Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


Google 


À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. S1 vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books.gqoogle.com 


DA 

1114,9% VRST 

"EL 4 
L Le à e 


AL 
UE 
CE 
MU 
. 


,21% : 
RON ME" 
APPEL) 


Lut 


. 
HINANPS 


HI 


Wurt LE] 
NAVLE: 


? 
? 

# 
& 


D .: 


RATE 
Jia un he 


CRARA AIR Q+ 


PL * 
ARTS 
[! 


ei 
w- 


A) 
“ 


ne me 2 

LA ” LT PSE" 4 12% ? ' tres trorrhot Ad “dipe TL) dif mal 0 
NI NL ne r net : : herbigter “ PCF FPE" POP 
à - : : ° 


” 


ne 


tofs fetste 


if 


L 


fe es BETRT 
CRIME Ê réa 
MORE ES REA : 


3 
12 


HE 


s? 


Digitized by Google 


DO NOT TAKE FROM THIS ROOM 


.. REFERENCE DEPARTMENT 


. 


| 


| 


UL8304 u?31732 


L 


at Boulder 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


ty of Colorado 


Universit 


| 


| 


| 


los 
fhanserll, ! STORES 


7 


2, | 
= Sitige: 
: Rem AS 


LE ere 


AR ISHALERRMM EE SIREN OUT ACIER LE MINE] 


+ dd 1-20 


pes 
D as me Te 
CRE 


ù . I TEEX x: - 
CRIER eee . 2 CRETE 
Lee res ST + o 


+ 4! HF + “+ + 
« 
E shirere nt sis pee 


HITS RARE ; na 
s F , : E 2 
: Fe °j fa PRES re | 
TRI IE LS ee 
7. Vecaptg 4 


NS AS FC, CC ET 


LIBRAIRIE DES ÉCOLES 
APFEPIDDE 
‘. oulevard du liusée, 1 
TOO 


ons Sur ous les prix marqués 


DICTIONNAIRE 


LATIN-FRANÇAIS 


A LA MÈME LIBRAIRIE 


Quicherat (L.) : Dictionnaire françuis-lalin. Nouvelle édition entièrement refonduc 
par M. CHATELAIN, maitre de conférences à la Faculté des lettres de Paris. 1 volume 
grand in-8, cartonnage toile. . . . . . . . . . . . . M NS ie ae 9 fr. 50 


—— Thesaurus poeticus linguæ lalinæ, ou Dictionnaire prosodique et poétique de la 
langue latine; nouvelle édition. 1 volume grand in-8, cartonnage toile... 8 fr. 50 


Quicherat et Daveluy : Dictionnaire latin-français. Nouvelle édition entière- 
ment refondue par M. CHATELAIN, maître de conférences à la Faculté des lettres de 
Paris. 1 volume grand in-8, cartonnage toile. . . . . . Pneu 9 fr. 50 


Sommer : Lexique français-latin, à l'usage des classes élémentaires, extrait du 
Dictionnaire français-latin de M. QuicneraT ; nouvelle édition entièrement refondue 
par M. Émile CHATELAIN, chargé de conférences à la Faculté des lettres de Paris. 
1 volume in-8, cartonné. . . . . ANR ON GR ne UN un à Re ne 3 fr. 75 


—— Lexique latin-français, à l'usage des classes élémentaires, extrait du Diction- 
naire latin-français de MM. QuicuerarT et Davezuy; nouvelle édition entièrement 
refondue par M. Emile CnATELAIN. 1 volume in-8, cartonnage toile . . . 3 fr. 75 


23 254. — fmprimerie LAHURE, 9, rue de Fleurus, à Paris. 


CUT ce ES tt ban... ll 


DICTIONNAIRE 


LATIN-FRANCAIS 


PAR 


L. QUICHERAT er A. DAVELUY 


NOUVELLE EDITION 
REVISÉE, CORRIGÉE ET AUGMENTÉE 
D'APRÈS LES TRAVAUX LES PLUS RÉCENTS DE LA LEXICOGRAPHIE LATINE 


PAR 


ÉMILE CHATELAIN 


ANCIEN MEMBRE DE L'ÉCOLE FRANÇAISE DE ROME 
MAITRE DE CONFÉRENCES 4 L'ÉCOLE PRATIQUE DES HAUTES ÉTUDES 
CHARGÉ DE CONFÉRENCES A LA FACULTÉ DES LETTRES DE PARIS 


DEUXIÈME TIRAGE 


PARIS 
LIBRAIRIE HACHETTE ET C° 


19, BOULEVARD SAINT-GERMAIN, 19 


1892 


PRÉFACE 


DE LA PREMIÈRE ÉDITION (1844) 


C'est au commencement de 1835 que nous avons arrêté le plan et commencé l’exécution 
de cet ouvrage. Il a donc coûté près de dix années à chacun de nous, c'est-à-dire près de 
vingt ans de travail. Nous avons l'assurance que ce travail frappera nos lecteurs, après un 
examen qui n'aura pas même besoin d’être approfondi. On pouvait, nous le savons, beau- 
coup le simplifier. Si l’auteur qui conçoit l’idée d’un lexique à l’usage des classes se contente 
d'abréger les grands dictionnaires, s’il ne songe pas à contrôler ses modèles, s’il suit fidèle- 
ment l'ordre qu'ils ont suivi, s’il reproduit, sous leur responsabilité, tous les mots qu'ils 
ont admis, si, satisfait des richesses qui lui sont offertes et qu’il ne pourra pas toutes s’ap- 
proprier, il se dispense de fouiller la mine à son tour, sans doute il allégera beaucoup sa 
tâche, et, avec du goût et de la patience, il pourra en quelques années livrer au public un 
utile résumé de la science lexicographique. 

Tel n'a pas été notre objet, et nos vues se sont élevées plus haut. Nous nous sommes 
imposé, dès l’abord, l'obligation de ne rien accepter que nous n'eussions vérifié nous- 
mêmes. Ainsi, bien que nous ayons toujours eu sous les yeux Forcellini et Freund, nous ne 
les avons jamais crus sur parole; et cet emploi constant d’une sévère critique nous a conduits 
à modifier bien des sens, à rectifier ou mème à retrancher bien des mots, enfin à TELE 
bien des erreurs qui se transmettaient d'âge en âge. 

Ce livre renferme, ainsi que nous l'annonçons, toute la nomenclature des dcionnaires 
savants, excepté toutefois les termes qu’on nous eût reproché d'y avoir laissés, et l'indi- 
cation de tous les sens dans lesquels ces mots ont été employés. En outre, les notes nom- 
breuses que nous avions recueillies dans les classiques, et les recherches continuelles que 
nous avons faites dans les index, nous ont permis de confirmer des acceptions faiblement 
indiquées, ou d'en introduire d’autres qui avaient été complètement omises. 

Nos lectures nous ont encore fourni le moyen d'ajouter environ 1500 mots à nos modèles. 
Ces mots, on le pense bien, sont, à peu d’exceptions près, empruntés à des auteurs de la déca- 
dence; mais il suffit que ces auteurs soient admis par tous les lexicographes. No: additions 
ont été tirées, en grande partie, des écrivains ecclésiastiques et des grammairiens. Assuré- 
ment les défenseurs du christianisme naissant, pas plus que les auteurs païens du même 
temps, n'ont reproduit le style des bons siècles; mais leur langue, altérée par la corruption 
générale et enrichie par suite de besoins nouveaux, présente un grave intérêt à des chré- 
tiens, et nous avons cru devoir suppléer par nos propres recherches à la notable insuffisance 
des plus célèbres lexiques. Quant à la technologie grammaticale, personne ne nous repro- 
chera sans doute d'y avoir beaucoup ajouté. 

En revanche, la sévérité de notre plan a exigé de nombreuses suppressions. Nous nous 
sommes fait une loi de ne pas dépasser la fin du sixième siècle : nous commençons aux 
chants saliens, et finissons à Fortunat. Nous n'avons fait d'exception qu'en faveur d'Isidore 
de Séville, dont la vaste encyclopédie reproduit, souvent textuellement, la science des 
anciens. Nous avoris entièrement dépouillé les Origines de ce savant compilateur, et il nous 

a fourni bien des rectifications et des additions précieuses. 

On ne saurait croire combien de mots donnés par les dictionnaires classiques nous avons 
dù rejeter, pour nous renfermer strictement dans notre cadre. D'abord nous avons fait 
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disparaître toutes les traductions d'écrivains grecs et tous les philologues modernes, tels 
que Polybe, Hippocrate, Galien, Dioscoride, Budée, Érasme, Scaliger, Casaubon, Ca- 
lepin, etc. Ensuite nous avons retranché les auteurs du septième, du huitième et même du 
douzième siècle, auxquels Forcellini ou ses nouveaux éditeurs ont fait de fréquents em- 
prunts, tels que Bède, Sisebut, Adhelme, Alcuin, Jean de Salisbury, etc. 

Les glossaires, qui sont une source curieuse où il faut bien puiser, ont pu nous entraîner 
malgré nous au delà de notre limite. Ici, tout est ténèbres : nul moyen de vérifier l’âge des 
mots; mais, encore dans ce cas, nous nous sommes réservé le droit de choisir, et nous 
avons laissé à du Cange les mots qui nous semblaient attester une époque trop barbare. 

Nous ne manquons jamais de produire une ou plusieurs autorités pour chaque mot et 
pour chaque sens. Nous préférons toujours les plus graves, et, autant que la chose est 
possible, nous réunissons celle d’un prosateur et celle d'un poète. Nous avons voulu éviter 
par là un des grands reproches qu'on faisait aux dictionnaires répandus dans les classes, 
celui de transcrire bien des mots et d’alléguer bien des sens dont on ne pouvait fournir 
aucune justification. Nous avons mis une extrême rigueur dans la désignation de nos au- 
torités. Nous n'attribuons pas, comme on Île fait d'ordinaire, un mot à l'auteur ancien qui 
le rapporte : c'est à celui qui s'en est servi que doit revenir la responsabilité. Il nous a paru 
intéressant de faire figurer les Scipions, les Gracques, Brutus, Pompée, et tous les corres- 
pondants de Cicéron, Auguste, Mécène, et d'autres noms illustres dans l'histoire. Mais en 
cela nous n'avons pas voulu seulement satisfaire la curiosité : les personnages qui ont vécu dans 
les beaux siècles assurent à leur langage un crédit auquel ne saurait prétendre le style des 
grammairiens qui les mentionnent. On s'inquiète peu d'un mot de Festus, d’Aulu-Gelle ou 
de Nonius Marcellus; mais ce mot prend une valeur, quand il est donné comme de Caton, 
d'Ennius ou de Varron. Réciproquement, on couvre à tort de l'autorité de Cicéron des 
termes vieillis qu'il transcrit des lois des XII Tables ou d’un ancien poète. Quel qu'ait été 
notre désir d’être brefs, nous avons cru nécessaire de faire connaître dans ce cas et l’auteur 
et la source. Nous ajouterons que chaque écrivain est désigné avec la plus grande exacti- 
tude par une abréviation distincte ; nous avons tenu à ne pas tomber dans une confusion 
dont on se plaignait à juste titre. 

La distribution des grands articles est assurément la chose qui nous a coûté le plus de 
peine; c'est aussi la partie de notre travail à laquelle nous attachons le plus de prix. L’ad- 
mirable ouvrage de Forcellini, complété et amélioré à certains égards dans plusieurs édi- 
tions successives, a perdu néanmoins sous le rapport de l’ordre. On n'a pas eu soin de 
coordonner les additions avec le texte primitif, en sorte que beaucoup d'articles importants 
ne sont plus qu’un chaos. La classification de Freund, quoique plus satisfaisante, ne pré- 
sente pas assez de subdivisions pour la clarté, et si elle suffit à la langue allemande, ce qui 
nous paraît douteux, elle ne répond pas aux besoins de la nôtre. Nous remontons toujours 
au sens primitif, en notant toutefois les cas où ce sens a été totalement abandonné, et alors 
nous faisons ressortir l’acception ordinaire. Nous empruntons à M. Alexandre, le savant au- 
teur du Dictionnaire grec-français, l'idée de résumer et de classer, au commencement des 
grands articles, les différents sens d’un mot, en renvoyant par des chiffres aux exemples 
qui les confirment. Ce procédé ingénieux a réuni tous les suffrages, et il nous a dispensé 
de chercher nous-mêmes un moyen de faciliter les recherches aux jeunes gens. 

Nous avons soumis à un rigoureux examen tous les ouvrages dont nous avons profité. La 
critique des textes a beaucoup gagné depuis trois siècles, et les travaux des savants doi- 
vent profiter à la lexicographie. Or, nous remarquions que les auteurs de dictionnaires, 
consultant plutôt leurs devanciers que les sources mêmes, perpétuaient des erreurs ou des 
doutes qui avaient dû cesser. Il est tel mot barbare qu'on a mis longtemps sur le compte 
d'un grand écrivain, mais qu'il n’est plus permis aujourd'hui de lui imputer. Si donc il 
arrivait qu’on trouvät dans quelque édilion un de ces mots que nous n'aurions pas repro- 
duit, on devrait conclure de son absence que nous l'avons proscrit à dessein. Quelquefois 
nous avons supprimé des mots grecs qui nous ont paru avoir été écrits à tort en lettres latines. 
Un grand nombre de ces mots ont été introduits dans les textes par l'ignorance des copistes, 
gui se servaient des caractères lalins pour transcrire les citations grecques. La critique doit 
tendre à les effacer et des auteurs à qui on les attribue et des lexiques qui les sanctionnent. 

: Quel que soit le travail de l’érudition moderne, les textes offrent encore bien des altéra- 
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tions, des obscurités, des variantes. Quelquefois même, l'incertitude existait déjà pour les 
commentateurs latins. Dans ces cas difficiles, nous n'avons pas cru pouvoir affirmer, comme 
le font nos devanciers, et un signe de doute indique notre hésitation. Quand on présente 
avec doute ce qui est douteux, on éveille l'attention de la critique, et l’on permet à la vérité 
de se produire; mais quand on donne le faux pour le vrai, on perpétue l'erreur en laissant 
le lecteur sans défiance. 

Avant nous, on n'avait pas divisé d’une manière rigoureuse le participe passé passif et 
le verbe. Si l’on faisait cette distinction en principe, c'était pour la négliger à chaque 
instant dans l'application. Freund est particulièrement un guide dangereux à cet égard. 
Nous avons soigneusement restitué au verbe ou au participe ce qui leur appartient. Cette 
division entraîne des longueurs, des redites, mais elle est essentielle pour les verbes de la 
troisième conjugaison. Il est facile de remarquer que le participe passif manque souvent de 
certains sens du verbe, et que réciproquement il en prend quelquefois de nouveaux. 

Nous indiquons les différents régimes des verbes et des adjectifs. Nous avons tenu à 
donner exactement Île comparatif et le superlatif des adjectifs et des adverbes : on les 
trouvera soit dans le cours de l’article, soit à la fin. Nous avons beaucoup ajouté à cette 
nomenclature, et l'on peut inférer de notre silence qu'un adjectif où un adverbe manquent 
de tel degré de signification. Nous notons, avec une abondance et une rigueur dont aucun 
lexique n'avait donné l'exemple, une foule de détails curieux : les noms et les adjectifs 
dont le nominatif est inusité ou peu fréquent; les noms de la quatrième déclinaison qui ne 
sont employés qu'au datif ou le plus souvent à l'ablatif; les noms neutres de la deuxième 
déclinaison qui n'ont que le pluriel, bien qu'on leur attribue généralement le singulier; les 
pluriels rares d’un grand nombre de substantifs en tas, fia, tio, 1tudo; l'emploi excep- 
tionnel de certains cas du pluriel, tels que vultibus, spebus, etc., tandis que le nominatif et 
l'accusatif pluriels, vultus, spes, sont très légitimes; les nombreux adverbes qui n’ont pas 
de positif; le passage de certains verbes actifs au sens neutre, mais en le restreignant, ce 
qu'on ne faisait pas, au participe présent. Aucune de ces nuances ne nous a paru devoir être 
négligée. 

Autant qu'il nous est possible, nous donnons les étymologies ; mais nous usons à cet égard 
de toute la sévérité de la critiqûe moderne. Les noms anciens ne nous imposent pas : l'au- 
torité de Varron et de Cicéron ne saurait nous faire accepter une dérivation qui nous paraît 
forcée. Nous avons plus d'une fois substitué nos propres idées à la tradition. Dans les cas 
lout à fait douteux, nous aimons mieux nous abstenir. 

Au commencement de nos articles, nous notons la quantité, lorsqu'elle n'est pas déterminée 
par les règles générales. Non seulement cette indication est un auxiliaire de la prosodie, mais 
elle contribue à la clarté, en permettant de distinguer les homonymes. Dans cette partie en- 
core, nous nous sommes de temps en temps séparés de nos guides. 

On sait que les grands dictionnaires ne traduisent pas les exemples qu'ils citent. Ce sys- 
ème, qui est commode et abrège beaucoup, ne pouvait convenir à notre ouvrage. Nous tra- 
duisons toujours, souvent même de plusieurs manières, soit que notre langue fournisse deux 
locutions également avouées, soit qu'une explication littérale devienne nécessaire après un 
équivalent qui s'éloigne un peu du texte. Nous avons donné une attention sérieuse à cette 
partie de notre travail; nous nous sommes aidés, au besoin, des meilleures traductions, et nous 
espérons non seulement avoir rendu d’une manière plus convenable les passages rapportés, 
mais avoir suivi et indiqué la vraie méthode. 

Nous n'avons jamais perdu de vue la destination spéciale de notre livre. Les dictionnaires 
classiques placent sur la mème ligne les mots surannés et les mots usuels, les formes 
archaïques et les formes ordinaires : armenta (fém.) et armentum, ævus et ævum, gladius et 
gladium, vastities et vastitas, anæietudo et anæietas, hilarus et hilaris, consolo et consolor, 
pacisco et paciscor, vago et vagor, sonere et sonare, etc. Ils donnent comme une chose 
toute simple les futurs operibo, venibo, etc. Il est inutile de faire remarquer combien ces 
assimilations sont dangereuses pour les jeunes latinistes. 

Nous avons conservé, et même reproduit avec plus d’abondance qu'aucun lexique, tous 
les termes et toutes les formes du vieux langage, mais nous les avons distingués avec soin 
par un signe, donnant ainsi aux élèves un avertissement nécessaire, et aux professeurs-une 
réponse à de continuelles objections. 
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C'est encore en faveur des jeunes gens que nous avons donné le parfait des verbes, le 
génitif singulier et le nominatif pluriel des noms, dès qu'ils offraient la moindre difficulté. 
Ces renvois se trouvaient chez nos devanciers, et ils nous ont paru indispensables. 

Nous appelons l'attention sur nos longs articles, dont le mérite serait bien grand s'il éga- 
lait la peine qu'ils nous ont coûtée. Si on les compare aux mèmes articles traités dans les 
dictionnaires classiques, on verra qu'ils en ont souvent trois fois l'étendue. Nous n'avons 
pas transcrit toutes les phrases des grands lexiques, mais nous avons souvent complété le 
nombre des acceptions. A part cette richesse d'exemples, qu'il n’était ni possible, ni utile de 
reproduire dans un ouvrage destiné aux classes, nous croyons pouvoir nous soumettre à toutes 
_ les comparaisons. Nous n'avons réussi à traiter ces articles capitaux avec un tel développe- 
ment, tout en enrichissant la nomenclature, qu'à l’aide d’un système particulier d’abrévia- 
tions. C’est en économisant sur les formules les plus fréquentes qu’il nous a été possible 
de faire entrer tant de matière dans un volume qui n'excède que d'un quart l'étendue des 
dictionnaires latins-français répandus dans les collèges. 

En commençant cet ouvrage, nous avons senti combien il était important qu'il se recom- 
maändât par l'unité. Nous savions que le public, voyant deux noms sur le titre, se montre- 
rait sévère dans son examen. Nous avons tout fait pour nous rendre son jugement favorable. 
Le travail de l’un a été tellement retouché, élagué et amplifié par l’autre, qu’on ne saurait 
surprendre dans l’ensemble deux mains différentes. Nécessairement bien des dissidences nous 
ont d'abord partagés; mais celui qui soutenait l'opinion la plus plausible finissait toujours 
par convaincre l’autre, et, comme le jury anglais, nous ne passions outre qu'après nous 
être mis d'accord. 

Nous livrons à la jeunesse studieuse, aux professeurs dont les encouragéments nous ont 
soutenus, à tous les amis des lettres latines, ce fruit d'une sérieuse étude. Le suffrage 
public est la seule récompense qui puisse nous payer d'un pareil labeur. Nous avons la 
confiance d'avoir fait quelque chose pour la science lexicographique. Sans doute notre Dic- 
tionnaire n'est pas complet, mais nous avons enrichi le trésor commun. Rien n'avait été 
ajouté à l'inventaire de Forcellini par des auteurs qui disposaient de quatre volumes. Nous 
avons fourni notre pierre pour l'achèvement de l'édifice; et, quoique la destination de ce 
livre soit bien modeste, nous pouvons nous dire avec quelque satisfaction qu'on ne pourra 
désormais composer un grand lexique sans le consulter, non seulement pour emprunter les 
additions que nous avons faites à la nomenclature, mais encore et surtout pour.modifier 
la distribution de certains articles, rectifier certaines interprétations et compléter les sens. 


AVERTISSEMENT 


SUR LA PRÉSENTE ÉDITION 


Louis Quicherat, mon grand-oncle, n’a pas eu la satisfaction de diriger la 
refonte du Dictionnaire latin-français, comme il avait pu le faire pour son 
Thesaurus poeticus. Quelques années avant sa mort, épuisé par le travail, il dut 
me confier cette tâche en me remettant plusieurs milliers de notes accumulées 
depuis longtemps en vue d’une recomposition rendue nécessaire par vingt-sept 
tirages ayant produit près de trois cent mille exemplaires. 

D'un autre côté, le Dictionnaire de Quicherat et Daveluy demandait une revi- 
sion sérieuse au point de vue scientifique. Les travaux lexicographiques ne se 
sont pas ralentis depuis une cinquantaine d’années; il fallait en tenir compte 
et profiter des progrès accomplis dans les différents pays de l’Europe. 

Le grand lexique de Forcellini, la mine féconde où ont puisé tous les auteurs 
venus après lui, a été enrichi maintes fois en notre siècle. L'édition allemande 
publiée en 1839 avait été mise à profit pour la composition primitive de ce Dic- 
tionnaire. Bien autrement riche es: l’édition, achevée aujourd’hui, de Vincent 
De-Vit dans laquelle ont été ajoutés une foule de mots dus à des recherches dans 
les auteurs de la décadence, principalement dans les Pères de l’Église et dans 
les Inscriptions. On peut regretter qu’une autre édition de Forcellini, entre- 
prise à Padoue par Corradini en 1864, ait marché avec une telle lenteur qu'on 
en attende encore une bonne partie; elle ne m’a que fort peu servi. 

L'Allemagne n'avait guère contribué à enrichir les lexiques au commencement 
de ce siècle. L'œuvre de Freund, malgré son mérite incontestable, avait peu 
augmenté le vocabulaire. Mais les Dictionnaires de Klotz et de Georges sont venus 
combler cette lacune : si le premier fournit un plus grand nombre de mots, 
surtout pour les noms propres, le second est celui qui a tenu le plus grand 
compte des modifications introduites dans les textes par la critique moderne; 
M. K.E. Georges est aujourd’hui sans conteste le doyen des lexicographes. Un 
compilateur infatigable, auquel semble avoir manqué un peu le sens critique, 
Carl von Paucker, mort depuis quelques années, a relevé un grand nombre 
d’Addenda lexicis dans une foule de brochures difficiles à réunir. Après sa mort, 
Ronsch, dont les travaux sur le latin biblique sont célèbres, avait entrepris la 
publication de ces trouvailles!, mais il est décédé lui-même avant l’achèvement 
de cette publication dont on n’a, à l’heure actuelle, que la moitié (lettres À à L). 
J'ai puisé largement à ces sources, en laissant de côté les mots qui sentaient 
trop ke barbarie. 

Un latiniste bien connu en Europe, M. Eduard Wüllflin, a fondé en 1884 une 


.… 1. Supplementum lexicorum latinorum. Berlin, 1883 sq. 
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revue spéciale pour la lexicographie latine‘, dans le but de préparer les maté- 
riaux d’un thesaurus définitif de la langue latine; mais en lexicographie comme 
en toute science, plus on scrute de questions, mieux on met en évidence l’in- 
certitude de nos connaissances. Avant de s’aitaquer à un dictionnaire de ce 
genre, il faudra que les éditions de tous les auteurs latins, depuis les écrivains 
de la République jusqu’à ceux de la décadence extrême, nous présentent un texte 
bien établi; malheureusement il faudra attendre encore longtemps. On possède, 
sans doute, des lexiques très estimables de la langue de Cicéron (pour les 
discours et en partie pour les écrits philosophiques), de la langue de César, de 
celle de Tacite, mais il faut bien faire des réserves sur le résultat définitif. 
Combien le texte de Cicéron est encore incertain! à peine est-on sûr de 
suivre les bons manuscrits pour quelques discours et certains traités philoso- 
phiques; quant aux ouvrages de rhétorique et à la Correspondance, on ne 
peut guère s’autoriser d’un passage pour établir une règle de grammaire ou 
fixer le sens d’un mot. Pour César, on ne sait encore laquelle des deux familles 
de manuscrits offre le plus de créance; quant à Tacite, la tâche est simplifiée 
par la pénurie des manuscrits, quoiqu'il y ait place pour le doute dans un grand 
nombre de passages. Que dire des autres auteurs ? Si l’on possède des éditions 
avec apparat critique pour la plupart des classiques latins, ce n’est pas le cas 
pour les écrivains de second ou troisième ordre. On ne peut qu'enregistrer 
quelques heureuses exceptions, par exemple les auteurs publiés dans la série 
in-quarto des Monumenta Germaniæ (Auctores antiquissimi) publiés par l’Acadé- 
mie de Berlin. Grâce à l'Académie de Vienne, nous avons déjà seize volumes 
d’un Corpus scripiorum ecclesiasticorum, dont la plupart sont un modèle d’édi- 
tions critiques; mais quand en verra-t-on la fin ? Que sera-ce le jour où l’on vou- 
dra éditer sur le même plan des polygraphes, comme $. Ambroise et S. Jérôme? 

L’Angleterre possède aujourd'hui des dictionnaires latins-anglais qui ne 
manquent pas de mérite : qu’il me suffise de citer celui de White et Riddle, et 
surtout celui de Lewis et Short. Un travail bien autrement sérieux devait être 
publié par l’Université d'Oxford, si l’on en juge par le volume que je viens de 
recevoir de M. Henry Neiileship’; je regrette qu’il ait paru trop tard pour que 
j'aie pu me servir de ses précieuses additions. 

D’autres pays, notamment le Portugal, se contentent de traduire mot pour 
mot le dictionnaire latin-français de Quicherat et Daveluy en mettant sur le 
titre qu'on a suivi le méme plan. 

La France d’ailleurs n’est pas restée inactive depuis quarante-cinq ans dans 
cet ordre d’études. La vaste compilation de Theil a rendu et pourra rendre en- 
core des services aux professeurs ; le dictionnaire abrégé du même avait l’avan- 
tage d'indiquer les passages des auteurs dans un certain nombre de cas; nous 
citerons également le dictionnaire de M. Lebaigue, professeur de l’Université, 
dont la première édition date de 1869. 

11 s’agissail donc d'améliorer l’œuvre de Quicherat et Daveluy en introduisant 
les corrections que Quicherat y eût faites lui-même, et en tenant compte des 
travaux lexicographiques énoncés plus haut et des modifications survenues dans 
les textes depuis 1844. Les additions, que je n’ai pas comptées, doivent s'élever 
pour le moins à quatre mille mots. Mais les suppressions m'ont donné bien 
plus de mal que les additions; avant d'effacer un mot, il fallait remonter à la 
source de l’erreur, m’assurer qu’il s'était introduit par la négligence d’un lexi- 


1. Archiv. für lateinische Lexicographie und Grammatik, Leipzig, 1884 et suiv. 
2. Contributions to latin Lexæicography. Oxford, 1889. xx1v-624 p. in-8, 
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cographe antérieur. J’ai laissé à dessein beaucoup de mots précédés du signe de 
doute (?) parce qu’ils peuvent encore se trouver dans les textes que les élèves 
doivent expliquer; cependant, autant que possible, j'ai renvoyé le lecteur à la 
forme autorisée du mot. 

Sur l’avis de philologues et de professeurs studieux, j'ai indiqué souvent les 
passages des auteurs cités; je me suis proposé de le faire toujours pour les 
Enaë elpnuéve; quand on ne connaît qu’un seul exemple d’un mot, il était impor- 
tant de le mentionner ; car du jour où la critique détruirait cette seule autorité, 
le mot devrait disparaître des dictionnaires; j’ai négligé cette indicatiôn seule- 
ment dans quelques cas, soit qu’il m’ait été impossible de retrouver le passage, 
soit que l'indication (par exemple, pour une inscription publiée dans un ouvrage 
rare) eût demandé trop de place. En outre, j'ai indiqué plusieurs passages 
quand Île mot ou le sens pouvait paraître douteux, et de même toutes les fois 
qu’il y a un intérêt quelconque pour le lecteur à se reporter au texte. Ce travail 
de renvoi aux sources m'a fourni l’occasion de rectifier plus d’une fausse attri- 
bution. Au contraire, pour les mots usuels, dont l'existence ne peut faire aucun 
doute, il n’y avait pas lieu de renvoyer aux passages, comme Forcellini, Freund 
et Klotz, sous peine de grossir énormément le volume et d’en rendre l’usagce 
moins commode pour les élèves en séparant par des chiffres la traduction fran- 
çcaise de la locution latine. Cet inconvénient n'existe pas pour les mots rares que 
les élèves ne rencontreront guère dans leurs versions. 

Pour l’orthographe des mots latins, j'ai fait à la philologie plus de concessions 
que n’en eût fait Quicherat lui-même. IT faut bien reconnaître aujourd’hui que 
les Latins écrivaient cælum, mæror, pænitet, Vergilius, elc., et approuver une 
bonne partie des résultats auxquels est arrivé M. Brambach!. Mais il est certain 
aussi que, pour les Latins de l’époque classique, l'orthographe n’avait pas l'im- 
portance qu’elle a chez les modernes. Si les manuscrits nous permettent de 
croire que Cicéron et Catulle écrivaient quoi (pour cui) et quom, nous sommes 
dans l’incertitude sur la forme qu’ils donnaient à une foule de mots. Une réforme 
que j'ai introduite hardiment, sur l’avis de mon regretté maître Charles Thurot, 
c'est d'écrire Euander, euangelium, etc., dans les mots grecs, au lieu de Evander, 
evangelium, etc., formes condamnées par la prosodie. Ce sont les grammairiens 
qui ont établi l'orthographe latine au temps de Quintilien, et nous savons, par 
des monuments et des manuscrits, que leurs préceptes n'étaient pas admis sans 
contestation. Aussi, tout en insérant les diverses formes sous lesquelles on ren- 
contrera les mots dans des éditions différentes, n’ai-je pas cru devoir adopter 
beaucoup d'innovations orthographiques dans un livre destiné surtout aux 
élèves. 

Plus délicate encore est la question de l’étymologie. Si les philologues sont 
d'accord quand il s’agit de condamner des solutions proposées non seulement 
par des anciens comme Varron, mais par des modernes comme Dôderlein, ils 
le sont moins souvent quand il s’agit d’en imposer une nouvelle. Nous n'avons 
pas encore, malheureusement, le Dictionnaire d’étymologie latine entrepris par 
M. Bréal dans ses conférences de l’École des hautes études. En attendant, j'ai 
supprimé les étymologies qui m'ont paru absolument condamnées et suivi géné- 
ralement les meilleurs lexiques. Le lecteur doit être aussi averti que le mot 
grec placé entre parenthèses ne veut pas toujours dire que c’est la source du 
mot latin, c’est parfois le contraire, et le rapprochement peut être fait simple- 
ment pour prouver la quantité du mot latin. 


1. Die Neugestaltung der laleinischen Orthographie in ihrem Verhaliniss zur Schule, Leipz., 1868. 


VIII AVERTISSEMENT. 


Je me suis appliqué à marquer, aussi exactement que possible, la quantité 

des voyelles, sans observer les modifications que la métrique peut introduire 
dans le compte des syllabes ; ainsi je marque seulement l’u bref dans volücris, 
quoique ce mot puisse former un bacchius dans un vers. 
- Le Vocabulaire latin-français des noms propres que Quicherat avait publié à 
part, dans un caractère très fin, a été fondu en entier dans le corps du dic- 
tionnaire. On a évité par Ià bien des redites aux noms comme Ceres, Mi- 
nerva, etc., qui se trouvaient forcément dans les deux ouvrages. La revision 
de ce Vocabulaire n’a pas été la partie la moins rude de ma tâche. Les dic- 
tionnaires les plus riches pour les noms communs sont bien moins complets que 
le Vocabulaire de Quicherat pour les noms propres. Je n'ai eu que pour les 
premières lettres le secours de l’Onomasticon inachevé de M. De Vit.On ne sau- 
rait croire combien le texte des anciennes éditions de Pline était défiguré pour 
les noms géographiques; l’édition de Detlefsen a été mon guide principal, sur- 
tout quand je trouvais la confirmation d’un mot dans le riche dictionnaire des 
noms propres grecs de Pape. Je pourrais faire la même remarque à propos du 
texte d’Ammien Marcellin, de l'liinéraire d’'Antonin, etc. 


La revision du présent dictionnaire m'a pris tous mes loisirs pendant sept 
années; trois ont été remplies par la correction des épreuves, sur lesquelles 
jusqu’au dernier jour j'ai ajoulé de petites trouvailles, comme de nouveaux mots 
fournis par les derniers volumes du Corpus inscriptionum latinarum ou le texte 
récemment découvert de Priscillien. 

J'ai cru nécessaire d'enrichir la liste des auteurs cités de renseignements bio- 

graphiques et bibliographiques qu’on chercherait vainement dans des diction- 
naires plus gros que celui-ci et qui serviront à orienter les professeurs et les 
élèves de l'Enseignement supérieur. 
. Puisse le livre de Quicherat et Daveluy, sous sa nouvelle forme, être digne 
de la faveur que le public lui accorde depuis près d’un demi-siècle; nous ne 
négligerons rien, d’ailleurs, pour faire disparaître, dans les prochains tirages, 
les erreurs qui auraient pu nous échapper. 

En terminant, je dois remercier les nombreux professeurs morts et vivants, 
qui ont transmis à L. Quicherat ou à moi-même des notes pour rectifier des tra- 
ductions, et M. Haeber, correcteur à l'Imprimerie nationale, dont l’œil expéri- 
menté m'a rendu facile la correction typographique. 


Émile CHATELAIN. 


5 septembre 1889. 


LISTE 


DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 
CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE 


Acc. — Voy. ATT. 

Acro. — HéLénius Acrox, un des scoliastes d’Ilorace, 
plus ancien que Porphyrion et plus récent que Ser- 
vius {[éd. Hauthal, 1864-66]. 

ACT. ARVAL. — ÂÀCTA FRATRUM ARVALIUM [éd. Henzen, 
1874]. 

ACT. MART — ÂCTA MaRTyRuM [éd. Ruinart, 1731 et 
1859]. | 

ADAMANT. — ADamanTius MarTvnIus, grammairien d’une 
époque incertaine [Grammatici latini, éd. Keil, t VII]. 

Æruic. — Ærnicus ou Eruicus, cosmographe, vivait 
au rv* siècle [Geographi lat. minores, éd. Ricse, 1878]. 

AFRAN. — L. ArRAnIUSs, poète comique, auteur de 
atogatæ», presque contemporain de Térence. On 
connoît 1e titre et quelques fragments de 47 pièces 

‘ qu'il avait composées [Fragm. comicorum, 2° éd. 
Ribbeck, 1873]. 

Arnaic. — De bello Africano. Voy. Ilmr. 

ArRican. — Sex. Cæcrtius ArRicaxus, jurisconsulte du 
n° siècle. Voy. Dic. 

Aap. — Acarer Ï, pape, 535-536 [Migne, Patrol. lat. 
t. LXVI]. 

Ep. Epistolæ septem. 

AGGEN. — AGGenus Urgicus, d'époque incertaine, a 
écrit sur les mesures agraires. Voy. Grow. 

ÂcRœc. — AGrœ«tus, grammairicn d'origine gauloise, 
vivait probablement au ve siècle [éd. Keil, Gramm. 
lat., t. VII]. 

Abix. — C. Pepo ALpnovaxus, poète élégiaque et hé- 
roïque du siècle d’Auguste. Certains critiques lui 
attribuent les poèmes suivants : 

Ad Liv. Ad Liviam Augustam de morte Drusi 
Ncronis. 

Obit. Elegia in obitum Mæcenatis. 

Mzæc. mor. Elegia de Mæccnate moribundo. 

Germ. Fragmentum de navigatione Germanici per 
Oceanum septentrionalem (conservé par Sénè- 
que, Suas. I). 

Accim. — Accus Ecnicus Avrrus (saint Avit), évêque 
de Vicnne en Gaule, vers l'an 490, mort en 525 
[éd. R. Peiper, 1883, Monumenta Germaniæ, 4°]. 

Carm. Carmina VI (trad. de la Genèse). 

Ep. Epistulæ 88. 

Hom. Momilia de rogationibus. 

Coll. Collatio episcoporum coram Gundebaido. 

Serm. Sermo in rogationibus habitus. 

Fragm. Fragmenta aliquot homiliarum et carmi- 
num. 

ALDn. où ALDBELM. — ÂALDHELUUS, moine et évêque 
anglais, mort en 709 [éd. Giles, 1844]. 

Virg. Carmen de Virginitate. 

Acex. — De bello Alcxandrino. Voy. Hrrr. 

ALFEN. — P. Vanus Azrexvs, jurisconsulte de Cré- 
monc, consul en l'an 755 de Rome. Voy. Di. 


AmBn. ou AMBROS. — Amprosius (saint Ambroise), né en 
Gaule de parents romains en 334, évêque de Milan 
en 3574, mort en 397 [Migne, t. XIV-XVII]. 

Hexz. Hexaemeron lib. VI. 
Parad. De paradiso. 
Cain. De Cain et Abel lib. II. 
Noe. De Noc et Arca. 
Abrakh. De Abraham lib. II. 
Isaac. De Isaac et anima. 
Bon. mort. De bono mortis. 
Fug. sæc. De fuga sæculi. 
Jacob. De Jacob et vita beata lib. IT. 
Jos. De Joseph patriarcha. 
Elia. De Elia et jejunio. 
Nab. De Nabuthe Jezraëlita. 
Tob. De Tobia. 
Int. Job. De interpellatione Job et David lib. IV. 
Ap. Dav. Apologia prophetæ David 
Ap. alt. Dav. Apologia altera cjusdem. 
Psalm. Enarrationes in Psalmos XII. 
Exp. Psalm. Expositio in Psalmum 118. 
Luc. Expositio euang. sec. Lucam. 
Off. min. De officiis ministrorum hb. III. 
Virg. Marc. Devirginibus ad Marcellinam lib. HI. 
Vid. De viduis. 
Virg. De virginitate. 
Inst. virg. De institutione virginis. 
Exh. virg. Exhortalio virginitatis. 
Laps. virg. De lapsu virginis consecratæ. 
Myst. De mysteriis. 
Sacr. De sacramentis lib. VI. 
Pænit. De pænitentia lib. IL. 
Fid. De fide lib. Y. 
Spir. De Spiritu sancto hb. III. 
Incarn. De Incarnationis dominicæ sacramcnlo. 
Ep. ou Epist. Epistulæ 91. 
Exc. fr. De excessu fratris sui Satyri lib. II. 
0b. Valent. De obitu Valentiniani II consolatio. 
Ob. Theod. De obitu Thcodosii I oratio. 
Hymn. Hymni. 
SPURIA.. 
Bened. patr. De bencdictionibus patriarcharum. 
Serm. Sermones tres. | 
Paul. Phil. In cpistulam B. Pauli ad Pluilipp. 
tractatus. 

Aum. — Auianus Mancezzixus (Ammicn Marcellin), 
semble né à Antioche, florissait vers l'an 380, auteur 
d'unc histoire en 51 livres, dont les 15 premicrs sont 
perdus [éd. Wagner, 1808 ; éd. Gardthausen, 1874]. 

AMEN. — Prunexnus Amœxus, auquel on a attribué 
quelquefois un poème en quatrains : Diptychon seu 
Enchiridion veteris et novi Testlamenti, qui se 
trouve à la fin des œuvres de Prudence ; il aurait 
vécu au v* siècle. 


x LISTE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 


AureL. — L. Aureurus, historien qui imite Corncelius 
Neposet Klorus; il écrivait vers l'an 370. Il a laissé 
un Liber memorialis [éd. Wôlfflin, 1854], imprimé 
souvent à la suite de Florus. 

ANAL. GRAM.— ÂNALECTA GRAMMATICA. Recucil de divers 
grammairiens {éd. Eichenfeld et Endlicher, Vindob., 
1857]. 

AxDr. — Livius Anpnonicus, poète dramatique de Ta- 
rente dont il ne reste que des fragments [2° éd. Rib- 
beck, 1871]. La représentation de sa première pièce 
eut lieu l’an 514 de Rome. 

Anecp. IELv. — Anecpora lecverica. Recueil de divers 
ouvrages de grammaire publiés par Ilagen en Ap- 
pendice aux Gramm. latini de Keil. 

ANNIAN. — ANNIANUS, diacre, défenseur de l’hérésie de 
Pélage, dont il reste quelques fragments [Migne, 
t. XX, p. 68-76, et 1. XXX, p. 15]. 

ANTH. Ou ANTHOL. — ANTHOLOGIA LATINA [éd. Meyer, 
4855 ; éd. Riesc, 1870]. 

ANTHIM. — Anrinmus, médecin grec, légat de Théodo- 
ric (512-554), dans un âge très avancé, a laissé une 
Epistula de observatione ciborum [ëéd. Val. Rose, 
1877]. 

ANTON. — ANTONINI ITINERARIUN, composé au m° siècle 
[éd. Wesseling, 1735; éd. Parthey et Pinder, 1848]. 

Aric. — CæLius Aricius. On a sous ce nom un ou- 
vrage : De opsoniis et condimentis sive de arle 
culinaria, en style négligé et qui sent la décadence. 
On pense qu'il a été rédigé vers le nr siècle de 
notre ère, d'après des sources grecques {éd. C. Th. 
Schuch, 4867]. 

Aeur. — L. APuLerus (Apulée) de Madaure, philosophe 
et orateur sous Hadrien et Marc-Aurèle [éd. Ililde- 
brand, 1842]. 

Met. Metamorphoscon sive Asini aurei lib. XI. 
Apol. Apologia sive de Magia. 

Flor. Floridorum lib. IV. 

Socr. De deco Socratis. 

Plat. De dogmate Platonis. 

Mund. De mundo. 

Frag. Fragmenta. 

Trism. Trismegistus. 

Herb. Merbarium [éd. Ackermann, 1788]. 

Apuz. — L. Cæcuius MinuTianus APuLEIUS, grammai- 
rien d'une époque inconnue [éd Osann, 1826]. 

Orth. De Orthographia. 

AQuIL. — Aquiza Rouanus, rhéteur antérieur à Con- 

stantin [Rhetores lat. minores, éd. Ilalm, 1865]. 
Fig. De figuris sententiarum et elocutionis. 
Lex. De schematis lexcos. 

Dian. De schematis dianæos. 

Un autre, Juuus Aquica, avait écrit un liber 
responsorum, dont quelques fragments figurent 
dans le Digeste. | 

ARAT. — AnaTor, poète ligurien, sous-diacre de l'E- 
glise de Rome, mort en 566, mit en vers les Actes 
des Apôtres et composa unc épître au patrice Par- 
thenius {éd. Arntzen, 1769]. 

ARBoRr. — Ænuius Macnus Ansonius, oncle d’Ausone, 
rhéteur de Toulouse vers l'an 400, dont il reste une 
seule élégic. 

AncAD. — Auc.-FLavius AncaDtus AuGusrus, empereur, 
983-408, considéré comme un des Gromatici. Noy. 
Grox. 

ARCAD. — ÂAunecius Ancanius Cuanistus, jurisconsulte, 
écrivit sous Constantin. Voy. Dic. 

AnN. — Anxonius (Arnobe), Africain, enscignait la rhé- 
torique à Sicca, sous Dioclétien; semble avoir écrit 
vers 306 ses Dispulaliones adversus gentes [ëd. 
Rcifferscheid, 1875, Corp. script. ecel., Vindob., t. IV]. 


ARN.-J. — AnRxoBtus JUNIOR, Gaulois, écrivait vers l'an 
460 [Migne, t. LIT]. 

D. trin. Altercatio de Deo trino et uno, ctc. 
Psalm. Commentarti in Psalmos. 

Euang. Annotationes ad cuangeliorum loca. 
Cyril. Interpretatio epist. paschalis Cyrilli. 
ARUS. — Anustaxus MEessius, grammairien et rhcteur, 
vivait vers la fin du 1v° siècle [éd. Keil, t. VII]. 
Asc. ou AsSCON. — Q. Pepranxus Asconius, de Padoue, 
commentateur de Cicéron, vivait entre les années 

3-88 de notre ère [éd. Orelli, 1883]. 

Asp. ou ASPER. — ÆmiLius ASPER, grammairien, com- 
mentateur de Virgile, antéricur à saint Jérôme. 
On en a quelques fragm. [éd. Mai, 1818; éd. Keil, 
1848], ainsi qu'un petit traité de grammaire [éd. 
Keil, Gr. lat. t. V]. 

ATIL. ou AT.-FOoRTUN. — Aniits FoRTUxXATIANUS, gram- 
mairien, contemporain de Cassiodore, a laissé un 
traité sur la métrique d’Horace [éd. Keil, t. VI]. 

ATT. — Lucaus Arrius ou Accus, poète du vu° siècle 
de Rome, inventeur de la « togata ». On connaît le 
titre de 37 de ses pièces et quelques fragments [éd. 
Ribbeck]. 

ATTA.— C. ou T. Quivrius ATTa, auteur de « Togatæ», 
mort en 676 ou 678 de Rome. Les grammairiens 
nous ont conservé quelques fragments de dix comé- 
dies [éd. Ribbeck]. 

AUCT. ap. — Aucror apud (anonyme cité par...). 

AUCT. LIM. — AucToR LIMITUM. Voy. Grou. 

AUCT. POND. — AUCTOR PONDERUM. Voy. Ruen. 

Au. — AureLius AuGusTINus (saint Augustin), profes- 
seur d’éloquence à Tagaste, à Carthage et à Milan, 
puis évêque d'Iilippone, né en 554, mort en 450 
[éd. Gaume, 11 vol. in-8°, 1856-39; Migne, 
t. XXXII-XLVII]. 

Retr. Retractationum libri II. 

Conf. Confessionum libri XII] 

Acad. Contra Academicos lib. II. 

Beat. v. De beata vita. 

Ord. De ordine libri IL. 

Solil. Soliloquiorum libri II. 

Immort. De immortalitate animæ. 

Quant. an. De quantitate anime. 

Music. De musica libri VE. 

Mag. De magistro. 

Lib. arb. De libero arbitrio libri IE. 

Mor. eccl. De moribus Ecclesiæ et de moribus 
Manichæorum libri Il. 

Ver. rel. De vera rcligione. 

Regul. De regula ad servos Dei. 

Doctr. De doctrina christiana lib. IV. 

Genes. imp. De Gencesi ad litteram imperfectus 
liber I. 

Genes. De Gencsi ad litteram libri XII. 

Genes. Man. De Genesi contra Manichæos lib. IT. 

Loc. Hept. Locutionum in fleptateuchum libri VI. 

Quæst. Ilept. Quæstionum in lleptateuchun li- 
bri VII. | 

Job. Annotationum in Job liber. 

Specul. Speculum [Mai, Bibl. Patr. I, p. 2 ; éd. 
Weihrich, Corp. Scr. eccl. t. X11]. 

Cons.euang. De consensu Euangelistarum libri IV. 

De serm. mont. De scrmone Domini in monte li- 
bri Il. : 

Quæst. euang. Quæstionum Euangeliorum libril. 

Quæst. Matt. Quæstionum VII in Euangelium 
sec. Matthæum liber. 

Joh. euang. In Johannis Euangclium tractatus 1929. 

Joh. Parth. {In cpistulam Johannis ad Porthos 
traclatus 10. 


CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE. xl 


Propos. Rom. Exposilio quarumdam propositio- 
num ex Epistula ad Romanos. 

Epist. Rom. Epistulæ ad Romanos inchioata expo- 
sitio. 

Epist. Gal. Expositio Epistulæ ad Galatas. 

Psalm. Enarrationes in Psalmos 150. 

Psalm. Don. Psalmus contra partem Donati. 

Serm. Sermones 393. 

Div. quæst. De diversis quæstionibus 83 liber. 

Div. ad Simpl. De diversis quæstionibus ad Sim- 
pliciom libri I. 

Dulcit. De octo Dulcitii quæstionibus. 

Fid. rer. De fide rerum quæ non videntur. 

Fid. et Symb. De fide et Symbolo. 

Fid. et oper. De fide et operibus. 

Enchir. Enchiridion de fide, spe et caritate {éd. 
Krabinger, Tubing. 1861]. 

Agon. De agone christiano. 

Catech. De catechizandis rudibus. 

‘ Contin. De continentia. 

Bon. con]. De bono conjugali. 

Virgin. De sancta virginitate. 

Bon vid. De bono viduitatis. 

Conj. adult. De conjugiis adulterinis hb. IE. 

De mendac. De mendacio. 

Contr. mend. Contra mendacium. 

Op. monach. De opere monachorum. 

Div. dæm. De divinatione dæmonum. 

Cur. mort. De cura pro mortuis nues 

Patient. De paticntia. 

Symbol. Desymbolo ad catechumenos tractatus IV. 

Discipl. chr. De disciplina christiana. 

Cant. nov. De cantico novo. 

Quart. fer. De quarta feria. 

Temp. barb. De tempore barbarico. 

Jejun. De utilitate jejunii. 

Urb. exc. De urbis excidio. 

Ci. De civitate Dei libri XXII {éd. Dombart, 
1877]. 

Hæres. De hæresibus. 

Adv. Jud. Tractatus adversus Judæos. 

Util. cred. De utilitate credendi. 

Duab. an. De duabus animabus. 

Fort. an. Acta seu Disputatio contra Fortuna- 
tum Manichæum. 

Adimant. Contra Adimantum Manichæi discipu- 
lum. 

Man. Fund. Contra epistulam Manichæi, quam 
vocant Fundamentum. 

Faust. Man. Contra Faustum Manichæum libri 
XXXIII. 

Fel. Man. De Actis cum Felice Manichæo lib. II. 

Nat. bon. De natura boni contra Manichæos. 

Sec. Man. Contra Secundinum Manichæum. 

Advers. leg. Contra adversarium legis et prophe- 
tarum. 

Priscill. Ad Orosium contra Priscillianistas et 
Origenistas. 

Sermo Arian. Sermo Arianorum (auquel Aug. 
répond par le traité suivant). 

Contra Arian. Contra scrmonem Arianorum. 

Coll. Maxim. Collatio cum Maximino Arianorum 
cpiscopo. 

Mazim. Contra Maximinum libri II. 

Trinit, De Trinitate lib. XV. 

Epist. Parm. Contra epistulam Parmeniani lib. II 

Baptism. De baptismo contra Donatistas lib. VII. 

Litt. Petil. Contra litteras Petiliani Lib. III. 

Donatist. Epistula ad catholicos contra Donatis- 
tes. ou De unitate Ecclesiæ. 


Crescon. Contra Cresconium lib. IV. 

Unic. bapt. DeUnico baptismo contra Petilianum. 

Coll. Don. Breviculus collationis cum Donatistis. 

Post coll. Don. Post collationem ad Donatistas. 

Cæsar. Sermo ad Cæsareensis ecclesiæ plebem, 
Emerito præsente, dictus. 

Emerit. De gestis cum Emerito. 

Gaudent. Contra Gaudentium libri II. 

Rust. subd. Sermo de Rusticiano subdiacono. 

Pecc. mer. De peccatorum meritis et remissionc 
lb. JE. 

Spir. De spiritu et littera. 

Nat. grat. De natura et gratia. 

Perf. just. De perfectione justitiæ hominis. 

Pelag. De gestis Pelagii. 

Grat. Christ. De gratia Christi et peccato origi- 
nali. 

Nupt. De nuptiis et concupiscentia lib. II. 

Anim. De anima et ejusdem origine lib. IV. 

Epist. Pelag. Contra duas cpistulas Pelagiano- 
rum lib. VI. 

Julian. Contra Julianum lib. VI. 

Lib. arb. De gratia et libero arbitrio. 

Corrept. De correptione et gratia. 

Prædest. De prædestinatione sanctorum. 

Persev. De dono perseverantiæ. 

Sec. Julian. Contra secundam Juliani responsio- 
nem lib. VI. 

Epist. Epistulæ 270. 

De orat. Liber de oratione. 

Quat. virt. De quattuor virtutibus caritatis. 

Dom. adv. Homilia in dominica II adventus. 

Circumc. Sermo in circumeisione Domini. 


DUBIA. * 


Rhet. De rhetorica [Rhet. lat. min., éd. Ilalm]. 

Serm. Sermones, différents des sermons authen- 
tiques [éd. Mai, Nova Bibl. Patr. t. I]. 

Spec. Speculum sive de divinis seripturis, traité 
différent du Speculum authentique [éd. Weih- 
rich, 1887, C. Ser. eccl. t. XII]. 

AucustT. — C. Juuus Cæsar Ocravianus AuGusrus 
(Auguste), empereur romain, né 767, + 14 ap. J.-C. 

Fragments [éd. Weichert, Grim. 1841-46]. Voy. 
Mon. Ancyr. 

AuREL. — AuneLius, évêque de Carthage, + 430 [Mi- ” 
gne, t. XX]. 

Episc. Gal. Ad episcopos Galliæ de causa Leporii. 

Episc. Bys. Ad episcopos Byzacenæ de damna- 
tione Pelagii. 

Bonif. Ad Bonifacium cpiscopum. 

Cælest. Ad Cælestinum cpiscopum. 

AURELIAN. — Aureciaxus, évêque d'Arles en 545 [lli- 

gne, t. LXIT]]. 
Mon. Regula ad monachos 
Virg. Regula ad virgines. 
Theodeb. Excerpta ex ejus cpistula ad Theodeber- 
tum regem. 

Aus. — Decnius Macnus Ausoxrus (Ausone), poète né à 
Bordeaux en 509, + 394 [éd. C. Schenkl, 1884, Mon. 
Germ. #4; éd. Peiper, 1886]. 

Epigr. Epigrammata 146. 

Epkh. Ephemeris. 

Parent. Parentalia 50. 

Prof. Professores Burdigalenses. 

Epit. her. Epitaphia heroum 26. 

Epit. her. al. Epitaphia heroum aliorum 12. 
Cæs. Duodecim Cæsares. 

Tetrast. Tetrasticha 24. 

Clar. urb. Claræ urbes 14. 


XII LISTE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 


Sap. Ludus septem sapientum. 
Sentent. Septem sapientum sententiæ. 
Idyl. Idyllia 20 
Eclog. Eclogarium. 
Epist. Epistulæ 95. 
Grat. act. Ad Gratianum gratiarum actio. 
Perioch. Periochæ in Homeri Iliadem et Odysseam. 
Præf. Præfatiunculæ 3. 
AusPic. — Ausricius, évêque de Tulle, vers 470 [Mi- 
gne, t. LXI, p. 1005]. 
AVIAN. — FLavius Avunus, fabuliste du ve siècle [éd. 
Frœchner, 1862 ; éd. Bæhrens, Poet. min. V, p. 31]. 
A.-Vicr. — Sex. Aureuivs Vicror, Africain, préfet de 
Rome en 588 [éd. Arntzen, 1753, 4]. 
Or. Origo gentis Romanæ. 
Vir. all. De viris illustribus Urbis Romæ. 
Cæs. De Cæsaribus historia 
A.-Vicr. Min. — Sex. Aurezius Vicror, historien, pos- 
téricur au précédent [éd. Arntzen, 1753]. 
Epit. Cæs. Epitome de Cæsaribus (ab Augusto ad 
obitum Theodosii I). 


Avien. — Rurus Fesrus Avienus, poète né à Volsimie, 


en Étrurie, florissait vers 410 {[éd. Holder, 1887]. 

Phæn. Phænomena ex Aralo versa. 

Progn. Prognostica. 

Perieg. Periegesis, seu Descriptio orbis terræ. 

Or. mar. Ora maritima. 

(Et plusieurs poésies dans l’Anthol. lat.) 

AviTus. — Voy. ALc. 

BACHIAR. — BacRiaRivs, auteur ecclésiastique, écrivait 
vers l'an 420 [bligne, t. XX]. 

Fid. Liber de fide. 

Repar. De reparatione lapsi ad Januarium. 
Baup. — Dazsos, l’un des Gromatici. Voy. Gron. 
Bapr. Beb. — Barrismus Beptani, poème chrétien qui ne 

peut être postérieur au v* siècle. 

Basic. — Basintus, auteur de quelques pièces dans 
l'Anthologie. 

Den. — BeDa veNEramuiSs, prêtre et moine (672-755) 
[Migne, t. XC-XCV; éd. Giles, 1844]. 

Orth. De orthographia. 

Metr. De arte metrica. 

Fig. De figuris et tropis sacræ Scripturæ. 

Cuc. Cuculus (ou Conflictus veris et hiemis). 

Horol. Compositio horologii. 

* BEN». — Benenicrus. Saint Benoît, né en 480, fonda 
le monastère du mont Cassin en 525, mort en 543 
[Migne, t. LXVI]. 

Reg. Regula. 

Serm. Scermo in discessu S. Mauri. 

Epist. Epistula ad S. Maurum. 

BoerT.— Anicrus Manuius Tonquarus Severnus Boris, 
(Boècc) patrice romain, né vers 45%, mis à mort en 
526 par ordre de Théodoric [éd. Basilcensis, 1570, 
fo; Migne, t. LXIIT-LXIV]. 

Cons.De consolatione philosophiæ[éd. Peiper,1871]. 

Unit. De unitate et uno. 

Aritlhim. De arithmetica [éd. Fricdlein, 1867]. 

Mus. De musica {id.]. 

Eucl. geom. Euclidis geometriæ lib. IT fid.]. 

Geom. De geomcetria liber. | 

Porph. Vict. In Porphyrium dialogi duo a Victo- 

rino translali. 

Comm. Porph. Commentarii in Porphyrium a se 

translati. 

Ar. categ. In categorias Aristotclis lib. IV. 

Ar. tnt. pr. In librum Arist. de interpretatione 

libri duo (editio prima) [éd Meiser, 1877]. 
Ar. int. sec. In librum Arist. de interpret. lib. 
VI (ed. secunda) [éd. Meiser, 1880]. 


Ar. an. pr. Priorum Analyticorum Aristotelis lib. IT. 
Ar. an. post. Posteriorum Analyticorum Arist. 
lib. II. 

Intr. syll. Introductio ad syllogismos categoricos. 

Syll. cat. De syllogismo categorico. 

Syll. hyp. De syllogismo hypothetico. 

Divis. De divisione. 

Dist. De distinctione.  . 

Ar. top. Topica Aristotelis, Boethio interprete. 

Ar. elench. Elencha sophistica Aristot., Boethio 

interprete. 
Cic. top. In Topica Ciceronis commentaria. 
Diff. top. De differentiis topicis. 
Rhet. cogn. De rhetoricæ cognatione. 
Loc. rhet. Locorum rhetoricorum distinetio. 
Trin. De Trinitate [éd. Peiper, 1871]. 
Divin. Uirum Pater et Filius,…. de divinitate 
prædicentur {id.]. 

Subst. Quomodo substantiæ in co quod sint bonæ 
sint, etc. [id.). 

Fid. cath. De fide catholica fid.]. 

Person. De persona et duobus naturis contra Eu- 
tychen et Nestorium {id.]. 

Defens. Volumen defensionis contra Basilcium. 
Bonir. — Bomrace Ie, pape en 419-422 [Migne, t. XX]. 

* Ep. Epistulæ XV. 

Cæci. — Cearrwus Srarius, poète comique, mort l'an 
586 de Rome. Il ne nous reste que le titre et quel- 
ques fragments de 44 comédies [éd. Ribbeck, Comic. 
fragm.]. 

CæLesT. — CæLesrivs, hérésiarque, disciple de Pélage, 
écrivit au commencement du v° siècle [Migne, t. 
XLVIII]. On n'a que des fragments. 

Fid. Libellus fidei. 

Ep. Epistula ad clericos Romanos. 

Pecc. Liber adversus peccatum originale. 

Sent. Sententiæ de impeccantia. 

CæLesTiN.— CéLesrix Ie, pape en 422-452 [Migne, t. L]. 

Ep. Epistulæ XX. 

Nest. Fragm. sermonis adversus Nestorium. 
Cæuius Rurus, correspondant de Cicéron. 

CÆs. — C. Juurus César, né en 654, mort en 710 de 
Rome [éd. Nipperdey, 1847]. 

Gal. De bello Gallico libri VII [éd. Frigell, 1860; 

éd. Holder, 1871]. 

Civ. De bello civil libri III. Voy. — Ilmmr. 

Cæs.-AREL. — Saint Césaire, évêque d’Arles, né vers 
903. mort vers 543 [Migne, t. LXVII]. 

Hom. Vomiliæ XX.: 

Opusc. Opuscula If. 

Reg. mon. Regula ad monachos. 

Reg. virg. Regula ad virgines. 

Recap. Recapitulatio. 

Sanclim. Sermo ad sanctimoniales. 

Epist. Epistulæ. 

Grat. Capitula de gratia et libero arbitrio. 

Test. Testamentum et fragm. homiliarum. 
Cæs.-Dass. — Cæsius Bassus, grammairien {[Keil, t. VI]. 
CæsEL. — CæseLzius Vinvex, grammairien antérieur 

à Scaurus, et dont Cassiodorc nous a conservé des 
extraits [Keil, t. VII]. 

Caius. — Voy. Garus. 

CALLIST.— CALLISTRATE, jurisconsulte, vivait sous Sé- 
vèrce ct Caracalla. Voy. Dis. 

Cap. — Cacrurnius SicuLus, poète bucolique, semble 
avoir vécu sous Néron [éd. Bæhrens, Poet. min., II], 
p- 65]. 

Ecl. Eclogæ VII. 

CauP.-FLac. — Caceunnius FLaccus, rhéteur, consul 
suffcctus en l'an 96 ap. J.-C. [éd. Burmann, 1720], 


CITÉS EN ABRËGÉ DANS CE DICTIONNAIRE. 


__ Decl. Declamationes LI. 

Can. — Canpipus, disciple d'Arius, écrivait au milieu 
du 1v* siècle [Migne, t. VIN]. 

Gener. Liber de generatione divina. 

._ Epist. Epistula ad Marium Victorinum rhetorem. 

C.-AnTiP. — CæLius ANTIPATER, auteur d’Annalcs dont 
les grammairiens nous ont conservé quelques frag- 
ments. Il vivait au vne siècle de Rome. 

CaAPEL. — Manriaxus Mixeus Feux CaPezca, auteur 
africain, vivait dans le ve siècle de notre ère, a 
laissé un ouvrage intitulé De nupliis philologiæ 
et Mercurii, mêlé de prose et de vers [éd. Eyssen- 
hardt, 1866]. 

CaAPER. — FLavius Carr, grammairien antéricur à 
Charisius [Ke:il, t. VII]. 

Orth. De orthographia. 
Dub. De verbis dubiis. 

Caprr. — Juuivs Carrrounvs, un des auteurs de l’His- 
toire Auguste, vivait sous Dioclétien et Constantin 
[éd. Jordan et Eyssenhardt, 1864). 

T. Ant. T. Antonius Pius. 

Aurel. M. Aurelius Antoninus. 
Ver. L. Verus. | 

Pert. P. Helvius Pertinax. 

Alb. Clodius Albinus. 

Macr. M. Opelius Macrinus. 

Maz. pat. C. Julius Maximus pater. 
Maz. fil. C. Julius Maximus filius. 
Gord. Gordiani ires. 

Balb. D. Cælius Balbinus. 

Pup. M. Claudius Pupienus Maximus. 

Capreoc. — CarreoLus, évêque de Carthage, vivait au 
v* siècle [Migne, t. LIII]. 

Epist. Epistulæ II. 

Theod. Fragm. cpistulæ ad Theodosium. 

Serm. Sermo de tempore barbarico {attribué 
aussi à saint Augustin). 

Cass. — Maaexus Auneuvs Cassioponus (Cassiodore), né 
en Calabre vers 470, mort après 562 [Migne, t. LXIX- 
.… LAX]. 

Var. Variarum sive epistul. lib. XII. 

Eccl. Historia ecclesiastica. 

Chron. Chronicon. 

Comp. Computum pascale. 

Psalm. Expositio in psalmo CL. 

Cant. Expositio in Cantica canticorum. 

Div. lité. Institutiones divinarum litterarum. 

Hum. litt. Institutiones humanarum litterarum, 
sive De artibus liberalibus (Grammatica, rheto- 
rica, dialectica, arithmetica, musica, geome- 
trica, astronomie). 

Orat. De orationc et octo ejusdem partibus. 

Orth. De orthographia. 

Anim. De anima. 

Compl. Complexiones in Epistulas et Acta Apost. 
et Apocal. 

Amic. De amicitia. 

CASSIAN. — Jonannes Cassranus (Cassien), contemporain 
de saint Jean Chrysostome, mort en 441 [Migne, t. 
XLIX-L; éd. Petschenig, 1886-88, Corp. script. ccel. 
t. XIII et XVII] 

Coll. Collationes sanctorum Patrum. 

Cœn. Institutiones seu De cœnobiorum institutis 
lib. XII. 

Incarn. De incarnatione Christi contra Nestorium 
lib. VIT. 

Car. — C. Vazerios CaruzLus (Catulle), poète héroïque 
et épigrammatiste, né en l'an 667 de Rome, mort 
en 707 [éd. Bœbrens, 1870]. 

Carmina 115. 


XII 


CATO. — M. Ponaus Caro, nè en l’an 520 de Rome, 

consul en 559, censeur en 570, mort en 605. 
Rust. De re rustica seu de agricultura [éd. Keil, 
1882]. 
Orig Originum fragmenta {[éd. Jordan, 1860]. 
 Orat. Orationum fragmenta [id.]. 

CaTo (VaLERIUS). — Voy. VaL.-Car. 

CaTo-PiL. — Caro philosophus, auteur de distiques 
De moribus [éd. Bæhrens, Poet. min., t. Il]. 

C.-Aun. — CæLivs AureutANUS, médecin, né en Numi- 
die, semble avoir écrit au nr siècle [éd. Ammon, 
Amstelod. 1709, 4°]. | 

Chron. ou Chr. Chronicarum sive Tardarum pas- 
sionum libri V. 

Acut. Acutarum seu celcrum passionum libri III. 

Isag. Isagoge in artem medendi. 

CeLs. — A. Conertvs Cezsus (Celsc), médecin du siècle 
d'Auguste (éd. Daremberg, 1859]. 

De medicina libri VIII. 
CENSsoR. — Censonnus (Censorin), grammairien, vivait 
vers le nr siècle [éd. O. Jahn, 1845]. 
De die natali. 
CEREAL. — CEREALIS, évêque africain, écrivait vers l'an 
485 [Migne, t. LYIII]. 
Libellus contra Maximinum Arianum. 

Cerius FAVENTINUS, auteur d'un abrégé de Vitruve. 

C.-FeL. — Cassrus FELIx, auteur d'un traité De medi- 
cina iraduit du grec en 447 ap. J.-C. [éd. V. Rose, 
1879]. 

CHaALcib. — Cuazcmius, auteur d’une traduction la- 
tine du Timéc de Platon, vivait vers l'an 330 [éd. 
Wrobel, 1876]. 

CunomaT. — Cunowarius, évêque d'Aquilée, mort en 
408 [Migne, t. XX]. 

Beat. De octo beatitudinibus. 
Matth. Tractatus in euangelium Matthæi. 

Caryso. — PErnus Cunysocoaus, archevêque de Ra- 
venne, mort en 450 [Migne, t. LIT]. 

Sermones 116. 

Cic. — M. Tuzuivs Cicero (Cicéron), oratcur et philo- 
sophe, né enl'an 648 de Rome, mort en 711 [2° éd. 
Orelli, 1845-61 ; éd. C. F. W. Müller, 1878 sq.]. 


4° OUVRAGES SUR LA RHÉTORIQUE. 


Ad Her. Ad Herennium. Voy. Cornir. 
Inv. De inventionc. 

De orat. De oratore lib. III. 

Brut. Brutus ou De claris oratoribus. 
Or. Orator {éd. lHeerdegen, 1884]. 
Top. Topics. 

Part. Oratoriæ partiliones. 

Opt. gen. De optimo genere oratorum. 


2° DISCOURS. 


Quint. Pro P. Quintio. 

Rosc. Am. Pro Roscio Amerino. 

Rosc. Com. Pro Roscio comœædo. 

Cæcil. Divinetio m Cæcilium. 

Verr. In Verren. 

Tull. Pro M. Tullio. 

Font. Pro M. Fontcio. 

Cæc. Pro À. Cæeina. 

Manil. De impcrio Pompeii, ou De lege Manilia. 
Clu. Pro Cluentio Avito. 

Agr. De legce agraria. 

Rab. perd. Pro Rabirio, perduellionis reo. 
Cat. In Catilinam. 

Mur. Pro L. Murena. 

Flacc. Pro L. Flacco. 

Sull. Pro Sulla. 
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Arch. Pro Archia pocta. 
Planc. Pro Plancio. 
Sest. Pro Sestio. 
Val. In Vatinium. 
Scaur. Pro Æmilio Scauro. 
Cæl. Pro M. Cælio. 
Prov. De provineiis consularibus. 
Balb. Pro Cornelio Balbo. 
Pis. In Pisonem. 
* Mal. l'ro Milone. 
Rab. Post. Pro Rabirio l'ostumo. 
Lig. lro Ligario. 
. Dej. l'ro rege Dejotaro. 
Phil. Orationes Philippicæ. 
5° LETTRES. 
Fam. Epistulæ ad familiares [éd. Wesenberg, 
1872-75]. 
Q. fratr. Epistulæ ad Quintum fratrem [id.]. 
Att. Epistulæ ad Atticum [id.]. 


8° ÉCRITS PHILOSOPHIQUES 

Ac. Academica. 
Fin. De finibus bonorum et malorum [5 éd. 

Madvig, 1878]. 
Tusc. Disputationes Tusculanæ. 
_ Par. Paradoxa. 
Rep. De republica. 
Leg. De legibus. 
Nat. De natura deorum. 
Div. De divinationc. 
Fat. De Fato. | 
Sen. De senectute, ou Cato Major. 
Amic. Lælius, ou De amicitia. 
Off. De officiis. 
Univ. De universo, ou Timæus. 


8° FRAGMENTS. 
Arat. Aratus (trad. en vers du poème d'). 
Frag. Fragments. 
Cic. Fil. — Cicero filius (Cicéron le fils). 
CINNA. — Voy. IIezv.-Cinx. 
CLaup. — CLaupius CLaupiaxus (Claudien), poète d’A- 
lexandrie, né vers l'an 365 [éd. L. Jeep, 1876]. 
Prob. Pancegyris in Probini ct Olybrii consulatum. 
Ruf. In Rufinum lib. II. 
III Cons. Hon. De II consulatu lonorii. 
IV Cons. Hon. De IV consulatu Honorii. 
Fesc. Fescennina IV in nupt. Honorii et Mariæ. 
Gild. De bello Gildonico. 
Cons. Theod. De consulatu F1. Mallii Theodori. 
Eutr. 1n Eutropium. 
Laud. Stil. De laudibus Stilichonis. 
Cons. Stil. De consulatu Stilichonis. 
Get. De bello Getico. 
VI Cons. Ion. De sexto consulatu Honorii. 
Seren. Laus Serenæ reginæ. 
Epith. Epithalamium Palladii ct Celerinæ. 
Pros. De raptu Proserpine. 
Gig. Gigantomachia. 
Epist. Epistulæ Y. 
Edyl. Edyllia VII. 
Epig. Epigrammata L. 
Laud. Here. Laudes Herculis (?. 
CLAUDIANUS MamEnTU<. —- Vov. Mauerr. 
CLAUDIUS QUADRIGARIUS. — Voy. Quanricarivs. 
CLEDON. — CLEDoNIuS sénateur ct grammairien, sem- 
ble avoir vécu à l’époque de Servius et a laissé une 
Ezxposilio in Donati artem primam et secundaii 
[éd. Keil, t. V]. 
Cap. GREG. — Copex UREvOnNUS, composé sous Dio- 
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clétien, par un certain Gregorius. Il n'en reste que 
des fragments [éd. llæncl, 1837]. 

Con. Jusr. ou simplement Con. — Conex Josriniaxts, 
composé sous l'empereur Justinien en 529. Contient 
les constitutions depuis Iladrien jusqu'à Justinien 
{[éd. Herrmann, 1845; éd. Krüger, 1884]. 

Con. Teon. — Conex Tueonosiaxus, publié sous Théo- 
dose 11, en 458 [éd. Hæncl, 1842]. 

Cœuius. — Voy. Ceuivs. 

Cou. — L. Juxius Mopenarus CoLuuecza (Columelle), 
agronome, né en Espagne, écrivit sous Tibère ct 
Claude [Script. rei rusticæ, éd. Schneider, 1794]. 

Rust. De re rustica lib. XII. 
Arb. De arboribus. 

Common. — Couuonraxus (Commodien}, poète chrétien 
en vers rythmiques, originaire de Syrie, écrivait 
vers l'an 270 [éd. E. Ludwig, 1877-78; éd. Dombart, 
1887, Corp. script. ccel. t. XV]. 

Instr. Instructioncs LXXX adversus Paganos. 
Apol. Carmen apologelicum adversus Judæos ct 
gentes. 

Cons. AD Liv. — Coxsozario an Liviau. Voy. Ari. 

CoNsENT. — P. CoxsexTius, grammairien de Constan- 
tinople, écrivait vers l’an 450 [éd. Keil, t. V]. 

Ars de duobus orationis partibus. 
Ars de barbarismis et melaplasmis. 

Contp. — Fravius CResconivs Corrus (Corippe), évê- 
que africain sous Justinien ct Justin IT, vi siècle 
[éd. Imm. Bekker, 1856 ; : éd. J. Partsch, 1879, Mon. 
Germ. 4]. 

Just. De laudibus Justini minoris. 

Fragn. Fragmentum panegÿrici in laudem Jus- 
tini. 

Anast. Panegyricum in laudem Anastasii. 

Johan. Johannis, sive De bellis libycis. 

Connir. — Q. Conximiaus, rhéteur tribun du peuple 
en l'an 685 de Rome. On lui attribue le traité Aa 
Herennium qui se trouve généralement dans les 
éditions complètes de Cicéron [éd. Kayser, 1854]. 

C.-Sev. — Conxeuus Severus, poète du siècle d'’Au- 
guste, auteur d’un poème sur l'Ætna que Wernsdorf 
attribue à Lucilius Junior, le correspondant de Sé- 
nèque (éd. Bæhrens, Poct. min., t. 1I]. 

CunrT. — Q. Cunrivs Rurus (Quinte Curce), historien 
d'une époque incertaine, (peut-être du temps de 
Claude). On a de lui une ehistoire mutilée, De rebus 
gestis Alerandri Magni féd. Hedicke, 1867; éd. 
Th. Vogel, 1880]. 

Cvpr. — Tuascius Cæcizius Cyrnraxus (saint Cyprien), 
évêque de Carthage, mort en 258 [éd. Hartel, 1868- 
71, Corp. script ecel., t, IIL.]. 

Epist. Epistulæ 81. 

Hab. virg. De habitu virginum. 

Laps. De lapsis. 

Unit. De unitate Ecclesiæ. 

Or. dom. De oratione dominica. 

Demetr. Ad Demetrianum. 

Idol. De idolorum vanilatc. 

Mort. De mortalitate. 

Op. eleem. De opere et eleemosynis. 

Bon. pat. De bono patiente. 

Zel. De zelo et livore. 

Fortun. Epist. ad Fortunatum de exhortalione 
martyrii. 

Test. Jud. Teslimonia adversus Judæos. 

Hær. bapt. Sententiæ episcoporum 87 de hære- 
ticis baptizandis. 


CARMINA. 
Gen. De Gencsi. 


CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE. 


Sod. De Sodoma et Ninive. 

Cruc. De cruce ou Lignum vitæ. 
Sen. ap. Ad senatorem apostatam. 
Resurr. De resurrectione mortuorum. 


SPURIA. 


Spect. De spectaculis. 

Martyr. De laude martyrii. 

Pudic. De bono pudicitiæ. 

. Novat. Ad Novatianum. 

Rebapt. De rebaptismate. 

Aleat. De aleatoribus {[éd. Harnack, 1888]. 

Sin. De montibus Sina et Sion. 

Vigil. Ad Vigilium de judaica incredulitate. 

Jud. Adversus Judæos. 

Orat. Orationes. 

Abus. De duodecim abusivis sæculi. 

Sing. cler. De singularitate elericorum. 

Dupl. mart. De duplici martyrio. 

Comp. De pascha computus. 

DAMAS. — S. DauasE, pape, mort en 385, auteur de 
petits poèmes sur des sujets chrétiens [Migne, t. XIII]. 

Dar.— Dares Punvyeius, historien grec de la guerre 
de Troic, dont nous avons une traduction latine, 
faite vers le vie siècle de notre ère, intitulée, De 
ezcidio Trojæ hisioria [éd. Meister]. 

DexT. — L. FLavius Dexter, de Barcelone, préfet du 
prétoire en 392, mort en 450, auteur d'une Histo- 
ria omnimodo [Migne, t. XXXI]. 

Dicr. — Dicrys CreTensis, auteur grec d'une histoire 
de la guerre de Troic. On en a une traduction at- 
tribuée à Q. Scptimius Severus, qui vivait sous Dio- 
clétien ct à Cornelius Nepos [éd. Meister]. 

Dic. — Dicesra (ou Pannecra). Le Digeste, recueil de 
jurisprudence formé sous Justinien, pendant les 
années 530-533 [éd. Mommsen, 1886]. 

Dioc. — Diocerianus (Édit de Dioclétien). 

Diom. — Dionène, grammairien latin, antérieur à 
Priscien {éd. Keil, t. I]. 

Dion. Exic. — Dioxrsius Exicuus, d'origine sceythe, 
moine, ami de Cassiodore, mort avant 556 [Migne, 
t. . 

Dow. Mars. — Dourrrus Mansus, épigrammatiste du 
siècle d'Auguste, dont il ne reste presque rien [An- 
thol. n. 122-193, éd. Meyer]. 

Donar. — ÆLrvs Doxarus (Donat), grammairien, en- 
seignait à Rome en 354, fut un maître de saint Jé- 
rôme. Outre divers traités de grammaire publiés, 
en dernier lieu, dans les Grammatici de Keil (t. IV), 
nous avons de lui un commentaire sur les comédies 
de Térence [éd. Klotz, 1838]. 

Un autre Donat (Tr. CLaunrus Donarus), postérieur 
et d'une science médiocre, a composé une Vie de 
Virgile (éd. Reifferscheid, Sueton. reliq. p. 54] et 
un long commentaire inédit sur l’Enéide. 

Dosrru. — Dosrrusus, grammairien, florissait à Rome 
au commencement du ur siècle de notre ère, et y 

_enseignait le grec. 
Gramm. Ars grammatica latino-græca [publié 
dans les Anal. gramm.; — éd. Keil, 1871]. 
nl. Interpretamentorum lib. III, græce et latine 
[éd. Bôcking, 1832]. 

Gloss. Gloss græco-latinæ [éd. Keil, 1871]. 

Drac. ou DRAcONT. — Daaconrius, poète chrétien 
espagnol du v* siècle, composa sur la création un 
poème, Hexaemeron, qui fut retouché par saint 
Eugène au vi siècle [éd. Arevalo, 4791]. On lui 
attribue aussi : | 

Sat. Satisfactio, : 


| 


XV 


‘Carm. min. Carmina minora [éd. Duhn, 1873; éd. 
Bæhrens, Poet. min. t. V, p. 126]. 

DrRer. ou DREPAN. — Dneranius FLonvs, poète gau- 
lois probablement du v* siècle, composa des hym- 
nes, des psaumes et des épîlres [Migne, 1. LXI]. 

EccL. — AUCTORES ECCLESIASTICI. 

ELeuru. — Ereuriemus (saint Éleuthère), évêque de 
Tournai en 487, mort en 530 [Migne, t. LXY]. 

Serm. Sermones quinque. ; 
Or. Oratio ad Deum. 
Eupor. — Exporivs, rhéteur contemporain de Cassio- 
dore [éd. Halm, Rhetores latini minores, p. 305-317]. 
Ethop. De ethopæia. 
Loc. Præceptum loci communis. 
Dem. Præceptum demonsirativæ materix. 
Delib. Præceptum deliberativum. 

ENN. — Q. Exmvs, de Rudies en Calabre, né en 515, 
mort en 585 de Rome. Outre ses Annales, qui ra- 
contaient l'histoire de Rome en 18 chants, et un 
poème en vers iambiques sur le premier Scipion, il 
avait composé 28 tragédies, 5 comédies et une 
satire [éd. Vahlen, 1854; éd. Bæhrens, Frag. poct. 
rom. 1886]. 

Ennop.— Macnus Feux Ennonivs (saint Ennode), évé- 
que de Pavie, ami de Boèce [Migne, t. LXIII:; éd. 
Hartel, 1882, Corp. script. eccl. t. VI]. 

Ep. Epistularum lib. IX. 
Op. Opuscula miscella. 
4. Panegyricus dictus Theoderico. 
2. Libellus apologeticus pro synodo. 
3. Vita Epiphanii episcopi Ticinensis. 
4. De vita Antonii monachi Lerinensis. 
5. Eucharisticum de vita sua. 
6. Parænesis didascalica ad Ambrosium et 
Beatum. 
7. Præceptum quando jussi sunt episcopi 
cellulanos habere. 
8. Petitorium quo absolutus est Gerontius 
puer Agapiti. 
9-10. Benedictio cerei. 
Dict. Dictiones XX VIII. 
Carm. Carminun lib. II. 

EpipHAN. — Eripnanius (Epiphane), évêque de Con- 
stantinople, dont il reste quelques lettres adressées 
au pape Hormisdas en 520-5921, traduites en latin 
à une époque assez ancienne [Migne, t. LXIIT]. 

EUANG. APOCR. — EUAnGELIA apocrypua (éd. Tischen- 
dorf, 1853 et 1876]. | 

Euca. — Eucuenivs (saint Eucher), évêque de Lyon 
de 434 environ à 450, a laissé des lettres, des ho- 
mélies et divers traités [Migne, t. L; éd. Pauly, 
1884]. 

Eucuxn. — Eucnenra, poétesse d'Aquitaine du v° ou 
vie siècle (7), dont on a quelques distiques [Anth., 
éd. Riese, n° 390]. 

Eucen. — Eucenivs (saint Eugène), évèque de Carthage 
en 480, mort vers 495, a laissé une Profession de 
foi et une Lettre [Migne, t. LVIII, p. 769]. | 

Eucen.-Toz. — Evcenius (saint Eugène le Jeune), 
évêque de Tolède au milicu du vne s., a laissé des 
épigrammes [Migne, t. LXXXVII, p. 347]. 

Eucir. — Everwrius ou Eucyrrius, moine des environs 


de Naples, a composé en 511 une Vila S. Severini 


(éd. H. Sauppe, 1877, Mon. Germ. #4 et des Ex- 
cerpla ex libris S. Augustini [éd. P. Knaæll, 
1885, Corp. script. eccl. t. VIII]. 
EvGraPx.—Eucrapuius (Eugraphe), grammairien des bas 
temps, auteur d'un Commentaire inédit sur Térence. 
Euu. — Evuenius (Eumène), né à Athènes, professeur 
de Constance Chlore, puis professeur à Autun, a 
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laissé un discours pro reslaurandis scholis Augus- 
 todunensium et plusieurs Panégyriques [Panég. 
lat. éd, Bæbrens, 1874]. 

Euses. — Eusemus (saint Eusèbe), évêque de Verccil 
en 340, mort en 371, auteur de Lettres et d’un opus- 
cule sur la Sainte Trinilé [Migne, t. XII]. 

Ecrr. — Eurronius (Eutrope), écrivit, vers la fin du 
ive siècle, un Brevarium hisloriæ romanæ en 
42 livres [éd. IE. Droysen, 1879, Mon. Germ. #°]. 

Euryca. — Eurycues (ou Eutychius), disciple de Pris- 
cien, enseigna à Constantinople la grammaire latine 
[Gramm. lat., éd. Koil, t. V]. 

FACUND. — FAcuNDuS, évêque d'Hermianum en Afrique, 
vivait sous Justinien, auquel il offrit en 547 sa 
défense de trois articles du concile de Chalcédoine 
[Migne, t. LXVII]. 

Def. Pro defensione trium capitulorum lib. XII. 
Moc. Liber contra Mocianum scholasticum. 
Ep. Epistula fidei catholicæ. 

Far. — Farroxta ProBa, poétesse chrétienne, a 
laissé un centon virgilien rappelant les principaux 
faits de l’Ancien et du Nouveau Testament [éd. Kro- 

… mayer,1719 ; éd. Schenkl, 1888, C. scr. eccl.,t. XVI]. 

FANN. — Voy. Rue. Fanx. 

Fast. — Fasri coxsuLaRes CariToLixt [éd. Henzen, 
C. I. L.,t. I]. 

FAUSTIN. — Fausrnus, prêtre de la secte de Lucifer. 
florissait vers 484 [Migne, t. XIII]. 

Trin. De Trinitate, sive de fide, contra Arianos. 

Fid. Fides Theodosio oblata. 

Lib. Libellus precum ad Valentinianum, Thco- 
dosium, Arcadium. 

FAUST.-RHEG. — Fausrus, évêque de Riez, contem- 
porain de Sidoinc Apollinaire [Migne, t. LVTIT]. 

Grat. De gratia Dei et libero arbitrio lib. II. 
_ Ep. Epistulæ XIX{éd. Krusch, 1887]. 
Serm. Sermones VIII. 
FEL. — Féuix IV, pape de 526 à 530 [Migne, t. LXV]. 
Ep. Epistula ad Cæsariam Arelatensem. 
Rav. Constilutum de ccclesia Ravennatensi. 
Voy. C.-FeL. 

Fenesr. — L. Fenesrecca, historien contemporain de 
César et d’Augusie. Il ne nous reste de ses Annales 
que de courts fragments. 

FEsT, — Sex. Pouprgius Fesrus vivait probablement 
au me siècle de notre ère, a composé, d'après 
Verrius Flaccus, un traité de Verborum significa- 
tione dont il ne nous reste que la seconde moitié. 
Ce traité a été abrégé lui-même par Paul Diacre 
[éd. O. Müller, 1839]. 

Firm. — J. Fmuicus Matennus, vivait au milieu du 
ive siècle. (Suivant les critiques modernes, il y au- 
rait deux auteurs du même nom et de la même 
époque, dont l’un païen et l'autre chrétion.) 

Mat. Matheseos seu Astronomicorum lib. VIII 
(éd. Prucker, 1551]. 

Err. De crrore profanarum religionum liber [éd. 
Halm, 1867, Corp. scrip. eccl. t. 11]. 

FLORENT. — FLonenrnus, jurisconsulte qui semble 
avoir vécu sous Alex. Sévère. Le Digeste contient 
des fragments de ses Insfilutiones en 12 livres. 

FLor. — L. Anvæus Fionus, historien, a composé un 
Epilome de gestis Romanorum en #4 livres, dans 
lequel il emprunte beaucoup à Tite Live [éd. O. 
Jahn, 1852]. 

Forr. — Hononus CLemenrianus Venanrius Fonrexarus 
(Fortunat}, poète et historien chrétien, né en 530, 
près de Trévise, évêque de Poitiers [éd. F. Leo 
et Krusch, 1881-85, Monum. Germ. #°]. 

Carm. Carminum libri XI. 
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Mart. De vita S. Martini lib. IV. 

Thur. De excidio Thuringiæ. 

Just. Ad Justinum juniorem et Sophiam Augg. 
Art. Ad Arlachin. 

Hil. Vila S. Hilari, episc. Pictavicensis. 

Germ. Nita S. Germani, ep. Parisiensis. 

Albin. Nita S. Albini, ep. Andegavensis. 

Pat. Nita Paterni ep. Abrincensis. 

Rad. Vita Radegundis reginæ. 

Amant. Nita S. Amantii ep. Rutenensis. 

Rem. Nita S. Remigii ep. Remensis. 

Med. Nita S. Medardi ep. Noviomensis. 

Marc. Vita S. Marcelli cp. Parisiensis. 

Leob. Vita S. Leobini ep. Carnotensis. 

Mauril. Nita Maurilii ep. Andegavensis. 

Act. Acta passionis Dionysii episcopi, Rustia et 

Eleutherii. 

ForTunaT. ou Fort.-RHET. — Curius (ou C. Caynivs) 
Forrunarunus, rhéteur du n° ou m° siècle de notre 
ère, a laissé : Artis rheloricæ scholasticæ lib. III 
[éd. Ialm, Rhet. lat. min. 1865]. 

F.-Picr. — N. Fans picror, vivait au temps de la 
seconde guerre punique. Il nous reste quelques 
fragments de ses Annales [éd. Peter, Hist. rom. 
reliq. p. 109] et de ses 16 livres sur le Jus ponti- 
ficium {éd. Huschke, Jurisp. antejustin, 1867]. 

FRAGM. JUR. — FRAGMENTA JURIS CIVILIS ANTEJUSTINIANEI, 
publiés pour la première fois en 1823, par A. Mai 
{éd. Huschke, 1867]. 

FRONTIN. — Sex. Juzius Fnoxrnxus (Frontin), né vers 
l'an 40, mort vers 105. 

Strat. Stratagematicon lib. IV [éd. Gunder- 

maun, 1888]. 

Ag. De aquis Urbis Romx [éd. Bücheler, 1858]. 

Il a laissé aussi quelques opuscules sur l'ar- 

pentage. Voy. Grow. 

FronTo. — M. Conxeuius FroxTo (Fronton) vivait sous 
Marc-Aurèle. Une partie de ses œuvres a été 
publiée, d'après un unique palimpseste, par A. Mai 
(1825), puis par A. Naber (1867). On lui attribue 
aussi quelques opuscules de grammaire. 

FoLc. — Foucenrius (saint Fulgence) né en 468, évêque 
de Rusp en Afrique en 508, mort en 555 [Migne, 
t. LXV]. 

C'est à un autre Fulgence (Fabius Planciades), 
également Africain, et à peu près contemporain, 
qu'on attribue: 

Myth. Mythologiarum libri tres [éd. Muncker 1681]. 
Virg. Nirgiliana continentia, sive de allegoria 

librorum Virgilii [id.]. 

Prise. De Prisco sermone [éd. Lersch, 1844]. 

À ce dermer cst attribué quelquefois un opus- 
cule De ætalibus mundi et hominis, publié à 
Paris en 1696, ct dans le Rhcinisches Muscum 
1868 (p. 135 sq., sous le nom de Fabius Clau- 
dius Gordianus Fulgentius). 


Fur. — Fonius. Voy. Binacuzus. 


FUR.-ANT. — Funius Anruraxus, jurisconsulte, vivait 
sous Septime Sévère et Caracalla. Des fragments 
de ses écrits sont dans le Digeste. 

Gæruc. — Cneivs Lenruus GzÆTuLicus, épigramma- 
tiste sous Tibère. 

Gaius. — T. Garvs, jurisconsulte du temps d’lladrien 
et Marc-Aurèle. On a de lui des fragments dans Île 
Digeste et des Instilutiones conservées par un pa- 
limpseste de Vérone [éd. Krügcr et Studemund, 1877]. 

GanG. — Gançinius Manriauts (Gargile), agronome ct 
historien, florissait sous Alexandre Sévère [éd. Val. 
Rose, 1875]. A 

Cur. De cura boum. 


CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE. 


Arb. De arboribus pomiferis. 
Pom. De pomis sive medicina de pomis. 

Gaupenr. — Gaupewrius (saint Gaudence), évêque de 
Brescia à la fin du rv° siècle, a laissé 21 sermons 
[Migne, t. XX]. 

GELAS. — GEeLasius (saint Gélasc), pape de 492 à 496, 
a laissé des lettres ct quelques opuscules [Epist. 
Rom. pontif. éd. Thiel. — Decretales Ps.-Isid., éd. 
Hinschius]. 

Ge. — A. Geuius (Aulu-Gelle), célèbre grammai- 
rien, a écrit des Noctes Atlicæ, en 20 livres [éd. 
M. Iertz, 1885-1887]. 

Ua historien (Cn. Gellius) des dernicrs temps 
de la République avait composé des Annales en 
9 livres, dont il reste quelques fragments [éd. 
Peter, Hist. rom. rel.]. 

GENNAD. — GENNADIUS, prêtre de Marseille, historien 
chrétien, a composé, vers la fin du v° siècle, un 
traité De viris illustribus qui forme la continua- 
lion de celui de saint Jérôme [Migne, t. LVIIT]. 

GERMAN. — Cæsan GEenmanicus, fils adoptif de Tibère, 

mort l'an 49 de J.-C. On a de lui une traduction 
en vers des Phénomènes d'Aratus, un fragment 
des Pronostics [Poet. min., éd. Bæhrens, t. IV, 
p- 102], et quelques épigrammes [Anth., éd. Riese, 
n® 78 ct 709]. 

Gzoss. Cyn. — GLossariux CrriLLtanun, glossaire grec- 
latin, ainsi nommé par le premier éditeur, Vulca- 
nius, parce qu'il se trouvait à la fin de quelques 
écrits de saint Cyrille [éd. Gœtz, Corp. gloss. lat., 
t. II, 1888]. 

GLOSS. GR.-LAT. — GLOSSARIUN GRÆCO-LATINUM. 

GLoss. Isin. — GLossæ Ismon. Gloscs faussement 
attribuées à Isidore de Séville, recucillies par 
Scaliger, et publiés dans le Thesaurus de Vulcanius, 
Ces gloses sont à peu près les mêmes que celles 
dites de Pithou. 

GLOSS. LAT.-GR.— GLOSSARIUM LATINO-GRÆCUN. 

GLoss. PAP. — GLosss Parig. Glosos recucillics par 
Papias, auteur du xr siècle. 

GLoss. Puiz. — GLossaniüm PniLoxenr. Lexicon latino- 
græcum [éd. Gœtz, 1888, Corp. gloss. lat. t. II]. 
GLoss. Prra. — GLossæ Prruœi. Extraits faits par 
Pithou d'anciens glossaires [éd. Gothofredus, Auct. 

lat. ling. 1602, 4], 

GLoss. PLacip. — GLosse PLacmr. Gloses de Luctatius 
Placidus, publiés par A. Mai (Class. Auct., t. III et 
VI) [éd. Deuerling, 1876]. Voy. PLac. 

GnaT. — Gnarius Fauiscus, poète didactique du siède 
d’Auguste, a laissé un poème sur la chasse : Cyne- 
geticon [Poet. min., éd. Bæhrens, t. 1, p. 29]. 

GRATIAN. — Fiavius GRaTianus, empereur romain 
(367-563). On a de lui une lettre à saint Ambroise 
[Migne, t. XVI] ct une Constitutio in rebaptizantes 
anni 311 [Migne, t. XLTIT]. 

Grec. ou S. Grec. — Greconrus Macnus (saint Grégoire 
le Grand), pape, de 590 à 604 [éd. Ord. S. Bencd. 
Paris, 1605, L°; éd. P. Ewald, 1887, Mon. Germ., 4°]. 

Grec.-Tur. — Gsoncrus Fronexrius Gneconius, Tuno- 
nExsIS (Grégoire de Tours) évêque de Tours de 575 
à 596 [Migne, t. LXXI; éd. Arndt et Krusch, 1885, 
Mon. Germ., 4]. N'est guère cité que pour les noms 
propres. 

Gaz. — Gaicros ou Gariuvs, rhéteur de Ja fin du 
ive siècle, a laissé un commentaire sur le Dé inven- 
tione de Cicéron [ëèd. Ilalm, Rhet. lat. min. 
p. 596-606]. 

Grom. — Gnomaricr vererss. Recucil d'auteurs qui 
ont trailé de l'arpentage [éd. Lachmann, 1848. Je 
cite la page et la ligne de cette édition]. | 
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HapRiaN. — P. Æuvs ILnavus (Hadrien), empcreur. 
Des vers de sa composition nous ont été conservés 
par son biographe Spartien. 

HATER. — Juuius JHATERIANUS, avait composé sur 
Virgile des commentaires dont quelques fragments 
figurent parmi les Scholia Veronensia [éd. Keil, 
1848]. 

Hegurin. — Hecrinrus Rusricus, médecin du roi Théo- 
doric, mis à mort avec Boëcc, a laissé un petit 
poème : De J. C. Beneficiis, et une séric de vingt- 
quatre tercets sur l'histoire de l'Ancien et du Nou- 
veau Testament. Il vivait au commencement du 
vie siècle [Coll. Pisaur., t. VI, p- 77]. 

Heuv. Cinn. — C. Meuvrus Cia, poèle épique ct 
épigrammatiste de la fin du vu: siècle de Rome. 

IEMIN. — L. Cassius Hemixa, historien contemporain 
de Caton; :il reste quelques fragments de ses 
Annales [éd. Peter]. 

HEru. — Henwas, auteur du n° siècle de notre ère, 
composa en grec, 1n traité intitulé Pastor dont il 
existe une trad. latine fort ancienne [éd. O. von 
Gebhardt et A. Harnack, 1877]. 

HErMoG. — CLaunius HEenmocextanus, jurisconsulte 
probablement chrétien, dont on retrouve des frag- 
ments dans le Digestce. 

Hier. — Sorimonus Eusesius Hrenoxvuvs (saint Jérômc), 
Père de l'Église, né en 331, mort en 490 [éd. 
Vallarsi, 1754-1742; Migne, t. XXII-XXX]. 

Ep. Epistulæ 150. 

Vit. Paul. Vita S. Pauli primi cremitæ. 

Vit. Hil. Nita S. Hilarionis cremitæ. 

Vit. Malch. Vita S. Malchi monachi. 

Reg. Pach. Regula S. Pachomii c græco reddita. 

Ep. Pach. Epistulæ Pachomii ct Theodorici. 

Did. Liber Didymi de Spiritu Sancto ce græco 
lat. redditus. 

Lucif. Dialogus contra Luciferianos. 

Helv. Adversus Ilclvidium. 

Jovin. Adversus Jovinianum libri 11. 

Vigil. Adversus Vigilantium liber. 

Joh. Jer. Adv. Johannem Jerosolymitanum liber. 

Ruf. Adversus Rufinum libri III. 

Pelag. Adversus Pelagianos libri II. 

Vir. De viris illustribus. 

Nom. Hebr. De nominibus lebraicis[éd. Lagarde, 
1887]. 

Loc. Hebr. De situ et nominibus locorum fe. 
braicorum [même éd.]. 

Quæst. Gen. Quæstionum Hebraicarum liber in 
Genesim. | 

Eccl. Commentarius in Ecclesiasten. 

Orig. Cant. Homcliæ duo Origenis in Canticum 
canticorum lat. redd. 

Isai. Commentariorum in Isaiam libri XVIII. 

Jerem. Commentariorum in Jeremiam libri VI. 

E:ech. Commentariorum in Ezechielem libri XVI, 

Dan. Explanatio in Danielem. 

Orig. Jer. Momiliæ XXVIII Origenis in Jeremiam 
ct Ezechiclem lat. redd. 

Osee. Commentariorum in Osce libri II. 

Joel. Commentariorum in Joelem liber. 

Amos. Commentariorum in Amos libri III. 

Abd. Commentariorum in Abdiam liber. 

Mich. Commentariorum in Michæam libri Il. 

Nah. Commentariorum in Nahum liber. 

Hab. Commentariorum in Habacuc fbri IT. 

Soph. Commentariorum in Sophoniam liber. 

Agg. Commentariorum in Aggæum liber. 

Zach. Commentariorum in Zachariam libri 111. 

Malach. Commentanorum in Malachiam liber. 
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Matth. Commentariorum in Matthæum libri IN. 
Orig. Luc. Origenis homiliæ 39 in Lucam ec græco. 
Galat. Commentar. in epist. ad Galatas libri III. 
Ephes. Commentar. in epist. ad Ephesios libri III. 
Tit. Commentariorum in epist. ad Titum liber. 

Philem.Commentar.in epist. ad Philemonen liber. 
Chron. Euscbii chronicon e græco latine reddi- 

tum et continuatum ab anno 350 ad ann. 580 

[éd. Alf. Schœne, 1866-1875]. 

On a encore, sous le nom de saint Jérôme, 
divers opuscules rejetés en Appendice par les 
éditeurs. 

Hiz.-AREL. — Hicarius ARELATENSIS (saint Hilaire), 
évêque d'Arles de 429 à 450 environ, écrivit en 
prose et en vers [Migne, t. L]. 

Hiz.-Picr. — Hicanius Picraviexsis (saint Ililaire), 
évêque de Paiticrs en 350, mort en 568 [Migne, 
t. IX-X]. 

Psalm. Tractatus super Psalmos. 

Euang. Matth. Commentarius in euang. Matthæt. 

Trin. De Trinitate libri XII. 

Syn. Liber de synodis. 

Apol. Apologetica ad reprehensores libri de syno- 

dis responsa. 

Abr. Epistula ad Abram filiam. 

Hymn. Myronus filixæ suæ Abræ missus, 

Const. Ad Constantium Augustum lib. II. 

Cont. Const. Contra Constantium. 

Arian. Contra Arianos. 

Hist. Fragmenta ex opere historico. 

Ep. Epistula seu libellus. 

Serm. Scermo de dedicationc ccclesiæ Pictavis. 

Fragm. Fragmenta aliorum operum perd. 

Hinr. — À. Hinrius, mort consul l'an 711 de Rome, 

auteur du livre VIII des Commentaires de César 
[Voy. Cæs.]. Les critiques modernes ne le regardent 
pas comme l'auteur des récits intitulés Bellum 
Alexandrinum, Bell. Africanum, ct Hispaniense. 

Hise. — Aucror Beczt Mispaniexsis. Voy. Hinr. 

Hisr. Apoc. — Hisronta ArozLoxn REGIS Tyri, traduite 
du grec vers le commencement du ve siècle de notre 
ère [éd. A. Riese, 1871]. 

Hisr. Misc. — Ilisronia Miscezca. Continuation de 
l'abrégé d'Eutrope par Paul Diacre [éd. Eyssen- 
hardt, 1869]. 

Horn. — Q. Honarius Fraccus (Iloracc), ami de Mécène 
et d’Auguste, né à Venouse en Apulie, poète lyrique, 
satirique et didactique. (Ans de Rome 689-746). 
[5° éd. Orelli-Baiter, 1850-52; éd. Keller et Ilol- 
der, 1870]. 

Od. Odarum seu Carminum lib. IV. 
Epod. Epodon liber. 

C. sæc. Carmen sæcularc. 

Sat. Satyrarum lib. II. 

Ep. ou Epist. Epistularum lib. II. 
Art. De arte poetica. 

Mvc. — C. Juuvs livenvs (Hygin), affranchi d’Auguste 
et ami d'Ovide, qui avait écrit sur la mythologie et 
l'astronomie. Nous n'avons de ses œuvres qu'une 
compilation. 

Fab. Fabulæ 277 [éd. Maur. Schmidt, Jenæ, 1872]. 
Astr. Astronomicon lib. 1V [éd. Bunte, 1875]. 

Un autre Mygin, qui vivait sous Trajan, est l’au- 
teur de divers traités d'arpentage publiés dans 
les Gromatici. 

Innoc. — Invocexrius, auteur d'un traité sur Îles 
mesures agraircs publié dans Îles Gromatict. 

Quelques mots sont aussi empruntés au pape 
Innocent 1 (401-417) dont 45 épitres nous sont 
parvenuecs [Migne, t. XX]. 
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INscr. — Ixscriprioxes. Les principaux recueils cités 
ici sont : 

C. I. L. Corpus inscriptionum latinarum, éd. 
Acad. Boruss. 14 vol. f°. 

Orel. Inscript. latinarum collcetio, éd. Orelli et 
Nenzen, +828-1856. 

Neap. Inscript. regni Neapolitani, éd. Mommsen, 
1852. 

Fabret. Inscr. ant. ed. R. Fabretti, 1702. 

Murat. Novus thes. inscr. ed. L. A. Muratori. 
1759-42. 

Don. Inser. antiquæ, a J. B. Doni, 1731. 

Grut. Inscript. antiq. ed. Gruter, 1307. 

Renier. Inscript. romaines de l'Algérie, éd. L. 
Renier, 1855 sq. 

Rossi, Inser. christianæ, éd. J.-B. de Rossi, 
1861-1889. 

Wilm. Exempla inser. lat. ed. Wilmanns, 1873. 

Le BI. Inscr. chrét. de la Gaule, p. p. Le Blant, 
1856-1865. 

Enstir. — Ixsrirurioxes Jusrixiaxt. [éd. P. Krüger, 
1886]. Voy Con. Jusr. | 

IREN. — InENÆEt iNTERPRES, ancienne traduction latine 
de saint Irénée, évêque de Lyon [éd. Stieren, 1858]. 

Isin.— Ismonvs (Isidore) évêque de Séville, né vers560, 
mort en 636, grammairien, compilateur ct théologien 
[éd. Arevalo, 1797-1803 ; Migne, t. LXXXI-LXXXIV]. 

Or. Originum lib. XX. 

Alleg. Allegoriæ ex vet. et nov. Testamento. 

Patr. De ortu et obitu Patrum. 

Proœm. Proæmia in vet. cet nov. Testament. 

Num. De numeris qui in sacris Script. occurrunt. 

Quæst. Quæstiones de vet., et nov. Testament. 

Myst. Expositiones mysticorum sacramentorum in 
Pentateuchum, Josue, etc. 

Fid. De fide catholica contra Judæos. 

Sent. Sententiarum lib. TH. 

Eccl. De ccclesiasticis officiis. 

Min. De origine ministrorum. 

Syn. Synonymorum de lamentatione animæ pec- 
catricis lib. IT. 

Reg. Regula monachorum. 

Ep. Epistula XIII. 

Nat. De natura rerum liber. 

Chron. Chronicon. 

Goth. Historia de regibus Gothorum, Wandalorum, 
Sucvorum. 

Vir. all. De viris illustribus. 

ITIN.-ALEX. — ÏÎriNEraniun ALexaxoni [éd. Mai, 1817; 
éd. Volkmann, 1871]. 

Tac. — Iraicus, poète du temps de Néron, a laissé 
une Hias latina [èd Bæhrens, Poct. lat. min., t. II, 
p. 3; éd. Plessis, 1885). 

ITALA. — Vensio Iraza. Version latine de la Bible 
antérieure à saint Jérôme, ct dont il ne reste que 
certaines parties publiées par P. Sabatier (Reims, 

1745) et par Bianchini [Migne, t. XII], ct en partie 

par Tischendorf, E. Ranke, J. Belsheim, Scrivener, 
U. Robert, L. Ziegler, T. K. Abbott ; en dernier licu 
par G. Wordsworth (1885-88). 

JABOL. — Janouexus, jurisconsulte. Voy. Dic. 

Jonp. — Jonpaxes (Jornandès dans Jes anciennes édi- 
tions), Goth qui devint évêque de Ravenne, écrivit 
une histoire De rebus Gelicis en 552 [éd. Th. 
Mommsen, 1882, Mon. Germ., 4°]. 

JuLtAN. — SaLvius Juianus, jurisconsulte, consul en 
148. Voy. Duc. 

J.-Par. — Juuius Paris, abréviateur de Valère 
Maxime, semble avoir vécu à Ja fin du 1v° siècle de 
notre ère [éd. Halm, 1865). 
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J.-Vaz. — Juius Vazenios, historien africain, de la 
fin du 1v* siècle, a composé un abrégé intitulé Res 
geslæ Alexandri Magni [éd. Mai, 1817; éd. 
Kuebier, 1888]. 

J.-Vicr. —C. Juuus Victor, rhéteur [éd. Halm, Rhet. 
lat. min.]. 

Jun. — Juxior, philosophe et géographe grec, qui 
semble avoir vécu au temps de Constantin ou de 
ses fils. On a conservé deux trad. latines de son 
Expositio totius mundi, l'une publiée dans les 
Geographi lat. minores, éd. Riese (p. 104-196), 
l'autre par Mai (Class. auct., t. III) ct C. Müller 
(Geogr. græci minores, t. Il, p. 513). 

Josr. — M. Joxranus Jusrnus (Justin), historien qui 
semble avoir vécu sous les Antonins, écrivit, en abré- 
geant Trogue Pompée, les His{oriæ Philippicæ, en 
44 livres [éd. F.Dübner, 1831 : éd. F. Rühl, 1888]. 

Jov. — D. Juxrws Juvenauis (Juvénal), poèle satirique 
né en 42 après J.-C., a laissé 16 satires [éd. O 
Jahn, 1851]. 

Juve. — C. Verrius Aquicinus Juvexcus, prêtre espagnol, 
poète chrétien, a laissé un poëme en quatre chants 
De historia euangelica, dédié à Constantin (mort 
en 337) [éd. Arevalo, 1792]. 

Divers fragments ont été publiés sous son nom 
par Île cardinal Pitra dans son Spicilegium Soles- 
mense. 

JuvenT. — P. Cezsus Juvenrius, jurisconsulie, consul 
en l'an 429. Des fragments de ses écrits se trouvent 
dans Île Digeste. 

KALEND. — KALENDARIA VETERA. Anciens calendriers, 
publiés dans C. £. L. t. I. 

Las. — M. Annisrrus Laseo, un des principaux juris- 
consulics du temps d'Auguste. Le Digeste a conservé 
des fragments de ses œuvres. 

Lasgn. — D. Lasers, chevalicr romain né en 648 
de Rome, auteur de 43 mimes, dont quelques 
fragments nous sont parvenus par les grammairiens 
[Comici lat., éd. Ribbeck]. 

Lacr. — L. Cæcziws Finuranus LacranTius (Lactance), 
apologisie du christianisme, mort à Trèves en 325 
[Migne, t. VI-VII]. 

Inst. Institutionum divinarum lib. VII. 
Ir. De ira Dei. 

Opif. De opificio Dei. 

Epit. Epitome institutionum divinarum. 
Mort. De mortibus persccutorum. 

On lui a attribué aussi quelques poèmes : De 
Passione Domini, De Phæœnice [Anthol. n° 731 éd. 
Riese] et 100 énigmes. 

Læv. — Levivs, ancien poète lyrique, contemporain 
de Cicéron, avait composé un Erolopægnion ct pro- 
bablement une traduction en vers hexamètres d'un 
poème grec, Cypriæ Iliados. Il est souvent con- 
fondu dans les manuscrits avec Livius Andronicus et 
Nævius [éd. L. Müller dans éd. Catulli, 1874, p. 76]. 

Lawpr. — Æuros LawPrmivs (Lampride), l'un des his- 
toriens de l'Histoire Auguste [éd. Jordan et Eyssen- 
hardt, 1804]. 

Comm. Vita Commodi. 

Diad. Vita Antonini Diadumeni. 
Elag. Vita Elagabali. 

Al. Sev. Vita Alexandri Sevcri. 

Lea. XII Tas. — Leces XII ranuzanux, les Lois des 
XII Tables {éd. Bruns, Fontes juris Romani, p. 1-12] 

Leo. — Léox I, dit Léon le Grand, pape (440-461) 
[Migne, t. LIV]. 

Serm. Sermones 96. 
Ep. Epistule 175. 


Liwsxn. — Lmæenros, pape (552-366) [Migne, t. LT 


Serm. Sermo (pour la prise de voile de Marcellina, 
sœur de saint Ambroise). 
Ep. Epistuleæ. 

LicenT. — Licenrius, poète chrétien. Saint Augustin, 
son contemporain, nous a conservé une de ses 
épitres. 

Licin. — Graxius Licmianos, historien qui vivait sans 
doute sous les Antonins, avait écrit des Annales 
dont il reste de courts fragments [éd. philologo- 
rum Bonnensium heptas, 1858]. 

Liv. — T. Livius (Tite Live), de Padoue, né en 695 
de Rome, mort probablement sous Tibère en 772, 
avait écrit une histoire romaine dont il nous resté’ 
les livres 1-10, 21-45 et de courts fragments du 
livre 91 [éd. Madvig ctUssing 1873 sq. ; éd. M. Hertz, 
1857-65]. 

Liv.-ANDr. — Voy. Axnn. 

Luc. — M. Anvæus Lucanus (Lucain), né à Cordoue en 
38 ap. J.-C., auteur d'un poème épique en 10 chants 
intitulé Pharsalia, et mis à mort par Néron [éd. 
Weber, 1851]. 

Lucir. — Lucrrer, évêque de Cagliari, controversiste 
chrétien mort en 371 [Migne, t. XIII; éd. Martel, 
1886; Corp. script. eccl., t. XIV]. 

Luciz. — C. Lucas, chevalier romain (ans de Rome 
606-650), avait composé 50 livres de satires, dont il 
reste un certain nombre de fragments [éd. L. 
Müller, 1876; éd. Dæhreus, Frag. poct. rom., 
1886]. 

Loci.-Jun. — Locnivs Juxior. Voy. C.-Sev. 

Lucr. — T. Lucrerivs Canus (Lucrècce), disciple d'Epi- 
cure, ué vers l'an 659 de Rome, composa un poème, 
en six chants, De natura rerum [éd. Lachmann, 
1851; 5° édit. Munro, 1886]. 

Luxon. — Luxorivs, poèle épigrammatisle africain, 
vivait sous le roi des Vandales Thrasamund qui 
régna de 496 à 525. 

Mac. — Ænucrus Macer, jurisconsulte, vivait sous 
Alexandre Sévère (222-235). Le Digesie a conservé 
des fragments de ses œuvres. 

Macr. — Avunerius Aupnosius Tneonosius Macnonus 
(Macrobe), personnage consulaire sous Théodose II 
(408-450), grammairien et philosophe [éd. Eyssen- 
hardt, 1872]. 

Sat. Saturnaliorum libri VII. 
Somn. In somnium Scipionis commentaria. 

Mæc. — L. Vorusius Mæcranus, jurisconsulte sous 
Antonin le Pieux et Marc-Aurèle (138-180) a laissé 
un opuscule De assis distribulione [Metrolog. 
script. éd. Iultsch, p. 61-71] ct des fragments insé- 
rés dans le Digeste. 

MAMEnT. — CLaupiaxus Mamenros (Claudien Mamert), 
prêtre de Vienne, en Gaule, mort en #74 [Migne, 
t. LIIT, éd. Engelbrecht,1885, C. script. eccl. t. XI] 

St. an. De statu animæ lib. III. 
Carm. Carmen contra vanos poctes: 
Ep. Epistulæ TI. 

MAMERTIN. — CLaunrus ue (Mamertin), ora- 

teur gaulois [Panegyr. lat. minores, éd. Bæhrens]. 
Pan. Panencgyricus Maximiano Aug. 
Gen. Genethliacus cidem. 

Un autre plus jeune {Claudius Mamertinus). 
peut-être son fils, fut consul en 526 et a laissé 
un panégyrique ou Gratiarum aclio pro con- 
sulatu Juliano. 

Man. ou ManiL. — D. Maxmvs, poète du siècle 
d'Auguste, a composé un poème en 5 chants inti- 
tulé : Aséronomicon [ëd. Frid. Jacob, 1846]. 

Mancez. — ULpius MarcELLus, jurisconsulte qui vivait 
sous Antonin le Pieux et ses successeurs (138-1992), 
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ct dont les œuvres ont été mises à profil pour le 
Digeste. 

Mar:raAN. — ÆLuius Mancranus, jurisconsulte, sous Cara- 
calla (241-217), l’un des auteurs cités dans le Digeste. 

ManT. — M. Vazenus Manriauis (Martial), Espagnol, 
poète épigrammatiste, protégé par Titus et Domitien 
[éd. Schneidewin, 1855]. 

M.-Aur. — Anroxnus Aucusrus M. Aureuvs {Marc- 
Aurèlc), empereur romain, né en 121, mort en 180. 
Nous avons de lui plusieurs lettres à son maître 
Fronton. Voy. Froxro. 

Max. — Maxnros (saint Maxime), évêque de Turin, de la 
fin du v° siècle [Migne, t. LVII]. 

Hom. Homiliæ 118. 

Serm. Scrmones 116. 

Tract. Tractatus 5. 

Expos. Expositiones de capitulis euangel. 23. 

Maxim. — Conxezros Maxnitaxus Gazius ErTruscus, 
poète de la fin du v° siècle de notre ère, dont les 
6 mauvaises élégies ont été longtemps attribuées à 
Cornelius Gallus [éd. Bæhrens, Poet. min. t. V, p. 515]. 

Max.-Vicr. — Maxmus VicronNus, grammairien latin 
[Keil, t. VI]. 

MeL. — Pouroxtus MELa, célèbre géographe, de Tin- 
gentera, en Espagne, composa, sous le règne de 
Claude, 3 livres De silu orbis ou De chorographia 
{éd. G. Parthey, 1867; éd. C. Frick, 1880]. 

M.-Emp. — MancecLus Exrinicus, médecin de Bordeaux 
vers 580, attaché à la personne de Théodose I, a 
laissé un traité De medicaminibus empiricis, 
physicis et rationalibus [éd. Basilcensis, 1536, 4°]. 

MERCAT. — Marius Mencaror, contemporain de S. Au- 
gustin controversiste [Migne, t. XLVIIT]. 

Menos. — Fravics Menosaunes, noble Espagnol, gê- 
néral, poète et orateur du v° siècle de notre ère, 
auteur d’un poème sur J.-C. ct de différents pané- 
gyriques, entre autres, du général Aétius [éd. Imm. 
Bckker, 1836]. 

Minuc. — Mixvaus FeLcrx, avocat de Rome, écrivit 
vers la fin du 1° siècle, un dialogue, Octavius, 
pour démontrer la supériorité du christianisme [éd. 
C. Halm, 1867, Corp. script. cecl., t. II]. 

Mon. — Mopesrus, vivait sous l'empereur Tacite, au 
m° siècle de notre ère. On a, sous son nom, un livre, 
De vocabulis rei militaris, publié à la suite de 
Végèce [éd. Stewech, 1592], mais très probablement 
apocryphe ct sans aucune autorité. 

MopesT.—1[lenennius Mopesrixus, jurisconsultc célèbre, 
conseiller de l'empereur Alexandre Sévère. Une 
bonne partic de ses écrits nous a été conservée dans 

- le Digeste ct on a sous son nom une petite pièce 
anacrcontique. 

M.-Vicr. — Marius Vicroninus, grammairien, rhéteur 
ct poète, né en Afrique, enscigna longtemps la 
rhétorique à Rome et mourut en 570. Ses traités 
sur l'orthographe et la métrique se trouvent dans 
Keïl [t. VI], son commentaire sur la Rhétorique de 
Cicéron dans Ialm [Rhet. !. min.], ses poésies chré- 
üicnnes en partie dans Migne [1. VIII]. On lui attribue 
aussi divers traités de controverse religicuse en prose. 

Mon. Anc. — MonoueNrum Ancyranun. Monument dé- 
couvert à Ancyre, en Galatic, et contenant, en grec 
el en latin, des inscriptions mentionnant les faits 
du règne d'Auguste [%° éd. Th. Mommsen, 1887]. 

MonTAN. — Moxranus, évêque de Tolède (522-551), a 
laissé quelques lettres [Migne, t. LXV]. 

Musa. — Anroxius Musa, médecin du temps d'Auguste 
[éd Caldani, 1800]. 

Val. De tuenda valetudine ad Mæcenatem libellus. 
Med. Compositiones medicæ. 


On lui attribue aussi quelquefois un traité De 
Herba vettonica. 

Myru. ou MyTnoc. — Myrnocrarur. Trois mythogra- 
phes, découverts au Vatican ct publiés par Ang. Mai 
(Class. auct. t. Ill); le premicr pourrait être iden- 
tifié avec Hygin, le second avec Luctatius Placidus : 
le troisième doit être de l’époque carlovingienne 
[Mythogr. éd. Bode, 1854]. 

Næv. — Ox. Nævius, poète épique, tragique et comi- 
que, né en Campanie, mourut J'an 550 de Rome. 
On cite le titre de 36 de ses pièces, et un poème 
sur la Première guerre Punique, écrit en vers 
saturniens. On hésite entre Livius Andronicus, 
Nævius et Lævius pour l'attribution de quelques 
ouvrages [éd. Ribbeck]. 

Naz. — Nazanius, professeur de Bordeaux, fit un 
panégyrique en l'honneur de Constantin en 321 
[Pan. lat. éd. Bæhrens). 

NEMES. — M. Aureuivs OLvmrius Nemesranus (Némésicen), 
Africain, ami de l'empereur Numérien, vivait 983 
ans après J.-C. On a de lui 4 églogues, un poème 
intitulé Cynegeticon, ct un fragment De Aucupio 
[éd. Bæhrens, Poct. min. t. IIT, p. 174]. 

Nep. — C. Conxeuvs Neros, historien, ami de Cicéron 
et de Catulle, avait beaucoup écrit; il nous est 
parvenu, sous son nom, des Vifæ ercellentium 
imperalorum, qui sont probablement l'œuvre d'un 
abréviateur. La Vie d'Afticus est peut-être seule 
authentique [éd. Ilalm, 1871]. 

Nepor. — Jaxuarivs NEroriaxus; abréviateur de Valère 
Maxime, d'une époque incertaine. 

NeRAT. — Priscus Nerañivs, jurisconsulte, sous Trajan 
ct Hadricu. 

NiceT. — Niceras, évêque d'Aquilée vers le milicu du 
v° siècle, a laissé quelques écrits [Migne, t. LIN]. 
Non. — Noxius Mancerius, Africain; compilateur ct 
grammairien, vivail au n° ou mr siècle de notre 
ère; il nous a conservé, daus son livre De compen- 
diosa doctrina, la plus grande partie des fragments 
des auteurs de la République [éd. L. Quicherat, 

1872; éd. L. Müller, 1888]. 

NorT.-Dien. — Noriria nicxiraruu, Notice des dignités 
de l'Empire, rédigée au commencement du v° siècle 
de notre ère [éd. Bôücking, 1859-52; éd. Sccck, 
1876]. 

Nor.-GaL. — Noriria Gazcianua, rédigée entre les 
années 586 ct 450 [mêmes éditions]. 

Nor.-Tin. — Nore Tinoms. Voy. Tin. | 

Nov.— Q. Novivs, poète comique, de la fin du vire siècle 
de Rome, auteur de 45 comédies, dont il nous reste 
les titres ct des fragments [éd. Ribbeck]. 

NOVAT. — Novariaxus, prêtre romain qui embrassa 
l'hérésie de Novatus, au temps de saint Cyprien 
[Migne, t. H1]. 

NoveL. — Voy. Con. Jusr. 

OBsEQ. — Juuics Onsequexs, auteur d’un Prodigiorum 
libellus. Vivait peut-être au n° sièele de notre ère 
[éd. O. Jahn, 1855). 

OREsT. — Onesris, tragédie attribuée par Maï à Dra- 
contius [éd. Bæhrens, Poct. min. V, 218]. 

OniB. — Onrimasius. Fragments de Berne d'une vicille 
traduction latine d'Oribase [éd. Hagen, 1879]. 

OPTAT. — Voy. Pur. Orrar. 

ORtENT. — Omexrius (saint Orience), Espagnol, auteur 
d’une apologic du Christianisme, en vers élégiaques 
ayant pour titre : Commonilorium fidelium, d'un 
petit poème sur la Trinité, et d'un recucil incom- 
plet de prières, en vers fambiques : Orationcs. ll 
vivait au ve siècle [éd. Ellis, Corp. seripl. cccl., 
t. XVI, part. 1]. 
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Onos. — Pauzus Onosius (Orose), prêtre espagnol, 


_ écrivit, à la demande de saint Augustin, Historia- 
rum libri VII [éd. Zangemeister, 1882, Corp. scr. 
ccel. t. V]. 

Ov. ou Ovin. — Ovmius Naso (Ovide), poète illustre 
du siècle d’Auguste [éd. Riese, 1871-74]. 

Met. Metamorphoseon libri XV [éd. Korn, 1880]. 
Her. Meroides. 

Am. Amorcs. 

À. Am. Àrs amatoria. 
Med. Medicamina facici. 
Rem. Remedia amoris. 
Fast. Fasti. 

Tr. ou Trist. Tristia. 
Pont. Epistulæ ex Ponto. 
Hal. Ialieutica. 

Nuc. de Nuce. 

1b. Ibis [éd. Ellis]. 

PacaT. — Larmus Drepanius PAcATus, professeur de 
Bordeaux et ami d’Ausone, fit en 389 un panégyri- 
que en l'honneur de Théodose 1 [Paneg. lat. éd. 
Bæhrens]. 

PACIAN. — Pacranus, évêque de Barcelone, mort à un 
âge avancé en 391 [Migne, t. XIII]. 

Pacuv. — M. Pacuvius, poète de Brindes, illustra Île 
théâtre au commencement du vu: siècle de Rome. 
Les grammairiens nous ont conservé de nombreux 
fragments de ses ouvrages [Tragici latini, éd. Rib- 
beck]. 

Pacz. — Roricrus Taurus Ænizianus PaLLanius, agro- 
nome, vivait probablement à la fin du 1v° siècle de 
notre ère. Outre son traité De re rustlica, en 
15 livres, il a laissé un opuscule en vers De insi- 
lione (Script. rei rusticæ, éd. Schneider, 1795, t. mi]. 

Pauæm. — Voy. Rnesxius. 

Pan. — Duonecin PANEGYRIGI LATINI [éd. Bæhrens, 1874]. 
Voy. PLin.-5., Mamenrin., EumEex., Nazan., PAcaT. 

PariN. — L. Æunaus PAuLuS PartARUS (Papinien), 
jurisconsulte célèbre, condamné à mort par Cara- 
calla en 212. On trouve une partie de ses œuvres 
dans le Digeste. | 

Papin. — Parmius Jusrus, jurisconsulte postérieur à 
Marc-Aurèle. Voy. Dic. 

PAUL. GR. — PAULUS GRAMMATICUS où PauLUS Ex FESTO 
ou Pauzus Diaconus (Paul diacre), abréviateur de 
Festus au vnr° siècle [éd. O. Müller, 1839], et au- 
teur de l’Historia Miscella [éd. Eyssenhardt, 1869]. 

Pauz.-JcT. — Jours Pauzus, illustre jurisconsulle 
rappelé d’exil par Alexandre Sévère. Le Digeste fait 
des emprunts à plus de 80 de ses écrits. 

PauL.-No., etc. — Voy. P.-Noz., etc. 

Peno. — Voy. AL. 

PeLac. — PeLaconus, auteur d’un traité sur l'art 
vétérinaire, antérieur à Végèce [éd. Cioni, 1826]. 

PExTAD. — PENTADIUS, épigrammatiste, vivait sans 
doute au commencement du 1v° siècle. 

Pers. — A. Pensrus FLaccus (Perse), poète satirique de 
Volterra, en Etrurie, né en 34, mort en 62 après 
J.-C., nous a laissé 6 satires (qui sont souvent 
réunies à celles de Juvénal) [éd. O. Jahn, 1851]. 

Penv.-VEen. — Penviemiuw VENERIS. Petit poème élé- 
gant, dont on ignore l’auteur [Anthol. éd. Riese, 
n° 200]. 

Per. — T. Perronius AnsrTen (Pétronc), a laissé un 
écrit, mélangé de prose et de vers {intitulé Satiri- 
con ou Satiræ) dans lequel il critique vivement 
les mœurs du temps de Claude et de Néron [éd. 
Bücheler, 1862]. 

Pa. où Paæpr. — Puæpnus (Phèdre), fabuliste, origi- 
naire de la Thrace et affranchi d'Augusic. Ses cinq 


livres de Fables ont été de nos jours augmentés 
d'un supplément dont il n’est pas certain qu'il soit 
l'auteur [éd. Orelli, 1832]. 

PHILARG. — Juxius PHILARGYRIUS, commentateur de 
Virgile, semble avoir vécu à {a même époque que 
Servius [éd. Alb. Léon, après Servius, t. II]. 

Puiroc. — Fuonws Dioxvsrws PaiLocazus, chronographe, 
vivait sous le pape Damase {mort en 385) [Migne, 
t. XIII]. 

Puoc. — Pnocas, grammairien de Rome, antérieur à 
Priscien [éd. Keïl, t. V]. 

PLaci. — Lucrarius PLacrpus, grammairien postérieur 
à Boëcc. On lui attribue des Scholies sur £tace, 
des Fables publiées par Mai (Class. Auct. t. Ill) ct 
Bode, des Narrationes fabularum Ovidii; enfin des 
gloses [éd. Deucrling, 1876]. 

PLaciT. — Sex. Paryniensis PLacrus, médecin, semble 
avoir composé au 1v° siècle de notre ère, son livre 
De medicamentis ex animalibus [éd. Ackermann, 
1788]. 


. P.-LATR. — Porcrus Larno, orateur du siècle d’Au- 


guste. 
PLauT. — T. Maccus Praurus (Plautc), poète comique 


né à Sarsine, en Ombrie, vivait dans le vr siècle 
de. Rome et mourut en 570 [éd. Ritschl, continuée 
par Gœtz, Læœwce, Schœne]. 
Amp. Amphitruo. 
As. ou Asin. Asinaria. 
Aul. Aululana. 
Capt. Captivi. 
Curc. Cureulio. 
Cas. Casina. 
Cist. Cistellaria. 
Ep. ou Epid. Epidicus. 
Bacch. Bacchides. 
Most. Mostellaria. 
Men. Menæchmi. 
Mil. Miles gloriosus. 
Merc. Mercator. 
Ps. ou Pseud. Pscudolus. 
Pœn. Pœnulus. 
Pers. l'ersa. 
Rud. Rudens 
Stich. Slichus. 
Trin. Trinummus. 
Truc. Truculentus. 
. Fr. ou Frag. Fragments. 

PLiN. — C. Punius Secunous (Pline l’Ancien ou Pline 
le Naturalistc), né à Côme en 52, mort en 79, a 
laissé une Ilisloire naturelle en 31 livres [éd. 
Sillig, 1851-1858; éd. Dettlefsen, 1866 et suiv.]. 

PuiN.-3. — C. Punius Cæcuuvs Secuxnus (Pline Île 
Jcunc), né en 62, mort vers 110, petit-fils du pré- 
cédent, a laissé 10 livres d'Epistulæ el un Panégy- 
rique cn l'honneur de Trajan [éd. Keil, 1870]. 

Ep. Epistulæ lib. X. 
Pan. Pancgyricus Trajano dictus [éd. Bæhrens 
1874]. 

PLoT. — Manius PLorius Sacernos, grammairicn, pro- 
fessa à Rome probablement vers le 1v° siècle de 
notre ère, a laissé un livre De metris [éd. Keil, 
t. VI]. Suivant certains critiques, il faut identifier 
cet auteur avec M. Claudius Saccrdos. 

PL.-VaL. — Punrus VaLerranus. On a sous ce nom 
un traité De re medica [éd. Basileensis, 1528] que 
les manuscrits attribuent simplement à un cerlain 
Plinius Secundus Junior. Ce traité semble avoir été 
écrit au ave siècle [éd. V. Rose, 1875]. 

P.-Noc. — Menorics Poxrius Axicits Pavuints Nocaxus 
(saint Paulin}, né près de Bordeaux vers l'an 555 
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oonsul suffectus, évèque de Nole (Campanic) en 409, 
mort en 451 [Migne, t. LI]. 

Ep. Epistulæ 51. 

Poem. Pocmata 40. 

Pouuio.— (Pozuiox), orateur, historien, poète tragique. 

PomP.-GR. — Powreius Grammaricus, grammairien 
d'époque incertaine [éd. Keil, 1. V]. 

Art. Commentum artis Donati. 
Barb. Commentariolum in librum Donati de bar- 
barismis ct metaplasmis. 

PowPr.-Jer. — Sex. Powpoxics, célèbre jurisconsulte, 
disciple de Papinien et consciller d’Alcxandre Sévère. 
Des extraits de ses œuvres figurent au Digeste. 

Pompox. — L. Poupoxius, de Bologne, né en l'an 664 
de Rome, auteur d’Atcilanes, dont les grammairicens 
nous ont conservé les titres, avec des fragments 
[Comici latini, 2 éd. Ribbeck]. 

Ponpu. — l'owroxius Ponruyrto (Porphyrion), scholiaste 
d'Ilorace, paraît avoir vécu centre les années 200 ct 
250 après J.-C [éd. G. Mever, 1874]. 

Possin. — Possinius, évêque de Calome en Numidic, 
composa une Vie de saint Augustin, ct un som- 
maire de ses œuvres [Migne, t. XXXIT et XLII]. 

PoTaAm. — Poramus, évêque de Lisbonne, embrassa en 
397 le parti d'Arius, avait écrit en style barbare 
divers trailés conservés cn partie [Migne, t. VHI]. 

P.-Pezc. — Pauvuxus Peurtus (Paulin de Pella), 
gendre d’Ausone, poète chrétien du milicu du 
v< siècle, auteur d’un poème intitulé Eucharislicon 
[éd. G. Brandes, Corp. script. ccel. 1. XVI, part. 1]. 

P.-PETR. — Pauunxus Perriconntæ (Paulin de Peri- 
gucux), auteur d'une traduction en vers de la Fic 
de saint Martin écrile en prose par Septime Sévère 
(après l'an 450 de notre ère) [éd. Petschenig, Corp. 
script. cccl. t. XVE, part. 1]. 

Priap. — Priapeia, recucil de 87 pièces composées en 
l'honneur du dicu Priape, entre le règne d'Auguste 
et celui de Domitien [Poet. lat. min., éd. Bæhrens, 
t. I, 1879]. 

Primas. — Primasius (saint Primase), évêque d'Ila- 
drumèle, vivait au milicu du vr siècle, a laissé un 
commentaire sur les Épitres de saint Paul et sur 
l'Apocalypse [Migne, t. LXVIN]. 

Prisc. — Priscanus CÆsaniexsis (Priscien de Césaréc), 
savant grammairien, professait à Constantinople au 
temps de Justinien. Outre ses écrits grammaticaux 
[éd. Hertz, 1855-1860, dans Gram. lat. de Keil, 

1-HT}, il a laissé une traduction en vers de De- 
ÿs le Périégète et qqs petites pièces. On lui attribue 
aussi parfois le potme de Rhemnius f'annius. 

Priscranus Tueovonus. — Voy. Tn.-Prise. 

Pusciz. — Priscuiaxus (Priscillien), évêque d’Abila, 
en Espagne, décapité à Trèves en 586. Onze traités, 
considérés comme perdus, ont été découverts récem- 
ment dans un manuseril de Wurzhourg [éd. 
G. Schepss, 1889, Corp. Script. cecl. 1. XVHI]. 

Proë. — M. Vauentus Pnonus, grammairien de Béryte, 
vivait au r°" siècle après J.-C. Nous avons, sous son 
nom, divers opuscules dont on n'est pas sûr qu'il 
soil l’autcur. 

Inst. Grammaticæ institutiones. 

Not. De nolis Romanorum interpretandis libellu : 
[éd. Mommsen, dans Keil, Gram. t. IV]. 

Jirg. Commentaria in Virgilii Bue. et Georg. [éd. 
Keil, Halle, 1848]. 

Proc. — Pnocuzus, l'un des auteurs cités dans le 
Digestc. 

Prop. — Sex. Auneuvs Prorenrius (Properce), poète 
du siècle d'Auguste, a laissé 4 livres d'Elégies [éd. 
L. Müller, 1874]. 


LISTE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 


Prosp. — Pnosrer Tino (saint Prosper), d'Aquitaine, 
poète chrétien du v* siècle dont nous avons un 
poème contre les Ennemis de la Grâce (De Ingratis), 
un autre sur la Providence de Dieu, et un recueil 
d'épigrammes ou sentences morales, tirées de la 
doctrine de saint Augustin. Il a aussi composé des 
ouvrages ecclésiastiques en prose et unc Chronique 
[Migne, t. LI]. 

On attribue à un autre Prosper, qui avait em- 
brassé, puis rejeté la doctrine des Manichéens au 
commencement du vi siècle, l'opuscule intitulé : 
Anathematismi et fidei catholicæ professio 
[Migne, t. LXV]. 

Prub. — M. Auneuus CLEwexs Prunexrius (Prudence), 
né en 3548 à Calahorra, dans la Tarraconnaise, le 
prince des poèles chrétiens [éd. Dressel, 1860]. 

Cath. Cathemerinon liber. 

Apoth. Apotheosis. 

Ham. Wamartigenia. 

Psych. Vsychomachia. 

Symm. Adversus Sÿmmachum libri II. 

Peri. Peristephanon hymni XIV. 

Ditt. Dittochæon sive Enchiridion veteris et Novi 
Testamenti (Cette petite pièce a été aussi attri- 
buéc à un certain Amœnus). 

Ps. — Pseuno, se place devant un nom d'auteur pour 
indiquer une fausse attribution; on cite ainsi les 
déclamations du lPseudo-Quintihien, certains com- 
moeutaircs du Pscudo-Asconius, etc. 

Pus. OPTAT. — P. Opratianus Porruvrivs, rhéteur et 
poète de la cour de Constantin, a laissé des pièces 
de vers disposés de manière à représeuter certains 
objets [éd L. Müller, 1877]. 

P.-Svr.— (P. Pupuruaus Synus). Mimographe de la fin du 
vu siècle de Rome. Nous avons un recueil de sen- 
tences en vers fambiques extraites de ses pièces ct 
quelques fragments féd. Walfflin, 1869]. 

QuapriG. — Q. CLaupius Quanricanius, historien sous 
sous la République, avait composé des Annales dont 
les grammairiens nous ont conservé quelques frag- 
ments [éd. Peter]. 

Q.-CATUL. — Q. Lurarius Caruius, poète contempo- 
rain de Cicéron, dont il ne nous reste qre 2 épi- 
grammes. 

Quer. — Quenorvs, comédie anonyme, écrite en vers 
fort maltraités par les copistes [éd. L. Havet, 1880]. 

QuixT. — M. Famius Quisricranus (Quinlilien), célèbre 
rhéteur, cnseignait à Rome sous Domitien, et 
mourut vers l'an 98. Nous avons conservé de lui 
De inslilulione oratoria lib. XII [éd. C. Halm, 
1868-1869]. 

QuiNT. ou Ps.-QuixT. — Pseuno-Quisrizranus. On 
pense aujourd'hui que c'est à un rhéteur gaulois de 
la fin de l'empire que nous devons les Déclamations 
qui nous sont parvenues sous le nom de Quintilien 
[éd. Ritter, 1884]. 

Raoin. — C. Rapmius, poète épique, connu scule- 
ment par quelques vers, ct dont l'on croit avoir 
retrouvé un fragment sur les papyrus d’llercula- 
num. Îl vivait à la fin du vue siècle de Rome (cf. 
Poct. lat. min. éd. Bæhrens, t. I, p. 201]. 

Res. — Remiqius (saint Remi), évêque de Reims, né 
en 459, mort en 553, a laissé des Lettres, un Testa- 
mentum ctunc Epitaphe de Clovis (Migne, t. LXV]. 

Repos. — Rerostanus, poèle de la décadence, dont 
nous avons un épithalame sous le titre de Concu- 
bitus Marlis et Veneris [Anthol. n° 255, éd. 
Riese ; éd. Bæhrens, P. min.,t. IV, p. 348.]. 

Rues. F'ANN. où Rem. — Q. Rnenxivs Fannics PaLx- 
NON, grammairicn sous Néron, a composé un Àrs 
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grammalica [éd. Keil, t. V]. Son nom se trouve 
en tête d'un poème sur les Poids et Mesures, 
attribué aussi à Priscien. 

Rorn. — Rurmus (Rufin), d'Antioche, grammairien 
poète et rhéteur de la fin du v° siècle après J.-C., 
dont il nous reste quelques pièces légères insérées 
dans l’Anthologie ct un traité sur les Mètres 
comiques [éd. Keil, 1. VII]. 

Un autre Rufin (Trrannros Rurnus), prêtre d'A- 
quilée à la fin du 1v° siècle (de 345 à 410 envi- 
ron) est célèbre par sa controverse avec son 
ancien ami saint Jérôme. Il a laissé une trentaine 


d'opuscules, la plupart traduits du grec d'Origène, 


d'Eusèbe, etc [Migne, t. XXI]. 

Rom. — Rüonmicrus {saint Rurice), évêque de Limoges, 
mort cn 507, a laissé 2 livres de Lettres [Migne, 
t. LVTIL; éd. Krusch, 1887, Mon. Germ. 4]. 

RusT. — Rusricus, diacre de l'Église romaine, vivait 
au milicu du vi° siècle, a laissé quelques traités 
[Migne, t. LXVII]. 

Rosr.-Hezp. Voy. Hesrin. 

RorTiz. — (CLauoius Rurius Nawariaxus). Gaulois du 
commencement du v° siècle de notre ère, auteur 
d'un Jlinéraire dont il manque une partie [éd. 
L. Müller; éd. Bæbrens, Poct. min. V, 3]. 

Ror.-Lur. — P. Rurmivs Lurvs, rhéteur du temps 
d'Auguste ct de Tibère. Nous avons, sous son nom, 
un traité on 2 livres De figuris sententiarum ct 
elocutionum [Rhet. lat. min., éd. Halm, 1863]. 

SABIN. — A. Samixus, poète élégiaque contemporain 
d'Ovide. Trois élégies, portant son nom se trou- 
vent insérées dans les Héroïdes d'Ovide. 

Sa. Bass. — (Sagius Bassus), poète héroïque sous 
Néron ct Vespasien ; on lui a attribué un Carmen 
ad Pisones, que d'autres ont douné, sans plus de 
raison, à Calpurnius {Poet. lat. min., éd. Bæhrens, 
t I, p. 221]. 

SALL. — (C. Sauvusrius Crisrus (Salluste), historien 
romain, né cn 668, morten 719 de Rome {3° éd. Jor- 
dan, 1887]. 

Cat. De bello Catilinario. 
Jug. Le bello Jugurthino. 
Hist. Ilistoriarum fragmenta. 

SALON. — SaLoxivs, évêque de Vienne ou de Genève, 
au v° siècle, a laissé quelques traités mystiques 
[Migne, t. LIT]. 

SALV. — Sauviaxts (Salvien), prêtre de Marseille, 
mort cn 496 âgé de près de cent ans [éd. Ialm, 
1877, Mon. Germ. 4° ; éd. F. Pauly, 1883, Corp. scr. 
cccl., t. VIIT]. 

Gub. De gubernatione Dei lib. VIII. 
Av. Adversus avaros lib. 1V. 
Ep. Epistulæ IX. 

Sam. — Voy. Sen. Sax. 

SAnCT. — Voy. Sev. Sancr. 

SANTRA. — Autcur de poésies morales. Il vivait sous 
les premicrs empercurs. 

SATURN. — Q. CLauDius SATonnIxus, jurisconsulte, 
vivait sous les Antonins. Voy. Dic. 

Scævoc. — Q. Cenvinius ScrvoLa, jurisconsulte sous 
Merc-Aurèle. Voy. Dic. 

ScauR. — Q. TERENTIANUS SCAURUS, grammairien du 
temps d'Iladrien, a laissé un traité sur l'Ortho- 
graphe [ëéd. Keïl, t. VII] et quelques fragments de 
commentaires sur l'Enéide [éd. Mai, Class. auct. 
t. VIT]. 

ScHoL. — Scnouta. Scholies ou commentaires sur un 

auteur latin. Les principaux {outre Acron, Do- 
nat, Porphyrion, ctc.), sont : 
ScHoL. ad Terentium, conservées par Calliopius, 
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pub. par À. Mai d'après un ms. de Milan [1815] 
et par Giles [éd. Ter. Londini, 1837]. 

Scaoz. Bennensta ad Virgilii Buc. et Georg. [éd. 
H. Hagen, 1867]. 

L'éditeur ÿ reconnaît l'œuvre de Philargyrius, 
T. Gallus et Gaudentins, commentateurs antc- 
rieurs à Servius. 

ScHoL. VenoNExsIA ad Virgilium, publiées d'après le 
palimpseste de Vérone, par A. Mai [1818], puis 
par H. Keil [1848]. | 

ScuoL. Bostexsia ad Cic. Scholies, provenant de mss. 
de Bobbio, sur divers discours de Cicéron [éd. 
Mai, Class. auct. t. Il; éd. Orelli, 1833]. 

ScHoc. Gnronoviana. Scholics sur des discours de 
Cicéron, publiées d'abord par Gronovius [éd. 
Orelli, 1835]. 

Scoc. ad Persium, publiées d'abord par Casaubon, 
4615 [éd. O. Jahn, 1845]. 

Scuoz. ad Juv. Outre les gloses qui remontent aux 
grammairiens anciens [éd. ©. Jahn, 1843], on 
cite encore celles d’un soi-disant Probus (cf. 
Mai, Glossarium nov. lat., Spicil. Rom. t. IX]. 

ScnoL. ad Lucanum [éd. Weber, 1831]. Une nour. 
édition, entreprise par I. Usener, n’a encore public 

.que Jes Comimenta Bernensia [1869]. Les 
scholics du ms de Monipellier ont été publiées 
dans un programme par II. Genthe (Berlin, 1868]. 

ScroL. ad Germanici Aratea|éd. Wernsdorf, Poet. 
min. t. VI; éd. Breysig, 1867]. On distingue les 
Scholia Basileensia, Strozsiana, Sangerma- 
nensia, Bernensia, etc. 

Scuoc. ad Statium. Outre les scholies de Luctatius 
Placidus, À. Mai [Gloss. nov. lat.] cile un scholiaste 
inédit, d'après un manuscrit du xu° siècle. 

ScRiB. — Scrigoxius Lancus, médecin du temps de 

Tibère et Claude, a composé, dans un style barbare, 

un trailé De compositione medicamentorum et un 

De simplicibus aujourd'hui à l'état fragmentaire 

[éd. Helmreich, 1888). 


 Seoue. — Cæuvus Sepuuius (Sédule) prêtre chrétien du 


v* siècle après J.-C., qu'on croit d'origine irlandaise, 
auteur d'un poème en 5 chants, intitulé : Carmen 
paschale, ct de quelques hymnes [éd. F. Arevalo, 
4794; éd. Huemer, 1885, Corp. script. cccl. t. X]. 

SEN. — M. Axxæus SExEcA (Senèque le père), rhéteur 
célèbre, né à Cordoue en 58 av. J.-C., mort vers 
l'an 32 après J.-C., a laissé des Suasoriæ et des 
Declamationes ou Controversiæ [ëd. Bursian, 1857; 
éd. Il.-J. Müller, 1888]. 

SEN. — L. Axxæus SExrca (Sénèque le philosophe), 
né à Cordouc en l'an$, morten 65 ap. J.-C. [éd. [aase, 
1853-1862]. 

Dialogi [éd. Gertz, 1886]. 

Helv. Consolatio ad Ilelviam. 
Marc. Consolatio ad Marciam. 
Polyb. Consolatio ad Polybium. 
Ben. De bencficiis [éd. Gertz, 1876]. 
Brev. De brevitate vitæ. 

Clem. De clementia. 

Const. sap. De constantia sapientis. 
Ir. De ira. 

Ot. De otio. 

Prov. De providentia. 

Tranqu. De tranquillitate animi. 
Pit. De vita beata. 

Apoc. Apolocynthosis. 

Ep. Epistulæ. 

Nat. Quæstioncs naturales. 

SEX.-TR.— Sénèque le Tragique, probablement Île même 
que le philosophe [éd. Leo, 1878-79]. 
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Herc. fur. Hercules furens. 
Thyest. Thycstes. 
Phœn. Phœnissæ. 
Hipp. Iippolytus. 
d. Œdipus. 
Tr. Troades. 
Med. Medea. 
Agam. Agamemno. 
Ilerc. CŒ. Hercules Œtœus. 
Oct. Octavia. 

SEPT. SER. — À. SerrIus SERENUS Fauiscus, poète pas- 
toral ct lyrique sous Vespasien et Titus, dont kes 
grammairiens citent des fragments [éd. L. Müller, 
à la suite de Rulilius]. 

Sen. SAM. — Q. SEnexus Sawmoxicus, médecin de Septime 
Sévère, au m° siècle après J.-C. auteur d'un poème 
sur les maladies, avec des receties pour les guérir 
[Poct. lat. min. éd. Bæhrens, 1. III, p. 105]. 

SERG. — Manius SErGius, grammairien postéricur à 
Servius à rédigé des commentaires sur Donat [éd. 
Keil, t. IV]. 

SERV. — Marius Servivs HoxoRaTUSs, grammairien ct 
scholiaste de la fin du 1v° siècle, a laissé des traités 
de grammaire et de métrique [éd. Keïl, t. EV]. Son 
Commentaire sur les œuvres de Virgile {éd. Thilo ct 
Iagen, 1878-87] est noloirement interpolé. 

SEV. SANCT. — SEvEnus Sancrus, poële bucolique 
chrétien, de Bordeaux, vivait au commencement du 
v° siècle, auteur d'une églogue sur une épizootie. 

Sic.-FLac. — Sicuzus FLaccus, arpenteur, vivait sous 
Domitien. Voy. Grox. 

Sin. ou Sinon. — C. Soccius Sipoxius Arozzinanis (Sidoine 
Apollinaire), Gaulois, évêque de Clermont, a laissé 
des épitres mélangées de vers, et des Panégyriques 
écrits en différents mètres. 1} vivait au milicu du 
v° siècle après J.-C. [éd. Lütjohann, 1887, Mon. 
Germ., 4°]. 

SIL. — C. Sinius Irasicus, personnage consulaire, 
autcur d'un poème épique en 17 livres, sur la 
seconde Guerre punique. Il vécut sous Néron, Vitcl- 
lus et Vespasion [éd. Weber, Corp. poct., 1855]. 

SIMPL. — Simpcicius, élu pape cn 468, mort en 485, 
a laissé une Lettre [Migne, t, LVITT. 

Un autre Siupuicius, d'époque incertaine, a écrit 
sur Îles mesures agraires. Voy. Gnox. 

SISEBUT. — FLavius Sisegurus. Sischut, rot des Visi- 
goths d'Espagne, prosatcur et poëlc, cité par les 
lexicographes pour certains mots évidemment cem- 
pruntés à l'antiquité latine {ans 612-621 de J.-C.). 

SISEN. — L. Conxeuus Sisexxa, historien un peu 
antérieur à Cicéron. Nous n'avons que des frag- 
ments de ses écrits. 

SoziN. — C. Juzius Sounus (Solin), géographie, que 
"l'on suppose avoir vécu vers l’an 250 après J.-C. 
Nous avons de lui un ouvrage intitulé Polykislor 
et un fragment poétique sur la Péche [éd. Th. 
Mommsen, 1864). 

SORAN. — Q. Sonanus, médecin du triumvir Marc 
Antoine. Son Isagoge in artem medendi ad Mæce- 
nalem cest considérée aujourd'hui comme apocryphe, 
mais M. Valentin Rose a publié récemment [Anced. 
græc. lat.] sous le nom de Soranus des Quæstiones 
medicinales et un opuscule De pulsibus. 

SPART. — ÆLivs SpanTianus (Spartien), l'un des histo- 
riens de l'Histoire Auguste, vivait sous Dioclétien 
(qui a régné de 284 à 505). 

Hadr. Vita P. Ælii Hadriaui. 
Ver. Nita L. Ælii Veri. 

Jul. Nita M. Didii Juliani. 
Pesc. Vita C. Pescennii Nigri. 


LISTE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 


Sept. Vita L. Septimii Severi. 
Ant. Vila M. Aurclü Antonini 
Sept. Nita L. Septimii Getæ. 

S.-Sev. — Sucririus Severus (Sulpice Sévère), né vers 
363 en Aquitaine, mort vers 410 [éd. Halm, 1866, 
Corp. script. ecel. t. 1). 

Chron. Chronica. 
Dial. Dialogi. 
Ep. Epistulæ. 

ST. Ou STAT. — P. PAPiNIUS STATIUS (Stace), de Naples, 
poète épique sous Domitien. 

Silv. Silvarum lib. V [éd. Markland, 1827; éd. 

Bæhrens, 1876]. 

Th. Thcbaïdos lib. XII [éd. Kohlmann, 1879]. 
Ach. Achilleidos lib. II fid.]. 

SUECIUS. J'oy. SuEv. 

Suer. — GC. Sueroxius Traxouvs (Suétonc), biogra- 
phe, a écrit la Vie des douze premiers empereurs 
romains {éd. Roth, 1865]; des vies de grammairiens, 
rhéteurs et poètes célèbres [éd. Reifferschcid, 1860]. 
C'est aussi l’auteur d’un poème sur les Rois barbares, 
dont Ausone nous a conservé un fragment, et qu’on 
attribue à tort à saint Paulin de Nole. Il vivait un 
siècle environ après J.-C. 

SuEv. — Suevivs, Suecivs ou Scrrius. Divers fragments 
nous sont parvenus sous ces différents noms. On 
ignore quand ces poètes ont vécu ct la nature de 
leurs ouvrages [éd. L. Müller, à la suite de Lucilius). 

SuLpPITIA. — Poétesse sous Domiticn, dont il nous est 
parvenu une salire. 

SuLPIT. — C. Suzririus Apoiuixais, professeur de 
grammaire sous les Antonins, auteur d'Arguments 
pour Térence et Lucain, ct de quelques épi- 
grammes. 

SUTRIUS. — Voy. SuEv. 

Syux. — Q. Auneucs Srumacaus (Symmaque), ora- 
teur (fils de L. Aurclius Sÿmmachus, préfet de Rome 
cn 56% [éd. O0. Sceck, 1883, Mon. Germ. #]. 

Ep. Epistularum libri X. 
Laud. Laudes in Valentianum, Gratianum. 
Or. Orationum fraginenta. 

Les Relationes, qui forment le livre 10° des 
Epislulæ contiennent aussi des Rapports d’Aurclius 
Anicius Symmachus, préfet de Rome de 418 

à 420. 

_ — Cæauus Fmuraxus Svurosius, poète de la fin 
du 1ve siècle après J.-C., a laissé un cent d'énigmes, 
un Carmen de fortuna attribué aussi à un certain 
Asclepiadius[Anthol. n. 629, éd. Ricse) ctun Carmen 
de livore que d’autres donnent à Vomanius [Anth. 
n° 656 R.]. 

Syr. — Voy. P.-Svn. 

Tac. — C.Conxeuws Tacrrus (Tacite) historien né vers 
l'an 54. consul en 97, mort sans doute au commence- 
ment du règne d'Hadrien. De ses Annales, qui 
formaient 16 livres, nous ne possédons que les livres 
1-4, 12-15 ct des fragments des livres 5, 6, 11, 16; 
des {listoires, en 14 livres à l'origine, les livres 
1-5 seuls ont été sauvés [éd. Orelli, 1846-48]. 

Ann. Annales. 

Ilist. Historiæ. 

Germ. Germania. 

Agr. Agricola. 

Or. Dialogus de oratoribus. 

Ten. — P. Tenexrius Aren (Térence}, poète comique 
né à Carthage eu 185 avant J.-C., amené à Rome 
comme esclave, fut affranchi et admis dans la société 
de Scipion l'Africain et de G. Lælius; il mourut en 
159 [éd. Umpfenbach, 1870; éd. Dziatzko, 1884]. 
Les six comédies qui restent de lui sont : 
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And. Andria. 

Eun. Eunuchus. 

Heaut. Hcautontimorumenos. 
Ad. Adeclphi. 

Hec. Hecyra. 

Ph. Phormio. 

Ter. — Q. Seprmius FLonens Terruiuianus (Tertullien), 
un des Pères de l'Église, mort en 245 [éd. Œhler, 
1855]. 

Apol. Apologeticus. 

Nat. Ad nationes libri Il. 

Mart. Ad martyres. . 

Uror. Ad uxorem libri Il. | 
Præscr. hær. De præscriptione hæreticorum. 
Spect. De spectaculis. 

Hab. mul. De habitu mulicbri. 

Cult. fem. De cultu feminarum. 

Orat. De oratione. 

Pæn. ou Pænit. De pænitentia. 
Patient. De paticntia. 

Bapt. De baptismo. 

Test. an. De testimonio anima. 

Gnost. Adversus Gnosticos ou Scorpiace. 
Jud. Adversus Judæos. 

Cast. Exhortatio castitaiis. 

Scap. Ad Scapulam. 

Hermog. Adversus Ilermogencm. 
Valent. Adversus Valcntinianos. 

Marc. Adversus Marcionem libri V. 
Praz. Adversus Praxeam. 

Anim. De anima. 

Carn. Ch. De carne Christi. 

Resur. De resurrectione carnis. 

Pall. De pallio. 

Monog. De monogamia. 

Jejun. De jejunio ou Adversus Psychicos. 
Pudic. De pudicitia 

Virg. De virginibus velandis. 
“Idol. De idololatria. 

Fug. De fuga in persecutionc. 

Coron. De corona militis. 

SPURIA. 

Carm. Marc. Carmen adversus Marcionem, lib. V. 
Jud. dom. Carmen de judicio Domini. 


Tason. — Tueonosus (Théodose), empereur d'Orient 


(408-450), fit publier le codex Theodosianus. 
Nov. Liber Novellarum. 


Phil. Epistula ad Philippum præf. prætorti 


Ilyrici. 
Hon. Rescriptum ad Honorium. 
Val. Epistula ad Valentinianum. 
Gall. Epistula ad Gallam Placidiam. 
Lic. Epistula ad Liciniam Eudoxiam. 
Voy. Con Turon. 
Tu.-Paisc. — Tuesononus Priscianus, médecin, vivait 


sous Gratien et Valentinien Il (fin du rv° siècle) : 


[éd. Vencta, 1547, f°]. 
Med. De medicina libri IV. 
Diæt. De diæta liber. 


TB. — Ausios Tœvuzius (Tibulle), poète élégiaque; né 


vers l'an 690, mort en l'an 735 de Rome f[éd. L. 
Müller]. 

Teen. — Tmerranus, poète qui fut probablement 
comte d'Afrique en 326, préfet du prétoire en 
Gaulc l'an 5336. Bæhrens a réuni les pièces de vers 
qu'on peut lui attribuer avec quelque vraisemblance 
[Poet. min. III, p. 263]. 

Tin. — M. Tuiurus Timo, affranchi de Cicéron, in- 
venta ou recueillit les notes qui portent son nom 
(Notes tironicnnes) [éd. Kopp, 1817-29]. 
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TrriN. — VETTIUSs Tiraxius, poète comique, auteur de 
Togalæ, plus ancien que -Varron [Comic. Lragmente, 
éd. Ribbeck]. 

T.-MauR. — TenEnrianus Maunus, grammairien et 
poète didactique, dont on ignore la date, a laissé un 
poème De lilleris, ae pedibus, metris, 
{Gramm. lat. éd. Keil, t. VI]. 

Tres. — Trenezuivs Pouuio, biographe (un des auteurs 
de l'Histoire Auguste) vivait au commencement du 
ive siècle; nous avons de lui la vie de cinq empe- 
reurs romains ct celle des trente tyrans. 

TrypHoN. — (CLaupius Trypnoxinus, jurisconsulte, 
vivait sous Septime Sévère et Caracalla. Voy. Dic. 

Turpic. — Sex. Turriuivs, poète comique, mort dans 
un âge avancé l'an 653 de Rome, dont il ne nous 
reste que des fragments [Fragm. comic., éd. Rib- 
beck]. | 

Uze. — Dourrius Uurianus (Ulpien), jurisconsulte, ami 
de Septime Sévère [éd. Huschke]. Voy. Dis. 

VAL.-CAT. — Varentus Caro, poète satirique, vivait 

vers l'an 690 de Rome. On a sous son nom un petit 
poème : Diræ ad Battarum, attribué aussi fausse- 

. ment à Virgile [éd. Ribbeck, Append. Verg.]. 

Vaz.-FLrac. ou V.-FL. — C. Varerrus FLaccus, né à 
Sétia, en Campanie, écrivit sous Vespasien un 
poème en 8 livres intitulé Hs et mourut 
à Padoue sous Domitien {[éd. C. Schenkl, 4871 ; éd. 
Bæhrens, 1875]. | 

VaL.-Max. ou Max. — M. Vasenus Maxmus (Valère 
Maxi), historien, composa, sous Tibère, un ouvrage 

‘intitulé Faclorum dictorumque memorabilium 
libri IX [éd. C. Halm, 1865; éd. F. Rühl, 
1888]. | 

Yann. — M. Tenenrius Varno (Varron}), poète, histo- 
ricn, grammairien, agronome, né l'an 658, mort 
l'an 727 de Rome, avait composé une foule d'ou- 
vrages qui ne nous sont pas parvenus en cCnticr. 
On a de lui : 

Lat. De lingua latina [éd. Spengel, 1885]. 
Rust. De re rustica libri HE [éd. Schneider, 

Script. r. rust. 1794; éd. Keil, 1884]. 

Men. Satyrarum Menippearum fragmenta (éd. A. 

Ricse, 1865). 

Varn.-ATac. — P. TERENTIUS Varro ATACINUS, poète 
contemporain du précédent. C'est à peine si nous 
avons, dans l’Anthologie, et dans les grammairicns 
quelques-uns de ses vers. 

Vec. — FLravrus Vecerius Renarus, écrivit, sous Valen- 
tinien II (379-394), un traité De re mililart d'après 
des auteurs plus anciens [éd. C. Lang, 1869]. 

Un autre P. Vecerius Rexarus, d’une époque 
postérieure, a composé un ouvrage, en 4 livres 
intitulé Ars veterinaria [éd. Schneider, Script. 
r. rust. 1796]. 

Ve. — C. Veuceius Parencuius, né l'an 735, mis à 
mort par Tibèrc l'an 784 de Rome, a laissé une 
Histoire romaine en deux livres qui s'étend jus- 
qu'à la mort de Livie, femme d'Auguste f[éd. 
C. Halm, 1876]. 

VEL.-LONG. — VEuvs Loncus, grammairien anléricur 
à Charisius et Cassiodorc, a laissé un traité De ortho- 
graphia [Gramm. lat. éd. Keil, t. VII]. 

VENANTIUS. — Voy. Fonr. 

VENUL. — Q. CLavprus VENULEIUS SATURNINUS, juriscon- 
sulte sous Alexandre Sévère (222-255), un des dis- 
ciples de Papinien. Voy. Dic. 

VerR. — M. Vennius FLraccus, grammairien célèbre du 
temps d'Auguste avait composé, entre autres, un 
traité De verborum significatione, dont Festus 
rédigea un abrégé. Il ne nous reste de lui que de 
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courts fragments et une partie d'un calendrier de 
Préneste [C. I. L., 1. 1]. 

Vesp. — Vespe Jupicion coct ET pisronis. On a sous 
cc titre une pelile pièce cn hexamètres d’une assez 
bonne latinité [Anthol. n° 199, éd. Riese]. 

Ver. GRamm. — VeTus GRANMATICUS (un vicux gram- 
mairien anonymc). 

Ver. PoET. ap... — VeTus poETA apud.. 

VET. SENAT. — VETUS SENATUS CONSULTUM. 

Vis. — Viwrus SEquesrer, auteur qui vivait probable- 
ment vers le rv° ou ve siècle de notre ère, a laissé 
un traité De fluminibus, fontibus, lacubus, nemo- 
ribus, elc. quorum apud poelas mentio fil [èd. 
C. Bursian, 4867, 4°; Gcogr. min. éd. Ricse, 1878]. 

Vicror — CLaopius Marius Vicror, poète du v° siècle 
de notre ère. On a de lui un poème sur la Genèse 
intitulé Alethia[éd. Schenkl, 1888 ; C. script. cecl., 
t. XVI]. 

A. Mai lui attribue (Class. auct. t. V, p. 582) 
un poème De nalivitale, vila, passione, resur- 
rectione Domini dont il est douteux qu'il soit 
l'auteur. 

Vicr.-Tun. — Vicron Tuxuxexsis, évêque africain, cn- 
voyé en exil en 555, a composé une Chronique em- 
brassant les événements de 444 à 566, pour conti- 
nuer celle de Prosper [Migne, t. LXVII]. 

Vicr.-Vir. — Vicron Virensis, évêque de Vite, dans la 
Byzacène, a composé en 488 l'histoire de la persé- 
cution des Vandales [éd. falm, 1879, Mon. Gcrm. 
4; éd. Petschenig, 1881, Corp. script. cecl. 1. VIN]. 

Vand. De persecutione Vandalica libri V. 
Pass. Passio beatissimorum martyrum qui apud 

Carthaginem passi sûnt sub rege Hunirico VI. 

VicroniNus. — Voy. M.-Vicr. et Max.-Vicr. 

Vicra. — Vicrrucrus, évêque de Roucn à la fin du 
ive siècle, ami de saint Paulin de Nole, mort vers 
409, a composé un Liber de modo sanctorum 
[Migne, t. XX]. 

Vic. — Viciuvs, diacre et moine vivait sous Ilonorius 
et Théodosc; on a de lui une Regula monachorum 
ou Regula Orientalis [Migne, t. L]. 

Vic.-Tars. — Vicius Tarsexsis, évêque de Tapse, en 
Afrique, controversiste de la seconde moitié du 
ve siècle, a laissé des opuscules dirigés contre les 
hérétiques [Migne, t. LXII]. 

Vinc.-Lin. — Vixcexrius Linixexsis (Vincent de Lérins), 
mort vers 450, auteur d'un Commonilorium 
[Migne, t. L]. 

Vinoic. — Vinpicianus, comte des Archiatres, vivait 
sous Valentinien I vers 370; il mit une préface au 
livre de Marcellus Empiricus. 

Vins. — P. Vimeuus [et plus exactement Verts] 
Mano (Virgile) poète épique né à Andes, près 
Mantoue, en 684, mort en 755 de Rome [éd. Rib- 
beck, 1859-66]. | 

Buc. Bucolica ou Eclogæ X. 
Georg. Georgicorum libri IV. 
Æn. Æneidos libri XII. 

On a aussi, sous son nom, les poèmes suivants, 

dont il n’est certainement pas l'auteur : 

Cul. Culex. 

Cir. Ciris. 

Mor. Morctum. 

Copa Copa. 

Cal. Catalecta [ef. Appendix Vergiliana, éd. Bæh- 

rens, Poct. lat. min. t. 11]. 

Vire. — M. Virauvius Pozuio (Vitruve), célèbre archi- 
tecte, mort en l'an 743 de Rome, semble avoir 
publié en 727 son ouvrage De architectura lib. À 
[éd. V. Rose et II. Müller-Strübing, 1867]. 


LISTE DES AUTEURS ET DES OUVRAGES 


Vorus. — Voy. Mzc. 
Voman. — Vouaxus ou Voyuanius, poète dont'on a un 
certain nombre d'épigrammes dans l’Anthologic . 
Vop. — Fravius Voniseus, de Syracuse, un des auteurs 
de l'Ilistoire Auguste, vivait vers l'an 290. 
Dom. Vita L. Domitii Aureliani 
Tac. Vita M. Claudii Taciti. 
Flor. Nita M. Ann Floriani. 
Prob. Vita M. Aurclii Probi. 
Firm. Nita Firmi, Saturnini, 
Lyrannorum. 
Car. Vita Cari, Numeriani, Carini. 
Vuuc.-GaLL. — VuLcarnius GaLLicaxus, un des auteurs de 
l'Histoire Auguste, vivait sous Dioclétien. 
Avid. Vita Avidii Cassii tyranni. 
VuLc.-Sepi6. — Vuccariüs SEnicrrus, épigrammatiste. 
Vuzc. — Vurcara, version de la Bible, traduite de 
l'hébreu, du chaldaïque et du grec pour l'Ancien 
Testament, par $. Jérôme, ct pour le Nouveau, tra- 
duite du n° au 1v° siècle [éd. Martianay, Migne, 
t. XXVILI-XXIX ; Tischendorf (Vet. Test.), 1875 ct 
(Nov. Test.) 1865; de Lagarde (Psauticr), 1874; 
Wordsworth, 1889 sq. — Voy. IraLa. 


VETUS TESTAMENTUYM. 


Gen. Genesis. 

Ex. Exodus. 

Lev. Leviticus. 

Num. Numeri. 

Deut. Deuteronomius. 

Jos. Josuc. 

Jud. Judices. 

Ruth. Ruth. 

Reg. Regum libri IV. 

Paral. Paralipomena. 

Esdr. Esdras lib. I. 

Neh. Liber Nchemiæ (ou Esdræ lib. Il). 
Tob. Liber Tobiæ. 

Jud. Liber Judith. 

Esth. Liber Esther, 

Job. Liber Job. 

Ps. ou Psalm. Liber Psalmorum. 
Prov. Liber Proverbiorum. 
Eccl. Liber Ecclesiastes. 

Cant. Canticum canticorum Salomonis. 
Sap. Liber Sapientiæ. 

Sir. In Ecclesiast. Jesu filii Sirac prologus. 
Eccli. Liber Ecclesiasticr. 

Isai. ou Jesai. Prophetia Isaiæ. 
Jer. Prophetia Jeremic. 

Thr. Threni ou Lamentationcs Jeremiæ. 
Bar. Prophetia Baruch. 

E:ech. Prophetia Ezcchielis. 
Dan. Prophetia Danichs. 

Os. Prophetia Oscæ. 

Joel. Prophetia Jocl. 

Am. Prophetia Amos. 

Abd. Prophetia Abdiæ. 

Jon. Prophetia Jonæ. 

Mich. Prophetia Michææ. 

Nah. Prophetia Nahum. 

Hab. Prophetia Habacuc. : 
Soph. Prophetia Sophonie. 

Agg. Prophetia Aggri. 

Zach. Prophetia Zachariæ. 

Mal. Prophetia Malachisæ. 
Machab. Machabæorum libri IT. 


NOVUM TESTAMENTUM. 


Matth. Euangclium secundum Matthæum. 
Marc. Euangelium secundum Marcum. 


Proculi, Bonosi 


CITÉS EN ABRÉGÉ.DANS CE DICTIONNAIRE. xxvil 


Luc. Euangelium secundum Lucam. É Joh. Ep. Johannis cpistulæ IN. 

Joh. Euangelium secundum Johannem. Jud. Ep. Judx epistula catholica. 

Act. Actus Apostolorum. Apoc. Johannis Apocalypsis. | 

Paul. Ep. Pauli cpistulæ XIV. ZEN. — Zexo (S. Zénon), évêque de Vérone de 563 à 
Jac. Ep.-Jacobi cpistula canonica. , 581, a laissé plusieurs traités [Migne, t. XI; éd. 


. 
. .t 


Petr. Ep. Petri cpistulæ IT. . | J_  Giuliari, Vérone, 1884, 4] 


mom mn me 0 …-. PRE 


EXPLICATION DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS 


| Sépare les différents sens du mot; quelquefois pré- 


cède un renvoi. 


— Tient lieu du mot qui fait le sujet de l'article. 


a. actif. 

ab]. ablatif. 

absolt. absolumeui. 

acc. accusatif. 

act. actif. 

activt. activement. 

adj. adjectif. 

adjectivt. adjectivement. 


adv. adverbe, qqf adverbialement. 


adverbt. adverbialement. 

al. al. alii alitcr (textes douteux). 
allem. allemand. 

anat. analomic. 

anc. ancien. 

anton. antonomasc. 

arch. archaïsme. 

archit. architecture. 

astrol. astrologie. 

astron. astronomie. 

Auj. aujourd'hui. 

botan. botanique. 

c.-à-d. c'est-à-dire. 

cap. ou capit. capitale. 

celt. mot celtique. 

ch. chose. 

chir. chirurgie. 

comp. ou compar. comparatif. 
conj. conjonction. 

conjug. conjugaison. 
constell. constellation. 

contr. contraction. 

d. ou dép. déponent. 

dat. datif. 

déci. ou déclin. déclinaison. 
dim. diminulif. 

Dor. dialecte dorien. 

Eol. dialecte éolien. 

épith. épithète. 

ex. exemple. 

ext. (par ext.) par extension. 
f. féminin, quelquefois futur, 
famil. familièrement. 

fig. (au fig.) au figuré. 


fig. de rhét. figure de rhétorique. 


? Indique le doute. 


+ Indique un mot ou un sens d’une mauvaise latinité 


fl. fleuve. 

fragm. fragment. 

fréq. fréquentatif. 

fut. futur. 

gén. génitif. 

gén. (en gén.) en général. 
germ. mot germanique. 
gr. grec, CN grec. 

gramm. grammairc. 

hab. habitant o# habitants. 
hébr. en hébreu. 

imparf. imparfait. 

impér. impératif. 


ind. ou indécl. indéclinable. 


indic. indicatif. 

inf. ow infin. infinitif. 
intcrj. interjection. 
interrog. inlerrogalif. 
inus. inusité. 

lon. dialecte ionien. 
ironiq. ironiquement. 
Jcr. jurisconsulte. 

m. masculin. 

m. à m. mot à mot. 
méd. médecine. 

mouyl. mouvement. 

mt. mont. 

mus. musique. 

n. neutre. 

néol. néologisme. 

nomin. nominatif. 
oppos. opposé, opposition. 
ordint. ordinairement. 
p.-adj. participe adjectif. 
parf. parfait. 

parl. (en pari.) en parlant. 
part. participe. 

part. f. participe futur. 
partic. particule. 


partic. (en partie.) en particulier. 


part. p. participe passé. 
pass. passif. 

p.-è. peut-être. 

passivt. passivement. 


(soit un archaïsme, soit un néologismc). 


peint. peinture. 

pers. Ou person. personne. 

phys. où physiq. physique. 

pl. ou plur. pluriel. 

poét. poétique. 

pple. peuple. 

préc. ou précéd. précédent. 

prés. présent. 

primit. primitif. 

primitivt. primitivement. 

priv. privatif. 

prom. promontoire. 

pron. pronom. 

prop. (au prop.) au propre. 

propremt. proprement. 

prov. province. 

(Prov.) proverbe. 

qeq. quelconque. 

qq. quelque. 

qq. ch. quelque chose. 

qqf. quelquefois. 

qqn. quelqu'un. 

rart. ou raremt. rarement. 

rhét. rhétorique. 

riv. rivière. 

s.-ent. sous-entendu. 

scult. ou sculmt. seulement 

simpl. ox simplt. simplement. 

sing. singulier. 

souvi. souvent. 

subj. subjonctif. 

subst. substantif, quelquefois sub- 
stantivement. 

substantivt. substantivement. 

suiv. suivant. 

sup. supin. 

superl. superlatif. 

sync. syncope. 

t. terme. 

unip. unipersonnel. 

v. ville. 

V. Voyez. 

voc. vocatif. 

Voy. voyez. 


— 


| 


DICTIONNAIRE 


LATIN-FRANÇAIS 


1. a,f. n. indécl. Cic. Div. 1, 28, 
remière lettre de l’alphabet || À. 

sce. abréviation du prénom Aulus 
1 À. U. C. anno urbis conditæ ; ab 
urbe condita || À. Augustus ; 4. À. 
Augusti duo || ZZI viri À. À. À.F. 
xscr. triumviri auro, argento, æri 
fando, feriundo || À. D. VIII KAL. 
NOV. Inscr. Orel. 619, ante diem 
octavum kalendas novembres. 

2. ä ou äh, inter]. Voy. ah. 

3. ä, devant une consonne; äb, 
devant une voyelle ou une con- 
sonne; abs, devant c, q, { (axé el 
par apocope aäx’), prép. qui gou- 
verne l’ablatif: 1° au prop. et au fig. 
de, hors de ; de chez; du voisinage 
de ; 2° après (rang) ;,3° de (désignant 
la patrie) ; 4° de la part de, prove- 
nant de, 5° du côté de, vers; 6° 
QE en faveur de, du parti de; 
* à partir de, après, depuis, en 
commençant par; 8° par, de de la 
part de; 9% à cause de, par l'effet, 
par suite de; 10° de, contre; 11° 
quant à, par rapport à ; 12° d’entre, 
parmi; 13° locutions diverses || 4° 
a cælo decidunt Puin. ils tombent 
du ciel; a fano tollere Czæs. en- 
lever d’un temple; longinque ab 
domo Enx. loin de la patrie; de- 
terrere ab injuriä Cic. détourner 
d'une injustice, a matre pulli 
CoL. petits qu'on vient d'enlever 
à leur mère; non ab re est Liv. 
il n'est pas hors de propos; dum 
a re ne quid ores PLAUT. pourvu 
que tu ne demandes rien contre la 
justice (qui s'éloigne de la justice) ; 
ä me, a nobis Ter. de chez moi, 
de chez nous; aliquis a milite 
Puavr. quelqu'un de la famille du 
soldat; non ex eo, sed ab eo loco 
Gic. non pas de ce lieu, mais des 
environs || 2 secundus a rege 
Hmr. le penis après le roi; al- 
ter ab iklo Vino. le premier après 
lui | 3 Turnus ab Aricia es 
Turaus'd’Aricie ; principes a Cora 
Liv. les papa citoyens de Cora 
4° si postulatur a populo Cic. 
si lon demande au peuple; a patre 
meo accept SALL. Je tiens de mon 


À 


père, j'ai ouï-dire à mon père; 
discere ab aliquo Liv. apprendre 
de quelqu'un; ab eo laus impe- 
ratoris non exspectabatur Cic. on 
n'attendait pas de lui le mérite 
d'un général; litteræ a Cæsare 
Czæs. lettre de César; vox ab iis 
Cic. leur voix; fulgor ab auro 
Lucr. l’éclat de l'or || 5° Cappa- 
docia patet a Syria Cac. la “A 
en est ouverte du côté de la 
yrie; denudetur a pectore Caic. 
qu'on lui découvre la poitrine (m. 
à m. qu'il soit mis à nu à l'endroit 
de la poitrine); & capite ægri 
Cecs. au chevet d'un malade; a 

ortä decumanä Czs. du côté de 
a porte décumane,; ab Oriente 
Cic. vers lorient; a tergo, a latere 
Cæs. par derrière, sur les flancs; a 
puppi Cic. du côlé de la poupe; a 
summo PLauT. par le haut; a 
caudä exire PLin. sortir la queue 
la première || 6° hoc totum est a 
me Caic. ceci est tout à fait en ma 
faveur: stare a mendacio Cic. dé- 
fondre le mensonge; dum a me 
sentiat PLAuT. pourvu qu’il soit de 
mon avis ; Ceres est a BacchoLucr. 
Cérès est l’amie de Bacchus ;nostri 
illi a Platone Cic. nos partisans 
de Platon, nos philosophes de la 
secte de Platon Fe a primo PLAT. 
d'abord, a principio Tac. dès 
l'origine, a parvulo Liv. dès l’en- 
fance ; ab hor&à tertia bibebatur 
Cic. on tenait table depuis la troi- 
sième heure; ab re divinä PLavr. 
après le sacrifice; protinus ab 
adoptione Cic. aussitôt après l’a- 
doption; homo vitam a suppli- 
cüs auspicatur Puis. la vie de 
l’homme commence par des sup- 
plices || 8° i£a a naturä generati 
sumus (Cic. nous sommes ainsi 
faits par la nature, a civibus suis 
interemptus Cic. mis à mort par 
ses concitoyens, cadere ab hoste 
Ov. tomber sous les coups d’un en- 
nemi, anima calescit ab eo spi- 
ritu rc. l'air est échauffé par cette 
aspiration ; bene audire ab aliquo 
Cic. être considéré de quelqu'un; 


‘laborare a frigore Pin. souffrir 


du froid ; salvebis a Cicerone Cic. 
tu recevras le bonjour de Cicéron ; 
plaga ab amico Cic. coup porté 
par un ami, vobis a Romanis 
nulla spes Liv. vous n’avez rien à 
espérer de la part des Romains || 
9° Gallia a paludibus invia Sac. 
la Gaule inaccessible à cause de 
ses marais ; a suum cuique tri- 
buendo Cic. de ce qu’on rend à 
chacun ce qui lui est dû ; ab armis 
Gallicis cognovit Cæs. il reconnut 
aux armes gauloises;, ab tra, a 
desperatione Liv. de colère, de 
désespoir; ab irrisu Lrv. par mo- 

uerie || 40° uwlcisci se ab aliquo 

LIN, se venger de gens de- 
fendere a frigore Vinc. défendre 
du froid ; Urbs munita ab incen- 
dio SaLL. Rome mise en süreté 
contre l'incendie || 4° a morlx 
valui, ab animo æger fui Praur. 
j'ai guéri le corps, l'esprit est 
devenu malade (m. à m. je suis 
devenu malade quant à l'esprit); 
doleo ab oculis PLaur. j'ai mal 
aux yeux; ab re frumentariä 
laborare Cæs. manquer de blé; 
innoœius & veneno Isin. non 
coupable ‘d'empoisonnement || 42° 
nonnulli ab novissimis Ces. 
qedess d’entre les derniers ; 

eligebantur ab universo populo 
Cic. ils étaient choisis parmi le 
poupee tout entier || 43° a se PLAuT. 

ic. de soi-même, de son propre 
mouvement; a se Cc. Suer. de son 
argent, de son bien; legare pecu- 
niam ab aliquo Cic. léguer une 
somme d'argent qui sera payée par 
un tiers; legare a filio Cc. faire 
un legs qui sera acquitté par son 
fils; suppeditare ab aliquo Crc. 
fournir par l’entremise d’un autre ; 
prop a contumeliä Tac. plus 

onteux (plus près d’un affront) ; a 
stercore purgare Caro, débarras- 
ser du fumier; su{sinere se a lapsu 
Liv. se retenir de tomber; mutalus 
ab illo Hectoer Vinc. différent de 
cet Hector; aliud a libertate BRur. 
et Cass. autre chose que la liberté; 


LATIN-FRANCAIS. — 1 


2 ABA 


ut reliquum tempus inlermillte- 
retur a labore . pour que le 
travail fût interrompu le reste du 
temps; nulla quies ab armis da- 
batur Liv. on ne laissait pas repo- 
ser les armes, a manu servus 
Suer. esclave qui remplit les fonc- 
tions describe, de secrétaire ; Nar- 
cissus ab epistulis, Pallas a ralio- 
nibus Suer. Narcisse le secrétaire, 
Palles l'intendant; faber a Corin- 
thiis Ixscr. ouvrier qui fabrique 
des vases de Corinthe;, medicus 
ab oculis Iscr. médecin oculisle; 
a peregre Virr. de pays étranger; 
a modo Hier. récemment; a nunc 
Cyrr. de ce moment {| a, dans la 
-composilion, marque la privalion : 
amens, privé de raison, insensé ; ou 
la séparalion : amoveo, j'éloigne; 
avello, j'arrache. 

Aärôn et Arôn, m. ind. EccL. 
Aaron, grand prêtre des Hébreux, 
| Aärônéus, a, um, P. Noz. Carm. 
92, 28, d'Aaron. 

&b, prép. Voy. a3. 7 

Aba, æ, m. PLIN. 5, 88, Aba, mt. 
d'Arménie. 

? äbäcinus, a, um (abacus). 
PLIN. 85, 8, somptueux. 

äbactio, ontis, f. Hier. in Jerem. 
4, 5, 15, vol (de bestiaux). 
äbactèr, ôris, m. (abigo) ApuL. 
Met. 7 ; 1sin. 10, 14, voleur de bes- 
tiaux. 

1. äbactüs, a, um, part. p. de 
abigo : greges abactr ic. greges 
furto abacti PLin. troupeaux volés 
| abactus conscientiaä Horn. détour- 
né (d’un crime) par le remords; 
noæ abacla Virc. nuit écoulée; 
abacti magistratus FEST. magis- 
trats contraints de sortir de charge. 

2. äbactüs, üs, m. expulsion: 
quum abactus hospitum exerce- 
ret PL. Pan. 20, 4, quand il 
chassait de chez eux les hôtes qui 
l'avaient reçu. 

Abäcüc, m. ind. Eccz. Abacuc, 
PROpUÈLE des Hébreux. 

äbäcülus, ?, m. Puin. 86, 199, 
morceau de verre pour mosaïque. 

äbäcus, i, m. (%6ak). Vanrn. Cic. 
bahut, buffet, crédence || PEns. 
Lableau pour les démonstrations 
mathématiques; table de calcul || 
Sugr. Ver. 22, damier, table à 
jouer || Vite. 7, #, 10, tablette de 
marbre ou de verre coloré qu’on 
appliquail sur les murs comme 
ornement || ViTR. 4, 1, 11, tailloir, 
parlie supérieure du chapiteau 
d'une colonne. 

äbaddir ou äbadir, ris, m. 
Au. et n. indécl. Tu.-Pnrisc. 2, 84, 
bétyle, pére que Saturne dé- 
vora au lieu de Jupiler enfant. 

Abæsamis, idis, f. PLIN, 6, 145, 
ville d'Arabie. 

äbæstüo, às, äre, n. TEnr. Voy. 
adæstuo. 

+ äbägio, ônis, [. Vann. Lat. 7, 
81. Comme adagio. 

äbagmentum, t, n. Tu.-Prisc. 
9, $4, remède qui a une force ex- 
pulsive. 

Abalë, és, f. Puin. 6, 79, ville 
_d'Éthiopie. 

Abäli, ôrum, m. pl. PLiN. 6, 67, 
Abales, peuple de l'Inde. 


ABB 


äbäliénâtio, ünis, f. Cic. Top. 
28, aliénation par venie, cession, 
transport, abandonnement. 

äbäliënätus, a, um, part. p. de 
abalieno : vectigalia abalienata 
Cic. revenus es pour l'Etat 
| membra abalienata morbis 
QuinrT. 8, 8, 75, membres frappés 
de mort par la maladie; abalie- 
natus jure civium Liv. 22, 60, 
privé du droit de cité. 

äbäliôno, &s, äre, Cic. aliéner, 
céder, vendre, transporter à un 
autre, abandonner || au fig. alié- 
ner, éloigner, refroidir, détacher: 
abalienare a se Cic. éloigner de 
soi; abalienare suis rebus Ner. 
détacher de ses intérêts || PLAUT. 
séparer || TER. rejeter, repousser 
|| abalienare mentem Scris. alié- 
ner l'esprit, faire perdre la raison. 

Abälités sinus, m. Puin.6, 174, 
golfe Abalite dans la mer Erythrée. 

+ äbäliud, adv. Ten. Nat. 1, 9, 
d’un autre côté. 

Abalus, ©, f. Pux. 87, 85, île 
sur la côte nord de la Germanie. 

äbambülo, äs, äre, n. FEsT. se 
relirer. 

äbämita, æ, f. Gaius, grand’- 
tante, sœur du trisaïeul (du côté 
paternel). 

+ äbanté, adv. Inscr. Orel. 4896, 
devant. 

AXbantëôus, a, um, Ov. d’Abas. 

Abantiädes, æ, m. Ov. Acrisius, 
fils d’Abas || Ov. Persée, petit-fils 
d’Abas || TERT. nom d’un des Eons. 

Abantiäs, ädis, f. PLIN. 4, 64, 
ancien nom de l’île d'Eubée. 

Abantius, a, um, STAT. Silu. 4, 
8, 46, de l'Eubée. 

? abaptistum, i, n. (ä6dnr:- 
otov), CELS. lrépan, instrument de 
chirurgie. 

+ äbarcéo ou äberc6o, 6s, êre, 
Fesr. empêcher, défendre. 

Abäres ou Aväres, um, m. pl. 
Isin. Abares ou Avares, peuple 
scythe. 

Abärimôn, gén. m. pl. Pain. 
7, 11, contrée de Scythie (pays 
des Abarimes). 

Abäris, is, m. Ov. nom d'un 
prêtre d'Apollon | Vinc. Siz. autres 
du même nom.{|f. Voy. le suiv. 

Abäritänus, a, um, PLIN. d’A- 
baris (ville d'Afrique). 

+ äbarticülämentum, i, n.S. 
PLacir. articulation. 

Abäs, antis, m. Hvyc. Abas, roi 
d’Argos | Vinc. Ov. autres du 
même nom. 

be ôrum, m. pl. Novez. 
Pepe e la Colchide. 

ätôs, ?, f. Luc. 10, 825, île 
près de Memphis. 

äbävia, æ, Î. Gaics, trisaïeule. 

äbävuncülus,?, m. Gaius, grand 
oncle, frère de la trisaïeule. 

bävus, ?, m. Cic. trisaïeul || 
Cic. père du trisaïeul {}au pl. Pcin. 
les ancêtres. 

+ äbax, dcis, m. (ä6at) Jasor. 
Dig. 82,100, 3, Prusc. pied ou pla- 
teau qui supporte des vases. 

Abazea, ôrum, n. pl. Voy. Sa- 
bazia. 

abba, Vucc. Isin., et abbäs, ät1s, 
m. SD. 16, 114, abbé, chef d'une 


ABD 


communauté religieuse || Ilizr. 
Ep. ad Gal. 2, 4,6, père. 
abbæto, ts, ère, n. Voy. abilo. 

Abbassus, 1, f. Liv. 88, 15, ville 
de Phrygie. 

abbätia, æ, f. Hier. abbaye, 
monastère. 

abbätissa, æ, f. Ixscr. abbesse. 

abbito, îs, ère, n. Luci. Voy. 
abilo. 

Abbius, a, m. f. Ixscr. nom de 
famille romain. 

+ abblandior, iris, tri, d. Hi- 
LAR. Picr. flatter. 

+ abbréviätio, ônis, f. Hixn. 
Isai. 98, 22, racourcissement. 

abbréviatôr, ôris, m. ProBus, 
Præf.Vaz.-Max. Isin. abréviateur. 

+ abbréviätus, a, um, part. p. 
de abbrevio, Hier. Isai. 10, 20, rac- 
courci. 

+ abbrévio, às, äre, Vec. Mil. 
8, prol. abréger, réduire || Hier. 
avancer. 

abcido, abcise, abcisio, etc. 
au lieu de abscido, abcise, etc. 

Abdälünimus ou -nÿmus, t, m. 
Jusr. Abdalonime, roi de Sidon. 

Abdara, æ, f. Pun. $, 8, ville de 
Bétique. 

Abdëénägo, m. ind. Eccz. Abdé- 
nage le même qu’Azarias. 

déra, æ, f. Cic. et Abdeéra, 
Orum, n. pl. ("AGônpa) Liv. 45, 29, 
Abdère, ville de Thrace. 

Abderita et Abderitëôs, æ, m. 
Cic. Abdéritain, d’Abdère | -tänus 
Manr. et -ticus, a, um, Cic. d’'Ab- 
dire, des Abdéritains. 

abdicätio, Onis, f. Quint. ac- 
tion d'exclure le fils de la maison 
paternelle et de la famille, avec 
privation de l'héritage || abandon, 
renonciation, abdication : abdica- 
tio dictaturæ Liv. 6, 16, l'action 
d'abdiquer la dictature ; — here- 
dilatis Con. Jusrin. abandon de 
l'héritage. 

+ abdicätive, Care. 4, 409, né- 
gativement. 

+ abdicätivus, a, um, Apvz. 
Dog. Plat. 8, Isin. négatif. 

+ abdicätrix, icis, f. celle qui 
renonce à: abdicatrix misericor- 
diæ Sazv. Avar. 9, 11, celle qui 
étouffe la pitié. 

abdicätus, a, um, part. p. de 
abdico, Quir. 3, 6, 98 | antra 
abdicata soli Prun. Peri. 18, 59, 
antres impénétrables au soleil 

1. abdico, äs, avi, ätum, äre 
(ab,dico):1° rejeter un fils, l’exclure 
de la maison paternelle et de la 
famille; 2° abdiquer, se démettre 
d'une charge, renoncer (à des fonc- 
tions, à une manière d’être) ; 3 en 
gén. rejeter, repousser, interdire ; 

° nier || 4° filios abdicare Pzix. 
ne pas reconnaître les enfants 
mâles || 2° abdicare dictaturam 
Liv. abdiquer la dictature; quum 
se prælurà abdicasset Cic. s'é- 
tant démis de la préture ; abdica- 
rent consules Cic. que les consuls 
abdiquassent ; tutelä me abdicare 
cogîto Cic. je songe à déposer la 
tutelle ; abdicat se statu suo Mo- 
pEsr. if renonce à son état | 3° ab- 
dicare aliquid in cibis Gic. dé- 
fendre comme nourriture; utinam 
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posset abdicari aurum Cic. plût 
au ciel qu'on pût bannir l'usage 
de l'or! abdicare patrem CurT. 
renier son père || 4 consangui- 
neam esse abdicant Pacuv. ils 
nient qu'elle soit de leur sang. 

2. abdico, ts, æœi, ctum, cère (ab, 
AO) Eetser d'adjuger en terme 
de droit) : abdicere ab aliquo vin- 
dicias Powr. Jcr. débouter quel- 
qu'un de sa demande en provision 
| ne pas approuver (en t. d'augu- 
res) ;: quum aves tres partes ab- 
dWæissent Cic. Div. 1,81, les au- 
gures avant condamné trois por- 
tons (d'un champ). 

abdidi, parf. de abdo. 


?abditämentum. Voy. addita- 


mentum. 

abdite, Cic. Verr. 2, 181, furti- 
vement, secrètement. 

abditivus, a, um, éloigné : ab- 
ditivus a paire PLaur. Pœn. 

l. 65, soustrait à son père || 

AUL. EX FEST. abortif. 

abditus, a, um, p.-adj. de abdo: 
abditus carceri Veiz. caché dans 
une prison || in abdilo Pi. dans 
un lieu retiré ; abdita rerum Hor. 
objets inconnus ; — terræ Lucn. 6, 
809, les entrailles de la terre || a6- 
ditior, -issimus Auc. 

abdo, is, didi, itum, ère (ab, 
do), a. 1° écarter, éloigner ; 2° ca- 
cher || 4° senex se rus abdidit 
Ten. le vieillard s'est retiré à la 
campagne ; e conspectu se abdi- 
derunt PLaur. ils se sont dérobés 
aux regards; abde domo Vin. 
bannis de la ferme ; se totum in 
litteras abdere Cic. se réfugier 
tout entier dans l'étude; abdere 
in insulam Tac. reléguer dans 
une Île || 2° gladium sinu abdere 
Tac. cacher une épée sous sa robe; 
abdere ensem lateri Virc. enfon- 
cer le glaive dans le flanc; — sen- 
sus Tac. cacher ses impressions ; 
id credebatur abdidisse Tac. on 
ed qu’il avait caché cela au 
fond de son cœur (qu’il en con- 
servait un profond ressentiment). 

Abdôlünimus. Voy. Abdalo- 
nimus. 

abdômën, inis, n. Cic. ventre, 
bas-ventre || PL. partieinférieure 
du ventre de la truie ou du thon 
I gloutonnerie, gourmandise ; ho- 
mo natus abdomini suo Caic. 
homme né pour manger, qui ne 
vit que pour son ventre; abdomi- 
nis voluptates Cic. plaisir de la 
gourmandise. 

+ abdücé, arch. pour abduc, 
PLavT. Ter. 

abdüco, is, æi, ctum, cère, a. 
l°emmener ; enlever une femme à 
son mari, la faire divorcer, tirer 
de; 2° au prop. et au fig. détour- 
ner, éloigner; 3° séparer, distin- 
uer ; 4° emporter, enlever ; 5° ava- 
er ; 6° rendre les derniers devoirs 
4° abducere um TER. em- 
mener à la maison; — in servi- 
lutem rs rep note 

5 — foro Cc. a foro Ten. 
fre En emmener de la place 
ps e; Liviam matrimonio 
. Neronis abduæit Suert. il 

(Auguste) enleva Livie à Tib. Né- 
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ron, son époux; abducamus Ca- 
tulum ex acie Cic. faisons sortir 
Catulus des rangs || 2° abduxere 
capita ab ictu Vin. ils éloignent 
leurs têtes de la portée des coups; 
— gradus in lerga relatos Sir. 
ils s’éloignent en tournant le dos; 
abducere aliquem a fide Cic. dé- 
tourner quelqu'un de tenir sa pa- 
role; — se ab omni curä Cic. se 
détacher detout soin; —aliquem 
ad nequitiam Ter. porter qqn 
au mal (en détournant du bien) 
| 3 abducere divinationem a 
conjecturis Cic. distinguer la di- 
vination des conjectures || 4 id 
(auferre et) abducere Cic. em- 
porter cela; — somnos Ov. ban- 
nir le sommeil || 5° abducere po- 
tionem Scnis. prendre une potion 
16° abducere aliquem Inscr. ren- 
dre les derniers devoirs à qqn. 

+ abductio, ônis, f. Dar. ac- 
tion d'emmener || C.-Aur. expul- 
sion || Rien. Fccl. 88, 20, retraite, 
solitude. 

abductus, a, um, part. p. de 
abduco : Poppæa abducta marilo 
Suer. Poppée ravie à son mari; 
bos abductus aratro Crau. bœuf 
se éloigne de la charrue || ab- 

uctis montibus V.-FL. les mon- 
tagnes s'éloignant. 

abdümën, inis, n. CHan. Voy. 
abdomen. 

abduxi, parf. de abduce. 

abduxti, sync. pour abduæisti, 
PLAUT. 

Abeatæ, ärum, m. pl. Puin. ha- 
bitants d’Abéa {ville de een 

abecedärius, a, um, Auc. al- 
pou dans un ordre alpha- 

étique ; abecedaria (s.-ent. ars) 
FuLc. connaissance des premières 
lettres || -äri, ôrum, m. pl. Hixa. 
enfants qui apprennent à lire 
Il subst.n. Auc. ordre dans lequel 
se présentent les lettres. 
agi parf. de abigo. : 

Abel, m. ind. Bis. Abël, élis, 
m. Pau. et Abeëlus, ê, m. VICTOR. 
Abel, deuxième fils d'Adam. 

Abelicus,a, um, Myruoc.d’Abel. 

Abella, æ, f. Vire. et Abellæ, 
ärum, f. pl. Can. ville de Cam- 

anie | -äni, orum, m. pl. Jusr. 
abitants d’Abella. 

äbelläna nux. Voy. avellana. 

äbellina nuzx. Voy.avellana. 

Abellinäs, ätis, m. Pin. habi- 
tant d’Abellinum. 

Abellinum, i, n. Pun. ville du 
Samnium ;ville de Lucanie [-inüs, 
a, um, Ixscr. d'Abellinum. 

+ äbémito, ‘äs, äre, FEsrT. 
Comme accipio. 

äb6o, is, vi ou it, itum, îre, 
n. l°s’en aller; sortir (de charge, 
cesser une fonction); partir d'un 
point quan il s'agit d'un dis- 
cours); 2° dans un sens absolü ou 
avec un complément : mourir; s'é- 
couler; passer (en parlant du 
temps); cesser, disparaître, 3° aban- 
donner, renoncer à ; 4° passer d’une 
main dans une autre, d’un état à 
un autre; se changer en; 6° cesser 
de parler d’un sujet, passer d’un 
sujet à un autre; qqf. se répandre, 
se propager; ten vers; 6° au 
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néut. avoir une issue, dégénérer 
en, finir ; 7° n’avoir pas lieu, échap- 
er; 8 baisser, diminuer (en par- 
ant d’un prix) || 4° abeo ab illo 
PLauT. je sors de chez lui; abire 
ex oculis Liv. s'éloigner des yeux; 
abire sedibus Tac. quitter son 
pays; —in profundum LACTANT. 
s'engloutir; — viam PLaur. s’en al- 
ler; abi quærere PLaurt. va cher- 
cher; abire magistratu Tac. sor- 
tir de charge; — tutelä Ur. ces- 
ser les fonctions de tuteur; illuc, 
unde abti, redeo Horn. je reviens 
au point d'où je suis parti || 2° in- 
sperato abiit | Lucin. il est mort 
soudainement; Cato abiit e vitä 
Cic. Caton est mort; menses abie- 
runt decem Ter. dix mois sont 
écoulés ; nausea jam plane abiit 
Cic. le dégoût est entièrement 
passé; spes abit Luc. l'espérance 
s'évanouit || 3 ab jure abire Cac. 
renoncer à son droit || 4 ad sanos 
abeat tutela propinquos Ilon. 
que la tutelle passe aux mains de 
parents raisonnables; abit in 
somnum Lucn. il s'endort ; abeunt 
in crura lacerti Ov. les bras de- 
viennent des jambes; abire in 
mores Ov. passer dans les mœurs; 
— ludibrio in ora virum Liv. de- . 
venir le jouet et la fable du public; 
fructus prædiorum abeunt in 
sumptus Cic. les revenus des ter- 
res se changent (s’en vont) en dé- 
penses || 5° abeô a sensibus Cic. je 
cesse de parler des sens; abire ad 
ineptias Cic. passer à des raisons 
qui n’en sont pas; longius nefas 
abiit Ov. le mal se répandit au 
loin; vide quo judicium meum 
abeat Sen. vois où tend ma pensée 
1 6° non hoc tibi sic abilnit Ten. 
tu n’en sortiras pas ainsi, opp1- 
dum abiit in villam Cic. la ville 
s’est trouvée réduite à une villa |] 
7 si res abiret ab eo Cac. si l'af- 
faire venait à lui échapper || 8° pre- 
tium retro abiit Puis. le prix a 
baissé || Voy. ab1. 

Abëôna, æ,f. (abeo) Auc. Abto- 
na, déesse qui présidait au départ, 
Cf. Adeona. 
äbéquito, äs, äre, n. Liv. 24, 

10, s'enfuir à cheval. 
kbéram, imparf. de absum. 

+ äbercéo. Voy. abarceo. 
äbéro, fut. de absum. 
äberrätio, ônts, f. distraction ; 
— a dolore, a molesliis Cac. 
Alt. 12, 88; Fam. 415, 18, diver- 
sion à la doukur, aux inquiétudes. 

äberro, äs, ui, älum, àre, n. 
s'écarter, s'éloigner, se fourvoycr, 
sortir du droit chemin : aberravit 
inter homines a patre PLauT. il 
a perdu son père dans la foule || 
au: fig. aberrare a regulä .Cic. 
s'écarter de la règle ; — verbo Cac. 
se tromper sur un mot; —conjec- 
tur& Cic. se tromper dans ses con- 
jectures ; — in melius PLIN.-3. s'é- 
garer à la recherche du mieux; 
mens omnis aberrat in vulnus 
CLaup. l'esprit tout entier est à la 
blessure || se distraire, éloigner sa 
pensée de : a miseriä aberrare 
possum Cic. j° puis oublier mon 
chagrin; nihil equidem levor, sed 
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tamen aberro Cic. je ne suis pas 
soulagé, mais je me distrais. 
äbes, indic. prés. ou impér. 
2°. personne de absum. 
essälom ou -ôn, m. Prun. 
Comme Absalom. 
äbesse, infin. de absum. 
äbéuntis, gi de abiens. 
abfôre ou abfütürum esse, in- 
fin. fut de absum, devoir être ab- 
sent; nihilabfore credunt, quin… 
Virc. ils pensent qu’il ne s’en fau- 
dra rien, qu'ils ne... 
abfôrem, és, ët, imparf. du 
subj. de absum, Boer. 
+ abfüat, pour absit, FRonro. 
abfüi, parf. de absum. 
abfütürus, a, um, part. fut. de 
absum, qui doit ee 
Abgar, Ixscr. et Abgarus, :, 
m. SPART. nom de plusieurs rois 
de l’Osroëne. 
+ äbgrégo, äs, äre, FEsrT. sé- 
parer du troupeau. 
? äbhibéo, és, ére, PLauT. Trin. 
éloigner. . 
? äbhiëémat, unipers. PLin. 18, 
854, il fait de l’orage. 
| äbhinc, adv. depuis, jusqu’à ce 
jour : abhinc triginta d ebus Cic. 
Dep trente jours ; quæstor fuisti 
abhinc annos quatuordecim Cic. 
tu as été questeur il y a quatorze 
ans || PALL. à partir de ce moment 
I d'ici, de cet endroit : jurgium 
abhinc auferas PLAuT. va que- 
reller ailleurs || Con. Tneon. de 
cela, à cause de cela. 
äbhorrens, tis, part. de abhor- 
reo : spes ab effectu non abhor- 
rens Liv. espérance non démentie 
ar l'événement; mos abhorrens 
uice profeclioni Liv. coutume 
qui donne un démenti à ce départ. 
äbhorréo, és, üi, re, n. et qqf. 
act. 1° étre éloigné; au fig. s'éloi- 
gner, différer; 2 avoir de l’aver- 
sion pour, éviter, fuir; 3° absolt. 
être APEDPres incapable || 4° ab- 
horret hilaritudo PLaur. la joie 
est en fuite ; abhorrere a consilio 
celerorum Ner. ne pas partager 
l'avis des autres; — a suspicione 
Cic. être à l'abri du soupçon ; — a 
fide Liv. — vero Tac. ne pas 
mériter, d’être cru, s’écarter de la 
vérité, abhorret nostris moribus 
Cunr. il difère de nos usages ; ab- 
horrent inter se orationes Liv. 
les discours ne s’accordent pas || 
2° omnes illum abhorrebant Cic. 
tous le fuyaient; abhorreant. vi- 
tits Cic. qu'ils fuient les vices qi 
se construit plus ordint. avec la 
prép- a) || 3° sin plane abhorre- 
it, abstlineat Cac. s'il n’a aucune 
Ron Au s’abstienne || avec 
le dat. Voy. abhorrens. : 
äbhorresco, ?s, ére, n. ct a. 
Rurin. s'éloigner de, éviter. :. 
äbhorridGe, Cnan. 57, .5;:d'une 
manière dure, choquante: .::. 
äbi, impér. de abeo : abiinm 
lam crucem PLaur. va te faire 
pendre | s'emploie qqf. comme un 
adyerbe : abi, ludis me PLauT. al- 
lons, tu te moques de moi; non es 
avarus, abt Hor. lu n'es pas 
avare, c'esl bien, à merveille || ex- 
prime aussi la colère : abi, nescis 
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inescarc homines TER. va, tu ne 
sais pas duper les gens. 

äbibitur fut. pass. unip. PLAUT. 
on s’en ira. 

äbicio, is, ère, Juv. Prup. forme 
poétique de abjicio. 

äbidum, impér. (abi, dum) Ten. 
va-l'en. 

+ äbiëginéus, äbiégnëus et 
äbiégnius, a, um, C. I. L. 1, 577. 
Comme abiegnus. 

äbiegnus, a, um, Car. Liv. de 
sapin, — equus Prop. 8, 17, 12, 
le cheval de Troie. 

äbiens, euntis, part. de abeo. 

äbies, étis, f. Cc. sapin (arbre) 
Il Vin. navire, vaisseau || Virc. 
lance || Pers. tablettes à écrire || 
PLavr. lettre. 

äbiétärius, a, um, Fest. de 
sapin {| subst. m. Hier. Exod. 85, 
35, ouvrier qui travaille le sapin. 

? abiétinus. Voy. abiegnus. 

äbiga, æ, f. PLIN. 24, 29, ive 
muscade (herbe). 

+ äbigéätôr, ôris, m. Pau. 
Sent. 5, 18, 1, voleur de bestiaux. 

+ äbigéatüs, üs, m. Macer. Jcr. 
enlèvement de bestiaux. 

äbigéo, as, äre, Cyxrr. Ep. 71, 2, 
détourner, enlever (le bétail). 

+ pus , m. Ur. Isib. vo- 
leur de bestiaux. 

1.+äbigo, äs, äre, Lucir. Comme 
le suiv. 

2. äbigo,is, égi, actum, igère 
(ab, ago), chasser : abigam eum ab 
ædibus PLauT. je le chasserai de la 
maison; — rus PLaurT. je le relé- 
puerel à la campagne; abigere fe- 

res PLIN. guérir es fièvres; 
Agrippinam  abegisse  doluil 
Suer. il regretta d'avoir répudié 
Agrippine || Vanr. emmener, pous- 
ser devant soi (un troupeau} | Gic. 
détourner, voler des bestiaux || 
abigere fetum CoL. avorter; — 
fetum a se conceptum Sur. se 
faire avorter. 

1. äbii, parf. de abeo. 

2. Abii, iorum, m. pl. Gurr. 
Abiens, peuple scythe. 

Abila, æ, f. Puin. ville de Judée. 
Il Voy. Abyla. 

Abilônus, i, adj. m. PziN. d'A- 
bila (en Judée). 

Abimelech, m. ind. Bip. nom 
de plusieurs rois de Gérara. 

äbin’, pour abisne, PLAUT. 

‘ äbintégro, pour ab integro. 
äbintus. Voy. intus. 
+ äbinvicem, Hier. Comme in- 

vicem. 
äbistinc, Quer. de ce côté. 
 Abitäcus. Voy. Avilacus. 

Abitinensis, e, Inscr. d’Abitinia 
(ville d'Afrique). . 

. + äbitio, Onts, f. PLaur. départ 
|| Fest. mort. 

+ äbito, ?s, ère, n. PLauT. Ep. 
2, 2,119, s'en aller. | 
äbitüs, üs, m. Cic. départ || 
Vin. Tac. issue, passage. 

, àäbivi, parf. de abeo. 
abjëéci, parf. de abjicio. 
abjecté, Cic. Tusc. 2,55, bas- 

sement || abjectius Tac. 

abjectio, ônis, f. C.-Aun. Acut. 
2, 10, 59, action de répéter, de lais- 
ser tomber ||Quinr. retranchement, 
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suppression || Cic. Pis. 88, abatte- 
ment, désespoir. | 

abjectus, a, um, p.-adj. de ab. 
jicio : ad terram verberibus ab- 
jectus Cic. tombant à terre sous 
es coup ; luclator abjectus SEx. 
athlète terrassé || Cic. abject, bas, 
méprisé || Cic. humble, qui man- 
que d’élévation (en parl. du style) 
| Gic. Cunr. abattu, désespéré || 
Ner. dont les affaires sont en 
mauvais état || abjectior Cic.-issi- 
mus Quint. V.-Max. 
abjicio, ts, jéci, jectum, jicère 
(ab, jacio) : Îs jeter, rejeter, ren- 
voyer, exclure ; 2° jeter à bas, tuer; 
abaisser, courber ; 3° dissiper, don- 
ner pour rien, avilir; 4° déposer, 
omettre, renoncer à, négliger || 4° 
abjicere annulum in mare Cic. 
jeter son anneau dans la mer; — 
see muro Cic. se jeter à bas d'un 
mur; psaltria aliquo abjicienda 
est Ter. il faut renvoyer la chan- 
teuse quelque part, il faut s'en 
défaire; militia abjicietur Con. 
Tason. qu'il soit exclu de l’armée 
| 2° abjecit belluamCic. il a tué le 
monstre ; natura abjecil animan- 
tes Cic. la nature a courbé les ani- 
maux vers la terre || 3° abjicere pe- 
cuniam Dic. dissiper sa fortune ; 
abjiciet agros Puæp. elle vendra 
ses terres à vil prix, hîc annus 
auctorilatem senatus abjecit Cic. 
cette année a avili l’autorité du sé- 
nat ; pudor abjicit animum Quinr. 
la honte abat le courage || 4° abjt- 
cere ædificationem Cic. renoncer 
à bâtir, — timorem Cic. étouffer 
la crainte; — consulatum Puin.-. 
renoncer au consulat, le déposer, 
abjicere versum (Cic. prononcer 
négligemment un vers, le laisser 
tomber avec négligence. | 
._abjudicätus, a, um, Liv., part. 
p. de abjudico. 
abjüdico, &s, äre, Cic. ôter par 
un jugement || enlever, ôter : abju- 
dicare sibi libertatem Cac. renon- 
cer à la liberté; — se a vilà PLaur. 
s'ôter la vie ||? Cac. rejcter, désap- 
prouver. . 
+ abjügassére, PLacin. pour 
abjugaturum esse. | 
+ abjügo, äs, äre, Pacuv. éloi- 
gner, séparer. : 
abjunctus, a, um, part. p. de 
abjungo : abjuncti equi Prop. 
chevaux dételés || abjunctum Carx. 
DE FIG. 55, expression concise. : 
abjungo, is, næœi, nclum, ngère 
Vinc. dételer, découpler || Cac. 
éloigner. 
+ abjürassit, PLauT. pour ab- 
juraverit. NE 
abjürätio, ünis, [. Isin. 5, 26, 
action de nier un dépôt avec parjur2. 
+ en ris, m. Gass. 71, 
$, qui dénie avec parjure. . 
jurätus, a, um, part. p. de 
abjuro, Vin. nié avec un faux ser- 
ment || ENxon. à quoi l’on a re- 
noncé, abjuré. 
+ abjurgo, äs, äre, Hyc. Fab. 
4107, Ôter, refuser par JHEomenE 
abjüro, äs, äre, Cic. SALL. nier 
par serment, faire du tort à quel- 
aus par un faux témoignage || 
NNOD. renoncer à, abjurer. . . 
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ablactätio, ônis, f. Hær. Gen. 
?1, 8, sevrage. 

ablactätus, a, um, ARNOs. Isin. 
sevré, part. p. de ablacto. 

ablacto ou ablecto, &s, äre, 
Hrxn. AuMBr. sevrer. 

abläquéätio, ônis, f. PLIN. dé- 
chaussement de la vigne, des ar- 
bres, ea dégager leurs racines || 
Cou. Arb. 94, fossé, fosse. 

abläquéätus, a, um, PLiN. part. 
». de ablaqueo. 

abläquéo, äs, äre (lacus) Caro, 
Coc. déchausser un arbre, dégager 
le pied d’un arbre, creuser autour. 

+ ablätio, ônis, f. Tenr. action 
d'enlever || au pl. IraLa, Esech. 44, 
30 


ablätivus, m. (s.-ent. casus) 
Quinr. 1, 4, 26, ablatif, sixième cas 
des noms latins || ablativæ præ- 


positiones Isin. prépositions qui | 


gouvernent l’ablalif. 
+ ablätôr, ôris, m. Au. SEDUL. 
ravisseur. 
ablätus, a, um, part. p. de au- 
fero: ventis ablata Ov.emportée 
ge vents || ablatus uberibus 
.sevré ; — venentis Ov. enlevé 
à lui-même par l'effet d’un philtre. 
ablégätio,: üntis, f. Liv. 6,89, 7, 
envoi dans un lieu || Puin. 7, 149, 
rel Lure — 
égätus, a, um, part. p. de 
ablego Crc. 
ablegmina, um, n. pl. fab, lëgo) 
Fesr. parties des entrailles mises 
à part pour ôtre offertes aux dieux. 
ablôgo, äs, äre, envoyer dans 
un autre lieu, écarter, éloigner : 
ablegare foras PLaur. mettre à la 
porte; — venatum (au supin) Liv. 
envoyer à la chasse ; — ab adventu 
alicujus Cic. empêcher d'aller à 
la rencontre de quelqu'un. 
+ ablepsia, æ. Î. (aëkebia) 
Senv. Æn. 7, 647. aveuglement. 
+ ablévo, äs, äre, Aube. Ep. 
68, 3, soulager. | | 
abligürio ouabligurrio, ts, tre, 
Cic. consumer en mangeant, dé- 
vorer, manger || ARN. lécher. 
üritio ou abli itio, 
ônis, f. GariT. Macr. 15, 2, action 
de RRReces de CHARS “ 
iguritôr ou Ï itôr, 
ôris, m. Ausr. Ep. ad D. 4, 2, 
dissipateur. 
ablingo, is, ère, M.-Eur. 8, oin- 
dre, frotter. 
ablôco, äs, äre, Suer. Vit. 7, 
donner à loyer, louer. 
ablüdo, 1s, si, sum, dère, n. 
Horn. Sat. 9, 8, 820, différer, être 
différent de. 
ablüo, is, üt, ütum, üëre, Cic. 
laver, ôter en lavant : abluere si- 
tim Ôv. étancher la soif | Vanrr. 
SE entrafner les terres Ge 
arl. de la pluie, de l’eau) || Ov. 
aver (d’une faute), effacer, puri- 
fier || dissiper, faire disparaitre : 
abluere sibi umbras Lucr. sor- 
tir des ténèbres; — perturbatio- 
nem animi (Cic. calmer lagita- 
tion de l’âme. 
ablütio, Onis, f. PLiIN. 17, 74, 
action de laver Î Macn. &, 7, ablu- 
tion ||ablutio peccatoris fn. pu- 
nfication du pécheur. 
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+ ablütôr, ôris, m. TErT. adv. 
Marc. 3, 221, celui qui lave. 

ablütus, a, um, part. p. de 
abluo, Virc. || au fig. Con. Théo. 
16, 6, 4, baptisé. | 

+ ablüvio, onis, f. Grom. 124, 1, 
et 150, 27, action d’emporter en 
lavant. 

+ ablüvium, ?, n. LABER. ap. 
Gell. 16,7, 2, inondation, déluge || 
Dole 82, 19, nettoyage, coupe (de 

ois). 

abmätertéra, æ, f. Dic. sœur 
de la trisaïeule. 

abnäto, äs, äre, n. STar. Ach. 
1, 883, s'éloigner en nageant. 


abnégâtio, ünis, f. Prisc. né- 
tion Ten. L. de gramm.) || ARN. 
énégation. 


Disgserne a, um, Prisc. né- 
tif. ; 
+ abnégätôr, ôris, m. TEnr. 
Fi 412, celui qui nie ou refuse. 
négo, &s, äre, refuser obsti- 
nément : abnegat vilam produ- 
cere Virc. il refuse de prolonger 
sa vie; abnegare depositum PLix. 
refuser de rendre un dépôt. 
abnëpôs, ôlis, m. Suer. Tib. 8, 
Inscr. fils à la quatrième généra- 
tion. 
abneptis, ts, f. Suer. Ver. 85, 
fille à la quatrième génération. 
Abnèër, m. ind. Bis. général de 
l’armée de Saül. 
Abnôba, æ, m. PL. 4, 79, Ab- 
noba, mont de Germanie. 
abnocto, &s, äre, n. SEN. Vit. 
97 ; GELL. 13, 12, découcher, passer 
la nuit hors de chez soi. 
abnôdätus, a, um, CoL. 4, 22, +, 
part. p. de abnodo, . 
abnôdo, as, äre, Cou. 4, 24, 40, 
couper les nœuds, les excroissan- 
ces des arbres, de la vigne. 
abnormis, e, Hor. Sal. ?, 2, 8, 
qui rie suit pas de système, qui 
ne Le pas à une règle, à une 
cole. 


+ abnormitäs, äfis, f. SaLv. 
Gub. 1; GLoss. énormité. 

+ abnüentia, æ, f. Auc. Rhet. 
p. 144, 2, dénégation, réfutation. 

+ abnuëo, 6s, ère, ENN. Ann. 
285. Comme abnuo. 

+ abnüitio, ünts, f. FEST. refus. 

abnüitürus, a, um, part. fut. 
de abnuo, SALL. Hist. frag.1, 87, 

+ abnüméro, &s, äre, Niain. ap. 
Gell.15,8, 4, compter entièrement. 

abnüo, îs, üi, u{um, uëre, n. et 
act. faire signe de la tête, ou faire 
signe qu’une chose n’est pas, qu’on 
ne consent pas, qu'on n'est pas 
d’un avis : ubi cenamus? Illi ab- 
nuunt PLauT. où dinons-nous? Ils 
répondent par un signe : Nulle 
part; manu abnuil quicquam 
opis in se esse Lrv. il fit signe de la 
main qu'il ne fallait pas compter 
sur lui || absolt. Cic. Hor. ne pas 
vouloir, refuser : abnuere de ne- 
gotio SaLL. refuser une chose; ab- 
nuentes milites Liv. soldats qui ne 
veulent plus combattre, découra- 
gés (qui renoncent) || avec un rég. 
abnuere crimen Cic. repousser 
une accusation; non abnuebant 
parere Liv.ils ne refusaient pas 
d'obéir {| au fig. impetus quando 
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locus abnueret Tac. puisque le lieu 
se refusait à un assaut {| au pass. 
non abnuitur Liv. on ne nie pas. 
+ abnütivus, a, um, Dic. né- 
gatif. 
+ abnüto, äs, äre, n. PLaur. 
Canpt. 611, faire signe que non. 
obrica, æ, f. PLIN. 4, 112, 
ville de la Tarraconnaise. 
Abodiäcum, 1, n. Peur. ville de 
Vindélicie. : 
Abôläni, ôrum, m. pl. PL. 
3, 69, peuple du Latium. 
+ äbôlofäcio, is, ère, TERT. 
Apol. 85, abolir, anéantir. 
äbôléo, ës, êvi, et qqf. ü1, oli- 
tum, olère (ab, olo, alo), abolir, 
détruire, faire disparaître : abolere 
vires Tac. affaiblir (au fig.) ; — 
nomina reorum Suer. effacer de 
la liste des accusés ; — accusalio- 
nem Dic. laisser tomber une ac- 
cusation; — memoriam Tuéor. 
— crimen Dic., effacer le souve- 


‘nir, ne pas poursuivre un crime || 


au pass. ocissime aboleri PL. 
mourir le plus tôt possible || laver : 
abolere undis Virc. purifier en 
lavant. 

äbôlesco, ?s, évr, scère, n. étre 
détruit, se perdre, être aboli : vinea 
non abolescit Cou. la vigne ne pé” 
rit pas; nondum memoria abo- 
leverat Liv. le souvenir n'était 

as encore effacé; pœna abolevit 

ELL. la peine n'est plus en usage 
| abôlesset, syncope pour abole- 
visset, V.-FL. | 

äbolitio, ünis, f. Tac. destruc- 
tion, abolition, anéantissement || 
Dic. remise d’une peine, pardon: 
abolitio facti Suer. Tib. 4, am- 
nistie. ; 

+ äbôlitôr, ôris, m. Aus. Gral. 
2, qui abolit, qui détruit. 

1. äbülitüs, a, um, part. p. de 
aboleo : ædes deüm igni abolitæ 
Tac. temples détruits par l’incendic. 

2. + äbôlitus, üs, m. Cass. 4, 
41, abolition, désuétude. 

&bolla, æ, f. (&6okoc). Vann. 
manteau, vélement militaire || 
MarT. manteau de philosophe || 
secte philosophique; facinus ma- 


joris abollæ Juv. 8, 115, le crimo 


d’une philosophie plus sainte. 
ôlüi, ancien parf. de abo- 


leo, Prisc. Cass. 


+ äbôminäbilis, e, Ps.-Quinr. 
HiEr. abominable. 

+ äbôminämentum, i, n. TERT. 
adv. Jud. 13; Onos. 2, 5, chose 
abominable. 

äbôminandus, a, um, Liv. 
Quir. qu'on doit abhorrer. 

äbôminantér, Cass. d’une 
manière abominable. 

+ äbôminätio, Onis, f. Lacr. 
action de repousser || Terr. abo- 
mination, chose abominable. 

äbôminätus, a, um, part. de 
abominor, Liv. qui a eu en horreur 
I pass. Liv. Hor. qui est en hor- 
reur, exécré. 

+ äbômino, äs, äre, Inscr. R. N. 
4871, IraLA, Judith. 9, 2. Comme 
abominor. 

äbôminor, äris, âtus sum, äri, 
d. repousser comme un mauvais 
présage, repousser : quod abomi- 
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nor Ov. Puix.-3. ce qu'aux dieux 
ne plaise! || Liv. détester. 

+ äbominôsus, a, um, Dios. 
de mauvais présage. 

Abôra, æ, m. Au. 25, 5, {, Abo- 
ras, fleuve de Mésopotamie. 

Aboriense oppidum, n. Pzin. 
5, 29, ville d'Afrique. 

Abôrigines, um, m. pl. (*’AGopt- 
vives) PLIN. 8, 56, premiers habi- 
tants ou naturels d’un pays || Cic, 
Rep. 2,3, 5; SaLL. Just. Aborigè- 
nes, peuples primitifs: de l'Italie. 
Xbôriginèus, a, UM, SEPTIM. 
ap. T.-Maur. 1900, qui appartient 
aux Aborigènes. 

äbôrior, éris. arch. iris, ortus 
sum, Oriri, d. Varn. mourir, pé- 
rir : vox aboritur Lucr. la voix 
manque [+ activt. aboriri fetum 
ARN. 3, 10, et absolt. aboriri. PLin. 
8, 205, avorter, accoucher avant le 
terme d’un enfant mort. 

äbôriscor, ëris, ci, d. Lucr. 5, 
781, mourir. 

1. äborsus, a, um, part. de abo- 
rior || Paus. Sent. 4, 9, 6, qui vient 
d'avorter.. 

2. + äborsüs, äs, m. Non. 448, 8, 
TERT. Fug. 8, avortement. 

Abortæ, arum, m. pl. Pun. 6, 
77, peuple de l'Inde. 

1. äbortio, îs, ivi, ire, n. Ihr. 
avorler, mettre bas avant terme. 

2. äbortio, Gnis, f. Cic. avorte- 
ment || au pl. Lacr. Op. dei, 12, 6. 

+ äbortium, ii, n. Hier. avor- 
tement. 

äbortivum, ©, n. PLIN. 48, 150, 
avortement : abor(ivum (s.-ent. 
medicamentum) ‘Juv. 6, 368, re- 
mède qui fait avorter. 

äbortivus, a, um, Puis. qui 
cause l'avortement || Marr. 6 , 98, 
qui avorte || Hor. avorton, né avant 
terme I] au fig. avorté : abortivi 
messium felus ENNon. moissons 
qui périssent avant la maturité. 

+ äborto, às, äre, n.Varn. Rust. 
2, 4, 14, avorter ||a. Firm. Math. 
6, 51, mettre au jour avant terme. 

+ äbortum, ?, n. Uzp. Dic. 29, 
2, 80. Comme abortus. 

1. äbortüs, äs, m. Cic. avorte- 
ment : facere abortum PLin.-1. 
avorter, accoucher avant terme ; — 
feminis PLin. faire avorter. les 
femmes [| au fig. facere abortus 
PuiN. accoucher d'ouvrages impar- 
faits || MAN. coucher des astres. 

2. ? äbortus, «a, um, part. de 
aborior, Isin. 9, 5, 21, qui meurt 
cn naissant, mort-né. 

+ &bôsus, a, um, Common. Instr. 
2, 29, 7, détesté. 

abpätrüus, i, m. Dic. frère du 
trisaïeul paternel. 

. +abra, æ, f. Hier. Judith, 8, 82, 
jeune servante. 

Abräcüra. Voy. Habracura. 

abrädo, ?s, si, sum, dère, Varn. 
râcler, ôter en râclant, enlever : 
indicia finium abradit Nilus 
Cass. le Nil détruit les limites des 
propriétés |} au fig. Cic. suppri- 
mer, retrancher. 

Abrähäm et Abräm, ind. Bise., 
Abrähäm, dhæ, Prun, Abräm, æ, 
Prop. et Abrähämus, à, m. Prisc. 
Abraham, patriarche hébreu. 
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Abrämeüs ou Abärmiüs, a, 
um, P.-Noc. 82, 581, d'Abraham. 
Abrämidés, æ, m. Ecce. des- 
cendant d'Abraham. 

abräsio, ünis, f. Eccc. action de 
raser. 

abräsus, a, um, part. p. de 
abrado, Cic. entièrement rasé; 
abrasæ fauces Luc.gorgeécorchée. 

Abraxäs, æ, m. TERT. divinité 
des Basilidiens, secte d’hérétiques. 

+ abrélëgo, äs, äre, J.-VaL. 2, 
17, reléguer. 

+ abrélictus, a, um, part. p. 
de abrelinquo, Ter. abandonné. 

+ abrénuntiätio, ünis, f. Auc. 
CAssiAN. renonciation. 

+ abrénuntio, äs,äre, n. SaLv. 
Ausr. Sacram. 1, 9, renoncer. 

1. abreptus, a, um, part. p. de 
abripio, Cic. Virc. arraché, en- 
traîné, emporté || abreptus amore 
STAT. entrainé par l'amour. 

2. abreptüs,üs, m.ScHoL.-GErx. 
action d’arracher. 

Abretteëni, ürum, m. pl. PL. 
5, 123, habitants de l’Abrettène 
(partie de la Mysie). 

Abrincatæ, ärum, Nor. luper. 
et Abrincatui, ürum, m. pl. PLIN. 
4, 107, peuple de la Gaule dans la 
2° pe Pac Pate (auj. Avranches). 

ripio, is, ui, eplum, ipère 
(ab, rapere), arracher de, emme- 
ner de force, enlever, emporter : 
abripere in vincula Cic. traîner 
en prison || abripere se PLaur. se 
dérober, s'enfuir [| au fig. Cic. dé- 
tourner, entraîner. 

Abrôdiætus.Voy. Habrodiætus. 

abrôdo, ts, si,sum, dère , Vanr. 
PEns. couper en rongeant. 

+ abrôügans, tis, GLoss. Isi. el 
GLoss. Par. humble. 

abrôgaätio, Onis, Cic. Att. 8, 23, 
2,abrogation, suppression. 

abrôgätôr, ris, m. ARN. 1, 50, 
destructeur. 

abrôgätus, a, um, (Cic. Tac. 
part. p. de abrogo. 

abrôgo, äs, Gui, älum, äüre, 
abroger, annuler, casser : abro- 
gare legem Cac. abroger une loi; 
— magistratum, deslituer d’une 
magistrature; — polestatem in- 
tercedendi V.-Max. enlever le droit 
d’intercession || en gén. enlever, 
ôter : abrogare liberlalem Anx. 
ravir la liberté ; — fidem jurisju- 
randi Cic. infirmer la foi du ser- 
ment || + avec le dat. abrogatur 
legi Movesr. on abroge h loi. 

Abrônius, m. Voy. Arbronius. 

abrôsi, parf. de abrodo. 

abrôsus, a, um, part. p. de 
abrodo, PLIN. 

abrôtônités vinum, CoLux. 12, 
85, vin d'aurone. 

abrôtôünum, t, n. (46p6rovov). 
Pui. et abrôtônus, :, m. Lucr. 
4, 198, aurone (plante médicinale). 

abrumpo, ?s, rüpi, ruplum, 
rumpère : 1° disjoindre en bri- 
sant, séparer par violence; rom- 
pre briser; 2° interrompre; 3° au 

g. briser, détruire, mettre fin à, 
renoncer à || 4° abrumpere ramos 
Ov. cueillir des rameaux; — ve- 
nas Tac. couper les veines; — 
Asiam Europæ PLix. séparer l’A- 
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sie de l'Europe; — se Cic. se sé- 
arer de ; — s1b1 partem viscerum 
urT. s'arracher une partie des en- 
trailles; — vincula Liv. briser 
les liens || 2° abrumpere vitam 
Vire. mettre fin à la vie; — vi- 
tam a civilate Tac. cesser de vi- 
vre dans un Etat, s'éloigner; — 
medium sermonem Virc. s'inter- 
rompre au milieu de son discours; 
— iter Curr. s'arrêter || 3° abrum- 
pere fas omne Vmc. violer toute 
ustice; — fidem Tac. violer la 
oi donnée; — palientiam Tac. 
pere patience, — volupltates 

AC. renoncer aux plaisirs. 

abruptë, Quint. brusquement, 
sans préparation : — agere Jusr. 
se conduire inconsidérément || 
Macr. absolument || abruptius 
Am. 20, 5, 5, en toute liberté. 

abruptio, Gnis, Cic. Div. 9, 84, 
action de se rompre, rupture || Cic. 
Att. 11,8,1, divorce || FEST. inter- 
ruption. 

abruptum, 1, n. pris subst. 
pente rapide, précipice : sorbere in 
abruptum Virc. engloutir dans 
l'abime; tractus in abruptum 
Tac. précipité sans retour. 

abruptus, a, um, p.-adj. de 
abrumpo, séparé, brisé: abruptæ 
nubes Vir6. nuées entr'ouvertes || 
abruptli torrentes FLor. torrents 
qe se précipitent || sol abruptus 
TAT. Soleil qui cesse de luire || 
Cic. Liv. raide, haut, escarpé : per 
abrupta (s.-ent. loca) FLor. à tra- 
vers les lieux escarpés ; cæli abru- 
pta Srar. les plus hautes régions 
du ciel || périlleux, téméraire : 
abrupta contumacia Tac. oppo- 
sition qui se perd elle-même || 
abruptum dicendi genus Quint. 
style coupé, haché || abruptum 
exitium Aux. ruine soudaine || 
abruptus homo Terr. homme in- 
traitable || abruptior. PLIN. —-tssi- 
mus PLIN.-1. 

abs, prép., autre forme de a. 
(abs se met devant les mots com- 
mençant par une des lettres c, q 
ou {.) abs te'seorsussentio PLAUT. 
je ne partage pas ton avis; abs te 
vincor Cic. tu m'as vaincu. 

Absälôm ou Abessälôn, m. ind. 
Bis. Absalon, fils de David. 

Absarrum, i, n. iPLN. 6, 12, 
fleuve de Colchide. 

abscédentia, um, part. n. pl. 
de abscedo, Virr. lointain, objets 
qui fuient à l’œil | CELs. abcès, 
épôts d'humeurs. 

abscédo, is, cessi, cessum, ce- 
dère, n. 1° s'éloigner, se retirer; 
au fig. renoncer à ; 2° cesser; 3° se 
former en abcès (en t. de méd.); 
4° être perdu ; 5° mourir (Inscn.) || 
4° abscedere a curiä Liv. s’éloi- 
gner du sénat; — Spartä Ner. 
quitter Sparte, — Rhodum Tac. 
se retirer à Rhodes ; — inceplo 
Liv. renoncer à une entreprise || 
2° abscedit ægritudo PLaur. le 
mal s’en va || 3° sub lingua ali- 
quid abscedit Ces. quelques ab- 
ces se forment sous la langue || 
4. credens abscedere vitæ STAT. 
regardant comme perdu pour la 
vie; ne quid abscederet Sur. 
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pour que rien ne fût perdu [| au 
ss. Jussit abscedi ab Hannibale 


iv. il ordonna qu’on PS 
d'Annibal ; non abcessum est Liv 
on ne se relira pas. 

abscessem, sync. pour absces- 
sissem, SIL. 
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abscessio, Onis, f. Cic. Tim. 
12, 88, éloignement, départ. 
abscessürus, a, un, part. fut. 
de abscedo, Liv. 
abcessüs, üs, m. Cic. Tac. éloi- 
ement, retraite ; abscessus visüs 
ot. perte de la vue || CELS. ab- 
cès, apostume. à 
abscido, ts, tdi, 1sum, idère, 
(abs, cædo) : 1° séparer en coupant, 
couper ; 2° au fig. retrancher, ôter 
1 4° ut falces absciderent Liv. 
pour que les faux coupassent; 
abscidere quæ arida sunt PALL. 
couper le bois mort || 2° abscidere 
spem Lav. ravir l'espérance; — 
causam miseriarum Per. re- 
trancher la cause des maux. 
abscindo, ts, idi, issum, indère 
(ab, scindo) : 1° séparer violem- 
ment, arracher, déchirer; 2° poët. 
interrompre ; 3° poét. empêcher || 
4 deus abscidit terras Oceano 
Horn. un dieu a séparé la terre 
de l’Océan ; abscindere linguam 
PLauT. arracher la langue ; — plan- 
las VirG. détacher des rejetons || 
2° querelas abscidit V.-FLac. elle 
interrompit ses plaintes || 3° re- 
ditus abscindere dulces Hon. em- 
pêcher le retour dans la douce pa- 
tri 


e. 
abscise, V.-Max. 8, 7, briève- 
ment, d’une manière concise. 
abscisio, ônis, f. ARN. action 
de couper || Ha. castration || Prisc. 
retranchement (de lettre), apocope. 
? abscisse. Voy. abscise. Scnis. 
interruption || Connir. 4, 67, inter- 
ruption (fig. de rhét.). 
abscissio, Onts, f. 
4,5, action d'arracher. 
abscissus, a, um, part. p. de 
abscindo. ; 
abscisus, a, um, p.-ad). de abs- 
cido : abscisa capila Vinc. têtes 
coupées, séparées du corps ; absci- 
sus in duas parles Czæs. séparé 
en deux || QuinT. verba abscisa, 
paroles incohérentes, sans suite 
I dur, sévère : abscisior justilia 
V.-Max. justice trop rigoureuse || 
ARN. que | Liv. escarpé. 
abscondi, parf. de abscondo. 
+ abscondidi, ancien parf. de 
abscondo, PLaur. 
abscondite, Vuzc. J'udic. 4, 21, 
Hier. en cachette |j au fig. Cic. de 
Inv. 2, 69, obscurément, d’une 
manière enveloppée. 
absconditio, Onis, f. Auc. in 
Job, 7, action de se cacher. 
+ absconditër, ôris, m. Firx. 
Math. 5, 15, TerT. qui cache. 
absconditus, a, um, part. p. 
de abscondo, Ci. caché, secret, 
mystérieux. 
abscondo, ts, ondi, arch. ondi- 
di, onditum (plus rarement on- 
sum), ére (abs, condo) Cic. cacher: 
fumus absconderat cælum Curr. 
la fumée avait dérobé le ciel 
aux yeux; abscondere puppibus 


SSIAN. Cœn. 
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æquor Sir. couvrir la mer de vais- 
seaux ; abscondere fugam furto 
Vic. cacher sa fuite, s'éloigner 
furtivement || perdre de vue : Phæa- 
cum abscondimus arces Vinc. 
les hauteurs des Phéaciens dispa- 
raissent à nos yeux; abscondimus 
pueritiam SEN. nous perdons de 
vue l'enfance (l'enfance s'écoule) 
Il au pass. abscondi Vire. se cou- 
cher en parlant des astres). 

+ absconsée, Hyc. Fab. /84; 
Fu. Math. 2, 2, en secret. 

absconsio, Onts, Î. Hier. sai, 
4, 6, action de cacher, d'abriter. 

+ absconsôr, ôris, m. Finx. 
Math. 3, 8 et 11, celui qui cache. 

+ absconsus, a, um, part. p. 
de abscondo, Finm. Comm. caché 
Il subst. n. Auc. Civ. 18, 52, un 
secrel. 

. absectus, a, um, part. p. de 
l'inus. abseco, Con. Just. séparé. 

absegmén, inis, n. (ab, seco) 
Fesr. fragment, morceau. 

absëns, tis, part. de absum, Cic. 
absent, qui n'est pas dans un lieu: 
hos versus recitavi absentes 
GeLc. j'ai cité ce passage de mé- 
moire; in Lucanis absens Ner. 
Hann. 5, 3, absent et se trouvant 
en Lucanie ; absente nobis (pour 
absentibus) TER. en mon absence, 
en notre absence || qui ne vient 
pas en personne briguer une char- 
e, qui ne se porte pas candidat : 
eligere consul absens Cic. tu se- 
ras nommé consul sans que tu le 
demandes ; {ribunos plebis absen- 
tes fecit Liv. il créa les tribuns 
du peuple sans qu'ils briguassent 
cet honneur ||? PLAuT. Cas. prol. 
20, mort, qui n’est plus || + absen- 
tissimus Auc. 

absentätum. Voy. absinthia- 
tum. 

absentia, æ, f. Cic. Quinr. ab- 
sence, éloignement. 

+ absentio, äs, äre, CHrYsOLOG. 
Comme absento. 

absentium. Voy. absinthium. 

? absentivus, a, um, PErTr. 88, 
1, qui est longtemps absent. 

absento, as, äre, Con. Tagon. 

ALcim. Ep. 63, teniréloigné {| n. Sin. 
être absent. 

+ absida, æ, f. P.-Noc. Inscn. 
Comme absis. 

absidätus, a, um, Cass. 4, 51, 
arqué, voûté. | 

silæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 

pepe du Pont. 


silo, ?s, tt et üi, ultum, ilire, 


n. (ab, 0 Lucr. 6, 1217, fuir 
en sautant, fuir. 

absim, is, i{. Voy. absit. 

absimilis, e, différent : non ab- 
similis Tiberio fuit Suer. il ne 
différait pas de Tibère. 

absinthiäcus, a, um, Tu. Pnisc. 
2, 2, 16, d’absinthe. 
absinthiätus a, um, SEN. mêlé 
d’absinthe || absinthiatum, 1, n. 
(s. ent. vinum) Paz. vin d’ab- 
sinthe ou mêlé d’absinthe. 

absinthites, æ, m. Puin. Cor. 
vin d’absinthe. 

absinthium, à ou i, n. (abiv- 
Ocov). Lucr. PLiN. absinthe (herbe 
amère) [| au fig. Quinr. toute chose 
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amère, mais salutaire || Puin. vin 
d’absinthe. 

+ absinthius, 2, m. Varn. 
Men. 440. Comme absinthium. 

absis, ou mieux apsis, idis, Îf. 
(œÿic). PLIN. arc, voûte || ULp. plat. 
assiette ronde et creuse || Isin. 
chœur, sanctuaire d'église || Puix. 
cercle dans lequel un astre fait sa 
révolution : commissuræ absidum 
Puin. points de conjonction (en t. 
d'astronomie). 

absisto, ?s, slili, stilum, si- 
stère, n. (ab, sisto) PLauT. Cic. 
s'éloigner, se retirer : absistere ab 
sole PLix. s'éloigner du soleil {| au 
fig. jaillir : ab ore scintillæ absis- 
tunt Vinc. son visage élincelle || 
abandonner, renoncer à, se désis- 
ter : absistere obsidione Liv. lever 
le siège; non absislam benefa- 
cere Liv. je ne cesserai pas de 
bien faire; absistere sequendo 
Liv. renoncer à poursuivre | absolt. 
accusator abstitit Tac. l’accusa- 
teur s’abstint (de poursuivre) {| au 

ass. si non absisteretur bello 

1v. si l’on ne renonçait pas à la 
guerre. | 

absit, 3° pers. subj. prés. de 
absum : absit ! SrarT. procul absit! 
Apuz. aux dieux ne plaise! absit 
te ista quærere S.-Sev. Dial. 1, 2, 


‘loin de toi la pensée de chercher 


cela! absit ut Milonem deseram 
Aruc. Mel. 2, 8, loin de moi l’idée 
d'abandonner Milon ! 

absitus, a, um, P.-NoL. éloigné 

absôcér, éri, m. CGariToL. Gord. 
2, bisaïeul du mari ou de la femme. 

? absôlesco , îs, scère, n. TEnT. 
n'être plus d'usage, passer de mode. 

absôlübilis, e, Aupr. Serm. 12, 
7, digne d’être absous, d’être par- 
donné. 

absôlüte, (Cic. parfaitement: 
opera inscripla absolule Puix. 
ouvrages dont l’inscriplion témoi- 
gne qu'ils sont achevés || Suer. en- 
tièrement || Cic. Dic. d’une manière 
déterminée, précise || Aus. briève- 
ment || Prisc. absolument {en t. 
de gramm.) || absolutius Macn. 
—issime Cic. | 

absôülütio, ünis, f. Cic. absolu- 
tion, acquittement d'un criminel, 
d'un prévenu || ENNon. élargisse- 
ment d'un prisonnier || perfection, 
idéal : hanc absolutionem perfec- 
tionemque desidero Caic. voilà 
l'idéal et la perfection que je dé- 
sire || Gic. exactitude {t. de rhét.) 
1} Dic. décharge, quittance || solu- 
lion : quæslionis absolutio Amp. 
explication d’une énigme. 

absôlütive, CHan. d'une manière 
complète, précise ; au positif (t. de 
Srainni es). 

absôlütivus, a, um, Diou. ab- 
solu (opposé à relalivus). 

+ absôlütôr, ris, m. Cass. 11, 
præf. qui absout. | 

absôlütôrius, a, um, SUET. qui 
sert à l’acquittement, qui absout, 
qui acquitte || absolutorium (s.- 
ent. medicamentum) PLuin. re- 
mède efficace, souverain. 

absôlütus, a, um, p.-adj. de 
absolvo, PLix. délié, dégagé, sé- 
paré || hbre, exempt : absolutus 
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omnibus impedimentis Paz. li- 
bre de tout empéchement {| Cac. 
achevé, terminé, fini, complet, en- 
lier ; parfait accompli | Mar. fini, 
détruit || Cc. simple, absolu || 
Am. simple, franc, sans détours 
| causa absoluta ULr. cause qui 
n'offre pas d'équivoque || absoluta 
donatio Pau. Jcr. donation ab- 
solue, sans restriction || absolu- 
tum verbum Prisc. mol indécli- 
nable || absoluta verba Dion. 
mots qui expriment une action 
complète || absoluta nomina 
Prisc. mots qui ont un sens par 
eux-mêmes || absoluta adjectiva 
Quinr. adjectifs employés au posi- 
tif || absolutior QuinT. -issimus 
CorNir. 
absolvo, is, vi, ülülum, olvère 
(ab, solvo) : 1° délier ; au fig. déga- 
ger; 2 expédier, renvoyer; payer 
un créancier (renvoyer “payants 
3 en gén. délivrer; 4° absoudre, 
acquitter d’une accusalion ; 5° ache- 
ver, terminer ; raconter, traiter un 
sujet, 6° qqf. expliquer, résoudre ; 
7° prouver || 4° absolvere canem 
Au. détacher un chien; valvas 
absolve Apus. ouvre les deux bat- 
lants ; absolverepromissum Var. 
dégager sa parole, accomplir une 
romesse || 2° absolvito hinc me 
LAUT. AMDA. 5, 1, 45, tu vas m’ex- 
pédier ; legalos muneratos absol- 
vit Aum. il congédie lesenvoyés avec 
des présents; u{ hunc absolvam 
Ter. pour Île payer || 3° populum 
longo bello absolvere Tac. délivrer 
le peuple d’une longue guerre; cur 
judicio non absolvitur ? Cic. pour- 
quoi n'est-il pas tenu quitte du 
rocès ? cæde hostis se absolvere 
ac. se réhabiliter en tuant un 
ennemi, absolvi lutelæ Dic. être 
délivré de la tutelle; — {imoris 
SEN. TR. de la crainte ; domum ex 
pignoribus absolvere Dsc. déga- 
ger une maison d'hypothèques || 
° absolvere de prævaricatione 
Cic. absoudre du crime de préva- 
rication, — injuriarum ConrNir. 
du délit d'outrage ; — fidem Tac. 
absoudre la fidélité ; — regni sus- 
picione Liv. laver du soupçon 
d’aspirer au trône || b° absolvere 
institula Cic. achever ce qu'on a 
commencé; — diem Avien. achc- 
ver sa vice; Rhenus absolvitur 
Aux. le Rhin achève son cours; 
de conjuralione paucis absolvam 
SaLL, je racontecrai la conjuration 
en peu de mots | 6° ænigma 
Paru non posset absolvi S.-Sev. 
énigme ne pouvant être expli- 
quée || 7° Bacchus absolvit 
Bacchus prouve. 
absônans, fis, part. de l’inus. 
absono, JusTiN. contraire, opposé. 
absôüne, APuL. avec une voix 
sourde ou fausse || au fig. non ab- 
sone GELL. non maladroitement, 
heureusement || non absone ARN. 
non sans raison. 
absôno, àäs, äre, n. Ten.-Maun. 
détonner, produire une notc fausse. 
absônus, a, um, discordant, 
faux : sunt quidam îla voce ab- 
sont Cic. il y a des gens dont la 
voix cost si fausse {| au flg. qui ne 
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s’accorde pas ; nthil absonum fi- 
dei fuit Liv. rien ne démentit la 
croyance; absoni a voce molus 
Liv. gestes qui ne s'accordent pas 
avec la voix. 

absorbéo, és, üt (plus usité que 
absorpsi), ptum, bere, Hon. ava- 
ler || Cic. Lucr. inonder, engloutir 
(en parlant de la mer) || PLaur. 
ruiner |} au fig. entraîner : æstus 
nos consueludinis absorbet Cac. 
le torrent de l’usage nous entraîne. 

absorbitio, ônts, f. Aus. Serm. 
169, 2: — libidinis, état de quel- 
qu’un plongé dans la débauche. 

?absorptio, Onis, f. Sur. ac- 
tion d'avaler. 

absorptus, a, um, part. p. de 
absorbeo, Fort. 

Absortium, tt, n. PLIN. 8, 140, 
île de Liburnie. 

absp….. Voy. Le 

nd arch. Voy. aspello. 

1. absqué, prép. qui gouverne 
l’ablatif, sans : absque sententiä 
Cic. sans un avis || excepté : abs- 
que paucis syllabis GeLL. à quel- 
ques syllabes près || se construit 
avec un verbe : absque me esset 
PLauT. sans moi; absque foret Le. 
PLauT. sans toi. 

2.absqué, Can. ver. ap. Macr. 
Pour ef abs. 

abstantia, æ, f. Virr. 9, 1, 11, 
distance, éloignement. 

abstéemius, a, um (abs 
mum) Ov. qui s'abstient de boire 
du vin : abslemium prandium 
GELL. dîner sans vin || Hor. sobre, 
tempérant || APuL. Aus. qui n'a pas 
bu de la journée, qui est à jeun. 

abstentio, ünis.f. C.-Aur. Acut. 
3, 11, 403, suppression || Auc. ab- 
slention, abslinence. 

+ abstentus, a, um, part. p. 
de abstineo : — heres Dic. quire- 
fuse de se porter héritier || C.-Aur. 
empêché, supprimé || CyPr. Auc. 
exclu, excommunié. 

abstergéo, és, ersi, ersum, 
gère, PLAUT. essuyer, nettoyer : ab- 
stergere araneas Tiris. enlever 
les toiles d’araignée {| au fig. effa- 
cer, faire disparaître : — dolorem 
Cic. dissiper la douleur ; — moles- 
tias Cic. dissiper les ennuis || abster- 
gere remos Gurr. 9, 9, 16, briserles 
rames, les emporter par un choc. 

abstergo, is, ersi, ersum, gère 
Lucic. Aeuc. Grec. Comme le préc. 
. + absterno, is, ère, GLoss. Isip. 
Jeter, repousser. 

absterréo, ës, ui, ttum, ère 
Ter. Cic. écarter, éloigner par la 
crainte ; en gén. écarter, éloigner, 
repousser : absterrere viliis Tor. 
détourner du vice; — a pecuniis 
capiundis Cic. empêcher de se 
vendre; — de frumento anseres 
PLauT. écarter des oies d’un tas de 
blé || absterrere aliquid sibi 
Lucr. éloigner de soi, s'interdire 
qq. ch.; — auctum Lucr. empé- 
cher de croître. 

absterritus, a, um, part. p. de 
absterreo, Liv. éloigné, détourné. 

abstersi, parf. de abstergeo ou 
abstergo. 

abstersus, a, wm, part. p. de 
abstergeo ou abstergo, Cic. 


Le- 
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+ abstinax, äcis, PETR. 49, qui 
s’abstient de nourriture. 

abstinens, {2s, p.-adj. de absti- 
neo, qui s’abstient : habere oculos 
abstinentes (Cic. commander à 
ses yeux, abslinens pecuniz 
Horn. qui dédaigne l'argent; — re- 
bus venereis Cor. qui s’interdit 
les plaisirs || Horn. chaste || absti- 
nenlior Aus. -issimus Cou. 

abstinentér, Cic. Ses£. 57, mo- 
dérément, avec retenue || abstinen- 
fius Auc. Mor. Manich. 2, 18 

abstinentia, æ, f. 1° respect de 
ce qui appartient aux autres, dés- 
intéressement; 2° conlinence, em- 
pire sur la passion ; 3 diète, absti- 
nence totale de nourriture; 4° abs- 
tinence, acte de s’abstenir [4° pro 
abstinentiä avaritia Sac. à la 
place du désintéressement, l’ava- 
ricc, lentlata est ejus abstinentia 
Ner. on tenta son désintéresse- 
ment || 2° Scipionis abstinentia 
V.-Max. continence de Scipion || 
3 post unius diei abstinentiam 
PLIN. après une dièle d’un jour; 
vilam abstinentia finivit Tac. i 
se laissa mourir de faim || 4° sibi 
imperare abstinentiam convi- 
ciorum SEN. se faire une loi d’in- 
terdire toute injure. 

abstinéo, ës, ui, entum, inère 
(abs, tenere) : 1° act. écarter, tenir 
éloigné, contenir, retenir ; 2 n. 
s'abstenir, se contenir, se retenir ; 
3° empêcher qqn de se porter pour 
héritier; ne pas se porter pour hé- 
ritier, 4° faire diète; priver de 
nourriture ; 5° être exempt; 6° ex- 
communier || 4° abstinere ignem 
ab æde Liv. ne pas mettre le feu 
à un temple ; — vim aliquo Horn. 
ne pas user de violence envers 
qan : — oculos ab alienis Cic. 

étourner les yeux du bien d’au- 

trui, forluna eum abstinuit bello 
Liv. la fortune l'empécha de faire 
{a guerre ; abstinere manus a se 
Cic. ne pas tourner ses mains con- 
tre soi-même, ne pas se tuer ; con- 
vivas abstinet suos ManrT. il n’in- 
vite pas de convives; in par- 
cimoniä adulescentiam meam 
abstinui CATo, j'astreignis ma jeu- 
nesse à l'économie ; st se tmber 
abstineat Paz. s'il ne pleut pas ; 
se maledictis abstinere Cac. s'in- 
terdire les injures; qui me ostreis 
abstinebam Cic. moi qui savais 
me passer d'huîtres; mullum se 
abstinebant consules Liv. les con- 
suls se contenaient beaucoup || 2° 
abstinere ab aliquä re Cic. s’ab- 
stenir de qq. ch.; — sermone græ- 
co Tac. de parler en grec; — nu- 
mero Liv. ne pas donner le nom- 
bre; — nominibus Cunr. taire les 
noms; — principis auribus Tac. 
épargner les oreilles du prince ; 
non abstinere manibus Tac. faire 
violence ; non abstinuit Vinc. il 
ne put se contenir; dum mihi ab- 
slineant invidere PLAUT. pourvu 
qu'ils cessent de me jalouser ; ab- 
stinere quin…. Liv. — quomt- 
nus. Suer. s'empêcher de; ab- 
stineto irarum or. Od. 8, 27, 
69, tu calmeras bien ta colère || 3° 
tutores pupillum abstinuerunt 
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SuævoL. les tuteurs empéchèrent 
le pupille de se porter pour héri- 
tier; poteslas abstinendi Power. 
Jcr. faculté de ne pas se porter 
pour héritier || 4 abstinere debet 
æger . le malade doit faire 
diète; — putes cibo Cou. priver 
les petits de nourriture || 5° absti- 
nere censione PLaurT. être exempt 
de l'amende infligée par le censeur 
| 6° abstinere aliquem CyPr. ex- 
communier, retrancher de l’église 
Il au pass. ut ab inermi absti- 
neatur Liv. qu’on épargne ceux 
qui ont déposé les armes. 

absto, äs, siiti, äre, n. Hon. 
Art. 862, se tenir - éloigné; ab- 
standus est PLauT. Trin. 264, il 
doit se tenir au loin. 

abstollo. Voy. aufero. 

+ abstractio, On1s, f. Dicr. 1. 
4, enlèvement || au fig. Boxr. Anal. 
post. 1,14, abstraction. | 

abstractus, a, um, p.-adj. de 
abstraho, Cic. tiré de, séparé || 
Vire. emmené par force || Tac. en- 
trafné à sa perte || omnia in duas 

artes abstracta erant Sa. l'É- 

t était divisé en deux camps || 
Isn. abstrait: abstractus nume- 
rus Cass. nombre abstrait. 

absträho, is, axi, actum, hère : 
1° arracher ; 2° au prop. et au fig. 
entraîner ; 8 détacher (d’un parti}; 
4 détourner, distraire ; avecle pron. 
personnel : s'éloigner, se sépa- 
rer, sortir d'embarras ; 5° au pass. 
être déprécié, baisser de prix || 4° 
spongiæ abstrahuntur PL. on 
arrache les éponges || 2 abstrahe- 
re in servilutem Czs. entraîner 
en esclavage; — ad supplicium 
Curr. trainer au supplice; — e sinu 
patriæ CGic. arracher du sein de la 
patrie; — de conspectu matris 
Cic. entraîner loin d'une mère; a 
bono in pravum abstrahi Sac. 
être entrainé au mal; — a consue- 
tudine Cic. renoncer à l’habitude 
l 3° abstrahere milites a Lepido 
Cic. détacher des soldats du parti 
de Lépidus || 4 senectus a rebus 

erendis abstrahit Cac. la vieil- 
esse détourne forcément des af- 
faires; abstrahere aliquem a 
sensu mentis Cic. enlever quel- 

‘un à sa propre raison ; — a sol- 

icitudine (Cic. distraire de l'in- 
quiétude; animus se a corpore 
abstrahit (Cic. l'âme s'isole du 
corps ; vix me hinc abstraæi Ten. 
cæ n'est pas sans peine que j'en 
suis sorti || 5° ne omnium metallo- 
rum prelia abstraherentur Is. 
de peur de déprécier tous les mé- 
taux. 


abstraxë, syncope pour ab- 
straxisse, Lucn. 3, 648. 
abstritus, a, um, part. p. de l'i- 
nus. abstero, Hier. endurci fau fig.). 
abstrüdo, ?s, üsi, sum, dére, 
cacher : se in silvam abstrudere 
Gc. s’enfoncer dans une forêt; ab- 
strudere metum Tac. dissimuler 
la crainte || au fig. in cerebro co- 
laphos abstrudam tuo PLaur. je 
t'enfoncerai mon poing dans la tête. 
+ abstrüo, ?s, ai, cum, ère, 
Tsnr. adv. Marc. 27, cacher. 
abstrüse. Voy. abstrusius. 
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abstrüsio, ônis, f. Ann. 5, 87, 
action de cacher, de couvrir. 

abstrüsius, Aux. 28, 7, 49, plus 
secrètement || abstrusissime Auc. 
Quant. an. 63. 


abstrüsus, a, um, p.-adj. de 
abstrudo: abstrusus dolor Cic. 
douleur concentrée; — Tiberius 


Tac. Tibère qui était impénétrable; 
in abstruso silum esse PLAUT. être 
caché ; esse in abstruso Aux. être 
inconnu || disputatio abstrusior 
Cic. pr assez abstraite. 
+ abstüläs, ät, pour auferas, 
at, PrauT. ap. Diom. 880, 19. 
abstüli, parf. de aufero. 
absüm, és, abfüt, äbesse : 1° ètre 
absent; au prop. et au fig. être 
éloigné ; 2° faire défaut à quelqu'un 
(ne pas le secourir); 3 être de 
moins, manquer; 4° avoir de l'é- 
loignement ; 6° différer de; 6° être 
inférieur ou supérieur; 7° être 
exempt de; 8 ne pas être stant; 
9 s’en falloir | 4° absum domo, 
ab urbe, ex urbe Cic. je suis ab- 
sent de chez moi, de Rome; ab- 
esse in y Ge oppida Sver. 
s’absenter (de Rome) pour aller 
dans les villes voisines ; abes pro- 


prus (Cic. tu es moins cu 5 
eli- 


nihil a me abest longius cru 
tate Crc. rien ne m'est plus étran- 

er que la cruauté; non procul se- 

itione aberant Liv. ils n'étaient 
pas loin de se révolter || 2° ego qui 
Antonio abfuerim (Cic. moi qui 
n'ai pas défendu Antoine; nomen 
longe iis abfuturum Czs. nom 

i ne leur servira de rien || 3° abest 

istoria litteris nostris Crc. l’his- 
toire manque à notre littérature || 
4° abesse a sententia aliqua Cic. 
ne pas partager un avis; ab eo 
plurimum absum Cic. je suis loin 
de le prétendre; aberant a peri- 
culis Bu ils ne voulaient pas 
s'exposer aux dangers, se compro- 
mettre || 5° abesse a consuetudine 
somniorum Cic. s'éloigner du ca- 
ractère des songes; absumus a 
natur& ferarum Cic. nous diffé- 
rons des bêtes sauvages || 6° mul- 
tum ab üis aberat Fufius Cic. 
Fuñfius leur était bien inférieur; 
longissime Plancius à te abfuit 
Cic. Plancius l’a emporté sur toi 
d'un grand nombre de suffrages ; 
abest virtule Messalæ Horn. il est 
inférieur en mérite à Messala || 7° 
abesse a culpa Cic. être irrépro- 
chable ; — a reprehensione teme- 
rilatis Cic. ne pas mériter le re- 
proche de légèreté || 8° abesse «a fo- 
rensi contentione Cic. ne pas con- 
venir aux débats du forum; — a 
principis personäa Ner. Epam. 1, 
2, n'être pas séant dans un homme 
fait pour commander || 9 {antum 
abest ut. Liv. tantum abest ab eo 
ut. Cic. tant s’en faut que... ; mi- 
lites tantum abfuerunt ut. Enr. 
tant s’en fallut que les soldats. ; 
tres aberant noctes, ut... Ov. i 
s’en fallait de trois nuits que…..; 
haud mullum abfuit quin inter- 
ficeretur Liv. peu s’en fallut qu'il 
ne fût tué. Voy. absit. 

+ absümeéedo, inis, f. PLaur. 
Capt. 904, consommation. 
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absümo, îs, mpsi, mplum, ère: 
1° consommer, dore absorber, 
faire disparaître ; 2° dépenser, pro- 
diguer ; 3° employer; 4° user, dé- 
truire, faire périr i 4 absumet 
heres Cæcuba Horn. un héritier con- 
sommera le vin de Cécube; absu- 
mere mensas Virc. dévorer les 
tables ; solis radii absumunt hu- 
morem Pin. les rayons du soleil 
absorbent l’humidité; absumere 
spalium jactüs FLon. ne pas lais- 
ser assez d'espace à l’ennemi pour 
lancer des traits || 2° absumere pe- 
cuniam Sur. dépenser de l'ar- 
gent; quærere ut absumant Ov. 
amasser pour prodiguer || 3 di- 
cendo tempus absumere Liv. user 
le Llemps à parler; absumo diem 
Ov. j'emploie le jour || #4 absu- 
mere lumina in fletus CAT. user 
ses yeux à pleurer; incendium 
domos absumpsit PLix. l'incendie 
a détruit des maisons; plures fa- 
mes, quam ferrum, absumpsit 
Liv. la faim en a fait plus périr 
de le fer; absumi fame, morbo 

Ac. mourir de faim, être emporté 
par la maladie. 

absumptio, ônis, f. Ur. con- 
sommation : — corporum Mac. 
Somn. 2, 12, 14, destruction des 
corps. | | 

nes die a, um, part. p. de 

absumo, Hon. || classis absumpta 
vi lempestalis Suer. flotte détruite 
par la violence de la tempête ; ab- 
sumplus es PLAUT. tu esun homme 
mort; absumpli sumus PLaur. 
c'est fait de nous. 

absurde, d'une manière désa- 
gréable à l'oreille: — cancere Cac. 
chanter faux || d’une manière dé- 
placée, absurdement, sottement : 
non absurde respondere Cic. Liv. 
répondre heureusement || absur- 
dius Dic. -issime Au. 

absurditäs, atis, f. son désa- 
gréable : — soni Prisc. son dur, 
cacophonie || + MAmerT. absurdité, 
sottise ; au plur. absurditates Auc. 

absurdus, a, um, Cic. désa- 
gréable à l'oreille I absurde, sol : 
non sortiri absurdum est Crc. il 
est absurde de ne pas tirer au sort; 


bene dicere haud absurdum 
Saez. bien dire n’est pas sans mé- 
rite; ingenium haud absurdum 


SALL. esprit qui n’est pas com- 
mun ; Vaiens non absurdus inge- 
nio Tac. Valens qui n'était pas 
sans talent || qui n’a pas d'apti- 
tude à qq. chose : st erit absur- 
dus Cac. s'il n’a aucune disposi- 
tion | qui est hors de propos : 
tempus absurdum Cic. temps 
mal choisi; repelere pauca, non 
absurda causis facinorum Tac. 
reprendre quelques détails qui ne 
sont pas étrangers aux causes des 
crimes; cognitu non absurda 
Tac. Ann. 6, ?8, choses dignes 
d’être connues || absurdior Cic. -is- 
simus Tac. | 
Absuritänus.Voy. Abzirilanus. 
absynthium. Voy. absinthium. 
Absyrtides, um, f. pl. Pin, 5, 
151, îles de l’Adriatique. 
.? Absyrtis, is, m. fleuve. Voy. 
Absyrtus. 
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Absyrtus ou -ôs, ti, m. Vin 
Absyrte, frère de Médée | Luc. 
fleuve de Colchide. 

Abuccius, a, m. f. Ixscr. nom 
de famille romain. 

Abudiacum. Voy. Abodiacum. 

+äbundäbilis, e, Cass.-FEL. 84, 
47, pléthorique, plein d'humeurs. 
undans, /1s, p.-adj. de abun- 
do : loca abundantia Virr. lieux 
remplis d’eau || abundans otio Cic. 
riche de loisirs; — omnium rerum 
Ner. fourni de tout || komo abun- 
dans Cic. homme opulent | ex 
abundanti QuinrT. au delà de ce qui 
est nécessaire, surabondamment 
I abundantior Cic. -issimus (Cic. 

äbundantëér, Cic. abondam- 
ment, largement, avec profusion || 
abundantius Cic. -issime SUET. 

äbundantia, æ, f. Cic. Suer. 
abondance, plénitude, déborde- 
ment : abundantia amoris lui 
erga me Cac. ta grande affeclion 
pour moi; — familiarum FLon. 
grand nombre d'esclaves || Suer. 
excès de nourriture || Tac. richesse, 
magnificence. 

äbundätio, ônis, f. PLiN.8, 121, 
inondation, débordement. 

äbundë, adv. Sazc. abondam- 
ment, en abondance; suflisam- 
ment : abunde erit satisfactum 
huic quæstioni Cic. nous aurons 
com fétement éclairci la question; 
— libertatem rali Sa. Fragm.se 
regardant comme assez libres; — 
ratus si frueretur Tac. regardant 
comme suffisant de jouir, content 
de jouir || tout à fait : abunde si- 
milis QuinT. entièrement sembla- 
ble; — conslans animus CurT. 
âme pleine de fermeté || abunde 
est PLiN.-3. il suffit. [| subst. avec 
le gén. abunde salis Quint. assez 
de sel ; abunde potentiæ adeptus 
SuET. ayant acquis assez de puis- 
sance. SELS 

&äbundo, äs, äre, n. l° couler 
abondamment, déborder ; sortir en 
abondance; 2° abonder, avoir en 
abondance, regorger ; 3 étre riche ; 
4° être de trop, être redondant; 
5° + activt. excéder, surpasser || 
4° quando aqua abundasset Liv. 
quand l’eau viendrait à grossir; 
abundat sanguis per nares ScRis. 
le sang coule abondamment des 
narines; de terris abundant fru- 

es Lucr. les moissons sortent de 
a terre en abondance || 2° villa 
abundat lacte Cic. la ferme a du 
lait en abondance; abundare ho- 
noribus Cic. être chargé d’hon- 
neurs; quarum abundemus re- 
rum Lucir. ce que nous pouvons 
avoir en abondance ; mihi abundat 
petus lætiliä PLAUT. mon cœur 
est inondé de joie || 3° si quando 
abund1re cœpero Cic. si jamais 
je deviens riche || 4 abundat al- 
tera abnegatio Prisc. la seconde 
négation fait pléonasme || $° abun- 
dare quantilatem Dic. excéder la 
quantité. 

+ äbundus, a um, GELL. 1, ?, 
2, P.Noc. Fel. 18, 784, abondant. 

Aburas. Voy. Abora. 

Aburius, ii, im. Liv. 89, 4, 8, 
nom d'homme. 
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?äbuüuror, Prun. je suis brûlé. 

Abüsina, æ. f. ANTON. Abusina, 
ville de Vindélicie. 

äbüsio, Onts, f. Cic. catachrèse 
(fig. de rhétorique) || Sazv. abus, 
mauvais emploi. 

äbüsiveé, QuinT. par catachrèse, 
abusivement, par abus || Aux. 24, 
4, 19, par manière d’acquit. 

+ äbüsivus, «a, um, PANec. 
ConsT. 4, 8, employé d’une ma- 
nière abusive. 

+ äbüsôr, ôris, m. Sazv. Gub, 
8, 296, prodigue. dissipaleur. 

äbusqué, prép. de, depuis: — 
mane PLauT. depuis le matin; — 
Oceano Tac. de l'Océan, Tiberio 
abusque Tac. Ann. 18, 47, depuis 
HU ue de Tibère. 

. äbüsüs, a, um, part. de abu- 
tor, CaT. qui a abusé || + PLAuT. 
Asin. 196, usè jusqu’au bout, dé- 
pensé. 

2. äbüsüs, üs, m. Cic. mauvais 
usage, abus || en t. de droit Ur. 
emploi des choses fongibles (qui 
se détériorent par l’usage). 

äbütendus, a, um, Sur. Galb. 
14, dont on peut abuser. 

+ äbüto, îs, ère, arch. Varr. ap. 
Prisc. 8, 16. Comme abutor. 

äbuütor,ëris, Usus sum, üli, d. 
ls user, employer; user pleine- 
ment; consumer, perdre par l'u- 
sage ; 2 faire un mauvais usage, 
abuscr || 4° sagacitale canum 
abutimur Cic. nous tirons parti 
de la sagacité des chiens; abuti 
errore hoslium Liv. profiter de 
l'erreur des ennemis; libertale 
abusus est Cic. il usa pleinement 
de la liberté; nisi omnt lempore 
abusus ero Cic. si je ne consume 
Lout le temps; abusus sum rem 
patriam PLauT. j'ai mangé la 
fortune de mon père || 2 abuti 
patientiä Cic. abuser de la pa- 
tience ; — legibus Cic. abuser des 
lois; — muliere TER. déshonorer 
une femme; abulilur operam 
TER. il emploie mal son temps || 
+ au pass. arch. être employé : ab 
rege abutamur Vanr. ap. Prise. 
soyons employés par le roi. 

ÿdënus, a, um, Ov. d’Aby- 
dos (en Troade) || subst. m. Ov. 
Léandre, amant d'Héro ; Abydeni, 
m. pl. Liv. habitants d'Âbydos. 

ÿdôs et Abydus, 1, m. f. Ov. 
Cic. Abÿdos, ville maritime de la 
Troade, vis-à-vis de Scstos || PLIN. 
ville de la Thébaïde (Egypte). 

Abyla, æ, m. PLIN. 5, 18, mon- 
tagne de la Mauritanie. 

+ äbyssus, ?, f. (X6vococ) Isin. 
abîme, gouffre || Pau. l'enfer. 

Abziritänus, a, um, PLIN. 5, 80, 
d’Abzira (ville d'Afrique). 

Abzoæ, ärum, m pl. 
6, 88, peuple de Seythie. 

äc, conj. (qui se place ordint. de- 
vant une consonne), et : faciam 
ac lubens Ten. je le ferai, et même 
avec plaisir; ac non Cic. ct non 
pas, et non plutôt; ac potius Cic. 
ou plutôt || aliter ac Cic. autre- 
ment que; æqgue ac Cic. autant 

ue: juxta ac Liv. comme; per- 
inde ac Liv. comme si || après un 
adjectif : contrarium decernebat 


PLIN 
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ac decreverat Cc. il décidait le 
contraire de ce qu’il avait arrêté 
d'abord; par desiderium sui re- 
liquit ac T. Gracchus Cac. il em- 
orta les mêmes regrets que T. 
sracchus; aliud mihi ac tibi vi- 
detur Cic. je vois autrement que 
toi || après un comparatif : du- 
tius ac nollem Cic. plus long- 
temps que je ne voudrais; capere 
plus ac Hor. contenir plus que. 
äcäcia, æ, f. (&raxta) PLin. 
CeLs. acacia (arbre épineux). 
äcädémia et -mia, æ, f. (&xx- 
ônwix) Académie, jardin près d’A- 
thènes || Cic. secte académique || 
Cic. maison de campagne de Ci- 
céron. 
äcädemicus, a, um, Cic. qui 
appartient à la secte académique 

Acädémus, ?, m.Hor. Ep. 2, ?, 
45, Académus, Athénien. 

Acadira, ôrum, n. pl. CuRT. #, 
40, 19, ville de l'Inde. 

Acälandrum, ?, n. PL. 8, 97, 
Acalandre, fleuve de Lucanie. 

äcälanthis, idis, f. (äxæhavôre) 
Vin. Georg. 3, 538, chardonneret 
(oiseau). 

Acälé, és, f. AvtEN. Or. 184, 
ile voisine de la Lusitanie. 

äcäléphe, ës, f. (äxainpn) Ma- 
CER. ortle. 

Acämantis, dis, f. PLIN. 5, 199, 
nom de l'ile de Chypre. 

Acämäs, äntis, m. Virc. Aca- 
mas, fils de Thésée et de Phè- 
dre || V.-FL. un ouvrier de Vulcain || 
PLIN. promontoire de Chypre. 

Acampsis, îs, m. PLIN. 6, 12, 
fleuve de Colchide. 

äcänôs, ?, m. (&xavoc) PLin. 
22, 28, onoporde (plante qui ar- 
rête le sang). 

äcanthice, és, f. (xxavô:xn) PLIN. 
21, 96, suc de la plante helxine. 

äcanthillis, ?dis, f. (æxxvOtXte) 
APuz. Herb. 84, asperge sauvage. 

äcanthinus, a, um, CoLux. 
d'acanthe || subst. acanthina et 
acanthis, f. Isi. vêtement couleur 
d'acanthe. 

äcanthiôn, ii, n. (äxævüov) 
PLiN. 24, 408, arbrisseau qui porte 
unc espèce de coton. 

äcanthis, idis, f. (œxov0:<) Car. 
6, 7. chardonneret || PLIN. 25, 168, 
seneçon (herbe). 

Acanthô. Voy. Achanto. 

1. Acanthus, ?, m.PLIN. monta- 
gne d'Etolie {| f. Liv. ville de Ma- 
cédoine || Puin. île de la Propontide 

2. äcanthus, i, m. (%xaxvôoc) 
Virc. acanthe ou branche ursine || 
Pix. nom d’un arbre d'Egypte. 

äcanthyllis, idis, f. (æxavôuà- 
Xte) PL. 10, 96, chardonneret. 

äcapnôs, On, adj. (Œxxxvoc) qui 
est sans fumée : acapna :ligna 
ManrT. 18, 15, bois qui ne donne 
pas de fumée, bois sec; acapnon 
mel PLIN. 11, 45, miel qu'on re- 
cucille sans enfumer.la ruche. 

äcarna, æ, ou äcarneé, és, f. 
Comme acharne 2. 

Acarnän, anis, m. f. Vin. qui 
est d'Acarnanie | -änes, um, m. 

L. Liv. Acarnaniens, habitants de 
’Acarnanie. 

Acarnänia, æ, f. Puin. Acarna- 
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nie, partie de l'Epire || -icus, a, 
um, Liv. de l’Acarnanie. 

? Acärus. Voy. Acorus. 

Acascomarci, Oôrum, m. pl. 
Pun. 6, 21, peuple du Pont. 
. Acastus, ?, m. Ov. Acaste, fils 
de Pélias || Cic. esclave de Cicéron. 

äcätälecticus et äcätälectus, 
a, um (axataæAnxtog, -1x6<) Diou. 
acatalectique, vers complet, dort 
le dernier pied est entier. 

äcätium, ti, n. (äxartlov) PLIN. 
.cspèce de vaisseau grec | Isin. 
grande voile d'un navire. 

äcätus, 1, f. (Œxavos) Aus. TERT. 
navire léger. 

? Acaunum. Voy. Agaunensis. 

äcaunumarga, æ, f. PLIN. 17, 
44, espèce de terre sablonneuse. 

äcaustôs, Ün (äxavoroc) PLIN. 
37, 92, incombustible. . 

Acbärus, 2, m. Tac. Ann. 12, 
42, nom commun aux rois arabes. 

Acca, æ, f. Vrc. une des com- 
pagnes de Camille (héroïne) || Ov. 


Acca Larentia ou Laurentia, nour-. 


rice de Romulus || Varr. célèbre 
courtisane de Rome || Prop. sœur 
du poète Gallus. | 

accädo, is, ère, SEN. Suas.6, 8, 
tomber devant. 

Accälia, îum ou ?ôrum, n. pl. 
Varr. fêtes en l'honneur d’Acca 
(la courtisane). 

accäno, ts, ère, Van. Lat. 6, 
75, chanter avec. 

accantito, äs, äre, Liv.-AnDr. 
Comme accanto. 

accanto ou adcanto, äs, äre, 
STAT. chanter avec ou à côté. 

accëdo, is, essi, essum, dère, n. 
(ad, cedo) : 1° s'approcher, arriver, 
venir, aborder; 2° marcher contre, 
attaquer; 3° arriver, survenir ; 4° 
s'ajouter, être de surcroît; 5° ac- 
céder, donner son assentiment, se 
ranger du parti de; 6° approcher 
de, ressembler; 7° entreprendre, 
se porter à ; 8° se porter pour ac- 
quéreur || 4° senatus ad Cæsarem 
accedit Cic. le sènat s'approche de 
César; accedere ad manus Ner. 
en venir aux mains; — ad ma- 
num Vor. baiser la main; quo 
accedam? Sa. où me réfugier ? 
ad aures sermo mi accessit Ten. 
la conversation est venue jusqu'à 
moi; accedere in Macedoniam 
Cic. entrer en Macédoine; — sena- 
tum Cic. venir au sénat; — ali- 
quem Sa. aller trouver qqn; na- 
ves Genuam accesserunt Liv. les 
vaisseaux abordèrent à Gênes || 
2° hostis accedit cohortes Cic. 
l'ennemi attaque les cohortes; ac- 
cedere siluis STAT. attaquer les 
forêts {| 3° num tibi stultitia ac- 
cessit PLAUT. es-tu devenu fou ? 
tllud nobis accedit incommodum 
Cie. ce désagrément nous arrive || 
4 ad virtulis summam nihil po- 
test accedere Cic. on ne peut rien 
ajouter à la vertu parfaite; accedit 
pretium agris Pun.-s. les terres 
enchérissent ; one pretio 
accedit Cou. le prix augmente 
beaucoup ; Cassio animus accessit 
Cic. Cassius reprit courage; acce- 
dit quod Sais. de plus, en outre: 
accedit ut Sac. Cic. même sens 
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{néanmoins la première de ces lo- 
cutions s'emploie ordinairement 
dans une argumentation; la se- 
conde, quand il s’agit d’une cir- 
constance, d’un fail qui s'ajoute à 
d'autres) Î 5° accedere ad condi- 
ciones Cic. approuver, accepter 
des conditions ; —suadentibus Tac. 
suivre un conseil; — secundis 
SrarT. se prêter à la fortune; civi- 
lates quæ Othoni accesserant 
Tac. les villes qui avaient em- 
brassé le parti d'Othon, accedere 
alicujus conalibus Tac. seconder 
les efforts de qu 1 6° proxime 
deos accedere GCic. approcher des 
dieux; accedere Homero Quinr. 
ressembler à Homère || 7°accedere 
ad rempublicam Cic. se présenter 
aux emplois publics; — ad cau- 
sam Cic. se charger d’une cause; 
— ad pores Cic. s'exposer 
au péril; — ad pœnam Cic. se 
mettre en devoir de punir; — in 
eamdem infamiam PLAUT. par- 
tager l'infamie | 8° accedere ad 
hastam Liv. prendre part à une 
vente publique || au passif : accedi 
loca poterant Tac. on pouvait ap- 
procher des lieux; quum accede- 
retur Cic. ques s'approchait. 

+ acceïa, æ,f, IraLa, Levil. 11, 
17, bécasse (oiseau). 

accélérätio, Onis, f. Connir. 
8, 28. accélération, promptitude. 

accélérätus, a, um, part. p. de 
accelero, Cass. hâté. 

accëlero, äs, äre (ad, celero) 
Cic. accélérer, hâter : accelerare 
oppugnationem Tac. presser le 
siège || neut. Cic. Tac. se hâter, 
faire diligence || au pass. cetera 
accelerantur Tac. on fait avancer 
le reste en diligence. 

+ accendium, ?i,n. Soc. 5, 98, 
embrasement. 

1. accendo, is, ndi, nsum, 
ndère se cando, inus.) : 1° allu- 
mer, rüler, rendre 
2 éclairer, rendre brillant; 3° au 
fig. enflammer, animer, exciter; 
4augmenter || { accendere lucer- 
nam Puzn. allumer une lanterne; 
— aras Ov. allumer le feu sur 
l'autel ; æstas oram Ciliciæ accen- 
dit Cunr. l’été brûle les côtes de 
la Cilicie || 2° sol accendit TA A 
pum Sir. le soleil éclaire l’Olym- 
pes clypeum accendere auro Sir. 
aire un bouclier resplendissant 
d'or || 3 accendere discordiam 
Liv. allumer la discorde; accen- 
dere in Tac. — contra SALL. ex- 
citer contre || 4° accendere pre- 
tium Sen. augmenter le prix; — 
lucem Eoi SrAT. ajouter à l'éclat 
de l'aurore [au pass. difficillime 
accendi Puin. rougir très difficile- 
ment au feu (en parl. de l'or). 

2. + accendo, ôünis, m. TERTr. 
Pall. 6, celui qui enflamme, qui 
stimule. 

accenséo et adcenséo, és, üi, 
itum, êre ne censeo) SEN. ajou- 
ter, adjoindre : accenseor ülli Ov. 
je me joins à lui. 

+ accensibilis, e, Vue. Paul. 
ad Hebr. 19, 18, allumé. 

accensio, ônis, f. Bot. Top. 5, 
p. 884, action d'allumer. 


brûlant; 
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accensitus, a, um, part. p. de 
accenseo, Varr. ajouté. 

accensôür, ôris, m.Auc. Evang. 
J. tract. 28, 8, celui qui allume, 
allumeur. 

- 1. accensus, a, um, part. p. de 
accendo : accensæ faces Cic. tor- 
ches allumées || SraT. PLIN. échau- 
fé, rougi au feu | accensi sensus 
Lucr. sens éveillés ; accensus ad 
dominalionem SALL. enflammé 
du désir de commander. |] subst. 
m. Suer. officier subalterne atta- 
ché à quelque fonctionnaire dans 
l'ordre civil ou militaire; appari- 
teur, messager || Var. soldat at- 
taché à la personne d’un -décurion 
ou d’un centurion || Liv. soldat sur- 
numéraire || accensi velati Inscr. 
ministres des autels, sacrificateurs. 

2. accensüs, abl. &, m. Puin. 
84, 88; 87, 108, action d'allumer, 

accentiuncüla, æ, f. GELL. 18, 
6, 1, accent. 

accentôr, ôris, m. Is. 6, 19, 
48, qui chante avec un autre. 

accentüs, üs, m. Aux. ton, in- 
tonation, accent | Quixr. accent, 
élévation ou abaissement de la voix 
sur une syllabe || augmentation, 
degré le plus fort : accentus dolo- 
ris M.-Ewr. augmentation ou in- 
tensité de la douleur; in maximo 
hiemis accentu Sin. au plus fort 
de l'hiver. 

accëpi, parf. de acc1p10. 

+ accepso, arch. pour accepero, 
Pacuv. 

accepta, æ, f. GRO. 14, 17, por- 
tion, lot de terrain assigné par le 
sort || Isin. sorte de navire. 

acceptäbilis, e, Lacr. TERT. ac- 
ceptable, agréable. 

+ acceptäbilitér, INTERPR. 
Onic. de manière à plaire. 

acceptätio, ünis, f. TERT. ré- 
ception || FaAcuNr. agrément || 
Junic. vocation (divine). 

+ acceptätôr, ris, m. TERT. 
qui accepte, qui agrée || Înscr. Orel. 
6589, entrée ou place autour d’un 
monument. 

acceptilätio, ünis, f. Dic. ac- 
ceptilation, déclaration d'un créan- 
cier qu’il tient son débiteur quitte 
de sa dette. (Qqf. avec tmèse : Per 
accepli quoque lationem Pau. 
JcT. au moyen de l’acceptilation.) 

acceptio, ônis, f. SALL. action 
de recevoir, acceptation || Apur. 
admission d'une proposition (en t. 
de logique) | —vocis Sic.-FLacc. 
intelligence d’un mot, sens donné 
à un mot par celui qui l'entend || 
— personarum Ann. acception de 
personnes, égard pour le rang, la 
qualité, etc. 

? acceptito, äs, àre, PLAUT ap. 
Non. 184, 29, recevoir souvent. 

accepto, &s, äre (accipio) 
Quint. accepter, recevoir : accep- 
tare votum TERT. agréer un vœu 
Il thostrota acceptavere Roma- 
nt Pun. les Romains adoptèrent 


Îles parquets en mosaïque. 


acceptôr, ôris, m. Boer. celui 
qui reçoit, qui subit (une injure) || 
PLAUT. qui approuve || Auc. qui 
fait acception, qui tient compte de 
| INscr. receveur des impôts || 


42 ACC 


Lüciz. épervier || GLoss. oiseleur. | 

+ acceptôrärius, ti, m. Luxor. 
(Anth. 6, 13) receveur. 

. acceptôrius, a, um : — modu- 
lus FRoNT. Aqu. 34, tuyau qui re- 
çoit l’eau. 

acceptrix, ?cis, f. PLauT. Truc. 
2, 7, 18, celle qui reçoit. 

acceptus, a, um, p.-ad]. de acci- 
A as pecunia Cic. argent 
recu; codex accepli el eæpensi 
Cic. registre où l’on porte la recette 
et la dépense; acceptum ferre 
Cic. accepto ferre Ur. in ac- 
ceptum ferre ou referre Cic.tenir 
compte, porter en compte sur son 
livre de recette; acceptum ou ac- 
ceplo facere, acceptum habere 
Ur. porter sur son livre, ou re- 
connaitre qu’on a reçu, libérer son 
débiteur; acceplum ou accepto 
rogare Ur. demander à solder 
son compte ; accepto liberare Ur. 
donner une décharge, une quit- 
tance, un solde de compte {| au 
fig. nemo, qui non mihi vilam 
suam acceplam referret Cic. per- 
sonne qui ne reconnût me devoir 
la vie; hoc opus in acceptum ut 
referas, nihil postulo Cic. je ne 
demande pas que tu me tiennes 
comple de ce service; culpa non 
naturæ fiat accepla PL. n’im- 
putons pas la faute à la nature; 
acceplo facere delicta TerT. re- 
metlre les péchés || appris, qu’on a 
entendu dire : kæc accepta tuen- 
tur Lucr. ils conservent ces tra- 
ditions || accepti regio apparatu 
Cic. traités avec une magnificence 
royale; adversarii male accepti 
Hit. les ennemis maltraités || 
agréé, agréable à : acceptus popu- 
laribus Sar. bienvenu de ses 
concitoyens; nihil est Deo ac- 
ceplius Cic. rien n’est plus agréa- 
ble à Dieu; acceptissimus apud 
te servus PLaurT. esclave très bien 
venu de toi. (Ce superl. est aussi 
dans Cicéron.) 

accerso. Voy. arcesso. 

+ accessa, æ, f. Serv. ad Æn. 
1, 246, flux, marée. 

+ accessibilis, e, TErT. Praz. 
15, accessible, dont on peut appro- 
cher. 

+ accessibilitäs, &lis, f. TERT. 
Praz. 15, libre accès. 

+ accessibilitér, MaAMERT. Stat. 
an. 1, 3, 1, d'une manière ap- 
prochante. 

accessio, ünis, f. action d’ap- 
procher : quid tibi huc accessio 
est? PLaurT. qu’as-tu besoin de venir 
ici? || CELS. accès (en t. de méd.)|| 
accroissement, addition, augmen- 
tation, ce qui s'ajoute, accessoire : 
crescendi accessionem habere 
Cic. pouvoir s'accroitre; acces- 
sionem adjungere ædibus Cic. 
agrandir sa maison; accessio defi- 
nilionis Cic. complément d’une 
définilion ; — {ibi fuit ad necem 
Platoris Cac. tu ajoutas au meurtre 
de Plator ; — alterius videri Puin. 
paraître faire double emploi avec 
un autre || caution, garant, sûreté 
(en pari. des hommes et des cho- 
ses) : accessionis loco promittere 
Pau. Jer. se porter caution. 
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+ accessito, às, àäre, n. CATo, 
Orig. 1 fr. 20, arriver, venir. 

accessüs, #s, m. approche, ar- 
rivée, venue : solis accessus dis- 
cessusque Cic. Nat. 9,7,19, le 
rapprochement et l'éloignement 
du soleil (sa marche annuelle); 
æsluum accessus el recessus 
Cic. Divin. 2,14, 34, le flux et le 
reflux || au fig. Cic. entrée en ma- 
tière : — morbi CELs. attaque, accès 
d'une maladie | PLIN. accès de 
fièvre || Ov. accès, entrée, lieu par 
où l'on entre, manière d'entrer 

uelque part : accessum omnem 
ustrans VinG. examinant tous les 
environs || T.-Maur. accroissement. 
accestis, sync. pour accessislis, 
Vin. 

Acci, ôrum, m. pl. Ixscr. Orel. 
5057, colonie romaine en Espagne. 

Accia. Voy. Accius. 

Acciänus, a, um, d’Accius. 

accidens, {is, part. de accido: 
genibus principis accidens Tac. 
tombant aux genoux du prince {| 
pue subst. Quint. accident, mal- 

eur imprévu || accidentia Quinr. 
SEN. accidents de la substance, 
manière d'être accidentelle || Bor. 
que contingentes || ex acci- 

nte Pour. JcT. d’après ce qui 
arrive, en conséquence d’un évé- 
nement accidentel || Macr. adjectif 
Il t. de gramm. accident, flexion 
d'un mot. 

+ accidentälis, e, Bocr. Porph. 
dial. 4, p. 19, accidentel. 

+ accidentälitér et acciden- 
tér, BoerT. accidentellement. 

accidentia, æ, f. PLix. ce qui 
arrive, accident || TERT. ce qu’on 
éprouve de la part d’un autre. 

? accidia, æ, f. PLin.-VaL. 
Comme desidia. 

+ accidiôsus, a, um, Rec. BEN. 
flâneur. 

1. accido, ?s, di, ère, n. (ad, ca- 
do) : 1° tomber ; 2° parvenir; 3°abou- 
tir, arriver à un résultat; 4 arriver, 
survenir (le plus souvent en mau- 
vaise part) ; 5° en 1. de gramm. être 
admis || 4° accidere ad genua Ten. 
— genibus SUET. — ad pedes Liv. 
tomber aux genoux, aux pieds de 
|| 2° fama accidit Liv. le bruit se 
répandit; accidere ad aures Cic. 
aures Lucr. auribus PLiN.-1. ar- 
river aux oreilles; verbum in te 
accidit Ter. le mot s'applique à 
toi || 3° bene ubi discimus consi- 
lium accidisse PLAUT. quand nous 
apprenons qu’une chose à réussi ; 
{timeo quorsum hoc accidat Ter. 
je crains la fin de ceci || 4 quid 
accidit Cic. qu'est-il arrivé? casu 
accidit ut Cic. le hasard voulut 
que; accidit quod Cic. il se fait 

ue; acciderat mihi opus esse 
Ge. il m'était arrivé d’avoir besoin 
(se trouve très raremt. avec un 
infin.) ; quæ ex illo accidebant Cac. 
ce que Jj'éprouvais de sa part; ac- 
cidit de judicio Quinr. il résulte 
du jugement; si quid et accidat 
Cic. s'il lui arrive malheur; si quid 
pupillo accidisset Cic. s'il arri- 
vait quelque chose au pupille, en 
cas de mort du pupille; si secus 
accidat Sazr. en cas de malheur 
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(s’il arrive contre notre espérance) 
| 5° comparalio accidit adverbio 
Donar. l'adverbe admet le compa- 
ratif. | 

2. accido, is, idi, Series Ce 
cædo) Cxs. couper de près «| Liv. 
détruire, exterminer || ARn. ronger. 

+ accidüus, a, um, P. NoL. 
Carm. 20, 181; Ep. 17, 2, qui ar- 
rive, fortuit. | 

+ acciéo, és, ttum, tére, PLAUT. 
Mil.8, 8, 61, mander, faire venir. 

accinctio, Onis, f. Then. Quæst. 
Heb. Gen. 30, 10. C. accinctus 2. 

1. accinctus, a, um, p.-adj. de 
accingo : accinctus ferro Tac. ar- 
mé d’une épée; — miles Tac. sol- 
dat armé || accinclus studio po- 
pularium Tac. soutenu par l'atta- 
chement de ses concitoyens || prêt, 
disposé à : in omnia accincta bo- 
nilas PuiN.-1. bonté toujours prête 
| Aus. modeste | pourvu, muni: 
Britannia Lot accincta portubus 
Eux. la Bretagne qui possède tant 
de ports || accinctior Aus. 

2. accinctüs, üs, m. HrEr. 
Psalm. 64, 8, action de ceindre, 
d'entreprendre; préparatifs. 

accingiér, infin. pass. arch. de 
accingo. 

accingo, ?s, nat, nclum, gère 
(ad, cingo) : 1° ceindre, entourer; 
2° munir, pourvoir ; 3° disposer. pré- 
parer ; accingere se, ou absolt. se 
disposer, se préparer || 4° accin- 
gere ensem lateri Virc. ceindre une 
épée || 2 Phraaten accingit pa- 
ternum ad fastigium Tac. il (Ti- 
bère) donne à Phraate les moyens 
d'arriver au trône de son père; se 
accingere juvene Tac. se donner 
l'appui d’un jeune homme || 3° ac- 
cingere lurmas ad munia pe- 
ditum Tac. tenir les cohortes 
prêtes à combattre à pied; se 
prædæ accingunt Vinc. ils se 
préparent au partage; accinguni 
omnes operi Vinc. tous se pré- 
parent au travail [| au passif : ac- 
cingi ad eonsulatum Liv. se 
préparer au consulat ; — in discri- 
men Liv. se préparer au combat; 
accingar dicere Vic. je me dis- 
poserai à chanter; magicas accin- 
gier arles Virc. avoir recours à 
des moyens magiques. 

accino, ?s, ère ad, cano) Diox. 
chanter avec. ; 

accinxi, parf. de accingo. 

accio, is, iviet it, tfum, tre, Cic. 
appeler, mander, faire venir : ac- 
cire mortem For. se donner la 
mort;— voluplatem Cic. causer du 
plaisir. : 

accipio, ?s, cépi, ceplum, 1père 
(ad, capio) : 1° prendre, recevoir ; 2° 
percevoir (par les sens ou par l'in- 
telligence) ; ouir, entendre, appren- 
dre, entendre dire; 3° comprendre, 
concevoir, saisir, interpréter; 4° re- 
cevoir chez soi, traiter un convive; 
au fig. accueillir recevoir ; 6° en- 
treprendre, se charger de; 6° ad- 
mettre, approuver ; 7° éprouver, 
souffrir, être atteint par || 4° acci- 

ere manibus Cic. prendre avec 
es mains; — in manus Ner. dans 
ses mains; — fidem SALL. rece- 
voir la foi, la parole (ce qui se fai- 


ACC. 


sait en prenant la main droite); — | 


gremio Vmc. prendre sur ses ge- 
noux; e Philolimo accepi lille- 
ras Cic. j'ai reçu une lettre de Phi- 
lotimus ; accipere pœnas Luc. in- 
figer un châtiment, punir; — pe- 
cuntiam Cic. recevoir de l'argent ; 
—veniam ab aliquo Cic. recevoir 
le pardon de qqn; —cælum Ov. êlre 
au comble de ses vœux; — odium 
in polu Quint. haïr par l'effet 
d'un breuvage || 2° quæ sensu ac- 
cipiuntur Cc..ce qu'on perçoit 
par les sens; nostram accipe men- 
tem Vinc. écoute quelle est ma 
pensée ; accipies ex Pollione Cic. 
tu apprendras de Pollion; sicutr 
ego accepi SaLr. comme je l'ai 
oui-dire, suivant la tradition || 3° 
quæ parum accepi Cic. ce que 

ai mal compris ; accipere jussa 

on. comprendre les ordres; acci- 

ere in bonam partem Cic. pren- 
dre en bonne part; accipere ad 
contumeliam Ten. regarder com- 
me injurieux; accipere omnia in 
majus Liv. s'exagérer toute chose 
| & accipere hospitio Cic. don- 
ner l'hospitalité ; accipit homo 
nemo melius Ter. personne ne 
traite mieux que lui; accipiunt 
se vino ARNos. ils ne s’épargnent 
pas le vin; accipere palienter 
admonitionem Cic. subir patiem- 
ment une réprimande; — verbe- 
ribus Cic. frapper ; — in ami- 
citiam. Liv. admettre dans son 


amitié ; — in civitatem Cic. au | pab 


nombre des citoyens, au droit de 
cité; — in matrimonium Jusr. 
ou simpl. accipere EuTr. épouser 


1 5 accipere causam TER. se 
charger d'une cause, maxume, 
accipito hanc ad te lilem PLauT. 
Most. 5, 2, 28, très bien, tu évoque- 
ras à toi cette cause || 6° accipio 
Hor. j'en conviens; accipere condi- 
cionem Ter. accepler une condi- 
tion, l’admettre; — judicium Cic. 
consentir à être jugé; — omen 
Liv. accepter un présage, le re- 
er comme favorable; accipio 
os Vic. j'accepte cet augure 
(que me donnent les dieux); de 
qi consulem non accipiebal 
v. il (Appius) n’admettait pas un 
consul tiré du peuple | 7° acci- 
pere dolorem, calamitatem Cic. 
éprouver de la douleur, un mal- 
heur; — cladem Quint. essuyer 
une défaite. 
accipitér,tfris, m.Puin. et qqgf. 
f. Lucr. 4, 4002, nom général des 
oiseaux de proie : épervier, faucon 
[au fig. PLaurT. Pers. 409, voleur: 
accipitrina, æ, f. Apuz. Herb. 
50, laitue sauvage (herbe). | 
+ accipitro, äs, äre, Lev. ap. 
Gell. 19, 7, déchirer, mettre en 
pièces. . 
Accisi,ürum, m. pl. PLin. 6, 2, 
4, peuple scythe. | 
accisus, a, um, part. p. de ac- 
cido, Vino. coupé || accisæ dapes 
Vec. mets consommés || Hor. en- 
tamé || accisæ res Liv. opes Tac. 
affaires ruinées. 
+ Accitänus, a, um, Pun. 5, 
95; Micr. 1, 19, 5, d'Acci, colonie 
romaine. . . 
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+ accitio, Onis, Î. ARNoB. 4, 12, 
évocation. 

+ accito, ä&s, àäre, PAUL. çn. 
Macros. Diff. gr. 18, 1, mouvoir. 

1. accitus, a, um, part. p. de 
accio, Sac. appelé; accita lasci- 
via Tac. corruption étrangère. 

2. accitüs, abl. &, m. Cic. Vic. 
ordre de venir appel. 

Accius ou Âttius, ti ou t, m. 


et Accia ou Attia,æ, f. INscr. nom 


de famille romain || m. Attius, 
poète tragique romain. 
_accivi, parf. de accio. 
acclämätio, ünis, f. Cic. accla- 
mation, cri de joie ou d’approba- 
tion de plusieurs personnes | Cic. 
Suert. cri, huée, clameur || CoRNir. 
cri || QuinT. 8, 5, 11, épiphonème 
(fig. de rhét.). 
? acclämito. Voy. occlamilo. 
acclämo, äs, avi, ätum, äre 
(ad, clamo), n. crier : populus 
acclamawvit ipsa esse Cic. Cæc. 10, 
28, le peuple s’écria que c’étail 
cela même || interrompre par des 
clameurs, désapprouver, huer : ali- 
cui acclamare Cic. Brut. 256; 
SEN. Ep. 47, 11, huer, siffler qqn 
|| approuver par acclamation : ac- 
clamare Othoni Tac. saluer Othon 
par des cris ]| act. acclamare 
fausta Hier. souhaiter par des ac- 
clamations mille prospérités || dé- 
clarer hautement, proclamer : si 
nocentem acclamaverant Tac. 
proclamaient qu'il était cou- 
e. 
accläro, äs, avi, äre. Voy. ad- 
clarassis. 
acchinätio, ünts, f. Aupa.Psalm. 
118, Serm. 4, 19, gite, couche. 
acclinätôrium, #1, n. AmBr. de 
Virg. 8, 5, 21, partie du lit où 
l’on s’appuic. 
acclinätus, a, um, part. p. de 
acclino : acclinata terris maria 
STAT. mer qui retombe dans son 
lit (calmée). 
acclinis, e, appuyé, soutenu : 
— parieti JusT. appuyé contre un 
mur; acclinis urbs monti Aux. 
ville adosée à une montagne || 
S.-SEv. qui penche ]| au fig. ac- 
clinis falsis animus Horn. Sat. 2, 
2, 6, esprit porté à l'erreur. 
- acclino, &s, äre, pencher; — 
latus STarT. se coucher || acclinare 
se ad causam senatüs Liv. favo- 
riser la cause du sénat. | 
. acclivis, e, Gic. Vinc. et accli- 
vus, a, um, Ov. Met. 2,19, qui va 
en montant. _ 
. acclivitäs, äfis, f. Cæs. Gall. 2, 
18, montée, élévation d'un terrain. 
. acclivus. Voy. acclivis. 
+ accognosco, ?s, ère, PETR. 
69, Tenr. ÜUxor, 2, 6, reconnaitre. 
accôla, æ, m. qui habite près 
d'un lieu, habitant.: pastor accola 
ejus loci Liv. un berger qui habi- 
tait près de cet endroit ; accola lu- 
cis Srar. qui habite les bois sacrés; 
accolæ Cereris Cic. voisins du 
temple de Cérès || accola fluvius 
Tac. rivière, cours d'eau qui se 
jette dans un autre. 
-accôlens, {is, m. Puin. 86, 77, 
Mec. 8, 4, 9, habitant. 
accôlo, is, colui, cultum, colère 


sa disposition ; accommo 
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(ad, colo) habiter près de, ou alen- 
tour : accolere ædibus PLauT. ha- 
biter autour d’une maison; —viam 
Liv. le long d’un chemin ; — Rhe- 
num Tac. les bords du Rhin [| au 
pose fluvius accolitur oppidis 
LIN. le fleuve est bordé de villes 
1 ? CaATUL. 62, 53, cultiver. 

_accommüdatë, Cic. d'une ma- 
nière conforme, appropriée à || ac- 
commodatius, -issime Cic. 

accommôüdätio, Oônis, f. (Cic. 
conformité, rapport exact || accom- 
modatio magisiratuum Cic.Verr. 
3, 189, indulgence, esprit d'accom- 
modement des magistrats. 

accommôdaätivus, a, um, Prise. 
414, 25, conforme au sens, appro- 
prié. 

+ accommôodätôr, ôris, m. 
Inscr. Grut. 789, 4, ouvrier exer- 
çant on ne sait quelle industrie. 

accommôdätus, a, um, part 
p de accommodo : corpora viva 
cum mortuis accommodata Hor- 
TENS. ap. Aug. corps morts alta- 
chés à des corps vivants || apte, 
propre à, conforme : accommada- 
tus ad consolandum. Cic. propre 
à consoler ; — ad naturam Gic. 
conforme à la nature || employé: 
accommodatus adversus morsus 
CeLs. employé contre les morsures 
| accommodatior PLin.-s. -issi- 
mus PLin. 

+accommôde, Rurin. Int. Orig. 
princip. 1, 1, 7, d'une manière 
appropriée. 

accommôdo, às, äre (ad, com- 
modo) : 1° adapter, ajuster; au fig. 
donner, prêler; 2° approprier, as- 
sortir, conformer ; 3° appliquer, em- 
ployer à; 4° accommoder de, don- 
ner; 6° en 1. de droit : interposer, 
faire intervenir; interpréter favo- 
rablement ; autoriser (pour la com- 
modité des plaideurs) || 4° accom- 
modare coronam stbi in caput 
Cic. se mettre une couronne sur 
la tête ; — ensem lateri Virc. cein- 
dre une épée; — cffigiem dis 
Cunr. donner une figure aux dieux; 
— alicui verba Cic. prêter un lan- 
gage à qqn | 2 accommodare 
orationem auribus mullitudinis 
Cic. mettre son langage à la por- 
tée de tous; — sumplus ad mer- 
cedes (Cic. proportionner la dé- 
pense aux revenus; — lesles ad 
crimen Cic. rapprocher les témoi- 
gnages des faits de l’accusation ; 
— $e dicenti QuinT. imiter un 
homme qui parle; — se ad rem- 
publicam Cic. se mettre en état 
de gouverner; quod se Sejano non 
accommodassent SueT. parce qu'ils 
n'avaient pas montré de sympa- 
thie pour Séjan (m. à m. ne s'é- 
taient pas conformés à Séjan) || 3° 
accommodare vim ad eloquen- 
tiam Cic. appliquer son génie à 


léloquence ; — curam pecoribus 


Quinr. soigner les troupeaux || 4° 
ul ei de habilatione accommodes 
Cic. que tu laisses le logement à 
re lem- 

us orandæ litis Cic. donner tout 
le temps de se défendre ; menda- 
cium vestrum ei accommodastis 
Cic. vous avez menti pour l’obli- 
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er; accommodare se asserlorem 
ummano generi SUET. se faire le 
vengeur de l’humanité || 5° accom- 
modare fidem Gai. inlerposer sa 


parole; — mentem legis Ur. in- 
terpréter favorablement  l’esprit 
d'une loi; — actionem alicui 


Powp. Jcr. autoriser qqn à plaider. 
accommôüdus, a, um, Virc. 
SraT. propre, convenable à. 

+ accongéro, is, essi, eslum, 
crère, PLAUT. Truc. 1, 2, 17, ac- 
cumuler. 

+ accorpôro, &s, äre, SoL. 87; 
Aux. 16, 8, Joindre, incorporer. 

accredo, ?s, didi, ditum, dère 
(ad, credo) Cic. croire, ajouter foi: 

uisnam îstuc accredatl tibi? 
LAUT. AS. 8, 3, 87, qui croira cela 
de toi? 

+ accredüam, arch. pour ac- 
credam, PLauT. As. 5, 2, 4. 

+ accrémentum, ?, n. Boer. 
Elench. soph. 2, 9, accroissement. 

accresco, ?s, crêvi, crélum, 
scére, n. croître, s’accroître : flu- 
men accrevil Cic. le fleuve a gros- 
si; cæSpes peclori usque accreve- 
rat Tac. le gazon s'élevait à hau- 
teur d'appui || survenir, être ajouté : 
veleribus negoliis nova accres- 
cunt PLin.-3. de nouvelles affaires 
viennent s'ajouter aux anciennes ; 
pars ejus alleri accrescit Pau. 
JcT. sa part va grossir celle de 
l'autre. 

accrêtio, ünis, f. CGic. Tusc. 1, 
28, accroissement, augmentation. 

accrôtus, a, um, part. p. de 
accresco, accru : eruca araneo 
accreta PLin. 17, 87, 1, la che- 
nille qui croît enveloppée dans le 
cocon || accretus lapis SuLr.-SEv. 
pierre dense, non Jus 

accreévi, parf. de accresco. 

Accüa, æ, f. Liv. ville des Péli- 
gniens | -æus, a, um, Liv. d'Accua. 

accübaätio, f. Voy. accubitio. 

accübitälia, zum, [n. pl. Tne- 
BELL. Claud. 14, 10, couvertures, 
coussins d’un lit de repos. 

accübitäris,e, DiocL. 16, 6, re- 
latif au lit de table, de lit de table. 

?accübitätio, f. SparT. Hel. 5,8, 
Voy. accubilio. 

accübitio, ônis, f. Cic. Nat. 
1, 84, action d’être couché, pos- 
ture d’un homme couché à table; 
— epularis amicorum Cic. Sen. 
45, réunion d'amis à table || SPArT. 
Ver. 5, lit de table. 

accübito, äs, äre, n. SEDUL. sc 
coucher prendre place à table. 

accübi ür, ôris, m. Porpayr. ad 
Hor. Ep. 1, 18,1, voisin de table. 

accübitorius, a, um, PETn. 
$0, 11. qu'on met pour se coucher 
à table (al. cubitoria) {| subst. n. 
Ixscr. Orel. 4511, salle à manger 
} Iscr. Ren. 4026, tombeau. 

accübitum, 2, n. Lampn. Elag. 

49, lit de table. 
accübitüs, üs, m. Srar. action 
de s'asseoir à table || SraT. action 
de peser sur || Isin. lit. 

accübo, às, di, îtum, äre, n. 
ne cubo), être couché près : huic 

ini cuslodes accubant PLaur. 
deux gardiens sont toujours à ses 
côtés Ÿ''être adjacent : theatrum 
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monti accubans Suet. théâtre 
adossé à une montagne | se cou- 
cher pour manger, se mettre à la- 
ble : accubare aliquem PLaur. 
alicui Cic. être à table près de 
qqn; — apud aliquem Cic. man- 
ger chez qqn. 

accübüi, parf. de accubo et ac- 
cumbo. 

+ accübuüo, adv. PLaurT. Truc. 
2, 4, 68, dans la posture d’un 
homme couché. 

accüdo, ?s, ëre, forger en sus 
I Pzaur. Merc. 2, 8, 96, ajouter. 

+accumbitorium, 2, n. Inscr. 
Orel. 4511. Voy. accubitorium. 

accumbo, is, cübüi, cübitum, 
mbère,n. se coucher, s'étendre, être 
couché : accumbere summis in un- 
dis Mani. s'étendre à la surface 
de l'eau || se coucher, prendre place 
à table : accumbere in lecto PLavr. 
lecto Liv. place sur un 
lit; accumnbere in summo PLaur. 
summum Horn. occuper à table le 
haut d’un lit, c.-à-d. la gauche; 
— epulis divüm Vic. prendre 
place au banquet des dieux ; — ce- 
nam ApuL. se mettre à table. 

accümuülaté, Aru. Met. 10, 97, 
abondamment, largement || -{is- 
sime, ConNiF. 1, 27. 

accümuülätio, ônis, f. Aupr. ac- 
cumulation, comble || PuiN. 17, 
246, rechaussement des arbres. 

accümülätôr, ôris, m. Tac. 
Ann. 8, 80, qui accumule. 

accümülätus, a, um, part. p. 
de accumulo. 

accümülo, äs, äre (ad, cumu- 
lo) Cic. accumuler, entasser, mettre 
en tas : accumulare vineas PLIN. 
18, 230, rechausser les vignes || — 
cædem cædi Luce. entasser meurtre 
sur meurtre || augmenter: —curas 
Ov. metus ALBiNov. augmenter les 
soucis, les craintes || Vinc. combler 
qqn de. || Si. mettre le comble à. 

+ accürasso, arch. pour accu- 
ravero PLauT. Pers. 893. 

accüräteé, soigneusement, avec 
soin, exactement : — fallere Ter. 
And. 8, 2, 14, tromper adroite- 
ment; — habere Sa. Jug. 108, 
trailer avec égards || accuralis- 
sime recepil, SaLL. Jug. 16, il les 
reçut très civilement | accuratius 
Cic. -issime Ner. 

accürätio, Oünis, f. Cic. soin, 
exactitude : ad omnem accuratio- 
nem Vec. Vel. 1, 56, avec tout le 
soin possible. 

accürätus, a, um, part.-adj. de 
accuro, soigné, fait avec soin, 
exact : accurala malitia PLAuT. 
ruse complète, à laquelle rien ne 
manque ; accuralæ rapæ Apic. ra- 
ves apprètées ; accuralissimæ lit- 
teræ CGc. lettre pleine de détails, 
qui entre dans tous les détails || 
absolt. accurato opus, est PLauT. 
il faut du soin || accuratior Cic. 

accüro, às, dvi, ätum, äâre (ad, 
curo) soigner, donner ses soins 
à, s'occuper avec soin de : accu- 
rare prandium alicujus PLaur. 
préparer le dîner de qqn; — hospi- 
Les PLauT. s'occuper de ses hôtes; 
— victum humanum Cic. pourvoir 
à la nourriture de l'homme. 
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. Accurro, ?s, curri, arch. cücur- 
ri, cursum, currère, n. (ad, cur- 
ro) accourir, courir à, courir vers: 
accurrere Romam Cic. accourir à 
Rome; — in Tusculanum Cic. à 
la maison de Tusculum ; — ad præ- 
torem Cic. vers le préteur ; — auxt- 
lio suis SaLL. J'ug. 104, 10, courir 
au secours des siens || au fig. tstæ 
imagines accurrunt Cic. ces ima- 
ges s'offrent soudain || au pass. ac- 
currilur ab universis Tac. Ann. 
4, 21, tous accourent. 

accursüs, üs, m. Tac. STAT. 
action d’accourir. 

accüsäbilis, e, Cic. Tusc. 4, 85, 
accusable, blämable. 

accüsätio, Onts, f. accusation : 
accusalionem capessere Tac. se 
charger d'une accusation ; — com- 
parare, consliluere, factitare, 
instruere Cic. établir, préparer une 
accusation ; — exsequi Tac. conti- 
nuer une poursuite ; accusationem 
dimillere A.-Vicr. accusatione de- 
sistere Cic. renoncer à une accu- 
sation; accusaliones exercere Tac. 
faire le métier d'accusateur | Crc. 
le discours de l’accusateur || accu- 
sationes Hannibalis Liv. accusa- 
tions dont Hannibal est l’objet. 

accüsätivus, a, um: accusali- 
vus (s.-eni. casus) QuiNT. accusa- 
tif, quatrième cas des noms latins 
| accusativa præposilio Isin. pré- 
position qui gouverne l’accusatif. 

accüsätôr, ôris, m. Cic. accu- 
sateur, celui qui accuse : sustinere 
nomen accusatoris Tac. se porter 
pour accusateur (mais en accusant 
pour un autre) || Suer, délateur. 

accüsätôrie, Cic. Liv. en accu- 
sateur, à la manière des accusa- 
teurs, avec passion. 

accüsätorius, a, um, qui con- 
cerne l’accusateur ou l’accusation : 
accusatorius animus Cic. animo- 
sité; accusaloriam vitam vivere 
Quinr. vivre d’accusations. 

accüsätrix, icis, f. PLAUT. As. 
3, 1, 10; Pun.-s. Ep. 10, 67, accu- 
satrice. 

accüsätus, a, um, part. p. de 
accuso, Cic. accusé. 

accüsito, às, re, PLaur. Most. 
8, 2, 21, accuser, s'en prendre à. 

accüso, äs, äre (ad, causa) : 
1° accuser, Élämer, reprendre ; 
2 accuser en justice, mettre en 
cause || 4° accusemus gravius 
PLauT. faisons de vifs reproches ; 
accusare inerliam Cic. reprocher 
l’oisiveté ; — de neglegenthià epts- 
tularum Cic. d'être négligent à 
écrire; si id me non accusas Ter. 
si tu ne me reproches pas cela; 
in quo Le accuso Cic. le point sur 
lequel je t’accuse ;  accusare 

uod.…. Üic. accuser de ; — crimine 

invidiæ Ner. accuser d'envie || 
2° accusare ambitus Cic. accuser 
de brigue ; — de vi Cic. accuser de 
violence; — inter sicarios Cic. 
accuser d'assassinat (comme étant 
dans la classe des assassins) || ca- 
sus accusandi Vann. Lal. 7, 87, 
l'accusatif. 

Acdestis, is, m. Ann. Acdestis, 
monstre né d’un songe de Jupiter 
| -inus, a, um, Ann. d'Acdestis. 
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+ Acédia, æ,f. (axnôlx) CASSIAN. 
Coll. 5, 10, humeur sombre, cha- 
grin, anxiété. 

+ äcedior, äris, äri, d. (&xr- 
êtaw) Vuozc. Eccl.6, 26; Auc. Spe- 
cul. 6, souffrir impatiemment, se 
chagriner. 

+ äcëdiôsus, a, um, GLoss. 
anxieux. 

Acellius, #:, m. Inscr. nom de 
famille romain. 

Acelum, 1, n. PLIN. 8, 480, Acé- 
lum, ville de Vénétie. 

Acenippo. Voy. Acinippo. 

äcenteta, ôrum, n. pl. (&xév- 


 enta) PLIN. 57, 28 4 cristaux purs, 


sans points, sans défauts. 

äcèo, és, acüi, ère, n. Caro, 
Rust. 148; Uce. Dig. 18, 1, aigrir, 
tourner à l'aigre. 

Acéphäli, Grum, m. pl. Is 
Acéphales, secte d’hérétiques. 

äcéphälus, tm. (äxépæhoc) Is. 
acéphale ; — versus Ter.-Maur. 
vers acéphale, tronqué au com- 
mencement. 

1. äcër, éris, n. Ov. Met. 10,95; 
Pun. 16, 26, 1, érable (arbre). 

2. âcér, m., äcris, f., äcre, n.: 


le en gén. tout ce qui agit forte-. 


ment sur les sens, àcre au goût, 
vif à l'œil, bruyant, etc.; 2° fort, 
grand, véhément : Bo actif, péné- 
trant, vif (en parlant des sens ou 
des choses de l'intelligence), 4 ac- 
üf, brave; énergique, vigoureux ; 
irascible ; fougueux, terrible; 5° 
àpre, dur, sévère, cruel; 6° atten- 
tif, soigneux || L acer gustatu 
-aigre au goût; — sfomachus 
lon. estomac qui a des aigreurs ; 
acria viscerum PLIN. âcreté des 
humeurs; alvus acribus ducitur 
Cecs. les potions âcres débarras- 
sent les intestins; acer splendor 
Lucn. vif éclat; colores acerrimi 
ruboris SEN. couleur du rouge le 
plus éclatant ; acer hinnitus Vins. 
clair hennissement ; — odor Puin. 
odeur forte, pénétrante; acris li- 
bia Hor. flâte perçante; — hiems 
Horn. hiver rigoureux || 2 acris 
sitis TiB. soif ardente; acer dolor 
Lucr. douleur poignante; —metus 
VrG. crainte mortelle; acri sole 
siccare Pix. faire sécher au grand 
soleil | 3 acres oculi Cic. vue 
perçante ; acris memoria Cic. mé- 
moire sûre; acres imagines Cic. 
vives images ; acerrimus æslima- 
tor Cic. excellent juge || & acres 
potores Horn. buveurs intrépides ; 
acer spiritus Horn. vive inspira- 
lon; acer in rebus agendis Cic. 
lein d'activités acria pocula 
on. coupes qu'on vide fréquem- 
ment; acre genus Liv. race belli- 
queuse ; acer mililiæ Tac. guer- 
ner infatigable; consilia acer- 
rima Hirr. conseils très énergi- 
ques ; senes és Quinr. vieillards 
es; populus acer, suspi- 

caæ Nue. Îe peuple irritable, ee 
çonneux ; acer equus Cic. cheval 
fougueux ; — leo Nr. lion terri- 
ble; successu acrior Vmc. animé 
le succès || 5° acre præœlium 
acere Liv. livrer un rude combat ; 
acre supplicium (Cic. supplice 
cruel; acrem memoriam relin- 
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quere Tac. laisser un souvenir 
pénible; acris accusalio Cic. ac- 
cusation sévère; acerrimus de- 
lectus Liv. levée très rigoureuse || 
6° acer præceptor Quint. maître 
vigilant; — rusficus Vin. le la- 
boureur actif, infatigable ; -acres 
custodiæ Tac. postes qui font 
bonne garde, ou soigneusement 
établis. 

äcérätôs, On (4œxépatoc) PLIN. 
80, 46, sans cornes. 

äcérätus, a, um (acus, cèris) 
Fesr. mêlé de paille. 

äcerbä, n. pl. pris adv. dure- 
ment : acerba tuens Lucn. 5, 54, 
Jetant un regard farouche. 

+ äcerbätio, ünis, f. Cypr. Ep. 
45, 2. Gomme acerbilas. 

äcerbätus, a, um, part. p. de 
acerbo, TERT. rendu cruel. 

äcerbe, Cic. durement, rigoureu- 
sement, sévèrement, cruellement: 
— ferre Cic. souffrir impatiem- 
ment | acerbius Cic.-issime Ces. 

äcerbitäs, afis, f. Cic. verdeur 
des fruits qui ne sont pas mûrs || 
PaLL. fruits qui ne sont pas mûrs 
| Gic. àpreté (de mœurs), dureté 
de caractère) || Qui. esprit mor- 
ant, raillerie amère || Crc. aigreur 
| Tac. affliction, calamité, mal- 
heur || Suer. colère, haine || Aux. 
infection, odeur infecte. 

+ äcerbitüdo, inis, f. GELL. 
18, 8, 2. Comme acerbilas. 

äâcerbo, äs, äre, Srar. rendre 
amer : acerbare vulnus CLaun. 
envenimer une blessure; — cri- 
men Virc. raver un reproche. 

+ äcerbôüsitäs, afis, f. Ps.-Cass. 
Amic. 6. Comme acerbilas. 

äcerbum, i, n. pris subst. Ov. 
Juv. amertume. 

äcerbus, a, um : 1° acerbe, 
âpre au goût; qui n’est pas mür, 
vert; et par ext. imparfait, non 
terminé; qui n'est pas en âge de 
se marier; prématuré, 2° aigre, 
criard (en parlant d'un son); 
3° cruel, sévère, ennemi, hostile ; 
4 fâcheux, pénible || 4° acerba 
uva Puæn. raisin vert; res acerbæ 
si erunt relictæ Cic. si l'ouvrage 
demeure imparfait; acerba virgo 
Varn. fille qui n’est pas nubile; 
funus acerbum Cic. mort préma- 
turée || 2 vox acerba Quint. 11, 
3,82, voix criarde; stellio strido- 
ris acerbi, P1in. 29,90, le stellion 
au fait un bruit désagréable || 
° acerbissimi feneratores Cac. 
impitoyables usuriers ; acerbis ani- 
mis sævire Virc. sévir cruelle- 
ment; naturæ acerbæ vir SUET. 
homme d’un naturel sévère; eo 
die acerbum habuimus Curio- 
nem (Cic. Curion nous a été hos- 
tile en ce jour, ut acerbum est! 
PLaurT. qu'il est cruel! || 4 in re- 
bus acerbis Lucr. dans le mal- 
heur ; acerbissimæ pœnæ Cic. châ- 
timents terribles ; acerbæ facetiæ 
Tac.  plaisanteries mordantes; 
acerbi lumuli FLon. hauteurs dif. 
ficiles à gravir || acerbior Ne. 

+ äcernëêus, a, um, Fort. ad 
Greg. 1. Comme acernus. 

äcernus, a, um, Virc. Hon. 
d'érable, de bois d'érable. 
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äcérôsus, a, um, mêlé de paille : 
acerosum far Lucir. farine gros- 
sière; — lutum Lucir. torchis, 
boue mélée de paille. 

acerra,æ, f. (acus,eris)Cic.Vrrc. 
petite boîte où l'on mettail l’encens, 
encens || FEST. autel (devant un 
mort) pour y brûler de l’encens. 

Acerræ, ärum, f. pl. Vin. 
Acerres, v. de Campanie || PLiN. 
8,114, ville d'Ombrie || -äni, 6rum, 
m. pl. Liv. habitants d’Acerres. 

Acerrätius, ti, m.Inscr. nom de 
famille romain. 

äcerrimé, superl. de acriler. 

Acerronius, a, m. f. INscr. nom 
de famille romain. 

äcersécômes, æ, m. (àxepoexô- 
uns) Juv.8, 128, jeune favori. 

äcervälis, e, Gic. Div. 2, 11, 
que met ou qui est mis en tas (nom 

onné par Cicéron au sorite, es- 
pèce d'argument) ; metrum acer- 
vale M.-Vicr. 2494. 

äcervätim, Lucr. par tas, en 
monceaux ; — se de vallo præcti- 
pitare HirTt. se précipiter du re- 
tranchement les uns sur les autres 
{] au fig. acervalim dicere Cic. 
dire en. gros. 

äcorväatio, On1s, f. PLIN. 11, 
289, SEN. Nat. 9, 9, 8, action d’en- 
tasser (au prop. et au fig.). 

äcervätus, a, um, part. p. de 
acervo, Pun. mis en tas [| au fig. 
Liv. entassé. 

Acervetis, ts, f. Voy. Cerbatis. 

äcervo, àäs, are, PLIN. Quint. 
entasser, accumuler (au prop. et 
au fig.). 

äcervus, ?, m. (äyeipw) (Cic. 
monceau, amas || acervus nego- 
tiorum PL. surcharge d’aflaires ; 
in his malorum acervis Aus. 
dans cet excès de malheurs || Hor. 
sorite (t. de logiq.). 

äcesco, is, ère, n. Horn. Pin. 
devenir aigre || + acescit aer TERT. 
l'air se corrompt. 

Acëésinés, æ ou ?s, m. PLix. 
Curr. Acésinès, fleuve de l'Inde. 

Acésinus, ?, m. PLiN. 6, 71, Acé- 
sinus, fleuve de Sarmatie | US, 4, 
UM, Ÿ.-FL. de l’Acésinus. 

äcésis, ts, f. PLIN. 83, 92. cor- 
néole ou chasse-peste (herbe). 

Acesta, >, Î. Vins. Ségeste, ville 
de Sicile | -æ@us ou -eus, a, um, 
Pin. de Ségeste || -æi, Ôrum, m. 
pl. Pu. habitants de Ségeste. 

Acestës, æ, m. Vinc. Aceste, roi 
de Sicile. 

äcetäbülum, 1, n. Uzr. acéta- 
bule, vase à vinaigre || PLiN. trompe 
de polype || Pin. concavité dans 
laquelle s’embottent les os {| Pzin. 
cales des fleurs || Sen. gobelet 
d’escamoteur || PLIN. mesure qui 
contenait le quart de l’hémine. 

+ äcétäbülus, ti, m.Isin. Comme 
acetabulum. 

äcôtäria, orum, n. pl (s.-ent. 
olera) Puis. 19, 58, légumes ou 
herbes qu'on mange en salade. 

+ äcètasco, is, ère, n. ApuL. 
Herb. 8, devenir aigre. ; 

1.äcéto äs, äre,FEST.pour agilo. 

2. äcêto, as, äre, n. GLoss. Labs. 
s'aigrir, devenir acide. | 

äcétôsus, a, un, Àric.f, 2, aigre. 
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1. äcétum, 1, n. (aceo) vinaigre: 
— mulsum CATo, vinaigre tem- 
péré de miel [] au fig. Jtalum ace- 
tum Hor. sel romain, plaisanterie 
romaine ; aurem lotus aceto PERS. 
dont l'esprit est pénétrant (m. à 
m. dont l’orcille est lavée avec 
du vinaigre); ecquid habel aceli 
in pectore? PLauT. Ps. 789, at-il 
de la pénétration ? 

2. äcétum, ti, n. (Gxosrov) PLIN. 
11, 38, miel vierge. 

Achab, m. ind. Biz. nom de 
deux rois d'Israël. 

Achæi. Voy. Achæus 1. 

Achæiäs. Voy. Achaias. 

Achæmënes, is, m. Hor. Aché- 
mène, premier roi de Perse. 

Achæméënidæ, ärum, m. pl. 
Puis. habitants de lJ’Achéménie, 
partie de la Perse. 

Achæménides, æ, m. Soin. ha- 
bitant de l’Achéménie || Virc. Aché- 
ménide, un des compagnons d’U- 
Vécheménis, idis, L. ( 

chæménis, ?dis, f. (dyarmevnc 
Puin. sorte d'herbe de l'hde. 

Achæménius, a, um, Luc. d’A- 
chéménie, par ext. de Perse. 

Achætus, i, m. Sir. 14, 268, 
Achétus, fleuve de Sicile. 

L: Achæus, a, um, Lucr. de 
l’Achaïe, des Grecs 11 subst. m. pl. 
Liv. Achéens, habitants de l’Achaïe, 
Grecs; Achæorum portus PLin. 
port de la Troade où les Grecs 
abordèrent ; — statio Pin. port de 
Thrace || Ov. peuple scythe. 

2. Achæus, ?, m.Ov.roide Lydie. 

Achäia, æ, f. Cic. Ov. l'Achaïe, 
partie septentrionale du Pélopon- 
nèse, la Grèce || Achaiïa Phthio- 
is Liv. partie de la Thessalie. 

Achäïäs, ädis, f. Ov. Grecque. 

Achäicus, a, um, Cic. d’Achaïe, 
de Grèce || m. Pun. Achaïque, 
surnom de L. Mummius (vain- 
queur de l’Achaïe) Il f. Suer. sur- 
nom de femme. 

Achäis, idis, f. Ov. Grecque || 
Ov. Achaïe, Grèce ||PLIN. v. d’Asie. 

Achäius, a, um, Vince. Comme 
Achaicus. Voy. Achaia. 

Achan ou Achar, m. ind. Bipe. 
Hébreu lapidé par l’ordre de Josué. 

Achanto, üs, f. Cic. Achanto, 
Rhodienne, mère du Soleil. 

ächantum, 1, n. VEc. Vel. 1, 
20, matière odorante. 

Achar. Voy. Achan. 

+ächäris, adj. m. (&yæpec) VuLe. 

Ecel. 20, 21, ingrat. 
- Acharnæ, ärum, f. pl. STAT. 
Acharnes, bourg de l'Attique || 
-nanus, a, un, Ner. et -neus, et 
ou eos, SEN. TR. d'Acharnes, Achar- 
nien. 

1. Acharne, és, f. PLIN. 4, 32, 
Acharne, ville de Magnésie. 

2. ächarneé,es, f. (äydpvn) Puin. 
82, 145, poisson de mer fort délicat. 
Acharnides. Voy. Afarniles. 

Acharræ, ärum, f. pl. Liv. 
82, 143, Acharres, ville de Thessalie. 

1. Xchätës, æ, m. SIL. Achate, 
fleuve de Sicile (au). Dirillo) || Virc. 
M Di AIEnÉe 

- âchâteés, æ, m. et f. (aydrnc) 
PLIN. 87,5 ; Luc. 10, 115, Mgate 
(pierre précieuse). 
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Achatôn, onts, m. Pun. 4, 6, 
montagne d’Etolie. 

Achélôiäs, ädis, et Achëélüis, 
idis, f. Sir. de l'Achéloüs : absolt. 
fille de l’Achéloüs || Acheloides, 
f. pl. Ov. les Sirènes. 

Achëloïius, a, um, Ov. de l'A- 
chéloüs; Acheloius heros STar. 
Tydée. 

Achëlôus, :, m. Ov. Achéloüs, 
fleuve de l’Épire (suivant la fable, 
c'estun dieu qui, sous la forme d'un 
taureau, combattit avec Hercule). 

Achenum, :, n. Pin, 6, 147, 
fleuve d'Arabie. 

?Achérini, Grum, m. pl. Cic. 
Verr. 3,48, habitants d'Achéris 
(ville de Sicile). 

Achëérôn, onfis, m. Vic. Aché- 
ron, fleuve de la Calabre; fl. des 
enfers; les enfers || Liv. fleuve de 
l'Epire || V.-FL. fleuve du Pont || 
INscr. nom d'une divinité des Gau- 
lois. | Achéronteus, CLaun. et 
-tius, a, um, SERY. de l’Achéron 
(des enfers) || -tia, æ, f. Hor. ville 
d'Apulie | -ticus, a, um, Prun. de 
l'Achéron || -tini, orum, m. !pl. 
Puin. peuple riverain de l’Achéron. 

Achéros, m. Liv. 8, 24, 11, fleuve 
de la Calabre (comme Acheron). 

Achéruns, untis, m. (forme la- 
tine) PLauT. Prisc. Comme Ache- 
ron || -ticus, PLaurT. et -tinus, a, 
um, Inscr. de l’Achéron. 

Achérüsia, æ, f. Pin. Achérusie, 
marais de l'Epire|isubst. ou adject.; 
Acherusia pâlus. PLin. marais de 
la Campanie; — specus PLin. 
Comme Acherusis. 

Achérüsis, tdis, f. V.-FL. 5, 73, 
caverne de Bithynie. : 

Achérüsius, a, um, Liv. de 
l’Achéron (en Calabre) || Siz. Lucr. 
de l’Achéron (fleuve des enfers), 
des enfers || Voy. Acherusia. 

ächéta, æ, Î. PLin. 11, 92, es- 
pèce de cigale. 

Achetus. Voy. Achætus. 

Achilla,f.Arric.Comnie Acholla. 

Achilläs, æ,m.Czæs. Civ.8, 104, 
Achillas, meurtrier de Pompée. 

ächilléa, æ, f. ächilleis, idis, 
f. et ächilleüs, 1, f. Pc. mille- 
feuille (plante dont Achille fit, dit- 
on MR le premier). 

Achilleides. Voy. Achillides. 

Achilleis, dis ou dos, f. STAT. 
Prisc. l’Achilléide, poème de Stace. 

Achilleôn, 7, n. Pun. 5, 125, 
ville de la Troade. 

Achilles, 1s ou et ou 1, acc. em 
ou ea, m. Cic. Vinc. Achille, fils de 
Pelée et de Thétis; insula Achil- 
lis PLin. 4, 83. Comme Leuce || 
Cic. nom d'homme. 

ächilléum, , n. PLin. 9, 148, 
éponge très serrée. 

Achilleus, a, wmn, Virc. d'Achil- 
le : Achillea insula Mec. Comme 
Leuce. || —cothurnus, Pror. style 
épique ou tragique; achillea sta- 
tua Pin, stalue héroïque (nuc et 
armée d’une lance). 

Achilliäcus, a, um, Forr. Com- 
me Achilleus. 

Achillides, æ, m. Ov. Pyrrhus 
(fils d'Achille). 

Achillitäni, ürum, m. pl. Arnic. 
habitants d’Achilla, 
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Achintus. Voy. Acincum. 
Achisarmi, ôrum,m. pl. PL. 
peuple d’Ethiopie. 


Achivus, a, um, Vmc. grec, de 
Grèce || subst. m. pl. Vire. les 
Grecs (proprement Îles habitants 


de l’Achaïe). 

achlis, is, f. PuiN. 8, 89, animal 
sauvage du nord de l’Europe. 

Achne, és, f. Puin. 5, 183, île 
près de Rhodes. 

Acholla, æ, f. Liv. ville de la 
Byzacène|| -Litänus, a, um, Pan. 5, 
$0, d’Acholla. 

ächôres, um, m. pl. (&y&pec) 
Macer. petits ulcères à la têle. 

Achôreüs, ei, m. Luc. Achorée, 

rêtre égyptien qui favorisait 

ompée. 

Achrädina, æ, f. Cic. Achradine, 
un des quartiers de Syracuse. 

ächräs, ddis et ädos, f. (àypæc) 
Co. 7, 9, 6, poirier sauvage. 

ächromôs, Ôn (äypœuoc) Forr. 
Rhel. 1, 8, sans ornements, sans 
coloris. 

Aci, ürum, m. 
peuple du Pont. 

äcia, æ, f. (acus). CELS. aiguil- 
lée de fil : ab acra et acu omnia 
exponere (prov.) PETR. 76, 11. 
entrer dans les moindres détails, 
ne faire grâce de rien. 

äciärium, 4, n.GLoss. cr. étui 
à aiguilles” 

äcicüla, z,f. (acus) Con. Taeon. 
épingle de tête. 

Acidälius, a, um, d'Acidalic. 
fontaine de Béotie; Acidalia ma- 
ter Vinc. Vénus; — ales, ab Pis. 
79, colombe. 

Acidäs, anis, m. PL. 87, 147, 
montagne de Perse. 

+ äcide, PEerr. 92, 5, VüLc. 
Eccl. 4, 9, avec nv (au lig.). 

Acidinus, ?, m. Cic. surnom ro- 
main. 

äciditäs, älis, f. M.-Emr. 20, 
acidité, aigreur. 

äcidülus, a, um, PL. 15, 56, 
un peu aigre, aigrelet; acidula 
aqua PL. $/, 9, eau minérale. 

äcidus, a, un, PLin. acide, ai- 
gre : acida creta Manr. craie dé- 
trempée de vinaigre || au fig. dé- 
sagréable : id est acidum Horn. 
cela est déplaisant || aigre à l'o- 
reille, désagréable à entendre : 
acidum canticum PeTn. chant qui 
blesse les oreilles || actdior PETR. 
—issimus PLAUT. 

Acienses, um, m. pl. Pun. $&, 
69, ancien poupe du Latium. 
äcieris, f. FKsr. hache d’airain, 
en usage dans les sacrifices. 

äcies, ?ei, f. 1° tranchant, pointe, 
épée; 2° vivacité du regard, pru- 
nelle de l'œil, œil; éclat vif; 3° pé- 
nétration, vivacité de l'esprit, in- 
telligence ; 4° force (morale); Bo li- 
gne de soldats armée, flotte ran- 
gée en bataille; bataille, choc, 
combat ; 6° controverse, discussion 
| actes falcis Ov. tranchant dela 
faux; acies rostri, unguium PLIN. 
bout du bec, des ongles; dentium 
acie stridens Aux. grinçant des 
dents (du bout des dents); aciem 
excilare, trahere Pin. aiguiser, 
affiler,;, — præstringere, hebe- 


pl. Prin. 6. 17, 


ACI 


tare Puax. émousser; stricla acies 
Vinc. épée tirée du fourreau, nue 
| 2° acies oculorum Czæs. regard 
rçant ; huc geminas flecte acies 
RG. tourne les yeux de ce côté; 
intellegentia est mentis acies 
Cic. l'intelligence est l'œil de l’es- 
prit; stellarum acies Vinc. éclat 
es étoiles || 3° nulla acies animi 
tanta est Cic. il n’y a pas d’esprit 
si pénétrant; animi acies oblu- 
sior SEN. esprit sans pénétration 
|| 4° acies intentionis FLor. force 
de l'attention; patimur hebescere 
aciem auctorilalis Cic. nous lais- 
sons l’autorité s’affaiblir || 5° pri- 
ma acies, postrema, transversa 
Liv. première ligne, arrière-garde, 
flanc de l’armée; agmina magis 
quam acies pugnabant Liv. c'é- 
laient plutôt des engagements par- 
 ticuliers qu'une bataille; in aciem 
educere Liv. producere Ner. ran- 
er, mettre en bataille; aciem 
Ferre Tac. soutenir le choc; acies 
inclinat ou inclinatur Liv. l’ar- 
mée plie ; aciem instaurare Vic. 
reslituere Liv. rétablir le com- 
bat; acie decernere Ner. décider 
par les armes ; navalis acies Ner. 
armée ou bataille navale || 6 in 


aciem veniamus Cic. ouvrons la 


discussion (engageons le combat). 

+ äcii, arch. pour aciei, MATT. 
apud Gell. 9,14, 15. 

Acila, æ, f. PLIN. 6, 151, marché 
en Arabie. 

Acilia, æ, f. Liv. nom d'une cé- 
lèbre famille plébéienne à Rome{| 
adj. lex Acilia Cic. la loi Acilia. 

\ciliänus, a, um, Liv. d’Acilius. 

Acilium, ??, n. PLIN. 29, 12, car- 
refour de Rome. 

Xcilius, ii, m. Cic. Liv. nom de 
famille romain || Senv. fontaine 
de Sicile. Voy. Acis. 

Acilla. Voy. Acholla. 

Acimincum, 1, n. Amm. 19, ff, 
8, ville de Pannonie. 

1. ? äcina, æ, f. Car. 97, 4. 
Comme acinum. 

2. Acina, æ, f. Puin. 6, 184, ville 
d'Ethiopie. 

äcinäcés, ?s,m. (œxivæxnc) Hon. 
Cunr. acinace, cimeterre des Orien- 
taux. 

äcinärius, a, um, qui a rap- 

rt au raisin: acinaria vasa 

ARR. Rusl, 1, 29, 4, vaisseaux où 
l'on conserve le raisin. 

äcinâäticius, a, um, fait avec 
du raisin : acinaticium vinum, 
ou simplt. acinaticium PALL. 1, 6, 
Cass. 12, 4, vin de raisins secs. 

Acincum, $, n. Aux. 50, 5, 18, 
et Acincus, i, f. Sin. Carm. 5, 107, 
ville de Pannonie (auj. Bude) || 
-censis, e, Not. pian. d'Acincum. 

Acindÿnôs ou Acindÿnus, i, 
m. Aus. nom d'homme. 

Acinëétôs, 1, m. Tenr. Valent. 
8, un des Eons des Valentiniens. 

Acinippo, ônis, f. PL. 8, 44, 
ville de la Bétique (aux env. de 
Ronda la Vieja). | | 

+ äcinor, äris, ärti, d. GLoss. 
Is. s'occuper de bagatelles, 

äcinôs, 2, f. (œxivoc) PLIN. 21, 
474, basilic (?), herbe odorante. 

äcinôsus, à, um, PciN. qui a 
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me D de grains || Pin. qui 
ressemble au grain du raisin. 

äcinum, t, n. et Co. äcinus, i, 
m. PLiN. grain de tout fruit à 
grappe; acinorum nucleus PLin. 
pépin du grain || Cic. pépin. 

äcipensér, ëèris, m. Cic. et äci- 
pensis, ts, m. Marr. poisson de 
mer, qu'on croit être l'esturgeon. 

Aciris, is, m. Pun. 3, 97, fleuve 
de Lucanie. 

Acis, is ou îdis, m. Ov. et qi. 
Acis, ?s, m. CLAUD. Acis, fils de 
Faune || Ov. fontaine de Sicile Il £. 
Pun. une des Cyslades. 

Acisalitæ, ärum, m. pl. Pun. 
4, 85, peuple de Taurique. 

Acitavones, um, m. pl. PLin. 
8, 187, peuple des Alpes. 

äcisco, ts, ère. Voy. acesco. 

äciscülum, i,n Borr. sorte de 
marteau des tailleurs de pierres. 

äciscülärius, #1, m. GLoss. tail- 
leur de pierres. 

Acitoali, ürum, m. pl. PL. 6, 
157, peuple d'Arabie. | 

aclassis, is, f. FEsT. tunique ou- 
verte sur les dpaules. 

äclis ou äclys, idis, f. (æyxuXlc) 
Vince. V.-FL. court javelot attaché à 
une courroie. 

Aclissæ, arum, m. pl. PL. 6, 
67, peuple de l'Inde. 

cmodæ, ärum, f. pl. Puix. 4, 
408, îles au N. destles Britanniques. 

Acmoôn, ünis, m. Ov. un des 
compagnons de Diomède. 

Acmônenses, ium, m. PL Cic. 
habitants d’Acmonia ou Acmona 
(ville de Grande-Phrygie). 

Acmônides, æ, m.Ov. Fast. 4, 
253, un des Cyclopes. 

acnüa et agnüa, æ, f. Var. 
Rust.1,10,2;Inscr.C.I. L.2,3861, 
mesure d’arpentage, de cent vingt 
pieds carrés. 

äcœænôonetus, 4, m. (&xotvwvn- 
<oç) Juv.7, 218, qui n’a pas le sens 
commun (surnom d'un pédagogue). 

Acœtës, æ, m. Ov. nom d’hom- 
me. 

äcœtis, ts, f. (route) Lucic. 
femme, épouse. 

äcœætum. Voy. aceltum 2. 

äcôlüthôs ou -us, ün ou um, 
(œxskouoc) qui suit. Voy. le suiv. 

äcôlÿthus, ?, m. Aug. Ep. 191, 
41; Isip. 7, 12, 29, acolyte, clerc qui 
sert le pres le diacre et le sous- 
diacre à l'autel. 

Acônë, és, f. Isib. port de Bi- 
thynie. 

+ äcôniti, adv. (@xovett) PLIN. 
85, 139, sans peine. 

äcônitum, ?, n. Vinc. et äcôni- 
tôn, i, Ov. (æxôvetov) aconit (plante 
vénéneuse). | 

Aconteus, et, m. Virc. Acontée, 
nom de guerrier. 

äcontiæ,arum, m. pl.(œxovtiar) 
Pin. 2, 89, météores qui traver- 
sent rapidement les airs. 

Acontismä, àlis, n.Aum. 27, 4, 
8, défilé des montagnes en Macé- 
doine. 

Acontius, ii, m. Ov. jeune 
homme de l’île de Cée, amant de Cy- 
dippe À PLIN. 4, 25, mont de Béotic. 

contizo, as, äre (aœxovriçw) 
VEG. 1, 26, 4, saillir. 
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äcOpôs, 1, f. (%xomo:) PLIN. 87, 
148, pierre précieuse || PLIN. 27, 
30, espèce d'herbe médicinale. 

côpum, t, n. (äxonov) PLix. 
CELs. remède contre la fatigue. 

äcôr, üris, m. (aceo) Co. 12, 
8, 13, aigreur, acidité {| au fig. 
PLIN.-1. . 7, 3, 5, contretemps, 
léger déplaisir. 

+ äcora, æ, f. Tu.-Pnisc. 1, 5. 
Comme achor. 

. äcorna, 2, f. Puin. 21, 95, es- 
pèce de charbon de couleur rou- 
geâtre. ” 

äcôrus ou -ôs, ?, f. äcôrum 
ou -ÜN, i, n. (&xopoc) Pin. calan- 
gue (?) (herbe). 

acquiesco, is, évi, élum, cs- 
cère, n. (ad, quiesco) : 1° se repo- 
ser, cesser, porter sur; s'arrêter 
à; 2 trouver Îe repos, mourir 
(après une vie laborieuse); repo- 
ser (en parl. des morts); 3° re- 
couvrer le repos, respirer; 4° être 
content de, s’en tenir à ; se con- 
soler, se complaire dans; 6° ra- 
remt. consentir || 4° tres horas 
acquieveram Cic. je m'étais re- 
pose pendant trois heures; ut la- 
or paulisper acquiesceret GELL. 
pour que le travail fût un moment 
interrompu; vehementi palo ac- 
quiescere Cou. porter sur un pieu 
solide; aures in extremo acquie- 
scunt Cic. l'oreille s'arrête aux 
derniers sons (d’une phrase) || 
2° anno acquievit sepluagesimo 
Ner. il (Annibal) mourut dans sa 
soixante-dixième année ; hic Julia 
acquiescit Inscr. ici repose Julie 
| 3° qui morte Clodii acquierunt 
Cic. ceux à qui la mort de Clodius 
a permis de respirer ; ul fessa bello 
acquiescerel civilas Liv. pour que 
l'Etat fatigué par la guerre eût du 
repos ; res familiaris acquiescil 
Liv. sa fortune est soulagée (du 
poids des dépenses) || 4° nulla est 
civilas in qua acquiescam Cac. il 
n'y a pas de gouvernement qui 
me salisfasse complètement ; in {uo 
nomine acquiesco Cic. je m'en 
tiens à ton nom; in luis oculis 
acquiesco Cic. je ne cherche que 
tes yeux; ego Celso acquiesco 
ULr. je suis de l'avis de Celsus; 
parens in filio acquiescens Curr. 
RSrE qui met toutes ses espérances 

ans son fils; in litleris tuis ac- 
quiesco Cic. je me console en li- 
sant tes lettres; senes in adules- 
cenlium carilale acquiescimus 
CGic. nous autres vieillards, nous 
sommes heureux de l'affection des 
jeunes gens; Græculi quibus vel 
maæime acquiescebat Suer. des 
Grecs dont if (Tibère) préférait la 
société à toute autre || + 5° volen- 
{ibus amicis.….. non acquievit 
Hier. ses amis voulaient.…., il n'y 
consentit pas. 2, 

acquiro, ?s, isivi et 2 (Uzp.), 
isitum, irère (ad, quæro) ajouter à 

elque chose : acquirere ad fidem 
Gic. ajouter à son crédit || acquérir, 
se procurer : acquirere sibi fa- 
mam Puzæn. se faire un nom; — 
benevolentiam Quir. se concilier 
la bienveillance; — moram Cic. 
gagner du temps; — Galliam 
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FLon. soumettre la Gaule || don- 
ner, procurer : acquirere odorem 
vino PLiN. donner une odeur au 
vin; — alicui periculum Jusr. 
mettre quelqu'un en péril || absolt. 
gagner de l'argent : votum acqui- 
rendi Juv. le désir de s'enrichir. 

. acquisitio, ônis, f. INSTIT. ac- 
tion d'acquérir, acquisition || FRONT. 
accroissement, augmentation. 

acquisitivus, a, um, Pnisc. 
Bogr. qui procure, qui fait acquérir. 

acquisitôr, 0ris, m. AUG. Serm. 
802,7, celui qui acquiert, acquéreur. 

acquisitus, a, um, part. p. de 
acquiro, QUINT. 8, te 29, acquis. 

acra, ürum, n. pl (&xpa) pointe: 
acra Olympi AruL. les sommets 
de l’Olympe. 

Acra lapygia, n. pl. Puix. 8, /00, 


montagne de l'lapygie. 
Acrabätena, æ $ PLIN. 5, 70, 
Acrabatène. contrée de la Judée. 


Acrädina. Voy. Achradina. 

Acræ, ärum, f. pl. Sie. Acré, 
ville de Sicile || PuiN. 4, 86, ville 
de la Chersonèse Taurique. 

Acræphia, , f. Liv. Puin. 4, 26, 
ville de Béotie. 

Acræus, a, um, Liv. nom donné 
à certains dieux adorés sur des 
lieux élevés. 

Acrägantinus, «a, um, Lucn. 
1, 716, d’Acragas ou Agrigente. 

Acrägäs, antis, m. Vinc. Ov. 
Acragas, montagne de Sicile; Agri- 

ente, ville de Sicile || Puix. fleuve 

e Sicile. 

Acräthoôn, n. Pun. 4, 87, ville 
située au sommet du mont Âthos. 

äcrätôphôrôn 1, n. (&xparopé- 
pov) ic. Fin. 3, 15, petit vaisseau 
à mettre du vin. 

Acrauceles, «um, m. pl. Paix. 5, 
38, peuple d'Afrique. 

âcré, n. de acer, pris adv. : 
acre invadunt Sa. ils s’élancent 
avec ardeur || PERS. avec aigreur, 
amertume. 

äcrédo, inis, f. PALL. 2, 15, 19, 
Tu.-Prisc. 1, 16, âcreté. 

acrédüla, æ, f. Cic. Div. 1, 14, 
oiseau inconnu qu'on croit être la 
chouette. 

Acrenses, m. pl. PLIN. 3, 91, 
habitants d'Acré (en Sicile). 

&cria, ürum, n. pl. (s.-ent. re- 
media) CELS. des amers. 

Acriæ, ärum, f. pl. Liv. 85, 27, 
ville maritime de Laconie. 

? äcricrépans, lis, ATT. ap. 
Non. p. 218, au bruit perçant. 

äcricülus, a, um, Cic. Tusc. 3, 
#8, un peu âcre, assez mordant. 

äcridia, æ, f. ou äcridium, ii, n. 
Isin. 17, 9, 64, scammonée (herbe). 

äcrifülium ou ägrifôlium, 21, 
n. Macr. 2, 16, alizier (?) (arbre). 

äcrifôlius, a, um, Caro, en bois 
de houx. 

Acrillæ, ärum, f. pl. Liv. 24,85, 
Acrilles, ville de Sicike. 

äcrimônia, æ, f. âcrelé, acidité : 
— fructuum Ganc. fruits acides; 
dulcis cum acrimoniä PL. ai- 
gre-doux || Næv. dureté (de carac- 
tère) || Connir. vivacité du regard 
| Cic. énergie, véhémence (de l'o- 
rateur). 

Acrion, m. Voy. Arion. 


ACR 


äcrior, comp. de acer. 

äcris. Voy. acer. 

Âcrisione, és, f. Vinc. Catal. 
et -Onêis, dis, f..Virc. Danaé, fille 
d’Acrisius || -nœæus, a, um, Vin. 
de Danaé, d’Argos : d'Ardée || -niä- 
dés, æ, m. Ov. Persée (petit-fils 
d’Acrisius). 

Acrisius, 11, m. Ov. Met. 4, 607, 
Acrisius, roi d’Argos. 

1. âcritäs, ätis, f. GELL. 18, 8,9, 
âcreté || Arr. force, puissance. 

2. Acritäs, æ, m. PLN. 4, 15, 
MEL. 2, 7, promontoire de Messé- 
nie ; autre de Bitirynic. 

äcritér, fortement, vivement : 
acriter intueri Cic. regarder fixe- 
ment; — viridis Pix. d'un vert 
éclatant; — animum intendere 
Liv. s'appliquer ardemment;, — 
pugnare Cic. combattre courageu- 
sement; adulescens non acriter 
intellegens Cic. jeune homme dont 
la conception n’est pas vive; acri- 
ter se morti offerre Cic. s'offrir 
résolument à la mort; — egere 
PLaurT. être pressé par le besoin ; 
— parcere SIL. épargner soigneu- 
sement; acrius cupere CuRT. dé- 
sirer vivement; acerrime eæxspe- 
ctare Cic. attendre fort impatiem- 
ment || durement, sévèrement, 
cruellement : acriter ulcisci inju- 
rias Tac. venger cruellement ses 
injures ; acerrime exercere viclo- 
riam SALL. abuser cruellement de 
la victoire. j 

äcritüdo, înis, f. Virr. âcreté, 
aigreur, amertume || GELL. force, 
énergie || APuL. dureté (au fig.). 

? äcrivox, ôcis, adj. ARN. 3, 14, 
qui a la voix aigre. 

äcro, Onis, m. (äxpwv) VE. 
2, 28, 17, les extrémités (du porc). 

äcrôäma, dlis, n. (äxpoauux) 
tout ce qu'on entend avec plaisir 
1 Suer. concert, symphonie || Cac. 
Sur. joueur d'instruments || Cic. 
bouffon, conteur plaisant. 

äcroämätärius, a, um, Inscr. 
Orell. 2885, propre à charmer 
l'oreille. 

äcroämäticus. Voy.acroaticus. 
. + äcrôasis, ts, f. (äxpôaots) 
Cic. At. 15, 17, 2, auditoire, réu- 
nion, école de savants || VirR. 40, 
16, 31; Sue. Gr. 2, discours, dis- 
sertalion. 

+ äcrüäticus, a, um (&xpoart- 
x0ç) GELL. 20, 5, 6, ce qu'on en- 
tend (nom donné par Aristote à 
ceux de ses ouvrages qu’il ne fai- 
sait lire qu'aux disciples dont il 
était sûr). 

+ äcrôbäticus, a, um (axpoBa- 
+txôs) qui sert à monter: acro- 
balica machina Virn.10, 1,échelle, 
échafaudage. 

Acrücéraünia, i0rum, n. pl. 
Pux. monts Acrocérauniens, en 
Epire || -ium, ÿt, n. PLIN. promon- 
toire d’Epire || -ïus, a, um, PLix. 
dès monts Acrocérauniens. 

Acrôcerrêtes, um, m. pl. AVIEN. 
Or. 550, peuple des Pyrénées. 

+ äcrôchordôn, ünis, f. (xxpo- 
topèusr) CeLs. 5, 28, 14, durillon. 

crocôlefium, ti, n Vec. 6, f, 
2, partie supérieure du pied (dun 
porc. 
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äcrôcolium, ii, n. (axpoxw- 
240v) C.-Aur. Acut. 1,11, 94, cuisse 
(de porc), jambon. 

Acrôcôrinthès, 2, f. Puin. 4, ff, 
Acrocorinthe, montagne qui do- 
mine Corinthe. 

äcrôlithus, a, um (&xp6}toc) 
Tres. Tyr. 82, de pierre, ou dont 
la partie supérieure est en pierre, 
en marbre. 

acrôma. Voy. acroama. 

Acrôn, ünis, m. Vinc. guerrier 
tué par Mézence || Prop. roi des 
Céniniens, tué par Romulus. 

Acronius lacus, m. MEL. &#, 2, 8, 
lac formé par le Rhin. 

Acrônôdma saxa, n. pl. Cic. Att. 
418, 40, 2, lieu inconnu de l'Italie 
méridionale. 

äcronyctæ stellæ, f. pl. (æxpo- 
vouxtat) Firm. Math. 2, 8, étoiles 
qui paraissent à l'approche de la 
nuit. 

äcrôpôdium, ?i,n. (&xpoxéëtov) 
Hyc. Fab. 88, base, piédestal. 

+ äcrôr, oris, m. Fuzc. Cont. 
Virg. init. Isin. âcreté, amer- 
tume. 

äcrôtérium, ?, n. (&xputn- 
prov) VirR. 5, 12, 1 el 8, 5, 19, ex- 
trémités, en général; stylobates 
placés au-dessus des colonnes, et 
qui supportent de petites statues; 
ou petites statues, têtes d'hommes 
ou d'animaux placées au faîte 
d’un bâtiment. 

Acrôta, æ, m. Ov. Afet. 14, 617, 
Acrota, roi d’Albe. 

Acrotadus, 1, f. PL. 6, 99, île 
dans le golfe Persique. 

+ acrozymus, a, um, Isib. 20, ?, 
15, légèrement fermenté. 

acrufolius. Voy. acrifolius. 

+ äcrus, a, um, arch. comme 
acer, Marr. ap. Char. 

1. acta, æ, f. (aæxtrn) Cic. Vin. 
côte, rivage, enfoncement sur le 
rivage. 

2. acta, ôrum, n. pl. actions, 
faits : de actis deorum credere 
Tac.croire aux actes des dieux || Cic. 
Ov. hauts faits, exploits, prouesses 
guerrières || actes officiels des mu- 
Fo des empereurs, etc. ; acta 

æsaris servanda censeo Cic. je 
suis d'avis qu'on maintienne tout 
ce qu'a fait César; in acla alicu- 
jus jurare Sue. jurer sur les actes 
de quelqu'un || acta absolument, 
ou acta publica, urbana Cic.; —- 
urbis LauP.; —rerum urbanarum 
Cic. registres publics où l’on in- 
scrivait les jugements, les comices, 
les mariages, les morts, eic., pour 
en conserver le souvenir; acla 
diurna Suert. journal, éphéméri- 
des ; in acta noferre Juv., in acla 
publica millere Pu.-3. consigner 
dans les actes publics || acta fo- 
rensia ScævoL. causes, procès || 
ab actis Ixscr. celui qui tient les 
registres publics || au fig. etire in 
acta PLin. arriver à la publicité; 
beneficium in acla non millo 
Sue je ne divulgue pas un bien: 
ait. 

actæa, æ, f. Pix. 27, 48. Voy. 
acte 1. 

Actæi, Orum, m. pl. PuiN. 6, 
154, peuple d'Arabie. 
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- Actæôn, ôünis, m. Ov. Actéon, 
célèbre chasseur. 
Actæus, a, um, Vinc. de l’Atti- 


que. 

Actalenses, tum, m. pl. PL. 
5, 147, peuple de Galatie. 

Actania, æ, f. Pin. 4, 97, île de 
l'Océan. 

actärius, ti, m. Inscn. C. J. L. 
6, 9106, teneur de livres. 

1. act, és, f. (x) PLIN. 26, 20; 
Aeur. Herb. 91, hièble (plante). 

2. Actë, és, f. PLIN. 4, 28, ancien 
nom de l’Attique || Suer. Inscr. C. Z. 
L.6, 8760, Acté, affranchie de Néron. 

Actia. Voy. Atia. 

Actiäcus, a, um, VELL. d'Ac- 
tium || Ov. d’Apollon. 

Actiäs, ädis, f. Vire. de l’Alti- 
que, Athénienne || SraT. d’Actium. 

actinôphôra, æ, f. (aæxtivop6- 
pos) PL. 87, 147, espèce de conque 
radiée. 


+ actinôsus, a, um (axtivwtéc) 
Aus. Job. et Dav. 9, 4, 16, brillant, 
radieux. 

actio, ünis, f. (ago) : 1° faculté 
d'agir, acte, fait action; 2° action 
de l'orateur ou de l'acteur (conte- 
nance, pue voix); 3° affaire (sur- 
tout publique), opération ; 4° en t. 
de droit: action, droit de poursui- 
vre en justice, procès, formule, 

rocédure ; 5° discours, plaidoirie ; 

*en t. d'architect. mouvement.en- 
roulement (?) || 4° spoliare deos 
actione divina Cac. dépouiller les 
dieux de l’action qui leur est pro- 
pre; res quibus acltio vilæ conti- 
Aetur Cic. les choses pour les- 
quelles on agit; negat ullius rei 
aclionem posse in eo esse, qui. 
Gic. il prétend que celui-là ne peut 
agir qui..….; maximam aclionem 

ulo Cic. je regarde comme très 
difficile dans la pratique; actiones 
corporis naturales CGezs. les fonc- 
tions naturelles; acfio et passio 
verborum Prisc. verbes actifs et 
verbes passifs, aclio graliarum 
Cic. actions de grâces || 2° est ac- 
{io si sermo corporis Cic. 
l’action est comme le langage du 
corps; actio plena doloris Cic. 
action très pathétique || 3° actio de 
gace sublala est Cic. les négocia- 

ons pour la paix sont rompues ; 
nulla erat consularis actio Liv. 
il n’y avait pas d'opérations consu- 
laires ; actiones tribunorum Liv. 
rapports officiels des tribuns avec 
le peuple ; latores rogationis ac- 
tionem deposuerunt Liv. les au- 
teurs du projet de loi renoncèrent 
à leur proposition; scriplis ac- 
tiones suas mandare Cic. écrire 
l'histoire de sa vie publique (ce 
qu'on a fait dans Île gouverne- 
ment) || 4° actio injuriarum Caic. 
procès en réparation d’un tort qui 
a été fait ; actionem postulare Cic. 
demander la permission de pour- 
suivre ; — habere Cic. avoir action 
contre; — dare alicui Cic. per- 
mettre d’assigner; — instifuere, 
intendere Cic. intenter un procès; 
actio compelit in aliquem Quixr. 
on peut traduire qqn en justice ; 
inferre aclionem cum aliquo 
Ds. paraître en justice contre qqn; 
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reslilucre actionem alicui Suer. 
permettre d'appeler à d'autres ju- 
ges ; eæposilis a Flavio actioni- 
us Cic. les formules ayant été 
publiées par Flavius || 5° in pri- 
ma parte actionis Quint. dans la 
première partie de la plaidoirie ; 
rosperæ oralorum  acliones 
uET. plaidoyers victorieux des 
orateurs || 6° in singulis tetran- 
torum actionibus Virr. dans les 
enroulements des colonnes. 
actionälis, e, Uue. qui concerne 
la gestion, les actes. 
actionärius, 2, m.S. GREG. Ep. 
1, 42; 12, 8, agent, intendant. 

Actiônices, æ, m., Inscr. Orel. 
2683, vainqueur aux jeux établis en 
mémoire de la bataille d’Actium. 

+ actiôsus, a, um, Cass. 11, 
præf. actif, agissant. 

actitätus, a, um, Am. 14, 9, 
part. p. de actilo. 

actito, äs, äre, fréq. de ago: 
actitare causas mullas Cic. plai- 
der fréquemment ; — tragædias 
Cic. — mimos Tac. jouer la tra- 
gédie, des mimes. 

ctium, , n. Suer. ville et 
romont. d’Acarnanie, célèbres par 
a défaîfte d'Antoine || Cic. ville 
d'Epire, vis-à-vis de Corcyre. 
actiuncüla, æ, f. PLIN.-1. Ep. 
9, 15, 2, petit discours. 

1. clius, a, um, Vin. d’Actium. 

2. Actius, ii, m.Voy. Acctus et 
Attius. 

activé, Prisc. au sens actif. 

activitäs, alis, f. Prop. 36, 25, 
qualité de verbe actif. 

activus, a, um, SEN. actif, qui 
te (par opposit. à contemplaiif) 
I Prisc. qui a un sens actif. 

1. actôr,ôris, m. (ago) celui qui 
fait mouvoir : actor habenæ SrTar. 
celui qui fait tourner sa fronde || 
actor causarum (CGic. et absolt. 
actor QuinT. oraleur, avocat || ac- 
teur : gestus summorum aclo- 
rum Cic. le geste des grands ac- 
teurs; actor alienæ personæ Cic. 
celui qui joue un rôle d'emprunt || 
celui qui fait, qui exécute : auctor, 
actor rerum fuit Cic. il donna le 
conseil et l’exécuta || celui qui ad- 
ministre, qui soigne, qui régit ; 
intendant, agent, facteur, qaf- 
fermier: actor summarum SurT. 
caissier, dispensateur de l’argent; 
actor rerum Dic. homme d’af- 
faires, régisseur général; actor 
publicus Tac. agent du fisc; ac- 
tor et familia peccant Puin.-1. le 
fermier et ses gens sont en faute 
H chargé d’affaires, syndic : actores 
municipiorum, civilatum, colle- 
giorum Ur. personnes chargées 
de défendre les intérêts d’une ville, 
d’une cité, d’une compagnie |; Ur. 
demandeur {en justice) || Crc. celui 
qui poursuit au nom d'un autre | 

op. JusTiN. tuteur substitué à un 
autre || Grec. intendant. 

2. Actôr, üris, m. Hyc. Actor, fils 
de Neptune, aïeul de Patrocle || V.- 
FL. un des Argonautes || Vic. an- 
cien héros de l’Ausonie. 

Actôridës, æ, m. Ov. Patrocle, 
ml d’Actor || Ov. V.-FL. autres 

u même nom. 
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+ actôrlus, a, um, TERT. Anim. 
14, actif, propre à l'action. 

Actorius Naso, m. SuET. Acto- 
rius Nason, historien romain. 

Actrida, æ, f. Voy. Athrida. 

+ actrix, îcis, f. Cop. Const. 7, 
16, 41, demanderesse, celle qui in- 
tente une action || INscr. intendante 
ou femme de charge || TErT. Spect. 
418, actrice. 

actüälis, e, Macr. Somn. 2,17, 
actif || actualia nomina Macn. 
mots qui expriment une action. 

actüalitér, Myra. 8, 6, 153, au 
point de vue de l’activité. 

actüäriôla, æ, f. dim. de ac- 
tuaria, Cic. Alt. 10, 11, 4, petit 
bâtiment, esquif. 

1. actuärius, a, um (actus), lé- 
ger, vite: actuaria navis CÆs. ou 
simplt. actuaria Cic. bâtiment lé- 

er||actuarii limites Hyc. chemins 
e traverse, vicinaux. 

2. actüärius, ii, m. (ac{a) Suer- 
intendant militaire, fournisseur || 
PETr. 59, 1, secrélaire, commis. 
Voy. actarius. | 

actum, ©, n. Voy. acla, orum 
| Prisc. action (exprimée par un 
verbe). 

actüôse, Cic. de Or. 3,102, avec 
action, avec véhémence. | 

actüôsus, a, um, aclif, agis- 
sant: actuosa scæna DonaT. scène 

i demande beaucoup d'action, 
atigante; pars actuosa orationis 
Cic. Or. 125, partie d'un discours 
qui demande le A de chaleur || 
actuosior SEN. Ep. 39, 3. 

1. actus, a, um, part. p. deago: 
ue aclæ boves mugissent Liv. 
es génisses qu'on emmenait ayant 
mugi || poussé : Motis actus Hon. 
poussé par les vents || enfoncé, in- 
troduit : pali in parieles acti Co. 
jieue enfoncés dans les murs; 

asta acta per armos Vin. lance 
qui traverse les épaules || répandu : 
venis omnibus acla sitis Vin. 
soif qui se répand dans toutes les 
veines || poursuivi, tourmenté : Lol 
casibus acti Vin. éprouvés par 
tant de maux || forcé, contraint : 
prodigiis acti cælestibus Vin. 
forcés par les prodiges célestes 
I fait accompli : res aclæ SaLL. 
choses faites, événements; acti 
labores Cic. travaux menés à fin; 
actum ou acta agere Cic. faire 
une chose déjà faile, perdre son 
temps; actum habere Gic. approu- 
ver, ratifier une chose (?); actum 
est, Cic. acta res est TER. c'en est 
fait; actum est de Servio Cic.c'en 
est fait de Servius (c'est un homme 
perdu) || écoulé, passé : melior 
acta pars diei Virc. la plus grande 
partie du jour est passée; con- 
scientia bène actæ vitæ Sen. la 
conscience d’une vie sans re- 
proche. 

2. actüs, üs, m. (ago) : 1° mou- 
vement, impulsion, marche; 2° ac- 
tion de l'orateur et de l'acteur; re- 

résentation d’une pièce de théâtre ; 
° acte d’une pièce de théâtre; au 
fig. acte; 4° en t. de droit : chemin 
de passage ; droit de passage sur la 
propriété d'un autre; 5° acte, ac- 
tion, fait ; 6° charge, office, gestion; 
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7° affaires judiciaires, action de 
rendre la justice; 8 mesure d’ar- 
pentage ; 9 + acte, Oppose à puis- 
sance dans le langage de la philoso- 
phie scolastique (Apuz.); 10° série 
de nombres (Vann.) || 4° actus fa- 
cilis roltæ PETRON. mouvement ra- 
pide de la roue du potier; mons 
fertur magno actu Virc. la mon- 
tagne se précipite avec impétuo 
sité; non aclu inflectit illam 
feram Cic. ce n'est pas en la 
poussant qu'il dirige celte bête; 
spectabilis actu Ov. remarquable 
par sa démarche || 2° oralionis 
aclus Quinr. action oratoire; sine 
imilandorum carminum actu 
Liv. sans gestes pour exprimer le 
sens des vers; in quodam tragico 
actu Suer. pendant la représen- 
tation d'une tragédie; ex aliquo 
graviore actu QuiNT. 6, 2, 85, après 
une représentation pathétique || 
3 quinto productior actu fabula 
Horn. pièce qui a plus de cinq actes ; 
extremus aclus ætatis Cac. le 
dernier acte de la vie || 4° actus 
est jus agendi vel jumentum vel 
vehiculum ULe. l’actus est le droit 
de faire passer des bêtes de somme 
ou des chariots {sur le terrain 
d'autrui) || 5° in prawrs actibus 
Cic. dans les mauvaises actions; 
ad speculandos actus Hannibalis 
, Jusr. pour éclairer les actions d’An- 
nbal ; attrita quotidiano actu fo- 
rensi ingenia QUINT. 40, 1, 27, es- 
prits usés par la pratique journalière 
du forum; in actu moriendi SEN. 
au moment de mourir; actus Her- 
culei CLauv. travaux d’Hercule || 
6° quum ad pristinum actum re- 
versus fuerit TRas. ap.Plin.quand 
il aura repris ses anciennes fonc- 
tions ; collocati in actibus Vorisc. 
hommes en place, fonctionnaires ; 
actum gerere Dic. administrare 
Ur. alicujus agere ScævoL. in 
actu esse (CaLLisT. administrer, 
remplir les fonctions d’intendant, 
de régisseur; aclüs sui rationem 
reddere ULr. rendre compte de sa 
gestion || 7° {riginta dies actui 
rerum accommodavit Suer. il ré- 
serva trente jours au jugement des 
affaires, rerum aclum conjunæit 
Suer. il rendit la justice sans in- 
terruption; actus, au plur. ULp. 
ffaires judiciaires || 8 actus mi- 
nimus Dic. Isip. pièce de terre de 
120 pieds de long sur 4 de large; 
— quadratus Di. pièce de terre 
de 120 pieds sur chaque face du 
carré; — duplicatus Dic. le dou- 
ble du précédent. 
actutum, adv. (actus) Liv. TER. 
bientôt, promptement. 
+ äcüälis, e, Macn. de Diff. 
p. 266, affecté de l'accent aigu. 
äcüaärius, ??,m. Inscr. C. I. L. 
6, 9181, fabricant d'aiguilles, ou 
qui travaille à l'aiguille. 
äcüi, parf. de aceo et de acuo, 
ou dat. sing. de acus. 
äcüla, æ, f. (acus) CLEpon. 
Gramm. 41, 3, petite aiguille. 
äcüléatus, a, um, PLIN. qui à 
un aiguillon, des pointes, des pi- 
uants, des épines : aculeatus 
icius PLIN. coup porté avec un ai- 
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guillon | aculeatæ litteræ Cac 
At. 14, 8, 1, lettre piquante; acu- 
leata sophismata Cic. sophismes 
subtils. 

1. äcüléus, ?, m. (acus) aiguil- 
lon, pointe : aculeus apis Cic. dard 
de l'abeille; — spinarum PL. 
pointe des épines; — sagittæ Liv. 

ointe d'une flèche |] au fig. acu- 
eos severilalis judicum evellere 
Cic. désarmer la sévérité des juges; 
relinquere aculeos in anwmis au- 
dientium (Cic. laisser l’aiguillon 
dans l'esprit des auditeurs; acu- 
lei domesticarum sollicitudinum 
Cic. vifs chagrins domestiques || 
pensée vive, brillante : aculei fo- 
renses Cic. les traits brillants du 
barreau || raillerie piquante, sar- 
: aculei contumeliarum 
Cic. sarcasmes offensants. 

2. Acüléus, 1, m. Cic. nom d'un 
jurisconsulte, parent de Cicéron. 

äcülos. Voy. acylos. 

äcümêén, inis, n. pointe : acu- 
men rostri Paix. bout du bec; — 
coni Luce. 4, 481, sommet du cône; 
— anguium Ov. queue des ser- 
pents; auspicium ex acuminibus 
captare Cic. tirer un augure des 
pointes de lances, de javelots || dard, 
aiguillon : acumen scorpii (Cac. 
dard, queue du scorpion || Ann. 
pointe, poinçon (de ciseleur) || ai- 
guillon, éperon : contra acumina 
calcitrare Aux. regimber contre 
l'éperon; au fig. acumina dolo- 
rum AnN. les pointes de la douleur 
| goût piquant : saporis quëdam 
acumina Puin. certaine saveur pi- 
quunte || le plus haut degré : in 
acumine pulchritudinis esse Ann. 
être dans tout l'éclat de sa beauté 
| Diom. accent aigu || pénétration, 
subtilité d'esprit : ubt est tuum 
acumen? Cac. qu’est devenue ta 
pénétration ? acumen ingeniorum 
Cic. vivacité de l'esprit; acumini 
ingenii inservire Ncr. culliver 
soigneusement son esprit; Græcis 
admovit acumina chartis Hon. il 
appliqua son esprit aux ouvrages 
de la Grèce; acumina meretricis 
Hor. artifices, ruses d’une courti- 
sane ; acumen dialecticorum Cic. 
subtilité de la dialectique [| Cic. 
finesse élégante du style || Boer. 
CaPeL. acuité (du son). 

äcüuminärius, a, um, qui sert 
à aiguiser : mola acuminaria VET. 
INTERP. STAT. meule de rémouleur. 

äcüminätus, a, um, part. p. de 
acumino, Puis. pointu, fail en 
pointe || &nn. aiguisé (au fig.). 

äcümino, às, äre, Lacr. Opif. 
7, 7, rendre pointu. 

äcuncüla, æ, f. GLoss, Lans. 
petite aiguille. 

Acünum, i, n. ANTON. ville de 
Gaule (Ancone, près Montélimar). 

äcüo, is, ui, ülum,uère : 1° ai- 

uiser, affiler, rendre pointu; 2° au 
ig. aiguiser, rendre vif, pénétrant ; 
3 exciter, animer, aïguillonner; 
4 augmenter, ajouter à; 5° au 
pass. avoir l’accent aigu (en t. de 
ramm.) || 4° quum serra acuilur 
ic. quand on aiïiguise une scie; 
acuere palos Cor. tailler des pieux 
en pointe || 2° acuere linguam 
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exercitatione dicendi Cic. aigui- 
ser sa langue par l'exercice de la 
parole ; acueram me ad... Cic. je 
m'étais préparé à... ; acuere men- 
tem Cic. donner du ressort à l’es- 
prit; — lumina Ov. éclaircir la 
vue; — illum, hos fallere Cic. 
ouvrir les yeux à l’un, tromper les 
autres || 3 ignaviam necessilas 
acuil Curr. la nécessité stimule la 
paresse; acuere ad crudelitatem 
Cic. exciter à la cruauté; lupos 
acuunt balatibus agni Vins. les 
agneaux par leurs bélements exci- 
tent la fureur des loups|| 4° acuere 
studie Liv. augmenter l’enthou- 
siasme (du peuple) ; — fletus V.- 
FLac. pleurer plus abon amment; 
— primos furores Vic. ajouter 
aux fureurs premières ; — fraudi- 
bus enses Sir. ajouter la ruse à la 
force des armes || 5 si acuitur 
prima Quinr. si l’on prononce la 
première avec l'accent aigu; mas- 
culinum in fine acuitur Prisc. le 
masculin prend l'accent aigu sur 
la dernière. 

+ äcüpédius, adj. m. (acus, 
pes) FEsT. bon coureur. 

äcüpensér. Voy. acipenser. 

äcüpictus, a, um, Isin. 19, 99, 
99, brodé. 

äcüpictüura, æ f. Czæs.-AREL 
Reg. virg. 42, broderie. 

1. äcüs, ëris, n. Varn. Rusf.1, 
52, 2, et f. Cor. 2, 10, 14, paille du 
grain de blé, d'avoine, etc. 

2. äcüs,i, m.Manr.f0,87, 6; PLiN. 
9, 166, aiguille (poEson de mer). 

3. äcüs, üs, Î. Cic. aiguille à 
coudre || MarT. aiguille à broder || 
Manr. aiguille de tête || prov. rem 
acu tangere PLauT. mettre le 
doigt dessus, deviner qq. chose || 
TREBEL. ardillon d'une boucle || 
Aeuc. sonde, instrument de chirur- 
gie || Pazz. dent de la houe || 
Pau. Gr. armée prête à combattre 
IL+ m. PLIN. 26, 5. 

Acusagonoë, és, f. Pin. 4, 61, 
île près de la Crète. 

Acüsiläs, æ, m. Cic. de Or. 9, 
412, 53, historien d’Argos. 

äcütalis, e, FRONTIN. qui se ter- 
mine en pointe. 

+ äcütätus, a, um, part. p. de 
l'inus. acuto,Vec.Vet.1,99,aiguisé. 

äcüte et äcütüm, d’une manière 
aiguë, perçante : cernere aculum 
Horn. acute Lucn. avoir la vue 
perçante; acute sonare Cic. acu- 
tum resonare Horn. rendre un son 
aigu; aculissime audire Soin. 
avoir l'oreille très fine || Cic. ingé- 
nieusement, finement, avec esprit 
H acutius Cic. -issime Cic. 

+ äcütela, æ, f. Prisc. 4, 4, ac- 
tion d’aiguiser. 

äcütiangülum, ?, n. Grow. 878, 
18, angle aigu. 

+ äcütiätôr, ôris, m. GLoss. 
qui aiguise, remouleur. 

+ äcüties, ét, f. Borr. Music. 4, 
4, acuité. 

Acutius, a, m. f. INscr. noms 
de famille romains. 

+äcütôr, ôrts, m.Nor. Tir. four- 
bisseur. | 

Acutri, ürum, m. pl. Puin. 6, 
94, peuple de l’Ariane. 


AD 


äcütülé, dim. de acute, subti- 
lement : quasi aculule movebar 
Auc. Conf. 8,7, j'éprouvais comme 
une légère émotion. 

äcütülus, a, um, dimin. de acu- 
tus, Crc. Nat. 8, 18 ; GELL. 17,5,8. 

äcutüm, adv. Voy. acute. 

1. äcütus, a, um, part.-ad). de 
acuo : aigu, pointu : acutum red- 
dere ferrum Horn. aiguiser le fer; 
acuta luna Pin. croissant de la 
lune || dressé : auræ capripedum 
acutæ Horn. oreilles des Satyres 
dressées (pour entendre) || vif (en 

lant des eue) : color non 
tta acutus SoL. couleur qui n’est 
pas très vive; aculissimum mi- 
nium Ism. le minium est d’une 
couleur très éclatante || aigre, per- 
çant (en parlant du son) : acutus 
stridor Hor. bruit aigu ; acuta ex- 
clamatio Cornir. cri perçant || en 
t. de gram. acultus accentus Dion. 
accent aigu ; acuta syllaba. Diou. 
syllabe qui prend l'accent aigu || 
Pznx. fort (en parlant des odeurs) || 
piquant (en parlant du goût) : acu- 
tus sapor PL. saveur piquante || 
perçant, pénétrant (en parlant du 
chaud, du froid) : so! acutus Horn. 
chaleur pénétrante du soleil; gelu 
acutum Hon. froid piquant || aigu, 
violent : morbus acutus CELS. ma- 
ladie aiguë (par opposit. à chro- 
nique) || fin, subtil, adroit : acutus 
magis quam eruditus Cic. plus 
iritue Vo ; aculus ad 
Aider: ge. habile à tromper; 
acutæ sententiæ Cic. pensées in- 
énieuses ; aculæ nares Hor. nez 
n (moqueric); acutus molus 
Srar. mouvement adroit; acuta 
studia Cic. études qui demandent 
de la pénétration || Cic. simple, 
qui s’interdit les ornements (en 
parl. de l'écrivain) || critique, pé- 
nilleux : acula belli Horn. les mau- 
vais pas, les hasards de la guerre 
l'acutior Puis. -issimus Cic. 

2. äcütuüs, äs, m. Prisc. 6, 78, 
action d'aiguiser. 

äcÿlôs, m. et äcÿlôn, :, n. 
(&xvkoc) PLIN. 16, 49, gland du 
chéne-vert. 

Acyndinus. Voy. Acindynus. 

Acys. Voy. Acis. 

äcyrôlôgia, æ, f. (äxupohoy{x) 
Serv. impropriété d'expression. 

Acytäs, æ, f. Puis. 4, 70, île, la 
même que Mélos. 

äd, prép. qui régit l’accusatif : 
1° vers, du côté de, auprès de, chez, 
dans; 2° (exprime la direction, la 
tendance) vers, chez, à; 3° contre; 
4° jusqu'à, 5° (quand il s’agit du 
temps) à l'approche de, vers, jus- 
qu'à; à un moment fixé; 6° à peu 
près, environ; 7° jusqu’à (quantité, 
nombre) : 8° quant à ; 9 selon, sui- 
vant, d’après; 10° pour ; 11° au prix 
de, en comparaison de; 12° avec; 
13° outre; 14° acceptions diverses 
4e Asia jacet ad meridier Varr. 
l'Asie est située au midi ; ad lævam 
Ten. à gauche; ad puppim Lucr. 
vers la poupe; ignominia ad 
Orientem Sur. la honte recueillie 
en (du côté de JET ; pugna ad 
Cannas Cic. la bataille de Cannes: 
gratia ad plebem Liv. la faveur 
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populaire ; ad regem mansit CEs. 
il resta auprès du roi; canere ad 
tibicinem Cic. chanter en étant ac- 
compagné par la flête; ad vinum 
disertum esse Cic. être éloquent 
dans le vin ;adunum quemque pe- 
durn ENx. à chacun des picds ; non 
adest ad exercitum PLaur. il n’est 
pas à l’armée ; ad inferos Cic. aux 
enfers ; nomen sanclum ad omnes 
gentes Czæs. nom respecté chez 
toutes les nations ; ad hostes bellum 
apparatur Cic. on se prépare à la 
guerre du côté de l'ennemi ; senatus 
ad Apollinis (s.-ent. femplum) 
habitus est Cic. le sénat s’est as- 
semblé dans le temple d’Apollon f 
2° propensior ad vilia Cic. enclin 
aux vices ; redire ad suos Czæs. re- 
venir vers les siens ; — ad Capuam 
Liv. revenir sous les murs de Ca- 
poue ; scribere, nuntiare ad pa- 
trem Cic. écrire, annoncer à son 
père; in servilulem pauperem 
ad ditem dare Ter. Phorm. 4, 3, 
48, donner une (femme) pauvre 
en esclavage chez un riche; ad 
consulem dediderunt sése Liv. 
ils se rendirent au consul ; eamus 
ad me, ad vos PLaur. allons chez 
moi, chez vous; venit ad castra 
Pompeii Cic. il vint au camp (dans 
le camp) de Pompée ; penetrare ad 
animum QuinT. aller au cœur; re- 
cipere ad sese Suer. prendre sur 
soi, se charger || 3 ad senem ali- 
quam fabricam fingit Ter. il ma- 
chine quelque chose contre le vieil- 
lard; pugnare ad hydras Pro». 
combattre les hydres || 4°ad sum- 
mum montis SALL. jusqu’au som- 
met de la montagne ; virgis ad ne- 
cem cædi Cic. être frappé de verges 
jusqu’à la mort || 5° ad hiemem 
Cic. à l'approche de l'hiver; ad 
vesperam Cic. vers le soir; pu- 

natum ad lucem est Liv. on com- 

attit jusqu'au jour; ad tempus 
Cic. pour un temps, pour quelque 
temps ; ad breve Suer. pour peu de 
temps; ad id Tac. jusqu’à ce mo- 
ment; ad diem Czæs. ad lempus 
Liv. au jour fixé; ad extremam 
orationem Ces. à la fin de son dis- 
cours ; ad diem CÆs. au jour, avec 
le jour || 6° annos ad quadraginta 
natus Cic. âgé d'environ quarante 
ans; cæsis ad hominum millibus 
quatuor (ad pris adverbialt.) Cæs. 

rès de quatre mille hommes ayant 
êté tués || 7° decoquere ad tertiam 
partem Vanrn. réduire des deux 
tiers par la cuisson, omnes ad 
unum Cic. tous jusqu’au dernier, 
tous sans exception: sunt assensi 
ad unum Cac. ils furent tous de 
cet avis || 8° sapere ad omnia 
Ter. être sage en toute chose; ob- 
durare ad dolorem Cic. s'endur- 
cir à la douleur; credulitas ad 

audia Tac. facilité de croire au 

onheur; fimidus ad mortem 
Cic. timide quand il s’agit de la 
mort | 9% ad naturam Gic. sui- 
vant la nature; ad hunc modum 
Czs. ainsi, de cette manière; sal- 
tare ad tibicinis modos Liv. 
danser au son de la flûte; ad præ- 
scriptum Cæs. d’après des instruc- 
tions; ad edictum Suet. en vertu 
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d'un édit || 10° alere canes ad ve- 
nandum Ter. nourrir des chiens 
pour la chasse ; arguere ad perni- 
ciem Tac. accuser pour consommer 
la ruine; spes mulare ad metum 
Tac. changer les espérances en 
crainte; adjutores ad injuriam 
Cic. complices d’une injustice ; ra- 
dices ad vulnera Cic. racines qui 
guérissent les blessures ; tribuilve- 
niam ad ea Css. il pardonne cela ; 
aptus ad dicendum Cic. qui sait 
parler; signa ad salutem Ten. si- 
gnes de salut; argumentum ad 
Scribendum Cic. sujet de compo- 
sition || 44° non callidus ad cetera 
Punica ingenia Liv. manquant 
d'habileté, si on le compare aux 
autres Carthaginois; non compa- 
randus ad illum est Ter. il ne 
lui est pas comparable || 42° eji- 
cere ad manum Nec. Vet. 1, 47, 
1, repousser avec la main; jacere 
ad fundas Vec. Mil. 2, 15, lancer 
avec des frondes; ludere ad la- 


trunculos Vorisc. Proc. 18, Fes 
hoc 


aux échecs || 43° ad id, a 
Liv. en outre; ad id, quod Liv. 
outre que; ad cetera vuinera Cic. 
outre les autres blessures || 44° ad 
hoc,. ad hæc Virc. en réponse à 
cela ; ad pen Tac. pour le mo- 
ment, ad verbum Cic. mot pour 
mot, littéralement ; ad summam 
Cic. en somme, tout bien consi- 
déré, ad extremum Liv. au bout, 
à l'extrémité, Cæs. Cic. à la fin, 
Cic. enfin, Liv. tout à fait. 

ädactio, ônis, f. action de con- 
traindre : — jurisjurandi Liv. 22, 
88, 5, obligation de prêter ser- 
ment. 

1. ädactus, a, um, part. p. de 
adigo:alte vulnus adactum Virc. 
blessure profonde || adactus ad 
jusjurandum Cæs. ; — jusjuran- 
dum SEN. contraint de prêter ser- 
ment ; — propulsare famem Tac. 
obligé de salisfaire sa faim; — 
jugo SIL. soumis || {empus adac- 
tum Lucr. temps qui arrive, qui 
est proche || in faciem proræ pi- 
nus adacta Prop. pin qui a reçu 
la forme d'un navire. 

2. ädactüs, üs, m. atteinte : — 
dentis Lucr. 5, 1828, morsure. 

Adäd ou Adädus, îi, m. Macn. 
1, 23, 17, Adad, le premier des 
dieux chez les opus | Bisz. nom 
de plusieurs rois de l'Idumée. 

ädädünéphrôs, ?, m. (’Aôtôou 
veppôe) PLIN. 87, 186, sorte de 
pierre précieuse. 

ädæquätio, ünis, f. TERT. ad 
Nat. 1, 1, action d’égaler. 

ädæquâtus, a, um, part. p. de 
adæquo, Cæs. 

ädæqué, autant, également: 
nulla est adæque Acheruns at- 
Las ubt ego fui PLauT. il n’y a pas 

’enfer comparable à celui où je me 
suis trouvé; non munda adæque 
es ut soles PLauTt. tu n'es pas 
aussi parée que de coutume ; adæ- 
que fortunatior PLaAuT. aussi heu- 
reux; me adæque miser PLAUT. 
Cas. 3, 5, 45, aussi malheureux 
que moi. 

ädæquo, &s, dvi, dlum, àre : 1° 
égaler, mettre de niveau; compa- 
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rer; 2 neut. devenir égal (au prop. 
el au fig.); 3 atteindre, égaler; 
4° absolt. se fe par moitié || 
4° adæquare solo Liv. ou ne Le 
adæquare FLor. raser (une ville) 
— virlulem cum forlunä (Cac. 
joindre le mérite à la fortune; — 
cum omni posterilale Cic. faire 
durer autant que le genre humain; 
Claudius libertos sibi adæquavit 
Tac. Claude égala ses affranchis à 
lui-même; Alexandri falis adæ- 
AUQrE Tac. comparer à la destinée 

"Alexandre || 2° furris quæ mæni- 
bus adæquaret Yinr. tour qui s’é- 
levait à la hauteur des murailles 
1 3 deorum vitam adæquare 
Cic. atteindre à la vie des dieux, 
vivre aussi longtemps qu'eux; — 
cursum navium CæÆs. égaler la 
vilesse des vaisseaux | 4° urna 
equitum adæquavit Cic. les suf- 
frages des chevaliers se partagè- 
rent par moitié. 

ädærâtio, onts, f. Con. THeon. 
estimation en argent. 

ädærätus, a, um, part. p. de 
adæro : adærata prædia Con. 
THeon. lerres qui doivent unc rede- 
vance en argent. 

ädæro, às, äre, Con. THEeon. 
estimer, évaluer en argent, fixer un 
prix, taxer || FRoNTIN. calculer. 

ädæstüo, &s, âre,n.STaT. Theb. 
5, 517, s’enfler, se gonfler (en parl. 
d'un fleuve). : 

ädaggérätus, a, um, PLiN. 13, 
69, part. p. de adaggero. 

ädaggero, äs, äre, CATo, entas- 
ser, accumuler, amonceler : adag- 
gerare terram circa arborem Co- 


LUM. ÿ, 11, 8, rechausser un arbre. 


ädägio, onis, f. Vann. Aus. et 
ädägium, #, n. GELL. 1, præf. 19, 
adage, sentence morale, proverbe. 

+ ädagnitio, ünis, f. TErT. adv. 
Marc. 4, 28, connaissance. 

+ ädagnosco, îs, ère, GLoss. 
reconnaitre. 

ädalligätus, a, um, Pin. part. 
p. de adalligo. 

ädalligo, às, äre, PLIN. 17, 211; 
20, 295, altacher à. 

Adäm, ind. Bin. et Adäm, dæ, m. 
Prup. Adam, le premier homme. 

+ ädämäbilis, €, GLOSS. GR.-LAT. 
qui mérite d’être aimé. | 

ädämantôus, a, um, Ov. et 
ädämantinus, a, um, Hon. Fucc. 
( PA de fer ou de diamant, 
dur comme le diamant, 

ädämantis, dis, f. PLix. 94, 
462, espèce d'herbe magique. 

Adamantius, 21, m. Cass. nom 
d'un grammairien. 

ädämaäs, antis, m. (aèduac) 
poét. ordinairt. fer, tout cè qu'il y 
a de plus solide, de plus dur : solido 
adamante columnæ Vinc. colon- 
nes de fer massif {| au fig. carac- 
tère inexorable : posses adamanta 
movere Ov. tu pourrais toucher les 
cœurs les plus durs || Maniz. Pzix. 
diamant (pierre précieuse). 

Adämästôr, üris, m. Sin. Ada- 
mastor, géant. 

Adämästus,?, m.Virc.Adamaste, 
un habitant d'Ithaque. 

+ ädämaätôr, ôris, m. TEnr. 
Hab. nul. 2, amant passionné. 
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ädämätus, a, wm, part. p. de 
adamo, Ov. 

ädämbülo, às, äre, n. PLaur. 
marcher auprès : — alicut; — la- 
teri alicujus AruL. Met. 8, 26, et 
3, 12, cheminer à côté de qqn. 

? ädäménôn, 1,n. Apus. J{erb. 4, 
jusquiame (plante). 

Adämiäni, ürum, m. pl. (Adam) 
Isin. Adamiens, secle d'hérétiques, 

ädämita, æ, f. Isin. 9, 6, 28, 
tante au quatrième degré. 

ädämo, à&s, äre, commencer à 
aimer, s'éprendre : quum signa 
vidisset, adamavil Cic. ayant vu 
ces statues, il en devint amoureux ; 
senlenliam quam adamaverunt, 
pugnacissime defendunt Cic. ils 
défendent énergiquement l'avis 
qu'ils viennent d’embrasser || ai- 
mer beaucoup : si virlutem ada- 
maveris, amare enim parum est 
SEN. si tu adores la vertu, car ce 
n'est pas assez de l'aimer || Quixr. 
aimer d’un amour coupable. 

+ ädampliätus, a, um Inscr. 
part. p. de adamplio. 

+ ädamplio, äs, äre, Ixscr. 
Grul. 198,5, agrandir, élargir. 

Adamus, ?, m. Cypr. Carm. 
Gen. 64; 83. Comme Adam. 

ädämussim. Voy. amussis. 

Adana, ôrum, n. pl. Puin. 5, 92, 
Adana, ville de Cilicie. 

ädäpério, îs, erui, erlum, 
erire, Liv. ouvrir entièrement || 
découvrir : adaperiam caput SEN. 
je me découvrirai (la tête); adape- 
rire cælum Pin. laisser voir le 


ciel, l’éclaircir. 


ädäpertilis, e, Ov. Trist. 8,11, 
45, qu'on peut ouvrir. 

+ ädäpertio, Onis, Î. Hier. ac- 
tion d'ouvrir : — oris Isib. bouche 
béante || Auc. manifestation. 

ädäpertus, a, um, part. p. de 
adaperio : adaperta sella Suer. 
litière découverte; adapertæ vi- 
tes CoLum. vignes déchaussées || 
adaperta fides Stat. bonne foi 
manifeste. 

ädaptätus, a, um, SUET. part. 
p. de adapto. | 

ädapto, às, äre, Suer. Oth. 12, 
mere ajuster. 

ädäquo, às, äre, PL. arroser 
1 + faire boire, surtout les ani- 
maux : adaquare camelos Then. 
faire boire les chameaux ; adaqua- 
vit eos ArN, il les désaltéra (les 
Hébreux). 

? ädäquor, äris, äri, d. Ces. 
Gal. 1, 66, 1, faire provision 
d'eau. Voy. aquor. 

ädarca, æ, Pun. 82, 140, et 
ädarcé, és, f. Vec. 5, 47, 2, espèce 
d’écume qui s'attache aux roseaux. 

+ ädarcto, äs, äre, Not. Tin. 
resserrer. 

ädaréo, és, üi, ère, ou ädä- 
resco, ?s, ère, n. Carto, Rust. 98, 
sécher, devenir sec. rs 
 Adargatis. Voy. Atargatis. =. 

ädäriärius. Voy. odariarius. 

+ ädarmo, às, àre, Facunn. De- 
fens. cap. 4, 2, armer. 

ädasia, æ, f. Fesr. vicille bre- 
bis qui vient de mettre bas. 

+ ädaucto, äs, äre, fréq. de 
augeo, ÂTT. augmenter, accroitre. 
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+ ädauctôr, ôris, m. TERT. 
Test. anim. 2, celui qui aug- 
mente. 

1. ädauctus, a, wm, part. p. de 
adaugeo : lælitia adaucta est 
PLiN.-3. la Joie s’accrut || decima 
adaucta PLauT. dîme offerte. 

2. ädauctüs, üs, m. Lucr. 2, 
1122, augmentation, accroissement 
1? SOIN. 25, 22, marée. 

ädaudio,?s, tre, ScHoL.-PeRrs. 4, 
47, comprendre en outre, ajouter 
par la pensée. 

ädaugéo, és, æi, ctum, gère, 
PLaurT. Cic. augmenter. 

ädaugesco, ts, ère, n. Lucr. 2, 
296, Cic. Div. 1, 18, commencer à 
grossir, croître. 

+ ädaugmën, inis, n. Lucr. 6, 
614, accroissement, augmentation. 

ädävia, æ, f. et ädävus, :, m. 
Isin. aïeule et aïeul au quatrième 


Se 

dävuncülus, , m. Is. 9,5, 

28, oncle au quatrième degré. 
äadävus. Voy. adavia. 

ädaxint, arch. pour adegerint : 
me divi adaxint ad suspendium ! 
PLaur. Aul. 1,1, 11, que les dieux 
me conduisent au gibet! 

Adbäris, is, f. Acro. Comme 
Barium. 

? adbello, äs, äre, Au. 16, 9,8, 
(al. advolare), faire la guerre. 

adbibo, ?s, êre, Ter. boire [| au 
fig. posiquam adbibère aures 
meæ PLAUT. après que mes oreilles 
eurent entendu; adbibe puro pec- 
tore verba, puer Ilor. enfant, que 
mes paroles pénètrent ton âme en- 
core neuve. 

+ adbito, ?s, ère, n. aller; si 
adbiles propius PLaur. Capt. 604, 
si tu approches. 

+ adblandior, iris, äiri, d. 
QE chercher à obtenir en flat- 
tant. 

? adblätéro, ä&s, àre, ApuL. 
Met. 9, 10, débiter vivement. 

adc…. Voy. acc: 

+ adclärassis, arch. pour ad- 
claraveris, de l’inus. adclaro, Lav. 
montrer, révéler. 

addax, äcis, m. PLIN 41, 124, 
chevreuil d'Afrique, dont les cornes 
sont tournées en vis. 

addécet, unipers. PLaur. Mere. 
415, SEN. Œdiyf 298, il convient. 

+ addëcimo, às, äre, VuLc. 
Reg., 1, 8, 15, lever la dîme. 

addenséo, és, èfe, Vire. Æn. 
10, 489, et addenso, às, äre, Puin. 
20, 230, condenser, épaissir, res- 
serrer. 

+ addice, arch. pour addic, 
PLauT. Pœn., 2, 1, 50. 

addico, is, æi, ctum, cère : 
1° exprimer son approbation; % en 
t. d'augures : être favorable, ap- 

rouver ; 3° en t. de droit : adjuger 
a personne du débiteur au créan- 
cier pour qu'il en use comme de 
son esclave ; constituer (un juge), 
donner action ; 4 adjuger (sur en- 
chère), mettre en vente, vendre; 
5 consacrer, vouer, dévouer {en 
bonne eten mauvaise part) ; livrer, 
abandonner ; 6° très rarement : ant- 
tribucr à, mettre sur le compte de 
| 4° addicere est idem dicere 
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Fesr. le mot addicere signilie dire 
la même chose || 2° aves addixe- 
runt Liv. les augures furent favo- 
rables; quem aves addixerant 
Fest. celui que les augures avaient 
désigné || 3° addicere bona alicui 
Cic. adjuger des biens à qqn; — 
liberum corpus in servitutem Liv. 
condamner une personne libre à 
l'esclavage ; addicere in diem Dic. 
adjuger provisoirement; addicere 
judicem SEN. nommer un juge; 
— -judicium Varna. donner une 
action en justice || 4° ecquis est, 
qui sibi bona addici velit ? Cic. y 
a-til qqn qui voulût que ces biens 
lui fussent adjugés? addicere: in 
publicum (Cic. adjuger au fisc, 
confisquer; Antonius regna ad- 
dixit pecuniä Cic. Antoime ven- 
dait les royaumes à prix d'argent 
| & agros addixit deæ Veus. il 
consacra les terres à la déesse; 
senatus cui me addiæi Cic. le sé- 
nat auquel je me suis dévoué ; ad- 
dicere credulilalem suam alicur 
Tr. se faire par crédulité l’es- 
clave de qqn; — sanguinem ali- 
cujus (Cic. livrer la tête de qqn; 
huic classi me addiæi Vins. je me 
suis livré à cette flotte; non eru- 
bescis patrimonium tuum addi- 
cere V.-MAx. ne rougis-tu pas de 
dissiper ton patrimoine ; addicere 
suos amores Ov. abandonner ce 
qu'on aime || 6 comæœdiæ quæ no- 
mini ejus addicuntur GEL. les 
pièces qu'on met sous son nom. 
addictio, ônis, f. Cic. Verr. 1, 
19, adjudication faite par la sen- 
tence du préteur || addietio judi- 
cis FRonNTIN. désignation de juge. 
+ addictôr, Oris, m. ANTHOL. 
Au. c. sec. resp. Jul. 1, 48, qui 
met en vente, qui vend. 
addictus, a, um, part. p. de 
addico, Cic. adjugé, comme débi- 
teur insolvable, à son créancier || 
addictum ducere Liv. emmener 
en cree | Cic. condamné à 
payer ll addictus judexæ Dic. juge 
ésigné par le préteur ou tout au- 
tre magistrat pour connaître d’une 
affaire | mulier addicta PLAT. 
femme vendue | addictum opus 
Cic. travaux adjugés à des entre- 


preneurs || condamné, dévoué : ad- 


dictus feris Mon. destiné à être 
la proie des bêtes féroces | en- 
gage, lié livré à : addictum vobis 


tits Cic. vous aurez en lui 


un homme dévoué; addictus ju- 
rare in verba magistri Hon. qui 
s'est obligé à jurer sur la parole 
d'un maitre; addiclus histrioniæ 
Per. passionné pour le théâtre. 
addidi, parf. de addo. 
Addiris, is, m. PLN. 5, 15, nom 
de l'Atlas dans la langue des indi- 


es. 

addisco, tscis, didici, discère, 
Cic. apprendre, ajouter à ce qu'on 
sait || LamPR. Sev. 8, 5, apprendre, 
entendre dire. 

additämentum, i,n. Cic. Sest. 
68, addition, augmentation || Cass. 
accessoire, détail [| au fig. iste… 


additamentum inimicorum meo- 


rum Cic. Sest. 68, cet homme. qui 
grossit le nombre de mes ennemis. 


Manr. 12, 16, 1. 
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additicius, a, um, CeLs. Terr. 
Res. carn. 52, qui s’ajoute, addi- 
tionnel. 

additio, ünis, f. action d'’ajou- 
ter: — figurarum Quint. 9, 8, 
18, emploi des figures. 

ad@tivus, a,um, Prisc. 17, 144, 
qui s'ajoute. | 

additus, a, um, part. p. de 
addo : addilo tempore Tac. avec 
le temps; addito, consultandum 
Tac. Ann. 2, 28, en ajoutant qu'il 
fallait délibérer : addito ut PLIiN. 
en prenant garde de. || s’attachant 
à, acharné : Teucris addita Juno 
Vin. Junon acharnée contre les 
Troyens. oi 

? addivinans, part. de addi- 


addixi, parf. de addico. 


1 
s, didi, ditum, dère 
(ad, do) : { mettre auprès, des- 
sus, ensemble, adapter; jeler sur; 
introduire; 2° au fig. apporter, 
donner; 3% ajouter, joindre; en- 
chérir || 4° addere custodem ali- 
cui PLaur. donner un gardien à 
qqn; — arcem jugis Vire. bâtir 
une citadelle sur des hauteurs; — 
manus in vingla Ov. unir les 
mains pour les enchaîrer; — frena 
feris Vins. bridér de fiers cour- 
siers; — aquam”flammeæ Tis. Je- 
ter de l’eau sur la flamme; — 
venenum in plagäm- Suer. intro- 
duire du poison dans la plaie; — 
sein florem Ov. se changer en 
fleur || 2° addere operam. PLaur. 
donner ses soins; — animos Cic. 
encourager; — metum SALL. in- 
spirer de la crainte; — fidem Liv. 
rendre croyable; — misericor- 
diam alicui Liv. inspirer de la 
itié pour qqn; —modum dextræ 
raT. mettre fin au carnage ; — 
honores ductoribus Vinc. décer- 
ner des récompenses aux chefs ; — 
vatibus calcar Hor. aiguillonner 
les poètes || 3° addere animis 
SaLL. ajouter au courage, rendre 
pue courageux ; — ad, in aliquid 
æs. ajouter à; — gradum Liv. 
doubler le pas ; — in spatia Virc. 
redoubler de vitesse (ajouter aux 
espaces parcourus); — noctem 
operi VirG. ajouter la nuit au tra- 
vail du jour; — ætati SEN. con- 
server plus Are ; adde huc 
Cic. adde quod Liv. adde huc quod 
Hon. ajoute à cela que, en outre; 
nihil addo Cac. je n’enchéris pas. 
addôücéo, és, cüi, citum, ëre, 
Hon. Ep. 1, 5, 18, enseigner. 
addoctus, a, um, part. p. de 
addoceo : addocti judices Cic. les 
juges instruits de. 
addormio, ?s, vi, îre, n. CELS. 
Acut. 1, 11, 88, et addormisco, 
is, ère, n. Suer. CI. &, s'endormir. 
Addüa, æ, m. Puin. CLaun.Adda, 
fleuve d’ltalie. 
addübitätio, ünis, f. Cape. 5, 
523, dubitation (fig. de rhétorique). 
addübitätus, a, um, Cic. part. 
p. de addubilo. 


addübito, äs, äre, incliner à 


douter, douter un moment, dou- 
ter : de legatis paululum addu- 
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bitatum est Liv. on hésila un mo- 
ment au sujet des envoyés || Curr. 
laisser dans le doute, ne pas dé- 


cider. 
+ addücé, ancien impér. de 


adduco, PLAuT., TER. 


addüco, ?s, æi, cum, cère : 
1° amener, conduire; faire compa- 
raître en jugement; 2° tirer à soi, 
tendre ; 3° rider, contracter, amai- 


grir; 4° amener à un certain point, 
à un état quelconque; 5° amener 
à un sentiment, à une opinion; 


au pass. être convaincu; 6° ame- 
ner, produire || 4° ad cenam ad- 
ducam Ter. je l’amènerai diner; 
adducereexercitum Cic. conduire 
une armée, adducere ad popu- 
Eum Cic. citer devant le peuple || 
2° adducere ostium Pen. tirer la 
pose à soi, la fermer; adducere 
orum Liv. serrer un lien || 3° ad- 
ducit cutem macies Ov. la mai- 

ur ride la peau; adducere 
rontem Quinr. froncer le sourcil ; 
sitis adduxerat artus Virc. la 
soif avait desséché les membres 
| & adducere ad finem Ner. me- 
ner à fin, finir; — ad desperatio- 
nem Just. réduire au désespoir ; 


— ad arbitrium alicujus Crc. 


mettre à la merci de quelqu'un; 
— in invidiam Cic. rendre odieux 
| 5° adducere ad misericordiam 
Ter. émouvoir; — ad nequitiam 
Ter. entraîner au mal ; — in spem 
Cic. faire espérer ; adduci in ser- 
monem Cic. être l’objet d’un blâme 
(faire parler de soi); adducor pu- 
tare, ut sperem Cic. je suis amené 
à penser, à espérer; adduci (ne- 
queo) quin exislimem Suer. je ne 
puis être amené à penser que... 
ne; ut jam videar adduci han 


1 
quoque, quæ Le procreaveril, esse 


patriam Cic. de telle sorte que je 


me persuade que cette patrie est 
aussi la tienne || 6° adducere si- 
tim Hor. amener la soif; — fe- 
bres Horn. causer des fièvres. 
adductio, ünis, f. C.-Aua. Acut. 
2, 1, 32, action d'amener. 
adductiüs, compar. de l'inus. 
adducte, en tirant à soi : nemo 
adductius jacula contorsil Aus. 
personne ne bandait plus vigou- 
reusement un arc |l au fig. adduc- 
tius imperilare Tac. Host. 3, 7, 
gouverner trop durement. 

+ adductôr, ôris, m. INTerr. 
IREN. 1, 48, 6, qui amène. Voy. ad- 
dictor. 

+ adductôrium, ü, n. 
Quæst. Hept. 2, 177, 8, 
d'entrée. 

adductus, a, um, part.-adj. de 
adduco : adductus ad senatum 
SaLL. amené dans le sénat; au 
fig. — cupidilale Cic. poussé par 
le désir || adductus vullus SuEr. 
visage refrogné; adduclior frons 
in supercilia Caprrou. front ridé 
vers les sourcils || Tac. grave, sé- 
rieux, sévère, rigoureux. 

+ addüis, adduit, arch. pour 
addas, at, FEST. 

+ addulco, as, äre, C. FeL. 6, 
adoucir. 

adduxe, sync. pour adducæisse, 
PLauT. Rud. 1047. 


Auc. 
salle 
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. adduxi, parf. de adduco. 
adduxti, sync. pour adduæisti, 

Ter. Heaut. 819. 

ädédo, is, edi, ësum, dère, man- 
ger en partie, entamer avec les 
ents, ronger : angues duo ade- 
dére jecur Liv. deux serpents en- 
tamèrent le foie || consumer : quum 
me supremus adederil ignis Ov. 
quand la flamme du bûcher m'aura 
consumé. 
sdsgi. parf. de adigo. 

Adelphi ou Adelph®, ürum, m. 
pl. Prisc. les Adelphes, comédie de 
Térence. 

ädelphis, ?dis, f. PLIN. 13, 45, 
sorte de dattes.  ‘ 

ädémi, parf. de adimo. 

+ ädempsit, arch. pour ademe- 
rit, PLauT. Epid. 3, 2, 27. 

ädemptio ou ädemtio, Onts, f. 
Cic. Tac. action d'enlever. 

ädemptôr, ôris, m. Auc. in 

Joan. 116, 1, celui qui enlève. 

ädemptus ou ädemtus, a, um, 
part. p. de adimo : ademptum 
imperium Liv. commandement 
enlevé | ademptus Hector Horn. 
llector enlevé à la terre, mort. 

Adendrôs, ti, f. Pin. 4, 57, île 
près du promontoire Spiræum. 

1. äde6, adv. (ad, co) : 1° à cet 
endroit, à ce point, jusqu'à, jusqu'au 
moment ; 2 tant, tellement ; 3° bien 
plus, même, ou plutôt; 4° beau- 
coup, entièrement; 5° bien plus 
encore, à plus forte raison; avec 
une négation : si peu, tant s’en 
faut que; 6° pour cela, à cause de 
cela; 7° or, maintenant, donc; 8° 

récisément, justement, principa- 
ement, surtout; 9° constructions 
diverses || 4° adeo res rediit Ter. la 
chose en est venue à ce point; 
adeo dum inspiæ redactus est 

Liv. il en vint à ce point de dé- 
tresse; adeo donec, adeo usque 
ut PLAUT. usque adeo donec Ten. 
jusqu'à ce que || 2° adeo mihi in- 
visus est ul Cic. il m'est tellement 
odieux que... ; adeo fortuna cum 
barbaris stabat! Liv. tant la for- 
tune combattait pour les barbares 
[1 8 posco atque adeo flagito TER. 
Je demande, et même je supplie; 

intra mœnia, atque adeo 1n se- 
natu Cic. dans nos murs, que dis- 
je ? dans le sénat ; adulescenstuus, 
atque adeo noster TER. ton Jeune 
homme, ou plutôt le nôtre || 4 or- 

thographiam non adeo custodi- 
vit Suer. il n'observait pas beau- 
coup l'orthographe, non adeo 

fractus Suer. pas trop abattu; id 
adeo more suo facere videbatur 
SaLz. il semblait en cela suivre 
tout à fait son caractère || 5° æqua- 
lium quoque, adeo superiorum, 
intolerans Tac. ne pouvant souf- 
frir d'égaux, encore moins (à plus 
forte raison) de supérieurs ; adeo 
non lenuil iram, ut... Liv. il con- 
tint si peu (tant s'en faut qu'il con- 
tint) sa colère, que. || 6° id adeo 
te oratum venio Ter. c'est pour 
cela que je viens te prier; adeo 
mihi ut incommodetl TER. pour 
me faire pièce; adeo quod in ar- 
mis sunt Cic. parce qu’ils sont en 
armes || 7° id adeo considerate 
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Cic. or, faites attention à ceci; at- 
que adeo, antequam dico de...Cic. 
et maintenant, avant de parler de; 
id adeo malum reverterat SaLr. 
ce mal donc se reproduisait || 8° is 
adeo tu es Ter. tu es justement 
cet homme-là ; adeo ex illo Vi. 
dès ce moment même; Jupiler, 
tuque adeo Sol. Enx. Jupiter, et 
toi surtout, Soleil | 9% ego adeo 
Ter. pour moi, quant à moi, nec 
me adeo fallit Lucr. pour moi, Fi 
n'ignore pas, si adeo TER. si du 
moins; nisi adeo monilus est 
PLaur. s'il n’a pas été averti. (adeo 
se construit souvent d'un manière 
explétive avec un adverbe, un ad- 
jectif, etc.) 

2. ädéo, ts, iui ou ii, um, ire, 
n. et actif : l°aller, venir à ou vers; 
2 aller voir, faire visite; invo- 
quer, avoir recours ; 3° visiter, par- 
courir; 4° poétiq. attaquer; 5° en- 
treprendre, se charger de, s’expo- 
ser à, tenter; 6° acceptions diver- 
ses || 4° adire ad consules Caic. 
aller trouver les consuls; — in 
conspectum alicujus Cic. se pré- 
senter devant qqn; — in jus Cic 
comparaître en justice, plaider; 
— municipia Tac. entrer dans les 
villes municipales ; — aras Cic. a 
procher des autels || 2° adire ali- 
quem Ten. ad aliquem Cic. aller 
voir qqn ; —aliquem scriplo Tac. 
per epistulam PLauT. s'adresser à 

qn par écrit, par lettre; — deos 

ic. prier les dieux; — pacem di- 
vüm Lucr. demander le calme aux 
dieux ; — libros sibyllinos Tac. 
avoir recours aux livres sibyllins 
(les consulter) || 3° adire hiberna 
Tac. visiter les quartiers d'hiver || 
& prior adilo tu TER. tu porteras 
les premiers coups: obvia adire 
arma Sir. attaquer l'ennemi qu'on 
a devant soi || de adire ad causas 
Cic. commencer à plaider; — ad 
rempublicam Cic. entrer dans les 
affaires publiques ; — fer Tac. se 
mettre en route ; — pugnam Tac. 
engager le combat; — dedecus 
Tac. se déhonorer;— adextremum 
periculum Czæs. courir le plus 
grand danger; — summa peri- 
cula Ner. allronter les plus grands 
périls || 6° adire hereditatem Cic. 
accepter un héritage, se porter 
ROUE héritier; — nomen alicujus 
SueT. prendre le nom de qqn; — 
alicui manum PLAuT. se moquer, 
tromper || au pass. adiri non 
posse Cic. n'être pas visible. 

Adéôna, æ, f. (adeo) Auc. Civ. 4, 
21, déesse qui présidait à l’arrivée. 

ädeps, ipis, m. f. Puin. graisse : 
ad tenuandas adipes Quinr. pour 
diminuer l'embonpoint || Auc. suif || 
Puin. marne, terre grasse || Puin. au- 
bier [au fig. Cic. mollesse,apathic. 

ädeptio, onts, f. Cic. Fin. 2, 13, 
41 ; Quinr. 5, 10, 55, acquisition. 

1. ädeptus, a, um, part. de adi- 
per : adepli fugientes Gallos 

iv. ayant atteint les Gaulois dans 
leur fuite || Tac. qui a acquis/|| 
passivt. adepta victoria SaLL. vic- 
toire remportée. 

2. ädeptüs, äs, m. P -Noz. Ep 
32, 18, acquisition. 
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ädéquito, às, äre, aller à che- 
val auprès, devant, contre : ade- 
quitare castris Tac. — Syracu- 
sas Liv. se présenter à cheval de- 
vant le camp, devant Syracuse. 
ädéram, A Poe de adsum. 
ädéro, fut. de adsum. 


äderro, às, äre, n. STAT. Silv. 9, 


3, 120, errer auprès, autour. 

ädés, 2° pers. indic. prés. et im- 
pér. de adsum. 

Adesa, æ, m. Voy. Ædesa. 

+ ädescätio, on1s,f. Ps.-Soran. 
Q. medic. 81, action d’engraisser, 
de nourrir. 

+ ädescätus, a, um, part. p. de 
l’inus. adesco, G.-Aur. Acut. 1, 11, 
95, nourri, engraissé. 

adesdum (ades, dum) Ter. viens 
donc (dum ajoute de la force). | 

ädesse, inf. prés. de adsum. 

ädest, de adsum || adest, pour 
adedit, Lucr. 

ädesürio, ?s, vi el it, ire, n. 
PLauT. Trin. 169, être affamé. 

ädesus, a,um, part.p. de adedo : 
exta adesa Liv. chairs consom- 
mées; adesi lapides Horn. pierres 
usées, polies || adesus ciadibus 
Hasdrubal Si. Hasdrubal affaibli, 
abattu par ses défaites ; adesæ for- 
tunæ Tac. fortune dissipée. 

ädéundus, a, um, part. fut. de 
adeo, Ov. où l’on peut, où l’on doit 
pénétrer. : 

adf.…. Voy. par aff...  . .… 

Adgar. Voy. Agar 2. : 

adgarrio, ts, tre, n. FuLc. jascr 
avec. 

+ adgaudéo, és, gävisus sum, 
gaudère, n. P.-No. 18, 14, se 
réjouir avec. 

: adgélat, unipers. Not. Tir. il 
gèle. 

adgëmo ou aggémo, ?s, ère, n. 
Ov. STAT. gémir à. 

+ adgénéro, äs, äre, TERT. adv. 
Marc. 4, 19, engendrer avec. 

adgénicülätio, ônis, f. Hier. 
Quæst. hist. in genes. 41, 43, ac- 
tion de s’agenouiller. 

adgénicülor, äris, äri, d. TERT. 
Pænit. 9, s'agenouiller. 

+adgrettus, pour aggressus, 
ENN. 

adgüberno, äs,äre, FLon. 2, &, 
1, gouverner, diriger. 

+ adgÿro, às, are, n. Nor. Tir. 
tourner autour. 

ädhærens, tis, part. de adhæ- 
reo : obvio quoque adhærente 
SuEr. tous ceux qu'on rencontrait 
se joignant (à Othon) || tempus 
adhærens Quint. temps qui ap- 
proche. 

ädhærentia, æ, f. Terr. Marc. 
4, 24, adhérence, ce qui touche à. 
ädhæréo, ës, hæsi, hæsum, hæ- 
rère, n. 1° être attaché, adhérent 
à; s'attacher (au prop. et au fig.); 
2 être conligu, voisin; 3°-venir 
après || 4° adhærere in visceribus 
Cic. rester attaché aux entrailles ; 
— fronte Ov. Met.5, 88, au front; 
— anchoris (dat.) Tac. être fix 
par des ancres; — jumento GELL.. 
20, 1, se tenir à cheval; — nulli 
fortunæ Liv. ne s'attacher à rien, 
être ‘inconstant ; allissimis adhæ- 
ret invidia Veu. l’envic s’attacho 
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à ce qu'il y a de plus élevé {| 2° 
silva adhærebat Tac. Hist. 2, 25, 
un bois était voisin; adhærere ri- 
is Rheni Aux. toucher aux bords 
u Rhin || 8 extremum adhærere 
Cic. Vatin. 5, être nommé le der- 
nier (il s'agit d’un scrutin). 
ädhæresco, is, hæst, hæsum, 
escère, n. devenir adhérent, s’atta- 
cher: adhærescere egressibus Tac. 
Ann. 11, 12, s'attacher aux pas de 
qn quand il sort; — menti Cic. 
s'emparer de l'esprit (s’y établir) || 
Cic. convenir, s'appliquer || Cic. 
hésiter, s'arrêter : oratio ita libere 
fluebat utnunquam adhæresceret 
Cic. Brut. 79, sa parole était si 
coulante qu'elle ne s'embrouillait 
jamais. 
+ ädhæsë, GELL. 5, 9, 6, en 
s'arrétant, en hésitant. 
ädhæsio, ônis, f. Cic. Fin. 1, 
49, adhérence, juxtaposition {| au 
fig. Auc. Serm. 216, 5, adhésion. 
1.7? ädhæsus, a, um, part. p. de 
adhæreo, Pau. cr. uniétroitement. 
2. ädhæsüs, üs, m. Luce. 4, 
19234, adhérence. 
ädhälo, às, àre, PLIN. 22, 95, 
toucher de son haleine. 
Adherbäl, älis, m. Sac. Adher- 
bal, fils de Micipsa. 
#dhibëo, és, but, bitum, bêre 
(ad, habeo) : 1° appliquer, appro- 
cher, mettre auprès (au prop. el au 
fig.); 2° offrir, présenter; 3° ajou- 
ter, joindre ; 4 faire approcher, 
admettre, appeler, inviter; 5° ac- 
cueillir, trailer; 6° — se, se con- 
duire ; 7e employer, faire usage de 
id adhibere tibiam ad os GELL. 
emboucher la flûte; — alicui cal- 
caria Cic. donner de l’éperon, ai- 
guillonner ; — manus genibus Ov. 
embrasser les genoux; — aures 
PLaur. prêter l'oreille; — vullus 
ad Ov. tourner les yeux vers ; — 
alicui consolationem Cic. conso- 
ler; — motus judici Cic. parler 
au cœur du juge | 2° adhibere 
cultus, preces diis Cic. honorer 
d'un culte, prier les dicux; quid 
adhibere poltui magnificentiæ 
tuæ? Tac. qu'ai-je pu t'offrir en 
échange de tes magnifiques pré- 
sents? || 3° ad majorum morem 
doctrinam hanc adhibuerunt Cic. 
aux MŒurs UE Le ils ont ajouté 
cette doctrine || 4 adhibere testes 
Cic. produire des témoins; — me- 
dicum Cic. mander un médecin ; 
— ad consilium Cæs. — in con- 
silium PLIN.-s. ou simpilt. adhi- 
bere Cic. consulter qqn; — in 
auxilium Just. appeler à son se- 
cours; — epulis Vire. convier à 
un festin; A dr me non adhi- 
buit PLin.-1. Régulus ne m'a pas 
invité; adhibere procul PLaur. 
éloigner, cri * adhibere se- 
verius ali ic. Ait. 10, 19, 
$, traiter sévèrement qqn || 6° ad- 
hibere se in potestate Cic. Q. 
frat. 1, 1, 22, se conduire quand 
on est au pouvoir || 7° adhibere 
medicinam ægroto Gic. donner un 
“emède à un malade; — 
Cic. se montrer fidèle (chez les 
écrivains de la basse latinité : ad- 
hibere fidem Mig. Aus. ULe. ajou- 


m | contrée d’Assyrie || -eni, 
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ter foi); — memoriam Ner. gar- 
der le souvenir ; adhibebat nobis 
auctorilatem medicorum GEL. 
il nous citait l’autorité des méde- 
cins ; st adhibebitur deus Hon. si 
l'on fait intervenir un dieu. 

ädhibitio, ônis, f. CapeL. M.-Ewr. 
emploi, usage:—convivii Gal. Inst. 
epit. 1, 1, 2, admission à table. 

ädhibitus, a, um, part. p. de 
adhibeo : adhibitæ manus Cic. 
Nat. 60, mains employées ; adhi- 
bitus cenæ Sue. Aug. 74, admis 
au repas. 

ädhinnio, ?s, vi et ii, ire, n. 
hennir à où à côté : adhinnire 
visæ equæ Ov. hennir à la vue 
d’une cavale || Cic. Pis. 69, pousser 
un cri de joie, frémir de plaisir. 

ädhoc. Voy. adhuc. 

ädhortämén,inis, n.Aruz.Flor. 
18. Comme adhortalio. 

ädhortätio, ônis, f. Cic. Liv. 
exhortation || au plur. Liv. 8, 27, 6, 
Puin.-3. Ep. 1,8, 11. 

ädhortätivus, a, um, Diox. 858, 
11 qui sert à exhorter. 

à hortätôr,üôrts, m. Liv. 2, 58, 

ui exhorte. | 

+ädhortätorie, ALcim. Ep. 16, 
de manière à encourager. 

1. ädhortätus, a, um, part. de 
adhortor, Cic. Cæs. qui a exhorté 
Lt HeuiN. ap. Prise. 8, 15; C.- 

ur. Acut. 9, 8, 17, qui a été 
exhorté. 

2. + ädhortätüs, abl. &, m. 
Apur. Apol. 102, exhortation. 

+ ädhorto, &s, äre, arch. Prisc. 
Comme adhortor. 

ädhortor, äris, älus sum, äri, 
d. exhorter, encourager, exciter : 
adhortari ad certlam laudem Cic. 

romettre une gloire assurée; — 
in bellum Tac. encourager â la 
guerre ; ferus sese adhortans Ca- 
TUL. 69, 85, l'animal sauvage s’ex- 
citant lui-même. 

+ ädhospito, àäs, äre, Dicrys. 
4, 15, rendre favorable. 

ädhüc, adv. 1° jusqu'ici, jusqu'à 
présent; encore ; 2° jusqu'alors; 3° 
de plus, en outre || L adhuc loco- 
rum PLauT. Capt. 885, jusqu'ici, 
adhuc cessalum est TER. on n’a 
rien fait pus présent; di, qui 
hanc urbem adhuc regitis SaLL. 
dieux, qui gouvernez encore cette 
ville || 2° func adhuc consules 
Suer. les consuls d'alors, ceux qui 
étaient encore consuls ; neque erat 
adhuc exemplum Tac. il n’y avait 
pas encore d'exemple || 3 sunt 
adhuc aliquæ Prin. il y en a en- 
core quelques-unes. (Dans ce sens, 
il se construit fréqt. avec un com- 
paratif : u{ cerliorem adhuc in- 
dolem ostenderet Suet. et pour 
mieux révéler son caractère.) 

+ ädhucciné, pour adhucne, 
Aru. Met. 9, 8. 

Adiabari, ôrum, m. pl. PL. 
6, 189, peuple d'Ethiopie. 

Adiabäs, æ, m. Aum. 25, 6, %, 
fleuve d’Assyrie. 

Adiäbëne, és, f. PLin. Adiabène, 
Orum, 
PE Pin. 6, 27, habitants de l’A- 
diabène| -6nicus, SParT.et-enus, 
a, um, Tac. de l'Adiabène. 


celui 
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ädiantum, :, n. heal PLIN. 
22, 62, capillaire (plante). 

Adiätôrix,igis, m. Cic. Fam.2, 
12, 2, roi des .Comaniens vaincu 
par Auguste à Aclium. 

+ädibilis, e, Cass. Eccl. 11, 18, 
abordable. 

ädicio, is, ère, poétiq. pour 
adjicio, ManT. 4, 54, 9; STAT. Th. 
7, 4; SEN. Thyest. 727, etc. 

ädiens, euntis, part. de adeo. 


ädigo, ?s, égi, aclum, îgére 
(ad, 290) : fe pousser vers, faire 
entrer; 2° lancer, précipiter; 3° 


amener devant (un arbitre, forcer 
de prendre pour arbitre); amener 
à (prêter serment, exiger un ser- 
ment) ; absolt. lier par un serment; 
4 contraindre, forcer || 4° adigere 
vitulos ad matres Varr. conduire 
les petits vers leurs mères: — equos 
per publicum Suer. pousser ses 
chevaux à travers la foule ; — cla- 
vum in arborem Pix. enfoncer 
un clou dans un arbre ; — [Errane 
jugulo Suer. enfoncer le fer dans 
a gorge; — vulinus per galeam 
Tac. porter un coup à travers le 
casque, percer le casque || 2° adi- 
gere fulmen Vinc. lancer la fou- 
dre; — ad umbras Vinc. préci- 
piter dans les enfers || 3° illum (ad) 
arbitrum adegit Cic. il le força 
de prendre un arbitre; non potes 
adigere arbilrum Cic. tu ne peux 
forcer de s’en rapporter à un arbi- 
tre; adigere ad jusjurandum 
SALL. — jusjurandum Czæs. qu- 
rejurando Liv. exiger le ser- 
ment, faire prêter serment, lier 
par un serment ; se ipsæ adigunt 
in verba Vespasiani Tac. elles 
rêtent serment d’elles-mêmes à 
espasien; universos adigit Tac. 
il leur fait prêter serment à ous 
& adegit Parthos miltere a 
principem... Tac. il força les Par- 
thes d'envoyer à l'empereur.….; mo- 
ri adigitur Tac. elle est con- 
trainte de se donner la mort. 
ädii, parf. de adeo. 
Adimantus, 2, m. Ov. Adimante 
roi des Phliasiens || Ner. général 
athénien || Pin. écrivain grec. 
ädimo, ?s, émi, emplum, imère 
(ad, emo), enlever, Gter, retirer : 
adimere metum TER. rassurer; — 
prospectum Liv. dérober à la vué; 
— lelo Horn. enlever à la mort 
Con. Jusr. interdire ||avec un infin. : 
adimam cantare severis Horn. Ep. 
1, 19, 9, je défendrai aux Catons 
de chanter. 
ädimpléo, és, ëvti, élum, ère, 
Liv. remplir || au fig. accomplir : 
adimplere libertates Cob. Jusr. 
affranchir des esclaves d'après un 
testament ; — creditores Cop. Jusr. 
payer des créanciers; — scriplu- 
ras Isib. accomplir les écritures. 
+ ädimplétio, ünis, f. Hier. Ep. 
121, 10, action de remplir; — tem- 
porum TEnT. consommation des 
temps || Lacr. accomplissement. 
+ ädimplétôr, ôris, m. Auc. 
Serm. 144, 8, celui qui accomplit. 
+ ädimpletus, a, um, part. p. 
de adimpleo : adimpletus tibia- 
rum cantu Fimu. excité par le son 
de la flûte. 
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ädincitäs, Car. Voy. incilæ. 
+ ädincresco, is, ère, n. Vus. 
Eccl. 23, 8, croître, augmenter. 
+ ädindo, ts, indidi, inditum, 
ère, Caro, Rust. 18, 1, faire entrer, 
introduire en sus. 
ädinféro, fers, tülr, ferre,TERT. 
Marc. 5, 9. apporter à, citer. 
ädinflo, us, are, Auc. Civ.19,28, 
enfler. 
+ ädingéro, ès, essi, eslum, 
rère, SEREN. ap. Schol. Juv. 4, 2, 
diriger contre. 
ädingrédior, ëris, ?, d. Nov.- 
Jusr. occuper, prendre possession 
de quelque chose. 
+ ädinquiro, is,ère, JuL.-Va. 
4, s'enquérir. 
ädinstar. Voy. instar. 
ädinsurgo,is,ére.Voy.adsurgo. 
ädintellégo, ts, ère, Marc.-Vicr. 
comprendre avec ou en outre. 
+ ädinvénio, ?s, ire, SERV. Dic. 
découvrir. 
+ ädinventio, Onis, f. P.-No. 
Ep. 48, invention, découverte. 
+ ädinventür, ôris, m. CPR. 
L'p. 68, 10, inventeur. 
+ ädinventum, :, 
Gnost. 1, invention. 
+ ädinventus, a, um, part. p. 
deadinvenio, Dic.Ixscr. découvert. 
ädinvestigo, äs, äre, Boer. 
Geom. p. 400, 1, rechercher. 
ädinvicem, Auc. Voy. invicem. 
ädipalis, e, ArN. 3, 25, gras. 
- ädipätus, a, um, Luc. gras, 
rempli de graisse || au fig. adi- 
patæ orationis genus Cac. Or. 25, 
style épais || subst. n. Juv. 6, 650, 
pâté gras. 
ädipes, is, Prisc. Voy. adeps. 
+ ädipéus, a, um, ÎliEr. Ep. 
447, 8, gras, vigoureux. 
+ ädipinus, a,um, GLOoss. gras. 
ädipiscendus, a, um, part. fut. 
de adipiscor : in adipiscendaä 
morte Suer. en se donnant la 
mort. 
ädipiscentia, æ, f. CassrAN. In- 
carn. 5, 11, acquisition. 
ädipiscor, éris, adeptus sum, 
spuers d. (ad, aplacor) : 1° attein- 
re en courant; atteindre; au fig. 
arriver à, acquérir, obtenir; 2 at- 
tcindre par l'intelligence, com- 
prendre || 4 vix adipiscendi po- 
Lestas fuit PLaurT. c'est à peine si 
J'ai pu l’atteindre; adipisci senec- 
tutem Cic. arriver à la vieillesse ; 
— honores a populo Cic. obtenir 
les honneurs du peuple ; — victo- 
riam Liv. remporter la victoire : 
rerum adeptus est Tac. il s’em- 
para du pouvoir; nullum crimen 
adeptus eram Ov. je n'avais com- 
mis aucun crime || 2° si id mens 
humana non adepta sit Cic. si 
l'esprit de l'homme n’a pu y at- 
teindre [[+ pass. être acquis, ob- 
tenu : non ælute adipiscilur sa- 
pientiu PLauT. Trin. 2, 2, 88, la 
sagesse n'est pas le fruit de l’âge. 
adips. Voy. adeps. 
_ 1 ädipsäthédn, 1, n. PL. 24, 
412, espèce d’arbuste épincux. 
ädipsôs, 1, . (Güipoç) Puis. 12, 
103, espèce de datte qui apaise la 
soif || PLix. réglisse (plante). 
Adipsôs, 1, f. ou Adipsôn, t, n. 


n. TERT. 
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Pu. 6, 467, Adipse, ville de l’E- 
gyptoe inférieure. 

+ äditiälis, e : aditialis cena 
Varr. Rust. 3, 6, 6; Puix. 10, 45, 
repas somptueux que donnait un 
magistrat et surtout un pontife 
que entrait en charge. 

äditicüla, æ, f. Juz.-Vac. 8, 45, 
et äditicülus, à, m. Fesr. petite 
entrée, petit passage. 

äditio, ônis, f. action d’aller à: 
quid libi hanc aditio est? PLauT. 
pourquoi viens-tu la trouver ? || 
Cass. action de venir présenter une 
requête || aditto heredilatis Poup. 
Jer. et simplt. adilio Ur. aclion 
de se porter pour héritier. 

+ ädito, as, äre, n. EN. aller 
fréquemment. 

1.+ äditus, a, um, part. p. de 
adeo :adito Oceano Curr. ayant 
pénétré jusqu’à l'Océan ; adita pe- 
ricula Cic. dangers qu'on a courus. 

2. äditüs,às, m. : 1° action d'al- 
ler, d'approcher, accès; 2° faculté 
d'arriver à quelqu'un, de l’aborder, 
abord; 3° entrée (d'un édifice), 
abord (d’un lieu) ; au fig. entrée en 
matière; moyen d'arriver ; 4 droit 
de passage (en t. de droit) || 4° ur- 
bes caplæ uno aditu Cic. villes 
prises en se présentant seulement; 
ferre adilum CartuL. s'approcher; 
quo neque sit ventis adilus Virc. 
où les vents n'aient point accès; 
adilus in sacrarium Cic. l'accès 
du sanctuaire || 2° aditum apud 
regem quærere Liv. chercher à 
parvenir Lg pee roi, homo rari 
aditüs Liv. homme qu’on aborde 
difficilement || 3° in primo adilu 
templi Cic. à l'entrée du temple; 
aditus insulæ munili Cic. les 
abords de l'ile sont fortifiés ; clau- 
dere omnes aditus Cic. fermer 
toutes les avenues; adilus ad cau- 
sam Cic. l'entrée en matière ; adi- 
tum ad aures habere Cac. se 
faire écouter; aditus ad multitu- 
dinem Cic. le moyen de plaire à 
la multitude || 4 aditum redi- 
mere Dic. racheter un droit de 
passage. | 

ädivi, parf. de adeo. 

adjäcens, tis, part. de adjaceo: 
adjacentes populi Tac. les peu- 
les voisins, adjacentia (s.-ent. 
oca) Tac. les environs. 

adjäcentia, >, f. Auc. Nat. el 
rat. 51, bonne disposition (de 
a volonté). 

adjäcéo, és, cui, ère, n. Tac. 
être couché auprès || être situé au- 
près : adjacet via Quinr. il ya un 
chemin tout contre; Tuscus ager 
Romano adjacet Liv. la Toscane 
est contiguë au territoire de Rome; 
gentes quæ mare adjacent Ner. 
es nations qui habitent près de 
la mer. 

À adjäcülätus, a, wm, part. p. 
de l’inus. adjaculor, Care. lancé, 
dardé. 

adjectämentum, à, n. Can. 
4160, 29, co qu'on ajoute (à un mot), 
suffixe. 

adjectio, onis, f. Liv. addition, 
RE NAUal : Hispaliensibus fa- 
miliarum adjectiones dedit Tac. 
il accrut la colonic d’Iispalis de 
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nouvelles familles [| Vrrn. $, 2, 
saillie, renflement du piédouche de 
la colonne || Quinr. répétition d’un 
mot || Uzr. enchère, surenchère. 

_adjecticius, a, um, Cass. 11, 8, 
ajouté, qui est en sus. | 

adjectivus, a, um, qui s'ajoute : 
adjectivum nomen et absolt. ad- 
jectivum Pnisc. adjectif. 

? adjecto, &s, äre, fréq. de ad- 
jicio, Apic. 8, 2. 

1. adjectus, a, A p. de 
adjicio, Cæs. ajouté : adjeclus co- 
mitatu principis Tac. Hist. 2, 
65, adjoint à la suite du prince ; 
— ad numerum INscr. surnumé- 
raire [| subst. m. Dic. fondé de 
pouvoir, représentant (pour rece- 
voir une dette). 

2. adjectüs, üs, m. Virr. action 
d'approcher : — odoris Luce. 4, 
677, l'approche de l'odeur. 

adjicio, is, jéci, jectum, jicère 
(ad, jacio) : 1° jeter dans, mettre 

ans, sur, à côté; 2° au fig. appli- 
quer, attacher (les regards, sa pen- 
sée) ; 3° ajouter, joindre à ; 4° ajou- 
ler (à ce qu'on a dit); 5° enchérir 
| 4° adjicere in vas CoLux. verser 
dans un vase ; — album calculum 
PzN.-3. mettre une pierre blanche 
dans l'urne; — Armeniæ manum 
VeLL. mettre la main sur l'Arménie ; 
— rogum ædes alienas Lec. xu 
TA8. construire un bûcher près de la 
maison d'autrui || 2° ad omnia cu- 
piditatis oculos adjicere Cic. je- 
ter sur tout un regard de convoi- 
tise ; adjecit animum advrrginem 
Ter. il tourna sa pensée vers la 
jeune fille; — animum consilio 

iv. il arrêta sa pensée au projet 
| 8° adjicere ad bellicam laudem 
Cic. ajouter à la gloire des armes; 
— provinciam imperio JusT. ajou- 
ter une province à l'empire; Auc 
nalas adjice seplem Ov. ajou- 
tez à cela sept filles; adjiciunt 
animos juvent Ov. ils ajoutent à 
l’ardeur du jeune homme (s'em- 
ploie rarement d’une manière ab- 
solue : prioribus adjicere Quixr. 
ajouter à ce qu'on a dit) || 4° ad- 
jecit in domo esse venenum Tac. 
il ajouta que le poison était chez 
lui | 5° supra adjecit Æschrio 
Cic. Eschrion mit une enchère. 

+ adjücor, äris, äri, d.CHRYSOL. 
Serm. 152, jouer auprès. ou avec. 

? adjüb8o, és, ère, PLauT. Com- 
me jubeo. 

+ adjübilo, äs, äre,Inscr. Mai. 
V, p. 144, accueillir par des cris 
de joie, acclamer. | 

adjüdicätio, ônis, f. ULe. adju- 
dication || Gaius, droit d'attribuer 
(à l’un des plaideurs la chose en li: 
tige) || ? ENNoD. jugement. 

adjüdicätus, a, um, part. p. de 


adjudico, Gaius, adjugé !|+ adju- 
dicatus morti Îlwen. condamné à 
mort. 


adjüdico, äs, äre, adjuger par 
sentence ou par Jugement : au- 
dicare sibi rem controversiosam 
Liv. s’adjuger la chose en litige; 
— causam alicui Gic. prononcer 
en faveur de qqn || attribuer : ad- 
judicare alicui salutem impert 
Cic. faire honneur à qqn d'avoir 
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sauvé l'empire; — optimum sa- 
porem ostreis PLiN. reconnaître 
un excellent goût aux huîtres || 
dévouer : adjudicare animam 
suam morluis LacT. dévouer son 
âme à la mort || PLauT. décider, 


rononcer || Hier. être d'avis de 


avec l’infinitif). 
+adjüéro, arch. pour adjuvero, 


adjügätus, a, um, part. p. de 
adjugo || PL. altaché (en parl. de 
la vigne) || Lacr. accouplé (en 
parl. des animaux). 
adjügo, &s, äre : adjugure vi- 
em CoLux. lier la vigne || au fig. 
AGuv. joindre, unir. 
adjämentum, :,n. Ter. Cic. Ov. 
aide, secours, assistance. 
adjunctio, ôünis, f. union, liai- 
son : adjunctio animi Cic. sympa- 
thie || addition : sententiæ in qui- 
bus nulla est virtutis adjunctio 
Cic. préceptes où la vertu n'est pas 
mentionnée; adjunctiones PauL. 
Jcr. $#, 6, 49, les accessoires (en t. 
de droit), ce qui est ajouté à... || 
Cic. exception || Cic. sorte de répéti- 
tion oratoire || Connir. figure qui 
consiste à placer le verbe au com- 
mencement ou à la fin de la phrase 
I Prisc. figure autrement appelée 
seugma. : 
. adjunctivus, a, um, qui s’a- 
Joute : — modus Diou. subjonctif; 
adjunclivæ conjunctiones Prise. 
conjonctions qui gouvernent le 
subjonctif. | 
adjunctôr, ôris, m. Cic. At. 
8, 3, 3, celui qui a fait ajouter. 
adjunctus a, um, p.-adj. de 
adjungo :adjunctæ tigres Ov. ti- 
gres attelés au même char; verba 
ad nomen adjuncta Cic. épithe- 
tes; adjuncta ævo Horn. traits ca- 
ractérisliques d’un âge; pietati 
esse adjunctum putabat Cic. il 
ait comme un devoir de 
piété ; quæ sunt adjunctiora cau- 
sæ Cic. ce quia plus rapport à la 
cause || adjuncta, n. pl. Cic. les 
circonstances d’un fait, ce qui l'ac- 
compagne, le précède ou le suit 
| ?adjunolissimus ARN. 7, 89. 
adjungo, is, æi, clum, gère : 
1° attacher au même joug, atteler; 
> joindre, unir: 3° au fig. atta- 
cher, appliquer; 4 ajouter une 
chose à une autre, ajouter (en par- 
lant) || 4° plostello adjungere mu- 
res Hor. atteler des rats à un pe- 
tit chariot || 2° ad probos se ad- 
jungere PLaur. s'unir aux gens 
de bien; adjungere aliquem sibi 
Gic. se concilier qqn ; — ulmis vi- 
tes VRG. marier là vigne aux or- 
meaux ; —dextras Pœno Si. faire 
alliance avec le Carthaginois | 
- 8° animum ad aliquod studium 
adjungereTer. se passionner pour 
ga: ch.; — suspicionem ad Gic. 
iriger ses soupçons sur || 4° ad- 
jungere juris scientiam eloquen- 
tiæ Cic. ajouter la science du droit 
à l'éloquence; quod quum dice- 
îllud adjunæi Cic. après avoir 
dit cela, j'ajoutai ; adjungere se- 
tia Cic. voir ou montrer les 
conséquences d'une proposition 
(en logique). 


. ADJ 


+ SE M nan îi, n. Rurix. 

Vuc. Tob. 9, 5, serment. 
adjürätio, onis, f. action de 

Jjurer : cum adjuralione suæ sa- 


[lutis Au. Met. 2, 20, en jurant 


par sa tête; adjuralio divini no- 
minis Lacr. 2, 17, 11, action d'in- 
voquer le nom de Dieu. 
adjürätôr, ôris, m. ALCIM. 2, 
$12, qui évoque par des enchante- 
ments || Isip. exorciste. 
adjürätorius, a, um, (Con. 
ANAST. appuyé par un serment. 
adjürätus, a, um, part. p. de 
adjuro, Lacr. conjuré, prié instam- 


ment || Lacr. exorcisé. / 


1.adjüro, äs, äre: l° jureren ou- 
tre, Jurer, protester avec serment ; 
2 conjurer, prier avec instance; 
3° rarement : exorciser || 1°præter 
commune jusjurandum, aliquid 
adjurare JY- ajouter un serment 
au serment ordinaire ; adjuras id 
te non esse facturum Cic. tu jures 
que tu ne le feras pas; per omnes 
{ibi adjuro deos Ter. je le jure 
par tous les dieux; adjuro Le Car. 
Je le jure par toi || 2° adjuratus 
est in senalu, ut. Vor. il fut in- 
stamment prié dans le sénat, de. 
| 3 dæmones per Deum adju- 
rantur LacrT. on exorcise les dé- 
mons au nom de Dieu. 

2. adjüro. Voy. adjuero. 

+ adjütäbilis, e, PLacr. Pers. 
678, secourable. 

+ adjütive, Boer. Arist. {op. 6, 
4, utilement. 

+adjütivus, a, um, Boer. Arist. 
top. 5, 6, utile, propre à. 

adjuto, aäs, äre, Varn. aider, 
soulager : id adjuta me Ter. Eun. 
150, aide-moi en cela; adjutare 
onus alicui Ter. décharger qqn 
d'un fardeau | n. seconder une 
prière : adjuta mihi Pacuv. sois- 
moi favorable. 

1. adjütor, Gris, äri, d. AFRAN. 
secourir || pass. Lucr. être aidé. 

2. adjutôr, ris, m. l° celui qui 
aide, qui secourt; 2° fauteur, par- 
tisan; 3 aide, adjoint ; acteur en 
sous-ordre || 4° adjutor belli, vic- 
toriæ Cic. qui aide à faire la 
guerre, à remporter la victoire; 
adjutor huic veni Cic. je suis 
venu pour le soutenir; adjutor ad 
benigne faciendum (Cic. qui aide 
à la bienfaisance | 2° Plancus 


Bruti adjutor VeuL. Plancus par- | di 


tisan de Brutus; in hoc stoicos 
adjutores habemus Cic. en cela 
nous avons les stoïciens pour nous 
| 3° Manlius adjutor consuli da- 
tur Liv. Manlius est adjoint au 
consul ; adjutor ab epistulis Inscr. 
commis d'un secrétaire; — a ra- 
tionibus Inscr. employé d’un in- 
tendant ; Vatinio adjutori Ixscr. 
à Vatinius,acteur (subalterne ; peut- 
être comparse); haberes magnum 
adjutorem Horn. tu aurais qqn qui 
te seconderait puissamment. 
_adjütôrium, it, n. SEN. VELL. 
aide, secours. 

adjütrix, îcis, f. Cic. celle qui 
aide, qui assiste || adjutrices le- 
giones Tac. légions supplémen- 
taires levées dans les provinces par 
les proconsuls. 
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ÀA.adjütus, a, um, part. p. de ad- 
juvo : adjutus prudentiä Ner. se- 
condé par la prudence; a me ad- 
jutum fuerit SaLr. j'aurai aidé. 

2. adjutüs, abl.&, m. Maer. 7,7, 
5, SeCOurs. 

+ adjüvämén, ins, n. et adjü- 
vämentum, ti, n. Ps.-Cyrr. Is. : 
aide, secours. 

+ adjüvätio, ünts, f. Diom. 591, 
24, aide. | 

+ adjüvätus, &, um, part. p. de 
adjuvo, Hirar. aidé. | 

+ adjüvavi, arch. Pau. Dig. 
84, 9, 5, 10, Ann. parf. de adjuvo. 
adjüvo, äs, jüvt (t. rar. juvävi) 
Jütum (et t. rar. avatumny, äre : 
1° aider, seconder; 2° entretenir, 
augmenter, fortifier; 3 être utile 
Il d'adiutare ad colendam vir- 
tutem (Cic. aider à pratiquer la 
vertu; adjuvare auœiliis (Cic. 
fournir des troupes auxiliaires ; 
fortes fortuna adjuvat Liv. la 
fortune favorise les braves; adju- 
vent hanc nobis messem GELL. 
qu'ils nous aident à faire cette 
moisson || 2° adjuvare ignem 
Liv. nourrir le feu; — alicujus 
insaniam PLavr. entretenir la fo- 
lie de qqn; — formam curä Ov. 
relever la beauté par la parure; — 
hærentes aquas Luc. grossir et 
précipiter des eaux stagnantes ; — 
clamore suum militem Liv. en- 
courager son champion par des 
cris; nist nos cibus adjuvet Lucn. 
si la nourriture ne nous fortifie 

as || 3 solitudo aliquid adjuvat 
Ce. la solitude est bonne à quel- 
que chose. = 

adl... Voy. par all... - 
adlivesco, ?s, ère, n. FEsT. de- 
venir livide. 

+ adluctor, äàris, äri, d. ApuL. 
Met. 11, 12, lutter contre. 

Admagetobriga, æ, f. Cæs. 
Gall. 1, 51,12, ville des Celtes. 

+ admänéo, és, ére, n. Nor. 
Tin. demeurer auprès. 

+ admartÿrizo, äs, äre, n. 
Common. Instr. 2, 16, 19, assister 
les martyrs. 

admätertéra, æ, f. Is. 9, 6, 
26, tante au quatrième degré. 

admätüro, äs, äre, Cæs. Gall. 
7, 54, 2, hâter. 

Admederensis, e, Inscn. Orel. 
528, d’Admédéra (ville de Numi- 
e 


À admembrätim,GLoss. GR.-LAT. 
par parlies. 

admëmôratio, Ônis, f. Auc. Ep. 
59, 1, mention, commémoration. 

+ admémordi, ancien parf. de 
admordeo, PLAuT. 

admensus, a, um, part. de ad- 
metior, CurT. qui a mesuré || 
+ CATO, mesuré. 

admentätio, ônis, f. Voy.amen- 
tatio. 

admentior, iris, tri, d. ÎREN. 2, 
$0, 9, feindre, controuver. 

+ adméëo, ä&s, äre, n. P.-Nor. 
17, 119, approcher. . 

admétior, iris, ensus sum, iri, 
d. Cic. mesurer||+ Caro, Non. 465, 
être mesuré. 

Admëtis, idis, f. Ixscr. nom 
grec de femme. 
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Admeët5, üs,f. Ivce. Adméto, une 
des Néréïdes. 

Admetus, ?, m. Tis. Admète, 
roi de Phères en Thessalie || Nep. 
roi des Molosses. 

admigro, äs, äre, n. PLaur. 
Pers. 347, se joindre, s’ajouter. 

adminicüla, æ, f. FonT. Vit. 
Radeg. 19, servante. 

adminicüläbundus, a, um, qui 
aide : muluo adminiculabundi 
Fri. ALex. 8, s’aidant les uns les 
autres. 

+ adminicülätio, ônis, f. Boer. 
Cic. top. 5, soutien, appui. 

na os Ôris, “+ GELL. 
7, 3, 8, qui aide, qui seconde. 

amincülätus, a, UM, p.-ad). 
de adminiculo, Puin. échalassé || 
Vann. appuyé, secondé : memoria 
adminiculalior Gez. Præf. 1, 
mémoire sûre. 

+ adminicülo, äs, avi, äre: ad- 
miniculare vilem Cic. Fin. 5, 89, 
échalasser une vigne, la soutenir 
avec des échalas || soutenir, ap- 
puyer : adminiculavi voluntatem 
tuam Varn. j'ai secondé ta vo- 
lonté || au pass. Auc. être appuyé; 
GELL. être confirmé. 

adminicülor, üris, älus sum, 
äri, d. Auc. Genes. lill. 1, 18, 86, 
échalasser. 

adminicülum, 1, n. Cic. étai, 
étançon, échalas || Cic. Liv. aide, 
appui, secours : adminicula Au. 
ressources à la gucrre. 

administér, {ri, m. celui qui 
prête son ministère, qui aide en 
queue chose : — consiliorum 

ALL. instrument des projets; — 
victüs quolidianti Cic. qui prépare 
la nourriture de tous les jours || en 
t. de guerre : administros lulari 
SALL. protéger les travailleurs 
(dans un siège). 

administra, æ, f.Vanrn. Cic. celle 
qui sert, qui aide à quelque chose. 

administratio, oünis, f. aide, 
ministère : sine hominum admi- 
nistratione Cic. Off. 2, 12, sans le 
secours des hommes || soin d'une 
chose : administralio rerum Jusr. 
conduite des affaires; — belli Cic. 
direction de la guerre; — gentis 
Jusr. gouvernement d’un pays ; — 
peculii Uce. droit de disposer de 
sa bourse particulière ; — tutelæ 
Ur. exercice de la tutelle; — tor- 
mentorum Cæs. manière d’em- 

loyer les machines; — aquæ 

ITR. distribution des eaux f au 

lur. administraliones Tac. Aux. 
es affaires ; Sparr. les administra- 
teurs. 

administrätiuncüla, æ, f. Con. 
Taeon. 8, 4, 10, pelite fonction. 

administrätivus, a, um, Quinr. 
2, 18,5, aclif, capable d'agir, de 
conduire. 

administrätôr, ôris, m. qui 
administre : administralor est 
belli gerendi Cac. il est chargé de 
la conduite de la guerre || Dic. 
conservateur, gardien {de la fortune 
d'un mineur) 1? Cic. Tusc. 5, 21, 
esclave, serviteur. 

+ administrätôrius, a, UM, 
lier. an {sai. 13, 46, 11, qui sert, 
agent. 


ADM 


1. administrätus, a, um, part. 
p.de administro. Tac. Ann. 6, 29, 
gouverné, conduit. 

2. + administraätüs, üs, m. 
GLoss. administration. 

administro, àäs, äre : 1° aider 
en quelque chose; servir quel- 
qu'un ; 2° fournir, procurer ; 3° s'oc- 
cuper de, soigner; conduire, diri- 

er, administrer ; 4° faire, exécuter ; 
à absolument : remplir son oflice 
| 4° administrare ad rem divi- 
nam alicui PLaAuT. aider quel- 
qu'un dans un sacrifice; qui Getæ 
administraverant SPART. ceux qui 
avaient servi Géla || 2° adminis- 
trare res utiles bello Hirr. four- 
nir ce qui est nécessaire à la guerre; 
mel ad principia convivii admi- 
nistralur Varn. on sert le miel 
au commencement d’un repas || 
3° administrare vindemias Cor. 
faire ses vendanges; — rem fa- 
miliarem Cic. soigner sa fortune; 
— proconsulatum SuET. exercer 
les fonctions de proconsul; — Le- 
gationes Ne. s'acquitter d ambas- 
sades ; — dextram partem ope- 
ris Cæs. conduire l'attaque de 
droite (il s’agit d'un siège); — 
bellum Cic. conduire la guerre; 
exercitum (Cic. commander 
une armée; — navem Cæs. diri- 
ger un vaisseau ; — rempublicam 

IC. gouverner l'État ; — lutelam 
Ur. exercer la tutelle || 4° ut ad- 
ministrarent ea quæ imperassel 
CÆs. pour qu'ils exécutassent ses 
ordres; dum hæc administran- 
tur CÆs. pendant que ces choses 
se passent || 5° milites non ad- 
ministrare poterant Sac. les sol- 
dals ne pouvaient faire leur devoir. 

admiräbilis, e, Cic. admirable, 
merveilleux, surprenant || Cic. FLon. 
extraordinaire || -bilior Cic. 

admiräbilitäs, lis, f. Cac. ce 
quiexcite l'admiration ; -cælestium 
rerum Cic. le spectacle admirable 
des cieux; admirabilitatem ma- 
gnam facere Cic. faire paraître 
digne d'admiration. 

admiräbilitér, Cic. admirable- 
ment, d'une manière admirable, 
merveilleusement || Cic. contre 
l'opinion commune. 

+ admiräcülum, ti, n. OPT.-Ar. 
Comme miraculum. 

admirändus, a, um, parf. fut. 
de admiror, Cic. 2dmirable, digne 
d’admiration || + -dissimus SaLv. 
Ep. 8. 

dmirantér, GREcor. in 1 Reg. 

3, 2, 5, admirablement. 
admirätio, ünis, f. : 1° action 
d'admirer, admiration; 2% éton- 
nement, surprise || 4° magna est 
admiralio sapienter dicentis Cic. 
on admire beaucoup pluscelui qui 
parle avec sagesse; est admira- 
{io in bestiis aquatilibus Cic. on 
admire les animaux aquatiques; 
admiralio divitiarum Cac. l’es- 
time qu'on fait des richesses ; ad- 
miralione affici Cic. être admiré 
| 2° non sine admiratione Sur. 
non sans que l'on s'étonnât: ad- 
miralionem habere Cic. inferre 
Prisc. injicere Ner. movere Cac. 
exciter l'admiration, étonner ; con 
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sulem admiratio incessit Liv. le 
consul s'étonna || au pl. admira- 
tiones multæ Cic. bien des signes 
d'admiration; — efficere Cic. ex- 
citer l’admiration. 

admirätivus, a, um, Is. 2, 91, 
admiratif. 

admirätôr, ris, m. SEN. Quinr. 
celui qui admire, admirateur. 

admirätus, a, um, part. p. de 
admiror, Cic. Tis. qui a admiré. 

admiror, äris, âlus sum, äri, 
d. : 1° admirer, faire grande estime 
de; vénérer; 2 désirer, souhaiter; 
3 s'étonner, étre surpris de || 
4° ingenium tuum vehementer 
admiror Cac. je suis plein d’admi- 
ration pour ton génie; illum ad- 
mirantur Vinc. elles le révèrent 
(en parl. des abeilles et de leur 
roi) | 2° nil admirari Hor. n’a- 
voir aucun désir (est employé par 
Cicéron dans le même sens) |] 
3 admiratus sum brevilatem 
epistulæ Cic. la brièveté de la let- 
tre m'a surpris; de Dionysio sum 
admiralus Cic. Denis m'a causé 
de l’étonnement ; admiratus sum 
te ausum esse... Cic. je me suis 
étonné que tu aies osé...; admi- 
rari unde TER. quo pacto Horn. 
quid Cac. cur Cic. s'étonner com- 
ment, de ce que, pourquoi || + pass. 
Canur. ap. Prisc. être admiré. 

admiscéo, és, scüi, æltum ou 
stum, scère : 1°mêlerà, mélanger ; 
2 au fig. joindre à, unir; con- 
fondre ; 3° — se, ou, au passif, se 
mêler de, s’entremettre || 1° adm+- 
scere sesama cum aniso CoLux. 
méler le sésame à l’anis; — Bac- 
chi lactices oliva Nex. mêler la 
liqueur de Bacchus à l'huile || 
2° admiscere versusorationi Cic. 
mêler des vers à la prose ; admt- 
scerti novis disciplinis Cic. pren- 
dre de nouvelles mœurs par le con- 
act; admiscerenturne plebeii? 
Liv. les plébéiens en feraient-ils 
partie (des décemvirs) ? || 3° ego 
ad id consilium admuscear ! Cic. 
moi, que j'entre dans ce projet! ne 
te admisce Ter. ne t'en mêle pas. 

admisi, parf. de admitto. 

admissärius, a, um (s.-ent. 
equus, asinus) Varn. Rust. 9, 7, 
élalon || au fig. Gic. Pis. 28, horm- 
me débauché. 

admisse, sync. pour admisisse, 
PLauT. Mil. 1287. 

admissio, ünis, f. action d'ad- 
mettre, d'introduire auprès de 

uelqu'un, audience (du prince): 
facillas admissionum luarum 
PLIN.-3. Pan. 47,8, la facilité d'ar- 
river jusqu’à toi; cohors primæ 
admissionis SEN. les visiteurs de 
choix (ceux qu'on admet les pre- 
miers):0officitum admissiontis SUET. 
corps des introducteurs; Faustus 
ab admissione Inscn. Faustus, un 
des introducteurs; magister ad- 
missionum Aux. chef des intro- 
ducteurs || Di. Con. Jusr. 6, 15, 
5, envoi en possession (d’un héri- 
tage) || Varn. Rust. 9, 1,18, monte. 

admissiônälis, ts, m. Lamrr. 
Sev. 4, 8, Con. Takon. 6, 85, 7, in- 
troducteur, huissier de la chambro 
de l'empercur. 
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admissivæ aves, f. pl. FEST. oi- 
-seaux de bon augure. 

+ admissôr, oris, m. Au. Civ. 
7, 3, celui qui reçoit || Lacr. Epit. 
68, 4, celui qui commet (une mau- 
vaise action). 

admissum, i, n. Cic. Part. or. 
420; Ov. Met. 14, 92, crime, délit. 

admissüra, æ, f. Yann. monte, 
saillie || SraT. accouplement, union 
| Hren. admission (?). 

1. admissus, a, um, part. p. de 
admillo : admissus in conspeclum 
Suer. admis en présence || admis- 
si equi Cæs. chevaux lancés à 
toute bride; admissus passus Ov. 
pas rapide; admissæ jubæ Ov. 
crinière qui tombe en désordre || 
au fig. Gic. commis. 

2. admissüs, äs, m. PALL. 4, 19, 
4, action d'admettre, de laisser pé- 
nétrer || VEG. 4, 7, 8, monte. 

admistio. Voy. admixtio. 

admistus. Voy. admixtus. 

admitto, ?s, 4si, issum, tllère : 
1° admettre, donner entrée ou ac- 
cès, introduire ; 2° donner audience, 
recevoir; 3° faire saillir; 4° enter, 
grefler un arbre; 5° lancer (un che- 
val), pousser vers, imprimer un 
mouvement rapide; 6° permet- 
tre, donner lieu à, place à, ad- 
mettre, accueillir; être favorable 
en t. d'augures); 7° commettre 
une mauvaise action, un crime) || 
° admittere in cubiculum Cic. 
admettre dans sa chambre ; — ad 
honores Suer. ouvrir l'accès aux 
honneurs ; — ad consilium Cic. 
admettre à délibérer ; — in nu- 
merum.… Ner. admettre au nom- 
bre de. || 2° Cæsar neminem ad- 
misit CGic. César ne donna pas 
d'audience; promiscuis salula- 
lionibus admiltebat et plebem 
Suer. il y avait des réceptions gé- 
nérales où il (Auguste) recevait 
même le menu peuple || 3° admit- 
Lere equum equæ Ur. faire saillir 
une jument || 4 ab æquinoctio ad- 
mitlunt PLIN. on commence à 
grefler dès l’équinoxe | 5° Tar- 

inius equum admisil in. Liv. 

arquin poussa son cheval con- 
tre. ; ubi se admiserat unda Ov. 
quand le flot s'était précipité; ad- 
matlit arcus aquam Ov. l’arc-en- 
ciel précipite la pluie sur la terre 
1 6° stullum est hoc admittere 
Ten. c’est folie de permettre cela; 
(Ore curalionesadmittunt Ces. 
es fièvres peuvent être guéries; 
mons admaltit viam (CLaun. la 
montagne donne passage; nullos 
mater admiltit melus SEN.-TR. 
une mère ne connaît pas la crainte; 
admittere fidem CLaup. ajouter 
foi; — excusalionem Dic. admet- 
tre une excuse; — bonorum pos- 
sessionem Up. confirmer dans la 
ossession des biens; — visum 
uN. permettre à l’œil de pénétrer, 
étre transparent, — precalionem 
Liv. accueillir une prière ; simul 
aves admisissent Liv. dès queles 
seraient favorables || 7° si 

Milo admisisset aliquid Cic. si 
Milon eût fait quelque chose; quid 
unquam in se admisit ? Cic. quelle 
mauvaise action a-t-il jamais com- 


ADM 


mise ? quid tantum sceleris ad- 
misit ? Ter. quel si grand crime 
ai-je commis ? 

admixtio ou admistio, ünis, f. 
Cic. mélange || au plur. Van. 
Rust. 1, 9, 2. 

1. admixtus ou admistus, a, 
um, part. p. de admisceo : admix- 
tus calore Cic. mêlé de chaleur || 
Cic. mélange qui n’est pas pur. 

2. admixtüs ou admistüs, abl. 
ü, m. Macr. 2, 1, 6, mélange. 

admôdéräte, Lucn. 2, 169, avec 
proportion, avec convenance. 

admôdéror, Gris, älus sum, 
äri, d. modérer : nequeo me risu 
admoderari PLAuT. Je ne puis me 
tenir de rire. 

admôdülantér, Font. 5, præf. 
harmonieusement. 

admôdülo, äs, äre, ForT. 10, 
42, 1, résonner harmonieusement 
avec, accompagner. 

admôdülor, äris, ältus sum, 
äri, d. CLaup. chanter avec, accom- 
pagner de son murmure. 

admôüdüm (ad, modus): 1° beau- 
coup, extrêmement, lout à fait; 
2 assez, suffisamment; 3° à peu 
près, environ, presque ; 4° oui, pré- 
cisément (chez les tee) Il 
4° admodum puer Cic. tout à fait 
enfant, tout jeune encore; admo- 
dum dives SueT. très riche; ad- 
modum quam sævus PLAUT. très 
cruel ; qui me admodum diligunt 
Cic. ceux qui me portent beaucoup 
d’altachement; admodum raro 
Cic. très rarement ; admodum ni- 
hil Cic. rien absolument, rien du 
tout; nulla pecunia admodum 
Liv. pas d'argent du tout || 2° jam 
admodum mitigali animi erant, 
déjà les esprits étaient assez apai- 
sés; non admodum honorificus 
in. Liv. pas trop honorable pour. 
| 3 equites, mille admodum Liv. 
des cavaliers à peu près au nom- 
bre de mille; usque admodum 
dum numerus CATo, à peu près 
ce qu'il faut de temps pour comp- 
ter. ; exaclo admodum mense 
Liv. vers la fin du mois; post men- 
ses admodum septem Just. envi- 
ron sept mois après || 4 advenis 
modo ? admodum Ter. tu ne fais 
que d'arriver? oui. 

+ admœnio, îs, îre, PLauT. Ps. 
384, assiéger. 

admôlior, îris, tfus sum, ri, 
d. PLaurT. faire des efforts, s'effor- 
cer || Cunr. élever auprès || appro- 
cher : admoliri manus alicui 
PzauT. porter la main sur qqn. 

?admônéfäcio, is, ëre, Cic. 
Planc. 34, avertir. 

admônèéo, és, üt, ifum, êre : 
1° avertir, faire souvenir; 2 ex- 
horter, exciter; 3° châtier, donner 
une leçon || 4° qui admonent 
amice Cic. ceux qui nous avertis- 
sent amicalement; admonere ali- 
fœderis Liv. faire souvenir 

un traité; de æde Telluris ad- 
mones Cic. tu me fais souvenir du 
temple de Tellus ; illud me præ- 
clare admones Cic. tu as raison de 
m'avertir; admonuit negotiis ab- 
sisteret Suer. il l’avertit de ne pas 
se mêler des affaires ; sol ire lava- 
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tum admonuit Hor. le soleil nous 
fit souvenir d'aller au bain; ad- 
monere debitorem Cic. avertir un 
débiteur (de payer) || 2 exceden- 
dum ignavi admonebant Tac. 
les lâches conseillaient de sortir; 
admonere lelo bijugos Vins. ex- 
citer ses chevaux en les frappant 
de sa lance; — equum expaves- 
centem Spart. Sever. 11, frapper : 
un cheval qui s’effarouche || 8° ad- 
monere aliquem pæœn& SEN. punir 

qn; — liberos virgis SEN. chà- 
tier ses enfants en les frappant de 


verges;, non Parthi sæpius ad- 


monuere Tac. les Parthes ne nous 
ont pas fait plus souvent la leçon. 
_admônitio, ônis, f. Cic. aver- 
tissement, avis, leçon amicale || 
Cic. action de rappeler, mémoire, 
souvenir || PLIN. ressentiment d’un 
mal || Dic. sommation faite au dé- 
biteur de payer || Suer. châtiment. 
admônitiuncuüla, æ, f. Cassin. 
Collat. 18, 11, petit avertissement. 
admônitôr, ôris, m. Cic. Fam. 
9, 8, 1, qui fait souvenir || admo- 
nilor operum Ov. Mel. 4, 664, 
qui excite au travail. 
admônitôrium, ii, n. Dic. avis. 
admônitrix, icts,f. PLaur. Truc. 
2, 6, 20, celle qui donne un avis. 
admôënitum, t, n. Cic. de Or. 
2, 64, averlissement, conscil. 

1. admôünitus, a, um, part. p. de 
admoneo : admonitus protendere 
cervicem Tac. averti de tendre la 
tête; admoniti ut silentio pre- 
merent Curr. avertis de taire. 

2. admônitüs, abl. ä, m. Cic. 
avis, avertissement : admonitu 
mortis tuæ Ov. à la nouvelle de 
ta mort | Liv. conseil, exhorta- 
lion || Ov. réprimande. ; 

admônüi, parf. de admoneo. 

admôram, Pro. admôrim, Ov. 
admorunt, Varc. sync. pour ad- 
moveram, elc. 

admordéo, ës, ordi (arch. mÿ- 
mordi), orsum, dère, mordre, en- 
lever en mordant: admordere ho- 
mines avidos PLAUT. escroquer des 
avares || PLAUT. mordre en paroles. 

1. admorsus, a, um, part. p. 
de admordeo : brachia admorsa 
Prop. bras mordus. | 

2. admorsüs, abl. 4, m. Sym. 
Ep. 1, 81, morsure (au fig) 

admosti, sync. pour admovisli, 
SaAncT. Carm. buc. 28. 

admôtio, ünis, f. Cic.Nat. 2,150, 
action d'approcher, d'appliquer. 

admoôtus, a, um, part. p. de 
admoveo : admotus ignis Cic. feu 
qu’on approche; culina sit ad- 
mota Varr. que la cuisine soit 

roche; genus admotum superis 
IL. race alliée aux dieux. 
admôvéo, és, üvi, ôtum, üvêre: 
1° approcher, faire approcher; 
s'approcher (avec une arméc);, 
2° admettre à, porter à; faire péné- 
trer jusqu'à; 3° rart. réconcilier ; 
4 accélérer, hâter; 5° prêter (l'o- 
reille), mettre (la main à quelque 
chose); mettre (la main sur quel- 
qu’un, le châticr) ; 6° au fig. appli- 
uer, employer; rart. inspirer, 
faire naître (un sentiment) || 4° exer- 
citum admovere Liv. faire appro- 
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cher son armée; admovere alicui 
plures aures Ilor. faire un audi- 
toire à quelqu'un; — infantes pa- 
pillæ Tis. donner le sein à des 
enfants; —angues curribus STAT. 
atleler des serpents à un char; 
uum (ei) ignes admovebantur 
ic. quand on lui brûlait Île corps; 
rex admovebat Cunr. le roi s’avan- 
çait || 2° admovere aliquem con- 
tubernio SuEerT. partager sa tente 
avec quelqu'un; — in propiorem 
amicitiæ locum Cunr. donner la 
première place dans son amitié; 
— ad curam reipublicæ Sver. 
appeler quelqu'un aux affaires; 
admovere oralionem sensibus 
Cic. faire impression sur des au- 
diteurs || 3°mors pra admovit 
propius Neronem Cæsari VELL. 
2, 96, la mort Hope PAPpEOSDA 
Néron d’Auguste || 4° admovere 
diem leti Curr. hâter le jour fatal ; 
horas mortis Luc. avancer 
l’instant de la mort || 5° aurem 
admovi Ten. je prêlai l'oreille; 
marmora quibus manum admo- 
vit PLin. les sculptures auxquelles 
il a mis la main; admovere no- 
centibus manus Liv. châtier les 
coupables || 6° admovere stimulos 
alicui Cic. aiguillonner qqn; — 
mentem ad voces Connir. faire at- 
lention aux paroles; — {erro- 
rem Liv. intimider; — blanditias 
Ov. employer les caresses; — cu- 
ralionem ad aliquem Cic. soigner 
qqn; — lene tormentum lon. 
aire une douce violence; — desi- 
derium patriæ Cunr. inspirer le 
regret de la patrice. 
admügio, îs, à, i£um, ire, n. 
Ov. CL. répondre en meuglant, en 
mugissant. 
admulcéo, és, {si, lsum, cère, 
PALL. 4, 12, 9, flatier avec la main. 
admünio, ?s, tre, Dosirx. 68, 4, 
annexer à une enceinte fortifiée. 
admurmuürätio, ônis, f. Cic. 
murmure d'approbation ou d’im- 
probation || au plur. Cic. Q. frat. 
2,1, 8. 
admurmüro, äs, äre, n. Cic. 
murmurer en signe d'approbation 
ou d'improbation {| au pass. ad- 
murmuratum est Cic. de Orat. 
2, 285, on murmura. 
1 + admurmüror, aris, lus sum, 
äri, d. Fronro, ad M. Cæs. 1,8. 
Comme admurmuro. 
admütilo, às, äre, PLAuT. Mil. 
588, tondre, escroquer. 
adnascor, etc. Voy. 
cor, etc. 
- adnäto, &s, PLix. Comme adno. 
adnätus. Voy. agnalus. 
+ adnävigätio, Oünis, f. ULp. ac- 
tion de naviguer vers. 
adnävigo, àäs, äre, n. PLiN. 85, 
81, naviguer vers. 
adne... Voy. par anne... 
+ adnécessärius, a, um, Cass. 
Music. p. 558, 2, indispensable. 
adnecto. Voy. annecto. 
?adnégätus, a, um, part. p. 
de adnego, Ur. nié, dénié. 
adnëpôs, ôfis, m. Dic. fils à la 
SRAÈME génération. 
_adneptis, plis, f. Dic. fille à la 
cinquième génération. 


agnas- 
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adnicto ou annicto, äs, äre,n. 
Nzæv. A faire signe par un 
clin d'œil. 
adnitor. Voy. annilor. 
adno, &s, äre, n. nager vers : 
adnare terræ ViRG. se diriger en 
nageant vers la terre; — equis 
Tac. nager près des chevaux || 
Vinc. vogucr vers || Cic. venir par 
eau, être apporté par eau. 
adnôto. Voy. annoto. 
?adnôtus, a, um, SuET. très 
connu. 
adnu... Voy. par annu… 
adnübilo, &s, äre, répandre de 
l'obscurité sur || ? Amm. obscurcir 
(au fig.). 
adnütrio, is, ire, PLIN. nourrir, 
élever auprès. 
ädobrüo, ?s, rü1, rütum, ère, 
Coc. 55, couvrir de terre, enterrer. 
+ ädobruütio, ons, f. Cass.-FEL. 
76, action de couvrir. 
? ädôläbilis, e, Exn. adorable. 
? ädôlätio, ünis, f. TerT. ado- 
ration. 
ädôléfactus, a, um, part. É de 
l'inus. adolefacio, Inscr. brûlé. 
Adôlenda, æ, f. Inscr. Orel. 961, 
nom d’une déesse romaine. 
ädôlens, fis, part. pr. de ado- 
leo, Ar. brülant. 
ädôléo, ülès, ülür(t. rart. ülévi), 
re: 1° augmenter, charger; 2 brü- 
ler quelque substance dans un sa- 
crifice ; offrir qq. chose aux dieux; 
3 simplt. brûler; 4° n. rendre de 
l'odeur, sentir || 4° adolere altaria 
donis Lucn. Vins. charger les au- 
lels de présents; — cruore aras 
Tac. faire couler le sang sur les 
autels; — flamimis penates Vic. 
allumer le feu dans le foyer || 
2° adolebunt cinnama flammeæ 
Ov. les flammes brüleront des par- 
fums; hostiam totam adolevit 
ENN. il consuma toute la victime ; 
adolere honores Vire. honorer en 
brûlant (des victimes ou des par- 
fums) || 3 stipulæ adolentur Ov. 
le chaume est consumé par la 
flamme || 4 unde unguenta ado- 
lent PLaur. d'où vient cette odeur 
de parfums? |] + n. Pros». croître, 
grandir. 
ädôlescens, entis, part. de ado- 
lesco, GELL. Auu. qui croît, qui 
rossit || subst. ot adJ. Voy. adu- 
escens. 
ädôlescentia, ete. Voy. adules- 
centia, ele. 
ädôlesco, is, êvt (t. rart. üi), 
ullum, ère, n.: 1° croître, pousser, 
randir, grossir, 2° s'accroître, se 
ortifier ; 3° dépasser l’âge de la tu- 
telle, devenir majeur ; 4° être chargé 
de substances qu'on doit brûler; 
par ext. brûler, être brûlé; 5° très 
rart. s'ajouter || 4° postquam ado- 
levit ad eam ætatem PLaurT. après 
que fut arrivée à cet âge; arun- 
ines adolescunt Pin. les roseaux 
poussent; quoad capillus adole- 
scerelt GELL. Jusqu'à ce que les 
cheveux fussent repoussés; ado- 
lescere in longitudinem Pun 
s'allonger, — in lantam magni- 
tudinem... PLiN. devenir si gros. 
| 2° cupiditas agendi adolescit 
Cire. le besoin d'activité s’accroit; 
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ver adolescit Tac. le printemps 
s’avance; adolescebat lex majes- 
latis Tac. la loi de lèse-majesté 
prenait vigueur || 3 pupillus si 
adoleverit PavL. Jet. 4, 8, 6, si le 
pupille atteint sa majorité || 4° Pan- 
chæis adolescunt ignibus aræVmc. 
les parfums d'Arabie brülentsur les 
autcls || 5° alios operi adolescere 
gussit Juv. il ordonna aux autres 
de s'associer au travail. 

adôlesse, syncop. pour adole- 
visse, Ov. 

ädôlëvi, parf. de adoleo et ad- 
olesco. 

? ädolo, äs, äre, Terr. adorer. 

ädôlui, parf. de adoleo, Diow. 

+ ädôminätio, ônis, f. GLoss. 
GR.-LAT. bon présage. 

Adôn, Onis, m. Arn. Comme 
Adonis. 

Adônaï, m. ind. Biz. Adonaï, 
un des noms du Seigneur chez les 
Juifs. 

+ ädônéro, àäs, äre, Not. Tim. 
surcharger. 

1. Adônëus, a, um, Aus. Ixscr. 
d'Adonis. 

2. Adôneüs, &, m. Aus. Comme 
Adonis. 

Adônia, iôrum, n. pl. Au. 
Adonies, fête en l'honneur d’Adonis. 

ädônidius, a, um, Mar.-Vicr. 
adonique (sorte de mètre). 

1. Adônis, is et idis, m. Virc. 
Adonis, fils de Cinyre et de Myrrha, 

rince célèbre par sa beauté || 

LIN. fleuve de Phénicic. 

2. ädônis, is, m. PLIN. 9, 70, 
sorte de poisson. 

ädôünium, ti, n. PLiN. 91, 60, 
espèce d’aurone, fleur que les poë- 
tes disent née du sang d'Adonis. 

ädonius, a, um : adonius ver- 
sus Acro, adonium (s.-ent. me- 
trum) SERY. vers adonique, com- 
posé d’un dactyle et d'un spondée. 

ädôpério, ?s, tre, CoL. couvrir. 
ädôpéror, &ris, äri, d. SoLix. ?, 
26, faire un sacrifice, sacrifier. 

+ ädôperte, CareL. 9, 894, ob- 
scurément. 

ädôpertio, ünis, f. action de 
couvrir : mors virlutis adopertio 
est P.-NoL. Ep. 18, 10, la mort est 
l’'ensevelissement de la vertu. 

ädôpertus, a, um, part. p. de 
adoperio : capite adoperlo Liv. 
la tête couverte || subst. n. ArPus. 
mystère. 

ädôpinor, äris, aäri, d. Lucr. 
4, 813, être d'avis, estimer, penser. 

ädoptäbilis, e, Con. Jusr. 11, 
11, 1, désirable. 

+ ädoptärius, a, um, Is. né 
du fils adoptif. | 

ädoptäticius, a, um, PLaur. 
Pœn. 5, 9, 85, adoptif, adopté | 
Fesr. né du fils adoptif. 

ädoptätio, ünis, f. SaLL. (?) 
Jug. 11 ; GeLz. 5, 49; Borr. Comme 
adoptio. 

ädoptätôr, ôris, m. GELL. 5, 19, 
celui qui adopte, père adoptif. 

ädoptätus, a, wm, part. p. de 
adopto : adoptatus a plebeio Cic. 
adopté par un plébéien || acquis : 
nomen civili sanguine adopta- 
tum Puix. nom qu'on doit au sang 
versé dans les guerres civiles || 
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jeu Pol fruges CoLux. fruits 
és. 


ädoptio, ünis, f. CGic. Dom. 85, 
adoption (acte par lequel un père 
adopte un enfant encore soumis à 
la patria potestas) || Gaius 2, 156, 
condition de l’enfant adoptif|| PLIN. 
16, 1, greffe des arbres. 

kdoptivé, IREN. 4, 20, 5, par 
Nono | 

ädoptivus, a, um, qui adopte: 
adoptivus pater Ur. père adoptif 
| qui est adopté: adoplivus filius 
Gezr. fils adoptif || adoptiva fa- 
milia Ur. famille où l'on entre 
adoption || adoptiva sacra 

c. sacrifices particuliers à la fa- 
mille où l’on entre par adoption 
H Ov. Suer. que l'on reçoit par 
adoption {| au fig. opes adoptivæ 
Ov. fruits obtenus par la greffe. 

ädopto, äas, äre : 1° adopter, 
choisir, faire choix de; adjoindre, 
réunir ; > adopter (en t. de droit); 
3° donner son nom à qq. chose, 
appeler qq. chose d'un nom; 
4& enter, greffer || 4° adoplare ac- 
torem causæ (Cic. choisir un dé- 
fenseur ; — sibi patronum Cic. 
faire choix d’un patron; — se Cæ- 
saris libertis PLin. s’adjoindre aux 
affranchis de César, Ætruscas 
adoptat opes Ov. il réunit les for- 
ces étrusques aux siennes || 2°adop- 
tare aliqguem CGic. adopter qqn; 
— sibi filium Cic. sibi pro filio 
PLauT. adopter pour fils; — 2n 
regnum SaLL. adopler qqn pour 
s'en faire un successeur au trône 
1 3 Bætis provinciam adoptans 
PL. Bétis donnant son nom à la 
contrée; campos nomini suo 
adoptat Puin. il donne son nom 
aux plaines; adoptant in nomen 
regis STAT. ils donnent le nom de 
roi à || 4# ramum ramus adoptet 
Ov. que le ramcau adopte le ra- 
meau (qu'un rameau soit enté sur 
un rameéau). 

+ ädoptülus, à, m. Eurycu. 
Gramm. 453, fils adoptif. 

ädôr, ôris, et ôris, n. Hon. 
Pui. blé Rs 

ädoräbilis, e, Aruz. adorable. 

ädôrätio, Onis, Î. PLin. 28, 22, 
adoration || APUL. Met. 4 » 28, prière, 
cérémonie religieuse. , 

ädôrätivus, a, um : adoraliva 
verba Pnisc. verbes qui expriment 
une idée de culte, d'hommage. 

+ ädôrätôr, Gris, m. Terr. 
Spect. 8, celui qui prie, adorateur. 

1. ädorätus, a, um, part. p. de 
adoro : adoratus caducifer Ov. 
Mercure imploré || adoratum 
caput Juv. tête adorée || adorato 
Cæsare Luc. en saluant César, en 
s’humiliant devant lui | puppis 
adorata Si. vaisseau consacré, 
saint; frondes adoratæ STarT. 
FuRge consacré à un dieu. 

2. ädoôrätüs, üs, m. Hær. GREG. 
Ep. 7,111, adoralion. 
ädordinätio, ônis, f. Inen. 5, 
$6, ?, arrangement, coordination. 

+ ddordino, &s, äre, Apic. 4, 2, 


préparer. 
?’ädordior. Voy. adorsus. 
Adôréa, æ, f. (ador) Suurir. ap. 
Varr. loutes les productions de la 
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terre || récompense en blé donnée 
au vainqueur; et par oxt. gloire 
militaire, victoire : adoreä affecit 
populares suos PLaur. il a cou- 
vert de gloire ses concitoyens; 
dies qui risit adoreä Ion. jour où 
sourit la victoire || Isib. sacrifice. 

1. ädôrèus, a, um, de froment, 
qui concerne le froment : far ado- 
reum Varr. ou absolt. adoreum 
Pzin. blé-froment; adoreæ falces 
Varn. faucilles de moissonneurs. 

2. Adôrëus, ei, m. Liv. 58, 18, 
montagne de Phrygie. 

ädoria. Voy. adorea. 

+ ädôrinus, a, um, 
Comme adoreus. 

+ ädôrio, is, ire, Næv. Comme 
adorior. 

ädôrior, üréris et üriris, orlus 
sum, üriri (ad, orior): 1° au prop. 
se diriger vers qqn ou qq. ch.; 
aborder qqn, conférer avec qqn; 
2° ps 3° entreprendre (une 
chose difficile), tenter || 4° cesso 
hunc adoriri? Ter. pourquoi ba- 
lancerais-je à l’aborder? || 2° ado- 
riuntur inermem Cic. ils l’atta- 
quent sans défense; adoriri jur- 
gtio Ter. chercher querelle || 3° hoc 
adoriamur Cic. entreprenons cela ; 
ne convellere adoriamur Cic. 
n'essayons pas d’arracher. 

ädornäte, Suer. Rhet. 6, élé- 

ment. 

ädornâtus, a, um, part. p. de 
adorno, Liv. Tac. équipé, pourvu 
| Cic. orné, paré || au fig. fantis 
adornatus virtulibus VELL. orné 
de tant de vertus ; adornatus do- 
nis Tac. honoré par des présents. 

ädorno, äs, äre : l° disposer, 
préparer, équiper, pourvoir à; 2° 
orner, parer (au prop. et au lg) I 
4° adornare nuplias PLauT. faire 
les apprêls d'un mariage ; — fu- 
gam Ten. se préparer à fuir; — 
naves onerarias Cæs. équiper des 
vaisseaux de transport || 2° ador- 
nare urbem monumentis SuEr. 
embellir la ville de monuments ; — 
triumphum ducis VELL. orner le 
triomphe d’un général; — verbis 
benefacta PLin.-5. faire valoir ce 
qu’on a fait de bien; si nobilitas 
eum adornaret Liv. si la nais- 
sance relevait son mérite. 

ädoro, äs, äre : l° prior, de- 
mander en priant; 2% prier (les 
dieux), adorer, rendre un culte; 
3 se prosterner, fléchir les ge- 
noux ; au prop. et au fig. saluer ; 
& révérer, admirer, 5° porter à 
la bouche; 6° agir (?) | 4° ma- 
neat sic semper, adoro Pror. je 
demande qu'il reste toujours ainsi; 
adorare pacem deùm Liv. im- 
plorer la faveur des dieux || 2° 
Cererem pubes agreslis adoret 
Virc. que la jeunesse des champs 
adore Cérès; adorare deos large 
PLin. honorer les dieux à grands 
frais || 3° Alexander adorari se 
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jubet Just. Alexandre exige qu'on 
_se prosterne devant lui ; elephanti 


regem adorant Pin. les éléphants 
s’agenouillent devant le roi ; ado- 
rare vulgus Tac. saluer respec- 
tucusement Ja foule; consulatum 
Germanici adoravi STAT. j'ai sa- 
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lué le consulat de Germanicus || 
& adorare priscorum curam 
PL. admirer le zèle des anciens || 
ÿ° adorare purpuram principis 
AmM. se présenter au prince (en 
l’abordant, on baisait le bas de sa 
robc) ||? 6° si adorat furto Lec. x 
TAB. s’il commet un vol. 

Adorsi, ürum, m. pl. Tac. peu- 
ple de Scythie ou de Écrmatie 

ädorsus, a, um, part. de l’inus. 
adordior : quod facere adorsus 
sum APvL. ce que j'ai tenté de faire. 

ädortus, a, um, part. de ado- 
rior, Liv. Ner. ayantattaqué {| pass. 
adorta urbs FLon. ville attaquée; 
adortus clamor Liv. cri proféré. 

+ ädoscülor, äris, äri, dép. 
Dicr. 2, 51, baiser. 
- ädoxus, a, um, Auc. Rhet. 24 
(ed. peus qui est sans gloire. 

-adp.. Voy. par app. 

+ adpasco, ts, ère, repaître || 
au pass. ÎriIN. ALEx. se repaitre. 

adpatrüus, ?, m. Isin. 9, 6, 28, 
oncle au quatriéme degré. 

+ adpectôro, ä&s, äre, GLoss. 
Isin. approcher de son sein. 

+ adpertinéo, ës, ère, n. INNoc. 
être attenant. 

+ adpétülantia, æ, f. GLoss. 
Isin. insolence, effronterie. 

adpl... Voy. appl.…. 

adplumbätus, a, um, Ur. sou- 
dé avec du plomb. 

adposco, ts, ère, Hor. demander 
en sus. 

+ adpostülo, äs, àre, TERT. de- 
mander en sus. 

adpr.…., adpu...Voy. par appr.…. 
appu… | 

+ adque. Comme atque. 

adqui, pour atqui. 

adquiro. Voy. acquiro. 

+ adquô, adv. ArRaN. combien, 
jusqu’à quel point. 

adrachle, és, f. (aôpayàAn) PL. 
16, 80, arbrisseau sauvage, sem- 
blable à l’arbousier. 

adrädo, is, si, sum, dère, Cor. 
racler, enlever en raclant [| au fig. 
PLaurT. tondre, escroquer (?). 

Adrämytteôs, f. et Adrämyt- 
téum, ©, n. PLiN. Adramytte, ville 
de Mysie || -ënus, a, um, Cic. d’A- 
dramy!tte. 

Adräna, æ, m. Tac. Ann. 1, 56, 
rivière de Germanie (auj. l'Eder). 

Adränum, à, n. Sir. 14, 250, 
ville de Sicile. 

? adräpidus, a, um, GELL. très 
prompt. 

adrarrhiza, æ, f. Aruz. Herb.19, 
aristoloche (herbe). 

Adrastea et Adrastia, æ, f. 
Ciris. Adrastée, déesse dont Adraste 
institua le culte (la même que 
Némésis) || PLIN. contrée et ville 
de la Troade. 

Adrastis, idis, f. SraT. Argie, 
fille d’Adraste. 

Adrastus, i, m. Srar. Adraste, 
roi d’Argos, beau-père de Polynice 
|-teus, a, um, STAT. d’Adraste. 

adräsus, à, um, part. p. de 
adrado, Hor. rasé || ? PLIN.-5. ache- 
vé, terminé. 

adrectärius, a, um. Voy. ar- 
rectarius. 

adrectus, a, um.Voy. arrectus. 
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+ adrélicticius, a, um, Ixscn. 
laissé (par testament). 

adrémigo, äs, äre, n. FLor. 1, 
48, 4; ANTHOL. 941, 30, ramer vers. 

adrépo, îs, pst, père, n. PLIx. 
ramper vers, se glisser vers || au 
fig. leniter adrepe Horn. insinue- 
toi doucement, occullis libellis 
sæviliæ principis adrepit Tac. 
dans un mémoire secret il s'adresse 
à la cruauté du prince. 

adreptans, antis, part. de 
adrepto, Pin. qui rampe. 

Adria, Adriäcus. Voy. Hadria, 
Hadriacus, etc. 

Adriänus. Voy. Hadrianus. 

adrôgo. Voy. arrogo. 

adrôro, äs, äre, M.-Eur. 54, ar- 
roser légèrement. 

Adrümétum, :,n. PLIN. et Adrü- 
métus, !, f. Isib. Adrumète, co- 
lonie romaine dans la Byzacène || 
tinus, a, um, BiBc. d'Adrumète. 

+ adrümo, äs, äre, n. FEsr. 
murmurer, grogner || 1sib. appor- 
ter des nouvelles. 

adrüo, is, ére,Vann. Rust.1, 35, 
cntasser (la terre, cn la remuant). 

Adrÿäs, ddis, f. Prop. 1, 20, 12, 
Hamadryade. 

+ adsälüto, à&s, äre, n. Nor. 
Tin. rendre le salut. 

adscalpens, tis, part. de ad- 
scalpo, Arus. grattant légèrement. 

adsce…. Voy. par asce…. 

adscio, ts, vi et it, tre, Prisc. 
faire venir, mander. 

adscisco, Ÿs, ivi,ifum, sciscère : 
le faire venir, mander, adopter, 
admettre; 2% acquérir; 3° agréer, 
approuver || 4° adsciscere sibi re- 
gem alienigenam Caic. se donner 
un étranger pour roi; — rilus pe- 
regrinos Cic. adopter des cérémo- 
nies étrangères; — aliquem s0o- 
cium SALL. s'associer quelqu'un; 
— inter patricios Tac. admettre 
dans le sénat; — in nomen Tac. 
donner son nom à qqn, l’adopter || 
2 adsciscere sibi oppidum Cic. 
s'attacher une ville; — sib1 lau- 
dem Cic. s'acquérir de la gloire || 
8 si Latini id adscivissent Cic. 
si les Latins eussent approuvé cela. 

1. adscitus, a, um, part. p. de 
adscio et adscisco : adscitus in 
civitatem Liv. admis au droit de 
cilé; adscilæ dapes Ov. mets tirés 
de loin, recherchés; lepos non ad- 
scitus Nr. agrément naturel. 

2.? adscitüs, üs, m. action d’ap- 
peler : primus adscitus Cic. Fin. 
5, 17, le premier désir. 

adscivi, parf. de adscio et ad- 
scisco. 

adscribo ou ascribo, ?s, psi, 
plum, bère: 1° écrire en sus, ajou- 
ter; inscrire, imprimer, marquer 
(au fig.); ? mettre au nombre, 
ajouter ; adjoindre; 3° enrôler (les 
colons), 4° attribuer, imputer, rap- 
porter ||4° £ibi salutem plurimam 
adscribil Cic. il ajoute (à sa lettre) 
bien des compliments pour tai; 
adscribere tumulo Sur. inscrire 
sur un lombeau; — in albo Suer. 
porter sur une liste ; — ad sta- 
tuam Surr. écrire Sur une statuc; 
— emplioni nomen suum Cic. 
mettre son nom sur un acte de 
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vente; — pœnam fœderi Cic. ajou- 
ter à un traité une sanction pénale; 
— mnolam alicui Liv. marquer 
qqn d’une note d’infamie || 2° ad- 
scribere aliquem ad amicitiam 
Cic. admettre qqn parmi ses amis; 
— in civilalem ou civilali Cic. 
donner je droit de cité; — militiæ 
Tac. enrôler; — alicui tutorem 
Cic. donner un tuteur à qqn; — 
comiles alicui Cic. donner pour 
compagnons, associer || 3° adscri- 
bere colonos Venusiam Liv. en- 
rôler des colons pour Vénusia ; co- 
lonos eo adscripserunt Liv. ils 
enrôlèrent les colons pour cet en- 
droit || 4° adscribere bonos exitus 
diis GCic. attribuer le succès aux 
dicux ; — alicui damnum Parir. 
imputer une perte à qqn; aquila 
adscribilur Jovi Puin. l'aigle est 
consacré à Jupiter. 

adscripticius ou ascripticius, 
a, um, inscrit, ajouté : adscrip- 
fhioti cives Cic. Nat.s8, 89, citoyens 
nouveaux, de fraîche date; — servi, 
coloni Con. Just. 1, 47, 6, escla- 
ves, colons nouveaux attachés à 
une terre {par oppos. à ceux qui 
sont nés sur le fonds même); — 
mililes FEsT. soldals surnumé- 
raires. 

adscriptio ou ascriptio, Onis, 
f. Cic. Cæcin. 95, ce qu'on ajoutc 
à un écrit, addition. 

adscriptivus, a, um: — miles 
Vann. Lat. 7, 56, soldat supplé- 
mentaire. 

ARSSRRUSES ôris, m. Cic. Agr. 2, 
22, approbateur, fauteur, parlisan. 

adscriptus ou ascriptus, a, 
um, part. p. de adscribo, écrit 
sur : anliquior dies in lilteris ad- 
scripla Cic. date pius ancienne 
sur une lettre | adscriplus civis 
Cic. admis au droit de cité, natu- 
ralisé; — miles Laupr. soldat 
payé, mais exempt de service || 
adscriptus dies Puæp. jour fixé, 
prescrit. 

adsecula. Voy. assecla. 

adsellätus, a, um, part. de ad- 
sellor, Vec. 

adsello ou assello, äs, äre, n. 
(ad, sella) Vec. aller à fa selle, 
fienter (en parl. des animaux) {f act. 
Vec. rendre (en ailant à la selle). 

adsellor, äris, äri, d. Vec. 
rendre (en allant à la selle) Il Vec. 
2, 22, 2, aller à la selle. 

+ adsënesco, is, ère, n. TERT. 
Exhort. cast. 18,'vicillir. 

adséro. Voy. assero. 

adsessor, adsessus. Voy. as- 
SessOr, ASSeSSUS. 

adsibilo ou assibïlo, às, äre, 
Aus. répondre en sifflant: — ani- 
mam STAT. rendre l’âme avec un 
sifflement. 

adsiccätus, a, um, part. p. de 
adsicco, Luc. séché, desséché. 

adsiccesco, is, ére, n. CoL. 12, 
9, 1, sécher, devenir sec. 

adsicco, àäs, äre, Sen. Cou. sé- 
cher, faire sécher. 

adsidélæe mensæ (ad, sedeo ou 
sido) FEsr. lables sur lesquelles 
les flamines sacrifiaiont assis. 

adsideo, adsido. Voy. assi- 
deo, etc. 
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+ adsiem, arch. pour adsim, 
PLAUT. 

adsignifico, as, äre, Var. Rust. 
2, 11, 10, indiquer, montrer. 

adsimilis. Voy. assimilis. 

+ adsipére, n. (ad, sapere) 
FEsT. être sage, raisonnable. 

+adsisdum (adsis, dum) PLauT. 
sois présent. 

adsisto ou assisto, is, séili, 
stilum, sistère, n. : 1° être ou se 
tenir auprès; 2 être ou se tenir 
debout; 3 être présent, compa- 
raitre, assister en Justice || 4° acce- 
de, nate, adsiste Cic. approche, 
mon fils, reste près de moi; adsis- 
tere lecto Ov. se tenir près du lit; 
— ad fores alicui Cic. ne pas 
que la porte de quelqu'un || 

° ia jacere talum ut rectus 
adsistat Cic. jeter le dé de ma- 
nière à ce quil reste d'aplomb; 
recto adsistere trunco Ov. se te- 
nir le corps droit || 3° adsisto di- 
vinis Ion. J'écoute les diseurs de 
bonne aventure; adsistere consu- 
lum tribunalibus Tac. s'adresser, 
comparaître au tribunal des con- 
suls ; adsistebam Vareno,ut ami- 
cus PLIN.-1. j'assistais Varénus en 
justice, comme ami. 

adsistrix, icis, f. Hier. Sap. 9, 
4, celle qui assiste, qui défend. 

+ adsôlo, às, äre (ad, solum) 
TER. Apol. 15, jeter bas. 

adsôno. Voy. assnno. 

adspectäbilis ou aspectäbilis, 
e, Cic. visible || Apus. digne d’être 
regardé || -lior ApuL. 

+ adspectämën ou aspecta- 
mén, iris, n. MAMERT. vue, aspect. 

+ adspectio ou aspectio, Onts, 
f. FEsT. action de regarder, in- 
spection. 

adspecto ou aspecto, äs, äre, 
fréq. de adspicio, Cic. regarder 
souvent ou attentivement || au fig. 
adspectare jussa principis Tac. 
être attentif aux ordres du prince ; 
mare quod Hiberniam insulam 
adspectat Tac. la mer qui est en 
face de l'Hibernie || au pass. ad- 
spectari Locr. être l'objet de 
l'admiration. 

1. adspectus ou aspectus, a, 
um, part. p. de adspicio, Tac. re- 
gardé, vu. 

2. adspoctüs ou aspectüs, üs, 
m. Cic. regard, vue, yeux : morta- 
les adspectus relinquere Virc. se 
dérober aux yeux mortels || aspect, 
extérieur, forme, figure: adspectus 
formidabilis GELL. aspect ef- 
frayant, — pomorum Cic. aspect 
des fruits; pingere blandissimo 
adspectu PLin. peindre sous de 
riantes couleurs || ton, couleur : 
Oceanus cruento adspectu Tac. 
l'Océan couleur de sang ; columnæ 
dispari adspectu PLIN. colonnes 
de couleurs différentes || adspec- 
tus morum Pun. indice, expres- 
sion du caractère || adspectus si- 
derum PL. apparition, présence 
des astres; — cæli Pin. horizon 
céleste. 

+ adspecti, ancien génit. de 
adspeclus, ATT. 

1. adspergo ou aspergo, ?nis, 
f. Vinc. aspersion, arrosement : ad- 
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spergines parictum Prin. parties 


humides dés murs || Prup. lache, 
souillure (au fig.). | 
2. adspergo ou aspergo, is, rsi, 


rsum, rgère (ad, spargo), arro- 
ser, asperger, saupoudrer : adsper- 
gere aram sanguine Cic. arroser 
un autel de sang; — olivam sale 


Pu. saupoudrer l’olive de sel || 
Jeter sur, mettre sur, ajouter (au 


prop. et au fig.): adspergere ali- 
LAUT. (prov.) faire 
revenir qqn à lui-même; — virus 
pecori Virc. infecter un troupeau, — 
comitatem gravitali Cic.unir l'af- 
fabilité. à la gravité; hoc adspersi 


cui aquam 


Cic. j'ai ajouté cela (à ma lettre); 
adspergere alicui labeculam Cac. 
porter atteinte à la réputalion de 
qqn ; — alicui notam Ur. noter 
qqn d'infamie || donner (en petite 
Juantité) : adspergere sextulam 
alicui Cic. donner la 6° partie de 
l'once (un 72) à qqn || adspergere 
lingua Connir. injurier; — aures 
gemilu V.-Max. fatiguer les oreil- 
les par ses gémissements || répan- 
dre, verser devant : adspergere 
glandem bubus PL. donner des 
glands aux bœufs. 

adspersio ou aspersio, ônis, f. 
Cic. Div. 1, 98, aspersion, arrose- 
ment. 

l.adspersus ou aspersus,a,um, 
part. P: e adspergo, Hor. arrosé, 
mouillé || au fig. adspersus macu- 
lis Juv. tachoté ; — urbibus MELA, 
semé de villes ; — die SEN. éclairé 

r le jour || adspersæ lacrimæ 

roP. larmes répandues, qui tom- 
bent; pigmenta lemere adspersa 
Cic. couleurs jetées, repandues au 
hasard || adspersus suspicione Cic. 
atteint par le soupçon || GELL. qui 
a une légère notion de qq. ch. 

2. adspersüs ou aspersüs, abl. 
ü, m. cahidæ aquæ adspersu Pin. 
8, 134, en arrosant d’eau chaude. 

adspexi, parf. de adspicio. 


+ adspexim, arch. pour ad- 


spexerim, PLAUT. 

adspicédum (de adspice et 
dum) PLAuT. tiens, regarde. 

+ adspiciälis, e, GLoss. GR. LAT. 
visible. 

adspicio ou aspicio, ?s, ei, 
ectum, ëre (ad, specio) : 1° regar- 
der, voir; étre exposé à (en parl. 
d'un lieu); 2° faire attention, con- 
sidérer ; sccourir ; 3° visiter; 4° te- 
nir pour, regarder comme || 4° 
eliam adspicis me Cic. tu oses 
encoro me regarder; adspice ad 
me PLauT. regarde-moi, — ad si- 
nistram PLAUT. regarde à gauche; 
adspicere lucem Cic. voir le jour, 
vivre; — meridiem Co. être 
exposé au midi; — Hiberniam 
Tac. être en face de l’Hibernie || 
2° si genus adspicitur Ov. si l’on 
considère la naissance; Jupiter, 
adspice nos Vrc. Jupiter, secours- 
nous || 3° adspicere Bœotiam Liv. 
42, 87, visiter, parcourir la Béotie || 
& quos adspicitis pro felicibus 
SEN. ceux que vous regardez 
comme heureux. 

adspirämën ou aspirämêën, 
inis, n. V.-FL. 6, 465, action de 
communiquer. 
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adspirans ou aspirans, is, 
part. de adspiro : pulmones se 
contrahunt adspirantes Cic. les 
poumons se contractent quand ils 
émettent l'air; amaracus adspi- 
rans Vins. la marjolaine parfu- 
méc. 

adspirätio ou aspirätio, Onts, 
f. émission du souffle: — vento- 
rum Lacr. souffle des vents; — 
aeris Cic. Nat. 2, 93, l'air; — {er- 
rarum Cic. Div. 1, 86, 79, exha- 
laison de la terre || faveur: adspi- 
ralio superni numinis Aux. la 
rotection de Dieu || Gic. Or. 160, 
a lettre H, signe de l'aspiration. 

adspirätivus, a, um, Connur. 
ap. Cass. Orth. 4, qui aspire. 

adspirätus, a, um, part. p. de 
adspiro : fides cælitus adspirala 
a Div. litt. 38, foi qui émane du 
ciel. 

adspiro ou es äs, avi 
älum, äre : 1° souffler vers, souf- 
fler ; envoyer du vent ; 2 favoriser, 
seconder ; 3° communiquer, mettre 
dans; 4° approcher; 6° aspirer, 
prétendre à; 6° aspirer (en t. de 
gramm.) || 1°ne ad eum frigus 
adspiret GELs. pour que le froid 
n'arrive pas jusqu'à lul; si maini- 
ma adspirel aura PL. si le 
moindre souffle s'élève; ventos 
adspirat Vin. elle fait souffler les 
vents || 2° paululum adspirare 
Connr. être d’un léger secours; 
adspirat fortuna labori Vinc. la 
fortune seconde nos efforts ; adspi- 
rare choris Hor. accompagner, 
soutenir les chœurs (en parl. dela 
flûte) || 8 ut-tantum ingenii ad- 
sptret Quinr. pour qu’il (me) donne 
autant de talent; adspirare dic- 
lis amorem Vic. communiquer 
de la grâce aux pero | 4° ad- 
spirare prope ad ostium Lucir. 
apud Non. s'approcher de la por- 
te; — in curiam Cic. approcher 
du sénat; — ad Africanum nemo 
potest Cic. personne ne peut être 
comparé à Scipion l’Africain; eos 
contagium adspirat GEL. la con- 
ons les gagne || 5° adspirare 
ad alienam causam Cic. aspirer 
à défendre qqn; — equis Achillis 
Vin. prétendre obtenir les cour- 
siers d'Achille || 6° st adspires 
perperam Nico. ap. Gell. 18, 6 
8, si on aspire quand il ne faut 
pas || au pass. insula adspiratur 
(es Souin. l'ile est rafraichie par 
e vent de la mer. 

adstans, lis, part. pr. de adsto, 
Cic. qui setient droit, debout ou près 
de : Minerva quæ est in Parthe- 
none adslans PLin. Minerve qui 
est debout dans le Parthénon; 
squammis adstantibus hydri 
m6. serpents qui dressent Îcurs 
écailles || qui est dans un état flo- 


rissant : adstante ope barbaricä 


En. quand la Phrygie était puis- 
sante. 

+ adstassint, arch. FEsr. pour 
adstiterint. 

? adstätus, a, um, part. p. de ad- 
sto, Prisc. (Il est probable que ce 
part. est supposé pour la forma- 
tion du part. fut. adstäturus 
comme constälurus, obstäturus.} 
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adsterno ou asterno, is, ère, 
étendre près : adsterni sepulchro 
Ov. Mel. 2, 348, se tenir couché 
près d’un tombeau. 
adstipülätio ou astipülätio, 
Onis, f. QuiNT. 11, 3, 175, affirma- 
tion : exstat Senecæ adstipulatio 
PLiN. 29, 10, nous avons le témoi- 
gnage de Sénèque. 
adstipülätôr ou astipülätôr, 
ôris, m. GAivs, qui s’oblige pour 
un autre ou solidairement avec un 
autre, garant, répondant, caution 
| celui qui approuve, qui est du 
même avis: s{oici et adstipulator 
eorum Anliochus Cic. Ac. 2, 69, 
les stoïciens et Antiochus qui par- 
lage leur avis; adstipulalor vanæ 
opinionis V.-Max. 7, 1, 2, qui con- 
firme une fausse opinion. 
adstipülätrix, 1cis, f. Ps.-Foz- 
GENT. celle qui est garante, répon- 
dante. 
adstipülätüs, abl. 4, m. Pin. 
7, 152, consentement.& - 
+ adstipülo, àäs, are, J.-VaL. 
4, 28, Comme adstipulor. 
adstipülor ou astipülor, äris, 
älus sum, äri, d. Gal. s'engager, 
s'obliger pour un autre ou solidai: 
rement avec un autre || approuver, 
être du même avis : adstipulari 
irato consuli. Liv. 89, 5, 8, servir 
la colère du consul; huic adstipu- 
latur Damastes Pin. 7. 1454, Da- 
mastès confirme son témoignage. 
adstiti, parf. deadsisto et adsto. 
adstitüo ou astitüo, îs, ui, 
ülum, ëre (ad, statuo) PLaur. 
placer auprès: adstituere ad le- 
ctum Connir. placer près àu lit || 
au pass. adstiluor molæ Apus. on 
m'attache à la meule. 
adstitürum (esse), infin. fut. de 
adsto et adsisto,Porcina ap. Prisc. 
adstitus, a, um, part. p. de 
adslo et adsisto, Prisc. 
adstitütus, a, um, part. p. de 
adstituo, PLaur placé près. 
adsto ou asto, as, stili, stälum, 
äre, n. : 1° s'arrêter à ou près, s’ar- 
rôler; ? être auprès, être présent: 
apparaitre (en pari. des dieux); 
3° s'élever; 4° assister en justice || 
4° si stabit, adstato simul PLavr. 
Pseud. 3, 2, 75, s’il s'arrête, tu 
t’arrêteras aussi: quum ad Achil- 
lis tumulum adslitisset Cic. s'é- 
tant approché du tombeau d'A- 
chille ; adstare limine Star. Theb. 
9, 606, s'arrêter au seuil || 2° ad- 
stare in conspectu alicujus Cac. 
se tenir en présence de qqn; ubi 


‘tribunali adstitit Tac. quand il 


fut arrivé devant le tribunal; ad- 
stare mensis MarT. servir à table ; 
finis vitæ mortalibus adstat Lucn. 
3, 1078, lo terme fatal est marqué 
pour l’homme; penates visi ante 
oculos adstare Virc. je vis les 
dieux pénates m’apparaître || 3° ipsi 
pro turribus adstant Vic. eux- 
mêmes se tiennent devant les tours 
(il s’agit de guerriers d’une taille 
gigantesque) || 4 dim adsto ad- 
vocalus cuidam cognalo meo 
PLauT. Cas. 8, 3, 4, pendant que 
j'assiste en justice un mien parent. 

adsträtus, a, um, part. p. de ad- 
slerno, Juvc. 1, 18, étendu auprès. 
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adstrépo ou astrépo, ts, ui, 
ère, n. SEN. répondre au bruit | 
applaudir, approuver à grand 
bruit : adstrepebat huic vulgus 
alacre Tac. An. 1,17, la multi- 
tude l’applaudissait avec transport 
Il a. Tac. An. 4, 49, répéler avec 
bruit. 
adstrictë, Font. Jiadeg. 95, 
d’une manière serrée [| au fig. rigou- 
reusement : non adstricle nuine- 
rosa oralio Cic. de Or. 8, 184, 
style dont l'harmonie cest libre | 
SEN. PLin.-3. avec précision (en parl. 
du style) || adstrictius SEN. QUINT. 
adstrictio ou astrictio, ünis, f. 
Puin. vertu astringente || Cop. Jusr. 
charge, accusation. 
adstrictorius, &, um, Puin. 24, 
415, astringent, qui resserre. 
adstrictus ou astrictus,a,um, 
p.-adj. de adstringo, scrré, lié : 
ad statuam adstrictus Gic. atta- 
hé à une statuc; — pugnus 
isin. poing fermé || Dic. lié (mora- 
lement), astreint||adstriclus cruor 
Luc. sang glacé dans les veines; 
adstricti artus Luc. corps glacé 
(en parl. d’une personne évanouic) 
ladstricta tempora CeLs. tempes 
affaissées; — tlia Quivr. flancs 
étroits, amaigris || alvus adstric- 
lior; corpus adstrictum CELs. 
constipation || gustus adstriclus 
Puin. goût âpre || adstriclum pec- 
tus dolore Ov. cœur serré par la 
douleur; lingua adstricta mer- 
cede Cic. langue enchaïnée par l'or 
(dont le silence est payé); poeta 
numeris adstrictior Cic. le poële 
est plus esclave de la mesure; ad- 
strictus homo Pror. homme serré, 
ladre, avare, mos adstrictus Tac. 
habitudes économes, parcimonie || 
attentif à, occupé : Jugurtha ma- 
joribus adstrictus SaLL. Jugurtha 
oceupé de soins plus importants. 
adstridens, tis, part. de adstri- 
do, Srar. Th. 11, 494, qui siffie près. 
adstringo ou astringo,is,inæti, 
ictum, ngère: 1° attacher, lier à, 
serrer; 2% diminuer, réduire; ri- 
dcr; ressorrer, fortifier (en t. de 
médecine) : 3° resserrer par le froid, 
eler ; rafraîchir ; 4 être âcre, mor- 
dicant, chatouiller, piquer; 5° res- 
serrer, lier, obliger ; au fig. astrein- 
dre, assujettir; 6° abréger, resser- 
rer ; aggraver ; 7° rendre coupable; 
8 joindre || 4° adstringile isli ma- 
nus PLaurT. attachez-lui les mains; 
adstringere vinculum Ov. serrer 
un lien; — (oto pectore Perr. 
presser contre sa poitrine || 2° ad- 
stringere frondes arboris Cor. 
élaguer un arbre; — frontem SEN. 
rider son front ; — vullum super- 
ciliis Quinr. froncer le sourcil ; — 
labra Quinr. serrer les lèvres ; — 
alvum CELs. scrrer le ventre, con- 
stiper; — parlem Scnis. fortifier 
un mernbre || 3° vis frigoris ad- 
stringebat corpora Curr. la vio- 
lence du froid paralysait les corps; 
adstringere undas Luc. faire ge- 
ler les eaux ; — corpus Marr. se ra- 
fraîchir || 4 radic gustu adstrin- 
git Pun. cette,racine est âpre au 
goût; adstringere linguam leni- 
tor Puis. chatouiller doucement la 
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langue || 5° adstringere affinila- 
tem PLauT. resserrer des liens de 
parenté ; — hostes FLor. tenir l’en- 
nemi sous sa dépendance ; — ali- 
quem ad temperantiam Puin.-. 
obliger qqn à la tempérance; — 
aliquem alicui Ov. soumettre qqn 
à un autre; — se jurejurando 
SuET. sc lier, s’obliger par un scr- 
ment; — parcimoniä milites Lav. 
imposer des privations aux sol- 
dats; — oralionem numeris Cic. 
assujettir la prose à un rythme || 
6° adstringere breviter argumen- 
{a Cic. serrer ses raisonnements; 
— luxuriantia Quinr. retrancher 
le superflu ; fraus adstringit per- 
Jjurium Cic. la fraude ajoute au 
parjure || 7° adstringere se et 
alium furti PLauT. commettre un 
vol avec un autre; — se magno 
scelere Cic. se rendre coupable 
d’un grand crime || 8 adstrin- 
gere flumen ponte Sin. jeter un 
pont sur un fleuve (joindre ses 
deux rives) || au pass. are 
lege Cic. être tenu, obligé par la 
loi, — muneribus Ur. être as- 
treint à remplir des fonctions ; ad- 
stringitur color Pix. la couleur 
pâlit, perd de son éclat; adstringi 
a morsu marino Puin. contracter 
un goût salin (en parl. du sable 
d’une rivière). 

+ adstructio, ünis, f. construc- 
üon : — melica CaP&. 8, 950, 
composition musicale || CAPEL. 5, 
167, argument, preuve. 

+ adstructôr, üris, m. Forr. 
Mart. 2, 403, dialecticien. 

adstructus, a, um, parl. p. de 
adstruo || au fig. APuL. ajouté. 

adstrüo ou astrüo, ?s, ui, 
uctum, ère (ad, struo): 1° bâtir à 
côté, auprès; accumuler ; compo- 
ser ; 2° ajoutcr, joindre, mettre en 
sus; 3° attribuer; 4 aposter, su- 
borner; 5° affirmer, assurer || 4° 
adstruere recens ædificium ve- 
teri Co. élever un nouveau bâti- 
ment près d’un ancien; ue 
adstruæxerat viclorias Just. la 
fortune avait accumulé jes victoi- 
res, adstruere medicamentuin 
ScriB. composer un remède {| 2° 
adstruere ediclo PLix.-5. ajouter 
à un édit; — auditis Sir. grossir, 
exagérer des bruits; — alicui de- 
cus Tac. donner plus de lustre à 
qqn; — alicui laudem PLin.-. 
ajouter à la gloire de qqn; — ætati 

riorum VELL. comprendre parmi 
es auteurs des premiers temps ; — 
sibi Quinr. ajouter par la pensée || 
3 quæ Neroni adstruit scriptor 
MarT. ce qu'un auteur attribue à 
Néron || 4 adstruere aliquem 
falsis criminibus Cunt. aposter 
un calomniateur || 5° periti rerum 
adsitruxerunt… PLin. les bons 
observateurs affirment. ; adstru- 
entes illum nasci minime con- 
tigisse Aur. Vicr. soutenant qu’il 
n'aurait pas dû naître. 

adstüpéo ou astüpéo, és, üt, 
êre, n. STAT. être saisi d’étonne- 
ment, être étonné de: adstupere 
divitiis SEN. admirer les richesses. 

adsuctus, a, um, part. p. de 
J'inus. gdsugo, Luc. 4, 1093, sucé. 
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adsuesco. Voy. assuesco. 

adsuëtus. Voy. assuetus. 

adsum, ädès, adfüi ou affür, 
ädesse : 1° êlre présent, assister, se 
tenir près, écouter ; comparaître en 
jugement ; exister, être, se trouver ; 
2 arriver, venir; 3° prêler assis 
tance, défendre ; être favorable ; 
favoriser; qqf. être contraire, at- 
taquer; être attentif || 4° hic non 
adest Ten. il n’est pas ici; adesse 
spectaculo Suer. assister à un 
spectacle; — in senatu TEr. se- 
nalui Tac. assister aux délibéra- 
tions du sénat, — tributo Tac. 
lever le tribut; aderat querenti 
Venus Hon. Vénus écoutait ses 
plaintes; lepidum adesse jusse- 
runt Cic. ils citèrent Lépidus en 
justice; vis nulli aderat ad re- 
sistendum VeLL. aucun n'avait la 
force de résister ; aderant multi 
alii Cic. il y en avait bien d’autres; 
quod adest Cic. la situation pré- 
sente || 2° huc ades Virc. viens ici; 
dona tibi adsunt a Phædrià Ten. 
voici des présents qui t'arrivent de 
la part de Phédria; aderat judi- 
cio dies Liv. le jour du jugement 
élait venu || 3 adesse libertati 
Liv. défendre la liberté ; — senten- 
{iæ PLIN. appuyer, soutenir un 
avis; adsis, o Tegeæe Vin. sois- 
nous favorable, à Mercure ; lingua, 

uä adsim (libi Vinc. Catal. la 

angue que je veux déchaîner con- 
tre toi; non aderam delere Teu- 
cros SIL. je n’ai pas conspiré la 
ruine des Troyens ; adesse animo 
Cic. ne pas craindre, conserver son 
sang-froid; adestote omnes ani- 
mis Cic. vous m'accorderez tous 
votre attention ; æquo animo ades- 
te per silentium TER. prêtez une 
attention bienveillante ; adesse 
scribendo Cic. être présent à la 
rédaction d’un décret, le souscrire. 

adsumo. Voy. assumo. 

adsüo, etc. Voy. assuo, etc. 

adsuscipio, îs, ère, INscr. C. I. 
L. 6, 2066, entreprendre : ob vota 
adsuscipienda, pour former des 
vœux. 

adsuspirans, fis, p. de l’inus. 
adsuspiro, Apuc. Met. 4, 27, sou- 
pirant avec ou après. 

adt.… Voy. all. 

+ adtëgro, às, äre, Fes. dimi- 
nuer {le vin dans les sacrifices en 
faisant des libations). 

+ adtermino, das, äre, ARN. 
3, 18, circonscrire, enfermer. 

+ adtribülätus, a, um, Macer. 
4, 6, brisé par la herse. 

adtübernälis, is, m. FEsr. qui 
habite la même cabane. 

Aduaca, æ, f. ANTON. V. lo suiv. 

Aduatüca ou Atuatüca, æ, f. 
Cæs. Gal. 6, 82, 3, villo de Belgi- 
que, chez les Eburons (au]. Ton- 
gres). | 

Aduatüci ou Atuatüci, ürum, 
m. pl. Cæs. peuple de Belgique. 

+ ädübéro, às, re, n. Nor. Tir. 
Comme exubero. 

ädüläbilis, e, Aum. 14, 11, 11, 
flatteur, qui sent la flatterie I ENN. 
ap. Non. qui cède devant la flat- 
terie. | 

ädülans, fis, p.-ad)j. de adulo et 
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adulor, Cic. Ov. qui flatte, caresse 
1 + adulantior Terr. 
ädülantëér, Auc. Psalm. 78, 13, 
en flattant. 
Adüläs, &, m. Avien. Descr.451, 
le mont Adule (Saint-Gothard). 
ädülätio, Onts, f. caresse des 
animaux : canum amans domino- 
rum adulatio Cic. caresses affec- 
lueuses que font les chiens à leurs 
maîtres; cum quädam vocis adu- 
latione Co. en caressant de la 
voix || Cic. adulation, flatterie basse : 
pars regiæ adulalionis Liv. 42, 
$0, une partic des flatteurs du roi 
Il . action de se prosterner. 
ädülätôr, üris, m. Connir. Juv. 
flatteur, vil complaisant. 
ädüulätorie, Auc. Epist. 91,1, 
en vil flatteur. 
ädüulätôrius, a, um, Tac. Ann. 
6, 82, qui sent l'adulation, adula- 
teur. 
ädülätrix, îcis, f. TREBELL. 
Claud. 8,7 ; TERT. Anim. 51, flat- 
teuse. 
ädülätus, a, um, part. de adu- 
lor : Hephæstionem adulata V.- 
Max. 4,7, s'étant prosternée devant 
Héphestion |] + pass. adulé, fatté 
Hewna ap. Prisc. 
Adüls, és, f. Adüli, ürum, m. 
pl. Adülis, is, f. et Adülitôn oppi- 
um, n. Pin. 6, 172, Adulis, ville 
d’Ethiopie || -icus, a, um, PLIN. 
d'Adulis || -itæ, ärum, m. pl. PLiN. 
habitants d’Adulis. 
ädülescens ou ädèlescens, {is, 
subst. ou ai. m. f. Cic. Jeune 
homme (ou fille), qui a passé l’âge 
de l’adolescence : adulescentium 
greges Cic. troupe de jeunes gens; 
adulescentum pernicies PLAUT. 
ruine des jeunes gens || adules- 
centior academia Cac. la nouvelle 
académie; adulescentior cederet 
ætati Sac. que le plus jeune cé- 
dât à l'âge. 
ädülescentia, æ, f. Cic. jeu- 
nesse, jeune âge : cilius adules- 
centiæ seneclus quam pueriliæ 
adulescentia obrepit? Cic. Sen. 2, 
7, la vieillesse succède-t-elle plus 
vite à la jeunesse que la jeunesse 
à l'enfance? || a primä adules- 
centiä Cic. SaLL. ineunte adules- 
centiä Cic. depuis l'adolescence. 
+ ädülescentior, äris, äri, d. 
Vann. faire le jeune homme. 
ädülescentüla, æ, f. PLaurT. pe- 
lite fille, fillette |] ad}. — filia Ten. 
Heaut. 602, petite fille. 
ädülescentülus, ?, m. Cic. ado- 
lescent, jeune homme || Cic. jeune 
orateur || Cic. Ner. jeune soldat, 
recrue. 
ädülescentürio, 1s, îre, n. La- 
sn. faire le jeune homme. 
Adülitæ. Voy. Adule. 
ädülo, äs, dut, älum, àre, ATT. 
lécher (le sang) || Lucr. CoL. ca- 
resser, flatter (en parl. des chiens) 
; V.-Max. flatter || AVIEN. baigner 
(une ville) |} au pass. adulali erant 
ab amicis HEIN. ap. Prisc. 8, 15, 
ils étaient flaittés par leurs amis. 
ädülor, äris, dtus sum, äri, d. 
Gc. aduler, flatter : adulari for- 
lunam alicujus Suer. aduler la 
fortune de qqn ; adulari præsen- 
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tibus Liv. flatter ceux qui sont 
présents || TERT. adorer, honorer. 

adultér, ëra, ërum (ad, alter), 
altéré, gâté : adultera elavis Ov. 
fausse clef; adultera culta Pro». 
champs négligés, stériles || adul- 
tère, qui appartient à un adultère : 
adultera mens est Ov. le cœur 
cest adultère ; adulteri crines Hon. 
cheveux d’un adultère || arbusta 
adultera Man. arbustes entés || 
subst. m. ädultér, ëri, adultère, 
Le viole la foi Sonnsse sin ee 

ugusli adulter (Silanus) Tac. 
qu avait commerce avec la petite- 

Île d'Auguste|| Hor. amant : adul- 
teros filiæ punivit Tac. il punit 
les amants de sa fille || se dit aussi 
des animaux qui s’accouplent hors 
de leur espèce CzAuUD. GRAT. || celui 
qui altère, qui falsifie : aduller 
monetæ Con. faux monnayeur ou 
qui altère la monnaie. [| subst. f. 
ädultéra, æ, Hor. QuinT. femme 
adultère. (Se dit aussi des animaux.) 

ädultérätio, Onis, f. PLiN. 21, 
82, altération, falsification. 

ädultéraätor, oris, m. Dic. TERT. 
falsificateur, qui falsifie, altère. 

ädultérätus, a, um, part. p. 
de adullero : uxor adulterata 
SuET. épouse coupable d'adultère 
| adulteratus nidus PLiIN. nid où 
sont déposés des œufs d’un oiseau 
étranger || altéré : nitrum adulte- 
ralum Puis. nitre falsifié [| au fig. 
adulteratæ reliquiæ Galiorum 
FLon. restes des Gaulois altérés 
(par le mélange d’autres peuples). 

ädultérinus, a, um, adultérin, 
qui provient de l'adultère : natus 
adullerino sanguine PLin. né de 
l’adultère; pullus adulterinus 
PLIN. poulain de race croisée || Cic. 
faux, altéré, falsifié. 

+ ädultério, ônis, m. Laper. 
homme adultère. 

+ ädultéritäs, äfis, f. Laper. 
Comme adulterium. 

ädultérium, ii, n. Cic. adul- 
tère, crime d’adultère || PLiN. union 
étrangère (en parl. des animaux) 
| PLiN. entes, greffes || altération, 
falsification : adulteria naturæ 
PLIN. mélanges de couleurs natu- 
rolles. 

ädultéro, às, äre, SuET. cor- 
rompre, débaucher une femme ma- 
riée || Cic. altérer, falsifier, gâter : 
adulterat suam faciem Ov. Fast. 
4,878, il (Protée) change de figure 
In. Cic. Jus. commettre un adul- 
tère. 

ädultëéror, äris, älus sum, äri, 
d. Cic. commettre un aduitère : 
adulteretur columba miluo Hon. 
Epod. 16, 32, que la colombe s’u- 
nisse au milan || au fig. Cass. al- 
térer. 

ädultus, a, um, p.-adj. de ado- 
lesco, qui a grandi, qui a crû: hos- 
tili in solo adultus Tac. nourri 
dans une terre ennemie || accru, 
augmenté : adulta lacteuberaCar. 
20, 11, mamelles gonflées de lait 
Il adjectivt. déjà grand, adulte, 
formé, parvenu à son point de 
croissance, de maturité (en par- 
lant de l'homme, des animaux, 
des plantes, etc.) : puer adulta 
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ætate Cic. enfant déjà grand; 
adultæ virgines Cic. vierges nu- 
biles; adullæ vitium propagines 
Hor. rejctons vigoureux de la vi- 
gne; adullus crinis STAT. longuo 
chevelure [| au fig. avancé, déve- 
loppé, fort, puissant : adullä nocte 
Tac. au milieu de ja nuit; non- 
dum adulta seditio Tac. sédition 
qui n’a pas encore fait de progrès ; 
adultæ jam Athenæ Cic. Athènes 
déjà florissante; adulta pestis 
reipublicæ Cic. fléau redoutable 
de la république. 

+ ädumbrâäte, Vincenr. Lin. 
Common. p. 337, avec feinte. 

ädumbratim, Lucr. 4, 861, im- 
parfaitement, en gros. 

ädumbrätio, onis, f. Vire. es- 
ques image imparfaite || au fig. 

ic. ébauche || V.-Max. feinte. 

ädumbrätus, a, um, part. p. 
de adumbro, Perr. caché, dérobé 
aux yeux || dessiné au trait, es- 
quissé, représenté : cedo mihi is- 
torum adumbratorum deorum 
formas Cic. voyons la forme de 
ces ombres de dieux; adumbrata 
inscriptio PETR. inscription gra- 
vée ; adumbrati vultus Quinr. vi- 
sages représentés [| au fig. om- 
nium rerum quasi adumbratæ 
intellegentiæ Cic. les notions, pour 
ainsi dire, ébauchées de toutes 
choses || apparent, extérieur ; vain; 
prétendu, supposé, faux : signa 
adumbrata virtutum Cic. l'appa- 
rence des vertus; adumbrala 
imago gloriæ Cic. vain fantôme 
de gloire; comitia adumbrata 
Cic. prétendus comices; adum- 
brata lætilia Tac. joie feinte. 

ädumbro, äs, äre (ad, umbra) : 
1° ombrager, mettre à l'ombre; 
2 ébaucher, esquisser, peindre, 
représenter (au prop. et au fig.); 
3° imiter, reproduire; 4 controu- 
ver, inventer || 4° adumbrare vi- 
neus tegetibus Co. couvrir les vi- 
gnes avec des nattes; pedum suo- 
rum magniludine adumbrantur 
Isi. la grandeur de leurs pieds 
les cachent (en parl. d’hommos 
couchés) || 2° quod pictor adum- 
brare non valuit V.-Max. ce que 
le peintre h’a pas su représenter; 
a naturä adumbrantur quæ in- 
tellegimus honesta Cic. la nature 
esquisse (dans les enfants) tout ce 
que nous appelons honnête ; adum- 
brare ficlos luctus Cic. représen- 
ter de fausses douleurs || 3° adum- 
brare morem Macedonum Cunr. 
imiter les usages des Macédoniens 
| 4 adumbrare auctorem Cic. in- 
venter un témoignage, se fournir 
une autorité. 

Aduna, æ, m. Pau. 6, 185, fleuvu 
de Perse. 

+ ädunaätio, ünts, f. Cyrn. Ep. 
60 ; Cass. assemblage, réunion. 

+ ädünätivus, a, um, Boer. 
Porphyr. dial. 1, qui réunit. 

+ ädünätrix, tcis, f. CHALCID. 
celle qui réunit. 

ädunätus, a, um, part. p. de 
aduno, Jusr. ?, 12, assemblé, réuni. 

äduncitäs, aäfts, f. courbure : 
aduncilas rostrorum, Cic. Nat. 
2, 122, becs recourbés. 
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ädunco, üs, àäre, Auc. Ps. 109, 
9, recourber, courber en dedans. 

äduncus, «&, mn, Ci. crochu, 
recourbé : præpes adunra Jovis 
Ov. Fast. 6, 196, l'aigle de Jupiter 
(l'oiscau au bec recourbé). 

+ ädundo, &s, re, PHiLarc. ad 
Virg. G. 2, 323. Comme abundo. 

Adunicätes, um ou ium, n. pl. 
PuN. 8, 35, peuple de la Narbon- 
naise. 

+ ädunitio, ünts, Î. INT. ÎREx. 
réunion. 

+ ädünitus, «a, um, part. p. de 
adunio, ÎREN. 1,88, uni.Voy.unio. 

äduüno, äs, äre, PALL. 8, 29, 
assembler, réunir. 

ädürens, {ts, part. de aduro : 
frondem non adurens Pix. 2,987, 
qui ne brûle pas le feuillage {| subst. 
n. pl. CELs. 6, 8, 2, les caustiques. 

adurgéo, és, ère, CELS. presser 
cn poussant || lon. poursuivre vi- 
vement. | 

Adurni portus, m. Nor. Iwr. 
Adurnum, port de la Bretagne. 

ädüro, ?s, ussi, uslum, ürère 
(ad, uro) Lav. Cac. brüler à la sur- 
face, brûler || Vins. Curt. dessé- 
cher, brûler || PLiN. ravager comme 
fcrait le feu || PLix. écorcher par 
le frottement || Ilor. enflammer 
d'amour. 

ädusqué, prép. jusqu’à : adus- 
que maæniu Hor. Sal. 1, 5, 96, 
jusqu'aux murs; adusque supre- 
mum Hope Hon. Sa. 4,1, 97, 
jusqu’au dernier moment || ?adv. 
cntiérement : adusque deraso ca- 
pite Aruc. Met. 2, la tête complè- 
lement rasée. 

ädustio, ons, f. Pin. action 
de brûler, brûlure || Puin. écor- 
chure || PuiN. inflammation [| au 
fig. adustio probri Cass. 3, 46, 
flétrissure inoffaçable || adustio 
magna Lacr. un grand feu. 

ädustus, a, um, p.-adj. de 
aduro (adustior Liv. 27, 47): lau- 
rus adusta Ov. Fast. 4, 749, lau- 
rier brûlé || hâlé, tirant sur le noir : 
lapis adusto colore Pin. 2, 149, 

ierre de couleur noirâtre || Ov. 
"LIN. desséché, brûlé par ie froid || 
adusta nota Prop. 8, 11, 40, mar- 
que imprimée || Ov. enflammé d’a- 
mour || subt. n. pl. adusta PL. 
les brûlures. | 

?äduti, Caro. Comme abuti. 

advecticius, a, um, Sac. Jug. 
48, amené, importé. 

advectio, Onis, f. PLIN. 9, 169, 
aclion de se transporter, voyage. 

advecto, àäs, äre, fréq. de ad- 
veho, Tac. An. 6,18, voiturer, trans- 
porter. 

advectôr, üris, m. Apuz. FL. 9, 
21, celui qui apporte. 

1. advectus, a, un, part. p. do 
adveho : advecti commeatus Cuur. 
6, 2, vivres apportés; advectus 
equo cilato Liv. 2, 47, accourant 
à loute bride; classis advecta 
Vinc. Æn. 5, 864, flotle qui aborde. 

2. advectuüs, üs, m. Tac. Jist. 
4, 84. Comme advectio. 

advëého, is, exi, ectum, ère, Cic. 
amener, apporter, importer, char- 
ricr, voilurer [| au pass. arriver par 
eau, par charroi ou à cheval : Pi- 
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ræum navi advectus Surr. ad 
Cic. Fam. 4, 12, ayant abordé au 
Pirée; at quosque advectus erat 
Tac. An. 9, 45, dès qu'il était ar- 
rivé devant chacun. 

advélans, part. pr. de advelo, 
Laupr. Commod. 15. 

advélitatio, ônis, f. Pau. Ex 
Fesr. dispute, querelle. 

advélo, äs, äre, Vinc. Æn. 5, 
246, couvrir, voilier. 

advêna, æ, m. Cic. étranger 
Il adj. m. f. advenæ reges Liv. 
rois tirés de pays étrangers; 
volucres advenæ Var. R. Rust. 
3, 5, oiseaux de passage || au fig. 
étranger à : belli non advena 
Sr. Th. 8, 556, qui connaît bien la 
guerre [| + n. advena mancipium 
ANON. np. Prise. esclave étranger. 

+ advénat, arch. pour adve- 
nial PL. Pseud. 4, 8, 16. 

advénéror, äris, äri, d. Van. 
Rust. 1, 1, révérer, véncrer. 

advéniens, entis, part. prés. de 
advenio : advenientes morbi Cac. 
Div. 2, 69, malad‘es au début ; 
adveniens mare Puin. 12, 87, flux 
de la mer, marée montante. 

+ advénientia, æ,f. SIsEN. ap. 
Non. arrivée. 

advëénio, ?s, éni, entum, tre, 
n. arriver: advenire Delphos Cac. 
Nat. 3, 98, arriver à Delphes; — 
in provinciam Cic. Phil. 11, 12 
arriver dans une province; — a 
forum PLaAuT. arriver sur le fo- 
rum ; advenit properantibus Tac. 
An. 1, 18, il survient pendant 
qu'ils se hâtent || au fig. wbt dies 
advenit Sa. Jug. fin. quand le 
Jour fut venu ; ubi advenëère pe- 
ricula Tac. quand le moment du 

éril est arrivé; advenére litteræ 

ueT. une lettre arriva. 

+ adventi, ancien génilif de 
adventus, TER. Ph. 1, 8,5. 

adventicius ou adventitius, 
a, um : 1° qui vient du dehors, 
d'ailleurs; emprunté, étranger; 
2? qui vient en plus, de surcroît, 
supplémentaire; 3 d'arrivée || 
4° adventicium genus (avium) 
Vanrr. Rust. 8, 5, espèce d'oiseaux 
de passage ; adventicia pecunia 
Cic. Rab. post. 17, argent qui 
vient au fils en dehors de l’héri- 
lage patcrnel; adventicia dos 
Ur. Dig. 93, 3, dot qui ne vient 
pas du père de l'épouse || 2° ad- 
venticia pecunia Cic. ALL. 1, 19, 
argent sur lequel on ne pouvait 
pas compter; adventicius fruc- 
tus credili Liv. 8, 28, suppié- 
ment de l'intérêt d’une créance || 
adventicia cena Suer. Vit. 13, 
repas d'arrivée, de bienvenue. 

adventinus, a, um, Vann. La. 
5,48,de l’arrivée, relatif à l’arrivée. 

advento, äs, äre, n. Cic. ap- 
prochor, arriver : adventare Ro- 
mam SALL. Jug. 80, s'approcher 
de Rome; qui adventabant Par- 
this Tac. An. 6, 33, ceux qui ar- 
rivaicnt aux Parthes; ubi lux ad- 
ventabatl Saiz. Jug. 104, à l'ap- 
proche du jour ; si ante mors ad- 
ventet Cic. T'usc. 1, 40, si la mort 
arrive auparavant. 


adventôr, üris, m. PLAUT. vi- 


juria adversariüm Ter. Hec. 
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siteur, hôte || Apuz. chaland ||Inscr. 
étranger. 

adventôrius, a, um, Manr. 
Præf. l. 12, que l'on offre à co- 
lui qui arrive, de bienvenue || 
IxscR. Mur. 470, 9, où l’on reçoit les 
étrangers. 

adventüs, üs, m. arrivée, ve- 
nue : consulis adventus Romam 
Liv. 22, fin. l'arrivée du consul à 
Rome || arrivée de l'ennemi, atta- 
que : adventus Gallicus Cic. Rep. 
2, 6, invasion des Gaulois || au 
fig. ante lucis adventum SaLL. 
Jug. 96, avant le lever du jour; 
adventus malorum Cic. les maux 
qui surviennent. 

adverbéro, as, äre, Sr. Th. 9, 
686, frapper à, sur. 

adverbiälis, e, Prisc. adverbial. 

adverbiälitér, Paisc. adverbia 
lement. 

adverbium, ?2, n. Quinr. 11, #8, 
adverbe, partie du discours. 

?’advèréor, éris, éri, d. ATT. 
ap. Non. 4, 191. Comme vereor. 

advergo, is, ère, n. Pnisc. Per. 
963, tendre vers, être dirigé vers. 

adverro, îs, ère, ST. Th. 4,712, 
balayer vers, faire rouler. 

adversa, orum, n. pl. prissubst. 
Voy. adversus. : 

adversäbilis, e, ATT. rétif, ré- 
calcitrant || FRAGM. VAT. JUR. qui 
peut être opposé. 

adversärla, ôrum, n. pl. Cic. 
Rose. com. 5, livret où l’on prend 
des notes, brouillon. 

+ adversäriétäs, äfis, f. EccL. 
opposition. 

adversärius, a, um, contraire, 
opposé : éribunus sediliosis ad- 
versarius Cic. Cluent. 94, tribun 
opposé aux séditieux, duces ad- 
versariæ factionis Ne. Phoc. $, 
2, les chefs du parti contraire ; ad- 
versaria averlere Cic. Or. 85, ré- 
futer les arguments de son adver- 
saire | pris subst. adversaire, ri- 
val, ennemi: acerrimus adversa- 
rius Cic. Hor. 2, 16, adversaire re- 
doutable; æmulatio adversario- 
rum Suer. désir de l’emporter sur 
ses rivaux; remotus a studio in- 
> 
2, 14, éloigné de l'étude par l'in- 
justice de ses ennemis ; cedentibus 
adversariis SALL. Jug. 56, les 
ennemis battanten retraite ; absolt. 
adversarius Fort. le Diable [| au 
fém. est tibi gravis adversaria 
conslituta Cic. Fam. 2, 4, tu as 
maintenant une adversaire dange- 
reuse. 

+ adversätio, ônis, f. TEnr. 
Gnost. 5, résistance, opposition. 

adversätivus, a, um : adver- 
sativæ conjunctiones Prisc. con- 
jonctions adversatives, telles que 
lLamen, quanquam, etc. 

adversätôr, üris, m. Apur. D. 
Socr. 5, celui qui s'oppose. 

adversätrix, îcis, f. PLaur. 
Most. 1,8, 100, Ter. Heaut. 5, 8, 4, 
celle qui s'oppose. 

adversätus, part. de adversor, 
Cic. qui s’est opposé. 

adversëé, GELL. 8, 16, 8, d’une 
manièro opposée, contradicloiro- 
ment, 
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+ adversim, MAMERT. en sens 
contraire. 

adversio, ünis, f.: — animi 
*Cic. Arch. 16, attention. Voy. ani- 
madversio || + Gass. 4, 47, ad- 
versité. : 

adversitas, &lis, f. PLiN. anti- 
pathie, inimitié || + Sin. adversité ; 
au pl. adversitates Cass. des mal- 
heurs. 

adversitôr, ôüris, m. DoNaT. ad 
Ter. Ad. 1, 1,1, esclave chargé 
d'aller au-devant de son maître. 

+ adverso, äs, äre, fréq. de 
adverto: animo adversavi sedulo 
PLauT. Rud. 9, 2, 1, j'ai fait 
grande attention. 

adversor, äris, äri, d. être 
contraire, s'opposer: adversari li- 
bidini alicujus Cic. Verr. 7, 81, 
s'opposer à la passion de qqn ; — 
commodis Tac. An. 1, 27, nuire 
aux intérêts de qqn Il avec lacc. 
Avuz. D. Socr. 12. 

adversüm et adversüs, prép. 
1° en face de, vis-à-vis; du côté de, 
vers; le long de, en montant; 
2 en présence de, en facc; 3° à, 
en réponse à; 4° par rapport à, re- 
lativement à; 6° cn comparaison 
de, au prix de; 6° selon, eu égard 
à; 7° envers, contre || 4° adversus 
speculum GEL. devant un miroir ; 
adversus ægrotum Ces. en face 
du malade; naves adversus ur- 
Uzm delatæ Liv. navires poussés 
vers la ville; adversum clivum 
PLauT. Asin. 8, 3, 118, adversus 
montem Czæs. Civ. 1, 46, le long 
d’une montée, en gravissant une 
mon e || 2° non adversus te 
gloriabor Liv. je ne me glorifierai 
pas en ta présence ; quæ diæit me 
adversum PLaur. Bacch. 4, 4, 47, 
ce qu’il a dit devant moi; uten- 
dum est excusaltione adversus 
eos Cic. Of. 2, 19, il faut s'excuser 
auprès d'eux || 3 adversus ea 
respondit Liv. 4, 10, à cela il ré- 
pondit || 4 adversus sitim non 
eadem temperantia Tac. ce n’est 
puis la même tempérance, quant 

la soif; lentæ adversum impe- 
ria aures Tac. An. 1, 65, oreilles 
qui n’entendent plus les ordres 
5° adversus lot decora populi 
Liv. 7, 82, en comparaison de tant 
de hauts faits du peuple ; adversus 
sludia acerrima Tac. en compa- 
raison de leurs fortes études || 
6 adversus viriutem patientis 
Pun. selon la force du malade; 
adversus tabulas testamenti Uzr. 
d'après les dispositions du testa- 
ment || 7° pietas est juslilia ad- 
versum deos Cic. Nat. 1, 2, la 
piété, c’est la justice envers les 
dieux; cotfiones adversus rem- 
publicam Liv. les associations 
contre la république ; tgnavus ad- 
versus lupos Horn. lâche contre 
les loups ; adversus quam PLAuT. 
Trin. 1, 2, 139, autrement que |] 
adv. en sens inverse, cn face : 
adversus resislere Nr. Pel. 1, 
$, résister en face, tenir tête || 
au-devant, à la rencontre : tre ad- 
versum hero PLaur. Cas. 8, 6, 5, 
aller au-devant du maître. 

adversus, a, um, part. p. de 
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adverto : adversa voluntas SaLL. 
volonté connue {| s'emploie ordint. 
comme adj. 1° qui est à l’opposite, 
en face, tourné vers, qui va en 
montant, qui se dresse hérissé ; 
2 contraire, opposé, ennemi (en 
parl. des pone et des choses); 
raremt. odieux ; 3° employé comme 
subst n. pl.; 4° formant avec une 
prép. une locut. adv. || 4° solem 
adversum intueri Cic. Somn. 5, 
regarder le soleil en face; dentes 
adversi Cic. Nat. 2, 54, les dents 
de devant ; vulnus adversum Liv. 
blessure reçue par devant ; flumen 
adversum Lucr. fleuve qu'on re- 
monte || 2° adversus Pompejanis 
VELL. 2, 68, contraire au parti de 
Pompée ; adversæ partis advoca- 
Lus QuinT. 9, 8, 29, le défenseur 
de la partie adverse; adversos 
oppresserunt Aux. ils écrasèrent 
les ennemis ; neque est testudine 
aliud salamandræ  adversius 
PLIN. 82, 85, rien n’est plus hostile 
à la safamandre que la torlue; 
adversissimi navigantibus venti 
Gæs. Civ. 3, 107, vents tout à 
fait contraires à ia navigation; ad- 
versæ res Cic. Off. 1, 26, l'adver- 
sité; adversa valetudo Liv. 10, 82, 
maladie; adversum omen Suer. 
présage funeste; adversis animis 
aliquid accipere Tac. An. 3, 29, 
voir qq. chose avec déplaisir ; ad- 
versum prœlium Liv. combat 
malheureux ; Romani, quis omnia 
regna adversa sint SL. les Ro- 
mains, auxquels tous les rois sont 
odieux || 3 adversa probant ma- 
gnos PLiN.-5. l’adversité est l’é- 
preuve des grandes âmes; adver- 
sorum solatia litteræ Quinr. les 
lettres consolent dans l’adversité ; 
adversa Cac. les contraires {en t. 
de rhét.) || 4° in adversum Liv. 
GELL. en face ou en sens contraire; 
ex adverso JusT. vis-à-vis ; — urbt 
Liv. en face de la ville; — impe- 
raloris Amu. vis-à-vis l’empereur. 
adverto, is, erli, ersum, lère: 
1° tourner vers; raremit. aborder; 
2 appliquer, rendre attentif; 
3° être attentif, faire attention à, 
écouter ; 4° attirer Fattention, 
avertir, faire souvenir; 5° punir, 
sévir contre; 6° remarquer, voir; 
7° au pass. aborder || 4° advertere 
oculos in aliquam partem Ten. 
tourner les yeux de quelque côté; 
— classemin portum Liv. diriger 
une flotte vers le port; — pedem 
ripæ Vinc. diriger ses pas vers le 
rivage ; coloni advertère STaT. les 
colons abordèrent || 2° animum 
adverte Cic. fais attention; ani- 
mum adverlere rebus levissimis 
Tac. s'occuper des moindres dé- 
tails; postquam id animum ad- 
vertit Cæs. après qu'il eut fait 
attention à cela; naufragum 
uemdam animum adverterunt 
ic. ils aperçurent un naufragé || 
3° paucis, adverte, docebo Vin. 
écoute, je vais t'instruire en peu 
de mots; animis advertite Vic. 
soyez allentifs; quolies novum 
aliquid adverterat Tac. dès qu'il 
avait remarqué quelque chose de 
nouveau || 4 omnes advertit 
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uod eminet PLiN.-1 ce qui est 
minent frappe tout le monde; eu 


res Vespasianum advertit Tac. 
cela attira l'attention de Vespa- 
sien || 5 ne princeps durius ad- 
verteret Tac. de peur que le prince 
ne punit sévèrement; in Marcium 
consules advertëre Tac. les con- 
suls punirent Marcius || 6° in quo 
(psalmo) advertimus hominem 
pee ARN. nous ÿ voyons 


homme accompli... || 7° adver- 
tuntur arenæ Vinc. ils abordent 
au rivage. 


advespérascit, uit, scère, n. 
unip. Ter. And. 8, 4, 1; Cic. Fin.4, 
28, il se fait tard, la nuit approche. 

+ advespérat, Not. Tir. Com- 
moe advesperascit. 

advexe, sync. pour adveæisse, 
PLauT. Merc. 2, 2, 61. 

advexi, parf. de adveho. : 

advexti, sync. pour adveæxisli, 
PLaur. Merc. 2, 8, 56. 

+ adviäbilis, e, ITIN. ALEX. 45, 
accessible. 

+ advigilantia, æ, f. Ronic. 2, 
$, grande vigilance. 

advigilo, às äre, n. Cic. veiller 
près ou sur {| au fig. veiller à, être 
attenlif : si advigilamus pro rei 
dignitate Cic. si nous apportons 
un soin proportionné à limpor- 
tance de l'affaire. 

+ advivo, îs, ère, n. Dic. vivre 
I Ivscn. C. I. L.8. 500; TERT. vivre 
avec (une épouse). 

advôcätio, ontis, f. Cic. assis- 
tance, aide que lon prête à un ac- 
cusé. conseil || PLIN.-5. défense, 

laidoirie, office de l’orateur : uf 
in advocationem venil V.-Max. 
quand il vint à plaider || assem- 
blée, réunion de ceux qui assis- 
tent un accusé : cum ingenti ad 
vocatione Liv. avec un grand 
aombre de défenseurs; maxima- 
rum rerum advocaliones Cic 
réunion où l’on délibère sur les 
plus grands intérêts || corps, ordre 
des avocats d’une ville : advoca- 
tio Cæsareensis Con. Jusrin. les 
avocats de Césarée || Cic. remise 
d'une cause || délai, retard : ut det 
eis aliquam advocationem SEN. 
pour leur accorder quelque repos || 
+ TErT. consolation. 

advôcätôr, üris, m. TERT. Marc. 
4, 15, celui qui appelle. 

advôcätus, a, um, part. p. de 
advoco : contione advocatä Nrr. 
l’assemblée ayant été convoquée || 
dit haud frustra advoeati Liv. 
les dieux qui n’ont pas été invo- 
qués vainement; ars advocala 
sensibus Cic. art appelé au se- 
cours des sens || Gic. étranger, tiré 
d'ailleurs {| subst. m. Cic. celui qui 
aide un accusé de sa présence, de 
ses conseils, de son crédit, de son 
témoignage {|| Quinr. cefui qui 
plaide une cause. avocat, défen- 
seur || advocatus fisci Sparr. Had. 
20, avocat du fisc (fonctionnaire 
créé par Iladrien)||Inscn. patron, 
protecteur. . 

advôcito, äs, äre, FEST. invo- 
quer souvent. Voy. arvocilo. 

advôco, äs, avi, ätum, äre: 
l° appeler, convoquer, inviter; 
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2% appeler à son secours; s'adjoin- 
dre qqn (en parl. d'un juge); 
prendre qqn pour conseil, pour 
défenseur, se faire assister de ses 
amis; invoquer ; trouver de l’aide ; 
3° étre en contestation; t.-rar. dé- 
fecndre en justice; 4° employcr, 
mettre en œuvre; 5° 1. rar. COnso- 
ler || 4° advocare in consilium 
Liv. réunir en conseil, convoquer ; 
advocari gaudiis Horn. être invité 
à des plaisirs; — ægro Ov. être 
appelé près d’un malade; advo- 
care animum ad se ipsum Cic. 
rappeler l'esprit à lui-même || 
2° aliquot mihi amicos advocabo 
Ter. je me ferai assister de qqs 
amis ; în his quos libi advocasti 
Cic. parmi ceux qui l’assistent 
dans ce jugement (il s'agit d’un 
préteur) ; aderat frequens, adva 
cubat Cic. il ne quittait pas Îles 
débats, il venait entouré d'amis: 
advocare sacramento nomina se- 
nalüs populique Tac. invoquer, 
en prêtant serment, le nom du sc- 
nat et celui du peuple; advocare 
contra Cæsarem SEN. trouver de 
l'aide contre César (des amis pour 
conspirer contre lui); veniam ad- 
vocandi peto PLiN.-s. je demande 
la permission d’ajourner (de con- 
sulter, de chercher de l’aide) || 
3° cum improbo advocare Luc. 
ètre en querelle avec un coquin; 
advocandi gratiä LacrT. pour dé- 
fendre en justice || 4° omnia arma 
advocat Virc. il emploie toutes ses 
armes; vires suas nalura advo- 
cat SEN. la nature met ses forces 
‘en usage || 5° advocare languen- 
tes TEnT. Marc. 14, consoler les 
malades. 

advôlätüs, üs, m. Cic. Tusc. 2, 
24, vol des oiscaux. 

advôlitans, £is, part. prés. de 
advolito, Pui. 11, 65, qui voltige 
autour. 

advôlo, &s, äre, n. Cic. voler 
vers || accourir, voler : rostra 
Calo advolat Cic. Caton se préci- 
pite à la tribune. 

advôlütus, a, um, part. p. de 
advolvo, roulé, étendu : advolutus 
genibus alicujus Liv. — pedes 
Aeus. prosterné aux picds de qqn. 

advolvo, ?s, volvi, volütum, 
olvère, rouler vers : advolvere fo- 
cis ulmos Vinc. rouier des ormes 
dans les foyers || advolvere se ge- 
nibus Liv. advolvi genibus SEN.TR. 
ou genua SALL. se jeter aux genoux 
de. || CLAuD. accumuler, entasser 
|| «advolvitur astris clamor STaT. 
le bruit monte jusqu'aux astres. 

advorsüm, advorsüs, advorto, 
arch. Voy. adversum, celc. 

ädÿnämum vinum (&ôüvauoc) 
PLin. vin sans force (coupé à 

Adyrmächidæ, ärum, m. pl. 
SiL. peuple de la Basse Libye. 

ädÿticülum, 2, n.Aruz. Orthog. 
36, petit sanctuaire. 

äadÿtum, 1, n. (äôvrov) Vinc. là 
partie la plus secrète d’un temple 
ou d’un lieu sacré, sanctuaire || au 
fig. ec adylo tanquam cordis 
Lvucr. comme du fond du cœur. 

+ ädÿtüs, &s, m. ATT. Comme 
adyliun. 
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+ adzelor, äris, äri, d. Vus. 
Esdr. 4, 7, 49, se courroucer de. 

Æa, æ,f. V.-FL. jeune princesse 
aimée du Phase | Pu. 6, 13, ville 
de Colchide. 

Æäcideiïus, a, um, Ov. d'Eaque. 

Æäcidés, æ. m. Ov. fils d'Ea- 

ue (Télamon, Pélée, Phocus) || 
VinG. Ov. descendants d'Eaque 
(Achille, Pyrrhus) || Exx. Pyrrhus, 
roi d'Épire || Virc. Persée, roi de 
Macédoine {| au pl. Sin. les Éacides. 

Æäcidinus, a, um, PLAuT. Às. 
2, 3. 25, d'Achille. 

Æäcius flos, m. Cor. 10, 175, 
hyacinthe (fleur). 

Æäcus, ?, m. Pror. Eaque, prin- 
ce équitable, juge dans les enfers. 

Ææa, æ, ou Ææë, és, f. PLix. 
Eéa, ile dans la mer Tyrrhénienne 
| MEL. île de Calypso. 

Ææus, a,um, V.-FL. de la ville 
d'Ea, en Colchide || Prop. de l’île 
d'Eéa; de Circé (qui l'habitait) || 
ÆLæa puella Pror. Calypso || au 
lig. Ov. magique (de Médée). 

Æantiôn, ??, n. Pan. île de la 
mer Egéc || Pux. ville de la Troade. 

Æantium, à, n. Puix. promon- 
toire de la Troade (où était le tom- 
beau d’Ajax); prom. de Magnésie. 

Æantius ou Æanteëus, a, um, 
Pix. d'Ajax. 

Æäs, antlis, m. Ov. fleuve d'Epire 
| PLiN. 6,135, golfe de la mer Rouge. 

Æbura. Voy. Ebura. 

Æbuütius, à, m. Cic. Lav. nom 
d'hommes |ladj. lex Æbutia Cic. 
fa loi Ebutia. 

Æcæ, ärum, f. pl. Liv. ville 

pulie || -cäni, m. Puix. 3, 105, 

ci, m. Inscr. habitants d'Eca. 
æcastor. Voy. ecastor. 
Æcétia, æ, f. INscr. ancien nom 
de la justice, Æquitas, comme di- 
vinité,. 

Æcilius, #, m. Inscr. nom de 
famille romain. 

Æcius, ??, m. Iscr. nom de 
famille romain. 

Æclänensis et Æcülänensis, 
e, Inscr. d'Eculanum. 

Æclänius, ?i, m.nom de famille 
romain. | 

Æclänum, Pu. ct Æcülänum, 
4, n. Cic. ville du Samnium || -äni, 
Oorum, 1. pl. PuN. 3, 105, habi- 
tants d'Eculanum. 

æcus, a, um. Voy. æquus. 

ædépol. Voy. edepol. 

Ædepsus, 1, f. Puin. 4, 64, ville 
de l’Eubée. 

ædes et qqf. ædis, ts, f. Li. 
Hor. temple [[ædes, tu, pl. Vinc. 
Cic. maison; palais || PLAUT. Curr. 
chambre, > appartement. 

Ædes Feroniæ, f. pl. PLiN. 2, 
146, licu près de Terracine. 

Ædesa, æ, m. PLIN. 5, 101, fleuve 
de e De 

ædicüla, æ, f. Cic. chapelle, 
petit temple ; au plur. Cic. petite 
maison || PLauT. petile chambre, 
cellule || Per. niche de statuc. 

+ ædicülum, i, n.Quir. Comme 
ædicula. 

+ ædifäcio, ?s, ère, Dic. Voy. 
ædifico. 

+ ædifex, ieis, m. TerT. /dol. 
12, qui bâtit, constructeur. 


d’/ 
et 
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ædificantér, 
constructions. | 

ædificätio, Onis, f. VARR. ac- 
tion de bâtir: st abjicis ædificatio- 
nem Cic. si tu renonces à ton pro- 
jet de bâtir || Virr. construction 
d’un bâtiment || Caro, édifice, mai- 
son || Prosp. édification. 

ædificätiuncüla, æ,f. Cic. Q. 
frat. 8,1, 5, petite construction. 

ædificätôr, oris, m. Co. f, 4,8, 
qui bâtit || Ner. Ait. 48, qui a la 
manie de bâtir || au fig. mundi 
ædificator Cic. Univ. 3, l'archi- 
tecte du monde. 

ædificatoria, æ, f. Boer.Ar. (op. 
3, 1 (s--ent. ars) : architecture. 

ædificätôrius, a, um, Terr. 
Carn. Chr.17, qui est cause de || 
+ propre à édifier TERT. An. 47. 

ædificätus, a, um, part. p. de 
ædifico, bâti, construit : prædiola 
belle ædificata Cic. Att. 16, 151, 
pctils biens avec une jolie habita- 
tion || + édifié, P.-Nou. Ep. 32, 95. 

ædificiälis, e, FEST. adoré dans 
l'enceinte de la maison (épithète de 
Jupiter) || Nort.-Tin. d’édifice, de con- 
struction || Dicr. Voy. anteædifi- 
cialis. 

+ ædificièlum, 1, n.Inscr. Grut. 
809, 2, petit édifice. 

ædificium, ti, n. Cic. SALL. édi- 
fice quelconque, bâtiment || Man- 
CIAN. maison de ville. 

ædifico, äs, äre (ædis, fact) 
Cic. bâtir, construire : ædificare 
hortos Cic. faire des jardins || ædi- 
ficare insulam Dic. 41, 1, 80, con- 
struire dans une île [| au fig. ædi- 
ficare rempublicam Gic.Fam.9, 
2, constituer l'Etat; — mundum 
Cic. ordonner le monde ; — caput 
Juv. 6, 502, élever ses cheveux en 
étage || + Her. édifier : bonorum 
sermonibus our Cass. 
nous sommes édifiés par les dis- 
cours des gens de bien. 

ædilatüs, üs, m. Fest. charge 
d'édile. 

ædiles, is, m.Ixscr. Voy. ædilis. 

ædilicius ou ædilitius, «&, wsn, 
qui regarde l'édile et ses attribu- 
lions: repulsa ædilieia Cic. Planc. 
91, refus essuyé dans la demande 
de l'édilité; ædilicia largitio Liv. 
25, 2, largesses faites par les édiles 
| ic. Brut. 28, qui a été édile. 

ædilis, ?s, nn late) Cic. édile, 
magistrat romain, chargé de l’in- 
spection des bâtiments, des aque- 
ducs, des jeux publics, de l’appro- 
visionnement de la ville, elc. 

ædilitäs, ais, f. Cic. édilité, 
charge d’édile [au plur. Gic. Verr, 
4, 188. 

ædilitius. Voy. ædilicius. 

Ædipsos. Voy. Ædepsus. 

ædis. Voy. ædes. 

? æditimor ou æditümor, äris, 
äri, d. Powpon. ap. Gell. 19, 10. 
Comme ædituor. 

æditimus ou æditümus, 1, m. 
Varn. Comme ædiluus. 

æditüa, æ,f. TErT. Cult. fem. 
2, 1, gardienne d’un temple. 

+ æditüälis, e, TERT. Pudic. 16, 
qui concerne la garde d’un temple. 

æditüens, (ès, m. Lucr.6, 1£73. 
Comme ædiluus. 


= 
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+ æditüo, äs, äre, n. Inscr. 
Comme ædituor. 

æditüor, äris, äri (ou plutôt 
tuëris, tui), d. Pompon. ap. Non. 
être gardien d'un temple. 

æditüus, ?, m. Cic. Hor. gar- 
dien d'un temple || Aus. concierge, 
intendant. 

+ äedon, dnis, f. (ænôwv) CaLr.6, 
8; Inscn. C. I. L. 6, 9618, rossignol. 

+ äedôünius, a, um, AD Pis. 257, 
de rossignol. | 

Ædües, um, Cæs. et Æduüi, 
Ôrum, M. pl- Cic. Pun. les Eduens, 
poupis de la Gaule centrale (entre 
a Loire et la Saône || -icus, a, um, 
Aus. des Eduens, Eduen. 

ædus, ti, m. Vann. Voy. hædus. 

? 6, és, f. Cic. Nat. 8, 19, fille 
du Soleil et de la nymphe Perséis. 

Æôta, Æétäs et Æëtës, æ, m. 
Cic. Ov. Eétès, roi de Colchide. 

Æëétæuset Æétäus, a, um, CAT. 
d'Eétès, de Colchide. 

Æétiäs, ädis; Æêtis, idis, el 
Æôtiné, és, f 
d'Eétès, Médée. 

Æétius, a, um, V.-FL. d'Létès. 

Æfüla, æ, f. et Æfülum, i, n. pe- 
tite ville du Latium||-lani, Grum, 
m. pl. habitants d’Æfulum. 

gæ, ärum, f. pl. Ne. ville de 
Macédoine. V. Édessa | SrarT. ville 
de l’Eubée || Pun. ville d’Eolie. 

Ægææ, ärum, f. pl. PL. 5,91, 
Saux. ville de Cilicie. 

1. Ægæôn, ünis, m. Vire. Egéon, 
l’un des géants, le même que 
Briarée. 

2. Ægæôûn, onis, m.SraT. Th. 5, 
288, nom d’un dieu marin. 

Égæum ou Ægeum mare, Cic. 
et absolt. Ægæum, n. Virc. la 
mer Egée | -us, a, um, Ov. de la 
mer Egéc. 

? Ægan, m. V.-FL. la mer Egée. 


"oL gon. 

gâtes, um, et Ægätæ, ärum, 

- f. Liv. les îles Egates, voisines de 

la Sicile. Ps 
Ægë, és, f. Fest. Egé, reinc des 

Amazones. 


Ægeäs, älis, m. f. Tac. VELL. 
d'Égé (ville d'Eolie). 

ægèr, gra, grum : l° malade, 
qqf. blessé ; 2° endommagé, alteré, 
corrompu, affaibli (en parl. des 
choses ; 3° souffrant, triste, inquiet 
affligé; 4° poét. malheureux ; 5° dif- 
ficile, pénible; 6° qui rend mala- 
de, qui afflige | 4° ægro corpore 
esse Cic. être malade; æger pedi- 
bus Sac. — pedes GEL. qui a 
mal aux pieds; æger corporis 
Apoz. malade de corps; se aftollit 
in ægrum femur Vinc. il se lève 
sur sa cuisse blessée; pris subst. : 
ægro adhibere medicinam Cic. 
traiter un malade || 2 ægri ali- 
uid esse in republicä volunt 
Liv. ils veulent qu'il y ait quelque 
chosc d'endommagé dans l'Etat ; 
ægra municipia Tac. villes af. 
faiblics; seges ægra viclum ne- 
gabat Vic. la terre devenue sté- 
rile refusait à l’homme sa nourri- 


ture; ægra fibra Ov. fibre altérée | C 


en parl. des victimes); æger nisus 
1. effort impuissant; ægra fides 
SrarT. fidélité incertaine; ægræ 


. Ov. V.-FL. fille |. 
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spes Sir. faibles espérances || 3° 

animus æger avariliä SALL. cœur 

tourmenté par l’avarice ; æger con- 
silit SaL. irrésolu ; ægra animi 

Liv. désolée; ægra corda Ov. 

cœurs affligés ; ægris oculis intro- 

spicere Tac. regarder d’un œil ja- 
loux || 4 ægri mortales Vmc. Îles 
malheureux mortels || 5° æger an- 
helitus Virc. respiration embar- 
rassée; ægros balatus dare Ox. 
faire entendre un pénible bêle- 
ment; ægra victoria fuit A.-Vicr. 
la victoire coûta cher || 6° solans 
ægrum amorem Vinc. consolant 
l'amour qui fait son tourment; 
dolores ægri Lucr. douleurs qui 
affligent ; nihil ægri accidit 

PLaur. rien de triste n'arrive ; plus 

ægri cepi ex abilu PLauT. j'ai 

ressenti plus de chagrin de son 
départ ||ægrius, n.PLAUT. ægerri- 
mus APUL. 

Ægéria, æ, f. Voy. E'geria. 
ægerrime, superl. de ægre. 
Ægesta, Ægestäni. Voy. Se- 

gesla, etc. 

? Ægestæus ou Argestæus, a, 
um, Liv. de Thesprotic. 

Ægeta, æ, f. ANTON. ville de la 
Mésie supérieure. 

Ægetini, ôrum, m. pl. Pun. 
#, 105, habitants d'une ville sur la 
côte de Calabre. 

1. Ægeüs, ét ou èüs, m. Ov. Egée, 
roi d'Athènes. 

2. Ægêus, a, um. Voy. Ægæus. 

Ægiäle, és, et Ægiäléa ou 
Ægiälia, æ, f. Srar. Prisc. Egia- 
lée, femme de Diomède. 

1. Ægiäleüs, ët, m. Pacdv. Egia- 
lée, le même qu Absyrté || Hvc. 
fils d'Adraste. 

2. Ægiäléus, ?, m. PLIN. 4, 24, 
montagne de l’Attique. 

Ægiälia, æ, f. PLIN. Egialée, île 
voisine de l’Etolie || Voy. Ægiale. 

Ægiälôs ou Ægiälus, 1, m. 
PLiN. 4, 12, ancien nom de l'Achaïe. 

Ægidës, æ, m. Ov. fils d'Egée, 
Thésée. | 

Ægienses, ium, m. pl. Liv. 58, 
80, habitants d'Egium. 

Ægila et Ægilia, æ, f. Puin. 4, 
57 et 65, île de la mer Egée. 

Ægiliôn, i, n. Pun. 8, 81, île 
voisine de l'Etrurie. 

Ægilôdés sinus, m. PLiIN. 4, 16, 
golfe d'Egila (en Laconie). 

ægilôpa, æ, ou ,ægilips, pis, 

PLin. 21, 139. Comme ægilops. 
ægilôpium, î?, n. PLIN. 22, 54, 


dimin. d'ægilops. 
ROLORe ôpis, Î. (aty{wb) PLIN. 
35, 34, fistule facrymale [| PLin. 


25, 146, coquiole (mauvaise herbe 
qui fait mourir l'orge) || PLIN. 16, 
22, espèce de hêtre || PLin. 79, 
95, sorte d’oignon. 

Ægimius, 21, m. Puin. 7, 154, 
nom d'homme. 

Ægimürus, ?, et Ægimôrôs, !, f. 
Liv. FLor. île près de Carthage. 

Ægina, æ, f. Ov. Egine, fille 
d’Asope || Cic. Île en face du Pirée 
| -ensis, e, V.-Max. -êta, æ, m. 
ic. ct -éticus, a, um, PLIN. Egi- 
nète, de l’île d'Egine. 

Æginium, ii, n. Liv. ville de Ma- 
cédoire||-iensis,e, Cæs.d’Eginium. 
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Ægion. Voy. Ægium. 

Ægipän, anis ou änos, m. fyc. 
Egipan, dieu des forêts {| au pl. 
PLiN. monstres moitié hommes et 
moitié boucs (en Afrique). 

Ægira, æ, f. PL. ville d’Achaïe 
| PLIN. ancien nom de Lesbos. 

ægis, dis ou îdos, f. (œiyic) 
Vic. Hor. égide, bouclier de Pai- 
las (couvert de la peau de la chè- 
vre Amalthée). 

? ægisônus, a, um, V.-FL. 8, 88, 
qui retentit de ue 

Ægissus ou Ægissôs, t, f. AN- 
TON. ville de la Mésie inférieure. 

Ægisthus, t, m. Ov. Egisthe 
fils de Thyeste || Suer. nom donné 
à César par Pompée. 

ægithus, 1, m. (aÿyt0oc) PLIN. 
10, 95, 2, mésange bleue. 

Ægium, ii, n. Liv. Egium, ville 
d'Achaïe||-us,a,um,PLIN.d’'Egium. 

Ægle, ës, f, inc. Eglé, une des 
Naïades || Senv. une des Hespé- 
rides || Hyc. fille du Soleil, sœur de 
Phaéton || Manr. nom de femme. 

ægücéphälus, i, m. (aiyoxépa- 
X0c) Puis. 1, 80,1, oiseau inconnu. 

ægôücéras, afis, n. PLin. 24, 
120, 1, fenugrec (plante). 

Ægôcéros, ôlis, m. (xiyéxepuc) 
Luc. 9, 586, le Capricorne, signe 
du Zodiaque. 

+ Ægôcérus, i, m. GEru. Arat. 
218. Comme Ægoceros. 

+ ægôléthrôn, ti, n. (xiybde- 
6pov) m. Pu. 21, 74, douve (plante 
vénéneusc). 

+ ægoliôs, 1, m. (xiywAéc) PLAN. 
10, 165, oiseau de nuit inconnu. 

Ægôn, ônis, m. STaT. la mer 
Egée || Vins. nom de berger. 

? ægonÿchôn, 1, n. (xiywvuyov) 
Puis. 97, 93. Voy. exonchon. 

ægophthalmès, i, m. (xtyépha- 
woc) PLiN. 37, 187, pierre inconnue. 

gos flümen, Ner. fleuve ct 
ville de la Chersonnèse de Thrace. 

Ægosthénienses, um, m. pl. 
PL. 4, 23, habitants d'Egosthène 
(ville de la Mégaride). 

ægre, adv. à regret, à contre- 
cœur, péniblement, avec douleur: 
nihil vidi melius, itaque careo 
ægre Cic. Alt. 7, 2, je n'ai rien vu 
de si beau, aussi je m'en passe à 
regret; st quis ægre ferat Cac. si 
l'on s’afflige de; ægre faccre ali- 
cui PLAUT. Cas. 3, 4, 17, causcr 
de l’émbarras, du chagrin à qqn; 
hoc mihi ægre est PLauT. Capt. 
3,5, 43, cela m'afflige || avec peine, 
difficilement : ægre slare Tac. sc 
tenir difficilement debout; ægre 
abstinere, quin..… Liv. avoir de 
la peine à s'empêcher de... ; non 
ægre persequi 1ler Cou. 9, 8, 9, 
suivre rapidement son chemin || 
ægrius Cic. ægcrrime SALL. 

ægréo, és, ére, n. Prisc. être ma- 
lade || Isip. s’aigrir (au propre). 

ægresco ou ægrisCo, ?s, ère, n. 
Lucn. devenir malade || Srar. s’af- 
fliger || Virc. s’aigrir, s’irriter. 

Ægrillus, m.Inscr.|surnom rom. 

ægrimônia, æ, f. Cic. Hon. cha- 
grin, douleur, peine d'esprit. 

+ ægrimôonium, tt, n. IREN. dé- 
bilité, faiblesse. 

+ ægris, e, Aric. 1, 17.Voy. æger 
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+ ægritäs, alis, Î. Ps. Cypr. adv. | + æmidus, a, um, Fest. GLoss. 


Jud. 5, maladie. 

ægritüdo, ?nis, f. Tac. mala- 
die || Cic. chagrin, souci. 

ægrôr, ôris, m. Luc. 6, 1257, 
maladie. 

ægrôtätio, Onis, f. Cic. mala- 
die du corps || Gic. chagrin, dou- 
leur, maladie de l'âme. 

+ ægrôticius et ægrôticus, a, 
um, Nor. Tin. et Nor. BERN. qui 
cest souvent malade. 

ôto, äs, äre, n. être ma- 
lade, indisposé, incommodé : mor- 
tifere ægrotare Puin.-1. Ep. 8, 16, 
avoir une maladie mortelle [| au 
fig. ea res, ex quä animus ejus 
ægrotat Cic. Tusc. 4, 37, ce qui 
rend son âme malade; ægrotal 
fama (alicuius) Lucr. 4, 117, la 
réputation est endommagée ; ægro- 
tant artes tuæ PLauT. Trin. 1, 
4, 8, tes finesses ne sont plus de 
saison. 

ægrôtus, a, um, Cic. malade 
(en pari. du corps ct de j’esprit ou 
des êtres moraux) {| pris subst. : 
ægroto dum anima est Cic. ALL. 9, 
40, tant qu’un malade a le souffle. 

Ægüsa, æ,f.Puin. 8, 92, Eguse, 
une des iles Egades. 

Ægyla. Yo Ægila. 

Ægypsos. Voy. Ægissus. 

Ægypta, æ, f. Cic. Egypta, es- 
clave, puis affranchie de Cicéron. 

ægyptiäce, à l’égyptienne,; — 
loqui et, parler lag ptien.| 

Ægyptiäcus, a, um, Pin. d E- 

pt 


gspic. . 

ægyptilla, æ, f. PLIN. 87, 54, 
D cspèce d'onyx commune en 
.gyple. 

gyptini, ôrum, m. pl. FEsr. 
les Ethiopiens. 

Ægyptius, a, um, Cic. Egyptien, 
d'Egypte ; subst. m. pl. Cic. Egy- 
nu t Ov. E 

us, 2, m. Ov. Egyptus, 
fils de Neptune 1j Ægyptus ct gY- 
plos, i, f. Cic. Ov. | Egypte, vaste 
contrée à l'E. de l'Afrique. (Elle 
nc faisait point partie de l’Afrique, 
et plusieurs géographes anciens 
la placent en Asie.) [| f. (?) Pzin. 
5, 54, le Nil. 

Ægysthus. Voy. Ægisthus. 

Ælam,Ælamitæ.Voy.£Elam,cte. 

Æläna, æ, f. Pun. Elana, ville de 
l'Arabie Pétrée || -Iticus, a, um, 
Pin. 5, 65, élanitique. 

Æla, æ, adj. f. d'Elius : Ælia 
lex Cc. gens Fest. loi Elia, fa- 
mille Elia 1] subst. f. Jorr. nom 
donné à Jérusalem par Hadrien 
(Ælius). 

Æliäna, æ, f. Nor. Impr. ville 
du Pont. 

Æliänus, a, um, Cic. d'Elius. 

Ælice, és, f. ANTox. ville de 
l'Afrique. 

ælinôs, 2, m. (ahtvos) Ov. Am. 
3, 9, 23, chant funèbre. 

Ælius, ti, m. Cac. Liv. Elius, 
nom romain; Ælii,pl. Cic. les Elius. 

A&116, üs, f. Ov. Aëllo, une des 
Ilarpics || Ov. nom de chienne. 

ælürus, à, m. (afoupoc) GELL. 
20. 8, chat. 

Æmäthia, Æmäthius. 


Voy 
L'mallia, etc. 


cnflé, gonflé. 

Æmilia, æ,f. (via cxprimé ou 
sent.) MarT. Cic. la voie Emi- 
lienne dans la Gaule Cispadane || 
Æmilia (s.-ent. regio) Manr. l'E- 
milie, province entre le Pô et PA- 

ennin || Cic. Emilie, fille de Paul 
mile. 

Æmiliänus vicus, m. Rur. 
quartier Emilien (à Rome) || Æmi- 
liana, n. pl. Vanrn. quarlier hors 
des portes de Rome || -lianus, 
m. (Scipio exprimé ou s.-ent.) 
Cic. VELL. Emilien, surnom du 
second Scipion l’Africain. 

Æmilius, #, m. Cic. Liv. Emile, 
nom de plusieurs Romainsillustres 
IL adj. Gic. d'Emile, des Emiles: 
Æmilius pons Juv. le pont Emi- 
lien (à Rome). Voy. Æmilia. 

Æminium, ii, n. Pun. 4, 118, 
ville et fleuve de la Lusitanie. 

Æmodæ, f. pl. Mec. Comme 
Armodæ. 

Æmon. Voy. Hæmon. 

Æmônensis. Voy. Hæmonensis. 
Æmônia, æ,f. Horn. la Thes- 

salie | -nidæ, aärum, m. pl. V.-FL. 
les Thessaliens, par ext. les Argo- 
pautes ||-nis, 2dis, f. Ov. Thessa- 
lienne. || -nius, a, um, Ov. Thessa- 
lien; Æmonia urbs Ov.Trachyne. 
æmüla, æ, f. Voy. æmulus. 

+ æmülamentum, 1, n. Ps.- 
Ten. Marc. 4, 10, émulation. 

+ æmülantér, Terr. Præscr. 
40, avec émulation. 

æmuülätio, Oonis, f. émulation: 
æmulatio Xerxis SuerT. désir d'é- 

alèr Xoxrès ; — cum Caio Suer. 

esp. 6, rivalité avec Caius || en 
mauvaise part : rivalité, jalousie: 
municipalis æmulatio Tac. ri- 
valité, prlousie des villes {| au fig. 
æmulatio naturæ Pix. imitation 
de la nature. 

æmülätor, oris, m. Cic. Ait. 2, 
4, émulateur (en bonne part), qui 
cherche à égaler, à imiter. 

æmülätrix, îcis, f. Cassion. 7, 
5, celle qui rivalise. 

1. æmuülätus, a, um, part. de 
æmulor, Tac. qui a imité. 

2. æmülätüs, üs, m. rivalité, 
rétention rivale : agere æmulatus 
AG. An. 13, 46, faire rivalité. 

+ æmuülo, às, äre, AruL. Âfet.1, 
imiter. 

æmülor, &ris, älus sum, äri, 
d. imiter, se proposer pour modèle, 
tâcher d'imiter, d’égaler : placita 
stoicorum æmulalus est Tac. il 
suivit les préceptes des stoïciens || 
dans un sens neutre : rivaliser, 
centrer en concurrence : pueri in 
scholis æmulantur Quinr. 1,8, les 
enfants luttent entre eux dans les 
écoles; veteribus æmulantur 
Quur. ils rivalisent avec les an- 
ciens; ne Mmecum æmuletur Liv. 
qu'il ne veuille s’égaler à moi ||en- 
vier, porter envie : tis æmulamur 

ui. Cic. nous sommes jaloux 

e ceux qui... (quand ce mot se 
prend en mauvaise part, il se con- 
struit avec le dat.)|[proverbt. æmu- 
lor umbras Pnor. 2, 25, 19, je 
suis jaloux de mon ombre {| au 
fig. uvæ Albanun vinum æmu- 
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lantur PLIN. 14, 4, 9, ces vignes 
donnent un vin qui approche de 
celui d’Albe. , 
æmülus, a, um: 1° qui imite, 
qui ressemble à, qui reproduit; 
comparable ; 2° qui a de l’'émula- 
tion, qui rivalise; 3 cnvieux, ja- 
loux,ennemi; 4° pris subst. émule, 
rival || 4° mulier domesticæ lau- 
dis æmula Cic. femme qui imite 
la gloire de sa famille; facta dic- 
taque ejus æmulus SaALL. imitant 
ses paroles et ses actions; tibia 
tubæ æmula Hor. flûte rivale de 
la trompette ; Cæsar summis ora- 
toribus æmulus Tac. César compa- 
rable aux plus grands orateurs || 
2° æmula virtus Capuæ Hor. le 
courage de Capoue sa rivale (en 
ar. de Rome) || 3 æmula um- 
ra viti nocet Cocuu. l'ombre ja- 
louse nuit à la vigne; æmula se- 
nectus Vic. la vieillesse ennemie ; 
æmulæ substantiæ TerrT. éléments 
opposés (le feu ct l’eau) || 4 re- 
moto æmulo Tac. après avoir 
éloigné un rival, æmulus est iti- 
nerum Herculis Liv. il imite les 
courses d'Hercule ; æmulus regni 
Jusr. compétiteur au trône; {an- 
uam æmulum removere Cic. 
carter comme rival (en amour); 
mihi es æmula PLaurT. tu es ma 
rivale. 

Æmus. Voy. Hæmus. 

Æmyndus, i, f. PL. 5, 184, île 
du golfe Céramique. 

nareë, és, f. PL. 5,187, île 
de la mer Egée. 

Ænäria, æ, f. Cic. île de la Médi- 
terranée, ct ville du même nom. 

Ænêa ou Ænia, æ, f. Liv. 40, 4, 
ville maritime de Macédoine. 

Ænéädæ, ärum, et sync. üm, 
m. pl. VinG. compagnons ou des- 
cendants d'Enée || Vic. Romains || 
au ie Æneades, æ, m. Virc. 
fils ou descendants d'Enée. 

Æneänicus, a, um, APTL. apud 
Prisc. descendant d’Enée. 

Æneäs, æ, m. Vinc. Enée, prince 
troyen || Æneas Silvius Liv. et 
Silvius Æneas Vinc. roi d’Albe. 

Ænéätes, um ou um, m. pl. 
Liv. 40, 4, habitants d'Enéa (port 
voisin de Thessalonique). 

? ænéätôr ou äenéatôr, Ixscr. 
Jo ahenator. 

énéätus, a, un, Inscn. écrit 
ou gravé sur l’airain. 

nei, Grum, m. pl. Liv. habi- 
lants d’Enus (ville de Thracc). 

? Æneïdés. Voy. Æneades. 

Ænêis, idis ou dos, f. Ov. l'E- 
néide, poème de Virgile. 

Æneius, a,um VinG. d'Enée. 

Aeneobarbus.V. Ahenobarbus. 

? æneôlus. Voy. aheneolus. 

Ænesi ou -sii, Grum, m. pl. 
Fesr. les compagnons d'Enée. 

? ænëêus, a, um. Voy. æreus ct 
aheneus. 

äénëêus, äënus. Voy. aheneus, 
ahenus. 

Æniänes, um, m. pl. Liv. ct 
Ænienses, tum, m. pl. Pain. ha- 
bitants d’Enia (ville de Thessalie). 

Ænidës, æ, m. V.-FL. fils ou 
descendants d'Enée (Æneüs), qui 
régna sur Îles côtes do la Propon- 
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tide; au pl. habitants de Cyzique 
| ?fils d’'Enée (Ænéëas). Voy. 

neades. 

Ænienses. Voy. Ænianes. 

ænigma, àlis, n. (œivcyuaæ) Cic. 
énigme : ænigmata somniorum 
Cic. obscurité, sens secret des son- 
es || Arno. mystère, emblème || 
*RuD. image, figure || Prun. para- 
bole || ænigmatis, dat. plur. CHan. 

ænigmäticé, SEN. Ep. Paul. 
13, d'une manière énigmatique, 
énigmatiquement. 

ænigmätista ou ænigmäti- 
stes, æ, m. Sin. Ep. 6, 16, qui in- 
vento ou propose des énigmes. 

Ænïi, 16rum, m. pl. Liv. habi- 
tants d'Enus (ville de Thrace) || 
-nius, a, um, Liv. d'Enus. 

Æningia, æ, f. Pun. 4, 96, île 
de l'océan septentrional. 

äénipës. Voy. ahenipes. 


Xennum ,i, n. PLiN. MEL. pro- 
montoire de l'Egypte. 
Aënôbarbus. V. Ahenobarbus. 


Ænôna, æ, f. Puix. 8, 140, ville 
de Liburnie (auj. Nona). 


Ænôs ou Ænus, i, f. Cic. ville 
de Thrace j m. Tac. fleuve de 
Rhétie (auj. l’Inn). 


äenülum. Voy. ahenulum. 

äënus, a, um. Voy. ahenus. 

Ænuscabales, is,m. PLIN.6, 158, 
source en Arabie. 

Æôlenses, ium, m. pl. SERG. et 

Æôles, um, m. pl. Cic. Eoliens, 
pcuple de l’Asio Mineurc. 

ôlia, æ, f. Cic. Eolie, contrée 
d'Asie Mineure|| Vino. le Éolienne, 
trie des vents suivant la fable 
fani. Lipari) }} au fig. Manr. lieu 
exposé aux vents. 

Æüliæ insulæ, PL. et absolt. 
Æôliæ, arum, f pl. Prisc. fles 
Eoliennes. Voy. Æolia. 

Æôülicus, a, um, Puin. des Eo- 
liens, énlien||de Sapho; Æolicus 
versus T.-Maur. vers saphique. 

Æôlidæ, ärum, m. pl. Loc. les 
Eoliens, anciens habitants de la 
Thessalie ; Æolidôn (gén. pl. grec) 
ant. || Ôv. les fils d'Eole. 

1. Æolides, æ, m. Ov. fils ou 
descendant d'Eole || Luc.Thessalien. 

2. Æôlidés, um, f. pl. AvIEN. 
Comme Æolizæ. 

Æôliü, 1ôrum, m. pl. VELL. 1, 4, 
4 Comme Æoles. 

Æôlis, dis, f. T.-Maun. Eo- 
lienne, Thessalienne [| Ov. fille ou 
elite-lille d'Éolc | Liv. Pzin. Eo- 
ide ou Eolie, contrée de l'Asie Mi- 
ncure ; ancien nom de la Thessalie. 

Æôlius, a, um, Ov. des Eoliens 
ct de leurs colonies || Ov. de Sa- 
pho | Hor. de Lesbos || Ov. d'Eole, 

es fles Eoliennes. 

Æôlus, i, m. Vin. Eole, dicu 
des vents. 

æOn, Onis, M. EN PLIN. sorte 
de chène dont fut fait le navire 
Argo || Terr. Hær. 88, éon, nom 
donné par Valentin, hérésiarque, 
à des êtres imaginaires, qui étaient 
la personnification des essences 
primitives de Platon. 

Æphitus. Voy. Æpytus. 

ôlium, ii, n. PLiN. 4, 49, ville 
de la Sarmatie. CR 
æpülum. Voy. epulum. 
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ÿ, n. STAT. Theb. 4, 180 
ES Île de Messénie. é 


pÿtus, :, m. Ov. Epytus, roi 


d’Arcadie. Voy. Epitus || -ius, a, 

um, STAT. d'Épytus, d’Arcadie. 
æquäbilis, e : 1° égal, pareil, 

uniforme; 2° égal, constant, qui 


ne change pas; simple, sans orne- 


ment (en parl. du sty GE 3° équi- 
table, juste || 4° æquabilis prædæ 


partlitio Cc. partage égal du bu- 


tin ; mictura æquabilis viliorum 
atque virtutum Suer. mélange de 
vertus et de vices dans une propor- 
tion égale || 2° motus æquabilis 
Cic. mouvement régulier; fluvius 
æquabilis Cic. fleuve dont le cours 
est égal; animadvertunt æqua- 
bilem manere (pulverem) Sac. 
ils s’aperçoivent que la poussière 
ne tombe pas; fama æquabilis 
SALL. réputation qui ne se dément 
pas ; cunclis vilæ officiis æqua- 
ilis Tac. Hist. 4, 5, égal à lui- 
même dans l’accomplissement de 
tous ses devoirs; æquabile ora- 
tionis genus Cic. style simple, uni 
| 3 jus æquabile Cic. justice im- 
Ets la même pour tous ; æqua- 
tlis in suos Tac. juste envers les 
siens | æquabilior Cic. 
æquäbilitäs, &fis, f. égalité, 
uniformité : æquabililas motüs 
Cic. égalité du mouvement; — 
vitæ Cic. unité qu'on met dans sa 
vie || Cic. équité, justice || Cic. éga- 
lité civile || Cic. simplicité (du 
style). - : 
æquäbilitér, Cic. également : 
— prædam dispertire Cic. faire 
un partage égal du butin || æqua- 
bilius sese res humanæ habe- 
rent Sac. les choscs humaines 
auraient un cours plus égal. 
æquævus, a, um, Vin. du 
même âge || PL. CLauD. aussi an- 
cien. 
æquälis, e : 1° égalisé, uni de 
niveau; 2 égal, uniforme, con- 
stant ; 3° égal, pareil; 4° égal en 
durée, du même âge, coniempo- 
rain; pris subsl. camarade, compa- 
gnon lt loca æqualia Saiz. ter- 
rain uni, pays de plaine || 2° imber 
æqualior auribus accidens Liv. 
24, 46, pluie qui frappe les oreil- 
les d'une manière uniforme; nil 
æquale homini fuit illi Horn. Sat. 
1, 3, 9, cet homme n’avait rien 
d'égal dans le caractère; æqualis 
ictus Ov. mouvement mesuré (des 
rames) || 3 fumuli æquales Liv. 
collines de même hauteur ; æqua- 
lis membris Suer. bien propor- 
tionné ; pars æqualis alleri parti 
Cic. porlisn égale’ à une autre; 
loria æqualis cum multis viris 
ALL. gloire qui égale celle de 
beaucoup de grands hommes; pic- 
tor sibit æqualis Puan. peintre tou- 
jours égal à lui-même; æqualis 
morbus Quinr. maladie qui atta- 
ue tout le monde; oratio rebus 
ipsis æqualis Cic. style qui con- 
vient au sujet; æqualem civem 
agere VeLL. vivre sur un pied 
d'égalité avec les autres || 4 urbs 
mortali corporiæqualis Lav. ville 
qui doit durcr autant qu’un corps 
mortel ; in memoriam æqualem 
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incurro Cic. je tombe sur un sou- 
venir de notre temps; Livius En- 
nio æqualis fuit Gic. Livius (An- 
dronicus) fut le contemporain 
d'Ennius ; queen vocabo meorum 
æqualium? Ter. lequel de mes 
amis inviterai-je? || + æqualissi- 
mus TERT. Anim. 17. 

æquälitäs, àlis, f. égalité, ni- 
veau : ad æqualitatem redigere 
Pun. égaliser; æqualitas maris 
SEN. bonace ; æqualitas orationis 
Quint. égalité du style || parité, 
similitude : ponere omnia in 
summä æqualilate Cic. Leg. 1, 
18, rendre tout égal ; exuere æqua- 
litalem Tac. rompre l'égalité, s’é- 
lever au-dessus des autres; æqua- 
lilas vestra Cic. la conformité 
d'âge entre vous || PaÆp. troupe 
de compagnons du même âge || 
Vanr. La. 9, 1, analogie (t. de 
gramm.) |} au plur.APuz. Mund. 29. 

æquälitér, également : — de- 
clivis Cæs. dont la pente est égale 
| Cic. d’une manière égale, uni- 
forme || Cic. pareillement, sembla- 
blement || æqualius Tac. 

æquämêén, inis, n. Vanr. ap. 
Non. p. 9, 18, niveau, instrument 
pour niveler. 

æquämentum, ?, n. Non. 8, 96, 
action de rendre égal. 

+ æquänimis, e : GLoss. Commo 
æquanimus. 

æquänimitäs, älis, (. Ter. Andr. 
PE 24, justice bienveillante || PL. 

ACT. égalité d'âme. 

æquänimitér, TERT. Amp. avec 
égalité d'âme, sans s’'émouvoir || 
-mius CASStAN. Inst. 8, 10. 

æquänimus, a, um, Aus. Ed. 
3, 10, dont l’espritest égal modéré. 

Æquänus, a, um, Si. d'Equa 
(ville de Campanie). 

æquätio, ünts, f. égalité : æqua- 
{io graliæ Cic. égalité de crédit; 
— bonorum Cic. DÉRREe égal des 
biens ; — juris Liv. égalité de droit. 

æquätôr, ris, m. : — monelæ 
Inscr. Orel. 8228, inspecteur ou 
essayeur de la monnaie. 

æquätus, a, um, part. p. de 
æquo: area æquala Pin. aire bien 
égale ; see mensa Ov. table 
mise d'ap omb || rendu égal : æqua- 
to imperio uli Liv. partager le 
commandement avec un autre ; 
ibant æquali numero Vin. ils 
s'avançaicnt par troupes égales; 
æqualis procedere velis Vinc. 
s'avancer à pleines voiles (les voi- 
les tendues également); æquatæ 
auræ Virc. vents favorables. 

æquë : 1° également, de la même 
manière; 2° indistinctement, sans 
faire de différence; 3° justement ; 
4 volontiers ; 5° entièrement, tout 
à fait || 4° æque magnum Cic. 
aussi grand; trabes nie longæ 
Cæs. poutres de même longueur ; 
tibi sunt noli æque ac mihi Cic. 
ils sont aussi bien connus de toi 
que de moi; ht coluntur æque at- 
que illi Cic. les uns sont honorés 
autant que les autres; labores 
æque graves imperalorti el milili 
Cic. travaux aussi pénibles pour le 
général que pour le soldat; æque 
student noluntque omnia Tkn. 
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clles ont pour tout autant de goût 
que derépugnance ; nihil æque eos 
terruil quam... Liv. rien ne Îles 
effraya autantque...;noctibus æque 
quam die Puix. aussi bien le jour 
que la nuit; æque ut... Vann. au- 
tant que...; æque morluus, tan- 
quam vivus PETr. mort autant 
que vivant; nullus est hoc meti- 
culosus æque PLAUT. personne 
n’est aussi craintif que cet homme; 
æque lecum Ter. aussi bien que 
toi, abundat æque civitalibus, 
quibus Media Aux. elle a des vil- 
es en aussi grand nombre que la 
Médie; æque pauperibus, locu- 
letibus æquellor. aussi bien pour 
cs pauvres que pour les riches || 
2° non æque legelur quisquis vo- 
luerit Cic. on ne prendra pas in- 
distinctement celui qui se présen- 
lera, æque Hs Le SALL. quelques- 
uns, n'importe lesquels | 3 miht 
id æque factum arbitror PLaur. 
je pense que j'ai bien mérité cela; 
judicas, ut qui æquissime Sin. 
lu juges comme le plus juste des 
hommes ||4 ferro, quam fame, 
æquius perire SALL. mieux aimer 
périr par le fer que par la faim || 
+ 5° æque pares PLaur. tout à 
fait pareils. 
quensis, ?s, m. INscr. d’E- 
quunmi (ville de Dalmatie). 

Æqui, ôrum, m. pl. Liv. les 
Eques, peuple voisin des Latins. 

æquianguülus, a, um, Boer. 
équiangle. 

æquibilis, e : C.-Aur. Chron.ss, 
qui se porle mieux ou assez bien. 

æquiclinatum, ©, n. CARM. DE 
vic. fig. de gramm. consistant dans 
la répétition des mêmes cas. 

Æquicôla, æ, m. Vire. Eque. 

Æquicôli, Æquicüläni, Pun. #, 
107, et Æquicüli, ürum, m. pl. 
Suer. Eques. Voy. Æqui | -cülus, 
a, um, Vinc. des Eques. 

+ æquicrürius, a, um (æquus, 
crus) CAPEL. 6, 712, qui a deux 
côtés égaux. 

Æquicus, a,um, Liv. des Eques. 
"" æquidiäle, ts, n. (æquus, dies) 
FEST. équinoxe. 

æquidianus,a, um, Aruc. Mund. 
41, équinoxial. 

æquidici versus, m. pl. Diox. 
vers partagés en deux hémistiches 
dont chacun exprime une idée ana- 
logue ; ex. alba ligustra cadunt, 
vaccinia nigra leguntur Vin. 

+ æquidicus, ?, m. INscr. Grut. 
904, 9, juge. 

æquidies, ét, m. ct æquidium, 
ti, n. FEST. équinoxe. 

+ æquidistans, (is, CAPEL. &, 
817, parallèle. 

æquiformes versus, m. pl. 
Dio. 498, 25, vers qui ne présentent 
qu’une proposition simple. 

+ æquilanx, cis, Fucc. Virg. 
165, qui a les deux bassins égaux. 

æquilätätio, onis, f. Virn. 9,7, 
J (æquus, latus), largeur égale. 

æquilätérälis, e : CENSoR. 8, 6, ct 
æquilätérus, a, wrn, CaPeL. 6, 719, 
équilatéral. 

æquilätus, ëris, n. (æquus, 
lätus) Aus. Ed. 11, 51, égalité des 
côtés (d’un triangle). 
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æquilävium ou æquilôtium, ii 
n. Ii. (æquus, lavo ou lotus 
Fesr. déchet de la moitié, en par- 
lant des laines dont la moitié s’en 
va en ordures dans le lavage. 

+ æquilibrätio, ünis, f. CASSIAN. 
Coll. 1, 21, action d’équilibrer. 

+ æquilibrätus, a, um, TERT. 
Hermog. 41, mis en équilibre. 

æquilibris, e (æquus, libra) 
Virn. 5, 12, 4, de méme poids, de 
même hauleur, de niveau, en équi- 
libre. 

æquilibritäs, ätis, f. Cic. Nat. 
1, 109, exacte correspondance ou 
proportion de toutes fes parties. 

æquilibrium, ?, n. SEN. équi- 
libre, état juste des balances, ni- 
veau || GELL. talion, compensation. 

æquilôtium. Voy. æquilavium. 

Æquimælium. Voy. Æquime- 
liuin. 

æquimänus, ti, m. Aus. Sym. 
qui se sert également ou avec la 
même adresse des deux mains, 
ambidextre. 

Æquimélum, ?t, n. Var. Lal. 
5, 157; Gic. Div. 2, 39, nom d’un 
quartier de Rome. 

æquinoctiälis, e,CAT. 46, 2; SEX. 
Nat. 3, 28, équinoxial. 

æquinoctium, ii. n. Cic. MEL. 
3, 36, équinoxc, égalité des jours et 
des nuits. 

æquipär, dris, Aus. Id. 11, 58, 
égal, pareil. 

æquipäräbilis, e 
1, 3, 11, comparab| 
meitre en parallèle. 

+ æquipäräntia, æ&, f. TErr. 
Vualent. 16, etæquipärätio, ons, 
f. GELL. 5, 5, 7, comparaison, pa- 
rallèle, juste rapport, conformité, 
égalité. Fe 

æquipäro ou æquipéro, äs, 
äre, Liv. Vin. égaler || Liv. PLauT. 
comparer, mettre en parallèle : 
æquiparantia verba Prise. verbes 
qui expriment une relation entre 
individus || fournir suffisamment : 
æquiparare alimentum PAL. 
donner la nourriture suffisante || 
n. étre égal : æquiparare Jovi Pa 
cuv. être égal à Jupiter. 

+ æquipédus, a, wmn, Apus. d. 
Plat. 1, et æquipes, édis (æquus, 
pes) Diou. qui a des picds égaux; 
des côtés Cgaux. 

æquipéro el ses dérivés. Voy. 
æquiparo. 

+ æquipollens, tis, Apuz. Dog. 
Plat.3, équipoilent, équivalent. 

+ æquipollentia, æ, f. GLoss. 
équivalence. 

+æquipondérus, a, um, Rurix. 
Recogn. 84, 11, de même poids. 

æquipondium, ?1, n. Vir. {0,8, 
4, poids égal, contrepoids I] au fig. 
Auc. Serm. 49, 2, solstice. 

æquiportio, onis, f. Diox. Ex1c. 
juste proportion, partage équitable. 

æquisonantia, æ,f. BoeT. Mus. 
5, 11, el æquisonätio, ons, f. 
Boer. Mus. 5, 12, simililude des 
sons, unisson. 

æquisônus, «, um, BouT. Aus. 
5, 10, de mème son. | 

æquitas, älis, f. égalité : — 
portionum SEN. égal partage; — 
membrorum SUET. corps bien pro- 


PLauT. Cure. 
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porlionné || équité : pro æquilate 
contra jus dicere Cic. défendre 
l'équité contre la loi écrite; a ver- 
bis recedere el æquitate uti Cac. 
s'écarler de la lettre (de la loi) 
pour s’attacher à l'équité || justice : 
æquilas causæ Cic. la justice de 
la cause ; quam æquitatem habet, 
ut... ? Cic. qu'y a-t-il de juste à ce 
que. ? || modération : mea animi 
æquilas Ner. Thras. 4, la modé- 
ration de mes désirs || tranquillité 
d'âme, résignation : quis hanc 
mazimianimiæquilatem in mor- 
Le laudaret Cic. Tusc. 1,40,97, qui 
louerait cette grande égalité d'âme 
en présence de ja mort; mtra po- 
puli Romani æquilas erat Cac. 
Pis. 12, 27, l'impartialité du peu- 
ple romain fut merveilleuse. 

Æquitätis colonia, Inscr. Orel. 
502, colonie romaine de Dalmatic. 

+ æquitér, ANDRoN. également : 
æquiler senlentiæ fuerunt ATT. 
les avis furent ies mêmes. 

+ æquiternus, a, um, Sin. Ep. 
8, 13, également éternel. 

?æquiväléo, 6s, ére, n. PuiLoy. 
6, égaler, valoir autant. 

+ æquivôocatio, ônis, f. Boer. 
Porphyr. 1, équivoque. 

+ æquivocätus, a, um, Runic. 
Comme æquivocus. 

+ æquivôcé, Boer. Porphyr. 1, 
avec équivoque. 

æquivôcus, a, um, CAPEL. 4, 
539, équivoque, à doubie sens. 

æquo, àäs, äre : 1° aplanir, ren- 
dre uni; au prop. et au fig. mettre 
au niveau de ou de niveau avec; 
2 rendre égal, répartir également ; 
3° égaler, mettre sur la même li- 
ne, comparer, 4° égaler, attein- 
re; être l’égal (dans un sens 
neutre) || 4° æquare convexa val- 
lium Just. combler les vallées ; — 
solo templum Tac. raser un tem- 
ple ;— solo dictaturas Liv. anéan- 
tir la dictature || 2° æquare Le- 
nuiores cum principibus Cic. 
égaler les petits aux grands; — 
dicta factis Liv. 6, 2, égaler les 
paroles aux actions; — noclem 
ludo Vic. jouer toute la nuit; — 
sortes Cic. rendre toutes les chan- 
ces égales, empècher la fraude 
quand on tire au sort; — proci- 
mos terminos Quixr. arrondir ses 
opriélés ; — funera Vins. rendre 
fes pertes égales des deux côtés ; 
— frontes Liv. opposer à l'en- 
nemi un centre aussi fort que le 
sien; —s{ercora Cou. étendre éga- 
lement le fumier || 3° æquare 
Hannibali Philippum Liv. com- 
arer Philippe à Hannibal ; — sce- 
ie cum aliis Cic. Verr. 8, 8, 
comparer des crimes à d’autres 
crimes || 4 æquare equum cursu 
Liv. égalcr un cheval à la course; 
— fasligium aquæ Curr. s'élever 
au niveau de l’eau (en parl. d’un 
ouvrage); — animis 0pes rEeqUMm, 
Vin. G. 4, 132, se croire aussi ri- 
che que les rois; — prelia mar- 
garitarum Pin. 19, 4, 2, altein- 
dre le prix des perles, qui tllis 
æquarunt Cic. Off. 1,1, 8, coux 
qui les ont égalés (cf. QuT. 10, 
2, 10). 
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+æquom, arch. Inscr. Orel. | à Quintius; æquus in hoste fuit 


4606; Pacuv. PLauT. Comme 
æquum. 
æquûr, Ôris, n.(æquus) : 1° toute 
surface unie; plaine, champ; car- 
rière ; 2 la plaine liquide, la mer; 
cours paisible (d’un fleuve) [11° spe- 
culorum æquora Lucr. la surface 
unie des miroirs ; camporum par 
tentium æquora Cic. plaines vas- 
tes et découvertes; æquor Liby- 
cum Vic. désert de la Libye; 
æquore campi Viac. dans la cam- 
agne: Daren agit æquore tolo 
Vins. î poursuit Darès dans toute 
la carrière || 2° æquora ponti 
Vinc. les mers; placidum æquor 
Tac. mer paisible; secant placido 
æquore silvas Vins. ils traversent 
des forêts sur le fleuve paisible. 
æquôrêus, a, um, Virc. ma- 
rin, maritime, qui appartient à la 
mer : æquoreus paler Cou. l'O- 
céan ; æquorei proceres CLAUD. les 
dieux de la mer; —Britanni Ov. 
les Bretons défendus par la mer; 
æquorea via Sir. route par mer ; — 
busta V.-FL. tombeaux sur le bord 
de la mer; æquoreum genus Vinc. 
oissons ; æquoreæ + Ares Prop. 
Kéréides, nympbes de la mer. 
Æquorna, æ, f. Inscr. C. I. L. 
1, 1466, déesse qui règne sur la 
surface de la mer. 
æquum, ?, n. équité : pugnare 
jure aut æquo Quinr. invoquer le 
droit écrit ou l'équité; ex bono et 
uo judicare Cic. juger d’après 
l'équité naturelle (ces deux mots 
sont fréquemment réunis); li 
æquum bonum tradiderunt Cic. 
ce sont ceux qui nous ont transmis 
les notions de l'équité; æqui boni- 
que facere AruL. agréer, prendre 
en bonne part; animus meus istuc 
æqui boni facit Cic. mon esprit 
rend cela fort doucement; æqut 
onique parlem Re Len dicere 
Ten. REOpOPSE une chose Juste et 
raisonnable || Vina. Uzr. justice || 
lieu uni, plaine. Voy. le suiv. 
æquus, a, um : 1° égal 
subst. n. lieu uni, plaine; pl 
d’une colline, d'une montagne; 2° 
commode, favorable (en pari. d’un 
lieu, du temps); 3° bienveillant, 
facile, favorable ; 4 aussi grand, 
égal, pareil ; 5° qui ne se dément 
pas, égal, soutenu; 6° équitable, 
Juste; convenable, bienséant || 4° 
æquus locus (Cic. endroit uni, 
plaine; — ascensus Liv. montée 
douce, in æquo campi Liv. dans 
la plaine; in æquum digredi Tac. 
descendre dans la plaine; enili 
in æquum Tac. gravir le sommet 
(de la colline); ex æquo loco ser- 
mones habere Cic. converser entre 
Lee a loqui ex æquo loco 
ic. s'adresser à ses égaux || 2° non 
æquum locum videbat suis Ner. 
il voyait que ses troupes avaient le 
désavantage du terrain ; neque loco 
neque tempore æquo SUET. ni 
dans un lieu, ni dans une saison 
favorables || ge æqui et iniqui Cic. 
amis et ennemis, æquis oculis 
adspicere Vinc. voir d’un œil fa- 
vorable ; quod æquum sit in Quin- 
lium Cic. ce qui serait favorable 


uni; 
ateau 


Ti8. il fut bienveillant envers un 
ennemi || 4 sequitur non passibus 
æquis Vic. il suit d’un pas inégal; 
urbs nubibus æqua Ov. ville 
qui touche aux cieux ; æqu& por- 
tione divisus PLIN. partagé égale- 
ment, æqu& lance SEN. à titre 
égal; æquo marte pugnare Liv. 
combaltre avec des avantages 
égaux, æquä manu discedere 
SALL. se retirer sans avoir rem- 
porté d'avantages; pede æquo Ov. 
heureusement (des deux pieds, en 
parl. d’une course, d'un trajet); 
æquæ leges Paæv. lois qui consa- 
crent l'égalité; æquissima liber- 
tas Quint. hiberté qui est la même 
pour tous sans exception, æqua 
regibus insolita sunt Tac. l’éga- 
lité est un état nouveau pour les 
rois; in æquo Tac. dans une si- 
tuation égale, au même rang; in 
æquo esse, stare SEN. être l'égal ; 
in æquo ponere alicui Liv. éga- 
ler à qqn; ex æquo Liv. Suer. sur 
le pied de l'égalité; socius ex 
æquo Tac. qui partage également ; 
approbare jus ex æquo PETR. 
prouver que ses droits sont égaux 


| 5° æquam servare mentem Hor.. 


ne pas se démentir ; concedo, quod 
animus æquus est Cic. j'accorde 
cela, car je sais me résigner ; 
æquo animo SALL. Cic. tranquille- 
ment, de bonne grâce, sans se 
pote æqui bonique facere 
ER. Liv. accepter de bonne grâce, 
s’accommoder de; æqui bonique 
dicere Ter. parler raisonnable: 
méht; æquus præsentibus Hon. 
qui s'accommode du présent || 6° 
æquus in judicando Vers. juste 
dans ses jugements ; præbere se 
æquum alicui Cic. se montrer 
Juste envers qqn ; æqua poslulatio 
Cic. demande juste ; amplius æquo 
Lucr. plus que de raison, plus qu'il 
neconvient;tnjurias gravius æquo 
habere Sac. ressentir trop vive- 
ment les injures; sicut æquum est 
homini Cic. comme il convient à 
un homme; æquum est excedere 
Ter. il faut sortir; æquius melius 
Cic. en tout bien et toute justice || 
æquior Cic. —issimus Cic. 

aer, aëris, m. (œnp) Gic. air: 

tulæ aere tenui SEN. tubes dont 

‘ouverture est étroite (qui reçoi- 
vent peu d'air); aer summus ar- 
boris Vins. cime d’un arbre; aer 
pennæ Luc. vent, odeur d’une 
plume (en t. de chasse) || Virc. 
rouillard, nuage || accus. sing.; 
aera (ic. aerem Pu. ; au plur, 
aeres Virr. || + f. arch. aer faiva 
ENN. ap. Gell. 13, 20, 14, sombre 
nuage. 

æra, æ, f. Luciz. nombre, chif- 
fre || + Sin. ère, époque || PL. 
48, 155, ivraie (mauvaise herbe). 

+ aéra, æ, f. An. IIELV. 114, 7. 
Comme aer. 

+ æracèus ou -CIus, a, um, 
Virr. 2, 1, 82; No. [Tir. d’airain, 
mêlé d'airain ? 

æramén, ?nis, n. Cop. JusTix. 
airain, bronze || Junior. ouvrage 
en bronze. 

ærämentum, :, n. PLiN. 15, 84, 
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tout ce qui est fait de cuivre, de 
bronze. 

æranêus, a, um, Isip. 12, 1, 58, 
de couleur de bronze, bronzé. 

æräria, æ, f. (s.-ent. cella) PL. 
84, 128, lieu où l’on travaille l’ai- 
rain, forge, fonderie || (s.-ent. fo- 
dina) Tac. Ann. 6, 19, mine de 
cuivre. 

ærarium, 1, n. Cic. trésor pu- 
blic : privaltum ærarium Cæsaris 
Ner. trésor privé de César || Cic. 
SueT. temple de Saturne où l’on 
déposait le texte des ‘lois gravé 
sur des tables d’airain et les ensei- 
gnes militaires. j 

ærärius, a, um, d'airain, de 
bronze, de cuivre : ærarius lapis 
PLIN. morceau de mine de cuivre, 
calamine, — faber Pin. ouvrier 
qui travaille l'airain ; æraria fa- 
brica Pin. fonte de Fairain, art 
de fabriquer l’airain || qui concerne 
le trésor : ærarit tribuni Cic. tri- 
buns du trésor, payeurs publics || 
qui a rapport à l'argent monnayé, 
en argent : propler ærariam ru- 
tionem Cic. quant au titre de l’ar- 
gent; ærariæ annonæ Con. Taeon. 
pensions payées en argent ; mili- 
tes ærarii Vann. Lal. 5, 86, sol- 
dats mercenaires {| subst.m. Manr. 
ouvrier en airain, en bronze, cise- 
leur; Pun. forgeron || Liv. 4, 24, 
citoyen non inscrit dans les tribus 
(privé de ses droits civiques) ou 
étranger domicilié (il ne payait 
d'impôt qu’une capitation fixée ar- 
bitrairement par les censeurs). 

+ æräatôr, üris, m. GLoss. dé- 
biteur. 

æräatus, a, um, part. p. de æro, 
couvert ou orné d’airain : lecti 
ærati Cic. lits dont les pieds sont 
d'airain, ærala navis on. vais- 
seau à la proue d'airain I Vin. 
d’airain, fait d’airain || Cic. pécu- 
nieux, qui a beaucoup d'argent. 

Ærea, æ, f. PL. 8, 36, ville do 
la Gaule Narbonnaise. 

? æréator. Voy. ahenator. 

+ ærélävina, æ, f. Varn. Lat.8, 
62, lavage de l’airain. 

? æreolus. Voy. aheneolus. 

äéréus. Voy. dérius. 

ærêéus, a, um, SUET. d’airain, 
de bronze || Virc. garni d’airain || 
subst. m. (s.-ent. nummus) Virr. 
3, 1, pièce de monnaie | æreus 
(s.-ent. color), ou æreum, 1, n. 
PLiN. couleur de bronze. 

Aëria, æ, f. (s.-ent. dea) CareL. 
nom donné à Junon || PIN. 4, 78, 
ancien nom de l’île de Thasos || 
GELL. ancien nom de l'Egypte || 
PLin. 4,58, ancien nom de la Crète. 

? æricrépans, Gn{is, ATT. qui 
rend un son métallique. Voy. acri- 
crepans. 

+ äériensis, e, relatif à l'air; 
— cæspes Nov. VALENT. l'herbe qui 
pousse à l’air (sur les murs?) 

ærifér, éra, ërum, Ov. Fast. 3, 
740, qui porte de l'airain. 

+ æœrifex, îcis, m. GLoss. GR. 
LAT. Ouvrier en bronze. 

? ærificé, Varr. ap. Non. 69, 
30, en travaillant le bronze 

ærificium, ti,n.Varr. ap. Non. 
69, 28, ouvrage en airain. 
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ærifodina, æ, f. Vann. Lal. 5, 
7, mince de cuivre. 

ærima. Voy. æruma. 

ærinus, a, um (atptvoc) PLin. 
22, 195, préparé avec de l’ivraie. 

äérinus, a, um (éme Vanr. 
de l’air || TERT. azuré, de la cou- 
leur du ciel. 

æripés, édis (æs, pes) Virc. qui 
a des pieds d'airain || Aus. infati- 
gable à la course. 

? äéripës, édis (aer, pes) Pnisc. 
au pied léger. Voy. Hrpere 

ærisônus, a, un, SIL. CLAUD. 

ui retentit du bruit de l’airain : 

Nilus ærisonus STAT. Th. 1, 265, 
le Nil où retentit le bruit du sistre. 

äérius, a, um, Cic. VmnG. aérien, 
de l'air {| au fig. äèria spes Ann. 
2, 62, espérance vaine|| Vinc. haut, 
élevé. 

aérivägus, a, um, CHALCID. 
Tim. 15, qui erre dans les airs. 

aérizusa, æ, f. (&epitouox) PLIN. 
37,115, turquoise (pierre précicuse). 

1. æro, as, äre, Prisc. 828, cou- 
vrir ou orner d’airain. 

2. æro, Onis, m. Vire. 5, 12, pa- 

; À er 
nier, corbeille d’osier ou de Jonc. 

äerôidés,æ, m. (œepoe:ônç) PLIN. 
87, 17, béryl (pierre précieuse). 

aéromantia, æ, f. (œepouavreia) 
Isin. 8, 9, 13, divination d’après 
l'état du cicl. 

?aérômantis, m. (Gepôwavrt:) 
SEnv. ad Æn. 3, 359, qui exerce 
la divination au moyen de l’air. 

æronälis. Voy. eronalis. 

Aërôpe, ës, f. (’Aepônn) Ov. 
Trist. 2, 891, et Aëérôpa, æ, Î 
Mec. Erope, femme d’Atrée. 

? äérôphägia, æ, f. (œepopaytæ) 
PerTr. plat d’oiscaux. 

äérôphôbus, ?, m. (&cpop66oc) 
ch Acut.8,12, 108, qui craint 

air. 

Aëérôpus, ?, m. Liv. 82, 5, Erope, 
mont. de la Macédoine. 

ærosus, a, un, FEST. qui est 
riche en cuivre || ærosus lapis 
PLIN. 84, 2, pierre d’airain, cala- 
mine || PLIN." 88, 98, mêlé de cui- 
vre : pecunia ærosa Dic. argent de 
mauvais aloi. 

ærüca, æ, f. Vire. 7, 12, rouille 
de cuivre, vert-de-gris. 

+ ærügino, äs, àre, n. IlEn. 
être consumé par la rouille [| au 
fig. Forr. se rouiller (en parl. du 
genie). 

æruginôsus, a, un, SEN. Brev. 
42, couvert de rouille | SEN. Contr. 
4,2, qui demande de l'argent. 

æruüugo, ?n1s, f. rouille du cui- 
vre, vert-de-gris : incidere in æru- 
ginem Cic. Tusc. 4, 14, se rouiller 
Il Horn. Manr. ficl, venin, envie, 
basse jalousie || Juv. monnaie de 
cuivre || Ilon. ApuL. avarice, âpreté 
au gain. 

rullius, a, m. f. Inscn. nom 
de famille romain. 

ærüma, ürum, n. pl. FEST. va- 
ses d’airain. 

ærumna, &, f. Cic. accablement 
de corps; fatigue, inquiétude d’es- 
prit: Herculis ærumnæ Juv. tra- 
vaux d'Ilercule || Saez. Gic. misère, 
malheur, revers, adversilé || Au. 
désastre à la guerre, 
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+ ærumnäbilis,e, Lucr.6, 1229, 
afiligeant, malheureux. 
? ærumnaälis, Apuz. Met. 1. 
Comme ærumnabilis. 
ærumnosus, a, um, Cic. mal- 
heureux, accablé de chagrin || 
ærumnosum salum Cic. Tusc. 3, 
28, mer difficile, dangereuse || + 
ærumnosissimus PLAUT. 
ærumnülæ furcillæ, f. pl. 
PLauT. ap. Fest. bât de mulet. 
æruscätôr, ris, m. GELL. 14, 
4, 2, faiseur de tours, charlatan. 
ærusco, ds, äre, n. GELL. 9, 9, 
8, vivre d'industrie. 
æs, æris, n. : 1° airain, bronze, 
cuivre; 2° tout ouvrage en bronze 
(tablette, statue, instrument de mu- 
sique, etc.) ; 3° l'as, monnaie ro- 
maine, et ses subdivisions ; 4° mon- 
naic (de tout métal), argent, au 
fig. propriété; valeur; 5° solde, 
paye du soldat, temps de service ; 
salaire, gain, profit; 6° au pl. si- 
gnes qui servaient à calculer, arti- 
cles de comptes || 4° æs Cyprium 
PLIN.;, — rubrum CELs. cuivre; 
ducere æra Hor. couler le bronze; 
incidere in æs Cic. graver sur 
l’airain || 2° æra legum Cic. tables 
des lois; — spirantia Vinc. sla- 
tues animées ; — repulsa Tis. sis- 
tres ; æs prolatum ENN. bouclier; 
— rectum Juv. trompelte droite ; 
ære ciere Virc. appeler au son de 
la trompette, ære pontus confin- 
ditur Tis. la mer est fendue par 
la proue d’airain || 3° mille æris 
(s.-ent. libræ) Liv. mille as (l'as, 
dans l’origine, était une livre d’ai- 
rain); æris millies tricies Cac. 
trois cent mille as ; æs grave Liv. 
SEN. lourde monnaie (pesée et non 
comptlée), monnaie en barre; per 
æs el libram Ur. librä et ære 
Lav. Hor. par l'as et la balance 
(forme d'achat ou de vente parti- 
culière aux Romains, qui consis- 
lait en une mainmise symbolique 
et dans le pesage simple du prix; 
devant le {ibripens et 5 témoins, 
l'acheteur frappait un as contre 
la balance, puis le donnait au ven- 
deur en déclarant que l'objet ou 
la personne en question était sa 
propriété) || 4° merere æra Non. 
gagner de l’argent; ære collato 
Inscr. à frais communs; ære la- 
vari Juv. payer pour son bain; 
æs alienum Qc. argent emprunté, 
dette ; æs alienum suscipere, con- 
trahcre, facere Cic. pi SALL. 
s'endelter, faire des dettes, em- 
prunter; — dissolvere Cic. ære 
alieno exire Cac. acquitter ses det- 
tes; in meo ære est Cic. il m'ap- 
partient, il est des miens ; habere 
alicujus æris GEL. tenir en quel- 
que estime; virlus suo ære cen- 
setur Sex. la vertu vaut par celle- 
même || 5° æra procedunt Liv. 
la solde court; ære dirutus miles 
Cic. soldat privé de la paye; quod 
ad æs exit SEN. ce qui a le gain 
our but || 6° si æra singula pro- 
asti Cic. si tu approuves les 
comptes particuliers. 
Æsäcôs ou-us, ?, m. (Aïraxnc) 
Ov. Met. 11,762, Esaque, un des 
fils de Priam. 
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æsälôn, ünis, f. (aiot)wv) PLIx. 
40, 205, émérñllon (oiseau de proie). 

Æsäpus. Voy. Æsepus. 

Æsär, m. Suer. Dieu (en étrus- 
que Il Æsär, ris, m. Ov. et 

särus, ?, m. AvIEN. Esar, fleuve 
de la Calabre || -réus. Ov:et-rius, 
a, um, Isin. de l’Esar. 

Æschines, :s, m. Cic. Eschine, 
disciple de Socrate || Cic. orateur 
athénien, rival de Démosthène || 
Cic. phifosophe académicien, de 
Naples || Cic. orateur de Milet|| PLIN. 
médecin athénien. 

Æschrio, ônis, m. Cic. nom 
d’un Syracusain. 

æschrôülôgia, æ, f. (xicypokoyta) 
Diox. mot ou construction obscène. 

Æschÿlus, ti, m. Hor. Eschyle, 
poète tragique d’Athènes || Cic. 
rhéteur de Gnide || Crc. nom d'un 
habitant de Tyndare || -léus, a, 
um, Pror. 2, 84, d'Eschyle (poète). 


æschÿnôméne, és, f. (xicyuvo- 
évr) PLIN. 24, 467, sensitive 
plante). 


Æscülänus, ?, m.Auc. Civ. 4,21, 
dieu de la monnaie de cuivre. 

Æscüläpius, ti, m. Cic. Escu- 
lape, dieu de la médecine || -ius, 
a, um, Pux. d’Esculape || -ium, 
ti, n. Liv. 58, 5, 2; Vrrr. temple 
d'Esculape. 

+æscuülätôr, oris, m. GLoss. qui 
perçoit de la petite monnaie. 

æscülétum, i, n. Ilor. Od. 1, 
22, 14, forèt de chènes, chènaie. 

æscüléus, a, um, Ov. æscüli- 
nus, a, um, Virn. 7, 17, et æscul- 
nius, a, um, Ixscr. C. À. L. 4, 577, 
de l'espèce de chêne nommé æs- 
culus. 

æscülor, äris, äri, d. Dosrru. 
amasser de la petite monnaie. 

æscülus, i, f. Vinc. PLIN. espèce 
de chéne. 

Æsëpus, i, m. (Aïontoc) PLIN. 
5, 141, fleuve de Mysie || -ius, a, 
um, V.-FLAC. 8, 420, de l’Esèpe. 

Ésernia, æ, f Cic. Esernie, ville 
de Samnium || -inus, a, um, Liv. 
d'Esernie ; subst. m. pl. Liv. habi- 
tants d'Esernie. 

Æsinäs, ülis, m. Pin. 11, 241, 
d’Esis (ville). 

Æsis, ts, m. Si. Me. Esis, fleuve 
du Picénum {| f. Ixscn. ville du 
même pays. 

Æsius, à, m. Pu. fleuve de la 
Bithynie || INscr. nom de fam. rom. 

Æsôla. Voy. Æsula. 

Æson, dns, m. Ov. Eson, père 
de Jason. 

Æsônensis,e, INscr. Grut. 940, 
6, d'Esona (ville des Pyrénées, en 
Mis anie). 

sônides, æ, m. Ov. fils d'Eson, 
Jason. 

Æsônius, a, um, V.-FL. d'Eson. 

Æsôpeus,-plus ou -pius, SEN. 
et -picus, a, um, Isin. d'Esope ; fait 
à la manière d'Esope, ésopique. 

Æsôpus, t, m. (Aïownoc) Puxp. 
Esope, célèbre fabuliste || Cic. Eso- 
pus, fameux acteur tragique; le fils 
de cet acteur. 

Æsquiliæ, etc. V. Esquiliæ, etc. 

æstas, alis, f. été, une des qua- 
tre saisons de l’année; æstate Cic. 
pendant lPété; nox fuit et anni 
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æstas Gel. 2, 21, il faisait nuit et 
c'était l'été, æstas anni flagran:- 
lissima GuLL. 19, 5, été très chaud 
| année, campagne (en t. de 
guerre) : novem æstalibus VELL. 
en neuf campagnes | ciel serein : 
per æslalem liquidam Vince. G. 
4, 59, au milieu d’un ciel pur ct 
serein || PLIN. 28, 185, éphélide, 
tache de rousseur. 

+ æsti, ancien gén. de æstus, 
Pacuv. 

æstifér, éra, érum, qui amène 
la chaleur : canis æstifer Virc. la 
canicule brûlante | chaud : æsti- 
feræ Libyæ arva Luc. les champs 
de l'Afrique brûlée par la chaleur. 

+ æstiflüus, a, um, Soui. Pon- 
tic. où les flots bouillonnent. 

tii, ôrum, m. pl. Tac. Germ. 

45, peu ple dela Germanie orientale. 

æstimäbilis, e, Cic. Fin. 8, 20, 
qui est appréciable, qu'on peul 
évaluer. 

æstimaätio, ônis, f. 1° estima- 
tion, appréciation, évaluation, juge- 
ment; 2° estimation légale (supé- 
rieure à la valeur réelle); 3° au fig. 
prix, valeur || 4° venire in æsli- 
malionem Dic. être taxé, éva- 
lué; prædia accipere in æstima- 
tionem Cic. recevoir en payement 
des biens au prix de l'estimation ; 
æstimalione nocturnæ quietis 
PL. en tenant compte du som- 
meil ; æstimatione recta Tac. par 
un jugement impartial; non mili- 
lis de imperatore æstimatio est 
Liv. le soldat n’a pas à juger son 
général || 2° æstimationes tuas 
vendere non potes Cic. Fam. 9, 
48, 4, tu ne peux vendre les biens 
que tu as reçus en payement (parce 

e l'estimation quon en avait 
aite par les ordres de César était 
e rée) ;emere æstimatione Cic. 
Alt. 12, 5, acheter en donnant un 
bien en échange | 3° offerre æsti- 
malionem operæ Dic. offrir le prix 
de la main-d'œuvre; quod me non 
movel æstimalione Car. 12, 11, 
qui ne me touche point par sa va- 
our. 


æstimätôr, Oris, m. Cac. celui: 


qui estime, qui évalue, qui taxe 
l'estimateur, juge: æstimator par- 
cissimus suorum beneficiorum 
Puin.-s. Pan. 91, qui diminue le 
prix de ce qu'il fait de bien. 
æstimätorius, a, um, Dic. qui 
concerne la prisée : æstimaloria 
actio Dic. action tendante à obte- 
nir une estimation. | 

1. æstimätus, a, um, part. p. de 
æstimo : æslimatus assibus qui- 
nis PL. estimé cinq as || lectum 
æslimalumque carmen Tac. An. 
6, 12, poème lu et J gé. 

2. æstimätüs, abl.ü, m. estime: 
in æslimalu esse Puin. 11, 88, être 
prisé, recherché. 

+ æstimia, +, f. Fesr. el æsti- 
mium, it, n. FRoNTIN. Col. p. 197. 
Comme æstimatio. 

æstimo ou æstümo, äs,*' avt, 
ätum, äàre : 1° évaluer, priser, 
taxer ; au fig. estimer, juger ; 2° es- 
timer, faire cas de; 3° être d'avis, 
penses || 4° æstimare tenuissime 

rc. estimer très bas; — lîtem Cic. 
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fixer l’amende qui doit être payée 
par le condamné (dans une affaire 
d’exaction ou de péculat) ; estimer 
le pr d’une chose disputée, ou 
régler les frais à payer par celui 
qui perdra sa cause; ut lis capilis 
æstimaretur Cic. Cluent. 41 (cf. 
Ascon. ad Cic. Verr. 2, 18), pour 
qu'un crime capital fût évalué en 
argent; arbitros dat, qui litem 
æstiment Cxs. Gall. 5, 1, il nom- 
me des arbitres pour évaluer Île 
dommage ; voluntatis lacitæ ve- 
lut lilem æstimare Liv. 45, 24, 
punir la volonté secrète ; æstimare 
nomina alicui Cic. faire un état 
des dettes; vulgus ex veritale 
pauca æstimat Cac. Rosc. com. 
10, le peuple estime peu les choses 
à leur juste valeur; æstimabitis 
qualis rlla pax sit SALL. Jug. 85, 
vous apprécierez quelle est cette 
paix; præloris est æslimare Dic. 
c'est au préteur à juger || 2° æsti- 
mare magni Cic. Att. 18, 15, ma- 
gno Gic. Fin. 8,8; Liv. faire grand 
cas de; — nonnihilo, tlenuissime 
Cic. estimer assez, très peu ; — 
minoris Ner. estimer moins || 3° 
siculi ego æslumo Sac. Cat. 8, 
à mon avis; hoctdictum ridicule 
æstimo Paæp. $, 4, je pense que 
cela a été dit pour faire rire. 
æstiva, ôrum, n. pl. Cæs. camp 
d'été, lieu où les troupes campent 
l'été : agere æstiva Curr. prendre 
ses quartiers d'été || campagne des 
gens de guerre : perducere æsliva 
in mensem decembrem VELL. 9, 
105, prolonger la campagne jus- 
qu’au mois de décembre || Vinc. 
séjour d'été des troupeaux, et par 
ext. les troupeaux eux-mêmes. 

+ æstivalis, e, Hyc. Astr. 8, 
24. Comme æstivus. 

æstive, PLAUT. Men. 9, 1, 80, 
comme en été, sans être trop 
chargé de vêtements, à la légère. 

1. æstivo,Apu. Mund.11,cn été. 

2. æstivo, äs, äre, n.Vanrr. Rust. 
2, 1; Sur. Galb. 4; Pui. passer 
l'été (dans un endroit). 

æstivôsus, a, um, Cou. 5,8,5; 
PURE 18, 88, d'été, propre à passer 

’été. 

æstivus, a, um, d'été : æstivus 
locus Cic. lieu propre à passer 
l'été ; — circulus Hyc. le tropique 
du Cancer; — ventus PLIN. vent 
Le souffle pendant l'été, ou vent 

u Midi; æstivi saltus Liv. 22, 
14, gorges de montagnes où pais- 
sent les troupeaux pendant l'été ; 
æstiva aura Ilon. brise rafratchis- 
sante; — aqua Ur. eau pour l'ir- 
rigalion; æstivæ aves Liv. 5, 6, 
oiseaux qui arrivent chaque été, 
ou qui ne paraissent que l'été, — 
sidus MEL. la canicule; — falces 
CLavup. VIcons. Hon. 888, faucilles 
du moissonneur. 

Æstlania, æ, f. INsca. nom de 
femme. 

Æstræum, i,n. (Atozoæov) Liv. 
ville de Macédoine | -ensis, e, PLin. 
4, 85, d'Estréum. 

Æstria, æ, f. Meu. 2, 114, Île de 
l’Adriatique. 

æstüäbundus, a, um, PaLL. 
41, 17, 2. Comme æstuans. 
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æstüans, anis, part. de æstuo, 
Pun. échauffé || vina æstuantia 
PALL. vins qui fermentent|| au fig. 
animo æstuante CAT. avec un cs- 
prit agité; æstuantes Cassian. 
Coll. 17, 2, incertains. 

æstüärium, 1, n. C#s. espace 
que la mer laisse à découvert en 
se retirant || au fig. TERT. mauvais 
pas || Vann. parc, vivier où l’eau 
est renouvelée par le flux et le re- 
flux || CÆs. marais formé par le 
débordement d'un fleuve, d’une 
rivière || Tac. bras de mer || Viru. 
Puin. soupirail, évent, ouverture 
pour la circulation de l'air. . 

æstüätio, Onis, f. PLIN. 18, 5, 
agitation , effervescence. 

Æstüi, m. pl. Voy. Æstii. 

æstüo, äs, avi, atum, äre, n. : 
1° brûler, être brûlant j avoir 
chaud ; ® brûler d'amour, s en{lam- 
mer, désirer ardemment ; 3 bouil- 
lonner, être agité ; 4° s’agiter, s'in- 
quiéter, être incertain || 4° ignis 
æstual Vinc. le feu prend des for- 
ces; æstuat acr Pror. 2, 28, 8, 
l’air est brûlant; quum æstuarel, 
umbram secutus est Cic. Acad. 4, 
29, ayant chaud, il rechercha l’om- 
bre || 2° æstuat in illä Ov. Met. 
6, 490, il brûle d’amour pour elle; 
æstuare in aurum CLaup. Eutr. 
4, 190, convoiter l'or; — invidia 
SALL. Cat. 24, être consumé de 
Jalousie; quum æstuant homi- 
num cor Aum. lorsque les 
cœurs s’enthousiasment || 3 æs- 
tuat unda Horn. l'onde bouillonne:; 
— tepefactus in ossibus humor 
Vinc. le sang s’échaufle et fer- 
mente; — arbor Lucr. l'arbre est 
agité || 4 æstuare illi, qui pecu- 
niam dederant Cic. Verr. 4, 28, 
ceux qui avaient donné l'argent 
commencent à s'inquiéter ; æslua- 
bat dubitatione CGic. Verr. 4, 80, 
l'incertitude le tourmentait ; Aris- 
toteles æstuat Aux. Aristote est 
fort cmbarrassé (entre plusieurs 
opinions). Voy. æstuans || + æs- 
tuatum est Ann. il a été discuté 
avec chaleur. 

astüôse, avec chaleur : æs{uo- 
stus [lon. Épod. 8, 17, plus chau- 
dement (ou adj. plus chaud) || 
PLauT. Bac. 8, 3, 67, avec l'agila- 
tion de la mer. 

æstüôsus, a, um, chaud, brè- 
lant : astri æsluosa impotenlia 
Hon. chaleur violente d’un astre || 
Car. brûlé par le soleil || Hor. 
bouillonnant, agité || æs{uosissi- 
mus PLIN. 84, 116. 

æstüs, üs, m. : 1° grande cha- 
leur, ardeur, feu ; 2° agitation de 
la mer, flots agités, bouillonnement 
de l'eau; marée; 3° au fig. force, 
violence, passion ; 4 agitation de 
l'âme, trouble, incertitude, inquié- 
tude, embarras || 4° languidus 
æstu Horn. énervé par la chaleur; 
frigora cet æstus tolerare Suer. 
supporter le froid et le chaud ; æs- 
tus ulceris Ver. PoET. ap. Cic. in- 
flammation d’une plaie; incens: 
æstus febris Vinc. feux ardents 
de la fièvre || 2° æs{um secare 
Vmc. fendre les flots agités ; æslus 
maris reciproci PLiN. æslus al- 
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ternus Ca1ss. flux ct reflux de la 
mer; quid de marinis æstibus di- 
cum, quorum accessus et disces- 
sus...? Cic. Div. 2,14, que dirai-je 
des marées, dont le flux et le re- 
flux... ? | 3” æstus consueturlinis 
Cic. le torrent de la coutume ; 
æslus ingenii lui Cic. la fouguc 
de ton esprit ; æstus doloris Quixr. 
gloriæ Cic. violence de la douleur, 
passion de la gloire; regum el 
populorum æstus Hon. les pas- 
sions des rois ect des en | 
4 qui tibi æstus! Cic. quel était 
ton trouble! fluctuare æstu cu- 
rarum Vins. être agité de mille 
soucis ; explica æslum meum 
Pun.-. Ep. 9, 84, tire-mos d'in- 
quiétude. 

Æsüla, &, f. Hor. ville près de 
Tibur || -änus, a, um, Liv. d’E- 
sula. 

Æsülum, i, n. VELL. 1, 14, 8. 
Comme Æsula. 

Æsyrôs, i, m. Pun. 5, 148, 
fleuve de Bithynie. 

ætas, lis, f. (ævilas) : 1° âge, 
différents degrés de la vie de 
l’homme et des animaux; 2 le 
temps de la vie, la vice; âge d’hom- 
me, génération ; 3° temps, époque ; 
les hommes d’une époque ; un hom- 
me; 4° âge, durée des choses; 
âges du monde; 5° employé com- 
me adverbe || 4° ab ineunte ætate 
Gic. de Or.1, 21, dès le bas âge; 
ælale prima SurrT. dans la jeu- 
nesse; flos ætatis Gic. Suer. la 
fleur de l'âge, la première jeunesse : 
ælas confirmala Cic. integra 
PLaur. la force de l’âge ; æ{as con- 
stans Cic. composita Tac. media 
PLauT. âge mûr; ælas provecla 
Cic. edita GEL. fessa Tac. âge 
avancé, déclin de la vic; id æta- 
is jam sumus Cic. nous sommes 
arrivés à cet âge || 2° ætatem age- 
re, gerere Cic. vivre, passer sa 
vie; tertiam ætatem hominum 
vivere Cic. vivre trois âges d’hom- 
mes ; unä ælale ante [liacum bel- 
lum Pun. trente ans (une géné- 
ration) avant le siège de Troie 
| 3 omnia fert ætlas Virc. le 
temps emporte tout; crastlina 
ælas Hor. le jour de demain; lon- 
gior ælas Tis. le temps éloigné, 
a postérité; æ{ate nosträ Pan. de 
nos Jours ; heroicis ætatibus Cac. 
dans les temps héroïques; omnis 
ælas currere Liv. tout le monde 
accourut ; jacuit omnis ætas Tac. 
tous furent mis à mort ; inter suam 
ælalem præstanti scientia fuit 
GELL. parmi ses contemporains 
il l’emportait par la science; sibi 
inimicus magis quam ætali tuæ 
PLauT. plus ennemi de lui-même 
que de toi; væ ælali tuæ PLauT. 
malheur à toi || 4 ælates ædificio- 
rum Paris. âge des bâtiments; 
primä ætlale imperii Tac. au 
commencement de l'empire; æta- 
tem ferre Per. résister à l’âge, 
durer longtemps; ætas auren Ov. 
âge d’or || 5° æ{atem Ten. loujours, 
loule la vie; Lucr. longtemps ; 
ælate FLon. jam dudum ætatem 
Ter. depuis longtemps; in ætate 
PLaurT. Cic. quelquefois; in ætate 
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haud bonum est PLaur. il n’est 
Jamais bon. 

ætatüla, æ, f. Cic. Fin. 5, 55, 
àge tendre, bas âge || PLAUT. Âlost: 
208, jeunesse. 

+ æternäbilis, e, Arr. ap.Non. 
Au. éternel. 

+ æternälis, e, TERT. Jud. 6; 
Ixscr. Orel. 4518, éternel. 

æternälitér, adv. Au. Civ. 10, 
15, pour l'éternité, éternellement. 

+ æternëé, CaPrneoL. Ep. 2, 9, 
éternellement. | 

æternitäs, älis, f. élernité : ex 
æternitate Cic. de toute éternité 
| longue durée : æternilas rerum 
Tac. durée éternelle de l'empire ; 
in ælernitate temporum Cic. pen- 
dant tous les siècles, à jamais || 
ælernilas tua Puin.s. ton éternité 
(il s'adresse à Trajan), titre qu'on 
donnait aux empereurs. 

Æternius, it, m. INscr. nom de 
famille romain. 

1. æterno, adv. Ov. Ixscr. éter- 
nellement. 

2. æterno, äs, äre, Hon. Od. 4. 
14, 15, éterniser, rendre éternel. 

æternüm, adv. Virc. éternelle- 
ment, pour toujours || Vic. inces- 
samment, sans relâche. 

æternus, a, um, éternel, qui 
n'a ni commoncement ni fin : ni- 
hil quod orlum sil, æternum 
esse polest Cic. rien de ce qui a 
commencé n’est élernel || qui dure 
toute la vie; qui dure longtemps: 
vobis æterna sollicitudo rema- 
nebit SaLz. vous aurez l’éter- 
nelle inquiétude; æterna domus 
Gic. les cieux indestructibles; — 
sedes Tis. le tombeau ; Sen. Si. les 
enfers; ælerna consilia Hon. pro- 
jets qui embrassent un long ave- 
nir;, urbs ælerna Syux. la ville 
éternelle, Rome ; in æternum Liv. 
pour toujours || + æternior PL. 

æthächätes, æ, m.PLin.s87, 189, 
sorte d'agate. : 

Æthäle, es, f. Senv. Æthälia, >, 
f. Ov. ancien nom de l’île d’Elbe || 
PIN. 5, 486, ancien nom de Chio. 

æthälus, 1, m. (œi0œ)oc) PLix. 
14, 74, sorte de raisin noirâtre, 
originaire d'Egypte. 

æthèr, ëris ou ëros, m. (xiônp) 
le feu élémentaire : ex aere ori- 
tur æther Cic. le feu se forme de 
l'air || la partie du ciel qui ren- 
ferme le feu : aerem ampteclitur 
æther Cic. Nat. 2, 36, l'éther en- 
veloppe l'air || Lucr. Virc. l'air, 
les airs || Vimc. le ciel || Cic. Virc. 
dieu de l'air, Jupiter. 

æthéra, æ, f. néol. pour æther, 
Aruz. Mund. 1, Grou. 850, 18. 

æthérëéus et mieux æthérius, 
a, um, Cic. éthéré, de feu : astra 
ætheria Vins. les astres brillants 
{| Virc. de l'air aérien || du ciel, 
céleste : ætherius vertex Tis. ci- 
me qui touche les cieux ; ætherit 
îignes Ov. inspiration divine; æthe- 
rius Platon Man. le divin Pla- 
ton || + ætherior J.-VAaL. 8, 48. 

Æthiôn, ünis, m. Ov. STar. 
nom d’un devin et d'un guerrier. 

Æthiôpe, és, f. Pin. 5, 189, an- 
cien nom de l'ile de Lesbos. 

Æthiôpés, um, m. pl. Vin. 
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Ethiopiens, habitants de l'Ethiopie ; 
Æthiopum lingua PL. l'éthio- 
pien. 

Æthiôpia, z, f. Ter. Ethiopie, 
contrée au midi de l'Egypte. 

Æthiôpicus, a, um, Puix. d'E- 
thiopie, éthiopien |] subst. m. Is. 
sorte de pierre précieuse. 

Æthiôpissa, æ, f. Her. Ep. 99. 
4, femme éthiopienne. 

Æthiops, pis, m. (Al0ioŸ) 
Puix. Ethiops, fils de Neptune. Voy. 
Æthiopes || Juv. Pin. nègre ; éthio- 
pien (esclave nègre). 

+ Æthiôpus, 1, m. Luciz. Com- 
me Æthiops. 

Æthôn, ünis, m. Ov. un des 
chevaux du soleil I MarT. nom 
d’un histrion || Vinc. CLauD. nom 
de divers chevaux. 

1. Æthra, æ, f. Ov. Ethra, fille 
de l'Océan || Ov. femme d'Egée, 
mère de Thésée. 

2. æthra, æ, f. (atüpa) Cic. la 
partie la plus élevée du ciel || Vic. 
air, ciel || Virc. air pur. 

Æthre, és, f. Pun. 5, 197, île 
près d'Ephèse. 

+ æthrälis,e, ALos. du ciel. 

Ætbhria,æ,f. Pun. 4, 78. Comme 
Thasos || PLiN. 5, 182. Comme 
Rhodos. : 

Æthüsa, æ, f. (Atdouca) PLin. 
2, 104.Comme Ægusa. 

Ætia, i6rum, n. pl. Prisc. titre 
d’un poème de Callimaque sur l'o- 
rigine des cérémonies religieuses. 

ætidlôgia, æ, f. (xitioloyiæ) 
Isib. 2, 21, recherche des causes || 
Quixr. 9, 8, 93, figure par laquelle 
on rend raison de ce qu'on avance. 

Aëtiôn, ünis, m. Cic. Brut. 70, 
nom d’un célèbre peintre grec. 

äétités, æ, m. (éerirnd) PLIN. 
14, 180, et äétitis, idis, |. PLinN. 
87, 187, pierre d'aigle. 

Aëtius, #1, m. Sin. Aëlius, gouver- 
neur des Gaules, vainqueur d’Attila. 

Ætna, æ, f. Vic. Etna, volcan 
de Sicile || Serv. nymphe de Sicile. 

Ætnæus, a, um, Vinc. de l'Et- 
na || Siz. de Sicile || subst. m. pl. 
JusT., 22, 1,11, habitants des envi- 
rons de l’Etna. 

Ætnensis, e, Puin. situé près de 
l'Etna {} subst. m. pl. Cac. halitants 
de l'Etna. 

Ætôli, ôrum, m. pl. Cic. Elo- 
liens, peuple de Grèce || Vin. ha- 
bitants d’Arpi, ville d'Apulie. 

Ætôlia, æ,f. Cic. Ov. l'Etolie, 
province de Ja Grèce. 

Ætôlicus, a, um, Liv. 4, 1, 18, 
d'Etolie. | 

Ætôlis, idis, f. Ov. Etolienne. 

Ætülius, a, um, Ov. d'Etolie. 

1. Ætôlus, a, um, Ov. d'Etolie, 
Etolien || Hon. de Méléagre, de Ca- 
lydon || Vinc. d’Arpi || Siz. de Dio- 
mède. 

2. Ætôlus, i, m. Pun. Etolus, fils 
de Mars (donna son nom à l'Etolie). 

äétoma, æ, f. (&étwua) Inscu. 
Orel. 8296, 6919, faite triangulaire 
d’une maison ou fronton d’un 
temple || + äétôma, àtis, n. Inscr. 
(Bibl. H. Etudes, fase. 85). Comme 
le préc. 

? ætopôn, ?, n. APuL. Herb. 7, 
sorte de gnaphalium (plante). 
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+ æum, i, n. Ixscr. Orel. 839. 
Comme ævum. 

ævifico, &s, äre, ENN. immorta- 
liser. 

ævitas, älis, f. Cic. âge, vieil- 
lesse || Varn. lemps, durée : ad 
ævilatem temporis Arus. d. Plat. 
4, pour durer toujours. 

+ æviternus,a,um, Vanr. Lal. 
6, 11. Comme æternus. 

ævum, i, n. (œiwv) Lucr. durée 
continue, qui n'a point de terme, 
éternité, temps, longue durée : in 
ævum Horn. pour toujours; & con- 
dito ævo Prin. depuis le commen- 
cement du temps, depuis l’origine 
du monde; durare ævis PLIN. du- 
rer des siècles I siècle, époque; 
vie, âges de la vie humaine; vieil- 
lesse : ingenia ævi nostri VELL. 
2, 56, les talents de notre époque; 
ævum traducere Hor. passer sa 
vie; expelli ævo Lucr. mourir; in- 
teger ævi Virc. qui est dans la vi- 
gueur de l'âge; {er ævo funclus 
Hon. qui a vécu trois âges d’hom- 
me; primum ævum V.-FL. la jeu- 
nesse; supra ævum À.-Vicr. au- 
dessus de son âge; ævo aptum 
Hor. propre à chaque âge; ævo 
confectus ou obsitus Vinc. accablé 
de vieillesse. 

+ ævus, i,m. arch. PLaur. Lucr. 
Comme ævum. 


oy. affanizæ. 
Âter, A/ri, m.; Afri, Orum, m. 
1. Cc. Vin. Africain, Africains, 
Ésbitants de l'Afrique, l'Afrique; 
dirus Afer Hon. le terrible Afri- 
cain (Hannibal) || adj. Afer, Fes 
frum, Ov. Africain, d'Afrique; Afra 
avis Horn. poule de Numidie || 
subst. m. QuiNT. surnom romain | 
Afra, f. ManrT. nom de femme. 
affäbër ou adfäbér, bra, brum, 
Sruu. Ep. 3, 17, habile. 
affäbifis, e, Vins. à qui l'on 
ut facilement parler, dont l’a- 
rd est facile || Cic. affable, poli 
| affabilior SEN. 
äbilitäs, ätis, f. Cic. Off. 2, 
44, affabilité. 
affäbilitér, Macr. 7, 2, avec 
affabilité, poliment, gracieusement 
I affabilissime GeLL. 16, 2, 3. 
ré, Cac. Verr. 2, 5, artis- 
tement, habilement. 
affäbricätus, a, um, part. p. 
de l'inus. a/ffabrico, Auc. Mus. 6, 
7, fabriqué après coup. 
affäbülätio, Onis, f. Prisc. 1850, 
morale, moralité dune fable). 
affämën ou adfämën, inis, n. 
Aro. Met. 11, 7. Comme affatus. 
affäaniæ, ärum, f Au. 
Met. 9, 10, et 10, 10, paroles sans 
suite, Causeries frivoles, sornettes. 
affari ou adfäri, Glus sum, d. 
Cic. Vrrc. parler à, invoquer. 
affätim ou adfätim, Cic. am- 
plement, abondamment, large- 
ment : — multi Auu. 14, 6, un 
très d nombre || suffisamment : 
affatim diviliarum PLAuT. assez 
de richesses ; — pecuniæ frumen- 
tique Liv. assez d'argent et de blé. 
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affätio, ônis, f. GLoss. action 
d'adresser la parole, interpella- 
tion, oops 

1. affätus, «a, um, part. passé 
de affari, lon. qui a parlé à. 
| + Apuz. Met. 11, à qui on a 
parlé. 

2. affätüs, üs, m. Virc. discours, 
entretien || CLaun. lettre || Con. 
Justin. rescrit du prince. 

affävéo, ës, êre, Auc. Serm. 512, 
2, favoriser. 

affeci, parf. de afficio. 

affectäticius, a, um, CASSIAN. 
Inst. 4, 24, affecté, recherché. 

affectätio, ünis, f. désir ardent, 
passion : philosophia sapientiæ 
est affectatio SEN. Ep. 89, 8, la 
philosophie cest la passion de la 
sagesse || prétention à, poursuite 
de : affectatio imperit SuET. Tilt. 
9, prétention à l'empire; — Ger- 
manicæ originis Tac. Germ. 98, 
prétention de descendre des Ger- 
mains || recherche, affectation, imi- 
tation laborieuse : affectalio pris- 
corum verborum SuUET. Gr. 10, 
manie des archaïsmes. 

+ affectätô, Lawrn. Heliog. 17, 
4, soigneusement. | 

affectätôr, ôris, m. qui désire 
vivement, qui recherche avec ar- 
deur, qui prétend à : — sapientiæ 
SEN. ami de la sagesse ; — liberta- 
tis Qui. 6, 2, 16, qui abuse de 
la liberté ; — regni Quixr. 5, 18, 
24, prétendant à la royauté. 

affectätrix, icis, f.TERT. Præscr. 
7, celle qui recherche, qui veut ar- 
river à. 

affectätus, a, um, part. p. de 
affecto, Tac. ||aliquid affectatius 
Quint. 12, 10, 45 (al. affectius) 
quelque ch. de plus soigné || affec- 
tata aliis castilas PL.-1. Pan. 20, 
d’autres cherchent à paraître chas- 
tes; affectata scurrililas Quinr. 
plaisanterie peu naturelle. | 

+ affecte, TERT. Anim. 45, vi- 
vement. 

affectio, ons, f. 1° rapport, re- 
lation; 2 manière d’être, disposi- 
tion; 3 affection, tendresse, au 
plur. objets de l'affection, motif 
de ré renéé ; 4 qgf. volonté || 
4° affectio ad res aliquas Cac. le 
rapport de certaines choses entre 
elles || 2° affectio animi Cic. état 
de l’âme ; — corporis Cic. état du 
corps; — cæli Cic. état du ciel ; — 
astrorum Cic. aspect des étoiles 
(en terme d’astrologie) || 3° veræ 
affectionis amplexus Jusr. ca- 
resses d’une affection véritable; 
ultra affectionis humanæ os 
Grec. 10, 18, avec une tendresse 
plus qu'humaine ; affectiones na- 
viculariorum Cob. JusTIN. 11, 5, 
1, les femmes et les enfants des 
matelots ; nullä animi affectione 
Tac. Germ., 5, sans aucun motif 
pour préférer || 4° affectio te- 
nendi Pau. Dic. 41, 7, 1, volonté 
de conserver. 

affectionälis, e, Auc. Julian. 
6, 18,relatif à l'affection. 

+ affectiôse, Senv. ad Ecl. 9,27, 
affectueusement. 

+ affectiôsus, a, um, Ter. 
Anim. 19, affectueux. 
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+ affectito, às, äre, fréq. de 
affecto, Nor. Tir. 

affectivus, «a, um : à ie 
verba Prisc. 1054, verbes qui 
expriment un désir. 

affecto ou adfecto, &s, äre (ad, 
facto) : 1° chercher; entreprendre 
(une chose difficile); 2 aspirer, 
ambitionner, désirer; rechercher 
avec ardeur, poursuivre ; 3 saisir, 
s'emparcr (au prop. et au fig.) 
capter, gagner, attirer à soi; 4° al- 
fecter, chercher vainement, vouloir 
paraître || 4° affectare iler Cac. 
vouloir se frayer un chemin; a/f- 
fectans multiplices potus Aux. 
cherchant à boire (buvant) sans 
mesure ; eam affectat viam PLAUT. 
il emploie ce moyen; a/ffectare 
spem, Liv. nourrir l'espérance ; 
affectare opus Ov. entreprendre 
une œuvre difficile || 2° a/ffectare 
ad... Firm. aspirer à... affectas 
perdere me PLauT. tu veux me 
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ax. l'art qu'il cultivait avec ar- 
deur; affectare immortalitatem 
Cunr. 4, 7, brûler de s’immorta- 
liser ; — regnum Liv. convoiter le 
trône || 3° dextra affectare Vic. 
saisir avec la main; affectare Gal 
lias VELL. s'emparer des Gaules, 
— studia militum Tac. Hist, 1, 
28, capter la faveur des soldats; — 
socielatem Tac. obtenir lalliance ; 
— civilales formidine SALL. en- 
traîner les villes par la terreur || 
& affeclare imitationem anti- 

uilatis QuinT. 11, 8, 10, affecter 
Hans son langage) une couleur 
antique; — studium carminum 
Tac. ambitionner le nom de poète ; 
— famam clementiæ Tac. Hist. 
2, 68, vouloir paraître clément; 
qui esse docti affectant Quinr. 
ceux qui veulent passer pour sa- 
vants. 

1.+ affector, äris, äri, d. Var. 
ap. Diom. 882, 4, convoiter [| au 
pass. ApuL. être disposé à. 

2. + affectôr, üris, m. Senv. 
Comme a/ffectator. 

? affectôrius, a, um, Auc. de 
Gen. ad lilt. 16, qui agit sur, qui 
influc sur. 

+ affectüoüse, Cassion. &, 4, af- 
fectueusement || affectuosius Cass. 
8,1; -issimé Sin. Ep. 4, 11. 

+ affectüôsus, a, um, Macn. 2, 
11, affectueux, qui dénote l’affec- 
tion || affectuosissimus Cass. 5, 2. 
_ L.affectus, a, um, p.-ad)j. de af- 
ficio : 1° qui ressent une impres- 
sion, affecté; pourvu de; 2 dis- 
posé d'une manière ou de l’autre, 
affaibli, abattu, accablé; 3° qui 
touche à sa fin, presque terminé 
Il 4° tellus affecta calore Lucr. 
terre échauflée; a/ffectus iracun- 
diä, desperatione Cic. en proie à 
la colère, au désespoir; — varie 
Cic. qui éprouve des émofions di- 
verses ; — audaciä Ter. cffronté; 
— oplima valetudine Cic. qui 
jouit d’une bonne santé; — bene- 
(eee præmio Cic. qui à reçu un 

ienfait, une récompense ; — læli- 
tiä Cic. ts de joie; — spoliis 
PLAuT. chargé de dépouilles || 
2 cælum aflectum Cic. aspect du 
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ciel (en t. d’astrol.); graviter 
affectus Cic. grièvement malade; 
res affectæ Liv. affaires en maur- 
vais état; affecta fides Tac. crédit 
chanceclant: a/ffectæ vires Liv. for- 
ces abattucs; affectus senectute 
Cic. accablé de vicillesse; — sup- 
plicio Tac. morte Cic. mis à mort 
1 3 affecta ætas Liv. déclin de 
l’âge; hieme affectä Sir. sur la 
fin de l'hiver; affectum reperit 
Suer. il le trouve à l’agonie; a/ffec- 
tum bellum Cic. guerre qui tre à 
sa fin||+gffectissimus VELL. 2, 84. 

2. affectüs, üs, m. impression 
(bonne ou mauvaise), mouvement 
de l’âme, sentiment : affectuum 
duæ sunt species Quinr. il y a deux 
sortes de mouvements de l’âme; 
errare dubiis affectibus Ov. flot- 
ter entre des sentiments divers || 
affection, tendresse, objet de ten- 
dresse : affectu teneri Tac. être 
retenu par l'affection; carissimis 
orbatus affectibus Aru. privé de 
ses affections les plus douces ; pa- 
rentis affectus Suer. tendresse 
d'un père || entraînement vers une 
chose, passion : affectus movere 
Cic. exciter les passions ; — cohi- 
bere PL. réprimer ses passions ; 
occupari affectibus QuixT. être 
touché, pari affectu concupi- 
scere Tac. convoitcr avec une égale 
fureur || volonté : affectu carere 
Up. n'avoir pas de volonté || ma- 
nière d'être du corps, affection, 
maladie : in his affectibus neces- 
saria exercilatio CeLs. dans ces 
sortes de maladies, l’exercice est 
nécessaire. 

Afférenda, æ, f. Tenr. adv. Nat. 
2, 11, nom d’une déesse bienfai- 
sante. 

afféro ou adféro, a/fers, attüli, 
allätum, afferre (ad, fero): 1° por- 
ter à ou contre, apporter; 2 don- 
ner, causer, occasionner; inspirer ; 
3° produire, rapporter; 4° raconter, 
annoncer, 5° alléguer, donner 
pour excuse ; 6° — se, où au pass. 
afferri, venir, s'avancer, arriver 
Vins. || 4° afferre lilteras alicui 
ou ad aliquem Cic. porter une 
lettre à quelqu'un ; — crimen Cic. 
accuser; — æs alienum (Caic. en- 
detter; — vim Cic. faire violence; 
— vim vilæ SUET. — sibi manus 
Cic. se tuer, — manus templo 
Cic. dépouiller un temple; — ma- 
nus bonis alienis Cic. ravir le 
bien d’autrui ; — manus beneficio 
SEN. détruire un bienfait; pro se 
quisque manus affert Cic. chacun 
se vient en aide à lui-même || 
2° afferre gaudium Puw. donner 
de la joie; — moram, molestiam 
Cic. causer du retard, de l'ennui: 
— melum Cic. inspirer de la crain- 
te; — opinionem populo Cic. 
faire croire au public || 3° accipe, 
tenuis viclus quæ afferat Horn. 
apprends ce que produit la sobriété ; 
agri mullo plus afferunt quam 
acceperun£ Cic. les champs rap- 
portent beaucoup plus qu’ils n'ont 
reçu || 4 nuntius affert hostem 
adesse Liv. un courrier annonce 
l'arrivée de l’ennemi; fama affer- 
tur Liv. le bruit se répand; alla- 
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{um est rebellavisse Eltruscos 
Liv. on annonça la révolte des 
Etrusques; afferre compertum 
Liv. donner pour certain || 5° af- 
ferre causas justas Cac. alléguer 
des motifs légitimes ; — ætatem 
Cic. donner son âge pour excuse; 
nihil affers Sen. tes raisons ne 
prouvent rien. 
+ affestivo, äs, äre,Ps.-Soran. 
de Puls. p. 278 R. hâter, accélérer. 
afficio, ?s, éci,ectum, icère (ad, 
facio): 1° traitor bien ou mal, met- 
tre dans une disposition qceq., faire 
impression, aflccter, émouvoir, 
toucher; 2 causer une impression 
agréable ; gratifier, douer de, don- 
ner; 3° causer une impression dé- 
sagréable ; attaquer, blesser, infli- 
ger (un châtiment), condamner, 
accabler || 4° afficere male ali- 
quem Papin. maltraiter quelqu'un; 
— in diversum Tac. affecter di- 
versement; lifteræ tuæ sic me 
affecerunt, ut... Cic. l'impression 
que ta lettre m'a causée est telle, 
que...; orator ufficit, ut vull, 
animos Cic. l'orateur dispose à 
son gré des esprits; afficiamur 
antequam alios afficere cone- 
mur Quint. soyons touchés avant 
de chercher à toucher les autres; 
Corinthia, quibus deleclatur, 
non Lente Puin. les vases de 
Corinthe, qu'il aime sans passion 
IL 2° afficere aliquem beneficio, 
præmio, sepulturä Cic. accorder à 
qqn un bicnfait, une récompense, 
la sépulture ; — {ucris PLAUT. enri- 
chir; — honore Cic. honorer, — 
muneribus Cic. combler de pré- 
sents||3° pulmo afficitur Gus. le 
oumon est attaqué ; afficere mor- 
o Nep. rendre malade; — injuria 
Cic. outrager; — pœn& Cic. infli- 
ger un châtiment, châtier, punir; 
— cruce Cic. condamner au sup- 
plice de la croix; — molestia, sa- 
ticlate Cic. accabler de chagrin, 
de dégoût. 
afficticius, a, um, Var. Rust. 
8, 12, 1, atlenant, ajouté à. 
affictio, Onis, f. RüuriINIAN. 
Schem. dian. 5, affiction, sorte de 
subjection (fig. de rhét.). 
fictus, a, um, part. p. de 
affingo RDS façonné) |] au fig. 
Cic. amplifié, exagéré || Lacr. feint, 
controuvé. 
affigo, is, æi, œum, gère (ad, 
figo), attacher, rendre adhérent : 
affigere cruci Liv. clouer à la 
croix, — litleram ad caput Cac. 
marquer Île front d’une lettre ; se- 
nectus me lectulo affixit SEN. la 
vicillcsse m’a cloué sur mon lit{| 
au fig. fixer, graver, inculquer; 
affigere animo, memoriæ Quinr. 
graver dans son esprit, dans sa 
mémoire ; a(Agere litteras pueris 
Quinr. inculquer aux enfants la 
connaissance des lettres. 
affigüuro,ïs, äre, GELL. 4, 9, 12. 
Comme figuro. 
Affile, ?s, n. FronTin. ville du La- 
lium|-länus, a, um, Inscr. d’Affile. 
aftiliätus, a, um. Gaius, adopté. 
affingo, îs, ini, iclum, ingère 
(ad, fingo) Crc. former, façonner, 
ajoutcr || APuL. supposer {| EUMEN. 
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s’imaginer || Cic. attribucr: af/in- 
gere alicui crimen novarum re- 
rum Tac. altribuer à qqn le pro- 
jet d’une révolution, — alicui 
oralionem Cic. prêter un discours 
à qqn, — animi vilium oculis 
Locr. imputer aux yeux l'erreur de 
l'esprit. . : 

? affinio, ts, ire, RoriNiaN. Dic. 
déterminer. 

affinis, e (ad, finis) : 1° voisin, 
conligu, attenant; 2° allié, parent 
par alliance, lié par le sang; 
3° complice, participant, qui pren 
part, qui s'occupe de; 4° qui in. 
cline vers, ami de | 4° affinis Mau- 
ris Liv. voisin des Maures || 2° af- 
finia vincula Ov. alliance par ma- 
riage, cælo affinis origo Sir. ori- 
gine qui remonte aux dieux || 3° a/- 
finis facinori Cic. complice d’un 
crime; — {urpitudini Cic. capa- 
ble d’une infamie ; — negotiis pu- 
blicis PLauT. mêlé aux affaires 
pue | 4 affinis idololatriæ 

ERT. qui incline vers l’idolâtrie ; 
— rerum quas fert adulescentia 
Ter. attaché aux choses que com- 
porte la jeunesse; — pacis Ter. 
pacifique. 

afninitäs, aäfis, f. Van. voisi- 
nage, contiguité || Cic. alliance 
pee mariage, affinité, parenté || 
’LAUT. les parents par alliance {| 
au fig. GELL. rapport, ressem- 
blance, analogie. 

? affirmantér, GeLc. 44, 1, 28, 
positivement. 

affirmäte, Cic. Off. 3, 104, affir- 
mativement, positivement || a/ffir- 
malissime GELL. 10, 19, 9. 

affirmätio, onts, f. Cic. affirma- 
tion, protestalion, assurance : #nul- 
ta affirmatione abnuere (Cwrr. 
6, 11, 35, refuser obstinément. 

affirmätive, Prisc. 18, 92, Gas- 
sion. d’une manière affirmative. 

affirmätivus, a, um, Diom. 896, 
15, affirmatif. 

affirmätôr, üris, m. Ur. Dig. 
4, 4, 183, qui affirme, garant, ré- 
pondant, caution. 

1. affirmätus, a, um, part. p. de 
affirmo, Cic. affirmé, confirmé || 
APuL. assuré, garanti. 

2. + affirmaätüs, üs, m. Rurin. 
Oseam. 2, 5, 8, affirmation. 

affirmo, &äs, äre (ad, firmo) 
affermir, fortifier, confirmer, prou- 
ver: affirmare aliquid auctori- 
tale sua Liv. fortifier de son as- 
cendant ; — se animo Liv. repren- 
dre courage; — opinionem Laix. 
accréditer une opinion ; — populi 
Romani virtulem armis Tac. 
prouver par l’épée la force du peu- 
ple romain || affirmer, assurer, 
certifier : affirmare jurejurando 
Liv. affirmer avec serment; affir- 
matur Tac. on assure. 

affixet, sync. pour affixisset 
SIL. 14, 536. 

+ affixio, ônis, f. Non. Jonction, 
série || CAP&L. 1, 87, attention sou- 
tenue. | 

affixus, a, um, p.-adj. de af- 
figo, Cic. attaché (au prop. et au 
tig.) || Tin. STAT. appliqué, attentif 
I subst. n. pl. Pauc. JcT. dépen- 
dances ctimmeubles d’une maison. 
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oc antis, part. de l'i- 


nus. a/fflagro:— Lempus Au. 91, 
412, 23, temps de troubles. 

+ affläamén, inis,n. Juvc. 1, 85, 
souffle, inspiration. 

+ afflaticius, a, um, Aucr. 
HvPocnosT. inspiré. 

+ afflätôr, ôris, m. TERT. adv. 
Hermog. 82, qui souffle sur. 

afflätôrius, a, um, Scnor. Luc. 
1, 154, qui incendie. 


1. ätus, a, um, part. p. de 
ché d’ 


afflo, Sur. touc un souflle, 


d'émanations || Liv. Ov. touché, at- 


leint (par le feu, la foudre, l'in- 
fluence d’un astre) || Vin. Pers. 
La vie 
V.-Max. qui a subi un refus. 

2. afflätüs, äs, m. PLaur. souffle, 


vent || Ov. haleine, émanation || 
afflatus incendii Liv. chaleur de 
l'incendie, lueur, éclat || Vanr. as- 


. inspiration, enthousiasme. 


afflecto ou adflecto, is, ère, 
Av. Arat. 734, courber, tourner. 
affléo ou adfléo, 6s, ére, n. pleu- 
rer à : adflere flentibus Hon. pleu- 
rer avec ceux qui pleurent || PLAUT. 


pleurer. 
afflexus, a, 
fleclo, GkrMAN. incliné. 
afflictatio, Onis, r. Cic. Cvrn. 
ne d'esprit et de corps, souf- 
rance, afflction. 
+ afflictätôr, ôris, m. Tenr. 
Marc. 5, 16, qui afflige. 
afflictätus, a, um, part. p. de 
afflicto, Suer. tourmenté. 
afflictim, Diou. 407, 4; CaPeL. 
4,827, en abattant, avec effort. 
afflictio, Onts, f Sen. Helv. 47, 
5. Comme afflictatio || au plur. 
Auc. Genes. ad lilt. 7, 19,15. 


afflicto, äs, äre, agiter, pousser 
ic- 
labat Czxs. la tempête ballottait 


çà ct là : naves tempestas affl 


les vaisseaux || au lg: Cic. mail- 
traiter, tourmenter, aba 

bler : afflictare Llaliam sævitia 
Tac. désoler l'Italie par sa cruauté ; 
— se SaLL. et affhctari Cic. être 
abaltu, se désespérer, être malade 
de corps et d'esprit. 

afflictôr, Gris, m. Cic. Pis. 64, 
celui qui ruine (au fig.). 

+afflictôrius, a, um, GLoss.pro- 
pre à renverser. 

afflictrix, icis, f. Aruz. Mund. 
45, celle qui détruit. 

1. afflictus, a, um, p.-ad)j. de a/- 
fligo, Gæs. heurté contre, fracassé || 
Gfistus magnis clamoribus Cic. 
troublé, déconcerté par de grands 
cris || Aomo afflictus Cic. homme 
rempli de vices (accablé sous le 
poids des vices) || afflictior Cic. 

2. afflictüs, us, m. Apuz. Mund. 
{5, choc, frottement, collision. 

1go, ?s, ci, ctum, gère (ad, 
fligo) heurter contre, frapper avec 
violence, briser, renverser : a/ffli- 
pere arbores Css. fracasser lesar- 
: — caput fusti (pour fuste) 
Tac. décharger un coup de bâlon 
sur la tête; — pocula Sen. briser 
des coupes; — solo Tac. jeter à 
terre; — ad terram PLavr. briser 
contre lerre; — in mortem Tac. 
tuer en écrasant; lupinus frigo- 


animé || afflatus repulsa 


pos (en t. de gramm.){lau fig. 


va, part. p. de af- 
À é 


titre, acca- 
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ribus affligitur Cocuu. le froid 


tue les lupins || au fig. abaisser 


abattre, détruire, tourmenter : affli- 
gire rem Cic. alténuer une chose, 
‘abaisser; — vectigalia Cic. di- 
minuer les impôts; — amicilias 
alicujus Suer. abattre les amis de 
qqn ;— 0pes PLin. renverser la puis- 
sance; — mores FLon. corrompre 
les mœurs ; — partes Tac. ruiner 
un parti; — causam susceptam 
Cic. prévariquer dans la défense 
d’une affaire; Pompeius ipse se 
afflixit Cic. Pompée s’est perdu 
lui-même; vehementer affligi de- 


siderio Curr. regretter vivement. 
afflo, äs, äre Did flo): 1° act. 


souffler sur, toucher de son bha- 
leme, communiquer en soufflant 
(au prop. et au fig.); 2° neut. s’ex- 


haler (en parl. des odeurs) ; au fig. 
se répandre, transpirer ; 3°au pass. 
être touché par une émanation, 
subir l'influence (d’un astre, etc.) 


être inspiré ; 4 favoriser || 4° af- 


flare alicui rei Hor. aliquid Pin. 


souffler sur qq. chose; nos equis 
oriens afflavit Virc. le soleil se 
lève ct nous fait sentir l'haleine 
de ses coursiers; urbem terror 
afflabat FLor. la terreur arrivait 
jusqu’à Rome; afflare oculis ho- 


nores Virc. donner de l'éclat aux 
yeux; — aliquem juvenlà CLaun. 


rajeunir qqn; — amores gregibus 
inspirer l’amour aux trou- 


Ta, 
its | 2° afflabunt tibi odores 


ROP. pour toi s’exbaleront les par- 
fums ; nescio quid rumoris affla- 
quel bruit 
g'était répandu || 3°afflari flamma 


verat Cic. je ne sait 


Liv. sentir lachaleurde la flamme; 
— sidere Puin. subir l'influence 


d'un astre; — fulmine Ov. être 


touché par le vent de la foudre ; 


animo vilialo ingenium affla- 
tur SEN. l'esprit se ressent des vi- 


ces du cœur; afflari divino spi- 
ritu Cic. recevoir le souflle de 
l'inspiration divine {|| 4° cui afflat 


leniter amor Tin. 2, 1, 80, celui 


que l'amour favorise. 

afflüens, is, p.-ad)j. de a/ffluo : 
affluentiores aquæ Nirr. 8, 12 
eaux plus abondantes || ann: af- 
fluentes Hon. les années qui vien- 
nent coup sur coup | homo affluens 
vestilu PaæDp. homme vêtu d’une 
robe traînante ; — deliciis HEr. in 
deliciis Isin. qui nage dans les dé- 


lices; largitor affluentissimus 


Auc. qui donne avec prodigalité || 
ex affluenti Tac. Hist.1,57,abon- 
damment || affluentior Cic. 
afflüentér, Aruz. abondamment 
il cer Cic. Tac. 
üentia, æ,f. PLin. 26, 94, 
écoulement, flux || Cic. abondance. 
afflüitäs, alis, f. Hier. in Job. 
88, affluence, abondance. 
üo, ?s, ci, œum, ère, n. (ad, 
(mo), couler vers, venir en cou- 
ant: æs{us bis affluunt PLux. la 
marée monte deux fois || affluer, 
venir en foule : copiæ affluebant 
Liv. les troupes arrivaient de tou- 
tes parts || arriver, venir : opes a/f- 
fluunt Var.-Max. les biens nous 
arrivent ; affluere ad sensus Cac. 
pénétrer les sens, nihil rumoris 


AFF 49 


affluait Cic. aucun bruit n’est 
venu jusqu’à moi || avoir en abon- 
dance, regorger ; absolt. abonder: 
affluere divitiis Lucr. regorger de 
richesses: — frumento PLaur. 
avoir du blé en abondance; quum 
divitiæ affluerent Sae. quand la 
richesse était grande. 

+ afflüus, a, um, J.-VaL. 8, 29. 
Comme affluens. 

afflüxio ou adflüxio, ünis, f. 
GLoss. PLac. 4, 5, affluence. 

affôdio, is, Gdi, ossum, odère 
(ad, fodio) Puin. 2, 175, creuser 
auprès, réunir en creusant. 

affor, inusité. Voy. affari. 

affüré ou adfôré, inf. fut. de 
adsum. 

affürem ou adfürem, imparf. 
sub]. de adsum. 

afformido ou adformido, äs, 
äre,n. PLauT. trembler à, craindre 

affractus ou adfractus, a, um, 
part. p. de affringo, Sim. Prisc. 

affrango, ts. Voy. affringo. 

affrémo ou adfrémo, is, ére, 
n. V.-FL. Sir. frémir à. 

affricätio, ônis, f. C.-Aur. Acut. 
4, 14, 106, frottement |] au pl. C.- 
Aun. Acul. præf. 20. 

affricätus, a, um, part. p. de 
affrico, Apuz. Met. 3, 21, frotté. 

aftrico, äs, üi, äre (ad, frico) 
Puin. frotter contre |l au fig. com- 
muniquer : affricare rubiginem 
suam candido SEN. Ep. 7, 6, in- 
Jecter de ses vices une âme candide. 

? affrictio, onis, f. Puæn. 4, 13. 
Comme affrictus. 

affrictus, üs, m. SEN. Natur. 
3,14, 4, PLIN. 81, 72, action de 
frotter, frottement, friction. 

affringo ou adfringo, ?s, ère, 
STAT. Silv. 5, 1, 36; briser contre. 

affrio ou adfrio, &s, äre, Vann. 
émier à, réduire en poussière. 

affüdi, parf. de Tunde 

nu arf. de adsum. 

a 60, ës, si, gère, n. (aa 
filjéo) lutte brilies : Venus af. 
fulsit Sir. l'étoile de Vénus se 
montra brillante || au fig. mihi a/f- 
fulsit fortuna Cic. la fortune m'a 
souri; ut prima affulsit occasio 
FLon. à la première occasion qui 
se présenta; Crelensibus nihil 
præsidii affulsit Vaz.-Max. aucun 
secours ne vint ranimer les Crétois. 

affundo, ?s, füdi, füsum, ndëère 
(ad, fundo) verser auprès ou sur, 
répandre, épancher (au prop. el 
au fig.) : affundere aquus Oceano 
Tac. verser ses eaux dans l’Océan ; 
— vinum arboriPLn.arroser un ar- 
bre avec du vin ;—equiles cornibus 
Tac. Agr. 85, jeter de la cavalerie 
sur les ailes ; — vim vitalem Tac. 
communiquer un principe de fé- 
condité [| au pass. affundi Sir. (?) 
se proslerner. 

affurcillo, &s, äre, GLoss. PLac. 
8, 8, priver d'appui, de soutien. 

üsio, Onis, f. PALL. 3, 28, 2, 

infusion, aspersion. 

affüsus, a, um, part. p. de a/ffun- 
do, Tac. versé dans ou versé sur, 
répandu : amnis affusus oppidis 
Puin. fleuve qui baigne des villes 
fortes ; affusa Ibero colontia Puix. 
colonie baignée par l'Ebre |] au 
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fig. affusus genibus FLor. tombé 
aux pieds, qui embrasse les ge- 
noux de qqn; affusi tumulo Ov. 
prosternés autour d’un tombeau; 
affusi venti SEN. vents qui enflent 
les voiles. 

affütürus. Vov. adsum. 

Afinius, a, m.f. Ixscr. noms ro- 
mains. 

+ äfôris. Vurc. Boer.Voy. forts. 

Afränius, 7, m. Cac. poète comi- 
que latin || Gic. lieutenant de Pom- 
pée || Liv. autres du même nom || 
-länus, a, um, Cic. d’Afranius. 

afrätum. Voy. aphralum. 

+ Afrärius, a, um, Ixscn. d’Afri- 


uc. 

: Africa, æ, f. Cic. l'Afrique, une 
des trois parties du monde ancien 
(l'Egypte n'en faisait point partie, 
voy. “Egypius) | Pan. le terri- 
toire de Carthage. 

Africänus, a, um, Cac. Africain: 
Africanæ gallinæ Cou. poules 
de Numidie; Pompeii Africanus 
triumphus PL. le triomphe de 
Pompée vainqueur de PAfrique || 
subst. m. Liv. Surnom de deux Sci- 
pions : Africanus major ou mi- 
nor Cic. le premier Africain, le 
second Africain || ManrrT. autres du 
même non. 

äfricia, æ, f. ArNos. 7, 24, es- 
pèce de gâteau sacré (?). 

Africus, a, un, Vin. Africain, 
d'Afrique : mare Africum Sac. 
la mer d'Afrique (entre les deux 
Syrtes); Africæ procellæ Ilon. les 
tempêtes de la mer d'Afrique | 
Africus vicus Vanr. quartier de 


Rome, aux Esquilies (ainsi nonrmé. 


des otages carthaginois qui y 
avaient été logés) ]] subst. m.Vinc. 
l'Africus, vent qui souffle de l’Afri- 
que (vent du Midi) ||Isi. le Midi. 
Aga, æ, m. PLIN. 5, 33, mont 
d'Arménie. 
ägäga, æ, m. (äyw) PETR. 69, 1, 
entremetteur. 
ägägüla, æ, m. f. GLoss. Isin. 
48, entremetleur, -euse. 
+ ägalma, älis, n. (äyæiux) 
Carec. 6, 567, statuc. 
Agamatæ,aärum,m. pl. Pan. 6, 
21, peuple voisin du Palus-Méotide. 
gämède, és, f. Ilve. Agamède, 
fille d'Augée, héroïne au siège de 
Troie || PLiN. 5, 139, ville de Lesbos. 
Agämeédes, ts, m. Cic. Tusc. 1, 
114, Agamède, architecte. 
Agämemnôn, Cic. et Agämem- 
no, Ünis, m. SEN. Agam. 514, Aga- 
memnon, généralissime des Grecs 
|| Gic. nom d’un esclave. 
Agämemnôniäcus, a, 4m, Jon- 
DAN. Comme Agamemnonius. 
Agämemnônides, æ, m. Juv. 
8, 215, fils d’Agamemnon, Oreste. 
Agämemnônius, a, um, Viuc. 
d’Agamemnon || Virc6. Prop. fils ou 
fille d’Agamemnon || Vic. Grec. 
+ ägämus, ?, m. (Gyauoc) Hien. 
adv. Jovin.1, 8, qui ne s’est point 
marié. 
Agandei, ôrum, m. pl. PL. 6, 
22, peuple de l’Asie soptentrionale. 
AÂgänippe, ës, f. Vinc. Aganip- 
pe, source du Permesse Il Ivyc. 
femme d’Acrisius || -pêus, Prop. et 
qaf. -picus, a, um, Puin. de l’A- 


AGD 
ganippe. || -pis, tdis ou tdos, f. Ov. 

e l’Aganippe. 

Ag#PS, es, Î. (ayaxn) + TERT. 
ad Marlyr. 2, amour, amitié, 
charité ; aumône || Ier. agape, 
repas des premiers chrétiens. 

Agäpenôr, ris, m. Hyc. Aga- 
pénor, roi des Tégéates. 

ägäpêtæ, ärum, m. pl. (àya- 
mntot) Ir. ad Eust. ep. 22,5, 
agapètes, prêtres et moines chré- 
tiens. 

1. Agar, f. ind. Bis. Agar, ser- 
vante d'Abraham. 

2. Agar ou Adgar, f. o Hinr. 
ville de la Byzacène || Agaritä- 
nus, a, wm, PLiN. d’Agar. 

Agarëni, ôrum, m.pl.(Agar 1), 
Isin. peuple de Judée. 

ägäricum ou -0n, ©, n. (ayxp:- 
x0v) PLIN. 25, 108, agaric (cham- 
pignon). 

ägäso, onis, m. Liv. 43, 5, 8, 
celui qui panse ou conduit des 
animaux de service, et principale- 
ment des chevaux; palefrenier, 
mulctier, ânier | Ion. Sat. 2,8, 
72, valet du dernier ordre. 

Agassa, 2, f.ou Agassæ, ärum. 
f. pl. Liv. 44,7, ville de Thessalie. 

Agätha, æ, f. PuN. 3, 83, MEL. 
2, 80, ville de la Narbonnaise (Agde) 
| INscr. Comme‘Agathe. 

Agätharchides, æ, m. PL. 
Agatharchides, philosophe grec. 

Agäthé, és, f. Inscr. nom de 
femme (Agathe). 

Agäthensis, e, Grec. d’Agatha 


Ag =. . 
gatho, ônis, m. Hyc. Agathon, 
fils de Priam. 

Agäthôcles, is, m. JusT. Aga- 
thocle, roi de Sicile || Cic. écrivain 
babytonien || Varr. auteur grec 
de Chios||-cleus, a, wm, SiL. d’A- 
gathocle (roi de Sicile). 

ägäthôdæmôn, ünis, m. (aya- 
doôxiuuwv) Lampn. El. 28 bon génie. 

Agäthussa, æ, f. Pix. 4, 69, 
autre nom de l'île de Télos. 

Agäthyrna, æ, f. Liv. et Agä- 
thyrnum, i, n. Puis. 3, 90, ville 
de Sicile (au. S. Agata). 

Agäthyrsi, ürum, m. pl. Vic. 
Mec. Agathyrses, peuple de Scythic. 

Agaunensis, e, GREG. Fonr. 
d’Agaunum ou Acaunum, ville im- 

orlante de la Gaule transalpine 
fau. en à 

Agäve, etmicux Agaüe, és, f. Ov. 
Agavé, fille de Cadmus || IIvG. une 
des Néréides ; une des Amazones. 

Agävi, orum, m. pl. Pasc. 
Agaves, peuple scythe. 

Agazaga, æ,f. Aum. ville d’Asic. 

Agbatana. Voy. Ecbatana. 

Agbiensis, e, Inscr. d’Agbium 
(ville d’Afrique). 

Agchisës, arch. pour Anchises 
Prise. 

Agdei, orum, m. pl. Pun. 6, 91, 
peuple d'Asie. 

Agdestis, Ann. 5, 5, être hy- 
bride de la légende phrygienne. 
Agdestius, a, UM, ARN. 5, 11, 
de l’Agdestis. 

Agdus, ?, f. ArN. rocher d’où 
Deucalion ct Pyrrha arrachèrent 
les pierres avec lesquelles ils re- 
peuplèrent la terre. 


AGE 


ägé, pl. ägité, impér. de ago 
pris adverbialement, il peut se 
Joindre aux mots dum, jam, 
nunc, modo, sis, sane, POoTro, 
vero, et sert principalement à 
exhorter : Cic. allons, courage || il 
exprime aussi une concession : Liv. 
soit, à la bonne heure || qaf. il 
marque l’indignation : Ter. eh bien! 
ah! || souvent il indique une sim- 
ple transition : Cic. maintenant, à 
présent, voyons. 

ägéa ou ägyia, æ, f. ENN. es- 
pèce de couloir dans un navire (?); 
pont, tillac (?). 

Agedicum,Peur.V. Agendicum. 

ägéedum, Pror. Liv. Voy. age. 

Agélastus, î, m. (&y£kactoc) 
PLIN. 7, 79, qui ne rit pas (surnom 
de Crassus). 

Agelocum, ?, n. ANTon. ville de 
la Bretagne. 

ägellülus, +, m. Caro, et ägel- 
lus, ?, m. Cic. Virc. petit champ. 

ägema, àlis, n. (äynua) Liv. 
37, 40, 5; CURT. 4, 18, 26, troupe 
choisie, corps d'élite chez les Ma- 
cédoniens. 

Agendicum, i, n. Czæs. ville de 
la 4° Lyonnaise (auj. Sens). 

+ ägénéalôgetus, ?, m. (aye- 
vexh6yntoc). TERT. quin a point de 
généalogie, dont on ne peut indi- 
quer les aïeux. 

Agennum. Voy. Aginnum. 

Agénôr, üris, m. Virc. Agénor, 
fils de Bélus || Hyc. autres du 
même nom. || -nôrêus, a, um, Ov. 
NE ou de ses enfants || Si. 
de hénicie, de Tyr || Sie. Cartha- 
ginois || -noridæ, ärum et sync. 
düm, m. pl. Sir. descendants d’A- 
génor, Carthaginois || -nôrides, æ, 
m. Ov. fils d'Agénor, Cadmus. 

Agënôria, æ, f. Auc. Civ. 4, 11, 
déesse de l’activité. 

ägens, enfis, part. prés. de 
ago : agentes frigora venti Vinc. 
vents qui amènent le froid || agens 
orator (Cic. orateur passionné ; 
umagines agentes Cic. images vi- 
ves || Pauc. Jcr. demandeur, pour- 
suivant || HvG. arpenteur || agentes 
in rebus HER. rerum A.-Vicr. 
espèce de magistrats, sous les em- 
pcreurs, chargés de veiller aux 
approvisionnements, à la tranquil- 
lité publique, etc. || agentia verba 
Ge. verbes actifs. 

ägér, agri, m. (ä&ypôc) Cic. 
champ, terre cultivée, fonds de 
terre || GELL. champ planté d’ar- 
bres, verger || Ixscr. longueur, 
étendue en long | territoire, con- 
trée, pays : 2n agro Troade Ner. 
dans la Troade | campagne (par 
opposition à la ville) : ex agris 
concurrunt Cic. on accourt de la 
campagne || Vic. terre d’un champ. 

ägerätôn, 1, n. (&ynpatov) PLIN. 
27, 13, millefeuille (plante). 

+ ägérätôs, ?, m. (&ynpatoc) 
Tenr. ado. Valent. 8, qui ne vieil- 
lit pas (surnom d'un des éons de 
Valentin). 

Agésiläus, ?, m. Ner. Agésilas, 
roi de Lacédémone || Lacr.surnom 
de Pluton. 

Agésinätes, um ou um, m. pl. 
Pui. peuple de l’Aquitaine. 
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Agésipôülis, is, m. Liv. nom de 
plusieurs Grecs. 

ägésis, pour age, st vis, PLAUT. 
Voy. age. 

ggar, n. ind. Gæs. ville du nord 

de l'Afrique. 

Aggæus, ?, m. Bisc. Aggée. pro- 
phète. 

aggarrio, ?s, re (ad, garrio), 
jaser avec, dire: aggarrire nu- 
gulas CareL. 1, 2, débiter des sor- 
nettes. 

Aggasus, 1, m.Pzin. 8, 103, port 
d’Apulie. 

aggaudéo, és, êre,.Irac. Prov. 
8, 30 ; P.-NoL. se réjouir avec. 

aggémo. Voy. adgemo. 

aggônéro, äs, äre, Tenr. Marc. 
4, 49, engendrer en outre. 

aggénicülätio, ônis, f. Er. 
Quæst. Gen. 41, 45, génuflexion. 

aggénicülor, äris, ari, d. TERT. 


Pæn. 9, fléchir le genou devant. 


Aggenus Urbicus, t, m. FRon- 
TiN. auteur latin qui a écrit sur 
l'agriculture. 

aggér, éris, m. : 1° tout ce qu'on 
amasse pour combler un vide ou 
pour élever une éminence (terre, 
sable, bois, etc.); 2 amas, mon- 
ceau, hauteur, éminence, mon- 
tagne, colline; 3° digue, chaussée, 
levée, route payée, grand chemin; 
& terrasse, rempart, retranche- 
ment, boulevard, mur || 4° agge- 
rem petere, comporlare Cas. 
chercher, apporter des matériaux ; 
complent aggere fossas Virc. ils 
comblent les fossés ; trabes mullo 
aggere veslire Czæs. remplir de 
terre l'intervalle des poutres; ag- 
geribus obrutus Aux. enseveli 
sous les décombres || 2° agger ca- 
daverum Am. monceau de cada- 
vres; — aquarum SIL. masse 
d'eau; ex aggere Vimc. d’un en- 
droit élevé; agger busti Virc. 

tombeau ; — muri Vin. rempart; 

geres Alpini Vinc. sommet des 
| A ; Præcipilari ex aggerc 
Sur. être précipité de la roche 
Tarpéienne || 3° aggeres rupli 
Vmc. digues rompues; medio ag- 
gere Virc. sur le rivage; agger 
viæ Vinc. la partie la plus élevée 
du chemin, le milieu; aggerem 
facere Cæs. faire une chaussée; 
agger Aurelius Ruriz. la voic 
Aurélienne ; aggeres publici Aux. 
les grands chemins || 4 aggerem 
apparare Cæs. construere, in- 
struere Pun. exstruere SaLL. éle- 
ver une terrasse (d'où l'on faisait 
jouer les machines de guerre); 
agger oppugnandæ Itahæ Cic. 
pe d'où l'on peut se jeter sur 
‘Italie; aggere cingere Virc. en- 
lourer d’une palissade; congestis 
cadaveribus aggerem  efficere 
FLon. faire un retranchement avec 
des cadavres amoncelés; agger 
coctus Prop. mur de briques. 

aggérätim, Aruz. Met. 4, 5, en 
monceau, par tas. 

aggérätio, ônts, f. Vrra. 10, 16, 
9, amoncellement de terre, de sa- 
ble [I au pl. JusT. 9, 1, 20. 

aggérätus, a, um, part. p. de 
aggero, Tac. élevé ‘en terrasse, 
amoncelé || APuz. plein, rempli. 
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+ aggérëêus, a, um, ANTKOL. 
483, 28, qui s'élève en tas. 

1. aggéro, às, äre (agger), en- 
tasser, amonceler : aggerare ca- 
davera Vire. entasser les corps 
morts || lever la terre : aggerare 
arborem Cou. 11, 2, 46, rechausser 
un arbre |] au fig. augmenter, exa- 
gérer : aggerare iras Virc. ajou- 
ter à la colère; — incendia belli 
SIL. exagérer les ravages de la 
guerre. 

2. aggéro, is, ssi, stum, rère 
(ad, gero) amasser, amonceler : 
aggerere cæspitem Tac. entasser 
du gazon ; — pisciculos Vanrn. 
Rust. 83, 17, 6, réunir beaucoup de 
petits poissons |] au fig. accumuler : 


mulla aggerebantur periculosa |, 


Tac. bien des périlss’accumulaient. 

aggestio, onis, f. PaLL. 12, 15, 
terre entassée || aggeslio flumi- 
num Par. 2, 13, alluvion || ag- 
gestio servorum Vicr.-Vir. tas 
d'esclaves. | 

aggestum, ti, n. Amm. 2, ff, 
fortification, rempart. 

1. aggestus, a, um, part. p. de 
aggero, Marr. entassé. 

2. aggestüs, äs, m. action de 
réunir, d'entasser ; — cineris Hier. 
Mackh., 2, 13, 5, las de cendre; — 
copiarum Tac. levée, réunion de 
troupes; — lignorum Tac. trans- 
port de bois (provision). 

agglôüméro, as, äre (ad, glo- 
féro) assembler, amasser : agglo- 
merare fretum Ÿ.-FL. soulever les 
flots amoncelés ; — tenebras V.- 
FL. épaissir les ténèbres || agglo- 
mérer, réunir : bonis fisci agglo- 
merantur (bona) Isin. sont confon- 
dus dans le fisc || agglomerare se 
Vic. se réunir en troupe ; ef lateri 
agglomerant nostro (absolt.) Vic. 
et ils se rangent à nos côtés. 

agglütinätio, Onis, f. GLoss. 
attachement, dévouement (au fig.). 

agglütinätus, a, um, part. p. 
de agglutino, Virn. Apus. collé. 

agglütino, äs, äre, PLaur. col- 
ler, souder : A Pen pennas 
sagittis Isip. coller des plumes à 
des flèches [| au fig. Cac. joindre 
étroitement. 

+ aggrävatio, Onts, f. Ann. ?n 
Psalm. 44, pesanteur extraordi- 
naire, surcharge || SALv. Gub. 5, 8, 
peine, vexation. 

aggrävätus, a, um, part. p. de 
aggravo, SuET. qui s'est aggravé, 
qui a empiré. 

aggrävesco, 15, ère, n. Pacuv. 
devenir lourd ; approcher du terme 
(en parl. d’une femme) || au fig. 
Ter. Hec. 887, s'aggraver, empirer. 

aggrävo, as, äre (ad, gravo), 
surcharger : aggravare pondus 
PLIN. 18, 117, augmenter le poids ; 
— iclus PLIN. appesantir les coups; 
— caput PLiN. rendre la tête 
lourde | aggraver, empirer, acca- 
bler : aggravare morbum Pin. 
aggraver une maladie; — reum 
Quinr. 5, 7, 18, accabler un ac- 
cusé; — sorlem alicujus Curr. 
aggraver le sort de qqn. 

+ aggrédio, arch. pour aggre- 
dior, PLaur. || aggrederer Cic. ap. 
Prise. que je fusse attaqué. 


lis aer 
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sJgreaeE, éris, essus sum 
grédi, d. (ad, gradior) : 1° aller 
vers, aller trouver, aborder; %ten- , 
ter, sonder les dispositions, cher- 
cher à gagner; 3° marcher contre, 
attaquer; 4° commencer, entre- 
prete | 4° aggredi aliquem 

LAUT. aborder quelqu'un; quo 
aggredi cupiet Cic. où il voudra 
aller; aggredi dictis aliquem 
Vic. adresser la parole à qqn. || 
2° aggredi crudelitatem prinei- 
pis Tac. s'adresser à la cruauté du 
prince; — legalos alium ab alio 
diversos SaLL. sonder chaque dé- 
puté en particulier; — aliquem 

recibus, largitione Tac. chercher 
à gagner qqn par des prières, des 
largesses || 3° aggredi murum 
SALL. donner l'assaut; — ex late- 
ribus SL. attaquer en flanc; — 
mare hibernum Tac. affronter les 
tempêtes de l’hiver || 4° aggredi 
ad disputationem Cic. entamer la 
discussion; — ad dicendum Cac. 
se mettre à parler; — ad leges 
singulas Cic. traiter de chaque loi 
en particulier; — honores Vic. 
entrer dans les honneurs ; — cau- 
sam Cic. entreprendre une cause; 
— historiam scribere Suer. entre- 
prendre d'écrire l’histoire ; prius- 
quam aggrediare, adhibenda esl 
præparalio diligens Cic. avant 
de mettre la main à l’œuvre, il 
faut se préparer avec soin. 

+ aggrègätio, Ontis, f. Boer. 
Arilhm. 1, 20, adjonction, addition 
| Tu.-Prisc. 8, {, accumulation. 

aggrégo, äs, äre (ad, grex) 
Cic. rassembler, réunir, associer, 
agréger : quos ei comiles fortuna 
aggregaverat VELL. ceux que la 
fortune lui avait donnés pour com- 
pagnons ; aggregare in numerum 
amicorum Cic. admettre au nom- 
bre de ses amis; — filium ad in- 
teritum patris Cic. réunir dans 
une même mort le père et le fils. 

aggressio, ônis, f. ApuL. alta- 
que, agression || aggressio pri- 
ma Cic. Or. 50, le premier choc 
(l'exorde, le début d'un discours) 
| Quinr. 5, 10, 4, épichérème {t. de 
logique). 

+ aggressôr, Oris, m. ULrian. 
agresseur || Ur. brigand, voleur. 

+ aggressüra, æ, ULPIAN.. 
Dic. 10, 2, 4, agression, altaque, 
guet-apens. 

1. aggressus, a, um, part. de 
aggredior, Virc. qui a abordé ou 
attaqué || V.-FL. qui a entrepris || 
+ pass. JusT. qui a été attaqué. 

2. aggressüs, üs, m. Uzr. alta- 
que || Firm. action d'entreprendre. 

+ = trs Voy. adgrettus. 

agqüberno, àäs, äre, FLoR. 2,8, 
1, diriger vers. 

ileïus, a, m.f. nomsromains. 

Agilimundus, ?, m. Am. 17, 12, 
21, Agilimond, roi des Quadres. 

? ägilipennis, e, Vann. Men. 
218, 8, au vol ra ide. 

ägilis, e (ago), qui se meut fa- 
cilement, agile, léger, rapide : agi- 

EN. air gel , — Cursus 
SraT. course rapide || actif, agis- 
sant, vif : animus naluräà agilis 
est Sen. l'âme est naturellement 
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active, agilis fio Horn. je sors de 
mon inaction; sensus agiliores 
Sex. sens plus vifs || agillimus 
Prisc. CHAR. -issimus CHAR. 

ägilitäs, atis, f. Cic. Alt. 1, 17, 
4; Liv. agilité, vitesse, rapidité. 

ägilitér, Au. agilement, avec 
rapidité || agilius Co. -lissime 
CHar. 182, 18. 

Agilo, ônis, m. Am. 14, 10, 8, 
nom d’un tribun. 

ägina, æ, fÎ. FEsT. châsse, trou 
dans lequel joue le fléau d’une 
balance. 

Aginätius, 2, m. Amu. 28, 1, 30, 
nom d'homme. 

+ äginatôr, ris, m. FEST. ce- 
lui que le moindre intérêt fait 
pencher d’un côté ou d'un autre. 
 Aginnum, ?, n. Aus. villed’Aqui- 
laine (au). Agen) || -ensis, e, GREc. 
d’Aginnum. 

+ ägino, äs,äre, GLoss. PHiLox. 
s’agier pour le moindre intérêt, 
faire commerce de bagatelles. 

+ ägipes, édis, m. (ago, pes) 
Luciz. Comme pedarius. 

Agipsum, !, n. Pun. 6,167, route 
d'Egypte. 

Agis, idis, m. Cic. Agis, roi de 
wparte || Nep. frère d’Agésilas. 

ägitäbilis, e, Ov. Met. 1, 75, 

u’on peut agiter ou déplacer, fa- 
cilement mobile. 

ägitans, is, part. pr. de agilo 
Ib au sens pass. dentes agitantes 
Cass. FELIX, dents qui remuent. 

ägitätio, ônts, f. Cic. agitation, 
mouvement (au DER et au fig.): 
agilalio terræ CoL. labourage ; — 
rerum V.-Max. le tourbillon des 
affaires || exercice : agitalio juris 
Juv. pratique du droit; —virtutum 
Sex. l’exercice des vertus. 

+ ägitativus, a, um, Boer. Com- 
me activus. 

ägitätôr, ôris, m. (Cic. con- 
ducteur de chevaux ou de bêtes 
de somme || PLauT. Men. 162, co- 
cher du cirque. 

Agitätoria, &, f. titre d'une co- 
médie de Névius. 

ägitätrix, 1cis, f. Au. dog. 
Plat. 1, 9, celle qui agite, qui met 
en mouvement, — silvarum An- 
Nos. 4, 22, qui bat les forêts (en 
parl. de Diane). 

1. ägitätus, a, um, p.-adj. de 
agito,Cic.Vinc. mis en mouvement, 
agilé, ballotté, poursuivi || rebus 
agilatis Cic. dans le trouble, la 
confusion des affaires || FLon. ex- 
cité, poussé || bellum agitatum 
FLon. guerre qui a eu lieu || agita- 
Lus 1n armis Ov. exercé aux com- 
bats || Cic. agité, médité, traité || 
agiltalior SEN. Ep. 108, 22; Quir. 
11, 3, 184. 

2.+ ägitätüs, #s, m. Var. Lat. 
5, 11; Macr.7, 8, 15, mouvement. 

ägitédum, Liv. Voy. agedum. 

ägito, àäs, äre, fréq. de ago : 
1° pousser devant soi, conduire (un 
char); 2° remuer avec force, agiter, 
faire avancer, secouer, lancer; 3° 
chasser, poursuivre, faire la guerre 
à, 4 exciter, pousser à; exercer 
(l'esprit); 5° inquiéter, troubler, 
tourmenter : blâmer, reprendre; 6° 
passer (le temps) ; absolt. être, vi- 
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vre; habiter ; 7° faire souvent, exer- 
cer, pratiquer ; 
timent) , 8° rouler (dans son esprit), 
penser, réfléchir à qq. chose; 9° 
parler, s’entretenir de, délibérer, 
préparer qq. ch. || 4° agiture gre- 
ges Var. faire paitre des troupeaux; 
— prædas hominum et pecorum 
As. faire un grand butin d’hom- 
mes et de-lroupeaux,; — currus 
ad mare Virc. lancer des chars 
sur le rivage || 2° mare ventorum 
vi agilatur Cic. la mer est sou- 
levée par les vents; agitare habe- 
nas Ov. secouer les rênes ; — has- 
tam Ov. brandir une lance; — 
equum Vinc. pousser son cheval ; 
— triremem Ncr. faire manœuvrer 
une galère; — pharetras Luc. dé- 
cocher des flèches || 3° agitare che- 
lydros Vin. mettre les serpents 
en fuite ; aquila alias aves agilal 
Cic. l’aigle fait la guerre aux autres 
oiseaux || 4 agitare plebem Liv. 
exciter le peuple; in furias agi- 
tantur equæ Ov. les cavales en- 
trent en fureur; geometria animi 
agilantur SEN. la géométrie exerce 
l'esprit || 5° quos agitabat timor 
Tac. ceux que la crainte tourmen- 
lait, diversus agitabatur Sac. l’ir- 
résolution le tourmentait; agilare 
verbis Horn. blâmer, reprendre ; agi- 
tat rem militarem (absolt.) Cic. 
il blâme la conduite de la guerre 
11 6° agitare vitam SALL. passer sa 
vie, vivre; læti Germani agila- 
bant Tac. les Germains se réjouis- 
saient ; propius mare agilant 
SALL. ils habitent plus près de la 
mer || 7° agilare fenus Tac. faire 
l'usure ; — convivia Suer. donner 
des festins ; pecuniæ vectigales 
socielatibus agitabantur Tac. les 
impôts étaient affermés à des com- 
pagnies; agilare feslos dies Cic. 
célébrer des fêtes; — imperium 
SALL. gouverner; — bellum, pa- 
cem SALL. faire la guerre, se tenir 
en paix, — latrocinia Tac. com- 
mettre des brigandages ; — cuslo- 
diam PLacvr. faire bonne garde ; — 
olia et luœus FLon. vivre en repos, 
dans le luxe; — spes Ov. espérer: 
gaudia agitabantur SaLL. on se 
réjouissait || 8° agitare aliquid in 
mente Cic. rouler dans son esprit; 
— animis Cic. cum animo SALL. 
mèêmesens, absoll.; agitare cæpil 
esse. Cic. it se mit à penser qu'il 
y avait; honorem per quinquen- 
nium agiîtare Tac. espérer le con- 
sulat pendant cinq ans || 9 agitare 
rem Cic. traiter un sujet; — mala 
servilutis Tac. s'entretenir des 
maux de l'esclavage; agitavere, 
placeretne... Tac. ils délibérèrent 
s'il fallait... ; — num... Tac.ils se 
demandèrent, si...; vos, agitate fu- 
gam Vinc. vous, préparez-vous à 
fuir, agilare plus quam crvilia 
Tac former des projets au-dessus 
de la condition privée; agitabat 
bellum renovare Ne. il se prépa- 
rait à recommencer la guerre || sat 
agito PLAuT. Comme satago. 

Agläïiä, æ, ct Agläié, és, f. SE. 
Vinc. Catal. Aglaë, unedes Grâces. 

Agla minor, f. Puin. 8, 10, ville 
de la Bétique. 


éprouver (un sen- 
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Agläôphôn, ontis, 
Aglaophon, peintre grec. 

agläüphôtis, idis, f. (&y\xbouw- 
tt;). PLIN. 24, 160, herbe employée 
dans les enchantements. 

Aglaosthënes, is, m. Hyc. his- 
torien fre 

? aglaspis, îdis, m. (xyhaonis) 
Liv. 44, 41, soldat armé d'un bou- 
clier d'argent. 

Aglaurôs ou Aglaurus, 1, f. Ov. 
Aglaure, fille de Cécrops. 

? Aglosthënes, Puis. Comme 
Aglaosthenes. 

Aglaüs, 1, m. (’AyXæoc) PLIN. 7, 
151, nom d’homme. 

agmën, ints, n. (ago) : 1° foule, 
multitude en marche ; simpl. foule, 
multitude, grand nombre; 2 mar- 
che; mouvement, cours (au prop. 
et au fig.); ordre, série; 3° troupe 
en marche, armée, bataillon || 
4° agmen tolius Italiæ Cic. foule 
qui accourt de tous les points de 
l'Italie; longum agmen impedi- 
mentorum Tac. longue file de ba- 
gages, agmen prælorianorum 
SUET. foule de prétoriens ; — re- 
rum caplarum Liv. amas de dé- 
pouilles ; — occupationum PLix.- 
s. multitude d’occupations || 2° ag- 
mine cerlo aliquem petere Virc. 
marcher droit vers qqn; agmen 
remorum Virc. mouvement des 
rames, agmina caudæ Vic. re- 
pu de la queue; lent fluit agmine 

‘bris Vinc. le Tibre coule paisi- 
blement:; agmen aquarum Virc. 
masse d'eau, torrent; non aucto 
agmine Aux. sans que le volume 
de ses eaux soit augmenté (en 
parl. d’un fleuve), agmina fati 
GELc. le cours de la destinée; ag- 
men orationis GELL. suite d'un 
discours || 3° agmen potius quam 
acies Cic. troupe en marche plutôt 
que rangée en bataille; agmen pri- 
mum, medium, novissimum ds. 
l'avant-garde, le centre, l’arrière- 
sun ; consliltuere agmen Sa. 
airc halte; agmen cogere Liv. fer- 
mer la marche, marcher à l’arrière- 
garde; — carpere Tac. entamer 
une armée en marche; in agmen 
Cæsaris incidunt, in equiles Czxs. 
ils tombent sur l'infanterie, sur la 
cavaleric de César; equestre ag- 
men CurT. escadron, troupe de ca- 
valiers. 

agmentum. Voy. amentum. 

agminälis, e, qui appartient à 
l'armée: agminales equi Dic. 50, 
4, 18, chevaux de bagages. 

agminätim, SoLiN. 95, 4, en 
troupe, par bande || APuz. Met. 4, 
20, en quantité, côpieusement. 

+ agminor, är?s, äri, d. AN- 
THOL. aller en troupe. 

agna, æ, Î. Hor. agneau femelle, 
purs brebis; agnaäbus, abl. pl. 
TALA, Genes. 81, 41 || FEST. épi || 
? Coc. mesure agraire. Voy. agna. 

agnälia, îum, n. pl. Ov. Com- 
me agonalia. 

Agnanius, î, m. INscr. nom 
romain. 

agnascor, èris, lus sum, sci, 
d. PLiN. naître sur ou à côté || Grc. 
naître après le testament du père 
(en t. de droit) || PLaurT. Jcr. deve- 


m. (Cic. 
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nir l’agnat de quelqu'un par une 
adoption. 

agnätio, Onis, f. ApuL. excrois- 
sance || Grc. parenté du côté pa- 
Lernel || Cic. communauté d'origine 
Il Uzr. enfant posthume. 

agnäticius, a, um, Cop. JusTIN. 
6,58, 15, quiappartient aux agnats. 

agnätus, a, um, part. de agna- 
scor, PLIN. né sur ou à côté || qui 
s'ajoute : agnati (plur.) gregis Up. 
les petits du troupeau; agnatæ 
apes VarR. nouveaux essaims. || 
subst. m. Cic. parent du côté pa- 
ternel : ad agnatos el gentiles de- 
ducere Var. mettre en tutelle. 

agnella, æ, f. Enno». dimin. de 
agna. 

agnellus, :, m. Pnsc. 8, 85, pe- 
tit agneau || PLaur. Asin. 667, ler- 
me d'affection. 

Agnës,ëlis,f.Prup. sainte Agnès, 
martyre | GREG. nom de femme. 

agnellinus, a, um, ANTHIM. 5, 
d'agneau. 

agnicüla, æ, f. AmBr. Inst. 
vtrg. 17, petit agneau femelle. 

agnicülus, agnicellus et agni- 
cellülus, :, m. Pom. Gr. 149, 29 
X. petit agneau. 

+ agnile, is, n. GLoss. GR. LAT. 
bergerie. 

agnira, æ, f. (s.-ent. caro) 
PLauT. Cap:. 819, chair d'agneau. 

agninus, a, um, PLAUT. PLIN. 
d'agneau. 

agnitio, ünis, f. Cic. Nat. 1, 1, 
connaissance {|| PLIN. 10, 194, action 
de reconnaitre. 

+ agnitionaälis, e, TerT. Valent. 
97, qui concerne la connaissance. 

à age ôris, m. Quinr. 12, 8, 
43, Hu. Eccl. 7, 5, qui reconnait. 

agnitus, a, um, part. p. de 
agnosco, Tac. reconnu || SALL. Tac. 
reconnu pour vrai | Powp. Jcr. lé- 
gilime. 

agnômën, ?nis, n. Cic. Inv. 2, 
98; Con. Jusr. surnom (tiré d’une 
action remarquable ou de quel- 
que circonstance extraordinaire). 

agnômentum, 1, n. APuL. Apol. 
56, surnom. 

agnôominätio, ünis, f. Connir. 
4, 29; QuiNT. 6, 8, 66, Îg. de rhét. 
par laquelle on reproduit un mot 
avec un léger changement ou dans 
un autre sens; ex. u{rum homini 
navo, an vano credere malilis. 

agnôminätivus, a, um, SERG. 
556, 5, relatif au surnom. 

Agnôn, ônis, m. Quinr. nom 
d'homme. 

agnüs, +, m. (œyvoc) PLIN. 24, 
59, agnus-castus (arbrisseau). 

+ agnoscibilis, e, TERT. ad. 
Val. 27, Aus. Serm. 541, 1, recon- 
naissable. 

agnosco, ?s, Ovi, agnilum, os- 
cère (ad, gnosco) : 1° connaitre (par 
les sens, par l'esprit) ; 2° reconnaf- 
tre; 3° avouer, admettre, reconnai- 
tre, tenir pour, regarder comme || 
4agnoscit hominem Cæsar Puzæn. 
César (Tibère) aperçoit l’homme ; 
agnoscere cantum auribus Cic. 
entendre un chant; — Deum ex 

bus ejus Cic. connaître Dieu 
après ses ouvrages ; — agnosci 
potcst vis fortunæ VELL. on peut 


AGO 


comprendre quelle est la puissance 
de la fortune || 2° agnoscere per- 
cussorem SuET. reconnaître le 
meurtrier ; velerem agnoscit ami- 
cum Vic. il reconnaît son ancien 
ami || 3° agnoscere filium Ur. re- 
connaître pour fils ; viæ ul senalor 
agnoscitur VeLz. à peine le recon- 
nait-on pour sénateur ; agnoscere 
crimen, ou simpl. agnoscere Cic. 
s'avouer coupable; — prospera 
Tac. s’attribuer le succès ; — facti 
gloriam Cic. proclamer la gloire 
d'une action; — judicium alicu- 
jus PAUL. Jet. accepter qqn pour 
juge; — bonorum possessionem 
Gai. se porter pour héritier; — æs 
alienum ULr. reconnaître une det- 
te; — cibaria Ennor. s’obliger à 
fournir des aliments ; — damnum 
Parin. garantir un dommage; — 
periculum Pau. Jer. prendre le 
risque sur soi; — pœnam Por. 
Jcr. subir un châtiment. 

agnossé, sync. pour agnovisse 
Ovin. 

+ agnôtinus, a, um (agnotum) 
Diom. 888, 7, reconnu. 

+ agnotus, arch. Pacuv. Com- 
me agnitus || agnotum, sup., et 
agnolurus Baur. ap. Diom. 

agnüa. Voy. acna. 

agnülus, 2, Cass. de Or. p. 562, 
petit agneau. 

agnus, ?, m.Virc. PhÆD. agneau : 
eripere agnum lupo PLAUT. Pœn. 
8, 5,81 (prov.) arracher un agneau 
de la gueule du loup (tenter l'im- 
possible) || Hier. ProsP. l'agneau 
sans tache, J.-C. [| + f. arch. Prise. 
agnus femina Fest. agneau fe- 
melle. 

ägo, ?s, égt, actum, ägère : 1° 
pousser, faire marcher devant soi; 
conduire (un char,unvaisseau,etc.); 
emmener Ds personnes, des trou- 
peaux), piller ; amener, faire avan- 
cer; — se, ou agi qqf, agere, ab- 
soit. s'avancer, aller, venir; croître; 
2 poursuivre, chasser (au prop. et 
au fig.); entraîner; agiler; attirer, 
avoir de l’attrait ; 3° pousser dehors, 
faire sortir; pousser à, contrain- 
dre; 4 enfoncer, faire pénétrer, in- 
troduire : lancer, précipiter, enle- 
ver; élever (en crois: 5° faire, 
agir; 6° rouler (dans son esprit), 
méditer, préparer; 7° passer (le 
tem s? au pass. être, s'écouler (en 
parl. du temps); être, vivre, être 
situé ; 8° s’adresser à, parler, dire, 
traiter (un sujet) ; % plaider; atta- 
quer en justice, poursuivre, accu- 
ser ; juger; 10° agir envers qqn, 
traiter bien ou mal; 11° au pass. 
être en question, être en péril ; 12° 
administrer, remplir une charge, 
s'acquitter d’un emploi ; 13° débi- 
ter, exprimer par l'action; jouer, 
représenter; au fig. jouer le rôle 


de, se conduire; 14° acceptions di-. 


verses || 4° agere pecus Hor. chas- 
ser un troupeau devant soi; — 
aliquem ante currum Srar. faire 
marcher qqn devant son char; — 
jumenta Liv. conduire des che- 
vaux; — naves Tac. diriger une 
flotte; — prædas Liv. se retirer 
avec du butin (en hommes, en trou- 
peaux), ferri agique res suas vi- 
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derunt Liv. ils virent qu’on rava- 
eait, qu'on pillait leur territoire 
fau fig. agere, ferre cuncta Tac. 
disposer de tout en so ; agere 
vineas CÆs. faire avancer les man- 
telets, — cuniculos Cic. conduire 
une mine; Æneas se agebat Vmc. 
Enée s’avançait; si agmen vellet 
agi Liv. s’il voulait qu'on marchât; 
unde agis? PLAUT. d'où vicns-tu ? 
se ad auras palmes agit Vin. la 
vigne s'élance dans les airs || 2° 
agere cervum Virc. poursuivre un 
cerf; — lucos CLaun. battre les bois ; 
— hostem in fugam Ner. mettre 
l'ennemi en fuite; — in exsilium 
Liv. exiler; — quercus carmine 
Vin. entraîner les chênes par ses 
chants; — aliquem transversum 
SALL. entrainer qqn au mal; — 
mentem CLaun. agiter l'esprit, 
quem deus ultor agit Ov. celui 
ue poursuit un dieu vengeur ; nul- 
is casibus agi Ner. n'être ébranlé 
par aucun malheur; te discus agit 
lon. tu aimes à lancer le disque; 
hoc aguntur animalia Sox. les 
animaux aiment. cela || 3 agere 
folia PL. pousser des feuilles ; 
— spumas Cic. écumer ; — ani- 
mam Cic. rendre l'âme, expirer ; 
— membris venena VinG. chasser 
le poison du corps; — gemilus 
Vin. faire entendre des gémisse- 
ments; sudor agit flumen Vinc. 
la sueur coule à grands flots; agere 
in bellum T.c. pousser à la guer- 
re; me A po agit STAT. il me 
force de parler ; auguriis agimur 
divüum Virc. nous sommes con: 
traints par les présages || 4 age- 
re radices in profundum PL. 
enfoncer profondément ses racines; 
— telum costis Sir. plonger le fer 
dans le sein; — fulmen V.-FL. lan- 
cer la foudre; 1{lum aget pennä 
Fama Horn. la Renommée l’enlè- 
vera sur ses ailes, agere puerum 
Orco Hor. envoyer un enfant chez 
les morts; — in crucem SuET. 
mettre en croix || 5° agere aliquid 
Cic. faire aq: ch.; raptim omnia 
agebantur Liv. on faisait tout à 
la hâte; agendi lempus Gc. le 
temps d'agir; nthil agere Cic. 
être oisif; VELL. perdre son temps, 
prendre un soin inutile || 6° agere 
secum SrAT. délibérer ; agere cogi- 
talionem parricidalem Quinr. mé- 
diter un parricide ; — proditionem 
fratri Tac. concerter une trahison 
avec son frère || 7° agere ætalem 
Cic. passer sa vie; — annum oc- 
togesimum Cic. être dans sa qua- 
tre-vingtième année ; — dies festos 
Cic. célébrer les fêtes ; mensis agi- 
tur seplimus Ten. voici le sep- 
tième mois ;principium anni age- 
batur Liv. on était au commence- 
ment de l’année; homines qui 
tum agebant Tac. les hommes 
d'alors; Germanus inquies age 
bat Tac. les Germains ne repo- 
saient pas; civi(as læle agere 
Sa. Rome fut dans la joie: Ma- 
rius apud primos agebal SaL. 
Marius se trouvait à l'avant-garde ; 
Africa quæ procul a mari age- 
bat Sarr. la partie de l'Afrique 
éloignée de la mer || 8° agere cum 
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populo Cic. s'adresser au peuple, 
ou soumettre une proposition au 
peuple; — cum senalu SuET. oc- 
cuper le sénat d’une affaire; me- 
cum, ut ad te scriberem, egerunt 
Cic. ils m'ont prié de l'écrire; 
quum cœpisset agere Cic. s'étant 
mis à parler; nec dubia ago Liv. 
et je ne dis rien qui soit douteux; 
bella quæ agimus Liv. les guerres 
que nous racontons; de condicio- 
nibus agebatur Liv. on discutait 
les conditions ; quum ageretur in 
senatu de conjuratione Cic. quand 
on s’occupait de la conjuration 
dans le sénat || 9 agere causam 
Gic. plaider une cause; si agendi 
necessilas instat Piuin.-. s'il est 
nécessaire de paraître au barreau; 

uum res agenlur PLIN.-3. quand 

es aflaires reprendront; agere 
lege Cic. intenter une action; — 
causä Tac. discuter son droit; — 
adversus lestamentum Marcia. 
ou de testamento Pau. Jer. atta- 
quer un testament; — furti Cic. 
accuser de vol; — fanquam reos 
Liv. poursuivre comme devant un 
tribunal; Agricola juste agcbat 
Tac. Agricola était juste dans secs 
décisions || 40° bene egissent 
Athenienses cum Miltiade V.-Max. 
les Athéniens eussent rendu un 
grand service à Miltiade ; optime ou 
præclare agilur cum aliquo Cac. 
on fait beaucoup, c'est un grand 
bonheur pour qqn ||14° si magna 
res agelur Cic. s'il s’agit d’un 

rand intérêt; {ua res agilur 

lon. c’est ton intérêt qui est en 
jeu; agîitur pars tertia mundi 
Ov. la troisième partie du monde 
est en péril || 42° agere rempu- 
blicam Pau. Jcr. remplir les char- 
ges publiques; — consulalum 
Dune être consul; — regnum 
FLor. régner; — bellum Nep. con- 
duire la guerre ; — prælium Liv. 
combattre || 43° deformilas agen- 
di Cic. action vicieuse (d’un ora- 
teur); multum agitur superciliis 
Quinr. les sourcils jouent un grand 
rôle dans l’action; agere versum 
Cic. prononcer un vers; — fabu- 
lam Ten. représenter unc pièce ; 
— parties Ter. jouer un rôle; — 
amicum tmperatoris Tac. être le 
favori de l’empereur; — exsulem 
Tac. se donner l'air d’un exilé; 
tanta mobilitate sese agunt Sa. 
tant ils sont mobiles ! || 44° agone? 
Ov. faut-il frapper? (formule em- 
ployée dans un sacrifice par le vic- 
timaire); hoc age Suer. fais allen- 
tion, prends garde à toi; hoc agam 
Ten. je m'en charge, j'y ferai at- 
tention; id agunt, ut bont esse 
videantur (Cic. ils mettent tous 
leurs soins à paraître vertueux; 
alias res agere Cic. s'occuper 
d'autre chose, être disirait; agere 
triumplhum SUET. triompher y — 
rimas Cic. se fendre; — censum 
SuET. faire le recensement ; — de- 
lectum Suer. lever des troupes; 
— excubias Sur. monter la garde : 
— publicum (sent. vectigal) 
SUET. lever l'impôt; — centurio- 
natum Tac. passer les centurions 
en revue; — forum Cic. rendre la 
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qua — senalum Suer. tenir 
‘assemblée du sénat ; — bonorum 
supplicia A.-Vicr. mettre les bons 
à mort; — graltras Cic. remercier ; 
— pænilentiam Tac. se repentir; 
— silentium QuinT. se taire; — 
oblivia Ov. oublier; — curam 
hospitis Ov. s'occuper d’un hôte; 
— olia, pacem Sal. être en re- 

os, en paix; — arbitria pacis 

ellique iv. décider de la paix et 
de la gucrre. 

Agocis, ts, f. PLiN. 6, 179, ville 
sur les confins de l'Ethiopie. 

ägogæ, ärum, f. pl. PLin. 88, 
76, conduits pratiqués dans les 
mines pour l'écoulement des eaux. 

äg0g6, és, Î. (äywyn) CGAPEL. 9, 
958, suite de sons en musique. 

ägôlum, i, n. FEsr. houlette. 

ägôn, onis, m.{(àywv), SUET. jeu 
public || Puix.-s. lieu destiné aux 
jeux | Hien. fête, cérémonie, so- 
ennité || FEST. montagnes (parce 
que dans l'origine les jeux se cé- 
lébraient sur les hauteurs) || Suer. 
épreuve, moment critique || Cypn. 
lutte contre les passions || Prup. 
Prosp. lutle contre l’idolâtrie, 
épreuve, martyre || ? LaAcT. prêtre. 

ägonälia, ium ct iôrum, îbus, 
n. pl. SEN. Macn. agonales, fêtes 
en l'honneur de Janus. 

ägônälis, e, Varr. Lat. 6, 12: 
Ov. Fast. 1, 818, qui appartient 
aux agonales. 

Agonenses, îum, m. pl. Varr. 
Lal. 6, 14, prêtres ajoutés par Tul- 
lus Hostilius aux prêtres Éliens. 

Agôünensis porta, f. FEST. porte 
de Rome (nommée aussi Salaria, 
Collina et Quirinalis). 

1. ägônia, æ&, f. (àywveoc) FEST. 
vicime sacrée || + anxiété, trou- 
ble : factus in agonia Hier. rem- 
pli de trouble, éperdu. 

2. ägônia, orum, n. pl. Ov. Fast. 
4, 331, Comme agonalia. 

ägônicus, «a, um (&ywvixéç) : 
agonici circenses Acro ad Hor. 
Sat. 1, 1, 8, jeux du cirque. 

Agônis, ?dis, Î. AVIEN. ile près 
de la Lusitanie || Cic. nom de fem- 
pue Im. us le mont res 

gônista, æ, m. (äywvioths 
Auc. Serm. 848, athlète” PU 
tant ou président des jeux. 
ägônistarcha, æ, m. (&ywvio- 
tapYnç) INscn. Gruler. 88, 5, pré- 
sident des jeux. 

ägônisticus, a, um (œyewveott- 
x0ç) Tenr. de Cor. mil. 18, relatif 
aux Jeux. 

ägônithéta, æ, m. An. Hecv. 
us agonotheta. 

gônium,ii,n.FEsrT. jour où leroi 
des sacrifices immolail la victime. 

Agônius, ii, m. FEsr. Dieu qui 
présidait aux entreprises. 

+ ägônizo, &s, are, et ägôni- 
ZOr, aris, àrt (äywvitouaæt), d. 
Vuzc. combattre. 

ägonôthésia, æ, f. (&ywvobecic) 
Con. Tukop. 128, 1, 109, présidence 
des jeux. 

ägonôthéta et Agôndthôétôs, +, 
m. Feat SPArT. Hadr. 18, 
4, agonothèle, président des jeux || 
Teur. ad Mart. 3, qui préside au 
combat. 


AGR 


ägônôthéticus, a, um, Con. 11, 
69, 5, qui appartient aux jeux. 
Agoônus, ?, m. FEST. autre nom 
du mons Quirinalis. 
ägôränômus, i, m.{àyopævopoc) 
PLauT. Capt.824, magistrat chargé 
de surveiller les marchés. 
Agra, æ, f. PL. 6, 156, ville d’A- 
dre Le 
æ, ärum, f. pl. PLix. 4, 20 
villé d'Arcadie. | 0 
Agræi, ürum, m. pl. Pen. 6, 
159, peuple d'Arabie (hab. d’Agra). 
Agrägantinus, a, um. Uomme 
Acragantinus. 
Agrägas- Voy. Acragas. 
agrälis, e, Grom. 240, 18. Comme 
agrarius. 
+ agrammätos, ?, m. (œypau- 
uatos) VITR. 1, 1, 18, illettré. 
nis, ts, f PL. 6, 120, 
ville sur l'Euphrate. 
agrärienses naves, Turon. 7, 
17, 1, bateaux à l'usage des postes 
militaires. 
+ agräris, îs, m. A.-Vicr. Fpit. 
41, 9, agriculteur. 
ägrärius, a, um, des champs, 
qui concerne les champs; subst. 
m. homme des champs, villageois : 
agraria via ULr. chemin dans les 
champs ; agrariis parentibus or- 
tus A.-Victr. né de parents villa- 
geois; agrarius triumvuir Liv. 
magistrat chargé de réparlir les 
terres entre les colons; agrariæ 
stationes, ou simplt agrariæ 
Amm. postes militaires, corps de 
troupe en observation || agraria 
lex Cic. loi agraire; — res Crc. 
partage des terres ; agrarit, m. PL: 
Cic. Liv. les partisans de la loi 
agraire. 
ägräticum, 1, n. Con. Taeon. 7, 
20, 11, impôt levé sur les terres. 
Agravonitæ, ärum m. pl. Liv. 
45, 26, peuple de Fllyrie. 
?agredü a. Voy. acredula. 
Agrëi. Voy. Agræi. 
+ ägrestinus, a, um, Common, 
Inst. 9, 95, 7. Comme le suiv. 
ägrestis, e, Cic. qui est de la 
campagne, des champs, qui con- 
cerne Îcs champs, rustique, cham- 
pêtre : agrestis femina PL. 
paysanne; — vesfitus Nee. cos- 
tume villageois : — usus Virc. 
travail des champs; agreste tec- 
tum Ov. habitation rustique || 
agreste, grossier, non cultivé; dur, 
sauvage; sévère : agrestis vila 
Cic. genre de vie grossier; — vox 
Gic. voix rude ; — liber Ov. poème 
sans art; musæ agrestiores Cic. 
muscs austères Îles sciences) ; 
agreste genus hominum Sa. 
race sauvage || d'animal, de bête: 
vultus agrestes abdidit Ov. il ca- 
cha sa tête de taureau (en parl. 
d’Achéloüs) 1} subst. m. pl. Caic. 
Virc. les habilants de la campagne 
| + agrestissimus Cass. 
ägrestius, adv. compar. SPART. 
gauchement, sans art. 
Agriänes,um,m. pl. Liv. 98, 5, 
Agrianes, peuple de Thrace ou de 
Pannonie. | 
agricior, ôris, adj. comp. (&ypot- 
xoçs) ÎTiN. ALEX. plus agreste. 
agricôla, æ, m.(ager, colo) Cic. 
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Vire. cultivaleur, agriculteur, qui 
se livre à la culture de la terre, 
laboureur ; vigneron : dit ou cæ- 
lestes agricolæ Tis. dieux qui pré- 
sident aux campagnes. 

Agricôla, æ, m. Tac. général 
romain, beau-père de Tacite|| GREc. 
autres du même nom. 

+ ägricôülänus, ti, m. Gr’ss. 
cultivateur. 

agricôläris, e, PALL. J'usit. 8, 
relalif à l’agriculture. 

agricôlätio, ônis, :. CoL. 1, 
præf. 6; agriculture 

+ agricôlor, Gär.s, äri, d. Auc. 
Genes. lit. 8, 48, cultiver. 

agricüla, æ, m. Nor. Tin. Voy. 
agricola. 

agri cultio, ünis, f. Cic. Sen. 
57, agriculture. 

agri cultôr, ris, m. Liv. 40, 
29, agriculteur. 

agri cultüra, æ, f. Cic. agricul- 
ture, labourage, art de caltiver. 

*agrifôlium. Voy. aquifolium. 

Agrigentinus, a, um, PL. 
d'Agrigente || subst. m. pl. Cc 
Agrigentins, habitants d’Agrigente. 

Agrigentum, ?, n. (Cac. Agri- 
gente, ville de Sicile. 

agri mensôür, Ôris, m. Amy. 
arpenteur. 

agri mensôrius, a, um, GLoss. 
d'arpenteur. 

agri mensüra, æ, f. INNoc. ar- 
pentage. 

a ônia, æ, f. CELs. 5, 927, 
40, aigremoine (plante). 

agrion, n.(&yptoc) PLN.espèce de 
rave, queue-de-pourceau (plante). 

Agriôpäs, æ, m. PL. Agriope, 
inventeur de l’art de faire la tuile 
et de fondre l’airain. 

Agriôpe, és, f. Hyc. femme d’A- 
génor, mère de Cadmus. 

Agriôphägi, ‘rum, m. pl. Puin. 
6,185, Agriophages, peuple d'Ethio- 

le. 


agriôphyllôn, i, n. (&yprégui- 
do) A Pur. Herb.95 . Comme pion. 

agripôta, æ,m. Cic. Att. 15, 29, 
3, celui qui réclame une part dans 
le partage des Pre Gic. Nat. 
4, 72, celui à qui un lot est échu 
en parlage, possesseur d’un lot de 
terre, colon (en grec xAnpoÿyoc). 

1. agrippa, æ&, m. Puin. 6, 45, qui 
vient au monde en présentant les 
Poe 

2. a, æ, m. Liv. ippa;, 
fils de Tibérinus” roi d'Aibe | IV. 
Horn. nom de plusieurs Romains 
célèbres. Voy. Menenius || Juv. 
roi de Judée. 


À ppenses, ium, m. pl. PLIN. 
peuple de Bithynie. 
? Agrippiäna sæpta, n. pl 


Lampe. l’enclos d’Agrippa (à Rome]. 
Agrippina, æ, f. Tac. Agrip- 
ine, femme de Germanicus || Tac. 
fille de la précédente, mère. de 
Néron ; au pl. PLIN. ces deux Agrip- 
pine | Si. autre sous Trajan || 
ÀA.-Vicr. Grec. Agrippina (Cologne). 
Voy. le suiv. En 
inensis colonia, f. Tac. 
colonie, d'Agri pine (Cologne, ville 
sur le Rhin) Agrippinenses, m 
pl. Tac. habitants d’Agrippina 
| -ensis, e, GR&o. d’Agrippina. 
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Agrippiniänus, a, um, Inscr. 
d'Agrippine. 

Agrippinus, ?, m. INscr. nom 
d'hommes. 

+ agrius, a, um, ou agriôs, a, 
on (&yproc) PLin. 23, 47, grossier. 

Agrius, ti, m. Ov. père de Ther- 
site || Cic. PEIN. nom d'homme. 

Agro, onis, f. Pun. 6, 198, ville 
d’Ethiopie. 

Agrœcius ou Agrætius, ii, m. 
Aus. nom d'un rhéteur athénien || 

remmairien latin du v° siècle || 

REG. autres du même nom. 
_?agroicus, i, m. PLAUT. gros- 
sier, rustique. | 

grospi, Orum, m. pl. Pun. 
ville d’Ethiopie. 

agrôstis, ?s ou idis, f. (äypwaotic) 
APeuL. Herb. 77, agrostide (plante). 

+agrôsus, a, um, Varn. Lat. 5, 
13, riche en terres. 

+ ypnia, æ, f. (àypunvia) 
Fret 2, 112, l’insomnie personni- 

ice). 

Agugo, onis, f. PLIN. 6, 180 
ville sur Îes bords du Nil. 

Aguntum, i, n. PL. 8, 146, ville 
de la Norique. nn 

? agyla. Voy. agea. ù 

Agyieüs, ë: ou éos, m.(’Ayuuævc) 
Hon. Od. 4, 6, 28, surnom d’Apollon 
(qui préside aux rues), 

gylla, æ, f. Ruiz. Pun. ville 
d'Etrurie (la même que Cære). 

Agyllë, ês, f. Siz. nymphe du 
lac Trasimène. 

? Agylleüs, ëti ou ëos, m. (’Ayur- 
Xe0ç) Horn. Od. 4, 6,128, qui a un tem. 
ple à Agylla (surnom d’Apollon). 

Agyllinus, 4, um, Vinc. d'A- 
gylla. 

Agÿrinensis, e, Cic. Agÿrenus 
ct Agÿrinus, a, um, SIL. d'Agy- 
rium }{ subst. Agyrini, m. pl. PL. 
8, 91, habitants d’Agyrium. 

Agÿrium, ‘, n. Cic. Agyrium, 
ville de Sicile. 

äh! inter]. qui exprime ordint. 
la douleur Virc. Ov. Hor. ah! hé- 
las! || s'emploie aussi pour dé- 
tourner, marquer l'élonnement,ctce. 
Ten. PLauT. ah! oh! 

aha let ahah!PLauT.Comme ah! 

Ahäla, æ, m. Cac. Liv. surnom 
des Servilius. 

Aharna, æ, f. Liv. 10, 25, 4, 
ville d’Etrurie (au). mn 

ähënätôr, ôris, m. FEST. Suer. 
trompette, qui sonne de la trom- 

tte 


ähënéôülus ou æréôlus, a, um, 
dim. de aheneus ou æreus FEsT. 
d'airain : ahkeneoli piscatores Pen. 
petits pêcheurs en airain. 

ähôénëéus, a, um, [Ilon. d'ai- 
rain, de bronze : aheneus ut stes 
Hor. pour qu'on t'élève une statue 
de bronze |] au fig. ahenea proles 
Ov. l’âge d'airain; murus aheneus 
Juv. mur d’airain (indestructible); 
jugum aheneum Hor. joug éter- 
nel, qu’on ne peut briser || Suer. 
de couleur de bronze, cuivré. 

? äheénipes, ëdis, Ov. qui a des 
pieds d'airain. Voy. æripes. 

Ahënôbarbus, ?, m. SuEr. sur- 
nom des Domitius. 

ähénülum, t, n. Fest. petit 
vase d’airain. 
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ähénum, i, n. Vinc. Juv. chau- 
dron, chaudière, marmite. 

ähénus, a, um, Lucr. d’airain: 
lux ahena Vic. éclat des armes 
Iau fig.manus ahena Hor. main 
de fer; corda ahena SrTaT. cœurs 
inflexibles. 

+ ähôrus, ?, m. (äwpoc) TERT. 
mort avant l’âge. 

? ahu. Voy. au. 

L.ai (ai) Ov. Met. 10, 215, inter). 
qui exprime la douleur. 

2. + ai, impér. de a10, PLAUT. dis. 

äiam, äs, at, sub}. de aio. 

Aiathuri, orum, m. pl. Puin. 6, 
458, ville d'Arabie. 

&ibant, sync. pour atebant, ATT. 

äiens, entis, p.-adj. de aio, 
Apv. disant; Cic. Top. 49, affir- 
matif. 

+ äiontia, æ, f. CAPEL. 4, 884, 
affirmation. 

+ äiére, inf. de «io, Auc. afir- 
mer. 

+ äiéret, imp. sub}. 3° pers. de 
aio, ARN. 

+ äiérunt, parf. 3° pers. plur. 
de aio, TEnr. 

äigleucôs, m.{(&et yheuxos) PLin. 
14,83, vin doux, qui n’a pas fer- 
menté. 

äin', sync. pour aiîisne? PLAUT. 
dis-tu ? ain’ {u? Cic. ain’ tandem ? 
Cic. ain' vero? PLaurT. quoi! vrai- 
ment! 

Ainôs, i, m. PLiN. 6, 168, source 
près de la mer Rouge. 

Aïnus, ?, m. TERT. un des éons 
de l’hérésiarque Valentin. 

io, ?s, #, v. défect. Cic. dire: 
atunt Ten, ut aiunt [on. quod 
aiunt Prop. comme dit le proverbe 
| UzP. prononcer, statuer, ordon- 
ner:u£ ait lex Dic. comme la loi 
prescrit || affirmer : Diogenes ail, 
Antipater negat Cic. Diogène dit 
oui, Antipater dit non || quid ais? 
PLaurT. TER. dis un ge réponds 
(m. à m. qu'as-tu à dire à cela ?). 

+ aisti, parf. 2° pers. de ao, Auc. 

äithäles, ts, f. (&:0œAñc) APUL. 
Herb. 123. Comme aizôon. 

Aius, 2, m. Cic. Div.1, 101, dicu 
de la parole chez les Romains. 

äix (xtt) acc. æga, f. SouiN. 11, 
2, chèvre. 

&1z00n, t, n. (&ettwov) PLIN. 25, 
160, joubarbe (plante). 

Ajax, äcis, m. Cic. Ajax, fils de 
Télamon || Vin. Ajax fils d'Oïlée. 

+ ajüga, æ, f. ScniB. 467. Com- 
me chamæpilys. 

?ajutor, äris, äari, d. Pacuv. 
aider, secourir. Voy. adjulor. 

al, Aus. mot celtique employé par 
ne et dont on ignore le sens. 

ala, æ, f. Cic. aile d'oiseau: 
alis plaudere Vin. battre des ai- 
les || aisselle ; épaule ; partie du bras 
depuis as jusqu'au coude, 
bras, coude : alarum vilia PLin. 
mauvaise odeur des aisselles ; alas 
vellere Juv. s'épiler les aisselles ; 
sub alä Hon. sous le bras; alä el 
umbonibus pulsare Liv. pousser 
violemment (l'ennemi) du coude et 
avec le bouclier || Pin. partie du 
corps où s’emboîte l'os de la cuisse 
| Pun. cavité entre la tige et les 
rameaux d'une plante; pédicule 
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ui soutient la feuille || Vic. aile 

’une flèche, penne || Vinc. Pror. 
voile ou rame d’un vaisseau || Virc. 
toiles tendues pour fermer le pas- 
sage au gros gibier || Virr. aile, 
partie lalérale d'un bâtiment || 
sin. ligne de trente cavaliers; Liv. 
Gic. corps de cavalerie, aile d’une 
armée |] au fig. rapidité, vol : ful- 
minis ocior alis Vin. plus prompt 

ue les aïles de [la foudre; tar- 
dre alas fati Horn. suspendre le 
vol de la mort||Isi. aunée (plante). 

Ala nova, æ, f. AnrTox. ville de 
la Pannonic. 

Aläbanda, æ, f. PLix. et Alä- 
banda, ôrum, n. pl. Juv. Ala- 
bandes, ville de Carie || -densis, 
e, Gic. d’Alabandes || -denses, 
ium, Cic.-deni, ürum, Liv. et-di, 
ôrum, m. pl. CGic. habitants d’Ala 
bandes || -deuùs, et ou eos, m. Cac. 
habitant d'Alabandes || - dicus, a, 
am, PuN. d’Alabandes. 

Aläbandina, æ, f. Isib. sorte de 
pierre (d’Alabandes). 

Aläbandus, i, m (Cic. Alaban- 
dus, dieu des hab. d’Alabandes. 

Aläbänenses, tum, m. pl. Pix. 
3, 25, peuple de la Tarraconnaise. 

? äläbarcheës. Voy. arabarches. 

äläbastér, dri, m. Ci, et äläà- 
bastrum, i,n. Maur. (&}@6aotpoc, 
&Xd6aoTpov) vase d’albâtre où l’on 
conservait les parfums || PLIN. for- 
me de ces vases d’albâtre. 

äläbastrites, æ, m. PLIN. 86, 24, 
4182, pierre d’albâtre. 

äaläbastrum, ?,n.Voy.«labaster. 

Aläbastrum, 1, n. PLiN. 5, 61, 
ville d'Egypte. 

Aläbastrôs, ?, m. PLIN. 5, 122, 
fleuve de l’Eolie. 

äläbéta, æ, m. PLIN. 5, 9, 51, 
espèce de lamproie. 

Alabi, ôrum, m. pl. Pun. 6, 
4190, peuple d’Ethiopic. 

Aläbis, is; Aläbôn,ôün:s, ou Alä- 
bus, ?, m. Sis. fleuve de Sicile. 

+ aläbrum, i,n. Isi. 19, 29, 2, 
dévidoir. 

äläcér et äläcris,is,e: l° prompt, 
dispos, prêt; 2° agile, léger, ra- 
pide; 3 agité, animé; 4° gai, 
Joyeux, riant IL ° alacer ad bella 
suscipienda Czæs. prompt à com- 
mencer la guerre; — equus Cic. 
cheval bien dispos ; alacres enses 
CLAUD. épées tirées pe à frap- 
per) [12° cum alacribus saltu cer- 
are Sal. disputer le prix du saut 
aux plus agiles || 8° quid es ala- 
cris? TERT. pourquoi es-tu agité? 
alacres odio Srar. Theb. 1, 425, 
animés par la haine || 4 alacre 
vulgus Tac. la multitude joyeuse; 
voluptas alacris Vinc. vive allé- 
resse ; alacer gaudioPuzxn. plein 
e joie || alacrior Tac. Hist. 5, 16. 

lächroes ou Hälächroes, wm, 
m. pl. PuiN. 5, 28, peuple d'Afrique 
(lothophages). 

+ äläcrimônia, æ, f. GLoss. joie. 

äläcritäs, dlis, Î. Cic. vivacité, 
promptilude, ardeur : alacrilas 
ad litigandum Cic. Att.9, 7, 9, ar- 
deur processive ; — scribendi Cic. 
AU. 16, 83, 1, envie d'écrire; — 
canum in venando Cic. Nat. 2, 
63, 159, ardeur des chiens à la 
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chasse || Liv. $#, 62, gaicté, joie, 
transport : alacrilas ingens Tac. 
vif enthousiasme. 

äläcritér, Aum. 14, 2, 17, vive- 
ment, ardemment || alacrius Jusr. 
1,6, 10. 

Aiæa, æ, f. Puix. 6, 150, île d'A- 
rabie. 

Alæbæce, ës, f. Prin. &, 86, ville 
de la Narbonnaise. 

Alæniticus, ?, m. Pun. 6, 156, 
golfe d’Arabie. 
| Alagabalus. Comme Elagaba- 

us. 

Alalcômëéné, és, f. Alalcomène, 
v. de Béotie.||-næus a, um, STAT. 
d’Alalcomène. 

Alämäni, Alämanni ou Alé- 
maani, ürum, m. pl. CLaun. Vor. 
Allemands, peuple de Germanie. 

Alämannia, æ, f. CLaun. pays 
des Alamanni. 

Alämannicus, a, um, Aux. des 
Alamanni || Spanr. Alamannique 
(surnom de Caracalla). 

Alämannus, adj. m. A.-Vicr. 
Alamannique, vainqueur des Ala- 
manni (surnom de l'empereur Gra- 
lien). 

ana, æ, f. l’un. 6, 179, ville 
d'Ethiopie. 

Alander ou Alandrus, :, m. 
Liv. 38, 15, fleuve de Phrygie. 

Aläni, Orum,m. pl. PLiN. 4, 80, 
Alains, peuple de la Sarmalie euro- 
pue | =us, a, um, MarT. des 

lains || -icus, adj. m. Dic. Ala- 
nique, vainqueur des Alains (sur- 
nom de Justinien). 

Alänia, æ, [. Isin. pays des 
Alains. 

äläpa, æ, f. Juv. soufflet : ala- 
pam ducere alicui Per. 5, 8, 
appliquer un soufflet à qqn || lé- 
ge soufflet donné par le maître à 

esclave qu’il aflranchissait : ala- 
pæ mMmecum veneunt PHeD. 2, 5, 
25, je vends la liberté. 

+ äläpätôr, oris, m. GLoss. 
LAT.-GR. qui donne des soufflets. 

?äläpista, æ, m.AnN.7,33, bouf- 
fon qui, sur la scène, donne ou re- 
çoit des soufflets (al. salapitta). 

+ äläpizo, as, äre, Eccz. et 
äläpo, üs, äre, GLoss. GR.-LAT. souf- 
fleter. 

äläpus, ?, m. Isib. parasite qui 
reçoit des soufflets moyennant ré- 
compense. 

?aläre, ?s, n. Virc. Catal. 5, 91, 
ampleur d’une robe floltante, peul- 
te la partie qui avoisine les épau- 
es. 

Aläricus, , m. CLaun. B. Gel. 
481, Alaric, roi des Goths || Grec. 
roi des Visigoths. 

älaris, e, Tac. et älärius, a, 
um, Liv. qui appartient aux ailes 
d'une armée : alariæ cohortes 
Cæs. Liv. et absolt. alarii Cic. 
alares Tac. cavaliers auxiliaires, 
cavalerie des alliés. 

Alasit, ind. Pun. 5, 87, peuple 
de la Libye. 

Alassenses, m. pl. PLN. 5, 147, 
ville de la Galalie. 

Alastôr, üris, m. CLaup. un des 
chevaux de Phaéton. 

äläternus, ©, f. PLIN. 16, 108, 
nerprun (arbrisseau). 
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Alatheus, m. Auu. 8, &, $, nom 
d’un chef des Goths. 

alätôr, ôris, m.(ala) SERV. va- 
let de chasse qu rabat le gibier. 

Alatrinas, Liv. Comme Aletri-- 
nas. 

älâätus, a, um, Vic. ailé || Ov. lé- 
ger, rapide. 

älau a, æ, f. PLiN. alouette || 
Cic. nom d’une légion romaine : au 
plur. alaudæ Cic. Phil. 18, 8, sol- 
dats de cette légion. 

Alauna, æ, f. Peur. ville de la 
Gaule. 

älausa, æ, f. Aus. Mosel. 127, 
alose (poisson). 

Alavivus, 2, m. Amu. 34, 4, 1, 
nom d’un chef des Goths. 

Alazôn, ünis, m. (&katwv) PLaur. 
le Fanfaron (titre d'une pièce grec- 
que) || Pux. fleuve entre l’Albani: 
et l'Ibérie. 

Le alba, æ,f. Lawpr. JJeliog. £1, 

erle. 

2. Alba, æ,f. Liv. Vinc. Albe (Albe- 
la-Longuc), ville du Latium ; Alba 
Longa Cic. même sens | Liv. ville 
des Eques ou des Marses; Alba ad 
Fucinum lacum PLIN. même sens 
Il Alba Pompeia Pu. ville de Li- 
gurie | Albu Helviorum, Helvia 
ou Augusta Pu. ville de la Nar- 
bonnaise (au;, Viviers) || Alba Julia 
SPART. ville de la Dacie || Pzin. 
ville de la Bétique || ville de la Tar- 
raconnaise (auJ. Estella). Voy. AL 
banenses || m. Pun. fleuve de la 
Tarraconnaise || Vor. Comme Albis 

albämën, inis, n. Apic. 2, 59, 
et albämentum, :,n. Aric. 5, 196, 
blanc, partie blanche. 

bänenses, um, m. pl. PLiN. 
habitants d’Albe (ville de la Tar- 
raconnaise). 

Albäni, 6rum, m. Liv. Albains 
(hab. d’Albe-la-Longue)|| PLix. Al- 
bains ou Albaniens, habitants de 
l'Albanie. 

Albänia, æ, f. PLN. Albanie, 
contrée de l’Asie, sur la mer Cas- 
pienne || -nïäcus, a, um, et -nen- 
sis, e, INscR. qüi est de l’Albanie. 

Ibänus, a, um, Liv. d’Albe 
(la Longue) : Albana paz Liv. paix 
conclue avec les Albains; Albanus 
mons Liv. lacus Liv. mont Al- 
bain, lac près d’Albe; Albanæ co- 
lumnæ Quint. colonnes en marbre 
d’Albe; Albana comissatio Manr. 
pos festin donné sur le mont Al- 
ain ]l subst. n. Cic. maison d’Albe 
(maison de plaisance) || d'Albanie; 
Albanum mare PLin. partie du 
Pont-Euxin || subst. m. PLiN. 6, 89, 
fleuve d’Asie. 

albärius, a, um, Vire. relatif au 
crépi : albarium opus Vrra. 5, 2, 
2, crépissure, stuc; albarius tec- 
tor TEnr. /dolol. 8, crépisseur || 
subst. m. Con. THkop. 18, 4, 9, cré- 
pisseur, stucateur |] subst. n. Pix. 
35, 16, 194, crépi au stuc. 

albätôr, üris, m. Inscn. Orel. 
6971. Comme le précédent. 

albâtus, a, um, part. p. de albo, 
Cic. Hon. vêtu de blanc. 

albëdo, ints, f. Suzr. SEv. 1, 16, 
Cass. 19, 4, blancheur. 

albegmina, pour ablegmina. 

albens, tis, part. de albeo : al- 
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bente cælo Cxs. Civ. 1, 68, à l'aube 
du jour. 
enses, 2um, Mm. pl Vann. 
Crc. habitants d'Albe (Atba ad Fu- 
ÉcTR Il adj. Albensis, e, PLix. 
‘Albe. 


albéo, és, ère, n. VirG. Ov. Sir. 
être blanc. 
albesco, is, ëre, n. Cic. Ion. 
commencer à blanchir, devenir 
blanc : uf primum albescere lu- 
cem vidit Vins. Æn. 4, 586, dès 
qu’elle vit poindre le jour. 
albësia, îum, n. pl. Fesr. bou- 
cliers à l'usage des Albains. 
Albi montes, m. pl. PL. 16, 
142, monts blancs (en Crète). 
Albianus, a, um, Cic. d’Albius. 
albicantius, compar. de l’inus. 
albicanter, Soin. 80, en tirant da- 
vantage sur le blanc. 
albicäpillus, ?, m. PLaurT. Mil. 
631, vieillard aux cheveux blancs. 
+ albicasco, ts, ëre, n. MATr. 
a Gell.. 15, 25, commencer à 
blanchir. 
albicéra olea, f. PLin. 15, 5, 
20, sorte d'olive blanche. 
albicéräta ficus, f. PLin. 15, 
48, 70, sorte de figue blanche. 
albiceris, is, f. Caro, Rust. 6,1. 

Comme albicera. 

Albici, oürum, m. pl. Cæs. Civ. 1, 
34, peuple voisin de Massilie. 

albico, as, àre, n. Puin. Car. ti- 
rer sur le blanc || Hon. être blanc 

I ?rendre blanc, blanchir : albicor 
Varn. ap. Non. 75, 22, devenir 
blanc, écumer (en parl. d’un ruis- 
seau). 
icôlôr, ôris, Cort. 1, 429, de 
couleur blanche. 

albicümus, a, um, Fonr. 4, 2, 
qui a les ee blancs. 

albidülus, a, um, PALL. 3, 25, 
42, dimin. de albidus. 

.albidus, a, um, Ov. blanchâtre, 
ürantsur le blanc || albidior P1in.-s. 
—ssimus CELS. 

Albiga, 2, f. ville. Voy. Albi- 
ensis 


g - 

? Albigaunum, :, n. Mec. Com- 
me Albingaunum. 

Albigensis urbs ou civitas, f. 
Gaec. ville d'Aquitaine (auj. Alby) 
Il subst. m. pl. Nor.-lwr. habitants 
d'Albiga.. 

Albimiäna (sent. castra), n. 
pl. Anton. ville de la 2° Belgique. 

ina, æ, f. Juv. Albine, nom 
de femme. 

albinôus, a, um, PaLLan. 4, 15, 
4, blanchâtre. 

Albingaunum, i, n. Tac. ville 
de la Ligurie (auj. Albenga) || -ni, 
ôrum, m. pl. Liv. habitants d’AI- 
bingaunum ||-nenses, m. pl. Insee. 
même sens. 

Albinia, æ, m. Peur. fleuve d’E- 
trurie. 

Albiniänus, a, um, SparT. d'Al- 
binus. 

Albinius, ii, m. nom de diffé- 
renis personnages. 

Albinôüvänus, it, m. Liv. un des 
partisans de Marius || Quir. Pédo 
Albinovanus, poète latin | Ion. 
Celsus Albinovanus, secrétaire de 
Claude Néron {| Cic. autres du mé- 
me nom. 
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Albintimiliensis, e, Tac. d’AIl- 
bintimilium (ou Albium Intime- 
lium), ville de Ligurie. 

1. Albinus, ?, m. Cac. Liv. Pa. 
nom d'homme || Pmisc. nom d’un 
poète. 

2. albinus, ?, m. Con. ConsT.f0, 
64, 1. Comme albarius. 

Albiôn, ônis, f. PLin. 4, 102, Al- 
bion, la Bretagne (l’Angleterre) || 
m. MEL. 2,78. ge Alebion. 

Albiïona, æ, f. FEsr. champs au 
delà du Tibre. 

Albiones, m. pl. PuN. 4, 114, 
pee de la Tarraconnaise. 

iplümis, e, ANTHoL. 799, 3, 
qui a les plumes blanches. 

Albis, is, m. Tac. Mec. Elbe, 
fleuve de Germanie. 

albisco, ?s, ère, pour albesco. 

albities, ét, f. Apuz. Herb. 20. 
Comme albor. 

albitüdo, înis, f. PLauT. Trin. 
4, 2, 32, blancheur. 

Aibium Intimelium, i,n. Vann. 
ville de Ligurie (auj. Vintimille). 
Foy: Albintimiliensis. 

bius, 22, m. Cic. Liv. nom de 
plusieurs personnages || [lon. pré- 
nom de Tibulle. 

albo, äs, äre, Prisc. Per. 451, 
blanchir, rendre blanc. 

HE nt er è, m. FEsr. bon- 
net des ilamines, fait de la peau 
d'une victime blanche immolée à 
Jupiter. 

albôgilvus, a, um, SEnv. ad 
Georg. 8,82, gris blanc. 

Albona, Peur. Comme Alvona. 

albôr, ôris, m. Hier. blancheur: 
albor ovi PALL. 11,14, blanc d'œuf. 

Albrüna, æ, f Tac. Germ. 8, 
nom d’une prophétesse germaine. 

albücium, tt, n. Isin. asphodèle 
(fleur). 

Albücius ou Albütïus, ii, m. 
Gic. Hor. PLIN. nom d'hommes. 

Albucrarensis, e, PLiN. 53, 80, 
d'Albucrare (en Gallicic). 

albücus, ?, m. PLN. 21, 17, 68, 
tige d’asphodèle || APuL. Herb. 32, 
asphodèle. 

Albüdinusfons,m.Svuer.Claud. 
20. Comme Albulæ. à 

albuüëlis, ts, f. PLiN. 14, #4, sorte 
de vigne. 

albügo, inis, f. PLIN. 24, 5, 11, 
taie, tache blanche dans l'œil || 
PLIN. 26, 15, 90, crasse farineuse 
de la tête. 

Albüla, æ, m. VirG. ancien nom 
du Tibre || PLiN. 8, 110, fleuve du Pi- 
cénum || Albula, æ, f. Marr. et AI- 
bulæ, arum, f. pl. Suer. source 
près de Tibur, qui avait des eaux 
minérales || adj. Albulæ aquæ 
PLIN. 81, 10, et Albuleæ aqua, 
Inscn. eaux minérales d’Albula. 

albülus, a, um, Car. blanc | 
Manr.blanchissant d'écume]|l subst. 
f. GRec. sorte de pierre précieuse. 

album, 1, n. Vinc. blanc, cou- 
leur blanche, blancheur || blanc, 
artie blanche de qd chose : al- 
um ovi CLS. blanc d'œuf ;— oculi 
Cezs. banc de l'œil; — in oculo 
CELs. taie sur l'œil || tableau où 
l'on inscrivait les décisions du pré- 
teur, l’ordre des causes, les inter- 
dictions, etc. : sedere ad album 
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SEN, Ep. 48, s'occuper de chicane; 
alii se ad album transtulerunt 
Quinr. d’autres se sont faits légistes 
| tableau rôle, liste comprenantune 
série de noms; albo senatorio era- 
dere Tac. Ann. 4, 42, rayer de la 
liste des sénateurs; in albo ad- 
scribere SueT. millere in album 
SEN. porter sur une liste || Cic. re- 
gistre sur lequel le grand pontife 
inscrivait les principaux événc- 
ments, annales : referre in album 
Liv. porter sur le livre des annales 
Ilatba, n. pl. Ov. vêtements blancs; 
in albis Éedentes) Hier. vêtus de 
blanc. 

Album Ingaunum. n. Pun. 
Comme Albingaunum. 

Album promontorium, PIN. 
8,8, promontoire d'Afrique, en face 
de l'Hispanie. 

albümën, ?n1is, n. ANTHIM. 85, 
et albümentum, t, n. VEG. 2, 57, 
glaire ou blanc d'œuf. 

Albünéa, æ, f. Vinc. source et 
bois près de Tibur || Lacr. sibylle 
qui y résidait. 

alburnum, ?, n. PuiN. 16, 182, 
aubier, partie tendre et blanche en- 
tre l’écorce et le cœur de l'arbre. 

. alburnus, ?, m. Aus. Mos. 
126,able, ablette (poisson). 

2. Alburnus, ?, m. Vire. mon- 
tagne di Postiglione, en Lucanie || 
TenT. nom d’une divinité. 

albus, a, um: 1° blanc mat; 
blanc, blanchi (au prop. et au fig.); 
2° pâle; qui rend pâle; 3 clair, 
pur, serein; lucide; 4° favorable, 
reureux; 5° bon, irréprochable || 
4° color albus Cic. couleur blan- 
che, le blanc; alba coma Pnor. 
cheveux blanchis par l’âge; album 
æs PLiN. cuivre blanc (mêlé de 
plomb); albo lapillo diem nola- 
re For. marquer un jour comme 
heureux; album calculum alicui 
rei adjicere PLix. donner un suf- 
frage favorable à, approuver qq. 
chose ; alba et atra discernere Cic. 
distinguer le blanc du noir; albi 
pedes Juv. pieds blanchis par la 
craie; qui, albus aterne faeris, 
ignorat Cic. celui àf qui tu es in: 
différent (qui ne sait si tu es blanc 
ou noir); alba avis Cic. (prov.) 
merle blanc, rareté, merveille; al- 
bis dentibus deridere PLavurT. se 
moquer à outrance ; albo rele alie- 
na oppugnare PLaur. envahir le 
bien d'autrui sous un prétexte spé- 
cieux ; alba linea signare LuciL. 
faire négligemment || 2° albus in 
officiis Mar. 1, 56, pâli par les 
affaires; albus timor Pers. la 

âle crainte; album otium Mar. 
e repos qui rend pâle || 3° alba 
lux Nanr. jour serein ; albus ven- 
tus Horn. vent qui chasse les nua- 
ges; album mare Vanr. mer cal- 
me ; albæ sententiæ SEN. pensées 
claires et naturelles || 4° alba dies 
Sic. jour fortuné; — stella Horn. 
constellation favorable || 5° album 
et nigrum novisse FEsT. connai- 
tre le fort el le faible; alba per 
me sunt omnia Pers. tout est 1r- 


réprochable à mes yeux, j'approuve 


tout | + albior. Ben. + albissi- 


mus CASS. 
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albütium, ?i, n. Voy. albucium. 

Alcæus, 1, m. Ov. Alcée, poète 
lyrique. 

cäicus, a, um, d'Alcée : Alcai- 
cum metrum Sin. vers alcaïque. 

Alcämênes, is, m. Cic. Nat. 1, 
83, nom d’un célèbre statuaire. 

Alcander, dri, m. Vire. Ov. 
nom d'homme. 

Alcänôr, üris, m. Vic. nom 
d’un Troyen. 

Alcäthôe, ës, f. Ov. Met. 7,443, 
bourg de Mégare (pris poét. pour 
la ville elle-même). 

Alcäthôus, i, m. Ov. fils de Pé- 
lops et roi de Mégare || Vin. SraT. 
nom de plusieurs guerriers. 

1. Alce, és, f. Liv. ville de la Tar- 
raconnaise (auj. Alcazar) || GELL. 
nom de femme || Ov. nom de 
chienne. 

2. ? alcë, és, f. (x\xn) Soi. Coni- 
me alces 1. 

alcéa, æ, f. PLiN. 27,21, mauve, 
guimauve (plantes). 

alcédo, ünis, [. PLauT. Vann. 
Comme alcyon 1. 

alcédünia, drum, n. pl. PLauT. 
pue de calme pendant lesquels 
es alcyons couvent. 

1. alcës, is, f. Cæs. PLiN. quadru- 
pède de croit être l'élan. 

2. Alcës, is, m.PLiN. 4, 149, fleuve 
de Bithynie. 

Alcesteé, és, f. Sin.et Alcestis, ts, 
f. MarT. Alceste, femme d’Admète. 

Alcetienses, ium, m. pl.Inscr. 
habitants d’Alcétia(v. de Pannonie). 

Alceüs, ëi, m. Senv. Alcée, père 
d'Amphitryon. 

alchÿmia, æ, f. Fr. alchimie. 

Alci,orum, m. pl. Tac. nom de 
deux divinités germaniques. 

Alcibiädes, is, m. N&e. Alci- 
biade, général athénien || -Eus, a, 
um, ARN. d’Alcibiade. 

aicibiôn, ti, n. (&Axt#uv) PLix. 
plante qui guérit la morsure des 
serpents. 

Alcidämaäs, antis, m. Cic. Ov. 
nom de différents personnages. 

Alcidës, æ, m. Vinc. Alcide, 
autre nom d'Hercule. 

Alcimëdeé, 6s, f. Srar. Alcimède, 
fenme d'Eson. 

Alcimédôn, ontis, m. Vire. Ov. 
Alcimédon, nom d'homme. 

Alcimus, ?, m. Man. Aus. BisL. 
nom d'hommes || Azcim. Alcimus 
Avitus (saint Avit), poète chrélien. 

Alcinôus, :, m. Ov. Alcinoüs, 
roi des Phéaciens. 

Alcippé, és, f. Vins. nom de 
femme. 

1. Alcis,m. Tac. Germ. 43, nom 
d’une divinité des anciens Germains. 

2. Alcis, idis, f. ou Alcidëmôs, 1, 
f. Liv. surnon de Minerve. 

Alcithôe, és, f. Ov. Alcithoé, 
une des filles de Minée. 

Alcmæo el Alcmæôn, ônis, ou 
Alcümæo, ünis, et Alcüumeëus, , 
m. Cic. lyc. Alcméon, fils d’Am- 
phiaraüs || Cic. philosophe de Cro- 
tone | -ônius, a, um, Prop. d’Alc- 
méon||-dnides, æ, m. Pnisc. fils 
d'Alcméon. 

Alcmän, änis,m. Srar. Aleman, 
poëte lyrique |-nicus, a, um,Prisc. 

’Alcman. 
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Alcmëna, æ, f. STaT. et -në,és, 
f. Ov. Alcmène, mère d’Hercule. 

. Alco, ünis, m. Cic. Alcon, fils 
d'Atrée. 

Alcôn, ünis, m. Virc. Hon. Ov. 
Alcon, nom d'homme. 

+ Âlcümæüôn, arch. pour Alc- 
mæon, Puisc. 

+ Alcümena, æ, f. PLAUT. Com- 
me Alcmena. 

1. alcÿôn ou halcÿôn, ünis, f. 
{œxvwv) Virc. alcyon, oiseau de 
mer qui fait son nid sur le rivage 
(martin-pécheur). 

2. Alcÿôn, ünis, m. Puin. 4, 88, 
mont de Macédoine. 

Alcÿône ou Halcÿônë, és 
Ov. Ialcyone, fille d’'Eole || Ov. ü 
d'Atlas, une des pléiades. 

Alcÿôneus, èt ou éos, m. CLaun. 
Alcyonée, un des géants. 

alcÿôneus ou halcÿoneus, a, 
um, Ov. qui appartient aux al- 
sions lalcyoneum medicamen ou 
absolt. alcyoneum.i,n.Ov. drogue 
pourenlever les taches de rousseur. 

alcÿônides dies, f. pl. Pzix. ou 
alcÿônéi, alcÿônii dies Vann. et 
absol. alcyônia, n. pl. Myrnoc. 
jours pendant lesquels couvent les 
alcyons. 

? Aldescus, à, m. Prisc. fleuve 
de Scythic. 

Al6, és, f.PLix. 5, 92, Alé, ville de 
Cilicie. 

1. Aléa,æ, f. Puin. 4, 20, ville d’Ar- 
cadie || SrAT. surnom de Minerve. 

2. äléa, æ,f. jeu de dés; tout jeu 
de hasard : {udere aleam SUer. 
aleä Cic. jouer aux dés; aleam 
inter seria exercere Tac. se faire 
du jeu une occupation sérieuse ; 
aleæ indulgere Sur. aimer lc jeu; 
de aleä condemnatus (Cic. con- 
damné pour infraction aux lois qui 
défendent les jeux de hasard || au 
fig. sort, fortune, chance, hasard, 
risque, péril : alea jacta est SuET. 
le sort en est jeté, — belli Liv. 
chance des armes; — fati Luc. 
coup du sort; aleam subire Cor. 
adire SEN. în aleam îre Liv. cou- 
rir la chance de; aleam sequi 
Vana. s’abandonner au hasard; — 
emere Up. faire un marché aléa- 
loire; plenum opus aleæ Horn. 
œuvre féconde en périls ; alea est 
vitæ Cou. il y va de la vie || doute, 
incertitude ; Yullius extra omnem 
ingenti aleam positus PLIN. Cicé- 
ron, ce génie incomparable (m. à 
m. hors de toute incertitude quant 
au génic). 

äléäris, e, C.-Aur. et äléärius, 
a, um, Au. qui concerne les jeux 
de hasard : alearis tabella C.- 
Aur. table de jeu; alearia ami- 
cilia Aux. amitié de jeu. 

äléätôr, ris, m. Gic Quinr. qui 
joue aux jeux de hasard, joueur. 

äléätorius, a, wmn, qui concerne 
les jeux de hasard ou Îles joueurs: 
damna aleatoria Cic. pertes éprou- 
vées aux jeux de hasard; aleato- 
rium forum Aucusrus ap. Suet. 
académie de jeux || subst. n. alea- 
torium Sin. salle où l'on joue. 
äléätrix, îcis, adj. f. Ps.-Cypn. 
qu ous 
ébäs ou Alôväs, æ, m. Ov. /6. 


f. 
Ile 
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gra de Larisse, tué par ses sol- 
ats | PIN. nom d’un statuaire. 

Alebecë, ës, f. Voy. Alæbæce. 

Alëbiôn, Onis, m. MEL. 2, 78, 
Alcbion, fils de Neptune. 

alebria, ‘rum, n. pl. (alo) FEesT. 
aliments substantiels. 

Alébus, i, m. AvIEN. Or. 466, 
rivière de la Bétique. 

alec et allec. Voy. halec. 

alecätus. Voy. halecatus. 

Alecto ou Allecto, üs, f. Vinc. 
Alecto ou Alecton, une des Furies. 

älectôrius, a, um, de coq : 
alectorius lapis Soin. alectorria 
(s.-ent. gemma) PLn. 57, 144, 
pierre de coq (Rene transparente 
qui se trouve dans le jabot du coq). 

älectürôlôphos, 1, ou älectô- 
ris 1ôphôs, 1, f. (&kexropékopoc) 
PLIN. crête de coq (plante). 

alécüla etallecüla.V.halecula. 

Alei ou Ali, ‘rum, m. pl. PLauT. 
Eléens. 

Aléïius, a, um, Ov. 7b. 257, du 
territoire d’Âlé. 

Alele, és, f. PLIN. 5, 36, ville 
d'Afrique, près de la potite Syrte. 

Alëémäni ou Alémanni, etc. 
Que Alamanni, elec. 

ëémôn, ünis, m. Ov. Alémon, 

père du fondateur de Crotone. 

Alëmôüna ou Alimôna, æ, f. 
Tenr. déesse qui nourrit les en- 
fants dans le sein de leur mère. 

Alëémôünidës, æ, m. Ov. fils 
d'Alémon. 

Alentinus. Voy. Aluntinus. 

à160, ônis, m. CAT. 29, 2, TERT. 
joueur de profession. 

Ales, m.Puix. 51, 14, et Aleün, 
n. Puin. 5, 117, fleuve d'Ionie. 

aleph, ren. première lettre de 
l'alphabet hébreu. 

Aleria, æ, f. PL. ville de Corse. 

älés, itis, adj. qui a des ailes, 
ailé, qui vole, rapide : ales avis 
Cic. oiseau augural; — deus Ov. 
Mercure ; — equus CLaun. Pégase ; 
— anguis STAT. d'Agon ; — arun- 
do Prun. flèche ailée; — passus 
Ov. pas rapide ; — plumbum Si. 
balle de plomb lancée par la fronde 
I subst. m. f. gén. pl. itum, Mar. 
et iüumm, Vinc. oiseau (en géné- 
ral, et plus particulièrement ceux 
de la grande espèce, et dont le vol 
fournissait les augures) : alitibus 
magnitudo differentiam  dedit 
PL. les oiseaux appelés alites se 
distinguent des autres par leur 
grandeur ; alesexterrita Vic. oi- 
seau effrayé; fulvus Jovis ales 
Vinc. l’aigle au sombre plumage ; 
alites villaticæ Pin. oiseaux de 
basse-cour || augure, auspice : ales 
mala Hor. présage funeste || l'en- 
fant ailé (I Her alitis arma 
Prop.iles traits de Cupidon || au fig. 
ales canorus Horn. cygne harmo- 
nieux, poèle; Mæonit carminis 
ales Hon. l'aigle de la poésie homé- 
rique (celui qui chante comme Ho- 
mère). 

Alésa. Voy. Halæsa. 

+ älesco, ?s, ère, n. (alo) Vanr,. 
Rust. 1, 44,1, croître, augmenter. 

Alësia, æ, f. Cxs. Gal. 7, 68; 
Pun. 84, 162, ville de la Gaule 
Lyonnaise, chez les Mandubrii. 
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Alôsus. Voy. Halæsus.. 

Alôthia, æ, f. Terr. un des éons 
de l’hérési e Valentin. 

Aletium, 2:, n. PL. ville des 
Salentins || -Inus, a, wm, PLin. 
d’Alétium. 

 Aletrinas, ätis, m. f. n. Cac. 
d’Alétrium (v. du Latium) [| -Inas, 
älis, m. Cic.-iniensis, m. Cac. el 
-Ini, ‘rum, m. pl. PLN. 8, 105, 
habitant ou habitants d’Alétrium. 

+ älôtüdo, inis, f. Fesr. em- 
bonpoint. 

éum. Voy. alium. 

? Alôus, a, um, (Cic. Comme 
Aleius. 

Alëvas. Voy. Alebas. 

Alexandër, dri, m. Luc. 
Alexandre, prénom de Pâris || Cic. 
Alexandre (le Grand), fils de Phi- 
lippe et roi de Macédoine || Cac. 
tyran de Phères [| Cic. roi d'Egypte 
| Liv. roi d’Epire || Liv. roi de 
Macédoine, fils de Persée || LamPn. 
Alexandre Sévère, empereur || Cic. 
nom d’un poète d’Ephèse. 

Alexandrëéa ou Alexandria, æ, 
f. Hor. Cic. Alexandrie, v. d'Egypte, 
à l'O. du Delta || Cac. Pin. villes 
de la Troade, de l’Assyrie, de la 
Bactriane, et autres du même nom 
| Sur. nourrice de Néron. 

Alexandriänus, a, um, Lamrn. 
d'Alexandre Sévère. 

Alexandrinus, a, um, Suer. 
Pun. d'Alexandrie (en Egypte), 
alexandrin [| subst. m. pl. Bisc. ha- 
bitants d'Alexandrie || Lampn. Com 
me le précédent. 

Alexandrôpôlis, is, f. PLIN. 6, 
413, ville des Parthes (fondée par 
Alexandre le Grand). 

Alexicäcus, ?, m. Lacr. qui éloi- 
gne les maux (surnom d'Ilercule). 

Alexinus, ©, m. Cic. philosophe 
de Mégare. 

Alexiôn, ônis, m. Cic. nom du 
médecin de Cicéron. 

älexipharmäcôn, 1, n. (œhekt- 
edpuaxov) PLix. 21, 145, contre- 


ISOn. 
Alexirhô6, és, f. Ov. nymphe, 
fille du Granique. 


Alexis, is ou îdis, m. GELL. 


te comique grec I PLin. célè- 
re statuaire || Cmc. Vin. autres 
du même nom. 


alfa, pour alpha. 

alfabetum, pour alphabetum. 

Alfaterni, ôrum, m. pl. Pain. 
3, 63, habitants d’Âlfaterne (ville 
de Campanie). 

Altelläni, orum, m. pl. PL. 
habitants d’une ville des Hirpins. 

Alfënus ou Alphônus, à, m. 
Ilor. Alfenus, jurisconsulte romain 
[ Cic. autre du même nom. 

Alfius. Voy. Alphius. 

alga, æ, f. Vire. algue (herbe 
marine), mousse : vilior alga Vin. 
(prov.) plus vil que l’algue || PLix. 

e qui servait à la teinture. 

gæ, ärum, f. pl. Anrox. ville 

trurie. 


d'E 
algens, entis, part. de aigeo 
Ov. er a froid : folia algentia 


Puix. feuilles qui semblent brülées 
Re le froid || qui ne produit pas 
e chaleur, qui ne tient pas chaud ; 


algens sol Juv. soleil sans force ; 
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— toga Manr. toge sous laquelle 


on A MR s - 
gensis, e, PLIN. 9, 181, qui 

naît dans l’algue ou vit d’algue. 

algéo, gés, alsi, alsum, gére, 
n. (&ÀyEuw Hon. souffrir du froid, 
avoir froi , geler, être transi || 
PL. être gelé (en parlant des ar- 
bres) Il au fig. probitas laudatur 
el alget Juv. on vante la vertu, et 
on la laisse se morfondre. 

+ algesco, is, ère, n. TER. Ad. 
41, 1, 41; Prup. Apoth. 142, se re- 
froidir, s'éteindre. 

algiäna olea, f. Co. sorte d'’o- 
live. 

Algida, æ, f. Nzæv. ap. Cic. 
Comme le suivant. 

Algidum, 1, n. Liv. et Algida, 
orum, n. pe SIL. Algide, ville du 
Latium ||-densis, e, PLin. 19, 81, 
d’Algide. 

Algidus, à, m. STar. Algide, 
mont près de Tusculum || -us, a, 
um, Ov. du mont Algide. ” 

algidus, a, um, CAT. froid, glacé 
I au Île. Ro algidus ENNon. 

lacé d'effroi [| subst. n. algidum 
in. la fraîcheur, le frais. 

+algifious, a, um, GeLL. 19, 4, 
qui glace. : 

algôr, üris, m. Sazr. froid ri- 
goureux : algore dempto PL. 
après l'hiver; corpus contra al- 
gores munire PLIN. 15,19, pro- 
téger son corps contre la froidure. 

algosus, a, um, PLIN. 82, 95, 
Aus. couvert d'algue. 

+ algu, n. indécl. Cuan. et al- 

üs, üs, m. Luca. Comme aigor. 


+ äli ou älei Lucr. pour alii.: 


dat. sing. de alius, a, ud. 

1. Alia. Voy. Allia. 

2. äliä, adv. Lucr. par un autre 
côté; alit alia dilapsi sunt Liv. ils 
se dispersèrent de différents côtés. 

Aliacmon. Voy. Haliacmon. 

+ äliæ, ancien gén. et dat. f. de 
alius, PLaur. Lucu. Prisc. 

äliäimentum. Voy. alliamen- 
lum. 

Aliäna,æ, f. Pun. Voy.Alliana. 

äliäs, 1° une autre fois, déjà; 
2° quelquefois, tantôt; 3° dans un 
autre lieu, ailleurs : 4° autrement, 

our une autre raison, d’ailleurs {| 

°plura scribemus alias Cic. nous 
en dirons plus une autre fois ; alias 
sæpe Cic. déjà souvent ; Ner. bien 
des fois auparavant; alias antea 
Liv. antea alias PLin.-3. jus- 
qu'alors ; raro alias Liv. rarement ; 
semper alias Suer. toujours; non 
alias Vinc. ne. jamais || 2° absti- 
nentia cibi, alias vint PL. l’ab- 
stinence de nourriture, qqf. celle de 
vin. ; alias beatus, alias miser 
Cic. tantôt heureux, tantôt miséra- 
ble; interdum vis, alias lepos 
Cic. tantôt la force, tantôt l’agré- 
ment; alias lelalis, aliquando.… 
PL. tantôt mortel, tantôt... || 
3° in Ida, non alias Puin. sur le 
mont Ida, et non ailleurs || 4° alias 
accipiendum legatum Ur. il faut 
envisager le legs d’une manière 
différente; non alias, quam si- 
mulalione mortis, tutior Cunr. 
ne pouvant échapper qu'en fai- 
sant le mort; reges Numidarum, 
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et alias infensi Tac. les rois nu- 
mides, déjà ennemis ; pomum alias 
non manditur Pix. le fruit d'ail- 
leurs ne se mange pas. 
äliätus. Voy. alliatus. 
älibi, dans un autre endroit: 
alibi gentium Aru. ailleurs ; alibi 
por alibi postremum agmen 
iv. l’avant-garde d’un côté, l’ar- 
rière-garde de l’autre ; jussit alios 
ulibi fodere Liv. il fit creuser les 
uns d'un côté, les autres de l’autre; 
alibi quam in theatro Liv. ail- 
leurs qu’au théâtre || dans une au- 
tre chose : neque istic, neque ali- 
bi Ter. ni dans cette affaire, ni 
dans une autre; nolo alibi quam 
in innocenlia spem habere Liv. 
Je ne veux espérer que dans mon 
innocence. 
älibilis, e, Varn. Rust. 9, 11, 2, 
nourrissant ||alibilioresVann.Rust. 
3, 9, 14, plus aisés à engraisser. 
alibrum, 1, n. Voy. alabrum. 
älicä, æ, f. Caro, Rust. 76, 
épeautre, sorte de blé || MarT. 13, 
6, breuvage composé avec ce grain. 
älicäcäbum, 1, n. ou älicäcäbi, 
is, n. Tu.-Prisc. 4, 1, sorte de 
plante. 
älicärius, a, um, FEsr. qui se 
lient près des moulins et des bras- 
series || PLAUT. Pœn. 1, 2, 54, de 
brasseur [| subst. m. Lucic. celui 
qui moud ou distille l’épeautre. 
Alicarnassôs, etc. Voy. Hali- 
carnassos, elc. 
älicastrum, ti, n. (s.-ent. fru- 
A Cou. 2, 6, 3, espèce de 
blé semblable à l’épeautre, et 
connu sous le nom de blé de mars. 
älicé, ts, n. CHar. Comme älica. 
Alicensis, e, Inscr. d’Alica (ville 
de Bétique). 
Alicodra, æ, f. Au. 99, 6, 58, 
ville de Bactriane. 
älicübi, Gic. Ten. en quelque 
endroit, quelque parl. 
älicui, dat. de aliquis. 
älicüla, æ, f. (alica) Manr. 12, 
81,2; Perr. 40, 5; Ur. 54, 9, 98, 
sorte de manteau. 
älicum, i, n. Cuan. pour alicä. 
älicundé, Cic. Cæc. 16, 46, de 
quelque endroit, d’ailleurs. 
+ älid, n. de alis, Lucr. 
Alidensis, e, PLauT. Comme Zli- 
ensis. 
Alidienses, um, m. pl. Pun. 
5, 109, ville de Caric. 
älienätio, ôünis, f. : 1° transmis- 
sion du droit de propriété, vente, 
cession; 2 mésintelligence, éloi- 
gnement, défection, division, dis- 
persion; 3 trouble, égarement, 
aliénation d'esprit, délire || 4° aba- 
lienatione dominium ad üalium 
transferimus Powr. Jcr. par l’alié- 
nation nous transmettons la pro- 
priété à un autre ; alienatio sacro- 
rum Cic. transport des sacrifices 
d'une famille dans une autre || 
2° tua a me alienatio Cac. la rup- 
ture avec moi; alienalio consu- 
lum Cic. l’abandon (le revirement) 
des consuls; — exercilüs CÆs. 
fuite et dispersion d’une armée | 
3° alienatio mentis CELS. peclo- 
ris Ann. et simpl. alienatio SEx. 
aliénation mentale, folie, délire. 
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äliônäatôr, ôrrs, m. Cop. ANAST. 
qui vend, cède, aliène. 

älienätus, a, um, part. p. de 
alieno: non vultu alienatus Tac. 
sans changer de visage (Sans mon- 
trer de colère) || transporté à un 
autre, vendu, cédé, aliéné : urbs 
alienata Saiz. Jug. 48, 1, ville 
tombée au pouvoir de l'ennemi; 
oppida alienata Nr. villes qui se 
sont données à d’autres maîtres || 
troublé, égaré : alienalus sensibus 
Liv. hors de lui; — ad libidinem 
Liv. égaré par la passion || aliéné, 
ennemi : alienätus animus (Cac. 
cœur blessé, aigri; — voluntalte 
Sac. ennemi d'intention, malin- 
tentionné,; alienato animo esse 
Tac. être animé de dispositions 
hostiles || repoussé : alienatus fal- 
sä suspicione SALL. repoussé par 
d’injustes soupçons || privé de sen- 
timent : alienala membra Ces. 
membres morts, paralysés. 

+ äliéne, Boer. mal à propos || 
alicnissime Boer. 

äliénigéna, æ, m. f. n. (alie- 
nus, geno) : homo alienigena Cic. 
Dej. 3, 40, étranger; vinum alie- 
nigena GEL. vin étranger [| subst. 
m. Gic. étranger. 

+ äliënigéno, às, äre, Ixscu. 
aliéner, vendre. 

äliénigénus, a, wmn, V.-Max. 6, 
2, 1, étranger | Luca. hétérogène, 
composé d'éléments divers. 

äliëenïlôquium, #, n. Isi. 1, 
86, 22, allégoric (fig. de rhét.) 

äliéenitäs, ätis, Î. C.-Aur. Ac. 8, 
8, disposition morbide, humeur 
morbifique || C.-Aur. Ac. 2, s9, 
aliénation mentale. 

äliëeno, &äs, dvi, älum, are 
(alius) : 1° rendre autre, différent, 
changer ; 2 aliéner (l'esprit), trou- 
bler; au pass. s’altérer, se paraly- 
ser ; 3 transporter son droit de pro: 
prié à un autre, aliéner, vendre ; 
4° écarter, éloigner ; 5° aliéner (Paf- 
fection}), rendre ennemi; 6°exemp- 
ter || 4° {u me alienabis nunquam, 

uin noster siem PLauT. tu ne 
eras pas que je ne sois pas moi; 
quod apud nos gignitur, trans- 
marino alienatur Pr. celui (le 
suc de la férule) qui vient chez 
nous est différent de celui d’outre- 
mer || 2 alienare mentem Liv. 
égarer l'esprit; altenari mente 
PLIN. perdre l'esprit: et absolt. 
odor sulphuris alienat Puis. l’o- 
deur du soufre amène le délire ; 
intestina alienantur Cecs. les in- 
testins s’altèrent; quod adstric- 
tum est, alienatur Ces. la partie 
serrée se paralyse || 3 alienare a 
majoribus accepta Cic. aliéner ce 
qu'on tient de ses pères; — vecti- 
as Cic. vendre les revenus de 
"Etat | 4 quum velut occisos 
alienasset Jusr. les ayant écartés 
(cachés) comme s'ils eussent été 
morts, ahenari ab interitu Cic. 
éviter la mort || 5° regem sibi 
alienavit Liv. il s’aliéna le roi; 
alienare «a se voluntatem alicu- 
jus Cic. animum VELL. s'attirer 
’inimitié de || 6° quos objectus de- 
bililatis alienat Con. Turon. ceux 
qu’exempte une raison d’infirmité. 
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äliénus, a, um : 1° qui est à un 
autre, d'autrui, étranger ; 2 qui ne 
convient ni au temps, ni au lieu, 
ni à la chose; qui nest pas fait 
pour, déplacé, inopportun; 3° dé- 
savantageux, funeste, contraire, op- 
posé, ennemi; 4° mort; 5° exempt 
| 4 aliena virtus Sazr. le mérite 
des autres ; alienä vivere quadräà 
Juv. piquer l'assiette; homo alic- 
nus PLIN. étranger; non alienus 
litteris Cic. qui n’est pas étranger 
aux leltres ; aliena nomina Sa. 
deltes contractées par d’autres; æs 
alienum conflare Sa. facere, 
habere,suscipere Cic. laborare ex 
ære alieno CELs. contracler ou 
avoir des dettes; alienis pedibus 
ambulare Pan. alleren litière (m. 
à m. marcher avec d’autres pieds 
que les siens); Epicurus in physi- 
cis lotus alienus est Cic. Epicure 
n'entend rien à la physique; pris 
subst. alieni appelens Sa. qui 
convoite le bien d'autrui || 2° alie- 
nis mensibus æslas Vinc. l'été rè- 
gne pendant des mois qui n'appar- 
tiennent pas à celte saison; arma 
aliena cadunt Srat. les armes 
tombent des mains qui ne devraient 
pas les porter; alienior heres Con. 
Taxon. légataire étranger au Les- 
taleur ; aliena hereditas Suer. hé- 
ritage auquel le possesseur n’a 
point de droit; aliena verba Cic. 
mots impropres; aliena loqui Ov. 
dire des choses extravagantes; non 
abs re alienum videtur Cic. ilne 
paraît pas hors de propos; alieno 
tempore Liv. à contretemps || 3° 
alienus locus Cxs. alienissimus 
locus Ner. poste désavantageux, 
position très défavorable; cibi sto- 
macho non alieni CELS. nourriture 
appropriée à l'estomac; alieno esse 
antimo in aliquem Cic. ou de ali- 
quo Ter. être mal disposé pour 
qn; mens aliena SALL. disposi- 
tions hostiles; rationibus alienum 
existimans SALL. regardant com- 
me contraire à ses intérèts; alie- 
nus pacis Lucr. ennemi de la paix 
[| 4° os alienum Scnis. os carié || 
balienus a collatione Con. Tuxon. 
exempt de contribuer || alienior 
Cic. -issimus Cic. 

Aliënus, ?, m. Voy. Allienus. 

äliëus, pour halieus. 

älieuticus, a, um. Voy. halieu- 
licus. 

Alifera, Alifira. Voy. Aliphera. 

Alifæ. Voy. Allifæ. 

? älifér, Ov. Voy. aliger. 

äligér, èra, érum (ala, gero) 
Vinc. Si. ailé, qui a des ailes || 
subst. m. pl. Sie. les amours. 

Aligildus, , m. Auu. 22, 2,1, 
nom d'homme. 

+ 1. älit, ancien gén. m. sing. 
de alius Prise. 

2. Alii. Voy. Alei. 

+ äliimôdi, arch. pour alus- 
modi, FEsT. autrement. 

älimentäarius, a, um, CÆL. ap. 
Cic. Fam. 8, 6, 5, alimentaire, qui 
concerne la subsistance || subst. m. 
Ur. celui qui reçoit une pension 
alimentaire : alimentarii pueri 
peeR enfants nourris aux frais de 
Etat. 
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äliméntum, :,n. Cic. aliment 
(au prop. et au fig.) : addere ali- 
menta rumoribus Liv. 35, 28, 
fournir un nouvel aliment aux 
bruits répandus || salaire de la 
nourrice; pension qu'on fait à ses 
vieux parents : alimenta a nobrs 
exspectat patria Cic. Rep. 1, #4, 

la patrie attend que nous recon- 
naissions les soins qu'elle nous a 
donnés || tout ce qui est nécessaire 

à la vie : legala alimenta JasoL. 

legs qui comprend la nourriture, 

l’habit et le logement. 

Alimentus, i, m. Liv. surnom 
de la famille Cincia. Voy. Cincius. 

älimma, àtis, n. (@ecuua) CA- 
PEL. 2, 110, onguent. 

Alimne, és, f. Liv. 88, 14, ville 
de Phrygie. 

älimo, ôünis, m. GLoss. nourris- 
son || celui qui nourrit. 

älimôdi, pour aliusmodi. 

Alimôn, onis,f. Pun.s, 29, ville 
de Thessalie. 

älimônia, æ, f. PLaur. et äli- 
moônium, ?i, n. Tac. aliment, nour- 
riture [| alimonia,f. Dig. action 
de nourrir (en parl. des nourrices). 

älimos ou hälimos, à, m. Puix. 
et älimus ou, hälimus, ©, m. Isin. 
(ktuos, &hkwuoc) halimus, arbris- 
seau de la famille des arroches (ii 
passait pour apaiser la faim). 

Alindenses, ium, m. pl. Puix. 
habitants d’Alinda (ville de Carie). 

äliô, adv. ailleurs, autre part 
(avec mouv.) : profectus ao fue- 
ras Ter. tu étais allé ailleurs ; quo 
alio confugerent? Cic. où se réfu- 
gieraient-ils ailleurs? sermonem 
alio transferamus Cic. parlons 
d'autre chose || pour une autre fin, 
vers un autre but : nusquam alio 
natus quam ad serviendum Liv. 
né seulement pour servir ; hoc lon- 
ge alio spectabat N&r. cela avait 
un tout autre but; alio vertunt 
Tac.ils se Lournent vers autre chose. 

“qu et älioquin, Liv. d'ail- 
leurs, du reste, sous d'autres rap- 
ports || Cic. autrement, s’il en était 
autrement || Tac. PLIN.-. en outre, 
de plus || Hon. de quelque manière. 

äliorsum, Ter. äliorsüs, Amy. 
äli‘versum, PLaur. et älioversüs, 
Lacr. vers un autre lieu ; dans un 
autre but, d’une autre manière. 

älipes, édis, Ov. qui a des ailes 
aux picds, léger, rapide : alipes 
deus, et absolt. atipes Ov. Mercure 
{ksubst. m. pl.Virc. SraT. chevaux; 
SiL. cavalerie. 

Aliphæ, Aliphänus. Voy. Al. 
lifæ, etc. 

Aliphera, æ, f. Cic. ville d'Arca- 
die |-ræi, orum, m. pl. Pan. 4, 
92, habitants d'Aliphére. 

+ älipilärius, à, m. GLoss. épi- 
lateur. : 

älipilus, ?, m. Sen. Ep. 56, qui 
ôte le poil des aisselles, épilateur. 

älipta, Cecs. et äliptôs, æ, m. 
(eintmnc) Juv. celui qui frotte, 
qui parfume les athlètes ou les bai- 
gneurs : aliplæ virium el coloris 
rationem habent Cic. Fam. 1, 9, 
45, les soins des aliptes ont pour 
objet les forces et le teint || CELs. 
maître de gymnase. 
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äliquä, adv. Liv. de quelque 
côté || VIRG. par quelque moyen, 
de manière ou d'autre. 

Aliquaca,æ, m. Amu. Eœc. 27, 
nom d'homme, 

+ äiquälitér, Ps.-Auc. en quel- 


ammultus, 2. um, assez 
? 


sez A: Pas ; vestrüm aliquam- 
mulli Gc. Verr, 4, 56, bon nom- 


äliquamplüres, um, m. pl. 
Tenr. Apol. 12, assez nombreux, 
en assez grand nombre. | 

äliquando : 1° autrefois, jadis, 
déjà; 2° quelquefois; 3° un jour à 
venir; 4° enfin || 4° quod aliquan- 
do factum esset Liv. ce qu'on avait 
déjà fait; quum esset aliquando 
Roma domicilium omnium virtu- 
tum Am. jadis, quand Rome était 
l'asile de toutes les vertus || 2° pu- 
gnat aliquando cum ultilitale ho- 
neslas Ci. le devoir est quelque- 
fois en lutte avec l'intérêt || 3° si 
aliquando manus ista plus va- 
luerit Cic. si jamais cette poignée 
d'hommes vient à triompher; illu- 
 cescet aliquando ille dies Cac: 
nous verrons briller ce jour || 4° 
collegi me aliquando bc. enfin 
Je ne courage; tandem aliquan- 
do Catilinam ejecimus Cic. enfin 
nous sommes parvenus à chasser 
Catilina. | 

äliquantillum, à, n. PLaur. 
Capt. 187, si peu que ce soit, tant 
soit peu. 

äliquantispér, Ten. Heaul. 572, 
un Lpen de temps. 

iquantô, un peu: — posl; 

poslea aliquanto (Caic. peu de 
temps après ; aliquanto crudelior 
Ner. un peu plus cruel. 


äliquantorsum, assez : — Lon- 
ius - 22, 8, 48, un peu plus 
oin. 


äliquantül0, tant soit peu (avec 
un comparatif) : — £ristior Vorisc. 
Aurel. 84, $, un peu plus triste. 
äliquantülus, a, um, quelque, 
assez grand, assez considérable : 
aliquantulus numerus frumenti 
ler. une certaine quantité de blé 
Ilsubst. n. une petite quantité : — 
aquæ SUET. UN peu d’eau ; — fem- 
poris Hmær. un peu de temps || 
adv. aliquantulum tibi parce Ten. 
ménage-toi un peu. 
äliquantus, a, um, assez grand, 
en assez grande quantité : ali- 
quantus limor Sac. quelque 
crainte; aliquantum spatium Liv. 
espace assez considérable [| au 
por quelques : aliquantis diebus 
ALL. pen: LA Lo jours [I + 
aliquanti, m. pl. Ann. un assez 
grand nombre (d'hommes) {| subst. 
n. assez grande quantité : — iræ 
Liv. assez de colère {| adv. Ter. Liv, 
un peu, assez. 
iquäténüs, PLin- pue un 
certain point : aperta aliquatenus 
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labra Pere. lèvres entr'ouvertes; | 


aliquatenus dolere Sex. s’affliger 
pendant un temps. 

+ äliques, ancien plur. m. pour 
aliqui, ÇHar. 

+ af i, ancien ablat. pour 
aliquo, PLAuT. 

äiquicumque, quæcumque, 
quodcumque, Aquiz. Row. n'’im- 
porte quel autre. 

äliquid, neut. de aliquis, pris 
comme subst. quelque chose : — 
damni Cic. quelque dommage ; — 
secretioris latebræ Susr. quelque 
retraite plus sûre; — fessus PLIN. 
un peu fatigué. 

+ äliquilibét, ælibët, üdlibèt 
C. Au. Chron.1,4,70; Con. Taeon. 
13, 1, 9, quelconque. 

äliquis, qua, quôüd et quid : 1° 
quelque; 2° quelque autre; 3° au 
plur. queue environ (avec un 
nom de nombre); 4 quelqu'un, 
quelque chose de considérable, 

‘important; 5° particulier, singu- 
lier || 4° aliquis Græculus Ci. 
quelque Grec frivole ; aliquod no- 
men Vic. quelque renom; detri- 
mentum aliquod Cic. quelque tort; 
si aliquem habuisset, cui narra- 
ret Cic. s’il y avait eu qqn à qui 
raconter; st aus egit Cic. s’il 
a fait qq. ch. (de bien); fiet ali- 
quid Ter. on verra; aperite, ali- 
quis PLAUT. ouvrez, quelqu'un ; no- 
men ad aliquid Car. nom qui 
indique un rapport; major aliqua 
causa Cic. motif plus important; 
illos, quasi desperatos aliquos, 
relinquamus Cic.abandonnons-les 
comme des gens donton désespère ; 
unum aliquem nominale Cic. 
nommez quelqu'un; aliquis unus 
po Cic. un ou plusieurs |] 

° abire in aliquas terras Cic. se 
retirer dans quelque autre pays; 
cognoscere semper aliquid Cic. 
apprendre toujours qq. ch. de nou- 
veau; aut ipse occurrebal, aul 
aliquos millebat Liv. il combat- 
lait lui-même ou envoyait qqn à sa 
place; spectacula quæ ederentur 
ab aliquo Suer. les jeux donnés 
n'importe par qui || 3° aliquos vi- 
gintr dies PLauT. pendant quelque 
vingt Jours; quadringenti aliqui 
milites Caro, environ quatre cents 
soldals || 4° s2 vis esse aliquis Juv. 
si tu veux jouer un rôle, étre con- 
sidéré ; ego quoque aliquid sum 
Gic. et moi aussi, je suis quelque 
chose ; est aliquid nupsisse Jovi 
Ov. il est beau d'être l'épouse de 
Jupiler ; omina sunt aliquid Ov. 
les présages ne sont pas un vain 
mot; dicere aliquid Caic. faire 
preuve de sens, dire qq. ch. qui 
en vaut la peine || 5° non ra- 
tione aliqu& Quinr. par un moyen 
naturel (m. à m. non par un 
mt particulier). 

äliquispiam, guäpiam, quod- 
piam et quidpiam, MamErT. Stat. 
an. 3, 10. Comme aliquis. . 

? äliquisquam Deer 
quodquam et quidquam omme 
aliquis. 

äliquisvis, dliquävis, àliquid- 
vis, Cass. 1, 4, n'importe quel ou 
quelle, n'importe quoi. 
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ALT 
äliquô, adv. quelque part (avec 
ie —terrarum Brur. ap. Cic. 


dans qq. endroil; — dare nomina 
Liv. se faire inscrire pour être con- 
duit qq. part. 

? äliquôsécüs, Ur. un peu au- 
trement. | 

äliquôt, pl. indécl. Cic. Vin. 
quelques-uns, quelques (ni peu ni 
beaucoup). 

äliquotfäriäm, Varr. Rust. 1,2, 
7, en quelques endroits. 

äliquôtiens ou äliquôtiés, Cic. 
Font. 11, quelquefois. 

+ D NE ou -vVersüs, 
PLaur. Cas. 2, 4, 18, de a: côté. 

+ älis, &lid, gén. älis, dat. äli 
ou àlet, arch. Lucr. 1, 263; 4, 635; 
SALL. Car. 66, 28; 29, 15, pour 
alius, aliud. 

Alis, idis, f. PLaur. Comme Elis. 

älisma, dis, n. (&uoua) PLIn. 
25, 124, plantain d’eau (herbe). 

Aliso ou Alisôn, ôn1s, m. Tac. 
Ann. 2, 7, fleuve de Germanie, se 
jette dans le Rhin || Tac. forleresse 
sur l’Aliso.|| Amm. nom d'homme. 

Alisontia, æ, f. Aus. Mos. 371, 
rivière qui se jette dans la Moselle 
(l'Eltz). 

älitér, Cic. autrement: aliter ac, 
atque, et, quam Cac. autrement 
que; — a celeris MEL. autrement 
que les autres; aliter cum tyran- 
no, aliter cum amico vivitur Cic. 
on vit autrement avec un tyran 
qu'avec un ami; aliter atque ali- 
ter Puin. aliter aliterque Cezs. de 
différentes manières ; longe aliter 
Cic. multo aliter Varn. bien au- 
trement, nthilo aliter Ter. non 
autrement; non aliler quam si 
Liv. non aliler quam ut Suer. 
non aliter nisi Liv. à condition 
que, à condition de. 

alitis, gén. de ales. 

? älito, äs, äre, PLIN. 17, 178, 
bien nourrir. 

?älitor. Voy. altor. 

+ älitüdo, 2nis, f. GLoss. an. 
LAT. nourriture. 

+ älitüra, æ, f. GELL. 12, 1, 20, 
nourriture, cntretien. 

1. älitus, a, um, part. p. de alo, 
V.-Max. Prisc. nourri. 

2.+älitüus,üs, m.DonarT. Comme 
alilura. 

alitüum, gén. plur. poët. de 
ales. 

äliübi (alius, ubi), ailleurs: 
nusquam aliubi Pin. nulle part 
ailleurs; aliubi.… aliubi Vann. 
ici... là; aliubi atque aliubi SEN. 
çà et là Pun. SEN. en différents 
pays, selon le pays. 

alium, ?,n.Inscn. C. I. L.3, 829 ; 
4, 2070. Noy. allium, 1. 

äliundé, PLIN. d'un autre lieu, 
d'ailleurs:alit aliunde coibant Liv. 
ils accouraient les uns d’un côlé, 
les autres de l’autre (de tous côtés) 
| d’une autre personne : repetere 
aliunde Car. réclamer d’un autre; 
pendere aliunde Cic. dépendre 
d'autrui; stare aliunde Liv. être 
du parti contraire || d'une autre 
chose, d’ailleurs : verbum aliunde 
sumplum Cic. expression méta- 
phorique. 

älius, a, üd; gén. àlius (Prisc.) 
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dat. ali (&\hoc): 1° autre, un aur- 
tre; 2° l’autre; second ; adversaire; 
3° celui qui reste; 4° autre, difié- 
rent; 5 n. pl. pris adverb. d’ail- 
leurs || 4° alius verberat amnem 
fundä Vinc. un autre bat le fleuve 
avec son filet; alius ac, atque, el, 
præler Cic. quam SuET. alius… 
alius Vinc. autre que; alius sa- 
piente Hon. un autre que le sage; 
longe alius Cac. mullo alius 
Quir. tout autre; ali& despera- 
tione salutis Liv. en désespérant 
de se sauver autrement; ali... 
alii Cic. ali. quidam Suer. 
alius.. pars Tac. les uns, les au- 
tres; aliud alio tempore loqui 
Cic. parler selon les circonslances ; 
alius atque alius Cac. plusieurs ; 
alia atque alia loca appetcre 
Liv. gagner du terrain, s'étendre; 
aliis atque aliis causis Suer. pour 
une raison et pour une autre || 
2 alia pars Liv. l'autre parti, 
ceux du parti contraire; quærilur 
huic alius Vire. on lui cherche un 
adversaire || 3 vulgus aliud tru- 
cidalum Liv. le reste de la mul- 
tilude fut massacré; se exucre 
aliis fortunis Liv. se dépouiller 
du reste de ses biens || 4° alium 
facere PLaur. changer, rendre tout 
autre ; alius fieri volo PLAUT. Je 
veux changer le rôle || 5 alia sanc- 
tus SaLL. ap. Serv. du reste irré- 
prochable. Voy. cetera. 

äliusmôdi, Gic. ]nv.2,6,21,Cxs. 
ap. Prisc. d'une autre manière. 

äliusvis, dlidvis, dltudvis, Cic. 
lout autre. 

+ äliuta, arch. PLaurT. FEST. au- 
trement. ; 

Alixantér. Voy. Alexander. 

Allaba ou Allava, æ, m. ANTON. 
fleuve de Sicile. 

alläbo, às, äre, GRo. p. 52, 10, 
baigner de ses eaux. 

alläbôr, éris, psus sum, äbi, d. 
(ad, läbor) Vin. couler vers, s’ap- 
pense de || arriver à: fama alla- 

itur aures Virc. le bruit parvient 
aux oreilles || Vince. aborder. 

alläbôro, äs, äre (ad, laboro) 
Hon. E'pod. 8, 20, travailleren sus, 
avec eflorl | Horn. Od. 1, 38, 5, 
ajouter avec travail, se mettire en 
peine d'ajouter à. 

?alläcrimor, äris, äri, d. Vinc. 
10, 628, Arur. Met.10, 8, pleurer à. 

allacto, äs, äre (ad, lacto) M.- 
Exp. 8, allaiter. 

allævo ou allévo, äs, äre (ad, 
lævo) Cou. 8, 15, rendre uni, polir. 

allambo, îs, ère (ad, lambo) 
Pauo. lécher autour Aus. effleurer. 

Allantenses, um, m. pl. Puin. 
4, 85, habitants d’Allante (ville de 
Macédoine). 

1. allapsus, a, um, part. de al- 
labor, Cic. qui s’est approché, qui 
est arrivé : — genibus SEN. qui 
s’est jeté aux genoux de. 

2.allapsüs, ü#s, m. Hon. £ pod. 
1,19, approche, attaque || APuz. Met. 
5, 1, cours (d’eau), écoulement. 

+ allasson, ontis, adj. (&1Ato- 
cwv}: — calixæ Vor. verre (à boire) 
de couleur changeante. 

+ allätio, ônis, f. Ps.-Iien. ac- 
tion d’apporler. 
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allätôr, ôris, m. P.-Cunysoz. 
celui qui apporte, porteur. 

allätro, 4s, avi, ätum, äre, 
n. ct act. (ad , latro): 1° aboyer 
après; mugir (en parl. des flots); 
2 au fig. clabauder, invectiver, 
déchirer, diffamer || 4° intranti 
canes allatraverunt A.-Vicr. les 
chiens aboyèrent à son entrée; si- 
nus allatrant maria Pin. les 
mers se brisent à d bruit sur 
les rivages || 2° nos licet allatres 
Manr. tu as beau clabauder contre 
moi; allatrare magnitudinem 
Scipionis Liv. se déchaïner contre 
l'élévation de Scipion; — nomen 
alicujus Manr. déchirer la réputa- 
tion de qqn. 

allätum, supin de a/ffero. 

allätus, a, win, part. p. de af- 
fero, Cic. Hor. apporté. 

+allaudäbilis, e, Lucr. 5, 158, 
louable. 

+ allaudo, às, äre (ad, laudo) 
PLaur. Merc. pr. 2, 65, louer, com- 
bler d’éloges. 

Allava. Voy. Allaba. 

allec. Voy. halec. 

allécätus, a, um, Aric. 7, 288. 
Voy. halecatus. 

? allectätio, Günis, f. Quixr. 1, 
40,32, chanson pour les enfants. 

aïlectio, ünis, f. Cape. choix 
| TEnr. élection, agrégation || Ca- 
riTOL. enrôlement, levée de soldats 
| SYmmM. collation d’un litre sans 
fonclions. 

Allecto. Voy. Alecto. 

allecto, äs, äre, fréq. de alli- 
cio, Cic. SEN. 16, 57, engager, in- 
viter. 

allectèr, üris, m. (ire) Cor. 
8, 10, qui attire || (atlëgo) Ixscn. 
receveur du fisc. 

allectôrius, a, um, PLIN.-VaL. 
4, 29, attrayant. 

allectüra, æ, f. Ixscn. Orel. 
6950, emploi de receveur du fisc. 

1. allectus, a, um : 1° part. p. de 
allego, adjoint, agrégé : allectus 
in senatumm SuET. élevé au rang 
de sénateur; — prætoribus INscr. 

réteur honoraire; senalores al- 
ecli FEsr. sénateurs tirés de l’or- 
dre équestre; allectus scænæ In- 
ser. comédien du second ordre, dou- 
blure [| subst. m. pl. allecti Con. 
THeon. rescrit du prince {|| Con. 
Ta£on. receveurs du fisc.|| 2° pari. 
p. de allicio, Quixr. engagé, invité, 

2. + allectüs, üs, m. GLoss. Cv- 
RIL. choix. 

allécüla, æ, f. Voy. halecula. 

allégäatio, ônis, Î. Cic. envoi, 
députation, sollicitation || Uze. al- 
légation, excuse : — formidinis 
ENNo». crainte qu'on allègue || Con. 
Tusov. emploi de collecteur. 

1. allëgätus, a, wm, part. p. de 
allego, Ter. envoyé || Gic. délégué, 
commis à. 

2. allégaätüs,üs, m.PLaur. Trin. 
5, 2, 18, députation, action d’en- 
us 

. allégo, às, äre (ad, légo) Cac. 
envoyer, déléguer, députer; faire 
passer (d’un élat à un autre): alle- 
gare alicui, ad aliquem Cic. en- 
voyer à qqn; — philosophiam ad 
Catonem Cic. charger la philoso- 
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phie de peser auprès de Caton; 
— rei aliquem PLaurT. confier une 
affaire à qqn; — preces diis Ar. 
adresser des prières aux dieux ; — 
se ex servilule in ingenuitatem 
Ur. établir ses titres à la condition 
d'homme libre || PLAuT. envoyer 
qqn pour tromper, aposter : Aunc 
a me allegatum ne credas Ter. 
ne va pas croire que je l'aie aposté 
| alléguer, donner pour excuse, ap- 
porter des raisons, citer, exposer : 
allegare ætatem Suer. s’excuser 
sur son âge ; — exemplum PLin.-. 
citer un exemple; — mandala 
Tac. exposer ses instructions. 

2. allégo, is, égi, ectum, gère 
(ad, lëgo) Liv. élire, adjoindre, as- 
socier, agréger, admettre dans un 
corps, ajouter au nombre : allegere 
inter patricios SuET. admettre 
parmi les patriciens ; allegi cælo 
Re ene armi les PE 

allôgüria, æ, f. (a&kAnyopia 
Qunr-lallégorie (g. de rhét.): ns 
allegoriam Scuoz.-Juv. allégori- 
quement. 

allégürice, TEerr. allégorique- 
ment, sous le voile de l'allégorie. 

allégôricus, a, um (&\Anyopt- 
Fee) AR. Sin. allégorique. 

allégôrita, æ, m. Hizar. inter- 
prète des allégories. 

+ allëgürizo, äs, äre, TERTUL. 
ILiEr. lemployer l'allégorie, parler 
par figures. 
alleluia ou halléluia, Prunr. 
mot hébreu signifiant : louez Dieu. 

alléluiäticus, a, um, Auc. qui 
loue Dieu. 

+ allënimentum, :, n. Aux. 
27, 3, 9, adoucissement, manière 
d’adoucir, de calmer. 

alleum, pour allium. 

allévämentum, 1, n. Cic. Sull. 
66, soulagement, allègement. 

alleväticius, a, um, IREN. 1, 80, 
2, élevé. 

allévätio, ünis, f. action de le- 
ver : — humerorum Quint. haus 
sement des épaules || Cic. soulage- 
ment, consolation || allevatio 
loris Cic. douleur légère. —- 

+allévatôr,ôris, m.Terr. Marc. 
4, 86, qui rélève, qui exalte. 

allévätus, a, um, part. p. de al- 
levo, Sas. élevé, soulevé : allevatæ 
nofæ Tac. notes adoucies, moins 
sévères || Cic. soulagé, guéri (en 
pari. du corps). : 

allévi, parf. de allino. 

+ alléviätus, a, um, part. p. 
de allevio, Hier. soulagé. 

+ allévio, àäs, äre (ad, levis) 
rendre plus léger : allevare na- 
vem In. diminuer la charge d’un 
navire [| au fig. Hier. soulager : — 
curas Jusrin. alléger les soins. 

1.allévo, às, äre(ad, ds, lever, 
élever, soulever, relever : allevare 
brachium Quur. lever le bras; — 
se clypco Curr. se soulever sur 
son bouclier; —- supplicem Tac. 
relever un suppliant |] au fig. alle- 
vari eloquentiä FLon. s'élever par 
l'éloquence || diminuer : allevare 
onus Cic. rendre un fardeau plus 
léger; — annonam trilici INscn. 
faire baisser le prix du blé; — sol- 
licitudines alicujus Cic. calmer 
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les inquiétudes de qqn || soulager, 
adoucir, consoler : allevare ani- 
mum a mærore Cunr. soulager sa 
douleur; — afflictum Quint. con- 
soler un affligé || au pass. allevor 
ne ? me ee | rie je suis al 
en parl. du mal physique). 
6. allèvo. Voy. G1ln6o * 
1. allex, écis. PE halec. 
2. allex, icis, m. GLoss. Isin. le 
orteil [| au fig. allexæ viri 
LAUT. bout d'homme, nain. 
allexi, parf. de ailicio. 
alliämentum, i, n. Ilhier. E». 
191, præf. mets à l'ail. 
Aka, æ, f. Luc. 7, 409; Liv. 5, 
87, rivière des Sabins. 
Alliäna rëgio, f. PLIN. 19, 9, 
pps entre le P6 et le Tessin. 
iätôr, ôris, m.Inscr. C. I. L. 
6, 2545, nom d'homme. 
à ao , n. PLAUT. ragoût à 


alliätus, a, um, DonaT. accom- 
modé à Pail. LEE _ 
allibesco. Voy. allubesco. 

allicéfäcio, îs,ère, SEN. Ep. 118, 
attirer, allécher. = 

allicéfactus, a, um, part. p. 
de allicefacio, Suer. altiré. 

+ allicéo, és, ëre, CHan. Diom. 
Comme allicio. 

allicio, is, lexi, lectum, licère 
(ad, lacio), attirer, inviter, exciter: 
magnes ad se ferrum allicit Cic. 
l’aimant attire le fer; allicere pro- 
vincias SALL. s'attacher les pro- 
vinces ; — judicem Cic. gagnerson 
juse; — somnum Ov. provoquer 
e sommeil; — dicendo Caic. char- 
mer par la parole; — ad recte fa- 
ciendum Gic. exciter à bien faire. 

+ allicüi, arch. pour uileæi, 
Pison. ap. Prisc. 10, 8. 

allido, îs, si, sum, dère (ad, 
lædo) Cic. heurter contre, frapper 
contre, briser (au prop. et au fig.): 
allidere ad scopulos Ces. briser 
contre les écueils; — virtutem 
Sex. Trangq.S3, 15, exposer témérai- 
rement sa vertu, faire naufrage 
avec elle {] au pass allidi, Cor. 4, 
20, 2, être ruiné (comme après un 
naufrage); Servius allisus est, 
ceteri conciduntur Cic. Q. frat. 
9, 6, 6, Servius a touché contre 
l'écueil, les autres se sont noyés. 

Allieni, ô‘rum, m. pl. Tac. ville 
de la Gaule Transpadane. 

Alliensis, e, Cic. d’Allia. 

Alliénus, m. Cic. nom d'homme. 

Allifæ ou Alliphæ, f. pl. Liv. et 
Alifé, és, f. Sir. 8, 535, Allifes, 
ville du Samnium || -änus, a, un, 
Ilon. Sat. 2, 8, 89, d'Allifes || -äni, 
ôrum, m. PLIN. 8, 653, habi- 
tants d’Allifes. 

+ alligämën, inis, n. GLoss. 
GR.-LAT. et alligämentum, i, n. 
Aus. Serm. 46, 12, ScHoL. GERMAN. 
243. Comme le suiv. 

alligätio, ônis, f. Vrrn. 7, $, ?, 
Cou. 11, 2, 16, action de lier; liga- 
ture, lien, attache [| au fig. Au. 
Civ. 22, 8, 1. 

alligätôr, ôris, m. CoL. 4, 18, 1 ; 
Aus. Civ. 12, 26, lieur, qui lie. 

alligätuüra, æ,f. Co. Arb. 8, 8, 
lien (pour la vigne) || Scris. 209, 
ligature (en t de chirurgie) || Aus. 
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bande, compresse || Hier. £'p. 146, 
7, attache, lien (au prop. etau fig.). 

alligätus, a, um, part. p. de alli- 
go, SEX. lié à, lié || alligatus calcu- 
lus SEN. pion qui ne peut bouger 
sans être pris || a{ligataverba lge 
versüs Cic. mots enchaïnés par la 
loi d'un rythme || alligatus cum 
adulatione Tac. Dial. esclave de 
l’adulation || lac alligatum Manr. 
lait-caillé [} subst. m. pl. Co. f, 
9, 4, esclaves qui travaillaient en- 
chaînés. 

alligo, &s, äre (ad, ligo) : l° lier 
à, attacher à; lier, enchaîner, unir 
(au prop. et au fig.) ; 2° contracter, 
resserrer, épaissir; 3° enfermer, 
retenir, arrêter, rendre immobile; 
4° obliger, engager, lier || 4° ali 
gare ad palum Liv. attacher au 
poteau ; — viles Pin. lier la vi- 
gne; — vuinus Jusr. bander une 
plaie ; — sib1i collum Inscr. se pen- 
dre; — colorem lanis PLin. fixer 
la couleur sur l'étoffe; — oratio- 
nem ad rhythmos Quint.soumettre 
la phrase à un rythme; — se ad 
præcepta Quint. s'attacher aux 
règles || 2° alligare vultum Pacuv. 
contracter les traits du visage; — 
artus Ov. resserrer les membres ; 
arenæ humore alligantur SEx. 
le sable est rendu compact par 
l'humidité || 3° alligare iler STar. 
fermer le chemin ; hos palus alli- 


‘gat Vic. un marais les empri- 


sonne ; alligari aliquä re Cac. être 
empêché par qq. ch. ; vox carinas 
alligat Crau. leur voix rend les 
vaisseaux immobiles || 4 lex om- 
nes mortales alligat Cac. la loi 
oblige tous les hommes; alligare 
pecuniam Vann.s'engager à payer 
une somme ; — aliquem slipula- 
tione Cic. lier qqn par un contrat; 
— se scelere Cic. se furti Ter. se 
reconnaître coupable d’un crime, 
d’un vol. 

allinio, is, tre, PaLL. 3, 88; 6, 
8, 1. Comme allino. 

allino, ?s, lévi, litum, nère (ad, 
lino) Pzin. oindre en frottant, en- 
duire, marquer avec un liquide: 
allinere (versibus) signum atrum 
lon. marquer des vers d’un signe 
funcste (les condamner) {| au fig. 
allinere alteri vilia sua SEN. 
communiquer ses vices à un autre ; 
— sordes sententiæ Cic. Verr. 1, 
17, flétrir une sentence. 

Alliphæ. Voy. Allifæ. 

allisio, ônis, f. Ier. Jes. 25, 
41, action de presser, de broyer: 
allisione conterere duorum di. 
gitorum Tres. Tyr. 8, 5, écraser 
avec deux doigts. 

allisus, a, um, part. de allido, 
Gzæs. heurté contre, fracassé. 

allium et älium, ii, n. Hon. Pin. 
ail (plante) :allium cum sale ob- 
signare (prov.) PLaur. vivre de 
croûtes (m. à m. tenir sous clef 
l’aïl et le sel). 

allivesco. Voy. adlhvesco. 

Allôbrôges, um, m. pl. Cic. Al- 
lobroges, peuple de la Narbonnaise 

ab. la Savoie, le Dauphiné, le 

ivarais); au sing. Allobrox Hon. 
| -gicus, a, um, PLIN. des Allo- 
broges [| subst. m. Juv. Allobrogi- 
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que, surnom d’un Q. Fabius Maxi- 
mus, vainqueur des Allobroges. 
aliôcütio ou adlôcuütio, ônis, 
f. Suer. T'ib. 25, allocution || INsca. 
harangue militaire || Prisc. Præezx. 
9, 27, discours supposé (exercice 
de rhét.) : obliquæ allocutiones 
Quint. 9, 2, 87, discours indirects 
(style indirect) || PLIN.-5. langage 
Il GAT. 38, 5, SEN. Helv. 1, 3, pa- 
roles de consolation. 

allôcütivus, a, um, AN. HeLv. 
dar 18, propre à adresser la pa- 
role. 


allôcütôr, ôris, m. Is. 10, 88, 
qui harangue || [sin 10, 38, qui 
console. 

allücütus ou allôquütus, a, 
um, part. de ailoquor: allocutus 
senatum Tac. ayant harangué le 
sénal. 

? allæôticus, a, um (&lotw- 
texôç) Macr. qui a la propriété de 
métamorphoser. 

Allone, és, f. MEL. 2, 93, ville 
de la Tarraconnaise. 

+ allôphÿlus et par lic. allô- 
phÿlus, a, um (&\\oguAos) Sur.- 
SEV. PruD. étranger. 

allôquium ou adlôquium, ti, 
n. Liv. Luc. entretien || Hon. Ov. 
paroles de consolation | Tac. Hist. 
8, 36, exhortation. 

allô‘quor ou adlôquor, ëris, 

uülus ou cütus sum, qui, d. 
Ac. parler à || SEN. Troad.'628, 
consoler || CurT. 3, 10, 4, exhorter. 

allübentia, æ, f. Aruz. Met. 1, 
7, disposition à, désir. 

allubesco ou adlübesco, is, 
ère, n. PLaAuT. Mil. 1004, plaire || 
Apur. condescendre || CAPEL. favo- 
riser || APuL. avoir du goût pour: 
allubescere aquis Apuz. Met. 9, 
3, aimer l’eau. 

allücéo ou adlücéo, és, ui, 
cêre, n. SEN. Ep. 92, 5, luire au- 
près, briller (au prop. et au fig.) : 
nobis alluxit Suer. Vit. 8, c'est 
pour nous unrayon de forlune || 
act, PLAUT. Pers. 515, Auc. Conf. 
41, 22, faire luire. 

allücinätio, allücinätôr, allü- 
cinor. Voy. hallucinalio, etc. 

? allücita. Voy. hallucita. 

alluctämentum, ti, n. Anx.-1. 
Conf. d. deo trino, 1,7,moyen de 
combattre, moyen d'attaquer. 

alluctor. Voy. adluctor. 

+ allüdio ou adlüdio, äs, äre, 
n. PLauT. Pœn. 5, 4, 64, plaisan- 
ter, jouer avec. 

allüdo ou adlüdo, is, si, sum, 
dère, n. et act., jouer, s’égayer, 
plaisanter; dire par jeu : nunc 
alludit Ov. tantôt il folâtre; allu- 
dere alicui Quint. ad aliquem 
Ter. aliquem. Soin. badiner, 
jouer avec qqn || se jouer (en parl. 
des flots, du vent, etc.) : qua fluc- 
tus alludit Quint. à l’endroit où 
vient se jouer le flot; alludere sil- 
vam V.-FL. se jouer dans le feuil- 
age; — comas V.-FL. se Jouer 
avec la chevelure || faire allusion: 
alludere versibu; V.-Max. faire 
allusion à des vers || favoriser : al- 
ludit tibi vitæ prosperitas Sex. 
le bonheur te sourit. 

allüo ou adlüo, is, ui, êre, Cac. 
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couler auprès, mouiller, laver, bai- 
gner : urbs barbariæ fluctibus 
alluitur Cic. Flacc. 68, la ville a 
pour voisins des peuples barbares. 

allus ou hallus, à, m. Fesr. le 
gros orteil. Voy. allex 2. 

allüsio, ünts,f. Ann. 7, 29, action 
de jouer avec, badinage, caresse 
IH Gass. 2n Psall.t. 2, p.8, b,Gar. 
allusion. 

? allütio, ünis, f. C.-Aur. Acut. 
2, 9, 51. Voy. ablutio. 

allüvies, ét, f. Aruz. Met. 11,7, 
inondation {? Liv. 1, 4, 5, lieu 
inondé. 

allüvio, ünis, f. Aruz. déborde- 
ment || AVIEN. inondation || Hier. 
action de l’eau qui ronge les terres 
I Cic. Gaivs, alluvion, lerrain d’al- 
luvion, atterrissement, relais. 

allüvium, ii, n. Sin. Ep. 2, 2, 
alluvion. 

allüvius, a, um, Grom. 869, 14, 
formé par alluvion. 

alluxi, parf. de alluceo. 

Alma, æ, m. ANron. fleuve d’E- 
trurie || Vop. mont de Pannonie. 

Almana, æ, f. Liv. 44, 26, ville 
de Macédoine. 

Almanienses, îun, m. pl. Ixscn. 
Orel. 2012, peuple près de Nice. 

+ almificus, a, um, For. 2, 24, 
2, Ixscr. Comme almus. 

+ almiflüus, «&, um, EccL. qui 
répand la bénédiction. 

+ almitäs, älis, f. GLoss. 6Gu. 
LAT. nourriture, entretien || Bu. 
sainteté || AN. HELv. beauté. 

+ almities, €t, f. Can. 39, 24, 
beauté. 

Almo, ünis, m. ManrT. Almon, 
ruisseau près de Rome (auj. Aqua- 
taccio) || Ov. dieu de ce ruisseau || 
ManT. nom d'homme. 

Almôn, ünis, f. Voy. Alimon. 

Almopi, ürum, m.pl.Puix.4, 85, 
Almopiens, peuple de Macédoine. 

Almum, i, n. Peur. ville de 
Mésie. 

almus, a, #m (alo), nourrisseur, 
nourricier, qui fait vivre : alma 
Ceres Vinc. Cérès, nourrice des 
humains ; almus sol Horn. soleil, 
ère de la nature; alma fides 
NN. la bonne foi, fondement ou 
soutien de la société || Vin. saint, 
vénérable |-tssimus INscr. 

Almus, 2, m. Eure. 9, 11. Comme 
Alma (montagne). a‘ 

alnèus, a, um, Vitr. 5, 12, 6, 
de bois d'aune. 

alnus, i, f. PuiN. aune (arbre) 
I Vinc. navire || Luc. barrière d’un 
pont, poutre en bois d’aune. 

älo, ?s, lüi, dlilum et altum, 
ère : 1° faire grandir, faire croître, 
développer (au prop. et au fig.) ; 
2 nourrir, entretenir; produire : 
3° fortifier, soutenir, animer; 4° 
nourrir, fomenter, entretenir (au 
fig.); 5° traiter qqn avec bonté, 
favoriser || ° alere capillum Pau. 
laisser croître ses cheveux; — vi- 
tes Quixr. cultiver la vigne ; — 
amnem Horn. grossir un fleuve; 
Jordanem Libanus alt Tac. c’est 
le Liban qui alimente le Jourdain ; 
alere audaciam Cic. augmenter 
laudace ; — ingenium Cic. fécon- 
der l’esprit || 2° alere canes Cic. 
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nourrir des chiens ; — exercitum 
suis fruclibus Cæs. entretenir une 
armée à ses dépens; tellus alit 
ista leones Ov. cette contrée pro- 
duit des lions || 3° Pompeius Cæ- 
sarem aluit Cic. Pompée a fait la 
grandeur de César ; spes alil agri- 
colas Tis. l'espérance soutient le 
laboureur ; hos successus alit 
Virc. le succès anime ceux-ci || 
& alere bellum, ver Cic. luxu- 
riam, morbum Ner. incendium 
Jusr. alimenter la gucrre, l'espé- 
rance, le luxe, la maladie, l'in- 
cendie;, — rumores Liv. conten- 
tiones Just. controversiam Cas. 
entretenir des bruits, fomenter la 
discorde, la division; alitur vi- 
tium Vinc. le mal s’entretient 
| 5° alere urbem CzÆs. favoriser 
une ville. 

äl6a, æ, f. Isin. 17, 8, 9, aloès 
one 

+ alodus, i, m. alodium ct 
alodum, i, n. Dipcom. alleu, pro- 
priété. 

ä108, és, f. (x6n) CELs. aloès 
(plante) [au fig. Juv.6, 181, amer- 
tume. 

Alôeüs, ët ou èüs m. Luc. 6, 410. 
Aloée, nom d’un géant de la fable: 

älôgia, æ, Î. (&loyia) SEN. acte 
ou parole déraisonnable, sottise || 
| Auc. propos de table (capricieux, 
incohérents) || Auc. repas sans dis- 
cours (action de s'approcher de la 
sainte Lable). 

Alôgii, iorum, m. pl. Isin. secle 
d’hérétiques. k 

älôgior, dris, üri, Dosiru. p. 59, 
1, déraisonner. 

älôgus, a, um (ä%hoyr:) Auc. 
privé de raison || CAPEL. 6, 747, 
irrationnel (t. de mathém.) || dont 
on ne peut rendre raison : metrici 
pedes alogi CAPEL. 9, p. <29, vers 
dont la mesure n’a point ue règles. 

Al6idæ, ärum, m. pl. Vinc. 
Aloïdes, nom patronymique d'Otlus 
et d'Ephialte, fameux géants. 

Alône, 6s, f. Pun. île voisine 
de llonie | Pun. île de la Pro- 
pontide || ANTON. ville de la Bre- 
lagne || Voy. Allonce. 
_ Alope, ës, f. Ilxc. Alopé, fille de 
Gercyon || Puix. 4, 27; MEL. 2, 45, 


*{ ville de Locride. 


Alôpëceë, és, f. PLin. 4, 87, et 
Alopecea, ou Alôpecia, æ, f. Prisc. 
Alopèce, île du Pont-Euxin. 

? älôpèces, wm, f. pl. PL. ca- 
roncules (t. d'anatomie). 

älôpécia, æ, f. (thwnextæ) PLIN. 
20, 41, alopécie, chute des cheveux 
et de la barbe. 

? älüpéciäs, édis,f. Pin. 9, 145. 
renard marin (poisson). 

älôpéciôsus, a, wn,Tu.-Puisc. 
1, 6, Qui a une alopécie, qui perd 
ses cheveux. 

älopécis, îdis, f.(&\wnexte) PLIN. 
414, 42, sorte de vigne. 

Alôpéconnesus, à, f. Liv. Mec. 
Alopéconnèse, ville de la Ghorso- 
nèse de Thrace. 

älôpécürus, i, f. (xkwméxoupoc 
Pun. 21, 101, queue de renar 
(plante). 

Alopes, PLuix. 5, 115, ancien nom 
d'Ephèse. 
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älôpëx, écis, f. Pin. 82, 145, 
sorte de poisson de mer. 

_Aloros ou Alorus, à, f. PL. 
ville de Macédoine || -itæ, ärum, 
m. pl. Puis. 4, 84, habitants d’Alo- 
ros (ville de Macédoine). L 

ôsa, æ, f. Voy. alausa. ‘ 

Alounæ, ärum, f. pl. Inscr. 
Orel. 1964, déesses honorées en 
Germanie. 

Alpensis, e, Inscr. des Alpes. 

Alpes, um, f. pl. Cic. les Alpes, 
montagnes entre l'Italie etla Gaule 
I ue el dv de 
mon es (en gén.). Voy. ts. 

alphä, n. indécl.. (É ga] d 
première lettre de l'alphabet grec [| 
au fig. alpha pænulatorum Marr. 
le roi des gueux. 

alphäbetum, i,n. Hier. £p. 125, 
TerT. Adv. hærel. 50, alphabet. 

Alphëïäs, àdis, f. Ov. fille d'AI- 
phée, Aréthuse. 

hônûr, üris, m. Ov. un des 
fils de Niobé. 

Alphënus. Voy. Alfenus. 

._Alphësibæa, æ, f. Prop. Alphé- 
sibée, femme d’Alcméon. 

_Alphëésibœus, t,m. Vic. Alphé- 
sibée, nom de berger. 

Alphôüs ou Alphëôs, , m. Ov. 
l’Alphée, fleuve de l’Elide || -ëus, a, 
um, Vinc. de l’Alphée. 

alphicus, à, im. Manr. qui a la 
grattelle (ou qui la guérit ?) 

alphitôn, 2, n. (Agwcov) Irin.- 
ALEX. 49, farine de blé, vivres. 

Alphius ou Alfus, i, m. Cic. 
a ses nom Re 

alphus, 1, m.{(%Avoc) CELS. grat- 
telle (maladie FA RAD : 

Alpicus, a, um, Inscn. Nr. et 

Alpinus, a, um, Liv. des Alpes. 

Alpinus, i, m. Îlon. nom d'un 
poète. 

Alpis, ts, f. Ov. les Alpes. Voy. 
Alpes || Sin. montagne (en a 

Sa, Æ M. PLIN. 8, 126, fleuve 
de la Vénélie. 

alsi, parf. de algeo. 

Alsiensis, e, Cac. d’Alsium. 

Alsiétinus lacus, m. FronrTix. 
Ag. 11, lac près de Rome. 

alsin6, és, f. (Gacoçc) PLIN. 97, 
23, margeline (plante des bois). 

alsiôsus, a, um, Vann. Rust. 9, 
3,6, ctalsius, a, um, Lucr. 5, 400$, 
frileux, qui craint le froid. 

alsito, äs, äre, Max.-Vicr. fré- 
quentatif de algeo. 

Alsium, #, n. Cic. Alsium, port 
d'Etrurie |-lus, a, un, KRuris. 
1, 228, d’Alsium. 

alsiüs, compar. neut. de l’inus. 
alsus, Cic. Att. 4,8 a, 1, plus frais || 
frileux. Voy. alsiosus. . 

Altaba, æ, f. ANTON. ville de 
Numidie. 

altänus ventus, PLIN. vent qui 
souffle de la terre || Senv. vent qui 
souffle de la mer || Virr. Vent dû 
sud-ouest. 

altär, &ris, n. Prun. et altäre, 
is, n. Hier. (altus) autel (ordinai- 
rement consacré aux dieux du 
ciel) : altaris ara Prun. autel || 
ordint. au pl. altaria Virc. Cic. 
Liv. un autel : allaria et aram 
complexæa Tac. embrassant les 


autels (l'autel; m. à m. l'autel ct 
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sa partie supérieure) [| Genx. l’Au- 
tel (constellation). 
tara, æ, f. ANToN. ville de 

Numidie. 

Alta Ripa, æ, f. Peur. ville de 
Pannonie. | 

altärium, î, n. Hier. Ep. 69; 
Inscr. Orel. 2519. Comme altar. 

+ altätus, a, um, part. p. de 
allo, Si. élevé. 

alte, haut (au prop. et au fig.), 
en haut, de haut : alte cinctus 
[lor. dont les vêtements sont rele- 
vés (actif, empressé), SEN. coura- 
geux, énergique ; — ascendere in 
inälum VARR. monter au haut d'un 
mât; — cadere Cic. tomber de 
baut ; — consternere lerram Vic. 
couvrir la terre à une grande hau- 
leur; altissime virtulem illumi- 
nare Ve. mettre la vertu dans 
tont son éclat; — ingenium as- 
surgit PLin.-. l'esprit s'élève très 
haut; — natus ALpinov. de hautc 
naissance || profondément, à fond : 
alte descendere Liv. pénétrer pro- 
fondément ; — caput abdere Virc. 
se cacher sous terre; altius tracti 
gemilus SEN. profonds gémisse- 
ments ; — tram supprimere Cunr. 
dissimuler profondément sa co- 
lère; — meluere Tac. avoir de 
graves appréhensions; — perspi- 
cere Cic. approfondir | de loin: 
altius repetere Vins. reprendre de 
plus haut; — translata verba Cic. 
métaphores tirées de trop loin ; — 
pelitum proœæmium Gic. exorde 
qui a peu de rapport avec le sujet. 

altecinctus, a, um, Nor. Tim. 
Comme alticinctus. 

?altegrädius ou altégrädus, 
a, um, TERT. qui marche la tête 
baute 


Altellus, t, m. Fesr. bien nourri 
(surnom de Romulus). 

1. altér, éra, érum, gén. allte- 
rtus, dat. alteri, pl. alleri, æ, a : 
1° l’un des deux; lorsqu'il est répé- 
té : l'un. l'autre; 2 second; 3° un 
autre, autrui; 4° autre, différent, 
changé; b° opposé, contraire || 
d aller consulum Liv. l’un des 
consuls; consules alter ambove 
Cic. l'un des consuls ou tous deux 
ensemble; alleri…. alteri (au 
plur.) Cæs. les uns. les autres; 
utrique alleris freti SaLL. ap- 
puyés l’un sur l’autre (en parlant 

o deux peuples) || 2° post alle- 
rum consulatum Cic. après un 
second consulat; alteræ mensæ 
Hon. second service ; alter parens 
Cic. un second père; aller annus 
belli Liv. la seconde année de la 

verre; alter ab undecimo Vmc. 
e douzième (le suivant après le 
onzième) ; unus et alter dies Cic. 
deux purs alterä die quam sol- 
vit a Brundusio Liv. le fendemain 
de son départ de Brindes; altero 

anno Cor. chaque seconde 
année, de deux ans l’un; alter 
ego Cic. un autre moi-même; al- 
lerum tantum Liv. une seconde 
bis autant, une fois de plus, le 
double ; via altero tanto longior 
Næ. chemin une fois plus long || 
3 aller me PLAUT. un autre que 
moi ; cedere an altera jura Horn. 


ALT 


passer à un autre maître; sors 
alterius Ion. le sort d'autrui || 
& non secundum, sed alterum 
decus Eux. gloire non inférieure, 
mais différente ; se videre alterum 
Horn. se voir tout autre || 5° altera 
pars Ner. la faction contraire; — 
avis FEsT. présage funeste. 

2. altér, éris. Voy. halter. 

+ altéræ, anciens gén. et dat. f. 
TER. Prise. 4 

+ altéräs, comme alias, FEsr. 
CaTo ap. Char. 215,.20, autrefois. 

+ altérätio, oônts, f. Boert. chan- 
gement, différence. : 

+ altérätus, a, um, part. de 
altero, BoeT. changé, différent. 

+ aîtercäbilis,.e, où l’on con- 
tesle : altercabilis sermo ARN. 5, 
3, altercation. 

altercätio, ünis, f. Cic. alterca- 
tion, débat, dispute : e discepta- 
tione allercationem facere Liv. 
changer une discussion en dispute; 
per altercationem Tac. dans la 
chaleur de la discussion ; res a per- 
petuis oralionibus in altercatio- 
nem. verlere Liv. faire succéder 
l’altercation aux discours suivis || 
Cic. débats judiciaires : altercatio- 
nibus occurrere Quint. prévenir 
les attaques de l'adversaire. 

altercätôr, Gris, m.. Qui. 6, 
4, 10, qui discute, qui débat en 
Justice: 

+ altercätorius, a, um, Boer. 
où l'on se dispute. 

+ alterco, äs, äre, n. Ter. 
And. 653, comme altercor || au 
pass. dum ‘altercatur Justin. In- 
stit. 4, 13, 10, tandis qu'on dis- 
pute. 2: no 

altercor, äris, äri, d. Cæs. dis- 
puter, se quereller || débattre, dis- 
cuter : nimium altercando veri- 
tas amitlilur Syr. la vérité se 
perd à force de discuter; in alter- 
cando Cic. ‘dans les débats : judi- 
claires {|| altercans libidinibus 
Horn. qui lutte contre les passions. 

altercülum, ?, n. Aru. Herb. 4, 
et altercum, 1, n. Pin. 25, 85, 
Jusquiame (plante). 

+ altéritäs, älis, f. Boer. diver- 
sité, différence. 

altériusutrius, pour alteru- 
trius, Cic. ap. Prise. 

_alternäbilis, e, ATT. sujet aux 

vicissitudes, variable. 

+alternämentum,i,n. MAMERT. 
St. anim. 8, 8, vicissitude. 

alternans, fis, part. de alter- 
no : alternans aqua Paror. flots 
qui montent et se retirent {|| alter- 
nans Virc. allernans se Prop. 
hésitant. 

alternätim, Quanr. ap. Non. 


|p. 76, 12; Auu. 29, 2, 28, allerna- 


tivement, tour à tour. 
alternätio, ünis, f. action d'al- 
terner, alternative, succession : at- 
ternalione inventorum Macr. en 
inventant chacun à son tour; ?n- 
certis alternationibus PETR. tan- 


tôt d'une manière, tantôt d’une 


autre || Uz». stipulation alternative 
ou disjonctive en t. de droit) || T.- 
Maur. syllabe d’une quantité dou- 
teuse ou commune. 

. alternâätus, a, um, part. p. de 


il 
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alterno, Pin. disposé alternative- 
ment || allernalä condicione, ut 
pareat aut juret Ur. à condition 
qu’il obéisse ou qu'il jure || alter- 
nata vestigia Si. pas boiteux, 
chancelants. 

alternée, Puin. 11, 188, alterna- 
tivement. 

alternis (sent. vicibus), pris 
adverb. Vinc. alternativement, tour 
à tour. 

+ alternitäs, ätis, f. Puisc. 
Comme alternatio. 

alterno, äs, äre, faire tour à 
tour, tantôt faire une chose et tan- 
tôt ne pas la faire : alternare ci- 
bum Pin. donner la nourriture 
tantôt à l’un, tantôt à l’autre; — 
excubias Siz. monter la garde cha- 
cun à son tour; — fidem Ov. don- 
ner et retirer sa confiance {| au 
pass. : lerra nimis pinguis alter- 
nari potest PLIN. on peut laisser 
reposer la terre trop grasse, de 
deux années l’une [| n. alterner : 
arborum fertilitas allernat PLix. 
les àrbres sont fertiles de deux an- 
nées l’une. Voy. alternans. 

1. alternus, a, um(alter), l’un 
après l’autre, alternatif, qui est, se 
fait ou va à tour de rôle : alternus 
sermo Tor. dialogue ; alterni ver- 
sus Ov. distique ; alternaä vice CoL. 
allernis vicibus SEN. successive- 
ment, tour à tour; alterna Te- 
thys ÉLAu». flux et reflux de la mer; 


allernus oportet oberres Pers. il 


faut .que tu erres de l’un à l’autre ; 
alterno pede Hor. en cadence ; al- 
ternæ fruges CLaun. récoltes suc- 
cessives; alternis annis Puis. de 
deux ans l’un; facere rejeclionem 
judicum alternorum Cic. récuser 
un juge sur deux; alternæ lineæ 


Bogr. lignes parallèles ; — ripæ 


Srar. les deux rives, ou chaque 
cl réciproque, mutuel : alterna 
gaudia Ov. joie réciproque; al- 
ternä periere manu Virc. ils se 
donnèrent mutuellement la mort. 
2. alternus, 1, m. Macr. Voy. 


‘alaternus. 


1. altérü, adv. FEsT. en second 
lieu, secondement. 
2.+ altéro, as, äre, CÆL.-Aur. 
Chron. 2, 8,115, changer, altérer. 
? altérorsus. Voy. altrorsus. 
+ alterplex, îcis, Fest. rusé. 
+ alterplicitäs, &tis, f. GLoss. 
Comme duplicitas. 
+altertra,FEsr.pour alterutra. 
altérütér, (ra, trum, gén 
trius, Cic. Ho. l’un ou l’autre, l’un 
des deux : si in allerutro peccan- 
dum sit Cic. Marcel. 7, 21, s’il faut 
pécher d’une manière ou de l'au- 
tre; alterutro latere PLiN. d’un 
côté ou de l’autre ; alteram utram 
ad condicionem descendit CæL. 
ap. Cic. Fam. 8, 8, 9, il se résigne 
à l’une des deux conditions. (On 
trouve aussi, mais rarement, al- 
tera utra, alterum utrum, g. at- 
terius utrius, etc.) 
altérüterque, éräque, trum- 
que, Puin. 20, 64, l'un et l'autre. 
+ altérütræ, anciens gén. et 
dat. f. de alteruter, GeLL. Cnan. 
+ altesco, is, ère, n. Cass. Ps. 
91, 5, s'élever. 
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f. (GAGœœx) PLIN. 
plante). 
f. Ov. Althée, mère 
a Tar- 


L althæa, æ 
20, 229, mauve | 

à. Alhæa, æ 
de Méléagre |? Lav. ville de 
raconnaise. Voy. Carleia. 

althéa, æ, pour althæa 1. 

+ altibôans, tis, Gloss. PLAcin. 
40, 12, criard. 

alticinctus, a, um, Paæn. 2, 6, 
11, qui a relevé ses vêlements ; ac- 
tif, empressé. 

+ alticôomus, a, um, TEerT. Jud. 
dom. 8, dont le feuillage est élevé. 

altifico, àäs, äre, 1raL. Joan. 12, 
34, élever. 

altifrons, ontis, Inscr. C.I. L. 
2, 2660, au front élevé, . c'est-à-dire 
au bois élevé (en parlant du ceri). 

? altigrädus. Voy. altegradus. 

altijügus, a, wsn, P.-Noc. dont 
la cime est élevée (montagno). 

altilänôus, a, uw, Senv. dont 
la laine est longue ou épaisse (en 
parl. d’un animal). | 

altiliärius, ti, m.Ixscn. qui en- 
graisse la volaille. 

altilis, e, Varna. tout ce qu'on 
peut engraisser (oiscau, quadru- 
pède ou poisson) || gras : altilis 
bos Pin. bœuf gras || altiles aspa- 
ragi Pix. asperges grossies par 
des moyens artificiels || au fig. dos 
altilis PLauT. dot considérable || 
activt. nourrissant : altilis sanguis 
Macr. la partie substantielle du 
sang || altiles, f. pl. Hon. Juv. et al- 
tilia,n.pl. Hier. volaille engraissée. 

+ altilitäs, ais, f. GLoss. vo- 
laille. 

altilôquium, #1, n. Ps.-MEssAL.- 
Conv. langage élevé, sublime. 

Altinäs, atis, m. Co. d’Altinum 
(en Vénétie) || -ätes, um ou tum, 
m. pl. Puin.-s, habitants d’Altinum. 

Altinum, i, n. Maur. ville de 
Vénétie || ANTON. ville de Pannonie 
| -us, a, um, Cor. d’Altinum (en 
Vénétie). 

altipendülus, a, um, M.-Aur. 
ap. Fronton, qui pend de haut, 
suspendu. | | 

+ altipéta, æ, m. f. (altus, 
pelo) P.-Nor. qui se porte en haut. 

altipôtax, ücis, Auc. c. Faust. 
12, 86, qui s'élève {| au fig hau- 
tain, prétentieux. 

altisônans, antis,GLoss.PLAcIn. 
Comme altisonus. | 

altisônus, a, um, Cic. qui fait 
retentir l'air || Juv. sublime (en 
parl. d’un poète). 

altithrônus, a, um, Juve. 1, 24, 
assis sur un lrône élevé. 

altitôünans, tis, Cic. Divin. 1, 
49, qui tonne. d'en haut || Lucr. 
5, 745, retentissant. 

altitônus, a, um, Vann. Men. 
92. Comme altitonans. 

altitüdo, ?nis, f. hauteur, élé- 
vation (au prop. et au fig.) : alti- 
tudo montis Cic. hauteur d’une 
montagne ; — animi Liv. grandeur 
d'âme; — oralionis Cac. sublimité 
du discours || profondeur (au pro- 
pre et au fig.) : — fluminis Cæs. 
profondeur d’un fleuve ; in miran- 
dam altitudinem depressus Cic. 
enfoncé à une étonnante profon- 
deur; altitudo ingenii ad dissi- 
mulanda negotia SaLr. Jug. 95, 


ALT 


3, profondeur d’esprit capable de 
dissimuler les affaires. 

+ altiuscülë, Apuz. Met. 2,7, 
un Fa haut. 

altiuscülus, a, um, Suer. Aug. 
73, un peu élevé. 

+ altivägus, a, um, ANTHoL. 
CHaLcio. qui erre dans les airs. 

altivôlans, {is, Luce. 5, 455, et 
altivôlus, a, um, PLIN. 10, 42, qui 
vole haut, en haut }| subsl. f. pl. 
altivolantes, Enx. les oiseaux. 

alto, äs, äre, Sibon. Ep. 2, 
2; 8,. 9, élever, hausser. 

altôr, ôris, m. Cic. celui qui 
nourrit [| adv. altores succi NeueEs. 
sucs nourriciers. 

altrim sécüs. Voy. altrinsecus. 

altrinsécüs, PLAuT. de l’autre 
côté || Lacr. de côté et d'autre. 

altriplex, icis, GLoss. PLac.Voy. 
allerplex. 
. altrix, îcis, f. Cic. celle qui 
nourrit, nourrice || Vire. qui à 
nourri, mère, qui produit [| + n. 
pl. altricia, Ennor. 

altrorsüs, Arur. et altrover- 
sum, PLauT. d'un autre côté. 

altrovorsum ou altrovorsus, 
PLauT. Voy. altrorsus. 

altum, 1, n. et alta, ürum, pl. 
Vinc. le haut des airs, le ciel || 
alla Vin. lieux élevés, hauteur || 
altum et alta Vic. la pleine mer 
| altum et alta Vic. Lucr. le 
fond. 

1. altus, a, um, part. p. de alo, 
PLAùT. SALL. nourri, développé || 
ordint. adj. 1° haut, élevé; consi- 
dérable; 2 profond (au prop. et 
au fig.) ; 3° puissant, noble, grand, 
sublime; 4° fier, fautain, dédai- 
gneux ; ge reculé, antique, illustre; 
6° dissimulé; 7° pris adv. || 4° al- 
tus vir Cor. homme de haute sta- 
ture; a domäiciliis nostris allis- 
simus (cæli complexæus) Cic. très 
élevé au-dessus de ce séjour ter- 
restre; alta turris sexaginta 
cubitorum Virr. tour haute de 
soixante coudées ; — voæ SEN. voix 
haute; — pecunia Ov. grosse 
somme d'argent ; altæ condiciones 
PLIN.-, conditions avantageuses || 
2 alta scrobs tribus pedibus PALL. 
fosse de trois pieds de profondeur; 
eæ allo puteo PLaur. du fond du 
puits; allä mente Vire. au fond 
du cœur; allum vulnus SEN. al- 
tus dolor Vinc. alta dissimulatio 
CurT. eruditio Quint. blessure, 
douleur, dissimulation, érudition 

rofonde ; alta silentia Virc. si- 
ence profond; alti ordines Tac. 
rangs profonds, pressés, serrés ; 
altus pudor PLin.-s. décence par- 
faite || 3. altus princeps CLaur. 
prince puissant; — vir Cic. âme 
noble et forte; — animus Cic. es- 
prit élevé ; alta mens Quint. esprit 
calme cet serein; alla oratio Cic. 
discours sublime ; altiores lilteræ 
SEN. les hautes sciences; altissi- 
mus Fier. le Très-Haut, Dieu | 4° 
alla Roma Ov. la superbe Rome ; 
— verba Ov. paroles hautaines ; 
allo vultu Horn. avec dédain || 


| 5° alta vetustas Sn. l’antiquité la 


plus reculée; — gens V.-FL. race 
antique, illustre || 6° ut erat altus, 
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risit Vor. comme il était dissimulé, 
il se mit à rire ||7° alfum spirare 
STAT. être vivement inspiré, — 
dormire Juv. dormir d’un profond 
sommeil. 

2. + altüs, üs, m. Macr. 1, 20, 
18, production, les produits. 

älücinôr (et ses dérivés). Voy. 
hallucinor. 

älucita. Voy. hallucita. 

älücus, ?, m. SEnv. ad Virg. 
Ecl. 8, 56, fibou. 

älüi, parf. de alo. 

älum, i, 0. : 1° Pin. 27,41, con- 
soude oflicinale; 2° Puin. 19, 116, 
ail sauvage. 

älümén, inis, n. QUADRIG. PLin. 
alun (espèce de sel). « 

älüminärius, #1, m.Inscr. Grut. 
ie 9, fabricant ou marchand d’a- 
un. | 

äluminätus, PLIN. 81, 59, et 
äluminôsus, a, um, SEN. Nat. 5, 
2, 1, mélé d’alun, ou qui a le goût 
de l'alun. 

älumna, 
rie || au fig. 
rice. 

+ älumnandus, a, um, part. 
fut. de l'inus. alumno, ApuL. qui 
doit être nourri, élevé || alumna:- 
tus, a, um, part. p. AruL. élevé, 
nourri || dép. Apu. qui a nourri. 

älumnor, üris,ari,d. APuz.Met. 
8, 17; 10, 98, élever, nourrir. 

älumnus, :, m. (alo) nourris- 
son, enfant, élève (au prop. et au 
fig.) : alumnus terræ Virc. for- 
tunæ PL. enfant de la terre, de 
la fortune ; — legionum Tac. élève 
des légions ; — fluminis V.-FL. qui 
habite les bords d’un fleuve; — 
disciplinæ meæ Cic. mon disciple; 
— greæ Prup. troupe d'élèves ; — 
carceris PruD. LITE de la prison, 
le bourreau ; — dies Manr. jour na- 
tal || PuIN.+. enfant exposé qui 
devenait l’esclave de ceux qui l'a- 
vaient recueilli et nourri || Isin. 
celui qui nourrit [| adj. CareL. 
nourricier, où l'on est élevé. 

Aluntium, ii, n. Pun. 8, 90, 
ville de Sicile || -inus, a, um, Cic. 
d’Aluntium ; subst. m. pli. Cic. ha- 
bitants d’Aluntium. 

1. Alus, t, m. Inscr. nom d'une 
divinité des Romains. 

2. älus, t, f. Voy. älum, i, 1°. 

älüta, æ, f. Cxs. peau molle, 
cuir tendre || MART. chaussure, 
soulier || Juv. sac, sachet, bourse 
| Ov. fard, cosmétique. 

älutäcius et älütätius, a, um, 
M.-Ewr. fait d'aluta, mou comme 
l'aluta. 

Alutæ, ärum, f. pl. Pin. 8, 199, 
ville de Liburnie. 

alütia, æ, f: ou alütium, ?:, n. 
Pun. 84, 157, platine (minéral). 

Alutrenses, um, m. pl. Puix. 
8,180, habitants d’une ville de l'Is- 
trie (Âlutra). 

alvärium, ti, n. Cic. ap. Char. 
107, 2; Inscr. C. I. L. 2, 2249, 
ruche d'abeilles. 

+ alvéäbilis, e, Irix.-ALEex. qu'on 
peut creuser comme un lit. 

?alvéar. Voy. alveare. 

alvéäre, is, n. CbL. 9, 11, 1. 
Comme alvearium. | 


æ, f. Cic. qui est nour- 
Éic. élève | Sin. nour- 
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alvéärium, it, n. Pin. Cic. ru- 
che d'abeilles || Van. rucher, lieu 
où l’on place les ruches || TErT. 
pétrin. | 

alvéätus, a, um, Caro, Rust. 
43, 1, creusé en forme de canal. 

?alvéôlätus, a, um, Virn. 8, 4, 
5, cannelé. 

?alvéôlum, i, n. Fesr. table à 
jouer. Voy. alveolus. 

alvéôlus, à, m. Gunr. lit étroit 
de rivière || Liv. PHxzæp. petit vase 
sébile ; petit baquet (pour arroser) 
H Varna. petit damier || Fr. na- 
vette || Hrer. pétrin, huche. 

alvéum, :, n. Isin. vase à laver. 

alvéus, ti, m. (alvus) Vic. lit 


d'un fleuve ou d’une rivière {| PLIN. 


fosse, bassin, canal || Cic. Ov. vase 
à laver, baignoire, sébile, auge || 
SaLL. fond de cale || Vic. bateau, 
barque, canot, nacelle || Virc. ca- 
vité || APuz. 
d’un objet || Pzin. rûche || Pin. 
essaim || Pzin. table à jouer || Suer. 
échiquier, damier; trictrac? || Var. 
jeu d'échecs. 

alvinus, a, um, PLiN. 21, 172, 
qui a le flux de ventre. 

Alvona, æ, f. PL. 8, 140, ville 
de la Liburnie. 

alvus, ?, f. Cic. Vire. ventre, 
intestins, entrailles : alvus fluens, 
liquida, cita, fusa, soluta, ducta, 
dejecta, mollita Ces. citata Scrm. 
prona aîtque præceps GELL. ven- 
tre lâche, flux de ventre ; — con- 
stricla, dura, compressa, sup- 
pressa, inhibita CeLs. ventre res- 
serré, constipation ; alvum ducere, 
liquare, solvere Ces. faire éva- 
cuer, ad eliciendas alvos PL. 
pour lâcher le ventre; alvus supe- 
rior Caro estomac | Cor. flux de 
ventre || CELS. déjections, excré- 
ments || Cic. sein maternel | Varn. 
Coc. ruche I] + m. arch. ATT. LABER. 

Alyäcmon.Voy.Haliacmon. 

Alÿattës, is, m. PLN. Alyatte, 
roi de Lydie |] ? Alÿatteüs, èt, Hon. 
le même. 


? Alyattions ou Alyattius, a, 
um, Hor. d’Alyatte || ? subst. m. 


äypôn, ti, n. (&kuxov) PLIN. 27, 
2%, sorte de bette (plante). 

älÿseidiôn ou älÿsidiôn, ii, n. 
(Huoetôtov, &Aoiôtov) Lucr. 4, 
1132, chaînette. 


älyssôn, i, n. (äkvocov) Pun. 
94, ds, plante qui préserve de la 


"éljtarcha et älÿtarches, æ, m. 
(aurapync) Con. Tumor. 10, 1,12, 
alytarque, magistrat préposé aux 
jeux publics. 
. &lÿtarchis, æ, f. Con. JusrTix. 1, 
36, 1, office d'alytarque. 
älÿtis, is, f. APuL. Herb. 81, sorte 
d'herbe, pariétaire (?). 
yzia, æ, f. Cic. Fam. 16, 2, 
ville de l’Acarnanie (auj. Porto 
Candello). 
+ am, ancienne prép. (ui) au- 
lour : am segeles CHar. autour des 
moissons ; an terminum Macr. au- 


le dedans, l’intérieur 
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tour des limites | amb, primitif 


qui se conserve devant une voyelle: 


ambages, ambio (il ne se trouve 


que dans la composition) || am, 


ans la composition se change en 
an devant une consonne autre que 


tetp:anquiro, anfractus,anceps. 
äma. Voy. hama. / 


ämäbilis, e, Cic. digne d'amour, 
aimable || Cic. Hor. aimable (en 
parl. d'une chose), agréable | Ov. 
amoureux, tendre || amabilior, 


—issimus (Cic. 


+ ämaäbilitäs, ätis, f. amour : 
amabilitati animum  adjicere 
PLauT. Pœn. 5, 4, 1, s'appliquer à 
se rendre aimable | + amabilitas 
tua Syux. Ep. 7, 8, ton amabilité. 

ämäbilitér, Ov. avec amour || 
ANToN. ap. Cic. amicalement || Hor. 
agréablement | amabilius Ovin. 

ämäbo, fut. pris adv. Cic. de 


grâce, je te prie. 


Amalabirga, æ, f. Amm. nièce 


de Théodoric. 


Amalafrigda, æ, f. Aus. sœur 


de Théodoric. 


amalocia et amalusta, x, f. 


ApuL. camomille. 


Amädrÿas. Voy. Hamadryas. 
Amafinius, 7, m. Cic. philoso- 


phe épicurien. 


Amalchjus Oceanus, m. Puin. 


4, 94, partie de la mer Baltique. 


Amaléc ou Amalech, m. ind. 
Bis. Amalec, petit-fils d'Esaü [| f. 
Bis. le pays des Amalécites (en 
Arabie, sur le bord de la mer Rouge) 


| cites æ, m. BIBL. Amalécite. 


Amalthéa, æ, Î. Ov. Amalthée, 
nourrice de Jupiter || Cic. maison 
de campagne d’Atticus en Epire || 


Ti8. Sibylle de Cumes. 
Amän, m. ind. Bis. et Amän, 


änis, m. P.-Noi. Aman, ministre 


d’'Assuérus. 

äamandätio, Onts, f. Cic. Rosc. 
Am. 44, éloignement, exil. 

ämandätus, a, um, Cic. part. 
p. de amando. 

ämando, äs, àre, Cic. éloigner, 
écarter ; exiler, reléguer. 

+ ämandüla, æ, f. PLin.-VaL. 
Comme amygdala. 

Amandus, ?, m. Sin. Aux. nom 
d'homme. 

amänéo, és, mansi, êre, n. 
GLoss. découcher {| a. Gzoss. at- 
tendre. 

Amänicæ pylæ, f. pl. Curr. 8, 
8, 13, défilé du mont Amanus. 

Amänienses, um, m. pl. Cic. 
habitants du mont Amanus. 

ämans, {is, ad].qui aime: amans 
patriæ Cic. ami de son pays; nul- 
lus tui amantior Cic. personne 
n'est plus affectionné pour toi || 
PLaurT. épris || amantia verba Ov. 
paroles tendres; amantissimus, 
très tendre, très affectueux {] subst. 
m. f. Cic. amant,jamante || V.-FL. 
l'objet aimé. 

Amantëni. Voy. Amantia. 

ämantér, Cic. en ami, tendre- 
ment, avec amour | amantius 
Tac. -issime Cic. 

Amantes, îum, m. pl. PLin. ha- 
bitants d'Amantia. 

Amantia, æ, fACxs. Amantia, 
ville d’Epire || -tiäni, CÆs. habi- 
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tants d'Amantia ||-tôni ou-tini, 
m. pl. Puin. habitants d'Amantia 
| Amantini, m. pl. PIN. peuple 
de Pannonie. 

aäamänüensis, ?s, m. (a, manus) 
Suer. Ner. 44, secrétaire, scribe. 
_ Amanum portus, m. PLIN. 4, 
110, ville maritime de la Tarracon- 
naise (plus tard Flaviobriga). 

Amänus, ?, m. Cic. Luc. l’Ama- 
nus, mt. entre la Syrie et la Cilicie. 

ämäräcinus, a, um, PLIN. de 
marjolaine [| subst.. n. Lucn. 2, 
847, essence de marjolaine. 

amaracion. Voy. amethystus. 

ämäräcum, ?, n. PLIN. et -cus, 
î, m. f. (œuäpaxov et -xoç) PLIN. 
marjolaine (plante odoriférante). 

ämärantus, à, m. (æudpavroc) 
Peux. 21, 47, amarante (fleur). 

Amarbi, drum, m. pl. PL. 
6, 36, peuple de Scythie. 

Amardi, ôrum, m. pl. Mer. 8, 
39 et 42, peuple des bords de la 
mer Caspienne. Voy. Mardi. 

Amardus, t, m. Am. 23, 6, 40, 
fleuve de Médie. 

ämäré, SEN. amèrement, avec 
aigreur; et au fig. amare flere, 
clamare Hrer, pleurer amèrement, 
pousser un cri de douleur || ama- 
rius Macr. -issime SUET. 

ämäresco, ?s, ère, n. PALL. 2, 
15, 9; Auc. Serm. 203, 3, devenir 
amer. 

+ ämäricätio, ônis, f. Primas. 
Hebr. 3, aigreur. 

+ ämärico, às, äre, Hier. rendre 
amer (au propre) {| Âoc. Hier. ai- 
grir qqn, exciter à la colère, 

+ ämaäricôse,GLoss.amèrement. 

+ ämäricôsus, a, um, GARGIL. 
Arb. 3, 6, amer. 

+ ämärifico, äs, àre, Isin. ren- 
dre amer. 

ämaäritäs, &l{ts, f. Vrrr. GLoss. 
PuiLox. amertume. 

+ ämäritér, HIER. amèremeni. 

ämaäritia, æ, f. GLoss. Cyr. et 

amaärities, ét, f. Car. amertume. 
ämaäritôsus, a, um. Voy. ama- 
TiCOSUS. 

ämäritudo, ?nis, f. PLIN. amer- 
tume, aigreur || — vocis Quinr. 
voix criarde || au fig. amaritudo 
cæcitatis Fonr. douleur d’être aveu- 
gle; cum amaritudine ARN. avec 
amertume || amaritudines V.-Max. 
misères. 

. + ämärizo, äs, äre, PLin.-VaL. 
rendre amer. 

+ ämäro, &s, äre, S. FuLc. ANTir. 
rendre amer. 

ämaärûr, ris, m. Lucr. 4, 229, 
amertume, saveur amère, 

ämärülentus, a, um, GEL. fort 
amer [| au fig. piquant : amaru- 
lenta dicacitas Macn. 1,7, raillerie 
mordante. 

ämaärus, a, um : 1° amer au 
goût; 2° aigre à l’oreille ; 3° au fig. 
amer, désagréable, fâcheux, triste ; 
4° piquant, mordant; 5° morose, 
diflicile à vivre, rancunier || 4° sa- 
lixz amara Vire. le saule amer; 
amarior caliæ CAT. coupe remplie 
d’un vin plus vieux; messis ama.- 
ra Ov. moisson qui n’a pas müri; 
os amarum CELs. bouche amère 
1 2 amarus sonus STaT. son ai- 
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e | 3° rumnr amarus Vmc. 

ruit fâcheux, pénible; amarus 
dies Tis. triste journée ; amara lex 
V.-Max. loi rigoureuse || 4° amari 
sales Quir. railleries mordantes ; 
hostis amare Nic. ennemi cruel 
(m. à m. amer dans tes paroles) 
| 5° amariorem me senectus fa- 
cit Cic. la vieillesse me rend plus 
morose, amara mulier Ter. {em- 
me rancunière || amarum, i, n. pris 
subst. PLauT. l’amertume : discer- 
nere dulce et amarum Hier. dis- 
tinguer le doux de l'amer; umara 
pl.” Horn. les chagrins; — cura- 
rum Horn. les soucis amers [| pris 
adv. amarum subridens Apur. 
souriant avec amertume || amaris- 
simus PLIN. 

Amäryllis, ?dis, f. Vire. nom 
de bergère. 

Amärynthis, ?dis, f. Liv. sur- 
nom de Diane (honorée à Amaryn- 
the, bourg de l'Eubée). 

ämasco, is, ëre,n. Næv. Diow. 
commencer à aimer. 

ämascus, ?, m. PLauT. ämaäsio, 
ônis, m. Arue. Prun. et ämaäsius, 
i, m. PLauT. enclin à l'amour, 
amoureux; amant, galantin. 

Amäsëénus,?, m. Vire. Amasène, 
fleuve du Latium || Ov. fleuve de 
Sicile. 

1. AÂmäsia, &, f. PLiN. 6, 10, Ama- 
sie, ville du Pont. 

: 9, ämäsia,æ, f. GLoss. amante. 

Amäsis, ?s, m. Luc. Mec. Amasis, 
roi d'Egypte. 

ämäsiuncüla, æ, f. PETR. 75, 6, 
amante. 

ämäsiuncülus, à, m. PETR. 45, 
7,dimin. de amasius. V. amascus. 

+ ämasso, arch. pour amavero, 
PLAUT. | 

Amastra, æ, f. Sir. 14, 267. Com- 
me Amestralus. 

Amastris, is, f. CAT. Aux. ville 
du Pont ||-iänus, Pun. et -iäcus, 
a, um, Ov. d’Amastris || -iäni, 
m. pl. PLin. habitants d'Amastris. 

Amäta, æ, f. Vina. Amate, fem- 
me de Latinus. 

Amäthüs, untis, f. Vrc. Ama- 
thonte, v. de Chypre |-thüsiäcus, 
Ov. et -thüsius, a, wm, Ov. d’A- 
mathonte:; subst. f. Car. Vénus. 

Amäthüsiäs, dis, f. Ov. d’A- 
mathonte [| subst. f. Svuu. Vénus. 

ämaätio, ons, f. PLauT. Capt. 
4080, amour, amourette [| au plur. 
PLauT. Merc. 794. 

ämätôr, ôris, m. qui aime, ami: 
— pacis Cic. ami de la paix; — 
tuus Cic. ton ami || Cic. amant 
(ordint. en mauv. part) || débauché : 
vinosus, amator Horn. ivrogne ct 
libertin || amateur : — antiquita- 
tis, Ner. passionné pour l’antiquité 
Il pris comme adject. Aruz. amou- 
retix. 

ämätorcülus, t, m.PLAUT. Pæn. 
4, 2, 27, petit ami. 

ämaätorie, PLAUT. Cic. amou- 
reusement, avec passion. 

ämätôrius, a, um, Cic. d'amour, 
qui concerne ou excite l'amour, 
érotique {| subst. n. Quint. philtre 
amoureux. 

ämätrix, 1cis, f. PLAUT. Asin. 
9/1, celle qui aime, amoureuse, 
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amante {| pre adject. MAnT. 7, 69, 
8, éprise d'amour. 

ämaäatürio, ?s, ire, n. Prisc. 8, 74, 
avoir envie d'aimer. 

ämätus, a, um, part. p. de amo, 
Ion. aimé, cher, chéri Il pris subst. 
GELL. amant || amatissimus Inscr. 
très cher, bien aimé. 

ämaxa. Voy. hkamazxa. 

Amaäzôna, æ, f. Voy. le suiv. 

Amäzônes et Amäzônides, um, 


f. pl. Vire. les Amazones, femmes 


guerrières [| au sing. Amäâzôn, 
Onis, et Amäzônis, 1dis, f. Vinc. 
une amazone, une héroïne. 

Amäzônicus, PLIN. et Amäzô- 
nius, a, um; Ov. des Amazones, 
d'Amazone. 

+ amb. Voy. am. 

+ ambactus, ?, m. (mot cel- 
tique) ENN. ap. Fest. esclave 

ambädédo, is, ëre (amb, ade- 
do) PLaur. Merc. 239 et 241, ron- 
ger autour; manger; consommer. 
ambägé, abl. sing. de l’inus. 
ambages, 1s, f. CHaris, 40, 1; 
Ov. Her. 7, 149 (seul cas usité 
du singulier) : hac facti ambage 
Puin. 19, 169, par cette aclion em- 
blématique, par ce symbole; mna- 
gna civitatis ambage Pin. 26,9, 
à la grande perplexité de la ville. 
ambäges, um, f. pl. Ov. dé- 
tours (au prop. et au fig.) : — Te- 
thyos CLaun. les sinuosités de la 
mer; per ambages Liv. d’une ma- 
nière détournée || circonlocutions, 
ambiguïtés, énigme, obscurité: 
ambages aperire Tac. expliquer 
une énigme; — canere Vic. ren- 
dre des oracles obscurs; missis 
ambagibus Hor. sans détour, net- 
tement || doute, incertitude : diver- 
sæ manium ambages Pu. incer- 
titude où l’on est sur l’état de l’à- 
me après la mort. 

?ambägio, ônis, f. Van. circuit, 
détour. 

ambägiôsus, a, um, GELL. 14, 
1, 38, plein de doute d’obscurité: 

ago, ?nis, f. Mani. 4, 804, 
Comme ambage. 

Ambarri, Orum, m. pl. Cæs. 
Ambarres, peuple de la Gaule lyon- 
naise (hab. le Bugey). 

Ambarvälia, um ou ?ürum, n. 
pl. SErv. ad Virg. Georg. 1, 845, 
Ambarvales, fêtes en l’honneur de 
Cérès. 

Ambarvälis, e(amb, arva)Fesr. 
qui, concerne Ja fête des Ambar- 
vales : Ambarvalis hostia Mac. 
3, 5, victime qu'on |promenait au- 
tour des champs avant de l’im- 
moler. 

ambaxïium, it, n. Fesr. tas, 
monceau. 

ambe. Comme amb. 

ambécisüs, äs, m. Varr. Lat. 
7,43, aclion de couper autour. 

ambéëdo, bèdis et bès, bèdit et 
best, èdi, ësum, edère (amb, ëdo) 
Tac. FEsT. ronger autour, dévorer. 

ambegnus, a, um, Fest. Voy. 
ambiegnus. | 

+ ambens, tis, part. de ambe- 
dere ou de ambire, Lucr. consu- 
mant autour. ou entourant. 

+ ambestrix, icis, Aux. 29, 3, 
9, celle qui dévore, 
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ambêsus, a, um, part. p. de 
ambedo, rongé autour || SEN. dé- 
chiré, lacéré. 

Ambiäliti. Voy. Ambiliati. 

a runs m. pl. : 
peuple de la Belgique (du S 
d'Amiens) || -nônsis, e, heu de 
Ambiani. 

Ambiätinus vicus, m. Suer. 
village sur le Rhin. 

ambibam, imparf. sync. de 
ambio, Ov. || ambiebam lier. 
ibarii, iorum, m. pl. Cæs. 
Gal. 7, 75, pepe de l’Armorique 
(en Normandie?) 

ambidens, fis, f. Fesr. brebis 
qui a des dents en haut et en bas. 

+ ambidextér, adj. m. Rurin. 
ambidextre. 


ambiectum esse, Varr. être 


jeté autour. 


ambiegna, Varna. et ambegna, 
æ, f. Fest. victime accompagnée 
de deux Hi es | Fuzc. brebis 

is bas deux agneaux à la 
fois. 

ambiendus, a, um, part. fut. 
p. de ambio, Cass. 

ambiens, tentis, part. de am- 
bio|| ambientes Prose. 

+ ambientér, Sin. Ep. 7, 9, 
avidement, / 

ambifäriäm, ApPuz. et ambifa- 
rië, Mamerr. de deux manières. 

ambifärius, a, um, ARN. 5, 85, 
ne à double sens. 

am iformitér, ARN. 5, 86, d’une 
manière équivoque. 

? ambiga, æ, f. (äu6t) Apic. 
6, 7, vase de forme pyramidale. 
Voy. ambix. 

ambigentér, Hiær. Pelag. 2, 14, 
avec indécision. 

+ ambigëènus, a, um, ANrHoL. 
qui est de deux natures. 

ambigo, is, ère, n. (amb, ago) 
balancer, douter, hésiter, être in- 
certain : ambigere de vero Tac. 
chercher la vérité; ne quis ambi- 
gat Tac. pour que personne ne 
doute; materia ambigendi Cac. 
sujet de doute, matière à douter || 
disputer, contester, être en procès: 
ambigere de regno Liv. disputer 
le trône; — de heredilate Cic. être 
en procès pour un héritage [| au 
Des unip. : ambigilur Gic. on 

oute; nihil est quod ambigatur . 
Cic. rien n'est mis en question. 

ambigüëé, Cic. d'une manière 
douteuse,ambiguë, équivoque, ob- 
scure : ambigue responsum Avn.- 
Vicr. réponse à double, sens ; — 
pugnare Tac. combattre avec un 
succès douteux. 

Pa Le ätis, f. Cic. ambi- 
guïté, obscurité: — pronuntian- 
di Prisc. incertitude de prononcia- 
tion ; ambiguilatem solvereQuixr. 
éclaircir ce qui est équivoque. 

ambigüô, adv. AuBros. Off. &, 
6, 43. Comme ambigu. 

+ ambigüôsus, a, um, Cass. 
ambigu. : ‘ 

ambigüus, a, um : 1° ambigu, à 
double sens, é uivoque ; 9e ou- 
teux, incertain, flottant, variable ; 
3° chanceux, trompeur, perfide ; 
4 contraire || 4° ambiguum no- 
men Cic. terme ambigu ; — scri- 
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ptum Cic. écrit qui présente deux 
sens || 2 ambigua fides Liv. fidé- 
lité douteuse; ambiguus favor 
Li. neutralité ; reæ haud ambi- 
us Liv. roi sans conteste; am- 
igua pudicitia GELL. vertu équi- 
voque (en parl. d’une femme); 
ambiguum ingenium SoLiIN. Ca- 
ractère changeant; ambiguus im- 
perandi Tac. doutant que l’em- 
pire soit à lui, — prœlüs Tac. 
tantôt vainqueur, tantôt vaincu; — 
spei ac melus Tac. partagé entre 
la crainte et l’espérance; — Pro- 
teus Ov. Protée, qui prend toutes 
les formes || 3° ambiguæ maris 
viæ Ov. les routes périlleuses de 
la mer; ambigua domus Virc. 
séjour dangereux ; ambiguæ voces 
Vire. rumeurs perfides {| 4° ambi- 
res Tac. fortune contraire, 
disgrèces, calamités {In. js subst. 
ambiguorum genera (Cic. sortes 
d'ambiguïtés; habere’ ambiguum 
Gc. balancer; esse in ambiguo 
Tac. être en danger. 

li, Vic. parf. de ambio. 
Ambilareti. Voy. Ambivareti. 
Ambilatri, ürum, m. pl. Puin. 

4, 108 peuple de l’Aquitaine. 
Ambi iati, Orum, m. pl. Cæs. 
peuple de la Belgique (habitants du 
pays d’Abbeville?). 
ambilustrum, 1, n. SEerv. am- 
bilustre, nom d’un sacrifice. Voy. 
armilustrum. 
+ ambimänus, a, um, GLoss. 
Pi. des deux mains. 
ambio, ts, ivi et 1, t{um, tre 
Cr, eo) : Î° aller à l’entour, faire 
e tour, entourer, ceindre, investir; 
2° se donner du mouvement pour 
obtenir, circonvenir, solliciter; 
3° briguer, ambitionner, intriguer 
| 4° {una terram ambit Cic. la 
lune fait sa révolution autour de la 
terre; {urres ambit mare Curr. 
la mer environne les tours; am- 
bire insulam Ver. former une 
ile (en parlant d'un fleuve); — 
auro clypeum Vinc. entourer un 
bouclier d’un cercle d'or ; — val- 
lum armis Tac. investir un retran- 
chement, donner l'assaut; jubet 
urbem ambiri Luc. il ordonne 
d'investir la ville || 2° ambire su- 
peros Ov. solliciter les dieux; — 
Fortunam sollicilä prece Hor. 
fatiguer la Fortune de ses prières; 
ambiuntur a candidatis cives 
Cic. les candidats circonviennent 
les citoyens, ambiri consulatum 
accipere Tac. être pressé d’accep- 
ter le consulat; — nuptiis Tac. 
être recherchée de toutes parts en 
mariage || 9 ambire magistra- 
tum PLAUT. briguer une magistra- 
ture ; — palmam PLaurT. ambition- 
nerla palme ; — refugi Aus. je nai 
pas voulu employer l'intrigue. 
+ iôrix, tgis, m. Cæs. Gall. 
5, #1, 4, chef des Eburons. 
+ ambisinistër, (ra, trum, 
Rurn. gaucher des deux mains. 
Ambisontes, m. pl. Pun. 8, 
457, peuple des Alpes. 
itextus, a, um, Nor.-Tin. 
tissé des deux côtés. 
ambitio, ônis, f. (ambio) : 1° ac- 
tion d'entourer; sollicitation, bri- 
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gue, purs ambition ; 3° flatte- 
rie, désir de plaire, vue intéres- 
sée ; 4° faste, ostentation; dignité 
| 4° ambitione lateris aliquem 
protegere Mnuc. être aux deux cô- 
tés de qqn; — tergorum bubulo- 
rum SoLin. en entourant (les ru- 
ches) de cuir || 2 magnä ambi- 
tione Jusr. à force de sollicitations; 
— summä magistralum conten- 
dere Cic. briguer une charge avec 
une ardeur extrême ; mea ambitio 
Cic. mes démarches pour arriver 
aux honneurs; ambitione miserä 
laborare Horn. éprouver les soucis 
de l'ambition || 3° ambitio scripto- 
ris Tac. esprit d'adulation dans un 
écrivain; — vulgi Just. désir de 
plaire au peuple; ambitione rele- 
gata dicere Hor. parler sans flat- 
terie ; — adductus Cic. amené par 
le plaisir de plaire (pour faire sa 
cour) ; — labi Cic. descendre par 
des vues intéressées; per ambi- 
tionem its data est civilas SUET. 
on leur donna le droit de cité pour 
se les attacher || 4 magnä am- 
bitione perducere Ner. faire con- 
duire en grand appareil ; funerum 
nulla ambitio Tac. les funérailles 
se font sans pompe; ex ambi- 
tione mea SaALL. comme il con- 
vient à mon rang. 
ambitiôse : 1° par sollicitation, 
par brigue; par intérêt; 2° avec 
atterie,avec empressement ; 3° fas- 
tueusement, par ostentation; avec 
affectation || 4° ambiliosissime pe- 
tere Quir. poursuivre sa candida- 
ture à force d’intrigues ; ambitiose 
colere amicitias Tac. entretenir 
des liaisons dans un intérêt d’am- 
bition; reum ambitiosiys defen- 
dere Tac. défendre un accusé dans 
un but d'intérêt personnel || 2° non 
ambitiose corrigere Cac. corriger 
sans flatterie, sans indulgence; am- 
bitiosius facere Cic. faire‘avec plus 
de zèle || 8° ambitiose ferre casum 
Tac. soutenir un revers avec une 
constance affectée; — {risiis MART. 
d’une austérité feinte, étudiée ; am- 
bitiose habere provinciam Tac. 
gouverner avec faste une province. 
ambitioüsus, a, um : 1° qui fait 
un circuit, qui entoure ; 2 sollici- 
teur, intrigant, ambitieux; 3° qui 
veut être sollicité, qui a le désir de 
plaire, l'intérêt pour but; 4e fas- 
lueux, magnifique, plein d'ostenta- 
tion || 4° ambiliosus amnis Soin. 
fleuve qui fait beaucoup de détours; 
ambitiosior hederis Hon. qui s’en- 
trelace plus étroitement que le 
lierre || 2° ambitiosum esse pro 
malis alicujus Ov. solliciter pour 
un malheureux ; — in Græcos Cic. 
briguer la faveur des Grecs; am- 
bitiosæ preces Tac. prières instan- 


tes et vives || 3° furba, cælestes, |. 


ambitiosa Ov:les dieux, qui veulent 
être suppliés; ambiliosus prin 
ceps SuET. prince avide d'hom- 
mages; ambiliosæ amiciliæ Cic. 
amitiés intéressées ; — sententiæ 
Suer. jugements rendus par faveur; 
ambitiosi rumores Tac. bruits ré- 
pandus dans un but d’intérêl ou 
d'ambition; ambitiosus judex Liv. 
Juge qui cède à la brigue || 4° am- 
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bitiosa atria Manr. pppotenene 
somptueux ; — mors Tac. mort à 
laquelle on s'expose par vaine 
gloire; — ornamenta Horn. orne- 
ments recherchés ; ambiliosis uti- 
lia præferre Quinr. préférer l’utile 
au brillant; ambitiosa colus CLaun. 
quenouille magnifique; —ars medi- 
cina Pi. la médecine est un art 
de charlatan || -sissièmus Quinr. 

+ ambitôr, ris, m. P.-Noz. Ep. 
413, 16, Lamrn. Al. Sev. 28, 5, qui 
brigue. 

ambitrébius, a, um, Ixscn. ap. 
P. de Lama, col. 1, |. 2, situé au- 
tour de ia Trébia. nu 

+ ambitudo, inis, f. Apuc. Ascl. 
81, circuit. 

Ambitui ou-tuti, drum, m. pl. 
PL. 5, 146, peuple de la Galalie. 

1. ambitus, a, um, part. p. de 
ambio, Ov. entouré || CLaun. bri- 
gué, sollicité || Cic. courtisé, à qui 
on fait la cour. 

2. ambitus, üs, m. 1° circuit, 
tour, détour, circonférence ; 2° cir- 
conlocution, période; 3° ambition, 
brigue, cabale; 4 faste, pompe, os- 
tentation, emphase | {°ambilus se- 
pulcri Yomr. Jcr. espace libre 
autour d’un tombeau; — solis PL. 
cours du soleil; — stellarum MAN. 
orbe, orbite des étoiles; — aquæ 
per agros Horn. détours d’un ruis- 
seau qui serpente dans la cam- 

agne; — parmæ Pin. circon- 
érence d’un bouclier; ambitum 
destinare muris Curt. tracer une 
enceinte pour les remparts || 2° cir- 
cumscripli verborum ambitus 
Cic. périodes arrondies || 3° caret 
ambitu Piin.-s. il n’a point d'am- 
bition ; lex ambitüs, leges de am- 
bitu Cic. lois contre la brigue; 
ambitum Campo pellere PLin.-. 
chasser du Champ-de-Mars les ca- 
bales, les factions || 4° ambitus 
funeris Prun. pompe des funé- 
railles; gens usque ad ambitum 
armala FLon. nation qui déploic 
du faste dans ses armes; ambitus 
rerum PLiN. fausse grandeur, em- 
phase. | 

Ambivareti, orum, m. pl. Cæs. 
Gal. 7, 75, 2, peuple de [a Gaule 
(vers Ambérieux ?). 

Ambivariti, 6rum, m. pl. Cæs. 
Gal. 4, 9, peuple de fa Gaule bel- 
gique (près Namur). 

1vi, PLAUT. parf. de ambio:; 
moins usité que ambii. 

+ ambivium, , n. (amb, via) 
Vann. Men. 976. Comme bivium. 

Ambivius, 1, m. Ter. Cic. Am- 
bivius Turpio, comédien. 

ambix, îcis, acc. plur. 1cas 
(Gu61E, Troc) Aric. 6, 236, chapi- 
teau d’un alambic. 

Ambluareti. Voy. Ambivareti. 

+ amblÿgôünius, a, um, Gnox. 
297, 1,BoEr. qui a un angle obtus 
Il subst. n. GLoss. angle obtus. 

ambo, æ, 0; gén. ôrum, dal. 
ôbus, acc. ambos et ambo (äuow) 
Cic. les deux, tous deux, l’un et 
l'autre : minas viginli pro ambo- 
bus dedi Ter.t j'ai donné vingt mi- 
nes pour les deux; ad exemplum 
ambarum Ter. à l'exemple de 
l’une et de l’autre; quos ambo 
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unice diligo Cic. que j'aime tous 
deux par-dessus tout || rart. deux: 
” se via findit in ambas 


IRG. le chemin se partage en. 


deux branches [| + ambo, f. pour 
ambæ, PLauT. || ambis, dat. plur. 
Ixscr. C. I. L. 10, 7569. 

+ ambôlo, as, äre, Irc. pour 
ambülo. 

Ambräcia, æ, f. (’Au6paxia) Cic. 
Pis. 91, Ambracie, v. d'Épire (au). 
Arta) || -ciäs, ädis, f. Ov. Saph. 
164, d'Ambracie ; -ciensis, e, Liv. 
d'Ambracie; subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants d’Ambracie || -ciôta, Caic. 
et -ciôtes, æ, m. PLIN. d'Ambra- 
cie; subst. m.pl. Avien. habitants 
d’Ambracie || -cius, a, um, STAT. 
d’Ambracie ; Ambracius sinus 
Pun. golfe Ambracique. 

ambrices, Fesr. lattes d’une toi- 
ture. 

+ ambro, ünis, m. GLoss. Isin. 
dissipateur. 

Ambrônes, um, m. pl. FESsT. 
Ambrons, peuple gaulois d'origine, 
allié des Cimbres et des Teutons. 

1. ambrôsia, æ, f. (au6pooia) 
CAT. ambroisie, nourriture des 
dieux : orator ambrosiä alendus 
Cic. orateur divin || Vince. ambroisie, 
parfum des dieux || Virc. ambroi- 
sie, baume céleste pour guérir les 
blessures, ou en préserver || PLIN. 
armoise (herbe) || CELS. espèce 
d’antidote. 

2. Ambrôsia. Voy. Ambroste. 

ambrüsiäcus, a, um : ambro- 
siaca vitis PLIN. espèce de vigne, 
ainsi nomméc à cause de la dou- 
ceur de ses raisins 

ambrôsiäles dii, Inxscr. dieux 
qui présentent l’ambroisie. 

Ambrôsiänus,a,um, Auc. Conf. 
9, 7, d'Ambroise, ambrosien. 

Ambrôsie, és, f. Hyc. Ambroisie, 
fille d’Atlas, une des Hyades. 

1. ambrôsius, a, um, d’ambroi- 
sic, odorant ou suave comme l'am- 
broisie : ambrosiæ dapes Manr. la 
nourriture des dicux; — comæ 
Virc. cheveux parfumés d’ambroi- 
sie, ou cheveux divins; ambrosii 
succi Cou. saveurdivine, délicieuse 
immortel, divin, digne des dieux, 
remarquablement beau : ambro- 
stum neclar Prun. nectar des 
dieux ; ambrosti pedes AruL. pieds 
divins; ambrosium corpus Arur. 
corps admirable. 

2. Ambrôsius, ii, m. Juv. nom 
d'homme | Cass. saint Ambroise, 
évêque de Milan. 

Ambrussum, à, n. ANTON. Am- 
brusse, ville de la Narbonnaise. 

Ambrÿsus, 1, f. PLIN. 4, 8, Am- 
bryse, ville de Phocide. 
ambübäja Puis. 20, 73, et am- 
bübôja, æ, f. CeLs. 2, 80, 8, chi- 
corée sauvage. 

ambübäiæ ou ambübäjæ, 
ärum, Î. pl. Hor. Sat. 1, 2, 1, 
joueuses de flûte, courtisanes. 

+ ambuüläbilis, e, Bocr. Topic. 
3, p. 332, ? B, qui peut aller et 
venir en marchant. 

ambüläcrum, i, n. PLaur. Most. 
756, promenade couverte, galerie, 
d'arbres {| au plur. GEL. 1, 
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ambülans, tis, part. de ambu- 
lo : — cena Marr. dîner où les 
plats ne font que paraître et dis- 
paraître. 

ambülätilis, e, mobile : ambu- 
latilis fundulus Vrrr. 10, 8, 1, 
piston de pompe. 

ambülätio, Onis, f. Cic. Quinr. 
11, 8, 126, action de se promener, 
promenade : — plana CELS. pro- 
menade sur un terrain uni; ambu- 
lationem conficere Cic. faire une 
promenade, se promener || Caic. 
promenade, lieu où l’on se pro- 
mène. 

ambülätiuncüla, æ, f. Cic. Att. 
18, 29, 2, etite promenade. 
? ambulätiva, æ, f. Ixscr. céré- 
monie publique, pompe religieuse. 

ambuülätôr, ürts, m. Coc. 1, 8, 
7, coureur, promencur || Mar. 1, 
42, 8, colporteur. 

ambülätôrius, a, um, où l’on 
peut se promencr : ambulatoria 
porticus Ur. Dig. 8, 5, 8, porti- 
que qui sert à la promenade | qui 
peut se transporter : ambulatoria 
turris Vrrr. 10, 13, 3, tour mobile 
[[inconstant, mobile : ambulatoria 
voluntas ULr. volonté changeante 
| que l’on fait en se promenant : 
ambulatorium jentaculum Apur. 
Met. 1, 12, déjeuner pris en mar- 
chant. 

ambülätrix, îcis, f. CATo, Rust. 
148, 1, celle qui aime à se prome- 
ner, qui ne peut garder la maison. 

ambülätura, æ, f. Vec. Vet.s, 
5, 3, l’amble (allure vicieuse des 
chevaux). 

+ ambülätüs, äs, m. Ann. f, 
48, faculté de marcher. 

ambülo, äs, äre, n. are al- 
ler et venir, se promener, aller, 
marcher : ambulare pedibus Suer. 
se promener à pied; amnis qua 
naves ambulant Caro, fleuve na- 
Mess ambulare in jus TER. 
aller devant le juge ; bene ambula 
et redambula PLaur. bon voyage 
(va, el reviens en bonne santé); 
aves aliquæ ambulant, aliæ sa- 
liunt Pin. il y a des oiseaux qui 
marchent, d’autres qui sautillent ; 
educi ambulatum Vecer. être 
exercé aux marches [| act. parcou- 
rir: ambulare maria Cic. parcou- 
rir les mers; — vias difficiles Hin. 
suivre des chemins difficiles; st 
bina stadia ambulentur Pin. si 
on parcourt deux stades {| au fig. 
passer (d’une loi dans une autre, 
d’un acheteur à un autre): quod 
per omnes leges ambulavit Pix. 
ce qui a passé dans toutes les lois; 
emplio ambulat per plures per- 
sonas. Gaivs, l’objet acheté passe 
par plusieurs mains. 

amburbälia, n. pl. Voy. le suiv. 

amburbiälis, e, Fesr. qu’on pro- 
mène autour de la ville [| subst. n. 
pl. Senv. ad Ecl. 3, 77, fêtes où la 
victime était promenée autour de 
la ville. 

amburbium, ?:, n. Vor. Aur. 
20, 8. Comme amburbalia. 

ambüro, îs, ussi, uslum, rère 
(amb, uro) Cic. Mil. 86, Suer. 
brûler autour, brûler (au prop. et 
au fig.). 
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ambustio, ünis, f. PL. 28, 87, 
action de brûler | + ambus£zo 
æterna Auc. Ep. 147,27, les lam- 
mes éternelles (l'enfer). 

ambustülätus, a, um, PLA UT. 
Rud. 770, dimin. de ambustus . 

1. ambustus, a, um, part. p- de 
amburo, Cic. à demi brûlé ;engén. 
brûlé (au prop. et au fig.) : ambu- 
stum corpus Cic. corps brûlé ; æ772- 
busti arlus vi frigoris Tac. mem- 
bres gelés, paralysés par le froid ; 
ambusiæ fortunarum reliquièæ 
Cic. les faibles restes de ma fortune 
Il au fig. qui s’est tiré à grand’peine 
d’une accusation capitale : prope 
ambustus damnatione Liv. pres-— 
que atteint par la condamnation 1} 
n. pris subst. brûlure : coriandrurm 
sanat ambusta Pin. la coriandre 
guérit les brûlures. 

2. Ambustus, i, adj. m. Lrv. 
surnom d'un Fabius. 

ambüvia, GLoss.Voy.ambubaja 
ou ambubeja. 

amcisus, Prisc. Voy. ancisus, 

+ ämecus, arch. pour amicus, 


FEST. 

Améläs, m.(?) Pix. 5, 110, ville 
de Lycie. : 

Amelec ou Amelech, m. ind. 
Bis. fils de Josias || BiBz. autres 
du même nom. 

ämellus, i, m. Virc. Georg. 4, 
271; Cou. 9, 4, 4, amelle Dr à 

ämeën, indécl. (mot hébreu) Avs. 
Hier. ainsi soit-il. 

Aménänus, 1, m. Ov. Aménane, 
fl. de Sicile (au. Indicello) || -us, 
a, um, Ov. de l’Aménane. 

aäamendo. Comme amando. 

ämens, {is (a priv., mens) qui 
est hors de soi, troublé, égaré, in- 
lerdit, éperdu : amens animit Virc. 
éperdu, hors de lui || qui a perdu 
le sens, insensé, fou, en délire : me 
tam amentem putas? Cic. me 
croyez-vous assez insensé? || dé- 
ourvu de raison, absurde (en par- 
ant des choses) : amentissimum 
consilium Cic. dessein extrava- 
gant || amentior Cac. 

ämentätio, ünis, f. TERT. ac- 
tion de lancer un trait | TERT. ad 
Nat. 1, 10, javelot (?). 

ämentätus, a, m, p.-adj. de 
amento, Isin. pourvu de courroies {| 
au fig. en état, dont on peut se ser- 
vir : amentatæ hastæ Cic. Brut. 
271, armes toutes prêtes (au fig.). 

ämentia, æ, f. Cic. aliénation 
d'esprit, démence, égarement : in- 
Jicere alicui amentiam Cac. frap- 
per d'un esprit de vertige || Ov. 
stupeur, consternation, trouble ex- 
trême. 

ämento, äs, äre, Luc. 6, 221, 
lier avec une courroie, lancer un 
trait relenu par une courroie || Sir. 
14, 422, pousser avec force |] au fig. 
TerT. Marc. 4, 33 : amentare sen- 
tentiam, décocher un argument. 

ämentum ou ammentum, !, n. 
CzÆs. Liv. lien, courroie qui sert à 
lier quelque chose, surtout les traits 
I Vina. javelot. 

Amèria, æ, f. PL. Amérie, ville 
d'Ombrie||-rinus, a, um, Cic. d’A- 
mério; Amerini, m. pl. Pun. ha- 
bitants d'Amérie; Amerina pira 
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Pun. et absolt. Amerina, n. pl. 
Srar. sorte de poire ||. PLix.-5. d’A- 
mérie (en Etrurie): Amerina via, f. 
Ixscn. voie Amérienne ; Amerinum 
castellum Peur. le fort d'Amérie 
(sur le lac de Vadimon). 
Amériôla, æ, f. Puis. 8, 68, Amé- 
riole, ville du Latium. 
. ämérimnôn, i, n. PL. 25, /60, 
Joubarbe (plante). 
 ämés, ilis, m. Isin. perche, bâ- 
ton || Horn. Épod. 2, 88, perche 
d'oiseleur, fourche, propre à sou- 
tenir des filets || SALL. levier. 
Amesträtus, ?, f. Cic. ville de 
Sicile (au]. Mestretta). vos: Amas- 
tra||-tini, ürum, m. pl. Cic. Inscr. 
habitants d’Amestrate. 
äméthystina, Orum, n. pl. Juv. 
7, 186, vêtements couleur d’amé- 
thyste I Pron. Psych. 816, garni- 
ture (?) d’améthyste. 
_ äméthystinätus, a, um, Manr. 
2, 57, 2, revêtu d’habits couleur 
d'améthyste. | 
äméthystinus, a, wm Mar. 1, 
97, 7, de couleur d’améthyste. 
äméthystizôn, ontis, m. PLIN. 
37, 93, escarboucle. 
äméthystus, 1, f. PLiN. 87, 124, 
et m. Isin. 16, 9, 1 (œuéôuoroc), 
améthyste (pierre précieuse) || Ov. 
espèce de vigne. 
Ametini, Grum, m. pl. Inscr. 
peuple du Latium. | 
+ ämeétôr, dris, m. (æuñtwp) 
Tenr. Præscr. 53, sans mère. 
ämétros, Ôôn (œuetpoc) Can. 
288, 3, sans mesure, en prose. 
+ amfisoius. Voy. amphiscius. 
+ amflexus, a, um, MEL.8, 2, 
recourbé. 
amfora. Voy. amphora. 
amfractus. Voy. anfractus. 
+ amfrägôsus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. ractueux. 
ämi, n. indécl. (äuu), et ämium, 
ît, n. Voy. ammi. 
ämia, æ, f. (aula) PLiN. 9, 49, 
thon (poisson). 
antus, ?, m. (œulavroc) PLIN. 
36, 139, amiante, substance miné:- 
rale incombustible qui peutse filer. 
ämiäs, æ, f. (œulxc) acc. an, 
Lucir. ap. Varr. Lat. 7, 47, thon 
(Poson). 
ämica, æ, f. Cic. amante, mat- 
tresse, concubine || Ter. amie. 
+ ämicäbilis, e, Cass. et ämi- 
cälis, e, ApuL. d'ami, amical. 
+ ämicäbilitér, Cass. et -cäli- 
tér, For. Prol. fin. amicalement. 


ämicärius, ti, m. Diou. 826, 15. 


Comme leno. | 

Amicenses, m. pl. Auu. 47, 18, 
19, peuple sarmathe. 

+ ämicibôr, arch. pouramiciar, 
PLaurT. Pers. 807. 

ämice, (Cic. amicalement, en 
ami || Gic. affectueusement, avec 
bienveillance || avec douceur, rési- 
po amcie (?) pati Hon. souf- 
rir sans se plaindre | amicius 
Fronro. -issime Cic. 

+ ämicimén, inis, n. AruL. Met. 
11, 9. Comme amictus 2. 

ämicinus, 1, m. Fest. GLoss. 
Puox. ouverture de l'outre par 
où l’on verse Île vin. 

ämicio, is, icüt et iri, iclum, 
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cire, Vann. couvrir, vêtir, revêtir, 


‘envelopper, entourer : amicietur 


terrä Æg pis Hier. il sera revêtu 
des dépouilles de l'Egypte. . 

+ amicircülus, à, m. Grom. 250, 

8, demi-cercle; pour hemicirculus. 
ämicitér, Pacuv. Tr. 181, 
PLaur. Pers. 255. Comme amice. 
ämicitia, æ, f. amitié: amici- 
{iam jungere, conjugare, contra- 
here, constiluere Cic. contracter 
amitié ; — dimiltere, dissuere, di- 
scindere, dirumpere, dissociare, 
dissolvere, eœuere Cic. rompre l’a- 
mitié; — colere, retinere, tueri 
Cic. entretenir l’amitié; — conse- 
qui, parare, conciliare, compa- 
rare Cic. gagner l'amitié || PLin. 
sympathie || alliance, ligue : in 
amiciliam coire Vin. faire al- 
liance; graves principum ami- 
citiæ Hon. les funestes ligues des 
grands || au plur: amis : vir pluri- 
mis amicitiis Cic. homme qui a 
beaucoup d'amis. 

+ ämicitiëés, &, f. Lucr. 5, 

1017. Comme amicitia. 
#ämiCo, às, äre, STAT. Theb. 3, 
470, rendre favorable, se concilier: 
omnibus amicatus Inscr. Rossi, 
355, aimé de tous. 

+ ämicor, äris, ‘art, d. Eccr. 
agir en ami. | 

ämicôsus, a, um, Diom. qui a 
beaucoup de maîtresses. 

ämictor, äris, äri, Dosirx. 61, 
19, mettre, endosser. 

aämictôrius, a, um, Con. THeon. 
qu couvre [| subst. n. Marr. voile 

ont les femmes se couvrent le 
sein || Con. THron. toute espèce 
de vêtement. 

L. ämictus, a, um, part. p. de 
amicio, Ov. couvert, vêtu || au fig. 
Hon. Vire. recouvert, enveloppé. 

2. ämictüs, &ws, m. toute espèce 
de vêtement extérieur, manleau, 
chlamyde, robe, toge : habere ami- 
clui purpuram Var. se vêtir de 
pourpre; amictum rejicere Vire. 
se dépouiller de son vêtement || 
couverture, enveloppe, voile (au 
prop. et au fig.) : amicius cæli 
Lucr. l’atmosphère ; — terræ Co. 
l'herbe ; terras nox condil amictu 
SiL. la nuit couvre la terre d’un 
voile || manière de se vêtir, mise: 
amictus neglegentior Cic. mise 
négligée; imilari amictum ali- 


‘cujus Cic. imiter qqn dans sa ma- 


nière de porter la toge ou d'en 
disposer les plis. 
ämicüi, parf. de amicio, Diox. 
ämicüla, æ, f. Vanr Cic. PLIN.-s. 
petite amie. 
ämicülätus, a, um, Soin. 52, 
13, couvert, voilé. 
ämicülum, 1, n. dimin. de ami- 
ctus, Cic. vêtement : amiculum 
linteum ApuL. chemise. 
ämicülus, , m. Cic. Verr.s, 
79, Hor. Ep. 1, 17, 8, cher ami. 
&micus, a, UM, qui aime, ami : 
amica lulo (sus) Horn. qui aime la 
fange; amicus ex animo Cac. ami 
de cœur; amicum agmen Ov. as- 
semblée d'amis || bienveillant, fa- 
vorable, propice : amica ‘dicta 
Vire. paroles bienveillantes ; ami- 
cum numen Vinc. divinité favo- 
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rable; amicior ventus Ov. vent 
plus favorable; fempus amicum 
lentes STAT. temps propice à 
a ruse; amicus 1mber Vin. eau 


salutaire || allié : amicæ civitates 


Czæs. cités amies, confédérées || 
agréable : non Dis amicum Horn. 
il ne plaît pas aux dieux, les dieux 
ne veulent pas | chéri : amicus 
Musis Vince. cher aux Muses; te, 
hominem amicissimum, monebo 
c te donnerai un avis, à toi que 
J'aime particulièrement||pris subsl. 
ämicus, ?, M. ami : paria ami- 
corum Cic. couples d'amis: ob: 
sequium amicos parit Ten. la 
complaisance procure des amis || 
confident, favori : amicr prinei- 
pis Liv. les confidents du prince ; 
amicus Augusti Suer. Ti. 7, 
Inscr. C. I. L. 5, 5811, conseiller 
d'Auguste || palron , protecteur : 
amicus potens Ilon. protecteur 
puissant || allié : amicus populi Ro- 
mani Cic. ami du peuple romain. 

Amida, æ, f. Amm. 18, 6, 17; 19, 
9, 9, ville de Mésopotamie. 

ämigro, às, àre, Liv. 1, 84, 7, 
émigrer à. | 

Amilcär, m. Voy. Hamilcar. 

Amilus, ?, m. PL. 8; 2, fleuve 
de Mauritanie. | 

Aminæus, Amineus, Vic. Co. 
ou Amminéus, a, um, Aus. d'A- 
minéa, canton de Campanie renom- 
mé par ses vins. 

Aminiäs, æ, m. Amm. 24, 6, 14, 
frère du poète Eschyle. 

Aminüla, æ, f. PLAUT. Mil. 8, 1, 
63, petite ville d’Apulie. 

ämio ou hämio, ünis, m. Isin. 
poisson (peut-être le même que 
amia). 

Amisénus, 1, m. Pix. d’Amise. 

amisi, parf. de amitto. 

Amisia, æ, m. Tac. Ann. 1, 60 
ct 65, et Amisis, ts, m. PLIN. 4, {00, 
fleuve de Germanie (l’Ems). 

Amisos, 2. Voy. Amisus. 

+ ämissibilis, e, Auc. Cass. qui 
peut se perdre. 

+ ämissim, sync. pour amise- 
rim, PLAUT. Bacch. 1188. 

ämissio, onts, f. Cic. perte [| au 
plur. SEN. En. 98, 11. 

Amissis, ?s, m. MEL. 3, 50. 
Comme Amisia. 

1. ämissus, a, um, part. de 
amillo, Cic. perdu. 

2. aämissüs, üs, m. Nep. Alc. 6,9, 
perle: — duorum luminum In. 
perte des yeux ou de la vue. 

ämisti, sync. pour amisisti TER. 

Amisum, i..Voy. Amisus. 

Amisus, 2, f. Cic. MEL. Amise, 
ville du Pont (auj. Samsun). 

_ämita, æ, f. Cic. sœur du père, 
tante du côté paternel : — magna 


PauL Jcr. sœur de l’aïeul ; — ma- 


jor Fesr. du bisaïeul ; — maxima 
EST. du trisaïeul. 

Amiternum, ?, n. PziIN. Ami. 
terne, ville des Sabins | -nus Vire. 
et-ninus, a, wm, Liv. d'Amiterne; 
Amiternini, m. pl. Pain. habitants 
d’Amiterne ||-nensis, ts, m. Insce. 
habitant d'Amiterne. 

Amithäôn, ônis, m. Ov. Ami- 
thaon, père de Mélampe || -ônius. 
a, um, Vinc. d'Amithaon. 
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Amithoscatta, æ, f. Pin. 6, 
152, région de l'Arabie. 

1. ämitina, æ, Î. PauL Jer. fille 
de la tante, cousine germaine. 

2. Amitina, æ,f. et Amitinum, 
î, n. PLIN. ville du Latium. 

Amitinenses, um, m. pl. PLin. 
8, 52, peuple d’Etrurie. 

ämitini, run, m. pl. Ga. deux 
enfants dont l’un est l’aîné du frère, 
l'autre de la sœur. 

ämitinus, 2, m.Pauz Jcr. Dic. 
38, 10, 1, fils de la tante, cousin 
germain. 

ämitto, 1s, 1si, issum, tllère, 
envoyer de, éloigner de, renvoyer, 
congédier : Le hince amitlam PLAUT. 
je t'éloignerai d'ici, amitlere e 
conspectu Ter. bannir de sa pré- 
sence ; — hanc me vis?TER. veux- 
tu que je la congédie? — liberum 
PLaurT. renvoyer libre, affranchir; 
— sibi vitam PLauT. S’arracher la 
vic; — omnem sensum humant- 
tatis Cic. étouffer tout sentiment 
d'humanité || laisser aller, lâcher, 
se dessaisir, perdre; amille me 
Ter. laisse-moi aller : amittere 
piscem Cac. lâcher un poisson; — 
occasionem Cic. laisser échapper 
l'occasion ; — aliquid ex animo 
Cic. oublier; — genitorem Virc. 
perdre son père (par la mort); — 
vilam Won. animam Ner. perdre 
la vie, mourir; — optimates Ner. 
perdre la faveur des grands, — 
fidem Nr. trahir ;—verba A.-Vicr. 
demeurer court || pardonner : amil- 
tere noæiam PLAUT. pardonner une 
faute. 

ämixi, parf. de amicio, Varr. 

1. amma, æ,f. Isin. 12, 7, 42, 
grand-duc (oiseau de nuit). 

2. Amma, æ, f. Bine. ville de Ju- 
dée || -anites, æ, m. et -anitis, 
idis, f. Bis. originaire d'Amma. 

Ammæensis, e, PLin. 37, 24, 
d’Amméa (ville de Lusitanic) || 
subst. m. pl. Puin. habitants d'Am- 
méa. 

Ammedara ou Admedara, æ, 
f. PEUT. ANTON. Ammédara, ville 
d'Afrique || -ensis, e, INscr. d’Am- 
médara. 

ammentum. Voy. amentuin. 

ammi, t0s, et ammium, #1, n. 
PLIN. nom d’une sorte de cumin. 

Ammiänus, i, m. Manr. nom 
d'homme || Ammien Marcellin, his- 
torien latin. 

Ammiensis. Voy. Amimnæensis. 

Amminéus. Voy. Amineus. 

ammiror, ammitto, etc. Voy. 
admiror, admitto, etc. 

? ammitës ou amnités, æ, m. 
Isin. substance qui ressemble au 
nitre. 

ammôchrÿsus, , m. (auué- 
pvsoc) Pi. pierre gemme dont 
a couleur ressemble à un mélange 
de sable et d’or. 

Ammôdës promontorium, n. 
MEL. promontoire de Cilicie. 

ammôüdum. Voy. admodum. 

ammôdÿteés ou ammôdites, æ, 
im. (äuu6dutnc) Luc. 9, 7/6, nom 
d'un serpent d'Afrique, qui se cache 
dans le sable. 

Ammôn ou Hammôn, ônis, m. 
Ov. Ammon, nom de Jupiter chez 
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les Libyens ; Ammonis cornu 
PLIN. corne d'Ammon, Ammon ou 
Ammonite, coquille fossile qui res- 
semble à une corne de bélier || 
Bise. fils de Loth, qui a donné son 
nom aux Ammonites. 

ammôünéo. Voy. admonceo. 

ammoôniäcus, a, um (apuwva- 
x0ç) : ammoniacus sal PLiN. am- 
moniaca gutta Is. sel ammoniac 
Il subst. n. Puis. gomme ammo- 
niaque. 

Ammôniäs, ädis, f. PLIN. vais- 
seau portant des offrandes au tem- 
ple de Jupiter Ammon. 

Ammonitæ, ärum, m. pl. PLin. 
Ammonites, peuple de l’Arabie Pé- 
trée; au sing. Ammoniles Bis. 
Il -nitides, um, f. pl. Biz. fem- 
mes Ammonites. — 

Ammonii, ürum, m. pl. Pin. 
3, 159, Ammoniens, peuple de 
l'Arabie Heureuse. 

ammônitrum ou ammoônitrôn, 
äi, n. (&upévetpov) PLIN. mélange 
de sable et de nitre dont on fait le 
verre. Va 

Ammônius, ii, m. Cac. Liv. nom 
d'hommes. 

Ammudätés, 1s, m. Common. 
nom d'une divinité des Romains. 

amnäcus, ?, M. ou amnäCcuM, 
îi, n. Pun. matricaire (plante). 

amnälis, e, Inscr. Annal. inst. 
arch. 31, 240 : — naves, navires 
pour la navigation fluviale. 

Amnamethus, i, f. Puin. 6, 150, 
île de l'Arabie. 

amnensis, e, FEST. situé sur le 
bord d’un fleuve. 

amnestia, æ, f. (auvnotia) Vor. 
Aur. 39, 4; Onos. 7, 6, amnistie. 

amnicôla, æ, m. lamnis, colo) 
Ov. Met. 10, 96, qui habite ou 
croîl au bord des fleuves. 

amniculus, , m. Liv. 36, 22,8, 
petite rivière, ruisseau. 

amnicus, a, wn, Pin. de ri- 
vière ou de fleuve : amnica slips 
APuL. péage d’une rivière ; amnica 
terga Aus. surface d’une rivière. 

amnigéna, æ, m.f.V.-FL.5, 585, 
et amnigénus, a, um, Aus. Mos. 
116 (amnis, geno) né d’un fleuve. 

amnis, 1s; abl. amni ou amne, 
m. Vinc. fleuve, rivière : liquores 
perlucidi amnium Cac. l'eau lim- 
pide des rivières || courant: Bætis 
uno amne decurrit Mec. le Bétis 
roulc ses eaux d’une seule masse; 
anne adverso CurrT. contre le 
courant || torrent : ruunt de inon- 
libus amnes Virc. les torrents se 
précipitent du haut des montagnes 
| eau : amnis fluminis Tac. l'eau 
d'un fleuve ; — Occani Vinc. flots 
de l'Océan ; — labris fusus Vins. 
eau versée dans un bassin || écou- 
lement: amnis musti PALL. écou- 
lement du vin nouveau || Cic. Germ. 
l'Eridan pi et Il+ f. arch. 
PLauT. Merc. 859, Alt. 

Amnisus,:,m. Âvien. Descr.668 : 
l'Amnise, autre nom de l’Achéloüs. 

Amnum, ?, n. Pun. 6, 151, fleuve 
de l'Arabie Ileureuse. 

ämo, às, ävi, älum, äre : 1° ai- 
mer, lrouver agréable, avoir du 
goût pour; 2° suivi d’un infin. : se 
plaire à, avoir coutume ; 3° aimer 
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d'amitié, avoir de l'attachement; 
4 aimer d’amour ; se livrer à la 
débauche ; 5° avoir bonne opinion, 
être content de, savoir bon gré, 
rendre grâces ; 6° locutions fami- 
lières ; formules de politesse, d’af- 
firmation, de serment | 4° amare 
nemus Tis. aimer les bois; — lit- 
tus Vins. rechercher le rivage (s’en 
approcher) ; — litteras Ne». avoir 
du goût pour les lettres || 2° quæ 
ira fieri amat SaLz. les choses 
dans lesquelles se complaît la co- 
lère; ut fieri amat Aus. comme 
on a coutume de faire ; aurum per- 
rumpere amat saxa Hor. l'or pé- 
nètre (a coutume de pénétrer) dans 
les murs les plus inaccessibles; ut 
ferme amat adulatio Tac. sui- 
vant la coutume ordinaire des flat- 
teurs || 3° amare ex animo Cic. 
corde PLauT. aimer de tout son 
cœur; Le semper amaui dileique 
Gic. j'ai toujours eu pour toi une 
tendre amitié || 4° amare ut quum 
maxime; — misere; — perdile 
TER. ; — medullitus PLAUT. aimer 
éperdüment 1 insuevil exerci- 
lus SALL. l'armée s’accoutuma à 
la débauche || 5° amare se Cic. 
penser avantageusement de soi- 
même; in hoc me valde amo Cac. 
en cela je crois avoir bien fait; ir 
hoc negotio te amarvi Cic. j'ai été 
content de toi dans cette affaire; 
nimis Brulum amasti Cic. tu 
as eu trop de complaisance pour 
Brutus; amo le multum quod.…. 
Gic. je t'ai grande obligation de 
ce que. Scin’ quid te amabo ut 
facias? PLaurT.sais-tu ce que je te 
prie de faire? || 6° si me amas Cic. 
Je te pris: amabo te Gic. ou simpl. 
amabo Ten. de grâce, je te serai 
obligé; a me di ament TER. 
sie me di amabunt TER. oui, vrai- 
ment ; oui, en vérité. 

Amocensis, e, INscr. d'Amoca 
(ville des Cantabres). 

Amodata, æ, f. Pain. 6, 179, 
ville sur le Nil. 

+ ämôdô, Ier. sur-le-champ. 

ämæbæus ou ämæbeus, a, um 
(auot6atoc) Senv. ad Ecl. 8, 99, al- 
ternatif : amæbeum carmen FEST. 
poème dialogué, où les interlocu- 
leurs se répondent par couplets 
égaux; am@æbeus pes Diou. 481, 
25, ie composé de deux longues, 
de deux brèves et d’une longue. 

Amœæbeüs, èt ou ëéos, m. Ov. 
Art. 3, 899, Amébée, célèbre mu- 
sicien d'Athènes. 

+ ämænäâätus, a, um, part. P: 
de amæno, SaALv. égayé, rendu 
agréable: amænatum rus ENNon. 
campagne riante. 

ämœæné, PLN. agréablement : 
habitare lamænissime  PLin.-5. 
avoir une habitation délicieuse || 
amænius GELL. 

+ ämœnifér, ëra, ërum, Forr. 
S. Mart. 4, 4, charmant. 

ämœænitäs, atis, f. beauté, agré- 
ment, charme, plaisir; heureuse 
situation, site riant : — hortorum 
Cic. jardins délicieux || au fig. 
amænitas ingenii GELL. esprit 
charmant || mea amaænitas PLAUT. 
Cus. 2, 3, 13, mon amour (terme 
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de caresse) || au plur. PzauT. Sfich. 
278; Cic. Nat. 2, 100. 

+ ämœænitér, GELL. 20, 8, 1. 
Comme amæne. 

+ ämœno, äs, äre, Cyr. Sir. 
Ep. 1, 9, Dios. rendre agréable, 
riant, égayer. - 

ämœnus, a, um, agréable à la 
vue, riant : amænum rus Hor. 
campsgne charmante || amæna 
verba GELL. paroles gracieuses; 
sermo es amænissimi GELL. déli- 
cieux entretiens || ami du plaisir; 
mou, efféminé : amænum inge- 
nium Liv. caractère ami du plaisir; 
amæna vita Tac. vie molle || cher 
à: amœnus delphino puer GEL. 
enfant chéri d’un dauphin |} subst. 
pl. n. amæna Asiæ Tac. les beaux 
rivages de l’Asie | amænior Cic. 
-issimus Tac. | 

ämôletum. Comme amületum. 

ämoôlimentum, à, GLoss. pré- 
servatif, amulette. 

ämôlior, vris, îtus sum, vri, d. 
enlever, ôter de, écarter, détour- 
ner, repousser, éloigner : amoliri 
se TER. s'éloigner : — omne impe- 
dimentum Sisen. enlever tout ce 
qui embarrasse ; —obstantia silva- 
rum Tac. écarter tout ce qui arrête 
dans une forêt; hinc vos amoli- 
mini Ter. Ôtez-vous d'ici; amoliri 
onus humeris Luc. se débarrasser 
d'un fardeau ; —nomen Liv. passer 
un nom sous silence ; — aliquem 
specie honoris Tac. éloigner sous 
un prétexte honorable; — invi- 
diam ab aliquo Perr. détourner 
l'odieux de qqn ; — ab oculis Curr. 
soustraire aux regards; — peri- 
cula Tac. repousser les dangers || 
réfuter : amoliri singula Quinr. 
réfuter les objections une à une. 

ämôlitio, ünis, f. GELL. 19, 1, 
29, action d'éloigner. 

&ämülitus, a, um, part. de amo- 
lior, qui a écarté Î passivt. Liv. 
enlevé, écarté || AruL. séparé. 

ämoôlo, äs, äre. Voy. amylo. 

ämôlum, i, n. Voy. amylum. 

ämômis, idis, f. PLiN. 12, 49 
(œuwpic), plante semblable à l'a- 
mome. 
 ämôomum ou ämômôn, 1, n. 
(Xuwpov) Vinc. amome (plante odo- 
riférante) || Ov. Pont. 1, 9, 52, par- 
fum exquis. 

ämôr, Oris, m. amitié, attache- 
ment, affection tendre : respon- 
dere in amore (ic. rendre affec- 
tion pour affection, habere ali- 
quem in amore, habere amorem 
erga ou in aliquem Cac. esse in 
anore alicujus Tis. avoir de l’atta- 
chement pour quelqu'un, le chérir 
tendrement ; esse alicui in amore, 
in amoribus (Cic. être aimé de 
quelqu'un ; amori nostro largiare 
Ci. accorde à l'amitié qui nous lie 
Il amour (légitime ou déréglé), 
tendresse passionnée : in amorem 
inducere Tis. inspirer de l’amour; 
teneri amoremagno Vic. ardere, 
fiagrare amore Cic. effundi in 
amorem Curr. être épris d’un vio- 
lent amour, brûler d'amour, aimer 
éperdument || passion, soif, désir: 
amor laudis Gic. la passion de la 
gloire: -- habendi Vin. l’avarice ; 
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— cognilionis Cic. le désir de 
connaître; — esf tibi STAT. c’est 


un plaisir pour toi, tu te plais à || 


l’objet aimé : fui amores PLAUT. 
tes amours, celui que tu aimes; 
Pompeius, nostri amores Cic. 
Pompée, notre amour |} Vire. Cu- 
pidon, dieu de l'amour, l’Amour Il 
au pl. Amores Ciaun. les Amours. 

+ ämôräbundus, a, um Laser. 
ap.Gell.11,15,1,enclin à l'amour. 

+ ämoratus, a, um, Inscr. 
Orell. 4794, amoureux. 

+ ämorifér, éra, érum, Fonr. 
et ämôrificus, a, um, AruL. Herb. 
128, qui fait aimer, qui inspire 
l'amour. 

Amorgë, ës, f. PLiN. 5, 1145, 
surnom d'Éphése. 

Amorgôs, 1, f. PLIN 4,70,une des 
îles Sporades (au). Morgo}. 

Amorion ou Amorium, #, n. 
Peur. Amorium, ville de la Grande 
Phrygie ||-änus, a, um, Inscr. 
d'Amorium. 

Amorrhæi, ürum, m. pl. Bugs. 
Amorrhéens, peuple de la Judée. 

Amorrhæus, ?, m. Bi. fils-de 
Chanaan. 

ämoôs, arch. PLauT. Curc. 96. 
Comme amor. 

aäamôtio, Onts, f. Cic. Fin. 1, 37, 
action d’éloigner, éloignement || 
retranchement, dégradation : patr 
amotionem ordinis Gat. Dic. 47, 
10, 43, être privé de son rang. 

amoôtus, a, um, part. p. de amo- 
veo, Ten. éloigné | amotus in 
Asiam Tac. relégué en Asie || Horn. 
dérobé, volé: res amotæ TRYPHON. 
ce que la femme a soustrait au 
mari. | 

äamôvéo, és, môvi, môlum, 
vêre : l°éloigner, écarter, détour- 
ner ; 2° reléguer, bannir; 3° dépla- 
cer, déposséder, destituer ; 4° enle- 
ver, soustraire, dérober{| 4° £e hinc 
amove Ter. retire-toi d'ici; æamo- 
vere a se culpam Liv. se discul- 
er; amovere metus Tac. dissiper 
es craintes; — crapulam PLAUT. 
cuver son vin || 2° amovere in in 
sulam; — Cretam Tac. reléguer 
dans une île ; en Crète || 3°amovere 
loco PLauT. déplacer ; —eæ officio 
Cic. priver d’un emploi; —senatu 
SALL. chasser du sénat ; — a pro- 
curatione frumentaria Crc. enle- 
ver la direction des vivres] 4° amo- 
vere scripla Vergilii e bibliothe- 
cis SuET. faire enlever les ouvrages 
de Virgile des bibliothèques; — 
ex hereditate ULr. détourner qq. 
chose d’un héritage. 

? ampecto, is, ère (am, 
eigner [| au fig. PLAvT. 
ffamail. donner une peignée). 

ampélinus, a, um, CÆc. Frag. 
138, de couleur de vigne. 

ampélitis, idis, f. (œunexirec) 
PuN. 85, 194, terre bitumineuse et 
bonne pour la vigne. 

Ampélius, #, m. Sin. nom d'un 
auteur latin ; Aum. nom d’un préfet 
de la ville. 

ampôlôdesmôs, 1, f. (œuxeho- 
ôecu6ç) PLiN. 17, 209, herbe grim- 
pante qui sert à lier la vigne. 

Ampeldessa, æ, f. LIN. 5, 74, 
nom d’une tétrarchie de Syrie. 


eclo) 
attre 
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Ampélomeë ou -n6, ës, f. Puin. 
6, 159, ville de l'Arabie Heureuse. 

ampélôpräsum, ?, n. ou 68, 1, 
m. (aurekémpacov) Pin. 24, 136, 
poireau de chien, herbe qui croît 
dans les vignes. 

1. ampëlôs, i, f. (äuneloc) vigne: 
— agria PLiN. 28, 19, vigne sau- 
vage; — chirona Pin. 23, 27, 
vigne noire ; — leuce PuIN. 23, 24, 
FNSUNEES, bryone à racine blan- 
che. 

2. Ampélos ou Ampélus, 2, m. 
Ov. jeune homme qui donna son 
nom à la vigne Il f. Puis. ville de 
Macédoine ; autre de Crète. 

Ampélüsia, æ, f. Mec. 1, 25; 2, 
96, Ampélusie, prom. d'Afrique. 

+ampendices, um, arch. pour 
appendices, FEsrT. : 

amphämérinôs, ün (aupnuépt- 
vos) PLIN. 28, 228, qui revient tous 
les Jours. 

Amphiäräus, i. m. Pror. Am- 
phiaraüs, devin d’Argos||-räêus, a, 
um, ProP. d'Amphiaraüs || -reïä- 
des, ou -räidés, æ, m. Ov. fils 
d’Amphiaraüs, Alcméon. 

amphibälum, 5, n. (aup64\\w) 
S.-SEV. Dial. 2, 1, 5, manteau. 

amphibiôn, 7, n. Isin. 12, 6, 5, 
amphibie. 

amphibôlé, adv. Acro ad Hor. 
Od. 9, 25, 20, d’une manière équi- 
voque. . | 

amphibôülia, æ, f. (aupt6ohix) 
Cic. et amphibôlôgia, æ, f. Isip. 
amphibologie, double sens, équi- 
voque, ambiguïté. 

amphibülicé, adv. Porpavn. ad 
Hor. Sat.2, 1, 48. Comme amphi- 
bole. 

amphibôlus, a, um (aupi6okoc) 
Care. 5, 462, amphibologique. 

amphibrächus, , m. DonarT. 
amphibrächys, os, m.  Quinr. 
(aup6payxvc), et amphibrévis, is, 
m. Don. amphibraque, pied com- 

osé d’une longue entre deux 
rèves. . 

+ amphicôlus, a, um, SACERD. 
p.523, 10 K, mutilé des deux côtés. 

?amphicôme, ës. Voy. amphi- 
danes. 

amphictÿônes, um, m. pl. 
(&upextéovec) Cic. Inv. 2, 69, am- 
phictyons, magistrats qui repré- 
sentalent au congrès de la Grèce 
les différentes villes de ce pays || 
Quinr. 5, 10, 111, assemblée des 
amphictyons. 

amphicyrtôs luna (&upixuproc) 
Frac. Math. 4, præf. élat de la 
lune entre le 7° et le 15° Jour, ou 
le 15° et le 21°. | 

Amphidämäs, antis, m. V.-FL. 
un des Argonautes. 

amphidänës, æ, m. PLIN. 87, 
147, sorte de pierre précicuse. 

+ amphidoxus, a, um (auœl- 
doëoc), : amphidoxæ  sententiæ 
Is. 2, 24, 26, propositions ambi- 
guës. 

Amphigénia, æ, f. STaAT. Th. 4, 
178, ville de Messénic. fes 

Amphilôchia, z, f. Cic. Amphi- 
lochie, contrée de l’Epire || -chi, 
ôrum, m. pl. Liv. habitants de 
l'Amphilochie | -chicus, a, um, 
Pix. de l’Amphilochie || -chi- 
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cum ou -chium, it, n. ville d'A- 
carcanie (au). Philokia). 
Amphilôchus, :, m. Ov. Am- 
polo fils d’Amphiaraüs || Liv, 
Is d’Alcméon et de Manto || Varr. 
célèbre auteur athénien qui a écrit 
sur l’agriculture. 

Amphimächus, :, m. Aus. Am- 
phimaque, héros grec au siège de 
froie. 

amphimäcrus pes ir el 
xpoç) Quinr. 9, 4, 81, Prisc. Diow. 
amphimacre (une longue entre deux 
brèves). 

amphimallum, à, Varr. Lat. 5, 
167,etam himallium, ti,n. (œuot- 

œXkov) PLIN. 8, 198, étoffe dont 
es deux côtés sont fourrés. 

Amphimédôn, ontis, m. Ov. 
nom d'un Centaure. 

Amphinômus, 1, m.OLAuD. Am- 
phinome, frère d’Anapis. 

Amphiôn et Amphio, ünis, m. 
Horn. Amphion, prince thébain, 
bâtit les murs de Thèbes au son 
de la lyre | PL. nom d’un pein- 
tre || -10nïus, a, wmn, Prop. d'Am- 
phion. 

Amphipôlis, ts, f. PLIN. ville de 
Macédoine || PuIN. ville de Thrace 
|| Pun. ville de Syrie | -htänus, 
a, um, Just. dAmphipolis (en 
Macédonie) I -lités, æ, m. Varn. 
habitant d'Amphipolis. 

amphiprostÿlôs, i, m. (äuot- 
rpôatuho:) ViTr. 8, 2, 1, édifice 
qui a des colonnes par devant et 
par derrière. 

Amphisa, æ, f. Voy. Amphissa. 

amphisbæna, æ, f. (aup{o8xtva) 
Luc. 9, 749; Am. 22, 15, 27, es- 
pèce de serpent. 

+ amphiscius, a, um (auot- 
oxtoç) GLoss. Isib. ombragé des 
deux côtés. 

Amphissa, æ, f. Liv. Amphisse, 
ville des Locriens Ozoles || -ssen- 
sis, e, Inscr. et -ssius, a, um, Ov. 
d’Amphisse. 

Amphissôs ou Amphissus, :, 
m. Ov. fils d’Apollon et de Dryope. 

amphitäneé, és, f. Voy. amphi- 
danes. 

amphitäpa vestis, f. (aupita- 
xoc) Varr. Men. 258. Comme am- 
phimallum. 

amphithälämus, à, m. (œup10a- 
ace) Vrrr. 6, 7, 2, lieu où cou- 
chaient les femmes esclaves. 

amphithéäträlis, e, Marr. /1. 
69, 1, et amphithéatricus, a, 
um,SyuM.Ep. 4,8, d'amphithéâtre. 

amphithéätrum, :, n. (aug. 
0éœrpov) MArT. amphithéâtre, édi 
fice circulaire ou ovale dans lequel 
avaient lieu les combats de gla- 
diateurs et d’autresspectacles|| Avs. 
amphithéâtre naturel. 

mphitrité, és, f. Ov. Amphi- 
trite, déesse de la mer. 

+ Amphitrüo, arch. PLaur et 

Amphitrÿo ou Amphitrüôn, 
onis, M. M el rt époux 
d’Alcmène, roi de Thèbes || -oniïä- 
dés, æ, m. Vire. Hercule. 

amphôra, æ, f (œumpopeic) am- 
piores grand vase à deux anses où 
’on mettait le vin, et quelquefois 
d’autres choses liquides ou sèches : 
— nasiterna CATo, arrosoir; — 
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sparlea CATo, bouteille en sparie 
Îl au fig. Apuz. grand buveur, ton- 
neau, sac à vin || Cic. Font.9, me- 
sure de capacité pour les liquides 
équivalente au quadrantal ou quar- 
taut (pied cube) : amphora Capito- 
lina Cariroc. amphore bien pleine 
(de la même dimension que l’am- 
phore-modèle déposée au Capitole). 

Amphomala, æ, f. PLIN. 4, 59, 
ville de Crète. 

amphôrälis, e, PLiN. 87, 27, qui 
contient une amphore. 
-amphôürärius, a, um, Procus. 
Dic. 83, 6, 16, contenu dans une 
amphore. 

amphôrüla, æ, f. lsin. 19, 81, 
12, petite amphore. 

amphôürum, sync. pour ampho- 
rarum, Cic. PLIN. Car. -. 

Amphrÿsès ou rt sus, 1, 
m. Virc. l’Amphryse, fl. de la Thes- 
salie | -siâcus, STAT. et -SiUSs, a, 
pod Vince. de f'Amphryse ; d'Apol- 
on 


Ampia, æ, f. et Ampius, à, m. 
Cic.nom de femme, nom d'homme. 

ampla, æ, f. Am. 91, 2, 1, SERV. 
ad Æn. 7, 196, manche, poignée. 

ample, amplement, largement: 
ample nutrire CGELs. donner une 
nourriture abondante; — agros 
dare Cic. distribuer des terres avec 
profusion || dignement, honorable- 
ment, magnifiquement: ample ho- 
nores gerere Cic. exercer les char- 
ges avec distinction; — {oqui Cic. 
avoir un langage élevé; — efferre 
aliquem Cic. faire à qqn de magni- 


fiques funérailles ; satis ample so- |. 


nabant Calo et Scipio For. les 
noms de Caton et de Scipion son- 
naient assez haut (étaient assez 
fronts ( amplius (voy. ce mot) 
1C. -issime Cic. 
+ amplecto, is, ëre, arch. Luc. 
Diou. Comme le suiv. 
amplector, ëris, œus sum, cli, 
d. (am, pleclo; græc. n\ëxe, The- 
xtéç) : 1° embrasser, comprendre, 
contenir. renfermer ; 2° environner, 
embrasser, ceindre, entourer; 
3° embrasser, serrer dans ses bras, 
serrer, étreindre; 4° au fig. em- 
brasser, s’attacher, s’adonner à, 
choisir; 5° aimer, favoriser, esti- 
mer; 6° louer, approuver, recevoir, 
admettre ; 7° caresser, faire sa cour 
Il À° aœmplecti triginta pedum 
spatium CunrT. avoir trente pieds 
e large; — virtulis nomine Cac. 
comprendre sous le nom de vertu 
(exprimer par le mot de vertu); 
— verbis pluribus Cic. s'étendre 
sur un sujet; — versibus Vin. 
renfermer dans ses vers, — Bri- 
gantes aut victoria aut bello Tac. 
étendre sur les Brigantes la con- 
quête ou la guerre; quos lex ma- 
Jestalis amplectilur Tac. ceux 
auxquels s'applique la loi de lèsc- 
majesté || 2° amplecti locum por 
ticibus PLIN. environner un lieu de 
ortiques; — urbem Horn. ceindre 
a ville || Be amplecti genua Vins. 
embrasser les genoux; — familia- 
rius Cunr. embrasser avec ten- 
dresse; — dextram Cunr. serrer 
la main; — crura PLAUT. étrein- 
dre les jambes (en parlant des 
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fers) || 4° amplecti jus Cic. s'adon- 
ner à l’étude du droit; — spe re- 
gnum Tac. aspirer au trône; — 
cogitationem toto pectore Cic. 
s'attacher de toute son âme à une 
pensée, la méditer profondénrent ; 
— otium Cic. se livrer à l’oisiveté ; 
— rempublicam Tac. soutenir la 
cause de la république ; — prima 
viai Luce. s'engager dès l’abord 
dans une route || 5° amplecti pos- 
sessiones Cic. s'attacher à ses biens 
avec passion ; — se Hor. se com- 
plaire dans sa personne; — ali- 
quem Cic. chérir qqn; — nobili- 
tatem et dignitates hominum 
Cic. favoriser la noblesse et le 
rang ; — officiis aliquem Cic. ser- 
vir quelqu'un avec chaleur || 6° am- 
plecti acerbitates suppliciorum 
Cic. approuver les rigueurs des 
supplices; — virtutem Cic. louer 
le courage ;— amicitiam alicujus 
Tac. s’avouer hautement l’ann de 
qqn; — pro munere V.-FL. rece- 
voir comme une faveur; ea judex 
non amplectitur Cic. le juge n'ad- 
met pas cela || 7° amplecti plebem 
Cic. capter la faveur du peuple. 

+ amplexäbundus, a, um, J.- 
VAL. 2. 82, qui embrasse. 

+ amplexätio, ünis, f. Cass. 8, 
26, action d'embrasser, embrasse- 
ment. 

amplexätus, a, um, part. de 
amplezxor, Just. qui a embrassé || 
Cic. qui a adopté, suivi : — ma- 
ternos rigovres ErrTH.-AUsP. qui a 
imité les rigueurs de sa mère. 
+amplexio, ônts, f. Hier. Cass. 
Comme ampleratio. 

1. + amplexo, äs, äre, arch. 
PLaAuT. ATT. embrasser {| au pass. 
amplexari.Anpron. être embrassé ; 
amplexetur qui velit, LABER. soit 
embrassé qui voudra. 

2. + amplexo, ts, ère, Diom. em- 
brasser. 

amplexor, äris, ülus sum, äri, 
d. Cic. embrasser || Isip. tenir em- 
brassé (en luttant) {| au fig. Cac. 
embrasser (une cause, un avis) : — 
otium Cic. prendre du loisir. || 
Gic. choyer, faire sa cour à. 

1. amplexus, a, um. part. de 
amplector, Ov. qui a embrassé {| + 
passivt. Perr. ap. Prise. enfermé. 

2. amplexüs, üs, m. contour : — 
nemorum STAT. enceinte des bois 
| Vin. Ov. embrassement : am. 
ee tenere Tac. serrer dans ses 

ras || entrelacement : — serpentis 
Cic. étreinte d’un serpent. 

ampliätio, ünis, f. TEnT. aug- 
mentation, surcroît | Ascon. 27 
Cic. Verr. 9, 1, 26, remise d’un 
jugement (pour obtenir un supplé- 
ment d'enquête). 

+ ampliätôr, ôris, m. Au. 
Serm. 109, 2, Nux. bienfaiteur. 

ampliätus, a, um, part. p. de 
amplho, CELs. agrandi, augmenté. 

amphficätio, onts, f. Cic. aug- 
mentation : ecuniæ Cic. ac- 
croissement de richesses || Cic. am- 
plification (t. de rhét.). 

amplificätôr, üris, m. Cic.Tusc. 
5,410, et amplificätrix, icts, f. Pa- 
CAT. Theod. 8, 5, qui augmente 
ou amplifie. | 
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amplificätus, a, um, part. p. 
de amplifico, Cic. agrandi, aug- 
menté. | 

amplificë, CAT. 64, 265, magni- 
fiquement. 

amplifico, äs, äre (amplus, fa- 
cio) augmenter, au prop. et au fig. : 
amplificare urbem Liv. agrandir 
la ville. — pretium Cic. renchérir. 
— aliquem honoribus Cic. combler 
qn d’honneurs || amplifier : ampli- 
féare rem ornando Cic. dévelop- 
per un sujet en l’embellissant. 

+ amplifious, a, um, FRoNTo, 
. $, magnifique. 

amplio, äs, äui, älum, äre, 
augmenter, agrandir : ampliare 
servilia Tac. multiplier ses escla- 
ves; — plagam Ceis. ndir 
une plaie; -— stbi ætatis spalium 
STAT. prolonger sa vie || rehaus- 
ser, illustrer : ampliare nomen 
alicujus Manr. illustrer un nom ; 
laudibus ampliatur virtus Quinr. 
l'éloge rehausse le mérite || remet- 
tre, ajourner : ampliare reum, 
causam Cic. renvoyer un accusé, 
une cause jusqu'à plus ample in- 
formé; -Manlius amplialus est 
A.-Vicr. le jugement de Manlius 
fut ajourné. 

+ amplitér, PLaurT. APuz. Met. 
4, 21. Comme ample. 

am re inis, f. ue 

ndeur ur, circonférence : 

oies Ce dimension médio- 
cre;s — valli Tac. étendue des 
retranchements ; — egregia cor- 
poris Suer. taille, prestance re- 
marquable; platanus crescit in 
amplitudinem Pun. le platane 
croit en parasol; oppidum sta- 
diorum 1xx amplitudine Pin. 
ville qui a 70 stades de cireuit || 
grandeur, dignité, distinction, rang: 
ampliludo animi Cic. grandeur 
d'âme; amplitudine summä di- 
gnus Cac. digne des postes les plus 
éminents; ad amplitudinem per- 
venire Cic. parvenir aux honneurs; 
amplitudo tua Cic. ton rang I 

ompe : amplitudo oratronis Cic 
aurente: écondité du style || 
amplitudo numeri Gezr. le plu- 
rie || au plur. amplitudines bo- 
norum Cic. le grand nombre de 
biens. 

ampliüs, compar. de ample, 
plus, davantage ; plus nee ; 
en plus grande quantité; de plus, 
en outre : noctem non amplius 
unam Vinc. pas plus d’une nuit, 
pour une seule nuit; amplius 
iriennio, quam triennium, ou 
amplius triennium Cic. plus de 
trois ans; nihil amplius quam 
Cic. seulement ; amplius obsidum 
Cæs. un plus grand nombre d’ota- 
ges; nihil amplius optare Hon. 
desiderare Cic. ne rien désirer de 
plus || à plus ample informé : am- 
plius pronunliare:Cic. ajourner; 
— deliberandum Ter. il faut y 
songer plus mûrement. 

ampliascülé, Sin.Ep.8, 16, avec 
assez d’étendue. 

ampliuscülus, «a, um, APuL. 
Apol. 75, assez grand. | 

+ amplo, äs, äre, Pacuv.Tr.s889. 
Comme amplio, 
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+ amplocti, arch. pour ample- 
cti, Prisc. 

amplus, a, um (aur)oûc) : 1° am- 
ple, spacieux, étendu (dans 


| sens que ce soit); 2 considérab €, 


imposant, important ; 3° grand, no- 
ble, illustre ; 4° magnifique, riche, 
pompeux; 5° fort, violent || 4° am- 
pla porticus VrG6. vaste portique ; 
amplum signum Cic. statue de 

ande dimension; ampla dies 

LiN. long jour || & amplæ divi- 
tiæ Hor. richesses considérables ; 
amplissimæ potentiæ PLin. pou- 
voir immense; amplissimum tes- 
timonium Cic. témoignage grave, 
imposant, amplus homo Cic. per- 


sonnage important ; ampla ami- 
citia Cic. amitié d'un grand per- 


sonnage ; — causa SUET. cause où 
il s’agit des plus grands intérêts || 
3° amplissimus ordo Ixscr. l'ordre 
sénatorial: aæmplissima formaNer. 
air majestueux ; ampla occasio Crc. 
occasion éclatante; amplissimæ 
res gestæ Cic. exploits glorieux ; 
amplissimum genus Cæs. nais- 
sance illustre; amplissimi ordi- 
nes SuET. Vesp. 9, les deux ordres 
supérieurs (sénatorial et équestre); 
amplissimi honores 

istratures curules ; amplum est 

iv. c'est une grande chose, une 
chose honorable || 4° amplissima 
vestis Liv. riche vêtement; am- 
plum funus Ner. magnifiques fu- 


SUET. ma- 


nérailles; amplus orator Cic. ora- 


teurabondant et élevé || 5° amplior 
morbus Ter. maladie grave; am- 
pliores iræ Ter. violente colère; 
amplior pœna Pror. châtiment 
terrible. : 

+ ampôtis, ts, f. (äduruwrtiç) Am- 
BROS. Hex. 4, 7, 80, le reflux. 

Amprentæ, ärum, m. pl. PLi. 
6, 12, peuple de la Colchide. 

Ampsäcus, t, m. MEL. 1, 50. 
UE e suivant. 

psäga,æ, m.PLin. 5, 25, fleuve 

de Numidie (au. Oued-el-Kébir). 

Ampsanctus, à, m. lac du pays 


. | des Sabins. Voy. Amsanctus. 


Ampsivarii, 6rum, m. pl. Tac. 
Ann. 2, 8, nom d'une peuplade 
germanique. 

+ amptrüo et amtrüo, äs, äre, 
n. 6, 12, Luci. tourner, pirouetter. 
danser comme les prêtres saliens 

ampulla, æ, f. Cic. petite fiole 
à ventre bombé, où Îles anciens 
conservalent l'huile destinée au 
bain ; vase à parfums ; flacon {| au 
fig. ampullæ, arum, f. pl. Hon. 
Art. 97, grands mots, emphase, 
style ampoulé. 

ampulläcèus, a, um, PLiN. 15, 
55, fait en forme de fiole. 

ampullägium, 1, n. C.-Aun. 
Chron. 4, 3, 52, fleur de grenadier. 

am uliärius, ii,m.Inscr. Orel. 
4143, PrauT. Rud. 756, faiseur, fa- 
bricant de fioles. 

ampullor, äris, ätus sum, äri, 
d. Horn. Ep. 1, 8, 14, s'exprimer 
avec empbhase. 

ampullüla, æ, T. Sup. Sev. Dial. 
3, 3, petit flacon, petite fiole. 

ampütätio, Onis, f. Cic. Sén. 
58, action de couper, d’'émonder || 
PLin. la chose même qui a été re- 
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tranchée || au fig. amputatio vocis 
C.-Aur. Acut. 2, 10, 69; Isin. 4 7, 
44, extinction de voix. 

ampütätorius,a,uwm,Tn.-Prisc. 
Diæt. 10, quia la vertu de couper, 
de diviser. 

ampütätrix, tcis, f. Ambr. Job. 
et Dav.4,3, 2, qui coupe, retranche. 

ampütätus, a, um, part. p. de 
ampulo, PL. coupé || Cic. retran- 
ché, supprimé. || amputata loqui 
Cic. Or. 170, avoir un style haché. 

ampüto, às,. Gui, ätum, äre 
(am, puto), couper, amputer: am. 
putare caput Suer. trancher la tête 
| émonder, SR :amputare ul- 
mi cacumen PL. ébrancher la 
cime d’un ormeau || retrancher, di- 
minuer : ampulare narrationem 
Cic. resserrer une narration; — lon- 
ga colloquia Sex. abréger un en- 
tretien ; — moras Just. ramos 
miseriarum Cic. mettre fin aux 
délais ; aux misères ; — numeros 
legionum Tac. dégarnir les cadres 
des légions. 

Ampÿcus, ?, m. Ov. un des fils 
de Japet || Hyc. un des Lapithes. 

Ampyx, ÿcis, m.Ov. Ampyx, fils 
de Chloris | Ov. guerrier pétrifié 
par la tête de Méduse || -cides, æ, 
m. Ov. fils d’Ampyx, Mopsus. 

Amsaga. Voy. Ampsaga. 

Amsanctus, ti, m. Virc. lac d'I- 
talie, dans le territoire des Hirpins. 

amségètes, um, m. pl. FEST. 
possesseurs d’un champ qui borde 
un chemin ou qui doit un passage. 

amtermines, um, et amter- 
mini, Ôrum, m. pl. FRsT. voisins, 
limitrophes. 

+ amtrüo, äs. Voy. amptruo. 

Amudis, is, f. Amm. 18, 6, 18, 
ville de Mésopotamie. 

+amula, æ,f. Vus. Reg.S8,7,40, 
bassin (vase). 

ämülétum, :, n. Pun. 28, 38, 
amulette, talisman, préservatif. 

Amülius, 7, m. Cic. Amulius, 
roi d’Albe || PL. nom d’un peintre. 

ämülum. Voy. amylum. 

Amunclæ ou Amuncülæ,ärum, 
f. pl. Voy. Amyclæ. 

ämurca, æ, f. (œuôpyn) Vino. 
PL. marc d'huile. 

ämurcärius, a, um, Carto, Rust. 
10, 4, de marc d'huile. | 

Amurium. Voy. Amorion. 

+ ämüsia, æ, f. (œuouota) Varn. 
Men. 179, 8, ignorance (surtout de 
la musique). 

ämuüsôs, ?, m. (äuouooc) VITR.f, 
4,13, qui ne sait pas la musique. 

? amussim, FEsT. Comme ada- 
mussim. Voy. le suiv. 

ämussis, ?s, f. VARR. cordeau, 
règle, équerre, niveau |] au fig. ad 
amussim ou adamussim Ter. au 
cordeau, régulièrement, parfaite- 
ment; ad amussim factum judi- 
cium GELL. 20, 1, 84, jugement 
régulier, équitable ; amussi alba 
GELL. sans discernement. 

ämussitätus, a, um, PLauT.Mil. 
632, tiré au cordeau, parfait. 

ämussium, ti, n. Virr. règle, 
niveau || Vrrr.f,6, 6, égalité, niveau. 

Amÿclæ, ärum, f. pl. Ov. Amy- 
cles ou Amyclées, ville de Laconie 
| Vire. ville de Campanie. 
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Amÿclæus, a, um, Vire. d’Amy- 
cles (en Laconief, Laconien ; Amy- 
clæum venenum Manr. teinture de 
Laconie (en pourpre); — Canopus 
Si. Canope, colonie de Sparte ; 
Amyclæa corona Marr. couronne 
décernée dans les jeux de Laconie; 
— pluma Marr. duvet de cygne 
(par allusion au cygne de Léda). 

Amÿclänus, a, um, PL. d’Amy- 
cles (en Campanie). 

Amÿcläs, æ, m. Amyclas (fon- 
dateur d’Amycles). Voy. Amyclides 
| Luc. nom d'un pêcheur. 

Amÿclé, és, f. Pror. nom de 
femme ||? Sin. Comme Amyclæ. 

Amÿclides, æ, m. Ov. fils d’Amy- 
clas, Hyacinthe. 

ämycticus, a, um (apuxrixoc) 
C.-Aur. Chron. 2, 6, 98, qui cau- 
térise. 

Amÿcus, ?, m. V.-FL. Amycus, 
fils de Neptune, roi des Bébryces || 
Ov. nom d'un Gentaure | Vinc. un 
des compagnons d'Enée. 

Amÿdôn, Oünis, f. Juv.3, 69, ville 
de Péonie. 

ämygdäla, >, f. (auvyô@An) PLin. 
amande || PLiN. amandier. 

äamygdälèus, a, um, Paz. Insit. 
457,et émygdälinus, a,um(auvy- 
&œltvoc) PLiN. 15, 26; 15, 42, d'a- 
mande ou d’amandier || amygdä- 
lina, æ, f. (sous-ent. nux) Hier. 
amande. 

ämygdälites, æ, f. (aœuvyôant- 
Tnc) PLIN. 26, 70, épurge, sorte de 
tithymale (plante). 

ämygdäldides, is, m. (äuvy- 
dakoednc)1AruL. Herb. 108, tithy- 
male mâle (plante). 

ämygdälum, 1, n. (&uvyôahov) 
Ov. PAL. amande | Cou. Arb. 25, 1 ; 
Grow. 352, 2, amandier. 

ämygdälus, t, f. (æumyôæoc) 
PaLL. 2, 15, 6, amandier. 

ämÿlätus, a, wm, C.-AUR. part. 
p. de amylo. 

ämÿlico, àäs, äre, TH. Paisc. 
Comme le suivant. 

ämÿlo, äs, àre, Aric. 4, 158, mé- 
ler avec de l’amidon, saupoudrer 
d'amidon || Is. empeser. 

ämÿlum, ?, n. (%uvhov) PL. 
18, 76, amidon, empois. 

Amymnæi, orum, m. pl. SEnv. 
peuple de Thrace. 

Amÿmüne, és, f. PnoP. Ov. Amy- 
mone, une des Danaïdes || -6nius, 
a, um, I1yc. d'Amymonce. 

Amynandér, dri, m.Liv.8f,28, 
roi d’Athamanic. 

Amynclæ, ärum.Voy. Amyclæ. 

Amynclänus, a, um.Voy. Amy- 
clanus. | 

Amÿnômächus, i, m. Cac. Fin. 
2, 101, philosophe épicurien. 

Amyntäs, æ, m. Jusr. Amynlas, 
roi de Macédoine, père de Philippe 
I] Gic. Liv. autres du même nom || 
Vince. nom de berger. 

Amyntiädés, æ, m. Ov. 76. 295, 
fils d'Amyntas (roi de Macédoine), 
Philippe. 

ämynticus, a 
2, 26, préservatif. 

Amyntôr, üris, m. Ov. Alet. 8, 
307, roi des Dolopes, père de Phé- 
nix |-ôridés, æ, m. Ov. Art. 1,897, 
fils d’Amyntor, Phénix. 


um, Ta Prisc. 
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Amÿrus, ?, m. V.-FL.2, 11, fleuve 
de Thessalie. 

ämystis, idis, f. (äuvorec) Hor. 
Od. 1,36, 14; Sin. l’action de boire 
tout d’un trait, ou vase à boire 
dont se servaient les Thraces. 

Amÿthäôn,Amÿthäônius. Voy. 
Amithaon, etc. 

Amyzôn, ünis, f. PLIN. 5, 109, 
ville de Carie. 

än : 1° ou; 2° est-ce que? en 
quoi ! 3 si o un verbe qui ex- 

rime le doute); 4 si... ne pas 
Eee annon)||4° Simonides an 
quis alius Cic. Simonide ou quel- 
que autre; casu quodam an di- 
vinilus SUuET. par un effet du ha- 
sard ou par la volonté des dieux |] 
2° an abiit jam? Ter. est-il déjà 
part? an non dixi? Ter. ne l'a- 
vais-Je pas bien dit? pater ejus 
redüt, an non? Ter. son père est- 
il de retour ou non? an Scythes 
potuit.…. philosophinon poterunt? 
Cic. eh quoi! un Scythe a pu.., 
et nos philosophes ne pourront 
pas? an vero obliti estis ? Cic. ch 
quoi! avez-vous oublié? || 3° non 
possum scire an. SEN. j'ignore 
si... dubilo an hic considam Crc. 
je ne sais si je m'’arréterai ici || 4 
dubito an hunc primum ponam 
Nep. je ne sais si je ne le placerai 
pas au premier rang ; qui scis an 
prudens huc se dejecerit ? Hon. 
savez-vous s’il ne s’est pas jeté de 
lui-même dans cet abîme? nescio 
an Darius ideo tam mulla ami- 
serilt quia… CurT. je ne sais s’il 
ne faut pas attribuer les pertes 
énormes de Darius à. 

änä (&v&), prép. employée dans 
le style médical et pharmaceutique : 
ana tres uncias CELS. VEGET. par 
trois onces. 

Ana, AvIEN. el Anäs, æ, m. CÆs. 
Me. fleuve de Bétique (auj. la Gua- 
diana). 

änäbaptismus, ?, m. (&vaëa- 
ntiouéc) AUG. second baptême. 

änäbäsis, is, f. (avä6aorc) PLIN. 
26, 36, queue-de-cheval (herbe 
grimpante). 

+ änäbäsius, À, m. (ava6ac) 
Hier. Rufin. 3, 1, courrier. 

+ änäbathmus, ?, m. (œvabab- 
uoc) Eccz. montée, degrés. 

änäbathrum, ?, n. (av&6a0pov) 
Juv. 7, 46, cestrade pour voir les 
jeux. 

+ änäbibazon, ontis, m. TERT. 
Marc. 1, 18, planète qui remonte. 

? änäbôlädium, #, ou anäbô- 
læum, à, n. (œva6bhaiov) ITALA, 


Gen. 49,11 ; sin. 19, 25, 7, écharpe, 


voile au : 

änäbolicärius, à, m.FRAG. Jun. 

Varic. 437, importateur, 
änäbôlicus, a, um (œyaxBorxéc) 

Vorisc. Aurel. 45, 1, propre à l'im- 

portation. 

änäbôlium, 2, n. Inscr. Orel. 
1572, manteau. 

Anabucis, is, f. ANTON. Ana- 
bucis, ville d'Afrique, près des 
Syrtes. | 

Anabüra, drum, n. pl. Liv. 
38,15, ville de Pisidie. 

änäcampsérôs, ôtis, f. (ava- 
xauŸepwc) PLIN. 24, 167, sédum, 
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vermiculaire (herbe employée pour 
les philtres). 

änäcamptôs, dn (avarxauntw) 
CAPEL. 9, 958, relourné. 

+ AnAcéphälæüsis, is, f. (äva- 
xepaaiwatc) CAPEL. 5, 564, ré- 
capitulation. 

Anäces ou Anactes, um, m. pl. 
Cic. surnom des Dioscures. 

Anächarsis, idis m. Cic. Boer. 
Anacharsis, philosophe scythe. 

änächites, æ, m. (avayitnc) 
PLIN. nom donné au diamant. 

+ änächôresis, is, f. (avaye- 
pnoic) Sip. Ep. 7,9, retraite, vie 
d'anachorète. 

änächôréta, æ, m. (avaywpn- 
ns) S.-SEv. anachorète, solitaire. 

änächôréticus, a, um (avayew- 
pntixéc) Eccr. d’anachorète. 

? änächÿlis, ?s,f. Aruz. Herb. 
consoude (plante). :. 2 

änäcläsis, is, f. (avax}aarc) 
RuriL. de de rhét. qui consiste à 
prendre la phrase de son adver- 
saire dans un sens différent ou 
contraire. 

änäclintérium, ??, n. (avæxhv- 
rnprov) Spart. Hel. Ver. 5, 7, 
coussin. 

+ änäclitôs, ôn (avaxlroc) 
SCHOL. GERMAN. muni d’un dossier. 

+ änäclôménds, Ôn (avaxiw- 
uevoc):— metrum ATiL. Forr.mé- 
tre où l’ordre des pieds est changé. 

änäcœæliasmus, 2, m. (ava- 
xotktacp0s) C.-Aur. Chron. 2, 14, 
213, remède laxatif, purgation. 

+ änäcænôüsis, ?s, f. (avaxotve- 
otc) RuriN. communication (fig. de 
rhét.). 
änäcolléemä, lis, m. (avaxbà- 
Anua) VEc. 1, 17, 4, cataplasme 
astringent. 

änäcôlüthôn, ?, n. SERV. Æn. 
3, 541, anacoluthe. 

Anäcrëôn, onfis, m. Hor. Ana- 
créon, poète lyrique || -têus, Dios. 
-tius, SERV. et -ticus, a, um, 
Fuzc. d'Anacréon, anacréontique. 

Anactes. Voy. Anaces. 

Anactôria, æ, f. PLIN. Anactorie, 
ville d’Acarnanie, sur le golfe d'Am- 
bracie || PLIN. comme le suiv. 

Anactôrie, és, f. Ov. ancien nom 
de Milet. 

Anactôrium, ?, n. PLAUT. Com- 
me le précéd. | 

änactôrium, ii, n. (œvæxtoptov) 
APuL. Herb. 78, glaïcul (herbe) || 
Apur. Herb. 10, armoise (herbe). 

Anactôrius, a, um, Si. d’Anac- 
toric (en Acarnanic). 

änädëma, àtis, n. (avaônue) 
Lucr. 4, 1121, ornement de tête, 
bandelette (?). Lu | 

änädendrômäläch6, és, f. (avæ- 
devôpouaktyn) APUL. guimauve. 

änädesmus, ti, m. (àvadeouoc) 
Tu.-Prisc. lien, bande. 

änädiplôsis, ts, f. (avadiraw- 
otc) Sin. répétition (fig. de rhét.). 

+ änädiplüménus, a, um, ATIL. 
Forr.redoublé (en parl.d’un mètre). 

Anädÿôméne, és, f. PLIN. 35, 87, 
Anadyomène (surnom de Vénus). 

Anætica, æ,f. PLIN. 5, 88, petite 
contrée d'Arménie, sur l'Euphrate. 

änägallis, idis, f. (ævayæh}ic) 
PLin. 25, 144, mouron rouge. 
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änäglÿphäârius, ÿi, m. Scuoc.| änälôgicé, Mamenr. St. anim.|  Anarti,6rum, et Anartes, um, 
1, 21,4, d'une manière analogue. | m. pl. Cæs. peuple de la Dacie 


Juv. 9, 146, ciseleur. 

änäglÿ fus, a um (ééyaugos) 
PL. ciselé, en relief Il subst. n. pl. 
ciselures, sculptures. 

änäglypta, orum, n. pl. (àva- 
yhuxta)PLiN. 83, 139: Marr. 4, 39, 
ciselures, sculptures, bas-reliefs. 

änäglyptärius, a, um: — cæla- 
tor Inscn. ciseleur en bas-relief. 

änäglypticus, a, um, Sin. ciselé 
en bas-relief. 

änäglyptus, a, um, Inscr. Com- 
me le précéd. Voy. anaglypia. 

Anagnia, æ,f. Cic. Anagnie, 
capitale des Herniques | -1nus, 
a,um, Cic. een {} subst. m. 
pl. Cic. habitants d'Anagnie ; subst. 
n. sing. Cic. propriété de Cicéron 
près d'Anagnia. 

Anägnôrizôméne, és f.(avayvo- 
pt;ouévn) FEST. la (femme) recon- 
nue (titre d’une pièce du poète 
Juventius). 


ons æ, M. (avayvw- 
ovnc) Gic. All. 1, 12, 2, lecteur. 
änägnôsticum, 1, n. (vayvw- 


otixév) EccL. morceau de lecture. 

Anagnutes, m. pl. PuN. 4, 108, 
peuple d'Aquitaine. 

änägôgé, és, f. (àvaywyn), ana- 
goge (fig. de rhét.) | Hier. sens 
mystique de l’Ecriture|| C.-Aur. vo- 
missement ou crachement de sang. 

änägogicus, a, um (avaywyt- 
x6ç) Hier. Jsai. 1, 1, mystique. 

_+ änägôn, ônis (av priv. et 
œywv) Inscr. Orel. 2598, qui n’a 
pas combattu. 

änägräphe, ës, f. (évaypaor) 
Ur. acte par écrit, inventaire, 
description sommaire. 

änägyrôs, 1, f. (&vayupoc) PLIN. 
27, 30, bois puant, sorte d’arbris- 
seau. 

Anäitious, a, wm, Pzin. d'Anaï- 
tis | Anaïlica regio PLin. Comme 
Anælica. 

Anäitis, idis, f. Pin. 55, 82, 
Anaïtis, divinité des Arméniens (la 
même que Vénus). 

1. änälecta, æ, m. SEN. Ep. 27, 
6; Manr. 7, 20, 16, esclave qui des- 
sert une table, balaye les restes. 

2. änälecta, ôrum, n. pl. (äva- 
Aexta) MAnrT. restes d'un repas, ro- 
gatons || MART. fragments, recueil. 

änälectärius, 2, m. INsca. qui 
rassemble les restes d’un repas. 

? änälectides , um, f. pl. (&va- 
Xextic) Ov. Art. am. 8, 278, coussi- 
nets propres à dissimuler les dé- 
fauts de la taille. | 

änälemma, älis, n. (àväanuux) 
Vire. 9, 1, 1, base, construction 
quadrangulaire qui supportait une 
horloge solaire. 

änälepticus, a, um, Tu.-Prisc. 
9, 11, nourrissant, fortifiant, pré- 

eur. 

änäleptrides, um, f. pl. Ov. À. 
am. 3, 973. Voy. analectides. 

? änälimôticus, a, um (&va, 
Auéc) Tu.-Prisc. qui chasse la 
faim, nourrissant. 
änälôgia, æ,f. (&væhoyix) VARR. 


roportion, rapport, symétrie || 
Quurs. analogie convenance, con- 
formité, ressemblance ICÆs. Qui. 
analogie (t. de gramm.). 


änälôgicus, a, um, GELL. qui 
traite de l’analogie || Isib. analo- 
gique. 

änälôgium, it, n. (ävahoyetov) 
Isin. 15, 4, 17, pupitre, lutrin. 

änälôgôs, on Peu Ga Var. 
Lat. 10, 37, proportionné, symétri- 
que, analogue, conforme. 

? änalphäbetus, a, um (&vær- 
edéntoc) FULG. qui ne connaît pas 
même l'alphabet. 

L: nue és, f. (avahutixr) 
Bor. analyse (t. de log). 

2. Anälÿtice, adv. BorrT. claire- 
ment. 

änälÿtious, a, um (avaxutexéc) 
Isw. explicatif. 

Anamis, is, m. PIN. 6, 107, 
fleuve de Caramanie (au. Ibrahim). 

änancæum, ?, n. ide) 
PLauT. Rud. 863; Varr. grande 
coupe qu'on était obligé de vider. 

änancites, æ, m. PLN. 87, 61, 
vainqueur (surnom du diamant). 

änancitis, îdis, Ê. (&vayxttic) 
Pun. sorte de pierre précieuse. 

Anaôn, ünis, m. ANTON. Anaon, 
port de Ligurie. 

änäpæsticus, a, um, (Cic. ana- 
pestique, composé d’anapestes || 
subst. n. pl. Cic. vers anapestiques. 

änäpæstum, i, n. (s.-ent. me- 
trum) Gic. vers anapestique || Cic. 
tirade en vers anapestiques. 

änäpæstus, 1, m. (avänæotoc) 
Cic. anapeste, pie composé de 
deux brèves et d’une longue] Cic. 
vers anapestique. 

1. änäpaudôménôs, ?, m. Puin. et 
-OÜmêéne, és, f. PLIN. 85, 106 (ava- 
ravôpevoc), qui repose, immobile. 

2 Anäpauôménôs, m. PL. 
source à Dodone. 

Anäpheë, €s, f. Ov. capes île 
de la mer de Crète (a . Namfi). 

änäphônesis, 1s, f. amv 
otç) G.-AUR. exercice pour conser- 
ver la voix. 

änäphôra, æ, f.(avapopa) PLIN. 
ascension (des astres) || Du syl- 
lepse (fig. de rhét.) || DoNAT. ana- 
phore, sorte de répétition. 

änäphôricus, a, um (avapopt- 
x6c) Firm. Math. 8, 18, qui crache 
le sang, poitrinaire || anaphori- 
cum horologium Virr. 9, 8, 8, 
clepsydre. 

näphÿsëma, dis, n. (ävaqu- 
onuax) Aruz. Mund. 12, évapora- 
lion, souffle des vents. 

1. Anäpis, is, m. SEN. Anapis, 
frère d'Amphinome (ils sauvèrent 
leurs parents dans une éruption 
de l’Elna). 

2. ? Anäpis. Voy. Anapus. 

änäpleroticus, a, um (ava- 
rAnpwtixés) qui remplit : anaple- 
roticum medicamentum Ve. mé- 
dicament qui fait croître les chairs. 

änäpôricus. Voy.anaphoricus. 

Anäpus, ?, m. Ov. rivière de Si- 
cile || Voy. Anapis 1. 

änarchôs, Ün, Ausr. Hexaem, 
1, 3, 8, sans commencement. 

Anariaci, ürum, m. pl. 
6, 46, peuple de l’'Hyrcanie. 

? änarrhinôn, 1, n. (ävapprvov) 
PLIN. muffle de veau (plante). 


PLIN. 


septentrionale. | 

1. änäs, ätis, f. Cic. Nat. 2, 
124; ManT. 13, 52, canard, canc. 

2. änäs, lis, f. (anus) FEsT. 
maladie des vieilles femmes.  . 

3. Anas, æ, m. Voy. Ana. 

änascoüa, æ, f. (avacxeur) Isin. 
2, 12, réfulation. 

änasceüasticus, a, um, Forr. 
Ruer. propre àréfuter, péremptoire. 

Anasi, orum, m. pl. Puin. 1, 22, 
peuple de l’Asie septentrionale. 

Anassum, 1, n. Pun. rivière 
d'Italic, dans la Vénétie. 

Anastäsia, æ, f. Inscr. Anasta- 
sie, nom de femme || -siänus, a, 
um, Aum. 26, 6, 14, Anastasien 
(nom donné à des bains à Con- 
stantinople en l’honneur de la sœur 
de Conslance). 

änastäsis, ?s, ff. (avaotaac) 
Lacr. Inst. 7, 23, résurrection. 

Anastäsius, 1, m. Aus. Conir. 
Anastase, nom d'hommes || Jon. 
nom d'un empereur d'Orient || 
? Anastäsius ou Anastäsiänus, a, 
um. Con. d’Anastase. 

änastrôphe, ës, f. (avaorpopi) 
Paisc. anastrophe, inversion. 

1. änätärius, a, um, PLin. de ca 
nard : anataria aquila Puin. 10,7, 
a qui chasse aux canards. 

. änätärius, 2, m. GLoss. celui 
qui garde, qui soigne des canards. 

Anatha, acc. an, f. Am. 94 1, 
6, ville de Mésopotamie. 

1. änäthema, dtis, n.(&vaünua 
Prun. don, offrande, ex-voto : of! 
ferre in anathema Hier. déposer 
comme offrande. 

2. änäthéma, dis, n. (àvdbeuc) 
AUG.anathème, excommunication| : 
TERT. anathème, excommunié. 

änäthémäbilis, e, ArN. qui mé- 
rite l’anathème. 

änäthémätizätio, Onis, f. EccL. 
excommunication. 

änäthémätizätus, a, um, part. 
p. de anathemalizo, ARN. ana- 
thématisé. 

änäthémätizo, äs, äre, Auc. 
frapper de l’anathème, excommu- 
nier || IliER. maudire, rejeter. 

änäthémo, äs, àre Auc. mau- 
dire. 

Anathoth, m. ind. Biz. nom 
d'homme || f. Bise. ville de la tribu 
de Benjamin, patrie de Jérémie || 
-thités, æ, m. BiBc. d'Anathoth || 
-thia, æ,f.Be. le pays d’Anathoth. 

änäthymiäsis, is, f. (dvæbu- 

taots) PETR. 47, 6, vapeur || Tu.- 
Prise. Part. 9, 1,1,renvoi. 

änäticüla, æ, f. Cic. Fin. 3, 42, 
petit canard || PLAUT. As. 698, 
terme d'affection. 

Anatilia,, f. PL. 8, 86, ville de 
la Narbonnaise || -lii, ôrum, m. 
pl. Puin. habitants d'Anatilie. 

änätinus, a, um, PLauT. Rud. 
583, de canard. || subst., f. (s.-ent. 
caro) PeTr. chair de canard. 

Anatis, îs, m. PLIN. 5, 9, fleuve 
de la Mauritanie Tingitane. 

änätôcismus, ?!, m. (äœværo- 
xouoç) Cic. AE. 5, 21, 11 ; Inscr. 
Orel. 4405, renouvellement de l’u- 
sure, intérêt composé. 
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änätôlicus, a, unt (avatokxôc) 
Tu.-Prisc. 1, 4, de l'Orient, oriental. 

Anätôlius, 2, m. Amm. Anatole, 
nom d'homme. 

änätômia, C.-Aun. ct-mica, æ, f. 
Macn. (&vatouxr), anatomie, dis- 
section du corps; science anato- 
mique. 

änätômicus, ?, m. (s.-ent. me- 
dicus) Macr. 7, 18; Auc. Civ. 22, 
24, anatomiste, celui qui étudie, 
pratique ou enseigne l'anatomie. 

änätônus, a, um (àvärovoc) 
Vrrn. 10,10, 6, quis’élève trop haut. 

? änätresis, is, f. (&vätpnotc) 
C.-Aur. perforation. 

änaudia, æ, f. (avaudtx) C.-Aur. 
extinction de voix. 

Anaurôs ou Anaurus, ?, m. Luc. 
fleuve de Thessalie. 

Anausis, is, m. V.-FL. roi des 
Albaniens {en Asie Mineure), pré- 
tendant de Médée. 

Anaxägdräs, æ, m. Cic. Anaxa- 
gore, célèbre philosophe de Clazo- 
mène || -rêeus, a, um, PLiN. d’A- 
naxagore || -ras(ss, æ, m. Nor.- 
Tin. disciple d’Anaxagore. 

Anaxarchus, 1, m. Cic. Anaxar- 
que, philosophe d’Abdère. 

. Anaxäréte, és, f. Ov. Anaxarète, 
jeune fille de Salamine, changée 
en rocher. 

Anaxiläus, à, m. Jusr. Anaxilas, 
tyran de Rhégium. 

Anaximandér, dri, m. (Cac. 
Anaximandre, philosophe de Milet. 

Anaximénes, is, m. Cic. Anaxi- 
mène, philosophe de Milet I Quinr. 
rhétour de Lampsaque. 

änaxo, &s, äre, FEST. nommer. 

Anaxum, i, n. PLN. 8, 126, ri- 

vière de Vénétie fauÿ- Stella). 
*  Anazarbus, 1, Î. Au. 14, 8, 5, 
Anazarbe, ville de Cilicie || -beni, 
ôrum, m. pl. Puin. habitants d’Ana- 
zarbe. 

änazétésis, ?s, f. (avaËñtronc) 
Arue. Herb. 59, consoude (pente) 

ancæsa, Orum, n. pl. (am, 
cædo) FEsT. vases ciselés. 

Ancæus, i, m. Ov. Ancée, Arca- 
dien, tué par le sanglier de Ca- 
lydon || V.-FL. Ancée, de Tégéo, 
un des Argonautes. 

ancäla, æ, et ancäle, ës, f. 
(&yxakn) C.-Aur. Chron.5, 1, jarret. 

Ancalites, um, m. pl. CæÆs. An- 
calites, peuple de la Bretagne 
orientale. 

? ancärius, m. Voy. angarius. 

anceps, ipilis (am, caput) : 1° 
qui a deux têtes, deux faces, deux 
côtés ; double ; 2 ne équivo- 
que, à double sens; 3° douteux, in- 
certain, irrésolu, qui hésite; 4° cri- 
tique, périlleux; n. absolt. péril || 
4° anceps imago Ov. tête à deux 
visages; — mons Cic. HE to 
à deux sommets; — securis Ov. 
hache à deux tranchants; — acies 
Curr. armée qui presse en tête ct 
en queue; ancipitia tela Liv. 
traits lancés de deux côtés; an- 
ceps bestia Cic. animal amphibic; 
— periculum Ner. double dan- 
ger; — sapientia Cic. la science 

e bien dire et de bien faire || 
2° anceps dispulatio Cic. discus- 
sion où l'on agite le pour et le 
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contre; — jus Horn. le droit liti- 
ieux, la chicane; — vocabulum 

ELL. terme qu'on peut employer 
en bonne ou en mauvaise part; — 
fatorum via Cic. marche ambiguë 
des destinées || 3° anceps rade 
CLaun. démarche incertaine ; — 
belli fortuna Cic. chances incer- 
laines de la guerre ; — fides Curr. 
foi douteuse; — mars Liv. succès 
balancé ; — animus Luca. esprit 
irrésolu; — odiis civilibus orbis 
CLaup. l'univers hésitant au milieu 
des discordes civiles; Lucanus an 
Appulus, anceps Horn. Lucanien 
ou Apulien, la chose est indécise 
Il 4 anceps locus Ner. position 
désavantageuse; — cibus, morbus 
PL. nourriture, maladie dange- 
rouse ; esse in ancipiti Tac. être 
en danger; in anceps traclus 
Tac. mis en péril. 

Ancharia, æ, f. Tenr. Apol. 24; 
Inscr. Orel. 1844, déesse des habi- 
tants d’Asculum (la même que Né- 
mésis. | 

Anchariänus, a, um, Cic. de la 
famille Ancharia. 

Ancharius, ?i, m. Cic. Tac. nom 
d'hommes. 

Anchätes, æ, m. V.-FL. chef de 
l’armée de Persès, contre Eétès. 

Anchëémôlus, :, m. Vin. An- 
chémole, fils du roi des Marrubiens 
Rhétus. 

Anchiäle, és, f. Varr.-ATac. 
nymphe de Crète || PLIN. 5, 94. 
Comme le suiv. 

Anchiäléa, æ, f. Avien. Descr. 


1040, pee de Cilicie. 
Anchiälitänus, a, um, Jono. 
d’Anchiale. | 
Anchiälôs ou -lus, 1, f. Ov. 


et -lum, i, n. Pun. 4, 45, ville 
maritime de Thrace (auj. Akiali) || 
m. ANTHOL. nom d'homme. 
Anchisa, æ, m. Car. et 
Anchises, æ, m. Vic. Anchise, 
père d'Enée | -sæus ou -sêus, a, 
um, Vire. d’Anchise || -siädes, æ, 
m. Vinc. fils d’Anchise, Enée. 
anchistrum. Voy. ancistrum. 
Anchôa, æ, ou Anchôë, és, f. 
PLiN. Anchoë, ville de Béotie. 
anchôümänes, îs, f. (äyyw) 
Apuz. Herb. 14, estragon therke). 
anchôra, et ses dérivés. Voy. 
ancora, elc. 
anchüsa ou ancüsa, æ, Î. (&y- 
yova)PLIN.22,48 orcanête(plante). 
?anciæ, ärum, f. pl. Isin. che- 
veux pendants le fong des tempes. 
ancile, is, pl. ancilia, 1um 
(Tac. Hist. 1, 89) el iorum (Horn. 
Od. 8, 5, 10), n. Vira. bouclier 
échancré, petit bouclier || Hor. an- 
ciles, boucliers sacrés: arma an- 
culia V.-MAX. 1, 1, 9, clypea an- 
cilia Juv. 2, 126, même sens. 
ancilla, æ, f. Cic. servante, es- 
clave || SazL. vil courtisan, le 
valet || qui sert, qui est aux ordres 
de : terra usus mortalium sem- 
per ancilla Pin. la terre est tou- 
Jours prête à satisfaire les besoins 
de l’homme. 
ancilläriôlus, i, m. MaRT. 12, 
58 ; SEN. qui aime Îles servantes. 
ancilläris, e, Cic. Tusc. 5, 58, 
servile, bas, dégradant. . 


ELA 
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1. ancillätus, a, um, part. de 
ancillo ou ancillor, CyPR. assu- 
jetti, esclave. 

2. + ancillätüs, üs, m. AN. 7, 
18, service, domesticité. 

+ ancillo, äs, äre, Fesr. Comme 
ancillor || tenir sous la dépen- 
dance : ancillare corpus Ps.-CyPr. 
Sing. cler. 40, assujettir le corps, 
vaincre la chair. ! 

ancillor, ärts, äri, d. Arr. Trrin. 
être esclave, serviteur, servir (au 
prop. et au ñg.); être complaisant 
pour || PuN. dépendre de, obéir : 
ancillari magistru Car. obéir à 
son maitre || PAcAT. flatter basse- 
ment. 

ancillüla, æ, f. dim. de cncilla, 
Cic. Liv. servante. 

ancipës, arch. pour anceps, 
PLauT. Rud. 1158. 

ancisio ou amcisio, ônis, f. 
Isin. 8, 12, 8. Comme ancisus 2. 

L. + ancisus ou amcisus, a, um 
(am, cædo) Luce. 3, 658, Prisc. 1, 
$8, coupé autour. 

2. ancisüs ou amcisüs, às, m. 
Varr. Lat.7,43, coupure circulaire, 
échancrure. 

? ancistrum, ?, n. (äœyxotoov) 
C.-Aur. scalpel recourbé ||? Isip. 
crochet (pour séparer les chairs). 

Ancius,ii,m.Liv. nom d'homme. 

ancläbria, ‘rum, n. pl. (anclo) 
Fesr. vases en usage dans les sa- 
crifices. 

ancläbris, is, f. Fesr. table des- 
tinée au service du culte. 

Anclacæ, ärum, m. pl. PLix. 
peuple voisin du Palus-Méotide. 

anclo. Voy. antlo. 

1. ancôn, Onis, m. (œyxcwv) ViTR. 
bout, extrémité || Virr. bras d'une 
équerre || Vrrr. console (t. d’archi- 
tecture) {|| Vrrr. croc, crochet || 
AraT. fourche de bois à l’usage des 
chasseurs || C.-Aur. accoudoir d’une 
chaise || PAuL. Jcr. vase coudé. 

2. Ancon, ônis, f. Cic. et Anco- 
na, æ, f. Car. Mer. Ancône, port 
d'Italie sur l’Adriatique || -Itänus, 
a, um, Cic. d'Ancône. 

ancôra ou anchôra, æ, f. (äyx- 
vpa) ancre : ancoras figere Ovin. 
gacere Cæs. jeter l'ancre; — sol- 
vere, præcidere Cic. tollere Cæs. 
vellere Liv. lever l'ancre; consts- 
tere ad ancoram,in ancoris Cæs. 
in ancoris commorart Hinr. stare 
FLon. être à l’ancre || au fig. res- 
source : ancora ullima Fabius 
Siz. Fabius, la dernière ressource 
(des Romains); perdere aliquid 
ad ancoras Quinr. (prov.) perdre 
par sa négligence ce qui était en 
sûreté || PALL. tout instrument de 
fer recourbé des deux côtés || Isip. 
signe d'écriture pour noter un pas- 
sage remarquable (soit en bien, 
soit en mal). 

ancôrägo, inis,f. Cassion. Kp. 
12, 4, esturgeon, saumon. 

ancôrälis, e, APuc. Met. 11,16, 
d’ancre, qui sert aux ancres || subst. 
n. Liv. câble de l’ancre. 

1. ancôrärius, a, um, Cæs. Civ. 
2, 9, 4, qui appartient à l'ancre {| 
subst. n. Liv. câble de l'ancre. 

2. Ancôrärius, tt, m. Pen. 45, 
9%, Aux. montagne de Mauritanie. 
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ancôrätus, a, um, Comp. Virruv. 
muni d’une ancre. : 

ancræ ou angræ, ärwm, f: pl. 

Fesr. GLoss. intervalles des arbres. 

+ anctus, a, um, part. p. de 
ango, Prisc. Ver. GLoss. (ce mot 
ve se trouve pas dans les auteurs 
classiques). Voy. anæius. 

ancülæ, ärum, f. et ancüli, 
ürum, m. pl. Fesr. divinités du 
second rang, qui servaient celles 
du premier ordre. 

? ancülo, Apr. Comme anclo. 

ancunulentæ, ärum, f. pl.FEsT. 
les (femmes) souillées. 

l. ancus, a, um (äyuxoc) FEsT. 
qui ne peut étendre le bras. 

2. Ancus, ?, m. Vire. Ancus Mar- 
lius, quatrième roi de Rome. 

ancÿla, æ, f. Hier. Heœaem. 6, 
5, #1, Jarret. 

ancylôbléphärôn, i, n. CELs. 
7,7, 6 (&yxvAo6}épapov) adhérence 
des paupières. 

a æ, f. PLIN. Ancyre, capit. 
de la Galatie || PL. ville de Phry- 
gie || Liv. ville d’Illyrie | -änus, 
a, um, CGLAuUD. Eutrop.®, 416, d'An- 
cyre (en Galatie). 

_ Ÿ ancyrômacus ou ancyÿrômä- 
gus, i, m. Isin. 19, 1, 16, chaloupe 
po mettre les agrès. 


alis, is, f. ANTON. ville de 


Cappadoce. 
andäbäta, æ, m. Var. Hier. 
andabate, gladiateur qui combat- 
tait à cheval et les yeux couverts. 
_Andacæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
21, peuple du Caucase. 
Andania, æ, f. Liv. Andanie, v. 
d’Arcadie ou de Messénie. 
Andanis, m. Voy. Anamis. 
Andaræ, ärum, m. pl. PL. 
6, 67, peuple de l'Inde. 
Andaristensis, e, PLN. d’Anda- 
riste (ville de Macédoine). 
Andarta, &, f.Inscr. Orel. 1958, 
déesse chez les Bretons. 
Andautoniensis, e, INscr. d'An- 
dautonium (ville de Pannonie). 
_ Andecavi ou -gavi, ôrum, m. 
pl. PL. 4, 107, Andécaves ou An- 
dégaves, pple de la Lyonnaise (de 
l’Anjou) || -gavus et-gavinus, a, 
um, Grec. d'Andégave; Andegava 


urbs Grec. et Andegavi, m. pl.| 


Grec. Andégave (auj. Angers). 

Andelonensis, e, Inscr. d’ 
lona (ville des Vascones). 

Andematunnum, i, n. ANTON. 
386, capitale des Lingones (auj. 
Langres). 

Andera, ürum, n. pl. PLN. 5, 
426, ville de Mysie. 

Anderidon. Voy. Anderitum. 

Anderisæ ou Andorisæ, ärum, 
f. pl. Pun. ville de la Bétiqne. 


dé- 
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Andiseni, ôrwm, m. pl. PL. 6, 
78; peuple de l'Inde. 

Andizetes, um, m. pl. PL. 
$, 147, peuple de fa Pannonie. 

Andôcides, is, m. Nep, Prisc. 
Andocide, orateur athénien. 

Andologenses, um, m. pl. 
Pui. peuple de la Tarraconnaise. 

Andomatunum. Voy. Andema- 
tunnum. 4 

Andorisæ. Voy. Anderisæ. 
- andrachlë, es, f. (&vôpayAn) 
PIN. pourpier (herbe). 
. Andræmôn, ünis, m. Ov. An: 
drémon, père de Thoas {| Ov. mari 
de Dryopé, père d’Amphisse || Mar. 
nom d’un bouffon de Rome. 

Andreäs, æ, m. Bis. André, 
apôtre || CELS. nom d'un médecin. 

andrémas, f. APuz. Herb. 103. 
Comme andrachle. 

Andretium, Peur. Comme An- 
detrium 

Andria, æ, f. Pun. 5, 145, ville 
de Phrygie. Voy. Andrius. 

Andriaca, æ, et Andriace, és, f. 
PLIN. 4, 100, ville de Lycie. 

Andricus, i, m. Cic. INscr. nom 
d'homme. | > 

Andriscus, ?, m. VELL. 1, 11; 
Liv. Epit.49, nom d’un imposteur, 
qui se fit passer pour le fils de Per- 


sée, roi de Macédoine. . 


Andrius, a, um, Ter. de l'ile 


d’Andros [| Andria, f. Cic. l’An- 


drienne, comédie de. Térence. 

Andrôcalis, is, f. PLIN. 6, 179, 
ville d'Ethiopie. 

andrôcläs, dis, f. (&väpox\äc) 
Firm. Math. 4, 14, année climaté- 
rique (soixante-troisième année). 

Andrôcles, is, SEN. et Andrô- 
clus, i, m. GELL. Androciès, nom 
d'un esclave qui, ayant été livré 


aux bêtes, fut épargné par un lion | rt 
| Androcles Liv. chef des Acar- 


naniens. | 

Androcus, ?, m. PLN. 5, 91, 
fleuve de Cilicie. | 

andrôdämaäs, antis, m. (àv- 
Opodauac) PLIN. 36, 146, sorte de 
pierre fort dure || Pun. 37, 144, 
marcassite, pyrite. 

Andrôgeôn, ônis, m. Pnor. 
2, 1, 62. Comme Androgeos. 

ME À dei be a, um, CAT. 
64, 77, d'Androgée. 

Andrôgéôs, 0, Virc. et -gêus, 
i, m. Ov. Androgée, fils de Minos. 
andrôgÿnes, ?s, f. (avñp, yüvn) 
V.-Max. 8, 8, 1, femme qui a Île 
FoUreES d'un homme. 

andrügÿnus, ?, m. (avôpéyu- 
voç) Gic. Div. 1, 98, qui a les deux 
sexes, hermaphrodite, androgyne. 

Andrôletira, æ,f. PLin. 5, 414, 
ancien nom de Magnésie (sur le 


deritum, :, n. Peut. Andé- ! Méandr 


rile, ville d'Aquitaine. 

1. Andës, um, f. pl. Donar. 
Andes, bourg près de Mantoue, 
patrie de Virgile. 

2. Andes, ium, m. pl. C#s. 
Comme Andecavi. 


Andetrium, it, n. PLiN. 8, 142, 
ville de Dalmatie. 

Andicavi. Voy. Andecawi. 

Andinus, a, um, Si. d’Andes. 

Andium, îi, n. AnTon. Île entre 
la Bretagne et la Gaule 


e). À. | 

Andrômächa, æ, ENn.et Andrô- 
mäoh6, .ës, f. Vins. Andromaque, 
femme d'Hector. 

Andrôméda, æ, f. Hor. et An- 
drômédeé, és, f. Pror. Andromède, 
fille de Géphée, délivrée par Persée 
| Cic. Andromède (constellation). 

andrôn, ünis, m. (&vôpuv) FEST. 
partie de la maison opposée au gy- 
nécée, appartement des hommes || 
Virr. 6, 11, 5, corridor || PLiN.-1, 
Ep. ?, 17, 29, ruelle, allée. 
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_ Andrôna, æ, f. ANTON. ville de 
Syrie. | 

Andrôncius, ?, m. Quar. Livius 
Andronicus, poète latin || SuET. An- 
dronicus, grammairien de Syrie || 
Gic. nom d’un ami de Cicéron || 
Liv. Bigz. autres du même nom. 

andrônitis, idis, f. (ävôpævitec) 
Virr. 6, 7, 4, appartement des 
hommes. 

Andronius, a, um, CELSs. d’An- 
dron (médecin grec). 

Andrôphägæ, m. pl. (*AGsood- 
Ut MEL. 8, 59, Androphages, pple 
scythe. 
Andrôs ou Andrus, :, f. Ov. 
l’île d’Andros, une des Cyclades. 
_ andrôüsäcèés, is, n. (&vôpootxec) 
PLiN. 27, 25, herbe amère de Syrie. 

andrôsæmoôn,i,n.(&vôpécapov) 
PuIN. 27, 26, ruc sauvage (plante). 

Androsthènes, is, m. Liv. An- 
drosthène, nom d'homme. 

Androtiôn, ônis, m.Varr. Rust. 
1, 1, 9, Androtion, écrivain grec, 
auteur d’un traité d'agriculture. 

andruncülus, i, m. Nor.-Tin. 
petit andron. | 

? andrüo, FEsT. Comme amp- 


|éTruo. 


Andura, æ, f. Pin. 6, 178, ville 


sur Île Nil. 


Andurensis, e,Inscr..Orel. 159, 
d’Andure (au). Andorre) ville d'His- 
panie, au pied des Pyrénées. 

Andus, a, um, Luc. des Andé- 
caves. Voy. Andes 2. 

?anécätus, a, um, Aric. dans 
l'eau bouillie, 

aneclôgistus, 2, m. (àvexho- 
ycotoc) Ur. qui n’est pas tenu de 
rendre compte. 

anellärius, à, m. Nor.-Tir. fa- 
bricant d’anneaux. Voy. annella- 


us. 
anellus. Voy. annellus. 
Anémo ou Anëmôn, ônis, m. 
PLIN. 3, 115, fleuve de la Gaule Cis- 
padane (au]. Amone). 

änémoône, ës, f(avepévn) PLIN. 
Ov. anémone (plante). 

Anëémôréa ou Anémôria, =, f. 
STAT. Th. 7, 847, ville de Phocide. 

Anémuürium, ?, n. Liv. PLin. 
promontoire et ville de Cilicie 
| -iensis, e, Tac. d’Anémurium. 

änéo, és, ére, Pour. Gr. et änes- 
co, is, ére, n. Caren. être vieille, 
devenir vieille. 

Anepsia, æ, f. Amu. nom de 
femme. 

änésum, :?, n. (ävnoov) Isip. 
Comme anisum. 

änéthätus, a, um, Aric. 6, 239, 
assaisonné d’aneth. 

änéthinus, a, um, d’aneth: ane- 
thinum (s.-ent. unguentum) Isi. 
4, 12, 10, essence d'aneth. 

änéthum, à, n. (ävn0ov) PL. 
19,167 ,aneth (plante odoriférante). 

änéticus, a, um (aver:xôçc) où 
il y a rémission : anetica lempora 
Tu.-Prisc. 2, 25, temps où la ma- 
ladie diminue, rémission. 

+ änôtius, a, um (évaitioc) 
Irac. Act. 16, 37, innocent. 

äneurysma, d{is, n. (aveupu- 
cua) Vecer. 2, 30, 1, anévrisme, 
dilatation d’une artère. 
+ änexétastus, i, m. (aveketa- 
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otoc) ScÆvoL. qui n’est pas tenu à 
rendre compte. 

anfäriam ou amfäriam, GLoss. 
Isin. des deux côtés. 

+ anfractärius, ti, m. Nor.-Tin. 
qui marche obliquement, ou dont 
les paroles sont équivoques. 

anfractüôsus, a, um, Au. 
Serm. 59, 6, plein de détours, 
tortueux (au fig.). 

+ anfractum, i, n. ATT. Comme 
anfractus 2 : in anfraclo Varr. 
dans les endroits où la route n’est 
pas droite, au tournant, cavala 
aurium anfracta Vanr. cavités 
tortueuses de l'oreille. 

1. + anfractus, a, um, part. p. 
de l’inus. anfringo, Âux. sinueux, 
tortueux. 

2. anfractüs ou amfractüs,üs, 
m. (an, frango) CzÆs. courbure 
d'un chemin, tournant, circuit, dé- 
tour ; sinuosité, repli : anfraclus 
longior Ner. circuit plus long ; — 
equi V.-FL. bonds, courbettes d’un 
cheval; — maris Lucan. plage si- 
nueuse; — anguis V.-FL. replis 
d'un serpent; — judiciorum Cac. 
détours, labyrinthe de la chicane 
|| Lour, révolution: anfractus solis 
Cic. révolution du soleil {| au fig. 
détour; circuit de paroles, période : 
quid opus est anfractu? Cic. pour- 
quoi ces détours? anfractus ad 
spiritum vocis aplus Cic. période 
mesurée sur l'étendue de la respi- 
ration || voie, moyen: infinilos 
bere anfractus Quir. offrir des 
denis RÉ Le 

angäria, æ, f.(ayyæpelx et -pla 
Pa pt Gbligation de fournis des 
moyens de transport pour le ser- 
vice du prince. | 

angäriälis, e : angarialis copia 
Con. Tneon. 6, 5, 4, droit de se 
servir des transports publics. 

agir äs, äre (ayyapeuw) 
Auc. Ep. 188, 11, obliger aux trans- 
ports, imposer un service public, 
requérir : angariare naves Ur. 
Dic. 49, 18, 4, requérir des vais- 
seaux pour le service de l'Etat. 

Angaris, is (?), m. PLIN. monta- 
gne de Palestine. 

angärius, ?, m. Lucic. courrier 
(chez les Perses). 

Angea, æ, f. Liv. 82, 13, ville de 
Thessalie. 

angéla, æ, f. TEerr. adv. Val. 
22, ange du sexe féminin. 

angélicé, Ihen. Ep. 107, 18, 
comme un ange, d'une manière 
angélique. 

angèlicus, a, um (éyyeauxés) 
Pruo. P.-Nor. d'ange, angélique. 

angelificätus, a, um, TErT. Re- 
sur. carn. 26, fait ange, devenu 
pur esprit. 

angellus, i, m. dim. de angu- 
lus, Lucr. 2, 428, petit angle. 

angeltice, és, f. (&yyeatixn) 
Diom. 482 81, poésie nomique. 

angelticus, a, um (àyyektixô<), 
qui sert à annoncer : angelticum 
metrum Diou. vers hexamètre 
rendu plus rapide par le retran- 
chement d'une syllabe. 

angélus, ?, m. (äyyehoc) APuL. 
Aacl. 87, Auc. Hier. ange. 

Angérôna ou -ônia, æ, f. FEsT. 
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déesse du Silence || -älia, tum ou 
iorum, D. pe FEsT. Angéronales, 
fêtes d'Angérone. 

?angibäta,orum, n.pl. ou-tæ, 
ärum, m. pl. (&yyetoy, Baivw) VirR. 
petites figures creuses quise mou- 
vaient, placées dans des vases 
pleins d’eau, ludions. 

angina, æ, f. (ango) PLAUT. an- 
gine, esquinancie, inflammation de 
gosier, suffocation : anginam vi- 
nariam habere FEsrT. être étouffé 
par l'excès du vin {| au fig. angina 
mentis Tenr. état d'une âme em- 
prisonnée dans un corps malade. 

angiportum, , n. Ten. CAT. et 
angiportüs, üs, m. Cic. Horn. (an- 
go, por rucile, petite rue dé- 
tournée || TER. impasse. 

angistrum. Voy. ancistrum. 

Angitia ou Anguitia, æ, f. Si. 
fille d'Eétès, sœur de Médée. 

Angli ou Anglii, orum, m. pl. 
Tac. Angles, peuple de Germanie 
(Saxons) || S. Grec. Ep. 5, 10, les 
Saxons établis en Bretagne (An- 
glais).. 

+ angitüdo, inis, f. GLoss. an- 
goisse, Chagrin. 

ango, is, æi, gère (äyyw) ser- 
rer, étrangler, suffoquer : angere 
guttur Vinc. serrer la gorge || Cou. 
resserrer, presser : ang undis Luc. 
être resserré par les flots || serrer 
le cœur, attrister, tourmenter : me 
illa cura angit Cic. ce soin me 
travaille; angi animo Cic. animi 
PLAuT. se tourmenter l'esprit, s’in- 
quièter ; — re, de re Cic. ad rem 
Liv. se tourmenter de qq. ch.{| au 
pass. PLin. souffrir (en parlant du 
corps). 

angol... Voy. angul.. 

angôür, ôris, m. PLIN. angine, 
esquinancie || SET. angoisse, cha- 
grin, tourment, afliction : angor 
est ægriludo premens Cic. ce 
qu'on appelle angor est un cha- 
grin poignant ; angorem pro ami- 
co capere Gic. se tourmenter sur le 
sort d'un ami; dedere se angori- 
bus Cic. s'abandonner à sa douleur. 

Angrivärii, 16rum, m. pl. Tac. 
peuple germain. 

+ anguën, inis. n. J.-Vaz. Com: 
me anguis. 

+ anguëus, a, um, SoLiN. 24, 4, 
de serpent. 


 anguicômus, a, um (anguis, 


coma) Ov. SraT. qui a des serpents 
pour cheveux, dont la tête est hé- 
rissée de serpents. 

anguicülus, 1, m. dim. de an- 
guis, Cic. Fin. 5,42, petit serpent. 

anguïfér, ra, èrum (anguis, 
ero) Prop. qui porte des serpents, 
érissé de eh pe | STAT. qui 
produit un ou des serpents {| subst. 
m. Cou. Serpentaire Éonstell.). 

anguïigèna, æ, m. f. (anguis, 
geno) Ov. Met. 8, 581, né d’un 
serpent. 

anguiïgér. Voy. anguifer. 

anguilla, æ, f. (anguis) Juv. 
anguille || Isib. lanière (de peau 
ns Il au fig. anguilla est, 
elabitur PLAUT. (prov.) c’est une 
anguille, il glisse entre les mains. 

?anguillarius, a, um, Dic. 18, 
1, 69, qui abonde en anguilles. 
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anguimänus, ?, m. (anguis, 
manus) Lucr. 2, 587, dont la main 
(la SE est flexible comme un 
serpent; éléphant: homo esset an- 
guimanus Lacrt. l’homme serait 
un éléphant. 
?anguïinéus.Comme anguinus. 
anguinum, 2, n. (s.-ent. ovum) 
Pun. 29, 59, œuf de serpent. 
anguinus, a, um, Ov. Trist. 4, 
7, 12, de serpent : anguina ver- 
nalio Pr. peau dont le serpent 
se dépouille au printemps {| Co. 
semblable au serpent : anguinus 
cucumis Var. CoL. 7, 10, 5, con- 
combre oblong. | 
anguipes, édis, m.(anguis, pes) 
Macr. qui se termine en serpent {| 
au pl. Ov. les géants. 
anguis, is, m. f. serpent, cou- 
lcuvre : anguis volucris Cic. dra- 
gon; — Lernæus FLor. l'hydre de 
Lerne; mediæ anques Andiniue 
Ov. les serpents sont partagés par 
la moitié; anguium tot genera 
Ann. tant d'espèces de serpents || 
Cic. le Dragon, l’Hydre (constella- 
Lion) } MarrT. le Serpentaire (con- 
stellalion). 
Anguiténens, entis, m. Cic. 
Marr.le Serpentaire(constellation). 
Rguears, e, qui a des angles, 
anguleux : angularis lapis Caro, 
pierre taillée carrément || Hier. 
placé dans un angle ; — lapis, qui 
duos parieles amplecteretur AR. 
pierre angulaire, commune à deux 
murs {|subst.m. Apic. vase deforme 
angulaire || m. ou no. (?) Hier. an- 
gle, coin. 
angüläritèr, Boer. Art. geom. 
417, 9, en angle. 
angülärius, a, um, Inscr. qui 
se met aux encoignures. 
angülätilis. Voy. quatuoran- 
gulatilis. 
angülätim, Sn. Ep. 7,9, par 
angle, d'angle en angle ; — per- 
lustrare Aruz. Met. 8, 9, fureter 
dans tous les coins et recoins. 
angülätus, a, um, Cic. Nat. 1, 
66, qui a des angles anguleux. 
angülo, äs, äre, former en an- 
le : serpens angulatur Aunn. 
‘p. 45, 10, le serpent se replie. 
pe Jin a, um, PLIN. Au. 
nes eux. . 
ngülum, i, n. ou Angülus, i, 
m. ANTON. Angulum, ville du 
Samnium || -länus, a, um, PL. 
d’Angulum. eu 
angülus, i, m. (&yxvaoc) an- 
gle, coin : angulus rectus SEN. 
angle droit, — Brutlius FLon. la 
pointe du Brutlium ; — Jtaliæ ulti- 
mæ FLon. le fond de l'Italie || coin, 
lieu ‘écarté, retiré, désert : in an- 
gulum abire Ter. se retirer dans 
un coin; ?n angulo disserere Cic. 
discourir dans la retraite [| au fig. 
angulus litterarum Cic. discus- 
sion minutieusc sur les mots et les 
syllabes || Caro, golfe. : 
angusta, pl. n. Voy.angustum. 
angustätus, a, um, part. p. de 
angusto, PLIN. resserré. 
anguste, étroitement: — sedere 
Cic. être assis à l'étroit; — conti- 
nere Gæs. urgere Cic. serrer de 
près (au prop. et au fig.) Il au fig. 
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d'une manière serrée, sèchement : 
anguste definire Cic. donner une 
définition courte; — et exiliter di- 
cere Cic. avoir une diction sèche 
et aride || en petite quantité, pau- 
vrement: anguste uli re frumen- 
tariä& Gxs. être mal approvisionné 
de blé; angustius frumentum 
provenerat Czæs. la moisson avait 
été mauvaise, — pabulari Cæs. 
se procurer difficilement des four- 
rages || angustissime Czs. 
angustia, æ, f. brièveté: an- 
gustia spiritus Cic. respiration 
courte ; — conclusæ orationis Cic. 
discours, raisonnement trop ser- 
rés || disette : angustia rerum Tac. 
pauvreté, détresse {| au plur. es- 
pace étroit: angusliæ loci SALL. 
lieu resserré; — locorum Ner. et 
absolt. Jusr. défilés; — fretorum 
Cac. détroits; — ifinerum Tac. 
rues étroites; — saltibus inclusæ 
Liv. gorges entourées de bois || 
courte durée: angustiæ lemporis 
Cic. brièveté du temps, le manque 
de temps | concision extrême: an- 
gustiæ verborum et absolt. Cac. 
sécheresse du style; qaf . difficultés 
de mots, arguties || état de gêne, 
pauvreté, pénurie : ex meis an- 
gustiis Cic. ri. de mon faible re- 
venu, angusliæ slipendit Tac. 
insuffisance de la solde; — rei 
frumentariæ Cæs. manque de vi- 
vres pecuniæ publicæ Cic. 
Pet du trésor public; — 


3 
orlunæ Tac. détresse; coire in 
anguslias PLin. vivre d'é argne || 
extrémités fâcheuses : adduci ou 
compelli in angustias Cic. esse 
in angustiis Cæs. être réduit à 
l'extrémité. 

+ angustiätus, a, um, part. p. 
de angustio, Hirn. troublé, diet 

angusticlävius, ti, M. SUET. 
Oth. 10, qui porte l’angusticlave, 
de l’ordre équestre. 

+ angustio, äs, äre. Comme 
anguslo : angustiabar Ann. j'étais 
à l'étroit [| au Îg: Hier. inquiéter, 
remplir de trouble. 

angustiportum, 1, n. GLoss. 
Comme angiportum.. 

+angustitäs, àfis, f. Arr. Trag. 
81. Comme angustia. 

angusto, äs, Gui, älum, äre, 
resserrer, rélrécir : angustare do- 
mum SEN. rétrécir une maison (la 
faire paraître étroite); — iter Car. 
gèner le cours (d’un fleuve); — 
animam. STAT. faire perdre la res- 
piration ; — pectus CLAup. serrer 
ses vêtements sur sa poitrine; — 
agmina STAT. fermer la marche 
d'une troupe|au fig. réduire : an- 
gustare sua gaudia SE. restrein- 
dre ses plaisirs. 

angustum, i, n. et angusta, 
ôrum, pl. espace étroit : angusta 
Pelori VIrG. détroit du Pélore ; — 
viarum Vic. rues étroites ; Tac. 
défilés [[au fig. in angustum cogi 
Ten. être mis dans une position 
critique ; — deduücere Cic. borner, 
restreindre; spes est in anguslo 
Ces. l'espérance est faible. 

angustus, «a, um (ango) : 1° 
étroit, resserré ; pont au fig. 
borné ; 2° court, de peu de durée ; 
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3 maigre, sec (en parl. du style); 
subtil edit e, bain: 
5° pauvre, malheureux || 4° an- 
guslus trames PLin.-4. passage 
étroit; — spiritus Cic. respiration 
courte ; — odor Prin. odeur faible ; 
angustæ habenæ Tis. rênes ser- 
rées; angusla sagilta Gezs. flèche 
pointue; angustus animus (Cic. 
cœur étroit; angustior fides Cæs. 
crédit ruiné || 2° angusta noæx Ov. 
nuit courte || 8 angusta oratio Cac. 
style sec; — interrogatiuncula 
Cic. petite question subtile || #’ora- 
tio oe Tac. discours épi- 
neux || 5° res angusta Juv. pau- 


vreté; angusla mensa SEN. TR.| 


table frugale; angustior libera- 
litas Cic. maigre libéralité ; angus- 
tus legatarius Pour. JcT. léga- 
taire pauvre || angustissimus CÆs. 
+änhëéläbundus, a,um, GLoss. 
Isi. Voy. anhelans. . 
änhélans, fis, Vire. haletant, 
hors d’haleine. Voy. ankhelo. 
änhelätio, Günis, f. PLIN. 9, 18; 
CELS. 4, 4, 91, difficulté de respi- 
rer, essoufflement, asthme {| au 
plur. PLIN. 28, 47. 
änhôlätôr, ôris, m. PLIN. 21, 
156, qui respire péniblement, asth- 


NH 
1. änhélätüs, a, um, part. p. de 
anhelo, Cic. exhalé péniblement, 
avec effort l anhelatum murmur 
SIL. sons entrecoupés | qui rend 
haletant: anhelatis ictibus Si. à 
grands coups (de rames). 

2. änhélätüs, üs, m. Macr. de 
Diff. 1. Comme anhelitus. 

änhëlitüs, üs, m. respiration 
fréquente, pénible : anhelitum du- 
cere PLAUT. être haletant, essouf- 
flé || respiration, haleine, souffle : 
anhelitum recipere PLAUT. capla- 
re Ov. reprendre haleine ; — red- 
dere, recipere PLiN. respirer, as- 
pirer || exhalaison : anhelitus ter- 
ræ, vint Gic. maris Isib. vapeurs 
de la terre, du vin, de la mer |] 
PLiN. asthme. 

änhelo, &äs, âvi, ätum, äre, n. 
(am, halo) respirer difficilement, 
être hors d’haleine (au pr. et au 
fig.) : anhelat equus Ov. le cheval 
est hors d’haleine; — ignis Vic. 
le feu pétille ; anhelant æquora 
SIL. la mer bouillonne || exhaler : 
campus anhelans sulfure cælesti 
STAT. Champ d’où s'échappent les 
vapeurs de la foudre {| activt. souf- 
fler, exhaler : antra rabiem Ty- 

honis anhelant Luc. l’antre ex- 

ale la rage de Typhon (les vapeurs 
vomies par Typhon); anhelare fri- 
gus Cic. souffler le froid || au fig. 
respirer : anhelare scelus Cic. re- 
spirer le crime; anhelans ex in- 
timo pectore crudelilatem Connie. 
ayant la cruauté peinte sur tous 
les traits (m. à m. exhalant de son 
sein la cruauté); anhelare merci- 
bus distractis Jusrix. désirer vive- 
ment les marchandises vendues. 

änhelôüsus, a, um, C.-Aur.Acut. 
2, 28, 148, qui a l’haleine courte, 
atteint de dyspnée. 

änhëlus, a, um, essoufflé, hors 
d’halcine : pue anhelum Vinc. 
poitrine haletante; anhelus longi 
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laboris Si. essoufflé après un 
long travail; anhelæ vires Srar. 
forces épuisées || ViRc. qui essoi f. 
Île, qui fait perdre haleine: mons 
anhelus CLAun. montagne difficile 
à gravir, escarpée. 

1. änhÿdrôs, t, f. (&vuôpos) Aru. 
Herb. 55, narcisse (plante). 

2. Anhÿdrôs, à, f. PLin. 5, 487, 
île de la mer Egée. 

? änïätrôlôgetôs, i, m. (avex- 
tpohoyntéc) ViTR. 4, 1, 48, qui n’a 
aucune connaissance de la méde- 
cine. 

Anicätus, 1, m. Cic. Att. 2, 2%, 
4, nom d’un affranchi d’Atticus. 

änicella, f. Voy. anicilla. 

änicétum, 2, n.PLiN. 20, 186, 
anis (plante). 

Anicétus, ?, m.Tac. An. 14, 5, 
nom d’un affranchi romain. 

Anichiæ, arum, f. pl.Puin. 4, 26, 
ville de Béotie. 

Anicia, æ, f. Aus. nom de femme. 

Aniciänus, a, um, Cic. Co. 
d’Anicius. 

änicilla, æ, f.Vanr. Lat. 9, 74, 
vieille femme. 

Anicius, ti, m. Cic. Aus. ANTHOL. 
nom d'hommes. 

änicla ou änulla, f. Prun. Peri. 
6, 149. Voy. anicula. 

änicüla, æ, f. Ter. Cic. petite 
vieille. 

änicüläris, e, Auc. Faustin. 18, 
6, de vieille. 

Anidus, i, m.Liv. 40, 38, 3, mon- 

ne de Ligurie. 

niën, STAT. et AnÏO, énis, m. 
Horn. et Anïenus,i, m. Prop. l’Anio, 
riv. des Sabins qui se jette dans 
le Tibre || + Anïo, ônis, arch. EN. 

Aniënicôla, æ, m. f. Sir. 4, 225, 
qui habite les bords de l’Anio. 

Aniensis, e, Liv. de l’Anio. 

Anïénus, a, um, Virc. de l’Anio 
I! subst. m. Voy. Anien. 

Anïigrôs ou Anigrüs, ?, m. Ov. 
Met. 15, 282, Anigre, fleuve de 
Thessalie. 

+ änilia, æ, f. GLoss. Isin. dé- 
mence. 

änilis, e, Cic. de vieille : antles 
fabellæ Horn. contes de bonne 
femme. 

änilitäs, älis, f. CAT. 61, 162, 
vieillesse des femmes. 

änilitér, Cic. Nat. 
9, 4, 4, à la manière 
femmes. 

+ änilitor, Gris, äri, d. AruL. 
Mund. 93, vieillir. 

änilla, æ, Macr. Diff. 21. Voy. 
anicula. 

änima, æ, f. (&veoc) : 1° souffle, 
vent, air, exhalaison, odeur ; 2° ha- 
leine, respiration; 3° ce qui anime 
ou fait vivre, vie, existence ; âme 
(au prop. et au fl.) ; 4° être, indi- 
vidu, personnes ; âmes (des DoaL 
5° néol. âmes, habitants ; 6° eccl. 
âme, cœur (comme animus) il 
4° anima follis PLaur. vent d’un 
soufflet ; — aurarum Lucr. souffle 
des vents; inter ignem et lerram 
Deus aquam animamque posuit 
Cic. entre la terre et le feu, Dieu 
a placé l’eau et l'air; anima suavis 
Paæpr. odeur agréable | 2° ant- 
mam attrahere et reddere PL. 
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3, 92: Lacr. 
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respirer (aspirer et expirer l'air); 
— comprimere Ter. {encre Ov. 
retenir sarespiration; — continere 
Cic. la ménager ; anima pura Cic. 
œtens PLAUT. animæ gravilas 
PLix. haleine pure ; haleine infecte, 
mauvaise ou forte || 3° animalia 
guædam tantum animam ha- 
bent SEN. quelques animaux n'ont 
qu'un principe de vie; animum 
perducereadcontemptionem ant- 
mæ SEN. amener l’âme à mépri- 
ser la vie; animam agere, ef- 
flare Cic. exhalare, exspirare, 
finireOv. effundere,reddere Vin. 
emillere, deponcre Ner. relinque- 
re. Ter. rendre l’âme, le dernier 
soupir, expirer, mourir; — alicui 
relinquere SALL. laisser la vie 
à quelqu'un ; — adimere PLauT. 
exstinguere TER. eripere Ovin. 
auferre Vin. ôter la vie; — pro- 
jicere Vinc. rejeter la vie (se tuer); 
— trahere precariam Tac. trai- 
ner une existence précaire ; anima 
plantarum SEx. vie des plantes ; 
— terræ Pain. force productrice de 
la terre; — uvæ PLIN. suc du rai- 
sin; — imperii, imperator FLor. 
l’empereur est l'âme de l'empire ; 
— vocis accentus Pour. GR. l’ac- 
cent est comme l’âme des mots ou 
de la voix; — ralionis parliceps 
Cic. âme raisonnable || 4 animæ 
rationis experles Lacr. êtres dé- 
ourvus de raison; — egregiæ 
RG. âmes héroïques ; manes ani- 
mæ Hon. animæ silentes Pror. ct 
absolt. Vin. ombres, mânes; — 
carissimæ Cic. têtes bien chères ; 
animas parere EN. produire des 
petils vivants (par opposition aux 
oiseaux qui pondent); animam 
debere Ter. devoir sa personne, 
être criblé de dettes {ne pouvoir 
s'acquitter qu'en devenant l'escla- 
ve de son créancier) || 5° eramus 
universæ animæ ducentæ seplua- 
ginta sex Hier. nous étions en tout 
deux cent soixante-scize personnes; 
lusquam sex millia animarum 
Entob. plus de six mille âmes || 
6°, animæ arcana Cass. les se- 
crets du cœur; diliges Dominum 
ex totä animä tua Hier. tu aime- 
ras le Seigneur de toute ton âme; 
| animabus, dat. et abl. pl. SEN. 
Prup. Prisc. (animis duabus Cic.) 
? änimaäbilis, e, Cac. Nat. 2, 
91, vivifiant. 
änimäbus. Voy. anima. 
änimadversio, ônis, f. remar- 
ue, attention, réflexion, consi- 
dérétion : animadversio peperit 
artem Cic. l'art est né de TOLecE 
vation || réprimande, reproche : 
animadversio contumeliä vacare 
debet Cic. la réprimande ne doit 
avoir rien d’injurieux || correclion, 
châtiment, toute espèce de peine: 
animadversio palerna Cic. ri- 
gueurs paternelles ; continere me- 
lu animadversionis Cic. contenir 
par la crainte du châtiment; ant- 
madversio capitalis SuET. peine 
capitale || Pari. droit du glaive, 
droit do vie et de mort. 
änimadversôür, ôris, m. (Cic. 
Off. 1, 146, observateur, qui fait 
atiention à. 
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1. änimadversus, a, um, part. 
p. de animadverto Cac. observé, 
remarqué || châtié : animadverso- 
rum corpora PAUL. Jcr. corps des 
suppliciés. 

2. + änimadversüus, üs, m. 
Lawrr. Alex. Sev. 25, 2, châtiment 

änimadverto, is, {t, versum, 
lëre (animus, adverto), act. et n. 
remarquer, faire attention, prendre 
garde, veiller à : animadvertere 
rem suam Ten. avoir l'œil à ses 
affaires; — dd aliquid GELL. ul, 
quod, ou l’infin. Cac. faire atten- 


tion à quelque chose, à ce que. 
| faire attention à l'arrivée d'un 
magistrat ou d’un prince : quum 


introeunte consule lictor animad- 
verti jussisset Liv. à l'entrée du 
consul, le licteur ayant averti l'as- 
semblée I Suer. blâmer, censurer, 
réprimander || punir, châtier, sé- 
vir : animadvertere verberibus 
in cives SALL. frapper de verges 
les citoyens ; — gladio Ur. punir 
de mort. 

änimæquitäs, ätis, Î. EccL. 
GLoss. Voy. æquanimilas. 

+ änimæquus, a, um, GLoss. 
Isipor. patient, résigné || animaæ- 
quior VuLc. 

änimäl, lis, n. Cac. tout ce qui 
respire, être animé : homo, divi- 
num animal Cic. l’homme, cet 


être divin || VARR. animal, bêle. . 


änimaälis, €, d'air : animalis 
natura Cic. substance formée d'air 
[| qui respire, animé : animale cor- 


pus Cic. corps vivant; — genus 


Lucr. les êtres animés || qui fait 
vivre : animalis spirilus Cic. souf- 
fle vital; — intellegentia Cac. 
principe de vie, âme du monde; 
| animalis hostia Macr. victime 
dont on n’offrait aux dieux que la 
vie, sans consulter ses entrailles || 
animalia vincula Cic. ligaments 
en t. d'anatomie) || animales dit 

ERV. hommes devenus dieux. 

änimalitäs, &tis, f. MyTu. 8, 
6, 16, animalité. 

+ änimälitér, à la manière des 
êtres animés : — vivere Au. Fre- 
tract. 1, 26, 67, vivre de la vie 
animale. 

änimans, anis, part. de antmo, 
PLIN. qui anime || Gic. qui est ani- 
mé, qui a unc âme [}subst. m. et 
f. (n. au pl. seulement) être animé. 
animal: animantes quos alatis Cic. 
les animaux que vous devez nour- 
rir; foto animante delelo Caic. 

uand toute l’animalité est anéan- 
tie (dans l’homme); haud petct 
ullum animantem stilus 1Ilor. 
ma plume n'attaquera aucun être 
vivant; animantium aliæ villis 
vestilæ sunt Cic. parmi les ani- 
maux, les uns sont couverts de 
poils; cuncta animantia IlEn. 
tous les animaux [animantia, n. 
pl. San. Puin. tout ce qui semble 
avoir vie; — pestifera Pan. tout 
ce de la terre produit de nuisible 
à l’homme. 

änimätio, onis, Î. Cic. Univ. 40, 
81, infusion de vie; créature ani- 
méc {| + ITALA, Act. apostl. 17, 11, 
animation, ardeur. 

änimaätôr, üris, m. TERT. qui 
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donne la vie, créateur {| au fig. 
animalor marmoris CAPEL. 1,36, 
qui anime le marbre. 

änimätrix, icis, Î. TERT. Gnost. 
42, celle qui donne la force de. 

1. änimätus, a, um, p.-adj. de 
animo, Gic. animé, qui a reçu la 
vie || disposé : animatus bene Ner. 
male erga aliquem PLauT. Cic. 
Suer. circa JusrT. in Cic. Liv. bien 
(ou) mal disposé à l’égard de qqn; 
— quid facere PLAUT. résolu de 
faire qq. ch. || courageux : quum 
animatus iero Arr. quand je mar- 
cherai avec mon courage ; anima- 
tus probe miles PLAvuT. soldat 
plein de courage, déterminé || op- 
time animatus VAark. qui a une 
bonne haleine | + animatissimus 
ÎTiN.-ALEX. 

2. änimätuüs, abl. &. m. PL. 11, 
7. souffle vital, vie. 

+ änimesco, is, ére, n. GL. Cyn. 
s'animer, s'irriter. 

+ änimicida, æ, m. (anima, 
cædo) Con. Jusrin. qui tue l’âme. 

+ änimitüs, Non. 147, 27, cor- 
dialement, de bon cœur. 

änimo, as, avi, ätum, äàre, 
souffler dans, donner de l'air à : 
animare duas libias uno spirilu 
AeuL. Flor. 8, jouer de deux flûtes 
en même temps; — buccinarum 
tortus An. 6, 10, sonner de la 
trompette || animer, donner la vie, 
vivifier (au prop. et au fig.) : om. 
nia animare Pacuv. donner la vie 
à tout; animare guilas in an- 
gues Ov. Met. 4, 618, changer des 
gouttes (de sang) en serpents ; — 
arbores rigationibus PALL. vivi- 
fier les arbres en les arrosant || 
Lauo.-Herc. exciler || Hyein. rani- 
mer, réparer les forces [[ au pass. 
être disposé, naître avec telle ou 
telle disposition : cælo acrius ani: 
mantur Tac. Germ. 29, ils doi- 
vent àleur climat plus d'énergie; 
ila pueros orientes animari… 
Cic. que les enfants viennent au 
monde avec ces dispositions. 

änimose, avec courage, hardi- 
ment, avec ardeur : — vivere Cic. 
vivre sans crainte, animosius di- 
cere SEN. parler avec feu; animo- 
sissime comparare SUET. acheter 
avec fureur, à tout prix. 

änimôsitäs, &{is, f. AscoN. ar- 
deur, force, énergie/|| Macr. par- 
tie irascible de l'âme || ArN. Hier. 
animosité, colère. 

änimôsus, a, um, qui souflle 
avec force : antnosus ventus Ov. 
vent impétueux {| au fig. animé : 
animosum signum Pror. statue 
qui semble respirer || qui a du 
cœur, ardent, courageux, hardi, 
intrépide : animosus vir Non. hom- 
me de cœur; — equus Ov. coursier 
fougueux ; — corruptor Tac. ef- 
fronté corrupteur; — emptor JA- 
BOLEN. acheteur déterminé; — in- 
fans Horn. intrépide ‘enfant || qui 
demande du courage : animosa 
bella Ov. pericula Marr. guerres, 
pete qui mettent le courage à 

‘épreuve || animosior Cic. Liv. 
änimüla, æ, f. Suzric. ad Cic. 

Fam. 4, 5, 4, HadniAN ap. Spart, 

Hadr. 25,9, petite âme {en bonne 


ANI 


ouen mauv. part.) | matris (ou 
matricis 4} animula Isin. serpo- 
let (plante). | 
änimülus, 1, m. PLauT. Cas. 
1, 46, petit cœur, terme d'affection. 


änimus , à, m. (@veuoc) 1° souf- 


fle de vie, principe vital, vie, Ame; 


2 esprit, bon sens ; attention ; mé- 


moire; 3° pensée, intention, des- 


sein, disposition, sentiment; 4e 
cœur, volonté, inclination, désir, 

ion, colère, tout mouvemeni 
impétueux de V e; 5° courage, 
confiance, énergie, audace, fierté ; 
6° caractère naturel, humeur; ca- 
pue I 4° animus spirabilis Cic. 
e souffle qui nous anime ; animo 
linqui Cunr. tomber en défail- 


lance ; animum recipere Ten. re- | 


venir à soi, se remeltre ; — reti- 
nere in cuslodià corporis Cic. re- 
tenir l'âme dans la prison du corps; 
animi partes Cic. les facultés de 
l'âme ; animti molles et fluxi Sa. 
âmes tendres et flexibles || 2° co- 
ÿilare in ou cum animo Cic. mé- 
diter; staluere apud animum 
Liv. se résoudre à; animo præ- 
senti dicere Ter. parler avec sang- 
froid, se posséder en parlant; ani- 
mo stare Hor. être dans son bon 
sens ; animum adjicere, adhibere 
Cic. donner toute son attention à; 
— fert ælas Vmc. l'âge emporte 
la mémoire || 3° quid illi credis 
animi fuisse? TER. que crois-tu 
quil ait pensé? hoc animo Crc. 
ans celte intention ; müihi in ani- 
mo est Cic. j'ai dessein de ; bono 
animo esse in aliquem Czæs. être 
bien disposé pour qqn; meo qui- 
dem animo Gic. à mon avis || 
& mala mens, malus animus 
Ten. mauvaise tête, mauvais cœur; 
ro animi voluntate Cic. selon 
e mouvement de mon cœur; ex 
animo Cic. sincèrement (du fond 
du cœur); respondere ad ani- 
mum alicujus Suer. répondre au 
désir de qqn; cum animo depu- 
gnare PLavT. combattre ses pen- 
chants; animo servire PLAUT. 
obéir à ses passions; animum 
vincere Cic. se vaincre soi-même ; 
animo morem gerere Ter. satis- 
faire sa passion || 5° animo bono 
esse Cic. avoir confiance, bon cou- 
rage, magnus mihi animus est 
Tac. j'ai grand espoir; animum 
addere Cic. enhardir ; animos mi- 
nistrare Vino. donner de la force, 
de Sa — dare Lucan. in- 
spirer de l’audace: — efferre Cc. 
scnorgueillir || & animus sil 
vestris Virc. naturel sauvage ; — 
omissus Tac. caractère insouciant ; 
— arctus Hon. humeur chiche ; 
animo obsequi Ter. indulgere 
Ov. satisfaire ses fantaisies ; animi 
causä PLauT. Gic. SEN. par plai- 
sir, pour son plaisir, par caprice. 
10. Voy. Anien. 

änisätum, t, n. Prin.-VAL.5, 84, 
vin d'anis, à l’anis. 
Anisënus, a, um, Ov. de l’Ani- 
sus (fleuve de Sicile). 
änisôücycla, ôrum, n. pl. (&vr- 


céxuxdos) ViIrn. {0,1, 8,manivelle. 


moulinet, ressort en spirale (?) 
änisum, :,n.Tn.-Prisc. Diæt.10, 


une année (à d’autres 
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(dvico), et änisus, 1, m. PLIN. 19, 


4167 ; MaRT. 9, 17, anis (plante). 


+ änitäs, &fis, Î. GLoss. 6n.- 


LAT. Comme anilitas. 

änites, PLauTr. Pour anates, pl. 
de anas 1. 

Anitius. Voy. Anicius. 


Anitorgis, ts,f. Liv. 21, 32, ville 


de la Bétique. ee 

Anïus, 2%, m. Vmc. Anius, roi 
de Délos, prêtre d’Apollon |] SERY. 
fils d'Ene. 


Anna, æ, f. Vince. Anne, sœur de 


Didon || Anna Peranna Ov. Voy. 
Peranna || Bisc. nom de plusieurs 
femmes de l’Ancien et du Nouveau 
Testament. 
Annæa, æ, f. Cic. nom de femme. 
Annœus, ?, m. MART. nom d’une 
famille romaine, à laquelle appar- 
tenaient Lucain et Sénèque. 
annaälia, um, n. pl. Inscr. 
Grut. 116, 2, sacrifices annuels. 

1. annälis, e, annuel, d’un an, 
d'année : — possessio PAUL. Je. 
possession annale; — actio Ur. 
action qui se prescrit par un an || 
annalis leæ Cic. loi qui fixait l’âge 
d'admission aux magistratures {| 
subst. m. (s.-ent. ro Cic. livre 
d’annales ; ordint. aupl. Cic. his- 
toire qui rapporte les événements 

ar années, annales, chronique, 
astes, histoire quelconque : an- 
nales maximiFesr. annales rédi- 
gées per le grand pontife. | 

2. Annälis, is, m. Liv. 40, 44, 
surnom des Villius. 

Annamatia, æ, f. ANTon. ville 
de la Basse-Pannonie. 

annärius, a, um, FEST. LAMPR. 
Comm. 2, 4. Comme annalis 1. 

annäto, annävigo, etc. Voy. 
adnato, etc. 

annë, adv. Gic. VIrG. Ov. est-ce 
que ? Voy. an || Cic. ou (dans une 

hrase dubitative à deux mem- 
res). 

annecto ou adnecto, ?s, eœui, 
exœum, clère, attacher à, Joindre, 
unir, lier : annectere  insulam 
continenti V.-Max. joindre une 
île au continent; stomachus ad 
linguam annectitur Cic. l’œso- 
phage tient à la langue || ajouter : 
annectere annum SoLin. ajouter 

);, cupiens 
annectere plura Si. désirant en 
dire davantage. 

Annejus,a, m. f. Cic. nom de 
famille romain. 

annellärius, %, m. Not. Tir. 
qui fabrique ou vend des anneaux. 

annellus et mieux änellus, ?, m. 
Hor. anneau. 

annexio, Onis, f. Paz. 4, 10, 
36, connexion, jonction. 

1. annexus, a, um, part. p. de 
anneclo, Cic. attaché, lié : virtu- 
les annexæ SEN. vertus qui se 
tiennent. 

2. annexüs, abl. &, m. Tac. 
Hist. 3, 54, réunion. 

Annia, æ, f. Cic. CaPiToL. pré- 
nom de femme. Voy. Annius. 

Anniädæ, ärum, m. pl. Prun. 
Crau. membres de la famille 
Annis. 


nius [| subst. m. GELL. poète latin. 


* Anniänus, «a, um, Cic. d’An- 
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Annibäl et mieux Hannibäl, 
älis, m. Liv. Annibal, célèbre gé- 
néral des Carthaginois || Liv. Jusr. 
autres du même nom || -liänus, 
î,m. Vor. Annibalien, frère de Con- 
Stantin le Grand. 

Annicëérii, ürum, m. pl. (’Avw. 
xépezot) Cic. Off. 3, 146, Annicé- 
riens, disciples du philosophe An- 
nicérus. 

annicto. Voy. adnicto. 

annicülus, a, um, Nep. Hier. 
d’un an, âgé d’un an. : 

annifér, èra, érum (annus, fe- 
ro) PLIN. 16, 107, qui porte du fruit 
laute l’année [ PL. 19, 121, dont 
la tige se renouvelle tous les ans. 

+ annihilatio, ônis, f. Hier. 
Ep. 106, 67, anéantissement, pro- 
fond mépris. S 
_ + annihilätôr, ôris, m. GLoss. 
GR.-LAT. celui qui réduit à rien. 

+ annihilo, &äs, äre (ad, nihil) 
Hier. Ep. 106, 57, Terr. réduire à 
rien ; mépriser. 

1. annisus et annixus, a, um, 
part. de annitor, appuyé sur : 
annicus oleæ Tac. RPRURS COnUE 
un olivier; — genibus V.-Max. qui 
s'est mis à genoux || qui s’est ef- 
forcé de : annisus demere super- 
stitionem Tac. ayant essayé de dé- 
truire la superstition. 

2. + annisüs, abl. à, m. Syux. 
Ep. 5, 74, ENNon. effort. 

+ annitendus, a, um, part. f. 
de annitor : in concordä anni- 
tendà GELL. pour amener la con- 
corde (avec effort). 

annitor ou adnitor, ëris, isus 
et iœus. sum, îli, d. s'appuyer sur 
ou contre : anniti ad adminicu- 
lum Cic. avoir un support || s’ef- 
forcer de, travailler à, tâcher : an- 
niti pro aliquo Liv. faire tous ses 
efforts pour qqn; — vincere Liv. 
s’efforcer de vaincre; quod ego 
annilar Piin.-+. ce que je m’effor- 
cerai de faire; anniti omni ope 
Liv. summo studio, ut... SALL. 
faire tous ses efforts, pour que... 
annili de triumpho Cic. s’efforcer 
d'obtenir le triomphe. | 

Annius, 2, m. Cic. Puin. Marr. 
nom d'hommes [[adj. Annia gens, 
f. Aus. famille Annia ; Annia via 
Inscr. voie Annienne (branche de 
la Flaminienne). 

anniversälis, e, Auc. Comme 
anniversarius. ; 

anniversärié, AUG. Ep. 54, 10, 
tous les ans. 

anniversärius, a, um (annus, 
verto) Cic. qui se fait ou revient 
tous les ans, annuel : anniversa- 
rit dies Cic. jours anniversaires : 
anniversariæ vadetudines SUET. 
maladies qui reviennent tous les 
ans; — vicissitudines Cic. révo- 
lution annuelle. 

? annixëé, AruL. avec effort. 

annixus. Voy. annisus. 

1. anno, &s, äre (ad, no). Vox. 
adno || + (de annus) Macr. 1, 12, 
6, passer l’année. 

2. Anne el Hanno, ônis, m. Liv. 
Hannon, nom de plusieurs Cartha 
ginois. 

annôminätio. V.agnominatio. 

annomino, à&s, äre, Au. 2 loc. 
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in Hept. ad exod. 20, 24, sur- 
nommer d’après. 

annôn ou an nôn, Gic. est-ce 
que. ne? ne... pas? || TER. ou 
non (après une affirmation ? 

1. annôna, &, f. (annus), récolte 
de l’année, provisions, denrées, vi- 
vres, objets de consommation, 
subsistances ; ration de vivres: an- 
nonæ pretium Cac. prix de la ré- 
colte; —carilas Cic. gravitas Tac. 
incendium Quir. cherté des vi- 
vres; — difficullas Cic. difficulté 
de s'en procurer; — vililas Cic. 
bon marché, bas prix des denrées ; 
annona musti Cor. provision de 
vin; — seplem dierum Ve. ration 
de sept jours || prix des denrées : 
annona media PL. prix moyen 
des vivres; — ingravescit Caic. 
crescit Cæs. les vivres renchéris- 
sent; — laxat Liv. convalescit SEN. 
le prix des denrées baisse ; — gra- 
vis urit populum VELL. la cherté 
des vivres fait gémir le peuple; 
annonam incendere, excandefa- 
cere Varr. flagellare PLin. vas- 
tare, vexæare Lamr. onerare Ur. 
faire renchérir les vivres; — tem- 
perare Suer. en régler le prix; — 
evare (Cic. le faire baisser, — 
comprimere Liv. supprimere 
Quinr.. accaparer les vivres || cherté, 
disette : annona perseverat PETR. 
a cherté continue || bas prix des 
denrées, abondance : annon& po- 
pulum pellicere Tac. gagner la 
multitude par l'abondance des vi- 
vres || annonæ Con. Jusrin. pen- 
sion ou solde en blé, en nature 
Lawrn. ration de pain; — albæ 
Lawrr. pain blanc. É 

2. Annôna, æ, f. Ixscr. Orel. 
1810, la déesse des denrées. 

annônärius, a, um, VEG. qui 
concerne les vivres, les provisions : 
annonaria caritas Ann. cherté des 
vivres; — regio TRES. province 
dont les tributs se payaicnt en na- 
ture; — leæ Ascon. loi en vertu 
de laquelle le blé se donnait gralis 
au peuple [| subst. m. Con. Trop. 
8, 1, 3, commissaire des vivres. 

annôno, äs, äre, AUG. approvi- 
sionner, ravitailler. 

annonor, äris, äri, d. Can. 
Gord. 29, 2, aller à la provision. 

+ annôs, ôlis, f. GLoss. vieille 
femme. 

+ annôsitäs, älis, f. Auc. Ep. 
269, Cass. âge avancé, poids des 
années. 

annosus, a, 4m, Hor. chargé 
d'années; vieux, antique || anno- 
sior, —issimus AUG. 

+ annôtämentum, ?, n. GELL. 
1, 7, 18, annotation, note. 

annôtätio, Onis, f. P£IN. anno- 
lation, note, remarque || Con. ad- 
dition à un écrit | Macr. inscrip- 
tion sur une liste d’accusés || Con. 
Tueon. note ou apostille de l’em- 
pereur sur une lettre ou un rescrit 
! Cic. étymologie. 

annôtatiuncüla, æ, f. GELL. 17, 
91, 50, petite remarque. 

annôtätôr, Oris, m. PLiN.-+. 
celui qui observe, qui épie {| Con. 
Turon. qui tient note des tributs 
en argent ou en nature. 
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1. annôtätus, a, um, part. p. de 
annoto, PL. observé, reinarqué 
[| MarciAN. qui est porté sur une 
liste d’accusés. 

2. annôtatüs, abl. &, m.V.-Max. 
9, 12,ext. 1, action de remarquer, 


-remarque. 


annoOtinus, a, um, Cæs. Cou. 
d'un an, qui est de l'année. 

annôto ou adnôto, àäs, äre, 
annoter, mettre une note à; pren- 
dre note de; remarquer :annotare 
librum PLin.-s. annoter un livre 
Lacr. intituler un ouvrage, quum 
annotasset militem SUET. ayant 
remarqué un soldat ; annolabat, 
ge edisset Cou. il tenait note 

e ce qu'il avait donné || Marcia. 

Pu. porter sur une liste (d’accu- 
sés ou de condamnés} || assigner 
(comme châtiment): annoture ali- 
cui insulam ULr. condamner qqn 
à être déporté dans une fle ]| au 
pass. être remarquable : kæc lil- 
tora annotantur pisce nobili 
PuN. ces parages sont renommés 
pour leur excellent poisson. 

annüälis, e, PAuLz. JcrT. de l’an- 
née || Inscr. Hier. Eccl. 87, 14, qui 
dure un an. 

+ annüätim, GLoss. annuelle- 
ment, par chaque année. 

annuübilo. Voy. adnubilo. 

+ annücülus. Insce. C. I. L. 8, 
3858, et annüclus, a, um, C. I. 
L. 3, 2319 et 2457, âgé d’un an. 

annüitürus, a, um, part. fut. 
de annuo. 

annüläre, is, n. Pun. blanc 
pour la peinture, fait avec de la 
craie et du verre (qu'on portait en 
bague). 

annülärius, a, um, d'anneau: 
annularia creta Vrrr. PIN. craie 
faisant partie du blanc appelé an- 
nulare || subst. m. Cic. faiscur 
d’anneaux, joaillier. 

annülätus, a, um, qui porte un 
anneau : annulatæ aures PLAUT. 
oreilles qui ont des boucles || an- 
nulati pedes Pen. pieds attachés, 
cnchainés. 

annulôcultér, ri, m. TERT. 
Anim. 25, couteau en forme d’an- 
neau. 

annullätio, ôn?s, f. IliEr. Ep. 
106, 67, anéantissement. 

+ annullo, äs, äre, Hier. ALBI. 
annihiler, anéantir. 

annülus et mieux änülus, ?, 
m. (änus) Cic. Juv. anneau (de 
doigt), bague : annulus cassus 
De Fas.-Picr. bague qu’on 
aisse percée; annulum induere 
Gic. mettre un anneau; — digito 
aplare SuET. ou digito inserere 
Macr. mettre un anneau à un doigt; 
— in digito habere Ter. porter un 
anneau; obsignare tabulas an- 
nulo PLaurT. tabulis annulum 
amprimere SEN. sceller des pa- 
piers, y mettre son sceau || titre de 
chevalier romain: jus annulorum 
Suer. rang de chevalier romain; 
donare aliquem annulis Tac. 
admettre qqn parmi les chevaliers 
romains || sedere alicui ad annu- 
los Eux. siéger à la gauche de qqn. 
(les anneaux se portaient à la 
main gauche) || Lucr. ManrT. an- 
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neau (de fer); toute espèce d’an- 
neau, chaînon, cercle : virgei an- 
nuli Puinx. baguettes courbées en 
cercle || PLAUT. anneau de porte 
| Marr. boucle de cheveux || Isip. 
vrille, pousse en spirale de la vigne 
| Virr. annelet (t. d'architecture). 

annümérätio, ônis, f. Hier. 
Rufin. 8, 6, Monesr. calcul, sup- 
putation. 

annümérätus, a, um, Co. 
compté, supputé, part. p. de an- 
numero. 

annüméro ou adnüméro, &s, 
äre, compter : — pecuniam Cic. 
compter de l'argent || mettre au 
nombre : annumerare inter ser- 
vos PAuL. Jcr. compter parmi les 
esclaves ; — bonis Tac. mettre au 
nombre des biens; quum vivis 
annumerarer Ov. quand je comp- 
lais parmi les vivants; his nemo 
annumerabatur (ic. personne ne 
prenait place à côté d'eux. 

annuntiätio, Onis, f. ARN. an- 
nonce, message || Is. nouvelle || 
Is. l'Annonciation. 

annuntiätôr, Oris, m. TERT. 
Hier. et annuntiätrix, tcis, f. 
ExNor. celui ou celle qui annonce. 

annuntio ou adnuntio, &s, 
äre, annoncer, faire savoir : — sa- 
lutem alicui Cic. faire ses compli- 
ments à qqn || APuc. raconter. 

+ annuntius, à, m. APuL. Socr. 
19; Ausr. Hexaem. 5, 9, qui an- 
nonce, avertit. 

annüo ou adnüo, ?s, üi, ültum, 
ère, faire de la tête un signe affir- 
malif, consentir, accorder ; approu- 
ver ; favoriser : annuît Silus Crc. 
Silus fait signe que oui; annuere 
aliquid toto capite Cic. faire signe 
à plusieurs reprises qu’une chose 
est vraie; — nufum alicui Liv. 
accorder à qqn ce qu'il demande ; 
— oranti Vire. écouter la prière 
de; — criminti Tac. consentir à 
un crime; nos cæl quibus annuis 
arcem Vin. nous à qui tu permets 
d’habiter les cieux ; annuit se ac- 
cipere Liv. il consentit à recevoir 
|| aflirmer : annuere falsa Tac. 
avouer un fait qui n'est pas || an- 
nuere aliquem Cic. désigner qqn 
par un signe || faire un signe ; an- 
nuere an. Tac. demander par 
signe, Si... 

annus, ?, m. Varr. cercle || du- 
rée de la révolulion de la terre au- 
tour du soleil, an, année : annus 
cireumactus Liv. année révolue ; 
— vertens Ner. le cours d’une 
année ; — inversus Hor. déclin de 
l'année; in annum Liv. pour un 
an; ad annum Cic. l’an prochain 
| âge, temps : annis gravis Vme. 
appesanti par l’âge; — æqualis 
Cic. du même âge; anni pupil- 
lares Pzin. minorité ; -- emerili 
Ov. vieillesse ; — legitimi Cic. âge 
fixé par les lois pour l’admission 
aux charges publiques; annus 
meus Cic. âge auquel je puis bri- 
guer une charge ; ou bien, l’année 
pendant laquelle je suis en charge- 
inleger annorum STAT. qui est 
dans la force de l’âge; annus ru- 
gis integer Pror âge exempt de ri- 
des ; — vitæ Puor. durée de la vic; 


ANQ 


differre in annum Ilon. remettre 
à un autre temps; annus est Ten. 
(prov.) c’est à n’en pas finir || poét. 
saison : annus pomifer Ilor. l’au- 
tomne || récolte : annum exspe- 
ctare Tac. attendre le temps de la 
récolte; — flere Luc. pleurer la 
perte de la récolte ; annus est in 
rilitale Cic. la récolte est abon- 
dante, le blé est à bas prix. 

annütativus, a, um, Dosrru. 51, 
7, qui marque consentement, affir- 
malif. 

annütivus, a,um,GLoss.Comme 
annugalivus. 

üto ou adnüto, äs, äre, n. 

fréq. de annuo, PLAUT. Apuc. faire 
signe, consentir. 

annütrio. Voy. adnutrio. 

annüum, ?, n. Uzr. et annüa, 
Ôrum, n. pi. Suer. revenu annuel, 
pension, rente. 

annüus, a, um, d'unan, annuel : 
annua provincia Cic. gouvernc- 
ment obtenu pour un an; annuus 
penus PLAUT. annuæ copiæ Tac. 
provisions d’une année; annuus 
dies Cic. prorogation d'une année ; 
annua terra Ts. la terre, tous les 
ans; annua nox Ov. nuit qui pa- 
rait aussi longue qu’une année ; 
annuum est PL. c'est une chose 
qui se renouvelle chaque année. 

+ annüvi, anc. parf. de annuu, 


NN. 
änodÿnôs, ün (œvwduvos) M.- 
Eur. anodin, qui calme les dou- 
leurs {| subst. n. M._Emr. remède. 
änômäle, Pros. Inst. 82, 7, irré- 
gulièrement. 

änômälia, æ, f. (avwuaca) 
GkLL. 2, 25, irrégularité, inégalité. 

änomälus, a, um, el änômälôs, 
On (&vwuaædoc) Diom. Prisc. irré- 
gulier (en t. de gramm.) || Carez. 
qui n’est pas convenable. . 

+ ânômœusiôs, ün, Eccr. de 
pature semblable. 

änonis, idis, f. (ävovic) PLIN.21, 
98 arrête-bœuf, bugrane (plante) 

änônômastôs, ôn (évovéuactoc) 
Tenr.Valent. 55, non nommé, sans 
nom. 

änônÿmôs, :, f.(avévuuoc) PLIN. 
97, 81, anonyme (plante). 

änônÿmüs, a, um (avwvugoc) 
Cass. Inst. div. litt. 8, anonyme, 
dont le nom n'est pas connu. 

änôrectus, t, m. (&vépextoc) PE- 
LAG. Vet. 8, p. 25, sans appétit. 
anormis. Voy. abnormis. 

? änôtérica, Orum, n. pl. (ave 
teptxoç) C.-Aur. remèdes qui con- 
viennent à l'estomac. 

anquina, æ, f. Luc. câble pour 
l’antenne. 

anquiro, ts, isivi, isitum, rêére 
(am, quæro) Cic. chercher avec 
soin, examiner, mettre en question : 
anquirunt conducat id, necne Cic. 
ils se demandent si cela est utile 
ou non; anquirere in annos pa- 
trios Ov. demander combien de 
temps vivra son père; non diu an- 
quirendum quin… Tac. il n'ya 
pas à douter que... || faire une en- 
quête en justice : anqguirere capi- 
ls. capite, de capite Liv. pour- 


suivre criminellement, intenter une 


accusation capitäle. 


ANT 


anquirômacus. Voy. ancyro- 
magus. 
? anquisité, GELL. exactement, 
avec soin || anquistitius GELL. 
anquisitio, Onis, f. Varn. Lat. 
6, 90, enquête. i 
ansa, æ, Î. anse, poignée, prise : 
ansa ostii PETR. anneau de fer qui 
servait à ouvrir la porte ou à frap- 
per; — gubernaculi Vire. barre 
du gouvernail; — staleræ Virn. 
bouton du fléau de la balance ; — 
crepidæ Puis. attache de la chaus- 
sure. — ferrea Vrrr. crampon de 
fer || au fig. ansam quærere PLAUT. 
chercher l’occasion, le moyen; an- 
sas dare Cic. donner prise, donner 
le moyen (de). 
ansancti. Voy. ampsancli. 
‘ansärium, 2, n. Înscr. Orel. 
3847, droit d'ancrage. 
ansätus, a, um, qui a une anse 
une poignée: ansala (s.-ent. hasta 
Enx. sorte de hallebarde || ansu- 
tus homo PLAuT. qui a les poings 
sur les hanches. 
1. ansër, éris, m. VirG. Puin. oïe, 
oison |] f. Vann. oïie femelle. 
2. Ansër, ëris, m. Ov. Anser, 
poète latin || au plur. Cac. 
+ anséra, æ, f. GLoss. Comme 
anser 1 
ansérärius, ii, m. GLoss. cn. 
LAT. Celui qui soigne les oies. 
ansérätim, CHAR. 82, 22, à la 
manière des oies. 
ansercülus, ?, m. CoL. 8, 14,7, 
petite oie, oison. 
ansérinus, a, um, PLin. d’oic : 
Arte lana Ur. plumes, duvet 
oie. | 
Ansibarii. Voy. Ampsivarii. 
ansüla, æ, f. Apu. petite anse 
| APuL. anneau, crochet où l'on at- 
tache les bêtes de somme || Auc. 
anneau, bague || Aus. anneau d’une 
CDS | V.-Max. courroie de sou- 
ier. 
Antacati, m. pl. PLIN. 6, 50, 
peuple scythe. 
antächâtes, æ, m. (&vrayarne) 
Puin. 87, 439, espèce d’agathe. 
antæ, aäruim, f. pl. (ävroœ) pi- 
licrs aux côtés des portes : ædes 
eril in antis Vira. la maison aura 
des piliers || Vrr. contrefort. 
Antæ, Gärum, m. pl. Jonn. peu- 
ple voisin des Bulgares. 
Antæôpôlis, ts, f. PL. ville de 
la Ihaute-Egypte || -Hites nomos, 
m. PLIN.5, 49, le nome Antéopolite. 
Antœus, ?, m. Luc. Antée, géant 
vaincu par Hercule | Ov. Zb. frère 
de Busiris || PLiN. divers person- 
nages du même nom. 
antägonista, æ, m. (avrayw- 
veotnc) HIER. Vit. Hil. antagoniste. 
antämæbæus, a, um, Diou. — 
pes, l'opposé du pied dit amæbæus. 
antänäcläsis, is, f. (avrava- 
xhaotç) Isib. emploi du même mot 
dans deux sens. 
antänäpæstus, a, um, Diom. — 
pes, l'opposé du pied dit anapæs- 
tus 


Antandrës ou Antandrus, ?, f. 
Ov. Antandros, ville et port de la 
petite Phrygie || Puin. 4, 65, nom 
de l'île d'Andros || -drius, à, um, 
(ic. d’Antandros. 
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antäpôcha, æ, f: (avraxoyr.) 
Con. JusTiN. contre-lettre. 

antäpôdôsis, ts, f. (ävrarxoôo- 
otç) QUINT. 8, 3, 77, antapodose, 
membre d'une période corrélatif à 
un autre. 

Antärädôs ou Antärädus, i, f. 
ANron. ville de Syrie. 

antarcticus, a, um: (œvraput:- 
#05) Hyc. Apuc. Care. antarctique, 
austral, méridional. 

Antariïäni, orum, m. pl. Puin.6, 
50, peuple de la Scythie asiatique. 

L. antärius, a, um (aniæ) : an- 
tarii funes Virr. 10, 2, 3, câbles 
que soutiennent une machine à 

roite et à gauche. 

2. antärius, a, um (ante) FEsT. 
qui est devant (la ville): antarium 
bellum Serv. ad Æn. 11, 156, 
guerre voisine, qu’on a àses portes. 

änté, prép. qui gouverne l'acc. 
1° devant, en avant de; % devant, 
en présence de; 3 plus, de préfé- 
rence à, avant, 4° avant (en par- 
lant du temps) ; 5° adv. devant, en 
devant, en avant; 6° auparavant, 
d’abord ; déjà, autrefois || 4° ante 
tribunal Cac. devant le tribunal ; 
— Serapim Cic. à l’entrée du tem- 
ple de Sérapis ; — ædes Prop. aux 
portes, à la façade d’un temple; — 
cohortes Liv. en avant des cohor- 
tes || 2° ante judicem Cic. devant 
le Juge || 3 quem ante me diligo 
Cic. celui que j'aime plus que moi; 
anle alias insignis pulchritudine 
Liv. plus belle que toutes les au- 
tres; ante omnia CELS. avant toul, 
d’abord Liv. principalement, sur- 
tout. Quinr. et d’abord (dans l'énu- 
méralion des preuves) || 4 ante 
me Cic. avant moi ; — istum præ- 
torem Cic. avant la préture de ce- 
lui-ci; — tuos vultus V.-FL. avant 
de voir ton visage; — paucos 
menses SUET. peu de mois aupa- 
ravant ; mullo ante noctem Li. 
longtemps avantla nuit; aliquanto 
ante lucem Liv. un peu avant le 
jour; tertium ante diem SUuET. 
trois jours auparavant ; dies quam 
ante Cic. le terme avant lequel ; 
in ante diem quartum kal. de- 
cemb. distulit Ge. il remit au qua- 
trième jour avant les calendes de 
décembre ; ex ante diem tertiur: 
id. nov. Liv. à partir du troisième 
jour avant les ides de novembre || 

° angredi non ante, sed retro 
Cic. marcher non pas en avant, 
mais en arrière; sinistrum pedem 
in ante habere VEc. avoir Le pied 
gauche en avant, ex ante VE. en 
avant || 6° ante ad te scripserum 
Cic. je t'avais écrit auparavant ; 
ante et post CELSs. avant el après: 
sicut ante dictum est Liv. comme 
nous l’avons déjà dit; tanto ante 
Cic. si longtemps d'avance: ane 
prædicere Cic. dire auparavant ; 
anle annis octo Liv. huit ans au- 
paravant, non ignari sumus anle 
malorum Vimc. nous n’avons pas 
oublié nos anciennes infortunes 
(d’autres écrivent ante-malorum); 
non ante… dum rediere caplivi 
AM. 7, 10, 8, pas avant que ics 
captifs ne fussent de retour; ante 
quan. Voy. antequam. 
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antéaä, Cic. auparavant, jusqu'à 
ce temps; avant; — quam (Cic. 
avant que. 


antéactus, a, um, part. p. de 
anteago, Ner. fait auparavant, 
passé || Lucr. écoulé. 
antéædificialis, e, Dycr. 5, 12, 
bâti devant. 
anteägo ou ante ägo, ts, ère, 
SIL. conduire devant. 
anteambuülo, ünis, m. Marr. 2, 
18, 5, esclave ou client qui marche 
devant (son maître ou son patron). 
antéäquam. Voy. antea. 
antébäsis. Voy. antibasis. 
+ antébello, äs, äre, GLoss. 
GR.-LAT. faire la guerre avant. 
Antécänis, is, m.CGic. Arat. 222, 
Procyon (astre). 
antécantämentum, 1, n. AruL. 
Met. 11, 9, chant qui précède un 
sacrifice, prélude. 
antécantätivus, a, um, Mar.- 
Vicr. p.57,18K,quise chante avant, 
qui précède (en parl. d’un vers). 
antécäpio ou antë cäpio, ts, 
cépi, capltum, père, se saisir au- 
paravant, occuper d'abord ; ante- 
capere pontem Tac. Hist. 4, 66, 
s'emparer le premier d’un pont || 
prévenir : antecapere tempus le- 
gatorum SALL. Jug. 91, 8, préve- 
nir l’arrivée des ambassadeurs. 
antécaptus, a, um, part. p. de 
antecapio, Liv. pris avant || APuL. 
prévu. | 
antécävéo, ês, êre, GRAT. Cyn. 
50, se précautionner. 
‘” antècedens, {is, part. de ante- 
cedo, qui précède, précédent, an- 
térieur : — causa Gic. cause pré- 
existante || supérieur : —ætate, di- 
gnitate Cic.qui l'emporte par l’âge, 
ar le rang [| antecedentia, n. pl. 
sib. les antécédents (t. de rhèt.) ; 
locus ex antecedentibus Cic. lieu 
commun des antécédents. 
antécëdo, ?s, cessi, cessum, 
dère, précéder, prendre les de- 
vants : antecedere aliquem ou ali. 
cui Diom. précéder qqn, — gregem 
Co. marcher à la tête du troupeau; 
— magnis ilineribus Cxæs. devan- 
cer à grandes journées || surpasser, 
l'emporter: antecedere ceteros glo- 
ria Ner. surpasser tous les autres 
en gloire ; — pecudibus Cic. l'em- 
porter sur la brute; — fidem re- 
rum magnitudine Gurr. faire des 
exploits incroyables; — pretio PL. 
être d’un plus haut prix [fau pass. 
celeritas animi anteceditur benc- 
ficiis Aus. la pensée rapide est pré- 
venue par les bienfaits. 
antècello, ts, ère (xEAàw, d’où 
l'inus. cello) passer, surpasser, 
l'emporter, être supérieur : antecel- 
lere aliquem ou alicui, aliquä re 
ou in aliquä re Cic. surpasser qqn 
en qq. ch. ; qui antecelluntur Con- 
NIF. Ceux qui sont surpassés || n. 
Cic. exceller. 
? antécéna,æ, f. Macn.2,9, pre- 
mier service. 
antécénium, ?, n. Isib. 20, 2, 
42, goûter, collation || ApuL. Met: 
2, 15, premier service. 
antécépi, parf. de antecapio. 
?antéceptus, Cic. Voy. ante- 
cuplus. 


ANT 


antécessio, ônis, f. Cic. action 
d'aller devant, de précéder || Cic. 
ce qui précède, antécédent. 

+ antécessivus, a. um, TEnr. 
Virg. vel. 4, qui précède. 

antécessôr, ôris, m.CÆs. SUET. 
qui précède dans la marche, éclai- 
reur, avant-coureur, précurseur || 
PauL. Jcr. prédécesseur || Con. 
Jusrix. professeur de droit || TERT. 
docteur, maître qui éclaire {| adj. 
Ann. précédent, antérieur. 

1. + antëécessus, a, um, part. p. 
de antecedo, PETR. passé, anté- 
rieur, 

2. antécessüs, us, m. SEN. anti- 
cipation, avance ; in anlecessum 
FLon. 8, 2/, 20, par avance. 

antécœænium. Voy.antecenium. 

antécôlumnium ti, n.Ps-Ascon. 
espace devant une colonnade. 

antécurro, ?s, ère, précéder : — 
solem Virn. 9, 1, 7, devancer le 
soleil. 

antécursôr, oris, m. Cæs. Gall. 
5, 47, 1, éclaireur || TErr. Marc. 
4, 43, précurseur, avant-coureur. 

anteëo, ?s, 201, ilum, re, n. et 
act. PLauT. marcher devant, pré- 
céder, devancer : anteire aliquem 
Hon. marcher devant qqn; qui iis 
ælate antleibat Cic. qui leur était 
antérieur || surpasser : anteire 
alios apud principem Tac. être 
plus avant que les autres dans la 
faveur du prince; anteit omnibus 
virtus PLAUT. la vertu passe avant 
tout; — cunctos exigere ferrum 
e corpore Sir. il excelle dans l’art 
de tirer le fer d’une blessure || de- 
vancer, prévenir : anleire ælalem 
honoribus Liv. devancer l’âge par 
les honneurs; — damnationem 
Tac.prévenir son arrêt (en se tuant) 
| aller contre, résister : anteire 
auctoritati Tac. heurter de front 
l'autorité || Sir. pressentir, deviner. 

+ antéfätus, a, um, part. de 
l'inus. antefari, Cass. dont on a 
parlé précédemment, susdit. 

anteféro, fers, tüli, lätum, 
ferre, porter devant : anteferre 
gressum Vic. marcher devant || 
préférer : anteferre se honore ali- 
cui Cic. s’estimer plus qu’un autre. 

antéfixa, Oürum, n. pl. Liv. 84, 
4, 4, FEST. antéfixes, figures en 
icrre cuite fixées au Loit des tem- 
ples ou des maisons. 

antéfixus, a, um, part. p. de 
l'inus. antefigo, Tac. attaché de- 
vant. 

antégénitälis, e, tenant à ce 
qui a précédé la naissance : ante- 
genilale experimentum PLN. 7, 
190, l'expérience de ce que nous 
étions avant de naître (le souvenir 
de notre néant). 

antégestum, 2, n. Dic. 45, 1, 47, 
fait antérieur, précédent. 

antégrädatio, ünis, Cass. Astr. 
7, Isip. action de devancer. 

antégrädior ou antégrédior, 
ëéris, essus sum, di, d. marcher 
devant, devancer, précéder : — s0- 
lem Cic. devancer Île soleil; quum 
anlegressa est honestas Cic. quand 


J'honnéteté marche la première. 


antégrädus, a, um, Nor. Tin. 
qui marche devant. 


ANT 


antégressus, a, um, part. de 
antegradior, EL a précédé : ante- 

gressa causa Gc. Fat. 19, cause 
antérieure, préexistante. 

antehäbèo, ës, üt, ilum, ëre : 
antehabere incredibiliaveris Tac. 
Ann. 4, 11, préférer l'incroyable 
au vrai. 

. antehäc, Cic. Hor. auparavant, 
Jusqu'à présent, jusque-là. 
anteidéä. Voy. antidea. 

Antejus, i, m. Tac. An. 15, 29, 
nom d'homme. 

antélätus, a, um, part. p. de 
antefero, Tac. porté devant || Cic. 
préféré. 

antélëna. Voy. antilena. 

Antelius, ii, m. (ävrnuoc) Terr. 
Idol. 15, Dieu qui présidäit aux 
portes chez les Grecs. 

antella, æ, f. (ante, sella) In. 
20, 16, 4, avant-selle. 

+ antélôgium, ti, n. (ante, x6- 
oc) PLAUT. Men. prol. 18, pro- 
ogue. 

antélongior,oris,Borr.Arithm. 
2, 27. très long. 

+ antélôquium, 2, n. (ante, 
loquor ou eloquium) Syuxm. Ep. 8, 

28, posens: exorde ||MACR. 7, 24, 
21. honneur de parler le premier. 

antélücäno, adv. IraALA, Jon. 
4,7, avant le jour. 

antélücänus, a, um, qui est ou 
se fait avant le jour : antelucanus 

spiritus Virr. vent qui souffle 
avant le jour; antelucana cena 
Cic. repas prolongé jusqu’au jour ; 
— industria Gic. travail matinal ; 
— officia Puis. devoirs à rendre 
avant le jour. 

antélücio, Aruz. Met. 1,11, et 
antélücülo, adv. Aruz. Met. 1, 
14, avant le jour. 

+ antélüco, äs, àre, Quer. faire 
qq. ch. avant le jour. 

antéludium, 2%, n. Apuz. Met. 
11, 8, prélude. 

antèeméridiänus, a, um, CAPEL. 
6, 600, et antéméridiälis, e, Cic. 
qui est ou se fait avant midi. 

+ antéméridié, Nor. Tm. Voy. 
le suiv. 

antéméridièm, CHAR. 187, 84, 
avant midi. 

antémissus, a, wm, part. p. de 
antemitto, Cæs. envoyé devant || 

antemissæ arbores Sic.-FLac. ar- 
bres plantés pour servir de limites. 

antémitto, îs, si, ssum, ère, 
Cæs. Soc. envoyer devant. 

Antémius. Voy. Anthemius. 

antemna. Voy. antenna. 

Antemna, æ, Sir. et Antemnæ, 
aärum, f. pl. Vince. Antemnes, ville 
des Sabins | -ätes, um, m. pl. 
Liv. 1, 9, habitants d'Antemnes. 

antémüräle, ?s, n. Hier. Fo- 
mel. 2, avant-mur, boulevard, rem- 
part. 

antémüränus, a, um, Au. 91, 
12, 13, élevé devant un mur. 

antenna, æ, f. (am, tendo) an- 
tenne de navire, vergue ( de 
pièce de bois qui traverse le mât 
pour soutenir la voile) : antennæ 
cornua Vmc. bouts de la vergue!; 
antennam demitlere Hinr. ame- 
ner la vergue. 

Antenûür, ris, m. Vins. Anté- 
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nor, roi de Thrace, fondateur de 
Patavium (Padoue) | Lav. lieute- 
nant de Persée || -nôrèêus, a, um, 
Manr. d'Anténor, de Padoue || -üri- 
dés, æ, m. Vic. fils d'Anténor. 

antenôvissimus, a, um, Vicro- 
niN. Rat. met. 218, 25, avant-der- 
nior. 

anténuptiälis, e, Jusrin. Novel. 
4,1, qui se fait avant la noce. 

anteoccüpaätio, ünts, f. Cac. de 

Or. 3, 205 ; Quinr. 9, 1, 81, antéoc- 
cupation, prolepse (fig. de rhét.). 

_anteoccüpo, äs, äre, Gic. anti- 
ciper, prévenir, aller au-devant. 

antépænultimus, a, um, Dion. 
451, 18, avant-dernier |] subst. f. 
Prisc. l'antépénultième (syllabe). 

antépagmentum, ?, n. CATo, 
Rust. 14; 9; Virr. 4, 6, 1, cham- 
branle. 

antépäro, äs,äre, Prop. 1,8,86; 
préparer d'avance. 

antéparta, ürum, n. pl. Næv. 
PLaur. biens acquis auparavant : 
— patria Cuar. patrimoine. 

+ antépassio, Onis, f. Ilier. Ep. 
79, 9, premier mouvement. 

. antepôêdes, um, m. pl. Cac. 
Aral. 452, pieds de devant || Cass. 
ceux qui marchent devant qqn pour 
lui faire honneur (amis, re dE 

antépendülus, a, um, ApuL. 
Met. 9, 23, qui pend ou flotte par 
devant. | 

antépénultimus. Voy. antepæ- 
nullimus. ; 

antépéréo ou plutôt ante p&- 
réo, ts; ire,n.périr avant : antepe- 
rire alicui Aus. mourir avant qqn. 

antéperta. Comme anteparta. 

antéprläni, ôrum, m. pl. Liv. 
8, 8, 7, deuxième ligne de l'armée 
romaine || Amm. 76, 12, 20, ceux 
qui combattent au premier rang. 

antépolléo, és, êre, n. et act. 
surpasser, l’emporter : antepollere 
alicui Arur. Met. 1, 5, aliquem 
AveuL. Met.7, 5, l'emporter sur qqn. 

antépôno, is, pôsui, püsitum, 
ëre, mettre devant : anteponere 
cquitum locos plebis sedilibus 
Tac. assigner aux chevaliers des 
places en avant de celles du peuple 
| servir (8 table) : quid antepones 
jentaculo? PLAUT. que serviras-Llu à 
déjeuner ? || mettre avant, préférer: 
anteponere amicitiam rebus om- 
nibus Cic. préférer l’amiûlé à tout 
le reste; mala bonis ponit ante 
Cic. elle pee le mal au bien. 

antépôsitus, et sync. poét. an- 
tépostus, a, um, part. p. de an- 
‘epono, Pisc. placé auparavant, 
précédent || PLauT. mis devant, 
servi || Tac. préféré. 

+ antépôtens, fis, supérieur : 
— omnium minum PLauT. 
Trin. 1116, qui l'emporte sur tous 
les hommes. 

+antépræcursôr,ôris, m.TERT. 
Bapt. 6, précurseur. 

antéquäm ou anté quäm, avant 

e : antequam dico ou dicam 
Gic. avant que je parle; te ante 
vidit quam e vilä iscederet Cic. 
illa vu avant de mourir; quam 
nascinur anle Lucr. avant notre 
naissance. 

antérides, ôn, f. pl. (avenp{ôec) 
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VITR. 10, 11, 9, arcs-boutants, 
contreforts || GLoss. appuis, étan- 
çons. | 

antérior, us, gén. ôris (ante) 
qui est devant, le premier ; ante- 
rior chlamydis pars Auu. le de- 
vant de la chlamyde || plus ancien : 
anterior chao Prup. antérieur au 
chaos. 

antériüs, SIL. en premier lieu. 

antermini. Voy. amtermines. 

Antérôs, ôlis, m. Cic. Nat. 8, 
59, Antéros, fils de Vénus, dieu de 
l'amour réciproque. 

antérôtes, um, m. pl. (ävtépuwc) 
Pun. 37, 123, sorte d'améthyste. 

antérüuménôs, &, Ôn, Pros. ad 
Georg. 1, 283, opposé. : 

antës, zum, m. pl. Isip. jamba- 
ges antérieurs d’une porte || Vire. 
premiers rangs de ceps qui bor- 
dent une pièce de vigne || Cou. car- 
reaux ou plantes de jardin || CaTo, 
rangs de soldats. 

anteschôlänus. Voy. le suiv. 

anteschôlärius, ii, m. PETR. 81, 
1; Inscr. Orel. 1175, sous-maiître, 
répéliteur. 

antésignänus, à, m. Cæs. sol- 
dat commis à la garde du drapeau 
I Apuc. chef, instigateur || antesi- 
gnani VEGET. ceux qui marchent 
devant les enseignes. 

Antessiodurum, ?, n. Inscr. 
Orel. 5215, ville de Gaule (Auxerre). 

+ antestäminor, impér. fut. 
2 pers. pi. TABUL. vous prendrez 
des témoins. 

antestätus, a, um part. p. de 
antesior || passivt. TABuL. pris à 


témoin {| subst. m. GA1. peseur juré. 


antesto ou antisto, às, séëli, 
slälum, äre, n. et act. CAT. être 
au premier rang, exceller, surpas- 
ser : antestare alios MEL. ceteris 
GezL. l'emporter sur les autres || 
+ Prisc. Comme antestor. 

antëstor, àris, ätus sum, äri, 
d. (ante, testor) prendre à témoin : 
licet (te) antestari? Hon. peut-on 
te prendre à témoin? {| passivt. 
antestari Liv. être pris à témoin. 

antétestor, äris, d. Sir. Comme 
antestor. 

antétüli, parf. de antefero. 

anteurbänus, a, um, FEST. qui 
est près de la ville. 

antévénio,?s,véni,ventum,tre, 
n. et act. Arriver devant : anieve- 
nire lempori PLauT. tempus 
CLaun. devancer le temps, précé- 
der ; — exercitum SALL. devancer 
l’armée || prévenir : antevenire in- 
sidias SALL. prévenir les pièges 
| être supérieur : anfeventre ali- 
quem SALL. surpasser qqn ; — 0mMm- 
nibus rebus PLAuT. être supérieur 
à tout. î 

+ antéventülus, a, um, ApuL. 
Met. 9, 30, que le vent renvoie par 
devant. 

+ antéversio, Onis, f. Au. 
21, 5, 18, l’action de prévenir, de 
devancer. 

Antéverta, æ, ou -vorta, æ, f. 
Macr. 1, 7, 20, nom d'une déesse 
allégorique, sœur de Postverta. 

antéverto, ts, Li, sum, lère, n. 
arriver plutôt : antevertere alicui 
Ter. devancer quelqu'un J} act. 
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prévenir : antevertere damnatio- 
nem veneno Tac. prévenir sa con- 
damnation en s’empoisonnant || 
donner la préférence : antevertere 
olium negottiis PAcaT. préférer les 
loisir à l'activité. 

antévertor, ris, i, d. préférer : 
antevertar ut PLAUT. je préférerai 
de, j'aimerai mieux. 

antévidéo ou ante vidéo, és, 
di, ère, N.-FL. prévoir. 

+ antëôvio, &s, äre, marcher 
devant : anteviare aliquem Fonr. 
Carm. 4, 26, 17, devancer qqn. 

antévolo, àäs, äre, devancer en 
volant ou en courant : antevolare 
currum STAT. Theb. 8, 427, devan- 
cer un char{| n. Vince. même sens. 

Anthæus. Voy. Antæus. 

anthälium, 2, n. (&vüdkcov) 
Pu. 21, 88, espèce de souchet co- 
mestible. 
 Anthéa, æ, f. Pain. 4, 16, An- 
thée, ville de Laconiei 

Anthëédius, ??, m. Sin. nom. 
d'un auteur latin. 

1. anthédôn, ünis, f.(&vônôwv) 
PuN. 415, 84, espèce de néflier. 

2. Anthédôn, ünis, f. Ov. ville 
maritime de Béotie (auj. Lukisi) || 
PLiN. port dans le golfe Saronique 
I PL. ville de Palestine || -dd- 
nius, a, um, STAT. d'Anthédon (en 
Béotie). 

Anthëlius. Voy. Antelius. 

anthémis, dis, f. (avôeutc) PLin. 
et anthémium, 1, n. (avüeutov) 
Macr. camomille (plante). 

Anthëmius, #:, m. Sn. Jonr. 
nom d’un empereur romain. 

anthémum,i, n. (ävôepov) PLIN. 
26, 87, plante qui facilite l'expul- 
sion des graviers. 

1. Anthémus, ?, m. PL. 6, 15, 
fleuve de Colchide. 

2. Anthëmuüs, untis, f. PLIN. 4, 
36, Anthémonte, ville de Macédoine 
I PLIN. 6, 118, v. de Mésopotamie. 

Anthémuüsa, 2, f. PLIN. 5, 185, 
ancien nom de l'ile de Samos. 

Anthémüsia, æ, f. PLIN. 5, 86, 
ville de Mésopotamie (la même 
qu’Anthémonte) || Amm. 14, 8, 5, 
nom d’un territoire dans la Macé- 
doine. | 

Anthémüsiäs, aädis, f. Tac. 
Ann. 6, 41. Comme Anthemusia 
(en Mésopotamie). 

Anthemüsium, 1, n. EuTr. 8, 
3. Comme Anthemusia (en Macé- 
doine). 

antheéra, æ, f. (àvônpôc) CELSs. 
remède composé d'un mélange de 


‘fleurs (pour les ulcères). 


anthéréôn, ôünis, m. C.-Aur. 
Acut. 8, 3, 20, cou, gorge. 

anthéricus, ?, m. et 
PLIN. 241, 109, tige de l'asphodèle. 

Antheuüs, é: ou ëüs, m. Virc. 
Anthée, un compagnon d’Enée. 

anthiäs, æ, mn. (vla) PLIN. 9, 
180 ; Ov. Hal. 46, poisson inconnu. 

Anthinæ, ärum, f. pl. PLIN. 5, 
137, les Anthines, îles voisines 
d'Ephèse. 

anthinum mel (&vôvéc) Puin. 
11, 84, miel du printemps (fait des 
premières fleurs). . 

Anthium, à, n. PLIN, 4, 45, 
ville de Thrace. 
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anthôlôgica, PLIN. 21, 13, ot 
anthôlôgüména, ürum, n. pl. 
(&v0ocyext, &v0okoyoümeva) PLin. 
20, 77, collection de morceaux 
choisis, anthologie. 

anthôphôros, ün, PLiN. 24, 82, 
qui porte des fleurs. 

anthôristicus,a, um,FoRTUNAT. 
Rhet. 1, 18, qui définit la contra- 
dictoire d’une idée. 

anthräciäs, æ, m. (&vôpaxiac) 
Soux. 87, 24, escarboucle (pierre 
précieuse). 

anthräcinus, a, um (àavôpax- 
vos) Varr. de couleur de charbon 
noir : anthracina (s.-ent. veslis) 
Varr. habit de deuil. 

anthräcites, æ, m. (avôpaxitnc) 
Pin. 86, 148, espèce de sanguine 
(pierre précieuse). 

anthräcitis, idis, Î. (àvOoœxitrc) 
PLiN. 37, 189. Comme anthracias. 

anthrax, àcis, m. (Gvüpaë) Virn. 
7,8, 1, minium brut. 

anthriscum, ti, n. (äv0proxov) 
Puis. 2/, 89, anthriscus {plante 
ombellifère). 

anthrôpiäni, ürum, m.pl.Eccz. 
({/0pwnos) hérétiques qui niaient 
la divinité du Christ. 

anthrôpôgräphus, 7, m. (av- 
Opwnoypäpoc) PLIN. 85, 118, pein- 
tre de figures humaines. 

anthrôpôlatra, æ, m. (àvbpw- 
roätpnc) Con. JusrTin. 1, 1, 5, hé- 
rétique nestorien qui niait Îa divi- 
aité de J.-C. 

anthrôpômorphitæ, ärum, m. 
pl. (&vôpwrouopoñtat) Auc. an- 
thropomorphites, hérétiques qui 
donnaient à Dieu la forme hu- 
maine. || -iticus, &, un, Isip. 8, 5, 
des anthropomorphites. 

anthropôphägus, 1, m.(àvüpu- 
ropäyoc) PLIN. 4, 88; 6, 195, cte., 
anthropophage, qui se nourrit de 
chair humaine. 

anthus, 2, m. (&%vBos) PLIN. 10, 
116, hochequeue (oiseau). 

Anthusiäni, m. pl. PLIN. 6, 50, 
peuple scythe. | 

anthylliôn et anthylliüm, ‘2, 
n. (ævôuAXov) PLIN. 21, 175. Comme 
anthyllum. 

anthyllis, dis, f. (&vävaxic) 
Puis. 26, 160, anthyllis (plante la- 
biée). 

 nrilont 4, n. PLIN. 91, 175, 
espèce de plante (cressa crelica, 
de Linnée). 

se da æ, f. (avôvuro- 
pop) SEN. Contr. 1, 7, 17; FonTu- 
NAT. {ihet. 2, 27, espèce de prolepse 
(fig. de rhét.). 

+ anti, Luciz. Comme ane. 

Antia lex, Î Gec. loi Antia 
(portée, ar Antius Restio, contre 
e luxe des repas). 

Antiadalei, m. pl. PLiN. 6, 154, 
peuple d'Arabie. 

? antiädes, um, f. pl. (avritdsc) 
CeLs. amygdales durcies après in- 
flammation. 

antiæ, ärum, f. pl. Arur. Flor. 
8, cheveux de devant, tombant sur 
le front. 

Antiäna, æ, f. Peur. ville de 
Pannonie. : 

Antiänira, æ, [. Hya. Fab. 14, 
Antianire, fille de Ménélas. , | 
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_Antiänus, a, um, PLin. d’'An- 
tium. 

Antiäs, ätis, m. Liv. d'Antium | 
Antiates, m. pl. Liv. Antiales. 
habitants d’Antium {| Antias, n. Cic. 
maison de campagne d’Antium. 
Voy.Valerius || -äticus, m. Inscr. 
Anliastique (qui a vaincu les An- 
liates) || -âtinus, a, um, SUET. 
Calig. 57, d’Antium. 

Antibacchias, &dis, f. PLin. 6, 
473, ile du golfe arabique. 

antibacchlus, 17, m. (avr:6xx- 
xetoc) Donar. Isip. pie (de vers) 
d'une brève et de deux longues || 
Diou. vers composé de quatre de 
ces pieds. 

antibacchus, 1, m. (avri6ax- 
40:) T.-Maur. Aus. Ep. 4, 93, pied 

e vers, le même que le Brécéd, 

antibäsis, is, f. Virr. /0, 11,9, 
colonne de derrière de la cala- 
pulte. 

+ antibibliôn, ?%, n. (avréi- 
6k:ov) GLoss. Isip. don réciproque 
de livres. 

antibôüreus, a, um, Vir. 9,8, 
4, exposé au nord. 

anticänis. Voy. antecanis. 

Anticäriensis, e. Voy. Antika- 
riensis. 

anticätegôria, æ, f. (avrexc- 
tyopia) AuG. Crescon. 3, 26, ré- 
criminallon. 

Anticäto, Onis, m. GELL. 4, 16, 
8, et Anticätônes, wm, m. pl. 
Juv. 6, 337, Anticaton, nom de 
deux ouvrages de César, en répon- 
se à l'éloge de Caton écrit par 
Cicéron. 

anticessor. Comme antecessor. 

antichresis, ts, f. Di. 20, 1,11, 
antichrèse (t. de dr.). 

Antichristus, ?, m. (œvrixpt- 
otoç) Prup. TERT. l’Antéchrist. 

antichthônes, um, m. pl. (&v- 
tiybovec) PuiN. 6, 87; Me. 4,4, 2, 
hobitants d’une zone opposée. 

+ anticiälis, e, Not. Tir. qui 
passe avant les autres. 

? Anticinolis, tdis, f. Mec. 1, 19, 
8, île près de la côte de Papbhla- 
gonie. Voy. Cinolis. 

anticipälis, €, GROMAT. 64, 22, 
préliminaire, préalable. 

anticipätio, ünis, f. Cic. con- 
naissance anticipée, pressentiment 
| Ann. prescience || RuriN. pro- 
lepse (fig. de rhét.) || anticipatio- 
nes Ann. 8, 13, premiers mouve- 
ments d’un animal qui essaie de 
marcher. 

anticipätôr, ôris, m. Aus. Fph. 
8, 9, qui connaît d'avance. 

anticipätus, a, um, part. p. de 
anticipol, Ov. occupé d'avance || 
Ar. anticipé {|| Cic. préconçu | 
INscr. prématuré. 

anticipo, &s, äre (anle, capio) 
prendre par avance : anficipare 
viam SraAT. prendre les devants ; 
— molestiam Ter. Gic. se chagri- 
ner d'avance de qq. ch. || devan- 
cer : anlicipare morlem SUET. 
révenir la mort || Aus. surpasser ; 
fem orter || absolt. Lucr. prendre 
les devants. 

Anticirrha, æ, f. PL. ville de 
Phocide | Liv. ville de Locride. 

Anticléa ou Anticlia, æ, f. Gic. ! 
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Tusc. », 46; Hvc. Fab. 201, Anti- 
clée, mère d'Ulysse. 

Anticlides, æ, m (’Avr:x\eiônc) 
Pin. 7, 193, Anticlide, écrivain grec. 

l. anticus, a, um, Cic. qui est 
devant, antérieur : antica (s.-ent 
porta) Vanr. anticum (s.-ent. li- 
men) FEST. porte de devant || ex- 
posé au Levant ou au Midi: antica 
pars (templi) ad orlum, mostica 
ad occasum Isip. la partie appelée 
antica regarde le Levant; celle 
qu'on nomme postica est exposée 
au couchant; antica pars Fesz. 

artie méridionale du ciel; — 
ent. pars) Sen. le Sud || an- 
tica pars Hyc. partie (d’un champ) 
qui re garde l'Occident (?). 

2. Anticus,i,m.Ilnsrir. l’Antique, 
surnom de dJustinien (vainqueur 
des Antes, pple du Palus-Méotide). 

anticypri6s, ?, m. Diou. pied 
opposé au cyprios. 

Anticÿra, æ, f. PLiN. Anticyre, 
île de la mer Egée dans le golfe 
ei Le (elle produisait beau- 
coup d'ellébore, qui passait pour 
guérir de la folie): au pl. tribus 
Anticyris caput insanabile Ion. 
cerveau que ne guérirait pas l’éle- 
bore de trois Anticyre || autres. 
Le Anticirrha. 

nticÿrenses, um, m. pl. 
Inscr. habitants d’Anticyre. 

Anticÿricon, t, n. PLIN. 29, 1458, 
la plante d’Anticyre, l’ellébore. 

antidactÿlus, 2, m. M. Vicr. 
anapeste (contraire du dactyle). 

? antidéä (arch.) Liv. 22, 40, 6. 
Pour antea. : 

+ antid&o, 1s, îre, PLaurT. Cist. 
2,1, 3; Pers. 5, 2, 2. Comme an- 
teco. 

? antidéeus, ?, m.Voy.antitheus. 

+antidhäc, arch. pour antehne, 
PLauT. Bacch. 589; Cist.s, 1,1. 

?antidôrum, 1, n. (&vttôwpov) 
Ucr. présent fait par reconnais- 
sance, don réciproque. 

antidôütum, 2, n. (&vriôotov) 
CELs. antidote, préservatif, contre- 
poison {|| SParT. Hadr. 98, 16, re” 
mède. 

1.+ antidôtus, 1, f. GELL. 17, 6, 
6. Comme antidotum. 

2. Antidôtus, 1, m.PLN. 85, 480, 
peintre grec, élève d'Euphranor. 

Antiensis, e, V.-Max. d’Antium. 

antifräsis. Comme antiphrasis. 

Antigénes, îs, m. Vire. Anti- 
gène, nom d'homme. 

" Antigénidäs, æ, m. Cic. Brut. 
187, Antigénide, célèbre musicien. 

+ antigério, FEST. Quinr. et an- 
tigérium, adv. GLoss. Isip. (ante, 
gero) beaucoup, surtout. 

Antignôtus, 1, m. Pix. 84, 86, 
Antignote, sculpteur grec. 

Antigône, és, et -a, æ, f. Prop. 
Antigone, fille d'OEdipe || Ov. sœur 
de Priam. 

Antigônea, æ, f. Liv. Antigonée, 
ville d'Épire || Liv. ville de Macé- 
doine || Pin. ville d’Arcadie, la 
même que Mantinée || Pun. ville 
de Troade || -nensis, e, Liv. d’An- 
tigonée (ville d’Epire); subst. m. 
pl. Pun. habitants d’Antigonée. 

Antigônia, Liv. Voy. Antigonea. 

Antigônus, , m. Just. un des 
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généraux d'Alexandre, roi d’Asic 
Mineure || Jusr. Antigone Gonatas, 
Antigone Doson, rois de Macédoine 
: Cic. roi de Judée || Varr. auteur 
ui a écrit sur l’agricalture || Cic. 
Liv. PLix. autres du même nom. 
antigrädus, i, m. Inscn. C. I. L. 
9, 7994, degré de devant. 
antigräphum, i, n.(avriypapov) 
Nor. Tir. contréle, copie d'un acte. 
antigräphus, t, m. (ävttypapoc) 
Is. signe pour indiquer qu’une 
expression est prise dans un sens 
figuré || Up. GLoss.-Isin. contrôleur. 
Antikäriensis, e, Inscr. Grul. 
410, 5, d’Anticaria (ville de la Bé- 
que). Voy. Antiquaria. 
antilëna, æ, f. GLoss. Isin. poi- 
trail, partie du harnais d'un cheval. 
Antilibänus, i, m. Cic. Alt. 2, 
46, 2, l’Antiliban, chaîne de mon- 
es en Syrie. 
tilôchus, ?, m. Hor. Ov. An- 
tiloque, fils de Nestor. 
Antimächus, i, m. Hyc. Anti- 
maque, un des fils d'Egyptus || 
CAT. 95, 10, poète grec || PLiN. 34, 
86, nom d’un statuaire. 
antimétäbôle, ês, f. (avrmeta- 
6oañ) Is. conversion (Gg- derhét.). 
Antinäs, &fis, m. Î. n. PL. 
8, 106, d’Antinum (v. des Marses). 
Antinôëus, a, um, [liEr. Vir. 
ill. 22, d’Antinoë. | 
Antinôi urbs, f. Aux. Antinoé, 
villed te, dans l’Heptanomide. 
Antinôitæ, ôn, m. INSCR. 
Orel. 2259, adorateurs d’Antinoüs. 
antinômia, æ, f. (avrivouia) 
Quisr. 7, 7, 1, antinomuie, opposi- 
tion de deux lois. + 
Antinôus, ?, m. Pror. Antinoüs, 
un des prétendants de Pénélope || 
SparT. Jeune homme divinisé par 
Hadrien || Liv. autre du même nom. 
Antinum, , n. Inscr. Orel. 146, 
villo des Marses (auj. Anlino). 
Antiôchéa. Voy. Antioch1a. 
Antiôchensis, e, m. Aux. d’An- 
lioche ; subst. m. pl. Cæs. habi- 
tants d'Antioche || V.-Max. d’Antio- 
chus (roi). | 
Antiôchénus, a, um, Bisc. d'An- 
tioche || GELL. d'Antiochus (roi) || 
Cic. d’Antiochus (philosophe). Voy. 
Antiochinus. 
Antiôchôus, a, um, Cic. Comme 


Antiorhius. 
Antiôchia, æ, f. Cic. Antioche, 
capitale de la Syrie || Prin. l'An- 


tiochie, contrée de la Syrie || PLin. 
nom d’un grand nombre de villes 
de l’Asie || ville de Macédoine; 
voy. Antiochienses || Peur. ile de 
la Propontide. 

? Antiôchiänus. Voy. Antio- 
chinus. 

Antiôchicus, a, um, Cass. d’An- 
tioche. 

Antiôchienses, um, m. pl. 
Puw. habitants d'Antioche (ville 
de Macédoine). 

Antiôchinus, a, um, Cic. d’An- 
tiochus (philosophe) || INscn. d’An- 
üoche 


Antiôchis, idis, f. PLIN. 2, 167. 
l’Antiochienne (nom donné à la mer 
Caspienne Antiochus). 

Antiôchius, a, um, PLIN. d'An- 
tioche || Cic. d’Antiochus (philoso- 
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antiquärius, «a, um, d'anti- 

uaire : antiquaria ars Îhen. 
l'art de lire, de collationner, de 
transcrire les manuscrits || subst. 
m. Tac. partisan de l'antiquité || 
Isin. copiste qui transcrivait les 
manuscrits anciens || AuG. copiste, 
écrivain, calligraphe |] subst. f. 
Juv. 6, 451, femme qui aime les 
vieilleries. 

antiquätio, ônts, f. Con. Tueon. 
6, 56, 4, abrogation. 

antiquätus, a, um, part. p. de 
antiquo, Liv. ue 

antique, Tac. à l'antique, selon 
l'ancien usage : quædam nimis 
antique dicere Hor. employer des 
archaïsmes || SociN. anciennement, 
autrefois || antiquius Luciz. mieux 
|| antiquissime Soui. 

antiquitäs, &fis, f. antiquité, 
ancienneté, temps passé : antiqui- 
tas narrat Cic. les anciens racon- 
tent ;, memoriam antiquilaltis col- 
ligere Cic. étudier l'histoire || usa- 
ges anciens, antique simplicité, 
candeur des temps passés : anti- 
quilalis documentum Cic. modèle 
vivant des anciennes mœurs ; quæ- 
dam ex horridä antiquilate ad 
præsentem usum fleciere Tac. 
accommoder aux mœurs actuelles 
des institutions d’une sévérité trop 
antique || Prun. recit ancien || an- 
liquilates Pr. Præf. 24, l'his- 
toire ancienne. 

antiquitüs,adv.PLin.-5. ancien- 
nement, autrefois, jadis || Cæs. de- 
puis assez longtemps. 

antiquo, às, äre (anliquus) 
FEsr. laisser ou rétablir une chose 
dans son premier état || rejeter : 
antiquare rogalionem Cic. reje- 
ter un projet de loi||+ antiquari 
Hier. devenir ancien, vieillir. 

antiquus, a, um (ante), anti- 
que, ancien, vieux, passé; âgé : 
antiquior dies in litleris adscri- 

ta Cic. date plus ancienne d’une 
ettre; facere in antiquum Liv. 
remettre dans son premier état; 
antiqui Horn. les anciens, nos an- 
cêtres; antiquissimi ulrumque 
dicebant Prisc. très anciennement 
on disait l’un et l’autre || candide, 
loyal comme les anciens : antiqui 
officii homo Cic. homme d’une 
bonne foi antique; antiqua con- 
cordia Cass. concorde des anciens 
Jours; antiqui homines Cic. hom- 
mes simples et confiants || anti- 
guior, préférable ; antiquior mors 
turpitudine SALL. mieux vaut la 
mort que la honte; nihil habeo 
antiquius Cac. je n’ai rien plus à 
cœur ; anliquior locus Cic. la pre- 
mière place, la plus honorable; 
antiquissima victoria PLix.-3. 
victoire mémorable, éclatante || 
anliquissimum est Chic. c'est chose 
très précieuse, très importante. 

antirrhinôn,t, n.PLIN. 25, 199, 
gueule de lion ou muflier (plante). 

Antirrhium, 21, n. PuN. 4,6, 
promontoire d’Etolie. 

Antisa. Comme Antissa. 

antisägogé, és, Î. (avrecoxywyr) 
CaPEL. 5, 524, sorte de correction 
(fig. de rhét.). 
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phe) ; ista Antiochia (n. pl.) Cic. 
ces opinions d’Antiochus || Antio- 
chii, i0rum, m. pl. Cic. Antio- 
chiens, disciples d'Antiochus. 
Antiôchus, ?, m. Cic. Liv. Jusr. 
Antiochus, nom de plusieurs rois de 
Syrie || Cic. philosophe d'Ascalon 
I Cic. Juv. Manr. nom d'hommes. 
Antiôpa, æ, Cic. et Antiôpe, és, 
f. Prop. Antiope, fille de Nyctée 
roi de Thèbes || Hye. fille d'Éole | 
Iyc. fille de Mars || Cic. épouse de 
Piérus, mère des Piérides. 
antipagmentum. Voy. ante- 
pagmentum. 
ntipätér, {ris, m. Jusr. Anti- 
ater, général d'Alexandre [| JusT. 
ls de Cassandre, roi de Macédoine 
| Cic. philosophe cyrénaïque || Cac. 
Célius Antipater, historien || Cic. 
Pun. Liv. autres personnages du 
même nom. 
antipäthes, m. f., ès, n. (avtt- 
mans) qui préserve des enchante- 
ments : antipalhes gemma PL. 
37, 145, espèce de picrre précicuse 
Il subst. n. Arur. Apol. 80, philtre 
qui préserve des enchantements. 
antipäthia, æ, f. (ävrinabera) 
PLiN. 87, 59, ep (en pari. 
des choses entre elles). 
Antipätria, æ, f. Liv. 81, 27, 2, 
Antipatrie, ville d’Illyrie ou de Ma- 
cédoine (aus. Berat). 
antipharmäcôn ou -cCum, 1, n. 
PHYLARG. Isib. remède. 
Antiphäteés, æ, m. Non. Antipha- 
te, roi des Lestrygons || Virc. fils 
de Sarpédon. 
Antiphellôs ou Antiphellus, :, 
f. PLin. 5, 100, ville de Lycie. 
antipherna, ôrum, n. pl. (@vt- 
gepva) Con. JusTIN. 5, 8, 20, avan- 
tage qu’un mari fait à sa femme 
pour lui tenir lieu de dot. 
Antiphilus, :, m. Liv. nom 
d'homme. 
Antipho, ünis,etAntiphôn, on- 
tis, m. Cic. Antiphon, célèbre so- 
ph I Cic. Athénien qui écrivit sur 
’art d'interpréter les ne (| Cac. 
nom d’un histrion, d’un esclave, etc. 
antiphôüna, æ, f. (avtipwvn);lsin. 
chant alternatif de deux chœurs. 
antiphräsis, is, f. (évrippuatc) 
Hier. antiphrase, contre-vérité, 
ironie : per antiphrasim Isip. iro- 
niquement. 
antipôdes, um, m. pl. (&vriro- 
ôeç) Gic. antipodes, habitants d’un 
lieu de la terre diamétralement 
opposé || J.-Vaz. hommes qui ont 
les pis en haut, qui marchent 
sur [a tête || SEN. gens qui font de 
la nuit le jour, et du jour la nuit. 
antipôdus, a, um, CAPEL. qui 
est aux antipodes | subst. anti- 
podæ, arum, m. pl. Scuor. Virc. 
antipodes. 
antipôfôra.Voy.anthypophora. 
Antipôlis, ?s,f. PLiN. &, 85, An- 
pois ville de la Narbonnaise (An- 
tibes) || PLIN. 8, 68, comme Jani- 
culum || -itänus, a, um, Mar. 
4, 89, 5, d'Antipolis. 
antiptôsis, ?s, f. (avrinrwotc) 
Senv. antiptose (t. de gram., em- 
ploi d’un cas pour un autre). 
Antiquäria, æ, f. Anton. ville 
de la Bétique. Voy.Antikariensis. 
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ox:œ) (s.-ent. loca) Fin. lieux où 
les ombres sont opposées. 
antiscil, Grum, m. pl. (œvrt- 
axtot) AMM. 22, 15, ectr. antisciens. 
antiscius, a, um (anle, scio) 
Fin. Math. 4, præf., qui sait 
d'avance. 

antiscôrüdôn, 1, n. Pin. 19, 
4192, sorte d'ail. 

antisigma, «lis, n. (ävriotyua) 
Prisc. double sigma, que l’empe- 
reur Claude voulut en vain intro- 
duire à la place du Y|| Is. sigma 
retourné, indication d’un passage 
douteux. 

Antisiodorum. Voy. Antessio- 
durum. 

antisôphista ou antisôphis- 
tés,æ, m. (avricopcotnc) SUET. T'ib. 
11, homme de lettres, littérateur. 

antispasticus, «a, um, Pnisc. 
composé d’antispastes. 

antispastus, ?, m. (ävriona- 
otos) Diom. antispaste, pied de 
vers composé d'un ‘jambe et d’un 
trochéc. ; 

antispecto, äs, äre, GELL. 9, 4, 
6, regarder, c.-à-d. être dirigé en 
sens contraire. 

antispôdôs ou -us, ?, m. (&vrt- 
onoèoc) PLIN. 34, 138, cendre qui 
supplée à l'oxyde de zinc. 

Antissa ou Antisa, æ, f. PL. 
Liv. Antisse, île que la mer réunit 
à Lesbos; ville du même nom || 
-æus, a, um, Liv. d'Antisse | 
-æi, orum, m. pl. Liv. habitants 
d’Antisse. 

antistäsis, 25, f. (avriotacic) Ru- 
FIN. 22, p. 254, antistase (fig. de 
rhét.). 

antistätüs, äs, m. Tenr. adv. 
Valent. 13, prééminence. 

antistes, îlis, m. (antisto) Cor. 
chef, préposé : antistiles imperii 
Tenr. les chefs de l'Etat || au fig. 
maître : antistes arlis dicendi Cic. 
maître en l’art de bien dire {| Cic. 
prêtre, pontife || Con. Jusrin. évé- 
que. 

Antisthénës, îs, m. CGic. Anlis- 
thène, philosophe, disciple de So- 
crate || + au pl. Antisthenæ (1° dé- 
clin.) GELL. 44, 1,29 || Puin. 36, 78, 
nom d’un écrivain. | 

Antistia, æ, f. Tac. Romaine 
célèbre par sa fidélité. | 

Antistiäna, æ, f. ANTON. ville 
de la Tarraconnaise (auj. Villa- 
franca). 

antistichon. Voy. antistæchon. 

antistita, æ, f. Cic. Ov. pré. 
tresse. 

antistitas, æ, f. INscr. Comme 
anlistita. , 

antistitium, ??, n. CAPEL. 9, 893, 
dignité pontificale. 

Antistius, à, m. Cic. Liv. Pan. 
Tac. nom de plusieurs Romains, 
dont le plus célèbre est Antistius 
Labéon, jurisconsulte. 

antisto. Voy. antestlo. 

? antistæchôn, n. (ävriorotyov) 
SEnv. échange entre deux lettres 
(fig. de diction). 

antistréphôn, ontos, m. (ä&vrt- 
ctpépwv) GELL. 5, 11, 4, argument 
qu'on peut rélorquer. 

1. antistrôphe, és, ou antistrô 
pha, æ, f. (avtiotoown) M.-Vicr. an 
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tistrophe, partie d’un chœur, d’une 
ode || CAPEL. fig. de rhét. par la- 
quelle plusieurs membres d’une 
phrase se terminent par le même 
mot || Serv. inversion (fig. de con- 
struction). 

2. antistrôphe, adv. ScuoL. Juv. 
15, 174, en réponse, par contre. 

antistrôphôn, ?, n. Mar.-Vicr. 
antistrophe. 

antistrôphus, a, um (avri- 
Gtpopoc) Isin. qu'on peut retour- 
ner, réciproque. 

antithésis, is, f. (avriôeocc) 
Car. Diou. Comme antistæchon. 

antithéticus, a, um (avrue- 
ul Fort. Rhet.1, 13: — defini- 
lio, définition formant antithèse. 

antithéton et antithétum, :, 
n. (aœvriÜetov) Quinr. PEns. anti- 
thèse (fig. de rhét.). | 

antithéus, t, m. (&vrifeoc) Ann. 
qui se fait passer pour un dieu || 
Lacr. le diable (l'ennemi de Dieu). 

Antium, ,n. Cac. Ov. ville ma- 
ritime du Latium, cap. des Volsques 
(auj. Porto d’Anzio). 

1. Antius, 2, m. Cic. 
d'homme. Voy. Antia. 

2. Antius,a,um, GELL. d’Antius. 

?antizeugménôn, 1, n. CAPEL. 
5, 587, sorte de figure de con- 
struction. 

antlia, æ, f. (avraix) ManT. 9, 
18, 4, machine à tirer de l'eau, 
pompe || genre de supplice : con- 
demnare in antliam Suer. Tib. 
51, condamner à puiser de l’eau. 

antlo ou anclo, äs, äre, AnDa. 
pomper, puiser. 

+ antlor, äris, äri, d. Prise. 
Comme antlo. 

Antôna, æ, f. Voy. Auvona. 

Antôonäcum, Nor. ImP. Comme 
Antonnacum. 

antônesco, ?s, ère, CONSENT. 
2064, devenir semblable à Antoine. 

Antônia, æ, f. Pin. fille d’An- 
toine {le triumvir). - 

Antôniänus, «a um, Cic. d’An- 
toine (l’orateur) || Gic. d'Antoine (le 
triumvir)||Antonianæ, f. pl. (s.-ent. 
orationes) GELr. les Philippiques 
(de Cicéron). 

Antôniastér, tri, m. Cic. ap. 
Quintil. 8, 3, 22, partisan d’An- 
toine (en mauv. part). 

Antôniniänus, a, um, Lamwrr. 
Anton. 2, d'Antonin. 

Antôniniäs, ädis, f. Cariror. 
l’Antoniniade, poème de Gordien }e° 
(sur les vertus des cos 

Antôninus, ?, m.CAPITOL.SPaRT. 
Antonin, nom de plusieurs empe- 
reurs romains [|? adj. Cic. Comme 
Antonianus. 

Antôniôpôülitæ, ärum, m. pl. 
PLIN. 5, 144, habitants d’Antonio- 

olis ue d'Asie Mineure, sur le 

éandre). 

Antôniïus, ti, m. Cic. Marc An- 
toine, orateur célèbre || Gic. M. An- 
toine, pute du précédent, col- 
lègue d’Auguste dans le triumvirat 
| Gc. L. Antoine, frère du triumvir 
1 Lonc. Antonius Rufus, ses 
rien || Cic. Liv. autres du même 
nom {| adj. Cic. Fam. 12, 15, 6. 
Comme Antonianus. 

Antonnäcum, i, n. Peur. ville 
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de la 1" Belgique (auy. Andernach) 
| -censis, e, Fort. d’Antonnacum. 
antôünômaäsia, æ, f. (&vrovo- 
actæ) Quinr. 8, 6, 29, antonomase 
(üg. e rhét.). 

antôünômaäsivus, a, um, SERV. 
qui convient à une seule personne. 

antônômasticé, GRAMM. LAT. 
INED. par antonomase. 

Antôores, æ ou is, m. Virc. nom 
d'un compagnon d'Hercule. 

Antorides, æ, m. Pin. 85, 111, 
peintre grec. 

Antosidorum, i, n. Aum. /6, 12, 
Comme Antessiodurum. 

?antræ, ärum, f. pl. Fesr. val- 
lées entourées de tous côtés ; inter- 
valles entre les arbres (?). 

- + antrôäre, FEST.rendre grâces. 
Voy. amptruo. 

Antrôn, ônis, f. Liv. 12, 42, 67, 
ville de la Phthiotide. 

Antrônïa, æ, f. MEL. 2, 8, 4, 
ville de Magnésie. 

Antrôs, 1, f.[MeL. 8, 2, 6, île de 
l'Océan, près de l’Aquitaine. 

antrum, ?, n. (Gvrpov) Vin. an- 
tre, caverne, grotte, tanière: antra 
musea PL. grottes artificielles || 
antra palali Sin. cavités du palais 
(sinus maxillaires); — narium 
Prup. fosses nasales [| au fig. no- 
stri pectoris antrum Sin. les re- 
plis de notre cœur. 

Antunnäcum. V.Antonnacum. 

Anübiäcus, :, m. Inscr. Orel. 
2306, prêtre d’Anubis. 

Anubis, ts ou idis, m. Virc. Ov. 
Anubis, dieu égyptien. 

änücella, æ, Î. Fronro. Comme 
anicella. 

+ änüis, ancien gén. pour an&s, 
Ter. Heaut. 287, ENN. 

änüläris, e, et änüläre. Voy. 
ännularis, e, et annulare. 

änülärius, et)änülatus. Voy. 
annularius et annulatus. «à 

? änulla. Voy. anicla. L 

änülus, à, m. Voy. annulus || 
CaTo, dimin. de anus. 

_ Anunea, æ, f. Aron. ville de la 
Commagène. 

L.änüs,?. m. Cic. Fam.9, 29, 9, 
anus, fondement. 

2. änüs, üs,f. Ter. vieille femme 
1 Horn. Ti. vieille sorcière || ad). 
vieille (en parl. des choses): anus 
terra Pun. vieille terre ; — charta 
Car. vieil écrit, vieux livre; anus 
fici Puis. vieux figuiers. 

Anxa, æ, f. PLIN. 8, 100, ville 
de Calabrie. (auj. Gallipoli). 

Anxänum, , n.Inscr.Orel. 48546 
ville d’Italie(auj. Lanciano Vecchio 
| —-äni, Pun. $, 106, -äâtes, um, 
m. pl. Inscr. habitants d’Anxanum. 

Anxatinus, a, um, PLIN. 8, 106, 
d’Anxatum (ville des Marses). 

Anxia, æ, f. Inscr. Comme Anxa 
| -länus, a, wm, Inscr. d’Anxia. 

anxiänimus, a, um, ALcCIM. Ep, 
81, d'humeur inquiète, anxieux, 
soucieux. 

anxié, SALL. avec anxiété, avec 
inquiétude || scrupuleusement : an- 
æœie loqui GeLr. être scrupuleux 
dans son langage;— diligens Macr. 
exact jusqu'au scrupule. 

anxiétäs, lis, f. Juv. anxiété, 
souci, poine, inquiétude : anæielas 
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animi Tac. peine d'esprit, tour- 
ment de l'âme || soin scrupuleux : 
ancielas stili Tac. style travaillé; 
— disputationis GELL. discussion 
exacte, rigoureusc; — extrema 
Qunr. recherches d’une extrême 
minulie. | 

+ anxiétüdo, inis, f. Au. Conf. 
9, 8. Comme anxielas. 

anxifër, éra, ërum, GLoss. Isin. 
ju tourmente : anciferæ curæ Cic. 

ivin. 4, 22, soucis rongeurs. 

+ anxio, &s, üre, AruL. Met. 4, 
21, inquiéter, tourmenter [| au pass. 
anæiatus est spiritus meus Hin. 
mon esprit fuf inquiet. 

anxiosus, a, um, CeLs. C.-AUR. 
qui gène, qui tourmente. 


anxitüudo, inis, f. Cic. Rep. 2. | 


68, Arr. Comme anæietas, 
anxius, a, #m (part. p. de ango, 
suiv. Car. et Diox.) inquiet, agité, 
tourmenté, chagrin : anæio animo 
esse Cic. être inquiet; anæius ani- 
mi SALL. inquiet, tourmenté; — 
irä ac melu SALL. agilé par la co- 
lère et par la crainte; anæii senes 
Se. vieillards chagrins; anœius 
furti Ov. qui a peur d'être volé; 
— sui Tac. inquiet de son sort; — 
potentiæ Tac. jaloux de son pou- 
voir ; — de famä Quint. inquiet de 
sa réputation ; — ad eventum ali- 
cujus rei Luc. inquiet de l'issue 
d’un événement; — suam vicem 
Liv. inquiet pour son propre comp- 
te; — erga Sejanum Fac. en peine 
d'arriver jusqu’à Séjan ; — gloriä 
alicujus Liv. inquiet (jaloux) dela 
gloire de qqn || irrésolu, perplexe : 
anzium judicium Tac. esprit ir- 
résolu, qui ne sait pas se décider || 


recherché : anæia elegantia GELL. | 


élégance recherchée || qui fait souf- 
frir: pesles accipio anæxias Cic. 
je suis en proie à de cruels tour- 
ments || difficile, incommode, fà- 
cheux : spina anæio accessu PL. 
épine qui empêche d'approcher. 

Anxür, üris, m. n. Horn. Marr. 
Anxur, ville maritime des Vols- 

ues (postérieurement Terracine)|| 
dEnv. source près d’Anxur | SERv. 
Comme Anxurus. 

Anxüräs, &tis, m. Liv. 27, 88, 
d'Anxur. 

Anxürus, ?, m. Virc. surnom 
de Jupiter. 

anydrôs. ES EE 

An s ou Anïgrus, ?, m. Ov. 
feuva de Thessalie ” 

Anystrus, t, m. AVIEN. Or. 540, 
rivière des Pyrénées. 

Anÿtus, it, m. Hon. Ov. Anytus, 
un des accusateurs de Socrate. 

Anzäbäs, m. Awu. 18, 6, fleuve 
d'Afrique (le même que Adiabas ?). 

Aobriga. Voy. Abobrica. 

Aodi, m. pl. Puin. 4, 41, peuple 
des bords de l’Ister. 

Âœwde, és, f. Cic. Nat.S8,54, Aède, 
une des quatre Muses primitives. 

Aôn, ünts, m. (’Awv) Lacr. Schol. 
Stat. Th.4 , 34, Aon, fils de Neptune. 

Adnes, um, m. pl. AVIEN. habi- 
tants de l’Aonie {| adj. m. Vino. 
d'Aonie, Aonien. ES 

Aônia, æ,f. Srar. l’Aonie, par- 
üe de la Béotie où résidaient Apol- 
lon et les Muses K Gece. la Béotic. 
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Adnidæ, &rum, m. pl. STaT. 
Aoniens, Béotiens. 

Aônis, idis, f. Srar. d’Aonie, Béo- 
tienne [| subst. f. pl. Ov. les Muses. 

Aünius, a, um, Cic. Ov.d’Aonie, 
de Béotie || Ov. des Muses. | 

+ äôrätôs, ôn, Tert.Valent. 85, 
invisible. 

ädristus, ?, m. (&ôprotos) Macr. 
aoriste (t. de gramm.). 

? Aornis, ts, f. (?) IrIN.-ALEx. ro- 
cher dans les Indes. V. le suiv. 

Aornôs, i, m. f. Vire. marais 
d'Epire, dont les oiseaux fuyaient 
les exhalaisons fétides || Prisc: ro- 
cher dans les Indes. 

Aorsi, m. pl. PLIN. 4, 80, peu- 
ple sarmate. 

Aus, i, m. PLIN. 8, 145, fleuve 
Le psEone t.( 1 

ætéôsis, is, f. (amairnaic) Isip. 

réclamation’ (fi. de rhét.). 

äpägé (änaye), Ôle, retire, ar- 
rière, loin d'ici : apage te a me 
PLaAuT. ôte-toi de devant mes yeux; 
— istiusmodi salutem PLAT. fais- 
moi grâce d’un pareil compliment ; 
apage sis ou apagesis Ter. va-t'en. 

äpäla ou häpäla ova (&xa6c) 
Apic. 7, 829, œufs mollets. 

äpäläre, 1s,n. Aus. cuiller pour 
manger des œufs mollets. 


äpälus, a, um, ou häpälus, a, | 


um, Scris. mou, flasque. 
Apämeëa, æ. f. Cic. Apamée, ville 
de la Grande Phrygie (elle était 
surnommée Cibotos) | Liv. ville de 
Cælé-Syrie || PLiN. villes de Bithy- 
nie, de Mésopotamie, de Babylo- 
nie, elc. | 
X äméi, ürum, m. pl. PLin.-s. 
habitants d’Apamée (en Bithynie). 
Apämenii, 10rum, pe JusT. 
habitants d’Apamée (en Phrygie). 
Apämensis ou -méensis, e, Gic. 
Alt. 5, 21, 9; Fam. 5, 20, 2, d’A- 
pamée (en Phrygie). 
Apämeénus, a, um, PLIN. d'Apa- 
mée (en Phrygie) || subst. m. pl. 
Puin. habitants d'Apamée. 


Apämestini, ürum, m. pl. PLIN. 


8, 105, peuple de la Calabrie. 

Apämia. Voy. Apamea. 

? aparchæ, ärum, f. pl. (&xap- 
x) Sur. prémices, entrailles de 
victime. 

äparctiäs, æ, m. (&rapxtlac) 
PLIN. 2, 119, vent du nord. 

äpäremphätôs et äpäremphä- 
tus, a, um (arapéupatos) CR. 
indéfini ; qui est à l'infinitif. 

äpärine, és, f. (érapiyn) PLIN. 
27,82, aparine ou pense (plante). 

Apartæi, m. pl. Pin. 6, 21, peu- 
ple d’Asie. 

+ äparthénus, a, um (àrap- 
Oevoc) GLoss. Isin. qui n’est point 
chaste. 

Apäteé, és, f. PLIN. 6, 155, ville 
d'Arabie. 

+ äpäthïa, æ, f. (àxdüeua) SEN. 
Ep. 9, 2; GELL. 19, 12, 10, absence 
de passion. 

+ äpätôr, ôris, m. (aærdétwp) 
Tenr. Præscr. 58, qui est sans père. 

Apätüria, Orum, n. pl. TerT. 
Apol. 89, les Apaturies, fêtes grec- 
ques en l'honneur de Vénus. 

Apätürius, ii,tm. Vire. 7, 5, 5, 
peintre célèbre d'Alabandes. 
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Apätürôs, 1, f. Pan. 6, 18, ville 
du Bosphore cimmérien. 

Apauortëné, és, f. Pin. 6, 46, 
contrée située dans la Parthie. 

+ ape, arch. FEsr. arrête, em- 
pêche. 

äpecüla, æ, f. GLoss. Voy. api- 
cula. 

Apélaurus, i, m. Liv. 58, 14, 
ville ou canton d'Arcadie. 

Apelenariæ, f. pl. PLiN. 6, 480, 
ville sur le Nil. 

äpeliôtes ou äpheliôtés, æ, m. 


(annuwvnc) CAT. 26, 8; PLIN. 2, 


419, vent d'est. 

Apella, æ, m. Hon. nom d’un 
Juif (ou nom commun des Juifs?) 
I] Cic. Inscr. nom d’hommes. 

Apelläs, æ, m. Pun. 84, 86, sta. 
tuaire grec. | 

Apellés, is, m. Hor. Apelles, cé- 
lèbre peintre, de l’île de Cos || Liv. 
Biz. autres du même nom || Isin. 
nom d’un hérésiarque || + Apella, 
voc. PLAUT. Pœn. 5, 4, 101. 

Apelleus, a, um, Prop. 4 2; 22; 
STAT. Silv. 5, 1, 5, d’Apelles. 

Apellinem, arch. pour Apolli- 
nem, FEST. 

Apellitæ, ärum, m. pl. Is. 


Apellites, hérétiques de la secte 
d'A ) qu 


pelles. | 
äpello, is, ère, IraLA, expulser. 
apenärius, m. Voy. apinarius. 

Apeninus, INscr.V. Apenninus. 

Apenninicôla, æ, m. VIrG. ha- 
bitant de l’Apennin. 

Apenninigëna, æ, m. f. Ov. né 
sur l’Apennin. | 

Apenninus, ?, m. Cic. l’Apen- 
nin, chaîne de montagnes qui sé- 
pare l’Italic en deux parties (du 
nord au midi). 

1. äpèér, pri, m. (xaxpoc) san- 
glier laie : setosus aper Vic. san- 
que couvert de soies ; aper inst- 

iosus Paz». la laie perfide ; apros 
immitlere fontibus Vira. (prov.) 
perdre tout par son imprudence ; 
uno sallu duos apros capere 
PLAUT. faire d’une pierre deux 
coups || PLIN. sanglier, enseigne 
romaine || PL. espèce de poisson. 

2. Âpér, pri, m.Tac. Inscr. nom 
d'homme. 

Apérantia, æ, f. Liv. 86, 38, Apé- 
rantile, ville et contrée de la Thes- 
salie | -rantli, iôrum, [m. pl. Liv. 
43, 29, habitants de l'Âpérantie. 

? PE Voy. apertibilis. 

+ äpéribo, ancien futur pour 
aperiam, PLAUT. 

äpério, ?s, üt, erlum, îre (ad, 
pario) : 1° ouvrir; 2° fendre, percer, 
creuser; 3° découvrir, montrer, par- 
ler de; de offrir, donner ; 5° dissiper 
| 4° aperire ostium TER. ouvrir la 

orte; — epistulam Cic. ouvrir 
une lettre; — corpora Cic. ouvrir 
des cadavres; — {udum Cic. ouvrir 
une école; — iter ferro Cic. s'ou- 
vrir un chemin avec l'épée || 2° ape- 
rire fuste caput Juv. fendre la 
tête d'un coup de bâton; — parie- 
tem PAUL. Jcr. percer une muraille; 
— puteum Up. creuser un puits; 
— specus subterraneos Tac. ou- 
vrir des galeries souterraines || 3° 
aperire caput Cic. se découvrir la 
tête ; aperit ramum Vin. il mon- 
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tre le rameau d’or; stella se ape- 
rit Cic. l'étoile se montre, paraît; 
aperilur Apollo Vinc. le temple 
d Apollon se découvre, se montre; 
dies victoriam aperuit Tac. le 
jour montra notre avantage, Oppio 
DCCC aperuisti Cic. tu as donné 
parole à Oppius pour huit cent 
mille sesterces (tu tes découvert 
pour lui de cette somme); aperire 
sensus NEr. découvrir ses senti- 
ments ; — sententiam Cic. exposer 
son avis; — de clementiä Cornir. 
parler de la clémence; — se Cic. 
se déclarer, se faire connaître, 
s'ouvrir; exspectandum dum res 
se aperirel Ner. il fallait attendre 
que la chose se découvrit d’elle- 
même || 4 aperire occasionem 
Liv. offrir une occasion; — locum 
suspiciont Cic. donner prise au 
soupçon || 5° aperire lenebras 
Srar. dissiper les ténèbres. 

?äperitivus. Voy. aperlivus. 

Apeérôpia, æ, f. (‘\nerpoxiæ) PLIN. 
4, 56, île près de PArgolide. 

Aperrhæ, f. pl. (’Axéppa) Puin. 
5, 100, ville de Lycie. 

äperté,ouvertement, clairement, 
évidemment, franchement, à dé- 
couvert : aperte favere alicui PLix. 
favoriser ouverlement qqn ; — fal- 
sum Cic. évidemment faux ; — di- 
cere Cic. parler franchement || pu- 
bliquement : aperte fREcee aliquid 
Gic. faire quelque chose publique- 
ment; — fremere Tac. murmurer 
hautement || aperlius, -issime Cic. 

äpertibilis, e, C.-Aur. Acut. 5, 
3, 24, apéritif. | 

äpertilis, e, GLoss. à ouvrir, qui 
est à ouvrir. 

äpertio, ünis, f. Vann. action 
d'ouvrir, ouverture : —- oris Isip. 
bouche ouverte ; —floris PALL. épa- 
nouissement d’une fleur || absoll. 
SEnv. ouverture des lemples à cer- 
tain jour || Hien. révélation. 

äpertivus, a, um, C.-Aun. cul. 
3, 4, 40, apéritif. 

+ äperto, äs, äre, ouvrir : aper- 
are brachium PLauT. Men. 910, 
faire de grands bras ; — vias Ann. 
2, 9, frayer la voie. 

äpertôr, ôris, m. TERT. Marc. 
2, $, celui qui ouvre, initiateur. 

+ äpertülärius, 27, m. GLoss. 
Isin. celui qui ouvre avec effraction 
| GLoss. portier, concierge. 

äpertum, ?, n. lieu ouvert, dé- 
couvert, plaine : castra in ayerto 
ponere Liv. camper dans un licu 
ouvert; prodire in aperta PLin. 
s’avancer en plaine ; rapere naves 
in aperlum oceani Tac. entrainer 
les vaisseaux au large || au fig. in 
aperto est Tac. il est facile. 

äpertüra, æ, f. action d'ouvrir; 
ouverture : habere aperturas in 
exteriores partes Virr. s'ouvrir en 
dehors: apertura tabularum Ur. 
ouverture d’un testament; — ad 
aquam concipiendam Virr. ou- 
verture pour recevoir l’eau || Ier. 
fente || Diocc. retranchement de la 
partie endommagée d’une étoffe. 

äpertus, a, um, p.-adj. de 
aperio : l° ouvert; 2° découvert, 
nu; qui n'est pas défendu : serein 
{en parl. du ciel); 3° manifeste, 
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clair; dont le style est clair; 4 
franc, ouvert ; impudent || 4° aper- 
tæ fores SuET. porte ouverte; — 
naves Liv. vaisseaux non pontés || 
2° capite aperto esse VaARR. avoir 
la Lête découverte; (mulites) aperti 
Czæs. soldats qui sont à découvert 
(qui ne sont protégés par aucun 
ouvrage); cælum aperlum Vira. 
ciel serein || 3° vi aperta Liv. à 
force ouverte ; aperla pericula 
Vinc. périls manifestes ; quis aper- 
tior in [ui adductus est ? 
Cic. quel homme plus évidemment 
coupable a été mis en jugement ? 
Trachalus satis apertus fuit 
Quinr. le style de Trachalus ne 
manquait pe de clarté; aperta 
narratio Gic. narration claire || 4° 
aperlum pectlus Cic.cœur sincère; 
semper aperlissimus fuit Cac. 
Mur. 51, il (Catilina) fut toujours 
un modèle d’impudence [] n. pris 
subst. Voy. aperlum. 

apérui, parf. de aperio. 

äpes, ?s, f. Prisc. Pros. ct äpis, 
ês, Ov. Hiër.; ordint. au plur. äpés, 
um ou um, VinG. P1in. abeille. 

Apésantus, , m. PLIN. 4, 17. 
Conime Aphesas. 

äpex, upicis, m. (apere) : 1° ba- 
guette enveloppée de laine que les 
flamines postaient à l'extrémité de 
leur bonnet (SERv.); le bonnet sa- 
cerdotal, le sacerdoce lui-même; la 
tiare des rois de Perse; couronne 
royale; 2 sommet, cime, pointe, 
tranchant; crête, aigrette; langue 
de feu; au fig. faite, grandeur, com- 
ble, couronnement; 3° signe des 
voyelles longues ; 4° subtilité, mi- 
nulie; 5° linéament, trait d'écri- 
ture; 6° au pl. lettre, rescrit || 4° 
ape dialis Liv. bonnet de flami- 
nc; homo insignis apice SEX. un 
homme honoré du sacerdoce; api- 
cis auclorilas Auu. l'honneur de 
la tiare; hAuic apicem fortuna 
sustulit Hon. la fortune enlève la 
couronne à l’un || 2° apez montis 
Juv. le sommet d’une montagne; 
— arboris Vin. la cime d'un ar- 
bre ; — obelisci PL. pointe d’un 
obélisque: — falcis CoL. tranchant 
de la faux; — volucrum Pin. crête 
des oiseaux; — guleæ Vinc. ai- 

rette d'un casque ; visus fundere 

umen apex Virc. on vit une lan- 
gue de feu étinceler, ducere api- 
cein Ov. monter, s'élever (en par- 
lant de la flanme), étinceler; apex 
senectutis est auctoritas Cac. la 
considération est le suprême atiri- 
but de la vieillesse; apicem sibi 
poscere in astris STAT. demander 
une place parmi les dieux (à être 
élévé au rang des dieux); apex 
polestatis Aux. faîte de la puis- 
sance; — perfectionis ARN. com- 
ble de la perfeclion || 3° longis syl- 
labis apponere apicem Quinr. 
marquer les syllabes longues de 
leur signe distinclif; au fig. iota 
unum el unus apezx non præleri- 
bit a lege Hier. tout ce qui est écrit 
dans la loi sera accompli, jusqu’au 
dernier iota et au dernicr point ; 
neque apex ullus ullius præter- 
missus est quæstionis Ann. et tou- 
tes les queslions ont été traitées 
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jusque dans leurs moindres détails 
| 4° juris apices Ur. subtilités 
du droit || 5° comprehendere lit- 
terarum apices GELL. déchiffrer 
les caractères d'écriture || 6° sacris 
apicibus accitus Sin. mandé par 
une lettre du prince ; augusti api- 
ces Con. JusTIN. rescrit de l’em- 
percur. 

äpexäbo et äpoexäo, onis, m. 
(apezx) Varr. Lal. 5, 111; ARN. 7, 
24, boudin employé dans les sa- 
crifices. 

äphäca, æ, f. (xpaxn) PLIN. 97, 
88, vesce (légume). 

äphäce, és, f. (xpaxn) PLIN. 24, 
89, espèce de Résenne (herbe). 

ee f. Virc. Cir. 808, nom 
de Diane chez les Eginètes. 

äphærëma, älis, n. (àpatpeuaæ) 
PLIN. 18, 112, épeautre mondé, 
EGE de sa pellicule. 

äphærëésis, is, f. (dpaipsotc) 
SERV. aphérèse, retranchement 
d’une lettre. 

+ äphanticus, a, um, Con. 
Tueon. 5, 45, 8, d’un sol inculte 
jh subst. n. pl. Con. Tueop. 18, 11, 
3, champ inculle, stérile. 

Aphäreüs, ëi ou éos, m. Ov. 
Apbarée, nom d’un centaure || 
-rêius, a, um, Ov. d'Apharée. 

Aphäs, anis, m. PLN. 4, 4, 
fleuve de la Molosside (en Epire). 

äpheéliôtés. Voy. apeliotes. 

Aphèésäs, antis, m. STAT. Theb. 
3, 460, montagne de l’Argolide. 

Aphidäs, æ, m. Ov. Met. 19, 
317, nom d'un centaure. 

Aphidnæ, ärum, f. pl. SEX. Tr. 
Aphidnes, bourg de l'Attique || 
AVIEN. ville de Laconie. 

Aphle, és, Pin. 6, 184, bourg 
De . Susiane. 

phôrismus, à, m. (äpoptoués 
C.-Aur. Acut.3,1,5; isin, 4, #0, ; 
aphorisme. 

äphôrus, ?, m. (äpopoc) Isip. 
nom d’un très petit poisson. 

aphractus, 1, f. (äppautéc) Cic. 
Alt. 6, 8, 4, vaisseau non ponté. 

aphrätum ou afraätum, :, n. 
(&pov) Isin. nom d’un mets, sorte 
de crème ou de neige. 

Aphrica. Voy. Africa. 

aphrissa, æ, f. Apuc. Herb. 413, 
cstragon (herbe). 

äphrôdes, ès (%ppwëns), ècu- 
meux : hkerba aphrodes,Aruz.Herb. 
58, mecon aphrodes PLin. 97, 119, 
pavot Aa 

1. Aphrôdisia, æ, f. Serv. Aphro- 
disie, ville de l’Apulie. 

2. Aphrôdisia, um ou iürum, 
n. pl. PLauT. Aphrodisies, fêtes en 
l honneur de Vénus. 

äphrôdisiäce, ës, f. (œppoët- 
otaxr) PLIN. 87,148, sorte de pierre 
précieuse. 

äphrôdisiäcus, a, um, Man.- 
Vicr. p. 86,84 K : —metrum, sorte 
de mètre choriambique. 

1. Aphrôdisiäs, ädis, [. PLin. 5, 
104, promontoire et ville de Cerie 
| Liv. partie de l’Eolie || PLin. 4, 
44, ville de Thrace || Liv. fort de 
Cilicie || PL. 6, 414, ile du golfe 
Persique {| PLIN. 4, 120, île de 
l'Océan, près de Gadès. 

2. äphrôdisiäs, ädis, f. (àppoût- 
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oc) AruL. Herb. 6, calangue ou 
poivre des abeilles (herbe). 
Aphrôdisièus, a, um, Bozr. et 
Aphrôdisiensis, e, PLIN. 5, 109, 
d’Aphrodisias (v. de Carie) ; subst. 
m. pl. PLN. habilants d'Aphrodi- 
sias. 
Aphrôdisium, ti, n.PLIN.&, 57, 
temple de Vénus dans le Latium. 
Aphrôdita, æ, et äAphrôdits, 
és, Î. Aus. CAPEL. nom de Vénus 
(née de l’écume de mer). 
Aphrôditôpôlites, æ, m. Pi. 
5, 49, habitant d’Aphroditopolis 
(nom de la Thébaïde). 
äphrôn, i, n. PLIN. 20, 207, es- 
pèco de pavot sauvage. 
äphrônitrum, 1, n. (äppôvetpov) 
PuN. 81, 113, écume ou fleur de 


nitre. 
aphthæ, ärum, f. pl. (äo0a) 
CeLs. 6, 11, 19, aphtes, ulcères de 
la bouche. 
? aphthicus, a, um (àobxôc) 
Gezc. qui a des aphtes. 
pe ou äpüa, æ, et äphÿ6, 
ès, Î. (&pun) PLIN. 31, 95; Aric. 4 
451, anchois ou sardine (poissons! 
Il au fig. Dopies aphya Gic. le me- 
nu peuple. | 
Apis, æ, f. Pin. 4, 9, ancien nom 
du Péloponnèse. 
äpiäcius ou -cêus.Voy.apiacus!) 
äpiäcôn, 1, n. Caro, Rust. 157, 
9, sorte de chou pommé. 
äpiäcum, ?, n. Isin. 17, 9, 86, 
lante recherchée des abeilles, mé- 
isse (?). 
äpiäcus, a, um, PLiN. 19, 156, 
qui tient de l'ache, qui ressemble 
à l’ache : — corona Hyc. Fab. 74, 
couronne d’ache. 
äpiänus, a, um, PLIN. d'abeille : 
apiana uva PL. raisin des abeil- 
les, raisin muscat; apianum vi 
num Co. vin muscat || ee 
{s.-ent. in Apuz. Herb. 98, 
carline (plante). | | 
1. äpiärium, #, n. Co, 9,5, 1, 
licu où sont les ruches. 
2.Apiärium, ii, n. ANTon. ville de 
BR RePReR 
iärius, 7, m. PLIN. 91, 56 
écvetr d'abeilles. Te 
äpiastellum, ©, n. Aruz. Herb. 
8, renoncule (plante) | Apuz. Herb. 
66, bryone ou couleuvrée (plante). 
äpiastér, cri m.(apis ou apitun) 
Prisc. PLIN. mélisse Plante) I] PLin. 
persil sauvage. 
äpiastra, æ, f. Senv.ad Georg. 
{, 14, oiseau qui fait la guerre aux 
abeilles. 
? äpiastrum, 1, n. Pzin. Voy. 
apiaster. 
1. äpiätus, a, um,PLiN.18, 97, ta- 
cheté, moucheté (en parl. du bois). 
2. äpiâtus, a, um (apium) TH. 
Paisc. 2, 2, saturé d'ache || subst. 
f. Cass.-FuL. lisanc d’ache. | 
äpica, æ, f. (axexcs) Vann. 
Rust. 9, 2, 8; PLIN. 8, 198 (bre- 
bis) pelée sous le ventre. 
äpicâtus, a, um (apex) Ov. 
Fast. 8, 897, coiffé du bonnet de 
flamine. 
Apiciänus, a, 
d'Apicius. 
? apicio, is, ire, GLoss. Isip. lier; 
voy. apio|japicilus GLoss. sin. lié. 


um, PLIN. 4, 9. 
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äpiciôsus a,um, GLoss. chauve. 

Apicius, %, m. Marr. nom de 
trois Romains, connus pour leur 

ourmandise||-lus, a, um, PLIN. 

’Apicius. | 

äpicüla, æ, f. PLAuT. Curc. 10; 
PLN. 7, 85, petite abeille. 

äpicüulärius, ii, m. Inscr. Mur. 
909, 11. Comme apiarius. 

äpicülum, i, n. (apex) Fesr. 
fil de laine qui entourait la ba- 
guette du bonnet des flamines. 

Apidäneus, a, um, Prisc. Arca- 
dien. 

ApIoinss ou Apidänus, ?, m. 
Ov. Pun. rivière de Thessalie. 
Ronnie um ou um, M. 
pl. Pi. peuple de l’Ombrie. 

äpli, orum, m. pl. Pazc. Rust. 
5, 8, 2, racine d’ache. 

Apiläs, æ, m. PL. 4, 84, fleuve 
de Macédoine. 

Apina, æ, f. PLIN. 8, 104, nom 
d’un bourg de l’Apulie. 

äpinæ, drum, f. pl. (Apina, 
ville) MaRT. 14, 1, 7, bagatelles. 

äpinärius, %, m. TRE». Gall. 
8, 8, bouffon, farceur de profession. 

+ äpinor, àris, äri, GLoss. faire 
le bouffon. 

+ äpio ou äpo, ?s, plum, père, 
FEsrT. Senv. lier, attacher. 

. Apiôlæ, ärum, f. pl. Liv.1,85,7; 
PL. 3, 70, Apioles, v. du Latium. 

Apion, On1s, m. (’Artov) PLIN. 
50, 18, Apion rhéteur, né en Egypte 
vivait sous Tibère et professait à 
Alexandrie || Cic. surnom d’un Plo- 
lémée, roi de Cyrène. 

apios ischas, f. PLin. 26, 72, 
Comme raphanos agria. 

äpirôcälus, 1, m. (axecpôxahoc) 
GELL. 11, 7, 7, ignorant, inepte. 

1. äpis. Voy. apes. 

2. Apis, 1s (et qqf. idis P.-Nor.), 
m. Gic. le bœuf Apis, adoré en 
Egypte. 

3. Apis, ts, m. PIN. 5, 89, loca- 
lité de la Maréotide. 

äpiscor, éris, aplus sum, apt- 
sci, d. : 1° atteindre (au prop. et au 
fig.); attaquer (en parl. des mala- 
dies) ; 2° gagner, obtenir || 4° api- 
sci aliquem PLAuT. rattraper quel- 
qu'un ; — legatos Sisex. atteindre 
les députés; — mare Cic. gagner 
la mer; — ralione animi Lucr. 
atteindre par l'intelligence, non 
cessabant apisci ex aliis alios 
contagia Luc. la contagion ne 
cessait pas de les attaquer les uns 
après les autres || 2° apisct lau- 
dem Suep.adCic. obtenirlagloire; 
— dominationis Tac. arriver au 
pu IL + pass. Aæc apiscuntur 

ANN. ap. Prisc. ces choses s’ac- 
quièrent. 

Apisia, æ, f. INscr. Orel. 3057, 
ville de Numidie. | 

apisiôn, it, n. APuz. JJZerb. 69, 
nom d’une plante (comme isatis). 

Apitämi, orum, m. pl. PLin. 6, 
150, peuple d'Arabie, 

1. äpium, %, n. Horn. Pui. ache, 
persil (plante) : — silvestre PLin. 
menthe sauvage: — siluaticum 
Isin. armoise ponsl 

2. äpium, l'un des gén. pl. de 
apes, Gc. Ov. 

äpius. Voy. apii. 
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aplänës, ës (ankavñc), Macr. 
Somn. .1, 9, fixe (en parl. d'un 
astre). 

Aplé, és, f. PLiN. 6, 134, bourg 
près de la Chaldaïque. 

äplüda ou applüuda, æ, f. PLix. 
18, 99, criblures, menues pailles 
séparées du grain par le moyen du 
crible, son || FEST. gargarisme. 

äplustré, ts, Luc. 3, 585, äplu- 
stria, um, SIL.14, 422, et ä fustra, 
ôrum, n. pl. Lucr. 4, 438; Cic. 
Arat. aplustre, pièce d’un vais- 
seau placé au haut de la poupe 
et garnie de banderoles. 

aplÿsiæ, ärum, f. 11e (axvota) 
PLN. 9, 450, espèce d'éponges. 

+ äpo. Voy. apto. 

shoes Comme a . 

äpôcälypsis, ts, Î. (axoxahube 
TERT. Mac. >» 9%; SULP. ge) 
Chron. 2, 81, apocalypse. 

+ äpôcartéresis, ?s, f. (arxoxxp- 
zépnotc) TERT. Apol. 46 ; CAPEL. 7, 
742, action de se laisser mourir de 
faim. ne 

+ äpôcätastäsis, 15, f. (axoxa- 
räotaorc) APuL. Asclep. 13, retour 
d'un astre à un signe après un 
temps déterminé. 

+äpôcätastäticuset-tasticus, 
a, um (aroxataotatrxôc) qui re- 
vient : Mars apocatasticus Sin. 
Ep. 8, 11, la planète de Mars qui 
rentre dans un signe; apocatasti- 
cus numerus CAPEL. 7,785, nom- . 
bre qui se reproduit dans toute mul- 
tiplication dont il est un facteur. 

+ Rpoona æ, Î. (roy) Ur. 
Cass. Inscn. Orel. 5089, quittance. 

+ äpôchäticus, a, um, Nor. 
Tin. qui concerne les quittances. 

+ äpôcho, äs, äre, n. Con. 
Tueon. 11, 2, 1, donner quittance. 

äpôchÿmä, afis, n. VEG. 3, 54, 
Comme z0pissa. 

äpôcleti, 6rum, m. pl. (axéxan- 
rot) Liv. 85, 84, apoclèles, magis- 
trats d’Etolie. 

äpôclisis, ts, f. (axéxhiotc) CHAR. 
286, 17, action d'appuyer sur (t. de 


ramm.). 

Apôcôlôcynthôüsis, 1s, f. (axé, 
xoXoxÜvôn) Métamorphose en ci- 
trouille (titre d’un opuscule de Sé- 
nèque). 

äpôcôpa, æ, f. Pisc. et äpô- 
côpe, és, Man.-Vicr. (äroxomn) 
apocope, retranchement d’une let- 
tre finale (comme dic, fac, pour 
dice, face). 

äpôcôpus, 1, m. (äréxoxoc) 
Finu. Math. 8, 14, 8, eunuque. 

äpôcrisiärius, 2, m.(axéxprorc) 
JuLiAN. Epit. 6, 26, mandataire, 
fondé de pouvoir | GLoss. Isip. 
apocrisiaire, envoyé ecclésiastique. 

+ äpôcrôtus, a, um(arxoxpotos) 
Finm. Math. 7,8, maltraité. 

äpôcrÿphus, a, um (axéxpupoc) 
AuG. Ciu. 15, 28, 4, apocryphe, 
dont l’auteur est inconnu. 

? äpôcülo, às, äre(ab, oculus), 
PErn. 62, 8, rendre invisible. 

äpôcÿnôn, i, n.(à&réxuvov) Pin. 
82, 51, petit os de grenouille au- 
quel on altribuait certaines vertus 
Il Puin. 24, 98, apocyn (plante qui 
est fatale aux chiens). 

+ äpôdecta,æ, m.Inscr. Mural. 
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2004, 1, receveur, percepteur des 


pee 

äpôdermus, a, um (arxoûëepw) 

Aric. 2, 58, dont on a enlevé la 

peau (en parl. d'amandes). 
äpôdes, pl. de apus. 

+ äpôdicticus, a, um (aroûer- 
xtexôc) GELL. 17, 5, 8, péremptoire, 
sans réplique. 

äpôdixis, ts, f. (anmodertrc) QUINT. 
preuve évidente, démonstration || 
apodixis defuncloria PETR. 182, 


10, congé, :exemption de service. 
apôdôsis, is, f.(&xéGoatc) DONAT. 
apodose (fig. de constr.). 


Apôdôti, ôrum, m. pl. Liv. 
32, 34, Apodotes, peuple d’Etolie. 

äpôdÿtérium, ?i, n. (roëurr- 
pu Cic. Q. frat. 8, 1, 1; Ixscn. 
Orel. 3278, vestiaire des bains. 
äpofôreta. Voy. apophoreta. 

äpôgeus, a, um (aréyesos) qui 
vient de la terre : apogei venli 
PL. 2, 114, vents de terre. 

äpôgräphôn, 1, n. (aroyoapov) 
PLN. 35, 125, copie d'un tableau; 
copie, apographe. 

+ äpôlactizo, &s, äre rs 
titw) ruer, lancer des ruades : ini- 
micos omnes apolactizo PLAUT. 
Ep.5, 2,13, je foule aux pieds tous 
mes ennemis (au fig.). 

Apôlaustus, , m. SParT. Ver. 
8, 10, nom d’un affranchi. 

äpôlectus, à, f. (äxékextos) 
PLIN. 32, 150, morceau de thon salé 
1? m. Liv. Comme apocleli. 

äpollinäria, æ, f. Apuc. Herb. 
74, morelle pente) 

Xpollinäris, e, Horn. d’Apollon : 
ludi Apollinares Cic. les jeux 
apollinaires; Apollinares Rer 
Pin. Réiens apollinaires.Voy. Reit 
Il subst. m. Manr. littérateur ami 
de Martial || Sin. Sidoine Apolli- 
naire, évêque des Arvernes et poète; 
l’aïeul de ce poète | nom d'un hé- 
résiarque. Voy. le suiv. {} subst. n. 
Liv. 3, 68, lieu consacré à Apollon. 

äpollinäristæ, ärum, m. pl. 
Isin. apollinaristes, sectateurs d'A- 
pollinaire. 

Apollinéus, a, um, Ov. STAT. 
d'Apollon. | 

pollo, înis, m. Cic. Apollon, 
fils de Jupiter et de Latone ; au pl. 
Cic. Apollons (différentes divinités 
adorées sous ce Ron : Apollinis 
oppidum PL. ville d'Egypte 
(nommée aussi Apollinopolis ); 
ville d'Ethiopie; — Phæstii por- 
tus PL. port de Locride; — pro- 
montorium Liv. promontoire d’A- 
frique. 
sApollüdôrei 
Quant. S, 1, 17 


ôrum, m. pl. 
Apollodoréens, imi- 
tateurs d’Apollo ore (le Dune 

Apollüdôrus, i, m. Sur. Apo 
lodore, rhéteur de Pergame I Vaun. 
Cic. Pia. CurT. nom d’un grind 
nombre de personnages. 

Apollônia, æ, f. Liv. Apollonie, 
ville d’Epire || Puix. ville de Thrace 
| Liv. ville de Macédoine || Pzix. 
différentes villes d'Asie || Gæs. ville 
d'Illyrie || Pun. ville de Crète | 
Mec. ville de la pose IL Gre. 
ville de Sicile. Voy. Apollonienses 
I Pen. Île du Pont-Euxin. 

1. Apollôoniätes, æ, m. Caic. 
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d’Apollonie (en Crètc) Il au pl. 
Puis. habitants d’Apollonie (ile du 
Pont-Euxin) ; d’Apollonie (ville de 
Carie) ; Apolloniatæ a Rhyndaco 
Puin. habitants d’Apollonie sur le 
Rhyndacus. 

2. Apollôniätes, um et ium, 
m.pl. Cæs. Liv. Apolloniates, habi- 
tants d’Apollonie (en Macédoine). 

Apolôniäticus, . a, wm, PLIN. 
35, 178 soon (en Fo 

Apollôni enses, Cic. et -dien- 
ses, un, m. pl PLuin. 5, 126, ha- 
bitants d Apollonis. 

Apollônides, æ, m. Puin. Apol- 
lonide, écrivain grec || [Liv. nom 
d'un Syracusain. 

Apollünienses, ium, m. pl. 
Jus. habitants "d’Apollonie (en 
(Macédoine) || Cic. habitants d’Apol- 
lonie (en Sicile). 

Apollüniensis, e, Cic. Verr. 8, 
108, d’Apollonie. 

Apollonis, idis, f. Cic.Apollonis, 
ville de Lydie. 

Apollünius, ?:, m. Gic. Apollo- 
nius, célèbre rhéteur grec || Amx. 
Apoflonius de Tyane, philosophe 
pythagoricien || Prisc. Apollonius 
de Rhodes, auteur d'un poème 
épique grec || Prisc. nom d’un 
grammairien latin || Cic. Liv. BB. 
autres du même nom. 

Apollôonihiëritæ, ärum, m. pl. 
PLuin. 5, 111, habitants d’Apolloni- 
hiéron (ville de Lydie). 

Apollôphänes, 1s, m. PLiN. 22, 
59, médecin grec. 

Apollonôpôlités nomos, m. 
(’AtoXwvonoïtens) PLIN. 5, 49, le 
nome Apollonopolite, dans la 
Haute-Egypte. 

+ äpôlogätio, ünis, f. Quinr. 
5, 11, 20, apologue, fable. 

äpolôgéticôün et-um, i, n.(&xo- 
AR HA Isin. écrit apologétique, 
justificatif, apologie. 

äpôlôgia, æ, f. (axohoyta) APuL. 
Ier. apologie, justification. 

äpôlôgismôs, , m. Car. déve- 
loppement des arguments (rhét.). 

? äpôlügo, às, àre, SEN. Ep. 47, 
7, injurier, invectiver. 

äpôolôgus, i, m. (anébhoyos) 
PLaur. Cic. apologue, fable. 

Aponiäna, æ, f. Hinr. île près 
Lilybée (Sicile). 

pônus, 1, m. Si. 12, 218, Apo- 
nus, source d’eau chaude (près de 
Padoue) | -nus, a, um, Manr. 1, 
62,3, et-ninus, a, um, Vor. Firm. 
9, de l’Aponus. 

äpoôphäsis, is, f. (axépaauc) Isin. 
négation. 

äpôphlegmätismôs, ti, m. (&xo- 
pheyuatiauôc) C.-Aun. Acut. 1, 15, 
416, remède contre la pituite. 

äpôphlegmätizo, às, äre, Ta. 
Prisc. 2, 3, donner un remède con- 
tre la pituite. 

äpôphônema, ätis, n. (àroow- 
vnua) Rurin. 49, apophonème (fig. 
de rhét.). 

1. äpôphôreta, æ, f. (&xos6pn- 
vos) Isin. 20, 4, 12, assicile plate. 

2. äpôphôreta, ôürum, n. pl. 
(aropopnra) Sur. Symu. petits pré- 
sents qu on faisait à ‘certains jours 
de l’année à ses convives, à ses 


amis. 
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äpôphôreticus, a, um, offert au 
départ |} subst. n. ou munus apo- 
phoreticum Syuu. Ep. 5, 54; 9, 
4109. Comme apophorela . 

äpôphÿgis, 15, f. (ærouyr) 
Virr. 4, 7, 8, partie supérieure ou 
inférieure du fût de Îa colonne, 
apophyge, espace. 

äpôpiräs, dlis, n. PELAG. Vet. 
7, remède que l'on essaye. 

äpôplänesis, is, f. (œxox)avn- 
atc) Rurin. 43, nom d'une figure de 
rhétorique. 

äpôplecticus et äpôplectus, a, 
um (aronAnxttxôc, RAR) 
G.-Aur. Acut. 8, 5,54 et 55, frapp 
d’apoplexie, oprnque: 

äpoplexia, æ, f. C.-Aur. et äpô- 
plexis, is, f. TERT. Anim. 53 (axo- 
mAnEtc) apoplexie, coup de su 

.äpôproëgména, ôrum, n. pl. 
(aronponyuéva) Cic. Fin. 3, 15, 
choses qu’il faut rejeter (dans la 
morale PA 

äpopsis, ts, f. (äxoŸÿre) FRoNTO. 
belrédère. e 

+ äpor, arch. Fesr. Pour apud. 

äpôrema, lis, n. (&xéprnua) 
BoeT. Ar. (op. 8, 4, question con- 
troversée. 

+ äpôria, æ, f. (arxopta) VuLc. 
ÆEccl. 97,5. Comme le suivant. 

+ äpôriatio, Onts, f. TERT. 
Præscr. 49, doute, perplexité. 

? Aporidos come, f. Liv. 88, 15, 
village de la Grande Phrygie. 

+ äpôüriés, ét, f. Nor. Tin. Com- 
me aporia. 

+ äpôrior, àris, äri. d. Amp. 
Serm. 85; Vus. douter, hésiter. 

aporria,æ, Î.(anégpoux) PLAcIo. 
4, 5, écoulement. 

Aposcôpeuün, ôntis, m. Pzan. 
35, 188, Utre d'un tableau d’Anti- 
phile, représentant un satyre en 
observation. 

äpôsiopésis, is, f. (axoctwrn- 
ai) QuinT. 9, 2, 54, réticence (fig. 
de rhét.). 

äposphrägismä, lis, n. (&ro- 
appayioux) PLN.-5. Ep.10,16, figure 
gravée sur le chaton d’un anneau. 

POP, i, m. (axé, oxdrv) 
Apuc. Herb. 79, romarin (plante). 

äpostäsia, æ, f. (axoctaoix) 
Auc. SaLv. apostasie, abandon de 
la vraie religion. 

äpostäta, æ, m. (œrootétnc) 
TERT. Marc. 5, 11; Sevuc. 5, 138, 
apostat. | 

äpostätatio, Onis, f. Eccz. apos- 
tasie, action d'apostasier. 

äpostätatüs, üs, m. GReG. apos- 
tasio, état de l’apostat. 

äpostätice, Con. 
apostat. 

äpostäticus,a,um,Tenr. Marc. 
4, 5, d'apostat; apostat. 

äpostäto, às, üre, n. (axocta- 
tetv) Cyrr. Pros. apostasier. 

äpostätrix, icis, f. Vuzc. Ezech. 
2, 3, celle qui apostasie. 

1. + äpostéma, æ, f. Isin. 4, 7, 
19. Comme le suiv. 

2. äpostema, dtis, n.(æxéotnua) 
PLiN. 20, 16, apostume, abcès. 

äpostôla, +, f. Auc. Serm. 182, 
41, femme apôtre. 

äpostôlätüs, üs,m.Tenr. Mar” 
1, 20; Siv. Ep. 7, 4, apostolat. 
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äpostôli, ürum, m. pl. (axô- 
otohoc) Mopesr. lettre qui renvoie 
une cause, par suite d'appel, à une 


juridiction supérieure {| apôtres |. 


oy. aposlolus. 

äpostôlice, Prosp. apostolique- 
ment. 

äpostôlicus, a, um, TErT. adv. 
Hær. 32, apostolique. 

äpostôlus, t, m. (&xootohos) 
TERT. ÎiER. apôtre. 

äpostrôpha, æ;,f. Ascon. Prisc. 
et äpostrôphe, ês, f. CAPEL. (àno- 
- TROY ) PE ) prosopopée 
(fig. de rhét.). 
. äpostrôphôs et äpostrôphüs, 
î, M. (&xôctpopoc) Diom. 872, 8, 
apostrophe (signe d'écriture). 

äpôtactitæ, ärum, [m. pl. Con. 
Tueop. 16, 5, 11, nom d’une secte 
d'hérétiques. 

äpôtämia, æ, f. (ä&rotauetov) 
C-Aun. Acut. $, 21, 204, garde- 
manger, office. 

äpôtelesmä, älis, n. (aroté- 
Xecua) Firm. Math. 8, 5, influence 
des astres sur la destinée des 
hommes. | 

äpôtélesmäticé, és, f. Fuca. 
astrologie, science des horoscopes. 

äpôtelesmäticus, a, um, FuLc. 
relatif à l’astrologie. 

äpôthôca, æ, Î. (axoônun) Gic. 
Phil. 2, 67; Hon. Sat. 2, 5, 6, lieu 
où l’on garde les provisions : ab 
apothec& triclinir Ixscr. Orel. 
2889, esclave employé à l'office f 
Vanr. Horn. cellier, cave.  -— 

+4pôthéco, äs, äre, Forr.præf. 
lib. 5, emmagasiner. 

äpôthéôsis, is, f. (àrobéwaic) 
TenT. Apol. 54, apothéose. 

? äpôthermum. V. apodermus. 


äpôthésis, ts, f. (axébeocc) Vrrn. 


4, 1, 11. Comme apophygis. 
äpôtôme, és, f. (anorour) Bot. 
Mus. 2, 30, incise musicale. 
Apoxÿôménôs, ?, m. (anroëué- 
usvoc) PLIN. 34, 62, l'Homme qui 
se rase, nom d'une statue de Ly- 


sippe. 
pose dis, n. (axôteua) 
Tu.-Prisc. 3, 8, décoction. 
äpôzÿmo, àäs, äre (axé, Lüun) 
faire fermenter : aposymare out 
nus Tu.-Prisc, 1, 49, échauffer, 
irriter une plaie (?). 
appactus, a, um, part. p. de 
appango. | 
+ appäginôcüli, ‘rum, m. pl. 
Vrrr. 7, 3, 5, ornements. 
appango ou adpango, ts, ère, 
FesT. attacher à, fixer à. 
+ appärämentum, ?, n. Inscr, 
Orel. 2832. Comme apparatus 2. 
appäräte, Cic.Liv. avecapparcil, 
avec m cence, somptueuse- 
ment || apparatius PLIN.-I. 
appärätio, Onis, f. :1° action de 
préparer, apprêl ; 2 appareil, ma- 
gnificence, somptuosité ; 3° apprêt, 
recherche || 4° alicujus appara- 
tionis caus& Connir. pour prépa- 
rer qq. chose; quoniam de appa- 
rationibus explicatum est Vrrn. 
2,10, 5, ep nous avons traité 
des préparatifs || 2° laudare appa- 
ralionem ularium munerum 
Cic. louer la magnificence des fêtes 
populaires || 3° exordium habet 
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suspicionem quamdam appara- 
lionis Cic. l’exorde sent un peu 
l'apprêt. 

appärätôr, ôris, m. Inscr. 
Orel. 2825; TERT. Valent. 82, ce- 
lui qui prépare, ordonnateur. 

appärätorium, it, n. Inscr. ap. 
Orel. 4182 et 4433, endroit couvert 
près d’un tombeau, où l'on don- 
nait les repas anniversaires en 
l'honneur du mort. 

appärätrix, îcis, f. Hier. Ep. 
18, 14, celle qui prépare. 

1. appärätus, a, um, p.-adj. de 
apparo, Ter. || domusomnibus re- 
bus apparatior Cic. maison abon- 
damment pourvue de tout || ludi 
apparalissimi Cic. jeux magnifi- 
que | apparata oratio Connir. 

cours apprêté. ; 

2.appärätuüs, üs, m.: 1° prépara- 
tion, apprèêt; 2 préparatifs, instru- 
ments, meubles, bagages, machi- 
nes, convoi; 3° appareil, décora- 
tion, magnificence, pompe; 4° pré- 
tention, recherche || 1° apparatus 
sacrificu SuET. préparation du 
sacrilice ; —supplicii Liv. apprèts 
du supplice || 2° par elli- 
cus PLIN. préparatifs de guerre ; — 
rei divinæ SuEr. instruments du 
sacrifice; — Darii PLiN. meubles 
de Darius ; —ncendereN&r. brûler 
ses bagages; — oppugnationis 
Liv. machines de siège ; — plaus- 
trorum Liv. convoi de chariots || 
3 apparatus spectaculi Cic. dé- 
corations de théâtre, mise en scène; 
— cpularum Gic. magnificence 
des festins; — regius NEP. pompe 
royale || 4 dicere causam nullo 
apparatu Caic. plaider sans pré- 
tention. | 

+ appärentér, Boer. Ar. el. 
soph. 1, 7, évidemment. 

+appärentia, æ, f. Terr. Marc. 
4, 19, apparition || Fmu. Math. 5, 
&, apparence. 

. appäréo ou adpäréo, ës, üi, 
tlum, ère, n. : 1° apparaître, parai- 
tre, se montrer, être présent, assis- 
ter; 2 être près de qqn pour le 
servir, être atlaché à qqn; 3° s’ef- 
fectuer, se réaliser; 4° être évi- 
dent; être apparent; 5° sembler || 
1° opus in tuo nomine apparuit 
Suer. l'ouvrage a paru sous ton 
nom ; in subselliis apparere Cic. 
figurer sur le banc des accusés: 
unde appares Cic. d’où viens-tu ? 
ego apparebo domi PLAuT. je se- 
rai à la maison; lictores appa- 
rent quæstioni Cic. les licteurs 
assistent au procès || 2° lictores 
consulibus apparent Liv. des lic- 
teurs sont à la disposition des con- 
suls ; £'umenes quum septem an- 
nos Philippo apparuisset Ner. 
Eumène ayant servi Philippe pen- 
dant sept ans || 3° si opus non ap- 
pue ATO, si l'ouvrage n'est pas 
all; fac promissa appareant 
TER. fais en sorte de tenir ta pro- 
messe || 4 cui non id apparet ? 
Liv. à qui n'est-il pas évident? il 
lud quod apparel ad agricolas 
Vanr. ce qui est connu des labou- 
reurs; quid reclum sit, apparet 
Cic. je vois bien ce qui est juste ; ap- 
pariturum quibus populis…. Lax. 
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on verrait clairement à quels peu- 
ples..….; voces apparent Macr. on 
entend les voix; apparentia vitia 
Quinr. vices apparents || 5°ut æqui- 
perare hostium multitudinem 
apparerent Aum. afin de sembler 
avoir autant de troupes que l’en- 
nemi. 

+ appäresco, îs, ère, n. EnNon. 
Comme appareo. 

+ appärio, is, ëre (ad, pario) 
Lucr. 8, 4110, obtenir, acquérir. 

appäritio, ônis, f. : 1° fonctions 
d'appariteur; service fait auprès 
d'un magistrat; 2 appariteurs; 
serviteurs, suite ; 3° appareil (judi- 
ciaire) ; 4° eccl. apparition ; Epiphs- 
nie Isip. || 4° in longä appari- 
tione fidem agnovi Gic. J'ai re- 
connu sa fidélité dans le long ser- 
vice qu’il a fait auprès de moi || 
2° necessariæ appariliones Cac. 
ad Q. fr. 1, 1, 4, appariteurs in- 
dispensables; apparitione pau- 
corum comitatus AuG. accompa- 
gné d’une suite peu nombreuse || 
° apparitio judiciaria THEoD. 
intervention du juge accompagné 
de ses suppôts. 

apparitôr, ôris, m. Cic. appa- 
riteur, nom générique de tous les 
officiers subalternes attachés aux 
magistrats romains, tels que les 
licteurs, les scribes ( s interprètes, 
les assesseurs publics (qqf. on dé- 
signe simplement par ce nom les 
appariteurs de l’ordrele plus élevé, 
comme les interprètes) : appari- 
tores regii Liv. gardes du roi; 
misit apparilores qui raperent 
David Hier. il envoya dés archers 
pour s'emparer de David. 

appäritôrium, %, n. GLoss. 
Inscr. salle des gardes. 

appäritüra, æ, f. Suer. Gram. 
9, fonctions d’appariteur. 

appäro ou adpäro, äs, äre, pré 
parer, disposer, apprèter : appa- 
rare convivium Cic. préparer un 
festin; — fabricam PLAUT. ma- 
chiner une fourberie; — animum 
auditoris Connir, disposer l’esprit 
de l’auditeur || neut. apparat ire 
Vince. il se prépare à marcher || 
au pass. unip. dum apparalur 
TER. pendant qu'on dispose tout. 

appärüi, parf. de nya | 

appectôro, àäs, äre, SoLin. Voy. 
adpectoro. 

+ appellassis, arch. pour ad:, 
pellaveris TER. 

appellatio, ônis, f. : L° nom, dé- 
nominalion; mot; 2° prononcia- 
tion; 3° appel, pourvoi || 4° salu- 
are aliquem appellatione patris 
PL. saluer qe qu'un du nom de 
ère; respublica est modo appel- 
atio Suer. Ja république n’est 
bientôt plus qu'un vain nom || 
2° lenis appellatio litterarum 
Cic. prononciation facile, agréable 
1 3° appellatio ad populum PL. 
appel au peuple ; — fribunorum 
Cic. appel aux tribuns ; appella- 
lionem interponere ScævoL. in- 
terjeler appel; — admittere Mar- 
ctAN. recipere Uzr. admetire n 
pel; — improbare Ur. rejeter le 
pourvoi. 

appellätivus, a, um, Puisc. ap- 
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llatif : appellativum nomen 

sCoN. nom commun. 

appellätôr, ôris, m. Cic. Verr. 
4, 146, appelant, qui appelle d’une 
juridiction à une autre. | 

appellätôrius, a, um, qui con- 
cerne l'appel : appellatoria lem- 
pora Ur. Di. 49, 5, 5, délai 
donné pour interjeter appel, pour 
se pourvoir devant un ju e supé- 
ricur; appellatorii libelli Ur. 
Comme apostoli. 

appellatus, a, um, part. p. de 
appello, Cic. appelé || Tac. salué || 
PLIN. sollicité (en parl. du sol). 

appellitätus, a, um, Tac. Ann. 
4, 65, part. p. de appellito. 

appellito, äs, äre, GELL. 17, 20, 
4, fréquent. de appello. 

1. appello ou adpello, äs, ävi, 
ätum, äre (ad, pello, inus.) : 
1° adresser la parole; entretenir, 
haranguer, engager, solliciter à: 
appeler à son secours; 2° sommer 
(un débiteur de payer), réclamer ; 
3° attaquer en justice, aclionner; 
4° sie faire un appel en jus- 
tice ; 5° nommer, proclamer, ciler, 
mentionner; prendre à témoin; 
6° prononcer || 4° appellare ali- 
quem (Cic. adresser la parole à 
qan ; — aspecrius Cac. apostropher 

urement; — de re PLAUT. entre- 
tenir sur un chapitre; — litleris 
Cic. entretenir par lettre; — ali- 
quem de proditione Liv. solliciter 
qqn de trahir; — aliquam Ur. 
chercher à séduire une femme; — 
milites Suer. haranguer les sol- 
dats ; quem appellem? Cic. qui in- 
voquerai-je ? || 2° appellare ali- 
quem de pecuniä Cic. sommer un 
débiteur de payer ; — aliquem ul 
sponsorem Cic. atlaquer qqn en 
garantie; — ad diem SEN. récla- 
mer son argent au jour fixé | 
3° alii plectuntur, alii ne appel- 
lantur quidem Cic. les uns sont 
condamnés, les autres ne sont pas 
même cités en justice || 4° a præ- 
tore tribunos appellare Cic. ap- 
peler du préteur aux tribuns; ap- 
pellare Cæsarem lier. ad im: 
peratorem Pau. Jcr. appeler à 
César, à l’empereur; appellare 
adversus sententiam Mopesr. de 
sententiä Con. ALEX. ou ex sen- 
tentiä Monesr. appeler d’un juge- 
ment || 5° suo quamque rem no- 
mine appellare Cic. appeler cha- 
que chose par son nom; — ali- 
quem regem (Gic. proclamer qqn 
roi, — auclores Pun. ciler ses au- 
torités ; quæ in lege non appel- 
lantur Ge. ce qui n'est pas prévu 
par la loi; {te appello Cic. je Le 
rends à témoin || 6° appellare 
itteras Cic. prononcer (les lettres, 
les mots). 

2. appello ou adpello, ?s, ap- 
püli, ulsum, ère : Ï° au prop. ct 
au fig. diriger vers, approcher de; 
2 faire aborder; 3° neut. s’appro- 
cher ; neut. ct au pass. aborder; 
4 au fig. appliquer, attacher || 
4 appellere oves ad bibendum 
Vann. mener boire les brebis ; — 
turresadopera CæsarisCæs. faire 
approcher les tours des retranche- 
ments de César; — fluctum ex 
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æquore ad (locum) Man. détour- 
ner les flots de la mer vers (un en- 
droit); — aliquem ad probrum, 
ad mortem PLAUT. pousser qqn 
au déshonneur, à la mort; — fer- 
rum SEN.mettre l'épée sur la gorge 
(au prop.) || 2° appellere classem 
ad Delum Cic. in Italiam Liv. 
aborder avec une flotle à Délos; en 
ltalie,; — navigia litlori Curr. 
aborder au rivage || 3° visus est 
pastor ad me appellere Arr. je 
crus voir un berger s'approcher de 
moi; appulerunt ad insulam Liv. 
ils abordèrent à une île; appulit 
terram Tac. oris Vinc. il aborda 
au rivage; appellilur navis Sy- 
racusas Cic. le vaisseau aborde à 
Syracuse || 4 appellere mentem 
ad philosophiam CGic. appliquer 
son esprit à la philosophie ; — 
animum ad uxorem TER. songer 
à prendre femme. 

+ appendëéo, és, êre, Apic. sus- 
pendre. Voy. appendo [| n. Dic. 88, 
17, 10, dépendre de. 

appendicium, ?, n. Hier. Ep. 
54, 8, accessoire || C.-Aur. compli- 
cation de maladies. 

appendicüla, æ, f. Cic. Rab. 
Post. 8, accessoire, corollaire. 

+ appendium, ii, n. Cass. 10, 
29, payement. 

appendix, cis, f. (appendo) 
appendice, supplément, ce qui dé- 
pend d’une ch., ce qui s'y ajoute, 
accessoire : appendices Ülcadum 
Liv. les troupes auxiliaires des Ol- 
cades ; appendices necessariæ de- 
fensionis Aruz. complément indis- 
pensable de la défense ; appendir 
animi est corpus Cic. le corps est 
une dépendance de l’âme; appen- 
dices fundi Varn. circonstances 
locales qui modifient la valeur du 
fonds || au prop. tout ce qui tient 
à,qq. ch. trahens appendicem par- 
vulum, præcipitat Aru. elle se 
précipite, entrainant son petit en- 
fant avec 'elle (attaché à elle) || 
appendix spina PLiN. épine-vi- 
nette (arbuste). 

appendo ou adpendo, #?s, di, 
sum, dère : 1° Cic. peser; 2 sus- 
pendre || 4° au fig. verba appen- 
dere Cic. peser la valeur des ter- 
mes || Gic. ULr. donner au poids || 
n. être pesant, peser : mortario- 
lum appendens decem siclos 
Hier. petit mortier pesant dix si- 
cles || 2° appendit D nteulans in 
fenestra lien. elle attache une 
corde à la fenêtre. 

Appenninus. Voy. Apenninus. 

+ appensio, ônis, Î. JULIAN. ap. 
Aug. pesage (au fig.). 

appensôr, ôris, m. Auc. Cresc. 
8, 73, qui pèse (au fig.). 

+ appensorius, a, w#m, GLoss. 
propre à peser. 

1. appensus, a, um, part. p. de 
appendo, Liv. pesé || Isib. suspen- 
du, pendu : appensus in patibulo 
Hier. mis en croix. 

2. ? appensüs, üs, m. AruL. 
Mund. 3, poids (?). 

appétens, /ts, p.-adj. de ap- 
pelo : qui désire, avide : appetens 
gloriæ Cic. avide de gloire; appe- 
tentissimus honeslalis Cic. pas- 
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sionné pour la vertu || appetens 
edendi GELL. qui a envie de man- 
ger; homo appetens Cic. homme 
avare || appetentior Tac. 

appétentér, AruL. Met. 7, 11, 
avidement. 

appétentia, æ, f. appétit, désir, 
envie : appelentia effrenata Cic. 
appétits désordonnés ; facere ap: 
petentiam cibi PL. ouvrir l'ap- 
pélit; appetentia liberalium ar. 
tium PLiN. passion des beaux-arts; 
— gloriæ A.-Vicr. désir de la gloire. 

+ appétibilis, e, ApuL. Plat. 2, 
13, désirable, souhaitable. 

+ appétisco ou appétisso, ts, 
ère, tirer de : appeliscere ex allo 
Arr. ap. Non. 937, 22, reprendre 
de loin. 

appétitio, ônis, f. action de 
chercher à saisir : appetitio solis 
Cic. effort pour saisir le soleil {| 
désir, passion : appelilio alient 
Cic. convoitise du bien d'autrui, — 
principatüs Cic. passion du pou- 
voir; cohibere appetitiones Cic. 
dompter ses appélits || désir de 
manger ou de boire, besoin : appe- 
litio elanguit GeLc. l'appétit est 
émoussé ; — bibendi Ann. soif. 

appétitivus, a, um, Cass. qui 
désire. . 

appétitôr, ôris, m. qui désire 
assionnément : appelitor bonti 
inteaminis Laurr. eurieux de 
Due fin; — laudum Au. avide 
de louanges. 

+ appètitôrius, a, um, Dionys.- 
Exic. qui recherche, 

appetitrix, îcis, adj. f. Auc. de 
Contin. 3, 6, qui recherche. 

1. appétitus, a, um, part. de 
appeto, Cic. attaqué. 

2.appétitüs, üs, m. appétit, pas- 
sion, désir, convoitise : duplex est 
vis animorum : una pars in appe- 
tilu posila est Gic.0ff.1,101,11 y a 
deux puissances qui agissent sur 
nous : l’une est l’appétit animal ; 
ratio Ho appelitus oblem- 
peret Cic. la raison doit comman- 
der, l’appélit obéir; regere appe- 
titus Cic. maîtriser ses passions ; 
appelitus alienæ rei PAcAT. con- 
voitise du bien d'autrui || Awn. 80, 
5, attaque, agression. 

1. appêto ou adpëto, ts, iut et 
ti, itum, ère : 1° chercher à pren- 
dre, à saisir; 2° s'approcher de, 
venir à; gagner (du terrain, au 
prop.) ; 3° atlaquer (au prop. et au 
fig.); 4° rechercher, désirer, sou- 
haiter; avoir du goût pour qq. 
chose; 5° n. approcher Een pari. 
du Pb 6° convenir à || 1° ap- 

etere solem Cic. chercher à saisir 
e soleil (dans un songe); — pla- 
centam Pin. étendre la main 
vers un ru dextra appetitur 
osculis PLIN. on prend la main 
droite pour la baiser || 2° conatur 
Europam appetere Cic. il cher- 
che à passer en Europe; ut ce- 
teri Urbem appeterent Suer. pour 
que les autres vinssent s'établir à 
Rome; salutari, appeli Cic. être 
salué, voir les autres venir à nous ; 
mare lerram appelens Cac. la 
mer qui gagne du terrain, urbs 
alia atque alia loca appetit Liv. 
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la ville envahit'sans césse de nou | 


veaux terrains || 3° aquila aves 
aquaticas appetit Pan. l'aigle at- 
taque les oiseaux aquatiques; ap- 
pelere humerum gladio Gzxs. per- 
cer l'épaule d’un coup d'épée; — 
genas ungue Ov. déchirer le vi- 
sage avec les ongles; — morsu 
Tac. mordre ; — aliquem judicio 
Uzr. attaquer qqn en justice || 
& appetere voluptatem Cic. re- 
chercher le plaisir; — inimicitias 
Cic. affronter des haines: — alie- 
nos agros Cic. convoiter Îles terres 
d'autrui ; — aliquid agere Cic. dé- 
sirer faire qq. ch. ; —panemsecun- 
darium Sur. aimer le pain bis ; — 
studiosissimeartes scenicas SUET. 
avoir un goût très prononcé pour 
la carrière du théâtre || 5° dies 
cppeseee septimus Czæs. on tou- 
c 


ait au septième jour ; appetente 


jam luce Tac. à l'approche du 


Jour || G uf eorum scripta ad 
omnes appetant Pour. Jcr. que 
leurs écrits conviennent à tout le 
monde. | 

2. + appôêto, Onis, m. LaBEr. 
Comme appetitor. 

appétülantia. V. adpelulantia. 

1. Appia via, f. PL. et absolt 
Appia, æ, Cic. la voie Appienne, 
une des grandes voies de Rome 
(allant à Brundisium) | Appia 
aqua FRoNTIN. l’eau Appia (aque- 
duc de Rome construit par Appius). 

2. Appia, æ, f. ville de Phrygie. 
Voy. Appiani. 

3. Appia, æ, f. Bis. nom de 
femme. 

Appiädæ, ärum, et sync. üm, 
m. pl. Ixscr. C. J. L. 10, 1688, 
SRE d'Appius. Voy. Ap- 


as 2. 
appiäna mala, n. pl. PLin. 15, 49, 
pommes d’api. 
Appiäni, Grum, m. pl. Cic. Ap- 
pians, habitants d'Appia. 


appiänum, i, n. PLIN. 55, 48, 
Ms LA de vert. 


Appiänus, a, um, Liv. d’Appius. 

Abpiaria, æ, Î. Peur. ville de la 
Mésie. 

1. Appiäs, ädis, f. Gic. Appias 
nom donné par Cicéron à une 
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2. Appi , ädits, f. et Appiädes, 
um, f. pl. Ov. nom de la nymphe 
ou des nymphes auxquelles était 
consacrée l’eau Appia. Voy. Appia. 
 Appiétäs, atis, f. mot forgé par 
Cicéron (Fam. 8, 7, 5) pour tour- 
ner en ridicule la noblesse dont se 
targuait Appius Claudius. 

appingo ou adpingo, is, inæi, 
ictum, ingère, Hor. Art. 80, pein- 
dre à, sur, dans || ajouter à'ce qui 
est écrit : appinge aliquid novi 
Cic. Ait. 9, 8, 9, écris-moi qq. ch. 
de nouveau. 

Appiôlæ. Voy. Apiolæ. 

+ appiôsus, a, um, Vec. 8, 10, 
4; PsLAG. Vet. 29, atteint d’un 
étourdissement. 

Appius, îi, m. Cic. Liv. nom 
d'une ancienne famille romaine; 
Appii forum, voy. forum |l ad). 
Voy. Appia. 

appläno, äs, äre, GLos. Isno. 
aplanir. 
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? appläre. ‘a apalare. 

applaudo, adplaudo ou ap- 
plôdo, is, si, sum, dère, frapper 
contre ; frapper avec bruit : anum 
appläudo terræ ArvL. je jette la 
vieille à terre; applaudere ali- 
que Hyc. terrasser qqn; — pe- 

emIlier. frapper la terre du pied; 
— manu caput NEeMESs. se frapper 
la tête avec la paume de la main 
Il n. applaudir : applaudentes ma- 
nibus suis Hier. applaudissant ; 
nobis applaudite PLauT. applau- 
dissez-nous || au fig. sibi applau- 
dunt Hier. ils s’applaudissent|[ au 
pass. unip. dicam quibus viris 
applaudatur Cic. je dirai quels 
hommes on applaudit. 

applausôr, ôris, m. PLin.-3. 

Pan. 46, 4, qui applaudit. 

1. applausus, a, um, part. p. de 
applaudo, frappé contre : applau- 
sus ad terram Spanr. lancé con- 
tre terre || Tis. frappé avec bruit | 
SiL. frappé de la main avec bruit. 

2.applausüs, üs, m.SraT. Theb. 
2, 515, choc bruyant || Gass. Frmu. 
Math. 1, 10, applaudissement. 

+ applecto, 1s, ère, Nor. Tin. 
apReE châtier en même temps. 
| applex, icis (applico) qui s’ap- 
plique, qui s'attache : applicior 
neœus Apuz. Met. 10, 29, embras- 
sement plus étroit. 

applicätio, ônis, f. action d’at- 
tacher : applicatio animi Cic. 
Amic. 26, attachement, affection ; 
jus applicationis Cic. de Or. 1, 
177, droit en vertu duquel le pa- 
tron héritait de son client mort ab 
intestat. | 

applicätürus, a, um, part. f. 
de applico, Prosp. 

applicätus, a, um, part. p. de 
applco, appliqué, approché, adhé- 
rent : applicatæ aures VAaRn. 
oreilles courtes et droites (en par- 
lant des chevaux); Corinthus ap- 
plicata colli Puin. Corinthe ados- 
sée à ne colline. : 

applicitus, a, um, part. p. de 
ue ; Puin.-1. Comme le précé- 
dent: applicitos ad se deosculatus 
Hier. les ayant pressés sur son 
cœur et embrassés || ?pris, retenu, 
arrêté : morbo applirilus MarcIAN. 
arrêté par la maladie. Voy. impli- 
cilus. ù 

applicitürus, a, um, part. f. de 
applico, Jusr. 

applico ou adplico, äs, ävi et 
icui, ätum et icitum, äre : 1° au 
prop. appliquer, mettre contre, 
spproeee conduire à, placer; 
2° faire aborder ; au neut. aborder; 
qqf. s'approcher avec une armée, 
venir assiéger; en gén. s'appro- 
cher ; 3° au fig. joindre, réunir, ap- 
pliquer, attacher, adapter ; prépo- 
ser à, mettre sur le compte de ; au 
D s'appliquer à, se dire de ] 

° applicare mænibus scalas Liv. 
appliquer des échelles contre les 
murailles. — castra flumini Liv. 
adosser son camp à un fleuve; — 
se ad arborem Czæs. s'appuyer 
contre un arbre, à un arbre; — se 
ad flammam Cic. se jeter dans les 
flammes ; — aliquem terræ Virc. 
jeter qqn à terre; — boves aliquo 
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Ov. conduire des bœufs dans ‘üñ 
endroit; osculaque applicuit fe- 
retro Ov. et il couvrit de baisers le 
cercueil; ubi gustatum applica- 
vit? Pin. où (la nature) a-t-elle 
placé le sens du goût? || 2° appli 
care classem in. Frythreate IV. 
aborder à Erythrée; — naves ter- 
ræ Liv. aborder avec une flotte ; ap-' 
plicare ad littus Jusr. aborder au 
rivage, — Asiam Ur. en Asie; 
applicuerunt ad arcem (Jerusa- 
lem) Hier. ils vinrent assiéger la 
ciladelle ; quo accedam? quo ap: 
plicem? Enx. quel asile, quel port 
m'est offert? || 3° applicare vo- 
luptatem ad honestum Cic. unir 
le plaisir à la vertu; — aures vo- 
{is Ilor. prêter l'oreille aux prié- 
res; — sé ad jus civile Ci. 
s'appliquer au droit civil; me ad 
Molonem applicavi Cic. je m'at- 
tachaï à Molon ; applicare finitio- 
nem in rem QuinT. adapter une 
définition à la chose même; — 
servum rei communti Pompox.Jcr. 
mettre un esclave à la têle du mé- 
nage; — aliguem officio Ur. 
charger qqn d’un emploi; —alicui 
usuras Pau. Jcr. mettre les inté- 
rêts sur le compte de qqn; quum 
ei lalia crimina applicarentur 
PLiN.-. quand on le chargeail de 
pareilles accusations ; hoc non po- 
test applicari mundo PAUL. Jer. 
cela ne peut s'entendre de la toi- 
lette. 

applôdo, is. Voy. applaudo. 

applôro ou adplôro, äs, äre, 
n. pleurer avec, pleurer : applo- 
rare alicui Horn. Epod. 11, 12, 
pleurer avec qqn. 

applôsus, part. or GRpauEus, 
- applüda. Voy. apluda. 

applumbätus. 
batus. 

.appôno ou adpôno, ts, üsüi, 
üsitum, Gnère : 1° mettre sur, au- 
près, devant, à (au prop. etau fig.) : 

oser, déposer ; 2° mettre sur la La- 

le ; ge ajouter, donner, aposler || 
4° apponere cucumam foco PETR. 
mettre un chaudron sur le feu; — 
aliquid ad ignem PLauT. mettre 
quelque chose près du feu ; — ma- 
nus ad os CœL. ap. Cic. mettre 
ses mains des deux côtés de sa 
bouche ; — mensam IliEr. dresser 
une table; — nolam ad versum 
Cic. annoter un vers; — alicui 
pige Ne. placer un maitre 

rès de qqn; — lucro Horn. regar- 

er comme un profit (mettre parmi 
les profits); — aliquid gratiæ st- 
bi Ten. se faire un mérile de qq. 
ch.;, — modum vitiis Cic. mettre 


oy. adplum- 


des bornes aux vices, — manum 
ad controversiam SEN. prendre 
part à une controverse; — alicui 


accusatorem Cic. aposler un accu- 
sateur contre qqn; — Sibi præva- 
ricalorem Cic. s'assurer ün com- 
plice; appone cor ad doctrinam 
meam Hier. sois attentif à mes 
enseignements; apponere onus 
PLAUT. déposer un fardeau || 2° ap- 
ponere patellam Cic. mettre un 
plat sur la table; — aprum soli- 
dum Pu. servir un sanglier tout 
entier || 3° apponere annos ali- 
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cui Hon. ajouter les années à la 
vie de qqn; — laborem ad dam- 
num PLAuT. ajouter la peine à la 
perte. 

apporrectus, a, um, part. p. de 
Pinus. apporrigo Ov. Met. 2,561, 
étendu auprès. | 

apportätio, ünis, f. aclion d'ap- 
porter, transport, charroiï: appor- 
tationes materiei ad urbem Vire. 
2, 9, 16, transport de bois de con- 
struclion à la ville. 

apportätus, a, um, part. p. de 
apporto, Cic. apporté. 

apporto ou adporto, äs, äre, 
apporter, transporter (au prop. et 
au fig.) : apportare lapidem Cac. 
apporter une pierre; — nuntium 
alicui Ter. apporter une nouvelle 
à qqn; quidnam apportas? TER. 
quelle nouvelle? (qu’annonces-tu ?) 
apporlare adventum  aliquo 
PLauT. se lransporter qq. part. 
IL au fig.amener, causer, ponte 
apportare malum TER. Jeaut. 4, 
4, 95, causer du mal. 
. apposco. Voy. adposco. 

appôsité,convenablement, bien 
comme il faut: dicere apposite ad 
persuasionem Cic. parler de ma- 
nière à convaincre ; apposile scri- 
bere GELL. écrire avec justesse. 

appôsitio, ünis, f. C.-Aur. Acut. 
3, 2, 25, elc., application, action 
d'appliquer (au prop.) || ARN. ac- 
tion de servir (à manger) : appo- 
sitiones epularum Hier. Eccl. 80, 
18, offrande de mets (sur un tom- 
beau) || appositio lilteræ Pnsc. 
addition d'une lettre; sine appo- 
sitione exemplorum (Cic. sans 
ajouler des exemples || action d'in- 
tenter: apposilio criminis L AMPR. 
accusation intentée || Asc. ad Cic. 
Scaur. apposition. 

appôsitivus, a, um : apposili- 
vum pronomen PRrisc. pronom qui 
s'ajoute à un autre (comme ipse 
ego). 

appôsitum, ?, n. Quint. 8, 2, 
10, épithèle || QuiINT. 2, 14, 8, ap- 
position (fig. de construction). 

1. appôsitus, a, um, p.-adj. de 
appono : platanus viæ apposila 
Pin. platane voisin de la route; 
audacia fidentiæ est apposila 
Cic. l’audace touche à la confiance 
| Hor. placé sur la table, servi || 
enclin à : judexæ juri appositus 
Quinr. juge enclin à suivre le droit 
écrit || Gic. convenable, fait pour: 
. ager ad vilem appositus Vanrn. 
Rust. 1,7, 5, terrain propre à la 
vigne || apposilior Cic. -issimus 
Quanr. 

. 2. appôsitüs, abl.&, m. PLiN. 28, 
464, application (d’un remède) || 
SAM. 413, action{de servir (un mets). 

+ appôsivi, arch. pour apposui, 
PLAUT. 

appostülo. Voy. adpostulo. 

. appôtus ou adpôtus, a, um, 
PLAUT. Curc. 2, 8, 75; Rud. 9,7, 
8, qui a bien bu. | 

apprécio. Voy. adprecio. 

: apprécor ou adprëécor, àris, 

alus sum, äri, d. prier : deos ap- 
recati Horn. Od. h, 15, 28, ayant 

invoqué les dieux. 

. appréhendo ou adpréhendo, 
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ts,endi, ensum, dère : 1° prendre, 
saisir, se saisir de, s'emparer; 
2° embrasser, comprendre ; 3° con- 
cevoir | 4° apprehendere manu 
aliquem SuET. pence qqn par la 
main ;— aliquid morsu PLix. saisir 
qq. chose avec les dents; — Hi- 
spanias Czs. occuper les Espa- 
nes; — furem Ur. s'emparer 
‘un voleur; — possessionem ali- 
cujus rei ULr. prendre possession 
d’une chose; — homines beneñi- 
ctis Con. Taeon. prendre les hom- 
mes par les bienfaits || 2 appre- 
hendere casum aliquem testa- 
mento Pour. JcTr. comprendre, 
révoir un cas dans un testament, 
°.apprehendere rem Terr. Va- 
lent. 11, comprendre une chose. 

+ appréhensibilis, e, Tenr. 
Valent. 11; GC. Aur. Acul. 8, 15, 
119, compréhensible. 

appréhensio,ünis, f. Hier. Macr. 
8, ?, 9, action de saisir | C.-Aur. 
Acut. 1, 8, 57, connaissance. 

apprehensus, «a, um, part. p. 
de apprehendo, SuET. pris, saisi. 

Ppprendos poét. pour appre- 
hendo, Sir. 

apprenso, àäs, äre, fréq. de ap- 
prehendo, chercher à saisir : ap- 
prensatnaribus auras GRAT.Cyn. 
289, il aspire l’airavec ses nascaux. 

apprensus, poél. pour appre- 
hensus, STAT. 

appressus, a, um, part. p. de 
apprimo, Tac. pressé contre. 

+ apprétiätio, ünis, f. MERCAT. 
estimation. 

apprétiätus, a, um, part. p. de 
apprelio, TErr. apprécié, évalué, 
estimé Il subst. n. apprelialum, 
Er. estimation. 

apprétio, äs,äre (ad, prelium) 
Tenr. Res. carn. 9; Vuic. Matth. 
27, 9, priser, évaluer. 

apprime ou adprimeë, Cic. Ner. 
beaucoup, fort, très || APuL. Socr. 
20, principalement, surtout. 

apprimo ou adprimo, is, essi, 
essum, imère (ad, premo) PLix. 
presser, serrer contre : apprimere 
carnes ad ossa Pin. rendre les 
chairs adhérentes aux os; — scu- 
tum pectori Tac. An. 2, 21, ser- 
rer son bouclier contre sa poitrine ; 
— dextram Tac. An. 16, 15, ser- 
rer-la main droite de qqn. 

+ apprimus ou adprimus, a, 
um, ANDr. ap. Gell. 6,7, 11, émi- 
nent, supérieur. 

+ apprôbäbilis, e, Cypr. Sing. 
cler. 6, digne d’approbalion. 

approbämentum, 2, n. AMBn. 
Dign. sacerd. 5, preuve, argument 
probant. 

apprôbätio, ons, f. Cic. appro- 
bation |} Cic. décision, volonté ar- 
rêtée || Gic. confirmation (t. de rhét.) 
| Cic. preuve |} Cornir. preuves 
confirmalives. 

apprôübätivus, a, um : appro- 
baliva conjunctio Prisc. 16, 1, 
conjonction qui marque l’assenti- 
ment. 

apprôbätôr, ôris, m. Cic. Att. 
416, 7, 2: GEL. 5, 24, 6, approba- 
teur, qui approuve. 

apprôbätus, a, um, p.-adi. de 
approbo, Cic. approuvé || Gass. 
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éprouvé || DoNAT. approprié || a 
probatior Donar. a Per. Phroïn. 
2, 8, 10. 

_apprôbe, PLaur. Trin.957, très 
bien, parfaitement. 

apprôübo ou adprôbo, äs, äre : 
1° approuver i 2° prouver; 3 faire 


approuver || 4° Rproe senten- 
ham alicujus Cic. a prouver le 
sentiment de qqn; dis homini- 


busque appro antibus (Cic. de 
l'aveu des dieux et des hommes 
| 2° approbare industriam inno- 
centiamque Tac. prouver son zèle 
etson innocence ; — effectum eum- 
de Pin. produire le même effet ; 
vivere eos approbant Pin. ils 
font voir qu’ils sont vivants || 3° ap- 
probare excusationem Tac. faire 
admettre une excuse; Alpes sua 
pabula approbant Pin. les Alpes 
ont de bons pâturages ; approbare 
artem suam Pain. faire honneur à 
son art; — opus Virn. faire rece- 
voir son ouvrage (en parl. d'un 
entrepreneur). 

+ apprôbus, a, um (ad, pro- 
bus) GæciL. ap. Gel. 7,7,excellent. 

Pr ôris, m, Pom. 
Jer. Dig. 24, 8 64, qui se rend cau- 
tion, répondant. 

appromitto ou adpromitto, ts, 
ère, Cic. Rosc. Am. 26, répondre 
pour qqn, se rendre caution. 

+ apprôno, às, äre (ad, pro- 
no): ApPronare se AruL. Met. 1, 
19, se baisser vers. 

apprôpérätus, a, um, part. p. 
de appropero, Liv. hâté, pressé. 

apprôpéro ou adprôpéro, &s, 
äre, hâtcr, accélérer: appropæera- 
re morlem Tac. hàter sa mort I] 
n.se hâter beaucoup: SHPICRERS 
re ad facinus Cic. Mil. 45, se 

resser d'accomplir un crime; — 

inltrare a Ov. se hâter de 
franchir les portes. 

spPrOpnAuAtao Onis, f. Cic. 
Fin. 5, 82; FroNro, approche. 

apprôpinquo ou adprôpinquo, 
äs, àre, n. approcher, s’appro- 
cher : appropinquare ad juga 
montium Liv. s'approcher de la 
chaîne des montagnes; — in lo- 
cum Ilinr. s'approcher d'un lieu; 
— primis ordinibus Czæs. toucher 
aux premiers grades; qui appro- 
pinqual ul videat Cac. qui est près 
de voir (qui verra bientôt); hiems 
appropinquabat Czæs. l'hiver ap- 
prochait; nobis libertas appro- 
putes Cic. nous touchons à la 
iberté {| au pass. quum esset ap- 
propinqualum locis CÆs. quand 
on se ful approché de ces lieux. 

+ apprôpio, às, äre n. (ad, pro- 
pio) S.-SEv. s'approcher : quo fur 
non appropriat Iher. où le vo- 
leur ne peut s’introduire. 

apprôpriätio, Onis, f. C.-Aur. 
Chron. 2,18, 151, appropriation. 

+ apprôprio, äs, äre (ad, pro. 

rius) approprier : appropriare 
Cibue CAAUR. Chron. 4, “ 22, 
donner une nourriture convenable. 

-+'approximo, äs, àäre (ad 
proximo) Terr. Jud. 11, appro- 
cher : approximare ad aliquem 
Then. s'approcher de qqn. 

appugno ou adpugno, &s, äre, 
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Tac. Ann. 2, 81, attaquer, assail- 
lir: appugnare castellum Tac. 
Ann. 15, 13, attaquer une forte- 
resse. 

Appüleius, Appülus. Voy. Apu- 
leius, etc. 

appüli, parf. de appello 2. 

1. appulsus, a, um, part. p. de 
appello, Ar. poussé près de || Cic. 
qui a pris lerre. 

2. appulsüs ou adpulsüs, üs, m. 
action d’aborder, accès : littoru 
appulsu arcere Liv. écarter du ri- 
vago empêcher d'aborder; ob fa- 
ciles appulsus Tac. à cause des 
abords faciles (de la Batavie) || Uze. 
droit ou action de mener les trou- 
peaux à l'abreuvoir; lieu où ils 
s'abreuvent : corrumpere appul- 
sum pecoris Ur. troubler l’eau de 
l'abreuvoir || voisinage, atteinte, 
contact: appulsus solis Cic. proxi- 
mité du soleil; sentire appulsus 
frigoris Cic. sentir les atteintes du 
froid ; Ets linguæ ApuL. con- 
tact de la langue. 

appunctätus, a, um, qui a un 
point : — superne Isip. surmonté 
d'un point. 

appunctus, a, um, part. p. de 
anpungo, SERV. ponctué. 

ungo, is, ère, piquer {| au 
fig. Ier. objecter. 

+ äpra, ancien fém. de aper, 
Pau. ap. Prise, 6, 44, lruie, laie. 

äprärius, a, um, qui concerne 
le sanglicr : retia apraria Pauz. 
Dia. 88, 7, 22, toiles, filets à pren- 
dre les sangliers. 

Aprensis, e, Inscr. d’Apros. 

äpricätio, onts, f. Cic. CoL. ac- 
tion de se tenir au soleil : cale- 
scere apricalione Gic. Sen. 57, 
se réchauffer au soleil. 

äpricitäs, ätis, f. PLiIN. 6, 46, 
température douce: apricilas dier 
CoL. 7, 4, 5, jour chaud et serein. 

+ apriclus, sync. peur apricu- 
lus, EN. ap. Apul. Mag. 89. 

äprico, &s, äre, PALLAD. 1, 88 
2, chauffer par la chaleur du soleil 
{au fig. choyer: apricare teclo et 
cibo P.-Noc. Carm. 13, 811, recc- 
voir dans sa maison ct à sa table. 

äpricor, äris, äri, d. Var. Cic. 
se tenir, se chauffer au soleil. 

äpricülus, i, m. (aper) APuL. 


. Apol. 84, petit poisson qui grogne 
comme Île sanglier, grondin, rou- 
get (?). 


äpricus, a, um, Cic.Vinc. exposé 
au soleil | Vrac. Hor. qui aime le 
soleil || Coc. chaud et serein || 
aprici flatus Cor. le vent du midi 
I au fig. proferre in apricum 
Hon. produire au grand jour, met- 
tre en lumière [| aprica, n. pl: 
Pun. lieux exposés au soleil || 
apricior, -issimus CoL. 

? äprifér, éra, ërum, Porr. ap. 
Mar. Vict. 2, 10, 8 (ed. Gaisf.), 
rempli de sangliers. 

äprilis, is, m.(aperio)Ov.avril, 
le second mois de l’année chez les 
Romains (on s.-ent. nee) Il ad]. 
d'avril : apriles idus Ov. les ides 
d'avril 


? aprinëus, a,um, Hyc. Fab. 69. 
Comme le suivant. 
äprinus, a, um, PL. de san- 
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glier : aprinus porcus Varr. san- 
glier {| subst. f. Ivpic. Coc. ET PisT. 
84, chair de sanglier. 


äprôginéus. Voy. aprugineus. 
äprônia, æ, f. PLIN. 28, 97, 
bryone ou couleuvrée (plante). 


pronius, 17, m. Cic. Verr. 

8, 22, nom d'homme || -niänus, a, 
um, Cic. d’Apronius. 

Apros, i, Î. PLiN. 4, 47, ville de 
Thrace (auj. Arhun). 

aproxis, ts, f. PLIN. 24, 158, 
fraxinelle (?) (plante). 

aprüco, Onts, f. APuL. Herb. 97, 
.Saxifrage (plante). 

äprüginèéus, a, um, Apic. 7,267 ; 
SoL. 32. Comme aprinus. 

aprügnus ou äprônus, a, UM, 
PLIN. 8, 210, etc. Comme aprinus 
Il subst. f. apruna Cariroz. Max. 
28, 2, chair de sanglier. 

äpruncülus, i, m. (aper) Nor. 
Tir. 174, marcassin, petit sanglier. 

äprünus. Voy. aprugnus. 

Aprüsa, æ, m. PLIN. 3, 115, 
fleuve de l’Ombrie. 


Aprustäni, Orum, m. pl. PLin. 


8, 98, habitants d'Aprustum (ville 


du Bruttium, au]. Argusto). 

aps... Voy. abs. 

apsis. Voy. absis. 

Apsôrôs ou Apsôrus, i, f. MEL. 
2, 7, 18, île de l'Adriatique. 

Apsus, i, m. Cxs. Luc. fleuve 
d'Illyrie (au. Beratino ou Krevata). 

apsyctôs, 2, f. (äbuxtoc) Pin. 
87, 148, picorre précieuse inconnue. 

Apta Jülia, f. Pun. 8, 56, Apia 
Julia, (ville de la Narbonnaise, au]. 
Apt en Provence). 

+ aptäbilis, €, IREN. 2, 18, 10, 
approprié, ulile.||ap{abilior ÎREN. 

+ aptabilitäs, ais, f. IREN. 1, 
4, 5, utilité, aptitude. 

+ aptäbilitér, IREN. 1, 76, con- 
venablement. 

+ aptätuüra, æ, f. DiocL. 7, 20, 
action de mettre en bon état. 

aptätus,a,um, part. p. de apto, 
Aux. attaché || SEN. approprié. 

apte, juste, convenablement, 
bien : mundi corpus cohæret apte 
Cic. le monde est un tout bien lié 
dans ses parties ; {ocare apte Fes 
tem Liv. placer la cavalerie dans 
un lieu convenable; assimulare 
aplissime Suer. dissimuler avec 
une incroyable adresse; apte di- 
cere Cic. parler en termes justes || 
aplius PLIN. 

Aptensis, e, Puin. d'Apta Julia {| 
subst. m. pl. Inscr. habitants d’Apta 
Julia. 

Aptérôûn, à, n. Pin. 4, 59, ville 
de Crète (au]. Palæo castro). 

+ aptifico, äs, äre, Nor. Tin. 
adapter, ajuster ou rendre apte. 

aptitudo, inis, f. Boer. in Por- 
phyr. 4, propriété, aplitude. 

apto, as, äre (aptus): l°adapter, 
appliquer, mettre, placer; 2° pré- 
parer, apprêter, équiper ; 3° appro- 
prier, assortir, appliquer || 4° os cu- 
curbilulæ corpori aptare Cecs. 
appliquer sur la peau l'ouverture 
d'une ventousc ; aplare annulum 
digito Sugr. mettre un anneau au 
doigt, — aliquid humeris Vinc. 
placer un fardeau sur ses épaules 
| 2° aptare arma SALL. préparer 
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les armes ; — naves SuEr. équiper 
des vaisseaux; — se pugnæ ViRc. 
s'apprêter au’ combat || 3 aptare 
sententias vocibus Quint. appro- 
prier les pensées aux mots; ee 
stipulatio ad fideicommissa ap- 
tari debet Ur. cette stipulation 
doit s'appliquer aux fidéicommis. 

aptôte, GRAMM. VATIC. 5, p. 155 
et 82, sans décliner; d’une ma- 
nière indéclinable. 

aptotôn et aptôtum, n. (s.-ent. 
nomen) Prisc. et plus souv. aptôta, 
n. pl. Prisc. Diom. nom qui n’a pas 
de cas, indéclinable. 

pti a, um, Diou. indécli- 
nable. 


? aptra, ôrum, n. pl. Trrn. 
feuilles de vigne. 

Aptugnensis,e, Auc. Cresc. 3, 
69, d’Aptugne (ville d'Afrique). 

1. aptus, a, um, p.-ad). ("apo) : 
1° joint, attaché; 2° au fig. qui dé- 

end de : enchaîné, lié; suivi; 
° propre, habile à, fait pour, con- 
venable || 4° aplus terræ Lucr. 
attaché à la terre; — gladius e la- 
cunari Cic. épée suspendue au 
lafond; apta pinnis ENx. ailéc 
m. à m. suspendue à des aiïles) || 
2° ex honeslo officium aptum est 
Cic. le devoir dépend de l’honné- 
teté; aptus verbis scriptor Cic. 
écrivain rigoureux; aplior versu 
Cic. plus régulier qu'un vers; apla 
oratio Cic. discours bien suivi, bien 
composé; dicere apla inter se 
Cic. énoncer des propositions bien 
liées entre elles || 3° locus aptus 
ad insidias Cic. lieu propre à une 
cmbuscade ; oratores lurbulentis 
contionibus aplissimi Cic. ora- 
teurs faits pour les assemblées ora- 
geuses; pallium aplum ad omne 
tempus Cic. manteau bon pour 
toutes les saisons: formas aptus 
in omnes Ov. qui sait prendre 
toutes les formes; apta mulare 
figuras Tis. habile à changer les 
formes; sibi leges aptas facere 
Liv. plier les lois à son intérêt; 
aptus homo alicui Cic. homme 
qui sympathise avoc quelqu'un; 
profectus cum apto exercilu Liv. 
étant parti avec une armée telle 
u’il la voulait; apto cum lare 
undus Hon. le domaine et le lo- 
is à l’avenant ; aptum est dicere 
LIN. il est à propos de dire. 

2. + aptus, a, um, part. de 
apiscor, Pacuv. qui a oblenu. 

1. äpua. Voy. aphya. 

2. Apüa, æ,f. Liv. ville de Ligu- 
rie | -äni Ligures m. pl. Liv. 89, 
2, 20, Liguriens Apuans (d’Apua). 

äpüd, prép. qui régit l’accus. : 
1° auprès de (sans mouv.), à, dans 
1e parl. d’un lieu, d'un objet); 

° auprès de, devant, en présence 
de (en parl. de personnes); 3° chez 
(au prop. et au fig.et sans mouv.); 
par (comme syn. de ab); dans (un 
auteur), auprès de; aux yeux de; 
4° envers, à l’égard de ; 5° du temps 
de; 6° très rar. chez, vers (avec 
mouv.); 7° apud se esse TER. sc 
osséder, être maître de soi || 
° apud oppidum CS. aux envi- 
rons de la ville; Misenum apud 
Tac. près du cap Misène; apud 
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meñsam PLAUT. auprès de la table 
GeLc. à la table (de Favorinus) ; — 
vexilla Tac. sous les drapeaux ; — 
provincias Tac. dans les provinces; 
— Judæam Suer. en Judée; — 
Thebas PLaurT. à Thèbes, — fo- 
rum Ter. Liv. sur ia place publi- 
que ; — Orcum PLAuT. aux enfers; 
— villam est Tea. il est à sa mai- 
son des champs; — rostra Tac. à 
la tribune aux haranguces ; — aram 
supplicare Suer. prier à l'autel; 
— animum meum slatuo SALL. 
c'est une conviction chez moi; — 
aures nostras Tac. en noire pré- 
sence, devant nous || 2 adsum 
apud Le, genitor Arr. me voici au- 
près de toi, mon père ; — senatum 
verba facere CGic. arler dans le sé- 
nat; —populum loqui Cic. haran- 
uer le peuple; — eum exercilus 
juravil Tac. l'armée prêta serment 
centre ses mains || 3° cenare apud 
aliquem Cac. diner chez qqn; sa- 
crificare apud Deos Tac. sacrifier 
aux dieux; apud matrem recte 
est Cic. ma mère se porte bien; 
— le est, ut volumus Cic. tout 
va chez toi comme nous voulons; 
— ipsum est fortitudo Hier. le 
courage habite en lui; — paucos 
ea ralio probata Tac. ce calcul 
approuvé d'un petit nombre; st 
apud principes esset pugnatlum 
Liv. si le premier rang avait com- 
battu; apud quosdam narraba- 
tur.. Tac. quelques-uns disaient 
de lui que...; — auclores invenio 
Pi. je lis dans des auteurs; ut 
ille apud Terentium, qui. Cic. 
comme ce personnage de Térence, 
qui...; de sepulcris nihil est am- 
plius apud Solonem Cic. il n’y a 
rien de plus sur les sépultures dans 
les lois de Solon; quæ apud hos- 
tes fierent Liv. ce qui se passait 
chez l'ennemi; apud Romanos 
militare Liv. combattre avec les 
Romains ; consequi gratiam apud 
viros bonos Cic. trouver de la fa- 
veur auprès des pone de bien; 
præmia quæ apud me minimum 
valent Cic. l'intérêt qui n'est rien 
pour moi; salis clarus apud ti- 
mentem Tac. assez illustre aux 
yeux de celui qui craint; justi 
sunt apud Deum Hier. ils sont 
justes devant Dieu || 4 jus apud 
cives, modesliam apud socios 
(fuisse) Tac. on fut juste envers 
les citoyens, on ménagea les alliés 
1 5° apud sæculum prius Ter. 
dans le siècle passé; — Fabricios 
Tac. du temps des Fabricius || 
B° apud hunc eo PLauT. je vais 
chez lui; apud legiones venit 
SALL. ap. Pomp. gr.ilse rendit au- 
près des légions; comportabis 
apud te Hier. tu porteras cheztoi. 
Apüléia ou Apüleja, æ, f. Cic. 
nom de femme. Voy. Apuleius. 
Apüléiänus, a, um, FLor. d’A- 
puléius || Sn. Ep. 4, 3, d’Apulée. 
Apüléius ou Apulejus, ?, m. 
Cic. Liv. Apuléius, nom d'hommes 
| Nox. Apulée, de Madaure, auteur 
latin [| adj. lex Apuleia Cic. Balb. 
48, loi Apuléia. | 
Apülensis, e, Inscr. d'Apulum 
(ville des Daces). | 
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Apülia ou Appuülia, æ, f. Cac. 
Div. 1, 97; Horn. Sat. 1, 5, 77, 
D province d'Italie (auj. Pu- 
glia). 

apüliæ, ärum, f. pl. Terr. 
Spect. 20, toiles servant au théà- 
tre pour garantir du soleil. 

? Apülicus, a, um, Hon. Od. $, 
24, 3. Comme le suiv. 

Apülus ou Appülus, a,um, Hor. 
Od. 4, 14, 26, d'Apulie [[ subst. m. 
Pl: Liv. Pix. Apuliens, habitants de 
’Apulie. 

äpuüs, ddis, m. (ärovs) PLIN. 10, 
114, martinet, hirondelle de mer(?). 

Apuscidamus, ?, m. Pun. 81, 
22, lac d’Afrique. 

Apustius, ??, m.Liv.nom d’'hom- 
mes. 

äpüt. Voy. apud. 

Apyré, ês, f. PL. 5, 100, ville de 
Lycte. 

äpÿrénus. Voy. apyrinus. 

äpyrétus, a, um (arvperoc) TH. 
Prisc. 2, Chr.15, qui est sans fièvre. 

Apÿri, Orum, m. pl. AvIEN. 
Descr. 908, peuple voisin de l'Hyr- 
canie. 

äpÿrinüs et äpyÿrenus, a, um 
(&nbpivos, axbpnvoc) CoL. 5, 10, 15, 
dont le noyau ou le pépin n’est pas 
dur || absolt. apyrinum (sent. 
malum) Puis. 48, 112; Mar. 15, 
42, grenade. 

äpÿrôs, On (érupos) : aurum 
apyron Pin. 21, 66, minerai d'or 
qui n’a pas été au feu; sulphur 
apyron PLw.s5, 175, soufre vierge 
ou nalif. 

äqua, æ, f. 1° eau; 2 mer, lac, 
fleuve; 3° pluie, inondation ; 4 au 
plur.eaux thermales, bains; be bap- 
tème; 6° pleurs, sueur; 7° accep- 
tions diverses || 4° aqua tenera 
CELs. eau qui se corrompt vite ; — 
quotidiana Ur. provision d’eau 
jour la Journée; aquæ magicæ 
al Ov. eau de l’Averne, du Styx; 
aquam servam bibere Ov. liberam 
PErr. être esclave, être libre ; cura 
aquarum SUET. administration des 
eaux; alicui aquam permillere 
GeLL. permettre à qqn de faire 
passer un cours d’eau sur son fonds ; 
aqua data Fronrin. oau qui coule 
sur une propriété; — aftributa 
FRONTIN. eau qu'on ne peut faire 
couler sur un fonds qu'à certains 
jours et pendant un certain temps 
| 2° aquaä et terrä Ov. sur mer et 
aur lerre; ad aquam Cic. près de 
la mer; aqua Albana Cic. le lac 
d’Albe ; — Tusca Ov. le fleuve Tos- 
can, le Tibre || 3 cornix augur 
aquæ Ilon. la corneille qui annonce 
la pluie; aquæ magnæ eo anno 
fuere Liv. i d eut cette année de 
grandes inondations || 4 ventre ad 
aquas Cic. venir aux eaux || 5° post 
aquam Terr. après le baplème || 
6° ex oculis mulla cadebat aqua 
Prop. des pleurs abondants tom- 
baient de ses yeux; frigida aqua 
Pror. sueur froide || 7° præbere 
D Horn. donner à diner; ah! 
adspersisti aquam PLAuT. ah! tu 
m'as fait revenir à moi; aquam 
frigidam suffundere PLAUT. re- 
froidir (au fig.), opérer un refroi- 
dissement ; in aqu& scribere ali- 
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uid CAT. écrire qq. éh. sur l’eau 
ne pas regarder comme durable) ; 
aqua& et igni interdicere alicut 
Cic. interdire à qqn l’eau et le feu 
(bannir, exiler); aquam terram- 
que petere Liv. déclarer la guerre; 
aquam dare alicui PLix. mesurer 
le temps à qqn (au moyen de la 
clepsydre) ; — perdere Quint. mal 
empioyens perdre son temps (en 
parlant d'un orateur). 

Aquæ, ärum, f. pl. nom d'un 

rand nombre de villes qui avaient 

es eaux minérales : — Sextiæ 
Pin. ville de la Narbonnaise (auj. 
Aix). | — Statyellorum Pau. et 
Statielenses, Inscr. ville de Li- 
quo (auj. Asti) | — Tarbellicæ 

REG. ville d'Aquitaine (au. Acqs) 
| — Mattiacæ, Aux. ville de Ger- 
manie (auj. Wiesbaden) | — Hel- 
vetiæ, ville d'Helvétie (auj. Ba- 
den) Voy. Aquiflaviensis |—Tau- 
rinæ, ville d’'Etrurie (au. Acqua 
Pendente). Voy. Aquenses. 

äquæductio, onis, f. VITR. 8, 6, 
9, conduite des eaux. 

1. + äquæductus, 1, m. Comme 
le suiv. cuniculi aquæductorum 
ARN. les cavités des aquüeducs. 

2. äquæductüs ou äquæ du- 
ctüs, üs, m. ViTr. conduite des 
eaux, droit d'amener les eaux sur 
son fonds : aquarum ductus Pix. 
même sens | conduit d'eau: fossa 
aquæductüs repleta est Hier. la 
rigole fut entièrement remplie || 
FRONTIN. aqueduc. 

äquælibrätôr ou äquæ libra- 
tôr, ôris, m. Con.Tueon. fontainier. 

äquælicium. Voy. aquilicium. 

äquæmaänälis, is, m. VARR. ap. 
Non. 547, 9, aiguière, bassin. 

äquæmänile. Voy. aquiminale. 

äquägium, t, n. (aqua, ago) 
Pop. Jcr. cours d'eau. 

äquäle, is, n. PL. ap. Char. 
118, 81, aiguière. 

äquälicülus, i, m. (aqualis) 
Diocz. 4, 12, membrane de l’esto- 
mac du cochon || AuG. Confess. 
4,1, 1sin. estomac du cochon || SEX. 
Ep. 90, 22, Vec. estomac de 
l’homme, du cheval || PERS. f, 57, 
ventre, panse. 

1. äquälis, e, Varn. chargé d’eau : 
aqualis pœæna Sin. Ep. 8, 6, sup- 
plice de l’eau, noyade. 

2. äquälis, is, m. PLAUT. Cure. 
2, 8, 83, aiguière, pot à l’eau. 

äquälium, ti,n. Pun. ap. Char. 
118; 83, jarre, cruche à eau. 

?äquänus, a, um, TerT. Comme 
aquarius. 

äquäriôlus, , m. et äquäriôla, 
æ, f. Apuc. Apol. 78, valet ou ser- 
vante de mauvais lieu || TERT. 
Apol. 43, entremetteur. 

äquärius, a. um, qui concerne 
l'eau : vas aquarium Var. pot à 
l'eau; aquaria rota Caro. roue 
qui fait monter l'eau ; — res GELL. 
eau, provision d'eau ; —provincia 
Gic. intendance des eaux ;, aquariæ 
cotes PLiN. pierres à aiguiser; 
aquarti sulci Cor. rigoles [| subst. 
m. Juv. esclave qui va à. l’eau, 
porteur d'eau || Cœc. ap. Cic. off- 
cier public chargé de la surveil- 
lance des eaux || Hor le Verseau, 
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signe du zodiaque [| subst. n. CATo, 
réservoir || Hyein. aiguière. 
äquäte, avec de l'eau : vinum 
aquate temperatum C.-Aur. vin 
trempé d'eau |] aguatius PLin.- 
Va. 1,10; -issime, C.-Aun. Chron. 
1,4, 94. | | 
äquâticus, a, um, PL. aquair- 
e | aqueux : aquaticus panis 
PuN. pain dont la pâte est trop 
délayée || aguaticus auster Ov. 
l'auster pluvieux || aquaticus co- 
lor Soin. couleur d’eau, vert d’eau 
faste, orum, n. pl. PLN. 
jeux aquatiques. Tu 
äquätilis, e, Prix. Cic. aquatique 
] PLIN. d’eau, aqueux {| subst. n. pl. 
Vec. tumeurs aqueuses. 
äquätio, onis, f. Cæs. action de 
faire provision d'eau, aiguade || 
Pin. 6, 109, lieu où l’on trouve de 
l'eau || PALLAD. arrosement {| au pl. 
Pu. 89, 76, pluies. | 
äquäatôr, ôris, m. Cæs. Liv. ce- 
lui qui va à la provision d'eau. 
äquätus, a, um, aqueux, liquide, 
clair, délayé, fluide, trempé d’eau: 
aquatus humor PaLLan. humeur 
aqueuse; lac vernum aquatius 
æstivo PLIN. au printemps, le lait 
est plus clair qu’en été; collyrium 
aquatum Scris. collyre. délayé; 
aquata poma Garc. fruit aqueux, 
‘vinum aqualissimum Auc. vin 
fort trempé d’eau. 
Aquensis, e, Anrnoc. d'Aquen- 
sie vicus, bourg d'Aquitaine (Ba- 
ères) | Aquenses, m. pl. Inscr. 
Éabitants une ville d'Helvétie 
nommée, Aquæ Helvetiæ; Aquen- 
ses Taurint Puin. habitants d’À- 
quæ Taurinæ. | 
 Aquicaldenses, um, m. pl. 
PL. $, 28, peuple de la Tarracon- 
naise | 


äquicelus. Voy. ravicelus. 

äquidücus, a, um (aqua, duco) 
C.-Aur. Chron. 3, 8, 119, qui ab- 
sorbe l’eau, dessiccatif. 

Aquifläviensis, e,Ixscn. d'Aquæ 
Flaviæ, ville de fa Lusitanie (au). 
Chaves). Voy. Aquæ. 


2. ä 
De ge 7 | 
quifüga, æ, m. f. (aqua, fu- 
gio) C.-Aur. Acut. 8, 9, 98, do. 
phobe. | 
äquigénus, a, um (aqua, geno) 
TEar. Marc. 2, 12, né dans l'eau, 
atique. , 
"A qu a, æ, f. Vin. PLiN. aigle 
pese | Tac. aigle, enseigne de 
a légion romaine || Juv. rl de 
remier centurion de la legion || 
mT. légion romaine ] PLIN. es- 
ce de raie || Cic. l’Aigle (constel- 
ation) || aguilæ senectus TER. 
vieillesse d’aigle (se dit des vieil- 
lards plus portés à boire qu'à man- 
gen): Aus. vieillesse active [| + m. 
M 


e houx. 


ue (d'où . nn — 
2. Aquila, æ, m. Cic. Prisc. Aqui- 
la, nom d'homme : Aquila Ponti- 
cus Jonn. Aquila le Pôntique, au- 
teur qui à traduit la Bible ex lalin. 
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ques æ, f. Cæs. Civ. 2,98, 
1, ville d'Afrique (dans la Zeugi- 
tane, au]. Lawhareah). 

äquilégium, #, n. (agua, lego) 
GLoss. gouttière ou réservoir. 

äquilégus, a, um (aqua, lego) 
qui sert à puiser de l’eau : rotæ 
aquilegæ TErr. Anim. 88, roues 
hydrauliques [| subst. m. Inscr. 
sourcier. 

ae ou Aquilëja, æ, f. Cic. 
Aquilée, ville de l'Istrie || -ensis, 
e, Liv. d’Aquilée | -enses, um, m. 
pl. Liv. habitants d’Aquilée | -8ius 
ou -8jus, a, um, Prisc. d'Aquilée. 

äquilentänus, a, um, CHALcin. 
Tim. 67 ,septentrional [| subst. n.pl. 
CuaLcin. Tim. 69, régions du nord, 
contrées boréales. 

+ äquilentus, a, um (aqua) 
chargé d’eau, humide, luvieux : 
aquilenta luna Vann. Men. 400, 
lune enveloppée d’un brouillard. 

äquilex, égis et icis, m. (aqua, 
lego ou elicio) Cor. 2, 2, 20, PL. 
SEN. TEnT. sourcier (qui découvre 
les sources). 

Aquiliänus, a, um, Varr. Lal. 
9, 74; Cic. d’Aquilius. RS 

äquilicium, ii, n. (aqua, eli- 
cio) Fest. action d’oblenir de la 
pluie : aguilicia Jovi immolare 
TErT. Apol. 40, immoler des victi- 
ne à Jupiter pour obtenir de la 


uie.. | 
äquilifér, éri, m. (aquila, fero) 
Cæs. Tac. légionnaire qui porte 
l'aigle, porte-enseigne.  . 
_ äquiligér, éri, m. (aquila, ge- 
ro Inscr. Comme le précéd, 
quilinus, a, um, d’aigle, aqui- 


| lin: aquilinæ ungulæ PLAUT. ser- 


res d’aigle; aquilinus adspectus 
Aruc. Met. 2, 2, regard d’aigle, 
vue perçante. Due 

1. äquilius, a, um, Ann. 5, 4;, 
GLoss. brun foncé. | 

2. Aquilius ou Aquillius, ?i, m. 
Gic. Aquilius, nom d'hommes || 
adj Et lex Cic. loï Aquilia. 
. Aquillitäni. Voy. Achillitani. 

Aquillius. Voy. Aquilius. 

Ts ônis, m. Virc. PLin. 
aquilon, vent du nord. 

äquilônälis, e, Cic. Fragm. 
GroM. 582, 30, septentrional, du 
nord. 

? äquilônäris, e,\Virr. 9, 4, 8. 
Comme le précéd. 

Aquilônia, æ, f. Liv. 10, 58 
ville des Hirpins (auj. Carbonara 
| -ni, ôrum, m. pl. PLIN. 8, 105, 
habitants d’Aquilonia. 

äquilôniänus, a, um, CHALciD. 
Tim. 67, boréal, seplentrional. 

äquilonigéna, æ, m. f. Aus. 
Mos. 407, enfant du nord. ; 

äquilônius, a, um, Cic. Val. 2, 
50; Liv. 40, 58, 8. Comme aqui- 
lonalis. | 

äquilôsus, a, um, GLoss. PLac. 
Comme le suiv. 

äquilus, a, um, PLauT. Pœn. 
5, 2, 152; Suer. Aug. 79; CAPEL. 
2, 164, Aus. brun. 

äquimänile, äquiminäle ou 
äquæmänäle, is, n. Vanrn. et 
äquimänärium ou äquiminä- 
rium, à, n. Ur. bassin à laver les 
mains, aiguiérp, 


Td'Ethiopie. 
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” Aquinäs, äatis, m. f. Hor. d’A- 
quinum || -äâtes, um ou ium, m. 
pl. Cic. habitants d’Aquinum. 

Aquincum, i. n. Ixscr. Orel. 
506, etc. ville de la Basse Pannonie. 

Aquinius, , m. Cic. Tusc. 5, 
68, Aquinius, mauvais poète, 

_Aquinum, i, n. Cic. Aquinum, 
ville du Latium, patrie de Juvénal. 

?aäquipédius. Voy. acupedius. 

Aquïitänia (Aquitania Aus. P.- 
Nor.), æ, f. Cæs. l’Aquitaine, pro- 
vince méridionale des Gaules || 
-änensis, e, INscr.-änicus, &, um, 
PL. (Aquilanicus Aus. Sin.) et 
-änus, a, um, Tis. d'Aquitaine. 
Aquilani, m. pl. PL. 4, 108, ha- 
bitants de l’Aquitaine, Aquitains. 

+ äquivergium, ti, n. (aqua, 
vergo) GRoM. 845, 17, mare. 

äquôla, æ, f. PLAUT. Pers. 759, 
Voy. aquila ||PLaur. Voy. aquula. 

äquor, àris, älus sum, àri, d. 
Hinr. aller à la provision d’eau, 
faire aiguade, faire de l’eau : apes 
aquantur Vinc. les abeilles vont 
boire || au fig. solum crassum 
aquari gaudet Prin. une terre 
grasse a besoin d’eau. 

äquôsitas, Atis, f. C.-Aur. Acut. 
2, 35, 185, humeur aqueuse.  : 

äquôsus, «a, um, aqueux, hu- 
mide; pluvieux; qui habite les 
eaux : aquosus locus Prin. terrain 
humide; lunguor aguosus Horn. 
hydropisie ; — Orion Virc. le plu- 
vieux Orion; aquosa mater. Ov. 
Thétis (mèré d'Achille) || Pror. 
clair, limpide, brillant : crystallus 
aquosus.colore Is. le cristal est 
limpide comme l'eau. | 
“äquüla, æ, f. Cic. de Or. 1, 28, 
filet : d'eau suffundere aquulam 
PLAuT. Cist. 2, 8, 38, jeter un peu 
d’eau au visage. 

+ ar, arch. pour ad, Prisc. ar 
me venias.PLAUT. viens à moi (il 
entre dans la composition de ar- 
veho, Caro Rust. 135,7 ; arvorsum 
Inscr. C. I. L.1, 196, 25, etc. il est 
resté dans arcesso, arbiter, etc.). 

1. ära, æ, f. (aïpw) autel : aram 
tenere Cac. avoir la main sur l’au- 
tel (en jurant);, rumpere taclas 
aras Pror. violer ses serments; 
pugnare pro aris et focis Cic. 
combattre pour ses autels et ses 
foyers (pour ses dieux pénates ct 
ses dieux lares); confugere ad 
aram (Cic. se réfugier au pied des 
autels [| au fig. protection, secours : 
confugere ad aram tribunatüs 
Cic. se mettre sous la protection 
des tribuns ; legum Cic. se mettre 
sous la sauvegarde des lois || Vare. 
endroit élevé || Inscr. urne ou cippe 
funéraire || base : ara sepulcri 
Vince. emplacement du tombeau 
our lequel on élève le bûcher) || 

ic. l’Autel (constellation). 

2. ära. Voy. hara. 

3. Ara ou Aræ (Autel, autels); 
mot qui, avec un déterminatif, in- 
dique différentes villes ou localités : 
Aræ Alexandri Cic. ville de la 
CœléSyrie; Ara Ubiorum Suer. 
ville sur le Rhin (au). Bonn). Voy. 
Flavia. 

. Araba, æ, f. PL. 6, 198, ville 


4 #. 


__.—. 
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äräbarchëés, æ, m. (apaë6tpync) 
Cic. Juv. ,/30, arabarque, percep 
teur du droit d'entrée établi sur le 
bétail! entrant d'Arabie en Egypte. 

äräbarchia, æ, f. Con. Jusr. 4, 
61, 9, office de l’arabarque. 

Arabastræ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 75, peuple de l'Inde. 
; Aräbes, Aräbi. Voy. Arabs, Ara- 

us. 

Arabeta, æ, f. PLin.6, 178, ville 
sur le Nil. 

Aräbia, æ, f. Pc. Arabie, con- 


trée de l'Asie, sur le bord de la | do 


mer Rouge || -biänus SParr.-bicus 
Pzn. et -binus, a, um, Lampr. d’A- 
rabie, Arabe : Arabicus sinus PL. 
golfe arabique, ou mer Rouge ; Ara- 
bica, f. Isin. sorte de pierre pré- 
cieuse (de couleur noires. 

äräbicäria, æ, f. Ixscr. Mur. 
939, 9, marchande de parfums et 
épices de l'Arabie. 

äräbice, à la manière des Ara- 
bes: olere arabice PLaur. sentir 
les parfums d'Arabie || Soc. 88, 7, 
en arabe. 

äräbilis, e, PL. 17, 41, labou- 
rable. 

Arabis, ts, m. PuiN. 6, 109, fleuve 
de Carmanie (au]. Purally). 

Aräbissa,æ,f. Hier.femmearabe. 

Aräbissus, 1, f. Anrox. ville de 
la Petite Arménie. 

Aräbitæ, &rum, m. pl. Curr. 9, 
40, 5, Arabites, peuple de Gédrosie. 


De Arabis. 
äbius, a, um, PLiN. Comme 
Arabicus. 

Aräbôna ou Arräbôna, æ, f. 
Nor. lup. ville de la Haute-Pan- 
nonie. 

Aräbricensis ou Aräbrigensis, 
e, INscr. Orel. 162, d'Arabriga (ville 
de Lusitanie) [| subst. m. pl. Pcin. 
habitants d’Arabriga. 

Arabs, äbis, m. et Aräbes, um, 
m. pl. Virc. Arabe, Arabes, habi- 
tants de l’Arabic. 

Aräbus, a, um, Ov. d'Arabie ; 
. Arabus lapis Puinx. sorte de pierre 

once ; subst. m. pl. Vin. les Arabes 
ï subst. m.CunrT. Comme Arabis. 

Aracelitani, m. pl. PLIN. 8, 24, 
peuple de la Tarraconnaise. 

Araceni, m. pl. PLIN. 6, 157, 
peuple d'Arabie. 

Arach, f. ind. Bu. Voy. le suiv. 

Aracha, æ, f. Aum. 28, 6, ville 
de la Susiane||-chitës,æ, m. Bis. 
d'Arach ou Aracha. 

ärächidna, æ, f. (&pdytôvæ) PLIN. 
21, 89, gesse (piantel 

1. ârachné, és, f. (otyvn) Vin. 
9, 8, 1, sorte de cadran solaire. 

.2. Arachnë,és, f. Ov.Arachné, ha- 
bile ouvrière en tapisserie||-nœus 
ou -neus, 4, um, ANTHOL. d’Arach- 
né, imité d’Arachné. 

? Arachn&a, æ,'f. MANIL. 4, 155. 
Comme le précédent. 

Arächôsia, æ, f. PLix. 6, 92, l'Ara- 
chosie, contrée en deçà de lindus 
= sius, a, um, Jusr. de l’Aracho- 
sie; subst. m. pl. Pin. 6, 61, 
Comme le suiv. | 

Arächôtæ, ärum, m. pl. 
Arächôti, ôrum, m. Avien. 
chosiens, habitants de l’Arde 

Arachthus. Voy. Aratth 
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Aräcia, æ, f. Pas. 6, 111, Ara- 
cie, fle du golfe Persique (au). 
Karek). 

Aracillum, à, n. Oros. 6, 21, 
Aracille, ville de la Tarraconnaise. 

Aräcinthus. Voy. Aracynthus. 

äräcôs, ?, m. PLIN. 21, 89, sorle 
de pois sauvage. 

? Aractæus. Voy. Arectæus. 

Aräcynthus, i, m. (’Apdxuvioc) 
Virc. PLIN. Aracynthe, mont d’Elo- 
lie (auj. Zygos). 

Arad, f. ind. Bisz. Comme Ara- 


S. 

Ârädeus, a, um, PLin. et Arädi- 
Cus, a, um, Lucn. 6, 891, IxscR. 
d’Aradus (fle)||Arädii, m. pl. Liv. 
habitants d’Aradus. 

Arädôs ou Arädus, ?, f. Prisc. 
Cic. Bise. île et ville près de la 
Phénicic (auj. Ruad) {| m. Sir. nom 
d'homme. 

Aræ. Voy. Ara. 

Arægenueë, és, f. ou Arægenus, 
î, f. Peur. ville de Gaule (au]. 
Bayeux). 

äræostyloôs, ün (aparoatudos) 
ViTR. 3, 2, 1; 8, 4, 3, qui a des co- 
lonnes écartées. 

Aram, m. ind. Bisz. nom de 
pren personnages de Judée {| 

. Bisz. nom de plusieurs villes 
d'Asie. 

Arämæi, Orum, m. pl. PL. 
6, 50, Araméens (ancien nom des 
Scythes). 

anditäni, m. pl. PLIN. 4, 118, 
peuple de Lusitanie (auj. Abrantes). 
äränéa, æ, f. (apayvn) Vins. 
araignée || Pix. toile d'araignée || 
Pz. filtrès fin || Cass.-FEL. ulcère 
(comme herpes). 

äränéans, fis, part. de l’inus. 
araneo : araneanles fauces ApuL. 
Met. 4, 22, pos où les araignées 
font leur toile, où rien n’a passé de- 
puis longtemps. 

äränéôla, æ, f. Cic. Nat. 2,198, 
et äränéôlus, ?, m. Vins. Cul. 2, 
petite araignée. | 

äranéoôsus, a, um, 2e me 
araneosa fila Pin. toile d'arai- 
gnée || Pzain. aussi fin qu’un fil d’a- 
raignée ; semblable aux fils de la- 
raignéc; filandreux || CAT. 95, &, 
où les araignées font leur toile. 

äränêus, a, um, PLIx. d'araignée 
H subst. m. PL. araignée || ara- 
neus mus PLin. musaraigne (petit 
animal carnassicr insectivore) || 
Pin. vive (poisson) Il subst. n. 
Puæn. 2, 8, 28, toile d'araignée. 

Aranga, 2, f. Peur. ville de l'Ar- 
ménie Mineure. 

arapennis ou open is, m. 
(mot bétique ou gaulois) Isin. me- 
sure de 120 pieds carrés (la même 
que actus quadralus), arpent. 

Arär, äris, Cæs.ct Aräris, is, 
m. CLaun. l’Arar (la Saône), rivière 
de la 1® Lyonnaise. 

Ararat ou Ararath, m. ind. 
Bin. montagne d'Arménie, où s’ar- 
rêta l’arche de Noé. 

Aräricus, a,um, Sin. Inscn. Orel. 
4244, de V’Arar. 

Arasmi, m. pl. PLIN. 6, 48, peu- 
ple d'Asie. 

+ ärätèr, tri, m. arch, pour ara- 
trum, Aucusr. ap. Grom.112, 94. 
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Aräteus ou Arätius, a, um (’Apa- 
tetoc) Cic. Div. 9, 14, d'Aratus. Voy. 
Aralia. 

Arätia ficus, f. PL. 15, 70, 
sorte de figue (figue d’Aratus). 

ärätio, Onts, f. Cic. labour, la- 
bourage; agriculture || arationes 
Pia. terres labourables ; Cic. terres 
du domaine public que le peuple 
romain donnait à cultiver, en se 
réservant la dîme. 

ärätiuncüla, æ, f. Vuic. Reg. 
1,18,82, petitsillon || PLavr. Truc. 
4, 2, 46, petit champ labourable. 

1. ärätôr, ôris, m. Puis. labou- 
reur || Cic. fermier des terres de 
l'Etat || Senv. nom d'une consiel- 
lation {| adj. taurus arator Or. le 
bœuf laboureur. 

2.Arätôr, ‘ris, m.Ennon. Arator, 
poète chrétien de la Ligurie. 

äratôrius, a, um, Con. Cons. 
de labour, de labourage, aratoire : 
— bos Isin. bœuf de labour ![subst. 
n. pl. Con. THeop. 9, 42, 7, terres 
labourables. 

+ ärätro ou artro, äs, äre, PLIN. 
18, 182, donner une seconde façon 
à La terre. 

ärätrum, 2, n. Cic. Vin. Cou. 
charrue. 

Aratthus, :, m. (’Apatôoc) Lrv. 
48, 21, 9, fleuve d’Epire (auj. Arta). 

+ ärätüra, æ, f. Eccc. labour. 

1. ärätus, a, um, part. p. de 
aro, Ov. labouré || vultus aratus 
rugis Ov. visage sillonné de rides 
Jl arata, n. pl. Prop. champs cul- 
tivés. 

2. ärâtus, a, um (&patéc) Ixscr. 
Mur. 80, 3, oblenu par des prières. 

3. + ärätuüs, üs, m. Dicr. 2, 41, 
labourage. 

4. Arätus, ?, m. Cic. Ov. Aratus, 
astronome et poète grec de Soles, 
en Cilicie || Cic. Aratus, de Sicyone, 
chef de la ligue achéenne. || Pa. 
4, 4, fleuve des Molosses. 

Araura, æ, f. ANrToN. ville de la 
Narbonnaisc. 

Arauräca,æ, f. Anton. ville d'Ar- 
ménie Mineure. 

Arauris, is, m.PLnN.S8, 52, fleuve 
de la Narbonnaise ME ELIE 

Arausa, æ,f. AnTon.ville d’Illyrie. 

Arausio, ônis, f. Pun. 8, 86, 
Ixscr. ville de la Narbonnaise (au). 
Orange) || -sensis, -siensis, e, et 
-sicus, &, um, INscr. d’Arausio. 

Aravaci, orum, m. pl. Ixscr. 
Orel. 2158, habitants d’Arava (ville 
de la Basse-Pannonie). 

Aravi, ürum,m. pl. Inscr. Orel. 
162. Araves, peuple de la Lusitanic. 

Araxätes, îs, m. Au. 95, 96, 
fleuve de la Sogdiane. | 

Araxëés, 1s, m. Vina. l'Araxe, f1. 
de l'Arménie || Curr. fl. de Perse. 

AÂraxeus, a, um, Aviex. Peri. 
80, de l’Araxe (en Ârménie). 

Araxôs, i, m. Pun. 4, 18; Mer. 
promontoire du Péloponnèse. 

Arba, æ, f. Pan. 8, 140, île de 
l'Adriatique. 

Arbaca, æ, f. Aum. 15, 6, ville 
d’Arachosie. 

Arbäces, is, VELc. et Arbactus, 
i, m. Jusr. premier roi des Mèdes. 

Arbalo, ônis, f. PLiN. 11, 55, 
ville des Chérusques. 
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1.7? Arbéja ou Arbëla, æ, f. Si. 
44, 972, ville de Sicile. 

2. Arbëja, æ, f. Anton. ville de 
Bretagne (auj. Ireby). 

Arbéla, ôrum, n. pl. CurT. PLLN. 
ville d’Assyrie, célèbre par la vic- 
toire d'Alexandre sur Darius. 

Arbelitis, îdis, f. PLIN. 6, 41, 
l'Arbélitide, pays voisin d’Arbèles. 

Arbethusii, m. pl. PLIN. 5, 82, 
ville de Syrie. 

Arbii, 16rum, m. pl. PLin. peu- 
le de l'Inde || Pin. peuple de la 
armanie. 

Arbila, n. pl. Voy. Arbela. 

?arbilla. Voy. arvilla. 

Arbis, is, m. Pun. 6, 97, fleuve 
de la Carmanie, arrosant la Gédro- 
sie {| f. Pau. ville de Gédrosie. 

. arbita. Voy. arbutum. 
bitæ, ärum, m. pl. Curr. 

Comme Arbii (peuple indien). 

arbitér, fri, m. 1° témoin, es 
pion; confident ; au fig. qui a vue 
sur, qui est en face; % juge, arbi- 
tre, expert; 3 mailre, régulateur 
souverain || 4° remotis arbitris 
Cic. ayant écarté les témoins ; vi- 
cini, arbitri quid fiat PLAUT. voi- 
sins qui épient co qu'on fait; secre- 
torum omnium arbiter Court. con- 
fident de tous les secrets; locus 
maris arbiler Horn. lieu qui do- 
mine Ja mer || 2° sumere aliquem 
arbitrum Cic. prendre qqn pour 
arbitre ; arbiter pugnæ Hon. juge 
ducombat; Taurusinnumerarum 

entium arbiter Pin. le mont 

aurus qu sert de limite à tant 
de pEuP es | 4 Notus arbiter 
Hadriæ Ion. le Notus, tyran de 
l’Adriatique; Pluto arbiter mortis 
Sex. Pluton arbitre de la mort; 
arbiîter bibendi Horn. roi du festin; 
— iræ Ov. ministre de la colère 
de qqn; — rerum Tac. le maître 
de l'empire, l'empereur; agere si- 
ne arbitro Liv. agir sans contrôle, 
de sa propre autorilé. 

+ arbitérium, Inscr. Orel. 4815. 
Comme arbitrium. 

arbitra, æ, f. Hon. Epod 5, 50, 
témoin ; confidente. 

arbiträlis, e, d’arbitre : arbi- 
tralis judicatio Macr. 7, 1, 7, sen- 
tence arbitrale. 

arbiträri0, adv. GELL. arbitraire- 
ment, à volonté || PLAUT. Pæœn. &, 
5, 42, peut-être. 

arbiträrius, a, um, Ur. arbi- 
tral, d’arbitre || facultatif : actio 
arbitraria Jusrin. action où l’on 
s’en rapporte à la décision du juge, 
sans rien fixer || GELL. volontaire 
| PLacT. incertain, douteux. 

arbiträtio, Gnis, f. GELL. 19, 
20, 19, arbitrage. 

+ arbiträtôr, ôris, m. Inscr. 
arbitre, maitre souverain (?). 

+ arbitrâtrix, îcis, f. TErT. 
Marc. ?, 19, celle qui règle. 

1. arbiträtus, a, um, part. de 
arbitror, PLAUT. qui a pensé, cru. 

2. arbiträtüs, us, m. arbitrage, 
décision, sentence : viri boni arbi- 
tratu Caro, d'après la décision 
d'un homme de bien || autorité : 
educari alicujus arbitratu Cic. 
être élevé sous la direction de qqn 
L volonté, hon plaisir : vivere-suo 
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arbitratu Cic. vivre à sa guise ; 
tuo arbitratu PLAuT. à ton aise, 
comme il te plaira; se dedere in 
arbitratum alicui PLAUT. se met- 
tre à la merci de qqn. 

arbitrium, ?i, n. 1° témoin (té- 
moignage), 2° arbitrage, sentence 
arbitrale ; Bo jugement; décision ; 
4° volonté, gré; pouvoir; 5° tarif 
| de sine arbitrio C.-SEv. sans Lé- 
moins || 2 aliud est judicium, 
aliud arbitrium Gic. autre chose 
est le jugement, autre chose est 
l'arbitrage; res est in arbitrio 
Poupon. Jcr. l'affaire est soumise 


à la décision d'un arbitre; arbi- | 


trium recipere, suscipere Ur. 
accepter les fonctions d’arbitre || 
3° quum de le Minos fecerit ar- 
bitria Horn. quand Minos l'aura 
jugé ; facere libera arbitria Liv. 
décider sans égard aux circon- 


stances ; arbitrit mei est Liv. c'est 


à moi de décider; permittere ali- 
cui arbitrium mortis Tac. laisser 
à qqn le choix du genre de mort ; 
ul arbitrio auris GELL. s’en rap- 
porter à l'oreille || 4° se fingere 
ad arbitrium alterius Cic. se fa- 
çonner à l'humeur d'autrui, per- 
mittere alicui liberum arbitrium 
de... Liv. laisser qqn maître de. ; 
movere mentes ad arbitrium 
suum Cic. remuer les esprits à 
son gré; arbitrium vendendi sa- 
lis Liv. le droit de vendre le sel 
(la ferme du sel); arbitrium rei 
Romanæ Tac. le souverain pou- 
voir à Rome, l'empire || 5° arbitria 
funeris Cic. droits funéraires fixés 
d’après la fortune du défunt. 

arbitrix, îcis, f. Inscr. Bull. 
arch. 1878, p. 67, celle qui décide, 
qui sert d'arbitre. 

+ arbitro, &äs, äre, arch. Prisc. 
Comme arbitror : probiores arbi- 
trabunt PLaur. les honnêtes gens 
en décideront [|] au pass. être cru, 
être décidé, être fixé, réglé : scri- 
ptores qui veri arbitrantur CœL. 
ap. Prise. les auteurs qui passent 
pour véridiques; quæstio arbitrata 
est GELL. la question a élé déci- 
dée; sumptus funeris arbitran- 
tur pro facultatibus defuncti 
Uzr. les frais de funérailles se rè- 
glent sur la fortune du défunt. 

arbitror, äris, älus sum, äri, 
d. 1° voir, observer, épier ; étudier; 
2° juger en qualité d’arbitre, rendre 
une sentence arbitrale, décider ; 3° 
croire, estimer, penser || 4° hînc 
porno quid agant, arbitrarier 

LAUT. d'ici je pourrai voir ce qu’ils 
font; arbitrari per rimam AruL. 
regarder par une fente; — dictla 
PLAUT. épier les paroles; qui ar- 
bitrati sunt carmina Empedo- 
clis GELL. ceux qui ont étudié Îles 
poèmes d'Empédocle || 2° judex 
arbitratur Pauz. Jcer. l'arbitre 
décide; arbitrari fidem alicui 
PLauT. avoir confiance en qqn || 
3° ut arbitror Cic. comme je le 
pense, selon moi; scelestissimum 
Le arbitror PLAUT. je te tiens pour 
un franc scélérat. 

Arbogastes, is, m. Jono. vus 
ral franc de l’armée de Théodose. 

arbôr. üris, f. Vina. arbre : ar 
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bor fici Cic. figuier; arbores feli- 


ces Puin. FronTo, arbres fruitiers ; 
— infelices PLIN. arbres sauvages 
ou stériles || bois : arbore exædi- 
ficamus tecta Pun. le bois nous 
sert à bâtir des maisons || Juv. na- 
vire : arbor Pelias Ov. le navire 
Argo || Virc. Si. mât || potence, 
croix : arbor infelix Liv. potence, 
arbor Forr. la Croix || daro, ar: 
bre de pressoir || SrarT. lance, ja- 
voline || Virc. rame || PLIN. pois- 
son de mer. | 

arbôräca, æ, f. Isin. plante po- 
tagère, la même que lapsana. 

arbôrärius, a, um, qui con- 
cerne les arbres : picus arborarius 
PL. pivert; arborarii proventus 
SoLin. coupes de bois; arborariz 
falces Caro, serpes à émonder les 
arbres || subst. f. APuL. Herb. 98, 
lierre noir (plante). | 

arbôrätôr, ôris, m. PLIN: 18, 
830; CoL. 11, 1, 12, émondeur 
(des arbres). 

arbôresco, is, ère, n. PLin. 19, 
62, devenir haut comme un arbre. 

arbôrétum, i, n. QuaDnic. ap. 
Gell. 17, 2, 25, verger, plantation 
d'arbres. 

arbôrèus, a, um, Vinc. d'arbre: 
cornua arborea Virc.bois(du cerf). 

Arbôürius, ti, m. Aus. Arborius, 
aïeul d’Ausone. | 

arbôs, Vinc. autre forme de ar- 
bor (suivant Isidore, arbor se-dit 
de tous les arbres; arbos ne con- 
vient qu'aux arbres fruitiers). 

1. arbuscüla, æ, f. Co. arbus- 
te, arbrisseau || arbuscula -cri- 
nita PL. aigrette du paon || Vrrn. 
machine ou pièce d’une machine 
qui sert aux transports. 

2. Arbuscüla, æ, f. Cic. Hon. 
nom d’une comédienne. ; 

+ arbuscülär, Gris, n. Nor.Tin. 
lieu planté d’arbustes. 

+ arbuscülôsus, a, um, GLoss. 
&n.-LAT. planté d'arbres. 

arbuscülum, ?, n. GLoss. Voy. 
arbuscula. 

arbusticôla,æ,m.ANTHOL. 682, 
8, R. pépiniériste. 

arbustivus, a, um, Co. planté 
d'arbres || arbustiva vitis Cou. vi- 
gne soutenue par des arbres; — 
posilio Cor. élat de la vigne ainsi 
soutenue; arbuslivum muslum 
Cou. vin qu'on en tire. 

arbusto, äs, äre, Piin. 17, 201, 
planter d'arbres (pour marier la 
vigne). 

arbustülum, ,n. Auc. Correct. 
grat. 14, petit bosquet. 

arbustum, ?, n. Van. lieu plan- 
té d’arbres, bosquet : arbustum 
constiluere Cor. faire une planta- 
tion || Lucr. arbre. 

arbustus, a, um, Cic. PLin. 
planté d'arbres ; vilis arbusta Pin. 
17, 207, vigne grimpante |] au fig. 
res arbusliores TERT. Marc. 2, 29, 
choses plus solides. | 

arbütétum, à, n. GLoss. lieu 
planté d'arbousiers. 

arbütéus, a, um, Vino. Ov. d'ar- 
bousier. 

arbütum, i, n. Vino. arbouse, 
fruit de l’arbousier || Vinc. Ruri. 
arbousier. | 
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:" arbütus, i, f. Vinc. Cou. arbou- 
sicr, arbrisseau. 

.. 1. arca, æ, f. (arceo): 1° coffre, 
ärmoire ; 2° sarcophage, bière, cer- 
cueil ; 3 coffre-fort, casselte, caisse, 
trésor public ou privé; 4° cachot; 
5 arche de Noé, l'arche de lal- 


liance (HiEr.); 6° batardeau; le |: 


chéneau d’un toit (Vrra.); 7° borne 
(FRONTIN..) || 1° arcavestiaria CATO, 
coffre, armoire à serrer les habits; 
au fig. arca pecloris Fonr. le 
fond de l'âme, les replis du cœur 
[| 2° arca in quä mortuus poni- 
tur Isin. bière où l’on enferme un 
mort ; cadaver locare in arca Hor. 
mettre le cadavre dans un cercueil 
I 3 exhaurire arcam Cor. épui- 
ser son coffre-fort ; ex arcä solvere 
Ter. payer argent comptant ; arcæ 
nostræ confidito Cic. tu n’épargne- 
ras pas ma bourse; arca fiscalis 
Tueon. caisse publique ; — vinaria 
Svum, caisse où l’on déposait le 
produit de l’impôt sur le vin; — 
publica Hier. le trésor public; — 
numinis Prun. caisse de l’église || 
4e servi in arcas conjiciuntur Cic. 
on jette les esclaves dans les ca- 
chots. 

2. Arca, æ, f. PLIN. 5, 74, et 

Arcæ, ärum, f. pl. ANTON. Arcée, 

ville de Phénicie || adj. Arcena 

urbs LAmPr. la même. 
Arcädes. Voy. Arcas 2.  : 

. Arcädia, æ, f. Virc. l’Arcadie, 
rovince du Péloponnèse || -dicus, 
v.et-dius, a, um, Virc. Arcadien, 

d'Arcadie. | LL 
Arcädius,?i, m.CLaup.Arcadius, 
empereur d'Orient || GREG. autres 
du même nom || -diänus, a, um, 
Con. Tneop. 6, 4, 25, de l’empe- 
reur Arcadius. 
Arcæ, ärum, f. pl. Inscr. ville 
des Volsques || -äni, ürum, m. pl. 
Lic. habitants d'Arcæ; Arçcanum, 
n. Cic. maison de campagne d’Arcæ. 
arcän0, CÆs. secrètement, en 
secret, en particulier || arcanius 
(de arcänëé, inus.) CoL. 3, 2, 22. 
arcänum, à, n. secret, chose se- 
crète : proferre arcanum PLiN.+. 
faire connaître un secret; admis- 
sus Jovis arcanis Tor. admis aux 
conseils secrets de Jupiter. 
arcänus, a, um (arca) caché, 
secret; mystérieux; magique : ar- 
cana consilia Liv. desseins se- 
crets, sentiments secrets; — fata 
Vins. destin mystérieux; arcanæ 
opes PLin. trésors cachés ; sacrum 
arcanæ Cereris Horn. mystères de 
Cérès ; arcani liquores Srar. phil- 
tres magiques || qui cache, discret : 
nox arcana Ov. la nuit qui couvre 
de son ombre; dixisti arcano sa- 
Lis PLAuT. tu l'as dit à qqn de très 
discret (compte sur ma discrétion): 
millere aliquem ex arcanis PL. 


envoyer qqn de sûr || Inscn. sur-| 


nom de Jupiter, 

1. arcärius, a, um, de coffre- 
fort: arcaria nomina Gas, 8, 
181, billets payables en espèces. 

2. arcärius, 2, m. LAMPR. cais- 
sier, trésorier |. ScævoL. esclave 
qui a soin de la dépense, intendant. 

1. Arcäs, ädis, m. Hvo. Arcas, 
fils de Jupiter et de Callisto. 
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2. Arcäs, ädis ou ädos, m.; Âr- 
cädes, um, m. pl. Vire. Ov. Arca- 


dien, Arcadiens, habitants de l'Ar- 
cadie || STaT. Sin. Mercure. 
arcätüræ, ärum, f. pl. Cass. 
8, 52, limites d’un champ (en 
maçonnerie). 
arcebiôn, ii, n. Voy. archebion. 
arcella, æ, f. dim. de arca, 
FronTIN. borne, limite d'un champ 
| Cou. sorte de vigne inconnue. 
arcelläca. vitis, Cou. &, 21, 8, 
vigne très fertile (espèce de chas- 
selas); vigne courbée en berceau. 
arcellärius, a, um: arcellarius. 
atriensis INscr. esclave jardinicr. 
arcellüla, æ, f. Diou. dim. de 
arcella. | 
Arcëna.Voy.Arca 2et Cæsarea. 
Arcens, (is, m. Vin. nom 
d’honime. 
arcéo, és, üi, ére (apxéw ou 
£oxoc) : 1° contenir, retenir ; 2°écar- 
ter, éloigner, repousser, empêcher 
de; 3° faire venir, tirer de (?) || 
4° alvus arcet quod recipit Cic. 
l'estomac retient ce qu’il reçoit; 
orbis ceteros omnes arcens Cic. 
cercle qui enserre tous les autres; 
arcere flumina Cic. arrêler les 
fleuves ; hos vinclis arceamus Cic. 
retenons-les dans les fers; {u scis 
quomodo aquæ pluviæ arceantur 
Cic. tu sais comment on retient les 
eaux pluviales || 2° arcere hostem 
Cic. repousser l'ennemi; — ali- 
quem progressu Cic. empêcher 
uelqu’un d'avancer; — rapinis 
VELL. empêcher de voler; — com- 
meatus Liv. intercepter des con- 
vois; — asilum pecori Virc. écar- 
ter le taon d’un troupeau; — ali- 
quem lugere SrTart. défendre à 
quelqu'un de pleurer || 8° judexæ 
ipse arcebitur (?) Cic. Quint. 71, 
on fera venir le juge lui-même; 
verbenæ arcebantur (?) a loco 
sancto FEsT. on tirait la verveine 
d'un lieu sacré. 
arcéra, æ, f. (arca) Varr. Men. 
4188, sorte de chariot couvert, 
Arcésiläs, æ, m. Cic. Pers. Arcé- 
silas, philosophe académicien. 
Arcésiläus, ?, m. PLIN. 85, 122 
et 455, Arcésilaüs, nom d’un pein- 
tre et d'un sculpteur. . | 
Arcësius, ?i, m. (’Apxetotoc) Ov. 
fils de Jupiter, père de Laërte. 
arcessio, Onts, f. Car. Voy. 
accersio. | 
arcessiri, ancien inf. pass. de 
arcesso, SALL. 
arcessitio, Onis, f. Cypn. Epist. 
22, appel, rappel. no. | 
arcessitôr, ôris, m. Pan. celui 
qui mande, qui appelle || Aum. 29, 
4, accusateur. | 
1. arcessitus, a, um, part. p. de 
arcesso, Liv. appelé, mandé || Cic. 
tiré de loin, recherché, peu naturel. 
2. arcessitüs, abl. &#, m. PLAUT. 
invitation de venir : quum venis- 
sem ipsius arcessilu Cic. Nat. 1, 
47, étant venu sur son invitation. 
arcesso, mieux que acCcerso, ?s, 
ivi, ilum, ère (fréq. de arceo): 
1° mander, appeler; se procurer; 
procurer; 2 citer en justice; ac- 
cuser; 3° tirer de, chercher, re- 


| chercher ll 4 fe arcessimus Cic. | 
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nous t’appelons; jussit eum ar- 


cessi Nep. il le fit venir ; arcessere 
quempiam mercede CÆs. prendre 

qn à gage, — aurum muluum 

ALL. emprunter de l'or; — som- 
num medicamentis CELS. procurer 
le sommeil par des médicaments ; 
translationes oratieni splendoris 
aliquid arcessunt Cic. les méta- 
phores donnent de l'éclat au style 
| 2° arcessere aliquem capitis 
Cic. accuser qqn d’un crime i- 
tal: — inscitiæ Nicin. accuser d’i- 
gnorance || 3 arcessere aliquid 
a capile Cic. reprendre une chose 
à son origine ; — divinos honores 
CurT. ambitionner les honneurs 
divins. 

arceuthinus, a, um (&pxsivoc) 
Vuzc. Paral. 2, 2,8, de genévrier. 

archa. Voy. arca. 

Archæôpôlis, ts, f. PLIN. 5, 147, 
Archéopolis, ville de Lydie. 

+ archæus, a, um (agyxioc) an- 
cien : archææ comœdiæ charac- 
tere Diou. dans le genre de l’an- 
cienne comédie (grecque). 
 Archägäthus, ?, m. PLIN. 99, 12, 
Arch e, médecin grec. 

archäismus, i, m. (apyaïou6c) 
archaïsme. 

archangélicus, a, um, Hier. 
d’archange. 

archangélus, ©, m. Hier. 
change. 

archärius. Voy. arcarius. 

Arche, és, f. Cic. Arché, une 
des quatre muses primitives {| 
TErT. un des éons (de Valentin). 

archebiïôn, ti, n. Pain. 22, 54, 
orcanète (plante). 

archébulium metrum Serv. 
vers inventé par Archébule. 

Archébülus, i, m. T.-Maur. Ar- 
chébule, per grec. | 

Archéläis, dis, f. Pin. 5, 17, 
ville de Cappadoce || PL. 18, 44, 
contrée de Palestine, | 

Archëéläus, ?, m. Cic. Archelaüs, 
de Milet, philosophe grec, maître 
de Socrate || Cic. roi de Macédoine, 
fils de Perdiccas || PLN. roi .de 
Cappadoce || Varr. Cic. Pin. BimL. 
autres du même nom. UE 

Archémächus, 1, m. PLIN. 7, 
207, Archémaque, historien grec. 

Archémôrus, i, m. STAT. Ar- 
chémore, fils de Lycurgue, roi de 
Némée || SiL. nom de guerrier. 

Archenë, és, f. Pin. 6, 128, 
contrée près du Tigre. | 

Hyc. Fab. 


Archenèôr, üris, m. 

41, fils d’Amphion et de Niobé. 
Archésiläs. Voy. Arcesilas. 
archôôtés, æ, m. (&pyetwtnc) 

ArcaAD. archiviste. : 
Archétius, ?1, m. Vic. nom 

done ' 
archétÿpum, ?, n. (æpyétunov 

Varr. AU ë, 5, 8; PIN. Ep. 


ar- 


5, 10, original, modèle. 


.archétÿpus, a, um, Juv.. Cass. 
original, qui n’est pas une copie: 
archetypæ nugæ NarrT. épigram- 


mes. écrites de sa propre main 
(c’est. l’auteur qui parle). : . 
. archëzostis, dis, f. PLIN. 98, 91, 
couleuvrée (plante). « 

Archia, æ, f. Hvc. Fab. 145, fille 
d'Océanus, 
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Archiäcus, a, um, Hor. d'Ar- 
chias, habile ciseleur. 
Archiäs, æ, m. (Cic. Archias, 
pos grec, qui fut défendu par 
icéron {| autre. Voy. Archiacus. 
archiätér ou -trus, tri 
(äpirarpoôc) Cass.Con.Tueon. IN 
premier médecin. 
. archiätria, æ, f. Con. Taeop. 15, 
3, 8, charge de premier médecin. 
archiätrus, ou -ôs. Voy. ar- 
chiater. 
archibücülus, i, m. (&p#6c, Bov- 
x0)oc) Inscr. Orel.9885, 9851, chef 
des prêtres de Bacchus... 


m. 
SCR. 


archiclinicus, , m. MarrT. #, 
98, 24, chef des ensevelisseurs.. 
Archidämus, i, m. Liv. Archi- 
dame, chef-des Etoliens. ... 
Archidemia, æ, f. PLIN. 8, 89, 
source de Syracuse. Pare 
Archidémus, à, m. Cac. Archi: 
dème, philosophe de Tarse || Cic. 
autre du même nom. . . 
+ archidiäcôn, ünis, m. Fonr, 
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4, 1, 7, archevêque. 
archiéreüs, èos, m.(àpyepevc) 
Lawrn. Al. Sev. 98, 7, grand pré- 
tre ou archiprètre.. . . : 
archiérôsÿna, æ, f. (apytepe- 
ouvr) THeop. 2, 12, 112, dignité de 
grand prêtre ou d'archiprétre. 
archiflämên, înis, .m, Jnsca. 
grand flamine.. " 
archigallus, i, m. PLIN. 85, 70; 
archigalle, chef des prêtres de 
Cybèle. Fr . ; 
Archigëénes, is, m. Juv. 6, 255, 
Archigène, médecin du temps de 
an. . …. 
-archigérôn, ontis, m. Turon. 
14, 27, 1, chef des vieillards. 
archigübernus,i, m.Dic. 56, f, 
48, chef des pilotes. 
archigymnäsium, ii 
gymnase où s'exercent les soldats 
et les atblètes (gymnase modèle ?). 
Archilächitæ, ärum, m. pl. 
Puin. 4, 85, peuple de la Cherson- 
nèse Taurique. .. LR ras 
Archilôchus, i, m. Horn. Archi- 


n.. INSCR. 


ue poète satirique grec | -Ius, &, 


um, d'Archiloque; Archilochium 
metrum SEerv. vers archiloquien || 
Cic. injurieux, satirique. ï 

archimägirus, i, m. (äpyua- 
yepoc) Juv. 9, 109, chef de cuisine; 


1 
arc imandrita,æ, m.(aæpyuav- | - 


Spien:) Si. Ep. 8, 14; Avir. Ep. 2 
archimandrité, supérieur de . 
nastère. __.. © Pa 

archimandritissa, æ, f; JuLIAN. 
Epit. nov. 7, 82, abbesse, supé- 
rieure d’un couvent. Ve 

archimartÿr, ris, m. Auc. 
Ep. 16, 2, chef des martyrs. 


Archimédes, is, m. Cic. Archi- | 


mède: célèbre géomètre de Syra- 
cuse || -dôus, CAPEL. el -dius, a 
um, M.-Vicr. d'Archimède. | 

. archimimus, i, m. Sur. Vesp. 
49,.etarchimima, æ, f. Insor. Orel, 
2619, acteur ou actrice qui est à la 
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archinauta, æ, m. Ixscr. Orel. 
8685, pilole en chef. 
archinéäniscus, , m.(&pyrvea- 
vioxoc) Ixscr. prince de la jeunesse. 
archiôtës, m. Voy. archeotes. 
\ ?archiphérécita, æ, m. Nove.. 
prêtre ou magistrat juif. 
 archipiräta, æ, m. (àpywnetpa- 
Ts) Cic. SEN. chef de pirates. 
. archipiräticus, a, um, Nor.Tin. 
qui appartient au chef des pirates. 
Arc PPS ës, f. PLiN. 8, 108, 
ville des Marses. | 
Archippus, i, m. Vire. roi des 
Marses || Liv. général d’Argos, qui 
chassa Nabis de cette ville. 
archipôsia, æ, f. (æpymooia) 
Porpuyr. ad Hor. Sat. 2, 2, 198, 
royauté du festin. .  . … 
_? archiprægustätôr, ôris, m. 
Inscr. chef des esclaves dégusta 
teurs. 
. archipreshÿtér, ëri, m. Hier. 
archiprètre, doyen. : 
+ archisäcerdüs, ôtis, m.Forr. 
8, 18, 1, grand prêtre. ue 
Archisarmi, m. pl. PL. 6, 192, 
peuple d’Ethiopie. : 
+ archisellium, #i, n. Nor. Tin. 
première place, place d'honneur. 
archisÿnägôga, æ, f. Aupr. in 
Luc.:6, 9; Not. Tir. fa grande sy- 


nago Es. : .: SAT. 
SrChisÿnäg6 icus, a, um, Nor. 
Tir. de la grande synagogue. 
archisÿnägôgus, i, m. Lamre. 
Al. Sev. 28, 7; Hier. Marc. 5, 22, 
chef de la synagogue. . | 
. ? architecta, æ, f. PLIN. 10, 196, 
architecte (en parl. de Ja nature). 
. architectätus, a, um, part. D. 
de architecto (ou part. de archi- 
tector) : ædes . archilectata Ner. 
temple construit, 
architecticus, a, um : archilec- 
ticæ res Cass. 8, 52, architecture. 
. architectio, ünis, f. Irac. Exod. 
85, 95, architecture. 

+ architecto, äs, äre, Prisc. 
Comme architector 1. 
_architectôn, ünis, m. PLaur. 
Most. 3, 2,78. Comme architectus. 
. architectônia, æ, f. SEnv. ad 
Æn. 6, 48. Comme le suivant. 

. architectôünice, ês, f. (apyitex- 
Rte 2, 21,8, architecture. 
 architectôünicus, a, um, Virr. 
9,1, 4; Sn. Ep. 8, 4, qui concerne 
l'architecture, architectonique. || 
subst. f. CAPEL. 9, 891, architecture. 
. architectônor, üäris, äri, .d. 
Auc. Quæst. Exod. 138. Comme 
architector1.  _. . 
1. architector, Gris, älus sum, 
äri, d. Vire, bâtir selon les règles 
de l'architecture || au fig. archi- 
teclari voluplates Cic. Fin. 2, 
52, inventer des plaisirs. 

. 2. architectôr, ôüris, m. JuL.- 
Va. 1, 26, architecte. . 

architectüra, æ, f. Cic. Off. 1, 
451; Vire. 1, 1, 8, architecture... 
architectus, i, m. (æpytTextwv) 
Cic. architecte : archilectus omni: 
bus Deus PLaur. Dieu, l'architecte 
du monde || au fig. archilectus 
beatæ vitæ Cic. artisan de bonheur; 
— verborum .Cic. inventeur de 
mots; — sceleris : Cic.. principal 


tête d’uge troupe de comédiens, ; | auteur d'un crime. ,., . 
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Architis, dis, f. Macr. 1, 91, 
nom de Vénus, adorée sur le mont 
Liban. 

architriclinium, ii. n. Nort.Tir. 
salle à Mn principale. 

architriclinus, i,m.VuLc.Joan. 
2, 9, Hier. maître d'hôtel, major- 
dome. 

+ archium, 2, Uzr. et archi- 
vum, i,n. TERT. (apyetov) palais, 
tribunal || TERT. Auc. archives. 

archôün, ontis, m. (äpywv) Cic. 
archonte, magistrat chez les Grecs. 
. Archôus, i, m. PL. 6, 182 fleuve 
de la Babylonie. | 

_Archÿta, m.Sin. Comme le suiv. 

Archÿtäs, æ, m. Cic. Archytas, 
philosophe pythagoricien de Ta: 
rente || VARR. Co. Prop. autres per- 
sonnages du même nom. 

+ arci, anciens gén. sing. et 
nomin. plur. pour arcus, VARR. . 

Arci, ürum, m. pl. Inscr. ville 
de Bétique (au. Arcos). 

Arciäca, æ, f. ANTON. ville des 
Sémons en Gaule (auj. Arcis-sur- 
Aube). 

Arcidäva, æ, f. Peur. ville de 
Dacie. 

arcifér, éri, m. GLoss, archer, 
tireur d’arc. —. 

arcifinälis ager FronrTix. et ar- 
cifinius ager Varn. (arceo ou aræ, 
finis) champ possédé par le droit 
de Ja guerre || Isin. champ borné 
par des limites naturelles ou qui a 
des limites naturellement courbes. 

+ arcio, ts, îre (ar, cio) Prisc. 
Comme accio. : 

arciôn, ii, n. (&puxeïov) PLIN. 25, 
118, ar ne 

arcipiräta. Voy. archipirata. 
.… arcipôtens, {is (arcus, potens) 
V.-FL. 5, 47, habile à manier l’arc 
(épith. d'Apollon). 

. + arcirma, æ&, f. GLoss. PuiLox, 
petit chariot.  . | 

? arcisellium, tt, n. (arca, sel- 
la)Perr.75, 4, espèce de siège cir- 
culaire. |  . 

arciténens, {is, m. f. ATT. qui 
porte un arc : arcitenentes Diana 
et Apollo Ann. Diane et Apollon, 
divinités armées d’un arc |] absolt. 
Virc. Apollon || Cic. le Sagittaire 
(signe du zodiaque). | 
. arcites. Voy. arcuiles. 

- +arcivus, a, um, GLoss. 

qui écarte, qui empêche. 

-‘ Arcobrigensis, e, PLIN. 8, 24 
d’Arcobriga (ville des Celtibériens) 
J subst. m. pl. Pui. habitants d’Ar- 
cobriga. | | 
 arcôléôn, ôn{is, m. Carir.Gord. 
38, 1, sorte de lion. 

Arconnësus, i, f. PLIN. 5, 488, 
île près de Rhodes. | 
. arctätio, ünis, f. VARR. contrac- 
tion (ent. de grammaire). 

. arctätus, a, um, part. p. de ar 
cto, PL. resserré || Liv. réduit. 
. arcté ouartë, étroitement, d’une 
manière serrée; avec peine, péni- 
blement; durement : arcte com- 
plecti aliquem Cic. embrasser qqn 
étroitement ; spirilus arcle mea- 
bat Cunr. la respiration élait gé- 
née || au fig. arcle diligere Puin.-s. 
chérir tendrement; cohibere ali- 
quem arcte PLauT. serrer la bride 


Isin. 
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à qqn || brièvement : arctle appel- 
lare Ov. prononcer brève la pénul- 
tième d’un mot | arctius Cac. 
issime PLIN.-+. 

arcticus, a, um (&pxt:x6ç) APUL. 
Hy6. arctique, septentrional. 

Arctinius, ii, m. Diom nom 
d'un poëlc grec. 

arctiôn,ti,n. (%pxtiov) PLIN. 27, 
83, sorte d'herbe inconnue. 

arcto ou arto, &äs, äre, presser, 
serrer, resserrer (au propre et au 
{ig.):vitis non debet arctari PL. 
la vigne ne doit pas être gênée; 
arctare ludum PETR. fermer une 
école; — tempus Ur. abréger le 
temps; — aliquem Ur. presser 
qqn (lui laisser peu de temps); — 
se Ur. resserrer sa dépense; — 
annonam Pacar. faire encherir le 
blé (en le rendant plus rare, en 
l’'accaparant). 

+ Arct®, nomin. pl. pour Arcti 
(äpxtor) GEnm. Voy. Arclos. 

Arctonnesôs, 1, f. PLIN. 5, 142, 
ancien nom de Cyzique. 

arctôphÿlax, cs, m. jus 
g0dat) Cic. Nat. 2, 96; Ov. le Bou- 
vicr (constellation). 

arctôphyllum, ti, n. (äpxrépu).- 
kov) AruL. Herb. 104, cerfeuil. 

Arctôs et qgf. Ârctus, i, f. 
(äpxcoc) Ov. l'Ourse (la grande ou 
la petite, constellation) || Arcti, 
orum, pl. Vinc. les deux Ourses 
(la grande et la petite); geminæ 
Arctt Prop. deux nuits (deux appa- 
ritions de Ouen au sing. et au 
pl. Luc. Vinc. le Nord ou les peu- 
ples du Nord. 

arctôus, a, um (apxr@oc) Luc. 
Manr. arctique, septentrional {| 
subst. m. Font. 6, 12, 40. le Nord. 

arctum ct mieux artum, 1,n. 
Liv. espace étroit : coaclus in 
arclum PLiN. réduit, resscrré |] au 
fig. in arcto Liv. dans une situa- 
tion critique; desilire in arctum 
Hor. se mettre dans l'embarras 
(pese dans un puits?) || 

YTHOG. détroit. 

Arctürus, à, m. (œxproüpoc) ic. 
l’Arcture, étoile du Bouvier || Vin. 
l’automne || Puin. plante inconnue. 

1. arctus et mieux artus, a, un 
(sync. pour arctlatus Prisc.), étroit, 
serré ; restreint: arctum theatrum 
Hor. théâtre étroit; arcta convi- 
via Hou. repas où l’on est à l'étroit ; 
lempora somni arctiora Gunr. le 
temps du sommeil est plus court; 
arclus comilatus Tac. suite peu 
nombreuse || au fig. arctus som- 
nus Cic. sommeil profond; arcta 
fames STAT. faim pressante; — 
petilio Liv. attaque vive; — pro- 
pinquilas Curr. proc parenté ; 
arclissimæ tenebræ SuEeT. tenè- 
bres profondes (très épaisses); 
arclissima vincula amoris (Caic. 
liens étroits d'amitié; arctæ leges 
Pun. lois rigoureuses ; — res FLor. 
situation critique, difficile; arcta 
ortuna STAT. fortune bornée || 
lon. serré, chiche, avare. 

2. Arctus, 1, f.Prisc.Voy.Arctos. 

arcüärius, a, um, qui concerne 
les arcs : fabrica arcuaria Vec. 
Mil. 9, 11, fabrique d’arcs {| subst. 
m. Dic. 50, 6, 6, fabrique d'arcs. 
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arcüätilis, e, Sin. Ep.2,2 voûté, 
cintré. 

arcüätim, en forme d'arc : re- 
pere arcualim PLin. 29, 186, ram- 
per en serpentant ; sanguis arcua- 
lim fluens FEsT. sang qui forme 
un jet arrondi. 

arcüätio, Onis, f. FRONTIN. Ag. 
18, 191, arcade, arche. 

arcüätüra ou arquätüra, æ, f. 
Nor. Tin. Comme arcuatio. 

arcüätus ou arquätus, a, um, 
part. p. de arcuo ou arquo, courbé 
en arc: arcualum opus PLIN.-5. 
“Honne voûtée, arcualus currus 

1v.charrecourbé flarcuata, subst. 
pl. n. Isin. lieux voûtés, voûtes || 
arquatus morbus CELs. PLin. la 


jaunisse || PLiN. qui a la jaunisse, 


ictérique. 

arcüballista, æ, f. Vec. Mil. 9, 
15, arbalète. 

arcüballistärius, t%, m. VE. 
Mil. 4,21, arbalétrier, soldat armé 
d’une arbalète. 

arcübiæ, ärum, f. pl. (ar, cubo) 
Fesr. sentinelles. 

arcübius, ti, m. GLoss. Is. 
Comme arcubiæ. 

arcüites, arcites ou arquites, 
um, m. pl. Fesr. archers. 

1. arcüla, &, f. dimin. de arca, 
Cic. petit coffre, coffret, petite boîte 
VAR. boîte à couleurs || AFRAN. cas- 
sette où l'on met de l'argent, cof- 
fre-fort || Virr. porte-vent, sommier 
d'un orgue hydraulique || Inscr. 
C. I. L. 6, 6189, urne funéraire || 
caisse d'armes, au fig. sedere ad 
arculas Quinr. se tenir près des mu- 
nitions (pour enfournir aux com- 
battants). 

2. arcüla avis, f. (arceo) FEsr. 
oiseau de mauvais augure. 

arcülärius, 2, m. PLAuT. Aul. 


‘8, 5, 45, faiseur de coffrets. 


arcüläta, ôrum, n. pl. Fesr. 
âteaux de farine qu'on offrait dans 
cs sacrifices. 

arcülum, ?, n. (arcus) SERv. 
couronne faite d’une branche de 
grenadier || GLoss. Isin. cercle. 

1. arcülus, à, m. dim. de arcus, 
Fest. coussinet qu’on place sur la 
tête pour y porter plus aisément 
les vases sacrés. 

2. Arcülus, i, m. Fesr. dicu des 
coffres-forts. 

arcüma ou arcirma, æ, f. FEST. 
voiture à bras (?). 

arcümen,ints, n.Isip. iris (fleur). 

arcüo ou arquo, &s, àre, cour- 
ber en arc : millepeda: quæ non 
arcuatur Puis. 29, 187, le mille- 
pieds dont la marche n’est pas tor- 
tucuse. 

arcüpôtens. Voy. arcipolens. 

arcüs ou arquÜs, äs, M. arc: ar- 
cum incurvare , inlendere Virc. 
lunare Ov. Hor. bander un arc; 
— remiltere Hor. détendre un arc 
| arcus Gic. —pluvius Horn. l’arc- 
en-ciel || arche, arcade, voûte : du- 
cere arcum natlivum Ov. former 
une voûte naturelle || Suer. arc de 
triomphe || Coc. arc d’un cercle || 
forme circulaire: portus curvalur 
in arcum Vinc. le port se re- 
courbe en arc; propaginis arcus 
Via. branches arrondies du pro- 
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vin || + arcus, t, ancienne déclin. 
Varr. Prise. [| + arcus, m. f. 
(chez les anciens) Prisc. 

Ardabæ, m. pl. PLN. 6, 77, 
peuple de l'Inde. 

ardälio. Voy. ardelio. 

1. ardëéa, æ, f. Virc. PLin. héron 
(oiseau). 

2 Ardéa, æ, f. Vire. Ardée, ville 
principale des Rutules. 

Ardéäs, ätis, m. f. n. Cic. d’Ar- 
dée || -ätes, um ou ium, m. pl. 
Liv. Ardeates, habitants d’Ardée 
| -ätinus, a, um, Nep. SEN. d’Ardée. 

+ Ardéatis, m. Caro. Comme 
Ardeas. 

ardëlio et mieux ardälio ou 
hardälio, Onis, m. Paæ. 2, 5, 1; 
Man. 2, 7,8; 4, 78, 10, ardélion, 
homme qui fait l'empressé. 

? ardéliuncülus, i, m. ScuoL. 
Juv. dim. de ardelio. 

Ardenna, æ, f. Forr. et Arden- 
na, orum, n. pl. Tac. forêt des 
Ardennes, à l'E. de la Gaule. 

ardens, is, p.-adj. de ardeo : 
ardens aquaManr.eau bouillante ; 
— mare ventis FLon. mer soule- 
vée par les vents || ardens color 
PL. couleur éclatante; ardentes 
gemmæ Isi. pierreries étincelan- 
tes || ardens cædis STAT. qui a 
soif de sang || ardentior Cic. -issi- 
mus PLin. 

ardentër, PLIN. d'une manière 
brûlante, chaudement || Cic. ar 
demment, vivement, avec passion 
| ardentius Crc. -issime PLin. 

ardéo, és, si, sum, dère, n. 
1° brûler, être en feu (au prop. et 
au fig); 2° briller, étinceler; 
3° souffrir de, être tourmenté par ; 
& au fig. brûler d’un désir, d'une 
passion qcq; absolt. brûler d’a- 
mour || 4° domus ardebat Cic. la 
maison brûlait ; ardere sifi CLAuD. 
éprouver une soif brûlante ; quum 
arderet Syria bello Cic. quand la 
Syrie élait en feu; furor quo om- 
nia ardent Liv. la fureur qui em- 
brase tout || 2° ardebant oculi Cic. 
ses yeux étincelaient; campi ar- 
mis ardent Vire. la plaine res- 

lendit de l'éclat des armes || 

° ardere podagræ doloribus Cic. 
souffrir de la goutte aux pieds ; — 
invidiä Liv. être en butte à l'envie; 
— flagitio PLauT. avoir commis 
un méfait (être en butte à la haine 
que cela excite) || 4 ardere furo- 
re Cac. ètre transporté de fureur ; — 
studio historiæ Cic. se passionner 
pour l'étude de l’hisloire; — ad 
ulciscendum Czs. brûler de se 
venger; — in cædem alicujus 
Tac. en vouloir à la vie de qqn; 
ardet abire fugä Vinc. il brûle 
de fuir; ardere amore alicujus 
Cic. aliquid Vinc. in aliquo Ov. 
aimer passionnément qqn ou qq: 
ch. ; ardere Ov. brûler d'amour. 

ardéôla, æ, f. PLinN. 10, 164. 
Comme ardea 1. 

ardesco, ?s, escère, n. 1° pren- 
dre feu, s'enflammer; 2° briller, 
étinceler; 3° au fig. s'enflammer, 
se passionner; 4° devenir plus vif, 
augmenter || 4° succinum celer- 
rime ardescit PLix. le succin prend 
feu très promptement || 2° ardes- 
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cere oculis Tac. avoir les yeux 
étincelants ; — saxo in mucronem 
Tac. être aiguisé sur une pierre (en 
pari. d’un poignard; m. à m. étin- 
cæler sur la pierre pour êlre affilé) 
Hi 3° ardescere in iras Ov. s'en- 
flammer de colère ; — venère Lucr. 
brûler d'amour || 4° questus magis 
ardescebant Tac. les plaintes de- 
venaient plus vives; fremilus ar- 
descit equorum Virc. les hennis- 
sements deviennent plus distincts. 

Ardiæi, ürum, m. pl. Liv. 27, 80, 
Ardiens, peuple d'Illyrie. 

Ardices, ts, m. PLIN. 55, 6, 
peintre de Corinthe. 


? ardifetus, a, um, Vann. Men... 


294, ardent, plein de feu latent. 
ardiôla. Voy. ardeola. : 
ardissa, æ, f. P1in.-VAL. 8, 15, 

plante inconnue. 


Ardoinna, æ, f. Ixscr. Orel. 
41960, surnom de Diane dans la 
Gaule. : 


Ardoneæ, ärum, f. pl. Liv. Ar- 
donée, ville d’Apulie. 
ardôr, ôris, m. ardeur, chaleur 
(u prop. et au fig.): ardores solis 
en. les ardeurs du soleil; ardor 
corporis PL. la chaleur brûlante 
du corps; injicere ardorem mili- 
libus Jusr. enflammer le soldat ; 
in medio ardore belli Liv. au plus 
fort de la guerre || éclat : ardor 
stellarum Gic. éclat des étoiles ; 
— oculorum Cic. le feu des re- 
gards || désir ardent, passion; 
amour: ardor mentis ad gloriam 
Cac. la passion de la gloire; dissi- 
mulare ardorem Tis. dissimuler 
son amour || Lucr. douleur. 
ardüë, Hier. S. GREG. Ep. 7, 126, 
9, avec peine, avec difficulté. 
Ardüenna silva, f. Czæs. Gall. 
5, 3, 4; Tac. An. 8, 42, la forêt 
des Ardennes. Voy. Ardenna. 
+ ardüérint et ardüi, pour ar- 
serint et arsi, INSCR. 
Arduinna, Î. Voy. Ardoinna. 
+ ardüitäs, &tis,f. Varn. Rust. 
2, 10, 8, hauteur escarpée. 
ardüum, i, n. lieu élevé, hau- 
teur, montagne: in arduo Tac. en 
haut; per arduum Hon. à travers 
les airs; ardua lerrarum Vire. 
les montagnes; aguila in arduis 
ponit nidum suum Hier. l'aigle 
établit son aire sur Îles hauteurs. 
ardüus, a, um, Cic. Vin. haut, 
élevé: locus arduus SaLL. lieu 
: ardua via Ov. chemin 
rapide f qui va la tête. haute, fier, 
superbe : campo sese arduus in- 
fert Vin. il s’avance fièrement 
dans la plaine | difficile, désa- 
gréable, qui donne de la peine : 
opus arduum conamur Cic. nous 
entreprenons une œuvre difficile ; 
arduum regendi cuncta onus 
Tac. le fardeau pénible du gouver- 
nement; hoc indiget arduæ cogi- 
lationis Cic. cela demande sé- 
rieuse réflexion; res arduæ Hon. 
l'adversité || + arduior Carto; 
issimus CATO. 
Ardyæi. Voy. Ardiæi. 
+ äré, facit are, tmèse pour 
arefacit Locr. 
äréa, æ, 1° surface, sol uni, 
aire géométrique; endroit où on 
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élève le bûcher (Inscer.) ; place pu- 
blique, cour de maison; aire à 
battre le blé; carreau (de jardin); 
marais, champ; qqf. lieu de réu- 
nion ; 2° au fig. carrière, théâtre; 
3° espace de temps, âge; 4° alopé- 
cie, pelade (maladie) || À trique- 
tra quæ in areü fiunt GeLi.trian- 
gles qu'on trace sur une surface; 
nec ullus in longä pilus areä 
nolatur Marr. et l'on ne voit pas 
un seul cheveu sur toute la surface 
de la tête; puce domo quæ- 
rere aream Horn. chercher un em- 
lacement pour bâtir une maison ; 
in areä domuüs PLin. dans la cour 
de la maison ; aream æquare Vin. 
niveler Paire; arearum tempora 
ScævoL. temps où l'on bat le blé; 
humus in areas dividitur Cou. 
on divise la terre en carreaux, en 
compartiments; areæ salinariæ 
Virr. marais salants; area sepul- 
turarum TEnr. lé champ des sé- 
ultures; n .are& TERT. dans 
assemblée | 2° kAæc animo area 
digna meo est Ov. c'est une car- 
rière digne de mon esprit; area 
scelerum Cic. théâtre des crimes{| 
3° vilæ tres areæ Manr. les trois 
âges de la vie || 4 arearum duo 
genera sunt CELs. il y a deux es- 
pèces d’alopécies. 4 
äréälis, e, relatif à l’aire : cri- 
brum areale Senv. ad Georg. 1, 
166, van. ; 

Aréätæ, ärum, m. pl. PLiIN. 4, 
41, peuple de la Sarmatie. 

äréatôr, ris, m. GLoss. batteur 
en grange. 

Areccæus, a, um, Tis. 4, 1, 149, 
d'Arecca, de Babylone. 

. Arecomici, ôrum, m. pl. MEL. 
PL. peuple de la Narbonnaise. 

? Arecteus. Voy. Areccæus. 

äréfäcio, ?s, éci, actum, ëre, 
Virn. faire sécher, dessécher ; ta- 
rir: ramos arefaciet flamma 
Hier. le feu desséchera les ra- 
meaux; arefacere fontem GELL. 
tarir une source. 

äréfactus, a, um, lpart. p. de 
arefacio, Pun. Suer. séché. 

äreéfio, ?s, factus sum, ftèri, 

ass. PLIN. 32, 82, se sécher, se 
essécher. 

Arëi, Grum, m. pl. Liv. 88, 18, 
Aréens, peuple d'Afrique. 

âreios pagus. Voy. Areopagus. 

Arëläs, ätis, f. Cæs. PRuD. Ar- 
les, ancienne v. de la Narbonnaise 
| -ätensis, e, PLin. d'Arles. 

Aréläté, is, n. Cass. Comme 
Arelas. 

? Arélätum, i, n. ou Arélätus, 
ä, f. Aus. Isib. Comme Arelas. 

Arellius, 2, m. SEN. Contr. 9, 
nom du rhéteur romain Arellius 
Fuscus. 

Arëémôrica, æ, f. PLIN. 4, 105, 
l’Armorique, province occidentale 
de la Gaule fa Basse Normandie 
et la Bretagne) || -cänus Nor.- 
Dion. et -cus, a, um, Aus. de l’Ar- 
morique. 

ärena ou härëna,æ, f. 1° sable; 
rivage ; 2 amphithéâtre, arène ; au 
fig. théâtre ; 3° sol, terre, terrain || 
4 arenæ arentes Hon. sables brü- 
lants; arenam aliquam emere 
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Cic. acheter un terrain sablon- 
neux ; arenæ semina mandare Ov. 
pro) semer dans le sable (per- 
re Sa peine); oplalä arenä po- 
tiri VirG. toucher au rivage désiré 
1 2° Albana arena Juv. l'arène 
d'Alba ; dare sein arenam Tryrx. 
s'offrir pour combattre dans l'arène; 
civilis belli arena Italia fuit 
FLor. l'Italie fut le théâtre de la 
Ab civile || 3 pinguis arena 
IirG. une terre grasse, fertile. 
ärénäcéus ou ärénacius, a, um, 
Pun. 17, 48; 21, 98, composé de 
sable ou semblable à du sable || 
GLoss. Isin. sablonneux, sec, aride. 
Arènäcum, ©, n. Tac. et -nä- 
cium, #, n. Peur. ville de la Bel- 
gique. 
 ärenärius, a, um : arenarius 
lapis SERV. pierre poreuse || de 
l'arène : arenaria fera Amu. bête 
féroce (qui combat dans l’arène) || 
subst. m. PETR. qui combat dans 
l'arène, Ho | TERT. maître 
de calcul ]| subst. f. Varn. Rust. 
4,2,23; Cic. Cluent. 87, et subst.n. 
VIT. 2, 4, 1, sablière. 
ärénätio, onis, f. Virn. 7, 8, 9, 
application d’un mélange de chaux 
et de sable. 
ärénätus, a, um, Caro, mélé de 
sable || subst. n. VITR. mélange de 
chaux et de sable. | 
Arëne, es, f. PLin. 4, 15, ville 
de la Messénie. 
ärénifodina, æ, f. Uzr. Duc. 7, 
1, 18. Comme arenaria. 
 Arënium, ii, n. ANTON. ville de 
Samnium. 
ärénivägus, a, um, Luc. 9, 941, 
qui erre dans les sables. 
Arennius, ii, m. Liv. 27, 6, 
nom de différents personnages. 
ärënôsus, a, um, Virc. sablon- 
neux || arenosior, -issimus PLIN. 
ärens, lis, p.-ad)j. de areo, dessé- 
ché: arens cruor Siz. sang caillé; 
— sitis Ov. soif brûlante; ubera 
arentia Hier. sein épuisé. 
- ärenüla, æ, f. PLIN. 90, 24, 
grain de sable ; sable fin (?). 
äréo, és, üi, êre, n. Ov. être des- 
séché : aruit messis terræ IlEr. 
la moisson est brûlée || arere sifi 
sn et simplt. arere Ov. brûler de 
soif. 
âréôla, æ, f. dim. de area, Pun.- 
3, petite cour || Coz. planche (dans 
un jardin), carreau, parterre : 
areola aromatum Hier. petit par- 
terre de plantes aromatiques || 
? Varr. palette de peintre. 
ärédôpägita Vanr. Lat. 7, 19, et 
ärodpägités, æ, m. Cic. Phil. ô, 
14, aréopagite, membre de l'aréo- 
page 


Éréépägiticus, a,um, Suw. Ep. 
9, 9, de l’aréopage ou des aréopa- 
gites || subst. m. Prisc. Aréopa- 
gite, titre d’un discours d'Isocrate. 

Aroüpägus ou-ôs, i, m. (’Apeos 
rayoc) Gic. Nat. 2, 74, Aréopage, 
tribunal d'Athènes. 

arepennis, is, m. Co. 5, 1, 6. 
Comme arapennis. 

1.+ äres, arch. Varr. Comme 
aries. 

2. Arës, éëüs, m. PLauT. Mars || 
V.-FL. nom de guerrier. 
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ärésco, ?s, arui, scère, n. Caic. 
se sécher, se dessécher || se durcir: 
arescere in gemmas PL. se dur- 
cir en pierres précieuses. 

Arestôrides, æ, m. Ov. Met. 1, 
624, fils d'Arestor (Argus). 

ärétälôgus, à, m. (œpetahGyoc) 
Juv. 15, 16, hâbleur, charlatan. 

1. Aréte, és, f. Ner. fille de De- 
nys l’ancien, tyran de Syracuse. 

2. Arète, és, Î. Iye. Arété, fem- 
me d’Alcinoüs, roi des Phéaciens 
| INscR. nom de femme. 

Arëtho, onis, ou Arëéthon, on- 
tis, m. Liv.38, 4, Aréthon, fleuve de 
l'Epire (au). pur : 

Âréthüsa, æ, Î. Virc. Aréthuse, 
nymphe de l'Elide, aimée par Al- 
phée || Cic. fontaïne de Syracuse 
| PziN. montagne de l’Eubée ; au- 
tre de Béotic || Pzi. lac de la fau- 
te Arménie || Puin. ville de la Ma- 
cédoine || ANTON. ville de Syrie || 
|| Puin. ville d'Arabie. 

Aréthüsæus ou -séus, CLAUD. 
-sius, a, um, SIL. et Arëéthüsis, 
idos, f. Ov. d'Aréthuse. 

Aréthuüsii, iôrum, m. pl. PL. 
peuple. de Macédoine; peuple de 

yrie. 

Arétinus ct Arretinus, a, um, 
SALL. MART. d’Arétium |] subst. m. 
pl. Cic. habitants d’Arétium. 

Aretissa, æ, f. PLIN. 6, 127, lac 
où se jette le Tigre. 

Arétium et Arrëtium, %, n. 
Cic. Fam. 16, 12; Liv. 9, 87, Aré- 
tium, ville d'Étrurie (au. Arezzo). 

Aretrebæ ouArrotrebæ,ärum, 
m. pl. PLIN. peuple de la Tarracon- 


“naise. 


1. ärôus, a, um ("Aperoc) de l’a- 
réopage .: areum judicium Tac. 
Ann. 2, 55, jugement de l'aréo- 


Page. Un 
. 2. Arëus, ?, m. Cic. Ov. Qui. 
Arée, nom d'hommes || PLIN. 5, 148, 
fleuve de Bithynie. | 

Arëva, æ, m. Pin. 8, 27, rivière 
de la Tarraconnaise. 

Aréväci,0rum, m. pl. Pin. peu- 
ple de la Tarraconnaise || au sing. 
SIL. 3, 962. 

+ arfäcio, sync. pour arefacio, 
CaTo. . 
* + arfari, arch. pour adfari ou 
affari, Prisc. 

+ arfines, arch. pour adfines 
ou affines, Prisc. 

arfüi. Voy. adfui. | 

Argæus, ?, m.PLn. 6, 8, Argée, 
mt. de la Cappadoce | -us, a, um, 
CLaun. du mont Argée. 

Arganthônïiäcus, Si. 3, 396, et 
Arganthôninus, a, um, Sin, d'Ar- 
ganthonius ; d'Hispanie. 

Arganthônius, ti, m. Cic. PLin. 
roi des Tartessiens. 

Arganthus, i, m. Prop. 4, 29, 
38, montagne de Bithynie. 

Argantômägus, ?, Î. Peur. ville 
d'Aquitaine (auj. Argenton). . 

Argaris, is, m. PLIN. 5, 68, 
montagne de l’fdumée. ne 

argéi, ürum, m. pl. (xpyetoi) 
Liv. endroits de Rome destinés à 
certains sacrifices || FESr. manne- 
quins en jonc, que les prêtres ou 
Jes vestales jetaient tous les ans 
dans le Tibre. :  . , : 
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Argelius, ti, m. Virr. 7, præf. 
12, non d’un architecte. 

argéma, d{is, n. (Xoyeua) PLIN. 
20, 40, ulcération du cercle de 
l'iris. 

argémèôn, ?, n. (xpyeuov) PL. 
24, 179, grateron (?) (plante). 

argémoônëé, és, f. (àapyeuwvn) 
PL. 26, 92, espèce d'anémonc. 

argémonia, æ, f. PLIN. 25, 102, 
sorte de pavot sauvage. 

+ argennôs, Ôn (apyevvôc) 
FesrT. d'une blancheur éclatante || 
subst. n. argent très blanc. 

2. Argennôs, i, f. PLIN. 5, 185, 
ile près de l'lonie. 

Argennüsæ. Voy. Arginusæ. 

argentälis, e, Cass. FEL. blanc 
comme l'argent, : 

Argentänum, ?, n. Liv. 50, 19, 
40, ville du Bruttium (auj. Argen- 
tino ou San Marco). 

1. argentäria, æ, f. (s.-ent. ta- 
berna) Liv. banque, bureau de 
banquier || (s.-ent. ars) Cic. ban- 
que, négoce d'argent : argenta- 
riam facere (ic. administrare, 
exercere Ur. faire la banque || 
(s.-ent. fodina) Liv. mince d'argent. 

2. Argentäria, æ, f. Au. 81, 
40, 8, ville de la Belgique (au). 
Arzenheim) || Peur. ville d’Illyrie 
|| Sin. femme de Lucain. 

1. argentärium, ii, n. ULr. Dig. 
84, 2, 19, armoire à serrer l’argen- 
terie. 

2. Argentärium, ii, n. Jonr. 
ville de Gaule. 

1. argentärius, a, um, d'ar- 
gent, qui concerne l’argent (métal): 
creta argentaria PLiN. craie qui 

olit l’argent; argentarium plum- 

um PLin. plomb blanc comme 
l'argent; argentarius faber Ja- 
BOL. ouvrier en argent || d'argent 
(monnaie) : inopia argentaria 
PLauT. disette d'argent; argen- 
taria mensa ULr. comptoir de 
banquier || subst. m. Cic. ban- 
quier, changeur, homme d’affaires 
I GLoss. Isin. collecteur d'impôts, 
percepteur | Hier. Inscr. ouvrier 
en NPSRE orfèvre. 

2. Argentärius, ii, m.:—mons 
Ruriz. 1,313, nom d’une presqu'île 
en Etrurie || AvIEN. Or. 291, mon- 
tagne de Bétique. 

argentätus, a, um, argenté, 

arni d'argent: argentati milites 
Cv. soldats dont les boucliers sont 
ornés d'argent || au fig. argentala 
querimonia PLaur. plainte argen- 
tée (accompagnée d'argent). . 

argentéôlus ou argentiôlus, 
a, um, PLAUT. FRoNTo, d'argent || 
subst. m.(s.-ent. nummus) ScHoL. 
Juv. petite pièce d'argent. 

1. argentëus, a, um, Cic. Ov. 
d'argent : argenteus denarius ou 
simplt. argenteus Tac. denier d'ar- 
gent || Gic. Liv. recouvert d'argent, 
orné d'argent, argenté || blanc com- 
me l'argent : flos argenteus Pun. 
fleur d’un blanc caen I au fig. 
remittere alicui salutem argen- 
team PLAuT. envoyer de l'argent à 
qqn (lui envoyer un bonjour d’ar- 
gent) :argenteus faclusest PLAUT. 
il s’est vendu, eue 

2. Argentëus fluvius, m. Cic. 
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amnis PLIN. 2, $5, rivière près de> 
Forum Julii; — pons Gc. Fanae. 
10, 35, 2, pont et bourg sur cette 
rivière. 
Argentia, æ, f. Ir. HrEros. 
ville entre Milan et Bergame. 
argentiextérébrônides ou ar- 
gentumextérébrôünides,æ,m.(ar- 
gentum, exterebro) PLauT. escro- 
queur d'argent (mot forgé). 
argentiiex, 2cis, m. Varn. Lat. 
8, 62, qui travaille l'argent. 
argentifüdina, æ,f.Varn. Rust. 
4,2,29 ;Vitn. 7, 7,1, mine d'argent. 
Argentini, orum, m. pl. PLin. 
3, 105, peuple de l'Apulie. 
_Argentinus deus, m. Au. 


Civ. 4, 21, dieu de l’argent. 


argentiôlus. Voy. argentèdlus. 
Argentôrätum, i, n. A.-Vicr. et 
Argentôrätus, 1, f. Auu. Argento- 
ratum (Strasbourg) y V de Ja Gaule, 
| -ensis, e, Aux. d'Argentoratum. 
argentüsus, a, um, Pix. mêlé 
d'argent. 
Argentüäria, f. V. Argentaria. 
argentum, à, n. (äpyupoc) ar- 
gent (métal) : argentum cælatum 
ic. argent ciselé; — factum Cic. 
argent travaillé; — infectum Cac. 
argent non travaillé, en Iingots || 
argenterie, vaisselle de table : ar- 
gentum escarium Ur. vaisselle 
d'argent ; servus ab argento INscr. 
esclave chargé de l’argenterie || 
argent monnayé, fortune, richesse : 
exercitum argento facere SALL. 
lever une armée à prix d'argent; 
argentum ære solutum est SALL. 
on réduisit les dettes au quart (on 
paya en as ce qui était dû en ses- 
terces) ; argenti silis Ion. soif de 
s’enrichir ; argentum muluum 
PLaurT. argent emprunté, dette || 
argentum vivum Puis. vifargent, 
mercure. 
Argenus, i, m. Pun. 6, 97, port 
de la Gédrosie. 
Argenussæ. Voy. Arginusæ. 
arger, arch. pour agger, Prise. 
Argestæus. Voy. Ægestæus. 
l.argestes,æ,m.(à&pyéorns) SE. 
Pun. 2, 119, vent du nord-ouest. 
2. Argestés, is, m.SErv. ad Æn. 


4, 186, fils d’Astrée et de l’Aurore. 


Argetini, m. pl. Puin. 3, 405, 
peuple d'Italie. 
- Argôus, Horn. et Argius, a, um, 
Cic. T'usc. 1, 118, d’Argos, Argien. 
Argi, ôrum, m. pl. Vanr. Lat. 
9, 89, Ov. ue Voy. Argos. . 
Argia, æ, Î. Hvc. Argie, femme 
d'Inachus et mère d’lo || Srar. fille 
d'Adraste et femme de Polynice. 
. Argiæ insuleæ, f. pl. PLIN. 5,88, 
pelites fles sur la côte de Carie. 
Argilëtum, i, n. Vic. Argilète, 
quartier, de Rome près du mont 
Palatin | -tänus, a, um, Cic. d’Ar- 
gilète, 
Argilius, a, um, d'Argilos. 
argilla, æ, f. (&pycoc) Cic. Cæs. 
argile, terre de polier. 
. argilläcéus, a, um, PIN. 17, 
43, d'argile, en argile, argileux. 
argillôsus, a, um, Vann. Cor. 
abondant en argile. 
Argilôs, i, f. Ner. Paus. 4, 1, 


Argilos, ville de Macédoine. 
argimônia. Voy. argemonia..… 
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Arginüsæ, ärum, f. pl. Cac. 
Pux. Arginuses, deux îles près de 
la Troade {| au sing. PLIN. 8, 225, 
lieu de Phrygie où mourut Alci- 
biade. | 

Arginüssæ. Comme Arginusæ. 

Argiphontes, is, m. (’Apyetpbv- 
+nc) ARN. 6, 25, surnom de Mercure 
(meurtrier d’'Argus). 

Argiripa. Voy. Argyripa. 

Argithéa, æ, f. Liv. 88, 1, ville 
d’Athamanie. 

argitis, is, f. Coc. $, 2, 24, vi- 
gne qui produit du raisin blanc. 

Argius, a, um. Voy. Argeus. 

Argivus, a, um, Virc. d'Argos ; 
Grec, des Grecs; Argivus augur 
Horn. Amphiaraüs ; Argivi, m. pi. 
Vmc. les Grecs || Virc. de Tibur. 

Argü, üs, acc. 6, f. Vire. Pin. 
Argo, navire des Argonautes. 

gôläs, æ, m. Varr. Lat. 5, 
457, nom d’un Grec. 

argüléon, m. Voy. arcoleon. 

Argôlicus, a, um, Vinc. d’'Argos; 
des Grecs; Argolicus sinus PLin. 

olfe Soi ue !! + subst. m. pl. 

oc. les Grecs. 

Argôülis, idis, adj.f.Ov.d’Argos, 
Argienne ; Grecque ; au pl. Ov. les 
Grecques {| subst. f. Pin. 4, pr. f, 
l’Argolide. 

Argünautæ, ärum, m. pl. Hor. 
les Argonautes || Argonautarum 
porticus Marr. portique des Ar- 
rue (portique de Rome orné 

e peintures représentant l’expé- 
dition des Argonautes). 

Argünautica, ürum, n. pl. Argo- 
nauliques, poème de Valerius Flac- 
cus sur les Argonautes 

Argôs, n. (ne s'emploie qu’au 
nomin. et à l’acc.) Hor. Ov. Argos, 
ville du Péloponnèse ; Argos Hip- 
pium Puis. même sens || Argos 
Amphilochium Pun. Pelasgicum 
Pun. ville d'Epire; ville de Thes- 
salie || Argos Hippium Pin. 
Comme Arpi. 

Argôus, a, um, Hor. du navire 
Argo, des Argonautes. 

argüitio, onis, f. Voy. argutio. 

argüitürus, a, um, part. f. de 


. arguo, SaLL. Prisc. 


+ argümentäbilis, e, Boer. Ar. 
adal. pr. 1, 27. Comme le suiv. 

argumentälis, e, Ascon. ad Cic. 
Div. 1, 2, qui a rapport aux argu- 
ments. 

argümentälitér, Grom. 26, 24, 
avec preuve. 

argümentätio, ünis, f. Cic. ar- 
gumentation || Cic. argument || Cac. 
raisonnement (t.de logique) || Isip. 
syllogisme || Isin. sujet, récit, 
histoire. 


argümentativus, a, um, Donar. 
qui expose le sujet dont on traite. 
argumentätôr, ôris, m. Terr. 
Anim. 88; Cyxrr. argumentateur. 
üumentätrix, icis, f. TErr. 
Spect. 2. celle qui argumente. 
argümentätus, a, um, part. 
de argumentor|| au pass. Auausr. 
ap. Prisc. prouvé, justifié. 
+ argümento, &s, äre, arch. 
Prisc. Comme le suiv. 
üumentor, àris, älus sum 
äri. d. argumenter, prouver: quid 
argumentamur? Cic. que prou- 
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vons-nous ? || donnér pour preuve : 
aliquid argumentari Cic. donner 
qq. ch. pour preuve; ab eä circi 
appellationem argumentantur 
Is. ils citent à l'appui le mot 
circus (cirque), qu'ils en dérivent 
(de Circé) || raisonner : argumen- 
lari de voluntatle alicujus Cac. 
raisonner sur l'intention de qqn. 
argümentôüsus, a, um, QuiINT. 5, 
40, 10, soigné, bien travaillé || 
Acro ad Hor. Sat. 2, 8, 70, épi- 
neux, difficile en affaires || Sin. 
Ep. 9, 9, qui demande du raison- 
nement. | 
argümentum, 1, n. 1° argument, 
preuve; ? signe; indice; 3° su- 
jt matière (d'un écrit); drame; fa- 
le ; Sujet (historique ou fabuleux) 
représenté; image, ressemblance ; 
4° motif, raison ; 5° argument, som- 


maire, titre, nom || 4° argumenta |. 


afferre Cic. donner des preuves, 
rouver ; — solvere Quinr. détruire 
es preuves || 2° argumentum îin- 
gens carilalis Liv. preuve écla- 
tante d'amour; argumenta odoris 
PLIN. caractères particuliers d’un 
arfum || 3°argumentum epistulæ 
ic. sujet d’une lettre; —- fabulæ 
Suer. sujet d’une pièce de théâtre ; 
argumenti exilus Cic. dénoue- 
ment d'une pièce; describi argu- 
mento Puæp. être représenté dans 
une fable; argumenta erant in 
valvis Cic. il y avait des sujets re- 
présentés sur les portes; argu- 
menta inferorum SuET. représen- 
tation de ce qui se passe aux enfers ; 
argumentumnominis PLIN.image 
d'un nom (nom représenté par un 
objet ne rene ; aCcipere nomen 
argumento alicujus PL. devoir 
son nom à sa ressemblance avec 
qq. chose || 4 maledicere sine 
argumento Cic. blâmersans sujet ; 
1 S°argumenta librorum ANTuoL. 
sommaires d'ouvrages ; quorum — 
nefas sit enumerare Nicm. ap. 
Schol. Germ. dont il serait hon- 
teux de prononcer le nom. 
argümentüoôseé, An. HELv. 55, 
15, avec abondance de preuves. 
arguminüs, 2, f. Aruz. Herb. 
82, mercuriale (plante). 
argüo, is, ui, L. rart. ülum, ère: 
1° dénoncer, accuser, convaincre, 
blâmer, reprendre, réfuter ; 2 affr- 
mer, déclarer, manifester || 4° ar- 
guere aliquem facinoris, plus 
rart. crimine ou de crimine Cic. 
accuser qqn d'un crime; — ali- 
quem ul lyrannum JusrT. accuser 
qqn de tyrannie; — quasi (avec 
le subjonct.) Suer. accuser de; 
arguilur occidisse patrem (Cac. 
on l’accuse d'avoir tué son pére; 
arguere temerilalem alicujus 
Suer. blâmer la témérité de qqn; — 
solæcismum Suer. relever un so- 
lécisme; quod Fenestella arguit 
SuET. ce que Fénestella réfute || 
2° non ex auditu arguo PLaur. 
ce n'est pas sur oui-dire que j'af- 
firme; speculatores arguebat ve- 
nisse Liv. ilsoutenait qu'ils étaient 
venus comme espions; virlus ar- 
guitur malis Ov. la vertu se révèle 
dans le malheur ; silentium aman- 
tem arguit Horn. le silence trahit 
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l'amour ; añguilur vinosus. Hôme- 
rus lion. ilomère montre qu'il 
aime le vin || au pass. arguor 
convicltus sum (de convinco| 
ce De à | 

. + Argus, a, um, PLAUT. Amp. 
pr. 98, rs pets : “ 

2. Argus, ti, m. Ov. Argus, fils 
d'Arestor (i avait cent yeux) || 
Puæp. un des Argonautes qui avait 
consiruit le navire Argo || Luc. 
nom de guerrier. 

argütätio, Onis, f. CAT. 6, 11, 
craquement. 

argütätôr, üris, m. GELL. 17, 
5, 13, sophiste, ergoteur. 

argütätrix, îcis, f. FEST. dispu- 
teuse, crgotceuse. ; , 

argüte, Gic. subtilement, fine- 
ment, ingénieusement, adroite- 
ment || argutius ARN. —1ssime Cic. 
+ argütia, æ, f. subtilité: dicax 
argutia GELL. bavardage subtil ; 
deceptus argutià cordis humani 
Ann. trompé par les ruses du 
cœur humain. Voy. le suiv. 

argütiæ, ärum, f. pl.1° ramage; 
%expression, grâce, élégance (d’un 
objet ip , 9qf. recherche ; 3° in- 
vention fine, ingénieuse; bons 
mots, plaisanteries ; 4° subtilités | 
4° artifices arguliæ PL. modu- 
lations savantes (du rossignol) || 
2° argultiæ vultus PL. expression 
pooce des traits; — operum 

LIN. élégance des compositions ; 

— digitorum Cic. gestes aflectés 
des doigts || 3° argutiæ Hyperidis 
Cic. la finesse, les traits ingénieux 
d'Hypéride ; argulias exordiriad- 
vorsus aliquem PLAuT. se mettre 
à es qqn || 4° arguliis ni- 
hil non persequi Cic. vouloir tout 
prouver par des subtilités. 

argütio, ou arguüitio, Onis, f. 
IREN. Hæres. 1, 18, action d’argu- 
menter, preuve, démonstration. 

argütiôla, æ, f. GELL. 2, 7, 9, 
petite subtilité. 

argüto, àäs, äre, répéler sans 
cesse: argulare aliquid alicui 
Prop. 1,6,7, redire, ressasser qq.ch. 

argütor, äris, alus sum, äri, d. 
PLauT. babiller, caqueter |] activt., 
argutarimendacia Luci. débiter 
des mensonges || Tirin. sautiiler. 

argütülus, a, um, Apur. Met. 
2, 6, qui a un babil piquant || Cic. 
Att: 18, 18, subtil, abstrait. 

argütürus, a, um, part. f. de 
arguo, Prisc. 

1. argütus, a, um : l° fin, effilé 
perçant, piquant; au fig. ingé- 
nieux, rusé; 2° mélodieux; 3° ba- 
vard ; 4 àcre, pénétrant (en parl. 
des odeurs, du goût); 5° expressif, 
significatif, détaillé ; 6 vif, mobile 
T° argutum caput Vic. tête fine; 
arguta hirundo Vire. l’hirondelle 
au cri perçant ; —serra Vin. le son 
aigre dela scie ; — vallis Mar. val- 
lée retentissante,; argulæ senten- 
tiæ Cic. pensées ingénieuses, pi- 
quantes ; argutus oralor Cic. ora- 
teur qui recherche l'élégance; 
acumen argutum Hor. goût déli- 
cat; argutus dolor Pror. douleur 
hypocrite; — miles VEc. soldat 
rusé || 2° argutus olor Virc. cy- 
gne harmonieux; — poeta Han, 


110 ARI 


poète mélodieux || 3° strenui plus 
prosunt quam arguti PLAUT.ceux 
qui agissent sont plus utiles que 
les bavards|| 4° argutus odor PLix. 
odeur pénétrante, — sapor PLix. 
goût fin | 5° oculi argutlr Cic. 
pe expressifs ; argutum omen 

RoP. sûr présage; argulissimæ 
litteræ Cic. lettre pleine de détails 
I 6° manus minus arguta Crc. 
main qui manque de vivacité; 
manus admodum argulæ GELL. 
mains toujours en mouvement || 
argultior Cic. 

2. + argütus, a, um, ancien 
part. p. de arguo, PLAUT. accusé. 

Argyna, æ, f. PLin. 4, 7, ville 
de Locride. 

Argynnus ou ÂArgÿnus, i, m. 
Pror. Jeune enfant à qui Agamem- 
non éleva un tombeau. 

argÿranché, és, f. (apyvpayyn) 
GELL. {1, 9, 1, argyrancie (mal de 
gorge causé par de l'argent). 

argÿraspides, um, m.pl.(apyu- 
paontôes) Liv. 37, 40, 7, argyras- 
pie soldats qui portaicnt des 
oucliers ornés d'argent. 

Argÿre, ës, f. Puis. 6, 80 ; MEL. 
ile de l'Inde. 

Argÿripa, Vinc. et Argÿrippa, 
æ, f. PLIN. 3, 104, Argyrippe, la 
même que Arpi. 

argÿritis, îdis, Î. (&pyupiric) 
Pi. 83, 106, litharge d'argent. 

argyÿrüaspides. Voy. argyras- 
pides. 

argÿrôcôrinthius, a, um (ap- 

vpoxopivGroc) Inscn. Orel. 1541, 
ait en airain de Corinthe. 

argyÿrôdämaäs, antis, m. (ap- 
yupodapaç) PLin. 37, 144, sorte de 
pierre précieuse. 

argÿrôpräta, æ, m. JULIAN. 
Epil. nov. 118, 500, qui fait le 
commerce de l’argenteric. 

argÿrôs, ?, f. APruz. Herb. 82, 
mercuriale (plante). 

argÿrôtoxus, i, m. (äpyupo- 
TtoËëos) MAcn. 1, 17, qi porte un arc 
d'argent (épithète ’Apollon). 

Argÿruntum, i,n. Puin. 3, 140, 
Argyronte, ville de la Liburnie. 

arhythmus, arhythmia. Voy. 
arrhythmus, arrhythmia. 

1. äria. Voy. area. 

2. Aria, æ, f. (’Apeta) Pin. PA- 
rie, contrée à l'E. de la Parthie || 
Pain. île du Pont-Euxin. | 

Ariäce, és, Î. PLin. 5, 142, ville 
sur l’Ilcellespont. 

Ariacôs, ?, f. Puix. 6, 50, ville de 


ne 

iadna, æ, Ov. et Ariadn&, és, 
f. Aus. Ariane, fille de Minos, aban- 
donnée par Thésée dans l'ile de 
Naxos; Corona Ariadnes Hyc. la 
Couronne d'Ariane (constellation) |] 
Ariadne Jon». fille de l’empereur 
Léon I‘, femme de Zénon | -næus, 
a, um, Ov. d'Ariane. 

Arialbunnum, ?, n. Peur. ville 
de Ja Belgique, la même que Ar- 
lalbium. 

Arialdünum, ?, n. Pin. 8, 10, 
ville de la Bétique. 

Ariäna, æ, f. Pan. Isip. et Arïä- 
n6, és, f Mer. l’Ariane, partie mé 
ridionale de l'Aria. 

1. Arïäni, 6rum, m. pl. PLn. 


ARI 


Ariens, habitants de J’Ariane |] adj. 
Ariana gens PLIN. même sens. 

2. Ariäni ou Arriäni, ‘rum, m. 
pl. Hier. les Ariens, les sectateurs 
d’Arius. Voy. Arius || -änus, a, 
um, Hier. d'Arius. 

ariänis, îdis, f. (@ptavls) Pix. 
24, 102, herbe inconnue. 

Ariäräthes, is, m. Just. Aria- 
rathe, roi de Cappadoce || Cic. au- 
tres du même nom. 

Ariarathira, drum, n. pl. An- 
TON. ville de Cappadoce. 

Arias, æ, m.\Voy. Arius 1. 

Ariates, m. pl. PLN. 8, 114, an- 
cien peuple de lJtalie. 

? Aribes, um, m. pl. Prisc. Per. 
1008, peuple voisin de l'Indus. 

Arica, æ, f. ANTon. ile entre la 
Gaule et la Bretagne (Little Sack). 

Aricia, æ. f. Vinc. Aricie, nym- 
phe, <pause d'Iippolyte || Cic. Ari- 
cie, village près de Rome. 

Âricinus, a, um, Ov. d’Aricie 
(ville) |! subst. m. pl. Liv. habi- 
tants d'Aricie. 

Ariconium, ?i, n. ANTON. ville 
de Bretagne (auj. Archinfeld). 

Aridæus, it, m. Just. Aridée, 
frère bâtard d'Alexandre le Graud. 

ariditas, &tis, Î. Pin. aridité, 
sécheresse : ariditas fimi PALL. 
fiente sèche || Pazc. branches mor 
tes || PALL. raisin mûr || + aridi- 
tatibus AN. 

äridülus, a, w#m, dim. de ari- 
dus, CAT. 64, 316, un peu sec. 

äridus, «a, um (areo) Cic. aride, 
sec, desséché || maigre, sec, pau- 
vre (au prop. et au fig.) : arida 
crura Ov. jambes maigres; ari- 
dus fragor Virc. bruit sec, aigu; 
— vicius Cic. nourriture frugale ; 
— cliens Manr. client pauvre ; — 
orator QuiINT. orateur sec; — puer 
SuET. enfant qui n’est pas préparé 
(en parl. des études) || Pzavur. chi- 
che, avare || qui dessèche : arida 
febris Vimc. fièvre brûlante [| subst. 
[. (s.-ent. terra) Vuzc. Gen. 1, 9, 
la terre [| subst. n.Cæs. Gall. 4, 29, 
terre ferme, sol, rivage || aridior 
Horn. -issimus Tac. 

Ariel, m. ind. Biz. nom de plu- 
sieurs personnages chez le peuple 
juif | -elitæ, Grum, m. pl. BiBL. 
Ariélites. 

ariëna, æ, f. PLIN. 12, 24, ba- 
nane, fruit du bananicr. 

Ariëni. Voy. Ariani 1. 

Arienses, un, m. pl. Iscn. 
habitants d’Aria (v. de la Bétique). 

äries, drièlis ou arjèlis, m. 
Vin. bélier (mâle de la brebis) : 
arîes aureus Ov. la toison d’or; 
aries subjicitur Cic. Top. 64, un 
bélier est offert (aux parents du 
mort, en cas] d’homicide par im- 

rudence; cf. FEsT.) || Liv. bélier 
sehine de guerre) || GÆs. étan- 
çon, étrésillon || lLIN. sorte de 
Doisson de mer | Virr. le Bélier 
tecnstellationy. 

Arietæ, m. pl. PLIN.6, 94, peu- 
ple d’Asie. 

äriétärius, a, um, de bélier 
(machine): arietaria testudo Vrrn. 
mantelet qui abrite le bélier. 

äriôtatio, ünis, f. SEN. Nat. 5, 
42, 5, choc. 
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äriétätus, a, um, part. p. de 
arieto, SEN. choqué, heurté. 

äriétinus, a, um, Pun. de bé- 
lier : arietinum cicer PLIN. sorte 
de pois chiche; — responsurn 
PrauT. ap. Gell. 3,3, 8, oracleam- 
bigu (de Jupiter Ammon). 

iéto, äs, äre, n. ose (en 
par]. du bélier), heurter, frapper : 
aries in me arietat cornibus ATT. 
le bélier me frappe de ses cornes 
Il act. quis nostras ædes arietat? 
PLAvT. qui heurte à ma porte? arie- 
tare aliquem in terram Cunr. 
jeter qqn rudement à terre || arie- 
tare in portas Virc. faire jouer le 
bélier contre les portes {| au fig. 
broncher, trébucher : arietare in 
aliqua re SEN. heurter contre qq. 
chose. 

? ärificus, a, um, qui dessèche : 
arificus carnis C.-Aur. Chron. 4, 
1, 9, qui fait maigrir le corps. 

Arii, t0rum, m. pl. Pin. 6, 148, 
habitants de lAric | Tac. Germ. 
48, peuple de Germanie. 

arilaätor ou arillätor. Voy. ar- 
rhilator. 

Arilicensis, e, Ixsce. d’Arilica 
(v. sur les bords du lac Bénacus). 

Arimanius, ??, m. INscr. Ari- 
mane, dieu du mal chez les Perses. 

Arimaspa, æ, m. Prise. et 

Arimaspus, ?, m. Luc. Ârimas- 
pi, ôrum, m. pl. CLaup. Arimas- 
pes, peuple de la Sarmatie euro- 
péenne. 

Arimäthea, Bieu. et Xrimäthia, 
æ, f. Juve. Arimathie, ville de Pa- 
Jestine. 

Ariminum, Cic. et Âriminon, 
i, n. Luc. ville d'Ombrie (Rimini) 
| —ensis, e, Hor. d’Ariminum; 
subst. m. pl. Cic. habitants d’Ari- 
minum. 

Ariminus, i, m. PunN. 8, 115, 
fleuve d’Halie. 

Arimphæi, ürum, m. pl. PL. 6, 
19, Arimphéens, peuple scythe. 

Arin, înis, m. Cic. ap. Prise. 
nom d'homme. 

arincCa, æ, f. (mot gaulois) PLin. 
18, 99, petit épcautre. 

Arine, ês, Î. Pix. 4, 56, ile dans 
le golfe Argolique. | 

aringus, ?, m. GARG. Med. 62, 
hareng. 

Aridbarzänes, is, m. Cic. Gurr. 
Ariobarzane, roi de Cappadoce. 

1. äriôla. Voy. areola. 

2. Ariola, æ, f. Peur. ville des 
Remi, en Gaule. 

äriôlor, äriôlus, etc. Voy. ha- 
riolor, hariolus, etc. 

Ariôn, Vire. ou Ario, Ünis, m. 
GELL. Arion, poète lyrique de Mé- 
thymne || Pror. cheval que Nep- 
tune fit sortir de terre d'un coup 
de son trident || ? philosophe. Voy. 
Acrion. 

Ariônius, a, um, Ov. Prop. d'A- 
rion (poète). 


ariopagita, ariopagus, etc. 
Me Te 
iovistus, i,m. Cæs. Gall. 1, 


81, Arioviste, roi des Germains. 
1. aris, dis, f. [&pic) PLIN. 24, 
451, espèce d’arum (plante). 
2. Aris,is,m. Gic. (?) Voy. Arin. 
Arisba, æ, Vinc. et Arisbe, és, f. 


ARI 

Loc. ville de la Troade || Arisbe 
Pun. 5, 139, ville de Lesbos. 

ärista, æ, f. Vann.-barbe, pointe 
de l'épi | Vire. épi de blé | Ov. 
SrAT. épi, en gén. || CLauD. été; 
année : bis denas hiemes, totidem 
transcendit aristas Ennor. il a 
vécu vingt hivers et autant d'étés 
(40 années) || V.-FL. herbe sauvage 


K Varr. poil du corps || Aus. arête | 


de poisson. 
risteum, 4, n. Pan. 4, 45, ville 


de Thrace. 

Aristæus, :, m. Vire. Aristée, 
fils d’Apollon et de Cyrène, ensei- 
gna aux hommes l'usage de l'olive 
et du miel. 

* Aristägôraäs, æ, m. PLIN. 86, 78, 
historien grec. | 

Aristandér, Aristandrus et 
- drôs, dri, m. Cuar. Aristandre, 
devin de Telmesse | Varr. nom 
d’un nome. 

Aristarchei, ôrum, m. pl. Varn. 
Lat.s8, 63, les Aristarques, les cri- 
tiques. : 

Aristarchus, i, m. Cic. Aristar- 
que, célèbre critique, qui revisa 
les poèmes d’Homère || FEsr. poète 
de Tégée || Jon. roi de Colchide 
nommé par Pompée || Liv. autres 
du même nom. 

Aristärête, és, f. PLIN. 85, 147, 
fille du peintre Néarque, habile 
elle-même en peinture. 

äristätus, a, um : aristatum 
épicum FesT. épi barbu. 

?aristë, és, f..PLIN. 37, 159, 
sorte de pierre précieuse. 

Aristéäs, æ, m. PzN. 7, 10, 
poète de l’île de Procon- 
n 


Aristéra, æ, f. Pun. 4, 56, Île 
de la mer Egée. 

äristéréon, Onis, m. (&prote- 

éwv) Apuz. Herb. 92, verveine 
(plante : 

Aristeüs, ëi, m. Cic. Verr. 5, 
410, Aristée, nom d'homme. 

Aristides, ts, m. Nep. Aristide, 
Athénien célèbre par sa vertu || 
Pun. nom d’un peintre, d'un sta- 
tuaire || Ov. poète de Milet, qui 
écrivit un ouvrage intitulé Milesia. 

äristifér, éra, érum (arisla, 
fero) Paur. Cath. 8, 52, fertile en 
épis, en blé. 

äristigér, éra, èrum (arista, 
gero) Inscr. Orel. 1498, qui porte 

es épis. | _. 

Aristio, ônis, m. Liv. Aristion, 
a Es d'Athènes, du temps de 

ylla. 

nr stpue: ë, m. Cic. Aristippe 
célèbre philosophe de Cyrène Î 
Liv. tyran d'Argos | -pêus Crc. 
el-pius, a, um, GELc. d'Aristippe. 

Aristius, it, m. Jlor. Fuscus 
Aristius, airien et orateur || 
Cæs. tribun militaire de l’armée 
de César. 

Aristo, Onis, m. Cic. Ariston, 
célèbre philosophe de Chios || Cic. 
Liv. PruD. nom de différents per- 
son 8. Voy. Ariston. 

Aristôbuülus, i, m. PLN. Aris- 
tobule, nom d’un peintre || Liv. 
nom de plusieurs princes de Judée. 

Aristôcles, is, m. Vann. Lat. 
10, 10, grammairien grec. . 


Aristrate, tyran de 
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Aristôclidés, ?s, m. PLIN. 85, 
188, peintre grec qui peignit le 
temple d’Apollon à Delphes. 

Aristôcrätes, is, m. Lucir. nom 
d'homme. 

Aristôcréon, onfis, m. PLiN. 5, 
59; 6, 183, historien grec. 

Aristôcritus, i, m. PLIN. 5, 185, 
historien grec. 

Aristôcydes, ?s, m. PuN. 85, 
146, peintre grec. | 

Aristôdemus, ?, m. Liv. Aristo- 
dème, roi de Cumes, chez qui se 
retira Tarquin le Superbe || Cic. 
PL. nom de divers personnages. 

Aristôgéneés, is, m. PLin. 1, 29, 
Aristogène, médecin grec. 

Aristôgitôn,ônis, m. Cic. Tusc. 
4, 116, Âristogiton, Athénien qui 
conspira avec Harmodius contre les 
Pisistratides || PLiN. 1, 27, écrivain 
grec. 

Aristôläus, :, m. PLiN. 85, 487, 
Aristolas, peintre grec. 

äristôlochia, æ, f. (ptorohoyia) 
PLiN. 25, 95 aristoloche (plantes. 

Aristémächs, és, f. Cic. Aristo- 
maque, femme de Denis le Tyran. 

Aristômächus, :, m. PLIN. 14, 
49, Aristomaque, auteur grec. 

Aristôéménes, is, m. Prisc. Aris- 
tomène, auteur grec || Vir. peintre. 

Ariston, ônis, m. PL. Ariston, 
nom d’un peintre et d’un slatuaire. 
AE Aristo. 

istonëêus, a, um, Cic. Fin. 4, 
40, d'Ariston (de Chios). 

Aristônicus, 1, m.Gic. Agr. 2. 
90; CurT. 4, 5, Aristonique, fils 
d'Eumène, roi de Pergame. 

Aristônidäs, æ, m. PLiN. 84, 14, 
statuaire grec. 

Aristôphänes, is, m. Ion. Aris- 
tophane, poète comique d'Athènes 
I Outer. grammairien de Byzance 
| -nêus Cic.-nius SERv. et-nicus, 
a, um, Hier. d’Aristophane, aris- 
tophanien, aristophanique. 

äristôphäneum ou äristophä- 
nium metrum SERv. vers inventé 
par Aristophane. 

Aristôphôn, ontis, m. PLIN. 85, 
488, peintre grec. 

Aristôphontés, is, m. PLAUT. 
Capl. 3, 8, 19, nom d'homme. 

ristôphôrum, à, n. (&proro- 
o6pov) FEST. vase dans lequel on 
porte à manger. . 

Aristôrides. Voy. Arestorides. 

äristôsus, a, um, Fort. Misc. 

40, 3, qui a des barbes d’épi. 
_ Aristôtélés, is, m. Cic. Aristote, 
de Stagyre en Macédoine, philoso- 
phe célèbre, précepteur d’Alexan- 
dre || Cic. Liv. autres du même 
nom | -lôus, -lius et -licus, a, 
um, Cic. d’Aristote. 

Aristoxénus, i, m..Gic. Tusc. 
1, 20, Aristoxène, de Tarente, phi- 
losophe et musicien, disciple. d’A- 
ristote. 

Aristratus, t, m. PLIN. 55, 109, 
Sicyone. 

Aristus,?,m. Cic. Att. 5, 10, 5, 
philosophe académicien. 

ärithmeéticus, a, um (àptôun- 
<txés) Virn. d'arithmétique] subst. 
m. arithmeticus, Cass. arithméti- 
cien; arithmetica n. pl. Cic. arith- 
métique ]] subst. f. ärithmetica, 
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æ, ou C6, és (s.-ent. ars) SEN. arith- 
métique, science des nombres. 
ärithmus, ti, m. (&p:0u6:) nom- 
bre |] au pl. Ter. les Nombres (par- 
tie du Pentateuque). 
. Aritienses, ium, m. pl. Inscr. 
habitants d’Aritium (ville de Lu- 
sitanie). - 

+ aritüudo, inis, f. PLAUT. Varn. 
aridité, sécheresse. 4 

1. Arius, ti, m. Pun. 6, 98, 
fleuve qui traverse l’Aria. 

2. Arius ou Arrius, ti, m. (’Ap- 
etoc) Prun. Psych. 794, Arius, célé- 
bre schismatique. 

Ariüsius, &a, um, Vinc. d’Ariu- 
sium ou Arvisium, prom. de l'ile 
de Chios, célèbre par ses vins. 

Arivätes, um ou um, m. pl. 
PLiN. 3, 148, peuple de Pannonie 
(au). Aravitza). . 

lapë, és, f. ANTON. ville de la 
Norique || -pensis, e, NoriT. IuPEr. 
d’Arlape. 
. arma, Orum, n. pl. Cic. Vinc. 
loutes armes défensives ou offen- 
sives; au lg. arma prudentiæ, 
eloquentiæ Cic. les armes de la 
prudence, de l’éloquence || hom- 
mes armés: arma levia Liv. trou- 
pes légères; — romana Liv. ar- 
mée romaine || guerre, combats : 
silent leges inter arma Cic. les 
lois sont muettes au milieu des 
armes || Vinc. outils, instruments 
de travail || Virc. agrès d’un vais- 
seau || arma equestria Liv. har- 
nais, . 

Armalchar,m. V.Narmalchar. 

armämaxa, æ, f. (àpuauæta) 
Curr. 8, 8, 28; TErr. Spect. 7, li- 
tière fermée, en ‘usage chez les 
Perses. | 

armämenta, Orum, n. pl. Liv. 
équipement d’un vaisseau, agrès: 
— componere Liv. demittere SEx. 
ôter les agrès d'un vaisseau (pour 
suspendre sa marche), —Nüili Pan. 
voiles et cordages en papyrus || 
armamenta vinearum Pix. écha- 
las et liens de la vigne; arma- 
menta ad cantus inclusos Pun. 
instruments à vent. 

armämentärium, tt, n.Liv.Juv. 
arsenal (ordint. de marine) {| au fig. 
inter flagitiosorum armamenta- 
ria versari EnNon. vivre dans l’ar- 
senal du vice. 

armämentärius, a, um, qui a 
rapport à l'arsenal : — scriba Inscn. 
secrétaire de l'arsenal. 

armäriôlum, à, n. PLAUT. Truc. 
1,1, 88, petite armoire || Sin. Ep. 
8, 16, pelite bibliothèque. 

armärium, ii, n. Cic. armoire 
(pour serrer de l'argent), secrétaire 
| Pauz. Jcr. armoire à Jinge || 
PLauT. buffet || Virr. bibliothèque 
| GELL. coffre || INscR. caveau sé- 
pulcral. 

+ armaätio, Onis, f. Prisc. arme- 
ment. 

+ armätôr, ôüris, m. GLoss. ce- 
lui qui équipe, qui arme. 

armätrix, îcis, f. Prisc. celle 
qui arme. 

armätura, æ, f. Cæs. armure, 
armes, hommes armés : arma- 
tura levis Cic. troupes légères, vé- 
lites; — gravis Liv. soldats pe- 
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samment armés || armaturæ, pl. 
Am. gardes de l'empereur; Vec. 
jeunes soldats || VEc. sorte d'exer- 
cice militaire (petite gucrre ?) || ar- 
matura Thracum Suer. combat 
de gladiateurs thraces || Fonr. 
agrès. 

1. armätus, a, um, part. p. de 
armo, Cic. armé : manu armalä 
Uzp. à main armée; vi armalaä 
ULp. à force ouverte; armati an- 
ni Si. années qui s'écoulent dans 
les combats [| armati, orum, m. 
pl. Nep. hommes armés, soldats || 
qui a ses agrès : armaln classis 
Vin. flotte équipée [| au fig. mens 
armala dolis Sin. esprit armé de 
ruses. 

2. armätüs, abl. &, m. Liv. 26, 
ÿ; 33, 3. armes, armure. 

Armedon. Voy. I/armedon. 

Arméne, és, f.Voy. Armine. 

Arménia, æ, f. PL. l'Arménie, 
vaste contrée d'Asie; Armenia 
Major ou Minor PL. la Grande, 
la Petite Arménie || -Iäcus, a, um, 
Puix. d'Arménie: Armeniacum 
malum Isiv. et absol. Armenia- 
cum (Cou. abricot; Armeniaca 
CoL. 11, 2, 96, abricotier. 

Armenita, æ, m. PEuT. fleuve 
d’Etrurie. 

arménium, ©, n. Varna. cendre 
d'azur, ocre bleue || Cou. abricot. 

Arménius, a, un, Cic. d'Armé- 
nie, Arménien ; subst. m. pl. Cic. 
les Arméniens. 

Arménôchälÿbes, um, m. pl. 
Pzi. 6, 12, peuple de l'Ibérie Fi 
Asie). 

+ armenta, æ, f. arch. Pacuv. 
Comme armentum. 

armentälis, e, de gros bétail, 
de troupeau : armentalis equa 
Vinc. cavale qui paît dans un trou- 
peau; lac armentale Syum. lait 
de vache || Prup. qui soigne le bé- 
tail || Si. pastoral. 

armentarius, a, um, de bétail : 
armentarius morbus SoLin. 5, 21, 
maladie qui attaque les troupeaux ; 
— equiso Arur. Met. 7, 15, pâtre 
qui garde les chevaux Il subst. m. 
Lucr. 6, 1252; Vinc. pâtre. 

armenticius, a, um, Vann. Rust. 
9, 5, 16. Comme armentalis. 

armentivus, a, um, PLIN. 28, 
232; Vec. 1,18, de troupeau. 

armentôsus, a, um, GELL. 11, 
4, 2, riche en besliaux, en trou- 
peaux || -sissimus GELL. 

armentum, ?, n. Cic. troupeau 
de gros bétail || Vire. Pi. troupe 
d'animaux quelconques || PLIN. Cou. 


qqf. animal domestique (le che- |” 


val, le bœuf, l'âne) || bœuf : cen- 
Lum armenta ocriduntur Hyc. 
Fab. 118, on immole cent bœufs. 
armicustôs, Gdis, m. Inscr. 
Neap. 2680, gardien des armes. 
armidoctôr, ôris, m. (arma, 
doctor) Not. Tin. celui qui montre 
l'exercice aux soldats, instructeur. 
armifactôr, oüris, m. NoveLL. 
86, 1; Vicrt.-Vir. Vundal. 4, ar- 
murier. 
armifactôria, orum, n. pl. No- 
VELL. 86,1, manufacture d'armes. 
armifér, éra, érum (arma, fe- 
ro) Ov. guerrier, belliqueux || SEN. 


ARM 


Med. 471, qui produit des hommes 
armés. - 

+ armigätus, a, um (armus 
Hier. edit. 9, Reg. 6, 5, attaché 
aux épaules. 

armigér, éra, érum (arma, 
gero) Siz. 7, 87 qui porte des ar- 
mes, guerrrier, be Jiqueux || Prop. 
3, 11, 10, qu produit les hommes 
armés |] subst. armigér, éri, m. 
Cic. et armigéra, æ, f. Ov. qui 
porte les armes d’un autre, écuyer 
Il Curr. homme armé, satellite || 
armiger Jovis] Vire. et simplt. 
armiger Paup. l'oiseau qui porte 
les armes de Jupiter (la foudre). 

+ armigérus, Ixscr. Orel. 86, 
31. Comme armiger (adj.) 

armilausa et armilausia, æ, f. 
Isib. P.-Noc. Ep. 17, 1 espèce de 
vêtement militaire, casaque. 

armilla, æ, f. (armus) Cic. Pen. 
bracelet || ViTr. anneau de fer || 
armilla petasonis Apic. couenne 
de jambon. 

armillärius, ti, m. GLoss. fabri- 
cant de bracelets. 

armillätus, a, um, Suer. Cal. 
52, qui porte des bracelets || Prop. 
4, 8, 24, qui porte un collier. 

armiilum, i, n. Varr. vase à 
mettre du vin: anus rursum ad 
armillum Luciz. (prov.) la vieille 
retourne à son broc (qui a bu 
boira); illa ad armillum revertit 
APu. Mel. 9, 29, elle revient à sa 
nature. 

armilustrium, ii, n. Vann. Lat. 
6, 22, purification de l’armée. 

armilustrum, :, n. La lus- 
trare) Lav. 27, 87, 4, lieu où l’on 
faisait l’armilustrium. 

Armine, és, f. Pun. 6, 6, ville 
de Paphlagonie. 

Arminius, 2, m. Tac. VELL. Àr- 
minius, illustre chef des Germains. 

armipôtens, {is (arma, po- 
tens) Lucr. Vic. belliqueux, re- 
doutable par sa valeur. 

+ armipôtentia, æ, f. Aus. 18, 
5, 7, puissance des armes. 

armisôünus, a, um (arma, S0- 
no) Vinc. dont les armes retentis- 
sent || CLAUD. Proserp. 8, 67, où 
les armes retentissent. 

Armistæ, ärum, m. pl. Puin. 8, 
143, peuple de Ja Dalmatie. 

?armita, æ, f. (armus) FEsr. 
nom donné à Ja grande Vestale 
qui dans les sacrifices porte un des 
pans de sa robe rejeté sur l'épaule. 

armites, wrn, pl. GLoss. PHiLox. 
triaires, troisième ligne de l’armée 
romaine. 
armo, äs,äre, Cic. armer, don- 
ner des armes || équiper : armare 
naves CÆs. armer des vaisseaux || 
munir, pourvoir, armer (au prop. et 
au fig.) : armare sagitlas veneno 
Vic. empoisonner des flèches; — 
se imprudentià alicujus Ner. se 
faire une arme de l’imprudence de 
qqn; feræ gentes suo cælo ar- 
mantur PLix.-s. les nations sau- 
vages se fontune arme de leur ciel. 

armôün, ?,n.Puin.19, 82. Comme 
armoracea. 

armôünia, etc. Voy. harmonia. 

armôüräcéa, PALL. armôräcia, 
æ, f. PL. et armôüräcium, ii, n. 
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CoL. (äpuopaxia) éspèce de rave 
sauvage. 

Armôricänus. Voy. Aremorti- 
canus. 

Armôricus. Voy. Aremoricus. 

Armôsäta. Voy. Arsamosata. 

Armüa, æ, m. PLIN. 5, 22, fleu- 
ve de la Numidie. 

armus, ?, m. (&pu6:) PLIN. join- 
ture du bras et de l’épaule; ns 
des animaux) || Vire. épaule de 
"homme Luc. bras|[au plur.armi, 
ôrum, Virc. flancs (d’un cheval). 

Armÿsia (regio), Î. PLIN. 6, 407, 
partie de la Carmanie. 

1. + arna, æ, f. Fesr. brebis. 

2. Arna, &, Î. Sir. ville d'Ombrie 
| -âtes, um ou um, m.pl. Pux. 8 
118, habitants d'Arna; au sing. 
Arnas Inscr. 

arnäcis, idis, f. (xpvaxic) VAR. 
ap. Non. 543, 1, vêtement de fem- 
me (peau d'agneau avec sa toison). 
 Arnalia, æ, f. INscR. surnom de 
Minerve. 

Arne, ës, f. Ov. Arné, fille 
d'Eole || Srar. ville de Béotie || 
PLiN. 4, 28, ville de Thessalie. 

Arnensis, e, Ixscr. d'Arna. 

Arniensis, e, Inscr. de l’Arnus; 
Arniensis tribus, f. Cic. Agr. 2, 
79, nom d'une tribu de Rome. 

arniôn, î, n. (&pviov) APuL. 
Herb. 1. Comme arnoglossa. 

Arnôbius, ii, m. Hier. Arnobe, 
philosophe contemporain de Dio- 
clétien, se convertit au christia- 
nisme. 

arnôglossa, æ, f, Aruz. M.- 
Eur. 20; Isip. 17, 9, 50. Voy. arno- 
glossos. 

arnôglossôs, i, f. ou arnû- 
Pr de î, n. (tpvoY\WOIGOV) APUL. 

erb. 9, plantain (herbe). 

Arnôs, 1, f. PL. 4, 74, ile dé- 
serte près la Chersonnèse. 

+ arnôtinus, a, um (&pvôtivos) 
ALDH. d'agneau. 

Arnum, 1, n. PL. 8, 22, fleuve 
d'Espagne. 

1. + arnus, ti, m. (œpvoc, gén.) 
GELL. agneau. 

2. Arnus, i, m. Liv. PLIN. 8, 50, 
l’Arnus (auJ. l’Arno), fleuve d’E- 
trurie. 

äro, &s, äre (äpow) Cic. labou- 
rer : arare liltus Ov. (prov.) la- 
bourer le sable (perdre sa peine); 

ua Garamantes arant Luc. où 
Éabitent les Garamantes || culti- 
ver : arare mille jugera Horn. 
cultiver mille arpents; quæ homi- 
nes arant SALL. les travaux de 
l’agriculture, l’agriculture ; absolt. 
Romani qui arant in Sicilia Cic. 
les Romains qui sont agriculteurs 
en Sicile || sillonner : arare æquor 
Virc. fendre Ja mer, naviguer ; — 
corpus Ov. rider le corps || MART. 
tracer des lettres, écrire. 

Arogäs, æ, n. PLIN. 3, 96, fleuve 
du Bruttium. 

ärôma, dlis, n. (Gpwua) PRuD. 
Coc. aromate, parfum (s'emploie 
ordinairement au plur.) || aroma- 


_tis, dat. pl. pour aromatibus APuL. 


äromätärius, 21, m. Inscr. Orel. 
114, 4064, parfumeur. 

äromäticus, «a, um, 
SEDUL. aromatique. 


SPART, 
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-: äromätis, au plur. Voy. aroma. 
äromätites, æ, m. (äpwpatirnc) 
PLIN. 4, 92, vin aromatique. 
ärômätitis, dis, m. (apouarti- 
«ç) PLIN. 87, 145, espèce d’ambre. 
+ärôomätizo, as, äre, Hier. sen- 
tir: aromatizans balsamum Vuis. 
1es. Sir. 24, 20, ayant l'odeur de 
baume (?). : 

1. ärôn, t, n. ou ärum, i, 1. 
(äpov) PL. 8, 50, bistorte ou ser- 
pentaire (plante). 

2. Ârôn, m. ind. Voy. Aaron. 

Aronëus. Voy. Aüärünêèus. 

. Arosapèës, æ, m. PLIN. 6, 95, 
fleuve de l'Inde. | 
+arpägius,ti,m.(épratw)INscr. 
mort jeune, prématurément. | 
änus, a,um, FRoNTIN. d'Arpi. 
Arpi, Orum, m. pl. Cic. PL. 
ji ou Argyrippe, ville d’Apulie. 
inäs, äfis, m.f. n. Cic. d’Ar- 
inum ; Arpinas lixia Sin. le sol- 

t d'Arpinum (Marius) |] absolt. 
a Sum. Cicéron ; Cic. ne 

’ArpinuñM || Arpinates, m. pl. Liv. 
hebronts d'Arnuns 
inum, ?, n. Cic. Arpinum, 
ville des Volsques, patrie de Marius 
et de Cicéron. 
- 1. Arpinus, a, um, Liv. d’'Arpi || 
subst. m. pl. Liv. habitants d’Arpi. 

2. Arpinus, a,um, Marr. 0,19, 
d’Arpinum. | 

Arpôücrätés. Voy. Harpocrates. 
. arquätüra. Voy. arcualura. 

ätus. Voy. arcuatus. 
aquipôtens. Voy. arcipotens. 
arquiténens, Nzæv. Voy. arcile- 
nens. 
. arquites. Voy. arcuiles. 
. arquo, äs, Nor.Tm. Voy. arcuo. 
. arquus, ?, m. (arch.) Luce. arc- 
en-ciel. Voy. arcus. 

arra. Voy. arrha. 

. Arräb 
me Arabia, Arabius. 

arrabo. Voy. arrhabo. 

arrädo. Voy. adrado. 

. Arræi, ôrum, m. pl. PLIN. 4, 41, 
peuple sarmate. | 
 arrälis. Voy. arrhalis. 
. arrectärius, a, um, Vrrr. 9, 8, 
20, droit, perpendiculaire. 
arrectus, a, um, p.-adj. de 
arrigo, Vic. dressé || attentif : ar- 
rectäa omni civilale Tac. Rome 
tout entière étant dans l’attente ; 
arreclus sum animi, animo ou 
animum Diox. je suis attentif || 
arrectior Liv. SoLin. | 
arrémigo. Voy. adremigo. 

Arreni, m. pl. PLIWN. 6, 457, 

peuple d'Arabie. 


arrénicum. Voy. arrhenicum. 

arrëpo. Voy. adrepo. 

arrepticius ou arreptitius, a, 
um, AuG. Civ. 2, 4, démoniaque, 
possédé du démon || Vuzc. Jerem. 
?9, 26, saisi d’une inspiration pro- 
phétique. 

?arreptivus, a, um, Hien. Com- 
me le précédent. 

1. arreptus, a, um, part. p. de 
arripio, Cic. saisi. 

2. arreptüs, abl. à, m. Scnor. 
Genuan. 75, action de saisir, prise. 

Arrétium, Arrëétini. Voy. Are- 
tium. 


arrëxi, parf. de arrigo. 


ja, Arräbius, Prop. Com- | 


ARR 


‘arrha, æ, f. PLix.29, 21; Dic. 
arrhes, juge, nantissement. 

arrhäbo, Oônis, m. NAPFABEN) 
PLauT. Ter. Comme arrha. 

arrhälis, e, Con. Diocz. qui con- 
cerne le gage. 

arrhëénicum, i, n. 1 
PLiN. 6,98, arsenic (métal). 

arrhénôgünôün, i, n. (appevoyo- 
vov) PLIN. 26, 99, satyrion (plante). 

hidæus. Voy. Aridæus. 

arrhilätôür, Gris, m. (arrha, 
fero) Fesr. petit marchand qui 
achète en donnant un gage ou un 
faible acompte. 

arrhythmia, æ, f. Man.-Vicr. 
manque de rythme ,, de cadence. 

arrhythmôs, ün(@ppvômos) Ca- 
PEL. 9, 970, mal cadencé, sans 
rythme. 

Arria, æ,f. Pror. Tac. Arrie, 
nom de femme. 

Arriäni. Voy. Ariani 2. 

Arridæus. Voy. Aridæus. 

arridéo, ës, st, sum, ére Ve 
rideo), rire à, sourire à : arridere 
aligquem PLAUT. sourire à qqn ; — 
ridentibus Hor. rire avec ceux qui 
rient, — aliquid Pison. ap. Gell. 
rire à la vue de quelque chose || 
simplt. Cic. rire, sourire || au fig. 
sourire : mihi fortunæ arrisit 
hora Pere. la fortune m'a souri; 
quum tempestas arridebat Lucr. 
quand la saison était riante || Hon. 
plaire. 

arrigo, is, éæi, eclum, ère (ad, 
rego) dresser, relever : arrigere 
comas Virc. hérisser sa crinière || 
au fig. mihi arreæit aures PLAUT. 
il m'a fait dresser l'oreille ; arrige 
aures TER. sois attentif; arrexere 
animos lIlali Vinc. les Italiens 
furent attentifs || exciter: arrigere 
animos SALL. exciter les esprits. 

arrilätôr. Voy. arrhilalor. 

arripio, ts, Wir, eplum, ère (ad, 
rapio) : 1° saisir, prendre soudai- 
nement ; simplt. prendre; 2 atta- 
quer tout à coup, surprendre par 
une atlaque soudaine; attaquer 
en paroles; 3° traîner en justice, 
accuser ; 4° au fig. s'emparer de, 
prendre, saisir ; apprendre || 4° ar- 
ripere aliquem barbä PLaAur. 
prendre, saisir qqn par la barbe ; — 
arma Liv. prendre les armes ; — 
scutum e strage Tac. ramasser un 
bouclier sur Je champ de bataille ; 
— imaginem principis Tac. em- 
brasser la statue de l’empereur || 
2° arripere occupatos Tac. fondre 
sur des ennemis occupés ailleurs; 
— castra Vinc. attaquer un camp; 
primores pop arripuit Hor. 
il attaqua les principaux citoyens 
[| 3° éribunus arripuit abeuntes 
magistratu Liv. un tribun les ac- 
cusa quand ils sortaient de charge 
Il 4° somnus arripuit Alexan- 
drum Curr. le sommeil s'empara 
d'Alexandre; arripere causam 
Cic. saisir un prétexte; — patro- 
cinium æquilatis Cic. embrasser 
la défense de l'équité; — occasio- 
nem Liv. saisir l'occasion, la met- 
tre à profit; — animam Cic. recevoir 
la vie; — verba de foro Cic. em- 
prunter des termes au barreau ; — 
celeriler res innumerabiles Cac. 
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appréndre vite une infinité de 
choses. | 

arrisio, Onis, f. Connir. 1, 40, 
sourire approbatif, approbation. 

arrisôr, Oris, m. qui sourit 
quand qqn parle : divilum arri- 
sor SEN. Ep. 27, 7, flatteur des 
riches. 

Arrius, 2, m. Cic. Hor. nom 
d'hommes || Voy. Arius 2. 

arrôdo, ?s, Osi, üsum, dère 
Puin. ARN. ronger autour, ronger 
{au prop.) I] au fig. Cic. ronger. 

arrôgans, lis, p.-adj. de HR 
arrogant : arrogans minoribus 
Tac. arrogant envers les inférieurs 
| arrogantior, -issimus Quinr. 

arrôgantér, Cic. avec arrogance 
| avec dédain : arroganter susti- 
nere hostem Cic. résister coura- 
geusement à l'ennemi (en le mé- 
prisant) || arrogantius Cic. -is- 
sime GELL. 

arrôgantia, æ, f. arrogance; 
soin jaloux de ce joe se croit dû ; 
prétention orgueilleuse : ti arro- 
gantià CÆs. se montrer arrogant ; 
SA pan exuere Tac. dé- 
pouiller la dignité sévère (du com- 
mandement); Pallas tristi arro- 
gantiä Tac. Pallas par son hu- 
meur chagrine et hautaine; arro- 
gantia eloquentiæ Cic. l’orgueil 
de l’éloquence || Liv. entêtement. 
obstination. : 

arrôügätio, Onis, f. GELL. 5, 19, 
8, arrogation, action d'adopter pour 
fils une personne sui juris,c.-à-d. 
qui n'est pas sous la puissance pa- 
ternelle. 

arrôgätôr, ôris, m. Uzp. Gaivs, 
celui qui adopte par arrogation. 

arrogätus, a, um, part. p. de 
arrogo, À.-Vicr. adopté par arro- 
gation. 

arrôgo, &s, &vi, älum, äre (aa, 
rogo) : 1° interroger; 2° adopter; 
3° adjoindre, associer (par une loi); 
& arrogare sibi, s’arroger, s’attri- 
buer mal à propos; 5° attribuer, 
donner ||4° volo Venus arrogel te 
PLAUT. Je veux que Vénus l'inter- 
roge (dicte la formule du serment) 
| 2° arrogare in locum filii ULr. 
adopter pour fils || 3 consuli di- 
ctatorem arrogare Liv. associer 
(substituer) un dictateur au consul 
I & arrogare sibi sapientiam 

ic. se donner pour sage ; — nihul 
stbi nobilitatis Tac. ne pas tirer 
vanité de sa noblesse; mihi non 
tantum arrogo ut putem Cic. je 
ne suis pas assez présomplueux 
pour croire || 5° arrogare pre- 
tium chartis Hon. ajouter du prix 
à des écrits; —nthilnon armis (au 
dat.) Hon. ne reconnaître de droit 
que celui des armes. 

arroro, as, äre, M.-Eur.84, ar- 
roser. 

arrôsôr, Ôris, m. qui gruge, 

arasite : divitum arrosor SEN. 

p.27, 7, qui gruge les riches. 

arrosus, a, um, part. p. de ar- 
rodo, PLN. entamé en rongeant: . 
pre semina arrosa condunt 

Lix. les fourmis emmagasinent 
Jes graines après en avoir rongé le 
germe. 

arrôtans, is, part. de l’inus 
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arroto, Sipox. Ep. 6, 1, irrésolu 

(qui tourne autour). 

. Arrotrebæ. Voy. Aretrebæ. 
Arrubium. Voy. Arubium. 
arrügia, æ, f. (mot espagnol) 

PLiN. 38, 70, galerie d’une mine 
d’or || Gass. FELL. ruisseau (?) 
Arruns, Arruntius.Voy.Aruns. 
ars, artis, f. 1° l’art (opposé à 
la nature) ; 2° toute espèce d'art, de 
science; instruction, savoir, mé- 
tier, profession ; 3° adresse, habi- 
leté, talent ; produit de l'art ; 4& qqf. 
au plur. les Muses; 5° préceptes, 
règles d'un art, théorie; traité de 
rhétorique ; grammaire ; Gau sing. 
et plus souv. au plur. conduite, 
manière d'être (bonne ou maur- 
vaise : vertus, vices); 7° expédient, 
moyen, ressource ; 8° artifice, ruse 
| Aanimadversio naturæpeperit 
artem Cic. l’art est né de l’obser- 
vation de la nature; aréis pro- 
rium est creare et gignere Cic. 
e propre de l’art, c’est de créer 
et de produire; sive hoc naturæ 
est, sive artis Hor. que ce soit 
l'œuvre de la nature où de l'art || 
2° exercere artem Hor. versaæri in 
arte Cic. exercer, pratiquer an art; 
ars grammatica Puis. la gram- 
maire; — gemmaria Hier. indus- 
trie du lapidaire; Arion cytharæ- 
dicæ artis PLi. Arion, le joueur 
de lyre; artes honestæ Quint. in- 

enuæ (Cic. liberales Pin. Îles 
eaux-arts, les arts libéraux; — 
illiberales, sordidæ, Cic. les arts 
mécaniques (abandonnés aux es- 
claves) ; — civiles Tac. urbanæ 

Liv. les arts de la paix (la Juris- 

prudence, l’éloquence); ars 

rendi Cic. la logique; artium 


losophie) mère de toutes les scien- 
ces; bonæ paulo plus artis Hor. 
un peu plus d'instruction; inter 
alios ejusdem artis Tac. parmi 
ceux 
3° majore quädam arte opus est 
Crc. il faut plus d'art; arte labo- 
ratæ vestes Vinc. tissus artistement 
travaillés ; ars ducis Tac. talent 
d'un général; centwm puer ar- 
tium Mon. jeune homme qui pos- 
sède tous les talents; divitias ar- 
temque fruendi Horn. la richesse 
et le talent d’en jouir; ciypeum, 
Didumaonis artes Vrrce. un bou- 
clier, chef-d'œuvre de Didymaon'; 
dives artium quas Parrhasius 
protulit Hor. “ice en ouvrages dus 
à Parrhasius || 4 chorus artium 
Puæxp. le chœur des Muses|| 5ora- 
toriæ artes Cic. préceptes de l’art 
oratoire ; res facultate præclara, 
arte mediocris Cic. chose admira- 
ble dans la pratique, médiocre 
dans la théorie; ejus ars mihi 
mendosissime scripla videlur 
Cic. je trouve sa rhétorique très 
défectueuse; præcepta in artibus, 
exempla in orationibus relique- 
runt Cic. ils ont laissé des pré- 
ceptes dans leurs rhétoriques, des 
exemples dans leurs discours ; le- 
gitur in arte Serv. on lit dans la 

rammaire, quum ars exigerel 

icere.. Pnisc. quand la gram- 
maire voulait qu'on dit, exigeait… 
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| 6° arte tu& PLavr. en te eondui- 
sant ainsi (par ta faute) ; artes an- 
liquæ tuæ PLauT. ton ancienne 
manière d’être; mortbus, artibus 
nostris mixti sunt Tac. ils se sont 
fondus avec nous en adoptant nos 
mœurs et notre genre de vie ; hac 
arte Pollux arces attigit igneas 
Hor. c’est par cette vertu que Pol- 
lux s’est placé parmi les dieux; 
arlis bonæ famam quærere Sazz. 
chercher la réputation d'homme 
de bien; in optimis artibus æta- 
tem agere SALL. er sa vie dans 
la pratique du bien; bonarwm ar- 
tium cupiens Tac. voulant le bien; 
bonæ artes animi et corports 
SALL. qualités de l'esprit, avanta- 
ges du corps; malas artes qui- 

us solis pollebat Tac. les vices, 
unique fondement de son crédit; 
luxuria et ignavia, pessimæ ar- 
Les SaLz. le luxe et la paresse, vi- 
ces détestables ; mos omniwm ma- 
larum artium Sac. l'habitude de 
tous les désordres (publics) || 7° mi- 
litum favor raro bonis artibus 
quæsitus Tac. faveur du soldat 
qu’on doit rarement à des moyens 
honnêtes; diversä arte ex æquo 

ollebant Tac. ils avaient la même 
influence à des titres divers || 8 ea- 
pti eädem arte sunt quä cepe- 
rant Fabios Eiv. ils tombèrent 
dans le piège où ils avaient pris 
les Fabius ; Cytherea novas artes 


_pectore versaë Vire. Vénus médite 
_de nouvelles ruses. 


Arsa, æ, f. Pux. 8, 14, ville de 


la Bétiquel}m. Liv. 8, 9, surnom 
‘romain. 

isse- | 
n | sacé, ville des Parthes. 
omnium procreatrix Cic. la (phi- | 


Arsace, &s, f. Pux. 6, 113, Ar. 


Arsäcés, 7s, m. Jusr. Arsace, roi 
des Parthes || -cidæ, au 


m. 
pl. Tac. Arsacides, descendants 


| d’Arsace ||-cius, a, um, Marr. des 
| Arsacides, des Parthes. 
e la même profession ||| 


Arsagalitæ, ärum, m. pl. Puix. 


| 8, 78, peuple de l'Inde. 


Arsamüsäta, æ, f. Tac. An. 15, 


40: Pein. 6, 26, ville d'Arménie. 
Arsaniä 


äs, æ, m. PLIN. 6, 128, 


fleuve de la grande Arménie. 


Arsanus, 1, m. PLIN. 5, 84. 
Comme Arsanias. 

+ arse verse, AFRAN. détourne 
Je feu (mots étrusques qu’on inseri- 
vait comme préservatif sur les por- 
tes des maisons). 

arsolla, æ, f. Aruz. Herb. S1. 
Comme argemonia. 

arsôn, ënis, m. (ait. äponv) PLIN. 
95, 148, mâle. 

arsènicum, Ÿ, n. (æpoevexôv) 
Is. 19, 17, 12, Prin. arsenic (métal). 

Arsenna, &, f. ville de Maurita- 


nie (auj. Arzew). Voy. Arna, Ar- | 


sennaria. 

Arsennäria, æ, f. Puis. ville de 
Mauritanie, la même que Arséna || 
-ärius, a, um, INscr. d’Arsérra. 

arsèénôügôünon.V.arrhenogonon. 

Arsës, is, m. Sucr. SEv. fils 
d’Artaxerxes Ochus. 

1. arsi, parf. de ardeo. 

2. Arsi, Orum, m. pl. PLIN. 6, 
155, Reupie de l’Arabie Heureuse. 

1. ta, æ, m. Pun. 8, 44; 5, 
4150, fleuve de l'Istrie (auj. Arsa). 
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2. Arsia silva, f. Liv. forêt d'E- 
trurte. 

+ arsibilis, e, GLoss. Cyr. qui 
peut prendre feu. 

?arsinéum, ?, n. CATo, ap. Fest. 
omement de tête à lPusage des 
femmes. 

1. Arsinôe, és, f. Hyc. et Arsi- 
n0a, æ, f. Cic. Arsinoé, une des 
Hyades || Luc. Pux. Jusr. nom de 
ph reines et princesses de 
"Egypte. 

2. Arsinôë, és, f. Pin. MEL. 
nom de plusieurs villes de FEgypte 
et de la Cilicie | -êtieus, a, um, 
Pin. d’Arsinoé (ville de Cilicie). 

Arsinüëum, 1, n. Pres. 56, 68, 
monument que Ptolemée Phiadel- 
phe fit élever à Arsimoé, sa sœur. 

Arsinôités nômôüs, m. Prin. 5, 
50, nome d’Arsinaé, près du Îlae 
Méris. 

Arsippus, i, m. Crc. Nat. 8 57, 
père d'un dieu Mercure. 

arsis, ts, f. (pos) Prisc. CAPEL. 
temps levé de la mesure ; élévation 
de la voix; accent tonique. 

arsüra, æ, f. chaleur : arsura 
stomachi Aro. Herb. 1148, nflam- 
mation de l’estomac. 

arsûrus, a, wn, part. f. de ar- 
deo, V6. qui doit être brûlé. 

arsus, @, um, part. p. de ardeo, 
Pau. cuit. 

artäba, æ, f. (apraën) Ism. 16, 
26, 16, mesure égyptienne pour les 
matières sèches. 

Artäbänus, à, m. Ner. un des 
ere de Xerxès || Just. Arta- 

n ou Artabane, roi des Parthes | 
Tac. Jon». autres rois des Parthes. 

Artäbaritæ. Voy. Arthabatitz. 

Artabrus, 5, m. Si. et Arta- 
brum promontortum, n. Prix. 
cap Artabre (cap Finistère), dans la 
Tarraconnaise || -bri, orum, m. pl. 
Mec. habitants du cep Artabre. 
Artacabanë, és, f. PL. 6, 98, 


ville de l’Ariane. 


? Artacacna, Cunr. ville, la mê- 


me que Artacoana. 


Artacæôn, ônis, f. (?) PL. 5, 


451, île et ville de la Propontide. 


Artacë, és, f. Pa. 5, 141, port 


: de la Propontide. 


Artäci6, és, f. Tin. 4, 1, 59, fon- 


taine des Lestrygons. 


Artäcôäna, Orum, n. pl. Punx. 

98, ville de l’Ariane. 

artæna. Voy. arytæna. 
Artägéra, æ, f. (’Apräyetpa) 

VELL. 2, 109, ville d'Arménie. 
Artalbium, 5, n. ANTON. ville 

de la Belgique (la mêmeque Arial- 

binum) 


Artamis, ts, m. Amm. 23, %%6, 
fleuve de Bactriane. 

Artaphernes, is, m. PLIN. 55, 
57, Artapherne, général perse. 
_ 1. artätus. Voy. arctatus. 

2. Artätus, ?:, m. Liv. 45, 49, 
fleuve d'Illyrie. 

Artavasdës, is, m. Crc. Att. 
5, 20, 2, nom d’un roi d'Arménie. 

Artaxäta, Orum, n. pl. Juv. et 
Artaxäta, æ, f. Tac. Artaxate, ville 
capitale de l’Arménie. 

rtaxerxës, is, m. Nep. Jusr. 
Artaxerce, nom de plusieurs rois 
des Perses. 
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- Artaxiäs, æ, m. VeLL. 9, 94, 2, 
nom d’un roi d'Arménie. 
arté. Voy. arcte. | 
artémédiôn, ti, n. APu. Herb. 
62, dictame (plante). 
- Artémidürus, 4, m. PLIN. Arté- 


midore, célèbre géographe d'Ephè- 


se || Cic. Pzix. MART. autres du 

même nom. 

- Artëmis, idis, f. MACR. 1, 15, 20, 

nom grec de Diane. 
l.artémisia,æ,f.(apreutoia)PLIN. 

25,78, armoise (herbe de St Jean). 

2. Artémisia, æ, f. Cic. Artémise, 


fmme de Mausole, reine de Carie | 


4 Pan. fle de la mer Tyrrhénienne. 
Artémisium, ii, h. Ner. Them. 
8, A) rap de l'Eubée. 


émita, æ, f. Tac. Peur. ville | 


d'Assyrie. 

artômo, ünis, etartémün, Onis, 
m.(äprépov) Is. Lucic. voile du 
perroquet || Virr. moufle, machine 
qui sert à élever. 

Artëémo ou Artémôün, ônis, m. 
Grc. PL. nom d’un grand nombre 
de personnages. 

1. artëna. Voy. arytena. 

2. Artëna, æ, f. Liv. 4, 61, ville 
des Volsques. 

?artencata. Voy. afterranea. 

artëria, æ, f. (aœprrpiæ) PLin. la 
trachée-artère : arteria aspera Crc. 
même sens; arleriæ, pl. GELL. 
bronches || Crc. artère. 

arteriäcô, és, f. (&pmpiawr) 
Pu. Ces. remède contre les ma- 
ladies de la trachée-artère. 

artériäcus, a, um (aprnptaxôs) 
Vrre. 1,6, 8, de la trachée-artère; 
arteriacum medicamentum C.- 
Aun. Chron. 2, 6, 98, remède ex- 
pectorant. ; 

artériäsis, ts, f. Is. 4,7, 14, 
extinction de voix. 

artériosus, a, um, Cass. FEL. do 
l'artère, voisin de l'artère. 

artôriôtômia, æ, f. (œprnpto- 
toula) C.-Aur. Chr. 1,4, 45, artério- 
tomie, ouverture faite à une artère. 

artérium, ÿ, n. Lucr. 4, 527, 
trachée-artère. 

Arthabatitæ, m. pl. Pun. 6, 
195, pes d'Ethiopie. 

Arthôdôn, ôünis, f. (?Ap0nôov) 
Puin. 5, 488, Île de la Troade. 

itæ, ärum, m. pl. PLuix. &, 
4143, peuple de la Dalmatie. 
is, 8, f. Prun. Comme 
arthritis. 


arthriticus, a, um (&pôperexôc) 
Cic. Fam. 9, 28, goutteux. 
artbritis, idis, f. (&pOpinec) C.- 
Au. Chron. 5, 9, 97, goutte (ma- 
ladie). 
Articüla, æ, f. PL. 6, 184, fle 
du Nil, dans l'Ethiopie. 
articülämentum, à, n. Scris. 
206, articulation, jointure des os. 
articülari , €, PLIN. içoncerne 
les articulations, articulaire: arti- 
cularis morbus Pin. la goutte |] 
d'article : pronomen articulare 
Parsc. pronom démonstratif {| n. 
pris: absol: articularia Borr. des 
articles 


articülärius, a,um, Caro, PLIS. 


aire. 
articüläte, GELL. 5, 9, ?, en ar- 
ticulant. 


son 
culis Connir. style décousu; de- 
'tracto hoc articulo: quisquis mihi 
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articülätim, Ver. Por. ap. Cic. 
par morceaux || PruD. en articula- 
tions || Cic. en détail, distincte- 


ment. 

articülätio, ônis, f. PIN. for- 
mation des nœuds dans les arbres, 

usse des branches || PLIN. ma- 
 Tadie des bourgeons de la vigne. 

+ articülätôr, ôris, m. GLoss. 
PxiLox. qui coupe par morceaux (?). 

articülätus, a, um, part. p. de 
articulo, Prisc. articulé. 

Articüléjänus, a, um, MARGIAN. 
d’Articuléius Pétus, consul. 

articülo, äs, äre, ARN. AUG. par- 
‘tager, séparer : articulare voces 
Lucr. 4, 549, articuler des mots, les 
| prononcer distinctement. | 

articülôsus, a,;um,PLIN. noueux 
| Gass.-FEL. d’articulation }| au fig. 
articulosa partitio Quir. division 
qui renferme trop de parties, trop 
minutieuse. 

articülus, ?, m. (artus):1° arti- 
culation, jointure des os; os; doigt; 
nœud des plantes; 2° liaison dE 
parl. du style) ; membre de phrase; 
mot; article ; au plur. pronoms dé- 
monstratifs et relatifs (Varr.); 3° 
fig. de construction; section, cha- 
piire d’un livre; 4° pee (de l’an- 
née), é qe au plur. phases (de 
la lune): * point (au prop. et au 
ge): moment, circonstance (favo- 

e ou critique), occasion ; 6° de- 

gré d'honneur | 4° digiti habent 
tres articulos Cic. les doigts ont 
trois articulations ; polest articu- 
lus canaliculo contineri Ces. l'os 
‘peut être maintenu au moyen d’une 
éclisse, mollis articulus Quinr. 
doigts souples, souplesse de la 
main ; pressus arliculus SEN. 
doigts serrés, main ferme ; suppu- 
tare articulis Ov. compter sur ses 
doigts, au fig. fractare aliquem 
moili articulo Quinr. traiter qqn 
avec ménagement, irrumpil vis 


morbi in articulos PL. la vio-| 
lence du mal s'attaque aux nœuds; 


seges it in articulum Cor. la mois- 
pousse || 2° oratio sine arti- 


heres erit Juzun. en retranchant 
ce membre de phrase: Quiconque 
sera mon héritier; articulo QuisquE 
omnes significantur Pompon. Jcr. 
le mot quisque signifie tous; arti- 
culum Romani non habent Prisc. 
les Latins n’ont point d'article; 
noster sermo arliculos non desi- 
derat Quixr. notre langue se passe 
de l’article |} 3 articulus dicitur 
qu singula verba intervallis 

istinguuntur Corn. il y a ar- 
ticulus lorsque les mots sont sépa- 
rés un à un ; in mullts nostri juris 
arliculis PAriN. dans beaucoup de 
chapitres de notre eode || 4° arti- 
culi anni Mani. les divisions de 
l’année ; articulus austrinus PLIN. 
temps où souffle le vent du midi; 
articuli lunæ PLin. phases de la 
lune {| 5° articuli latitudinum 
Pzn. points de l’écliptique: in ar- 
ticulo Just. sur l'heure, à l'instant 
même; in articulo diei tllius Hren. 
dès que ce jour parut; singulis 
temporum articulis Suer. à cha- 


| vement gracieux ; — pla 
coup adroit ]] + n. artifez stlen- 
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que circonstance; articulos scio 
LAUT. je sais choisir le moment 
(favorable); in quo articulo rerum 
mearum.. Curr. dans quelle situa- 
tion de mes affaires, dans quelle 
circonstance critique. ; articulus 
causæ Ann. le point capital d’une 
affaire || 6° per eosdem articulos 
producendus sit Aueusr. ap. Suet. 
qui doive passer par les mêmes 

egrés d'honneur. 

artifex, icis, m. f. (ars, facio) 
en gén. celui qui pratique un art, 

ui fait habilement une chose: ar- 
tisle, artisan, ouvrier : artifices 
scenici Cic. ou simplt. artifices 
PLaAur. acteurs: artifex rhetoricus 
GELL. maître d’éloquence : — sta- 
tuarum Quinr. statuaire; — ligno- 
rum Hier. menuisier ; — dicendi 
Cic. artisan de la parole; — fa- 
ciendarum amicitiarum : SEX. 
homme habile à se faire des amis; 
— in lacrimas alicujus Quinr. 
homme ingénieux à afiliger qqn; 
— in ambitione Cic. maître en fait 
de brigue {| au fig. artisan, auteur: 
arlifexz mundi Deus Cic. Dieu, 
créateur du monde ; — omnium 
nalura PLin. la nature, mère de 
toutes choses; — scelerum SEN.TR. 
artisan de crimes {| adjectivt. adroit, 
habile, industrieux : artifex ma- 
nus Ov. main habile ; — equus Ov. 
cheval bien dressé; Locusta arti- 
fex veneni Tac. Locuste, habile 
empoisonneuse ; arlifeæ morbi 
Prop, habile à guérir les maladies; 
— miles decollandi Suer. soldat 
qui enlève adroitement une tête ; 
— sequi voces Pers. habile à re- 
produire un langage | fait avec art: 
arlifices boves Prop. génisses re- 
présentéesavec art,artistement tra- 
vaillées; artifeæ motus Hs 
SOLIN. 


tium Ennon. silence calculé. 

+ artificälis, e, CONSENT. An. 
Helvet. Comme artificialis. 

+ artificé, Anaman. Loc. sanct. 
4, 2, avec art. 

artificiälis, e, Quinr. artificiel } 
Cyrr. rempli d'artifice, insidieux. 

artificialitér, Quinr. 2, 17, 42, 
avec art. 

+ artificina, æ, f. GLoss. Is. 
atelier. . | 

artificiôlam, ?, n. Nor. Tir. 
dimin. de artificium. | 

artificiôsé, Cic. avec art, artifi- 
ciellement; artistement, ingénieu- 
sement || artificiosius Cic. -issime 
CoRNir. | 

artificiosus, a, um, Cic. artifi- 
ciel, d'art: artificiosis minime ar- 
tificiosa similia Cic. choses faites 
sans art, qui ressemblent à des 
chefs-d'œuvre de l'art | Cic. con- 
forme à l’art || Cic. fait avec art 
Cic. habile, ingénieux || artificio- 
sior Connir. -issimus Cic. 
. artificium, ii, n. 1° art, profes- 
sion, état, métier; 2° habileté, in- 
dustrie, art; 3° science, théorie, 
système; 4° artifice; manège |] 4° 
artificia vitæ Cic. les occupations 
de la vie; — liberalia Cic. arts 
libéraux; artificium exrrcere CAL- 
uist.tueri Cic. versari in artificio 
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Mancian. exercer un mélicr; arli- 
ficium accusalorium Cic. métier 
d’accusateur || 2° simulacrum sin- 
gulari artificio perfectum (Cac. 
statue admirablement travaillée ; 
vis arlificii Conxir. génie de l'ar- 
liste; cupidus artificii, non ar- 
genti Cic. qui tient au travail (d'un 
objet d'art) et non à la matière (à 
l'argent) || 3° non eloquentia ex 
artificio, sed artificium ex elo- 
quenti& Cic. l'éloquence n'est pas 
née de la théorie, mais la théorie de 
l’éloquence; artificium memoriæ 
Connir. mnémonique; componere 
artificium de jure civili Connir. 
composer un système sur l’élude 
du droit civil || 4° non virtule, sed 
sie a vincere CÆs. vaincre non 
par le courage, mais par la ruse; 
quors arlificiis respublica in 
vunc slalum pervenit Cæs. dont 
les menées ont mis la république 
dans cette situation. 

+ artificus, a, um, GLoss. ar- 
tistique. 

Artigi,ürum, m. pl. ANTox. ville 
de la Bétique. 

artigräphia, æ, f. AN. MELv. 
174, 3, traité de grammaire ou de 
rhétorique. 

artigräphus, i, m. (ars, ypagw) 
SERV. auteur de grammaire. 

+ artio, îs, îre (artus 1) CaTo, 
Rust. 40, faire entrer de force || 
Nov. presser fortement. 

+ art°ñs, Ün, CHAR. 288, 4, pro- 
portionné. 

?artisellium. Voy.arcisellium. 

1. + artitus, a, um, part. p. 
de artio, Paun. serré, pressé. 

2. artitus, a, um (ars ou ar- 
tus) Fesr. habile. 

arto. Voy. arclo. 

artôcôpus, i, m. (&proxénoc) 
Juv. 5, 72; Firm. Math. 8, 20, es- 
clave qui coupe le pain. 

artôcréa, Grum, n. pl. Insca. 
Orel. 4987, distribution de pain et 
de viande faite au peuple. 

artôcréas, dlis,n. (äptoc, xpéxc) 
Pers. 6, 50, pâté de viande. 

artôlägänus, à, m. (œprokaya- 
voç) Cic. Fam. 9, 20, 2; Pin. es- 
pèce de friture,omelette,beignet (?). 

artopta, æ, f. (&prértn) PLAUT. 
Aul. 400, sorte de tourtière pour 
cuire le pain. 

?artoptës, æ, m. (œpronrns) 
Ixscn. esclave qui cuit le pain. 

artopticius ou -cêus, a, um, 
Puix. 18, 88, cuit dans la tourtière. 

Artôtrôgus, i, in. nom d’un pa- 
rasite, dans Plaute (Wil.). 

Artôtyritæ, ärum, m. pl. Auc. 
Hæres. 28, nom d’une secte d’hé- 
rétiques. 

artro. Voy. aralro. 

+ artü, n. indécl. Prisc. artüa, 
um, plur. PLAuT. Comme artus. 

artüätim, Finm. Math. 7, 1, 
par morceaux. 

artüätus, a, um, Firm. Math.7, 
4, coupé par morceaux. 

+ artüo, &s, re, GLoss.démem- 
brer, disséquer. 

1. artus, a, um. Voy. arclus. 

2. artüs, äs, m. V.-FL. Luc. ct 
plus ordint. artus, uum, ubus, 
m. pl. articulations, jointures des 
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os : dolor artuum Cic. douleurs de 
goutte ; artus laceri PLIN. corps 
mutilé; redire in artus Quinr. 
être remis (en parl. d'un membre 
luxé) || Gic. membres du corps || 
PLiN. bras d'un arbre, rameaux ]] 
au fig. artus sapientiæ Q. Cic. 
ce qui constitue la sagesse. 

artütus, a, um, PLAUT. Às. 
565, bien membré, trapu. 

Artynia, æ, f. PuiN. 5, 142, ma- 
rais de Mysie. 

Arübium, %, n. Peut. ville de 
la Mésie inférieure | -iänus, a. 
um, Iscr. d’Arubium. 

Arucæ, ärum, f. pl. ANTON. el 
Arucci, n. Pun. ville de la Béti- 
que (auJ. Aroche)|| -ccitänus, a, 
um, Ixscr. d’Arucci. 

aruga. Voy. arviga. 

arul, parf. de areo. 

arüla, æ, f. Cic. petit autel || 
Pix. terre amassée au pied des 
arbres || GLoss. Isip. Comme cra- 
ticula. 

?arülätôr. Voy. arrhilator. 

ärum. Voy. aron 1. 

Arunci. Voy. Arucæ. 

äruncus, i, m. (%puyyos) Pin. 
8, 203, barbe de chèvre (plante). 

Arunda, æ, f. Puin. ville de la 
Bétique || -ensis, e, PL. d’Arunda. 

ärundifér, éra, ërum (arundo, 
fero) RE porte des roseaux : capul 
arundiferum Ov. Fast. 5, 687, 
tête couronnée de roseaux. 
ärundinäcôus, a, um, PLIN. 18, 

semblable au roseau. 
&rundinärius, ii, m.Inscr.Orel. 
4199, marchand de roseaux (à 
écrire). 

ärundinätio, Onis, f.Varr.Rust. 
4, 8, 3, action d'étayer avec des 
roseaux. 

ärundinetum, i, n. Vanrn. PLIN. 
lieu planté de roseaux. 

ärundinëéus, a, um, Vinc. de 
roseaux : arundineæ ripæ STAT. 
rivage couvert de roscaux ; arun- 
dineum carmen Ov. chant de la 
flûte | arundinea radix PL. 
racine semblable à un roseau || 
? arundinea ficus Macr. sorte de 
figue tachetée. 

ärundinôsus, a, um, CAT. 86, 
18, fertile en roseaux. 

ärundo, inis, Î. PLIN. roseau || 
Ov. canne pere | Ov. tuyau de 
la flûte de Pan; flûte, chalumeau 
1 Vire. flèche || Tin. ligne de pé- 
cheur || Pere. baguette de l’oiseleur, 
gluau; au fig. arundo alas verbe- 
rat PLAUT. je suis pris à la glu || 
Horn. PETR. canne (bâton) || Prur. 
perche d’arpenteur || PLauT. balai, 
plumeau || Pers. roseau pour écrire 
| Ov. traverse pour les tisserands 
| Pror. barque faite avec une es- 
pèce de roseaux (?). 

arundülätio, Onts, f. Voy.arun- 
dinatio. 

Arüns, ün£is, m. Liv. Arons, 

rénom du frère ct du fils aîné de 

arquin le Superbe || Liv. fils de 
Porséna || Vire. Luc. nom d'homme. 

Âruntius ou Arruntius, 11, m. 
Cic. SEN. Tac. nom d'hommes. 

Arüpium, ?,n. ANTON. Arupium, 
ville d'Istrie. || -inus, a, um, Tis. 
4, 1, 110, d'Arupium. 
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+ ärüra, æ, f. (äpoupa) Lonc. 
M.-Eup. 8, champ ensemencc. 

Arüsini campi, m. pl. FLor. 
4, 18, 11, canton de Lucanie. 

arusiôn, %1, APus. sorte delaitue. 

Arusnätes, um ou ium, m. pl. 
Inscr. habitants d’un bourg près 
de Vérone. 

äruspex. or haruspez. , 

äruspicina. Voy. haruspicina. 

ärütæna, Lucir. Voy. arytena. 

Arva, æ, Î. Pux. 8, 14, ville de 
Bétique. 

Arvæ, ärum, f. pl. Cuar. 6, 4, 
ville d'Hyrcanie. 

arvälis, e, VARR. qui concerne 
les champs : arvales fratres Varr. 
frères arvales, prêtres de Cérès. 

arvectus, arveho, arch. pour 
advectus, adveho, CATO.. 

+ arvena, arvénio, arventor, 
arch. pour advena, advenio, ad- 
ventor PRisc. 

Arvensis, e, PLIN. d’Arva. 

Arverni, orum, m. pl. Cæs. Ar- 
vernes, habitants des montagnes 
de la Gaule centrale (Auvergnats) 
| -us, a, um, PL. et -ensis, e, 
Grec. des Arvernes ; Arverna urbs 
GREG. la ee des Arvernes (au- 
jourd'hui Clermont-Ferrand). 

Arviates, um, m. pl. Puin. 8, 
148, peuple de Pannonie. 

arviga, æ, f. Var. Lal. 5, 98, 
bélier. 

arvignus, a. um, Varr. Lat. 5, 
98, de bélier. 

arvilla, æ, f. dim. de arvina, 
FEsT. graisse, embonpoint. 

1. arvina, æ, f. Vic. saindoux, 
graisse de porc || Pruo. graisse, 
embonpoint. | 

2. Arvina,æ, m. Liv. 8, 58, sur- 
nom romain. 

arvinüla, æ, f. Vucc. Levil. 8, 
16, graisse, saindoux. 

+ arvipendium, üi, n. (arvum, 
pendo) GLoss. arpent. 

Arvirägus, i, m. Juv. roi de 
Bretagne (du temps de Domitien). 

Arvisius. Voy. Ariusius. 

? arvix. Voy. arviga. 

+ arvôcito, äs, äre, GLoss. ap- 
peler. 

+ arvôco, arvôlo, arch. pour 
advoco, advolo, Prisc. | 

arvum, !, n. (aro) Vann. terre 
labourée (il s'emploie plus sou- 
vent au pluriel) || Cic. VirG. champ, 
sol, terrain, terroir || Vic. moisson 
Vinc. rivage || arva Neptunia 
Vinc. la mer. 

+ arvus, a, um, PLAUT. Truc. 
4, 2, 47; Varr. Lal. 5, 89, labou- 
rable, arable ]] subst. f. Nav. Com- 
me arvum. 

arx, arcis, f. hauteur, faite, 
sommet : arx Parnassi Ov. le 
sommet du Parnasse; arx corpo- 
ris SEN. TR. la tête; arx galeæ 
SrAT. cimier du casque || monta- 
gne: impositum arcti sublimi op- 
re ETR. ville bâtie sur une 

aute montagne || Cic. citadelle, 
forteresse Hon. ville; Arx Prun. 
la ville par excellence, Rome || 
demeure élevée : arx cæli Vino. 
le séjour céleste; arces ætheriæ 
Ov. les demeures célestes; — igneæ 
Horn. l'empyrée || au fig. place 


mine : aræ 


ASA 


” forte; refuge, asile, lieu de sûreté : 


Africa omnium provinciarum 
aræ Cic. l'Afrique, place forte de 
toutes les nations vaincues; arx 
perdilorum civium Cic. refuge 
des mauvais citoyens; lex repe- 
tundarum arx sociorum Cic. la 
loi contre les concussionnaires est 
le rempart des alliés; aræ legis 
Cic. appui de la loi; —causæ Cic. 
le point capital d'une cause; ar- 
cem stoicorum defendere Cic. se 
renfermer dans le fort des stoi- 
ciens (défendre leurs principes fon- 
damentaux) || le plus haut point, 
le faite, ce qu excelle, ce qui do- 
eloquentiæ Tac. plus 
haute éloquence; arcem musicæ 
possidere Priso. savoir la musique 
à fond ; Platonis ingenium, quod 
in arce fuit Sw. le sue de Pla- 
ton, qui n’eut point d'égal || arcem 
ex cloaca facere Cic. (prov.) exa- 
gérer, amplifier les choses. 
canda, æ, f. PLIN. 5, 95, 
ville de Lycaonie. 
candus, i, m. PLIN. 5, 100, 


fleuve de Lycie. 


hæi, Orum, m. pl. Mec. 
peuple de la Scythie asiatique. 

Arypium, Peur. Comme Aru- 
pium. 
ärÿtôna ou ärÿtæna et sync. 
.artôéna, æ, f. (apütava) FEsT. 
vase à puiser de l’eau (dans les 
EE hythme 

us. Voy. arrhylhmus. 

Arzänëna, >, Ÿ Eurror. 6,9, 
contrée de l'Arménie. 

&s, assis, m. (%, tarentin pour 
ek, dor. ae) Ov. as, monnaie ro- 
maine : crumena assium plena 
Gezc. bourse pleine d’as; perdere 
omnia ad assem Hon. pere jus- 
qu’au dernier sou, perdre tout ce 
en possède ; reddere ad assem 
| . rembourser entièrement {| au 
fig. faible valeur: unius æstimare 
-assis, non assis facere CAT. ne 
faire aucun cas, ne pas tenir com- 

te de; assem para, et accipe fa- 
lam PLIN.-3. prépare ton sou, 
et écoute mon histuire || le tout, 
la totalité d'une chose : quarta 
rs assis Is. le quart de l’entier 
d'un jour, c.-à-d. six heures): he- 
res ex asse ULr. légataire univer- 
sel; debere legatum ex asse Ur. 
être tenu d'acquitter un legs en 
entier || èn assem ULr. entière- 
ment, intégralement, en totalité; 
in asse, oclo menses Co. huit 
mois en tout || ex asse, tout à fait : 
— rem cognoscere Sin. connaître 
une chose à fond ; — {urbatus Sin. 
bouleversé || Cor. arpent || Coc. le 
pied (mesure) || as publicus Cass. 
Ampôt, tribut || Vrre. le nombre 6 
{ Vire. l'unité. 

+ &sa, arch. pour ara, SERV. 

Asa Paulini, ANTON. lieu de la 
Gaule, près de Lyon (auj. Anse). 

Asachæ, ärum, et Asachæi, 
drum, m. pl. Pun. 6, 191; 8, 55, 
peuple de l'Ethiopie. 

Asampatæ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 22, peuple scythe. 

Asamus, :, m. PLN., S, 129, 
fleuve qui prend sa source dans 
l'Hémus. 


ASC 


Asana, æ, m. Pan. 5, 18, fleuve 
de la Mauritanie Tingitane. 

Asanum, ?, n. Peur. ville de 
Dalmatie. 

Asara, æ, f. PuN. 6, 495, ville 
d'Ethiopie. : 

äsäri, éos, Apic. 7, 274. Comme 
asarum. 

äsärôticus, a, um, Sin. 28, 56, 
de mosaïque. | 

äsärôtos, On (æotpwroc) PLIN. 

einten mosaïque ; asarôta, n. pl. 

TAT. Ouvrages de mosâique. 

Asarri, ôrum, m. pl. Pin. 6, 
168, peuplade arabe, 

äsärum, 2, n. (Goapov) PLIN. 12 
47, et äsärôn, Pin. 21, 80, nar 
sauvage (herbe). 

Asbamæus, , m. Am. Asba- 
mée, surnom de Jupiter, dans la 
Cappadoce {sur le bord de la fon- 
taine Asbamée). 

asbestinum, i, n. (s.-ent. li- 
num) PuN. 19, 20, fil d'asbeste. 

asbestôün, à, n. Varr. Lat. 5, 
451, tissu incombustible. 

asbestôs, 1, f. P1in. 87, 146, ou 
asbestus, 1, f. Prisc. (n &o6ectoc) 
asbeste, minéral incombustible 
dont on fait des toiles. 

Asbôlus, i, m. Ov. Met. 8, 248, 
nom d’un chien d’Actéon. 

ascäläbôtés, æ, m. (aoxaha- 
Gwrnc) PLIN. 29, 90, sorte de lézard. 

Ascäläphus, ?, m. Ov. Ascala- 
phe, fils de l’Achéron changé en 

ibou || Prisc. fils de Mars. 

ascälia, æ, f. (äoxakta) PLIN. 


941, 97; artichaut. 


Ascälo, ônis, f. PLiN. Ascalon, 
ville et port de Phénicie | Ascälô- 
nenses, um, m. habitants d’As- 
calon || -nitæ, ärum, m. pl. Bis. 
habitants d’Ascalon ||-nius, a, um, 
d’Ascalon. 

ascälünia cæpa et absolt. Puin. 
échalote (espèce d'ail d’Ascalon): 
ascalonium genus (s.-ent. cæpæ) 
Coc. même sens. 

Ascandiandalis, ts, f. PLIN. 5, 
4101, ville de Lycie. 

Ascänia, æ, f. PLIN. 5, 144, 
Ascanie, partie de la Bithynie || 
PL. 4, 71, île de la mer Egée. 

Ascänio, ünis, m. Cic. Q. Frat. 
3, 5, Ascanion, esclave de Q. Ci- 
céron. 

1. Ascänius, 2, m. Virc. As- 
cagne ou lule, fils d'Enée. 

2. Ascänius, ii, m. Pun. fleuve 
de Bithynie || ad Ascanius lacus 
PL. lac de Bithynie, — portus 
PL. port de la Troade; Ascaniæ 
insulæ Pun. îles en face de la 
Troade. 

ascalpens. Voy. adscalpens. 

Ascapôs, !, f. Pun. 4, 74, île dé- 
serte près de la Chersonèse. 

? ascärida, æ, ou plutôt ascäris, 
idis, f. (&oxapic) C.-Aun. Chron. 4, 
8, 117; 1sib. 19, 5, 13, ascaride, 
sorte de ver du corps humain. 

ascaulës, is, m. (äoxavanc) 
Marr. 40, 3, 8, joueur de musette. 

ascéa. Voy. ascia. 

ascella, æ, f. Hier. M.-Ewr. 
Comme aæilla. 

ascendens, {is, part. pr. de as- 
cendo || ascendentes, ium, m. pl. 
Dic. les ascendants. 
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+ ascendibilis, e, Pomron. ap. 
schol. Stat. Th. 10, 841, par le- 
quel on peut monter. 

ascendo ou adscei do, is, di, 
sum, dère (ad, scandv:, n. et act. 
monter, gravir, escalader : ascen- 
dere in murum Cic. monter surun 
mur;,—in contionem Cic. monter 
à la tribune ; — de puteo Hier. re- 
monter d’un puits; — ad urbem 
Liv. se diriger (en venant de la mer) 
vers une ville; — jugum montis 
Gæs. gravir une montagne ; — mu- 
ros Virc. escalader les murs; — 
classem Tac. s'embarquer; au pass. 
porticus ascenduntur Pin. on 
arrive, en montant, aux portiques 
Ï} au fig. monter, s'élever, parvenir 
à : ascendit aquila, flumen Hier. 
l'aigle s'élève, le fleuve monte; 
ascendet tribulus super aras 
Hier. le chardon croitra sur les au- 
tels; ascendere ad honores Cic. 
parvenir aux honneurs ; — in sum- 
mum locum civitatis Cic. s'élever 
au premier rang parmi.les ci- 
toyens; — altiorem gradum Cac. 
monter plus haut; an, quum con- 
sul tertio crearetur, ascendit ? 
PLIN.-5. quand on le nommait con- 
sul pour la troisième fois, s'est-il 
élevé? voxæ gradatim ascendit 
Cic. la voix s'élève par degrés; as- 
cendit clamor eorum ad Deum 
Hier. leurs cris se sont élevés jus- 
qu’à Dieu. | 

+ascensibilis, e,C.-Aur.Chron. 
3, 1, 4, montant (en parlant d’un 
chemin) I: ARN.-IUN. Deo trin. 
2, 14, accessible en montant. 

ascensio, Onis, f. action de mon- 
ter : ascensionem facere ad PLAUT. 
monter à || Hier. montée || CGic. pro- 
grès || Hier. l’Ascension. | 

ascensôr, ôris, m. Hier. qui 
monte || Hier. qui monte (un che- 
val, un chameau), cavalier. 

1.+ ascensus, a, um, part. p. de 
ascendo: ascensus currus SUET.. 
char sur lequel on a monté; as- 
censa Bactra Prop. 4, 3, 63, Bac- 
tres emportée d'assaut. 

2.ascensüs,üs, m. Cic. action de 
monter || montée: iniquus ascen- 
sus Liv. montée difficile ; sculis as- 
census tentare Liv. tenter d’esca- 
lader ; repellere abascensu templi 
Cic. empêcher de monter à un 
temple || Ov. pente de montagne 
| siderum ascensus Puix. lever 
des astres || au fig. primus ascen- 


sus ad Cic. le premier pas vers; 


in viriule mulli sunt ascensus 
Cic. il y a bien des degrés dans la 
vertu ; ad ascensus gloriæ tendere 
Aus. lâcher de s'élever à la gloire. 

+ ascônus, a, um (&axnvoc) 
Ennon. Ep. 9, 20, qui est sans toit, 
sans abri, sans asile. ; 

ascôtérion, ?, n. (asxntnptov) 
Con. Jusrin. 7, 8, 85, couvent. 

ascôtriæ, arum, f. pl. (äoun- 
res) Nov. Jusrin. 128, religieuses. 

Aschëétôs, :, m. rar. Th. 6, 
463, nom d’un cheval. 

1. ascia, æ, f. Puin. 46, 207, do- 
loire, erminette, essette de tonne- 
lier : asciam suis cruribus illide- 
re Aeuz. — sibi in crus impingere 
PErr. (prov.) se faire tort à sot- 
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même, agir contre son intérêt || 
Paz. houe, pioche || Vrrr. truelle 
| Hier. marteline de tailleur de 
pierre : sub ascià ponere, dedi- 
care: ad asciam dedicare; ab 
asciä facere Inscn. consacrer, dé- 
dier un bâtiment neuf. 

2. ascia loca. Voy. ascius. 

Asciburgium, ti, n. Tac. Hist. 
4, 33, ville de la Belgique (au]. 
Asburg). 

ascicülus, ?, m. GLoss. Isa. 
Comme asciola. 

ascilla. Voy. axilla. 

ascinus. Voy. ascenus. 

1. asciïo, àäs, àre, Vrre. 7, 2, 2, 
remuer avec la truelle, gâcher. 

2. ascio. Voy. adscio. 

asciôla, æ, f. Isin. 19, 19, 12, 
petite doloire. 

ascisco. Voy. adscisco. 

Ascitæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 176, nom donné aux Arabes || 
Au. nom d’une secte d’hérétiques. 

ascitës, æ, m. (&oxtrnc) PLin.- 
VaL. 8, 12, ascite, hydropisie de 
l'abdomen. 

+ aselus, a, um (oxroc) GLoss. 
Esip. qui est sans ombre, exposé au 
solsil : ascia loca PLiIN. 2, 185, 
lieux sans ombre. 

Asclepiädes, æ ou ts, m. CELs. 
Asclépiade, célèbre médecin de 
Bithynie || Diow. poète grec, inven- 
-teur du mètre qui porte son nom 
I Cic. PruD. Aux. autres du même 
nom | -déus et -dicus, a, um, 
d’Asclépiade. 

asclepiädéum metrum, Dion. 
vers asclépiade, inventé par le 
poète Asclépiade. 

asclëpias, àdis, f. (aoxAnni&c) 
Puis. 27, 85, asclépias (plante). 

Asclépiôdôrus, ti, m. PLIN. As- 
clépiodore, nom de plusieurs ar- 
tistes. 

Asclépiodôtus, ?, m. SEN. 
Prisc. Asclépiodote, biographe. 

asclépiün, ëi, n. PLIN. 95, 95, 
laserpitium (plante). 

Asclépitäni, Gürum, m. pl. Liv. 
Comme Epidauritant. 

Asclepius, ii, m. Hyc. nom grec 
d'Esculape || Au. Civ. 8, 26, petit- 
fils d'Esculape. 

Asclétärio,ôntis,m.Suer. Dom. 
15, Asclétarion, astrologue du 
temps de Domitien. 

Asclum, i, n. Si. 8, 440. Comme 

Asculum. 
: _ Ascodrogitæ, ärum, m. 
Con. Taeov. 16, 5, 65, nom d'une 
secte d’hérétiques. 


Ascoônius Pediänus, ?, m.Quinr. 


1, 7, 24, nom d'un célèbre gram- 


mairien. ; 
 ascôpéra, æ, Î. (&oxnnñpa 
Suer. Ner. 45, sac de cuir, pol 
sace, havresac || Vuzc. Judith, 10, 
5, outre. 
Ascordus, 1, m. Liv. 44, 7, As- 
corde, fleuve de la Macédoine. 
Ascra, æ,f. Ov. Ascra, village de 
Béotie, patrie d'Hésiode || -œus, 
a, um, Ov. d’Ascra, d'Ilésiode{jab- 
solt. m. Ov. Hésiode. 
ascribo. Voy. adscribo. 
ascriptivus. Voy.adscriplivus. 
_Ascrivium, ii, n. PLIN. 8, 144, 
ville de Dalmatie (auj. Cattaro). 
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? Ascua, æ, f. Voy. Asena 2. 

Ascülum, :, n. Cic. Asculum, v. 
du Picénum || -länensis, e, Inscr. 
-—länus, PLIN. et -linus, a, wm, 
FronTIN. d’Asculum; Asculani, 
m. pl. Gic. habitants d’Asculum. 

Ascuris, tdis, f. Liv. 44, 2, lac 
de Thessalie. 

Ascurum, 1, n. Hirr. Afr. 23, 
ville de Mauritanie. 

ascÿrôidés, ts, n. (&oxupoetdés) 
Pun. 27, sorte de rue sauvage. 

ascÿrôn, ?, n. (äoxupov) PLin. 
rue sauvage (plante). 

Asdrübal. Voy. Hasdrubal. 

Asel, n. (?) Puix. 6, 198, ville 
d'Ethiopie. 

äsella, æ, f. Coc. Ov. Art. 5, 
290, petite ânesse. 

Asellifér, èra, ërum, AnruoL. 
761, 57, qui porte l’âne (surnom 
de la constellation du Cancer). 

x 1. + äsellio, ünis, m.Eccz. petit 
ne. 

2. Asellio, ünis, m. GecL. Sem- 

ronius Asellio, historien latin || 

-Max. autre du même nom. 

Asellius, it, m. Cic. Cluent. 61, 
nom d'hommes. 

äsellülus, ?, m.dim. de asellus, 
Ann. 4, 16. 

1. äsellus, ?, m. dim. deasinus, 
Cic. âne, ânon || Pzix. er de 
mer, merluche (?) || Aselli, orum, 
pl Pun. 18. 853, deux étoiles du 

ancer. 

2. Asellus, :, m. Cic. Orat. 258, 
surnom d'homme. 

äsémus, a, win (donuoc) LAmrr. 
Al. Sev. 33, 4, sans ornements. 

1. äsôna, æ, f. Varr. Lat. 7, 97, 
Comme arena. 

2. Asena, æ, {. Liv. 28, 27, ville 
de l’Hispanie ultérieure. 

Asenl, ürum, m. pl. Pin. peuple 
de l'Inde. 

Aseria, æ, f. Peur. ville de Li- 
burnie. Voy. Asseriates. 

Asêus, a, um, Prisc. Per. 409, 
d’Aséa (ville d’Arcadie). 

asf.… Voy. asph… 

Asgilia, æ, f. Puin. 6, 148, île 
voisine de l’Eolie. 

. äsia, æ, f. (mot gaulois) PLin. 
18, 141, seigle. 

2. Asia, æ, f. Cac. l'Asie, une des 
trois parlies du monde ancien || 
Asia Minor Liv. l'Asie Mineure, 
presqu'ile entre la Méditerranée 
et le Pont-Euxin; — Major Liv. 


pl. | l'Asie Majeure, ou simplement 


l'Asie, au delà des monts Taurus 
HAN | Hye. nom d’une nym- 
phe. 
Asiäcus, a, um, AmPEL. d'Asie. 

Asiägènés, ts, m. Liv. Sin. sur- 
nom de Scipion l’Asiatique. 

Asiägénus, 2, m. Inscr. Orel. 
557. Comme le préc. 

Asiäne, Quinr. 12, 10, 18, à la 
manière des Asialiques. 

Asiänus, a, um, Liv. d'Asie || 
subst. m. pl. Juv. les peuples de 
l'Asie ; Quar. les {orateurs) asiati- 
ques; Cic. les collecteurs d'impôts 
en Asie. 

äsiarcha, æ, m. (Con. Tugon. 
15, 9, 2, grand prêtre d'Asie. . 

äsiarchia, æ; f. Dia. 27, 1, 6, 
dignité de grand prêtre d'Asie. 
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Assâticiänus, a, um, INscr.Orel. 
2642, d'Asie, asiatique. 

Asiäticus, a, um, Cic. d'Asie, 
Asiatique {| Asiatici, m. pl. Liv. 
habitants de l’Asie; Cic. Îles (ora- 
teurs) asiatiques ; Asiatica persica 
Pu. et absolt. Asiatica, n. pl. 
(s.-ent. maäla) Cou. pêches. 

Asido ou Asidôn, ônis, f. PLix. 
8, 11, ville de la Bétique || -ônen- 
sis, e, Insce. d'Asidon. 

äsilus, ?, m. Vinc. PLIN. taon, 
espèce de mouche. 

1. äsina, æ, f. Varn. ânesse || 
asinabus, dat. et abl. plur. Pnisc. 

2. Asina, æ, m. Macr. surnom 
romain (Cornélius Scipion Asina). 

äsinälis, e, Aruz. Met. 4, 98, 
er 

inäricius, a, um, IrAzA, Marc. 
9, 49, d'âne. ne 
äsinärius, a, um, d'âne: asina- 
ria mola Caro. meule tournée par 
un âne, — mulier Arvuc. femme 
qe conduit des ânes || TERT. nom 
onné aux chréliens, ve accu- 
sait d’adorer une tête d’âne{l subst. 
m. Vann. anier, celui qui garde ou 
conduit des ânes || subst. f. l’Asi- 
naire (nom d'une comédie de 
Plaute). 

äsinastra ficus, f. Macr. 2, 46, 
une espèce de figue. 

Asin®, és, f. Pin. 4, 15, Asiné, 
ville de Messénie || -æus, a, um, 
Pau. d'Asiné. 

Asineés, æ, m. PLix. 8, 88, fleuve 
de Sicile. 

Asini, ‘rum, m. pl. Puin. 6, 77, 
peuple de l'Inde. 

äsininus, a, um, Vanr, d'âne: 
asinina pruna Fure. espèce de 
prunes fort communes. 

Asinius, 2, m. Cic. VeLz. nom 
d’une famille romaine. Voy. Pollio 
j-niänus, a, um, Cic. d’Asinius. 

äsinus, t, m. PLIN. âne |] au fig. 
Cic. âne, homme stupide: non Lo- 
mines magis asinos vidi PLAUT. 
je n'ai pas vu d'hommes plus stu- 
pides || asinus ad lyram (prov. 
se dit d'un homme qui n'’enten 
rien à une chose; qui asinum 
non potest, stratum cædit Pern. 
(prov.) se venger sur un autre, sur 
un plus faible ennemi; asinus in 
tegulis PEeTR. (prov.) un âne sur 
les toits (se dit de qq. ch. d’é- 
trange). 

äsinusca uva, f. PEN. 14, 49, 
sorte de raisin très commun. 

äsio ou axio, Ônts, m. PLIN. 10, 
68, hibou cornu, duc (oiseau). 

Âsis, idis, Î. Ov. Met. 5, 648: 
9, 448, de la Lydie. 

Asisium, ?, n. Paor. 4, 1, 125 (?) 
ville d’Ombrie (au). Assisi) | -sin&- 
tes, tum; m. pl. Inscr. Orel. 1250, 
habitants d’Asisium. 

Asium, it, n. PL. 4, 59, ville 
de Crète. 

1. Âsius, a, um, Pux. de R Lydie 
ou Méonie : Asia pälus Vire. lac 
de Mysie, sur les confins de la 
Lydie; — prata Vino. prairies voi- 
sines de ce lac. 

2. Asius, îi, m. Vin. 10, 195, 
nom de héros. 

+ asma, ätis, n. (doux) Man.- 
Vicr. chant. 


” 


PuNr et 
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Asmagi, ôrum, m. pl. Puin. 6, 
73, peuple de l'Inde. 

Asmodæus, +, m. BL. Asmo- 
dée, démon de la débaache. 


Asmonius, tt, m. Prisc. Asmo- 


nius, grammairren sous Constantin. 
Asnaus, ë, m. Liv. 52, 5, mon- 
tagne de Macédoine. 


rpore 
AE Me æ, m. Ov. Met. 7, 


is, èdis, €. Srar. Th. 4, 
870, de l’Asopus 1] subst. Ov. fifle 
ss Egine | PLIN. ancien 
nom de lle d'Eubée f Pr. an- 
cien nom de la Phiiasie. 


Asopôüdôrus, t, m. Pin. 84, 50, 


stuaire grec. 

. Asüpus ou Asôpôs, !, m. Ov. 
Asopus, fils de l'Océan et de Té- 
thys, changé en fleuve par Jupiter; 
fleuve près de Thèbes || Liv. leuve 
de Thessalie 


äsôtia, æ, f. (aowreix) GELL. 49, 
9,8, prodigalité, profusion, amour 


du Pont 
ticôs, Ôn, GELL. 10, 17, 3. 
Comme asotus. 
äsôtus, a, 


Nat. 9,7; Fi 


ÀAx0o€ 2, 110, Sp 
neux (?) (plante) || Pin. sorte de 
genêt Ces | 
| älax, dcis,f. (œondaut) PLIN. 
49, $1, plante inconnue. 
ar, aris, m. SALL. Asper, 
ami de Jugurtha {| Jon». autre du 
A nom. : . 
aragium, 1, n. Cæs. Civ. 
3, 80, ville d'Alyrie {auj. Uschko- 


mobin). : (écné 
gus, +, m. (aorapayo 
asphärägas Éconoe ro 
APuc. asperge (plante) || PuiN. tige 
de plante. 
asparatum, t, n. et asparatus, 
i, m. Pun. sorte d'herbe potagère. 
1. aspargo, inis. Voy. adsper- 
de argo, is, ère. V d- 
: asp , 15, ére. Voy. a 


spergo Z. 

Aspäsia, æ, f. Cic. Aspasie, cour- 
tisane et sophiste célèbre de Milet 
I Jusr. autre re du Dr nom. 

a . Hinr. Hisp. 24 
en te étique {auj. Epao) 
aspecto, adidas etc. Voy 
to, etc. 
elia, æ, f. PLin. 5, 499, an- 
mon de file de Chypre. | 
1lo, ts, dt, ère (abs, pello) 
Cic. l'use. 9, 25, chasser, éloigner : 
aspellere metum Praur. bannir 
la crainte. | : 
aspendiüs vitis (äonévètoc) 
Pin. 4, 1/7, sorte de vigne dont le 
vin ne pouvait servir aux libations. 
endus, i, f. Cic. Punx. ville 


- de Pamphylie ] -dius, a, um, Liv. 


d'Aspende ; subst. m. pl. Nep. ha- 
bitants d’ de. 

1. aspôr, éra, érum : 1° Apre au 
toucher, rude, raboteux; pointu, 
piquant; 2 âpre au goût ; fort, pé- 
nétrant (en parl. d'une odeur); 


s ou descendant d'Asopus; | S 
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la paix; rebus veni non asper 
egenis Vinc. viens et ne méprise 
as notre pauvreté; aspera Pho- 
0e Hon. l’insensible Pholoé ; gens 
bellis asperrima Just. nation re- 
doutable à la guerre; aspera virgo 
Vmo. vierge lerrible; anguis as- 
per sili Virc. serpent rendu fu- 
rieux par la soif; bos aspera cor- 
nu Vire. vache qui menace de la 
corne ; figris aspera Ov. tigresse 
terrible || 4° hiems asperrima 
Veze. hiver très rigoureux ; aspera 
res est Saz. la situation est criti- 
que; asperæ res Liv. détresse, be- 
soin ; aspera multa pertulil lon. 


{il (Ulysse endura bien des maux; 


spes multo asperior SALL. l’ave- 
nir est encore us triste ; opinione 
asperius est 

ficile qu'on ne croit; asper vena- 


tus Vire. chasse pénible; aspera 


censura VELL. censure sévère; as- 


perior sententia Liv. motion plus. 


révoltante ; asperiora studia Horn. 
éducation sévère; dominatio as- 


. [pera Por. Jcr. gouvernement 1y- 


rannique; bellum asperrimum 
SALL. guerre acharnée ; maria as- 
pera juro Vira. j'atteste la mer 
ui me fut si cruelle; asperiores 
Jcetie Cic. railleries mordentes. 
2. Aspër, pri(?) m.Cnar. Asper, 
grammairien. 


aspérätio, ünis f. C.-Aur. Acut. 


9, 7, 38, action de rendre pre, ra- 
boteux. 

aspérätus, a, um, part. p. de 
aspere, Vanr. rendu raboteux || 
Pin. frotté (en parl. des cheveux). 

aspèré, Cic. âprement, dure- 
ment : ere non sonat (littera) 
Prisc. sa prononciation n'est pas 
dure; quod aspere acceptum in 
præsens Tac. ce qui fut mal recu 


ALL. il est plus dif- 
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d'abord || asperius Cic. -errime 
| VELL. 


_+ aspergillum, i, n. GLoss. gou- 
pilion, aspersoir. 

aspergo, etc. Voy. adspergo. 

aspéritäs, äfis, f. 1° aspérité, 


|inégalité (d'une surface); relief 


Ge PARA) ; espacement (en t. 
architecture) ; aridité {d’un lieu); 
2° accès difficile, difficulté, obsta- 
cle que présente un lieu; 3° âpreté . 
ol saveur), dureté, rudesse 
de la voix); 4° dureté, rigueur, 
sévérité ; 5° difficulté gravilé, vio- 
lence [des choses) || C asperitales 
saxorum Cic. les aspérités des . 
pierres ; vasa in asperitalem ex- 
cisa PLIN. vases travaillés en relief 
{ornés de bas-reliefs); quum ad- 
spectus scenæ, propler asperila- 
tem, eblandiretur omnium visus 
Vrrr. l'aspect de la scène, par le 
relief des peintures, charmant tous 


[les yeux; asperitas intercolum- 


niorum Virr. l’entre-deux des 
colonnes; — loci Ov. aridité d’un 
lieu || 2° asperitas viarum Liv. 
difficulté des chemins ; — locorum 
Lrv. accès diflicite des lieux; su- 
pervadere omnes asperitates Liv. 
ns tous . M Vas Il 

* asperitas pomi PLIN. goût Apre 
d'un fruit: — ji PLIN. Quretédu 
vin ; — aquarum Prin. goût sau- 
mêtre de l’eau; — vocis Lucnr. 
âpreté de la voix; — faucium, 
animæ, ou absolt. PLIN. enroue- 
ment, — soni Tac. accent rude; 
proper asperilalem prolationis 

Risc. à cause de la dureté de la 
prononciation || 4 asperifas agres- 
dis Hor. rudesse grossière ; — con- 
tentionis Cic. aigreur de la dis- 
cussion ; — naturæ Cic. dureté de 
la nature | 5° asperifas belli Tac. 
difficulté de la guerre; asperita- 
tes rerum Cic. conjonctures diffici- 
les ; asperilas hiemmisTac. violence 
de l'hiver, — remedii Tac. vio- 
lence d’un remède (au fig.). 

+ aspéritôr, arch. PLAUT. ap. 
Prise. 15, 18, comme aspere : 
cubare asperiter Næv. être couché 
durement. | 

aspéritüdo, inis, f. ArvL. Met. 
1, 2. Comme asperitas. 

+ aspernäbilis, e, GELL. 1, 3, 
4; CariT. ss ares | -bèltor Avc. 

+ aspernämentum, i, n. TErT. 
Marc. 4, 14; Pudic. 8, mépris. 

aspernandus, a, um, VirG. di- 
gne de mépris, méprisable. 

aspernantér, Aum. Sin. avec 
mépris || aspernantius Au. 

aspernätio,'onts, f. mépris : e& 
aspernatione ralionis Cic. Tusc. 
4, 81, de ce qu'on ne tient pas 
compte de la raison. 

aspernätôr, Oris, m. TERT. 
Marc. 4, 15, qui méprise, qui ne 
tient pas compte de. 

aspernätus, a, um, part. de 
aspernor, Cic. Vin6. qui a rejeté 
ou méprisé || passivt. Ann. 5, 25, 
méprisé. 

+ asperno, às, äre, Prisc. Com- 
me aspernor : qui esi pauper, 
aspernatur Cic. ap. Prise. on ne 
tient pas compte du pauvre. | 

aspernor, äris, üLus sum, àri, 


420 ASP 
d. (ab, sperno) : 1° écarter, éloi- 
gner, rejeter, refuser, renier; 


2 éviter, fuir; 3° mépriser, ne pas 
tenir compte de || 4° aspernari 
aliquem nutu Suer. éloigner qqn 
par un signe de têle; — pacem 
petentes Liv. repousser ceux qui 
demandent la paix; — furorem 
ab aris Cic. écarter la fureur (en- 
nemie) des autels; gustatus quod 
valde dulce est aspernatur Cic. le 
goût rejette tout ce qui est trop doux; 
uspernari panem oblatum Tac. 
refuser le pain qui est offert; qui 
patriam aspernaris Cic. toi le 
renies ta patrie || 2° appetere bo- 
num, Fe AH doiorem Cac. 
chercher le plaisir, fuir la douleur 
I 3 aspernari familiam Ten. 
mépriser une famille ; absolt. nec 
temere credendo, nec aspernando 
Liv. ni en croyant légèrement, ni 
en ne lenant compte de rien. 
aspéro, às, äre (asper) : l°ren- 
dre âpre, raboteux ; soulever (les 
flots); au pass. être hérissé ; 2° au 
fig. rendre inégal; 3 durcir (en 
t. de méd.); 4° aiguiser, rendre 
pointu; 5° rendre plus fort, plus 
violent, aggraver ; exciter, irriter ; 
6° choquer, blesser, déchirer (lo- 
rcille) || 4° asserculi asperantur 
Cou. on fait des entailles aux per- 
ches; hiems asperat undas Vic. 
l'hiver soulève les flots; asperan- 
tur apes Varr. les abeilles sont 
hérissées (quand celles sont mala- 
des) || 2° asperare compositionem 
orationis Quixr. rendre le style 
inégal || 3° asperare limum dy- 
$entericæ passionis PAL. durcir 
les matières dans la dysenterie || 
& asperare mucronem Tac. affi- 
ler une épée ; — sagittas ossibus 
Tac. armer les flèches avec des os 
ointus || 5° asperat ignes Sirius 
FL. Sirius redouble de violence ; 
asperare crimina Tac. aggraver 
des charges ; Fr aspera- 
batur J.-Var. l'indignation redou- 
blait ; asperare iram victoris Tac. 
irriter la colère du vainqueur || 
6° creticus asperat auresT.-Maun. 
le crétique déchire l'oreille (dans 
un cas donné). 
aspersio. Voy. adspersio. 
aspersüs. Voy. adspersus. 
aspérügo, ?nts, f. PLiN. 26, 102, 
aparine où grateron (plante). 
asphaltion, 2, n. (&opähttov) 
PLIN. 24, 54, asphaltion, trèfle à 
grandes feuilles. 
_ Asphaltites lacus, et absolt. 
Asphaltites, æ, m. PLIN. 2, 226, 
lac Asphaltite, en Judée. 
asphaltus, i, f. (äopaïroc) PE- 
LAG. Vet. 26; Is. asphalte, bi- 
tume. 
asphärägus. Voy. asparagus. 


asphôdélus, :, m. (&op6ôehoc) 


PLin. 12, 31, asphodèle ou ache 
royale (plante). 

Aspia, æ, m. PEUT. rivière du 
Picénum (auj. Aspido). 

aspiciälis, e. Voy. adspicialis. 

aspicio. Voy. adspicio. 

aspirämen, aspiro, ctc. Voy. 
adspiramen, etc. 

1. aspis, idis, f. (äonic) PIN. as- 
pic (serpent venimeux) | Jusrix. 
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Nov. 85, bouclier j] m. Prun. Sym. 
2, præf. 36. 

2. Aspis, idis, f. PL. 4, 57, île, 
près du promontoire Spirée || PLIN. 
5, 181, Île de Lycie. 

aspisätis, ?s, f. PLIN. 37, 146, 
sorte de pierre précieuse arabe. 

Aspledôn, ünis, f. (‘AoxAnôwv) 
PLin. 4, 26, Asplédon, v. de Béotie. 

asplends, i, f. (äonAnvos) PLin. 
27, 34, hépatique dorée, dorine 
(plante à 

Aspona ou Aspuna, æ, f. Aux. 
25, 10, ANToN. ville de Galatie. 

asportätio, ünis, f. Cac. Verr. 
4, 110, action d’emporter, trans- 
port. 

asportätus, a, um, part. p. de 
asporto, Cic.emporté. 

asporto, äs, äre (abs, porto) 
Cic. emporter, transporter || TER. 
Vic. emmener (sur un vaisseau). 

aspra, Sync. pour aspera, ApuL. 

asprätilis, e, PLix.-VaL. 5, 8; 
Tu. Prisc. Chr. 2, 8, rude au tou- 
cher. 

+ aspratüra, æ, f. GLoss. petite 
monnaie. 

asprätus, sync. poét. pour as- 
peralus, Si. | 

aspredo, inis, f. CELS. 5, 98. 
Comme asperilas. 

Asprénäs, älis, m. Suer. VELL. 
surnom romain. 

asprétum, 7, n. Liv. 9, 24, 6, 
lieu raboteux, couvert de pierres 
et de broussailles. 

aspri, Prisc. aspris Vin. sync. 
pour asperi, asperis. 

aspritüdo, ins, sync. pour as- 
peritudo, CeLs. Scris. 

asprôs, sync. poét. pour aspe- 
rOS, STAT. 

_ Aspuna, æ, f. Amm. 25, 40, 14, 
ville de Galatie. 

aspüo, îs, ére (ad, spuo) PL. 
28, 39, cracher sur. 

assa nutrix. Voy. assus. 

Assabinus, t, m. PLIN. 12, 89, 
nom de Jupiter ou du Soloil chez 
les Ethiopiens. 

assäcrificium, ??, n. TEnT. Zdol. 
416, sacrifice joint à un autre. 

assamenta. Voy. axamenta. 

Assanitæ, ärum, m. pl. Aux. 
24, 2, 4, Assanites, surnom d’une 
partie des £Sarrazins. 

assannæ et assanæ. Voy. af- 
faniæ. 

Assäräcus, i, m. Virç. Assara- 
cus, roi de Troie. 

?assärätum. Voy. assiralum. 

1. assärius, a, um (asso) CATo, 
Rust. 132, 2, rôti. 

2. assärius, a, um (as) SEN. 
Apoc. 11, 2, de la valeur d’un as 
Il subst. m. Vanr. Lat. 8, 71. 
Comme as. 

assätôr, ris, m. GLoss. Pi. 
rôtisseur. 

assätüra, æ, f. VuLa. action de 
rôtir || Vor. rôti, viande rôtie. 

assätus, a, um, part. p. de asso: 
assatæ castaneæ GARGIL. Pom. 19, 
marrons rôtis. 

assôcla ou adsécla, m. (ad, 
sequor) qui est à la suite, qui fait 
parlic de la suite de qqn (esclave, 
scribe, cte., d’un magistrat, d'un 
riche personnage) : asseclæ lega- 
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torum Cic. gens de la suite des 
ambassadeurs || GLoss. parasite 
11 f. CHAR. suivante. 

assectatio, Onis, f. Cic. Mur. 
70, action Pr San de faire 
cortège, cortège d'un candidat || 
action d'observer : assectatio cæli 
PLuin. 9, 82, étude du ciel. 

assectätôr, ôris, m. Cic. celui 
qui accompagne, qui fait cortège || 
celui qui recherche : assectator pa- 
trimoniorum pereuntium SEN. 
qui s'attache à ceux qui mangent 
leur fortune; — sapientiæ PLin. 
philosophe || Pux. disciple. | 

assectätus, a, um, part. de as- 
sector SUET. qui a suivi ou recher- 
ché || ? passivt. Fesr. suivi. 

+ assecto, äs, äre, Prisc. Com- 
me assector || au pass. Enn. être 
suivi. | 

assector ou adsector, üris, 
ätus sum, äri, d. accompagner, 
suivre : assectari aliquem Cic. 
faire corlège à qqn; — feminam 
Uzr. suivre ordinairement une 
femme, s'attacher à ses pas {| au 
fig. assectari aliquem omnibus 
offciis SuerT. cultiver soigneuse- 
ment qqn. | 

+ assécüe, PLaur. Trin. 1148, 
en suivant de très près.  : 

assécüla, Juv. 9, 48. Comme 
assecla. ri | 

assécütio, Onts, f. CHaLcip. Tim. 
46 À, succession || Auc. imp. c. 
Julian. 5, 1, action de compren- 
dre, de saisir. 

+ assécütôr, ôris, m. CaAPEL. 
9, 905, qui accompagne, qui suit. 

assécütus, a, um, part. de as- 
sequor, Liv. qui a atteint. 

assédo, ônis (ad, sedo) Non. 62, 
23, assesseur. . 

asséfôlium, ti, n. APu. Herb. 
77, chiendent (herbe). 

assellätio, ünis, f. Cass.-FEL. et 
assellätüs, üs, m. Tu.-Prisc. dé- 
jections. a 

assello. Voy. adsello. | 

assénesco, ?s, ère, TERT. Ex. 
ad cast. 18, vieillir. 

assensi, parf. de assentio. 

assensio, Onis, f. assentiment, 
adhésion : assensio non potest 
fieri Cic. on ne peut donner son 
assentiment || approbation : cre- 
bræ assensiones Cic. signes nom- 
breux d'approbation. 

assensôr, ôris, m. approbateur : 
esse assensorem alicui Cic. Fam. 
6, 21, 1, approuver qqn; assensor 
vindictæ V.-Max. 6, 8, 6, qui ap- 
prouve une vengeance. ous 

1. assensus, a, um, part. de as- 
sentior, Cic. qui a consenti |] au 
pass. Cic. avoué, reconnu pour vrai. 

2. assensüs, üs, m.assentiment, 
adhésion, consentement : cohibere 
assensum ab aliquä re Cic. sus- 
pendre son assentiment; assensus 
suos sustinere Cic. Fin. 8, 9, 81, 
suspendre son jugement ; cum in- 
genti assensu Liv. avec de grands 
applaudissements || au fig. con: 
COUrS: assensu neMOTUM VOX in- 

eminala Vmc. cris répétés par 
écho des bois. EE 

+ assentänêus, a, um, GLoss. 
Isin. Comme consentaneus. 
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assentätio, ônis, f. Con. THeon. 
assentiment, consentement || VELL. 
faveur, recommandation, suffrage 
[| Cic. Îlalterie : assentalio turpis 

c. adulation. 
.  assentätiuncüla, æ, f.Cic.Fam. 
5, 12, 6, petite flatterie |] au plur. 
PLauT. Stich. 296. 

assentätôr, ôris, m. qui donne 
son consentement : assentator 
mali Tenr. Herm. 10, qui permet 
le mal || Cic. Hor. flatteur. 

assentätorie, Gic. Q. frat. 2, 
44, 3; Aube. en flatteur. 

assentätrix, tcis, f.PLaur. Most. 
‘257, celle qui flatte, flatteuse. 

+ assentia, æ, f. GLoss. PLacin. 
Comme assentalio. 

assentio ou adsentio, ts: si, 
sum, lire, n. être de même avis, 
approuver : assentio libi ut com- 
morer.… Cic. je suis d'avis comme 
toi de rester. Il act. hoc assenti- 
mus GELL. nous sommes de cet 
avis; assensum est Bibulo Cic.on 
fut de l'avis de Bibulus. 

assentior ou adsentior, iris, 
ensus sum, liri, d. (plus usité que 
le précédent) : huic assentiuntur 
ceteri consulares Cic. les autres 
consulaires l'approuvent; assen- 
tiri alicui de ou aliqua re Cac. 
partager l'avis de qqn sur qd ch.; 
— aliquid ou alicui rei Gic. ap- 
prouver qq. ch.; — nartibus divi- 
dendis Liv. être d'avis de partager. 

assentor ou adsentor, aris, 
ätus sum, äri, d. être du même 
avis; approuver : {ibi polius as- 
sentabor PLaur. je serai plutôt de 
lon avis; omnia assenlari Ter. 
approuver tout ; mthiipse assentor 
fortasse Cic. je me flatte peut-être 
moi-même. 

asséqueé. Voy. assecue. 

+ asséquéla, æ, f. Mar.-Vicr. 
p. 57, 8 K. suite, ce qui suit. 

+ asséquo, ?s, ère, arch. Prisc. 
Comme le suiv. 

asséquor ou adséquor, ëéris, 
quülus ou cülus sum, qui, d. l°at- 
teindre ; 2 aù fig. arriver, parve- 
nir à, obtenir ; 3° atteindre par l’in- 
telligence, comprendre || 4° si es 
Romæ, jam me assequi non po- 
{es Cic. si tu es à Rome, tu ne peux 
plus me rattraper ; absolt. in Brut- 
{ios, ne Gracchus assequeretur, 
concessit Liv. il se retira dans le 
Bruttium, ROUE que Gracchus ne 
pôt l’atteindre || 2° assequi magis- 
tratum Cic. parvenir à une charge 
publique, l'obtenir; — maturita- 
tem Cic. Re à sa maturité (en 
parlant des fruits); — diem Cic. 
arriver au jour marqué; — im- 
mortalitatem Cic. conquérir l’im- 
mortalité, — prudentiam alicu- 
jus Cic. égaler la prudence de 
qqn; — merila alicujus Cic. s'ac- 
quitier envers qqn; — aliquid 
‘precibus Cic. obtenir qq. ch. par 
des prières || 3° assequi cogilatio- 
nem alicujus Cic. comprendre la 
pensée de qqn; — aliquid conjec- 
turä Cic. conjecturer juste; — 
aliquid suspicione Cic. ne pas se 
tromper dans ses soupçons || 
? passivt. Cic. être atteint. 
” assër, éris, m. (assis) Liv. su- 
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live, pieu || Juv. bâton pour porter 
une litière | PLaur. ais, planche. 
assercülum, ?, n. CATO, et as- 
sercülus, ?, m. Co. dim. de asser, 
soliveau, petit chevron, pieu. 

Asseriätes, tum, m. pl. Pun. 8, 
130, peuple de Vénétie. 

1. asséro ou adséro, is, erui, 
erlum, erëère (ad, sero) : 1° pren- 
dre, saisir, tirer à soi; réclamer; 
mettre en liberté ; 2 asserere sibi, 
s'attribuer, s’arroger ; 3° défendre, 
maintenir; délivrer ; 4 appliquer, 


| assigner, attribuer; 5° affirmer; 


dire || 4° compleæu assere toto 
ManT. saisis à deux mains; asse- 
rere manu 1n libertalem Van. li- 
bertati manu PLaurT. mettre en li- 


berté (ce qu'on faisait en saisissant 


et en attirant à soi celui qu'on vou- 
lait affranchir); pisces mei sunt, 
nec manu asserunlur PLAUT. ces 
poissons m'appartiennent, et on 
ne mettra pas la main dessus; as- 
serere in Servilutem Liv. entrai- 
ner comme esclave; civis pronun- 
tiatus, asserente patre Sur. re- 
connu pour citoyen sur la récla- 
mation de son père ; is qui assere- 
batur Cic. celui qu’on réclamait 
(comme libre); asserui me Ov. 
Je me suis affranchi || 2° asserere 
sibi patrem Jovem Curr. se don- 
ner Jupiter pour père; — sibi no- 
men sapientis Quint. s'arroger, 
prendre le nom de sage || 3° asse- 
rere senalum FLor. défendre le 
sénat; — pudorem Romanum 
FLon. sauver l'honneur du nom ro- 
main; — ab injuriä oblivionis 
PLin.-s. défendre contre l'injurieux 
oubli | 4 assere te studiis SEN. 
applique-toi à l'étude; non ferri 

uriliam tlli asserimus SEX. nous 
ne lui attribuons pas la dureté du 
fer; asserere aliquem cælo Ov. 
trouver l’origine céleste de qqn || 5° 

uod non probabat, asserens… 

EN. cequ'il repoussail en disant; 
terra asseritur sterilis fieriPALL. 
on assure que la terre devient sté- 
rile ; asserere iram Colchidos 
ManrT. chanter la colère de Médée. 

2. asséro, ts, évi, itum, erëère 
(ad, sero) Caro, Varn. semer ou 
planter à côté, semer. 

assertio, Ontis, f. GLoss. affran- 
chissement || procès où il s’agit de 
la liberté : qui est in assertione 
Quinr. celui dont la liberté est en 
question; assertionem denegare 
alicui Tras. ap. Plin.-. refuser 
à qqn une action en justice pour 
réclamer sa liberté || CAPEL. déli- 
vrance, protection || affirmation : 
asserlio deorum Ann. manière de 
prouver qu'il y a des dieux. 

assertôr, üris, m. SUET. QUINT. 
qui affranchit, qui délivre, libera- 
teur, vengeur || Liv. celui qui ré- 
clame qqn comme esclave || Quixr. 
défenseur, partisan : sedifionis as- 
sertor ILEr. qui approuve la sédi- 
tion, — quæstionis Macr. qui traite 
à fond une question. 

assertôrius, a, um, Con. Jusrix. 
7, 17, 1, qui concerne l’affranchis- 
sement. 

assertrix, îcis, f. JULIAN. ap. 
Aug.Julian. 6,5, celle qui affirme. 
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+ assertum, i, n. CAPEL. 6, 601, 
preuve || Cass. assertion. | 
assertus, a, um, part. p. de 
assero 1: asserlus 1n ingenuila- 
tem SuEer. déclaré libre || Marr. 
défendu, délivré. 
assérui, parf. de assero 1. 
asservätus, a, 4m, part. p. de 
asservo, Cic. gardé. - 
asservio, ?s, tre, n. (ad, servio) 
s’asservir, s’assujeltir à : conten- 
tiont vocis asservire Cic. Tusce. 2, 
56, s’eflorcer de grossir sa voix. 
asservo ou adservo, &s, äre, 
Cic. garder, tenir sous sa garde || 
observer, surveiller: acerrime as- 
servabimur Cic. on nous surveil- 
lera de près ||asservare pisces sale 
ou in sale PLix. conserver des 
poissons dans le sel. ni 
Assesiätes, um, m. pl. PLin. 
8, 189, habitants d'Assésia (ville de 
Dalmatie). ne 
assessio, ônis, f. Cic. Fam. 11, 
27, 8, action de consoler (d’être as- 
sis auprès de qqn pour le consoler). 
assessôr, Oris, m. Cic. Div. 1, 
95 ; SEN. Trang. 8, 4, assesseur, 
aide, qui partage une fonction. 
assessOrius, 4, um, relatif aux 
assesseurs : in assessorio (s.-ent. 
libro) Ur. Dig. 47, 10, 5, dans le 
traité des devoirs de l’assesseur. 
assessüra, æ, f. Ur. Dig. 50, 
14, 8, office d'assesseur. 
1. assessus, a, um, part. p. de 
assideo, Si. entouré, assiégé. 
2. assessüs, ü#s, m. Prop. 4, 11, 
50, assiduité, cour. | 
+ assestrix, 1cis, f. AFRAN. cello 
qui resto près de ga | 
asséverantér, Cic. At. 15, 49, 
2, positivement || -antius Cic. 
assévérantior, îus, comp. de 
l’inus. asseverans, DonaT. ad Ter. 
Andr. 1, 1, 78, plus affirmaif. 
asséverate, GELL. 7, 5, 2; APuL. 
Mag. 25, avec assurance, énergt- 
quement (?). : 
assévérätio, onts, f. Cic. affir- 
mation, protestation || QuinT. as- 
surance : asseveratio in voce PLin.- 
3. ton assuré || Quinr. interjection. 
assévèro, äs, äre (ad, severo, 
inus.) parler sérieusement, affir- 
mer, soutenir: bella ironia, nn 
caremur;sin asseveramus…. Cic. 
ironie charmante, si nous plaisan- 
tions ; mais si nous parlions sérieu- 
sement; asseverare de quäque 
re Cic. affirmer chaque ch.; non au- 
sim asseverare ordinem agminis 
Tac. je ne puis dire au juste quelle 
fut la disposition de l’armée; utrum 
asseveralur in hoc, an lentatur? 
Cic. parle-t-on sérieusement, ou 
n'est-ce qu’un essai? || faire pro- 
fession de : viri gravilatem as- 
severantes Tac. hommes qui pro- 
fessent une morale austère || prou- 
ver: asseverare Germanicam ort- 
ginem Tac. attester une origine 
germanique || rendre sévère : asse- 
verare fronters APuL. prendre un 
front sévère. 
assëvi, parf. de assero 2. 
assïbilo, assicco. Voy. adsibilo, 
adsicco. 
assiccesco, ?5, ère. 


Voy. adsic- 
cesco. | 
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assicülus. Voy. ariculus. 
assidärius, ??, m. Ixsce. Orel. 
2548. Noy. essedarius. 
assidéo ou adsidéo, és, édi, 
essum, idère (ad, sedeo),n. et act. 
1° être assis ou placé auprès, être 
assis ; 2° se Lenir près, assister, se- 
courir, soigner; 3° siéger près de 
qqn comme juge, remplir les fonc- 
tions d’assesseur; 4° camper auprès 
de, assiéger, 6° être assidu, s’oc- 
cuper assidüment de qq. ch. ; 6° se 
rapprocher de, res ler à || 4° 
assidere in scholä Cac. être assis 
dans une école || 2° Lentulo fre- 
quens assidebat Cic. il ne quittait 
Lentulus; assidere ægro Sex. 
valetudini alicujus Tac. soigner 
un malade | 3° quum assiderel in 
tribunali Tac. quand il siégeait 
comme assesseur; assidere præ- 
torem ou prætori Cran. Sléger 
près du préteur || 4° assidere fe- 


rocissimis populis Puin.-s. camper | 


en face des peuples les plus belli- 
queux; —prope mænia Lav. cam- 
per sous les murs; muros assidet 
hostis VirG. l'ennemi assiège nos 
murs ; urbem assideri audiebat 
SaLL. il entendait dire que la ville 
élait assiégée || 5° assidere judiciis 
Tac. assister aux jugements; — lit- 
teris Pian.-3. s'occuper constam- 
ment des lettres || 6° nimium se- 
verus assidet insano Hor. l'hom- 
me trop économe se rapproche de 
l'insensé. 

+ assidéor, éris, éri, d. Prsc. 
Comme assideo. | 

assido, is, édi, idère, n. el act. 
s’asscoir, prendre place : assido, 
accurrunt servi Ten. je m'assieds, 
les esclaves s'empressent ; assedit, 
surreæi ego Cic. il s’assit, je me 
levai; Adherbalem assedit Saz. il 
prit place près d’Adherbal; nulla 
apis assidit in loco inquinato 
Varna. aucune abeille ne s'arrête 
dans un endroit malpropre. 

assidüé, Cic. assidèment , conti- 
nuellement, sans interruption : as- 
siduissime mecum fuit Cic. Brut. 
816, il ne m’a pas quitté un mo- 
ment; assidue recens PLix. tou- 
jours nouveau || longuement : aliia 
dicentur assidue PLiN. d’autres dé- 


tails seront traités complètement. 


assidüitäs, &Giis, f. Cic. assi- 
duité, 
quentation habituelle ; persévé- 
rance || continuité, fréquence ; as- 
siduitas ejusdem verbi Corn. 
emploi fréquent (répétition) du 
même mot; — eptistularum Cic. 
activité de la correspondance. 

1. + assidüo, PLauT. Cist. 1, 8, 
87; Pun. 26, 6. Comme assidue. 

2. + assidüo, äs,üre, continuer, 
ne pe interrompre : assiduare fla- 
gella alicui Vuic. Eccles. 50, 1, 
fouetter fréquemment qqn. 

assidüus, a, um (assideo) : 1° 
qui se tient auprès, toujours pré- 
sent; opiniâtre; assidu; 2° fréquent, 
continuel, permanent; 3° domici- 
lié, établi; riche ; distingué || 4° fla- 
men assiduus Jovi Liv. flamine 
qui ne doit pas quitter le temple 

e Jupiter; impiis assiduæ Furiæ 
Gic. Furies qui s’acharnent sur les 


résence continuelle, fré- 
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impies ; hostis assiduus is 


quam gravis Liv. ennemi plus 


opiniâtre que redoutable; assiduus 
circa las Suer. qui fréquente 
les écoles ; _ dominus Sen. mal- 
tre qui visite fréquemment sa pro- 

riété ; — bella gerit Prop. il fait 
a foore sans relâche || 2° assidua 
bella Liv. guerres continuelles ; 
genus assiduum proventu PAL. 
espèce qui croît toujours abondam- 
ment || 3° assiduus esto Lee. xun 


TAB. qu'il ait un domicile ; satis ! 


est assiduo PLaur. Île riche a bien 


assez; assiduus miles Fest. sol-| 


dat qui s’entretient lui-même. — 
aliquis scriplor GerL. un auteur 


connu, distingué || + assiduior 


Vanr. -issimus SuErT. 
assignätio, Onts, f. Cic. Agr. 5, 
#4; V.-Max. 4, 8, assignation, distri- 
bution, partage. 
assignätôr, ôris, m. Ur. Dig. 
58, 4, 8, celui qui assigne, qui at- 
tribue. 


assignätus, a, um, part. p. de 
assigno, Cic. assigné, donné f SEN. 
Uze. confié, donné en garde. 

assignificätio, Onts, f. Car. 
DE rFiG. #84, explication, légende, 
commentaire. 

assignifico. Voy. adsignifico. 

assigno ou adsigno, äs, äre : 
1° assigner, distribuer, répartir, 
partager ; 2° attribuer, donner ; 3° 
confier, donner en garde; 4° impu- 
ter, attribuer; 5° sceller, au fig. 
marquer, imprimer | 4° assignare 
duo millia Jjugerum Cic. assigner 
deux mille arpents de terre; ut ager 
militibus assignaretur Cic. pour 
que les terres fussent lagées 
entre les soldats || 2° assignare 
cuique ret sua nomina Quixr. 
donner son nom à chaque objet; 
— alicui curam castrorum Ner. 
charger qqn de la garde du camp; 
— Mercurio inventionem herbæ 
Pin. attribuer à Mercure la décou- 
verte d’une plante; assignare li- 
bertum ULr. déclarer par testa- 
ment auquel de ses enfants appar- 
tient un affranchi | 3° £umenes 
assignatur custodibus Just. Eu- 
mène est confié à des gardiens || 
4° assignare culpam fortunæCic. 
rejeter la faute sur la fortune ; — 
unius amentiam civitali Liv. ac- 
cuser l'Etat de la folie d'un seul; 
— gloriæ aliquid sibi Ge. tirer 
gloire de que ue chose || 5° as- 
stgna tabellas PEns. signe ces ta- 
blettes; juvenes assignare famæ 
PLuin.-s. marquer des jeunes gens 
pour la renommée {préparer leur 
réputation); in clausula verbum 
assignatur auditori Quint. à la 
fin de la phrase, un mot fait im- 
pression sur l’auditeur. 

assilio ou adsilio, is, silüt et 
qqf. silii, sultum, îre (ad, salio), 
n. et act. sauter sur; assalllir: as- 
silire alicui Sir. sauter sur qqn; 
— mænibus urbis Ov. s’élancer 
sur les remparts d'une ville; — in 
ferrum Sir. contre le fer; — in- 
sulam STAT. battre une île de ses 
flots [] au fig. se jeter sur: assilire 
ad genus orationis Cic. prendre 
brusquement un ton d'éloquence. 
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+ assimilanter, Niem. sembla- 
blement. 

assimilatio, Onis, f. PLIx. 19, 
262, ressemblance, similitude. 

assimilätus, a, um, part. p. de 
assimilo, copié fidèlement : £éc- 
teræ liluræque assimilatæ Cac. 
Verr. 2, 189, lettres et ratures re- 
produites exactement. 

assimilis ou adsimilis, e, tout 
à fait semblable : assimilis alicuti 
Cic. alicujus Ov. entièrement 'sem- 
blable à sq: 

+ assimilitér, PLaur. Bacch. 
954, pareïllement, semblablement. 

assimilo ou adsimilo, äs, äre, 
Cic. rendre semblable: assimilare 
alicui porcum CLaur. faire res- 
sembler au cochon || prendre la 
ressemblance : assimilare anum 
Virc. prendre les traits d'une vieille 
femme || comparer : assimilare 
freto Ov. comparer à une mer ora- 
geuse. {Les formes assimilo et as- 
simulo sont sans cesse confon- 
dues dans les manuscrits.) | 

assimülantér, Nien. ap. Non. 
40, 25, de la même façon. | 

assimüläticius, a, um, Con. 
Tao». 6, 22, 8, feint, simulé; ho- 
noraire. 

assimülatio, ônts, f. Cornrr. 
4, 50, détour, feinte de langage. 

assimülätôr, Gris, m. Donar. 
ad Ter. And. 1, 2, 4, hypocrite. 

assimülätus, a, um, part. 
de assimulo, Crc. feint, simulé. 

assimülo ou adsimülo, äs,àre: 
1° imiter ; 2 comparer ; 3° feindre, 
simuler Î 4 pictor assimulabit 
quidquid acceperit Quinr. le pein- 
tre imitera tout ce qu’il aura vu ; 
venenum quo fortuitus morbus 
assimularetur Tac. poison i 
devait imiter une maladie naturelle 
N 2° assimulare formam Britan- 
niæ bipenni Tac. donner à la Bre- 
tagne [a forme d'une hache à deux 
tranchants || 3° assimulare se læ- 
tum Ter. feindre la joie; assimu- 
labo venire me Ten. je ferai sem- 
blant de venir; — quasi exeam 
Ter. je ferai semblant de sortir. 

assipondium, ii, n. (as, pon- 
dus) Varr. Lat. 5,169, poids d'une 
livre romaine. 

+ assir, arch. FEST. sang. 

assirätum, ?, n. arch. FEsT. 
mélange de sang et de vin. 

1. assis, génilif de as. 

2. assis, is, m. Doxar. Comme as. 

3. assis, ?s, m. f. Cæs. ais, plan- 
che, tablette || Cou. pièce de bois 
rabotée ou équarrie || tranche : se- 
care in asses PLIN. couper par 
tranches. 

assisa, æ, f. Isin. de Ord. creat, 
9, 7, le flux (de la mer). 

Assisium. Voy. Asistum. 

assisto. Voy. adsisto. 

assistrix, icis, f. Voy. assestriz. 

assitus ou adsitus, a,um, part. 
p. de assero, Varn. CAT. semé, 
planté à côté || APuL. Aus.mis à côté. 

Assius, a, um, Pun. 98, 96, 
d'Assos. 

asso, äs, äre, Apr. faire rôtir 
Il Praisc. brûler (par l'application 
d'un charbon) || ? (de assis) Vi. 
planchéier. 
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assôciätus, a, um, part. p. de 

root ele) associé || PALL. uni 
a greffe). 

Psbcietas ätis, f. Con. Turon. 


43, 5, 14, élat d'association, asso- 
TE 


on. 

assôcio ou adsôcio, äs, äre, 
joindre, réunir : associare passus 
alicui STAT. accompagner qqn || 
CLaur. attacher à. 

+ assôcius, a, um (ad, socius) 
Cargz. uni, lié || CAss. semblable. 

Assôi, orum, m. pl. PL. 6, 78, 
peuple de l'Inde. | 

assôlet ou adsôlet, ère, unip., 


et qqf. assôléo, és, arch. (ad, s0- 
leo), avoir coutume : quum asso- 
leat verilas..…. Liv. la vérité ayant 


coutume de... ; ponile hic quæ as- 
solent PLaur. mettez là ce qu'on a 
coutume de servir; ut assolel Cic. 
suivant l'usage. 
assôlido, äs, äre, Man.-Vicr. 
consolider, affermir. 
 assôlitus, a, um, Faust. Ruec. 
ordinaire, accoutumé, habituel. 
assôlo. Vory. adsolo. 
assônätio, Onés, f. Cass. Psalm. 
4, 1, assonance. 
assôno ou adsôno, äs, äre, n. 
Ov. reponse (à une voix) If + act. 
APuL. faire entendre (un chant). 
assônus, a, um, CAss. qui sonne 
avec, qui a le même son (au fig). 
Assôrum, 1, n. Cic. Assore, ville 
de Sicile || -rini, ürum, m. pl. 
Pin. #, 91, habitants d’Assore. 
Assôs, i, f. Pin. ville de Mysie. 
Assotänus, a, um, Inscr. d’Asso 
ou Assota (v. de la Tarraconnaise). 
assubrigo, is, ère, PLIN. 9, 88, 
se lever où dresser peu à peu. 
assuctus. Voy. adsuctus. 


assüdesco, ?s, ère, Vare. n. Lai. |. 


5, 409, se mettre en sueur. 
assüdô, ds, &vi, äre, PLavr. Cas. 
9, 6, 9. Comme assudesco. 
assuëfäcio ou adsuëfäcio, is, 
éci, actum, acère, accoutumer, 
habituer; dresser, instruire : assue- 
facere se armis Cac. s'habituer aux 
armes, — plebem ad supplicia 


patrum Liv. accoutumer le peuple | 


à verser le sang des sénateurs ; «s- 
suefaciunt equos remanere in 
codem vestigio Ces. ils dressent 
leurs chevaux à rester en place. 

assuëfactus, a, um, part. p. de 
assuefacio : assuefactus luœui 
Tac. accoutumé au luxe; —sermo- 
ne puro Cic. à parler purement; 
— superari Czxs. à être vaincu. 

assuëfio, is, téri, pass. Luciz. 
s'habituer. 

assuëéram, SYNC. pour assueve- 
ram, Ovin. 

Assuerus, i, m. BL. Assuérus, 
roi d’Assyrie (qu'on croit être Da- 
rius, fils d'Hystaspe). 

assuescendus, a, um, part. fut. 
p. de assuesco, VELL. qui doit être 
accoutumé. 

assuesco ou adsuesco, is, évi, 


étum, ère: 1° n. s’accoutumer; 


®% act. habituer; 3° avec le dat. 
avoir un commerce illicite Cuat. || 
4° assuescere quieli Tac. s'accou- 
tumer au repos ; — bella Vin. aux 

erres ; — ad homines Ces. s'ac- 
coutumer à l’homme, s’apprivoiser 


ASS 


(en parl. des animaux); caritas 


soli, cui assuescitur Liv. l'amour 
du sol, auquel on s'accoutume ; 
assuescere in re QuiNT. s’accou- 
tumer à une chose ; assuescat non 
reformidare homines Quinr. qu'il 
(l'enfant) s’accoutume à ne 
craindre la présence des hommes; 
sic assuevt Cic. telle est ma cou- 
tume || 2° ve pluribus assuerit 
mentem Horn. celui qui aura ac- 
coutumé son esprit à l'abondance ; 
Armenios in hoc unum assueve- 
rat, ut acciperent… FLos. il n’a- 
vait habitué les Arméniens qu'à 
recevoir. ; assuescis (me) fatis 
Luc. ap. Prisc. tu m’habitues au 
destin, tu m’apprends à le suppor- 
ter; assuescil pis Quirini} pol. 
lere in sæcula Pau. il accoutume 
Rome à dominer éternellement. 
assuëtüdo, tnis, f. Ov. habitu- 
de : assuetudo male Liv. l'habi- 
tude du mal {| Tac. commerce illi- 
cite. 
assuôêtus, a, um, p.-adj. de as- 
suesco : l° accoutumé, habitué; 
% habituel ordinaire || Le assuetus 
labore Cic. accoutumé au travail ; 
— militiæ VELL. au service mili- 


taire ; — Gallici tumultüs Liv. qui 


est fait aux invasions des Gaulois ; 
assuetus ad... SALL. SEN. accou- 


tumé à...; — in jura familiaria 


Liv. admis à tous les droits de 
l'intimité; assueli invia ac devia 
Liv. accoutumés aux lieux diffici- 
les et escarpés; assuelus exire e 
mari PLIN. accoutumé à sortir de 
la mer || 2° assuetam præslare 
vicem Puæp. remplir ses fonctions 
ordinaires ; fervor non assuelus 
Ur. chaleur extraordinaire; lon- 
Fe assuelo Ov. Her. 6, 79, pus 
oin que d’ordinaire || assuetior Liv. 
evi . de assuesco. 
assüla, æ, f. dimin. de assis, 
PcauT. Vrrr. fragment de bois ou 
de pierre, rognure, copeau; ais, 
planchette, tablette. 

assülätim, PLAuT. Capt.882, par 
fragments, en morceaux. 
assü10s6, PLIN. 12, 405, en éclats. 
assultätio, ônts, f. Dionvs. Exic. 
GRe6. action de sauter sur, domp- 


assultim, PLIN. 8,90, en sautant, 
en bondissant. 

assulto ou adsulto, äs, äre, 
n. (ad, salto) sauter sur, assaillir: 
assullare lergis pugnantium 
Tac. fondre sur les combattants 
ar derrière; — latera exercilus 
Ac. prendre une armée en flanc; 
— per campos Tac. voltiger dans 
la cam e ]lau pass. unip. as- 
sultatum est castris Tac. on atta- 
qua le camp. | 
assultüs, üs, m.Vinc. Tac. bond, 
saut, attaque. 

1. assum. Voy. adsum. 

2. assum, i, n. Cic. rôti : assis 
miscere elixa Hor. mêler les vian- 
des rôties aux viandes bouillies || 
Cic. étuve. 

assümentum, tn. (assuo) VuLs. 
Marc. 2, 91, pièce, morceau cousu. 
assümo ou adsümo, ts, umpst, 
umpium ou umlum, mère: l°pren- 
dre, se donner (au prop. et au fig.): 


ASS 123 


2 prendre (pour nourriture), man- 
ger; 3 attribuer; 4° poser la mi- 
neure d’un syllogisme; 5° com- 
mettre || 4° assumere cæstus Tac. 
prendre le cesle; — spem Tac. 
concevoir de l’espérance; — uxo- 
rem Tac. prendre pour femme ; — 
stbicollegam Suer.se donner pour 
collègue; Butram tibi assumam 
Hon. je te donnerai Butra pour 
convive; assumere, voluptatem 
Cic. choisir la volupté ; — vim Cæ- 
saris Quinr. emprunter la force 
oraioire de César || 2° assumere 
cibum CELs. prendre de la nourri- 
ture; — per cibos CELSs. in cibum 
Hwæn. prendre pour nourriture ; — 
fungos CELs. manger des cham- 
RISTURs 1 3° nihil mihi assumo 
ic. je ne prétends à rien; debetis 
assumere vestræ prudentiæ Cac. 
vous devez réclamer pour votre 
sagesse (il appartient à votre sa- 
gesse de...) ; proper een in te as- 
sumet illud Hier. il C'appliquera 
ce proverbe || 4° assumit Crati 
pus hoc modo Cic. Cratippe établit 
sa mineure en ces termes || 5° as- 
sumere quæslionem majeslalis 
Co». Tuxob. commettre le crime de 
lèse-majesté. 
qe ônis, Î. action de 
prendre, d'emprunter: assumptio- 
ne diversorum temporum Prisc. 
en prenant différents temps (en 
parl. d’un verbe) ; — similitudinis 
Aan. en prenant une similitude ; 
assumpl1o humana ou carnis 
Isib. l'Incarnation (de J.-C.); — 
consilii Pomr. GR. action de pren- 
dre un parti, décision, aliquid 
dignum assumptione Cic. quel- 
que chose qui mérite d'être choisi 
| Prisc. paregoge addition d'une 
lettre ou d'une syl à la fin d'un 
mot) |} Cic. mmeure d’un syllo- 
gisme || Dic. circonstance || Hire. 
ascension de Notre-Seigneur. 

? assumptive, CAPEL. par pré- 
somption. 

assumptivus, a, um, Connir. 
qu'on tire du dehors : causa as- 
sumptiva QuinT.7,4,7, cause qu'on 
défend par des arguments qui ne 
sont pas inhérents au fond. 

assumptôr, ris, m. Hire. AuBn: 
celui qui prend, qui s’attribue. 

assumptrix, ?cts, f. Ps.-Auc. 
Serm. 246, 1, celle qui s’attribue. 

1. assumptus, a, um, part. p. de 
assumo; assumplis regnt insigni- 
bus VeLc. ayant pris les insignes 
de la royauté; assumptus pater 
Ov. père qu’on s’est donné; sacra 
assumpla de Græciä Cic. céré- 
monies empruntées à la Grèce; 
assumpla verba Cic. épithètes; 
Quixr. mots figurés, employés par 
métaphore. 

2. assumptuüs, &s, m. Boer. Por- 
phyr. 1, action de prendre, de se 
charger de qq. ch. 

assüo ou adsüo, is, 1, ülum, 
êre, Hon. Art. 46; TEnT. coudre à. 

Assur, m. ind. Bi. Assur, nom 
de plusieurs rois d’Assyrie || Bis. 
l'Assyrie, la Babylonie. 

Assuræ, äGrum, f. pl. ANTON. 
ville de la Zeugitane. 

assurgo ou adsurgo, ts, rexi, 
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rectum, gère, n : 1° se lever; se 


Ilcver pour faire honneur à quel- 
qu’un, rendre honneur; être infé- 
rieur à; 2 croître, grandir (au pr. 
et au fig.) ; s'élever ; 3° commencer 
-à paraître ; se former (en t. de mé- 
decine) ; 4° s'élever contre, s’em- 
porter || 4° assurgite Cic. levez- 
vous; assurgere ex morbo Liv. 
relever de maladie; — in ullio- 
nem FLor. se lever pour la ven- 
geance;, quum assurrectum ei 
non esset Liv. comme on ne s'était 
pe levé en sa présence; hæc sunt 

onorabilia, appeli, assurgi Cic. 
il est flatteur d'être recherché, de 
‘voir les autres se lever devant 
nous par honneur; tenero assur.- 
gite Baccho Ov. honorez le jeune 
Bacchus; vina quibus Tmolus 
assurgit Vinc. vins auxquels ceux 
de Lydie le cèdent || 2 septem 
assurgere in ulnas Vinc. croître à 
la hauteur de sept coudées ; colles 
assurgunt Liv. les collines s’élè- 
vent; îræ assurgunt Vinc. la co- 
lère redouble ; assurgere dexträ 
Vic. lever le bras, se lever pour 
frapper; raro assurgit Hesiodus 
‘Quixr. rarement Hésiode s'élève || 
3° assurgens Orion Ninc. le lever 
_d'Orion; — nox V.-FLac. nuit 
naissante; éfumores assurgunl 
CeLs. les tumeurs se forment || 
4 assurgere in triumphum VELL. 
s'élever contre le triomphe; que- 
relis haud justis assurgis Via. 
tu t'emportes en plaintes injustes. 

Assüria, Assürius. Voy. Assy- 
ria, etc. 

assurrexi, parf. de assurgo. 

1. assus, a, um (sync. p. assa- 
lus) Pin. rôti: assus piscis Mer. 
poisson grillé || sec : assus sol Cac. 
soleil tout sec (soleil auquel on 
s'expose sans s'être baigné et par- 
fumé ap ; asst lapides 
Serv. pierres sèches (jointes entre 
elles sans ciment ou sans chaux); 
assa cella GLoss. étuve; assæ su- 
dationes CELs. sueurs naturelles || 
assa nutrix Juv. nourrice sèche, 
qui n’a plus de lait et qui se borne 
à soigner les enfants || sans mé- 
lange : assa vox Varn. voix seule 
(qui n'est pas accompagnée par 
un instrument) ; assæ libiæ SERY. 
flûtes seules (qui ne sont pas ac- 
compagnées par les voix du chœur). 

2. Assus. Voy. Assos. 

assuspirans. Voy.adsuspirans. 

assütus, a, um, part. p. de 
assuo, Sin. cousu à. 

Assyräni, ôrum, m. pl. Pin. 4, 
85, peuple de la Chersonèse tau- 
rique. 

_Assÿria, æ, f. Cic. l’Assyrie, pro- 

vince d'Asie || -us, a, um, Vino. 
d'Assyrie; subst. m. pl. Cic. Assy- 
riens, habitants de rÂssyrie. 

ast (ordint. en poésie et devant 
une voyelle) ; comme af ; Vinc. mais 
Il PLauT. d'autre part : st victo- 
riam duis, ast ego templum tibi 
voveo Liv. si tu m'accordes la vic- 
toire, moi, de mon côté, je te pro- 
mets un temple || ast autem Cac. 
ap. Prisc. mais au contraire. 

1. asta. Voy. hasta. 

2. Asta, æ, f Prin. 8, 49, Asta, 
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ville de Ligurie (auj. Asti, en Pié- 
mont) || Asta Regia, f. Liv. Pu. 
Asta Régia, ville de la Bétique (auj. 
Mesa de Hasta) 

Astäbôräs Vire. et -rês,æ, m 
Pix. fleuve d’Ethiopie qui se jette 
dans le Nil (ou un des bras du Nil). 

Astäcæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
50, peuple scythe. 

Astäceni, Orum, m. pl. Pi. 
2,285, habitants de l’Astacène (dans 
la Parthie). 

Astäcenus, a, um, Puin. 5, 148, 
d’Astaque (ville de Bithynie). 

Astäcides, æ, m. Ov. STar. fils 
d’Astacus, Ménalippe. 

L. astäcus, ?, m. (aotaux6c) PLIN. 
Isin. cancre, écrevisse de mer. 

2. Astäcus, 1, f. et Astäcum, i, 
n. PLIN. 5, 148; Au. 22, 8, 5, As- 
er ville de Bithynie. 

: Âstäcus, t m. nom du père 
de Ménalippe. Voy. Astacides || 
CaLe. nom de berger. 

Astæ, ärum, m. pl. Liv. 38, 40, 
Astes, peuple de Thrace. 

astägo, ?nis, f. PL.-Vaz. Comme 
aslacus. 

Astäpa,æ, f. Liv. Astape, ville de 
la Bétique (auj- Estepa) || -enses, 
um, m. pl Liv. habitants d’Astape. 

Astäps, es, f. Me. {, 50, l’Astape 
(un des bras du Nil, en Éthiopie). 

astäphis, idis, . (&oraois) PLIN. 
23, 15, raisin sec, séché au soleil. 

Astäpus, i, m. Pain. 5, 58. Com- 
me Astape. 

Astaroth, m. f. Bisc. nom d’une 
idole ; nom d’une ville || -thites, 
æ, m. Bigc. d'Astaroth. 

Astarte, ês, Cic.et Astartës, ts, 
f. Auc. Astarté, divinité de Syrie, 
la même que Vénus. | 

astätôr, ôris, m. Inscr. Fabret. 
164, 297, protecteur. | 

astätus. Voy. hastatus. 
astéismôs, ?, m. CHar. SERv. 
langage poli, urbanité du langage. 

Astéléphus, à, m. (’Aotékepoc) 
Pun. 6, 14, fleuve de Colchide. 

Astensis, e, Inscr. d’Asta || Hisp. 
d’Asta Régia. 

astër, éris, m. (äorñp) Macr. 
étoile || aster Atticus PLiIN. mu- 
guet (plante) || aster Samius Puan. 
terre blanche de Samos (dont on 
faisait des vases). 

1. astëria, æ, f. Prisc. PLin. as- 
térie ou girasol (pierre précieuse). 

2. Astéria, æ, et Asterié, ës, f. 
Cic. Astérie, sœur de Latone || Hyc. 
fille d’Atlas, mère d'OEnomaüs || 
Ov. fille de Titan, aimée de Jupi- 
ter || Horn. nom de femme || Pin. 
4,66, ancien nom de l’île de Délos || 
Puis. 5,482, ancien nom de Rhodes. 

astériäce, és, f. CELs. 5, 14, terre 
de Samos, employée en médecine. 

astérias, æ, m. PLIN. 10, 164, 
sorte de héron. 

astéricum ou astercum, :, n. 

&oveprxov) PLIN. 22, 48, pariétaire 
plante). 

Astèrie, ês, f. Voy. Asteria. 

1. astériôn, it, n. (&otépov) 
Pun. 29, 86, sorte d’araignée dont le 
corps est siflonné de raies blanches. 

2. Astérion, Onis, m. (’Aote- 

twv). STAT. rivière d’Argolide || 
VF. nom d’un Argonaute 
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Astéris, idis, f. PL. 4, 55, ile 
de la mer lonienne || Srar. nom de 
femme. 

astériscus, , m (xoteploxos 
Hier. sin. astérisque. | . 

astérités, æ, m. (àotepérnc) 
ApuL. sorte de basilic (serpent ve- 
nimeux, dont la peau est étoilée) 
| Is. astérie ou girasol (pierre 
précieuse). | ; 

Astérius, 2i, m. ANTHOL. GREG. 
nom d'homme. 

asterno. Voy. adsterno. 

astérôplectôs, ün (xsteponAnx- 
506) SEN. Nat. 1,15, 8, frappé par 
la foudre. | 
astéroscôpia, æ, f. (aorepoaxo- 
ria) Acro ad Hor. Od. 1, 18, ob- 
servaltion des astres. | 

asthma, dätis, n. PL. 25, 89, 
oppression, asthme. | 

asthmäticus, a, um (&oôpartt- 
x6ç) PLIN. 26, 84, asthmatique 

Astice, ës, Î. PLin. 4, 45, Astique, 
canton de la Thrace || -ci, ürusm, 
m. pl. Jonn. Astes, hab. de l’Astique. 

+ asticus, a, um, Cæc. de Ia 
ville, de la capitale. 

Astigi, is, n. Prin. 8, 12, Astigis 
(ville de la Bétique) | -itänus, a, 
um, Pui. 8, 7 ; Inscr. Orel. 5783, 
d'Astigi. | 

Astilus. Voy Astylus. 

astipulor et dérivés. Voy. adsti- 
pulor. | 

astismôs,?,m. Isin.1, 86, 80, plai- 
santerie sans fiel. Voy. asleismos. 
astituo. Voy. adstituo. 

asto. Voy. adsto. 

Astoboras. Voy. Astaboras. 

astolos. Voy. astrobolos. 

+ astômächëtus, a, um (&oto- 
uayntoc) INscR. Grut. 750, 14, qui 
n'a aucun chagrin. 

Astômi, ôrum, m. pl. Puin. 7, 
25, Astomes, peuple habitant l'Inde 
(ou l'Afrique). 

asträba, æ, f. (xotpdén) GLoss. 
lsin. étrier ou arçon de la selle 
|| Pros. sorte de voiture. 

Astrabe, és, f. (’Aotpaôn) PLin. 
4, 70, autre nom de l'île de Casos. 

asträbicôn, ?, n. Pros. in Virg. 
relatif à l’astraba. 

Astræa, æ, f. Ov. Astrée, déesse 
de la justice || Luc. la Vierge (signe 
du zodiaque). 

Astræus, t, m. AVIEN. Astréus, 
l’un des Titans || -us, a, wm, Ov. 
d’Astréus. COR 

Asträgälizontes, um, m. pl. 
PLIN. 84, 55, les joueurs de dés: 
nom d’une statue de Polyclète. 

asträgälus, ti, m. et asträgä- 
lum, i, n. (äotpdyædoc) ViTn. as- 
tragale, chapelet (ornement d’ar- 
chit.) || PLIN. pois chiche sauvage. 

Asträgos ou Asträgon, m. ou 
n. (?) Liv. 88, 18, fort de la Carie. 

Asträgus, 1, m. PLin. 7,81, fleuve 
de l'Ethiopie. ; 

asträlis, e, Aua. Civ. 5, 7, qui 
concerne les astres. . à 

Astramitæ, Grum,m pl. Pain. 
12, 52, nom d’un peuple de l’Arabie 
eureuse || -miticus, a, um, PLIN 
12, 69, des Astramites 

astrangülo ou adstrangülo, 
as, âre, iNUG. 1, 50, étrangler au- 
près de. | | nr 
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asträpæa, æ, f. PLIN. 57, 189, 
sorte de pierre précieuse. 

Asträpe, és, Î. (&orpæxn) PLin. 
85, 96, l'Eclair (nom d'un tableau 
d’Apel es). | 
. ? astrèans, tis, part. de l’inus. 
astreo, CAPEL. 8, 8/0, rayonnant. 
. astrépo. Voy. adstrepo. 

astrictus. Voy. adstrictus. 
. astricus, a, um (aotpixéc) Var. 
Men. 206, d’astre, qui appartient 
aux astres. 

astridens. Voy. adstridens. 

astrifér, èra, érum (astrum, 
(eo) Luc. qui porte les astres || 

-FLac. qui amène les astres || 
Manr. placé parmi les astres, cé- 
leste, divin. 

+ astrificans, éis (as{rum, fa- 
cio) Care. 6, 585, imitant les astres. 

+ astrificus, a, um (astrum, 
facio) CareL. 2, 98, qui produit 
une lumière d’astre. 

astrigér, ëra, ërum (astrum, 
gero) SraT. qui porte les astres || 

LAUD. placé parmi les astres. 

+ astrilôquus, a, um (astrum, 
loquor) Care. 8, 808, qui parle des 
astres. 


+ astrilücus, a, um (astrum, 
luceo) Care. 9, 889, qui brille 
comme un astre, ou qui brille de 
l'éclat des astres. 

astringo. Voy. adstringo. 

astriôs, ti, f. Isin. 6, 18, 7, et 
astriôn, 1, n. PLiN. 87, 132, sorte 
de saphir (pierre précieuse). 

astriotes, æ, m. PLin. 57, 158, 
pierre précieuse inconnue em- 
ployée en magie. 

+ astrisonus, a, um out 
sono] CaPeL. 9, 911, qui fait mou- 
voir les astres avec bruit. | 

. ?astrites, æ, m. Carec. Comme 
asterites. 

Astrôarchë, ès, f. Cape. sur- 
nom de Vénus en Afrique. . 

? astrôbôlôs, i, f. (aornp, B&k1w) 
Pun. 57, 188, œil-de-chat ou cal- 
cédoine (pierre précieuse). 

astrôites. Voy. astrioles., 

astrôlapsüs, üs, m. ANON. Ma- 
them. et astrôlapsum, i, n. ScuoL. 
Macr. éloiles filantes. 

astrôlôgia, æ, f. Cic. astrono- 
Mie, science des astres || Hier. as- 
trologie, science prétendue de l’in- 
fluence des astres. 

astrôlôgicus, a, um, Boer. 
Cons. 2, pr. 7, astronomique. 
| astrôlôgus, i, M. (&otpoA6yoc) 
Cic. astronome || Cic. astrologue. 
Il adj. Fucc. relaüf à l'astronomie. 

Astrôn, ôn1is, m. PLiN. 5, 129, 
fleuve de l'Eolide. . . 2 

astrônômia, æ, f. SeN. Ep. 95, 
40; PErR. 88, 7, astronomie. 

_ astrônôümicus, a, um, yc. qui 
concerne l'astronomie : res as{ro- 
nomica Cass. astronomie. 
astrôünômus, i, m.(&otpovéuoc) 
Fin. Math. 5, 13, astronome. 
astrüscôpia, æ, f. Acro, ad Hor. 
Od. 1, 28, 2, astrologie. 

astrosus, a, um, [sip. 0, 
éous une mauvaise étoile, malheu- 
reux || Sin. lunatique. 

astructio, astructôr. Voy. ad- 
structio, adstructor. ; 

astrum, 1, n. (4otpov) Vin. 
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constellation : astrum Ledæum, 
les Gémeaux ; — Herculeum Manr. 
la constellation du Lion || astre, 
étoile : malo astro natus PETR. né 
sous une mauvaise étoile ; educere 
aliquem in astra Hon. tollere ad 
astra Virc. élever qqn jusqu’au 
ciel, porter aux nues; sic itur ad 
astra Virc. c’est ainsi qu'on s’im- 
.mortalise; inferre aliquem astris 
Ov. ranger qqn parmi les dieux || 
astra Suer. mortels divinisés. 

L. astü ou nr ad an 
Cic. Ne. la ville par excellence 
chez les Grecs, Athènes. 

2. astü, abl. de astus. 

astula, Pun. Comme assula. 

astülôüsus, a, um, M.-Ewr. 56, 
d'éclats de bois, de copeaux. 

astülus, ?, m. Apuz. Met. 9, 1, 
petite ruse, petite feinte. 

astüpeo. Voy. adstupeo. 

Astur, üris, m. Luc. Astüres, 
um, m. pl. FLor. d’Asturie, Astu- 
rien, Asturiens || Vire. nom de guer- 
rier. || Firm. espèce d'autour (oiseau) 
| MART. Comme asturco. 

Astura, æ, m. f. Cac. Liv. île, 
ville et fleuve du Latium Il f. MEL. 
4, 94, ville de l’Eolide {jf m. FLon. 
fleuve de la Tarraconnaise. 

asturco, ünis, m. SEN. Ep. 87. 
40, cheval d’Asturie, haquenée. 

_Astüria, æ,f. PLIN.4, 112, Astu- 
rie, povince de la Tarraconnaise. 

Âstürica, æ, f. PuN. Aslurica, 
v. de la Tarraconnaise (auj. Astor- 

) | -censis, e, Ixscr. d’Asturica. 
Îl -Cus, a, um, Puix. d’Asturie. 

1. ?astus, «a, um, ATT. rusé, 
fourbe. 

2. astüs, üs, m. Vire. Tac. ruse, 
fourbe, fourberie, astuce. 

Astusäpes, æ ou is, m. PLIN. 
Comme Astape. 

astüte,TER. Cic. avec ruse, adroi- 
tement || astutius Vannr.-issime 
GELL. 

astütia, æ, f. Cic. astuce, habi- 
tude de ruser, de tromper, fourbe- 
rie || Cic. adresse, habileté, savoir- 
faire || PAcuv. finesse, perspicacité. 

astütülus, a, um, APuL. Met. 9, 
80, finot, petit rusé. 

astütus, a, um (aslus) Cic. as- 
tucieux, malicieux, fourbe, trom- 

eur || Cic. adroit, accort, avisé, 
abile ||astutior PLAUT. -issimus 
Aug. | 

astÿ. Voy. astu. 

Astÿäges, is, m. Jusr. Astyage, 
roi de Médie, grand-père de Cyrus 
| Ov. nom de guerrier. | 

Astÿänax, actis, m. Vinç. As- 
tyanax, fils d’Hector et d’Andro- 
maque || Cic. nom d'un tragédien. 

astycus. Voy. asticus. 

ru æ, m. GRAT. fils d’As- 
tylus. 

Astÿlus, ?, m.Ov. centaure et de- 
vin fameux || CALP. nom de berger. 

Astÿnôme, ês.lf. Hyc. Astynomé, 
fille d'Amphion || Hyr. fille de Ta- 
laûs, mère de Capanée. 

Astÿpälæa, z, f. Ov. Astypalée 
.une des Cyclades (auj. Stampalia 
‘| -læensis, e, Cic. Nat.s, 45, -læi- 
cus PL. et -lêlus, a, um, Ov. 
d'Astypalée. Fe 

Astyr. Voÿ. Astur. 
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Astyré, és, f. PLIN. 5, 129, Ass 
tyre, ville de Mysie. | 
_Astyres, um, m. pl. MEL. 8, 13, 
habitants de l’Asturie. 

astysmus. Voy. asteismos. 

astytis, ts, f. (&otutic) PLin. 19, 
127, sorte de laitue. | 

Asüla, æ&, f. ANTHOL. ville de la 
Vénétie. 

Asum, 2, n. PL. ville de Crète. 

äsumbolus. Voy. asymbolus. 

Asüvius,. ii, m. Cic. Cluent. 36, 
nom d'homme. 

äsÿla, æ, f. (&ovAn) PLIN. 25, 145, 
herbe inconnue, | 

Asÿläs,æ, m. Ov. nom d'homme, 

sd Li t, n. (äovAov) Liv. Vins. 
temple ou tout autre lieu inviola- 
ble, asile, refuge. | 

äsymbôlus, à, um (&oüu6odoc) 
TER. Phorm. 338; GeLL. 6, 18, 2, 
qui ne paye pas son écot. 

äsymméter, {ra, trum, Boer, 
Arist. anal. fr. 1. non symétrique, 
sans symétrie. | 

äsyndétôn, ?, n. (&ouvôêetov) 
Diox. disjonction (fig. de rhét.) || 
Car. fig. de construction (retran- 
chement des conjonctions). 

äsyndètôs ou äsyndètus, a, 
um icüvôeros) PoxP. cr. non lié, 
sans liaison ; sans copule (en t. de 
grammaire) || Sib. sans connexion : 
asyndetum signum Sin. astre qui 
est sans rapport avec un autre. 

äsyndétôs, adv. Powr. 6R. sans 
liaison, sans connexion. 

äsynthétôn, i, n. (&ouvôeroc) 
Diou. Comme asyndeton. 

? äsyntrôphôn, i, n.ArüL. Herb. 
87, espèce d’arbrisseau. 

äsystätôs, a, um (àovotaroc) 
Lacr. 8, 6, instable, qui n'a pas 
de consistance. | 

ät, conj. 1° mais, cependant’; 
2 mais peut-être; mais, dit-on; 
3°. du moins ; 4° or, mais; 5° accep- 
tions et constructions diverses || 
4° at si non fuerit tellus fecunda 
Vire. mais si le terrain n’est pas 
fertile; non est in parielibus res- 

ublica, at (in aris et focis) Cic. 
a patrie ne consiste pas dans une 
enceinte de murailles, mais..…; at 
vero Cic. at enim! Luc. mais ; una 
mater, at quæ mater! Cic. une 
seule mère, mais quelle mère! at 
genus  immortale manet Vin. 
cependant la race Ne abeilles) 
est éternelle; at videte hominis 
audaciam! Cic. mais voyez l’inso- 
lence du personnage ! || 2° at ego 
suasi Cic. mais c’est moi qui don- 
nai le conseil; at vero, at enim 
Cic. mais, dira-t-on; mais, dites- 
vous || 3° si non bonam, at ali- 
quam ralionem afferre Cic. sinon 
se justifier, du moins donner une 
raison ; si peribo, at mihi erit me- 
morabile TER. si je meurs, du 
moins il sera glorieux pour moi || 
4° quid quærendum est? factum- 
ne sil? at constat Cic. que faut-il 
chercher ? si l’action a été com- 
mise? or, elle est avouée || 5° al 
per deos immortales ! (ic. par les 
dieux immortels! (af, placé au 
commencement d’un discours, don- 
ne du mouvement à la phrase); 


at enim Cic. ah! (avec un‘ blâme 
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exprimé); at vero Cic. maïs au 
contraire (insiste sur le contraste); 
at enim, at etiam, marquent l'in- 
dignation ; ateliam restitas ? TER. 
ah! tu n’es pas encore parti? at 
enim obruli sceleribus, dictila- 
lis. Liv. quoil tout souillés de 
crimes, vous ne cessez de dire... ; 
at at, ou alat. Voy. atlal. 

Atabülil, Grum, m. pl. Puin. 6, 
189, peuple de V’Éthiopie. 

ätabülus, i, m. Horn. l’atabule, 
vent de l’Apulie de siroco). 

Atabyria, æ, Î. Pu.5, 132, an- 
cien nom de l'île de Rhodes ||-us, 
a, um, LacT. 1, 22, d'Atabyre. 

. Atäcini, orum, m. pl. Me. peu- 
ple de la Narbonnaise (des bords 
de l’Atax) | Varro Atacinus Horn. 
Varron de l’Atax, poëte latin. 

nn Voy. attagen. 

?ätägus. Voy.attagus. 

. 1. Atälanta, æ, et Atälante, ës, 
f. Ov. Atalante, épouse de Méléa- 
gre | Ov. fille de Schénée, roi de 

cyros || -tæus, ou -têus, a, um, 
MAN. STAT. d'Atalante (des deux 
Drtrt 

2. Atälanta, æ, et Atälantë, és 
f. PLix. Sex. Île voisine de l’Eubée. 

Atälantiädes, æ, m. SraT. Th. 7, 
789 , fils d’Atalante, Parthénopée. 

ätämussim, pour ad amussim. 
er amussis. 

tanagrum, t,n. Liv. 21, 61, 
ville de la Tarraconnaise. 

Atandrus. Voy. Antandrus. 

?atanuvium, 2, n. FEST. vase 
de terre employé dans les sacri- 
fices. 

Atargätis, is, f. PLix. 5,81; Macr. 
déesse des Syriens, la même que 
Dercéto. | 

? Atarna, æ, f. ENx. Comme Île 
suiv. | 

Atarne, ës, f.et Atarnea, æ, f. 
PL. 5, 122, Atarnée, ville de Mysie. 

Atarnéi, Orum, m. pl. PL. 
6, 22, peuple scythe. 

Atarnites, æ, m. Ov. 76. Her- 
mias, tyran d'Atarnée. 

atät. Voy. atlat. 

ätävia, æ, f. Gas, quatrième 
aïeule, mère du trisaïeul ou de la 
trisaïeule. 

ätävus, ?, m. (ad, avus) Crc. 
quatrième aïeul, père du trisaïeul 
ou de la trisaïeule ]Jjau pl. Hor. 
ancêtres. 

Atax, dcis, m. PL. Atax, rivière 
de la Narbonnaiïse (auj. PAude). 

Ategua, f. Comme Aftegua. 

Atégula, f. Comme Attegua. 

ns Den ou Attéjus, i, m. Cic. 
Pun. Suer. nom de plusieurs per- 
sonnages (dont les plus célèbres 
sont Atéius Capito, jJurisconsulte, 
et Atéius le philologue). 

1. ?ätella, Prrr. Comme atel- 
lana. 

2. Atella,æ, f. Cic. ville des Os- 
ques (où furent données d’abord 
les pièces nommées atellanes) || 
-änus, a, um Cic. d’Atélla: subst. 
mn. P' BL. habitants d'Atella; 
subst. f. sr fabuta) Juv. atel- 
lane, petite pièce de théâtre. - 

âtellänicus, a, um, Suer. Tib. 
45; Petn. 68, qui appartient aux 
atellanes. ; : 


phronis atri STAT. les éni 
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ätelläniôla, æ, f. M.-Aur. ap. 
Front. petite atellane. 

ätelläniôlus, a, um, M.-Aur. ap. 
Front. Comme atellanicus. 

1. ? ätellänïus, a, um, Cic. Voy. 
atellanicus. Voy. Atella 2. 

2. ? Atellänius, Cic. Comme 
Atellanus. Voy. Alella 2. 

ätellänus, i, m. Cic. Fam.9, 16, 
7, acteur qui joue dans les atellanes. 

Atenäs, Ixsca. Comme Atinas. 

ätér, tra, trum : 1° noir mat 
noir, noirci ; vêtu de noir; qui ren 
noir, 2 obscur; qqf. orageux; 
3° affreux, hideux, horrible ; 4° fu- 
neste, malheureux ; 5° obseur, inin- 
telligible; 6° méchant, satirique; 
7° fâcheux, importun; cruel, terri- 
ble || 4° atra vestris Perr. robe 
noire ; albaet atra discernere Cic. 
distinguer le blanc du noir ; atrum 
vulnus Sir. blessure d’où sort un 
ne noir ; atræ ripæ SIL. rivages 
souillés d'un sang noir; lictores 
atri Horn. licteurs vêtus de noir; 
atræ serpentes Vne. serpents dont 
le venin rend livide ; atra venena 
Vire. noirs poisons (qui rendent 
noirs) || 2° atrum nemus Ilon. bois 
épais ; atrum mare Horn. mer ora- 

euse || 3° ater piscis Hor. poisson 

ideux; atra fames CLaun. l’hor- 
rible faim; ater odor Vinc. affreuse 
odeur || 4° ater dies Van. jour fu- 
neste; atra cupressus Virç. cy- 
près funèbre : atrum funus Lucr. 
mort fatale || 5° latebræ Lyco- 
es 
ténébreuses de Lycophron || 6° atro 
dente petere Horn. déchirer à bel- 
les dents; oblinere versibus atris 
Horn. noireir dans des vers satiri- 
qe | 7° atræ lites Ton. procès 

ésagréables ; atracura Horn. souci 
importun; — formido Lucr. crainte 
mortelle; — tigris Vinc. tigresse 
terrible|| + atrior PLAUT. 

Atérius. Voy. Atherius et Ha- 
lerius. 

Ater mons, m. PL. 5, 85, mont 
d'Afrique. 

Aternensis, e, FronTiN. Colon. 
p. {20 G., d’Aternum. 

Aternius, ?i, m. Cic. Rep. 2, 60, 
nom d’un consul | Aternia lex, 
f. Gezz. 11, 1, loi Alernia. 

Aternum, !, n. Inscr. Orel. 711; 
Peur. ville du Samnium. 

Aternus, ?, m. Pin. 8, 44, fleuve 
d'Italie (au]. Pescara). 

Atësis. Voy. Athesis. 

Ateste, 5, n. PLin. Ateste, v. de 
Vénétie (auj. Este) || -as, &tis, m. f. 
n. Ixscn. d’Ateste || -Inus, a, um, 
Marr. d'Ateste ; subst. m. pl. Inscn. 
habitants d’Atesle. 

Atestus, ?, m. ANTHOL. Alestus, 
fondateur de la ville d’Ateste. 

? Atesui, ürum, m. pl. PLin. 4, 
407, poupee de la Gaule Lyonnaise. 
- Athäcus, ti, f. Liv. 51, 84, Atha- 
cus, ville de Macédoine. 

Athalia, æ, f. Bisz. Athalie, fille 
d’Achab, usurpatrice du trône de 
Juda. 

Athämänes, um, m. pl. (Cac. 
Luc. habitants de l'Athamanie. 

Athämänia, æ, f. Liv. 56, 14, 
l’Athamanie, province d'Epire | 


| -nis, idis, f. Ov. d’Athamanie. 
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Athämanteus, a, um, Ov. d’A- 
thamas||-tiädes, æ, m. Ov. fils d’A- 
thamas | -ticus, à, um, PLIN. d’A- 
thamas ||-tis, tdos, f. Ov. Pnor. fille 
d'Athamas (Hellé). 

Athämänus, a, um, Pror. 4,6, 
14, d'Athamanie. 

Athämas, äntiis, m. Cic. Ov. 
Athamas, roi de Thèbes. 

Athäna, æ, f. Pux. ville de l'A- 
rabie Heureuse || Pxrr. nom grec 
de Minerve (en dialecte dorien. 

Athanagia, z, f. Liv.£, 61, ville 
de la Tarraconnaise. | 

Athänäsius, ii, m. Hier. saint 
Athanase, père de l'Eglise. 

Athônæ, Grum, f. pl. Cic. Athè- 
nes, ville célèbre de l’Attique | PLix. 
ville d'Arabie | VArr. ville diffé- 
rente des précédentes (on en comp- 
tait neuf du même nom) Voy. 
Athenæopolitæ. 

Athenœæi, Grum, m. pl. Varn. 
Lat. 8.85, habitants d'Athènes (non 
celle de l'Attique). Voy. Athenæus. 

Athenæôpoôlitæ, ärum, m. ee 
Varn. Lat.8, 35, habitants d'Athè- 
nes (non celle de l’Attique). 

Athénæum, i, n. A.-Vicr. tem- 
pie dédié à Minerve, où les auteurs 

éposaient leurs ouvrages|| = 
Athénée, lieu où se rassemblaient 
les poètes et les orateurs. 

Athénœæus, a, um, Luc. d’A- 
thènes, Athénien [| subst. m. Cc. 
PziN. Athénée, nom d'hommes. 

Athenägôräs, æ, m.Cunr.MaART. 
Athénagore, nom d'hommes. 

Athenäis, idis, f. Cic. Fam. 15, 
4, 6,nom de femme. 

Athéniensis, e, Ner. Athénien, 
d'Athènes, en Attique Il subst. m. 
pl. Cac. les Athéniens. 

Athônio, ônis, m. Cic. Pzain. 
Athénion, nom d'hommes. 

Athenodôrus, i, m. Cic. Prin. 
QuinT. nom de différents person- 


np 
théenôdôtus, i, m.FroNro, nom 
du maître de Fronton. 

Athénôpôlis, ts, f. PLIN. 8, 85, 
ville de Ja Narbonnaise. 

äthénôügéroôn, onfis, m. Hier. 
Ruf. 8, 6, vieillard qui étudie. 

äthéos ou äthéus, i, m. (&ôeoc) 
Cic. Nat. 1, 68 (?); Âr. 3, 28, 
athée, qui ne croit pas à l'exis- 
tence des dieux. 

äthôra, æ, f. (Mapa) PzIN. 22, 
421, bouïllie de farine et de lait. 

? Athérius, Atérius ou Häté- 
rius, ti, m. Pzn. nom d’un consul 
| -länus, à, um, Cic. d’Athérivs. 

äthéroma, äfis, n. (@epopaæ) 
Ceus. 7, 6, 9, athérome (t. de mé- 
decine). 

Athésis, is, m. Vire. l'Athésis, 
fleuve de la Vénétie (auj. l'Adige). 

äthôus. Voy. atheos. 

Athidäs, m.Pun. 4, 47, fleuve 
de Thrace. 

Athis. Voy. Athys. 

athiscé, és,f. Vuzc. Esdr. 2,18, 
coupe sacrée. 

äthla, æ, f. Perr. 57.Voy. athlon. 

âthlôta, æ, m. (&bAntmc) Caic. 
athlète, celui qui combat dans les 
jo pad f Varr. champion. 

? âthlôtes m. STAT. Silv. 5. 


, 
fe précéd. 


3, 222. Comme 
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. äthlôétice,PLaur. Epid. 1, 1,18, 
à la manière des athlètes. 

äthléticus, a, um, Cets. 4, 18, 
qui appartient aux athlètes |} subst. 
. Puin. 7, 205, athlétique, l’art des 
athlètes. 


äthlôn, i, n. (&@hov) Pern. prix | : 
À _Atlantides, filles d’Atlas et de Pléjo- 
ne (les Hyades et les Pléiades). 


du vainqueur au piur. Max. 
épreuves de la vie | Hyçe. travaux 
d Hercule. 

. Athô, MEL. 2, 50; Athôn, ônis, 
m. Grc. Comme le suiv. }} au pl. 
Athones Luc. 

‘Athôs, gén. dat. abl. 4fho, acc. 
Athon et Atho, m. Vince. Athos, 
baute montagne entre la Macédoine 
et la Thrace. 

Athracis. Voy. Afracis. 

Athbribis, is ou tdis, f. Pain. 5, 64, 


ville d’ te, dans le Delta. 
Atbrida, æ, Î. Prin. 6, 459, ville 
d’Arabi 


e. 
Athÿs, ydis, m. Voy. Atys. 

ia, æ, f. Suer. Atia, mère 
d’Auguste, fille d’Atius. 

Atäci, m. pl. Pun. 6, 56, peu- 
ple des bords de le mer Caspienne. 

Atiän.ôs, t, m. Pun. 6, 55, fleuve 
de l'Inde. 

Atiänus, à, um, Czxs. d’Atrus 
Varus, un des officiers de Pompée. 

Atilia ou Attilia lex, f. 
Uzp. loi Atilia (il y en eut plu- 
sieurs de ce nor) |} subst. f. An- 
THOL. nom de femme. 

Atiliäna, =, f. 

e 


d’Atilius || Dic. conforme à la loi 
Atilie. 

Atihus ou Attilrus, ii, m. Cxc. 
Tac. nom d'un grand nombre de 
Romains, dont le plus célèbre est 
Atilius Régulus || Grc. nom d’un co- 
mique latin. 

timêtus, ?, m. (atiynvos) Inscn. 
romain 


surnom ? 

Atina, æ,f. Vino. Atine, ville 
des Volsques|| Pux. 3, 451, ville de 
Vénétie. 


Atinäs, äGtis, m. f. n. Cic. d’A- 
tine (v. des Vo )||Lwscn. Pan. 
d'Atinum (v. de Lucanie). 

atinea ou atinia, æ, f. P1x. 
46, 79, d'orme. 

Atinia lex, f. Cic. Geur. bi Ati- 
nia (il y en eut plusieurs de ce nom). 


Atintänia, æ, f. Liv. 27, 50, par- | 


tie de l’Epire. 
Atinum, i,n. Liv. Pun. ville de 


Atius, 1, n. Vince. nom d'homme 
I au pl. Vis. les Atus, famille 
romaine. 


afric 
Hon. de l’Ailas, Atlantique | At- 
lantæi populi, m. pl. Aum. Com- 
me Atlantes. 


_Atlantia, nu se 6, 487, an- 


que mw. pl. Pan. 
surnom des Cambolectrs (peuple 
de ja Narbonnaise). 
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Atlantiädës, æ, m. Ov. fils ou 


| descendant d'Atlas (surtout Mer- 


cure). - 
Atlantiäs, dis, f. Sic.16, 136; 


| Priap. 69,15, d’Atlas. 


Atlanticus. Voy. Atlantiacus. 
Atlantidés, um, f. pl. Virc. 


Atlantigéna, æ, adj. f. AN7HOL. 
le d’Atlas. 

ätlantiôn, 13, n. Prin. 28, 99, 
atlas, première vertébre cervicale. 

Atfantis, idis, f. Luc. de l’At- 
les || sabst. f. Ov. fille d'Atlas |} 
Pux. 6, 499, l’Atlantide, ile fabu- 
leuse qu'on, peus près des colon- 
nes d'Hereule. 


Atlantius, adj. m. Hyc. descen- | 


dant d’Atlas (Hermaphrodite);|| At- 
lantia regna, Siz. royaume d’At- 
las. Voy. Atlanticus. 

Atläs, antis, m. Ov. Atlas, roi 


de Mauritanie, pétrifié par Persée ; 
Atlandis unda Paisc. l'océan At- 


lantique || Cic. PL. l'Atlas, mon- 
tagne de la Mauritanie Tingitane. 
. &tnépos, atneptis. Voy. adn…. 

ätôcium, 1, n. (s.-ent. medica- 


mentum) (atoxioc) Pzin. 29, 85, | 


médicament pour empêcher de 


. | concevoir. 


1. ätômus, a, um (äropoç) non 
divisé : atomum thus Pen. 12, 62, 
encens dont les grains n'ont pa 
été séparés. 

2. ätômus, 1, f. Cic. Vrrr. atome, 


corpuscule, petit corps : atomus 


arenæ P.-Noc. parcelle de sable 
l in atomo TErr. en un moment. 

ätonia, æ, f. GLoss. chant funè- 
bre, ou chant où l’on sort du ton. 

atqué, con]. (qui se met plusor- 
dinairement devant les LA ina 
1° et; et même principalement, 
surtout ; 2° dès que, aussitôt ; 3° er, 
mais ; Le cependant, et pourtant, 
mais; 5° ou, certes; 6° avec les 
mots qui expriment un contraste 
ou une ressemblance : que, de; 
7° comme, de même que, 8° après 
une négation : ou, ni || 1° hæe 


urbs aîtque imperiuwm Gic. cette 


viHe et cet empire ; pauci, atque 
admodum pauci Crc. peu d’hom- 


mes, et même très peu; negotium 


magnum est navigare, atque 
mense intili Cic. c'est une 


grande affaire de ET La sur- 
tout au mois de juillet || 2° atque 
te primum vidit PLaur. dès qu'il 
t’a vu pour la première fois; atque 
illi tacent PLaurt. aussitôt ils se 
taisent; ille atque 
aussitôt il tombe || 


rocidit Liv. 
° atque ego 


censui PLAUT. or, J'ai été d'avis; 


atque audin? ‘FER. mais, n'en- 
tendstu pas? || 4 afque credo 
fore, qui. SaLz. et pourtant, je 
crois qu'il y en aura qui: ; aîque 
ipsis commentum plaäcet TEr."'cé- 
pendant la ruse leur plait; atque 
aliquis dicat...TER. mais on dira. 
1 5° videone Pamphilum? utque 
is est PLaur. est-ce Pamphile que 
je vois? oui, c’est lui | 6° aliter 
atque ostenderam Cic. autrement 
que je n'avais indiqué ; ako inge- 
mio atque tu PLAUT. d'un carac- 
tèro différent du tien; non magis 
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verum atque hoe responsum est 


Ter. il n’y a pas d'oracle plus sûr 


que celui-ci; arctius alque ad- 


Stringitur ilex Hon. plus étroite- 
ment que n'est serré le chêne; me 
colit æque atque illum Cic. il me 
cultive autant que lui; non est 
dissimile atque ire... Cic. cela 
n’est pas différent d'aller. ; iner- 
mes juæla atque armati Liv. 
| ceux qui n’ont pas d'armes, aussi 
bien que ceux qui en ont || 7° ami- 
_cus, atque ipsus sum PLAUT. ami 
| comme Je le suis moi-même ; sueco 


caret alque petra pumex Priar. 


sèche eomme la pierre ponce || 
8° nec canis atque calix Marr. 
ni chien, ni verre à boire. 


atqui, Cic. Hor. or, cependant, 
mais, au reste, d’ailleurs, certes. 
atquin, Lacr. Comme le précéd. 
Aträces, um, m. pl. Pin. 4, 6, 


Atraces, peuple d’Etolie {voisin de 


l’Atrax). | 
Aträcidés, æ, m. Ov. Met. 12, 
209, habitant de la Thessalie (Cé- 


_née). 


Aträcis, dis, f. Ov. Am. 1, 4, 8, 

Thesselienne (Hippodamie). 
Aträcius, a, um, Prop. d’Atrax, 

Thessalien, Atracia virgo V.-FL. 

Hippodamie || STAT. magique. 

tractiänæ ou Atrectianæ Al- 

pes, f. pl. Inscr. Orel. 8888, partie 
inconnue des Alpes. 

atractÿlis, idis, [. (ätoæxtute) 

Puinx. 21, 107, carthame ou safran 

bâtard (plante). 

Atragia, æ, f. PLin. 4, 71, île des 

Sporades. 
äträmentale, is, n. GLoss. en- 

crier. 
äträmentäriôlum, &, n. GLoss. 

petit encrier. 
äträmentärium, ©, n. Vurs. 

Ezech. 9, 2, écritoire, encrier. 
äträmentum, i,n.(ater) couleur 

ou liqueur noire ; encre || aframen- 

ta (tractata) labem remittunt 

Horn. les matières noires tachent 

quand on les manie; se tutantur 

atramenti effusione sepiæ Cic. la 
sèche se défend par l'émission d’une 

liqueur noirâtre; atramentum li- 

brarium PL. encre à écrire || atra- 

mentum pictorium ou tectorium 

Pun. noir de peintre ; Apellem ilh- 

nereopera sua atramento ila te 

nui, ut... Pin. Apelles AU rs 
un vernis si léger à ses tableaux, 
ue... || atramentum sutorium 
LIN. 20, 123; Crus. 6, 8, noir de 
cordonnier (qui était une espèce 
de vitriol) : suforio atramento ab- 

solutus Cic. Fam. 9, 21, qui a 

prévenu sa condamnation par le 

poison || ebur atramento cande- 

facere postulas PLaur. Most. 1, 

8, 402 (prov.) tu prétends blanchir 

de livoire avec de l'encre (nous 

disons : à laver la téte d’un More, 
on perd sa ive}. 
tramitæ. Voy. Astramitæ. 
Aträni, Grum, m. 

8, 405, peuple d'ftalie. 
Atrapatene. Voy. Atropalene. 
Atratinus,i, m.CGic. Fam. 9, 24, 

surnom romain. | 
à. äträtus, a, um, Cic. noirci, 

rendu noir | Gic. vêtu de noir, en 
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habit de deuil ||atrati equi Pror. 
8, 5, 34, chevaux (du soleil) enve- 
loppés d’ombres. | 

2. Aträtus, i, m. Cic. Div. 1.98, 
petite rivière voisine de Rome. 

Atrax, dcis, m. PLIN. 4, 29, 
Atrax, ville de Thessalie || ScnoL. 
Stat. Th. 1, 106, fils de Pénée, roi 
de Thessalie et père d'Hippodamie 
| Puis. 4, 6, fleuve d’Etolie. 

Atrébâtes, um, m. pl. CÆs. les 
Atrébates, peuple de la Gaule sep- 
tentrionale (de l’Artois); au sing. 
Atrebas CzÆs. || -ticus, a, um, 
Tres. des Atrébates. 

1. Atreus, ët ou èôs, m. Cic. Ov. 
Atrée, fils de Pélops, roi de My- 
cènes. . 

2. Atreüs, a, um (’Atperog) STAT. 
Th. 8, 748, d’Atrée. 

. Atria, æ, f. Pr. ville de Vé- 
nétie || -iäni, rum, m. pl. PL. 
habitants d’Atria. 

ätriärius, ©, m. (s.-ent. servus) 
Uzr. Inscr. esclave qui se tient 
sous l’atrium. 

ätricäpilla, æ, f. (ater, capil- 
lus) PauL. cn. becfigue (oiseau). 

atricäpillus, a, um. GLoss. cr.- 

LAT. qui à les cheveux noirs. 
_ âtricôlor, ôris (ater, color) Ov. 
de couleur noire : Cadmi filioli 
atricolores Aus. les noirs enfants 
de Cadmus {les lettres). 

Atrida et Atrides, æ, m. Hon. 
Car. fils d’Atrée, Atride (ordinai- 
rement Agamemnon, quelquefois 
Ménélas; au pl. Virc. les Atrides). 

ätriensis, e: atriensis servus ou 
absoll. atriensis Cic. esclave com- 
mis à la garde de l’atrium, con- 
cierge, intendant. | 

ätriôlum, 2, n. Cic. SEN. petite 
salle d'entrée, petit vestibule. 

âtriplex, ?cis, m. et n. Pun. f. 
Macer. arroche (plante). 

. ätriplexum, ?, m. FEST. Comme 
le précédent. 

+ ätritas, dfis f. couleur noire : 
ila replebo atritate ut... PLAUT. 
Pœn. 5, 5, 11, je le barbouillerai 
si bien que... 

+ âtritüdo, ?nis, f. GLoss. cR.- 
LAT. Comme le précédent. 

ätrium, ?, n. (œi0ptov) Vin. 
atrium, salle d'entrée, second ves- 
tibule de la maison romaine; qqf. 
cour intérieure || Hor. portique en- 
tourant la cour || Ier. portique 
d'un temple || Ov. maison : atria 
cæli STaT. les demeures du ciel. 
. Atrius, %, m. Cæs. Gall. 5, 9, 
ñom de famille romain. 

äâtro, äs, äre, Damas. Eleg. in 
Hier. 44, noircir. 
| Atrocitäs, lis, f. aspectaffreux, 
sinistre (des choses); atrocité, 
cruauté : atrocitas sceleris SALL. 
atrocité d’un crime ; — pœnæ SuET. 
de la peine; atrocitates mulieris 
ApPuL. les cruautés de cette femme 
| violence, dureté : atrocitas ma- 
ris Co. fureur de la mer ; — ver- 
borum Cic. violence des paroles; 
—môorum Tic.rudesse des mœurs; 
— temporum SuET. malheur des 
lemps; — ista quomodo in vele- 
rem academiam invaserit… Cic. 
cetterigucur de principes comment 
at-elle envahi l’ancienne académie. 


ATR 


ätrociter, cruellement, violem- 
ment, durement : atrocius afflic- 
tabatur Ilalia Tac. un fléau plus 
cruel désolait l'Italie; atrociter 
agitare rempublicam seditioni- 
bus SALL. agiter violemment l'Etat 
par des séditions ; — deferre cri- 
men Tac. dénoncer avec violence; 
—ferre Cic. porter une loirigoureu- 
se; de ambitu quum atrocissime 
ageretur (in senalu) Cic. pendant 
qu’on attaquait la brigue avec une 
extrême vivacité || avec force : atro- 
citer dicere Cic. parler avec véhé- 
mence; hæc atrociler miseralus 
est GELL. il déplora ces malheurs 
avec force || impatiemment : {abo- 
res ilinerum atrocius accipie- 
bantur Tac. Hist. 1, 23, on mur- 
murail contre la fatigue des mar- 
ches. 

Atrôpätene, ës, f. PLIN. 6, 42, 
l’Atropatène, contrée de la Médie || 
-ni,0rum, M. pl. AvIEN. habitants 
de l’Atropatène. 

Atrôpätes, is, m. Jusr. 13, 4, 
nom d’un satrape de la Perse. 

ätrôphia, æ, f. C.-Aur. Chron. 
2, 1,7; étisie, marasme, atrophie 
d'un membre. 

ätrôphus, a, um (ärpogos) PLIN. 
26, 110, étique [[ subst. n. pl. Puin. 
22, 54, membres atrophiés, qui ne 
prennent pas de nourriture. 

Atrôpôs (?, inus.), f. ManT. 10. 
44, 6, une des trois Parques || à 
l’abl. Atropo Inscr. Grut. 692, 10. 

ätrôtus, a, um (ätowtoc) Hyc. 
Fab. 28, invulnérable. 

ätrox, Ocis : 1° sinistre, mena- 
çant, malheureux, funeste, grave; 
2° farouche, terrible, cruel, affreux, 
atroce (en parlant des personnes et 
des choses) 3 violent; fort, véhé- 
ment; 4° ferme, inflexible; 5° im- 
portant, considérable || 4° atrocia 
exta Næv. entrailles menaçantes, 
de mauvais augure; atrocissimæ 
litteræ Cac. lettre fort alarmante; 
atrox negolium Sac. situation 
critique; — morbus Tac. grave 
maladie || 2 Gradivus atrox SIL. 
le farouche Mars; atrocissima ef- 
figies sævissimi domini PLin.-1. 
l'affreuse image du plus cruel lLy- 
ran; atrox Tydides Horn. le terri- 
ble fils de Tydée ; Agrippina sem- 

er atrox Tac. Âgrippine toujours 
implacable ; atrox longo 
Tac. exaspérée per une longue 
douleur ; — odii Tac. cruelle par 
baïnc ; bellum atrox SaLe. guerre 
cruelle; atrocior cædes Liv. af- 
freux carnage ; atrox facinus Tac. 
crime atroce || 3° atrocem invi- 
diam ferre Tac. encourir une hai- 
ne violente ; atrox tempestlas Tac. 
furieuse tempête ; — stilus PETR. 
plume impitoyable ; — hura cani- 
culæ Ilor. la saison brûlante de 
la canicule ; — genus orationis 
Cic. style énergique ; — peroratio 
PLIN. péroraison véhémente [| 4° 
atrox illa fides Six. cette inébran- 
lable fidélité; -— astutia PLaur. 
ruse hardie; præter atrocem ani- 
mum Catonis Hor. excepté l'âme 
inflexible de Caton | 5° atrocior 
injuria GELL. dommage plus con- 
sidérable. 
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atrusca, æ, f. Macr. 2, 46, 7, 
sorte de vigne. 

1. atta, æ, m. FEsr. celui qui 
marche sur le bout des pieds {| 
(ätra) FEsr. nom donné par respect 
aux vieillards. 

2. Atta, æ, m. Hor. Atia, poète 
dramatique fatin | Liv. Atta Clau- 
sus, chef de la famille Claudia. 

Attacensis, e, Ixscr. Grut.700, 
18, d’Attacum (v. de la Celtibérie). 

Attacôri, Orum, m. pl. Pin. 6, 
55, peuple de l'Inde. 

Attacotti, ürum,m. pl. Au. 27, 
8, 5, peuple du nord de la Bretagne. 

1. attactus, a, um, part. p. de 
atlingo, Sir. FEsT. touché légère- 
men, atteint. 

2. attactüs, üs, m. attouche- 
ment, contact : volvitur (serpens) 
attactu nullo Vins. il se glisse lé- 
gèrement (sans toucher) || toucher : 
corium altactu non asperum 
Varr. Rust. 9, 5, 8, cuir doux à 
la main, au toucher. 

attäcus, 1, m. (àrruxé:) VuLc. 
Levit. 11, 22, espèce de sauterelle. 

attägen, énts, m. Horn. et attä- 
gêna, æ, f. MaRT. (ätrayñv) geli- 
notte ou francolin (oiseau). 

1. Attägus, i, m. AviEN. Or. 587, 
fleuve, le même que Ataæx. 

2. + attägus, ?, m. (mot phry- 
gien) ARN. 5, 6, bouc. 

Attälëa, f Voy. Altalia. 

Attälenses, ium, m. pl PLIN. 
habitants d’Attalie, v. d'Eolie || Cic. 
habitants d’Attalic, v. de Pamphy- 


lie || Puix. 5, 126, habitants d’At- 
talie, ville de Mysie. 
Attali, Orum, m. pl. Pun. 6, 


125, peuplade arabe. 
Attälia ou Attälea, æ, f. PLin. 
Attalie, ville d’Eolie || Bis. ville. 
de Pamphylie. Voy. le précéd. 
Attälicus, a, um, du roi Attale 
| magnifique, riche : Attalicæ ves- 
tes Prop. Attalica aulæa Prop. ct 
absolt. Attalica Pin. 88, 68, ro- 
bes brodées en or, ou tapis brochès 
d'or; Attalicæ condiciones Hon. 
propositions magnifiques. . 
Attälis, idis,f. Lav. 81, 15, At. 
talide, nom donné à une tribu de 
l’Attique, en l’honneur du roi Attale. 
Attälus, à, m. Ilor. Attale, roi 
de Pergame, célèbre par ses ri- 
chesses || Liv. Curr. Gic. autres du 
même nom. 
attämén (at, tamen) Cic. Ilon. 
cependant, toutefois (on sépare qgf. 
les deux mots: si non pari, at 
gralo lamen munere Cic.). 
attäminätio, ünis, f. AuG.Cresc. 
2, 62, action de toucher, contact. 
attämino, äs, äre, CariT. mettre 
la main sur qq. ch., prendre {litté- 
ralement avec une main sale) || 
JusTiN. déshonorer une femme || 
Cop. Tueov. souiller, flétrir |] au 
fig. Aur.-Vicr. gâter. 
Attana, æ, f. Puin. 6, 149, ville 
d'Arabie. 
ättät et ättäte, inter). qui maï- 
que l'étonnement, PLauT, Capt. 
661; Ten. Andr. 195; Carto, Or. 
p. #7, 6, eh! mais. 
+ attégia, æ, f. Inscr. Orel. 1596, 
ct ordint. attégiæ, ärum, pl.Juv. 
14,196, tente des peuples nomades. 
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attegro. Voy. adtegro. 

Attègüa, æ, f. Voy. Ategua. 

Attejus. Voy. Atejus. 

attélébus, à, m. (àtréxe6o:) PLIN. 
29, 92, sauterelle de la plus petite 
espèce. 

Attélébussa, 2, f. Puin. 5, 181, 
ile de la mer de Lycie. 

attempéräte, Ter. Andr. 916, 
à point, à propos. 

attemperätus, a, um, part. de 
attempero, VIT. adapté, ajusté. 

+ attempéries, e€i, f. Con. 
Tugob. 9, 8, 2. Comme femperies. 

attempéro, äs, äre (ad, lem- 
pero); adapter, ajuster : at{empe- 
rare gladium sibi SEN. Ep. 80, 
6, appliquer sur sa gorge l’épée 
d'un autre. 

attempto. Voy. altento. 

attendo ou adtendo, ?s, endi, 
entum, dère : 1° tendre fortement, 
tendre vers; au pass. s'étendre; 
2° tendre (l'oreille) ; attendere ani- 
mum, animo, ou absoll. (n. et a.) 
faire attention, étre attentif; s’ap- 
pliquer à; 83° songer à, s’aviser de || 

° allendere arcum Apu. bander 
un arc, — cælo manus APuL. tendre 
les mains vers le ciel; nemus quod 
fluvio attenditur APruc. bois qui 
s'étend sur les bords d'un fleuve || 
2° attendere aurem ATT. tendre 
l'oreille; quum altenderis ani- 
mum Cic. quand tu auras fait at- 
tention ; atlendile animos ad ea 
quæ sequuntur Cic. prenez garde 
a ce qui suit ; attendere animum 
linguæ Liv. faire attention à l’ac- 
cent de qqn; quid pelam, animo 
attendite TER. écoulez ce que je 
demande; quum animo attendo 
ad quærendum Pacuv. quand je 
cherche attentivement ; nisi ad- 
modum altendi Cic. si je n’ai fail 
grande attention ; attendile me 
dicentem Cic. écoutez altentive- 
ment mes paroles; —s{uporem ho- 
minis Cic. remarquez la stupidité 
de cet homme; quum de necessi- 
late atlendemus Cic. quand il s’a- 
gira d'une chose nécessaire; cui 
magis quam Cæsari altendant 
(dit) ? PLIN.-. à qui les dieux don- 
neraient-ils plus d'attention qu’à 
César? attendere sermonibus ma- 
lignis PLuan.-1. faire attention aux 
médisances ; — juri SUET. s’occu- 
per du droit; — eruditioni Suer. 
se piquer d'érudilion ; si attende- 
rim hanc discere artem Poupox. 
si je prends la peine d'apprendre 
cet art || 3° ne attendas petere a 
me... ATT. ne va pas me deman- 
…. (ne songe pas à me deman- 

er). 

Atten&, és, f. PLin. 6, 148, At- 
tène, contrée de l’Arabie Heureuse. 

Attenia, æ, f. Pun. 6, 481, ville 
d’Éthiopie (auj. Soleb). 

+ attentätio, Onis, f. Svux. 
Ep. 6, 9; Con. Tao». 10, 8, 5, ten- 
tative. 

attentätus, a, um, part. p. de 
altento, Liv. essayé, tenté || suam 
classem altentatam vidit Cic. il 
vit qu'on cherchait à corrompre sa 
classe || nefarie attentata patria 
V.-Max. 9, 1, 9, tentative crimi- 
nelle contre la patrie. 


‘tentus rerum Cic. 
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attente, Cic. attentivement, 
avec attention || aftentius SALL. 
-issime Cic. 

attentio, ünis, f. : aftentio ani- 
mi Cic. de Or. 2, 150, attention (ce 
mot n’est employé qu'une fois par 
Cicéron) || QuinT. 4,1, 84, soin, pré- 
caution || application, effort : cum 
lantàä cruciasti attentione Hier. 
tu as tourmenté avec tant d’achar- 
nement |] au plur. Novez. 

attento ou adtento, äs, äre : 
1° porter la main sur, toucher ; 2 
essayer, faire un essai; 3° prati- 
quer, essayer de corrompre; 4° at- 
taquer (au prop. et au fig.); atten- 
ter à ; 5° au pass. être attaqué (par 
la maladie): absolt. être malade || 
4° digitis attentat mollibus ar- 
cum CLaup. elle manie l'arc de ses 
faibles mains; attentare dapes 
SraT. toucher à des mets || 2° pri- 
mus locos læliores altentavit Tac. 
le premier (Cicéron), il hasarda des 
morceaux brillants ; at{entare ali- 
quid contra publicam utilitatem 
Cass. oser quelque chose contre 
(de contraire à) l'intérêt public : — 
annonam Ur. chercher à faire 
renchérir le blé | 3° homines at- 
tentare Cic. chercher à gagner des 
gens; Capuam atlentari ab illä 
sceleratä manu suspicabamur 
Cic. nous soupçonnions que Capoue 
élait pratiquée par cette poignée 
de scélérats || 4° vi attentantem 
repellere acriler Tac. repousser 
rudement un agresseur ; attentare 
aliquem lacrimis V.-FL. chercher 
à fléchir qqn par ses larmes ; quæ 
ægritudo mentem attentat tuam ? 
Pacuv. quel chagrin s'empare de 
toi? attentare sententiam judicis 
ULp. attaquer la sentence d’un juges 
qui non verealur ne sua fi 
attentetur Cic. qui ne craint pas 
qu’on en veuille à sa bonne hi : 
quum ea atlententur ejus lin- 
guä…. (Cic. quand ces bienfaits 
sont calomniés par un homme 
qui...; altentare pudicitiam Ur. 
attenter à la pudeur || 5° attentari 
morbo AruL. lomber malade; — 
ez crapulä ApuL. se ressentir d'a- 
voir trop bu. 

1. attentus, a, um, p.-adj. de 
attendo, tendu vers : caput eodem 
habens altentum Hyc. ayant la 
tête tournée du même côté || qui 
fait attention : facere judicem at- 
tentum Gic. rendre le juge atten- 
tif, judex attentior circa jus 
Quinr. juge scrupuleux sur le droit; 
atlentus continentiæ (dat.) V.- 
Max. observateur de la sobriété | 
intéressé, regardant : nimium a 
rem attenti sumusTER. nous som- 
mes trop intéressés; aflentus in 
re Cic. qui regarde à l'argent; at- 
uæsilis Ion. 
et absolt. attentus Horn. ménager 
de son bien, économe, intéressé || 
attentif, soigneux (en parlant des 
choses) : animus in spe altenlus 
Ter. esprit tenu en éveil par l’espé- 
rance ; allentissima cura V.-MAx. 
soin tout particulier ; attenta dis- 
ciplina V.-Max. discipline sévère. 

2. attentus, a, um, part. p. de 
attineo, Arus. attaché à. 
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3. attentüs, üs, m. C.-Avr. 
Chron. 3, 1, 3, état de tension, 
de contention. 

atténüate, Cic. Brut. 201, d'une 
manière simple, peu élevée (en 
parlant du style). 

atténüaätio, ünis, f. diminution : 
cum altenualione suspicionis 
Connir. 2, 2, 8, en affaiblissant les 
soupçons, en donnant peu de prise 
au soupçon; attenuatio verbo- 
re Cornir. 4, /1, 16, simplicilé de 
style. - 

atténüätus, a, um, p.-adj. de 
altenuo, PLiN. aminci, usé || mai- 
gri: altenualus amore Ov. con- 
sumé par l’amour || poli : oratio 
nimiä religione atlenuala Cac. 
style trop scrupuleusement tra- 
vaillé || affaibli : attenuatä voce 
uti Cornir. baisser la voix; ora- 
{io atienuala Connir. style sim- 
ple || attenuatissimus Connir. 

atténüo ou adténüo, às, äre 
amincir, user: cruslæ (marmoris) 
attenuantur Pix. on amincit les 
plaques de marbre; manus alte- 
nuari tactu Lucr. les mains (des 
statues) sont usées par le contact; 
altenuare lambendo cutem homi- 
nis PLIN. user la peau de l’homme 
en la léchant; attenuant vigilatæ 
corpora noctes Ov. les veilles ex- 
ténuent le corps || affaiblir, dimi- 
nuer, consumer {au prop. et au 
fig.) : falx atlenuat arboris um- 
bram CAT. la faux élague les bran- 
ches de l'arbre; aftenuare curas 
Ov. soulager le chagrin ; — aliquid 
dicendo Corxir. atténuer qq. ch.; 
insignem altenuat Deus Hor. 
Dieu affaiblit le puissant; atle- 
nuaral opes patrias Ov. il avait 
consumé la fortune de ses pères. 

attermino. Voy. adtermino. 

attéro ou adtèro, ts, frivi (et 
qaf. tèrüi), trilum, térère : 1° frot- 
ter contre ; 2° user par le frotte- 
ment ; 3° fouler aux pieds, froisser, 
broyer; 4° diminuer, ruiner, de- 
truire, abattre; accabler, tourmen- 
ter || 4° asinus se spinelis atte- 
rens PLAUT. un âne qui se frotte 
contre des épines || 2° atterere ves- 
tem Ur. user un vêtement; afle- 
ruisse manus opere Tis. user ses 
mains à un ouvrage || 3 surgentes 
alterat herbas Virc. qu’elle écrase 
les herbes naissantes ; attercre al- 
veum PLix. marcher dans le lit 
d’un fleuve; atteri cibum in ven- 
tre CoL. la nourriture se réduit 
dans l'estomac; ne oculi atteran- 
tur Cou. de peur que les bourgeons 
(de la vigne) ne soient froissés || 
° atteruntur copiæ Curr. les ar- 
mées s’affaiblissent ; atteri sordi- 
dum arbitrabatur Tac. il regar- 
dait comme une honte d'avoir le 
dessous; Jtaliæ opes attriverat 
SALL. il (Annibal) avait ruiné les 
ressources de l'Italie ; atterere fa- 
mam alicujus SALL. ruiner la ré- 
puacne de qqn; atteri egeslale 
1ER. être pressé par la pauvreté ; 
usquequo me allerilis sermoni- 
bus? Hier. jusqu'à quand me tour- 
menterez-vous par vos discours ? 
atterränêus, a, #m, SEX. Nat. 

2, 49, 2, qui vient de la terre. 
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?attertiärius, a, um, VITR. &. 
4,6, qui contient le tiers en sus. 

attertiätus, a, wm, Puix.-VaL. 
1, 29, cuit au tiers, réduit au tiers 
par la cuisson. 

attérüi, ancien parf. de attero, 
Tis. Loxc. 

attestätio, ünis, f. Macr. attes- 
tation, témoignage : sub allesta- 
tione jurisjurandi ÎliEr. sous la 
foi du serment. 

attestätôr, ôris, m. Auc. Serm. 
288, 2, celui qui atteste, qui rend 
témoignage. 

attestätus, a, um, part. de at- 
lestor, qui a attesté : altestala 
fulmina SEN. seconds coups de 
foudre qui confirment le présage 
des premiers [| passivt. PL. at- 
Leslé : nrhul poturt atlestatius dici 
Aywsr. in Luc. 7, 16, on n'aurait 
rien pu dire qui fut plus autorisé. 

attestor ou adtestor, äris, 
âtus sum, äri, d. attester, rendre 
témoignage, prouver: Cato id at- 
testatus est GELL. Caton l’attesta; 
hoc atteslatur fabula Pazxv. la 
fable prouve cela || Pauz. Jcr. 
prendre à témoin. 

Atteva, æ, Î. Voy. Attenia. 

attexo ou adtexo, is, eœüi, 
exlum, ère, entrelacer: pinnæ al- 
texuntur ec cratibus CES. on y 
ajoute (aux tours) des créneaux for- 
més de claies || adapter, unir à: 
ad id partem attescilote morta- 
lem Cic. Univ. 11, 86, vous uni- 
rez à cela une partie mortelle. 

attextus, a, um, part. p. de 
atlexo, adapté à : atlexti capite 
crines Apuz. cheveux qu’on s’est 
ajustés sur la tête. 

attexüi, parf. de attexo. 

Atthis, dis, f. Marr. Alhénicenne 
{| subst. f. Mec. l’Attique || Maur. 
Philomèle, rossignol; Procné, hi- 
rondelle || Hyc. nom donné à l'ile 
de Salamine. 

Atthüäri. Voy. Aftuaru. 

Attia. Voy. Afia. 

Attiänus, a, um, Cic. d'Attius. 

Attica, æ, Î[. Ten. Pziw. l’Atti- 
Ee province de la Grèce, dont 

thènes était la capitale. 

1. Attice, Cic. Brut. 290 ; Quixr. 
12, 22, à la manière des Attiques, 
dans Îc goût attique. 

2. attice, és, f. CELs. 5, 18, sil, 
espèce d'ocre (de l’Attique). 

Atticidäs,æ, m. Prisc. nom d’un 
poète latin. 

atticismôs, 1, m. (atrxcou6c) 
Diom. 440, 23, atticisme, caractère, 
goût du style attique. 

atticisso, &s, äre, n. {atrixtto) 
PLAUT. Men. prol.12,parler comme 
les Athéniens || APuz. Flor. 4, 18, 
parler grec. 

Atticüla, æ, f. (dim. de Attica) 
Cic. Att. 6,5, 4, fille d’Atlicus. 
Voy. Atticus. 

atticurges, ës, ad]. En 
vs) Vire. 4, 6, 1, qui est dans Île 
style athénien (en architecture). 

Atticous, a, un, Ov. de l’Attique, 
d'Athènes || SraT. athénien, athé- 
nienne: Attica terra, f. Ov. l’At- 
tique; — pellex Manr. Philomèle; 
Alticus senior STaT. Phidias, at- 
licæ columnæ PL. colonnes d’or- 
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dre nue Atnes fides VeLc. foi 


attique (bonne foi); Aftici, m. pl. 
PuÆp.les Athéniens ; Cic. les PE 
teurs) Atliques; Attica subtililas 
Cic. exactitude des Attiques; At- 
ticus lepos MarrT. atlicisme || Aus. 
Grec [| subst. m. Cic. T. Pomponius 
Alticus, ami de Cicéron; Attica, 
f. Cic. Attica, fille de cet Atticus; 
Attica, n. pe Cic. Attiques, docu- 
ments sur l'histoire d'Athènes. 

Attidiätes, um ou ium, m. pl. 
Pu. 8, 113; INscr. Orel. 88, ha- 
bitants d'Attidium (ville d'Ombrie, 
au]. Attigio). 

attigi, parf. de at{ingo. 

+ attigo, ?s. ére, arch. pour 
attingo, PLaur. TER. Pacuv. tou- 
cher (on ne le trouve qu’au pré- 
sent du subjonct.). 

+ attigüus ou adtigüus, a, um, 
ApuL. P.-Noc. contigu, voisin. 

Attila, æ, m. Sin. Attila, roi des 
Huns |-änus, a, un, Jonn.d'Attila. 

Attilus, Attilia. Voy. Atilius. 

+ attillo, äs, are (ad, rw) 
chatouiller: quæ dicta quum ani. 
mum meum atlillarent Jui.-VaL. 
ces paroles chatouillant mon cœur. 

attilus, ?, m. PuIN. 9, 44, pois- 
son du Pô. 

Attin. Voy. Atys. 

attinæ, ärum, f{. pl. (attineo) 
Sic.-FLac. limites des champs fai- 
tes de pierres mises les unes sur 
les autres. 

attinctus, a, um, part. p. de 
Pinus. attinguo, is, tinæi, tinc- 
tum,Vec. Vet.1,11,7,oint, enduit. 

attinéo ou adtinéo, ës, üt, en- 
tum, êre : 1° lenir près, retenir 
(au prop. et au ñg:); 2° n. être at- 
tenant; 3° garder ; 4° être relatif à, 
appartenir à; 5° importer, être 
utile |} 4° atlinere aliquid ante 
oculos PLAUT. tenir qq. chose de- 
vant ses yeux; — mililem castris 
Tac. relcnir le soldat dans le 
camp; — impelum alicujus Tac. 
contenir la fougue de qqn. ; — vic- 
torem exercilum Tac. arrèter 
l'armée victorieuse, — Romanos 
spe pacis SALz. amuser les Ro- 
mains en leur faisant espérer la 
paix; Vologesem defectione Hyr- 
caniæ attineri Tac. qu'une révolte 
des Ilyrcaniens occupait Vologèso 
1 2° attinere ad Tanaïm Curr. 
s'étendre jusqu’au Tanaïs || 3 ri- 
pam Danubi legionum duæ atti- 
nebant Tac. deux de ces légions 
gardaient la rive du Danube; si- 

nalum argentum ærario attine- 

atur Tac. l'argent monnayé était 
conservé dans Île trésor || 4 nego- 
{ium hoc ad me altinet PLaur. 
cette affaire me regarde; quæ ad 
excolendam vilem altinebunt 
Cic. les soins que réclamera la vi- 

ne; quæ custodiam religionis 
attinent V.-Max. ce qui concerne 
la foi du serment; neque quem- 
quam altincbat id recusare Cic. 
personne n'avait à réclamer contre 
cola || 5° non venil, quia nihil 
attinuit Cic. il n'est pas venu, 
parce que ce n'était pas ulile; 

uid attinuit discrepare verbis : 

ic. pourquoi ne pas s’accorder 
sur les termes? nihil allinet fru- 
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menta repoliri Cor. il est inutile . 
de nettoyer le blé de nouveau; 
quod nunc altinet, vade Hier. 
c'est assez pour celte heure, re- 
tire-toi. 

?attingem, arch. pour attin- 
gam, FEsr. 

attingo, ?s, ligi, tactum, tin- 
gère (ad, tango) : 1° toucher à, 
toucher, effleurer, atteindre (au 
prop. et au figuré); 2° arriver à, 
aborder; 3° neut. être contigu, te- 
niv à; 4 concerner, regarder {| 
4° pulsum venarum attigit Tac. 
il toucha légèrement le pouls; at- 
lingere lerram pedibus Nep. tou- 
cher la terre de ses pieds ; — Mæ- 
nalon Ov. parcourir légèrement le 
Ménale (leffleurer de ses pas); si 
Vestinus attingeretur Liv. si on : 
venait à toucher aux Vestins (si 
on; les attaquait); vox atligit au- 
res V.-FL. la voix a frappé les 
oreilles; causa quæ te non atlin- 
git Cic. un motif qui ne fait pas 
d'impression sur toi; si qua cura 
te altingit de Pompeio Cic. si tu 
as qq. souci de Pompée ; quod per- 
unm breviler attigi Cic. ce que 
J'effleurai légèrement; quæ rhe- 
tores ne primoribus quidem la- 
bris attigerunt Cac. ce que les 
rhéteurs n'ont pas même effleuré 
du bout des lèvres; attigit poeti- 
cam Ner. il (Atticus) s’occupa de 
oésie ; plerique ex ts quos attigi 
Lin. la plupart des auteurs que 
j'ai extraits; u£f sedilionem atli- 
git Liv. quand il fit mention de la 
révolte; perpauci quos ea infa- 
mia attingeret Liv. il y en avait 
très peu que cette flétrissure pût 
attcindre; attingere aliquid sus- 
picione Cie. soupçonner, deviner 
q. ch.; — nomen legis Cic. mé- 
riter le nom de loi; —cognatione 
nomen… Cic. être associé à la 
loire de. || 2° attingere Asiam 
:1c. arriver en Asie; ut primum 
forum attigi Crc. dés mon entrée 
aux affaires || 3° eorum fines Ner- 
vii attingebant Gzæs. les Nerviens 
touchaient à leurs frontières; at- 
tingere aliquem summaä necessi- 
tudine Cic. tenir à qqn par un 
lien puissant || 4 labor non at- 
tingit Deum Cac. Dieu n'est pas 
soumis au travail; quæ nihil at- 
tingunt ad rem PLAUT. ce qui n’a 
aucun rapport à la chose. 

attinguo, ts, inctum, ère. Voy. 
allinctus. | 

Attinius. Voy. Afinius. 

Attis. Voy. Afthis et Alys. 

attitülatio, ônis, f. Rurin. titre 
(d'un ouvrage). 

attitülo, às, äre (ad, titulo) 
Ruri. intituler. 

Attius 1 eti, m. Voy. Accius 
| Attius Navius, voy. Attus. 

+attôléro, &s, äre, APuL. Met. 9, 
4, soutenir, supporter (une statue). 

+ attollentia, æ, f. Scuo. Luc. 
4, 82, orgucil, flerté. 

attollo ou adtollo, îs, ère, lever 
vers, lever, soulever, relever: at- 
tollere pedem Quinr. lever le picd; 
— manus ad cælum Liv. lever les 
mains au ciel; — oculos huma 
Ov. lever les yeux de terre; — ocu- 
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los contra dictatoriam vim Liv. 
opposer qq. résistance contre (lever 
les yeux sur) l’autorité absolue du 
dictateur; — se a gravt casu Liv. 
se relever d'une lourde chute; — 
se in auras Ov. s'élever dans les 
airs; — campum pulvere Puin.-s. 
soulever la poussière du champ de 
Mars; attollilur Ephesus monte 
Puix. Ephèse est bâtie (s'élève) sur 
une montagne: Euphraltem im- 
mensum allolli Tac. l'Euphrate 
s'élève à une grande hauteur || au 
fig. attollere vocem Quinr. élever 
la voix; — aliquem laudibus Tac. 
donner des éloges à qqn.; — ali- 

uem Ar LE insignibus Tac. 

écorer qqn des insignes du triom- 
pue quanto Ciceronis studio 

rutus Cassiusque altollerentur 
VeuL. quel soin mettait Cicéron à 
faire valoir Brutus et Cassius ; at- 
tollere nomen alicujus ad sidera 
Luc. porter le nom de qqn jus- 
qu'aux astres; — sua facta Tac. 
vanter ses exploits ; — animos ad 
consulatüs spem Liv. élever ses 
espérances jusqu’au consulat; — 
se ex strage Liv. se relever après 
un désastre; Punica se attollet 
gloria Vic. la gloire de Carthage 
s'augmontera || Pacuv. enlever, 
emporter. 

attôlo. Voy. attulo. 

attondéo ou adtondéo, és, 
ondi, onsum, dère, Scris. tondre 
autour, tondre || couper autour, 
élaguer : atlondere vilem Virc. 
tailler la vigne; — virgulla Vic. 
brouter les jeunes pousses (des ar- 
brisseaux I au fig. attondere ali- 
quem dolis PLAUT. escroquer adroi- 
lement qqn. 

? attôünite, PLIN. 30, 18, avec en- 
thousiasme, ou superstitieusement. 

1. attônitus, a, um, p.-ad]j. de 
altono : attonitos vocamus quo- 
rum mentes sonus cælestis loco 
pepulit SEN. nous appelons afto- 
nili ceux que le bruit de la foudre 
a frappés de stupeur; atlonitæ 
aures CurT. orcilles assourdies 
par le bruit du tonnerre || Vin. 
stupéfait, qui est dans l’admiration 
(ébahi) {| épouvanté : attonitus 
serpentis equus Si. cheval ef 
frayé à la vue d’un serpent || rem- 
pli d'enthousiasme, en délire: at- 
tonitæ Baccho maitres Virc. les 
femmes que Bacchus transporte; 
attonitus vates Horn. poète inspiré 
I attonita persuasio Prin. opinion 
superstitieuse (stupide?) | immo- 
bile : mærore proprio semper at- 
tonili CASs. loujours accablés sous 
le poids de leur douleur || qui 
frappe d’étonnement: aftontila 
mus Vino. Lemple auguste, ou qui 
inspire un effroi religieux. 

2. attônitüs, üs, m. Forr. 8, 6, 
484, enthousiasme, exaltation. 

attôüno ou adtôno, as, üti,ifum, 
äre, Mæecen. ap. Sen. Ep. 19,8, 
frapper du tonnerre || Ov. Met. 5, 
851, frapper d'étonnement. 

attonsio, ünis, f. action de ton- 
dre, de raser : germinum —- Ru- 
rtx. la ruine des semences. 

attonsus, a, um, part. p. de 
attondeo, Ces. tondu, rasé || où 
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les animaux paissent: grva at- 
tonsa Luc. pâturages || au fig. es- 
croqué : attonsæ hæ quidem ambæ 
sunt oves PraurT. voilà ces deux 
moutons tondus || ruiné : laus est 
atitonsa Laconum Ver. Por. ap. 
Cic. la gloire de Lacédémone est 
anéantie. 

attônüi, parf. de attono. 

attorquéo, ës, orsi, ortum, ère 
(ad, torqueo) Virc. Æn. 9, 52, di- 
riger, lancer contre. 

attorréo, ës, re (ad, torreo) 
Apic. 4, 186, faire griller, rôtir. 

attôtonsé (sync. de at{oton- 
disse), arch. pour attondisse Vin. 
Catal. 8, 9. 

attractio, ôntis, f. contraction: 
altraclio rugarum PALL. 5, 4, 3, 
rides qui se forment sur les fruits; 
— litierarum Varr. Lat. 5, 6, 
assimilation (t. de gramm.) || Qui. 
sens collectif (?). 

attractivus, a, um, Cass. 10, 29, 
qui a la propriété d'attirer. 

attracto. Voy. altrecto. 

?attractôrius, a, um, MAGER, 
4, 19, qui provoque la sueur. 

1. attractus, a, um, p.-adj. de 
attraho, aitiré, tiré: altractus in 
cenaculum superius APpuL. hissé 
au dernier étage; — ab allo spi- 
ritus Virc. respiration pénible || 
contracté : frons attractior SEN. 
Ben. 4, 31, 8, front soucieux. 

2. + attractüs, üs, m. Dicr. 5, 
11; SAMM. 981, action de tirer. 

atträho ou adträho, ?s, ai, 
aclum, ère, tirer à soi, attirer (au 
prop. ct au fig.) : attrahere lora 
Ov. tirer les rênes à soi; — arcus 
contentius Ov. courber un arc 
avec effort; tribunos attrahi ad 
se jussit Liv. il se fil amener les 
tribuns ; attrahere animam PL. 
respirer ; — spiriitu succum CELS. 
respirer une saveur; me, qui Le 
Romam non attraham…. Cic.moi, 
qui ne puis t'attirer à Rome...; at- 
trahere malum aliquod Brur. ad 
Cic. s’attirer un mal; similitudo 
altrahit ad amicitiam Cic. les 
rapports de caractère font naître 
l'amitié; attrahere ad se benevo- 
lentiam V.-Max. s’attirer la bien- 
veillance; quandoquidem attra- 
khor in partes Ov. puisqu'on me 
force à prendre part || rider : vul- 
tus tuus attrahit frontem SEN. 
ton visage se rembrunit. 

+ attrectäbilis, e, EccL. qui 
peut être touché. 

attrectätio, Oônis, f. Quinr. 
GELL. atiouchement, maniement, 
contact : frequenti manüs altrec- 
tatione PAL. en flattant souvent 
de la main. 

attrectätôr, ôris, m. Hier. ce- 
lui qui touche. 

1. attrectätus, a, um, part. p. 
de attrecto, Cic. touché, manié. 

2. + attrectätüs, #s, m. Pacuv. 
ap. Cic.Tusc. 9, 50. Comme attrec- 
talio. | 

attrecto ou adtrecto, &s, äre 
(ad, traclo) toucher à, toucher, 
manier: altrectare libros Cic. ma- 
nier des livres; — alienam rem 
SABIN. ap. Gell. mettre la main 
sur le bien d'autrui; — feralia 
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Tac. toucher à des objets funèbres; 
— fines For. violer des frontières 
Il au fig. attrectare aliquid Tac. 
tenter qq. ch.; blanditia popu- 
laris… adspicitur, non attrec- 
latur Cic. ces caresses populaires, 
on les voit, on ne les juge pas; 
attrectare virlutes alicujus Na- 
zAR. célébrer les vertus de qqn. 
attrémo ou adtrémo, ?s, üi, 
ère, n. trembler à : regia attremit 
oranti STAT. Th. 3, 809, le palais 
tremble à sa parole (Adde Sn. Ep. 
6, 1). 
attrépido ou adtrépido, àäs, 
äre, n. PLauT. Pœn. 3, 1, 41, sc 
hâter d’un pas tremblant. 
attribülätus. V. adtribulatus. 
attribüo ou adtribüo, îs, üi, 
ütum, ère, assigner, donner: at- 
tribuere pou ocum Tac. assi- 
ner une place à ; €is equos 
Léribuit Ces. il He ‘fait donner 
des chevaux; attribuere urbi ora- 
tionem CGic. faire parler une ville ; 
— pecus agendum SALL. charger 
de conduire un troupeau ; — alicui 
pecuniam Cic. aliquem pecuniæ 
Ixscr. allouer une somme d'argent 
à qqn ; {imor quem mihi nalura 
altribuit Cic. la crainte qui m'est 
naturelle || ajouter : attribuere ad 
amissionem amicorum miseriam 
nostram Cic. s'affliger trop de la 
perte de nos amis ajouter notre 
malheur à celui d’avoir perdu nos 
amis) || imputer : hoc Cæsari at- 
tribues Cic. tu en accuseras César; 
bonosexitus diis attribuimus Cic. 
nous attribuons le succès aux dieux. 
attribütio, Onts, f. Aruz. action 
d’assigner, de donner, répartition : 
attributio honoris AR. collation 
d’une dignité À Cic. consignation, 
dépôt d’une somme d’argent entre 
les mains de qqn || au pl. Cac. cir- 
constances (en {. de rhét.). 

attribütôr, ôris, m. Hier. Di- 
dym. 4, celui qui adjuge, qui at- 
tribue. 

attribütum, ?, n. (sent. æs) 
Var. Lat. 5, 181, somme allouée 
aux tribuns du trésor pour la paye 
de l’armée. 

attribütus, a, um, part. p. de 
altribuo, Cxs. assigné : civitates 
altributæ Pun. villes qui n'ont 
point de juridiction et ressortis- 
sent à une autre ville || GCic. qui 
appartient à, qui dépend de: pe- 
nori altributum GELL. ce qui est 
compris sous le nom de provisions. 

attritio, ons, f. CAPEL. 3, 226, 
frottement || Lampr. Heliog. 19, 5, 
action de broyer || Auc. Mor. Ma- 
nich. 46, trituration. 

1. attritus, a, um, p.-adj. de 
attero, broyé : attritæ arenæ Ov. 
sable broyé, très fin || frotté : fa- 
cies medicamine altrila PETR. 
visage frotté d’un cosmétique || 
Vic. usé par le frottement: aftrila 
vestimenta Hier. vétementsrapés ; 
altriti pili Perr. cheveux qu'on a 
perdus || PLIN. écorché, dont la 

eau a été entamée || CAT. Ov. 
oulé, pressé H Tac. affaibli dé- 
truit, ruiné || frons attrila Juv. 
front impudené, qui ne rougit plus 
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2. attritüs, #s, m. frottement: 
altritu arborum PLix. en se frot- 
tant contre les arbres || PLIN. ac- 
tion de broyer (la nourriture), mas- 
tication || action d'écorcher : attri- 
tus calceamentorum Puix. écor- 
chures produites par les souliers || 
Sin. action de fouler aux pieds {| 
au fig. ENXon. action de polir (le 
style). 

attrivi, parf. de atlero. 

+ attrôpo, &s,äre, ARN.-3uN. Ps. 
37, prendre dans le sens figuré. 

Attüärii ou Atthüärii, iorum, 
m. pl. VELL. 2, 105; Aux. 20, 10, 
peuple franc. 

Attuatuca. Voy. Aduatuca. 

attübernälis. Voy. adtuber- 
nalis. 

? attübus, Aus. Comme a{ypus. 

attüéor, éris, et attüor, èris, d. 
Varr. Lal.7, 11 et 7,7, regarder. 

attüli, ne de affero. 

+ attülo, ts, ëre, arch. pour 
affero, NÆv. Pacuv. (on ne le 
trouve qu'au prés. du subjonc.). 

attümülo, &s, äre, Puix. entas- 
ser || AMBROS. recouvrir d’un tertre. 

attundo, îs, ëre, VEG. 5, 2, 4, 
heurter, choquer. 

+ attürätio, onis, f. GLoss. fumi- 
gation d'encens. : 

Attus, ?, m. Liv. prénom romain 
de l’époque archaïque (équivaut à 
Appius) || Attus Navius Gc. Div. 
1, 31; Liv. 1, 36, 3. augure célèbre. 

Attÿs, yôs, m.Car. Srar. Attis, 
idis, m.Inscr.Attin,inis, m. Pers. 
Attys, fils du fleuve Sangarius. aimé 
de ybèle | Liv. septième roi d’Albe 
H Voy. Athys. 

Atuaca, Peur. Comme Adua 
{uca. 

Atuatuca, Atuatuci.Voy.Adua- 
tuca, etc. 

ätubus, a, un, Ausox. Ep. 22, 9. 
Voy. atypus. 

Atür, üris, m. Tis. 1, 7,4; Luc. 
4, 420. Comme Aturrus. | 

Atüræ, ärum, f. pl. Sin. ville 
de la Novempopulanie, sur les 
bords de l’Adour (auj. Aire). 

Aturres, îium. Voy. Aturæ. 

Aturrus ou Atürus, 2, m. Aus. 
Mos. 468, l'Adour, fleuve d'Aqui- 
taine || -icus, &, wn, Sin. Ep. 8, 12, 
de l’Adour. 

Atussa, æ, f. Pain. 5, 148, ville 
de Bithynie. 

ätÿpus, a, um (üruxoc) GELL. 
4,2, 5, qui n’articule pas distincte- 
ment. 

Atyr, Vis. p. 4. Comme Alur. 

Atyrus. Voy. Aturrus. 

Atÿs. Voy. Attys. 

1. au, interj. qui marque l'éton- 
nement, l’aversion ; qui sert à ap- 
peler, TER. ArRan. ho! ha! holà! 

2. au, altération de la prép. ab 
devant les mots commençant par f': 
aufugio, aufero, etc. 

auca, æ, f. GLoss. (avis) oiseau, 
spécialement l'oie. | 

aucella ou aucilla, æ, f. Aric. 
GLoss. Isin. râle, roi des caitles. 

aucellus, à, m. GLoss. Comme 
lc précédent. 

?aucéo, 6s, êre, CaPeL. observer 
attentivement. 

auceps, aucuüpis, m. (avis, ca- 
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pio) PLauT. oiseleur {| au lg. au- 
ceps syllabarum Gic. qui fait la 
guerre aux mots; — perilissimus 
voluptlatum Cic. très habile à se 
procurcr des plaisirs ; circumspi- 
citodum ne quis noslro auceps 
sermonistiel PLAUT. tu feras le guet 
de peur qu’on n'épie nos paroles. 

+ auceptôr, üris, m. GLoss. oi- 
seleur. 

aucêta, f. (sæpe aucla) FEsr. 
augmentée. 

Auchätæ, V.-FL. et Auchétæ, 
ärum, m. pl. PLiN. surnom d’une 
peuplade scythe. 

Auchenius, i, m. Amm. 98, 1, 
27, nom d’un cocher. 

aucilla. Voy. aucella. 

auctärium, î?, n. PLAUT. Merc. 
2, 4, 23, le surplus du poids ou de 
la mesure, ce qui fait la bonne me- 
sure. 

+ auctifér, èra, èrum (auctus, 
féro) Cic. ap. Aug. Civ. 5, 8, fé- 
cond, fertile. 

+ auctifico, äs, äre (auctus, 
facio) ARN. 7, 27, augmenter | 
auctificare deos ARN. 7, 17, hono- 
rer les dieux par des sacrifices. 

+ auctificus, a, um, Lucr. 2, 
571, qui développe. 

auctio, ünis, f. Tac. augmenta- 
lion, accroissement || enchère, en- 
can, vente publique : auctio ha- 
slæ SuET. vente à l'enchère; — 
hereditaria Arus. vente à l’encan 
des biens d'une succession; auc- 
tionem prædicare PLauT. proscri- 
bere Cic. annoncer une vente aux 
enchères; — constiluere, facere 
Cic. proponere Quint. vendre aux 
enchères; sedere in auclione SuET. 
assister à une vente publique. 

auctionälis, e, Uzp. Comme le 
suivant [| subst.n.pl.auctionälia, 
ium, Up. affiches de vente. 

auctionärius, a, um, relatif aux 
enchères : auclionariæ tabulæ 
Cic. afliches de biens à vendre : 
atria auctionaria Cic. salles de 
vonics publiques [I subst. m. GLoss. 
Isin. enchérisseur. 

auctionätôr,ôris,m.Ïlir.-AREL. 
Honor. 11, qui vend à l’encan. 

auctionor, Gris, älus sum, 
äri, d. Cic. faire une vente à l’en- 
can || Ascox. acheter à un encan. 

auctito, &s, äre, fréq. de aucto, 
augmenter : auclilare pecunias 
fenore Tac. faire valoir son argent 
par l'usure || ARN. honorer (les 
dieux par des sacrifices). 

auctiuncüla, æ, f. dim. de auc- 
tio, GLoss. petite vente à l’encan. 

auctivus, «a, UM, FORT. RHET. 

ropre à augmenter, à agrandir 
opposé à minutivus). 

aucto, äs, àre, fréq. de augeo, 
Lucr. {, 56, augmenter, accroître 
| favoriser ; te bona Jupiter auc- 
tel ope Car. 67, 2, que Jupiter te 
protège et te favorise. 

auctôr, oris, m. f. (augeo) : 1° 
celui qui produit; auteur d'une 
race; fondateur, inventeur; celui 

ui institue ; qui restaure ; 2° auteur 
done chose; écrivain, maître; 3° 
autorité, garant, qui se charge de; 
4 vendeur, celui dont on a acquis 
qq. ch.; 5° celui qui a caractère 
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pour faire qq. ch.; pour autoriser, 
ratifier, conseil, tuteur; testateur 
qui institue un héritier (Con.); 6° 
celui qui porte, qui soutient ou qui 
provoque une loi; auteur d’une pro- 
position ; celui qui donne le pre- 
mier son avis; 7° celui qui est 
cause de, qui donne l'exemple, qui 
conseille de faire une chose; 8° 
fondé de pouvoirs; patron, défen- 
seur ; vengeur || 4° auctor rugum 
Vic. père des moissons ; Christus 
viri auctor Terr. le Christ créa- 
teur de Fhomme ; Constantius Ju- 
liant auctor Aux. Constance, au- 
teur de l'élévation de Julien; auc- 
tor alveus Axx. le lit principal 
d'un fleuve; vertere ferrum in 
auclorem Aus. tourner le fer con- 
tre son bienfaiteur; auctores im- 
perii Pu. fondateurs de l'empire 
romain ; Mercurius auctor citha- 
ræ Luc. Mercure, inventeur de la 
cithbare ; auctor sacri Virc. celui 
qui institue un culte; Cæsar, ip- 
sius templi auclor Suer. César, 
restaurateur du temple même || 2° 
auctores utriusque linguæ Suer. 
auteurs grecs el latins; auctor re- 
rum romanarum Tac. historien 
de Rome; — naturæ Hor. inter- 
prète de la nature; juris auctores 
Monesr. les jurisconsultes: Cra- 
lippo auctore Cic. à l'école de Cra- 
tippe, avec Cratippe pour maître || 
3° est luculentus auclor Cac. c'est 
une grave autorité; nuntius non 
optimis aucloribus Cic. nouvelle 
qui na pas de très bons garants ; 
auclores sumus Liv. nous ga- 
rantissons que..….; rumor eral.…. 
auctor nemo Cic. le bruit courait, 
sans qu'on pût remonter à la sour- 
ce ; auctores criminum Liv. ceux 
a se chargent d'une accusation || 

° auctor fundi Cic. vendeur d'une 
pièce de terre ; — primus Ur. pre- 
mier vendeur; — secundus Ur. 
zarant de la vente || 5° auclor co- 
miliorum Cic. magistrat qui pré- 
side les comices: nullis auctori- 
bus nubere Cic. se marier sans 
autorisation légale ; nisi ipse auc- 
tor factus sit Cic. à moins qu’il 
n'ait donné lui-même son consen- 
tement ; si dignum crearilis, pa- 
tres auctores er Liv. si vous 
faites un choix digne, les sénateurs 
le ratificront ; si {utor auctor fiat 
Pau. Jcr. si le tuteur approuve || 
6° auctor legis Cac. celui qui fait 
passer une loi; Pompeius aucto- 
rem est dalurus Cic. Pompée fera 
proposer la loi ; eo auctore, sena- 
us censuit Liv. sur sa proposition, 
le sénat décida; auctores in se- 
natu, ou auclores publici consilii 
Cic. ceux qui dans le sénat don- 
nent les premiers leur avis (per- 
sonnages consulaires ou sénateurs 
qui ont le plus d'autorité) || 7° au- 
ctor rerum SALL. l'homme d'Etat, 
ou le capitaine; rerum mearum 
auctores fuistis Cic. c'est vous qui 
m'avez tracé ma conduite ; auctor 
spei PLIN. qui fait espérer; non 
ullum philosophiæ auctorem re- 
quiro Cic. je ne cherche personne 
qui me donne l'exemple d'étudier 
la philosophie; Scipio omnis doc- 
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trinæ auclor VELL. Scipion qui 
donnait l'exemple de cultiver tou- 
tes les sciences; Juno auctor au- 
dendi Virc. Junon, qui conscille 
l'entreprise; fatis aucloribus Virc. 
à la voix des oracles; pelis quid 
tibisim auctor Cic. tu me deman- 
des ce que je te conseille de faire; 
sibi que auctor Tac. chacun 
prend conseil de soi-même; {ibi 
non sum auctor le profugere Cic. 
je ne suis. pas d'avis que tu t'exi- 
es; dedilionis suasor et auctor 
Cic. celui qui conseille de se ren- 
dre et fait passer son avis || 8° egre- 
gius isle auctor civilalis suæ Cic. 
ce noble représentant de sa ville; 
auctor mullarumsocietatum Cac. 
défenseur de bien des sociétés com- 
merciales; si hunc habent auclo- 
rem doloris sui Cic. s'ils ont en 
lui un vengeur de leur ressenti- 
ment. 
auctôräbilis, e, ScuoL. Luc. 1, 
454, répondant ; fondé de pouvoirs. 
auctorämentum, i, n. SUET. 
rix d’un engagement, et particu- 
iérement de celui des gladiateurs 
I Sex. contrat par lequel s’enga- 
gent les gladiatceurs || auctora- 
mentum militiæ SEN. avantages, 
profits du soldat || VeLc. SEN. prix, 
salaire || Cic. obligation, engage- 
ment : sub aucloramento sagi- 
nandi ventris TEerT. à condition 
qu'on les engraissera bien || GLoss. 
Isin. objet mis en vente. 
auctoräte, inus. || aucloratius 
Juc. ap. Aug. avec plus d’auto- 
rité || auctoralissime eum in jus 
trahit JuL. ap. Aug. il le traîne 
en justice avec toute autorité. 
auctoräticius ou-titius, a, um, 
Not. Tir. qui a élé autrefois vendu 
ou engagé || GLoss. GR.-LAT. au- 
thentique. 
auctôrätio, Onis, f. Acro ad 
Hor. Sa. 2, 7, 59, Goss. Isip. en- 
sagement d'un gladiateur. 
.auctorätus, a, um, part. p. de 
auctoro, PLIN. gagé, loué : magis 
auctloratus populus Romanus 
Pux. le peuple romain plus exposé 
qe les gladiateurs (plus en péril 
e la vic) || engagé, lié, obligé 
eo pignore velut aucloratus Liv. 
lié pour ainsi dire par ce gage; 
aucloralus in terlia jura MA. 
admis à un troisième degré d’hon- 
neur || TERT. authentique, prouvé 
Il part. de auctoror le qui a 
vendu. 
2. auctôrätus, i, m. Inscr. gla- 
diateur. 
auctoritäs, &tis, f. l° accom- 
plissement, consommation ; 2° con- 
scil, avis, opinion; consolation ; 3° 
témoignage; approbation; 4° exem- 
le imposant, autorité, nom qui a 
e la valeur; 5° créance, foi que 
méritent les personnes ou les cho- 
ses; 6° volonté; 7° décret, sen- 
tence ; 8° en gén. droit; pouvoir, 
force, puissance ; 9 considération, 
estime; crédit (cn parl. des per- 
sonnes) ; importance, valeur, prix 
Le choses); 10° achat garanti par 
e vendeur, manière d'acquérir ; 
possession légitime ; droit d’évic- 
Uon ; caution, garantie ; au fig. res- 
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ponsabilité; 11° tout ce qui fait 
autorité, acte, pièce, titre, arrêt 
judiciaire, avis des Jurisconsul- 
tes, etc.; ce qui sert de modèle || 
4 auctorilas facti Cic. fait ac- 
compli, consommé || 2 auclori- 
Late senatüs utli Cic. consulter le 
sénat; eorum auclorilale pax 
erat facta Cac. c'est d'après leur 
conseil qu’on avait conclu la paix; 
Catuli auclorilas et sententia 
Cic. l’avis et l’opinion (exprimée) 
de Catulus ; auctorilas majorum 
Cic. le sentiment de nos pères ; ho- 
minis amicissimi auctorilas Cic. 
les consolations d’une vive amitié 
| 3° audistis non solum auctori- 
tatem, sed etiam testimonium 
Cic. vous avez entendu non seule- 
ment le témoignage qu’il m'a ren- 
du, mais encore sa déposition; ul 
ab ultimis auctoritatem repelam 
Cic. pour remonter aux plus an- 
ciens lémolgnages; leges suas auc- 
torilate Apollinis confirmavit 
Cic. il (Lycurguc) consacra ses lois 
par le suffrage d’Apollon,; amori 
auctorilaltem tribuere Cic. ap- 
prouver l’amour || 4 auctorilas 
Antonii Cic. l'exemple fameux 
donné par Antoine (l'orateur); auc- 
toritalem dare Cic. donner l'exem- 
ple; auctorilates contemnis, ra- 
fione pugnas Cac. tu rejettes les 
autorités, tu ne veux d’autres ar- 
mes que la raison ; — principum 
conjurationtis colligere Cic. re- 
cueillir les noms des chefs du com- 
plot; auclorilates præscriptæCic. 
noms des sénateurs en tête d’un 
décret || 5° desinant putare auc- 
torilalem esse in eo testimonio 
Cic. qu'ils cessent de croire qu’on 
doit ajouter foi à ce témoignage: 
spero, si quid mea spes auclori- 
tatis habet.. Cac. j'espère, si l’on 
peut se fler à mon espérance. ; 
auctorilas accusationis meæ Cic. 
ce qui justifie mon accusation ; 
amicis tribuenda est auclorilas 
Cic. il faut avoir de la déférence 

our ses amis; auctorilalem re- 

us ccommentiiis adjungere Cac. 
croire des fictions ; tollilur omnis 
somniorum aucloritas Cic. Îles 
songes perdent tout crédit || 6° ver- 
ba servire hominum auctorila- 
libus Cic. les paroles servent à 
exprimer la volonté; esse in auc- 
torilate patrum Liv. se soumet- 
tre à la volonté du sénat ; manere 
in  auctoritate Tarenlinorum 
Liv. s’en tenir à la déclaration des 
Tarentins || ‘7° auclorilas senalüs 
Cic. sénatus-consulte ; — populi 
ou publica VELL. décret du peu- 
ple; providele ne auctoritate 
vestra.…. Cic. prenez garde (juges) 
que par votre sentence. || 8° in- 
tervenit lutoris aucloritas Ur. 
le tuteur intervient ; afferre auc- 
torilatem peccandi Cic. autoriser 
à mal faire; servus ab auctoritate 
Inscr. esclave fondé de pouvoirs ; 
auctorilas consulum VELL. puis- 
sance consulaire; — augurum, 
pontificum Cic. autorité des au- 
que des pontifes; — censoria 

ic. blâme infligé par les censeurs; 
legati mitlerentur cum auctori- 
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tate Cac. les lieutenants (consu- 
laires) partiraient avec des pleins 
pouvoirs; aucloritatem oplima- 
tium lex labellaria tulit Cic. la 
loi des XII Tables ruina la puis- 
sance de l'aristocratie || 9 magis- 
tralibus accessil auctoritas VELL. 
la considération revint aux magis- 
traits, homines quorum auctori- 
latem pollere audiverat SALL. 
ceux dont il avait oui-dire que le 
crédit était grand; auctorilatem 
afferre, facere Cic. donner de la 
considération ; — habere, lenere 
Cic. être estimé, posséder l'estime: 
auctorilas doctoris et urbis Cic. 
la célébrité du maître et de la ville 
(Athènes) ; — loci Cic. la majesté de 
ce lieu (le sénat) ; quo major ser- 
mont inesset auctorilas SALz. afin 
de donner plus de poids à ses pa- 
roles; bos debet esse in mazxima 
auclorilate Vann. il faut tenir 
grand compte du bœuf; auctori- 
las fuit præcipua lupo Puan. lo 
loup marin fut le plus estimé de 
tous les poissons; inleriit aucto- 
rilas saporis PLIN. ce mets passa 
de mode; si major patrimonii 
mei aucloritas faissél INscR. si 
mon patrimoine avait été plus con- 
sidérable ; pretiorum auctorilate 
prostrala Ann. toutes les valeurs 
étant tombées || 10 multæ domus 
sunt jure auctoritatis Cic. bien 
des maisons sont possédées par 
droit d'achat; aucloritas usüs Cic. 
usucapion, manière d'acquérir par 
l'usage ; instrumentum auclori- 
latis ScævoL. Litres de propriété, 
quod subreplum erit, ie re 
ælerra auctorilas esto. Lex ap. 
Gell. que le vol ne soit jamais pres- 
cril; adversus hostem ælerna auc- 
toritas LEG. x11 TAB. contre l'en- 
nemi, le droit (du P. R.) est éternel 
(le P. R. ne perd jamais son droit 
sur ce qu'il a une fois pris à l'en: 
nemi) ; vendilor aucloritalis ma- 
nebit obnoxius Pau. Jer. le ven- 
deur devra garantie à l'acquéreur; 
auctorilalem consulalüs sui dif- 
fugere Cic. vouloir échapper à la 
responsabilité de son consulat || 
44° ducere argumenta ab aucto- 
rilate Cic. raisonner d’après l’au- 
torité;, auclorilales civilatum Cic. 
lettres publiques des villes, témoi- 
gnages en justice, etc.; auclorilas 
socielatum Cac. livres, pièces des 
sociétés commerciales ; innume- 
ris aucloritatibus constat Con. 
Taron. il est établi par une foule 
d'autorités; aucloritalem posli- 
bus debitoris affigere Con. Turon. 
afficher l’arrêt à la porte du débi- 
tour; habere ædificiorum aucto- 
ritates Vrrr. posséder des édifices 
qui puissent servir de modèles. 

auctôro, äs, äre (auctor) ven- 
dre : auctorare se Quinr. se gla- 
dio Terr. (se vendre pour) faire le 
métier de gladiateur || auclorare 
se ad ignes TERT. se dévouer aux 
flammes (en parlant des martyrs) 
|| procurer : sibi auctorare mortem 
VELL. s'aitirer la mort. 

auctôror, äris, äri, d. APcL. 
Met. 9, 19, vendre || Ur. autoriser. 

auctrix, icis, f. Pasc.Terr. cello 
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qui produit, créatrice || Con. Diocz. 
celle qui a vendu ou cautionné || 
Pros. enr. celle qui augmente 
ou fomente (au fig.). : 
auctum, à, n. augmentation : 
auctum in capite (jecinoris) Liv. 
excroissance à la partie supérieure 
du foie || FesrT. surplus de la dis- 
tance à parcourir dans le cirque. 
auctumn... Voy. aultumn… 

1. auctus, a, um, p.-ad]. de au- 
eo : res romana in dies aucltior 
iv. la puissance de Rome qui 

croît de jour en jour [] au fig. cunc- 
ta in delerius aucla Tac. toutes 
choses exagérées en mal; aucto 
in barbarum cognomento Tac. 
le nom ayant été allongé par une 
addition barbare ; auctus opes Luc. 
devenu plus puissant | fortifié: 
auctus omine Tac. encouragé par 
un présage || pourvu : auc{a sen- 
sibus (anima) Lucr. pourvue de 
sens; nullis sensibus auctæ (au- 
ræ) Car. les vents insensibles || 
auctus a Demosthene NEr. qui 
doit son influence (politique) à Dé- 
mosthène || + auctissimus TREBEL. 

2. auctüs, üs, m. accroissement, 
augmentation : auclus corporis 
Luocr. enflure du corps; — aqua- 
rum Puis. crue d’eau; — arboris 
Lucr. grand arbre || au fig. maxi- 
mis auctibus crescere Liv. pren- 
dre les plus grands développe- 
ments; auctibus immensis altol- 
lere aliquem Tac. grandir qqn 
démesurément. 

aucüla. Voy. aucella. 

+ aucüpäbundus, a, um, quiest 
aux aguets : aucupabundus ani- 
mas TERT. Anim. 39, qui guette 
les âmes. 

aucüpälis, e, Hier. FEsr.Comme 
aucupalorius. 

aucüpätio, ünis, f. QuinT. Dect. 
13. 8, produit de la chasse aux 
oiseaux |] au fig. Onos. 9, 49, re- 
cherche. 

aucüpatôr, üris, m. GLoss. oi- 
seleur, chasseur. 

aucüpätorius, a, um, PL. 16, 
169, qui sert à la chasse aux oi- 
seaux. 

1. aucüpätus, a, um, part. p. 
de aucupo, LAcT. acquis, appris. 

2. aucüpätüs, üs, m. CAPIT. 
Anton. phil. 4, 9. Comme aucu- 
pium. 

+aucüpiamën, inis, n. Nor. Tin. 
Comme aucupium. 

aucüpes, ?s, m. PRoB. Voy. au- 
ceps. 

+ aucüpex, îcis, m. Nor. Tin. 
qui chasse aux oiseaux. 

aucüpis, gén. de auceps. 

aucüpium, 7, n. Cic. chasse 
aux oiseaux: aucupium parare, 
tendere PaLL. chasser aux oiseaux; 
tendre aux oiseaux || produit de la 
chasse aux oiseaux : aucupia pe- 
regrina in ventrem suum conge- 
rere SEN. se gorgcr d'oiseaux 
étrangers [| au fig. hoc est novum 
aucupium Ter. c’est là un moyen 
nouveau de gagner sa vie; facere 
aucupium auribus PLAUT. épier 
les discours; aucupium delecla- 
fionis Cic. soin excessif do plaire; 
— nomenclationis Cou. étude des 
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mots (chasse aux mots) ; aucupia 
verborum Cic. Cæc. 65, chicanes 
de mots, subtilités captieuses. 
aucüpo, àäs, äre, arch. Diox. 
Prisc. Comme aucupor | aucu- 
pare aliquid PLaAuT. acquérir qq. 
ch. || au fig. aucupare arcana 
SEN. Herc. 483, surprendre desse- 
crels. 
aucüpor, äris, &lus.sum, äri, 
d. (auceps) Var. chasser oux oi- 
seaux, les prendre dans un piège 
|| au fig. épier, guetter ; recher- 
cher, tâcher d'obtenir: aucupari 
verba Cic. faire la guerre aux mots, 
épiloguer ; — tempus Cic. guctter 
le moment favorable; — rumus- 
culos populares Cic. capter les 
moindres applaudissements du 
euple ; — sibi famam Pix. vou- 
oir se faire un nom; — somnos 
Ov. poursuivre le sommeil. 
audäcia, æ, f. Cic. audace, har- 
diesse (plus souv. en mauvaise 
part) : audacia ad omne facinus 
Cic. audace prête à tous les cri- 
mes; — in deposcendis periculis 
Tac. hardiesse à braver le danger; 
audaciä affectum esse TER. être 


audacieux, — armalus, fretus 
Cic. armé d'audace, qui compte sur 
son audace; — promplus Tac. 


entreprenant et audacieux; — 
abundare Cic. être plein d'audace; 
au plur. istorum audacias rese- 
care Cic. confondre l'audace de ces 
gens [| au fig. Sallustii audacia 
in translalionibus Suer. la har- 
diesse des métaphores de Salluste. 

audäcitér, SALL. Prisc. Comme 
le suiv. 

audactëér, Cic. CHar. Prisc. au- 
dacieusement, avec audacc : re- 
sponderem audacter isti.…. Cic. 
je répondrais hardiment à..….; au- 
dacter tolle Pnær. prends sans 
crainte || audacius transferre ver- 
ba Cic. être plus hardi dans ses 
métaphores || audacissime Liv. 

audäcülus, a, um, GELL. 5, 21, 
4, assez hardi, assez téméraire. 

audax, äcis, audacieux, hardi 
(au prop. et au fig.) : audacior ad 
facinus Cic. Cat. 2, 9, capable d’un 
coup hardi; consiliumaudax Liv. 
projet hardi; audax viribus Virc. 
qui a confiance dans sa force ; — 
animi CLauD. audacieux, impru- 
dent, — omnia perpeli Îlor. qui 
s'expose hardiment à tout; auda- 
cior hyperbole Quint. hyperbole 
trop hardie; audacia saxa pyra- 
midum STAT. la masse hardie des 
pyramides || Ter. cffronté, impu- 
dent || Car. fier, orgucilleux || au- 
dacissimus Ner. 

Audaristenses, um, m. pi. 
PLN. 4, 85, ville de Macédoine. 

Audena, æ, m. Liv. 41, 19, Au- 
dène, fleuve d'Etrurie (au). Aulla). 
_ audens, {is, p.-adj. de audeo. 
VIRG. qui ose, qui entreprend avec 
audace (se prend presque tou- 
jours en bonne part) || Tac. Quinr. 
1ardi, résolu, entreprenant || PA- 
cAT. audacieux || audentior Vinc. 
-issimus Tac. 

audentér, Tac. hardiment, ré- 
solument, avec confiance || au- 
dentius Tac. 
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audentia, æ, f. Tac. Ann. 15, 
53, hardiesse à entreprendre, ré- 
solution || PLN.-3. Ep. 8, 4, 4, li- 
berté, permission d'oser. 

audéo, és, ausus sum, dère : 
1° act. oser, entreprendre, tenter; 
2° neut. oser, avoir de l'audace; 
essayer; qqf. pouvoir || 4° audere 
ultima Liv. tout oser; — vim cul- 
toribus et in mercatores Tac. 
maltraiter les laboureurs et les 
marchands; — aciem Tac. oser 
combattre, — oppugnationem 
Tac. tenter l'assaut ; pleraque per 
vim audebantur Liv. la plupart 
du temps on employait la violence ; 
si animadverterent auderi dimi- 
care Ner. s'ils venaient à s’aperce- 
voir qu'on osait combattre || 2 au- 
deo dicere Cic. j'ose dire; non 
ie audent, sed quia necesse est 

iv. non qu'ils aient du courage, 
mais parce qu'ils ne peuvent faire 
autrement; Romani audendo et 
fallendo magni facti Sa. les 
Romains sont devenus grands par 
l'audace et la mauvaise foi; au- 
dere in prælia Vinc. brüler de 
combattre ; aude contemnere opes 
Vin. sache mépriser le luxe ; com- 
movere me non audeo PLavur. je 
ne puis bouger ; in aquai fontibus 
audent misceri Lucr. ils (les flots 
de vin) peuvent se mêler à l'eau 
des fontaines. 

audibam, sync. pouraudiebam, 
Ovin. 

audibilis, e, Ausr. Tu.-Prisc. 
BoerT. qu'on peut entendre (au 
prop.). | 

+ audiïbo, arch. pour audiam, 
PLAUT. | 

audiens, fis, part. de audio || 
Cic. auditeur || esse audientem 
dicto alicujus Cic. imperii (ali- 
cut) PLauT. obéir à qqn; esse au- 
dientem dicto jussis magistra- 
tuum Ner. se conformer aux ordres 
des magistrats || TERT. catéchumè- 
ne || + audientissimus Inscr. 

Audiense castellum, Aus. 29, 
5, 44, place forte de Mauritanie. 

audientia, æ, f. attention, si- 
lence pour écouter : facere au- 
dientiam Liv. faire faire silence ; 
— stbi Cic. se faire écouter; au- 
dientiam alicui tribuere ApuL. 
imperliri Con. donner, prêter son 
attention à qqn; fletibus audien- 
fiam non negas Cass. tu ne refu- 
ses pas d'entendre la douleur || 
audience judiciaire, jugement, ju- 
ridiction : præbere audienliam 
alicujus ret Con. juger une affaire ; 
audientia episcopalis Con. Turon. 
juridiction épiscopale || audience: 
pandere viam deorum ad au- 
dientiam ArN. donner le moyen 
de se faire écouter des dieux || 
ouic : reddere surdis audientiam 
Prup. rendre l’ouÿe aux sourds || 
An. auditoire, assemblée. 

audin’, pour audisne? TER. en- 
tends-tu ? 

audio, ?s, ivi et ti, um, ire: 
1° ouïr, entendre; entendre dire, 
apprendre; écouter; 2° écouter un 
maitre, être disciple de; entendre 
une cause; être juge; 3° exaucer; 
4° approuver, donner Son assenti- 
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mont ; b° écouter, obéir (au pions 
etau îg. ; 6° s'entendre appeler de 
tel ou tel nom, avoir telle ou telle 
réputation; 7° au pass. être com- 
pris, sous-Cntendu || 4° audivi ex 
ou a majoribus natu Cic. j'ai 
ouï-dire à nos anciens; — de pa- 
tre meo Cic. à mon père; — ali- 
ee dicere ou quum diceret 

ic. j'ai ouï-dire à qqn; audiemus 
Le censorem (Cic. nous appren- 
drons que tu es censeur; amœænti- 
las quam ex Quinto audio Cac. 
l'agrément d'esprit qu’on reconnait 
à Quintus; nondum audiebatur 
in Syria Cic. on n’entendait pas 
encore dire qu'il fûten Syrie; de 
malis nostris prius audis Cic. tu 
esplus tôt informé denos malheurs ; 
audire aliquid in aliquem Cic. 
entendre qq. ch. de fâcheux sur le 
compte d'un autre; audi paucis 
Ter. écoute un momentd 2° Clean- 
thes qui Zenonem audivit Cac. 
Cléanthe qui fut disciple de Zénon ; 
possum aliquid audire? Caic. 
puis-je t’entendre traiter un sujet ? 
audire de capite alicujus SEX. 
juger uno cause capitale; — do- 

8 Vinc. juger les crimes; solus 
custodias audiebat Suer. il (Do- 
mitien) jugeait seul les prisonniers 
i 3 audire preces Cic. — ali- 
quem Ilor. ou absolt. audire Virc. 
exaucer les prières || 4 Homerum 
non audio, qui. Cac. je n’ap- 
prouve pas Homère, quand il...; 
audio (Caic. ah! bien, c’est bon 
c'est différent (dans un dialogue 
{ 5° si vos audire vellemus Cic. si 
nous voulions vous écouter; ego 
sapientiam islam non audiam 
Cic. je ne suivrai pas cette philo- 
sophie ; sibt polius audirent APuL. 
qu'ils le crussent plutôt lui-même ; 
neque audit currus habenas Vin. 
etie char n'obéit plus aux rênes; 
audire arcum Ov. obéir à l'arc 
(en pari. d’une flèche); cornum 
maxime audit sorbus Punx. le 
bois de cormier s'applique parfai- 
tement sur le cornouiller || 6° quod 
audis Horn. ce que tu passes Jo 
être (la réputation qu'on te fait); 
rerque palerque audisti coram 
Hor. tu L’es entendu appeler par 
moi du nom de protecteur et de 
père; bene ou male audire Cac. 
avoir bonne, mauvaise réputation ; 
bene audire a propinquis Cic. 
avoir l’estime de ses proches; 
male audire in aliquä re Quinr. 
être mal famé sous un rapport : — 
in na'iquo Macrn. être compromis 


par ses rapports avec qqn | 7° si- | P 


mul auditur cœpit Quixr. dans 
cette phrase, on sous-entend le 
mot cœpit. 

audissem, audisti, sync. pour 
audivissem, audivisti. 

auditio, ünis, f. Cic. action d’en- 
tendre ; ouï-dire || Cæs. bruit, ru- 
meur || Cic. fréquéntation d'un 
cours, leçons d’un maître : obire 
audiliones GELL. assister aux le- 
çons || GELL. sujet, thèse dévelop- 
gée par un maître || APuc. le sens 

l'ouïe. 

auditiuncüla, æ, f. GELL. 48, 20, 
5, légère connaissance, - 
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+ audito, às, äre, fréq. de au- 
dio, FesT. entendre souvent. 

auditôr, ôris, m. Cic. auditeur, 
celui qui écoute | Cic. disciple || 
lecteur : gerere morem auditori 
Varr. complaire à ses lecteurs. 

auditoriälis, e, Auc. c. Jul. 
Pelag. 2, 10, 87, d’un auditoire, 
d’une école. 

auditôrium, #i, n. Quint. lieu, 
salle où l’on se réunit pour écou- 
ter || Pauc. Jer. salle d'audience, 
tribunal || PLIN.-1. auditoire, as- 
semblée de gens qui écoutent || 
CALLIST. connaïssance d’une af- 
faire, instruction d’un procès. 

auditorius, a, um, C.-Aur. 
Chron. 2, 3, 65, qui sert à l’ouie. 

auditrix, tcis, f. Prisc. celle qui 
écoute. 

1. auditus, a, um, part. p. de 
audio, entendu : Camillus tantum 
auditus Liv. le seul nom de Ca- 
mille 1]! neut. absolt. audito cru- 
delior VELL. d’une cruauté inouïe; 
audilo, venisse nuntium Cic. à 
la nouvelle qu’un messager était 
arrivé, eæ audilo PLAUT. sur oui- 
dire, d'après ce qu’on a entendu 
dire. . 

2. auditüs, üs, m. Gic. ouïe : au- 
ditum obtundere Pin. rendre 
sourd ; audilüs gravilatem discu- 
tere Pin. guérir la surdité; au 
plur. mulcere audilus deorum 
APuL. caresser les oreilles des 
dieux |action d'entendre, audition : 
brevi auditu quamvis magna 


|transibat Tac. il n’écoutait qu’en 


passant les affaires les plus graves; 
legit epistulas in auditu omnis 
populi Hier. il lit les lettres en 
présence de tout le peuple. 

Audurus, 1, m. Auc. Civ. 29, 8, 
nom d'un lieu où se trouvait une 
église consacrée à S. Etienne. 

Aufäniæ matronæ, f. pl. Inscr. 
Orel. 2079, déesses locales. 

Auféja lex, f. GeuL. loi Auféia 
(d’Aufélus) | Aufeja aqua PL. 
remier nom de l’eau Marcia, à 
tome. 

Aufentum, t, n. PLN. 8, 59, 
fleuve du Latium. 

auféro, fers, abstüli, ablätum, 
auferre(ab, fero) : 1°emporter,cm- 
mener, entraîner; auferre se, ou 
pass. auferri, se retirer; 2° ôter; 
cesser, renoncer à; 3° emporter, 
obtenir, recevoir; gagner; empor- 
ter une conviction; 4° erilever (au 
prop. et au fig.) ; séparer ; faire pé- 
rir; détruire ; 5° au pass. se déro- 
ber à; 6° au fig. effacer ; faire dis- 
araître; 7° au fig. entraîner, 
8& sens divers || 4° ab hoc abaci 
vasa abstulit Cic. il emporta de 
chez cet homme les vases de son 
buffet ; liberi auferuntur Tac. on 
emmène nos enfants, auferre in 
diversum FLon. entraîner ailleurs ; 
— equum SIL. pousser vivement 
son cheval; aufer te, ou simplt. 
aufer Ter. va-ten || 2° aufer ma- 
num PLrauT. ôle ta main (ne me 
touche pas); auferre caput ore 
Paæp. retirer sa tête de la gueule; 
aufer nugas PLAuT. pas de plai- 
santeric; jurgium hinc A férde 
PLaur. fais-moi grâce de tes plain- 
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tes; aufer me vultu terrere Hon. 
cesse de vouloir m’effrayer par ton 
regard || 3° dum auferam quod 
petlo PLaur. pourvu que j'obtienne 
ce que Je te demande; auferre 
paucos dies Cic. obtenir un délai 
de qques jours; — famam docti 
Horn. passer pour savant; id inul- 
Lum nunquam puteree ER. haud 
sic auferet TER. il n’en sera pas 
quitte à si bon marché (il n'ob- 
tiendra pas que cela reste sans 
vengeance); auferre lilem PLAUT. 
gagner un procès ; que estqui hoc 
non abstu erit.….? Cac. qui est celui 
qui n’a pas emporté cette convic- 
tion... ?||4&auferre aliquid alicui 
Cic. enlever qq. ch. à qqn; — au- 
rieulam mordicus Cic. emporter 
l'oreille avec les dents; — legio- 
nem alicui Tac. ôter le comman- 
dement d’une légion à qqn; —mi- 
sericordiam Tac. étoufer la pitié; 
— fugam FLon. couper la fuite; 
hi ludi dies quindecim auferent 
Cic. ces jeux nous prendront quinze 
jours; auferre Europam Asiæ 

LIN. séparer l'Europe de PAsie; 
quidquid communis Mars belli 
aufert Liv. tous ceux qu’emportent 
les chances communes de la guerre ; 

uam postquam ignis abstulit 

v. après que le feu l’eut détruite 
(en parlant d’une ville) || 6 auferri 
periculo Pun.-1. se dérober au pé- 
ril || 6° virtus abstulit parrici- 
dam FLon. son courage (de l'aîné 
des Horaces) obtint grâce pour son 
fratricide ; abstulit omnes Cicero- 
nis imago C.-SEv. l'image de Ci- 
céron cflaça toutes les autres | 
T° ne Le auferant aliorum consi- 
lia Cic. ne té laisse pas entraîner 
par les conseils des autres ; auferri 
admiratione Quint. être entraîné 
par l'admiration ; — cultu Ov. être 
séduit par la toilette | 8° auferre 
ruinam Luc. tomber, s'écrouler; 
casus auferendi GRAMMAT. (?) l'a- 
blatif. | 

Aufidëna, æ, f. Liv. 0,12, 9, 
Aufidène, ville du Samnium | -näs, 
ätis, m.f. n. Puis. 3,107, d’Aufidène. 

Aufidia lex,f. Cic. loi Aufidia: 

Aufidiänus, a, um, Cic. d’Aufi- 
dius. | 

Aufidiônus, à, m. Tac. nom 
d'homme. 

Aufidius, à, m. Pun. Aufidius 
Bassus, historien latin || Cic. Horn. 
Pun. autres du même nom. 

Aufidus, i, m. Hon. l’Aufide, f. 
d'Apulie qui Ofanto) ||-us, a, um, 
Sir. de l’Aufide. 

Aufinätes, um ou îum, m. pl. 
Pui. 8, 107, habitants d’Aufina ou 
Aufinum, ville d'Italie (chez les 
Vestini). 

aufügio, ?s, ügi, ère (ab, fugio), 
n. s'enfuir, se sauver, s'échapper: 
aufugere domo PLaur. s'enfuir de 
chez soi; — ex aliquo loco Liv. 
d'un lieu; — exsulatum PLavr. 
en exil |} au fig. aufugit mi ant- 
mus Q. Car. up. Gell. mon cœur 
s'est enfui |] + activt. ab his, quos 
aufugit, comprehensus Con. 
ARCAD. saisi par ceux auxquels il 
avait échappé. : | 

Auga, æ, f. ANTHoL. Voy.le suiv. 
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Augé, és, f. Ov. Star. Augé, fille 
d'Aléus, prètresse de Mincrve || 
Puix. nom de femme. 

Augéäs,Anrno.Comme Augias. 

augéo, és, auri, auclum, gêre 
(aÿEw) : 1° produire ; 2° augmenter, 
accroître ; 3° charger (en partic. les 
autels d’offrandes) ; 4° pourvoir (en 
bonne et en mauvaise part) ; 5° ab- 
solt. élever en honneur, glorifier, 
enrichir ; favoriser ; 6° + neut. croi- 
tre, s'augmenter || 4° quodcumque 
alias ex se res auget Luc. lout 
ce qui fait naître qq. ch. de soi- 
même; a scintillä unä augetur 
ignis Îlen. une seule étincelle pro- 
duit un incendie || 2° augere rem- 
publicam Cic. agrandir l'État; — 
rem (Cic. s'enrichir; — vocerñ 
Suer. fortifier sa voix, ou la gros- 
sir; — animum alicujus Cac. ali. 
cui Liv. encourager qqn; — tur- 
res Tac. augmenter le nombre des 
tours ; —— hostias Suet. multiplier 
les victimes; — prelium ÎliEn. 
hausser le prix; — rem laudando 
Cic. grandir un sujet par l'éloge ; 
— dtrocilatem peccali Connir. 
faire ressortir l'énormité d’une 
faute; — munus suum Cac. faire 
valoir un présent qu'on a fait || 
3° augere olm cereale) pomis 
Vire. charger de fruits; — aras 
donis Vinc. les autels de présents 
[| 4 augere lerram imbribus Cac. 
donner de la pluie à la terre; — ali- 
uen divitiis Tac. enrichir qqn; 

oc cælesti spirilu augemur Cic. 
nous recevons ce souflle divin; 
augeri filiä Tac. devenir père 
d'une fille; — honore aliquo Cac. 
être revètu d'une charge; — co- 
gnomento Augustæ Tac.recevoir le 
surnom d'Augusta ; — damno Ter. 
mærore PLAUT. éprouver une perte, 
un chagrin. || 5° in semet augen- 
do parcus SUET. peu jaloux d'hon- 
neurs; augel te lemporis spa- 
tium Pun.s. le temps ajoute à ta 
poire ; augeo principis munus 
"LIN.-3. je glorilie le bienfait du 
RSS: quos largä manu auget 
LIN. J. Ceux quil enrichit d'une 
main libérale; dii me omnes au- 
gent PLaurT. tous les dicux me fa- 
vorisent || 6° populi romani ma- 
gnitudinem nuxisse SALL. que le 
peuple romain était devenu plus 
grand; augent labores Lucu. le 
travail s'accroît. 

+ augër, ëris, m. arch. pour 
augur, Prsc. 

+ se con arch. pour augu- 
ralus, Prisc. 

augesco, ?s, ère, n. Cac. croître, 

randir : flumen augescens Tac. 

euve qui grossit. 

+ Augêëus, 2, m. Aus. APuL. 
Comme Augias. 

Augiäs, æ. m. (Adyetx:) SEN. 
Herc. fur. 46; Senv. Augias, roi 
d'Elide, tué par Ilercule. 

+ augifico, äs, äre (augeo, fa- 
cio) ENN. ap. Non. 76, 1, augmen- 
ter, accroître. 

Augilæ, ärum, m. pl. Puix. MEL. 
peuple d'Ethiopie. 

. auginôs,m. (aûyñ) PLIN. Apuz. 
Jusquiame (plante). 
Auginus, i, m. Liv. 59, 2 Au- 
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gine, mt. de Ligurie (auj. Castello 
i Nigona). 

augites, æ, m. (xoyetns) Pin. 
37, 147, sorte de pierre précieuse. 

augmën, inis, n. Lucr. 2, 73, 
augmentation, accroissement | ? 
ARN. 7, 24, sorte de gâteau sacré. 

+ augmentärius, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. qui augmente, qui accroît. 

+ augmentätio, ünis, f. Au. 
Boer. augmentation. 

+ augmentätôr, üris, m. Cass. 
8, 22, celui qui augmente. 

+ augmento, üs, äre, Fin. 
Math.5,6,2, augmenter, accroître : 
nihil augmentasses addendo Hier. 
præf. Esther, il ne t'eût servi à 
rien d'ajouter. 

augmentum, ?.n. PLIN.augmen- 
tation : augmentum lunæ PAL. 
croissant de la lune. 

Augoflada, æ, f. Auu. L'rc. 63, 
seconde femme de Théodoric. 

+ augümentum, ?, n. PAL. 
Comme augmentum. 

augür, wris, m. Cic. augure, 
devin qui prédit l’avenir par le 
chant ou le vol des oiseaux || au- 
gur Apollo VimG. Apollon qui ré- 
vèle l'avenir || Ov. STAT. qui de- 
vine, qui annonce qq. ch. | qui 
explique : nocturnæ imaginis au- 

ur Ov. interprète d’un songe {| au 
ém. or. SrAT. celle qui annonce. 

+ augüra, arch. Comme augu- 
ria ATT. 

augürâäcülum, i, n. Fesr. lieu 
où les augures observent le vol des 
oiscaux. 

augüräle, is, n. Tac. augural 
partic droite de la tente du général 
où il prend les auspices || Quixr. 
tente du général | SE. bâton au- 
gural. 

augürälis, e, augural relatif aux 
augures : augurales libri Cac. li- 
vres auguraux || d'augure : augu- 
ralis cena Cic. repas donné par 
l’augure à son entrée en fonctions 
| auguralis vir Cic. personnage 
qui à élé augure. 

augürätio, Onis, f. Cic. aclion 
de prendre les augures || Lacr. 
science des augures, divination. 

augürätô, adv. Liv. SuET. après 
avoir pris les augures, avec l’ap- 
probation des dieux. 

+ augürätôr, ôris, m. ÎraLa, 
Deut. 18, 11; Aus. Ep. 50, 4. 
Comme augur. 

+ augürätoôrium, ?i, n. Ixscr. 
Orel. 2986.Comme auguraculum. 

augürâtrix, icis, f. FEsr. Ilien. 
celle qui exerce la fonction d’au- 
gure. 

1. augürätus, a, um, part. p. 
de auguro, pour qui on a consulté 
les augures : auguratunr lem- 
plum CGic. temple qu'on a bâti 
après avoir pris les augures || pro- 
phétique: auguralæ voces CAPEL. 
voix prophétiques. 

2. augürätus, %#s, m. Cic. di- 
gnité et fonction d'augure : scien- 
lia auguralüs Cic. science des 
augures || TERT. Anim. 926, au- 
gure, prédiction. 

+ augüriälis, APuc. Aspir. 8, 
et auguriônälis, e, Not. Tir. 
Comme auguralis. 
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Augürina, &, f. PL. 8, 10, ville 
de la Bétique. 

Augürinus, ?, m. Liv. surnom 
de plusieurs Minucius. 

augürium, #, n. 1° science des 
augures, divination par le chant 
ou le vol des oiseaux; en gén. di- 
vination; 2 augure; 3° présage, 
prévision, pressentiment; explica- 
tion d'un augure; 4° signe, indice 
| 4° vir summus augurio FLor. 
homme consommé dans la science 
des augures, Apollo augurium 
dabat Virc. Âpo lon (lui) offrait la 
science de l'avenir || 2° augurium 
agere Cic. capere SuErT. prendre 
les augures ; — accipere Cic. ac- 
cepter un augure (le regarder 
comme heureux) || 3 mea augu- 
ria rerum futurarum Cic. mes 
prédictions de l'avenir; conjugis 
augurio mota est Ov. elle fut 
ébranlée par l'explication de son 
époux || 4 augurium mellis est 
Pux. c'est signe qu'il y aura du 
miel; auguria valetudinis Pix. 
signes diagnostiques. 

augürius, a, um, Cic. Sen. 12; 
GELL. 7, 6, 12. Comme auguralis. 

augüro, &s, äre, prendre les 
augurcs : augurare salutem po- 
puli Cac. prier pour le salut du 
peuple (après avoir pris les augu- 
res); cerlæresauguranturL.Czs. 
ap. Prise. on prédit certaines cho- 
ses || augurer, conjecturer, pres- 
sentir : augurare Sibi annos lon- 
gos V.-FL. se promettre de longues 
années || PLAUT. regarder de côté 
et d'autre (comme font les augures). 

augüror, Gris, älus sum, àri, 
d. Cic. prédire d'après les augures : 
augurari alicui Cic. annoncer 
l'avenir à qqn. || Cac. prédire, an- 
noncer: augurari bella mentibus 
CurT. prévoir des guerres || juger, 
penser : recle de me auguraris 
CÆs. tu juges bien de moi. 

1. Augüsta, æ, f. Tac. Augusta, 
titre des impératrices de Rome, 
qqf. de la mère, des filles ou des 
sœurs de l’empereur || Jon». impé- 
ratrice. 

2. Augüsta, æ, f. PLIN. Augusta, 
ville maritime de Cilicie | Au- 

sta prætoria Pun. ville au pied 

es Alpes Pennines (auj. Aost) |} 
— Taurinorum Pix. ville de la 
Gaule transpadanc (Turin) | —Tre- 
ba FRonTIN. ville située aux sour- 
ces de l’Anio qe | — Vagien- 
norum Pun. ville de Ligurie || — 
Bracarum Puix. ou Bracara Au- 
gusta Ixscr. ville de la Tarracon- 
naise (Braga) || — Emerita Pun. 
ville de Lusitanie (Mérida) | — 
Firma Inscr. ville de la Bétique 
(Ecija) || — Gaditana ou Augusta 
Julia Gaditana Pin. ville de la 
Bétique méridionale (Cadix) || — 
Gemella Puix. ville de la Bétique 
| — Nova Pau. vilic de la Tarra- 
connaise ; absolt. Puix. ville d’As- 
turie (Astorga) | — Suessionum 
ou Suessonum ANTon. ville de la 
Belgique (Soissons) | —Veroman- 
duorum Anrox. ville de Belgique 
(Saint-Quentin) | — Tricastino- 
rum Pun. ville de la Narbonnaise 
| — Ausciorum PL. ville d’Aqui- 
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taine (Auch) | — Trevirorum ou 
in Treviris Mec. ville de la Belgi- 
que (Trèves) | — Rauracorum 
Pa. - ville sur Rhin (Augst, près 
Bâle) | — Vindelicorum ANTon. 
ou Vindelica Jon. ville de Ger- 


manie (Augsbourg) | — Dacica 
Ixscr. ville des Daces. 

Augustälia, ium ou iorum, n. 
pl. Suer. jeux institués en l‘hon- 
neur d'Auguste. 

Augustäliänus, a, um, et Aur- 
gustälis, e, d’Auguste : Augusta- 
lanum officium Con. Tueon. 
charge de préfet de l'Égypte; Au- 
pure præfeclus Ur. préfet de 
Egypte; Augustales saccerdotes 
ou absolt. Augustales Tac. prêtres 
d'Auguste; — ludi Tac. jeux en 
l'honneur d’Auguste; — milites 
Vec. soldats ajoutés par Auguste. 

Augustälicius, a, um, Inscr. 

ui remplit ou a rempli les fonc- 
ions de prêtre d’Auguste. 

Augustalis. V. Augustalianus. 

Augustälitäs, ä&s, f. Inscn. 
Orel. 1858, 8218, dignité de prêtre 
d’Auguste || Con. Tueop. dignité de 
préfet de l'Egypte. 

Augustamnica, æ, f. Amm. 22, 


46, 1, partie septentrionale de l'E- 


EU vos _ _ 
ugustänéus, Aucr.-Lim. -ta- 
nus Tac. -téänus FRoNTIN. -tôus 
Suer. et -tiänus, a, um, SUET. 
d'Auguste; equiles Romani, co: 
gnomento Augustanorum Tac. 
chevaliers romains appelés Augus- 
tans, Augustei limites FRONTIN. 
bornes de forme ronde {établies par 
Auguste) || Augustana (ou Augus- 
liana) Colonia Ur. Augusta (v. de 
Cilicic); Augustani, m. pl. PL. 
habitants d’Augusta (en Asturie); 
Auguslana Castra AnTon. poste 
ou ville de Vindélicie ; Augusteum 
(ou Auguslum) marmor Pin. 
marbre augusléen(trouvé en Egypte 
sous Auguste); Augustea charta 
Is. papier augustéen. 

? augustätus, a, um, part. de 
augusto, Macr. 

augusté, Cic. Nat. 2, 62, selon 
le rit, saintement, religieusement 
N augustlius Cic. Brut. 83. 

Augustonsis, e, Con. Tueon. 10, 
2, 1, d'Auguste. 

Augusteéum, i, n. Inscr. Orel. 
642, temple d'Auguste || Isin. sorte 
de marbre. 

Augustina, æ, f. INscr. Augus- 
tine, nom de femme. 

Augustini, ürum, m. pl. AGGEN. 
habitants d’Augusta (v. de Cilicie). 

Augustinus, :, m. Prosp. saint 
Augustin, évêque d'Hippone. 

+ augusto, äs, äre, Ann. 6, 16, 
rendre auguste. 

Augustobona, z, f. Anton. ville 
de la Gaule celtique do 

_Augustobriga, æ, f. Anron. 
ville de la Tarraconnaise, chez les 
Arvaques || ville de Lusitanie. Voy. 
le suiv. 

Augustobrigenses, ium, m. pl. 
Puin. #4, //8, habitants d’Auguslo- 
briga(v. de Lusitanie, près du age). 

ugustoüdünum, 1, n. Mec. ville 
de la Gaulc lyonnaise (Autun) || 
-nensis,e, EUM. d'Augustodunum. 
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Augustômägus, ?, f. ANTON. 
ville de la Belgique (Senlis) 
Augustônémetum, 1, n. PEUT. 
ville des Arvernes (Clermont-Fer- 
rand). 
Augustôritum et -rétum, i, n. 
ANTON. ville d'Aquitaine (Limoges). 
1. augustus, a, um (augeo) 
saint, religieux : in loco augusto 
Cic. dans un lieu saint || ENN. pro- 
pice, favorable (?) || Cic. Vic. au- 
ste, majestueux, vénérablo || 
‘août : augusiæ idus ManT. les 
ides d'août || impérial : augusta 
aula MartT. la cour impériale || 
augustior Liv. -issimus PLiN.-1. 
2. Augustus, a, um, Ov. d’Au- 


e 


guste : Augustus mensis Juv. et [fl 


absolt. Augustus, m. Aus. le mois 
d’Auguste (d'août); Augusta pax 
VELL. paix conclue par Auguste ; — 
aqua FRONTIN. conduite de l’eau 
Augusta (à Sons — via Inscr. 
voie qui parlait de la voie Annia; 
— charla Pun. sorte de papier 
(de grand format) ; — ficus Macr 
sorte de figue | MarT. de l’empe- 
reur, impérial : historia Augusta 
Vor. histoire Auguste (collection 
historique due à six biographes) 
Il Voy. Augustaneus. 

Augustus, , m. Ilor. Au- 
guste, surnom d'Octave || Bis. Né- 
ron || Jusr. SpArT. Auguste ou Cé- 
sar, titre des empereurs || le mois 
d'août. Voy. le précéd. 

Augylæ, f. pl. Pun. Comme 
Augilæ. 
1. aula, æ, f. (aüxñ) Virr. cour 
d'une maison || palais, cour d’un 
rince : invidenda aula Horn. pa- 
ais (opulence) qui excite l'envie; 
janitor aulæ Cerberus Hon. Cer- 
ère qui veille à la porte du palais 
(de Pluton) ; ipsæ aulas refingunt 
Virc. elles-mêmes (les abeilles) re- 
construisent leurs palais; divisa 
aula eral Tac. la cour était par- 
tagée; poliri aulä Tac. gouverner 
la cour || barrière, enceinte, cage : 
astoris in aulam Prop. dans la 
ergerie; {igris vectalur in aulä 
PETR. on fait voyager un tigre 
dans une cage. 
2. aula, arch. pour olla, PLAUT. 
marmite. 
’aulæa, æ, f. (xikaix) CurT. et 
aulæum, t, n.et ordint. aulæa, 
orum, pl. (auiatov) : aulæa Vina. 


tapis, lapisserie || Ilon. toile de 


theâtre : aulæo misso Puæp. quand 
la toile fut baissée (nous dirions : 
lovée) || aulæa togæ Juv. longs 
plis d’une toge. : 

Aulanius. Voy. Avianius. 

?aular, aris, n. Varr. couvercle 
de marmite. 

+aulärius, ii, m. GLoss. Is. 
courlisan. 

aulax, äcis, f. (aÿhzt) Aus. Ep. 
10, 10; VEG. 9, 28, 88, sillon. 

Aulerci, ôrum, m. pl. CÆs. Au- 
lerques, peuple de la 2° Lyonnaise 
(sur l'Eure et la Mayenne). 

Auletés, æ, m. Aulète, surnom 
d'un Ptolémée, roi d'Égypte, absolt. 
Auletes Cic. Rab. Post. 28, Ptolé- 
mée Aulète. 
_aulêtica, æ, f. Aruc. Herb. 98, 
camomille (plante). = 
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auléticôs, ün (aÿAntrxbs) PLIN. 
16, 168, dont on fait des flûtes. 

eulicoctus, a, um (aula, co- 

uo) Inscr. Arval. FEST. qui cuit 
ans une marmite. 

aulicus, a, um (aula) Sur. de 
la cour, du palais d’un prince: po- 
lestates aulicæ Cass. dignitaires 
du palais [| aulici, orum, m. pi. 
Ner. esclaves, serviteurs d’une 
cour Cass. dignitaires du palais; 
courtisans || (de aœÿios) (CAPEL. 
Comme auleticos. 

Aulida, æ, f. Voy. Aulis. 

?aulidus, a, um, CaPez. Con me 
aulicus. 
jo ünis, m. GLoss. joueur de 

te. 
Auliôn, 41, n. Amm. 22, 8, 28, 
grottesur les bords du Pont-Euxin. 

Aulis, idis, f. Cic. Vire. Aulis. 
peus port de Béotie, où s'assembla 
’expédition contre Troie || accus. 
Aulida Ov. Aulin. Luc. 

auliscus, i, m. C.-Aur. Acut. 3, 
4, 29, canule d’une seringue. 

aulix, Vec. Comme aulax. 

Aulôcrene, ës, f. Puin. Aulo- 
crène, mt. de Phrygie || Aulocrene, 
f. et Aulocrenæ, ärum, f. pl. Puin. 
canton voisin de cette montagne. 

aulœdus, i, m. (aÿx&ôoc) Cic. 
Mur. 29, joueur de flûte. 

Aulôn, ônis, m. Horn. montagne 
de Messapie célèbre par ses vins || 
V.-FL. ville d'Elide | Aulon Cili- 
cius PL. canal de Cilicie (entre 
la Cilicie et la Crète). 

aulüla, æ, f. dim. de aula, Apur. 
Met. 5, 20, petite marmite || GLoss. 
petite cour. | 

Aulüläria, æ, f. l’Aululaire(titre 
d’une comédie de Plaute). 

1. Aulus, i, m. Cic. prénom ct 
nom romain || Voy. Gellius. 

2. aulus, 2. m. PLIN. 32, 108, sorte 
de peigne (coquillage). 

?aumätium, %, n. PETR. Fr. 13, 
latrines publiques. 

Aunids, ti, f. Puix. 4, 111, île 
voisine de la Gallécie ou Galice 
(auj. Ons). 

aura, æ, f. («pa) 1° vent doux, 
souffle léger, brise; en gén. vent; 
2% l'air, au pl. les airs, le ciel; 
3° souflle, haleine; vent, bruit; 
l'âme, la vie, 4 odeur; 5° éclat; 
6° au fig. souffle, vent || de er fre- 
Rate auras quam ventos ha- 

et Pun.-15. l'air est plus souvent 
agité par une brise que par le vent; 
nunc omnes lerrent auræ Vin. 
maintenant le moindre souffle 
m'épouvante; rapida aura Ov. vent 
rapide|| 2°auram communem hau- 
rire Quinr. vesciauraà Virc. vilales 
auras carpere Via. trahere au- 
ras SEN. vivre, respirer, voir le 
jour; ferre auras Vic. s’accou- 
tumer à l’air, au climat ; ad auras, 
in auras, sub auras Virc. dans 
les airs. vers le ciel (avec mouve- 
ment); fugere auras Virc. fuir le 
jour, se dérober aux regards; ferre 
aliquid sub auras Virc. révéler 
qq. ch.; reddere ad auras Virc. 
rendre au jour || 3° flammas exsu- 
scitat aurä Ov. elle ranime le feu 
en soufflant, clamantis aura 
puellæ Prop. la voix d'une jeune 
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fille qui appelle ; aura viæ vicinæ 
Prop. le bruit (ou les chants) de la 
rue voisine; purpuream exspuil 
auram V.-FL. il rend l'âme avec 
des flots de sang || 4° dulcis spi- 
ravit aura Vinc. une douce odeur 
se répandit ; de Corycio quæ venit 
aura croco Marr. le parfum que 
donne le safran de Cilicie || 5°aura 
sonæ Fort. éclat d'une ceinture (de 
mélal) ; auri per ramos aura re- 
fulsit Vinc. l'or brilla du milieu des 
rameaux; Mnorlalis auram nomi- 
nis Boer. l'éclat. lagloire d'un nom 
mortel || 6° £enuis aura famæ 
Var. un faible bruit de la renom- 
méc; aura popularis Liv. Hor. 
auræ populares Luc. ct absolt. 
aura SEN. TR. vent de la faveur 
populaire, popularité ; caplare au- 
ram libertatis Liv. épier un souf- 
fle de liberté; levis aura spei Liv, 
faible rayon d'espérance; suspi- 
cionis alicujus aurä ARN. par 
quelque révélation secrète ; inflari 
aura superbiæ Cass. avoir des 
bouffées d’orgueil. 

aurämentum, ?,n.IraLA, Mach. 
#1, 58; GLoss. dorure. 

auräria, æ, f. Tac. mine d'or || 
Inscr. femme qui fait commerce 
de matières d'or, bijoutière || Con. 
THeon. impôt payé par les mar- 
chands. | 

1. aurärius, a, um, d’or, relatif 
à l'or: auraria fornax Puix. creu- 
set; — statera Vanr. balance à 
peser l'or, trébuchet, aurarium 
negotium PLaurT. soin de se pro- 
eurer de l'or. 

2. aurärius, ÿ?, m.(aurum)Ixscr. 
Orel. 3096, ouvrier en or, orfèvre 
(aura) Serv. ad Æn.6, 8/7, fau- 
teur, partisan. 

aurâta, æ, f. Puin. Marr. dorade 
(poisson). 

aurâtilis, e, SouiN. 15, 28, d'or. 

aurätôr, ris, m. VET. GLoss. 
dorcur, | 

aurätüra, æ, f. Quinr. 8, 6, 28, 
dorure : servus ab auraturis 
Inscn. Grut. 588, 4, esclave doreur. 

aurâtus, a, um, Cic. doré || orné 
d'or: aurati milites Liv. soldats 
qui ont des boucliers ornés d’or; 
aurala tempora Vire. tête cou- 
verte d’un casque d'or; sinus au- 
ralus Ov. voile brodé en or || d'or: 
aurali imbres CLAUD. pue d’or || 
aurali amnes Man. fleuves qui 
roulent de l'or || PLin. de couleur 
d'or | + auratior TERT. 

auréa ou Orëéa, æ, Î. (auris) 
PauL. GR. licou, têtière de cheval. 

?auréätus, a, um. Sin. Carm.9, 
896. Voy. laureatus. 

auréax, dcis, m. (aurea) GLoss. 
PuiLox. cheval || GLoss. PuiLox. 
cavalier || GLoss. Isin. cheval at- 
telé seul. 

Aurélia, æ, f. FEsT. nom d’une 
célèbre famille de Rome | Suer. 
nom de la mère de Jules César. 
Lee Aurelius. 

uréliänensis, e, INscr. d'Auré- 
lianum : Aurelianensis urbs Sin. 
Aurélianum ; Aurelianenses. ium, 
m. pl. Grec. habitants d’Aurélia- 
num. 

Aurëéliänum, i, n. GREG. Auré- 
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lianum, ville de la Gaule celtique 
(au]. Orléans). 

Auréliänus, i, m. Cic. nom 
d'homme || Vor. Aurélien, empe- 
reur romain ||-u8,a, um, CaPIToL. 
d'Aurélien | Ixscr. de Marc-Aurèle. 

Aurélius, ti, m. Car. L. Auré- 
lius Cotta, célèbre orateur || Caic. 
Liv. autres du même nom || CHar. 
Capriroc. Marc-Aurèle, empereur 
romain ; différents membres de sa 
famille || Prose. nom de saint Au- 

stin || adj. Aurelius, a, um, Cic. 

’Aurélius : Aurelia via Cic. voie 
Aurélienne (qui tæversait l’Etru- 
rie) ; — lex Cic. loi Aurélia. 

auréôlus, a, um dim. de au- 
reus,Vann. de couleur d'or||PLaur. 
d’or : corona aureola Hier. cou- 
ronne d’or|| Lucic. orné d'or || joli : 
aureoli pedes Cart. picds char- 
mants || qui vaut de l'or, précieux : 
est enim non magnus, verum 
aureolus libellus Cic. car c’est un 
petit livre d’or || subst. m. MArT. 
5, 19, 14, pièce d’or. 

? auréosus, a, um, Cass. Comme 
aurosus. 

auresco, ?s, ère, n. Vanr. Lal. 
7, 83, prendre la couleur de l'or. 

aurêus, a, um, Vinc. d'or ; au 

fig : aurea ætas Ov. l'âge d'or || 
Vinc. orné d'or || de couleur d'or : 
aureasidera Virc. astresbrillants ; 
aureus turtur MarT. pigeon gras 
dont la graisse est jaune) ou doré 
à la broche, bien rôti) || beau: 
aurea Venus Virc. la belle Vénus ; 
littus aureum Manr. rivage déli- 
cieux || excellent, exquis, précieux : 
aurea mediocrilas Mon. l’heu- 
reuse médiocrité (qu'il faut préfé- 
rer à tout); aurea dicla Lucn. le- 
çons précicuses ; aurei mores Hor. 
nobles qualités | de l’âge d'or, 
innocent, pur : aureus Saturnus 
Virc. Saturne, dans l’âge d'or... ; 
aurea Virgo Tis. Astréc;, — gens 
Vin. race d'hommes vertueuse, 
innocente |] subst. m. (s.-ent. num- 
anus) PLIN. auréus, pièce d'or |] n. 
(s.-ent. vas) Manr. vase d'or. 

aurichalcum, à, n. (x)pov, x). 
#6ç) PLAUT. Isib. métal composé de 
cuivre et d’étain (ou de zinc?), lai- 
ton ou similor. Voy. orichalcum. 

aurichalcus, a, um, Marcia. 
Dig. 18, 1,45; Fort. Vit. Rad. 
et aurichälicus, Escr. qui est en 
aurichalcum. 

auricilla et ôricilla, æ, f. dim. 
de auricula,CaT. 25, 2, le bas de 
l'oreille. 

auricoctôr, ôris, m. (aurum, 
coctor) Ixscr. Mur. 976, 6, fondeur 
de matières d'or. 

auricôlôr, oris (aurum, color) 
Juve. Bapt. Christ.1,359, de cou- 
leur d’or. 

auricômans, {is (aurum, co- 
mans) Aus. Edyl. 6, 11, dont la 
fleur est de couleur d'or. 

auricômus, a, um (aurum, co- 
ma) V.-FLz. dont la chevelure est 
de couleur d’or || Vinc. qui a les 
fouilles do couleur d’or. 

auricüla, æ. f. dim. de auris, 
Cic. orcille: garrire alicui in au- 
riculam Manr. 3, 28. dire (qq. ch.) 
à l’orcille de qqn. ; versuri ad au- 
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riculas Connir. relenlir aux oreil- 
les; emere deorum auriculas 


Pers. 2, 29, obtenir de se faire 


écouter des dieux; auriculas de- 
millere Hor. baisser l'orcille (au 
fig), auriculä infimä mollior 
Cic. Q. frat. 2,15 a, plus sou- 
ple que le bout de l'oreille (patient. 
endurant); Aux. léger, inconstant 
| ?action d'entendre : humanum 
enus esl avidum auricularum 

ucr. 4, 595, l'espèce humaine est 
avide d'apprendre, ou de récits. 

auricüläris, e, Pux.-VaLz. Con. 
Jusr. de l'oreille. 

auricülärius, a, um, CELs. 5, 28, 
12. de l'oreille : auricularius do- 
lor Uzr. Dig. 50, 18, 1, mal aux 
orcilles [| subst. m. VuLc. Reg. 2, 
28, conseiller (qui a l'oreille de 
qqn.) |} Ver. GLoss. espion. 

auricülôsus, a, un, Ver. GLoss. 
qui a de grosses oreilles. 

aurifér, ra, érum (aurum, 
fero) Puis. qui produit de l'or : 
aurifer amnis Ts. fleuve qui 
roule de l'or; aurifera arbor Sir. 
arbre aux pommes d'or. 

aurifex, îcis, m. (aurum, fa- 
cio) PLauT. Cic. ouvrier qui tra- 
vaille en or, orfèvre. 

aurificina, æ, f. INscR. GLoss. 
boutique d’orfèvre. 

aurificus, «a, um, Ixscr. Orel. 
41584. doré. . 

auriflüus, a, um (aurum, fluo) 
Fe Sym. 2, 604, qui roule de 

or. 

aurifôdina, æ, f. (aurum, fo- 
dina) Pin. 88, 78, mine d'or. 

auriga, æ, m. (orea, ago) Vic. 
conducteur de char || au fém. Vinc. 
celle qui conduit un char || Suer. 
cocher du cirque || VmG. palefre- 
nier || AD Pison. cavalier || Ov. pi- 
lote : auriga carinæ VET. Por. 
ap. Char. même sens. 

+ aurigäbundus, a, um, J.-VAL. 
4, 17, qui se livre au métier de 
cocher. 

aurigälis, e, Enicr. Dioce. 10, 19, 
de cocher. 

+ aurigans, {is (aurum) JuL.- 
VaL. 8, 86, brillant d'or. 

. aurigärius, ti, m. SUET. Ver. 5, 
Inscn. Orel. 2596, cocher du cirque. 

aurigätio, ünis, f. Sur. Ver. 
85, action de conduire un char |] 
GELL. 7, 8, 4, course, promenade 
(sur le dos d'un poisson). 

aurigätôr, üris, m. Inscr. Com- 
me aurigarius || AVIiEN. Arat.405, 
le Cocher (constellation). 

Aurigëna, æ, m. (aurum, geno) 
Ov. Met. 5, 250, né d'une pluie 
d'or (épith. de Persée). 

aurigér, éra, ërum (aurum, 
gero) : auriger taurus Cic. Div. 9. 
68, laurcau dont les cornes sont 
dorées ; aurigera arbor V.-FL. 8. 
110, arbre aux pommes d'or; au- 
riger Pactolus Aviex. Descr. 996, 
le Paclole qui roule de l'or. 

auriginéus. Voy. aurugineus. 

auriginôsus, Tu.-Prisc. Comme 
auruginosus. 

Aurigis ou Auringis, ts, f. Lrv. 
94, 49, ville de la peuque | Auri- 
gitänus, a, um, Inscr. d'Aurigis. 

1. aurigo, &s, àre, n. Suer. Col. 
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48, conduire un char {| act. Gezr. 
44, 1, 23, régir, gouverner. 
2. aurigo, înis, f. Voy. aurugo. 
aurigor, äris, äri, d. Varr. 
Men. 5816, conduire (au fig.). 
aurilégülus, 1, m. (aurum 
lego) Con. Turon. 10, 19, 3, celui 
i recueille des parcelles d’or 
dans les rivières), ou qui travaille 
aux mines d'or. 
aurilôgus, t, m. GLoss. Comme 
le précédent. . 
. Aurinia, æ, f. Pun. ville d’'É- 
trürie || ini, orum, m. pl. Pin. 
babitants d’Aurinia. 
2. Aurinia, æ, f. Tac. Germ. 8, 
déesse des Germains. 
Aurinus deus, m. Auc. le dieu 
de l'or. 
Aurinx, gis, f. Voy. Aurigis. 
auripigmentum, ?, n. (aurum, 
pigmentum) Pun. 88, 79 ; CELS. 5, 
ÿ, orpin, orpiment. 
?auriplex, îicis, Læv. ap. Apul. 
qui se cache entre les oreilles. 
auris, ts, f. (xÙç) oreille: aures 
arrigere Ter. erigere Cic. dresser 
lesoreilles (écouter attentivement) ; 
admovere aurem rimis Tac. ap- 
pliquer l'oreille à des fentes; ad- 
movere aurem Ter. aures Cic. 
patefacere aures Cic. prêter l’o- 
reille, ouvrir l'oreille ; præbere ali- 
cui aurem Liv. écouler qqn ; dare 
ou dedere aures suas alicui Cic. 
se faire l’auditeur de qqn ; auri- 
bus accipere Cic. excipere Puis. 
entendre qq. ch. ; adire aures ali- 
cujus Tac. faire entendre sa voix 
à qqn. ; servire auribus alicujus 
Cæs. dare aliquid auribus ali- 
cujus Tres. ad Cic. flatter qqn ; 
dicere in aurem for. in aure 
Juv. adaurem Cic. dire à l'oreille ; 
aurem vellere Vire. pervellere 
SEN. tirer l'oreille (avertir); dor- 
mire îin utramvis aurem Ten. 
rl dormir sur les deux oreilles 
n'avoir aucune inquiétude); dor- 
mire in dexteram aurem PLiN.-3. 
dormir profondément (s'endormir, 
être en pleine sécurité) || auditeur : 
uum libi sol admoverit aures 
or. quand le soleil (couchant) 
l'aura fait un auditoire || Vic. 
orillon de charruc. 
auriscalpium, it, n. (auris, 
scalpo) Manr. 14. 28, lemm. Scris. 
41, cure-orcille (instr. de chirurgie). 
auritülus, a, um, dim. de au- 
ritus || subst. m. Puæn. 1, 11, 6, 
âne. 
auritus, a, um, Vino. quia de 
longues oreilles || qui entend : {es- 
tis aurilus PLauT. témoin auricu- 
laire || qui semble avoir des oreil- 
les, attentif : facere auritum po- 
pulum PLaur. faire faire silence 
au peuple; auritæ quercus Hor. 
chênes sensibles à l'harmonie || 
aurilæ leges Pauv. ordres enten- 
dus ou intimés || Puin. fait en forme 
d'oreille || auritum aratrum PALL. 
charrue à orillons |] subst. m. 
Avis. Arat. 751, licorne. 
Aurius, ii, m.Cic. nom d'homme. 
aurivestrix, tcts, f. Inscr. bro- 
deuse en or. 
?aurivômus, a, um (aurum, 
vomo) SiL. 4, 548, élincelant. 
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auro, 4s, äre,TErT. Prisc. dorer. 

aurôclävätus ouauro clävätus 
Vor. et auroclävus, a, um, ScHoL. 
Juv. 6, 482 (aurum, clavus) orné 
de clous d’or. 

aurôlentus. Voy. aurulentus. 

1. aurora, æ, f. (aura) Vin. au- 
rore || VirG. le Levant, les contrées 
orientales || Ov. jour, espace d'un 
jour. 

2. Aurôra, æ, f. Vic. l’Aurore, 
épouse de Tithon et mère de Mem- 
non. 

+ aurôrans, fis, GLoss. Is. qui 
éclaire. 

aurôresco, ?s, ère, n. ARN. avoir 
l'éclat de l’aurore|{| unip. Rurin. il 
commence à faire Jour. 

aurôsus, a, um. PALL. de cou- 
leur d'or || VEc. semblable à l'or. 

aurüginéus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 2, 11, 132, de jaunisse. 

aurügino, às, äre, n. TERT. 
Anim. 17, avoir la jaunisse. 

aurüginôsus et auriginoüsus, a, 
um, APuL. Orth. 41, qui a la jau- 
nisse, ictérique. 

aurügo, înts, f. (aurum) Scnts. 
IhEr. jaunisse. 

aurüla, æ, f. dim. de aura, TERT. 
petit bruit || Hier. teinture légère. 

aurülentus, a, um (aurum) 
Prun. Peri. 12, 49, de couleur 
d'or. 

aurum, À, n. (œipov) Cic. Ov. 
or (métal): montes aur1i polliceri 
TER. (prov.) Done monts et 
merveilles || objets faits en or: va- 
cuare aurum mero STAT. vider 
une coupe d'or; aurum æslivum 
Juv. anneau d'été; — escarium 
INscr. vaisselle d’or; — corona- 
tum STAT. couronne d'or; crines 
nodantur in aurum Vino. ses 
cheveux sont retenus par une ai- 
guille d’or || Crc. Vic. or, argent, 
richesse || Hor. l’âge d'or || Viac. 
Ov. couleur d’or. 

Aurunca, &, f. Liv. ancien nom 
de Suesse (en Campanie) | -Ccus, a, 
um, Vic. d'Aurunca ; subst. m. pl. 
Vinc. les Aurunces. 

Auruncüléjus, ?, m. Lrv. Czs. 
nom d'homme. 

Ausar, dris m. Run. 1, 566, 
rivière d’Etrurie (auj. Osari). 

Ausoi, ôrum, m. pl. Cæs. Puin. 
et Auscenses, um, m. pl. Sin. 
peuple de la Novempopulanie (hab. 
du pays d'Auch) || -censis, e, MEL. 
et -cus, a, um, Sin. des Ausci. 

+ auscülor, auscülum, arch. 
pourosculor,osculum,FEsT.Prisc. 

auscultätio, ünis, f. PLAuT.Rud. 
502, action d'écouter || SEN. Trang. 
42, 4, espionnage. 

auscultätôr, ‘ris, m. Cic. Part. 
or. 10, auditeur|| qui obéit : auscul- 
tator mandati Arur. Met. 7, 16, 
qui exécute un ordre. 

auscultätüs, üs, m. Aruz. Met. 
6, 13. Comme auscultatio || aus- 
cultatus puerilis Fuic. Virg. 
p. 149, leçon faite à des enfants. 

ausculto, äs, äre, Ter. écouter : 
auscultare crimina PLAUT. ajou- 
ter foi à des accusations |l n. Horn. 
épier le moment de parler || écou- 
ter, obtempérer à: mihi ausculta 
Cic. écoute-moi; istis magis au- 
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diendum quam auscultandum 
Pacuv. il faut les entendre plutôt 
que les croire || au pass. unip. au- 
scultabitur PLAUT. on obéira. 

+ auscultor, äris, äri, d. CHAR. 
Comme auscullo. 

auscülum. Voy. osculum. 

Ausëér, éris, m. PLIN. 8, 50. 
Comme Ausar. 

Ausetänus, a, um, Liv. 29, 9, 1, 
d’Ausa (ville de la Tarraconnaisc){| 
subst. m. pl. Czs. Civ. 1, 60, 2, 
habitants d'Ausa. 

+ ausi, arch. pour ausus sum, 
de audeo, CATo. 

ausim, sync. pour auserim, de 
l'ancien parf. aust, Vinc. Liv. 

Ausimum, ?,n. Peur. Comme 
Auximon. 

Ausôn, ônis, m. Fesr. fils d'U- 
lysse et de Calypso | Ausones, 
um, m. pl. Liv. Ausones, Italiens 
ll Auson, ônis, adj. m. f. T.-Maun. 
d’Ausonie, d'Italie. 

Ausôna, 2, f. Liv. 9, 25, 8, ville 
de l’ancienne Ausonie. 

Ausônia, æ, f. Vin. Ausonie, 
ancien nom d’une partie de l'Italie 
CR Amycles et Calès); par ext. 

Italie. 

Ausôniänus, a, um, FuLc. d’Au- 
sone. | 

Ausônidæ, därum et sync. 
düm, m. PE Vinc. Ausoniens, ha- 
bitants de lAusonie || Vmc. Latins, 
Romains, Italiens. 

Ausônis, ?dis, f. Ov. Ausonienne, 
Romaine, Italienne. 

1. Ausônius, a, um, Vire. Auso- 
nien, d’Ausonie, romain, italien; 
mare Ausonium Isib. mer Auso- 
nicnne (partie de la mer Tyrrhé- 
nienne) |] subst. m. pl. Vire. Com- 
me Ausonidæ. 

2. Ausônius, ti, m.Aus. Ausone 
grammairien et poète latin; qqf. 
son père. \ 

auspex, ?cis, m. f. (avis, spe- 
cio) Horn. celui qui prédit d’après 
le vol, le chant, la manière de 
manger des oiseaux, augure || 
PLAUT. garçon d'honneur, témoin 
du mari dans un mariage, para- 

2: L 

nymphe || Pux. qui fournit l’au- 
spice || chef, conducteur d’une en- 
treprise, guide : auspice Teucro 
Horn. sous la conduite de Teucer; 
— musä Horn. sous les auspices de 
la muse (avec la faveur de la 
muse); latores et auspices legis 
Cic. les auteurs ct les patrons d’une 
loi {| adj. qui commence : felici- 
tatis publicæ auspex dies PAcaT. 
jour où commence la félicité pu- 
bi ue || CLau». heureux, favorable, 
de bon augure. 
auspicäbilis, e, ARN. 4, 7, qui esl 
de bon augure. | 

auspicälis, e, PLin. 82, 4, qui 
fournit un présage || qui est de bon 
augure, ou par où l'on commence: 
auspicalis lapis Inscr. première 
pierre (placée dans les fondations 
d'un bâtiment). 

auspicälitér, Grow. 170, 5. Com- 
me auspicalo. De 

auspicatô, après avoir pris les 
auspices : ntihil gerere, nist au- 
spicato Liv. ne rien faire sans avoir 
pris les auspices || à propos : vide 
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ut ingrediare auspicato PLAUT. 
vois comme tu arrives tout à point 
I auspicatius Pix. 8, 105. 
1. auspicätus, a, un, p.-ad). de 
auspicor, qui a pris les auspices, 
ui à commencé : sic auspicalus 
ella Sex. Ag. 174, ayant ainsicom- 
mencé la guerre ï part. p. de au- 
spico, pour qui l’on a pris les au- 
spices : impelus non auspicali 
or. attaques désavouées par les 
dicux || consacré : auspicalo in 
loco Cic. dans un lieu saint || fa- 
vorable, heureux: auspicata omi- 
nu VELL. présages favorables; vi- 
dit quis venerem auspicaliorem 
Car. vit-on jamais amour plus 
heureux? urbs auspicalissima 
JusrT. ville florissante, puissante. 
2. ?auspicätüs, üs, m. PLiN. 10, 
20, 1, auspice. 
auspicium, #, n. Cic. auspice, 
divination, prédiction d'après le 
vol, le chant, etc., des oiseaux: 
auspicium facere Eav. fournir un 
présage, au fig. flon. donner la 
pensée, l'envie; — habere Cac. 
avoir le droit de prendre les auspi- 
ces; duclu ou imperio et auspi- 
ciis suis aliquid gerere Liv. faire 
qq. ch. en personne; domuit par- 
tim ductu, partim auspiciis suis 
Cantabriam Suer. il (Auguste) 
dompta les Cantabres en partie 
ar lui-même, en partie par ses 
ieutenants (le droit d’auspices 
n’appartenait qu’au chef soprnes - 
duclu Germanici, auspiciis Ti- 
berii Tac. sous le commandement 
de Germanicus, sous les auspices 
de Tibère || Cic. toute espèce de 
présage [| au plur. autorité, puis- 
sance : populum paribus regere 
auspictüs VIRG. gouverner un peu- 
ple avec une égale aulorité (en 
parl. de deux princes) || arbitre, 
volonté: meis ducere vilam au- 
spictis Vins. vivre à ma volonté || 
commencement: capere auspicia 
regni JusT. commencer un règne. 
+ auspico, &äs, äre. Cumme le 
suivant; auspicare auspicium 
NæÆv. tirer un présage ; — musle- 
lam PLaur. tirer un présage de la 
vue d’une belette. 
auspicor, äris, älus sum, äri, 
d. observer le vol, le chant des oi- 
seaux, prendre les auspices : auspi- 
cari aliquo Cic. tirer un présage 
de qq. ch.; — alicui Hyc. fournir 
un présage à qqn. || activt. auspi- 
cari opus Suer. prendre les auspi- 
ces pour commencer qq. ch. || 
prendre possession de : auspicari 
jurisdictionem Süert. entrer en 
charge; auspicandi gratiä tri- 
bunal ingressus Tac. étant monté 
sur son tribunal, pour prendre 
possession; au fig. non auspicandi 
causä PLin.-3. non pour la forme 
| commencer : auspicari mili- 
liam Suer. faire ses premières ar- 
mes; — gradum senalorium per 
mililiam SEN. arriver au sénat en 
passant par les différents grades 
de la milice [| neut. ab Emodis 
montibus auspicatur India Soin. 
l'Inde commence aux monts Emo- 
des ; auspicalus est cantare SuET. 
il commença à chanter. 
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austellus, à, m. dim. de auster, 
Luc. pelit vent du midi. 

austér, ri, m.Lucis. Cic. auster, 
vent du midi; floribus austrum 
immillere Vinc. (prov.), tout per- 
dre par sa faute [| au sing. et au 
pl. Gic. Puix. le midi, position mé- 
ridionale ; pis du Midi. 

austérälis, is, f. (austerus) 
APur. Herb. 105, menthe (plante). 

austôré, Cic. Mur. 74, sévère- 
ment, durement || austerius VuLs. 
Mach. 2, 14, 80. 
austéritas, &lis, f. QuiNT. gra- 
vité, sérieux || HIER. sévérité, ri- 

ueur, dureté || PLiN. nuance, ton 
En parl. des couleurs); qqf. ton 
foncé : nimis floridis coloribus 
ausleritatem dare Pain. amortir 
des couleurs trop éclatantes || sa- 
veur âpre, austère : auslerilas 
vini Puin. dureté du vin || au plur. 
austleritates PaLr. 

austôrülus, a, um, Aru. Flor. 
20, dim. de austerus. 

austèrus, a, um (x%0trp6c) Cic. 
rigide, sévère || pénible, dur, cruel : 
austerus labor Ilor. travail péni- 
ble; austera curatio Puix. traite- 
ment sévère ; — tabella Pror. sen- 
tence cruelle || austère, sévère (en 
parl. des ouvrages de l'art) : sua- 
vitalem habeal (orator) auste- 
ram, non dulcem Cic. que sa dou- 
ceur soit mâle et non efféminée || 
1 CeLs. âpre au goût, dur || odore 
austlerus Puix. dont l'odeur est 
forte || color austerus Pin. cou- 
leur foncée; pictor austerior co- 
lore Puis. peintre dont le coloris 
est sévère (manque d’eclat) || + au- 
slerissimus Scuts. 

austor. Voy. haustor. 

Austoriäni, orum, m. pl. Aus. 
26, 4, 5, peuple de Mauritanie. 

austrälis, e, Cic. du midi, méri- 
dional, austral. 

austrifér, èra, érum (ausler, 
fero) Sir. 12, 2, qui amène le vent 
du midi ou la pluie. 

austrinus, a, um, Vinc. du midi: 
austrinus vertex Pun. le pôle 
austral || subst. n. pl. austrina 
Cypri Pin. la parlie méridionale 
de Chypre. 

austroäfricus, ?, m. (auster, 
africus) Isin. vent du sud-ouest. 

austronôtus el -nôtius, ?, m. 
(auster, notus) Isin. 3, 82, 1 ; 13, 
5, 5, le pôle austral, le pôle ant- 
arclique. 

Ausuciates, um ou um, m. pl. 
Inscr. peuple de la Gaule transpa- 
dane. 

Ausugum, i, n. ANTON. ville de 
la Rhétie. 

austrum. Voy. haustrum. 

austus. Voy. haustus. 

ausum, i, n. Vire. entreprise 
hardie, action de courage : excidere 
ausis Ov. échouer dans une entre- 
prise || Virc. action coupable, crime. 

Ausür. Comme Ausar. 

1. ausus, a, um, parf. de audeo, 
qui a osé: ausus capilalia Liv. 
qui s’est rendu coupable de crimes 
capitaux||+ passivt.qu’on a osé, qui 
a élé tenté : ausis ad Cæsarem 
codicillis Tac. ayant hasardé une 
lettre à César. 
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2. + ausuüs, üs, m. V.-FLAc. 
ProsP. Comme ausum. 

aut (2x9) Cic. ou, ou bien : aut 
certe Cic. ou du moins | et: ter 
aut quater Vino. trois et quatre 
fois, quonam duce aut quibus 
copiis Liv. avec quel général et 
quelles troupes || qqf. ou (pour an) 
utrum.. bene instlitui, aut feli- 
citer nasci PLin.-3. lequel des 
deux... être bien élevé ou heureu- 
sement né || ni (après une pre- 
mière proposition négative) :rnemo 
consciorum aut laluit aut fügit 
Liv. aucun des conjurés ne se ca- 
cha ni ne s'enfuit; nec lenues plu- 
viæ aut frigus Vinc. ni la pluie 
pénétrante ni le froid || tantôt... 
tantôt : aut agmina prolerit, 
aut..…. Vic. tantôt il écrase les 
bataillons, tantôt... || autrement, 
sans cela : e/fodiuntur ante ver, 
aut deteriores fiunt Puix. on les 
arrache avant le printemps, autre- 
ment ils se gâtent. 

Autacæ, ärum, m. pl. Pux. 6, 
21, peuple du Pont. 

Autæi, 6rum, m. pl. PLIN. 6, 
158, peuple d'Arabie. 

Autäriätæ, &Grum, m. pl. Jusr. 
15, 2, 1, Autariales, peuple de la 
Macédoine. 

Autaridæ, ärum, m. pl. Puinx. 
6, 153, peuple d'Arabie. 

Autärius, a, um, Pror. 1,8, 25, 
autarien, illyrien. 

?autächäteés. Voy. antachates. 

autém (aut) : 1° mais, d'une au- 
tre part; cependant, ?° aussi, en 
outre; 3° ensuite; 4° or; 5° que 
dis-je ; 6° sert de transition, à re- 
prendre une pensée, etc.; 7° eni- 
ployé comme explétif | A nihil 
scribo, lego autem libentissime 
Cic. je n’écris pas, mais je lis avec 
grand plaisir; suntquidam... sunt 
autem quidam.….. Cic. il y en a 
qui...il y en a d’autres qui...;quum 
pecunia deberetur, essent autem 
prædia Cic. comme de l'argent 
était dû, et qu'il y avait des biens ; 
î cum illo: tu autem huc intro 
abi PLauT. suis-le; toi, entre ici; 
adire lubet hominem:et autem.… 
PLAuT. je veux aller trouver mon 
homme; et cependant... || 2° ego 
autem ic. moi aussi ; liberæ sunt 
ædes, liber sum aulem ego PLAuT. 
la maison est libre, et moi aussi ; 
Speusippum, duos aulem præ- 
stantissimos scientia… Cic. Speu- 
sippe, ct deux autres fort savants.…; 
magna dignilas, summa autem 
gloria Cic. bien de la’ considéra- 
tion et de la gloire || 3 primum 
hunc meluo; meluo aulem ne. 
PLAUT. d'abord je crains celui-ci; 
j'ai peur ensuite que. || & expetun- 
lur diviliæ, in quibus aulem.… 
Cic. on recherche la fortune : or, 
ceux qui. aut hoc, aut illud; 
non autem hoc... Cic. ou ceci, ou 
cela ; or, ce n’est pas ceci. || 5° alio 
me vocat gloria lua, alio autem 
Cic. ta gloire m'appelle ailleurs, 
que dis-je ? ailleurs; lestis.. lestis 
autem? Cic. un témoin... que dis- 
je? un témoin... || 6° oppidum op- 
pugnare inslituit. Est aulem 0 
pidum... Czæs. il_ se mit à faire le 
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siège de la place. Cette place. ; 
admoneri me satis est: admone- 
bit aulem nemo melius.….. Cic. il 
suffit que je sois averti ; et personne 
ne peut mieux le faire. || 7° sed 
aulem Vinc. ast autem Vic. ast 
autem Cic. mais. 

Autesiodérum. Voy. Antessio- 
durum. 

authemérum, i, n. (xvônuepoy) 
Iscr. Orel. 4254, onguent frais, 
fait le jour même. 

authenta ou autenta, æ, m. 
(ad0évenc), maître, arbitre souve- 
rain : authenta vatum Fuzc.Cont. 
Virg. p. 4161, prince des poètes. 

authenticum, à, n. Pau. Jcr. 
original, pièce originale : in græco 
authenticoTERrT. dans le texte grec. 

authenticus, a, um (xbbevr:- 
x6ç) authentique, dont l'autorité 
n'est pas douteuse : authenticæ 
rationes Ur. comptes authenti- 
ques; exemplum dare, tabulas 
authenticas habere ULr. donner 
une copie, conserver la minute {| 
subst. m. pl. authentici Sin. livres 
ou auteurs de l’Ancien et du Nou- 
veau ns é 

authepsa, æ, f. («b0ëbne) Cic. 
Rosc. Am. 188; Laure. Hal 49. #, 
vase à double fond, dont l’un con- 
tient les mets qu’on veut faire 
cuire, l’autre le feu, sorte de mar- 
mite à réchaud. 

Authiandæ, ärum, m. pl. Pix. 
6, 21, peuple du Caucase. 

Authôcus, 7, m. Jusr. 18, 7, 
fils d’Apollon et de Cyréné. 

author, authoritas. Voy. auc- 
tor, aucloritas. . 

Autôbülus, i, m. (ASté6ou)oc) 
Puix. 86, 148, Autobule, peintre 
grec || Cis. Pis. 89, nom d'un dan- 
seur. 

autôchthôünes, um, m. plur. 
(auroyloves) AruL. Met. 11, 5, au- 
tochtoncs, peuples nés sur le sol 
qu'ils habitent, et non venus d'ail- 
leurs. 

autôcrätôr, oris, m. Vor. Firm. 
2, 1, aulocrale, souverain absolu. 

autôgénitôr, ôris, m. ÎREN. 1, 
14, 3, qui s’engendre lui-même. 

autôgräphus, a, um (aÿroypa- 
goc) SUET. Aug. 71, autographe, 
écrit de la propre main de qqn || 
subsl. n. Syum. Ep. 9, 11, auto- 


phe. 

Autdlôles, um, m. pl. PLix. Sis. 
et Autôlôlæ, ärum, m. pl. Sin. 
peuple de Mauritanie. 

Autôlÿcus, ?, m. Ov. Autolyeus, 
fils de Mercure, aïeul d'Ulysse, était 
fameux par ses vols. 

autômätärius, a, um, d’aulo- 
male : aulomaltaria opera PAUL. 
Jcr. des mécaniques || qui fait des 
automates : automalarius faber 
lxsca. Orel 4150, mécanicien. 

Autômäté, és, f. PLix. 4, 70, tle 
de la mer Egée (une des Sporades). 

autômätôn, 1, n. (œutéuatov) 
Suer. Claud. 59, automate, ma- 
chine qui a en soi les principes de 
son mouvement || PErR. mouve- 

ent communiqué. 

nometpeetes a, um (avto- 
usronaemntéc) Vire. 9, 8, 4, qui se 
meut soi même. . Ju: 
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autümätus, a, um (axbtéuatos) 
PETR. 50, 1, spontané : automata 
Venus Serv. Vénus favorable. 

Autômédon, ontis, m. Vic. 
écuyer d'Achille || par anton. Juv. 
conducteur de char. 

Automéla ou Autômüla, æ, f. (?) 
Pun. 6, 75, ville de Finde. 

Autômüle, ô6rum, m. pl. (AŸ- 
tôuodot) Mi. 3, 85, peuple de l'E- 
thiopie. | 

Autôndëé, és, f. Ov. Autonoé, 
fille de Cadmus, mère d’Actéon || 
Sir. une prêtresse de Cumes. 

Autônôeëlus, a, um, d’Autonoé ; 
Autonoeius heros Ov. Actéon. 

autôpractôr, üris, m. (æœito- 
rpartwp) Con. Tneon. 11, 1, 54, 
qui agit spontanément. 

autôpÿros, i, m. (xbtémupoc) 
PLIN. 22. 188, PETR. 66, 2, pain gros- 
sier (où il entre beaucoup de son). 

autor, et ses dérivés. Voy. au- 
ctor, elc. 

Autosiodorum, ?, n. Comme 
Antessiodurum. 

Autrigônes, um, m. pl. PL. 
8, 27, peuple de la Tarraconnaise. 

Autrônius, ?i, m. Cic. nom d’un 
oraleur || -änus, a, um, Cic. d’Au- 
tronius. 

autümätôr, üris, m. GLoss. ce- 
lui qui nomme. 

+ autumnal, pour autumnale, 
Varr. ap. Char. 

autumnälis, e, Cic. Liv. Ovin. 
d'automne. 

autumnescit ou autumnascit, 
ébat, n. sc changer en automne : 
quum æstlas aulumnescit CaPeL. 
quand l'été fait place à l'automne. 

autumnitäs, &fis, f. temps de 
l'automne : primä aulumnitate 
CATO, Rust. 155, 1, au commence- 
ment de l'automne || Varr. Ann. 
productions de l'automne. 

autumno, äs, àre, n. appartenir 
à l’automne : aer autumnat PLin. 
on cest en aulomne ; corus autum- 
nat Pux. le vent du nord-ouest 
amène l'automne. 

+ autumnum, ?, n. VARR. CHAR. 
Comme autumnus, 1. 

1. autumnus, «, um, Ov. PLIN. 
automnal, d'automne. 

2. autumnus, ?, m. (auclus) 
Hor. automne : septem aulumni 
Ov. Met. 8, 326, sept ans || produc- 
tions de l'automne : senes autumni 
ManT. 8,58, 7, vieux vins. 

autümo, äs, äre, PLAUT. TER. 
APuL. dire : sivera aulumas PLAUT. 
si tu dis la vérité. 

autumpnus. Voy. autumnus. 

Auvona, æ, m. Voy. Avona. 

. + auxésis, ?s, f. (aUüEnotc) ARN. 
sun. Psalm. 77, augmentation, ad- 
dition. _ 

auxi, parf. de augeo. 

auxiliäbundus, um. SeCOUra- 
ble : auciliabunda fratri Apur. 
d. Socr. 11, toujours prêle à se- 
courir son frère. | 

auxiliäris, e, qui secourt : dea 
sum autiliaris Ov. je suis une 
déesse secourable ; æra auxiliaria 
lunæ Ov. l’airain qui vient au sc- 
cours de la lune {éclipsée) |] effi- 
cace : auxiliarem contra aliquid 
vim habere PLiN. avoir une vertu 
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efficace contre qq. ch.; carmen 
auæiliare luxatis membris Pu. 
aroles (magiques) qui guérissent 
es membres luxés || auxiliaire, qui 
appartient aux auxiliaires : legio- 
nes auæiliares Tac. légions auxi- 
liaires; auæiliares, absolt. Czs. 
Liv. les troupes auxiliaires; æs 
aucæiliare mereri Tac. servir 
comme auxiliaire (dans les armées 
romaines) || auæiliaria fulmina 
SEN. foudres favorables. 
auxiliärius, a, um, PLauT. Cic. 
Comme le precédent. 
+auxiliatio, ontis, f. Non. Aus. 
aide, secours. 
auxiliätôr, ôris, m. celui qui 
aide, qui secourt: deus auxiliator 
meus Hier. Dieu me soutient de 
son secours; auæiliator Tiberio 
Tac. qui sert sous Tibère ; — liti- 
gantium Quint. 12, 3, 2, qui dé- 


_fend les plaideurs ; — ægris STAT. 


qui secourt les malades. 
auxiliätrix, tcis, f. V.-Max.Epit. 
6,4; Care. celle qui secourt. 

1. auxiliätus, a, um, part. de 
auæilior, CorniF. qui a secouru || 
+ part. p. de auœilio : ausiliatus 
a me Luciz. secouru par moi; vo 
auæiliata Virn. 5, 8, 2, voix favori- 
rep (par la disposition d'un 
ieu). 

2. + auxiliatüs, &s, m. Lucr. 5, 
4038. Comme auxilium. | 

+ auxilio, äs, äre, arch. GRAcCH. 
ap. Prise. Comme le suiv. 

auxilior, äris, &lus sum, äri, 
d. aider, porter secours : auxœiliari 
alicui SALL. secourir. qqn || être 
efficace : auxiliari contra scor- 
pionum ictus Puin. être efficace 
contre la morsurc des scorpions; 
— quibusdam morbis Pin. guérir 
certaines maladies. 

1. auxilium, ti, n. aide, secours, 
assistance : auœilium dare Vin. 
ferre Cic. auæilia portare SALL. 
auæxilio esse NEp. secourir, porter 
secours ; noclis auæilio SALL. à la 
faveur de la nuit | remède, traite- 
tement (médical) : auxilium ve- 
hemens CELs. remède puissant ; — 
valentissimum CELs. très énergi- 
que || Ov. troupe alliée, auxiliaire, 
au plur. SALL. troupes alliées qui 
combattent dans l’arméc romaine, 
troupes auxiliaires {| au plur. CÆs. 
forces militaires, troupes. 

2. Auxilium, #1, n.PLAUT. Cist. 1, 
8, 6, le Secours (déifié). | 

auxilla, æ, f. FEST. pelite mar- 
mite || ? GLoss. petite aile. 

+ auxim, arch. p. augeam. Liv. 

Auxima ou Auxüma, æ, f. FLon. 
Comme Uxama. 

Auximum, Liv. et Auximôn, :, 
n. Luc. Auximum, v. du Picénum 
(auj. Osimo) || -ätes, um ou ium, 
m. pl. Cæs. habitants d’Auximum. 

Auxiqua, æ, f. Aron. ville de 
la région syrtique (en Afrique). 

Auxo, ünis ou üs, f. Hvc. Fab. 
483. une des Heures, fille de Ju- 
piter et de Thémis. | 

Auxumates. Voy. Auximum. 

Auzaoium, ii, n. Aum. 25,6, 
64, mont de Perse. . 

Auzéa ou Auzia, æ, f. Tac. Ann. 
4, 25, ville de la Mauritanie, 
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Auziensis, e, INscR. d’Auzia ou 
Auzéa. 

+ äva, æ, f. FonT. 8, 19, 8. 
Comme avia. À 
Avalites. Voy. Abaliltes. | 

? Avantici, orum, m. pl. Pin. 
3,87, peuple de la Narbonnaise. 

Avar. Voy. Avares. 

äväré, Cic. avec cupidité; avec 
avarice : multa avare fucere Ner. 
se montrer souvent cupide; ava- 
rius exigere a colonis opus Cor. 
exiger plus rigoureusement du tra- 
vail de ses fermiers ; avarissime 
horas suas servare SEx. être fort 
avare de son temps. 

. Aväres, um, m. pl. Corir. Com- 
me Abares || au sing. Avar, Corir. 

Aväricensis, e, CÆs. Gal. 7,47, 
7, d'Avaricum. 

Aväricum, ?, n. Cæs. Gall. 7, 
43; Aux. 15, 11, capitale des Bitu- 
riges (auj. Bourges). 

+ ävaritôr, PLAUT. Cure. 126, 
avec avidité | Quanmic. ap. Non. 
510, 19, avec avarice. 

äväritia, æ, Î. Cic. vif désir: 
avarilia gloriæ CGunr. soif de la 
gloire || PLAuT. avidité (de nourri- 
ture) || Cic. Hor. cupidité, avarice 
ff au plur. avaritiæ Cic. 

ävärities, ét, f. Lucr. 2, 59; 
SoLin. 53, 29. Comme le précéd. 

ävarus, a, um (avco), qui dé- 
sire vivement, avide (au prop. et 
au lg.) : præler laudem, nullius 
avari Hon. qui ne sont (les Grecs) 
avides que de gloire; cædis ava- 
rus GLAUD. avide de carnage; spes 
avaræ Ton. espérances ambitieu- 
ses; avarus venter Horn. ventre 
insatiable | avide d'argent, cu- 
pide; subst. m. l’avarc : avaras 
manus porrigere ad... CURT. por- 
ter ses mains avides ut doe 
litlus avarum Vin. fuis des bords 
habités par un peuple altéré d'or; 
semper avarus eget Hon. l’avare 
est loujours pauvre] avarior, -is- 
simus Cic. 

Avatici. Voy. Avantici. 

1. ävé, un des abl. de avis, Ov. 

2. äve, impér. de avere, bon- 
jour, salut : dicere alicui ave 
Cæz. ap. Cic. souhaiter le DOnIQUr 
à qqn Îl au pl. avete Suer. adieu, 
ou portez-vous bien || adieu adressé 
aux morts : frater, ave CAT.adieu, 
mon frère. 

ävectus, a, um, part. p. de 
avecho, Liv. emmené, transporté 
ailleurs || Vinc. qui s'en est allé, 
parti. 

. âvého, îs, ext, eclum, ère, em- 
mener, emporter, transporter : ave- 
here aliquid domum Liv. empor- 
ter qq. ch. chez soi ; — in alias ter- 
. ras TAC. emmener dans un pays 
étranger ; avehi ex prælio Lav. se 
retirer (à cheval) du combat. 

Avéja, æ, f. SIL. ancienne ville 
près d'Aquilée || Avéjates, um, 
m. pl. INscr. Orel. 106, habitants 
d'Aveje. | 

Avelis, îs,m. Aus. Epist. 19, 16, 
nom d'un roi de Numidie. 

Avella. Voy. Abella. 

ävelläna, +, f. (avclla) : avel- 
lana nux, ou absolt. avellana 
PL. aveline, espèce de noisette {| 
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qqf. au m. avellani nuclei Isin. 
mème sens. 

ävellina. Comme le précéd. 

ävello, is, vuls: et velli, vul- 
sum, ère, arracher, enlever de 
force (au prop. et au fig.): ex ar- 
boribus, si cruda sunt, vi avel- 
luntur Cic. on arrache (les fruits) 

uand ils ne sont pas mûrs ; avel- 
ere filium de complezu matris 
Cic. arracher un fils des bras de 
sa mére; — sese ab aliquo Ter. 
s’arracher d’auprès de qqn; avelli 
castris Tac. être arraché d'un 
camp, ægrotalio quæ avelli non 
potest Cic. maladie incurable. 

ävena, æ, f. Vinc. Co. avoine : 
avena sterilis Vin. ivraie || Pain. 
chaume, tuyau de paille || Vin. 
chalumeau, flûte pastorale, pipeau: 
struclæ avenæ Ov. flûte de Pan 
(chalumeaux réunis). 

ävénäcéus, a, um, PLIN. 22, 187, 
d'avoine. 

ävénärius, a, um, d'avoine: 
avenaria cicada Pin. 11, 94, 
sorte de cigale qui se montre à la 
fin de l'été. 

Avendo, ünis, f. ANToN. ville de 
Liburnie. 

Avenio, MEL. et Avennio, ônis, 
f. Peur. Avignon, ville de la Nar- 
bonnaise. 

Avennicus, a, um, Sin. d’Avi- 
gnon; Avennica urbs GREG. Avi- 
gnon. 

1. ävens, lis, part. p. de aveo, 
Hor. || Læv. qui fait volontiers. 

2. Avens, {is,m.Vanr. ap. Serv. 
ad Æn. 7, 657 ; rivière du Latium 
qui donna son nom à l’Aventin. 

+ äventèér, Aum. 29, 2, 10; Sn. 
Ep. 2, 2, avec empressement. 

Aventia, æ, f. Inscr. nom d’une 
déesse des habitants d’Aventicum. 

Aventicensis, ce, INscr. d’Aven- 
ticum, v. des Helvétiens (Avenche). 

Aventinensis, Fesr. el Aven- 
tiniensis, e, V.-Ma x. de l'Aventin. 

1. Aventinus, i, m. Vin. fils 
d'Hercule || Liv. roi d'Albe. 

2. Aventinus mons Cic. ou 
absolt. Aventinus, i, m. Vic. et 
Aventinum, à, n. Liv. le mont 
Aventin, une des sept collines de 
Rome || -us, a, #m, Ov. de l'Aven- 
tin || Aventinus vicus Ixscr. ville 
située sur le Pô (auj. Voghenza). 

ävéo, és, ére, défect. (Xw, aÿw) 
Hor. Luc. désirer vivement: aveo 
scire quid agas Cic. je voudrais 
bien savoir ce que tu fais || rart. 
avec un nom : aveo genus lega- 
lionis quæ.….. Cic. je souhaite une 
mission telle que... || MamerT. se 
bien porter || FEST. se réjouir : 
avere jubeo Manr. je te souhaile 
le bonjour (formule de salut). Voy. 
ave 2. 

Averna, ôrum, n. pl. 
Comme Avernus ?. 

Avernälis, e, Hor. de l'Averne. 

1. Avernus, a, um, Ov. de l’A- 
verne, des enfers. 

2. Avernus, i, m. PLiN. lac de 
Campanie, où les poètes placent 
une entrée des enfers || Vinc. l'A- 
verne, lac des enfers; les enfers || 
Four. l'enfer des Chrétiens. 

äverro, is, erri, ersum, ère, 


VinG. 
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enlever : averrere aliquid alicui 
Macer. ap. Prise. dépouiller qqn 
de qq. ch. 

+ averruncasso, arch. pour 
averruncavero , Pacuv. ||[à linfin. 
averruncassere Pacuv. 

äverrunco, äs, äre, Liv. dé- 
tourner (un malheur) : proculaver- 
runcelur amentia! Ann. le ciel 
nous préserve de la démence ! k 
absolt. dii averruncent Cic. que 
les dieux nous épargnent ce 
malheur ! 

averruncus, ?, m. Var. Laé. 
7, 102; GELL. 5, 19, 14, qui dé- 
tourne les malheurs (nom d’une 
divinité à Rome). 

aversäbilis, e, Lucr. 
minable || ARN. 7, 45, 
repoussant. 

aversätio, Onts, f. Quinr. 8, &, 
65, éloignement, dégoût: aver- 
salio alienorum processuum Sex. 
Trang. 2, 11, jalousie de la for- 
tune des autres. | 

äversätrix, îcis, f. TERT. Anim. 
51, celle qui a de l’aversion pour. 

aversätus, a, um, part. p. de 
aversor, Ov. qui a dédaigné |} pas- 
sivt. A.-Vicr. détourné. 

äversio, ônis, f. éloignement, 
dégoût : aversiones stomachorum 
ARN. 7, 25, nausées || AR. Dicr. 
aversion, haine || en t. de droit : 
aversione ou per aversionem 
emere, vendere aliquid Gaivs, 
acheter, vendre en bloc, à forfait ; 
— conducere, locare ULr. louer à 
forfait || Quint. espèce d’apostro- 
phe (fig. de rhét.). 

+ averso, Gs, àre, n. HIER. se 
détourner de. 

1. âversor, äris, älus sum, äri, 
d. (averto) détourner la tête (par 
dégoût, par embarras, cte.): he 
rere homo, aversari Cic. notre 
homme hésite, détourne les yeux 
Il activt. se détourner de, repous- 
ser : aversari filium Liv. détourner 
ses regards de son fils ; — impe- 
rium Cunr. refuser l'empire ; — pre. 
ces Liv. ne pas écouter les prières. 

2. äversor, ris, m. Cic. Verr. 
5, 152, qui détourne, qui distrait à 
son profil. 

äversum, i, n. et Aversa, Orum, 
pl. le derrière: in aversum Pin. 
par derrière ; aversa montis PL. 

e derrière de la montagne; — Jn- 
diæ Pun. l'extrémité de l’Inde. 
äversus, a, um, part. de 
averto, Liv. détourné || qui a le 
dos ou la tête tournée: aversos 
hestles aggredi Cæs. prendre l’en- 
nemi à dos || détourné de, opposé 
à: aversus locus a sole Cou. lieu 
qui nc reçoit pas de soleil; porta 
aversa hosti Tac. porte qui est du 
côté opposé à celui de l'ennemi ||. 
détourné, secret : aversus trames. 


6 390, abo- 
dégoûtant, 


Ov. chemin détourné || retourné : 


aversa manus Pun. le revers de 
la main; scribere in aversä char- 
tä Marr. écrire sur le revers des : 
pages || au fig. contraire, opposé, . 
ennemi : aversus à comitate Liv. 
ennemi de l'élégance des manières; 
— mercaluris Hor.qui a de la ré- 
pugnance pour le commerce; — 
dej ensioni Quint prévenu contre: 
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la défense ; — anëimi Tac. dont 
les sentiments sont hostiles; — 
stomachus Pin. estomac dégoûté 
(qui repousse la nourriture) || aver- 
sior SEN. -issimus Cic. 

äverta, æ, f. (&optrnç) Con.THEeos. 
8, 5,47, porte-manteau, sac, valise. 

ävertärius, ti, m. (s.-ent.equus) 
Con. Tueon. 8, 5, 22, cheval qui 
porte les bagages. 

ävertentes di, m. pl. TARQuIT. 
ap. Macr. Voy. averruncus. 

äverto, is, {1, sum, léère : 1° 
tourner d'un autre côté (au prop. 
et au fig.); avertere se, ou absolt. 
se détourner ; 2° pass. et d. tourner 
le dos pour fuir; se détourner de, 
éviter, fuir, repousser qq. ch.; 3° 
écarter, éloigner (au prop. et au 
fig.); égarer jp 4° dérober, 
emmener || 4° avertere flumina 
Gic. détourner les fleuves ; — clas- 
sem in fugam Liv. mettre une 
flotte en fuite; — culpam in 
alium Liv. jeter la faute sur un 
autre; — oculos hostium Liv. at- 
tirer l'attention de l'ennemi; — in 
se castra Liv. s'attirer (en l’enle- 
vant à un autre) la faveur de l’ar- 
mée ; Lepidus se avertit Cic. Lé- 
pidus détourna la tête; se aver- 
tere alicui Cor. faire face à qqn 
(qu'on avait derrière soi); se Lo- 
tum avertere Cic. tourner le dos: 
dixit, et avertens...Ninc. elle dit, 
et se détournant... || 2 Bocchus 
avertilur SALL. Bocchus prend la 
fuite; equus fontes avertitur 
Vinc. le cheval (malade) se dé- 
tourne des fontaines || 3° avertere 
hostem ab urbe Cic. éloigner l’en- 
nemi de Rome; — aliquem fratri 
V.-FL. éloigner qqn de son frère; 
— Jlaliäa Vuc. écarter de l'Italie; 
quod mihi non poterant aver- 
tere Prop. ce qu'on ne pouvait 
effacer de mon cœur; avertere ali- 
quem ab incepto Liv. détourner 
qn d’une entreprise; — animos 

LL. aliéner les esprits ; — suspi- 
cionem Suert. éloigner les soup- 
çons; quod dii omen avertan!! 
Cic. puissent les dieux détourner 
ce présage ! averlere somnos Horn. 
bannir le sommeil ; — sensus sa- 
nos Vic. égarer la raison || 4° 
avertere pecuniam publicam Cu. 
détourner les fonds de l'Etat ; — 
ingentem prædam Liv. se retirer 
avec un grand butin; — auralam 
Colchis pellem CAT. dérober la 
toison d'or à Colchos; — equos 
în castra Virc. emmener les che- 
vaux dans le camp. 

ävête. Voy. ave 2. 

ävéto, impér. fut. de aveo, SALL. 
adieu, porte-loi bien: 

avexi, parf. de aveho. 

1. 4ävia, æ, f. (avus) PLavr. 
aïeule, d'mère || au fig. aviæ 
veleres PERS. 5, 92, vieux préjugés 
t Cou. seneçon (?) (plante : 

2. ävia, orum, n. pl. Tac. lieux 
où il n'y a pas de chemins frayés : 
avia Armeniæ Tac. lieux impra- 
licables de l’Arménie ; quærere 
avia Oceani Tac. se frayer un 
chemin sur l'Océan. 

Aviänius, ti, m. Crc. Fam. 15, 
79, nom d'homme. 
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Aviänus, i, m.nom d’un fabuliste 
latin. 

äviärius, a, um, relatif aux oi- 
seaux: aviarium rele Van. filet 
à prendre les oiseaux |] subst. m. 
celui qui a soin de la volaille || 
subst. n. Varr. poulailler, colom- 
bier, volière || CoL. vivier (pour 
les oies, canards, etc.) |] au pl. 
Vic. bocages (où nichent les oi- 
sceaux). 

äviäticus, a, um, JURISPR. ANTE 
JUST. p. 822, de grand'mère, rela- 
tif à la grand'mère. 

Avicantus, ?, m. Ixsca. nom 
d'une divinité chez les Gaulois. 

ävicella. Voy. aucella. 

ävicüla, æ, Î. Aruz. Met. 11,7, 
petit oiseau || Isin. papillon. 

ävicülärius, ii, m. GLoss. Aric. 
8, 372 (?). Comme aviarius. 

ävidé, Cic. avidement : avide 
aliquid appetere Cic. désirer vi- 
vement qq. ch.; avidissime ex- 
es aliquid Cic. attendre qq. 
ch. avec la plus grande impatience 
| PETR. avidement, goulüment || 
avidius Liv. 

+ ävidéo, ês,ére, Irin. ÂALEX. oser 
|| GLoss. être affamé. 

äviditäs, atis, f. désir vif, avi- 
dité : aviditas gloriæ Cic. passion 
de la gloire; — imperandi Tac. 
soif de commander || PLauT. cupi- 
dité || appétit : aviditatem facere, 
incilare PLi. exciter l'appétit || 
CELs. gourmandise, intempérance. 

+ äviditér, Aruz. Met. 4, 1; 
ARN. 5, {, avec avidité. 

Avidius, ti, m. VuLc.-GALL. Avi- 
dius Cassius, empereur romain. 

ävidus, a, un (aveo) qui désire 
vivement: avidus gloriæ Cic. ou 
absolt. avidus Sa. Tac. pas- 
sionné pour la gloire; avida in 
novas res ingenia Liv. esprits avi- 
des de nouveautés; avidus cogno- 
scere Ov. qui brûle de connaître || 
avide de gain, cupide: avido in- 

enio ou avidis moribus esse 


LAUT. aimer l'argent; avidus ad|. 


rem Cic. àpre au gain; — in pe- 


cuniis locupletum Cic. qui con-|g 


voite la fortune des riches ; manus 
subilis avidæ Tac. mains qui se 
jettent avidement sur une fortune 
soudaine || avide, gourmand: avi- 
dus vini Jusr. adonné au vin; 
æger avidus Horn. malade intem- 
pérant || ? étendu, grand : avidus 
complexæus ætheris Lucr. la vaste 
étendue du ciel ||avidior TER.-issi- 
mus Cic. 

Aviënus, ?, m. AvIEx. Rufus 
Festus Aviénus, poète latin. 

? avilla, æ, f. Fest. brebis nou- 
vellement née. 

Avinense LS n. Pun. 
5, 30, ville de la Zeugitane. 

Aviôla, æ, m. V.-MAx. SuET. sur- 
nom romain. 

Aviones,um, m. pl.Tac. Germ. 
40, Avions, peuple germain. 

ävipes, édis (avis, pes) SEREN. 
Comme alipes. | 

ävis, is, f. Cic. Vire. oiseau || 
présage, auspice: avis mala Horn. 
sinistra PLAUT. mauvais augure ; 
bonis avibus Ov. secundis avi- 
bus Liv. sous de bons présages || 
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alba avis Cic. (prov.) merle blane 
(se dit d’une chose rare) || Aus. le 
“en (constellation). 

visio, ünis, m. ANTON. port de 
la Ligurie. 

Avitäcum, ?, n. Sn. ville de 
Gaule dans la Lyonnaise (auj. 
Aydat). 

? ävité, TERT. par son aïeul. 

Avitiänus, 1, m. Aus. Parent. 
13,1, un frère d'Ausone. 

ävitium, ??,n.ApuL. Socr. prol. 
troupe d'oiseaux; gent ailée. 

1. ävitus, a, um (avus) Cic. qui 
vient de l'aïeul ou des aïeux : avi- 
tum malum Liv. vice héréditaire; 
celerilatem avitam referre Cou. 
hériter la vitesse paternelle (en 
part. d'un animal) | Ov. ancien, 
vieux. ; 

2. Avitus, ©, m. Cic. PLIN. nom 
d'homme | Prisc. Alphius Avitus, 
poète sous Tibère || Sin. empereur 
d'Occident || saint Avit.V. Alcimus. 

ävium, 2, n. Cornir. lieu non 
fréquenté, écarté. Voy. avia 2. 

avius, a, um (a, via) SALL. où 
iln'ya a de chemin frayé, im- 
praticable, inaccessible || Vic. qui 
s'éloigne de la route || au fig. qui 
s'égare, qui se fourvoie: avius a 
verä ralione Lucr. qui s'écarte de 
la raison; avia cœplo consilia Si 
projets qui détournent du but. 

äavücämentum, à, n. ce qui dé- 
tourne, ce qui distrait, distraction > 
avocamentum doloris PLin.-s. 
Pan. 82, 8, diversion à la douleur; 
infantibus avocamenta quært 
tare ARN. 5, 14, chercher à amu- 
ser les enfants. 

ävôcätio, onts, f. action de dé- 
lourner, de distraire : avocalio a 
cogitandä molesliä Cic. Tusc. 3 
83, diversion aux pensées chagri- 
nantes ; quæ me circumstrepunt 
sine avocalione SEN. Ep. 56, 4, 
le bruit qui m'étourdit sans relâche 

aävôcätôr, oris, m. TERT. Carn. 
Christ. 5, qui détourne. 

ävôcätrix, icis, f. TERT. Anim. 
4, $ qui détourne de (avec le 
én.). 
ävôücätus, a, um, part. p. de 
avoco, Liv. détourné. 

ävôco, äs, are: l° détourner (par 
la parole) ; écarter, éloigner ; 2 au 
fig. détourner, distraire; 3° révo- 
quer, annuler (en t. de droit) 
° avocare pubem Albanam in ar- 
cem Liv. éloigner la jones al- 
baine en l’envoyant à la citadelle; 
— conlionem a magistratibus 
(ou avec le dat.) Mess. ap. Gell. 
ôter leur auditoire aux magistrats 
(qui ont convoqué lPassemblée du 
peuple); — aquam Pau. Jcr. 
détourner un cours d’eau || 2° se- 
neclus avocat a rebus gerendis 
Cic. la vieillesse éloigne des af- 
faires; avocare ad Antiochum 
multitudinis animos Liv. attirer 
la multitude dans le parti d’Antio- 
chus; — luctum suum lusibus 
SEN. distraire sa douleur par des 
amusements ; — se {ARN. 8 amuser 
1 3 avocare factum alicujus 
Scævos. annuler ce qui a été fait 

ar qqn; — possessionem Power. 
So. enlever la possession, res 
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non polest ei avocari Paur. Jcr. 
on ne peut lui retirer le bien. 

avèlätio, ünis, f. Auc. Psalm. 
54, 8, action de s'envoler {| au pl. 
Auc. Psalm. 85, 7. 

avôlo, àäs, äre, n. Gaius, s’en- 
voler {| au fig. se retirer précipi- 
tamment ; disparaître : avolare 
Romam Liv. accourir à Rome ; — 
ad equiles Liv. voler à sa cava- 
lerie ; avolat ipse Vinc. lui s'enfuit 
rapidement ; avolat voluplas Cic. 
les plaisirs s'évanouissent bientôt. 

ävolsio. Voy. avulsio. 

ävolsôr. Voy. avulsor. 

Avona,æ, m. Tac. Ann. 12. 51, 
rivière de Bretagne (auj. l’Avon). 

ävoncülus. Voy. avunculus. 

ävônomicous, a, um, SEnç. for- 

mé d’après le nom du grand-père. 
ävôs. Voy. avus. « 
ävulsi, parf. de avello. 

ävulsio, ônis, f. Plan. 417. 58, 
action d’arracher, de déplanter : 
avulsio carorum P.-No. la perte 
de ceux qui nous sont chers. 

ävulsôr, ôris, m. PLIN. 9, 148, 
celui qui arrache. 

ävulsus, a, um, part. p. de 
avello : avulsi arboribus stolones 
PL. rejetons détachés desarbres ; 
avulsum humeris caput Vic. 
tête séparée du corps; Eubæa 
avulsa Bœotiæ Pun. l'Éubéc de- 
tachéce de la Béotie; avulsus a 
aneis Cic. arraché aux miens (en- 
levé à leur affection). 

ävunclus, sync. 
avunculus, PLAUT. 

ävuncülus, ?, m. (avus) Cac. 
oncle maternel : avunculus ma- 
gnus Gas, grand-oncle mater- 
nel, — major ou simplt. avuncu- 
lus Gaivs, arritre-grand-oncle ma: 
ternel Suer. grand-oncle maternel: 
— maximus Pau. Jer. oncle, 
frère de la trisaïeule || SEX. oncle, 
mari de la sœur de la mère. 

ävus, i, m. Cic. aïeul, grand- 
père ]l au pl. Viré. aïeux, ancètres. 

Axabricenses, m. pl. PLin. 4, 
118, peuple de Lusitanie. 

axamenta, ürum, n. pl. FEsr. 
vers composés par les prètres sa: 
liens. 

Axanthôs, 1, f. Puin. 4, 405, ile 
au nord-ouest de la Gaule (au). 
Oucssant). À 

+ axäre, arch. FEST. nommer. 

Axatis, is, f. PLix. 3, 11, ville 
de Bétique (p.-e. Lora del Rios) 
h -titänus, a, un, Ixscr. C. Z. L. 
9, 1055, d'Axatis. 

axe, adv. (?) FEST. en corps, en 
troupe. 

axéärius, 2, m. Inscr. Orel. 
4151. Voy. axiarius. 


poét. pour 


AXI 


axédo, onis, m. M.-Ewr. 38, ais, 
petite planche (?). 

Axénus Pontus, Ov. Pin. et 
absolt. Axénus, i, m. Cic. ancien 
nom du lont-Euxin, Axena freta 
CENSOR. même sens. 

Axetodonum, ?, n. Norir. lu. 
ville de la Bretagne. 

Axia, æ, f. Cic. Cæcil. 20, place 
forte d'Etrurie (auJ. Castel d’Asso). 

Axiäces, m. Voy. Asiaces. 

Axiänus,i, m. Cic. Al. 19, 29, 
surnom romain, 

axiärius, 2, m. Ixscr. qui forge 
ou vend des essieux. 

? axicia, æ, f. (asseco) PLAUuT. 
Curc. 578, ciseaux. 

axicülus, i, m. Virr. petit axe 
Il Vire. chevron || Aux. petit ais, 
petite planche. 

axilla, æ, f. (ala) Cic. Or. 158, 
aisselle. 

+ axim, arch. pour egerim, FEsT. 

Axima, =, f. Peur. ville de la 
Narbonnaise (auj. Ra 

axinômantia, æ, f. (ak:vouav- 
tetx) PLIN. 86, 142, divination par 
le moyen d'une hache. 

Axinus, à, m.("Aëervog) Cic. Rep. 
3, 15. Comme Axenus. 

axio, Onis, f. PLiN. 10, 88, grand- 
duc (oiseau). 

axiôma, dfis, n. (&Etwmwa) Do- 
NAT. proposition quelconque | 
APUL. axiome, proposition évidente. 

Axiôn, ônis, ni. (’AËiwv) Hyc. 
Fab. 90, Axion, fils de Priam. 

Axiôpôlis, ts, f. ANTon. ville de 
la Mésie. 

axis, is, m. (ä£wv) Vira. essieu 
I Ov. char || Cic. axe du monde, 
de la terre: terra circum axem 
se convertit Cic. la terre tourne 
autour de son axc; ais Cancri 
Luc. le tropique du Cancer || Luc. 
pôle (l’un ou l’autre) || le ciel: sub 
ætheris axe Vinc. sous la voûte 
du ciel, en plein air || Cac. le pôle 
arctique || Pin. région du ciel, 
climat; en gén. lieu: Pythius 
azxis CLauv. le mont Parnasse (la 
contrée d’Apollon) || STAT. anneau 
dans lequel entrent les gonds d’une 
porte || Virr. soupape (d'un tuyau 
de machine hydraulique) | Vita. 
orle de la voluite d’un chapiteau) || 
stellati axes Luc. Si. roues ra- 
diées, ou chevrons disposés en 
forme d'étoile || PuiN. 8, 76, animal 
inconnu. 

axites, m. pl. (ago) FesrT. qui 
agissent en commun. 

axitiones, um, f. pl. GLoss. fac- 
tions, conspirations. 

axitiôsus, a, um (ago) VaRr. 
Lat. 7, 66, factieux. 

Axius, ii, m. Liv. 89, 24, fleuve 


AZY 


de Macédoine (auj. Wardar) || Crc. 
Pux. nom romain. 

+ axo. Voy. axare. 

1. axôn, Onis, m. (%Ewv) Vrre. 
style d'un cadran solaire || Virr. une 
des pièces de la baliste || GeLr. 
tablette de bois || au pl. Aux. lois 
(dans l'origine elles furent gravées 
sur du bois). 

2. AxOn, dnis, m. (’AE£wv) PLIN. 
5, 103, fleuve de Carie. 

Axdna, æ, m. Cæs. Aus. rivière 
de la Gaule belgique (l’Aisne). 

? Axones. Luc. Voy. Suessones. 

Axuna. Voy. Axima. 

Axur. Voy. Anxur. 

axungia, æ, f. (axis, ungo) PL. 
28, 145; PALL. 1, 17, 3, axonge, 
graisse de porc. 

Axÿlôs, f. (sent. terra) Liv. 
38, 18, canton de la Galatie. 

Aza,æ, f. PLIN. 6, 22, ANTON. ville 
de l'Arménie. . 

Azali, Pun. 8, 148, et Azalii, 
iôrum, m. pl. Inscr. Grut. 492, 9, 
peuple de la Pannonie. 

AZän, änis, m. STAT. Theb. 4, 
290, montagne d’Arcadie. 

äzaniæ nuces, f. pl. (aïavw) 
PLIN. 16, 107, pommes de pin. 

Azänius, a, um, PLix. 6, 108, 
de l'Azanie, contrée maritime de 
l'Ethiopie. 

Azärias, æ, m. Bisz. nom com- 
mun à un grand nombre de per- 
sonnages chez le peuple juif I 
Bis. un des compagnons de Da- 
niel, fut surnommé Abdénago. 

Azibintha, æ, f. Pun. 4, 71, île 
(une des Sporades). 

Azizus, i, m. Ixscr. nom de 
Mars chez les habitants d’'Edesse. 

Azochis, ts, f. Pux. 6, 118, ville 
de Mésopotamie. 

äzoni dii, m. pl. (Xwvor) Cape. 
1, 61, dieux qui n'ont pas dans le 
cicl de zone déterminée, et sont 
adorés par tous les hommes. 

Azôrus, , f. Liv.42, 53, ville de 
Thessalie. 

Azôtice, Vue. comme les ha- 
bitants d'Azote. 

Azôtus el Azôtôs, 1, f. Prin. 
5, 68, ville de Judée || -tis, idis, f. 
Vucc. Nehem. 13, 23, ct -tius, a, 
um, VuLc. Sam. 1, 5, 7, d'A 
zote. 

Azura, æ, f. ANToN. ville de 
Numidie | Azuritänum oppidum, 
n. Puin. même sens. 

äzÿmus, a, um (Xvuoc) Scis. 
418, 3, Hier. qui cst sans levain || 
subst. n. azymon, et pl. azyma, 
pain sans levain; esse asymon 
Paun. azyma comedere lier. man- 
ger les azymes || + asÿma Puon. 
P.-NoL., 


BAG 


b, f. n. indécl. Quar.f, 7, Prisc. 
deuxième lettre de l'alphabet ro- 
main || B. Inscr. Orel. 1650, bene- 
ficiarius ; BB. Inscr. beneficiarii : 
B. D. Inscr. bona dea; B. M. Inscr. 
bene merens, bonæ memoriæ ; B. 
M. P. Inscr. bene merenti posuit ; 
B. D. S. M. Ixscr. bene de se me- 
rito (ou meritæ), etc. 

ba, interj. ASPER.-3. /786, bah ! 

Bääl ou Bähäl, ind. et älis, m. 
BL. Baal, idole des Assyriens et 
des Phéniciens || Bic. nom de plu- 
sieurs personnages. 

Bäälim, m. ind: Bis. Baal, idole. 
Me le précédent. 

aba, æ, m. SEN. Ep. 15, 8, 
nom d'homme. 

bäbæ (3aë6ai), interj. d’admira- 
tion et d'approbation, PLAUT. Per. 
ob! ah! fort bien! à merveille! 

+ babæcülus, i, m. (Basaë) 
Pera.$7,/0;ARN.4, 29, sot, imbécile. 


Babba, æ. f. Pin. 5, 5, ville de | 


la Mauritanie Tingitane (nommée 
aussi Julia Campestris). 

Babel, f. ind. ou Babel, élis, Bip. 
la tour de Babel. 

? babigër, ëra, ërum, GLoss. 
Ism. sot. 

Babrius, ît, m. Avian. Præf. 
Babrius, fabuliste grec. 

Bäbuilius, ii, m. Cic. Att. 18, 
48, 1, nom d'homme. | 

Bäbülônicus, a, um. Voy. Ba- 
bylonicus. 

+ bäbülus, :, m. Apu. Met. 4, 
14. Voy. le suiv. 
. + bäburrus, a, um, GLoss. Isip. 

niais. 


80 
Babÿlo. ôntis, m. Ter. Ad. 5, 7, 


47, un Babylonien, un homme de 
plaisir. 
. Bäbÿlôn, ôünis, acc. üna, f. (Ba- 
Evlwv) Cic. Babylone, ancienne ca- 
pilale de la Chaldée, sur l'Eu- 
phrate : Babylonis acus Marr. les 
hpis de Babylone. 

äbÿlônia, æ, f. Puin. la Baby- 
lonie, contrée d’Assyrie || Just. Ba- 


babylonien | Bäbÿlônii, m. pl. Cic. 
les Babyloniens; Babylonii nu- 
meri Horn. les calculs des Babylo- 
aiens ou des Chaldéens (astrologi- 
ques); absolt. Babylonica, n. pl. 
ver. tapis babyloniens : étoiles 
brodées. 
bäca et ses dérivés. Voy. bacca. 
Bacacum, i, n. PEUT. ville des 
Nerviens (au Bavai). 
bäcänal. Voy. bacchanal. 
?bäcar. Voy. baccar 2. 
Bacaschami, m. pl. Pun. 6, 
458, peuple de l’Arabie. 
. Bacaudæ. Voy. Bagaudæ. 
bacca ou bäca, æ, f. Cac. baie, 


BAC 


B 


nom générique de tous les menus 
fruits et graines des arbres et des 
arbrisseaux || Horn. olive || PALL. 
boule, globule jou ce qui a la 
forme d’une baie) || Hor. Ov. perle || 
Pau. anneau fait en forme debaie. 

baccälia, æ, f. Pain. 15, 129, 
laurier commun, qui porte beau- 
coup de baies. 

baccälis, e, PLin.17, 60, qui porte 
des baies. 

baccalüsia, æ, f. PETR. 41, 2, 
fruit qu’on mange par passe-temps, 
noisetle, amande lo. 

1. baccär ou bacchär, àris, n. 
Vire. et baccäris, ts, f. Puin. (Bax- 
#apt:) herbe que l'on croyail utile 
contre les enchantements : gante- 
lée ou gant Notre-Dame (?), digi- 
tale (?) || Pix. Comme asarum. 

2. baccär, &ris,n. FEsr. et bac- 
cârium, 2, n..GLoss. Isib. vase à 
meltre du vin; par ext. pot à eau. 

Baccäria, æ, f. Macr. 8, 16, 1, ti- 
tre d’une comédie perdue de Plaute. 

baccätus, a, um, Virc. de per- 
les, fait avec des perles. 

1. Baccha, æ, et Bacche, &6s, f. 
Ov. au pl. Bacchæ, ärum, Ôv. 
bacchante; bacchantes, femmes 

ui célébraient les mystères de 
Bacchus nommés Bacchanales. 

2. baccha, æ, LVanr. Lat.7, 83, 
vin d'Espagne. 

3. baccha, æ, f. Ixscr. truie. 

bacchäbundus, a, um, Curr.9, 
410, 27, qui se livre à tous les ex- 
cès de la débauche || APuz. Apol. 
82, criant, se démenant. 

Bacchæus, a,um, STAT. Th. 1, 
328, des bacchantes. . 

bacchänäl, &lis, n. Liv. lieu de 
réunion des femmes qui célèbrent 
les mystères de ‘ Bacchus || PLAuT. 
fête de Bacchus, débauche, orgie 
I} au pl. bacchanalia, ium et 10- 
rum, SALL. bacchanales, fêtes de 
Bacchus || au fig. bacchanalia 
vivere Juv. mener une vie débau- 
chée, commettre tous les excès. . 

bacchänälis, e, Macr. qui con- 
cerne Bacchus ou les bacchanales. 

bacchar. Voy. baccar 1. 

+ bacchätim, Aru. Met. 1,13, 
à la manière des bacchantes. 

bacchätio, ônis, f. Hycix. ac- 
tion de célébrer les mystères de 
Bacchus || Cic. Verr. 2, 1, 83, orgie. 

+ bacchätôr, ôris, m. EccL. dé- 
bauché. . 

bacchätus, a, um, part. de bac- 
chor,Pror. qui est en délire (comme 
les bacchantes) | Virç. V.-FL. fu- 
rieux, qui sévit [| passivt. Vire. où 
l'on a célébré les mystères de Bac- 
chus. 

Bacche, és.Voy. Baccha 1|| Senv. 
nymphe, nourrice de Bacchus. 

Bacchèëis, idis,f. Srar. Silv. 9, 
2, 84, de Racchus. ue 


BAC 145 


Bacchëius, Vic. et Bacchôus. 
a, um, Ov. Srar. de Bacchus || Voy. 
Bacchæus. | 

1. bacchia, æ, f. Voy. baccia. 

2. bacchia, Grum n. pl. (Baxyra) 
Is. Comme bacchanalia. 

bacchiäcus, a, um, T.-Maun. 
bacchiaque (t. de méitr.). 

Bacchiädæ, ärum, m. pl. Ov. 
Puin. les Bacchiades, famille co- 
rinthienne issue de Bacchis, et 
établie en Sicile. 

Bacchiäs, ädis, f. Puin. 6, 173, 
île du golfe Arabique. 

. 1. Bacchicus, a, um, Ov. Manr. 
de Bacchus (bachique). | 

2. bacchicus et bacchius pes, 
m. Diom. pied bacchius, composé 
d’une brève et de deux longues. 

?bacchigénus,a,um (Bacchus, 

eno) ANTHOL. de Bacchus ou de 
a vigne. | 

Bacchina, z, f. Pun.5, 138, île 
près de Smyrne. | | 

Bacchis, dis, f. Ov. bacchante 
| au pl. PLauT. les Bacchides 
(nom d'une pièce de Plaute). 

bacchisônus, a, um, P.-NoL. 26, 
289, qui retentit dans les fêtes de 
Bacchus. . | 

1. Bacchius, a, um,Ov. Met.s3, 
518, de Bacchus (al. Bacchicus) l 
subst. n. pl. Isin. fêtes de Bacchus. 

2. Bacchius, tt, m. Var. auteur 
de Milet, qui a écrit sur l’agricul- 
ture || Hor. nom d’un gladiateur. 

3. bacchius. Voy. bacchicus. 

baccho, äs, äre, Coumon. Instr. 
1, 87, 2, Comme le suivant. 

bacchor, äris, Gtus sum, äri, 
d. (Bacchus) : 1° célébrer les mys- 
tères de Bacchus ; passivt. étre par- 
couru par les bacchantes; activt. 
crier comme les bacchantes ; 2°être 
dans un état violent, hors de soi; 
sévir, exercer des cruautés ; se dé- 
mener, s’agiter; qqf. être inspiré; 
3° poét. errer çà et là, se répandre 
(au fig.) || 4° baccha bacchans 
PLauT. bacchante qui célèbre les 
mystères; ululatibus Ide baccha- 
tur CLaub. l’Ida retentit des hurle- 
ments des bacchantes; grande 
carmen bacchamur Jux. je débite 
des vers emphatiques |: 2° bac- 
chari veneri CoL. être tout entier 
aux fureurs de l'amour; quunta 
in lætiliä bacchabere! Cic. quelle 
sera l’ivresse de ta joie ! tan{ä in 
illos cæde bacchati sunt Hier. ils 
en firent un si grand carnage; 
adoriri bacchantem Sur. alta- 
quer celui qui s’abandonne à sa 
cruauté; bacchatur vates Vin. 
la sibylle s'agite violemment ; bac- 
chamur ad aras STAT. nous som- 
mes inspirés à l’autel des Muses 
1 3 magnis bacchari montibus 
Lucr. errer sur les hautes monta- 
gnes (en parl. des animaux); bac- 
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chatur fama Vire. le bruit se ré- 
pand. 


1. Bacchus, à, m. Cic. Vinc. Ov. 
Bacchus, dieu du vin, fils de Jupiter 
et de Sémélé. 

2. bacchus, i, m. PIN. 9, 61, 
sorte de poisson de mer. 

Bacchyÿlides, is, m. Prisc. nom 
d’un poète lyrique grec. 

bacchÿlidius, a, um, 
bacchylidique {L. de métr.). 

baccia, GLoss. Par.ou bacchia, 
æ, f. Is. primitivt. vase à vin; 
ordint. pot à eau. 

bacciballum, à, n. PETR. Voy. 
baciballum. 

baccifér, éra, ërum (bacca, 
fero) Pu. qui porte des baies || 
SiL. fertile en oliviers. 

baccina, >, f. PETR. 61, 6, mo- 
relle (plante). 

baccüla, æ, f. PLIN. 25, 96; Ann. 
2, 21, petite baie, petite graine. 

bäcellus, i, m. Voy. bäcillus. 

Bäcénis silva, f. CÆs. Gall. 6, 
40, la forêt Bacénis, en Germanie. 

? bacédlus ou bacëlus, 1, m. 
(Bdxndos) AucusTus ap. Suel. sot, 
imbécile. 

Bachylitæ, m. pl. PLiIN. 6, 158, 
peuple de l'Arabie. : 

+ bacibaïlum, :, n. Per. bijou 
(terme de tendresse). 

bäcillo, äs, äre, N.-Tin. Voy. 
vacillo. 

bäcillum, À, n. Cic. petit bâton, 
baguette, verge || Cic. verge que 
portent les licteurs, au lieu de fai- 
sceaux, devant les magistrats dans 
les villes municipales. 

bäcillus, i, m. Isip. 20, 18, 1, 
Comme bacillum. 

Bäcis, îdis, m. Cic. Div. 1, 84, 
Bacis, devin de Béoie. 

Baclanaza, Pun. 6, 157, ville 
d'Arabie. 

bacrio, ônis, m. FEsT. vase à 
grande anse. 

Bactra, ôrum, n. pl. Vic. Bac- 
tres, grande ville de l'Asie centrale, 
capitale de la Bactriane. 

Bactrénus, Avien. et Bactri- 
pus, a, um, Apu. de la Bactriane. 

Bactri, ôrum, m. pl. Pzin. ha- 
bitants de la Bactriane, bactriens. 

Bactria ou Bactriäna, æ, f. 
Pun. Isip. la Bactriane, contrée de 
l'Asie centrale. 

Bactriänus, a, um, Curr. de 
Bactres, de la Bactriane, bactrien 
I subst. m. pl.Curr.Comme Bactri. 

Bactrinus. Voy. Bactrenus. 

Bactrius, a, um, Ov. Met. 5, 
105, de la Bactriane. 

+ bactrôpérita, æ, m. (Baxrpo- 
rnpicns) Hier. Matth. 1, 10, 9, qui 
pue le bâton et la besace, phi- 
osophe cynique. 

Bactrôs ou Bactrus, m. i, Luc. 
8, 267 ; Gurr. 7, 4, fleuve qui donne 
son nom à la Bactriane (au). Balk). 

Bactrum, 1, n. PLN. 6, 48, 
Comme Bactra. 

bäcülus, ?, m. Ov. Fast. 1, 177, 
et bäcülum, i, n. Ov. Met. 2, 789 
dé da bâton || FLon. sceptre || 

rrr. maillet de fer (?). 

Bacuntius, î?, m. PLiN. 3, 148, 
rivière de la Pannonie. 

Bacurdus, :, m. Inscr. Orel. 
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1963, nom d’une divinité chez les 
Germains. 

Badanatha, æ, f. Pin. 6, 157, 
ville de l’Arabie Heureuse. 

Badia, æ, f. V.-Max. 8, 7, 1, 
ville de la Bétique (auj. S. Maria 
de Bedoya ou Badajoz). 

bäditis, idis, f. M.-Eur. 88, sorte 
de nénufar. 

bädius, a, um. Vann. GRAT. bai, 
baibrun. 

+ bädizo ou bädisso, &s, äre, 
D. (Baôtltw) PLAUT. Asin. 706, 
marcher, avancer. 

Baduhennæ lucus, i, m. Tac. 
Ann. 4, 73, forêt de Baduhenne, 
en Germanie (auj. Ilold Pade). 

. Bæbiäna villa, f. Peur. lieu en 
Etrurie. 

Bæbiäni Ligures, m. pl. PL. 
Liguriens Bébiens (vaincus jadis 
par Bébius), peuplade des Ilirpins. 

Bæbius, 2, m. Cic. Liv. Bébius, 
nom d'hommes || -us, a, um, Liv. 
de Bébius. 

Bæbro, ônis, f. PL. 3, 40, ville 
de Bétique. 

Bæcüla, æ, f. Liv. 27, 18, ville 
de la Bétique (aui. Baylen) | -6nen- 
ses (ou plutôt Bætulonenses), 
ium, m. P . Puin. habitants de Bé- 
cule (ou Bétulon ?). Voy. Bætulo. 

Bæcÿla, æ, f. Voy. Bæcula. 

Bælo, Mec. ou Bælôn, ônis, f. 
Pun. 8,7; 5 2, ville de la Bétique. 


Bæsippo, PIN. et Bésippo, ünis, 


f. Me. ville de la Bétique. 

Bæterra, æ, f. MEL. ou Bæterræ, 
ärum, fÎ. pl. Pun. Béterre, ville 
de la Narbonnaise (Béziers) | -en- 
sis, e, Iscr. de Béterre. 

Bætica, æ, f. Liv. Pin. la Bé- 
tique, grande province de l'Hispa- 
nie (au. l’Andalousie). 

Bæticätus, a, um, MART. 1, 97, 
revêtu de laine de Bétique. 

Bæticôla, æ, m. f. Sir. 1, 146, 
habitant de la Bétique. 


Bætigéna, æ, m. f. Si. 9, 234, |. 


né sur les bords du Bétis. 
Bætis, is, m. Liv. le Bétis, f. 
de la Bélique (auj. le Guadalquivir) 
| -icus, a, um, Juv. du Bélis, de 
la Bétique; Bætici, m. pl. PL. 
habitants de la Bétique. 
Bætôn, ünis, m.PLn. Béton, his- 
torien grec du siècle d'Alexandre. 
Bætuülo, Pun. ou Bætullo, ünis, 
f. Mer. ville de la Tarraconnaise || 
m. MEL. nom d'un fleuve voisin {| 
Betulonensis (peer Bætulonen- 
sis), e, Inscr. de Bétulon ; subst. m. 
pl. inscr. habitants de cette ville. 
Bætüria, æ, f. (Barvoupia) Liv. 
39, 3, la Béturie, partie de la Bé- 
tique. 
ætÿlus, ?, m. (Baitu)oc) PLin. 
37, 185, bétyle (pierre fabuleuse). 
Bagacum,Anron.Voy.Bacacum. 
Bagada, æ, 1, f. Puis. 6,178, ville 
d'Ethiopie. 
+ mie rase ünis, m. GLoss. Isin. 
espèce de cruche. 
ägaudæ, ärum, m. pl. (mot 
gaulois) Eur. Bagaudes, brigands 
qui ravagèrent la Gaule sous Dio- 
clétien || -dicus, a, um, EuTr. des 
Bagaudes. 
agenni Voy. Vagenni. 
bägina, forme vulg. de vagina. 
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Bagistanes, is, m. Curr. 5, 18, 
nom d'un Babylonien. 

Bägôäs, æ, m. Quinr. 5, 12, 24, 
Curr. et Bägôus, à, m. Ov. Art. 2, 
9,1 ; Pur. noms d'hommes chez les 
Perses (signifiant « eunuque »). 

Bagophänes, is, m. Curr. 5, 1, 
nom d’un Perse. 

Bägräda, æ, m.Czæs. Liv. le Ba- 
Fe , fleuve de Numidie, entre 

arthage et Utique (auj. Mejerda). 

Bahal. Voy. Baal. 

Bäiæ ou Bäjæ, &rum, f. pl. Hon. 
Baïes, ville de Campanie, célèbre 
pe ses bains et ses plaisirs (au). 

aia) {| au Île. Ti. Sin. eaux ther- 
males ; Cic. lieu de délices. 

Baiänus ou Bäjänus, a, um, 
Horn. de Baïes || Baianus lacus 
Puin. et absolt. Baianus Manr. lac 
de Baïes ; ex Baïano (s.-ent. agro) 
Pun. de Baïes. : 

Bäiôcassi ou Bäjôcassi, ôrum, 
m. pl. Aus. ville de la 2° Lyonnaise 
(au]..Bayeux) || -ssini, orum, m. 
pl. GREG. Baïocasse (Bayeusins). 

1. Bäius ou Bajus, a, um, de 
Baïes || de bains : Baiæ aquæ Prop. 
eaux thermales. 

2. Bäius ou Bäjus, m. SIL. un 
des compagnons d'Ulysse (qui don- 
na son nom à Baïes). 

? bäjonôla, bäjônüla ou bäjü- 
10na, , f. (Elo Isin. lit portatif. 

bajülatio, Onis, f. GLoss. Cyr. 
port d’un fardeau. 

bäjülätôr, üris, m. GLoss. CyPn. 
portefaix. 

bäjülätôrius, a, um, C.-Aur. 
sou 1,11, que l’on porte, porta- 
tif. 


bäjülo, äs, äre, n. et act. (8x- 
otätw) P#Æp. Quint. porter à bras, 
orter sur son dos : claudus ba- 
Jjulabatur Hier. le boiteux se fai- 
sait porter; non didici bajulare 
PLAUT. je n'ai pas appris le métier 
de portefaix. 
? bäjülôna, z, f. Voy. bajonola. 
bäjülus, i, m.Cic. porteur, porte- 
faix || ? HiEr. père nourricier || 
Hier. porteur (d’une nouvelle), mes- 
sager || Fuzc. celui qui porte les 
morts, croque-morts || + adj. n. 
ferre ore bajulo AnTnoL. porter 
dans sa gueule. 
Bal, Serv. Comme Baal. 
bäläbundus, a, um, Cyrr. Ep. 
45, 3, bôlant, qui béle. 
Balacrus, i, m. CURT. 4,5, nom 
d'homme. | 
bälæna, z, f. axe PLAUT. 
Juv. Puis. 9, 12, baleine (poisson 
de mer). 
bälænäcéus, a, um, Petr. 91, 
2, de baleine. 
Bälänæa ou Bälänea, æ, f. Puin. 
ville de Syrie. 
bälänätus, a, um, Pers. 4, 87, 
parfumé d'huile de balanus. 
bäläninus, a, um (Baadvevoc) 
Puin. 18, 8, qui vient de l’arbris- 
seau nommé balanus. 
bälänites, æ, m. (Bœkavitnc) 
PuiN. 87, 449, pers précieuse, en 
forme de gland. 
bälänitis, dis, f. (Baavtric) 
Puin. 45, 97, qui a la forme d’un 
se : balanitis uva Isin. sorte 
e gros raisin. : 
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bälans, {is, part. de balo I] subst. 
f. Vinc. brebis. 
bälänus, à, f. (Bakavoc) PL. 
gland du chêne || Puw. châtaigne, 
marron || Pun. daite, fruit du pal- 
mier || Hor. MarrT. Pun. gland odori- 
férant que porte un arbrisseau d’A- 
rabie; parfum tiré de ce gland; 
l’arbrisseau lui-même qui donne 
ce parfum j! m. Cor. Pux. moule de 
mer ||PLiN. suppositoire (t. de méd.). 
Bäläri, Grum, m. PE Liv. 41, 6, 
Balares, peuple de fa Sardaigne. 
+ bälastrum, îi, n. GLoss. Ïsin. 


ain. 

bälätio, ünis. Voy. ballätio. 

bälätro, Onis, m. Hor. Vor. mau- 
vais sujet, vauricn. 

balätuüs, äs, m. Virc. bélement, 
cri de la brebis || PLN. cri de la 
chèvre. 

bälaustium, ii, n. (Bx\æÜotrov) 
Cou. 10, 297; Puis. 13, 118; Scris. 
85, fleur du grenadier AT 
| balhbé, Lucr. 5, 1020, en balbu- 
liant, en bégayant | Var. ap. 
Non. 80, 7, confusément (en parl. 
‘de l'écriture). 

Balbilius, ii, m. Cic. At. 45, 
48, 4, nom d'homme. 

Balbillus, :, m. SEN. Nat. 4, 2, 
nom d'homme. 

Balbinus, i, m. Cic. Hor. nom 
d'homme || -nus, a, um, Inscr. de 
Balbus. 

balbo, äs. äre, Isin. bégayer. 


Balbüra, z, f. Pun.villedeLycie. 


1. balbus, a, um, Cac. bègue, 
he bégaye, qui prononce mal: 
alba verba Hon. mots balbutiés ; 
balbä de nare loqui Pers. nasil- 
ler, parler du nez. 

4. Balbus, ?, m. Cic. nom d’hom- 
me || Balbi, m.pl. Crc. deux frères 
Balbus || Liv. montagne d'Afrique. 

balbütio, ?s, ti, îre, n. CELs. 
bégayer, balbulier, prononcer mal 
I Cic. parler obscurément; diva- 

er || PLIN. gazouiller (en parl. 
u merle) Il act. Hon. dire en bal- 
buliant. 
" Balcea, æ, f. (Baxerx) PLiN. 5, 
426, ville de la Mysie. 

Bäléäres insulæ, Liv. et absolt. 
‘Bäléäres, ium, f. Pun. Îles 
Iles Baléares, dans la Méditerranée, 
près de la côte d'Hispanie: Balea- 
rium major Liv. minor Liv. Ma- 
jorque, Minorque || -äricus, a, 
um, Cic. et -äris, e, Virc. des iles 
Baléares ; Balearici Pun. et Ba- 
learesCzs. habitantsdes Baléares. 

bälena. Voy. balæna. 

Balesium, i, n. PL. 8, 101, ville 
de Calabrie. 

Baletum, à, n. PLIN. #, 72, ri- 
viere du Bruttium. 

Bäliäricus, Bäliäris, Insce.Voy. 
Baleares. 

+ bälinea, f. Ixscr. Voy. le suiv. 

bälinéæ, ärum, f. pl. Var. 
Pux. bains. Voy. baineæ. 

bälinéärius, a, um, Ixscr. C. I. 
L. 1, 1466, de baïns. 

bélinéätôr, ris, m.PLAUT. Rud. 
597. Voy. baineator. 

.bälinéum, i, n. Van. Pun. bain. 
Voy. balneum. 
*  Balinienses, um, m. pl. PL. 
3,64, peuple du Latium. 
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bäliôlus, a, um, PLauT. Pœn. 5, 
5, 22, tacheté, moucheté, tigré. 

bäliscus, t, m. Pern. 42, 1, bain. 

1. bälista, etc. Voy. ballista,ete. 

2. Bälista, æ, m. Voy. Ballista. 

bälitans, lis, fréq. de balans, 
PLaur. ap. Char. qui bêle souvent. 

+ ballätio, ônis, f. Ps.-Auc. 
Serm. app. 265, 4; Gross. Isi. 
danse. 

+ ballätôr, üris, m. Inscr. Orel. 
2387, danseur, sauteur. 

+ baïllätrix, icis, f Nor.-Tin 
danseuse. - 

ballémaätia, æ, f Isin. 8, 21, 11, 
la danse. 

ballémaäticus, a, um, Isin. 8, 
21, 11, de la danse. 

balléna ou ballæna. V. balæna. 

Ballio, ônis, m.PLaur. Cic. Bal- 
lion , nom d’esclave. || -ônus, a, 
um, PLaur. de Ballion. 

1. ballista ou bälista, æ, f. 
ee Cic. Ov. baliste, machine 

e guerre à lancer des pierres et 
qqf. des traits || PLauT. le trait 
lancé par cette machine || au fig. 
cui infortunii intenta est ballisia 
PLAuT. celui que menace le mal- 
heur; intendam ballistam in se- 
nem PLaur. je dirigerai mes bat- 
teries contre le vieillard || PLaut. 
objet lancé par une baliste. 

2. Ballista, æ, m. Vin. (?) nom 
d'un brigand, qui fut lapidé || Liv. 
$9, 2, 7, montagne de Ligurie. 

bailistärius, a, um, Vec. Mil. 
3, 24, de baliste [| subst. m. VEG. 
Mil. 2, 2, soldat qui sert la baliste 
| Dic. constructeur de balistes !| f. 
Nor. occin. 8, fabrique de balistes 
In. PLaur. Pœn. 1, 1,74, baliste. 

ballistia, ôrum, n. pl. (BaxkiKw) 
Vor. Aur. 6, 4, danses ou vers 
chantés en dansant. 

+ ballo, äs, äre, n. Auc. Serm 
106, 2, danser. 

Ballônôti, ôrum, m. pl. V.-FL. 
6, 160 peuple scythe. 

ballôtë, és, f. (Balwcf) Puin. 
27, 54; marrube noire (plante). 

balläca ou bälüca, æ, f. Vec. 
41, 20, 3, et ballux ou bälux, ücis, 
f. MaRT. 12, 57, 9; PLIN. 88, 77, 
sable d'or. 

+ balnéa, æ, f. Inscr. Orel. 7411. 
bain particulier. 

balnéæ, ärum, f. pl. eue de 
balineæ) (Cic. bains; ordinairt. 


bains publics || Pix. bains (que 


l'on prend). 

balnéäris, e, Pau. Jcr. de bain, 
qui concerne le i 
bain |} subst. n. pl. Apuz. Met. 5, 
12, ustensiles de bains. 

balnéärius, a, um, CAT. de 
bain, relatif au bain If subst. m. 
Ixscr. Orel. 6791, maitre de bain, 
DReneur In. pl. Cac. Ait. 15, 29 
2; SEN. Trang. 9, 7, bains, focal 
de bains. 

balnëäticum, i, n. Scuoc. Juv. 
2, 152, prix d’un bain. 

balnéätôr, Gris, m. Cic. Cæl. 
62, baigneur, maître de bains || Cic. 
esclave employé dans les bains. 

balnéätôrius, a, um, MaRcIAN. 
Pie 83,7, 17, de bain, qui sertau 

ain 


bain, qui sert au 
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Sérv. Æn. 12, 159, baigneuse, 
femme employée dans les bains. 
balnéo, äs, äre, Scunor. Vin. 
ad Hor. Art. 145, baigner. 
balnéôlæ, ärum, f. pl. Auc. ce. 
Acad. 8, 4, petits bains. 

balnéôlum, à, n. Sen. Ep. 86, 
3; Cic. Hortens. fr. 69, petit bain. 

balnëéum, :, n. (Bœhavetov) Cic. 
salle de bains; bain ordint. par- 
ticulier || au pl. balnea Hon. Ov. 
bains (publics). 

balnia. Comme balnea. 

+ balnitôr, ôris, m. GLoss. maf- 
tre de bains. 

1. bälo, äs, äre, n. Quinr. bêler 
| Varr. parler longuement || ARN. 
3, 89, dire des absurdités. 

2. balo, &s, äre. Voy. ballo. 

Balsa, =, f. Mer. ville de la Lu- 
sitanie (auj. Tavilla) | -änus, a, 
um, Inscr. de Balsa || -enses, ium, 
m. pl. Pun. habitants de Balsa. : 

balsämärius, à, um, PLIN.-VAL. 
3, 15, balsamique. 

baisämëus, a, um, LAcT. Phœn. 
118, et balsäminus, a, um, Pun. 
23, 92, de baume, balsamique. 

balsimôdés casia, f (Baxloa- 
fèns) PLiN. 12, 97, cannelle quia 

’odeur du baume. 

balsämum, :, n. (Bacauov) 
Tac. baumier (arbrisseau) || Vic. 
baume, suc du baumier {| adj. 
oleum balsamum Apuz. baume. 

Balsio, ônis, f. AnTon. ville de 
la Tarraconnaise. 

baltéa, n. pl. Voy. balteus. 

baltéärius, ti, m. Insca. : Orel. 
8501, qui fait des baudriers. 

altéätus, a, um, part. p. de 
balteo, Carr. 5, 426,ceint, entouré. 

+ baltéo, às, äre, GLoss, Isin. 
ceindre, entourer. 

baltédlus, i, m. Carrr. Maxim. 
2, 4, petit baudrier. 

baltëus, i, m. Cæs. Vinc. bau- 
drier, ceinturon || Luc. ceinture || 
Manr. ceinture de Vénus, ceste || 
CuauD. APuL. sous-ventrière d’un 
cheval, ou plutôt courroie avec des 
ornements (laquelle tombait sur le 
poitrail) || Juv. sangle (avec la- 

uelle on foucttait les esclaves) || 
Mani. zodiaque {| CATo, le bord 
relevé d’une pâtisserie || balteus 
corticis PLin. écorce coupée en 
bandes || Pun. listel du chapiteau 
a  Terr. gradin plus haut 
et plus élevé que les autres, qui 
servait à la circulation des specta- 
teurs || au pl. baltei m. Tac. PL. 
ou baltea, n. Prop. Juv. 

Balthasar, Balthassar ou Bal- 


thazar, m. ind. Bipz.. ou gén. äris, 


Aucim. Balthazar, dernier roi de 
Babylone. sh: 

balthëôus. Voy. balteus. 

Baltiïa, æ, f. Pun. 4, 95, ancien 
nom de la Scandinavie. 

bälüca. Voy. balluca. 

bälux. Voy. balluca. 

Bambälio, ônis, m. Cic. Phil. 
2, 90, Bambalion, sobriquet donné 
au beau-père de Marc-Antoine. 

? bambälium, ÿi, n (Bau6ædov) 
AnTHoL. 742, 64, sorte d’instrument 
de percussion. 


bambilium et bambôrium. 


balnëätrix, .cis, f. PETR. ap.1 Comme bambälium. 
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. Bambotum, ?, n. PLiN. 5, 10, 
Îleuve de Mauritanie. 

Bambÿce, és, f. (Bau6xn) PL. 
$, 81, ville de dt | -cius, a, um, 
Aviex. de Bambycé. 

Banasa, =, f. Pun. 5, 5, ville de 
la Mauritanie Tingitane. 

Banata, æ, f. Peur. ville de la 
Mésopotamie. 

bancus ou banchus,i,m. C.-Aur. 
Acut. 2, 87, 210, merlus (?) (pois: 
son de mer). 

Bandüsia, æ, f. Hor. Od. 8, 15, 
4, fontaine des Sabins. 

Banienses, um, m. pl. Inscr. 
peuple de la Lusitanic. 
- Banjüræ, ärum, n1. LIN. 
47, Si. peuplade de la Mauritanie. 

bannanica vitis, f. Pun. 14,87, 
sorte de vigne d'un rapport incer- 
tain. 

Bantia, æ, f. Liv. ville d’Apulie 
 -inus, a, um, Hon. de Bantia ; 
Bantini, m. pl. Pun. 8, 98, habi- 
tants de Bantia. 

bäpheüs, ei, ou bäphius, 21, m. 
(Bayevç) Con. Jusr. 11, 7, 2, lein- 
none : 6 ) 

+ bäphium, 2, n. (Bazstov 
Law. AL Sev. 40, 6; Inscr. Orel. 
4272, atelier de teinture. 

Baphyrus, i, m. Liv. 44, 6, Ba- 
phyre, fleuve de Macédoine. 

Baptæ, ärum, m. pl. Juv. 2, 
92, les Baptes, prêtres de Cotytto. 
| baptes, æ, m. PIN. 37; 149, 
pierre précieuse dont la pâte est 
molle et odoriférante. 

baptisma, lis, n. (Bartioua) 
Paur. ablution, immersion || Prup. 
TERT. baptème (sacrement): 

+ baptismum, ?, n.Auc.[raca et 

baptismus, , m. (Bantioubc) 
Azcis. TErr. baptème. 

Baptista. Voy. Joannes. 

baptisterium, ti, n. (Banrioti- 
ptoy) PLiIN.-3. grande piscine où l’on 
peus nager || Sin. fonts baptismaux, 

pee lieu où l’on baptise. 
. baptizätio, ônis, f. Aupr. Serm. 
‘de temp. 17, action de baptiser. 
baptizätôr,ôris, m.Tenr. Bapt. 
12; Auc. Ep. 23, celui qui baptise. 
baptizätus, a, um, Auc. bap- 
tisé, part. p. de baptizo. 
baptizo, äs, äre(Bantitw) TERT. 
baptiser, administrer le sacrement 
de baptême. 
Baquätes, ium, m. pl. Ixscr. 
peuple de la Tingitane. 
Barabba, æ, m. Is. V. le suiv. 
. Bärabbäs, æ, m. Bise. Barabbas, 
meurtrier juif, à qui le peuple 
donna la liberté plutôt qu'à J.-C. 
?Baracëe ou Barce, ës, f. Jusr. 
ville aux bouches de l'Indus. 
Baracum, 1, n. Pu. 5, 87, ville 
d'Afrique. | 
._ Baragaza, æ, f. Pin. 6, 175, 
ville d'Éthiopie. 
Barasasa, æ, f. Puin. 6, 155, 
ville d'Arabie, 
‘ ?häräthro, ünis, m. Voy. ba- 
rathrus. 

bäräthrum, 1, n. (Baäpalpov) 
(gouffre où l’on précipilait les cri- 
.minels à Athènes {|| CAT. Vinc. 

gouffre, abîime (en parlant de la 
,mer) || Vin. les enfers |] au fig. do- 
nare barathro Hon. perdre, jeter 


pl. Pix. 5, 
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à l’eau; effunde in barathrum 

PLaur. engloutis dans ton ventre. 
bäräthrus, i, m. (Bapabpoc) 

Lucr. 3, 964, homme insatiable. 

. Baraxmalcha, z, f.(?) Aux. ville 

de Mésopotamie. 

1. barba, &, f. barbe (de l’homme 
et des animaux) : barbam abra- 
dere Pan. épiler ; — facere LAmrr. 
ponere Horn. recidere Ov. tondere 
ou radere Suer. se faire la barbe, 
se raser; — demilltere Luc. pro- 
mitlere Tac. submiltere Tac. lais- 
ser croître sa barbe; — sapien- 
tem pascere Hon. entretenir une 
longue barbe à la manière des 
D Milossohes (faire profession de 

hilosophie); — plenam habere 
ss être dans la force de l’âge; 
— vellere alicui Pers. tirer la 
barbe à qqn (par insulte); licet 
auream darban habeas PETR. 
bien que tu sois dieu (les statues 
des dieux avaient ordinairt. une 
barbe d’or); dignus barbä majo- 
rum Juv. homme de mœurs anti- 
ques || Puin. 17, 202, jeunes bran- 
ches, feuilles tendres, duvet des 

lantes : barba Jovis Puin. 416, 76, 
Joubarbe (plante). 

2. Barba, æ, m. Cic. Alt. 13, 59, 
1, nom d'homme. 

+ barbämentum, ?, n. GLoss. 
joue ou menton. 

Barbäna, æ, m. Liv. 44, 81,8, 
riviére de Dalmatie (auj. Bojana). 

barbärë, Cic. à la manière des 
étrangers, grossièrement : barbare 
loqui Cac. faire des fautes de lan- 
gage | Marcus vertit barbare 

LAUT. Plaute a traduit en latin 
(en langue étrangère, par rapport 
aux Grecs) || Hor. durement, cruel- 
lement. 

barbäri, ôrum, m. pl. (Bap6a- 
pos) Gic. Liv. barbares, tous les 
peuples qui ne sont pas Grecs ou 
Lätins ; tous ceux qui ne sont pas 
soumis à l'empire romain. 

barbäria, æ, ct barbäriés, ët, 
f. tout pays qui n’est pas la Grèce 
ou l'Italie ; nations étrangères (par 
rapportaux Grecs et aux Romains): 
omnis barbaria Cic. tous les pays 
étrangers ; in barbariæ sinus con- 
fugit Cic. il (Thémistocle) se réfu- 
gia dans les ports des barbares || 
Hor. la Phrygic (par rapport à la 
Grèce) || Cac. la Gaule, la Scythie, 
la Bretagne || in barbariä PLAuT. 
en Italie (c'est un Grec qui parle) | 
Cic. mœurs grossières, sauvages || 
Cic. grossièreté, vice de lan age || 
Ov. ignorance, bêtise || barbarie, 
cruauté : barbarie noster abundat 
amor Ov. mon amour est furieux. 

Barbäriäna, æ, f. ANTON. nom 
d'un lieu dans la Bétique: 

+ barbäricärius, i?, m. Donar. 
ad Æn. 11, 777, brodeur || Con. 
THeop. 10, 22, 1. doreur. 

barbäricé, Carir. Ver. 10, 6, 
à la manière des barbares. 

barbäricum, adv. Si. 12, 418, 
à la manière des barbares. 

barbäricus, a, um (fBxp6a- 

tx6c) SALL. barbare, étranger : 
barbara lex PLaur. loi romaine 
(c'est un Grec qui parle) || Enx. 
Vinc: Phrygien : barbaricæ vestes 
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: Lucr. étoffes tissues ou brodées à 


la manière des Phrygiens || no- 
mina barbarica Tac. mots ger- 
mains || CLAUD. sauvage : barba- 
rica silva Co. forêt où croissent 
toutes sortes d'arbres (?), ou forêt 
vierge || subst. n. Aus. pays étran- 
ger ous n'est pas soumis à la do- 
mination romaine) || FEsT. cri de 
guerre des barbares. | 

barbäries. Voy. barbaria. 

barbärismus, à, m. (Bap6æptr- 
ou6s) QuixT. CoRMF. 1, 5, 5, 4, 17; 
barbarisme, altération d'un mot 
d'une langue || Quint. barbarie; 
cruauté. 

barbär1z0, äs, äre. Bogr. Arist. 
soph. 1, 3, faire des barbarismes, 
parler comme un barbare. 

barbärôlexis, is, f. (Bäap6apoc; 
Aëëtç) Isin. 1, 81, 2, emploi. intro- 
duction d’un moi éiranger dans la 
langue latine. : ; 

barbärus, a, um (Bap6xpoc) 
Cic. barbare, étranger : non cor- 
ruptus in barbarum Tac. qui n’a 
pas changé parmi les barbares; 
poeta barbarus PLaur. poète ro- 
main (c'est un Grec qu parle) || 
Hor. Virc. Phrygien || Ner. Perse 
| Nep. le roi de Perse || Cic. gros- 
sier, inculte || Cic. Ov. cruel, imhu- 
main, sauvage || Quinr. barbare, 
incorrect (qui forme un barbaris- 
me) || barbarior Ov. ]| subst. f. 
ScriB. 207 et n. CELS. 5, 19, 1, sorte 
d’emplâtre. 

barbascülus, ?, m. GELL. 15, 5, 
3, peu cullivé, quelque peu bar- 
bare ou illettré. 7 

Barbatia, æ, f. Pan. 6, 146, ville 
sur le Tigre. : 

… Barbatius, ti, m. Cic. Phil, 13, 
2, nom d'homme. 

+ barbätôria, æ, f. action de se 
faire la barbe : barbatoriam fa. 
cere PeTr. 73, 6, se faire la barbe 
pour la premiére fois. 

barbâtülus, ?, m. Cac. Aft. 1, 14, 
5, qui laisse croître sa barbe, qui 
pons moustache || barbatulus mul- 

us Cic. Parad. 5, 88, barbeau 
(poisson). \ 

1. barbätus, a, um, Cic. barbu, 
qui a de la barbe. qui porte barbe 
| Crc. vieux, âgé || Cic. ancien : bar- 
batus rex Juv. roi du vieux temps 
(simple, facile à tromper) || Pun. 
couvert de poil, de duvet |] subst. 
m.PETR. Manr. philosophe || PHæp». 
bouc. 

2. Barbätus, 1, m. Inscr. Orel. 
580, surnom d’un Scipion. 
…“barbesco, îs, ëre, n. GLoss. 
Cyr. commencer à avoir de la barbe. 
. Barbësüla, æ&, f. PL. 8, 8, ville 
de la Bétique (sur un fleuve du 
même nom). 

barbigèér, èra, ërum (barba, 
gero) Lucr. 6, 970, barbu. 

barbio, îs, ire, n. Tu.-Prisc. 4, 
2, devenir barbu. .. 

Barbitace, és, f. PLiN. 6, 158, 
ville sur le Tigre. . 

barbitium, ii, n. Aru. Met. 5, 
8, barbe. : . 

barbitôn etbarbitum, i, n.(Bap- 
6rrov) Aus. CaPEL. Comme barbitos. 

+barbitondium, ?i, n. ScuoL. 
Puns. 1,45, action de se Taser. « 


BAR 


- barbitôs ou barbitus, ?, m. f. 
(Bap6ixos) Hor: CLaup. Sin. instru- 
ment de musique à plusieurs cor- 
des, lyre || Ov. Her. 15, 8. chant. 
‘ Barbosthënes, is, m. Liv. 55, 
27,.50, Barbosthène, montagne de 
Laconie. 

1 barbüla, &, f. Cic. Cæl. 58, pe- 


tite barbe || Pun. pointe des fleurs. | 


. 2. Barbüla, æ, m. Liv. 9, 2; 
Ixscr. surnom romain. 


Barbülëjus, i, m. Pun. Voy.|. 


Burbulejus. 

barbülus, i, m. GLoss. PHiLox. 
phagre (poisson). : 

barbus, :, m. Aus. Mos. 94, 
barbeau (poisson). 

barca, æ&, f. P.-Noc. Carm. 91, 
95.; IxscR. C. I. L. 2, 18, barque. 

Barcæi, ôrum, m. pl. Virc. ha- 
bitants de Barcé, Barcéens. 

Barcæus, a, um, Si. 12, 200, 
de :la famille de Barcas. 

_Barcäni, ôrum, m. pl. Curr. 8, 
2, 5, Barcaniens, peuple de l'Hyr- 
canie. L 

barcärius, î, m..Nor. Dicn. 
Occ. 40, conducteur de barque. 

Barcäs;æ, m. Sir. 10,854, chef de 
la famille. d'Amilcar et d’Annibal. 

Barcë, és, f. Vinc. Barcé, nour- 
riée de Sichée || CLaup. ville et 
contrée. d'Egyple ostérieurement 
Ptolémaïs) || oÿ- arace, Barene. 

barcella et barcüla, æ, f. Nor. 
Tir. petite barque. 

Barchæus, Barche, Barchinus. 
Voy. Barcæus, etc. 

arcino, Aus. PL. etBarcinôn, 
ônis, f. Paup. Barcino, ville de 
la Tarraconnaise (auj. Barcelone) || 
-inônensis, e, Aus. de Barcino || 
-inônes, um, m. pl. AViEN. habi- 
lants de Barcino. | 

Barcinus, a, um, Liv. de Barcas, 
de la famille de Barcas : Barcina 
factio Liv. la faction Barcina ou 
des Barcas; — clades Sin. la dé- 
faite d’Asdrubal (sur les bords du 
Métaure). 

Bardæi ou Bardei, ôrum, m. 
pl. Caprr. Pertin. 8, 3, les Bar- 
déens, eue d'Illyrie.Voy. Varcæi. 

Bardäicus, a, um, d'un peuple 
d'Illyrie, de Gaule ou d’Espagne; 
Bardaicus calceus(?) Juv. 16, 18, 
grosse chaussure de soldat || bar- 
daicus cucullus CamrT. Pertin. 8, 
8, et absolt. bardaicus Man. 4, 4, 
5. Comme bardocucullus || bar- 
daicus judeæ (?) Juv. juge portant 
une cape militaire (ceinturon). 

? Barderate, is, n. PLIN. 3, 49, 
yille de Ligurie. Voy. Vardacate. 

bardi, 6rum, m. pl. Luc. Prur. 
bardes, paètes des Gaulois. 

Bard i,6rum, m. pl. PLiN.£, 118, 
peuple de la Tarraconnaise. 

Bardisänus, a, um, Cass. de 
Barda, ville de Sogdiane. 

barditüs, üs, m. Voy..barrius. 

Bardo, ônis, f. Liv. 88, 21, Bar- 
done , ville de l Hispanie ultérieure. 

bardôcücullus, %,.m. Manr. 
1, 53, 5, sorte de manteau d’étoffe 
grossière avec un capuchon; cape. 
- bardus, a, um (Bpaôvc). Gic. 
lourd, stupide ||+ bardior Ter. 
. Bardylis, is, m. Cic. Off. 2, 40, 
nom d'homme. DUR 
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Bäréa, æ, f. (Bapeia) Cic. Att. 
16, 4, 2; Pi. $. 19. ville de la 
Tarraconnaise (auj. Vera). 

Barenë, és, {. Just. 1, 7, 7, 
ville de Médie. 

Bargëi, ôrum, m. pl. PL. 
6, 176, peuple d’Afrique, chez les 
Troglodytes. | 
+ bargina ou barginna, æ, m. 
CapEr. 2245, homme de basse ori- 
ine. . 

Bargqülum, è, n. Liv. 29, 12, 
ville d'Epire. 

Bargus, i, m. 
de Thrace. _ 

Bargüsäi, iorum, m. pl. Liv. 21, 
419, 7, peuple de la Tarraconnaise. 

Bargÿlia, æ, Î. PIN. 5, 107 et 

Bargÿliæ, arum, f. pl. Liv. ville 
de Carie || -liètæ, ärum, m. pl. 
Gic. Fam. 13, 56, 2, habitants de 
Bargylies || -lièticus, a, um, Liv. 
87 17, 3, de Bargylies. | 

Bargÿlus, :, m. PLN. 5, 78, 
mont de Phénicie. ue 

Baria, æ, f. Voy. Barea. 

Bariciäni, ôrum, m. pl. Hier. 
Comme Barcæi. . 

Bärine, és, f. Hor. Od. 2, 8, 2, 
nom de femme. . | 
. barinülæ, ärum, m. pl. SEerv. 
sondeurs qui cherchent es sour- 
ces, sourciers. 

_ baripe. Voy. 
bäris, idos, 
11, 44, bâtimen 

usage sur le Nil. 

baritus. Voy. barritus. 

Bärium, #1, n. (Bapov) Liv. Hon. 
Barium, ville d’Apulie || -inus, a, 
um, Inscr. de Barium. 

Barnäba ou Barnäbäs, æ, m. 
Terr. saint -Barnabé, apôtre. 

bäro, ünis, m. Cic. Per. imbé- 
cile, stupide || Isib. mercenaire. 

baropténus, i, f. Pin. 37, 150, 

ierre noire {achetée de rouge et de 

lanc. 

+ bärôsus, a, um, GLoss. Pui- 
LOx. Comme baro. 

Barpäna, æ, f. PL. 8, 81, île 
voisine de la Corse. 

? Barra, æ, f. Pun. 3, 125, ville 
de la Gaule Transpadane. 

? Barrigènæ, ärum, f. pl. Mer. 
3, 48. Voy. Gallizenæ. 

barrinus, a, um, Sin. Ep. 8, 18, 
d'éléphant. . 

*barrio, s, ire, n. SuET. SPART. 
barèter (crier comme l'éléphant). 
‘ barripe. Voy. baroptenus. 

barritüs, üs, m. APuc. Flor. 417; 
Vec. Mil. 3, 24, cri de l'éléphant 
|| Tac. Germ. 8, 2; Aux. 16, 19, 48; 


PLIN. 4, 50, fleuve 


baroptenus. 
f. (Bäpte) Prop. 3, 
t de transport en 


Nec. Mil. 8, 18, chant de guerre |. 


des Germains, bardit. 

1. barrus, 1, m. Hor. Epod. 42, 
1; Sn. Carm. 29, 55, éléphant. 

2. Barrus, à, m. Cic. Brut. 169, 
nom d’homme. 

Barsa, æ, f. Anron. île située en- 
tre la Gaule et la Bretagne. 

Barthôülômæus, t, m. Biss. saint 
Barthélemi, apôtre. 

Baruch, m. ind. Bisc. Baruch, 
prophète || Bic. autres du même 
nom. …_ 
., Barus, î, f. PLIN. 6, 147, ile voi- 
sine de l’Arabie.. . 

bärÿcéphälæ ædes, f. pl. (Ba- 
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pÔs, Bapuxépadoc), VITR. 3, 8, 5, 
maison peu élevée, soutenue par 
un petit nombre de colonnes très 
es Rs _ (Bues 
rypicron, ?, n. (BæpuT!:xpov 
ApvL. Herb. 100. absinthé (herbe. 
bärÿthôn, Onis, m. Apuc. Herb. 
85, herbe aussi appelée sabine. 
ärÿtônôn verbum, n. (Bœpÿ- 

rovov) Macr. Dif. 4, 1, 5, verbe ba- 
ryton. 

Barzalo, ünis, f. Aum. 18, 7, 10, 
place forte de Mésopotamie. 

Barzimeres, is, m. Amm. 30, 1, 
44, nom d’un tribun. 

Basa, 2, f. Pin. 6, 151, île voi- 
sine de l'Arabie. 

Basabojätes, um ou ium, m. pl. 
PL. 4, 408, peuple de l’Aquitaine. 

bäsaltes, æ ou is, m. (mot afri- 
cain) Pin. 56, 57, basalte, marbre 
de couleur de fer. 

-bäsänites lapis, m. (Baoavirnc) 
PL. 86, 58, pierre de touche. 

bascauda, z, f. (mot celtique) 
Juv. 12. 46; Manr. 14, 99, cuvette, 


, 


petit vaisseau à laver. 


* basculum. Comme vasculum. 


Basculus, :, m. Varr, Rust. 2, 
10, 4. Comme Bastuli. ; 

bäsella, æ, f. dim. de basis, 
PALL. 1, 18, 2, petile base. 

bäsiatio,ünis, f. CaT.7,1;Marr. 
2, 28, 4, aclion de baiser, baiscr. 

bäsiätôr, ôris, m. Mar. 11, 98, 
baiseur, qui aime à donner des bai- 
sers. 

bäsiätus, a, um, part. p. de 
basio, MarT. baisé. 

bäsicüla, Not. Tin. Comme ba- 
sella. : 

Bäsilea, æ, f. Aux. 50, 8. 1, ville 
des Rauraci, sur le Rhin (Bâle). 

Bäsilia, on, n. pl. (Baotherx) 
Terr. Marc. 4, 14, les Rois (livre 
de la Bible). 

bäsilica, æ, f. (Baoruuxn) Cic. 
basilique, grand édifice composé 
d’un seul corps de bâtiment, où les 
magistrats jugeaient à couvert, et 
dont les portiques inférieurs élaient 
occupés par des marchands || S.- 
SEV. basilique, église chrétienne || 
Ier. peus église chapelle || Hier. 
chapelle d'une église ; parvis. 

1. + bäsilice, royalement, ma- 
EE D : basilice interii 

LAUT. Epid. 1, 1, 54, je suis ruiné 
complètement. . 

2. bäsilicé, és, f. ScriB. 238, es- 
pèce d’emplâtre noir. 

bäsilicärius, 7, m. Is. qui 
prne soin des basiliques, bedeau || 

LOSS. LAT.-GR. desœuvré, fainéant. 
bäsilicôn, :. n. (Baorxrxôv) CELS. 
espèce de -collyre || ScriB. espèce 
d'emplâtre || Pun. espèce de noix. 

bäsilicüula, &, f. P.-Noz. Ep. 32, 
17, chapelle, petite église. 

+ bäsilicus, a, um (Baorarxôc), 
royal, magnifique, splendide : ba- 
silico accipière victu PLAUT. tu 
seras traité comme un roi; basili- 
cus sum PLAuT. je suis un grand 
personnage; basilica vilis Puin. 
uva Isip. une espèce de vigne, de 
raisin || subst. m. PLauT. le coup 
de dés le plus heureux {| subst. n. 
PLAuT. vêétementroyal, magnifique. 

Bäsilidæ, ärum, m. pl. Pun. 4, 
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84, Basilides, peuple de la Sarmia- 
tie d'Europe. 

Bäsilides, æ, m. Isin. Basilide, 
hérésiarque d’Alexandrie, chef de 
la secte des Basilidiens (Basili- 
diani Isin.). 

bäsilisca, æ, f. (BaocAtoxn) AruL. 
Herb. 128, basilic (plante). 

1. bäsiliscus, à, m. (Baotktoxoc) 
Luc. 9, 725; Pin. 8, 78, basilic, 
serpent venimeux. 

2. Bäsiliscus, i, m. Jonn. Basi- 
lisque, empereur d'Orient. 

Bäsilissa, æ, f. ANrTHoL. nom de 
femme || Forr. nom d’une sainte. 

+ bäsillum, ti, n. (Bxoiherov) 
Inscr. C. I. L. 2, 3386, diadème, 
couronne royale || Ixscr. palais 
(au fig.). 

Bäsilius, 2, m. Cic. Inscr. nom 
d'homme || Sin. saint Basile, un des 
Pères de l'Eglise. 

Bäsilus, ?, m. Cic. Fam. 19, 25, 
surnom romain. 

bäsio, às, äre, Manr. PETr. bai- 
ser, donner un baiser : basiare ba- 
sia Car. donner des baisers. 

. bäsiôlum, i, n. PETR. APUL. pe- 
Lit baiser. 

bäsis, ts, f. (Baorç) Cic. base, 
piédestal d’une statue |] basis trian- 
guli Cic. base d'un triangle; — 
arcüs Cor. corde d’un arc || Vire. 
base de la colonne; soubassement, 
stylobate || Varr. racine d'un mot 
| metiri aliquem cum suü basi 
SEN. (proy.) mal juger qqn, en por- 
ter un faux jugement (m. à m. le 
mesurer avec sa base). | 

bäsium, ii, n. CAT. Juv. baiser. 

Bassa, æ, f. MarT. nom de femme. 

Bassänia, æ, f. Liv. 44, 30, 7 
ville de l'Illyrie (auy. Elbassan 
[-Itæ, Grum, m. pl. Liv. habitants 
de Bassanie. 

Bassäreüs, ë& ou ëos, m. (Bao- 
capes) Hon. Bassarée, un des noms 
de Bacchus || -icus, a, um, Pror. 
de Bacchus. 

. Bassäris, idis, f. Pers. et Bas- 
särides, um, Î. pl. Srar. bac- 
chante, bacchantes. 

Bassi, 6rum, m. pl. PLIN. 4, 106, 
peuple de Belgique. 

Bassiäna, æ, f. ANTON. ville de 
la Basse-Pannonie. | 

Bassinus, a, um, Ixscr. de Bas- 
sus [| m. T.-Maur. nom d'homme. 

Bassuertæ, m. pl. PLin. 6, 77, 
peuple de l’Inde. | 

1. + bassus, a, um, 
qui a de l’embonpoint. 
_ 2. Bassus, 1, m. Ov. Bassus, 
poète lyrique el satirique du siècle 
d'Auguste | Cic. Hon. MarT. Liv. 
autres du même nom | M.-Vicr. 
Césius Bassus, auteur d’un traité 
sur les mètres. 

Basta, æ, f. Pin. 8, 

de Calabrie (auj. Vaste). 
__ bastäga, æ, f. (Baotayr) Con. 
TuEob. 8, 4, 11, aclion ou obliga- 
tion de transporter ce qui appar- 
tient aux princes, à l'Etat, à l’armée. 
.… bastägarius, 2, m. Con. Tuson. 
10, 20, 4, celui qui préside aux 
transports publics. | 

Bastarn®æ, Gärum, m. pl. Ixscn. 
Orel. 750, Bastarnes, peuple de la 
Dacie||au sing. Liv. 40, 57,3; Sin. 


ADAMANT. 


100, ville 
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Basterbini, ürum, m. pl. Pzin. 
8, 105, peuple de l'Italie inférieure 
(chez les Salentins). 

basterna, æ, f. PALL. Aux. lilière 
fermée à l'usage des femmes || 
GLoss. Isin. chaise à porteurs. 

Basternæ, PLIN. 4, 400; Ixscr. 
C. I. L. 3, 2. Comme Bastarnæ. 

basternärius, ii, m. Sym. Ep. 
6, 15, conducteur des mulets atte- 
lés à la basterna, muletier. 

Basternini, ôrum, m. pl. Pin. 
habitants de Basta (ou de Baster- 
nium?), ville de Calabrie. 

Basti, ürum, m. pl. ANTON. ville 
de la Tarraconnaise. 

Bastitäni ou Bastetäni, ôrum, 
m. pl. Ixscr. Comme Bastuli || 
-änia, æ, Î. PunN. 8, 10, pays ha- 
bité par les Bastitani,. 

Bastüli, orum, m. pl. Pix. 8, 
8, ReUpiS de la Bétique. 

astum, 2, n. Laupr. Commod. 
13, 3, bâlon. + 

+ bat, CÆseL. ap. Char. syliabe 
imitant le bruit produit quand un 
trompette retire son instrument de 
sa bouche || PLAuT. Pseud. 235, ré- 
pétition ironique du mot at pro- 
noncé par un interlocuteur. 

bätälaria, æ, f. Scno. Juv. 
7, 184, vaisseau de gucrre, propre- 
ment : qui vogue avec bruit. 

Batanëôtes, æ, adj. m. Hier. né 
à Balanée (ville de Syrie). 

Bätava Gastra, n. pl. Nor. Iup. 
ville de Vindélicie. 

Bätävi, Orum, m. pl. Luc. Ba- 
laves (auj. Hollandais) || -us, a, 
um, ManT. du pays des Bataves. 

Bätävia, æ, f. Pacar.Pan.Theod. 
5, 2, Batavice, pays des Bataves. 

Bâtavodürum, i, n. Tac. Hist. 
5, 20, ville des Bataves. 

Bätavus. Voy. Batavi. 

Bäteni, Grum, m. pl. Pin. 6, 
48, peuple d'Asie, au delà de la 
mer Caspienne. 

Bäternæ, ärum, m. pl. V.-FL. 
1, 96. Comme Bastarnæ. 

Batha, æ, f. Puix. 6, 179, ville 
d'Ethiopie. 

Bäthyllus, i, m. Ior. Bathylle, 
jeune homme chanté par Anacréon 
I Jov. SEN. célèbre pantomime du 
temps d’Auguste. 

Bathymi, ôrum, m. pl. Pan. 6, 
149, peuple d'Arabie. 

Bäthyniäs, æ, m. PL. 4, 47, 
fleuve de Thrace. 

Bäthys, m. Pun. 6, 12, fleuve de 
Colchide. 

? bätia, æ, f. (Barre) PLiN. 82, 77 
poisson inconnu. (Comme balis°?) 

bätiäca, æ, f. (Batiäxn) PLAUT. 
Stich. 694, espèce de coupe. 

?bätillum,,n. lher. et bätil- 
lus, i, m. PL. pelle de fer ou de 
bois || ? ,Vann. faucille || Hor. ré- 
chaud, cassolelle. 

Batinum, ?, n. PLIN. 8, 110, 
fleuve du Picenum (au). Salinello). 

?bätiôca ou bätiôla, GLoss. Is. 
Voy. baliaca. 

bâtis, is et idis, m. f. (Bari) 
PLIN. raie (poisson de mer) || PL. 


21,86, Co. perce-pierre (plante). 

Batnæ, aärum, f. pl. et Batne, 
és, f. Au. /4, 8,8; 28, 9, 7, ville de 
la Mésopotamie. | | 
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Bäto, ônts, m. Ov. chef germai 
fait pHsonniee par Germanicus 
Liv. fils de Longarus, roi des Dar- 
es Le ’ : 
aträchiôn, 2, n. (Barpayrov 
Punx. 25,172, renoncule ientS: ) 
baträchites, æ, m. (Barpxyt- 
tnç) PLiN. 37, 4149, crapaudine, 
sorle de pierre précieuse. 

Baträchômÿômächia, æ, f. 
STAT. Silv. 1, præf. Batrachomyo- 
machie (titre d’un poème héroï- 
comique attribué à Homère). 

baträchus, 4, m. (Batpxyoc) 
PIN. 82, 145, grenouille de mer 
(poisson). 

Batrasavaves, m. pl. PLN. 6, 
149, peuple d’Arabie. 

Batta, æ, f. PLin. 6, 179, île si- 
tuée dans le Nil. 

Battärus, ?, m. VAL.-CATo. ri- 
vière de Corse. 

Battiädes, æ, m. SrarT. descen- 
dant ou fils de battus ; Callimaque 
Il au pl. Siz. habitants de Cyrene 
(ville fondée par Battus). 

1. battis. Voy. batis. 

2. Battis, idis, f. Ov. femme de 
Cos, chantée par le poële Philétas. 

battitüra, æ, f. VEc. 8, 26, &, 
coup de marteau. 

battôlôgia, æ, f. (Barrohoyiæ) 
Grau. battologie, répétition inu- 
tile d’un mot où d'une pensée. 

Battôn, Onis, m. PLIN. 84, 78, 
nom d’un statuaire. 

+ battüalia ou battälia, orum, 
n. pl. ADAMANT. ap. Cass. Orth. 5, 
escrime (de gladialeurs). 

?battüäarium ou battüätôrium, 
ti, n. GLoss. GR.-LAT. instrument 
pou plier ou pour battre, pilon, 

aile. | 

+ battüätôr, üris, m. ADAM. ap. 
Cass. Orthog.5 (p. 58/ b. Garet) 
qui essaye les forces à l'escrime, 
maître d'escrime (?). 

battüo ou bätüo, is ,i, ère, 
PLaur. battre, frapper||s’escrimer: 
baltuere cum aliquo rudibus 
SuET. Cal. 82, faire des armes avec 
1 I] ? PLIN. camprimer, serrer. 

attus,i, m. Ov. berger témoin 
du meurtre d’Argus, dénonça Mer- 
cure, qui le changea en pierre de 
touche | Siz. Auu. Lacédémonien 
fondateur de Cyrène. 

? Batua, æ, f. Peur. Comme 
Butua. 

Bätülum, ?, n. Vic. Si. château 
fort de la Campanie (auj. Baja). 

1. bätum, à, n. GLoss. PuiLox. 
poireau. 

2. Batum,? 
de Lucanie.. | 

bätus ou bätôs, i,m. 1° GLoss. 
Isi5. poireau da | Fesr. herbe 
inconnue, buisson (?), ronce (?) 
2° Ier. mesure pour les liquides 
en usage chez les Juifs. 
| 1. baubo, äs, Nox. Comme bau- 
or. 

. 2. Baubo, ôünis (au lieu deüs), fi 
AR. 5, #5, femmo d’Eleusis, qui 
donna l'hospitalité à Cérès. 

+ baubor, äris , äri, d. (Baëtw) 
Luc. :5,1/069, aboyer, hurler (en 
parl. des chiens). 

+ bauca, &, f. (Bauxn) GLoss. 
coupe. de. 


)N. PuN. 3,72, fleuve 
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" baücälis, ts, f. CassrAN. Cœn. 4, 
46, vase réfrigérant en terre. 


Baucidiäs, ädis, f. Pin. 4, 56, 


ile de la mer Egée. 

Baucis, tdis, f. Ov. Met. 8, 691. 
Baucis, femme de Philémon || par 
ext. Pers. 4, 21, une vieille femme. 
. Baucônica, &, f. ANron. Comme 
Bouconica. 

Baudobriga, æ, f. Anron. Com- 
me Bontobrice. 

Baudôs, i, m. MEL. 4, 12, 5, 
fleuve de Syrie. 

?baudus, i, m. ANTHoL. sot. 

Bauli, ürum, m. pl. Cic. Baules, 
ville de Campanie, près de Baïes || 
änus, a, um, Inscr. de Baules. 

. Baunonia, æ, f. Pin. 4, 94, île 
située en face de la Scythie. 

Bautis, is, m. Auu. 25, 6, 65, 
fleuve de l’Inde. 

?Bauxar ou Bauxare, n. ou 
Bouxaris, is, f. Con. Turon. ville 
de Rhétie. | 

Bavilum, ti, n. PLIN. 20, 199, 
ville d'Espagne. 

Bävius, ti, m. Vire. mauvais 
ne contemporain de Virgile || 

oL. nom d'homme. . 

baxëa, æ, f. Tenr. et ordint. 
baxëæ, ärum, pl. PLauT. Apur. 
(x&E) espèce de sandale, soulier, 
chaussure plus particulièrement à 
l’usage des philosophes. 

baxëéärius ou baxiärius, ti, m. 
Ixscr. Orel. 4085, ouvrier, qui fait 
la chaussure appelée baxeæ, cor- 
donnier. 

Bazäria, æ, f. Cunr. 8, 1, con- 
trée de la Scythie d'Asie. 

bdellium, ti, n. (BG£Atov) PLIN. 
sorte de palmier || PLauT. bdel- 
lium, gomme-résine qui vient de 
l'Arabie et des Indes | Prsc. sorte 
de pierre. 

+béäbilis, e, Fonr. 2, 4, {8,qu’on 
peut rendre heureux. 

bëéäte, CIc. heureusement, à 
souhait || SEN. très bien, à mer- 
veille (formule d’ap robation) Î 
beatius, -issime, Cic. SEN. 

+ béâtificatôr, ôris, m. Auc. 
qui rend heureux. | 

+ béâtificätus, a, um, Prosr. 
part. p. de beatifico. 

+ béätifico, äs, äre (bealus, 
facio), Auc. Ihen. rendre heureux. 

+ béätificus, a, um, APuL. Aus. 
qui rend heureux. 

béätitäs, atis, f. Macr. ArPuL. 
bonheur (Cicéron n'approuve ni 
cæ mot ni le suivant). 

béätitüdo, inis, f. Hier. béati- 


tude, bonheur: beatitudo æterna | 


Cass. la félicité éternelle || PETR. 
richesse || Con. Consr. bien-être. || 
au plur. Ausr. n Luc. 

Béätrix, icts, f. INscr. Grut.705, 
3, Béatrice, nom de femme. 

béätülus, a, un, Pers. 3, 108, 
dim. de beatus. | 
. béätum, :, n. CLaun. le bonheur. 

bôâtus, a, um, p.-ad)j. de beo : 
l°beureux ; ?° riche, opulent ; 3° qui 
rend heureux ; 4° abondant; 5° bien- 
heureux, délivré des misères de la 
vie, mort Aux.; au pl. beati, les 
bienheureux Font.; beatus et 
beatissimus, bienheureux, saint, 
en parl. d’un patriarche, d'un Père 
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de l'Eglise Fort. Isip. || 4° virtu- 
lis compotes beati sunt Cic. les 
ens de bien sont heureux ; parvo 


eati Horn. contents de peu || 2 | 


beatus, qui multa bona possidet 
Varn. on appelle beatus celui qui 
possède beaucoup de biens ; cer- 
lent muneribus beatiores Mar. 
ue les riches fassent assaut de 
libéralité ; homo beatissimus Nep. 
homme opulent; beafa munera 
Hon. riches présents ; {hermæ bea- 
tæ Manr. bains somptueux ; auro 
beatior Ov. plus précieux que l'or 
Il 3 beatum nectar Manr. déli- 
cieux nectar (vin fin); — rus Hor. 
campagne charmante ; beata dona 
Car. présents consolateurs || 4° bea- 
tissima ubertas ou copia Quinr. 
proniaienee abondance. || 5° vir 
eatæ memoriæ, Hier. homme de 
bienheureuse mémoire. 
Bebase, és, f. Amm. 18, 7, 9, ville 
de Mésopotamie. 
+ béber, bri, m. Praisc. Comme 
bebrus. 
Bebiäna, Bebiäni. Voy. Bæbia- 
na, etc. La 
bebra, æ, f. Vec. Mil. 1, 20, 
sorte de lance ou de javelot. 
Bébriäcum,Bébriäcensis. Voy. 
Bedriacum. - 


bebro, äs, äre, Suer.Frag.161 ;. 


crier bé, bé 

Jeune bouc). 
bebrus, i, m. Scnoc. Juv. 12, 

536, bièvre (animal amphibie). 
Bebrÿces et Bebryces, um, m. 


(se dit du cri d'un 


Pl. (Bé6pvxes) V.-FL. Bébryces, hab. 


de la Bébrycie || Sir. colonie des 
récédents établie dans la Nar- 
onnaise. 

Bebrÿcia, æ, f. V.-FL. Bébrycie, 


contrée de l’Asie-Mineure (posté- 


rieurement la Bithynie). 
Bebrÿcius, a, um, Virc. de Bé- 
brycie; Bebryctüi, m. pl. Prmsc. 
Comme Bebryces || Sir. de la co- 
lonie bébrycienne établie dans la 


Narbonnaise : Bebrycia virgo Sir. 
‘Pyrène, fille du chef de cette co- 


lonie (peut-être nommé Bébryx). 
Bebryx, Ycis et ÿcis, m. Puw. 


Bébryx, roi des Bébryces || V.-FL. | 


habitant de Bébrycie (par anton. 
Amycus) || Sir. de la colonie bébry- 
cienne (dans la Narbonnaise). 

Fe nl n. Pun. 6, 105, port de 
‘Inde. 


beccus, à, m. Suer. Vit. 18, | 


bec (d’un coq). 
bêchicus, a, um, G.-Aur. Acult. 


4, 17,172, béchique, contre la toux. 


béchiôn,?i,n.(Brytov), PLiN. 26, 
$0, tussilage, ou pas d'ane herbe). 

Bechires, um, m. pl. Pun. 6, 
41, et Béchiri, ‘rum, m. pl. Me. 
AVIEN, peuple du Pont. 


.. Bedaïium, ÿ, n. Peur. et Bi- 


daïum, #, n. AnrTon. ville de la 
Norique. 
Bedaius ou Bedajus, i, m. Inscr. 
nom d'une divinité des Germains. 
bédella, æ, f. M.-Eur. Comme 


‘bdellium. 


Bedesis, is, m. Pun. 8, 115, ri- 
vière de l'Italie supérieure, qui 
passe à Ravenne. 

Bedriäcum, Bedriäcensis. Voy. 
Betriacum. 
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bee, ind. Vanr. Rust. 9, 1,7, 
onomatopée exprimant le bêle- 
ment des brebis. 

? beelo. Voy. belo. 

Beelphegor, m. ind. Bec. Béel- 
bégor ou Belphégor, dieu des 

oabites. 

Beelzébüb, m. ind. Bis. ou 
‘Beelzébül, älis, m. Prun. Béelzé- 
bub, Béelzébuth ou Belzébuth, le 
prince des démons. 

Bëgerri, ôrum. m. pl. Pun. 4, 
4108, peuple d'Aquitaine. Voy. Bi- 
gerri. 

Bégorra, æ, f. Gnec. wville d’A- 
quitaine (Tarbes).Voy.Beorritana. 

Begorritéslacus, m. Liv. 42,58, 
lac de Macédoine. 

Bel, m. ind. Bu. et Bel, lis, 
P.-Nou. ALcim. Comme Boal. 
. + béla, ürum, n. pl. arch. Varn. 
Rust. 2, 1, 7, brebis. 

Belatucadrus, i, m. Ixscr. Orel. 
1966, dieu des anciens Bretons, le 
même que Mars. 


tue 


belba, z, f. et belbus, t, m. 
GLoss. PiLox. hyène. 
Belbïna, . Pix. 4, 56, île 


æ, Î 
de ia mer Egée I Voy. le suiv. 

Belbinätes ou Belbinites, x, 
m. Liv. 88, 84, de Belbine (ville 
d’Arcadie). | 

Béléna,arch. pour Helena, Prisc. 

. Belendi, ürum, m. pl. Pin. 
4, 108, peuple de f’Aquitaine. | 

Bélénus ou Bélinus, ?, m.TERT. 
Inscr. dieu des habitants de la 
Norique || Aus. dieu des Gaulois, 
le même que l’Apollon des Grecs. 

Belga, æ, m. Luc. et Belgæ, 
ärum, m. pl. Cæs. Belge, Belges, 
hab. de la Gaule belgique (au N. 
de la' Gaule celtique) | -icus, a, 
um, Virc. des Belges, belge. 

._ Belginum, i, n. Peur. ville de 
la Belgique. ; 
Belgis, is, f. Is. ville princi- 
pale de la Gaule Belgique (la même 
que Belginum ?). 

Belgites, um, m. pl. Puin. 8, 
4148, peuple de la Pannonie. 

Belgium, #, n. Czs. Belgium, 

artie de la Gaule Belgique (entré 
l'Oise et l'Escaul). | 

Bélial, m. ind. Bi. et Belia, 
æ, m. Prun. Bélial, idole des Ni- 
“nivites. 

:_ 1. Béliäs, ddis, f. SEN. TR. PE 
itite-fille de Bélus (une Danaïde). 
. 2. Beliäs, æ, m. Auu. 98,5, 7, 
fleuve de Mésopotamie. 
: 1. Bélides, æ, m. Ov. fils de 
Bélus (Danaüs et Egyptus) || Ov. 
elit-fils de Bélus (Lyncée) || Vira. 
lescendant de Bélus (Palamède) | 
2. Bélides, um, f. pl. Ov. les 
Danaïdes (petites-filles de Bélus). 
beliôn, 21, n. AP. Herb. 58, 
polium (plante). 
anppes Onis, f. Pin. 8, 15, ville 
‘de la Bélique. 

Belisäna, z, f. Insca. Orel. 1451, 
déesse des Gaulois, la mêmeque la 
Minerve chez les Romains. L 

Bélisärius, #, m. Jonp. Béli- 
saire, général de Justinien. 

Beli äni, drum, m. pe LIN. 

e la Tar- 
raconnaise). 


habitants de Bélite (vill 
belläria, ürum, n. pl. (bellus) 
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PLaur. friandises, confitures, pâtis- 
scries, tout ce qu'on sert à table 
au dessert : bellaria Liberi GELL. 
vins de liqueur. 
* bellärium, ti. n. (bellum) FEsr. 
atlirail de guerre, tout ce qui sert 
à la guerre. 

bellätôr, ôris, m. Cic. guer- 
rier, qui fait la guerre, combat- 
tant: bellator homo ou voir IlEn. 
guerrier; bellator et victor dis- 
similis Sylla Ve. Sylla se con- 
duisait pendant la guerre autre- 
ment qu'après la victoire ; nec 
Romanus mari bellator erat Liv. 
et le Romain ne savait pas com- 
battre sur mer; au fig. bellator 
hæreticorum (Cass. antagoniste 
des hérétiques ]] adj. belliqueux, 
de gucrre: bellator equus Vin. 
cheval de bataille; — ensis Ov. 
épée de combat; — campus STAT. 
champ de bataille | absolt. Juv. 
cheval de bataille || Ov. pion de 
damier. 
 bellätôrius, a, um, Aux. 28, 5, 
43, propre à la guerre: bellatorius 
slilus Pun.-3. Ep. 7, 9, 7, style 
de polémique. 

bellätrix, icis, f. Vinc. guer- 


rière {| adj. belliqueuse, de guerre : 


bellatrices aquilæ CLaun. les ai- 
les belliqueuses; bellatrix bel- 
ua Sis. éléphant armé en guerre; 
— carina Sir. vaisseau de guerre; 
— gleba V.-FL. champ qui produit 
des gucrricrs; — iracundia Cic. 
la fureur du guerrier. 

bellätülus ou belliätülus, a, 
um, dim. de bellus, PLaurT. Cas. 
4, 4, 28, joli, mignon. 

bellax, äcis, Luc. 4, 406; Avs. 
belliqueux. 

bellé, bien, joliment : Aética 
belle se habet Cic. Attica se porte 
bien; cetera belle (s.-ent. se ha- 
bent) Cic. le reste va bien; cecidil 
belle Cic. tout s’est bien passé ; 
bellissime navigavimus Gic. le 
trajet fut très agréable ; belle ne- 
gare P.-Syr. refuser avec grâce; 
— ire PLAUT. aller doucement, à 
son aise; — cantare, saliare Marr. 
chanter avec goût, danser avec 
élégance ; — dicere Marr. dire une 
chose spirituelle; — optare SEN. 
faire un souhait plaisant; belle, 
festive! Cic. bien! charmant! 

belléäris (ou velléäris),e,Diocc. 
8, 15, avec la toison. 

Bellérôphôn, ontis, m. Hor. 
Bellérophon, fils de Neptune (ou, 
selon d'autres, de Glaucus), vain- 
queur de la Chimère. 

Bellérüphontes, æ, m. Aus. 
Comme le précédent. 

Bellérophonteus ou-tæus, a, 
um, Prop. 3, 2, 2, de Bellérophon. 

belliätülus. Voy. bellatulus. 

? belliätus, a, um, PLAuT. Rud. 
468. Comme bellulus. 

bellica, æ, f. FEsr. colonne 
dressée devant le temple de Bel- 
lone contre laquelle on lançait un 
javelot en signe de déclaration de 


guerre. 
bellicôsus, a, um, (Cic. belli- 


queux, gucrrier, vaillant : quod 
multo bellicosius fuerit Liv. ce 
qui prouvait beaucoup plus de 
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courage; annus bellicosus Liv. 
année féconde en guerres || belli- 
cosissimus CEs. 

bellicrépus, a, um (bellum, 
crepo) GLoss. Isip. qui fait enten- 
dre un bruit d'armes : bellicrepa 
saltatio Fesr. danse Re le 

bellicum, i, n. son de la trom- 
pette su aux armes, signal 
du combat: bellicum canere Liv. 
sonner la charge || au fig. me bel- 
licum cecinisse dicunt Cic. ils 
prétendent que j'ai poussé à la 
guerre ; Thucydides quodam mo- 
do bellicum canit Cic. Thucydide 
(l'historien) semble emboucher la 
trompette guerrière ; simul alque 
aliquis motus novus bellicum 
canere cæpit Cic. au moindre 
mouvement qui annonce la guerre. 

bellicus, a, um, de guerre, qui 
appartient à la guerre: bellica res 
Cic. affaires de la guerre; — dis- 
ciplina (Cic. discipline militaire, 
ou science de la guerre; bellicæ 
res Ier. mélier des armes, la 
guerre ; : bellica mors Cic. mort 
qu'on trouve sur le champ de ba 
taille; — nomina FLor. surnoms 
acquis à la guerre ; — corona Pux. 
couronne d'honneur méritée à la 
guerre || belliqueux : bellica dea 
Ov. Pallas; — civitas VELL. cité 
belliqueuse. 

Belliënus, i, m.CGc.Font.8,nom 
d'homme. 

bellifér,CLaun. etbelligér, èra, 
ërum  (bellum, fero, gero), Ov. 
qui porte la guerre, guerrier, bel- 
liqueux ; hasta belligera Mar. la 
lance guerrière. 

bellifico, &äs, äre, Tu.-Prisc. 4, 
combattre, attaquer. 

belligérätio, ônis, f. ADAMAN. 
Columob. 1, 29, guerre, hostilités. 

belligérätôr, ôris, m. AVIEN. 
Forr. VuLc. guerrier. 

belligéro, äs, äre, n. Cic. (bel- 
lum, gero), faire la guerre : bel- 
ligerare adversum accolas Tac. 
faire la guerre à ses voisins || au 
fig. combattre : belligerare cum 
fortuna Cic. lutter contre la for- 
tune ; isti qui belligerant cum ge- 
niis suis PLAUT. ces gens enne- 
mis d'eux-mêmes. 

+ belligéror, äris, älus sum, 
äri, d. Hyc. Comme belligero. 

bellio, ünis, m. PLziN. 21, 49, 
souci (fleur). 

bellipôtens, entis (bellum, po- 
tens) ENN. puissant dans la guerre 
| Vire. Mars, dieu des combats. 

bellis, îdis, f. PL. 26, 26, mar- 
guerite (fleur). 

bellisônus, a, um (bellum, so- 
no) P.-Noc. Carm. 28, 424, qui 
retcentit du bruit des armes. 

+ bellitüdo, inis, f. VERR. ap. 
Fest. grandeur, puissance. 

Bellius, ii, m. Cic. Or. 158, nom 
d'homme. 

bellivétus, ëris, Ixscr. Orel. 
7416 x, Renier 86, vieilli sous les 
armes. 

bello, &s, äre, n. faire la guerre: 
bellare cum aliquo ou adversus 
aliquem Ner. contra aliquem V.- 
FL. alicui SraT. faire la guerre à 
qqn ; — bellum Liv. conduire une 


parare, 
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gucrre ; bellantes Luc. guerriers || 
combaitre : bellare cæstu STAT. 
combattre avec le ceste. 

Bellocassi, ‘rum, m. pl. Cæs. 
peuple de la Gaule (hab. du Vexin). 

Bellüna, æ, f. Vince. Belione, 
déesse de la guerre [| au pl. ARN. 

bellônäria, æ, f. Apuc. Herb. 74, 
morelle (herbe). 

Bellünärius, , m. LAmrr. ScaoL. 
Juv. Bellonaire, prêtre de Bellone. 

Bellone. Voy. Belone 2. 

Bellünôti. Voy. Ballonoti. 

bellor, arch. Vire. Prisc. Com- 
me bello. 

+ bellôsus, a, um, Cæcis. ap. 
Non. Comme bellicosus. 

Bellüväci, ürum, m. pl Cæs. 
Gall. 2, 4, 5, peuple de la Belgique 
(hab. du Beauvoisis et plus tard 
de Beauvais). 

Bellovesus, 1, m. Lav. 5, 84, 
Bellovèse, roi des Celtes. 

bellüa, æ, f. Cic. gros animal : 
elephanto nulla belluarum pru- 
dentior Cic. aucun des animaux 
de la grosse espèce n'est plus pru- 
dent que l'éléphant || Cic. animal 
qeq. || Cic. la brute | bête féroce, 
monstre (en parl. d'un homme): 
volo ego illi belluæ ostendere… 
Liv. c'est moi qui veux montrer à 
cette bêle sauvage... || au fig. 
chose monstrueuse, monstre: bel- 
lua fera est avaritia Sazz. l’ava- 
rice est une bête farouche ; quanta 
bellua esset imperium Suer. 
quelle chose terrible c'était que 
l'empire. 

bellüälis, e, MacR. 5, 11, 15. 
Comme belluinus. 

bellüätus, a, um, PLaur. Pseud. 
147, qui représente des animaux. 

+ bellüïlis, e, J.-VaL. 8, 55, et 

bellüinus, a, wm, Prop. Cass. 
de bête: belluino more GELL. à la 
manicre des bêtes. 

bellüulë, PLauT. ap. Fest. Ars. 
Met. 5, 31, dim. de belle. 

bellülus, a, um, PLaur. Mil. 
989, AruL. dim. de bellus. 

bellum, i, n. (duellum) guerre 
(au prop. et au fig.): bellum com- 

urere, instruere, pa- 

rare Cic. faire les préparatifs d’une 
putes — dare, deferre alicui 

ic. charger qqn de faire la guerre ; 
— denuntiare Cic. envoyer un 
manifeste de guerre; — indicere 
Cic. déclarer la guerre ; — inferre 
alicui ou contra aliquem Cac. 
pis la guerre; — facere alicui 

iv. gerere cum aliquo Cic. faire 
la guerre à qqn; — administrare 
cum aliquo Cic. conduire une 
guerre contre qqn; multa bella 
administravit, mulla sponte suä 
gessit Ner. il (Chabrias) fut char 
de beaucoup de guerres; il en fit 
d'autres sans caractère public ; 
belli Ter. à la guerre; in bello 
Cic. dans la guerre; bello Cic. 
pendant la guerre; belli domique 
Cic. Sa. bello domique Liv. en 

aix, en gucrre; bellis obsessus 

TAT. entouré d'ennemis en armes; 
milvo est quoddam bellum quasi 
naturale cum corvo Cic. il y a 
une espèce d'inimitié naturelle en- 
tre le milan.et le corbeau; susci- 
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pere bellum cum improbis Crc. 
déclarer la guerre aux méchants || 
la Guerre, divinité: belli portæ 
Vmmc. les portes du temple de Ja- 
aus || combat: Artemisia bellum 
acerrime ciebat Just. Artémise 
combattait vaillamment ; ceu ce- 
tera nusquam bella forent Vic. 
comme si l’on ne combattait pas 
ailleurs. | 

Bellünum ou Belünum, :, n. 
Pun. Inscr. Bellune, v. de Vénétie. 

bellüôsus, a, um, Horn. Od. 4, 
44, 47; Ave. Or. 102, peuplé de 
monstres. 

bellus, a, um (dim. de bonus): 
1° bon (en parlant des personnes 
et des choses) ; en bon état; 2 joli, 
charmant, élégant ; 3° délicat || 4° 
bellus, quod bonum significat 
Prisc. bellus, qui signifie bon; in 
quo Græci belliores quam Ro- 
mani nostri Varn. en quoi les 
Grecs valent mieux que nos Ro- 
mains; bellissima occasio PETR. 
excellente occasion ; récordor 
quam bella civilas fuerit Cic. 
Je me rappelle combien l'Etat était 
tranquille ; bellum est Cic. il est 
bon, ou il est agréable; fac bellus 


revertare Gic. tâche de revenir en 


bonne santé || 2° fui ego bellus, 
‘ bonus vir nunquam PLaur. j'ai 
été un joli garçon, mais jamais un 
bon sujet ; puella bellissima Cic. 
jeune fille charmante; hæc fero 
vultu et iron bellis Cic. je prends 
cela en faisant bonne contenance ; 
vasa figura& bella Vara. ustensiles 
de forme élégante; homo bellus 
Cic. homme élégant, de bonne 
compagnie ; historias bellas facis 
ManT. tu contes de charmantes 
histoires || 3° quod erit bellissi- 
mum, carpam Ten. je me réga- 
lerai de ce qu'il y aura de meil- 
leur ; bellissimum vinum Co. vin 
exquis. | 


+ bellütus, Fesr. et bellüus, 
a, um, AuG. GLoss. 1sin. Comme 
belluinus. 


1. belo, Varn. Comme balo. 

2. Belo. Voy. Bælo. 

béloäcôs et bélôtücôs, 1, f. 
Apuz. Herb. 62, dictame (plante). 

bélôcülus, 1, m. (belus, ocu- 
lus) Is. nom d'une pierre pré- 
cieuse. | 

1. bélün&, ës, f. (Bex6vn) PLin. 
9, 168, aiguille (poisson de ne 

2. Belôünë, ës, f. Hyc. nom de 
l'inventrice de | aiguille. 

bélôtôcôs. Voy. beloacos. 

bôlüa, etc. Voy. bellua, etc. 

bélulcum, i, n. (BexouAxéc) CELs. 
instrument de chirurgie propre à 
tirer le fer des plaies, tenaille. 

Belünum. Voy. Bellunum. . 

1. Belus, à, m. (Bïhoc) AVIEN. 
Bélus, premier roi des Assyriens, 
re de Ninus|| Gic. Bélus (e précé- 
Sent mis au rang des dieux), la plus 

de divinité des Babyloniens. 

joy. Bel, Baal || Hyc. père de Da- 
naüs, aïeul des Danaïdes || Virc. 
père de Didon || Beli oculus Pin. 
œil de Bélus, nom d'une pierre 
précieuse. 

2. Bôlus, t, m. Pun. 


| 56, 190, 
£euvc de Paénicie _ .  . 
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belva. Voy. belba. 

?helvus. Voy. belbus. 

Belzebub. Voy. Beelzebub. 

Bembinädia, æ, f. (s.-ent. regio) 
PuN. 4, 20, partie de l’Argolide. 

Bemmaris, is, f. AnTon. ville 
de Syrie. 

Benäcus, i, m. Vinc. le lac Bé- 
nacus en Italie (lac de on Î 
enses, um, m. pl. Inscr. habi- 
tants des bords du Bénacus. 

Bendidius, a, um (Bevôtôstoc), 
Liv. 88, 41, 1, de Bendis, nom de 
Diane chez les Thraces. 

béné : lebien, avantageusement, 
convenablement ; 2 avec bonheur, 
heureusement, d’une manière agréa- 
ble; 3° efficacement (en t. de méd.}; 
4° largement, abondamment; 6° 
d’une manière raisonnable, sensé- 
ment; 6° très, fort ee un adj. 
ouun adv.); 7° formules d’éloge, de 
remerciement, de vœux: 8 locu- 
tions diverses || 4° ager bene cul- 
tus Cic. champ bien cultivé ; bene 
asservatur PLaurT. elle est soigneur- 
sement gardée; — cenare Car. 
faire un bon diner ; — habitare 
Ner. être bien logé ; vestire se ser- 
vo melius Horn. se mieux vétir 
qu'un esclave ; bene olens Vinc. 
qui sent bon, parfumé; — pro- 
nuntiare Quint. avoir une bonne 
prononCiation.; — dissimulare 
amorem TER. cacher adroitement 


son amour; — discere causam 


Quint. approfondir une cause ; Jo- 
vem Phidias optime fecit Pin. 
Phidias représenta admirablement 
Jupiter; bene credere pecuniam 
Ur. prêter à des gens sûrs; — 
emere PLAUT. acheter à bon mar- 
ché; — vendere PLauT. vendre 
avantageusement; carmina me- 
lîius canemus Vic. le moment 
sera mieux choisi pour chanter || 
2° quod bene eveniat ! CATo, puisse 
cela tourner à bien! bene prove- 
nisii PLAUT. tu as fait bon voyage; 
— habent tibi principia Ter. le 
commencement va bien; — ha- 
bet ; jacta sunt fundamenta de- 
fensionis Cic. le système de la dé- 
fense est parfaitement établi; — 
promiltere Cic. promettre le suc- 
cès; — vivere CGic. jouir de la 
vie; — erat, non piscibus. Hor. 
on se régalait, non de poissons. ; 
minore nusquam bene fui dis- 
pendio PLavT. je ne m'en suis ja- 
mais tant donné à meilleur marché; 
jurat bene solis esse maritisHon. 
il jure qu'il n’y a de bonheur que 
dans le mariage ; sic ut mihinun- 
quam fuerit melius Hor. telle- 
ment que s ne me suis jamais plus 
amusé || 3° 

ce remède sera efficace ; ad capitis 
dolorem bene facit serpyllum 
Scri8. le serpolet est efficace con- 
tre le mal de tête || 4° bene poili- 
ceri SALL. faire de grandes pro- 
messes ; — præbere aurum PLAT. 
donner de l'or en abondance || 
G° verbum quod bene dixti Ten. 
le mot sensé que tu as dit; optime 
dicta Quinr. les discours les plus 
solides, vivam melius Hor. je vi- 
vrai plus raisonnablement : bene 
fecit Silius, qui transegerit Cac. 


id bene faciet Carto, 
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Silius a bien fait de transiger; — 
factum te advenisse Cic. tu as eu 
raison de venir || 6° bene robustus 
Cic. très robuste; — magna ca- 
terva Cic. troupe considérable; 
plenum bene lumen Lucr. lumière 
éclatante; beñne multos inermes 
PoLL. ap. Cic. bien des gens désar- 
més ; bene longe Hinr. très loin ; — 
ante Cic. longtemps avant ; — diu 
Suer. bien longtemps; — mane Cic. 
de grand matin || 7° bene, præ- 
clare! Cic. bien, à merveille! amo 
le; bene facis Ter. je t'aime; je 
t'en remercie; o factum bene! 
TER. o combien je t'ai de reconnais- 
sance! bene Messalam ad pocula 
dicat Tis. qu’il boive à la santé de 
Messala; — nos dicite Ov. dites 
(en buvant) à notre santé; — mihi, 
vobtis PLAUT. à ma santé, à la vôtre 
| 8° vix bene Ov. à peine; si vales, 
ene est Cic. si ta santé esl bonne, 
Je m'en réjouis (formule du style 
épistolaire) ; bene habet ; nil “E 
inlerrogo Juv.c'estbon (cela suffit), 
Je n’en demande pas davantage. 
+ bénédice, adv. Pzaur. Asin. 
206, avec de bonnes paroles. 
+ bénédicibilis, e, Ps.-Auc. 
App. serm. 120, 6, qui bénit. 
énédico ou bëné dico, ?s, æi, 
ctum, cère : 1° n. dire du bien de 
qqn, louer: 2 dire des paroles de 
bon augure; 3° act. bénir; 4 con- 
sacrer | 4° cui benedixit unquam 
bono ? Cic. de quel homme de 
bien a-t-il jamais fait l'éloge ? in- 
dignissimum cui a viris bonis be- 
nedicatur CGc. tout à fait indigne 
d’être loué par les gens de bien || 
2° benedice; dits sum fretusPLAuT. 
augure mieux ; les dieux sont pour 
moi || 3 benedicere Deum ApuL. 
bénir Dieu; benedicentur omnes 
gentes Hier. toutes les nations se- 
ront bénies || 4 requievit die se- 
{imo, eumque benedixit Lacr. 
il (Dieu) se reposa le septième jour; 
et le bénit; quum alitarium bene- 
diceret S.-Sev. pendant qu'il bé- 
nissait (consacrait) un Le]. 
bénèdictio, Gnis, f. ApuL 
louange, bénédiction || état de bé- 
nédiction : auctus benedictione do- 
mini Hier. qui a reçu la bénédic- 
tion du Seigneur | chose bénite, 
consacrée : benedictio crucis P.- 
Noc. Ep. 82, 8, fragment de la 
sainte Croix || S.-SEv. don, otfrande. 
bénédictum ou bëénè dictum, 
î, n. Ter. bonne parole, bon pro- 
pros || + P.-Noc. bénédiction. 
bénédictus, a, um, part. p. de 
benedico, Inscr. loué | béni, qui a 
reçu la bénédiction : benedictus in- 
ter populos Hier. béni entre tous 
les peuples ; benedicta horrea tua 
Ier. tes greniers sont bénis (du 
Seigneur) || bénit, consacré : bene- 
dicium oleum Hier. huile sainte 
|| benedicta herba Apuz. pied-de- 
lièvre (herbe). 
bénédixi, parf. de benedico. 
bénéfäcio ou bënëé fäcio, is, 
fêci, factum, cère, faire du bien, 
obliger, rendre service: amic1 qui- 
bus benefecerimus Cic. les amis 
ue nous aurons obligés ; si quid 


amicum erga bene feci PLAUT. si 
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j'ai rendu qq. service à un ami || 
ene facere ad aliquid Scnis. ètre 
eflicace contre (une maladie) || Hor. 
faire de belles actions, des actions 
d'éclat. 
+ bénéfactio, ônis, f. TErr. 
Marc. 4, 12, bienfait. 
+ bénéfactôr, üris, m. Conit. 
Just. 1,314, bienfaiteur. 
bénéfactum, i, n. Cic. ce qu'on 
fait de bien (ne s'emploie guère 
qu’au pluriel): benefacta mea rei- 
publicæ procedunt Sa. mes ex- 
loits sont avantageux à l'Etat || 
Donne aclion: benefacta male lo- 
cata ENx. bienfaits mal placés. 
? bénéfactus, a, um, part. p. 
de benefacio, Cic. 
bénéfice, GELL. 17, 5, 13, avec 
bienfaisance. 
bénéficentia, æ, f. Cic. bienfai- 
sance, penchant à faire du bien : uti 
beneficentiä adversus aliquem 
Tac.se montrer clément envers qqn. 
bénéficiälis, e, Cass. 2, 20, qui 
aime à récompenser, généreux. 
bénéficiarius, tè, m.Cæs. celui 
qui doit son avancement dans l’ar- 
mée ou qq. faveur à telle ou telle 
personne : beneficiarii appellati, 
uod promoventur beneficio tri- 
onu Vec. on les appelle be- 
neficiari, parce qu'ils doivent leur 
promotion aux tribuns; Petreius 
cum barbaris equitibus, benefi- 
ciariis suis, advolat Czxs. Pétréius 
accourt avec ceux des cavaliers 
barbares qui lui étaiént dévoués || 
Pau. Gr. soldat qui a obtenu son 
congé à titre de récompense. 
+ bénëéficiosus, a, um,Ps.-Fuc. 
Nor. Tir. bienfaisant, libéral. 
bénéficium, ii, n. 1° bienfail ; 
2° faveur, grâce ; droit de nommer 
à un emploi, choix ; 3° à l'abl. par 
le fait de, grâce à ; 4° tout ce qu'on 
fail de bien, service rendu à l’Elat; 
5° droit, privilège || 4° in beneficir 
loco ; beneficii causa; per bene- 
ficium Cic. à titre de bienfait, 
comme bienfait; certamen in be- 
neficio apud primores patrum 
reliquere Liv. ils renoncèrent au 
combat, et s’en firent un mérite 
auprès des principaux sénaleurs ; 
beneficium deferre; collocare, po- 
nere apud aliquem ; conferre in 
aliquem, ou dare alicui Cic. ren- 
dre service à qqn. || 2° ordines be- 
neficio, non virtule consecuti 
Hirr. devenus centurions par fa- 
veur, et non par votre mérite; li- 
ber beneficiorum Hyc. ou absolt. 
beneficium Ancap. livre où l'on 
portait les récompenses accordées 
par l’empereur, les concessions de 
terres, elc.; quæ antea consulum 
fuerant beneficia Liv. nomina- 
tions qui auparavant appartenaient 
aux consuls; æquatus inter duos 
beneficiorum numeru Tac. ils 
eurent chacun la moitié des nomi- 
nations ; cooptatio ad populi be- 
neficia transferebatur Cic. le droit 
de nomination passait au peuple || 
3 res quæ beneficio furis abfuit 
Ucr. ce qui a disparu par le fait 
d'un voleur ; nostri consulatus be- 
neficio Cic. grâce à mon consulat | 
& pro beneficio dominus gratiam 
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referat Caro, quand il (l'esclave) 


fait bien, il faut que le maitre le 
récompense ; in beneficiis delatus 
est ad ærarium Cic. il a été mis 
sur l’état des services aux archives 
5° beneficium annulorum Tay- 
PHON. privilège de l'ordre équestre; 
— liberorum Sur. privilège ac- 
cordé au père d’une famille nom- 
breuse. 

bénéfico, äs, äre, CHar. 298, 
33. Comme benefacio. 

bénéficus, a, um (bene, facio), 
bienfaisant, porté à rendre servi- 
ce, obligeant : beneficus oratione 
PLaAuT. libéral en paroles; — in ou 
adversus amicos Cic. porté à ser- 
vir ses amis, benefica voluntas 
Cic. désir de rendre service || be- 
neficentior SEN. -issimus Cic. 
(arch. beneficissimus Caro). 

bëénëéfio, is, 2éri, pass. de bene- 
facio : quod benefit beneficium 
PLaur. le service qu'on rend. 

Beneharnum, :, n. ANTon. ville 
de l’Aquitaine. 

bénéméréor. Voy. mereor. 

Bénénätus, ?, m. S. Gaec. Ep. 
4, 27, nom d'homme (Bien né). 

béneddôrus, a, um, Inscr. C. 
I. L. 6, 13528, qui sent bon. 

béneôlens ou bëéne ôlens, éis, 
Virc. qui sent bon. 

béneôlentia, æ, f. Hier. Didym. 
11, bonne odeur. 

bénépläcens ou bénë pläcens, 
tis, et bénépläcitus, a, win, AN. 
Higr. bien-aimé {| subst. n. bene- 
placitum Ier. in Eph. 1, 1,5, 
bon plaisir. 

bénésuädus ou bénëé suädus, 
a, um, Abu. qui donne de bons 
conseils. 

Bénéventum, ©, n. Cic. Béné- 
vent, v. du Samnium ||-tänus, Juv. 
et -tanicus, a, wmn, PELAG. Vet. 
4, p. 15, de Bénévent; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Bénévent. 

bénévôlé, Cic. avec bienveil- 
lance, affectueusement || benevo- 
lentissime Au. 

bénévôlens ou bénivôlens, {is, 
Cic. bienveillant, qui veut du bien: 
dii benevolentes PLaur. les dieux 
propices || -{ior, -tissimus Crc. 

bénévôlentér, Ponrius, Vit. Cy- 
pr. 5. Comme bènèvôle. 

bénévôlentia, æ, f. Cic. bien- 
veillance, affection, bonté : bene- 
volentiam conferre ou habere er- 
ga aliquem, ou præstare alicui 
Cic. être bienveillant pour qqn; 
plerique prudentum, contra be- 
nevolentiam Ixsrir. la plupart des 
Jurisconsulles, contre l'interpréta- 
tion favorable (de la loi) || Cac. 
bonne volonté, désir de satisfaire, 
obligeance [| au plur. segnis in be- 
nevolentiis Srarr. lent à obliger. 

bénévôlentiés, éï, f. CHar. 118, 
20. Voy. benevolentia. : 

bénévôlus ou bénivôlus, a, um 
(bene, volo) Cic. bienveillant: be- 
nevolus alicui Cic. in ou erga ali- 
quem PLAuT. dévoué à qqn; bene- 
volum studium V.-Max. bienveil- 
lance empressée. 

Beni, ürum, m. pl. PL. 4, 40, 
peuple de Thrace. 
bénif.. Voy. benef.… 
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bénigne, avec bonté, avec bien- 
veillance, obligeamment; volon- 
tiers ; bénignement, doucement : be - 
nigne promittere Cic. promettre 
avec bonté; — facere alicui Ter. 
rendre service à qqn; — negare 
TER. refuser d’une manière honnête, 
polie ; —arma capere Liv. prendre 
volontiersles armes ; — inter se vi- 
vere Pun. se rendre de mutuels ser- 
vices ; in pæœnalibus causis beni- 
nius interpretandum est Pau. 
cr. dans les causes criminelles, 
il faut interpréter la loi en faveur 
du prévenu || formule de remer- 
ciement: bentgne dicis TER. tu es 
bien bon, je te remercie; benigne ! 
respondet Horn. il remercie, il re- 
fuse (il répond : merci) || abondam- 
ment, largement : benigne aquæ 
emicant Pin. les eaux jaillissent 
avec abondance; benignius me- 
rum depromere Hor. ne pas épar- 
gner le vin; — se {ractare Horn. ne 
se rien refuser || benignissime Cic. 
bëénignitäs, ätis, f. bienveil- 
lance, bonté, indulgence : benigni- 
tas summa Cic. extrême bienveil- 
lance ; benignitatis temperamen- 
tum Marcia. mélange de douceur, 
de clémence ; neque modum beni- 
gnitatis cogitas Ter. et tu ne pen- 
ses pas que ma bonté a des bornes 
(tu abuses de ma bonté) || penchant 
a faire du bien, générosilé, libéra- 
lité: benignilas major quam fa- 
cultates CGic.libéralité au-dessus de 
nos moyens, benignilates homi- 
num periere PLAUT. on ne peut 
plus compter sur le monde, les 
gens deviennent serrés. 
+ bénignitér, Tirin. 
Comme benigne. 
bénignor, äris, äri, VuLc. 8, 
Esdr. 4, 89, être heureux. 
bénignus, a, um (bene). 1° bien- 
veillant, amical ; d’un bon naturel; 
indulgent ; 2° généreux, libéral ; 3° 
abondant, copieux; fécond, fertile; 
4° propice, favorable || 4° benigno 
esse animo in aliquem Ter. avoir 
de la bienveillance pour qqn; be- 
nignus in æmulis Pun. bienveil- 
lant pour ses rivaux ; — vultus Liv. 
visage bienveillant ; — sermo Hor. 
conversalion entre amis ; est beni- 
gnum fateri per quos profeceris 
PL. il y a de la délicatesse à re- 
connaître ce qu'on doit aux autres; 
benignior sententia Parix. l'avis 
le plus doux || 2° benignus ad com- 
modandum Cic. qui prête facile- 
ment, libéralement; vini somnique 
benignus Hor. ami du sommeil et 
du vin (qui ne se refuse ni le som- 
meil ni le vin) || 8 egens benignæ 
dapis Ilor. qui n’a pas une nour- 
riture abondante ; ingenii benigna 
vena Ilon. veine (poétique) fécon- 
de || 4 benignum numen Horn. 
divinité propice; benignus auditor 
GeLL. auditeur favorable; benignis- 
simum inventum Puix. découverte 
très heureuse. 
bénjiv.….. Voy. par benev… 
. Benjämin, m. ind. Big. Benja- 
min, dernier fils de Jacob. 
Benjämitæ, ärum, m. pl. S.- 
SEv. Chron. 1, 29, 5, Benjamites; 
Juifs de la tribu de Benjamin. 


Prisc. 


BER 


‘ benna, z, f. (mot gaulois) FEsr. 
charrette ou voiture en osier ou à 
claire-voie. 

bennärius, 2, m. GLoss. 6. 
LAT. conducteur de l'espèce de voi- 
ture nommée benna. 

- Bennavenna ou Bennaventa, 
æ, f. Pui. ville de Bretagne. 

+ bénus, arch. pour bonus. 

béo, &s, äre : le être utile; 2 
rendre heureux; 3° enrichir (au fig.) 
| ° beare est prodesse Ur. beare 
signifie être utile || 2° beas PLAuT. 
beasti Ter. tu me rends heureux, 
tu me fais plaisir; hoc me beat, 
quod perduelles vicit PLAUT. ce 
qui me console, c'est qu’il a vaincu 
les ennemis; cælo musa beat Horn. 
la muse immortalise || 3 Latium 
beabit divile lingua Horn. il do- 
tera le Latium d’un riche langage. 

Beorritäna urbs, f. GReG. ville 
d'Aquitaine (auj. Tarbes) | -nus, 
a, um, Gnec. de Béorris. 

berbecinus. Voy. vervecinus. 

?berbecülus, PErr. dimin. de 
berbez. 

? berbezx, ëcis, m.PEeTR. Comme 
vervez. 

Berconum, i, n. Pun. 8, 79, ville 
située dans une fle de Lérins. 

Bercorcätes, um ou ium, m. pl. 
Pux. 4, 108, peuple de l’Aquitaine 
(ur Bergerac). 

erdrigæ, m. pl. Pun. 6, 47, 
peuple d'Asie. 

Bérécyntes, um, m. pl. ct Bé- 
récynthæ, ärum, m. pi. nom d’un 
peuple de Phrygie. 

Bérécyntiäcus, a, um, Prun. 
du Bérécynthe, de Cybèle. 

Bérécyntiädès, æ, m. Ov. 76. 
510, habitant du Bérécynthe (Atys). 

Bérécyntius, a, un, Pux. Ov. 
du Bérécynthe; de Cybèle: Bere- 
cyntia Mater Virc. et absolt. Bere- 
cyntia, f. Ov. Cybèle ; — tibia Hon. 
la flûte des prêtres de Cybèle (des 
Galles) ; Berecyntii furores Marr. 
le délire des prêtres de Cybèle. 

Bérécyntus, i. m. SEnv. Béré- 
cynle, mt. de la Phrygie consacré 
à Cybèle. 
 Bérégränus, a, um, FronTin. de 
Bérégra (ville du Picénum) [| subst. 
m. plur. Pun. habitants de Béré- 


ardaigne. 
érénicé, é Pin. Béré- 
ice, nom 
princesses d'E 
‘de l'Egy 


que. près des Syrtes. 
“ Bergi, orum, m. pl. Puin. 4, 
‘404, ile près de la Bretagne. 


Bergime ou Bergine, és, f.AviEN. 
ancienne. ville près de Massilie, 
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Bergimus, ?, m. Inscr. Orel. 
1971, divinité gauloise. 

Bergiôn, m. Voy. Dercynon. 

BergistäniouBergitäni, ôürum, 
m. pl. Liv. 84, 46, peuple de la 
Tarraconnaïise. 

Bergômätes, um et um, m. pl. 
Pu.Inscr.habitants de Bergomum. 

Bergômum, ti, n. Puin. 9, 124, 
Jusr. 20, 5, Bergomum , ville de la 
Gaule transpadane (Bergame). 

Bergulæ, ärum, f. pl. ANTon. 
ville de Thrace. 

Bergusia, æ, f. ANTON. ville de 
la Gaule, dans la province Vien- 
naise || -iänus, a, um, INscr. de 
Bergusia. 

Bermius, ??, m. Pun. 4, 29, mon- 
tagne de Thessalie. 

erna, æ, m. Voy. verna. 

Bernice, és, f. sync. pour Bere- 
nice, Juv. 6, 156; SoL. 27, 54. 

Bérûa, æ, f. Jusr. 17, 3, nom de 
femme. | 

Bérûe, és, f. Ov. Béroé, nourrice 
de Sémélé || Vire. nymphe, fille de 
l'Océan || Virc.nom d'une Troyenne. 

Berœa, æ, f. (Bépora) Cic. Bé- 
rée, v. de Macédoine ; Berœæus, a, 
um, Liv. de Bérée || Berœensis, e, 
Puin. de Bérée (en Syrie). 

Beérônes, um, m. pl. Aucr. 8. 
Auex. 58, 1, peuple de la Tarra- 
connaise. se 

Bérônice, f. Inscr. Comme Be- 
renice. 

Bérôsus, , m. (Bnpwoéç) PLiN. 
7, 123, Bérose, historien de Baby- 
lone et prêtre de Bélus || Pix. col- 
line du pays des Taures. 

Berotha, æ, f. Bisc. ville au N. 
de la Palestine || -thitës, æ, m. 
Bi. de Béroth. 

Berressa, æ, f. Pin. 6, 480, ville 
d'Ethiopie. 

Berrhœæa. Voy. Beræa. 

Berûa, æ, f. Inscr. ville de Rhé- 
tie || -enses, um, m. pl. PEN. &, 
180, habitants de Bérua. 

berüla, æ, f. M.-Eur. 86, carda- 
mine (plante). ‘ 

berullus. Voy. beryllos. 

beryllus, à, m. inaes) PLIN. 
87,76, bérylouaigue-marine (pierre 
précieuse). 

Berÿtüs ou -0s, ?, f. (Bnputéc) 
Prusc. Béryte, ville de Phénicie | 
-ÿtensis, e, Ur. et -ÿtius, a, um, 
Aus. de Béryte. 

bes, bessis, m. Cic. les deux tiers 
de la livre romaine, ou huit onces 
| Cic. les deux tiers d’un tout di- 
visé ou supposé divisé en 12 par- 
ties : bes fundi Juura. les 2/3 d’un 
fonds de terre; socius ex besse 
ProcuL. associé pour les 2/3; fenus 


factum ex bessibus Cic. intérêt au 


denier 8 || le nombre huit: bessem 
bibamus Marr. buvons huit fois || 
bes alter Virn. cinq tiers || dans les 
écrits des mathématiciens qui em- 
loient le mot as pour le nombre 6, 
es vaut 4. 
Bôsa,æ, m. (Bnoëäc) Au. 19, 12, 
$, nom d’une divinité égyptienne. 
besälis, e. Comme bessalis. 
Bésära, æ, f. AviEN. Or. 589, 
ville de la Narbonnaise. 
Besaro, ünis, f. Pun. 8, 15, ville 
de la Bétique. 
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Besbicos ou Besbicus, i, f. Pun. 
5, 151, ile de la Propontide. 

Besidiæ, ärum, Î. pl. Liv. 50, 
19, ville du Bruttium. 

? Bésilus, ?, m. Avien. fleuve de 
res  — 

ésippo. Voy. Bæsippo. 

Bessa, æ, f. SEN. Theb_848, Besse, 
ville des Locriens Opontins. 

bessälis, e (bes) Marr. qui con- 
tient 8 onces || VIT. de 8 pouces || 
Marr. de peu de valeur (qui vaut 
les 2/3 de l'as). 

Bessapara, æ, f. ANTON. ville de 
Thrace. 

Bessi, ürum, m. pl. Liv. Ov. 
Besses, poupe de Thrace || -icus, 
a, um, Gic. des Besses. 

bëssis, ancien nomin. pour bes, 
FesT. Prisc. | 

Bessus, ?, Cunr. nom d'homme. 

1..bestia, æ, f. Cic. bête féroce : 
dare aliquem ad bestias GELL. ex- 
poser ge aux bêtes (pour être dé- 
voré) Monesr. (pour qu’il les com- 
batte) ; damnalio bestiarum Ur. 
condamnation aux bêtes || toute es- 
pèce d'animal : fecit Deus beslias 
terræ Hier. Dieu créa les animaux 
terrestres ; bestiæ volucres Cic. les 
animaux ailés || terme d'injure: 
mala bestia PLaAuT. méchante bête. 

2. Bestia, æ, m. Cic. surnom ro- 
main. 

bestiälis, e, Paun. Cath. 7, 158, 
de bête || bestialis natio Sn. E?. 
4, 1, nation sauvage. 

bestiälitér, Auc. Nupt. et con- 


OUR 4, 4, en bêle, comme une bête. 
e 


stiärius, a, um, de bête fé- 

roce : besliarius ludus SEN. Ep. 
70, 22, combat d'hommes et d’ani- 
maux (donné en spectacle) {| subst. 
m. Cic. bestiaire, gladiateur qui 
combat contre les bêtes féroces || 
SEN. TERT. homme condamné à être 
dévoré par les bêles. 

bestiôla, æ, f. Varr. Cic. petite 
bête, insecte. 

bestis. Voy. vestis. 

bestitor. Voy. vestitor. 

1. bestius, a, um, Coum. 1, 84, 
47, semblable à la bête. 

2. Bestius, ti, m. Pers. 6, S7, 
nom d'homme. 
- 1. bêta, n. indécl. Juv. et bêta, 
æ, f. Aus. (Bñtra) deuxième lettre 
de l’alphabet grec || au fig. Mar. 


le second. 


2. beta, æ, f. Pin. 19, 432, bette, 
poirée (plante). 

bètäcéus ou -cius, a, um, Varr. 
Rusl. 1,2, 871, de bette, de poirée. 

bêtacülus, à, m. Senv. Art. Do- 
nal. 482, 17, petite rave. 

Betasi, Pun. ct Betasii ou Be- 
thasiïi, orum, m. pl. Tac. Hist. 4, 
56, peuple de la Belgique (auj. 
Beetz 


* Béterræ. Voy. Bæterræ. 
Béthänia, æ, f. Bic. Béthanie, 
ville de Judée | -itæ, Grum, m. 
pl. Big. habitants de Béthanie. 
Bëéthlôëém ou Béthléhém, f. ind. 
Juvc.et Béthlôm, Pau. Béthléem, 
v. de Judée || Béthléémicus, Juve. 
Béthlémicus,a,um, Hier. Béth- 
léémités, æ, m. Bic. Béthléé- 
mitis, idis, Î. Hin. et Béthlôus, 
a, um, Sepus. de Béthléem, _,; 
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_ Bethleptephen&, és, f. P1in. 5, 
70, loparchie de Judée. 

Bet saida, æ, f. Bus. ville de 
Galilée. 

Bethsameës, f. ind. Bic. ville de 
la tribu de Juda | -mitæ, ärum, 
m. pl. Bic. Bethsamithes. 

Bethulia, æ, f. Binz. Béthulie, 
ville de Galilée. 

+ Béticus, a, um, Sax. au lieu 
de Bælicus. . 

1. betis, is, f. SAmM. 983, bette. 
Voy. beta 2. 

2. + Bétis, P.-Noc. 70, 985, au 
lieu de Bætis. 

+ bétisso ou bëtizo, äs, äre, n. 
beta 2) Suer. Aug. 87, être mou, 
anguissant. 

+ bêto, is, ère, n. (£6nox, de 
Balvw) PLauT. Varn. aller, marcher. 

bétônica, vetônica ou vetto- 
nica, æ, f. (Vettones) Pin. bé- 
toine (plante). 

Bétriäcum ou Bedriäcum, ?, n. 
Suer. ville près de Vérone, où Othon 
fut vaincu par Vitellius || -äcensis, 
e, Suer. de Bétriacum. 

Betucëus,. m.Cic. Brut. 169, 
nom d'homme. 

bêtulla, æ, f. Puin. 16, 176, bou- 
Jeau (arbre). 

Bétülônensis. Voy. Bætulo. 

bétülus. Voy. bætylus. 

Béturia. Voy. Bæturia. 

. Beudos vêtus, n. Liv. 58, 15, 
ville de la Phrygie. 

Bévus, ti, m. Liv. 87, 88, fleuve 
de la Macédoine. 

Bëzäbdeé, és, et Bëzabda, z, f. 
Aux. VELL. ville de la Mésopotamie. 

Bezira, æ, f. Bézire, ville des 
Paropamisiens. 

Biänûr, üris, m. Ov. nom d'un 
centaure || Virc. fils du Tibre et de 
Manto, fondateur de Mantoue. 

Biantës, æ, m. Hyc. Fab. 90, 
un fils de Priam. 

. ? biæothänätôs, 1, m. TERT. 
Anim. 57. Voy. biothanatus. 

biarchia, æ, f.Con.Jusr. 1, 81,1, 
charge des fonctions de biarchus. 
. biarchus, i, m. (Bixpyxos) Ile. 
adv. Joan. Hier. 19, commissaire 
des vivres. 

Biäs,antis, m.Cic.Parad.1,1,8, 
Bias, un des sept sages de la Grèce. 

Bibaga, æ, f. Pain. 6, 80, île 
voisine de la Gédrosie. 

1. bibäcülus,t, m. (btbax) Puin. 
buveur déterminé. 

2. Bibäcülus, ?, m. Can. Furius 
Bibaculus (désigné simplement par 

son surnom), poète latin. 

Bibaga, æ, f. PuIN. 6, 80, île de 
Gédrosie. 

Biballi, ‘rum, m. pl. Pun. 8, 
28, peuple de la Tarraconnaise, 
| bibaria, ôrum, n. pl. Nor. Tin. 
tout ce qui se boit, boissons. 

bibax, äcis, GELL. 8, 42, 2, grand 
.buveur || bibacior Sin. 

+ bïber, indécl. apoc. de bibere : 
date biber Tirin. donnez à boire. 

Bibérius, it, m. SueT. nom don- 
né par plaisanterie à Tibère, à cause 
de son amour pour Île vin. 

? bibësia, æ, f. Voy. perbibesia. 
. + biïbibilis, GLoss. Gn.-LAT. et 
bhilis, e,C.-Aun. Acut. 2, 11, 81, 
qui peut se boire, liquide, potable. 
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. bibio, ünis, m. AFRAN. 1sib. mour- 
cheron qui naît dans le vin || PLx. 
petite grue (oiseau). 

bibitio, ônis, f. Eucuer. action 
de boire. 

bibitôr, ôris, m. Sin. Ep. 1,8, 
buveur. 

bibitus, &, um, part. p. de bibo, 
Macr. bu. 

biblinus, a, um, Hier. Ep.51,1, 
de papyrus. 

bib PR æ, m. (B:8ktonwnc) 
Puin.-s. Ep. 1,2, 6; Mar. 4,72, 9, 
libraire. 

bibliôtheéca, æ, f. (B:6A106ñxn) 
Cic. bibliothèque, lieu où sont dé- 
posés les livres || Pau. Jcr. le 
meuble qui les contient || Cic. les 
livres eux-mêmes. 

bibliôthécälis, e, Sir. Ep. 8, 4; 
Cape. 2, 489, de bibliothèque. 

bibliôthecärius, ii, m. M.-Aun. 
Gzoss. Isin, bibliothécaire. 

bibliôthece, és, f. Ixscr. Grut. 
584, 2. Comme bibliotheca. 
bibliôthecüla, æ, f. Sum. Ep. 
40, petile bibliothèque. 
Biblis. Voy. Byblis. 

biblôs ou biblus, i, f. (BU6à0c) 
Luc. 3, 222; Senu. 1, 6, papyrus 
(plante dont les tiges battues ser- 
vent de papier). 

1. bibo, 5, 2, t{um, ère : 1° boire 
(en parl. des êtres animés); ? boire, 
s'imbiber, pomper (en parl. des 
choses) ; Be respirer; 4° s'abreuver 
(au fig.) || 4° bibe, st bibis PLauT. 
allons, bois donc; arbiter bibendi 
Hor. le roi du festin; bibere exi- 
guis haustibus Ov. boire à pelits 
coups ; —vinum Ter. boire du vin; 
— lac Ov. teler; — ex fonte; e 
gemmä Prop. ou absolument gem- 
ma Virc. boire à une source; boire 
dans une coupe faite d’une pierre 

récieuse; — in argento potorio 
’ome. Jcr. dans une coupe d'ar- 
gent; — fictilibus Juv. dans des 

ots de terre ; — pocula Tis. vider 

es coupes; — nutricem ApuL. te- 
ter; bibere da PLAUT. donne-moi 
à boire ; — sibi juberetl dari Liv. 
qu’il leur fit donner à boire ; ut Jovi 
bibere ministraret Cic. pour qu'il 
versât à boire à Jupiter; bibere pro 
summo PLauT. boire à plein verre 
one si c'était pour la dernière 
ois); — græco more Gic. boire 
successivement à la santé de chaque 
convive (comme font les Grecs) ; — 
nomen Marr. boire autant de coups 
qu'il y a de lettres dans un nom; 
bibatur cyathis Lyde quattuor 
Manr. vidons quatre fois nos verres 
en l’honneur de Lydé ; — Ararim 
VirG. boire les flots de l'Arar (ha- 
biter sur les bords de l’Arar); — 
imperium, mandata PLAUT. ou- 
blier en buvant l'ordre qu'on a reçu 
manger l'ordre) || 2° sat prata i- 
erunt Vinc. les près sont assez 
abreuvés ; palma toto anno bibere 
amat Puin. le palmier a besoin 
d'ètre arrosé toute l’année; am- 
phora fumum bibere inslituta 
Horn. amphore qui a commencé à 
s'enfumer; bibere colorem PL. 
recevoir une couleur ; — candorem 
Pun, blanchir, bibit arcus Vinc. 
bibit arcus aquas Pror. l'arc-en- 
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ciel pompe les eaux de la terre; 
vulnera ferro præparata litteras 
biberunt Perr. les leltres pénétrè- 
rent dans les incisions (faites avec 
le fer); hasta bibit cruorem Vic. 
le javelot s’abreuve de sang || 3° no- 
bis fuligo lucubrationum biben- 
da est Qcinr. il nous faut respirer 
la fumée de nos veilles (de nos 
lampes, quand nous veillons) || 
& justitiæ haustus bibere Quinr. 
puiser l'amour de la justice ; — suc- 
cum ingenti Quint. épuiser un es- 

rit; — longum amorem Vic. 

oire à longs traits le poison de 
l'amour; — malernos mores CLAuD. 
sucer avec le lait les vertus de sa 
mère; — aure Horn. écouter avi- 
dement; suspensis auribus ista 
bibam Por. Je recueillerai avide- 
ment tes paroles. 

2. bibo, ônts, m. Arur. Met. ?, 
81 ; Firm. Math. 5, 4, ivrogne, 

+ bibônius, GLoss. Comme Île 
suiv. 

bibôüsus, a, um, LaBen. ap.Gell. 
$, 12, ivrogne. 

Bibracté, is, n. Cæs. Gall. 1, 
28, Bibracte! ville de la Gaule, chez 
les Eduens (auj. Autun). | 

Bibractis, ?s, f. Ixscr. Orel. 
1978, déesse honorée à Bibracte. 

Bibrax, actis, f. Cæs. Gall. 9, 
6, ville de la Gaule, chez les Remi 
(au]. Bièvre). 

bibrévis, e (bis, brevis) : pes bi- 
brevis Diou. pied de deux brèves, 
pyrrhique. 

Bibroci, ‘rum, m. pl. Cæs. peu- 
ple de la Bretagne (auj. Bray). 

Bibüla, æ, f. Juv. el Bi ülus, ë, 
m. {lon. Cic. nom de femme et nom 
d'homme. 

bibülus, a, um, qui boit bien : 
bibulus Falerni Hor. amateur du 
Falerne || qui s'imbibe, s'imprègne : 
bibula charta PLui.-1. papier qui 
boit; bibulus lapis Vinc. terre sa- 
blonneuse || avide d'entendre : bi- 
bulæ aures Pers. oreilles atlenti- 
ves; bibula mens J.-Var. esprit 
attentif. 

bicämérätus, a, um (bis, ca- 
mera) Hier. Jovin. 1, 17, qui a 
deux voûtes. 

+ bicäpüt, cäpitis, Inscr. Cass.- 
FEL. Comme biceps. | 

? bicauduülus. Voy. bicodulus. 

Bice, és, f. Voy. Byce. 

biceps, cipitis (bis, caput) Cic. 

ui a deux têtes : biceps Janus Ov. 

anus au double visage || qui a 
deux sommets: biceps Parnassus 
Pers. le Parnasse à la double cime 
| double : gladius biceps Hier. épée 
à deux tranchants. Voy. anceps || 
biceps civilas Varn. cité partagée 
en deux factions || biceps argu- 
mentum ApuL. dilemme. 

?bicessis, Vanr. Lal. 5, 470, 
vingt as. 

Bicheres. Voy. Bechires, 

+ bicia. Voy. vicia. 

biciniumi, tt, n. (bis, cano) Isin. 
6, 19,6, chant à deux voix, duo. 

bicipës, arch. pour biceps, Prise. 

?bicirris, e, GLoss. fourré des 
deux côtés. Voy. bigerrica. 

__ ?biclinium, ét, n. (bis, xAtvr) 
PLaur. salle à manger qui a deux 
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lits || PLAuT. lit qui contient deux 


convives. - 
_ ?bicôdülus, a, um (bis, cauda) 
Læav. ap. Apul. es 30, qui 
semble avoir une double queue es 
l’agitant avec rapidité). 
icolôr, ôris, Vire. bicôlôrèus 
et bicülôrus, a, um, Vor. (bis, 
color) de deux couleurs. 
.. bicôümis, e (bis, coma) Vec. 2, 
28, 36, dont la crinière pend des 
deux côtés. | 
bicôris, e, CHarcin. Tim. 243, 
qui a double prunelle. 
bicornigér, èra, ërum (bis, cor- 
niger) Ov. Her. 18, 88. Comme le 
suiv. 
bicornis, e (bis, cornu), qui a 
deux cornes, deux pointes: bicormnis 
luna lon. croissant de la lune ; — 
furca Vic. fourche à deux bran- 
ches (fourchon) || qui se partage en 
deux bras, qui a deux embouchures: 
bicornis Granicus Ov. le Granique 
aux deux embouchures | dont la 
cime est double : bicornis mons 
SrTAT. montagne à deux sommets 
I subst. m. pl. bicornes Insca. bé- 
tes à cornes (bœufs, béliers, etc.). 
bicorpôr (Prisc.), üris, et bicor- 
üréus, a, um, qui a deux corps: 
icorporem manum Cic. Tusc. 2, 
22, la troupe des cenlaures; bicor- 
poreum signum Finu. Math. 2,12, 
constellation composée de deux in- 
dividus (les Gémeaux). 
+ bicors, cordis (bis, cor) Cox- 
Mop. 4, 11, 8, double, fourbe. 
bicoxum, 1, n. (bis, coæa) GLoss. 
GR.-LAT. Objet à deux branches. 
bicübitälis, e, Puin. et bicübi- 
tus, a, um, ApuL. (bis, cubitus) de 
deux coudées. 
Bidacum, i, n. ANrTon. ville de 
la Norique. 
Bidaium. Voy. Bcdaium. | 
_? bidella, æ, f. Isin. (mais leçon 
fautive). Voy. bdellium. 
… bidens, {is (bis, dens) Priap. qui 
a deux dents, à quiil ne reste us 
que deux dents }] au fig. Pzin. qui 
a deux branches, deux bras: bidens 
errum Vino. Catal. ciseaux || (de 
is, annus), qui a deux ans: bi- 
dens verres Pouron. verrat de deux 
ans || subst. m. Coc. hoyau || Isin. 
ancre {] subst. f. Vire. brebis de 
deux ans, propre à être sacrifiée || 
Nicin. toute victime âgée de deux 
ans | PHæ». brebis e général). 
. Bidenses. Voy. Bidis. | 
bidentäl, &lis, n.(bidens) Fesr. 
etit temple où l’on sacrifie des 
rebis de deux ans || Hor. Art. 474, 
etit temple de la même forme que 
e bidental, élevé sur un endroit 
frappé par la foudre. | 
identälis, is, m. (bidental) 
Does: prêtre attaché à un biden- 


+ bidentätio, ünis, f. GLoss.cr.- 
LAT. action de fouiravec le hoyau. 

Bidil, n. ANTON. ville de la Mau- 
ritanie Césarienne. 
_ Bidis, ts, f. Cic. ville de Sicile, 
près de Syracuse || -denses, îum, 
et-dini, ürum, m. pl. Cic. Verr. 
2, 58, habitants de Bidis. 

+ bidüänus, 
Cœnob. 5, 5, qui 


a, um 
duré. deux jours 


Cassian. | 
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Il subst. n. Font. Mart. 1,301, es-| 


pace de deux jours. 

bidüum, t, n. (sent. fempus) 
Cic. l’espace de deux jours : bidua 
Ner. en deux Jours ; — continenti 
Suer. pendant deux jours de suite ; 
abesse bidui spatio, ou simplt. b1- 
dui Cic. être éloigné de deux jour- 
nées. 

bidüus, a, um (bis, dies), de 
deux jours : tempus biduum Lrv. 
l'espace de deux jours. 

biennälis, e, Con. Jusrinx. et 
biennis, e, Suer. de deux ans. 

biennium, ii, n. (bis, annus) 
Liv. espace de deux ans : biennio 
postiquam hinc abii Pravr. deux 
ans après mon départ d'ici; jam 
biennium-est quum.… PLauT. voilà 
déjà deux ans que. | 

+ biëris, is, Î. (ôenonc) Not. Tin. 
Comme biremis. 

bifäriäm, adv. PLauT. Aul. 2, 4, 
8; Liv. en deux endroits: bifariam 
laudatus est: pro æde D. J'ulii et 
pro rostris SUET. on fit son orai- 
son funèbre en deux endroits: de- 
vant le temple de César et à la tri- 
bune aux harangues || en deux par- 
ties:annus bifariam divisus Varr. 
l'année partagée en deux, bifariam 
non polest agi cum populo Ner. 
ap. Gell. on ne peut soumettre au 
peuple deux propositions à la fois 
| Monesr. de deux manières. 

. bifärie; Cass. de Oral. 1, p. 601, 
Garet. Comme bifariam. 

bifärius, a, um, AmM. 19, 9, 4: 
Coumon. Instr. 24, double. 

+ bifax, dcis (bis, facies) GLoss. 
Isin. qui a deux visages. 
bifor, éra, ërum (bis, fero) Vire. 
qui porte deux fois dans l'année 
(arbre) || double: biferum corpus 
MANIL. corps moitié homme, moi- 
tié animal. | | 

bifestus, a; um (bis, festus) 
Prun. Peri. 12, 66, qui est double- 
ment un Jour de fêle. 

bifidätus, a, um, PL. et büfi- 
dus, a, un, Ov. (bis, findo) fendu 
ou partagé en deux, séparé ou di- 
visé en deux parties: 

bifilum, 2, n. (bis, filum) Senv: 
ad Æn. 12, 375, fil double. 

bifissus, a, um (bis, fissus) So- 
LIN. 52, 88. Comme bifidus. 

bifôris, e (bis, fre qui a deux 
ouvertures : bifores valvæ Ov. porte 
à deux battants, nidos bifori ac- 
cessu SoLin. nids à double accès ; 
nares,quarum bifori via... Aput: 
les narines, dont les deux ouver- 
tures.…; biforis (ftibiæ) cantusVinc. 
sons de la flûte (phrygienne) à deux 
trous. 

biformätus, a, um, Cic. et bi- 
formis, e, Tac. (bis, forma) à dou- 
ble forme: Janus biformis Ov. Ja- 
nus au double visage; biformes 
partus Tac. enfants monstrueux. 

bifôrus, a, um, Vir. 4, 6, 6, à: 
deux battants. | 

bifrons, ontis (bis, frons) Virc. 
Æn. 7, 180; 12, 198, qui. a deux 
fronts, deux visages. 

bifurcätus, a, um, 
me le suivant. L | | 

bifurcis, e, Common. Instr. 1, 19, 
41. Comme bifurcus, 


GLoss: Com- 
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bifurcum, i, n. objet ou endroit 
fourchu, bifurcation : bifurceum 
astini Cou. les deux dents de la 
oue ; palmes qui solet in bifurco 
prorepere Cou. rejeton qui croît 
entre deux branches ; bifurcum ve- 
narum Vecer, endroit où deux 
veines se réunissent; sudor mihi 
per bifurcum volabat Per. la 
sueur me tombait à flots des deux 
côtés du visage. 
bifurcus, a, um (bis, furca) Liv. 
fourchu || Ov. Coz. bifurqué. 
bifurtius, a, um. Voy. bifurcus. 
biga, æ, f. Tac. Suer. et ordint. 
bigæ , ärum, f. pl. Vinc: (bijuga) 
char à deux chevaux || biga olo- 
rina SraT. char attelé de deux ey- 
nes || bigæ cornutæ Var. couple 
e bœufs attelés à la charrue. 
bigämus, 1, m. (bis, yaueiv) 
Ausr. Dign. sac. 4; Iizr. Ep. 85; 
ISin. qui se remarie. 
bigärius, ti, m. Inscr. C. I. L. 
6, 10078, conducteur d'un char à 
deux chevaux. ne 
bigätus, a, um: bigati nummi 
Prisc, bigatum argentum Liv. 
pièces de monnaie dont l'empreinte 
est un char attelé de deux chevaux 
I absolt. bigati, m. pl. Liv. Tac. 
pièces de celte monnaie. 
bigéminus, a, um, PoET. av. 
Mar. Victorin. p. 188, 19; double- 
ment double, quadruple. 
bigemmis, e (bis, gemma) Tre- 
BEL. Claud. 14, 5, qui a deux pier- 
res précieuses || CoL. 5, 5, 11; qui 
a deux yeux ou boutons (en par- 
lant des arbres). 
?higénér, éra, èërum, VARR, 
Rust. 2, 8,.1. Comme le suiv. 
bigénéris, e, FEsT. (bis, genus) 
engendré de deux espèces diflé- 
rentes (comme ie mulet), hybride. 
Bigerre, æ, f. Liv. 24, 41,11, ville 
de la Tarraconnaise (auj. ogara). 
Bigerri ou Bégerri,ôrum, m.pl. 
P.-Noc. peuple d'Aquitaine || -icus, 
Sin, et-itanus, a, um, Aus. Epist, 
11, 5, Sn. des Bigerres. Voy. bi 
gerrica;: 
bigerrica vestis, f. (Bigerri) 
S.-SEv. Dial. 9, 1; Forr. Mart. 8, 
49, habit d’étoffe velue. 
Bigerrônes ou Bigerriônes, 
um, m. pl. Cæs. Gal. 3, 27, peu- 
ple d'Aquitaine (auj. Bigorre). 
biginti. Voy. vigin{i. 
bignæ, ärum, Î. pl. (bis, geno) 
FEesr. jumelles (peut-être bigenæ). 
bigrädum, i, n. (bis, gradus) 
GLoss. 6R.-LaT. double degré. 
. bigus, a, um, Man. 5, 3, à deux 
chevaux, allelé de deux chevaux. 
bijügis, e, et bijügus, a, um (bis, 
jugum) attelé de deux chevaux, ou 
attelé avec un autre: curriculum 
bijuge Suer. char à deux chevaux; 
artis equi bijuges Vinc. chevaux 
attelés au char de Mars; bijugi 
leones Virc. couple delions attelés ; 
subst. m. pl: bijugi, orum, char 
attelé de deux chevaux; desiluit 
bijugis Virc. il descend de son char 
|. qui concerne les chars, les Jeux 


du cirque: bijugo cerlamine Vinc. 


dans une course de chars || au fig. 
bijuges fasces CLaup. faisceaux 
(des deux consuls) réunis, 
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? bilamna, æ, f. (bis, lamna) 
Gros. 552, 21, mol de signification 
inconnue. 

bilanx, ancis, f. (bis, lanzx) Ca- 
PEL. 2, 80, balance à deux bassins. 

Bilbilis, is, f. Manr. petite ville 
de la Tarraconnaise, patrie de Mar- 
tial [| m. Just. 44, 8, 8, autre nom 
du fleuve Salo. 

Bilbilitänæ aqua, f. pl. ANTON. 
bains près de Bilbilis. 

bilbo, is, ère, n. GLoss. Puis. 
faire le bruit d’un liquide sortant 
d'un vase: bilbit amphora Nav. 
la boutcille fait glouglou. 

bilibra, æ, f. (bis, libra) Liv. 4, 
415, 6, poids de deux livres. 

bilibrälis, e, GLoss. Cyr. de deux 
livres. 

bilibris, e, Hon. Sat. 2, 2, 61, 
qui a le poids ou qui contient la 
mesure de deux livres [[ subst. f. 
Vec. 3, 6, 6; Aric. 7, 295, poids de 
deux livres. | 

bilinguis, e, PLAUT. qui a deux 
langucs || Hor. Curr. qui parle deux 
langues || Virc. qui a deux paroles, 
double, fourbe, perfide || à double 
sens: bilingues fabulæ Anx. sujets 
ou récits allégoriques. 

bilinguitäs, «rs, f. Cass. faculté 
de parler deux langues, double 


langage. 

? bi inguus, a, un. V.bilinguis. 

biliôsus, a, um, CeLs. bilieux : 
biliosa rejicere Scris. vomir des 
matières bilieuses [| subst. m.CeLs. 
bilieux, qui a un tempérament bi- 
lieux {| au fig. Isip. triste, morose. 

bilis, is, f. bile, humeur bilieuse: 
bilis atra Pun. bile noire, mélan- 
colie ; — suffusa PL jaunisse ; 
bile suffusus Puin. qui a la jau- 
nisse, ictérique; bilem detrahere 
PLIN. purgare Scnis. faire évacuer 
la bile | mauvaise humeur, colère, 
emportement, indignalion : bilis 
atra Cic. difficilis ‘or. humeur 
atrabilaire, colérique; bilem alicui 
movere Cic. échauffer la bile à qqn; 
— effundere Juv.exhalersa colère. 

bilix, icis (bis, licium) à double 
tissu : bilix lorica Vinc. Æn. 19, 
375,colte d'armes à doubles mailles. 

Billis, is, m. Pin. 6, 4, fleuve 
du Pont. 

bilongus, a, um, M.-Vicr. com- 
posé de deux longues (t. de EU 

Biludium, ti, n. ANTon. ville de 
Dalmatie. 

bilustris, e (bis, lustrum) Ov. 
Ain. 2, 12, 9, qui dure deux lustres 
(dix np 

bilychnis, e (bis, lychnus)PETn. 
80,3; 1nscr. Orel. 3678, qui a deux 
lumignons. ï 
bimammiæ vites, f. pl. (bis, 
mamma) Pui. 14, 40, vignes qui 
produisent des grappes jumelles. 

Bimarcus, ?, m. double Marcus 
Ce d'une satire ménippée de 

arron). 

bimäris, e (bis, mare) Ov. Hon. 
qui cest entre deux mers, baigné 
par deux mers. 

bimäritus, t, m. (bis, maritus) 
Hier. Jovin. 1; GLoss. Isin. bigame. 
(Cf. Cic. Planc. 80.) 
. .bimätër, Gtris, Ov. Met. 4, 12; 
Hyc. Fab. 167, quiaeu deux mères. 
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1. bimätuüs, üs, m. Varr. PLIN. 
Ier. âge de deux ans. 

2. bimätus, Inscr. Orel. 5716, 
Voy. bimaler. 

Simbelli, m. pl. Pin. 3, 47, 
peuple d'Italie. 

bimembris, e (bis, membrum) 
Auc. Doctr. Chr. 4, 20, à deux 
membres (en parl. d'une phrase) || 
Juv. qui a une double nature || 
subst. m. pl. bimembres Ov. les 
centaurces. 

?bimensis, is, m. (bis, mensis) 
Liv. 45, 15,9, espace de deux mois. 

bimenstrüus, «a, um, GLoss. 
Cyr. qu se fait ou qui arrive au 
bout de deux mois. 

bimestris ou bimenstris, e, 
Hor. Ov. de deux mois. 

bimétër, {ra, trum (bis, me- 
trum) Sin. Ep. 9, 15, qui a deux 
sortes de vers (de mètres). 

bimülus, a, um, CAT. 17, 18; 
Suer. Cal.8,à peine âgé de deux ans. 

bimus, a, um, Cic. de deux ans, 
qui a deux ans: a bimä Vanrn. dès 
l'âge de deux ans; bimum merum 
Horn. vin de deux feuilles; bimaä 
die Up. à deux ans de terme ; b1- 
ma legio Cac. légion levée depuis 
deux ans || qui dure deux ans: bi- 
ma planta Par. plante bisan- 
nuelle; — sententia Cic. avis qui 
tend à proroger un commandement 
pour deux ans. 

binärius, a, um, double: bina- 
ria forma Pros. double forme (en 
t. de gramm.); formæ binariæ 
Laurn. Al. Sev. 89, 9, types de 
monnaie de la valeur de deux piè- 
ces d'or. 

+ binätim, FAcun». deux à deux. 

Bingio, ônis, f. Amm. 18, 2, 4. 
Comme le suiv. 

Bingium, ii, n. Tac. ville de 
Gaule sur le Rhin (auj. Bingen) || 
-genses, um, m.pl. Nor. Iup. sol- 
dats (romains) slationnés à Bin- 
gium. 

bini, æ, a, pl. (bis) deux (en par- 
lant de choses ordinairt. jointes), 
paire, couple: binæ aures Vino. les 
deux oreilles; boves bini PLAUT. 
paire de bœufs I on l’'emploie pour 
duo avec les noms qui n’ont pas de 
singulier: binæ litleræ Cic. deux 
lettres || qqf. deux : binos alit 
ubere fetus Vinc. elle nourrit deux 
pelits ; capientes singulæ metre- 
las binas vel lernas Iher. dont 
chacune contenait deux ou trois 
mesures || absolt. findi in bina 
Luc. se fendre en deux. 

binio, ünis, m. Isin. 18, 65, la 
face du dé à jouer qui présente deux 
points; le coup qui amène celte face. 

binoctium, ?, n. (bis, nox) 
Tac. Ann. 3,71; Aux. 80,1, espace 
de deux nuits. 

binôminis, e, Ov. et binômius. 
a, um, FEST. (bis, nomen) qui a 
ou qui porte deux noms. 

binübus, 1, m. Cassion. Hist. 
sacr. 9, 38, marié deux fois. 

binus, a, um, Lucr. 5, 879, dou- 
ble. Voy. bini. 

biôcolyta, æ, m. (BroxwhÜtnc) 
Juc. Ep. nov. 15, 60, officier chargé 
d'empêcher ou de réprimer les vio- 
lences,. | | 
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Biôn ou Bio, ünis, m. Cic. Bion, 

hilosophe satirique | -ôneus, a, 
um, Hor. de Bion. 

biôs, , m. Pin. 14, 77, nom 
d'un vin généreux de la Grèce. 

+ biothänätus, a, um (Ba, 
Odværoc) LamPr. Heliog. 58, 2; 
Serv. ad Æn. 4, 886, qui meurt 
de mort violente. 

biôticus, a, um (Btwrixôç) SERV. 
qu appartient à la vie ordinaire : 

ioticum metrum Diom. mètre 
usité dans la conversation ; biotici 
epilogi SErv. ‘épilogues où l’on 
retrouve la vie commune. 

bipälium, îi, n. (bis, pala) Cor. 
Pzin. béche, louchet (ou labour à 
deux fers de bêche). 

bipalmis, e, Var. Rust. 8,7.4; 
Liv. 42, 65, et bipalmus, a, um, 
APus. Herb. 7 JE palmus) qui a 
deux palmes (de haut ou de long). 

bipartio ou bipertio, is, ivs, 
ttum, îre (bis, partio) Cou. 11, 2, . 
56, partager, diviser en deux parties. 

bipartite, Borr. Arist. {op. 6, 
5. Comme bipartito. 

bipartitio ou bipertitio, ônis, 
f. GRom. 65, 20, division en deux 
parties. 

bipartito ou bipertito, adv. 
Cic. Cæs. en deux parts, par moi- 
tié || Cic. de deux manicres. 

bipartitus ou bipertitus, a, 
um, part. P: de bipartio, partagé 
en deux: biparlita divisio Vanr. 
partagé par moitié. 

bipätens, {is (bis, patens) Vire. 
Prisc. ouvert des deux côtés, à deux 
battants. 

bipéda, æ, f. (bis, pes) PaALL. 1, 
19, 1, pierre plate, tuile, pavé de 
deux pieds. 

bipédälis, e, Cæs. et bipédaä- 
nêus ou bipédänius, a, un, Cor. 
de deux pieds. 

Bipedimui, ürum, m. pl. Pun. 
4, 108, peuple d'Aquitaine. 

bipédius, a, #m, Auc. Manich. 
9, 17, bipède, à deux pattes. 

bipédus, a, um, GLoss. mesu- 
rant deux pieds. 

bipennifér, èra, ërum (bipen:- 
nis, fero)Ov. Met. 4, 29; 8, 891, ar. 
mé d’une hache à deux tranchants. 

1. bipennis, e (bis, penna) Pin. 

ui a deux ailes: plumaæ bipennes 
Varr. plumes des deux ailes || qui 
a deux tranchants: ferrum bipen- 
ne Vire. hache. 

2. bipennis, is, f. Vire. Hor. ha 
che à deux tranchants || Ti8. cou- 
teau ou poignard à deux tran- 
chants (?). 

bipensilis, e, Varr. ap. Non. 
99, 24, qui peut être suspendu par 
deux branches ou deux anneaux 
(instrument). 

bipertio, etc. Voy. bipartio. 

bipes, èdis (bis, pes) Cac.- bi- 
pède, qui a deux pieds : bipes 
equus Vinc. cheval marin ; — asel- 
lus Juv. âne à deux pieds (un im- 
bécile) ]I subst. m. Monesrt. ap. 
Plin.-j.bipède.animal à deux pieds. 

bipinnis, e. Voy. bipennis. 

+ biplex, icis (ôimiove) GLoss. 
double. : 

+ biplicitäs, äfis, f. GLoss. 
qualité d’un objet double. 


Tr V3 


BIS 


bipôtens, tis, Max.-Vicr. adv. 
Arium, 1,32, qui a double pouvoir. 

biprôorus, a, um (bis, prora) 
Hvc. Fab. 168, qui a deux proues. 

biremis, e (bis, remus) Liv. qui 

a deux rangs de rames || Hor. mû 

r deux rames {| subst. f. Pain. 

irème, navire à deux rangs de 

rames Ï Luc. bateau, esquif qu'on 
dirige avec deux rames. 

Biriciana, æ, f. Peur. ville de 
Vindélicie. 

biridis. Voy. viridis. 

birôtus, a, um (bis, rota) Non. 

i a deux roues || subst. f. Con. 

geon. et n. Nor.-Tm. voiture à 
deux roues. | 

1. birrus, birrhus, byrrhus ou 
burrhus, a, um (nuppôc) GLoss. 
Isin. roux : birrum lacernum 
CvPr. et absol. birrum Auc. Serm. 
856, 13, casaque de couleur rousse. 

2. birrus, ?, m. Diocc. 7, 42; 
Inscr. Comme birrum. 

bis (ôt<) deux fois, doublement : 
bis anno PL. deux fois l’an; — 
lantum Virc. ou — tanto PLAUT. 
deux fois autant; — quinque viri 
Hon. ies décemvirs; — sfulle fa- 
cere Tac. faire deux sottises ; — 
ad eumdem En lapidem of- 
(OnDerE) Cic. (prov.) faire deux fois 
a même faule, se prendre deux 
fois au même piège || rart. pour la 
seconde fois : bis consule F'ron- 
tino MarT. sous Île second consu- 
lat de Frontinus. 

bisaccium, ii, n. (bis, saccus) 
PeTr. 81, 9, bissac. 

bisäcütus ou bis äcütus, a, 
um, Auc. affilé des deux côtés. 

Bisaltæ, arum, m. pl. Vire. Bi- 
saltes, habitants de la Bisaltie Il 
au sing. Bisalta Sin. 

Bisaltia, GEL. et Bisaltica, #, f. 
Liv. Bisaltie, contrée de la Macé- 
doine, près de la Thrace. 

Bisaltis, idis, f. Ov. Met. 6, 117, 
nymphe aimée de Neptune. 

Bisambritæ, m. pl. Puin. 6, 78, 
peuple de l'Inde. | 

Bisanthé, és, f. Ne. Puin. ville 
de Thrace sur la Propontide (au]. 
Rodosto). È 

Biscargitäni ou Bisgargitäni, 
ôrum, m. pl. Puin. 8, 28, habitants 
de Biscargis ou Bisgargis (dans la 
Tarraconnaise). 

bisdiäpäson, indécl. Bot. Mus. 
4, 16, double octave (en t. de mu- 


Mie ee : 
iselliärius, ti, m. Inscr. Orel. 


4055, qui a eu les honneurs du bi- 
sellium. 

biselliätüs, üs, m. Ixsce. Orel. 
4048, honneurs du bisellium. 

bisellium, ii, n. (bis, sella) 
Vanr. Lat. 5, 128: Inscr. Orel. 
4044, siège d'honneur qui paraît 
avoir été particulier aux prêtres 
d'Auguste. 

biséta, æ, f. (bis, seta)Fesr. truie 
de six mois dont les soies commen- 
cent à s’allonger des deux côtés. 

bisextiälis, e, M.-Eur. 15, qui 
contient deux setiers. 

bisextilis, e, Isin. 6, 17, 25, bis- 
sexlile. 

bisextium, ?, 0. Nor. Tin. dou- 
ble setier. 
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bisextus, a, um (bis, sextus) 
Is. Comme bisextilis || subst. m. 
ou n. Uzr. le jour intercalaire des 
années bissextiles. 

bisôlis, e (bis, solea) Epicr. 
Diocz. 9, 12, qui a deux semelles. 

+ bisômum, i, n. (bis, oœua) 
Inscr. Orel. 8, sarcophage pour 
deux corps. ut 

bisôn, onfis, m. PLIN. 8, 958; 
Manr. Spect. 93, 4, bison, sorte de 
bœuf sauvage. 

Bisontii, tôrum, m. pl. Aux. 
45, 11, habitants de Bisontio ou 
Vesontio. 

bisünus, a, um (bis, sonus) 
SERV. ad Æn. 9, 618, qui fait en- 
tendre deux sons (inégaux). 

bisp….. Voy. visp.… : 

bispellio, ônis, m. (bis, pellis) 
MarcGiAN. Ur. rusé, fourbe || GLoss. 
croquemort. . 

bisquini et mieux bis quini, æ, 
se pl. Virc. qui sont au nombre de 

IX. 


bisséni et mieux bis séni, æ&, a, 
pl Vic. qui sont au nombre de 

ouze {| au sing. bisseno die Srar. 
pendant douze jours. 

bissextiälis. Voy. bisextialis. 

Bissüla, f. Aus. nom de femme. 

bissylläbus. Voy. bisyllabus. 

?histacia,æ,f. Acro, besace. Voy. 
bisaccium. | 

Bistônes, um, m. pl. (Biotovec) 
Srar. nom des Thraces. 

_Bistônia, z, f. V.-FL. la Bisto- 
nie ou la Thrace | -idæ, ärum, 
m. pl. V.-FL. les Thraces. 

Bistôünis, 2dis ou idos, f. Ov. de 
Thrace || -ides, um, f. pl. Hor. 
les bacchantes. 

Bistôünius, a, um, Ov. de Thrace 
| CLaun. d'Orphée. 

Bisula, æ, f. Comme Visula. 

_bisulcilingua, æ, m. (bisulca, 
lingua) PLauT. homme à la langue 
double, fourbe (mot forgé). 

bisulcus, a,um ou bisulcis( ?), 
e (bis, sulcus) Pin. fendu en 
deux, fourchu {| subst. n. pl. bi- 
sulca Pin. les animaux dont le 
pied est fendu (par opp. aux soli- 
pèdes), fissipèdes. 

?bisultôr, ôris, m. Ov. deux 
fois a A Done donné à Mars). 

bisylläbus, a, um (bis, syllaba) 
Van. Lat. 9,91, de deux syllabes. 

bitempôüréus, a, um (bis, tem- 
pus) Prisc. qui peus être longue 
ou brève (en parl. d’une syllabe). 

bitempus, üris, Prisc. qui peut 
être long ou bref. 

Biterræ. Voy Bæterræ. 

Biterris, is, f. Grec. Comme 
Bæterra. 

Bithyæ, Gärum, f. pl. Pun. 7,17; 
So. 1, 101, Bithyes, femmes de 
Secythie, qui, dit-on, tuaient de leur 
seul regard. 

Bithynia, æ, f. Cic. Puin. Bithy- 
nie, contrée de l'Asie Mineure, sur 
lePont. 

Bithÿniarchia, æ, f. Dic. 27, 1, 
6, gouvernement sacerdotal de la 
Bithynie. 

Bithÿnicus, a, um, Cic. de Bi- 
thynie || FLor. Bithynien, hab. de 
la Bithynie) || Fesr. Pompée le By- 
thynique (vainqueur de la Bithy- 
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nie) {| subst. m. Cic le fils du pré- 
cédent ; Marr. autre du même nom. 

Bithÿniôn, ?, n. Puin. 5, 149, 
ville de Bithynie. | 

Bithÿnis, tdis, f. Ov. Am. 8, 6, 
25, de Bithynie, Bithynienne. 

Bith nius, Pin. et Bithÿnus, 
a, um, Hor. de Bithynie|| Bithÿnii, 
Pun. et Bithÿni, 6rum, m. pl. 
Tac. Bithyniens, habitants de la 
Bithynie. 

Bitiäs, æ, m. Vinc. Manr. nom 
d'homme. 

+ bitientes, m. pl. FesT. ceux 
qui sont toujours en voyage, 

Bitius, ?, m. Ixscr. C. I. L,. 
2, 2984, nom d'homme. 

+ bito, is, ère. Voy. beto. 

Bitôn, Oünis, m. Cic. Biton, Ar- 
gien, qui, avec son frère Cléobis, 
iraîna sa mère Grdippe jusqu'au 
temple de Junon | ?Biton, ontis, 
f. ManrT. Voy. Butunti. 

?bitortilus, a, um, APuL deux 
fois entortillé. 

Bittis, idis, f. Voy. Battis. 

? Bitüæ, ärum, f. pl. (bis, tu- 
eor) Pun. Voy. Bithyæ. 

Bituitus, +, m. Liv. V.-Max. nom 
d’un roi des Ârvernes. 

bitülus, à. Voy. vitulus. 

bitümén, inis, n. Lucr. Vinc. 
Puin. bitume. 

bitüminätus, a, um, part. p. de 
bitumino, Puin. mêlé de bitume. 

bitüminëus, a, um, Ov. Met. 
15, 850, de bitume. 

bitümino, äs, âre, Ausr. Prop. 
couvrir ou méler de bitume. 

bitüminôsus, a, wm, Vira. 8, 
3, 4, bitumineux. 

.Bitüricensis, e, Grec. de Bitu- 
ricum. 

Bitüricum, , n. Gaec. ville 
principale des Bituriges. 

Bitüricus, a, um, Pun. des Bi- 
turiges : Bifurica vilis PLIN. uva 
Isi. sorte de vigne, de raisin || Bt- 
turici, m. pl. Grec. Bituriges ou 
habitants de Biluricum. | 

Bitürigæ, ärum, f. pl. Am. 15, 
41, 11 ; Sin. ville des Bituriges (auj. 
Bourges). 

Bitüriges, um, m. pl. Cæs. Bi- 
turiges, peuple de la Gaule cen- 
trale, entre la Loire et la Garonne 
(Berrichons) || au sing. Biturix, 
Luc. adj. Ruiz. des Bituriges || 
Biluriges Ubisci ou Vibisci Cæs. 

euple d’Aquitaine, sur l'Océan 
(Bordelais). 

Bitürigus. Comme Bituricus. 

biumbris, e (bis, umnbra) Eus- 
TATH. Comme amphiscius. 

biürus, i, m. (bis, oùpt) PL. 
30, 146, animal qui ronge la vigne. 

bivertex,icis (bis, vertex) STaT. 
Theb. 1, 628; Sin. Carm. 15, 9, à 
deux sommets. 

bivira, æ, f. (bis, vir) Varn. 
Men. 289 ; Auc. Viduit. 15, femme 
mariée en secondes noces. 

bivium, , n. (bis, via) Vic. 
lieu où deux chemins aboutissent 
I au fig. Varr. double voie, deux 
moyens || Ov. embarras, doute. 

bivius, a, um, Vino. qui pré- 
sente deux chemins || Bivii dii 
Ixscr. dieux qui président à un 
carrefour de deux chemins, 
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bivus, a, um. Voy. vivus. 

Bizäceni. Voy. Byzacenus. 

Bizäcium. Voy. Byzacium. 

Bizantheë. Voy. Bisanthe. 

Bizône, és, f. Mec. Pix. ville 
de la Mésie Inférieure. 

Bizÿa,æ, ou Bizÿe, és, f. Puis. 
4, 47, ville de Thrace. 

blachnôn, i, n. Puin. 27, 78, 
sorte de fougère. 

Blacippo, onis, f. Prin. 8, 15, 
ville de Bétique. 

?blactéro, às, àre, n. PuiLos. 
Sin Ep. 2, 2, blattérer, faire en- 
tendre le cri du bélier. 

Blæsius, ti, m. Marr. 8, 88, 10, 
nom propre romain || -iänus, a, 
um, ManT. de Blésius. 

1. blæsus, a, um (fBhatcôc) 
Manr. 40,65, 10; Juv.15,48, bègue, 
qui balbutie. 

2. Blæsus, t, m. Tac. Ann. 6, 
40, Blésus, nom d'homme. 

Blanda, æ, f. Mer. et Blanda, 
ärum, f. pl. Liv. ville de Lucanie 
| Blanda Mec. et Blandæ PL. 
Mec. ville de la Tarraconnaise. 

blandë, d'une manière flatteuse, 
caressante, insinuante; avec dou- 
ceur, agréablement : blande di- 
cere Ter. parler avec douceur; — 
colere Lucn. cultiver avec soin ; — 
flectere cardinem Quixr. ouvrir 
une porteavec précaution, tout dou- 
cement || blandius, -issime Cic. 

Blandenius. Voy. Blaudenus. 

Blandëno ou Blandënon, ünis, 
f. Cic. ville d'Italie, près de Pla- 
centia. 

+ blandicellus, a, um, cares- 
sant : blandicella verba FEsr. 
paroles flatteuses. 

blandicuüls, Au. Met. 10, 27, 
‘dimin. de blande. 

blandidicus, a, um (blandus, 
dico) PLauT. Pœn. 1, 1, 10, cares- 
sant en paroles. 

blandificus, a, um (blandus, 
facio) CareL. 9, 888, qui rend ca- 
ressant. 

blandiflüus, a, um (blandus, 
fluo) qui se répand avec douceur : 
blandifluus odor Four. 11, 10, 10, 
odeur suave. 

blandilôquens, entis, part. de 
l'inus. blandiloquor (blandus, lo- 
quor) LaBen. ap. Macrob. 2,7, in- 
sinuant. 

blandilôquentia, æ, f. ENx. ap. 
Cic. Nat. 8, 26 ; Han. Psalm. 139, 
4 ot blandilôquium, îî, N. AUG. 
-Epist. 3, 1, douces paroles. 

blandilôquentülus, «a, um, 
PLauT. Trin. 289, qui a des paro- 
les mielleuses. 

blandilôquus, a, um, PLaur. 
Bacch. 5, 2,54; SEN. Agam. 240. 
Comme blandidicus. 

blandimentum, à, n. Pun. et 
ordint. blandimenta, ôrum, pl. 
caresses, flatterie : blandimen- 
tum levavit metum Tac. les ca- 
resses dissipèrent sa crainte ; 
multa blandimenta plebi ab se- 
natu data Liv. le sénat fit beau- 
coup de caresses au peuple; jac- 
tare blandimenta Ov. prodiguer 
les paroles caressantes||agréments, 
douceurs : blandimenta vilæ Tac. 
les charmes de la vie; — æstivi 
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caloris PAL. ce qui tempère la 
chaleur de l'été || Tac. assaison- 
nement des mets || Loc blandimen- 
to Puis. par cette culture soignée. 

+ blandio, ts, îre, arch. Prisc. 
Isin. Comme le suiv. || au pass. 
blandior Prise. être caressé. 

blandior, iris, îfus sum, iri, d. 
caresser : pueriliter blandiri pa- 
tri Liv. caresser son père comme 
font les enfants; columbæ blan- 
diuntur inter se Pun. les colom- 
bes se caressent entre elles || au 
fig. caresser, flatier : lîtigare se 
simulans, blanditur Cic. en fei- 
gnant de quereller, il flatte; sic 

atruo blandila suo est Ov. elle 
Vénus) tint ce doux langage à 
Neptune; nisi tlamen auribus 
blandiuntur Pun.-s. si toutefois 
ils ne veulent pas chatouiller nos 
oreilles; blandiuntur sibi, qui 
putant... Ur. ceux-là s'abusent, 
qui pensent. ; cur non blandiar 
volis meis? Ov. pourquoi ne ca- 
resserais-je pas mes espérances ? 
voluptas sensibus nostris blandi- 
tur Cic. la volupté flatte nos sens; 
blandiebatur cæptis fortuna Tac. 
la fortune souriait à ces commen- 
cements; blandiente profectu, 
concupivit SUET. encouragé par 
le succès, il désira vivement ; quæ- 
dam aquæ blandiuntur adspectu 
PL. certaines eaux flattent l'œil 
pe leur aspect; vitia blandientia 

AC. les séductions du vice; medi- 
camenla quæ quasi blandiuntur 
CeLs. médicaments qui adoucissent 
le mal. 

+ blandiôsus, a, um, GLoss. 
Isi. traitable, plein de bonté. 

+ blanditër, arch. PLaur. Asin. 
222; MaumerT. S{. anim. 8, 18. 
Comme blande. 

blanditia, æ, f. Cic. et ordint. 
blanditiæ, ärum, f. pl. Cic. ca- 
resscs, flatleries, paroles tendres 
ou doucereuses : t{la occursatio et 
blandilia popularis Cic. cet em- 
pressement et ces caresses du peu- 
ple; pueri, blandiliis Lucr. les 
enfants, par leurs caresses; hujus- 
modi blanditias (domine bone) 
prohibuit Suer. il (Auguste) dé- 
fendit ces termes de caresse; di- 
cere blanditias Ov. dire des dou- 
ceurs || agrément, douceur : inge- 
nia rerum lalium blandiliä re- 

arantur Quixr. les esprits se dé- 

assent dans ces lectures agréa- 
bles; blandiliæ voluptatum Cac. 
les attraits du plaisir. 

blanditiës, éi, f. Aru. Met. 9, 
28. Comme blanditia. 

? blanditim, Luc. 2, 473. Com- 
me blande. 

+ blanditio, ônis, f. EccL. flat- 
icrie, appt. 

blanditôr, üris, m. Irin.-ALex. 
89, flatteur, courtisan 

1. blanditus, a, um, part. de 
blandior, Ov. qui a caressé, flatté | 
agréable, flatteur : blandila pere- 

rinatio Puix. voyage agréable; 
landitæ rosæ Pnror. roses odo- 
rantes (dont le parfum est flalteur) ; 
blandilus somnus Font. doux 
sommeil || + passivt. VERR. ap. 
Prise. charmé, adouct. | 
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2. ? blanditüs, üs, m. Luce. 9, 
1783. Comme blanditia. 

Blandona, æ, f. Anton. ville de 
Bithynie. 

blandülus, a, um, HanRiAN. ap. 
Spart. Hadr. 25, 9, dimin. de 
blandus. 

blandum, n. pris adv. PETtr. 
127, 1. Comme blande. 

blandns, a, um : (° caressant ; 
? doux, qui ne fail pas de mal, 
apprivoisé ; 3 persuasif; 4° au fig. 
doux, flatteur, nes (en Dal. 
des pers. el des ch.) |] 4° solito non 
blandior esto Ov. lu neseras pas 
plus caressant que de coutume : 
blandi lacerti Ov. bras caressants ; 
— canes Virc. les chiens cares- 
sants ; blandissimæ dominæ (vo- 
luptates) Cic. mailresses pleines 
de séductions || 2° blandi angues 
CLaup. les serpents adoucis ; blan- 
dæ tigres Crau. les tigres appri- 
voisés || 3° experiemur uter no- 
strüm sit blandior PLavr. nous 
verrons lequel de nous deux saura 
le mieux persuader; blandam 
precatu Antigonen SrTAT. Anti- 
gone dont la prière est persuasive 
I 4° blandus precum STart. qui 
emploie de douces prières ; blanda 
vocem STAT. qui charme par sa 
voix; blandus ducere quercus 
Hor. dont la douce voix entraîne 
les arbres; blandiores succi Pun. 
saveurs plus douces; blandus so- 
nus Man. son ane blandi 
anni Pror. les belles années Ve 
des plaisirs) ; blandæ laudes Vinc. 
éloges flalleurs; blandum frigus 
Brie eLRIeuES dre 

apsigônia, æ, f. (BAaÿiyoviæ 

Puin. 11, 64, maladie se Phi) 
qui les rend stériles. 

Blasco, Aviex. Or. 599, et Blas- 
côn, ünis, Î. PLiN. 11, 79, petite ile 
de la Méditerranée (auJ. Brescou, 
près d'Agde). 

Blasio, ünis, m. Liv. 15, 17, sur- 
non) romain. 

Blasius, 17, m. Ixscr Grut. 
1074, 15, surnom romain. 

blasphémäbilis, e, Ter. Cult. 
fem. 2, 12, digne de blâme. 

blasphemätio, ônts, f. Terr. 
Cult. fem. 2, 12, blâme, reproche 
outrageant. 

blasphémätôr, ôris, m. et blas- 
phémätrix, icis,f. Auc. celui, celle 
quioutrage ; blasphémateur,-trice. 

blasphemätus, a, um, part. p. 
de blasphemo, Aux. blasphémé. 

blasphemia, æ, f. (Blacpnu!la) 
Hier. Auc. parole outrageante; 
blasphème. 

+blasphemitér, Mar.-Vicrorix. 
avec blasphème. 

blasphéemium, &, n. Pnur. 
Psych. 715. Comme blasphemia. 

blasphëmo, &s, äre, Auc. blas- 
phémer : nomen Domini per 
ipsos blasphemaretur Terr. le 
nom du Seigneur serait blasphémé 
par eux. 

blasphëémus, a, um, ALcim. qui 
oulrage en paroles ]l subst. m. 
Hier. Prun. blasphémateur. 

blätéo, as, are, QE blatero. 

blätératio, ünis, f. Graum. de 


Adiom. 576, 28.Comme blateratus. 
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1. blätérätüs, a, um, part. p. 
de blatero, Arur. 

- 2. bläteratüs, äs, m. Sin. Ep. 
9, 11; CarEL. 9, 999, bavardage, 
verbiage. 

1. blätëro ou blattéro, äs, äre, 
n. et act. Hon. babiller, débiter, 
crier, dire || Non. débiter des men- 
songes || FesT. blattérer (cri du 
chameau) || Sm. coasser (cri de la 
grenouille). Voy. blactero. 

2. blätero, Gnis, m. GeLL. f, 
45, 20, bavard, grand diseur de 
riens. 

blätio, is, îre, PLauT. Amp. 2, 
1,74: Epid. 8, À, 18, et bläto ou 
blatto, äs, äre, GLOSS. GR.-LAT. 
dire, débiter. 

+ bläto, Onis, m. GLoss. diseur 
de riens, bavard || Isin. valet de 

ambre. 

Blatobulgium, , n. Anron. ville 
de Bretagne. 

blatt® æ, f. (dc) Vic. clo- 
porte (insecte) || Hor. mite, ver qui 
ronge les étoffesetles livres || GLoss. 
caillot de sang || Sin. Cass. étoffe 
couleur de pourpre, pourpre (fon- 
cée, différente du coccum, proba- 
blement la même que ferrugo) | 
M.-Ewr. 10, loir. 

blattärius, a, um, qui concerne 
les mites : blatiaria balnea SEn. 
Ep. 86, 8, bains sombres (les mi- 
tes se plaisent dans les lieux som- 
bres) [[ subst. f. PLin. 25, 108, herbe 
aux miles. 

blattéa ou blattia, æ, f. Fesr. 
crotte, éclaboussure || Forr. Carm. 
2, 8, 19, pourpre (couleur et étoffe). 
blattéärius ou blattiärius, 21, 
m. Con. Taeon. 18, 4, 9, teinturier 
en pourpre. 
blattéro. Voy. blatero. 

blattëus, a, um, de pourpre : 
blatteus coloris. couleur de pour- 
pre || Vor. de couleur de pourpre. 

blattia. Voy. blattea. 
* blattifér, èra, ërum (blatta, 
fero) Sw. Ep. 9, 16, vs. 22, vêtu 
de pourpre. 

blattinus, a, um, EUTR. 7, 14, 
couleur de pourpre. 

blattio. Voy. blatio. 

?blattôsericus, a, um (blatta, 
sericus) Vor. Aur. À, 4, de soie 
couleur de pourpre. 

Blaudënus, a, um, Cic. Q. frat. 
1, 2, 2, de Blaudus (v. de Phrygie): 

Biavia, æ, Î. Aus. Grec. et BIä- 
vium, ii, n. Anron. Blavie, ville et 
fort d'Aquitaine (au). Blaye). 

+ blax, acis, m. (Bat) GLoss. 
GR.-LAT. idiot, stupide. | 

blechnôn, i, n. (Brive) PLIN 
sorte de fougère. Voy. blachnon. 

bléchôn, Oônis, m. (Prix) 
Pun. 20, 156, poulot (herbe). 

Blemmÿes, Pun. Commele suiv. 

Blémÿes, um, m. pl. Crau. 
Blémÿæ ou Blemmÿæ, ärum, et 
Blémyi, iôrum, m. pl. Paisc. peu- 
ple d’Ethiopie. 

Blendium, ä, n. Pun. 4, 111, 
port de la Tarraconnaise. 

blendius, t:, m. Pzm. 82, 02, 
poisson de mer inconnu. ‘ 

Blenna, æ, f. Peur. ville de Crète. 

blennus, a, um ( Aevvéc) PLAUT. 
Bacch. 1088, stupide, niais, sot || 
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dentes blenni PraurT. dents rouil- 
lées (littéralt. morveuses). 


Amp 
mique. 
Bléräni, ürum, m. pl. Inscr. 
peuple d’Etrurie (hab. de Bléra). 

Blesenses, zum, m. pl. GREc. 
habitants de Blesæ (auj. Blois). 

Blestium, ??, n. ANTON. ville de 
Bretagne. 

Bletisa, æ, f. Inscr. ville de Lu- 
sitanie. 

blitéus, a, um (blitum) PLaur. 
Truc. 4, 4, 1, GLoss. Isin. vil, mé- 
prisable. 

blitum, t, n. Pzin. 20, 252, et 
blitus, , m.PaLL. 4, 9, 17 (Bkitov) 
blette (plante). 

Blossius, ??, m. Cic. Amic. 87 ; 
V.-Max. 4,7, nom d'hommes. 

1. bôa, æ, f. PLin. 8, 87, le ser- 
ent boa || FEsT. enflure des jam- 
es par suite d’une marche forcée 

| Puin. 24, 58, rougeole ea 

2. Boa, æ, f. Auu. 22, 8, 6, ile 
de l’Adriatique. 

Bôagrius, t?, m. PLin. 4, 27, pe- 
tite rivière des Locriens-Cnémides 
(au). HUE 

Boaris, tdis, Î. Peur. île près de 
la Sardaigne. 

bôärius ou bôvärius, a, um 
De Inscr. Orel. 913, qui concerne 
es bœufs : boarium forum Liv. 

marché aux bœufs || lappa boaria 
Puix. herbe inconnue || subst. m. 
Nove. VALENT. $, marchand de 
bœufs. 

bôätim ou bôvatim, Nic. ap. 
Non. 40, 25, à la manière des 
bœufs. 

bôätüs, äs, m. APuL. Aus. mu- 
gissement (au fig.), cri très fort. 

bôaulia, æ&, f. (Boaukrov) Svux. 
Ep.d, 4, étable à bœufs. 

übärius, a, um. Voy. boarius. 

Bôbiänus. Voy. Bovianus. 

bôbinätor,oris.Voy.bovinator. 

bobséqua. Voy. bubsequa. 

bôbus, dat. et abl. pl. de bos. 

bôücas, æ, m. (Bwt) FEsT. bogue 
(poisson) || fs. bœuf marin. 

Boccär, àris, ou Bocchôr, üris, 
m. Liv. 29, 80,nom d’un roi deMau- 
ritanie |] au plur. Bocchores, Ann. 

Bocchis, 5, f. Pun. 6, /81, ville 
d'Éthiopie. 7. 

Bocchôrum, i, n. Puin. chef-lieu 
d’une des îles Baléares aoe 
 —Itani,m. pl.Ixscr. hab. de Boc- 
chorum. | | 

1. bocchus, i, m. (Boy) Vic. 
Cul. 404, nom d’une plante. 

2. Bocchus, t, m. Sac. Bocchus, 
roi de Mauritanie, beau-père de 


Lire 
ddincômägum, ?, n. Pun. 
ville de Ligurie (auj. Industria) |] 
-gensis, e, et-Qus, a, um, Ixscr. 
de Bodincomagum. 

Bôdincus, i, m. Pen. 8, /22, nom 
donné au P6 par les habitants du 
pays. 

odiocasses, um, m. pl. Pun. 


nom d'un personnage co- 


4, 107. Comme Vadicasses. 


Bodiontici, ürum, m. pl. Pux. 
3, 57, peuple de la Narbonnaise 
(au). Digne). | : 

. ?bodônes ou bôtônes, um, m. 


PSpRArO onis, m. PLAUT. 
e 
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pl. Pauc. Jcr. monceaux de terre 
servant de limites. 
” Bôdotria, æ, f. Tac. Agr. 28, 
nom d'un golfe sur les côtes de 
la Grande-Bretagne. 

Bœa, æ, f. Pin. 4, 17, ville de 


Laconie, 

Bœbë, ës, f. Liv. 51, 4, et Bæ- 
bäis, idis, f. Luc. lac de Thessalie 
| -bêius, V.-FL. et -bicius, a, um, 
Luc. du lac Bébé, Thessalien: 

bœôtarches, æ, m. (Borwträp- 
xnçs) Liv. 383, 27, 8, béotarque, pre- 
mier magistrat des Béotiens. 

Bœôti. Voy. Bœotus. 

.Bœûtia, æ, f. Liv. Béotie, pro- 
vince de la Grèce || Hyc. épouse 
d’Hyas, mère des Pléiades. 

Bœôticus, a,um, PLin.de Béotie. 

Bœôtis, dis, f. MEL. la Béotie. 

Bœôtius, a, um, Ov. Cic. de 
Béotie; Béotien. 

Bœôtus, a, um, Srar. de Béotie ; 
Bœota tellus Ov. la Béotie | Bœoti, 
m. pl. Liv. Béotiens, habitants de 
la Béotie || Bæotôn (acc. sing. m. 
pour Bæœotum) Ov. Fast. 5, 498. 

Bôëthius ou Bôëtius, %, m. 


Sym. Boèce, ministre de Théodoric 


et écrivain latin. 

Büëthuntes, m. pl. Non. titre 
d’une comédie de Turpilius. 

1. bôüëéthus, ?, m. (Bon@6ç) Con. 
Taeon. 10, 69, 4, commis aux écri- 
tures. | 

2. Bôüethus, 1, m. Cic. ciseleur 
et statuaire carthaginois || Crc. phi- 
losophe stoïcien. 

Bogud, üdis, m. Cic. Hirr. Bo- 
gud, roi de la Mauritanie Tingitane 
| iänus, a, um, P1in. 5, 19, Bogu- 
dien. ; . 

1. boia, æ, f. et bojæ, ärum, pl. 
(Bôerx) PLauT. Asin. 2, 2,5, carcan. 

2. Boia ou Boja, æ, f. CÆs. Gall. 
7, 14, territoire des Boïens. 

Boïihemum ou Bojohemum, !, 
n.Tac. Germ. 28; VELL. 2, 109, pays 
des Boïens, Bohême. 

Bii ou Bôji et Büi, orum, m. 
pates Boïens, peuple celtique 

abitant la Gaule Lyonnaise (le 
Bourbonnais) et ayant fondé une 
ville en Aquitaine (auj. Buch) || 
Liv. Boïens de la Gaule Transpa- 
dane; au sing. Boius, PLauT. Capt. 
4, 2, 108 || -icus, a, um, FEsT. des 
Boïens. | 

Boiïôn, ii, n. PL. 4, 28, ville 
de la Doride. 

Boiôrix ou Bôjôrix, tgis, m. Liv. 


| 84, 46, Boïorix. roi des Boïens. 


_Bôla, æ, f. et Bôlæ, ärum, f. 

1. Vinc. ancienne ville du Latium. 
o: Volz. 

6länus, a, um. Voy. Volanus 

IH Bolani, m. pl. Pun. habitants 
de Bola {| subst. m. Bolanus ou 
Bollanus, Cic. Horn. Tac. nom 
d'hommes. 

bôlärium, ti, n. Diom. grumeau. 

Bolbiticum et Bolbitinum os- 
tium, n. Mec. PL. bouche Bolbi- 
tine, une des bouches du Nil (près 
de Bolbitine, ville). 

bolbitôn, :, n. (B6XGixov) PLIN. 
29, 282, fiente de bœuf. 
| Bolbülæ, ärum, f. pl. Pun. 5, 
4187, fle près. de Chypre. | 

bolbus, 1. Voy. bulbus, 
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Bolelasgum, , n. ANron. ville 
de Galatie. 

bôlëtär, äris, n. Apic. 2, 1; 
ManT. 4, 10/, plat à mettre les 
champignons ; plat quelconque. 

bôlétärium, ii, n.Iraza. Comme 
le précédent. 

Olôtus, ?, m.(Bwrirns) PLAUT. 
Juv. bolet (champignon). 

Bolingæ, ärum, m. pl. Pan. 
6,77, PRUDE de l’Inde. 

Bollänus. Voy. Bolanus. 

bôlis, tdis, f. (Boxtc) Puin. trai- 
née de lumière, sorte de météore 
igné {|| Hier. sonde, plomb qui 
sert à sonder. 

bôlités, æ, m. (Boïirnc) PL. 
21, 171, racine de la passe-rose. 

bôle, m.pl. (B&Ao:) PL. 87, 
450, sorte de pierres précieuses. 

bôlônæ, ärum, m. pl. (B6Aoc) 
GLoss. Isin. marchands de poisson 
(ceux qui achètent ou vendent un 
coup de filet) [| f. Doxar. ad Ter. 
E'un. 2, 2, 26, vente de poisson. 

bôlus, :, m. (6605) PLaur. 
Rud. 860, coup de dés || Suer. 
coup de filet || Vanr. gain, profit || 
contribution", amende : bolo tan- 
1e ou mulctare ou emungere 

LAUT. frapper d’une amende. 

Bomarci, ürum, m. pl. PL. 
6, 47, peuple de la Bactriane. 

?bombälium. Voy.bambalium. 

bombax ! interj. exprimant l’é- 
ORIenE PLauT. Ps. 1, 8, 181, 
oh, oh! 

bombico, äs, äre, n. Font. Misc. 
præf. p. 62 M. Comme bombilo. 

bombicum, à, n. Forr. Mart. 
4, 585, bruit, clameur. 

?bombilätôr ou -nätdr ou 
=tätôr, Oris, m. CAPEL. 9, 999, qui 
bourdonne. 

?bombilo ou bombito, às, äre, 
n. Pico. 86, bourdonner (en parl. 
des abeilles). 

?bombinätio ou bombitätio, 
on1s, f. Fesr. bourdonnement (des 
abeilles). 

‘?bombinätor. Voy.bombilator. 

bombio, ?s, ire, Suer. Fr. 161, 
bourdonner (se dit des abeilles). 

? bombitätio, bombitätôr, 
bombito. UE bombinalio, bom- 
bilator, bombilo. 


bombizo, äs, äre, GLoss. VATIc. 


Voy. bombilo. 
| Bombômächidés, æ, m. (Bôy- 
60ç, uäyoua:) qui combat en bour- 
donnant { 
Mil. 1,1, 14). 
Bombôs, i, m. PLin. 5, 93, fleuve 
de Cilicie. 
+ bombôsus, a, um, ALnu. 
Virg. 20, qui bourdonne. 
bombülio, Eusrarn. He. 8, 8. 
Comme bombylis. 
bombus, ï, m. (Bou66ç) Varn. 
bourdonnement des abeilles || Lucr. 
bruit : bombus pedum ENx. bruit 
des pas || Suer. acclamation. 
bombyÿciäs, æ, m. (Bou6vxlac) 
Pu. 16, 170, espèce de roseau que 
recouvre un duvet soyeux. 
+ bombÿcinätôr, oris, 
GLoss. Isin. qui travaille la soic. 
+bombÿcino, &s, re, n. GLoss. 
Isin. travailler la soie. 
bombÿcinus, a, um, Pin. de 


m. 


mot forgé par PLaur. | 
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soie [[ subst. n. Ism. 19, 22, 18, 
étoffe de soie; au pl. bombycina 
Manr. 8, 68, 7, vêtement de soie. 

bombÿlis, is, m.PLix. 18, 76, et 
bomhÿlius, ti, m. Aupros. Hex. 
5, 23, 77, deuxième état du ver à 
soie avant d’être chrysalide. 

bombyx, ÿcis, m. Pun. et f. 
TERT. (BoOu6VE) ver à soie || Prop. 
soie, vêtement de soie || PL. du- 
vet des plantes. 

Bômilcär, dris, m. JusT. géné- 
ral carthaginois || Sazc. Africain 
mis à mort par Jugurtha. 

+ bômiscus, à, m. (Bwuioxoc) 
Bogr. Arithm. 2, 95, pelit autel. 

Bomitæ, ärum, f. pl. Pin. 5, 80, 
ville de Syrie. 

bômônicæ, ärum, m. pl. (Bw- 
uoveixa) va. Fab. 261, bomoni- 
que Jeunes Lacédémoniens qui se 

isputaient le prix de courage à 
l'autel d’Arlémis. 

bôna, ürum, n. pl. biens, avan- 
tages, bonheur : bona animi et 
corporis Caic. les biens de l’âme et 
ceux du corps; —pacis Tac. avan- 
tages de la paix; — eloquentiæ 
Quinr. les ressources de l’éloquen- 
ce; — el incommoda Cac. les suc- 
cès et les revers; — sua nosse 
Vinc. connaître son bonheur; — 
sibi mulla facere PLauT. ne se 
rien refuser, se livrer à tous les plai- 
sirs || biens, propriétés; richesses, 
fortune : bona patria Tac. patri- 
moine ; horum bonorum pauper- 
rimus Horn. très pauvre de cette 
sorte de biens ; cedere bonis Quixr. 
faire cession de ses biens ; habere 
in bonis Ur. posséder ; esse in 
bonis Cic. être en possession des 
biens ; esse in bonis alicujus PAUL. 
Jcr. appartenir à qqn., être sa pro- 
priété. 

?bônäcus ou bonnäcus, Soin. 
40, 14. Comme bonasus. 

Bôna déa, f. Cic. Sen. et Büna 
diva, f. Ov. la bonne déesse (on 
donnait ce nom à plusieurs divi- 
nités, entre autres à Vénus). 

bônäsus, à, m. (Bévacos) PLin. 
8, 40; So. 40, 14, taureau sauvage. 

1.?bônätüs,üs, m. Perr. bonté. 
Voy. le suiv. 

2.bônätus, a, um, PETR. 74, 16, 
de bonne race, solide. 

Bonconica, &, f. Peur. ville sur 
le Rhin, dans le pays des Van- 
giones. 

+ bünémémoôrius, a, um, INscR. 
Lebl. 1, 135, d’heureuse mémoire. 

bôni, ‘rum, m. pl. Cic. les gens 
de bien || Cic. Îes riches. | 

bôni consulo. Voy. consulo. 

+ bônifäcies ad). one: acies) 
GLoss. 6n.-LAT. qui a une belle mine 
ou une apparence spécieuse. 

+ bônifätus, a, um (bonum, 
fans) GLoss. GR.-LAT. qui a une 
1eureuse destinée. 

bônilôquium, tt, n. Cass. Eccl. 
1, 14, beau langage. 

bonilôüquus, a, um, Auc. Serm. 
244, 8, qui parle bien, éloquent. 

+ bônimoris, e (bonus, mos) 
GLoss. 6R.-LAT. de bonnes mœurs. 

bônitäs, ätis, f. 1° bonté, bonne 

ualité ; 2° bonté, bienveillance ; 3° 
libéralité ; 4° tendresse ||4° bonitas 


BON 


agrorum Cic. bonté des terres ; — 
vint PL. qualité du vin ;mutuum 
eädem bonitate solvatur quà da- 
tum est Pour. Jcr. il faut rendre 
ce qu'on emprunte dans l’état où 
on l’a reçu ; bonitate ingenii as- 
sequi officia Cic. remplir des de- 
voirs par l'effet d’un bon naturel ; 
bonitas verborum Cic. propriélê 
du langage || 2° perpelua natu- 
ralis bonitas Nr. bonté naturelle 
qui ne se dément jamais, potes- 
tatem bonitate retinere Nr. gou- 
verner avec douceur || 3° id boni- 
tatem vocabant Tac. ils appelaient 
cela bonté généreuse || 4& facit pa- 
rentes bonitas Puzæn. c’est la ten- 
dresse qui fait les mères ; piefas 

vulgo autem bonitas Cic. la piété 
filiale, qu'on appelle ordinairement 
tendresse. 

Bonna, æ, f. FLon. 4, 12, %6, 
Bonna, ville de Germanie, sur le 
Rhin (auJ. Bonn) || -nensis, e, Tac. 
Hist. 4, 20, de Bonna. 

Bôünonia, æ, f. Cic. Bononie, 
ville de l'Italie Cispadane (auj. Bo- 
logne) || ANTON. ville de Pannonie 
| Peur. ville de la Belgique (auj. 
Boulogne-sur-Mer) : Bononia Ocea- 
nensis Inscr. la même || -niensis, 
e, CAT. Liv. de Bononie (Bologne) 
| Euu. de Bononie (Oceanensis). 

Bônosiäni, oürum, m. pl. Is». 
sectateurs de Bonose Fe arqu 

Bontobrice, ëês, f. Peut. ville 
de Belgique, chez les Treviri. 

bônum, ?, n. bien (moral) : bo- 
num mentis est virtus Cic. la vertu 
est le bien de l’âme || le beau : vis 
boni Ter. l’ascendant de la beauté 
l| utilité, intérêt, avantage, succès : 
bonum publicum Liv. l'intérêt de 
l'Etat ; bono publico Sac. om- 
nium Liv. dans l'intérêt public ; 
bono esse alicui Cic. Liv. être 
utile, profiter à qqn; nullä boni 
spe Tac. sans espérance de succès. 

bônus, a, um (duonus) : 1° en 
gén. bon, qui a les qualités re- 
quises (en parl. des choses) ; 2° con- 
venable, propre à; 3° avantageux, 
utile ; 4° considérable (en parl. de 
la quantilé); 5° riche; opulent, 
abondant, délicat (en pari. des 
choses) ; 6° capable, habile ; 7° hon- 
nète, vertueux ; légitime; 8 noble 
de naissance ; Ro ne ar ; calme, 
tranquille (en parl. de lesprit); 
10° bon, bienveillant; doux, favo- 
rable, propice (en parl. des cho- 
ses); 11° beau; 12° locutions di- 
verses || 4° bonus ager TER. champ 
fertile; — dies SEN. jour serein ; 
bonum cælum Caro, ciel salubre ;: 
bont nummi Cic. bonne monnaic; 
bona forma Ter. beauté ; — ætas 
Cic. bel âge, jeunesse; — vale- 
tudo Quinr. bonne santé; — vox 
Qui. voix forte ; — memoria Cic. 
mémoire sûre; — indoles Quinr. 
heureux naturel; — compositio 
Quixr. bonne composition ; res 
Hispanienses valde bonæ Cic. tout 
va le mieux du monde en Es- 
pagne ; bona dicta tenere Cic. re- 
tenir un bon mot || 2° refert ad 
rs rem bona sit (terra) Var. 
il faut savoir à quel genre de cul- 
ture un terrain est propre ; mons 


BON 

pecori bonus alendo Liv. mon- 
tagne riche en pâturages || 3 bo- 
num est Caro, il est ulile ; sibi 

uærere bonam gratiam Cic. 
chercher des amitiés utiles ; eætire 
in bonum SEN. avoir une heureuse 
issue, réussir ; quod bonum reipu- 
blicæ sit! Liv. pour le bien de 
l'Etat (puisse cela tourner au bien 
de l'Etat!) || 4 bona librorum co- 
pe Hor. une ample pos de 
ivres ; Mmelior pars diei Virc. la 
plus grande partie du jour; bona 
Pars sermonis Cic. une bonne 
partie de Pentretien || 5° video bo- 
norum urbem refertam Cic. je 


vois que la ville est inondée de ri- | 


ches ; est miserorumut invideant 
bonis PLauT. les malheureux ja- 
lousent ordinairement les riches ; 
viri boni usuras perscribunt Cic. 
les gens riches font valoir leur ar- 
gent; bona res PLaur. Cic. la ri- 
chesse, la fortune, le bonheur ; in 
re bonä esse Laben. être riche ; 
ignorantia bonarum rerum Ner. 
l'ignorance des bonnes choses ee 
mets délicats) || 6 bonus guber- 
nator Cic. pilote habile ; Agrippa 
militiä bonus Tac. Agrippa, grand 
homme de guerre; bon? latrones 
Arc. voleurs adroits ; boni ambo, 
tu calamos inflare Va. tous deux 
habiles, toi à jouer du chalumeau 
N 7°omnes viri boni jus ipsum 
amant Cic. tout homme de bien 
aime la justice pour elle-même ; 
bona mulier PLaurT. femme ver- 
tueuse; bonus dolus Uzr. ruse 
permise {| 8 bonam, bonis pro- 
gnatam Ter. noble, née de pa- 
rents nobles ; bonis viris quid 


Juris reliquil tribunatusC.Grac- 


chi? Cie. quels droits C. Gracchus 
a-t-il laissés à la noblesse ? bono 
genere natus PLauT. de naissance 
noble || 9° nemo bonus SALL. au- 
cun homme de cœur; bonus con- 
tra pericula SALL. courageux en 
face du danger ; oplimus quisque 
SaLL. les plus braves ; bono esse 
animo Ter. Czæs. être tranquille ; 
bonum habetote animum SaLL. 
vous vous rassurerez || 40° velim 
eo uti possem Lam bono in me... 
Cic. je voudrais le trouver aussi 
bon pour moïi...; vir bonæ volun- 
tatis Cic. homme bien disposé, 
bienveillant ; bono modo Cic. avec 
ménagement ; cum bon& veniä 
audiatis id quod dicam Liv. 


écoutez sans colère ce que je vais 


dire; a te hoc bon& veniä expelo 
Ten. réponds-moi sans te fâcher; 
sus melius prædiis constituere 
Cic. établir un droit plus favorable 
aux propriétés ; vos, o manes, 
este boni Vins. et vous, mânes, 
soyez-moi favorables ; o dii boni/ 
Cic. bons dieux! (formule) ; bonus 
dies Ov. jour heureux ; dicamus 
bona verba Tis. faisons entendre 
des paroles favorables ; bonaverba 
uæso TE. ah! que dis-tu là? | 
4° pueri boni Car. beaux enfants ; 
bona cervix Suer. belle tête 
42° o bone Ilon. mon cher; bonä 
joe discedere Ur. se séparer 
l'amiable, d’un commun accord 
(en pari. des époux). du 
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bônuscüla, ôrum, n. pl. Sin. 
Ep. 9, 6, petits biens. | 

1. D60, äs, àre, n. (Bodw) Ov. 
Art. 3, 450, retentir || APuz. Flor. 
47, crier. 

2. + bôo, is, ère, n. Varr. Men. 
886; Pacuv. 225. Comme le précéd. 

bôôpés, is, n. (Boünec) APuL. 
Herb. 104, cerfeuil (plante). 

bôôtes, æ, m. (Bowrns) Vic. 
Ov. le Bouvier (constellation) || anc. 
gén. bootis Avien. dat. bootr Cuc. 

Booz, m. indéc. Bisc. époux de 
Ruth, et bisaïeul de David. 

Bora, æ, m. Liv. 45, 19, 8, mon- 
none de Macédoine. 

Borbetomagus, Peur. et Bor- 
bitomagus, 4, f. Aron. ville du 
pays des Vangiones. 

orcäni, Orum, m. pl. Pun. 
8, 105, peuple d’Apulie. : 
-_ Borcobe, &s, f. Pin. 4, 44, ville 
des Scythes. 

1. bôrëa, æ, f. (Bépeux) PLIN. 87, 
116, turquoise (pierre précieuse). 

2. Borea ou Boria, æ, f. Cic. 
Comme Borion. : | 

bôréälis, e, AvieN. Descr. 84, 
boréal, du nord, septentrional. 

1. bôréäs, æ, m. (Bopéac) Vire. 
borée, aquilon, vent du nord || Virc. 
le septentrion. | 

2. Bôréäs, æ, m. Ov. Borée, fils 
du Strymon, enleva Orithye. 

bôreëtis, idis, f. (Bopeñic)Prisc. 
Peri. 577, septentrional. 

bôreus, a, um{ pn ç)JOv.Trist. 
4, 8, 41, et postér. bürëus, Prisc. 
Peri. 271, boréal, septentrional : 
boreus polus Hyc. le pôlearctique. 

Borgodi, ‘rum, m. pl. Pun. 6, 
148, peuple de l'Arabie Heureuse. 

bôria, æ, f. Pun. sorte de jaspe. 

bôricus, a, um, Prisc. et 

bôrinus, a, um (Bop:vés) For. 
Mart.1,290, et bürinus (Bope:vôs) 
Licenr. Comme boreus. 

Bôüriôn, 2, n. (Bépetov) PuN. 5, 
28 ; ANTON. ville et promontoire de 
la Cyrénaïque. | 

bôrith, indécl. n. Vucc. Jerem. 
2, 2, saponaire (plante). 

Borium, ti, n.Voy. Borion. 

Bormanni, ôrum, m. pl. Pun. 
8, 86, ville et peuple de la Narbon- 
naise. 

Bormius, a, um, Cass. du fleuve 
Bormia (auj. Bormida), dans la 
Gaule Transpadane. 

Borni, ürum, m. pl. Ner. Alcib. 
7, 4, petite ville de Thrace. 

Boron, n. Pun. 6, 178, ville 
d’Ethiopie. 

borräs, æ, m. (Bopôäs) Paur. 
Psych. 847; P.-Nou. Carm. 17, 
245. Comme boreas 1. 

borrio, is, îre, Aruz. Voy.burrio. 

Borsippa, æ, f. Jusr. 12, 18, 
ville de Babylonie (auj. Cufa). 

borsÿcites, æ, m. PLiN. 87, 191, 
sorte de pierre précieuse. 

Bôürysthënes, is, m. Prisc. Bo- 
rysthène (auj. Dnieper), grand fleu- 
ve de la Sarmatie européenne || 
AnTuoz. nom du cheval favori de 
l’empereur Hadrien. 

Borysthënidæ, ärum, m. pl. 
Prop. ©, 7, 18, peuples riverains 
du Borysthène. 


‘1: Bôrysthénis, idis, f. Me. 2, 1,6, 
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ville située à l’embouchure du Bo- 
rysthène (auj. Kinburn). | 
- Bürysthénitæ, Macr. 1, 11. 
Comme Borysthenidæ. 
Bôrysthënius, a, um, Ov. du 
Borysthène. 
= Dbôs, büvis, m. f. Cac. Vinc. plur. 
boves, boum, bobus et bubus (Boÿs 
dor. B&ç), bœuf; vache : bovi cli- 
tellas imponere Cic. (prov.) seller 
un bœuf (charger qqn. de ce qu'il 
n’est pas capable de faire) || boves 
morlui PLauT. nerf ou lanière de 
bœuf || PLin. pièce de monnaie qui 
porte l’empreinte d'un bœuf || Puin. 
poisson de mer inconnu || {ucæ bo- 
ves. Voy. luca. 
boscäs, ädis, f. (Boox&c) Co. 8, 
45, 1, sorte de canard. 
Bosenses, ium, m. pl. Puis. ha- 
bitants de Bosa (v. de Pros) 
Bosphôra, ôrum, n. pl. Prop. 
Comme Bosphorus. 
- Bosphôränus, V.-Max. Bosphÿô- 
reus, Sin. Bosphôricus, GEL. 
Bosphôürius, a, um, Ov. et Bos- 
hôrensis, e, Cass. du Bosphore I 
porn m. pl. Cic. habitants 
du Bosphore. 
Bosphôrus, Cic. et Bosphôrôs, 
4, m. V.-FL. Bosphore, nom de 
deux détroits (le Bosphore de Thrace 
et le Bosphore Cimmérien) com- 
muniquant au Pont-Euxin. 
Bospôränus, Bospürius, Bos- 
pôrus, etc. Voy. Bosphoranus, etc. 
Bosra, >, f. Bisz. nom de plu- 
sieurs villes de Judée. 
1. + bostär, äris, m. GLoss. Isip. 
étable à bœufs. 
2. Bostär, àäris, m. Liv. Sir. 
Bostar, nom carthaginois. 
Bostra, æ, f. Junior. ville de 
l'Arabie Pétrée || =treni, ‘drum, m. 
1. Inscr. Orel. 8440, habitants de 
osira. | 
Bostrônus, i, m. Prisc. fleuve 
de Phénicie. 
bostrÿchitis, ts, f. (Bootpuyitnc) 
Pun. 87, 150, pierre précieuse in- 
connue (qui ressemble à une che- 
velure bouclée). 
+ bostrÿchus, a, um (B6otpu- 
xoc) Frru. Math. 4, 12, bouclé. 
bôtänicum, ?, n. (Botavexôv) 
ls. 4, 10, 4, herbier. 
bôtänismôs, ît, m. (Boraviou6c) 
Pun. 18, 169,extirpation des herbes. 
bôtellus, à, m. Man. 5, 78, 9. 
Comme botulus. | 
Bôüterdum ou Bôtrodum, i, n. 
Mar. 1, 50, 7 ; 12, 18, 21, ville des 
Celtibériens. _ 
bôthÿnus, i, m. (B66uvoc) AruL. 
Mund. 3 (cf. Sex. Nat. 1, 14, 1), 
sorte de comète. 
botontini, ürum, et botontüo- 
nes, um, m. pl. Grou.S315, 29; 861, 
22, petits monticules de terre ser- 
vant de bornes entre les Lerrains. 
- Botontinus. Voy. Butuntum. 
?botrazx, äcis, m. Isi. sorte de 
Din: Vos-botrnen 
trio. Voy. botryon. se 
bôtrônatis, äs, m.TERT. Cult. 
fem. 2, 10, coiffure de femme en 
forme de grappe. nn 
bôtrôsus, Ism. et bütrüôsus, 
a, um, Pun. qui est en forme de 


grappe. 
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bôtrus ou bôtrünus, ti, m. Hier. 
in Os. 2, 10, 1, el bôtrÿs, ÿos, 
m. ANTHOL. (Hétpuç) grappe de rai- 
sin || PL. armoise (plante). 

bôtrÿites,æ, m. (Borputrnçe)PLin. 
87, 150, sorte de pierre précieuse. 

bôtrÿitis, itidis el trs, Î. (Bo- 
gutris) PLiN. 34, 101, sorte de 
cadmie. 

bôtrÿo ou bôtrÿôn, ôünis, m. 
(Botpuwv) PAL. 8, 88, grappe de 
raisin || MART. 77, 27, 4, œufs de 
poisson conservés en grappe || PLIN. 
sorte de médicament. 

bôtrÿodes, 1s, f. (Borpuwônc) 


Vec. 6, 11, 1. Comme botryitis. | 


botrys. Voy. botrus. | 

Bottiæa, æ, f. Liv. la. Botliée, 
partie de la Macédoine! -ækrum, 
m. pl. Puis. habitants de fa Bottiée. 

bôtülarius, 4, m. SEN. Ep. 56, 
2, faiseur de boudins, efc. 

bôtülus, :, m. Marr. 14, 72, 
boudin, saucisson, cervelas, an- 
douille [| au fig. botuli interiores 
TERT. Jejun. 1, ventre bien repu. 

boustrôphedôün, adv.Mar. Vicr. 
55, 25, en écrivant alternativement 
de gauche à droite et de droite à 
auche (comme les bœufs dans le 
abour). | 

+bôva,bôüvätim.V.boa,boatim. 
- Bova, æ&,f. Puin. 8, 152, île de 
la mer Adriatique. 
.  Bovenna, æ, f. Peur. île voisine 
de la Sardaigne. 
- + bôvérum, génit. pl. de l’invs. 
bovis (eris) Varr. 

Bôviänum, 1, n. Liv. 9, 28, ville 
des Samnites || -änensis, e, Inscr. 


-änius.et-ânus, a, um, SiL. de Bo- 


vianum. 

Boviätes, m. pl. Puin. 4, 108, 
peuple d'Aquitaine. 

bôvicidium, ii, n. (bos, cædo) 
SoLix. 1, immolation d’un bœuf. 

bôvile, is, n. Varn. Lat.&, 54; 
Vec. 4, 1, 3, étable à bœufs. : 
: bôvilis, e, Ilvc. de bœuf. 

1. bôvilla, æ, f. GLoss. étable à 
bœufs. | 

2. Bôvilla, æ, f. FnonTIN. et Bô- 
villæ, ärum, f. pl. Ov. Bovilles, 
ancienne ville du Latium || -änus, 
a, um, Cic. de Bovilles || -enses, 
] m. pl. INscr. habitants de 


bôvillus, a, um, Liv. 22, 10, 8, 
de bœuf. . 

+ bôvinätôr, ôris, m. Luc. 
qui dit des injures, ou tempori- 
seur (?) || GLoss. Isip. inconstant. 

+ bôvinor, äris, äri, d. Fesr. 
dire des injures, ou. traîner le 
temps en longueur (?). . 

bôvinus, «a, um, Tu.-Prisc. 
Diæt. 15, de bœuf. 

+ bôüvis, pour bos, PER. 62, 18. 

Bovium, 21, n. ANTON. petite ville 
de Bretagne. | 

+ bôvo, às, äre, arch. Enx. 
Comme boo. 

box, ôücis, m. (BwE) PLIN. 82, 
4145, poisson de mer. Comme bocas. 
bräbeum ou bräbium, mieux 
que brävium, i, n. (Bpaéetov) Prun. 
prix de la victoire dans les jeux 
publics [|] au fig. Terr. prix de la 
victoire, récompense du vainqueur 
| Gass. terme (d’une course). 
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bräbeuta, æ, m. (Bpaëeurncç) 
SuerT. er. 58, président des Jeux, 
juge des combattants. 

rabilla ou brabyla, æ, f. (Bpa- 
6vhov) Pun. 27, 55, sorte d’herbe 
inconnue. 

bräbium. Voy. brabeum. 

1. bräca, æ, f. Ov. Trist. 5, 10, 
83, et plus souvent bräcæ, arum. 
f. pl. Tac. Hist. 2, 20 (Bpaxa), 
braies, chausses longues et larges, 
serrées par le bas, à l’usage des 
barbares. 

2. Braca, , m. PLiN. 5, 10, mon- 
tagne de Mauritanie. 
räcära, æ, f. Aus. et Bräcära 
Augusta, ou Bräcäraugusta, æ, 
f. INscr. Bracara, v. de la Tarracon- 
naise (au. Braga) | Bracaraugus- 
tänus, a, um, Inscr. de Bracara. 

Bräcärensis, e,GRec.de Bracara. 

Bracares, um. et Bracari, 
ôrum, m. pl. Puis. 8, 28; 4, 112, 
peuple de la Tarraconnaise. 

bräcärius, ii, m. Lawrr. Al. 
Sev. 24, 3, qui fait le vêtement ap- 
pelé bracæ. 

bräcätus, a, um, Cic. qui porte 
des braies : bracata Gallia Pin. 
Gaule Narbonnaise || MEL. qui porte 
de larges vêtements [| subst. m. pl. 
Bracati Juv. les Gaulois. 

bräce, és, f. Diocc. Comme braca 
| (mot gaulois) Puin. 18, 62, blé 
blanc. 

? bräcèus ou bräcicus, a, um, 
Priar. 74, 2, relatif aux braies. 

brächïälis, e, PLAUT. Pœn. 5, 4, 
99, de bras [| subst. brachialis, is, 
f. TREBEL. Claud. 14, 5, et bra- 
chiale, is, n. Pin. 28,82, bracelet. 

brächiätus, a, um, CoL. 5, 5, 9; 
Puis. 16, 128, branchu. 

brächiïlis, is, m. Isin. 19, 88, 5, 
espèce de tablier (comme succinc- 
lorium). 

brächiôläris, e, VEc. /, 25, 5, 
de bras. 

brächiôlum, ?, n. Car. 61, 181, 
petit bras, bras délicat || Ier. ram- 
pe d’une échelle en escalier || au 
pl. VEc. 1, 25, 4, veines des flancs 
du cheval. 

. + brächiônärium, it, n. GLoss. 
GR.-LAT. bracelet. 
brächium, ti, n. (Bpæyiwv) bras 
spi la main jusqu'au coude): 

rachia remitlere Virc. laisser 
tomber ses bras (cesser de ramer); 
— sceleri præbere Ov. prêter son 
bras, donner les mains au crime ; 
— ferro exsolvere Tac. s'ouvrir les 
veines ; molli ou levi brachio Cic. 
mollement, faiblement, négligem- 
ment || brachia piscium Pin. na- 
pue des poissons ; — arborum 
Pin. branches des arbres; — flu- 
minis, maris Liv. bras d’un fleuve, 
bras de mer; — montium Pix. 
chaînes de montagnes || Liv. con- 
struction pour se fortifier, ligne de 
communication || au pl. Vic. an- 
tennes de navire. 

brachmänæ, ärum, brachmä- 
ni, drum, et brachmänes, um, 
m. pl. Aux. TErr. brahmanes, phi- 
losophes de l'Inde. -— 

brächÿcätälectum, Prisc. et 
brächÿcätälecticum metrum, n. 


(BpaxuxaréAnntov, Bpayuxataïn- | 
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+:x0v) Dion. vers brachycatalectique 
(auquel il manque un demi-pied). 

copots æ,m.(Bpayvrétnc) 
C.-Aun. Acut. 3, 15, 120, qui boit 
peu, homme sobre, petit buveur. 

brächÿsylläbus pes, m. (Bozx- 
YvavXXaGOG) Diou. 479, 1. pied de 
trois brèves, tribraque. 

? bräcicus. Voy. braceus. 

bractéa, æ, f. (Bpayetv) feuille 
de métal : bractea auri Lucr. 
feuille d’or || bractea ligni Pzn. 
tablette de bois fort mince || Virc. 
rameau d'or || bractea viva MART. 
toison d’or || bracteæ (plur). elo- 
quentiæ Son. clinquant, vain 
éclat de paroles. | 

bractéalis, e, Prun. Perti. 10, 
4025, de feuille de métal, d’or. 

bractéeämentum, ?, n. Fuis. 
Cont. Virg. p. 140, clinquant poé- 
tique. 

ractéäria, æ, f. Ixsca. Orel. 
4158, batteuse de métaux. 
bractéärius, 21, m. Inscr. Orel. 
4067,et bractéätôr, üris, m. FIrs. 
Matth. 8, 16, batteur de métaux, et 
surtout d'or. 

bractéätus, a, um, Sin. couvert 
d'une feuille de métal, de lames 
d'or, doré ]] au fig. bracteata feli- 
citas SrN. bonheur superficiel; bra- 
cteatum dictum Aus. parole d’or. 

bractéôla, æ, f. Juv. 18, 152, 
petite feuille ou lame d’or. 

Bradanus, i, m. ANTON. rivière 
du Picénum. 

brado, onis, f. ANTHamM. jambon. 

Bragæ, ärum, f. pl. Pan. 6, 
150, nom de quelques iles voisines 
de l'Arabie. | 

branca, æ, f. Grom. 809, 2, patte 
(d'animal féroce). 

branchia, æ, f. Aus. et plus 
fréqt. branchiæ, ärum, f. pl. Pan. 
(8pxyxtx) branchics, ouïes de pois- 
son || Hier. Îsin. gorge de l'homme. 

Branchiädôn, i, n. Myru.£, 85, 
Je temple de Branchus. 

Branchidæ, ärum, m. pl. Prix. 
5, 112, Branchides, prêtres d’Apol- 
lon Didyméen. 

branchôs, :, m. (Bpayyoc) C.- 
Ac. Isin. enrouement. 

Branchus, ?, m.STAT. nom d'un 
fils d'Apollon. 

Brancus, ti, n. Liv. roi des Al- 
lobroges. 

+ brandeum, à, n.S. GReG. Ep. 
3, 30, lin ou soie pour contenir les 
reliques. j 

Brangôsi, orum, m. pl. Pun. 
6, 76, peuple de l’Inde, en deçà du 

ange. 

Brannäcum, i, n. Grec. ville.de 
Belgique (auj. Braisnes, près de 
Soissons) || -censis, e, GRec. de 
Brannacum. | 

Brannodünum, i, n. Not. lu. 
ville de Brelagne. 

Brannovices, um, m. pl. Cæs: 
surnom d'une partie des Aulerci. 

Brannovii, Grum, m. pl. Cæs. 
peuple cellique. | 
. brasmätiæ, drum, m. pl. (Bp«- 
cuatiar) Amm. 17,7, 18, fermenta- 
lion intérieure du globe ; tremble- 
ment de terre. 
 brassica, æ, f. Pror. PL. chou 


(légume) 


+ 
L. 
È 
L 
À 
| 
ñ 


447, peup 


-n. Lampe. liste, 


: BRE 


+ brassicum, ÿ, n. P.-Nor. 
Carm. 25, fin. Comme brassica. 

brastæ, ärum, m. pl. (Bpäorai) 
Au. 18, 580. Comme brasmatiæ. 

bräth}, ys, n. (Boaôv) PLin..24, 
402 ; Scris. sabine deg 

brattéa, et ses dérivés. Voy. 
bractea, etc. 

Brattia, æ, f. Pin. 3, 152, île 
de l’Adriatique (auj. Brazza). 

bratus, 2, f. PLN. 12, 78, une 


espèce d’arbre vert. 


ratuspantium, t,n.Czxs.Gall. 
2, 18, 2, ville de Gaule, chez les 
Bellovaci (auj. Breteuil). 

Braurûn, onis, m. STAT. Th. 12, 
675, et Braurônia, æ, f. MEL. 2, 
8, 6, ville de l’Attique. 

brävium. Voy. brabeum. 

+ brax, äcis, f. Nor. Tir. Com- 
me braca 1. | 

? brecta, orum, n. pl. PELAG. 2, 
p. 20, sorte de nourriture pour les 
chevaux en Cappadoce. 

Bregëtio, AnTon. et Bregitio, 
onts, Î. AmuM. 30, 5, 15, ville de la 
Basse Pannonie. 

1. bregma, ätis, n. (mot indien) 
Pux. 12, 27, défaut du poivre. 

2. bregma, ätis, n. (Boëyua) M.- 
Eur. partie supérieure de la tête, 
pee a 

regmeëni, Orum, m. pl. Puis. 5 
126 ni de Mysie. : / 

‘Hremenium, 1, n. ANTON. ville 
de Bretagne. 

Bremetonäcum, t, n. ANTON. 
ville de Bretagne. 

Brenda ou Brenta, æ, f. FEsr. 
Comme Brundisium. 

? Brenni, m. pl. Comme Breuni. 

Brennicus, a, um, Sin. Carm. 
7, 561, de Brennus. | 

Brennus, i, m. Liv. 5, 53; Pror. 
8, 11,54, Brennus, chef gaulois, qui 
se rendit maître de Rome. 

Brenta, æ, f. Fonr. et Brente- 
sia, æ, f. M.-Conv. rivière qui passe 


à Padoue (auj. la Brenta) || Voy. 
Brenda 


Breones, um, m. pl. Cass. Com- 
me Breuni. 

bréphôtrôphëéum ou bréphü- 
trôphium, %, n. (Bpeporpogetov) 
Con. Jusrix. {, 2, 19, hospice des 
nouveau-nés. 

bréphôtrôüphus, ?, m. Con. Jus- 
ri. celui qui nourrit les nouveau- 
nés. 

Breuci, ôrum, m. pl. Pun. 58, 

le de la Pannonie. 

Breuni, orum, m. pl. Hor. Od. 
4, 14, 11, peuple de la Rhétie. 

brévé, ts, n. Vor. et brévis, is, 
Ï enda, sommaire. 

Breves, m. pl. PL. 6, 179, peu- 
ple sur les bords du Nil. 

brévi, bientôt, sous peu, en peu 
de temps: brevi venturus in ora 
Hon. dont le nom sera bientôt dans 
toutes les bouches | un peu de 
temps, quelque temps: brevi pos- 
{eu est mortuus Cic. peu de temps 
après il mourut ; —antequam mo- 
rerelur GELL. peu de temps avant 
sa mort; non brevi antiquior GELL. 
de beaucoup antérieur || en peu de 
mots: brevi respondere Cic. ap. 
Char. répondre en peu de mots. 

brévia,tum, n. pl. (s.-ent.vada) 


BRE 


Cic. guë d’une rivière || Virc. bancs 
de sable, écueils. 
bréviärius, a, um, ScævoL. Dig. 
38, 8, 26, abrégé [| subst. n. SEN.E D. 
89, 11, abrègé, sommaire : brevia- 
rium imperti SUET. Aug. 101, sta- 
tistique de l’empire. 
+ bréviätim, Isin. Off. eccl. 2, 
23, 5, en abrégé. 
bréviätio, onis, f. Auc. Ep. 
Hesych. 80, med. ; Jon. Get. præf. 
accourcissement, diminution. 
bréviätôr, oris, m. Onos. f, 8, 
abréviateur || Novec. 105, 2, 4, ré- 
dacteur de mémoires, de borde- 
reaux. de 
bréviätus, a, um, pre p. de 
brevio, P.-Noc. diminué || Sp. res- 
serré || S.-SEv. abrégé. 
brévicülus,a, um, PLAuT. Merc. 
639, court, de petite taille | APuL. 
Mel. 6, 25, couft, de peu de durée 
Il subst. m. Auc. Con. Jusrin. petit 
mémoire. : 
brévigérülus, ?, m. (brevis, ge- 
ro) GLoss. Is. porteur de borde- 
reaux. . 7 : 
brévilôquens, entis (brevis, lo- 


quor) Cic. Aët. 7, 20, qui parle en 


peu de mots, concis, serré. 

brévilôquentia, æ, f. Cic. ap. 
Gell. 12, 2,7, etbrévilôquium, 1, 
n. Prisc. 7, 46, brièveté, concision, 
laconisme. 

brévilôquus, a, um, GLoss. Cyr. 
Comme breviloquens. 

brévio, äs, äre, Quinr. #1, 8, 88, 
abrèger, raccourcir || Quinr. 12, 10, 
57, rendre brève (une syllabe). 

brévis, e: 1° qui tient peu d’es- 
pace, court; 2 de petite taille; peu 
élevé ; 3° qui dure peu; qui se pro- 


| nonce brièvement ; 4° concis, pré- 


cis; 5° petit (au prop. et au fig.) 
1 4° circulus spatio brevissimus 
Ov. cercle très resserré; duæ viæ 
erant, quarum brevior…. Liv. il 
y avait deux chemins, dont ie plus 
court...; brevis aqua Ov. mer res- 
serrée; brevissima terra PLIN.-. 
très petite étendue de pays; in 
breve cogi Horn. être plié, roulé 
(en parl. d’un livre, volumen) ; 
vitæ curriculum breve Cic. la 
courte carrière de la vie || 2° pu- 
sillus testis, brevior in ex Ci 
un témoin de petite taille, un juge 

lus pelit encore; statur& brevis 

UINT. brevis corpore SUET. ha- 
bitu corporis brevis Suer. pelit ; 
brevior (est) mensura capillis 
Ov. ses cheveux sont plus courts ; 
pleraque Alpium ab Italia bre- 
viora Liv. les Alpes sont généra- 
lement plus basses du côté de l’Ita- 
lie; puteus brevis Juv. puits de peu 
de profondeur ; brevia vada Vic. 
bas-fonds; brevia littorum Tac. 
les grèves || 3° vifa brevis SALL. 
vie courte ; brevis hic est fructus 
Luca. ce pieisir est court; omnia 
brevia tolerabilia esse debent Cic. 
tout ce qui dure peu doit être sup- 
porté facilement ; breve arbitrium 
mortis Tac. peu de temps (laissé) 

our choisir un genre de mort; 

reves et infaustlos populi Ro- 
mani amores Tac. les courtes et 


malheureuses amours du peuple ro- |: 


main (Germanicus); ad breve Hier. 
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pour un peu de temps Sur. pen- 
dant peu de temps; brevis domi- 
nus Hor. maître de peu de durée; 
ira furor brevis est Hor. la colère 
est une courte folie; iambus qui 
est e brevi et longä Cic. l’rambe 
qui se compose d’une brève et 
‘une longue || 4° oportet ut bre- 
vis sit (narralio) Cic. il faut 
qu'elle soit précise ; brevis elo- 
quentia QuinT. précision éloquen- 
te, densus el brevis Thucydides 
Quavr. Thucydide est serré et con- 
cis ; breve facriam Cic. je serai 
court; causæ in breve coactæ Liv. 
motifs exposés succinctement, en 
peu de mots || 5° breve caput fon. 
petite tête; —vasçulum PALL. pe- 
tit vaisseau; brevis impensa Ov. 
faible dépense; breve nomen ero 
Pror. je ne serai plus qu’un vain 
nom; breves pœnæ SEN. faible 
châtiment ; breve pondus Horn. 
poids léger. Voy. breve et brevia. 
brévitäs, äfis, f. 1° petite éten- 
due ; 2° pelitesse de taille; 3° briè- 
veté, court espace de temps; 4° con- 
cision ; brièveté (d’une syllabe) ; 5° 
petitesse, en gên. || 4° brevilas 
angusti fretus GELr. le peu de 
largeur du bras de mer || 2° brevi- 
tas nostra contemplui est Gallis 
Czs. notre petite taille est un objet 
de mépris pour les Gaulois ; arbo- 
res coaclæ brevitatis PLn. arbres 
de petite venue || 3° diei brevitas 
Cic. la courte durée du jour |] 4° il- 
la Sallustiana brevitas Qunr. 
cette concision de Salluste ; bre- 
vilatis causä Cic. pour abréger 
(les dépositions); brevitas sylla- 
barum Cic. la brièveté des sylla- 
bes; brevitales in sonts Cic. les 
sons brefs || 5° brevitas guttæ Vrrn. 
petite goulte ; — doni CLAUD. mes- 
quinerie d’un présent. 
brévitér, dans un espace res- 
serré : equum curvo brevius com- 
pellere gyro Ts. faire tourner un 
cheval dans un cercle étroit; par- 
vo brevius quam lotus septentrio 
Pun. le nord presque tout entier; 
omisso arcu, quo brevius valent 
Tac. renonçant à l’arc, dont la por- 
tée est moins longue || en peu de 
mots: breviter disseruit de pace 
SALL. il parla brièvement de la paix 
| peu de temps : quum bhreviter 
motus est GELL. après un moment 
d'émotion; dici breviter Cic. être 
rononcée brève (en parl. d’une syl: 
fabe) | brevissime Cic. 
bria, æ, f. (Bpüw) ARN. GLoss. 
Paizox. espèce de vase ou de coupe. 
Briäreus, èt ou ëos, m. Vmc. 
Briarée ou Egéon, géant qui avait 
cent bras || -relus, a, um, CLAwD. 
Pros. 8,187, de Briarée, des géants. 
+ bridus, i, m. ANT&IM. 45, us- 
tensile de cuisine. | 
Brietium, ?, n. Pun. 31, 23, 
nom d'un temple en Bithynie. . 
Brietius, 2, m.. PLin. 87, 28, 
dieu adoré en Bithynie. a 
Brigæcum ou “sec à, D. 
Anrtos. ville de la Tarraconnaise 
(auj. Léon) || -cini, ôrum, m. pl. 
FLor. habitants de Brigécum. 
1.brigantes,um, m. pl.M.-Ewr. 
8, petits vers qui attaquent les cils. 
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2. Brigantes, um, m. pl. Tac. 
An. 12, 32; Juv. 14, 196, Brigantes, 
peuple de ia ue 

_Brigantia, æ, f. ANTon. ville de 
la Gaule Cisalpine {(auj. Briançon) || 
ANTON. Amm. 15, 4, ville de Vindé- 
licie (Bregenz) ( Aux. 15,4. Comme 
le suiv. 

Brigantinus lacus, m. PLin. 9, 
63, grand lac de la Rhétie (lac de 
De nu 

Brigantium, à, n. Aum. 15, 10, 
ville de la Gaule Cisalpine (auj. 
Briançon). | LA 

Brigiäni, Grum, m. pl. Pan. 8, 
4187, peuple des Alpes. 

rig1i0, Onis, f. Jorp. ville près 
de Lugdunum (peut-être Montbri- 
SOn ?). ès 

Brigobanna, æ,.ou. Brigoban- 
nis, ?s, f. Peur. ville de Vindélicie. 
. Brilessus, i, m. Puin. 4, 24, mon- 
tagne de l’Allique. . 

rimô, üs, f. Prop. 2,2, 64; STAT. 
Silv. 2, 3, 88, autre nom d’Hécate. 

Briniätes, um ou ium, m. pl. 
Liv. 39, 2, peuple de Ligurie. 

Brinnius, ?, m. Cic. At. 18, 19, 
4, nom d'homme. 

Brinta. Voy. Brenta. 

_ brisa, æ, f. (Bow) CoL. 12, 89, 
2, raisin foulé, marc du raisin. 

? Brisæus ou Brisëus, a, um, 
Pers. {, 76, de Brisa, promont. de 
Lesbos (d’où Bacchus est appelé 
Brisêus). 

Brisari, Grum, m. pl. Pun. 6, 
55, peuple d'Asie. 

Briseis.i dis ou idos,f.Ov.Briséis, 
fille de-Brisès, esclave d’Achille. 

Brisêus. Voy. Brisæus. 

Brisoäna, æ, m. Amm. 25, 6, 44, 
fleuve de la Perse. | 

Britanni, Grum, m. pl. Cæs. 
Virc. Bretons, habitants de Ja Bre- 
tagne Pope au sing. Britan- 
nus Horn. || Si. Gomme Britones. 

Britannia, æ, f. Cæs. Bretagne 
(Angleterre), île au N.-0. de l’Eu- 
rope || -icus, a, um, Cic. de Bre- 
tagne || -iciänus, a, um, Inscr. 
Orel. 2029, de Bretagne. 

* britannica herba, f. Pun. ct 
absolt. britannica, æ, f. GLoss. 
Isi. sorte de palience (herbe). 

Britannicus, à, m. Tac. Britan- 
nicus, fils de Claude et de Messa- 
line, empoisonné par Néron. 

Britannis, idis, f. Prisc. Per. 
577, de Brelagne. 

Britannus, a, um, Prop. 2, 1, 86. 
de Bretagne. Voy. Britanni. 

Britômartis, ?s, f. CLauD. Slil. 
8,251, nom d’une nymphe de Crète. 

Britônes ou Brittônes, um, m. 
pl. Juv. 15, 124, Bretons, nation 
celtique établie en Angleterre; au 
sing. Brilto, ünis, MaRT. ff, 21, 9 
| GREG. Bretons (de la Bretagne) 
établis dans l’Armorique. 

Brittänia, æ, f. Voy. Britannia. 

Brittannus, a, um, Lücr. 6, 
1106. Comme. Britannus. 

Brittii, m. pl. Ixscr. Comme 
Bruttii. 

Briülitæ, ärum , m. pl. Puin. 5, 
LP va de Briula (ville de 

ydie). | 

Briva Gurretia,f. GRec.ville d’A- 
quitaine (auj. Brive-la-Gaillarde). 
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Briväs, ätis, f. Sim. ville des 
Arvernes (au). Brioude) |-tensis, e, 
GRec. de Brive. 

Brixa, æ, m. PLin. 6, 186, fleuve 
d'Asie, dans l’Elymaïde. 

Brixellum, à, n. Pun. 8, 115, 
ville de la Gaule Transpadane (au. 
Bersello) || -änus, a, um, Inscr. 
Orel. 3784, de Brixelle. 

Brixenetes, um, m. pl. PuN. 
3, 187, peuple de Rhétie. 

Brixia, æ,f.Liv.et Brixiæ, ärum, 
f. pl. CHAR. ville de la Gaule Trans- 
padane (auj. Brescia) || -iänus, a, 
um, Tac. de Brixia; subst. m. pi. 
Liv. habitants de Brixia. 

Brixiensis, e, Auc. Epist. 222, 
de Brixia. 

Brixillum. Voy. Brixellum. 

Brizana, æ, f. Aux. fleuve de 
Perse. | 

Brocavum, ?, n. ANTON. ville des 
Brigantes. 

rocchus, t, m. Cic. Lig. 11, 
surnom romain. 

brôchitäs ou brocchitäs, älis, 
f. Puin. 11, 169, proéminence, sail- 
lie de la bouche ou des dents. 

brôchôn, ?, n. Puin. 12, 35, gom- 
me de l'arbre nommé bdellium. 

brôchus, brocchus ou broccus, 
bronchus ou broncus, a, um, 
PLaur. Luciz. celui dont la bouche 
avance || proéminent: dentes bro- 
chi Varr. dents saillantes. 

Brocomägus, i, f. Peur. ville de 
la Belgique (au]. Brumat). 

Brodionti, orum, m. pl. Pun. 8, 
137, peuple des Alpes. 

brodium, î?, n. GAUDENT. 
bouillon (italien, brodo). 

? broga, &,f. (motgaulois) Scaoc. 
Juv. champ, terre. 

Brogitärus, à, m. Cic. Sest. 56, 
nom d'homme. 

brômäticus, «a, um (Bp&üos:) 
Isin. 5, 35, 6, qui n’a pas d’appétit. 

Brôme, es, f. Senv. et Brômie, 
ës, f. Hye. nourrice de Bacchus. 

Brômiæus, i, m. Puin. 4, 29, 
mont de Phthiolide. 

Brômiälis, e, CAPEL. 8, 804, de 
Bacchus, bachique. 

Brômius, #?, m. Luc. surnom de 
Bacchus ||[-us, a, um, Var. CLAUD. 
de Bacchus. 

brômôs, 1, m. (Bpôuos) Puin. 18, 
93, avoine || PLiN. 22, 161, ivraie. 

bromôsus, a, um (806 0ç) 
GLoss. Isin. C.-Aur. puant, infect. 

Brona, æ, f. PLN. 8, 15, ville de 
Bétique. 

bronchia, ôrum, n.(Bpbyyrx) C.- 
Aur. Acut. 2, 28, 147, les bronches. 

? bronchus ou broncus..Voy. 
brochus. 

bronte, ës, f. (Bpovrñ) Puix. le 
tonnerre personnifié (doit plutôt 
s'écrire en grec) || PuiN. pierre de 
tonnerre. 

Brontës, æ, m. VirG. Ov. un des 
Cyclopes. 

brontia, æ,f. Isin. ou bron- 
téa, æ, f. Pin. pierre qu’on croyait 
puissante contre le tonnerre. 

Brotomagus, i, f. Amm. 16, 2, 12, 
ville de Germanie (auj. Brumath). 

Brontôn, ontis, m. (Bporüv) 
Inscr. Orel. 1272, tonnant (surnom 
d’un dicu). à 


Quinr. 1, 4, 
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Brôtéäs, æ, m. Ov. nom d’un 
ue | Ov. 76. nom d’un fils de 
Vulcain || V.-FL. nom d’un guerrier. 

Brôthéus, it, m. Voy. Broteas. 

Brovoniacum, i, n.ANTon. ville 
de Bretagne. 

+ Brüchiôn, 27, n. Spanr. Had. 
2 Aux. 22, 16, quartier d’Alexan- 

rie. 

+ brüchôsus, a, um (bruchus) 
ApAMAN. plein d'insectes. 

brüchus, 1, m. (Bpoëyoc) Prun. 
espèce de sauterelle; ver, hanneton, 
chenille || Isin. espèce de serpent. 

Bructéri, orum, m. pl. Tac. 
Bructères, peuple de la Germanie 
(en Westphalie) || au sing. Bructe- 
Trus SD. . 

+ Brüges, arch. pour Phryges, 

d. 

Brügio. Voy. Phrygio. 

brüma, æ, f. Cic. le: Solace d’hi- 
ver || P&&p. l'hiver | Maniz. l’année. 

brümälis, e, qui se rapporte au 
solstice d'hiver: brumalis ortus 
Punw. le levant d'hiver; — hora 
CEnsor.heure d'hiver (la plus courte 
de l’année) || Pun. d'hiver : bru- 
male tempus Marr. le temps de 
l'hiver. 

brümäria, æ, f. Apuz. Herb. 7, 
pied-de-lion (plante). 

brümôsus, a, um, Is. d'hiver. 

1. Brunda. Ann. Voy. Brenda. 

2. + brunda, æ, f. Is. tête de 
cerf. 

Brundisium ou Brundüsium, 
ti, n. Hor. Brundisium, ville et port 
de Calabre (Brindes) | -isiänus, 
PLin. et -isinus, a, um, Cic. de 
Brundisium || Brundisini, m. pl. 
Cic. habitants de Brundisium. 

Brundülus, , m. PEN. 8, 121, 
port de la Gaule Transpadane. 

+ brunitus ou brunitius, t, m. 
(mot gaulois ou espagnol) Isin. pe- 
tit cheval. 

bruscum, à, n. Puin.. 16, 68, 
nœud de l'érable. | 

? brüta,æ,f.Pun.Comme bratus. 

brütälis, e, Ps.-Auc. sans raison, 
déraisonnable. 

brütesco, Sin. et brütisco, is, 
ère, n. Fort. s’abrutir || LacT. per- 
dre la faculté de sentir. 

1. Brütiänus, a, um, VELL. de 
Brutus || Voy. Bruitianus. 

2. Brütiänus, i, m. Manr. 4, 25, 
poète latin, du temps de Trajan. 

Brütinus, a, um, Cic. Ep. Brut. 
1,15, de Brutus. 

Bruttätes, um ou um, m. pl. 
ENN. habitants du Bruttium. 

bruttia pix, f. Prin. et absolt. 
bruttia, æ, f. Caup. poix du Brut- 
tium. 

Bruttium ou Brütium, ii, n. 
Pu. le Bruttium, contrée méridio- 
nale de l'Italie || Bruttius ou Brü- 
tius, et -tiänus, a, um, Pun. Cou. 
du Bruttium || Bruttii, m. pl. Cxs. 
habitants du Bruttium ; au sing. 
Bruttius, Sir. || subst. m. Cic. nom 
d'homme. 

- brütum, i, n. ALcis. bête brute. 

1. brütus, a, um (Gapds?) FEsr. 
AruL.. lourd, pesant: brutum pon- 
dus Lucn. poids lourd; bruta tel- 
lus Horn. la terre immobile | qui 
n’a pas la raison ; bruta animalia 


‘Bubasse (ou Bubase 
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Pun. bêtes brutes; fortunam bru- 
tam esse perhibent Pacuv. on dit 
que la fortune est aveugle (sans dis- 
cernement) || SEN. stupide, hébété 
Prun. absurde, sans motif: bruta 
ulmina Pun. foudres dont on ne 
peut tirer aucun présage || brutis- 
simus CASs. 

2. Brütus, i, m. Liv. L. Junius 
Brutus, premier consul de Rome || 
Cic. M. Junijus Brutus, un des chefs 
de la conjuration contre César || Cic. 
autres du même nom || titre d’un 
traité de rhétorique de Cicéron. 

brÿa, æ, f. (Bodw) PLin. 24, 69, 
tamarin, bruyère. 

Brÿalion, tt, n. PL. 5, 144, 
ville de l’Hellespont. : 

Brÿanium, 2, n° Liv. 57, 59, 
ville de Macédoine. 

Bryaxis, is, m. PLIN. 56, 80, nom 
d'un statuaire. 

BryazOn, ontis, m. Pun. 5, 148, 
fleuve de Bithynie. 

Brÿetës, is, m. PLiN. 85, 125, 
peintre de Sicyone. 

brÿôn, à, n. (Bpvov) PunN. 12, 
408, mousse de chêne || Pun. 12, 
432, grappe du peuplier blanc || 
Pun. 18, 187, sorte de plante ma- 
rine. | 

brÿônia, æ, f. Prin. 28, 24, et 
brÿonias, ädis, f. Cou. 40, 250 
(ppoevies puwvlas) bryone ou cou- 
euvrée (plante). 

Brysæ, ärum, m. pl. PL. 4, 
40, peuple de la Thrace. 

pü (Bo) Varn. particule insépa- 
rable qui sert à augmenter || FEsr. 
Comme le suiv. 

büa, æ, f. Var. Lucic. mot dont 
se servent les enfants pour deman- 
der à boire. 

Bubacenë, ës, f. Cunr. 8, 5, 2, 
la Bubacène, prov. d’Asie. 

Bubälia, æ, f. A.-Vicr. Comme 
Budalia. 

bübälinus, a, um, Vor. et bübä- 
lis, e, Pern. de bœuf ou de buffle. 

bübäliôn, ti, n.(Bov6æktov) APuL. 
Herb. 113, concombre sauvage. 

1. bübälus, a, um, de bubale: 
caro bubala Vucc. Paral. 1,16, 8, 
chair de bubaie. 

2.bübälus, i, m. (fotéaroc) PLIN. 
8, 38; Soin. 20,5, bubale, gazelle 
d'Afrique || Manr. Spect. 23, 4, au- 
rochs ou bufle (animes : 

Bübassus, i, f. Puin. 5, 104, ville 
de Carie || -bäsis, idis, f. Ov. de 
Bubäsus) I 
-basius, a, um, ou Bübæsius, a, 
um, MEL. de Bubasse. | 

Bübastis, ts, f. Ov. nom de Diane 
chez les Egypliens || -ius, a, um, 
Gnar. 42, de Bubastis ou Diane. 

Bübastités nômos, m. PL. 5, 
49, nome de Bubaste (Bubastis, 
ville de la Basse-Egypte). 

? bubbätio. Voy. bullatio. 

Bubeïum, ?t, n. PuiN. 5, 37, peu- 
ple ou ville d'Afrique. 

bubella, &, f. Nor. Tir. dim. de 
bubula. | 

Bübessius. Voy. Bubassus. 

ubetäni, orum, m. pl. Pun. 5, 
69, habitants de Bubétum (ancienne 
ville du Latium}. | 

Bübetius, a, um, PL. 18, 12, 
relatif à Bubona. 
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bübile, is, n.PLacr. Pers. 319:1 
Cou. 1, 6, 4, étable à bœufs. 

bübino, as, äre, Fesr. Comme 
imbubino. 

? bübio, ?s, tre, ou bübio, ts, 
ère, ou bütio, 2s, tre, n. PHiLox. 
bouffer (onomatopée qui exprime le 
cri du butor). . 

bublëéum ou bublinum, à, n. 
Fesr. sorte de vin. 

bublus. Voy. bubulus. | 
pe ?bübo, is,'ère, n. Voy. bu- 

10. 
2. bübo, onis, m. f. (Büac) Vina. 
Ov. Puis. hibou, chat-huant. . 
Bübôn, ônis, f. Pun. 5, 101, 
ville de Lycie. | 
- Bübôna, æ, f. Auc. Civ. 4, 24, 
déesse protectrice des bœufs. 
büboniôn, ii, n. (Bou6wvtov) 
Pun. 27, 86, épargoute (plante). 
bubsèqua, æ, m. (bos, sequor) 
Aruz. Met.-8, 1; Sin. Ép. 1, 6, 
bouvier. | ; 
bübülärius, a, um, Inscr. Grul. 
621, 4, relatif aux bœufs {| subst. m. 
GLoss. 6R.-LAT. bouvier. 
bübulcito,&s, äre, n.Arur.Flor. 
6,etbübulcitor,äris,äri,d.PLAUT. 
Most. 58, garder les bœufs I Var. 
Men. 257, déclamer avec la voix 
d’un bouvier. | | 
bübulcus, , m. Cic. Ve. Cor. 
bouvier, celui qui soigne ou con- 
duit les bœufs, vacher. 
_bübülinus, a, um, VEc. M.-Ewr. 
de bœuf. | | 
bübülo, äs, äre, n. (bubo) Put- 
LOM. 87, huer (cri du hibou). 
 bübülus, a, um, Vanr. de bœuf 
ou de vache: corii bubuli PLaur. 
nerfs de bœuf; bubulum lac Pix. 
lait de vache ; bubula lingua Pix. 
buglosse (plante) |] subst. f. bubula | 
PLaur. Ces. viande de bœuf. 

+ bübum, gén. pl. de bos, Up. 
- bübus, dat. et abl. pl. de bos. 

büca. Voy. bucca. 

Büca, æ, f. Puis. 3, 106, Buca 
ville d'Italie, chez les Frentani) | 

ucänus, a, un, Inscr. de Buca. 

+ bücæda, æ, m. (bos, cædo) 
PLaur. Most. 284, esclave qui re- 
çoit des coups de nerf de bœuf 
(mot forgé). 

bücäle, is, n. Diocz. 10, 4, mur- 
selière en fer. 

Bücar, dris, m. Voy. Boccar. 

bücardia, æ, f. (Bouxapôiæ) PLIN. 
87,150 , pierre précieuse (qui a la 
forme d’un cœur de bœuf). 

bucca ou büca, &, f. intérieur 
de la bouche, bouche: garrimus 
june in buccam (s.-ent.venit) 

ic. nous disons tout ce qui nous 
vient à l'esprit ; duræ buccæ homo 
Perr. méchante langue || au pl. 
joues : Gallus buccis fluentibus 
Cic. Gaulois aux joues pendantes; 
ambas inflare buccas PLaur. en- 
fler ses joues ; Hor. se mettre en co- | pette, celui qui [sonne de la trom- 
lère ; stloppo tumidas rumpere | pette |] au fig. panégyriste : buci- 
buccas Pers. gonfler ses joues pour | nator existimationis meæ Cic. la 
en faire sortir le vent avec bruit | trompette de ma reriommée. 
(prodiguer les grands mots, ne faire |  bücino, &s, äre, n. VARR. son- 
que du bruit) || Juv. joueur de flûte | ner de la trompette, donner du cor: 
ou de tout autre instrument à vent | bucinare conchä ApuL. sonner de 
| Juv. déclamateur, méchant avo-| la. conque || au pass. unip. : bu- 
cat |} Marr. bouchée || PLN. ouver- | cinatum est VarR. on a sonné du 
ture, cavité. cor. | | 


BUC 467 


buccéa, æ, f. AuGusrus ap. 
Suet. Aug. 76, bouchée. 
buccella, æ, f. Nor. Tm. petite 
bouche || MarrT. petite bouchée : 
buccella panis Hier. bouchée de 
pain || Con. Tueoo. pain en forme 
de couronne. 
buccelläris, e, Puis. Val. 1, 6, 
de bouche {| subst. n.M.-Ewp. 8, 5, 
vase à mettre sur le feu. 
+ buccellärius, ti, m.Con.Jusr. 
9, 12, 10; GLoss. Isin. serviteur, de 
la suite de qqn. 
buccellätum, :, n. Srart. Nig. 
10, 4; Amm. 17, 8, 2, biscuit, pain 
de munition. | 
+bucciférus,èra, ërum (bucca, 
fero) Nor. Tir. qui a une grande 
ouche. 
buccilla. Voy. buccella. 
buccina, etc. Voy. bucina, etc. 
_bucco, onis, m. ELoss. sin. ba- 
billard || PLAuT. APuL. sol, imper- 
tinent. | 
buccôniätis vitis, f. PLin. 14, 
39, espèce de vigne qu’on ne ven- 
dange qu'après la première gelée. 
. buccôsus, a, um, Nor. Tir. qui 
a une grande bouche. | 
buccüla ou bücüla, æ, f. Suer. 
petile bouche || Apu. joue || Liv. 
partie du casque qui protège les 
oues, mentonnière || GLôss. PHiLox. 
osse d’un bouclier || Con. Tn£on. 
bouclier || Vrrr. tringle attachée à 
droite età gauche dansla catapulte. 
? buccüläre. Voy. buccellare. 
? buccülärius, à, m.Dic. 50, 6,6, 
fabricant de boucliers. | 
buccülentus, a, um, PLAUT 
Merc. 689, qui a de grosses joues, 
ou une grande bouche. 
bucella, etc. Voy. buccella. 
Bücéphäla, æ; 8, ës; -0s, i, f. 
Puin. 6, 77 ; 8, 54, Bucéphale, ville 
de l'Inde. | 
Bücéphäläs, æ; -us, i, m. 
Curr. 6, 5; GeLL. 5, 2; Puin. 8, 154, 
Bucéphale, nom du cheval d’A- 
lexandre le Grand. 
bücéräs,dtis, n.{(Bouxepæcç) PLin. 
24, 184, fenugrec (plante). 
+ bücëériæ, ärum, f. pl. Lucn. 
2, 663, troupeaux de bœufs. 
bücérôs, ün (Bouxepwc) Lucr. 
Ov. de bœuf. 
.Büces, is, m. Me. 2, 1; Pun. 
4, 84, fleuve de la Chersonnèse 
Taurique. | 
bücetum, i, n. Luc. 9, 185; Sin. 
Ep. 2, 2, pacage pour les bœufs: 
bücilla. Voy. buccella. 
bücina, æ, f. (bu, cano) Co. cor- 
net de bouvier | Cic. trompette || 
au fig. prima, secunda} bucina 
Liv. première, seconde veille mili- 
taire {annoncée par la onpeue 
+ bücinäria, n. pl. (?) Gzoss. 
Is. clameurs. 
bücinätôr, oris, m. Cæs. trom- 
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Bucinobantes, m. pl. Aus. 29, 


4, 7, peuple de Germanie (près 
Mayence). 

bücinum, ?, n. PL. son de la 
lrompette, etc. || PLiN. pourpre, co- 
quillage. 

bücinus, ?, m. PETR. 74, trom- 
pette (qui sonne de la lrompette) || 
Carrn. son de la trompette. 

Buciôn, î, n. Pun. 8, 92, île 
voisine de la Sicile. 

bücitum, i, n. Isin. Comme bu- 
celum. 

bücôlica, ürum, n.pl. GELL. poé- 
sies pastorales, églogues, idylles. 

Bücôlici milites, m. pl. (Bov- 
#6k1x) GAPITOL. Anton. 21, 2, sol- 
dats en garnison dans certains en- 
droits d'Egypte nommés Bucolies. 
bücôlicôn panaces, n. PL. 

panacée sauvage (plante). 
bücélicus, a,um, ou bücôlicôs, 
on (Bouxol:xoc) Ov. pastoral, bu- 
colique, qui concerne les bœufs ou 
les pâtres : bucolica tome Pisc. 
césure du vers bucolique (après le 
4° pied de l'hexamètre). 

bücôlista, æ, m. (Bouxokothc) 
Diou. poète bucolique. 

Bücôlium, ÿi, n. PLiN. 4, 20, 
ville d’Arcadie. 

bücränium, ?, n. (poupons) 
Inscr. Orel. 2822, tête de bœuf cou- 
pée ||APuL. bugrane (plante). 

bucrius, :, m. J.-Va. sorte 
d'animal sauvage inconnue. 

bücüla, æ, f. Vinc. Cic. génisse. 

1. + bücülus, a, um, de bœuf : 
bucula pascua GLoss. Isin. pâtu- 
rages. 

2. bücülus, 1, m. Co. 6, 2, 4, 
bouvilion, jeune bœuf. 

Bucures, um, m. pl. Ann. 1, 36, 
rois de Mauritanie honorés comme 
des dieux. 

büda, æ, f. ANTHOL. 95, 2; Auc. 
Ep. 88, 6, mèche en papyrus. 

Budälia, 2, f. EuTr. 9, 5, village 
de la Basse Pannonie. 

büdinärius, à, Cyr. Ep. 42, 
celui qui tresse des couvertures en 
nalte. 

Budini, orum, m. pl. MEL. PLIN. 
peuple de la Sarmatie. 

Budrôæ, ärum, f. pl. PLN. 4, 
61, nom de deux fies voisines de la 
Crète (auj. Turluru). 

Budua, æ, f. ANTON. ville de la 
Lusitanie. 

büfälus, , m. Forr. 7, 4, 2/ (qui 
écrit à tort büfalus). Comme bü- 
balus ?. 

büfo, ônis, m. Virc. Georg. 1, 
184, crapaud. 

bügillo, ünis, m. M.-Emwr. 8, es- 
pèce de muscade (?) (plante). 

büglossa, æ, f. SAmM. Apus. et 
büglossôs, t, f. PLIN. (Bouylwa- 
ch] buglosse (plante). 

bügônia, æ, f. (Boÿç, your) Varn. 
Rust. 2, 5, 5, arigine des abeilles 
(d’après la fable d’Aristée). 

bügüla. Voy. bugillo. 

büläpäthum, 1, n. (Bouxxrabov) 
Pin. 20, 285, grande oseille{herbe). 

Bülarchus, , m. Pin. 7, 126, 
Boularque, peintre grec. 

bulba. Voy. vulva. 

bulbäcëus, a, um, PL. 21/, 
170. Comme bulbosus. 
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bulbinëé, ës, f. (BoXëivn) Pin. 
20, 107, espèce d’oignon, ciboule. 

bulbôsus, a, um, Pun. 21, 102, 
bulbeux, tubéreux. 

bulbülus, i, m. PALL. 8, 21, 8, 
dim. de bulbus. 

bulbus, i, m.(B0à66<) Cor.bulbe, 
oignon de plante I PL. MaRT. une 
espèce particulière de bulbe, d’oi- 

non (plante potagère inconnue) || 
ulbus fabrilis Apic. sorte de tu- 
bercule laineux. 

+ bülë, ës, f. (Bouan) PLIN.-1. 
Ep. 10, 81, 1, sénat. 

Bülenses, tum, m. pl. Puin. 4,8, 
se de Bus (ville de Pho- 
cide). 

+ DRpaornes i, m. (BovAñpo- 
pos) Cop. Consr. celui sur qui porte 
e soin du gouvernement. 

+ büleuta, æ, m. (Bovkeuthc) 
Puin.-s. Ep. 10, 39, 5, sénateur. 

büleuteriôn, t, n. (Bovkeutr- 
prov) Gic. Verr. 2, 50; PL. 56, 
100, lieu où s'assemble le sénat. 

bulga, &, f. (mot gaulois) Fesr. 
bourse de cuir || Varr. havresac || 
Luciz. matrice (t. d'anat.). 

Bulgares, um, Ennon. et Bulga- 
ri, Orum, m. pr Jon. Bulgares, 
peuple voisin de la Pannonie. 

bülimiäcus, a, um ONE) 
Tu.-Prisc. qui a fa boulimie. 

bülimo, &s, àre, n. PeLac. Vet. 
40; Tu.-Prisc. 2, 29, être malade 
de la boulimie. 

bülimôs, Fesr. et bülimus, i, 
n. (Boëkmos) Nor. Tin. boulimie, 
fringale (maladie). 

buüulimôsus, a, um, PELAG. Vet. 
10. Comme bulimiacus. 

Bülini, Orum, m. pl. Pun. 8, 
4189, peuple de Liburnie. 

Buliones, um, m. pl. Puix. 8, 
145, peuple de Macédoine. 

bulla, æ, f. Ov. bulle qui s’é- 
lève sur l’eau agitée ou bouillante: 
est homo bulla Varr. l’homme est 
une bulle d’eau || Cic. têle de clou 

our l’ornement des portes || Virc. 
outon de baudrier || Perr. clou qui 
sert à marquer les jours heureux ou 
malheureux || Virna. bouton de la 
ÉOupuIe d’une horloge d’eau || PLin. 
ulle, petite boule d’or, d'argent ou 
d'autre métal que portaient au cou 
les Jeunes patriciens, jusqu’à idee 
de dix-sepl ans : bullä senior di- 
gnissimus Juy. vieillard aussi sim- 
ple qu’un enfant (bien digne de 
orter la bulle) || Macr. bulle que 
estriomphateurs portaient sur leur 
poitrine après y avoir renfermé des 
prnae contre l'envie || Ov. 
her. bulle suspendue au cou d’un 
cerf, d'un chameau || au fig. tu- 
mentes faulorum bullæ ENNon. 
éloges ampoulés des flatteurs. 

Bulla Régia, f. Puin. 5,22, ville 
de Numidie. 

bullätio, ünis, f. forme ronde (?): 
lapis sparsa bullatione Puin. 84, 
148, pierre (qu’on trouve) en petites 
parcelles rondes répandues çà et là. 

bullätus, a, um, Var. orné de 
clous, de boutons {] au fig. bulla- 
tus æther Fu. le cicl éloilé || 
Scir. /ÆmiL. ap. Macr. qui porte 
la bulle : bullata statua V.-Max. 
statue d’un jeune patricien || nugæ 
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bullatæ Pers. bagatelles emphati- 
ques OPEN inepties. 

bullesco, ts, ère, n. AmPeL. 8, 1, 
se former en globu es. 

Bullidenses ou Byllidenses, 
tum, m.pl. Cæs. Bullienses ou 
Byllienses, Cic. Bullini ou Byl- 
ini, ürum, m. pl. Liv. et Bullho- 
nes, um, M. pl Cic. habitants de 
Bullis ou Byllis || Bullius, a, um, 
Liv. de Bullis. 

bullifér, éra, ërum, ALou.Virg. 
9, orné de bulles, de boutons. 

bullio, ?s, vi et ii, téum, tre, 
n. (bulla) Ces. bouillir | Pers’ 
surnager au-dessus de l'eau agitée 
| bullire indignatione Aru.. être 
bouillant d’indignation |] a.+ PLIN.- 
VaL. 2, 28; Tu.-Prisc. 1, 5, faire 
bouillir. 

Bullis ou Byllis, îdis, f. Cic. 
CÆs. Bullis ou Byllis, ville d’Epire. 

1. bullitus, a, um, part. p. de 
bullio, Vec. qui a bouilli. 

2. bullitüs, üs, m. Vire. 8, 8, 8, 
bouillonnement. 

bullo, äs, äre, n. Carto, bouillir 
|| CELS. se couvrir de bulles : bul- 
lantes aquæ Car. eaux couvertes 
de bulles | Puan. s’arrondir en 
forme de bulle. 

bullüla, +, f. CELs. 2, 5, petite 
bulic qui s'élève à la surface d’un 
liquide || Hier. Jesai. 2, 83, 18, pe- 
tite bulle (ornement). 

Buluba, æ, f. Pin. 5, 87, ville 
d'Afrique. 

Bümädus, i, m. CurT. 4, 9, 
fleuve d’Assyrie. 

bümamma, æ, f. (bu, mamma) 
Varr. Rust. 2, 5, 4; Macr. 2, 16, 
7, espèce de raisin à gros grains. 

bümasta, æ, f. Dioc. 6, 80, et 
bümastus, 1, f. (Boupaotos) Vin. 
Comme bumamma. 

Bumbômächidës. Voy. Bombo- 
machides. 

bümélia, æ, f. (Bouuelta) Pin. 
16, 63, sorte de frêne. 

büniäs, ddis, f. (Bouwéc) PLIN. 
20, 21, sorte de navet. 

büniëôn, ti, n. (Bouvwov) Puin. 
20, 21 ; Cou. 10,422, sorte de navet, 
différente de la précédente. 

bünitum vinum, !, n. (Bouvt- 
ænç olvoc) Puis. vin où il entre du 
navet. 

+ büo, ts, inus. Voy. butus. 

bpü æda, æ, m. CAPEL. 9, 908, 


14, Bupale, célèbre sculpteur. 
bup thalmôs, i, m. (Bouphad- 
oç) Puis. 25, 82, buphtalme 

plant | Pu. 25, 60, joubarbe 
plante). 
büpleurôn, à, n. (Bouxaeupoy) 

Pzn.22,77,oreille-de-lièvre{plante). 
Buporthmès, f. Pun. 4, 70, île 

des Sporades. 

Büpräsium, à, n. PuN. 4, 15, 
ville d’Achaïe. 
büprestis, is, f. (BoÜüxpnoti) 

PL. bupreste (insecte) || PLix. 29, 

78, espèce de plante potagère. 

1. büra, æ,fÎ. (Boÿc, oùpa) Var. 

Rust.1, 19,2, manche de charruc. 
2. Büra, æ, PLIN. 4, 12, et Büris, 

is, f. Ov. Met. 15, 395, ville d'A 

chaïe. 
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Burbarata ou Buragara, f. 
Anron. ville de la Mésie inférieure. 

Burbüléjus, :, m. SazL. V.-Max. 
nom de famille romain. 

Burcäna, æ, f. Puis. 4, 97, tle 
de la Germanie septentrionale. 

Burdëgäla ou Burdigäla, x, 
f. Sn. Aus. Burdigale, ville d’Aqui- 
laine, sur la Garonne (au. Bor- 
deaux) || -ensis, e, Aus. de Burdi- 
gale [f subst. m. pl. Grec. habi- 
tants de Burdigale. 

Burdégälis, is, f. Isin. Comme 
le précéd. 

. burdo, onis, Ur. et burdus, 
î, m. ScuoL.-Hor. mulet engendré 
d’un cheval et d'une ânesse. 

2. Burdo, ünis, m. Tac. Hist. 1, 
58, surnom romain. 

?burdôbasta, z, m. PErR. 45, /1, 
âne efflanqué, éreinté. 

burdônärius, ?i, m. DiocL. 7, 
47, celui qui garde ou soigne les 
mulets, muietier. 

burduncülus, îä, m. Nor. Tin. 
pe mulet || M.-Ewr. 5, langue-de- 

uf (herbe). 

burgärii, orum, m. pl. Cor. 
Tasop. ison des châteaux forts 
Ilsm. 9, 4, 28, habitants des bourgs. 

Burginäcium, ??, n. ANTON. ville 
des Bataves. 

Burgundia, æ, f. Cass. 1, 46, 

s conquis par les Burgondes 
fést de la Gaule). | 

Burgundii, iôrum, m. pl.Amm. et 

Burgundiônes,um, m. pl.PLin. 
4, 99, Burgondes, peuple ger- 
main, établi en Gaule (Bour i- 

ons); au sing Burgundio Sn. 
Î adj, Vec. des Burgondes (en 
parl. d’un cheval). 

burgus, t, m. (rupyoc) Vec. 
château fort || Isib. bourg. 

Büri, orum, m. pl. Tac. Germ. 
45, peuple de la Germanie || -ri- 
cus, a, um, INscr. des Buriens. 

büricus, burricus ou burri- 
chus, i, m. (rügétoc] Vec. GLoss. 
Ism. petit cheval (poney). 

büris, is, f. Vinc. manche de 
charrue [|+ m. Var. ap. Serv. 

?burius. Voy. bucrius. 

Burnistæ, m. pl. Pun. 8, 139, 
habitants de Burnum (en Liburnie). 

Burnum, :, n. Pau. ville de la 
Liburnie || Pun. 8, 142, ville de la 
Dalmatie. 

+ büro, is, verbe inusité, d’où 
dérivent busfum, comburo. 

+ burra, z, f. ANTHOL. 390, 5, 
bure, étoffe grossière en laine. 

Un ärum, f. pl. Aus. Pacat. 
præf. 5, naiseries, fadaises. 

burränica ôtio, f. Fesr.boisson 
composée de lait et de vin cuit. 

?burränicum, i, n. FEST. sorte 
de vase. 

burrhicus. Voy. buricus. 

burrhinôn,i,n.(Botppivov) AruL. 
Herb. 86, tête-de-chien (plante). 

Burriënus, 1, m. Cic. Quint. 25, 

nom d'homme. 
* ?bürrio, ?s, îre, n. APuL. s’agi- 
-ler comme une fourmilière. 

Burrium, ii, n. ANTon. ville de 
Bretagne. 

burrum. Voy. birrum. 

1. burrus, a, um (xug66:) Fesr. 
roux. Voy. birrus Il Fesr. rouge 


BUT 


rès avoir bu ou mangé) |] subst. 
EST.vache dont la tête est rousse. 
2. + Burrus, arch. pour Pyr- 
rhus, ENN. 

1. + bursa, æ, f. Ps.-Auc. Erem. 
Serm. 28, bourse. . 

2.Bursa, æ, m. Cic. Fam. 9,10, 2, 
nom d'homme. 

Bursaonenses, PLiN. 3, 24, ou 
Bursavolenses, ium, m. pl. Hise. 
22, nom d’un peuple celtibérien. 

+ bursärius, 2, m. Ps.-Auc. 
Erem. Serm. 28, qui a une bourse, 
riche. | 

Burtina, æ, f. ANTON. ville de la 
Tarraconnaise. 

Buruncum, ?, n. ANTON. ville de 
Belgique. an 

büsélinôn,i,n.(Bousékvov) PLIN. 
20, 118, espèce d’ache (plante). 

büsèqua. Voy. bubsequa. 

Büsiris, is ou idis, m. Virc. 
Busiris, roi d'Egypte |{ f. Pzin. 5, 
64 ville d'Egypte. 

Büsirités nômos, m. PL. 5, 
49, le nome Busirite (en Egypte). 

+ bustans, tis, part. de l'inus. 
busto, GLoss. Isin. qui brûle les 
corps. | 

+ bustär, àris, n. CHAR, 38, 19. 
Comme buslum. 

busticétum, ©, n. Ann. 7, 15, 
endroit où sont plusieurs bûchers ; 
bûcher. 

+ bustifrägus, a, um, GLoss. 
Comme bustirapus. 

bustio, onis, f. ScnoL. Virc. 
Georg. 1, 170, combustion. 

+ bustiräpus, 2, m. (bus£um, 
rapio) PLauT. Pseud. 361, spolia- 
teur des tombeaux (mot forgé). 

bustüälis, e, Prun. Cath. 9, 52; 
Sin. Ep. 3, 12, qui concerne les 
bâchers. 


(a 
f. 


bustüärius, a, um, qui concerne | 


les bûchers, les tombeaux : bus- 
tuarius gladiator Cic. gladiateur 
qui combat à des funérailles; bus- 
tuarium altare Tert. autel où 
l’on immole des victimes humaines 
|| MarT. qui fréquente les lieux de 
sépultures {les cimetières) [| subst. 
m. GLoss. Is. celui qui brûle les 
corps|| Au. 29,2, 15, entrepreneur 
de funérailles Ifsubst. n. GLOss. GR.- 
LAT. lieu où l’on brûle les morts. 

bustum, i, n. (ur) FesT. Luce. 
lieu où l’on brûie et ensevelit un 
mort || Gic. bûcher || Srar. restes 
du corps brûlé, cadavre || Cic. tom- 
beau, sépulcre || Cic. monument 
funèbre | Cic. lieu de supplice (?) 
Il au fig. vivo sepeliri bustoLucr. 
être enseveli dans un tombeau vi- 
vant (être dévoré); seque vocat 
bustum nati Ov. et il (Terée)s'ap- 
pelle le tombeau de son fils; bu- 
stum reipublicæ Cic. le bûcher 
(la ruine) de l'Etat. 

+ bustus, :, m. Ixscr. C. I. L. 
5, 6295. Comme bustum. 

büsycôn, i, n. (Boüouxov) FEsr. 
grosse figue. 

Bütädes, æ, m. Prisc. un des- 
cendant de Butès. Voy. Bules. 

But, ärum, m. pl. Puin. 6, 76, 


peuple de l’Inde. 


1. bütéo, Pun. Fesr. et bütio, 
Onis, m. PaiLou. busard, buse (?) 
(oiseau de proie); butor(?) 
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2. Butéo,ônis, m. Liv. 35, 26, 
surnom d’un Fabius. | 

Bütes, æ, m. Hyc. Ov. nom 
d'homme grec. 

Büthrôtum, i, n.Cic.etBüthro- 
tus ou Büthrôtôs, 1, f. Ov. Bu- . 
throte, ville maritime d’Epire || 
lus, a, um, (Cic. de Buthrote; 
subst. m. 1 Cic. habitants de 
Buthrote || Voy. Butrotus. 

büthÿsia, æ, f. (Bovôvo!a) SuET. 
Ner. 12, sacrifice solennel, héca- 
tombe. 

Büticus, a, um, P1n. de Butos. 

1. bütio, ts, tre. Voy. bubio. 

2. bütio, onis, m. Voy. buteo 1. 

Bütôa, æ, f. Pun. 4, 61, île près 
de la Crète. | 

Bütôrides, æ, m. PLin. 86, 79, 
écrivain grec. 

Bütôs, 1, f. (Bouroc) Pin. 5, 64, 
ville d'Egypte. 

Butrium, it, n.Pun. 8, 115, ville 
d’'Ombrie (près Ravenne). 

Butrôtus, ?, m. Liv. 29,7, 8, 
fleuve de la Grande-Grèce (avj. 
Bruciano). = 

buttuti! interj. PLAUT. ap. Cha- 
ris. 212, 11, ahi 

Butüa, æ,f. Pun. 3, 144, ville 
de Dalmatie. 

Butüänum, :, n. PL. 3, 144, 
ville de Dalmatie. 

+ butubatta,inter)j. PLAUT. Nzv. 
bagatelles. 

ütuntum, ?, n. et Bütunti, 
ôrum, m. pl. MAT. 4, 55, ville 
de Calabre j -tinus, a, um, Frox- 
TN. de Butonte | -tinenses, ium, 
m. pl. Pi. habitants de Butonte. 
bütürum. Voy. butyrum. 

+ bütus, a, um, part. p. de 
l’inus. buo, GLoss. Isin. Comme 
imbutus. | 

+ bütyr, Forr. 11, 23, 2, par 
apoc. de butyrum. 

bütÿrum, t, n. (Boütupov) PLin. 
Cor. beurre. | 

buxa, æ, f. Pau. Diac. Vit. 
Greg. 24, boîte en buis. 


buxans, éis, part. de l’inus.buæo, 
APuL. Met.8, è , imitant la couleur 
du buis. 


Buxentum, i, n. Liv. ville de 
Lucanie (auj. Policastro) | -tinus, 
FronTiN. et -tius, a, um, SIL. 8, 
583, de Buxentum. 

Buxéri, m. pl. PIN. 6, 11, peu- 
ple du Pont. 

buxëtum, ?, n. Manr. 3, 58, 8, 
lieu planté de buis. 

buxëus, a, um, Coz. de buis || 
Marr. de la couleur du buis, jaune. 

+buxiärius, a, um, Inscr. rela- 
tif au buis. 

buxifér, éra,ërum (buœus,fero) 
Car. 4, 13, où croît le buis. 

buxis, f Voy. pyis. 

buxôsus, a, um, PLin. 12, 119, 
qui ressemble au buis. 

buxtüla, æ, f. Pau. Diac. Vüit. 
Greg. 24, petite boîte. | 

buxum, ti, n. Virc. et buxus, 1, 
f. (xÜ&oc) Puis. buis (proprement 
bucus est l'arbre, buxum le bois 
travaillé) || Ov. flûte || Vin. Pers. 
toupie, sabot || Juv. peigne || Hier. 
tablettes à écrire (en buis) || Aus. 
damier, échiquier. 

Buzéri, m. pl. Voy. Buxeri. 
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Buzÿgæus, ?, m.PLIN.#, 29, mon- 
ee e Thessalie. 
üzÿgés, æ, m. VArR. PLin. Bu- 
zygès, le même que Triptolème. 
ybliäs, dis, adj. f. Repos. 90, 
de Byblos. 

bybliopola. Voy. bibliopola. 

Byblis, dis ou dos, f. Ov. By- 
blis, fille de Milélus et de Cyanée 
| Pun. île de la mer Egée. 

Byblus ou Byblôs, à, f. PL. 
Byblos, ville de Phénicie || -ius, à, 
um, Cape. de Byblos. 

Bÿcë, ës, f. (BÜxn) V.-FLac.6, 68, 
lac de la Chersonnèse Taurique. 

Bygois, is, f. Serv. nymphe d’E- 
trurie, qui avait écrit des livres sa- 
crès sur la foudre. 

Bylazôr, oris, f. (BuAdtwp) Liv. 
44, 26, 8, ville de Péonie (auj.Bilias). 

Byllidenses, Byllini, etc. Voy. 
Bullidenses. 


c,f.n. indécl. Prisc. Aus. troi- 
sième lettre de l’alphabet latin (em- 

loyé aussi au lieu du G dans les 
inscr. archaïques) || INscR. abrévia- 
tion de Caius ou Gaius ns il 
est retourné, " signifie Caia ou 
Gaia) || Ixscr. abréviation de cen- 
turio, civis, civilas, cohors, colo- 
nia, conjuæ, etc. 


abalaca, æ, f. Pun. 6, 29, ville | 


d’Albanie (en Asie). 

Gabälia, æ, f. Pun. Cabalie, pe- 
tite contrée méridionale de la Pam- 
ph lie | -ensis, e, Ixscn. de la Ca- 

alie 


cäballa, æ, f. ANTHOL. 148, 7, ju- 
ment. 

cäballärius, ??. m. GLoss. çcr.- 
LAT. cheval de selle || GLoss. Isip. 
palefrenier, écuyer || Fin. celui qui 
est né sous la constellation de Pé- 


ase. 

. cäballätio, onis, f. Con. Tucov. 
7, 4, 34, somme allouée pour la 
nourrilure d’un cheval. 

cäballico, àäs, äre, n. ANTHIm. 
chevaucher, aller à cheval. 

cäballinus, a, um, Pun. de 
cheval : caballinus fons Pers. 
fontaine d'Hippocrène. 

caballio, onis, m. Vec. 1, 20, 2, 
cheval marin. 

cäballiôn, ?,n.Arur. Herb. 96, 
cynoglosse (plante). 

Gaballüdunum (ou plutôt Ca- 
billodünum), i, n. Nor.-lup. Com- 
me Cabillonum. - 

cäballus, ?, m. (cabo) Vanr. Hor. 
cheval hongre, cheval de fatigue. 

+ cäbanna, æ, f. GLoss. Isip. ca- 
bane. 

Gabardiäcensis, e, Inscn. et 

Cabardiäcus, a, um, VELL. d’une 
ville ou d’un canon de la Gaule 
Cisalpine. 

Gabasitës, æ, m. PIN. 5, 49, 
de Cabasa (ville d'Egypte, dans le 
Delta). 
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Byllis. Voy. Bullis. 

Byrrhia et Byrrhiäs, æ, 
TER. Prisc. nom d'’esclave. 

Carte îi, n. Hor. (?} et 

1. bus, à, m. Hor. (?) CLAw». 
nom d'homme. 

2. byrrhus ou byrrus. Voy. 
birrus. 

Byrsa, 2, f. Vic. Byrsa, citadelle 
de Carthage, bâtie par Didon || 
-icus, a, um, Sin. de Byrsa. 

? byssicus, MarciAN. Dig. 39, 4, 
16. Voy. le suiv. 

byssinus, a, um, PLIN. Apuz. de 
lin |} subst. f. Auc. et n. Terr. Cult. 
fem. 13, étoffe ou vêtement de lin. 

? byssum, 2, n. Isin. 19, 27, 4. 
Voy. le suiv. 

. byssus, i, f. (BÜococ) P1in. APuL. 
lin très fin. 

Byÿzäcenia prôvincia, f. Con. 
la Byzacène. Voy. Byzacium. 


C 


“cäbätôr, Ôris, m. (pour cava- 
tor) Inscr. Orel. 4155, graveur sur 
pierres. 

Gäbellio, Onis, f. Pun. 8, 86, 
ville de la Gaule, chez les Cavares 
(au. Cavaillon). 

cäbenses,ium, m.pl.Inscr.Orel. 
6013, prêtres des Féries latines sur 
le mont Albain. 

Gabiïenses, m. pl. PLN. 8, 65, 
Peate du Latium. 

bilio, Peur. et Gäbillo, ünis, 

f. AmM. Comme Cabillonuim || -il- 
lenes, um, m. pl. Auu. habitants 
de Cabillone. 

Gäbillôna, æ, f. Aus. 15, 11,11. 
Comme Île suiv. 

Cäbillünum, i, n. Czæs. Cabil- 
lone, ville des Eduens (auj. Cha- 
lon-sur-Saône) || -ônensis, e, Eux. 
de Cabillone. 

Gäbira, Orum, n. pl. EuTr. 6,8, 
Cabire, ville du Ponl. 

Cäbirus, à, m. Cic. Nat.s8, 58; 
Lacr. 1, 15, Cabire, divinité adorée 
surtout en Macédoine et dans l’île 
de Samothrace|| PLIN. 6, 94, fleuve 
voisin de l’Indus. 


+ cäbo, ünis, m. GLoss. cheval | 8, 


hongre. 

Gaburrenses, um, m. pl. Inscr. 
habitants de Caburre (auj. Cavor), 
ville de la Gaule Transpadane. 

cäbus, ?, m. (x@6oç) VuLc. Reg. 
4, 6, 25, mesure contenant le quart 
du modius hébreu. 

Gaby16, ês, ou Gabyla, æ, f.Eurn. 
ville de Thrace || -étæ, arum, m. 
pl. Pin. 4, 40, habitants de Cabyle. 

Gäca, æ, f. Lacr. , 20 ; SERV. ad 
Æn. 8, 190, Caca, sœur de Cacus, 
mise au nombre des déosses par 
Hercule qu’elle avait averti du vol 
commis par son frère. 

cacalia, æ, f. (xaxahia) PLIN. 
25, 135, chervis sauvage (plante). 

cäcätürio, ?s, re, n. ManrT. ff, 
78, avoir envie d'aller àla selle. 


CAC 


Bÿzâcenus, a, um, Inscr. de la 


m. | Byzacène : Byzacena regio Isin. 


la Byzacène. Voy. le suiv. 

Byzäcium, #, n. PLin. la Byza- 
cène, contrée de l'Afrique propre 
| Var. Isin. ville capitale de la 
Byzacène || -cius, a, um, Siz. 9, 
204, de la Byzacène. 

Bÿzantium, Liv. et Bÿzantidn, 
ät, n. Luc. Byzance (postérieure- 
ment Constantinople), ville sur le 
Bosphore de Thrace||-tiäcus, SraT. 
-tinus, Aus. et -tius, a, um, Ov. 
de ‘Byzance, byzantin; Byzantit, 
m. pl. Cic. habitants de Drzance, 

Byzanzënus. Voy. Byzacenus. 

Byzäs, æ, m. AvIEN. Byzas, fon- 
dateur de B$zance. 

Bÿzères, um, m. pl. (BodYnpes) 
V.-FL. 5, 152, Byzères, RE de 
l'Asie, près de la Colchide. 

Byzia. Voy. Bizya. 


cäcätus, a, um, part. p. de cac, 
Car. embrené. 
caccäbäcéus, a, um, Auc. Retr. 
2,39; Terr.Herm. 41, de marmite. 
caccäbätus, a, un, P.-NoL. Ep. 
Sev.32,9, noir commeun chaudron. 
caccäbinus, a;um, Aric. #, 119, 
cuit dans une marmite. 
caccäbo, äs, äre, n. (xaxxxa6tTuw) 
PxiLom. /9, cacaber (cri ou chant 
de la perdrix). | 
caccäbülum, n. et caccäbülus, 
i, m. TERT. ARN. casserole. 
caccäbus, ?, m.(xaxxa60oç) VAnn. 
marmite, chaudron. 
. caccitus, t,m. PErr. 68, 8, beau 
Jeune homme, favori. 
cäcemphätôn ou cäcenpha- 
tôn, 1, n.(xaxéuputov) Diox. Prisc. 
cacophonie ; expression équivoque 
(en mauv. part.) 
cächectes,æ,m.(xayéxtre) PLin. 
28, 125, cachectique, celui qui est 
d’une santé délabrée, d’un tempé- 
rament faible ; qui digère mal. 
cächecticus, a, um (xayeurt- 
x6ç) Tu.-Prisc. Comme le précéd. 
cächexia, æ, f. (xx Elo) Ces. 
29; C.-Aun. Acut. 8 $. cachexie, 
constitution affaiblie, délabrée ; état 
de l'estomac qui digère mal. 
Gachinna, æ, f. PL. 1, 150, 
ville d'Arabie. 
cächinnäbilis, e, qui a la fa- 
culté de rire : homo est animal 
cachinnabile Arur. Dog. Plat. ss, 
l’homme est un animal qui rit; 
cachinnabilis risus Arur. Met. 5, 
7, longs éclats de rire. 
cächinnätio, ünts, f.Cornir. 8,4: 
Cic. Tusc. 1, 66, action de rire aux 
éclats, rire fou. à 
1. + cächinno, às, äre, n. (xay- 
xätw) Cic. Verr. 8, 62; Lucr. 4, 
1176, rire aux éclats|] ATT. faire du 
bruit, retentir (en parl. des flots). 
2. cächinno, onts, m. Pers. f, 
42, grand rieur. | 
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+cächinnor, aris, äri, d. GLoss. | pointe d’une pyramide > — herbæ 


rire aux éclats. | 

cächinnôüsus, a, um, C.-Aur. 
Acat. 1,3, 
facilement. 

cächinnus, ?, m. rire bruyant, 
éclat de rire : cachinnum movere 
Cic. faire rire à gorge déployée, 
éxciter un rire fou; — follere Cic. 
edere Suer. effundi in cachinnos 
Suer. rire aux éclats; cachinno 
concuti Juv. crever de rire {| Car. 
murmure des flots. 

cachla, æ, f. (xayha) PLIN. 25, 
82. Comme buphthalmos. 

cächry ÿos n.etcächrys, yos, 
f. x pUc) LIN. graine de romarin 
j Pur. sorte de petite baie qui 
pousse sur le chêne, près du gland, 
et sur d’autres arbres || PLIN. pe- 
üte amande qu’on trouve dans la 
graine du pourpier marin. 

cäcillo, &s, äre, n. ANTHOL. 762, 
25, glousser. | 

cäcinus. Comme cachinnus. 

cäcizôtechnôüs, i, m. Comme 
catateæitechnos. 

cäco, äs, äre 
Hor.ManrT. aller 
par le bas. 

1. cäcôëthes, és, adj.(xaxxon0nç) 
Pun. pernicieux, malin (en t. de 
méd.) : duriliæ, quas cacoethes 
vocant PLIN. les tumeurs dites ca- 
coèthes ; ulcera cacoethe Prin. ul- 
cères cacoèthes ou de mauvais ca- 
ractère. 

2.cäcô6th8és,is,n.(xxxbnûec)Juv. 
mauvaise habitude, maladie, ma- 
nie | Cezs. tumeur cacoëèthe, pre- 
mier d du carcinome. 


act. et n. CAT. 
à la selle, rendre 


+ cäcôlôgia, æ, f. (xaxohoyia) | 


GELAs. mauvais nes 
cäcômétér ou cäcômetrus, a, 
um, JuBA ap. Prisc. qui forme un 
mauvais pied (de vers). 
Cäcomnemon, ünis, m. GELL. 
16,7, l'Oublieux (titre d’une pièce 
de Labérius). -. 
cäcôphätôn, !, n. (xaxépatov) 
Quixr. cacophonie || Quinr. termes 
qui offrent une équivoque obscène. 
cäcüphémia, æ, f. (xxxopnula) 
SACERD./,/56, mauvaise réputation. 
cäcôsynthétôn, i, n. oi 
Oerov) Luciz. mauvaise construc- 
lion d’une phrase. | 
cäcüsystätus, a, um (xaxocVa- 
tatoc) Fonr.-Ruer. qui manque de 
solidité. US 
cäcozëlia, æ, f. (xaxoënAla) SEN. 
Quixr. affectation vicieuse; ridi- 
cule imitation. | 
cäcozélus, a, um (xaxbKndoc) 
Suer. Aug. 86, imitateur affecté, 
ndicule. 
cactôs, it, m.(xæxtoc) PL. arti- 
chaut (?) (plante) || Terr. épine (au 


cäcülätüs, us, m. 
service du goujat. 

cäcäümén, inis, n. Lucr. SEN. 
le sommet de tout ce qui se termine 
en pointe : desinere in finem ca- 
cuminis PLIN. se terminer en poin- 
&; cacumen pyramidis 


41, rieur, celui qui rit 


LIN, In. : 1° tom 


v. de l’herbe|| Hor. sommet, cime 
(d’une montagne, d’un arbre, etc.) 
bout, extrémité : in cacumine 


membrorum Pin. à l'extrémité. 
des membres || au fig. Lucr. com- 
ble, faîte, perfection || CAPEL. ac- 


cent sur les syllabes.  - 
cäcüminätus, a, um, part. p. 


de cacumino, Pu. qui se termine 


en pointe. 


câäcümino, às, äre, Ov. rendre 


pointu, allonger en pointe. 


Gäcünus, ?, m. Ixscr. surnom 
| suétude ; manquer; pen (en parl. 


de Jupiter chez les Sabins. 


Cacurius, ti, m. Cic. Verr. 4, 


37, nom d'homme. 
Gäcus, i, m. Virc. Cacus, bri- 
d du temps d’Evandre, tué par 
ercule. Le | 

Gacyrini, Orum, .m. LA PLIN. 
habitants de Cacyre (ville de Sicile). 

Cadara, æ, f. Pun. 9, 6, pres- 
qu'ile du golfe Arabique. 
..cädävér, éëris, n. (cado) Cic. 
corps mort, cadavre || SEN. Quinr. 
homme qui n’a que la peau sur les 
os, cadavre ambulant, squelette ]| 
au fig. ejectum cadaver Cic. 
homme couvert d’opprobre (cada- 
vre abandonné, qu’on n’a pas jugé 
digne de sépulture) | urbium ca- 
davera Sur. ap. Cic. cadavres 
(débris, ruines) de ville. 

cädävérinus, à, um, TEnT. 
Anim. 82, de cadavre. 

cädävérosus, a, um, Ter. Hec. 
441, cadavéreux. 

?cädax, äcis,GLoss.Ism. boiteux, 
qui choppe souvent. Voy. cataz. 
Caddusii, Liv. (?).Voy. Cadusii. 
cädesco, is, ère, n. Tu.-PRisc. 
2, 2, tomber. . 

: Par En m. PRÉ Prop. 

; ades, peuple de Phrygie. 
cédialis, e, ie inc : cadiélis 
resina C.-Aur. Chron. 2,7, 108, ré- 
sine en tonneau (et moins épaisse). 

Gadistus, t, m. Puis. 4, 59, 
mont de Crète. 

cädivus, a, um, qui tombe de 
soi-même : cadiva maäla Pin. 
45,59, fruits tombés || M.-Ewr. 20, 
qui tombe du mal caduc. 

Cadmæus. Voy. Cadmeus. 

cadmëa, cadmia ou cadmia, 
&, f. (xaôuela, xaëulx) PLIN. cala- 
mine ou oxyde de zinc natif || Pan. 
cadmie, oxyde de zinc, ou parcel- 
les de.tout autre métal qui s’atta- 
chent aux parois des fourneaux. 

Gadmëis, dis, f. Ov. de Cad- 
mus, de Thèbes || Ov. fille de Cad- 
mus (Sémélé, Ino, ARTS 

Cadmëïus, a, um, Prop. SraT. et 

Cadmêus, a. um, Srar. de Cad- 
mus, de Thèbes || SIL. des Cartha- 
es (descendants des Tyriens) | 

admëéa, æ, f. NeP. la Cadmée, 
citadelle de Thébes. 

Gadmigéna ou Cadmôgéna, æ, 
m. f. Arr. descendant de Cadmus. 

Cadmus, i, m. Ov. Cadmus, fils 
d'Agénor || Hon. nom d’un bour- 
reau à Rome || Pui. Cadmus, Mi- 
lésien qui le premier a écrit l'his- 
toire en prose || PLiN. montagne 
de Phrygie. 

cädo, is, cècidi, cäsum, dère, 

ber (en parlant des êtres 
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animés et des choses); 2° tomber 
dans un combat; périr; poét. être 
immolé (au prop. et au fig.) ; 3° très 
rart. sortir, tomber de; être sus- 
pendu à ; 4° baisser, se coucher (en 
pars du jour, d’un astre); 5° dé- 
aillir (au prop.) ; perdre courage; 
6° tomber de son rang, déchoir, 
échouer dans une tentative; suc- 
comber en justice ; ne pas s’accom- 


| plir (en parl. d’un vœu, d’une espé- 


rance); 7° cesser; s'apaiser; 8° être 
amené, venir (en parl. d’un point 
au jeu de dés); 9° tomber en dé- 


des choses) ; 10° tomber au théâtre, 
ne pas réussir; 11° se présenter; 
s'offrir à ; tomber (au pouvoir de); 
être l’objet de; 12° unipers. arri- 
ver ; échoir en partage: 13° conve- 
nir, FROrAUE à; 14° se terminer, 

; 15° fondre sur, souffler, en 
parlant du vent (Varn.) || 4° cadere 
ex equo Cac. de equo PLAuT..tom- 
ber de cheval ; lapsa cadunt fo- 
lia Vire. les feuilles tombent; ca- 
dunt imbres Vic. la pluie tombe 
| 2° pugnantes cadunt Sais. ils 
meurent en combattant ; cadere 
ab hoste Suer. tomber sous Îles 
coups de l'ennemi; cadit hædus 
Hor. on immole un chevreau; no- 
stræ cadens Hannibal iræ C.-Sev. 
Annibal immolé à notre colère || 
3° matre cadens V.-FL. de matre 
CLaun. sortant du sein de sa mère ; 
cadit aure lapis ManrT. une pierre 
précieuse pend à son oreille || 4° ca- 
dente die Ov. au déclin du jour ; 
sol cadens Vin. soleil couchant; 
cadentia sidera Ninc. les astres 
près de disparaître || 5° cecidere 
manus Virc. les mains lui tombè- 
rent; — animi Vinc. les cœurs fu- 
rent abattus || 6° uf cecidi Ov. 
une fois tombé de mon rang ; ce- 
cidi stultiliä mea PLavT. j'ai 
tout perdu par ma sotlise ; cadere 
caus& Cic. perdre un procès; quæ 
in irritum ceciderunt Tac. ce qui 
manqua son effet; vofa cadunt 
Prop. mes vœux ne sont pas exau- 
cés; spes cadit ad irritum Liv. 
l'espérance est trompée || 7° venti 
vis cecidit Liv. la violence du vent 
s’apaisa; pelagi cecidit fragor 
Vire. le bruit de la mer se calma; 
ira cadit Liv. la colère tombe || 
I 8° si illud non cadit Ter. si l’on 
n'amène pas ce point || 9° multa 
cadent vocabula Horn. bien des 
mots passeront ; jampridem hu- 
mana consilia ceciderunt Cic. 
depuis longtemps les conseils hu- 
mains se taisent; si {anta civilas 
cadet Cac. si un tel empire vient à 
être détruit ; laus tua cecidit Cic. 
ta gore est éclipsée || 40° fabula 
cadat Horn. que la pièce tombe || 
44° cadere in conspectum Cic. so 
laisser voir ; quæ cadunt sub ocu- 
los Cic. les objets visibles, quod 
cadit in cogilationem Cic. ce qui 
tombe dans la pensée; cadere sub 
imperium Cic. tomber au pouvoir; 
— in deliberationem Cic. être mis 
en délibération | 42° m1h1 cecidit 
ut. Cic. il m'arriva que..….; in eam 
diem cadunt nummi Cic. c'est le 
jour de payement; ad porlas ceci- 
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dit custodia sorti Vinc. le sort as 
signa la garde des portes || 43° non 
cadit in hos mores suspicio Cic. 
le soupçon n'atleint pas ce carac- 
tère; in eum cadil hoc verbum 
Cic. ce nom le désigne; opus non 
cadit in alium Pin. l'ouvrage ne 
peut être atlribué à un autre, ou 
aucun autre n’est capable de cet 
ouvrage || 44 libertas cadit in 
servilium Cic. la liberté finit par 
l'esclavage ; quæ cadunt simili- 
ter Cic. mots dont la désinence est 
la même. 

+ Cadra, æ, f.(?) Tac. Ann. 6,41, 
ville de l’Asie Mineure. 

Gadrüsi, 6rum, m. pl. Puin. 6, 
92, Cadrusiens, peuple d’Arachosie. 

+ cädücärius, a, um, Auc. qui 
tombe du haut mal, “prepaque I 
caducaria lex Ur. loi sur l’au- 
baine, qui établit le droit d'aubaine. 

cäducéätôr, orts, m. Liv. en- 
te parlementaire (qui porte un 
caducée) | ARN. ministre des autels 
(qui porte des libations ?). 

cädücéaätus, a, um, Inscr. Grut. 
927, 6, qui porte un caducée. 

cäducêus, ?, m. Varr. et cädü- 
céum, i, n. APUL. (xnpÜxerov) cadu- 
cée, verge que portaient Mercure 
et les envoyés, les hérauts, etc. 

+ cädücia, æ, f. GLoss. épilepsie. 

cädücifér,éra,ërum (caduceus, 
fero) Ov. qui porte un caducée 
(Mercure). 

+ cäduücitér, Varn. Men. 576, 
en se SE q 

?cädücitôr, m.Ann. Voy. cadu- 
cealor. 

cädücum, ?, n. Isin. fleur du 
pommier || Juv. un bien caduc. Voy. 
caducus. 

cädücus, a, um (cado) : 1° qui 
cst tombé, qui est sujet à tomber, 
qui va tomber; qui s'échappe, qui 
sorl; 2° caduc (mal); épileptique; 
3° faible, caduc, périssable; qui 
dure peu de temps; 4° inutile, per- 
du, qui n’est point réclamé, caduc 
(en parlant d’un iegs, d’un héri- 
lage), 5° au fig. abandonné , Sans 
maître ; 6° (présage) tiré de la chute 
de qq. objet dans un sacrifice Ne, 
Il 4° frondes caducæ Vimc. feuilles 
détachées de l’arbre ; caduca spica 
Varn. épi qu'on a laissé tomber ; 
caducum fulmen Yon. foudre qui 
tombe du ciel; vitis naturä ca- 
duca Cic. la vigne qui a besoin 
d'appui; caduci bello Vire. ceux 

ui sont morts en combattant ; ca- 
ducus juvenis Vinc. guerrier qui 
va périr; caducæ aquæ FRONTIN. 
eaux qui débordent d'un réservoir, 
ou qui s’'échappent des conduits || 
2° caducus morbus Apu. Isin. mal 
caduc, épilepsie; — homo AruL. épi- 
leptique || 3 corpus caducum Cic. 
corps faible, périssable ; infra lu- 
nam nihil est nisi caducum Cic. 
au-dessous des cieux, il n'y a rien 

ue de périssable ; caducæ litteræ 

LIN. lettres qui s'effacent bientôt ; 
caducus 1gn1is SEN. feu passager 
(météore de peu de durée, éclair de 
chaleur) || 4° caducæ preces Ov. 
prières inuliles ; caduca fama Ov. 
gloire perdue ; caduca bona Mar- 
CIAN. biens caducs (qui appartien- 
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nent au fisc, ou sont dévolus à un 
autre que l'héritier présomptif) || 
be possessio in quam ines, 
quasicaducam, involaveruntCic. 
un bien sur lequel on s’est jeté 
comme s’il était sans maitre. 

Caduënus, a, um, Pin. de Cadi, 
ou Cadus, ville de Phrygie. 

Gädurci, ôrum, m. pl. Pun. 

19, 18, Cadurques, peuple d’Aqui- 
taine. Voy. Cadurcum 2. 
1. cädurcum, ?, n. Puin. drap 
ou couverture de lit (ainsi nommé 
des Cadurci qui les fabriquaient) ; 
matelas (?) || Juv. 6, 556, lit. 

2.Cädurcum, i, n. GRec. ville d’A- 
quitaine (auj. Cahors) || -cus, a, 
um, Aus. et -censis, e, GREc. de 
Cadurcum, des Cadurques. 

cädus, ?, m. (xxôoc) Horn. PL. 
vaisseau de terre dans lequel on 
conserve le vin, cruche, jarre; par 
ext. tonneau, baril || Css. grand 
pot à lait || Pun. Vire. vase en 
marbre, urne funéraire || PLIN. me- 
sure attique pour les liquides. 

CGädüsia, æ, f. Pun. 6, 36, le 
pays des Cadusiens. 

äduüsii, Liv. 55, 48, Pun. et Cà- 
düsi, ‘rum, m. pi. AvIEN. Descr. 
907, Cadusiens, peuple d’Asie, près 
de la mer Caspienne. 

cadytäs, æ, m. (xaxôvtac) PLIN. 
16, 244, herbe de Syrie. 

Gæa. Voy. Cea. 

cæcätio, onts, Î. EccL. Isin. ac- 
tion d’aveugler, aveuglement. 

cæcätôr, oris, m.P.-Noc.Carm. 
24, 618, qui bouche, qui obstrue. 

cæcätus, a, um, part. p. de 
cæco, P.-Noc. aveuglé, aveugle || 
au fig. Cic. aveuglé || Ov. troublé. 

Cæciæ, ärum , f. pl. PLix. 4, 57, 
nom de deux îles du golfe Saro- 
nique. 

cœæciäs, æ, m. (xaukixç) PLIN. 
GELL. 2, 22, 24, vent du nord-est. 

cæcigéna, æ, m.f.GLoss.PiLox. 
et cæcigénus, a, um, Lucr. 2, 74/ 
(cæcus, geno) aveugle de nais- 
sance. 

1. cæcilia, æ,f. CoL.10, 190, sorte 
de lailue || Vec. 4, 27, sorte de lé- 
zard. Voy. cæcula. 

2. Gæcilia, æ, f. Cic. Pun. Ce- 
cilia ou Cécile, nom de femme || 
Forr. sainte Cécile |] adj. Voy. Cæ- 
cilius. 

Gæciliänus, a, um, Cic. de Cé- 
cilius : Cæciliana cerasa, f. Pu. 
sorte de cerises rondes ; —lactuca 
Puin. laitue pourprée |] subst. m. 
Manr. Cécilien, nom d'homme. 

Gæcilius, î, m. Horn. Cécilius 
Statius, poète comique de Rome 
Il Liv. Cécilius Métellus, consul 

endant la 1® guerre punique || 

ic. Liv. autres du même nom || 
us, a, um, VELL. de Cécilius : Cæ- 
cilia Didia lex Cie. Phil. 5, 8, loi 
Cécilia-Didia ( proposée par Céci- 
lius et Didius). 

Cæcina, æ, m. 1° Pun. Cécina, 
nom d'homme ||-iänus, a, wm, CA- 
PEL. TURN AAnE | 2° PL. 
3, 50, fleuve d’Etrurie. 

cæcitäs, atis, f. Cic. cécité, pri- 
vation de la vue || au fig. bc. 
Tusc. 3, 11, aveuglement || Prun. 
obscurité, ténèbres. 
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cæcitüdo, inis, f. OPIL.-AUREL. 
ap. Fest. Comme cæcitas. 

cæco, äs, äre, Lucr. aveugler, 
priver de la vue Il au fig. Cic. aveu- 
gler, éblouir || Avien. obscurcir (au 
prop.) || au fig. cæcabitur spes 
vi tæ PALL. il ne faudra pas 
compter sur la vendange. 

? cæcua, æ, f. GLoss. Isin. hibou. 

Gæcübum, i, n. Marr. Cécube, 
ville de Campanie, célèbre par ses 
vins || -us, a, um, Hon. de Cécube il 
subst. n. (s.-ent. vinum) Horn. vin 
de Cécube, le cécube. 

cæcüla, æ, f. GLoss. Isip. sorte 
de serpent (sans yeux). 

+cæculto, as, &re, n. PLAUT. ap. 
Fest. voir trouble, avoir la berlue. 

1. cæcülus, a, um, dim. de cæ- 
cus, PLAUT. (?) aveu Le (au fig.). 

2. Cæcülus, t, m. Ve. Céculus, 
fils deVulcain, et fondateur de Pré- 
neste. 

cæcum intestinum, n. Is. le 
cæcum (intestin). 

cæcus, a, um : 1° aveugle, qui 
a perdu la vue, qui ne voit pas ; qui 
n’a pas de bourgeons (en parl. d’un 
arbre); 2 obscur, noir, ténébreux; 
3° occulle, caché, qu'on ne voit pas, 
4° au fig. aveugle, aveuglé; 5° in- 
certain, douteux || 4° apparet id 
etiam cæco Liv. un aveugle même 
verrait cela; cæcum corpus vor- 
tere SL. tourner le dos ; cæct ru- 
mi Pan. branches qui ne bour 
era pe (les bourgeons sont 
es yeux des arbres) || 2° cæca do- 
mus (Cic. maison sombre; cæcæ 
fossæ Cor. fosses couvertes ; — gem- 
mæ Pun.pierres sans transparence ; 
cæca silentia Sir. silence de la 
nuit || 3 cæcæ fores Virc. porte 
secrèle ; cæcum crimen Liv. accu- 
sation qu'on ne peut prouver; cæ- 
ci morbi Co. maladies dont la 
cause est ignorée ; cæcum vallum 
Cæs. palissade dont les pieux sont 
recouverts d’herbes ou de feuilles 
(champ semé de chausse-trapes); 
cæci fluctus Liv. ap. Sen. flots 
agités sans cause apparente; cæ- 
cum vuinus Liv. coup porté ger 
derrière || 4° cæca suspicio Cic. 
soupçon aveugle; cæcæ exsecra- 
tiones Liv. imprécations lancées au 
hasard ; cæcus animi Quint. dont 
l'esprit est aveuglé ; cæcus cupidi- 
Late el avaritia Cic. a par 
la cupidité et l’avarice || 5° cæct 
eventus Vinc. issue douteuse ; cæcä 
die emere PLaurT. acheter à crédit 
(sans prendre jour pour payer) || 
cæcior Hon. 

cæcütio, ?s, ?re, n. VARR. Men. 
193; Au. Flor. 2, voir trouble. 

cædes, is, f. GELL. action de cou- 
per || Cic. coups portés avec une 
arme || TER. coup donné avec la 
main : cædes viri Forr. les mau- 
vais traitements qu’un homme a 
reçus || Gic. meurtre d’un homme || 
SALL. massacre, carnage || Horn. 
sacrifice d'animaux || Vire. sang 
répandu. 

Cædici, Grum, m. pl.PLin. 8, 108, 
peuple du Samnium. 

1. Cædiciänus, Insce. et Cædi- 
cius, a, um, Pin. de Cédia (ou Cé- 
dicia ?), ville détruite de la Campa- 


là 


‘tout 
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nie : Cædiciæ tabernæ, Fest. Ceé. 
dia (ou Cédicia). 

2. Cædiciänus ou Cæditiänus, 
t, m. MART. 10, 82, nom d'homme. 


Gædicius ou Gæditius, ii, m. | di 


Liv. Jouv. nom d'homme || adj. 
Voy. Cædicianus. 

+ cædis, po cædes, JusT. 

cædo, ts, cècidi, cæsum, dère : 
1° couper ; graver : cædere sermo- 
nes, sentretenir (famil. tailler des 
bavettes); 2° battre, frapper ; 3° tuer, 
massacrer; accabler (au fig.); 
&immoler, sacrifier (des victimes) ; 
6° vendre à l’encan || 4° cædere sit. 
vas-Cæs. abattre des forêts ; — fe- 
num PAuL. Jcr. faucher le foin ; — 
comam Tis. couper les cheveux; 
— monles inmarmora Puis. creu- 
ser les montagnes pour en extraire 
e marbre ; carmina marmore cæ- 
dunt Ov. ils gravent des vers sur 
le marbre; dum sermones cædi- 
mus TER. pendant que nous cau- 
sons || 2° cædere januam saæis Cac. 
assaiilir une porte à coups de pier- 
res; — pectlus * Ho se frapper 
la poitrine ; cædi discentes minime 
velim Quinr. je n’approuve pas du 
u’on frappe les écoliers || 
# cædere proditores ad unum 
Curr. massacrer les traîtres jus- 
qu'au dernier; magnum nume- 
rum hostium cecidimus Cic. nous 
avons tué un grand nombre d’en- 
nemis ; cædi testibus Crc. être écra- 
sé par les dépositions des témoins 
l 4° cædere victimas Liv. immoler 
des victimes ; — piaculum hostiä 
Liv. offrir un sacrifice expiatoire || 
5° cædere panne Crass. ap. Cic. 
vendre à l’encan un bien donné 
comme caution. | 

cædrus. Comme cedrus. 

cædüus, a, um, qu’on peut cou- 
pers qui se coupe de temps à au- 

:cædua silua Gars, bois taillis ; 

— fertilitas salici Prin. le saule 
pousse beaucoup de branches bon- 
nes à couper. 

+ cæl, par apoc. pour cælum, 


. + cæla, orum, n. pl. Prup. les 
cieux. Voy. cælum. 
cælämen, inis, n. Ov. ciselure, 
ouvrage ciselé : excudere cælami- 
ne PLIN. graver sur pierre. 
cælätôr, ôris, m. Cic. graveur, 
ciseleur || Ixscr. C. J. L. 2, 2248, 
ciseleur de la maison impériale. 
cælätüra, æ, f. Quinr. ciselure, 
ouvrage de ciselure: argentum, 
in quod auri cælatura descendit 
SEN. vase d'argent auquel sont 
adaptés des bas-reliefs en or || Pin. 
art du graveur, du ciselcur. 
_Ccælätus, a, um, part. p. de cælo, 
ciselé : clypeus cælatus imagine 
mundi Ov. bouclier sur lequel le 
ciseleur a représenté les astres || 
Liv. Ve. orné, :artistement tra- 
vaillé (en or, en argent) |lau fig. cæ- 
. novem es 0 ne Hor. 
me, ouvrage des neuf Muses. 
cælebs ou cœlebs, ibis, Cic. cé- 
libataire, qu n'est pas marié: cæ- 
debs vita Horn. vie de garçon |] au 
fig. cælebs platanus Hon. le pla- 
tane auquel on ne marie pas la 
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cælës (inus. au nominat.), lis, 
Ov. Care. du ciel, céleste || P.. 
Noz. divin {| subst. m. (plus usité 
au pl.) Cic. Hor. habitant du ciel, 


eu. 
1.Cælestinus, i, m.Tnes.Valer. 
8, 1, nom d’un historien romain. 
2. + cælestinnus, a, um, Inscr. 
Fabret. 430, 8. Comme cælestis. 
cælestis, e:1° du ciel, céleste; 
2 divin ; 3 au fig. divin, semblable 
aux dieux || 4° cælestis arcus PL. 
l'arc-en-ciel ; cæleslia auguria 
FEsT. augures tirés des éclairs et 
dela foudre ; cogitare cælestia Cic. 
songer au ciel || 2° petere auxi- 
lium cæleste Ov. invoquer le se- 
cours des dieux ; cælestes honores 
alicui decernere Tac. décerner à 
qqn. les honneurs divins ; cognitio 
cælestium et mortalium Quinr. 
les sciences divines et humaines || 
3° cælestis in dicendo vir Quinr. 
homme d’une éloquence divine ; 
cælestissimum os Ciceronis VELL. 
l’éloquence incomparable de Cicé- 
ron ; cæleslissima opera VELL. ou- 
vrages merveilleux | cælestior SE. 
Ilsubst. m. cælestis, is, un dieu ; 
ordint. au pl. cælestes Ov. les dieux : 
cælestium rector SEN. Ta. le roi des 
dieux ; cælestum vis magna Vinc. 
la puissance souveraine des dieux 
Il au fig. quos domum reducit 
palma cælestes Horn. ceux que la 
victoire ramène dans leur patrie et 
rend égaux aux dieux || HiEr. Dieu 
Il f. Tin. déesse : cælestem pudet… 
Ov. une déesse rougit… 
Gæliänus, a, um,Tac. de Cælius 
Jl subst. m. LAwpn. nom d’un rhé- 
theur africain. 
cælibälis ou cœlïbälis, e, Prisc. 
et cælibäris, e, Ann. qui concerne 
les. célibataires : cælibaris hasla 
AR. aiguille avec laquelle on sé- 
parait les cheveux de la nouvelle 
mariée. 
. 1. cælibätüs ou cœlibätüs, üs, 
m. (cælebs) SEN. Suer. célibat. 
2. + cælibätüs, üs, m. (cælum) 
Juv.-VaL. 3, 42, vie céleste. 
cælicôlæ, lärsm, sync. lum, 
m. pl. (cælum, colo) Vire. Juv. 
habitants du ciel , dieux, héros divi- 
nisés || Con. THEop. adorateurs du 
ciel ] au sing. Prisc. Pr». 
Gælicülus, i, m. Cic. Har. resp. 
82, lieu de Rome voisin du Célius. 
cælicus, a, um, STAT. du ciel. 
 cælifér,éra,ërum (cælum, fero) 
Vin. SEN. TR. qui porte le ciel. 
+ cæliflüus, a, um (cælum, 
fluo) P.-Noz. Carm. 30, 780, qui 
coule du ciel. RS 
- cæligéna, æ, m. (cælum, geno) 
Aus. Ecl. 18, 56, né dans le ciel, 
dieu. nn 
_ cæligénus, a, um (cælum, geno) 
Vanr. Lat. 5, 62, nè dans le ciel. 
cæligèr, éra, ëérum, Avi. 
Phæn. 575, qui soutient le ciel. 
+ cælilôquus, a, um (cælum, 
loquor) Couuon. Instr. 2, 18, 8, 


pie, | 

. Cælimontäna porta, f. Cic. por- 
te Célimontane, une des portes de 
Rome (au pied du mont Célius). 

.. Cælimontänus, :.m.Insca. Orel. 
261,7, surnom romain, | 
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Cælimontium, Zi, n. P.-Vicr. 
nom d'un quartier de Rome. 

Gælina, &, f. PL. 3, 181, ville 
de Vénétie. 

Gælinus, a, um, FRonTIN. de 
Cælium. 

Cæliôlus. Voy. Cæliculus. 

cælipôtens, {is (cælum, potens) 
PrauT. Pers. 755; Pnrup. Apoth. 
664, maître du ciel. 

cælispex, picis, m. (cælum ou 
Cælius, specio) Rurin. qui regarde 
le ciel ou le mont Célius (épithète 
d’Apollon). 

cælites, um. Voy. cæles. 

cælitüs, adv. PruD. Aux. du ciel 
|| Con. JcsTiN. du trône. 

Cælium, ?i, n. Pin. ville d’A- 
pulie. 

Gælius, 2, m. (mons exprimé 
ou s.-ent.) Cic. Ov. le Cælius ou 
Célius, une des sept collines de 
Rome |] Liv. Pa. L. Cælius Anti- 

ater, historien romain || Cic. Cæ- 
ius Rufus, défendu par Cicéron ||] 
Cic. Liv. Car. Inscr. autres] du 
méme nom | Cælius Aurélianus, 
médecin d’Afrique. 

cælo, äs, ävi, âtum, àre, Cic. 
graver, ciseler, buriner || Liv. or- 
ner . auro calvam cælavere Liv. 
ils montèrenl le crâne en or || Siz. 
14, 558, broder. | 

Cælôs, i, m. Mer. port de la 
Chersonnèse de Thrace. 

1. cælum, à, n. Quinr."ciseau, 
burin, instrument du ciseleur, du 

veur : ferrea cæla Aus. burins 
e fer || cælum figuli Manr. roue 
du potier. 

2. cælum (mieux que cœlum), 
i, n. au pl. cæli, ‘rum, m. (Lucn. 
Drou. HiEr.): 1° ciel, ja voûte des 
cieux; 2 le ciel, la demeure «des 
dieux ; qqf. les dieux ; honneurs di- 
vins, immortalité; 3° l’espace, les 
plaines de l'air ; 4° air atmosphère, 
température, temps; 5° climat, ré- 
gion; 6° qqf. la terre (par rapport 
aux PA 7° au fig. le ciel, les 
nues (com le, faite du bonheur, de 
la gloire); 8 forme circulaire || 4° 
quod tegit omnia cælum Ov. le 
ciel qui enveloppe la terre ; de cælo 
tangi Caro, être frappé de la fou- 
dre; e cælo ictus Cic. foudroyé ; de 
cælo servare Cic. observer le ciel 
(en parl. des augures);, — multa 
fiebant Cac. il y avait beaucoup de 

hénomènes dans l’air ; de cælo de- 
apsus Cic.missus JusT. cælo emis- 
sus PLIN. tombé du ciel, envoyé du 
ciel (en parl. d’un homme extraor- 
dinaire); missus cælo Tis. TERT. 
qui tombe du ciel (en parl. de qqn. 
qui arrive brusquement) ; quid, si 
nunc cælum ruat? TER. (prov.) et 
si le ciel venait à tomber? (se dit 
de ceux qui craignent sans sujel); 
toto cælo errare Macr. se tromper 
grossièrement || 2° {e, Fortuna, 
cælo locamus Juv. c’est nous, For- 
tune, qui te plaçons dans le ciel: 
regia cæli Vinc. les demeures cé 
lestes ; cælo gratissimus amnis 
Vins. fleuve aimé des dieux ; et cæ- 
lum pugnare solet Si. les dieux 
aussi font la guerre; cælo genilus 
MAN. fils des dieux; decernere cæ- 
lum Augusto Tac. décerner les 
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honneurs divins à Auguste; cælo 
musa beat Hor. la muse immor- 
talise || 3° cælum in quo nubes co- 
gietsr Cic. l’espace où se rassem- 
jent les nuages; mons in cælum 
attollitur Prix. la montagne s’é- 
lève dans les airs || 4° hujus cæli 
spiritus Cic. l'air que nous respi- 
rons ; — gravitas Cic. l’air grossier 
de ce pays; cælum crassum Cac. 
air épais; — lenue Cic. CeLs. air 
subtil, léger, vif, morbus cæli Vinc. 
corruption de l'air, cælum serenum 
Vic. jour serein ; cæli temperatio 
Cic. température, état de l'air; — 
varius mos Vinc. variations de l'at- 
mosphère || 5° cælum mutare Hon. 
changer de ciel ; negatur (animal) 
vivere in alio cælo PL. on dit 
qu’il ne peut vivre sous un autre 
climat; color ab alio venire cælo 
fatebatur For. leur teint annon- 
çait qu'ils venaient d’un autre pays 
1 6° ad cælum mittere insomnia 
Virc. envoyer des songes sur Ja 
terre ; cælum regionem vivorum 
vocat Macr. il (Virgile) appelle cæ- 
lum le séjour des vivants || 7° Cæ- 
sar in cælum fertur Cic. on porte 
César aux nues; cælo tenus eætol- 
lere aliquid Just. élever qq. ch. 
Jusqu'au ciel ; aliquem de cælo de- 
trahere Cic. faire descendre qqn. 
du ciel (le réduire à sa juste valeur); 
in cælo sum Cic. je op (nous 
disons : être aux anges); digito cæ- 
lum atlingere Cic. n'avoir plus 
rien à désirer || 8° cælum cameræ 
Vire. la courbe d’une voûte ; — ca- 
pitis Puin. la boîte du crâne. 

1. + cælus, à, m., arch. Enn. 
Comme cælum. 

2. Cælus, ?, m. Enx. Cic. Cælus, 
mari de Vesta, père de Saturne. 

+ cæmenta, æ, f. ENN. mocllon. 

cæmentäria, æ, f. Firm. Math. 
2, 40, taille des pierres. 

cæmentärius, %?, m. Hier. Ep. 
53, 6, maçon. 
._cæœmentätus, a, um, part. p. de 
l'inus.cæmento, Prius. taillé, con- 
struit. 

cæmenticius ou -tius, a, um, 
Virn. composé de moellons, bâti 
en moellons: cæmenticium sazum 
Virr. moellon. 

cæmentum, ?, n. (cædo) Cac. 
moellon : cæmenta marmorea 
Pun. éclats, parcelles de marbre; 
— fractla Pi. blocage. 

cæna, elc. Voy. cena, elc. 

Gæné, és, f. PLIN. 8, 92, île voisine 

de la Sicile, du côté de l'Afrique. 
. Cæneuüs, éi ou ëos, m. et Gænis, 
idis, f. Ov. fille du Lapithe Elatus, 
qui, aimée par Neptune, obtint d’é- 
tre changée en homme || Cæneus 
Vic. guerrier troyen. 

Cæni, Grum, m. pl. Liv. peuple 
de Thrace || -icus, a, wm, Puin. des 
Cæni; subsl. m. pl. PuiN. Comme 

ni. 

Cænia, æ, f. PLIN. 8, 35, mon- 
tagne des Alpes. 

ænicenses, m. pl. Puix. 3, 56. 
peuple de la Narbonnaise. 

. Cænina, æ, f. Liv. ville du La- 
lum || -ninensis, e, Inscr. et =n1- 
" Qus, a, um, Prop. de Cénina; subat. 
m. pl. Liv. habitants de Cénina. 
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Cænis, ts, f. Voy. Cæneus || Suer. 
nom d’une concubine de Vespasien. 
cæno, äs,etc. Voy. ceno, etc. 
Cænomani. Voy. Cenomani. 

Cænôphrürium, ?, n. Eure. 
ville de Thrace (auj. Bivados). 

cænôsitäs, atis, f. Aus. Manich. 
36, bourbier; au pl. Fuc. Virg. 
p. 156. 

cænôsus, a, um, Juv. 3, 266; 
CoL. 7. 10, 6, bourbeux, fangeux 
1 -Sior, So. 49, 11. 

cænülentus,a, um, TErT. Pall. 
4; Auba. Psalm. 89, 2, couvert de 
boue. 

cænum ou cœnum, ©, n. Cic. 
Hor. boue, fange, ordure ]| au fig. 
se volvi cæno queruntur Luce. 6, 
978, ils se plaignent de ramper 
dans la fange ; ecæno emersus Cic. 
Vatin.17, sortide la fange || PLaur. 
Pseud. 366; Cic. Sest. 20, âme de 
boue, misérable. 

Cænys, yos, f. Pu. 8, 78, pro- 
montoire du Bruttium, surle détroit 
de Sicile. 

cæpa, æ, f. Varn. Puin. et cæpé, 
n. (usité seulement au nomin. et à 
he Hor. Diom. oignon || cæpam 
esse Vanr. pleurer (manger de l’oi- 
gnon) I! au pl. cæpæ, ärum, f. Cor. 

Risc. (seule forme usitée) [| + cæ- 

e, ts, n. CHARIS. |] + Cæpe, n. in- 

écl. Ê.-AuR. cæpe (?) succus ApuL. 
le jus d’oignon. 

cæpäria, æ, f. M.-Emp. 38, tu- 
meur à l’aine. 

1. cæpärius, ii, m. Lucir. mar- 
chand d'oignons, ou qui aime les 
oignons. 

2. Cæpärius et Gæpäsius, ti, m. 
Cic. nom d'homme. 

cæpe, n. Voy. cæpa. 

? cæpétum, 1, n. GELL. 20, 8, car- 
reau de jardin planté d'oignons. 

cæpicium, n. et cæpicius, ??, m. 
Ann. Prisc. oignon, tête d'oignon. 

cæpina, æ, f. Cou. 11, 8, 56, oi- 
gnon, semence ou semis d'oignons. 

Gæpio, ônis, m. Cic. Liv. Cépion, 
nom de différents personnages {| au 
pl. Cæpiones Cic. 

? cæpôsus, a, um, 
duit des oignons. 

cæpüla, C.-Aur. et cæpulla, æ, 
f. PALL. oignon, ou ciboule. 

Cæræsi, 6rum, m. pl. Cxs. peu- 
ple de la Gaule Belgique. 

Cærätëus, a, um, Vinc.Cir. 118, 
du Cératus (fleuve de Crètc). 

Gæré, n. ind. Sir. et Gæres, etis 
ou êtis, Î. Virc. Géré, ville d’Etrurie, 
antérieurement nommée Agylla 
(auj. Cervetri) || Gærës, êlis ou ttis, 
ad}. Horn. de Céré ||-ites, um, m. 
pl. Sm. habitants de Céré || -6ta- 
nus, a, um, ManrT. de Céré; subst. 
n.(s.-ent.vinum) Marr.vin de Céré. 

cæréfôlium, ti. n. (yæupéuAov) 
Pzin. 19, 170, cerfeuil { Into). 

Cærellia, æ, f. Cic. ManT. nom 
de femme. 

cærémôünia. Voy. cærimonia. 

cæres, îtis (Cære): cæriles La- 
bulæ Ascox. liste sur laquelle les 
censeurs portaient les citoyens pri- 
vés du droit de suffrage i au fig. 
cæriîte cer& digni Hor. dignes de 
blâme {d’être notés par les cen- 
seurs). : 
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cærimônia ou cærémoünia, æ, 
f. (Cære) Cic. cérémonie, rit, cou- 
tume religieuse (il s'emploie le plus 
souvent au plur.) || Cæs. Tac. reli- 
gion, respect religieux. ; 

cærimôniälis, e, Ann. et cæri- 
môniôsus, a, um, Amu. qui tient 
aux cérémonies religieuses, reli- 
gieux, consacré par la religion. 

cærimonior, äris, äri, d. Eccz. 
honorer par des cérémonies reli- 
gieuses. 

+ cærimônium, , n. Inscr. 
Orel. 8138, cérémonie. 

cærüla, ôrum, Dep Viac. la 
mer (les plaines azurées) |? Ov. 
l’azur du ciel. 

cærülans, tis, part. de linus. 
cærulo, Fucc. qui tire sur le bleu. 

cærüléätus, a, um, VELL. 2, 83, 
2, peint de couleur bleue. 

cærülèus, a, um, Cic. Vinc.bleu, 
de couleur bleue ou azurée || Ov. de 
mer, marin || Vire. Tin. d’un bleu 
foncé, noirâtre, noir || Hor. Manr. 
qui a les yeux bleus, ou farouches || 
subst. m. Isin. Borr. nom d’un pois- 
son (chien de mer){|subst. n. Puin. 
azur, couleur bleue. 

cærülôsus,a, um, Sepuc. Pasch. 
8, d’un azur très sombre. 

cærülus, a, um, CAT. Vinc. Com- 
me cæruleus (celte forme est sur- 
tout poétique) || cærula mater Ov. 
Prop. Thétis (nymphe de ja mer). 

cæsa, æ, f. Vec. Mil. 1, 12, tail- 
lade, coup de tranchant. 

cæsälis, e, Grom. 506, 21, de 
taille, propre à être taillé. 

Cæsäni, orum, m. pl. Puix. peu- 
ple de l’Arabie Heureuse. 

cæsäpôn, i, n. PLIN. 20, 59, sorte 
de laïitue. 

1. cæsär, àris, m.(cædo) Non. 
Is. Comme cæso. 

2. Gæsär, àris, m. Cic. L. César, 
consul tué par l’ordre de Cinna || 
Cic. autres personnages de la répu- 
plique || Cic. Jules César, dictateur, 
qui abolit à Rome le gouvernement 
républicain || Vire. Auguste, empe- 
reur romain || Suer. titre commun 
aux autres empereurs ; Au pl.SPART. 
héritiers présomptifs de l'empire: 

Cæsäraugusta, æ, f. Prun. ville 
de la Tarraconnaise (auj. Sarra- 
go) | -tänus, a, um, Pun. de 

ésaraugusta. 

Cæsäréa, æ, f. PLix. Césarée; 
ville de Palestine || Pun. villes de 
Cappadoce, de Pisidie, d'Arménie, 
de Mauritanie, de Lusitanie || ANTON. 
tle située entre la Bretagne et la 
Gaule (auj. Jersey) || Gæsarea Au- 
gusta, f. Aus. Comme Cæsarau- 
gusta. 

Cæsäréänus;.u, um. Comme 
Cæsarianus || Tres. vainqueur de 
Césarée (surnom de Cyriade). 

cæsäréus, a, um, SUET. qui con- 
cerne les Césars; impérial, de la 
inaison impériale || subst. n. Inscr. 
Orel. 2508, temple consacré à un 
empereur. 

æsäria, æ, f. Grec. nom de 
femme || ville. Voy. Cæsarea. 

Cæsäriänus, a, um, Cic. Suer. 
de César, de l’empereur || Marr. 
partisan de César || Vor. impérial, 
de l'empire {| subst. m. pl. Fcor” 
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pee ou soldats de César || Con. 
H£on. agents de l'empereur dans 
les provinces [] subst. n. CeLs. es- 
pèce de collyre. 

cæsäriätus, a, um, PLAUT. che- 
velu || cæsariatus equis Terr. dont 
le casque est surmonté d’une cri- 
nière de cheval. 

CGæsäriensis, e, Tac. Pan. de 
César, césarien || -enses, um, m. 
pl. PL. habitants de Césarée. 

cæsäries, éi, f. (cædo) Liv. che- 
velure (de l’homme; plus rart. de 
la femme) || cæsarties barbæ Ox. 
longue. barbe || GRar. crinière de 
chien || végétation: paludum pul- 
chra cæsaries CAss. gracieuse pa- 
rure des marais (le papyrus). 

Cæsärinus, a, um, Cic. de César. 

Gæsärio, onis, m. Sur. Césa- 
rion, fils de César et de Ciéopâtre. 

Cæsärius, ve, m. Fonr. saint Cé- 
saire, évêque d'Arles || AuM. GREG. 
autres du même nom. 

Cæsärobricenses, ium, m. pl. 
Puis. peuple de Lusitanie. 

Cæsaromagus, , f. ANTON. ville 
de la Brelagne. | 

Cæsëna, æ, f. Cic. ville de la 
Gaule Cispadane || -näs, älis, m. 
f. n. Pu. de Céséna. 

Cæsennius, ti, m.et Gæsennia, 
æ, f. Cic. Juv. nom d'homme, nom 
de femme. 

CGæsetius, ?:, m. Cic. VELL. nom 
d'homme. 

Cæsia, æ, f. ANTHoL. nom de 
femme. 

Cæsia silva, æ, f. Tac. Ann. 1, 
50, forêt de Germanie. 

cæsicius a, um, PLAuT. Ep. 2, 
2, 46, dont les poil sont aballus 
par le foulage, ou tondus; ras. 

cæsim, Liv. en coupant du tran- 
chant, de taille || au fig. cæsim di- 
cere Cic. parler d’une manière cou- 
pée, par incises. 

cæsio, Onis, f. Cou. taille, coupe 
i Tenr. coup, action de batire. 

cæsitius. Voy. cæsicius. 

_ 1. cæsius, a, um, tirant sur le 
vert : cæstii oculi Cic. yeux pers || 
Ter. qui a les yeux pers || + cæ- 
sissimus Var. Lat. 8, 76. 

2. Cæsius, ti, m. Cic. Liv. nom 
d'homme. Voy. Bassus. 

1. cæso, Onis, m. Isip. tiré du 
sein de sa mère par l'opération 
césarienne. 

2. Cæso, ünis, m. Pun. Sin. Cé- 
son, surnom romain. 

Cæsônia, æ, f. Juv. épouse de 
Caligula || MART. nom de femme. 

Cæsôniänus, a, um, Cou. 1, 4, 
de Césonius. 

Cæsôninus, +, m. Cic. (?) Tres. 
surnom romain. 

Cæsônius, ii, m. Cic. Manr. Cé- 
sonius, nom d’homme. 

cæsôr, ôris, m. Pros. Hier. qui 
taille, qui coupe. 

Cæsoriäcum.Voy. Gesoriacum. 

cæspés, et ses dérivés. Voy. ce- 
spes, elc. 

cæstrum. Voy. cestrum. 

1. + cæstus, 2, m. VaRn. et 

2. cæstüs, üs, m. (cædo) Va. 
ceste, gantelet ou bandes de cuir 
garnies de plomb. 

? cæsullæ ou cæsülæ, ärum, 
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m. ou f. pl. FesT. ceux ou celles qui 
ont les yeux tirant sur le vert. 
cæsüra, æ, f. action de couper, 
coupe : cæsura silvæ PL. coupe 
d’un bois || coupure, endroit où une 
chose est coupée: recentes arun- 
dinum cæsuræ PLIN. entailles ré- 
cenles faites à des roseaux || Diox. 
césure (t. de métrique). 
cæsurätim, Si. Ep. 4, 8, d'une 
manière coupée, par Incises. 

1. cæsus, a, um, part. p. de cædo, 
Pc. coupé || Ov. tué || immolé : in- 
ter cæsa et porrecta Cic. (prov.) 
entre l’immolation et l’offrande (par 
un CORRSERS imprévu) || cæsa 
oratio Cic. style coupé |! subst. n. 
Care. 5, 527, incise. ; 

2. + cæsüs, üs, m. IriN. ALEx. 
Comme cæsio. 

cætérä,cætérum. Voy. cetera, 
celerum. 

cætra, et ses dérivés. Voy. ce- 
tra, etc. 

Cætriboni, m. pl. Pun. 6, 73, 
peuple de l’Inde. 

CGœæus. Voy. Ceus et Cœus. 

. Gæyx. Voy. Ceyæ. 

. Cafaues, m. pl. Amm. 29, 5, 38, 
peuple d'Afrique. . 

. 1.7 cäia, æ, f. Isin. bâton. 

2. Gäia, æ, f. Pun.Fesr. prénom 
et nom de femme. 

Cäïiänus äs, m. (Caius) STAT. 
Silv. 4, 9, 22, l'as réduit par Cali- 
gula; monnaie de très faible valeur. 

Gaïätia ou Gajätia, æ, f. Liv. 
ville de Samnium || -tinus, a, um, 
Inscr. de Cajatia. 

?cäiätio ou cajätio, ônis, f. 
Fuzc. correction, fouet donné aux 
enfants. 

Gaici. Voy. Cauci. 

Gäicus, :, m. Vnc. PL. fleuve 
de Mysie || Vinc. un des compa- 
gnons d'Enée. 

Cäiôta ou Cäjéta, æ, et Cäiete, 
ës, f. Cic. Ov. Caïète, nourrice d'E- 
née || Liv. Marr. ville et port du 
Latium ||-tänus, a, um, V.-Max. 
de Caïète (ville). 

Gain, m. ind. Bi. et Gaïnus, i, 
m. Vicr. Caïn, fils aîné d’Adam. 

Cainnäs, æ, m. PL. 6,64, fleuve 
de l'Inde. | 

Cäiniäni, orum, m. pl. Is. ado- 
rateurs de Caïn (hérétiques). 

Cäinigénæ, ärum, m. pl. Vicr. 
Gen, 2, 257, descendants de Caïn. 

cäio ou cajo, äs, äre (caia) 
PLAuT. ap. Fulg. fouetter, corriger 
un enfant, ou comme un enfant. 

Cäiphäs, æ, m. Bis. Caïphe, 

nd-prêtre des Juifs du temps 
e J.-C. || -phæus, a, um, Juvc. 
4, 408, de Caïphe. 

+ cäipôr, m. (pour Caii puer) 
Fesr. esclave de Caïus. 

Gäïus, ?,m. Cic.CAT. 10, 81; Marr. 
5,14,5, rénom romain. Voy. Gaius 
| PL. Germanicus et Caligula. 

+ cäla, æ, f. (x&kov) LuciL. SERV. 
bois, bûche. 

cälabarrio, onis, GELL. et cäla- 
barriuncülus, à, m. LABER. rieur 
public (?). 

Cäläber, abri, m. Hor. habitant 
dela Calabrie | -abër,abra,abrum 
Ov. de Calabre] m. Siv. Horace. 

_ cäläbra curia, &, f. (calo) SEnv. 
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lieu où l’on convoquait le peuple 
pour lui apprendre quels étaient les 
Jours fastes et néfastes, quels jeux 
on devait célébrer, etc. 

Cäläbria, æ, f. Ilon. la Calabrie 
(auj. Calabre), province méridio- 
nale de l'Italie || -icus, a, um, Cor. 
de Calabrie. 

cäläbrica, æ, f. PLIN. VAL. sorte 
de lien pour les ligatures chirurgi- 
cales (en laine de Calabre?) 

cäläbrix, tcis, f. PLIN. 17, 75; 
PALL. 10, 14, sorte d'épine sauvage. 

Cälacta, æ, f. Cuc. et Cälacte, és, 
f. Sir. ville marilime de la Sicile 
septentrionale || -ini, ‘rum, m. pl. 
Cic. habitants de Calacta. 

CGälacticus sinus, m. AviEn. Or. 
424 pe Calactique, sur la côte O. 
de F ispanie. 

. Galæu insula, f. Puin. 6, 150, fle 
de l'Arabie. 

_Gälägorris, Cälägurris ou Cä- 
lägüris, is, f. Aus. ville de la Tar- 
raconnaise au. Calahorra) || Pun. 
autre dans la Tarraconnaise (auj. 
Lohare) || -üritänus ou -urrita- 
aus, a, um, Puin. de Calagurris. 

Gäläis ,?s, m. (Ka&hatç) Ov. Ca- 
laïs, fils de Borée et d'Orithye, 
frère de Zéthès. 

Cäläma, æ, f. Auc. ville de Nu- 
midie (auj. Guelma) |-menses, m. 
pl. Inscr. habitants de Calama. 

cälämärius, a, um, de roseaux 
à écrire: calamaria theca Suer. 
CL. 35, boîte à roseaux ou à plumes 
pour écrire. 

+ cälämaules, æ, m. {xxha- 
avance) Not. Tir. qui joue du cha- 
umeau. | 

cälämellus, i, m. dim. de cala- 


[mus: continenliæ calamelli Anx. 


le parfum de la chasteté (?). 

cälämentum, i, n. (x&hov) Cor. 
4, 27, 1, bois mort. 

cälämintheé, és, f. (xakeuivôn) 
APuz. Herb. 70, calament, herbe 
aux*chats. 

cäläminus, a, um (xaamvoc) 
Varr. Rust. 3, 17. formé de ro- 
seaux : Caluminæ insulæ, f. pl. 
Pin. 2, 209, îles flottantes de Lydie. 

Gälämis, dis, m. Cic. Ov. nom 
d'un sculpteur célèbrc. 

cälämiscus, ?, m. (xahauioxoc) 
IREN. 2, 24, 3, pelite branche creuse 
d'un candélabre. 

cälämistér, fri, m. (calamus) 
Cic. fer à friser {| au pl. el au fig. 
Cic. Tac. faux ornements du style, 
afféterie. 

cälämisträtôorium, ??, n. GLoss. 
Prru. aiguille de tête, épingle de 
cheveux. 

cälämisträtus, a, um, Cic. Sest. 
418, frisé au fer. 

cälämistrum, i, n. PLauT. Varn.. 
Comme calamister. 

Cälämisus, t, f. Pun. 4, 7, ville 
des Locriens Ozoles. 

cälämitäs, atis, f. (calamus), 
perte des récoltes causée par la 

rêle ou un autre fléau : calamilas 
ructuum Cic. Verr. $, 227, mau- 
vaise récolte H PLAuT. DonAT. grêle 
|Czæs. SALL. calamité, malheur, dé- 
sastre || au gén. plur. qqf. calami- 
tatium Sen. Contr. 1,1, 11; Just. 
16, 4, 5. 
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cälämités, æ, m. (xxapitnç) 
Pun. 82, 122, grenouille verte. 

cälämitose, Cic. Off. 3, 105, 
malheureusement. À 

cälämitôsus, a, wm, Cic. qui 
fait du dégât, qui ravage les blés || 
Cic. exposé à la grêle, au ravage || 
SALL. nuisible, funeste || Cic. mal- 
heureux, accablé par le malheur || 
calamilosior, -issimus Cic. 

cälämochnus, i, m. PziN. 82, 
140,écume de mer (surte de végétal). 

Calamôs, i, f. Pin. 5, 78, ville 
de Phénicie. 

cälämus, 2, m. (xahauoc) PLin. 
canne, roseau || Vin. chalumeau, 
flûte || Cic. roseau à écrire || Horn. 
flèche || VrG. tuyau de blé, chaume 
I Puis. surgeon à enter || Marr. 
gluau (pour la pipée) || Hier. canne 
aromatique; par ext. bonne odeur, 
parfum. 

cälantica, f. Voy. calaulica. 

Galänus, , m. Cac. Tusc. 2, 52, 
nom d’un philosophe indien. 

CGäläris, Cäläritänus. Voy. Ca- 
ralis, etc. 

Calarnéa turris, f. MEL. nom 
d’un lieu de ia Macédoine. 

caläsis, is, f. FEST. espèce de 
lunique, ou nœud qui attache la tu- 
nique des femmes autour du cou. 

calasticus. Voy. chalasticus. 

Galates, æ, m. Pin. 35, 114, 
peintre grec. 

Gäläthana, orum, n. pl. Liv. 
32, 13, bourg de Thessalie. 

cäläthiscus, 1, m. Car. 64, 819, 
dim. de calathus, petit panier. 

cäläthôides, és (zxaha0oe:ônc) 
Cuaccin. Tim. 90, qui a la forme 
d’une corbeille. 

cäläthus, à, m. (xxhaos) Vinc. 
panier, corbeille || Virc. coupe || 
CoL. calice d’unc fleur. 

Gäläthüsa, æ, f. Prin. 4, 74, île 
de la mer Egée. 

Gälätia, æ, Cac. Alt. 16, 8, et Ga- 
lätiæ, arum, f. Pin. 8, 63, ville de 
Ja Campanie (au j: Guajazzo)| -Inus, 
a, um, Liv. de Calatia {| subst. m. 
pi. Liv. habitants de Calalia. 

Gälätiäna viôla, f. Pin. 21, 27, 
digitale jaune (plante). | 

cälätio, Onis, Î. Van. Lat. 5, 
48, appel, convocation du peuple. 

Gälätis, dis, f. Mec. 2, 2, 5, 
ville de Thrace (auj. Kollatf. 

cälätôr, oris, m. PLAUT. GLoss. 
Isip. crieur, héraut au service des 
pontifes; esclave des particuliers 
qui paraît être le même que le no- 
menclator. 

cälätôrius, a, um, Inscr. Fabr. 
449, 58, de crieur, de héraut des 
pontifes. 

Galatum, à, n. Anron. ville de 
Bretagne. | 

cälätus, a, um, part. p. de calo, 
Macr. appelé, convoqué : calata 
comilia GELL. assemblée du peu- 
ps convoquée pour l'élection des 

lamines ou pour d’autres délibé- 
rations religieuses. 
* Cälaurea, æ, f. Ov. Met. 7, 884, 
de Calaurie (épith. de Diane). 
- CGälauria, æ, f. PLIN. 4, 56, Ca- 
laurie, île dans le golfe d’Argos. 

-Cälautica, æ, f. AFRAN. Cic. Aus. 
sorte de coiffe pour les femmes. 


CAL 

Galavii, îorum, m. pl. Liv. Ca- 
laviens, famiile de Capoue, dont 
quelques membres voulurent in- 
cendier Rome. 

calbèus et calbéum. Voy. gal- 
beum. 

Galbis, is, m. Liv. Mer. fleuve de 
Carie || -lensis, m. INscr. né sur 
les bords du Calbis. 

calcäbilis, e, Sin. Ep. 1, 5, sur 
lequel on peut marcher. 

+ calcaänéum, i, n. (calco) Hier. 
talon || Lawrr. Heliog. 20,5, sabot 
(du chameau). 

calcänëus, ?, m. Ausr. Psalm. 
48, 10. Comme calcaneum. 

calcär, äris, n. (calx) Liv. épe- 
ron: subdere equo calcaria Curr. 
donner de l’éperon à un cheval || 
au fig. aiguillon : calcar alicui 
addere lon. adhibere Quinr. ad- 
movere Cic. aiguillonner, exciter 


qan: [| caicar admovere Vanrr.re-|s 


oublier d’ardeur (en pari. du vent) 
| GoL. éperon, ergot du de 

+ calcäria, æ, f. Nor. Tir. Voy. 
calcaneum. 

calcäriärius -“negotians, m. 
Inscr. Orel. 4802; Grut.641, 1, re- 
latif à la chaux. 

calcäriensis, is, m. Con. Txeop. 
12, 1, 87, chaufournier. 
calcärius, a, um, CATO, qui con- 
cerne la chaux || subst. m. Caro, 
chaufournier {] subst. f. Auu. 27,5, 
4, four à chaux : de calcariä in 
carbonariam pervenire TERT. 
Carn. Chr. 6 (prov.) tomber de 
mal en pis. 

Galcäs. Voy. Calchas. 

? calcätæ, arum, f. pl. Iisp. 16, 
fascines (?) 

calcätio, onis, f. Cyrr. Ep. 68, 
7, action de fouler. 

calcätius,adv.Boxr. Syll.categ. 
2, d’une manière plus complète. 

calcätôr, oris, m. Car. Ecl. 4, 
134; Wir. celui qui foule (le rai- 
sin). 

calcätorium, ?? 
4, lieu où l'on foul 
pressoir. 

+ calcätrix, tcis, f. Prun. Psych. 
587, celle qui foule aux pieds. 

calcätüra, æ, f. Virn. 10, 5,1, 
action de fouler, de presser avec 
les pieds (pour imprimer un mou- 
dan, 

1. calcätus, a, um, part. p. de 
calco, Ov. foulé par les pieds : cal- 
catum marmor Pern. marbre usé 
par les pieds || au fig. foulé aux 
press méprisé : calcalum jus 

LAUD. justice méconnue || com- 
mun, trivial : verba calcata SEN. 
termes bas, vulgaires || Sis. fré- 
quenté, habité. 

2. calcätüs, üs, m. PaLL. 7, 18, 
17, action de fouler, de presser avec 
les pieds. 

calcéämeën ou calciämëén, nis, 
n. Pun. et calcéämentum ou cal- 
ciämentum, ?, n. Cic. Jusr. chaus- 
sure, soulier. 

calcéämentärius, it, m. GLoss. 
GR.-LAT. Cordonnier. 

calcéärium ou calciärium, ? 
n. SUET. Vesp. 8, argent donné 
aux soldats pour leur chaussure. 

calcéärius ou calciärius, a, 


n. PALL. 4, 18, 
c la vendange, 
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um, Vann. Lat. 8, 55, où l’on fait 
ou vend des souliers. 

calcéätôr ou calciätôr, oris, 
m. Inscr. Murat. 909, 12, cordon- 
nier ou esclave qui met et ôte les 
chaussures à son maître (?). 

1. calcéätus ou calciätus, a, 
um, part. p. de calceo, Cic. chaussé 
| calceatus altius equus Cor. che- 
val qui a le sabot élevé || calcea- 
tum caput Manr. tête coiflée ; 
calceati dentes PLavr. dents fer- 
rées (chaussées avec de gros sou- 
liers). 

2. calcéätüs ou calciätüs, üs, 
m. Pun. 8, 221, Suer. Cal. 52, 
chaussure. 

Galcëdôn, -6nia, -ônius. Voy. 
Chalcedon, etc. 

calcendix. Voy. clacendixz. 

calcéo ou calcio, äs, äre, Paæn. 
Hier. chausser || n. Prisc. se chaus- 


er. - 
EE Dem æ, f. (calceus, 
caliga) Not. Tir. soulier montant, 
bottine. 

calcéôülärius, 2, m. PLAUT. Aul. 
8, 5, 88, cordonnier. 

calcéôlus, 2, m. Cic. [Vat. 1, 
82, dim. de calceus. 

1. calcés, f. pl. Fesr. bouteille de 
plomb ; feuille de plomb ; osier dont 
on revêt une bouteille de verre (?). 

2. calces, ts, f. Forr. Voy. calæ 2. 

calcëus, ?, m. (calx). Cic. chaus- 
sure, soulier : calceus signatus 
Aux. chaussure d’un patricien (mar- 
quée d’un croissant); — præpos- 
ere inductus PL. soulier du 

ied gauche chaussé avant l’autre 
ee qui était de mauvais augure); 
calceos poscere PLin.-1. Ep. 9, 47, 
s'apprêter à quitter la table je 
mangeait en pantoufles) |] au fig. 
calceos mutare Cic. Phil. 18, 28, 
changer d'état. 

Calchädon. Voy. Chalcëdon. 

Galchäs, antis m.(K&ïyac) Vrrc. 
Calchas. devin grec au siège de Troie 
| + anciens gén. elacc. Chalcæ, CN.- 
GELL. ap. Prisc.; Calcham PLavwr. 
Men. 5, 1, 48. 
Calchédon,Calchédënius. Voy. 
Carchedon et Chalcedon, etc. 

calciärius. Comme calcearius. 

calcifräga, æ, f. (calx, frango) 
Pun. 27, 75, perce-pierre (herbe). 

calcio, et ses dérivés. Voy. cal- 
ceo, elc. 

calciolarius.Voy. calceolarius. 

calciolus. Comme calceolus. 

Galciôpe. Voy. Chalciope. 

calcis, gén. de calx |] + ancien 
nom. du même, Forr. {1, 11, 10. 

calciträtüs, üs, m. PLiN. 8, 174, 
ruade, coup de pied. 

1. calcitro, äs, äre, n. PL. 
ruer, regimber || au fig. calcitrare 
contra slimulum Aum. Hier. 
an regimber contre l’aiguillon 

uiter contre un plus fort que soi) 
| Cic. se montrer récalcitrant. 

2. calcitro, ünis, m. VARR. qui 
rue, qui regimbe || PLAUT. Asin. 
891, qui enfonce (une porte) à 
coups de picd. 

. Calcitrôüsus, a, um, CoL. PETRON. 
Comme ie précéd. 

calcius. Comme calceus. 

calco, äs, äre : 1° fouler aux 
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pieds, marcher sur; 2° suivre (un 
chemin), parcourir; 3° fouler, in- 
troduire en foulant; 4° rart. gratter 
la terre; 5° au fig. fouler aux pieds, 
écraser || 4° calcare uvam Caro, 
fouler le raisin ; alius manu æger, 
ut pede Cæsaris calcaretur, ora- 
bat Tac. un autre, perclus de la 
main, demandait que César mar- 
chât sur cette main || 2 calcare 
viam PETR. suivre un chemin ; — 
loca milite Luc. parcourir un pays 
avec une armée || 3° calcare to- 
mentum in culcitä Vanrr. presser 
la bourre d’un matelas; — oleas 
in orculam Caro, faire entrer des 
olives dans un vase (étroit) || 
4 quæ, velut mares, calcare cæ- 
perunt Cor. (les poules) qui com- 
mencent à gratter la terre comme 
les mâles || 5° calcare gentem 
Jusr. écraser un peuple (le réduire 
ar les armes); — amorem Ov. 
ouler l’amour aux pieds; — pa- 
tientiam alicujus Quinr. abuser 
de la patience de qqn. 
calcülärius, ti, m. Monesr. Dig. 
50, 8, 8, qui concerne un compte. 
taloëlatio, énis, f. C-Au. for- 
mation du calcul dans la vessie Il 
Cass. calcul, compte. 
calcülätôr, ôris, m. (calculus) 
Manr. calculateur ; celui qui dresse, 
qui tient des comptes || Isip. celui 
qui enseigne à compter. 
calcülätôrius ou -rêus, a, um, 
Ixscn. qui sert à compter. 
caloülätrix, 2c1s, f. Ben. Mund. 
const. 1, p. 403, celle qui calcule, 
qui enseigne à compter. 
calcülensis purpura, f. PLin. 
9, 131, pourpre de la première 
qualité (provenant du murex). 

1. + calcülo, às, äre, Prur. 
Peri. 2, 181, calculer, supputer || 
Si. Ep. 7, 9, évaluer, estimer. 

2.+ calcülo, on1s, m. Avc. Ord. 
2, 12,GLoss. Isin. calculateur. 

calcülosus, 4, um, PLin. cail 
louteux, plein de cailloux || CELS. 
qui a la gravelle ou la pierre. 

calcülus, à, m. (caix) Cic. cail- 
Jou, petite pierre || CELs. calcul, 
st le, pierre (maladie) | Van. 

ame, pion (pièce d'une espèce de 
Jeu d'échecs) || compte, calcul : re- 
vocare aliquid ad calculos VaL.- 
Max, ad calculum Cic. compter, 
supputer qq. ch.; ponere calcu- 
lum cum aliquo Co. subducere 
calculum Cic. compter avec qq. à 
vocare aliquem ad calculos Liv 
établir son compte avec qqn. {| au 
fig. calculos movere PLin.-1. met- 
tre en avant, faire valoir des rai- 
sons ; — ponere in nest parte 
Pun.-3. peser le pour et le contre; 
parem calculum cum aliquaä re 


ponere PLIN.-s. rendre la pareille | Op 


à CapiToL. science du calcul || Con. 
Justin. suffrage, sentence : causæ 
paucorum calculorum Quint. 
causes portées devant un petit 
nombre de juges ; album calculum 
ponere alicut rei PLIN.-3. approu- 
ver qq. ch.; reportare deterio- 
rem calculum Con. Diocc. être 
condamné || Aucr. Pop. le quart 
de l’obole (le plus petit poids. ro- 
main). = ES : 
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calous. Voy. chalcus. 

calda, æ, f. (s.-ent. aqua) Sen. 
ManT. eau chaude. 

caldämentum, 2, n. M.-Ewr. 4, 
fomentation chaude, application 
d’un médicament chaud et liquide. 

?caldäriôla, f. Voy. calvariola. 

caldärius et cälidarius, a, um, 
PLIN.-1. d’étuve, de chaudière, d’eau 
chaude || caldaria cella, f.etabsolt. 
caldaria Virr. étuve || caldarium 
æs, n. PL. cuivre fusible, mais 
non malléable II subst. f. Hier. 
chaudron || subst. n. caldarium 
SEN. Ep. 88, 1; calidarium CELs. 
1,4,6, étuve; chaudière, chaudron. 

+ caldätio, ônis, f. Ps.-Auc. 
Categ. 12, action de chauffer. 

caldicérébrius, tt, m. (caldus, 
cerebrum) PETR. 45, 5, tête chaude, 
tête brûlée. 

Galdius, ?i, m.Suer. nom donné 
par plaisanterie à l’empereur Clau- 
de, parce qu’il s’enivrait. 

+ caldo, ä&s, äre, ANrulm. faire 
chauffer. 

caldôr, üris, m. Vane. chaleur {| 
au plur. caldores AR. 

1. caldus, sync. de calidus, 
Var. Cic. chaud || caldior Horn. trop 
bouillant, emporté. 

2. Caldus, 4, m. Cic. surnom ro- 
main. 

Gale, ës, f. Pui. ville de Mysie 
I ANTON. port de Gallécie (auj. 
Porto) || SaLz. ville de Gaule 

Cäloedônes, um, m pl. Eux. Ca- 
lédoniens, hab. de la Calédonie || 
-icus, Son. et -lus, a, um, Luc. 
PLin. de Calédonie. 

Gäledôünia, æ, f. Tac. Agr. 10, 
Calédonie, partie septentrionale de 
la Bretagne. 

cäléfäcie, ?s, écti, aclum, acère 
(calor, facio) Lucr. échauffer, 
chauffer, faire chauffer : addere 
(oleo) calefacientia CELs. ajouter 
des substances ïrritantes, corro- 
sives {| au fig. Cic. échauffer, émou- 
voir, exciter, enflammer |] + au 
pass. calefacior Virr.Voy. calefio. 

+ cäléfactibilis, e, Borr. Ar. 
nr pr.p 729, facile à échauf- 

er 


cäléfactio. Snes, f. Dic. 50, 4, 1, 
l’action d’échauffer. 

cäléfacto, äs, äre, Horn. Epist. 
2, 2, 169, chauffer souvent ou for- 
tement : calefactare virgis PLAUT. 
frotler les épaules à qqn. 

cäléfactorius, a, um, TH.-Prisc. 


. | Diæt. 10, qui a la propriété d’é- 


chauffer. 

1. cäléfactus, a, um, part. p. 
de calefacio, Virc. échauffé, em- 
brasé || au fig. Vins. Ov. ému, en- 
flammé. 

2. cäléfactüs, abl. &, m. Lacr. 
if. 14, 5, action d’échauffer. 

cälëfio, ts, faclus sum, fièri, 

ass. PLAUT. Cic. devenir chaud : 

alineum calefieri jubebo Cic. je 
dirai qu’on chauffe un bain, quum 
operirelur veslibus, non calefie- 
bat Hin. quoiqu'on le couvrit 
beaucoup, il ne pou se réchauf- 
fer; fauces calefiunt Connir. la 
gorge s’enflamme. 

cälendæ ou kälendæ, ärum, 
f. pl. (calo, as) Cic. calendes, pre- 
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mier jour du mois chez les Ro- 
mains : ad calendas græcas Sur. 


(prov.) aux calendes grecques (ja- ‘ 


mais) || mois : intra septimas ca- 
lendas ManT. avant six mois, ou 
dans six mois ; calendis proximis 
Ur. le mois prochain; calendæ 
Martiæ Hor. fête célébrée aux 
calendes de Mars par les femmes 
romaines. 


cälendälis e, Jusrn. Edict. 13, . 


qui a lieu aux calendes. 
cälendäris, e, Macr. 1, 15, 18, 
relalif aux calendes |}subst. m. pl. 
Inscr. Comme curatores calenda- 
rit. Voy. le suiv. | 
cälendärium ou kälendärium, 
ä, n. SEN. registre, livre de compte : 
calendarium exercere ScævoL. 
faire l’usure; convertere pecu- 
niam in calendarium Pari. faire 
valoir son argent, le placer à inté- 
rêt || calendaria, pl. Scævo. ar- 
ent placé à intérêt || Tenr. tout 
argent, toute la fortune d’une 
maison || curatores calendarii 
Inscn. officiers qui, dans les colo- 
nies et les municipes, tiennent les 
livres de compte de la ville. 
cälendärius ou kälendärius, 
a, um, Hier. Comm. 3 in E'phes. 
6, 4, qui a lieu aux calendes. 
Calentum, :, n. Voy. Callet. 
Gälénum, i, n. PL. 5, 65, ville 
de Campanie, la même que Calès I 
-nus, a, um, Cic. Hor. de Calès, 
Calenum, n. (s.-ent. vinum) Juv. 
vin de Cafès | Caleni, m. pl. GELL. 
habitants de Calès; in Caleno 
pus agro) Cic. près de Calès, à 
alès. 
Gälénus, 2, m. Cic. Si. nom 
d'homme. 
cäléo, &s, üi, ëre, n. 1° être 
chaud ; avoir chaud; avoir la fiè- 
vre; être malade {au fig.); être 
embarrassé ; au fig. être échauffé, 
brûler, s’échauffer; 3 désirer ar- 


demment, brûler de; 4 avoir de. 


l’ardeur, s’empresser ; 6° être nou- 
veau, dans toute sa force; être 
mené vivement (en parl. des cho- 
ses) || 4° putat calere ignem Cac. 
il pense que le feu est chaud ; ture 
calent aræ Vinc. l’encens brûle 
sur les autels; ad carbones assi- 
dent; semper calent PLAUT. assis 

rès du feu, ils ont toujours chaud, 

raustina caluit M.-Aur. Faustine 
a eu la fièvre ; calerementis morbo 
Hon. avoir l'âme malade ; efsi te 
ipsum calere puto Cic. bien que 
je Le croie embarrassé toi-même | 

° calere mero SraT. être échauftfé 
par le vin; — amore MarT. brûler 
d'amour; — feminä Horn. s’en- 
flammer pour une femme ;: — de- 
siderio alicuzus Ov. regretter vi- 
vement qqn.; animi calent spe 
Cuer. les cœurs sont pleins d’es- 

oir, bellator nulli caluit deus 

rAT.le dieu des combats n’échauffa 
personne ; exempla domi congesta 
calentes Prun. enflammés par tant 
d'exemples domestiques || $° £ubas 
audire calens SraT. brûlant d’en- 
tendre la trompette ; quæ stravisse 
calent CLavwo. l'ennemi qu'ils brû- 
lent de terrasser || 4° inferea calet 
Juv. cependant elle est pleine d’ar- 
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deur; quum omnes caleant Hmr. 
ad Cic. quand tout le monde s’em- 
presse; calere in agendo Cic. 
avoir une action chaleureuse; — 
ad lucra.Pror. se hâter dans V’es- 
pérance d’un gain || 5° nisi, dum 
calet, hoc agitur PLaurT. si l'on ne 
bat le fer pendant qu’il est chaud ; 
illi rumores Cumarum tenus ca- 
luerunt CzæL. ad Cic. ces bruits se 
sont répandus jusqu’à Cumes; ju- 
dicia calent Cic. Pinstruction ne 
languit pas; bella: calent Tis. la 
guerre est menée vivement || au 
pass. unip. quum caletur maæi- 
me PLauT. au plus fort de l'été. 

+ cäléor, ëris, éri, d. FEsr. 
Pnrisc. Comme caleo. 

Gälés, ium, f. pl. Cic. Calès, 
petite ville de Campanie renommée 

our ses vignobles || au sing. Ca- 
en (accus.) SIL. 

cälesco, ?s. ère, n. Cic. s'échauf- 
fer |] au fig. agitante calescimus 
illo Ov. c’est lui (un dieu) qui 
m'agite et m'échaufle; calescere 
pure Ov. brûler des feux de 
amour. 

Calôtes, um, Czs. et CGalëti, 
drum, m. pl. CÆs. Pun. peuple de 
la Gaule. 

Caletränus ager, m. Liv. Pin. 
territoire de Calétra (ancienne ville 
d’Etrurie). 

calfäcio,sync.pour calefacio Ov. 

calfacto. Voy. calefacto. 

1. calfactus, a, um, sync. pour 
calefactus 1, Ov. Ib. 

2. calfactüs, üs, m. sync. pour 
2 2, PLiN. 29, 48, action 
d’échauffer. 

calfio, ?s, téri, sync. pour cale- 
fio, Cuar. 

cäliandrum. Voy. caliendrum. 

?calicäta ædificia, n. pl. FEsr. 
bâtiments blanchis à la chaux. 

cälicellus, ?, m. TH.-Prisc. 4, 1, 
petite coupe. 

+'cäliclärium, %, n. (calix) 
GLoss. 6R.-LAT. buffet sur lequel on 
place des coupes. 

+ cälico, &s, äre, GLoss. boire, 
pinter. 

cälicüla, æ, f. Isin. Comme ca- 
ligula 1. 

cälicüläris. Voy. calycularis. 

1. cälicülus, ?, m. (calix) Caro 
Rust. 108, 1, petite coupe. 

2. cälicülus, i, m. (calyx). Voy. 
calyculus. 

Cälidæ Aqua, f. pl. Liv. lieu de 
la Zeugitane. 

cälidämén, înis, n.Inscr. Grut. 
25, 2, échauffement. 

cälidärium, cälidärius. Voy. 
caldarium, etc. 

cälidé; Cass.-FEL. chaudement 
| PLAUT. vivement || calidissime 
PELAG. Vet. 28. 

Gälidius, ??, m. Crc. nom d’hom- 
mes |-änus, a,um, Cic. de Calidius. 

+ cälido, &s, àre, PELac. Vet. 
7, chauffer. 

CGälidônia. Voy. Caledonia. 

cälidum, ?, n. Lucr. 3, 295; 
MarT. 14, 113, chaleur. 

1. cälidus, a, um: 1° chaud; 
2 ardent, bouillant, emporté; 
3° prompt, rapide, soudain; 4° in- 
considéré ,. iéméraire || 4° omne 
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quod est calidum Cic. tout ce qui 
est chaud ; calidus dies Quinr. jour 
brûlant ; lavare calidä (s.-ent. 
aqu&) Carto, prendre un bain chaud; 
bibere calidum PLaur. boire gx: 
ch. de chaud || 2° ego. calidus 
juventä Horn. moi, dans ma bouil- 
ante jeunesse ; calidus equus ani- 
mis Vire. cheval plein d’ardeur || 
3° calidi pedes Vanr. ap. Non. 
pieds rapides ; calida manus Macr. 
main de voleur (toujours en mou- 
vement?); huic homini opus est 
uadraginta minis celeriter ca- 
idis PLauT. il lui faut quarante 
mines à l'instant même; reperia- 
mus aliquid calidi consilii PLAUT. 
trouvons un expédient sur l'heure 
1 4 consilia calida et audacra 
Liv. les conseils hasardés et témé- 
raires : vide ne nimium calidum 
hoc sit Ter. prends garde que ce 
ne soit trop risquer || Calidior Cac. 
-issimus VIT. 

2. Gälidus, à, m. Nep. Até. 12, 4, 
surnom romain. 

cäliendrum, i, n. (xaX\uvtpov) 
Hor. Sat. 1, 8, 48, coiffure de 
femme, faux cheveux, perruque. 

cäliga, æ, f. (calx) a) calige, 
sorte de soulier, chaussure du sol- 
dat romain || SEN. profession de 
soldat : juventam in caligäa mili- 
tari tolerare Pin. 7, 135, passer 
péniblement sa jeunesse comme 
simple soldat. | 

cäligans, {is, Vin. obscur, som- 
bre || caligans Thyestes Marr. le 
farouche (le noir) Thyeste; cali- 
antes fenestræ Juv. fenêtres dont 
a hauteur donne des éblouisse- 
ments || —-{issimus Boer. 

cäligäris, e, et cäligärius, a, 
um, Pin. relalif à la chaussure 
nommée caliga |] subst. m. Lampe. 


Al. Sev. 38, 2, celui qui fait des: 


caliga, cordonnier de troupes. 
cäligätio, ünts, f. Puin. 29, 128, 
obscurcissement (de la vue). 
cäligätus, a, um, Juv. qui porte 
le soulier de soldat : caligalæ mi- 
litiæ Monest. simples soldats {| 
subst. m. SuET. simple soldat. 
cäliginèus, a, um, GRaT. Cyn. 
56, épais, noir (en parlant de la 
fumée). | 
cäligino, äs, äre, M.-Ewr. 8. 
Comme cäligo 1. | 
cäliginôsus, a, um, Cic. som- 
bre, .ténébreux |] au fig. Âus. obscur. 
1. cäligo, às, äre. n. Vinc. être 
sombre, couvert de ténèbres : am- 
nes frigidis nebulis caligant Cor. 
les rivières se couvrent de vapeurs 


| Ces. voir trouble, avoir la vue 


faible : caligaverant oculi ejus 
præ senectule Hier. la vieillesse 
avait affaibli sa vue [| au fig. ne pas 
voir clair, être dans l’aveuglement : 
caligare ad pervidendum quid 
beatam vilam efficiat SEN. ne pas 
voir nettement ce qui fait le bon- 
heur; mentes caligant ad inex- 
speclata Quir. les esprits se trou- 
blent aux coups inattendus : calt- 
gant vela carinæ SraT. les voiles 
ne savent plus où conduire mon 
vaisseau ; caligare in sole Quinr. 
ne pas voir clair en plein midi | 
+ activt. FüLG. obscurcir. 
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2. cäligo, ints, f. Vire. obscu- 
rité, ténèbres || Virc. PLIN. fumée. 
nuage, poussière épaisse [| au fig. 
ombre, ténèbres : quod videbam, 
sed quasi per caliginem Cic.zce 
que je voyais, mais comme à tra- 
vers un nuage ; cæca caligo men- 
tis CAT. profond aveuglement de 
l'esprit; alicui obducere caligi- 
nem VELL. éclipser la gloire de 
qqn || Cezs. voile sur les yeux, 


éblouissement || PL. affaiblisse- : 


ment, obscurcissement de la vue. 
. Cäkigo, inis, f. Hyc. Fab. 
præf. l’'Obscurité (déesse). 
caligôsus, a, um, VuLc. Jerem. 
13, 16, etc. Comme caliginosus. 
1. cäligüla, æ, f. Aus. Ep. 7,58, 
dim. de St 
2. CGäligüla, æ, m. Tac. Suer. 
Caïus, surnommé Caligula, empe- 
reur romäin: 
+ cälim, arch. pour clam, FEsT. 
Calingæ, ärum ou ôn, m. pl. 
PL. 6, 64; peuple de l’Inde en deçà 
du Gange. | 
Galingi, ô‘rum, m. pl. PLin. 6, 
159 LRSURE de l'Arabie Heureuse. 
Caliordi, m. pl. Puinx. 4, 85, ville 
de Taurique. nee 
cäliptra. Voy. calyptra. 
Calisto. Voy. Callisto. 
cälitürus, a, um, part. f. de 
caleo, Ov. qui doit brûler. 
cälix,icis, m. (xÿAE) Cic. coupe; 
vase à boire (de forme ronde et 
sans anse) || Hier. calice || Pan. la 
arlie de la coupe qui contient le 
iquide || Varr. Ov. vase de terre, 
marmite || FRONTIN. tuyau d’aque- 
duc || ee calyx. 
calla. Voy. calsa. 
Callæcia, Siz. Comme Gallæciu. 
Gallæcus, Grar. et Calläicus, 
a, um, MART. 4, 89, 7, de la Cal- 
lécie ou Gallécie. Voy. Gallæci, 


Gallæcus|| Callaicus,Ov.Callaïque 


(surnom de D. Junius Brutus, vain- 
queur de la Gallécie). 

callaica, æ, f. SoLin. 20, 14. 
Comme callais. 

calläicus, a, um, MarT. 4, 89, 
de couleur de vert de mer || subst. 
m. (s.-ent. color) Isin. vert de mer. 

callämus, a, um, Pin. 87, 111, 
d'un vert pâle (de couleur d’une 
pierre précieuse nommée callats). 

callais, idis, f. (xæAhatc) PLIN. 
87, 110, pierre précieuse d’un vert 
pâle | Puis. 87, 151, pierre précieuse 
tirant sur le jaune. 

? calläriäs, æ, m. (xxkæplac) 
PLIN. poisson de mer du genre deë 
morues. 

Gallatis. Comme Calatis. 

callens, fis, part. de calleo, 
versé dans, habile : callens astris 
Juve. qui lit dans les astres. 

Callenses, um, m. pl. PL. 8,14, 
habitants d'une ville de la Bétique. 

+ callentér, Aruz. Met. 4, 16, 
habilement, adroitement. 

calléo, ës, üi, cre, n. PLAUT. 
avoir des durillons, se durcir |] au 
fig. : animus callere debet Sur. 
ad Cic. l'âme doit être endurcie (à 
la douleur) | savoir parfaitement 
qq. ch., être versé dans : callere 
ur Pænorum Cic. posséder à fond 
es lois carlhaginoises; — paupe- 


ES F8, 


| 
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riem pali Horn. savoir souffrir cou- 


rageusement la pauvreté; — fidi- 
bus Aruz. bien jouer de la lvre ; — 
in re Pau. être habile en qd: ch. 
-calles, is, Prisc- Voy. callis. 
callesco. Voy; callisco. 
Gallet, n. indécl. PuN.S, 12; 85, 
471, ville de la Bétique. : 
Calleva, æ, f. Awron. ville des 
Atrébates. 


calliandrum. Comme calian- 


rum. 
Calliäros, i, f. Mec. 2, 8, 4, ville 
de Locride. 
_ Calliäs, æ,m. Ner. Cim. 1, 8, 
nom d'homme || Virr. 70, 6, nom 
d’un architecte. | 
callibléphärätus, a, um, Pin. 
32, 64, qui a de beaux cils, bien 
garni de poils sur les bords (en 
parl. de certaines huîtres). 
callibléphärium, ti, n. M.-Ewr, 
Voy. le suiv. | 
calliblôphärum, À, n: (xxhk- 
GXEpapov) PLin. 21, 128, fard pour 
colorer les paupières. 
Callichôrum, i, n. Pun. 6, 4, 
fleuve de Paphlagonie. | 
callicia, æ, f. PL. herbe in- 
connue. 
? Callicinus ou Calliclinus, i, 
m. Liv. colline de Thessalie. 
Calliclés,is,m.(KaïkixAñc) VARR. 
ap. Char. 126, 26, peintre grec. 
Gallicôlonus, :, m.AnTuoL. 569, 
7, belle colline. : 
. Callicrätes, is, m. Pun. Caili- 
crate, sculpteur de Lacédémone [ 
Liv. Curt.autres du même nom. 
Gallicrätidäs, æ, m. Cic. Off. 1 


84, Callicratidas, général lacédé- 


monien.. ‘: | 
Callioüla, æ, f. Liv. 22, 15, 8, 
mon e de la Campanié (auj. Ca- 


janello) || PL. 8, 42, ville de Bé- |: 
ti ee 


e. _: 
callicülus, à, m.(callis) INTERrR. 
Canys. petit sentier.  : 
Callidäme, ës, ‘f. (Cc. Verr. 
2, 89; nom grec de femme. 
cailidé, Cic. bien, parfaitement, 
habilement, savamment || Cic. SALL. 
adroitement, finement, avec adres- 


se; avec. ruse || callidius Tac.-is-|r 


sime Cic. 
Callidëmides, æ, m. Ter. Hec. 
3, 4, 18, nom d'homme. 
Callidémus, , m. Pin. 4, 64, 
Callidème, écrivain grec. 
Callides, æ, m. Pc. 84, 85, sta- 
tuaire grec. | 
calliditäs, ätis, f. Cic. SALL. ha- 
bileté, finesse d'esprit, capacité, 
moyens || Cic. excès de 
subtilité || Cic. astuce, rusé, four- 
sl au pl. calliditales Ter. 
Callidroômôs, t, m. Liv. 56, 15, 
nom du sommet du mont OEta. 
callidülus, a, um, Annos. £, 68, 


assez Fe eprgee 

callidus, a, um (calleo): 1° exer- 
cé à, habile ; 2° bien imaginé, ingé- 
nieux; # astucieux, rusé || k cal 
lidus agitator Cic. cocher qui a de 
l'expérience ; — rei militaris Tac. 
général habile; — ad rem PLavr. 
qui entend ses intérêts ; — {empo- 
rum Tac. habile politique ; testudo 
resonare callida Horn. Îyre qui 
rend des sons harmonieux || 2° cal- 


esse, | 
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lidum inventum Ngr. heureux 


expédient; callida pee Horn. 
| 3° callidus 


liaison de mots habile 
atque subdolus PLAUT. rusé et 


même un peu fripon; callida libe-. 


ralitas PLAUT. 


ibéralité intéres-. 


sée, — dona STAT. présents qui: 


cachent un piège; — voti CLAUD. 
femme) qui cache son désir || cal- 
idior TAC. issimus Cic. . 
Gallifæ, Grum, Liv. 8, 25, ville 
du Samnium (auj. Carife). 
Gallimächus, ?, m. Cic. Ov. Cal- 
limaque, poèle élégiaque de Cyrène 
| -chius, a, um (Kauäyeroc) 
SERV. Cent. 5, 4, de Callimaque. 
Callimus, à, m. (xæ\Amuoc) PLIN. 
36, 151, sorte de pierre d'aigle. 
allinicum, i, n. Jono. ville, la 


même que Micephorium (ainsi. 


nommée de Séleucus Callinicus). 
allinicus, ?, m. PLaur. Trin.4, 
2, 72, nom d'homme. 
Cailini aza, æ, f. PLiN. 6, 56, 
ville de l’inde. nn k 
Callinôus, i, m.T.-Maur. et Cal- 


linus, ScuoL. Cic. poète grec, d'E-. 


phèse, auquel on attribue linven- 
tion du vers élégiaque. 

calliôn, ti, n. PLiN. 24, 177, vé- 
sicaire (plante). : 

calliiôonÿmus, 1, m. (xaX\esvu- 
oc) PLiN. 82, 69. sorte de poisson 
de mer. | 

Calliôpe, és, f. Ov. et Galliüpea, 
æ, Î. Virc. Calliope, muse de l’élo- 
quence et de la poésie héroïque || 
éIUS, 4, um, ANTHOL. 941,77, de 
Calliope Finu. inspiré de Calliope. 

callipétälôn, :, n. (xaimeta- 
Aov) Apue. Herb. 2, quintefeuille 
{herbe). | 

Gallipeuce, ës, f. Liv. défilé de 
Thessalle. | 
Calliphänës, is, m. Pun. 7, 15, 
Calliphane, historien grec. 


ontis, m. Gic. nom d’un philosophe 
grec. 
_ Callipia, æ, f. Pun. 5, 115, nom 
d’une fontaine d’Ephèse. 
Callipidæ, ärum, m. pl. Met. 
2, 1,7, peuple de la Scythie d’Eu- 
ope. | | 
Callipidés, is, m. Cic. SuET. ac- 


Callipho, ünis, et Calliphôn, 
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Callistë, ës, f. PLin. 4, 70, autre 


nom de l'fle de Théra | Ixscr. nom 
de femme. 

Gallisthènes, is, m. Cic. Cunr. 
Callisthène, philosophe grec. . 

Gallistô, üs, f. Ov. Callisto fille . 
de.Lycaon, changée en ourse par. . 
Junon || Pror. constellation de la. 
Grande-Ourse. 

Callisträtus, :, m. Pun. Marr. 


Callistrate, nom d'hommes. 


callistrüthia, z, f. PL. et cal- 
listrüthis, îdis, f. Co. 10, 416. 
(xoadAroTpoUBLov) sorte de figue. | 

Gallistus, +, m. SEN. Inscr. nom 
d'hommes. 

Gallithéra, orum, n. pl. Liv. 
32, 13, ville de Thessalie. 

Callithrix, ichis, f. (xaXA6piË) 
PL. capillaire (plante) | PE. es- 
pèce de singe d’Ethiopie. 

 callitrichôs, 1, f. (xx) itoryoc) 
Puin. 22, 62; capillaire (plante). 

callitrix. Voy. callithrix. 
. Callixénus, 1, m. Pin. 34, 52, 
statuaire grec || Pun. 36, 67, écri- 


vain free 
: Gallods, &s, f. PLIN. 8, 85, pe- 
tite île près de la Sardaigne. 
Gallôn, ünts, m. Quixr. 12, 10, 
statuaire de l’fle d’Egine || Prin. 
84, 49, statuaire d’Elis. 
Calloniäna, z, f. Anron. ville de 
Sicile. 
callôüsitäs, &{is, f. Scris. callo- 
sité, cal, calus, durillon || au fig. 
TerT. habitude invétérée. 
callôsus, a, um, Puin. calleux, 
qui a des durillons | dur : callosa 
ova Hor. œufs dont le blanc est 
dur, épais; callosior resina Pin. 
résine plus épaisse ; — ad gustum 
Aric. moins fondante à la bouche 
(en parl. de la citrouille).|] au fig. 
ALcIM. endurci. | 
callum, à, n. CELs. Suer. cal, 
calus, callosité, durillon : callum 
solorum Cic. plante des pieds || au 
fig. obducere callum dolori Cac. 
endurcir contre la douleur; tristi- 


| {ia videtur duxisse callum SEN. 


teur grec qui se démenait sur la 


scène. 


Callipôlis, is, f. Liv. ville de la 


Chersonèse de ‘Thrace | Pu. ville 
d'Italie, près de Salente || Pran. ville 


de Sicile } Liv. ville d'Etolie | Puin. 


île de la mer Egée. 

Gallippia. Voy. Callipia. 

Callippus, à, m. Liv. Callippe, 
général macédonien. 

callipÿgis, e, Scuo. Hor. Sat. 
4, 2, 94, callipyge. 

Cailirhôe et Callirôë, es, f. Ov. 
Callirhoé, fille d’Achéloüs || Hvc. 
autres du même nom || Inscr. nom 
de femme || Srar. fontaine près d’A- 
thènes || PL. ville d'Arabie. 

callis, is, m. Vann. et f. Amu. 
(callum), sentier frayé et battu 
par les troupeaux || Cic. Vinc. sen- 
tier, chemin quelconque : callium 
provincia Suer.administration des 
chemins et des forêts. 

callisco, ts, ëre, n. (calleo) Caro 
ap. Non. 89, 28, s'endurcir (au fig.). 


la tristesse paraît moins vive || 
PLauT. Apic. partie ferme de la 
chair de certains animaux, filet de 
sanglier, de porc || Pzin. chair des 
animaux crustacés, des coquilla- 
es; chair, pulpe des fruits, enve- 
oppe des fruits, péricarpe || Puin. 
parties dures de la terre. 

+ callus, i, m. arch. CELs. Domir..- 
Mans. ap. Char. Comme le précéd. 

1. cälo ou kälo, äs, äre (xa)w) 
Quar. appeler : calare comilia ou 
populum GELL. convoquer l’assem- 

lée du peuple; — dies Varn. an- 
noncer si les nones tomberont le 
b°oule 7° jour du mois ; —Junonem 
Varr. invoquer Junon ||Isin. placer, 
mettre, déposer. 

2. cälo, ünis, m. SEN. valet 
d'armée, valet de bas étage || PERS. 
homme stupide || Isin. bateau pour 
le transport du bois. 

‘3. cälo, Gnis, m. Fest. chaus- 
sure en bois, cothurne ique. 

?cälôbätarius ou cälôbathrä- 
rius, ÿ, m. (xæho6dtne, xx\06&- 
6pov) Non. Nor.-Tin. qui marche sur 
des échasses. 

CGalænus. Voy. Calenus. 
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. Calôn, ônis, f. Anrox. ville de la 
Desque 1? m. Quint. Comme 
Callon. 

?cälôphanta. Voy.halophanta. 

cälôpôdes soleæ, f. pl. (xx)6- 
xouc) Scuor. Horn. semelles de bois. 

cälôpôdiôn, it, n. (xxoxéov) 
Acro ad Hor. Sat. 2, 8, 106, forme 
de cordonnier. 

1.cälôr, oris, m.PLaur. Cic. cha- 
leur (en général) || Cic. Co. cha- 
leur de l’été ou du soleil || Cic. Virc. 
chaleur vitale || Tin. fièvre || au fig. 
Quint. Luc. ardeur, courage bouil- 
lant, impétuosité, feu de la jeu- 
nesse ; qqf. emportement, colère : 
calor Martius STAT. ardeur guer- 
rière ; — Pierius STAT. inspiration 
poétique || Ov. feu de l'amour, 
amour {| au pl. calores Hon. Ov. 

2. Gälôr,| oris, m. Liv. 24, 14, 
fleuve du Samnium (auj. Calore). 

+ cälôrätus, a, um, Apuc. Mel. 
6, 425, ardent, bouillant (au fig.). 

cälorificus, a, um (calor, facto) 
GEL. 17, 8, 12, qui échaufle. 

?calotibos, m. (s.-ent. pes) 
Diou. pied de quatre longues et 
d’une brève. 

calpär, aris, n. Varr. broc, cru- 
che où l’on garde le vin || FEsT. 
vin nouveau. 

Calpäs, æ, m. P1. 6, 4, port de 
Bithynie. 

Calpe, ës, f. a) Cic. Calpé, 
montagne de Bétique (au. Gibral- 
tar) || Galpis, ts, f. Juv. Isin. même 
sens. 

Galpôtänus, a, um, AVIEN. 
Progn. 296, de Calpé |] subst. m. 
MarT. 6, 94, nom d'homme. 

Galpétus, :, m. Ov. Calpètus 
Silvius, ancien roi de Latium. 

Galpis. Voy. Calpe. 

Galpurniänus ou pe 
nus, a, um, Liv. de Calpurnius : 
Calpurniana (s.-ent. castra), n. 
pl. Anron. ville de Ja Bétique || 
subst. m. APuL. nom d'homme. 

Galpurnius ou Calphurnius, ?? 
m. Cic. SL. MaRT. nom d’un grand 
nombre de personnages (il y eut 
de ce nom un poète bucolique, sous 
‘ l’empereur Carus) || -nïius, a, um, 
Auson. de la famille Calpurma, 
d’un Calpurnius. 

Galpus, 1, m.Fesr. fils de Numa. 
(La famille Calpurnia prétendait 
descendre de ce prince.) 

caltha, æ, ©. Vince. Co. souci 
(plante). ® 
. Calthüla, æ, f. (caltha) Ps.-FuLs. 
souci (fleur) || PLauT. Epid. 2, 2, 
47, étoffe couleur de souci || Var. 
petit manteau court. 

?calthülärius, 21, m. PLAUT. ce- 
lui qui tient ou prépare l’étoffe 
nommée calthula. 

+ calthum, i. n. Prun. Cath. 5, 
414. Comme caltha. 

Calubrigensis, e, Ixscr. de Ca- 
lubriga (ville de une 

Galucones, um, m. pl. Pun. 8, 
437, peuple de la Rhétie. 

calumma. Comme calymma. 

cälumnia, æ, fÎ. (calulum, de 
calvo) : 1° chicane en justice ; accu- 
sation calomnieuse ; 2° cabale, ruse, 
supercherie, imposture, subtilité ; 
3 inquiétude sans fondement || 
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4 calumnia lilium Cic. chicane 
devant les tribunaux; jurare ca- 
lumniam CzæL. ad Cic. ou de 
calumniä Ur. jurer qu’on n'ac- 
cuse pas à faux, qu’on est de bonne 
foi en accusant : calumniam ferre 
Cic. accuser et convaincre de ca- 
lomnie; — effugere Cic. échapper 
à la condamnation comme calom- 
niateur; calumniä puniri PauL. 
Jcr. être puni comme calomniateur 
| 2° impediti ne triumpharent, 
calumniä paucorum SALL. privés 
du triomphe par la cabale de quel- 
ques hommes; calumniä dicendi 
lempus eximere Cic. parler (dans 
le sénat) pour empêcher qu'on 
puisse rien faire; calumnia reli- 
gionis Cic. interprétation menson- 
gère des livres sibyllins; — Arce- 
silæ Cic. les chicanes d’Arcésilas ; 
calumniam adhibere Cic. recourir 
aux subtilités; — eludere Puzæn. 
triompher des chicanes (de la criti- 

e) || 3° in hac calumnia timoris 

ÆCiN. ad Cic. dans cette crainte 
sans fondement; nimia contra se 
calumnia Quir. défiance exagérée 
de soi-même (en par!. d’un auteur). 

cälumniätio, ün1ts, f. Ascon. 
chicanes. subtilités, arguties. 

cälumniätôr, ôris, m. chica- 
neur en Justice : scriplum sequi, 
calumniatoris est Cic. s'attacher 
à la lettre de la loi est d'un chica- 
neur || PHæn. MarT. qui accuse 
faussement, imposteur || statua- 
rius calumniator sui PLin. scul- 
pteur trop scrupuleux, trop sévère 
pour lui-même. 

cälumniätrix, îcis, f. ULr. Dig. 
87, 9, 1; Hier. Ep. 74, 4, celle qui 
accuse faussement. 

+ cälumnio, äs, äre, arch. 
Cuar. Prisc. Comme le suiv. [| au 
pass. STAVER. ap. Frisc. être atta- 
qué injustement. 

céâlumnior, äris, älus sum, 
ar, dép. 1° chicaner en justice; 
2° accuser à tort; 3° craindre sans 
fondement; 4° faire qq. ch. avec 
trop de soin; être trop scrupuleux 
en pari. d’un auteur) || 4° jacet res 
in controversiis, isto calumnian- 
Le, biennium Cic. l'affaire reste 
deux ans suspendue, par les chi- 
canes de cet homme ; calumniari 
actione sacrilegir Quinr. intenter 
à tort une action en sacrilège ; — 
verba juris Pau. Jcr. interpréter 
faussement le texte de la loi || 2° id 
unum calumniatus est rumor 
Tac. la voix publique ne Qui) re- 
prochait que cela Ten y attachant 
trop d'importance); s? quis calum- 
niari volueril, quod arbores lo- 
quantur Pazæp. si l'on me fat un 
crime de faire parler les arbres; te 
calumniatus sum (Cic. j'étais in- 
juste envers toi || 3° calumniabar 
Cic. je m’alarmais à tort; calum- 
niari omnem corporis calorem 
SE. s'inquiéter de la moindre cha- 
leur interne || 4 quibusdam nul 
lus finis est calumniandi Quiwr. 
il y a des csprits qui n’en finissent 
pas avec leurs scrupules; infelix 
pæœna calumniandi se Quir. le 
supplice d’un soin trop minutieux. 

cälumniôsé, Par. par esprit 
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de chicane, sans fondement || Avc. 
calomnieusement||-sissime, Sum. 
cälumniôsus, a, um, Prup. qui 
chicane || Uzp. calomnieux, faux, 
inventé méchamment || AuG. -sis- 
simus [| subst. m. PAUL. Jcr. ca- 
lomniateur. . 

1. calva, æ, f. Liv. 25, 24, 12; 
PETR. 66, 4, crâne, boîte osseuse 
du cerveau. 

2. Calva, &, f. Lacr. 1, 20; Cyra. 
Idol. 2, 10, surnom de Vénus. 

3.Caiva,æ,m.Cic. nom d'homme. 

calväria, æ, f. Pun. crâne (de 
l'homme et des animaux) || ENx. 
Pin. poisson de mer || Terr. Hier. 
calvaire, lieu où J.-C. fut crucifié. 

Calväriæ locus, Vuic. Matth. 
27. 88, Calvaire, lieu où J.-C. fut 
crucifié. 

calväriôla, æ, f. Sco. Juv. 5, 
48, petite coupe ayant la forme du 
crâne. 

calvärium, ?, n. APuL. Apol. 
34, crâne. 

calvastër, tri, m. GLoss. Is. 
qui devient chauve. 

calvätica, æ. Voy. calautica. 

calvätus, a, um (calvus) devenu 
chauve [| au fig. calvala a vite 
vinea CATo ap. Plin. 17, 196, vi- 
gne peu garnie de ceps. 

? calvefio, ?s, factus sum, tèri, 
pass. Varr. devenir chauve. 

Calvêëna, æ, m. Cic. At. 14, 5, 
surnom de Matius, ami de César. 

Galventius, î:, m. Cac. Pis. 53, 
nom de famille romain. 

calvéo, &s, ére, n. PL. 11, 130, 
être chauve. 

calvesco, is, ère, n. PLN. 10, 
78, devenir chauve || Cou. 4, 38, 8, 
être clairsemés (en parl.des arbres). 

calvillo, àäs, &re, fréq. de calvo, 
Prisc. 

Calvinus, i, m. Cic. et Calvina, 
æ, f. Juv. 8, 188, Cic. nom d'homme, 
nom de femme. 

calvio, ?s, re, SERv.Voy. calvo. 

Galvisiäna, æ, f. Anrox. ville de 
Sicile. 

Calvisiänus, a, um, ULr. d’un 
certain Calvisius, jurisconsulte. 

Galvisius, ii, m. Cic. Cæs. nom de 
famille romain. 

+ calvitäs, äfis, f. Uzr. dol, 
fraude, tromperie. 

calvitiës, &i, f. Suer. Galb. 20, 
calvitie, manque de cheveux : cal- 
vilies superciliorum P&Tr. 108,58, 
sourcils rasés. 

calvitium, à, n. Cic. Tusc.s, 
62. Comme calities | Aus. tête 
chauve [| au fig. calvilium loci 
Co. nudité d’un licu (dégarni d'ar- 
bres) || au pl. calvitiis ARN. 8, 14. 

calvo, is, i, cälutum, calvère, 
Prisc. Comme calvor: sentio te 
calvi Pacuy. je m'aperçois que tu es 
abusé ; ille ratus calvi Sa. lui, 
persuadé qu'on le joue. 

calvor, ëris, i, d. Lucic. trom- 
per, frustrer, “échapper : Mmemet 
calvor ATT. Je me trompe moi- 
même; sopor manus calvitur 
PLaur. le sommeil me fait tomber 
l'ouvrage des mains; calamitas 
arva calvitur Pacuv. la grêle trom- 
pe l’espérance du laboureur ; st cal- 
vitur Luc. s’il veut s'échapper. 
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1. calvus, a, um, SuET. chauve, 
qui a perdu ou coupé ses cheveux : 
calvænuces, etabsolt. calvæ Caro 
espèce de noix dont la coquille es 
mince ou lisse || MART. dépouillé, 
dégarni || + calvior Apur. 

2. Calvus, ti, m. Ov.Licinius Cal- 
vus, poète lalin, ami de Catulle 
| Cic. Horn. autres Romains de ce 
nom. 

1. calx, calcis, f. et très rart. m. 
Caar. Pnisc. talon ; pied de l'homme 
et des animaux : conscindere ali- 
quem calcibus Cic. frapper qqn à 
coups de pied; calce petere Horn. 
calces rejicere ALFEN. remillere 
Ner. ruer ; ferralä calce Via. avec 
l’éperon (avec un talon garni de 
fer); adversus stimulum calces 
(s.-ent. jactare) Ten. rov.) re- 
gimber contre l’aiguillon (lutter con- 
tre plus fort que soi) ; au fig. cat- 
cem aoue) vmpingere PETR. re- 
jeter loin de soi || Vire. patin de 
’échiffre || PLin. pied, bout d’une 
branche, d’un surgeon. 

2. caîx, calcis, f. (x@AE) Cic. 
chaux, pierre à chaux : calæ viva 
Vrrr. chaux vive ;—ezxstincta, ma- 
cerala Pin. chaux éteinte || Luciz. 
pion au jeu d'échecs || bout de la 
carrière rardué par une ligne tra- 
cée avec de la chaux); fin, terme, 
but: ad carceres a calce revo- 
cari Cic. être obligé de recommen- 
cer (être ramené du terme de la 
carrière au point de départ); calcem 
video Cic. je vois le but; res ad 
calcem perducta Ennon. chose 
menée à terme; extra calcem de- 
currere Aum. sortir de son sujet, 
faire une digression [|] + m. CATo, 
Var. ° 

. Cälÿba, æ, f. (xax06n) Vins. 
Cop. 7, tente, treille, berceau. 

&lÿbe,ës, f. Vire.nom de femme. 
? cälÿbite, æ, m. Vire. Cop. 25, 
prêtre de Cybèle. 

Gälÿcadnus, :, m. Pix. 5, 92; 
Amm. 14, 2, 15, fleuve de Cilicie | 
Liv. 58, 38, promontoire de Cilicie. 

cälÿcüläria herba, C.-Aur. 
Comme le suiv. | 

cälÿcüläris herba, f. Apur. 
Herb. 4, herbe caliculée, qui est 
pourvue de calicules. 

cälÿcülus, t, m. dim de cali, 
Pun. 20, 205, petit calice (de fleur), 
calicule. 

Cälydna, z, f. Prix. et Cälydnæ, 
ärumn, f. pl. SEN. Tr. Calydne, île 
près de la côte de Carie | Pzin. 
ville de Carie. 

Cälÿdôn, ünis, f. Ov. Calydon, 
ville d'Etolie |-üneus, MAn-ônius, 
Ov. et -ôniäcus, a, um, Man. de 
Calydon||-ônis, idis,f.Ov.Déjanire. 

cälymma, àtis, n. CAPEL. 1, 67, 
PGElyma: f. Ov. et Cäl 

ë, és, f. Ov. et - 
nia, æ, f. Me. île voisine de la Carie 
(peut-être la même si Calydna). 

Calynda (f.oun. pl.) PL. 5, 108, 
ville de Carie. 

Gälypsô, üs, f. Cic. Tim. Calypso, 
fille d'Atlas, reçut Ulysse dans son 
île | + Calypsônis, ancien gén. 


cälyp æ, f. (xa)}dntpa) Fesr. 
cape ou voile de femme. 
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cälyx, Ycis, m. (xaAvE) PLin. 
calice des fleurs | PIN. œil, bouton 


des arbres ; en gén. tout ce qui ren- 
ferme la semence : peau, bourse, 
écorce, enveloppe || Pin. coquille 


de limaçon, écaille de tortue, etc. 
I Pun. coque d’œuf || Pu. enduit 
de cire ou de plâtre autour des 
œufs pour les conserver | Pzin. 
voûte de terre au-dessus des piles 
de bois dont on fait du charbon. 
cäma ou chäma, æ, f. (yapai) 
Isip. 20, 11, 2, lit bas et étroit. 

Camacæ, ärum, m. pl. Pin. 
6, 50, peuple de la Scythie d'Asie. 

Gamactulici, orum, m. pl. Puis. 
3, 34, peuple de la Narbonnaise. 

? camäcum, ?, n. PLIN. sorte de 
cinnamome qui croît en Syrie. 

Camæ, ärum, m. pl. PLIN. 6, 50, 
peuple scythe. 

cämæleon. Commechamaæleon. 

Gamaldünum, Pun. Cämälddü- 
num, Inscr. ou Cämülôdünum, i, 
n. Tac. ville de Bretagne, première 
colonie fondée par les Romains. 

cämära, FESsT. Voy. camera. 

Gamaräcum, , n. ANTon. ville de 
Belgique (auj. Cambrai). 

cämärarius. Voy. camerarius. 

Camari, n. (?) Puin. 6, 151, fle 
près de l’Arabie. 

Gämärina ou Gämérina, &, f. 
Vin. ville de Sicile | -nus, a, um, 
Prisc. d’un lac voisin de Cama- 
rina. 

Gämäritæ, ärum, m. pl. Prisc. 
Per. 680, peuple voisin de l’Inde. 

Gämars, artis, f. Liv. 10, 25, 
ville d’Etrurie (nommée ensuite 
Clusium). _ 

cämärus. Voy. cammarus. 

Gämäsena. Voy. Cameses. 

Gambalidus, à, m. Pin. 6, 184, 
montagne de la Perse. 

+ cambio, &s, äre, APuL. ou ts, 
psi, bire, CnAR. échanger, troquer. 

+ cambitäs, äfis, f. GLoss. Gr. 
LAT. échange, troc. 

Gambodünum, i, n. Aron. ville 
de la Bretagne. 

Gambolectri, ürum, m. pl. PL. 
peuple de la Narbonnaise || Puin. 
ville de l’Aquitaine. 

Gamboritum, 1, n. ANTON. ville 
de Bretagne. 

Gambretorcium,ti,m.pl.ANTon. 
ville de Bretagne. 

Cambünii montes, m. pl. Liv. 
42, 58, chaîne de montagnes qui 
A ae la Macédoine de la Thes- 
salie (auj. Volutza). 

Gambusis, 1dis, f. PLIN. 6, 181, 
ville de l'Ethiopie. 

Cambÿsës, m. (gén. æ, Prop. et 
is, Tr), Cambyse, roi de Perse ] 
Aux. 28, 6, 40, fleuve de Médie ||] 
PLIN. 6, 89, fleuve d’Albanie. 

cämela, æ, f. P.-Noc. câble || 
Tres. Claud. 14, chamelle. 

?cämélæ ou gäméliæ virgines, 
f. pl. Radio) Fesr. déesses qui 
président au mariage. 

cämelärius, ii, m. Ancap. Dig. 
50, 4, 18, chamelier, celui qui con- 
duit ou soigne les chameaux. 

cämeéläsia, æ, f. (xaunhaaoia) 
Dis. 50, 4, 18, soin et garde des 
chameaux appartenant au fisc. 

? cäméläsium. 21. n. Auu./7, 8, 
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impôt pour l'entretien des cha- 
meaux de l’armée. 

Gämélides. insulæ, f. pl. PLin. 
nom de deux îles de la mer Egée. 

cämélinus, a, um, PLi. 11, 261: 
Ann. 6, 14, de chameau. 

Gämelius, ti, m.PLN. nom d’un 
médecin. 

cämella, æ,f Ov.Fast.4,779, va- 
se de bois pour certains sacrifices. 

cämellus, Pompon. Comme ca- 
melus. 

cämôlôpardälis, ?s, f. VARR. cä- 
mélôpardälus, t, m. Vor. et cä- 
mélôpardus, t, m. Is. (xaundo- 
räpôals) girafe (auadrupède). 

cämelôpôdiôn, tt, n. (raumho- 
xéÛrov) APuL. Herb. 45, led de cha- | 
meau ou marrube (herbe). 

cämelus, ?, m. (xäundoc) Ion. 
PL. chameau || Forr. poil de cha- 
meau (pour étoffe) [| f. PLiN. 8, 67 ; 
P.-Noc. Ep. 29, 2, femelle du cha- 
meau. 

cäméëna (mieux que cämœna), 
æ, Î. Vinc. Horn. muse || Horn. chant 
poétique, vers. 

cäménälis, e, AVIEN. des Muses. 

? cämensis, e (camus) Tirin. qui 
porte une muselière. 

cäméra ou cämära, æ, f. (xx- 
uäoa) Cic. Virr. demi-coupole, 
voûte, plafond voûté || Suer. pont 
Us navire) || TAc. barque pontée || 

LcIM. palais (de la bouche). 

1. cämérärius, a, um, PL1in. 19, 
70, qui forme le berceau (en parl. 
des plantes). 

2. cämérärius,#, m.Gnec.-Tun. 


4, 7, camérier. 


cämérätio,onis,f. SparT. Carac. 
9, 5, structure en voûte. 
câmérätus, a, um, part. p. de 
camero, Uur. voüûté, ‘en forme de 
voûte... 
Gäméré, ës, f. Ov. petite ville 
d'Italie, près de Sybaris. 
Gäméria, æ, f. Liv. 1, 88. Com- 
me Camerium. er, 
CGamérina. Voy. Camarina. ” : 
Gämérinus, a, um, Sn. de Ca- 
mérium : ex Camerino (s.-ent. 
agro) Cic. de Camérium || subst. 
m. pl. V.-MAx. habitants de Camé- 
rium {| subst. m. sing. Ov. Juv. 
nom d'homme. 
Gämérium, ii, n. Puin. 8, 68, an- 
cienne ville du Latium. 
Gämérius, 2, m. Car. 56, 29, 
nom d'homme. 
cäméro, äs, äre, PLin. Cass. con- 
struire en forme de voûte. 
. Cämers, ertis, ad]j.-Cic. de Ca- 
merium || -ertes, {um ou tium, m. 
1. Cac. les Camertes, peuple d'Om- 
rie | Camers, ertis, m. Vinc. nom 
de guerrier. | 
mertinus, a, um, Cic. Balb. 
46, des Camertes. 
cämérus. Voy. camurus. 
Gämésés, is, m. Mace. /, 7, an- 
cien prince d'Italie, qui régna avec 
Janus. 
1. cämilla, æ, f. Pacuv. messa- 
gère ou jeune fille de bonne famille. 
2. Cämilla, æ, f. Vinc. Camille, 
reine des Volsques,alliée de Turnus. 
Cämillänus, a. um, Sin. Ep. 1, 
11, de Camille (non pas le dicta- 
teur). 
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“cämillum, ti, n. FEsT. vase ou 
boîte renfermant les ajustements 
d'une jeune mariée || Virr. queue 
d’aronde. 

1. cämillus, ?, m. Pacuv. messa- 
ger } Macr. enfant de noble; enfant. 

2. Cämillus, ?, m. Liv. Camille 
(M. Furius), célèbre dictateur qui 
sauva Rome || Cic. Sin. autres du 
même nom. 

cäminätus, a, um, VIT. part. 
p. de camino. 

cämino, äs,äre, Pi. 16,28, con- 
struire, creuser en forme de four, 
de cheminée. 

cäminum,?, n. AuG. Serm. ap. 
Mai, Patr.1, 4. Comme le suivant. 

cäminus, ?, m. (xaæutvoc) Vic. 
Pers. fourneau, fournaise, forge : 
aurum probatur camino Hier. 
le feu (le fourneau) éprouve l'or || 
Horn. clieminée, âtre, foyer || feu de 
cheminée : camino luculentouten- 
dum Cic. il ne faut pas épargner 
le bois; lentis caminis dare ali- 

uid SEN. Te. faire cuire lentement 

à petit feu); camino oleum ad- 
dere Hor. (prov.) jeter de l’huile 
sur le feu {| au fig. grande chaleur: 
caminus ignis Hier. feu ardent; 
— febris Forr. ardeur de la fièvre. 

amirus ou Gamirôs, i, m.(K&- 
petpocs) Cic. : Nat. 8, 54, Camire, 
{ils d'Hercule, donna son nom äune 
ville de l'ile de Rhodes | Camirus 
ou Camiros, f. Prin. 5, 132, ville 
de l’île de Rhodes || -renses, um, 
m. pl. Mac. f, 17, 86, habitants 
de Camirus. 

cämisia, æ, f. (cama) Hier. Ep. 
64, 11, Isin. 19, 21, chemise. 

cämisium, 2, n. GLoss. Comme 
camisia. 

Gamissarës, is, m. Ner. Dat. 1, 
nom d’un satrape perse. 

Cammaneni, Grum, m. pl. PL. 
contrée de la Cappadoce. 

cammärôn,i,n. (xæpmapov) PLIN. 
27, 9, aconit (herbe). à 

cammärus, t, m. ({xapprapos) 
écrevisse de mer, langouste || Var. 
écrevisse d’eau douce. 

cämæœna. Voy. camena. 


cämômilla, æ, f. PLIN.-VAL. ca- | 


momille. 

cämômillinus, a, um, PLIN.- 
Vac. de camomille. 

campa. Voy. campe. 
. + campägo, ônis, m. Inscr. sol- 
dat chaussé du campagus. 

campägus, ?, m.Carir. Maxim. 
d. 28,cspèce de brodequin qui laisse 
le bout du pied à découvert. 

1. campana, æ, f. Isin. sorte de 
peson, romaine. 

2. Campäna, æ, Î. Voy. Cam- 
pania. 

+ campänaolla, æ, f. An. HELv. 
182, 29, petite cloche, clochette. 

Campänenses, um, m. pl.GREG. 
peuple de la Gaule (Champenois). 

+campänëus ou campänius, a, 
um, GRou. 351, 20, de la campa- 
gne, champêtre || subst. n.pl. GRox. 
332, 22, les champs. 

Gampänia, æ, Î. Prop. la Cam- 
panie, province d'Italie ; adj. Cam- 
Pania terra Tis. même sens || 
Gnec. province de la Gaule (auj. la 
Champagne). | 
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Gampänicus, a, um, PLaur. de 
Campanie. 

Gampänienses, um, m. pl. 
Inscr. Campaniens. 

Campans. Voy. Campas. 

Gampänus, a, um, Cic. de Cam- 
panie | Campani, m. pl. Liv. Cam- 
paniens, hab. de la Campanie: 
Campanus morbus Horn. la mala- 
die campanienne {qu’on croit être 
une je sn de dartres); — Pons, 
Hor. village entre Sinuesse et Ca- 
poue || Hon. fait en terre de Cam- 
panie. 

+ campärius, tt, m. GLoss. gar- 
de champêtre. 

Gampäs ou Gampans, aätis, 
PLauT. Trin. 545. Comme Cam- 
panus. 

Gampaspe, &s, f. PLiN. maîtresse 
d'Alexandre, célèbre par sa beauté. 

camp&, es, Cou. et campa, &, f. 
PALL. (xäurn) chenille | Fesr. 
Manr. cheval marin. Voy. hippo- 
campe || ? au fig. campas dicere 
PLaur. dire des riens (?). 

campensis, e,ÎraLA, Luc. 6,17, 
relatif aux champs, champêtre || 
Arr. Met. 11, 26, du champ de 
Mars (épithète d’Isis, qui. avait un 
temple dans le champ de Mars). 

campestér, (ris, tre, ou cam- 
pestris, {ris, tre, Prsc. de plaine: 
campestris locus Co. endroit uni; 


campestris îler Cæs. chemin uni; 


Scythæ campestres Hor. les Scy- 
thes qui habitent des plaines ; cam- 
pestrem hostem Liv. ennemi qui 
ne se bat ordinairement qu’en plai- 
ne (parce qu'il est pesamment ar- 
mé) || Hon. qui a rapport au champ 
de Mars; relatif aux comices, aux 
élections : campestris militalio 
PLiN.-3. exercices du champ de’Mars ; 
— gratia Liv. faveur populaire 
(dans Îles Sr — lemerilas 
V.-Max. chances des élections (les 
comices se tenaient ‘dans le champ 
de Mars) | campestres dii Ixscr. 
dieux qui président au champ de 
Mars ou au service militaire. 

campesträtus, a, um, Aus. Civ. 
44, 17, qui porte un caleçon. 

campestre, is, n. Hor. espèce de 
caleçon que portent ceux qui s’exer- 
cent dans le champ de Mars : nu- 
dus, campestri solo tectus Vurc.- 
GALL. n'ayant pour tout vêtement 
qu'une ceinture autour des reins. 

campestria, um, n. pl. Tac. 
lieux ouverts, plaines || PLIN. pro- 
ductions qui viennent dans les ter- 
rains unis. | 

campestror, äris, äri, d. AuG. 
Nupt. 2, 52, revêtir du caleçon 
appelé campestre. 

+ D Pres. î, n. GRou. 512, 
9, petit champ. | 

campicursio, Onis, f. (campus, 
cursio) VeG. Mil. 5, À, exercice de 
la course. 

campidoctôr ou campi doctor, 
ôris, m. (campus, doctor) Ve. 
Amu. maîire d'exercices militaires, 
instructeur. 

campigénus, :, m. Vec. Mil. 2, 
7, guide d'une troupe (de sol- 
dats). 

Campodünum, i, n. ANTON. ville 
de Vindélicie. 


CAM 


Campôni, orum, m. pl. Pan. 
4, 108, peuple de l’Aquitaine. 

+ campsa, æ, f. Anon. Idiom. 
p. 581, 25 K, détour, tournant. 

campsänéma, fs, n. APUL. 
Herb. 79, romarin (plante). 

campsäria, æ, f. (campso) Acro 
ad Hor. Sat. 1, 7, 110, boutique 
de fripier. 

+ Campso, às, äre (xauprtw, 
Éxauda) ENN. PRrisc. tourner au- 
tour, doubler (en t. de marine). 

? camptaulés, æ, m. (xaunrw, 
avX6ç) Vorisc. Carin. 19, qui joue 
d'une flûte recourbée, ou qui sonne 
du cor. 

camptér, éris, m. (xaurtn 
Pacuv. détour, tournant te Trob) 

campülus, i, m.S. Grec. Ep. 10, 
12, petit champ, petit terrain, petit 
coin de terre. 

campus,2, m. 1° plaine; cam- 
pagne cultivée, champ, terrain; 
qqf. les productions de la terre; > 
surface unie; 3° territoire; 4° le 
champ de Mars; les exercices du 
champ de Mars; les comices, les 
élections; 5° champ de bataille, 
champ, lice, carrière (au prop. et 
au fig.) || 4° campos et montés per- 
agrare Cic. parcourir les plaines 
et les montagnes, pingues Asiæ 
campi Horn. les riches campagnes 
de l'Asie; st fengus Gros meta- 
bere campi Virc. si tu cultives un 
sol fertile; moritur campus STAT. 
les moissons meurent || 2° cærulei 
campi PLaur. les plaines azurées, 
la mer; altollitur undä campus 
Virc. la surface unie {du rocher) 
s'élève au-dessus des ondes || 3° 
campus Mundensis Hit. le terri- 
toire de Munda ; villa campi Ati- 
nalis Cic. maison de campagne 
aux environs d’Atina || 4 noster 
campus Cic. notre champ de Mars ; 
odisse campum Horn. fuir le champ 
de Mars (n’en pas aimer les jeux, 
les plaisirs) ; me consulem in cam- 

o interficere voluisti Cic. quand 
Je fus nommé consul, tu essayas 
de me tuer dans le champ de Mars; 
fors domina campi Cic. la fortune 
est souveraine dans les comices ; 
descendere in campum Horn. in- 
dulgere campo Pers. briguer,pour- 
suivre les honneurs || 5° Betriaci 
campus. Juv. le champ de bataille 
de Bétriacum , colligere campum 
VEeG. ramasser les dépouilles sur 
le cham : de bataille ; gloriæ cam- 
pus PLin.-1. la carrière de la gloire: 
campus in quo exsullare possil 
oratio Cic. un champ où puisse se 
déployer l'éloquence; rhetorum 
campus de Marathone Cic. le lieu 
commun de Marathon. 

camtér. Voy. campter. 

CGamulôdünum. Voy. Camalo- 
dunum. 7 | 

Camulus,i,m.inscr. Orel.1960,le 
dieu de la guerre, chez les Gaulois 

cämum, ?,n.(Att.xaw) ULp.S88, 6, 
9, bière, boisson fermentée qui se 
fait avec de l'orge. | 

Camunni, orum, m. pl. PLin. 
8, 184, peuple de la-‘Vénétie. 

cämür, a, um, Vins. rocourbé, 
tourné en dedans : camuri boves 
SErv. bœufs dont les cornes sont 
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recourbées en dedans || camuri 
arcus Pau. arcs, voûtes qui por- 


tent sur des colonnes. (Le nomin. 
sing. camur se trouve dans Is. 
19, 1, 85; 15, 8, 5.) 


cämus, i. m. (xfuoc) PALL. mu- 
selière || Isin. sorte de mors très 


rude || ATT. licou ; collier de bois, 


de fer ou de cuir qu’on met au cou 


des esclaves (en punition). 
1. Cana, æ, Î. Liv. et Cana, 


ärum, f. pl. Me. ville d’Eolide, ei 


rom. du même nom || Cana Bic: 
a, ville de Palestine || ville 
d'Arabie Voy. Cane. 
2. Cäna, æ, f. Cic. nom de fem- 
me. Voy. Canus. 
+ cänäba, Inscr. Orel. 89: Aus. 
Serm. 61. Voy. canava. 
cänäbensis, ts, m. Ixscn. C. I. L. 
3, 108 et 1093, bon vivant, joyeux 
compagnon (?). 
canäbétum. Voy.cannäbëtum. 
cänäbis. Voy. cannabis. 
câänäbülæ, ärum, f. pl. (cana- 
ba) FRoNTIN. petites’ baraques éle- 
vées sur le bord des chemins, qui 
plus tard servirent de limites. 
Gänäcë, ës,!f. Ov. Canacé, fille 
d'Eole, aima son frère, et se donna 
la mort. 
+ canachëônus, i, m. Ann. 6, 25, 
voleur, filou. | 
Cänächus, i, m. Cic. Brut. 70; 
PLN. 84, 50, célèbre statuaire. 
Canæ. Voy. Cana 1. m4 
Canaitis, m. Puin. 5, 121, fleuve 
d'Eolide. 
oänälicius, a, um, en forme de 
canal : canalicium aurum PL. 
33, 68, filon d’une mine d’or. 
cänäliclärius, a, um (canali- 
culus) Inscr. Orel. 9, qui fait des 
tuyaux ou des conduits. 
cänälicôlæ, ärum, m. pl. Fesr. 
hommes pauvres qui habitaient 
près du canal du forum. 
” + cänälicüla, &, f. Van. Rust. 
8, 5, 44, petit conduit. 
cânälcülarius, ii, m. Voy. ca- 
naliclarius. | 
? cänälioülätim. Voy. cunicu- 
latim. | 
 cänälicülätus, a, um, Pin. 19, 
419, cannelé, à cannelures. 
cänälioülus, 4, m. Vrrr. petit 
canal ou conduit || Virr. cannelure 
d'une colonne || CeLs. appareil de 
chirurgie. Voy. canalis || Virr. ca- 
non de la catapulte, ou de toute 
autre machine. 
? cänäliensis, e, Pan. Voy. ca- 
nalicius. 


1. cänälis, e (canis) Per. 56, 9, 


de chien, de peau de chien. 
2. cänälis, is, m. CELs. STAT. et 


f. Vana. tube, tuyau, conduit d’eau, 
canal || au fig. canale directo per- 


gere ApuL. marcher en droite ligne 
I Sur. ca an Il Liv. fossé || PL. 
trou dans la mer || SrarT. canal, lit, 
cours d’une rivière || Pux. filon 
d'une mine || canalis animæ CELs. 
le canal de la respiration (la tra- 
chée-artère) || CeLs. appareil de chi- 
rurgie (qui tenait lieu d’éclisses) 
pour contenir les os fracturés || Vrrr. 

let creusé dans la volute ionisnne 
| Cou. appareil employé dans la fa- 
brication de l’huile || HŒr. bassin. 
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cänälitius. Y canalicius. 
Ganama, æ, f. 

tique | -ensis, e, Inscr. de Canama. 
Cananœus, :, adj. m. Bigu. Ca- 

nanéen, de Gana. | 


Ganapitänus, dique Pun. de | 


Canapium (ville d'Afrique). 


cänäria herba, f. PLiN: chien- 
dent (herbe). _ À 
Gänäriæ insule, f. pl ARN. 6, 5, 
les îles Canaries, dans l'Océan, près 
la côte d'Afrique. 
 Cänärii, um, m. pl. Pin. 5, 


15, Canariens, peuple d'Afrique. 

cänärius, a, um, de chien : ca- 
narium augurium Pin. sacrifice 
d’une chienne (rousse). 

Ganäs, æ, m. Pun. 5, 101, ville 
de Lycie. | “ 

Cänastræum, i, n. Liv. S1, 45, 
promontoire de Macédoine. 

Gänätha, æ, f. Pun. 8, 74, ville 
de la Palestine. 

cänätim,Nian. ap. Non. 40, 26, 
à la manière des-chiens. | 

Cänauna regio, f. Puin. 6, 150, 
contrée. de l'Arabie. 

. Cänäva, æ,'f.'Aue. Ennon. cel- 
lier, -cave ; cabaret, taverne || GLoss. 
Is. Nor. Tir. grenier: i 
cänäväria, æ, f. Cæs. ArEL. Reg. 
virg. 28, sommelière de couvent. 
. Cancämum, i, n. Rare) 
Puin. 12, 98, goutte, suintemen 
d'une espèce de myrrhe d’Arabie. 

1. cancellärius,it, m. Vop. huis- 
sier de la chambre {de l'émpereur, 
d’un prince) [| Cass. huissier de tri- 
bunal ; scribe, greffier. 

2. cancellärius, a, um, ScuoL. 
Pers. 6, 22, engraissé derrière un 
grillage. : 

+ cancelläte, Scuor. Vire. Com- 
me le suiv. EC 

cancellätim, Pun. 7, 81, en for- 
me de treillis, de barreaux croisés. 

cancellätio, onis; f. Groë. 154, 
47, délimitation ou arpentage d’un 
champ. he 

cancellätus, a, um, ridé en sens 


| divers ::cancellata cutis Puix. peau 


d'éléphant) sillonnée de rides || 
LIN. PAUL. Jcr. rayé, biffé, bâ- 
tonné ||. part. p. de cancello. 

cancello, äs, äre, Cou. 4, 2, 2, 
couvrir d’un treillis | Uce. biffer, 
bâtonner, annuler. 

cancellüsus, a, um, Cass. 5, 42, 
grillé, qui a des barreaux. 

cancellus, à, m. Uze. et plus 
ordint. cancelli, ‘rum, m. pl. Cic. 
barreaux, treillis, balustradé : ahe- 
nei cancellr Cor. Dee 1 Pzn. 
rides de la peau des éléphants || 
Cass. bornes, limites {| au fig. in- 
tra cancellos pugnare Hint. com- 
battre comme emprisonnés (en 
parlant de soldats entourés); si 
eætra hos cancellos egredi cona- 
bor Cic. si j'essaye de franchir ces 
bornes. _: | 

cancëér, cancri et cancèris, m. 
pee PL. cancre, crabe, écre- 
visse || Vinc. le Cancer, signe du 
zodiaque || CELS. cancer, chancre, 
affection cancéreuse (dans ce sens 
il est qqf: neutre Prisc.) |? FEsT. 
barreau, treillis ||? pattes, pinces 
de l’écrevisse : inter Orci cancros 
Apuc. dans le gouffre (les tenailles) 


LIN. Ville de Bé- 


4, 10, ulcérer. 


_… Gandäcé, ës, f. 
‘reine d’Ethiopie (du temps d’Au- 
 guste) || Bec. autre du même nom. 
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‘des enfers }} ex. des deux formes: 


cancerem, canceres CELS. cancri, 
cancros FEsT. Vic. | 
cancérasco, àäs, äre, PLin.-VaL. 


cancéräticus, a, um, VEc. 8, 
48, 1, de chancre, de cancer. 
+'cancératio, ons, f. Luciren, 
cancer. | 
cancérätus, a, um, PLin.-VaL. 
cancéreux. Le An nent 
cancéro, &$s, äre, n. ApPuL. s9 


 gangrener || M.-Ewr. s’ulcérer. 


cancérôma, &{is,n. APyL. Herb. 


| 49, ulcère. 


Î 
cancérosus, a, .um, Cass.-FEL. 
cancéreux. __. :  " . : .: 
Ganchlæi ou Ganchlei, ôrum, 
m. pl. Pun. 5, 65, peuple d'Arabie. 
canchrëma, älis,n. Veo. Vet.s, 
22, 15, corruption de canceroma. 


!_ Ÿ cancrôsus, a,..um, Hier. (?) 
‘PLacir. chancreux. : 


canchrys. Voy. cachrys. - .. 

Cancrôma, diis, n. VEc. 6, 19, 
2; SALv. Avar. 1,.9, ulcère. ; 
LIN. Candace, 


? Gandari, Mec. Voy. Gandari. 

Candaulës, is, m. Puin. 85, 55, 
Candaule, roi de Lydie. 

Gandävia, æ, f.(Kavôaouta) Cic. 
Att. 3, 7, 8, province de. Macé- 
doine. | | 

candëfäcio, is, ère (candor, 
facio) PLaur. blanchir (un Re 

candéfactus, a, um, pue p. de 
candefacio, GELL. blanchi, devenu 
blanc || Pun. embrasé, chauffé (jus- 
qu’à paraître blanc). 

candôfio, 1s, iéri, pass. PLin. 
devenir chaud, être chauffé. 

candéla, æ, f. (candeo) PL. 
flimbeau desuif, de cire ou de poix; 
cierge : candelam apponerevalvis 
Juv. 9, 98, mettre le feu à une 
maison. | 

+ candéläbér, Ann. et candélä- 
brus, 1, m. PErn. 75, 10; Cæci. 1, 
59. Comme candelabrum. 

candéläbrärius, t?, m. Inscr. 
Orel. 4157, celui qui fait des can- 
délabres. | en 

candéläbrum, :, n. Cic. Verr. 
4,60, candélabre, chandelier à plu- 
sieurs branches. 

Gandalifér, ra, ërum (can- 
dela, fero) .Tenr. ad Nat. 2, 11, 
qui porte un cierge (épith. donnée 
à Diane-Lucine). 

candens, tis, part. de candeo, 
Vic. qui est d’un blanc éclatant: 
candens ortus Tis. l'aube du jour 
| Cic. Hor. devenu blanc par la cha- 
leur, ardent, embrasé : candens 
favilla Vinc. fumée mêlée de flam- 
mes || Srar. chaud, brûlant : aqua 
candens Cox. eau bouillante || can- 
dentior V.-FL. -issimus Soin. 

candentia, æ, f. Virr. 9, 2, 2, 
blancheur éclatante. . 

candéo, ës, üi,ére, n. CLaun. 
être d'une blancheur éclatante Ov. 
brûler, étre embrasé || Hor. être 
couleur de feu, d'un rouge éclatant 
(en parl. de la pourpre) || GLau». 
être enflammé de colère. 

candesco, ?s, ére, n. Ov. blan- 
chir, devenir d’un blanc éclatant l 
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Lucr. rougir à blanc (au feu), s’en- 
flammer. 

candétum, :, n. Co. 5, 1, 6, 
espace de cent pieds, mesure de 
ville, et de cent cinquante, mesure 
de campagne (chez les Gaulois). 

candico, äs, äre, n. Pin. blan- 
chir, devenir blanc, être blanc, ti- 
rer sur le blanc : quæ volunt emi- 
nenlia fieri, candicanlia faciunt 
Pin. ils (les peintres) rendent les 
saillies par des lumières, 

candidärius pistor, m. Ixscn. 
Orel. 4268, boulanger qui fait du 
pain blanc. 

candidätio, ônis, f. Auc. Psalm. 
71, 18, blanchissage, action de 
blanchir. 

candidätôrius, a, um, Cic. Att. 
1, 1,2, relatif à la candidature. 

1. candidätus, a, um, part. p. de 
candido, PLaurT. vêtu de blanc |] 
ordint. subst. m. Cic. candidat, ce- 
lui qui brigue une charge : extra- 
here candidatos Sen. produire, ap- 
puyer des candidats; candidatus 
consularis Cic. qui brigue le con- 
sulat, — sacerdotii SEN. un sa- 
cerdoce ; — principis SuET. candi- 
datappuyé par l’empereur; —prin- 
cipis ou quæstor candidalus SUET. 
questeur chargé de lire au sénat 
les lettres, décrets et discours du 
prince, et se créant ainsi des titres 
à la préture || Vec. soldat récom- 
pensé par des privilèges || Am. 
soldat d'élite, distingué par sa 
taille et son courage || qui recher- 
che, désire, poursuit quelque chose: 
candidatus immortalitatis Puin.- 
3. candidat à l’immortalité ; — At- 
ticæ eloquentiæ Quint. capable 
d'atteindre à l’éloquence athénien- 
ne ; — socer APuL. qui aspire à être 
beau-père; — crucis AruL. gibier 
de potence || candidata, æ, f.Quinr. 
femme qui brigue (le sacerdoce). 

2.candidätus,üs ,m.Cop.THEon. 
6, 4, 21, candidature. 

candidé, de couleur blanche: 
candide vestitus PLaur. Cas. 4, 1, 
40, vêtu de blanc || CæL. ap. Cic. 
Fam. 8, 6, 1, avec candeur, de 
bonne foi, simplement. 

candido, äs, àre, TERrT. Gnost. 
42, blanchir, rendre blanc || n. Arux. 
être d’un blanc éclatant : candi- 
dans Isis. blanc. 

candidülé, Ann. 2, 71, tout sim- 
plement. 

candidülus, a, um, Cic. Tusc.5, 
46, dim. de candidus. 

candidum, :, n. Pan. 29, 89, le 
blanc (de l'œuf). 

1. candidus, a, um : 1° d’un 
blanc éclatant, blanc; vêtu de 
blanc ; 2° radieux, brillant (en par 
des dieux), 3° beau ; 4° serein, beau 
(en parl. du ciel); 5° clair, pur 1e 

arl. de la voix, du style et des 
crits); 6° heureux en parl. des 
choses) ; bienveillant, favorable: 
7° franc, naïf, sincère || 4° candida 
stella Praur. étoile brillante; — 
toca luce clara Lucn. lieux res- 
plendissants de lumière ; candidus 
anser Vrr6. une oie au plumage 
argenté, candida lilia Vin. lis 
d’une blancheur éclatante; can- 
didi equi Tac. chevaux blancs : ! 
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nigrum in candida vertere Ju. 
changer le mal en bien, trouver 
bien ce qui est mal (en parl. des 
flatteurs) ; qui sunt capite can- 
dido PLAUT. ceux qui ont la tête 
blanche, qui sont vieux; candida 
turba Tis. foule vêtue de blanc || 
2° candidus Liber Tin. Daphnis 
Virc. Bacchus, Daphnis (reçus au 
ciel) resplendissants de lumière | 
3° candida Dido Vinc. la belle Di- 
don; candidum Medea mirata 
ducem Hor. Médée éprise du beau 
chef (des Argonautes) || 4 candidus 
dies Ov. jour serein; candidi fa- 
vonit Horn. les zéphÿrs qui ramè- 
nent les beaux jours { 5° candida 
voæ QuinT. voix claire et sonore; 
candidum dicendi genus Cic. style 

ur; candidus et fusus Herodotus 

uiNT. Hérodote est clair et abon- 
dant || 6° his candida omnia visa 
SALL. tout leur a réussi ; fato can- 
didiore frui Ov. jouir d’un sort 

lus heureux; candida convivia 

RoP. festins Joyeux ; voluit candi. 
dus esse deus Perr. le dieu voulut 
se montrer favorable; candida 
sententia Ov. sentence d’absolu- 
tion || 7° nostrorum sermonum 
candide judex Hor. juge sincère 
de mes satires; candida lingua 
Ov. parole franche, sans détour || 
candidissimus VirR. 

2. Gandidus, 2, m. SPART. INscR. 
nom d'homme. 

candifico, äs, äre nr fa- 
cio) Auc. Civ. 21, 7, blanchir, ren- 
dre blanc. 

candificus, a, um, APuL. Apol. 
6, qui blanchit. 

candôr, üris, m. Cic. blancheur 
éclatante || Lucr. Quinr. simplt. 
blancheur : pili versi in candorem 
Hier. poils devenus blancs || Cic. 
Pror. blancheur du teint, éclat, 
beauté |] très grande chaleur : æsti- 
vus candor CLAUD. chaleurs brüû- 
lantes de l'été | clarté du style : 
Livius clarissimi candoris Quinr. 
T.-Live si clair et si brillant (dans 
ses récits) || Ov. PLIN.-3. candeur, 
bonne foi, franchise, bienveillance, 
débonnaireté || Ov. innocence, vertu 
Ilau pl. candores PLAUT. ARN. 

candosoccus, ?, m. (mot gau- 
lois) Co. 5, 5, 16, marcotte de vigne. 

Candragori, m. pl. Pun. 6, 195, 
ville d’Ethiopie. 

Gandyba, ôrum, n. pl. Pin. 
5, 101, ville de Lycie. 

Cane, ës, f. PLin. 6, 104, ville 
d'Arabie. 

1. cänens, is, part. de caneo, 
Virç. blanc (par le plumage) || Vin. 
Ov. qui tire sur le blanc. 

2. Gänens, entis, f. Ov. qui 
chante (surnom d’une nymphe). 

canentæ, ärum, f. pl. FEST. or- 
nements de tête. 

? canontelus. Voy. carantonus. 

cänéo, és, üi, êre, n. Virc. avoir 
les cheveux blancs, grisonner || être 
blanc: dum gramina canent Virc. 
pendant que l’herbe est blanchie 
par la gelée; montem qui canet 
olivä Juv. montagne où blanchit 
l'olivier. 

cänéphôra, æ, f. FEsT. Cic. et 
cänéphôrôs, 1, f. Cic. PLIN. (xxvn- 
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®6p0oc), canéphore, femme qui porte 
une corbeille sur sa tête. 

+ cänérit, arch. pour cecinerit, 
FEST. 

+ cänës, 1s, m. f. arch. LuciL. 
PLauT. Comme canis. 

cänesco, is, ère, n. Ov. PLIN. 
blanchir (de vieillesse) |] au fig. 
vieillir : oralio canescit Cic. A 
style prend de la maturité || devenir 
blanc, blanchir : pabula canes- 
cunt Ov. les pâturages sont dessé- 
chés (brûlés) par le soleil. 

Gangi, ürum, m. pl. Tac. An. 12, 
32, peuple de Bretagne (dans lepays 
de Galles). 

cäni, Orum, m. pl. (s.-ent. cri- 
nes ou capilli) Cic. Ov. cheveux 
blancs. 

cänicæ, ärum, f. pl. Luc. son 
de froment. È a 

cänicüla, æ, f. dimin. de canis, 
Pun. petite chienne || PuiN. chien 
de mer || Var. Sirius, une des étoi- 
les de la canicule || Horn. la Cani- 
cule (constellation) || PERS. coup du 
chien, ambesas (coup de dés mal- 
heureux) : canicula quantum ra- 
deret Pers. combien l’ambesas ef- 
face de points (ou cause de perte). 

cänicüläris, e, PAL. de la ca- 
nicule, caniculaire : inclementia 
canicularium (s.-ent. dierum)Sin. 
la chaleur excessive de la canicule. 

cänicüläta uva, f. M.-Em. 14, 
espèce de raisin inconnue. 

änidia, æ,f. Hor. Epod. 5, 8, 
Canidie, nom d’une enchanteresse. 

Cänidius, ti,m. Cic. VELL. nom 
d'homme. 

? cänifera, æ.Voy. canephoros. 

+ cänifico, äs, äre (eos, fa- 
cio) VET. POET. ap. Alil. 2691, ren- 
dre blanc, blanchir. 

cäniformis, e (canis, forma) 
Prup. Apoth. 263, qui a la forme 
d’un chien. 

l.cänina, æ&, f.(s.-ent. caro) chair 
de chien : canis caninam non est 
Varr. Lat. 7, 81 (prov.) les loups 
ne se mangent pas entre eux. 

2. Gänina, æ, f. VELL. nom de 
femme. 

Caninéfätes, VELL. Cannënu- 
fätes, Pun. et Cannanëéfätes, um, 
m. pl. Inscr. peuple de la Germanie 
| adj.Caninefas Tac. des Caniné- 
fates. 

Gäninius, ?i, m. Cic. Caninius 
Rébilus, lieutenant de César dans 
les Gaules || Cic. Liv. autres du 
même nom | -niänus, Cic. et 
-nius, a, um, Vor. de Caninius. 

cäninus, a, wm, de chien: ca- 
nini dentes Gets. dents canines, 
œillères ; caninum far Juy. farine 
Se (pain de chien); — pran- 

ium VARR. à Ge de chien (où l’on 
ne boit que de l’eau claire) canina 
eloquentia Quir. éloquence inju- 
rieuse; — liftera Pers. la lettre 
R (qu’on retrouve dans le grogne- 
ment du chien); — scæva PLAUT. 
Cas. 5, 4, 5, augure tiré de la ren- 
contre d’un chien; caninam pel- 
lem rodere Marr. rendre cou 
pou coup|| cynique : caninus phi- 
osophus Auc. philosophe cyni- 
que : canina æquanimitas TErr. 
impassibilité des cyniques. 
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cänipa, æ, f. Inscr. Arval. 8. 
Comme canistra. 

1.cänis, ts, m. f. chien, chienne : 
canis Tartareus Tis. Cerbère ; in- 
fernæ canes Horn. les Furies ; cane 
pejus vitare Horn. (prov.) fuir 
comme la peste ; venalum ducere 
invilas canes PLaurT. (prov.) forcer 
la volonté de qqn. (nous disons : 
faire qq. ch. comme un chien qu’on 
fouette) || Hor. chien, terme inju- 
rieux [| au fig. Cic. chien, limier, 
Rent créature, satellite ; parasite 
| T8. la Canicule (constellation) || 
Ov. coup du chien, ambesas : tam 
facile quam canis excidit SEN. 
(prov.) aussi facilement qu'on 
amène le mauvais point || ? PLaur. 
carcan, collier || PL. chien de mer. 

2. Cänis, is, m. PLiN. 6,149, fleuve 
d'Arabie. 

cänisco. Comme canesco. 

cänistella, orum, n. pl. Svuu. 
Ep. ?, 81, et cänistellus, 1, nm. 
Nor. Tim. dimin. de canistra. 

cänistra, Orum, n. pl. (xava- 
czpov) Ov. et cänistri, ‘rum, m. 
Paz. (dat. et abl. canistris Vinc. 
Hon.) paniers, corbeilles {| au sing. 
canistrum Hier. ARAT. 

cänistrifér, èra, ërum, Inscr. 
qui porte des corbeilles. 

cänitia, æ, f. PL. 581,91. Comme 
canilies. 

cänities, &?, f. Virc. cheveux 
blancs; barbe blanche : vieillesse || 
Ov. blancheur du poil, de la robe 
des animaux || Pu. blancheur. 

cänitüdo, inis, f. PLAUT. ap. 
Fest. cheveux blancs. 

cänitürus, a, um, part. f. de 
cano, Prisc. 

Cänius, it, m. Cic. Manr. nom 
d'homme. 

1. canna, æ, f. Ov. canne, roseau, 
jonc pins tuyau de la flûte de 
an, {lûte pastorale : canna dea 
Au. Syrinx, changée en roseau || 
? Juv. sorte de gros roseau donton 
faisait des barques ou des radeaux; 
ou bien encore, vase dans lequel on 
transportait l’huile d’Afrique en 
llalie | canna gutturis C.-Aur. la 
trachée-artère. | 

2. Canna, 2, f. MeL. (?) ville 
d’Eolie, la même que Cana Il m. 
Liv. fleuve voisin de Cannes (en 
Apulie). . 

cannäba. Comme canava. 

cannäbäria, æ, f. Nor. Tr. et 
cannäbôtum, :, n. INscr. Grut. 
896, 14, chèneviêre. 

cannäbifôr, éra, èrum (can- 
nabis, fero) Inscr. Murat. 70, 6, 
qui fait pousser le chanvre. 

cannäbinus, a, um, Lucir. VARR. 
de chanvre. 

cannäbis, is, f. Pc. et cannä- 
bus, 5, m. VARR. PALL. (xavvæxGoc) 
chanvre. 

?cannäbius, a, um, GRAT. Cyn. 
47. Comme cannabinus. 

cannäbum, 1, n.Isin. Voy. can- 
nabis. 

cannäbus. Voy. cannabis. 

Cannsæ, ärum, f. pl. Liv. Can- 
nes, village d’Apulie, célèbre par 
la victoire qu’Annibal y remporta 
sur les Romains { -ensis, e, Cic. 
de Cannes. 
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‘?cannälis, is, f. (canna) Isip. 
cannelure. 

Cannanëfätes, Cannëénefätes, 
Gannénufätes. Voy. Caninefates. 

cannëétum, ti, n. PALL. 3, 22, 2, 
lieu couvert de roseaux. 

cannèëus, a, um, Cor. el can- 
nicius, a, um, PALL. de canne, de 
roseau. 

cannicia ou cannücia, æ, f. 
Grom. 5/5, 16. Comme cannetum. 

cannôfôrôs, t, m. (xävvn, pépuw) 
Inscr. Orel. 6072, qui porte des 
roseaux. : 

cannüciæ, ärum, f. pl. Comme 
cannicia. 

cannüla, æ, f. APuz. Met. 4, 6; 
Care. 8, 224, dimin. de canna. 

cäno, is, cécini, cantum, ca- 
nére, n.et act. : 1° chanter (en par- 
Jant de l’homme et des animaux); 
2° chanter en vers, célébrer, vanter; 
raconter, annoncer; 3° prophéti- 
ser, prédire, dire; 4° produire un 
son musical avec un instrument; se 
faire entendre, donner un signal 
(en parl. d’un instrument) ; 5° reten- 
tir, résonner (en parl. d’un lieu); 
6° faire des cérémonies magiques || 
4 canere absurde Cic. chanter 
très mal, détonner ; — ad tibicinem 
ou ad tibiam Cic. chanter avec ac- 
nn acte de flûte; canere 
surdis auribus Liv. perdre ses pa- 
roles (s'adresser à des sourds) ; — 
intus ou stbi Cic. rapporter tout à 
soi; miht cane et Musis Cic. 
(prov.) chante pour moi et pour les 
Muses (méprise le jugement des 
sots); cantilenam eamdem ca- 
nere Ter. rebattre toujours la 
même chose; corvus canit Cic. le 
corbeau croasse; ranæ cecinere 
querelam Vic. les grenouilles font 
entendre leur cri plaintif || 2° quum 
canerem reges… Vinc. j'allais 
chanter les rois; canere de claro- 
rum hominum virtutibus Cic. cé- 
lébrer les vertus des grands hom- 
mes; — præcepla Horn. donner des 
DSDIE : quidquid fama canit 

AT. tout ce que raconte la re- 
nommée || 3° Aæc quæ nunc fiunt, 
canere dii viderentur (Cic. les 
dieux sembleraient prédire ce qui 
arrive aujourd’hui || 4° canere fidi- 
bus Cic. jouer d’un instrument à 
cordes ; — bellicum Cic. sonner la 
charge ; — receptui Cic. sonner la 
retraite : jubel classicum cani 
Cæs. il ordonne que la trompette 
donne le signal || b° canere avibus 
silvas Lucn. les forêts retentissent 
du chant des oiseaux || 6° deducere 
canendo lunam Ov. faire descen- 
dre la lune par des enchantements. 

Cänôbus. Voy. Canopus 2. 

cänôn, Ônis, m. (xavwv) Cic. 
loi, règle, mesure : canones gram- 
matici Auson. règles de la gram- 
maire || SParrT. contribution, rede- 
vance annuelle, prestation en na- 
ture ou en deu H Vrrr. tuyau 
d’une machine hydraulique. 

cänünicäria, æ, f. Cass.s, 8, 
charge du collecteur des taxes. 

cänônicärii, ürum, m. pl. Cass. 
6, 8, collecteurs des taxes. 

cänônicé, Char. 292, 7, régu- 
lièrement || Cass. Coll 21, 5, ca- 
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noniquement, selon les lois de l'E- 
glise. 

cänünicus, a, um (xavovexbc), 
qui concerne une règle, une mesu- 
re, régulier : canonica ratio (in 
musicä) Virr. GELL. science des 
sons (sous le rapport de l’élévation 
et de la durée), luminum cano- 
nica (au pl. neub) Puin. la science 
météorologique (?); canonicæ de- 
fectiones solis Auc. les éclipses pré- 
vues, régulières du soleil || relatif à 
une redevance, à une contribution : 
canonici equi Con. Turos. 11, 17, 
3, chevaux donnés pour l’acquit- 
tement d’une contribution; — so- 
lidi Cass. 2, 25, somme pour la- 
quelle qqn est imposé 

cänônizatus, a,um, part. p. de 
l’inus. canon:z0, Aus. déclaré ca- 
nonique, orthodoxe. 

cänôpica, ôrum, n. pl. (cano- 
pus) Vesp. sorte de gâteaux. 

Gänôpicum, ti, n. PLin. 5, 29, 
ville de la province d'Afrique. 

1. cänôpus, :, m. Inscr. temple 
ou maison de plaisance (?) || Mani. 
étoile qui fait partie de la constel- 
lation Argo. 

2. Cänopus ou Cänopôs, i, m. 
(Kavw6oc et Kavwxoc) Vin. Ca- 
nope, ville de la Basse-Egypte (au]. 
Aboukir) || -êus ou-ius, Car. et 
-icus,a,um, Prun. de Canope, ca- 
nopique || -itæ, Gärum, m. pl. Cac. 
habitants de Canope || -itänus, a 
um, Sou. de Canope||-Itis, dis, f 
CELs. de Canope. 

3. Gänôpus, t, m. Rurmn. Eccl. 
2, 26, amiral de la flotte d'Osiris, 
misaurang des dieux après sa mort. 

cänôr, oris, m. Ov. chant || Vinc. 
Ov. son des instruments à vent el à 
cordes [| au fig. {rux canor PETR. 
accents de la Muse héroïque. 

cänôré, APuL. Dog. Plat. 1, 9, 
mélodieusement. 

cänôrus, a, um, Cic. sonore, re- 
tentissant : canorus orator Cic. 
orateur dont ia voix est éclatante 
| qui rend un son agréable : ales 
canorus Hon. l'oiseau mélodieux 
(le cygne); nugæ canoræ Horn. ba- 
gatelles harmonieuses || C.-Sev. qui 
De la musique || + canorior 

IER. 

+ cänôsus, a, um, VALER. ap. 
Vop. Prob.5, 6, qui a les cheveux 
blancs || Cass.-FeL. blanc (en part. 
des cheveux). 

Gantabäs, æ, m. Pun. 6, 71, 
fleuve de l'Inde. 

cantäbilis, e, Cass. 2, 40; Vucc. 
Psalm.118,54, qui doit être chanté. 
cantäbrärius, ti, m. THEoD. 14 
7, 2, qui porte l’étendard appelé 
cantaorum. M. 

Cantäbri, Orum, m. pe Czs. 
les Cantabres, a Tarra- 


peuple de 
connaise, près des Pyrénées et sur 


l'Océan; au sing. Cantäber Horn. 
| -bér, bra, brum, CLaun. des 
Cantabres. 

Cantäbria, æ, f. Pun. le pays 
des Cantabres || -icus, a, um, Horn. 
du pays des Cantabres. 

cantäbrica, æ, f. Pin. 25, 85; 
CeLs. herbe inconnue. 

cantäbrum, t, n. (Cantaber?) 
C.-Aur. Chron. 3, 4, 68, son (de 
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rain) || Tenr. Apol. 16, espèce de 
annière, d’étendard. 

cantäbundus, a, um, PETR. 62, 
4, qui chante, chantant. 

cantamen,ini1s, n. Prop. 4, 4,51; 
Prun. Sym. 2, 176, charme, en- 
chantement. 

cantätio, ontis, f. VARR. APUL. 
chant, chanson || Firm. Math. 3, 6, 
enchantement. 

? cantätivus. Voy. antecanta- 
trvus. 

cantätôr, ôris, m.Vanr. chantre, 
chanteur : Ario, cantator ris 
GELL. Arion, habile joueur de lyre; 
cantator eycnus funeris sui MART. 
le cygne qui chante sa mort. 

cantätrix, 2cis, f. Hier. cellequi 
chante, chanteuse, cantatrice : can- 
tatrices choreæ CLaun. danses 
mélées de chant || APuz. enchante- 
resse, magicienne, sorcière. 

1. cantätus, a, um, part. p. de 
canto, GELL. chanté || cantatæ tur- 
res SIL. lours qui s'élèvent aux ac- 
cords de la lyre; gurges cantatus 
olore SrTaT. fleuve où chantait le 
cygne || Ov. enchanté, magique : 
cantata luna Pror. la lune 6vo- 
quée par des enchantements. 

2. cantätüs,üs, m.Prisc. chant. 

+ canté, arch. pour canile, Varn. 
Lat.7, 21. + 

Ganteci ou Gantici, ôrum, m. 
pl. Pun. 6, 22, peuple d'Asie, au 
delà du Palus-Méotide. 

canteriätus ou canthériätus, 
a,;um, Cor. 5, 4, 1, soutenu per des 
échalas. 

canterinus ou canthérinus, a, 
um, de cheval hongre, de cheval : 
canterino rilu somniare PLAT. 
rêver à la manière des chevaux 
(qui dorment debout); canteri- 
num hordeum Cor. sorte d'orge 

our les chevaux; — lapathum 
’LIN. Vinette, oseille sauvage. 

cantériôlus, ?, m. Cou. 11, 8, 
58, petit échalas. 

1. cantérius ou canthérius, ?1, 
m.Varr. cheval hongre || APuL. rosse 
I Puaur. vieille rosse (terme ‘inju- 
rieux) || Virr. chevron, pièce de 
bois qui descend depuis le faîte 
jusqu’au bas de la couverture d’un 

âtiment || Coc. appui, étançon, 
perche mise en travers sur deux 
autres qui la soutiennent || Vec. ap- 
pareil pour soutenir en l'air le pied 
malade d’un cheval. 

2. Cantorius, ii, m.Varr. Rust. 
2, 1, 8, nom d'homme. 
 Canthära, &, f. Ten. And. 4, 4, 
80, nom de femme. | 

canthäriäs, æ, m. (xaév0wpoc) 
PL. 87, 187, picrre qui représente 
un escarbot. | 

canthärida, æ, f. Isin. 12, 5, 5; 
Grec. Tun. 6, 15, mouche cantha- 


ride. 

Ganthäridæ, ärum, m. pl. PLin. 
nom de personnages inconnus. 

canthäris, îdis, f. (xavOœplc) 
Pun. escarbot || PEN. espèce de 
ver qui ronge le blé | PAL. nom 
d’un insecte qui nuit à la vigne || 
Cic. cantharide, insecte venimeux. 

canthäritës, æ, m. (xavbapltns 
olvoc) PLin. 14, 75, vin précieux qui 
vient d'outre-mer. 
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Ganthärôléthrus, i, m. Pin. 
41, 99, endroit de la Thrace. 

canthärülus, i, m. Annos. 6, 
26, dimin. de cantharus. 

canthärum, ?, n. INscn. Ren. 
4891. Voy. cantharus 1. 
* 1. canthärus,i, m. (x4v0œpoc) 
Vic. coupes tasse || Pau. Jcr. tu- 
be dont l’ouverture est en forme 
d’escarbotet par lequel l’eau jaillit ; 


jet d’eau || P.-No. bénitier || Pin. 


sorte de poisson de mer || Puin. 
nœud sous la langue du bœuf Apis. 

2. Canthärus, i, m. PLiN. 84, 85, 
nom d’un statuaire. 

canthôérius, et ses dérivés. Voy. 
canterius, etc. 

1. canthus, i, m. (mot espagnol) 
Quir. 1,5, 88, cercle de fer, bande 
qui entoure la roue || Pers. 5, 71, 
roue. 

2. Ganthus, à, m. Sie. V.-FLac. 
nom d'homme. 

canthyllion et canthyllis. Voy. 
anthyllion, anthyllis. 

Cantia, æ, f. GReG. province de 
la Bretagne (le pays de PUR | 

+ cantica, , f. Forr.Vit. Radeg. 
36. Comme canticum. 

+ cantico, äs, äre, GLoss. 
Laun. chanter. 

canticülum, ?, n. SEPriIM. ap. 
Terent. Maur. 1981, dimin. de 
canticum. 

canticum, ?, n. Quinr. chant, 
chanson, air de musique || Hrer. 
chant religieux, cantique || Crc. jeu 
muet, danse d’un acteur accompa- 
gnée par le chant || APuL. chant ma- 
gique, enchantement || PauL. Jcr. 
chanson ou vers satiriques, injures. 

canticus, a, um, Macr. Somn. 
2, 8,7, de chant, musical. : 

cantilena, æ, f. GeLr. chant, 
chanson, récit poétique ]| au fig. 
neque ex scholis cantilenam re- 
quirunt Cic. et ils ne recherchent 
pas les préceptes usées des écoles; 
cantilenam eamdem canere TER. 
ne savoir qu’une chanson (rebattre 
les mêmes choses); totam istam 
cantilenam ex eo pendere, ut. 


 Crc. tout ce tapage a pour but de... 


| Hign. bagatelle, billevesée || 
? FEsT. vers satiriques, injures. 

+ cantilénôsus, a, um, Sin. 
Ep. 3, 14, métrique, mis en vers. 

Cantilius, 2, m. Liv. 22, 57, 
Cantilius, secrétaire d’un pontife, 
battu de verges en public. 

cantilo (non cantillo), &s, äre, 
n. Arue. Met. 4, 8; Flor. 8, chan- 
ter, fredonner. 

cantio, Onis, f. PLAUT. Bac. 58, 
chant, chanson || Cic. Brut. 247, 
enchantement. 


cantitätio, onts, f. Prisc. chant |H 


souvent répété, refrain. 
cantitätus, a, um, Varr. part. 
p. de cantilo. 

cantito, äs, äre, VARR.CIc. APuL. 
chanter souvent. 

Gantium, ti, n.Cæs. Gall. 5, 18, 
partie de la Bretagne (auj. le pays 
de Kent). 

cantiuncüla, æ, f. Cic. Fin. 5, 
49, petite chanson. 

canto, äs, äre, fréq. de cano : 
1° chanter (en parl. de l’homme et 
des oiseaux); 2 chanter, célébrer 
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en vers; rendre fameux ; inventer ; 
3° annoncer, dire; 4° dire souvent, 
répéter ; 5° Jouer d’un instrument ; 
rendre un son (en par!. d’un instru- 
ment) ; 6° faire des cérémonies ma- 
iques || 4° cantare et psallere 
ver. chanter et jouer d’un instru- 
ment; eam cantatum provoce- 
mus Ter. invitons-la à chanter ; 
cantando victus Virc. vaincu dans 
un combat de chant; cantare ad 
manum histrioni Liv. chanter 
près de lacteur qui fait le geste 
des paroles; — Pythia Horn. dis- 
puisse prix du chant dans les jeux 
ythiques ; — Herculem insanum 
Suer. représenter Hercule furieux ; 
— fabulam Sver. chanter (jouer 
dans une pièce dé théâtre ; cantant 
olim mali recitatores V.-Max. les 
mauvais lecteurs chantent qqf.; 
cantare surdo Pror. ad surdas 
aures Ov. chanter aux oreilles d’un 
sourd, perdre ses paroles ; deos si- 
num cantandi dedisse Cic. que 
es dieux leur avaient donné (aux 
coqs) le signal de chanter || 2° can- 
temus August{i tropæa Horn. chan- 
tons les victoires d’Auguste ; dignus 
cantari VirG. digne d’être chanté 
pe les poètes ; per lotum canta- 
imur orbem Ox. je serai célèbre 
dans le monde entier; flebit, et 
lotä cantabitur urbe Hor. pour sa 
punition, il sera la fable de Rome 
tout entière ; non est cantandum : 
res vera ugitur Juv. il ne s’agit 
as d'inventer; ici tout est vrai || 
° vera cantas? Ter. dis-lu vrai ? 
metuone idem cantent quodprio- 
res PLAUT. j'ai peur qu'elle (cette 
lettre) ne m'annonce la même cho- 
se que la précédente ; urna hæc ab 
se cantal cuja sit PLAUT. cette 
urne nous apprend d'elle-même à 
qui elle appartient || 4° hæc dies ac 
noctes tibi cantô' PLauT. je te le 
répète jour et nuit; hañuin mores 
cantabat mihi Ter. il me lés don- 
nait Vo His our modèles || 5° can- 
are fidibus PLAUT. jouer de la |y- 
re ; — {ibiis Nep. jouer de la double 
flûte ; cantabat fanis tibia Ov. la 
flûte résonnait dans les temples : 
pastoris buccina cantat Prop. on 
entend le cornetdu berger||6° can- 
tando rumpilur anguis Vire. les 
enchantements font périr les ser- 
pents; chelydris cantare sopo- 
rem SIL. assoupir les serpents par 
des paroles magiques. 
Gantocaptæ, arum, m. pl. PLin. 
6, 21, peuple d'Asie, au delà du 
Palus-Méotide. d 
cantôr, ôris, m. Hon. chanteur, 
musicien | poète : cantor Apollo 
on. Apollon, le dieu de la poésie 
1 Suxr. comédien qui chante ce 
qu’un autre représente par la pan- 
tomime || Cic. acteur (en gén.) || qui 


ne fait que répéter : cantor for- 


mularum (Cic. qui rabâche des 
formules. ns .. 

+ cantricüla, æ, f. GLoss. Isin. 
frelon. L 

cantrix, îcis, f. PLauT. chan- 
teuse || adj. aves cantrices Var. 
oiseaux chanteurs. 

cantülus, ?, m. Fin. Math. 5, 
12, dim decantus. 
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cantürio, ?s, ire, n. PETR. 64, 
8, chantonner, fredonner. 

1. cantüs, üs, m. Cic. chant (de 
l’homme et des oiseaux) : cantus 


(noctuæ) Vic. cri du hibou; exer- | 
Lusitanie | -ritäni, ôrum, m. pl.| 


cere cantus Tac. fundere can- 
tum Cic. dare cantum Ov. chan- 
ter, faire entendre des chants || Tac. 
Siz. vers, poésie || son d’un instru- 
menl : nervorum vocumque can- 


lus (plur.) Cic. jouer de la lyre et 
chanter (le talent de s'accompagner 


sur la lyre) || Tin: Ov. enchante- 
ment, érémonie magique. 


1. canui, parf. de caneo, Crau». 
2. + cänuüi, arch. pour cécini, 
SERV. | 

Canülôius ou Ganülôjus, i, ni. 
Liv. Canuléius, tribun du peuple || 
Liv. autres du même nom || adj. 
Canuleja lex, f. Liv. Canulejum 
plebiscitum, n. Cic. loi Canuléia. 

cänum, à, n. (xaveov) FEST. pa- 
nier, corbeille. 

1. cänus, a, um, Cic. Hor. blanc 
ke parlant des cheveux, de la bar- 

; qui a les cheveux blancs ; dont 


le poil, le duvet est blanc (en parl. 


des animaux, des fruits) || en gén. 
blanc, d’un blanc brillant, argenté : 
cani fluctus Cic. flots écumants; 
cana seges Ov. moisson qui com- 
mence à môûrir (qui passe du vert 
au blanc); canus lupus Ov. loup 
dont la couleur est cendrée {| au 
fig. ancien, vieux (en bonne part); 
vertueux, saint, vénérable : cana 
sæcula MART. les temps anciens ; 


cano more Ennor. suivant l'an- ||| 


cienne coutume; cana fides Vin. 
l'antique bonne foi, la bonne foi 
des anciens temps ; cana verilas 
Vane. la sainte vérité. 

2. Cänus ou Känus, i, m.'Cuc. 
SEX. surnom romain. | 

Cänüsia, æ, f. Inscr. Comme 
Canusium. 


cänüsina, æ, f. (s.-ent. lana) 
Mar. 4, 127, étoffe de laine de | 


Canusium. 
cänüsinätus, a. un, MART.SuerT. 
habillé de laine de Canusium. 
Cänüsium, it, n. Cio. Hor./Ca- 
nusium, ville d’Apulie || sinus, a, 
um, VAnr. de Canusium || ini, 
ôrum, m. pl. Liv. habitants de Ca- 
ausjurm ; au sing. Horn. | 
+ cänütus, a, um, GLoss. Pni- 
Lox. Comme canus. 
Cänütius, ti, m. Cic. Tac. nom 
d'hommes. | 
cäpäbilis, e, Avc. saisissable || 
Cass. Hist. sac. 1, 14, sensible à, 
susceptible de. UNE 
cäpacitäs, ätis, f. Cic. capacité 
(ageur et profondeur de ce qui 
peu contenir qq. ch.) : capacilas 
vasorum Cor. capacité des vais- 
seaux; capacilatem aliquam in 
animo esse Cic. il y a dans l’âme 
une sorte de réservoir, de magasin 
| capacitas athletarum Pi. ca- 
ité (de l'estomac) des athlètes || 
AIS, habilité à succéder. 
cäpäcitér, AuG. T'rin. 11,2, avec 
étendue H -cius P.-NoL. 
, Cäpäneüs, ét ou èos 
Capanée, un des sept ch 


m. STaAT. 
efs devant 


vière 
Cäpênus, a, um, Vinc. de Ca- 
pène: porta Capena, Cic. et absolt.. 


‘(grondin ?). 
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Thèbes || -elus et -êus, a, um, 
STAT. de Capanée. 
+ cäpanna, æ, f. (terme de la 
campagne) Isin. cabane. : 
Capara, æ, f. Ixscr. ville de la 


Inscr. habitants de Capara. 

cäpax, äcis, Cic. capable, qui 
peut contenir, qui coniient; spa- 
cieux, ample, étendu : capaciores 
Sup os Horn. verres plus grands; 
AV convivarum capax tricli- 
nium Pux. salle à manger qui peut 


| contenir quinze personnes ; capa- 
2. cantus, t,m. Voy. canthus 1. 
canua, æ, f. Fésr. Voy: canum. 


ces ripæ Ov. rivages qui contien- 
nent (un fleuve) ; flumen navium 
capazx PLiN. fleuve navigable; vini 


capacissimus fuit Liv. personne. 


ne buvait plus que lui; villa usi- 
bus capazx Pu.-5. une maison de 
campagne où l’on trouve toutes les 


commodités || au fig. capazx secreli 


Puin.-s. capable de garder un se- 
cret; aures avidæ et capaces Cic. 
oreilles avides et exigeantes; ca- 
pax imperii Tac. capable de ré- 
gner, digne de l’empire; — inju- 
riæ Ur. qui peut faire tort à autrui 
| Pauz. Jcr. habile à sacèéder, ou 
qui je hériter d’un legs.  -. 

cäpeédo, inis, f. (capis) Cic. 
Parad. 1, 11; Rep. 6, 2, PIN. vase 
à anses (employé dans les sacri- 
fices) ; coupe à boire. 

cäpédum, arch. (cape, dum) 
PLAUT. prends. 

cäpeduncüla, æ, f. Cic. Nat. 8, 
43, dim. de capedo. 

1. cäpella, æ, f. dim. de capra, 
Cic. petite chèvre; ordint. chèvre 
Aus. bouc (terme injurieux) || 
CoL. la Chèvre (étoile de la constel- 
lation du Cocher). se 

2. Gäpella, æ, m. Ov. nom d’un 
poète du siècle d’Auguste || Suer. 
surnom d’un Statilivs || Martianus 
Minéus Félix Capella, écrivain du 
v* siècle. 

Cäpelliänus, a, um, MarT. 12, 
31, 17, relatif à Capella. 


lever, ôter. | 

cäpellus, :, m. Paisc. dim. de 
de + S 1: 

äpena, æ, f. Liv. Capène, ville 

d’Etrurie, sur le Tibre.V.Capenus. 

Cäponäs (m. f. n.), ätis, Cac. 
et arch. Gapenatis, e, Caro ap. 
Prise.) de Capène || subst. m. pl. 
Pun. habitants de Capène [| subst. 
m. Capenas, ätis, Sir. 18, 84, ri- 
’Etrurie. 


Capena, f. Marr. porte de Capène 
(une des portes de Rome). 

1. cäper, pri, m. (xaxpoc) Virc. 
bouc || CAT. Ov. odeur forte des 


stellation 


‘aisselles Er le Capricorne (con- 


PL. espèce de poisson 
2. Cäpèr, pri, m. Prise. Flavius 

Caper, grammairien latin. 
cäpérätus, a, um, 

capero, Pacuv. ridé, refrogné || ca- 


perata vela ApuL. voiles repliées. 


Caperenses, îum, m. pl. Pun. 
Comme Caparitani. | 
Gäpëreüs. Voy. Caphareus. 


cäpéro, äs, äre, n. Vanrr. se ri- 


cäpello, äs, äre, AnruIm. 48, en- 


art. p. de | 
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‘der, se refrogner: Sulpiciæ frons 
caperat Aus. Sulpicia est sévère 
dans ses mœurs. | 
cäpésis ou cäpé sis (pour cape, 
si vis) PLAUT, prends, je te prie. 
cäpessi, Car. Diom. Prisc.. et 
cäpessivi, cäpessii, TAc. parfaits 
de capesso. - Fe | 
cäpessitürus, a, um, part. f. 
de capesso, Tac. HORS, 
cäpessivi. Voÿ. capessi. 
.. Cäpesso, îs, tui ou 2, et qqf. t, 
“tum, ère: 1° chercher à prendre, 
prendre ; saisir (au prop. et au fig.); 
entreprendre, se charger de; pra- 
tiquer; 2° gagner (un lieu); — se, 
aller, se porter, se diriger vers; 3° 
écouter, prendre (les ordres de qqn); 
& concevoir, comprendre || 4° ca- 
pesso,desi RAR tas PRISc. ca- 
pesso signifie: je désire prendre ; 
capessere cibum dentibus Crc. 
prendre sa nourriture avec les 
dents; — arma Vinc. saisir ses 
armes; — libertatem SaLr. res- 
saisir, ou défendre sa liberté; — 
spectaculum oculis Liv. jouir d'un 
spectacle; — rempublicam Sa. 
veiller au salut de l'Etat; — cæri- 
monias Tac. au service des autels; 
— magistratum Tac. entrer en 
charge; — matrimonia GELL. con- 
tracter des mariages ; — laborem 
SALL. GELL. choisir une vie labo- 
rieuse ; — periculum SaLr. af- 
fronter un danger; — inimicitias 
Tac. braver les haines ; — cursum 
PLauT. courir ; — fugam Liv. pren- 
dre la fuite; — noctem vigilem 
Tac. veiller la nuit; — accusa- 
tiones Tac. faire le métier d’accu- 
sateur; — clementiam Tac. pra- 
SE la clémence ; — philoso- 
phiam GEL. la philosophie || 2° 
capessere Melitam Cic. se rendre 
à Mélita; — medium locum Ci 
tendre vers le centre; — se in al- 
tum PLAUT. gagner la pleine mer; 
— se domum PLauT. se retirer 
chez soi; — se ad vitam PLAUT. 
embrasser un genre de vie || 3° ca- 
essere. imperia  PLAUT. Jjussa 
mc. recevoir des ordres (et les 
exécuter); — matura (s.-ent. jus- 
sa) in herum PLaAuT. s’occuper d’a- 
bord des intérêts de son maitre || 
4 capessere sensus naturæ GELL. 
comprendre les sentiments na- 
turels. D RS 
cäpétum. Voy. capilum. 
Gäpétus, i, m.Liv.1,8; Ov. Fast. 
4, 46, Capétus Siïlvius, roi d’Albe. 
Capôus sinus, m. PuN. 6, 147, 


golfe de l’Arabie Ileureuse. 


‘Cäphäreüs, ë: ou éüs, m. Vm. 
CÉpRATS, promont. de l'Eubée, où 
se brisa la flotte des Grecs en reve- 
nant de Troie || -rêus, a, um, Ov. 
et -réus, a, um, Pror. de Capharéc 
| -ris, idis, f. SE. TR. de Capharéc. 

Gäpharnaum, à, n. Big. Ca- 
pharnaüm, ville de Galilée ||-næus, 


&;, en de Capharnaüm. 


CGäphéreüs. Voy. Caphareus. 

Gapheris, is, f. Pun. 4, 74, île 
de la mer Egée. 

Caphyæ, ärum, f. pl. PL. 46 
288, forêt d’Arcadie. 

Capidäva, æ, f. AnTon. ville de 
la Mésie inférieure. 
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cäpidüla, æ, f. Prisc. dimin. de 
capis. 

cäpidülum, ?, n. FEsT. capu- 
chon, cape. 

cäpiens, £is, part. de capio Il 
adj. animal ralionis el scientiæ 
capiens GELL. animal capable de 
raison et d'instruction. 

cäpilläcéus, a, um, Auc. Civ. 
22, 8, fait avec des cheveux }| Pin. 
fin, délié comme un cheveu. 

+cäpillägo, inis, f. TERT. Anim. 
51, chevelure. 

cäpillämentum, ?, n. PETR. 00, 
5, chevelure || Suer. Cal. 11, per- 
ruque. faux cheveux [| au pl. Puin. 
chevelu des plantes; filaments. 

cäpilläre, is, n. Mar. 3, 82, 28, 
pommade pour les cheveux. 

cäpilläris, e, qui concerne les 
cheveux : capillaris arbor FESsT. 
arbre auquel on attachait la cheve- 
lure des vestales quand elles se 
consacraient à Vesta; capillaris 
herba Apuz. capillaire (plante). 

cäpillasco, ts, ère, n. GLoss. 
Var. se couvrir de cheveux. 

cäpillätio, ünis, f. P.-Noc. Ep. 
23, 28, chevelure || C.-Aur. Chron. 
5, 4, 60, trichiase, maladie de la 
vessie. 

+ cäpillätüra, æ, f. TEerT. Cult. 
fem. 2, 7, Hier. chevelure. 

cäpillätus, a, um, Cic. qui a 
des cheveux : capillalus consul 
Jüv. consul des premiers temps de 
la de du (qui porte les che- 
veux longs); capillata arbor Pi. 
Comme capillaris || Puix. fin, délié 
comme un cheveu| subst. m.Manr. 
3, 57, 81, ministre de Cybèle ou de 
Bellone (qui laisse croître ses che- 
veux) || capillatior Gic. 

cäpillitium, ii, n. Arur. Met. 2, 
2; Care. 4, 881, chevelure. 

1. cäpillor, aris, äri, d. PLin. 
87, 11 (73) avoir ou pousser des 
cheveux. 

2. cäpillor, ôris, m. SErv. sorte 
d’augure tiré d’un arbre consacré à 
la foudre. 

cäpillüsus, a, um, Cass. FELIX, 
garni de cheveux || C.-Aur. Chron. 
5, 4, 67, rempli de filaments, fila- 
menteux. 

+ cäpillülus, i, m.ANTRoL. 989, 
5, M. dim. de capillus. 

cäpillus, i, m. cheveu, cheve- 
lure : longo esse capillo Ner. alere 
capillum Pin. porter les cheveux 
longs, laisser croître ses cheveux ; 
capilium pectine expedire FRoN- 
T0, explicare Var. se peigner (dé- 
mêler ses cheveux) ; rari et ce- 
dentes capilli PLin.-3. cheveux 
rares et qui dégarnissent le front || 
Sex. SuET. poil de la barbe || Car. 
CoL. poil des animaux || PLin. fila- 
ments des plantes || capillus Ve- 
neris PLIN. capillaire (plante). 

1. cäpio, is, cépi, caplum , cà- 
pére (änrouoœ ?) : 1° prendre, saisir, 
se saisir de, s'emparer de (au prop. 
et au fig.); au pass. étre malade, 
souffrir, perdre l'usage (d'un mem- 
bre, d'un sens, de la raison); être 
empêché de; 2° gagner, séduire, 
tromper; 3 choisir, élire; 4 con- 
tenir, enfermer (au prop.); ad- 
mettre. comporter; 5° concevoir, 
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comprendre; 6° gagner (un lieu); 
arriver à, obtenir ; 7° percevoir, re- 
cueillir; 8° acquérir et posséder 
(en vertu d’un testament, d’un legs, 
d’une conPons qf. acquérir par 
prescription; absolt. être habile à 
succéder ; simplt. acquérir; 9° res- 
sentir, éprouver, subir; 10° pren- 
dre sur le fait, convaincre || 4 ca- 
ee fustem PLaur. prendre un 
âton; — cibum SALL. prendre de 
la nourriture ; — pecunias contra 
leges Cic. commettre des extor- 
sions ; — oppida SALL. s'emparer 
des places fortes; — eervum Paæo. 
tuer un cerf (à la chasse); — for- 
mam alicujus in se PLAUT. pren- 
dre la forme de qqn; — avi pru- 
dentiam Cic. avoir la prudence de 
son aïeul; — occasionem PLAvT. 
saisir l’occasion; — fugam Cæs. 

rendre la fuite; — conatum Liv. 
aire un eflort, — experimentum 
Tac. faire l'épreuve (de qqn); — 
consilium TER. former une résolu- 
tion ; — exemplum de aliquo Ter. 

rendre exemple de qqn (se mode- 
er sur); — impelum SUET. avoir 
envie, la fantaisie de...; — finem 
Vic. Tac. finir, avoir un terme ; se- 
natum metus cepit Liv. la crainte 
s'empare du sénat; hosles pri- 
mum admiratio cepit Liv. les 
ennemis s’étonnèrent d’abord; capi 
ex frigore Lucn. souffrir du froid; 
altero oculo capitur Liv. il (An- 
nibal) perd un œil; capi auribus 
Cic. devenir sourd : Mente esse 
captum Cac. avoir perdu la raison; 
capiuntur sequi matrem Varr. 
on les empêche de suivre leur mère 
| 2 nec bene promerilis capitur 
Luce. elle n’est pas sensible à la 
vertu ; capere ignaros Cic. séduire 
les ignorants; callidä assentatione 
cap1Cic. être gagné par une adroile 
flalterie ; erit quæ.… te capiat ma- 
gis Hor. il y en aura (des tableaux) 
qui te plairont davantage; factum 
mirabile ceperat aures Ov. ce 
récit merveilleux avait charmé les 
oreilles ; capere aliquem amicitiæ 
imagine Ov. tromper qqn par un 
semblant d'amitié || 3° capere ali- 
quem arbitrum TER. patronum, 
generum Ter. choisir qqn pour 
arbitre, pour patron, pour gendre; 
— virginem Tac. élire une vestale;: 
lex est sacerdotem sortilo capi 
Cic. une loi veut (à Syracuse) que 
le prêtre de Jupiter soit désigné par 
le sort; capere locum castris Czs. 
choisir l'assiette d’un camp; non 
fugiendi hostis, sed capiendi loci 
causä Cic. non pour éviter l’en- 
nemi, mais pour prendre posilion ; 
capere terras Vinc. s’abattre sur 
la terre (en parl. d'oiseaux) || 4° ca- 
pit alveus amnes Ov. les fleuves 
sont renfermés dans leurs lits; 
quum unä domo capi non pos- 
sint Cic. une seule maison ne pou- 
vant les contenir; cepit miht fas- 
cia pectus Prop. une bande entoura 
ma poitrine ; quidquid mortalitas 
capere poterat Curr. tout ce qui 
n’était pas au-dessus de l'humanité; 
capere moram Ov. admettre un 
retard; — dolum Pau. Jcr. être 
capable de dol; — fissuram Pain. 
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être susceptible de se fendre; — 
reslitulionem ULr. d’être restitué; 
— excruciari Prun. d’être tour- 
menté ; crimina quæ non capiunt 
indulgeri Terr. fautes irrémissi- 
bles || 5° mens capit quæ sit beata 
natura Cic. l'esprit comprend ce 
que c’est que le bonheur; caperc 
mente aliquid Liv. comprend:e 
qq. ch.; — senatüs veram spe- 
ciem Liv. se faire une idée juste 
du sénat || 6° capere insulam Cæs. 
pénétrer dans une île; — eosdem 
portus Czs. entrer dans les mêmes 
ports ; — montes vicinos fuga Liv. 
er, en fuyant, les montagnes 
voisines ; — ofii portum Cic. ar- 
river au port où l’on trouvera le 
repos ; — rempublicam SaLL. gou- 
verner l'Etat; — consulalum SALL. 
obtenir le consulat; — imperium 
SuET. parvenir à l'empire; — mo- 
deramina (navis) Ov. s’asseoir au 
ouvernail; — rerum moderamen 

v. prendre le timon des affaires || 
T°capere ex suis prædiisseæcenta 
seslertia Cic. retirer 600 000 ses- 
terces de ses terres ; — vectigal ex 
agro Liv. lever un tribut annuel 
sur un territoire ; — aliquid com- 
modi ex re TER. relirer queue 
avantage d’une chose || 8° st ex he- 
redilate nihil ceperit Cic. s’il n’a 
rien reçu de l’héritage ; capere le- 
gata Sur. recueillir un legs; — 
ad certum usque modum Scævoz. 
hériter d’une portion déterminée; 
reddere fideicommissum non ca- 
pienti JABoL. rendre un fidéicom- 
mis à celui qui n’est pas apte à suc- 
céder ; capere maximam gloriam 
Cic. se couvrir de gloire; — divi- 
tias Cic. s'enrichir; benevolentia 
capitur beneficiis Cic. on se gagne 
l'affection par des services ; capere 
faciem OY. recevoir une forme ; — 
vires nocendi Ov. contracter une 
vertu malfaisante ; — nomen ex 
calamitate Cæs. devoir son nom à 
un désastre || 9 ne quid detri- 
menti respublica capiat Cic. SALL. 
que l'Etat n’éprouve aucun dom- 
mage; capere desiderium e filio 
Cic. regretter son fils; — lætitiam 
ex reditu Cic. se réjouir d’un re- 
tour; —satietatem alicujus PLAUT. 
se lasser de qqn; — tædium vitæ 
Nep. prendre la vie en dégoût: — 
misericordiam Quixr. s’altendrir ; 
— invidiam apud Patres Liv. se 
rendre odieux aux patriciens || 40° 
si me caplas, non poles capere 
PLaur. tu as beau m'é ier, {u ne 
me prendras pas sur le fait. 

2. cäpio, onis, f. PAUL. Jcr. l’ac- 
tion de se mettre en possession || 
PauL. Jet. usucapion, droit acquis 
par la prescriplion. 

cäpis, îdis, f. Varr. Prisc. Com- 
me capedo. 

Gapissa, æ, f. Puin. 6, 92, ville 
d'Asie, dans le Paropamise. 

Capissëns, ês, f. Pin. 6,92, pays 
voisin de Capissa. 

+ cäpisso, is, ère, arch. pour 
capesso, Pacuv. 

cäpistellum, à, n. Not. Tir. 
dim. de capistrum. 

_Cäpistérium, it, n.CoL. 2,9, 14, 
crible, ou vase pour les grains. 
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cäpisträrius, 2, m. Ixscr. Orel. 
4158, fabricant de muselières. 

cäpisträtus, a, um, part. p. de 
capistro, Ov. muselé, bâillonné. 

cäpistro, &s, äre, PLIN. muse- 
ler, mettre une muselière | Cor. lier 
la vigne, attacher des arbres. 

cäpistrum, i, n. (capio) VARR. 
muselière, bâillon || Cou. lien à at- 
tacher la vigne || Caro, courroie 
adaptée au pressoir. 

? Gäpita, æ, f. Ov. surnom de 
Minerve. Voy. Capta. 

cäpitäl, alis, n. Var. voile que 
portent les prêtresses dans les sa- 
crifices || crime capital : qui non 
paruerit, capital esto Cic. la dés- 
obéissance sera punie de mort. 

Cäpitälia, æ, Î. Puin. 6, 74, mon- 
tagne de l’Inde. 

cäpitälis, e: 1° où il va de la vie; 
> capital, qui entraîne la mort (na- 
turelle ou civile); relatif à la peine 
de mort; 3° qui en veut à la vie; 
acharné; criminel, scélérat ; 4° fa- 
tal, pernicieux ; 5° très rart. ingé- 
nieux || 4° capitale periculum 
Praur. danger de mort; capitalis 
morbus CELs. maladie mortelle || 
2 capitalis causa PauL. Jcr. pro- 
cès capital, ou dans lequel il s’agit 
de l'exil; — pœna Sur. peine de 
mort CALLIST. condamnation au tra- 
vail des mines ou à la déportation; 
capilale est Cic. c'est un crime 
puni de mort; {riumuiri capitales 
SALL. triumvirs criminels (officiers 
chargés de la surveillance des pri- 
sons et de l’exécution des jugements 
criminels) || 8° capitalis inimicus 
PLaur. ennemi mortel; capitale 
odium Cic. haïine acharnée; capi- 
lali contentione defendere AR\N. 
soutenir avec beaucoup d’acharne- 
ment; capitalis ira Hon. ressenti- 
ment implacable; — homo Cac. 
homme capable de tout, sicaire ; — 
Eteocles Cic. Etéocle est un homme 
abominable || 4° capitalem Anto- 
ni reditum Cic. le retour funeste 
d'Antoine; capitalis oratio Cac. 
discours incendiaire; {otius injus- 
litiæ nulla est capitalior Cic. de 
toutes les injustices, il n’y en a pas 
de plus odieuse |} 5° capitale vo- 
camus ingenium sollers Ov. nous 
appelons ainsi (capitale) un esprit 
ingénieux; Siculus tlle capitalis 
Cc. ce Sicilien spirituel. | 

cäpitalitér, en menaçant la vie, 
en féisant courir un danger de 
mort : capitaliter lacessere ali- 
quem Pun.-s. Ep. 1, 5, 4, intenter 
à qqn un procès capital || en frap- 
pant de mort: capilaliter ani- 
madvertere Vec. Mil. 2, 29, punir 
de mort || avec acharnement : ca- 

ilaliter odisse Amu. 21, 16, 11, 

r mortellement; — sævire Cass. 

1,37, combattre à outrance. 

cäpitänêéus, a, um, Grom. 562, 
30 : capitaneæ litleræ, lettres ca- 
pitales || capitanei versus Cass. les 
premières lignes. 

cäpitärium, it, n. FEsT. capital, 
le principal d’une dette, d’une 
rente; taxe par tête (?). 

cäpitätio, Ontis, f. ULr. capita- 
tion, taxe par tête || Con. Tusop. 
droit par tête de bétail. 
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cäpitätus, a, um, Luciz. qui a 
une grosse tête || PLIN. qui a une 
tête, ou qui s’arrondit en tête : ca- 
pitata vinea Cor. vigne touffue, 
ou dont on fait grossir la souche, 
en l’empêchant de s'étendre. 

cäpitecensi ou cäpite censi, 
orum, m. pl. SALL. prolétaires, 
ceux qui ne payent que la taxe 
personnelle. 

cäpitellum, 2, n. dimin. de ca- 
put, Vec. tête (d’aiguille) | Hier. 
Isi. Corp. chapiteau de colonne || 
Pun. bout de surgeon. 

+ cäpitilävium, , n. (capul, 
lavo) Isi. 6, 18, 64, cérémonie de 
laver la tête (à l’enfantnouveau-né). 

Cäpitinus, a, um, Cic. Verr. 3, 
403, de Capitium (v. de Sicile, auj. 
Capizzi). 

. Cäpitium, ?1, n. VARR. vête- 
ment de femme qui couvre la poi- 
trine || Non. vêtement qui couvre 
la tête (?) | Hier. ouverture supé- 
rieure de la tunique : vestis sine ca- 
pitio Myruoc. vêtement sans ou- 
verture pour passer la tête. "77 

2. Cäpitium, #, n. ville de Sicile. 
ge Capilinus. ’ 

. Cäpito, Onis, m. Cic. qui a 
une grosse tête || CATO, muge ou 
chabot (poisson de mer) || Aus. pois- 
son inconnu. 

2. Cäpito, Onis, m. Cic. Ilon. 
Capiton, nom d'hommes {| au pl. 
Capitones Cic. 

äpitoliäs, ädis, Î. AnrTon. ville 
de Cœlé-Syrie [| adj. f. Inscr. de 
Capitolias. 

.Cäpitôlinus, a, um, Capitolin, 
du Capitole : Capitolinus clivus 
Cic. Liv. collis Manr. et Capitolini 
montes Man. le mont Capitolin, le 
Capitole; Capilolinus Jupiter Cic. 
Tonans Ov. Jupiter Capitolin (Ju- 

iter Férétrien, adoré au Capitole); 

apitolini ludi Liv. jeux Capito- 
lins (célébrés en l’honneur de Ju- 
piter); dapes Capitolinæ Mar. 
estin servi à Jupiter dans la céré- 
monie du lectisternium; Capilo- 
lina quercus Juv. couronne de 
chêne, prix du vainqueur dans les 
Jeux Capitolins (institués par Domi- 
tien); — palmata Vor. toge bor- 
dée de palmes (que les consuls re- 
cevaient de l’empereur au Capitole)|| 
Gapitolini, m. pl. Cic. prêtres char- 
gés de la célébration des jeux Ca- 
pitolins. 

2. Gäpitolinus, ti, m. surnom 
des membres de la famille Manlia 
I Liv. M. Manlius Capitolinus, qui 
sauva le Capitole || Lrv. Hor. Juv. 
autres du même nom || Jules Capi- 
tolin, un des auteurs de l'Histoire 
Auguste. 

äpitolhium, 2, n. Liv. Vinc. et 
Gäpitolia, ôrum, n. pl. Vire. Hor. 
(caput), le Capitole, une des sept 


collines de Rome, sur laquelle était 


bâti le temple de Jupiter Capitolin 
| Suer. nom donné par d’autres 
villes à leurs citadelles ou à leurs 
temples les plus magnifiques || 
Prun. temple des faux dieux: in 
Capitoliis omnibus ARx. dans tous 
les temples. : 

cäpitüläni, m. pl. Symm. Com- 
me capitularii. 
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cäpitüläre, ts, n. Ixscr. taxe 
ar tête || Isi. ornement de tête 
Lée capitulum). 
cäpitulärius, a, um, Con.Tueov. 
11, 16, 14, qui concerne les collec- 
teurs d'impôts {| subst. m. pl. Cass. 
collecteurs d'impôts. 

cäpitülätim, Ner. Cat. 3, 4; 
Pun. 2, 55, sommairement. 

cäpitülätus, a, UM, qui a une 
peus tête : capitulatus surculus 

LIN. crosselte (branche où on laisse 
un peu de bois de l'année précé- 
dente) ; capitulatæ costæ Ces. 
côtes qu ont une tête (arrondies à 
l’une des extrémités). 

1. cäpitülum, i, n. (caput) petite 
tête, têle : operto capitulo bibunt 
PLAUT. ils se couvrent la tête et 
boivent || PLAUT. homme, individu 
| Ter. terme de caresse, bijou ?) | 
capitulum cæpæ Cou. tête d’oi- 
gnon || Virr. chapiteau de colonne 
RES poutre transversale de la 

aliste ou de la catapulle || Varr. 
anneau de bois qui sert à suspendre 
une tablette || Terr. chapitre, divi- 
sion d'un ouvrage || JusTin. loi ou 
titre d’une loi || Isib. espèce de coif- 
fure, ou capuchon || Cor. Trop. 
sorte de prestation ou redevance. 

2. Gäpitülum, ©, n. PL. ville 
de Campanie (auj. Caspoli) || -tüù- 
lenses, m. pl. PAuL. Jcr. habitants 
de Capitulum. 

cäpitum ou cäpétum, i, n. 
(xarntov) Au. 22, 4, 9, fourrage, 
ne des animaux. 

caplätôr, sync. pour capulator 
Pr d es 7190; : d | 

+ caplum, i, n. sync. pour capu- 
lum, GLoss. Is. corde cable 

capniäs, æ,m. (xarviac) PLIN. 27, 
118, sorte de jaspe brun || Pun. 37, 
128, pierre de l’espèce des chryso- 
lithes || PL. sorte de vigne. 

capniôs, 2, Î. PLIN. 14, 89 (xax- 
vtoç) fumeterre (plante). | 

capnités, ?s, m. (xamvitrnc) PLIN. 
37, 151, sorte de jaspe brun. Comme 
capnias. 

capnitis, idis, f. (xœnvitic) PLIN. 
84, 101, tutie ou oxyde de zinc. 

capnôs, 2, f. (xanvoc) PLIN. 25, 
155. Comme capnios. 

cäpo, Onis, m. MART. 3, 58, 58, 
et cäpus, ?, m. VARR. chapon. 

Gäpônius, ?7, m. Inscr. Orel. 
1469, nom de famille romain. 

Gapori, m. pl. Voy. Copori. 

Gapotes,æ, m. PLIN. 5, 88, mon- 
tagne de la Grande Arménie. 

. Cappa, n. indécl. (xanra) Aus. 
Ed. 12, lettre de l'alphabet grec. 

2. cappa, æ, f. Isin. 19, 31,8, 

sons CRE He | 
. Cappa, 2, f. Pun. 8, 15, ville 
de la Bétique. / de 

Gappädôcia, æ, f. Cic. la Cappa- 
doce, province centrale de l’Asie 
Mineure||-cicus, Ixscr.-cius,PLin. 
et-cus, a, um,Marr. de Cappadoce. 

Gappädox, dcis, m. Puin. rivière 
d’Asie, qui donne son nom à la Cap- 
padoee Ïl adj. m. f. Cic. de Cappa- 

oce ; Cappadoces, um, m. pl iv. 
Cappadociens, habitants de la Cap- 
padoce. . 

?cappæ, ärum, f. pl. FesT. Voy. 

campe. 
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1. cappära, æ, f. Aruz. Herb 
403, pourpier (plante). 

2. Gappara, æ, f. Anton. Com- 
me Capara. | 
cappäri, n. indécl. CELs. et cap- 


pér,éris, n. PALL. (xanmapr) câpre. 


fruit du câprier. 
cappäris, ?s, f. Pun. câprier (ar- 
brisseau). | 
cäpra, æ, f. Varn. chèvre do- 
mestique ||? APy. chèvre sauvage 
] Hor. la Chèvre (constellation) |] au 
fig. olidæ capræ Horn. odeur forte 
des aisselles (m. à m. les chèvres 
puantes). | 
Cäpræ pälus, f. Liv. le marais 
de la Chèvre, près de Rome. 
cäpräginus. Voy. capruginus. 
cäprägo, ?nis, f. Aruz. Herb. 
4108, laitue sauvage. 


léares || Puix. une des îles Fortu- 


nées || -riensis, e, PL. de Caprarie 


(près des Baléares). 
cäprärius, a, um, Soin. de chè- 
vre, qui concerne les chèvres Il 
subst. m. Var. Rust. 2, 3, 10, che- 
vrier. | 
Gäpräsia, æ, f. Vann. île près de 
la Corse. Voy. Capraria || Pun. 
nom d’une des embouchures du Pô 
I Peur. ville du Bruttium. 
cäpratinæ. Voy. caprotinæ. 
cäpréa, æ, f. Hor. chèvre sau- 
vage, chevreuil || Varr. surgeon de 
la vigne, tendron. 
Gäprèæ, ärum, f. pl. Tac. Ca- 
rée, île de la mer Tyrrhénienne 
re Capri) || -éensis, ou -ensis, e, 
SuET. T'ib. 43, de Caprée. | 
cäpreïda, æ, f. Caro, Rust. 122, 
Jaitue sauvage (?}, chèvrefeuille (?). 
cäpréôla, æ, f. dimin. de ca- 
prea, AMBR. ÎTALA. 
cäpréôlatim, Aruz. Met. 11, 
29, à la manière des tendrons de 
vigne. | | | 
cäpréôlinus, a,um, Pzin.-VaL. 
de jeune chevreuil. 
cäpréôlus ou cäpriôlus, ?, m. 
Vimc. jeune chevreuil || Cou. binet- 
te, instrument de vigneron || Varr. 
tendron de la vigne |} Virr. che- 
vron. | 
cäpréus,a,um,GLoss. de chèvre. 
Cäpricornus, ?, m.Hon. Macr. le 
Capricorne (signe du zodiaque). 
cäprificatio, ônis, f. PLIN.15, 81, 
caprification, procédé pour hâter 
la maturité des figues {en les fai- 
sant piquer par une espèce de mou- 
cherons qui se trouvent dans la 
figue sauvage). 
cäprifico, &s, äre, Pin. 16, 114; 
PALL. 4, 10, 28, faire mûrir les figues 
par la caprification. 
cäprificus, t, f. (caper, ficus) 
Puin. figuier sauvage [| au’fig. PERS. 
1, 25, science improvisée %, qui 
naît d'elle-même, comme le figuier 
sauvage. 
cäprigénus,a,um (capra,geno) 
Po Ce né d'une chèvre Il 
subst. m. pl. ATT. les satyres. 
_cäprilis, e. Varn. Rust. 2, 8,8, 
de chèvre || subst. n. Varr. Rust. 
2, 8, 8, étable à chèvres. 
cäprimulgus, ?, m. (capra, 


Cäpräria, æ, Î. Puin. Caprarie, 
île de la Méditerranée, près de la 
Corse || Pu. île voisine des Ba- 
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mulgeo) Cat. 22, 10, celui qui 
trait les chèvres, chevrier || PLin. 
10, 115, frésaie, sorte de chouette 
qui trait les chèvres. 

Gäprinëus, 2, m. SUET. nom 
donné à Tibère (parce qu'il affec- 
lionnait l’île de Caprée). | 

cäprinus, a, um, Vanr. de chè- 
vre : rixari de lana caprinä 
Horn. se quereller pour un rien (m. 
à m. pour du poil de chèvre) {| 
subst. f. caprina (sent. caro) 
Vor. Prob. 4,6, chair de chèvre. 

+ cäprio, 4s, äre, ANTHIM. 25, 
ramollir. 

cäpriôla, cäpriôlus. Voy. ca- 
preola, capreolus. 

cäpripés, dis (capra, pes)Luca. 
4, 578, qui a des pieds de chèvre || 
subst. m. pl. Hor. les satyres. 

1. caprius, a, um, de chèvre : 
caprius ficus Grou. 852, 8. Comme 
caprificus. , | | 
. 2. Gaprius,.it, m. Hor. nom 
d'homme. 

cäprônæ et cäpronéæ cômæ, 
f. pl. (caput, pronus) ApuL. che- 
veux qui tombent surle front I Fest. 
crinière du cheval ramassée sur le 
front. : 

_Cäprôtina, æ,f. Varr.Macr. sur 
nom de Junon. 

cäprôtinæ non, f. pl. VaRR. 
Aus. nones de juillet pendant les- 
quelles on célébrait la fête de Ju- 
non Caprotine. 

cäprüginus, a, um, Macn. 2, 9, 
42, de chevreuil. 

cäprülinus, a, um, Puin.-VaL. 
5, 80, de chevreuil. 

? capruncülum, ?,n. FEsT. sorte 
de vase de terre. 

cäprünus, Voy. capruginus. 

1. capsa, æ, f. (xäba) Hor. cof- 
fre, cassette || MART. case pour con- 
server les fruits || Ecce. cercueil. 

_ 2. Capsa, >, f. Sac. ville de 
Numidie; ville de la Byzacène || 
-senses, um, m. pl. SALL. et 
-sitäni, orum, m. pl. Pin. habi- 
tants de Capsa (dans la Numidie); 
Capsenses, Cvrr.. habitants de Ga- 
psa (dans la Byzacène). 

” capsäcés, æ, m.(xabaxnç) Hier. 
Ep. 22, 32, Auc. Serm. 239, 8, vase 
ou fiole à l’huile. 

capsäria, æ, f. Ixscr. Murat. 
899, 1, femme qui garde les vête- 
ments de sa maîtresse qui est dans 
le bain. | 

capsäricius, a, um, Scaoz.-Juv. 
8, 168, conservé par Je garçon du 
vestiaire. | 

capsärius, 2i, m. SUET. esclave 
qui porte DA une boîte) les li- 
vres des enfants qui vont à l’école 
| Pauz. Jer. esclave qui garde les 
habits dans les bains publics || Dic. 
celui qui garde les registres de 
comptabilité militaire. 

capsella, æ, f. dimin. de capsa, 
Up. Perr. petit coffre/|| Hier. voi- 
ture légère. | 

capsilägo, ?nis, f. PL.-Var. 2, 
28, sorte de jusquiame. 

+ capsim, ?s, arch. pour cepe- 
rim, 18, PLAUT. FEST. 

+ CapSo, ?s, arch. pour cepero, 
is, ENN. PLAUT. 

capsüla, æ, f. (capsa) CAT. pe- 
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tite boîte, coffret : totus de capsu- 
lä SEN. qui a l’air de sortir d'une 
boîte. (Nous disons : Tiré à quatre 
épingles.) 

capsus, ?, m. Vrrr. coffre de car- 
rosse || Isib. chariot couvert, voitu- 
re fermée || ? VELL. parc, enclos || 
CariToL. case de damier. 

Gapta, æ, f. Ov: Fast. 8, 887, 
surnom de Minerve. 

? captätela, x, f. Terr. Pall. 5, 
action de prendre. 

captaätio, Onis, f. action d’épier, 
de surprendre : captatio verbo- 
rum Cic.. chicane de mots ; — vo- 
cum ambiguarum Quir. soin de 
relever des termes équivoques || 
Quar. recherche || action de cap- 
ter : captalio lestamenti PLix. 
captation de testament || Quinr. 
feinté (en t. d'escrime). 

captätôr, üris, m. celui qui re- 
cherche, qui court après qq. ch. : 
caplator auræ popularis Liv. 
SU brigue la faveur populaire || 

OR. SEN. captateur, qui capte les 
testaments. 

captätôrius, a, um, Auc. Ord.f, 
10, qui concerne la captation, cap- 
tatoire : captatoriæ inslilutiones 
Pau. Jer. scriptiones Gaï. dispo- 
sitions testamentaires par lesquel- 
les on institue héritier celui qui 
nous fait hériter nous-mêmes. 

captätrix, tcis, f. Apur. Dog. 
Plat. 2, 8, celle qui recherche, qui 
poursuit. 

captätus, a, um, part. p. de 
capto, Ov. recherché, épié. 

+ captentüla, >, f. Guoss. Isip. 
souricière, piège ; action de prendre 
| CAPEL. 4, 428, argument captieux, 
subtilité. 

+ capticius, a, um, Facunp. 
Defens. 5, 2, trompeur. 

es Onis, f. GELL. action de 
prendre, de saisir [[ au fig. captio 
odoris Lacr. action de respirer, ou 
de sentir une odeur || PLAUT. piège, 
fraude, déception : omnes cap- 
{iones in omni sententiä occur- 
runt Cic. Att. 10,15, 2, il voit 
des dangers partout (dans tous les 
partis) || PLAUT. Ga. tort, dom- 
mage || Cic. sophisme, subtilité. 
_ captiôsé, Cic. Acad. 2, 94, d’une 
manière caplieuse. 

captiôsus, a, um, captieux, 
trompeur : solvere captiosa Cic. 
démêler les sophismes || Ur. qui 
cause du tort, préjudiciable, dom- 
FR D | capliosior, —-issimus 

IC. | 

+ captito, äs, äre, frèq. de 
capto, Apu. Socr. 19. 

captiuncüla, æ, f. (caplio) Cic. 
Att. 15,7, petite finesse, ruse, sub- 
tilité. 

oaptiva, æ, f. Ov. captive. 

captivätio, : onis, f. Cass. 10, 
39, action de prendre, de capturer. 

captivätôr, Oris, m. AUG. cap- 
tivätrix, 1cis, f. ÉceL. celui ou 
celle qu fait prisonnier. 

captiivätus, a, um, part. p. de 
caplivo, Prosr. 

captivitäs, äfis, f. Cic. captivi- 
té, esclavage des vaincus : nist ve- 
lut captivilas inferatur (curiæ) 
Tac. à moins{d'introduire la cap- 


- 


CAP 


tivité elle-même dans le sénat; 
captivilates urbium Tac. prises 

de villes ; captivilas Africæ FLon. 

rip de lAfrique || PLiN. cap- 
vi 


des animaux || caplivilas 


oculorum Apur. perte de la vue. 
captivo, äs, äre, Auc. faire cap- 
ss l'ARN. se rendre maître de.f| au 
g. 
ALcis. le sommeil force les yeux à 
se fermer; captivare oculos EN- 
non. captiver les regards; — ali- 
quem in lege peccati Hier. rete- 
air qqn sous le joug du péché. 
Lai, a, um Cape de 
caplif : sanguis caplivus Vina. 
sang des captifs || pus à la guerre : 
capliva corpora Liv. prisonniers 
de guerre ; caplivi agri Tac. ter- 
ritoire conquis or Puix. pris à 
la chasse |[ au fig. mens QE 
Ov. esprit captif, dans les fers || 
? Con. THeon. qui fait captif || subst. 
m. Cic. captif, prisonnier de guerre. 
oapto, äs, avi, älum, äre, fréq. 
de capio : 1° tâcher de prendre; par 
ext. prendre (au prop. et au Js 
Leonvoiter; ambitionner, recher- 
cher, chercher à; 3° faire sa cour, 
captér, gagner ; 4° tendre ün piège 
(en paroles); chercher à tromper; 
absolt. user de ruse ; 5° épier ; 6°in- 
terpréter captieusement; 7° cher- 
cher à prendre sur le fait || 4° fu- 
fratat captat flumina Hor. il 


Tanlale) cherche à saisir l’eau qui 


ui échappe ; captare nati dissi- 
patos artus Ver. Port. ap. Cic. 
réunir les membres épars de son 
fils; — auras Vimc. humer l'air; 


— somnos Cou. chercher le som- 


meil , -— feras Le po Virc. pren- 
dre dans un piège les ahimaux sau- 
pages: — frigus Vinc. respirer la 
fraicheur; — consilium cum ali- 
o TerrT. prendre conseil auprès 

I 2° caplare cenas divi- 


e 
dune Pur. écornifler les riches; | 


— plausus Cic. rechercher les ap- 
plaudissements; — reverentiam 
terrore Pun.-3. commander le re- 
spect par la terreur ; — solitudines 
Cic. rechercher la solitude ; — ele- 
gantiam Quinr. l'élégance ; quid 
me captas lædere? P&ep. pourquoi 
cherches-tu à me faire du mal? || 
3 dum me captares ManT. quand 
tu cherchais à me plaire; caplare 
testamenta senum Hor. capter les 
testaments des vieillards ; est ali- 
quid, non emolumento captans 
aliquo Cic. il est qq. ch. qui n’at- 
üre pas par l'intérêt || 4° quid me 
caplas, carnifex? PLAUT. pour- 
quoi veux-tu me tromper, bour- 
reau ? quid ad illum qui te cap- 
tare vult? Cic. qu'irnporte à celui 
ui veut te prendre dans un piège? 
inter se duo reges captantes Liv. 
les deux rois voulant se tromper 
l'an l’autre; viden’ uli scelestus 
capiat? PLAuT. vois-tu la ruse du 
maraud ? || 6° captare sermonem 
alicujus Ter. adventum PLanc. 
adCic. épier les paroles, l’arrivée de 
qqn; — lempestales Liv. consul- 
ter les vents; — occasionem Cic 
attendre, épier l'occasion || 6° cap- 
tare verba Pauz. Jcr. torturer les 
mots (les détourner de leur sens 


caplivat lumina somnus. 


CAP 


naturel) || 7°.sime captas impu- 
dicitiæ PLAuT. Amph. 2, 2, 188, si 
tu cherches à me prendre en faute. 

+ captôr, üris, m. Auc. Psalm 
80, 14, qui prend, qui attrappe (à 
la chasse). se 

captôrius, a, um, Auc. Faust. 
20, 17, qui sert à prendre || subst. 
n. Ps.-Auc. Serm. 205, 1, filets. 

+ captrix, tcis, f. C.-Aur'Acut. 
2, 89, 226, celle qui enlève (les 
forces), qui affaiblit. 

captüra, æ, f. Pun. action de 
prendre : uberrima piscium cap: 
{ura Pix. pêche très heureuse || 
ce que l’on prend à la chasse ou à 
la pêche : venatores pinæit cum 
capturä Puin. il peignit des chas- 
seurs avec le produit-de leur chas- 
se || SUET. gain, RronE quon retire 
de qq. ch. de bas et de hon- 
teux : inhonesti lucri captura 
invilatus V.-Max. séduit par Pap- 
pât d’un gain déshonnète; caplu- 
ræ ingentorum Pin. inventions 


pour gagner de l'argent || Salaire : 
diurnas capluras exœigere V.— 


Max. être payé à Ja Journée || SEN. 
gain d'un mendiant. : 
1. captus, a, um, part.-p. de 


capio, Gc. pris |} Virc. Tac. captif' 


| eapiæ pecuniæ Cic. argent reçu 
par corruption ; {eneri reum cap- 
tarum pecuniarum Tac. être con- 
vaincu d’exaction || captum expe- 
rimentum Tac. expérience acquise 
l captus membris Cic. privé de 


usage de ses. membres, perclus ; 
), ) 


—oeulis Cic. aveugle, qui a perdu 
la vue Virc. aveugle de naissance; 
— mente Cic. animi Tac. qui a 


per la raison |: locus Fonte 


EST. lieu. propre à un sacrifice || 


captus oculis Cic. pris par les yeux 


(séduit par la vue de qq. ch.); Cic. 
enlacé, embarrassé dans un 
ment captieux. . 

2.captüs,üs, m. action de pren- 
dre, prise : quum caplus piscium 
emitur Poup. Jcr. quand on achè- 


te un coup de filet; flos hederæ, 


trium digitorum captu Puw. une 


pincée de fleurs de lierre; virus, 


in capiu bonorumsuoruwm.…VaL.- 
MA x. Ja vertu, dans le choix qu’elle 
laisse de ses biens | manière d’être; 
portée de l'intelligence : hic Gela, 


ut captlus est servorum, non ma- 
lus Ter. ce Géta, contre l'ordinaire | 
des esclaves, n’est pas fripon; ci- 


vitas ampla et florens, ut captus 
est Germanorum Czæs. Etat vaste 
et puissant, d’après les idées des 
Germains; pro æstimalo caplu 
sollertiæ GELL. selon l’idée qu'il se 
faisait de leur intelligence; ego, 
pro captu meo, dixerim.. -ApuL. 
moi, selon ma portée, je dirais. 

Cäpüa, æ, f. Cic. Capoue, ville 
célèbre de la Campanie. 

CGäpüänus, a, um, SERvi ad 
Æn. 10, 145, de Capoue (Varron 
Lat. 10, 16, dit que ce mot n'esl 
pas latin). ed 

Cäpüensis, e, Inscr. Orel. 8766, 
de Capouel|] subst. m. pl. Serv. ha- 
bitants de Capoue. 

cäpüdo, f. Voy. capedo. 

? cäpüla, æ,.f. Varr. Lai. 5, 
121, vase employé dans la fabrica- 


argu- | M 
[signe demenace); consules capita 


CAP 191 


tion de l’huile. Voy. capulator, ca- 
pulo 1. . 

cäpüläris, e, Lucic. de bière 
de cercueil {| PLAUT. qui a un pied 
dans .la tombe : reus capularis 
Fuc. accusé qui mérite d'être con- 
damné à mort. 

cäpülätôr, üris, m. Caro, Rust. 
66, 1; Cor. 12, 50, 10, celui qui 
transvase le vin ou lhuile, som- 
melier. | 
- Cäpülätus, a, um (capulus) 
Inscn. dont le bonnet a une houppe, 
ou qui est armé d’un petit poignard. 
: 1. cäpülo, äs, äre (capula) Ca- 
To, Rust. 66, 1, transvaser, verser 
d’un vase dans un autre|| (de capu- 
lus) Meu. 2, 5, 7, frapper, blesser. 

2. cäpülo, äs, äre (cäpus) Hier. 
ANTHIM. couper. 
 cäpülum, i, n. Isi. longe (de 
cheval) | Fesr. Comme le suiv. 

_Cäpülus, :, m. (capio) Var. 
bière, cercueil : capuli decus PLAUT. 
qui n'est bon qu'à enterrer || APuL. 
sarcophage || Ov. manche (de char- 
rue) || Cic. VirG. poignée, garde 


d’une épée. 
cäpus,1, m. Voy. capo. 
_Cäpüt, #is, n. 1° tête; 2° par- 
tie supérieure, bout, fin, sommet, 
extrémité d’un objet; 3° individu, 
ersonne; lête de bétail, bête ; 
‘vie; personnalité civile; 5° poël. 
cervelle, esprit; 6° auteur de qd 
ch.,: chef, personnage principal; 
7° fond, ce qui constitue qq. ch., 
point essentiel ; 8 capital, le prin- 
cipal d’une dette, d'une rente ; qqf. 
la totalité d'une redevance, d’un 
impôt; % ville capitale ; 10° chapi- 


— _s 


tre paragraphe, abrégé, sommaire; 


11° doctrine, principe philosophi- 
ue; 12 source, origine || 4° caput 
emittere Czxs. baisser la tête; — 
movere Hon. secouer la tête {en 


conferunt Liv. les consuls confè- 
rent ensemble (se rapprochent pour 
conférer) ;capilaaul navim Macr. 
tête. ou vaisseau {nous disons : 
croix ou pile : le denier romain 
représentait la tête de Jaaus, d’un 
côté ; la proue d'une galère, de l'au- 
Fo nec caput nec pedes (s.-ent. 
habere) Cic. (prov.s n'avoir ni 
queue ni tête || 2° capita silvæ 

EN. Ter. la cime des arbres; ca- 
put allii Co. tête d'ail; — jecoris 
Cic. pue supérieure du foie: — 
vilis PLin. cep, pied de vigne Cic. 
bras de la vigne; capita ligno- 
rum Cæs. extrémités des solives ; 
caput columnæ Pin. chapiteau 
d'une colonne; capita fontium 
Vire. sources des fontaines; — 
Rheni Czæs. embouchures du Rhin < 
— Bithyniæ Pun.-1. extrémité de 
la Bithynie ; caput facere PL. se 
tuméfier (en parl. d'uneplaie, d’un 
furoncle) ; caput ubi pus maxime 
subiit CELSs. foyer purulent || 3° is- 
ticapiti dicito PLaur. tu le diras à 
l’homme que voici; festivum ca- 
put! Tenr. le drôle de corps! ca- 
put liberum Cic. personne libre; 
120 capitum vivunt millia…. 

or. autant il y ad’hommes..; 
exaclio capitum Cic. capitation, 
taxe par tête; in capita Liv. par 


492 CAP 


tête, par personne; triginta capi- 
tum fetus enixa (sus) Vinc. qui a 
mis bas trente petits; grex viginti 
cupitum Co. troupeau de vingt 
bêles (paons) || 4° capilis pericu- 
lum ne Ter. risquer sa vie; ca- 
pite suo dimicare Liv. combattre 
au péril de ses jours;propter meum 
caput PLAUT. pour me sauver; ca- 
pilis causa Cic. cause où il y va 
de la vie, de l’exil ou de l’honneur; 
— pœna Czs. peine capitale; — 
accusare Ner. intenter une accusa- 
tion capitale; — te perdam ego 
PLAuT. je te ferai condamner à 
mort; capile puniri Liv. être puni 
de mort ; capitis deminutio PLAUT. 
Jer mortcivile, privation des droits 


(de liberté, de cité, de famille, sui- | 


vant que la deminulio était maæi- 
ma, media, minima. Voy. de- 
minutio); — minor Hon. dégradé, 
ayant perdu la personnalité civile ; 
Jemina quæ nunquam se capile 
deminuit Cic. femme qui n’a ja- 
mais éprouvé de changement d'état 
(qui n’est pas devenue la propriété 
de son mari par la coemption) || 
5° incolumi capile es ? Hon. es-tu 
dans ton bon sens? aliena negotia 
per capul saliunt Hor. les affaires 
des autres me trottent dans la tête 
| 6° capita conjurationis securi 
ercusst Liv. les chefs du complot 
urent mis à mort; qui capila re- 
rum Agrigenti erant Li. les pre- 
miers citoyens Don sentit 
teesse huic rei caputTer. il s’aper- 
çoit que tu es l’auteur de tout cela ; 
capitanominis Latini Liv. les plus 
considérables des Latins || 7° jure 
illo nigro, quod caput cenæ erat 
Cic. ce brouet noir, qui faisait le fond 
du dîner; capult est nosse rempu- 
blicam Cic. 1 faut, avant tout, con- 
naître les affaires publiques ; caput 
erit accusalori, si demonstrare 
poterit…. Cic. le point important 
pour}Paccusation, c’est de prou- 
ver... ; —arlis est, decere quæ fa- 
cias ic. le point capital de l'art, 
c'est la convenance; ubi Hannibal 
sil, 1bi capul belli (esse) Liv. par- 
out où est Annibal, là est le fort 
de la guerre ; caput Roma belli Liv. 


Rome, foyer de la guerre; in per-| P 


oralione, decurrendum est per 
capita Quint. dans la pme 
il faut reprendre rapidement les 
points principaux || 8& deducere de 
capile quos usuris pernumera- 
tum essel Liv. retrancher du capi- 
tal ce qu’on avait payé d'intérêt; 
detrahere aliquid de capite fru- 
menti Cic. retrancher quelque cho- 
se de la redevance totale en blé | 
% omiltere caput rerum Tac. 
abandonner la capitale de l’empire; 
Thebæ, lotius Græciæ caput Ner. 
Thèbes, la première ville de la Grè- 
ce (sous Epaminondas) || 40 quod 
Donne capile supra compre- 
ensum est CELS. ce qui a été traité 
dans le chapitre précédent; a pri- 
mo capile legis usque ad extre- 
mum Cic. depuis le premier para- 
graphe de la loi jusqu’au dernier; 
duo prima capita epislulæ tuæ 
Cic. les deux premiers articles de ta 
lettre; non est oratio, sed quasi 
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capila rerum Cic. c'est moins un 
discours un texte à développer 
l Aloquodest caput Epicuri? Cic. 
ue est le principe d’Epicure? || 
2° si quid sine capite manabit 
Cic. si quelque bruit se répand 
dont la source soit inconnue. 
cäpütälis, e, Inscr. Voy. capi- 
nÿs, yo Ov. C 
äpÿs, yôs ou ÿis, m. Ov. Capys 
fils dhacie É. père d'Anchies l 
Virc. Liv. un des compagnons d’E- 
née, fondateur de Capoue || Liv. un 
des rois d’Albe. 

Cär, Cäris, m. Puin. nom de ce- 
lui qui inventa les augures par les 
oiseaux, et donna son nom à la 
Carie || Carien. Voy. Cares. 

cära, æ, f. (xapa) Conr. Just. 
2, 412, face, visage. 

cäräbus, :, m. (xäpa6oc) PLin. 
9, 97, crabe, écrevisse de mer || 
Isip. canot. 

1. cäräcalla, æ, f. Hier. et cärä- 
callis, is, f. : caracallis minor 
Dioc. veste ronde avec un capu- 
chon; — major Diocr. casaque à 
capuchon et à manches. 

2. Gäräcalla, æ, Aus. et Gäräcal- 
lus, ?, m. Sparr. Car. 9, 7, sur- 
nom de l’empereur Bassien. 

Caracätes, um ou um, m. pl. 


Tac. Hist. 4, 70, peuple de la Ger- | d 


manie. 
cärägius ou cärägus, ?, m. Ps.- 
Auc. Serm. 264, 4; S.-Cæs. Hom. 
p. 95, magicien, enchanteur. 
cärägôogôs, 1, f. (xapaywyôc) 


APuL. Îlerb. 27, lauréole mâle 
(plante). 
cärägus. Voy. caragius. 


Gärälis, is, f. CLaun. et Cäräles, 
tum, f. pl. Liv. ville capitale de la 
Sardaigne (auj. Cagliari) [| m. Sir. 
nom d'homme || -Ntänus à, um, 
Liv. de Caralis ; subst. m. pl. Cæs. 
habitants de Caralis. 

Cärälitis, is, f. Liv. 88, 45, ma- 
rais de Pisidie (auj. Kaja Goel). 

Cärambicum, :, n. Mec. Voy. le 
suiv. 

Cärambis, is, f. Pun. V.-FL. pro- 
montoire et villedela Paphlagonie. 

Carambucis, is, m. PL. fleuve 
“ la Scythie, près des monts Ri- 

ées. 


Gärämitæ, Grum, m. pl. AVIEN. 
Prisc. peuple voisin de l’Ilyrcanie. 

Caranitis, idis, adj. f. Puix. de 
Caranis (v. de la Grande Arménie). 

Gärantônus, 2, m. Aus. fleuve 
de la Gaule {auj. la Charente). 

Gäränus, ?, m. Liv. premicr roi 
de Macédoine || Curr. un des lieute- 
nants d'Alexandre. 

Gäräris. Voy. Caralis. 

câräarius, 2, m. (xxpôs) PLAUT. 
Aul. 8, 5, 36, teinturier en jaune. 

Garastasei, Grum, m. pl. PLin. 
6, 21, peuple d'Asie, au delà du 
Palus-Méotide. 

Carausius, ii, m. Jonn. général 
FRA gouverneur de la 

see qui reçut de Maximien le 
titre d’Augusle. 

Garavantis, idis, f. Liv. 44, 80, 
ville d’Ilyrie. 

cäraxo. Voy. charaxo. 

Garbania, æ, f. Mec. île de la 
Méditerranée, près de l'Italie. 
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carbäs, æ, m. (x&p8aç). Virn. 1, 
6.19, le vent de nord-est. 

carbäsëus, Cic. Virc. carbäsi- 
nêus, Varr. et carbäsinus, a, um, 
Pun. de lin fin, de toile très fine : 
carbasea vela Tis. vêtements lé- 
gers comme l’air |] subst. pl. n. 
Carbäsina, ôrum. Cæcir. ApuL. 
Comme carbasa. 

carbäsum, i, n. et carbäsus, i, 
m. f. Prisc. souv. au plur. carbäsa, 
Orum, n. (xæpracoc) espèce de lin 
très fin (venant dans l'Espagne Tar- 
raconnaise) : eum tenuis velabat 
carbasus Vin. il était couvert d’un 
léger vêtement de lin; vix leve 
carbasum tlolerantes Pacar. ne 
portant qu’une robe légère de lin ; 
carbasum foculo imposuitV.-Max. 
il jeta sa tunique au feu || Sens. fil 
de lin || Lucr. voile du cirque || voile 
de navire : deducere carbasa Ov. 
déployer les voiles; inflatur car- 
basus austro Virc. l’auster enfle 
les voiles; ad supremos usque 
carbasos Aux. jusqu’au bout des 
voiles || RurTi. navire || custos Ro- 
mani carbasus ævi CLAur. livres 
dépositaires des destinées romai- 
nes (les livres sibyllins, qui étaient 
écrits sur du lin). Voy. linteus. 

ons a, um, Pror. 4, 3, 64, 
e lin. 
?carbätina, æ, f. (xaxp6ativn) 
Car. 98, 4, soulier de paysan, d’un 
seul morceau de cuir (al. carpa- 
tina). 

Garbetanïus, -a, m. f. Ixscr. 
nom de famille romain. 

Garbia, æ, f. ANTON. ville de Sar- 
daigne. 

Carbilësi, Grum, m. pl. Pux. 
4, 40, peuple de la Thrace. 

1.carbo, ônis, m.CaTo,charbon : 
carbones vivi Pere. charbons ar- 
dents; lentis carbonibus urere 
Ov. brûler à petit feu ; hæccarbone 
notasti Pers.tu as blâmé cela (tu 
l'as marqué avec du charbon); 
carbonem pro thesauro invenire 
Pur. (prov.) trouver un charbon 
au lieu d’un trésor (être frustré 
dans ses espérances) ; impleantur 
meæ fores elogiorum carbonibus 
PLAUT. que ma porte soit charbon- 
née de vers satiriques || PL. petit 
morceau de bois enflammé qui 
saute du feu || CeLs. cendre || SAM. 
charbon (maladie). 

2. Carbo, ünis, m. Cic. C. Carbon, 
célèbre orateur romain || Cic. Cn. 
Carbon, partisan de Marius, tué par 
l'ordre de Pompée || Cic. autres du 
même nom || au pl. Carbones Cic. 
trois frères Carbon || -6niänus, a, 
um, Dic. de Carbon. 

1. Garbônäria, æ, f. Prisc. titre 
d'une comédie perdue de Plaute. 

2.Garbônäria ostia, n. pl. PLin. 
3, 121, bouches du P. 

carbônärius, a, um, A.-Vicr. 
de charbon, relatif au charbon 
I subst. m. PLauT. Cas. 2, 8, 2, 
charbonnier |] subst. f. Fesr. four. 
neau à charbon. 

carbônesco, is, ère, n. C.-Aun. 
Chron. 2, 18,168; 5, 1, 20, se char- 
bonner. 

carbônëus, a, um, ANTHOL. 797, 
48, noir comme le charbon. 
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Carbüla, æ, f. PL. 8, 10, ville 


de la Bétique. 
carbuncülaätio, ünis, f. Prin. 


17, 222, brouissure, dommage 
causé par la gelée aux premiers 


bourgeons des arbres. 
carbuncülo, &s, äre, n. PL. 
et carbuncülor, äris, äri, 


d. 

Pux. être broui ou brûlé par le 

froid ou par la chaleur (en parl. des 

pense bourgeons) || carbuncu- 
ns 


ts, Pin. atteint du charbon, 
charbonneux (ulcère). 
carbuncülôsus, &, um, Cou. 8 


41,9, plein de pierrailles rouge- 
tres 


carbuncülus, t, m.Cornir. petit 
charbon || PzIN. escarboucle (pierre 
robitas est carbun- 
culus Svr. la probité est un dia- 


précieuse) : 


mant || CELS. charbon (maladie) || 


Vrre. carboucle (sorte de sable rou- 
Re Il Pzx. brouissure des ar- 
, des fleurs, etc. 


carcär, dris, m. IrALA, Luc. ss, 
21. Comme carcer. 

Carcaso, Czs. Carcassio, PEvr. 
Carcasso, Onis, f. Anron. Carca- 
sum, i, n. PLIN. et Carcassona, , 


f. GREG. Carcassonne, ville de la 


première Narbonnaise. 
Carcathiocerta, æ, f. PLin. 6, 

#6, ville de l’Arménie. 
Carcenna. Voy. Cartenna. 


carcëér, ëris, m. Ve 
e 


son, cachot : conjicere ou condere 
aliquem in carcerem Cac. jeter, 
enfermer qqn dans un cachot || 
lout endroit où l’on est renfermé : 
carcer Düitis Luc. la prison des 
enfers; e corporum vinclis tan- 
quam e carcere evolare Cic. s’é- 
chap 
me d’une prison {|| PLAuT. gibier de 
prison || Gic. tout ce que renferme 
une prison, les prisonniers || Cic. 
Ve. enceinte d'où partent les 
chars dans une course. 
carcérälis, e, Prun. et -rärius, 
a, um, PLAUT. de prison || digne de 


prenne non carcerarium ap- 
pellavit Donar. il ne lui a pas dit | 


qu'il méritait la prison. 

carcérärius, ?i, m. Inscr. Nor. 
Tm. gardien de prison, pe 

carcérôus, a, um, Pnau. Per. 
#1, 58; Cass. de prison. 

+ carcéro, äs, äre, Gauv. Tr. 
18,p. 974, emprisonner, incarcérer. 

carchärus, i, m. (xapyapoc) 
CoL. 8, 17, 12, chien de mer (?). 

Carchédôn, ônis, f. IiEr. autre 
nom de Carthage || -ônius, a, um 
(Kapyrnô6vioç) PLAuT. Carthagi- 
nois, de Carthage || Carchedonius, 
m. (s.-ent. carbunculus) Pun. Is. 
une espèce de rubis; Carchedo- 
ni ignes lapidei Sy. feux de ce 
rubis. 

carchësium, ?i, n. (xxpyñotov) 
Car. hune d’un vaisseau f Vnc. 
vase rétréci sur les côtés || Vire. 
cabestan, machine à élever des 
fardeaux. 

Garcine, 6s,f. Puin. 4, 84, ville 
de la Sarmatie d'Europe. 

Carcinss, æ, m. ou Carcinus, !, 
m. Pun. 8, 96, fleuve du Bruttium 
(p. e. auj. Corace). 

C 


> æ, M. .(xapxcvluc) | 


des liens du corps com- 
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PL. 37, 187, pierre précieuse de 
la couleur du crabe. 
Garcinites sinus, m. PLIN. 4, 84, 
gore de Carcine, dans la Sarmatie 
Europe. 


carcinôdés narium, n. (xapxt- 


vwôeç) PLIN. 20, 187, polype carci- 
nomateux, excroissance dans le nez. 
carcinoma, d{is, n. (xapxivopa) 


-PLIN. cancer (maladie) [| au fig. Au- 


gustus iria carcinomala sua vo- 
care solebat SuET. Aug 
guste les (Agrippa et les deux j ulie) 
appelait ordinairement ses trois 
plaies. 

Carcinôs, 1, m. (xapxlvos) Luc. 9, 
536, le Cancer (signe du zodiaque). 

carcinôsus, a, um. M.-Eup. 4, 
cancéreux. | 


carcinôthrôn, 1, n. (xapxivew- 


Opov) PLin. 27, 113, renouée (plante). 
Garcinum, ?, m. 
toire de la Grande Grèce. 
Carcinus, ©, f. Are. 2, 4, le 
Cancer. Voy. Carcinos | Mec. ville 
du Bruttium. 
Garcônia, æ, f. Inscr. C. I. L. 


‘5, 902, nom de femme. 


Carcuvium, ?, n. ANTON. ville 
de la Tarraconnaise (auj. Caracuel). 

Garda, æ, f. Terr. Comme Car- 
dea. | 

cardäces, um, m. pl. (xäpôat) 
Ner. Dat. 8, 2, milice perse, vail- 
Jante, mais pillarde. | 

? Cardälôna (regio), f. Pan. 6, 
450, partie de l'Arabie. 

cardämina, æ, Î. (xapôauivn) 
ApuL. Herb. 20, nàsitort ou cres- 
son alénois (plante). 

Cardämine, ës, f. Pin. 6, 169, 
île voisine de l’Arabie Heureuse, 

cardämôomum, ?, n. (xxp04pu- 
uov) PLIN. 12, 50, cardamome ou 
malaguette (plante). 

cardämum, , n. (xapôapov) 
Scris. Hier. Comme cardamina. 

Cardämylë, &s, f. PLin. 4, 16, 
Cardamyle, ville du Péloponnèse. 

Cardava, &, f. Pun. 6, 154, ville 
de l’Arabie Heureuse. 

Cardéa, æ, f. Auc. Civ. 4, 8, 
déesse qui présidait aux portes. 

cardelis, îs, m. PETR. Voy. car- 
duelis. 

Gardia, æ, f. (Kapôtæ) Pin. 4, 
48, ville de la Chersonèse de Thrace 
| -änus, a, um, Ner. Eum. 1, 1, 
de Cardia. …. 

cardiäce, és, f. Isin. 4, 6, 4, 
suette, douleur de l'estomac. 

cardiäcus, a, um (xapôtaxôc), 
d'estomac, cardiaque : cardiacus 
morbus Pi. 11, 72, suelte (mala- 
die) [[ pris subst. Cic. Div. 1, 81, 
celui qui a l'estomac faible. 

cardimona, æ, f. C.-Aur. Acut. 
2, 35, 187, douleur d'estomac. 

cardinälis, e, qui concerne les 
gonds : scapi cardinales Virr. 
montants des portes || pee ; 
cardinales venti Serv. les princi- 
paux vents; — numeri Prisc. les 
nombres cardinaux. 

+ cardinälitér, en premier : 
cardinaliler præsidere Finu. 
Math. 4, 10, avoir le premier rang. 

cardinätus, a, um (cardo) Vire. 
10, 15, 4, enclavé, embotté. 

cardinéus, &, um, de gond : 


. 65, Au- 


PLN. promon- 
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cardinei tumultus Seprm. ap. T.- 
Maur. 1895, bruits de gonds. 
cardinülus, t, m. ALcim. Ep. 
8, petit gond. 

? cardiscë, ës, f. PLIN. 37, 58, 
sorte de turquoise. 

1. cardo, ?nis, m.Virr. (tr. rart. f. 
Graccu. ap. Prisc.) gond, pivot (au 
prop. et au fig.) : cælum cardini 
suo, hoc est terræ, incumbit PLin. 
le ciel porte sur son pivot, c’est-à- 
dire sur la terre || TerT. porte, bat- 
tant de porte] Vrrr. pivot dans une 
machine quelconque, ou rainure 
qui reçoit le pivot || Vrrn. tenon 

ans une mortaise || bout, éxtré- 

mité : negavit rosam in coronas 
addi, prælerquam extremos ve- 
lut ad cardines PL. il défend 
d'employer cette espèce de rose, si 
ce n’est aux deux points de jonc- 
tion de la couronne || au fig. point 
sur lequel tout roule, point capital ; 
importance, difficulté d’une affaire : 
tanto cardine rerum Vinc. dans 
une occasion aussi importante ; 
ubi litium cardo vertatur Quinr. 
sur quel point roule un procès ; 
ventum est ad rei cardinem ARN. 
nous voici au nœud de la question ; 
res est in cardine SERY. por 
l’affaire touche à la fin, ou l'issue 
de l'affaire est incertaine (on ne 
sait comment elle tournera)|| Vanr. 
pôle : 1bt creduntur esse cardines 
mundi Pun. c'est la qu'on place le 
pôle du monde || région du ciel; 
climat : Eous cardo Luc. l'Orient; 
plantas, quibus sleterant, cardi- 
nibus opponere Paz. tourner les 
plantes vers le point du ciel qu’elles 
oo | cardo anni Pr. le 
solstice d'été; — temporum PL. 
les quatre saisons || PziN. chemin, 
fossé, limite qui borne un champ 
du sud au nord.|| cardo extremus 
Luc. le dernier âge de la vie, la 
vieillesse || cardo convexitatis 
Pun. la partie la plus resserrée 
(d’un lieu). 

2. CGardo, ônis, f. Liv. 88, 21, 
ville de l’Hispanie ultérieure. 

Gardüchi, orum, m. pl. PLix. 
6, 44, Carduques, peuple habitant 
la rive gauche du Tigre. 

carduëlis, is, m. (carduus) 
PauL. 10,116,chardonneret (oiseau). 

cardüëtum, i, n. PALL. 4, 9, 4, 
plant d’artichauts. 

cardus, ?, m. Carr. Pertin. 12, 
2, et cardüs, üs, m. Diocr. 6, 1. 
Comme le suiv. 

1. cardüüs, ?, m. Vinc. Prin. 
chardon || Pun. artichaut. 

2. + cardüüs, üs, m. CHAR. 75, 
2, chardon. 

? Gardytenses, um, m. pl. Puix. 
8,19, nation qui habitait une partie 
de la Syrie. 

cäre, Varr. cher, à haut prix || 
carius Cic.carissime SEN. 

cärectum, i, n. Vire. Cor. lieu 
rempli de laiches ou carex. 

cärônäria, æ, f. (s.-ent. olla) 
Pac. 8, 7, vase dans lequel se fait 
la boisson appelée carenum. 

cärendus, a, um, part. fut. pass. 
de careo, Ov. dont il faut être privé. 

Carëne, &s, f. Pun. 5, 122, ville 
d’Eolie ou de Mysie. 
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Cärensis, e, Inscr. de Carès (ville 
dela Tarraconnaise)||-enses, um, 
m. pl. Puis. habitants de Carès. 

Carentini. Voy. Sarentini. 

Gärentônus. Voy. Carantonus. 

carëônum ou caræœnum, !, n. 
(xaäporvov) PALL. vin doux qu'on a 
réduit d’un tiers par la cuisson. 

cäréo, és, üi, carilum, êre, n. 

et qqf. act. 1° manquer de qq. ch. 
d’agréable ; en gén. avoir faute ou 
besoin, être privé ou exempt de; 
2° se passer, s’abstenir || 4° carere 
hoc significat, egere eo quod ha- 
‘bere velis Cic. carere signifie 
manquer de ce qu'on voudrait 
avoir, quoniam Romaä caremus 
Cic. puisque Rome nous est inter- 
dite ; carere consueludine amico- 
rum Cic. être privé du commerce 
de ses amis ; carent lemeto mu- 
lieres Cac. le vin est interdit aux 
femmes ; carere sensu Cic. être 
privé de sentiment; — febri Cac. 
être quitte de la fièvre; — norte 
Horn. être immortel ; carens ner- 
vos, carens cutem (arch. avec 
l’acc.) Ann. n'ayant ni nerfs ni 
peau ; id, quod amo, careo PLAuT. 
jai perdu ce que j'aime ; {ui ca- 
rendum erat Ter. il fallait te quit- 
ter; slilus confusus intellectu 
carel Quint. un style confus no se 
fait pas comprendre; nullum ca- 
ruil exemplo nefas SEN. TR. tout 
crime eut son modèle || 2° haud 
facile libidinibus carebat Sa. il 
se passait difficilement de plaisirs ; 
amicorum in se tuendo caruit fa- 
cultatibus Nep. il HpROneRs 
ne s’aida jamais de la fortune de ses 
amis ; Pompeius caruit publico 
Cic. Pompée ne se montra pas en 
public; undecim per annos libens 
patriä carerel Tac. que de son 
plein gré il (Tibère) se priverait 
onze ans de sa patrie |] au pass. ca- 
rert M.-Ewr. € 
_ + cäréor, éris, éri, d. arch. 
pour careo, Prisc. 

Gäres, um, m. pl. Liv. Ov. Ca- 
riens, habitants de la Caric. 

+ cäresco, ts, ère, n. Nor. Tir. 
GLoss. PHiLox. Comme careo. 

Gärësus, 1,m. (Käpnoo:) PLIN. 5, 
124, fleuve de la Troade. 

Carëtha, æ, f. Puix. île près de 
la Lycie (la même que Dionysia). 

cäréum, t, n. (xaoov) PLIN. 19, 
164; Cou. 12, 51, carvi prantsr 

cärex, icis, f. Vinc. Cor. laîche 
ou carex (plante). 

carfiäthum, 2, n. PLIN. 12, 60, 
sorte d'encens. 

Garfülënus,i, m. Cic. nom d’un 
sénateur. 

Gäria, æ, f. Ter. Cic. la Carie, 
province de l’Asie Mineure. 

Garianda. Voy. Caryanda. 

+ cärians, {is, part. de linus. 
cario, CAPEL. Comme cariosus. 

Cariati, m. pl. Puin. 6, 457, peu- 
ple d’Arabie. 

cärica, æ, f. (s.-ent. ficus) Cic. 
espèce de figue sèche (venant de 
Carie) || Pr. figue (en gén.). 

Caricë, &s, f. PLIN. 5, 148, ville 
d'Ionie. 

?cäricéus, a, um, Non. p. 21. 
(comme ecariosus. 
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cäricüla, æ, f. Hier. petite figue 
sèche. 

Cäricus, a, um, Pix. de Carie 
1} subst. m. Hier. Vir. all. 41, nom 
d'homme. 

cäriës, ét, f. Virr. pourriture : 
verti in cariem Ov. pourrir ; ma- 
teria cui caries nocerenon possil 
Virr. bois de construction que la 
carie ne saurait atteindre || CELs. 
carie (1. de méd.) || Aux. dégrada- 
tion d'un mur, d’un bâtiment || Cou. 
friche, état d'abandon de la terre || 
Puin. Co. saveur bonne ou mau- 
vaise que le temps donne au vin : 
vina quæ cariem per se lraxere 
Pzin. vins qui ont vieilli naturelle- 
ment || APUL. mauvais goût, odeur 
de vieux || APUL. rancissure, ranci- 
dité || Marr. altération produite par 
la vieillesse || Turpic. charogne, 
pourriture (terme injurieux). 

Garietes, um, m. pl. Pin. 8, %6, 
peuple de la Tarraconnaise. 

Gärilla, æ, f. Inscr. C. ZI. L. 2, 
2865, nom de femme. 

Cärillæ. Voy. Cerillæ. 

1. cärina, æ, f. Cic. Vina. quille 
d’un vaisseau ; carène, la quille et 
les flancs du navire jusqu'à la ligne 
de flottaison || Virc. Ov. navire || 
carinæ pulaminum bifidæ Pix. 
les coquilles (de noix) sont bival- 
ves || carina pecloris Puix. pro- 
éminence, convexité extérieure de 
la poitrine. 

2. Carina, æ, Î. Pin. 5, 145, 
ville de Phrygie || Voy. Carma. 

Gärinæ, ärum, f. pl. Cic. Vin. 
les Carènes, quartier de Rome. 

+ cârinans, {is, part. de carino, 
(caro 1) ENN. qui injurie || GLoss. 
Isin. qui se moque : chartæ ca- 
rinantes ENN. écrits satiriques. 

? cärinärius, ii, m.(xxpôc, dor. 
pour xnp6c) PLAUT. qui teint en 
Jaune. Voy. cararius. 

cärinätôr, üris, m. GLoss. PLac. 
médisant, qui invective. 

cärinätus, a, um, PLIN. part. p. 
de cärino 1, qui a la forme d’une 
carène. 

Carini, orum, m. pl. Puin. 4, 99, 
peuple de Germanie. 

1. cärino, às, àre (carina), dis- 
poser en forme de carène : cari- 
nare se Pin. 9, 103, faire la ca- 
rène, voguer comme un navire. 

2. cärino, &äs. Voy. carinans. 

cärinor, äris, àäri, GLoss. Com- 
me cärino 2. | 

+ cärint, arch. pour careant, 
PLauT. Most. 4, 1, 1. 

cärinüla, æ, f. Diow. petit bâti- 
ment, bateau. 

Gärinus, ?, m. (carus) NeEs. 
Carin, un des fils de l’empereur 
Carus || Prisc. Ixscr. nom d'homme. 

1. cärio, àäs, n. Voy. carians. 

2. cärio, ?s, ére, GLoss. Is. 
Comme caro 1. 

? Cariosuelites, um, m. pl. 
PLIN. Comme Curiosoliles. 

cäriosus, a, um, AFRAN. pourri : 
cariosæ fores ENNon. portes ver- 
moulues ; cariosa vilis pars PL. 
bois mort de la vigne; —amphora 
Falerni Marr. vieille amphore de 
Falerne; — ferra Pun. terrain 
aride et plein de trous ; Coc. terrain 
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desséché que la pluie a légèrement 
mouillé à sa surface || Cezs. Pix. 
carié || Ov. Prup. qui gâte, qui dé- 
truit (en parl. de 4 vieillesse, du 
temps) || cariosior Van. 

cäriôta. Voy. caryolta. 

cäriotta, æ,f.VEc. 5,63, carotte. 
Voy. carol!a. 

cäriôtum. Voy. caryotum. 

Garipeta, æ, f. Puin. 6, 
ville de l’Arabie Heureuse. 

cäris, idis, f. (xaptc) Ov. Hal. 
132, sorte de crevette. 

Carisia, æ, f. Pun. ville de la 
Bétique || -äcus, a, um, Inscr. de 
Carisia. 

Garisius. Voy. Charisius. 

1. + cärissa ou cärisa, æ, f. 
Luc. Fesr. femme rusée || GLoss. 
Isi. servante trompeuse. 

2. ? Garissa. Voy. Carisia. 

Carissänum castellum, n. PLin. 
petite ville du Samnium. 

cäristia, Orum, n. pl. Ov. Voy. 
charistia. 

? cärisüla, æ, f. dimin. de càrisa. 

cäritäs, atis, f. 1° cherté (des 
denrées), haut prix; 2° amour, 
tendresse ; au pl. objets de l’affec- 
tion || 4° in caritate Cic. quand le 
blé était cher ; exspectare carita 
tem Caro, attendre que les denrées 
soient chères ; caritas rei frumen- 
tariæ Cic. caritates annonæ INscr. 
la cherté du blé; caritas opera- 
riorum SUET. haut prix de la main- 
d'œuvre || 2° caritas quæ est inter 
nalos et parentes Cic. l'amour qui 
existe entre les enfants et leurs 
parents; — filiæ Tac. l'amour 
quon a pour sa fille; — patriæ 

ic. l’amour de la patrie; omnes 
omnium carilales patria una 
complexa. est Cic. la patrie em- 
brasse à elle seule toutes nos affec- 
tions, reliqut cum carilatibus 
suis . les autres avec ceux qui 
leur étaient chers. 

+ cäritätive, Damas. Ep. dub. 
2, 6, charitablement. 

+ cäritätivus, a, um, ALBERIc. 
Scholast. p.994, de charité. 

cäritôr, ôris, m. (eGro) GLoss. 
Par. cardeur de laine. 

cäritürus, a, um, part. f. de 
Re doit manquer de. 

? Carma ou Carina, æ, m. Pin. 
montagne de Crète. 

Carmacæ, ärum, m. pl. Pun. 
A d'Asie, au delà du Palus- 

léotide. 

Garmäni, Orum, m..pl. Luc. 
habitants de la Carmanie || Carmä- 
nia, æ, f. Pun. 1, 6, et -is, idis, f. 
Prisc. la Carmanie, province de 
Perse || -icus, m. Inscr. Carmani- 
que, surnom de Maximien (vain- 
queur des Carmanes). 

Garmë, ês, f. Vinc. Cir. 220, nom 
d'une nymphe. 

Carmël, m. ind. Bu. le mont 
Carmel, en Judée ||-litës, æ, m. et 
litis, dis, f. Bisc. habitant ou ha- 
bitante du Carmel || -lius, «a, um, 
Hier. SALv. du Carmel. 

Carmélus, ?, m. Tac. Bis. 
Comme Carmel || Tac. Dieu adoré 
sur le mont Carmel | Siz. nom 
d'homme. 

1. carméën, inis, n. 1° chant, son 


160, 
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de la voix. ou des instruments; 
chant ou cri des oiseaux, ramage; 
2 paroles mesurées, vers, poésie ; 
3° poème, poésie lyrique; division 
d'un poème, chant, livre; 4 pré- 
diction ; 5° paroles magiques, en- 
chantement ; 6° formule siens 
ou judiciaire) ; article, disposition 
d'une loi |} 4° carmine vocali cla- 
rus Ov. célèbre par sa voix harmo- 
nieuse ; concordant carmina ner- 
vis Ov. les voix se marient aux 
accents de la lyre; {yræ carmen 
Prop. le son de la lyre ; ferali car- 
mine bubo visa queri Virc. elle 
croyait entendre le cri funèbre du 
hibou || 22non prosä modo, sed 
eliam carmine Quir. non seule- 
ment en prose, mais en vers, {u- 
mulo superaddite carmen Virc. 
gravez ces vers sur ma tombe ; car- 
mina componere, fingere, scri- 
bere Horn. condere, contexere Cic. 
facere Vinc. pangere Lucr. com- 
poser. faire des vers ; historia est 
uodammodo solutum carmen 
unT. l’hisloire est en quelque 
sorle une poésie libre des lois du 
vers | 3° carmainis heroici subli- 
milas QuinT. la sublimité de la 
pee épique ; carmina compono, 
ic elegos Hor. je fais des vers ly- 
riques, lai des élégies ; quod in 
primo carmine claret Lucr. ce 
ue j'ai prouvé dans le premier 
chant || 4 cecinere vates..., idque 
carmen.. Liv. les devins avaient 
annoncé.…, et cetie prédiction; 
Cumæi carminis ætlas Vince. le 
temps pee par la sibylle de Cu- 
mes || 6° accusala injecisse car- 
minibus vecordiam marilo Tac. 
accusée d’avoir égaré la raison de 
son époux par des enchantements ; 
carmina cælo possunt deducere 
lunam Vinc. les paroles magiques 
peuvent forcer la lune à descendre 
sur la terre || 6° jurare cogebatur 


miles) diroquodam carmine Liv. 


s soldats étaient forcés de jurer 
avec une horrible imprécation ; 
lex horrendi carminis erat Liv. 
le langage de la loi était terrible ; 
Tarquinii isla sunt cruciatus 
carmina (Cic. ces 
cruelles sont de Tarquin. 

2. carmén, inis, n. (cäro) Lucr. 
Forr. Proem. carm. 5, 6, carde, 
peigne de cardeur. | 

+ carmëna, æ, f. Varnn. Comme 
camena. | 

Carmenta, æ, f. Hyc. Comme 
Carmentis. ne 

Carmentälia, sum ou iorum, 
a, pl. (Carmenta) Vanr. fêtes en 
l'honneur de Carmente. 

Carmentälis, e, Cic. de Car- 
menta ou Carmentis ; Carmentalis 
porta, f. Vma. porte Carmentale, 
à Rome (nommée ensuite Scele- 


carmi : 
Columb. 8, 52, chant (religieux). 
carminätio, Onts, f. action de 


dispositions | 
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carder : lanuginem cogere car- 
minalione unguium Pin. 11, 77, 


réunir avec ses ongles comme avec. 


une carde le duvet des feuilles, 
carminätôr, ôris, m. Inscr. 
Orel. 4103, cardeur de laine. 

carminätus, a, um, part. p. 
de carmino, PLIN. cardé || Sin. 
traité en vers. 

1. carmino, äs, äre(carmen 2) 
Varr. carder : carminare lanam 
PLIN. carder de la laine ; — linum 
Pin. rouir le lin. 

2. carmino, äs, äre (carmen 1) 
Sin. Ep. 1, 9, traiter en vers |] n. 
Sib. versifier. 

CGarmôna, æ, ou Carmô, ônis, 
f. Hinr. ville de Bétique || -enses, 
ium, m. pl. CÆs. habitants de Car- 
mone. 

Garna, æ, f. Ov. déesse qui pré- 
sidait aux portes (la même que 
Cardea). 

Carnæ, ärum, m. pl. PLin. peu- 
Ré de l'Asie, au delà du Palus- 

léotide. 

carnälis, e (càro) TEnT. de la 
chair, charnel (par oppos. à spiri- 
tuel): Deum videre oculis carna- 
libus Minuc. voir Dieu avec les yeux 
de la chair. 

carnälitäs, &lis, f. Auc. l’infir- 
mité de la chair, la chair. 

carnälitér, selon la chair : car- 
naliler vivere Hier. vivre char- 
nellement || matériellement : in no- 
bis carnaliter currit unctio TERT. 
l'huile saiate coule seulement sur 
notre corps. 

. Carnärius, a, um, qui concerne 
la viande : {aberna carnaria Vann. 
étal de boucher || MarT. qui aime 
la viande, carnivore || subst. m. 
Ver. GLoss. boucher I] subst. f. 
Van. Lat. 8,55, boucherie |] subst. 
n. PLIN. garde-manger. 

carnätio, ônis, f. C.-Aur. Chron. 
4, 4,113, excès d'embonpoint, obé- 
sité. 

carnätus, a, um (cäro) C.-Aur. 
Chron. 1, 4, 95, charnu, qui a de 
l'embonpoint. | | 

Garné, ës, f. Pu. 5, 79, Carné, 
ville de Syrie, près de la Phénicie. 

CGarnéädes, ts, m. Cic. (Kap- 
véaônc) nom d’un philosophe grec, 
fondateur de la nouvelle académie 
| -déus, ou -dius, a, um, Cic. de 
Carnéade. 

carnëus, a, um, Auc. de chair, 
corporel || MAxImIAN. charnu || qui 
concerne la chair : carnea lex Prun. 
Apotlh. 870, la loi humaine || subst. 


D. pl. Paon. Psych. 765, la chair. 


arni, o‘rum, m. pl. PL. Car- 
nes, peuple de Vénétie. occupant 
le territoire nommé depuis Car- 
niole || adj. Carnicæ Alpes PL. 
3, 147, les Le Carniques. 
+ carnicüla, æ, f. dimin. de 
caro, Prisc. chair. 
carnifex, icis, m. f. (caro, fa- 
cio) Sur. bourreau : dare, tra- 
dere, rapere aliquem ad carni- 
ficem PLaurT. livrer, traîner qqn 
au bourreau || au fig. carnifex 
prætoris, Sexlius Cic. Sextius, qui 
servait de bourreau au préteur ; 
quantas hic confecit mihi solli- 
citudines, meus carnifex ! Ten, 
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quels chagrins m'a causés cet hom- 
me, qui est mon bourreau! for- 
tuna, gloriæ carnifeæ Puis. la 
fortune qui se joue cruellement de 
la gloire || terme d’injure: etiam 
clamas, carnifex ? PLaur. ah! tu 
cries, bourreau! [|] adject. avis car- 
nifex Manr. le vautour bourreau 
(de Preméthée); pedes carnifices 
Marr. pieds qui font souffrir des 
tortures (goutteux); carnifices epu- 
læ CLAUD. repas qui donne la mort; 
quæ libido tam carnifex ? Ann. 
quel sanglant caprice ? 

carnificätôr, Gris, m. carnifi- 
cätrix, ?cis, f. CHAR. 50, 4, celui 
ou celle qui égorge, qui fait l’of- 
fice du bourreau. 

carnificätus, a, um, part. p. 
de carnifico, SIsEN. 

carnificina, æ, f. Liv. lieu où 
l’on est torturé et mis à mort || 
PzaurT. office de bourreau || sup- 
plice, torture: subire carnifici- 
nam Cic. se soumettre à tous les 
tourments ; ee carnificinas 
CaTo ap. Gell. torturer Il au fig. 
carnificina est ægriludo Cac. 
Tusc. 3, 27, l'inquiétude d'esprit 
est un supplice. | | 

? carnificinus, a, um, PLAuT. 
de bourreau, de supplice. 

carnifico, äs, äre pre 
Liv. 24, 15, 5, mettre à la torture, 
torturer, mettre en pièces, déchirer 
| Cass.-FEL. couvrir de chair. 

+ carnificor, äris, äri, d.Prisc. 
Comme le précéd. 

carnigér, éra, érum,Cass. Hist. 
7, 9, qui porte la chair humaine, 
incarné. 

Garniôn, ünis (?), f. Puin. 4, 20, 
ville de l'Arabie fleureuse. 

+ carnis, ts, f. arch. pour caro, 
Prisc. | 

+ carnisümus, a, um (caro, 
sumo) EusT. flex. 9, 5, carnivore. 

+ carnivôrax, äcis, Ps.-Fure. 
Comme le suivant, 

carnivôrus, a, um (caro, voro) 
Puis. 9, 78; Comp. Just. 4, 351, 
ui se nourrit de chair. 
. PLN. 4, 58, île près 


+ carnôsitäs, &lis, f. Cass.-FEL. 
partie charnue. | 

carnôsus, a, um, Pun. charnu, 
chargé de chair || au fig. carnosæ 
radices PL. racines charnues; car- 
nosissimæ olivæ Pix. olives très 
charnues; resina carnosa PLin. 
résine épaisse || où il ya de la chair: 
carnost clavi Arur. clous où il 
reste de la chair || Pun. semblable 
à de la chair || carnosior Pux. 

Carnotëna urbs, f. GREc. capi- 
tale des Carnutes (auj. Chartres). 

carnüfex, arch. pour carnifex, 
PLAUT. 

carnülentus, a, um, charnu; 
qui ressemble à de la chair : fru- 
tices tactu carnulento So. tiges 
qui au toucher ressemblent à de la 
chair || Prun. Per. 10, 372, charnel, 
esclave de la chair, matériel. 

Carnuntum, i, n. VeLc. 2, 109, 
et Carnüs, untis, f. Liv. 48, 7, ville 
de la Haute Pannonie,sur le Danube. 
| tinus, a, um, Inscr. C. I. L. 5, 
1117, de Carnuntum, 
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TCarnütes, um, m. pl. Cæs. et 
Carnüti, Orum, m. pl. Tis. Car- 
nules, À de la Gaule centrale 
(hab. du pays Chartrain) || -tinus, 
Ixsca. et-tenus, a, um, P.-PETR. 
des Carnutes. 

1. cäro, îs, ère (xetpw) PLAUT. 
Men. 797; Var. Lat. 7, 54, carder 
(la laine). 

2. cäro, carnis, f. chair; viande: 
lacte et carne vivere Czæs. vivre 
de lait et de chair || au fig. carnis 
plus habet, lacertorum minus 
Quinr. il (Eschine) est plus nourri, 
mais moins vigoureux (que Dé- 
mosthène); ego istius carnis 2e 
tidæ præsidio nili volebam ! Cic. 
moi, je complais sur l'appui de cet 
homme abominable (m. à m. de 
cette charogne)! || le corps: nun- 
quam me isla caro compellet ad 
metum SEX. jamais celte enveloppe 
misérable ne me fera trembler pour 
elle || la chair (par oppos. à l’esprit), 
la matière: carnis desideria Îlier. 
les appétits de la chair, sensuels ; 
carnis lege Aus. par les liens du 
sang, — gloria Prose. la gloire 
terrestre || PLiN. chair, pulpe des 
fruits || Pun. partie entre l'aubier 
et le cœur d’un arbre i| Puix. partie 
molle, tache d’une pierre précieuse. 

3. cärô, abl. pris adverbt. Por. 
ap. Aug. Trin. 18, 8; ULr. Dig. 
19, 1,13, cher. Voy. carus. 

Carocotinum, i, n. ANTON. ville 
de Belgique. 

cärœnäria, æ. Voy. carënäria. 

carænum. Voy. carenum. 

Garoni, m. pl. Pin. 6, 22, peu- 
ple de l’Asie septentrionale. 

Cärôpéius, a, um, de Caropus: 
Caropeia conjux Star. Pol 'XO, 
femme de Caropus (de para 

carôta, æ, f. Aric. 3, 113, ca- 
rotte (légume). 

cärôticus, a, um, CaLcip. Tim. 
214, carotide. 

carpa, æ, f. Cass. 2, 4, carpe 
(poisson). 

carpäsiæ, ärum, f. pl. (s.-ent. 
naves) Isib. sorte de navires de 
grande dimension (primilivt.de l’île 
de Carpathos). 

Carpäsium, à, n. Puis. 5, 130, 
ville de l’île de Chypre. 

carpäsum, , n. (xæpnaco:) 
Marcian. Dig. 89, 4, 16; Cou. 10, 
17, plante inconnue. 

carpäthium, ti, n. Pun. plante 
inconnue. 

CGarpäthôs ou -us, 1, f. Mec. île 
de la mer Egée || -ius, a, um, Vic. 
de Cärpathos: Carpathium, n. 
(s.-ent. mare) Vinc. la mer de Car- 
pathos, entre Rhodes et la Crète. 

carpäthum, ?, n. Comme car- 
pasum. 

carpätina. Voy.carbatina. 

carpentärius, a, um, relatif à 
la voiture nommée carpentum: 
carpentaria fabrica PLin. car- 
pentarium opus Hier. construc- 
tion de ces voitures |] subst. m. Dic. 
Hier. constructeur de voitures, car- 
rossier [| subst. n. Firm. Math. 2, 
40, construction de carpenta. 

Carpentôracte, is, n. PL. 5, 
36, ville de la Gaule Narbonnaise 
(au). Carpentras). 
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carpentum, i, n. (carpo ?) Liv. 
sorte de voiture suspendue || FLor. 
char, chariot || Con. Tueon. voiture 
de poste. 

arpesii, t10rum, m. pl. Liv. 
peuple de la Tarraconnaise. 

Carpêtänia, æ, f. Liv. la Car- 
pélanie, province de la Tarracon- 
naise || -tänus, a, um, Pin. de la 
Carpétanie ; subst. m. pl. Pin. ha- 
bitants de ja Carpétanie. 

carpéo, és, ëre. Comme carpo. 

? carphéôtum ou carphiôtum, 
tus, n. (xapprwtôv) PLIN. encens 
de ee ques À 

eti, m. pl. Pun. 6, 150, 
pouple d'Arabie. £.( ) 

( dlôgia, æ, f. (xappohoyia 
CAUSE. Acul.f, 3,34, re 1ologie, 
geste de recueillir des pailles (symp- 
tôme d’aliénation ou de mort pro- 
chaine). 

carphôs, n. Grépoc) Pun. 24, 
184, fenugrec (plante). 

Carpi, orum, m. pl. EuTr. peu- 
ple voisin du Danube || Puin. 5, 24, 
ville de la Zeugitane. 

Garpicus, a, um, Vor. Inscr. 
Carpique (vainqueur des Carpi). 

Garpilio, onts, m. Cass. 1, 4, 
surnom romain porté par le frère 
de Cassiodore. 

carpinéus, a, um, PLix. Cou. 
de charme, de bois de charme. 

carpinus, i, f. Pin. Co. char- 
me (arbre). 

Carpio, ünis, m. Inscr. Orel. 
2818; C. I. L. 2, 4510, surnom ro- 
main. 

carpiscülum ou carpisclum, i, 
n. Vor. Aur. 80, 4, sorle de chaus- 
sure fendue en plusieurs endroits. 
Voy. carpusculum. 

+ carpistes, æ, m. (xxprrotnc) 
TerT. Valent. 9, celui qui affran- 
chit un esclave. : 

carpo, is, si, plum, ère: 1° 
eueillée : brouter : prendre (de la 
nourriture), manger; dévorer (en 
parl. du feu); 2 poët. arracher, 
détacher ; 3 détirer de la laine, fi- 
ler; 4° diviser, partager ; couper ; 
tondre; 5° blâmer, censurer ; 6° 
cueillir cu fig.), goûter, jouir de; 
7° affaiblir, consumer; tourmenter : 
8° prendre (son chemin, la fuite 
etc.), parcourir ; passer (sa vie 
ll 4° carpere uvam de palmite 
Vic. détacher la grappe de la vi- 

ne; — pomaria PRiar. cueillir 
es fruits d’un verger ; — ab arbore 
ou arbore flores Ov. cueillir les 
fleurs d’un arbre; carpuntgramen 
equi Virc. les chevaux paissent ; 
apis carpens thyma lon. l'abeille 
Le butine sur le thym; apes ci- 
um carpunte malo punico Var. 
les abeilles picorent la fleur du 
grenadier ; posuit pullis, escam 
ul carperent Paæn. il (l'aigle) les 
apporta à ses petits pour leur nour- 
riture; non vis lepürem carpere 
Manr. tu ne veux pas manger du 
lièvre ; quæ carpunt omnia flam- 
mæ Ov. Ib. la flamme qui consume 
tout || 2° carpere setas media in- 
ter cornua Vino. arracher des poils 
entre les cornes (de la victime); di- 
cilur carpsisse coronas Hor. on 
dit qu’il effeuilla ses couronnes || 
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3° carpere pensum Hor. filer une 
jee re co tera VIe 

es laines de Milet || 4 carpere 
fluvium Curr. diviser un fleuve en 
canaux; — exercilum in mullas 
partes Liv. morceler une armée ; 
— artus in frusta SEN. TR. cou- 
per un corps en morceaux ; — ge- 
nas V.-FL. se déchirer les joues ; — 
slolidum pecus Prop. tondre les 
moutons (au fig.) ; — aliguem Ov. 
tirer de l'argent de qqn | 5° car- 
pere absentem Liv. blâmer celui 
qui est absent; — famam PLiN.-5. 
attaquer la réputation ; —maledico 
dente Cic. mordre sur qqn || 6° 
carpere flosculos Cic. cueillir les 
fleurs (du langage); in legendo 
carpsi quædam (GeLr. j'ai fait 
quelques extraits de mes lectures ; 
carpere oscula Prop. cucillir des 
baisers; — commoda regni Ov. 
jouir du bonheur d’un ren 3 — 
diem Hor. mettre à profit le jour 
présent ; — vitales auras VirG. et 
absolt. auras SrAT. vivre ; — noc- 
Les securas V.-FL. passer des nuits 
sans alarmes ; — somnos Virc. dor- 
mir || 7° carpere paulatim vires 
Virc. miner les forces ; — agmen 
novissimum Cæs. harceler l’ar- 
rière-garde; carpi juventà Virc. 
consumer sa jeunesse; carpebat 
cura senatum Siz. un soin travail- 
lait le sénat ; non pectus mihi car- 
Pilur auro Pror. mon cœur n'est 
pas tourmenté par l’avarice || 8° 
carpere viam Virc. Hor. vias Ov. 
iter Hor. se mettre en marche, 
avancer; — fugam STAT. prendre 
la fuite; — volatus SraT. prendre 
l'essor, s'envoler; — prala fugäa 
Vin. parcourir la plaine ; — mare 
Ov. traverser la mer; — gyrum 
Vin. décrire un cercle en tournant; 
hiemem unamquamque carpam 
Luciz. chaque hiver sera bien vite 

assé; 1llic mea carpilur ætas 

AT. c'est là que ma vie s'écoule. 

carpübalsämum, 1, n. (xapro- 
6thcauov) PLin.-VaL. 1, 41, fruit 
du baumier. 

Garpôübrätes, is, m. (Kapze 
xpatrnç) Au. nom grec porté par 
un hérésiarque || -tiäni, Auc. et 
=titæ, m. pl. Con. f, 5, 5, Carpo- 
cratiens, sectateurs de Carpocrate. 

Garponius, it, m. Cass. Trip. 
4, 13, nom d’un hérésiarque. 

Garpôphôrus, i, m. (xaprés, 
pépw) Juv. 6, 199, nom d'homme. 

carpôphyllôs, t, f. (xapréour- 
oc) PL. 15, 481, sorte de laurier. 

carpsi, parf. de carpo. 

carptim, en cueillant çà et là: 
carplim res geslas popult R. per- 
scribere SaLL. traiter des parties 
détachées de l’histoire romaine || 
Co. en morceaux, par parcelles H 
de différents côtés: ad lacessen- 
dum hostem carptim Liv. pour. 
diviser l'attaque || Liv. à part, sépa- 
rément : dimissi carplim ac sin- 
guli Tac. ils furent congédiés à 
part et individuellement. 

carptôr, üris, m. Juv. 9, 409, es- 
clave qui découpe les mets et les 
présente aux convives (écuyer tran- 
chant) ||? Læv. ap. Gell. 19, 7, 16, 


. cCnseur. = 
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carptüra, æ, f. Vann. Rust. 3, 
46, 26, action de prendre, de re- 
cueillir. 

carptus, a, um, part..p. de 
carpo, Ov. cueilli (en parl. d’une 
fleur) Î CELs. cardé, peigné || Scnis. 
mis en charpie (en pari. du linge). 

? carpum, t, n. (xäppoc) Uor. 
fenugrec (plante). 

Carpus, :, m. PErr. 36, 8, nom 
d'homme (écuyer tranchant). 

Carra, n. pl. (?) Pu. 72, 80, 
ville d'Arabie. 

carpuscülum, ?, n. Cape) 
Inscr. Orel. 3272, festons (t. de 
sculpture). | 

carräcütium, %#, n. (carrus) 
sw. 20, 12,3, voiture à deux roues. 

Carræ ou Garrhæ, ärum, f. pl. 
Luc. Carres, ville d’Assyrie, près 
de laquelle les Parthes défirent 
Crassus || -ëni, Orum, m. pl.TREs. 
habitants de Carres. 

carrägo, inis, f. (carrus) Auu. 
81, 7, 7, espèce de retranchement 
fait avec des chariots | Tres. Gal. 
48, 9, charrois, fourgons d’une ar- 
mée. 

Carrea, æ, f. Pun. Pollenlia Car- 
réa, ville de Ligurie. 

arrëi, Orum, m. pl. Pun. 6, 
461, peuple de l'Arabie Heureuse. 

Carrinäs, &l{is, m.Cic.Inscr.nom 
d'homme || Juv. Secundus Carrinas, 
rhéteur proscrit par Caligula. 

Carrinensis ager, m. Pain. 2, 
951, lieu d’Hispanie renommé par 
ses sources. 

carrôbälista, æ, f. (carrus, ba- 
lista) Vec. Mil. 2, 25, baliste mon- 
lée sur des roues. 

carrôco, ünis, m. (mot gaulois) 
Aus. Ep. 4, 47, esturgeon (poisson). 

carrüca, PLN. carüca et qgf. 
carrücha, æ, f. DiG. (xxpouya ?) 
sorte de voiture || MART. LAMPr. voi- 
ture, en gén. : carruca dormiloria 
ScævoL. Dig. 34, 2, 13, dormeusc. 

carrücärius ou carrüchärius, 
a, um, Ur. Dig. 21, 1,38, relatif à 
la voiture appelée carrucal subst. 
m. Uce. Dig. 19, 2,13, cocher de la 
carruca. 

carrülus, :, m. Ur. Dig. 17, 2, 
52, dim. de carrus. 

carrus, ?, m. Liv. Cæs. et car- 
rum, i, n. Non. Huisp. chariot, 
fourgon. 

Carsagi, orum, m. pl. ANTON. 
ville d'Arménie. 

Carséôli ou Garsiôli, 6rum, m. 

1. (Kapæéodo:) Liv. 70, 8, ville du 

atum, sur l’Anio (auj. Arsoli) || 

änus, a, um, Ov. de Carséoles ; 

subst. a pl. Pun. habitants de 
es. 

Carsitäni, Orum, m. pl. Macr. 
3, 18, habitants des environs de 
Préneste. 

Carsülæ, ärum, f. pl. Tac. Hist. 
3, 60, ville de l’Ombrie || -änus, 
a, um, rue i ET n. ou 
3. Ep. 1, 4, propriété sise près de 
Carsules. | 

carta et ses dérivés. Voy. charta. 

Gartägo. Voy. Carthago. 

cartallis. 4, M. (xaäpræ)hoc) 
corbeille. 


Vus. Jerem. 6, 9 
?) Pu. 6, 92, ville 


Cartana, f. (?) 
d'Asie. 


CAR 


? Cartäre, és, f. AvieN. Or. 255, 


île près de la Bétique. 
Garteia ou Carteja, æ, f. Cac. 
ville de Bétique, près de Calpé 


{auj. Rocadillo) || Liv. ville de la 


Tarraconnaise, chez les Olcades 
(surnommée Metropolis) | -änus, 
a, um, Pun. et -ensis, e, His. de 
Cartéia. 

. Cartenna, &, f. Pu. Cartenna, 


ville de la Mauritanie Césarienne || | 


itänus, a, um, Inscr. de Car- 
tenna. 

Carteria, æ, f. Pun. 5, 158, île 
de la mer Egée. 

Carthada, 2, f. Caro ap. Solin. 
97, 10, nom primitif de Carthage. 

Carthæa, z, f. PL. #4, 62, ville 
dans l’île de Céa. 

Carthæus ou Carthëius, a, um, 
Ov. de Carthée (v. de l’île de Céa). 

Carthäginiensis ou Garthaägi- 
nensis, e, Liv. de Carthage, Car- 


thaginois || -es, um, m. pl. Cac. 


Fe arthaginois, habitants de Car- 
thage. 

1. CGarthägo, ?nis, f. Cic. VI. 
Carthage, ville célèbre d’Afrique || 
— Nova Pun. Carthage la Neuve, 
ville de la Tarraconnaiïse (auJ. Car- 
thagène). 

2. Carthägo, ?nis, f. Cic. nom 
d’une fille d’Hercule. 

carthégon. Voy. cratægum. 

Cartheëius. Voy. Carthæus. 

? carthina. Voy. chartina. 

cartibülum, à, n. Varn. Lat. ô, 
125, table de pierre portant sur un 
seul pied. 

cartibum, à, n. Varn. Lai. 5, 
125. Comme le précédent. 

cartilägineus, a, um, Pin. et 
cartiläginôsus, a, wm, CELS. Puin. 
de cartilage, cartifagineux. 

cartilägo, inis, f. CELs. carti- 
lage || PL. pulpe des fruits. 
artima, æ,f. Lav. 40, 47, 
Cartima (ville de la Bétique) | -mi- 
tänus, a, um, Inscr. C. 1. L. 2, 
1955, etc. de Cartima. 

Cartinna. Voy. Cartenna. 

Cartismandüa, æ, f. Tac. Ann. 
12, 86, reine des Brigantes. 

Cartris, is, f. PuN. la Cherson- 
nèse Cimbrique. 

carüca. Voy. carruca. 

cärüi, parf. de careo. 

cärum, i, n.PELAG. cumin, carvi. 

cäruncüla, æ, f. dim. de caro, 
chair : caruncula vitulina Cic. 


morceau de veau; si caruncula 


increscere cœperil Ceis. si Îles 
chairs commencent à reprendre (en 
parl. d’une plaie); hujus carun- 


culæ folliculus Ann. cette enve- 


loppe charnelle ; si carunculas 
exiguas habel Ces. si elle (l’urine) 
renferme de petits filaments. 

1. cärus,a, um : 1° cher, coûteux; 
précieux (au fig.); 2 cher, aimé ; 
subst. m. pl. objets de la tendresse 
1 4 cari. pisces PLAUT. poissons 
chers ; coquus carissimus PLAUT. 
cuisinier qu’on paye très cher; au- 
rum el argentum cælando cario- 
ra facere Pin. donner plus de prix 
à l'or et à l’argent par la ciselure ; 
nil hoc viro magis carum Lucr. 
rien de plus précieux que ce grand 
homme | 2° habere aliquem ca- 
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rum Cic. chérir qqn; paucis ca- 
rior fides quam pecunia fuit 
Sa. un petit nombre préféra le 
devoir à l'argent; caros suos Deo 


relinquere Lacr.abandonner (con- 


fier) ses enfants à Dieu. 

2. Gärus, i, m. Ov. Aus. nom 
d'homme || Vor. surnom de Marc- 
Aurèle || Vor. Carus, empereur ro- 
main, né à Narbonne. 

Carusa, æ, f. Pin. 6, 7, ville du 
Pont. , | 

Garventänus, a, um, Liv. 4,58, 
de Carventum (ville du Latium). 

Garvilius, , m. Cæs. roi d’une 
jar de la Bretagne, attaqua la . 

otte de César || Cic. PIN. nom de 
plusieurs Romains || -liänus, a, 
um, GELL. de Carvilius, citoyen ro- 
main. 

Garvo, ünis, f. Aron. ville de 
la Belgique. 

Cärÿa, æ, f. Vire. Comme Caryæ 
I! Serv. fille de Dion, roi de Laco- 
nic, aimée de Bacchus, et changée 
en noyer || Garya Diana, f. SrarT. 
Th. 4, 225, nom sous lequel Diane 
était adorée à Lacédémone. 

Cärÿæ, arum, f. pl. (Kapüa) 
Liv. 34, 36, Caryes ou Carye, ville 
de Laconie. | 

Gärÿanda, æ, f. Puin. 5, 07, île 
voisine de la Carie, avec une ville 
du même nom (auj. Karakojan) | 
-ŒUS, &, UM, AVIEN. Or. 44, de 
Caryande. 

Cärÿätes, um ou îum, m. pl. 
Virn. 7, 1, 5, habitants de Carye. 

Gärÿätides, wm, f. pl. (Kapua- 
rec) LIN. 86, $8, jeunes filles, pré- 
tresses de Diane Carya || Vire. f, 
1, 5, caryatides, statues de femmes 
qui supportent un membre d'ar- 
chitecture. 

Gärÿätis (Diana), idis, f. SERv. 
Comme Carya Diana. 

Cärÿatium, 2i, n.Lacr. ad Stat. 
Theb. 4, 225, temple de Diane 
Carya. 

Cärybdis. Voy. Charybdis. 

cäryinôs et cärÿinus, a, um 
(xapVivoc) PLiN. 15, 28, de noix. 

? cärÿites, æ, m. ou cärytis, 
idis, f. PuiN. 26, 66, espèce de ti- 
thymale (plante). 

Garynia, æ, f. PunN. 14, 116, 
ville d'Achaïe. 

cärÿôn, i, n. (xépuov) PLix. 15, 
87, noix, fruit du noyer. 

cärÿôphyllôn, 1, n. (xapuépui- 
Aov) PLIN. 12, 30, giroflier (plante). 

cärÿôta, æ, f. Varr. Rust. 2, 1 
27, et cärÿôtis, tdis, f. (xapu&ric 
Man. /1,31, 10, datte, fruit du pal- 
mier. 

cärÿotum, , n.Aric. 1, 34, miel 
de dattes. 

Cärystius, a, um, PLix. CarrroL. 
de Carystos || Carystii, m. pl. Liv. 
habitants de Carystos. 

Cärystôs, et -tus, 1, f. Luc. Liv. 
Carystos, ville de l’île d'Eubée. re- 
nommée par ses carrières de mar- 
bre || Liv. ville de Ligurie. 

Cärystôus (et à Lort Cärystèus), 
a, um, Ov. Fast. 4, 282, de Ca- 
ryslos. ; 

? cärytis. Voy. caryiles. 

cäsa, æ, f. Vinc. cabane, chau- 
mière: ædificare casas Hon. con- 


198 CAS 


struire des maisonnettes (en par- 
lant des enfants); ia fugias, ne 
præter casam Ter. (prov.) en 
fuyant ne passe pas la maison (il 
ne faut pas lrop bien faire) || PER- 
vic.-VEN. nid d'oiseaux || VEG. ba- 
raque (de soldats) || Cass. fonds de 
terre || INNoc. champs délimités (au 
moyen de lettres qui surmontent 
des pavillons, casæ). 

+ cäsäbundus, a, um. Voy. 
cassabundus. 

cäsälis, e, GRox. relatif aux pro- 
priétés délimitées |] subst. pl. ca- 
sales, um, m. ou casalia, um, 
na. limites de la propriété. 

Gasamari, orum, m. pl. Voy. 
Casani. 

Gasandra, æ, f. Pix. 6, 111, ville 
sur le golfe Persique. 

Casani, orum, m. pl. Pun. 6, 
150, peuple d'Arabie. 

cäsänicus, à, um, Ixscr. Orel. 

1600, de cabane. | 
:  Sasantra. Voy. Cassandra. 

cäsäria, æ, f. (casa) FEsT. fem- 
me qui garde une maison. 

cäsärius, 2?, m. Con. THEon. 9, 
42, 7, campagnard, paysan. 

Cäsätus, :, m. Inscr. Orcl. 4/89, 
surnom romain. | 

Gasca, æ, m. Cic. Casca, sur- 
non romain. 

Cascantenses, îum, m. pl. PLin. 
3, 24, habitants de Cascantum (ville 
de Tarraconnaisc). 

+ cascé, GELL. {, 10, à l’ancien- 
ne mode. 

Gascellius,. 2, m. Jon. PLin. 
Cascellius Aulus, jurisconsulte || 
Cic. autres du même nom||-iänus, 
a, um, Ga1. de Cascellius. 

? cascinus, Var. Voy. cascus. 

+ cascus, a, um (mot sabin), 
VanR. ATT. ancien, vieux : prisci 
ill quos cascos appellat Ennius 
Cic. ces anciens (hommes) qu’En- 
nius appelle cascos. 

+ cäséärius, a, um, relatif au 
fromage : {aberna casearia Ur. 
Dig. 8, 5, 8, boutique où l'on fait, 
où l’on prépare le fromage. 

cäséätus, a, un, APuz. Met. 1, 
4; Hier. Ep. 66, 10, où il y a du 
fromage. 

cäsella, æ, f. Ps.-Auc. Serm. 
App. 75, 8, petite cabane. 

cäsellüla, æ, f. (casa) Eno. 
Ep. 8, 29, petite cabane. 

Casentéra. Voy. Cassandra. 

cäsédlus, ?, m. (caseus) STAT. 
Silv. 1, 6, 17, petit fromage. 

cäséum, ?, n. CATO, PLAUT. et 

cäsëus, ?, m. Vanr. Vic. CoL. 
fromage || dulciculus, molliculus 
caseus  PLAUT. 
resse. 

cäsia, æ, f. (xxoia) Virc. PLin. 
cannelier, laurus-cassia : casiæ fis- 
tula PALL. bois, écorce de la can- 
nelle || Vire. daphné-cnéorum ou 
garou (plante). 

cäsignête, &s, f. (xacryvitn) 
Pun. 24, 165, herbe inconnue. 

_ Gäsilinum, à, n. Liv. ville de 
Campanie || -Inus, a, tn, Si. de 
Casilinum || -ätes, um ou um, m. 
pl. V.-Max. et -enses, um, m. 
pl. Cic. habitants de Casilinum. 
Cäsina, æ, f, PLAUT. nom d’une 


termes de ca- 
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comédie de Plaute et d’un person- 


nage de cette pièce. 

äsinum, ?, n. Pux. ville du 
Latium || -inus, a, um, Sir. de 
Casinum || Inäs, ä/is, m. f. n. Cac. 
de Casinum; subst. m. pl. Inscr. 
habitants de Casinum. 

Gasiôtis, idis, f. Peur. petite 
contrée de l'Egypte inférieure. 

+ cäsito, &s, äre, n. Pauz Jcr. 
A de caso. 

äsius mons, m. Luc. monta- 

ne d'Egypte. du côté de l’Arabie 
étrée, où était un temple de Jupi- 
ter Casius || PLiN. montagne de 
Syrie || -us, a, um, Luc. du Ca- 
sius (en Egypte). 

+ casmena, æ, 
camena. | 

+ casmillus, i, m. Varr. Comme 
camillus. 

Gasmonätes, m. pl. Puin. 8, 47, 
peuple d'Italie. 

+ casnar, m. (mot sabin) Vann. 
Lat. 7, 29; LABiEN. ap. Quint. 1, 
5, 8, vieillard. 

+ cäso, às, äre,n. Voy. casso 2. 

Cäsôs ou Cäsus, 4, f. Pix. île de 
la Méditerranée, non loin de la 
Crète (comme Achne) || Pun. île de 
la mer Egée, nommée aussi A4s- 
trabe. 

Caspäsum flumen, n. Pan. f, 
51, fleuve de Scythie. 

Caspéria, æ, f. Vinc. Sir. Caspé- 
rie, ville des Sabins (auj. Aspra). 

aspérius, ii, m. SPART. nom 
d'homme. 

Gaspiäcus, a, um, STAT. Silv. 4, 
4, 64. Comme Caspius. 

Gaspiädæ, ärum, m. pl. V.- 
FL. et Gaspiäni, orum, m. pl. 
MEL. peuples voisins de la mer 
Caspienne. 

spi ädis, f. Caspienne. 
" aspium mare. 

aspingium, ??, n. Peur. ville de 
la Belgique. 

CGaspium mare, n. Hon. la mer 
Caspienne, en Asie || -us, a. um, 
Vin. de la mer Caspienne, du 
pays environnant || Caspiæ porlæ 

LIN. Caspiades portæ Prisc. Cas- 
piæ pylæ MEL. Caspiarum claus- 
tra Tac. et Caspia claustra Luc. 
pire Caspiennes, gorge dans le 

aropamise. 

cassäbundus, a, um (casso 2), 
Næv. Macr. 5, 21, 16, qui tombe 
facilement. 

CGassandér, dri, m. Just. Cas- 
sandre, fils d’Antipater, roi de Ma- 
cédoine après la mort d'Alexandre 
| Eiv. ministre des cruautés de 
Philippe, fils de Démétrius || Cic. 
astronome. 

Cassandra, æ, f. Virc. Cassan- 
dre, fille de Priam et d'Hécube. 

Cassandréa ou Cassandria, æ, 
f. Liv. Cassandrée, ville de Macé- 
doine || -ensis, e, Inscr. de Cassan- 
drée ; subst. m. pl. Liv. habitants 
de Cassandrée. | 

Cassandreüs, ë: ou ëos, m. Ov. 
Apollodore, tyran de Cassandrée. 

cassätus, a, um, pue p. de 
casso, Cass. abrogé | ALcin. rendu 
inutile. 

? cassé, Liv 27. 26, 10, inutile- 
ment 


f. VARR. Comme 
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Cassellius, ?:, m. Cass. nom 
d'un grammairien.Voy.Cascellius. 

Gasséra, æ, f. PL. 4, 88, ville 
de Macédoine. 

casses, um, m. pl. Voy. cas- 
sis 2. | 
+ cassesco, ?s, ère, n. SoLin. 
22, 21; Am. 22, 13, 4 (?) s'éteindre 
(en parl. du feu). 

Gassi,,6rum, m. pl. Czæs. peu- 
ple de Bretagne. 

cassia. Voy. casia. 

.Cassia via, f. Cic. la voie Cas- 
sienne pates par un Cassius), tra- 
versait l’Etrurie ; — lex Cic. {a loi 
Cassia. 

Gassiäni, Orum, m. pl. Tent. 
Cassiens, sectateurs de l'hérésiar- 
que Cassius. 

Gassiänus, a, um, Cæs. de Cas- 
sius {| subst. m. MaRT. nom d’hom- 
me || PruD. saint Cassien, martyr. 

cassicülus, ?, m. (cassis 2) 
Fesr. petit filet : cassiculi araneo- 
rum Her. loiles d’araignée. 

cassida, æ, f. Vins. Prop. com- 
me cassis 1, casque (de métal). 

cassidärius, i:, m. Ixscr. Orel. 
4160, fabricant de casques || Inscr. 
celui qui garde ou soigne les cas- 
ques. 
cassidilis, ts, f. ou cassidilé, is, 
n. Vue. GLoss. Isip. sac, havresac. 

Cassinäs, Cassinum. Voy. Ca- 
sinas, etc. 

Gassiôdôrus, i, m. Cassiodore, 
homme d'Etat et écrivain célèbre 
sous Théodoric. 

Gassidôpæi, orum, m. pl. PL. 
4, 2, peuple de l'Epire. 

1. Gassiôdpe.,ës, l’RoP. Gassidpea, 
æ, MAN. Gassiëpéa et Cassiépeia, 
æ, f. Hyc. Cassiopée (constellation). 

2. Gassiôpë, 6s, Ov. et Cassiôpea 
ou Cassiépea, æ, f. Hyc. Cassiope, 
femme de Céphée, mère d’Andro- 
mède || Cassiope Pin. ville de 
Corcyre || Crc. petite ville d’Epire || 
-picus, a, um, PLIN. de Cassiope 
(ville D UE 

l.cassis, idis, f. (cassus) Ov. 
Si. casque (de métal) | sub cas- 
side PLin. en guerre; ætas patiens 
cassidis Juv.âge propre laguerre. 

2. cassis, is, m. (cassus) SEN. 
TR. et ordint. casses, um, m. pl. 
Ov. Vic. rets, filets, toiles (pour la 
chasse) : casses ponere Ov. placer 
les filets; suspendit aranea cas- 
ses Vinc. l’araignée suspend ses 
filets |] au fig. cassis Tis. casses 
Ov. pièges, embüûches. 

cassita, æ, f. (cassis 1) GELL. 
2, 29, 8, alouette huppée. 

Cassitérides, um, f. pl. Me. 
8, 6, 2, Cassitérides, groupe d'îles 
à lO. de la Bretagne (auj. Sorlin- 
gues). 

cassitérinus, «a, um, PELAG. 

Vet. 7, 41, d'élain. 

cassitérus ou cassitéros, !, 
M. (xaccitepos) AVIEN. et cassitë- 
rum, 4, n. Dion. étain. 

cassito, as, ävi, äre, PauL. Dig. 
8, 2, 20, tomber goutte à goutte. 

1. Cassius, ti, m. Cic. Cassius, 
un des meurtriers de César || — 
Parmensis Horn. Cassius de Parme, 
poète du temps d'Auguste ; — He- 
mina. Voy. ce mot || Cic. Liv. au- 
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tres du même nom || VuLCAT. Avi- 


dius Cassius, empereur romain || 
adj. Voy. Cassia. | 
2. Cassius mons, 
montagne de la Bétique || -us, a, 
um, LicenT. du mont Cassius. 

1. casso, äs, äre (cassus) Con. 
Justin. annuler, casser (en t. de 
droit) || Si. réfuter victorieuse- 
ment. | 

2. casso, äs,äre, n. (cado) PLAuT. 


vaciller, être sut le point de tom- 
ber : capita cassantia PLAuT. têtes 


basses, penchées à terre. 
"8. casso. Voy. quasso. 

+ cassum, adv. (cassus) SEN. 
Ta. GLoss. Cyr. sans motif. 
* Ccassus, a, um (part. p. de ca- 
reo, suivant Prisc.) : 1° vide; 2° dé- 
pourvu, privé de; 3 vain, inutile 


I 4° cassa nux PLAUT. noix vide; 


cassus ab omnibus ApuL. entière- 
ment vide ; cassa palearum SoLin. 
pailles creuses, légères || 2° virgo 
dote cassa PLaur. fille sans dot; 
cassum anima corpus Lucr. corps 
inanimé; cassus lumine Vin. 
æthere STaT. privé de la lumière, 
mort; non cassum lumine ensem 
Cic. épée flamboyante || 3° cassum 
quiddam Cic. quelque ch. de vain ; 
cassi labores lPLn.-5. peines per- 
dues; cassa manus STAT. main 
ui fra pe vainement; — augur 
uturi STAT. prophètesse menteu- 
se; non cassa memoro PLAUT. je 
ne dis que la vérité; in cassum 
cadere Pzaur. ire Lucr. échouer, 
ne À op réussir. Ge incassum. 
astabala, æ, Î. PL. ville de 

Cilicie et de Cappadoce || -enses, 
um, m. pl. Puin. 8, 148, habitants 
de Castabale. 

Castæcæ, ärum, f. pl. -Ixscr. 
C. I. L. 2, 2404, sorte de déesses. 

Castälia, æ, f. Vinc. Castalie, 
fontaine de Béotie, consacrée aux 
Muses || -ides, wm f. pi. Mar. les 
Muses || —is, idis, f. Manr. de Cas- 
talie; fontaine de Castalie || -ïus, 
a, um, Ov. de Castalie. 


Castanæa, MEL. ou Castana, >, 
f. Puin. 4, 32, Castanée ou Castane, 


ville de Magnésie. 

castäneéa, æ, f. (xaotavov) PLIN. 
châtaignier (arbre)||Virc.châtaigne. 

castänétum, ?, n. C » 30, 2; 
PAL. 12, 7,21, châtaigneraie, lieu 
planté de châtaigniers. 

castänêus, a, um, de châtai- 
gnier: castanea nux Vinc. Ecl.2, 
52, re 

casteé : Î° honnêtement, vertueu- 


sement ; 2°chastement ; 3° religieu- | 


sement, saintement ; 4 correcte- 
ment || 4° caste vivere Cic. vivre 
honnêtement; meus labor in pri- 
valorum periculis caste versatus 
Cic. les soins consciencieux que 
j'ai donnés à la défense des parti- 
culiers || 2° caste habere aliguam 
Cuar. respecter l'honneur d’une 
femme; caste tueamur eloquen- 
liam, ut adullam virginem Cic. 
veillons sur la pureté de l’élo- 
quence comme sur la vertu d’une 
une fille || 3°castius sacra facere 

rv. honorer les dieux avec un cœur 

lus pur; castissime deos colere 

c. offrir aux dieux un hommage 


M. ÂAVIEN. 


Latrocintii 
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assidu || 4° caste linguä uti GELL. 


parler purement sa langue. . 
castelläimentum, 1, n. Ann. 2, 

42, sorte de gâteau élevé. 
castellänus, a, um, de château 

fort, de place forte : castellani 


triumplu Cic. triomphes décernés 


pour la prise d’un château fort; 
castellanus miles ‘Con. Tueon. 
soldat en garnison dans une place 
forte, ou propriétaire d’un champ 
sur le territoire d’une place forte {| 
subst. m. pl. Sac. Jug. 92, 7; 
Liv. 38, 45, 9, habitants d’un chà4- 
teau fort, d'une place forte. 

castellärius, 2, m. FRoNTIN. 
Ag. 117 ; Inscn. Orel. 2899, garde 
d’un réservoir d’aqueduc. 


castellätim, par places : hostes: 


castellatim dissipalos Liv. 7, 86, 

10, les ennemis partagés en petits 

corps || Pux. 19, 112, en monceaux, 
par tas. | 

castellum, i, n. (castrum) VEc. 

poste fortifié pour la défense d’un 

ays {fau Île. templum, castellum 

il 


lellum omnium scelerum Liv. 


tribunal, rempart de tous les cri- 
mes; urbem philosophiæ prodi- 


lis, dum castella defenditss Cic. 
en défendant les ouvrages avancés 
de la philosophie, vous livrez le 
corps de la place || Sisen. CÆs. fort 
di protège un camp, une ville || 

urT. tout lieu habité et fortifié || 


Vinc. lieu haut et habité || Vire. 
PL. regard, réservoir d’un aque- 


duc, château d’eau. 


castéria, æ, f. PLAUT. Asin. 518, 


chantier, lieu où l’on abrite les 
vaisseaux (?) || Non. partie du vais- 
seau où l’on dépose les rames et le 
gourvernail, magasin || LacT. case, 
cabine de matelot {?). 

Gasthënëés sinus, m. PL. 4, 
46, golfe près de Byzance. 

+ castificätio, onis, f. AnN.-1. 
Psalm. 21, chasteté. 

castifico, äs, äre (castus, facio) 
Auc. Hier. rendre pur, rendre chas- 
te, purifier. 

castificus, a, um (castus, facio) 
qui rend pur: lavacrum castifi- 
cum P.-NoL. Carm. 25, 188, le bap- 
tème | SEN. Phæd. 174, chaste. 

+ castigäbilis, e, PLauT. Trin. 
44, répréhensible, punissable. 

castigäte, SEN. Contr.6, 8, avec 
des mœurs pures || Maur. Auc. 
d’une manière concise ||castigatius 
Aux. 31,14, 8, avec plus de réserve. 

castigätim, SErc. in Donat. 
560, 10. Comme castigäteé. 

castigätio, ünts, f. Liv. blâme, 
censure, réprimande : castigatio 
parentum Sen. réprimandes des 
père et mère; — verborum Cic. 
reproche || châtiment, punition: 
militavit annos XIX sine ulla 
casligalione Inscr. il servit dix- 
neuf ans sans encourir aucune pu- 
nition; castigatio fustium PAUL. 
Jcr. bastonnade; — flagellorum 
CazusT. le fouet || PLiN. coupe, 
taille des plantes, des arbres. 

castigätôr, ôris, m. Horn. cen- 
seur, celui qui réprimande, qui 
blâme : Brutus, castigator 1iner- 


G à Gic. temple, devenu l’a- 
sile du brigandage ; tribunal, cas- 
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tium querelarum Liv. Brutus, con- 
damnant les plaintes inutiles ; ne- 
mo castigator adsistet PLIN.-1. 
personne ne sera là pour réprimer. 

castigätorius, «a,: um, PLin. 
d'une personne qui AC 
castigatoria severitas Sin. Ep. 4, 


4, sévérité rigoureuse; adhiben- 
dam est solatium non castigalo- 


rium Pun.-3. Ep. 5, 16, 10; il faut 
consoler sans rudesse. 
castigätus, a, um, pa de 
castigo, Tac. réprimandé |  Juv. 
châtié, puni || contenu (au prop. 
et ‘au fig.) : castigata jubarum 
libertas Srar. crinière retenue par 
un nœud; luœuria tanto casliga- 
ior Cic. le luxe d’autant plus re- 
tenu; castigatissima disciplina 
GEL. discipline très sévère || chaste, 
udique : castigata frons STAT. 
ront où règne la candeur || Ov.. 
régulier, parfait (en parl. de la 
beauté du corps). 
castigo, äs, avi, dtum, äre (cas- 
tus) : 1° reprendre, réprimander, 
unir; 2° au fig. amender, corriger ; 
3° contenir ; resserrer{| 4° castigare 
pueros verbis . Crc. réprimander 
des enfants; in hoc me ipse cas- 
tigo Cic. en cela je m’accuse moi- 
même; casligare servos PLAUT. 
châtier des esclaves ; — dolos Vin. 
punir les crimes || 2° castigare sua 
vitia PLIN-3. corriger ses vices; — 
verba Juv. relever des fautes de 
[Angags: — carmen ad unguem 
Hor. donner le dernier poli à des 
vers || 3 castigare equum frenis 
Liv. réduire un cheval en lui ser- 
rant la bride; — populum Tac. 
contenir le peuple ; insula casti- 
galur aquis Sir. ltle est pressée 
ar les flots; castigare examen 
in {rulinä Pers. maintenir la lan- 
guelte d’une balance. 
castimônia, æ, f. Cic. Liv. con- 
tinence, chasteté du corps || au 
pl. Apuc. TErr. abstinences pre- 
scrite par la religion. 
castimôniälis, e, PALL. 3, 25, 
12, relatif à la continence [] subst. 
f. Auc. Psalm. 75, 16, religieuse. 
+ castimônium, ÿ, n. ApuL. 
Met. 11, 19. Comme castimonia. 
castitäs, &lis, f. Cic. Tac. chas- 


teté (principalement de la femme) 


| GezL. Macr. intégrité, sainteté : 
nullum opus vere sine castitate 
fers potest Vi. il n’y a pas de 
on ouvrage possible sans honné- 
teté (de la part de l’archilecte). 

+ castitudo, ?nts, f. ATT. Com- 
me castilus. 

1. castôr, ôris, m. (xactwp) 
Cic. Puin. 82, 26; Juv. 12, 84, cas- 
tor, animal amphibie. 

2. Castôr, dris, m. Ov. Castor, 
fils de Jupiter et de Léda, frère de 
Pollux : ad Castoris (s.-ent. ædem 
ou templum) Cic. près du temple 
de Castor || Castores, um, m. pl. 
PL. Castor et Pollux, les Dios- 
cures || Cic. Horn. autres du même 
nom| -ôrêus, a, um, SEN. Phæd. 
818, de Castor. 

castôréum, ?, n. Lucr. CELs. et 
castôréa, orum, n. pl. VirG. cas- 
toréum, médicament tiré du castor. 


His 
castôrinätus, a, un, Sin. Ep. 
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-$, 7, portant un vêtement fait de 
poil de castor. 

castôrinus, «, um, Diocz. M.- 
Emp. 35, de castor | ?Isiv. fait 
de poil de castor. 

1. + castra, æ, f. arch. ATT. 
Comme le suivant. 

2. castra, ürum, n. pl. camp : 
castra locare Cic.metari sn - 
nere CÆS. camper ; — movere Cic. 

romovere Cæs. décamper, lever 

e camp; castra æsliva, hiberna 
Tac. quartiers d'été, quartiers d’hi- 
ver; — staliva Cæs. Tac. campe- 
ments fixes ; — navalia C£s. nau- 
tica Ner. slations de vaisseaux de 

erre ; faces in castra tulissem 

IRG. j'aurais brûlé ses vaisseaux 
lau fig. : in Epicuri nos castra 
conjecimus Cic. nous nous som- 
mes jetés dans le camp d’Epicure 
| castra prætoriana, ou simplt. 
castra SUET. caserne, quarliers 
des cohortes prétoriennes || CÆs. 
Cic. circonvallation, fossé, ouvra- 
ges dont on entoure une ville as- 
siégée || campement, journée de 
marche : fertiis castris ad Ancy- 
ram pervenit Liv. après trois jours 
de marche, il arriva sous les murs 
d’Ancyre || service militaire : mul- 
tos castra juvant Horn. beaucoup 
d'hommes aiment le tumulte des 
camps; proficisci in castra Ner. 
artir pour la guerre; vir utilior 
in castris VELL. homme plus utile à 
l'armée || Paz. Isin. intérieur de ru- 
che : cerea castra Vinc.mêmesens. 

3. Castra, ôrum , n. pl. (camp) 
mot qui, avec un délerminatif, dé- 
signe un grand nombre de locali- 
tés : Castra Ælia Liv. ville de la 
Tarraconnaise; — Cæcilia, Julia 
Pur. villes de l’Ilispanie ; — Vina- 
ria, Gemina Pun. villes de la Bé- 
tique ; — Jlannibalis Pun. ville du 
Bruttium; — Pyrrhi Liv. ville de 
Laconie; — Corneliana ou Cor- 
neliaCæs. Pun. ville d'Afrique; — 
Nova Peur. ville de Dacie; — 
Martis Aux. ville sur le Danube ; 
— Herculis Aus. ville de Batavie. 
Voy. Albimiana, Augustanus, Ba- 
tava, Chabrias, etc. || Voy. Cas- 
trum 2. 

casträmetôr ou castra meétôr, 
äris, ätus sum, äri, d. Liv. Pin. 
camper. 

Castränus, a, um, Manr. 4, 60, 
1, de Castrum Inui. 

casträtio, Onis, [. Cou. PAL. 
castration || PL. tonture, ébran- 
chement des arbres. 

casträtôr, oris, m.TErT. Marc. 
1, 1, celui qui châtre. 

casträtôrius, a, um, PaLL. 1, 
4, 3, qui sert à la castration. 

casträtüra, æ, f. PaLc. 6, 7, 2. 
Comme castratio || Pin. 18, 86, 
action d'émonder, de cribler. 

casträtus, a, um, part. p. de 
castro, PLIN. châtré I au fig. se- 
men castralum PL. absence de 
pépins; siligo castrata Pix. fro- 
ment criblé; vires castralæ PL. 
forces détruites, anéanties. 

castrensiäni, orum, m. plur. 
(castrensis) Con. Jusrin. soldats en 

arnison dans les places frontières 
À Liu officiers du palais. 
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castrensiärius, î, m. Inscr. 
Orel. 4252; C. I. L. 6, 1789, four- 
nisseur des camps, munitionnaire. 

1. castrensis, e, relatif au camp, 
à l’armée : castrensis jurisdictio 
Tac. juridiction du général d’ar- 
mée, justice des camps ; — corona 
GELL. couronne obsidionale; — cre- 
ditor Up. créancier de qui l’on a 
emprunté à l’armée; peculium 
castrense Macer. bourse, écono- 
mies du soldat || castrenses minis- 
tri, ou simplt. castrenses, m. pl. 
Con. Tueon. les officiers du palais. 

2. Gastrensis, adj. m. qui est 
d’une ville nommée Castra ou Cas- 
trum : Castrensis Morinus Inscr. 
qui est de Castrum Morinum 
(auj. Cassel). 

castriciänus, a,um, Con.THEon. 
7, 1, 10, campé, en campement. 

1. castricius, a, um, Nor. Tir. 
Comme castrensis 1 

2. Castricius, ii, m. Cic. nom 
d'homme || -iänus, a, um, Cic. de 
Castricius. 

Castrimænïenses, m. pl. INscr. 
Orel. 5141; Pin. 8, 68, habitants 
de Castrimænium, v. du Latium. 

castro, äs, avi, älum, äre, PL. 
châtrer | CATo, amputer, couper : 
castrare alvearia Cou. 9, 15, ré- 
colter le miel || Pi. ébrancher, 
élaguer (un arbre) || ronger : ver- 
miculi umbilicum ejus castrant 
Puin. des vermisseaux rongent l'om- 
bilic (du lupin) {| au fig. castrare 
vina (saccis) PLiN. faire perdre son 
âpreté au vin (en le passant dans 
une chausse) ; — libellos Marr. pur- 
ger des vers de ce qu'ils ont d’ob- 
scène; — avariliam CLaub. re- 
trancher l'avarice; — licentiam 
Isip. mettre un frein à la licence; — 
se domo, parentibus Hier. quitter 
sa maison, ses parents. 

1. castrum, 1, n. Ner. Alc.9, 8, 
fort, place forte. ee castra 2. 

2. Gastrum Inui, Virc. Castrum 
Laurens Tis. et absolt. Castrum, 
i, n. Ov. ville du Latium, près 
d’Ardée | Castrum Julium Pin. 
ville de la Bétique || — Album Liv. 
ville de la Tarraconnaise, célèbre 

ar la défaite d’Amilcar || — Novum 
LIN. ville d'Etrurie (auj. Mari- 
nello) |— Truentinum ou Truen- 
tum Cic. Att. 8, 12, ville du Pice- 
num {auj. Torre Segura) || — Ver- 
gium Liv., 84, 21, ville de Tarra- 
connaise (au). Verga) | Voy.Castra. 

castüla, +, f. (castus) Non. Iso. 
vêtement de femme, sorte de tuni- 
que ou de jupon qui descend jus- 
qu'aux pieds. 

Castuüulo, onis, f. Sir. ville de 
la Bétique || -ônensis, e, Cic. de 
Castulon; subst. m. pl. Pin. ha- 
bitants de Castulon. 

+ castüôsus, a, um. Nor, Tir, 
Comme castus. 

1. castus, a, um : 1° pur, intè- 
gre, vertueux, irréprochable ; fidèle 
à sa parole, loyal; 2° chaste, pur; 
correct (en par!. du style) ; 3° pieux, 
religieux, saint || 4° homo castus 
ac non cupidus Cic. homme intè- 
gre et désintéressé ; quis hoc adu- 

escente castior? Cic. quoi de plus 
honnête que ee jeune homme ? ca- 
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stissimum hominem ad peccan- 
dum impellere Cic. pousser au 
mal le plus vertueux des hommes ; 
res familiaris casta a cruore ci- 
vili Cic. fortune qui est pure du 
sang des citoyens; fraudasse di- 
citur perjurum caslus Cic. c'est 
l'homme esclave de sa parole qui 
aurait trompé l’homme sans foi; 
servabant fœdera casti Lucn. ils 
gardaient religieusement leur pa- 
role; Sagunti maænia castæ Sir. 
les remparts de la fidèle Sagonte 
| 2° castum esse decet poetam 
CAT. il faut que le poète soit pur 
dans ses mœurs; caslæ marilæ 
Ov chastes épouses; castus vul- 
tus Ov. air pudique ; Cæsar…. ser- 
monis præler alios suæ ætatis 
castissimi GELL. César, le plus pur 
de tous les écrivains de son Lemps; 
casta fides Si. foi inviolable SE. 
TR. fidélité conjugale || 3 castus 
Æneas Mon. le pieux Enée; — 
princeps PLn.-1. prince religieux ; 
casta contio Cic. sainte assem- 
blées (les comices lenus dans le 
Champ-de-Mars, lieu consacré); 
haud satis castum donum deco 
Varr. ap. Non. offrande qui n’est 
pe assez pure; caslior amnis 

TAT. la fontaine sacrée (des Mu- 
ses) ; castum nemus Tac. bois con- 
sacré ; casta mola FEsT. sorte de 
sacrifice offert par les vestales; 
cantu castäque poesi Varr. par 
les chants de la sainte poésie. 

2. castüs, üs, m.VARR.Nzæv. Ann. 
cérémonie religieuse (à laquelle on 
se préparait par l'abstinence), rit || 
+ castus, ?, m. mèênie sens: po- 
pe quum in casto Cereris est 

EST. le peuple, quand il sacrifie à 
Cérès. 

Gasuagus, i.m. Pun. 6, 65, fleuve 
qui se jette dans le Gange. 

cäsüaälis, e (casus) Cass. acci- 
dentel, qui tient au hasard : casua- 
lis condicio Con. Jusrix. condition 
éventuelle || Varr. relatif aux cas 
(ent. de gramm.): præposilio ca- 
sualis Pros. Prisc. préposition qui 
régit un cas (par opposition à dis, 
se, etc.). 

cäsüälitér, Sin. Ep. 9, 11; Fucc. 
Myth. 1, 5, par hasard, fortuite- 
ment. . 

Casuentilläni ou Casventil- 
läni, Orum, m. pl. Pux. 8, 118. 
Comme Casventini. 

Gasuentum, i, n. PuiN. 8, 97, 
fleuve de la Grande Grèce. 

cäsüla, æ, f. dimin. de casa, PLin. 
Juv. Hier. cabane, chaumière, hutte 
| Petr. INscR. tombeau || Auc. cha- 
suble (vêtement sacerdotal). 

cäsüra, æ, f. Soi. 20, 7, chute. 

cäsürus, a, um, part. f. de 
cado, Ov. qui doit tomber, près de 
tomber. 

1. cäsüs, üs, m. 1° chute (au 
prop. et au fig.) ; 2° fin; 3 accident, 
circonstance imprévue, événement, 
hasard, occasion; issue ; péril ; des- 
tinée, sort; 4° disgrâce, infortune, 
malheur; mort; 5° maladie; 6° cas, 
circonstance (en t. dedroit); 7° cas, 
(en t. de gramm.) || d° casus quo to- 
lies in lerram deferuntur Cac. 
les chutes si fréquentes (des en- 
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fants); dari ad casum ATT. ap. 
Cic. être jeté à terre; casus fulmi- 
num Pan. chute des foudres; ac- 
celerare casus Lucr. tomber plus 
vite (en parl. des corps) ; vias, qui- 
bus ingredi sine aliquo casu pos- 
sit Cic. voies où elle {la jeunesse) 
puisse marcher sans faire des faux 
pes 1 2° sub casum hiemis Vinc. 
la fin de l'hiver || 3 casus ad- 
versi Cic. l’adversité; quis iste 
tauntus casus? Cic. quel est ce ha- 
sard si heureux? rem in casum 
dare Tac. abandonner qq. ch. au 
hasard; casu Cic. par hasard ; — 
accidit, ut. Ner. le hasard vou- 
lut que...; — vivimus SEN. nous vi- 
vons au hasard, sans règle fixe; ca- 
sus plures habere Cic. avoir bien 
des chances de…; sperans se inven- 
turum casum victoriæ SALL. es- 
RÉFAn qu'il trouverait une occasion 
e vaincre ; quibus festinali casus 
lacebant Tac. ceux qui voulaient 
rusquer la fortune; navibus et 
casibus vita P. R. permissa est 
Tac. la vie du peuple romain fut 
exposée aux périls dela navigation ; 
ælas mullo plures, quam nostra, 
morlis casus habet Cic. cet âge (la 
jeunesse) a bien plus de chances 
de mort que le nôtre; potes hoc 
sub casu ducere somnos? Vin. 
peux-tu dormir dans un tel péril? 
idem Catualdæ casus Tac. le sort 
de Catualda fut le même; casum 
communem nec vilare nostrüm 
quisquam polest… Cic. aucun de 
nous ne peut éviter la destinée com- 
mune || 4 s1 potes relevare com- 
munem casum Cic. si tu peux nous 
relever tous deux de cette chute ; 
aliorum opibus casus suos susten- 
tare Cic. se soutenir dans son mal- 
heur par les secours d’autrui ; spes 
pro meo casu sum seculus SALL. 
dans mon malheur, j'ai voulu réa- 
liser ces espérances; Gracchorum 
casus Czs. la mort des Gracques || 
B° in hoc casu, locis marilimis 
us est C&Ls. dans cette afleclion, 
if faut habiter le bord de la mer ; st 
quis casus lecto te affixit Hon. si 
une maladie te cloue au lit || 6° in 
quibus casibus lex deficit Ur. les 
cas que la loi n’a pas prévus; {alis 
casus lerminatus est Ur. ce cas 
a été réglé || 7° casus interrogandi 
Nicun. le génitif; — latinus Vann. 
Pablatif ; — septimus Prisc. l’abla- 
tif quand il n’est pas précédé d'une 
préposition. 
2. Gasus. Voy. Casos. 
Casventini,0rum, m. pl. Inscn. 
Grut. 415,5, habilants de Casven- 
tum (ville d'Ombrie). 
Casyponis, f. Puin. 5, 9f, ville 
Po. 
asyrus, i, Mm. PLIN. montagne 
de l'Asie, dans l'Elymaïde (al a 


sirus). 

+ cätä, prép.(xata) : cata mane 
Vous. Esech. 46, 14; Pran.-VaL. 2, 
42, tous les matins. 

Cätäbani, Pun. 5, 65, ou Cätä- 
bëni, ‘rum, m. pl. Pusc. Per. 
889, et Gätäbänenses, um, ou Cä- 
täbänes, um, m. pl. Pun. peuple 
de l'Arabie Heureuse {| au sing. Ca- 
tabanus AYrEN. 
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cätäbäsis, ts, f. (xata6aoic) des- 
centc : catabasis solis Macr. 1, 21, 
10, révolution du soleil dans l'hé- 
misphère austral jusqu’au solstice. 

CGätäbathmôs, :, m. SaLL. Jug. 
17, 4; Puis. 5, 82, mont et place 
forte en Afrique. 

cätäbôlensis ou cätäbülensis, 
is, m. Con. THeon. Cass. conducteur 
de bêtes de somme pour le trans- 
port des marchandises. 

cätäbôlici spiritus, m. pl. (xx- 
taGolix6c) TERT. Anim. 28, les es- 
prits malins. 

1. cätäbôlum, GLoss. Par. et. 
cätäbülum, à, n. Nor. Tir. écurie, 
étable. 

2. Gätäbolum, i, n. Curr. 8, 7, 5, 
ville de Cilicie (auj. Carabolat). 

Cätäcécauméne, ës, f. Vrrn. 
contrée de l’Asie Mineure (où se 
trouvaient des montagnes brûlées 
per le soleil), entre la Mysie et la 

hrygie||-ménités vinum, n.PLun. 
14, 75, vin de la Catacécaumène. 
cätächanna, &, f. M.-Aur. arbre 
sur lequel on a greffé des fruits de 
différentes espèces. : 
cätächresis, ts, f. CHan. cata- 
chrèse (t. de gramm.). 
cätächysis, is, f. (xarayvaorc) 
Nor. Tin. sorte de vase, aiguière (?). 
cätäclista vestis, f. (xaraxher- 
otoç) TERT. et absol. cätäclista, æ, 
f. APuz. Met. 11, 9, habit de fêle, 
vêtement précieux (qu’on a soin de 
Po 

cätäclisticus, a, um, Forr. 
Mart. 4, 825, précieux (renfermé). 

cätäciysmos, 1, M. (xatax}u- 
cu6ôç) Varr. Hier. inondation, dé- 
luge, cataclysme || Terr. le déluge 
universel || C.-Aur. douche. 

cätäcumba, æ, f. Inscr. Orel. 
4575, catacombe. 

cätädrômus, ?, m. (xataôpooc) 
Suer. Ner. 11, corde tendue (de 
funambule). 

Cätädüpa, ürum, n. pl. Cic. Ca- 
ladupes, lieu d’Ethiopie où se trouve 
une cataracte du Nil | Catadupi, 
m. pl. Puis. 5, 54, peuple voisin 
de cette cataracte. 

cätægis, tdis, Î. (xarauyic) APUL. 
Mund. 12, vent orageux || Sen. Nat. 
5, 17, 4, vent particulier à la Pam- 
phylie. 

catafract...Commecataphract. 

+ cätägéläsimus, i, m. (xa- 
tayekdoumoc), PLAUT. Stich. 631, 
très ridicule (mot forgé). 

cätägräphus, a, um (xataypo- 
poc) CAT. brodé {| subst. n. pl. PLin. 
dessins de profil. 7 à 

Cätägüsa, æ, f. PLiN. 84, 69, 
statue de Praxitèle qui représente 
Cèresamenant Proserpine à Pluton. 

Cätälauni, EuTr. Cätälaunii, 
orum, Jon. et Cätälaunenses, 
tum, m. pl. Grec. peuple de la 
Belgique Lcntoue. a, um, Eux. 
des Catalauni. 

cätälecta, orum, n. pl. (xara- 
Aexta) Aus. Edyl. 12, collection, 
recueil. 

cätälecticus  (xaraanxtixôc ) 
Prisc. et cätälectus, a, um (xa- 
zäknxtoc) Diom. catalectique, qui 
finit par un pied incomplet (en parl. 
d’un vers). | 
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cätälepsis, ts, f. C.-Aur. Acut. 
2, 10, 56, catalepsie, léthargie. 

cätälepticus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 2, 10, 74, cataleptique, de 
catalepsie || subst. frappé de cata- 
lepsie. 

cätälexis, ts, f. (xaraxnEec) T.- 
Maun. chute d'un vers catalectique. 

Gätäli, Orum, m. pl. Puin. 3, 188, 
peuple des Alpes. 

cätälôqus, ?, m. Hier. Ep. 85, 
énuméralion || MAcR. Aus. liste. 

cätälÿsis, ts, f. SERv. ad Æn. 5, 
484, clôture des hostilités, paix, 
cessation. 

Gätämitus, :, m. PLAUT. nom 
donné par les anciens Latins à Ga- 
nymède |} par ext. Crc. Phil. 2, 
77, un Ganymède, un homme mou 
et efféminé || APuL. Aus. échanson || 
ARN. APUL. mignon. 

? cätampo (xat’äuow) FEST. 
sorte de jeu inconnu. 

CGätäna, f. Liv. (?) Voy. Calina. 

cätänance, és, f. (xatavayxn) 
Puis. 27, 57, catanance (plante em- 
ployée dans les philtres). 

Gätäônes, um, m. pl. Curr. 4, 
12,11, habitants de la Cataonie. 

Cätäônia, æ, f. Ner. PLiN. Ca- 
taonie, province de la Cappadoce. 

Catapani, m. pl. PL. 6, 153, 
peuple d’Arabie. 

cätäpeirätôs, æ, m. Voy. cata- 


prrales 


cätäphägaäs, æ, m. (xarapayds 
PETR. 4 9 grand Re be 
cätäphäsis, is f.(xardowo:) AUG. 
Rhet. 11; Is. 2, 27, affirmation. 
cätäphracta, æ, f. Vec. et -te, 
ës, f. TEnT. (xaruppaxrm), colte 
d'armes de lin, ou cuirasse || Vec. 


[vêtement composé de mailles ou 


d’écailles de fer, qui couvre com- 
plètement un soldat | Tac. housse. 
armure d'un cheval équipé en 
guerre. 

cätäphractärius, a, um, Laure. 
TRES. cuirassé, revêtu d’une cui- 
rasse. 

cätäphractus, a, um (xara- 
opaxtoc) Liv. SALL. bardé de fer 
Il au fig. Aux. 22, 15, 66, cuirassé, 
couvert comme d'une armure. 

Cätäphrÿgæ, ärum, m. pl. 
Hier. Viêr. ll. 40, nom d'une secte 
d'hérétiques. 

DA IRpEAteS, æ, M. (xatane- 
parnc) LuciL. sonde (des marins). 

1. + cätäplasma, æ, f. PELAGQ. 
Vet. 14, 61, cataplasme. 

2. cätäplasma, ätis, n. CeLs. et 
cätäplasmus, ?, m. Lucis. (xara- 
rhaoua, xatarkaswôç) cataplasme 
| dat. et abl. pl. cataplasmatis 
CeLs. et cataplasmalibus Aus. 
Met. 5, 10. 

cätäplasmo, àäs, äre, C.-Aur. 
couvrir d’un cataplasme : semine 
lini cataplasmare C.-Aun. appli- 

uer un Cataplasme de farine de 
lin; cataplasmare sinapi C.-Aur. 
mettre un sinapisme {| n. VuLc. 
Esai. 38,21, mettre un cataplasme 
sur (super). : 

+ cäâtäplexis, is, f. (xatarin- 
Etc) Lucn. 4, 1166, stupeur. 

cätäplüs, m.(xarérhous) GLoss. 
Isin. retour d'un navire, entrée 
dans le port || Cic. Raë. Post. 14, 
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30; Manr. 12, 74; Sin. Ep. 6, 8, 
flotte marchande. 

cätäpôtium, #:, n. (xataxériov) 
CELs. Scris. pilule, bol (t. de mé- 
dec. et de pharm.). 

? cätäprorates, Lucir. Voy. ca- 
tapirales. 

cätäpulta, æ, fÎ. (xatanéAtnc) 
PLauT. Sin. catapulte, machine de 

erre à lancer des traits || PLAUT. 
l'rri. trait lancé par une catapulte. 

cätäpultärius, a, um, PLauT. 
Curc. 689, qui appartient à la ta- 
tapulte. 

cätäracta, æ, f. et cätäracteés, 
æ, m. PL. cataracte, grande chute 
d'eau: cataractæ Nili Auu. les ca- 
taractes du Nil; cataractæ cæli 
apertæ sunt Hier. les réservoirs 
célestes furent ouverts {| au fig. 
quæ de cataraclis æterni fontis 
fluxere (scripta) Prosr. dont le 
ciel est la source éternelle || PLix. 
écluse || Liv. Vec. herse, treillis de 
bois ou de fer qui défend la porte 
d’une place de guerre. 

+ cätäractria, æ, f. PLaur. 
Pseud. 886, sorle d'épicerie. 

Catarclüdi, orum, m. pl. PLix. 
7, 24, peuple de l'Inde. 

Cätäri, orum, m.pl. PL. 8, 
148, peuple de Pannonie. 

? cätarrhacta, æ, f. Voy. cala- 
racla. 

Gätarrhei, drum, m. pl. Pun. 
6, 148, peuple d'Arabie. 

cätarrhôsus, a, um, Tu.-Pnisc. 
2, 2, 1, catarrheux. 

câtarrhus, î, M. (xatdppouc) 
M.-Ewr. Ennov. catarrhe, écoule- 
ment interne d'humeur. , 

cätasceua, æ, f. et -sceueë, és, 
f. Suer. Rhet. ?, SERV. confirma- 
tion par des preuves. 

cätascôpium, ??, n. (xataox6- 
mov) GELL. 10, 25, 5, dimin. de ca- 
{ascopus. | 

cätascôpus, i, m. (xaräoxonos) 
Gæs. Isin. bâtiment de découverte, 
aviso. 

cätasta, æ, Î. (xuräotaors) Tis. 
Manr. échafaud fermé de barreaux 
où sont exposés les esclaves mis 
en vente || Pau. lit de fer sur le- 
quel on torture les martyrs. 

cätastactice, és, f. Aruc. Herb. 
8, nom d'herbe. Comme scelerala. 

cätastalticus, a, um (xara- 
otaktixoc) VEG. 58, go 2, cathéré- 
tique, répressif. 

cätastéma, àlis, n. (xatäornua) 
Vec. 1, 17, 5, état du ciel. 

cätastélicus, a, um (xataoted- 
Aw) VEG. Comme catastalticus. 

cätastrôoma, dis, n. ScHoL.- 
GEnMAN. Arat. 847, pont d’un na- 
vire. . £. 

cätastrôpha, æ, f. (xaractpoor 
Sin. Ep. 5, 17, retour de fortune 
(en bonne et en mauvaise part) 

? cätastus, ?, m. (catasta) Vira. 
Marr. esclave exposé en vente. 

cätätechnôs, ?, m. Virn. 4, 10. 
Comme le suivant. 

cätätexitechnôs, 1, m. (xara- 
mElreyvos) Pi. 34, 92, le raffiné 
(surnom du sculpteur Callimaque). 

cätätônus, Virr. 70, 10, 6. 
Voy. analonus. 

+ cäâtax, Gcis, Lucic. GLoss.Isin. 
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boiteux : cataz Vulcanus Myrnoc. 
Vulcain (resta) boiteux. 

Catazeti, orum, m. pl.PLN. peu- 
ple hab. au delà du Palus-Méotide. 

cäté, PLauT. Cic’ artistement, 
adroitement, habilement, bien, à 
propos. 

cätecheses, ium, f. pl. (xatr- 

not) Hier. Jeros. 11, instructions 
En la religion). 

cätéchismus, i, m.(xarnycouôc) 
Auc. Fid. el op. 13, catéchisme, 
instruction religieuse. : 

cätéchista, æ, m. (xarnyrorrc) 
Hier. Ep. 50, 1, qui instruit sur la 
De tu catéchiste, maitre. 

cätéchizätio, ünis, f. Rex. Hær. 
4, 24, action de catéchiser. 

cätéchizo, äs, äre (xxrnxitw) 
Auc. Terr. instruire sur la religion : 
catechizari Hier. être catéchisé II 
n. catechizare alicui TERT. ap- 
prendre à qqn à obéir. 

cätôchüména, æ, f. (xaxrnyou- 
pévn) Auc. Ep. 169, catéchumène. 

cätéchüménus, ?, m. (xatn- 
xovuevoc) TERT.H1ER. catéchumène. 

cätôgôria, æ, f. (xarnyopia) 
Macr. ÎhER. accusation || Sib. ca- 
tégorie (en t. de log.). 

cätegôricus, a, um, qu con- 
cerne les catégories (en t. de log.) : 
spiræ calegoricæ Sin. enchaïine- 
ment logique. 

cäteia ou cäteja, æ, f. (mot 
gaulois ou germain) Vin. SiL. GELL. 
petile nrassue garnie de pointes et 
retenue par une courrole. 

Cätélauni. Voy. Catalauni. 

cätella, æ, f. Juv. petite chienne 
| Hier. terme d’aflection | Liv. 
Prisc. pelite chaîne || Hor. Liv. 
chaîne servant de collier, de bra- 
celet. | 

cätellülus, :, m. Diom. 826, 7, 
dimin. de catellus. 

cätellus, , m. PLAUT. Juv. petit 
chien || Horn. terme d'affection || 
PLaur. sorte de chaine pour atta- 
cher les esclaves. 

cäténa, +, f. chaîne : in catenä 
esse SueT.esse cum catentis PLAUT. 
être enchaîné ; dare aliquem cate- 
nis Hor. alicui catenas FLor. en- 
chaîner qqn; conjicere aliquem 
in catenas C£s. jeter qqn dans les 
fers ; injicere alicui catenas Cic. 
onerare aliquem catenis Tac.Hon. 
charger qqn de fers; aliquem in 
catenis ducere FLon. mitlere Eiv. 
conduire, envoyer qqn enchaîné ; 
aliquem in catenis custodire Pix. 
habere Sac. tenere Uxs. retenir 
qqn dans les fers; catenas alicui 
eæsolvere Tac. ôter les fers à qqn; 
se ex catenis eximere PLAUT. sol- 
vere Cornir.se délivrer de ses fers ; 
catenarum colonus PLAUT. habitué 
du cachot]|au fig. legum sacra- 
rum calenæ Cie. to frein des sain- 
tes lois; animum compesce ca- 
tenä Horn. enchaîne tes passions 
| PALL. Virr. attache, lien (au prop.) 
| PLIN. ceinture de femme || mon- 
lium catena Junior, chaîne de 
montagnes || GELL. enchaînement, 
suite || Isib. gradation. 

cäténärius, a, um, SEN. Contr. 
7,5, 12; Pen. 72, 7, qui est à la 
chaîne (en parl. d'un chien). 
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Gatenätes, um ou um m. pl. 
Pun. 8, 137, peuple des Alpes. 

cäténätio, Onts, f. Vrrn. atta- 
che, lien, ligature || catenatio mo- 
bilis PeTR. réunion de parties mo- 
biles [{ au fig. ScaoL.-Luc. enchat- 
nement. 

cäténätus, a, um, part. p. de 
cateno, Horn. Mar. enchaîné, atta- 
ché: catenalæ equorum linguæ 
STAT. chevaux retenus par le frein; 
catenalus lectus Srar. lit entouré 
d'un réseau de fer; catenatæ pa- 
læstræ Star. les palestres où les 
lutteurs s'enlacent {| au fig. cate- 
nali labores MarT. épreuves en- 
chaînées les unes aux autres. 

cätôno, äs, äre, enchaïiner : Pe- 
trus qui cælum clave catenat 
Fonr. Carm. 2, 17, 8, saint Pierre 
qui tient la clef des cieux. 

cätenûsus, a, un, ALCIM. 5, 508, 
formé de chaînes. 

+ cäténopliün ou cätëno- 
plium, ïi, n. (xatevonArov) Aus. 
air de danse guerrière. : 

cätônüla, æ, f. (catena) Vous. 
Exod. 28, 14, P.-Nor. Carm. 26, 
462, petite chaine. 

cäterva, æ, f. Cic. VEec. corps de 
troupes, bataillon, troupe : cater- 
vis concurrere Tac. s'attaquer par 
masses; — decurrere Tac. des- 
cendre par bandes || VirG. escadron 
| SALL. foule, troupe : catervæ tes- 
tium Cic. foule de témoins; — 
avium Vinc. troupes d'oiseaux ; — 
canum Apue. bandes de chiens || 
assemblage : vilis verborum ca- 
terva GELL. tas de mots grossiers. 

cätervärius, a, um, SUET. Aug. 
45; Inscr. Orel. 2550, qui se bat 
par troupes (en pe des athlètes). 

cätervätim, Liv. SALL. par trou- 
pes, par bandes: catervatim dat 
Stragem Vinc. elle (la peste) en- 
tasse les victimes. 

Catervius, î:, m. Con. Tueon. 
6, 30, 3, nom d'homme. 

Cathärenses, ium, m. pl. INscR. 
habitants de Catharc (ville de Dal- 
malie),. 

cätharticum, :, n. (xaaprixéc) 
Terr. Hier. purgalif. 

cäthédra, æ, f. (xabéôpa) Juv. 
chaise, siège || Ion. Prop. litière 
douce, principalement à l'usage des 
femmes : apud molles cathedras 
Juv. chez nos pelites maîtresses || 
Marr. chaire de professeur : cathe- 
dram usurpare Aus. remplir les 
fonctions de professeur || Sin. chaire 
et fonctions épiscopales || TERr. 
loge de théâtre. : 

cäthédrälicius, a, um, Mar. 
10, 18, 1, efféminé. 

cäthédrärius, a, um, Sin. Ep. 
4,11, porteur de l’espèce de litière 
nommée cathedra || cathedrarii 
philosophi SEN. Brev. vit. 10,1, 
poses de philosophie, ou phi- 
osophes en paroles; — oratores 
Sin. maîtres d'éloquence (orateurs 
à domicile ?) || cathedraria, n. pl. 
Pau. Jer. sièges. 

+ cäthédräticum, ê, n. JUSTIN. 
Nov. 115, 481, droit d'installation 
en chaire (payé par les évêques ré- 
cemment nommés). 

Gathei montes, m. pl. Pen. 
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6, 21, monts de la Sarmatie Asia- 


que. 

cäthôtér, ëris, m. (xabergp) C.- 
Aun. Chron. 2, 1, 18, sonde pour 
les voies urinaires. 

cäthétérismus, i, m. (xabetrn- 
pionée) C.-Aur. Chron. 2, 1, 28, ca- 

étérisme, application de la sonde. 
. Cäâthôtus, 1, f. (xaôetoc) VITR. 8, 
5, 6, ligne perpendiculaire. 

cäthôlice, Tenr. Præscr. 26, 
universellement || Hier. Ruf. 2, 8, 
catholiquement. 

cäthôliciäni, orum, m. pl. Con. 
AncaD. 9, 49, 9, agents des inten- 
dants du fisc. 

cäthôlicus, a, um (xabokx6c) 
universel : catholica bonitas Dei 
Terr. la bonté de Dieu qui s’étend 
sur tout || général, régulier; subst. 
n. règle générale : catholica nomi- 
na Pros. substantifs réguliers ; ab 
hoc catholico recedit panis Diox. 
le mot panis s'éloigne de cette rè- 
gle générale; catholicæ rationes 

RoB. et catholica, n. pl. Pros. 
règles générales ; catholica side- 
rum errantium Pun. loi générale 
des planètes || catholique : catho- 
lica fides Pau. la foi catholique, 
le christianisme. 

Cätia, æ, f. Hor. nom de femme. 

Cätiänus, a, um, Cic. de Calius, 
poosopoe épicurien || subst. m. 

RAT. nom d homme. 

Caticärius vicus, m.P.-Vicr.un 
des quartiers de Rome. 

Cätiënus, ?, m. Horn. et Cätiëna, 
æ, Î. Juv. noms d'homme et de 
femme. 

Cätilina, æ, m. Cic. Catilina, Ro- 
main dont la conjuration fut dé- 
couverte par Cicéron {| au fig. Ca- 
tilinæ, pl. Sen. les seconds trium- 
VirS ; Catilina sæculi nostri Si. 
le Catilina de notre sièle || -nänus, 
Pun. et -närius, a, um, Cic. de 
Catilina; in Calilinario (s.-ent. 
bello) Prisc. dans la guerre de Ca- 
tilina (ouvrage de Salluste). 

Catilius, 22, m. Cic. Sparr. nom 
d'homme. 

? cätilla, æ, f. PLavur. Cas. 5, 2, 
21, écornifleuse (?). 

?catillämën, minis, n. 
saucisson. ’ 

. Câätillänus, a, wmn, Apic. 4, 185, 
friand. 

cätillätio, onis, f. action de lé- 
cher les plats || Fest. pillage (des 
provinces). 

cätillatus, a, 
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um po p. de 
catillo, Praur. (?) léché, mangé. 

1. cätillo, äs, are, n. FuLc. cou- 
rir les tables, étre parasite, être 
écornifleur. 

2. cätillo, ünis, m. Lucic. para- 
site, écornifleur de profession. 

cätillam, i, n. PEerr. Paisc. et 

1. cätillus, ?, m. Pozz. ap. Char. 

tit plat, petite assiette || PL. 
line ou plaque de métal || Pau. 
Jcr. partie supérieure d’une meule 
de moulin. 

2. Câtillus, Vira. et Câätilus, ?, m. 
Horn. Catile, fils d'Amphiaraüs, vint 
en Italie avec ses frères Coras et 
Tiburtus, et y bâtit plusieurs villes : 
Catillimons Senv. Comme Tibur. 

Cätina (mieux que Catana), æ, 
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f. Cic. et Cätine, &s, f. Siz. Catane, 
ville de Sicile, au pied de l'Etna || 
-nensis, Juv. et -niensis, e, Jusr. 
de Catane ; Catinenses, ium, m. 
pl. Cac. habitants de Catane. 

cätinülus, 1, m. Varr. Diox. 
dimin. de cafinus. 

cätinum, 2, n. CATO, PLIN. mieux 
que cätinus, ?, m. VaRR. M&cEN. 
ap. Char. plat (de table) || Suer. 
bassin || PLiN. cavité. . 

cätinus, a, um. Voy; catlinus. 

Cätius, ii, m. (catus) Hon. phi- 
losophe épicurien du temps d’Au- 
guste | Cic. Liv. Inscr. autres du 
même nom ||? AuG. dieu des Ro- 
mains qui présidait aux ruses. 

Gatizi, orum, 1. pl. Puin. 4, 44, 
peuple de Thrace. 

catlastër, sync. pour catulas- 
ter VARR. CHAR. : 

? catlitio, f. Pc. 1, 94. Voy. ca- 
tulitio. . 

Gäto, ünis, m. Cic. M. Porcius 
Caton, Romain célèbre comme 
homme public et comme écrivain 
| Cic. Caton (d’Utique), petit-fils du 
pee au pl. Calones STAT. || 

ic. autres du même nom |{ par ex- 
tension, un Caton, un homme de 
mœurs sévères : quidam alternis 
Vatiniisunt alternis Catones SEN. 
quelques-uns sont tour à tour Vati- 
nius et Caton ; ad circum nesciunt 
convenire Catones Cass. le cirque 
n’est pas le rendez-vous des Ca- 
tons || adj. chagrin, . morose : lec- 
tor Cato Puæp. lecteur difficile. 

cätoblépas, æ, m. (xxrtw6)émwv) 
PL. 8, 77; Mer. 8, 9, 9, espèce 
de taureau d’Afrique. 

Catobriga, æ, Î. ANTON. ville de 
la Bétique. 

cätôcha, æ, f. C.-Aun. Acut. 2, 
410, 57, catalepsie. 

cätochités, æ, m. Pnisc. Per. 
472, 18, et cätôchitis, idis, f[. Pun. 
37, 152, pierre précieuse inconnue. 

+ cätomidio, äs, äre (xatwpttw) 
PErr. Sparr. fusliger, fouetter. 

?cäton, Fesr. Voy. cothon. 

Gätoniänus, a, um, Cic. de Ca- 
ton. . 

Cätoninus, ?, m. Cic. partisan 
ou admirateur de. Caton. ; 

? cätônium ou chärônium, it, 
n. (xätw, yapwvesov) LABER. SCHOL. 
gouffre des enfers. 

cätoptritis, idis, f. Pin. S7, 
152, sorte de pierre précieuse. 

?cätopyrites, æ, m. ou cätô- 
pyritis, dis, f. Pin. espèce de 
pierre précieuse. 

? cätorchites, æ, m. (xaropy{- 
ænc) PL. 14, 102, vin de figue. 

atoslugi, ürum, m. pl. Pan. 
4, 106, peuple de Belgique. 

Catôsus, :, m. Auc. Civ. 22, 8, 
nom d'homme. 

1. catta, æ,f. MaART. VULG. oiseau 
(de nuit) inconnu || GLoss. CYRiL. 
chatte. 

2. Catta, æ, f. Suer. Vit. 14, une 
femme catle. 

Catthi. Voy. Catti. 

Gatti, orum, m. pl. Tac. Caltes, 
peuple de Germanie || -icus, a, 
um, MarT. des Cattes. 

cattinus, a, um, Acro ad Hor. 
Epod. 16,7, gris comme un chat. 


CAU 203 


cattus, i, m. Paz. GLoss. Ism. 
ANTHoL. chat || ? SErv. chien || VEc. 
mantelet, machine de guerre |] + f: 
SERv. chatte. 

cätüla,æ, f. ProP.4, 8,55 ,A.-Vicr. 
CyriL. pee chienne. 

Gätüläria porta, Fesr. la porte 
Catulaire, à Rome. | 

cätülastér, tri, m. (catulus) 
Prisc. GLoss. PaiLox. jeune homme 
formé. 

cätülastra,æ,f. DraconT.Satisf. 
225, jeune fille nubile (al. al.). 
ätüliänus, a, um, PLiN. de Ca- 
tulus. 

cätüligénus, a, um, Eusr. Hex. 
7, 2, vivipare. 

cätülina, æ, f. (s.-ent. caro) 
PLiN. chair de chien. un. 

cätülinus, a, um, PLAuT. de 
chien. 

cätülio, is, ire, n. (catulus) 
LapEer. Vann. étre en chaleur {en 
parlant des chiennes). 

cätülitio, onis, f. Puin. 16, 94, 
temps de la fécondation (en parl. 
de la nature). 

Cätulla, æ, f. Juv. nom de femme. 
Cätulliänus, a, um, Manr. de 
Catulle. | 

Cätullinus, 1, 
d'homme. 

Cätullus, 2, m. Ov. Catulle, poète 
latin, contemporain de César || Marr. 
Juv. autres du même nom. 

cätulôticus, a, um (4xarovaw- 
tixos) VEG. 6, 28, 4, cicatrisant, 
propre à accélérer la cicatrisa- 
t'on. . 

l. cätülus, &, m. Cic. Vinu. pe- 
tit chien || PL. Virc. petit d'un 
animal qcq. : catuli leonum Hier. 
lionceaux || Luciz. sorte d’entrave 
pour les esclaves, carcan (?). 

2. Cätülus, ?, m. Cac. Q. Catulus, 
orateur célèbre qui, proscrit par 
Marius, s’asphyxiaavec du charbon. 
| Liv. Luc. autres du même nom 
Il au pl. Catulri Juv. 

Gatumandus, ?, m. Jusr. 48, 5, 
chef gaulois qui assiégea Marseille. 

Catumarus, i, m. Inscr. C. I. L. 
3, 4263, surnom romain. 

cätuméum, t, n. (xat’ wuov) 
ARN. 7, 24, sorte de mets sacré 
fait avec la chair du cou de la vic- 
time (?). | 

Cätüriges, um, m. pl. CÆs. Pun. 
peuple des Alpes Cottiennes. 

Cätürigômagus, ?, m. Peur. 
ville de Gaule (auj. Chorges, 
Hautes-Alpes). | 

1. cätus, a, um (mot sabin), 
aigu || ENN. ner (en parlant du 
son) || avisé, fin, habile : miror 
tam calam stulte facere PLAUT. 
je m'élonne qu’une femme si avisée 
asse une sollise; calum consi- 
lîum dare PLauT. donner un bon 
conseil ; catus jaculari cervos 
Hor. habile à percer les cerfs ; — 
legum Aus. qui possède les lois. 

2. cätus, i, m. Voy. cattus. 

caucälis, idis, f. {xauxæls) PLIN. 
£1, 89, caucalis (plante). 

Caucäsèus ou -sius, a, um, 
Vire. du Caucase; Caucasii, m. 
pl. Mec. peuples du Caucase ; Cau- 
casiæ portæ, Î. pl. PL. portes 
Caucasiennes (défilés du Caucase). 
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. Caucäsigéna,æ, m. f. Sin. Ep. 
4, 1, né près du Caucase. 

Caucäsus, ?, m. (Kauzacoc) Cic. 
VirG. le Caucase, grande chaîne de 
montagnes entre la mer Noire et 
la mer Caspienne. 

Caucenses, ium, m. pl. PL. 
3, 6, habitants de Cauca (dans la 
Tarraconnaise) ; 

Gauchæ Gampi, m. pl. Pun. 
6, 129, canton de la Babylonie (où 
l’on croit qu’il y avait une ville 
nommée Caucha). 

CGäüchi ou CGäuci, ôrum, m. pl. 
Luc. peuple de la Germanie [|Cau- 
cius, ad]. m. SUET. Caücien, vain- 
queur des Caüces. 

? caucüla, æ, f. (dim. de xaÿxa) 
Apuc. Mel. 5, 20, petite coupe. 

caucus, ?, m. (xaÿxax) Hier. 
Jov. 2, 14, ENNo». sorte de vase à 
boire. - 

cauda, z, f. Cic. queue {| au fig. 
caudam jactare popello Pers. 
faire la roue devant le peuple 
(chercher à lui plaire), ou flatter 
le peuple (comme font les chiens 
en remuant la queue); — trahere 
Horn. porter une queue (servir de 
risée) || Vin. Moret. petit balai (de 
poil ou de crin). 

?caudécus ou caudétus, Fesr. 
et caudëus, a, um, PLAUT. Rud. 
1109, de crin. 

1. caudex, îcis, m. PLIN. souche 
d'arbre || TER. homme stupide, bû- 
che | arch. assemblage de plan- 
ches : plurium tabularum con- 
texlus caudex vocabatur SEN. on 
appelait caudexz l'assemblage de 
plusieurs planches || Caro. Comme 
codez. 

2. Gaudex, ?cis, m. A.-Vicr. sur- 
nom d’un Appius Claudius. 

caudica, æ, f. GeLL. 10, 25, 5; 
Isi. 19, 1, 27, sorte de bateau. 

+ caudicälis, e, qui concerne 
les bûches, le bois : caudiculis 
provincia PLauT. la mission de 
fendre du bois. 

caudicärius ou côdicärius, a, 
um, fait de pièces de bois liées en- 
semble : caudicaria navis SALL. 
ap. Non. Sex. batcau (c'était pri- 
mitivement un radeau) {!{ subst. m. 
pl. Con. THeon. 14, 8, 2: Inscr. 
Orel. 4245, bateliers. 

caudicèus, a, um. Comme cau- 
dicarius : caudiceus lembus Aus. 
bateau, Voy. caudica. 

caudilla et caudüla, æ, f. Nor. 
Tin. dim. de cauda. 

?caulätôr,oris.m.PLAUT. Truc. 
8, 2, 15, charbonnier (jeu de mots 
pour cavillator). 

Gaudium, ii, n. Cic. Liv. ville 
du Samnium : Cuudi Cauponæ 
Hor. lieu près de Caudium ||-inus, 
a,um, Cic. de Caudium ; Caudini, 
m. pl. Pun. habitants de Caudium ; 
Caudinæ furculæ Liv. furcæ Luc. 
fauces Sir. les Fourches Caudines, 
défilé près de Caudium, où les 
Samnites firent passer une armée 
romaine sous le joug ]| subst. m. 
Caudinus Cic. surnom romain. 

caulæ, ärum, n. pl. (x0kr) Vire. 
parc (de bêtes à laines), bergerie, 
par ext. étable || Ixscr. balustrade, 
enceinte || GLoss. Is. barreau, 
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banc des avocats || Lucr. cavités, 
ouvertures; pores. 
Caularis, ?s, m. Liv. 88, 15, fleuve 
de la Pamphylie. 
caules, CELs. Voy. caulis. 
caulesco, ts, ère, n.GLoss. pous- 
ser en lige. 
cauliäs, æ, m. (xavAluc) de la 
tige : caulias succus Pin. 19, 48, 
suc exprimé de la tige du laser. 
caulicülätus, a, um, ArPuL. 
Herb. 90, en forme de lige. 
caulicülus ou côlicülus, à, m. 
Ciel Cecs. petite lige, tigette || 
ver. petit chou || Vrrr. caulicole, 
nervure, rinceau du chapiteau co- 
rinthien. 
Gaulinum, i, n. Pun. 14, 69, vin 
des environs de Capoue. 
caulis, is, m. (xauA6<) Puin. tige 
des plantes || Hon. PLiN. chou, lé- 
gume || Varr. pousses de la vigne 
| Pin. tuyau de plume || PL. tronc 
de la queue. 
caullæ. Voy. caulæ. 
caulôdés, is, adj. (xœvhwông) 
Pui. 20, 79, qui a une grosse tige. 
Gaulon, ons, m. Virc. et Cau- 
lônia, æ, f. Liv. ville du Bruttium. 
+ cauma, àtis, n. (xadua) Vus. 
forte chaleur : in caumate durari 
Isi. se durcir dans les chaleurs 
(en parl. du sel) {| au fig. caumate 
eloquii Fort. par une éloquence 
brûlante. 
+ caumälitér, Isip. par l’action 
de la chaleur. 
caunæ, STAT. et Caunëæ, 4rum, 
f. pl. Pun. (Caunus) figues sèches 
(de Caunus) : ædilis trium cau- 
nearum PETR. 44, 13, un édile de 
deux sous. 
Caunêus, a, um, Cic. de Caunus 
Il Caunii, 10rum, m. pl. Cic. ha- 
bitants de Caunus. 
Gaunites,æ, adj. m. Pin. 31, 99, 
de Caunus. 
Caunôs, i, m. Comme Caunus. 
Gaunus, ?, m. Ov. fils de Milétus 
et frère de Byblis, fonda en Carie 
une ville qui porte son noml|f. 
Pu. ville de Carie {| m. Liv. mon- 
tagne de la Tarraconnaise. 
? caupillus. Voy. caupulus. 
caupo, Onis, m. Cic. aubergiste, 
cabaretier || au fig. caupones sa- 
pientiæ TErT. marchands de sa- 
gesse {] f. Car. cabarelière. 
? caupôlus. a caupulus. 
caupona, &, f. Cic. auberge, ca- 
baret, taverne || métier d'auber- 
giste : exercere cauponam Up. 
icnir une auberge, un cabaret || 
APuL.Prisc. aubergiste, cabaretière. 
caupônans, {is, part. de l’inus. 
cauponor, trafiquant de (au fig.) : 
non cauponanltes bellum Enx. ne 
cherchant pas à acheter les ennemis, 
mais à les battre. 
caupônärius, a, um, Ur. (?) 
d’auberge |! subst. m. GLoss. CyriL. 
aubcrgiste || subst. f. GLoss. pro- 
fession d'aubergiste. 
? caupônia, &, f. Pauz. Jcr. pro- 


fession d’aubergiste || Powr. Jcr. 
auberge. 

caupônicüla, æ, Î. GLoss. petite 
auberge. 


+ caupônium, ii, n. Nor. Tir. 
auberge. 
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cauponius, a, um, Hor. d’au- 
berge : cauponias artes exercere 
JusTiN. 1, 7, exercer la profession 
d’aubergiste. 

caupônor. Voy. cauponans. 

caupônüla, æ, f. Cic. Phil. 2 
77, petite auberge. 

 Caupülus, caupôlus ou caupil- 
lus, ?, m. GEL. /0, 25; Isin. 49, 1, 
sorte de petit navire, esquif. 

Gaupuncüla, æ, f. GLoss. petite 
que (c'est le titre d’une comé- 
die d’Ennius). 

Gaura Siarum ou Caurasia- 
rum, n. Pix. 8, 1, ville de la Bé. 
tique (auj. Coria). 

auranäni, Orum, m. pl. Pin. 
6,159, peuple de l'Arabie Heureuse. 

Caurenses, um, m. pl. Pun. 
habitants de Caurium (ville de Lu- 
sitanie) || Cauriensis, e, Ixscr. de 
Caurium. 

cauricrépus, a, um (Caurus, 
crepo) AviEN. Descr. 869, que le 
Caurus fait retentir. 

caurinus, a, um, GRAT. Cyn. 
296, du Caurus. 

caurio, ?s, tre, n. Pniom. 50, 
crier (en parl. de la panthère). 

Gaurës, t, f. PLIN. 4, 65, ancien 
nom de l’île d’Andros. 

CGaurus ou Côrus,i, m. Cæs. 
SEN. Caurus, vent du nord-ouest. 

caus, caultis, f. Voy. cos. 

causa ou caussa, æ, f. (cado): 
1° cause, raison, motif; 2 cas (en 
t. de droit); titre, droit; 3° pré- 
texte, excuse; 4° maladie ; 5° ques- 
tion, sujet; cause, procès ; 6° parti, 
faction ; 7° liaison, relation ; 8° con- 
dition, étal; % commission; 10° 
avantage, intérêt; 11° employé 
d'une manière explétive || Lcausa 
morbi Vic. la cause du mal ; hanc 
naclus causam CÆs. ayant trouvé 
celle occasion; cum causä acce- 
dere ad accusandum Cic. se char- 
ger d’une accusation juste; in cau- 
sa esse PLIN. être cause de; ea 
causa quamobrem id aciunt TER. 
ce qui les fait agir ainsi; satisne 
causæ sil A Cic. serait-ce 
un motif suffisant pour. ? propter 
hanc causam quod ou ut... Cic. 
afin que, pour... ; ob eam causam, 
ne... SALL. de peur que, pour que 
ne...;quæcausaeslquin...?PLAUT. 
qu'est-ce qui empêche de...? nihil 
causæ est cur non Horn. rien 
n'empêche de... ; quæ causa fuit 
consurgere in arma? Vins. quel 
motif les a fait courir aux armes? 
dolor huic causa perire fuit Tis. 
la douleur causa sa mort; honoris 
mei causà Cic. dans l’intérêtde ma 
candidature ; caus& virginis TER. 
à cause de la jeune fille; dissimu- 
landi causà SALL. pour dissimuler; 
mea causä, tuä causä& Cic. pour 
moi, pour loi; usurpandi juris 
(s.-ent. causä) Tac. pour faire acte 
d'autorité || 2° est in causa redhi- 
bitionis GELL. c’est un cas rédhibi- 
loire; fundus cum sua causä 
Pauc. Jcr. un fonds de terre avec 
le titre de propriété; ex pluri- 
bus causis rem possidere Pau. 
Jcr. posséder un bien à plusieurs 
titres || 3 causam bellandi repe- 
rire Nœr. trouver un prétexte de 
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faire la guerre; fingit causas ne 
det Ter. il invente des prétextes 
pour ne pas donner; per causam 
li8. sous ce prétexte; — inopum 
Cic. sous prétexte de secourir ceux 
qui sont dans le besoin ; si ob eam 
rem moraris, accipio causam 
Cic. si c’est là ce qui te retient, 
j'accepte l’excuse; causam alicu- 
{us neglegere Cic. ne pas admettre 
’excuse de qqn || 4 fenuissimæ 
causæ SEN. .indispositions très lé- 
gères ; causæ oculorum Tn.-PRisc. 
maladies des yeux; hæc facienda 
sunt causam meluentlibus CELs. 
voilà ce qu'on doit faire par pré- 
caution (m. à m. quand on craint 
d'être malade) || 5° fria sunt cau- 
sarum genera Cac. il y a trois es- 
pèces de sujets: causam ou cau- 
sas dicere Cic. faire l'office de dé- 
fenseur, être avocat ; causam susei- 
pere Tac. se charger d’une cause; 
— discere, pernoscere Macr. la 
préparer, l'étudier à fond ; —agere, 
Acfenere, dicere, exponere, ora- 
re Cic. plaider une cause ; — obti- 
nere, vincere Cic. la gagner; — 
perdere Cic. causä cadere Cic. la 
rdre ; causam dicere Cic. être dé- 
endeur. accusé ; indictä causa Cic. 
sans avoir plaidé || 6° nemini in 
1llG causa concedebat Cac. il ne le 
cédait à personne de ce parti; vic- 
tri causa Luc. la cause du vain- 
queur || 7° erplicare breviler quæ 
sit mea causa cum Cæsare Cic. 
dire en peu de mots quelles sont 
mes relations avec César ; quicum 
libi omnes causæ intercedebant 
Cic. avec qui tu avais des liens de 
toute espèce || 8° num aliä in causa 
M. Cato fuit, aliä ceteri? Cac. 
Caton était-il dans une autre posi- 
ion que les autres? Regulus erat 
in meliore causä Cic. Régulus 
était plus heureux || 9 cut senatus 
dederat causam ut mihi gratias 
ageret Cic. que le sénat avait 
chargé de me rendre grâces; qui 
super lali causä missierant Ner. 
ceux qu'on avait envoyés dans ce 
but || 40° opus est ut causa rei 
restituatur Gaïus, il faut restituer 
les émoluments, les fruits qu'on a 
perçus de la chose; omnis familiæ 
causa consistit libi PLauT. l'inté- 
rêt de toute ta maison se trouve 
compromis || 44° causa bonorum, 
causa dotis, emplionis Dic. les 
biens, la dot, l'achat. 
causäbundus, a, um, Prisc. 4, 
35, qui aliègue une excuse. 
causälis, e, Auc. qui concerne 
les causes, qui les explique : cau- 
sales conjunctiones Car. con- 
jonctions causatives (enim, nam) 
Î causalia, n.pl. Ann. traité des 
causes. 
causälitôr, Auc. Genes. 5, 6, 
d’une manière conforme aux cau- 
ses. 
Causaméla. Voy. Gaugamela. 
? causärie, Dic. 49, 16, 18, pour 
cause légitime. 
causärius, a, um, infirme, ma- 
lade : causarium hoc corpus SEN. 
ce corps infirme; causarius dens 
M.-Ew. dent qui fait souffrir; in 
animo nostro sunt quasi causa 
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riæ partes SE. il y a dans notre 
âme comme des parties malades: 
causaria missio MAcER. JCT. congé 
de réforme pour cause d’infirmité 
morale ou physique {| pris substan- 
tivt. valétudinaire, malade : cau- 
sarius faucibus Pun. oculorum 
M.-Eur. celui qui souffre de la 
orge, qui a mal aux yeux || inva- 
ide : ex causariis scribalur exer- 
citus Liv. que l’on compose un 
corps des soldats réformés || GLoss. 
Isin. plaideur, processif || GLoss. 
Isin. prévenu, accusé. 
causäte, inus. ||causatius PLIN. 
H. Nat. præf. 8, avec plus de rai- 
son, plus justement. 
causätio, ons, f. GELL. excuse, 
prétexte || TERT. occasion || PALL. 
maladie || CAPeL. état de la ques- 
tion || AuG. accusation. 
causätivus, a, um, qui motive, 
causatif (en t. de gramm.) : causa- 
tivum litis CareL. le point de la 
question | causativus casus Prisc. 


l’accusatif. 


causätus, a, um, part. de cau- 
sor, qui a donné pour motif, qui a 
prétexté : causatus nondum ad- 
esse fatalem horam SueT. sous 
prétexte que l'heure fatale n’est pas 
encore venue; — quod vendiderit 
Uze. en donnant pour raison qu'il 
a vendu. 

causéa, æ, f. Voy. le suiv. 

causia, æ, f. (xavcix) PLAUT. 
bonnet ou chapeau de pêcheur || 
Vec. mantelet, machine de guerre. 

causidicälis, e, M.-Aur. ap. 
Fronton. d'avocat. . 

causidicätio, ünis, f. FRONTON. 
bavardage d’avocat. 

+ causidicätüs, äs, m. GLoss. 
GR.-LAT. Voy. le suiv. 

causidicina, æ, f. Aux. profes- 
sion d'avocat : causidicinæ nomen 
dare Symm. se consacrer au bar- 
reau (m. à m. s’enrôler, faire por- 
ter son nom sur le tableau). 

causidicor, äris, äri, d. Dosrru. 
59,8, exercer la profession d'avocat. 

causidicus, ?, m. (causa, dico) 
Cic. de Orat. 1,102; Lucn. 4, 964, 
celui qui plaide, avocat, défenseur. 

+ causificor, äGris, äri, dl. 
(causa, facio) PLauT. Aul. 4, 9, 
25 ; Apu. Met. 10, s'excuser. 

+ causôn, Ünis, m. (xxbücwv) 
Sora. fièvre ardente. 

causor ou caussor, äris, dus 
sum, äri, d. donner pour raison, 
alléguer, prétexter ; accuser : con- 
sensum patrum causabantur 
Liv. ils alléguaient pour motif que 
lespatriciens étaient d'accord; uter- 
que locum causatur Hor. tous 

eux s’en prennent au lieu qu'ils 
habitent ]| absolt. Virc. alléguer 
des prétextes || faire des reproches: 
causari cum aliquo ‘Tres. se 
plaindre, réclamer auprès de qqn | 
ATT. plaider une cause |]+ passivt. 
Ov. être accusé. 

+ causôs, ?, m. (xaÿcoc) TH. 
Prisc. fièvre, chaleur sèche. 
_ Caussa, caussor, etc. Voy. cau- 
sa, elc. 

caustôricus, a, um, Nor. Tin. 
Comme causticus. 

causticé, és, f. Aruc. Herb. 8, 
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herbe inconnue, d'une saveur très 
âcre. | 
causticus, a, um (xavotrxbc) 
Pun. qui brüle, caustique {| subst. 
n. Pun. VEc. caustique, substance 
caustique. 
+ caustus, a, um (xauotos) Prr- 
MAS. brûlé. 
causüla, æ, f. Cic. Opt. 9, petite 
cause || Arric. 54, petite occasion. 
cauta, æ, f. (xautr) Tu.-Prisc. 
action de souffler. 
caut6, Cic. Ov. avec précaution, 
prudemment || cautius,-issime Cic. 
cautëla, æ, f. Amm. Cass. dé- 
fiance, précaution, soin, intérêt, 
prévoyance : {antum a Pamplhiles 
cautelä abfui Apur. j'étais si loin 
de me défier de Pamphile || caution : 
caulelam interponere Ur. red- 
dere Gai. s'engager, se porter cau- 
tion. 
+ cautélitäs, &afis, f. Ennor. 
précaution. — 
cautër, éris, m. (xautnp) PALL. 
bouton de feu, feu pour cautériser 
|| Pruo. fer chaud (instrument de 
supplice)] Prup. brülure, eschare {| 
au fig. adigere cauterem ambi- 
tion: TEnr. élouffer l'ambition. 
cautéräatio, onis, f. ScoL. Juv. 
cautérisation. 
cautériätus, a, um, part. p. de 
cauterio || au fig. cauteriala con- 
scientia Hien. conscience caulé- 
risée. | | 
cautério, &äs, äre, PELAG. Vet. 
43, 16; ARN. brûler avec un fer 
chaud, caulériser. | 
cautérium, ti, n. (xæuriprov) 
Vec. bouton de feu, fer pour cau- 
tériser || ScriB. caustique, médica- 
ment caustique || Mancran. réchaud 
à l’usage .des peintres à l’encaus- 
tique. 
cautëérizo, äs, äre, Vec. Vel. 5, 
4, cautériser. 
+ cautôrôma, dfts, n. Voy.cau- 
troma. 
cautés ou côtes, 1s, f. Czs. 
Vinc. roche, rocher || Puin.-s. île, 
rocher où l’on relègue les condam- 
nés || Cou. pierre, caillou. Voy. cos. 
cautim, Ter. Heaut. 870; ATr. 
avec ménagement, avec précau- 
tion. 
cautio, onis,f. 1° action d’être. 
sur ses gardes, précaution ; 2° cau- 
tion, garantie (en t. de co 
3° engagement, promesse || 4° &lla 
mea caulio et timiditas Cic. ma 
défiance et ma timidité; horum 
incommodorum una caulio est 
Cic. il n'y a qu'un moyen d'éviter 
ces inconvénients; caulio est ou 
mihi cautio est PLAUT. je prends 
garde, ou je veille à ce que..; mea 
cautio est Cic. c’est mon aflaire, 
c'est un soin qui me regarde; ad- 
hibere cautionem Cic. user de pré- 
caution; videor a consuceludine 
me el cautione discedere (Caic. 
je parais oublier ma prudence or- 
dinaire ; hoc habet mullas cautio- 
nes Cic. cela demande bien de la 
rudence; guæ cautionem non 
abebunt Cic. ce qu’on ne pourra 
as éviter || 2° offerre caulionem 
idoneam Parin. présenter une ga- 
rantie suffisante ; cautionem 117 
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terponere de solvendo JuLian. ga- 
rantir un payement; cavere cau- 
tione Vann. prendre ses sûretés; 
cavere cautionem VENUL. s’enga- 
ger à ce que (avec l’infin. fut.); cau- 
lio chirographi mei Cic. la garan- 
tie de ma signature || 3° kunc Pom- 
peius omnt caulione devinxeral 
Cic. Pompée avait obtenu de lui 
toutes les promesses possibles. 

cautiônälis, e, Dic. 46, 5, 1, 
qui sert de garantie. 

+ cautis, ts, f. Prup. Per. 10, 
701. Comme cautes. 

cautiuncüla, æ, f. Nor. Tir. 
dim. de caulio. 

? Cautius, ?i, m. (cautus) Auc. 
Voy. Catius. 

cautô, adv. Voy. caule. 

cautôr, oris, m. PLAUT. Capt. 
256, homme précautionné, qui se 
tient sur ses gardes || celui qui 

rantil : cautor alient periculi 
ic. Ses. 15, celui qui veille sur 
un auire. 

cautroma, dis, n. PLIN.-VaL. 
8, 47, blessure produite par le fer 
chaud. 
- cautülus, a, um, GELL. 1, 5, 
80, assez sûr. | 

cautum, i, n. précaulion : cauto 
opus est PLauT. il faut prendre 
garde ; legum cauta Cass. les dis- 
positions des lois. | 
 cautus, a, um, p.-adj. de ca- 
veo : quod cautum oportuil PLAUT. 
ce à quoi il a fallu veiller || ULp. 
assuré, caulionné, garanti: ul 
mulieri res esset caulior Cic. pour 
que la fortune de celte femme fût 
plus en sûreté || sûr, cerlain, qui 
est à l'abri: partem quæ est cau- 
tior Cic. le parti le plus sûr; cau- 
tus ab incursu belli Luc. quiest à 
l'abri de la guerre || qui se tient 
surses gardes, défiant, circonspect, 
prudent : parum pulantur cautt 
fuisse Cic. ils passent pour avoir 
manqué de prévoyance; cautus 
in verbis serendis Horn. qui crée 
des mots avec circonspection ; — 
ad malum propius Liv. qui se 
tient en garde contre le mal qui 
menace, — adversus fraudem 
Liv. qui se défie d’un piège; — 
erga sua bona Cunr. qui veille 
sur sa fortune; — assumere di- 
gnos Horn. qui sait choisir ceux qui 
méritent; — rei divinæ Mac. fi- 
dèle aux prescriptions religieuses ; 
cautum consilium (Cic. consei 
prudent; caultissima Tiberii se- 
nectus Tac. la vieillesse si défiante 
de Tibère || Manr. cauteleux, rusé 
fin : caula vulpes Horn. le renar 
matois, 

cäva, æ, f. FRONTIN. fossé. 

cävædium, ii, n. (cavus, ædes), 
PuiN.-s. Ep. 2, 17,5, cour d'une 
maison. 

cävämeén, ?nis, n.C.-Sev. SoLin. 
excavation naturelle, caverne. 

+ cävannus,t,m. Éucuen. Instr. 
2, 9, hibou. 

cävänus. Comme le précédent. 

Cavares, um, m. pl. Puis. 8, 84, 
peuple de la Narbonnaise. 

Gavarinus, à, m.Czæs. Gall. 5, 
54, nom d’un chef gaulois. 

Cäväticus, a, um, PLIN. 8, 140, 
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qui naît dans des trous, dans des 
cavernes. 

cävatio, Onis, f. Varn. Lai. 5, 
20, concavité, profondeur. 

cävätôr, oris, m. PLIN. 10, 40, 
qui creuse || Ixscr. Orel. 4155, 
graveur. 

cävätura, æ, f. cavité, creux: 
cavaturæ dentium M.-Ewr. al- 
véoles des dents; cavatura tem- 
porum Vec. fosses temporales. 

cävatus,a, 4m, p.-ad). de cavo, 
creusé : querrus cavala in crale- 
ra STAT. chêne creusé en forme 
de coupe; cavati dentes (Co. 
dents creuses; — oculi Luc. 
yeux caves || cavalior TERT. 

cävéa, æ, f. PzIN. ouverture || 
Pau». intérieur de la bouche || Cic. 
Horn. cage || Aux. loge des animaux 
destinés à combattre dans le cir- 
que ‘l Vire. ruche || Cou. clôture 

ont on entoure un jeune arbre 
| partie du théâtre où sont assis 
les spectateurs : cavea ima ou 
prima Cic. l'orchestre et les bancs 
des chevaliers; — media, summa 
Suer. la partie du théâtre assignée 
à tout ce qui n'était ni sénateur ni 
chevalier; qui in ultimä caveä 
speclat Cic. le spectateur qui ‘est 
assis aux dernières places|| au fig. 
verba ad summam caveam spe- 
ctantia SEN. paroles qui s’adres- 
sent au menu peuple || APuL. Aux. 
partie de l’amphithéâtre réservée 
aux spectateurs || Gic. théâtre : quod 
verbum in caveä dixit histrio 
PLauT. ce mot que l'acteur dit au 
théâtre || Vince. toute réunion de 
spectateurs. 

cävéälis, e, VEG. 5, 58, 2, con- 
servé dans une excavation. 

cävéätus, a, um (cavea) Puin. 
emprisonné, enfermé || Pin. dis- 
posé en amphithéâtre. 

+ cävéfäcio, is, ère (caveo, fa- 
cio) ForrT. 8, 6, 192, éviter [| au 
pass. cavefieri Înscr. Orel. 3678. 

cävendus, a, um, part. f. pass. 
de cavco, Ov. dont il faut se garder. 

cävéo, &s, cävi, caulum (arch. 
cavilum), ére, n.et act. 1° prendre 
garde, se garder de ; 2° prendre ses 
sûretés ; 3° parer (un coup), éviter ; 
4° prendre des mesures contre ou 
pour, s'occupcrde, veiller à ; 5° cau- 
lionner, garantir {en t. de droit); 
6° pourvoir, régler (par une loi); 
disposer, ordonner (par testament) ; 
7° établir, prouver || 4° attendere 
animum ad\ cavendum Ner. se 
tenir sur ses gardes; cavere ab 
aliquo Cic. se défier de qqn; — 
ab insidiis SaLL. craindre un piè- 
ge; — malo PLaurT.PETR. prendre 
De à soi; quæ consilio provi- 
deri polerunt, cavebuntur Cac. 
je prendrai toutes les précautions 
que peut suggérer la prudence hu- 
maine; {u cave ne minuas Horn. 
toi, ne va pas entamer; cavete ne 
nova proscriplio esse videatur 
Cic. prenez garde qu’on ne pa- 
raisse organiser une nouvelle pro- 
PE ; cave ignoscas Cic. garde- 
toi de pardonner; — resciscat quis- 
quam TER. que personne n’en sa- 
che rien; — dirumpatis PLaur. 
prenez garde de briser; cavebitur 
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ut faciamus… Cor. on prendra 
gar e de faire..; nisi ventis debes 
udibrium, cave Hon. prends garde 
d'être le jouet des vents; caveret 
id petere a populo uod.… SALL. 
qu'il se gardât de demander au 
peuple ce qui. ; occursare capro 
caveto VirG. tu éviteras la rencon- 
tre du bélier || 2° non tibi solvam, 
nisi prius a le cavero Crc. je ne 
te payerai pas avant que je n’aie 
pris mes sûrelés ; roganteum ut ab 
sese caveat quemadmodum velit 
Cic. ils le prient de prendre contre 
eux toutes les garanties qu’il vou- 
dra || 3 cavere adversos îctus 
Quinr. parer les coups de l’adver- 
saire ; — insidias SuEeT. échapper 
à un complot; — exitum SUET. 
éviter la mort || # scabiem pecori 
cavelo CATo, tu garantiras les bre- 
bis de la gale ; quid isti caveam ? 
PLAUT, que pourrais-je faire pour 
elle ? melius ei cavere volo quam 
ipse aliis solet Cic. je veux m'oc- 
cuper de lui plus qu'il ne fait des 
autres ; cavere in posterum secu- 
rilati Suer. assurer la tranquillité 
de l'avenir; cavit ut servarentur 
Cæs. il pourvut à leur sûreté || 
D pecunia quam mihi caverat 
Up. la somme qu’il m'avait ga- 
rantie; cavere chirographum Ve- 
NUL. s'engager par un billet; — 
caulionem ScævoL. donner cau- 
tion; civitates obsidibus de pecu- 
nia cavent Cæs. les villes donnent 
des otages en garantie du paye- 
ment, cavere capile pro re ali- 
qu& PLin. garantir sur sa tête; — 
de re chirographo Suer. promet- 
tre une chose par écrit; — in du- 
plum Suer. donner des sûretés 
pour le double (de ce qu’on em- 
prunte) || 6 allera (lex) sepul- 
chris cavet Cic. la seconde loi 
règle ce qui regarde les tombeaux ; 
cautum est in Scipionis legibus 
ne. Cic. les loi sde Scipion défen- 
dent de. ; quod heredi caveretur 
Cic. ce que la loi assignerait à 
l'héritier ; nonnulli caverunt tes- 
tamento ut... SueT. plusieurs or- 
donnèrent dans leur testament 
que. || 7° caverunt se adfuisse 
lnser. ils ont prouvé qu'ils étaient 
présents. 

cävéôla, æ, f. GLoss. ménage- 
rie, étang, volière. 

cäverna, æ, f. (cavus) cavité, 
ouverture : cavernæ terræ (Cic. 
le sein de la terre; — arboris 
GELL. fentes d’un arbre; caverna 
dentis Scris. alvéole d'une dent; 
cavernas habere aurium loco 
PIN. avoir des trous au lieu d'o- 
reilles; cavernæ ad accipiendum 
tmpelum fluminis CurT. écluses 
peus recevoir les flots impétueux 
u fleuve; — vasorum PLIN. ori- 
fices de vases; — navium Cic. 
cale d’un navire | cavernæ FEsr. 
courbes d’un vaisseau || PLEIN. ori- 
fice du fondement chez les ani- 
maux || PLIN. caverne, antre, ta- 
nière des bêtes féroces || cavernæ 
aeris Man. cæli Var. les voûtes 
du ciel. 

cävernätim, Sn. Ep. 5, 14, à 
travers des cavités. : 
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+ cäverno, às, dre, Aus. Quæst. 
Hept. 2, 417: C.-Aun. Chron. 4, 
3, 26, creuser. 

cävernôsus, a, um, PLIN. 26, 
58; Prun. Ham. 519, qui a des ca- 
vités, percé intérieurement, creux. 

cävernüla, æ, f. PLiN. 27, 98, 
petite ouverture. 

+ cävernum, ?, n. NoT. Tir. 
Comme caverna. 

cävésis ou cäve sis, PLAUT. TER. 
prends garde, jo te prie. 

cävi, parf. de caveo. 

cäviæ, ärum, f. pl. FEST. et 

cäviäres hostiæ, f. pl. Fesr. par- 
tie des victimes jusqu'à la queue. 

Cavii,iôrum, m.pl. Liv. 44, 30, 
Caviens, poupe d'Hiyrie. 

+ cävilla, æ&, f. plaisanterie, rail- 
lenie : aufer cavillam PLaur. Aul. 
640, trêve de plaisanterie. 

cäviläbundus, a, um, TERT. 


Anim. 34, qui plaisante, enclin à || 


la raillerie. 

cävillätio, Onis, f. Cic. de Or. 
2, 218, enjouement, plaisanterie 
| Quint. subtilité, sophisme, ques- 
tion frivole : cavillatio verborum 
infelix Quinr. préoccupation mi- 
sérable des mots || SuET. bon mot. 
cävillätôr, Gris, m. PLauT. Cic. 
rieur, plaisant || SEN. Ep. 102, 20, 
sophiste. 

cävillätôrius, a, um, Bogr. Cic. 
lop. {, ironique, moqueur. 

cävillätrix, tcis, f[. celle qui 
subtilise : verborum cavillatriæ 
Qur. 7, 8, 14, pointilleuse sur les 
mots. 

1. cävillätus, a, um, part. de 
cavillor GeLL. qui a plaisanté || 
passivt. APuL. trompé. 

2. cävillätüs, üs, m. Apu. Met. 
8, 25. Comme cavillatio. 

+ cävillo, äs, äre, Fonr. Comme 
cavillor || au pass. TERT. être 
lourné en moquerie. | 

cävillor, äris, aätus sum, äri, 
d. (calvo) : 1° plaisanter, dire en 
plaisantant ;se moquer de; 2° neut. 
user de sophismes; 3 activt. in- 
terpréter faussement || 4° cum eo 
cavillor Cic. je plaisante avec lui: 


cavillatus est, aureum amicu- 


lum... Suer. il dit en plaisantant 
qu'un manteau d'or...; cavillari 
tribunos plebis Liv. railler les tri- 
buns du peuple || 2 cavillari tum 
tribuni Liv. alors les tribuns ont 
recours aux sophismes || 3 cavil- 
lari verba Ur. jouersur les mots: 
Tac. interpréter en maldes paroles. 

cävillôsus, a, um, Firm. Math. 
5, 8, plein de subtilité. 

+ cävillüla, æ, f. PLaAuT. Truc. 
3, 2, 18, dim. de cauilla. 

+ cävillum, i, n. et cävillus, i, 
m. ApuL. Met. 1,7 et 2, 19. Comme 
cavilla. 

cävitas, d{is, f. Tu.-Prisc. 4; 
C-Aur. Acut. 8, 2, 9, concavité, 
cavité. 

+ cävitio, Onts, f. arch. FEsr. 
Comme caulio. 

+ cävitum, arch. pour cautum, 
Fesr. 

1. cävo, äs, äre, Liv. Virc. 
creuser : cavare oppida cunicu- 
lis Puix. miner des villes; luna 
eavans cornua Pin. le lune à son 
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déclin (qui creuse son disque); ca- 
vare parmam gladio Ov. percer 
un bouclier d’un coup d'épée. 

2. + cävo, ?s, ère, arch. Tis. (?) 
Serv. Comme caveo. 

+ cävositäs, ais, f. TERT. Anim. 
65, cavité. 

cävum, ?, n. Pomp. Liv. trou. 

1. cävus, a, um : 1° creux, creu- 
sé, profond ; 2° entamé (au prop.); 
incomplet ; 3 vide; au fig. vain 
[| 4° cava lex Virc. chêne creux; 
— manus Tis. le creux dela main ; 
cavä manu excipere (au fig.) 
CassEL. escamoter, voler, cava 
vena Cic. veine cave; cavæ fe- 
nestræ Vinc. fenêtres ouvertes ; ca- 
vis exæspeclant lurribus hostem 
VirG. ils attendent l'ennemi dans 


l’intérieur des tours ; cavæ caver- 


næ Vinc. cavernes profondes ; ca. 


va flumina Vic. fleuves profonds 


| 2° cava luna Pin. la lune à son 
déclin (échancrée); cavr menses 


CENsor. mois incomplets, de trente. 


jours (par opp. aux mois pleins, 
qui en ont trente et un) || 3° cava 
umbra Vmc. l'ombre vaine (sans 
consistance); — nubes -Virc. nua- 


e léger; inflati cavis opibus P.- 
NoL.enflés de leurs vainesrichesses. 


2. cävus, ?, m. Hor. Puænr. Cor. 
trou, ouverture || (de cavus ou 
cavum) : ab leonino cavo PLavr. 
de l'antre du lion; cavis Vin. 

Cäyci. Voy. Cauci. 

Cäÿcus. Voy. Caicus. 

Cäystér, Cäystrôs et Cäystrüs, 
tri, M. Vinc. Caystre, fleuve de 
Lydie, célèbre par ses cygnes || 
lus, a, um, Ov. du Caystre. 

cé Ge arlicule qui s’ajoute à 
l'adjectif démonstratif hic : hisce 
temporibus Cic. dans ce temps-ci. 

+ Côa, æ, f. Sac. Vinc. Céa ou 
Céos, île de la mer Egée, patrie de 
Simonide. 

Cebänus, a, um, PL. de Céba 
(ville de Ligurie). 

Cébenna ou Cébennæ. Voy. 
Gebennæ. 

Cebennici montes, m. pl. Mec. 
2,5, 6, les Cévennes. 

C'ébren, ënis, m. (KeGpnv) SaBix. 
Ep. 89, dieu d'un fleuve de Troade. 

Gébrénia, æ, f. (KeGpnvix) Puin. 
5, 124, pays de Troade. 

Gébreénis, idis, f. (Ke6pnvis) Ov. 
STAT. fille de Cébrène, fleuve de la 
Troade. 

Gebrum, ?, n. ANTon. ville de 
la Mésie Inférieure. 

+ cécauménus, a, um (xexav- 
pévos) brûlé : cecaumena, n. pl. 

APEL. 1, 17, la zone torride. 

1. cécidi, parf. de cado. 

2. cécidi, parf. de cædo. 

cécini, parf. de cano. 

Cecinna, æ, m. Mec. fleuve d’E- 
trurie. 

Cécrôpia, æ, f. (Kexponia) CAT. 
Athènes (la ville de Cécrops) Puin. 
citadelle d'Athènes. 

Cécrôpidës, æ, m. Juv. Athé- 
nien || au pi. Virc. les Athéniens. 

Cécrôpis, idis, f. Ov. fille de 
Cécrops || Ov. Athénienne. 

Gécrôüpius, a, um, Vinc. d’A- 
thènes, de l’Attique ]| subst. m. 
pl. ArN. Athéniens. 
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Cécrops, üpis, m. (Kéxpob) Ov. 
CAsrbDa prainiee roi INA 

Cecryphälôs, 1, f. PLIN. 4, 57, 
île de la mer Egée. 

cectôria, æ, f. Grom. 584, 15, 
fossé d'enceinte. 

cectôriälis, e, GRom. 337, 9, de 
fossé, relatif au fossé. 

cectürium, ?, n. GRom. 358, 19. 
Comme cecloria. 

cecuma. Voy. cæcua. 

cecut…. Voy. cicul… 

Gedar, m. ind. Bis. Cédar, se- 
cond fils d'Ismaël {] f. Bi. ville 
de l’Arabie Pétrée. 

cédentér, C.-Aur. Acut. 8, 16, 
129, en se retirant. 

Cediæ (s.-ent. Tabernæ), f. pl. 
Pin. lieu de la Campanie. 

Cediänus, a, um, Inscr. de Cé- 


dia (ville de Campanie). 


Ceditius, Voy. Cædicianus. 

cédo, is, cess?, cessum, cëdère : 
1° n. aller, venir (au prop. et au 
fig.)}; marcher; 2 arriver; avoir 
tel ou tel résultat ; qqf. prospérer; 
faire son effet, opérer ; 3 s’en aller, 
se retirer (au prop. et au fig.); 
faire cession (de biens); renoncer 
à la possession de ; cedere vitä, ou 
absolt. mourir; 4° passer (en parl. 
du temps); courir, devenir exigi- 
ble (en par!. desintérêts, d'un paye- 
ment) ; 5° disparaitre s’évanouir (en 
parl. des choses, des sentiments); 
6° faire place à ; reculer; être vain- 
cu ju prop. etau fig.); céder (en 
parlant d’une maladie); être infé- 
rieur, le céder à ; 7° céder, se ren- 
dre à ; 8 profiter à, échoir à, reve- 
nir, passer à, tomber en partage; 
9 compter pour, équivaloir à; 
10° se changer, tourner en ; 11° act. 
céder, abandonner, donner, accor- 
der || 4° si aliquo cesseris Lucis. 
ap. Non. si tu vas quelque part: 
Pirenida cessit ad undam Ov. il 
vint à la source de Pirène ; ad pos- 
tremum cedit miles PLaur. enfin 
lesoldats’avance ; recessimcedam 
ad parielem PLauT. je reculerai 
Jusqu'au mur; cedentem in avia 
Arminium Tac. Arminius qui se 
retirait dans un pays impraticable; 
hoc cedere ad factum volo PLavr. 
Je veux mener cela à bien ; omnes 
in unum cedebant Tac. tous se 
rangeaient au même avis; cedere 
per ora Hor. se montrer aux re- 
gards ; ex transverso cedil, quasi 
cancer PLAuT. il marche de travers 
comme l’écrevisse || 2° gesta quæ 
et prospere cesserunt Ner. les ex- 
péditions qu'il conduisit houreuse- 
ment; felicissime cessit imilatio 
Quinr. limitation a parfaitement 
réussi; prout bene aut secus ces- 
sit PLIN.-5. suivant le bien ou le 
mal qui en résulte; si male cesse- 
rat (illi) Hor. s’il n'avait pas été 
heureux; cedit in vanum labor 
SEN. TR. la peine est perdue; cede- 
re pro bono Suer. tourner à bien; 
sinebant cedere res Latio Vin. 
elles (les Parques) ne s’opposaient 
pas à la fortune du Latium; cesse- 
ral opinione tardius Suer. il (le 
poison) avait agi plus lentement 
qu’on ne croyait; stpegma parum 
cesserat SUET. si le jeu des machi- 
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. nes (au théâtre) laissait qq. ch. à 
désirer || 3° ego cedam Caic. je m'en 
irai, cedere patriä, ou e patriä 
Cic. s’exiler; — Jtaliä Tac. être 
banni de l'Italie; — de sede Hon. 
céder sa place ; — loco Ner.ex loco 
Liv. Tac. quitter son poste SALL. 
reculer; — ex acie Liv. abandon- 
ner le champ de bataille; ut ripæ 
fluminis cedunt Tac. suivant les 
sinuosités du fleuve; cedere foro 
Uce. suspendre ses payements, faire 
faillite SEN. disparaître pour ne 
pas payer) ; — bontis Up. faire ces- 
sion de biens Suer. abandonner ses 
biens, — alicui hortorum pos- 
sessione Cic. abandonner à qqn 
la propriété d’une maison de cam- 


pagne; — possessione secundi 
gradüs SuET. renoncer au second 
rang, — palmaäa Cnan. céder la 
palme; — e vitä Tac. mourir; ces- 


serit parum gratus PLiIN.-3. qu'un 
ingrat vienne à mourir || 4 cedunt 
et dies et menses Cic. les jours et 
les mois s’écoulent; cedunt tem- 
pora Ur. les intérêts courent ; ce- 
dit dies Uzr. le payement est dû; 
usurarum dies post mortlem cre- 
diloris cessit PAPiN. à la mort du 
créancier, on doit le payement des 
intérêts || 5° glacies cedit Sir. la 
glace se fond; pudor ex pectore 
cessit Luciz. l'honneur s’est retiré 
de l'âme ; memoria cessisset Liv. 
le souvenir se serait perdu; non 
cessil fiducia Turno Ve la con- 
fiance n'a pas abandonné Turnus; 
cedant curæ melusque STAT. ban- 
nissons la crainte et l'inquiétude 
| 6° nunc te (nox) millo, ut cedas 
die PLAUT. maintenant je te ren- 
voie, pour que tu fasses place au 
jour; quum libi ælas nostra ce- 
deret Cic. quand, par mon âge, je te 
cédais la place ; Vrriatho ecercilus 
nostri cesserunt Cic. nos armées 
ontélé vaincues par Viriathe ; Peli- 
des cedere nescius Hon. l’indomp- 
table Achille; — fortunæ Sa. 
céder à la fortune ; — minis Cic. se 
dérober aux menaces ; — loco ini- 
quo Liv. être rebuté par la difficul- 
té des lieux; — onert Quinr. ployer 
sous le fardeau; — malis Vin. 
succomber au malheur ; —invidiæ 
Puzæp. être victime de l'envie ; (do- 
lores) qui adnullum medicamen- 
tum cedunt Scrigon. qui ne cèdent 
à aucun remède, cedunt ignibus 
træ SEN. TR. la colère est vaincue 
par l'amour; cedebant virtute 


nostris CÆs. ils étaient moins cou- 


rageux que les nôtres; cedere ali- 
cut in philosophia Cic. ap. Non. 
être inférieur à qqn comme philo- 
sophe ; — alicui de aliquo, ou per 
aliquid Pun. le céder à qqn sous 
un rapport; u{ nihil omnino Græ- 
cis cederelur Cic. pour ne le cé- 
der en rien à la Grèce || 7° cessit 
aucloritati viri, vel polius pa- 
ruil Cic. il céda, ou plutôt il obéit 
au conseil de ce personnage ; cede- 
re precibus Cic. se laisser fléchir ; 
utinam filio cessissem ! Tac. plût 
au ciel que j'eusse écouté mon fils! 
cessit libi Cerberus Hon. Cerbère 
s’est adouci pour toi || 8° ut etiam 
is quæstus huic cederet Cic. de 
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sorte que ce gain lui revenait en- 
core; ager cedel in usum mihi 
Hor.je profiterai decechamp ; arbo- 
res ceduntin fructum Ur. les ar- 
bres (coupés) sont considérés com- 
me fruits ; urbs regi, capliva cor- 
pora Romanis cessere Liv. la ville 
fut donnée au roi, les captifs aux 
Romains ; omne, quod inædifica- 
tur, solo cedit Gaï. toutes les con- 
struclions appartiennent au sol; 
Italia cessit in prelium belli Tac. 
l'Italie devint le prix de la victoire; 
Pompeii potentia in Cæsarem 
cessit Tac. la puissance de Pompée 
passa dans les mains de César ; ce- 
dere prædæ ou in prædam alicu- 
jus Liv. devenir la proie de qqn 
H 9° oves binæ pro singulis ce- 
dent CATO, on comptera deux bre- 
bis (stériles) pour une ; epulæ pro 
stipendio cedunt Tac. la nourri- 
ture tient lieu de solde || 40° pœna 
in vicem fidei cesserat Liv. le 
châtiment acquitlait leur parole 
(en parlant de débiteurs insolva- 

les); i1psa injuria cessil in glo- 
riam artifici Pix. la malveillance 
même tourna à la gloire de l’ar- 
Liste ; cessit in proverbium.. PLix. 
il est passé en proverbe. || 14° ce- 
dere regnum alicui Jusr. céder la 
couronne à qqn; alicui pal- 
mam Car. céder la alme; — 
victoriam hosti Just. abandonner 
la victoire à l'ennemi; — multa de 


jure suo Cic. se relâcher beaucoup 


de son droit; si {u mihi per aream 
tuam ire cessisti PauL. Jcr. si tu 
m'as permis d’arriver (chez moi) 
par ta cour; pleraque dure dicere 
cedit eos Ion. il reconnaît que l'ex- 
ression leur manque presque tou- 

jours; cedi polest ul... PAUL. Jcr. 
on peut permettre de. 

cédù verbe défectif qui n'a que 
fimpérat. 2° pers.) donne, voyons, 
montre-moi, etc. : cedo oraliones 
Cic. voyons les discours; cedo, ut 
bibam PLaurT. donne, que je boive 
Il dis, parle : cedo, quas ? Cic. les- 
quelles, je Le prie ? qui, cedo ?TEr. 
comment dis-tu ? {} au plur. Voy. 
celle. 

+ cédodum, cédôsis (cèdo, 
dum, sis) PLAUT. Comme cedo. 

? cedrätus, a, um, Pin. frotté 
d'huile de cédrat. 

cédréläté, &s. f. (es) 
Pin. 18, 58, cédre de la plus 
grande espèce. 

cédréus, a, um, Virr. 2, 9, 18, 
de cèdre. 

cédria, æ, f. CELs. Isin. cédric, 
rèsine de cèdre. 

cédrinus, a, um (xéôpivoc) Puin. 
Vuzc. de bois de cèdre: 

Gedriponensis, e, INscr. de Cé- 
dripone (ville inconnue d'Hispanie). 

cédris,idis, f.(xedoplc) PLIN. 18, 
53, cédrat, fruit du cèdre. 

cédrium, ?i, n. Puin. 16, 52, ré- 
sine ou suc de cèdre. 

Gedron, m. ind. Bisc. Cédron, 
torrent et vallée près de Jérusalem. 

Cedrosi. Voy. Gedrosi. 

? Gedrôsis, Î. MEL. Comme Ge- 
drosis. 

cédrôstis, ts, f. eo PLIN. 
23,21, vouleuvrée blanche (plante). 
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cédrus, 1, f. (x£ôpoc) PLIN. cè- 
dre (arbre) || résine de cèdre (dont 
on frottait les manuscrits pour les 
conserver) : cedro digna loqui 
Pers. dire des choses qui méritent 
de vivre; carmina linenda cedro 
Hor. vers à conserver précieuse- 
ment. 

. cedrys. Voy. cedris. 

Geius, a,um, Gc. de Céa ou Céos. 

Gélädôn, ontis, m. Ov. un des 
guerriers tués aux noces de Pélée 
| Ov. un des Lapithes. 

Gélädus, ?, m. Mec. rivière de 
la Tarraconnaise. 

Gélädussa, æ, f. PLIN. 4,67, autre 
nom de Rhéné, une des Cyclades. 

Célädussæ, ärum, f. pl. Me. 
Puin. iles de la mer Adriatique. 

Gélænæ, ärum, f. pl. Liv. Luc. 
Célènes, ville de la Grande Phrygie 
|-æus, a, um, INscr. de Célènes. 

Célæneüs, ei ou éos, m. V.-FL. 
nom de guerrier. 

Gélæno, üs, f. Ve. Céléno, une 
des Harpies |] au île: Juv. une Har- 
pie || Ov. une des Pléiades. 

celäté, Au. 14, 7, 21 et celä- 
tim, Sisen. ap. Gell. 12, 15: Aru. 
Met. 4, 20, secrètement, en ca- 
chelte. 

célätio, onis, f. Borr. Ar. anal. 
pr. 1, 25, action de cacher. 

célätôr, üris, m. Luc. 10, 286; 
Cass. 2, 84, celui qui cache. 

celatura. Voy. cælatura. 

ceélâtus, a, um, part. p. de 
celo, caché : celatus capilla- 
mendo Sur. déguisé avec une per- 
ruque ; celali anni Pnor. années 
qui viennent sans qu’on s’en aper- 
çoive; celata deam Sir. cachant 
qu'elle est une déesse [] subst. n. 
celati indagator PLaur. qui esten 
quête de ce qu’on a caché. 

Gélébandicum jugum, N. AVIEN. 
promontoire de la Tarraconnaise. 

célébèr et qqf. célébris, bris, 
bre : 1° nombreux; pressé (en 
parl. de la marche) ; abondant ; 
2 où il y a beaucoup de monde, 
peuplé, fréquenté; 3° employé, 
usité; 4° célèbre, illustre; 5° con- 
sacré || 4° celebri gradu Arr. à 
pas rapides RE iés); celeber- 
rima verba Ov. paroles abondan- 
tes; celeberrimus ilice lucus Ov. 
bois épais, planté de chènes || 
2° celebres an deserti (loci) Cac. 
si les lieux sont Roue ou dé- 
serts ; forum celeberrimum Cac. 

lace couverte de monde; cele- 
errimus conventus Cic. affluence 
extraordinaire ; celebre oraculum 
Cic. oracle très consulté ; — con- 
vivium Tac. convives nombreux 
1 3° verba celebriora GEL. mots 
plus en usage; habere nolitiam 
celebriorem alicujus rei GEL. 
connaître qq. ch. par la pratique ; 
celeberrimum unguentum Pin. 
parfum fort en vogue || 4° celeber- 
rimus quisque ingentio Tac. les 
plus grands génies; celeber in 
oc genere Sosus Prix. Sosus est 
célèbre dans ce genre; celebria 
templa Quinr. temples fameux; 
vo ejus celeberrima Suer.ce mot 
de lui si connu; Romanis haud 
celebris (Arminius) Tac. qui n’est 
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pe célèbre chez les Romains || 
° celebrem diem Ov. jour de fête; 
lux est celeberrima Baccho Ov. 
c'est aujourd'hui une fête solen- 
nelle en l’honneur de Bacchus. 

célébéritér. Voy. celebriler. 

célébräbilis, e, Aux. 29, 5, 56, 
honorable, remarquable. 

+ célébrassis, arch. pour cele- 
braveris, PLAUT. 

célébrâätio, ônis, f. Cic. af- 
fluence, concours de monde | cé- 
lébration, solennité : celebratio 
ludorum Cic. célébration des jeux ; 
— sacri Puin. d’un sacrifice; — 
epuli VeLc. action de donner un 
festin au peuple || estime, faveur: 
equestres statuæ Romanam cele- 
brationem habent Pin. les sta- 
tues équestres sont en faveur à 
Rome Il au plur. celebrationibus 


IER. 
célébrätôr, ôris, m. Marr. 8, 
78, 3, celui qui célèbre, qui vante. 
célébrätus, a, um, p.-adj. de 
celebro, fréquenté : forum rerum 
venalium maxime celebratum 
SaLL. marché qui attire le plus de 
monde | usité : usus annuli cele- 
bratior PLiN. la mode des anneaux 
devenue plus générale; celebra- 
tum verbum GELL. mot usité; — 
missile Sir. armo de trait que tout 
le monde emploie || estimé : cele- 
bratior memoria Cart. souvenir 
plus honoré; celebratus flagranti 
desiderio TAc. honoré de profonds 
regrels; celebrali artifices Pin. 
artistes fameux || subst. n. pl. obsè- 

ues : seplem celebrala virorum 
Pons ART. avoir rendu les der- 
niers devoirs à sept maris || cele- 
bratissimus Cic. 

célébresco, is, ère, n. ATT. de- 
venir célèbre. 

célébris, m. Cornir. Tac. PRisc. 
Comme celeber. 

célébritäs, ätis, f. 1° grand 
nombre, foule, multitude ; fréquen- 
lation; 2° solennité d’une fête; 
3 célébrité, renommée | 4 cele- 
britas judiciorum (Cic. l'abon- 
dance des affaires; — periculo- 
rum Tac. les périls de chaque 
jour; odi celebritatem Cic. le 
monde m'est odieux ; celebritas vi- 
rorum et mulierum Gic. concours 
d'hommes et de femmes; — viæ 
Cic. chemin fréquenté || 2° celebri- 
tas supremi diei Cic. la solennité 
des funérailles; addere ludis ce- 
lebritatem Liv. donner plus de 
solennité aux jeux || 3° celebritas 
famæ Cic. l’éclat de la réputation ; 
— sermonis hominum Gc. célé- 
brité que donnent les discours des 
hommes; — prima in docendo 
Suer. réputation d’excellent mai- 
tre; — aeris in Asiä quondam 
fuit Puix. anciennement on van- 
tait l'air de l’Asie || au plur. ce- 
lebrilatibus ARN. | 

célébritér, Auc. Hæres. 81, sou- 
vent. 

célébro, äs, ävi, ätum, äre : 
1° presser, hâter ; 2° aller en grand 
nombre ou souvent dans un en- 
droit, hanter, fréquenter; accom- 
pagner en foule; 3° faire qq. ch. à 
plusieurs ou souvent ; exercer, em- 
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pieres pratiquer ; 4° remplir (d'un 
ruit); 5° célébrer, fêter, solenni- 
ser; absolt. rendre les derniers de- 
voirs ; 6° honorer, célébrer, louer, 
vanter, rendre fameux ; 7° divul- 

uer, répandre || 4 Aæc cito cele- 
rate PLAUT. pressez cela, dépé- 
chez-vous de faire cela || 2 cele- 
brare delubra deùm Lucr. fré- 
quenter les temples; — domum 
alicujus Gic. la maison de qqn; — 
silvas Ov. habiter les forêts; — 
patrios penates Tis. ses pénales; 
me celebrate magistrum Tis. 
accourez en foule à mes leçons; 
similis et frequentia et plausus 
me adusque Capitolium celebra- 
vit Cic. la même foule et les mé- 
mes applaudissements m'’accom- 
Denon jusqu'au Capitole || 
° celebrare vindemiam PaLL. 
faire (partout) la vendange; de- 
scriplio servorum vicatim cele- 
brabatur Cic. on faisait rue par 
rue le dénombrement des esclaves ; 
celebrare convivium Cic. donner 
un repas ; —cœtus Tac. tenir des 
assemblées ; hoc mense celebratur 
insilio PALL. pendant ce mois on 
pratique généralement la greffe; 
modus quem delectatio celebra- 
vit Cic. emploi {du style figuré) 
que l'agrément a consacré; cele- 
brari de integro jurisdiclio Liv. 
on recommença vivement les pour- 
suites ; cum his seria el jocos ce- 
lebrare Liv. ils s'associent à leurs 
périls et à leurs jeux; celebrare 
popularem polestatem Liv. excr- 
cer une magistrature populaire ; 
— iambum Quir. employer fré- 
quemment l'Yambe || 4 celebrare 
conliones convicio Cic. remplir les 
assemblées de cris injurieux; cele- 
brantur aures meæ novis nomi- 
nibus Cic. mes oreilles sont frap- 
pées sans cesse de nouveaux noms ; 
celebrare ripas carmine Ov. rem- 
lir le rivage de ses chants || b°ce- 
ebrare festos dies Gic. célébrer 
les jours de fête; vina diem cele- 
brent Prop. fêtons ce jour la coupe 
en main; celebrare seque diemque 
mero Ov. se réjouir et célébrer une 
fête en buvant, — nuplias Liv. 
célébrer des noces ; — f'unus ENN. 
exsequias Liv. rendre les honneurs 
suprêmes ; {o{ä celebrante Siciliä 
sepultus est Ner. la Sicile tout en- 
tière célébra ses funérailles || 6° ce- 
lebrare memoriam nominis Cic. 
honorer le souvenir d'un nom ; — 
senlenliam magno assensu Tac. 
louer unanimement un avis; — 
aliquem admiralione Tac. pro- 
fesser une grande admiration pour 
qqn ;—/facla alicujus Sac. van- 
ter les exploits de qqn; Tagus are- 
nis celebralur Pu. le Tage est 
célèbre par son sable (d'or) ; ex eo 
se ordine profectum celebrans 
Puis. se vantant d’être sorti de cet 
ordre; celebrare Se SALL. se ren- 
dre fameux; — rempublicam Sac. 
faire honneur à la république || 
T° ad celebrandum rumorem Cic. 
pour étendre la renommée ; fac- 
{um esse consulem Murænam 
litteræ celebrant Cac. de nom- 
breuses lettres annoncent que Mu- 
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réna cest nommé consul; 2% pro: 
verbium usque celebratum est 
Quinr. cela est devenu proverbe. 

? célébrus, a, um, arch. pour 
celebris, PAcuv. 168. 

Celegeri, orum, m. pl. PL. 
3, 149, peuple de la Mésie. 

Gelèja, æ, f. Puis. 5, 146, ville 
de la Norique (auj. Gilly) || -jäni, 
ôrum, m. pl. Inscn. et -jenses, 
um, m. pl. Inscr. habitants de 
Céléia. 

Celëjätes, um ou um, m. pl. 
Liv. 32, 29, peuple de la Ligurie. 

Gélemna, =, f. Virc. 7, 739, ville 
de Campanie. 

Célënæ. Voy. Celænæ. 

Célendéris, is, f. Tac. Comme 
Celendris. 

Célendéritis, ?dis, f. PLIN. 5,92, 
le pers de Célendris. 

élendræ, ärum, f. pl. Luc. et 

Gélendris, ?s, f. Mec. ville de Ci- 


#. licie . 


Geleniæ aquæ, Aron. Commo 
Cileniæ. 

1. célér, èris, ère (arch. cele- 
ris, m. GATo, et celer, f. ANDR.) : 
1° prompt, rapide (au prop. et au 
fig.) ; 2 bref (en parl. d’un pied de 
vers); 3° empressé; 4° soudain, 
subit ; 5° vif, bouillant || 4° face te 
celerem PLauT. dépêche-toi; celer 
nandi Sir. nageur habile; celer 
ignis Hor. feu dévorant; celcres 
venti Vins. les vents rapides; cele- 
res pennæ Hor. ailes légères ; celer 
cogitalione VELL. prompt à con- 
cevoir; — trasci Ion. irascible; 
oralio celeris Cic. style vif; cele- 
rius est propinquum averlere 

uam amicum V.-Max. il est plus 
acile d'indisposer un parent qu’un 
ami || 2° primam stabilem et tres 
celeres habet (pæon) Quint. le 
péon est composé d’une longue et 
de trois brèves || 3 jussa celeres: 

eragunt Virc. ils accomplissent 
’ordre aussitôt; medicus celer al- 
que fidelis Hor. un médecin em- 
pressé et dévoué || 4 nisi aliquod 
celere consilium reperis TER. si 
tu ne trouves un expédient sur 
l'heure || 5° oderunt sedatum ee- 


_leres Horn. les caractères vifs ne 


s'accommodent pas des caractères 
tranquilles || celerrimus Tac 

2. Céler, ëris, m. Ov. nom d'un 
officier chargé par Romulus d'or- 
Rene sa première cavalerie || Cic. 
JART. nom d'homme. 

+ célérantôr, Arr. et célérä- 
tim, Sisen. Comme celeriter. 

célérätus, a, um, part. p. de 
celero, Aru. hâté : celeralis itine- 
ribus Aum. à marches forcées. 

+ céléré, arch. PLaur. Ter, ra- 
pidement || FronTin. bientôt. 

Célérés, um, m. pl. (xexns, dor. 
xEArp) Liv. Célères, 300 cavaliers 
instilués par Romulus pour garder 
sa personne. 

éléria, æ, f. Sin. nom de femme. 

Gélérinus, ?, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

céléripes, édis (celer, pes) Gic. 
léger à A course || Aus. rapide, 
expéditif, prompt. 

+ célérissimus, arch. pour ce- 
lerrimus, Enn. ap. Char. 6. 
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céléritäs, &fis, f. célérité, rapi- 
dité (au prop. et au fig.) : veloci- 
tas corporis celerilas appellatur 
Cic. le mouvement rapide du corps 
s'appelle célérité; celeritas in ca- 
piendis castris Cæs. la prompti- 
tude à forcer le camp; — veneni 
Gic. la rapidité du poison ; capere 
nimias celerilates Cic. se trop 
presser ; celerilas animorum Cic. 
rapidité de la pensée; — præceps 
dicendi Gic. torrent de paroles; 
— ad discendum Cic. promptitude 
à apprendre. 

céléritér, Cæs. Cic. promptle- 
ment, rapidement | celerius Ces. 
celerrime Cic. 

céléritüdo, inis,f. Varn. Rust. 
3, 12, 6, Non. Comme celerilas. 
célériuscüle, Connir. 3, 24, 
Prisc. assez vivement. 

célériuscülus, a, um, PRisc. 
3, 29, assez prompt. 

céléro, äs, äre, faire vile, hà- 
ter : celerare imperium (alicu- 
jus) V.-FL. accomplir promptement 
un ordre ; — fugam in silvas Vinc. 
s'enfoncer précipitamment dans les 
forêts ; — gradum Virc. gressum 
ou vestigia STAT. hâler sa mar- 
che; — opem V.-FL. s'empresser 
de secourir; celerandæ vicioriæ 
inlentior Tac. plus occupé de hà- 
ter la vicloirefln. se hâter : Agrip- 
pina celerare statuit Tac. Agrip- 

ine résolut d'agir au plus tôt; ce- 
crare ad Asiam EuTr. se porter 
rapidement en Asie; celerant con- 
sumere nomen Aus. ils se hâtenl 
de perdre leur nom. 

célerrimo, Cic. Univ. 9, 27, très 
vite. 

céles, étis, m. (xéxnc) PLIN. 34, 
49, cheval monté par un cavalier: 
celetes Neptuno edere SERv. 
donner des courses de chevaux en 
l'honneur de Neptune | Pzin. ba- 
teau, chaloupe, esquif où il ya un 
homme à chaque rame. 

célétizontes, um, m. pl. (xeàn- 
titovtes) PLIN. 84, 75, montés à 
cheval pour combattre. 

Céletrum, i, n. Liv. 81, 40, ville 
de Macédoine (aui. Castoria). 

Géléus, ?, m. Vinc. (Keïcos) Cé- 
lée, roi d'Eleusis, père de Tripto- 
lème. 

+ céleuma, ätis, n. (xékeuua). 
Comme celeusma. 

1.+ céleusma, æ, f. Forr. et 

2. céleusma, àtis, n. (xékevoua) 
MarT. chant des rameurs || Hier. 
chant des vendangeurs. 

céleusmäticus, a, UM, SERV. 
ad Æn. 3, 128, céleusmatique (t. 
de métr.). 

Geleusus, i, f. ou Celeusum, 1, 
n. Peur. ville de Vindélicie. 

celia, æ, f. nel espagnol), PLIN. 
FLor. espèce de bière, boisson fer- 
mentée. 

célibäris. Voy. cælibaris. 

cella, æ, f. endroit où l’on serre 
qd: ch., cellier, garde-manger : 
cella farinaria, penaria Caro 
boulangerie, grenier, magasin à 
blé ; — lignaria Caro, bûcher ; — 
olearia Cic. cellier à l'huile; — 
pomaria Caro, fruitier; plenissi- 
mis cellis Cass. quand les greniers 
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regorgent (de blé); emere fru- 
mentum in cellam Cic. acheter 
du blé pour sa consommalion ; im- 
perare frumentum in cellam Cic. 
exiger du blé pour sa provision || 
Cic. Marr. petite chambre, cabi- 
net : cella ostiarii PerTr. loge de 
portier || PLiN.-5. cabinet de bains 
|] MarT. maisonnette || Virr. cha- 
pelle ou sanctuaire d’un temple || 
Cic. temple | cella columbarum 
Co. colombier, ou trou d’un colom- 
bier || apum cellæ PL. alvéoles 
des ruches. 

Cellæ, ärum, f. pl. ANTON. bourg 
d'Afrique, dans la Byzacène. 

celläriensis, e, Con. Taeon. 7, 
4, 32, de cellier, de provision. 

celläriôlum, i, n. HIER. Jovin. 
2, 29, petit cellier. 

celläris, e, Cou. 8, 8, 1, de co- 
lombier. | 

cellärites, æ, m. Cass. 10, 18, 
sommelier. 

cellärium, ?1, n. Scævoz. Cor. 
Isin. garde-manger, oflice [| au 
plur. Con. Tugob. provisions du 
garde-manger (excepté le pain). 

cellärius, a, um, PLauT. Mil. 
845, qui a lieu dans une petite 
chambre || subst. m. Co. Marr. 
dépensier, économe, sommelier. 

+ ceHérärius, 7, m. REG. BEN. 
sommelier. 

cellio, ünis, m. Ixscr. Grul. 
582, 10, dépensier, sommelier. 

cellüla, æ, f. Ter. petite cham- 
bre, cabinet || Cass. cabinet de 
bains || Exxo». cellule (de moine). 

cellüulänus, ?. m. Si. Ep. 9, 5, 
ui vit dans une cellule, moine || 
Enxon. qui vit dans la même cel- 
lule. 

Celmis, is, m. (Kéku:) Ov. Met. 
4, 282, nourricier de Jupiter. 

célo, às, avi, ätum, äre : 1° ca- 
cher (au prop. et au fig.); ? taire; 
3° laisser, tenir dans lénoraie. 
4 se cacher de, tromper || 4° ple- 
rosque, quos receperant, celant 
Cæs. ils cachent Ja plupart de 
ceux qu'ils avaient recueillis ; qui 
fugitivum celavit, fur est Ur. 
celui qui recèle un esclave fugilif 
est un voleur; celure se tenebris 
Vinc. se tenir caché dans l'ombre ; 
— vultum manibus Ov. se cacher 
le visage avec les mains ; — hamos 
cibis Ov. couvrir l’hameçon d’un 
appât; sol, diem qui promis el 
celas Hon. soleil, qui nous donnes 
le jour et nous le dérobes; celare 
iras Ter. dissimuler sa colère ; — 
annos elegantiä Puxæp. dissimu- 
ler son âge au moyen de la parure|| 
2 præcepla canam, celabitur 
auctor Hon. je proclamerai les es 
ceptes. j'en tairai l’auteur ; celare 
sententiam Cic. taire son opinion ; 
— commissa Juv. garder un secret; 
iler, quod habebat, omnes celat 
Ner. il cache à tout le monde le 
chemin qu'il voulait suivre || 3° id 
Alcibiades diutius celari non po- 
tuit NxP. on ne put cacher cela 
lus longtemps à Alcibiade ; ce- 
are emplores Cic. laisser des 
achelcurs dans l'ignorance (de ce 
qu'ils achètent) ; non fe celavi ser- 
monem Tili (ic. je ne t'ai pas ca- 
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ché mon entretien avec Titus ; ce- 
lare te noluit de insidiis Cac. il 
n’a pas voulu te faire un mystère 
des embûches ; non est de veneno 
celata mater Cic. la mère n'ignore 
pas l’empoisonnement ; debes exis- 
timare le mazximis de rebus a 
fratre esse celatum Cic. tu vois 
que ton frère t'a laissé ignorer le 
plus important; celabar, exclu- 
debar Cic.on se cachait de moi, on 
cherchait à m'éloigner; non ego 
celari possim quid... Tis. ce n'est 
pas à moi quon peut cacher ce 
que... || 4° si fe interemisset, Jovis 
numen nunquam celare poluis- 
set Cic. s’il l'avait tué, il n'aurait 
pu échapper à l’œil de Jupiter ; 
non poleram meos celare pa-. 
rentes Ov. je ne pouvais me ca- 
cher de mes parents. | 

?célôcüla, æ,f. PLaur. Mil. 
1006, petit brigantin. 

célox, ücis, f. (xéknz) Liv. bar- 

ue, brigantin; au fig. onusta ce- 
ox PLAUT. ventre bien plein || adj. 
rompt : operam celocem dale 
PLAUT. servez-moi promptement. 

1. celsa, z, f. Isip. nom latin du 
syconore. 

2. Gelsa, æ, f. Ixscr. ville de la 
Tarraconnaise || -enses, tum, m. 
pl. Pain. 8, 24, habitants de Celsa. 

?celse, SrAT. Silv. 3, 8, 145, en 
haut || celsius CLaur. Cor. plus 
haut. 

Gelsidius, ??, m. Inscr.C. I. L. 
2, 872, nom de famille romain. 

celsijügus, a, um, Cyrr. Carm. 
Gen. 291, au sommet élevé. 

Celsinus, ?, m. Inscr. C. I. L. 
2, 8283, surnom romain. 

celsithrônus, a, um, AN. HELY. 
185, 6, qui a un trône élevé. 

celsitônans, antis, Ixscr. Mai, 
t. 5, P: 79, qui tonne dans les nues. 

celsitüudo, inis, f. Prisc. hau- 
teur || VELL. haute taille || Con. 
Tueop. Fonr. altesse, grandeur (ti- 
tre donné au préfet du prétoire et 
à d'autres dignitaires). 

1. celsus, a, um (de cello, arch.). 
élevé, haut ; grand : prensis celsus 
habenis STAT. monté sur un char 
dont il tient les rênes ; Deus homi- 
nes celsos et erectos constiluit 
Cic. Dieu a donné à l’homme une 
taille haute et droite; e celso ver- 
tice montis Virc. du sommet élevé 
d'une montagne ; graditur gallus 
cristis celsus PL. le coq marche 
en relevant sa crête; celsus in 
cornua cervus Ov. cerf au bois 
élevé ; celsum procurvat Agyllea 
STAT. il fait ployer le grand Agyllée 
Il au fig. fier, superbe (en bonne et 
en mauv. part) : qu? poterit esse 
celsus? Cic. comment pourra:t-il se 
tenir ferme ? celsi in prælium va- 
dunt Liv. ils s’avancent fièrement 
au combat; celsus profatur SiL. 
il tient ce langage orgueilleux ; — 
senatus Si. le majestueux sénat ; 
celsiores viri Con. Tugon. les per- 
sonnages plus élevés en dignité || 
celsissimus Cic. 

2. Celsus, ©, m. Hor. Juv. Sin. 
Celsus, nom de différents person- 
nages ||} Quinr. Celse (Cornelius 
Celsus), médecin célèbre. 
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Celtæ, ärum, m. pl. Czs. Celtes, 
hab: de la Gaule centrale ; Gaulois. 
celthis, is, f. PLzm. 15, 104, 
sorte de lotus (arbre). 
Geltiänus, a, um, Ixscr. de Cel- 
tis (ville de læ Bétique). 
eltiber, Manrr. ou Geltiberus, 
Car. (?) a, um, Marr. V.-Max. et 
Celtibericus, a, um, Pin. Cellibé- 
rien, de Celtibérie, Celtiberi, m. 
pl. Uzs. Celtibériens, habitants de la 
Celtibérie ||? Geltiber, éris ou eros, 
m. CaT. Celtibérien (la dernière 
syllabe de Celtiber doit être lon- 
e, d’après l’étymologie grecque). 


og Iber 

eltiberia, æ, f.(Keiti6npta) Cic. 
Celtibérie, province de la Tarracon- 
naise || adj. Celtiberia terra Car. 
39, 47, même sens. 

celtice, S.-Sev. Dial. 1, 27, 4, 
à la manière des Celtes. 

Gelticus, a, um, P1in. des Cel- 
tes, de la Gaule Celtique 1] subst. 
m. pl. Pun. peuple de lHispanie, 
près de la Lusitanie ; Celticum pro- 
montorium, ti, n.PLin.le promon- 
teire Celtique (auj. cap Finistère). 

celtis, ts, Î. GLoss. burin de 
graveur. : 

celtium, i, n. «Puin. 6, 187, 
écaille de certaines tortues. 

Celtus, a, um, Prisc. Comme 
Celticus. 

Céménélensis, e, Inscr. de Cé- 
ménélium (ville voisine de Nice). 
cémentum. Voy. cæmentum. 

Cemméniceé, €s, f. Avien. Or. 
615, canton limitrophe de la Nar- 
bonnaise (ainsi nommé d’une mon- 
tagne appelée Cemma ou Cema; 
c'est au]. le Vivarais). 

Cempsi, Orum, m. pl. Prisc. 
peuple au pied des Pyrénées. 

cena et à tort cœna, æ&, f. (cesna) 
1° diner ; 2° service ; 3° salle à man- 
ger ; 4 réunion de convives || 4° ce- 
nam apparare Ten. curare PLAUT. 
poauere PLAUT. apprêter un diner ; 
ad cenam aliquem invilare Cic. 
Nu vocare FHon. Sur. devocare 

- inviter qqn à diner; cenam 
dare alicui PLAuT. Cic. cenæ adhi- 
bere aliquem Quinr. donner à di- 
ner à qqn; cenam condicerealicui 
Suer.promitlere ad cenam PLin.- 
J. promettre à qqn de dîner chez 
lui; cenas facere (Cic. manger 
souvent dehors ; anfecenam (ecki- 
nos, elc.) Macr. les mels qu’on 
servit d’abord, les entrées ; inter 
cenam Cic. super cenam Sver. à 
table, pendant le diner; cen& co- 
mesäa venire VARR. (prov.) venir 
d les plats sont vides, arriver 
trop tard || 2° prima, altera, ter- 
ia cena Manr. le premier, le se- 
cond, le troisième service || 3° quam 
cenam appellavit nidum PL. 
salle à manger qu'il appela un nid 
| 4 ingens cena sedet Juv. les 
convives sont nombreux. 

+ cénâcellum, i, n. dim. de 
cenaculum, Not.-Tin. 

cénäcüläria, æ, f. location des 
étages supérieurs d’une maison: 
cenaculariam exercere ULr. Dig. 
9,8, 5, louer (pour en tirer profit) 
la partie supérieure d'une maison. 

cenäcülärius, ti, m. Urp. Dig. 
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18, 7, 11, principal locataire des 
étages supérieurs d'une maison. 
+ cénäcülätus, a, um, DipLon. 
ap. Marini Pap. 123, 2, pourvu 
d'une salle à manger. 
cénäcülum, :, n. VArr. Lat. 5, 
162, salle à manger || étages supé- 
rieurs, chambres placées à ces 
étages : cenacula vocantur, ad 
quæ scalis ascenditur FEsTt. on 
appelle cenacula les pièces où l’on 
monte par des escaliers, cecidil 
de tertio cenaculo Hier. il tomba 
du troisième étage; cenaculum 
æstivum Hier. chambre d'été ; ce- 
naculum super ædes dalum est 
Liv. on lui donna un appartement 


au-dessus du temple ; au fig. cena- | C 


cula maxima cæli ENn. les ré- 
ions supérieures du ciel || Suer. 
oge dans la partie supérieure du 
cirque || Inscr. lieu ou salle près 
d'un tombeau, où l’on donne le 
repas funéraire. 

Cénæum, 1, n. Liv. 36, 20, pro- 
montoire de l'ile d'Eubée | Ge- 
nœus, t, m.Ov. Met. 9, 186, épith. 
de Jupiter (qui avait un temple sur 
le promontoire Cénée). 

+ cenasso, ?s, 1, arch. pour 
cenavero, PLAUT. 

cénäticus, a, um, qui a rapport 
au dîner : spes cenatica PLAUT. 
Capt. 496, l'espérance de diner. {| 
subst. n. Inscr. argent donné pour 
tenir lieu d’un repas public || Con. 
Jusrin. sorte d’exaction commise 
par les soldats sous prétexte d’in- 
suffisance de nourriture. | 

cénätio, Onis, f. SEN. PLIN.- 
Marr. salle à manger de famille 
(ordint. dans la partie supérieure 
de la maison). 

cénätiuncüla, æ, f. PLiN.-1. Ep. 
4, 8, 20; Sin. Ep. 2, 2, dimin. de 
cenalio. 

cénätôr, Oris, m. GLoss. GR.- 
LAT. CONvive à diner. 

cenätorium, ??, n. GLoss. Cyr. 
salle à manger [| au plur. Mar. 
habits de table. 

cenätôrius, a, um, relatif au 
dîner, à la table : cenatoria vestis 
CariToL. habit de table; — fames 
Si. grande faim. 

cenätürio, ?s, re, n. Mar. ff, 
78, 8, avoir envie de diner. 

cénätus, a, um, Cic. qui a dîné: 
cenatus, id est confeclä cenä 
Var. cenatus, c'est-à-dire après 
diner; milites cenatos esse jubel 
SALL. il ordonne que les soldats 
aient fini de diner | uand il don- 
nera le signal) || passivt. employé à 
diner : cenatæ noctes PLAUT.nuils 
passées à table. 

Cenchræ ou Genchréæ, ärum,. 
f. pl. (Keyypéo) Ov. Trist. 1, 10, 
9; Liv. 82, 17, ville du Pélopon- 
nèse, près de Corinthe||-ë8us, a, 
um. STAT. Th. 4, 60 , de Cenchrées, 
de Corinthe. 

Cenchræus. Voy. Cenchræ. 

Cenchramis, îidis, m. (Kéyypa- 
pre] PLIN. 34, 87, slatuaire grec. 

enchreæ, f pl. (Keyyperai). 
Voy. Cenchræ. 

Conchrëis, idis, f. Ov. femme 
de Cinyre et mère de Myrrha || 
Pin. île de la mer Egée. 
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cenchris, idis, f. (xeyyptc) Pzn. 
10, 143, sorte d’épervier || m. Luc. 
9, 712, f. Puis. 20, 245, sorte de 
serpent marqué de petils points. 

cenchritis, idis, f. (xeyypiti) 
Pun. 87, 188, cenchrite (pierre pré- 
cieuse). 

Genchrius, ti, m. Tac. Ann. 5, 
61, fleuve d’lonie. 

cenchrôs, ?, m. (xéyypoc) PLin. 
37, 57, sorte de diamant d'Arabie. 

Gendé, &s, f. Pin. 16, 111, forêt 
dans l’ile de Paros. 

Gendebia pälus, f. Pan. 5, 190, 
marais au pied du mont Carmel. 

Génêéta, æ&, f. Forr. ville de l’Italie 
supérieure || -ensis, e, 1xscr. de 
sénéta 


? cénicôla, æ. Voy. cænicola. 
Genimagni, orum, m. pl. Cæs. 
Gall. 5; 21, peuple de Bretagne. 
Cenina, Géninensis. Voy. Cæ- 
nina, etc. 
cênito, äs, äre, fréq. de ceno, 
diner souvenf : si foris cenitarem 
Cic. si je dînais ordinairement en 
ville |] au pass. unip. ut patenti- 
bus januis cenilaretur Macr. 
qu'on diînât les portes ouvertes. 
Cennesseris, is, f. PL. 6, 158, 
ville de l'Arabie Îleureuse. 
1.céno et à tort cœno, äs, äre, 
n. diner : cenare libenter Cic. diner 
avec appétit, — apud aliquem 
Gic. cum aliquo Hon. ad aliquem 
GELL. diner chez qqn; neque un- 
quam apud eum cenalum est 
EP. et chez lui jamais il n’y eut de 
dîner || act. manger à dfner : ce- 
nare olus omne Horn. ne manger 
que des légumes à diner; olla ce- 
nanda Glyconi Pers. plat (mets) 
qui doit servir au dîner de Glycon; 
cenare cenam PLAUT. faire un diner 
Itau fig. cenabis magnum malum 
PLauT. je te servirai un plat de 
mon métier. 
2. Ceno, ünis, f. Liv. 2,68, Cénon, 
ville des Volsques. 
cénüdoxia, æ, f. (xevodotla) 
Cassian. Inst. 11, 1, fausse gloire. 
CGëénômaäni, orum, m. pl. Cæs 
Cénomanes, surnom des Aulerques 
(hab. du Maine) | Liv. Cénomanes 
élablis dans l'ltalie Transpadane 
| -icus, a, um, Grec. des Céno- 
manes (en Gaule). 
cénôtäphiôlum, :, 
dim. de cenotaphium. 
cénôtäphium, ii, n. (xevora- 
gtov) Uzr. Lampr. cénotaphe. 
censen’, pour censesne, PERs. 
Censennia, æ, f. Liv. 9, 44, ville 
du Samnium. 
censéo, ês, ü?, sum (t. rar. cen- 
silum), êre : 1° compter; tenir 
compte de; 2 recenser, faire {un 
dénombrement ; déclarer ses biens 
au censeur ; 3° mettre à prix; esti- 
mer, faire cas; au pass. être célè- 
bre ; s’appeler ; 4° être d'avis, pen- 
ser, croire; 5° émettre sonavis (dans 
une assemblée) ; 6° décréter (or- 
donner, prescrire; 7° n. se mettre 
en colère (Vana.) || 4° acciptal… 
neque censeal PLAUT. qu'il reçoive 
sans compter; censere numerum 
gregis Cor. compter un Gr ru 
si censenda res sit Cic. s'il faut 
etnir compte de la fortune || 2° cen- 
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sores populi familias pecunias- 
que censenlo Cic. que les cen- 
seurs fassent le recensement des 
familles et des fortunes; in quä 
tribu prædia isla censuisti? Cic. 
dans quelle tribu as-tu déclaré ces 
biens ? DHAgUERNe quæ conventl 
censendi causà& VELL. la foule qui 
se rassemble pour lPopération du 
cens; capile censerti AR\. être pro- 
létaire; nomen quo censeris APUL. 
le nom que tu portes; quo cogno- 
mine censeretur, inlerrogatus V. 
Max. on lui demanda quel était son 
surnom || 3° quanti censes ? PLAUT. 
combien l’estimes-tu ? in quo cen- 
sendum nil nisi dantis amor Ov. 
où il ne faut voir que l'affection de 
celui qui donne; censeri multliplici 
doctrinä Sucr. être estimé pour sa 
vaste érudition, — longo sanguine 
Juv. être célèbre par une longue 
suite d'aïeux, censelur vilibus 
Chium Pix. Chio est fameuse pour 
ses vins || 4° decere censent sa- 
pientes.…. Cic. ils pensent qu'il 
convient aux sages.….; ego rus 1bo. 
Censeo TER. moi, j'irai à la cam- 
pagne. Tu feras bien (c’est mon 
avis); censeo desislas (ic. je suis 
d'avis que tu renonces; surgendum 
censeo Cic. je pense qu'il faut le- 
ver la séance; fibi hoc censeo Grc. 
je te donne ce conseil ; censuit sese 
Porsenam occidere WEuIN. ap. 
Non. il crut tuer Porsenna || 5° quo 
loco censebis, Cæsar? Tac. à quel 
rang (en quelle qualité) opincras- 
tu, César? captivos reddendos in 
senaltu non censuit Cic. dans le 
sénat il émit l'opinion qu’il ne fal- 
lait pas rendre les prisonniers de 
guerre ; erant sentenliæ quæ 0p- 
pugnanda castra censerent C#s. 
1l y avait des avis pour altaquer le 
camp; plerique censebant ut noc- 
tu ter faccret Gzæs. la plupart 
(dans le conseil) étaient d'avis qu’il 
marchât pendant la nuit; pars de- 
dilionem censebant Czæs. les uns 
voulaient qu'on se rendit; ifa vi- 
deo censeri Marcello LENTUL. ap. 
Cic. je vois que c’est l’avis de Mar- 
cellus || 6° quæ patres censueruni 
Liv. ce que le sénat a décrété; cen- 
sere bellum Samnilibus Sa. dé- 
créter la guerre contre les Sam- 
nites;, — aram Clementiæ Tac. 
voter un autel à la Clémence ; cen- 
senlur Ostorio triumphiinsignia 
Tac. on décerne à Ostorius les or- 
nements du triomphe; fines cen- 
sere dolendi SrTaT. prescrire des 
bornes à la douleur. 

censéor, éris, census Sum, Er, 
d. mettre au nombre de: est inter 
comiles censa suas Ov. elle la 
compta parmi ses compagnes || dé- 
clarer ce qu'on possède : census es 
mancipia Amyntæ Cic. tu as porté 
les esclaves d'Amyntas sur l’état de 
tes biens |] pass. Voy. censeo. 

censio, ons, f. évaluation: cen- 
sionem facere PLauTr. évaluer, es- 
timer ce que vaut qq. ch. || dé- 
nombrement, recensement, répar- 
tition de la taxe : censio Servii 
Tullii GeuL. le dénombrement fait 
par Servius Tullius; — capitis 
GELL condition des citoyens qui 
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ne payent que la taxe personnelle 
| châtiment, punition Éntigée par 
lecenseur) : censionem facere 
Fesr. puuir un chevalier d'une 
amende; censio hastaria FESsT. 
amende militaire ; — bubula PLaur. 
amende payable en coups de nerf 
de bœuf || Vanr. décision, sentence 
I Isin. Jugement, opinion. 

censitio, Ont1s, f. FRONTIN. ré- 
partition de la taxe || SPART. con- 
tribution, imposition. 

censitôr, oris, m. Cass. 9, 11; 
Inscr. Orel. 208, 3044, commis- 
saire chargé des fonctions de cen- 
seur dans les provinces || Uvr. esti- 
mateur, priseur || GLoss. Isip. ar- 
penteur. 

censitus, a, um, part. p. de 
censeo, Ann. Con. JusTIN. dénom- 
bré, recensé. 

censôr, ôris, m. Liv. censeur, 
magistrat romain || au fig. (Ctic. 
censeur, celui qui blâme, qui re- 
prend || Ion. censeur littéraire, 
critique. 

censôrië, Auc. Pelag. 4, 38, en 
censeur rigoureux, en juge sévère. 

1. consôrinus, a, «in, INscr. C. 
I. L.1, 1166, qui a été deux fois 
censeur. 

2. Censôrinus, 2, m. Cic. Hor. 
Tues. Censorin, nom d'hommes || 
Prisc. nom d'un grammairien. 

censôrius, a, um, de censeur, 
relatif aux censeurs : censorium 
opus Cou. fonctions de censeur 
Sur. punition infligée par le cen- 
seur GELL. chose qui mérite le blâ- 
me des censeurs; censoria nola 
Liv. flétrissure, marque d’infamie; 
censoria animadversio Cac. ré- 
primande des censeurs, censoriæ 
tabulæ Cic. registres des censeurs; 
censorium funus Tac. funérailles 
aux frais de lPEtat; censorius ho- 
mo Cic. homme qui a été censeur ; 
Cato Censorius Prisc. Caton le 
Censeur {| au fig. censorial, de sé- 
vère critique : censoria gravilas 
Cic. gravité censoriale; — {ima 
Man. critique sévère; — manus 
ARN. main qui apprécie, qui évalue; 
— virgula Marr. signe de blâme 
joue on marque les passages dé- 
ectueux). 

censüäles, um, m. pl. Carir. 
Gord. 12, 3, Con. Tneon. scribes 
chargés de tenir les contrôles du 
cens || TERT. Apol. 19, contrôles 
du cens. 

censüälis, e, Uzr. Dig. 50, 15, 
4; Inscr. C. I. L. 2, 4248, relatif 
au cens. 

censüärii, drum, m. pl. Con. 
JUSTiN. fermiers qui payent une re- 
devance annuelle, censiers. 

censüi, parf. de censeo. 

censum, ?, n. Cic. ap. Non. 
Comme census 2. 

censüra, æ, f. Liv. censure, di- 
gnité et fonctions de censeur : cen- 
suram agere Ov. gerere SuET. 
censur& fungi GELL. remplir les 
fonctions de censeur; vita princi- 
es censura est perpetua PLix.-1. 
a vie du prince est une censure 
perpétuelle [| au fig. examen, qu- 
gement. critique : vivorum di 
cilis censura est Ver. il est dif- 
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ficile de juger les vivants: pera- 
gere censuram culinarum PLIN. 
passer en revue tout ce qui con- 
cerne la table; facere censuram 
vint PLiN. apprécier le vin; — de 
ingenio et scripitis alicujus GELu. 
juger le talent et les écrits de qqn ; 
dat veniam corvis, vexal censura 
columbas Juv. la censure épargne 
les corbeaux et persécute les co- 
lombes || TREB. sévérité. 
1.census, a,um. part. p. de cen- 
seo, Cic. recensé, compris dans le 
cens: capile censi. Voy. capile- 
censi || dép. census equestrem 
summam nummorum Horn. qui 
possède la fortune de chevalier ro- 
main (m. à m. qui a déclaré une 
fortune de chevalier romain). 

2. censüs, üs, m. 1° cens, recen- 
sement, état des personnes et des 
biens dressé par le censeur ; 2° rôle. 
registre des censeurs ; au fig. liste, 
rang; 3° fortune authentique des 
citoyens; 4° en gén. fortune, ri- 
chesses (au prop. et au fig.) || 4° 
censum censere, accipere, agere 
Liv. edere. facere GeLr. habcre 
Cic. faire Îe recensement, le dé- 
nombrement de l'Etat; censu eæ- 
cludere Liv. prohibere Cic. exclure 
des trente-cinq tribus (enlever le 
droit de suffrage); censui agendo 
prædia (Cic. propriétés sur les- 
quelles on a tous les droits civils 
(qu'on peut vendre, aliéner, etc.) 
| 2° in censum deferre Ur. re- 
ferre Liv. déclarer qq. ch. aux 
censeurs, comprendre qq. ch. dans 
la déclaration de ses biens; — ir- 
repere Cic.se glisser parmi les ci- 
toyens (usurper ce titre); supero- 
rum in censum referre ARN. met-" 
tre au rang des dieux || 3° census 
senatorius SuET. fortune de séna- 
teur (800,000 scsterces) ; — eques- 
ter Suer. de chevalier (400,000 ses- 
terces) || 4° homo sine honore, sine 
censu Cic. homme sans considé- 
ration, sans fortune ; censu opima 
onerare digitos Puix. porter toute 
une fortune à ses doigts: ætherit 
census MAN. les trésors du ciel {lies 
secrets merveilleux ?) ; census oris 
MAN. trésor d'éloquence, richesse 
de paroles. 

Gentaretus, i, m. Pun. 8, 158, 
nom d'homme. 

centaurëa, APuL. ou centauria, 
æ, f. Isin. APuL. (xevraupe!a). 
Comme le suiv. 

centaureum, ?, n. (xevræupetov) 
Lucr. Vin. centaurée (plante). 

centaureus, Horn. et centau- 
ricus, a, um, STAT. (xevTaupernc, 
xevravptxôç) de centaure. 

centauriôn, PLIN. et centau- 
rium, î, n. Lucr. Comme cen- 
laureum. | 

centauris, idis, Î. (xevravpic) 
Pin. 25, 69, triorchis (plante). 

? centaurômächia, æ, f. (xev- 
tavpouayla) PLauT. Curc. 8, 75, 
combat des centaures. 

centaurus, 1, m. (xévræupos) 
Hor. centaure, monstre fabuleux || 
Cic. Hyc. le Sagittaire (constell.). 

centémälis fistula, f. (xévrnua) 
Vec. 1, 48, trois-quarts, sonde de 
vétérinaire pour l'extraction du pus. 
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centëna, æ, f. (centenus) Con. 
Jusrix. 12, 20, office du palais (au- 
torité sur cent ne 2 

centënärii, Orum, m. pl. VEc. 
Mil. 2, 8, centurions || Co. Tuxon. 
ceux qui ont le grade appelé cen- 
tena lccnteniers ?). 

centenärius, a, um, Isin. cen- 
tuple, centuplé : centenario fructu 
mulliplicala (mensura) Junior. 
mesure de grain reproduite au 
centuple || Vuzc. Gen. 17, 17, cen- 
tenaire, âgé de cent ans. 

centeni, æ, a, pl. cent (dans le 
sens distributif) : sestertios cente- 
nos militibus est pollicitus Hier. 
il promit aux soldats cent petits 
sesterces par tête ; cententi ex sin- 
gulis pagis sunt Tac. le nombre 
est de cent par canton || cent (en 
gén.) : centena sestertia Cic. cent 
grands sesterces; centenum an- 
norum censi sunt homines LIV 
Pun. on compta cinquante-quaire 
centenaires ; vicies centena millia 
Gæs. deux millions de sesterces 
(vingt fois cent mille). 

centénionälis nummus, m. 
Con. Tneop. 9, 28, 1, petite mon- 
naie d'argent. 

Centenius, ii, m. Nep. Liv. nom 
d'hommes. : 

centenôdius, a, um, M.-Emr. 
$1, centinode (plante à cent nœuds). 

centénum, i, n. {s.-ent. hor- 
deum) Dioce. Isin. seigle (plante). 

centenus, a, um, poël. pour 
centeni, Prisc. qui est au nombre 
de cent. composé de cent : cente- 
nus judeæ STAT. les centumvirs ; 
centenä arbore Vins. avec cent 
rames || centième : centeno con- 
sule MarT. sous le centième con- 
sul (après cent ans). 

centesima, æ, f. (s.-ent. pars) 
la centième partie : tributum ex 
centesimä collatum (Cic. tribut 
levé dans la proportion du cen- 
tième; centesimæ vectigal Tac. 
l'impôt du centième [{ au pl. Cac. 
intérêt à douze pour cent {à un pour 
cent par mois) : centesimæ qua- 
ternæ Cic. intérêt à quarante-huit 
pour cent ; — sanguinolentæ SEN. 
usure criante. 

centésimo, àäs. äre, CaAPITOL. 
Macrin. 12, 2, prendre le cen- 
tième, punir un sur cent. 

centesimus, a, um, Cic. cen- 
lième : centesima pars PLaur. la 
centième partie; centesimis ca- 
lendis Pau. Jcr. aux centièmes 
calendes, au centième mois (dans 
huit ans et quatre mois) || centuple : 
secale nascitur cum centesimo 
grano Pun. le seigle produit cent 
pour un; cum centesimä fruge 
agricolis fenus reddente terra 
Pun. lorsque la terre rapporte au 
laboureur le centuple de ce qu’il 
a semé. Voy. centesima. 

centiceps, cipitis (centum, ca- 
put) qui a cent têtes : bellua cen- 
ticeps Hon. Od. 2, 13, 54, le mons- 
tre aux cent têtes (Cerbère). 

centiens et centies, cent fois : 
seslertium cenlies(s.-ent. centena 
millia) Cic. dix millions de ses- 
terces (cent fois cent mille) || Ten. 
cent fois (pour un nombre indéfini) : 
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centies eadem imperare PLaur. 
donner cent fois les mêmes ordres. 

+ centifidus, a, um (centum, 
findo) Prun. Symm. 2, 888, fendu 
en cent parties. 

centifôlia rosa, f. (centum, fo- 
lium) Puain. 2/, 17, rose à cent 
feuilles. 

centigränium triticum, n. 
centum, granum) Puis. 18, 95, 

lé dont épi renferme cent grains. 

? centimaälis. Voy. centemalis. 

centimänuüs, üs, m. (cenl{um, 
manus) Hon. Prisc. qui a cent 
mains. 

centimétér, éri, m. (centum, 
metrum) Si. qui fait usage de cent 
espèces de mètres ou de vers {| 
subst. n. centimelrum SERY. cen- 
timètre, pièce où il est fait usage 
de cent espèces de vers. 

centinôdia. Voy.centenodia. 

centipéda, æ, Î. (centum, pes) 
PLIN. ARN. mille-pieds (insecte). 

centipédälis, e, Ben. Num. 1 
p. 01, qui mesure cent pieds. 

centipédium, it, n. ANON. GRAM. 
p. 542 K. Comme centipedu. 

centipellio, ünis, m. (centum, 
pellis) Pin. 28, 150, second esto- 
mac (des animaux rumimants), le 
bonnet. 

centipes, pédis (centum, pes) 
PLin. 9, 145, qui a cent pieds ou un 
grand nombre de pieds 

centiplex. Voy. centuplex. 

1. cento, ünts, m. CaTo, CÆs. 
morceau d’étoffe || Alacr. couverture 
sur laquelle on couche || Pere. voile 
qui cache la porte des maisons, 
portière || VEc. couverture de che- 
val,schabraquel]| au fig.conte, men- 
songe : cenlones sarcire PLAUT. 
conter des bourdes à qqn, enfiler 
des mensonges || Aus. centon, 
pièce composée de vers ou de par- 
lies de vers empruntés à qq. au- 
teur célèbre. 

2. Cento, Onis, m. Cic. Tusc. 1, 
4, surnom romain. 

Gentobriga, æ,f. V.-MAx. 5, 1,5, 
Centobriga (ville des Cellibériens). 
| -gensis, e, de Centobriga. 

+ centôcülus, à, m. (centum, 
oculus) IlEr. Ezech. 1, 1, qui a 
cent yeux. 

centônärius, a, um (cento), de 
centon : more centonario TEnr. 
Præscr. 39, à la manière de ceux 
qui font des centons || subst. m. 
Inscn. tailleur || Inscr. Orel. 95, cen- 
tonaire (qui garnit les machines de 
centons mouillés de vinaigre). 

Centères, um, m. pl. V.-FL. 
6,150, peuple voisin de la Colchide. 

centrälis, e, PL. 2, 86, et cen- 
trätus, a, um, Fuzc. Myth. 1,11, 
placé au centre. 

+ centria, æ, f. Coumon. Apol. 
630, aiguillon (en tant qu'instru- 
ment de torture). 

? centrinæ, ärum, m. pl. (xev- 
toivau) PLIN. 17,255, sorte de mou- 
cherons. 

Centrônes. Voy. Ceutrones. 

centrôsus, a, um (centrum) 
Pun. 37, 98, central, qui est au 
centre. | 

centrum, ?, n. (xévrpov) centre 
(en t. de géom.) : solis terræque 
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centra Pi. le centre du soleil et 
de la terre; vergere in centrum 
Pun. tendre au centre | Virr. la 
branche du compas placée au cen- 
tre du cercle qu'il décrit || Pun. 
nœud, nodosité dans le bois, dans’ 
le marbre || PuiN. point très dur et 
cassant qui se rencontre dans les 
cristaux, dans les pierres pré- 
cieuses || CAPEL. vasis centrum, 
trou fait à un vase. 
centüm,indécl.Cric. cent: eorum 
reperlus est numerus centum et 
decem Czæs. on trouva qu'ils étaient 
au nombre de cent dix ; centum 
Ce nummos ) æris constiluit 

ELL. il fixa (la dépense) à cent 
petils sesterces ; emere domum 
centum (s.-ent. nummis) Pau. 
JcT.acheterune maison cent grands 
sesterces || cent (c.-à-d. un grand 
nombre) : centum aliæ Aus. cent 
autres femmes; cenfum puer ar- 
tium Horn. jeune homme qui pos. 
sède mille talents. 

Centumälus, i, m. Cic. Off. 8, 
66, surnom romain. 

centumcäpita, um, n. pl. et 
centumcäput, 1£ts, n. PLIN. pa- 
nicaut, herbe à cent têtes, ou char- 
don roulant. 

CGentumcellæ ou Gentum Cel- 
læ, ärum, f. ” PLIN.-3. Ep. 6, 
31, 1, ville d'Étrurie (auj. Civita- 
Vecchia). 

centumgëéminus, a, um, quia 
cent fois une partie qcq. : centum- 
geminus Briareus Virc. Briarée 
aux cent bras; centumgemina 
Thebe V.-FL. 6, 118, Thèbes aux 
cent portes. 

centumpéda, æ, m. (centum, 
pes) Auc. Civ. 7, 11, qui a cent 
pieds (ferme, inébranlable). 

centumpondium et centü- 
Ponant ti, n. (centum, pondo) 

LAUT. Asin. 303, poids de cent 
livres ||CATo, Rust. 13,3, gros poids 
quelconque (?). 

Gentumpütea ou Gentum Pü- 
tea, ürum, n. pl. Peur. ville de 
Dacie. 

centumvir, ?ri, m. Cic. cen- 
tumvir, membre du tribunal de cent 
juges qui jugeaient les affaires ci- 
viles || Cic. décurion, magistrat des 
municipes et des colonies. 

centumvirälis, e, Cic. SuET. 
qui concerne les centumvirs, qui 
est de leur compétence. 

centunclum, i, n. sync. pour 
centunculum, Doc. 7 ,93, housse 
(de cheval). 

? centuncülis, is, f. PLIN. 24, 
138, clëmatite (plante). 

centuncülum. V. centunclum. 

centuncülus, ?, m. dim. de 
cento, SE. couverture faite de mor- 
ceaux rapportés || Liv. couverture 
de cheval, housse || APuz. Apol. 13, 
vêtement composé de morceaux de 
couleurs différentes || PLiN. 24, 138, 
clématite. Voy. centunculis. 

centüpéda, æ, f. Isin. Voy. cen- 
tipeda. | 

centüplex, icis (centum, pliro) 
Juv. Prun. centuple : centupler 
murus PLauT. cent murs. 

centüplicäto, PL. 6, 101, à un 
prix centuple. 
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centüplicätus, a,um,part. p. de 
centuplico, PruD. FuLG. centuplé. 

centüplicitér, Auc. £Euang. 
Joan. 119, 8, au centuple. 

centüplico, äs, äre, Vuuc.Forr. 
-centupler, rendre au centuple. 

centüplus, a, um, ALciM. 6, 
365, centuple [| subst. n. Auc. Civ. 
20, 7: centuplum accipiet Hier. 
il recevra le centuple. 

centüpondium. Voy. centum- 
pondium. 

centüria, æ, f. (centum) Var. 
contenance de 100, 200 ou 300 ar- 
pents || Hyc. contenance de 50, 
220 ou 400 arpents || Liv. centu- 
rie, corps de cent cavaliers || Vec. 
centurie, compagnie d'infanterie || 
Liv. centurie, une des 193 classes 
dans lesquelles Servius Tullius par- 
tagca le peuple romain : prætor 
centuriis cunclis renunlialus 
sum Cic. je fus nommé préteur à 
l'unanimité (par toutes les centu- 
ries); mitle ad Lupum, ul is no- 
bis eas centurias conficiat Cic. 
envoie prier Lupus de nous procu- 
rer le suffrage de ces centuries ; 
ferre centuriam prærogativam 
Cic. obtenir les suffrages de la cen- 
turie qui vote la première. 

centüriälis, e, Fest. inscrit 
dans une centurie (pour donner son 
suffrage) || centuriales lapides 
Grow. 286, 14, pierres servant à di- 
viser des lots (de terre). 

centüriätim, Cic. Liv. par cen- 
turies || CÆs. par compagnies de 
cent hommes || Poupon. par ban- 
des, en foule. 

centüriätio, onts, f. Gros. 117, 
24; Hyan. division des terres en 
centuria. Voy. centuria. 

1. centüriätus, a, um, part. p. 
de centurio, Fest. partagé en lots 
de 200 arpents || rangé : s2 centu- 
riati bene sunt manipulares mei 
PLauT. si j'ai bien disposé mes gens 
l'enrôlé : centurialus in expuncto 
manipulo PLauT. dupé (m. à m. 
engagé dans une compagnie dis- 
soute) | qui appartient à une cen- 
turie militaire : mulus centur1a- 
tus M.-AUREL. ap. Vop. mulet qui 
porte le bagage d’une compagnie 
| distribué par centuries : centu- 
riata comilia Cic. grands comices, 
assemblée du peuple par centluries; 
— lex Cac. loi faite par le peuple 
assemblé par centuries || au fig. 
centuriala habuit capitis comi- 
ia PLrauT. Ps. 1282, il n'a rien 
épargné pour me perdre. 

2. centüriatüs, üs, m. (centu- 
rio 1) division par centaines : con- 
venire ad centuriatum Liv. se 
roger par centuries (en parl. de 
soldats). 

3. centüriätüs, üs, m. (cen- 
turio ?) Cic. le grade de centurion. 

1. centürio, &s, äre, Hyc. déli- 
miter un champ, et le diviser en 
parties de cent arpents || distribuer 
par compagnies de cent hommes : 
centuriare seniores Liv. partager 
les vieillards en centuries; quum 
homines conscribi centuriarique 
vidissem Cic. ayant vu qu'on en- 
rôlait des soldats et qu'on les dis- 
tribuait par compagnies; juven - 
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tus, equis delapsa, se ipsa cen- 
turiavit V.-Max. la jeunesse ro- 
maine, ayant mis pied à terre, 
combattit comme l'infanterie || 
absolt. enrôler des troupes : cen- 
turiat Capuæ Cac. il fait des le- 
vées à Capoue || A.-Vicr. faire en- 
trer dans un corps de troupes, 
incorporer. 

2.centürio, ünis, m. (centuria) 
Cic. Hor. centurion, commandant 
d’une compagnie de cent hommes 
| centurio nitentium rerum Aux. 
magistrat chargé de la surveil- 
lance des monuments publics (sla- 
tues, etc.). 

centürionätüs,üs,m.Tac.Ann. 
1, 44, examen, inspection ou revue 
des centurions || V.-Max. 3, 2, 23, 
centurionat, dignité de centurion. 

Centüriones, um, m.pl. ANTON. 
ville de la Narbonnaise. 

? centürionicus, a, um, INscr. 
de centurion. 

+ centürionus, ?, m. arch. 
FesT. Comme centurio. 

Centüripa, ôrum, n. pl. PL. 
31, 86 (Kevrépenx) Comme le suiv. 

Centüripæ, ärum, f. pl. Cic. SiL. 
14, 204, Centuripes, ville au pied de 
l'Etna | -pinus, a, um, Cic. de 
Centuripes ; subst. m. pl. Cic. PLix. 
habitants de Centuripes ;'subst. n. 
Mec. 2, 7. Comme Centuripæ. 

centussis, is, m. (centum, as- 
sis) Lucir. PERS. somme nominale 
de cent as. 

cénüla, æ, f. dim. de cena, Crc. 
Tusc. 5, 91; Manr. 5,78, 22, petit 
diner. 

cénum. Voy. cænum. 

Géos, t, f. Cic. Puix. Comme Cea. 

cepa. Voy. cæpa. 

cépæa, æ, f. (xnmatx) PLIN. 26, 
84, orpin (plante). 

1. cepärius, à, m. Voy. cæpa- 
rius. 

2. Cépärius. Voy. Cæparius. 

cepé, is, n. Voy. cæpe. 

Ceperaria, æ, f. ANTon. ville de 
Judée. 

céphälæa, æ, f. jupes PLIN. 
20, 135, C.-Aur. Chron. 2, 28, cé- 
roi mal de tête violent et invé- 
téré. 

céphälæôta, æ, m. (xcpahau- 
ænc) Con. Tueop. 11, 24, 6, collec- 
teur de la capitation ou taxe par tête. 

céphälœus, a, um, qui concerne 
la tôle : cephalæa (n. pl.) carnis 
Luc. la plus grande partie de la 
chair (?). 

céphälalgia, æ, f. (xepaa)yia) 
Macer. et céphälargia, æ, f. PL.- 
VAL. 1, 8, céphalalgie, mal de tête 
chronique. 

céphälalgicus, a, um, VEc. 1, 
25, 2, atteint de céphalalgie. 

+ céphälicus, a, um (xepart- 
x6ç<) CELS. céphalique, bon pour 
les maux de tête Il subst. n. Vec. 
6, 28, 1, remède qui s’applique à 
la tête, médicament pour la tête. 

Céphälio, onis, m. Cic. Inscn. 
nom d’esclave et d’affranchi. 

Géphallänia, æ, f. PLN. 4, 54; 
32, 18. Comme le suivant. 

Céphallene, ës, f. Prisc. et Cë- 
phallënia, æ, f. Liv. Céphallénie, 
fle de la mer fonienne | Cephalle- 
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nia, SERY. ville de Thrace, appelée 
aussi Same || -8nes, um, m. pl. 
Si. et-enitæ, ärum, m. pl. SERV. 
Céphalléniens, hab.de Céphallénie. 

1. céphälo ou céphälôn, ônis, 
m. Paz. 5, 5, 8, tige du palmier. 

2. céphälo, onis,m. Lucie. qui a 
une grosse têle (?), sobriquet. 

Céphälædiäs, àdis, f. Si. 14, 
252, de Céphalédis. 

Céphälædis, idis, f. PL. Cë- 
hälædum, i, n. Cic. et Cepha- 
œdium, ii, n. Liv. ville de Sicile 
| -ditäni, Orum, m. pl. Cic. ha- 

bitants de Céphafédum. 

Céphälonnesôs, 7, f. PLIN. 4, 
93, île située près de la Chersonnèse 
Taurique, et ville du même nom. 

cép alôte, és, Î. (2Eepalwtés) 
Sam. 427, sorte de thymbrée 
(plante). 

Céphälôtômi, orum, m. pl.PLIN. 
6, 16, peuple voisin du Caucase. 

1. céphälus, t, m. (xpœoc) 
PLIN. meunier (poisson). 

2. Céphälus, i, m. Ov. Céphale, 
fils d'Eole ou de Mercure, aimé de 
l’Aurore | Liv. prince épirote par- 
tisan de Persée || Cic. autre du 
même nom. 

Céphéia, æ, f. Ov. et Cëéphäis, 
ïdos, f. Ov. Andromède, fille de 
Fépise et de Cassiope. 

éphélus. Voy. Cephêus. 

1. céphènes, um, m. pl. (xnoñ- 
vec) PLIN. 11, 48, frelons. 

2. Céphenes, um, m. pl. (Kn- 
pñvec) Ov. Met. 5, 97, Céphènes, 
peuple d’Ethiopie. 

Céphenia, æ, f. Puin. 6, 41, pays 
des Céphènes. 

Céphenus, a, um, Ov. Met. 4, 
764, Céphénique, de Céphène. 

. 1. Céphêus, a, um. Pror. 4,6, 

78, et Gépheéiïus, a, un, Ov. Her. 

2. Cépheüs, éi ou éos, m. Ov. 


15, 85, de Céphée. 
Céphée, roi d’Ethiopie, père d’An- 
dromède | MAN. Céphée Éonstella. 
tion) || Hyc. nom d'un des Argo- 
nautes. 

Céphisia, æ, f. GeLz. 1, 2, lieu 
de l’Attique, près du Céphise || Pin. 
4, 24, fontaine du même pays. 

Céphisiäs ou Géphissiäs, ädos, 
et Gephissis, 2dos, f. Ov. Met. 7, 
438, du Céphise. 

Cephisis, m. Puin. 37, 87, lac 
PAR près de l'Océan. 

Géphisius ou Céphissius, a, 
um, Ov. du Céphise [| subst. m. 
Ov. Narcisse (fils du Céphise). 

Céphisôdôürus, à, m. Pun. 85, 
60, Céphisodore, peintre grec. 

Céphisodôtus, :, m.PLN. 34,50, 
Ross statuaire grec. 

éphisus ou Géphissus, Puix. 
et Cephissôs, 2, m. Luc. Céphise, 
fleuve de Béotie. 

? cephus, ?, m. Puis. Elench.8, 
28, animal inconnu. 

Cepi, ürum, m. pl. Pun. et Ce- 
pæ, aärum, f. pl. Mer. ville d'Asie, 
près du Bosphore Cimmérien. 

Cepia, æ, f. Pun. 5, 150, ile 
près de Chypre. 

cepicium. Voy. cæpicium. 

cépina, æ, [. Voy. cæpina. 

Cepis, is, m. PLiN. 84, 87, sta- 
tuaire grec. 


Ps 


- CER 


cépitis ou cépôlätitis, idis, f. 
Pas. 87, 152, pierre précieuse in- 
connue. 

cépolindrum, PLaur. Pseud. 
832, sorte d’aromate. 

céponides, um, f. pl. Puan. 
37, 156, pierre précieuse inconnue. 

+ cépos Pphrogties M. (xÂTos 
’Aœpoôtrnç) APuL. nombril-de-Vé- 
nus (plante). 

+ cépôtäphièôlum, i, n. Inscr. 
dim. de cepotaphium. 

+ cepôtäphium, it, n. (xnxo- 
<aptov) Inscr. Orel. 4514, tombeau 
dans un jardin, ou lieu de sépulture 
recouvert d'arbustes et de fleurs 

cépulla. Voy. cæpulla. 

cépüricus, a, um (xnrouprx6cç) 
Firm. Math. 2, 12, appartenant au 
jardinage [| subst. n. pl. Pun. 
19, 177, observations sur le jardi- 
nage. 
épürôs, 1, m. le Jardinier (titre 
du 3: livre d’Apicius). 

céra, æ, f. (xnpôs) Cic. cire || 
tablette enduite de cire sur laquelle 
on écrit : scribilur optime ceris 
Quixr. on écrit très bien sur des 
tablettes de cire; mandare ali- 

uid ceris QuinT. écrire qq. ch. 
confier à la cire) ; latæ ultra mo- 
dum ceræ QuiNT. pages démesuré- 
ment larges; cera prima Hon. pre- 
mière page ltablette), ou première 
colonne de la page; —extrema Cic. 
ima Suer. le bas de la page || Cic. 
Ov. cachet en cire || SaLL. Juv. ima- 
ge, portrait en cire (ordint. des 
aïeux) || VARR. STAT. peinture en- 
caustique (avec de la cire fondue) || 
Vic. Ov. poix, résine, goudron || 
PLAUT. céruse (? , fard. 
cérächätés, æ, m. (xnpayarnc) 
PL. 57, 189, agate jaune. 

Céraine, ës, Î. PuN. 5, 145, ville 
de la Grande Phrygie. | 

Gérambis, is, m. ou Cérambus, 
4, m. Ov. Met. 7, 858, nom d’un 
homme qui, changé en oiseau par 
les Nymphes, échappa au déluge 
de Deucalion. 

Cérämici, ôrum, m. pl. (Ks- 

auerxol) Cic. Fin. 1, 589,nom de 

eux places d’Athènes, l'une dans 
la ville, l’autre dans un des fau- 
bourgs. 

1. Gérämicus, a, um, PLIN. de 
Cérame (en Carie) : Ceramicus s1- 
nus, m. PLiN. golfe Céramique. 

2. Gérämicus, i, m. le Cérami- 
que. Voy. Ceramici. 

+ cérämitis, idis, f. (xepauirnç) 
Pin. 57, 158, pierre précieuse de 
couleur de brique. 

Cérämium, it, n. Cic. place de 
Rome sur laquelle était la maison 
de Cicéron et de Milon. 

Cérämus, t,f. (Képauoc) PLIN. 
Cérame, v. {de Carie f IN. ville 
principale de l'île d’Acronnèse. 

?céräria. Voy. gerarta. 

cérärium, à, n. (cera) Cuc. 
Verr. 8, 181, droit du sceau. 

cérärius, ?, m. (cera) Inscr. 
Orel. 4109, celui qui écrit sur des 
tablettes de cire, copiste (?) || GLoss. 
GR.-LAT. Cirier, marchand de cire. 

1. céräs, dtis, n. (xépaç) APuL. 
Herb. 80, sorte de panais (plante). 

2. Céräs,' n. (corne), mot qui, 
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avec un déterminatif, désigne dif- 
férents promontoires. Voy. Hespe- 
rion, etc. [| au gén. Ceradis PKisc. 

céräsinus, a, um (cerasum) 
PETR. 67, 4, de couleur de cerise. 

céräsium, %,n.(xepacrov) TERT. 
Apol. 11; M.-Ewr. 9, cerise. 

cérasta,æ,f.Auciu. Vo .cerastes. 

Gérastæ, Grum, m.pl. Ov. Met. 
10, 222, Cérastes, peuple de File 
de Chypre, changés en taureaux 
par Vénus, parce qu'ils immolaient 
des victimes humaines. 

cérastés, æ, m. (xepdornc) Luc. 
céraste, vipère d'Egyple || STAT. 
CLaup. serpent qui surmonte la tête 
des Furies || PLIN. céraste, ver qui 
ronge les arbres ||? sin. demi- 
obole. Voy. ceration. 

Gérastis, idis, f. PLIN. 5, 129, 
ancien nom de l’île de Chypre. 

céräsum,?,n.CeLs. 2, 24; Pin. 
15, 102, cerise. 

1. céräsus, 1, f. {(xépacoc) PLIN. 
cerisier || Prop. 4, 2, 15, cerise. 

2. Céräsüs, t, m. Inscr. nom 
d'homme. | 

3. Céräsüs, untis, f. (Kepaooûc) 
Pin. 6, 11; Au. 22, 8, Cérasonte, 
ville du Pont. 

cérätaulés, æ, m. (xeparauAnc) 


Vor. Carin. 19, 2, celui qui sonne 


du cor. 

cérätes, æ, m. METRoL. 100, 2, 
poids grec valant 4 scrupules. 

Géräthéus. Voy. Cærateus. 

cérätia, æ, f. (xepartia) PLIN. 
26, 52, plante inconnue (qui n’a 
qu'une feuille). 

cérätiaäs, æ, m. (xepattac) PLIN. 
2, 90, sorte de comèle. 

cérätinæ, ärum, m. pl. (xe- 
paœtivns) Fronro, argumentation 
captieuse, arguments cornus (on 
s.-ent. quæstiones, captiones). 

cérätiôn,i1,n.(xepdrttov) METROL. 
14%, 6, silique, le tiers de l’obole. 

cérätis, dis, Î. (xepartlis) M.- 
Eur. Comme ceratia. 

cérätitis, dis, fÎ. (xeparttric) 
PLIN. 20, 205, glaucium ou pavot 
cornu (plante : 

cératôrium, it, n. Voy. cero- 
tarium. 

cérätum, 1, 
Comme cérôotum. 

cérätüra, æ, f. enduit de cire : 
ceraturam pali Cor. 12, 50, 16, 
être susceptible de recevoir un en- 
duit de cire. à 

cérätus, a, um, part. p. de cero 
Cic. Hon. enduit de cire | Ov. en- 
duit d’une substance qcq. 

céraula, æ, m. (xepauns) APuL. 
Flor. 4, qui sonne de la trompe 
ou du cornet. 

Gérauni, ‘rum, m. pl. Pix. 8, 
4143, peuple d'Illÿrie. 

1. céraunia, æ, f. PuiN. 18, 59, 
ierre précieuse qu'on croyait tom- 
er du ciel avec la foudre. 

2. Géraunia, iôrum, n. pl. Virc. 
monts Cérauniens ou Acrocérau- 
niens, en Epire (souvent frappés 
de la foudre) | Ov. lieux dange- 
reux || -nius, Pzin. et-nus, a, um, 
Prop. 2, 16, des monts Cérauniens. 

cérauniæ vites, CoL. uvæ, f. 
pl. Puin. sorte de vigne et de raisin 
rougeâtres. 


n. CELS. Sci. 
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céraunium, #, n. CLAuD. et 
céraunius, 2, m. (s.-cnt. lapis) 
Prun. Comme ceraunia 1 || ce- 
raunium Isib. signe, espèce de 
flèche pour marquer un passage 
(sur un manuscrit). 

Géraunôbôlia, æ, f. PuIN. 86,96, 
Chute de la foudre (titre d’un ta- 
bleau d’Apelle). 

Géraunus, à, m. Just, surnom 
de Ptolémée Il, roi de Macédoine || 
PLIN. 84, 142, fleuve de Cappadoce 
Il adj. Voy. eraunia 2. 

Gerbalus, i, m. PLN. 8, 105, 
rivière d’Apulie, 

Gerbäni, ôrum, m. pl. Pun. 
6, 154, peuple de l’Arabie Heureuse. 

Cerbériôn, #i, n. Pin. 6, 18, 
ville d'Asie, près du Bosphore Cim- 
mérien. 

Gerbérus ou -ôs,i, m.Virc. Cer- 
bère, chien à trois têtes, gardien 
des enfers || -érêus, a, um, Lucn. 
STaT. de Cerbère. 

cerbinus. Voy. cervinus. 

Gercäsôrum, à, n. MEL. 1,9, 2, 
Cercasore, ville d'Egypte, dans 
l’'Heptanomide. 

cercéra. Voy. querquerus. 

cerceris, ts, f. Varn. Lat. 5, 
79, oiseau inconnu. 

Gercétæ, ärum, m. pl. Pin. 
6, 16, Gercétici, Mer. et Écroëtii, 
orum, m. pl. Prisc. Cercètes, peu- 
ple du Bosphore Cimmérien. 

Cercétius mons, m. Liv. 82, 14, 
mont Cercétius, en Thessalie. 

Cerciæ, arum, f. pl. PLin. 5, 137, 
îles de la mer Egée. 

_Cercina, æ, Î. Liv. Pin. Cer- 
cine, île près de la côte d'Afrique. 

Gercinitäni,6rum, m. pl. Arnic. 
34,3, habitants de l'ile de Cercine. 

Gercinitis, ?dos, f. PLIN. 5, 41, 
petite fle voisine de Cercine. 

Cercinium, tt, n. Liv. 31, 41, 
Cercinie, ville de Thessalie. 

Gercinna, æ, f. Mec. Comme 
Cercina. 

cercites. Voy. circiles. 

cercitis, 2dis, f. Cor. 5, 8, 5, 
sorte d'olivier. 

cercius. Voy. cireius. 

Gerco, ôünis, m. Liv. 42, 6, sur- 
nom romain. 

?cercülôpis (xeprolwric) FEST. 
espèce de singe qui a une touffe 
de poils à l'extrémité de la queue. 

ercünicus, :,m. PLauT. Trin. 
1021, nom d'un personnage de co- 
médie. 

Gercôpes, um. m. pl. Ov. Cer- 
copes, habitants de l'Île de Pithé- 
cuse, changés en singes, à cause de 
leur perfidie. 

Cercôüpia insula, f. PLaur. l'ile 
Cercopie, c.-à-d. les enfers, où sont 
punis les méchants (xépxwnes). 

cercôpithécôs et -thôcus, 1, 
m. (xepxontônxoc) PLIN. Varn. Isip. 
espèce de singe à longue queue. 

1. cercops, opis, m. (rép) 
MAN. 4, 668; Aux. 22, 14, sorte de 
singe à longue queue. | 

2. CGercops, ‘pis, m. Cic. philo- 
sophe pythagoricien. : 

cercüpithecôs. Voy. cercopt- 
thecos. : 

cercürus, ?, M. (xépxoupoc) 
PLaurT. Liv. sorte de grand navire 
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de transport || Ov. Puix. poisson de 
mer inconnu. 

Cercusium, ii, n. Aux. ville de 
Mésopotamie. 

‘Gercÿo,ünis. m.(Kepxowv) Ov. 
Cercyon, fameux brigand, tué par 
Thésée | -ôneus, a, um, Ov. 16. 
412, de Cercyon. 

? cercyrus, Ov. Voy. cercurus. 

Cerdiciäâtes, um ou ium, m. 
pl. Liv. 32, 29, peuple de Ligurie. 

cerdo, onis, m. Éépôu) Juv. 4, 
452, artisan, ouvrier de la dernière 
classe : cerdo sutor Mar. savetier. 

Cëre. Voy. Cære. 

céréa, æ, f. Pin. Voy. ceria. 

céréales, um, m. pl. INscR. 
commissaires chargés de veiller à 
l’'approvisionnement des marchés || 
Hier. gens qui courent çà et là 
(comme Cérès cherchant sa fille). 

céréälia, um, n. pl. PL. lou- 
tes les plantes dont se nourrissent 
les hommes || Cic. fêtes de Cérès. 

céréäliatüs, üs, m.INscr. Orel. 
3994. Comme le suivant. 

1. céréälis, e, relatif au blé, au 
pain : cerealis sapor Pin. goûl 
du blé; cereale solum Vins. gà- 
teaux de frament posés à Lerre ; — 
papaver Vire. pavot bon à man- 
ger ; cereales auræ Pin. vents fa- 
vorables aux moissons; cerealia 
saxa Aus. pierres énormes (comme 
des meules de moulin); cereales 
ædiles Ixscr.duumvirs, officiers qui 
veillent à l’approvisionnement en 
blé, et font célébrer les fêtes de 
Cérès. || Voy. cereales. 

2. Céréälis, e, Vinc. de Cérès {| 
subst. m.Tac.MarT.nom d'homme. 
l Voy. cerealia. 

céréalitäs, a/is, f. Inscr. dignité 
et fonction des cereales. Voy. ce 
mot. 

Céréätini Mariäni, m.pl. PL. 
3, 63, peuple du Latium (au. Cer- 
retano). 

cérebelläre, is, n. Vec. 8.7, 1; 
Pecac.Vet. 5, coiffe, armure detête. 

cérébellum, ?, n. Cezs. Suer. 
petite cervelle, cervelle (en t. de 
cuisine). 

cérébrôosus, a, um, Non. celui 
dont la tête se trouble aisément : 
senex hic cerebrosus est certo 
PLaur. ce bonhomme perd assuré- 
ment la tête || Hon. emporté, bouil- 
lant || Co. rétif, méchant (en parl. 
des animaux). 

cérébrum, ?,n. Gic. Vinc. Puix. 
11, 131; M.-Ewr. crâne, cerveau, 
cervelle : éruncus tillapsus cere- 
bro Ion. arbre qui tombe sur la 
tête de qqn || esprit, raison : mihi 
cerebrum exculiunt tua dicta 
PLaur. tes discours me font perdre 
la raison; de purgando cerebro 
cogilavit Suer. il (Caligula) eut la 
pensée de guérir sa tête ; qurs hunc 

ulatcerebrumhabuisse quum..? 

cT. pense-t-on qu'il était dans 
son bon sens lorsque..? o {e, Bola- 
ne, cerebri felicem ! Horn. heureux 
Bolanus, d’avoir la tête si prompte! 
meum cerebrum findilur, istius 
hominis ubi fit mentio PLavur. je 
ne me possède plus, quand on me 
parle de cet homme ; his cerebrum 
üurilur PLauT. cela mo fait bouillir 
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le sang dans les veines || pensée, 
intention : experiri cerebrum ali- 
cujus Pen. sonder les intentions 
de qqn. | 

céréfolium. Voy. cærefolium. 

Gérellia, æ, f. (Képsrlio) Cic. 
Quixr. nom de femme. 

+ cérémonia. Voy. cærimonia. 

céréôlus, a. um. de couleur de 
cire : pruna cereola Cou. 10, 404, 
prunes jaunes. 

+ Céréria, æ, f. Inscr. Orel. 5719, 
Comme Ceres. 

1. Cérés, éris, f. Vince. Cérès, fille 
de Saturne et de C sbèle, mère de 
Proserpine, déesse des moissons || 
le froment, les moissons: ceres me- 
dio succiditur æstu Vinc. c'est au 
plus fort de l'été qu'on fait la mois- 
son; cererem corruplam undis 
expediunt Vin. ils tirent (des vais- 
seaux) le froment gâté par la mer || 
pain : cererem canislris expe- 
diunt Vic. ils tirent le.pain des 
corbeilles. | 

2. Gôres, Cerétänus. Voy. Cæ- 
res, elc. 

Cérètes. Voy. Cerretes. 

1. céréus, a, um, Cic. de cire: 
cerea effigies Horn. image, portrait 
en cire, — castra Virc. alvéoles 
des abeïlles ; cereus campus Tirix. 
tablettes, page || Vinc. de couleur 
de cire: cerea abolla MarT. man- 
teau vieux, usé (devenu jaune), ou 
gras, laché, cereus lurtur Marr. 
pigeon bien gras (couleur de cire) ; 
cerea brachia Ilon. bras blancs Il 
au fig. on. maniable, flexible, 
souple, docile. 

2. céréus,?, m. Cic. Manr.chan- 
delle de cire, bougie, cierge : lu- 
cere alicui cereum PLavr. éclairer 
qqn; vivere ad cereos SEN. vivre 
aux flambeaux (dormir le jour et 
veiller la nuit). 

cerevisia. Voy. cervisia. 

Cerfennia, æ, f. ANTox. Cerfen- 
nia, ville des Marses | -nini, ‘ru, 
m. pl. Ixscn. habitants de Cerfen- 
nia. 

ceria, æ, Î. Pin. 22, 164, bois- 
son faite de grains en usage chez 
les Espagnols. 

cériälis. Voy. cerealis. 

cerifico, às, äre, n. (cera, fa- 
cio) PLIN. 9, 133, rendre une ma- 
tière visqueuse. 

cériforus, ?, m. GLoss. allumeur 
de cierges. 

Cérillæ, &rum, f. pl. Sir. 8, 579, 
port du Bruttium (au). Ccrilla Vec- 
chia). 

cerimünia, et ses dérivés. Voy. 
cærimontia, etc. 

?cérinärius. Voy. carinarius. 

cérinéus, a, um, Inscr. Voy. 
cerinus. 

cérintha, æ, f. Vinc. et cérin- 
the, es, f. Pix. (xnpivôr) cérinthe 
ou mélinet (plante). 

1. côrinthus, ?, m. (xnpivôoc) 
PuiN. 11, 17, miel brut. 

2. Cérinthus, i, m. Tin. Jon. 
Cérinthe, nom d'homme {| f. PL. 
4, 64, ville d'Eubée. 

cérinum, ?, n. PLauT. Ep. 2, 
2, 49, étoffe jaune. 

cérinus, a, un, PLIN. de cou- 
leur de cire, jaune. 
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ceriôläre, is, n. Ixscr. Orel. 
2515, et cerièlarium, ît, n. can- 
délabre. 

ceriélärius, ti, m. Inscr. C. 1. 
L. 3, 2112, fabricant de cierge. 

cérion, Onis, m. (xnpiwv) Ta.- 
Prisc. {, 5. Comme cerium. 

1. cérites, æ, m. (xnptnc) Puix. 
37, 153, cérite (pierre précieuse). 

2. Cerites. Voy. Cæres. | 

ceritus, a, um. Voy. cerritus. 

côrium, ÿt, n. (xnptov) PLIN. 20, 
11, teigne faveuse (maladie). 

? Cermalus, Fesr. Voy. Ger- 
malus. 

.Cermorum, i, n. PLN. 4, 88, 
ville de Macédoine. 

Cerne, &s, f. Prisc. PL. île de 
la mer du Sud (qu'on croit être 
Madagascar). 

+ cernentia, æ, f. CaPeL. 4, 
384, faculté de voir. 

. + cernicülum, ?, n. GLoss. le 
Jugement. 

? cernitus, a, um, Tu.-Prisc. 
passé au crible. Comme cretus 1. 

cerno, is, crêvi, crêélum, cer- 
nère (xpivw) : 1° séparer ; qqf. agi- 
ter; 2° dislinguer, apercevoir, voir 
(au prop. et au fig.); entendre; 3° 
au pass. être apprécié, just; con- 
sister; 4° décréter, décider; be dé- 
cider par les armes, combattre : 6° 
arrêter, résoudre; 7° en t. de droit : 
faire acte d’héritier, accepter une 
succession (au prop. et au fig.) || 
l°cernere(farinam) per cribrum 
CaTo, cribro, in cribris Puin. blu- 
ter de la farine, la passer au tamis; 
mare cernilur æstu C.-SEv. la 
mer est agitée par la tempèêle || 2° . 
non cernimus oculis ea quæ vi- 
demus Cic. on ne voit point avec 
les yeux ce qu'on voit; omnia sic 
aperiam ul ea cernere oculis vi- 

eamini Cic. j'exposerai tout si 
clairement que vous croirez avoir 
la chose sous les veux; si satis 
cerno, is hercle est TER. si mes 
eux ne me trompent pas, c’est 
jen lui; cernis ul insullent Ru- 
tuli Vin. tu vois l’insolence des 
Rutlules; cernere erat Vinc. on 
voyait (on pouvait voir); jubarne 
in cælo cerno ? Enx. est-ce l'étoile 
du matin que j'aperçois dans le 
ciel? neque lanta est in rebus 
obscurilas ul eas non cernat Cic. 
et les choses ne sont pas tellement 
obscures qu'il ne les déméle; cer- 
no jam animo Cic. je m'aperçois 
déjà; ut consuetum facile amo- 
rem cerneres Ter. de manière à 
reconnaître facilement un amour 
ancien ; vox illius certe est ; idem 
omnes cernimus ATT. ap. Non. 
c'est bien sa voix; nous l’enten- 
dons tous; nocte has suspirare 
crevi Tin. je les ai entendues 
soupirer celte nuit || 3° quæ genere, 
non numero, cernuntur Cic. ce 
qu’on apprécie d'une manière gé- 
nérale, et non par le plus ou le 
moins: hæ virtules cernuntur 
agendo Cic. ces vertus se révèlent 
dans l’action; amicus certusin re 
incerlä cernilur Enx. l'ami véri- 
table se reconnaît dans le malheur; 
causa cerlis personis, locis cer- 
nitur Cic. une cause roule sur une 


it ee 


CER 


que on déterminée de personnes. 
e lieux || 4 quodcumque sena- 
tus creverit Cic. tout ce que le sé- 
nat aura décrété; priusquam id 
sors cernerel Liv. avant que le 
sort eût prononcé || 5° cernere pro 
patriä Saz. combattre pour sa 
patrie; — de victoriä Enx. pour la 
victoire ; — vi£am EN. pour sa vie; 
— certamen PLraurT. se battre; — 
certant Luc.ils combattent à l'envi 
l 6° præsidium castris educere 
crevit Luc. il résolut de faire sor- 
tir les troupes du camp; potius ger- 
manum amillere crevi, quam.… 
Car. je me décidai à sacrifier un 
frère, plutôt que. || 7° cernere est 
verba cretionis dicere Ur. cer- 
nere, c’est prononcer les paroles 
de l'acceptation, — hereditatem 
Cic. accepter une succession; cer- 
nito in centum diebus proxæimis 
Gaz. tu déclareras dans les cent pre- 
miers jours que tu acceptes la suc- 
cession ; ambo hereditatem meam 
crevistis Liv. tous deux vous por- 
tez la main sur mon héritage (vous 
avez fait acte d’héritier) || ès Appii 
amorem erga me cum reliquä 
hereditate crevit Cic. celui-ci, avec 
la fortune d’Appius, a hérité de son 
affection pour moi. 

cernôphôros et cernüphôüra, 
æ, f. Inscr. Neap. 8144; Orel. 
5840, prêtresse qui porte le cernos. 

cernôs, ?, m. Inscr. Rossi, 1, 
85, sorte de grand vase de terre en 
usage dans les sacrifices. 

? cernüaälia, um, n. pl. Voy. 
consualia. 

cernüaätus, a, um, part. p. de 
cernuo: cernualus equus SOLIN. 
45, cheval qui s’est couronné. 

? cernülo, àäs, àre, SEN. Ep. 8, 
4. Comme cernuo. 

cernülus, a, um, Apur. Hier. 
GLoss. Comme cernuus. 

Cernunnus, i, m. INscr. nom 
d’une divinité gauloise qui est re- 
présentée avec des cornes. 

cernüo, às, äre, n. VARR. ap. 
Non. p. 21, tomber la tête la pre- 
mière [| act. Prup. courber à terre, 
pencher || GLoss. Isiv. jeter par 
terre, renverser || au pass. in lit- 
tore tigres cernuantur SoLix. les 
tigres se couchent sur le rivage. 

cernüus, a, um, Luciz. Prop. 
courbé, penché vers la terre || VIRG. 
qui tombe la tête en avant {| subst. 
m. Lucic. danseur de corde, sau- 
teur || Isin. soulier sans semelle (?). 

céro, äs, äre, Cor. 12, 52, 15, 
frotter de cire. 


celui qui porte un cierge dans les 
cérémonies chrétiennes, acolythe. 

Ceroliensis locus, m. Vann. 
Lat. 5, 47, quartier de Rome, près 
des Carènes. 

1. + cerôma, æ, f. ARN. 5, 25. 
Comme le suiv. 

2. cérôma, dfts, n. (xñnpwua) 
Pix. onguent composé de cire et 
d'huile || GLoss. (ms. Paris. 8070) 
vernis pour la peinture {| au fig. 
Sex. boue e, épaisse || SEN. 
Puix. salle d'exercices : bovem mit- 
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lere ad ceroma Hrer. (prov.) en- 
voyer un âne à l’école || lutte : Li- 
bycæ ceroma palæstræ Manr. le 
combattant du rivage africain (le 
combat du gymnaseafricain),Antée. 

cérômäticus, a, um, Juv. 3, 68, 
frotté de cire, de l’onguent appelé 
ceroma. 

céromätites, æ, m. Diocz. 7, 
64, inspecteur de la palestre (?). 

CGerôn, ünis, m. Sen. Nat. 5, 
25; Puis. 81, 18, Céron, fontaine 
de Thessalie. | 

cérônia, æ, f. (xepwvla) PLIN. 
43, 59, caroubier (arbre). 

cérostrôtus, a, um (xepborpu- 
xoç) PLiN. Virr. travaillé en mo- 
saïque avec des brins de corne de 
différentes couleurs. 

cérosus, a, um, PLin. 32, 27, 
contenant de la cire. 

cerôtärium, it, n. C.-Aun. M.- 
Ewr. cérat. : 

cérôtum, 1, n. (xnpwrév) Mar. 
Tu.-Pnrisc. cérat. 

Cerrétäni, orum, m. pl. Pa. 
Si. et Gerretes, um, m. pl. AVIEN. 
peuple de la Tarraconnaise, au 
pied des Pyrénées (à l'Est). 

cerrêus, a, um, Pzin. Cor. de 
cerre || Pix. fait de bois de cerre. 

cerrinus, &, um, PLIN. 80, 92, 
fait de bois de cerre. 

cerritülus, a, um, CAPEL. 8, 
806, dim. de cerrilus. 

cerritus, a, um (sync. pour 
cereriltus, de Ceres) PLauT. Hon. 
frappé par Cérès, furieux, en dé- 
ire. 

? cerrônes, um, m. pl. (yéppa 
Fesr. imbéciles, nenee to) 
gerro. 

cerrus, 2, f. VITR. 2, 9,9; Puin. 
16, 17, cerre, sorte de chêne. 

certäbundus, a, um, APuL. 
Mund. 22; Fesr. discutant. 

certämën, ?nts, n. l° lutte, con- 
testation; 2° combat, qgf. guerre; 
3° combat dans les jeux publics; 
jeu où l’on te un prix; 4° ar- 
deur, effort | 4° cerlamina pa- 
trum et plebis Liv. les luties en- 
tre le sénat et le peuple ; — poten- 
tium Tac. les querelles desgrands ; 
— histrionum Tac. les rivalités 
des histrions; — domi finita Lav. 
les séditions avaient cessé; cerla- 
men honestum et dispulatio 
splendida Cic. glorieux combat et 
noble discussion; certamina ser- 
monum linguæque Liv. combats 
de la parole; pugna forensium 
certaminum Quint. l’ardeur des 
luties du barreau; in certumine 
amiciliæ nostræ erga vos Liv. 
quand il s’agit de prouver notre 
amitié pour vous; cum altero 
certamen dignilalis est, cum al- 
tero capilis Cic. contre l’un, je 
défends mon rang, contre Pautre, 
ma tête, deferre certamen ad ju- 
dicem Just. porter un débat de- 
vantun juge || 2° certamen clas- 
sicum VELL. combat naval; sævit 
medio in certamine Mavors Virc. 
Mars promène sa fureur au milicu 
des combattants; ubi res ad cer- 
tamen vênit Sa. quand on en 
vint aux mains ; in hoc certamine 
Horn. dans cette guerre; promat- 
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tentes per se omne certamen im- 
plendum Eur. promettant qu'ils 
soutiendraient seuls tout l'effort de 
la guerre || 3° certamen bijugum 
Vic. course de chars ; — pedum, 
disci Ov. course à pied, combat 
du disque; citæ ponam certa- 
mina classis Vince. je donnerai 
une course de vaisseaux; jaculi 
certamina ponit in ulmo Virc. 
il propose un combat du javelot, 
et marque le but sur un orme || 
4 prœlii cerlamen Hinr. l’ardeur 
du combat; certamina divitia- 
rum Hor. la passion de s'enrichir; 

t prœlium acri certamine Hirr. 
e combat s'engage vivement; 
summo cerlamine PETR. ingenti 
certamine Curr. et simplt. certa- 
mine SiL. à l’envi. 

+ certantér, P.-PErR. 6, 492. 
Comme le suiv. 

certätim, Cic. Hor. à l’envi, à 
qui mieux mieux. 

certätio, ônis, f. SISEN. com- 
bat || lutte dans les jeux publics, 
dans le gymnase: certaliones cor- 
porum, cursu et pugilatione 
Cic. luttes, courses à pied, pugilat; 
— æyslicorum Suer. les exercices 
du gymnase || au fig. lutte: relin- 
quiltur non mihi cum Torqualo 
certatio Cic. le débat ne reste 
plus entre moi et Torquatus || ac- 
lion, débat judiciaire : omissä 
mulctæ certatione Liv. laissant 
de côté la question de l’amende 
(portée devant le peuple). 

certative,Cass. Hist. 1,11, pour 
provoquer une discussion. 

certätivus, a, um, Cass. de 
lutte, de discussion. 

certätôr, ôris, m. GELL. 12, 10, 
8, champion (au fig.). 

1. certätus, a, um, part. p. de 
certo, STAT. disputé par les armes 
| Ov. contesté, débattu [| absolt. 
mullum certato Tac. après un 
long combat. 

2. certätüs, üs, m. STAT. Silv. 
3, 1,152, lutte. 

certe : l° certainement, d’une 
manière certaine, sûrement, sans 
doute; 2° du moins ; 3° qqf. en sû- 
reté || 4° is est, certe is est Ter. 
c'est lui, oui, c'est bien lui; certe 
Romulus Proculo dixerit… ? Cc. 
est-il sûr que Romulus ait dit à 
Proculus...? certo certlius Apus. 
sans aucun doute || 2° semel aut 
non certe sæpe Cic. une seule fois, 
ou du moins rarement; flere licet 
certe Ov. il est du moins permis de 
pleurer; ego certe Quint. certe 
ego SALL. moi, du moins || 3° cer- 
lus ibis Ov. tu voyageras plus 
sûrement || cértiséime Ten. 

+ certifico, äs, äre, AN. GRaM. 
6, p. 646 K. certilier, assurer. 

+ coertim, J.-Vac. 1, 50, avec 
certitude. 

Certima, æ, f. Liv. 40, 47, place 
forte de Celtibérie. 

+ certioro, äs, äre (cerlior) 
Ur. GLoss. avertir, faire savoir, 
signifier. 

Gertis, ts, m. Liv. 28, 22, autre 
nom du fleuve Bétis. | 

? certisco, is, ère, ou certisso, 
äs, äre, n. Pacuv. être informé. 
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+ certitüdo, ints, f. Ps.-Cyrr. 
Boer. certitude. , 

1. certo, adv. certainement: scio 
cerlo Cic. je sais à n’en pas douter; 
cerlo comperi TER. Je me suis 
bien aperçu; nihil ia exspectare 

uasi certo futurum Cic. ne rien 
attendre comme devant arriver in. 
faitliblement || d'une manière fixe, 
irrévocable : certo decrevi Ten. 
j'ai résolu une fois pour toutes. 

2. certo, äs, avi, älum, äre, n. 
et act. 1° combattre; disputer (un 
prix dans les jeux publics); 2° jou- 
ter, lutter, rivaliser ; 3° débattre en 
justice, plaider ; 4° faire à l’envi; 
5° s’efforcer || 4° certare armis Cic. 
bello Liv. manu ou prœlio SaLL. 
combattre; die quo certabatur 
Tac. le jour du combat; certare 
de imperio cum populo Romano 
Cic. disputer l'empire au peuple 
romain ; — pro gloriä Tac. com- 
battre pour la gloire ; — augendæ 
dominationi Tac. pour augmen- 
ter sa domination; hunc Alcides 
Pelopi certavit Ronorem STaT. 
Hercule combattit dans ces jeux en 
l'honneur de Pélops || 2° certare 
cursu cum agilioribus SaLL. jou- 
ter à la course avec les plus agi- 
les; — ingenio Lucn. lutter de 
talent; cerlatum est inter colle- 

as maledictis Liv. les deux col- 
ègues s'attaquèrent violemment ; 
— sententits Tac. les avis furent 
parlagés; st naulæ cerlarent, 
quis eorum polissimum guber- 
naret Cic. si des matclots venaient 
à disputer à qui tiendra le gouver- 
nail; sous tibi cerlet Amyntas 
Vin. Amyntas pourrait seul lutter 
contre toi; cerlare cum usuris 
fructibus prædiorum Cic. payer 
les intérêts de ses dettes (leur faire 
face) avec ses revenus ; — adula- 
tionibus Tac. faire assaut de bas- 
ses flatteries ; certat Ægyptus fe- 
racissimis Lerris PLIN.-1. l'Égypte 
lc dispute aux plus fertiles contrées 
H 3° certare præjudicio Ur». plai- 
der en dommages-intérêts ; — suts 
legibus Cic. être jugé d’après les 
lois de son pays ; magna minorve 
{oro si res certabilur Hon. s’il 
s'agit d'un pue important ou 
non; certandæ mulctæ dies Liv. 
jour où l’on doit plaider contre 
une amcndo {|| 4 quisque certat 
evadere Curr. c’est à qui se déro- 
bera le premier au péril; certant 
illudere capto Vins. ils insultent 
à l'envi le captif || 5 neque vin- 
cere certo Virc. et je ne dispute 
plus la victoire; certet Phæœbum 
superare Vinc. 1l voudrait vaincre 
Apollon lui-même. 

certon', pour certone, PLaur. 

+ certor, äris, äri, dép. VuLc. 
Eccl. 11, 9; Irara, Luc. 18, 24. 
Comme certo 2. 

certum, adv.en certains termes: 
certum locutus Hor. qui s’est en- 
gagé par une formule || certainc- 
ment : certum vigilans Hor. bien 
sûr d’être éveillé. 

certus, a, um, part.-adj. de 
cerno (crelus, par métathèse cer- 
lus) : 1° arrêté, résolu; 2 décidé 
a; 3 fixe, déterminé, 4° certain, 
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un certain, quelque; 5° éprouvé, 
sûr ; digne de foi, honnête ; 6° dé- 
cidé, résolu; courageux, ferme; 
7° assuré, sûr, à quoi on peut 
se fier (en parl. des choses); sûr 
de son coup; 8 distinct, clair, 
manifeste ; 9° sûr de, qui ne doute 
pas; instruit, informé de || 4° cer- 
tum est libi? PLauT. estu bien 
décidé? certum est consilium 
PLauT. certa res est Ter. c'est un 
pere pris; certum est me parcere 

NN. je suis résolu d’épargner; 
certum est, jam dicam patri 
PLaur. c'est décidé, je vais le dire 
au père ; certum esl delibcratum- 

ue Cic. certum est decretumque 
ue l'infin.) Liv. je suis ferme- 
ment résolu à... || 2° certa mori 
Virc. résolue de mourir; certus 
desciscendi Tac. décidé à la ré- 
volle; — sceleris Tac. à consom- 
mer le crime; — consilii Tac. dont 
la résolution est prise || 3° quotan- 
nis, die certo Suer. tous Îles ans, 
à un Jour marqué; certa merces 
SuET. salaire fixé; certis quibus- 
dam verbis divortium fil Cac. il 
y a une formule pour le divorce ; 
certus conviva Horn. hôte de tous 
les jours || 4 lecticarum usum, 
nist cerlis personis,ademit Suer. 
il (César) permit à certaines per- 
sonnes seulement l'usage des li- 
tières ; Insolentiam certorum ho- 
minum Cic. l’insolence de certains 
hommes; habet certos sui studio- 
sos Cic. il a des partisans; cer- 
tis rebus imperalis, jussit.… Cic. 
après avoir imposé quelques con- 
ditions, il ordonna... || 5° ex ami- 
cis certissimus PLauT. le plus 
fidèle ami; certum hominem 
mitias Ner. cnvoie-moi un homme 
sûr ; apud latera certos colloca- 
verat SL. sur les flancs il avait 
placé les troupes dont il était sûr ; 
certus Apollo Horn. Apollon dont 
l’oracle est infaillible; auctor pa- 
rum certus Quint. auleur (d'un 
bruit) qui ne mérite pas assez de 
confiance ; certi accusaloris erat 
officium Cic. c'élait le devoir d’un 
accusateur sérieux; certus paler- 
familias Cic. honorable père de 
famille || 6° procedunt adversus 
hostem nec spe nec animo certlio- 
rem Liv. ils marchent contre 
l'ennemi, qui montre aussi peu de 
confiance et de fermeté qu’eux- 
mêmes; diffidebam satis animo 
cerlo me posse in hac causà con- 
sistere Cic. je craignais de n° pas 
apporter un cœur assez ferme dans 
cette lutte; fales animos et tam 
cerla peclora Vin. de tels senti- 
ments et de si fermes courages 
IL 7° certi fructus Quixr. fruits 
assurés; st quidquam humano- 
rum certi est Liv. si on peut 
compter sur les choses humaines; 
cerla spes Hor. espérance qui ne 
trompe pas; conscendere certà 
tempestate Cic. s'embarquer par 
un temps sûr; certa maris oppe- 
riri Tac. attendre le temps où la 
mer est sûre; si certiora oraculis 
creditis esse lormenta Gunr. si les 
tortures vous paraissent mériter 
plus de confiance que les oracles; 
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certus jaculis V.-FL. dont le jave- 
lot frappe le but; o quam certa 
fuit dextera! MarT. oh! que sa 
main était sûre! certo tela jactu 
Tac. traits lancés à coup sûr; cer- 
tam quatit hastam Virc. il bran- 
dit sa lance pour frapper sûre- 
ment || 8° vicdum satis certä luce 
Liv. à la pointe du jour; breviore 
inlervallo certiora intuentes Liv. 
à une moindre distance, distin- 
guant mieux les objets; certisst- 
mum signum amoris Cic. signe 
non équivoque d'amour; — cri- 
men Gic. crime évident; certus 
dolor Hor. douleur sincère ; arbi- 
tror: certum non scimus Ter. je 
le pense; nous ne le savons pas 
au Juste; certum habeo te impru- 
dentiä labi Liv. je suis sûr que tu 
as failli par ignorance; certo cer- 
tius est Ur. il est hors de doute ; 
ad certum CENSor. d’une manière 
certaine ; pro cerlo negare….. Cac. 
nier positivement... ; — polliceri 
Cic. faire une promesse formelle ; 
— dicere Cic. affirmer formelle- 
ment; — pulare Mar. ap. Cic. 
tenir pour certains — creditur 
SALL. on tient pour vrai; — habe- 
lote SALL. vous serez bien sûrs 
que... ; quæro, cerlum qui faciat 
mihi PLauT. je cherche qqn qui 
m'assure.…. || 9° {am certus de sua 
eniturä Suert. tellement sûr de 
a fortune de ses enfants; exitii 
certus Tac. dont la perte est cer- 
taine; ubi matrimontii sui certa 
fuit Tac. une fois sûre de son ma- 
riage ; cerli sumus non ignorare 
te GELL. nous sommes sûrs que 
tu n'ignores pas; per exploralo- 
res Cæsar certior factus Czs. 
César informé par ses éclaireurs ; 
te cerlior perme fias deomnti 
us rebus Cic. de ce que je te tiens 
au courant de tout; certiorem me 
consilii sui fecit Cic. il me fit 
part de son projet; — faciunt, 
sese non facile ab oppidis vim 
prohibere Czæs. ils lui font savoir 
qu'ils ont de la peine à protéger les 
villes ; fac me certum, quidtibiest 
PLAUT. apprends-moi ce qui t'arrive 
tabsolt. Anchisem facio certum 
Vanc. j'instruis Anchise (de tout). 

cérüchi, orum, m. pl. (xepoÿ- 
or) Luc. 8, 17; V.-FLAC. 1, 469, 
cordages amarrés à chaque bout 
de la vergue, balancines. 

cérüla, æ, f. dim. de cera, pe- 
tit morceau de cire : cerula minia- 
tula Cic. crayon rouge {avec le- 

ucl on marque les passes dé- 
ectucux d’un livre) || Ixscr. Orel. 
3032, candélabre. 

+ cerus mänus, m. Canx.-SaL. 
ap. Fest. bon créateur, ou saint et 
bon (?). 

cérussa, æ, f. PLAUT. PLIN. cé- 
ruse (carbonate de plomb). 

+ cérussätôr, oris, m. GLoss. 
qui blanchit avec la céruse. 

cérussätus, a, um, Cic. Manr. 
blanchi avec de la céruse. 

cerva, æ, Î. Pun. Ov. biche, fe- 
melle du cerf. 

Cerväria, æ, f. MED: ?, 5, 8, ville 
sur la frontière de l’Hispanie et de 
la Gaule (auj. Cervera). 
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cerväriolus, a, um, ScHoti.- 
Vic. Comme le suivant. 

cervärius, a, um, qui a du 
rapport avec le cerf : cervarius 
lupus Pin. loup-cervier || cerva- 
rium. venenum PLIN. plante véné- 
neuse inconnue | cervaria ovis 
Fgsr. brebis immolée à Diane, à 
défaut d’une biche. 

cervicäl, &lis, n. (cervitæ) SuET. 
Manr. oreiller, coussin. 

+ cervicäle, is, n. Cass. Orth. 
2802. Comme le précédent. 

+ cervicätus, &, um (cervix) 
Vucc. Sir. 16, 11, éntêté, obstiné. 

+ cervicôsitäs, alis, f. Sin. Ep. 
7, 9, entêtement. obstination. 

cervicosus, a, um, Common. 
Hrzan. entêté, obstiné. 

cervicüla, æ, f. dim. de cervix : 
cervicula contracta QuinT. cou 
dans les fin : cerviculam jac- 
tare Cac. Verr. 3, 49, balancer la 
tête, se dandiner. 

cervinus, a, um, Var. de cerf: 
cervina seneclus Juv. longue 
vieillesse ; cervinus color Is. 12, 
1,58, couleur fauve fl subst. f. cer- 
vina (s.-ent. caro) Dioce. chair de 
cerf. 

cervisca, æ, f. Mac. 2, 15, sorte 
de poire. 

cervisia, æ, f. PLIN. 22, 164; 
Diocz. 2, 11, cervoise, sorte de 
bière. 

cervix, tcis, f. 1° chignon du 
cou, le derrière du cou; 2° cou (de 
l’homme et des animaux); tête (au 

p. et au fig.) : 3 cou (d’une 

uteille) ; tige d'un arbre; appui, 
support ; langue de terre (Caton, 
Cicéron, Salluste et Plaute n'em- 
ploient ce mot qu'au plur.){4° ca- 
put, cervices el jugulum tulari 
Cic. protéger la tête, la nuque et 
la gorge; cervicem oportel esse 
non rigidam; collum... Quinr. il 
ue faut pas qe la tête (m. à m. la 
parlie postérieure du cou) soit 
raide ; quant au cou... ; vaccæ(sint) 
cervicibus crassis, a collo pa- 
learibus dimissis Vann. il faut 
que la vache ait le cou vigoureux, 
et que ses fanons pcndent par de- 
vant || 2 cervice opima esse Suer. 
avoir le cou gras; cervix locata 
Juv. esclave loué comme porteur 
de litière ; sexta cervice ferri Juv. 
être porté en litière par six oscla- 
ves; cui plurima cerviæ Vin. 
(vache) dont le cou est robuste; 
offerre cervicem percussoribus 

AC. présenter sa tête aux meur- 
triers; cervices frangere Cic. 
étrangler ; — dare alicui Cic. ten- 
dre la gorge à qu; — subjicere 
securi Cic. tendre le cou à la ha- 
che; alt& cervice vagari CLaur. 
marcher la tête levée (sans crainte); 
bellum ingens in cervicibus erat 
Liv. une guerre terrible était im- 
minente ; hostes in cervicibus Ila- 
liæ jam agentes SaLr. les enne- 
mis qui pesaient déjà sur l'Italie ; 
suis cervicibus rempublicam sus- 
tinere Cic. porter le faix du gou- 
vernement; Clodii furores a cer- 
vicibus vestris depuli Cic. c'est 
moi qui vous délivrai des fureurs 
de Clodius; qui erunt tantis cer- 
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vicibus, qui audeant.… ? Crc. quels 
seront les hommes assez hardis 
our oser... ? || 3° cerviæ amphoræ 

RT. goulot d’une amphore ; in- 
clinare cervicem STAT. pencher 
sa tête (en parl. d'un arbre); con- 
firmarr in cervicem CoL. pousser 
en hauteur (en pari. de la vigne) ; 
cervices fornicum PLix. étais d’une 
voûle; cervix Peloponnesi Prin. 
le cou du Péloponnèse (l’isthme qui 
joint le Péloponnèse à la Grèce); 
urbs sila in cervice Puin. ville si- 
tuée sur une langue de terre 
[| + anciennement du masc. Prisc. 

cervüla, æ, f. Ps.-Auc. Serm. 
265, 5, petite biche. 

cervülus, ?, m. Hier. Jovin. 2, 
5; Nor.-Tir. petit cerf, faon || Fron- 
TIN. Strat. 1, 5, 2, tronc d'arbre 
avec ses branches. 

cervus, ?, m. Gic. cerf || Terr. 
sorte d’échalas fourchu | Cæs. 
tronc d’arbre avec ses branches, 
dont on fait des palissades, des che- 
vaux de frise, des chausse-trapes. 

Gérÿces, um, m. pl. Inscr. Cé- 
ryces, famille sacerdotale d’Athè- 
nes, descendant de Céryx, fils de 
Mercure ou de Neptune. 

côrÿceum, 1, n. (xnpuxetov) 
CareL. caducéo de Mercure. 

cérÿcium, 1, n.(xnpuxtov) Mar- 
CIAN. Dig. 1, 8, 8, caducée des 
hérauts d'armes. LS 

ceryx, ÿcis, m. (xnput) SEN. 
Trang. 4, 5, INSCR. héraut. 

Cesani, Orum, m. pl. Pun. 6, 
159, peuple de l'Arabie. 

Cescum, i, n. Pun. 81, 15, ville 
de Cilicie. 

+ cesna, æ, f. FEsr. Comme 
cena. 

céspés ou cæspés, lis, m. 
1° motte de terre carrée et couverte 
d'herbe ; 2° cabane; autel; 3° louf- 
fe, boule : & terre couverte de 
gazon; simplt. sol; 5° contrée, 
pays | d non esse arma cespites 
ic. des mottes de gazon ne sont 


pas des armes; per quæ cespes 


exæciditur Tac. instruments avec 


lesquels on coupe le gazon; cespi- 
tes aggerere ou congerere Tac. 
amasser, entasser des gazons || 
2° fortuitus cespes Hor. chau- 
mière qu'offre le hasard ; animalia 
cespes exspectat Juv. l'autel at- 
tend des victimes ; cespes libamine 
fumigatus Apur. autel parfumé 
par les libations || 3° herba verius 

uam flos, cespes sui generis 

Lin. c'est une herbe plutôt qu’une 
fleur, une touffe d'un genre parti- 
culier; cespitem facere PLix. se 
former en boule || 4° de cespite 
virgo se levat Ov. la jeune fille se 
lève de terre ; subest arena tenuis- 
simo cespilum corio Puin. on 
trouve le sable sous une couche 
très mince de terre; per summa 
cespitum Pix. à la surface de la 
terre || 5° cespile Paphiaco Av. 
sur le sol de Paphos; is{ius sôla 
cespitis Avien. le sol de cette con- 
trée. 

Cessæus, a, um, V.-FL. 6, 150, 
des Ibériens d’Asie. 

cessätio, Onis, f. cesse, repos, 
loisir, relâche : cessatio pugnæ 
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GeLL. cessation du combat; Epicu- 
rus nihil cessatione melius exis- 
timat Cic. Épicure ne trouve rien 
de meilleur que le repos || Cor. 
repos donné à la terre, jachère 
| PLaur. lenteur, relard. 

cessätôr, üris, m. Cic. Hon. fai- 
néant, paresseux. 

cessatrix, 1cis, f. TEerr. Marc. 
1, 24, celle qui n’agit point, inac- 
tive. 

cessätus, a, um, part. p. de 
cesso, qui est resté oisif : cessala 
tempora corrigit Ov. il répare le 
temps qu'il a perdu | arva cessal!a 
Ov. champs qu'ona laissés reposer. 

cessé, sync. pour cessisse, Luc. 

Gessero, ünis, f. Pain. 3, 3; 
ANTON. ville de la Narbonnaise 
(nommée aussi Araula). 

Gessetänia, æ, f. Pix. 8, 21. 
région de la Tarraconnaise. 

cessi, parf. de cedo. 

cessicius, a, um, Gaius, à qui 
on cède qq.ch. || Gaius,qui est cédé. 

cessim, Varr. en reculant, à re- 
culons : île cessim Jusr. retirez- 
vous || Apus. de biais, obliquement. 

cessio, Onts, f. &ic. action de 
céder, cession (en t. de droit) {| 
cessio diei Ur. approche, arrivée 
du terme d’une dette. 

cessitius. Voy. cessicius. 

cesso, 4s,avi, älum,äre, n. fréq. 
de cedo : 1° cesser d'agir, se repo- 
ser (au prop. et au fig.) ;2° ne plus 
enfanter; être en jachère ; 3° cesser 
de; 4 tarder, différer; 5 faire 
faute, manquer; 6° tomber en fau- 
te; commettre des fautes (en pari. 
d'un auteur); 7° en t. de droit : 
faire défaut; abandonner son ac- 
tion ; être nul; cesser d’avoir son 
effet ; 8 vaquer à||d°Cicero noster 
non cessavit apud rhelorem Cic. 
notre Cicéron n’a pas cessé de sui- 
vre ses leçons de rhétorique ; non 
cessavit quoad omnem stlirpem 
deleret Jusr. il ne s’arrêta qu'après 
avoir anéanti la race tout entière ; 
nunquam in suo studio cessavit 
SEN. jamais il ne suspendit ses tra- 
vaux; nec cessatum «a levibus 
prœæliis est Liv. ce fut une suite 
d’escarmouches ; se bononusquam 
cessaturum officio Liv.qu'il ne ces- 
serait de servir fidèlement ; si quid 


cessare potes Vinc. si tu as quel- 


que loisir; quod muliebri cessaret 
audaciä Liv. parce qu’elle n'avait 
pas l'esprit entreprenant d’une fem- 
me ; ie dies cessavil Marte 
Luc. le premier jour fut sans com- 
bat; ne quis sexœus a laude cessa- 
ret FLor. pour que tout sexe eût 
sa part de gloire, in ducibus ve- 
stris cessal tra deæ Liv. la colère 
de la déesse cesse de poursuivre 
vos généraux; cessavit deinde ars 
PL. ensuite l'art se reposa; res- 
sant sacraria Por. les cérémo- 
nics ont cessé; consulis morte 
cessantem honorem Suer. le con- 
sulat vacant par la mort du consul ; 
cessatura casa Ov. cabane qu'on 
ne doit plus habiter || 2° conjux 
effeto quæ jam cessabat in ævo 
P.-Noc. l'épouse que l’âge avait 
frappée de stérilité; gracilior ler- 
ra annum terlium cesset Pix. 


220 CET 


qu’un sol léger sc repose tous les 
trois ans; solum cessans aratro 
Lucr. terre que la charrue laisse 
reposer || 3 non cessat de nobis 
detrahere Cic. il ne cesse pas de 
me décrier; non cessal perdere 
lusor Ov. le joueur ne cesse pas 
de perdre | ke paulurn si cessas- 
sem TER. si J'avais un peu tardé ; 
cessal voluntas Tor. on ne veut 
pas maintenant; quid cessas ho- 
minem adire? TEn. que tardes-tu 
à l’aller trouver? cessas in vola? 
Vic. Lu diffères d’invoquer (le dieu)? 
 Ssaddendum quodcessat Quinr. 
il faut ajouter ce qui manque; quod 
cessat ex reditu PLIN.-3. ce qui 
manque du côlé des revenus || 
6° semel his cessavit Hor. celui- 
cin’a commis qu'une faute; ora- 
toris illius ex nullä parte ces- 
santis QuinT. de cet orateur tou- 
jours irréprochable ; qui multum 
cessat Ilor. un auteur plein de 
fautes ; numaquid cessavit verbum 
docte dicere? PLauT. a-t-elle ja- 
mais dit un mot qui ne fût pas jus- 
te? | 7° cessare culpa Suer. ne 
pas comparaître par sa faute ; quoa- 
lies delator cessat Ur. chaque 
fois que le délateur renonce à pour- 
suivre ; cessal actio Uzr. l’action 
s’éleint ; senalusconsullum 
PauL. Jcr. le sénatus-consulle cesse 
d'avoir son effet || 8 tua non ætas 
cessavit amori Prop. ta jeunesse 
n’a pas donné de temps à l'amour. 
cessus, a. um, pari. p. de cedo, 
cédé (en t. de droit) : cessæ actio- 
nes Mopesr. actions cédécs ; cesso 
jure uti Dic. exercer un droit 
transmis en vertu d’une cession 
d'action. 
_ ? cesticillus ou cestillus, à, m. 

(cestus) FesT. coussinet qu’on met 
sur la tête pour porter un fardeau. 

? cesticus, Tac. Voy. cæsticus. 

cestifér, èri, m. (cestus, fero) 
GLoss. Isip. huissier, massier. 

? cestillus. oi cesticillus. 

Gestius, ??, n. Tac. nom d’hom- 
me|-änus,a,um, SEN. de Cestius. 

cestôs. Voy. cestus 1. 

Cestria, æ, f. Pin. ville d’Epire 
ini, Orum, m. pl. Puis. habi- 
tants de Cestria. 

cestrôn, 1, n. ou cestrôs, i, f. 
ares) PLIN. 25, 84, bétoine 
plante). 

1. cestrôs, 2, m. (xéotpoc) PLin. 
35,149, touret (instrument à l’usage 
des peintres). 

2. cestrôs, f. Voy. cestron. 

cestrosphendône, ës, f. (xe- 
otpoopevôovn) Liv. 42, 65, 9, espè- 
ce d'arme ) par les 


de jet employée 
Macédoniens. 

cestrôtus, à, um (xeotpwtéc) 
PuiN. 11, 126, travaillé au tourct. 

cestrus, ?, m. Voy. cestros. 

1. cestus et -0s, 2. m. (xectôc) 
Caro, Varr. corbeille, panier de 
jonc ou d’osier || ManT. ceste, cein- 
ture de Vénus || STAT. ceinture 
nuptiale. 

2. cestüs, üs, m. Voy. cæslus. 

ceta, Inscr. Comme zeta. 

cétäria, zum, m. pl. Hor. viviers 
| dat. et ubl. pl. celaribus, CHar. 
et cetariis Poupon. Sec. ap. Char. 
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cétäriæ, ärum, f. pl. Pux. 
Voy. celaria. 


étärini, orum, m. pl. Cic. PL. 
habitants de Cétaria (ville de Si- 
cile). 


cétärius, a. um, Tac. Ann. 16, 
1, de cétacé, de gros poisson. {| 
subst. m. TER. Co. marchand de 
gros poissons. 

côte,n. pl. (xntn) Virc. Pin. 
cétacés, les plus gros poissons de 
la mer (baleines, orques, dau- 
phins), etc. 

cétérä ou cætérä, acc. n. pl. 
pris adverb. quant au reste, du res- 
le : virum celera egregium Liv. 
homme si remarquable d’ailleurs; 
præter nomen, celera ignarus 
populi Romani SALL. ne connais- 
sant du peuple romain que le nom; 
niveus videri, cetcra Filous Horn. 
blanc (au front) comme la neige, 
fauve par tout le reste du corps; 
celera, quos peperisli, ne cures 
ENN. au reste, ne t'inquiète pas de 
tes enfants; quem, celera recle 

uidem, vocant Atticum Cic. ce- 
ui que, du reste avec raison, ils 
appellent attique. 

cétéro, PLiN. Comme le précéd. 
I Pin. le reste du iemps. 

cétéroqui et cetéroquin, Cic. 
Nat. 1, 10; Orat. 83, au surplus, 
du reste, d'ailleurs. 

cétérum ou cætérum, adv. Cic. 
Ter. du reste, d’ailleurs ; mais : via 
brevior, ceterum dierum erat fe- 
re decem Ner. le cheminétait plus 
direct, mais il demandait encore à 

eu près dix jours || Liv. au reste 
fforne de transition) || Uzr. autre- 
ment, dans le cas contraire. 

cétérus ou cætérus (très rare 
au masculin), &, um, et plus souv. 
au plur. cétéri, æ, a, qui est de 
resle, qui reste : celerus ornalus 
domi Caro, le reste de l’ameuble- 
ment; celerum truncum sepullu- 
ræ dedit Suer. il fit enscvelir le 
reste du corps; cetera vila SALL. 
le resle de la vie; ceterum omne 
incensum est Liv. tout le reste fut 
brûlé ; de cetero Cic. quant au reste, 
du reste; de cetcro Curr. TERT. 
Hier. Sin. plus tard, postérieure- 
ment, dans la suite; ceteri sophi- 
stæ Gic. tous les autres sophistes : 
missos facio ceteros Cic. je passe 
sous silence Lous les autres ; hanc 
inter celeras vocem QuiINT. ce mot 
entre lous les autres; fundum, 
ædes, cetera Cic. un fonds de terre 
des bâtiments, et cætera ; ut illud 
Scipionis : agas asellum, et re- 
tera Cic. comme le mot de Sci- 
pion : conduis ton âne, etc. 

Géthégus, 1, m. Cic. Juv. Cé- 
thégus, nom des membres d'une 
fneenne famille romaine [| au plur. 

OR. 

cétinus, a, um, Tu. -Prisc. Chr. 
2, 14, de thon. 

Cetium, 22, n. ANTon. ville de 
Norique. 

Cetius, ??, m. Puin. 5, 126, fleuve 
de Mysie. 

Geto, üs, f. (Knrw) Luc. 9, 646, 
nymphe de la mer, femme de Phor- 
cus, mère des Gorgones|] Pix. 5,69, 
une Néréide. 
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cétôs, n. (xñtoc) Pin. 32, 10, 
cétacé. Voy. celte. * * 

cétôosus, a, um, AVIEN. Arat. 
1299, où il y a des cétacés || AVIEN. 
de la Baleine (constellation). 

1. cétra ou cætra, &,f.Vira.Tac. 
petit bouclier de cuir. 

2.Getra,æ,m. Cic.nom d'homme. 

Getras, æ, m. Vire. 10, 18, ar- 
tiste grec. 

cetratus ou cætratus, a, um, 
Czæs. Siz. armé du bouclier nom- 
mé cetra. : 

Cetrônius, ii. m. Tac. Ann. 1, 
44, nom de famille romain. 

+ cette, plur. de cedo, impérat. 
Enx. donnez || Pacuv. dites. 

Getuma, æ, f. Puin. 6, 180, ville 
d'Ethiopie. : 

cétus, 1, m. (xñros) PLIN. cétacé 
I PLaurT. CELS. Chair d’un gros pois- 
son (thon?) | MAN. la Baleine Con 
slellation). Voy. cete. 

ceu (par contract. pour ceve), 
adv. comme, ainsi que : ceu quon- 
dam pelicre rates Vinc. comme 
jadis ils regagnaiïent leurs vais- 
seaux; ceu stella fulget Pi. 
comme brille une étoile; ceu liber 
habenis Vire. comme s’il était li- 
bre du frein; ceu flamma Hon. 
comme la flamme; lupi ceu Vire. 
ainsi que des loups {| con. comme 
si : ceu cetera nusquam bella fo- 
rent Vin. comme si l’on ne com- 
battait pas ailleurs; ceu venenum 
vendidisset Puix. comme s'il avait 
vendu du poison ; ceu vero nesciam 
PLIN. comme si je ne savais pas. 

Geus, a, um, Horn. de l'île de 
Céa ou Céos; de Simonide: Cei, 
m. pl. Cic. habitants de Céa || Voy. 
Cœus. 

Ceutria, æ, f. Sin. ville de la 
Mauritanie (au. Ceuta). 

Ceutrones, um, m. pl. Czs. 
Gall. 5, 89, peuple de Belgique, 
soumis aux Nerviens || Cæs. Gall. 
4,10; Puin. 8, 135; Inscr. Orel. 
5256, peuple de Gaule (en Taran- 
laise). 

Ceutronicus, a, um, PLIN. 10, 
240, du pays des Ceutrons. 

ceva, æ, f. Co. 6, 24, 5, vache 
d'Altinum. 

cevéo, ês, cêvi, cévêre, n. PERS. 
Pros. caresser comme les chiens; 
flatter. 

CGéyx, ÿcis, m. Ov. Céyx, chan- 
gé en alcyon, avec sa femme Al- 
cyone. 

Chabriäs, æ, m. Ner. Chabrias, 
célèbre général athénien || Cha- 
briæ Castra, n. pl. PLIN. 5, 68, 
lieu de la Basse-Egypte. 

Chabura, æ, m. PL. fontaine 
de Mésopotamie. 

Chadæi, ôrum, m. pl. Pin. 6, 
149, peuple de l'Arabie. 

Chadisia, æ, m. PLiN. fleuve du 
Pont || Pzin. ville du Pont. 

?chænôpus. Voy. clinopus. 

chærë (ape) Luc. Pers. Diow. 
Prisc. bonjour. (Les grammairiens 
rangent ce mot parmi les subst. 
indécl.) 

Chærea, æ, m. Cic. nom d’hom- 
me || Suer. meurtrier de Caligula. 

Chærëäs, æ, m. PziN. Chéréas, 
nom d’un statuaire || Var. Athé- 


CHA 


nien qui a écrit sur l’Agriculture || 
Liv. autre du même nom || Voy. le 
précéd. 

Chærëmün, ünis, m. (Xaœpr- 
woov) PLIN. 56, 89, nom d'homme. 

chæréphyllôn et chærëphÿ- 
lôn, i, n. brapiguhe) Co. 11, 
; 00, cerfeuil. 

Chæresträtus, i, m. PLauT. Cic. 
nom d'un personnage comique. 

Ghærippus, i, m. Cic. Fam. 12, 
22, Chérippe, nom d'homme. 

Chæristus, ?, m. PLuiN. 7, 14, 
écrivain grec. 

Chærônëéa ou Chærônïia, æ, f. 
(Xatpoverx) Liv. PLix. Chéronée, 
ville de Boëtie || -nensis, e, Eure. 
de Chéronée. 

Chalæôn, i, n. Pin. 4, 7, Cha- 
léon, ville de la Phocide. 

chälasticäamën, inis, n. Ta.- 
Paisc. 2, 10, remède émoilient, lé- 
nitif (en t. de méd.). 

chälasticus, a, um (yaaxotix6c) 
Tu.-Prisc. 1,7, lénitif, émollient (en 
t. de méd.). 

Chalastra, æ, f. PLin. 4, 86, Cha- 
lastra (ville de Macédoine, sur le 
golfe Thermaïque)||-træus et-tri- 
Cus, a, um, PLIN. de Chalastra. 

+ chälätorii funes, m. pl. VEc. 
Mil. 4, 15, drisses (en t. de marine, 
crane pour larguer). 

chälätus, a, um, part. p. de 
chalo, Vrrr. 10, 8, tenu en l'air. 
| chäläziäs, æ, M. (xæhatiac) 
Pun. 87, 189, sorte de pierre pré- 
cieuse ayant fa dureté du diamant, 
avec la forme et la blancheur d’un 
grélon. 

chälaziôn, 1, n. (yæhatrov) 
Gers. chalaze pet tubercule mo- 
bile et semblable à un grain de 
grêle, qui se forme sous la paupière. 

chäläzius lapis, m. Gand soc) 
Puis. 86, 157. Comme chalazias. 

chalbäne, ës, f. (4a164vn) Mar- 
cran. Comme galbanum. 

Chalbäsii, 20rum, m. pl. AVIEN. 
Chalbasiens, peuple de l'Arabie. 

chalcanthôn, 1, n. (yæAxavôov) 
Pun. 84, 128, noir de cordonnier. 

chalcaspides, um, m. pl. (yax- 
xzont<) Liv. 44, 41, nom d'une por- 
üon de l’armée macédonienne, ar- 
mée de boucliers d'airain. 

Chalcë, ës, f. Pin. 5, 155. 
Comme Chalcia. 

Chalcédôn et Chalchédôn, 
ünis, f. SALL. Chalcédoine ou Chal- 
cédon, ville de Bithynie | -ônicus, 
Inscr. -0nius, a, um, Cic. et 
-ünensis, e, Isi. de Chalcédoine; 
Chalcedonïi, m. pl. Tac. Chalcè- 
doniens, hab. de la Chalcédoine. 

chalceës, 1, f. (yœaueios) PLIN. 
£1, 94, sorte de chardon. 


” Ehalcôritis, idis, f. Pun. 6, 52, 


de du Pont-Euxin (nommée aussi 
a). 
chalcétum, i, n. Pin. 26, 40, 
sorte de plante. 
+ chalcéus, a, um (yahxeoc) 
Manr. 9, 94, d’airain. 
Chalcia, >, f. Pin. 17, 51, Chal- 
cie, Île de la mer Egée. 
Chalcidéna, æ&, f. PL. 5, 81, 
ion de Syrie. 
alcidensis, e, Pu. et Chal- 
cidiensis, e, GEL. de Chalcis; 
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Chalcidienses, m. pl. Liv. habi- 
tants de Chalcis. 

chalcidice, ë&s, f. (yæaxdxr) 
PIN. 25, 102, espèce de lézard mar- 
qué sur le dos de lignes cuivrées. 

?Ghäcidicensis, Ggzr. Voy. 
Chalcidensis. 

chalcidicum, 1, n. Virn. galerie, 
loge, portique || Aus. ARN. étage 
supérieur des maisons, où se trou- 
vaient des salles à manger, des 
galeries, des terrasses. 

Chalcidicus, a, um, Cic. Virc. 
de Chalcis, Eubéen || Vin. de Cu- 
mes (colonie Eubéenne) || Siz. fon- 
dé par les habitants de Chalcis. 

alciœcôs, 4 m. (Xæhxiotxoc) 
Ner. Liv. nom d'un temple de Mi- 
nerve à Sparte || au fig. in chal- 
ciœcis cæli Ann. dans les palais 
Le nr du ciel. 
alciôpe, 6s, f. V.-FL. 6, 479, 

Chalciope, sœur de Médée || Hyc. 
mère d’Antiphus. 

1. chalois, idis, f. (yahxts) PLIN. 


.Coc. sorte de poisson ressemblant 


à la sardine || PuIN. sorte de ser- 
pent venimeux, marqué sur le 
dos de taches cuivrées. 

2. Chalcis, idis ou #dos, f. Luc. 
Puin. Chalcis, ville principale de 
l’île d'Eubée ; l’Eubée || Puin. ville 
d'Arabie || Pin. ville de Cœlé-Sy- 
rie || Liv. ville d’Etolie || Pun. île 
voisine de l’Etolie. 

3. Chalcis, ts, m. PLIN. monta- 
gne de l’Etolie. 

?chalcitës, æ, m. (yaxtrnc) 
Pzin. Comme le suiv. 

1. chalcitis, 2dis, [. (yahztric) 
PLiN.calamine, minéral qui contient 
du cuivre || Puin. 87, 191, sorte de 
pierre précieuse de couleur cuivrée. 

2. Chalcitis, idis, f. PLin. 5, 151, 
île de la Propontide. 

chalcôüphôonës, PLin. 87, 154, et 
chalcophthongôs, 1, f. Socin. 87, 
22 Gexxépuvos, xcxég0o roc), 
sorte de pierre précieuse qui a le 
son du cuivre. 

chalcosmäragdôs ou -dus, 1, f. 
(yahxoouapaxyôos) Puin. Isip. sorte 
d'émeraudé à veine de cuivre (ma- 
lachite ?). 

Chalcosthënes, is, m. PL. 
84, 87, statuaire grec. 

chaicus, î, M. ({æhxoûç) PLIN. 
21, 185, chalque, pelit poids grec, 
huitième de l'obole. 

Chaldæa, æ, PLIN. 5, 90, la 
Chaldée, pays des Chaldéens. 

Chaldæi, orum, m. pl. (Xaù- 
ôatot) Lucr. PLiN. Chaldéens, peu- 
ple au confluent de F'Euphrate et 
du Tigre, fort adonné à l’astrono- 
mie || Cic. V.-Max. astrologues. 
(Nous disons en français : Bohé- 
miens.) | -æus, a, um, Luc. et 
äicus, a um, Cic. des Chaldéens, 
de la Chaldée. 

Ghaldone, &s, f. PuiN. 6, 147, 
promontoire de l'Arabie Heureuse. 

chälo, às, äre (ya) Vec. 4,23, 
tenir en l'air, tenir suspendu. 

Chälônitis, idis ou idos, f. Pin. 
Chalonitide, contrée de l’Assyrie || 
-itæ, ärum, m. pl. Prisc. Chalo- 
nites, habitants de la Chalonitide. 

chälÿbäis, idis, f. (yœhv6ntc) 
Ov. Fast. 4, 405, d'acier. 
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? chälÿbéius ou chälÿbôus. 
‘ox: chalybeis. 

hälÿbes, um, m. pl. Virc. 


Chalybes, peuple du Pont, dont 
le pays était très abondant en mi- 
pes de fer || Just. peuple d’Ilispa- 
nie. Voy: Chalybs 2. 

1. chälybs, yÿbis,m.(x&xu) Vire. 
fer trempé, acier || objet d'acicr : 
chalybs strictus SEN. Tn. épée 
nue; mordere chalybem frenos- 
que Luc. mordre le frein d'acier; 
externum maculant chalybem 
Loc. ils rougissent (de sang) les 
javelols étrangers. 

2. Ghälybs, ybis, m. Jusr. 44, 3, 
Chalybs, fleuve d'Hispanie, dont 
les eaux étaient renommées pour 
la trempe du fer. 

Cham, m. ind. Lacr. 2, 18, 5, 
fils de Noé. 

1. chäma, æ, f, Po cama. 

2. chäma, n. ind. PIN. 8. 70, 
loup-cervier. pi. 

châmæ, ärum, Î. pl. (yñuur 
Pun. 24, 51, AN de 
coquillages. 

chämæacte, ês, f. (yauarixtn) 
Puin. 24, 51, hièble (plante). 

chämæcëéräsus, 1, f. (yauxxe- 
pacos) Piix. 415, 104, cerisier 
nain, 

chämæcissôs, 1, f. (yapatxiocos 
PLIN. Say. lierre terrestre (plante 
| PLIN. espèce de cyclamen. 

chämæcÿpärissus, 1, f.(auar- 
ps Pun. 84, 186, sanlo- 
line (plante). 

chämædaphné, ës, f. (yauar- 
ôtovn) PLiN. 15, 181, lauréole (ar- 
brisseau). 

chämædräcôn, ontis, m. (y2- 
uœrôpazxwv) SoLin. 27, 83 ; Isip. es- 
pèce de serpent (qui ne peut pas 
monter aux arbres). 

chämædrÿs, yÿôs, f. Ge ælôpuç) 
PLin. 14,112, germandr © (plante). 

chämæléon, ônis et ontis, ni. 
(xawarhéwv) PLIN. caméléon, rep- 
ile Il m.etf. Pun. Scuis. carline 
(plante). 

chämæleucë,ës, f. (yauareuxn) 
Puis. 24, 135, tussilage (plante). 

son Heu LP à, f. (yauatuyoc) 
APuL. Herb. 3, verveine (plante). 

chämæmélinus, a, um, Tu.- 
Prisc. 4, .1,de camomille. 
chämæmeélôn ou -um, ?,n. (ya- 
uaiurdov) PLin. 22, 53; PaLL. 7, 
40, camomille (plante)... .. 
chämæmyrsine, és, f. (yauar- 
pro) PLIN. 15, 27, brusc (ar- 
risseau). | 
chämæpeuceé,ës, f (auaneuxr) 
PLiN. 24, 136, mélèze nain (arbre). 
Ne ÿos ou ÿis, f.(4a- 
œunituc) PLIN. CELS. ive muscade 
(plante). 

chämæplätänus, ti, f. (yaœuet- 
matavoc) PLin. 12, 13, platane 
pain (arbre). 

chämærépes palmæ, f. pl. (4x- 
pepereic) PLiN. 7/2, 39, sorte de 
dattiers nains. | , 

chämærops, ôpis, f. (yauar- 
pub) Puis. Comme chamædrys. 

chämæstrôtus, a, um (yamal- 
oxpwtoc) FRoNTO, courbé vers la 
terre. _ ne 

chämæsÿcé, es, f. (xauæovun) 
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PLIN. 24, 134, sorte de petite ésule 
(plante). 

chämæzelôn, i, n.(yamaitniov) 
Pin. 27, 88, gnaphalium ou co- 
tonnière (herbe). 

Chämävi, orum, m. pl. Tac. 
Ann. 13, 55, Chamaves, peuple 
des bords du Rhin. 

Chambädes, is, m. PL. 5, 98, 
montagne d'Asie, parlic du Taurus. 

chämedÿosmôs, 1, f. (yaun- 
êvoouoc) Arus. Herb. 79, romarin. 

chämélæa, æ, f. (yauelaia) 
PuiN. 13, 114, daphné ou lauréole 
à feuille d'olivier || Pin. tithymale 
ou cnidium (plante). 

+ chämeunia, æ, f. (yapeuvia) 
Hier. Ep. 52, 8, action de coucher 
sur la dure. 

chämômilla.Voy.chamæmelon. 

chämômillinus, a, um. Voy. 
chamæmelinus. 

chämulcus, t, m. (xamovAx6c) 
Aux. 17, 4, 4, charrette basse qui 
sert à voiturer les fardeaux, sorte 
de camion. 

Chänään, f. ind. Bis. Chänän 
Jovc. terre de Chanaan, dans la Pa- 
lestine || -nänæus, a, um, Prun. 
et-nitis, idis, [. Ier. de la terre 
de Chanaan; Chananæi, m. pl. 
Bisz. Chananéens. 

chanius pes, m. Diou. piea de 
trois longues, molosse. 

channe et chän&ë, ës, f. (yavvn, 
xävn) Ov. Hal. 108; Pun. 9, 56, 
poisson inconnu. 

Ghäôn, ünis, m. Virc. Chaon, 
fils de Priam. 

Ghäônes, un, m. pl. Liv. CLaun. 
habitants de la Chaonic. 

-Chäônia, æ, f. Vins. Chaonie, 
partie de l'Epire (ainsi nommée 
de Chaon). 

Chäônis, dis, f. Ov. de Chaonie. 

Ghäônius, a, um, Vina. de 
Chaonie. 

chäôs, 1,n. (yaoc) SERV. PRisc. 
chaos, mélange confus des élé- 
ments : a chao Vin. depuis l'ori- 
gine du monde, la création || Virc. 
Ov. les enfers || Hier. gouffre, abf- 
me || SraAT. Prup. obscurilé, ténè- 
bres || Ov. Lacr. le chaos où tout 
sera replongé ; dissolution des élé- 
ments, la fin du monde. 

chara, æ, f. Cxs. Civ. 8, 48, 1; 
Puix. herbe ou racine inconnue. 

chäräcätus, a, um (yapai) 
Cou. 5, 4, 1, échalassé, soutenu 
par des échalas (de roscau). 

Ghäräceneé, ës, f. Pin. 6, 186, 
la Characène, territoire de Charax 
(en Susiane). 

Ghäräceni, 6rum, m. pl. Pun. 
4, 85, habitants de Charax (les 
deux villes). 

chäräciäs, æ, m. (yxpaxtac) 
PLiN. 16, 168, sorte de roseau em- 
ployé comme échalas pour la vi- 

ne || Pin. 26, 62, tithymale mâle 
plante). 

chäractër, &ris, m. (yapaxrp) 
lsin. fer enduit de couleur avec 
lequel on marque les bestiaux || 
PALL. marque imprimée par ce fer: 
majora quadrupedia charactere 
signari debent Cor. les quadru- 
pèdes les plus grands doivent être 
marqués ; churacterem habere in 
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brachio Hier.être marqué au bras 
au fig. stigmale : characterem 
alicur infigere Au. marquer qqn 
au front || Cic. caractère, genre de 
style : Luciliano charactere libelli 
Vann. vers dans le style de Luci- 
lius || Senv. Dios. forme de poème. 

?chäractéraria ars, f. INscr. 
l'art de graver les lettres sur la 
pierre (?). 

chäractérismus, ou -ôs, à, m. 
Gapaxrnproués) Ruris. Diou. 463, 

3, éthopée (fig. de rhét.). 

Chäradra, &, f. (Xapaôpax) ENN. 
Hedyph. 3, ville de Phocide. 

chäradriôs et chäradrius, ?1, 
M. (yapaëprôs) Vuzc. Levit. 11, 
19, pts (oiseau). 

Chärädrôs ou Chärädrus, 1, 
M. STAT. Th. 4, 46, rivière de Pho- 
cide || Pin. 5, 79, ville de Syrie. 

Charæta, æ, f. Pin. 5, 131, île 
de la mer de Lycie. 

Chärax, ücis, ou Chäräceé, és, f. 
Puix. Charax, ville de la Susiane 
(appelée aussi Alexandria) || Puin. 
ville et prom. de la Chersonèse 
Taurique || Liv. lieu de Thessalie 
près la vallée de Tempé. 

+ chäraxärius, îi, m. GLoss. 
sin. quigrave les letttres, écrivain 
ou graveur. 

+ cChäraxätus, a, um, part. p. 
de chara.ro, GLoss. Isin. qui porte 
uncécriture, empreint, gravé : cha- 
raxalæ decalogo tabulæ Auc. les 
lables de pierre sur lesquelles est 
gravé le Décalogue. 

+ chäraxo, às, äre (yapdcow) 
GLoss. Isip. cmpreindre, faire une 
empreinte, marquer : charaxare 
ungulis genas Pru. Peri. #0, 557, 
. déchirer le visage avec les on- 
gles. 

Chäraxus, :, m. Ov. Charaxe, 
frère de Sapho | Ov. nom d’un 
cenlaure. 


Charbänus, t, m. Pu. 6, 138, 


montagne de Médic. 

Charbrusa, æ, f. PLin. 4, 74, 
nom d’une île déserte. 

Charchëédônius. Voy. Carche- 
donius. 

Chardäléôn, onfis, f. Pzin. 6, 
150, région de l’Arabie. 

Chärés, élis, m. Cic. NEP. PLIN. 
CunT. Charès, nom d'un grand 
nombre de personnages || Fort.7, 4, 
15, rivière de Gaule (le Cher). 

Charibdis. Voy. Charybdis. 

Chäriclo, üs, f. Ge Ov. 
Met. 2, 636, Chariclo, épouse de 
Chiron. 

Chäridemus, 1, m. Cac. Mar. 
CurT. nom d'hommes. 

Ghärien flumen, n. PL. 6, 14, 
fleuve de Colchide. 

chärientismus, à, m. (yaprev- 
ztouôç) CHan. Diou. aménité de 
lERpRAOR (comme fig. de rhét.). 

CGhärimandér, dri,m.SEn. Nat. 
7,5, écrivain grec (sur l’astrono- 
mic). 

Chärinda, æ, m. MarT. (Xaptv- 
Gas) AmM. 23, 6, 40, fleuve d’IHlyr- 
canie. 

Gharini, 6rum, m. pl. Pun. 4, 
99, peuple de Germanie. 

Chärinus, ?, m. Ter. Manr. nom 
d'homme || Voy. Carinus. 
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1. Ghäris, îtos, f. PLIN. 56, 82, 
nom grec des Grâces (surtoul de 
Vénus seule). || Voy. Charites. 

2. Chäris, lis, f. Inscr. nom de 
femme. 

Chärisiänus, 1, m. Manr. 6, 24, 
nom d'homme. 

Chärisius, 2, m. Cic. Charisius, 
orateur athénien || Prisc. Flavius 
Charisius Sosipater, grammairien . 

+ chärisma, ätis, n. (4yaptoucæ) 
Hier. Font. don || Prun. grâce (de 
Dieu). 

chäristia, orum, n. pl. xapé 
ottx) Ov. V.-Max. banquet de fa- 
mille d’où les étrangers sonlexclus. 

chäristicôn, i, n. (yaprotixôv) 
Ur. gratification. 

chäristiôn, ons, m. (yaprotiwv) 
Ixscr. traverse pour suspendre une 
balance || Nort.-Tir. fléau de ba- 
lance; balance. 

? chäristôlôchia, æ, f. ApuL. 
Herb. 10, sorte d'armoise. 

+ Chärita, æ, f. Iscr. nom de 
femme. 

chäritäs. Voy. carilas. 

Chärites, um, f. pl. Prop. Ov. 
les Grâces. 

chäritésia, orum, n. IREN. 1, 
24, fêtes des Grâces. 

chäritobléphärôn, ?, n. ou 
plutôt chäriton bléphärôn, gén. 
pl. (xapitwv Blepépwv) PL. herbe 
Disuue qui fait naître l'amour. : 

armädäs ou Charmidäs, æ, 
m. Cic. Tusc. 1, 59, philosophe, 
disciple de Carnéade || PL. 7, 89, 
autre du même nom. 

Gharmæ, ärum, m. pl. Pun. 
6, 75, peuple de l'Inde. 

CGharmantides, æ, m. PL. 55, 
446, peintre grec. 

Charmidäs. Voy. Charmadas. 

Charmides, æ, m. PLauT. nom 
d'homme grec. 

charmidor, àris, äri, d. PLauT. 
Trin. 977, devenir Charmidès. 

Charmis, ès, m. Pix. 29, 10 
Charmis, médecin de Massilic, qui 
vint s'établir à Rome sous Néron. 

Charmodara, æ, f. Peur. ville 
de Syrie dans la Comagène. 

Charmol, Charmélus, GChar- 
méhtés. Voy. Carmelus. 

1. Chärôn, ontis, m. Cac. Virc. 
Charon, nocher des enfers. 

2. Chärôn, ônis, m. Ner. Pel. 
2, 5, nom d’un Thébain. 

Chärôndäs, æ, m. (Napwvôac) 
Cic. SEX. Charondas, de Catane, lé- 
gislateur de Thurium. 

chärônëéa, ôrum, n. pl. (ya- 
pwve:o:) PLIN. 2, 207, ouvertures 
par lesquelles s’échappent des va- 
peurs méphitiques. 

chärônium, ?1, n. Isib. Voy. ca- 
tonium. 

Chärôpélus. Voy. Caropeius. 

Chärops, üpis, m (Xapoÿ) Ov. 
Met. 13, 260, nom d'homme. 

Charopus, ?, m. Hyc. Charopus, 

ère de Nérée f Liv. non de deux 
ipirotes. | 
charta, æ, f. (xäprnc) papier: 
chariam texere PEN. fabriquer 
du papier (m. à m. lisser le papy 
rus); chartæ puræ Ur. feuilles de 
papier blanc; chartis illinere ali- 
quid Horn. écrire qq. ch. sur du pa- 


| 
| 
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ier; scribere in chartä aversä 

ART. écrire sur le verso d’un feuil- 
let || Puin. papyrus (plante)|| écrit, 
livre, tablettes : plerique libros 
chartas appellant Uzr. ordinaire- 
ment charlæ signifie des livres ; 
inservire chartis, chartas publi- 
cas agere Con. Jos. garder les 
archives de l'empereur; chartæ ob- 
soleverunt Cic. ces ouvrages sont 
sassés de mode; chartæ Arpinæ 
AlarnT. les écrits de Cicéron; si 
chartæ sileant Hor. si les poètes 
se taisaient ; nullus in hac charta 
versus Ov. aucun vers de ce poè- 
me ; omne ævum tribus explicare 
chartis CAT. raconter en trois li- 
vres (volumes) l’histoire de tous les 
Lemps ; {ua in nostras venerunt 
carmina chartas Car. tes vers 
ont été transcrits sur mes tablettes || 
Ov. lettre, épître || Suer. feuille (de 
métal). 

chartäcèus, a, um, Uzr. Dig. 
32, 52, de papier. 

Ghartæ, ärum, f. pl. Sin. ville 
de Mésopotamie. 

chartärius, a, um, qui con- 
cerne le papier : chartaria offi- 


* cina Pun. papeterie; — farina 


Puix. farine à coller le papier ; — 
loca Apus. lieux où croît le papy- 
rus; calamus charlarius ApuL. 
roseau à écrire {| subst. m. Dios. 
Ixscr. Orel. 4159, fabricant de pa- 
pier, marchand papetier || Ixscr. 

ASS. 8, 23, archiviste |] subst. n. 
Ier. Rufin. 3, 6, archives, char- 
trier. 

chartäticum. V. chartialicum. 

+ chartes, æ, m. arch. Luc. 
Non. Voy. charta. 

chartéus, a, um, Aus. Ep. 10, 
40, de papier : charleum stadium 
Vaun. le papier sur lequel la plu- 
me s'escrime (m. à m. le stade de 
papier). 

- _? chartiäticum, i, n. Ur. Dig. 
48, 20, 6, argent pour le papier. 

+ chartina, æ, f. Prisc. 4, 81. 
Comme charta. 

+ chartinäcius, a, um, Prisc. 
Comme chartaceus. 

chartôphÿläcium, ti, n.S.GREc. 
Ep. 7, 128, archives. 

chartôphÿlax, äcis, m. (4xp- 
TOUAuE) INSCR. Grul. 587, 11, ar- 
chiviste. 

+ chartôpola, æ, m. (xxpro- 
zxwknç). SCHOL. J'uv. 4,24. Comme 
le suiv. 

chartôprätës, æ, m. (yagro- 
zparnç) Con. JusTiIN. 11, 17, 1, 
marchand papetier. 

chartüla, æ, f. (charta) FRoNTo, 

etit papier || Ann. brin ou chiffon 
e papier || Gic. petit écrit || Con. 
Tagov. acte, écriture publique, 
pièce [l au pl. chartulæ Prun. ac- 
tes des martyrs. 

chartülärius, ii, m.Con.Jusrin. 
8, 26, 10, archiviste de l’empereur. 

?chartus. Voy. chartes. 

chärus. Voy. carus. 

mn ai is, f. (Kapv6ürc) Ov. 
Charybde, femme qui, ayant volé 
les bœufs d’Hercule, fut changée 
en un gouffre de la mer de Sicile, 

rès de Messine, vis-à-vis de Scylla. 
le gouffre de Charybde. Il au fig. 
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Charybdis bonorum Cac. celui 
qui a dévoré (englouti) son bien ; 
— sanguinis Prun. soif insatiable 
de sang. 

Chasamari, m. pl. Pin. 6, 192, 
peuple d'Ethiopie. 

Ghasirus, :, m. Pzun. 6, 136, 
mont d'Elymaïde. 

chasma, dis, n. (yäoua) ou- 
verture, gouffre : {um chasmala 
aperiuntur SEN. alors la terre 
s’entr'ouvre || SEN. PLIN. sorte de 
météore. || Avir. les enfers. 

chasmätiäs, æ, m. (yaopatiac) 
Apuz. Mund. 18; Aum. 17, 7, 13; 
tremblement de terre pendant le- 
quel le sol s’entr'ouvre. 

Chasüärii, Orum, m. pl. Tac. 
Germ. 84, Chasuaires, peuple ger- 
main. 


Chaträmis, is, f. Prisc. Per. 


887, contrée de l’Arabie, voisine de. 


la mer Rouge. 

Chatramotitæ, Grum, m. LE 
Puis. 6, 154, peuple de l’Arabie 
Heureuse. 

Ghatti, Chatticus. Voy. Catti, 
Catticus. 

Ghauci, Ghaucius.V.Cauci,etc. 

Ghaunus, Voy. Caunus. 

1. ? chaus, ?, m. Puin. Ind. 8, 
28, loup-cervier (animal). 

2. Chäus, ?, m. Liv. 88, 14, fleuve 
de Carie. 

? chavona, æ, f. (mot dalmate) 
Hien. /sai. 16, 57, 6, gàleau. 

Chélæ, ärum, f. pl. (Xnaai) 
Virc. Luc. les bras du Scorpion 
(constellation appelée aussi la Ba- 
lance). 

chelë, &s, f. (yndr) Cic. Comme 
le précéd. || Vrrr. 10, 10, 4, bras 
de la baliste. 

1. + chélidon, ünis, f. VESP. PEN- 
TA». et chélidônia, æ, f. (yex- 
Gwv) AVIEN. Cou. hirondelle. 

2. Chélidôn, ônis, f. Cic. nom 
de femme [| m. SEN. jeune homme 
de la suite de Cléopâtre, 

chélidônia, æ, f. (s.-enl. herba) 
PLin. Saum. chélidoine ou éclaire 
(plante) || hirondelle. Voy. cheli- 

on 1 || sorte de pierre. Voy. che- 
lidonius. 

chélidôniäcus glädius, m. Isip. 
418,6, 7, sorte d'épée (dont a pointe 
esten forme de queue d'hirondelle). 

Chélidôniæ, ärum, f. pl. Prsc. 
Per. 126, Chélidonies,iles près de 
la côte de Lycie. 

chélidônias, æ, m. (yekGoviae 
PL. 2, 122, vent d'ouest qui souf- 
Île au printemps. 

1. chélidénium ii, n. PLIN. 
collyre fait avec le suc de la chéli- 
doine. 

2. Chélidônium, #1, n. Liv. Puix. 
promontoire de l'Asie, en face des 
iles Chélidonies. 

chélidôünius, a, um, d'hiron- 
delle : chelidoniæ ficus PLIN. figues 
d'automne ; chelidonii lapilli Puin. 
pierres qu'on trouve dans l’esto- 
mac des jeunes hirondelles ; che- 
lidonia gemma, et absolt. cheli- 
donia Isin. PuN. pierre d’hiron- 
delle || Pi. de chélidoine, fait 
avec le suc de la chélidoine. 

Ghélônätës, æ, m. PLiN. 4, 15, 
promontoire de l'Élide. 
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Ghëélônë, ës, f. (Kelévn) Senv. 
nom d'une nymple. 

chélünia, æ, Î. (yexwvia) PLin. 
37, 155, chélonite, pierre employée 
dans les sortilèges. 

1. chélônitis, itèdis, f. Prin. 
87, 155. Comme le précéd. 

2. Ghélôünitis, dis, f. Puis. 6, 
151, Île du golfe Arabique. 
chélônium, Ti, N. (yeAwvrov) 
Vire. crochet, crampon (ans une 
machine) || Vin. oreiller qui est 
au-dessus de la petite colonne de 
la catapulte || APuz. Herb. 17, cy- 
clamen (plante). 

Ghélônôphägi, ürum, m. pl. 
(Xekwvogdyo:) Puin. MEL. Chélo- 
nophages, peuple de la Caramanie 
(qui se nourrissaient de tortues). 

chélydrus, 2, m. (yékuôpoc) 
Virc. Sie. Luc. sorte de serpent 
amphibie et venimeux. 

chélÿôn, 4, n. (yéAvov) Pin. 6, 
84, écaille ou carapace de tortue. 

chélÿs, Yÿis et yos, f. (élu) 
Pen. tortue || Ov. cithare || Vin 
la Lyre (constellation). 

+ chema, æ, f. Is. Voy. le sui- 
vant. 

chëme, &s, f. (yñun) ENN. sorte 
d’huître || RHem. Pond. 78, petite 
chème, mesure grecque pour les 
liquides. 

CGhemmis, ?s, f. MEL. 1,9, île de 
LEYpLe, célèbre par un temple 
d’Apollon. 

? chemüsis, ts, f. (ynuworc) TH. 
Peisc. chémosis (maladie de l'œil). 

chenälôpex, écis, f. (ynvakw- 
xnË) Puis. 10, 56, cravan, espèce 
d’oie. 

chénämÿcheé, ë&s, f. PLiN. 24, 
62, sorte de plante basse et épi- 
neuse, de couleur jaune aurore. 

chenérôs, ôtis (xnvépuwc) 
PLix. 10, 56, oie d’une petite es- 
pèce. . 

cheniscôs, 1, m. (ynvioxoc) 
Apuc. Met. 11, 16, ornement en 
forme de cou d’oie, placé à lPextré- 
mité de la poupe d’un vaisseau. 

Chenneseri, m. pl. Puin. 6, 158, 
peuple d'Arabie. 

chenôbosciôn, tt, n. (ynvo60s- 
#etov) CoL. 8, 14, 1, basse-cour où 
l’on élève des oies ; étable aux oies. 

Chéræmoôn, ünis, m. Manr. ff, 
57, nom d'homme. 

chéragra ou chiragra, æ, f. 
(xetp&ypx) Hon. Pers. Marr. chi- 
ragre, goutte aux mains. 

chernites, æ,m. (yepvirnc) PLiIN. 
36, 182, sorte de pierre appro- 
chante de l'ivoire, et propre à con- 
server les cadavres. 

? chernitis, idis, f. Puin. 57, 
191, nom d’une pierre précieuse. 

chérogräphum, i, n. Pro. 
Peri.1,61.Commechirographum. 

Cherrône, 6s, f. Me. ville de 
la Chersonèse Taurique (appelée 
aussi Cherson). 

Cherrôünensis ou Chersônen- 
‘sis, e, Cic. Jusr. de la Chersonèse 
(de Thrace) | Cherrônenses , um, 
m. pl. Cic. habitants de la Cher- 
sonèse (de Thrace).  _ 

?Cherrônësice ou Chersôneé- 
sicé, Varr. à la manière des habi- 
tants de la Chersonèse de Thrace. 
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Cherrônëésus ou Chersônësus, 


2, [. (Neppôvnsoc) Cic. la Cherso-" 


pèse (de Thrace), située entre le 
golfe Mélas et l'Hellespont | — /e- 
raclea Liv. ville de la Chersonèse 
Taurique (située entre le Pont- 
Euxin ct le Palus-Méotide). 

Chersiäcus pagus, m. PLiN. 4, 
106. lieu de Belgique. 

Chersidämäs, antis, m. Ov. 
Troyen tué par Ulysse || Hryc. 
Comme Chirodamas. 

chersinæ testudines, f. plur. 
(yeporvéc). PLIN, 9, 38, tortues de 
terre. 

Ghersiphrôn, ônis, m. PL. 
7, 125, architecte qui bâtit le tem- 
ple d'Éphèse. 

Chersônesus. V. Cherronesus. 

chersôs, 1, Î. (yépoos) Manr. 14, 
88, tortue de terre. 

chersydros ou chersydrus, :, 
m. (xépouôpoc) Luc. 9, 711, Fonr. 
espèce de serpent amphibie. 

chérub, ihën. et chérübim ou 
chérübin, m. ind. Auc. Prup. 
(mot hébreu), chérubin, esprit cé- 
leste du premier ordre. 

+ chérurgus, i, m. ANTHoL. 
Comme chirurgus. 

Ghérusci, ürum, m. pl. Cæs. 
Tac. Chérusques, peuple germain. 

Chësippus, à, m. Cic. nom donné 
par Zénon au philosophe Chrysippe. 

Ghësius,ir,m. Pan. 5, 435, fleuve 
de l’île de Samos. 

chi, f. n. indécl. P.-Nor. Carm. 
26, 627, nom d'une lettre grecque. 

Ghia, æ, f. PLIN. 5, 136, autre 
nom de Chio. 

chiasmus, t, m. (y:2016ç) Guox. 
désignation par le signe X 

chiliarches, æ, m. Con. Tueon. 
16, 10, 20. Comme le suiv. 

chiliarchus, i, m. (yi\œpyoc) 
Ner. Tac. Ilien. chiliarque, oflicier 
qui commande mille hommes. 

Ghiliastæ, arum, m. pl. Auc. 
Civ. 20, 7, Millénaires, secte qui 
croyait au règne du Ghrisi pen- 
dant mille ans. 

chiliüdÿnäma, æ, f. (yrAroôv- 
vauoç) PLIN. 25, 64, dictame ou 
fraxinelle (plante) (?). 


chiliôphyllôn, 2, n. (you 
Aov) APUL. Merb. 18, rnille-feuilles 
(plante). 


Chilius, à, m. Cic. At. 1, 9, 
poète grec. 

Chilmanense oppidum, n. PLin. 
5, 29, Chilma ou Cilma, ville de 
la Zeugitane. 

Chilpëricus, ?, m. Sin. Fonr. 
Chilpéric, roi des Francs. 

1. chilo, ünis, m. Cuan. FEsT. 
qui a de grosses lèvres. 

2. Chrlo, Aus. ou Chïlôn, ônis, 
m.Aus. Sin. Chilon, de Lacédémone, 
un des sept sages de la Grèce. 

Chimæra, æ, f. Vinc. Chimère, 
montagne de Lycie. (La fable repré- 
sente Ja Chimère comme un mons- 
tre, qui fut tué par Bellérophon.) || 
Vin. un des vaisseaux d'Enée || 
a, Chimera. —. 

himærëus, a, um, Vin. Cul. 
44, de la Chimère. 

Chimærifér, èra, ëérum (Chi- 
mæra, fero) Ov. Met. 6, 339, qui 
a produit la Chimère, 
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Chimaronë, ês, f. PLuix. 4, 29, 
promontoire de Phthiotide. 

Chimavense oppidum, n. PL. 
5, 29, ville de la province d'Afrique. 

Chiméra, æ, f. 4, 4, Pain. ville 
d'Epire. 

- Chimérinus, a, um (yeuméprvoc) 
Ixscr Orel. {. 2, p. 881, relatif à 
l'hivernage, d'hiver. 

Chimériôn, ti, n. Pux. 4, 29, 
ville de Thessalie. 

Chindita, f. (?) Pix. 6, 178, ville 
sur le Nil. 

Chindrum, i, n. Pun. 6,48, fleuve 
d'Asie. 

? Chinæa ou Ghinnæa specula, 
f. Car. colline près de Vérone. 

1. chion, i,n.(Xïoç)lsin. mastic, 
sorte de gomme. 

2. Chion, onis, m. Vire. Chion, 
artiste grec de Corinthe. 

Chiône, és, f. Ov. Met. 11, 800, 
Chioné, fille de Dédalion, Dnpe 
aimée d’Apollon || Senv. fille du 
Nit|| MarRT. nom de femme || autre 
ll Voy. le suiv. 

Chiônides, æ, m. Ov. Eumolpe, 
fils de Chioné (fille de Borée et 
d'Orithye). 

Chiôs, Hon. etChius, ti, f. (Kio: 
Cic. Chios, ile de la mer Egée, re- 
nommée par ses vins (au. Chio). 

chiragra. Voy. cheragra. 

chiragricus, a, um (ye:paypt- 
#9c) CELS. PETR. chiragre, qui a la 
goutte aux mains || chiragricæ 
manus Sin. mains goutleuses. 

chirämaxium, 27, n. (ycpa- 
LËtov) PETR. 28, 4, voilure à bras. 

chiridôta tunica, Scir. Arnic. 


ap. Gell. 7, 12, et absolt. chiri- | 2 


dôta, æ, f. CarliTor. Pert. 8, 2 
(xetpièwt6s), tunique à  longucs 
manches. 
chirinum oleum, n. C.-Aur. 
Chr. 2, 1, huile de violette blanche. 
chirocméta, on et ürum. n. de 
PLIN. 24, 160, les Travaux des 
hommes (nom d'un ouvrage de 
Démocrile). 
Chirôdämäs, antis, m. Hyc.un 
fils naturel de Priam. 
+chirôdéti, orum, m. pl. (yet- 
poôstot) LuciL. manches. 
chirôgräphärius, a, um, chiro- 
graphaire : chirographarius cre- 
ditor Dic. créancier en vertu dun 
acte sous seing privé; — debilor 
Dic. débiteur chirographaire, obligé 
par acte sous seing privé ; chiro- 
grapharia pecunia Dic. dette ga- 
raniie par simple billet. 
chirôgräphôn, i, n. Si. Carm. 
16, 56. Comme le suiv. 
chirôgräphum, ?, n. et-phus, 
1, IN. (yetpoypaoov, ysipoypapoc) 
ce qu’on a écrit de sa propre main, 
écriture, écrit : non utar meo chi- 
rographo Cic. je n'écrirai pas de 
ma main ; chirographum alicujus 
imilari Cic. Suer. imiter l'écri- 
ture de qqn; chirographus in La- 
bulis, chirographa ligni Juy. 
écrit tracé sur des tablettes; chi- 
rographum (accus.) præparatæ 
oralionis SuET. manuscrit d'un 
discours qu'on a préparé || écrit 
signé de la main de celui qui s'en- 
gage, obligation : chirographum 
dare alicui Sur. donner sa pa- 
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ar écrit, obligare se chiro- 
Cauusr. s’obliger par un 


role 
grap 
écrit. 
Ghirôgÿlium, ?1, n. PLIN. 5, 181, 
rès de la Lycie. 
hirôn, Oonis, m. (Xeipwv) Ov. 
et Ghiro, ünis, m. Apr. Chiron, 
centaure qui eut pour élèves Her- 
cule, Thésée et Achille || Ov. Luc. 
le Sagittaire (constellation) || -icus, 
Sin. et-jus, &, um, Puix. de Chiron. 
chirônium ou chirôneum vul- 
nus, n. (Xerpwveroc) CELS. 5, 25, 
ulcère chironien (nom donné à 
quelques ulcères rebelles). 


chirünôümia, æ, f. (xecpovout=+) 
Quinr. 1, 11, 17, l'art & geste (t. 
de rhét.). 


_chirônômoün, Fes m. et chi- 
ronomos, 1, M. (yetpovouwv, ‘yer- 
povémos) Juv. 5, 121; Sin. Ep” 4, 

, un pantomime. 

+ chirônômonta, æ, m. Ixscr. 
Comme le précéd. 

+ chirôthécärius, 21, m. GLoss. 

ntier. 

? Ghirotosagi, PL1ax. 6, 64. Voy. 
Clusiotosagi. 

Chirüchus, ?, m. Praur. Trin. 
1021, nom d'un personnage de co- : 
nee ; 

chirurgia, æ, f. (yspoupyiax 
CELs. C.-Aur. CL iirsie fau te) 
chirurgiæ lædet Cic. All. 4, 8,5, 
Je suis las des remèdes violents. 

chirurgicus, a, um, de chirur- 

ie : medicina chirurgica Hya. 

ab. 274, chirurgie. 

chirurgüména, ôrum, n. pl. 
(yetpovpyovueva) C.-Aur. Chron. 
, 12, 146, les livres de chirurgie. 

chirurgus, 1, m. (#spoupyôc) 
Cecs. chirurgien || ad]. medicus 
chirurgus INscr. même sens. 

Ghisiotosagi, orum, m. pl. PL. 
6, 64, peuple de l'Inde, près de 
l'Imaüs. 

Chitône, &s,f. Ixscr. surnom de 
Diane. 

Chium, 2, n. (s.-ent. vinum) 
Hor. vin de l'ile de Chios. 

1. Chius, a, um (Xïoc) PLacr. 
Ion. de l'île de Chios ; Chti, m. pl. 
Cic. habitants de Chos | Chiam 
vilam gerere Per. vivre dans les 
délices ; Chium monstruim AVIEN. 
le Scorpion (constellation). 

2. Chius. Voy. Chios. 

chlæna, æ, f. (yhaïva) Lucir. 
manteau grec. 

chlämus. Voy. chlamys. 
+ chlämÿda, &, f. Aruz. MET. 10, 
82; Careu. 1, 8. Comme chlamys. 

chlämÿdätus, a, um (chlamys) 
PLauT. Cic. vêtu dune chlamyde 
Il subst. m. pl. SEN. Vit. 2, 2. 

Ghlämÿdia, æ, f. Puix. 4, 66, an- 
cien nom de l'île de Délos. 

chlämÿs, ydis, f. (yhawvc) Cic. 
Vinc. chlamyde, sorte de manteau 
retenu au cou ou sur l’épaule drcite 
par une agrafe || Hor. vèternent. 

Ghlidë, és, f. EMEA) Ov. Am. 
2,7, 23, nom de femme. 

Chlodio, ônis, m. Grec. Tur. 
Clodion, roi des Francs. 

Chlodoveus, , m. Grec. Turn. 
Clovis, roi des Francs. 

Gh106, es, f. (XA6n) Hon. Chloé, 
nom de femme. 
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chloräs, æ, m. PLIN. 57, 78, 
surnom d'une émeraude d'Arabie. 

1. chlôreuüs, ëèi, m. (yxwpeuc) 
Pen. 10, 203, oiseau inconnu (peut- 
être comme chlorion). 

2. Chlôreüs, ét ou éos, m. Vic. 
Chlorée, prêtre de Cybèle || Inscn. 
surncm romain. 

chlôriôn, Oonts, m. (yAwptwv) 
Puis. 10, 87, loriol (oiseau). 

. Chlôris, idis, f. Ov. Chloris, 
épouse de Zéphyre, la même que 
Flore || Hyc. épouse de Nélée, mère 
de Nestor || Hor. nom de femme. 

chlôritis, îdis, f. (yAwptTric) 
Pen. 37, 156, chlorite (pierre pré- 
cieuse verte). : 

Ghlôrus, i,m. Prin. 5,94, rivière 
de Cilicie || Cic. nom d'homme. 

? chôa, æ, f. (yo&) Quinr. 8, 6, 
53. Comme chus. 

chôäcôn, ?, n.CeLs.5, 19, espèce 
d’emplâtre noir, composé d'oxyde 
d'argent et de résine. 

Ghôäni, orum, m. pl. PLin. 6, 
459, peuple de l'Arabie Heureuse. 
Chôara, æ, f. PLiN. 6, 44, contrée 
d’Asie, au pays des Parthes. 

Ghôaspes, is, m. (Nodorn 
Choaspe, fleuve de Médie || 
fleuve de l'Inde. 

chôaspites, æ, m. Is. 16,7, et 

chôaspitis, is, f. (Choaspes) 
Puis. 87, 156, sorte de pierre pré- 
cieuse d'un vert éclatant, qu’on 
trouve dans le Choaspe. 

Chôâtræ, ärum, m. pl. Luc. 8, 
246; N.-FL. 6, 151, peuple voisin 
du Palus-Méotide. 

Chôäträs, æ, m. PL. 5, 98, 
montagne de Médie. 

Chôatres, æ, m. Aux. 28, 6, 48, 
rivière de Parthie (auj. Adschi-Su). 

CLoba, z, f. ANTON. ville de la 
Mauritanie Césarienne. 

Chôbus, i, m. (X&6o;) Pin. 6, 
44, fleuve du Pont. 

Chodæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
458, peuple d'Arabie. 
chœnica, æ, f. FEST. Comme 
le suiv. 

chœnix, îcis, f. (yoiv£) Rnen. 
Pond. 69, la grande chénice, me- 
sure attique pour les choses sèches. 

chœrädes, um, f. pl. (4orpaûec) 
Ta.-Prisc. Apu. tumeurs scrofu- 
leuses. 

Chærilus, t, m. Hor. Chérile, 
mauvais poèle, contemporain d’A- 
lexandre || -lium ou -léüm me- 
trum, n. SERv. vers inventé par 
Chérile (composé de deux dactyles, 
un spondée, deux dactyles et une 
longue). | 

+ cheœer lus, i, m. (yo:- 
poypŸAdoc) Vus. Levit. 11, 5, rat 
de la grosse espèce, ou sorte de 
hérisson (?). 

Chærogyliôn, ii, n. Pin. 5, 181, 
île de la mer de Lycie. 

+ chôïcus, a, um (yoïxéc) TERT. 
Valent. 24; . 69, de terre. 

chôlägôgus, a, um, Tu.-Prisc. 
Chr. 2, 14, qui fait écouler la bile. 


ç) Ts. 
URT. 


. chôl , æ, m. Voy. chloras. 
chôléra, æ, f. (yoAëpa) Lamrr. 
Al. Sev. 17, 2, bile || choleræ 


(plur Fronro, Pile, maladies bi- 
euses vomissement de bile: 


facere choleram PLin. provoquer 
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le vomissement de la bile || CELs. 
FronTo, choléra, maladie || colère : 
adducere aliquem ad choleram 
Hier. provoquer la colère de qqn. 
chôléricus, a, um, Pin. Scie. 
cholérique, atteint du choléra. 
chôüliambus, i, m. (4wAtau6oc) 
Diox. 504, 9, choliambe ou scazon, 


vers Yambique terminé par un 


spondée. 

chôlicus, a, um, PLin.-VaL. 2, 
17, relatif au flux bilieux, au cho- 
léra [|] au fig. S. Gnec. Ep. 2, 58. 

chôlus, à, m. (KÈ20G) SAMM. 579, 
bile, maladie de bile. 

1. + chôma, dfis, n. {yüua) Ur. 
Dig. 47, 11, 10, digue. 

2. Ghôma, äGtis, n. PLiN. 5, 101, 
ville de Lycie. 

+ chommüdum, au lieu de 
commodum, aspiration vicieuse 
dont se moque Catulle. 

chondrillé, ês, f. chondrilla, 
æ, f. et chondrillôn, ä, n. (yoy- 
ëpiAM, eng PLiN. 21, 89; 
22, 91, chondrille (plante). 

chondris, is, f. PLin. 25, 92, 
dictame bâtard (plante). 

1. chôra, æ, f. (ywpa) Inscr. 
Orel. 3842, région, district. 

2. Chôra, &, f. PLin. 6,212, partie 
de l'Egypte, voisine d'Alexandrie. 

chôragiärius, ii, m. Inscr. Nor.- 
Tir. celui qui fournit aux frais du 
chœur, ou qui préside à la mise en 
) 

chôrägium, ?, n. (yopñyrov 
ViIrR. De. lieu où le chœür sexe 
ce et s'habille, ou magasin de 
théâtre || PLauT. V.-Max. dépenses 
du chorège pour l’équipement du 
chœur; costumes et ornements du 
chœur || Connir. Aux. apprêts, pré- 
paratifs quelconques || Vrrr. res- 
sort (t. de mécanique). 

chôrägus, :,m.(yopny6c) PLAUT. 
Pers. 159, chorège, celui qui fait 
les frais du chœur, d’une repré- 
sentation théâtrale, ou qui la di- 


rige [| au fig. Epicr. ap. Suel. Aug. | 


70, celui qui conduit le chœur, 
chef d’une troupe. 

chôrälistria, au lieu de crofa- 
listria. 

Chôrasmii, Curr. et Chôrasmi, 
Grum, m. pl. AVIEN. Pui. peuple 
de la Sogdiane I -Ius, a, um, Prisc. 
des Chorasmiens. | 

chôraula. Voy. choraules. 

chôrauls, ë&s, f. Ixscr. Orel. 
2610, joueuse de flûte accompa- 
gnant les chœurs. 

chôraules, æ, Marr. 5, 56, 9; 
Juv. 6,77, et chôraula, æ, m. Suer. 
Ner. 54 (yopæÿanc) oueur de flûte 
accompagnant les chœurs : convi- 
vium in quod choraules non ve- 
nit ManT. festin où il n’y a pas de 
cohue (où le choraules ne vient 
pas avec le chœur). 

chôraulicus, a, um, Diom. 492, 
41, qui accompagne le chœur. 

chorda, æ, Î. (4opôn) PETR. tripe 
(mets) || Cic. Hor. corde d’un in- 
strument de musique : prætentare 
pollice chordas Ov. experiri chor- 
das STaT. préluder sur la lyre ; 
tangere chordas Ov. jouer de la 
lyre || PLauT. corde d'un arc, ou 
simpit. corde, 
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chordäcista, æ, m. (chorda) 
CaPEL. 9,924, joueur d'instruments 
à es 

chordapsus, ?, m. (y6pôabos 
C.-Aur. Aou. 8, 11, 144; Re Pmse, 
4, 8, chordapse, colique violente. 

1. chordus el cordus, a, um, 
Varr. né après terme || Caro, Cor. 
tardif (en parlant des pare 

2. Chordus. Voy. Cordus. 

chôrea et chôrea, æ, f. (yopeia) 
Locr. (ordint. au pl.) VirG. Ov. 
danse en chœur || Varr. Man. mou- 
vement circulaire (en parlant des 
astres). 

chôrépiscôpus, i, m. (ywpeni- 
oxoxoç) Con. JusTIN. 1, 8, 42, chor- 
évêque, prélat qui supplée l’évé- 
que. 

chôrèus, 2, et chôürlus ou -5üs, 
ti, m. (yopetoc) Cic. Quinr. chorée 
ou trochée (pied d’une brève et 
d’une longue) | Diow. 465, 20, tri- 
braque (pied de trois brèves). 

?chôreutes, æ, m. (yopeuthç) 
Pzrn. danseur choriste. 

Chôreuüsæ insulæ, f. pl. (yo- 
evouoa) Var. Rust. 8, 17, iles 
flottantes (m. à m. qui dansent). 

chôüriambicus, a, um (optau- 
6:x6ç), qui concerne le choriambe : 
choriambicus versus Sin.chortam- 
bicum carmen Diou. vers cho- 


riambique. 
chôüriambus, , m. (yoplau6oc 
Diox. choriambe, pied compos 


d'un chorée ou trochée et d’un 
Yambe || adj. choriambum carmen 
Aus. poème en vers choriambiques. 

chôricus, a, um (yopixéc), Aus. 
qui concerne Îles chœurs : chori- 
cum metrum SEerv. mètre anape- 
stique; choricæ tibiæ Dion. flûtes 
qui accompagnent le chœur || subst. 
m. Firm. amateur de musique. 

?chôriôn, ?1, n. (yopiov) Vrrn. 
assise de pierres ou de briques. 

chôrius, 1, m. (y6ptoç) T.- 
Maur. Comme choreus. 

chôrôbätes, æ, m.(ywpo6arnc) 
Vita. 8, 5, 1, arbalestrille, instru- 
ment pour prendre la hauteur d’un 
licu. 

chôrôcithäristés, æ, m. (yopo- 
xtbaprorhc) SUET. Dom. 4, musi- 
cien qui accompagne le chœur avec 
la cithare. 

chôrôcithäristria, æ, f. (yopo- 
xtÜaæpioroux) NorT.-Tin. joueuse de 
cithare. Voy. le précéd. 

Choræbus. Voy. Coræbus. 

chôrôgräphia, æ, f. Lacr. ad 
Stat. Th. 2, 44, chorographie, des- 
cription d'un pays, topographie H 
au plur. Vire. 8, 2, 6. 

? chôrôgräphus, 1, m. (xwpes 

pägoc) ViTr. 8, 2, 6, celui qui fait 
A escription d'un pays (éhôre: 
graphe, topographe). 

oromandæ, ärum, m. pl. 

PLiN. 7, 24, peuple de l'Inde. 

? chôrës, ï, Î. APUL. acore vrai 
ou calamus aromatique (plante). 

Chorranitæ, ärum, m. pl. Puin. 
6, 159, peuple d'Arabie. 

chors ou cors, tis, Î. Guéproc) 
Vann. Co. cour de ferme, basse- 
cour || Vrrr. étable à bœufs fi Vaan. 
parc de brebis. 

Chorsari, orum, m. pl. PLIN. 
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‘6, 50, nom donné.aux Perses par: 
Jes Scythes. 


chortinôn ôüléum, n. (y6privoc) 
Puin. 15, 80, huile de foin. 

chôrus, 2, m. (y6pos) chœur de 
danseurs, de chanteurs, de musi- 
ciens: leves nympharum chori 
Hon. les danses légères des nym- 
phes; ferre pedem choris Horn. 
paraître dans les danses, danser; 
choros ducere Hor. Ti. agere 
Pror. agilare, exercere Virc. 
conduire les danses, danser; — 
celebrare, nectere SE. TR. former 
des danses || Horn. Diom. le chœur 
(au théâtre) || chœur des astres: 
sequuntur currum sidera choro 
Ti8..les astres suivent en chœur le 
char (de la nuit) || assemblée, cer- 
cle, réunion, troupe: Phœbr cho- 
rus Vin. le chœur des poètes; 
saltatores, citharistas, toltum de- 


nique comissalionis Antonianæ | 


chorum Cic. danseurs, musiciens 
enfin tout . le cortège débauché 
d’Antoine ; philosophorum chorus 
Cic. la troupe des philosophes ; 
Catilina stipatus choro juven- 
tutis Cic. Catilina escorté d’une 
foule de jeunes gens; scriptorum 
chorus omnis amat… Horn. la 
race des auteurs aime..….; chorus 
piscium SEN. TR. les poissons 


réunis, — virtutum Cic. la réu- 


nion des vertus. 

Chosdroëna, æ, f. INscr. con- 
trée de la Mésopotamie, nommée 
aussi Osdroène ou Osroëne. 

Chrémës, métis et mis, m. 
Ten. Horn. Chrémès, personnage de 
comédie. 

chresis, is, f. (ypnorc) Lucir. 
27, 7, usage. 

Chrestianus.Voy. Christianus. 

Chrestilla, æ, f. et Chrestillus, 
2, m. MarT. noms de femme et 
d'homme. 

chrestôlôgus. Voy. christolo- 


gus. 
chrestôn, ?, n. (ypnotôv) PLIN.. 


20, 74, chicorée (plante). 

Ghrestus ou Chrestôs, :, m. 
(Xpnoréc) Cic. Aus. nom d'homme 
| Lacr. Comme Christus. 

chria, æ, f. (xpeiax) Quinr. 4, 9, 
4; SEN. Ep. 83, 7, chrie, dévelop- 
pement oratoire d’une sentence, 
d’un mot célèbre. 

chrisma, dlis, n. (ypioua) TErT. 
Pruo. action d’oindre, onction. 

chrismälis, e, relatif à l’onc- 
tion : — missa GELAS. Sacr. 1, 40, 
messe du Jeudi-Saint. 

chrismärius, à, m. Font. Vif. 
Germ. 47, oïint. 

chrismo, äs, àre, Ecc. oindre. 

christiäne, Auc. Ep. 157, 39, 
chrétiennement. 

christiänismus, ?, m. (yprotra- 
vcoôç) TERT. Marc. 4, 38, chris- 
tianisme. 

christianitäs, &fis, f. Con. 
Taxoo. christianisme || Coo. Taron. 
le clergé chrétien || Isin. la chré- 
tienté || caractère du chrétien: 
quum esset perfectissimæ chri- 
stianilatis Cass. comme il avait 
au plus haut degré toutes les ver- 
tus du chrétien. 

christiänizo, äs, äre, n. (ypto- 
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ruavitw) TERT. Marc. 1, 21, pro- 
fesser le christianisme. 

1. christiänus, a um, Lacr. 
Prun. de chrétien || -nior Au. 
Faust.80,8; -nissimus IliEr.AmBr. 

2. christiänus, ?, m. Tac. Suer. 
Auc. ln. chrétien. 

christicôla, æ, m. (Christus, 
colo) Prup. Cath. 3, 56; Forr. 2, 
20,1, adorateur du Christ, chrétien. 

christicôlus, a, um, Font. ?, 
12, 12, qui honore le Christ. 

christifér, ëèra, ëérum, Au. 
Serm. 150, 2, qui porte le Christ. 
christigénus, a,um (Christus, 
geno) Paun. Ham. 789; Ps.-Fus. 
Serm. 52, de la famille du Christ. 

Christina, æ, f. Anrx. Christine, 
nom de femme. 

Gbristipära, æ, f. (Christus, pa- 
r10) MercaT. Col. Nest. 4, mère 
du Christ. 

christipôtens, tis (Christus, 
potens) Prun. Symm. 2,709, puis- 
sant par le Christ. 

christôlôgus, ?, m. (ypnotodo- 

oç) CariT. Pert. 18, 5, Feau par- 
Que sobriquet de Pertinax. 

Christôtôcos, à, f. (Xprotoré- 
xoç) Vinc.-Len. Comm. 17, mère 
du Christ. 

1. christus, a, um (yprotéc) 
Vozc. Mach. 2, 1, 10; TERT. oint, 
qui a reçu l’onction. 

2. Ghristus, ?, m. (Xprotôc) Tac. 
Puin. Han. le Christ. 

Ghrôcäle, &s, f. Inscr. nom grec 
de femme. | 

chrôma, dis, n. (4p@ua) Vire. 
Boer. le chromatique, un des trois 

enres de la musique des anciens 

mélodie qui procède par demitons). 

chrômätiarius, 2, m. (yp&ua) 
ScHoL. PERS. 4, 18, teinturier ouce- 
lui qui se tient tout le jourau soleil. 

chromäticé, ës, f. (ypouatixr) 
Vrrr. Borr. Comme chroma. 

chrômäticus, a, um (ypuua- 
<txôç) Isin. chromatique : Chomiae 
ticum genrus Vire. Macr. Comme 
chroma. 

1. chrômis, ts, f. (ypômce) PLIN. 
9, 57; Ov. Hal. 121, poisson de 
mer inconnu. 

2. Chrômis, is, m.SrTar. Chro- 
mis, fils d’Hercule, nourrissait ses 
chevaux de chair humaine || Ov. 
centaure lué par Pirithoüs || Virc. 
nom d’un satyre. 

Ghrômius, #1, m.(Xpôpoc) Ov. 
Aus. nom d'homme. 

chrônicus, a, um (ypovrxbc) 
qui suit l’ordre des temps: chro- 
nica, n. PE Puis. Ge. et libri 
chronici GELL .chronique, histoire 
rédigée suivant l'ordre des temps || 
C.-Aun. chronique (t. de méd.). 

1. chrôünius, a, um (ypévroc) 
C.-Aur. Acut. 2, 28, 148, chroni- 
que (1. de méd.). 

2. Ghrônius, 27, m.Amm. 22, 18, 
fleuve de la Sarmatie européenne 
(auj. le.Niémen) || Inscr. surnom 
romain. 

chrôünôgräphia, æ, f. Ipar. 
Gupovoypagia) chronique, récit par 
ordre chronologique. 

chrünügräphus, 1, m. (ypo- 
voypäpoc) Sin. Ep.'8; 6. chroni- 
queur, auteur d’une chronique. 
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chrotta, æ, f. Fort. 7, 8, 65 
(mot celtique), sorte de flûte. 

Chrÿsa, z, f.etChrÿsé,és,f. SEN. 
TR. ville de Mysie, consacrée à Apol- 
lon [[Chrysa, f. Puin. et Chryse, 
Mec. île voisine de la Crète || Puin. 
île à l'embouchure de l’Indus (riche 
en Det ; 

chrÿsalliôn, à, n. (ypuo“xltov) 
Pun. 25, 140, persicaire (piante). 

chrÿsallis, dis, f. (pvoa).xic) 
Puis. f1, 112, chrysalide. 

Chrÿsälus, à, m. PLauT. Chry- 
sale, nom d'homme. 

Chrÿsampélus, i, m. Inscr. C. 
I. L. 2, 4151, nom d'homme. 

chrÿsanthémôn, ?, n. (ypu- 
œavôeuov) PLIN. 21, 168, chrysan- 
thème (plante). 

chrysanthes, is, n. (4puoxvtéc) 
VmG. Cul. 403, chrysanthème. 

Chrysäor, ôris, m. Hvc. fils de 
Neptune et de Méduse | INsCR. nom 
d'esclave. 

Chrÿsäs, Cic. et Chrÿsa, æ, m. 
SIL. 14, 229, Chrysas, fleuve de 
Sicile. 

chrÿsatticum vinum, :, n. ou 
subst. n. chrysatticum, ? (ypuo- 
aœrtrxoç) PLIN.-VAL. 5, 8; Con. Just. 
3, 100, vin artificiel d'Athènes fait 
avec du miel. … 

Chrÿse. Voy. Chrysa || Mec. île 
de l'Inde || PLIN. 6, 55, promon- 
toire de Sères. 

Chrÿsëéi, Orum, m. pl. PL. 
6, 73, habitants de Pile Chryse. 

Chrÿséida, æ, f. Hvc. Fab.121. 
Comme le suivant. 

Ghrysëis, idis, f. Ov. Chryséis 
ou Astynomé, fille de Chrysès || 
As Se de ad 

chrÿselectrôn, 1, n. (ypuor 
Xextpov) PLiN. 37, 51, ambre une. 

chrÿselectrôs, 12, f. (ypuon- 
Xextpoc) PLIN. 87, 127, sorte de 
pierre précieuse ayant la couleur 
de l’ambre jaune. 

chrÿsendéta, ürum, n. plur. 
(xpucévôeroc) MarT. 2, 48, 11, plats 
enrichis de ciselures en or. 

chrÿsendétæ lances, f. pl. 
MarT. 14, 97. Comme le précéd. 

chryÿseos ou chrÿsèus basilis- 
cus, m. (xpUoeoc) APuL. Herb. 180, 
sorte de Fésilic Jaune (plante). 

Chrÿsermus, t, m. Pun. 7, 22, 
écrivain grec. 

Chrysés, æ, m. Ov. Chrysés, 
grand prêtre d'Apollon. 

+ chrÿsèus, a, um (xpÜococ) 
ne 9, 95, d'or, LC 

chrysippea, æ, f. Sippus 
Puis. 26, 93, sorte de Dante. se 

Chrÿsippus, t, m. Hyc. Chry- 
sippe, fils naturel de Pélops || Crc. 
philosophe stoïcien || Cic. Pzin. 
autres pérennes du même nom || 
eus, a, um, Gic. de Chrysippe 
(le phtepoes 

Ghrÿsis, dis, f. Ter. Cic. nom 
de one comique. 

chrÿsites,æ, m. (ypvotenc) PLIN. 
36, 157, sorte de pierre précieuse. 

chrÿsitis, dis, f. (ypuoiric) 
Puin. 83, 106, litharge d’or || Puin. 
21, 50, chrysocome ou serpolet 
(plante) | PLIN. 87, 179, sorte de 
pierre (comme phloginos). 
-Chrÿsius, a, um. Voy. chryseus. 
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chrÿsôüaspides, um, m. pl. 
(xpvoodomiôœ) Lampn. Al Sev. 
50, 5, soldats portant des bou- 
cliers ornés d'or. 

chrysôüberyllus ou -berullus, 
i, m. (pusoënpuakoc) Puin. 37,76, 
sorte de béryl ou d'aigue-marine 
d’un vert tirant sur le jaune (pierre 
précieuse). 

Chrysobora, n. pl. Pzin. 6, 69, 
ville de l'Inde. 

chrysôcälis, ts, f. Aruz. Herb. 
23, pariétaire (plante). 

chrysôücanthôs, 1, f.Aruz. Herb. 
19, sorte de lierre à baies jaunes. 

chrÿsôücarpus, 1, f. (puaéxap- 
noc) PLiN. 16, 147. Comme le pré- 
*'ehrÿs6eëphal 

chrÿsôcéphälôs, :, m. 
goxépæo 6) A EGE. Herb. 128, 
lic à tête jaune (plante). 

Chrysdcéras, dis, n. (ypuoo- 
xépas) PL. 4, 46, promontoire sur 
lequel Byzance fut bâtie. 

chrÿsôchrüs, ün (ypuobypouc) 
Ausr. Psalm. 118; Serm. 16, 41, 
d’or, fait en or. 

chrÿsôcoccus flos, m. (ypuvc- 
xoxx0ç) Arc. Herb. 68, fleur com- 
posée de grains jaunes. 

chrÿsôcolla, z, f. (4puabxo))a) 
PLin. Virr. borax ou sous-borate 
de soude || Pc. sorte de pierre 
précieuse. Comme amphitane. 

chrysôcôme, ës,f. (ypuooxour) 
PuiN. 271, 50, chrysocome ou ser- 
polet (plante). 

chrysôcômeés, æ, m. (ypuao- 
xéunc) Macr. 7, 17, aux cheveux 
d'or ou blonds comme de l'or (épi- 
thète d’Apollon). 

Ghrÿsôgônus, à, m. Gic. Juv. 
nom d'homme. 
chrysôgräfätus.Comme le suiv. 
+ chrysôgräphätus, a, um 
(xpvooypapnc) Tres. Claud. 14, 5, 
MT hä , n. 

chrysôlächänum, i, n. (ypv- 
cohayavov) PLiN. 27, 66. Come 
atriplez. 

+ chrÿsôlägo, inis, f. PLin.- 
VaL. 2, 59. Gomme le préc. 

ATRTE idis, [. (zpvo6- 
laure) Puis. 87, 156, pierre pré- 
our qui brille la nuit comme du 
eu. 


(xev- 
A SI- 


ÿsôläus, ti, m. Curr. 4, 8, 
11, tyran de Méthymnes. 


1. chrysôlithus ou-ôs, 1, m. et 
f. (xpvabôABoc) Pror. Pin. chryso- 
lithe ou topaze (pierre précieuse); 
chrysolithus vilreus PLin. hya- 
cinthe (pierre précieuse). 
2. chrysôlithus, a, um, Forr. 
8, 25, 3, de chrysolithe. 
chrÿsômallus, :, m. (xpvaée 
uahloc) Hyc. Fab. 188, le bélier à 
la toison d’or. 
chrysômelinum mälum,n.CoL. 
5, 10, 19. Comme le suiv. 
chrÿsômelum, 1, n. (ypuc- 
unhov) Puin. 15, 87, pomme d'or 
(pr enent le Jon £ 
chrys YS, Yôs, f. va0- 
Étres Bal 111; Pun. 8 7159, 
orade (poisson de Fo) 
chrÿsôpis, idis, f. (ypuownis) 
Pin. 57, 156, chrysope, espèce de 
topaze. 
Chrÿsôpôlis, ts, f. PLin. 5, 160, 
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DORONRS et ville 
LAUT. ville d'Arabie 

+ chrysopräsis, is, m. Forr. 
Comme chrysoprasus. 

chrÿsôpräsius lapis, m. PL. 
Comme le suiv. | 

chrÿsôüpräsus ou-6s, 2, m. (ypu- 
conrpacoc) PLIN. Paun. chrysoprase 
(pierre précieuse). 

chrysoptérôs, à, m. Dpuob- 
nvepoc) SOL. 80; Pron. Psych. 865, 
et f. Puin. 87, 77, sorte de jaspe 
jaune. 

+ Chrÿsorrhôäs, æ, m. PLn. 
nom de plusieurs fleuves de l’Asie 
(entre autres, le Pactole). 

+ chrÿsôs, i, m.(ypvoéc) PLAuT. 


de Bithynie || 


Bacch. 2,0, or || Pun. Comme 
Re ES 

chrysôs mélas, m. Aru. Herb. 
98, lierre noir (plante). 


?c ÿsôthälés, is, n. (ypuoo- 
the) Êne. sorte de joubar . 

Chrÿsôthémis, idis, f. Hyc. 
Fab. 170, nom grec de femme. 

+ chrÿsôvellus, a, um (ypuaësc, 
vellus) Scuor.-GEru. Arai. 228, à 
la toison d'or. 

Ghrÿsus amnis ou absolt. Chry- 
sus, à, M. AVIEN. fleuve d'Hispanie. 

Chryxus. Voy. Cryxus. 

Chthônius, î:, m. Ov. centaure 
tué par Nestor aux noces de Piri- 
thoüs || STaAT. nom de guerrier. 

Chullitänus, a, um, Inscr. de 
Chullu. . | | 

Chullu münicipium, Anron. et 
Chullu, n. ind. Peur. ville de Nu- 
midie. 

Chüni, ôrum, m. pl. CLaur. 

euple sur les bords du Tanaïs 
oalacieuremenl les Huns). 

+ chüs, m. (4oùç) Rue. Pond. 
70, chus, mesure aîtique pour les 
liquides. 

+ chÿdœæus, a, um (yvôatoc) 
Pin. 13, 46, commun, ordinaire. 

chÿlisma, dälis, n. (yuAoua) 
Scnis. 28,sucexprimé d’une plante. 

chÿlôs ou -üs, t, m. ro 
PELAG. Vet. 10: Nec. 5, 37, suc 
des végétaux. 

chÿmiätus, «a, um, PLin.-Va. 
2, 18, plein de jus, de suc. 

chymus, 1, m. (yvu6c) Sax. 
900, chyle (suc de l'estomac). 

Chyrétiæ, ärum, f. pl. Voy. 
Cyreliz. 

Chytri, orum, m. pl. Pin. 5, 
180, ville de l’île de Chypre. 

Chytrium, ti, n. Pun. ville de 
l’lonie, bâtie sur les ruines de 
Clazomène. 

Chytrôphôria, n. pl. PLN. 5, 
117, nom de qqs îles ioniennes. 

chytrôpüs, üdis, m. (yurpé- 
rouc) Vu. Lev. 11, 85, pot de 
terre à pieds. 

Chÿtrôs, i, f. Ov. Chytre, ville 
de l’ile de Chypre. 


Cia, Liv. QD. Voy. Cea. 
Ciaca, æ, f. Anron. ville de Cap- 
padoce. 


Giäni, ürum, m. pl. Liv. 82, 21, 
habitants de Cios. 

Gibälæ, arum, f. pl. Amu. 50, 
7, 2, ville de la Basse Pannonie 
(auj. Vinkoucze) | -lenses, um, m. 
pl. Jon». habitants de Cibalæ. 

cibälis, e, relatif à la nourriture: 
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cibalis fistula Lacr. Opif. 11, 5, 
œsophage. 

Cibarci, orum, m. pl. Pin. 
4,111 ,peuple de la Tarraconnaise. 

cibäria, orum, n. pl. aliments 
nourriture, vivres: ciburia, vesli- 
tus, habilatio Ur. la nourriture, 
le vêtemont et le logement, — 
môlita Cæs. farine; — duplicia 
dare militibus Varr. donner dou- 
ble ration aux soldats ; — anseri- 
bus publice locare Cic. nourrir des 
oies aux frais du trésor ; quum sibi 
sint congesta cibaria Hor. quand 
il aura amassé de quoi vivre. 

cibärium, ??, n. SEN. Benef. 3, 
$1. Comme le précédent (mais 
moins usité) || PLIN. 18, 87, farine 
de seconde qualité (dont ona retiré 
la fleur). 

cibärius, a, um, qui concerne 
la nourriture : summa res cibaria 
PLaurT. tout ce qui regarde la ta- 
ble; cibariæ leges PLin. lois qui 
règfent la dépense de la table; uva 
vililatis cibariæ PLin. raisin qui 
n’est bon qu'à manger || commun 
(en parl. des objets de consomma- 
tion): panis cibarius Cic. pain 
grossier (pain des esclaves); vi- 
num cibarium Varr. vin com- 
mun, piquette; cibarius sapor 
Co. saveur peu délicate [| au fig. 
de la basse classe: {uus frater 
cibarius fuit Vann. ton frère était 
du commun. | 

+ cibätio, onis, f. C.-Aur. et 
cibätüs, üs, m. action de donner 
ou de prendre de la nourriture: 
sustentare lurgiore cibatu Varr. 
Rust. 2, 4, nourrir plus abondam- 
ment; cibalui quod sit triticum 
objiciunt Varr. Rust. 8, 8, on 


leur donne du blé pour nourri- 


ture; habere nivem pro cibalu 
Pun. se nourrir de neige; habere 
aliquid gralissimo in cibatu 
Soin. être très friand de qq. ch. 

cibdelôs, ün, adj. (eee) 
ones Il subst. cibdeli, orum, 
m. pl. Vire. 8, 3, 6, sources mal- 
saines. 

+ cibicida, æ, m. (cibus, cædo) 
Luc. sorte d'écuyer tranchant. ou 
grand mangeur (mot forgé. 

Gibilitäni, orum, m. pl. Pin. 
4,118, habitants d’une ville de Lu- 
sitanie (nommée peut-être Cibilis). 

? cibilla, æ, f. (cibus) Varn. Lat. 
5, 25, table à manger. 

cibo, äs, dvi, ätum, äre, SueT. 
nourrir || au pass. genera quæ 
intra villæ sepla cibantur Cor. 
les espèces qu'on élève dans l’en- 
ceinte de la ferme; pulli. qui ci- 
bari nolebant Errr.-Liv. les pou- 
lets qu ne voulaient pas manger {| 
au fig. cibare absinthio [ln. 
nourrir d’absinthe; — pane vitæ 
Hier. nourrir du! pain de vie; — 
aliquem suis nefariis factis Ann. 
former qqn au crime. 

+ cibor, äris, äri, d. APuL. 
Apol. 26. Comme le précédent. 

1. cibôria, æ, f. Aruc. Herb. 67, 
fève d'Egypte. 

2: cibôria,ôrum,n.pl.(xt6ptov) 
gousses de la fève d'Egyple ser- 
vant de coupes ! coupes de grande 
dimension : Massico ciboria exple 
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Horn. remplis les coupes de vin de 
Massique (ce mot n’a pas de sing. 
CHar. Dion.) || ScnoL. Horn. vases 
dans lesquels on conserve des pro- 
visions. | 

Cibôtôs, ti, f. PLiN. 5, 106, an- 
cien nom d'Apaméc en Phrygie. 

Cibôtus, ?, m. Puis. 2,205, mon- 
tagne ensevelie en Carie. 

cibulla, æ, f. Puin.-Va. Comme 
cæpula. 

. Cibus, t, m. 1° tout ce qui 
sert à la nourriture de l’homme, 
des animaux ou des plantes; au 
fig. aliment ; 2° boucon, amorce, 
appât; 3° repas, mets || 4° cibus 
animalis Cic. nourriture animale ; 
lupinum quoque in cibo Pin. le 
lupin sert aussi à la nourriture de 
l’homme; esse plurimi cibi Suer. 
être très grand mangeur; esse ma- 
joris cibi ou maximi cibi Varr. 
être plus substantiel, être très nour- 
rissant ; cibum sumere Ner. pren- 
dre de la nourriture; — capessere 
Cic. prendre sa nourriture (en parl. 
des animaux) ; cibus arborum im- 
ber Pau. la pluie est la nourri- 
ture des arbres; cibus per ramos 
diffunditur omnes Lucr. la sève 
se répand dans tous les rameaux ; 
animi cullus erat ei quasi qui- 
dam humanitatis cibus Cic. Fin. 
5, 19, la culture de l'esprit était à 
ses yeux comme la nourriture de 
l’homme; Domini sit mihi sermo 
cibus Prosp. que je me nourrisse 
de la parole du Sébrieur, cibus 
furoris ou mali Ov. aliment de la 
fureur, du mal || 2° æra recurva 
cibis abdere Ov. recouvrir l’hame- 
çon d’un appât; guum hamos ab- 
didit cibus TB. quand l’appât ca- 
che l’hameçon || 3 post cibum 
meridianum SUET. après avoir 
dîné à midi ; nobiles ctbi Vire. Mo- 
ret. Aie somptueux; delectabilis 
cihus Tac. plat très délicat. 

: 2. + cibüs, äs, m. arch. Prise. 
Comme le précéd. 

Cibÿra, æ, f. Pun. Cibyre (sur- 
nommée magna), grande ville 
entre la Phrygie et la Carie || Cac. 
ville de Pamphylie || -ätæ, ärum, 
m. pl. Liv. habitants de Cibyre (en 
Phrygie); Cibyratæ pantheræ Cic. 
pense de Cibyre (en Pamphy- 

ic) || -äticus, a, um, Hon. de Ci- 
byre (en Pamphylio). 

cicäda, æ, f. Virc. cigale (in- 
secte): eæspectare cicadas Juv. 9, 
69, attendre le temps où chante la 
cigale (l'été) {| TErr. Vel. virg. 10, 
cigale d’or, que les Athéniens por- 
taicnt dans Îles cheveux. 

Cicæ insulæ, f. pl. PIN. 4, 112, 
îles situées près de la côte de la 
Tarraconnaise (auj. Cies). 

cicäro, ônis, m. PER. 46, 5, 
bavard (?). 

cicätricätus, a, um, part. p. de 
cicatrico, Sin. couvert de cica- 
tr.ces (au fig.). 

cicätrico, às, àre, FEST. cica- 
triser, fermer une plaie: ulcera ci- 
catricantur C.-Aur. Chron. 4, 8, 
118, les ulcères se cicatrisent Il au 
fig. ut vulnera conscientiæ cica- 
tricentur Sin. pour cicatriser les 
plaies do la conscience, 
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cicätricôsus, a, um, PLavr. 
Quinr. couvert de cicatrices || ci- 
catricosa materies PLin. branches 
qu poussent sur la partie mutilée 

’un arbre. 

Cicätricüla, æ, f. CELS. 2, 10, 
petite cicatrice; piqûre de sai- 
gnée. 

cicätrix, 2cis, f. Cic. Horn. cica- 
trice, marque que laisse une plaie: 
neque cicatrices suas oslentat 
Ter. et il n’étale pas ses cicatri- 
ces; cicatrices adverso pectore 
exceptæ Cic. cicatrices de blessu- 
res reçues par devant ; cicatricem 
ducere Scris. inducere CELs. per- 
ducere ad cicatricem Pin. cica- 
triser ; cicatricem ducere Sci. 
ad cicatricem pervenire CELs. ve- 
nire SEN. se cicatriser, se fermer; 
cicatricememendare, extenuare, 
tollere Puin. faire disparaître une 
cicatrice ; cicatricem infirmam 
adhuc rumpere CunT. ouvrir une 
blessure à peine fermée || écorchure 
faite à un arbre : cortex cicatricem 
trahit Puin. l'écorce se rejoint; 
cicatrix in hac arbore non coit 
Pun. les plaies faites à cet arbre ne 
se rue pas || trou, déchirure: 
obducebatur parietum cicatrix 
Hier. on bouchait les crevasses des 
murs; recens linum ostendit non 
una cicatriæ Juv. plus d'un trou 
montre une pièce neuve || trace 
d'une brisure: cicatrices operis 
Pun. les traces de la mutilation 
(d’une statue) [| au fig. refricare 
obductam reipublicæ cicatricem 
Cic. rouvrir et faire saigner la bles- 
sure de la république. 

ciccus, ?,m. Var. Lat. 7, 91, 
pellicule légère qui sépare les 

rains de la grenade [| au fig. peu 

e chose: ciccum non interduim 
PLauT. Rud. 580, je n’en donnerais 

as un zeste (je ne m'en soucie pas 
e moins du monde). 

cicendela, æ, f. (cici? candela) 
GLoss. Isin. Nor.-Tir. sorte de tor- 
che || ? Pin. Comme le suiv. 

cicendüla, æ, f.Isin. 20, 10, 2, 
ver luisant. 

cicér, ris, n. CoL. pois chiche: 
fricti ciceris emptor Horn. celui 
qu achète des pois chiches grillés 
(l'homme du peuple); in cicere at- 
que fabä bona perdere Horn. man- 
ger son bien à faire des largesses 
au peuple {à lui jeter des pois chi- 
ches et des fèves). 

cicéra, æ, f. Co. 2, 10, 24; 
PaLL. 4, 6, gesse (légumoe). 

? cicerbita, æ, f. M.-Ewr. 12, 
laiteron (plante). 

cicercuüla, æ, f. Co. Pun. petite 
gesse ou gesse chiche. 

1. cicercülum, i, n. M.-Ewr. 16. 
Comme le précédent. 

2. cicercülum, à, n. Pin. 85, 
32, terre rouge d'Afrique, employée 
dans la peinture. 

Gicérejus, 1, m. Liv. 41, 26, 
nom d'homme. 

Cicéro, onis, m. Sac. M. Tul- 
lius Cicéron, le prince des orateurs 
romains || Gic. M. Tullius Cicéron, 
fils de l’orateur || Crc. Quintus Ci- 


.céron, frère de l'orateur; le neveu 
de l'orateur || Gic. autres parents 
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du même |] au plur. SEN. Clem. 
1, 10, des CGicérons. 

Cicérômastix, tgis, m. GELL. 
17, 1, nom d’un ouvrage de Lar- 

ius Licinius contre Cicéron (le 
fouet de Cicéron). 

Cicérôniäne, GRAMM. INED. (ms. 
Par. 1180) à la manière de Cicé- 
ron, en style cicéronien. 

_ Gicérôniänus, a, um, Pun. de 
Cicéron, cicéronien || Hier. partisan 
de Cicéron. 

cichôüreum et cichôürium, #??, 
n. (x:y6pesov, xtyôptov) Horn. PLIx. 
chicorée (plante). 

cici, n. indécl. (xtx) PLIN. 15, 
25; CELs. 5, 19, arbre résineux 
d'Egypte. 

cicilendrum et cicimandrum, 
1, n. Praur. Ps. 881, sorte d'épice, 
tirée de l'arbre nommé cici (?). 

Gicimëni, orum, m. pl. Pun. 6, 
19, peuple voisin du Palus-Méotide. 

? cicindéla. Voy. cicendela. 

cicinum oleum, n. Pun. 15, 25, 
huile ou résine tirée de l'arbre 
nommé cici. 

Cicirrus ou CGicirrhus, t, m. 
Horn. nom d'homme. 

cicis, idos, f. Pun.-Vau. 2, 28 
(xnxiç) la noix de galle. 

Gicisa, æ, f. Peur. ville de la 
Zeugitanc. 

Gicônes, um, m. pl. Vrre. Pror. 
Ciconiens, peuple de Thrace. 

cicônia, æ, f. Puin. cigogne (oi- 
seau) || geste de moquerie qu’on fait 
en imitant avec la main le bec ou 
le cou de la cigogne : a tergo quem 
nulla ciconia pinsit Pers. à qui 
on n’a jamais fait les cornes par 
derrière (Janus); st respexeris, ci- 
coniarum deprehendes post te 
colla curvari Hier. retourne-toi 
tu verras (lu prendras sur le fait} 
les grimaces qu'on te fait par der- 
rière || Cor. sorte d’instrument avec 
lequel on mesure la profondeur 
d’un sillon || Isi. traverse mobile 
au bout d'une perche, à laquelle 
tient un seau pour puiser de l’eau. 

cicôninus, a, um, Sip. Ep. 2, 
14, de cigogne. 

cicüma, æ, f. (xixvuic) FEsT. 
chouette (oiseau de nuit). 

cicür, üris, Cic. ppoee 
privé, domestique (en pari. des ani- 
maux): cicures apes Var. abeilles 
domestiques || au fig. cicur inge- 
nium obtineo Varn. je suis doux ; 
— consilium PAcuv. consoil sage 
(ou avis indulgent). 

Gicürini, orum, m. pl. Varr. 
Lat. 7, 91, surnom d’une branche 
de la famille des Véturius. 

cicüro, äs, äre, Var. apprivoi- 
ser [| au fig. Pacuv. 

cicus. Voy. ciccus. 

1. cicüta, æ, f. Pin. ciguë 
(plante) || Senv. espace qui se trouve 
entre les nœuds du chaume || Lacr. 
tuyau de paille || Vire. chalumeau, 
flûte rustique. 

2. Cicüta, æ, m. Hon. Saf. 2, 5, 
69, nom d'homme. 

cicüticén, inis, m. (cicuta, 
cano) Sin. Carm. 1, 15, joueur de 
chalumeau. 

+ cicüticina, 


æ, f. GLoss. 


joueuse de chalumeau. 
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Cicynéthus, i, f. Mec. Pun. île 
près de la Thessalie. 

Cidamus, 1, f. Pun. 5, 86, ville 
d'Afrique, dans la Tripolitaine. 

cidär, àris, n.Irin.-Azex. Forr. 
et cidäris, ?s, f. Court. Hier. (xtôa- 
etc) cidaris, tiare, couronne des rois 
de Perse || Hier. tiare du grand- 
prêtre (chez les Hébreux). 

Gidenäs, æ, m. PLN. 
nom d'homme. 

+ cienda, æ, f. GLosS. GR.-LAT. 
division. 

ciéo, &s, cri (et cèi, CHAR.), ci- 
tum, ciëre (xivéw) : 1° mouvoir, 
mettre en mouvement, ébranlier, 
soulever ; 2° faire venir; invoquer; 
appeler qqn par son nom,nommer; 
3° proférer (es paroles), pousser 
(un cri, des gémissements, etc.); 
produire, faire naître; 4° exciter, 
provoquer (en t. de méd.); 5° arch. 
partager || 4° priusquam unam 
calcem civeril PLAUT. avant qu'il 
ait avancé un seul pion de son jeu 
(avant même qu’il ait commencé 
d'agir); quod est animal, idmotu 
cietur suo Gic. ce qui est animé a 
le principe du mouvement en soi; 


2, 89, 


mare ciet fluctus CurT. la mer 


soulève ses flols; vox ciel altera 
remos STAT. une autre voix donne 
le signal aux rames (les met en 
mouvement) ; cimus ad orlus 
Lucr. nous meltons en mouve- 
ment; monumenta virum ciere 
Lucr. renverser les monuments des 
hommes; saltum canibus ciere 
Lucr. faire retentir une forêt des 
aboiements des chiens ; fonitru 
cælum omne ciebo Virc. j'ébran- 
lerai tout le ciel sous les coups de 
la foudre || 2° primores Argivüm 
ad sese ciere GarT. altirer sous ses 
murs les chefs de la Grèce; ciere 
ad arma Liv. appeler aux armes ; 
quos rei fama civerat Tac. ceux 
que la nouvelle avait attirés; ab 
ultimis subsidiis cieltur miles Liv. 


on a recours aux dernières réser- | 


ves; îlle cieri Narcissum postu- 
lat Tac. lui demande qu'on fasse 
venir Narcisse; noclurnosque ciet 
manes Vince. ct elle invoque les 
mânes infernaux ; vipereasque ciel 
Stygiä de valle sorores Ov. et elle 
évoque les Furies du gouffre des 
enfers ; non homines tantum, sed 
et deos ciebamus Liv. ce n'étaient 
pas seulement les hommes que 
nous prenions à témoin, mais en- 
core les dieux; comites magnä 
voce ciemus Lucr. nous appelons 
à grands cris nos compagnons, 
majores suos ciens Tac. invoquant 
le nom de ses ancêtres; ciens sin- 
gulos nomine Tac. les appelant 
chacun par son nom ; triumphum 
nomine ciere Liv. crier triomphe; 
patrem ciere posse Liv. pouvoir 


citer (nommer) son père || 3° ciere 


verba V.-FL. proférer des paroles ; 
— varias voces Lucr. faire enten- 
dre des cris différents ; — {innitus 
ære Car. linnilus Vic. frapper 
des cymbales; — singultus ore 
Car. sangloter ; — fletus, lacri- 
mas Vic. verser des larmes ; — 
gemilus, mugitus, murmur Vinc. 
pousser des gémissements, mugir, 
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.murmurer ; — cursus solis Luca. | 


diriger le soleil dans son cours ; — 


‘motus Cic. Lucr. imprimer le mou- 


vement; qua sensus cieri polest 


Cic. où la sensation peut s’éveiller ; | 
ciere 


dolorem  interaneorum 
Scri8. causer des coliques ; — m0- 
lem irarum ex alto animo Liv. 
concevoir et amasser de la colère au 
fond de son cœur ; — bellum Liv. 


Virc. exciter, allumer la guerre ; — |: 


prœlium Liv. pugnam Liv. Tac. 
acies Vic. combattre ; — rixam 
VeLz. exciter une querelle ; — stra- 
gem Vin. faire couler le sang || 4° 
ciere alvum Prin. lâcher le ven- 
tre; — urinam PL. 
les urines || 5° herctum ciere Cic. 
partager un héritage. 

cignus, 1, m. GLoss. Par. cigne, 
mesure pour les liquides. 

Cilbiäna juga, n. pl. 


biani agri, m. pl. Pun. plaines si- 


tuées au pied de ces montagnes ||| 


Cilbiani, m. pl. Puin. habitants de 
ce pays. 

Ubicéni, orum, m. pl. AVIEN. 
Or. 255, peuple sur la côte de Lu- 
sitanie. 

Gilbus, ?, m. AvIEN. Or. 520, 
fleuve de la Lusitanic. 

Cilëni, orum, m. pl. PLIN. peu- 

le de la Tarraconnaise || Gileniæ 

æ, f. pl. ANTON. eaux thermales 
qui se trouvaient dans ce pays. 

cileo, cilo. Voy. cilleo. 

ciiätus, a, um (cilium) GLoss. 
GR.-LAT. qui a des sourcils. 

cilibantum, in. (x\At6xc) Vann. 
Lat. 5, 121, sorte de table ronde. 

Cilices. Voy. Ciliz 2. 

Gilicis, æ, f. Grc. Pun. Cilicie, 
province de V’Asie Mineure. 

ciliciärius, 2, m. Inscr. Orel. 
4162, fabricant ou marchand de 
l’étoffe nommée cilicium. 

Ciliciensis, e, CÆs. qui a rap- 

ort à la Cilicie, qui séjourne en 
ilicie [| subst. m. pl.Isin. Ciliciens. 
cilicinus, a, um, Hier. fait de 
peu de chèvre: cilicinum sagum 

IER. cilice. 

ciliciôlum, ?, n. Hre:. Ep. 71, 
7, dim. de cilicium. 

1. cilicium, à, n. (xelxcov) CoL. 
étoffe POSE de poil de chèvre 
{} Gic. Liv. Vec. teniure pour pro- 
téger contre les traits || S.-Sev. 
couverture à l’usage des pauvres || 
Hier. cilice: sub cilicio pæniten- 
tiæ Css. sous le cilice de la péni- 
tence. 

2.Cilicium mare, n.PLIN. mer de 
Cilicie (partie de la Méditerranée). 

ilicius, a, um, de Cilicie || 
Manr. Uzr. d'étoffe de poil de 
chèvre. 

Cilicus, adj. m. Jon». Cilique, 
surnom de Servilius Isaurique 
(vainqueur des Ciliciens). 

Cilinæ Aquæ, f. pl. Anron. lieu 
de la Tarraconnaise. 

Cilinenses, um, m. pl. Inscr. 
habitants de Cilina (la même que 
Cælina). 

cilio, onis, m. (mot espagnol) 
Isin. 20, 4, 7. Comme cestros 1. 

Gilissa, æ, f. (de Cilix) Pror. 
de Cilicie. 


provoquer | 


: Pain. | 
montagne de l’Asie Mineure || Gil- | 
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1. cilium, ?i, n. (asos) Punx. le” 
bord de la paupière supérioure {| 
Prin. FEsT. paupière || MAxIMIAN. 
sourcil. 

2. Gilium, 2, n. ANTON. ville d’A- 
frique, près de Tunis || -Itänus, a, 
um, INscr. de Cilium. 

1. Gilix, icis, m. Serv. fils d’Agé- 
nor, donna son nom à la Cilicie {| 
Cic. MarT. nom d'homme. 

2. Cilix, icis, adj. m. Lucr. de 
Cilicie, Cilicien ; Cilices, um, m. pl. 


Luc. Ciliciens, habitants de la 


Cilicie. 

Cilla, æ, f. Puin. Ov. ville de la 
Troade (au]. Zeileiti). 

+ cilléo, ës, êre, ou cillo, ts, 
ère, SERV. mouvoir : cillere est 


movere Is. cillere signifie agcer. 


1. Cilliba, æ, f. Pux. 5, 35, ville 
d'Afrique pres de la Petite Syrte. 

2. ? cilhiba. Voy. cibilla. | 

1. + cillo. Voy. cilleo. , 

2. cillo, Günis, m. Voy cilol. . 

+ cillus, 2, m. {xXk66) FLor. 3, 
5, 30, âne. | 

Cilniäna, æ, f. Aron. ville de 
la Bétique. 

Gilnius, 2, m. Liv. Tac. nom des 
membres d’une noble famille d'E- 
trurie, dont Mécène descendait. 

1. cilo, ünis, m. Fesr. celui dont 
la tête est pointue. 

2. Cilo, onis, m. Cic. Ixscr. sur- 
nom romain. 

? cilôtér, éri, m. (ycwthp) Nov. 
Com. 35, sac d'avoine, musette. 

ciluncülus, ?, m. Ann. 3, 14, 
dim. de cilo 1. 

Cilurnum, i, n. Nor.-lurer. ville 
de Bretagne. 

Cim, m. Prisc. nom d'homme. 

Cimbér, bri, m. Cic. Tillius Cim- 
ber, un des meurtriers de César || 
Cimbre. Voy..Cimbri. | 

Cimbii, orum,m. pl. Liv. 38,3, 
lieu de la Bétique, voisin de Gadès. 

Cimbri, ‘rum, m. pl. Gic. SALL. 
les Cimbres, pis celtique, des 
bords de la Ballique; au sing. 
Cimber Quint. || -ber, bra, brum, 
Ov. des Cimbres. 

cimbricé, à la manière des Cim- 
bres : cimbrice loqui Quir. Decl. 
3, 13, parler le cimbre. 

Cimbricus, a, um, CLaur. des 
Cimbres || relatif aux Cimbres : Cim- 
brica victoria Pun. victoire sur 
les Cimbres, défaite des Cimbres. 

ciméliarcha, æ, m. (xunAGp- 
4e) Con. JusriN. 7, 72, 10, garde 

u trésor d’une église. 

ciméliarchium, ti, n. Con. Jus- 
TIN. 7,72, 10, lieu où est renfermé 
le trésor d’une église ou d’une ville. 

Ciménice. Voy. Cemmenice. 

? Cimetra, æ, f. Liv. 10, 15, 
ville du Samnium. 

cimex, tcis, m. (xtw) Varnr. Rust. 
4, 2,25; Manr. 11, 32, punaise (in- 
secte) |] au fig. Hon. Sat. 4, 10, 78, 
terme injurieux. 

cimicia, æ,f. Isin. 17, 7, 7, co- 
ris (plante). 

cimico, äs, äre, GLoss. GR.-LAT. 
délivrer des punaises. 

ciminum. Voy. cuminum. 

Ciminus, 1, m. Vic. montagne 
d’Etrurie (auj. Viterbe) || -ius, a, 
um, FLor. du Ciminus ; Ciminia 
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silva, F. Puin. 2, 2/1, ct Ciminii 
saltus,m. pl. Liv. forél Ciminienne. 
 Cimiterium. Voy.cæmeterium. 

Cimmérii, iorum, m. pl. Ov. 
Cimmériens, peuple scythe || Crc. 
peuple fabuleux de l'Italie | -ïus, 
a, um, Ov. Cimmérien ; au fig. 

immeriæ lenebræ LacT. obscu- 
rité cimmérienne (profonde) || Virc. 
Cul. dos enfers. 

Cimméris, idis, f. Pin. 5, 125. 
Comme Antandros. 

Cimmérium, 2, n. PLIN. 3, 61 
ancienne ville de Campanie || PLIN. 
4, 87, ville sur le Bosphore Cimmé- 
rien || -rius, a, um, Lacrt. de Cim- 
merium. 

_ Cimo. Voy. Cimon. 

cimôlia creta, æ, f. CeLs. PL. 
sorte de craie (du mont Cimolc). 

Gimolis, 2dis, f. Pin. 8, 61, ville 
de Paphlagonie. 

Cimôlus, i, f. (Kipw)o:) Ov. 
île de la mer Egée lus, a, um, 
CeLs. de Cimolus. 

Cimôn, ônis, m. (Kiuwv) Ner. 
Cimon, général athénicn, fils de 
Miltiade | Pi. nom d’un peintre. 

cimussa, æ, f. GLoss. céruse || 
GLoss. corde. 

cimussätio, onis, f. Dosrru. 64, 
8, action d’entourer d’une corde. 

cimussätôr, Oris, m. GLoss. qui 
enduit de céruse. 

cimusso, às, äre, Dosiru. 64, 7, 
ceindre d’une corde. 

cinædia, æ, f. Isin. 6, 10, 8, et 

cinædiäs, æ, m.(xivaid!ac) PLIN. 
37, 158, pierre qui se trouve dans 
la téte du poisson nommé cinædus. 

cinædicus, a, um, PLauT. Stich. 
760, qui excite à la danse, de danse. 

? cinædülôgôs, 1, m. (xvatèo- 
A6yoc) Var. ap. Non. 56, 80, celui 
qui est obscène dans son langage. 

Cinædôpülis, is, f. PL. 5, 434, 
île de l'Asie Mineure. 

cinæduülus, 2, m. Scr. Ænir. 
ap. Macr. dim. du suivant. 

cinædus, a, um (xivaidoc) CAT. 
effronté, obscène || cinædior Car. 
{| subst. m. Perr. débauché!| PLAvT. 
danseur || PLN. poisson inconnu. 

1.cinärä ou cÿnära,æf.(xivapa, 
xvvapa) Coc. 10, 235, artichaut. 

2. CGinära, æ, f. Pun. île de la 
mer Egée || Hor. nom de femme. 

cinäris, 15, f. PLIN. 8, 101, her- 
be inconnue. 

. Cincia. Voy. Cincius. 

Cincienses, m. pl. Puis. 3, 24, 
peuple de Tarraconnaisc. 

cincinnälis herba, f. (cincin- 
nus)AruL.Herb.51, polytric (plante 
capillaire). 

cincinnätülus, a, um, Ilier. 
Ep. 180, 19, dim. de cincinnatus. 

1. cincinnätus, a, um, Cic. dont 
les cheveux sont naturellement bou- 
clés || cincinnata stella Cic. Nat. 
2, 14, étoile chevelue, comète. 

2. Cincinnätus, i, m. Liv. L. 
Quintius Cincinnatus qui fut dic- 
tatcur à Rome. 

?cincinnülus, i, m.Varr. Men. 
dim. de cincinnus. 

cincinnus, ?, m. (xlxivvoc) Cic. 
boucle de cheveux [| au fig. Cac. 
de Or.s3, 100, ornements, recherche 
du style || 1sip. vrille de la vigne. 


factus), part. p. de 
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Cinciôlus, i, m. dim. de Cin- 
cius, Cic. de Or. 2, 286. 

Cincius, îi, m. Cic. Cincius, 
tribun du peuple || Liv. Cincius 
Alimentus, auteur latin, qui écrivit 
aussi en grec une histoire de Rome 
| Cic. Liv. autres du même nom 
| -us, a, um, de Cincius : lex Cin- 
cia Cic. la loi Cincia || Gincia, n. 
pl. Fesr. lieu de Rome. 

cincta, æ, f. Fest. celle qui 
porte la robe ou le voile des fla- 
mines. 

Cinctia, æ, f. (cinctus, us) Ann. 
CaPEL. surnom donné à Junon, 
parce qu'elle présidait aux ma- 
riages. 

cincticülus, ti, m. dim. de cin- 
clus, PLautT. Bacch. 432, tunique 
courte à l'usage des jeunes gens. 

cinctio, Onis, f. Auc. Psalm. 
92, 3, action de ceindre. 

cinctôr, üris, m.GLoss. GR.-LAT. 
celui qui ceint, qui met une cein- 
ture à qqn. | 

cinctorium, ?i, n.MeL. baudrier, 
ceinturon [| au fig. fu cujus in 
cinclorio (?) mens est PLin. 7,7, 
7, toi dont l'âme est cruelle || Forr. 
ceinture. 

cinctum, à, n. Porpayr. Isip. 
sorte de tunique à l'usage des hom- 
mes. Voy. cinclus 2. 

cinctüura, æ, f. Quint. 17, 5, 
139 ; Suer. Cæs. 45, ceinture. 

1. cinctus, a, um, part. p. de 
cingo, ceint : zonä cinclus PLAuT. 
qui porte unc ceinture ; alte cin- 
ctus Ilor. dont la tunique est rele- 
vée par une ceinture; cincta ve- 
stem ad pectus Ov. dont la robe 
est retenue autour du sein par une 
ceinture; cultrovenalorio cinctus 
Cic. armé d’un couteau de chasse 
| enrôlé : sunt plures quos cinclos 
inventies Piain.-5. il y en a bon 
nombre que tu trouveras au servi- 
ce ; postea cinclus, defunclus est 
ManceL. Jcr. ensuite 1} devint sol- 
dat, et mourut || couronné : cinctus 
lauro triumphus Srar. le triom- 
phe couronné de lauriers ; — caput 
navali honore Ov. orné de la cou- 
ronne rostrale ; cinctam serpenti- 
bus hydram Vins. l’hydre (de Ler- 
ne) couronnée de serpents || envi- 
ronné : Sicilia mullis undique 
cincla periculis Cic. la Sicile en- 
vironnée de dangers. 

2. cinctüs, üs, m. Varr. cspèce 
de tunique, attachée à mi-corps ct 
descendant jusqu'aux pieds : cin- 
ctus Gabinus Liv. Virc. manière 
de porter la toge comme les Ga- 
biens, qui consistait à retenir le pan 
de derrière sous le bras droit, et à 
le nouer avec le pan de devant || 
Suer. ceinture d’un vêtoment || Pin. 
manière de bander une blessure || 
Fous. la ceinture (en parl. du corps 
de l’homme). 

cinctütus, a, «mn, lon. Art. 50, 
qui porte le vêtement nommé cin- 
clus. 

Cinéäs, æ, m. (Kevéac) Cic. Tusc. 
1,59, Cinéas, député de Pyrrhus 
auprès des Romains. 

+ cinéfactus, a, um (cinis, 

l'inus. cinefa- 
cio, Lucr. 3, 904, réduit en cendre. 
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+ cinëér, ëris, m. Prisc. Comme 
cints. 

cinéräcëus, a, um, PLIN. qui 
ressemble à la cendre : cineraceus 
color Puix. 27, 44, couleur de cen- 
dre. 

cinérärius, a, um (cinis), qui 
a rapport aux cendres : cinerariè 
fines Grow. 308, 12, limites mar- 

uées par un tombeau [| subst. m. 
EN. qui frise les cheveux avec un 
fer, coiffeur || Hier. nom donné 
par mépris aux chrétiens qui véné- 
raicnt les cendres des martyrs || f. 
Nor.-Tir. coiffeuse || n. Inscr. Orel. 
4358, caveau mortuaire. 
cinéresco, is, ère, n. TERT. 
Apol. 40; Auc. Serm. 327, 1, tom- 
ber en cendre. 

cinérëêus, a, um, PL. sembla- 
ble à de la cendre : cinereus color 
Coc. Scris. couleur de cendre, cou- 
leur cendrée. 

cinéricius ou -tius, a, um, 
Varn. Rust. 1, 9, 7, léger comme 
de la cendre (en parl. d’un terrain). 

cinérôsus, a, um, APuL. réduit 
en cendre || couvert de cendre : ci- 
nerosa canilies Apuz. cheveux 
blancs souillés de cendre. | 

cinérülentus, a, um, HEGEs. 5, 
58, 125, couvert de cendres. 

Cinéthii (phare que Cinithï), 
torum, m. pl. Tac. peuple d’Afri- 
que, près de la Petite Syrte. 

Cinga, æ, m. Luc. 1, 482, rivière 
de la Tarraconnaise. 

Cingétôrix, ?gis, m. CÆs. prince 
gaulois allié des Romains || Cæs. 
prince breton. 

Cingilia, æ, f. Liv. 8, 29, ville 
des Vestini. 

Cingilla, æ, f. Pin. 5, 86, ville 
de la Comagène. 

cingillum, ?, n. ou cingillus, 
, M. Pre. 67, 4; Nor.-Tin. di 
de cinctum et de cinctus. 

cingo, ?s, cinæi, cinclum, cin- 
gère : 1° ceindre, eutourer d’une 
ceinture ; au pass. se ceindre; s’ar- 
mer ; s’enrôler ; 2°entourer (la tête, 
une partie du corps, une personne), 
couronner ; vêtir, revêtir (au Prop: 
ct au fig.) ; 3° environner, faire le 
tour de ; qqf. au pass. avoir un cir- 
cuit de; poét. couvrir, envelopper ; 
4° entourer, envelopper (à la guer- 
re); 5° accompagner, faire cortège 
à qqn ; 6° écorcher un arbre (Pau. 
Jcr.) || 1° ense latus cingit Ov. il 
ceint une épée ; cingi fluæiore cin- 
cturä SuET. porter la ceinture ]à- 
che; ilacingalur ut. Quint. qu'il 
porte la ceinture de manière à ce 

uc..…; cingilur Ilispano gladio 

iv. il s’arme d’une épée cspagno 
le; — inutile ferrum Virc. d’un 
fer inutile; cingt venenis V.-FL. 
s’armer de poisons ; cinclus est in 
aliä militiä Pau. Jcr. il a pris 
du service dans un autre corps || 
2 cingere tempora ramis Vic. 
se couronner de rameaux; — de 
tenero flore caput Ov. de fleurs 
nouvellement écloses; cingebat 
villa comas Ov. une bandelcette en- 
tourait sa tête; Ennius cingat 
sua dicta coronä Pror. qu'Ennius 
couronne son génie; lacerlos an- 
nuli mei cingant NManT. mes an- 


| 
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neaux lui seryiraient de bracelets; 
vesligia nuda cingere Sir. couvrir 
ses pieds nus; cingere flammaä re- 
ginam Virc. entourcr la reine de 
flammes; cinœit (eum) cuncths 

rincipalis fortunæ insignibus 

Ac. il le décora de tous les attri- 
buts du rang suprême || 3° flumen 

æne totum oppidum cingit C£Æs. 
e fleuve entoure presque entière- 
ment la place; urbe portus ipse 
cingitur Cic. c’est le port lui-même 
qui est entouré par la ville; qui- 
que lacum cinxere Sir. el ceux 
qui habitent les bords du lac; di- 


tgentius urbem religione quam 
re mæœnipus cingilis Cic. vous 
éfendez mieux Rome par la reli- 
gion que par ses remparts mêmes; 
terrà cingere Syrtim Luc. faire 
le tour des Syrtes par terre; cingi- 
tur insula tribus millibus pas- 
suum Pin. l’île a trois mille pas 
de circuit; cinæerunt æthera 
nimbi Vin. des nuages ont ob- 
scurci le ciel || 4 cingere castra 
vallo Liv. entourer le camp d’une 
alissade; — ulfimum agmen 
T. couvrir les derrières d’un 
corps d'armée ;— urbemobsidione 
Vic. assiéger une ville ; — hostem 
stationibus Tac. environner l'en- 
nemi d'une ligne de postes || 6° La- 
Lus cingit tibi lurba senatüs Ov. 
le sénat en foule se presse autour 
de toi; ne (pantomimos) equites 
Romani cingerent Tac. (on défen- 
dit) aux chevaliers romains de faire 
cortège aux pantomimes. 

cingüla, æ, f. Ov. Rem. 286; 
Cap. 6, 41, Isin. sangle, ventrière. 

1. cingülum, ti, n. PETR. cein- 
ture || Virc. baudrier, ceinturon : 
cingulum militiæ sumere Con. 
Taron. entrer au service, s’enrôler ; 
cingulo aliquem exuere Con. Jus- 
Tin. libérer qqn du service mili- 
taire ; — spoliare Con. Jusrin. 
dégrader un soldat; illustris cin- 
gul dignilale præcinctus Cass. 
revêtu du commandement des 
troupes || V.-FL. ceste, ceinture de 
Vénus ||. Fesr. sorte de jupe || ce 
qui entoure : in cingulo Floren- 
tino FRonNTIN. sur Ie territoire de 
Florence (dans la banlieue). 

2. Cingülum, ti, n. Cic. Cxs. 
ville de Picénum (auj. pH FALL I 
-lus, a, um, Sir. 10, 84, ct -länus, 
a, um, Fronrin. de Cingulum. 

1. cingülus, a, um, FEsT. qui 
a une taille de guëpe. 

2. cingülus, 1, m. IrALA, Jesai. 
23, 10, ceinture || Cic. Rep. 6, 21, 
ceinture (de la terre). 

cinifes, ciniphes, cÿniphës ou 
cinÿphës. Voy. scinifes. 

_ ciniflo, ônis, m. (cinis, flo) Hor. 
Sat. 1, 2, 98, esclave coiffeur. 
cinis, éris, m. (el qqf. fém. 
Lucr. CAT.) : 1° cendre ; 2° cendre 
des morts, restes mortels ; 3° mort, 
défunt ; 4° le bûcher, le tombeau | 
4° cinis exstinctus Suer. cendre 
froide; cinere multä obrutus 
tgnis Lucr. feu caché sous un 
amas de cendres; cineri miscere 
Mycenas STAT. faire de Mycènes 
un amas de cendres; cinerem 
quærilare PLaur. (prov.) se don- 
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ner du mal pour rien; aquas in- 
fundere in cinerem Quinr. (prov.) 
Jeter de l’eau sur la cendre (faire 
qq. ch. quand il n’est plus temps); 
cinisimmundus Vinc. terreau, fu- 
mier {| au fig. îgnes supposilos 
cineri doloso Horn. feu que recou- 
vre une cendre trompeuse; omne 
id ut fiat cinis PLauT. que tout 
cela se change en cendre ; ubi 
omne verteral in cinerem Horn. 
dès qu'il avait tout dissipé; odio- 
rum sopilos cineres denuo susci- 
tare Css. rallumer des haines mal 


‘éteintes || 2° obsecravit per fra- 


tris sui cinerem Cic. il le supplia 
ar la cendre de son frère; Pau- 
inæ cineres reporlari permisil 
Tac. il permit de rapporter les cen- 
dres de Paulina; cineres semiusti 
Tac. restes à demi consumés || 
3 dummodo absolvar cinis Pan. 
pourvu qu'on me rende justice 
qe je ne serai plus; dare me- 
icinam cineri Prop. (rov) don- 
ner un remède à un mort (remé- 
dier trop tard à qq. ch.) {4° fama 
ost cineres major venil Manr. 
arenommée grandit après la mort. 
ciniscülus, ?, m. Prun. Cath. 
10, 140, un peu de cendre. 

Cinithi, m. pl. Pun. 5, $0, peu- 
ple de la province d’Afrique. 

Cinithti. Voy. Cinethuti.. 

Cinium, ti, n. Puin. 8, 77, ville 
des Baléares. 

1. Cinna, æ, m. CAT. Cic. Ov. 
nom de plusieurs Romains célè- 
bres (entre autres : Cinna, consul, 
partisan de Marius ; Helvius Cinna, 
poète) || au pl. Luc. Cinna, le con- 
sul (par emphase). 

2. Cinna, æ, f. Anron. ville de 
la Dalmatie. 

cinnäbar, Isin. cinnäbäri, ts, 
n. Souin. 24, 14, et cinnäbäris, ts, 
f. (xiwva6apt) PL. Isin. cinabre, 
minéral de couleur rouge. 

cinnäméus et cinnämius, a, 
um, Isin. de cannelle : cinnameti 
crines Apvr. cheveux parfumés. 

? cinnäminus. Voy. cinnamo- 
minus. 

cinnämolgus et -gôs, ï, m. 
(xivvauov, XEyw) SOLIN. 38, 15, 
PLin. 10, 97, oiseau qui construit 
son nid avec des branches de can- 
nellier. 

cinnämôma, æ, Î. Auc. Serm. 
37, 1 (éd. Mai). Comme cinnamo- 
mum. 

cinnämominus, a, um, PLIN. 
13, 15, de cannelle. 

cinnämômum, ©, n. PLIN. 12, 
85, cinnämum SEN. et cinnä- 
môn, î, n. Pror. Luc. (xvvauw- 
pov, xivvaov) cinnamome (arbris- 
seau ayant quelque analogie avec 
la cannelle) || cinnamum PLaur. 


terme de caresse. 


cinnämus, ?, m. Soin. 33, 
écorce du cannellier, cannelle. 

Cinnänus, a, um, Cic. Ner. de 
Cinna (partisan de Marius). 

cinnus, ©, m. ARN. mixtion, 
breuvage composé Il au fig. cin- 
nus amborum Cic. ap. Non. un 
Den de tous les deux (une fu- 
sion des deux systèmes) || GLoss. 
Puivox. Comme cincinnus. 
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? cinus, t, m. PALL. 1, 37, arbre 
inconnu (al. pinus). 
cinxi, parf. de cingc. 
Cinxia. Voy. Cinctia. 
Cinÿphius, a, um, Vinc. Ov. du 
pays arrosé par Île Cinyps; en gén. 
e Libye. 


__ Cinyps, ÿpis ou ÿphis, m.PLin. 
5, 25 È yp gphas, 


LAUD. Slil. 1, 251, fleuve 
de Libye. 


cinÿra, æ, f. (xvüpa) Vus. 


Mach. 1, 4, 54, instrument à cor- 


des (dont le son est triste). 
CGinÿräs, æ, m. Ov. Cinyras, roi 
de Chypre, père de Myrrha || -æus, 
Luc. -eus, STAT. et -6ius, a, um, 
Aus. de Cinyras || SraAT. de Myrrha- 
Cinÿria, æ, f. (Kivüpera) PLIN. 
5, 180, ville de Chypre. 
clio, îs, ui el 2, îlum, îre, 
PLauT. Comme cieo : cire equos 
Virc. Cul. faire avancer ses che- 
vaux ; — voces Apur. parler ; — al- 
vum Co. relâcher le ventre||? Senv. 
diviser. Voy. cieo, cilus 1. 
Gios. Voy. Cius. 
ciosmis, ts, f. APuL. Herb. 101, 
sorte d’onguent. 
Cipius, 2, m. Cic. Fam. 7, 24, 
nom propre romain. 
cippus, à, m. Cæs. palissade, 
retranchement fait avec des troncs 
d’arbres|| Horn. cippe, colonne funé- 
raire || Simpuic. borne d'un champ 
| GLoss. entrave (au prop.). 
Ciprius ou Cyprius vicus, m. 
Liv. {, 48, rue Ciprienne (rue de 
Rome, à la montée des Esquilies). 
Cipus ou Cippus, t, m. Ov. 
Met. 15, 565; Pun: 11, 123, M. Ge- 
nutius Cipus, noble Romain des 
premiers temps de la république. 
1. circä, prép. qui gouverne 
l’acc. 1° autour de (en parl. du 
lieu); 2 chez, à (avec mouvement 
et l'idée d’aller d’un lieu à un au- 
tre, d'une personne à une autre); 
3° dans le voisinage de; 4° auprès 
de (en parl. des personnes); 5° dans, 
à l'endroit de; 6° environ, vers, 
vers le temps de ; à peu près ; 7° au 
sujet de; envers || 4° ligna contu- 
lerunt circa casam Nwp. ils amas- 
strent du bois autour de la mai- 
son ; diu circaequum Alexandri 
apparuil (aquila) Gurt. on vit 
longtemps un aigle au-dessus du 
cheval d'Alexandre ; illi robur cir- 
ca pectus erat Hor. celui-là avait 
du chêne autour du cœur {| 2° le- 
alos circa vicinas genles misit 
iv. il envoya des ambassadeurs 
çà et là chez les nations voisines; 
custodes circaomnes porlas missi 
Liv. des gardes furent envoyés à 
toutes les portes || 3 templa circa 
forum Cic. les temples qui avoisi- 
nent le forum; circa Armentiæ 
montes Gurr. près des montagnes 
d'Arménie || 4 canibus quos circa 
se haberet Cic. les limiers qu'il 
avait autour de lui, omnes circa 


‘eum (Pompeium) Suer. tous les 


entours de Pompéc ; omnes circa 
te PLi.-s. tout ce qui t'environne ; 
circa principem occupulum esse 
Ur. être attaché à la personne du 
prince || 5 sedem cepere circa 
Lesbum insulam VeLL.ils s'établi- 
rent dans l’île de Lesbos; dubita- 
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verat utrumne crea Mesopota- 
miam subsisterel, an... Curr. il 
avait hésité s’il tiendrait bon en 
Mésopotamie, ousi….. ; circa solum 
Tiburis Hor. sur le territoire de 
Tibur; qui protinus circa ma 
substiterint Quint. ceux qui d’a- 
bord ne seraient qu’au dernier 
rang; circa initia statim primi 
libri Quinr. dès le début du pre- 
mier livre ; id vitium fil maxime 
circa faciem, nares GELs. ce 
mal s'attaque surtout à la face, aux 
narines || 6° postero die, circa 
eamdem horam Liv. le lendemain, 
environ à la même heure; circa 
lucem Suer. vers le jour ; — tem- 
pora illa QuinrT. à peu près à cette 
époque; — inilia imperit SUET. 
vers le commencement du règne; 
— Demetrium Phalerea Quinr. 
Ciceronem SEN. vers le temps de 
Démétrius de Phalère; de Cicéron; 
oppida circa septuaginta Liv. 
environ soixante-dix places fortes ; 
circa selibram CGELs. à peu près 
une demi-livre || 7° circa hoc opi- 
niones Quinr. les opinions à cet 
égard; — scelera distentus Tac. 
tout occupé de crimes; — res Le- 
nues morari QuinT. s'arrêter à 
de petits détails; Callistus circa 
necem Neronis jam narralus 
Tac. Calliste dont j'ai parlé au su- 
jet de la mort de Néron ; quomodo 
circa se animali cessent JusT. 
quels étaient leurs sentiments à 
son égard; communis circa 0om- 
nes EuTr. accessible à tous. 

2. circä, adv. 1° à l'entour, au- 
tour ; 2° auprès, dans le voisinage || 
4° ante circaque Liv. devant et 
autour; gramen erat circa Ov. 
autour élait un pro undique 
circa ex agris Liv. de tous les 
pays d’alentour || 2° ex montibus 
qui circa sunt Liv. des monta- 
gnes voisines ; {urris,quodque cir- 
ca muri erat Liv. une tour et la 
partie des remparts qui y touchait ; 
mullæ circa civitates Liv. beau- 
coup de villes voisines. 

3. Circa, æ, f. PLauT. Comme 
Circe. 

circæa, æ, f. (xipxaia) PLiN. 27, 
60, circée (plante). 

Circæi, orum, m. pl. Cic. (?). 
Comme Circeii. 

circæôn, ?, n. (xpxatov) PLIN. 
25, 147, mandragore plante). 

Circæum, i, n. PLIN. 6, 13, pro- 
montoire et ville de Colchide. 

Circæus, a, um, Vire. Ov. de 
Circé ; ordint. de Circeii: Circæa 
procella Luc. tempête soulevée 
devant le promontoire Circeii || 
Cic. de Circé,magique, empoisonné 
N V.-FL. de Üircë, de Colchide (où 
elle est née). 

circamærium, it, n. Liv. 1, 44, 
4. Comme pomærium. 

? circätôr. Voy. circitor. 

Circe, ës, f. (Kipxn) Vince. Crc. 
Circé, fameuse magicienne. 

Gircëii ou Circeji, Orum, m. 
pl. Cic. Horn. ville sur un promon- 
toire du Latium, qui prit son nom 
de Circé || Circejensis, e, Cic. de 
Circeiïi [| subst. m. pl. Liv. habi- 
tants de Circeii. 
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Circelliônes et Circumcelliô- 
nes, um, m. pl. Auc. Psalm. 182, 
3, nom de certains hérétiques qui 
se suicidaient. 

circellus et circillus, 1, m. 
dim. de circulus, Apic. 2, 60; 
ScHoL. Juv. 6, 379, sorte de boudin. 

circën, inis, n. ANTHOL. 1373, 
3 M, cercle (du soleil, l’année) || 
Voy. circinus. 

circenses, um, m. pl. (s.-ent. 
ludi) Cic. jeux du cirque: circen- 
ses commiltere, edere SuET. don- 
ner des jeux dans le cirque; cir- 
censibus actis Vins. pendant la 
célébration des jeux du cirque. 

circensis, e, du cirque : circen- 
sis pompa SUET. procession par 
laquelle on inaugurait les jeux du 
cirque ; circenses ludi Cic. Comme 
circenses || circense tomentum 
ManrT. nalte, paillasson (pour s’as- 
seoir aux jeux du cirque). 

circës, lis, m. FKsr. cercle 
d’airain || Sin. Carm. 15, 15, cercle, 
en gén. || Sin. Carm. 28, 881, le 
tour du cirque. 

circiäs, æ, m. Voy. circius 1. 

circillus. Voy. circellus. 

circinätio, onis, [. Virn. action 
de décrire un cercle avec le com- 
D: cercle décrit avec le compas || 

rrr. mouvement orbiculaire d’un 
astre || circinatio molarum Vire. 
cercle décrit par la meule {| Vire. 
hémicyele de l'orchestre. 

circinätus, a, um, part. p. de 
circino, Puix. qui forme un'cercle 
régulier (décrit avec le compas). 

circino, às, äre, arrondir, for- 
mer en cercle : arbores quæ ra- 
mos in orbem circinant Pin. les 
arbres qui arrondissent leurs ra- 
meaux ; circinarti in pulpam Puis. 
être taillé en rond dans le cœur 
d’un arbre |l au fig. easdem cir- 
cinat auras Ov. il (Mercure) trace 
un même cercle dans l’air {il par- 
court en tournant), suos arcus 
circinat Iris Man. ris décrit son 
arc; anni lempora circinante 
Phœæbo Sin.Phébus décrivant le cer- 
cle de l’année. 

circinus, ?, m. (xipxivos) Cæs. 
Virr. compas || ALcIM. cercle, ré- 
volution (de l’année) || PLin.-VaL. 
dartre. 

circissärius, 2, m. Auc. Psalm. 
89, 8, celui qui aime le cirque (?). 

circitér, prép. qui gouverne 
l'acc. 1° dans le voisinage de; 
2° vers, environ, à peu près || 4° lo- 
ca hæc circiter PLAuT. ici dans le 
voisinage || 2° circiter meridiem 
Czæs. vers midi; — calendas Cic. 
vers les calendes ;— messem Van. 
vers l'époque de la moisson; — 
passus sexcentos CzÆs. à six cents 

as environ {| adv. à l’entour : 
apis circiler quadratus HEIN. 
pierre cubique (carrée en tous sens) 
l environ, à peu près : circiter 
duobus mensibus Cor. à deux 
mois environ; circiler pars quar- 
ta SALL. à peu près le quart. 

circites ou circitis ôléa, f. 
(xepxis) Cou. sorte d’olivier à la 
cime pyramidale (?). 

circitio, Onis, f. Ter. And. 1, 
2. 81, détour; circonlocution. 
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circitis. Voy. circiles. 

+ circito, äs, äre, n. SEN. Ep. 
90, 19, tourner autour, agiter || 
GLoss. rôder, errer. 

circitôr, Oris, m. PRriap. 17, 1, 

ui rôde autour, gardien || FRONTIN. 

g. 117; Inscr. Opel. 2900, esclave 
chargé de visiter les aquedues || 
Vec. Mil. 3, 8, sous-oificier de 
ronde, de patrouille || Uze. colpor- 
teur, ou marchand forain. 

circitôrius, a, um, relatif à la 
ronde militaire : circitoria digni- 
tas Con. Tueon. 7, 22, 2, grade ou 
fonction de circitor. 

+ circitura, æ, f. et circitüs, 

üs, m. GLoss. ronde, tour. 
1. circius, ti, m. (xexoiac) SEN. 
Nat. 5, 17,5; Luc. Vec. Mil. 4, 88, 
vent de nord-ouest (mistral). | 
* 2. Circius mons, m. Pan. 5, 98, 
partie du mont Taurus. 

circlus, sync. pour circulus, 
Virc. Georg. 3, 166. 

+ circo, äs, äre, Serv. Isip. 
faire le tour de, parcourir. 

circôs, t, m. (xipxoc) PLIN. 87, 
453, picrre précieuse inconnue {| 
? PLIN. sorte de vautour. 

circüéo. Voy. circumeo. 

circüiens, fs, part. du précéd. 
HER. 

circüitio et circümitio, onis, 
f. Liv. 8, 6, 9, ronde, patrouille || 
Vite. 4, 8, 2, espace où l’on peut 
circuler || Cic. Div. 2, 40, détour 
de paroles; circonlocution. 

circüitor. Voy. circitor. 

1. circüitus, a, um, part. p. de 
cireueo, Cæs. Liv. entouré, cerné |] 
? SEN.TR.qui entoure, quiembrasse. 

2. circüitüs, %s, m. 1° action 
de faire le tour; détour (au fig.); 
2 retour périodique (en t. de mé- 
decine); 3 circuit, tour, enceinte ; 
4 mur d'enceinte, clôture; 5° pé- 
riode (en t. de el 6° circonlocu- 
tion, SL I] 1° circuitus so- 
lis orbium Cic. les révolutions du 
soleil autour de la terre; circuitu 
millium quadraginta Cxs. en 
faisant un circuit de quarante mil- 
les; — Asiæ peltere Ægyptum 
SuET. se rendre en Egypte en fai- 
sant le tour par l'Asie; cur cir- 
cuîitu petis gloriam? Currt. pour- 

uoi cherches-tu la gloire si loin ? || 

° tertianarum febrium circui- 
tus certus est Cecs. le retour 
des fièvres tierces esl régulicr; 
cireuilibus febrium vexari San. 
avoir une fièvre réglée || 3° pro- 
pter magniludinem circuitüs 
Czæs. à cause de l'étendue de son 
enceinte; inferiore spalio mi- 
norem circuitum habebant Cæs. 
à l’intérieur, ils embrassaient un 
moindre circuit || 4° ambitum pa- 
rietis circuitum esse describunt 
Van, ils (les interprètes de la 
loi des XII Tables) expliquent les 
mots ambitus parielis par celui 
de circuilus Caur d'enceinte) ; 
circuilum refecerunt impensa 
sua Inscr. ils ont refait la clôture 
à leurs dépens || 5° circuitus ora- 
tionis Cic. période; oratio sæpe 
longiores circuitus habet Quinr. 
le style a souvent des périodes 
plus longues || 6° circuitu res 
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ostendere Quinr. faire entendre les 
choses par une circonlocution ; 
quæ proprie significari pote- 
rant, circuitu enunliare Quinr. 
exprimer par une périphrase ce 
qu'on pouvait dire en termes pro- 
. pres. | 
circüivi, parf. de circueo. 
circüläris, e, Auc. Div. quæst. 
29 ; Care. 6, 660, circulaire || cir- 
cularis numerus Cass. Isin. nom- 
bre carré. 
circülätim, circulairement : cir- 
culatim cerotaria pectori appli- 
care G.-Aur. Acut. 2,29, 153, ap- 
pliquer des emplâtres circulaires 
sur la poitrine || en rond, à la ron- 
de : exterarum gentium multi- 
tudo circulatim lamentata est 
SugT. Cæs. 84, tous les étrangers 
se lamentèrent tour à tour. 
circülätio, ünis, f. Virr. 9, 1, 
8, tour, circuit (que décrit un as- 
tre) || Voy. circumlalio. 
circülätôr,oris, m.CeLs. charla- 
tan || circulator auctionum Por. 
ap. Cic. Fam. 10, 32, brocanteur 
(celui qui court les ventes à la criée). 


circülatôrium, #, n. GLoss. 
métier de charlatan. 
circülätorius, a, um, Cass. 


circulaire || Quinr. 2, 4, 45, de 
charlalan. 

circülätrix, ?cis, f. Priap. 19, 
1, coureuse [| ad). lingua circula- 
trix MarT. 10, 5, 2, langue de char- 
latan. 

circülätus, a, um, part. p. de 
cireulo, C.-Aun. Chron. 1 1,19, fait 
en: rond | cireulalus numerus 
Cass. Arithm. p. 555; Isin. 8, 6, 
65. Comme circularis. 

circülo, äs, àre, arrondir : cir- 
culare digitos Arur. Flor. 9, for- 
mer un rond avec ses doigts; — 
annulum ApuL.rendre à un anneau 
sa forme circulaire. 

circülor, äris, ätus sum, äri, 
d. Gic. Brut. 200, se réunir en 
cercle : castris milites circulari 
Czæs. Civ. 1, 64, 8, les soldats se 
forment par groupes dans le camp|| 


faire le charlatan : qui in privato 


circulantur SEN. Ep. 52, 8, ceux 
qui dans le particulier arfent com- 
me des charlatans || den. Ep. 88, 
4, circuler, aller de côté et d'autre. 

+ circülum, i, n. Cass. Comme 
circulus. 

circülus, i, m. (cou) Cic. cer- 
cle : circulus muri Liv. l'enceinte 
circulaire du mur; — solem am- 
biit Suer. le soleil fut entouré d’un 
cercle || cercle céleste : conficere 
circulos suos Cic. accomplir sa ré- 
volution || circulus lacteus PLin. 
la voie lactée || corps de forme cir- 
culaire : circulus corneus SUuET. 
cercle en corne; circuli ex auro 
Tenr. bracclets d'or || Cass. nom- 
bre carré. Voy. cireularis || Var. 
Vor. sorle de friandise, gâteau, 
tarte (?) || Cic. Tac. cercle, assem- 
blée; réunion : coronari circulo 
majore Marr. être entouré de plus 
d'auditeurs ; servorum manumis- 
sionem adscribere in circulo Gaï. 
affranchir (par testament) des es- 
claves en masse 

1. circüm, prép. qui gouverne 
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l’acc. 1° autour de (quand il s’agit 
d'un lieu, d’un objet); 2 dans, 
chez, auprès de etes mouvement 
et l’idée d'aller d’un lieu dans un 
autre, d'une personne à l’autre) ; 
3° auprès de (sans l’idée de mou- 
vement); 4 dans le voisinage de; 
5° sur, près de, dans, à || 4° terra 
cireum axzem se convertit Cic. la 
terre se meut autour de son axe ; 
oculos fert omnia circum Virc. 
il porte ses regards tout autour de 
lui; ligato circum collum suda- 
rio SueT. ayant noué un mouchoir 
autour de son cou {| 2° volo cir- 
cum villulas nostras errare Cic. 
Je veux parcourir mes petites cam- 
pagnes les unes après les autres; 

ueros circum amicos dimiltil 

or. il envoie de côté et d'autre 
ses esclaves chez ses amis; con- 
cursare circum tabernas CGic. 
courir de cabaret en cabaret; le- 
gatio in Asiam et cireum insulas 
missa Liv. une ambassade fut en- 
voyée en Asie, qui devait parcou- 
rir Îles îles: {e circum omnes 

uellas differet Prop. elle te ca- 
omniera auprés de toutes les jeu- 
nes filles || BR. eos qui circum tl- 
lum sunt Cic. ceux qui l’entou- 
rent (ses partisans); Hectora cir- 
cum pugnas obibat Virc. il com- 
battait aux côtés d’Hector ; quum 
haberet circum pedes homines 
litteratos Cic. ayant sous la main 
(attachés à ses pas) des hommes in- 
Struits || 4° circum hæc loca com- 
morabor Cic. je séjournerai dans 
le voisinage; urbes es circum 
Capuam sunt Cc. les villes qui 
avoisinent Capoue ; quamdiu cir- 
cum Bactra hæreas CurT. com- 
bien de temps tu es arrêté sous 
les murs de Bactres || 5° capillus 
circum capul rejectus neglegen- 
ter Ter. cheveux rejetés en dé- 
sordre sur la tête ; allaria circum 
Vinc. près de l'autel, flumina 
cireum Vinc. sur le bord du fleuve; 
frigidus circeum præcordia san- 
guis Vinc. le sang glacé dans le 
cœur ; cireum claustra fremunt 
Vinc. ils frémissent aux portes de 
leur prison. 

2. circüm, adv. 1° à l’entour; 
2 en tous sens || 4° opera quæ 
cireum essent Cæs. les ouvrages 
militaires qui étaient à l'entour ; 
locus quem totum circum aqua 
claudas Varr. un lieu que tu en- 
toureras d’eau de tous côtés; nullo 
cireum adnilente SALL. sans être 
aidé par aucun (roi) voisin ; cunclis 
cireum arenlibus locis Aus. tous 
les lieux d’alentour étant dessé- 
chés par la chaleur; circum undi- 
que Vic. de toutes parts; GELL. de 
tous les côlés || 2° quadratus cir- 
cum binos pedes Varr. formant un 
carré do deux pieds sur chaque 
face. 

3. circum, acc. de circus. 

circümactio, ünis, f. Virn. 9, 
8, 15, mouvement de révolution 
(en t. d'astron.) || GeLz. 17, 20, 4, 
développement périodique (en t. 
de rhét. 

1. circümactus, a, um, part. p. 
de circumago, qu'on a fait tourner 
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autour d’un centre ou d'un axe: in 
orbem cireumactus PLin. qui a une 
forme sphérique; forma orbis in 
rolunditatem circumacti Prin. 
forme sphérique || qui environne: 
cireumactis littoribus mare in- 
vehitur PLin.-5. la mer s'enfonce 
dans le rivage qui l’embrasse || 
Liv. révolu, Éoù é. 

2. circümactüs, üs, m. action 
de tourner autour (d'un centre ou 
d’un axe) : ad faciliorem circum- 
actum rotarum PLix. pour facili- 
ter le mouvement des roues; cir- 
cumactus tolius corporis PLin. 
mouvement de tout le corps pour 
se détourner {| SEN. révolution (en 
t. d’astron.). 

circumadjäcéo, és, êre, n. Auc. 
Trin. 12, 15, 94, se trouver autour. 

circumadsisto. Voy. circumas- 
sislo. | 

circümadspicio, ts, ère. PLin. 
8, 121, regarder autour de soi. 

circüumædifico, äs, äre, Ier. 
Ezech. 11, 39, entourer de con- 
structions (au fig.). 

circümaggéro, äs, äre, Cor. 
amasser autour : fimo circumag- 
geratæ radices PLin. racines chaus- 
sées de fumier. 

circümägo, is, gi, actum, ère : 
1° conduire autour; au pass. tour- 
ner sur soi-même; être affranchi 
je faisait tourner sur lui-même 

’esclave qu’on affranchissait) ; — 
se, ou au pass. faire sa révolution 
(en t. d'astr.); 2° tourner, faire 
tourner; — se, se retourner (au 
prop. et au fig.); changer; 3° au 
ass. se tourner de côté et d'autre, 
aire un détour ; se laisser con- 
duire (au fig.) ; 4° entourer ; 6° dé- 
ranger, troubler (en t. de méd.). || 
4° St sulcum Van. 
tracer un sillon autour; agrum 
meum suovelaurilia circumagi 
jussi Caro, j'ai fait faire le tour de 
mon champ aux suovelaurilia : 
vice Mundi circumagi SUET. tour- 
ner sur soi-même comme le ciel ; 
qui se illisubjecit, statim circum- 
agitur Sen. celui qui se soumet 
à elle (la philosophic), est libre à 
l'instant même; circumegil se 
annus Liv. l’année s’accomplit; 
nobis in apparalu ipso annus 
cireumagitur Liv. chez nous, on 
en est encore aux préparatifs que 
l’année est déjà écoulée || 2° cir- 
cumagere frenis equos Liv. tour- 
ner bride; — navem in proram 
Pun. virer de bord; — legiones 
FLor. rappeler les légions; — 
aciem Liv. opérer un changement 
de front, — se ad dissonos cla- 
mores Liv. se retourner à des 
bruits confus; circumagente se 
vento Liv. le vent venant à tour- 
ner; quo le circumagas ? Juv. à 
quoi ie décideras-tu? humanum 
genus circumegit in se Pix. il 
s’attira l'admiration du monde en- 
Lier ; (eos) tam facile cireumegit 
et flexit Sur. il les changea et 
les ramena si facilement; paulu- 
lum cireumacta forluna est FLon. 
la fortune changea un peu || & Auc 
tlluc clamoribus hostium circum- 
agi Tac. se tourner de côté et 
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d'autre aux cris de l’ennemi; nil 
opus est le circumagi Hon. ce 
n'est pas la peine que tu fasses un 
détour : alieni momentis animi 
cireumagi Liv. obéir à l'impulsion 
d’une volonté étrangère ; in quo 
exercilu impcrator rumoribus 
vulgi circumagatur Liv. une ar- 
mée où le général se laisserait 
conduire par Îles propos du soldat || 
4 fratrem muro circumegil 
Lacr. il retint son frère en prison || 
5° circumagere alvum PLiN. dé- 
ranger l'estomac. | 

cireumambio, ?s, îre, IlEr. 
Ep. 124, 5, entourer. 

circümambülo, äs, äre, n. 
Pau. Jor. 41, 2, 3, faire le tour de. 

circumambuüro, is, ère, Hizan. 
Trin. 10, 45, brûler tout autour. 

circüumämicio, ?s, îre, ÎTALA, 
Psalm. 108, 29, couvrir en enve- 
loppant. 

circümämietus, a, um, part. 
P: de circumamicio, Ilier. enve- 
oppé, revêtu. 

circümamplector (ou circum 
amplector), èris, eœus sum, ecti, 
d. embrasser, entourer : molli cir- 
cum est ansas amplexæus acantho 
Vire. il entoura Îles anses (d’une 
coupe) d’une acanthe flexible ; cir- 
cumque amplezus utramque.…. 
Man. et les enveloppant l’une et 
l’autre. 

circümäpério (ou circum ape- 
rio), ?s, tre, CeLs. déchausser (en 
t. de chirurg.). 

circümärens {ou  circum 
arens), is, Aum. 20, 6, sec autour. 

circüumäro, äs, are, Liv. 2, 10, 
12; PuiN. 18, 9, renfermer dans un 
cercle tracé par la charrue. 

circümaspicio. Voy. circum- 
adspicio. 

cireumassisto, îs, ère, NoveL. 
JusT. 18, 7, circuler autour. 

circümauféro, fers, ferre, Auc. 
Quæst. Levit. 59, 2, interdire, 
prohiber. 

circumcæsüra, æ, f. Lucr. 8, 
219; An. 8, 18, contour (des corps, 
de leurs parties). 

? circumcæsus, part. p. de l’i- 
nus. circumcædo (ou circum cæ- 
sus), a, um, Lucr. qu’on a séparé 
en coupant. 

circumcalco, ou circumculco, 
as, äre, Cor. 5, 6, 8; Grou. 141, 
16, couvrir de terre qu’on foule 
avec les pieds. 

circumcellio, üGnis, m. Av. 
Psalm. 132, 3; Con. Tueon. f6, 5, 
52, moine ambulant. 

circumcelliônicus, a, um, Au. 
Petil. 2, 208, de ou des moines 
ambulants. 

circumcidänéum vinum, n. 
Caro, Rust. 23, 4, vin du deuxième 
pressurage. 

circumcido, îs, di, sum, dère 
(cireum, cædo) : 1° couper autour. 
tailler, rogner; circoncire; 2 au 
fig. réduire, diminuer, retrancher, 
supprimer || 4° ars agricolarum, 

uæ circumcidat, ampuletl Cic. 
art du cultivateur qui élague, re- 
tranche; circumeidere arbores 
PLin. tailler les arbres; — cespi- 
tem gladuisCæs. couper des gazons 


CIR 


avec de ;— ungues CELS. rogner 
les ongles; circumcidatur omne 
maseulum Hier. on circoncira tous 
les enfants mâles || 2° circumeidit 
mullitudinem (sententiarum)Cic. 
il réduit la multitude des opinions; 
circumeidere impensam funert 
Paæ». diminuer les frais des fu- 
nérailles; circumcidendum est 
vinum in totum annum CeLs. il 
faut supprimer (s’interdire) le vin 
toute l’année ; circumeidat si quid 
redundabit Quir. qu'il (l'écri- 
vain) retranche ce qui est superflu. 
circumcingo, ?s, ére, VIrn. 2, 
6, 5; Ixscr. Orel. 4043, ceindre (le 
corps) || Siz. /0, 2, entourer. 
+ circumcio, ts, ?re, Rürin. 
Orig. Ps. 36, bouleverser. 
circumcircä, PLAUT. Sur. ad 
Cic. tout à l’entour : circumecirca 
rivus nusquam reperiebalur 
Hier. on ne trouvait de source 
nulle part aux environs. 
+ cireumecirco, äs, äre, Aux. 
81, 2, 28, parcourir. 
circumcise, QuiNT. avec conci- 
sion || Suer. Macr. en retranchant 
tout ornement (du style). 
circumcisicius, a, um, VaRR. 
Rust. 1, 54, 8. Comme circumei- 
daneus. 
circumcisio, ônts, f. retran- 
chement, suppression : per ‘cir- 
cumcisionem Prisc. par apocope 
(dic, pour dice) || TERT. S.-Sev. 
circoncision {| au fig. circumeisio 
cordisLacr.la circoncision du cœur. 
circumcisôr, ôris, m. MERcaT. 
Subnot. 8, 16, celui qui circoncit. 
circumcisorium, À, n. VEG. f, 
26, 2, instrument pour faire des 
incisions circulaires. 
circumcisüra, æ, f. PLin. 16, 
219, coupe circulaire (d’un arbre). 
circumcisus, a, um, part. p. 
de circumcido, Cou. PLIN. coupé 
autour || Cæs. Gic. escarpé || rac- 
courci, Court : quid tam circum- 
cisum quam hominis vila lon- 
gissima? Pin. ques de plus court 
que la vie la plus longue? cir- 
cumcisa exposilio QuiT. exposi- 
tion précise ; — oratio Quinr. style 
châtié. 
circumclämätus, a, um, part. 
p. de circumclamo, qui a retenti: 
ora circeumclamata procellis Sin. 
Carm. 2, 506, rivage où la tem- 
pête a mugi. 
circumclaudo, is, ère, C.-Aur. 
Chron. 4, 7, 108. Comme le suiv. 
circumclüdo, is, ère, environ- 
ner de toutes parts, enfermer : 
duobus circumceludi exercilibus 
Cxs. se laisser enfermer entre 
deux armées, cireumcludere so- 
lem Pan. intercepter le soleil (en 
arl. des nuages); cornua ab la- 
ris argento circumcludunt Cæs. 
ils garnissent d'argent les bords 
des cornes. 
circumclaüsus, a, um, part. p. 
de circumclaudo, Inscn. enclos, en- 
touré || Cic. SuET. cerné, enveloppé. 
circumclüsio, ônis, f. Ærumic. 
Cosmog. 41, entourage. 
circumcôla, æ, m. f. Tenr. 
Gnost. 3, circonvoisin (en parl. de 
personnes). 
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circumcôlens, fs, part. de cir- 
cumcolo, habitant autour |] subst. 
m. pl. Uzr. les riverains. . 
circumcôlo, 1s, ère, Liv. 5,88 ; 
31, 41, habiter autour, le long de. 
circumcordiälis, €, TEerT. 
Anim. 15, qui est autour du cœur. 
circumculco. V. circumcalco. 
circumcümuülo, äs, äre STAT. 
Theb. 10, 655, accumuler autour. 
circumcurro, is, ère, n. VITR. 
4, 6, 8, faire le tour : circumcur- 
rens linea Qur. 1, 10, 41, ligne 
qui termine une surface (qui enve- 
loppe) ; — ars Quint. 2, 21,7, art 
vagabond (qui s'applique à tous 
les sujets) [| act. circumcurrere 
cireulum suum CapeL. accomplir 
sa révolution, décrire son orbite. 
circumcursio, ônis, f. Apuz. 
Met. 9, 13, action de courir çà et 
là, courses nombreuses. 
circumcurso, äs, äre, fréq. de 
circumcurro, courir autour : cir- 
cumecursare aliquem (CAT. 68, 
183, courir autour de qqn || aller 
de côté et d'autre; parcourir : hac 
illac circumcursa Ter. Heaut. 
512, cours de tous les côtés ; om- 
nia circumcursaut PLaAuT. Rud. 
223, j'ai tout parcouru; circum- 
cursare per omnes poritas Lacr. 
6,12, 12, courir de porte en porte || 
Lucr. 4, 398, tourner autour. 
circumdätio, ôntis, f. Au. 
Psalm. 134, 13, action d'entourer. 
circumdätus, a, um, part. p. 
de circumdo, mis autour ; entouré : 
ignes tectis cireumdati Cac. la 
flamme qui enveloppait nos de- 
meures; montem murus circum- 
datus Cæs. mur qui entoure la 
montagne ; nernus muro circum- 
datum Cunr. bois entouré d’un 
mur; cireumdalus agresli ami- 
culo Ner. couvert d'un vétement 
grossier; frontem circumdatus 
uvis Ov. le front couronné de rai- 
sins ; ævum ocloginta annis cir- 
cumdalum VELL. espace de qua- 
tre-vingls ans ; circumdatus astu 
Siz. entouré de pièges. : 
circumdëédi, parf. de circumdo. 
?circumdensätus (ou circum 
densatus), a, um, part. p. de 
cireumdenso, Juve. 3, 715, deve- 
nu épais autour. 
circumdo, às, ëdi, ätum, àre: 
1° mettre autour (au prop. et au 
fig.) ; 2° entourer (au prop. et au 
fig.) 14° circumdare fossam lecto 
Cic. établir un fossé autour de son 
lit; — satellites armatos contioni 
Liv. entourer l'assemblée de satel- 
lites armés ; — mililes sibi Tac. 
s'entourer de soldats; — munitio- 
nes toto oppido Int. construire 
des ouvrages tout autour d'une 
lace; collo dare brachia circum 
IG. jeter les bras autour du cou; 
armala circumdatur legio Liv. 
une légion les enveloppe; laurea 
quam circumdederal (s.-ent. ca- 
piti) Suer. le laurier dont il s'était 
couronné; circumdare pecuniam 
sibimet ipst Tac. attacher son ar- 
gent autour de soi, cancelli quos 
mihi ipse circumdedi Cic. les 
bornes que je me suis tracées à 
moi-même ; egregiam famam paci 


CIR 


* circumdedit Tac. il rétablit l'hon- 
neur de la paix || 2° circumdare 
porlum ma@ænibus Nep. entourer 
un port de murailles, animum 
es) circumdedit corpore Cic. 

ieu a enfermé l’âme dans un 
corps; circumdedit se zon& SuET. 
il se mit une ceinture autour du 
corps, cireumdare finibus ora- 
toris munus Cic. circonscrire le 
rôle de l’orateur ; — alicujus pue- 
riliam robore Tac. donner un ap- 
pui à l’enfance de quelqu'un. 
circumdôlätus, a, um. part. 
p- de circumdolo, Puin. taillé au- 
tour avec la doloire. 
. circumdôlens, (is, part. de cir- 
cumdoleo, C.-Aur. Acut., 2, 14, 
qui cause partout de la douleur. 
circumdôlo, äs, äre, PLN. 16, 
138; Ambr. Luc. 38, 2, tailler, 
émonder (au prop. et au fig.). 
circeumdüco, ?s, æi, ctum, cère : 
1° conduire autour ; 2° rart. achever 
(en parl. du temps); 3° duper, 
tromper, escroquer ; 4 allonger, 
étendre (en parl. du style); mar- 
quer de l'accent circonflexe ; 5° abro- 
ger, annuler (en t. de droit) || 4°cir- 
cumduce (nos) exercitum PLAUT. 
rango ton armée autour de nous; 
circumducere alas ad latus Sam- 
nilium Liv. porter sa cavalerie 
sur le flanc des Samnites ; præler 
sastra hostium circumducit (s.- 
ent. se) Liv. il tourne le camp de 
l'ennemi; Jjussit (eum) vicalim 
circumduci Suer. il le fit prome- 
ner par toute la ville ; eum, puer, 
circumduce hasce ædes PLAUT. 
esclave, conduis-le par toute la 
maison ; circum in quæstus du- 
cere asinum solebant Puxæp». dans 
leurs quêtes ils conduisaient un 
âne avec eux ; circeumducere ara- 
trum Cic. tracer l'enceinte d’une 
ville; — lilteras Suer. entourer 
d'une ligne jeun cercle) des let- 
tres || 2 reliquam diei partem 
circumduzæit Suer. il acheva la 
journée || 3° gua servum poles, 
circumduce PLauT. trompe l’es- 
clave comme tu pourras; circum- 
ducere aliquem argento PLAvT. 
escroquer de l'argent à qqn || 4 st 
uid longius circumduæxerunt 
uinT. quand ils ont fait une lon- 
e période; quum sensus unus 
ngiore ambitu cireumducitur 
Quint. quand une seule pensée dé- 
fraye une longue période ; circum- 
ducere syllabam Quir. prononcer 
une syllabe avec l'accent circon- 
flexe || 5° circumducere edictum 
Up. abroger un édit, — cogni- 
tionem Papin. arrêter une instruc- 
tion judiciaire. 
circumductio, ünis, f. action 
de conduire autour : circumduc- 
tiones aquarum Virn. 8, 6, 5, con- 
duites d’eaux || Hyc. Astr. 1, 2 cir- 
conférence (du cercle) || Pzaur. 
Capt. gr. 8, escroquerie, soustrac- 
tion, vol || Quixr. 11, 8, 39, pé- 
riode (t. de rhét.). 
circumductivus, a, um. Boer. 
Geom. ?,p. 423, formant le cercle. 
circumductôr, oris, m. TErT. 
Valent. 10, celui qui conduit d’un 
lieu dans un autre, 


p. de circumduco, con 
cohortibus circumductis Czs. 


convenir, tromper ; 
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circumductum, ?, n. Quinr. 9, 

4, 22, période (L. de rhét.). 
1. circumductus, a, um, part. 
duit autour : 


ayant conduit les cohortes par un 
détour ; oppida circeumducta ara- 
tro Varr. villes dont l'enceinte a 
été marquée par la charrue || Cæs. 
SEN. tracé autour, qui a reçu la 
forme circulaire : figura circum- 
ducta Isin. cercle; umbra homi- 
nis lineis circumducta PLIN. om- 
bre d’une personne, dont on a mar- 
qué les contours (silhouette?) || 
prononcé lentement : magis 1lla 
circumductla sunt Quint. on ap- 
puie Pose sur ces mols. 

2. circumductüs, äs, m. Quinr. 
4, 10, 43, contour (d’une figure) || 
Macr. Somm. 2, 1, 5, mouvement 
circulaire, révolution (des astres). 

circumduxi, parf. de circum- 
duco. nn 

circümegi, parf. de circumago. 

circüuméo ou circüëéo, ?s, 2vi, 
et à, ilum, 1re : 1° faire le tour 
de ; parcourir, visiter; n. faire le 
tour ; cerner, envelopper (au prop. 
et au fig.); ge parcourir (en solli- 
citeur), solliciter, briguer; 4e cir- 
° exprimer 
par une périphrase || 4° Medea cir- 
cuit aras Ov. Médée fait Ie tour de 
l'autel ; circumire per familias 
Praur. aller de maison en maison ; 
cireuit extremas oras oleis Ov. 
elle brode des feuilles d’olivier au 
bas d’un vêtement; cujus hederæ 
circumiere caput Pror. dont le 
lierre entoure le front; circumire 


oram maris Liv. parcourir les 


côtes maritimes ; circuire mænia 


|cæli Ov. visiter les remparts du 


ciel; — per hortum PLaur. faire 
le tour par le jardin || 2° cohortes 
sinistrum cornu circumierunt 
CÆs. la cavalerie enveloppa l'aile 
gauche; cireumiri ab hostibus, 
mullitudine Ner. être entouré par 
l'ennemi, par le su nombre ; 
— muro lotam urbem posse Cæs. 


on pouvait enfermer la ville dans 


un mur de contrevallation ; — belli 
fluclibus Cic. être battu par les 
flots de la guerre (s’exposer aux 
périls de la guerre); sonus mihi 
circuit aures STaT. le bruit (de 
vos paroles) frappe mes oreilles || 
3° circumire domos, orare affines 
Tac. aller de maison en maison, 
solliciter l'appui de ses proches ; 
—veteranos Cic. solliciter les vété- 
rans, una nobiscum circumic- 
runt et laborarunt Czz. ap. Cic. 
ils ont partagé nos démarches et 
nos efforts; circumire consula- 
um PLiIN.-. briguer le consulat || 
4 circumire aliquem Marr. trom- 


per qqn; facinus indignum, sic 


cireumiri!{Ten. c’est une indignité 
ue d’être trompé de la sorte! || 
° quod recte dici potest, circum- 
imus QuINT. ce qu'on pourrait 
dire naturellement, on l’exprime 
par une périphrase; Vespasiani 
nomen vilabundi circumibant 
Tac. ils tournaient avec précaution 
autour du nom de Vespasien. 
circüméquito, às, äre, Liv. 10, 
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34, 7, aller à cheval autour de, 
faire le tour de (en parl. de cava- 
licrs). | 

circümerro, &s, àre, n. errer 
autour : {urba lateri circumer- 
rare SEN. Contr. 2, 1, 7, la foule 
se presse autour (de lui} || Apuz. 
Mund. 29, circuler (en parl. des 
planètes). : 

circüméundus, a, um, part. f. 
pass. de circumeo, Ov. dont on 
doit faire le tour. 

circumfartus, a, um, part. p. 
de circumfarcio, Pin. 17, 98, 
garni autour. 

circumférentia, æ, f. ApvL. 
Flor. 18; Grou. 102, 4, cercle, cir- 
conférence [| au plur. CAPEL. 8, 817. 

circumfero, fers, {üli, lätum, 
ferre : 1° porter autour; absolt. 
faire le tour; 2 au fig. porter de 
côté ot d'autre; répandre; 3° di- 
vulguer, publier; 4° purifier || 4° age, 
circumfer mulsum PLAT. allons, 
fais circuler le vin miellé; circum- 
ferre sanguinem in pateris SALL. 
faire passer à la ronde du sang 
dans des coupes ; — codicem Cic. 
faire passer un registre de main en 
main; — pellem viluli marini 
Suer. porter avec soi en voyage 
une peau de veau marin; —caput 
haslæ præficum Suer. promener 
une tête au bout d’une pique; — 
digilis gemmas Pi. porter des 
bagues à ses doigts; — oculos ad 
proceres Etruscorum Liv. prome- 
ner ses regards sur les chefs étrus- 

ues ; — oculos per omnes partes 

Max. tourner ses regards de 
lous côtés ; sol ut circumferatur 
Cic. pour que le soleil fasse sa ré- 
volution ; circumferens linea 
FronNTiN. ligne circulaire, circon- 
férence || 2° circumferre bellum 
Tac. porter la guerre en plusieurs 
endroits (en même temps) ; — ar- 
ma loto orbe Fror. promener ses 
armes dans tout Punivers ; — in- 
cendia, cædes Tac. porter partout 
l'incendie et le carnage; — orbi 
pes bona VELL. répandre les 

iens de la paix sur le monde en- 
tier ; circumferri omni vento doc- 
trinæ IliEr. se laisser emporter à 
tous les vents des opinions (hu- 
maines) || 8 circumfert meritum 
meum Puin.-s. il publie le service 
que je lui ai rendu; aliguam quæ 
se circumferat esse Corinnam 
Ov. unc femme qui se donne par- 
tout pour Corinne ; st ars, quæ cir- 


cumfertur, ejus est Quint. si la 
rhétorique, qui est dans toutes les 


mains, est son ouvrage || 4° {er so- 


.Cios purä circumtulit undaä Vinc. 


trois fois il purifia ses compagnons 
avec de l’eau; quin isthanc jubes 
pro cerrilä circumferri? PLaur. 
que ne la fais-tu purifier comme 
rappéc de délire ? 

circumfigo, is, æi, œum, gère, 
GATO, Rust.20, 1, enfoncer autour || 
Tenr. Marc. 4, 42, crucifier à droite 
et à gaucho de qqn. 

circumfngo, ?s, inæœi, ictum 
ingère, faire autour: carnem (illi) 
circumfingere TEnT. Anim. 95, 
revélir l’homme d'un corps. 

? circumfinio, is, îre, fermer 
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un cercle : circum/finire annum 
Souix. clore le cercle de l’année. 

circumfirmo, äs, äre, Cor. 4, 
47, 7, fortifier tout autour. 

circumflagro, àäs, äre, neut. 

Av. Aral. 274, brüler autour. 
_ circumflecto, ?s, ère, Vic. dé- 
crire autour || GELL. prononcer (une 
syllabe) avec l’accent circonflexe : 
curin finecireumflectitur? Prisc. 
pourquoi (ce pe prend-il l’accent 
circonflexe sur la dernière (syl- 
labe) ? 

circumflexé, GELL. 4, 7, 4; Pon- 
payn. ad Hor. Od. 4, 9,1, avec 
l'accent circonflexe. 

circumflexibilis, e, Macr. Exc. 
diff. 6, affecté de l'accent circon- 
flexe. 

circumflexio, ônis, f. Macn. 
Somm. 1,12, 1, action d’entourer. 

1. circumflexus, a, um, part. p. 
de circumsflecto, décrit autour : er- 
ror circumflexus Prup. les dé- 
tours (du labyrinthe) || au fig. ma- 
Jestas circumflexa Nazan. majesté 
qui entoure qqn ; Circumflexa sæ- 
cula rapere CLaur. clore rapide- 
ment un siècle || accentus circum- 
flexus Prisc. Dion. accent circon- 
Îlexe; cireumflexa syllaba GEL. 
Prusc. syllabe marquée de l’accent 
circonflexe, ou prononcée avec cet 
accent. 

2. circumflexüs, abl. à 
Pun. 2, 1; Cnazc. Tim. 108, 
circulaire, circonférence. 

circumflo, as, äre, n. el act. 
STAT. Theb. 11, 49, souffler de tous 
côtés [[ au fig. circumflari ab om- 
nibus ventis invidiæ Cic. Verr. 3, 
98, être assailli par toutes les fu- 
rours de la haine. 

circumflüens, is, part. de cir- 
cumfluo || circumfluens lermi- 
nus ApuL. limite circulaire. 

circumflüentia, æ, f. Auc. Lib. 
arb. 3, 77, surabondance. 

circumñlüo, ?s, uæi, uëre: 1° 
act. couler autour de; n. absolt. 
déborder; au pass. être entouré 
(d’eau) ; 2° act. entourer en grand 
nombre; inonder (au fig.); 3 n. 
avoir en abondance, regorger de; 
4 absolt. être dans l'abondance, 
être abondant || 4° Cariam cir- 
cumfluunt Mæander et Orsinus 
Pzin. le Méandre et l’Orsinus en- 
tourent la Carie; in poculis cir- 
cumfliuere quod M RAR PLIN. ce 
u’on verse de trop dans une coupe 
déborde : terram voluit humore 
circumflui Lacr. il voulut que la 
terre fût entourée d’eau || 2° fanta 
a de nos aprorum mulli- 
tudo Varr. nous fûmes entourés 
d’un si grand nombre de sangliers; 
secundis rebus, quæcircumfluunt 
vos Curr. les prospérités qui s’ac- 
cumulent sur vous | 4 circum- 
fluere omnibus copiis Cic. nager 
dans l'abondance; circumfluens 
gloriä Cic. comblé de gloire ; — 
exæercitu colonorum Cic. qui a 
réuni une armée nombreuse de 
aysans || 4° istum circumflucre 
1c. que celui-ci vive dans l’abon- 
dance; circumfluens oralio Cac. 
style trop abondant. 
circumflüus, a, um, Puix. qui 


m 
ligne 
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coule autour : circumfluus amnis 
Ov. fleuve qui forme une fle || Ov. 
entouré d’eau : circumflui campi 
Euphrate Tac. plaines baignées 
par l’Euphrate |! au fig. chlamys 
circumflua limbo Mæonio STar. 
chlamyde entourée d’une bande 
de pourpre; femina circumflua 
gemmis CLaup. femme chargée de 
ierreries ; mens circumflua luxu 
LAUD. son âme, au sein du luxe... 
circumfôdio, ?s, fodi, fossum, 
fôdère, creuser autour : circum- 
fodere arbores Pin. entourer les 
arbres d’un fossé ; olivetum debet 
alte circumfodiri (de l'ancienne 
conjug. circum/fodire) Cor. un 
ne d’oliviers demande à être la- 
ouré profondément || circumfodi, 
inf. prés. pass. Manr. 
circumiôränèus, a, um (cir- 
cum, forum), des environs du fo- 
rum : æs circum/foraneum (Caic. 
dettes (les banquiers, les usuriers 
habitaient près du forum) || qui 
court les marchés, les places pu- 
bliques : pharmacopola circum- 
foraneus Cic. médecin ambulant 
(charlatan) { mobile: circum/fora- 
nea domus Apur. maison ambu- 
lante || circumforaneæ hostiæ 
ApuL. victimes qu'on promène au- 
tour des champs (ambarvales). 
circumfôrätus, a, um (circum, 
foro) Pi. 17, 252, percé autour. 
circumfossio, onis, f. Au. 
Serm. 72, 3, action de creuser 
autour. 
circumfossôr, üris, m. PLin. 17, 
227, celui qui creuse autour. 
circumfossüra, æ, f. PLiN. 17, 
247, terre creusée autour. 
circumfossus, a, um, part. p. 
de circum/fodio, PL. autour du- 
quel on a creusé. 
circumfractus, @, um, part. p. 
de .circumfringo, Amm. 22, 8, 15, 
brisé autour. 
circumfrémo, ?s, ère, n. et act. 
frémir autour : aves nidos cireum- 
fremunt Sen. Marc. 7, 2, les oi- 
seaux gémissent autour de leurs 
nids ; globi circumfrementium 
Aux. groupes de gens qui fré- 
missent. 
circumfrico, &s, äre, Caro, 
Rust. 26, frotter autour. 
circumfulcio, îs, îre, TERT. 
Pall. 5, soutenir autour. 
circumfulgéo, és, ëre, n. et a. 
Pin. 2, 101; Auc. Crescon. 8, 75, 
briller autour, répandre une lueur. 
circumfundo, is, üdi, üsum, 
ère : 1° répandre autour; 2 enve- 
lopper (au prop.); 3° au pass. se 
réunir en grand nombre, se répan- 
dre autour ; 4° entourer || 4° amur- 
cam circumfundilo ad oleam 
Caro, tu verseras du marc d'huile 
sur l’olive; Tigris urbi circumfun- 
ditur Pux. le Tigre entoure la ville; 
ne lac cireumfundatur Puix. pour 
ue le lait ne s’enfuie pas (quand 
bout) || 2° nortuum cera cir. 
cumfuderunt Ngr. on enduisit le 
corps de cire; terram circum/fun- 
dit aer Cic. l'air enveloppe la 
terre || 3 magna multitudo cir- 
cumfundebatur Czæs. un grand 
nombre (de gens de trail) se réu- 
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nissaient; circumfundebantur ob- 


viis Liv. ils entouraient ceux qu’ils 
rencontraient ; circumfundi mu- 
nilionum præsidia Liv. entourer 
les ouvrages fortifiés ; — alicut 
Ov. entourer qqn de ses bras || 4° 
cireumfindt Syria Phæœnicen vo- 
lunt Pun. ils prétendent que la 
Phénicie est enclavée dans la Syrie; 
circumfundere Julianas turmas 
Hinr. envelopper la cavalerie de 
César; circumfudit eques Tac. la 
cavalerie les enveloppa. 

circumfüsio,onts, Î. Firm. Math. 
1, 4; Onos. 1, 2, action de se ré- 
pandre autour. 

circumfüsus, a, um, part. p. 
de circumfundo, Ov. répandu au- 
tour || au fig. collo parentis cir- 
cumfusa Ov. serrant son père dans 
ses bras; circeumfusa mæstilia 
Iher. tristesse répandue || Ov. qui 
s'est répandu dans les environs (en 
parl. d'un corps de troupes) || SIL. 
entouré {|| QuinT. abondant, su- 
perflu. i 

circumgarriens, {is, part. de 
circumgarrio, qui bavarde au- 
tour : falsiloquia circumgarrien 
tia Mauerr. Stat. 2, 9, calomnies 
qui se débitent autour de nous. 

circumgélätus, a, um, Pun. 
gelé autour, part. p.de cireumgelo. 

circumgélo, as, äre, act. TERT. 
Anim. 23, épaissir autour. 

circumgémo, is, ère, n. Hor. 
Epod. 16, 51, gronder autour (en 
parl. de l'ours). 

circumgestätôr, oris, m. Inscr. 
C. I. L. 2, 3442, qui colporte, col- 
porleur. 

circumgesto, às, àre, Cic. Q. 
frat. 1, 2, 2; Apur. Met. 8, 26, 
colporter. 


circumglôbätus, a, um, part. 
p. de circumglobo, PL. ÿ, 154, 
aggloméré. 

circumgrédior, èris, essus 


sum, édi, d. SALL. investir, enve- 
lopper || Aum. 16, 12, 59, parcourir. 

1. circumgressus, a, um, part. 
de circumgredior, Tac. 

2. circumgressuüs, üs, m. Au. 
22, 2, 3, course, voyage || Aum. 22, 
8, 30, circuit, Éreontérénee. 

circumgÿrätio, onis, f. Dionys. 
Ex16. Creat. hom. 24, mouvement 
circulaire (?). 

circumgÿro, äs, äre, Vec. Vet. 
1, 26, tourner autour. 

+ circümhäbitätôr, Gris, m. 
GLoss. PHiLox. voisin. 

?circümhisco, às, ère, n. Ann. 
ouvrir la bouche en tournant la 
tête de tous côtés (ne savoir à quoi 
se résoudre). 

circümhümätus, a, um, part. 
p. de circumhumo, Aux. 22, 12, 8, 
inhumé autour. 

circümicio. Voy. circumjicio. 

Circümiens, euntlis, part. de 
circumeo, Ov. qui va autour. 

circümincido, is, ére, C.-Aur. 
Cass.-FeL. 67, inciser autour, 

circüumincisio, Onts, f. C.-Aun. 
Chron. ?2,1,11, incision circulaire, 
périphérique. 

circüminjicio, is, ère, Liv. 25, 
36, 5, élever autour. 

circüuminsidior, äris, äri, d. 
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Auc. Psalm. 159, 11, environner 
d'embuscades, d'embûches. 

circuminspicio, is, ère, Au. 
Coll. Maxim. p.728, inspecter tout 
autour. 

? circüminvolvo, is, ëre, Virn. 
Voy. circumovolvo. 

circümitio, ônis, f. Amu. dé- 
tour (d’un fleuve) || FronTo, cir- 
conlocution. Voy. circuitio. 

circümitôr. Voy. circuitor. 

circümitus, a, um, Liv. (?) 
Voy. circuitus. 

circumjäcéo, és, ére, n. s'é- 
tendre près: quæ circumjacent 
Europæ Liv. $ g 54, 11, les pays 
qui touchent à l'Europe; cireum- 
re populi Tac. Ann. 2, 72, 
es nations voisines || être placé 
autour: ornamenta collo cireum:- 
jacent Arue. Socr. 28, des orne- 
ments brillent à son cou. 

circumjäcio, ?s, ëre, Liv. Com- 
me circumjicio. 

circumjectio, ünis, f. ARN. 2, 45, 
enveloppe || C.-Aur. Acut. 1,2, 81, 
mouvement impatient (des mains). 

1. circumjectus, a, um, part. 
p. de circumjicio, Liv. Tac. placé à 
’entour || placé autour: anguis 
domi vectem circumjectus Cic. 
serpent qui s’est roulé autour du 
levier d’une porte || voisin : ædifi- 
cia circumjecla muris Lav. Îles 
édifices placés près des remparts | 
circumjecta, Orum, n. pl. Tac. le 
pays d’alentour. | 

2. circumjectüs,üs,m. Cic.Nat. 
2,25,65, action d’envelopper, d’en- 
tourer || Gic. Rep. 2, 11, enceinte: 
circumjectus rudis parielum 
Puis. 14, 270, surface inégale (ra- 
boteuse) des murs d'enceinte || Var. 
Lat. 5,182; Terr.Pall. 5, vêtement. 

circumijicio, is, ère (circum, 
jacio), placer autour : circumji- 
cere vallum Liv. entourer d’une pa- 
lissade ; — fossam Liv. d’un fossé || 
Cic. entourer. 

circumläbens, {is, part. pr. de 
circeumlabor, Luc. 6,484, qui tour- 
ne autour. 

circumlambo, is, ère, PLin. 71, 
171, lécher autour. 

circumläquéo (ou circum la- 
queo), äs, äre, GRAT. Cyn. 29, en- 
lacer autour. 

circumläticius, a, um, Sin. 
Ep. 2, 2, portatif. 

circumliätio, Ontis, f. Terr. 
Marc. 4, 12, action de porter au- 
tour || SERV. procession autour. 

circumlätôr, ôris, m. Terr. 
Marc.1, 19; Ponrpuyr. ad Hor. Ep. 
2, 3, 519, qui porte çà et là. 

circumläträtôr, oris, m.AvIEN. 
Or. 391, qui mugit (aboie) autour 
(en par!. e la mer). 

circumläträtüs, üs, m. Juvc. 4, 
586, aboïiement, criaillerie (autour). 

circumlätro, äs,äre, SEN. Marc. 
22, 8, aboyer après (qqn) {l au fig. 
n. AvIEN. Descr. 48, retentir au- 
tour | au pass. domus nostra, quæ 
circumlatratur injuriis Srux. 
Ep. 8, 17, ma famille, contre la- 
quelle on se répand en outrages. 

circumlätus, a, um, 
de circumfero, Puin. porté autour: 
sellä circumlatam Sen. promenée 


part. p.| 
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en litière {|| orafio cireumlala 
Quinr. style périodique || Lucir. 
purifié. 

circumlävo, äs, äre, et cir- 
cumlävo, is, ère, baigner : Ægyp- 
tus quam Nilus circumlavat Hyc. 
l'Egypte arrosée par le Nil; quod 
fluctibus circumlavit (s.-ent. se) 
SALL. ap. Non. ce qui est baigné 
par les flots. 

circumlëégo, ts, ère, Vucc. Act. 
ap. 28, 18, côtoyer. 

circumlévo, äs, äre, C.-Aur. 
Acut. 2, 87, 194, lever autour. 

circumligätus, a, um, part. p. 
de cireumligo,Cic.charta cireum- 
ligata lino PLin. papier enveloppé 
de lin; plaga cireumligata Hier. 
plaie bandée. 

circumligo, äs, äre, lier autour: 
(natam) circumligat mediæ has- 
tæ Vmc. Æn. 11, 555, il attache sa 
fille autour du javelot: spongiæ 
siccæ hydropicis circumligantur 
Puin. 87, 128, on attache des épon- 
ges sèches autour des hydropiques; 
cireumligare hastile Liv. entou- 
rer un trait d'étoupe [| au fig. cor- 
pori se circumligare terreno AR. 
s’unir à un corps matériel (en parl. 
de l'âme). 

circumlinio, ?s, vi ou tt, ttum, 
tre, Quinr. et circumlino, ?s, toi, 
ini ou ëévi, ttum, inère, PLIN.-. 
oindre, enduire autour : circumli- 
misti Stibio oculos tuos Hien. tu 
as coloré tes paupières avec du 
cinabre |] au fig. orner (mettre une 
couche de couleur) : negotia ad di- 
cendum tenuiora circumlinire 
Quir. orner un sujet qui ne prête 
pas assez à l’éloquence ; vocis na- 
turam pleniore quodam sono cir- 
cumlinire Quint. donner plus de 
volume à sa voix (m. à m. empâ- 
ter sa voix, la couvrir d’une cou- 
che de son plus épaisse). 

circumlitio, Onis, f. PLIN. 24, 
40, action d’oindre, d’enduire au- 
tour || P1in. 585, 138, application 
d'un vernis sur les statues || va- 
riala cireumlilio SEN. En. 86, 6, 
couleurs nuancées (en pari. des ou- 
vrages de mosaïque). 

circumlitus, a, um, part. p. 
de cireumlino, Cic. enduit autour: 
cireumlita tædis sulphura Ov. 
branches tout enduites de soufre; 
pictura, in quä& nihil circumli- 
tum esl, non eminet Quint. une 
peinture où rien n’est empâté, man- 
que de relief [| au fig. mendacium 
cireumlitum aliunde ornatu 
quæsilo LacT. mensonge qui se 
parc d’ornements empruntés || re- 
vêtu à la surface : musco circum- 
lila saxa Horn. roches tapissées de 
mousse. 

circumlôcütio, ünis, f. Quinr. 
8, 6, 61 ; GELL. 8, 1, 5, circonlocu- 
tion, périphrase. 

+ circumlôquium, ii, n. Is. 
Comme le précéd. 

circumlôoquor, èris, locütus ou 
loquütus sum, lôqui, d. Aus. Ep. 
146, 15 ; Auc. Nupt. $, 17, user de 
périphrases. 

circumlücens, fis, part. de cir- 
cumluceo, SEN. Marc. 2, 5, qui 
jette un grand éclat (au flg.). 
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circumlüo, ?s, ère, baigner: 
nus amnis lergum circum- 
luit Tac. Hist. 4, 12, le Rhin (la) 
baigne par derrière; mari major 
pars circumluitur Liv. la plus 
grande partie (de Tarente) est bai- 
gnée par la mer. 
circumlustro, äs, àre, Lucr. 5, 
1435; Si. 1, 298, parcourir. 
circumlüvio, ünis, f. Cic. de Or. 
1, 178, et circumlüvium, ti, n. 
FesT. Is1p. 14,8, 42, atterrissement. 
circummeio. V. circumminæi. 
circumméo, às, äre, MEL. faire 
le tour de [| n. Terr. Pall. 1, faire 
un grand tour. 
circummétior, 2r1s, 271, pass. 
être mesuré autour : si duæ colum- 
næ cireummelientur Virr. 4, 4, 
3, si on mesure la circonférence 
de deux colonnes. 
circumminxi, parf. de circum- 
meio, is, PETR. 57,3, uriner sur. 
circummissus, à, um, part. p. 
de circummitlo, envoyé autour : 
tribunus circeummissus Liv. un 
tribun envoyé pour tourner (l'en- 
out ; circummissus jugo Veiens 
Liv. les Véiens envoyés pour tour- 
ner la montagne. 
circummitto,is,misi, missum, 
miltère, envoyer autour : post 
montes circummisit (milites) Liv. 
4, 18, 4, il envoya du monde pour 
tourner les montagnes; legationes 
in omnes parles circummillere 
Cæs. Civ. 3, 55, 3, envoyer des 
ambassades de tous côtés. 
circummænio, arch. PLaur. 
Comme circummunio: circum- 
mæniltus PLauT. Capt. 254, en- 
fermé. 
circummôvéo, &s, êre, C.-Aunr. 
Acut. 2, 10, 70, mouvoir autour. 
circummuügio, ?s, tre, Hon. Od. 
2, 16, 38, mugir autour. 
circummulcens, tis, part. de 
cireummulceo, PLin. 28, 30, qui 
caresse de tous les côtés (en parl. 
des langues de plusieurs serpents). 
circummünio, ?s,îre, Co. 5, 
40, 1, défendre par une clôture, en- 
clore || Cæs. Civ. 1, 81, 5, etc. en- 
tourer d'ouvrages (une ville qu'on 
assiège). 
circummuünitio, Onts, f. CÆs. 
Civ. 1, 19, 4, circonvallation, ou- 
vrages de circonvallation. 
circummünitus, a 
p. de circummunio, Ê 
par une clôture. 
circummürälé, ?s, n. Hier. Jes. 
8, 26, 1, fossé palissadé, À 
circummuraänus, a, um, qui 
est autour des murs : circummu-: 
rana Pre bella Aux. 14, 6, 4, 
soutenir des guerres à ses portes. 
circumnascens, lis, part.de cir- 
cumnascor, Pin. 2, 282, qui croît 
autour. 
circumnävigo, àäs, äre, VELL. 
2, 106, 8, naviguer autour. 
circumnecto, is, ère, envelop- 
per: fulgor qui sidera circum- 
nectit Sen. l'éclat que répandent 
les étoiles; membrana quä cir- 
cumnectilur alvus Lacr. la mem- 
brane qui enveloppe les intestins. 
circumnexus, a, um, part. p. 
du précéd.Aux./9,7,7, enveloppé. 


um, part. 
oc. défendu 
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circumnôtätus, «a, 4m, part. p. | 


de circumnoto, APuz. Met. 11, 24, 
peint à l’entour. 

circümobrüo, ?s, ère, PLin. 19, 
83, couvrir de terre lout autour. 

circümornätus, a, um, VULG. 
Psalm. 143, 12, orné tout autour, 
paré. 

circumpädänus, a, um, Liv. 
21, 35. 9, qui avoisine le P6 || Puin. 
8, 190, qui vicntdesenvirons du Po. 

circumpävitus, a, um, part. p. 
de circumpawio, PL. 12, 58, bat- 
tu, aplani tout autour. 

circumpèdes, um, m. pl. VuLc. 
Eccl. 45, 10, chaussure, sorte de 
bottes. 

circumpendens, {is, part. de 
circumpendeo, Ov. Fast. 2, 529, 
suspendu autour. 

? circumpétitus, a, um, part. p. 
de cireumpelo, Ann. 4,35, attaqué 
autour. 

circumplaudo, ?s, ère, pps 
dir autour || au pass. Ov. Trist. 
4, 2, 49, être applaudi à la ronde. 

+ circumplecto, is, ère, PLAUT. 
Carto. Comme le suiv. 

circumplector, éris, eœus sum, 
ecli, d. PuiN. embrasser || Cic. Vinc. 
ceindre, entourer | au fig.animum 
meum imago quædam circum- 
plectitur GEuc. c'est comme un 
tableau qui s'empare de mon ima- 
gination. 

+ circumplexor, àäris, äri, d. 
Ps.-Fucc. Serm. 10, embrasser. 

1. circumplexus, a, um, part. 
de circumplector, SUET. qui a en- 
touré || passivt. (de circumplecto) 
GeLL. entouré || Sin. enlacé ou qui 
s'enlace autour. 

2. circumplexüs, abl. ü&, m. 
Pun. 6, 2/2, action d’envelopper, 
d’embrasser (en parl.des animaux). 

circumplicatus, a, um, part. 
Pr de circumplico, Gic. enveloppé 

e replis. 

circumplico, äs, äre, Cic. en- 
tortiller, envelopper de ses replis : 
cireumplicare lorum surculo 
GELL. /7, 9, 14, rouler une courroie 
autour d’un bâton. 

circumplumbo, äs, äre, CATo, 
Rust. 20, 2, entourer de plomb. 

circumpôno, îs, ère, mettre au- 
tour : circumponere aliquid catil- 
lis Ion. placer qq. ch. sur des as- 
siettes ; — nemus navali slagno 
Tac. planter un bois auprès d'une 
naumachie; — aliquem curuli 
suæ Tac. faire asseoir qqn à côté 
de sa chaise curule. 

circumpôsitio, Onts, f.Auc. Ep. 
262, 9, action de mettre autour. 

circumpôsitus, a, wm, part. p. 
de cireumpono, CELs. SuET. mis 
autour. 

circumpotätio, Onts, f.LeG. x11 
TAb. ap. Üic. Leg. 2, 60, action de 
boire à la ronde. 

circumprojicio, ?s, ére, C.-Aur. 
Acut. 2, 87, asperger, répandre 
autour. : 

circumpulso, äs, äre, frapper 
autour : aures lituis circumpul- 
santur SrTaT. les oreilles sont 
frappées du bruit des clairons. 

circumpungo, ?s, ère, CELS. pi- 
quer tout autour. | 
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circumpurgo, às, äre, CELs. 5, 
28, 14; Aubr. Spir. 1, 10, 113, 
nettoyer autour. 

+ circumpurpürätus, a, um 
(cireum, purpura) IREN. Hæres. 
4, 43, lout entouré de pourpre. 

circumpütäatus, a, um, part. 
p. de circumpulo, FriN.-ALex. 114, 
mesuré autour. 

circumquäqué, adv. A.-Vicr. 
Avc. Conf. 10, 85, tout à l’entour. 

circumrädo, ?s, ère, Ceus. Cou. 
rafisser autour. 

_circumraptus, a, um, part. p.de 
circumrapio, PLIN. trainé autour. 

circumräsio, Onis, f. PLIN. 17, 
246, action de ratisser autour. 

circumräsus, a, um, part. p. 
de circumrado,Coi. ratissé autour. 

circumretio, ?s, re, Lucr. 5, 
4150, entourer de filets, de pièges. 

circumrétitus, a, um, part. p. 
de circumrelio, Ann. 5,4/, entouré 
d’un filet [| au fig. Cac. Verr. 5, 
150, entouré (comme d’un filet). 

? circumrigüus, a, um, Pror. 
41, 20, 87, arrosé autour. 

circumrôdo, is, si, sum, dère, 
PLIN. ronger autour || au fig. du- 
dum circumrodo quod devoran- 
dum est Cic. je tourne autour de 
ce qu’il faut aborder franchement 
(m. à m. je grignote ce qu'il faut 
dévorer); dente Theonino circum- 
roditur Hor. il est déchiré par les 
méchants (Théon, affranchi décrié 
pour son esprit mordant). 

circumrôrans, lis, part. de cir- 
cumroro, Aro. Met.11, 23, faisant 
une légère aspersion. 

circumrôto, às, äre, GERMAN. 
rouler autour : circumrotare ma- 
chinas Avur. Met. 9, 11, tourner 
la meule. 

? circumrôtundätio, ônis, f. 
Virr. mouvement circulaire. 

circumrumpo, is, ère, DosiTu. 
63, 10, rompre, arracher autour. 

circumsæpio, ?s, psi, plum, 
tre, entourer : armalis corpus cir- 
cumsæpsit Liv. 1, 49, 2, il s’en- 
toura de gardes || Pnup. assiéger. 

circumsæptus, a, um, part. p. 
de circumsæpio, Cic. Harusp. 45 ; 
Suer. Vuc. entouré, clos || circum- 
sæptæ januæ VuLc.Baruch. 6, 17, 
portes fermées. 

circumsævio, îs, ?re, Hizar. 
Math. 10,13;S. Grec. se déchaîner 
autour. 

circumsaltans, {is, part. de 
cireumsallo, Prun. Symim. 1, 185, 
qui danse autour. 

circumscalptus, a, um, part. 
de l’inus. circumscalpo, PLIN. 20, 
32, gratté, frotté autour. 

circumscärificätus, «a, um, 
De de l'inus. circumscarifico, 

LIN. sCarifié, incisé autour : dens 
circumscarificatus Prin. dent dé- 
chaussée. 

circumscindo, ts, ère, déchirer 
autour : eo infeslius circumscin- 
dere lictor Liv. 2, 55, 5, plus le 
licteur mettait d’acharnement à 
déchirer ses habits. 

circumscribo, bis, psi, ptum, 
bère : 1° tracer autour, entourer 
d’un cercle; simplt. entourer ; 2 
borner, limiter, restreindre (au fig.); 
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abréger; 3 définir, expliquer; 4° 
au lv diminuer, cesser (en t. de 
méd.); 5° interdire, révoquer (un 
magistrat). empêcher (qqn de rem- 
plir une fonction, un office); 6° 
tromper, duper, faire tort; éluder, 
interpréter captieusement (en t. de 
droit) || 4° circumscribere orbem 
Cac. tracer un cercle ; — extremas 
lineas umbræ Quint. tracer les 
contours d’une ombre ; — aliquem 
Cic. enfermer qqn dans un cercle ; 
— terras omnes GEL. envelopper 
toute la terre (en parl. de can {l 
2° circumscribere locum habi- 
tandi alicui Cic. assigner à qqn 
un lieu d'habitation ; — exiguum 
vilæ curriculum Cic. borner la 
carrière de la vie; — luxæuriam 
Pun. mettre des bornes au luxe ; 
— laudes Sex. restreindre l'éloge ; 
— corpus suum SEX. faire une 
art moindre à son corps; — gu- 
am SEN. réprimer la gourman- 
dise ; — Dionysium Cor. abréger 
le livre de Denys || 3 brevi cir- 
cumscribi potest Cic. on peut le 
définir en peu de mots; facetis j0- 
cis sacrilegium circumscribens 
Jusr. justifiant (expliquant) son sa- 
crilège par des plaisanteries || 4° 
hæc cilo circumscribuntur C.- 
Aun. ces symptômes diminuent 
bientôt; febres solvuntur, et gra- 
vedo circumscribitur C.-Aur. la 
fièvre tombe, et la pesanteur de 
tête disparaît || 5° senatus prælo- 
rem eum circumscripsisset Cic. 
le sénat l’eût interdit de ses fonc- 
tions de préteur; de circumscri- 
bendo adulescente sententia Cic. 
la sentence qui allait écarter ce 
Jeune homme (du gouvernement) ; 
circumscribere habetis in animo 
hoc genus Cic. vous avez l’inten- 
tion de repousser le témoignage de 
cette classe d'hommes || 6° cir- 
cumscribere aliquem captiosis 
interrogationibus Cic. tromper 
qqn par des questions captieuses ; 
mortlalitas ad circumscribendune 
sese ipsam ingeniosa Pin. l'es- 
pèce humaine est ingénieuse à se 
tromper elle-même; circumscri- 
bere adulescentulos Cic. duper 
des jeunes gens; fallere, circum- 
scribere (absolt.) Ann. user de 
ruse, de détour ; circumscribere 
vecligalia Quir. Decl. 840, frau- 
der l'impôt ; — leges pures Lacr. 
éluder les lois de l’ lat; — testa- 
mentum Pun.-s. Ep. 8, 18, inter- 
préter caplieusement un testament. 
circumscripté, Cic. Val. 2, 
147, d’une maniére précise || Cic. 
Or. 221, avec un style périodique || 
Lact. 5, 14, 8, sommairement, 
en abrégé. 
circumscriptio, ônis, f. Cic. 
cercle tracé autour || circuit, cs- 
pace mesuré : circumscriplio ter- 
ræ Cic. étendue circulaire de la 
terre ; — temporis Cic. espace de 
temps ; — corporea Lacr. forma 
circumscriplionis Ann. enveloppe 
mortelle || action de limiter, de cir- 
conscrire : nulla circumscriptio 
qualitatis ARN. aucune qualité 
spécifiée, déterminée; circum- 


_scriptioverborum Arn.définition || 


| 
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Gic. période (en t. de rhét.) || Cic. 
dol, fraude || TERT. ruse || ARN. 
déception, erreur || SEN. sophisme. 
circumscriptôr, üris, m. Cic. 
Juv. trompeur, fripon : coluber 
circumscripior TerrT. le serpent 
séducteur (le démon)i| TERT. Marc. 
4, 27, celui qui annule, qui ré- 
forme (son avis). : Ê 
+ circumscriptôrie, Lex Row. 
Borc. $6, d’une manière trompeuse, 
avec fourberie. | 
circumscriptus, a, um, p.-ad). 
de cireumscribo, PLIN. entouré 
(au prop.) || assigé : hominum 
vita indomitis necessitalibus cir- 
cumscripta GeLL. la vie humaine 
assaillie de nécessités invincibles | 
empêché, retenu : cireumscriplus 
morä Pere. retardé || écarté, sup- 
primé : hoc omni tempore cir- 
cumscripto Cic. en retranchant 
tout ce temps; cireumscriplis 
senleniiis, Se posui (ic. après 
avoir écarté les avis que j'ai cités || 
cireumscriptior PLIN.-5. 
circumseco, äs, äre, GaTo, Cic. 
couper autour. 
circumsectus, a, um, part. pP. 
de circumseco, ScriB. coupé au- 
tour || SuET. Dom. 12, circoncis. 
circumsécus, adv. Âru. Met. 
2, 14, tout autour. | 
circumsédéo, ês, ëre, être assis 
autour : florentes amicorum lur- 
ba circumsedet Sex. les amis se 
pressent en foule autour de la for- 
tune || Liv. V.-Max. entourer : 
circumsederi Macn. avoir autour 
de soi || Liv. assiéger (une ville) : 
cireumsedemur omnibus copris 
Cic. nous sommes assiégés par 
toutes les forces. | 
circumsëpäro, äs, äre, C.-Aur. 
Chron. 2, 4,74, Aa toutautour. 
circumsépio. V. circumsæp1o. 
circumseptus. Voy. circumsæ- 
plus. : 
circumséro, ?s, ère, PLIN. 24, 
79, semer autour (avec le a 
circumsessio, onts, f. Cic.Verr. 
1,83, siège d’une ville. 
circumsessus, a, um, part. Le 
de circumsedeo, Cic. entouré (de 
personnes assises ?) || Liv. assiégé. 
circumsidéo.Voy.cireumsedeo. 
circumsido, is, ère, Liv. Tac. 
Comme circumsedeo. 
circumsigno, àäs, äre, Me. 
CoL.PaLL. faire une marque autour. 
circumsilio, ts, îre, n. (cir- 
cum, salio) CAT. 8, 9, sauter de 
côté et d'autre {| au fig. et act. 
Juy. 5, 8, assaillir de tous côtés. 
circumsisto, ?s, ère, n. PLAUT. 
s'arrêter autour || Pau. être assis 
autour, siéger [| act. Cæs. Liv. en- 
tourer (ordint. dans une intention 
hostile) : ne ab omnibus civilati- 
bus cireumsisteretur Czxs. de 
eur qu'il ne fût enveloppé par 
utes les nations. 
circumsitus, a, um, part. p. 
de circumsero, Aux. circonvoisin. 
circumsolvo, is, ère, Dosrru. 
62, 27, délier autour. 
circumsôüno;äs, ävi, äfum, äre, 
n. Liv. retentir autour : locus qui 
cireumsonat ululatibus Liv. lieu 
qui retentit de hurlements; cir- 
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cumsonantes loci Vire. lieux re- 
tentissants (où il y a un écho); £a- 
libus aures tuas vocibus undique 
cireumsonare Gic. que ces mots 
retentissent toujours à tes oreilles 
Il act. retentir autour de; faire re- 
tentir autour : clamor hostes cir- 
cumsonat Eav. le cri retentit au- 
tour des ennemis ; Rufulus mu- 
rum cireumsonat armis Virc. le 
Rutule fait retentir ses armes au- 
tour des murs; Threicio circumso- 
nor ore Ov. l'accent thrace retentit 
autour de moi. 

circumsônus, a, um, Ov. Met. 
4, 722, qui retentit autour || STAT. 
Theb. 7, 261, qui retentit de. 

circumspargo. Voy. cireum- 
spergo. ne 

circumspectäbilis, e, CassiAn. 
Coll. 7, 32, digne d'être regardé, 
important. | 
circumspectätôr, 
QueroL. 2, 4, espion. 
circumspectätrix,tcis,f.PLAUT. 
Aul. 1, 1, 2, qui regarde autour, 
qui espionne. 
circumspecté, QuINT. avec cir- 
conspection, avec précaution, avec 
prudence : satis circumspecte fa- 
cti versus GELL. vers dont lex- 
pression est aussi réservée qu'il 
faat || soigneusement : circum- 
spectle vestitus . GELL. mis avec 
soin || AmMM. d’une manière remar- 
quäble || circumspectius SEN. 
circumspectio, onis, f. Macr. 
action de regarder autour : cogi- 
tabit circumspectionem Dei Hin. 
il songera que Dieu le voit || ENNo». 
vigilance || Cic. soin réfléchi. 
circumspecto, às, äre, fréq. de 
cireumspicio, regarder autour : 
bestiæ in pastu cireumspectant 
Cic. les animaux, en mangeant, 
ont l'œil au guet {| act. considé- 
rer, examiner ; au fig. épier, exa- 
miner, chercher : dum alius a- 
lium circumspectant Liv. pen- 
dant qu'ils se regardent les uns 
les autres; cireumspeclare sese 
PLauT. s'examiner; parietes cir- 
cumspectabantur Tac. on inter- 
rogeait les murs d’un œil inquiet; 
cireumspectare defectionis tem- 
pus Liv. épier le moment de la 
défection; — fugam Tac. songer 
à la fuite; — medicamina quasso 
imperio. Sir. chercher des remè- 
des au malheur de l'empire. 
circumspectôr, üris, m. VuLc. 
Eccl. 87, 18, celui qui regarde au- 
tour, observateur. 

1. circumspectus, a, um, p.- 
adj. de circumspicio, Tac. visité, 
examiné |] au fig. Cic. considéré, 
examiné, pesé || CELS. SEN. cir- 
conspect, prudent, sage || Quinr. 
Ov. discret, réservé (en parl. des 
choses) || . distingué, remar- 
nee circumspectior SEN. —1s- 
simus V.-Max. 

2. circumspectüs, üs, m. ac- 
tion de regarder autour : cervix 
flexilis ad cireumspectum Pix. 
cou flexible qui permet de porter 
ses regards de tous côtés ; facilis 
est circumspectus unde exeam 
Cic. je vois facilement par où je 
sortirai {| au fig. in circumspeclu 


ôris, mm. 
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mali sui Ov. Trist. 4, 6, 44, en 
considérant son mal. 
circumspergo, is, ère (circum, 
spargo) asperger : circumspergt 
aqua Pu. se plonger dans l'eau || 
CoL. 11, 2, verser autour. 
circumspexti, sync. pour cir- 
cumspeæxisli, Ter. Andr. 689. 
circumspicientia, æ, f. GELL. 
14, 2, 18, examen, réflexion. 
. circumspicio, Às, ext, ectum, 
icère (circum, specio) : l°n. re- 
garder à l’entour ; au fig. faire at- 
tention; qqf. s'inquiéter; 2 act. 
regarder autour; au fig. considé- 
rer, examiner ; 3° au fig. penser à, 
épier, chercher || 4° nec suspicit, 
nec cireumspicit Cac. il ne regarde 
ni en haut, ni autour de lui; rem- 
publicam cui mandelis, cireum- 
spicite SALL. prenez garde à qui 
vous confiez le gouvernement ; cir- 
cumspicit,æstuat Cic.il s'inquiète, 
il se trouble | 2° circumspicere 
cornua sua Liv.observer (du cen- 
tre) les deux ailes de son armée; 
— lücos Ov.' parcourir les forêts 
de ses regards; — amictus Ov. 
habitum suum PLin.-s. jeter un 
regard sur ses vêtements, sur sa 
tenué ; — saæum Virc. apercevoir 
une pierre (en regardant autour 
de soi}; milites se circumspicien- 
di non habebant facultatem HT. 
les soldats'ne pouvaient pas regar- 
der autour d'eux (se garantir); 
cireumspiciamus omnia quæ po- 
pulo grata sunt Cic. passons en 
revue tout ce qui est agréable au 
peuple; circumspicite mentibus 
vestris hos homines Cic. examinez 
ces hommes ; ejus consilia ani- 
mo cireumspiciebat Czs. il cher- 
chait à deviner ses desseins ; cir- 
cumspicere se magnifice (Caic. 
s’admirer (avoir une haute idée de 
soi-même) ; nunquam le circum- 
spicies ? Cic. ne sauras-tu jamais 
te connaître? || 3 sicut aves, tecta 
cireumspicere Liv. comme les oi- 
seaux, songer à regagner son nid; 
cireumspicere fugam Tac. Just. 
songer à la fuite; —diem bello SalL. 
épier le moment de faire la guer- 
re; — belli causas Jusr. chercher 
des sujets de guerre; circumspi- 
ciendus est rhetor latinus PLin.-s. 
il faut se procurer un rhéteur latin. 
? circumspiräcüla (ou circum 
spiracula),n. pl. Lucr. 6, 492, sou- 
piraux, ouvertures. 
? circumspiro, 
Vent. p.38 R., souffler autour. 
circumspümans, f{is, Cyrn. 
Laud. mart. 4, qui écume autour. 
circumstagno, às, äre,n. TERT. 
Pudic. 22, se répandre autour, 
couler en abondance. 
circumstantia, æ, f. SEN. ac- 
: : : 
tion d’être autour : circumstantia 
hostium GELL. ennemis dont on 
estentouré; — ralionum diversa- 
rum GELL. assemblage d'avis op- 
posés || Quinr. circonstance, par- 
ticularité. | 
circumstätio, ônis, f. action 
d'être rangé autour : cireumstlalio 
militum GEL. 7, 4, 4, soldats 
rangés en cercle. 
circumstipätus, a, um, CLaup. 
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äs, äre, Pnisc. 
ffle 
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6; Cons. Hon. 595, part. p. de cir- 
cumstipo. 

circumstipo, äs, äre, CLAUD. en- 
tourer (en grand nombre) || au pass. 
circumstipari aliquem CLaub. se 
presser autour de qqn. 

+ circumstitutio, onts, f. Fucs. 
Serm. 6, 1, roulement établi, in- 
slitution. 

circumsto, às, slèti, stäre : 
1° n. se tenir autour; être autour 
{au prop. et au fig.); 2° act. en- 
tourer; assiéger (au prop. et au 
fig.) || 4° circumstant cum ar- 
dentibus tædis ENN. ils se tiennent 
en cercle avec des torches allu- 
mées ; Morini circumsteterunt 
Cæs. les Morins entourèrent (nos 
FR circumstantes silvæ Ov. 
forêts d’alentour ; {ot circumstan- 
libus jurgiis QuiNT. parmi tant 
d’altercations ; quum lanti undi- 
que terrores cireumstarent Liv. 
au milieu de si grands périls |] 
2° equites qui senatum circum- 
stant Cic. les chevaliers qui entou- 
rent le sénat (pour le défendre); 
insidiari consuli, circumstare 
tribunal prætoris Cic. menacer 
le consul, assaillir le tribunal du 
préteur ; circumstare urbem Ro- 
manam Liv. assiéger Rome; hæc 
me difficultas sola circumstat 
PLIN.-3. voilà mon seul embarras; 
me cireumstetit horror Vire. le 
frisson parcourut tout mon corps. 

circumstrépitus, a, um, part. 
pr de circumstrepo, APpur. Sin. 

rappé, rebattu d’un bruit. 
circumstrépo, ?s, ère, n. faire 
du bruit autour : celeri circum- 
strepunt, iret in castra Tac. les 
autres lui crient d'aller au camp 
Il act. faire entendre avec bruit; 
assaillir avec des cris (au fig.): 
ED atrociora circumstrepe- 
ant Tac. quelques-uns dénon- 
çaient des choses plus révoltantes; 
tot humanam vilam circumstre- 
entibus minis SEN. quand la vie 
iumaine est menacée de tous cô- 
tés; legatus clamore seditioso- 
rum circumstrepitur Tac. le 
licutenant est assailli des cris des 
sédilieux. 
_ circumstrictus, a, um, part. p. 
de circumstringo, Tanr. Pall. 1, 
serré autour. 

circumstridens, tis, part. de 
cireumstrideo, Amm. 14, 11, 17, 
qui crie autour. 

. Circumstringo, ?s, ère, TERT. 

Pall. 5, serrer autour. 

circumstructus, a, um, part. 
p. de circumstruo, Cou. entouré 
d’un mur || circumstructæ lapide 
ripæ Puin. bords revêtus de ma- 
çonnerie. 

circumstrüo,is, ère, PLIN. SUET. 
construire autour. 

circumstüpéo, és, êre, n. C.- 
SEv. Æin. 387, rester immobile 
(au fig.). 

. circumsüdans, fis, part. de cir- 
cumsudo, PLin. 14, 16, qui s’éva- 
pore de tous côtés. 
circumsurgens, {is, part. de 
cireumsurgo, Tac. Ann. 1, 64, qui 
s'élève autour. | 
_ Circumsütus, «a, um, part. p.| 
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de cirecumsuo, CELS. 8, 5, cousu 
autour : navigia corio circumsula 
Pin. 4, 104, barques faites de 
peaux cousues. 
circumtectus, a, um, VuLc. 
C.-Aur. S.-SEv. part. p. de cir- 
cumtego. 
circumtégo, is, ère, Lucr. 1, 
1094, couvrir autour. 
circumténéo, ës, ëre, Junior, 
Descr. 37,embrasser dans une en- 
ceinte || VuLG. Esdr. 4, 16, 40, as- 
siéger de tous côtés (au fig.). 
?circumtentus, a, wm, part. 
de circumtendo, PLauT. Mil. 
235; C.-Aur. Acut. 8, 17,174, en- 
veloppé, entouré. 
circumtergéo, és, êre, CATo, 
Rust. 76, 2, essuyer autour. 
circumtermino, äs, äre, Au. 
Adim. 28, 2; Isin. 7, 8, 89, déli- 
miter autour. 
circumtéro, ?s, ère, Tis. 1, 2, 
97, presser autour. 
circumtextum, ?,n. Varr. Lat. 
5, 182, robe prétexte (brodée de 
pourpre) || Isin. robe, la même que 
cyclas. 
?circumtextüra. Voy. circum- 
cæsura. . 
circumtextus, a, um, part. p. 
de circumtezxo, Vins. Æn. 1, 649, 
tissu autour. 
circumtinnio, ?s, tre, n. son- 
ner autour (en pari. d’un métal) || 
part. f. pass. apes circumlinnien- 
do ære perterrilas Varn. Rust. 
3, 16, 30, les abeilles effrayées du 
bruit de l’airain. 
circumtollo, ?s, ère, C.-Aun. 
Acut. 3, 4, 42, enlever autour. 
circumtôno, äs, üi, äre, Ov. 
SIL. tonner ou faire grand bruit au- 
tour [|] au fig. kunc circumlonuil 
Bellona Hor. Bellone létourdit 
(lui fit perdre le sens). 
circumtonsus, a, um, part. p. 
de cireumtondeo, P£TR. coupé au- 
tour || Varr. Suer. dont les che- 
voux sont coupés autour de la tête [| 
au fig. oratio circumionsa SEN. 
Ep. 115, 2, style travaillé. 
circumtorquéo, ês, re, Apu. 
Met. 6, 30, faire tourner. 
circumtractus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 2,1, appliqué autour; part. 
p. de circumtraho. 
circumträho, is, ère, Dicr. 8, 
45, traîner autour. 
? circumtrémo, ?s, ère, n. Lucr. 
1, 1087, trembler autour. 
circumtüëor, éris, éri, d. APuL. 
Flor. 2, regarder autour. 
circumtunsus, a, um, part. p. 
de circumtundo, Auc. 
?circumtümuülätus, a, um, 
art. p. de l’inus. circumtumulo, 
ETR. 120, couvert tout autour. 
? circümundique. Voy. cir- 
cum 2. 
circümungo, ?s, ère, C.-Aur. 
Acut.3, 8, 13, oïindre partout. 
circümustus, a, um, part. P, 
de l’inus. circumuro, FEsT. brû 
autour. | 
circumvädo, is, st, dère, Liv. 
Tac. attaquer de tous côtés: cir- 
cumvaditur civitas Amx. la ville 
est envahie de tous côtés |] au fig. 
{error quum 


circumuasisset | 
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aciem Liv. 9, 40, 18, la terreur 
s'étant emparée de l’armée. 
circumvägor, àäris, äri, d. VITR. 
5, 8, 2, se répandre de tous côlés 
(en parlant de la voix). 
circumvägus, a, um, qui erre 
autour : Oceanus circumvagus ar- 
va beata Hor. l'Océan, qui baigne 
d'heureuses contrées. 
circumvallätus, a, um, part. p. 
de circumvwallo, Gic. Liv. cerné, 
entouré (en t. de guerre) || Siz. 
CLAuD. environné. 
circumvallo, äs, àre, Cæs. Liv. 
faire des lignes de circonvallation, 
bloquer, cerner (une place, un 
corps d'armée) [|] au fig. tot res cir- 
cumvallant ! Ter. tant d'embarras 
nous assiègent! || Co. entourer. 
+ circumvallum, ?, n. IREN. 
Hæres. 5, 34, 4, circonvallation. 
circumvectio, onis, f. Cic. Att. 
2, 16, 4, transport || Cic. Univ. 9, 
26, mouvement circulaire. 
circumvectitor, äris, äri, d. 
PLAuT. Rud. 938, tourner autour. 
circumvector, äris, äri, dép. 
se transporter autour, aller autour; 
eircumvectari Ligurum oram 
Liv. parcourir les côtes de la Li- 
gurie [| au fig. singula dum cir- 
cumvectamur Virc. pendant que 
je m’'arrête à chaque détail. 
circumvectus, a, um, part. p.. 
de circumveho, porté autour : cir- 
cumveelus eo mari IlRT. ayant 
fait le tour par cette mer; — ab 
urbe ad adversa insulæ Liv.ayant 
tourné la ville et étant parvenu à 
la partie opposée de l’île ; — in ul- 
timas oras PLAUT. qui s’est trans- 
porté au bout du monde. 
circumvého, îs, ext, eclum, 
ehère, porter autour |] n. et pass. 
præfectus classis circumvehens 
Peer se) Peloponnesum Ner. 
imoth. 2, 1, le chef de la flotte 
côtoyant le Péloponnèse : Cæsar 
Pharon classe cireumvehitur 
Hinr. César avec sa flotte fait le 
tour de Pharos ; muliones collibus 
circumuvchi jubet Czs. il ordonne 
aux mulctiers de tourner les colli- 
nes ; classe circumvwehi ad Roma- 
num agrum Liv. naviguer (en 
faisant un détour) vers le territoire 
romain || au fig. circumvehor om- 
nia verbis Vin. Cir. 270, je m’é- 
ends en paroles. 
circumveélo, äs, äre, voiler au- 
tour : auralo  circumvelalur 
amictu Ov. Met. 14, 263, elle re- 
vêt une robe brodée d'or. 
circumvénio, ts, véni, venfum, 
vénire : 1° venir autour, entourer; 
2 attaquer de tous les côtés, in- 
vestir, assiéger ; au fig. assaillir, 
triompher de; 3% circonvenir; 
4° éluder, violer (en t. de droit) || 
4Aillum frequentia ingens cir- 
cumvenil Perr. une grande foule 
l’environne ; Rhenus modicas in- 
sulas circumventiens Tac. le Rhin 
qui forme de petites îles; ramos 
e manus possit circumvenire 
oL. des rameaux que la main 
puisse embrasser; non omnem 
salltum immensä possessione cir- 
cumvenis PL. tu n’englobes 
pas toute forêt dans tes immenses 
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domaines || 2° ab tergo (hostes) 
circumventre SALL. envelopper 
les ennemis par derrière ; cuncla 
mæœnia exerciltu circumvenil 
SALL. il investit la ville avec son 
armée ; {ransgressi amnem, cir- 
cumveniunt urbem Tac. ils pas- 
sent le fleuve et mettent le siège 
devant la ville ; mulla senem cir- 
cumventiuntincommoda Horn. bien 
des maux assiègent la vieillesse ; 
Lua te altera patria circeumvenit 
Cic. c’est ta seconde patrie qui 
t'attaque; circumvenire falsis 
criminibus SALL. attaquer par la 
calomnie; belli malo circumve- 
niebantur Tac. ils étaient en proie 
aux maux de la guerre; quem per 
arbitrum circumvenire non pos- 
ses Cic. celui dont tu ne pourrais 
triompher devant un arbitre || 
3 cireumvenire ignorantiam 
alicujus Ur». abuser de l'ignorance 
de qqn || 4 circumvwentre leges 
Marcian. éluder les lois ; — volun- 
tatem defuncti ULr. méconnaître 
la volonté d’un mort. 

circumventio, ônis, f. action 
de tromper: adversarit cireum- 
venlio Dic. tromperie dont l’ad- 
versaire est victime; circumven- 
liones innocentium Au. Civ. 22, 
22, pièges tendus à l'innocence. 

+ circumventôr,oris,m.Laupr. 
Al. Sev. 66, 2, fourbe, fripon. 

+ circumventôrius, «&, um, 
Auc. Conf. 3, 3, perfide, trompeur. 

circumventus, a, um, part. p. 
de circumuenio, entouré : pars a 
barbaris circumventa Czxs. une 
partie entourée par les barbares || 
au fig. environné, attaqué, acca- 
blé: circumventus insidis Tac. 
environné de pièges; hoc malo 
circumventi ScriB. ceux qui souf- 
frent de ce mal, circumuventus 
morbo, exsilio Ex. accablé par la 
maladie et par l'exil, — judicio 
iniquorum Cic. victime de juge- 
ments iniques || Uzp. abusé, trompé. 

circumversio, Onis, Î. Quint. 
11,8, 105, action de retourner (la 
main) || circumversio cursüs an- 
nui Amm. 26, 1, 11, le cercle de 
l'année. 

circumverso, äs, äre, fréq. de 
cireumverto (n’est employé qu’au 
pass.) AvIEN. Arat. 1528, se tour- 
ner autour || Lucr. 5, 520, se tour- 
ner de tous côtés. 

circumversus, a, um, part. p. 
de l’inus. circumuerro,CATo, Rust. 
148, 2, balayé autour. 

circumverto, ?s, ère, faire tour- 
ner: rola quæ cireumuertitur 
axem Ov. roue qui tourne autour 
de son axe; circumvertere se 


SuET. se retourner; ubi circum- 


vertor PLAUT. en me retournant; 
cireumvertere mancipium QuINT. 
affranchir un éselavetle faire tour- 
ner sur lui-même) || duper, trom- 
per : circumwerlere aliquem ar- 
gento PLauT. Ps. 1, 5, 126, escro- 
quer de l’argent à qqn. 
circumvestio, ?s, tre, PLIN. 17, 
208, couvrir autour, envelopper || 
au fig. ste circumuwestit diclis 
Pour. ap. Cic. de Orat. 8, 89, cet 
homme enveloppe (sa pensée). 
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circumvestitus, a, um, part. 
p. de circumwestio, AVIEN. revêtu, 
entouré. 

circumvexi, parf. de circum- 
veho. 

_circumvincio, ?s, æ?, ctum, 
cire, garrotler : vos virgis circum- 
vinciam PLauT. Rud. 732, je vous 
étrillerai d'importance. 

circumvinctus, a, um, part. p. 
de circumvincio, Avien. Descr. 
331, attaché autour. 

circumviso, ?s, ère, PLavr. 
Amph. 1110, visiter à l’entour: cir- 
cumvisere omnes oculis PLAUT. 
promener ses regards sur tout le 
monde. | 

circumvôlätus, a, um, part. p. 
de circumvwolo : nave circumvo- 
latä Pin. ayant fait le tour du 
navire en volant. 

?circumvolitäbilis, e, CaAPEL. 
6, p. 191, qui vole, qui se répand 
autour. 

circumvôlito, äs, äre, n. et 
act. voltiger autour de : lacus cir- 
cumvolitare Vins. voltiger autour 
des étangs |] au fig. agmina equi- 
tum circumvolitantia SEN. des 
troupes de cavaliers courant de 
tous côtés ; circumvolitans limina 
potentiorum Co. allant de porte 
en porte faire sa cour aux grands. 

circumvôlo, äs, äre, voler au- 
tour de: aquila eum circumvola- 
vit SUET. un aigle vola autour de 
lui [[ au fig. circumuvolare ordines 
exercitüs VEeLL. voler de rang en 
rang; mors caput tristi circum- 
volat umbrä& Vire. la mort l’enve- 
loppe de son ombre funèbre. 

circumvôluütätio, ünis, f. CHAL- 
ci. Tim. 43, action de rouler au- 
tour. 

circumvôlüto, äs, äre (n'est 
employé qu’au pass.), rouler au- 
Lour : an circumvolutari PLin. 
8, 59, l'animal se mit à tourner 
(autour de lui). 

circumvôlutus, a, um, part. p. 
de circumvolvo, roulé autour de 
ou à l’entour: serpentes circum- 
volutæ sibi ipsæ Pzin. serpents 
roulés sur eux-mêmes; {ana col- 
lum cireumvolutus GEL. 11, 9, 
ayant le cou enveloppé de laine. 

circumvolvo, is, :, vülutum, 
volvëre, rouler autour de : herba 
arboribus circumuvolvens se PLin. 
plante qui s’entortille autour des 
arbres ; sol circumvolvitur an- 
num Virc. le soleil a parcouru le 
cercle de l’année. 

circumvorto.Voy.circumuerto. 

cirous, À, m. (xipxoc) Cic. CAPEL. 
cercle (t. de géomét.) in circeum 
porticationes Macer, Jcr. portique 
circulaire || Aus. cercle décrit par 
un astre : quot luna circos annuo 
in cursu institit ATT. combien la 
lune a décrit de tours dans un an|| 
Varr. Liv. cirque, en gén. ; le cir- 
que (le grand cirque à Rome) || 

IL. les spectateurs du cirque || Ov. 
la partie du cirque où sont enfer- 


més les animaux destinés aux 


jeux || Vmc. lieu spacicux propre 

à servir de cirque || PL. oiseau; 

pierre précieuse || Voy. circos. 
ciris, ?s, f (xeïprs) Ov. Met. 8 
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151; Virc. Cir. 488 sq. sorte d’oi- 
seau (laigrette). 

Girnaba, m. (?) PL. 6, 55, 
golfe de la mer Rouge. 

Girpi, n. Nor. lue. ville de Pan- 
nonie. 

cirrätus, a, um, PERS. Amm. qui 
a les cheveux bouclés | cirratæ, 
ärum, Î. pl. (s.-ent. vestes) Caprrou. 
Pert. 8, 2, sorte de vêtements ve- 
lus, ou bordés d’une frange. 

Ï. Girrha, æ, f. (Kippa) Luc. 
Cirrha, ville de Phocide, voisine de 


Delphes ; par ext. l’oracle de Del- 


phes||-æus, a, um, Luc. de Cirrha. 

2. Girrha, æ, m. MarT. nom 
d'homme. 

cirris, dis, f.(x!pocc) PLiN.-VaL. 
5, 26, sorte de poisson de mer. 

+ cirritüdo, inis, f. Nor. Tim. 
anses des cheveux en bou- 
cles. 

cirritus, a, um, Nor. Tir. Com- 
me cirralus | cirrilum pirum 
CLoarTius ap. Macr. 2, 15,6, sorte 
de poire. 

cirrus, 2, m. MarT. Juv. boucle 
de cheveux || Suer. cheveux noués 
au sommet de la tête (genre de 
coiffure particulier aux lutteurs) || 
Vec. touffe de crins (au front ou 
aux jambes des chevaux): cirrus 
frontis Vec. le toupet; cirri in 
articulis pedum, ou cirri tibiales 
Vec. les fanons || PLiN. sorte de 
huppe en forme d’une boucle de 
cheveux || MarT. branchies (des 
huîtres) || Puin. feuille capillaire (en 


t. de PRE | Pun. bras de po- 
lype Il au pl. Paær. frange (d'un 
vêtement). 


cirsiôn, 2i, n. (xioouov) PLIN. 27, 
61, espèce de chardon. 

Cirta, æ, f. (Kipra) SaLc. Cirta, 
ville de Numidie (auj. Constantine) 
| -ensis, e, Prisc. de Cirta ; subst, 
m. pl. Tac. habitants de Cirta. 

cis, prép. qui gouverne l’acc. en 
deçà : cis Apenninum Liv. en deçà 
de l’Apennin; — Rhenum Prisc. 
du Rhin || avant (quand il s’agit du 
temps): cs dies paucos PLAUT. 
avant peu de jours || dans la limite 
de: cts naluræ leges Prisc. con- 
formément aux lois de la nature. 

cisalpicus, a, um, Nor.-Tin. et 

cisalpinus, a, um, Cic. Cæs. 
cisalpin, qui habite ou qui est situé 
en deçà des Alpes. 

Gisamôn, t, n. Puin. 4, 59, ville 
de Crète. 

_Cisiänus, ?, m. Inscr. Comme 
cisiarius. | 

cisiärium, ??, n. Inscr. Fabre. 
91, 179, lieu où l’on fait et où l’on 
garde les chaises à deux roues. 

cisiärius, #, m. Uzr. Dig. 19, 
2, 13, conducteur d'une chaise à 
deux roues || INscr. Orel. 4109, fa 
bricant de ces chaises. | 

Cisimbrensis, e, Inscr. de Ci- 
simbrium (ville de la Bétique). 

Cisimbrium, ii, n. PLiN. 8, 106, 
ville de Bétique. 

Pr rires gens, f. Pin. 5, 27, 
peuple d'Afrique, près des Syrles. 

cisium, ©, n. Cic. Rosc. Am. 
49: Nirn. 10, 1, 6, chaise à deux 
roues. 

cismontänus, a, um, Pin. 5, 
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106, qui habite en deçà des mon- 
lagnes. 

Gisori,6rum, m. pl. PLIN.6, 194, 
peuple de l’Afrique ultérieure. 

cisorium, i?, n. (cædo) VEc. 58, 
22, 1, tranchant. 

? cispello, is, ère, PLAUT. Amp. 
3, 4, 17, forcer à revenir, empê- 
cher de passer outre. 

Cispli, iorum, m. pl. Puin. 6, 
4194, peuple de l'Afrique ultérieure. 

ispius, ii, m. Cic. nom d’hom- 

mes || FEsT. montagne de Rome. 

cisrhenänus, a, um, Cæs. Gall. 
6, 2, 8, cisrhénan, situé ou placé 
en deçà du Rhin. 


Gissa, æ, f. Puin. 4, 48, ville de |d 


2 
Thrace || Pin. 3, 15, ile près de 
l'Illyrie. 

Cissôis, dis, Î. (Kiconïc) Vmc. 
Hécube, fille de Cissée. 

cissanthémôs, i, f. (xooavbe- 
oc) Puis. 25, 116, cissanthème (es- 
pe de cyclamen de la nature du 

ierre). 

cissärôs, ?, f. ou cissärün, 1, n. 
(xiocapoc) APu. Herb. 99. Comme 
chrysanthemum. 

Cisserussa, æ, f. PLiN. 5, 183, 
île voisine de la Carie. 

Cisseüs, ét ou éos, m. SEnv. Hyc. 
(Kiosevc) Cissée, roi de Thrace, 
père d'Hécube. 

Gissi,0rum, m. pl. Prisc. Per. 
938, peuple de la Babylonie. 

Cissianthi, Pun. et Cissianti, 
ôrum, m. pl. Mec. peuple de la 
Sarmatie asiatique. 

Gissii montes, m. pl. PLin.6, 21, 
montagnes de l'Asie, au delà du 
Palus-Méotide. 

cissiôn, 2, n. (xloorov) ApuL. 
Herb. 98, lierre noir. 

cissitis, idis, f. (xiooîtic) PLIN. 
87, 188, sorte de pierre précieuse 
de la couleur de la feuille du lierre. 

Cissônius, ?, m. Inscn. Orel. 
4406, surnom de Mercure. 

cissôs, 1, f. (xtocéç) PLIN. 76, 
152, lierre (plante). 

+ cissüra, æ, f, Grom. 860, 17. 
Comme scissura. 

cissÿbium, ?i, n. (xoob6rov) 
Macr. 5, 21, 11, coupe en bois de 
lierre. 

Cissyrôs, f. Pen. 4, 74, nom 
d’une île déserte. 

cista, æ, f. (xlotn) Cic.Hon. cas- 
sette, coffre || CAT. Ov. corbeille 
pour certains sacrifices || Connir. 
corbeille dans laquelle on dépose 
les suffrages. 

cistärius, 2, m. Inscr. Orel. 
6374, gardien des coffres. 

? cistartium, 2, n. (xrotap- 
ttov) Hier. corbeille au pain. 

cistella, æ, f. PLAuT. TER. petite 
corbeille || Connir. la corbeille du 
scrutin. 

Gistelläria, æ, f. Varn. Lat. 7, 
64, nom d’une comédie de Plaute. 

cistellätrix, Zîcis, f. PLAuT. 
Trin. 253, esclave chargée du 
soin des corbeilles de toilette. 

cistellüla, æ, f. PLauTr. Rud. 
391, dimin. de cistella. 

cisterna, æ, f. Varn. MART. ci- 
terne || cisterna frigidaria PETR. 
lieu souterrain où l’on conserve les 
aliments en été (?). 
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cisterninus, a, um, SEN. #2 
86, 21; Cou. 12, 48; C.-Aur. de 
citerne. 

Gisthène, ës, f. Pau. 5, 122, et 
Cisthëna, z, f. Mes. ville d'Eolide 
ou de Mysie. 

cisthôs, &, m. (xioôoc) PLIN. 24, 
81, ciste (arbrisseau). 

? cistibéris, e, Poupon. Jcr. Dig. 
1, 2, 2, habitant en deçà du Tibre. 

cistifér, ëri, m. (cisia, fero) 
Marr. 5, 17,4, porteur de corbeilles. 

cistophôrôs, t, m. A Of 
Inscr. cistophore, celui dont la 
fonction est de porter les corbeilles 
sacrées || Cic. Liv. cistophore, pièce 
e monnaie asiatique en argent 
(portant l'empreinte de la corbeille 
sacrée de Bacchus). 

cistüla, æ, f. (cista) PLaur. 
Manr. petite corbeille. 

Gitæis. Voy. Cytæis. 

citätim, Arric. à la hâte, avec 
célérité || Quinr. avec précipitation, 
d'une manière brusque {|| Quinr. 
avec volubilité || citafius, -is- 
sime Quinr. 

citätio, onts, f. Con. JusT. 1, 
12, 6, citation || Hyc. Cast. 45, 
commandement militaire. 

citätorium, ?, n. Con. THEoD. 
6, 28, 2, citation en justice. 

citaätus, «a, um, p.-adj. de cito, 
secoué : vento citatæ jubæ CLaun. 
crinières agitées par le vent || PLin. 
lâche, relâché, trop libre (en parl. 
du ventre) || hâté, pressé ; au fig. 
ressant, rapide: citato equo CEs. 

iv. à bride abattue; cilatis ju- 
mentis Suer. en faisant galoper 
ses chevaux; citato pede (Car. 
d’un pied rapide ; citatiore agmine 
Liv. par une marche pu rapide ; 
citalissimo agmine Liv. à mar- 
ches forcées; nautæ cilati Pror. 
matelots pressés d’arriver ; mun- 
dus citatus Sex. TR. le ciel em- 

orté par un mouvement rapide; 

osctus cilatior fuit QuinrT. Ros- 
cius avait plus de feu; argumenta 
citata Quint. argumentation pres- 
sante ; cilatus in argumentis 
Quint. dont le raisonnement est 
pressé; citata pronunliatio Quinr. 
prononciation rapide || animé : vul- 
tus cilatus iràä SEN. visage ani- 
mé par la colère. 

? cité, ScriB. Comme cito 1. 

+ citèr, adj. CATO, AFRAN. qui 
est en deça || cilerior, citimus Cic. 
Voy. ces mots. 

? citéria, æ, f. CATO ap. Fest. 
sorte de marionnette. 

citérior, us, compar. de cifer : 
1° qui est plus en deçà, plus pro- 
che; 2 antérieur; 3 moindre || 4° 
citerior Hispania Tac. l'Espagne 
citérieure (relativement à Rome); 
deduc orationem tuam ad hæc 
cileriora Cic. ramène ton discours 
aux choses d'ici-bas || 2° citeriore 
die Gaï. le jour d'avant, la veille; 
ut veniamus ad cileriora Cic. 
pour en venir à des choses plus 
près de notre temps ; consulatus 
citerior legitimo tempore V.-Max. 
consulat (obtenu) avant l’âge légal; 
ullio citerior delicto V.-Max. châ- 
timent qui précède la faute; meta 


cilerioris ætatis V.-Max. le terme: 
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d’une vie plus courte || 3 citerior 

est pœna quam scelus Quinr. la 

peine est moindre que le crime. 
citériüs. Voy. citra. 

Cithærôn, onis, m. (K/orpov) 
VirG. Cithéron, mont. de Béotie. 

cithära, æ, f. (x0apa) Quinr. 
Vic. cithare, luth, lyre : citharä 
canere Puin. jouer de la cithare ; 
canere deorum laudes ad citha- 
ram Quinr. chanter les louanges 
des dieux au son de la cithare || 
Prop. chant sur la cithare || Virc. 
l’art du chant. 

+ cithäricén, înis, m. (citha- 
ra, cano) Varr. Lat. 8, 61, et 

cithärista, æ, m. Cic. Verr. 21, 
58; Phil. 5,6; Prisc. 17, 208, joueur 
de cithare || Forr. 9,7, 9, poète 
lyrique. 

cithäristria, æ, f. Ter. Sin. 
joueuse de cithare, chanteuse qui 
s'accompagne de la cithare. 

cithärizo, äs, äre, n. et act. 
Nep. jouer de la cithare: quod ci- 
tharisatur Vue. Apoc. 14, 2, 
ce qu'on exécule sur la cithare. 

cithärœæda, æ, f. Inscr. Orel. 
2611. Comme citharistria. 

cithärœdicus,a, um,SuET.PLN. 
qui concerne les joueurs de cithare. 

cithärœdus, ?, m. (x0æpwô0ç) 
Cic. chanteur qui s'accompagne de 
la cithare : non omnes, qui habent 
citharam, citharædi Van. (prov.) 
tous ceux qui ont une cithare ne 
sont pas musiciens (nous disons : 
l’habit ne fait pas le moine). 

cithärus, ?, m. (xi0xpoc) PLin. 
32, 146, sorte de turbot peu es- 
timé. 

Cithéron, Aus. Edyl. 11, 32. 
Comme Cithæron. 

? Citiæus. Voy. Cificus. 

?citicula. Voy. coticula. 

Citiôus (plutôt que Gitieüs), 1, 
adj. m. Cic. et Gitiensis, e, GkLr. 
de Citium (ville de Chypre). 

citimë, superl. de citra, Prisc. 

citimus, a, um, superl. de ci- 
ter, très proche : citima Persidis 
(s.-ent. loca) Pun. les contrées de 
la Perse les plus voisines (de l’em- 
pire romain). 

citipës, édis (citus, pes) dont 
les pieds sont rapides : citipes cur- 
sus Diom. course rapide. 

citirémis, e (cilus, remus) 
Varn. Men. 15, poussé rapidement 
par les rames. 

Citium, 1, n. (Ki{tiov) PLIN. 5, 
430, Citium, ville de Chypre || Liv. 
ville de Macédoine. 

Citius, ii, m. Liv. 43, 21, mon- 

ne de Macédoine. 

. Citô, adv. 1° vite ; % aisément ; 
3 au compar. plutôt || 4° cito fa- 
cere Aus. faire vite; — pergere 
Hier. aller en touto hâte; — £e vi- 
debo Cic. je te verrai sous peu, 
bientôt; — tibi mittam Cic. je 
t’enverrai très prochainement (un 
discours); cilius progredi Paæn. 
hâter le pas ; — suprema die Hor. 
avant le dernier jour (la mort); 
voæ me cilius defecerit quam no- 
mina Cic. la voix me manquerait 
plutôt que les noms; vicinum ct- 
tius adjuverisquam fratrem Cac. 
tu scrais plus pressé de secourir 
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un voisin que ton frère | 2° cito 
discere Cic. apprendre facilement ; 
haud cito mali quid ortum ex 
hoc sit publice TER. ce n’est pas 
lui qui ferait du tort à l'Etat (il ne 
ferait pas facilement...); neque 
verbis aptiorem cito ahum die- 
rim Cic. et j'en citerais difficile- 
ment un autre qui soit Le Juste 
dans ses expressions || 3° eam c1- 
_tius veleratoriam quam orato- 
riam dixeris Cic. on pourrait dire 
_qu’il (cet excès de précaution) ap- 
partient plutôt aux ruses du métier 
qu'à l'art orataire || citissime Cxs. 

2. cito, &s, ävi, atum, äre, fréq. 
de cieo : 1° mouvoir fortement, se- 
couer; 2° exciter, provoquer (t. de 
méd. );'3 pousser, produire (en parl. 
des plantes); 4° exciter, hâter, pres- 
ser; 5° appeler; 6° citer en justice 
accuser, assigner comme témoin 
(au prop. et au fig.); 7° mention- 
ner ; proclamer ; 8 chanter, réciter 
Ac citarehastam Sir. brandir une 
lance; — dentem CeLs. ébranler 
une dent; — nubes Lact. pousser 
les nuages | 2° citare urinam 
CeLs. provoquer l'urine; — pus 
Cecs. faire suppurer — humorem 
tiluc Ces. attirer l'humeur dans 
cet endroit || 3 citare materiam 
Cou. ne donner que du bois; st 
vitis virgam citat Cou. si la vigne 

usse une branche || 4 cifare 
tras STAT. déchaïiner sa colère; 
ubi juvenes cilavit gloria STAT. 
dès que la gloire eut excité les hé- 
ros; cilare gradum Cxaun. hâter 
le pas || 5° cilare senatum Liv. 
convoquer le sénat; — mancipia 
nominatim Cou. appeler chaque 
esclave par son nom; me sensi 
quater citari Ov. je m'’entendis 
appeler quatre fois ||6° ettat reum ; 
non respondet Gic. il cite le pré- 
venu, qui fait défaut; quoties ad 
respondendum citarentur SuET. 
chaque fois qu'il devait paraître 
en justice ; omnes abs te rei ca- 
pitis citantur Cic. ils sont tous 
accusés par toi d’un crime capital ; 
qui citai eos quorumresponsum 
non polest indicari Virn. celui 
qui accuse (blâme) coux qui ne 
peuvent répondre; festem totam 
Siciliam citabo Cic. je ferai com- 
paraître toute la Sicile comme té- 
moin; citare poelas ad testimo- 
nium PsTr.invoquor le témoignage 
des poètes || 7° quum præco cunc- 
taretur citare ipsum censorem 
Liv. le héraut hésitant à nommer 
le censeur lui-même ; qui hoc ana- 
pæsto citantur Cac. ceux qui sont 
mentionnés dans ce vers anapes- 
tique; viciorem Olympiæ cilari 
Nge. être proclamé vainqueur aux 
jeux olympiques || 8° ciare pæa- 
nem Cic. chanter un péan; — Jo 
Bacche! Hor. crier, lo Bacchus! 

citôcäcia, æ, f. Isin. et citôcä- 
cium, , n. Apuz. Herb. 111. 
Comme chamelzæa. 

Citomaræ, ärum, m. pl. P1n. 
6, 47, peuple d'Asie. 

1. citrä, prép. qui régit l'acc. 
1° en deçà de, en avant de; 2°avant ; 
3° au-dessous de (au fig.): 4° sans; 
5 moins; 6° contre || 4° is locus 
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est cîitra Leucadem Crc. ce lieu. 


est en deçà de Leucade; educere 
exercitum citra Rubiconem Cic. 
ramener son armée en deçà du Ru- 
bicon; citra limen Ov. avant le 
seuil || 2° citra calendas octobres 
Co. avant les calendes d’octobre; 
— spectaculorum dies SuET. 
quand ce n’était pas jour de spec- 
tacle; — quam capias Ov. avant 
de prendre (de manger) || 3 nec 
virlus citra genus est Ov. et mon 
courage n’est pas inférieur à ma 
naissance || 4° glans quum citra 
salielatem data est (capris) Cor. 
quand on leur a donné du gland, 
mais sans les rassasier; citra 
bellum terrere hostes Suer. ef- 
frayer les ennemis sans en venir 
à la guerre; peccavi citra scelus 
Ov: ma faute n’est pas un crime; 
Phidias in ebore longe ciîtra 
æmulum PLin. Phidias, pour le 
travail de l’ivoire, est tout à fait 
sans rival ; vir bonus citra virtu- 
tem intellegi nequit Cic. on ne 
peut concevoir l’homme de bien 
sans Îa vertu; sciunf tranare 
aquas citra docentem Cic.ils (les 
animaux) savent nager sans l’a- 
voir appris ; nec id Rutilio citra 
fidem fuit Tac. et Rutilius en 
cela ne fut pas accusé de menson- 
ge citra magnitudinem MEL. à 

étendue près || 5° culta citra 
quam debuit Ov. honorée moins 
qu'elle ne devait l’être || 6° citra 
spem omnium FLor. contre l’at- 
tente générale ; — morem cetera- 
rum civitatum GELL. contre l’u- 
sage des autres Etats. 

2. citrä, adv. en decà : Oglasa 
citra est PLin. Oglasa est en deçà; 
paucis citra millibus Liv. à quel- 
ques milles en deçà; tela hostium 
cadebant citra Tac. les traits de 
l'ennemi ne portaient pas (tom- 
baient en deçà du but); citra stat 
oratio Quinr. l'expression reste en 
deçà de la pensée); nec citra 
nec ultra Ov. ni en avant, nien 
arrière; restslere cilerius debilo 
SEN. ne pas aller jusqu'où l’on de- 
vrait (au fig.) || citime Prisc. 

? citrägo. Voy. citreago. 

citrärius, ??, m. Inscr. Orel. 
4811, marchand de citrons. 

1. citrätus, a, um (citrus) C. 
HemiN. ap. Plin. 13, 86, froité 
d'huile de cédrat. 

2. citrätus,a,um (citra) Grow. 
247, 7, placé en deçà. 

citréa, æ, f. PLIN. 16, 107, ci- 
tronnier (arbre). 

citréago ou citriägo, inis, f. 
(citrus) Paz. 1, 37, 2. Comme 
apiastrum. 

citretum, i, n. PaLz. 8, 24, 14, 
lieu planté de citronniers. 

citréum, !, n. PLin. PALL. citron. 

citrèus ou citrius, a, um, PLIN. 
Pace. de citronnier : mala ciîtrea 
MarrT. citrons | Cic. Pers. de bois 
de citronniers. 

citria, æ, f. Isib. Comme citrea. 

citrinus, a, um, Finm. Mar. de 
citronnier. 

citrium, ?, n. Apic. 1, 21, cs- 
pèce de citrouille (?) [! Ganc. citron. 

1. citrius, a, um. Voy. cutreus. 
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2. citrius, ?2,f. Paz. citronnier. 
citro, adv. qui ne s'emploie 
qu'avec ultro, parici: cursare ul- 
tro et citro (ic. courir çà et là; 
uum sæpe ultro citroque legati 
inter eos milterentur CÆs.comme 
il y avait entre eux un échange 
fréquent de messages || d'une part 
(et de l’autre) : dafä ultro citro- 
ue fide Liv. s'étant donné mutuel- 
ement leur parole. 
citrôsa vestis, f. Næv. FEsr. 
Isin. habit parfumé de cédrat. 
citrôsus, a, um, Næv. qui sent 
le cédrat. 
citrum, ?, n. Puis. 16, 231, bois 
de cédrat || Mar. 40, 80, table en 
bois de cédrat. 
citrus, 1, f. PLiN. cédrat (arbre) 
| Pin. PALL. citronnier (arbre). 
Cittieus. Voy. Citieus. 
citümus. Voy. citimus. 
1. citus, a, um, p.-adj. de 
cieo, Hor. poussé || lâche (en t. de 
méd.) : cita .alvus CELs. ventre 
relâché || prompt, rapide : citus 
ad scribendum PLauT. qui écrit 
vite; — venalor Horn. chasseur 
ardent; cita navis Ov. vaisseau 
léger ; cito agmine Tac. par une 
marche rapide ; iambus, pes citus 
Hor. l’iambe, pied rapide; nego- 
tium cilioris curæ V.-MAx. affaire 
plus pressante; equiles parent 
citi PLaur. les cavaliers obéissent 
à l'instant ; aderat citus equo Nu- 
mida Tac. un Numide venait d’ar- 
river à toute bride; si cili adve- 
nissent Tac. s'ils fussent arrivés 
sans relard || DonaT. divisé, par- 


| tagé : herctum non citum SERv. 


héritage non partagé. Voy. cieo 
| cètissimus Quinr. 

2. citus, a, um, part. g de cio. 

3. Gitus, 2, m. Inscr. C. Z. L. 4, 
1936, sürnom romain. 

1. Cius ou Ciôs, 2, m. AvIEN. 
fleuve de Bithynie [1 f. Liv. vilie de 
Bithynie. 

2. Clus, a, um. Comme Ceus. 

?Civaro, Grc. Voy. Cularo. 

civi, parf. de cieo et de cio. 

civicus, a, um, de cité, civi- 
que, de citoyen, civil : intra mu- 
ros civicos PLAUT. ap. Char. dans 
l'enceinte des murs de la ville; ci- 
vica gloria Quinr. la gloire d’a- 
voir sauvé un citoyen; — corona 
Cic. ou absolt. civica SEN. Quinr. 
couronne civique; arma civiea 
Hor. les armes de la parole; mo- 
tus civicus Hor. troubles civils, 
séditions. 

1. civilis, e: 1° de cité, de ci- 
toyen, qui appartient à des ci- 
toyens, politique; 2 civil (en t. 
de droit, par opp. à naturel); où 
il s’agit d’un intérêt civil; 3° digne 
d’un citoyen, qui a les sentiments 
d’un citoyen, populaire, modéré, 
modeste, simple, affable || 4° cavi- 
lis exercitus Liv. armée composée 
de citoyens; bellum civile Cxc. 

erre civile; civilis præda Tac. 

utin de la guerre civile; Cartha- 
iniensi nihil civilis roboris est 
iv. Carthage n’a point d'armées 
nationales; civiles controversiæ 
Cic. affaires civiles; civilis quer- 
cus Vinç. couronne civique ; debeo, 
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pro civili parte Mar. ad Cic. je 
dois, en ma qualité de citoyen; vis 
civilis Cic. emploi légitime de la 
force; civilia officia Quir. les 
devoirs de la vie sociale ; remale- 
dici civile (est) Suer. rendre injure 
pour injure est le droit commun ; 
civilis scientina Quinr. la science 
du gouvernement; — res Cic. res 
civiles Tac. la politique; civilis 
vir QuiNT. personnage politique, 
homme d’Elat ; — oratio Cic. élo- 
uence politique{| 2° jus civile Cic. 
droit civil; actio civilis Cic. ac- 
tion civile; civilis dies Varn. le 
Jour civil (de 24 heures) ; — obli- 
gatio Ur. obligation qui naît du 
droit civil; — cognatio Mopesr. 
arenté par alliance; non natura- 
is ille amor est, sed civilis GELL. 
cette affection n’est pas naturelle, 
mais de convention || 3 civilia 
loqui Tac. tenir un langage popu- 
laire ; civile rebatur misceri vo- 
luptatibus vulgi Tac. il (Auguste) 
songeait à plaire au peuple en 
partageant ses plaisirs ; facere fi- 
dem civilis animiTac. faire croire 
à sa modération, ferre aliquid 
civili animo Suer. souffrir paliem- 
ment qq. ch.; quam civilis inces- 
su est! PLIN.-s. qu’elle est modeste 
dans sa démarche! genus vilæ 
admodum civile Suer. genre de 
vie très simple; civilis sermo 
Suer. le langage ordinaire; plus 
quam civilia agitare Tac. vouloir 
s'élever au-dessus de la condition 
privée; civiles semper essent EuTR. 
u'ils aimassent toujours l'égalité ; 
Dobasiaaus civilis et clemens 
Suer.- Vespasien était affable et 
doux ; civilis in cunclos EuTr. qui 
accucille tout le monde || civilior 
Ov. -issimus EuTr. 
2. Civilis, is, m. Tac. Hist. 4, 
43, Civilis, chef breton. 
civilitäs, alis. f. Quinr. 2, #5, 
26, science du gouvernement 
I Suer. Eure. 8, 4, affabilité, sim- 
plicité de manières, bonté, dou- 
cour || Cass. égalité des droits ci- 
vils, égalité devant la loi. 
civilitér : 1° en citoyen, comme 
il convient à un citoyen ; 2° civile- 
ment, en matière civile; 3 avec 
modération, d’une manière affable, 
avec douceur, avec bonté; sur un 
pied d'égalité | 4° vivendum ci- 
viliter Cic. ap. Lact. il faut vivre 
en citoyen; magis pie quam ci- 
viliter Liv. plus en bon frère 
qu'en bon citoyen; vir civiliter 
eruditus GEL. homme qui a reçu 
une éducation libérale; celebrare 
comitia civililer Tac. solliciter 
dans les comices comme un sim- 
ple citoyen || 2 annum civiliter 
numerare PAUL Jcr. compter l’an- 
née suivant la manière civile ; ac- 
ie civiliter moveri potest Man- 
CIAN. on peut intenler une action 
civile || 3° civiliter aliquid acci- 
pere ou habere Tac. prendre qq. 
ch. avec douceur; odio civiliter 
usus Ov. qui n'a pas écouté la 
hainc; exercel memores plus 
uam civiliter iras Ov. il s’a- 
andonne sans mesure à son rcs- 
sentiment ; civilissime vicil EUTR. 
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il (Auguste) fut très affable dans 
ses relations; non civiliter tan- 
tum, sed etiam familiariler 
questus est SEN. il se plaignit non 
sculement avec bonté, mais encore 
en ami, poscimus ul cenes civi- 
liter Juv. nous demandons que tu 
ne fasses pas table à part || civi- 
lius PLIN.-1. 

civis, is, m. et f. citoyen, ci- 
toyenne : non de tyranno, sed de 
cive loquimur PLIN.-:. ce n'est pas 
d'un tyran, mais d’un citoyen que 
nous parlons; dabunt mihiveniam 
cives mei ic. mes SE LD 
m’excuseront ; eam esse dico libe- 
ram, civem Atticam Ter. je sou- 
tiens qu’elle est libre, citoyenne 
d'Athènes || habitant : parvæ civis 
insulæ Aus. habitant d’une petite 
île || soldat romain : par civium 
sociorumque numerus Cic. nom- 
bre égal de soldats romains ct de 
soldats alliés | Ov. compagnon. 

civitäs, afis, f. 1° réunion de 
citoyens, corps de nation, Etat, 
forme de gouvernement ; 2 patrie, 
droit de cité (au prop. et au fig.); 
3 ville || 4° cœtus hominum, quæ 
civitates appellantur Cic. Rep. 
6, 13, les réunions d'hommes que 
nous appelons Etats; civilates 
condere novas Cic. fonder des 
Etats; Phocæa profugit civilas 
Ho. fa nation des Phocéens s’exila ; 
civitas Rhodiorum Sac. la répu- 
blique de Rhodes; popularem ci- 
vitatem Attici invenere Pin. les 


Athéniens ont créé le gouverne- | pyg 


ment populaire; non stoicorum 
civitatem informamus Tac. nous 
ne formons sa une république de 
sloïciens || 2° quum ortu Tus- 
culanus esset, civitate Romanus 
Cic. Tusculan de naissance, il 
avait Rome pour patrie ; civitalem 
alicui dare ou impertiri Cic. do- 
nare aliquem civilale Cic. donner 
à qqn le droit de cité; civitatem 
adipisci Suer. assequi Tac. obte- 
nir le droit de cité; uf Romana 
oralio plane videatur, non civi- 
late donata Quint. pour que le 
style paraisse tout à fait romain, 
et non pas naturalisé || 3° qui di- 
cit expugnalam esse civilalem 
Sen. celui qui dit qu'une ville a 
été prise d’assaul ; quum errarem 
per lotam civitalem PETR. pen- 
dant que j'errais par toute la ville. 

+ civitatium, arch. pour civi- 
Latum, Vann. Pomr. GR. 

civitatüla, æ,f. dim. de civitas 
SEN. Apoc. 9, 4, droit de cité 
H Au. EnNon. petite ville. 

+ civito, äs, äre, GLoss. Isiv. 
habiter la ville ou donner le droit 
de cité. 

Civiulitänus, 
bret. p. 864, de 
la Byzacènc). 

Gizania, æ, f. Pun. 5, 57, ville 
d'Afrique. 

Gizici, Grum, m. pl. Pan. 6, 19, 
peuple voisin du Tanaïs. 

cläbüläre, is, n. Con. Taron. 
6, 29, 2, soric de chariot servant 
au transport des troupes, de leurs 
bagages, etc. 

clä ülaris, e, ou cläbülärius, 


a, um, INscr. F'a- 
Civiule (ville de 
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a, um, Am. 20, 4, 11; Con. Turon. 
8, 5, 62, qui se fait au moyen de 
fourgons. 

cläcendix ou claxendix, tcis, f. 
Fesr. sorte de coquillage. 

clädes, is, f. 1° dégât causé 
par un ouragan ; 2° perle; calamité, 
désastre, malheur, fléau; 3° dé- 
sastre éprouvé à la gucrre, dé- 
faite || 4° clades calamitasque in 
nostram advenit domum PLacr. 
l'orage et la grêle sont venus fon- 
dre sur ma maison || 2° cui Scæ- 
volæ, a clade dextræ manus 
cognomen inditum Liv. (Mucius) 
à qui la perte de la main droite 
fit donner le nom de Scévola; im- 
portuna clades civitatis Cic. le 
malheur cruel de l'Etat; per sex 
dies ea clade sævitum est Suer. 
le fléau (l'incendie) continua ses 
ravages pendant six jours; Sci- 

iadas, cladem Libyæ Nic. les 
cipions, fléau de l'Afrique || 3°ma- 
gnam cladem hosti afferre Cic. 
inferre Liv. faire essuyer uno 
grande perte à l'ennemi; accipere 
cladem Curr. éprouver une défaite. 
clädestinus, a, um (clades) 
Nor.-Tir. calamitceux, malheureux. 

clädis, ts, f. Liv. 2, 22, 4; 10, 
35, 3. Comme clades. 

Clælia. Voy. Clælia. 

Clæün, ontis, m.(Kauwv) PLIN. 
31, 19, Cléon, source près de Ce- 
lænæ. 

? clägälôpes, is, f. ScoL. Juv. 
11, 188, sorte d'oiseau appelé aussi 
argus. 

cläm (arch. cäläm ou cälim): 
1° prép. qui régit l’abl. (arch. l’acc. 
et qaf le gén.), à l'insu de; 
2 adv. à la dérobée, en cachette, 
furtivement || 4° clam uxore mea 
PLauT. à l'insu de ma femme; 
clam vobis Gæs. à votre insu; 
clam nostros Hinr. à l’insu des 
nôtres; clam custode ou custo- 
dem Diox. à l'insu d’un gouverneur; 
clam patris PLavr. à l'insu de son 
père; clam me est TER. PLAUT. 
Je ne sais pas, j'ignore; non me 
clam haberet quod... Ten. clle ne 
me cacherait pas ce que. || 2 vel 
vi, vel clam TER. ou par force ou 
par adresse; nec id clam esse po- 
tuit Liv. mais cela ne put être ca- 
ché; haud clam tulit iram ad- 
versus prælorem Liv. il ne put 
dissimuler son ressentiment contre 
le préteur. 

clämätio, onts, Î. Ier. C.-Aur. 
cri, clameur. 

clämätôr, ôris, m. Cic. Brut. 
182; Ge. 19, 9, 7, criard, dééla- 
matcur ||? Manr. 12, 26, esclave no- 
menclator. 

clämätôrius, a, um, qui cric : 
avis clamatoria Puis. 10 37, oi- 
seau de mauvais augure (dont le 
cri est sinistre). 

1. clämätus, a, um, part. p. do 
clamo, crié, proclamé : clamata 
palma theatris Ov. victoire pro- 
clamée dans les théâtres || Ov. ap- 
pelé avec des cris | STAT. qui re- 
tentit de cris. 

2. + clämaätüs, üs, m. P.-Nou. 
15, 281. Comme clamor. 

Clamétia ou Glampétia, æ, f. 


s 
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(Aaunéreræ) Liv. 29, 88; MeL. 2, 
4, ville du Bruttium || -æ, ärum, 
f. pl. PLIN. 3, 72, même sens. 
clämis. Voy. chlamys. 
clämitätio, Gnis, f. PLaur. 
Most. 1, 1, 6, cris répétés, criaille- 
ries. 
clämito, äs, ävi, aätum, äre, 
fréq. do clamo : 1° n. crier à diffé- 
rentes reprises, ou crier fort; 2 act. 
répéter en criant, sppe sr par ses 
cris fréquents || 4° clamitans libe- 
rum se esse Czæs. en ne cessant de 
crier qu'il était libre; elamitabat, 
audiret Brilannicimatrem Tac. 
elle demandait à grands cris qu'il 
écoutât la mère de Britannicus; 
clamitantem (passerem) interfi- 
cit Paæn. il tue le moineau mal- 
gré ses cris ; clamitatum (est) Liv. 
on cria || 2 clamitare saturnalia 
Macr. pousser des cris de joie dans 
les saturnales ; — nomen alicujus 
PuiN.-3. répéter un nom à grands 
cris; — delestanda alicui Tac. 
charger qqn d’imprécations ; cla- 
mitant me ut revertar PLaur. ils 
me crient de revenir. 
clämo, äs, ävi, ätum, äre:l°n. 
crier, pousser un cri; faire entendre 
un bruit (au prop. ct au fig.) ; 2 act. 
crier qq. ch.; appeler en criant 
I ° éumultuantur, clamant Ten. 
on se pousse, on crie; ne clama 
Ter. pas de cris! ad me omnes 
clamant... Car. tout le monde me 
crie... ; ?2n clamando video eum 
esse exercitum Cic. quand il s’a- 
git de cricr, je vois qu’il a beau- 
coup d'habitude ; validius clamare 
cœpit Puær.ellc (la cigale) se mit 
à crier plus fort; unda clamat Sir. 
l'onde mugit ; naso magnum cla- 
mat PLAUT. il fail grand bruit avec 
son nez ; meo clamat in ore fides 
Prop. la bonne foi crie par ma bou- 
che ; ipsum clamat virtus bealio- 
rem fuisse Cic. la vertu proclame 
u'il était plus heureux, quæ (ta- 
læ) se corruptas esse clamant 
Cic. ces pièces disent hautement 
u'elles ont été altérées ; île, pro- 
anæ, clamatur Juv. allez, profa- 
nes, crie-t-on || 2° clamare satur- 
nalia Liv. faire entendre le cri 
des saturnales; — triumphum 
Ov. cricr, triomphe! — pueros 
Lucr.. appeler ses esclaves; — se 
causam malorum Vmc. s’accuser 
à grands cris des malheurs ; — ali- 
quem furem Non. crier au voleur; 
— silentium Arur. réclamer le 
silence ; — divüm atque homi- 
num fidem PLauT. invoquer les 
dicux et les hommes (m. à m. l’as- 
sistance des dicux). 
clämôr, üris, m. cri (de l’hom- 
me et des animaux) : clamorem 
edere, profundere, tollere Crc. 
facere PLauT. pousser un cri || ac- 
clamation : hæc sunt quæ clamo- 
res efficiunt Cic. voilà ce qui 
arrache des cris d’admiration ; Hor- 
tensius clamores efficiebat adu- 
lescens Cic. Hortensius dans sa jeu- 
nesse excitait des transports ; cla- 
mor gaudentium militum Tac. 
cri de joie des soldats || Cic. Sac. 
clameur, vocifération, huée || bruit : 
ter scopuli clamorem dedère 


CLA . 


Virc. trois fois les rochers reten- 
tirent. 

+ clämôrôsus, a, um, Av. 
Orat. p. 1/15 M. ;Ps.-Ausr. Serm. 
24, 4, criard, plaintif. 

clämoôs, arch. Comme clamor, 
ENN. Quir. 

clämôsé, Quir. 71, 3, 45, en 
criant. 

clämosus, a, um, qui a l’habi- 
tude de crier : clamosus alterca- 
tor Quinr. chicaneur criard; — 
pater Juv. père grondeur || qui 
retentit de cris : clamosa urbs 
STAT. ville troublée par les cris; 
clamosæ valles Srar. vallées re- 
tentissantes || qui se fait avec des 
cris : clamosa actio Quint. débit 
criard. 

Glampëtia. Voy. Clametia. 

clämys. Voy. chlamys. 

clancülärius, a, um, Manr. 10, 
3, 5, caché, anonyme || Tenr. Pall. 
4, avec qui on a un commerce 
clandestin. 

1. clancülô, Arvz. Met. 9, 9, 
à la dérobée, furtivement : Vergi- 
lius fuit clanculo doctus Macn. 
5, 18, Virgile cache sa science. 

2. + clancülo, &s, äre, Aux. 
GLoss. Isip. cacher. 

clancülum, dim. declam : clan- 
culum patres Ter. à l’insu des pè- 
res; — patrem ou patre CHAR. à 
l'insu du pèro [| adv. spectare 
clanculum Ter. regarder à la dé- 
robée. 

clandestin, adv. PLaurT. Luciz. 
clandestinement. 

clandestinus, a, um, Gic. Liv. 
qui se fait en cachette, clandestin, 
caché, secret || Lucr. insensible, 
dont on ne peut s’apercevoir || CÆs. 
qui agit en secret. 

clango, ?s, sans parf. ère 
(xkdyyw), n. Prup. sonner, reten- 
tir (en parl. de la trompette) || Pat- 
Lo. trompeter (en parl. du cri de 
l'aigle) | Arr. mugir (en parl. de 
la mer) {| act. classica belli clan- 
gere Prup. faire résonner les trom- 
pettes de la guerre; fubæ clan- 
gunt signa STart. les trompettes 
donnent le signal. 

clangôr, ôris, m. Vire. son de 
la trompette || CLaun. bruit des 
ce | ?GRAT. aboiement des 
chiens || Ov. bruits d’ailes || Liv. 
Cic. Cou. cri (de différents oiseaux). 

Clänis, is, m. Siz. 8, 455, ri- 
vière d’Etrurie (auj. la Chiana)|| Ov. 
Met. 5, 140, personnage mytholo- 


gique- Le 
länius, à, m.Vinc. Sic. rivière 
de Campanie (auJ. l’Agno). 

Clanoventa, æ&,f. ANTON. Comme 
Glannobanta. 

Clära, æ, f. Inscr. surnom de 
femme romain || Con. 6, 12, 2, 
Claire, nom de femme. 

Cläränus, i, m. Insca. C./. L. 
2,540, surnom romain || Marr. 10, 
21, grammairien latin. 

cläré, clairement, nettement 
(pour les yeux); avecéclat (au lg) : 
clare oculis video PLaur. j'ai bon 
œil; stella clarissime fulgens 
Virr. étoile d’un grand éclat: cla- 
rius exsplendescebat Ner. il jetait 
trop d'éclat || d’une manière claire 
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jrour les oreilles): clare recitare 
LAUT. PERS. lire d’une voix forte; 
— osciltare GEL. bâiller avec 
bruit; — plaudere PLauT. ap- 
plaudir vigoureusement; pisees 
clarissime audiunt Puis. les pois- 
sons ont l'ouïe très fine || claire- 
ment (pour l’esprit) : clare osten- 
dere QuinT. montrer clairement; 
id clare elucebit Quir. cela se 
montrera clairement ; clarius pe- 
riculum apparet CæL. ad Cic. le 
péril devient plus évident. 

+ cläredo, inis, f. GLoss. Isin. 
Comme ciaritudo. 

cläréo, ës, wi, ére, n. 1° bril- 
ler, luire; 2 être illustre ; 3° être 
évident || 4° hoc lumen claret mi- 
hi Enx. cette lumière brille à mes 
yeux || 2° magisque magisque viri 
ee claret En. la gloire de ce 

éros brille de plus en plus; cla- 
rere virlutibus due cillusier par 
ses vertus || 3°quod in primo car- 
mine claret Lucr. ce que j'ai prou- 
vé dans mon premier chant; satis 
claret Tac. on voit assez. 

cläresco, is, rüi, rescère, n. 
1 devenir clair, brillant, briller: 
2° devenir illustre, s’illustrer ; 3° de- 
venir distinct (pour l'oreille) ; 4° de- 
venir évident | 4° clarescit dies 
SEN. TR. le jour se lève; tecta lu- 
minibus clarescere Tac. les maïi- 
sons étincellent de lumières || 2° ex 
gente Domitiä duæ familiæ 
claruerunt Suer. deux branches 
do la famille Domitia se rendirent 
illustres; quoquo facinore cila- 
rescere Tac. se faire un nom à tout 
prix; petit clarescere CLaun. il 
ambitionne la por Il 3 clare- 
scunt sonitus Vinc. le bruit de- 
vient plus distinct; præclusis, qui- 
bus clarescunt, sonitibus Quinr. 

uand on bouche les trous qui 

onnent un son aigu (à la flûte) 
H 4° hoc monitoribus clarescit 
Qui. cela frappe les maîtres ; alid 
ex alio clarescit Lucr. une chose 
s'éclaire par une autre; quod si 
eos esse. claruerit Cass. s'il de- 
vient évident qu’ils sont. 

Glariæ, Grum, m. pl. Pain. 4, 
41. peuple de Thrace. 

? claäricito. Voy. clarigito. 

clärico, äs, äre, Apuz. Mund. 
45, éclairer vivement. 

clärificatio, Onts, f. Auc. Quæst. 
83, 62, glorification (de Jésus- 
Christ). 

clärificätus, a, um, Cass. Forr. 
part. p. de clarifico. 

clärifico, äs, äre (clarus, fa- 
clio) Prin. éclaircir (la vue) || Lacr. 
3, 18; SepuL. illustrer || clarificari 
Men. être glorifié (en parl. de 
Diou). 

clärificus, a, wn, P.-Nor. Ep. 
4, 1; SEDUL. 5, 860. Comme cart 
sonus. 

clärigätio, onts, f. Quinr. 7, 5, 
13; ARN. 2, 67, action de récla- 
mer de l'ennemi ce qu’il a pris in- 
justement, réclamation nationale 
| Liv. 8, /4, droit de s'emparer de 
la personne ou de la propriété 
d'un ennemi. 

clärigénus, a, un, Juvexc. in 
Exod. 1188, de haute lignée. 
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?clärigito, às. àre, Lucr. 5, 


944, revendiquer instamment. 
clärigo, as, äre, arch. (clare, 

ago) PLn., 22, 5, réclamer de l’en- 

nemi ce qu’il a pris injustement. 

Clärina, +, f. Inscr. C. I. L. 2, 
1488, surnom de femme. 

clärisônus, a, um (clarus, so- 
nus) Cic. Arat. 280; CAT. 64, 125, 
clair, retentissant (en parl. de la 
voix). 

clärissimätüs, üs, m. Am. 21, 
16, 2, dignité de celui qui avait le 
titre de clarissimus (consul, séna- 
teur, etc.). 

1. cläritäs, äfis, f. 1° clarté, 
éclat; netteté do la vue ; 2 illus- 
tration, célébrité; 3° sonorité (de 
la voix); 4° vérité (d’une descri- 
ption) || 4° sidus Veneris tantæ 
clarilatis Pun. l'étoile de Vénus 
si brillante; clarilates colorum 
eæcitare PLin. rendre les lumières 
plus vives (dans un tableau); ad- 
qjuvare clarilalem visüs, et ocu- 
lis afferre claritatem Pux. éclair- 
cir la vue; diapsoricum ad clari- 
tatem Inscr. collyre pour fortifier 
la vue || 2° claritas generis Quinr. 
éclat de la naissance ; — nominis 
Hart. illustration d’un nom; esse 
in claritate Pin. être illustre; 
nunc claritas herbarum dicetur 
Puix. maintenant on va parler des 
herbes les plus connues ; claritates 
ingeniorum Puis. les esprits les 
plus distingués || 3° claritas in 
voce Cac. voix éclatante || 4 con- 
tingit eadem claritas Quinr. on 
arrive à mettre aussi bien la chose 
sous les yeux. 

2. Cläritäs (Julia), f. Pun. 
Comme Ucubi | Amm. 28, 1, 28, 
nom de femme. 

cläritudo, înis, f. Tac. clarté, 
éclat || Srar. illustration : summa 
claritudo Suer. le rang suprême 
Il GELL. 7, 5, 4, éclat ou charme 
de la voix. 

+ cläritüs, arch. Comme ciare, 
Ccs. ap. Char. 214, 4. 

+ clärividus, a, um (clarus, 
video) clairvoyant : clarividi sen- 
sus M.-Lwr. 78, sens éveillés. 

cläro, &s, äre, éclairer, illumi- 
ner : iter claravit limite flammæ 
STAT. Th. 5, 284, il marqua sa 
trace par un rayon lumineux {| au 
fig. Ion. Od. 4, 8, 4, illustrer 
} rendre clair, éclaircir, expliquer : 
clarare obscura ApruL. éclaircir 
les obscurités; multa nobis cla- 
randum est Lucn. je dois expli- 
quer bien des choses. 

clärôr, oris, m. PLAUT. Most. 8, 
1, 111, éclat. 

Glärôs, 1, f. Ov. Claros, ville 
d’'Ionie, fameuse par un temple 
d’Apollon | -Ïus, a, um, Cic. de 
Claros ; Clarius, subst. m. Vinc. 
Apollon. 

1. clärus, a, um : 1° éclairé, bril- 
lant, 2° illustre, célèbre, fameux, 
3° clair, sonore (en parl. de la 
voix); 4 clair, évident, manifeste 
I 4° locus illustris et clarus Cic. 
endroit lumineux et brillant; cla- 
rissimus sol Quinr. le soleil dans 
tout son éclat ; clarus color Lucr. 
couleur éclatante; clari lapides 
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Horn. pierres précieuses || 2° clarus 
gencre el fuctis Liv. illustre par 
sa naissance et par lui-même ; cla- 
rissimus arlis ejus PLIN. au pre- 
mier rang dans cet art; — ordo 
Vorisc. le sénat; clarissimæ fe- 
minæ Ur. femmes marites à des 
magistrats qui ont le titre de cla- 
rissimus oncle. consulaires, 
proconsul, préfets du prétoire, etc.); 
clara el memorabilis pugna 
PLauT. combat glorieux et mémo- 
rable ; — oppida Cic. villes fameur- 
ses ; grassandum ad clara Siz. il 
faut marcher à la gloire || 3° clara 
vOx QuiT. voix sonore; clarä voce 
Cic. à haute voix; clarus clamor 
PLauT. cri perçant; clari latra- 
tus' Ov. aboiements retentissants 
| 4 clara res est, quam dicturus 
sum Cic. je vais dire une chose 
bien connue; omnia non prope- 
ranti clara erunt Liv. ne préci- 
pite rien, tout se présentera net- 
tement à tes yeux; Luce sunt 
clariora nobis tua consilia Cic. 
tes projets sont pour up clair 
que le jour; in narrando claris- 
simi candoris Quint. dans ses ré- 
cits, il (Tite-Live) est d’une bonne 
foi incontestable ; clarum est Paix. 
on sait, il est connu. 

2. Glärus, 1, m. Inscr. surnom 
romain. 

+ classéus, a, um, de flotte : 
classea silva Cass. 5, 17, forèt 
flottante (vaisseaux). 

? classia, æ, f. PLauT. Curc. 3, 
75, classe, tribu. 

classiarii, orum, m. pl. Cæs. 
matelots || Tac. soldats de marine 
| Sur. piétons qui faisaient le servi- 
ce d’Ostie et de Pouzzoles à Rome. 

classiärius, a, um, de la flotte : 
classiarius centurio Tac. centu- 
rion de la flotte 11 subst. m. Inscr. 
calfat, ouvrier qui travaille dans 
un arsenal maritime. 

Glassica colonia, f. Pzin. Com- 
me Forum J'ulii. 

? classicën, inis, m. (classis, 
cano) Vanr. Lat. 5,16, matelot qui 
sonne de la trompette(al.classicus). 

classici, Grum, m. pl. CurT. 4, 
8, 18, matelots || Tac. ist. 2, 11, 
soldats de marine. 

classicüla, æ, f. Cic. Att. 16, 
2, 4, flottille. 

classicum, ?, n. Liv. signal 
donné par la trompette; son de la 
trompette: Urbem ad classicum 
introiit Suer. il fit son entrée 
dans Rome au son de la trompette; 
excitari classico Horn. être ré- 
veillé par le bruit de la trompette 
| Vire. Tin. la trompette. 

1. classicus, a, um, de la pre- 
mière classe : classicus scriptor 
GELL. écrivain du premier ordre, 
classique ; — festis Fest. témoin 
respectable digne dé foi || de la 
flotte, naval : legio classica Tac. 
légion formée de soldats de ma- 
rine; classicum certamen VELL. 
combat naval I|de trompette : clas- 
sicus horror an Pis. effroi causé 
par la trompette. 

2. classicus, à, m. GELL. 19, 8, 
15, ciloyen de la première classe 
(qui possède au moins cent vingt 
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mille as) || Varr. Lat. 5, 91, trom- 
pette publique (qui convoque le 
peuple par classes). 

classis, is, f. (xAäotc, de xxdéw) 
1° division du peuple romain 
rangé par classes; division quel- 
conque ; 2° arch. armée ; 3° flotte; 
qqf. vaisseau || 4° prima classis 
vocatur Cic. on appelle la pre- 
mière classe (pour voter); infra 
classem SERY. qu appartient à 
l’une des quatre dernières classes ; 
cum illo collati, quintæ classis 
videntur Cic. comparés à lui, ils 
sont au dernier rang (dans la cin- 
ere classe) ; pueros in classes 

istribuere Quint. distribuer les 
enfants par classes ; classes denüm 
hominum Cor. escouades;,pelotons 
de dix hommes ; ducere classem 
Quinr.tenir le premier rang || 2° clas- 
ses procinclæ F.-Pict. armée équi- 
pée, prête à combaltre ; — clypea- 
læ FEST. armée de terre ; Horlinæ 
classes Virc. les cavaliers d'Hor- 
tina || 3° classem ædificare Cic. 
facere Cas. formare, moliri Vic. 
construire une flotte ;—aptare, ar- 
mare Vins. instruere, ornare Cic. 
équiper une floite ; — constituere, 
ou constituere aciem classis Nep. 
ranger une flotte en bataille; clas- 
sem supprimere Ner. couler bas 
une flotte; Lyciæ ductorem clas- 
sis Oroniem Vic. Oronte qui 
commande un vaisseau lycien ; me 
petit hæc classis SrarT. c’est moi 
quo ce vaisseau menace. 

? Classius, it, m. AVIEN. Or. 614, 
fleuve de la Gaule Narbonnaise 
(peut-être auj. le Lez). 

Glastidium, ??, n. Cic. Tusec. 4, 
49 ; Liv. 21, 48, bourg de la Ligurie. 

Cläterna, æ, f. Cic. Fam. 12, 
5, 2, bourg de la Gaule Cispadane, 
au sud-est de Bologne. 

clätra, Grum, n. pl. Prop. 4, 5, 
74. Comme clatri. 

cläträtus, a, um, PLauT. Mal. 
379, fermé par des barreaux : fo- 
res clatratæ Inscr. porte à claire- 
voie. 

clâtri, orum, m. pl. (x1&ôpa) 
Hon.Art. 473; Co. 8,17,10; Ixsca. 
Orel. 3293, etc. barreaux, traverses 
de bois ou de fer. 

clätro, äs, äre, Co. 9, 1, 4, 
fermer avec des barreaux. 

claudastér, tri, m. GLoss. cR.- 
LAT. un peu boiteux. 

+ claudéo, ëês, êre, n. Cxcir. 
Prisc. P.-No. Comme claudico. 

claudéor, ëris, ëri, ou clau- 
dor, ëris, t, dép. Cape. 8, 804. 
Comme claudico. 

Claudia, æ, f. Ov. nom d'une 
Vestale || Cic. autres femmes du 
même nom {|| Tac. STAT. TReB. 
nom de RISQUES princesses de 
l’Empire || Puin. ville de la Norique 
| Colonia Claudia Copia Augusta 
SUET. nom de la ville de Lugdunum 
(ainsi appelée parce que l’empe- 
reur Claude y était né) || Voy. Clau- 
dius 2. 

Claudiälis,e, Tac. Ann. 13, 2, 
de Claude. 

Claudiäniänus,i,m. Inscr. Orel. 
2993, affranchi de Claudianus ou 
Claudien. 
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Claudiänistæ, äGrum, m. pl. 
Auc. nom d’une secte d’hérétiques 
(dont le chef senommait Claudius). 

1. Claudiänus, a, um. Liv. SEN. 
d'un Claudius, ou de fa famille 
Claudia. 

2. Claudiänus, ?, m. Auc. Clau- 
dien, poëtc latin, du temps de 
Théodose [ Sip. Ciaudien Mamert, 
prêtre de l'église de Vienne, frère 
de l'évêque Mamert. Voy. Ma- 
merlus. 

Claudiäs, ädis, f. Aum. 18, 4, 
ville de Cappadoce. 

claudicätio, ônis, f. Cic. de 
Or. 2, 249; Ov. Fast. 8, 35, ac- 
tion de boiter, claudication {| au 
pl. C.-Aurez. Chron. 2, 1, 28. 

claudico, äs, dvi, älum, äre, n. 
Cic. 1° boiter ; être inégal (au prop. 
et au fig.); 2 au fig. ne pas 
marcher droit, clocher, être infé- 
rieur; 3 boiter, être boileux (en 

arl. d’un vers) || 4° claudicare 
incessu Jusr. boiter en marchant ; 
claudicat pennarum nisus Luc. 


les ailes font des eflorts inégaux. 


(battre d’une aile); libella claudi- 
cat Luce. le niveau n’est pas d’a- 
plomb; in pluribus pedamentis 
fructus claudicat Cor. sur la plu- 
part des ceps le raisin donne iné- 
galement || 2° in officio claudi- 
care Cic. manquer au devoir; si eæ 
alterä parteclaudicatrespublica 
Liv. si la république est compro- 
mise de l’autre côté ; claudicat in- 
genium Lucn. la raison faiblit; 
lota res claudicat Cic. le système 
croule tout entier ; st quid in no- 
strä oralione claudicat Cic. si 

q. ch. cloche dans notre style; 
in comædiä maxime claudica- 
mus Quinr. c'est la comédie sur- 
tout qui est notre côté faible 
] 3° claudicat versus Crau. le 
verscloche, n’est plus surses pieds ; 
T.-Maun. le vers est incomplet 
ou irrégulier (catalectique ou 
scazon). 

claudigo, inis, f. Vec. Vet. 1, 
26. Comme clauditas. 

Claudiôpôlis, is, f. ANTON. ville 
de Bithynie (la même que Bithy- 
nion) || Puin. ville de Cappadoce || 
Aux. ville de l’Isaurie || -litäni, 
orum, m. pl. Pun.-3. Ep. 10, 38, 
habitants de Claudiopolis (en Bi- 
thynie). | 

clauditäs, ätis, f. claudication, 
action de boiter : occursus claudi- 
tatis PLiN. rencontre d’un boiteux 
fl au 1 clauditates Pun. 

1. Claudius, #:, m. Cic. Liv.nom 
des membres d’une illustre famille 
de Rome || Hor. Tibérius Claudius 
Néron, consul sous la république|| 
VeuL. Q. Claudius Quadrigarius, 
historien latin || Juv. Claude, em- 

reur romain || Claudius mons 

LIN. montagne de Pannonie || 
Voy. Clodius. 

2. Claudius, a, um, Ilor. Liv. 
d'un Claudius, de la famille Clau- 
dia : Claudia via, f. Ov. la voie Ap- 
pienne (construite par Appius Clau- 
dius) ; — agua FRoNTIN. eau Clau- 
dia, nom d’une conduite d’eau à 
Rome ;—charta Pu.18, 80, papier 
claudien (fabriqué sous Cle). 
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1. claudo ou clüdo, is, si, sum, 
dère : 1° fermer (au prop. et au 
fig); 2 enfermer (au prop. et au 
fig.); enclore, entourer; 3 arré- 
ter, intercepter; 4° clore, terminer 
l°claudere forem Cic. fermer une 
porte, — omnes aditus Cic. fer- 
mer toutes les issues; oculos suos 
clauserunt Hier. ils fermèrent les 
jeu claudere oculos alicujus 
lien. fermer ou boucher les yeux 
de qqn, rendre aveugle; Hier. fer- 
mer les yeux à qqn (qui est mort) ; 
claudere lumina Vinc. oculos Luc. 
fermer les yeux, mourir; ipsius 
consuetudo, quam adhuc meus 
mihi pudor clausit Cic. son inti- 
mité, dont la discrétion m'a éloi- 
gné jusqu'ici, non ila claudenda 
est res familiaris, ut... Crc. il 
ne faut pas tellement fermer sa 
bourse, que... claudere aures ad 
voces 
oreilles aux voix || 2° claudere pe- 
cudes in antro Vin. enfermer les 
troupeaux dans un antre; claudi- 
tur cubiculo Tac. il s’enferme 
dans sa chambre ; claudi in car- 
cere Hier. être mis en prison; 
claudere humeros clypeo Srar. 
couvrir ses épaules d’un bouclier ; 
— sub corde metum Sir. cacher 
ses craintes ; — gemilus QuINT. re- 
tenir ses gémissements; — aquä 
locum Varn. entourer un lieu 
d’eau ; 2nsula sinum claudit Liv. 
l’île ferme le golfe; claudere ur- 
bem obsidione Ner. operibus Ner. 
investir, assiéger une ville ; entou- 
rer une ville d'ouvrages de circon- 
vallation ; hostes palus claudebat 
Tac. l'ennemi était couvert par un 
marais; claudere impedimenta 
manu militum Vec. protéger les 
bagages par un corps de troupes 
| 3° claudere fugam hostibus Liv. 
couper la retraite à l'ennemi; — 
sanguinem PL. arrêter le sang; 
— animam Ov. intercepter sa re- 
spiration, s’étouffer || 4° claudere 
lustrum Hor. clore un lustre ; — 
opus Ov. achever un ouvrage; — 
epistulam Ov. finir une lettre ; — 
spatham capulo eburneo Sparr. 
mettre une poignée d'ivoire à une 
épée, — agmen Czs. être à l’ar- 
rière-garde, former la réserve; 
illud quo comæœdiæ clauduntur 
Quinr. le mot (plaudite) par le- 
quel finissent les comédies. 

2. claudo, is, ère, n. Comme 
claudico |] au fig. clocher, faiblir : 
ignorantiä res claudit Bar. li 
gnorance compromet l'affaire; 
amor erga le meus claudat 
FronTo, mon affection pour toi 
s’affaiblirait ; memoria claudit 
Aus. la mémoire est infidèle; 
beata vila, etiamsi ex aliqua 

arte clauderet Cic. quand même 
fa félicité serait incomplète sous 
qq. rapport (ce dernier mot peut 
aussi venir de claudeo). 

claudor. Voy. claudeor. 

.+ claudôüsus, a, um, GLoss. Isin. 
inégal. 

1. claudus, a, um, Crc. boiteux : 


.claudus altero pede Ner. qui boite 


d’une jambe; pes claudus Hon. 
pied boiteux il au fig. qui avance 


IC. vocibus SEN. fermer ses | : 
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difficilement, inégal, chancelant, à 
quoi il manque qq. ch. : claudæ na- 
ves Liv. Tac. vaisseaux délabrés, 
désemparés ; carmina clauda al- 
terno versu Ov. poème dont cha- 
que second vers est plus court que 
l'autre (distiques); clauda fides 
Six. fidélité chancelante ; — oralio 
Quint. style incomplet ; — perio- 
dus Quint. période défectueuse ; 
aures clauda  reprehendunt 
Quar. l'oreille reconnaît ce qui 
NE à la phrase. 

2. Claudus, 7, m. Ascon. surnom 
romain. | 

Clausala, æ, m. Liv. #4, 588 
fleuve d'Illyrie. ; 

clause, Auc. Cons. euang. 8,1, 
secrètement, d'une manière obs- 
cure. 

Glausentum, i, n. ANTON. ville 
de la Bretagne. 

clausi, parf. de claudo. 

+ clausibilis, e, GLoss. Isin. et 
clausilis, e, Nor. Tin. qui peut être 
fermé. 

clausôr ou clüsôr, oris, m. Sn. 
qui ferme, qui enferme || Pen. la- 
pidaire (qui monte des pierreries). 

claustellum, 1, n. Voy. clus- 
tellum. 

claustra, ürum, n. pl. 1° tra- 
verses qui servent à fermer une 
porte, clôture; barrière (au fig.) ; 
2° en gén. tout ce qui ferme, bar- 
rière, limite; clef (au fig.); 3° tout 
lieu fermé, enceinte, fortificalion ; 
espace (au fig.) || 4° claustra (ja- 
nuæ) pandere Cart. laxare Virc. 
relaxare Ov. ouvrir une porte; — 
discutere PErn. forcer une porte ; 
— rumpere Petr. revellere Cic. 
Liv. briser une porte; confringere 
claustra portarum naturæ Luce. 
briser les barrières que nous op- 
puse la nature; claustra tua fre- 
gerunt versus Pun.-1. tes vers se 
sont fait jour malgré toi; — pu- 
doris refringere Pun.-. franchir 
les bornes de la pudeur ; — vitæ 
Lucn. le corps (où la vie est enfer- 
mée); custodi claustra oris tui 
Hier. tiens ta bouche close|| 2° clau- 
stra maris Sir. port de mer ; — 
undæ Sir. jetée, môle; Lucrino 
addita claustra Vnc. le Lucrin 
emprisonné (devenu port); Syene, 
claustra olim imperri Tac. Syène, 
autrefois la limite de l'empire; 
claustra montium Tac. les bar- 
rières des montagnes, Ægyptus, 
claustra annonæ Tac. l'Egypte, 
le grenier de l'empire; quæ urbs 
velul Etruriæ claustra erat Liv. 
ville qui était la clef de l'Etrurie; 
coloniam, claustra maris Tac. 
colonie qui est la clef de la mer || 
3 claustra cohibentia. Janum 
Hor. temple qui renferme Janus; 
in claustra reverti STAT. rentrer 
dans sa cage (en parl. d’un lion); 
feræ claustris fraciæ PuN.-1. ani- 
maux domptés par la captivité; 
contrahere claustraTac.resserrer 
son enceinte, ses lignes (autour 
d'une armée) ; suis claustris im- 

editiTac.emprisonnés dans leurs 
ortifications; arctissima lempo- 
rum claustra Ver. espace de 
temps fort court. 


248 CLA 


clausträlis, e, Cass. 11, 14, qui 
ferme, qui sert de barrière. | 

clausträrius, a, um, de clôture : 
claustrarius arlifex Laurr. He- 
lag. 12, scrrurier. 

claustritimus ou claustritü- 
mus, à, m. (claustrum, lucor) 
GEL. 12, 10,5, qui garde la porte, 
porticr. 

claustrum ou clostrum, 1, n. 
CuonrT. Voy. claustra. 

clausüla, æ, f. (claudo) conclu- 
sion, fin, terme : quum clausula 
non invenilur Cic. quand on ne 
sait comment finir; imponere 
clausulam alicui rei SEN. mettre 
fin à qq. ch. || Crc. chute, fin d’une 
période || Car. période oratoire || 
Puoc. désinence, terminaison || T.- 
Maur. Isin. vers qui termine un 
système (petit vers après un grand) 
| bout: clausulæ nervorum sum- 
mæ PLix. extrémités des nerfs || 
Ucr. article, disposition d'une loi 
[| SParT, manche, poignée d’un 
instrument. 

“clausum, ?, n. Vinc. endroit 
fermé : sub uno clauso Co. sous 
le même toit ]| au pl. clausa do- 
morum Lucr. maisons fermées. 

clausüra ou clüsüra, æ, f. VuLc. 
Bar. 6, 17; Inscn. Orel. 2510, fer- 
meture, porte || Con. Jusnix. chà- 
teau fort. 

1. clausus, a, um, part. p. de 
claudo, fermé : os clausum Car. 
bouche fermée Tac. bouche bâil- 
lonnée ; [clausi oculi Luc. yeux 
fermés à la lumière, cécité; clau- 
sum corpus adversus vim veneni 
Tac. corps fermé (par le froid) à 
l’action du poison || au fig. habere 
domum clausam ad pudorem Cic. 
fermer sa maison à l'honneur ; Ti- 
berium clausum vidit Tac. il vit 
que Tibère fermait son âme (à la 
pilié) | enfermé : clausa insula 
Fac. reléguée dans une île ; clausos 
exterrere Tac. elfrayer les assié- 
pes: ensis clausus Lucr. épée dans 
e fourreau ; clausum ferrum Sir. 
même sens ; Siz. mors de cheval; 
clausa humus Tac. terrain enclos 
| caché, secret : clausa habere 
consilia Cic. tenir ses projets ca- 
chés; clausus pavor Si. crainte 
qu’on dissimule [| au fig. clausis, 
quod dicitur, oculis mihi voluni 
maledicere Ier. Esdr. præf. ils 
veulent me maudire en quelque 
sorte les yeux fermés. 

2. Clausus, 1, m. Ov. nom d'un 
Sabin, lige de fa famille Claudia. 

cläva, æ, f. (clavus) Cic. bâton 
noueux, gros bâton, massue : cla- 
vam Herculi extorquere Macr. 
(prov.) arracher sa massue à Her- 
cule (sc dit d’une chose très diffi- 
cile) || ? GATo, levier pour tourner 
la vis du pressoir | PALL. scion, 
rejeton d’un arbre || clava Hercu- 
lis M.-Eur. nénuphar (plante). 

clävärium, ii, n. Tac. Hist. 8, 
50, indemnité donnéc aux soldals 
pour les clous de leurs souliers. 

clävärius, 7, m. Inscr. Orel. 
416%, qui fait des chevilles de bois. 

clävätôr, oris, m. PLauT. Rud. 
805, qui porte une massue. 
clava us, a, um (clavus) FEsr. 
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i à des clous, ferré (en parlant 
de la chaussure) || FEST. garni de 
boutons || PLIN. garni de pointes, 
de piquants || ? (de clava) Crau. 
de massuc. 

clävellus, ?, m. Marc. Ep. 84. 
Comme clavulus. 

clävicarius, 7, m. Con. Jusrin. 
10, 64, qui fait des clefs, serrurier. 

clävicätus, a, um, Groy. #1, 
18, garni de clous. 

clävicüla, æ, f. GERMAN. petite 
clef || Cic. Co. tendron, vrille de 
la vigne. 

clävicülärius, ??, m. Amsn. Jos. 
patr.6; Finu. Math. 3, 6, porte- 
clefs. 

clävicülus, ?, m. PLacir. Med. 
15, 3, enflure en forme de clou. 

1. CE ëra, érum (clava, 
gero) Ov. Met. 7, 43 * SIL. 3, 14, 
qui porte une massue. 

2. clävigér, éra, érum (clavis, 
gero) Ov. Fast. 1, 228, qui porte 
une clef (épith. de Janus). 

clävis, is, f. (xhats, nets) clef : 
esse sub clavi Varn. être sous clef, 
être renfcrmé; clavem tradere 
Papin. conficr l’administration ou 
la garde de sa fortune ; claves adi- 
mere Cic. ôter les clefs (à sa femme, 
la répudicr)[| au fig. clavis scien- 
tiæ Hrer. la clef de la science; 
secreta linguæ clave reserare 
ENnop. ouvrir la bouwthc pour en 
laisser sortir des secrets || Tis. 
barre, traverse de bois qui ferme 
une porle || clavis trochi Pror. 
instrument pour faire tourner le 
trochus || ? CaATo, levier, barre du 
pressoir. 

clävo, às, äre, P.-Nou. 2/, 103, 
clouer, fixer avec des clous. 

clävôla ou clävüla, æ,f. (clava) 
Vann. Rust. 1, 40, 4, scion, reje- 
ton d'arbre. 

clävüläre. Voy. clabulare. 

clävüläris, ce. Voy. clabularis. 

clävülus, 2, m. dim. de clavus, 
Carto, Vanr. Rust. 2, 9, 15, petit 
clou || M.-Eur. 88, chancre. 

clävus, 1, m. clou : configere ou 
religare clavis Cxs. attacher avec 
des clous ; clavo clavum ejicere 
Cic. chasser un clou par un autre; 
clavus trabalis Hon. clou de pou- 
tre [| au fig. anni clavum movere 
Cic. commencer à compter l’annèe 
ue les premiers Romains on en- 

onçait un clou au commencement 

de chaque année dans un des 
murs du Capitole); beneficium 
trabali clavo figere Cic. assurer 
un bienfait, le rendre durable || 
barre, timon du gouvernail : cla- 
vum ad litiora torquet Virc. il 
tournele gouvernail vers lerivage| 
au fig. {enere clavum imperi 
Cic. tenir le timon de l'Etat; abji- 
cere clavum An. quitter le gou- 
vernail (abandonner le soin de 
qq. ch., Jeter le manche après la 
cognéc); clavum rectum tenere 
QuinT. faire son devoir (charrier 
droit) || Pux. cor au pied || Puis. 
boulon dans le nez || CELs. petite 
tumeur sur la cornée || Cou. écor- 
chure, excoriation, plaie (chez les 
animaux) || PIN. induration de 
l'œuf de l'abeille, qui empêche l’é. 
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closion || PLIN. maladie de l’oli- 
vicr, brûlure produite par le solcil 
ll clou, nœud, ou bande de pour- 
pre sur la tunique des sénateurs ct 
des chevaliers : latus clavus Ov. 
le laticlave (propre aux sénateurs); 
au fig. impetrare latum clavum 
Pun.-3. obtenir les droits de séna- 
teur; Mæcenas vixit angusto 
clavo contentus VELr. Mécène se 
contenta toute sa vie du rang de 
chevalier | MarT. ornement du 
même genre qu’on mettait sur le 
linge. 

claxendix. Voy. clacendix. 

Cläzôménæ, aärum, f. pl. Cic. 
Clazomène, ville d’lonie || -æus, 
SULPITIA, et -Ius, a, um, Cic. de 
Clazomènc; Clazomenti, m. pl. 
Puin. habitants de Clazomène. 

Cléa, æ, f. Ixscr. nom de femme. 

Cléädäs, æ, m. Si. 7, 687 ; Inscn. 
nom d'homme. 

Cléæréta, æ, f. PLaur. 4s. 4, 1, 
6, nom grec de femme. 

Cléandér, dri, m. Curr. Gléan- 
dre, officier d'Alexandre, tua Par- 
ménion par l’ordre de ce prince. 

Cléanthes, ts ou æ, m. Juv. Aus. 
Cléanthe, philosophe stoïcien || 
Bus, a, um, PERS. 5, 68, de 
Cléanthe. 

Cléarchus, 1, m. Jusr. Cléar- 
ue, tyran d'Héraclée (dans le 
ont) || GELL. disciple d'Aristote, 
né à Soles || FronTIN. général la- 
cédémonien. 

Clédünius, :, m. (KAnôovro:) 
nom d’un grammairien latin. 

Cléempôrus, , m. Puis. 24, 159, 
écrivain grec. 

cleinüpüs. Voy. clinopus. 

clèma, ätis, n. (xfua) Pin. 
27, 113, renouée (plante). 

clémätis, dis, f. (xAnuart:) 
PL. 24, 141, pervenche (plante) 
Il Pin. 25, 96, clématite (plante). 
clemätitis, idis, f. (xAnpatitts) 
APuL. Herb. 19, clématite plante). 

Gléemätius, 1, m. Auc. Julian. 
1, 5, 19, nom d'un évêque. 

1. clèmens, tis : 1° doux (en 
parl. de l’air, de la température) ; 
2° calme, paisible (en pari. d’un 
mouvement) ; 3° dont la pente est 
douce ; 4° au fig. paisible, pacifi- 
que, apprivoisé ; 5° bon, humain, 
généreux, indulgent, clément ; fa- 
vorable, pRopiee (en parlant des 
choses) ; 6° adouci || 4° clementi 
flamine pulsæ (undæ) Car. les 
flots poussés par un doux zéphyr; 
clementior Auster SraT. l'Auster 
moins violent ; — dies Co. tem- 
pérature plus douce : clementiores 
plägæ Pau. les contrées méridio- 
nales || 2° clemens mare Gaz. 
mer calme ; — alveus Curr. coûrs 
paisible (d’un fleuve) ; gradu cte- 
menti opus est GELL. il faut ava*- 
cer doucement || 3° clementi trans- 
misso clivulo ArvL. après avoir 
franchi une petite monlée || 4° se- 
qui clementem vilam Ter. mener 
une vic paisible ; clementia acco- 
larum ingenia Liv. le caractère 
pacifique des habitants ; sum cle- 
mens in disputando Cic. je suis 
calme dans la discussion ; clemen- 
tius genus columbarum Van. pi- 
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geons domestiques || 5° acfa cle- 
mentia V.-Max. traits de bonté; 
clementi castigatione uti Cic. ré- 


rimander doucement ; clementes | 


judices et misericordes Cic. juges 
umains et compatissants; cupio 
me esse clementem Cic. je vou- 
drais user de douceur; fucritne 
clemens (Augustus)? SE. Auguste 
a-til été, clément? volo te, quum 
fortissimus vir cognilus sis, 
etiam clementissimum existi- 
mari (de Bruto) Cic. ta valeur est 
célèbre : je veux que ta clémence 
ne le soit pas moins; vir ab inno- 
centiä clementissimus Cic. hom- 
me que sa vertu rend très indul- 
gent ; pars (insulæ) ratibus cle- 
mens GLAuD. une partie est acces- 
sible aux vaisseaux || 6° clemens 
rumor SALL. bruit au-dessous de 
la vérité. 

2. Glemens, entis, m. Tac. Clé- 
mens, nom d'homme || Bisc. saint 
Clément, évêque et martyr. 

clémentér: 1° doucement, avec 
un mouvement doux; 2° en pente 
douce ; en faisant peu de saillie ; 
3° avec douceur, avec bonté || 
4 clementer agitant venti oleas 
PazL. les vents agitent doucement 
les oliviers ; leo caudam movens 
clementer GELL. lion qui remue 
doucement la queue; clementius 
tremere SEN. éprouver des se- 
cousses moins fortes (en parl. 
d'une contrée); sequor; clemen- 
ter, quæso PLAUT. Je te suis; dou- 
cement, je te prie || 2° clementer 
“assurgens collis Cor. colline qui 
s'élève en pente douce; si qua 
clementer accedi (montes) pote- 
rant Tac. dans les endroils où l’on 
pouvait gravir sans peine ; suræ 
clementer exstantes Lacr. le mi- 
lieu de la jambe, qui fait une lé- 
gère saillie || 3 ferre aliquid cle- 
menter Cic. supporter patiemment 
qq: ch. ; consolationes clementer 
admotæ PLiN.-1. consolations pré- 
sentées avec ménagement; cle- 
menter jus dicere CÆs. juger avec 
douceur; accepti clementer a 
consule Liv. reçus avec bonté par 
le consul ; hostico clementer duc- 
{is militibus Liv. ayant conduit 
son armée sur le territoire ennemi 
sans faire de dégâts || clementis- 
sime GELL. 

1.clëmentia, æ, f. 1° douceur (de 
l'air, de la PE 2° mou- 
vement doux; 3 bonté, douceur, 
clémence || 4° clementia ventorum 
APuL. le calme des vents ; — cæli 
Fror. la douceur du climat; — 
æstatis Pzin.-1. la chaleur modé- 
rée de l’été |} 2° clementia gurgi- 
tis CLAUD. cours paisible d'un 
fleuve profond || 3° clementia nos- 
tri imperiti Cic. la douceur de no- 
tre FA le D LEE publica Tac. 
la clémence des lois; ubicumque 
quris clementia est Quint. chaque 
fois qu'on peut adoucir la loi ; pu- 
nire sine clementiä Pun. punir 
rigoureusement; offerre clemen- 
tiam Tac. offrir le pardon; cle- 
mentia leonis in supplices Puin. 
la générosité du lion envers les 
suppliants. 1 
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2. Cléementia, æ, f. Tac. Ann. 4, 
74; Craun. Stil. 2, 6, la Clémence 
(déesse). 

Gléementinus, ?, m. Aus. nom 
d'homme. 


Glenns, æ, m. ANon.-Rav. 4, 86, 


rivière qui se Jette dans le P6 au- 
dessus de Crémone(auj.Chiavenna). 

Gléôbis, 2s, m. Crc. Cléobis, 
frère de Biton. Voy. Biton. 

Cléôbülus, t, m. (KAs66oudoc) 
Aus. Cléobule, un des sept Sages de 
la Grèce || Pin. nom d’un historien. 

Cléüchäres, ëfis, m. Curr. 8, 18, 
Cléocharès, un des officiers d’A- 
lexandre. 

Clédchus, t. m. Ann. 6, 6, père 
d’Aréa ou Aria, aimée d’Apollon. 

Gléombrôtus,i, m. Cic. Cléom- 
brote, jeune homme qui se jeta 
dans la mer, après avoir lu Platon 
| Cic. roi de Sparte, qui périt à la 
bataille de Leuctres. 

Cléômédôn, ontis, m. Liv.nom 
d’un lieutenant de Philippe. 

Cléôménes, is, m. Just. Cléo- 
mène, roi de Sparte || Gic. nom 
d’un Sicilien || Pin. 86, 38, sta- 
tuaire grec. 

Cléon, onis, m. (Khëwv) Ner. 
Cléon, orateur d'Halicarnasse || Cic. 
Athénien qui, par ses intrigues, par- 
vint au gouvernement de la répu- 
blique Panne. 34, 87, nom d'un 
statuaire || PLIN. 35, 440, nom d’un 
peintre (peut-être le même que le 
précédent) || AvIEN. géographe si- 
cilien. 

Cléonæ, ärum, f. pl. (Kiswvat) 
Liv. Cléones, ville de l’Argolide || 
Pun. Comme Cleone. 

Cléonæus, a, um, Luc. de Cléo- 
nes (dans l’Argolide); Cleonæum 
sidus Mar. le Lion (constellation). 

Cléonë, ës, ou Gléôna, æ, Î 
Mec. Puw. ville de Macédoine. 

cléônia, æ, f. (xewvta) TH.- 
Prisc. #4, {, nom d’une plante, la 
même que helenium. 

?cléontciôn, #1, n. (xkewv{xov) 
PL. Comme clinopodion. 

Cléônicus, :, m. (Kheovrxoc) 
Tac. Ann. 15, 45, nom d'homme. 

Cléôpätër, tri, m. Con. Taeor. 
6, 28, 8, nom d'homme. 

Gleüpätra, æ, f. (KAconatoa) 
Hve. une des Danaïdes | Luc. Cléo- 

âtre, reine d'Égypte || Jusr. Liv. 

AC. autres femmes du même nom. 

Ciéôpätränus, Tres. et Cléôpä- 
tricus, a, um, Sin. de Cléopâtre. 

Cléôphantus, 1, m. Cecs. Cic. 
Cléophante, nom de plusieurs mé- 
decins. 

Giéôphis, idis, f. Curr. 8, 10, 
22 ; Just. 12,7, reine des Indes du 
ne de d'Alexandre le Grand. 

Cléôphôn, ontis, m. Cic. Rep. 
4, 10, philosophe athénien. 

clédpicetôn, i, n. Puin. 24, 187. 
Comme clinopodion. 

Gléosträta, æ, f. Praur. Cas. 
2, 6, 41, nom de femme. 
Cléosträtus, 4, m. PL. 2, 81, 
astronome grec. 

clépo, is, psi, père, arch. (xdé- 
xtw) PLAUT. dérober fau fig. ser- 
monem clepere Pacuv. épier un 
entretien || cacher : clepere corpus 
Isip. cacher (couvrir, protéger) le 
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corps; levis est dolor qui potest 
clepere se SEN. TR. c'est une fai- 
ble douleur que celle qui peut se 
dissimuler, 

+ clepsit, arch. pour clepserit, 
Ver. LEx ap. Liv. 22, 10,5 

clepso, ?s, ère, arch. Lucr. 
Comme clepo. 

clepsÿdra, æ, f. (x\ebÜSpa) SEN. 
Fe nr, horloge d’eau || PLiN.-5. 
Ep. ?, 11, ES marqué par l’é- 
coulement de l’eau d’une clepsy- 
dre : dare septem clepsydras 
MarT. accorder à qqn sept clepsy- 
dres (environ sept quarts d'heure). 

clepsÿdrärius, %, m. Inscr. 
Orel. 4150, fabricant ou marchand 
de clepsydres. 

+ çclepta ou cleptes, æ, m. 
arch. (xAëxtnc) PLAUT. Truc. 1,2, 
9, voleur. 

clepto, äs, äre, Juve. in Exod. 
888, voler, dérober. 

clericälis, e, Hicar. Sn. de clerc, 
clérical. 

cléricätüs, üs, m. Ier. Prosp. 
cléricature, emploi ou fonction de 
clerc. 

cléricus, à, m. Hier. AN. clerc, 
membre du clergé. 

Clérümënæ, m. pl. (x\npouue- 
vot) PLAUT. Cas. prol. 31, nom 
d’une comédie de Diphile. 

1. clérus, ?, m. (xAñpoc) Puin. 
maladie des abeilles. 

2. clérus, à, m. (xAñpoc) Prur. 
clergé: qui sunt in clero Tenr. les 
clercs, les membres du clergé |] au 
pl. HEr. ARN. même sens. 

Clesippus, ?, m. Puin. 84, 11; 
INscr. é. I. L. 1, 805, nom d’un 
riche foulon. 

Clétäbëni, m. pl. Pnisc. Per. 
889. Voy. Catabani. 

Cleüas, æ, m. Liv. 43, 21, nom 
d’un général du roi Persée. 

Clevum, ?, n. ANTON. ville de 
Bretagne. 

chibänäria, æ, f. Not. Dix. fa- 
brique de cuirasses. 

clibänärius, a, um, Inscr. C. I. 
L. 4,677, de tourtière [| subst. m. 
Aux. 16, 10, 8; Nazan. Pan. 22, 
4, soldat couvert d’une cuirasse, 
cuirassier. 

clibänicius, a, um, de four 
portatif ou de tourtière : panis 
clibanicius Isin. 20, 2, 15, pain 
cuit dans une tourtière. 

clibänités panis,m. PLin.-VaL. 
5, 80, pain cuit dans la tourtière. 
Voy. clibanicius. 

1. clibänus, ?, m. (xA\{6avoc) 
PL. 18, 105, four portatif, tour- 
tière || S.-Sev. Dial. 1, 18, 4, four : 
simila quæ coquilur in clibano 
Hren. fleur de farine qui se cuit 
dans le four. 

2. Clibänus mons, m. PL. 
montagne de la Grande Grèce | 
Glibanus, f. PLin. ville de l’Isaurie. 

Glides, um, f. pl. PLIN. nom de 
quatre îles, près de Chypre. 

clidiôn, 2, n. (xAcuôtov) PLIN. 
9, 48, gorge (au thon). 

cliduchôs, 1, m. (yhctôoüyoc) 
Puis. 84, 54, porte-clefs,'nom d’une 
statue de Phidias. 

cliens, tis, m. Cic. client || Tac. 
créature, homme à tout faire pour 
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son protecteur | 1lor. adorateur 
d’une divinité particulière ]| qqf. f. 
Can. Carer. cliente. 

clienta, æ, Î. Praur. Mil. 789; 
Ilor. Od. 2, 18,8, cliente. 

clientela, +, f. patronage, ap- 
pui que Île patron donne à son 
client : esse in clientela alicujus 
Cic. étre le client de qqn, avoir 
qqn pour palron; scriplores sub 
chientelä Musarum sunt Suer. les 
écrivains sont sous le patronage 
des Muses || au plur. SaLc. clien- 
tèle, grand nombre de clients ]] au 
sing. Just. clientèle, cour, suite. 

clentüla, æ, f. dim. de clienta, 
AScon. 

clientülus, i, m.dim. de cliens, 
Tac. Dial. 37; Hier. Ep. 61, 5. 

clima, dtis, n. (xkiua, xkiut) 
Co. clima, mesure agraire || APuL. 
climat (t. de géogr.) :climata cæli 
Iso. les degrés de latitude. 

climäcis, dos, f. (xkaœxic) Vita. 
40, 11, 8, rainure de la baliste. 

climacter, êris, m.{xkmumaxtnp): 
climacter annus PL. 7, 161; 
GEL. 3, 10, 9, annce climatérique, 
chaque septième année de la vie 
humaine, ct surtout la 63°. 

climactericus, a, um, clima- 
térique : climactericum tempus 
PLiN.-3. temps, époque climatéri- 
que (qu'on croyait fatale). 

?climäcüla, æ, f. GELL. Voy. 
clunaculum. 

climätiæ, arum, m. pl. (xua- 
tlat) Au. 17, 7, 13, sorte de trem- 
blements de terre. 

1. climax, äcis, f. (xAiuat) Ca- 
PEL. gradalion (fig. de rhét.). 

2. Climax, äcis, f. Puin. 6, 115, 
montagne de Médie. 

Climberrum, ?, n. ANTon. ville 
d'Aquitaine. 

chnämén, înis, n. Lucr. 2, 292, 
inclinaison, déviation. 

1. clinätus, a, um, part. p. de 
clino, Cic. incliné, penché. 

2. ? clinätüs, äs, m. Sen. 5%, 
9, flexion ; déclinaison. 

cline, &s, f. (xAlvn) Inscn. Orel. 
1892,couche, oreiller d’une divinité. 

+ clingo, is, ère, FEesr. GLoss. 
Is. enclore, entourer. 

Clinia, æ, m. Ten. Heaut. por- 
sonnage de comédie. 

Gliniädes, æ, m. Ov. 76. 685, 
Alcibiade, fils de Clinias. 

Cliniäs, +, m. Ner. Clinias, père 
d’Alcibiade || Cic. nom d’un Cré- 
tois || INscn. surnom romain. 

clinicé, es, f. ee) PLIN. mé. 
decine ralionnelle (par opposition 
à l’'empirisme) : clinice medicina 
PLiN. même sens || Inscr. femme 
médecin. | 

1. clinicus, a, um, de lit, de ma- 
lade: clinicus medicus Ixscr.Orel. 
2983, médecin qui visite les mala- 
des; — deus Prun. Apot. 205, Es- 
culape || Voy. clinice. 

2. clinicus, ?, m.(xAcvexôc) ManT. 
9, 96, médecin qui visite lès ma- 
lades ||? Hier. malade alité || Marr. 
4, 30, croque-mort. 

clino, as, äre, Lucr. 2, 248; 
PErn. 127, incliner, faire pencher. 

cHnGp diôn, ii, n.{(xAtvoxoûtov) 
Puin. 24, 187, clinopode (plante). 
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clinôpüs, üdis, m. (xkvérous) 
LU ap. Macr. 6, 4,18, pied de 
it. 

+ clinus, a,um, Not. Tin. Com- 
me clinatus (?). 

GHô, üs, [. (KAew) Ov. Clio, 
muse de l’histoire |[Vinc. nom d’une 
nymphe, fille de l'Océan. 

clipéo. Voy. clypeo. 

clipéôlum, ?. Voy. clypeolum. 

clipéus. Voy. clypeus. 

Glisobora, orum, n. pl. PLIN. 
6, 69, ville de l'Inde. 

Glisthënes, is, m. Cic. Clis- 
thène, orateur athénien. 

1. Clitæ, arum, f. pl. Liv. 44, 11, 
Clites, ville de la Macédoine. 

2. Clitæ, &ärum, m.pl.Tac. Ann. 
6, 41, Clites, peuple de la Cülicie. 

Clitarchus, :, m. (KAcitapyoc) 
Cic. Clitarque, historien, contem- 
porain d'Alexandre le Grand. 

clitellæ, Gäruomn, f. pl. Cic. Puær. 
bât || or. charge d'une bête de 
somme || FEsT. sorte de machine 
de guerre. 

clitellärius, a, um, qui porte 
un bût : clitellaria jumenta Caro, 
bêtes de somme; homines clitel- 
larii PLauT. hommes qui servent 
de bêtes de somme. 

Clitéminestra ou Clitéminis- 
tra. Voy. Clytæmnestra. 

Cliternia, æ, f. Mec. Pin. ville 
d'Italie, chez les Frentani. 

Gliterninus, a, um, Cic. de Cli- 
ternum (v. des Eques) [| subst. m. 
pl. Puix. 3, 107, habitants de Cli- 
ternum. 

Glitipho, ônis, m. TER. Heaut. 
personnage de comédie. 

Clitômächus, t, m. Cic. Clito- 
maque, philosophe carthaginois, 
disciple de Carnèade. 

? Clitôn, ônis, m. nom d'un 
ruisseau. Voy. Cltor. 

Clitôr, dres, m. (KAsitwp) PLin. 
et Chitôrium, ??, n. Liv. ville d’Ar- 
cadie, près de laquelle étaient un 
ruisseau et un lac dont l’eau don- 
nait à ceux qui en buvaient de 
l’aversion pour le vin || Clitor 
STAT. le Clitor, ruisseau d’Arcadie 
| -drius, a, um, Ov. Met. 15, 322, 
de Clitorium. 

Glitôris, ts, f. Ann. fille de Myr- 
midon. 

Clitumnälis, e, Ixscr. Gud. 62, 
7, du Clitumne. 

Clitumnus, ?, m. Vinc. fleuve 
d'Ombrie, dont l'eau blanchissait 
le poil des animaux qui en bu- 
vaicnt || -us, à, um, STaT. du 
Clitumne. 

Glitus, ?, m. (Kcitos) Cic. Curr. 
Clitus, général macédonien, tué 
par Alexandre le Grand | Inscr. 
surnom romain. 

clivia avis, f. PL. oiseau de 
mauvais augure || cliviu auspicia, 
n. pl. FESsT. augures qui défendent 
de faire qq. ch. 

Glivicdla, æ, f. Terr. Nat. 2, 
15, déesse personnifiant ct proté- 
geant la circulation sur les colli- 
nes de Rome. 

+ clivôs, arch. pour clivus. 

clivôsus, a, um, qui s'élève en 

ente, montucux : clivosum rus 
inG. terrain inégal {| au fig. cli- 
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voso tramile vilæ Sir. dans le 
sentier pénible de la vie || haut: 
clivosus Olympus Ov. les hau- 
teurs de l'Olympe. 

chvülus, :, m. Coc. APuz. petite 
pente, petite montée. 


+ clivum, t, n. arch. CATo ap. 
Non. FRoNTIN. Comme clivus. 

clivus, 2, m. pente, montée : 
mollis clivus Vinc. pente douce ; 
clivo utroque Ov. sur les deux ver- 
sants d’une montagne: clivus sa- 
cer Hor. ou absolt. clivus Per. 
la colline du Capitole {| au fig. clivi 
sudamus in imo Ov. nous sommes 
au commencement de nos peines ; 
surge, et clivum islum exsupera 
SEN. lève-toi, et surmonte cette dif- 
ficulté || inclinaison, descente : cli- 
vus mensæ Ov. lable inégale ; per 
tabulæ clivum labi Ov. rouler sur 
une planche inclinée: gradus vel 
clivos facere Pau. Jcr. faire des 
marches ou ménager une pente. 

clôäca, æ, f. Cic. Liv. Horn. 
égout, cloaque ]] au fig. PLavur. 
ventre. 

clôäcälis, e, Caro, Sin. Ep. 8, 
13, d’égout. 

cléäcärium, tt, n. Ur. Dig. 7, 
1, 27, impôt levé pour l’entretien 
ei le curage des égouts. 

clüäcarius, ii, m. Diocz. 7, 32, 
cureur d'égouts. 

Clôäcina ou Clüäcina, æ, f. 
Prop. Liv. Pun. surnom dc Vénus 
chez les Sabins. 

clüäcinus, a, um, Auc. Faust. 
20, 11, d'égout, des égouts. 

T cisäco, äs, äre, FEsT. salir, 
souiller. . 

clôäcüla, æ, f. Lampr. Hel. 17, 
1, petit égout. 

16anthus, i, m. Vire. Cloan- 
the, un des compagnons d'Enée. 
clôcitatüs, us, m. GLoss. cri 
du cerf. 

clücito, äs, äre, n. PxiLou. bra- 
mer (cri du cerf). 

Clôdia, æ, f. Cic. nom de fem- 
me || Voy. Claudia. 

Glüdiänum, ?, n. MEL. 2, 6, 5, 
fleuve de la Tarraconnaise. 

Clodiänus, a, um, Pin. de Clo- 
dius {| Cariror. de Clodius Albinus 
(qui disputa l'empire à Sévère) [| 
subst. m. Cic. nom d’homme. 

clüdico, äs, äre, n. Cic. Com- 
me claudico. 

1. Clüdius, a, um, Cic. d’un Clo- 
dius ou de la famille Ciodia; Clo- 
dia lex Puin. loi Clodia | Voy. 
Fossa. 

2. Clôdius, ii, m. Cic. Clodius, 
tribun du peuple ennemi de Cicé- 
ron, fut tué par Milon || Cic. autres 
du même nom || Forum Clodiï, n. 
Pun. ville d'Etrurie|| V. Claudius. 

clôdo, ts. Voy. claudo. 

? clôdor, gris, äri, d. Pin. 18, 
550, se dit d’une maladie des yeux 
des animaux. 

clodus, ?, m. isin. "er claudus. 

Clælia, æ, f. Liv. Clélio, jcune 
Romaine donnée en otage à Porsen- 
na, s’échappa pendant la nuit, et 
passa le Tibre à la nage. 

Clælii, 2orumn, m. pl. Liv. Clé- 
liens, citoyens d’Albe admis dans 
le sénat de Rome. 
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Clœælius, 2, m. Cac. Liv. nom 
romain. 

Cl6io ou CGlojo, Sin. Carm. 4, 
212. Comme Chlodio. 

Clünius, di, m. Vince. un des 
compagnons d'Enée || Inscr. nom 
romain. 

clonôs, i, f. APuz. Herb. 8, re- 
noncule (plante). 

clôo, as, äre. Voy. cluo 2. 

cloras, æ, m. Voy. chloras. 

clostellum, 1, n. Pere. 140, 11, 
dim. de clostrum. 

Clostër, éris, m. (Kkworp) 
Puis. 7,196, Closter, fils d'Arachné, 


inventeur des fuseaux. 


closträrius, 21, m. GLoss. ser- | 


rurier. 
clostrum, ©, n. Comme clau- 
strum, Caro, Diox. serrure, verrou. 

CIGthô, &s, f. (Kiwb&) Ov. Clo- 
tho, l’une des trois parques. 

clouäca, clôväca. Voy. cloaca. 

cluäca, Man.-Vicr. Voy. cloaca. 

Clüäcina. Voy. Cloacina. 

Clüäna,æ, f. Mec. PL. ville 
du Picénum (ol. Clierna). 

? clücidätus, a, um (yhsxuc) 
FEsT. doux, suave. 

clücio, äs, äre, Aric. 4, 162, 
rendre doux, suave. 

clüdën, ?nis, n. (cludo) Aruc. 
Apol. 78, épée de théätre, dont la 
lame rentre dans la poignée. 

clüdo, ?s, ère, arch. Vann. 
Comme claudo. 

Cludrus, ?, m. PLIN. 5, 108, ri- 
vière de Carie 

clüdus, a, um. Voy. claudus. 

1. clüens, fis, part. de clueo, AN- 
THoL. célèbre, renommé. 

2. clüens, clüenta. Voy. cliens, 
clienta. 

Clüentia, æ, f. Cic. nom de fem- 
me || adj. Cluentia gens, f. PL. 
famille Cluentia (noble famille de 
Romo). 

Clüentiänus, a, um, Cic. de 
Cluentius. 

Clüentius, ü, m. Cic. Vinc. 
Cluentius, nom d'homme. 

clüéo, és, êre, n. (x\üw) Luc. 
être appelé, réputé, passer pour : 
tla sis ut nomen cluet PLAUT. sois 
ce que ton nom signifie (que ta con- 
duite réponde à ton nom); cluent 
(ecisse facinus maximum PLAT. 
ils passent pouravoir fait une action 
d'éclat || être illustre : cluere vic- 
toriG PLavr. s’illustrer par la vic- 
toire || être, exister : videmus in- 
ter se nota cluere Lucr. nous les 
voyons (les animaux) se connaître 
entre eux. 

+ clüëéor, éris, éri, pass. PLAUT. 
Pacuv. être appelé, passer pour. 

Clüfennius, ii, m. Inscr. C. 1. 
L. 3, 4793, nom de famille romain. 

Clüïlius, ii, m. Liv. roi des Al- 
bains || Liv. général des Volsques 
H -ius, a, um, Liv. de Cluilius. 

+ clüis, e, GLoss. Is. illustre, 
P Il clüior ou clüvior GLoss. 


ID. 

clüma, &, f. Fesr. balle, pelli- 
cule qui enveloppe le grain. 

clüna, æ&, f. (clunis) FEST. singe. 

clünäbü um, ©, n. Comme le 
suivant. 

clünäcülum ou clünäclum, i, 


CLU 
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n. (clunis) GELL. 10, 25, 2; Ism.{  Clüvia, æ, f. Liv. ville du Sam- 


18, 6, 6, couteau de boucher. 
clünälis, e, de la partie posté- 
rieure : clunales pedes Avien. 
Aral. 362, pieds de derrière. 
Clünia, æ,f. Pun. ville d'His- 
anie, sur les confins de la Celti- 
érie || Peur. ville de Norique || 
-ensis, e, PL. de Clunia (en His- 
panie). 

? clünicüla, æ, f. FAvoRiIN. ap. 
Gell. 15, 8, 2, culotte, partie de 
derrière du gibier. 

?clünifér, ra, ërum (clunis, 
fero)Inscr. qui PU sur sa croupe. 

clunis, is, Î. Hon. et qqf. m. 
PLauT. ap. Non. fesse || croupe, 
croupion des animaux : residere in 
clunes PL. s'asseoir sur son der- 
rière; clunes apri Juv. cuisses de 
sanglier; sine clune palumbes 
Hor. pigeons étiques. 

1. clüo, ts, ère, n. (x\vw) SEN. 
Aus. Comme clueo. 

2..clüo, ?s, ère, arch. PL. 
nettoyer. 

+ clüôr, oris, m. GLoss. répu- 
tation. 

1. clüpéa, æ,f. PL. 9, 44, petit 
poisson du P6. 

2. Glüpéa, æ, f. Luc. et Glüpéæ, 
ärum, f. pl. Cæs. ville de la Zeu- 
gitane (aussi nommée As Me 

Glüpéäni, drum, m. pl. ScxoL. 
Cic. habitants de Clupea. 

clüpèus, arch. PLaurT. Voy. cly- 
peus. 

? clüra ou clüria, æ, f. GLoss. 
nee Voy. cluna. 

clürinus, a, um, PLaur. Truc. 
2, 2, 14; Ann. 3, 16, de singe. 

clüusäris, e, Hve. Inscr. qui fer- 
me, qui sert à fermer. | 

clusärius, a, um, Hyc. propre 
à fermer. 

clüsi, parf. de cludo. 

clüsilis, e, Pin. 9, 732, qui se 
referme aisément. 

Glüsinus, a, um, Horn. de Clu- 
sium; Clusini, m. pl. Liv. habi- 
tants de Clusium; Clusini fontes 
Hor. source près de Clusium. 

OR î, n. PLN. 8, 114, 
ville d'Ombrie. 

Clüsium, ?1, n. Liv. Vin. Clu- 
sium, ville d'Etruric. 

Clüsius, 2, m. (c{udo) Ov. nom 
de Janus, dont le temple était fer- 
mé en temps de paix. 

Clüsivius, 2, m. Macn. Comme 
Clusius. 

clüsôr, ôris, m. Voy. clausor. 

clustellum ou claustellum, :, 
n. (claustrum) Aion. Laud. virg. 
41, cachette. 

cluster, éris, m. Scris. Comme 
clyster. 

clüsüra. Voy. clausura. 

clüsus, a,um, part. p. de ciudo. 

Clütemnestra. Voy. Clytem- 
nestra. 

Clütidæ, ärum, m. pl. Cic. Clu- 
tides, nom d’une famille d'Elis. 

Clutomestoridysarchides, æ, 
m. PcauT. Mil. 14, nom d’un per- 
sonnage de comédie. 

Glutôrius, ti, m. PLIN. 7, 124, 
nom d’un riche Romain. 

+ clütus, a, um (xAvtée) FEsr. 
illustre, célèbre. 


nium || Liv. Juv. nom de femme || 


-änus, a, um, Liv. de Cluvia (ville). 

Clüviänum, 1, n. Cic. Att. 14, 10, 
maison de campagne de Cluvius. 

Clüvidienus Quietus, :, m.Tac. 
Ann. 15, 71, nom d’un Romain qui 
conspira contre Néron. 

Clüvienus, ?, m. Juv. 1, 50, 
nom d'homme. 

Clüvius, 2, m. Cic. Opseo. nom 
de plusieurs Romains. 

C ÿoatis, is, Sr re APGL. 
Herb. 81, pariétaire (herbe). 

Clÿménæus, a, um, STAT. de 
Clymène (mère de Phaéton). 

Clÿmëneé, es, f. Ov. Clymène, 
mère de Phaëéton || Vire. une des 
Néréides || Ov. nom d’une suivante 
d'Hélène || HyG. une des Amazones. 

Clÿméneis, idis, f. Azmin. fille 
de Clymène (mère de Phaéton). 

Glÿméneius, a, um, Ov. Com- 
me Clymenæus. 

1. Clÿménus, 2, m. Ov. Pun. 
nom d’un roi d’Arcadie. 

2. clÿménus, ?, m. Pzin. 25, 70, 
chèvrefeuille des bois (plante). 

Clÿpéa, æ, f. FLor Comme 
Clupea. 

clÿpéätus, a, um, part. p. de 
clypeo, Vinc. armé d’un bouclier || 
Macr. représenté sur un bouclier {| 
subst. m. Curr. soldat pesamment 
armé. 
clÿpéo, äs, äre, armer d’un 
bouclier : chlamyde clypeat bra- 
chium Pacuv. il se fait un bou- 
clier de sa chlamyde. 

clÿpéülärium, #, n. Nor. Tir. 
dépôt ou magasin de petits bou- 
cliers. 

clÿpéôlärius, 2, m. Nor. Tin. 
fabricant ou marchand de petits 
boucliers. 

clfpéôlum, à, n. Hyc. Fab. 189, 
petit bouclier. 

clÿpéum, :, n. Liv. Vin. Comme 
clypeus. 

clÿpéus, i, m. Cic. Vmc. Ov. 
bouclier (ordint. en métal) : cly- 
peum post vulnera sumo Ov. je 
me couvre d’un bouclier quand £ 
suis blessé (employer un remède 
trop tard) || au fig. défense, pro- 
tection : Sfilico, quem clypeum 
dedisti CLaun. Stilicon, que tu as 
donné comme un bouclier; cly- 

eus est sperantibus in se HER. 
11 (Dieu) est un bouclier pour ceux 
qui espèrent en lui || Tac. écusson 
sur lequel les dieux ou les grands 
hommes sont représentés en buste 
1 Ov. le disque (du soleil) || SEN. 
sorte de météore || FEST. une peau 
de bœuf || Virr. soupape en métal. 

clysmus, 1, m. (xAvouoc) Scris. 
clystère || Fesr. déjeclion, selle. 

clystôr, ris, m. (x\vorrp) CELS. 
clystère, lavement, remède || CELs. 
seringue. 

clysterio, äs, PELac. Vet. 7 
Comme clysterizo. 

clystérium, it, n. (xkvorhprov) 
ScriB. 114; Fesr. clystère. 

clystérizo, äs, äre, Vec. don- 
ner un clystère : synanchicos cly- 
sterizare C.-Aur. Acut. 8, 4, 28, 
donner un lavement dans l'esqui- 


| nancie; clyslerisare ex aquä car 
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lidä Vec. 2, 15, 5, donner un la- 
vement d’eau chaude. 

Clÿtæmnestra, æ, f. (Kivtar- 
uvnotpa) Pror. Clytemnestre, fem- 
me d'Agamemnon || au fig. Juv. 
femme qui tue son mari. 

Clÿtemnestra. Comme le pré- 
cédent. 

Clÿtidæ. Voy. Clutidæ. 

Giÿtie, &s, f. Ov. Clylie, nymphe 
aiméc d’Apollon, et changée par 
ce dieu en Renoope 

Clÿtius, ti, m. Hyc. nom d’un 
Argonaute || Vince. Ov. nom de dif- 
férents gucrriers. 

Clÿtus, :. m. Hvc. un des fils 
d'Egyptus || Ov. nom d’un centaure 
I Liv. MarT. nom d’homme. 

Gnæus ou Cnêus, ?, m. Cic. 
Quixr. 7, 7, 28, prénom romain. 

cnäsôon, ünis, Î. (xvaw) FESsT. 
aiguille pour gratter la tête 

cnëcos. Voy. cnicos. 

? cnëédinus ou cnidinus, a, 
um (xvièn) PLiN. d’ortie. 

cnémis, ?dis, f. (xvmuwis) bol- 
tine militaire [| au fig. enemis he- 
roici versüs MALL. la fin (les deux 
derniers pieds) du vers hexamètre. 

CGnemides, um, f. pl. MEL. et 
Cnemis, 2dis, f. Pin. 4, 27, ville 
de la Phocide. 

cnéôrôûn, 2, n. (xvewpov) PLIN. 
13, 114, cnéoron (arbrisseau). 

cnicos ou cniCus, ti, m. (xv{xoc) 
Cou. 7, 8, 1; PL. 2/, 90, plante 
d'Egypte. 

cnïde, 6s, f. (xvlôn) PLIN. ortic 
de mer, sorte de polype. 

Gnidius ou Gnidius, a, um, 
Aus. de Gnide. Cnidii ou Gnidii, 
m. pl. Cic. Puun. habitants de Gnide. 

nidôs, Gnidus ou Gnidus, :, 
f. Ov. Cic. Gnide, ville de Carie, où 
Vénus avait un temple. 

+ cnissa ou cnisa, æ, f. (xv{ooa) 
Ann. 7, 8, fumée, odeur de chairs 
rôties. 

cnôdax, äcis, m. (xvOat) ViTR. 
40, 2, 11, boulon de fer, pivot. 

CGnoôsus, Gnossus, Gnossiäcus, 
Cnossius. Voy. Gnossiacus, ele. 

côaccëdo, 1s, ère, n. PLAuT. 
Cure. 2, 3, 65, s'ajouter à. 

côäceo, ës, üt, cre, n. CELS. de- 
venir aigre [| au fig. Ci. s'altérer, 
se corrompre. 

côäcervätim, APuz. Flor. 9; 
C.-Aun. Acut. 2, 9, 50; Auc. Ju- 
lan. 4, 15, en masse. 

coäcervätio, Onis, f. Cic. Part. 
122; SEN. Vit. 1, 8, action d’en- 
tasser, d’accumuler || Bozr. accu- 
mulation (de nombre, d'unités). 

côäcervätus, a, um, Cæs. Gic. 
part. p. de coacervo. 

coäcervo, às, äre, Cic. Cæs. 
mettre en tas, entasser, amonce- 
ler, accumuler || INiEr. réunir cn 
foule. 

côäcesco, ?s, ère, n. devenir 
aigre : quodvinum coacescat Van. 
le vin qui tourne à l'aigre ; secunda 
mensa coacescit CELs. les fruils 
donnent des our (m. à m. s’ai- 
grissent dans l'estomac) [| au fig. 
non omnis ælas vetustale coace- 
seit Cic. tous les vicillards ne s’ai- 
grissent pas avec l'âge. 

coäcon. Voy. choacon. 
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côacta, orum, n. pl. Cæs. étof- 
fes non tissues, feutre. 

côacte, GELL. {0, 11, 8, dans un 
lemps restreint, vite, bientôt || 
TenT. brièvement, d'une manière 
concise || GELL. 19, 2, rigoureuse- 
ment, litléralement (en parl. de 
traduire) || Terr. Hier. de force, par 
force, par violence || coactlius GELL. 

côacticius, a, un, CASSIAN. 
Cœn. 4, 24, forcé, contraint. 

côactile, ts, n. Cass.-FEL. feu- 
tre. 

côactiliärius, a, um, relalif au 
feutre : coactiliaria taberna Ca- 
pr. Pert. 3, 3, boutique où l’on 
vend du feutre {| subst. m. INscr. 
fabricant de feutre. 

côactilis, e, Dioc. fait en feu- 
tre [| subst. n. pl. Uzr. C.-FEL. vè- 
tements en feutre, dont l'étoffe n’a 
pas été filée. 

côactim, Sin. Ep. 9, 16, en rce- 
cucillant, en réunissant. 

côactio, onts, f. aclion de re- 
cueillir : coactio argentaria SUET. 
fonction de percepleur ou de recc- 
veur || Cass. abrégé, résumé, som 
maire || INsCr. condition imposée, 
obligation || Ves. courbature (des 
chevaux), exténuation. 

+ côactivus, a, um, AucT. PR£Æ- 
DEST. 3, /4, forcé. 

+ côacto, äs, äre, fréq. de cogo, 
Lucr. 6, 1120, forcer. 

côactôr, ôris, m. celui qui ras- 
semble: porcos ab coactore rele- 
gere CATo, relirer les cochons au 
porcher ; coactores agminis Tac. 
corps qui suit une armée pour ra- 
masser les traînards || Cic. collec- 
teur d'impôts || Cic. or. commis 
de recette || coactor lanarius Ixscr. 
foulon, ouvrier qui foule la laine || 
SEN. celui qui force. 

côactrix, 2cis, f. Auc. Imperf. 
Julian. 6, 5, celle qui force, con- 
traint. 

coactüra, æ, f. Co. 12, 52, 2, 
cucillelte (d'olives). 

1. côactus, a, um, 
cogo, Rs : vi coaclus in por- 
tum CGic. poussé malgré lui dans 
le port; cuneis coactis scindere 
quercum Vire. fendre un chêne 
avec des coins qu'on y fait entrer 
de force || Virc. réuni, rassemblé || 
condensé, serré : lac coactum Ov. 
fromage (lait coagulé); reddere 
coacta CeLs. rendre des matières 
bien liécs; alvus coacta CELs. ven- 
tre qui rend, elc. || forcé, involon- 
taire ; qui n'est pas naturel : coacta 
mors Tac. mort qu'on est forcé de 
se donner ; arbores coaciæ brevi- 
tatis Pu. arbres dont on arrête 
la croissance; quod nimis coac- 
tum foret GEL. ce qui serait par 
trop bizarre ||? coactissimus CAPEL. 

2. coactüs, abl. &, m. Lucr. im- 

ulsion [{ au fig. coactu tuo scri- 

am Cic. j'écrirai, puisque tu n'y 
pousses ; coaclu algue efflagitatu 
meo Cic. à mon instigation el à ma 
prière. 

côaddo, is, ère, CATo, Rust. 40, 
2: PLauT. Cas. 3, 1, 4, joindre à. 

+ coädimpléo, €s, êre, Rusric. 
Aceph. 1205, compléter. 

coadjicio, is, ère, Cou. ajouter à. 


part. p. de 
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côadjütôür, üris, m. Inscn. Orel. 
3427, aide, auxiliaire. 
coadjüvo, äs, äre, CeLs. Hier. 
soulager à la fois (un malade). 
? côädôléo, €s, ëvi, ére, n. 
TerT. Anim. 16, grandir avec. 
côädôlesco, ?s, evi, escère, n. 
Tenr. Anim. 19, grandir avec. 
coädôro, &s, äre, Con. JusTIN. 
Aer. adorer avec. 
+ côadsum, ës, esse, Rurn. 
Aceph. 1218, être présent avec. 
coädünätio, onis, f. Con. Jus- 
TIN. 5, 12,31, assemblage, réunion. 
coädünätus, a, um, part. p. de 
coaduno, Pau. Jcr. assemblé, 
réuni. 
coädüno, &s, äre, Dicr. réunir: 
coadunare senes Hier. rassembler 
les vieillards; — brachium sta- 
tuæ ULr. mettre un bras à une 
stalue. 
coædificätio, ünis, f. Auc. Dul- 
cit. 4, 2, aclion d’édifier, de con- 
struire, construction (au fig). 
côædificätus, a, um, part. p. de 
coædifico, Cic. bâti, où l'on a bâti. 
côædifico, as, äre, bâtir avec : 
coædificare campum Martium 
Cic. Ait. 13, 33, réunir le champ 
de Mars à la ville (par des construc- 
tions). 
côægresco, is, ère, n. devenir 
malade avec : corpus animæ 
coægrescit TErT. le corps languit 
avec l'âme. | 
coægroto, äs, äre, n. Hier. 
Jovin. 1, 47, être malade avec. 
coæquälis, e, PETR. 156, 1, du 
même âge || subst. m.f. personne 
du même âge : in ludo inter co- 
æquales discens Just. 28, 4, 9, 
étant à l’école avec les enfants de 
son âge. 
coôæquälitäs, äfis, f. Mopesr. 
Cass. égalité, part égale. 
côæquälitér, Boer. Cass. éga- 
lement, sur le même es 
côæquätio, onts, [. Onos. Pelag. 
p. 602, action d’égaler. 
coæquätus, &, um, part. p. de 
coæquo, SALL. égalé, rendu égal. 
coæquo, äs, äre : l° aplanir, 
rendre égal, égaliser; 2 égaler; 
3 comparer || 4° coæquare montes 
SALL. aplanir les montagnes; — 
aream CATo, niveler une aire ; — 
solo Isip. raser (une ville) || 2° coæ- 
uare aliquem cum aliquo Lacr. 
galer un homme à un autre; ad 
injurias tuas omnia coæquasti 
Cic. tu as étendu tes injustices sur 
tout le monde ; coæquari gratiam 
omnium difficile est Sazr. il est 
difficile que tous les citoyens aient 
la même puissance || 3° maris flu- 
clibus coæquandus est Ier. on 
peut lecomparer aux flots de la mer. 
coæquus, a, um, égal à un au- 
tre : pars coæqua Pu. la moitié. 
? côæstimo, às, äre, Dic. 47, 2, 
69, évaluer avec. 
?’côætänéo, àäs, äre, n. TErr. 
Res. carn. 45, être contemporain. 
coætänêus, a, um, APur. Hier. 
contemporain, qui. est du même 
temps. 
coæternälis, e, GENNAD. Script. 
14, coéternel. 
côæternitas, afis, f. Ava. Serm. 
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417,10; ZeNo, Serm. 2, 6, coëéter- 
nilé. 

côæternus, a, um, TERT. Cass. 
coéternel. 

côüæto, äs, äre, n. Terr. Res. 
carn. 45, êlre du même âge. 

côævitäs, älis, f. Auc. Serm. 
117, 10, contemporanéité. 

coævus, a, um, Auc. Prun. con- 
temporain. 

coaggérätus, a, um, part. p. de 
coaggero, SERY. ad Æn. ÿ, 278, 
élevé en chaussée. 

côaggéro, àäs, äre, Cor. 8, 6, 
couvrir d'un amas. 

côägitätus, a, um, part. p. de 
coagito, M.-Eur. 8, délayé avec || 
Vue. Luc. 6, 38, foulé, tassé (en 
pari. d’une mesure). 

côägito, äs, äre, Aric. 2, #41, 
battre ensemble (des ingrédients). 

côaglo. Voy. coagulo. 

côagmentärius, i?, m. GLoss. 
GR.-LAT. charpentier (À. 

côagmentätio, ünis, f. assem- 
blage, réunion de parties : coag- 
mentatio naturæ Cac. Nat. 1, 
20, éléments réunis de la nature; 
omnis coagmentalio corporis Cic. 
tout assemblage de parties || PL. 
36, 172, assise de pierres || Vrr. 
emboîture d’une charpente. 

côagmentätus, a, um, part. p. 
de coagmento, assemblé, emboîté : 
nihil est in animis coagmenta- 
tum Cic. il n’y a pas d'assemblage 
de parties dans l’âme || Curr.com- 
posé, formé de. 

côagmento, às, äre, assembler 
(les pièces d’une charpente), réu- 
nir : opus suumMm quæ coagmenta- 
vit natura Cic. la nature, qui a 
réuni les pièces de son ouvrage; 
coagmentare fissuram Cor. bou- 
cher une fente; ailium pluribus 
coagmentatur nucleis PLin. l’ail 
est formé de plusieurs gousses || 
au fig. verba verbis quasi coag- 
mentare Cic. emboîter, pour ainsi 
dire, les mots les uns dans les au- 
tres; coagmentare pacem Cic. ci- 
menter la paix. 

cüagmentum, 1, n. assemblage, 
jointure : viden’ ut coagmenta 
sint in foribus? PLaur. vois-tu 
comme les portes joignent bien ? 
coagmenta lubulorum Virr. join- 
tures des conduits; — lapidum 
Czæs. joints des pierres ]] au fig. 
litteræ singulariæ sine coagmen- 
tis syllabarum, Gec. lettres iso- 
lées, sans être réunies en syllabes. 

+ côagnitus, a, um, Nor. Tin. 
Das gil même temps. Tr 

côägüläre, is, n. VEG. 2, ; 
le côlon (intestin). : 

côägülätio, Onis, f. Puin. 23, 80, 
je te ation. | 

côagülätus, a, um, Puix. part. 
p. de coagulo. 

côägülo, äs, äre, Puis. Au. 
coaguler figer, épaissir (un liquide) 
I au fig. Inscr. Orel. 7412, réunir. 

côägülum, ?, n. Vanrr. coagu- 
lum, présure, ce qui coagule, épais- 
sit Il au fig. ce qui réunit, ce qui 
rassemble : hoc continet coagu- 
lum convivia Van. c'est (le vin) 
l'âme des festins (le lien des con- 
vives); ille, coagulum omnium 
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ærumnarum Auu. cet homme, la 
cause de tous les malheurs || PLIN. 
lait coagulé, caillé. 

côälesco,?s, dlüi, älilum, àle- 
scère, n. 1° croître avec, croître, 

randir, se fortifier (au prop. et au 
is}; ° se jones se fermer (en 
parl!. d’une blessure) ; 3 se figer, 
geler ; 4° au fig. se réunir|| 4° plan- 
tæ quæ terra coalescunt Gai. les 
plantes qui poussent dans un ter- 
rain; gramina non palilur coa- 
lescere, Cou. il empêche le gazon 
de croître; infantlia coalescit 
Quinr. l'enfant se fortifie; Pisonis 
auclorilas nondum coaluerat 
Tac. l'autorité de Pison n'était pas 
encore affermie || 2° coalescit ficus 
olivæ Cou. le figuier s’incorpore 
à l'olivier; saxa vides coalescere 
calce Lucr. tu vois la chaux unir 
les pierres entre elles ; vulnus non 
coalescit PLiN. la blessure ne se 
referme pas || 3° vinum minus 
cito coalescit Gezc. le vin gèle 
moins vite || 4 coalescere in po- 
puli unius corpus Liv. se fondre 
en un corps de nalion ; ut cum 

atribus coalescerent animi ple- 
is Pan. afin que le peuple se ré- 
conciliât avec les patriciens; pas- 
sus coalescere partes Luc. lais- 
sant le parti se rallier; coalescere 
animo Tac. s'accorder; — in bel- 
lum Tac. se coaliser pour faire la 
guerre ; pax coalescens VELL. paix 
naissante ; in unum sonum coa- 
lescere Quinr. 1, 7, 26, faire diph- 
ne (se réunir pour former une 
seule syllabe). 

1. côälitus, a, um, part. p. de 
l’inus. coaleo, servant à coalesco, 
GELL. ApuL. développé, formé |] au 
fig. fortifié : coalita libertas Tac. 
liberté assurée; — libertate irre- 
verentia Tac. insolence enhardie 
par la liberté. 

2. côälitüs, abl. 4, m. réunion: 
humani generis coalitu AR. 4, 
33, par le commerce des hommes. 

+ coälo, ?s, üt, ère, Hier. nour- 
rir avec. 

côaltercor, äris, äri, d. Bot. 
engager une discussion. 

coälumna, æ, f. Ps.-Auc. Serm. 
294, camarade d'enfance. 

?Côamaäni,MEL.CommeComani. 

coämätôr, üris, m. Auc. Psalm. 
72, 83, rival en amour. 

côambülo, as, äre, n. Vus. 
Sap. 19, 2, marcher ensemble || 
MauerT. Stat. an. 1,8, se prome- 
ner ensemble. 

côangustätio, onis, f. Ier. 
Ezech. hom. 9, 1, resserrement, 
retraite. 

coüangustätus, a, um, part. p. 
de coangusto, Hinr. pressé. 

coangusto, äs, äre, rétrécir, 
resserrer, presser : coanguslare 
aditum ædium Ur. rétrécir l’en- 
trée d’une maison; propter pon- 
lem coangustabantur Hise. 5, 5, 
ils (les soldats) s’entassaient près 
du pont |] au fig. Aæc lex coan- 
guslari polest Gic. Leg. 3, 82, on 
peut restreindre cette loi. 

+ coangustus, a, um, Cass. 
Psalm. 118, 45, resserré : mens 
coangusta CaAss. âme coupable. 
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côappello, äs, äre, Rusric. 
Aceph. 1213, appeler avec ou en 
même temps. 

coäpostôlus, ?, m. Cass. Petr. 
2, 10, compagnon d’apostolat. 

côaptäbilis, e, Rusric. Aceph. 
1225, qui peut s'adapter à. 

côaptätio, onis, f. Auc. Civ. 22, 
24, rapport de parties entre elles, 
harmonie. 

coaptätus, a, um, part. p. de 
coaplo, Auc. agencé, lié avec, uni. 

coapto, as, are, Auc. fier. atta- 
cher, adapter, unir. Voy. cooplo. 

côaptus, a, um, VET. POET. ap. 
Apul. attaché, uni || ? coaptissi- 


.-mus CAPEL. qui vient bien à point. 


côarctätio ou côartätio, ünis, 
f. action de presser, de réunir : 
laxatio earum, aut coarctatie 
Vrre. (ces tubes) selon qu'ils sont 
plus ou moins pressés; coarclalio 
plurium facilior futuraerat Lav. 
on pouvait plus facilement réunir 
un plus grand nombre (de un 

coarctätus, a, um, part. p. de 
coarclo, resserré : fossa ad so- 
lum coarctata Cor. fossé plus 
étroit dans le fond || abrégé : cour- 
ctati consulatus Tac. consulats 
dont la durée est abrégée. 

? coarcte. Voy. coacte. 

côarcto ou côarto, äs, äre, 
serrer, presser : coarclare fenum 
in struem Cou. enlasser le foin en 
meule; — viam Ur. rétrécir un 
chemin ; — os sudario V.-Max. s'é- 
touffer avec un mouchoir ||abréger : 
coarctare tempora censuræ Liv. 
réduire le temps de la censure || 
Cic. serrer (le style) || PauL. Jcr. 
contraindre, forcer. 

côarcüätio, onis,f. GLoss. Isip. 
voûte, cintre, arcade. 

côäréo, és, üi, êre, n. Vi. 7, 
11, sécher en même temps. 

Coargüo, is, üi, ülum, ëre : 1° 
convaincre ; 2 prouver; 3° au fig. 
condamner, réfuter; 4° rart. accu- 
ser || 1° Lentulum coarguunt ser- 
monibus Sale. ils confondent Len- 
tulus en lui rappelant ses entre- 
tiens ; omnibus in rebus coargui- 
tur a me Caic. il est convaincu par 
moi sur tous les points; in coar- 
guendo acer (gestus) Quinr. quand 
ils’agit de confondre (son adver- 
saire), le geste (doit ètre) véhément; 
coarguere aliquem avuriliæ Gic. 
convaincre qqn d’avarice || 2° coar- 

uere verum crimen Cic. prouver 
a vérité d’une accusation ; — erro- 
rem alicujus Cic. démontrer l’er- 
reur de qqn | 3 quam (legem) 
usus coarguil Liv. loi dont l’expé- 
rience à montré l’inutilité; quidam 

ulant..…; quod coarguunt fici 
Pun. quelques-uns pensent..….: ce 

ue rélute l’exemple du figuicr || 
° Libonem secundo anno coar- 
guit SueT. deux ans après il ac- 
cusa Libon. 

côargütio, onts, f. Hien. Ep. 
41, 4, preuve convaincante. 

côariänus, t, m. Lucir. Athan. 
1, p. 822, arien avec, confrère cn 
arianisme. 

+ côüarmio, onis, m. (cum, ar- 
ma) Insca. Orel. 2571, compagnon 
d'armes. 
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côarmo, äs, äre, Cass. Eccl.5, 
45, équiper en même temps. 

côartätio, côarto et ses dérivés. 
Voy. coarclo, etc. 

côarticülo, äs, are, Ann. 1,52, 
faire produire des sons articulés. 

? coaspernans, fis, part. de 
coaspernor, Tac. qui dédaigne. 

+ côascendo, ?s, ère, n. Onic. 
Math. 70, monter avec. 

côassamentum, ?, n. PL. 16, 
210. Comme le suivant. 

côassätio ou côaxätio, Onts, f. 
PL. Vire. assemblage de plan- 
ches, plancher, parquet. 

côasso ou côaxo, äs, äre, Virr. 
7, 1, planchéier, parqueter. 

coassümo, ?s, ëre, BoET. Ar. 
top. 3, adopter en même temps. 

? Gôüastræ ou Côatræ. Voy. 
Choatræ. 

côattestor, äris, äri, d. Auc. 
Epist. Rom. 18, attester ensemble. 

côauctio, ünis. f. GLoss. aug- 
mentation. 

côax, inter]. FEsT. cri de la gre- 
nouille. 

côaxätio, coaxo. Voy. coassa- 
lio, etc. 

côaxo, às, äre, n. (xoct) SUET. 
PuiLom. coasser || Voy. coasso. 

Cobiamächus, à, m. Cic. bourg 
de la Narbonnaise (auj. Caunes). 

côbio. Voy. gobio. 

côbiôn, ?, n. PL. 26, 71, pe- 
tite ésule (plante). 

côbius. Voy. gobius. 

cobœa, æ, f. Pi. 6, 150, port 
d'Arabie. 

Gobogennätes, um ou ium, pl. 
Ixscr. habitants de Cobogenne 
(bourg près de Milan). | 

Coboris, is, f. Puis. 6, 154, ile 
près de l’Arabie. 

Cobucla, æ, f. ANTON. ville de la 
Mauritanie Tingitane. 

Cobulätus, :, m. Liv. 58, 15, 
fleuve de l’Asie Mineure. 

Gobum flumen, n. Pun. 6, 14, 
fleuve qui descend du Caucase. 

Gôcälus, :, m. Ov. roi de Sicile, 
qui reçut Dédale à sa cour | -ides, 
um, Î. pl. Sir. filles de Cocalus. 

Gocanicus, i, m. PLIN. 31, 78, 
lac de Sicile. 

Gocceëius ou Goccèjus, i, m. 
lon. Coccéius, ami d'Auguste et 
d'Horace. 

coccétum. Voy. cocetum. 

coccéus, a, um, Not. Tm. 
Lampr. Comme coccinus. 

coccinätus, a, um, SUET. ManT. 
vêlu d’écarlate. 

coccinéus, a, um, PETR. d’écar- 
late || Pun. de couleur d’écarlate. 

coccinus, a, um, Juv. d’écarlate 
coccina, orum, n. pl. Manr. vê- 
tements d'écarlate || coccinum, :, 
n. Hier. Ann. Comme coccum. 

coccolobis, is, f. Pun. Voy. 
cocolobis. 

coccum, 1, n. (xôxxoc) PLin. 
Hor. kermès, espèce de cochenille 
qu donne une teinture écarlate 
(les anciens la regardaient comme 
une excroissance du chêne vert) || 
Hon. Sucr. étoffe teinte en écarlate 
{ Siz. manteau d'écarlate. 

coccÿgia, æ, Î. (xoxxuyiæ) PLIN. 
. 43, 421, espèce de sumac (arbre). 
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coccÿmélum, ?,n.{(xoxxtundov) 
Macn. 2, 15, 2; Isip. 17,7, 10, prune. 

coccyx, ÿgis, m. (x6xxuE) PLin. 
410, 25, coucou (oiseau). 

côcetum, i, n. FEST. TERT. Val. 
12, mets composé de miel et de 
pavots. 

cochlacæ, ärum, f. pl. (x6aË) 
FEST. gaists, cailloux ronds. 

cochléa, æ,f. (xoyAtac) PLAUT. 
Prin. limaçon: cochlea nuda PLIN. 
limace || MarT. coquille de limaçon : 
in cochleam CELs. CoL. en lima- 
çon, en spirale || IliEr. escalier 
tournant (ou en limaçon) || Srar. 
écaille de tortue || Vrrn. vis de pres- 
soir || Virr. limace, ou vis d’Archi- 
mède, machine propre à élever les 
eaux || Var. trappe (de poulailler). 

cochléär, CELs. et côchléäre, 
is, n. ManT. 14, 121, cuiller || Puin. 
CoL. cuillerée, mesure pour les 
liquides. 

1. cochléäris, e, d’une cuiller : 
cochlearis mensura P1in. 21, 172, 
une cuillerée. 

2. côchléäris, is, m. FonrT. Vit. 
Radeg.19 ; Grec. Ep. 2,56, cuiller. 

cochléärium, 1, n. (cochlea) 
Varr. Rust.3, 12, 12, réservoir de 
limaçons (de cochlear) Puin. Scris. 
cuiller. 

cochléätim, Sn. Ep. 4, 15, en 
limaçon, en spirale. 

cochléätus, a, um, faiten forme 
de limaçon : cochleatæ aures CAss. 
oreilles faites en! spirale (à l’inté- 
rieur) || ? Pompon. garni de vis (?). 

cochlëéôla, æ, f. Hien. Ep. 64, 
19 coqtege, petit animal qui 
habite dans une coquille. 

cochlis, idis, f. (xoyhic) PLin. 
37, 198, sorte de pere précieuse 
en forme de coquille |] adj. colum- 
na cochlis P.-Vicr. Reg. Urb. 8, 
colonne qui renferme un escalier 
en limaçon. 

cochlôs, à, m. (x6yAoç) PLiN. 82, 
147, escargot. 

+ côciätôr, ôris, m. GLoss. 
Cyr. Comme cocio. 

côciätria, æ, f. GLoss. cour. 
lage, commerce. 

. Gocibilis, e, Puin. 16, 25, facile 
à cuire. à 
côcina. Voy. coquina. 
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quinalorius. 

Cocinthôs, 1, f. ville du Brut- 
tium. Voy. le suiv. 

Côcinthum, i, n. Pin. promon- 
toire du Brutlium {|| ANTon. ville 
située au pied de ce promontoire || 
-ius, a, um, Ov. Met. 15, 704 (?) 
de Cocinthum. - 

+ cocio, ünis, m. LABER. PLAUT. 
As, 203; Purn. 14, 7 ; GELL. cour- 
tier, marchand. 

+ côciônätüra, æ, f. GLoss. Cy- 
RYL. Courtage. 

côciônor, äris, äri, d. Quinr. 
Decl. 12, 21, faire le courtage. 

cocistro, ünis, m. GLoss. Isip. 
esclave chargé de goûter les mets. 

cocléa. Voy. cochlea. 

cocléär. Voy. cochlear. 

cocléärium. Voy. cochlearium. 

1. côclés, ?tis, m. Lucis. En. 
PLauT. Curc. 393, borgne. 
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2. Côcles, itis, m. Liv. Hora- 
tius Coclès errier romain qui 
soutint seul effort de l'armée de 
Porsenna. | 

côco,is, arch. pour coquo, Prisc. 

cocococo, inter). PETR. 59, 2, cri 
de la poule. 

cocolobis, PLiN. et cocolubis, 
is, f. Cou. nom donné par les Es- 
pegnole à une espèce de raisin. 

ocondæ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 76, peuple de l'Inde. 

Gocosätes,Czs. ou Cocossätes, 
um ou um, m. pl. PLiN. 4, 108, 
peuple de l’Aquitaine. 

cocta,æ, f. (sent. aqua) Marr. 
eau qui a bouilli. 

coctäna ou cottäna, ürum, n. 

I. Marr. {8, 28, sorte de petites 

gues de Syrie. 

coctilicius ou coctilitius, a, 
um, relatif au bois sec : coctilicia 
laberna Carir. Pert. 8, 8, chan- 
tier de bois sec, hangar. 

coctilis, e, Puin. cuit : lateres 
coctiles, Varn. briques cuites || 
coctiles muri Ov. murailles en 
terre cuite || coctilia, um, n. pl. 
Ur. bois sec (séché au feu à). 

coctilitius. Voy. coctilicius. 

coctio, ünis, f. Nor. Tir. action 
de faire cuire \ Hier. chose cuite, 
mets, ragoût || GArc. décoction {|| 
digestion : coctionem facere PLIN. 
faire la digestion, digérer || ? FEsr. 
Comme cocio. 

coctito, äs, äre, fréq. de coquo, 
FEST. 

coctivus, a, um, PLIN. Apic. 
qui cuit ou qui mùrit facilement. 

coctôna. Voy. coctana. 

coctôr, oris, m. Inscr. C. I. L. 
4, 1658, celui qui fait cuire : cal- 
cts coctor Diocz. 7, 4, chaufour- 
nier | SEN. Ben. 2, 26, dissipa- 
teur, mangeur. 

coctüra, æ, f. PLin. 19, 145, 
cuisson CoL. 2 20, ce qui est à 
cuire |] au fig. PLin. 14, 55, temps 
convenable à la maturation des 
fruits. 

coctürärius, ?i, m.GLoss. celui 
qui fait cuire, cuisinier. 

coctus, a, um, part. p. de co- 
quo, PLaur. Ner. cuit : cocta ven- 
dere Suxr. vendre des denrées cui- 
tes || {elum robore cocto Virc. ja- 
velot dont le bois est durci au feu 
| mûri : poma cocta Cic. fruits 
mûrs || digéré : coctus cibus Cic. 
nourriture digéréc || médité, pré- 
paré : bene coctus sermo Lucir. 
discours bien médité; bene coc- 
tum consiliurn PLAUT. conseil ré- 
fléchi. 

1. côcüla, æ, f. Vann. cuisinière. 

2. côcüla, orum, n. pl. Fesr. 
GLoss. Isio. menu bois pour la cui- 
sine. 

côcülea. Voy. cochlea. 

côcülum, ©, n. (coquo) Caro, 
Rust. 11, 12; PLaur. ap. Isid. #0, 
8, sorte de vase de cuisine. 

côcus. Voy. coquus. 

Cocylium, ëi, n. Pin. 5, 128, 
ville d'Eolide. 

Côcynthum, i, n. Comme Co- 
cinthum. 

Cocÿtius,a,rum, Vinc. du Cocyte. 

Gocyÿtüs ct Gocyÿtôs, :, m. Vins. 
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Horn. Cocyte, fleuve des enfers || 

petit lac de Campanie || ? -tus ou 

-tius, a, um, PETR. du Cocyte. 
coda. Voy. cauda. 

Godäni, orum, m. pl. Pin. 6, 
155, peuple de l'Arabie Heureuse. 

Codänus sinus, m. PLIN. 4, 96, 

olfe situé au N. de la Germanie 
Au mer Baltique). 

1. côdeta, æ, f. Fest. champ 
d'herbes fourragères. 

2. Codeta, æ, f. FEST. nom d’une 
plaine située au delà du Tibre || 
-étänus,a, um,A.-Vicr. de Codéta. 

côdex, icis, m. Cic. Uzr. tablette 
à écrire, livre, registre, écrit || Con. 
Jusran. Con. THEon. code, recueil 
de lois || Voy. caudex. 

codia, æ, f. (xwSecx) PLIN.-VAL. 
3,8; Isin. 4, 9, 4, tête de pavot. 

codicärius. Voy. caudicarius. 

codicilläris, e, Lamrr. et codi- 
cillärius, a, um, Trop. Cass. 6, 
46, conféré par un codicille de 
l'empereur ; qui est à la nomina- 
tion de l’empereur. 

côdicillus, 1, m. dim. de codi- 
culus, Caro, petit tronc, tigette || 
H ordint. codicilli, ürum, pl. Cac. 
tablettes à écrire || Suer. lettre || 
SEN. Tac. écrit ad Tac. mémoire, 
requête || Suer. diplôme, nomina- 
tion (écrite) à un emploi : conse- 

ut consulares codicillos Con. 
ueop. obtenir le consulat |] au 
sing. et au pl. codicille, écrit ui 
n’est pas un testament) où l'on 
exprime sa dernière volonté : ali- 
id codicillo Con. Tukron. codicil- 
is MancraAn. per codicillos con- 
ferre Juzran. donner qq. ch. par 
un codicille. 

? codicüla, æ, f. (coda, pour 
cauda) Aric. 7, 1, petite queue. 

côdicülus, ?, m. (codeæ) Prise. 
Comme codicillus. 

Codomannus, ?, m. Just. Co- 
doman, surnom de Darius III, der- 


nier roi des Perses, vaincu par| 


Alexandre. 

Codrio ou Codriôn, ônis, f. Liv. 
$1, 27, ville de Macédoine. 

Côdrus, i, m. (K65pos) Cic. Co- 
drus, dernier roi d'Athènes || Juv. 
mauvais poète, du temps de Domi- 
tien || VmG. nom de berger. 

+ cœbus, arch. Voy. cubus. 

côëgi, parf. de cogo. 

Cœla Eubeæ) et Gœla Eu- 
bœa, f. V.-Max. golfe dans l’île 
d'Eubée I Liv. gorge de Thessalie || 
Voy. Celelæ. 

Cœlæ, ärum, f. pl. Pin. 5, 188, 
îles voisines de la Troade. 

cœælebs, et ses dérivés. Voy. 
cælebs, etc. 

côélectus, a, um, part. p. de 
coeligo, Hier. choisi avec. 

côélèmentätus, a, um, TerT. 
Valent. 95, composé d'éléments 
ou des mêmes éléments. 

Cœlerni, orum, m. pl. PL. 
$, 28, peuple de la Tarraconnaise. 

cœlestis, etc. Voy. cælestis, etc. 

Cœælé Sÿria, Puis. Liv. Syria 
Cœlë, Inscr. et absolt. Cœleé, 6s, 
f. Ain. Descr. 1058, Cœælé-Syrie, 
partie de la Syrie [| + à l’accus. 

riam BisL. 

Gœlëtæ, ärum, m. pl. Liv. ha. 
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bitants de Céla (ville de la Cherson- 
nèse de Thrace). 
cœliäcus, a, um (rortxxos) 
relatif à l'estomac: cœliacus dolor 
Caro, flux céliaque; cœliaca me- 
dicamenta Puis. remèdes contre le 
flux de ventre || Varr. qui a le flux 
céliaque {[ subst. m. PL. Garc. 
celui qui a le flux céliaque. 
* cœlicolæ. Voy. cælicolæ. 
Gœælôs, it, m. PzIN. 4, 49, port 
de Thrace. 
cœlum, etc. Voy. cælum, etc. 
coemendätus, a, um, part. p. 
de coemendo, Ann. 2, 18, corrigé 
ensemble. 
cœmeésis, ?s, f. (xolunaotc) CAPEL. 
9, 996, chant qui endort, propre- 
ment assoupissement. 
cœmétérium, 1, n. (xouunrr- 
ptoy) Tenr. Hier: cimetière. 
+ coemitto, is, ère, IREN. Haær. 
1, 39, 2, envoyer avec. 
coémo, ?s, mt emplum ou 
emtum, emère Ten. Cic. CÆs. 
acheter à la fois, acheter. 
côemptio, ons, f. Cic. achat 
réciproque ou commun, coemption 
[| coemption, une des formes du 
mariage chez les Romains : mulier 
uæ coemplionem fecerit CGic. 
emme qui s’est mariée par coemp- 
tion || Hier. achat, trafic. 
côemptiônälis, e,PLauT. Bacch. 
976, de peu de valeur, qu’on donne 
par-dessus le marché. 
côemptionätôr, üris, m. Gal. 
qui consent à la coemption. 
côemptôür ou cüemtôr, üris, 
m. Juv. 14, 293 ; Arur. Apol. 74, 
acheteur. 
côemptus ou cüemtus, a, um, 
part. p. de coemo, Czæs. Hon. 
acheté ensemble. 
cœna, æ, f. Voy. cena. 
cœnäcülum, 1, n. Voy. cena- 
culum. 
cœnätio, ünis, f. Voy. cenatio. 
cœnito, äs, äre. Voy. cenito. 
cœno, àäs, äre. Voy. ceno. 
cœnÿôbiälis, e, CassiaN. Coll. 
49, 11, cénobitique. 
cœnôbiôlum, 2, n. GLoss. petit 
couvent, petit monasière. 
cœnôbita, æ, m. Auc. Hier. cé- 
nobile, moine. 
cœnûübium, fi, n. (xo:v66rov) 
Hier. Isin. couvent, monastère. 
cœnôlexia, æ, f. SERV. ad Æn. 
8, 31, expression triviale. 
cœnûümyla, æ, f. (xorvéuuia) 
Hier. Vucc. myriades de mouches. 
cœnûn, ?, n. (xoivov) Inscr. 
Orel. 4284, sorte de collyre. 
cœnonesis, is, f. (xoivwvnaorc) 
Isin. 2, 21, 28, notification de son 
intention aux juges ou à ses ad- 
versaires. 
? cœnôpus. Voy, clinopus. 
cœnôsus, a, um. Voy. cænosus. 
cœnôteta, æ, f. C.-Aur. Acut. 
8, 16, 186, propriété commune, 
analogie. 
cœnüla, æ, f. Voy. cenula. 
cœnum, i, n. Voy. cænum. 
côëo, ?s, ivi ou it, ifum, re, n. 
(cum, eo) 1° aller ensemble, se 
réunir ; 2°en venir aux mains, cCOm- 
battre; 3° se rapprocher, se join- 
dre (en parl. des choses); se figer. 
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se glacer; se refermer (en parl. 
d’une plaie) ; 4 s’associer, s'unir; 
activt. former (une alliance, une so- 
ciété) ; 5° avoir un commerce char- 
nel SE. Quinr.); s’accoupler, en 
ns des animaux (Coc. Ov.) || 
° coire in porticum PLIN.-I. se 
rencontrer sous un portique; — ad 
solitum locum Ov. se réunir dans 
un endroit accoutumé ; — Pharsa- 
liam CAT. à Pharsale ; — in unum 
Liv. se rallier; — in populos Quixr. 
se former en corps de nations ; u£ 
coeat par pari Hor. pour que Îles 
convives soient assorlis || 2° undi- 
que collecti coeunt Ov. ils se réu- 
nissent de toutes paris et combat- 
tent; inter se coeunt Virc. elles 
(les abeilles) combattententre elles 
| 3 donec coirent inter se capila 
Vin. jusqu’à ce que les deux bouts 
(de l'arc) vinssent à se toucher; 
palpebræ non coeunt Co. les pau- 
pières ne se ferment pas; porta 
coîit V.-FL. la porte est fermée; 
coeuntes ripæ SIL. rives resserrées; 
in densitatem coire PL. passer 
à l’état solide ; ut coeat lac Varn. 
pour que le lait se caille ; coit for- 
midine sanguis Vinc. la terreur 
glace le sang ; rumpcre vulnera 
coeuntia Ov. déchirer des plaies 
qui se ferment; vulnera ad sa- 
num coîiere Prop. mes blessures 
sont guéries ; quum omnia cote- 
runt Quint. quand tout cela est 
réuni; viæ memini nobis verba 
coisse 'decem Pnror. je m'en sou- 
viens, c’est à peine si nous avons 
échangé dix paroles; an male 
sarta gratia nequidquam coût ? 
Horn. est-ce que vos cœurs mal 
éris ne se opens pas ? || 
ke heri aliquot adulescentuli coi- 
mus, ut. TEn. hier nous convin- 
mes, entre quelques jeunes gens 
que nous étions, de...; cum hoc 
coire ausus es ? Cac. tu as osé t'as- 
socier à cet homme? coire in 
societatem Tac. contracter une 
alliance; coire societatem cum 
aliquo Cic. s'unir avec qqn; — 
collegium illicitum ManciaAn. for- 
mer une association illicite. 
cœpi, 1sli, isse (parf. de l'an- 
cien verbe cœpio), act. commencer: 
cœpit talia vates Vin. la sibylle 
commença de la sorte ;, cæœpêre no- 
vam urbem Sir. ils commencèrent 
à bâtir la ville nouvelle [| n. t{a 
cœæpit Tac. il commença en ces 
mots ; cæpisti melius quam desi- 
nis Ov. tu as mieux commencé que 
tu ne finis; bellum a Vilellio cæ- 
pit Tac. c’est Vitellius qui com- 
mença la guerre; fluctus cœpit 
uum albescere Vir6. quand un 
flot commence à écumer; Ccœpil 
redire ad proprium genus Puæn. 
il relourna vers ceux de son espèce 
(ma. à m.il se mit à retourner); 
emosthenes censere cœpit JusT. 
Démosthène exprima son avis; 
uum prohibert finibus cœpissel 
Jo. voyant qu'on lui fermait les 
frontières || au parf. pass. (suivi 
d'un inf. pass.) cæpta est colt Ov. 
elle commença à être honorée ; 
ecunia cœpta est deberi Cic. 
‘argent commença à être dû; ex 
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uo pe instilui cœplus est 
Ces. cpuis qu’on avait commencé 
le pont ; vasa conjici cœpla sunt 
Ner. on se mit à lancer les urnes. 

+ cœpiam, arch. Caro, fut. de 
cæœpio. 

+ cœpio, ?s, i, ère, arch. com- 
mencer : cœpere convivium PLAUT. 
se mettre à lable; — pugnas PLAT. 
engager le combat ; rue cœpluri 
ab Homero videmur Quinr. il me 
semble que nous devons naturelle- 
ment commencer par llomère. 

côëépiscüpätüs, us, m. Auc. Ep. 
31, 4; 191, 1, dignité du coévêque. 

côépiscôpus, ?, m. Hier. Con. 
JUSTIN. coévêque || P.-Noz. coad- 
juteur d'un évêque. 

? cæpsti, sync. pour cœpisti, 
PLAUT. 

cœptätus, «a, um, part. p. de 
cæpto, entrepris : cæœplala liber- 
tas Tac. essai de liberté. 

cœptio, ünts, Î. Car. /67, 11, 
commencement. 

cœpto, &s, äre, fréq. de cæpio, 
Ter. Liv. Tac. commencer, entre- 
prendre: cœptare hostilia Tac. 
commencer Îles hostilités, — fu- 
por Tac. essayer de fuir; quid 

ic cæptal? TER. que veut-il faire? 
Il n. Soin. commencer ; tenter de: 
cœplante nocle Âum. au commen- 
cement de la nuit; ne cœples dif- 
fidere Lucr. ne va pas te défier ; 
cœptat appelere Cic. il s'efforce 
de saisir. 

cœptum, ?, n. Liv. Sir. entre- 
prise, projet, dessein. 

cœptürus, a, um, part. f. Voy. 
cœpio. 

1. cœptus, a, um, part. p. de 
cæpio, SALL. Ov, commencé,entre- 
pris || Tac. établi, institué || qui a 
commencé (en pre des choses) : 
cæplà hieme Tac. au commence- 
ment de l'hiver || qui a commencé 
(suivi d’un infin. pass.) : porta 
cœpta refringi Liv. la porte qui 
commença d'être brisée |[Voy. cæpi. 

2. cœptüs, üs, m. Cic. Fin. 4, 
41, action de commencer, essai || 
SraT. Theb. 12, 644, entreprise. 

côépülo, ünis, ou coépüulônus, 
2, m. PLaAUT. Pers. 100, compagnon 
de table. 

Gœränus ou Cœränès, i, m. Ov. 
nom d'homme || Puis. 6, 9, fleuve 
de Cappadoce. 

côépülor, üris, äri, d. Amen. 
Ep. 19, 15, manger avec, être con- 
vive de. 

+ cœräatôr, arch. pour curalor, 
Ver. Lex ap. Cic. Leg. 3,7. 

côercéo, és, üi, ilum, cre(cum, 
arceo) : 1° serrer, contenir, répri- 
mer, arrêter (au prop. et au fig.); 
2 élaguer ; châtier (au fig.); 3 cor- 
riger; 4° rarl. forcer à, obliger || 
4 circum colli lorica coercet 
Lucr. la cuirasse serre le tour du 
cou; omnia coercens cæli com- 
plexæus Cic. le ciel qui embrasse et 
renferme lout ; animus vilai clau- 
stra coercens Lucr.l’âme qui main- 
tient l’assemblage du corps ; vitta 
coercebat crines Ov. une bande- 
Jette relenait ses cheveux; coercere 
gressum Luc. arrêter Îles pas de 
qqn; Styx interfusa coercet Vinc. 
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les replis du Styx (les) arrêtent ; 
coercere animalia carcere PL. 
tenir des animaux emprisonnés ; — 
turbam levem Non. rassembler la 
foule des ombres ; — extrema ag- 
mina Virc. commander l’arrière- 
garde; — amnem ripis Liv. res- 
scrrer un fleuve dans son lit = 
supercrescentem carnem CELs. 
détruire des excroissances ; — in- 
flammationem Cezs. arrêter l’in- 
flammation ; — socios atque cives 
SaLL. contenir les alliés ct les ci- 
loyens; — cupiditates Cic. répri- 
mer ses passions; — severissimä 
voce populum Sur. gourmander 
le peuple en termes sévères || 2° 
coercere vilem diffluentem Co. 
élaguer les branches d'une vigne ; 
— lucum CATo, éclaircirun bois ; 
carmen quodmulla dies coercuit 
Hor. poème qu'on a longtemps cor- 
rigé || 3° coercere aliquem morte 
Cic. punir qqn de mort; — sup- 
pliciis Cic. infliger un supplice || 
4 Junonem finire coercuit iras 
Ov. il força Junon d'eloufler son 
ressentiment. 

côercio, côertio ou côerctio, 
Lacr. Epit. 61, 18; Auc. Ep. 48, 
2, sync. de coercilio. 

côercitio, onis, f. Ann. espace 
resserré || action de réprimer, ré- 
pression; châtiment; réprimande : 
coercilio capilalis JoLIAN. peine 
capilale: — plagarum Ar. chà- 
timent corporel ; — pecuniaria 
Pannecr. amende; — interpellan- 
{is QuinT. action de réduire l’ad- 
versaire au silence; castigalus 
coercitione SEN. réprimandé || 
droil de coercition, pouvoir coer- 
citif: coercitio popinarum SuET. 
police des tavernes; — in his- 
triones SuET. juridiction sur les 
comédiens, sine coercilione Liv. 
SEN. sans contrainte. 

côercitôr, üris, m. EUTR. 7, 20; 
Auc. Serm. dom. 1, 21, 70, celui 
qui maintient. 

côercitus, a, um, part. p. de 
coerceo, PLIN. Ov. resserré, retenu. 

? coerctio. Voy. coercio. 

Cœriensis, e, Inscr. de Cœré 
(ville de Lusitanie). 

+ cœro, äs, äre, arch. pour 
curo, GELL. INscr. 

côerro, äs, äre, n. PAUL. Jcr. 
faire la ronde avec les autres. 

côertio. Voy. coercio. 

cœrülèus, cœrülus. Voy. cæ- 
ruleus, cærulus. 

côessentiälis, e, MercaT. Isio. 
qui a la même cssence. 

Cœtum, ?, n. Pin. 6, 180, ville 
sur Île Nil. 

cœtüs, üs, m. (pour coilus): 
1° jonction, assemblage (au prop. 
et au fig.); 2 réunion d'hommes, 
assemblée ; troupe (d'animaux) ; 3° 
qqf. combat, mêlée; 4° union (de 
l'homme et de la femme) || 4° stet- 
larum cœlus GEL. conjonctions 
des planètes; mors dissipat (re- 
run) cœtlum Lucn. la mort dis- 
sout les corps; {rino flumina cœtu 
Aus. trois rivières par leur jonction; 
cœlus omnium viliorum P.-LaTR. 
assemblage de tous les vices || 2° 
tenere hominum cœtus Cic. inté- 
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resser des hommes assemblés: cœ- 
tus clandestinos celebrare Tac. 
tenir des assemblées clandestines ; 
egerat cœtus frequentes illu- 
strium virorum Tac. il avait réuni 
un grand nombre de personnages 
illustres; cœtus habere juvenum 
Liv. réunir des jeunes gens (en parl. 
d'un maître) ; — miscere Tac. for- 
mer des intrigues; cœtum facere 
SEN. ameuter le peuple; cœtus 
(cycnorum) Vinc. troupes de cy- 
gnes || 8 eos primo cœtu vicimus 
PLauT. nous les avons vaincus à la 
première rencontre || 4° legitimus 
cœtlus Aus. union légitime. Voy. 
coilus. 

+ cüeuangélista, æ, m. Hier. 
Philem. 8, confrère évangéliste. 

Cœus, 2, m. Vinc. Céus, nom 
d’un Titan. 

? côex. Voy. coix. 

+ coexcito, äs, äre, Rurin. 
Rom. 5, 8, réveiller ensemble. 

côexercitätus, a, um, parl. p. 
de coexercito, Quint. pratiqué en- 
semble. 

côexercito, äs, äre, Hirn. exer- 
cer simultanément. 

côexsisto, is, ère, n. Mar.-VicrT. 
Cass. coexister. 

côexstinctus, a, um, part. p. 
de l’inus. coexstinguo, Rusric. 
Aceph. 1218, éleint en même 
temps. 

coexsülo, äs, äre, Hizan. chas- 
ser en même temps. 

côexsulto, äs, äre, n. P.-NoL. 
Ep. 14, 4, se réjouir avec. 

côextendo, 1s, ère, MERCAT. 
étendre ensemble. 

cofänus, 1, m. APvL. Fragm. 
pélican (oiseau). 

Gogamus, i, m. PL. 5, 111, 
fleuve de Lydic. 

Gogedus. Voy. Congedus. 

?coggygria. Vog coccygia. 

côgitäbilis, e, SEN. qui tombe 
dans la pensée: Deus paucis cogi- 
tabilis est AruL. peu d'hommes 
peuvent se faire une idée de Dieu. 

côgitäbundus, a, uny, GELL. 
2, 1, tout pensif, plongé dans ses 
réflexions. 

+ coôgitaäamén, înis, n. TERT. et 
côgitämentum, ?, n. GLoss. Gr.- 
LAT. pensée, réflexion. ; 

côgitäte, Cic. Arch. 18, avec 
réflexion: cogitatemeditari PLAUT. 
Mil. 944, méditer à loisir. 

+ côogitätim, Fesr. même sens. 

cogitätio, ons, f. 1° pensée, ré- 
flexion ; 2° projet, résolution ; 3° in- 
vention ; 4° intelligence || 4° liberæ 
sunt cogitaltiones Gic. la pensée 
est libre; cogitalio sceleris Tac. 
la pensée d’un crime; horum co- 
gitalio subibat exercitum Curr. 
c'est à cela que pensait l’armée ; 
tradere alicui cogitationes inti- 
mas Tac. confier à qqn ses plus 
secrètes pensées; hoc me adducit 
ad eam cogitationem ut. (Cic. 
cela me conduil à penser que... ; ?n 
ea cogilatione versor, ut... Cic. Je 
suis occupé de cetle pensée, que.….; 
in cogilationem incidere Gic. ve- 
nire Sur. ad Cic. venir à penser; 
suscipere cogitationem de re ali- 
qualiæs. se meltre à réfléchir à qq. 
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ch. — quidnam agendum sit Cic. 
examiner ce res y a à faire; cogi- 
lationem habere alicujus rei Cic. 
s'occuper de qq. ch. || 2° cogita- 
lio de dicenda sententia Cic. pro- 
Jet d'émettre son avis; — dilata 
in posteram diem Suer. l’exécu- 
tion fut remise au lendemain || 
3ad te affero cogitationes dignas 
claritate tua Virr. je te soumets 
des inventions dignes d’un homme 
tel que toi || 4° Verres cogitatione 
nulla Cic. Verrès, qui n’a pas l’om- 
bre de sens. 
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solut. 

2. côgitatüs, üs, m. SEN. APvL. 
Ier. pensée. | 

1. cogito, às, avi, ätum, äre, 
n. et act. (cum, agilo) 1° penser, 
réfléchir ; songer à ; concevoir, 
préparer ; 2° avoir tel ou tel senti- 
ment, telle ou telle pensée ; 3° rart. 
se figurer, concevoir, comprendre 
| 4° acutissime cogilare Cic. avoir 
des pensées très ingénieuses : quæ 
coguo?TER. à quoi pensé-je ? nihil 
nisi saæa et montes cogito Cic. je 
ne rêve plus que rochers et mon- 
tagnes; cogitare res novas Tac. 
songer à faire une révolution; — 
rem pulcherrimam Curt. conce- 
voir un glorieux dessein ; cogitavi, 
volui Cic. j'ai conçu la pensée, 
j'ai voulu l’exécuter; quid cogitel 
humidus auster Vire. ce que pré- 
pare le pluvieux Auster; cogitare 
secum Sur. ad Cic. animo Cic. 
in animo TER. cum animo Cic. 
penser en soi-même; — {ofo ani- 
mo ou loto pectore Cic. penser 
môrement, réfléchir profondément 
à; — de gloriä sua Cic. songer à 
sa gloire; Antium me recipere 
cogtito Cic. je pense à gagner An- 
tium ; ædificare diu cogitareopor- 
let CaTO, avant de bâtir, il faut 
pen longtemps || 2° cogitare 

nmantiler in aliquem ANTON. ad 
Cic. être bien disposé pour qqn; 
— amice de Romanis Ngr. être 
bien disposé pour les Romains ; 
Carthagini male cogitanti; bel- 
lum denuntio Cic. Carthage avait 
de mauvaises intentions; Je lui dé- 
clare la guerre || 3° qui non po- 
luerunt incorpoream ejus (ani- 
mæ) cogitare naturam Isib. qui 
n'ont pu comprendre su nature 
immatérielle. 

2. côgito, ds, äre [ed de 
rogo) Tres. 4, 7, rassembler, con- 
voquer || Vus. Esdr. 8, 3, 24, con- 
traindre. 

cognäta, æ, f.Ixscr. belle-sœur. 

cognätio, Onis. f. 1° lien du 
sang, parenté ; les parents du côté 
maternel ; 2° parité de race, d'’es- 
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pèce ; 3° rapport, similitude || 4° co- 
gnatione patruelis, amore ger- 
manus Cic. cousin par la nais- 
sance, frère par l’affection; cogna- 
lionis jura impetrare PLin.-. 
obtenir les droits de famille (le 
droit d’hériter ab intestat); cara 
cognalio ManrT. TErT. banquet de 
famille, ou jour solennel où l’on 
réunit toute la famille dans un 
banquet; quum tibi tota cognatio 
sarraco advehatur Cic. ap.Quint. 
quand un chariot t’amène ta pa- 
renté tout entière || 2° cognatio 
equorum Pin. chevaux du même 
sang ; — arborum PL. arbres de 
la même espèce|| 3 cognatio stu- 
diorum Cic. rapports de goûts ; 
animus lenetur cognatione deo- 
rum Cic. l’âme a des affinités avec 
les dieux; cognatio dierum ac 
noctium PLin. égalité des jours et 
des nuits. 

+ cognätionälis, ?s, m. f. Ana- 
MAN. Columb. 2, 27, parent du côté 
maternel, cousin, allié. 

+ cognätivus, a, um, de pa- 
rent : cognalivæ successioncs 
Jusrin. Nov. 85, successions colla- 
térales ou d’alliés. 

cognätus, a, um (cum, gna- 
tus) : 1° parent, de parent (au 
prop. et au fig.) ; > de même es- 
pèce (en parl. des animaux, des 
plantes) ; 3° qui a du rapport avec 
| ° multi cognali atque affines 
Cic. bien des parents et des alliés ; 
istisesl cognatus proximusPLaUuT. 
il est leur plus proche parent; ne- 

at esse hanc sibi cognatam Ter. 
il soutient que cette femme n'est 
pas sa parente; cognatos inter 
rogos Prop. parmi les bûchers de 
sa famille; cognatæ urbes Vixc. 
villes sœurs (bâtics par le même 
peuple) ; — {erræ CLAub. contrées 
sœurs (l'Italie et la Sicile, autrefois 
réunies); faba Pythagoræ cogna- 
ta Horn. la fève parente de Pytha- 


‘gore (qui peut renfermer l’âme de 


qq. parent de Pythagore); cognati 
nubibus amnes SraT. fleuves gros- 
sis par les pluies || 2° cognatum 
genus excipiunt Pin. il (l'aigle) 
recueille les oiseaux de son espèce ; 
seæ genera cognatarum arbo- 
rum PLIiN. six espèces d'arbres de 
la même famille | 3 dare (rei) 
formam maxime sibi cognatam 
Cic. faire qq. ch. tout à fait à son 
image; nihil est tam cognatum 
mentibus nostris quam numeri 
Cic. rien n’est plus sympathique à 
notre âme que l'harmonie; an- 
guilla cognala colubræ Juv. l’an- 
guille qui a du rapport avec la 
couleuvre; imponere cognata vo- 
cabula rebus Hor. user de termes 
adoucis (donner aux choses des 
noms approchants). 

cognitio, onis, f. 1° action de 
connaître; 2 connaissance, no- 
tion, 3° instruction d’une affaire, 
enquêle, procès; 4° aclion de re- 
connaître || 4° habere cognilionem 
faciliorem Cic. être plus facile à 
connaître; capere cognitionem 
alicujus rei Cic. comprendre qq. 
ch. || 2° artes constant ex cogni- 
tionibus Cic. les arts reposent sur 
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certaines notions || 3° cognilio se- 
natus Quint. instruclion faite par 
le sénat; — patrum Tac. procé- 
dure sénatoriale; — falsi lesta- 
menti Suer. affaire de faux testa- 
ment; — de famosis libellis Tac. 
procès fait aux libelles ; — de Mon- 
tano Tac. procès de Montanus ; — 
inter patrem et filium Liv. con- 
testation entre un père et un fils ; 
‘cognilionem excipere Tac. évo- 
quer à soi la connaissance d’une 
affaire; — exercere Liv. juger; — 
habere Tac. faire un procès ; — 
recipere SuET. admettre une accu- 
sation || 4° cognitio vacantium 
munere militiæ Lav. examen de 
ceux qui ont droit à être exemptés 
du service militaire; inde est cog- 
nilio facta.…. Ter. c’est ainsi 
qu'on reconnut.… 

cognitionälis, e, Cop. Jusrix. 
7, 42, 1, relatif à l'instruction des 
pue judiciaire {| subst. m. 

yum. greffier. 

cognitionälitér, Cop. Jusrin. 7, 
63, 5, à litre de renseignement ju- 
diciaire. 

 cognitiuncüla, æ, f. GLoss. fai- 
ble connaissance. 

cognitôr, Oôris, m. celui qui 
connait : Deus absconditorum co- 
gnilor Hiær. Dieu à qui rien de ce 
qui est caché n'échappe || Crc. ce- 
lui qui connaît une personne, ga- 
rant, répondant || Cic. procureur 
d'une partie présente, défenseur en 
justice : cognitorem fieri pro ali- 
quo ou alicui Cic. prendre en 
main la cause, les intérêts de qqn; 
— alienarum simultatum Liv. se 
faire l’instrument des inimitiés par- 
ticulières || Con. Tu£on. rapporteur, 
membre d’une commission judi- 
ciaire, juge {| au fig. protecteur : 
Bacchus dithyramborum cogni- 
{or FronTo, Bacchus, patron du 
dithyrambe. 

cognitôrius, a, um, Gaï. relatif 
à l'office de procureur. 

cognitrix, tcis, f. CuaLcin. Tim. 
50, celle qui connaît. 

cognitura, æ, f. Gai. office de 
procureur || Sur. Vit. 2, délation. 

1. cognitus, a, um, part. P: de 
cognosco, connu : cognilus alicui 
Cic. connu de qqn; — surripuisse 
boves Prop. connu pour avoir dé- 
robé des bœufs [| absolt. ex agres- 
libus cognito, hoslium naves… 
Liv. quand on eul appris des gens 
de la campagne que les vaisseaux 
ennemis. ; nondum cognilo, qui 
fuisset exitus….. TAc. avant qu'on 
sût quelle avait été l'issue... ut 
cessisse ducem, venisse cohorles, 
cognila (pl. n.) Rufino CLaun. dès 
que Rufin eut appris la retraite du 
chef et la marche de son armée || 
Cxs. Ov. connu, fameux || cogni- 
Lior Ov. -issimus Car. 

2. + cognitüs, üs, m. ApPuL. 
Met. 9, 13, connaissance. 

+ cognobilis, e, GELI. 20, 5, 9, 
qu’on peut connaître, comprendre || 
cognobilior Caro ap. Gell.20, 5, 13. 

cognôomén, inis, n. (cum, gno- 
men, pour nomen) troisième nom, 
celui qui désigne la famille : Pæ- 
Lis fuit ambubus cognomen Liv. 
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tous deux avaient nom Pétus || sur- 
nom : 7. Manlius qui Galli tor- 

ue detracto cognomen invenit 

ic. T. Manlius à qui le collier 
qu'il enleva à un Gaulois valut un 
surnom (celui de Torquatus);, Cras- 
sus cognomine dives Cic. Crassus 
surnommé le riche; cognomen fe- 
licem addere PL. surnommer 
qqn l'Heureux || Vinc. Prop. PLiN.-1. 
nom. 

cognômentum, t, n. Cic. Fin. 
2, 15, surnom || Tac. nom. | 

+ cognôminälis, e, Auc. Pelil. 
8, 16, 19, synonyme. 

cognôminätim, Prisc. avec la 
même signification, le même sens. 

cognôminätio, onis, f. AFRAN. 
sin. surnom. 

cognôminätivus, a, um, Con- 
SENT. 339, 14, qui désigne le co- 
gnomen. 

cognôminätus, a, um, part. p. 
de cognomino, SuET. surnommé || 
FLon. qui a reçu un nom | Cac. 
synonyme, qui à la même ou pres- 
que la même signification. | 

cognôminis, e, PLAUT. VELL. qui 
porte le même nom : Jenetorum 
cognomines (sunt) Pin. leur nom 
est le même que celui des Hénètes ; 
gaudet cognomine terrä Vin. i 
se réjouit en pensant qu’une con- 
trée portera son nom ; cognominis 
flumint Pain. qui porte le nom 
d’un fleuve || subst. 1lla mea co- 
gnominis fuit PLauT. ap. Serv. 
elle avait le même nom que moi. 

cognômino, às, äre, surnom- 
mer : Ser@pio cognominabatur 
Pun. on le surnommait Sérapion || 
Ann. nommer autrement, donner 
un autre nom || distinguer par un 
nom : amaracus quem Phrygium 
cognominant Pin. la marjolaine 
qu'on SUR sous le nom de mar- 
jolaine de Phrygie || nommer, ap- 
peler : reæ ab eæercitu cognomi- 
natur Just. il reçoit de l’armée le 
titre de roi. 

cognôram, sync. pour cognove- 
ram, CAT. 

cognoscens, éis, part. de co- 
gnosco || cognoscens sut Connir. 
qui se connaît lui-même || Inscr. 
qui instruit (une affaire), qui juge. 

+ cognoscentér, TERT. Marc. 
4, 22; ITALA, Exod. 38, 13, de ma- 
nière à connaître. 

+ cognoscibilis, e, Hizar. Boer. 
qu'on peut connaître. 

+ cognoscibiliter, Vuzc. Sap. 
13, 5, de manière à pouvoir être 
reconnu. 

cognosco, ?s, Oui, um, oscère 
(cum, gnosco, prim. de nosco) : 
1° connaître (par les sens), voir; 
apprendre, être informé; % con- 
naître par expérience, savoir ; 3°re- 
connaître ; 4° inslruire (une affaire) : 
juger (au prop. et au fig.); 6° re- 
connaltre ; passer en revue (en t. 
de guerre); 6° avoir des relations 
intimes avec, avoir commerce (Ov.\ 
| 4° doctas cognoscere Athenas 
Pror. connaitre la savante Athè- 
nes ; {ofum cognovimus amnem 
Vino. tout le fleuve nous est connu ; 
cognoscere villas SALL. visiter les 
maisons de campagne ; si quando 
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quid dignum cognitu esset Suer. 
s’il y avait qq. ch. qui méritât d’être 
vu ;Miserias cognoscile sociorum 
Cic. apprenez les malheurs de nos 
alliés; cognoscere de Bruto Cic. 
apprendre des nouvelles deBrutus; 
carmina quæ vullis, cognoscile 
Vire. vous voulez que je chante; 
écoutez ; per exploratores cogno- 
vit Cæs. il fut informé par les 
éclaireurs || 2° fratris justiliam 
cognoverat Cæs. il connaissait la 
justice ‘de son frère; hominem 
summaä probilate cognosces Cic. 
tu trouveras en lui un homme 
d'une rare probité; jus civile co- 
gnoverat Cic. il avait approfondi 
le droit civil; id socordiäne an 
casu accideril, parum cognovi 
SALL. faut-il en accuser la négli- 
gence ou le hasard, je ne sais pas 
au juste || 3 vereor ne me nemo 
cognoscal Varn. ap. Non. je crains 
que personne ne me reconnaisse ; 
video et cognosco signum PLAUT. 
Je vois el je reconnais le cachet || 
& Verres cognoscebat, Verres ju- 
dicabat Cic. Verrès était rappor- 
teur, Verrès était juge ; cognoscere 
causam Quinr. juger une affaire ; 
— de hereditate Cic. une question 
d'hérédilé; — super aliqua re 
Ur. décider un point; fabula non 
poluit cognosci Ter. la pièce n’a 
pu être jugée || 5° qualis esset na- 
tura montis, misit qui cognosce- 
rent Cæs. il envoya reconnaîlre 
(quelle était la nature de) la mon- 
lagne ; cognoscere mililum reli- 

uias Cic. passer en revue les dé- 

ris de son armée. 

cognossé, Lucr. cognossem, 
CAT. cognosti, TER. sync. pour 
cognovisse, etc. 

côgo, ?s, coëgi, coactum, co- 
gère (cumago, coago) : 1° pousser ; 
2° rassembler, réunir; 3 conden- 
ser, épaissir, 4° fermer (la mar- 
che) (au prop. et au fig.) ; 6° enfer- 
mer; resserrer, réduire (au fig.); 
6° contraindre, forcer ; 7° conclure || 
4° navim in portum cogere Cic. 
pousser un vaisseau dans le port ; 
cogere oves intro PLauT. faire 
rentrer les moutons; —asinum in 
cursum Pix. faire courir un âne; 
— aliquem in angusltum TER. 
renfermer qqn; — in compedes 
PLauT. mettre aux fers || 2° cogere 
oleam CATo, faire la cueillelte des 
olives; — naves Cæs. rassembler 
des vaisseaux; — senalum Cic. 
réunir le sénat; — jus civile in 
certa gencra Cic. réunir et classer 
les lois civiles || 3° cogere lac in 
duritiam Puin. faire cailler le lait; 
— mella Vinc. épaissir le miel; 
aer in nubes cogitur Cic. l'air se 
condense cn nuages || 4 equites 
agmen cogebant Liv. la cavalerie 
marchait à l’arrière-garde ; nec 
duces simus, nec agmen cogamus 
Cic. ne marchons ni à la tête, ni à 
la queue; dies omnis, tanquam 
cogat agmen SEN. chaque jour, 
comme s’il était le dernier || b° co- 
gere verba in alternos pedes Ov. 
enfermer des paroles dans des vers 
de mesure inégale (composer des 
distiques) ; in anguslum mcæ co- 
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guntur copiæ TER. mes troupes 
s'engagent dans un mauvais pas 
(ma situation devient critique); me 
in semthoræ curriculum coegisti 
Cic. tu m'as enfermé dans le cercle 
d’une demi-heure; cogere in des- 
perationem Suer. réduire au dé- 
sespoir || 6° non te emere coegit 
Cic. il ne t’a pas forcé d'acheter ; 
vi cœpt cogere ut rediret Ter. je 
le forçai de revenir ; cogere ad L 
ugnandum Ner. forcer de com- 
attre ; militum id cogebat volun- 
tas Ner. la volonté des soldats for- 
çait à cela; Fou aliquid Liv. être 
obligé à qq. ch. || 7 hoc volebat 
cogere, litteras esse faisas Cic. il 
voulait conclure que la lettre est 
fausse ; id quod volumus cogitur 
Cic. nous arrivons à la conclusion 
désirée. 
côhäbitätio, Gnis, f. Auc. coha- 
bitation, état de deux personnes 
qui habitent ensemble. 
cohäbitätôr, ôris, m. 
Cass. compagnon de logis. 
côhäbitätrix, tcis, f. AuG. com- 
pagne du logis. 
cühäbito, &s, àre, n. HiEn. Auc. 
demeurer avec. 
cohærens, tis, p.-adj. de cohæ- 
reo, Cic. [| au fig. concordia male 
cohærens VELL. paix mal cimen- 
tée || cohærentior GELL. 
cühærentér, FLor. 2, 47 ; Aux. 
20, 7, 4, avec suite, sans interrup- 
tion. 
côühærentia, æ, f. cohérence, 
cohésion, liaison : pertinere ad co- 
hærentiam mundi Cic. appartenir 
à l’ensemble de l'univers; cohæ- 
rentia mortis el vitæ GEL. union 
qui existe entre la vie et la mort; 
— regionum Macr. continuilé des 
pays, les pays qui se tiennent. 
côhærèo, êS, St, SUM, TÊêre, n. 
(cum, hæreo) 1° être uni à (au 
prop. et au fig.) ; 2° former un tout, 
avoir une suite; qqf. consister || 
4 mundus ita apte cohæret ut. 
Cic. l'univers est un tout si forte- 
mentlié,que..…; cohærereamplexu 
suorum Quinr. tenir les siens étroi- 
tement embrassés ; margaritæ co- 
hærentes in conchis Puin. les per- 
les qui adhèrent à leurs coquilles ; 
fructus, quamdiu solo cohærent, 
fundi sunt Dic. les fruits, tant 
qu'ils tiennent au sol par racines, 
font parlie du fonds ; mihi perju- 
cundum est quod adeo cohæsis- 
is Pzin.-5. c’est un grand bonheur 
pour moi que vous soyez si intime- 
ment unis ; cohærere cum re Cic. 
se lier, se rattacher à une chose ; 
eliamsi nobis sanguine cohæ- 
reant Quint. quand même ils nous 
seraicnt unis par le sang; ea quæ 
dicit, præclare inter se cohærent 
Cic. ce que dit là est parfailement 
d'accord || 2° qui ruunt, nec co- 
hærere possunt propler magni- 
tudinem mæroris. Cic. ceux qui 
chancellent et succombent (s’écrou- 
lent) sous le poids de la douleur ; 
sermo non cohærebit Cic. on ne 
pourra suivre un entretien, alia 
quibus cohærent homines Cic. les 
autres choses qui constituent 
l’homme. 
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côhæres. Voy. coheres. 
côühæresco, ?s, ère, n. Cic. PLin. 
s'attacher à (au prop.. 
côhæréticus, 1, m. Hier. Ep. 92, 
5 : Lucr. confrère dans l’hérésie. 
côhæsus, a, um, GeLr. dont 
les parties adhérent entre elles. 
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divine). 

+ côhibentia, æ, f. GLoss. Isin. 
Comme cohibitio. 

côhïbéo, es, büi, bitum, bère 
(cum, habeo): 1° contenir, renfer- 
mer; 2° retenir, arrêter, réprimer, 
empêcher; 3° raremt. gouverner 
I 4° terra semen cohibet Cic. la 
terre conserve la semence ; nubes 
nequirent cohibere nives Lucr. 
les nuages ne pourraient contenir 
la neige; cohibere in se colorem 
Lucr. avoir une couleur propre ; — 
crines nodo Hon. nouer ses che- 
veux; — lacerlos auro Ov. en- 
tourer ses bras d’or ; — brachium 
togä Cic. tenir son bras sous sa 
toge || 2° cohibere gradum Ov. se 
PLauT. s'arrêter ; — alvum PLin. 
arrêter le flux de ventre; — san- 
guinem Ces. étancher le sang ; 
-— ventos in carcere Ov. tenir les 
vents emprisonnés; cohiberi in 

ortibus Hinr. être retenu dans 
es ports ; Marsos prospero prælio 
cohibuit Tac. il réprima les Marses 
par une victoire ; cohibere cervos 
arcu Hor. tuer les cerfs à coups 
de flèches; visne fu Le cohibere? 
Sup. ad Cic. veux-tu revenir à la 
raison ? cohibere iracundiam Cac. 
maîtriser son ressentiment, — gau- 
dia Prop. contenir sa joie ; — ma- 
lum Tac. arrêter un mal; — PL 
cum Tac. réprimer l'avidité du SC; 
— assensum ab aliquä re Cic. 
refuser son assentiment à qq. ch. ; 
vixz cohibuere amici quominus 
mari morlem oppeteret Tac. ses 
amis ne l’empéchèrent qu'avec 

eine de chercher la mort dans les 

ots; timor cohibebat committere 
salutem... Hint. la crainte l’empé- 
chait de confier son salut... || 3° 
Thracia et quæ aliæ procuratori- 
bus cohibentur Tac. la Thrace et 
les autres provinces gouvernées 
par des procurateurs. 

? cohibesco, 5, 
Comme cohibeo. 

+ côhibilis, e, Geur. 16, 19, 1, 
bref, court || GLoss. LAT.-6R. facile 
à manier. 

+ côhibilitér, Aruz. d. Socr. 
prol. brièvement, en peu de mots 
H cohibilius Aruz. Mag. 56. 

côhibitio, ünis, f. Auc. Conf. 2, 
17, 25; Bo. aclion de retenir: 
hæc cohibitio sut Lacr. Ir. 18, 3, 
cet empire sur soi-même. 

cohibitus, a, um, part. p. de 
cohibeo, Pun. contenu, enfermé || 
resserré : genus dicendi cohibi- 


ère, Lucr. 
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tum GEL. parole précise; habi- 
tudo cohibitior Aus. tenue plus 
simple. 

? côhircinätio, onis, f. Voy. 
collurcinatio. 

côhônestätus, a, um, part. p. 
de cohonesto, ARN. décoré. 

côhônesto, àäs, äre, orner, pa- 
rer, décorer, rendre plus beau: 
cohoneslare victoriam Liv. rele- 
ver la victoire; — statuas Cic. 
donner du prix à des statues; — 
res turpes Ann. 5, 43, colorer des 
actions honteuses ; capitis deflu- 
via cohonestari PLIN. on répare 
la chute des cheveux (on les fait 
repousser). 

côhünoro, äs, äre, FEsT. parer, 
décorer, ou être honorable pour. 

? côhorréo, ës, wi, Cre, n. Cic. 
de Or. 8,6; Att.5, 21, avoir le fris- 
son, frissonner (au prop. el au fig.). 

côhorresco, is, ère, n. AuGus- 
Tus ap. Suet. Tib. 21, commencer 
à frisSonner. 

côhors, fis, f. Varr. cour de 
ferme, basse-cour, poulailler || Varr. 
ap. Non. soldats employés comme 
ouvriers 
cohorte, 10° partie de la légion ro- 
maine ( Vire. corps de cavaliers || 
FLor. troupe auxiliaire || STAT. ar- 
mée || Cic. suite d’un magistrat en- 
voyé dans une province || troupe 
ae . : cohors amicorum Our. 
oule d'amis; — disciplinarum 
GEL. les disciples (d'un philoso- 
phe); — Socratica GxLL. disciples 
de Socrate ; cohortes canum PL. 
bandes de chiens ; febrium cohors 
Horn. l’essaim des maladies. 

cohortälinus, a, um, des co- 
hortes prétoriennes : cohortalina 
militia Con. Tueop. la garde pré- 
torienne |] subst. m. pl. Con. Trop. 
les soldats prétoriens. 

côhortälis, e, Cecs. de basse- 
cour, de pailler: cohortalis ratio 
Co. éducation de la volaille || Con. 
Jusrin. relatif à la cohorte préto- 
rienne || subst. m. pl. Con. JusTin. 
soldats prétoriens. 

côhortätio, ünis, f. Gic. exhor- 
tation, discours par lequel on ex- 
horte : facere cohortalionem mi- 
litum Ner. exhorter ses soldats ; 
cohortalio judicum ad... Gic. dis- 
cours pour exhorter les juges à. 

côohortätiuncüla, æ, îf. Ps.- 
AuBr. Ep. 83, courte exhortation. 

côhortätus, a, um, part. de 
cohortor, Cæs. ayant exhorté {| 
passivt. Caro ap. Gell. qui a été 
exhorté. 

côhorticüla, æ, f. CæL. ad Cic. 
Ep. 8, 6, 4, petite cohorte, faible 
corps de troupes. 

+ côhorto, äs, äre, arch. Qua- 
pnic. ap. Non. 472, 19. Comme 
cohortor. 

côhortor, äris, äri, d. exhorter 
vivement, exhorter : cohortari ad 
virtutem Cac. exhorter à la vertu; 
— suos ad pontem contendere 
Hirr. oxhorter les siens à marcher 
vers le ponts — milites ut velint 
Czæs. exhorter les soldats à vouloir; 
— ne animo deficiant CÆs. exhor- 
ter à ne pas perdre courage. 

+ côühospes, pitis, et cohospi- 


ar des généraux || CÆs. | 
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tans, éis, m. f. P.-No. Carm. 24, 
488, qui partage l’hospitalité. 

côhum, 1, n. arch. Enn. Diox. 
Comme chaos. 

+ côhümido, äs, äre, ApuL. 
Met. 8, mouiller entièrement. 

côhus, à, m. FEsr. courroie qui 
attache le timon au Joug. 

côibéo. Voy. coh1beo. 

? coïbilis, e. Voy. cohibilis. 

côicio, ?s, LABER. Voy. conicio. 

côiens, euntis, part. de coeo, 
Ov. Si. 

+ coillum, à, n. (xoïov) Inscn. 
ap. Tert. Spect. 5, intérieur de la 
maison. 

+ côimägino, às, äre, Hizan. 
Trin. 8, 48, figurer en même 
temps, se représenter avec. k 

coimbibo, is, ère, Ann. s’imbi- 
ber ensemble. 

coimplicitus, a, um, TERT. 
Anim. 17, embarrassé avec. 

côinchüo. Voy. coinquio. 

côinféro, fers, ferre, Boet. Ar. 
top. 6,3, conclure en même temps. 

côinnascibilis, e, HiLar. qui 
peut naître avec. 

Gôinquenda, æ, f. Inscr. nom 
d’une déesse qui présidail aux bois 
sacrés et à la taille des arbres. 

côin 
celui qui habite un lieu avec un 
autre. 

côinquinäbilis, e, Auc. Fortun. 
1, 1, susceptible de souillure. 

côinquinätio, on1s, f. S.-SEv. 
Vucc. souillure. 

côinquinätus, a, um, p.-adj. 
de coinquino, Cor. souillé || coin- 
quinalior An. 

côinquino, àäs, äre, Cou. Cic. 
souiller (au prop. et au fig.) || Cou. 
infecter, communiquer la contagion 
| Sex. affaiblir, rendre malade. 

côinquio, ?s, tre, et cüinquo, 
is, ëre, FEST. ALFEN. INscR. tailler, 
émonder (des arbres sr: 

côintellégo, is, ère, Facunr. 
Defens.9,5, comprendre en même 
temps. 

+ cointus, pour quintus, Inscr. 

coiro, äs, äre, Inscr. Voy. curo. 

Goïtæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 19, 
peuple sur les bords du Tanaïs. 

côitio, onis, f. Cic. assemblée, 
réunion de personnes || TER. enga- 
gement, combat || Macr. accouple- 
ment. 

1. côïtus, a, um, part. p. de 
coeo, uni: socielas coita ULr. as- 
sociation formée. 

2. côitüs, üs, m. aclion de se 
joindre, de se réunir : coitus venæ 
Ces. la cicatrice de la veine ; — 
humoris CeLs. amas, dépôt d'hu- 
meurs; — syllabarum Quinr. con- 
traction de syllabes, — amnium 
Curr. confluent de deux rivières; 
luna morata in coitu solis biduo 
PLin. la lune après être restée deux 
jours en conjonction || CELS. STAT. 
accouplement || Suer. Ov. union de 
l’homme et de la femme ; mariage 
| Pzin. fécondation des plantes || 
os ente, greffe ||? PLAUT. com- 

at, engagement. Voy. cœtus. , 
côivi, parf. de coeo. 

côix, icis, Î. (xOTE) PLIN. 45, 47, 
espèce de palmier d'Ethiopie. 


quilinus, à, m. Nor. Tim. 
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côla, æ, f. Fonr. Voy. colon. 
Colabæ. Voy. Colubæ. 
côlæpium. Voy. colyphium. 
+ cô Fphaatse, ôris, m. AG. 
Julian. 4, 3, 28, qui donne des 
soufflets. 


+ côläphizo, àäs, äre, TERT. 
Hier. soufileter. 

côläphus, i, m. (xékxpoc) PLIN. 
coup de poing, soufflet: colaphum 
alicui ducere QuinT. îcere PLAUT. 
incutere Juv.colapho cædereHrn. 
donner un coup de poing, ou ap- 
pliquer un soufflet à qqn; colaphis 
vapulare SEN. recevoir un coup 
de poing, etc. 

ôläpis,?s, m. PLIN. 3, 148, fleu- 
ve de Pannonie || -iäni, üruin, m. 
Puis. peuple riverain de ce fleuve. 

Gôlarbäsus, ?, m. TErT. Auc. 
nom d’un hérélique. 

Côlarni, ôorum, m. pl. PL. 
4, 118, peuple de Lusilanie. 

colatüra, æ, f. C.-Aun. Chron. 
5, 3, 55, résidu, ce qui reste d’un 
liquide passé à la chausse. 

côlätus, a, un, part. p. de rolo, 
Pin. tamisé, passé à la chausse || 
Ter. clair (au prop. et au fig.) || 
+ colatior TERT. 

Gôlax, äcis, m. Ten. le Flatteur, 
nom d'une comédie de Ménandre || 
PLAUT. nom d’une comédie de 
Névius. 

Côlaxes, is, m.V.-FL. 6, 48, nom 
d'un héros, fils de Jupiter. 

Golchi, ‘rum, nm. ph Cic. V.- 
FL. habitants de la Coichide ][ au 
sing. Colchus, m. Horn. 

colchicum, i, n.(xoXyrxôv) PLIN. 
28, 129, colchique (plante). 

Colchicus, a, un, Hor. Marr. 
de Colchide. 

.… Golchinium, ÿi, n. Puin. 8, 144, 
ville de Dalmatie. 

Golchis, idis ou dos, f. V.-FL. 
Colchide, province de l'Asie Mi- 
neure, patrie de Médée {|} adj. V.- 
FL. de Colchide || Pror. Médée. 

Golchus, a, um, Ov. Marr. de 
Colchide ; de Médée; magique. 

coléaätus, a, um, Pompon. qui 
a des testicules. 

Golebæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
67, peuple de l'Inde. 

colëfium, i. n.Voy. colyphium. 

? colëna,æ, f. Isin. 17, 9, 76, ori- 
gan (plante). 

Cülentum ou Gollentum, i, n. 
Pin. île près de lIllyrie || -ini, 
orum, m. pl. Pun. habitants de 
Colentum. 

côles. Voy. caules. 

côlesco, is, lüi, ère. Voy. coa- 
lesco. 

coléus, à, ni. (xohc6ç, ion. xov- 
Xcoc) Pern. Manr. tesliculc. 

Goliäcum promontôrium, n. 
Puin. 6. 86. Voy. Colias 2. 

L. côliäs, æ, m. (to}tac) PLIN. 32, 
146, espèce de lhon (poisson d5 
mer). 

2. Goliäs, ädis,f. Avien. etCôlis, 
tdis, f. Mec. promontoire de l'Inde, 
en face de Taprobanc. 

Golicäria, æ, f. ANTon. ville de 
la Gaule Cispadane. 

côlicé, &s, f. (xwkxr) CELs. 5, 
25, 12, remède pour la colique. 

côlicülus, :, m. Caro, Co. tige 
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(des plantes qui ne sont ni arbres 
ni arbrisseaux) || Varr. rejeton, 
scion : coliculum agere Cou. pous- 
ser un rejeton; coliculus viteus 
Van. vrille de vigne || Marr. DiocL. 
espèce de petit chou, ou jeune chou 
qu'on n’a pas laissé grossir || Vira. 
caulicole. Voy. cauliculus. 

colicus, ?, m. (xwhtx6c) VEG. 4, 
28, 27, celui qui souffre de la co- 
lique. 

eg inis, Î. ARN. 2, p. 91. 
maison habitée. 

côlina, æ, f. Voy. culina. 

Colinia, æ, f. PLIN. 5, /29, ancien 
nom de l'île de Chypre. 

Colinthäni, orum, m. pl. Isi. 
nom d’une secte d’hérétiques. 

coliphium. Voy. colyphium. 

1. côlis, is, m. Voy. caulis. 

2. CGôlis. Voy. Colias. 

+ côlitôr, ôris, m.Inscr. Wilmn. 
92, habitant || GLoss. Isin. culliva- 
leur. 

+ colläbasco, ts, ére, n.PLAUT. 
Stich. 522, chanceler (au fig.). 

colläbéfactätus, a, w#m, part. 
p. de collabefacto || au fig. Lucr. 
4, 493, amolli (al. labefactatus). 

colläbéfacto, as, äre, fréq. de 
l'inus. collabefacio, Ov. ébranler. 

colläbëfactus, a, um, part. p. 
de l’inus. collabefacio Lucn. dé- 
composé [| au fig. a Themistocle 
collabefactus Ner. ayant succombé 
sous les intrigues de Thémistocle. 

colläbëfio, ?s, tèri, pass. de li- 
nus. collabefacio, Cæs. Civ. 2, 6, 
5, tomber en pièces, être fracassé || 
Lucr. 3, 599, tomber en ruine, dé- 
périr (au fig.). 

+ colläbello, àäs, äre, Lapen. 
donner avec les lèvres (un baiser). 

colläbor, ëèris, lapsus sum, 
laäbi, d. (cum, läbor) tomber avec 
ou en même temps ; simplt. tom- 
ber : collabi ante pedes alicujus 
Per. se jeter aux pieds de qqn ; — 
in ora sororis, V.-FL. tomber dans 
les bras de sa sœur; fastigium 
domüs collabitur Suer. le faîte de 
la maison se détache; ad gemitum 
collabentis accurrere liberti Tac. 
ses affranchis accourent aux gémis- 
semenis qu’il pousse en tombant 
Il au fig. Dollabi in rorruplelam 
PLaurT. Lomber dans un lieu de cor. 
ruption. 

colläbôro, äs, äre, n.TERT.Pæn. 
40 ; Fer. travailler de concert. 

Golläbus, ti, m. (con, }au6avo) 
PLauT. Trin. 1021, nom d’un per- 
sonnage comique. 

colläcérätus, a, um, part. p. 
de collacero, Tac. Hist. 3, 74, 
tout déchiré. 

colläcrimaätio, onis, f. Cic. de 
Or. 2, 190, action de fondre en 
larmes. 

colläcrimo, &s, äre, n. PLaur. 
Cic. pleurer ensemble, pleurer {} act. 
Cic. Sest. 123, déplorer. 

+ colläcrimor, äris, äri, dép. 
Ps.-Cic. Consol. 59. Comme culla- 
crimo. 

collactänëéa, Sczævor. collac- 
téa, Carec. ctcollactia,æ,f. Ixscr. 
sœur de lail. 

collactänëéus, Pau. Jcr. col- 
lactéus, Ascr. collactius, Hyc. et 
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collactitius, ?:, m. Inscr. Orel 
7419, frère de lait. 

collactéa, collactëus. Voy. col- 
lactanea, collactaneus. 7 

collætor, äris, äri, d. Terr 
Idol. 14, se réjouir ensemble. 

collævo ou collëvo, äs, äre, 
PLIN. SEN. lisser entièrement, ren- 
dre parfaitement lisse. 
_?collamontius. Voy. collimon- 
{rus. 

+ collapsio, ünis, f. Fin. Err. 
20, 1, chute (au prop.). 

collapsus, a, um, part. de col- 
labor, tombé ensenble: tombé : 
urbes lerræ motu rollapsæ Tac. 
villes renversées par un tremble. 
ment de terre ; collapsus inter na- 
nus regis CurT. étant tombé dans 
les bras du roi {| au fig. collapsam 
rempubliram exripere PaAcAT. re- 
lever l'Etat de sa chute ; collapsa 
tempora CELS. lempes affaissées : 
ler urinæ collapsum Ces. ob- 
struction des voies urinaires ; ossa 
morbo collapsa Vinc. os rongés 
par le mal || Vin. tombé en dé. 
faillance, évanoui : collupsi artus, 
Vinc. corps défaillant. 

colläre, is, n. Lucir. ct collä- 
rium, ??, n. Prisc. carcan || Van. 
Rust. 2, 9 collier (de chien). 

colläris, e, PerR. 56, 8, du cou. 

“collärium. Voy. collare. 

collätéro, äs, äre, flanquer, 
couvrir les flancs || au fig. collate- 
rare vocales CArEL. se trouver en- 
tre deux voyelles. 

Collätia, æ, f. Ov. Pun. Colla- 
tie, petite ville près de Rome. 

colläticius, a, um, SEN. fourni 
par plusieurs personnes : collati- 
cia scpultura Quinr. sépulture 
donnée à frais communs ; collati- 
cià slipe vivere ApuL. vivre d'au- 
mônes {| au fig. ære collaticio 
quippiam facere TERT. se faire 
aider, recourir aux autres || PL. 
mélangé, formé d'un mélange. 

Gollätina, æ, Î. Auc. Civ. 4, 8, 
déesse qui présidait aux collines. 

Collätini, ôrum, m. pl. Liv. 
habitants de Collatie || PLIN. peu- 
ple d’Etrurie. 

Collätinus mons, m. le mont 
Collatin, une des sept collines de 
Rome || -us, a, tm, Vire. du ml. 
Collatin 1} subst. m. Liv. Collatin 
surnom de L.Tarquinius (Tarquin), 
mari de Lucrèce || -us, a, um, Ov. 
de Collatie : Collatina porta FEST. | 
porie de Collatie (qui conduisait à 
Collatic). 

collätio, ons, f. PLAUT. assem- 
blage, réunion || Liv. contribution 
Vo neen souscription : ex col- 
alione sacrificare Isip. faire un 
sacrifice à frais communs || Il. 
don || Ann. offrande (religieuse) || 
Ann. collation (d’un honneur) || Dic. 
action de mettre qq. ch. en com- 
mun || Cic. comparaison : legio 
quæ  collatione reliquarum… 
Ihur. légion qui, mise en parallèle 
avec les autres... || FEST. degré de 
comparaison (1. de gramm.) || Cic. 
rencontre, choc, combat || Acc. dis- 
cussion, dispute || Cass. commu- 
nication (verbale), entretien, confi- 
dence. 
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collätitius, a, um, Inscr. Orel. 
8780. Voy. collaticius. 

collätivum, ?, n. Con. Turon. 
6, 26, 3, contribution, tribut. 

collätivus, a, um, payé par 
souscription : sacrificium collali- 
vum FEsr. sacrifice offert en com- 
mun par plusieurs personnes || 
Macr. Nazan. mis en commun {| au 
fig. qui reçoit les contributions : 
collativus venter PLAUT.Curc.281, 
ventre énorme (où tout vient s’en- 
gloutir). 

collatôr, üris, m. PLauT. Curc. 
#74, celui qui contribue, RE A 
teur || Con. Taeon. contribuable 
[| Fort. celui qui donne, donateur 
Il Auc. celui qui discute. 

collätrix, ?cis, f. JuLIAN. ap. 
Aug. Sec. Julian. 1, 53, qui con- 
tribue à, qui donne, qui con- 
fère. 

collätro, às, àre, SEN. Vit. 17, 
4, aboyer contre (au fig.). 

1. collätus, a, um, part. p. de 
confero, Gæs. Tac. rassemblé, réu- 
ni || fourni en commun : ære ou 
ex ære collato Inscr. à frais com- 
muns, par souscription || accordé, 
donné : beneficia collata ab opli- 
mo principe Inscr. bienfaits du 
meilleur des princes (accordés par); 
sors Asiæ in eum collata qui. 
Tac. le sort de l’Asie fut remis à 
celui qui... || discuté, traité dans 
une discussion : seria lecum col- 
lata recordor Ov. je me rappelle 
mes sérieux entretiens avec Loi || 
mis aux prises, opposé : collatis 
signis Cic. Liv. en bataille rangée ; 
collalo pede Curr. gradu Tac. en 
luttant corps à corps; — marte 
Ov. collalä dexträ Ov/combattre) 
de près. 

2. collätüs, abl. &, m. Hisr. ac- 
tion d'en venir aux mains, combal, 
lutte || conférence, enseignement : 
cum tuo collatu CEnsor. avec tes 
leçons. 

collaudäbilis, e, Prun. Ham. 
694, louable. 

collaudätio, onis, f. Cic. Inv. 
2, 125; Vucc. Psalm. 82, 1, action 
de faire l'éloge. 

collaudätôr, ris, m.Auc. Conf. 
4, 14, celui qui donne des louan- 


8. 
Séollauditrix, tes, f. ALnH. Sep- 
ten. p: 216 N, celle qui loue. 

collaudätus, a, um, Cæs. part. 
p. de collaudo. 

collaudo, &s, äre (cum, laudo) 
PzaurT. Cic. combler de louanges, 
faire un grand éloge de. 

collaxo ou conlaxo, &s, àre, 
Lucr. 6, 258; C.-Aur. Chron. 2, 1, 
20, dilater (ent. de phys.). 

collecta, æ, f. Cic. de Or. 2, 283, 
écot, quote-part || IlLEr. Ep. 108, 
49, assemblée, réunion. 

+ collectäcülum, ti, n. Cass. 
Gnox. amas, entassement, tas. 

collectänëus,a, um, Sue. Cæs. 
56, réuni, recueilli de toutes parts 
ll collectanea, ürum, n. pl. GELL. 
Paisc. mélanges, recueil de diffé- 
rentes pièces. 

collectärius, î?, m. Syws. chan- 
geur (de monnaie) || Con. Taeon. 
receveur (du fisc). | 
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+ collecté, Non. 164, 2, d'une 
manière choisie. 

collectibilis, e, Boer. Syll.hyp. 
2, p. 637, qu'on peut conclure. 

collecticius, a, um, rassemblé 
de côté et d’autre : ignis collecti- 
cius, SEN. Nat. 7, 28, 2, feu qui 
n’est pas alimenté régulièrement ; 
— exercitus, Cic. Fam. 7, 8, 2, 
armée levée à la hâte. 

collectim, Mamenr. Stat. an. 3, 
14, brièvement. 

collectio, ônis, f. ÇCic. action 
de rassembler, de réunir : collec- 
tio spiritüs Apus. respiration || 
réunion, collection: collectio aqua- 
rum Hier. Isio. amas d’eau, rêser- 
voir || Hier. réunion (d'hommes), 
assemblée || PLIN. SEN. abcès, dé- 
pôt, tumeur || Cic. récapitulation, 
résumé || SEN. PLIN. argumentation, 
raisonnement, conclusion || Rurir. 


Is. syllogisme. 


collectitius. Voy. collecticius. 

collectivus, a, um, recueilli : 
collectivus humor Sex. Nat. 3, 
7,-3, eau de citerne |} colleclivum 
nomen Prisc. nom colleclif (en t. 
de gramm.) || Quint. concluant. 

collectôr, Gris, m. 1° (cum, le- 
gere) Au. Conf. 1,17, condisciple 
compagnon d'étude || 2 (colligere 
Rorin. Amos, 2, 8, 1, celui qui 
ramasse. 

1. collectus, a, um, part.-ad). 
de colligo, 1s, réuni, rassemblé : 
exercitus collectus ex senibus 
Cic. armée composée de vieillards 
|| ramassé, réduit : collectus in ar- 
ma, SIL. qui se ramasse sous ses 
armes; alitis in subitam collecta 
figuram Vme. ayant pris tout à 
coup la forme d'un oiseau; nodo 
sinus collecta fluentes Vin. ayant 
serré par un nœud les plis flottants 
de sa robe; collectiora corpora 
GaLr.FLac. corps plus chétifs ; {em- 
pore collectiore TERT. en moins 
de temps ; {anto beatior futurus 

uanto collectior ApuL. qui sera 
’autant plus riche qu'il est gêné 
| GEL. conclu, déduit par le rai- 
sonnement. 

2. collectüs, üs, m. Lucr. Frox- 
TIN. AMAS. 

colléga, æ, m. (cum, lëgo) collè- 
gue : habere aliquem collegam in 
præturä Cac. commander Îles ar- 
mées avec aqn (avoir qqn pour col- 
lègue dans la préture) ; — regni 
Cic. avoir qqn pour collègue sur 
le trône ; esse collegam alicui ou 
alicujus Tac. être le collègue de 

qn || Pauc. JcT. cotuteur || PauL. 
de camarade (entre esclaves) || 
Pau. Jcer. membre d’une associa- 
tion, d’un collège || Juv. qui exerce 
la même profession, confrère || 
PgrTr. ami, camarade. 

collégärius, ti, m. GLoss. Isin. 
un des collègues. 

collegätarius, 2, m. UzP. Gaï. 
colégataire. 

collégi, parf. de coiligo, ts. 

collegiälis, e, Inscr. et colle- 

iärius, a, um, TERT. Spect. 11, 

‘une association, d'un collège, 
d'une communauté. 

? collegiätio, onts, f. Aupr. Fid. 
5, 46, 197, association. 
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collégiätus, a, um, Inscr. Con. 
JusTin. membre d'une communauté 
(de marchands, etc.). 

1. collëégium, #, n. (rollega) 
action d’être collègue : concors 
collegium Liv. concorde entre 
deux consuls; consulatus patris 
alque filii collegio insignis Tac. 
consulat remarquable en ce que le 
père eut le fils pour collègue || Cac. 
collège, confrérie, corps : tribuni 
ex collegio ou ex collegii senten- 
tiä pronuntiant Liv. les tribuns 
prononcent au nom de leur collège ; 
collegia mercatorum Tac. asso- 
ciations de marchands. 

2. collégium, ti, n. (colligo, is) 
Fucc. Myth. 1, præf., soutien, 
appui. 

collëma, à{is, n. (x6)Anua) co 
qui est collé : Niloticæ fruticis 
collemata Carer. 3, 225, papicr 
fait avec la plante du Nil le pa- 
pyrus). 
colleprôüsus, 2, m. Sin. Ep. 6, 
1, compagnon de lèpre. 

colléticus, a, um (xoAintrxôc) 
Vec. 2, 18, 2, cicatrisant (en t. de 
méd.)._. 

collëtis, is, f. (xoXntic) Apu. 
sorte de verveine (herbe). 

collôvi, parf. de collino. 

+ collevita, æ, m. Ben. p. 2882, 
lévite avec d’autres. | 

collevo. Voy. collævo. | 

+collibentia, æ, f.GLoss. plaisir. 

collibéo, ës, di, êre, n. plaire, 
être du goût de : omnia quæ vic- 
toribus collibuissent Sa. tout 
ce qui plairait aux vainqueurs. Voy. 
collibet. 

colliberta, æ, f. Inscr. affran- 
chie d’un même maître || dat. pl. 
collibertabus, Inscn. Orel. 575. 

collibertus ou conlibertus, i, 
m.PLauT. Cic. Inscr. affranchi qui 
sert le même maitre qu'un autre. 

collibescit, buit, Nor. Tin. il 
plaît, il est agréable. 

collibet ou collübet, uit et 
itum est, êre (avec le datif), unip. 
il plaît, il vient à l'esprit : st rolli- 
buisset, Hon. si la fantaisie lui en 
prenait { collibitum est Diom. col- 
libitum sil Crc. 

+ collibrätio, ünis, f. Rurin. 
Orig. in Cant. 2, p. 397, mouve- 
ment d'ensemble. 

collbro, äs, äre, Carto, Rust. 
19, 2; CASSIAN. peser. 

collicellus, ?, m. Grom. 335, 16, 
très petite colline. 

colliciæ, ärum, f. pl. Virr. ri- 
goles ou conduits || PIN. larges 
sillons pour l'écoulement des eaux. 

colliciäris, e, CATO, Rust. 14, 4, 
de rigole, de conduit. 

? collicio, ?s, ère (cum, lacio) 
Ten. Hec. 842, attirer, allécher. 

collicrépida, æ, m. PLaur.Trin. 
1022, au cou retentissant (surnom 
des esclaves). 
 collicülus, ?, m. dim. de collis, 
ApuL. Flor. 1, monticule, tertre. 

collido, ?s, 2si, sum, dère(cum, 
lædo) frapper contre : collidere 
manus Quir. frapper dans ses 
mains; dentes collhiduntur SEN. 
les dents s’entre-choquent ; genua 
ad se invicem collidebantur Ier. 
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ses genoux se choquaient l’un con- 
tre l'autre; primo colliditur au- 
rum Ov. on commence par battre 
l'or |} briser contre, briser : colli- 
dere navigia inter se Cort. bri- 
ser des vaisseaux les uns contre 
les autres ; £a mollis est ut fa- 
eile rollidi possit Cic. (l'eau) est 
si molle que le moindre choc la 
divise |} au fig. collidit gloria fra- 
tres STAT. l'ambition met les frères 
aux prises; consonantes si binæ 
coliidantur Quint. si deux sylla- 
bes viennent à se heurter; colli- 
duntur inter se Quir. il y en a 
(des lois) qui se contredisent. 

? colliga, æ, f. (colligo, is) PL. 
31, 113, lieu de réunion (al. coly- 
cas, vel corycias). 

colligäte, Auc. étroitement || col- 
ligatius Auc. Doctr.Christ. 1, 28. 

colligätio, Onis, f. Virn. atta- 
che, lien : {ota operis colligatio 
V.-Max. 8, 14, 6, l’ensemble de 
l'ouvrage Il au plur. Cic. Univ. 7, 
21 [| au fig. Cac. lien. 

colligätus, a, um, part. p. de 
colligo 1, Cic. lié avec : omne col- 
ligatum solvi potest Cic. tout as- 
semblage de parties peut se désu- 
nir||solum herbis colligatum Cor. 
sol couvert d'herbes. 

colligentia, æ, f. Boer. Syll. 
hyp. 1, p.623; Cass. Dial. p. 589, 
conclusion, conséquence. 

1. colligo, àäs, äre(cum, ligo), 
attacher, lier ensemble : colligare 
manus Cic. attacher les deux mains 
Il au fig. colligare sententias ver- 
bis Cic. unir les pensées entre el- 
les ; — annorum seplingentorum 
memoriam (Cic. rassembler les 
souvenirs de 700 ans; — impelum 
Antonii Cic. arrêter la marche im- 
pétueuse d'Antoine; — Brutum in 
Græcia Cic. clouer Brutus en Grèce 
(par un sénatus-consulte) ; — se 
cum multis Cic. prendre beaucoup 
d'engagements || fermer (en t. de 
méd.): bitumen vuinera colligat 
Pu. le bitume cicatrise les plaies. 

2. colligo, ts, égi, ectum, igère 
(cum, lëgo) : 1° rassembler, ra- 
masser ; 2 contracter, resserrer 
(au prop. et au fig.); arrêler, con- 
tenir; 3° comprendre, renfermer 
(un espace, un temps); 4 lier, 
unir (des ingrédients); 6° au fig. 
réunir; recueillir; contracter, 
éprouver, gagner,obtenir (en bonne 
eten mauv. part.); causer ; 6° —se, 
revenir à soi, reprendre (courage); 
absolt. faire revenir (au fig.); 
7° passer en revue (au fig.), exa- 
miner, réfléchir; 8° raisonner, con- 
clure ; juger || 4° colligere apes in 
vas Varr. recueillir les abeilles 
dans un vase; — flores Ov. cucil- 
lir des fleurs; — spicas Hier. 
glaner (ramasser les épis) ; — sti- 

em a tyrannis Liv. rançonner 
estyrans ; — pulverem Olympi- 
cum Horn. se couvrir de la pous- 
sière olympique ; luna quum col- 
ligit ignes Vinç. quand Îa lune ré- 

are son disque (rassemble ses 
eux); colligere vasa Liv. plier 
bagage (en parlant d’une armée); 
— mililes Gic. lever des troupes; 
—se ad aciem Int. se rallier pour 
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retourner au combat; — librum 
PLIN.-5. ramasser un livre ; —pue- 
rum projectum Con. Trop. re- 
cueillir un enfant abandonné || 
2° colligere togam Marr. serrer sa 
robe (avec une ceinture); — or- 
bem Liv. resserrer un cercle; — 
se in arma Vin. se ramasser (s’a- 
briter) sous son bouclier ; — se în 
umbras Prop. se renfermer dans 
une vie obscure; — hostes STAT. 
arrêter l'ennemi (le forcer à se re- 
pie sur lui-même); — gradum 
TAT. s'arrêter; — 2ram STAT. re- 
tenir sa colère || 3 ambitus cen- 
tum pedes colligit Puin. Île tour 
est de cent pieds; LX passus orbe 
colligunt Pin. ils enferment un 
espace circulaire de 60 pas; a re- 
gno Numæ DXXXV anni colli- 
guntur PL. on compte 535 ans 
depuis Numa || 4° hæc trita succo 
lactucæ colliguntur Co. on pile 
ces ingrédients et on les lie avec 
du suc de laitue |[5° sexcentæ cau- 
sæ possunt colligi PLauT. on peut 
trouver cent raisons; colligere spi- 
rilum Quint. reprendre sa respi- 
ration ; — omnes conlionum ven- 
tos Cic. recueillir tous les bruits 
des assemblées ; — vestigia Lucr. 
suivre à la piste (en partant du 
chien de chasse) ; — iram Horn. se 
mettre en colère; — sitim Ov. 
éprouver la soif; — rabiem Ov. 
contracter la rage ; — frigus Hon. 
rendre froid ; — existimalionem 
ic. acquérir l'estime; ut fama 
clementiæ colligeretur Liv. pour 
se faire une réputation de clé- 
mence; colligere invidiam cru- 
delitatis Cic. encourir la haine par 
sa cruauté ; — sitim Virc. altérer 
(causer la soif) || 6° colligere se 
Cic. revenir à soi; quasi colligendi 
sui causä Gic. comme pour Se re- 
mettre; colligere antmum Liv. 
reprendre courage; — amenles 
equos Ov. calmer des chevaux 
hors d'eux-mêmes || 7° quum vete- 
res animo calamitates colligo Cic. 
Inv. 1,1, quand je réfléchis aux an- 
ciens malheurs || 8° sic collige me- 
cum Hon. raisonne ainsi avec moi ; 
ex eo colligere poteris Cic. tu 
pourras conclure de ceci; mendose 
colligis Pers. ta conclusion est 
fausse ; ex vultibus mores homi- 
num colligere Pern. juger le ca- 
ractère des gens d’après leur visage. 
?colliminium, ÿ, n. Soin. 
Voy. collimitium. 
collimitänëéus, a, um, SoLin.40, 
9 ; Auc. Serm. 46, 41, limitrophe. 
collimitium, #1, n. Soc. 49, 6; 
Aux. 15, 4, 1, frontière. 
collimito, äs, äre, n. Gnox. 
confiner : Gelonis Agathyrsi col- 
limitant Aux. les Agathyrses ont 
les Gélons pour voisins || collimi- 
tor, äris, pass. Soin. 15, 3, être 
borné. 
+ collimontius, a, um, INscRr. 
C. I. L. 3, p. 961, montagneux. 
1. collina, æ, f. Grou. 514, 12, 
pays de collines. 
2. Collina porta, f. Ov. une des 
pe de Rome || -inus, a, um, 
rop. de la porte Colline : Collina 
turris Juv. tour placée à la porte 
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Colline; — tribus Vann. tribu Col- 
line (à Rome) ; Collini Salii Var. 
Saliens du mont Quirinal (près la 
porte Colline). 

+ collinéäte, J.-Var. 5, 30, ar- 
tistement, habilement || collinea- 
tissime J.-Var. 

collinéätus, a, um, Cape. part. 
p. de collineo. 

collinéo, äs, äre (cum, lincea), 
viser, diriger en visant: collineare 
sagiltam aliquo Cac. viser le but 
avec une flèche; — manum et 
oculos GELL. ajuster et viser || au 
fig. Auc. comparer || n. Cic. Div. 
2, 121, frapper le but. 

colliniäté. Voy. collineate. 

collhniätus. Voy. collineatus. 

collinio,?s, tre. Comme collino. 
Voy. le suivant, et linio. 
collinitus, a, um, part. p. de col- 
linio.GoL.mélélavec un corps gras). 
collino, is, levi, litum, linère, 
oindre avec, enduire, frotter : colli- 
nere ora venenis Ov. se peindre le 
visage de fausses couleurs; — {a- 
bulas cerä GELL. recouvrir des ta- 
blettes de cire ; — crines pulvere 
Horn. souiller ses cheveux de pous- 
sière (pour le parf. Voy. lino) [| au 
fig. PLauT. souiller, tacher. 
collinus, a, um (collis) Vanr. 
Coc. de colline, de coteau. 
colliphium. LQE colyphium. 

Gollippo, ünis, Î. Pin. 4, 118, 
ville de la Lusitanie || -onensis, e, 
Ixscr. de Collippo. 

colliquéfactus, a, um, part. p. 
de l'inus. Fe rite ; VARR. 
Rust. 2, 4,6, fondu | Cic. Cluent. 
178, dissous (au prop.). 

colliquesco, ?s, ère, n. Cor. se 
fondre, se dissoudre : caro in hu- 
morem crassum colliquescit APvL. 
la chair se convertit (au feu) en un 
que épais [| au fig. lacrimis 
colliquesco FroNTo, je me consume 
(je fonds) en larmes. 

colliquiæ, ärum, f. pl. Cor. 
Voy. colliciæ. 

colliquo, ?s, qui ou cüi, quère, 
n. (cum, liquo) Varn. se fondre, 
se liquéfier. 

collis, is, m.Czs. Vire. colline, 
coteau : colles montani Pun. ci- 
mes, pics de mont 
Sir. monts, chaîne 
IL + f. (arch. Prisc. 

collisi, parf. de collido. 

collisio, ônis, f. choc, heurt, 
froissement, collision : collisio are 
morum Hier. choc d'armes; — 
abjecti partüs Just. fausse cou- 
che, avortement || Prisc. rencontre 
de voyelles, élision || Isib. rencon- 
tre de la même syllabe à la fin d'un 
mot et au commencement du sui- 
vant || Macn.crase (ent. de gramm d: 

1. collisus, a, um, part. p. de 
collido, GELs. frappé contre, battu, 
choqué : mons collisus mari PLiIx. 
montagne battue par la mer; silva 
sibi collisa MAN. forêt dont les 
arbres s’entre-choquent; argen-. 
tum collisum Ucr. pièce d’argen-, 
terie (qui est) bossuée [[ au is. | 

| 


nes || au pl. 
e montagnes 


Græcia Barbariæ collisa Horn. 
Grèce aux prises avec la Phrygie ; 
collisa pignora Quinr. les pères et 
les enfants devenus ennemis. 
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2. collisüs, äs,m. PLIN. 9, 114, 
choc : collisus dentium C.-Aun. 
Acut. 2, 12, 85, grincement de 
dents. 

+ collitéo, ës, üi, êre, n. (cum, 
lateo) Not. Tir. être caché avec. 

+ collitesco, is, ère, n. Nor. 
Tir. se cacher avec. 

collitus, a, um, part. p. de 
collino, Prun. enduit, frotté, oint || 
PLaur. souillé. 

?colliviärium, ti, n. Voy. col- 
luviarium. 

Collocat, n. ind. Puin. 6, 198, 
ville d’Ethiopie. 

collücätio, ônis, f. arrange- 
ment, disposition : collocatio mœ- 
nium Vrre. construction de rem- 
parts; — verborum ou absolt. 
collocatio Cic. arrangement des 
mots; — siderum Cic. position 
des astres || Cic. établissement, 
ne (d'une fille). 

collécätus, a, um, part. p. de 
colloco, Cic. placé : coxa parum 
apte [collocata Puin.-. cuisse mal 
remise; verba collocata Cic. mots 
pes (qui doivent leur valeur à 
eur place) || Sur. mariée [| au fig. 
ædilitas recte collocata Cic. l’édi- 
lilé confiée à des mains pures. 

collôco, äs, ävi, alum, äüre 
(cum, loco): 1° mettre, placer, 
ser (au prop. et au fig.); 2° éta- 
lir, marier Line femme); 3° pla- 
cer (de l'argent), faire valoir ; dépen- 
ser ; 4° au fig. arranger, disposer ; 
établir, faire connaître ; 5° jeter 
bas; 6° constituer un juge (FEsT.) 
| 4° collocare suo quidque loco 
ic. mettre chaque chose à sa 
place; — pedem in collo Car. 
mettre le pied sur la gorge; — se 
in arborem PLAUT. monter sur un 
arbre ; — aliquem in lectum Caic. 
et absolt. collocare Car. coucher 
quelqu'un ; — exercilum in pro- 
vinciam SALL. répartir une armée 
dans une province ; collocari apud 
hospites Cic. être logé chez des 
hôtes; collocare sedem Cic. s’éta- 
blir ; — chlamydem Ov. disposer 
les plis d’une chlamyde ; — insi- 
dias Cic. tendre un guet-apens; 
— omne studium in sapientià 
Cic. s'occuper uniquement de la 
sagesse; — adulescentiam in vo- 
luptatibus Cic. perdre sa jeunesse 
dans les Rose — se lotum in 
scientiä Cic. s’adonner tout entier 
à la science; —se in otium PLAUT. 
se reposer; — homines quatuor 
in soporem PLauT. tuer quatre 
hommes ; — judicium sonorum 
in aure Cic. faire l'oreille juge des 
sons; — famam in tulo Quinr. 
mettre sa réputation à couvert || 
2° collocare filiam juveni Cac. 
marier sa fille à un jeune hom- 
me; — aliquam in matrimonium 
Cic. in matrimonio ScævoL. nup- 
tum Czs. nuptui Cor. établir, 
marier une fille : quum virgo non 
posset collocari Nr. la jeune fille 
ne trouvant pas à se marier || 3° 
collocare pecunias Cic. pecu- 
nias fenore Suer. placer de l’ar- 
nt à intérêt; — rem herilem 

LAUT. faire valoir la fortune de 
son mañtre; — duas patrimonii 
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artes in solo Sur. mettre en 

iens-fonds les deux tiers de son 
patrimoine ; — dotem in fundo 
Cic. établir une dot sur un fonds 
de terre; — patrimonium in rei- 
publicæ salute Cic. dépenser sa 
fortune pour sauver l'État ; — male 
bonas horas Cic. mal employer un 
temps précieux || 4 collocare rem 
militarem Cic. régler ce qui con- 
cerne l’armée; — verba GELL. ar- 
rAnRer les mots; — de alicujus 
moderatione Tac. faire connaître 
la modération de qqn || 6° collo- 
cat hasta sues Mar. 5, 65, la lance 
abat les sangliers. 

collücüpleto, äs, are, Ter. 
Heaut. 258, enrichir [[ au fig. rem 
collocupletare Cornir. 2, 28, éten- 
dre le sujet (en t. de rhét.). 

collücuütio, Onis, f. Cic. Aft. 12, 
4, 2, entretien : venire in collo- 
cutionem cum aliquo Connir. s’a- 
boucher avec qqn. 

collôcutôr, oris, m. Au. inter- 
locuteur {| adj. collocutorem ee 
teris sermonem TErT. tu souffres 
la contradiction. 

Collodës, is, f. Voy. Callode. 

collüquium, , n. entretien, 
colloque, conversation, entrevue : 
facere colloquium Cic. avoir une 
entrevue ; serere colloquia cum 
aliquo Liv. 84, 61, avoir fréquem- 
ment des conférences avec qqn. 

collôquor, éris, quütus où cü- 
tus sum, qui, d. s'entretenir: col- 
loqui clam cum aliquo Cic. avoir 
une entrevue secrète avec qqn; 
— aliquem Praur. s’entretenir 
avec qqn. 

collubus. Voy. collybus. 

collücéo, és, æi, cêre, ‘n. Cac. 
VmG. briller, jeter un grand éclat, 
resplendir : mare collucet a sole 
Cic. la mer étincelle des feux du 
soleil. 

collücesco, ?s, ère, n. Boer. 
Syll. hyp. 1, p. 628, commencer 
à briller. 

collüco, äs, äre (cum, lucus) 
Caro, FEsT. couper, éclaircir (des 
arbres, un bois) || tailler : arborem 
collucare Co. émonder un arbre. 

collücrium, ?, n. Not. Tin. sa- 
crifice offert avant d'éclaircir un 
bois sacré (?). 

colluctätio, onis, f. Ur. lutte ; 
au fig. cum verbis suis (oris) col 
luctatio Quint. difficulté à s’ex- 
primer {|| Cor. combat (entre les 
animaux) || action de joindre : non 
sustinuil dexteræ colluclationem 
Terr. elle en ne voulut pas 
unir sa main (à celle d’Isaac). 

colluctätôr, oôris, m. Lacr. 
Opif. 1, 7; Auc. Serm. 216, 6, 


ne deb 
colluctor, &ris, äri, d. (cum, 
luctor) Avur. Sin. lutter avec ou 
contre, se prendre corps à corps 
avec: colluctariprædonibus Prur. 
lutter contre des brigands {| au fig. 
cum petulantiä morbi colluctans 
Gez. luttant contre la violence du 
mal, cum eo solo colluctatur PLin. 
il (l’aconit) s'attaque à lui seul. 

. Collüdium, ?i, n. Souin. 9, 17; 
Syum. Ep. 8, 5, jeu, ébats entre 
plusieurs || Au. #8, 5, 1, collusion. 
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collüdo, ts, si, sum, dère, n. 
(cum, see Jouer avec : paribus 
colludere Yon. jouer avec ceux de 
son âge; ?n aquü summaä& collu- 
dere plumas Ninc. des plumes 
voltiger à la surface de l’eau || 
Uzr. Prun. colluder, s'entendre 
avec sa parlie adverse au préju- 
dice d’un tiers: nisi lecum collu- 
sisset Cic. s'il ne s'était entendu 
avec toi || Dic. s'entendre avec 
qqn pour faire une adjudication 
en sa faveur. 

+ collügéo, ës, ëre, n. C. Aün. 
Chron. 5, 88, pleurer ensemble. 

collum, %, n. Cic. cou (de 
l’homme et des animaux) : actum 
est de collo meo PLAUT. mon af- 
faire est faite (c’est fait de ma vie); 
collum obstringere PLauTt. tor- 
quere Liv. saisir à la gorge (ser- . 
rer la gorge avec le haut de Ia 
Linique) Ilau fig. dare colla Pror. 
baisser la tête, se soumettre, s'a- 
vouer vaincu; eripere colla jugo 
Hor. sc dérober au joug ; frondea 
colla Parnassi STAT. Le bois qui 
précèdent la cime (la tête) du Par- 
nasse || Vinc. tige (du RUN Il 
Puæn. col, goulot (d’une bouteille). 

? collumbar, äris, n. (collum) 
PLAUT. carcan. 

collümino, &s, âre, Prup. Aus. 
répandre de la lumière sur qqn || 
Pau. éclairer (au prop.). 

collüo, ts, wi, ülum, uëre(cum, 
luo) PLix. laver, nettoyer, totale- 
ment ou à la fois: colluere os 
vino, de oleo PL. se gargarisor 
avec du vin, avec de l'huile || Ov. 
Pers. humecter || Powr. Jcer. couler 
autour de, arroser. 

collurcinätio, ônis, f. (cum, 
lurcor) Aro. Apol. 75: MAMERT. 
Stat. an. 2, 9, débauche de table. 

+ collus, ?, m. arch. pour col- 
lum, PLauT. Varna. ap. Non. ct 
Cazvus ap. Quint. ||? Fesr. sorte 
d’instrument de torlure en cuir. 

collüsio, ünis, f. Cic. Verr. 3, 
33; Ur. Dig. 12, 2, 80, collusion, 
fraude, concert coupable. 

collüsdr, ôris, m. Cic. Suer. 
compagnon de jeu: delphinus col- 
lusor puerorum Pun. dauphin qui 
joue avec des enfants || Auc. Con. 

eo». coupable de collusion. 

collüsôrie, Uzr. Dig. 80, 1, 50, 
par collusion. 

collusträtus, "a, um, part. p. 
de collustro: collustrata in pic- 
turis Cic. Or. 86, les parties éclai- 
rées, les clairs dans les tableaux. 

collustrium, ??, n. Ixscr. Orel. 
1778, collège, confrérie qui prési- 
dait à la cérémonie des Ambar- 
vales. 

collustro, äs, äre (cum, lustro) 
Cic. éclairer, répandre de la lu- 
mière sur qq. ch. || regarder de 
tous côtés : collustrare oculis Cic. 
et absolt. collustrare Vinc. par- 
courir des yeux. | 

Collüthus et Côülüthus, : 
(K6Xou0oc et Kékouos) Aus. É 
nom d'hommes. 

collütio, ônis, f. Scnin. 58; C.- 
Aun. Chron. 4, 3, 39, action de 
laver, lotion. 

+ collüto, àäs, äre (cum, lu- 
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tum) Vicis.-Tars. Pallad. 1, p. 
502, salir (au fig.). 

collütülento, «s, äre (cum, lu- 
tulento), couvrir de boue |] au fig. 
Puaut. Trin. 693, flétrir, désho- 
norer. 

° collütülo, äs, äre. Voy. col- 
lutulento. 

collütus, a, wm, part. p. de col- 
luo, lavé : os collutum PLin. bou- 
che gargarisée; suceus aceto col- 
lutus Puis. suc délayé dans du 
vinaigre. | 

? collüviälis ou collüviaris 
porcus, m. Fesr. porc qu'on nour- 
rit avec tous les restes d’une mai- 
son. 

? collüviärium, ??, n. ViTr. ou- 
verture, soupirail d’aqueduc. 

collüviés, &i, f. Cou. Ur». et 
collüvio, onis, f. eaux sales, im- 
mondices, ordures || mélange de 
choses grossières : medetur suibus 
addita in colluviem Pun. elle 
guérit les porcs, mêlée à leur nour- 
riture |} au fig. mélange impur : 
colluvies nationum Tac. vil ra- 
mas de toutes les nations ; colluvio 
gentium Liv. confusion des fa- 
milles; — peregrini sanguinis 
Sur. mélange impur desang étran- 
ger; — Drusi Cic. l’ignoble sédi- 
ion de Drusus ; în multà collu- 
vione rerum Tac. dans la confu- 
sion générale des choses; colluvio 
verborum Ge. flux de paroles || 
souillure: intende nostris collu- 
vionibus vullum Pnrup. jette les 
yeux sur nos souillures. 

collüvium, tt, n. Isin. Diff. 14, 
immondices. 

collÿbista, æ, m. (xo}}u6totnc) 
Fier. Malth. 21, 12, usurier qui se 
fait payer l'intérêt de son argent 
en provisions. 

collÿbum, à, n. Ilier. Comme 
collybus. 

collÿbus, ?, m. (x6Xàu60c) Cic. 
Verr. 8, 181, change de la mon- 
naie | Gc. Att. 12, 6, prix du 
change. 

1.collÿra, æ,f. (xoAXüpa) PLAUT. 
Pers. 92; Iraa, Levit. 7,12, sorte 
de pain ou de galette. 

2. Collÿra, æ, f. Porru. ad Hor. 
Od. 1, 22, amante du poète Lu- 
cilius. 

collÿricus, a, um, PLaurT. Pers. 
97, du pain nommé collyra. 

collÿrida, æ, f. Vuza. Levit. 7, 
42, et Reg. 2, 6, 19, gâteau. Voy. 
collyris. 

collÿriôlum, ?, n. dimin. de 
collyrium: collyriolum suppo- 
nere in änum Macer. metlre un 
petit suppositoire. 

collÿris, îdis, Î. (xoXdupic) Auc. 
sorte de petit gâteau, ou de petile 

alette || TERT. Cult. fem. 7. sorte 

‘ornement de têle à l'usage des 
femmes || Aruz. Herb. 40, mauve 
sauvage. 

collÿrium, ii, n. (xoXXUprov) 
Puis. CELSs. collyre, médicament so- 
lide: injicere collyrium in änum 
Scnis. subjicere collyrium PL. 
mettreun suppositoire || CeLs. Horn. 
collyre (pour les yeux). 

Colminiäna (olea), f. Caro, Col- 
minia, f. Vann. Gulminia, Cor. 
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olive de Colminium (ou plutôt Co- 
LAN Voy. Cominium. 

1. colo, às, äre (colum) verser 
goutte à goulle ; passer (par l’éta- 
mine) : mel coletur CELS. versez 
lentement le miel; colare aliquid 
per linteum Scnis. passer un li- 
quide à travers un linge ; — arnnes 
Man. pêcher au filet. 

2. côlo, îs, wi, cullum, côlère: 
1° cultiver; 2 act. et neut. habi- 
ter; 3° soigner ; parer ; 4° proléger, 
affectionner; 5° s'occuper de, prati- 
quer ; — vitam, vivre ; 6° honorer, 
respecler, montrer de la déférence 
I 4° colere suos agros Cic. culti- 
ver ses champs ; — arva, vinela, 
oleas Quinr. cultiver la terre, la 
vigne, l'olivier ; exiguum (rus) co 
lilo Vin. tu cultiveras un petit bien 
| 2° colere cavos montes Lucr. 
habiter dans le creux des monta- 
gnes;, — has lerras Cic. cette 
terre; colilur ea pars urbis Cic. 
ce quartier de la ville est populeux; 
colunt discreti Tac. Îeurs de- 
meures sont éparses ; colere prope 
Oceanum Liv. habiter au bord de 
l'Océan || 3° Tulliam diligentissi- 
me coluisti Cic. tu as eu les soins 
les plus empressés pour Tullie ; non 
illos arcte colam Sac. je ne leur 
ferai pas éprouver des privations ; 
colere domicilium  stramentis 
Varr. ap. Non. couvrir sa demeure 
de chaume; formam augere co- 
lendo Ov. relever la beauté par la 
parure ; colere lacertos auro Curr. 
se parer de bracelets d’or || 4° Ju- 
por gui colis genus hominum 
PLAUT. Jupiter, loi qui veilles sur 
les hommes ; dum terras. colunt 
Hor. tandis qu’ils (Castor et Pol- 
lux) font du bien aux hommes ; 

uam Juno fertur coluisse Vin. 
(Carth e) que Junon aimait, dit- 
on... 1&e colere quæslum suum 
PLaurT.soigner ses intérêts ; — offi- 
cium Cic. accomplir le devoir ; — 
munus aliquod Caic. s'acquitter 
d’une fonction ; — amiciliam, jus- 
titiam Cic. cultiver l’amitié, la jus- 
tice; — memoriam beneficit Cic. 
conserver le souvenir d'un bienfait ; 
— oralionis genus Cic. s'attacher 
à un gonre d’éloquence ; — servi- 
tulem apud aliquem PLaur. être 
l'esclave de qqn , — ævum Lucr. 
passer sa vice ; hancvitam coluere 
Sabini Virc. ainsi vivaient les Sa- 
bins; vix vilam colo PLaur. à 
cine si je suis en vie || 6° deos co- 
ere Cic. honorer les dieux; quum 
se coli vellet Tac. voulant être ho- 
noré comme un dieu; colere testi- 
moniorum religionem Cic. révérer 
la sainteté des témoignages ; — sa- 
cra Ov. solenniser les fêtes; — 
aliquem nullo officio Tac. ne ren- 
dre aucun hommage à qqn; colent 
inter se amici Cic. les amis seront 
pleins d’égards entre eux ; colere 
aliquem donis Liv. faire sa cour à 
FSU par des présents ; — aliguem 
tlicris Ner. cultiver qqn par let- 
tres. 

côlôbathra, ürum, n. pl. (xw- 
A06a0pov) NorT. Tir. échasses. 

?colôbathrärius, 2, m. Non. 
115, 20. Voy. calobatarius. 
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côlôbicus, a, um (xoko6oc) 
Finx. Math. 8,14, privé d’un mem- 
bre, mutilé. 

côlôbium, ti, n. (x0)6610v) SÉnv. 
Isi. tunique sans manches. 

Golobôna, æ, f. PL. 8, 114, 
ville de la Bétique. 

cülôbôs, ün (x6)06oc). mulilé : 
versus colobos Mar.-Vicr. MaLL. 
vers catalectique. 

côlübum, 1, n. Con. Taeon. 14, 
410, 1. Comme colobium. 

côlücäsia, æ, f. PLix. 21, 87, et 
côlôcäsium, ?2, n. Vire. MaRT. (20- 
Aoxactæ, “xokoxäotov) colocasie, 
espèce d’arum. 

Gôlôcasitis, tdis, f. Puin. 6, 172, 
île de la Troglodytique. 

côlôcynthis, idis, f.(xohoxuvb:s) 
Puix. 20, 13; C.-Aur. Chron. 5, 8, 
128, coloquinte (plante). 

colæphium.Voy. colyphium. 

côlün et colum, i, n. (xwhov) le 
côlon, portion du gros intestin qui 
s'étend depuis le cæcum jusqu'au 
reclum : coli dolor Ceus. colique 
|| PL. ie 1 Ascox. membre 
d’une période || Aucusrus ap. Do- 
nat. partie, portion d’un ouvrage 
(en vers ou en prose), couplet, ti- 
rade || Quinr. T.-Maur. pied, partie 
de vers ou de strophe : novem cola 
Prisc. neuf portions de vers (neuf 
mots qui le composent) || sin. deux 
pieds d’un vers. 

côlôna, æ, f. Ov. Fast. 2, 646 ; 
Inscr. Orel. 4644, femme de culti- 
vateur, fermière, paysanne. 

Côlonæ, ärum, f. pl. (Koïkwva:) 
Ner. Paus. 8, 8, Colones, ville de 
la Troade. 

?côlonärium.V.columnarium. 

côlünärius, a, um, Sin. Ep. 5, 
19, de fermier, de paysan. 

colonätüs, &s, m. Con. Trop. 
42, 1, 83, condition, état de celui 
qui cultive la terre. 

Gülôns, ës, f. Puin. 5, 128, ville 
de la Petite Mysie. 

Côülünëus, a, um, Cic. de Co- 
lone (Kolwvés, Colonus), lieu 
voisin d'Athènes; Œdipus Colo- 
neus Cic. OEdipe à Colone. 

côlônia, æ, f. population en- 
oi pour fonder ou habiter une 
colonie: coloniam deducere, mit- 
tere in locum aliquem Cac. con- 
duire ou envoyer des colons dans 
un endroit {| au fig. emittere pro- 
geniem in coloniam Var. en- 
voyer la génération nouvelle s’éta- 
blir ailleurs (en parl!. des abeilles) 
| colonie, siège de la colonie : colo- 
nias condere Ver. constituere 
Cic. fonder des colonies || CoL. pro- 
des à la campagne, terre || 

LAUT. domicile. 

Cülônia Agrippinensis, Tra- 
jana, etc. Voy. Agrippinensis, etc. 

côlüniärius, a, um, Gaivs, 
Inst. 3, 56, qui appartient à une 
colonie. 

côlônica, æ, f. Aus. maison de 
cultivateur, de paysan. 

côlônicus, a, un, de colonic : 
cohortes colonicæ . cohorties 
levées dans les colonies || Vann. 
Rust. 1, 17, 2, de ferme, de métai- 
rie : colonteæ oves Cou. brebis de 
ferme. 
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Côlônis, dis, f. Puis. 4, 56, île 
de la mer Egée. | 

colônômôn melos, n. (x0- 
A6vouov) Aus. E'pist. 11, chant dis- 
cordant, faux. 

1. + côlônus, a, um, SEDuL. 8, 
9. de cultivateur. | 

2. côlônus, ti, m. CATO, Vin. 


cultivateur,. laboureur || HIER. vi- 


gneron || Cou. fermier, métayer || 
Cic. colon, habitant d’une colonie 
Il Vire. Ov. habitant. 

Côlôpôna, æ, f. Puis. 6, 8, par- 
tie de la Cappadoce. 

1. côlôphôn, ônis, m. Fesr. 
(xoAoowv) sommet, pointe. 

2. C8 hôn, ônis, f. Cic. Colo- 
phon, ville maritime d'Ionie, qui 
prete avoir donné le jour à 
lomère || -6niäcus, Vin. Cir. et 
-ônius, a, um, Ov. de Colophon ; 
Colophonii, m. pl Cic. habitants 
de Colophon : Colophonius ver- 
sus Prisc. vers colophonien (fam- 


bique trimètre es ; Colo- 


phonia, f. Cu resina) SCRis. 
résine de Colophon. 
+ Gôlôüphôüna, æ, f. Fort. Vit. 
Mart. Comme Colophon. 
côlôr, üris, m. 1° couleur (en 
gén); 2 couleur du visage, teint ; 
° au fig. teinture, couleur, carac- 
tère du style, le style lui-même; 
4 aspect, état, situation; 5° cou- 
leur, prétexte, raison spécieuse || 
4° color albus Cic. la couleur blan- 
che ; colorem accipere Puis. pren- 
dre une couleur; — bibere PL. 
s'imprégner d’une couleur ; — du- 
cere Vinc. se colorer; floridi co- 
lores Pin. brillant coloris; spar- 
sit coloribus alas Vic. elle sema 
sur ses ailes mille nuances diver- 
ses || 2 color verecundus Horn. le 
rouge de la pudeur; bonitas colo- 
ris Cic. l'éclat du teint; mutare 
colorem Ilor. changer de couleur 
(par honte, par crainte); quo fugit 
color? Hor. qu'est devenue ma 
frafcheur? || 3°ne colorem quidem 
ducere SEN. ne pas même prendre 
une teinture (de DANSPORRIS) ; du- 
cendus est color Quinr. il faut 
colorer son style; non unus color 
proœæmii, narrationis.… Quinr. 
on ne traite pas de la même ma- 
nière l’exorde, la narration. ; co- 
lor dicendi maculis conspergitur 
Quanr. le style est parsemé de ta- 
ches; servare operum colores, 
Horn. observer la différence des 
enres || 4 amisimus etiam co- 
orem pristinæ civitatis Cic. nous 
avons perdu jusqu’à la forme de 
l'ancien gouvernement; omnis 
Aristippum decuit color Ion. 
Aristippe s'accommodait de toutes 
les situations ; pute erit vilæ 
color Horn. quelle que puisse étre 
ma position || 5° sub colore adipis- 
cendæ possessionis Cop. THEoO». 
sous prétexte de se rendre acqué- 
reur; dic aliquem colorem Juv. 
trouve quelque prétexte. 
côlôräbilis, e, CAPEL. 9, 94, qui 
peut se colorer. 
côlôrärius, #1, m. Sco. Pers. 
4, 18, celui qui colore. 
” célôrats, Quivr. Decl. 285, spé- 
cieusement. 
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+ côlôrätio, onis, f. CHarcn. 
Tim. 158, coloration. 

côlôrätôr, üris, m. Inscr. Mur. 
887, 3; GLoss. GR.-LAT. peintre. 
Voy. chromaticus. 

côlôrätus, a, um, p.-adj. de 
coloro, Cic. coloré, en gén. : colo- 
ratæ uvæ Co. raisins vermeils ; 
— Cereris comæ Ov. la blonde 
chevelure de Cérès || CELs. dont le 
teint est coloré || bruni : colorati 
Indi Vic. les Indiens basanés || 
au lg. SEN. fardé, feint || colora- 
lior CELs. 

côloréus ou côlürius, a, um 
AucusTus ap. Char. Vor. de dif. 
férentes couleurs. 

?côlorificus, a, um, ANTHOL. 
qui colore. 

côlôro, äs, äre, Cic. colorer, 
donner une couleur: Nilus æquora 
colorat Car. le Nil donne sa cou- 
leur à la mer|| au fig. eloquentia 
se colorat Cic. l’éloquence prend 
du corps; sapientia animum co- 
loravit SEN. la sagesse a pénétré 
l'âme || hâler, brunir, rendre noir: 

uum in sole ambulem, fit ut co- 
orer Cic. comme je me promène 
au soleil, mon teint brunit {| au 
fig. V.-Max. couvrir d’un prétexte, 
colorer : colorare inepta vultu 
serio Prun. cacher la bêtise sous 
un air sérieux. 

+ côl0s, arch. PLauT. Men. 829: 
Lucr. 6, 208; Liv. 28.26, 14.Comme 
color. 

Côlossæ, ärum, f. pl. Pain. ville 
de Phrygie || -inus, a, um, Pan. 
de Colosses || -enses, um, m. pl. 
Be. habitants de Colosses. 

côlosséus ou côülossæus, et cü- 
lossiœus, a. um (xokocoatos) PLIN. 
34, 39 ; 86, 26, colossal. 

côlossicus,a,um,ou cülossicôs, 
0$, on (xokocotx6c) ViTR. 10, 2, 3; 
PIN. 34, 54. Comme le précéd. || 
+ colossicoteros (compar. grec), 
Vire 8, 5, 9. 

1. côlossus, a, um, SParT. Hel, 
7, 1, colossal, gigantesque. 

2. côlossüs ou 08, 1, m. (xo- 
A0566ç) Pin. Marr. colosse, statue 
colossale. 

côlostra, æ, f. Cor. PLin. et 
côlostrum, i, n. PLIN. SERV. co- 
lostrum, premier lait des femmes 
après la délivrance || ManrT. pre- 
mier lait de la femelle des ani- 
maux || Luciz. Manr. fromage mou 
ou à la crème (qui était très re- 
cherché) || PLAUT. terme de caresse. 

côlosträtio, Onis, f. PLiN. ff, 
287, colostration, maladie des en- 
fants nouveau-nés et des petits des 
animaux, qu'on attribue à l’action 
du premier lait. 

côlosträtus, a, um, PLIN. 28, 
128, atteint de colostration. 

côlostréus, a, um, Cass. 12, 
14, de fromage mou. 

côlostrum. Voy. colostra. 

1. colôtés, æ, m. (xwwtnc) 
PLIN. 9, 87, lézard tacheté. 

2. Côlôtés, æ, m. Pin. Colotès, 
fameux statuaire, élève de Phidias. 

colpa, æ, f. arch. Prisc. Comme 


pe 
olpe, és, f. Pun. 5, 117, ville 
d’lonie. 
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Colpüsa, æ, f. PLin. 5, 149. Com 
me Calchadon. 

côlübér, bri, m. Vire. Ov. cou- 
leuvre, serpent. 

côlübra, æ, f. CELs. couleuvre 
femelle : colubra non parit res- 
tem PetR. 45, 9 (prov.), tel père, 
Lel fils | Hor. serpent || au plur. 
Ov. serpents qui surmontent la 
tête des Furies : quas tu vides co- 
lubras? PLAUT. es-tu fou ? jus 
serpents vois-tu ?) || cæcæ colubræ 
CoL. vers intestinaux. 

Gülubräria, æ, f. Pun. 8, 76, 
île de la Méditerranée (auj. For- 
mentera). 

côlübrifér, ëra, ërum (coluber, 
fero), Ov. vMet. 5, 241; Luc. 9, 
677, qui porte des serpents. 

+ colübrimôüdus, a, um (colu- 
ber,modus) Corne. Fragm. 8. sem- 
blable aux serpents. 

côlübrina, æ, f. Apuz. Herb. 14, 
couleuvrée (plante). 

côlübrinus,a, um, PLauT. Truc. 
4, 8, 6, de couleuvre, de serpent 
(au prop. et au fig.). 

colübrôsus, a, um, de serpent : 
colubrosus actus Tent. Valent. 4, 
mouvement de côté. 

côlüi, parf. de colo, is. : 

. À côlum, 5, n. Vire. tamis de 
onc ou d'osier pour passer le vin, 
e lait, l’huile, etc. | colum niva- 
rium MarT. vase en métal, percé 
d'un Frans nombre de trous, dans 
lequel on passe et l’on fait rafrai- 
chir le vin || Pun. sable qui sert 
de fillre pour clarifier l’eau || Aus. 
nasse, 

2. côlum, ?, n. (x&hov) Voy. 
colon. | 

côlumba, æ,f. Cic. Ov. pigeon 
mâle ou femelle ; colombe || PLaur. 
Asin. 6983, terme de caresse. 

? columbär. Voy. collumbar. 

Gülumbäria, æ, f. PLiN. 3, 81, 
île voisine de la Corse. 

? columbäris,e, Co. 8, 8, de pi-. 

eon. 

côlumbärium, ti, n. Varn. pi. 
geonnier, colombier || Cou. boulin, 
trou pratiqué dans un colombier 
pour servir de nid aux pigeons 
| Ixscr. niches destinées à recevoir 
les urnes funéraires d’une famille 
| Vrrr. boulin, trou dans un mur 
pour recevoir une pièce de char- 
pente || FEesr. ouverture dans Île 
vaisseau ménagée à la rame || 
Virn, orifice d’une pompe. 

côlumbärius, à, m.Vann. Rust. 
3, 7, 7, celui qui a soin du colom- 
bier. 

côlumbäs, ädis, f. Voy. colym- 
bades. 

côlumbätim, ANTHoL. 989, 14, 
à la manière des colombes. 

côlumbinäcéus, a, um, C.-Aun. 
Acut. 2, 18, 111, de pigeon. 

côlumbinus, a, um, de pigeon : 
columbinus pullus Cic. ou absolt. 
Manr. pigeonneau | Pun. de cou- 
leur de pigeon. gris cendré (?) : co- 
lumbinum cicer Pun. sorle de 
pois blanc et rond ; columbina v1- 
tis PLIN. espèce de vigne très pro- 
ductive; columbinum  saxum 
Pac. columbinus lapis Isin. sorte 
de pierre à chaux. 
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côlumbor, äris, äri, d. MÆCcEn. 
ap. Sen. Ep. 114, 5, se caresser 
comme les pigeons. 

côlumbülätim, Marr. ap. Gell. 
20, 9, 2. Comme columbatim. 

célumbülus, i, m. PLIN. Ep. 9, 
25, 8, petite colombe. 

côlumbus, ?, m. Varr. Lat. 
9, 56, pigeon mâle || Cor. femelle 
du pigeon {|| au fig. Ilor. Ep. 1, 
10, 5, tourtereaux Fa parl. de deux 
amis). 
1. colümella, æ, f. dim. de co- 
lumna (primitif columen) Cic. pe- 
tite colonne || Vrrr. base, piédou- 
che de la catapulte || ?Isib. nom 
donné par le peuple aux dents ca- 
nines Fau fig. Luc. esclave de 
confiance (sur qui se repose som 
maître). | 

2. Côlümella, æ, m. Pin. Co- 
lumelle, auteur latin qui a écrit 
sur l’agriculture. 

columelläris, e, qui a la forme 
d'une petite colonne : columella- 
res dentes, Varn. dents canines. 

?côlümelli dentes, m. pl. Isin. 
Voy. columella 1. 

côlümêén, înis, n. (cello) Caro, 
Cic. faite, sommet | Varr. Cac. 
comble, fa partie la plus élevée 
d’un toit || CATO, pignon, partie su- 
périeure d’un mur qui se termine 
en pointe || Vrrr. poinçon, poutre 
qui soutient le toit || SEN. TR. appui, 
support {| au fig. appui, soutien : 
columen senafi Cc. l'appui du 
sénat; — mearum rerum Hon. toi 
sur qui repose l'édifice de ma for- 
tune ; — imperii Romani Liv. la 
colonne de l'empire romain | Nico. 
apogée d’un astre || le principal, le 
fort : columen amicorum Antonii, 
Varius Cic. Varius, le premier des 
amis d'Antoine ; —audaciæ PLAUT. 
modèle d’effronterie ; — impensa- 
rum Co. le fort de la dépense. 

+ côlümis, e, GLoss. Isin. sain 
ct sauf. 

côlumna, æ, Î. (columen) Cic. 
colonne || PLAUT. appui, support || 
columnæ Herculis Puis. les co- 
lonnes d'Hercule (Calpé et Abyla); 
— Protei Vin. les confins de l’E- 
gypio (où régna Protée) || PLIN. co- 
onne d’eau, trombe || SEN. colonne 
de feu, sorte de météore igné || 
Isin. la ligne du nez | le point 
le plus élevé : Jupiter, excelsä 
columnä Cic. Jupiter au plus haut 
du ciel ]| au fig. la grandeur, la 
puissance : séantem columnam 
proruere Hor. renverser l'édifice 
de la puissance. 

côlumnar, n.V. columnarium. 

côlumnäris , e, qui forme la co- 
lonne: columnaris lux Prun.Ham. 
476; lumière d’une colonne de feu. 

columnärium, 2, n. Inscr. car- 
rière de marbre || Cic. CÆs. impôt 
sur les colonnes. 

côlumnärius, , m. CÆL. ad 
Cic. homme de bas étage, fainéant, 
mauvais sujet (qui se tient près de 
la colonne Ménia, où était le tribu- 
nal de police correctionnelle à 
Rome, ou qui a comparu devant 
ce tribunal). 

côlumnätio, Onis, f-Apuz. FLor. 
48, construction en colonnes. 
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côlumnätus, a, um, Vanr. sou- 
tenu par des colonnes {| au fig. 
columnatum os PLAUT. menton 
appuyé sur la main. | 

côlumnella, æ, f. Caro, Pnisc. 
Comme columella 1. 

côlumniäcus, a, um, GRom. 242, 
8, en forme de colonne. 

côlumnifér, èra, ërum {colum- 
na, fero), Pau. Cath. 9, 51, pro- 
duit par une colonne (de feu). 

côluo. Voy. colluo. 

côlüri, ürum, m. pl. (x6Aouoot) 
Macr. Somn. 1, 15, 14, les colures. 

côlüria, ürum, n. pl. Sin. Ep. 
2, 2, piliers de pierre. 

côlurnus, a, um, Vinc. Georg. 
2, 396, de coudrier. 

côlürum metrum, n.(x6ékoupoc) 
A vers auquel il manque un 
pied. 

1. côlus, à, m. Sci. et côlus, 
SAMM. (xükov et x6dov) colique. 
Voy. colon. 

2. côlüs, üs, f. Cic. et côlus, i, 
f. Pun. quenouille || SEN. Tr. laine 
de la quenouille || Ov. quenouille 
des Parques || vie, années : dare 
alias colus V.-FLac. ajouter de 
nouvelles années || + arch. m. 
Prisc. 

côlustra. Voy. colostra. 

côlütéa, orum, n. pl. (xo}outéa) 
PLaurT. Pers. 87, sorte de fruits à 
gousse. 

coluthia, ôrum, n. pl. PL. 
32, 84, sorte de pourpre. 

Colycantii, m. pl. Puis. 5, 127, 
peuple d’Assyrie, déjà disparu du 
temps de Pline. 

colyfium. Voy. colyphium. 

+ colÿma, dtis, n. (xwbavua) 
Powr. 6R. 177, 13, empêchement, 
obstacle. 

côlymbädes olivæ, f. pl. (xokvu- 
6adec) PLIN. 15, 16, Is. sorte d'o- 
lives légères (qui surnagent dans 
la saumure). 

côlymbus, 7? m. (xékuu6oc) 
Lawrn. Heliogr. 28, 7, piscine, 
bassin, endroit pour nager || GLoss. 
Is. bassin où on lave le linge. 

côolÿphium, ii, n. (xwAnntov) 
PLAUT. Juv. sorte de nourriture à 
l'usage des athlètes. 

com, arch. pour cum, Prisc. 

côma, æ, Î. (xoun) Vire. cheve- 
lure de l’homme (propremt. che- 
veux non coupés Isip.) || PALL. cri- 
nière du cheval | GELL. crinière 
du lion || SraT. aigrette d’un cas- 
que || au fig. comæ lelluris Co. 
les plantes, les fleurs, les mois- 
sons; — arborum Hor. le feuil- 
lage des arbres || Ov. tête || Pan. 
tête d’une plante, épi || CAT. ALr- 
Nov. extrémité de la flamme || SEN. 
TR. rayons (du soleil) || Coc. toi- 
son || Tis. duvet du parchemin, du 
papier. 

comäcum, ?,n. (xwuaxov) PLIN. 
12, 135, sorte de parfum. 

Cômägene,Comägënus.V.Com- 
magene, etc. 

Cômäna, orum, n. pl. (Képava) 
Pzin. 6, 8, Comane, ville de Cap- 
padoce || PLin. 6, 10, ville du Pont. 

Cômäni, orum, Hirr. ou Cü- 
mänenses, um, m. pl. Con. Juv. 
habitants de Comane (en Cappa- 
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doce) || Comani PL. 6, 36, peuple 
de la Gaule Narbonnaise. 

cômans, lis, part. de como, as, 
STAT. qui à une chevelure épaisse : 
comans os V.-FL. visage caché par 
les cheveux {| Vire. dont la crinière 
est épaisse : galea comans Virc. 
casque surmonté d’une aigrette || 
comans humus Srar. la terre cou- 
verte d'herbes || Vire. feuillé | 
stella comans Ov. astre chevelu, 
comète | || astro comans V.-FL. 
dont la tête est surmontée d’une 
étoile || V.-FL. velu || Virc. soyeux. 

comarchus, ti, m. (xwuapyoc) 
PLauT. Curc. 286, comarque, gou- 
verneur d’un bourg. 

Comäri, drum, m. pl. Mec. 
peuple de la Sogdiane. 

cômärôn, 1, n. (xéwapov) PLIN. 
15, 99, arbouse, fruit de l'arbou- 
sier || APUL. Herb. 87 , sorte de frai- 


sier. 

Cômäta (Gallia expr.ous.-ent.), 
f. Car. Luc. la Gaule Chevelue, 
toute la Gaule au delà des Alpes, 
à l'exception de la Narbonnaise, ap- 
pelée Bracata. 

Gômätius, 2, m. Inscr. C. I. L. 
8, 1096, nom de famille romain. 

cômätôria acus, f. (coma) PETR. 
21, 1, aiguille detête. 

cômätülus, a, um, dim. de 
comatus, Hier. Prosp. qui laisse 
croître ses cheveux, efféminé. 

cômätus, a, um, SUET. qui a 
de longs cheveux : comatus fron- 
tem Priar. qui n’a des cheveux 
que sur le front [| au fig. comata 
silva Car. forêt épaisse {| Voy. Co- 
mala. 

+ combäjülo, äs, äre, Forr. 
Radeg. 29, porter. 

Gombarisius, ??, m. Ixscr. nom 
de famille romain. 

Combaristum, ©, n. Peur. sta- 
tion de la Lyonnaise. 

+ combätuüo,is, ère, n.Nor. TIR. 
s'escrimer avec. 

Gombe, &s, f. Lacr. Fab. 7, 15, 
fille d’Asope, changée en oiseau. 

+ combennio, ?s, re, GLoss. 
GR.-LAT. porter ensemble ou avec. 

+ combennônes, um, m. pl. 
FEsr. personnes vo ageant ensem- 
ble dans l'espèce de voiture nom- 
mée benna. 

+ combibiôlus, à, m. GLoss. 
compagnon de bouteille. 

1. combibo, is, 1, ifum, ère : 
1° boire avec d'autres, tenir table ; 
2 absorber, boire, s’imbiber, se 
pEnere de (au prop. et au fig.) || 

° ad arlem combibendi peritis- 
simus SEN. très versé dans la 
science de la table || 2° combibere 
venenum corpore Horn. faire pas- 
ser le poison dans les veines ; scro- 
bes p uviam combibant Cor. que 
les fossés reçoivent les eaux £ u- 
viales; combibilur ingens EÉra- 
sinus Ov. le vaste Erasinus s’en- 

ouffre dans la terre; combibere 
acrimas Sex. dévorer ses larmes ; 
Priami ara cruorem combibe- 
rat Ov. l'autel avait bu le sang 
de Priam ; bacca salem combibat 
que l’olive se pénètre de sel ; avida 
cute eombibe soles Marr. absorbe 
par tous les porcs la chalcur du 
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soleil ; combibit os maculas Ov. 
son visage se couvre de taches; 
quas artes si combiberit Cac. 
quand il aura contracté cette ha- 
bitude ; combibere luxus Sir. ou- 
vrir son àme à la volupté. 

2. combïbo, ünis, m. Cic. Fam. 
9, 25, 2; Lucir. Sat. 26, 66, com- 
pagnon de bouteille. 

+ combinäti, æ, a, part. p. de 
combino, Auc. joints deux à deux. 

+ combinätio, ünis, f. Diom. 
Hizar. assemblage, réunion de 
deux choses. 

-+ combino, &s, äre (cum, bini) 
Aus. Sin. join re deux choses, réu- 


nir (plusieurs ch.) {| n. Vuzc. se 
joindre. | 

? combito, ?s, ère, n. (cum, 
belo). Voy. commeto. 


combretum, i, n. PLiIN. 21, 80, 
combretum (plante). 

combullio, ts, 1re, n. Aric. 8, 
397, bouillir ensemble. 


Combultéria. V. Compulteria. 


combüro, îs, ussi, uslum, 
urère (cum, buro) Cic. brüler en- 
tièrement, brûler : mihicalor com- 
burebat gutturem PLraur. la cha- 
leur me brülait la gorge I| au fig. 
comburere aliquem judicio Q.- 
Cic. ruiner qqn par un jugement; 
diem PLAuT. passer gaiement 
le jour. 

combussi, parf. de comburo. 

combustio, ons, f. Cass. Fr. 
Math. 4,2, combustion [| au plur. 
combustiones Hier. 

combustum, 2, n. Scris. 221, et 

combustüra, æ, Î. Apic. 4, 479; 
Vocc. Levit. 13, 28, brûlure. 

combustus, a, um, part. p. de 
comburo, Cic. brûlé entièrement || 
Prop. enflammé d'amour. 


côme, ës, Î. (xôurn) PLIN. 27 
142, barbe-de-bouc (plante) I Liv. 


bourg, village. | 

Come macra,f. Liv. 82, 15, ville 
de la Thessaliotide. 

cômédim, ?s, if, arch. pour co- 
medam, as, PLAUT. 

1. comédo, ëdis ou ës, édit ou 
est, di, ësum ou estum, édère ou 
esse, manger : pisces minulos 
magnus comest Vanr. ap. Non. 
les gros poissons mangent les pe- 
tits [| au fig. comedere aliquem 
oculis ManT. manger qqn des yeux ; 
homo qui ipsus se comest PLAuT. 
homme qui se consume de chagrin 
| manger, dissiper (son bien) : co- 
medere rem, bona Cic. manger 
sa fortune; — aliquem PLaur. 
gruger, ruiner qqn; — beneficia 
QU Cic. dissiper ce qu'on a 
reçu de qqn. | 
2. côméëdo, Oonis, m. Lucir. 
Prisc. mangeur, dissipateur. 

? comédus, ?, m. arch. FEsrT. 
Comme comedo 1. 

Côümensis, e, Liv. de Côme || 
subst. m. pl. Liv. habitants de 
Côme; Punn. habitants de Côme (en 
Galatie). 

1. cômés, ttis, m. et f. (cum, 
eo?) 1° compagnon de voyage; 
compagnon, celui qui accompagne 
eu prop. et au fig.) ; 2° associé (au 

g.); 3° partisan, 4° pese e, 
gouverneur d'un enfant (Virc. 
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SuET.) ; 5° Por onne de la suite de 
qqn (Cic. Hon. Vinc.); 6° comte, di- 
gnité du Bas-Empire (Cor. Tagon.) 
| 4° comes meus fuit omnium 
itinerum Cic. il m’accompagna 
dans tous mes voyages ; tre comt- 
tem alicui Vins. accompagner 
qqn: comes fugæ VeLu. compagnon 

e fuite ; Heliconiadum comites 
Lucr. le cortège, les favoris des 
Muses; mortis comes gloria fuis- 
set Cic. la gloire eût accompagné 
sa mort; pacis est comes eloquen- 
tia Cic. l’éloquence a besoin de la 
paix || 2 habere aliquem comi- 
tem consiliis suis PLaur. faire 
part à qqn de ses projets ; non se 
comitem præbuit illius furoris 
Cic. il ne partagea pas sa folie || 
3 profiteri se Platonis comitem 
GELL. se déclarer le partisan de 
Platon. 

2. cômes, 2° pers. de comedo. 

comésätio, comésätôr, côme- 
sûr. Voy. comissalio, comissalor, 
comissoT. 

cômesôr, Gal. Isin. et cômes- 
tôr, oris, m. GLoss. PxiLox. man- 
geur, gourmand : comestor visce- 
rum Vue. Sap. 12, 5, celui qui 
mange les entrailles. 

cômessätio, comessor. Voy. co- 
missalio, comissor. 

cômesse, cômessem, de co- 
medo. 

+ cômestibilis, e, Isin. 17, 7, 
9, mangeable. 

cômestio, Onis, f. ANTHOL. 
CassiAN. action de manger; ali- 
ments : comestiont aptum Isip. 
mangeable. 

comestis. Voy. comedo. 

cômestor. Voy. comesor. 

cômestüra, æ, f. Auc. Serm. 86, 
5, action de manger. 

cômestuüurus, a, um, part. f. (le 
seul usité) de comedo, Dion. 

cômestus, a, um, part. p. de 
comedo, CATo, Cic. mangé. 

1. comesus, a, um, part. p. de 
comedo (plus souvent employé que 
le precéd.), mangé : cena comesà 
venire VARR. venir as tard (après 
le dîner) | au fig. nobililtas comesa 
Juv. la noblesse ruinée. 

2. cômesüs, üs, m. Isin. 20, 1, 
4, action de manger. 

cômôta, æ, m. SEN. Prop. et 

cômétés, æ, m. Cic. (xouñrnc) 
comète : diri comelæ Vire. comè- 
tes menaçantes || stella cometes 
Just. sidus cometes Tac. co- 
mètc. 

cômicé, Cic. de Or. 3, 30; SEN. 
Ep. 100, 10, comiquement, d'une 
manière comique. 

Comicius, it, m. Inscr. C. I. L. 
4, 1321, nom de famille romain. 

cômicus, a, um, relatif à la co- 
médie : comicus poeta Cic. poète 
comique ; — adulescens Cic. (cc) 
jeune homme de la comédie; res 
comica Horn. un sujet comique, 
une comédie; comicum aurum 
PLAUT. or de comédie (lupins qui 
servaient de monnaie); — artfi- 
cium (CGic. talent de comédien || 
subst. m. INscRh. comédien, acteur 


comique. 
?Comillômägus, f. ou Comil- 
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lomägum, i, n. ANTON. ville de Li- 
gurie (au). Cicognola). 
Gomimiänus ou Comminiänus, 
i, m. CHAR. grammairien latin. 
Gôminium, ti, n. Liv. ville du 
Samnium || — Ceritum, Liv. ville 
de Campanie || -iänus, Pzuin. et 
lus, a, um, Pau. de Cominium. 
Côminius, ii, m. Cic. Car. Tac. 
nom d'hommes. 
côminum. Voy. cuminum. 
côminüs et mieux comminüs 
(cum, manus), de près (ordint. 
avec un mot qui exprime l'action, 
le mouvement) : cominus ferire 
Ov. frapper de près ; — pugnare 
Czs. se battre corps à corps; — 
instare Czæs. pousser l'ennemi 
l'épée à la main; — trucidare 
hostium ducem Suer. tuer le chef 
ennemi de sa propre main ; — aga- 
mus Cic. serrons l'ennemi; — ire 
sues Pror. attaquer les sangliers; 
— Mesopotamiam petere Tac. 
aller droit en Mésopotamie || (sans 
mouvement): st cominus est Lucr. 
s’il est près; cominus arma ha- 
bere V.-FL1. avoir ses armes sous 
la main; Atalanta et Helena co- 
minus piclæ Liv. Atalante et Hé- 
lène représentées dans le même 
tableau; cominus judicare ali- 
quid PLiN. juger par ses propres 
yeux || aussitôt, sur-le-champ : co- 
minus arva insequi Vinc. lravail- 
ler incontinent la terre || + comp. 
cominius TERT. 
comis, e (x&uoc) PLAUT. géné- 
reux, large, grand, honorable, 
prodigue : munifici comesque 
amicis nostris videamur Luc. 
montrons-nous larges et généreux 
envers nos amis || Cic. doux, affa- 
ble, bienveillant, obligeant : esse 
comem in aliquem ou alicut Hon. 
être bienveiïllant pour qqn; comis 
conviva Hon. aimable convive ; — 
convivis Aus. amphitryon char- 
mant; — garrire libellos Hon. 
conteur agréable; come hospi- 
tium Liv. hospitalité bienveillante; 
comi via Tac. par des moyens 
agréables || élégant : Tiberius mi- 
nime comis 1mperalor Pin. Ti- 
bère qui ne se piquait pas d'élé- 
gance || comior Cic.-issimus APuL. 
cômisäbundus, cômisätio, 
cômisor. Voy. comissabundus, 
comissalio, comissator. 
cômissäbundus, a, um, Liv. 
9, 9, 17; Puin. 24, 9, qui fait la 
débauche. 
cômissälia, um, n. pl. Ism. 
feslins. | 
comissälitér, Sm. Ep. 1, 5, 
gaiement, joyeusement. 
comissätio, ônis, f. Cic. Liv. 
SEN. repas hors des temps ordi- 
noires, partie de table, orgie. 
comissätôr, üris, m. Cic. hom- 
me de plaisir, qui fait des parties 
de table : comissator commodus 
TER. joyeux compagnon {| au fig. 
comissalores conjurationis Cic. 
gens qui conspirent à table ; co- 
missaior libellus Manr. vers qui 
Jouent leur rôle à table. 
comissor, ris, älus sum, äri, 
d. (comis) Ho. Liv. se livrer au 
plaisir de la table. 
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+ cômitäbilis, e, P.-Noc. 10, 
298, qui accompagne. 

cômitäs, alis, f. luxe de table; 
facilité à donner, humeur libérale ; 
prodigalité : cena exquisitissimæ 
comilatis Suer. Oth. 3, diner de 
la plus grande magnificence ; co- 
milali esse alicui PLaur. Trin. 
2, 2, 75, se montrer libéral envers 
qqn || Gic. douceur, affabilité, 
bonté, bienveillance : mihi ad 
enarrandum argumentum  co- 
mitas est PLAUT. je ne demande 
pas mieux que de conter l'affaire. 

cômitätensis, e, de cour : comi- 
tatensis fabricatio Aux. intrigue 
de courtisans || relatif à la dignité 
de comte : comilatensis legio Con. 
Tucon. légion (commandée par un 
comte) cantonnée sur la frontière 
de l'empire. 

1. comitätus, a, um, part. de 
comitor, CÆs. ayant accompagné 
Il part. p. de comilo, accompagné : 
comitatus Achale Vins. accom- 
pagné d’Achate; — parum Cic. 
qui a une faible suite; comitatior 
uno puero Gic. Tusc. 5, 113, ac- 
compagné d'un esclave (au lieu de 
diriger ses pas tout seul) [| au 
fig. comitatus dolore Tis. que la 
douleur ne quitte pas; — gladio- 
lus hyacinthis Pu. épée enrichie 
d'hyacinthes. 

2. cômitätüs, üs, m. Cic. cor- 
tège, suite, train, ce qui accom- 
pagne (au prop. et au fig.) : comi- 
tatus rerum Alexandri Gurr. les 
compagnons des expéditions d’A- 
lexandre; comitalus virtutum 
Cic. cortège des vertus ; hordcaria 
appellata a comitatu frugis ejus 
Pi. on les appelle hordearia 
parce qu’elles mürissent en même 
temps que ce grain (l'orge); co- 
milatus utriusque causæ Pun. 
la réunion (la présence) de ces 
deux causes || Sym. Aus. suite du 
prince, cour, courtisans : dejici co- 
milatu Tac. être exclu de la cour, 
| Liv. Czæs. troupe de voyageurs, 
caravane. 

cômitér, magnifiquement : co- 
miler habitare PL. être riche- 
ment logé || Gic. avec bienveil- 
lance, d’une manière affable, avec 
douceur, de bonne grâce: comiter 
consolari aliquem Cic. consoler 
qqn avec bonté; — interesse spec- 
taculo Tac. assister aux jeux pu- 
blics avec un air affable; quod co- 
miler acceptum Tac. ce qui fut 
pus en bonne part, comiter cele- 

rare convivium Liv. faire hon- 
neur à un festin; — conservare 
majestatem populi Romant Cic. 
reconnaître sincèrement, sans ar- 
rière-pensée, l’autorité du peuple 
romain || comissime PLAUT. 
cômitia, ürum, n. pl. (cum, 
eo), comices, assemblée générale 
du peuple romain : comitia fa- 
cere, gerere Cic. réunir les comi- 
ces, tenir les comices; — habere 
Cic. tenir les comices (les présider); 
— obire alicujus, et comiliis ali- 
cujus adesse Gic. soutenir la candi- 
dature de qqnIjau fig. meo capiti 
ou de meo capite fiunt comilia 
PLavrT. il s'agil pour moi de la tête 
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I comitia militaria ARN. troupes 
convoquées. 

cômitiäcus, a, um, Cass. 6, 13. 
Comme comitianus. 

+ cômitiæ, Grum, f. pl. Inscn. 
Comme comitia. 

comitiälis, e, relatif aux comi- 
ces : comilialis dies Cic. jour pen- 
dant lequel se tiennent les comi- 
ces; — homo PLauT. homme sans 
foi (qui vend sa voix dans les co- 
mices); comiliale tribunal Vor. 
tribunal élevé dans le lieu des co- 
mices || comitialis morbus CELs. 
épilepsie (on interrompait les co- 
mices quand qqn y tombait d’épi- 
lepsie) [| subst. m.PLin.épileptique. 

comitiälitér, PLIN. 22, 59, par 
le fait de l’épilepsie. 

cômitiänus, a, um, de comle : 
comitianum officium, n. Con. 
Jusrin. fonclion des comtes mili- 
taires [| subst. m. pl. Con. Tgon. 
ofliciers attachés au comted'Orient. 

1. coômitiätus, a, un, Ascon. 
nommé dans les comices, nommé 
par le peuple. 

2. comitiätüs, 45, m. Cic.GELL. 
assemblée du peuple en comices. 

cômitio, às, àre, n. FEsT. sa- 
crifier dans les comices. 

cômitium, ?, n. Vanr. comi- 
tium, endroit du forum où se te- 


naient les comices || FEST. assem- 


blée du peuple romain en comices 
| Liv. assemblée du peuple (en 
gén.). Voy. comitia || Ner. lieu où 
se tient l'assemblée du peuple (à 
Sparte) || au fig. os cogilationum 
comilium Apur. c'est la bouche 
qui proclame la pensée. 
comitiva dignitäs, f. Vec. el 
absolt. cômitiva, æ, f. Cass. Dis. 
dignité, fonction de comte. 
cômito,äs,üre, Ov. Prop.Comme 
comitor || au pass. Diom. comitor 
ingenio meo Ov. mon génie ne 
m'’abandonne pas. 
cômitor, äris, alus sum, äri, 
d. accompagner : comilari ami- 
cum ou amico Diou. accompagner 
un ami ;, — herilem filium Suer. 
le fils de son maître; — meum 
iter Vin. me suivre dans l'exil; 
— triumphum Suer. suivre le 
triomphe ; — rem militarem Tac. 
suivre les généraux à l’armée |] au 
fig. 2Üli domino forluna comitata 
est Cic. la fortune demeura fidèle 
à ce tyran, quæ comitantur huic 
vilæ Cic. ce qui accompagne cetie 
vie Ilabsolt. Teucrüm comitanti- 
bus armis Vinc. avec l'appui des 
armes troyennes || Nep.Virc.accom- 
pagner au tombeau : comilari 
supremum honorem Vinc. rendre 
les honneurs suprêmes. 
Cômium, î? n. Ixscr. C. Z. L. 
3,3690, nom de femme. 
comma, &fis, n. (xouua) Crc. 
membre de la période || DonaT. 
Isin. signe de ponctuation pour sé- 
arer les membres d’une phrase 
virgule) | Pros. Prisc. partie du 
vers hexamètre (deux pieds et demi 
ou trois pieds et demi); césure || 
T.-Maur. parlie d’un vers || BoeT. 
demi-quart de ton (t. de musique). 
commäcérätio, onts, f. AmBnos. 
Psalm.87,59,macération complète. 
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commäcéro, äs, re, M.-Ewr. 
36; AuBr. Luc. 5,6, faire macérer. 

commäcuülätio, ünis, f. Au. 
Her. souillure. 

commäcülätor, oris, m. RurIN. 
Os. 2,7, 8, profanateur. 

commäcülätus, a, um, P.-No. 
souillé, taché, part. p. de comma- 
culo. 

commäcülo, äs, äre, SALL. ViIRG. 
souiller, tacher (au prop. et au fig.). 

commädéo, és, ëre, n. CATo, 
Rust. 165, 5, être bien trempé, 
délayé. 

commæréo, &s, êre, n. HiLar. 
GLoss. se plaindre avec. 

Commägena, x, f. Isin. et 

Commägens, ës, f. Pran. Cic. la 
Comagène, contrée de Syrie : Sy- 
ria Commagene Jorp. même sens|| 
-énus, a, um, Cic. de la Coma- 
gène {| subst. m. pl. AVIEN. habi- 
lants de la Comagène. 

+ commagnifico, üs, äre, Cyrn. 


: Fortun. 8, louer. 


commälaxo, äs, äre, Var. an. 
Non. amollir (au fg.). 

?commalléolo ou commalléo, 
as, àäre, Grom. 53, 24, couper, re- 
trancher. 

commando, is, ère, SAMM. 684 ; 
Vuc. Prov. 80, 14, mâcher. 

commanducätio, onis, f. Scin. 
53 et 104, action de mâcher. 

commandücätus, a, um, part. 
p. de commanduco, Pin. mûché || 
dép. Luciz. qui a mangé. 

commandüco, äs, äre, PLiN. 
24, 11, mâcher, manger: comman- 
ducandus pastillus Scrs. il faut 
sucer des pastilles. 

+ commandücor, äris, äri, d. 
Luciz. Sat. 15, 20, manger entiè- 
rement, manger. 

commäneéo, ës, ère, n. Isin. 
rester ensemble || Mac. 6, 8, 21; 
Auc. Civ. 22, 8, rester. 

commänifesto, äs, äre, Boer. 
Arist. top. 6, 2, rendre évident en 
même temps. 

commänipüläris, e, Tac. Hist. 
5, 46, qui est de la même escouade, 
de la même compagnie, camarade. 

commänipülärius, a, um, 
Inscr. GLoss. Isin.Comme le précéd. 

commänipülätio, ons, f.SPART. 
Nig. 10, 6, escouade, compagnie. 

commänipülo, Gnis, M. SPART. 
Nig. 10, 5, et commänipülus ou 
commäniplus, à, m. Ixscr. Orel. 
3557, soldat de fa même compa.- 
gnic, camarade. 

commansus, @, um, part. p. de 
commando, M.-Eup. 8, mâché. 

commänücülus, ?, m. Inscn. 
Comme commanipulus. 

commänuüplaris. Voy. comma- 
nipularts. 

commarcéo, és, &re, n. AuM.S17, 
12, 13, languir. 

commarcesco, îs, marcüi, ère, 
AuM. 17, 10, 1, languir. 

commargino, äs, äre, Auu.S51, 
2, 2, pourvoir de garde-fous. 

commäritus, ?, n. PLAUT. Cas. 
659, celui qui recherche la même 
femme. 


commartyr, Ÿÿris, m. TErr. 


Anim. 55, compagnon de marlyre. 
commascülo, äs, äre (cum, 
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masculus) Aruz. Met. 2, 28, cor- 
roborer, fortifier : commasculare 

For Macr. 7, 11, 2, faire 
onne contenance. 

+ commasso, äs, äre, VERECUND. 
réunir en une masse, rassembler. 

commasticätus, &, um, MAcER. 
part. p. de commaslico. 

commastico, äs, äre, MAcer. 
C.-Aun. mâcher. 

+ commätér, iris, f. Ps.-Auc. 
ad Frat, Er. serm. 36; S. GREc. 
commère. 

commäticé, Ann.-3. Psalm. 104, 
brièvement. 

1. commäticus, a, um (xouua- 
wx6ç) Sip. coupé, court. 

2. + commäticus, i, m. GLoss. 
Is. versificateur, poële. 

? commätrôna. Voy. matrona. 

commätüresco,ts,rù1,resrère, 
n. Cou. 12, 49, 7, mürir. 

comméaäbilis, e, AN. 2, 59, qui 
ært de canal, de conduit | Ann. 
ï, 28, qui circule facilement. 

comméätaälis, e, relatif aux 
subsistances militaires : commea- 
talis miles Con. JusriN. soldat qui 
reçoit en nature une partie de sa 
solde. 

+ comméätio, ünis, f. Ennon. 
Cass. passage, trajet, voyage. 

comméëätôr, Oôris, m. APuL. 
Apol. 64, celui qui va d’un lieu à 
un autre. 

comméatüs, üs, m. 1° passage; 
2° moyen de transport, relais, con- 
voi, Caravane; communication ; 
3 congé militaire, temps du congé ; 
interruption du travail ; permission 
de se retirer; 4° subsistance mili- 
aire, vivres, provisions; en gén. 
approvisionnement; 5° bénéfice, 
gain || 4° perfodi pariclem, qua 
commeatus esset hinc PLAUT. j'ai 
fait un trou dans Île mur pour sor- 
tir d'ici, commealus vocis PAL. 
émission de la voix || 2° duobus 
commeatibus exercilum repor- 
tare Cæs. ramener son armée (par 
mer) en deux fois; qui de novo 
commeatu Neapolim confluxe- 
rant SuerT. ceux qu’une flolte ve- 
nait d'amener à Naples en grand 
nombre ; commealibus per muni- 
cipia disposilis Suer. ayant établi 
des relais de ville en ville; secun- 
dumcommealum mittere (ad ali- 
quem) Himr. envoyer un second 
convoi; copia commealuum Tac. 
facilité des communications || 3° 
commeatus militum Tac. congés 
accordés aux soldats; — (Liber 
Ur. congé avec permission de 
choisir sa résidence; esse in com- 
meatu Liv. ètre en congé; com- 
meatüs dies Connir. jour où le 
congé expire; pelere commealum 
urquiescendi a. VELL. demander 
à se reposer de...; serviludo sine 
commealu SEx. service sans inler- 
ruption;, commealu abfuturus 
Sur. qui va s'éloigner avec un 
congé; sine commealu Îlalia 
e.-rcedere Suer. quilier l'Italie sans 
la permission (du prince) || 4 sus- 
tinere commeatus Cæs. entrelenir 
l'abondance des vivres; interclu- 
dere nostros commealibus CÆs. 
ioler notre arméc de ses maga 
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sins ; Urbs commealibus firmata 
Tac. Rome assurée de sa subsis- 
tance; privare urbem commea- 
tibus Ner. aflamer une ville || 5° 
commeatus argentarius PLavT. 
intérêt de l’argent placé. 

comméditor, äris, är1, d. Cor- 
NiF. 3, 31; Aus. ANTHOL. méditer, 
étudier |? Lucr. 6, 1/2, imiter, 
reproduire. 

comméëio ou commejo, #5, 
minaæi, mincltum et mictum,metië- 
re, Cuar. 294, 14; Dosrru. 54, 3, 
uriner sur (avec l’acc.). 

+ commeéléto, &s, äre, n. (cum, 
ueketaw) Iyc. Fab. 165, s'exercer. 

commembrätus, a, um, part. 
p. de commembro, P.-Nou. fortifié, 
resserré (au fig.). 

+ commembris, ?s, m. ADAMAN. 
Col. 2, 30, membre (d’une société, 
d’une famille). 

commembrum, ?, n. Auc. Ep. 
126, 9, membre avec d’autres. 

commémini, ?sfi, isse, Cic. 
PLauT. sc ressouvenir de |] n. Ten. 
Ov. se ressouvenir. 

commémôräbilis, e, PLaur. Ps. 
525 ; Cic. Nat. 2, 131, mémorable. 

commémôürämentum, 2? n. 
Czæcir. FRonTo, rappel, mention. 

commémôrätio, Oonis, f. TER. 
Cic. action de rappeler, de men- 
lionner, mention : hac commemo- 
ralione civitatis Cic. en invoquant 
ainsi son titre de citoyen. 

commémôrätôr, oris, m. TERT. 
Marc. 4, 26, celui qui rappelle. 

commémôrätorium, ??,n.AMDR. 
OpraT. inventaire (au fig.). 

commémôrätrix, 2c1s, Î. IliEr. 
Is. hom. 5, 2, celle qui rappelle. 

commémôratus, a, um, part. 
p. de commemoro, Tac. rappelé, 
dont on a fait mention. 

? commémôrätüs,üs, m. AruL. 
Comme commemoratio. 

commémüro, äs, äre, rappe- 
ler, faire mention de : beneficia 
non debet commemorare qui con- 
tulit Cic. le bicnfaiteur ne doit pas 
rappeler le bienfait; commemorare 
de alicujus memoriä CGic. rappe- 
ler le souvenir de qqn; de causis 
quas commemorari non cest ne- 
cesse Cæs. pour des motifs qu’il 
n’est pas nécessaire de mentionner 
IL+ n.commemoratus est somnio- 
rum Vuuc. il s’est souvenu des 
songes. 

commendäbilis, e, Liv. Cor. 
recommandable || commendabi- 
lior TRes. 

commendäticius, a, um, Cic. 
de recommandation {| absolt. com- 
mendaticiæ (s--ent. lilleræ) Au- 
cusT. ap. Macr. Aus. lettre de 
recommandalion. 

commendätio, onts, [. 1° ac- 
tion de recommander, recomman- 
dation (au prop. et au fig.) ; 2° ce 
qui recommande, ce qui fait valoir; 
3° estime, prix || 4° ec commendu- 
tione ou commendatione alicujus 
Gic. à la recommandation de qqn; 
dulcissima commendatio naturæ 
Cic. les douces prières de la naturc ; 
commendatio oculorum Cac. Île 
secours des yeux || 2° prima com- 
mendulio proficiscilur « modes 


commendatior 


COM 269 


tia Cic. le premier titre de recom- 
mandation, c’est la modestie ; com- 
mendationem ineuntlis ælalis 
ducere Cic. recommander sa jeu- 
nesse ; commendatio ingenti Cac. 
la recommandation du talent; — 
oris atque orationis Ner. de la 
beauté et de l’éloquence ; oleo suo 
condiuntur, sine arcessilä com- 
mendatione PLin. on les fait ma- 
cérer (les olives) dans leur huile, 
sans aucun autre ingrédient pour 
les faire valoir || 3° ponere aliquid 
in primä commendatione Cic. 
faire le plus grand cas de q ch 

magna est commendatio $ cra- 
litatis Cic. on apprécic dignement 
la libéralité; candor est in com- 


mendatione PLinx. la blancheur 
est un mérite. 
commendaätivus casus, m. 


Prisc. 5, 72, le datif. 
commendätôr, oris, mm. PLIN.-4, 
Ep. 6, 23, 4,celui qui recommande. 
commendätôrius, a, um, Sin. 
Ep.9,10.Comme commendaticius. 
commendätrix, ?cts,f.Cic. Leg 
1, 58, celle qui recommande : com- 
mendatrix miraculorum terra 
PLuiN.-3. Ep. 8, 20, contrée qui fait 
valoir ses merveilles. 
commendätus, a, um, p.-ad)j. 
de commendo, Cic. mis en dépôt, 
confié : quæ res commendalior 
erit memoriæ hominum ? Cac. 
qe chose vivra plus longtemps 
ans le souvenir des hommes ? || 
recommandable, estimé : vultus 
ETR. figure inté- 
ressante ; calami commendaliores 
Pun. roseaux (à écrire) plusrecher- 
chés || commendatissimus Cic. 
commendo, üs, ävi, aälum, àäre 
(cum, mando): 1° confier (au prop. 
et au fig.), déposer; 2° recom- 
mander ; 3° faire valoir; louer, van- 
ter; 4° rart. noler (en mauy. part) 
| 4° commendare nihil aliud est 
quam deponere Uzr.commendare 
n’est pas autre chose que confier; 
— nummos alicui Pari. publire 
SparT. confier de l'argent à qqn; 
déposer de l’argent dans le trésor 
ublic; — filios apud hospitem 
usr. conficr ses enfants à un hôle; 
— aliquid ad aliquem Irc. en- 
voyer et confier qq. ch. à qqn, — 
aliquid litteris BnuT. ap. Cic. 
confier qq. ch. à une lettre; — 
nomen suum immortalilali Cic. 
s’immortaliser; — se fugæ Ilhnr. 
chercher son salut dans la fuite || 
2 commendare aliquem diligen- 
tissime (Cic. recommander vive 
ment qqn; 1stæ commendantium 
lilteræ Fronro, ces lettres de re- 
commandation ; commendare ali- 
quem dris Tac. recommander qqn 
aux dieux ; patres nalus comimen- 
dant curæ (tuæ) Ov. les pères (en 
mourant) Le recommandent leurs 
enfants || 3 vos nacime eloquen- 
tiam comimendat Cac. la voix est 
essenticlle au succès de l'oraleur ; 
commendabatur facilitate Tac. 
il se recommandail par la facilité 
de ses mœurs; marmora commen 
dantur maculis Pux. les veines 
donnent du prix au marbre: com- 
mendut optime merilos GELL. il 
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fait valoir leurs éclatants services || 
4° tulorem commendare suspec- 
tum Ur. Dig. 42, 5, 3, faire soup- 
çonner un tuteur. 
commensüräbilis, e, Borr. 
ARE 4, 18, de mesure égale, 
gal. 
commensürätio, ünts, f. BoEr. 
Mus. 1, 81, égalité de mesure. 
commensürätus, a, un, Boer. 
Mus. 1, 29.Noy.commensurabilis. 
1. commensus, a, um, part. p. 
de commetior. 
2. commensüs, äs, m.Virr. 8,1, 
proportion, symétrie. 
commentäriensis, is, m. FESsT. 
greffier du fisc || CALLISTRAT. con- 
cicrge d’une prison (qui tient l’é- 
crou) || Con. Jusrin. secrétaire, 
greffier, commis du préfet d'E- 
gypte Il Ascon. sous-officier qui 
lient les livres d'une compagnie. 
commentäriôlum, ?, n. Q. Cac. 
Pet. cons. 58; Quint. petit écrit, 
petit mémoire. 
commentäriôlus, ?, m. ÎNER. 
Ep. 119, 1, petit commentaire. 
commentärium, ?, n. (Cic. 
Vanrn. et commentärius, ti, m. 
Cæs. Cic. mémorial, recueil de no- 
tes, mémoire : commentarii diur- 
ni SuET. journal ; commentarit 
Cæsaris. CGic. les commentaires, 
les mémoires de César; — Cice- 
ronis Quint. recueil de notes de 
Cicéron ; — Pr Quinr. les 
annales des pontifes, non est ora- 
Lio, sed commentarium orationis 
Cic. ce n’est pas un discours, mais 
des notes Pous un discours; com- 
pertum sibi referens ex commen- 
lariis patris Tac. disant qu’il avait 
trouvé la preuve dans les papiers 
de son père || Cic. protocole, for- 
mulaire pour les actes publics || 
GELL. commentaire, explication 
d'un auteur | &æ commentariis 
Inscr. celui qui tient le registre 
d’unecom peus (de soldats) ; ren. 
chancelier (des rois de Juda). 
commentätio, ons, f. Cic. mé- 
ditation, réflexion, étude (surtout 
en parl. des exercices du cabinet) 
|| Pzin. traité, travail sur un sujet 
| Quinr. enthymème oratoire. 
commentätôr, oôris, m. Apul. 
celui qui imagine, inventeur : com- 
mentator evangelii Terr. l’auteur 
de l'Évangile || Prisc. commenta- 
teur, interprète. 
commentätrix, îcis, f. ALou. 
Septen. p. 2/6, celle qui invente. 
commentätus, a, um, part. de 
commentor, Cic. qui a discuté || 
passivt. Cic. médité. 
commenticius, a, um : 1° in- 
venté, imaginé; 2° imaginaire ; 3° 
faux, mensonger X 4° commenticia 
nomina Cic. noms bizarres ; com- 
menticium speclaculum  SuET. 
spectacle extraordinaire ; — jus 
PauL. Jcr. droil nouveau || 2° com- 
menticia civitas Platonis Cic. la 
république idéale de Platon ; com- 
menticit dii Cic. dieux imagi- 
naires, prétendus || 3 commenti- 
cia res Cic. chose controuvée; 
commenticium crimen Cic. accu- 
sation calomnieuse. 
commentior, ris. 2lus sum, 
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tri, d. controuver, mentir : si qua 
commentiatur, redarguere Apus. 
s'il ment, le convaincre de men- 
songe; virum commentilus bo- 
num Apur. s'étant donné pour 
homme de bien. 

commentitius. Voy. commen- 
licius. 

commentitus, a, um, part. de 
commentior. 

+ commento, äs, äre, Prisc. 
Comme commentor À? écrire : ora 
commentare PLAUT. marquer qqn 
au visage (écrire sur son visage). 

1. commentor, äris, ätus sum, 
äri, d. (cum, mens) l° méditer, 
penser à ; absolt. réfléchir ; 2° com- 
poser, écrire sur un sujet; 3° com- 
menter; discuter; 4°? imaginer, 
inventer (PLauT.) || 4° incipiunt 
commentari aliquid Gic. ils com- 
mencent à réfléchir, quæ secum 
commentatus esset Cic. ce qu'il 
avait roulé dans son esprit; com- 
mentari de populi libertate Cac. 
penser aux moyens d’affranchir le 
peuple; dum lu commentabere 

LAUT. pendant que tu feras tes 
réflexions || 2° commentarti nimos 
Cic. composer des mimes ; — ora- 
lionem 1n reum Cic. préparer un 
discours contre un accusé ; — de 
militari disciplinaä PLin. écrire 
sur la discipline militaire || 3° com- 
mentari carmina SuEr. commen- 
ter des vers; auribus alicujus 
commentari Cic. disserter devant 
quelqu'un. 

2. commentôr, oris, m. PLAuT. 
Ov.inventeur : fraudis commentor 
Erir.-ILiAD. auteur d’une ruse. 

commentum, i, n. fiction: ipsis 
commentum placet Ter. ils s’ap- 
plaudissent de leur fable ; opinio- 
num commenta delet dies Gic. le 
temps fait justice des fausses opi- 
nions; sine commento miraculi 
Liv. sans le secours du merveilleux 
(sans feindre un miracle) || Suüer. 
invention : kujus consilii commen- 
tum Jusr. cette idée || plan, projel : 
utnefanda commenta facilius Le- 
gerentur Jusr. pour mieux couvrir 
des projets criminels || Quinr. en- 
thymème (t. de log.). 

commentus, a, um, part. de 
comminiscor, Cic. SEN. TR. qui à 
imaginé, inventé || passivt. Paur. 
Jcr. imaginé || Ov. controuvé. 

comméo, ds, ävt, älum, àre, n. 
1° passer d’un endroit à l’autre ; al- 
ler et venir ; 2 aller souvent, aller|| 
4° (siderum genus) abortu ad oc- 
casum commeans Cic. espèce d’as- 
tres qui font leur révolution d'o- 
rient en occident; inter Veios 
Romamque nuntios commeare 
Liv. il y avait des communications 
centre Véies ct Rome; illa (via) 
qua omnes commeabant Ner. le 
chemin ordinaire; commeans lran- 
situs Paup. passage de communi- 
cation; præler statuam commeare 
PLN.-3. aller et venir devant une 
statue; posse codem Flacco ser- 
mones commeare Tac. on pouvait 
communiquer par ce même Flac- 
eus ; si commeari non polest nasi 
ponte Ur. si l’on ne peut com- 
muniquer que par un pont || 2° in- 
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sula Delos, quo omnes undique 
cum mercibus commeabant Cic. 
Délos, fréquentée par les mar- 
chands de tous les pays; cujus in 
domum libidines omnium com- 
mearent Cic. dont la maison était 
ouverte à tous les vices, raro in 
urbem commeat Ter. il va rare- 
ment à la ville; commeare retro 
Cic. rétrograder (en parl. de plu- 
sieurs corps); — vias (activt.) ULp. 
voyager. 
.Commercätôr, oris, m. GLoss. 
LAT.-GR. associé de commerce. 
commercätus, a, um, part. de 
commercor, qui a trafiqué]|passivt. 
AFRAN. 259, acheté. 
commerciälis, e, Auc. Euang. 
Joan. 13, 14, commercial {| fig. 
Fuzc. Myth. 2, 8, réciproque. 
commerciärius, ii, m. GLoss. 
LAT.-GR. associé pour un achat. 

+ commercior, Gris, d. com- 
mercer : commerciandi licentia 
Cass. 5, 39, permission de faire le 
commerce. 

commercium, Ît, n. 1° commer- 
ce, trafic; 2 droit de vendre et 
d'acheter ; marchandise; provisions 
(d’une armée); 3° marché: 4 prix, 
valeur ; 5° commerce, rapports, re- 
lations; 6° commerce charnel (Suer. 
V.-MAx.) || 4° prohibere commer- 
ci& SazL. empêcher les relations 
commerciales;mniscere gentes com- 
mercio PLN.-3. réunir les nations 
par le commerce; melius portus 
per commercia cogniti Tac. les 
ports (de la Bretagne) sont mieux 
connus, grâce aux marchands || 2° 
comimercium în eo agro neminti 
est Cic. personne n’a le droit de 
commercer sur ce territoire ; uf is 
denorum equorum commercium 
esset Liv. qu’ils eussent Ja permis- 
sion d'acheter dix chevaux; res 
commercio redimere DiocL. ren- 
trer dans des biens en vertu du 
pacte de réméré; sabulum cum 
reliquis commerciis Puis. du sa- 
ble et d’autres articles de commer. 
ce ; commercio laborare FRoNTIN. 
manquer de vivres; habere curam 
commerciorum PL. pourvoir à la 
subsistance du soldat || 3° commer- 
cia peragrare Pin. parcourir les 
places de commerce || 4 quæ 

ueunt animæ commercia poni? 
uvc. quel prix peut-on fixer à une 
âme? (qui peut valoir l'âme de 
l’homme?) || 5 quid tibi mecum 
est commerci? PLAUT. qu'avons- 
nous à démêler ensemble ? com- 
mercium habere cum Musis Cic. 
avoir commerce avec les Muses ; 
interdicere patribus commercio 
plebis Liv. interdire au sénat tout 
rapport avec le peuple; commer- 
cium sortis humanæ Tac. les liens 
de l'humanité, commercia belli 
dirimere Tac. rumpere Vin. rom- 
pre tout commerce (entre ennemis); 
ne Ausoniæ perdam commercia 
linguæ Ov. pour ne pas perdre 
l'occasion de parler le latin. 
commercor, äris, àrt, d. PLAUT. 
SALL. acheter en grande quantité. 
comméréo, €ës, üt, ëre, Cic. et 
commérëor, €ris, rilus sum, réri, 
d. Ter. Ann. mériler (en mauv. 
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part) || se rendre coupable de : com- 
mererenoæiam PLauT. commettre 
une faute légère; — culpam in se 
PLauT. se rendre coupable; quid 
commerui? Ter. qu'ai-je fait? quid 
commeruislis? Ov. quel est votre 
crime ? 
+ commergo, is, ère, Nor. Tir. 
plonger ensemble. 
comméritus, a, um, part. de 
commereor, GELL. qui à mérité || 
part. p. de commereo, PLauT. com- 
mis. | 
? commers, PLaur. Stich. 518, 
pour commercium. 
commétior, 1ris,mensus SUM, 
mettri, d. Co. mesurer : comme- 
tri omnes porticus PLAUT. arpen- 
ter tous les portiques (les parcou- 
rir) || au fig. commetiri negotium 
cum tlempore Cic. mesurer le temps 
à uno action (juger s’il a pu suffire 
à l’accomplissement d’un fait). 
1. commeêto,äs,äre,n.(commeo) 
Næv. AFRAN. aller ensem le, aller. 
2. commeéto, às, äre, PLAuT. 
Men. 1019, mesurer. 
commi. Voy. cummi. 
Gommiädes, is, m. PLzin. 14, 
120, auteur grec qui écrivit sur la 
viticulture. 
+ commico,äs, äre, n. Nor. Tir. 
s'agiter ensemble ou avec. 
+ commictilis, e, Pompox. mé- 
prisable, vil. 
commictus ou comminctus, 
a, um, part. p. de commeio (pro- 
rement de commingo) : souillé 
’urine;commiclum cænumPLaur. 
ordure (terme injurieux). 
commigrätio, ônis, f. SEN. 
Helv. 6, 6, passage (d’un lieu dans 
un autre) || Her. exil. 
commigro, äs, äre, Cic. pas- 
ser d’un lieu dans un autre : com- 
migravil huc habitatum PLaur. il 
est venu se fixer ici; commigrabis 
in tuam domum Cac. tu iras ha- 
biterune maison à toi ;commigrare 
Romam Liv. aller s'établir à Ro- 
me ; — in Gallias Tac. dans les 
Gaules. 
commilés, ifis, m. INscr. Mur. 
819, 4, CRpRERS d'armes. 
commilitiüm, %, n. action de 
porter les armes avec un autre: 
Chauci in commilitium adjecti 
Tac. les Cauques furent admis à 
combattre avec nous; ufi commi- 
litio alicujus Quint. servir avec 
qqn Îl au fig. commilitiwm Ov. — 
studiorum Apuz. communauté de 
goûts. 
1. commilito, as, äre, n. FLon. 
8, 5, 23; Auc. Ep. 101, 4, être com- 
pagnon d'armes. 


2. commilito, Oônis, m. Ci. 
com on d'armes : belli Par- 
thicr lurus commilitonem 


VeLL. devant l'avoir pour comps- 
pure d'armes dans la guerre contre 
es Parthes. 

comminäbundus, a, um, TERT. 
Marc. 4, 15, faisant de grandes 
menaces. 

comminans, (is, part. de com- 
minor, APUL. || (de mino) ApuL.Met. 
7, 11, conduisant (des troupeaux). 

+comminantëér,Ps.-Rurin. Am. 
2, 7, 14, en menaçant. 
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comminätio, onts, f. action de 
menacer vivement : orafiontis est 
comminatio Cic. le discours peut 
être menaçant; {ofa comminatio 
run) est in pedibus PLin. 
a colère du taureau s'annonce par 
le mouvement de ses pieds || PLIN. 
Liv. démonstration hostile (en t. de 
guerre) [| au plur. Suer: menaces. 

comminätivus, a, um, TERT. 
Marc.2, 25, qui renferme qq. me- 
nace, menaçant (en parl. des 
choses). 

comminätôr, üris, m. AuG. qui 
menace : comminaior ignium 
Ter. qui menace du feu. 

comminätus, «a, um, part. de 
comminor, PLAUT. qui a menacé : 
comminalr inter se Liv. s'étant 
défiés l’un l’autre || passivt. dont 
on a été menacé : comminata mihi 
mors Apur. la mort dont on m'a- 
vait menacé. 

comminax, äcis, Ps.-Rurin. Os. 
3, 10, ë, menagçant. 

comminctus. Voy. commictus, 

+commingo,is,minat,mictum 
ou minclum, ère, Ion. Sat. 4, 3, 
90, mouiller d'urine. 

+ comminisco, îs, ère, arch. 
AeuL. Met. 4, 11 ; Prisc. Comme le 
suivant. 

comminiscor, èris, mentus 
sum, minisci, d. (cum, miniscor 
inus.) : 1° D (ordint. en mau- 
vaisc part); 2° inventer || 4° com- 
minisci consilium PLauT. s'avi- 
ser d’un expédient; — menda- 
cium PLaur. trouver un menson- 
ge, Epicurus deos nihil agentes 
commentus est Cic. Epicure a 
imaginé des dieux oisifs || 2° Phæ- 
nices litteras sunt commenti Me. 
les Phéniciens ont inventé les let- 
tres (l'écriture); comminisci no- 
vam de Hannibale victoriam 
FLor. trouver le moyen de vaincre 
une seconde fois Annibal. 

comministér, tri, m. MERCAT. 
p. 804; Cass. confrère dans les 
ordres. 

commino, &s. Voy.comminans 
(de mino). 

comminor, arts, &rt, d.Liv.me- 
nacer vivement : comminari ne- 
cem alicui SueT. menacer qqn de 
le tuer; — 2mpetum Hirt. mena- 
cer d’un assaut ; — alicui cuspide 
SuET. menacer qqn en lui présen- 
tant la pointe de son épée. 

comminüo, ts, üi, ülum, 
üëre : 1° mettre en pièces, briser, 
broyer ; au fig. morceler, écraser, 
2° diminuer, affaiblir (au prop. et 
au fig.) || 1 comminuere statuam 
Cic. mettre une statue en pièces ; 
— scalas SA. briser des échel- 
les; — lapidem Pun. broyer une 
pierre ; — fabas molis Ov. moudre 
des fèves ; — caput PLAUT. casser 
la tête; — diem articulatim PLauT. 


morceler le jour (le partager en 
heures) ; Virlathus. en Lalius 


commainuil Cic. Viriathe, qui fut 
écrasé par Lélius || 2 comminuere 
argenti pondus Hor. diminuer un 
tas d'or, — opes civilalis Cic. 
affaiblir fa puissance d’un Etat; — 
officium Gic. ne pas satisfaire à 
un devoir ; —ingenia QuiNT. éncr- 
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ver le talent; — animum PLin.-. 
l'âme ; nec le nalalis origo commi- 
nuit? Ov. et ta naissance n’a pas 
affaibli ton courage? lacrimis 
comminuëre meis Ov. tu seras 
vaincu par mes larmes. 
comminus. Voy. cominus. 

?comminütim, Apic. en menus 
morceaux. 

comminütio, ônis, f. MAMERT. 
St. an. 1,7; Hier. Pachom. 159, 
broiement, destruction. 

comminütus, a, um, part. p. 
de comminuo, Cic. PLIN. mis en 
morceaux, brisé, broyé. 

comminxi, parf. de l’inus. com- 
mingo, servant à commeio. 

commis. Voy. gummi. 

commiscéo, ës, scüi, ætum ou 
stum, scêre, mêler avec (au prop. 
et au fig.): commiscere amurcam 
cum aquä CATo, délayer du marc 
d'huile dans de l'eau ; — reliquias 
cineribus Juliæ Sur. réunir les 
restes (de qqn) aux cendres de Ju- 
lia, — mulsum PLAUT. mêler du vin 
et du miel —mulla in unum Scris. 
mélanger beaucoup d'ingrédients; 
nunquam lemerilas cum sapien- 
{ia commiscetur Cic. la témérité 
ne s’unit jamais à la sagesse ; com- 
miscere aliquid rei cum Neptuno 
PLaur. avoir affaire à Neptune; — 
jus accusatoris cum jure tesli- 
monti Connir. confondre les droits 
de l’accusateur avec ceux des té- 
moins; populus cui commisce- 
mur. SEN. le peuple avec lequel 
nous vivons. 

+commiscibilis, e, TERT. Anim. 
12, qui peut se méler. 

+ commiscüus, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. commun, dont l’usage ap- 
partient à plusieurs. 

commisérätio, onts, f. Connir. 
action d’exciter la pitié (en parl. 
de l’orateur) : alicujus commise- 
ratio Gic. compassion excitée en 
faveur de qqn. 

commiseréor, ëris, ëérilus ou 
ertus sum, erërti, d. GEL. 6, 5 et 
416, 19, déplorer. 

commisérescit (me), ère, unip. 
PLAUT. avoir pitié : 1psam ejus 
commiserescerel Ten. elle-même 
aurait pitié de lui. 

commiséresco, ?#$, ëre, avoir 
pitié : commiserescere aliquem 
ENN. avoir pitié de qqn. 

commiseret (ma, éritum ou 
ertum est, &re, unip. avoir pitié : 
navilas precum ejus commisert- 
tum esse GELL. les matelots furent 
touchés de ses prières. 

1. + commiséro, ünis, m.TErT. 

, 
Marc. 4, 9, compagnon d'infortune. 
‘2. + commiséro, àäs, äre, ATT. 

Comme commiseror. 

commiséror, äris, a{us Sum, 
äri, d. plaindre, déplorer : com- 
miserart fortunam Græciæ Ner. 
déplorer le sort de la Grèce; mur- 
mura dolorem commiserantia 
GELL. gémissements qu’on fait en- 
tendre dans la douleur (qui dé- 
plorent la douleur) || Gic. QuiNT. ex- 
citer la compassion (en t. de rhét.) : 
incommiseranda re Connir.quand 

il s’agit d’exciter la pitié. 
commisi, parf. de commillo. 
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commissätio, commissätôr. 
Voy. comissalio, ctc. _ 

commissio, onts, Î. Isin. join- 
ture, joint, union {| action de com- 
mencer (des Jeux, représentation 
théâtrale) : ab ipsä commissione 
(ludorum) Cic. dès que les jeux 
seront commencés; pantomumis 
produclis in commissione PLiN.- 
3. après un spectacle de pantomi- 
mes ; sequenti stalim commissio- 
ne Macn. à la représentation sui- 
vante || SUET. ouvrage composé 
pour les jeux, pièce d’apparat || 
Isin. attaque, engagement || Ann. 
action de commettre (une faute). 

+ commissôr, üris, m. ENNon. 
FucenT. coupable. 

commissôria lex, ou absolt. 
commissôria, æ, Î. pacte commis- 
soire (en t. de droil) : comimisso- 
ruum ecercere Ur. reprendre la 
chose vendue en vertu du pacte 
commissoire: vænire commissoria 
Ur. être vendu avec pacte com- 
niissoire. 

commissum, ?, n. 1° faute com- 
mise, délit, crime ; 2° confiscation, 
abjet confisqué ; 3° confidence, se- 
cret || 4° ecquod factum aut com- 
missum… ? Gc. y a-t-il une aclion 
ou une faute...? commissa fateri 
STaT. reconnaître ses fautes : com- 
missi præmia habet Ov. il possède 
la récompense de son crime || 
2° in commissum cadere, venire 
Uzr. encourir la confiscation; tol- 
lere onusnavis commisso ScÆvoL. 
confisquer la cargaison d'un navire ; 
pro commisso leneri Quinr. être 
confisqué || 3 commissa celare 
Juv. tacere, tegere Hon. garder 
un secret; — enuntiare Cic. trahir 
un secret. 

commissüra, æ, f. assemblage, 
joint, jointure (au prop. et au fig.) : 
commissura funis CATO, nœud (à 
l'extrémité) d'une corde ; —punni 
Ier. morceau d’étofle cousu à un 
vêtement, pièce rapportée; commis- 
suræ digitorum Cic. arliculations 
des doigts; commissura lapidum 
SEN. interstices d’un rocher; per 
claustrum, qua se commissura 
laxaverat SEN. par une fente de 
la porle; per commissuras rüna- 
rum LuciL. à travers les fentes (des 
Jointures); commissuræ colorum 
SEN. nuances ou harmonie des 
couleurs; commissura verborum 
QuinT. rencontre des mots; comn- 
missuræ hiantes Quir. défaut de 
liaison (entre les pensées). 

commissürälis, e, où il y a une 
arliculation : loci commissurales 
Vec. parlies (du corps) articulaires. 

commissus, a, um, part. p. de 
commillo, joint, uni: fidibus com- 
missa mænia Ov. murs qui se sont 
élevés (dont les pierres ont été as- 
semblées) au son de la lyre; porta 
cominiss« Vinc. porte fermée ; no- 
cle conunissä SEN. dans une nuil 
double (où deux nuits ont été réu- 
nics) || encouru : pæna comimissa 
Cic. peine encouruc || commencé : 
lex commissa Ur. lai devenue 
obligataire || dévolu au fisc ou à 
un particulier : merces rommis- 
Sæ Pauz. JcT. marchandises con- 
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fisquées (faute d’avoir élé décla- 
récs) ; hereditas Vencri Erycinæ 
commissa Cic. héritage dévolu à 
Vénus Erycine ; fiducia commissa 
Cic. gage acquis au créancier || 
confié : commissa lætitia Prop. 
Joie dont on fail part. 

commistim, commistio, com- 
mistus. Voy. commixlim, etc. 

commitigo, äs, àäre, amollir : 
commiligare sandalio caput Ten. 
E'un. 1028, aplatir la tête avec une 
(à coups de) sandale. 

committo, ?s, misi, missum, 
miltére : 1° joindre, réunir ; 2° met- 
tre aux prises, engager (le combat); 
absolt. combattre; ‘3° comparer; 
4 commencer, entamer ; 5° com- 
mettre une (mauvaise action), 
faillir ; absolt. enfreindre la loi, se 
rendre coupable; faire en sorte de ; 
6° encourir (une peine) ; s'exposer 
à; 7° contracter, s'engager (en t. 
de droil) ; 8 confisquer; 9% confier 
IH 4 comaniltere oras vulneris 
suluris C£Ls. rapprocher et cou- 
dre les lèvres d'une plaie; — duo 
verba QuiNT. réunir deux mots; 
— urbem continenti Curr. unir 
une ville au continent ; costæ com- 
milluntur cum osse pectoris CELS. 
les côtes sont attachés au sternum ; 
non vis Le improbis commillere 
Luciz. tu ne veux pas t'allier aux 
méchants || 2° committere Latinos 
cum Græcis Suer. faire combattre 
ensemble des athlètes grecs et la- 
tins ; — Mmusicum agona SUET. ou- 
vrir un concours entre des musi- 
ciens;, — omnes inter se SUET. 
meltre tout le monde aux prises; 
— me cum Juvenale meo Marr. 
me brouiller avec mon cher Juvt- 
nal; — prœlium Cæs. N£r. mar- 
tem Sir. engager le combat; — 
riæam Liv. entamer une lutte ; — 
cum hoste Eurn. livrer bataille à 
l'ennemi; priusquam commitle- 
relur SUET. avant d'en venir aux 
mains || 3 commitlere vates Juv. 
mettre deux poètes en parallèle ; 
— sua scripla Corinnæ Prop. 
comparer ses vors à ceux de Co- 
rinne || 4 committere bellum Liv. 
commencer la guerre; — obsidio- 
nen Cunr. un siège ; quo die ludi 
commillebantur CGic. le premier 
jour des jeux ; sermo committilur 
Ov. l'entretien s'engage || 5° qui 
nihil commiserunt Gic. ceux qui 
n'ont rien à se reprocher ; commit- 
tere cædem, parricidium Quinr. 
commettre un meurire, un parri- 
cide ; — damnum Ur. faire tort; 
— furtum Ur. voler, — contra 
legem ou in legem Cac. lege Vann. 
violer une loi, — adversus testu- 
imentum Pouvox. JcT. ne pas tenir 
compte d’un testament ; nemo com- 
milleret Cic. personne n’enfroin- 
drait la loi, rommiltere ul accu- 
salor nominere Cic. mériter Île 
nom d’accusaleur ; negare se com- 
missurum, cur.…. Liv. il proteste 
qu’il nes’exposerait pas àceque..…. ; 
non commillam ut dolor corpo- 
ris effirial. Cic. je ne veux pas 
qu'une douleur physique soit cau- 
se.….; non vommillunt scanna f[a- 
cere Go. ils se gardent bien de 
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faire des barres a labourant) ; 
commillil repelli Ov.elle se fait re- 
pousser || 6° commiltere mulclam 
Cic. encourir une amende ; — pæœ- 
nam Quint. in pœnam Ur. une 
peine; — discrimen Quinr. courir 
risque || 7° commillere edictum 
Ur. s’obliger, contracter une obli- 
galion : commilletur stipulatio 
Pace. Jcr. on stipulera || 8 peri- 
culum erat ne prædia in publi- 
cum cominitterentur PAUL. Jcr. 
il y avait à craindre que les pro- 
priétés ne fussent dévolues au fisc 
Il P comumnittere summum impe- 
rium alicui Ner. donner un pou 
voir absolu à qqn; sunt quædam 
quæ lilleris non commillo Cic. il 
ya des détails que je ne confie 
pas à une leltre; committere se- 
men sitienti solo Cou. confier la 
semence à un sol aride ;, nunquam 
lergum meum in luam fidem 
commillam TER. je ne te confierai 
jamais mes épaules; committere 
sein lerram hostilem Liv. s'aven- 
turer dans un paysennemi; — se in 
aciem Liv. risquer le combat ; — 
rempublicam in discrimen Cac. 
mettre l'Etat en péril; quum se- 
natus ei commisisset ut vide- 
ret. Cic. le sénat s'étant reposé 
sur lui du soin de voir. 
* Commius, ii, m. Cæs. Gall. 4, 
21, chef des Atrébates. 
commixtim ou commistim, 
Monesr. IliEr. à la fois, pêle-mèle. 
commixtio ou commistio,ünis, 
f. Apuz. M.-Ewr. action de méler, 
de mélanger |] au fig. commixlio 
enerum, familiarum Isin. mé- 
ange des races, des familles || Hir. 
Aux. mélange (ingrédients mélan- 
gés) || GLoss. ce qu'on verse. 
commixtrix, icis, f. Auc. Nupt. 
2, 13, celle qui mêle. 
commixtüra ou commistüra, 
æ, Î. CaTo (?), MERCAT. mélange. 
1. commixtus ou commistus, 
a,um, part. p. de commisceo, mêlé 
avec (au prop. et au fig.) : Chio 
nôta commixla Falerni Horn. Fa- 
lerne mêlé à du vin de Chio; fu- 
mus commidlus in auras Vin. 
vapeur qui se dissipe dans les airs 
(qui se confond avec l'air) ; querela 
commirla gemitu Lucr. plainte 
mêlée de gémissements || subst. 
n. commiclum CATo, mélange. 
2. commixtüs, &s, m. JULIAN 
ap. Aug. Sec. Julian. 5, 17, mé- 
lange. 
+ commobilis, e, C.-Aur. Acut. 
2, 9, 48, qui meut, qui fait agir. 
commôdäté, FronTo, convena- 
blement||-{ius, Fronro;-tissime, 
Favon. ap. Gell. 2,5. 
commoôdatio, Onis, f. Arus. 
Asclep. 8, action de prèter. 
commôodaätôr, üris, m. Up. 
Pau. Jer. prêteur. 
commôdätum, i, n. toute chose 
(non fongible) prétée : conmoda- 
lum accipere Ur. emprunter || 
contrat de commodal : agere com- 
modati Ur. exercer l’action de 
commodat; {enéri aclione com- 
modali ou tenéri rommodati 
Ur. être soumis à l’action qui naît 
du commuodat,. 
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commôüdätus, a, um, part. p. 
de commodo, Cic. Ur. prêté (au 
REP et au fig.) : commodati filir 

en. fils donnés en adoption. 

. commôüdé : 1° convenablement, 
bien; 2 commodément., avanta- 

eusement; 3° avec bonté, avec 

ouceur ; 4° à propos ; 5° justement, 
précisément || 4° commode sallare 
Nr. savoir danser ; — legere car- 
mina PLin.-3. bien lire les vers; 
minus commode audire Cic. n’a- 
voir pas une bonne réputation; 
commode valere Cic. se bien por- 
ter; facis commode quod... Cic. 
tu as raison de... ; commodius fe- 
cissent tribuni si. Cic. les tri- 
bus eussent mieux fait de. ; com- 
mode facere Ces. être efficace (en 
t. de méd.} || 2 commode navi- 
gare Cic. faire une bonne traver- 
sée || 3 accipi commode PLAvT. 
recevoir un bon accueil; aliquid 
respondere commode PLAUT. ré- 
pondre quelque chose d’aimable || 
& commode ipse exit PLaur. le 
voilà qui sort tout à point; emerse- 
ram commode ex Antiati,quum… 
Cic. Jj'arrivais justement de ma 
maison d’Antium, quand... || com- 
modissime Cic. 

1. Commôdiänus et Commi- 
dius, a, um, Lawre. de l’empereur 
Commode. 

2. Gommôdiänus, ?, m. Commo- 
dien, poète chrétien du ur siècle. 

commôditäs, äfis, f. 1° pro- 
portion, symétrie ; mérite (d’un dis- 
cours); 2’ commodité, opportunité; 
3° avantage, utilité; 4° bonté || 
4° commoditas el æquitas mem- 
brorum Suer. juste proportion 
des membres; — orationis, ou 
absolt. commoditas Cic. talent de 
la parole, mérite de bien dire || 
2° commoditatis omnes articulos 


-Scio PLaAuT. je sais bien prendre 


mon temps; commoditas est con- 
sideranda Cic. il faut s'attacher à 
l'opportunité || 3° plurimas com- 
modilales amicilia conlinet Cic. 
l'amitié offre mille avantages ; qui 
fructus, aut quæ commoditas 
percipi possent ? Cic. quel fruit 
quel avantage pourrait-on retirer? 
{| 4 vir cumulate commoditate! 
PLauT. homme excellent ! commo- 
ditas patris Cæcin. la bonté de 


mon père; — mea PLAUT. mon 


bienfaiteur. 
1. commôüdo, PLaur. ap. Char. 
TITIN. à propos, à point. 
2.commôdo, äs, äv:, ätum,äre: 
1° adapter (au prop. et au fig.) ; 
2 donner, fournir Qu prop. et au 
fig.) ; 3° prêter une chose non fon- 
gible (en t. de droit); prêter (au 
fig.) ; 4° n. obliger, rendre service || 
4 commodare lrapetum Caro, 
monter un pressoir; commoda lo- 
uelam luamm PLAUT. appréte ta 
angue ; commodare oralioni ma- 
num PLIN.-4. manum ad verba 


Quinr. accorder le geste avec la 


parole || 2° opera quam. civis civi 
commodat PLaurT. service qu’on se 
rend d'homme à horime; quid- 
que possil commodari Cic. tous 
es services qu'on Jeut rendre; 
commodare venium peccatis Tac. 
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ardonner des fautes ; commodat 
Ut) numina surda Venus Ov. 
Vénus. se montre sourde à ses priè- 
res ; commodare aurem culluræ 
Ion. prêter l'oreille aux paroles du 
mailre ; — præceplorem se singu- 
lis Quinr. s'occuper de chaqueélève 
en particulier; — manum alicui 
VELL. aider à qqn; — alicui sce- 
lera SEN. TR. commettre des cri- 
mes pour qqn ;—vocem candidato 
SEN. parler pour un candidat || 
3° commodare aurum alicui Cic. 
prêter de la vaisselle d'or à qqn; 
— ædes ad nuptias CorNir. une 
maison pour y faire des noces || 
& commoda tantum in hac re 
Cic. oblige-le seulement en cela; 
si cuiquam commodes Cic. si tu 
rends service à qqn; commodabo, 
sequere hac, sis, PLAuT. compte 
sur moi; viens par ici. 
commôduülätio, ônis, f. Virr. 
3, 1,1, symétrie (en t. d'archit.). 
commôdüle, PLauT. Rud. 467 ; 
AN. 2, 18, et commôüdülüm, 
PLauT. Mil. 750, convenablement. 
commôüdülum, 2, n. petit avan- 
tage : eventa hæc non commodu- 
lis nostris pendenda ARN. 1, 9, 
il ne faut pas juger de ces événe- 
ments d’après nos petits intérêts. 

1. commôüdüm, adv. PLAUT. tout 
à propos, précisément, justement : 
commodum discesseras 
vénit Cic. tu ne faisais que de 
partir quand il arriva. 

2. commôüdüm, ?, n. 1° commo- 
dité, 2° avantage, profit; qqf. ré- 
compense de services pa lics ; 
privilège ; 3 chose (non ongible) 
prêtée || À quum erit luum com- 
modum Cic. quand cela Le con- 
viendra; nostro commodo Caic. à 
notre aise ; copias per commodum 
exponere Liv. débarquer ses trou- 
pes à l'aise; ex commodo SEn. 
Co. à loisir ; ut ex commodo mus- 
tum ferveat Co. pour que le vin 
nouveau bouille tout doucement 
| 2° servire commodis alicujus 
Cic. défendre les intérêts de qqn; 
commoda vilæ Lucr. les biens de 
la vie; — pacis Cac. les avantages 
de la paix; quod commodo reipu- 
blicæ facere possis Cic. ce que tu 
pourrais faire dans l'intérêt public; 
per reipublicæ commodum Liv. 
sans préjudice pour l’État; com- 
modum tribunatüs Cic. la retraite 
de tribun; — emerilæ mililiæ 
SueT. pension militaire; — vele- 
ranorum SUET. récompense des 
vétérans; — sacerdotum Suer. 
privilèges des prêtres; — ex fisco 
accipere FRoN'TiN. êlre nourri par 
le trésor || 3° ornare basilicas 
commodis amicorum CGic. parer 
les basiliques avec des objets em- 
pruntés à ses amis. 

1. commôüdus, a, um (cum, mo- 
dus) : 1° convenable, en bon état; 
en bonne santé; 2? avantageux, 
qui convient à; commode, qui 
agrée, agréable, qui plait; 3 bon, 
bienveillant || 4° homo commoda 
staturä PLaur. homme de taille 
convenable (ni grand ni petit); 
commodus capillus PLAUT. che- 
veux bien arrangés ; viginti minas 


quum | 
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argenti commodas PLauT. vingt 
mines de bon argent: talentum 
argenti commodum PLauT. tout 
un talent M capilis vale- 
tudo commodior CeLs. élat meil- 
leur de la tête ; filium commodio- 
rem esse simulabat PLin.-3. elle 
(lui) faisait accroire que leur fils 
allait mieux || 2 commodissimum 
esse staluit… Czæs. il pensa que 
le meilleur parti était de...; seges 
commoda baccho Vin. terrain fa- 
vorable à la vigne; commoda 
vestis ad cursum Ov. vêtement 
qui ne gêne pe la course; com- 
modius iler Liv. chemin plus fa- 
cile; commodissimus (in Britan- 
niam) trajectus Cæs. traversée très 
facile; commodius lempus anni 


Cic. saison plus favorable; nulla 


lex salis omnibus commodu est 
Liv. il n’y a pas de loi qui ne blesse 
quelque intérêt; si tibi eril com- 
modum Cic. si cela l’arrange (ne 
te gêne pas); commodum est 
PLauT. Cic. PuiN.-5. il me plait, je 
veux || 3 aliis inhumanus, isti 
uni commodus Cic. dur pour les 
autres, affectueux pour cet homme 
seulement, commodi mores Cac. 
mœurs douces, faciles, — convivæ 
PLAUT. convives aimables ; com- 
moda mulier Ter. femme accom- 
modante. 

2. Commôdus, ?, m. Aus. Com- 
mode, empereur romain, fils de 


Marc-Auréle || LAmPR. nom donné 


en l’honneur de Commode au mois 
d’Auguste || adj. Commodæ idus 
Law». ides du mois de Commode. 

+ commœænitus, a, um, arch. 
pour communilus, GELL. 

Commèlenda et Gonmôlenda, 
æ, f. Inscr. Comme Coinquenda. 

commolior, 2ris, {us sum, iri, 
d. Cæs. GELL. inventer, imaginer. 

1. commôlitus, a, um, part. de 
commolior. 

2. commôlitus, a, um, part. p. 
de commolo, Cor. || Lacr, mâché. 

commollio, ?s, ire, M.-Eur. 8; 
Nor. Tin. amollir. 

commôlo, ?s, üi,itum, ère, Cou. 
écraser avec la meule || Isin. broyer 
avec les dents, mâcher || INscu. bri- 
ser en éclats || Hier. meurtrir (le 
visage). 

Common, ës, f. Puin. 5, 187, île 
de la mer Egée. 

commônéfäcio, îs, ect, aclum, 


acère (commoneo, facio), faire 


souvenir, rappeler, averlir : com- 
monefacit quæ sint dicla Cxs. il 
rappelle ce qui a été dit; commo- 
nefecit Augustum sanæisse Tac. 
il rappela une ordonnance d’Au- 
uste ; commonefacere ht ue 
eneficii sui SALL. rappeler à cha- 
cun ce qu'on a fait pour lui; — 
subdilos de religione Con. Tueon. 
des sujets à leurs devoirs religieux. 
commônéfio, ?s, faclus sum, 
fièri, pass. Cic. être averti. 
commôünéo, ës, üt, tlum, ëre, 
averlir : aliorum me exempla 
commonent Ter. l'exemple des 
autres n’est pas perdu pour moi; 
commonere aliquem officii sut 
Qui. faire la leçon à qqn; — de 
periculo Cic. avertir qqu d'un pé- 
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ril ; commoncerier officium suum 
PLaur. être rappelé à son devoir; 
quum amice aliquid commone- 
mus QuinT. quand nous donnons 
un avis amical; eliam commo- 
nendus est ut... Quinr. il faut en- 
core l'avertir de; commoneo ne 
quis hoc quotidianum habeat 
CELS. je préviens qu'il ne faut pas 
en faire usage tous les jours. 

commônitio, Onis, f. Hier. ac- 
tion de rappeler, rappel : non inu- 
tilis erat commonitio Quint. il 
n'était pas inutile de revenir sur ce 
qui précède; sit hæc commonitio 
Judicis Quinr. que cela remette le 
Juge sur Îla voie. 

commônitôr, Oris, m. Syux. 
Ep. 7, 105, celui qui avertit. 

commônitoriôlum, t, n. Ihen. 
Ep. 120, courtes instructions. 

commônitorius, a, um, propre 
à avertir : commonilorium suf- 
fragium Con. Tneov. convention 
verbale |] subst. n. Am. instruc- 
tions écrites ; au fig. Phæbus, com- 
monilorium Thaliæ Sin. Apollon 
qui inspire Thalie. 

commônitus, a, um, part. p. 
dé commonco, Liv. Suer. averti. 

+ commonstrasso, arch. pour 
commonstravero, PLAUT. Epid. 3, 
4, 5. 

commonsträtus, a, um, part. 
p. de commonstro, Cac. 

commonstro, às, äre, PLAuT. 
Cic. montrer, indiquer. 

commôram, Sync. pour cCommMo- 


veram, TER. 
commôürätio, ons, f. Cic. de- 
meure, habitation || Cic. retard I 


Connir.commoration, expolition (?) 
(fig. de rhét.). 

commôürätus, a, um, part. de 
commoror, Hier. 

commordéo, ës, di, sum, dcre, 
SEN. Contr. 9, 6, 2, mordre || SEN. 
Vit. 21, 1, déchirer, mordre (au 


fig.). à 
ommori, orum, m. pl. Pun. 

6, 47, peuple d'Asie. 

commoôrim, sync. pour commo- 
verim, Hor. 

commôrior,ëèris moriüus eum, 
môri, d. mourir avec : commort 
alicui SEN. SALL. cum aliquo V.- 
Max. mourir avec qqn {| Pzin. 
mourir en combattant l'un contre 
l’autre || PL. se neutraliser (en 
parl. de deux poisons). 

Commoris,?s, m. Cic. Fam. 15, 
4, village de Cilicie. 

+ commôro, äs, äre, arch. pour 
commoror, Prisc. 

commôror, äris, dlus Sum, 
äri, d. s’arrêter ensemble, s’arré- 
ter (au prop. et au fig.) : E’phesi 
sum commoralus Cic. je me suis 
arrêté à Ephèse; quum in eo com- 
moralus essem CGic. ayant insisté 
sur ce point; commorari singulis 
syllabis Quinr. s'arrêter sur cha- 
que syllabe || Her. demeurer, ha- 
biter[lactivt. arrêter, retenir: me 
commoror PLaur. je perds mon 
temps ; an le auspicium commo- 
ratum est? PLAUT. es-tu retenu 
par qq. mauvais présage ? 

commorsico, äs, äre, ApuL. 
Met. 7, 16, mordiller. 
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commorsus, a, um, part. p. de 
commordeo, PLIN. mordu. 

commortälis, e, Co. 3, 20, 4, 
mortel. 

+ commortifico, äs, äre, Nes- 
Ton. ap. Cælest. Ep. 6, 2. faire 
mourir avec (au fig.). 

commortüus, a, um, part. de 
commorior, ARN. ALCIM. mort. 

commorunt, sync. pour com- 
moverunt, Lucr. 

commôsis, is, Î. (xopuwatc) 
Paix. 11, 16, sorte de propolis 

commossem,ëés,sync. pour com- 
movissem, Cic. Planc. f. 

?commôtiæ lIlymphaæ, 
Lat. 5, 71, eaux agilées. 

commoôtio, onis, f. PALL. action 
d’agiter (un vase pour faire un 
mélange) || C.-Aur. commotion, 
mouvement ou secousse imprimée : 
commolio terræ Hier. tremble- 
ment de terre || Cic. Quint. émo- 
tion, mouvement de l’âme. 

commôtiuncüla, æ, f. Cic. Att. 
412, 11, petit mouvement (de fièvre). 

commotius, adv. compar. AUG. 
Persev.53, avec plus d'émotion. 

commüto, äs, äre, fréq. de 
commoveo,Tu.-Prisc. 1, 8, secouer. 

commôtôr, ôris, m. Auc. Civ. 
7, 3, moteur, qui met en mouve- 
ment. 

commôtria, æ, f. (xouuuwtpix) 
FEsr. femme de chambre. 

1. commôtus, a, um, p.-adj. de 
commoveo, mis en mouvement : 
commolæ columnæ Cic. colonnes 
déplacées ; commotus pulvis Sir. 
poussière soulevée ; qualis thyas, 
commolis sacris Vino. telle une 
bacchante, au signal de la fète sa- 
crée || agité, remué : pennaä com- 
mota volucris Si. oiseau qui agite 
ses ailes ; genus(dicendi) commo- 
tum in agendo Cic. action cha- 
leureuse ; commolum æs alienum 
Tac. dettes auxquelles on a touché 
(remuées) || ému, emporté; fu- 
rieux, en délire : nist animus est 
commotior Cic. si l’âme n'est for- 
tement émuc ; Drusus commotior 
animo Tac. Drusus d’un caractère 
impétueux; commoto similis SUET. 
comme un furieux ; commotus ha- 
bebilur Hor. on le regardera com- 
me fou. 

2. commôtüs, abl. &#, m. Varr. 
Lat. 5,71; G.-Aur. Chron. 5, 10, 
95, ébranlement. 

commôüvens, lis, p.-adj. de 
commoveo : hoc castigandi genus 
commoventius visum est SEN. 
Controv. 2, 6, 11, ce genre de cor- 
rection parut plus eflicace. 

commôüvéo,ës,ovi, 0tum, Üvêre: 
1° metlre en mouvement (au Prop. 
et au fig.) ; préparer (une fête reli- 
gieuse, un sacrifice, une offrande) ; 
2° agiter, remuer (au prop. et au 
fig.); au pass. souffrir de, avoir la 
fièvre; 3° émouvoir, exciter (un 
sentiment) || 4° commovere castra 
ex loco Gic. décamper d’un endroit; 
milites (s.-ent. cœperunt) com- 
movere aciem Liv. le soldat s’é- 
branle ; qui se domo non commo- 
verunt Cic. ceux qui n'ont pas 
bougé de chez ceux; Jemque se 
omnis turba commoverat PLin.-s. 
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déjà la foule s'était mise en mou- 
vement ; commovere hostem Liv. 
ousser l'ennemi ; — cervum Virc. 
ancer un cerf; — molem V.-FL. 
soulever une masse; — cornua 
dispulationis Cic. rompre les ailes 
d’une argumentation (l’entamer) ; 
— parricidarum tela Cac. attirer 
sur sa tête les coups des parri- 
cides; nummus nullus commo- 
veri polest Cic. aucune pièce d’ar- 
gent ne peut sortir du Trésor ; sa- 
cra commoventur Fest. on pré- 
are un sacrifice 108 déplace 
es vases sacrés); Jano struem 
commovelo Caro, tu offriras un 
gâteau à Janus ; mea si commovi 
sacra PLauT. si je m'en méle || 
2° commovere æquora Luce. agi- 
ter la mer; — alas Vinc. remuer 
les ailes ; — caput PETR. secouer 
la tête; quis sese commovere po- 
test... Cic. quel (acteur) peut 
faire un geste...? dormiunt : ego 
pol istos commovebo Ter. ils dor- 
ment (au fig.) : je vais les secouer 
de la belle manière; commovere 
memoriam alicujus rei Cic. éveil- 
ler le souvenir de qq. chose ; com- 
moveri nervis, capile Pin. souf- 
frir des nerfs, de la tête; perlevi- 
ler commotus fucrat Cic. il avait 
eu un léger mouvement de fièvre 
1 3 nihil me clamor iste commo- 
vet Cic. ces cris ne me troublent 
pas ; qui me commôrit Hor. celui 
qui m'échauffera la bile; commo- 
vere animum alicujus Cic. faire 
19 fee sur qqn ; — oculos Cic. 
séduire les yeux; — belli æstus 
Lucr. exciter les fureurs de la 
guerre ; — odium Cic. la haine; 
— misericordiam aliis Cic. la 
compassion chez les autres; — 
affectus Quir. les passions (en 
parl. de l’orateur). 
? commugento (arch.), Fesr. 
qu’ils convoquent. 
commulcéo, ës, ulsi, ulsum, 
ulcère, AruL. Met. 9,27, caresser || 
ARN. {, 59, flatter (les sens) || Tino 
ap. Gell. se rendre favorable, se 
ménager (les esprits, etc.). 
commulco, às, äre, APuz. Met. 
8, 28, GLoss. Isin. maltraiter. 
commultiplico, äs, äre, Boer. 
Geom. p. 410, 20, multiplier l’un 
par l’autre. 
commünälis, e, Grou. 48, 28, de 
la communauté, de la commune. 
commundätus, a, um, part. p. 
de commundo, Osseo. purilié. 
commundo, àäs, äre, Cor. 19, 
18, 3, écurer, nelloyer : se com- 
mundare ULr. Dig. 34, 2, 25, se 
nettoyer. 
commüne, s, n. corps de na- 
tion, commune, État : commune 
Myliadum CGic. la commune des 
Myliades; — gentis Pelasgæ Ov. 
les forces réunies de la Grèce || la 
fortune puaue : commune Mu- 
gnum (eral) Hor. l'État était riche. 
commünia, ium, n. pl. FRoNTIN. 
pälurages communs. 
commünicäbilis, e, Ausr. Boer. 
qui peut se communiquer. 
commünicäbilitér, Bot. Ar. 
an. post. 1, 5, avec communica- 
tion réciproque. 
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. commünicärius, a, um, GLoss. 
Isin. qui se partage en deux, ou 
de partage || communicarius dies 
Fesr. four dans lequel on offrait 
aux dieux un sacrifice commun. 

commünicätio, onts, f. action 
de communiquer, de faire part: 
communicalio utililatum Cic. 
communauté d'intérêts ; — sermo- 
nis Cic. sermonum Hier. conver- 
sation ; — criminis Caro ap. Gell. 
implication dans une accusation ; 
— fractionis panis Hier. commu- 
nion (artage] de la fraction du 

in || Cio. Qur. communication 
fe. de rhét.). 

commünicätivus, a, um, BoEr. 
Scuoz.-Luc. 9, 720, propre à com- 
muniquer. 

commünicätôr, oris, m. ARN. 
celui qui fait part || TErr. celui 
qui a part à: communicalor eccle- 
siaslicæ communtionis TERT. celui 
qui est dans la communion de 
l'Eglise. 

commünicätorius, &, um, AU. 
Ep. 43; Hizar. qui se commu- 
nique. 

. commünicätus, a, um, part. 
p. de communico, mis en commun : 
principes, communicalo inter se 
consilio Liv. les deux principaux 
citoyens s'étant concertés; com- 
municala significatio GELL. sens 
par extension. 

2. commünicätüs, abl. &, m. 
Aeuz. Socr. 4, communication, 
commerce. 

commüniceps, cipts, m. INscr. 
C.I. L. 8, 8285; Auo. Conf. 6, 14, 
citoyen du même municipe. 

commünico, äs, ävti, älum, 
are : l° faire part de, mettre en 
commun ; absolt. s'entretenir; 2° 
mêler, réunir; 3° n. communiquer 
avec; 4° entrer en partage de; 
6° rart. souiller || 1° communicare 
furta cum aliquo Cic. partager 
ges vols avec qqn; sua mecum 
communicat acla Ov. il m'associe 
à sesexploits , communicare quæ- 
dam ex mazimis officiis inter li- 
bertinos et equites SUET. partager 

uelques grandes charges entre 
de dis d'affranchis et des cheva- 
liers ; — consilia cum aliquo Czs. 
Liv. se concerter avec qi — ju- 
dicia senatui el equitibus Ascon. 
partager le pouvoir judiciaire en- 
tre le sénat et les chevaliers ; com- 
municabo Le semper mensä meä 
PzaurT. tu auras toujours place à 
ma table: ut jactura communi- 
caretur Suer. de sorte qu'on par- 
et la perte; communicare 
multa inter se Cic. s’entretenir 
longtemps ; — Mmecum de te solet 
Cic. il me parle souvent de toi; — 
alicui de maximis rebus Cæs. 
consulter qan sur les plus grands 
intérêts || 4 communicare pecu- 
nias cum Czxs. joindre une égale 
somme d'argent à; — fact: glo- 
riam cum meä laude Cic. faire 
rejaillir la gloire d’une action sur 
moi || 3° communicare cum pere- 
grinis Just. communiquer avec 
des étrangers ; —nalis Aug. avoir 
commerce avec Îles méchants || 

& communicare inimicilias cum 
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aliquo Cic. épouser les inimitiés 
de qqn; — labores Tac. partager 
les travaux de qqn :formicæ com- 
municantes laborem Piun. les 
fourmis qui travaillenten commun ; 
communicare peccatis alienis 
Au. partager les péchés des au- 
tres || 5° quæ communicant ho- 
minem Terr. Hær. (les paroles) 
qui souillent un homme. 

commuünicor, arts, ä{us Sum, 
äri, d. Liv. 4, 24. Voy. commu- 
nico 1°. 

+commünifico, äs,are, Rosric. 
Aceph. 1224, mettre en commun. 

1. commünio, ?s, ui ou à, 
itum, vre (cum, mænio) Czs. for- 
tifier (en t. de guerre) : communire 
præsidium Liv. fortifier une posi- 
tion. 

2 commünio, onis, f. (com- 
Tel communauté, association ; 
rapport de société, relations avec 
qqn : inter quos est communio le- 
gis Cic. ceux qui obéissent aux 
mêmes lois; communio sanguinis 
Cic. liens du sang; — vocum et 
litterarum Cic. langue et écriture 
communes; — sermontis SUET. 
conversation; — parietum Tac. 
mitoyenneté des murs ; in commu- 
nionem tuorum temporum Cic. 
pour m'associer à ta fortune; inire 
communionem cum aliquo S.- 
SEV. entrer en rapports avec qqn; 
secernere se a communione ali- 
cujus S.-SEv. rompre avec qqn || 
au pl. Inscr. biens communaux || 
communion de l’Église chrétienne : 
imperatores nositræ communio- 
nis Auc. les empereurs de notre 
communion ; communione sancli 
altaris' aliquem privare Av. 
excommunier qqn ;— ecclesiæ pri- 
vari Prosp. être exclu de la com- 
munion de l'Eglise (être excom- 
munié). 

commünis, e (cum, munus): 
1° commun, qui appartient à plu- 
sieurs, public, général ; ordinaire 
nique, banal ; 2 accessible, af- 
fable; 3° commun (en t. de rhét. 
et de gramm.) || 1° communia esse 
amicurum inter se omnia Ten. 
tout est commun entre amis; com- 
munis vulpibus et hominibus 
Var. possédé en commun par les 
hommes el les renards ; aiterum 
nobis cum dis commune est SALL. 
l’une de ces choses nous est com- 
munc avec les dieux; id vitium 
commune est valetudinis… Cic. ce 
défaut est commun (à la vieillesse 
et) à la maladie ; commune impe- 
rium Cic. l'empire romain ; com- 
munis salus Cic. le salut de tous ; 
— ulilitas Ne». l'intérêt public ; 
— vitæ ignarus Cic. qui ne sait 
pas vivre; — sensus Hor. Paær. 
sens commun, tact; sit in bene- 
ficio sensus communis Sen. il faut 
que la bienfaisance soit éclairée; 
communis mors EuTr. mort na- 
turelle ; — locus PLAuT. les enfers ; 
communia loca Gic. places publi- 
ques ; in commune, quodcumque 
est lucri Pazæv. part à deux, quel- 
que chose que tu aies trouvée ; in 
commune vesci Hixr. manger en 
commun, ensemble ; — metuu 
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PLAUT. je crains pour nous deux ; 
— consulere Tac. veiller au bien 
général; — conferre Cic. mettre 
en commun, — vocare honores 
Liv. Sppesr également aux hon- 
neurs (les patriciens et les plé- 
béiens); — hæc accipimus Tac. 
voilà ce que j'ai appris en général; 
communia dicere Hor. traiter un 
sujet rebattu, banal || 2° commu- 
nem (amicum) eligi par est Cac. 
il faut se choisir un ami d’un com- 
merce agréable; ut infimis com- 
munis viderelur Ner. de manière à 
paraître populaire aux petits ; com- 
munis cirea omnes Eur. affable 
our tout le monde || 3 communes 
oci Cic. Quinr. lieux communs, 
sources d'arguments ; commune 
exordium Cic. exorde qui convient 
aux deux parties ; — verbum GELL. 
Prisc. verbe déponent qui a le sens 
actif et passif; communis syllaba 
Donar. CHar. syllabe commune 
none et longue) ; commune genus 

HAR. genre COMMUN || communior 
SUET. —-issimus SUET. 

commünitäs, &fis, f. Cic. com- 
munauté, NEA D commun || Cac. 
instinct social, sociabilité || Ner. 
affabilité. 

commünitér, Varr. Liv. en 
commun, ensemble : communiter 
cum aliis Cic. en commun avec 
d’autres || Quint. en général : paulo 
communius Diou. dans un sens un 
peu plus général. 

commünitio, Onis, f. Cic. de 
Or. 2, 320, action de fortifier || 
Virr. 10, 13, 1, oavrage de forti- 
fication. 

1. + commuünitüs, adv. Var. 
ap. Non. Comme communiter. 

2. commünitus, &, um, part. p. 
de communio, fortifié : consules, 
hibernaculis communitis Liv. les 
consuls s'étant retranchés dans 
leurs quartiers d'hiver; commu- 
nilas armis copias FLor. les trou- 
pes renfermées dans leurs retran- 
chements || au lg. jus parum 
communitum Cic. droit mal établi. 

commurmuürätio, Onts, f. GELL. 
11,7,8, murmure (d’une assemblée 
en signe de surprise ou d’impro- 
bation). 

commurmürätus, a, um, part. 
de commurmuror, Cic. ayant mur- 
muré sourdement. 

commurmüro, &s, are, n. SIL. 
15, 821, murmurer sourdement || 
Pun. 10, 62, faire entendre un bruit 
sourd (en parl!. d’un volcan). 

commurmuüror, arts, älus sum, 
äri, d. Varn. murmurer sourde: 
ment: commurmurarisecum Cic. 
murmurer entre ses dents. 

commütaäbilis, e, Aus. chan- 
geant, sujet au changement : com- 
mulabilis respublica Cic. gouver- 
nement précaire || qui peut être 
échangé : exordium commulabile 
Cic. exorde que l'adversaire peus 
s'approprier ice un léger chan- 
gement). 

commütäbilitäs, äàfis, f. Aua. 
Psalm. 109, 19, changement. 

commütäbilitér, Auc. dans le 
changement |} Bosr. de manière à 
changer. 
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commütäte, Connir. 4, 54, en 
changeant les termes. 

commütätio, ünts, f. mutation, 
changement: annuæ commulalio- 
nes Cic. la révolution des saisons ; 
commulalio studiorum Cic. chan- 
sement dans Îles goûts; commu- 
taliones civiles Gic. révolutions || 
Connir. réversion (fig. de rhét.) || 
Quabuic.cntretien, communication. 

1. commuütätus, a, um, part. p. 
de commuto, Ner. entièrement 
changé. 

2. commütätuüus,üs, m. change- 
ment: 2n commulalum venire 
Lucr. 1, 795, subir un changement. 

commüto, &s, dui, alum, äre, 
Gic. changer entièrement : commu- 
lare se Van. se gâter (en parl. des 
fruits) ; — antinos Cic. changer les 
dispositions || échanger : inter se 
commutant vestem PLauT. ils 
changent d'habit entre eux; vin’ 
cominutemus ? PLAUT. veux-{u que 
nous fassions un troc? commutare 
cuplivos Cic. échanger des captifs; 
— vinum pro oleo Uzr. du vin 
contre de l'huile; — fidem suam 
cum pecuniä Cic. vendre sa foi 
pour de l'argent; — verbum cum 
aliquo Ter. avoir une difficulté (une 
altercalion) avec qqn; non com- 
mulabilis tria verba inter vos 
TER. vous n'échangerez pas trois 
paroles entre vous (vous n'aurez 
aucune difficulté). 

1. cômo, &s, äre, n. avoir une 
chevelure [| au fig. comare jugis 
P.-Nor. croître sur les montagnes 
(en parl. d'un nue Il + act. TEnr. 
fournir d'une chevelure (au fig.). 

2.c0mo, is, mpsioumsi,mplum 
ou mium,mére, awanger, disposer 
(ses cheveux); soigner, orner, pa- 
rer : comere se PLauT. capillos 
Cic. caput Quinr. Tis. comas Ov. 
arranger ses cheveux, — mulie- 
briler .corpora Quint. se parer 
comme des femmes; non quia 
comi non debeat (oratio) Quint. 
non qu’il ne faille parer le style. 

comædia, æ, f. Cic. Hor. comé- 
die, le genre comique || Cic. comé- 
die; pièce de théâtre : comædiam 
exæigere Ter. siffler une comédie. 
comædice, PLaur. Mil.213,com- 
me dans la comédie, comiquement. 
comædicus, a, um, qui appar- 
tient à la comédie : ars comædica 
AeuL. Flor. 16, l’art du comédien. 
comædiügräphus, 2, m. (xw- 
Lwôtoypävpos) Pros. poète comique. 

1. comædus, a, um, de comé- 
dien : naliocomædaest Juv. 8, 100, 
c'est un peuple de comédiens. 

2. comœdus, , m. (xwuwd6c) 
Cic. Juv.ramédien, acteur comique. 

comôpülis, ?s, f. (xwyômoatc) 
M.-Eue. 4, ville comme un village, 
ville champêtre. 

Gomosicus, 1, m. Jonn. 11, roi 
des Goths. 

cômôüsus, a, um, PHæD. garni 
de cheveux || PrAP. chevelu, qui 

orte de longs cheveux || Puin. 
euillu || comosissimus PLin. 

comôtria. Voy. commotria. 

compäciscor, éris, pactussum, 
pacisei, d. Voy.compaclus et com- 
peclus. 
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compacticius, a, um, TERT. 
Valent. 31, convenu, entendu. 

compactilis, e, joint, uni : com- 
pacliles trabes Vrirr. poutres for- 
mées de solives réunies; compa- 
ctile operimentum Pin. écale (de 
la noix) composée de deux pièces || 
PL. gros et court, ramassé, trapu. 

compactio, ünis, f. Cic. Fin. 
5, 33, assemblage, liaison || Virr. 
10, 15, 3, parties liées, assemblées 
entre elles. 

compactivus,a,um (compingo) 
Isin. 17, 7, 10, gluant, qui colle. 

compactum, ?, n. PLauT. Cac. 
pacte, contrat. Voy. compactus 1. 

compactüra, æ, f. Vrrr. 4, 7, 4, 
ouvrage composé de parties liées 
entre elles. 

1. compactus ou compectus, 
a, um, part. de compuciscor, qui 
a fait un pacte : si sumus compecti 
PLauT. si nous sommes d'accord 
entre nous; Mmecum matrimonio 
compecla sit PLaur. qu’elle m’ait 
promis le mariage || passivt. com- 
pacto Arran. de compacto PLAUT. 
ex compaclo SueT. de concert, 
d'après une convention. 

2. compactus, a, um, part. p. 
de compingo, Caic. Vinc. assemblé, 
joint || PLin.-5. SuET. ramassé, lrapu. 

compædägôgita, æ, m. Inscr. 
Orel. 2818, esclave chargé avec 
d’autres de l’éducation des enfants. 

compædägôgius, 2, m. Insce. 
Fabret.361, élève du même maître. 

compägänus, ?, m. Ixscr. Grut. 
209, 1, habitant du même bourg. 
. Compäges, îs, f. assemblage, 
Jointure : laxare compages Luce. 
désunir ; compages saxorum Tac. 
construction en pierre; compagi- 
bus arclis claudi Vinc. être fer- 
mée étroitement (en parlant d’une 
porte); compages corporis VELL. 
complexion; in his compagibus 
corporis Cic. dans cette prison du 
corps (dans cet assemblage maté- 
riel) [| au fig. compages humana 
Locr. l’union de l’âme ct du corps; 
hæc compages coaluit Tac. cet 
empire à grandi || Pun. articula- 
tion (en t. d’anat.). 

+ compägina, æ&, Î. Grom. 331, 
6, réunion. 

compäginätio, Onis, f. Cass. 
Psalm. 17; C.-Aur. Diæt. 70, as- 
semblage, jointure. 

compäginätôr, Oôris, m. AN.- 
HELv. assembleur. 

compäginätus, «a, um, Aux. 
Cass. part. p. de compagino. 
. compägino, &s, äre, Auc. Prop. 
Joindre, réunir : compaginare 
chartas Is. assembler des feuil- 
lets (relier). 

compägo, nts, f. CELs. Ov. SEN. 
Comme compages. 

compägus, 1, m. Inscr. Orel. 
3798, bourg ou village dépendant 
d'un autre. 

+ compalpo,äs,äre,Auc.Faust. 
18, 1, palper. 

compär, dris, égal, pareil : con- 
silium consilio compar Liv. pro- 
Jet qui ne diffère pas d’un autre ; 
compar eorum fias GELL. tu de- 
viendrais leur égal [| subst. m. 
PLaAuT. Horn. camarade, compagnon 
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[| INsCR. époux, mari {| £. Ov. Inscr. 
compagne, épouse. 

+ compära, æ, adj. f. Inscr. 
égale, pareille. . 

compäräbilis, e, Cic. Inv. 1, 
42; Liv. 39, 52, comparable, qui 
peut être mis en comparaison. 

+ compärasso, ?s, arch. pour 
comyparavero, PLAUT. 

compärätë, Cic. Top. 84, par 
comparaison. 

compäräticius, a, um (de com- 
paro 1) TERT. Valent. 13, compa- 
rable || (de comparo 2) Con. Tneon. 
7, 6, 3, (or) fourni (obtenu) par con- 
tribution. 

1. compärätio, ons, f. (com- 
paro 1): 1°comparaison, parallèle; 
2° combat, lutte, 3° position (as- 
tronomique) ; 4° analogie, rapport; 
b° accord, convention, 6° degré de 
comparaison (en t. de gramm.) 
(Donar.); 7° le comparatif (Quinr.) 
|| 4° comparalio orationis cum. 
Cic. comparaison d’un discours 
avec..; in comparalione melio- 
rum CurT. au prix d'autres qui 
valaient mieux; comparatio cri- 
minis Gic. allégation que l’action 
iancriminée avail pour but qq. ch. 
d’utile ou d’honorable || 2° in com- 
parationem se demiliere Suer. 
se présenter au combat || 3 ad 
eamdem inter se comparationem 
Cic. dans la même position respec- 
tive || 4 id quæ comparalio dicr 
potest Cic. ce qu'on peut appeler 
analogie || 5° provincia sine com- 
paralione data Liv. province assi- 
gnée sans examen préalable (sans 

u’on se fût accordé sur les candi- 
ais). 

2. compärätio, ônis, f. (com- 
paro 2) : 1° action de préparer, ap- 
prêts, préparatifs; 2.action de se 
procurer, acquisition ; & achat || 4° 
ad comparationem novt belli Cic. 
pour se préparer à une guerre nou- 
velle; comparatio pugnæ Hirr. 
préparatifs du combat; — dicendi 
Cic. études oratoires ; — criminis 
Cic. système d’accusation || 2° non 
placel comparatio testium Cic. je 
n'aime pas qu'on cherche des té- 
moins ; sif facilis voluplatis com- 
paratio Cic. j'admets qu'il soit 
facile d'arriver au plaisir || 3° com- 
paratio servorum Parw. achat 
d'esclaves; — frumenti Urr. de 
bl 
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compärätive, GELL. 5, 21, 14; 
Ausn. Fid. 5, 9, 71, par compa- 

raison || CHAR. au comparalif. 
compärativus, a, Um, qui com- 
pare, qui sert à comparer : com- 
parativa judicatio Cic. cause com- 
arative où l'on défend l'action 
incriminée par la pureté de l'inten- 
tion); genus comparativum Quinr. 
genre comparatif (où il s’agit de 
causes comparalives); 17 omni 
ualitate comparalivä Ascon. 
dans toute comparaison || en L. de 
ramm. : comparalivus gradus 
HAR. comparalivum  nomen 
Prise. vocabulum GEL. et absolt. 
comparativus DoNAT. comparati- 
vum Prisc. le comparatif ; compa- 
rativum adverbium Prisc. adver- 
be qui exprime une comparaison ; 
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comparativus casus Prisc. l’a- 
blatif. 

compärätôr, ris, m.PAuL.Jcr. 
acquéreur, acheteur || Con. Taron. 
marchand || Juzian. celui qui com- 
pare. | 

1. compärätus, a, um, part. p. 
de ee (compar), apparié, 
accouplé : ad supremum certa- 
men comparali duces Liv. géné- 
raux opposés l’un à l’autre pour un 
dernier combat ; iniquius certatio 
comparata Ter. combat plus iné- 
gal || PLIN.-. comparé, mis en 
parallèle. 

2. compärätus, a, um, part. p. 
de comparo (cum, paro), CES. ap- 
prêté, préparé : ia nalurä com- 


paratum ut... Voy. comparo 2(2°) 


1 Quint. Suer. acquis, qu’on s'esl 
procuré. | 

3. compärätüs, 4s, m. VITR 7, 
præf. 17, proportion. . 
 comparco ou comperco, #5, 
si, cère, TER. FRONTO, amasser en 
épargnant, mettre en réserve. 

compärens, {is, part. de com- 
pareo, Ov. paraissant, visible. 

compäréo, &s, ü?, ere, n. l°se 
montrer, être présent, apparaître, 
paraître, reparaître ; 2° s'effectuer, 
être, exister || 4° repente compa- 
ruit incolumis Cic. tout à coup il 
reparut sain et sauf; servus meus 
non comparet Cic. mon esclave ne 
reparaît pas ; orbem oralionis desi- 
dero, ornamenta comparent Cic. 
je cherche l'harmonie (dans Fhucy- 
dide), mais j'y retrouve les autres 
beautés du style; argenti ratio 
comparet PLAUT. on rend comp'2 
de l'argent || 2° ut quæ imperes 
compareant PLaur. pour que tes 
ordres s'exécutent; conquiri, quæ 
comparerent, jussit Liv. il fit re- 
chercher (les traités et les lois) 
qui existaient encore. 

compärilis, e, Aus. Ecl. 2, 28; 
ARN. 2, 16, égal, semblable. 

1. compäro, as, avi, dtum,äre 
(compar) : 1° réunir, assembler ; 
2 mettre aux prises, accoupler 
(des gladiateurs) ; opposer (au fig.); 
3° comparer ; montrer par la com- 

araison ; qqf. se rendre compte, se 
demander: 4e comparare inter se, 
régler d’un commun accord, con- 
venirde (en parl. de collègues dans 
une magistrature) || 4° res inter 
se comparare Cac. unir des choses 
entre elles; non possumus non 
vereri ne male comparali silis 
Liv. nous ne pouvons nous cmpé- 
cher de craindre que vous ne soyez 
mal assortis; comparare meum 
senium cum dolore tuo ATT. as- 
socier ma tristesse à ta douleur || 
2° comparari cum patrono di- 
sertissimo Gic. avoir pour adver- 
saire un éloquent défenseur ; Aunc 
Threci comparawvit Suer. il le mit 
aux prises avec un gladiateur armé 
de toutes pièces; quod donum 
huic dono comparet Ter. quel 
présent il oppose à celui-ci || 3° 
comparare aliquem alicui Cic. 
cum aliquo Cic. Liv. ad aliquem 
Ter. comparer un homme à un 
autre; comparando hinc quam 
similis seditio esset… Liv. en 
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montrant par cette comparaison 
combien la sédition ressemblait. ; 
id cui fiat, compara ATT. vois à 
qui cela arrive: mecum comparo 
quo pacto…. ATT. je me demande 
comment... || 4 consules Italiam 
et Macedoniam inter se compa- 
rarent Liv. les consuls s’enten- 
draient sur les provinces d'Italie 
et de Macédoine; oonsules com- 
parant inter se ut... Liv. les con- 
suls conviennent entre eux de. 

2. compäro, à&s, &vt, alum, äre 
(cum, paro) : 1° apprêter, prépa- 
rer, absolt. se préparer; 2° déci- 
der, établir, régler; 3° acquérir, 
acheter, se procurer; produire || 
4° comparare convivium Cic. ap- 
prêter un festin ; — sibt remedium 
ad... Cic. se précautionner contre 
(le froid), — se ad îlter Liv. se 
préparer à partir, legati in Bæo- 
tiam comparali sunt Liv.on pré- 
para une ambassade aux Béotiens ; 
comparare insidias alicui Cic. 
tendre des embüûches à qqn; — 
arma latroni Quinr. préparer des 
armes pour un brigand; — vul- 
tum e vullu PLauT. composer son 
visage sur celui d’un autre; — 
arma, milites, classem Liv. faire 
provision d'armes, lever des trou- 
pes, équiper une flotte; me com- 
parem non perpeli.… Ten. que Je 
me dispose à ne pas souffrir. ; 
tempus habere ad comparandum 
Liv. avoir le temps de se mettre 
en mesure || 2° fa cuique compa- 
raium est in ælate hominum 
PLaur. telle est la vie ;1{a natura 
comparatum est ut. Liv. il est 
dans la nature, il est naturél que.…; 
comparatum moremajorum erat 
ne. Liv. l'usage défendait de…..; 
prætores comparaverunt ul. 
Cic. les préteurs ont réglé que...; 
hoc comparatum est, quod.… Cic. 
il arrive que. || 3° comparare 
navem PLAUT. se pourvoir d’un 
vaisseau ; — vestem TER. se pro- 
curer des habits ; —victum labore 
Cic. vivre de son travail ; — lau- 
des artibus Cic. être loué pour ses 
vertus ; — éribunicium auæilium 
sibi Liv. se donner des tribuns 
pour sa défense ; — {umullus do- 
mesticos Gornir. exciter des trou- 
bles intérieurs ; — imbres nives- 
que Hon. amener les pluies et les 
nciges (en parl. de l'hiver). 

comparsi, parf. de comparco. 

+ comparticeps, cipis, VuLc. 
Ephes. 3, 6, qui a part avec, qui 
possède en commun. 

+ comparticipätio, Onts, f. 
Hier. Eph. 2, 3, 5, action de met- 
tre en partage. 

+ comparticipo, às, äre, Ampn. 
Ep. 7, 56, et comparticipor, 
äris, äri, d. ARN.-3UN. Ps. 44, 
faire partager, donner en commun. 

compartior, iris, tri, d. Inscn. 
C. I. L. 5, 582; ApuL. VuLc. par- 
tager avec. | 

compartürio, 7s, re, Aube. 
Hexaem. 4, 8, 51; Fid. 4, 14, 87, 
être en couches ensemble. 

compasco, is, pastum, pascère, 
Cic. faire paître en commun : jus 
compascendi ScævoL. droit de 
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vaine pâture || Varr. faire paître 
(au fig.) : compascere famem Pia. 
rassasier la faim || VARR. consom- 
mer (le fourrage) : spicilegium 
oportet compasct Varn. il faut 
abandonner la glanure aux trou- 
peaux. | 

compascüus, a, um, Cic. qui 
concerne la vaine pâture : com- 
pascuus ager FEsr. champ sou- 
mis à la vaine pâture ; compascua, 
n. pl. GRom. et compascua, æ, f. 
Grow. même sens; jus compas- 
cuum Scævor. le droit de vaine 
pâture. 

compassibilis, e, TERT. qui 
souffre avec, qui partage la souf- 
france, qui compatit || compassti- 
bilior Cass. 

compassio, ünts, f. TERT. Hien. 
souffrance commune || commu- 
nauté : compassio sententiarum 
TERT. communauté d'opinions || 
Prosp. Font. compassion (compas- 
sio quam Græci ouurafeiay vo- 
can£ Prisc.). : 

compassus, a, um, part. de 
compalior, ProsP. ALciMm. qui a 
souflert avec, qui à compati. 

compastôr, Oris, m. live. Fab. 
187, camarade (entre bergers). 

+ compastôrälis, e, Eucrp. re- 
latif aux pasteurs. 

compastus, a, um, part. p. de 
compasco, qu'on a fait paître en- 
semble : ostrea compasta PLN. 
huîtres parquées. 

compätér, éris, m. Inscr. celui 
qui partage la paternité, époux. 

compätientia, æ, f. Ta.-Prisc. 
2, 2; Ruric. Ep. 2, 59. Voy. com- 
passio. 

compätior, ëris, passus sum, 
päli, d. souffrir avec: anima com- 
patitur corpori TEerr. l'âme souf- 
fre avec le corps; lussicula fit 
compalientibus vicinis parlibus 
C.-Aur. la toux a lieu par sympa- 
thie des parties voisines || Hier. 
ProsP. compatir : aliis compali- 
tur Auc. il prend part aux maux 
d'autrui. 

+ compätriôta, æ, m. Mvyru. 
Var. GLoss. GR.-LAT. compatriote. 

+compätrioticus,a,um, ANON. 
Vita Cæsar. Arel. 1, 3, 21, com- 
patriote. | 

compätrônus, 1, m.ULr.Dig.26, 
4, 3, qui est maître ou patron avec 
un autre. 

compätrüelis, e, Inscr. C. I. L. 
8, 2784; Auc. Euang. Joan. 10, 2, 
2, qui descend du même oncle pa- 
ternel. 

compaupér, ëris, m. f. Au. 
Serm. 14, 2, compagnon de pau- 
vreté. 

compävesco, ?s, ère, n. GELL. 
41,23, 9, craindre, avoir peur. 

compävitus, a, um, part. p. de 
l’inus. compavio, AruL. Met.7,21, 
brisé de coups. 

compeccätôr, Oôris, m. HlEn. 
Ep.119,5, qui pêche avecd’autres. 

compecco, äs, äre, n. C.-Aun. 
Chron. 3, 1, 12, faillir avec, faillir. 

compéciscor. Voy. compactus 
el compectus. 

compectus, a, um, part. de 
compeciscor OU COMpaciscor, 
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PLauT. qui a fait une convention 
avec || passivt. compecto Cic.d’a- 
près une convention. 

?compéda, æ, f. Varn. ap. Non. 
Comme compes 1. 

Compédia, æ, f. Inscn. C. I. L. 
2, 5085, nom de femme. 

compéëdio, 28, êv?, um, 1re, 
Varn. attacher ensemble, lier {| au 
fig. Auc. Ep. 26, 2, empècher, em- 
barrasser, retenir. 

compéditus, a, um, part. p. de 
compedio, PLAUT. SEN. à qui on a 
mis les fers aux pieds, les entraves 
I au fig. Vuzc. Sap. 17, 2 

?compédus, a, un, Varn. Men. 
385, qui attache les pieds en- 
semble, 

+compédium, ancien gén. pl. 
de compes 1, PLaur. 

compëgi, parf. de compingo. 

compellätio, on1s, f. CGic. GELL. 
apostrophe, interpellation vive, 
attaque en paroles || CorNiF. apos- 
trophe (fig. de rhét.). 

1. compello, äs, avi, ätum, äre 
(cum, pello, as, inus.) : 1° adresser 
a parole à; 2° appeler d’un nom 
offensant, attaquer en paroles; 
3° prendre à partie, attaquer en 
justice || 4° compellare aliquem 
voce Cic. s'adresser à qqn ; — ta- 
libus dictis Ov. parler à qqn en 
ces termes, — hominem PLaur. 
aborder un homme; — aliquem 
de aliquä re V.-Nax. faire une pro- 
position à qqn; — aliquam Iyc. 
solliciter une femme || 2° compel- 
lare aliquem fratricidam Ner. 
appeler qqn fratricide ; — {imidum 
Liv. accuser qqn de timidité; ne 
compellarer inultus or. pour 
qu'on ne m'attaquât pas impuné- 
ment ; hac si compellor imagine 
Hor. si on m’applique cet apologue 
1 3° compellare potentes Liv. atta- 

uer des citoyens puissants: — 
judicem Cic. prendre un juge à 
parlic. 

2. compello, ?s, üli, ulsum, 
ellère (cum, pello, is): 1° pousser, 
faire marcher (avancer ou reculer) ; 
2° au fig. pousser, contraindre, for- 
cer | 4° compellere (agnos) in 
gregem Varr. mener paître Îles 
agneaux avec le reste du troupeau; 
— armentum în speluncam Liv. 
emmencr des bœufs dans un antre ; 
— greges in unum Virc. réunir 
deux troupeaux dans le même en- 
droit; intra oppida compellun- 
tur Cxs. ils sont forcés de s’en- 
fermer dans leurs places ; compel- 
lere hostes in fugam Jusr. mettre 
l'ennemi en fuite; — eo, ut... Ner. 
pousser l'ennemi dans un lieu tel, 

ue...;—Pompeium domumsuam 

ic. forcer Pompée à se renfermer 
chez lui; — (imaginem) nigro 
gregi Horn. réunir une âme au noir 
troupeau des ombres; — ossa in 
suas sedes Ces. remettre des os 
luxés || 2° compellere aliquem ad 
(een PLAUT. pousser qqn au 

ien ; — ad deditionem Suer. for- 
cer à se rendre; in hunc sensum 
compellor injuriis Cic. je suis 
amené à ce sentiment par l’injus- 
uce; compellere aliquem in me- 
Lum Tac. inspirer de la crainte à 
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qqn ; — in mortem Quinr. forcer 
qqn à se donner la mort; senem 
compuli ut... PLAUT. j'ai amené 
le vieillard à..; pacem petere com- 
pellitur Jusr. il est contraint de 
demander la paix; quum compel- 
lendus est judex indignatione 
Quinr. lorsqu'il faut exciter l'indi- 
gnation du juge. 

compendiäria, æ, f. (s.-ent. 
via) VARR. PETR. SEN. voie plus 
courte (au fig.). ( 

compendiärio, SEN. Ep. 73, 12, 
par un chemin plus court. 

compendiärius, a, um, Cic. 
Puin. abrégé, plus court. 

+ compendiätus, a, um, TERT. 
part. p. de compendio. 

+ compendio, äs, äre, TERT. 
abrèger : compendiare alicui Auc. 
en finir avec qqn Re la vie?). 

compendiosë, x.-Prisc.Chron. 
2,21; Gass. 8, 29, en abrégé || com- 
pendiosius Sin. -issime CASSIAN. 

compendiôsus, æ, um, Cou. 
avantageux, fructueux {|| Apur. 
Prun. abrégé, raccourci, plus 
court (au prop. et au fig.) : com- 
pendiosa mors Isib. mort hâtéc. 

compendium, ??, n. 1° gain pro- 
venant de l’économie, profit (au 
prop. et au fig.); 2° accourcisse- 
ment, abréviation || 4° compendii 
sui causä Cic. dans son intérêt; 
magno ligni compendio PL. 
avec une grande économie de bois; 
facere compendi duos panes in 
dies PLAUT. gagner deux pains par 
Jour; compendium gloriarum 
GEL. prolit de gloire; id ponilo 
ad compendium PLauT. tu t'épar- 
gneras ce soin; 2d coaddito ad 
compendium PLaurT. tu ajouteras 
cela à tes économies || 2° conferre 
verba ad compendium, ou com- 
pendi verba facere PLauT. abré- 


ger son discours; compendio mo-. 


rartiQuinr. s'arrêter peu de temps; 
compendium viæ PLin. ou absolt. 
compendium Tac. Ov. chemin 
plus court; compendia leti Sir. 
mort hâtée; compendium ad ho- 
nores PLIN. voie plus courte pour 
arriver aux honneurs. 
compendo, ts, ère, Var. Lal. 
5, 183, peser avec. 
compensätio, ünis, f. Mopesr. 
PLAUT. JcT. compensation, balance 
(en t. de commerce) || échange, 
troc: compensatio mercium Jusr. 
échange de marchandises || au fig. 
Cac. Tusc. 5,95, compensation. 
compensätivus, a, um, AuG. 
qui pèse en sens inverse, qui fait 
compensation || VicroriN. ad Cic. 
Rhel. 1, 11, qui sert à comparer. 
? compensäto, Tenr. Pall. 2, 
avec compensation. 
compensätus, a, um, part. p. 
de compenso, Cic. compensé. 
compenso, àäs, dui, afum, àre, 
fréq. de compendo, compenser, 
mettre cn balance : compensare 
læliliam cum doloribus Cic. com- 
penser la joie par les chagrins; 
— bona cum viliis Ion. balancer 
les qualités par les défauts ; — vi- 
lium copiä Cic. racheter un dé- 
faut par son abondance (en parl. 
de l’oratcur) ; pedibus compensuri 
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pecuniam Carto ap. Cic. on paye 
avec ses jambes l’argent qu'on a 
économisé (en achetant une pro- 
priété éloignée) || Luc. SEN. Tr. 
abréger, accourcir (un chemin). 
comperco. Voy. comparco. 

+ compérégrinus, ?, m. Sip. 
Ep. 7, 17, étranger avec un autre. 

compérendinätio, ünis,f. SEX. 
Puis. renvoi à trois jours pour le 
prononcé d’un jugement. 

1. compérendinätus , a, wm, 
pire p. de comperendino, Cac. 

EsT. dont le jugement est remis 
au troisième jour (se dit des per- 
sonnes et des choses), 

2. compérendinätüs, üs, m. 
Cic. Brut. 87. Comme comperen- 
dinalio. 

compérendino, äs, äre (cum, 
perendie) Cic. renvoyer, remettre 
à trois jours (un jugement, un ac- 
cusé) || n. Cic. renvoyer un juge- 
ment à trois jour | 

compérendinus, a, um, Gal. 
4,15; Mac. 1, 16, 8, (jour) auquel 
est remis un jugement. 

+compéreo,1s, ii, ire, n. (cum, 
pereo) Dio. périr avec, ensemble. 

compério, ?s, èrti, ertum,ertre 
(cum, pario), découvrir, appren- 
dre : comperire manifesla 1ndi- 
cia mortis Cic. avoir des preuves 
irrécusables de l'assassinat; — 
aliquem vivere (Cic. apprendre 
qu'un homme est vivant; — ex 
aliquo Ten. tenir de qqn; — per 
exploratores Czæs. être informé 
par ses éclaireurs ; — certis auc- 
loribus Cic. savoir de science cer- 
Laine. 

compérior, ?ris, erlus sum, 
ertri, d. arch. SALL. Prisc. s’aper- 
cevoir, reconnaître. | 

compernis, e (cum, perna) 
FEsr. dont les genoux se touchent 
| Non. qui a de longs pieds. 

compersi, parf. de comperco. 

+ compersônälis, e, Rusric. 
Aceph. 1175, qui est de la même 
personne. 

comperpétüus, a, um, coéter- 
nel: comperpeluus Patris Prun. 
Apoth. 339, cotternel au Père. 

comperte, GELL. /, 22, 9, en 
homme habile, savamment ||comn- 
pertiius GELL. de bonne source. 

+ compertôr, Oris, m. ALcix. 
4, 148, inventeur. 

compertus, a, um, part. p. de 
comperio, découvert, avéré, re- 
connu pour vrai: afferre comperta 
Liv. citer des faits constatés; com- 
pertum habeo SaLr. je suis con- 
vaincu ; pro comperto polliceri 
Sur. promettre formellement || 
absolt. nondum comperto quam 
in regionem venisset Liv. ne sa- 
chant pas encore dans quel pays 
il était passé; comperto Bithy- 
niam datain... SALL. ayant appris 
que la Bithynie avait été donnée. 
| convaincu : compertus egisse pe- 
cuniam ex ærar10 Liv. convaincu 
d'avoir détourné de l'argent du 
Trésor ; — sacrilegii Liv. de sacri- 
lège ; — dealiquare Sac. in ali- 
qua re SuerT. convaincu de aa ch. 

+ compertüsio, onis, f. Inscr 
Wilm. 785, percement 
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1. compes (Prun. Ham. 848), 
èdis, ëde, et qqf. ëdem (cas usités 
au sing.), f. ordint. compèdes, 
um, bus, pl. Ter. Hor. Juv. en- 
trave, liens pour les pieds : com- 
pedes, quas ipse fecit, ul gestet 
faber Aws. (prov.) qu'il donne des 
verges pour se faire fouetter | 
Vark. liens pour les mains, me- 
nottes || au lg. chaîne, lien, en- 
trave, empêchement : compedes 
corporis Gic. le joug des sens; 
gratä compede vinctus Horn. re- 
tenu par une douce chaîne ; nivali 
compede vinctus (Hebrus) Hon. 
enchainé par la glace{| Pun. chaine, 
ornement de femme. 

2. + compés, ëfis (?), arch. pour 
compos, Prisc. ° 

compesco, 15, wi, itum (Prisc.), 
ère (compes), retenir de force, con- 
tenir, arrêter, réprimer (au prop. 
et au fig.); absolt. s'abstenir de: 
compescere equum freno Ti. 
retenir un cheval ; — ripis Rhe- 
num Sir. renfermer le Rhin dans 
ses rives ; — ramos fluentes Vinc. 
arrêler le luxe des rameaux ; — 
vitem Cor. élaguer la vigne; — 
suos ocellos Tis. retenir ses lar- 
mes; — digito labellum Juv. 
mettre un doigt sur sa bouche ; — 
multitudinem Suer. contenir la 
multitude; — seditionem Tac. ré- 
primer la sédition ; — sitim Ov. 
apaiser la soif, — querelas Lucn. 
retenir ses plaintes; — dolores 
vino Tis. noyer sa douleur dans le 
vin; — ardorem Tac. modérer son 
ardeur; compesce in illum dicere 
PLAUT. cesse de l’attaquer. 

+ compéta, n. pl. Is. 15, 16, 
placeoùs'assemblentles villageois. 

compétens, {is, part. de com- 
pelo, ÂuG. compétiteur || Isib. ca- 
téchumène | Cass. convenable, 
suffisant : non est causa compe- 
tens ut... Ann. ce n'est pas une 
raison suffisante pour. || ULP.com- 
pétent (ent. de droit) | compe- 
tentior Cass. : 

compétentér, ULr. convenable- 
ment {|| GELL. Hier. à propos || 
PauL. Jcr. d’une manière propor- 
tionnée || competentius Hier. —1s- 
sime GELL. 

compétentia, æ, f. GELL. pro- 
portion, juste rapport || aspect, si- 
tuation respective desastres : nasci 
ad eamdem competentiam GELL. 
naître sous le même aspect du ciel. 

compétitio, onts, f. Sin. accord 
|| Con. Tueon. prétention rivale, 
compétition. 

compétitôr, üris, m. Cic. Liv. 
compéliteur, concurrent. 

compétitrix, cts, f. Cic. Mur. 
40; Quint. Decl. 870, concurrente, 
celle qui brigue en même temps. 

compéto, is, 2u1 ou ii, t{um, 
ère : 1° act. rechercher ensemble; 
attaquer; 2° n. aboutir au même 
point, se rencontrer; au fig. coïn- 
cider, répondre à ; 3° avoir l’usage 
de, être capable de, comporter; 
4° appartenir, compéter, être vala- 
ble (en t. de dr.) || 4° omnibus 
unum locum competentibus JusT. 
tous prétendant à la même place; 
duobus unam competentibus À.- 
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Vicr. deux hommes recherchant 
la même femme; solus compeli- 
tur P.-No. seul il est attaqué par 
tous || 2° ub2 viæ competunt VaRR. 
où des chemins se rencontrent ; st 
cacumina arundinum in unum 
competunt Cou. si les pointes des 
roseaux se réunissent; compelere 
cum morte Othonis Tac. coïnci- 
deravec la mort d'Othon ; —æstati 
Suer. avec l'été ; — in novissimum 
diem Pin. avec le dernier jour; 
si septima luna competat PLin. 
si cela tombe avec la septième 
lune; st ia competit ut... SEN. 
s’il se rencontre que...; animo ne- 
uaquam corpus competit SUET. 
‘extérieur ne répond pas à l’âme 
| 3 competere animo SALL. con- 
server sa présence d'esprit; — au- 
ribus atque lingu& Sa. être ca- 
pable d'entendre et de répondre; 
— oculis Tac. faire usage de ses 
yeux; ut vix ad arma capienda 
competeret animus Liv. (telle- 
ment) qu'ils avaient à peine Île 
courage de prendre les armes ; si 
loci situs 1ta competit Cou. si 
l'emplacement le comporte; s2 
competeret ætas SUET. si leur 
e le permettait ; st competit CoL. 
si rien ne s’y oppose || 4 mihzt ad- 
versus le actio competit. Uzr. j'ai 
action contre toi; hereditas ei 
competit Ur. l'héritage lui appar- 
tient ; extrema pœna compelit in 
latronem Aeut. un brigand mérite 
la mort; respondi libertales com- 
etere ScævoL. j'ai répondu que 
es affranchissements sont valides. 
compétum. Voy. TAN 
compilätio, ônts, f. Cic. Fam. 
2, 8, 1, compilation, recueil. 
compilätôr, üris, m. Hier. Isip. 
pillard (en pari. d’un auteur), pla- 
iaire. : 
compilätus, a, um, part. p. de 
compilo, Pen. dévalisé || PAPIN. dé- 
tourné, soustrait frauduleusement. 
1. compilo, äs, Gui, altum, äre 
Fee pilo, inus.), dépouiller, piller 
au prop. et au fig.) : comprlare 
fana Cic. dépouiller les temples ; 
— ipsum (Jovem) Paæp. Jupiter 
lui-même; — scrinia Crispini 


‘Hor. voler le portefeuille (les ou- 


vrages) de Crispinus; — sapien- 
lion rnconele Cic. dérober 
leur science aux jurisconsultes || 
(de pilum ? assommer, rouer de 
coups : me lanceis… membratim 
compilassent ApuL. ils m'auraient 
écharpé avec leurs lances (et au- 
tres armes). 

2. compilo, àäs, äre (cum, pi- 
lus) Ascon. dépouiller, enlever (jus- 
qu'au dernier poil). Voy. le précéd. 

1. compingo, ts, pêgi, pactum, 
prngere cum, pango) : 1° assem- 

ler, joindre, unir, faire un tout 
composé de plusieurs pièces, con- 
struire, fabriquer ; au fig. fabriquer, 
inventer; 2° pousser violemment, 
enfermer || 4° compingere ædifi- 
cia SEN. consolider des édifices ; 
— solum axibus Co. couvrir le 
sol d'un plancher; navem Pau. 
Jer. construire un vaisseau ; —ves- 
tem, sellas Ar. confectionner des 
vêtements, des sièges, — falsa, 
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fabulas Ar. inventer des menson- 
ges, débiter des fables || 2° si me 
in carcerem compegerint PLAUT. 
s'ils me jettent en prison; se in 
Apuliam compegerat Cic. il s’é- 
tait jeté dans les gorges de l’Apu- 
lie; oratorem in judicia compin- 
gt videbam Cic. je voyais l'ora- 
teur relégué dans les tribunaux; 
aliquid in oculos compingere 
PLAUT. serrer qq. ch. soigneusc- 
ment (cacher dans ses yeux). 

2. compingo, is, œi, gére(cum, 
pingo) SEN. Ep. 88, 36; Ann. pein- 
dre, dépeindre, représenter. 

compinguesco, ?s, ère, n.TERT. 
Anim. 25, se coaguler. 

Gompitälaris, e, Inscr. qui con- 
cerne les Compitales : Compilala- 
res Augustales .Inscr. prêtres in- 
stitués par Auguste pour la célé- 
bration des Compitales. 

Gompitälia, um ou 10rum, n. 
pl. Næv. Vinc. Catal. 5, 27, Com- 
pitales, fêtes en l'honneur des Lares 
des carrefours. 

Gompitälicius, a, wm, Cic. Pis. 
8; SuET. Aug. 81, des Compitales. 

Gompitälis, e Vann. Lai. 6,25, 
de carrefour : Compilales Lares 
SuET. Aug. 31, les Lares des car. 
refours. \ 

Gompitensis, e, Inscr. Orel. 
3324, de Compitum (ville du La:- 
tium}. 

compitum, 7, n. Caro, VaRr. et 
ordint. au plur. compita, ürum, 
Cic. Vic. Hor. (competo) carre- 
four, endroit où aboutissent plu- 
sieurs chemins || au fig. compitum 
stomachi TEerr. le carrefour de 
l'estomac (l'estomac, d’où la nour- 
riture se répand dans tout Île 
corps ?); ramosa compila PErs. le 
double chemin du vice et de la 
vertu || compitum Inscr. compita 
Gnrar.autel élevé dans un carrefour. 

+ compitus, ?, m. arch. Varr. 


 Cæciz. Comme compitum. 


compläcentia, æ, f. ILEr. Je- 
rem. 3, 14, 10, chose qui plait. 

compläcéo, ës, ü? ou iêus sum, 
ttum, êre, n. plaire à plusieurs : 
complacilta est tibi Ter. elle te 
plaît aussi (ainsi qu'à moi); ut et 
bibi et Gallioni complacuerat 
Cou. comme c'était ton désir et ce- 
lui de Gallion || Puaur. Ter. plaire 
beaucoup, plaire : complacuit sibi 
in illo anima mea Hier. mon âme 
s’est complu en lui; filius meus 
in quo mihi complacuillier. mon 
fils on qui j'ai placé toute mon af- 
fection. 

+ compläcitio, Onis, f. Hier. 
Hebr. p. 69, bon plaisir. 

compläcitus, a, um, part. p. 
de complaceo, Ter. NeumEs. qui a 
plu, qui plaît, agréable || + com- 
placitior Hirr. 

compläco, äs, äre, Tino ap. 
Gell. Cass. apaiser. 

complänätio, ôGnis, f. action 
d’aplanir : sub {erræ complanatio- 
ne SEN. sous de la terre foulée 
(aplanie) || au fig. P.-Nor. £p. 29, 2. 

complänätôr, oris, m. ApuL. 
Apol. 6, celui qui aplanit, qui fait 
disparaître (l’enflure). | 

complänätus, a, um, part. p. 
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de complano, Aeur. aplani: com- 
planatus lacus Suer. lac comblé. 

compläno, àäs, äre, Caro, apla- 
nir || Cic. raser (une maison) || SEN. 
adoucir (une peine). 

complantätio, ônis, f. GLoss. 
Cyriz. action de planter dans un 
même terrain. 

complantätus, a, um, part. p. 
de complanto, Er. planté en- 
semble (au fig.) : complantatus 
virtulibus Aubn. plein de vertus 
solides. 

complanto, às, äre, TERT. AMBR. 
Auc. planter dans un même ter- 
rain {| au fig. complantari Prosp. 
être créé ensemble. 

+ complasmo, äs, äre, Rusric. 
Aceph. 1208, former avec. 

complätôonicus, ?, m. Sin. Ep. 
4, 11, platonicien, partisan de 
Platon. 

+ complaudo, is, ère, n. ap- 
plaudir ensemble : complaudite 
carminibus P.-Noc. applaudissez 
mes vers. 

complectibilis, e, Boer. Syl. 
hyp. 2, p. 628, qu'on peut em- 
brasser. 

+ complecto, ctis, œum, cière, 
arch. Pompon.Comme complector Il 
au pass. Cic. ap. Prise. être saisi. 

complector, cléris, œus sum, 
cli, d. 1° entourer ; embrasser, 
saisir avec les mains ; s'emparer de 
(au fig.); 2 saisir par lintelli- 
gence ; retenir; 3 renfermer (dans 
an discours, dans un livre); qgf. 
conclure (en t. de log.); 4° choyer, 
aimer, culliver, favoriser; 5° ac- 
quérir, obtenir || 4° qui reliquos 
omnes complectitur Cic. (cercle) 
qui renferme tous les autres ; ves- 
tis complectens corpus Car. robe 
qui enveloppe tout le corps; com- 
plecti spatium munilionibus 
Cæs. établir une enceinte fortifiée ; 
— aliquem obsidione VELz. lenir 
qqn assiégé; — aliquem (Cac. 
embrasser qqn; — membra la- 
certis Ov. entourcer un corps de ses 
bras ; — genua QuiT. embrasser 
les genoux; — saxa Curr. s’aita- 
cher à des rochers; me somnus 
complemus est Cic. le sommeil 
s’'empara de moi | 2° aliquid 
mente complecti Cic. saisir, con- 
cevoir qq. ch.. comprendre; — 
arles penilus mente QuINT. ap- 
profondir les arts; — rei magni- 
tudinem animo Cic. se faire une 
idée de la grandeur d’une chose ; — 
Rép animi Tac.sc représenter 
es traits de l’âme; — aliquid me- 
moria Cic. retenir qq. ch. ; in his 
complectendis Quinr. pour retenir 
ces choses || 3° complecti omnia 
oratione Cic. tout exprimer par la 
parole ; — rerum omnium memo- 
riam Cac. rassembler l’histoire de 
tous les Lemps ; —causas breviter 
Quinr. exposer brièvement les cau- 
ses; — sentenliam his verbis 
Quinr. cxprimer une pensée en ces 
mots ; — amplissimos viros ad sce- 
lus Gic. associer d'illusires per- 
sonnages à son crime; î{@a rom- 
plectemur ul... Gic. nous conclu- 
rons le syllogisme de manière à ce 
que.. || 4 complecti aliquem 
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beneficio Cac. obliger qqn; — 
summä benevolentiä Cic. témoi- 
gner la plus grande bienveillance ; 
— cives carilale Liv. aimer ses 
concitoyens ; — aliquem Caic. s’at- 
tacher à qqn; — philosophiam 
Cic. cultiver la philosophie; — 
ofium (Cic. aimer son repos || 
5° quam (facultatem) quoniam 
complexus es Cic. puisque tu as 
su la saisir (l’occasion) ; quum est 
idoneam naturam complexa Cic. 
quand elle (la philosophie) ren- 
contre (s'empare de) une heureuse 
nature. 

complémentum, ?, n. Cic. Tac. 
complément, ce qui complète. 

compléo, ës, ëvi, élum, ére 
(cum, pleo, inus.) : 1° remplir au 
prop. et au fig.) ; 2 compléter, re- 
cruler (en t. de guerre); 3° accom- 
plir, achever || 4° complere fossas 
virgultis GUæs. combler les fossés 
avec des fascines; — paginam 
Cic. remplir la page ; fugä cuncta 
complentur Liv. tout est couvert 
de fuyards ; complere urbes ara- 
rum Lucr. remplir les villes d’au- 
tels; — orbem Tis. arrondir son 
disque (en parl. de la lune); — se 
cibo Cic. se gorger de nourriture ; 
— omnia clamoribus Lucr. rem- 
plir l'air de ses cris; —exercitum 
omni copiàä Cæs. faire régner l’a- 
bondance dans une armée ; — ali- 
quem gaudio Cic. remplir qqn de 
Joie; — tædio Quint. accabler 
qqn d'ennui; —formidinis PLAUT. 
remplir de crainte || 2° complere 
legiones Uæs.compléler les légions; 
— naves Czæs. recruter l'équipage 
des vaisseaux; decem millia ar- 
matorum sunt completa Ner. on 
compléta dix mille hommes armés 
1 3 complerc lustrationem an- 
nuam ic. accomplir sa révolution 
annuelle; — bealissimam vitam 
Cic. mettre le comble au bonheur 
de la vie; — centum et septem 
annos Cic. accomplir (vivre) cent 
septans, — sua lempora Ov.ache- 
ver Sa Carrière ; — Summam pro- 
missi Cic. tenir toute sa promesse ; 
ut compleretur verbum Domini 
Hier. afin que la parole du Sei- 
gneur s’accomplit. 

compleram, complérim, syn- 
copes p. compleveram, ctc. Vinc. 

_complesse, sync. pour comple- 
visse, Luce. 

complesti, syne. pour comple- 
visti, Hon. 

completio, ontis, f. Auc. Hier. 
accomplissement. 

completivus, a, um, Paisc. 
Cass. complétif (en t. de gramm.). 

complétivé, Rusr. Aceph. 1222, 
d'une manière complétive (?). 

complëtôr, ôüris, m. Juve. 2, 
576, qui accomplit. 

complétôrium, ii, n. Auc. Cass. 
complices, la dernière des heures 
canoniales. 

complétus, a, um, p.-adj. de 
compleo, Gic. rempli || Ner. com- 
plété || accompli, fait : his rebus 
completis Cæxs. cela fait; post 
quinquennium completum Scx- 
voL. après cinq ans révolus || Cic. 
achevé, parfait || Fin. bien con- 
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stitué, d’une bonne complexion || 
completior GeLL. 1, 7, 20. 

+ complex, icis, uni, joint : 
complex honestatis est utilitas 
Ausr. l’honnète et l’utile se tien- 
nent ; dii complices Ann. les douze 

nds dieux.Voy. Consentes || Sin. 

Ass. Is. complice || Prup. qui a 
des plis, tortueux. 

+ complexäbilis, e, Cass. Ps. 
39, 15, saisissable. 

+ complexätio, onis, f. Ps.-Eu- 
CHER. Reg. 8, 27, embrassement. 

+ complexätus, a, um, part. 
p. de complezxo, Ar. embrassé. 

complexibilis, e, CHALcin. Tim. 
168, sasissable 
. complexio, ünis, f. assemblage, 
‘Jonction, union {au prop. et au 
lig.) : complexiones atomorum 
inter se Cic. l’union des atomes 
entre eux; brevis complexio ne- 
gotii Cic. récit succinct de l'affaire ; 
compleæio verborum Cic. période 
| ARN. embrassement, étreinte || 
ApuL. le zodiaque || CorniF. com- 
plexion (fig. de rhét.) || Cic. conclu- 
sion d’un raisonnement || Cic. di- 
lemme Quinr. synérèse (fig. de 
gramm.) || Finm. complexion, tem- 
pérament. 

complexivus, a, um, GEL. 10, 
29, CAPEL. 3, 272, copulatif (en t. 
de gramm.). 

+ complexo, &s, äre, Corne. 1, 
104; Then. Jovin. 1, 3, embrasser, 
environner. : 

complexor, äris, äri, d. Vue. 
Marc. 10, 16, embrasser. 

1. complexus, a, um, part. p. 
de complecto, Lucr. entrelacé. 

2. complexus, a, um, part. de 
complector, Cic. qui a embrassé || 
passivt. Cic. contenu, renfermé. 

3. complexüs, üs, m. 1° ac- 
tion d’embrasser, d’entourer, de 
presser, de serrer ; 2 embrasse- 
ment, étreinte; 3° che nel 
combat; 4° amour, affection || 
4 mundus qui omnia compleæu 
suo coercet Cic. le ciel qui enve- 
loppe l'univers; (cedrus) crassitu- 
dinis ad trium hominum com- 
plexzum PL. cèdre de telle gros- 
seur qu'il faut trois hommes pour 
l'embrasser ; lapides alligali com- 
plexæu silicis Puin. pierres unies 
entre elles au moyen de la chaux || 
2° divellere liberos a parentum 
complezxu SALL. arracher les en- 
fants des bras de leurs parents ; 
respublica filium Pompetii suo 
complexzu recipiel Cc. la républi- 
que recevra le fils de Pompée dans 
ses bras ; longis compleæibus illos 
necat Ov. il les fait périr dans ses 
longues étreintes (ses longs replis) 
1 3° in Cæsaris complexzum veni- 
re Cæs. en venir aux mains avec 
César ; in Martis complexu Quwr. 
pendant le combat || # complexus 
lotius gentis humanæ Cic. l'a. 
mour de l'humanité; aliquid in 
complexu habere PLix.-+. favori- 
ser qq. ch. 

complicäbilis, e, Isin. 15,7, 4; 
EusraTH. /Jeæaem. 7, !, qui se plie 
ou se roule. 

complicätio, onts, fÎ. C.-Aur. 
Auc. action de plier, de rouler. 
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complicätus, a, um, part. p. 
de complico, roulé, enroulé : com- 
plicatæ setæ Ann. soies roulées, 
crin tors |} au fig. Gic. enveloppé, 
obscur (dans un discours). 

complicitus, a, um, autre part. 
p- de complico, Apuz. plié, courbé 
Il Apus. entortillé, attaché. 

complico, &s, üt ou &vi (Prisc.\, 
ilum ou ätum, äre, rouler, enrou- 
ler, plier en roulant : complicare 
rudentem PLaAuT. rouler une cor- 
de ; — armamenta PLAuT. serrer 


les agrès ; — epistulam Cic. plier 
(enrouler] une lettre ; — se SEN. se 
tapir, se blottir. 


complôdo, is, si, sum, odère 
(cum, plaudo) Qomnr. frapper deux 
objets l’un contre l’autre : complo- 
dere manus Per. frapper, battre 
des mains. 

complôrätio, onis, f. lamenta- 
tions (de plusieurs personnes ou 
d'une seule) : comploratio sui Liv. 
action de gémir sur son propre sort; 
comploralionem edere Just. pous- 
ser des gémissements, se Jlamoen- 
ter; — facere GeLc. faire verser 
des larmes. 

1. complorätus, a, um, part. p. 
de comploro, Cic. Liv. pleuré par 
plusieurs personnes. 

2. complôrätüs, üs,m. Liv. 23, 
42, 5, etc. Comme comploralio. 

complôro, äs, äui, ätum, äre, 
n. se lamenter ensemble : complo- 
ratum publice est FLon. ce fut un 
deuil général || Vinc. Cir. se la- 
menter (seul) [| act. Ov. GELL. se 
lamentersur, déplorer : quum vivi 
morluique complorarentur Liv. 
comme on déplorait le sort des 
morts et des vivants. 

complüsus, a, um, part. p. de 
complodo, Apur. battu, frappé : 
complosis mantibus Hier. en bat- 
tant des maint. 

complüit, n. unip. Varn. il 
pleut 1] act. Cass. arroser de pluie: 
complui Auc. être mouillé par la 
pluie. Voy. complutus. 

complüres, ura; gén. urium, 
Cic. SaLc. bon nombre, beaucoup 
j Ter. plus nombreux | complu- 
ria, arch. Ten. Cic. ap. Donat. 
Comme complura. | 

be pe et complüries, 
CATo, PLAUT. fréquemment, sou- 
vent, maintes fois. 

complürimi, æ, a, Hinr. Amor. 
Hez. 5, 10; Oros. qui sont en très 
grand nombre. 

complürimum, Aubr. AuM. 14, 
5, beaucoup, extrémement. 

compluscülé, GEL. 17, 2, 15, 
assez souvent. 

compluscüli, ‘rum, m. pl. 
dimin. de complures, PLauT. TER. 
assez nombreux. 

complütôr, ris, m. Auc. Serm. 
216, 3, celui qui arrose. 

Complütum, i, n. Prun. Per1. 
#4, 43, ville de la Tarraconnaise 
(euj- Âlcala de Henarez) || -tensis, 
e, P.-Nos. de Complutum (v. de la 

nn ra ; Subst. m. pl. PLIN. 
habitants de Complutum. 

complütus, a, win, part. p. de 
rompluo, SoLi. Hier. arrosé de 
pluie. 
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complüviätus, a, um, Vann. 
Rust. 1, 8, 2, en forme de cour, 
carré : compluviata vitis PLiN. 17, 
464, vigne en treille à quatre pans. 

complüvium, ii, n. (cum, plu- 
via) Virr. Suer. bassin carré, situé 
au milieu de l’atrium, pour rece- 
voir les eaux pluviales. 

compondérans, fis, part. de 
compondero, ApuL. Ascl. 22, qui 
pèse plusieurs choses. 

compôüno, is, pôsüi, püsitum, 
pônère : 1° mettre ensemble, Join- 
dre, réunir; mettre en réserve; 
abaisser ensemble ou à la fois; 
2 bâtir; confectionner (en t. de 
pharm.); 3° en gén. faire; compo- 
ser, écrire ; 4° feindre, simuler ; in- 
venter, machiner, ourdir ; 6° arran- 

er, disposer, orner; rapprocher 
fles membres d'un mort), enseve- 
lir, 6 arranger (un différend); n. 
et pass. s'arranger, s'entendre : 
convenir de; 7° apaiser, calmer, 
réconcilier ; 8 composer, former 
(son visage, son âme, etc.); con- 
stituer, ordonner; ge apparier, 
mettre aux prises, opposer; com- 
parer || À° componere genus dis- 
persum Vire. réunir des hommes 
épars ; — lignum Ilor. mettre du 
bois dans le foyer, GEL. faire un 
fagot ; — ossa CELs. remettre des 
os luxés ; — oribus ora Vinç. ap- 
pliquer visage contre visage; — 
opes Virc. pourvoir à ses besoins 
(amasser de quoi vivre) ; kæcverno 
Lempore componuntur Cou. on 
fait ces provisions au printemps ; 
componere oculos V.-FL. baisser 
les yeux, — aures SEN. TR. les 
oreilles || 2° componere urbem 
Virc. bâtir une ville ; — templa 
Ov. construire des temples ; — 
medicamentum Cor. préparer un 
médicament || 3° qui cuncia com- 
posuit Cic. l’auteur de toutes cho- 
ses ; componere oralionem Quinr. 
composer un discours ; — commen- 
tarios Cic. écrire des mémoires ; 
— leges Lucr. rédiger des lois ; — 
quæ de aliquo PLiN.-. écrire 
qq. ch. sur qqn; — sibi blandi- 
lias Tis. préparer des douceurs 
(des compliments) ; — ad aliquem 
PL. dédier un ouvrage à qqn; ts 
oplime componet, qui... QUuiINT. 
celui-là composera très bien, qui; 
componendr via Cic. système de 
composition || 4 componere men- 
dacia PLaur. inventer des menson- 
ges ; — fallaciam PLaur. préparer 
un piège ; — insidias Tac. tendre 
des embüches || 5° componere 
capillum PLaurT. Cic. arranger ses 
cheveux; — togam Hon. Quinr. 
disposer les plis de sa toge ; — se 
Ov. se parer; — actionem Quinr. 
travailler l’action oratoire ; — de- 
sertores per manipulos Tac. ee 
tager les déserteurs en manipules; 
— verba Gic. disposer les mots; 
—ilinera Gic. arranger un voyage, 
en faire le plan ; télam decor com- 
ponit Tis. la grâce l’embellit ; 
componere se Ov. se sponda Vin. 
prendre place sur un lit, se cou- 
cher; — defessa membra Vic. 
disposer ses membres fatigués 
(pour dormir) ; — diem Vinc. met- 
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tre fin au jour (m. à m. le faire 
coucher) ; {oro mortua componar 
Ov. qe Je sois étendue sur le lit 
funèbre; omnes composui Hon.. 
je les ai tous enterrés ; componere 
cinerem V.-FL. ensevelir les cen-! 
dres || 6°componere controversias 
Czs. régler des différends ; — dis- 
cordias Tac. apaiser les discordes ; 
hæcintervoscomponantur PLaurT. 
que cela s’arrange entre vous; po- 
lest compont gralia inter eas 
Ten. on peut les réconcilier ; Pom- 
peii summam voluntatem esse 
ut componeretur Czæs. Pompée 
désirait très vivement qu'on trai- 
tât ; coheredes mei componere vo- 
lebant P1in.-. mes cohéritiers vou- 
laient s’accommoder; quos dimit- 
terent composuerunt Liv. ils con- 
vinrent de ceux qu’ils renverraient; 
ut compositum fuerat Liv. d’a- 
près la convention || 7° componere 
fluctus Vire. calmer les flots; — 
Asiam Suer. pacifier l’Asie ; — sta- 
tum Orientis Suer. rétablir la 
paix dans l'Orient ; — aversos ami- 
cos Hor. rapprocher des amis || 8° 
componere animum ad omnes 
casus QuiNT. préparer son âme à 
tous les coups du sort ; — vultum 
ad abstinentiam alicujus rei 
PLIN.-3. prendre l'air de qqn qui 
renonce à...;— se ad exemplum 
alicujus QuinT. se modeler sur qqn; 
— se ad aliquid ou in aliquid 
Quinr. se former à qq. ch.; componi 
in reverentiam (senatüs) PLIN.-1. 
témoigner extérieurement du res- 
pect au sénat; componere faciem 
pugnæ (au dat.) Ti. prendre un air 
martial ; —rempublicam Cic. con- 
stituer Le gouvernement ; — res 
Macedoniæ Liv. régler les affaires 
de la Macédoine; — causam Cac. 
préparer une cause || 9° gladiatores 
inter se componuntur Quint. on 
fait combattre des gladiateurs en- 
tre eux; componcere bonos viros 
inter se Cic. mettre deux hommes 
de bien aux prises; — se alicui 
SIL. attaquer qqn; — manusmons- 
tro Six. combattre un monstre ; — 
arma PLIN.-+. égaliser les armes; 
— dicta cum factis SaLz. compa- 
rer les paroles aux actions ; — par. 
va magnis Virc. comparer les pe- 
tites choses aux grandes. 

comportätio, onts, f. Vire. 1, 
2, 8, moyen de lransport. 

comportäatus, &, um, part. p. 
de comporto, Gic. transporté en- 
semble || Ion. amassé. 

comportionäles termini ou 
subst. comportiônäles, um, m. 
pl. Grom. 10, 26 ; 347, 22, etc. bor- 
nes entre les champs. 

comporto, äs, äui, älum, äre, 
transporter dans le même lieu, 
amasser, réunir: comporlare ar- 
ma in lemplum Cic. réunir des 
armes dans un temple; — aurum 
domum regiam SaLL. porter de 
l'or dans le palais du roi, — fru- 
mentum SALL. faire provision de 
blé; — prædas Vire. amasser du 
butin || + au fig. porter : compor- 
{are nomen conjugis ALcis. porter 
le nom d'épouse. 

compôs, ülis, adj. (cum, polis) 
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ui est maître de: compos animi 
ER. mentis Cic. sui Liv. CELS. ani- 
mo Liv. SazL. ou absolt. compos 
Sir. qui est dans son bon sens, maf- 
tre de lui-même, qui se possède || 
qui a obtenu, qui possède (ordint. 
une chose souhaitée) : compos li- 
bertatis PLAUT. qui a recouvré la 
liberté: — patriæ Lyv. sa patrie; 
— spei SueT. dont l'espérance esl 
réalisée; — voti Hor. dont le vœu 
est accompli; — amoris ApuL. 
heureux en amour; — virtutis Cic. 
vertueux; — miscriarum PLAUT. 
malheureux ; — culpæ PLauT. cou- 
pable; — sceleris CurrT. qui a con- 
sommé un crime; —prædaingenti 
Liv. chargé de butin, — mullis 
malis ATT. accablé de maux || vo- 
tum compos SEN. TR.VOŒU accompli. 
composco, is, pÜposci, poscère, 
Nor. Tin. CAPEL. demander à la fois 
ou d’une manière pressante. 
compôsité, régulièrement: com- 
posite ambulare Cor. régler sa 
marche, marcher d’un pas régulier 
|| soigneusement, avec art : compo- 
sitius quam festinantius Tac. 
avec plus de précaution que de ra- 
pidité; composite indulus GELL. 
mis avec beaucoup de soin ; — di- 
cere Cic. parler avec art; — dis- 
serere SALL, disserter habilement. 
compôsiticius, a, um, VaARR. 
Lat. 6, 55; TErT. Anim. 9, com- 
posé, formé de plusieurs parties, 
qui n’est pas simple. . 
compôsitio, onis. f. 1° action 
de réunir, de mettre en réserve ; 
2 construction. fabrique ; compo- 
sition, confection, préparation (d'un 
médicament), médicament; 3° ar- 
rangement, disposition ; & accord, 
pacte, réconciliation; 5° action 
d'apparier (des gladiateurs) || 4° in 
compositione Prisc. dans la com- 
position (quand on forme un mot 
composé); composiliones rerum 
autumnalium Cou. productions 
de l'automne mises en réserve || 
2° in composilionibus Virn. dans 
les constructions; compositiones 
unguentorum Cic. confection de 
parfums; —medicamentorum SEN. 
préparations médicales (remèdes); 
— quæ corpus exedunt CELSs. mé- 
dicaments cathérétiques (qui dé- 
truisent les excroissances) || 3° 
compositio membrorum Cic. dis- 
position des parties du corps; — 
sonorum Cic. combinaison des 
sons; — verborum Cic. arrange- 
ment des mots; — sut TERT. soin 
de la personne, toilette; — disci- 
plinæ Cic. ensemble, système de 
doctrine ; — juris pontificalis Cic. 
corps de droit pontifical ; — magi- 
straluum Cic. organisation des 
magistratures || & auctorem esse 
composilionis Cic. proposer un ar- 
rangement ; non posse agi de com- 
positione CæÆs. on ne peut rien 
conclure; per compositionem Cic. 
en conciliant les partis || 5° com- 
pre gladiatorum Gic. com- 
ats de gladiatours. 
_compôsititius. Voy. composti- 
licius. 
compôsitivus, a, um, CAPEL. 9, 
945, composé de, ou qui compose. 
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compôsitô. Voy. compositus. 

compôsitôr, Oris, m. celui qui 
règle, qui met en ordre, qui dis- 
pose : compostitor anni Cic. Leg. 
2, 12, rédacteur du calendrier ; — 
morum (Corr. réformateur des 
mœurs ; —- juris Con. THEoD. com- 
pilateur des lois. 

compôsitôrius,a, um, Eusraru. 
Hex. 1, 6, exemplaire. 

compôsitüra, æ, f. Lucr. 4, 326, 
liaison des parties || GELL. 5, 20, 
construction (t. de gramm.). 

compôsitus, a, um, p.-adj. de 
compono : 1° composé; composéde; 
2° convenu, concerté; 3 régulier; 
apprèté ; soigné ; 4° au fig. façonné, 
formé ; qui prend tel ou tel air; 5° 
enclin, propre à; 6° calme, tran- 
quille || 4° compositæ voces Quir. 
mots composés; composilus ex 
corpore et animä SALL. composé 
d'un corps et d’une âme; compo- 
sili diversissima qualilale men- 
Lium corporumque Quinr. qui dif- 
fèrent tout à fait de corps et d'es- 
prit || 2° compositæ notæ Tir. 
signaux convenus; composili se- 
ditionis auctores Tac. ceux qui 
doivent commencer la sédition; 
comgpositus pretio SALL. pour qui 
on doit payer une rançon conve- 
nue ; composito Ter. Virc. ex com- 
posilo Liv. de composito Apuz. 
d'accord, de concert, d’après unc 
convention; composito inter 1p- 
sos ut... Tac. après être convenus 
entre eux de. || 3 composilo ag- 
mine Tac. en ordre de bataille ; 
(pugna) compositior ordine Liv. 
combat plus régulier; litterulæ 
composilissimæ Cic. petite écriture 
très soignée ; composila verba 
SALL. langage orné; composilus 
orator Cic. orateur élégant || 4° 
compostitus in oslentationem fie 
tutum) Liv. qui s’est appris à faire 
valoir ses vertus; ad voluptatem 
multitudinis composila Quinr. ce 
qui a pour but de plaire à la mul- 
titude ; compositus in obsequium 
Tac. qui prend un air soumis; — 
in mæsliliam Tac. qui affecle la 
tristesse || 5° compositus ad car- 
men Quinr. né pour la poésie ; — 
ad risum Quinr. enclin au rire ; 
— alicuti rei Tac. propre à qq. 
chose || 6° mare compositum dv 
mer tranquille; affectus compo- 
siti Quinr. sentiments tempérés (en 
t. de rhèt.); composila ælas Tac. 
âge mûr; — actio Quinr. action 
calme ; composilum supercilium 
Quinr. sourcil dans son état naturel. 

+ compôsivi, ancion parf. de 
compono, Insca. 

compossessôr, oris. m. TERT. 
Idol. 14, qui possède avec un autre. 

+ compostilis, is, f. Enxor. 
Epig. 22, plateau pour supporter 
des plats, des assiettes. 

?compostuüra, sync. pour com- 
positura, CATOo. 

compostus, a, um, sync. poët. 
de composilus, Vic. 

compôsüi, parf. de compono. 

compôtaätio, onis, f. Cic. Sen. 
45 ; Auc. Ruslic. 4, réunion pour 
boire ensemble. 

+ compôtens, {is, Inscn. Grut. 
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41, 2, qui partage la puissance 
avec un autre. 

+ compôtio, 25, 2vi, ttum, îre 
(compos), faire jouir, rendre pos- 
sesseur : compolire aliquem ali- 

ui re PLAUT. alicujus rei ApuL. 
aire jouir qqn de qq. ch. 

compôtior, 2ris, a£us sum, 1ri, 
d. être en possession de, jouir de: 
his solis locis compotita sum 
PLAUT. je me trouve seule en ces 
lieux ; compoliri visu alicujus 
TerT. jouir de la vue de qqn. 

compôtôr, üris, m. Cic. Phil. 
2, 42 et 5,22, compagnon de bou- 


teille. 

compôtrix, cts, f. Ter. Andr. 
232, compagne de bouteille Il ad). 
turba compotriz Sin. Ep. 2, 9, 
troupe de buveurs. 

compôtus. Voy. compulus. 

compræcido, is, ère, GRom. 19/, 
5, couper à la fois. 

compræs, dis, m. FEsT. garant 
solidaire avec un ou plusieurs au- 
tres. 

compransôr, üris, m.(Cic. Phil. 
2, 101, compagnon de table. 

comprécätio, Onis, Î. Liv. GELL. 
prière publique (prononcée à haute 
voix par le prêtre ou le DAS 
= FREE à voix basse par le peu- 
ple). 

comprécätus, a, um, part. de 
comprecor, PLAUT. qui a prié. 

comprécor, äris, älus sum, 
äri, d. Ov. prier : comprecari deos 
ut. TER. prier les dieux de.…; — 
Jovi ture PLAUT. invoquer Jupiter 
en lui offrant de l’encens ; — fidem 
cælestüm CAT. prendre les dieux à 
témoin [| absolt. abi intro et com- 
precare PLaur. entre et prie les 
dieux. 

compréhendo, et sync. poët. 
comprendo, is, di, sum, dère : 1° 
pee re, Saisir ; attccher ensemble; 
icr (des ingrédients); prendre (feu); 
embraser; 2 s'emparer de qqn; 
prenne sur le fait, surprendre ; 
3° renfermer; 4° absolt. prendre 
racine; concevoir (en parl. de la 
femme) ; 5° percevoir (par la vue) ; 
6° comprendre ; 7° embrasser, ren- 
fermer (au fig.) ; exprimer; 8° s’at- 
tacher (qqn) | 4° quid manibus 
(opus est), si nihil comprehen- 
dendum? Cic. à quoi servent les 
mains, s'il n’y a rien à prendre ? 
comprehendunt utrumque, et 
orant Cæs. ils leur prennent les 
mains à tous deux, et les prient; 
comprehendere morsu Luc. saisir 
avec les dents ; — naves Liv. at- 
tacher des vaisseaux ensemble ; — 
aliquid melle Vec. lier des ingré- 
dients avec du miel; medicamen- 
tum comprehenditur Scnis. on 
donne de la consistance au médi- 
cament ; comprehendere ignem 
Suer. prendre feu; ignis robora 
comprendit Vino. le feu saisit le 
corps de l'arbre; comprendilur 
ignibus agger Ov. le bûcher s’en- 
flamme || 2° comprehendi Virgi- 
nium jubel Liv. il ordonne de sai- 
sir Virginius; comprehendere ca- 
pilalem hostem Cic. s'emparer 
d'un ennemi redoutable ; — præ- 
sidium Liv. faire une garnison pri- 
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sonnière ; — epistulas Jusr. inter- 
cepter des lettres; — fures Car. 
surprendre des voleurs ; — aliquid 
Cic. découvrir qq. ch. || & com- 
rehendere nuces modio Varr. 
aire tenir des noix dans un bois- 
seau ; (ovis)non comprehendatur 
Vanr. ne liens pas la brebis ren- 
fermée || 4° comprehendit surcu- 
lus Vanr. le rejeton prend racine; 
ad comprehendendum radicibus 
Cou. pour prendre racine; si mu- 
lier non comprehendit Ces. si 
la femme ne conçoit pas || 5° com- 
prehendere aliquid visu Siz. ou 
simpit. A La GELL. apercevoir 
qq. ch. || 6° comprehendere ali- 
id animo, cogitatione ou mente 
c. comprendre qq. ch. ; —memo- 
riä Cic. retenir qq. ch. — expe- 
rimentis assiduis PALL. reconnat- 
tre après une longue expérience 
H 7° comprehendere triginta et 
duo stadia Curr. renfermer un 
espace de 32 stades ; comprendere 
multa paucis Lucr. renfermer 
beaucoup de choses en peu de mots; 
comprehendere rem pluribus ver- 
bis Cic. exprimer qq. ch. en plus 
de mots; — brevr Cic. conclure 
brièvement; comprendere nume- 
ro Vire. compter, quæ si com- 
pienbere coner Ov. si je les vou- 
ais énumérer || 8 comprehendere 
multos amiciliä Cic. se faire beau- 
coup d'amis; — aliquem huma- 
nitate suä Cic. s'attacher qqn par 
sa bonté. 
compréhensibilis, e, Lacr. qui 
peut être saisi (en parl. d'un corps) 
| SEN. perceptible (aux yeux) || Gic. 
i appartient à la conception, in- 
tellectuel || Ar. compréhensible. 
+ compréhensibilitäs, äéis, f. 
Dionys. Exic. Creat. 11, faculté de 
comprendre. 
compréhensio, onis, f. Cic. ac- 
tion de saisir avec les mains || Cic. 
action de s'emparer de qqn: com- 
prehensio sontium Cic. arrestation 
des coupables || Arn. contenance, 
capacité, limites || Cic. compréhen- 
sion, SN pre connaissance || 
Cic. ensemble (d’une Se 
style (en gen) Cic. Qunr. période 
(en t. de rhétor.) || GHar. syllabe. 
compréhensivus, a, um, qui 
comprend, contient : comprehen- 
sivum nomenPrisc. nom collectif. 
+ compréhenso, àäs, äre, fréq. 
de comprehendo, Quapric. saisir 
avec les mains. 
compréhensus,{et sync. poët. 
comprensus, a, um, part. p. de 
comprehendo, Vin. saisi avec les 
mains IL Jeu fig. comprehensa, n. 
1. Cic. Acad. 1, 7, les perceptions 
|| Just. attaqué (par la maladie) | 
Eur. que le feu a gagné||Liv. qui 
a pris fou. 
comprendo.Voy.comprehendo. 
+ comprenso, äs, äre, sync. 
pos de comprehenso, Aou. 
nigm. 14. 


es ee bo ëri, M. AUG. 
Cur. mort. fin; Cyra. Ep. 18,1, 
collègue dans la prêtrise. 
compressätus, a, um, part. p. 
de compresso, TErr. opprimé. 
compressé, Cic. Fin.$, 17, d’une 
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manière serrée, concise || GELL. 1, 


, d’une manière pressante, 

avec instance || compressius Cic. 

compressi, parf. de compri- 
mo 


compressio, Onis, f. Vira. com- 

ression, action de comprimer || 

ELL. SCRIB. compression (t. de 
chirurg.) || PLAUT. embrassement | 
ARN. TERT. commerce illégitime || 
Ann. répression || Cic. concision, 
précision. 

compresso, äs, äre, fréq. de 
comprimo, Porpuyn. ad Hor. Sal. 
2, 8, 278; Tenr. Scorp. 3, compri- 
mer à plusieurs reprises. 

compressôr, Oris, m. PLAUT. 
Argum. 2, Aul.; Mvru. 1, 18, qui a 
un commerce illégitime. _ 

1.compressus, a, um, p.-ad]. de 
comprimo, Cic. comprimé, serré : 
os compressius CELSs. ouverture 

lus étroite; compressa hydra 
RoP. l’hydre étouflée ; compressis 

manibus sedere Liv. rester oisif 
(les bras croisés) || ent. de méd. 
compressus venter CELs. ventre 
dur, constipé ; compressus corpus 
CELS. mêmesens ; compressi mor- 
bi Ceus. maladies qui resserrent le 
ventre. 

2. compressüs, abl. &, m. Cic. 
Sen. 51, action de comprimer : 
compressu pennarum PLin. en 
repliant ses ailes || TER. commerce 
illégitime. 

comprimo, ?s, essi, essumm, imè- 
re (cum, premo) : 1° comprimer, 
contracter, serrer ; déshonorer une 
femme (TER. Liv.) ; 2° retenir; con- 
stiper (en t. de méd.); 3° arrêter, 
réprimer (au fig.); 4° garder, ca- 
cher, supprimer || 4° comprimere 
nubes Lucr. condenser les nuages ; 
— digitos ou pugnum Cic. fermer 
la main, ne oculi comprimantur 
Cic. pour que les yeux ne se fer- 
ment pas || 2° comprimere ani- 
mam Ten. retenir son haleine; — 
manus TER. ses mains (les empé- 
cher de toucher qqn) ;— linguam 
alicui PLauT. fermer la bouche à 
qqn ; — alvum CELs, constiper, ou 
arrêter le flux de ventre; — s{o- 
machum CeLs. arrêter les vomis- 
sements ;st morbus aliquem com- 
presserit CeLs. si la maladie cst 
accompagnée de constipation || 
3° comprimere vocem PLAUT. se 
taire; — gressum Vinç. s'arrêter ; 
— audaciam Cic. arrêter l’audace ; 
— seditionem Liv. réprimer la sé- 
dition ; —conscientiam Cic. élouf- 
fer la voix de la conscience ; — se 
PLAuT. se contenir ;: viæcomprimor 
quin.…. PLAUT. j'ai peine à m'em- 
pêcher de. || 4° comprimere fru- 
mentum CGic. accaparer les blés; 
— delicta Cic. cache des fautes ; 
— famam alicujus rei Liv.cacher 
une nouvelle. 

comprivigni, Orum, m. pl. 
InsT. JusTin. se dit du fils de la ma- 
râtre et de la fille du beau-père, ou 
réciproquement, qui se sont unis 


par mariage. 

com rébäbilis, e, Cass. Inst. 
30, probable. 

comprôbätio, onis, f. Cic. Fin. 
5, 62, approbation || ARN. preuve. 
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comprôbätive, Prisc. 18, 99, 
d'une manière approbative. 

comprôbätôür, oris,m.Cic. Inv. 
1, 43, approbateur. 

comprôbätus, a, um, part. p. 
de comprobo, Cic. approuvé entiè- 
rement : esse ab hoc venenum com- 
probatum CGic. Cæl. 58, il s’assura 
de la force du poison. 

comprôbo, &s, ävi, &tum, àre, 
approuver entièrement : compro- 
bare numen deorum Cic. recon- 
naître des dieux; — tabulas Cac. 
approuver des pièces || confirmer, 
certifier, reconnaître pour vrai, 
pour bon : comprobare dictum 
alicujus Cic. justifier la prédiction 
de qqn; — consilium Cxs. une 
entreprise; comprobari testimo- 
nio Gic. être certifié par un témoi- 
gnage. 

comprômissärius,a, um, choisi 
en vertu d’un compromis : com- 
promissärius judeæx Dicesr. 4, 8, 
41, amiable compositeur. 

+ comprômissivus, a, um, Do- 
siTH. p. 57 K (membre de phrase) 
où se trouve une promesse. 

comprômissum, , n. cCOoMpPro- 
mis : compromissum facere Cic. 
faire ou passer un compromis; €æ 
compromisso Dic. par compromis. 

comprômitto,is,misi, missum, 
mittère, Inscn. C. I. L. 1,196, s’en- 
gager mutuellement; compromi- 
serunt petere Gic. ils s’engagè- 
rent entre eux à briguer (le tribu- 
nat) | compromettre, passer un 
compromis, convenir d'arbitres 
pour régler un diflérend : compro- 
miltere de aliquä re in arbi- 
trium Ur. s'en remettre à des ar- 
bitres ; compromittere in pupil- 
lum ULe. au sujet d’un pupille. 

+ comprôüpèéro, äs, àre, n. Nor. 
Tin. se hâter avec ou ensemble. 

+ comprôpheta, æ, m. Hier. 
Jon. 1, 2, confrère en prophétie. 

+ comprôpinquo, &s, äre, n. 
Nor. Tir. s’approcher ensemble. 

comprôvinciälis, is, m. Siv. 
Ep. 7,7, celui qui est de la même 
province. | 

Compsa, &, f. (Käpÿa) Liv. ville 
des Hirpins | -änus, a, um, Liv. 
de ne subst. m. pl. PLIN. 3, 
105, habitants de Compsa. 

+ compsallo, ts, ère, Ps.-Cvre. 
Psalm. 38, 15, chanter des psau- 
mes avec. 

Gompsé, és, f. INscr. nom de 
femme. 

compsi, parf. de como, ts. 

compté ou comté, SEN. Ep. 75, 
6, d'une manière soignée || GELL. 
d'une manière ornée || complius 
GELL. 

comptôr, üris, m. Css. 4, 51, 
celui qui orne. 

comptülus, a, um, dim. de 
SU D ÎheEr. Ep. 128, 3, attifé, 
paré. 
1. comptus ou comtus, a, um. 

ad]. de como 2, Cic. Ov. arrangé 
{en parl. des cheveux), peigné ; soi- 
gné. paré : compta serpentlibus Ti- 
siphone Vire. Cul. Tisiphone cou- 
ronnée de serpents; compli villàä 
rami Virc. rameaux entourés de 
bandelettes; compta colus PLix. 
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quenouille chargée de laine; — 
simulatum dolorem Luc. qui se 
pare d’une douleur hypocrite ; com- 
plior sermo Tac. discours plus 
paré || ? joint, uni Lucr. (?) || com- 
plissimus Au. 

2. comptüs, äs, m. Lucr. che 
veux arrangés avec art || Lucr. as- 
semblage, union. 

+compugnantér,CHALcip. Tim. 
92, en luttant. 

+ compugnantia, æ, f. GENNAD. 
Isin.etcompugnätio, onis, f. HIER. 
lutte, opposition. 

compugno, àäs, äre, n. GELL. 
Hier. se battre ensemble : compu- 
gnantia inter se ProsP. choses qui 
sont en lutte. 

compüli, parf. de compello, is. 

+compulsämentum, 2, n.FuLc. 
Myth. 3, 6, instigation. 

+ compulsätio, ünis, f. TERT. 
Apol. 21; Furc. Myth. præf. dé- 
bat, dissentiment. 

compulsio, üGnts, f. Dia. con- 
trainte || Cass. 12, 10, sommation 
de payer faite à son débiteur. 

.compuiso, äs, äre, Arur. Met. 
7, 21, presser contre || + n. se 
heurter contre : regnis regna com- 
pulsant Terr. les royaumes sont 
en gucrre avec les royaumes. 

compulsôr, Gris, m. celui qui 

ousse devant soi : compulsor 
LDécorts) Paz. 7, 2, 3, pâtre || 
op. TuEop. 8, 8, 7, celui qui exige 
qq. ch. indûment || Aus. 22, 6, col- 
lecteur, percepteur des impôts. 

1. compulsus, a, um, part. p. de 
compello, is, Cunr. VirG. poussé 
avec d’autres (au prop.) || rassem- 
blé : omni pecore compulso Cac. 
tout ce qu'il y avait de troupeaux 
ayant été réuni || poussé à, forcé : 
compulsus redire JusT. forcé de 
revenir. 

2. compulsüs, abl. ä, m. ApvL. 
AVIEN. choc. 

CGompultéria, æ, f. Liv. ville du 
Samnium || -Ini, orum, m. pl. 
Inscr. habitants de Compulterie. 

compuncté,Cæs.-AREL. Hom. 2, 
avec componclion. 

compunctio, onts, f. IiER. AR. 
ProsP. componction. 

compunctôrius, &, um, Sin. 
Ep. 6, 6, qui aiïguillonne, qui 
excile. 

compunctus, a, um, part. p. 
de compungo, piqué en plusieurs 
endroits : compunctus nolis Threi- 
crus Gic. tatoué à la manière des 
Thraces || Vue. Aucim. touché de 
componction. 

compungo, ts, unæœi, unclum, 
ungère, PLauT. Cor. piquer (en 
plusieurs endroits) : notis aliena 
carmina compungere SEN. noter 
d’un signe les vers apocryphes || 
au fig. se suis acuminibus com- 

ungunt Cic. ils se prennent dans 
eurs subtilités(en parlant des dia- 
lecticiens) || causer une impression 
désagréable, blesser, oflenser : 
colores compungunt aciem Lucn. 
(certaines) couleurs irritent la vue 
{| au pass. S.-Sev.-ALcim. être tou- 
ché de componction. 

compurgätio, onts, f. Myru. 3, 
6, 18, purilication. 
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compurgo, äs, äre, PLIN. 20, 
127, éclaircir (la vue). 

compütäbilis, e, PLiN. 19, 159, 
qu'on peut calculer, évaluer, sup- 
puter. 

compütatio, Oônis, f. calcul, 
comple, supputation : Romanä 
computatione Puis. d’après l'éva- 
luation romaine (en comptant à 
notre manière);facerecomputalio- 
nem Die. compter; venire in com- 
putationem FRonTix. être compté ; 
ad computationem vocare ali- 
quem PLiN.-3. demander des com- 
ptes à qqn || SEN. Pzain. calcul, in- 
térêt, parcimonie. 

compütatôr, ôris, m. SEN. Ep. 
87, 5, calculateur. 

compütätus, a, um, part. p. de 
compulo, Suer. calculé, compté || 
Isib. compté parmi. 

compütesco, is, {üi, escère, n. 
HEuIN. ap. Plin. 13, 86, puer, sen- 
tir mauvais, pourrir. 

compütista, æ, m. Myru. 5, 1, 
5, calculateur. 

compüto, äs, Gvi, ätum, äre: 
1° calculer, compter, supputer (au 
prop. et au N RE 2 compter avec, 
ajouter à || 4° compulare suos 
annos Juv. compter ses années; 
— quid studia referant Quinr. 
ce que rapportent les travaux litté- 
raires ; — digitis PLIN. compter sur 
ses doigts; plures computant 
quam oderunt SEN. il y a plus de 
gens intéressés que cruels; facies 
{ua computat annos Juv. on lit 
ton âge sur ta figure; computare 
litteras Quint. prononcer des let- 
tres lentement (les compter) || 
2° computare aliquid in fructum 
Uzr. ajouter qq. ch. aux fruits; 
computetur mensura tot flumi- 
num Pun. qu’on tienne compte en 
outre de l’espace occupé par tant 
de fleuves. 

compütresco, is, {rüi, trescère, 
n. Pux. CoL. pourrir entièrement, 
se décomposer || HIER. se gangre- 
ner || her. croupir (au propre). 

compütus, à, m. Isin. calcul, 
compte : discere compulos Finn. 
apprendre à compter. 

comsi, parf. de como, ts. 

comtus. Voy. comptus. 

cômüla, æ, f. dim. de coma, 
PErR. maigre chevelure. 

Gomum, à, n. Pun. Jusr. Côme, 
ville de la Gaule Transpadane, sur 
le lac Larius. Voy. Comensis. 

Cômus, ?, m. Inscr. C. Z. L. 2, 
3895, nom et surnom romain. 

con, pour cum, Prisc. (Ne se 
trouve que dans la composition des 
mots. 

+ conäbilis, e, C.-Aur. Acult. 8, 
1, 4, qui se fait avec effort, pénible. 

conäbundus, a, um, Ben. p. 
2341 P.; Isin. 10, 198, qui s’efforce. 

Conæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 55, 
peuple d'Asie. 

côonämën,inis, n. Luc. Si. ef- 
fort: conamina mortis Ov. cfforts 
pour se donner la mort ; ronamen 
sumit eundi Lucr. il s'élance avec 
impétuosité. 

conämentum, t, n. Prin. 19, 
27, aide, secours (dans un ouvrage 
difficile). 
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Gonanë, &s, f. Nor. Imr. ville de 
Pisidie. 

+ conangustätus, arch. pour 
coangustatus, FEST. 

côonäta, ürum, n. pl. Cæs. Liv. 
Nep. efforts, entreprise difficile. 

cônätio, Onts, f. C.-Aur.Chron. 
2, 9, 118, effort [| au plur. PL.- 
Va. 2, 27. 

Conatius, à, m. Ixscr. C. I. L. 
7,1336, nom d'homme. 

?cônätum. Voy. conata. 

1. cônâtus, a, um, part. de co- 
nor, Virc. qui s’est efforcé. 

2. cônätuüs, äs, m. Vire. Nrp. 
effort (physique ou moral), entre- 
prise, essai: sedare conatum ira- 
cundiæ Cic. réprimer un mouve- 
ment de la colère; habere cona- 
tum ad aliquid. Cic. se porter 
vers qq. ch. 

+ cônauditum, arch. pour co- 
auditum, FEST. 

concäcatus, a, um, PETR. part. 
p. de concaco. 

concäco, äs, äre, Paæv. SEx. 
salir de matière fécale, embrener. 

concädo, is, ére, n. SEN. Nat. 
6, 1,8, tomber ensemble. 

concædes, 1s, f. Amm. abatis 
d'arbres (au sing. il ne se trouve 

u'à l’abl.) || concædes, ium, pl. 

AC. VEG. même sens. 

concäléfäcio, is, éci, actum, 
acère, Cic. échauffer entièrement {| 
au pass. concalefaciuntur Vrre. 

concäléfactio, Onis, f. Au. 
Ord. 1, 8, 24, chauffage, échauffe- 
ment. 

concäléfactôrius, a, um. Voy. 
concalfactorius. 

concäléfactus, a, um, part. p. 
sé concalefacio, Cic. doué de cha- 
eur. 

concäléfio, ts, factus sum, 
fièri, pass. de concalefacio, Varr. 
Rust. 3, 9, s'échauffer. 

concäléo, ës, wi, ére, n. PLAUT. 
Pers. 88, être très chaud || Prun. 
être animé (en parl. d'une statue) 
Il Ter. être épris. 

concälesco, is, ère, n. Cic. s’é- 
chauffer entièrement [| au fig. con- 
caluil cor meum INER. mon cœur 
s’est échaufté. 

concalfäcio, etc., sync. pour 
concalefacio. 

concalfactôrius, a, um, Puis. 
21, 141, chaud, qui augmente la 
chaleur intérieure du corps. 

concalléo, &s, üi, êre, ou con- 
callesco, is, ère, n. devenir cal- 
leux || Cic. s’endurcir || Cic. devenir 
adroit, habile. 

concämératio, ünts, f. Ixscn. 
Orel. 1596; Dic. 32, 31, voûte ; — 
alvi Puis. 1{, 22, arrondissement 
du ventre. 

concämérätus, a, um, part. p. 
de concamero, SuerT. voûté || PLix. 
suspendu à une voûte. 

concäméro, &s, äre, PLiN. Vita. 
Isin. voûter. 

concandéo, ês, üt,cre, n. MAN. 
1, 881, s'embraser. 

Goncäni, orum, m. pl. (Kwyx=- 
voi) Hon. Od. 3, 4, 34; Si. 3, 860, 
peuple Cantabre. 

+ concanto, äs, äre, Ps.-FuLc. 
Serm. 1, chanter. 
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?concäpes, f. pl. (cum, capio) 
Lec. xu Tas. berceaux, treillis. 

concäpio, îs,, ére Apic. 4, 171, 
prendre avec. 

concapsa, æ, [. Nor. Tir. coffre 
qui en renferme un second. 

concaptivus, ?, m. ÎlEr. £p. 
119; Vuzc. Tob. 1, 8, compagnon 
de captivité. 

concarnätio, Oünis, f. TERT. Mo- 
nog. 9; Cvra. Test. ?, 2, union 
(des sexes), commerce. 

concarno, äs, äre, VEG. 2, 22, 
8, couvrir de chair {| Ter. Carn. 
Chr. 20, incarner. 

concastigo, ä&s, äre, PLAuT. 
M.-Aur. réprimander sévèrement. 

concätenätio, Onts, f. Au. 
TERT. enchainement. 

concätenätus, a, um, part. p. 
de concaleno : concatenatæ lo- 
ricæ IliEr. cottes de mailles [| au 
fig. Minuc. enchaîné, lié : conca- 
tenata naufragia Font. suite de 
naufrages (naufrages qui se tien- 
nent). 

concäténo, äs, äre, AmBr. en- 
chaîner ensemble: invicem con- 
catenari LAcT. 8, 17, 25, s'accro- 
cher les uns aux autres (en parl. 
des atomes). 

concätervätus, a, um (cum, 
caterva) Au. 29, 5, 58, dont les 
rangs sont serrés (en pari. de 
troupes). 

+ concausälis, e, Ps.-Soran. 
Quæst. 51, qui se joint à d’autres 
causes. 

concävätio, Onis, Î.IREN. 1, 14, 
convexité (du ciel). 

concävatus, a, um, part. p. de 
concavo, Cou. rendu creux, qui a 


"de la profondeur. 


+ concävitäs, &fis, f. C.-Aun. 
Chron. 2, 1, 14; Cass. concavité. 
concävo, &s,äre, rendre creux : 
concavare manus NEmEs. 8, 49, 
former un creux avec ses mains || 
Ov. Met. 2, 195, courber. 
concävus, a, um, Cic. concave, 
creux : concava æra Ov.cymbales; 
— aqua Ov. l'onde gonflée || con- 
cava, Ôrum, n. pl. CLaun. des 
fonds de parl. du terrain); Lacr. 
profondeur (de la mer). 
concëdo, is, cessi, cessum, cëé- 
dère: 1° n. s’en aller; aù fig. ces- 
ser ; 2 sortir (de la vie); absolt. 
décéder, mourir; & faire place à; 
céder, être de l’avis de: 1 céder, 
ètre inférieur; 4 aller d’un lieu à 
un autre ; 5° passer d’un état à un 
autre ; se ranger (à un avis), em- 
brasser (un parti); 6° accorder, 
faire une concession (en t. de lo- 
gique) ; permettre: act. accorder; 
faire le sacrifice de, ardonner || 
4° concedile PLAUT. allez-vous-en ; 
concedere retro Curr. reculer; — 
a foribus PLauT. s'éloigner de la 
porte; — ab aliquo PLaur. quitter 
qqn; — ex ædibus Ter. sortir de 
la maison; num oculis concessi 
tuis? PLauT. ai-je fui tes regards? 
dies cælo concesserat Vinc. le s0- 
leil s'était retiré des cieux; iræ 
concessere deüm Vinc. la colère 
des dieux s’est apaisée || 2° conce- 
derevitäTac.mourir, quandoque 
concessero Tac. quand je ne serai 
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plus || 3° nox concedit die (pour 
diei) PLauT. la nuit fait place au 
jour ; concedere injuriæ SALL. 
aisser le champ libre à l'injustice ; 
— naluræ SALL. falo Tac. in fa- 
tum MopesrT. payer le tribut à la 
nature, mourir ; — hostibus de vic- 
torià Liv. céder la victoire à l’en- 
nemi, nunquamne concedes mi- 
hi? Ter. ne me croiras-tu Jamais ? 
concedere veris Horn. se rendre à 
la vérité; concedit nobis Cic. il 
se range à notre avis; concedere 
alicui amore in patriam Cic. le 
céder à qqn en amour pour son pays; 
— de famailiaritate Gic. être moins 
familier que qqn || # concede huc 
PLAUT. viens ici, concedere rus 
Ter. se retirer à la campagne ; — 
in delubrum Liv. se réfugier dans 
un temple; — in turbam Ilor. se 
réunir à la foule ; — trans Rhe- 
num Tac. passer le Rhin ; — cenæ 
nuptiali ApuL. aller à un repas de 
noce ; — penalibus Sir. entrer dans 
une demeure || 5° victi concessere 
in gentem imperantium SALL. les 
vaincus se confondirent avec leurs 
maîtres; concedere in dominatio- 
nem SALL. passer sous la domina- 
tion de; — in matrimonium Ner. 
se marier ; concessum est in con- 
diciones ut. Liv. on s'arrêta aux 
conditions suivantes... ; ut concede- 
retur in sententiam Pisonis Tac. 
que l’avis de Pison prévalût; con- 
cedere in illos Cic. ap. Aug. se 
ranger à leur avis; — in parles 
Tac. embrasser un parti || 6° conce- 
detur profecto... Gic. assurément 
on m'accordera.….;quosdam fuisse, 
quidni non concesserim? Quinr. 
pourquoi ne conviendrais-je pas 
qu’il s’en est trouvé quelques-uns ? 
non concedendum est oratoribus 
ut. Cic. il ne faut pas accorder 
aux orateurs que.….; concedere ali- 
cui alicujus rei Prisc. céder qq. 
ch. à qqn; concedo sit dives CAT. 
qu’il soit riche, j'y consens; cui 
concedendum est gementi Cic. on 
peut bien lui pardonner de gémir; 
concedere mediocribus esse poelis 
Horn. permettre aux poètes d'être 
médiocres; — gladiatores spec- 
tare Suer. d'assister à des combats 
de gladiateurs ; quæ concessa est 
jure potiri MAN. qui peut s'empa- 
rer d'un privilège ; concedere ami- 
cis quidquid velint Cic. accorder 
à ses amis tout ce qu'ils deman- 
dent ; — octavam partem prelii 
PLuix.-5. faire remise du huitième du 
prix ; — doctrinam Græcis Quir. 
rendre justice à lasciencedes Grecs; 
— tempus quieli SALL. donner du 
temps au repos ; — crimen graliæ 
Cic. accuser pour se faire un mé- 
rite (auprès de qqn); — dolorem 
reipublicæ Cic. sacrifier son res- 
sentiment au bien public; — au- 
guratüs petitionem alicui Cic. 
renoncer en faveur de qqn à bri- 

uer la dignité d'augure; — de- 
îicta Sur. pardonner des fautes; 
— peccata liberüm parentum 
misericordiæ Cic. pardonner aux 
enfants par pitié pour leurs pa- 
rents ; t{lum concessisti senalut 
Cic. tu as fait grâce à l’un par 
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considération pour le sénat ; patri 
concessus est Tac. on l'épargna 
par considération pour son père. 
concélébrätus, a, um, part. p. 
de concelebro, Crc. cuftivé (au 
fig.) || P.-LAT. divulgué, répandu. 
concélébro, &s, Avi, älum, äre: 
1° fréquenter; 2 faire qq. ch. à 
lusieurs ou souvent; 3 remplir; 
° célébrer, fêter; honorer ; 5° di- 
vulguer, répandre || 4° concele- 
brare loca Lucr. fréquenter des 
lieux; — rem Cic. se porter en 
foule à qq. ch. || 2° concelebrare 
mercatus in Delo Pun. faire le 
commerce à Délos (en pari. du 
monde entier), — studia Cic. cul- 
tiver l'étude || 3 Venus, quæ ter- 
ras concelebras Lucn. Vénus, qui 
peuples le monde; concelebrare 
lateam hymenæo PLaur. remplir 
a place de chants d’hyménée || 4° 
concelebrare diemnatalemPLaur. 
fèter son jour de naissance ; — f'u- 
nus Liv. célébrer des funérailles ; 
— spectaculum Liv. des jeux ; — 
genium Tis. se réjouir (honorer 
son génie) || 5° concelebrare vic- 
toriam famaä Czæs. répandre le 
bruit d’une victoire. 
concellänëus, à, m. Ennor. 
Opusc. 8. Comme concellita. 
concellita, æ, m. Sin. Ep. 8, 
414, ot Lu de cellule. 
concelläria, æ, f. Auc. Heptat. 
2, 39, compagne de cellule. 
concëlo, às, äre, GELL. 15, 2, 
5, cacher soigneusement (au fig.). 
concenätio, on1s, f. Cic. Sen. 
45, festin en commun, banquet. 
concentio, onis, Î. Cic. Sest. 
118, action de chanter ensemble || 
Aruz. Mund. 29, concert (au prop.). 
concentôr, Ooris, m. Isip. 7, 12, 
28, celui qui chante avec, chorisle. 
+ concentürio, äs, äre, arch. 
(au prop.) assembler par centuries 
Il au fig. GLoss. PLac. arranger, 
ourdir : concenturiare in corde 
sycophantias PLAUT. disposer ses 
batteries ||? centupler : epistula 
illa mihi concenturiat metum in 
corde PLaur. cette lettre rend ma 
peur cent fois plus grande. 
concentüs, äs, m. (concino) 
accord de voix ou d'instruments, 
concert: concentus vocis lyræque 
Ov. accord de la voix et de la lyre; 
concentum servare Cic. garder le 
ton, rester d'accord; concentus 
disputationis TenT. cris de gens 
qui discutent ; — consequentis lit- 
teræ GELL. concours harmonieux 
(d’une voyelle finale) avec celle du 
mot suivant || PIN. acclamations 
du PEupe au théâtre |] au fig. ac- 
cord, union, bonne harmonie : ex 
uo quasi concentu naturæ? Cic. 
‘après quel rapport naturel ? con- 
centus omnium laudum PLin.-. 
concert de louanges; quid nos- 
trum concentum dividat Horn. ce 
qui nous sépare (trouble notre 
bonne harmonie) || PLIN. harmo- 
nie (des couleurs). 
concëpi, parf. de concipio 
conceptäcülum, t, n. lieu où 
une chose est conçue ou contenue 
(au prop. et au fig.) : aquilonis 
conceptacula PL. les contrées où 
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naît l’aquilon ; vena est concepla- 
culum sanguinis GELL. la veine 
est l'organe où se forme le sang ; 
superbia aliubi conceptaculum 
habet Pi. l’orgueil a sa source 
ailleurs || Prin. soupirail | GEL. 
piscines. 

concepte, Cac. Tim. 339, en 
abrégé, sommairement. 

conceptim, Scno. Gic. Pop. 1, 
4, comme une pensée générale. 

conceptio, ons, f. Virr. action 
de contenir, de renfermer : plura- 
lia conceptionem habent perso- 
narum Puisc. le pluriel marque 
une collection de plusieurs per- 
sonnes || ce qui est contenu : con- 
ceplio aquæ FRoNTiN. eau conle- 
nue dans un réservoir; concep- 
lionis modus FnonTiN. quantité 
d'eau d'un réservoir || Cie. concep- 
tion (en t. de médec.) : terra, ex 
imbrium conceplionibus Vrrr. la 
terre, fécondée jee les pluies || 
conception (de l'esprit) : concep- 
{iones animi ProsP. pensées ; 
mentis conceplio Isin. enthymème 
| conceptio gaudiorum Au. mou- 
vement de Joie || Cic. Uzp. rédac- 
tion, formule (en t. de droit) || 
GELL. ARNo8. manière d'exprimer, 
expression || GHar. syllabe || Isin. 
synecdoque (t. de rhèt.\. 

conceptionälis, e, Finm. Math. 
7, 1; Auc. Civ. 5, 5, relatif à la 
conception. 

+ conceptivum, i, n. Forr. 5, 6, 
conception, intelligence. 

conceptivus, a, um, Terr. Res. 
carn. 40, qui est reçu, qui vient 
du dehors || qui est annoncé, in- 
diqué (exprimé) : conceptivæ fe- 
riæ VArr. Lat. 6, 26, fêles mo- 
biles. 

concepto, üs, äre, fréq. de con- 
cipio, ARN. concevoir (au prop.){| 
au fig. concevoir, projeter : ma- 
jora conceplantes Aum. formant 
de plus grands projets. 

+ conceptôr, üris, m. celui qui 
conçoit : peccati conceptor ARAT. 
Apost. 2, 16, 487, le père du pé- 
ché (le démon). 

conceptum, ?, n. SUET. SCRIB. 
le produit de la conception, fruit, 
fotus. 

1. conceptus, a, um, p.-adj. de 
concipio, pris, saisi, reçu : kumor 
conceplus ex æquore ponti Lucr. 
l'eau pompée au sein des mers; 
concepti furti ou simplt. concepti 
agere Cop. Jusrinx. accuser celui 
qu'on a trouvé nanti d'un objet 
volé ; concepli actione teneri Con. 
JusTiN. être poursuivi comme dé- 
tenteur d’un objet volé; stuppa, 
concepto igni…. Lucr. l’étoupe, 
quand elle prend feu. ; imago 
nube concepla SEN. imago réflé- 
chie dans un nuage ; conceptæ 
pectore fans Ov. feux (de l'a- 
mour) ailumés dans un cœur || 
conçu, engendré; sorti de : con- 
ceplus a caplivä Ov. né d’une cap- 
tive; — de lupo Ov. né d’un loup; 
— leone Pin. lionceau; — (am- 
nis) ex alio fonte Gunr. fleuve qui 
nait d’une autre source || rédigé, 
formulé : conceptis verbis jurare 
Vann. pejerare Cic. répéter la for- 
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mule d’un serment; violer com- 
plètement un serment; instrumen- 
tum male conceptum Pari. acte 
mal rédigé; conceptæ fœdere pæœ- 
næ Si. peines stipulées dans un 
traité || conceptæ feriæ Varr. Com- 
me conceplivæ || conceptissimus 
PETR. | 

2. conceptüs, äs, m. action de 
contenir: mnovenorum conceplu 


‘| dierum navigabilis PLiN. naviga- 


ble (le Tibre) après que ses eaux 
ont été retenues pendant neuf jours 
| ce qui est contenu : conceptus 
aquarum vasti SEN. amas d'eaux 
considérables || action de prendre 
feu : ex conceptu caminti Suer. le 
feu ayant pris par la cheminée || 
Cic. PL. conception (en t. de mé- 
dec.) || PLiN. germinalion, floraison 
| Pain. Sen. TR. fruil, fœtus ; progé- 
niture || Firm. conception, pensée. 

+ concera,æ, m.Voy.congerra. 

+ concerno, is, ère, mêler en- 
semble: carniconcernt Auc.Conf. 
5, 10, se mêler à la chair. 

concerpo, is, psi, plum, père 
cum, Carpo) Cic. Suer. déchirer 
au prop.) || au fig. déchirer, mé- 
dire de: concerpitur CæL. ap. Cic. 
on le met en pièces. 

concerptus, a, um, part. p. de 
concerpo, Pin. déchiré. 

concertätio, ünis, f. TER. com- 
bat || Cic. Sest. 77, débat, discus- 
sion, dispute : concertatio verbo- 
rum Cia. querelle de mots, logo- 
machié. 

concertätivus, a, um, où l'on 
s'attaque l’un l’autre : accusatio 
concertativa Quinr. 7, 2, 9, recon- 
vention (en t. de droit). 

concertätôr, oris, m.Tac. Ann. 
14, 29; Gass. Eccl. 1, 14, ëémule, 
rival. 

concértätôrius, a, um, qui ap- 
partient à la dispute : concertato- 
rium genus (dicendi) Cic. Brut. 
287, genre(d’éloquence)polémique. 

concertätus, a, um, part. p. 
de concerto, Cic. discuté. 

concerto, &s, ävt, älum, äre, 
n. combattre : concertare prælio, 
Gzxs. donner bataille ; — de regno 
Suer. se disputer le trône les ar- 
mes à la main || rivaliser : concer- 
tare nandi velocitate Co. nager 
à l’envi ; triclinia lemplis concer- 
tant Man. les salles à manger le 
disputent aux temples || Gic. discu- 
ter, disputer, se quereller. 

+ concertor, äris, äri, d. VuLc. 
Comme concerto. 

Concessa, 2, f. Inscr. C. I. L. 
2, 1987, nom de femme. 

concessätio, onis, f. CoL. 11, 1, 
6, pause. | 

oncessinius, 2, m. INscr. C. 

I. L. 7, 481, surnom romain. 

concessio, ünis, f. action d’ac- 
corder, de concéder, concession: 
concessio agrorum Cic.concession 
de terres; — præmiorum PLanc. 
ad Cic. distribution de récompen- 
ses, rémunération ; — uf liceat fa- 
cere. VaRR. permission défaire. ; 
— competitorum Cic.renonciation 
des compétiteurs (en faveur de l’un 
d’eux) || Gic. Qui. concession (fig. 
de rhét.)|] Cic. Cornir. aveu fait par 
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l'accusé || ARN. déférence || Ann. 
indulgence. 

concessivus, a, um, qui ex- 
prime une concession, qui appar- 
tient à la concession çn t. de 
rhét.) : concessivus modus SEnv. 
concessiva species Diom. formule 
de concession. | 

concesso, äs, ävi, älum, äre, 
n. FRonTo, cesser entièrement, se 
reposer : concessare lavari PLAUT. 
Pœn. 1, 2, 9, cesser de se laver; 
— pedibus PLAUT. s'arrêter. 

concessum,t,n. Cic. Cæl. 48, 
chose permise. 

1. concessus, a, um, part. p. 
de concedo, accordé, concèdé, per- 
mis : sedes a Gallis concessæ Czxs. 
établissements accordés par les 
Gaulois ; concessæ habenæ Ov. rè- 
nes abandonnées, flottantes ; con- 
cessà ire viä Luc. arriver par les 
voies légitimes || Cic. accordé (en t. 
de logique) {| MAN. à qui on a per- 
mis qq. ch. 

2.concessüs,üs,m.Carrr.Macr. 
5, 5, concession, action d'accorder: 
deorum concessu Cic. par une fa- 
veur des dieux; concessu omnium 
Cic. du consentement général. 

3. Concessus, i, m. Ixsca. C. I. 
L. 3, 5848, nom d'homme. 

concha, æ, f. (xoyyn) Cic. Suer. 
Ov. Que || Horn. MarT. poisson 
à coquille || Lucr. Ov. coquillage 
d'où on tire la pourpre || Tis. Prop. 
perle || Virc. Ov. conque marine, 
sorte de trompette || SraT. conque 
servant de char à Vénus || Hon. vase 
fait avec un coquillage || CATo, 
sorte de mesure Î au fig. conca- 
vité : camerali concha palati 
ForrT. la voûte du palais [| + m. 
arch. (x6y40c) Prise. 

conchätus, a, um, Pin. qui est 
en forme de coquille : conchata 
caudä, pavo Pin. 10, 43, le paon, 
quand il fait la roue. 

conchëus, a, wm, de coquille: 
conchea bacca Vic. Cul. 67, perle 
(les perles se forment dans Îles 
coquilles). 

conchicla faba, f. Apic. 5, 202, 
petite fève avec sa robe. 

conchiclätus, a, um, Arpic. 
5, 202, cuit ou assaisonné avec des 
fèves. 

1. conchis, ts, f. (xôyyos) Juv. 
APic. fève avec son écorce. 

2. Conchis, inis, f. Insce. R. NN. 
3858, nom de femme. 

conchita ou conchyta, æ, m. 
(xoyyirnc) PLauT. Rud. 510, pt- 
cheur de coquillages. 

conchüla, æ, f. (concha) CeLs. 
V.-Max. petit coquillage || 1sin. sor- 
te de mesure. 

conchÿlégulus. Voy. conchy- 
lilegulus. 

conchÿliärius, ?, m. Inscn. 
teinturier en pourpre. 

conchÿliätus, a, um, Cic. Pin. 
teint en pourpre ] SEN. vêtu de 
pourpre. 

conchÿlilégülus ou conchÿ- 
lidlégülus, i, m. (conchylium, le- 
go) Con. Tueon. 10, 20, 5, pêcheur 
de pourpres. 

conchÿlium, à, n. (xoyxvktov) 
Cic. PLIN. coquillage (en gén.) || 
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Cou. Virr. le pourpre, coquillage 
d'où l’on tire la pourpre || Pzin. 
pourpre, teinture ï au plur. con- 
chylia Juv. vêtement teints en 
pourpre. 

conchyta. Voy. conchita. 
concicla, concicula. Voy. con- 
chycla. 
concidentia, æ, f. Prisc. analo- 

gie de la forme. 
concides. Voy. concædes. 

1. concido, ?s, i, ère, n. (cum, 
cado) 1° tomber à la fois; simplt. 
tomber ; 2° tomber mort; être im- 
molé (au propre); 3° au fig. être dé- 
truit, renversé, déchoir; succom- 
ber; cesser, discontinuer || 4° con- 
clave, ubti epularetur, concidisse 
Cic. la salle du festin s’écroula ; 
concidat cælum Cic. que le ciel 
tombe ; graviter concidit Virc. il 
(Entelle) tomba pesamment ;equus 
repente concidit Cic. le cheval 
s’abattit tout à coup || 2°concidere 
epolo poculo Quint. tomber mort 
après avoir vidé une coupe ; — in 
prælio Cic. mourir en combattant ; 
conciderant juvencæ Ov. les gé- 
nisses venaient d’être immolées ; 
ut hestia concideret Lucr. pour 
qu'elle (Iphigénie) tombât immolée 
| 3° anno quo Carthago concidit 
VeLL. l’année où Carthage fut dé- 
truite; manus quä concidit Ilia 
tellus Vins. le bras sous lequel 
Troie a succombé; Persarum opes 
conciderant Tac. la puissance des 
Perses était abattue; concidit se- 
natüs auctoritas Cic. l'autorité du 
sénat fut anéantie: scimus fidem 
concidisse Cic. nous savons que le 
crédit fut ruiné ; concidere ex am- 

lo statu Cic. tomber d’une position 
rillante; — in optima (causa) 
Cic. perdre une cause excellente; 
— maxime uno crimine, quod.… 
Nr. être condamné surtout pour…; 
— Tiberii sævilia Tac. être vic- 
time de la cruauté de Tibère; — 
animis Hinr. perdre courage ; con- 
cidunt venti Hor. les vents tom- 
bent; vita ipsa concidat Lucr. ce 
serait fait de la vie; omnis fero- 
cia concidit Liv. toute l’arrogance 
tomba; concidit bellum Tac. la 

guerre cessa. - 

2. concido, is, à, sum, idère 
cum, cædo) : l° battre fortement ; 
échirer en frappant, couper en 

morceaux; tailler en pièces; simplt. 
couper (au prop. et au fig.); 2 au 
fig. abattre, détruire, mettre en 
pièces ; casser, annuler (en t. de 
droit) || 4 concidere far Poupox. 
moudre du blé; essedum jussit 
concidi Suer. il fit mettre en piè- 
ces un chariot (d'argent); conci- 
dere naves Liv. détruire des vais- 
seaux; — plebem virgis Cic. dé- 
chirer le peuple à coups de verges; 
sequitur ul familia concidi de- 
bueril? Cic. s’ensuit-il que les es- 
claves dussent être massacrés ? 
concidere magnam fugientium 
inullitudinem Czæs. tailler en piè- 
ces un grand nombre de fuyards ; 
— corpus in partes Cic. couper 
un corps en MOrCeaUux ; — agrum 
fossis Puis. couper un champ par 
des fossés ;—sententias Cic.hacher 
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son style; — numeros Cic. bri- 
ser l'harmonie (de la phrase) ; æc 
universa concidunt etiam minu- 
lius Cic. ils subdivisent même 
toutes ces subdivisions {| 2° conci- 
dere quidquid est in oratione ge- 
nerOSIUs One énerver toute la 
vigueur du style; concidi inge- 
nia Quir. que les esprits s'éner- 
vent; concidere auctorilatem (se- 
natüs) Cic. ruiner l'autorité du sé- 
nat; — aliquem decretis Cic. 
battre qqn par ses décrets: ce- 
teri conciduntur (Cic. les autres 
sont frappés de mort (en parl. 
d'une condamnation); concidere 
aliquem articulatim PLAuT. plu- 
mer (dépouiller) qqn; -— aliquem 
volwminibus Cc. mettre qqn en 
pièces dans un ouvrage; — {esta- 
mentum Ur. casser un testament. 
conciens, lis, f. APuz. Mund. 28, 
(femme) enceinte. 
conciéo, &s, civi, citum, ciére : 
1° assembler; 2 exciter; 3° causer, 
roduire || 4° conciere populum 
NN. Plebem Liv. ameutcr le peu- 
ple; — multitudinem ad se Liv. 
réunir la multitude autour de soi ; 
— ad arma VeLz. appeler aux ar- 
mes, — auæilia Tac. rassembler 
des secours ; — remotos populos 
Tac. soulever les nationséloignées || 
2° conciere hostem Tac. provoquer 
l'ennemi; — accugtorem Tac. 
s'atlirer un accusateur || 3° ‘quas 
pontus strages conciet Arr. les 
désastres causés par la mer ; quan- 
tas turbas concivi! TER. quelles 
tempêtes j'ai soulevées! conciere 
turbas alicui PLauT. faire une 
scène à qqn; — fenebras Lucr. 
obscurcir l'air, — sedilionem 
Tac. souffler la sédition ; —varios 
motus animorum Tac. agiter di- 
versement les esprits. 
conciliäbôülum, , n. PLAuT. 
Comme le suivant. 
conciliäbülum, ?, n. FEsr. Liv. 
lieu d’assemblée, de réunion : con- 
ciliabula martyrum lier. en- 
droits où l’on se réunil pour ho- 
norer les martyrs (églises, chapel- 
les) ; — spectaculorum TEnr. lieux 
où se réunissent des spectateurs 
(amphithéâtres, cirques, théâtres) ; 
per conciliabula Tac. dans les 
assemblées ; ut solet in istis con- 
ciliabulis PLAUT. comme c'est la 
coutume dans ces réunions. 


conciliätio, Oünis, f. 1° associa- 
tion, union; 2° bienveillance, fa-. 


veur; 3° inclination, penchant; 
4° action de procurer; 5°convention, 


contrat (Donat.) || 4° communis 


eneris hominum concilialio Cic. 
e lien commun de l'humanité || 
2 concilialionis causa Cic. pour 
se concilier la bienveillance: ad 
conciliationem QuinT. pour se mé- 
nager l’attention du juge || 3° con- 
ciliatio naturæ Cic. l'instinct na- 
turel; — hominis ad aliquid 
Cic. le penchant de l'homme pour. 
|| 4 ad conciliationem gratiæ Gic. 


Cluent. 84, pour ménager une ré- 


conciliation. 
conciliätôr, Gris, m. celui qui 
rocure : conciliatorsuillæ carnis 
ARR. charcutier; — nupliarum 
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Ner. celui qui ménage un mariage; 


— proditionis Liv. agent princi- 


pal de Ia trahison; — capluræ 


piscium PL. celui qui fait pren- 


dre du poisson | Vor. Car. 16, 5, 
entremetteur. 

conciliätricüla, æ, f. Cic. Amen. 
dim. de conciliatriæ, médiatrice : 
nobililas, blanda conciliatricula 
Cic. Sest.21, la noblesse de naïs- 
sance qui assure la faveur. 

conciliätrix, îcis, f. Fesr. celle 
qui s’entremet pour des mariages 
ll PLaur. Gic. entremetteuse || Gic. 
médiatrice. | 

conciliatüra, æ, f. SEN. Ep. 97, 
9, métier d'entremetteur. 

1. conciliätus, a, um, p.-ad). 
de concilio, PLin. attaché, réuni || 
Liv. Suer. aimé, cher : est nobis 
conciliatissimus Syux. il nous est 
très cher; conciliatus voluplati 
GELL. attiré vers la volupté]|| PLAUT. 
acheté || conciliatior te 

2. conciliätüs, abl. %, m. Lucr. 
1, 575, assemblage, union : cor- 

ora quæ sunt parvo concilialu 
ucr. corps dont le volume est 
petit. 

conciliciätus, a, wm, part. de 
concilicio (cum, cilicium) TERT. 
Pudic. 13, revêtu d’un cilice. 

concilio, äs,&vi,ätum,äre (con- 
cilium) : 1° assembler,unir, mélan- 
ger (t. depharm.) ; 2° au fig. unir; 
concilier ; absolt. s'attacher (qqn); 
qqf. recommander ; 3° ménager (un 
mariagé); absolt. s’entremettre 
pour un mariage; faire le métier 
d’entremetteur (CLaun.) ; faire le 
courtage ; acheter; 4° procurer; — 
sibi ou absolt. se procurer || 4° cor- 
pora conciliantur ita Lucr. c'est 
ainsi que les atomes s'unissent ; 
concihare aliquid (rei) SAMM. mèê- 
ler deux substances || 2° conciliare 
homines inter se Gic. unir les hom- 
mes entre eux; — sibi judicem 
Quinr. se concilier son juge ; — ho- 
mines sibi Ner. s'attacher les hom- 
mes ; — animos Vitellio Tac. ga- 
gner les esprits à Vitellius ; — cete- 
ros NEr. gagner les autres à sa 
cause ; — accusatorem QUiNT. dé- 
sarmer l’accusateur ; res quas na- 
tura homini conciliavit Cic. les 
choses vers lesquelles la nature 
nous attire ; conciliare dictis artes 
suas Ov. faire valoir son invention || 
3 concilinre nuptias JusT. faire 
faire un mariage; nupsisli, me 
conciliante Ov. c'est moi qui mé- 
nageai ton mariage; conciliare 
Perou alicui PLAUT. procurer 
(comme courtier) un esclave à 

qn ; conciliare pulchre ou recte 

LAUT. acheter à bon marché || 4 
conciliare gratiam. Ten. Sur. 
réconcilier ; — pacem TER. procu- 
rer la paie — mihi amiciliam 
cum aliquo Cic. me lier d'amitié 
avec qqn ; — odium alicui Quinr. 
rendre qqn odieux ;— risum QUINT. 
citer le rire (le faire naître); — 
servilutem Ner. asservir à un mal- 
Lre ; — sibi amorem ab omnibus 
Cic. se faire aimer de lous ; {erræ 
ad quas concilianda majestas 
nomainti Romano esse Liv. contrées 
où l’on voulait donner une haute 
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idée du nom romain ; conctliare 
famam clementiæ Liv. se faire 
une réputation de clémence. 

concilium, #, n. 1° assembla- 

e, union; ? assemblée, réunion ; 
3 conseil. assemblée délibérante: 
concile ; 4” laceron ou laiteron, 
plante (Pun.) || 4° concilium ma- 
leriai Lucn. assemblage d'atomes ; 
— nominis TERT. mot composé 
(de deux Sue in concilium 
coire Lucr. se réunir; in concilio 
remorari Lucr. rester unis; con- 
cilia hominum Cic. agrégalions 
d'hommes; — corporalia Ann. 
unions charnelles || 2° concilium 
paslorum Cic. réunion de bergers ; 
— deorum Cic. assemblée des 
dieux; — virtutum (Cic. réunion 
(cercle) des vertus || 3 concilium 
indicere GzÆs. indiquer le jour de 
l'assemblée, — convocare C£Æs. 
vocare, cogere Vinc. convoquer, 
assembler un conseil, — habere 
PLauT. Cic. inire PLAuT. tenir une 
assemblée, tenir conseil ; — dimit- 
tere CÆs. congédier une assem- 
blée ; — rescindere Cic. casser les 
décisions prises dans une assem- 
blée ; — dare alicui Liv. admettre 
qqn dans un conseil; concilium 

icænum si. le concile de Nicée 
(dans ce sens, concilium est sou- 
vent confondu avec consilium). 

Goncilius, 2, m. Inscr. R. N. 
6792, surnom romain. | 

concinens, fis, p.-adj. de con- 
cino, conséquent : nihil concinens 
dicilur Ann. on ne dit rien qui ait 
de la suite. 

concinentëér, Juz. ap. Aug. 
Sec. Jul. 1,77, avec harmonie. 

concinentia, æ, f. Macr. Bor. 
bon accord des voix, des instru- 
ments (harmonie ou unisson) || Sin. 
symétrie, proportion entre les par- 
ties. 

concinérätus, a, um, TERT. 
Pudic. 18, couvert de cendre. 

concinnäticius, &, um, APUL. 
Met. 2, 11, élégant, bien servi 
(repas). 

concinnätio, ünis, f. CATO, pré- 
paration (d’un mets) || Aus. com- 
position (d’un ouvrage d'esprit) || 
Mar.-Vicr. combinaison. 

concinnätôr, üris, m. celui qui 
arrange: concinnalor capillorum 
Cou. coiffeur ]| au fig. (en mauv. 
part.) : deformitalum lantarum 
concinnatores AN. les inventeurs 
de toutes ces turpitudes (en parl. 
des poètes); concinnator crimi- 
num Sin. artisan de mensonges ; 
— causarum Ur. chicaneur. 

?concinnätôrius. Voy. coqui- 
nalorius. 

+ concinnätüra, æ, f. GLoss. 
Cynis. action de coller. 

concinnätus, a, um, part. p. 
de concinno, Arus. dont Îes parties 
ont été rassemblées et rajuslées 
(en parl. d’un cadavre démembré) 
| PLAUT. arrangé (en pari. d’un 
vétement). 

concinné, arlistement, élégam- 
ment, ingénieusement : concinne 
ornala PLAUT. parée avec goûl; 
hæc sunt conrinne distributa Cic. 
cette distribution cest ingénieuse ; 
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concinne Timæus (s.-ent. dixit) 
Cic. voici un mot spirituel de Ti- 
mée ; concinnius eloqui Aus. par- 
ler avec plus de grâce || bien, par- 
faitement, beaucoup : lucerna 
concinne completa oleo APuL. 
lampe toute pleine d'huile ; con- 
cinnius saliunt aquæ FRoONTIN. 
l’eau jaillit avec plus de force. 

? concinnis, €, Aruz. Met. 5, 
20. Noy. concinnus. 

concinnitäs, älis, f. arrange- 
ment, combinaison; élégance sy- 
métrique : concinnilates colorum 
GELL. combinaison de couleurs ; 
non est ornamentum virile con- 
cinnilas SEN. une parure recher- 
chée ne sied pas à l’homme; con- 
cinnilas verborum Cic. arrange- 
ment habile des mots ; — ornala 
sententiarum Cic.ingénieuse com- 
binaison d'idées. 

+ concinnitér, GELL. 18, 2, 7. 
Comme concinne. 

concinnitüdo, nis, f. apprèt 
(du style) : concinnitudinis mini- 
mum habere Cic. Inv. 1, 25, n'a- 
voir rien d'apprêté. 

concinno, äs, dvi, älum, äre 
(cum, cinnus) : 1° arranger, ajus- 
ter, mettre en état (au prop. et au 
fig.); 2° causer, produire ; 3° met- 
tre dans tel ou tel état | 4° con- 
cinnare est apte componere FEsT. 
concinnare, c'est ajuster des par- 
ties ; — vinum CATO, préparer du 
vin (avec certains ingrédients); — 
trapelum CATo, monter un pres- 
soir; — pallam PLaurT. confection- 
ner une robe ; — aream PLAUT. ba- 
layer une place; —vultum PETR. 
embellir (parer) son visage ; — in- 
genium SEN. orner son esprit; — 
calumnias Hier. ourdir des calom- 
nies || 2° concinnare livorem 
PLaurT. exciter l’enviec; — fervo- 
rem Lucr. échaufler; -— amo- 
rem Lucnr. faire naitre l'amour; 
— mullum negotii alicui SEN. 
susciter bien des embarras à qqn 
| 3°me insanum concinnat PLAUT. 
ilmerend fou; concinnare uxorem 
lacrimantem PLaur. faire pleurer 
sa femme, — annonam caram 
PLAUT. ap. Varr. faire renchérir 
le blé; — vastam rem hostium 
N£&v. ravager Île territoire ennemi 

concinnus, a, um : 1° bien pro- 
ortionné, joli, charmant, régu- 
ier; 2° élégant ; 3 agréable, qui 

laît || 4° virgo conrinn& facie 

LAUT. jeune fille d’une jolie figure ; 
concinna Samos Ilor. la char- 
mante Samos; folia concinniora 
Pux. feuilles plus régulières ; con- 
cinnum tectorium Uic. beau stuc 
| 2° oratio concinna (Cic. style 
élégant; concinnæ sententiæ Cic. 
pensées ingénieuses; concinnior 
versus Horn. vers bien tourné; con- 
cinnus in brevilate respondendi 
N&p. élégant et précis dans ses ré- 
ponses; — pictor PLin. peintre 
plein de charmes; concinnus hel- 
tuo Cic. gourmand de bonne com- 
pagnie | 8 ut concinnior esset 

uuR. pour élre pue agréable ; con- 
cinnus amicis Horn. charmant pour 
ses amis; ut {ibi concinnum est 
PLauT. comme il te plait. 
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concino, ?s, üt, centum, ëre 
Cou cano) : 1° n. chanter ensem- 
le (en parl. des voix et des instru- 
ments); 2° au fig. former un en- 
semble, être d'accord ; 3° act. chan- 
ter, célébrer ; 4° annoncer par son 
chant (en pari. d’un oiseau) || 
Aoubichorus concinuit Co.quand 
le chœur a entonné un chant; tte, 
concinite in modum Car. allez, 
chantez en cadence; concinere 
tragædo SuET. accompagner en 
chœur la voix de l'acteur ; conci- 
nunt tubæ Liv. les trompettes 
sonnent (à la fois) || 2 inter se 
concinere Cic. former un tout har- 
monieux; videsne ut hæc conci- 
nant? Cic. vois-tu comme tout 
cela lient ensemble? concinere 
alicui Puix. cum aliquo Cic. s’ac- 
corder avec qqn || 3 concinere 
laudes Jovis Tis. chanter les louan- 
ges de Jupiter; — Cæsarem FLon. 
célébrer César || 4 concincre omen 
funestum Puor. annoncer un 
malheur. 
1. concio, ?s, tvi, 1lum, tre, 
Lucr. Liv. Tac. Comme concieo. 
2. concio, on1s, f. Voy. contio. 
+ concipilo, àäs, äre, arch. 
PLauT. Truc. 2, 7, 61; MaMErT. 
An. 2, 11, prendre, saisir. 
concipio, is, cépi, ceplum, ci- 
père (cum, capio) : 1° prendre en- 
semble, réunir; contenir; prendre 
(feu); contracter Lun qualité dan- 
gereuse, une maladie); 2 conce- 
voir(ent. de méd.); bourgconner, 
pousser (en parl. des plantes); 
3 percevoir (par Îles sens), saisir 
(par la pensée) ; absolt. s'imagi- 
ner; 4 concevoir (un sentiment) ; 
5° exprimer par une formule; ré- 
éter (d’après une formule) || 
° concipere modio nuces VaRr. 
faire tenir des noix dans un bois- 
seau; — aquum Luca. Ov. pus 
per l'eau, se charger d'eau; Van. 
contenir de l'eau; aqua concipi- 
tur ex... FRoNTIN. l'eau vient de 
(est prise de); patère medicamen- 
tum concipr venis Curr. laisse 
opérer le remède; concipere ma- 
pren vim venti CurT. prendre 
caucoup de vent (en parl. d’un 
navire); — ignem Cic. Liv. prendre 
feu; — flammam Czs. flammas 
Ov. s’enflammer; — flammam 
pectore CAT. ignem Car. S’enflam- 
mer d'amour; si nostrum tillum 
ignem judex conceperit Quir. 
si nous avons communiqué notre 
chaleur au juge;concipere noœium 
virus PLIN. tonte vénéneux ; — 
morbum Cor. contracter une ma- 
ladie; — vitia Cic. des vices || 
2° concipere melius Varn. conce- 
voir plus facilement ; per te genus 
omne animantum  concipitur 
Lucr. tu es la mère de tout ce qui 
respire; arbores concipiunt PLix. 
les arbres bourgeonnent; conci- 
pere spicam PL. pousser un épi 
1] 3 concipere aliquid oculis 
PLauT. apercevoir qq. ch.; —men- 
te Liv. concevoir un projet ; —sum- 
ma de aliquo Quint. les plus 
grandes espérances de qqn ; — ali- 
quid animo ac menle Gic. sc re- 
présenter qq. ch.; fragor qui 
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concipi humanä mente non po- 
Lest Pix. un bruit dont on ne peut 
se faire une idée; concepit homi- 
nes posse…. VELL. il s’imagina que 
des hommes pouvaient. || 4° con- 
cipere animo iras Ov. se courrou- 
cer; —spem metumque Ov. espé- 
rer et craindre ; — aliquid spe 
Liv. concevoir une espérance; — 
admirationem PLin.-:. être saisi 
d’admiration ; — malum Caic. for- 
mer un projet criminel ; — scelus 
in sese Cic. se rendre coupable 
d'un crime || 5° concipere vadi- 
monium Cic. (rédiger une assigna- 
tion: — summas Liv. donner des 
nombres précis (formuler une som- 
me); — jusjurandum Liv. Tac. 
verba Liv. dicter la formule d'un 
serment; — libellos Ur. rédiger 
une requête dans la forme; — 
stipulationem Ur. stipuler en 
termes précis; — fœdus Vin. 
conclure une alliance ; — latinas 
rite Liv. annoncer les féries lati- 
nes dans les formes prescrites ; — 
bellum Varr. déclarer la guerre 
dans les formes prescrites ; — pre- 
ces SEN. TR. prier (répéter des priè- 
res après qqn) ; — templum Varr. 
délimiter avec de certaines paro- 
les) la partie du ciel où l’on doit 
prendre les augures ; — verba ju- 
risjurandiTac. répéter la formule 
d’un serment, prêter serment. 
concisé, Quinr. 2, 2, 11, d'une 
manière serrée (en t. de log.). 
concisio, ônis, f. action de cou- 
er Hisn. Vu. circoncision {| au 
be. concisio verborum Cic. Part. 
49, incises ||syncope (t.de gramm.): 
per concisionem Prisc. par syn- 
cope. | 

+ concisôr, ôris, m. celui qui 
coupe : concisor nemorum Conir. 
4, 22, bücheron. 

concissio, f. Voy. conscissio. 

concisôrius, a, um, VEG. 1, 56, 
86, qui sert à couper, tranchant. 

concisüra, æ, f. Pur. 34, 63, 
coupure, entaille || division : con- 
cisura aquarum SEN. Ep. 100, 6, 
distribution des eaux. 

concisus, a, um, p.-adj. de 
concido 2, Ov. PLIN. coupé, taillé || 
déchiré (de coups) : concisus pu- 
gnis Juv. meurtri à coups de poing 
I Cæs. taillé en pièces (en parl. d’un 
corps de troupes)|| divisé, séparé ; 
interrompu : Mmaleries concisa no- 
dis Puin. bois chargé de nœuds; 
concisus spiritus PLIN. respiration 
entrecoupée ; tfinera concisa æs- 
luartis . chemins coupés par 
des lagunes || concis, court, serré ; 
coupé : concisæ sententiæ Cic. pen- 
sées concises; concisa brevilas 
Cic. laconisme; brevis et concisa 
actio Quint. plaidoirie courte et 
serrée || concisior Hier. 

concitämentum, i, n. SEN. Îr. 
3, 9, 2, ce qui excite, moyen d’exci- 
tation. 

concitäte,Cor. Quinr. vivement, 
rapidement || concitatius Quinr. 
—tssime LAcT. 

Cconcitätio, onis, f. Cic. mouve- 
ment violent (de l‘âme) : concila- 
tio animorum Liv. l’emportément 
des esprits; — mentis Cic. excila- 
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tion de l'âme || Cæs. Cic. sédition, | 


trouble populaire. 

concitätôr, üris, m. SEN. celui 
qui excite : concitalor taberna- 
riorum Cic. celui qui soulève les 
cabaretiers ; —belli Hirr. celui qui 
excite à la guerre. 

concitätrix, 2c1s, f. P1in. celle 
quiéxcite (en t. de méd.)|| adj. Au. 
21, 13, excitante : concitatricem 
vim habet Pin. c’est un excitant. 

1. concitätus, a, um, p.-ad). de 
concilo, poussé vivement : eguo 
concilato Nepr. à bride abattue; 
quam concilalissimos equos im- 
mittere Liv. lancer les chevaux à 
toule bride ; conversio cæli conci- 
tatior Gic. révolution du ciel plus 
rapide [| au fig. excité, emporté: 
contio concitata Cic. assemblée 
turbulente ; interim concitatus, 
interim... QuiNT. qgqf. emporté, 
qqf...; concitali affectus Quint. 
passions véhémentes:; concitatæ 
sententiæ Quint. traits rapides; 
concitala voæ Quint. voix pleine, 
retentissante. cs 

2. + concitätüs, äs, m. Sin. 23, 
366; Primas. Apoc. 3, 11, impul- 
sion (au Prop): : 
. + concite, Forr. 8, 15, 8, vite, 
rapidement. 

concito, às, äui, ätum, àüre, 
fréq. de concieo : 1° mouvoir for- 
tement; — se, s'élancer; 2 pous- 
ser, pousser contre, exciter; tour- 
menter; 3 susciter, faire naître || 
4° concitare artus Lucr. agiter 
tout le corps, —equos Liv. presser 
des chevaux ; — naves Liv. faire 
force de voiles ; — tela Liv. lancer 
des traits ; — pluvias Ov. précipi- 
ter la pluie sur la terre ; — se in 
hostem Liv. s'élancer contre l’en- 
nemi;,—sein fugam Liv. se fuga 
V.FL. s'enfuir précipitamment ; 


concilat se Hellespontus' Puix.. 


l'Hellespont se soulève || 2° conci- 
tare multitudinem ad arma Css. 
pousser la multitude aux armes; 
— judicem ad fortiter judican- 
dum Quint. exhorter le juge à juger 


sans crainte ; — se in 1ram QuiINT. 


se mettre en colère; — Etruriam 
adversus nos Liv. soulever l’Etru- 
rie contre nous; — iram populi 
alicui Ov. déchaîner la colère du 
peuple contre qqn ; quæ dementia 
concitat dimitlere Trojam? Ov. 

uelle folie. vous fait renoncer à 

roie? concitare multiludinem 
Liv.servitia SALL. soulever la mul- 
litude, les esclaves ; — judices 
Quinr. animer les juges ; — tuas 
aures de nobis Prop. t’alarmer à 
mon sujet; — boves Var. tour- 
menter {es bœufs (en pari. du taon) 
| 3 concitare bellum Romanis 
Liv. exciter à la guerre contre les 
Romains ; — sibi pugnam Quinr. 
s’attirer des adversaires; — stbi 
periculum Puæp. s’exposer à un 
pen  — lacrimas totius poruss 

c. faire pleurer le peuple tout 
entier ; — misericordiam, odium, 
risum Cic. exciter la pitié, la haine, 
le rire; —tumultum Cæs. Liv. du 
trouble ; — morbos CELS. occasion- 
ner des maladies; — pituitam 
CELs. provoquer la pituite ; —som- 
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num PLiN. provoquer le som- 
meil. | 

* concitôür ou concitôür, oris, m. 
Aux. celui qui excite : concitores 
belli Tac. les auteurs de la guerre; 
concitor (?) vulgi Liv. celui qui 
soulève la multitude. Voy. conci- 
tator. 

1. concitus, a, um, part. p. de 
concieo, agité, secoué : concila 
flumina 0x. fleuves impélueux ; 
— saxa lormento Vins. murs 
ébranlés per une machine (de 
guerre) || Vinc. Curr. hâté, pressé, 
accéléré : mors concita ob crucia- 
tus PLIN. mort hâtée par les tortu- 
res || Vire. Tac. excité : dea con- 
cita Siz. la déesse en courroux. 

2. concitus, a, um, part. p. de 
concio,Luc.V.-FL.assemblé, réuni: 
concita auæilia Tac. forces ras- 
semblées. 

3. + concitüs, abl. #, m. MA- 
MERT. Max. 8, impétuosité. 

; conciuncüla.Voy.contiuncula. 

+ concivis, is, m.Terr. Resur. 
41; Cass. FonT. Concitoyen. 

conclämaätio, onis, f. Tac. cri, 
clameur (d'une multitude) || Cæs. 
acclamations. | 

conclämätus, a, um, p.-adj. de 
conclamo, APuL. appelé en criant || 
appelé trois fois (en parl. d’un 
mort) : corpora nondum concla- 
mala Luc. corps qui ne sont pas 
encore ensevells ; conclamala su- 
prema Quinr. Aux. derniers adieux 
adressés à un mort (conclamatio) 
| anéanti, perdu : conclamala res 
SERv. fortune désespérée || rempli 
de cris : saæa conclamala quere- 
lis MarrT. rochers qui retentissent 
de plaintes || Si. vanté, célèbre | 
funeste, qui fait périr : conclamna- 
tum frigus Macr. froid mortel 
d’une plante) || conclamatissimus 

D. 

conclämito, äs, äre, fréq. de 
conclamo, PLaurT. Merc. 57, crier 
fort. 

conclämo, às, Avi, ätum, äre;, 
n. et act. 1° crier ensemble, crier; 

roclamer; qgf. retentir; 2° crier 
faux armes), commander qq. ch. ; 
3° sppeler avec des cris; invoquer ; 
appeler (trois fois un mort); 4° s’é- 
crier, pousser un cri (en parl. 
d'une seule personne) || 4° con- 
clamant se paratos esse Cæs. ils 
s’écrient qu’ils sont prêts; concla- 
maverunt uti aliqui e nostris 
prodirent Czs. ils crièrent que 
quelques-uns d’entre nous s’avan- 
çassent; conclamantibus omni- 
bus, imperaret…. Cxs. comme 
tous criaient qu’il ordonnât..…; con- 
clamare victoriam Cæs. crier vic- 
toire ; — lætum pæana Virc. faire 
entendre des chants d'allégresse ; 
conclamabantur (imperalores) 
Tac. ils étaient proclamés ; con- 
clamat uterque isthmos STAT. les 
deux isthmes retentissent || 2° con- 
clamare ad arma Liv. appeler 
aux armes; — vasa, ou absolt. 
conclamare Czs. avertir de plier 
bagage, donner le signal de dé- 
camper || 3° conclamare socios Ov. 
appeler à grands cris ses compa- 
gnons ; — deos omnes SEN. TR. in- 
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voquer tous les dieux ; — suos Liv. 


dire le dernier adieu aux siens (les 
appeler trois fois, les regarder 
comme morts); conclamatum est 
Ter. c'en est fait, tout est perdu || 
4° hei mihi!conclamat Ov. hélas! 
s'écrie-t-il ; {{aliam primus con- 
clamat Virc. Italie! s'écrie-t-il le 
premier ; capta castra conclama- 
vit Tac. il s'écria que le camp était 
pris ; conclamat virgo.Ov. la vierge 
pousse un cri. 

+ conclasso, àäs, äre (cum, clas- 
sis) GLoss. Isin. réunir les classes 
(ou classer ensemble ?). 

? conclausus, a, um, part. p. de 
conclaudo, Cor. renfermé. 

conclävätus, a, um (cum, cla- 
vis) FEST. enfermé sous une même 
clef. 

conclävé, is, n. tout endroit 
d’une maison fermant à clef, cham- 
bre, pièce, salle : quum îsset in 
idem conclave Cic. s'étant retiré 
dans la même chambre ; unum car- 
ceris conclave Con. THEop. une 
seule et même prison; custodire 
aliquem libero conclavi Liv. gar- 
der un prisonnier où l’on veut ; aves 
quæ conclavibus sæptæ saginan- 
tur Cor. les oiseaux qu’on engraisse 
dans des volières || FEST. Donar. 
appartement. 

+ conclävo, äs (cum, clavo) 
GLoss. 6R.-LAT. clouer ensemble. 

concléricus, i, m. Au. £p. 88, 
6, clerc avec d'autres. 

+ conclüdentér, Boer. Ar. 
soph. 1,14, comme conclusion, en 
concluant. 

conclüdo, is, si, sum, dère 
(cum, clau 1 : 1° enfermer, en- 
clore ; fermer (une blessure) ; étouf- 
for; 2° au fig. comprendre, renfer- 
mer, 3° finir, terminer; 4° achever, 
parfaire ; 5 conclure, tirer une con- 
clusion, argumenter || 4° conclu- 
dere bestiam in vincla PLAuT. en- 
fermer une bête ; — aliquem in cel- 
lamTER.quelqu'un dans une petite 
chambre; — animum in corpore 
Cic. l'âme dans le corps ; — locum 
sulco Virc. enclore un espace d’un 
sillon ; — vuinera V.-FL. cicatriser 
les blessures (d’un navire) ; ne eos 
piluita concludat Pau. de pour 

e la pituite ne les suffoque || 

° concludere tot res in unum 
diem TEn. renfermer tant d’événe- 
ments en un seul jour; — jus ci- 
vile in parvum locum Cic. le droit 
civil dans un court espace ; — uno 
volumine vitam excellentium vi- 
rorum Ner. les vies des grands 
hommes dans un seul volume || 
| 8 casus notabili exitu conclu- 
duntur Cic. ses malheurs se ter- 
minent par une catastrophe extraor- 
dinaire; concludere epistulam Cac. 
finir une lettre; — verbum acuto 
tenore QuiNT. prononcer avec l’ac- 
cent aigu la dernière syllabe d’un 
mot || ÊË concludere verborum or- 
dinem Cic. arrondir sa phrase ; — 
sententias Cic. bien exprimer ses 
pensées ; — versum Horn. tourner 
un vers|| 5° concludere argumen- 
tum Cic. conclure; concludebas 
summum malum esse dolorem 
Gic. tu concluais que la douleur est 
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le plus grand des maux; dixisli 
Diogenem concludere hoc modo 
Cic. tu as dit que Diogène raison- 
nait de cette manière. 

conclüsé, Cic. Orat. 177, d'une 
manière périodique (en t. de rhét.). 

conclüsio, ünts, f. action d’en- 
fermer, de fermer; siège (d'une 
ville) : conclusio palpebrarum 
C.-Aur. action de fermer les pau- 
pières — urinæ Ta.-Prisc. réten- 
tion d'urine; —diutina CzÆs. long 
siège || clôture, enceinte : portuum 
conclusiones Vrrr. môle d’un port; 
educere de conclusione Hier. faire 
sortir de prison || terminaison, fin : 
in conclusione muneris tui Cic. 
en terminant tes fonctions {|| Gc. 
Quixr. conclusion d'un discours, 
péroraison || Gic. Quinr. période 
oratoire || Gic. Quinr. conclusion, 
troisième terme d’un syllogisme || 
Cic. cn FH raisonnement. 

conclüsiuncüla, æ, f. dim. de 
conclusio, Cic. Acad. 2, 75, petit 
nes Il au plur. Gc. Tusc. 2, 


conclüsive, Cass. Inst. fin. en 
forme de conclusion, d’une ma- 
nière concluante. 

conclüsüra, æ, f. Virr. 6, 8, 8, 
clef (de voûte). 

1. conclüsus, a, um, p.-adj. de 
concludo. Lucr. Suer. enfermé, en- 
clos : conclusa aqua Cic. eau sta- 
gnante; conclusum mare CÆs. 
mer resserrée; locus conclusior 
Hyc. Heu fermé (sombre) || compris, 
renfermé: quæsunt conclusanunc 
artibus Gic. ce qui est réuni main- 
tenant en corps de doctrine || ar- 
rondi (en ne du style) : oratio 
conclusa Gic. style harmonieux, 
périodique. 

2. conclüsüs, abl. &, m. action 
de fermer : conclusu corporis C.- 
Aur. Chron. 1,4,77, en resserrant 
le ventre. 

concoctio, oünis, f. CELS. diges- 
tion : adjuvare concoctiones PLIN. 
aider à la digestion ; concoctionem 
impedire PL. empêcher la diges- 
tion. | 

concoctus, a, um, part. p. de 
concoquo, cuil avec ou ensemble: 
sulfuri concoctus Pin, cuit avec 
du soufre ; concocti odores Lucr. 
substances odorantes distillées en- 
semble || Varn. digéré || PLin. mûr, 
qui est à son point de maturité (en 
t. de chirurg.). 

concœna,etc. Voy. concena, etc. 

concœænätio. Voy. concenatio. 

+concôlo,is.ère, Rusric.Aceph. 
1229, honorer avec ensemble. 

+ concolligo, is, ère, Onic. 
Math. 73, recueillir, résumer. 

concôlôna, æ, f. Au. Ep. 169, 
celle qui habite le même lieu. 

concôlôr, ôris, Ov. de même 
couleur : oculi corpori concolores 
PL. yeux de même couleur que le 
corps, cum fetu concolor albo 
VirG. de même couleur que ses pe- 
tits, qui sont blancs {| au fig. sem- 
blable, assorti : concolor error 
Prur. une semblable erreur || dont 
la couleur n'est pas mêlée : sma- 
ragdi concolores PLIN. émeraudes 
d’une couleur entièrement pure; 
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color concolor Pin. couleur qui 
est partout la même. 

+ concôlôrans, tis, TERT. Pu- 
dic. 8, de même couleur. 

concôlôrus, a, um, CAPEL. 6, 
p. 218, de même couleur. 

+ concômitätus, a, um, part. 
de concomilor, Forr. ayant accom- 
pagné Il passivt. PLAoT. Mil. 4, 8, 
10, accompagné. 

+-concômitor, äris, äri, d. 
ForT. 8, 6 bis, 184. accompagner. 

concôpülo, äs, äre, joindre en- 
semble, unir intimement : aurum 
auro concopulare Lucr. 6, 1077, 
souder l'or. : 

concüquo, ts, 0x1, octum, Üüquë- 
re : 1° faire cuire ; 2° digérer, éla- 
borer; absolt. faire la digestion ; 
3° résoudre, mürir (en t. de méd.); 
4° consumer (de chagrin) ; 5° endu- 
rer, supporter ; 6° penser mürement 
à; digérer, élaborer an Îlg.) I 
4° concoquere cibum Van. faire 
cuire sa nourriture || 2° concoquere 
cibum Cic. digérer de la nourri- 
ture; quamvis non concoxerim 
SEN. bien que je n’aie pas digéré ; 
et melius concoquitur Ces. et la 
digestion est plus facile ; acceptum 
humorem terra concoquit Pix. 
la terre élabore la pluie; conco- 
quere succum in venenum PLin. 
convertir un suc en poison {| 3 con- 
coquere duritias PL. résoudre 
des tumeurs ; — fusses PLIN. cuire 
le rhume ; — suppurationes Puin. 
mûrir des abcès || 4° ego me con- 
coquo PLauT. je me consume de 
chagrin || 5° concoquere odia ali- 
cujus Cic. supporter la haine de 
qqn {ne pas s'en inquiéter) ; — alt- 
quem senalorem Liv. supporter 
qqn comme sénateur: — tres pla- 
gas Spartanä nobilitate Perr: 
endurer (digérer, dévorer) trois 
coups avec la noble fermeté d’un 
Spartiate ;: — famem PETR. endurer 
la faim; hæc quam non conco- 
quebal Cic. (l'opinion) qu’il n’ap- 
prouvait pas || 0° {ibt concoquen: 
dum est Cic. il faut que tu réflé- 
chisses mürement; 1lla quibus 
aluntur ingenia,; concoquamus 
SEN. il faut digérer les aliments de 
l'esprit, concoquitur recordatio 
Quixr. le souvenir se fortifie. 

+ concordäbilis, e, CENSOR. 10, 
4, compatible. 

+ concordantér, Font. Albin. 
9, d'un commun accord. 

+ concordätio, Onis, f. VuLe. 
Eccli. 27, 33, concorde. 

+ concordätus, a, um, part. p. 
de concordo, Pari. Dig. 11, 5, 
48, où règne la concorde. 

+ concorde, Ixscn. Orel. 4547, 
7882, en bonne intelligence. 

1. concordia, æ, f. concorde, 
accord, bonne intelligence : redi- 
ee in äanliquam concordiam 

LAUT. reducere in prislinam 
concordiam Cic. rétablir l’union 
(entre deux personnes) ; copulare 
concordiam mediis Liv. ramener 
la concorde par un tempérament ; 
redire in concordiam PLavur. se 
réconcilier; aspernari alicujus 
concordiam VELL. repousser l'al- 
liance' de qqn; cun Pirithoo 


CON 

concordia Tneseus Ov. Pirithoüs 
et Thésée, couple fidèle [| au fig. 
accord, harmonie, sympathie : con- 
cordia vocum Gic. ap. Col. accord 
des voix ; — laudum PLN.-5. con- 
cert de louanges ; —quammagnes 
cum ferro 
thie de l’aimant pour le fer; — re- 
rum aut repugnantia Pin. la 
correspondance ou l’antipathie en- 
tre les choses ; — discors Hor. Ov. 
l'harmonie de l'univers ; Luc. amitié 
feinte. 

2. Concordia, æ, f. Cic. la Con- 
corde, déesse honorée à Rome. 

3. Goncordia, æ, f. PL. ville 
de Vénétie, près de l’Adriatique || 
ANTON. ville de Germanie | Gon- 
cordia Julia Pin. ville de la Bé- 
tique || -ienses, um, m. pl. PL. 
habitants de Concordia(en Bétique). 

+ concordiälis, e, de concorde : 
concordialia vincula Fru. Math. 
6, 32, les liens de la concorde || 
subst. m. Inscr. Orel. 1165, prêtre 
de la Concorde. 

Goncordiänus, i, m. INscr. nom 
d'homme. 

+ concordis, ancien nomin. 
pour concors, CÆciL. 

+ concorditäs, 2e f. arch. 

ia. 


* Pacuv. Comme concor 


concorditér, Cc. PLAUT. en 
bonne intelligence, de bon accord : 
bellum concordius 
diriger la guerre avec plus d'accord 
| concordissime Cic. 

1.+ concordius, a, um, Inscr. 
Ren. 3852. Comme concors. 

2. Goncordius, ?:, m. INscr. Avs. 
nom d'hommes. 

concordo, üs,ävi, ätum,äre, n. 
Jusr. s'accorder, vivre en bonne 
intelligence avec que u'un : si 
concordabis cum illä Ter. si tu 
t'accordes bien avec elle; fra- 
tres concordare non poluerunt 
Just. les deux frères ne purent 
s'entendre || au fig. être d'accord : 
eus opiniones concordant Cc. 
il est conséquent dans ses opinions; 
concordet sermo cum wità SEN. 
que les actions répondent aux pa- 
roles; ut (caput) cum gestu con- 
cordet Quinr. afin que la tête s’ac- 
corde avec le geste; concordant 
carmina nervis Ov. les chants se 
marient au son de la Îyre |] + a. 
Jher. Aus. mettre d'accord. 

concorpôrälis, e, Vuzc. Ephes. 
8, 6, qui appartient au même corps 
de nation [| subst. m. Am. 28, 5, 
7,soldat du même corps camarade. 

concorpôrätio, onts, f. TERT. 
Bapt. 8, accord intime. 

concorpôrätus, a, um, part. 
p. de concorporo, réuni : hi sco- 
puli stetere concorporalti Aux. 
ces rochers (auparavant séparés) 
restèrent immobiles et réunis; con- 
corporatus Ecclesiæ TERT. deve- 
nu membre de l'Eglise || M.-Ewr. 
incorporé (en t. de pharm.). 

+ concorpôürificätus, a, um 
(concorporo, facio) Terr. Valent. 
23, réuni en un corps (en parl. de 
l'univers). 

concorpôro, äs, äre, incorpo- 
rer (en t. de pharm.) : cum melle 
concorporatur Pin. il s'incorpore 


abet Puin. la sympa- | 


erere Liv. 
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avéc le miel || ent. de médec. con- 
corporare vitiligines Puin. effacer 


des taches de la peau (leur donner’ 


la même couleur qu’au reste du 
corps). | 

concors, ordis (cum, cor), uni 
de cœur, qui est d'accord, qui vit 
en bonne intelligence avec qqn: 
bene concordes cum viris AFRAN. 
(femmes) parfaitement d'accord 
avec leurs époux ; secum ipse con- 
cors Liv. d'accord avec soi-même; 
filiæ haud concors Tac. qui est en 
mésintelligence avec sa fille; ut 
civitas fiat concordior. PLaur. 
que l'Etat soit plus uni |} au fig. 
où il y a de l’accord, de l’union; 
af. pareil : concors regnum fuil 

iv. ils régnèrent dans un parfait 
accord; concors censura fuit Cic. 
les deux censeurs s’accordèrent 
bien; concordes aquæ PLIN. eaux 
(d’un fleuve) réunies ; concors s0- 
nus Ov. sons harmonieux ; — in- 
sania Si. démence pareille || con- 
cordissimus Cic. 

concoxi, parf. de concoquo. 

concrasso, &s, äre, C.-Aur. 
Chron. 4, 8, 62, épaissir, rendre 
épais. | 

? concräticius ou concräti- 
tius, a, um (cum, cratis) Ur. 
formé de claies. Voy. craticius. 

concréätus, a, um, MAMEnT. 
Stat. 3,7, créé avec, congénital. 

concrébresco, is, büt, bre- 


scère, n. Vin. Cir. 25, s’augmen- 


ter, redoubler de violence (en parl. 
du vent). : 
concrédidi, parf. de concredo. 

concréditus, a, um, part. p. 
de concredo, PLAUT. confié. 

concrédo, îs, idt, ilum, ëre, 
confier : concredere aurum alicui 
PLaurT. confier de l’or à qqn; - 
famam alicui Cac. sa ge 
à qqn ; — gnatum ventis Car. son 
fils aux vents; — nugas alicui 
Hor. faire confidence de bagatelles 
à qqn || C.-Sev. assigner, attribuer 
Ibn. Prop. 1, 0, 11, se confier, faire 
une confidence. 

+ concrédüam, concrédüi, 
concrédüo, arch. pour concre- 
dam, concredidi, concredidero 
PLAUT. 

concrémätio, ônis, f. Hizan. 
action de brûler, combustion] || 
Fuec. conflagration (au prop.). 

concrémätus, a, um, part. p. 
de concremo, Liv. SEN. entière- 
ment brûlé, consumé par le feu. 
_ concrémentum, ?, n. APuL. 
Apol. 49, assemblage, mélange. 

concrémo, äs, àäre, faire brû- 
ler entièrement: concremare vivos 
igni Liv. brûler des hommes tout 
vivants; — domos Liv. des mai- 
sons; — commentarios Sur. des 
mémoires ; — rogos un& face SEN. 
TR. consumer deux bûchers avec la 
même torche. 

concréo, äs, äre, Vurs. Eccl. 
1, 16, créer avec|| former, produire : 
concreari eæ nive GELL. 19, 5, 
être produit par la neige. 

Donc pannes æ, Cassiop. 
Psalm. 44, 15, bruit, claquement. 

+ concrépätio, ünis, f. ARN. 2, 
42, bruit. 
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+ concrépito, &s, äre, fréq. de 
concrepo, Prun. Peri. 11, 56, re- 
tentir avec force (en parl. d’un 
bruit). s 

-Concrépo, àäs, üi, ilum, äre: 
1° n. bruire, faire du bruit : 2° act. 
faire retentir ; déclamer || 4° foris 
concrepuil PLauT. la porte a fait 
du bruit; concrepuit armis Czs. 
gladiis ad scuta Liv. ils (les sol- 
dats) frappèrent leurs boucliers 
avec leurs épées ; concrepare di- 

itis Cic. faire un signe (m. à m. 
aire claquer ses doigts pour appe- 
ler un esclave) ; absolt. simul uc 
decemviri concrepuerint Cic. au 
premier signe que feront lesdécem- 
virs || 2° concrepare digitos PETR. 
faire claquer ses doigts ; — æra Ov. 
faire retentir des cymbales ; — Ccar- 
mina Pere. déclamer des vers. 

concrescentia, æ, f. Virn. 8, 8, 
48, concrétion (d’un liquide). 

concresco, ?s, crévt, cr'élum, 
crescère, n. 1° se former par une 
agrégation de parties; s’accroître; 
2 s’épaissir, se durcir; 3 néol. 
croître, s’augmenter, devenir plus 
considérable (ARN. ALciM. JuvcC.) || 
4° vides terrä concrescere bilu- 
men Lucr. tu vois le bitume se 
former dans la terre ; valles quæ 
fluminum alluvie concreverunt 
Coc. les vallées formées par des 
alluvions; lana, quanto prolixior 
concrescit….Coz.plus la laine croît 
en abondance. || 2° neque concre- 
sceret nive Cic. et (l'eau) ne se 
condenserait pas en neige ; con- 
crevit frigore sanguis Virc. mon 
e se glaça : autre lac concre- 
vit CoL. quand e lait est caillé,. 

concresse, sync. pour concre- 
pisse, Ov. 

concrêtio, Onts, Î. agrégation, 
assemblage (en t. de phys.) : con- 
cretio individuorum corporum 
Cic. l'assemblage des atomes ; — 
prava corporis Fmx. corps dif- 
forme || ce qui est formé par agré- 
gation de parties, la matière : omn- 
nis concretio mortalis Cic. toute 
substance périssable || concrétion : 
concretio roris Ann. formation 
(condensation) de la rosée. 

1. concrêtus, a, um, p.-adJ. de 
concresco, formé par une “CI 
tion de parties : concretus ex plu- 
ribus naturis Cic. composé de 
plusieurs éléments ; sal igne atque 
aquis concrelum Tac. sel qui est 
le produit du feu et de l’eau ]| au 
fig. ex omnium scelerum impor- 
tunilate concretum Cic. (ce mons- 
tre) assemblage des crimes les 
plus affreux || épaissi, durci ; ob- 
scurci (en parl. de la lumière) : 
concretus aer Cic. air épais ; aqua 
concreta frigore MarT. eau gelée ; 
concrelo gelu adstringere Cunr. 
se (de l’eau) à une grande Au 
ondeur ; concreli crines VIrG 
cheveux collés entre eux; concre- 
tum lumen Cic. éclat obscurci || 
invétéré : concrela labes Vino. an- 
cienne souillure [| au fig. sec : con- 
cretus dolor Ov. douleur sans lar- 
mes | Prosr. engendré, produit | 
t ProP. ramassé, trapu || concre- 
ior Lucr. PL. 
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2. concrêtüs, abl. &, m. Pin. 
12, 70, condensation, épaisseur 
(d'un liquide). | 

concribillo. Voy. conscribillo. 

+ concriminor, äris, äri, d 
accuser : si concriminalus sil ad. 
versus... PLAUT. s’il a porté une 
accusation contre. 

concrispans, {is, part. de con- 
crispo, agitant : concrispans Le- 
lum Aus. brandissant un javelot ; 
humores se concrispantes Virr. 
vapeurs qui ondulent dans l'air. 

concrispätus, a, um, part. p. 
de concrispo, Virr. bouclé, frisé. 

concrispus, a, um, Isin. 19, 22, 
20, ridé, qui a des plis. 

concrücifigor, éris, t pee 
Sin.être crucifié avec (suivi du at.). 

+ concrücior, äris, äri, pass. 
Lucr. 3, 148, souffrir dans plu- 
sieurs parties à la fois. 

concrustätus, a, um (cum, 
cruslo) Aus. 17,7, couvert d’une 
croûte. 

concüba, æ, f. INNocenr. Ep. 
87, 6; Isin. 10, 229, concubine. 

+ concübans, f2s, part. de con- 
cubo, SuLpiriA ap. Schol. Juv. qui 
couche avec. 

concübätio, onis, f. façon dont 
on est couché: lecti concubatio 
dura C.-Aur. Acut. 2, 37, 193, un 
coucher dur. 

concübia nox, f. Cic. Liv. une 
des divisions de la nuit chez les Ro- 
mains, moment assez avancé de la 
nuit; nuit avancée : nocle in con- 
cubiä, Puis. Tac. noctu concubiä 
ENx. au milieu de la nuit. 
Aconcübina, æ, f. Cic. Tac. con- 
cubine. 

concübinälis, e, Sin. Ep. 9, 6, 
de concubine. 

concübinätüs, üs, m. PLAUT. 
Suer. Ur. concubinage. 

concübinüla, æ, f. QuEROL. pe- 
tite concubine. 

concübinus, ?, m. TERT. com- 
pagnon de lit || Car. Tac. amant. 

concübitälis, e, TERT. Val. 2, 
11, qui concerne la cohabitation. 

concübitio, ônis, f. Hyc. Astr. 
2, 12, union (charnelle). 

concübitôr, üris, m.SALv.HiEr. 
Comme ME 

concübitüs, #s, M. Tin. place à 
table || Crc. Liv. union de l’homme 
et de la femme, commerce || Vinc. 
accouplement des animaux | C-- 
Aur. Acut. 3, 2, 16, état des dents 
serrées entre elles. 

concübium, ii, n. ENN. GELL. 
GLoss. Isin. commerce avec, coha- 
bitation||concubium noctis PLAUT. 
Comme concubia nox. | 

? concübius. Voy. concubia. 

? concübo, äs, üi, äre, n. Voy. 
concubans, concumbo. 

+ concücurri, ancien parf. de 
concurro, FLon. 

conculcätio, Onis, f. PLIN. ac- 
tion de fouler avec les pieds {| au 
fig. Ann. victoire sur, triomphe de 
(avec le gén.). 

conculcätüs, äs, m. action de 
fouler aux pieds : Hierusalem 
eril conculcatuinationibus Tenr. 
Res. carn. 22, Jérusalem sera fou- 
lée aux pieds par les nations. 
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conculco, äs, äre (cum, calco) 
Caro, fouler avec les pieds Il au fig. 
Cic. Luc. SEN. écraser, fouler aux 
pieds, traiter avec mépris. 

concultus, a, um, Terr. Pall. 
2, bien soigné, soigné avec solli- 
citude (al. convulsus). 

concumbo, is, übui, übitum, 
umbère, n. ProP. coucher ensem- 
ble ou à côté || Prop. Cic. (avec le 
dat. ou cum et l'abl.) avoir com- 
merce avec. 

concümuülätus, a, um, part. p. 
de concumulo, accumulé : coma 
concumulata in verticem TERT. 
Virg. vel. 7, cheveux relevés sur 
le haut de la tête. 

concüpiens, fis, part. de con- 
cupio || + avec le gén. (arch.) : 
concupientes regni En. avides de 
régner. 

oncüpienses, m. pl.PLIN.5,118, 
peuple dltalie.Voy. Forojulienses. 
concüpio, ?s, 2vi ou ii, 1tum, 
ére, désirer ardemment, brûler de; 
absoll. avoir de la convoitise, être 
ambitieux : concupiit scire PETR. 
il fut curieux de savoir; quum 
discerpi senatorem concupisset 
Suer. ayant eu la fantaisie de voir 
mettre en pièces un sénateur ; tem- 
22 quo posses videri concupisse 
Ac. le temps où l'on aurait pu 
t’accuser d'ambition. 
concüpiscentia, æ, f. TEnrT. 
Hier. convoitise |} Hier. TERT. Isin. 
appétit sensuel, concupiscence || 
au plur. HIER. ARN. 
concüpiscentiälis, e, Eccz. dé- 
sireux, qui convoite. 
concüpiscentiälitér,Auc.Pecc. 
mer. 2, 9, avec convoitise. 
+concuüpiscentivum,i, n.TEnrT. 
Anim. 16, appétit sensuel. 

+ concüpiscibilis,e,Hisr./Tebr. 
Paral.1,qui peut être convoité,con- 
voitable [| subst.n.Boer. convoitise. 

+ concüpiscibilitéer Pros. Vi. 
cont. 6, avec désir ou concupis- 
cence. 

+ concüpiscitivum, ?, n. Hier. 
E3zech. 1, 1, 7. Comme concupis- 
centivum. 

concüpisco, is, ère, convoiter, 
désirer ardemment: concupiscebal 
prodire in scenam Suer. il brûlait 
de monter sur la scène {| absoll. 
quo magis concupiscerel Tac. 
afin d'irriter ses désirs {| au fig. 
faba aquas concupiscit Puin. ïa 
fève a besoin d’eau || Isin. avoir 
des appétits sensuels. 

concüpisse, Tac. concüpisti, 
Cic. sync. pour concupivisse, con- 
cupiviséi. 

concüpitôr,oris, m.Finm. Math. 
8, 22; Auc. Ep. 147 ; 29, celui qui 
convoite. 

concüpitus, a, um, part. p. de 
concupio, Gic.Tusc. 4,6, convoité. 

concürätôr, üris, m. Up. celui 
qui est curateur avec un autre. 

concüriälis, ts, m. Inscr. celui 
qui est de la même curie. 

concüro, äs,äre,PLAuT. Bacch. 
131, soigner comme il faut. 

concurro, ?s,rrt (arch.cücurri) 
rsum, ère, n. l° courir ensemble 
ou avec, courir; affluer (en t. de 
méd.); s'offrir ensemble ; 2°se réfu- 
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gier, recourir ; > s’entre-choquer ; 
° combattre ; lutter (au prop. et 
au fig.) ; 5° concourir, venir en con- 
currence (en t. de droit); 6° coïn- 
cider, se rapporter ; arriver; 7° être 
conforme à || 4° tota Italia con- 
currel Cic. l'Italie accourra tout en- 
tière ; concurrunt mi obviam TER. 
ils accourent à ma rencontre ; con- 
currere adaliquem SALL.accourir 
près de qqn; — ad curiam Cic. 
au sénat; — in Capilolium Suer. 
au Capitole ; — domum tuam Cic. 
chez toi; — ad Perdiccam oppri- 
mendum Ner. se réunir pour écra- 
ser Perdiccas; sunt quibus con- 
currit palma Pror. il y a des hom- 
mes que la victoire accompagne 
(dans la course des chars); ne ma- 
teria eo concurral GeLs. pour em- 
pesée le pus d'afiluer en cet en- 

roit; concurrunt verba Caic. les 
mots se présentent en foule || 2° 
nulla sedes quo concurrant Cac. 
aucun asile où ils puissent se ré- 
fugier ; populis ad Leonidam 
concurrentibus Ner. les peuples 
(de Sicile) ayant recours à Léoni- 
das || 3 concurrunt nubes Luca. 
les nuages s’entre-choquent;, — 
duo montes inter se PLIN. deux 
montagnes se heurtent; concurril 
dextera lævæ Horn. la main droite 
frappe la main gauche (on applau- 
dit); concurrunt labra SEx. les 
lèvres se serrent; homint probo 
ad rogandum os concurrit SEN. 
l’honnêle homme, quand il faut de- 
mander, ne peut ouvrir la bouche 
|| 4 concurrere inter se Cæs. Liv. 
Vic. en venir aux mains; — cum 
aliquo Liv. Ner. Ov. contra ali- 
quem Hit. alicui Vire. Ov. en 
venir aux mains avec qqn ; — 
maæimo clamore SALL. s'attaquer 
avec des cris furieux, utrinque 
concurritur Sa. Liv. on s’atta- 
que de part et d'autre; concurrere 
cum dolore SE. lutter contre la 
douleur || 5° si non sit qui ei con- 
currat Up. s'il n'y a pas de pré- 
tention adverse; concurrere Fr - 
tri in hereditatem Pari. disputer 
un héritage à son frère; — in pi- 
gnus ou in pignore Uzr. exercer 
une hypothèque en concurrence || 
6° ut omnia concurrant, oplabile 
est Cic. il est à souhaiter que tout 
cela se rencontre ; concurrunt 
mullæ opiniones Ten. bien des 
motifs se réunissent, — nomina 
Cic. l'actif et le passif se balan- 
cent; — sponsalia in idem tem- 
pus Ur. les fiançailles coïncident 
avec la même époque ; sæpe con- 
currit ul. Cic. il arrive souvent 
que. || 7° concurrere cum veri- 
tate Up. être conforme à la vérité; 
— cum summaä Ur. égalerle total. 

concursätio, ônis, f. action de 
courir, d’accourir ensemble : con- 
cursatio multa populi Cic. grand 
concours de peuple || action de se 
heurter : concursalio aliorum 
incidentium in alios Liv. pêle- 
mêle de gens qui se heurtent les 
uns les autres || rencontre : concur- 
satio somniorum Cic. rencontre 
des songes || course, voyage ; allées 
et venues, démarches : quid hujus 
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concursationes proferam? Cac. 
quedirai-je de ses allées et venues? 
concursatio regis nunc Lamiam, 
nunc Chalcidem Liv. voyages du 
roi tantôt à Lamia, tantôt à Chal- 
cis ; — decemviralis Cic. tournée 
des décemvirs (dans les provinces) 
| escarmouche : melior concursa- 
tione quam comminus UuRT. qui 
escarmouche mieux qu'il ne com- 
bat de pied ferme || mouvement in- 
quiet : concursalioexagilatæmen- 
{is SEN. agitation d’un esprit tour- 
menté. 
concursätôr, ôris, m. celui qui 
court çà et là : pedes concursa- 
tor Liv. 31, 35,6, infanterie légère. 
concursätôrius, a, um, d'in- 
fanterie légère : concursatoriæ pu- 
gnæ Auu. 16, 9, 1, escarmouches. 
concursio, On1s, f. rencontre 
(au prop. et au fig.) : corpusculo- 
rum concursio fortuita Cic. con- 
cours fortuit des atomes; stellarum 
concursiones GELL. les rencontres 
des astres ; tsta vocum concursio 
Cc. cet hiatus; crebræ vocalium 
concursiones Connir. la rencontre 
fréquente des voyelles ; concursio 
fortuitorum (Cic. concours de 
choses fortuites || Hier. concours, 
réunion (d'hommes). 
concursito, äs, äre, fréq. de 
concurso.Forr.Radeg. 24, courir à. 
concurso, ds, dut, älum, äre 
fréq. de concurro: l°courir de côté 
et d'autre; faire une tournée; 2° 
act. parcourir || 4° concursare toto 
foro Liv. parcourir le forum ; — 
circum berne Cic. les bouti- 
ques; — per vias Liv. courir dans 
les rues; — in prælio Liv. escar- 
moucher ; quum concursant præ- 
tores Cac. quand les préteurs font 
leur tournée || 2° concursare do- 
mos Cic. parcourir les maisons. 
concursüs, %s, m. 1° action 
de courir ensemble, concours (de 
monde); 2 choc, rencontre (des 
choses); 3° combat, lutte, conflit 
(au prop. et au fig.); 4° concur- 
rence, égalité de droit; 5° assem- 
blage || 4° fit concursus PLAuT. 
la foule se rassemble; concursus 
unt ex agris Cic. on accourt de 
a campagne; Mmagni concursus 
sunt facti Ner.on accourut de tou- 
tes parts ; concursus fit in præto- 
rium Czæs. on accourt au prétoire ; 
concursum facere Gic. Liv. atti- 
rer la foule, la réunir autour de 
soi ; concursus Siculorum ad Ca- 
tonem Cic. Alt. 10, 12, 1, démarche 
des Siciliens auprès de Caton I 
2 concursus (alomorum) Cic. 
rencontre des atomes; — lunæ 
et solis CeLs. conjonction de la 
lune; — navium Czxs. Liv. choc 
des vaisseaux; — amnium in 
unum confluens Pin. réunion de 
(cinq) fleuves ; — oris Quinr. diffi- 
culté de pronoriciation || 3° uno con- 
cursu Nep. dans un seul combat; 


concursus prœælii Ner. combat; 
— omnium philosophorum Cic. 


l’attaque de tous les philosophes; 


rationis et firmamenti quasi con- 
cursus Cic. conflit de la raison et 


de la preuve confirmative || 4° con- 
cursu parties habere Ur. parta- 
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ger concurremment; per concur- 
sum Up. en concurrence || 6° con- 
cursus honestissimorum studio- 
rum Cic. réunion des plus nobles 
connaissances. 

concurvo, àäs, re, LABer. 118, 
courber, plier (une branche). 

concussi, parf. de conculio. 

+ concussibilis, e, TerT. Marc. 
1, 25, qui peut être ébranlé par 
(avec le dat.). _: 

concussio, ünis, f. PL. Cou. 
agitation, secousse : concussio quæ 
duas suppressil urbes SEN. trem- 
blement de terre qui a fait dispa- 
raître deux villes; — {otius cor- 
pons Ann. tremblement dans tout 

e corps {| au fig. Hier. oppression 
Il Uzr.Terr. concussion, extorsion. 

concussôr, üris, m. celui qui 
secoue : quasi orbis concussor 
ENNor. comme un homme qui 
ébranle le monde || Terr. concus- 
sionnaire. 

concussüra, æ, f. TERT. Fug. 
18, concussion, extorsion. 

1. concussus, a, um, p.-adj. de 
conculio, Liv. Tac. secoué : con- 
cussä manu Ov. en agitant la 
main [| au fig. ébranlé, agité : con- 
cussus animum Vire. dont le cœur 
est fortement ému; — pavore 
HiEr. tremblant d’eftroi; concussa 
fides Luc. crédit ébranlé ; Tac. fidé- 
lité chancelante; concussum se- 
natusconsultum Tac. sénatus-con- 
sulte attaqué || + concussior CAPEL. 

2. concussüs, abl. &, m. Lucr. 
6, 290; PLin. 12, 62, secousse, 
ébraniement. à 
- + concustodio, ?s, ire, PLAUT. 
Aul. 4, 9, 14; Inscr. Orel. 2486, 
garder avec soin. 

concütio,ts, ussi, ussum, Ütè- 
re (cum, quatio) : Î secouer (au 
prop.) ; 2° agiter, ébranler (au fig.); 
— aliquem, commettre une exac- 
tion; — se, s'examiner, s’exciter; 
3° frapper l’un contre l’autre || 4° con- 
cutere silicem Vrac. remuer un ro- 
cher; concutit ungula terram 
Enx. le pied des chevaux ébranle la 
terre; concutere caput Ov. se- 
couer la tête; — £ela lacertis Ov. 
brandir des javelots; — frameas 
Tac. agiter des framées || 2° con- 
culere rempublicam Cic. ébran- 
ler l'Etat; — opes Lacedæmonio- 
rum Ner. la puissance de Lacédé- 
mone; — hostium vires VELL. af- 
faiblir les forces de l'ennemi; — 
aliquem graviter VELL. porter un 


coup funeste à qqn; guod popu-. 


lares conjurationis concusserat 
SALL. ce qui avait troublé les con- 
spirateurs; concutere populum 
terrore VeLL. frapper le peuple de 
terreur; magnum est non con- 
culi SEN. c'est beaucoup de con- 
server la paix de l’âme; concutere 
pectus. Vic. s'évertuer, chercher 
dans son esprit; {uw concule ple- 
bem Pen. loi, soulève le peuple ; 
concutere aliquem Ur. extorquer 
de l'argent à qqn; te ipsum con- 
cute Horn. examine-toi Loi-même; 


se concussere ambæ Juv. toutes 


deux s'excitèrent (àla ven cancess 
Numidia se concussit FLon. la 
Numidie s’agila || 8 concutere ali- 
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uem arcu Pror. ep qqn 
‘une flèche ; — dentes sin. cla- 
quer des dents; utrum manus 
conculianltur, an. SEN. si on 
frappe ses mains l’une contre l’au- 
tre, ou. +: 

condälium ou condülium, #i, 
n. (xovôvAov) PLAUT. Trin. 1014, 
bague d’esclave. 

ondäté, is, n. Peur. ville de 

la Gaule, en Aquitaine (auj. Co- 
gnac) || Peur. ville de la 2° Lyon- 
naise (au. Condé) || Peur. ville de 
la 3° Lyonnaise (auj. Rennes) || 
Peur. ville de la 4° Lyonnaise qu 
Montereau) || ANTON. autre ville de la 
Gaulé (peut-être Cosne) || ANTON. 
ville de Bretagne || Condäs, ätis, 
m. f. Aus. et Gondätinus, a, um, 
P.-Noc. de Condate (en Gaule). 

Gondätensis, e, GREG. de Con- 
date, ville sur la Loire (auj. con 

Condätômägôs, 1, f. Peur. ville 
d'Aquitaine. 

+ condätôr, ôris, m. GLoss. 
LAT.-GR. COntribuable. 

condècens, part.-adj. de conde- 
cet, AmM. 6, 10, 17, convenable || 
condecentior Aus. 

condécet, ëre, unip. PLAur. 
Amph. 722; Ps. 935; Axruor. il 
convient. 

condéclino, äs, äre, Prisc. {7, 
61, décliner avec (suivi du dat., 
en t. de gramm.). . 

condécôrätus, a, um, part. p. 
de condecoro, Ex. Virr. orné de 
(au prop. et au fig.). 

? condécôre, GELL. 14, 4, d'une 
manière très convenable. 

condécôro, äs, äre, Inscr. ab. 
Plin. orner, décorer : condecorare 
ludos scenicos Ter. faire valoir, 
relever les jeux scéniques. 

condécüriälis, is, m. FRaGw. 
Var. 149, celui qui a été décurion 
avec un autre. 

condécürio, ünis,m.Inscr.Orel. 
3783, décurion avec un autre. 

+condègens, lis, part. de l’inus. 
condego, GarGiL. Pers. 2, 6, qui vit 
avec. 

condelector, äris, äri, pass. 
Auc. Serm. 30, 3; Vuic. Rom. 7, 
22, être réjoui de, aimer. 

condéliquBsco, is,ëre, n. Caro, 
Rust.28, 3, se fondre entièrement. 

+ condemnäbilis, e, Paz. In- 
sit. 11, condamnable (au fig.). 

condemnätio, ünts, f. condam- 
nation : condemnalio pecuniaria 
Ucp. peine pécuniaire; condemna- 
lionem facere Ur. prononcer con- 
damnation Con. Jusris. obtenir 

ain de cause ; — pali ULr. être 
condamné [| au fig. Arx. blâme. 

condemnaätôr, ôris, m. Terr. 
Marc. 2, 9, celui qui condamne 
{au prop.) || Tac. Ann. 4, 66, celui 
qui a fait condamner qqn. 

condemnätus, a, um, part. p. 
de condemno, Cic. condamné : con- 
demnatus ut pecuniam solvat 
Up. condamné à payer une somme 
d'argent. 

condemno, às, avi, älum, äre 
(cum, damno) : 1° condamner (au 
prop. et au fig.); 2° faire condam- 
ner || 4° condemnare aliquem Cic. 
condämner qqn ; — sibi Cic. à son 
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‘profit; -— sceleris ou scelere Cic. 
condamner qqn pour un crime; — 
capilali pœnä SuET. à la peine 
capitale ; — de aleä Cic. comme 
joueur; — de ambitu Suer. pour 
crime de brigue; — ad munitio- 
nes viarum SUET. aux lravaux 
publics; — ad pecuniam Par. 
à une amende; — in antliam 
Suer. à tirer de l’eau; — in fruc- 
tus GAL. à tenir compte des fruits ; 
vestra amalis, ceteros condem- 
nalis Cic. vous vous aimez vous- 
mêmes, vous condamnezles autres ; 
condemnarealiqueminertiæ Cic. 
accuser qqn de paresse; — ini- 

uilatis Gæs. d’injustice || 2° 2l- 
um condemnem necesse est Cic. 
il faut absolument que je le fasse 
condamner; reum\ fecit et con- 
demnavit Cic. il l’accusa et le fit 
condamner. 

condensätio, ünis, f. C.-Aun. 
Acul. 3, 18, 187, condensation, 
épaississement. 

condenséo, ës, êre, Lucr. 1, 
392. Comme condenso. ; 

condenso, às, avi, ätum, àre, 
Co. rendre compact || mettre près 
à près, serrer : oves se congregant 
ac condensant Varr. les brebis se 
réunissent et se pressent ; conden- 
sare aciem int. donner de la 
profondeur aux rangs de son armée. 

condensus, a, um, Lucr. dont 
les parties sont serrées, compact, 
dense : condenso magis concilia- 
Lu Lucr. par un resserrement plus 
intime || Vire. placé près à près, 
serré : condensa acies Liv. batail- 
lons épais ; condensa vallis arbo- 
ribus Liv. vallée couverte d’ar- 
bres || condensa saltüs Hier. en- 
droits fourrés |] absolt. condensa 
(n. pl.) Hier. lieux sombres || ? con- 
densior SISEN. . 

condepso, îs, üi, ère, Caro, 
Rust. 40, 2, mêler en pétrissant, 
pétrir. , 

Gondercum, i, n.Inscr. C. Z. L. 
7, p. 110, ville de Bretagne (auj. 
Benwell). 

+ condescendibilis, e, GELAS. 
Ep. 1, aimable, prévenant. 

+ condescendo, is, ère, n. 
Cass. 11, 16; Cassian. Coll. 2, 15, 
se mettre au niveau (en s’abais- 
sant), condescendre. 

+ condescensio, onis, f, Con. 
Jusrin. affabilité, condescendance. 

+ condescensôüris, Rusnc. 
Aceph. 1176, avec condescendance. 

+ condescensüs, üs, m. Nov. 
Vers. Ver. 48, condescendance. 

condésertôr, ôris, m. TERT. 
Carn. Christ. 1, complice d’apos- 
lasie. 

+ condespérätus, a, um, part. 
p. de l’inus. condespero, Locir. 
désespéré, perdu. 

condiäcônus, i, m. Auc. Ep. 
101, 4; Fuic. Ep. 14, diacre avec 
d’autres. 

Gondiänus, ?, m. LamPr. surnom 
romain. 

condicio etàtortconditio, ünis, 
f. (cum, dico 1) : 1° condition, ma- 
nière d'être; nature, qualité; moyen; 
2° condition, clause, pacte ; 3° choix, 
option ; 4 établissement, mariage, 
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parti; bonne fortune || 4° con-|] condico, is, xt, ctum, cère : 


dicio servorum Caic. la condition 
des esclaves; pro cujusque con- 
dicione Suer. selon le rang de 
chacun; condicio impertii Cic. si- 
tuation de l'empire ; — vifæ Cic. 
enre de vie; — hæc est vivendi 
on. telle est la vie; — mortalis 
Cic. mortis Vinc. condition mor- 
telle; uti condicione pari Cac. 
avoir les mêmes droits; condicio 
par juris CÆs. égalité de droits; 
— litium Quinr. nature des cau- 
ses; condiciones lemporum vel 
locorum Quint. circonstances de 
temps ou de lieu; quæ condicio- 
nemutvinctipossenthabebant Cic. 
ce qui pouvait être vaincu ; eädem 
condicione Lucr. de la même ma- 
nière; nullä condicione Cic. en 
aucune façon || 2° æquilas con- 
dicionum Czæs. équité des condi- 
tions : utar condicione Cæsaris 
Cic. j'accepterai l'offre de César ; 
condicione (Cic. condicionibus, 
ou per condiciones SALL. par un 
traité, en vertu d’un traité; ferre 
condicionemut… CæL. ad Cic. ac- 
cepter à condition de; sub ea con- 
dicione, ne quid postea scriberet 
Gic.à condition qu'il n’écrirait plus; 
facere pacem condicionibus ne. 
Nep. faire la paix à ces conditions, 
ue... ne; librum libi ea con- 
icione darel, si totum alium 
faceres Cæcw. ap. Cic. il te re- 
mettrait l'ouvrage à condition que 
tu le changerais d'un bout à l’autre; 
in eas condiciones .pax convênit 
Liv. la paix fut arrêtée à ces con- 
ditions ; condiciones ou condicio- 
nem dare Cic. dicere Liv. ferre 
Cic. offrir des conditions ; — con- 
stituere, staluere (Cic. imposer 
des conditions, — accipere Ten. 
ferre Cic. recipere Tac. subire 
Cic. accueillir, accepter, subir des 
conditions ;—-aspernari Tac. fuge- 
re a condiciontbus Cic. repousser 
des propositions; manere in con- 
dicione Cic. stare condicionibus 
Cic. s’en tenir à des conditions , les 
observer; condiciones (pacis) dis- 
cutereou rumpere VELL.rejeter un 
traité de paix || 8 quorum condi- 
cio erat Coi Pzin. les habitants de 
l’île de Cos, qui avaient le choix; 
deferre ou facere condicionem 
emplori, utrum... Up. laisser le 
choix à l'acheteur ou de. || & quæ- 
rere filiæ condicionem Liv. cher- 
cher un parti pour sa fille; alia 
condicione quæsilä (Cic. après 
avoir cherché une autre femme ; 
condicione tuä non utor Gaïr. je 
renonce à t'avoir pour femme (for- 
mule de divorce) || (Les mots condi- 
cio et conditio sont perpétuelle- 
ment confondus. 
condiciônäbilis, e, Terr. et 
condiciônälis, e, SERV. condi- 
tionnel, soumis à certaines condi- 
tions : condicionalis creditor Ur. 
créancier qui n’a pas encore d’ac- 
lion sur son débiteur; — servus 
ou absolt. condicionalis m. Con. 
Tueov. esclave qui ne pouvait son 
tir de servitude. 
condiciônälitér, Pau. 
Gar. conditionnellement. 


JcrT. 


1° concerter qq. ch., convenir de; 
au fig. s’obliger à ; 2° annoncer à; 
absolt. s’inviter chez qqn; 3° en 
t. de droit : demander par condic- 
tion, réclamer en justice; 4° rart. 
s'accorder à dire || 4° sic condi- 
cunt (s -ent. diem) Tac. c’est ainsi 
ne prennent jour; condicere in- 
ucias JusT. convenir d’une trêve ; 
— locum coeundi Jusr. du lieu où 
l'on ,se réunira; quædam etiamsi 
non condicantur Pour. Jcr. quand 
même on ne conviendrait pas de 
certains points; condicere ut 
PaÆ&p. convenir de; quum hanc 
operam condicerem PLiN. quand je 
m'imposais ce travail || 2° condice- 
re est dicendo denuntiare FEsT. 
condicere c'est annoncer verbale- 
ment ; quum condicunt in diem 
tertium GELL. quand jls prévien- 
nent pour le 3° jour ; ad cenam ali- 
quo condicam PLAuT. j'irai diner 
ga. part; seni cenam condivit 
ueT. il prévint le vieillard qu'il 
irait diner chez lui, quum mihi 
condixisset Cic. m’ayant annoncé 
que diînerait chez moi || 3° con- 
icere rem JuLIAN. réclamer une 
chose ; — pecuniam alicui Ur. 
réclamer de l'argent de qqn || # 
pions condicun(t universa… 
ERT. les philosophes reconnais- 
sent tous que l'univers. 
condicticius, a, um, ULr. 12, 1, 
24, relatif à la condiction. 
condictio, onis, f. FEsT. fixa- 
tion d’un jour (pour faire qq. ch.) || 
SERv. annonce d’une fête, d'une 
cérémonie religieuse || Di. condic- 
tion, exercice de l’action pro 
nelle (par opposition à l'action 
réclle). 
condictum, ?, n. GELL. APuL. 
convention, pacte, traité : jux{a 
condictum Hier. suivant ma pro- 
messe (la convention). 
condictus, a, um, part. p. de 
condico, PLAUT. convenu : condic- 
{a quies Aux. suspension d'armes, 
armistice || ? condicta cenula 
Suer. un diner sans façon. 
condidi, parf. de condo. 
+ condidissit, arch. pour con- 
diderit, Lec. xn Tas. 
+condigestôrius, a, um, Cass.- 
FEL. 42, digestif. 
: : 
condigneé, d'une manière tout 
à fait digne : condigne te PLAUT. 
d'une manière digne de toi; — 
ejus moribus PLAUT. d'une ma- 
nière conforme à son caractère || 
dignement, convenablement : con- 
digne loqui GezL. s'exprimer par- 
faitement; — perdidift me PLaur. 
il n’a joué un joli tour. 
condignus, a, um, PLAUT. PLix. 
GEL. tout à fait digne. 
. Condigramma, æ, f. (?) Pix. 
6, 94, ville d’Asie sur l’Indus. 
condimentärius, a, um, PLIN. 
qui concerne les assaisonnements 
Ji subst. m. épicier; au fig. hære- 
{icorum condimentarius TErr. le 
pourvoyeur des hérétiques || subst. 
n. pl. ScnoL. Juv. 8, 298, salade. 
condimentum,i,n. PLAUT. ce qui 
sert à assaisonner,assaisonnement : 
condimenta viridia Co. assai- 
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sonnements composés de plantes 
fraîches ; — arida Coc. épices || 
au fig. cibi condimentum esse fa- 
mem Cic. la faim est le meilleur as- 
saisonnement; facetiæ sunt con- 
dimenta. sermonum Cic. la plai- 
santerie donne du piquant à la con- 
versation ; condimentum amiciliæ 
Cia. ce qui rend l'amitié plus 
agréable. 
condio,?s, ivr ou à1, 2£uin, tre: 
1° confire; embaumer; 2° accom- 
moder, assaisonner, préparer; 
3° au fig. relever, faire valoir; 
adoucir,tempérer || 4° condire oleas 
Carto, confire des olives; — ali- 
quid in aceto PL. qq. ch. au vinai- 
gre; — mortuos Cic. aromatibus 
patrem Hier. embaumer les morts, 
son père || 2° condire fungos Cic. 
accommoder des champignons ; — 
cenam PLauT. préparer un diner; 
— yina ULr. aromatiser du vin || 
3° condire orationem Cic. donner 
de l’agrément au style; — verbo- 
rum graliam Quixr. relever le mé- 
rite de lexpression ; — fugam ali- 
cujus QuinT. présenter d'une ma- 
nière piquante la fuite de qqn; — 
tristiliam temporum Cic. adoucir 
le malheur des temps; — gravi- 
tatem comitate Cic. tempérer la 
gravité par l'enjouement. 
bnp Dvre æ, f. MART. APUL. 
compagne d'étude. 
condiscipülätüs, abl. &, m. 
état de condisciple : a condisci- 
pulatu Ngp. depuis l’école; con- 
discipulatu familiaris ill: Just. 
lié avec lui comme son condisciple. 
condiscipülus, i, m. Cic. Tusc. 
1,41 ;Inscr. Orel.4683, condisciple. 
condisco, is, didici, discère : 
1° apprendre avec qqn ; 2° appren- 
dre (au prop. et au fig.) || 4° qui 
mihi condidicere APuL. ceux .que 
J'ai eus pour condisciples || 2° con- 
discere modos Hur. retenir des 
vers; — genera plausuum SuET. 


apprendre les différentes manières |. 


d'applaudir; — crimen Ov. le cri- 
me; — merum bibere PLaur. à 
boire 8ec; —pauperiem pati Hor. 
à supporter la pauvreté ; — nacem 
serenis oculis SiL. s'étudier à 
prendre unairserein ; uf flagellum 
condiscat.. Cou. afin que le cep 
s'accoutume à..…; rudimentum 
naturacondiscentis facere...PLin. 
essai de la nature qui s’apprend à 
faire. | 

condiscumbo, is, ère, n. Auc. 
se mettre à table avec. 

conditänéus, a,um, VARR.Apic. 
confit, mariné, accommodé. 

conditärius, a, um (condio) 
Aua. Civ. 22, 8, où l'on accommode 
(des aliments). 

condite. Voy. conditius. 

conditicius, a, um (conditus 1) 
Co. 8, 8, que l'on conserve (en 
parl.des aliments). s 

1. conditio ou condicio, ünis, 
f. (cum, dico). Voy. condicio. 

2. conditio, ünis, f. (condo) ac- 
tion de fonder, fondation, création, 
qqf. ouvrage : condilio Urbis Onos. 
la fondation de Rome; a condi- 
tione mundi Rurin. depuis la créa- 
tion du monde; Dei condilio est 
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tus TEerr. c’est Dieu qui a fait l’en- 
cens; dominus conditioni impo- 
situs Prun. (l’homme) donné pour 
maître à l'ouvrage (de Dicu);.in 
die conditionis tuæ 

où tu as été créé. 

3. conditio, Onis, f. (condio) 
Varr. préparation (pour conserver 
des provisions) || VArr. Cic. assai- 
sonnement, préparation des ali- 
ments : condiliones vini CoL. ma- 
nières d’aromatiser le vin. 

conditiônälis. Voy. condicio- 
nalis. 

conditiüs, adv. compar. AuG. 
Mor. Manich. 43, avec plus d’as- 
saisonnement. 

conditivum, 2, n. SEN. Ep. 60, 
4; Inscr. Orel. 4511, tombeau. 

conditivus, a, um, Carto, Cou. 

e l’on garde, que l’on conserve 
Qu parl. des fruits, des aliments). 
. 1. conditôr, ôris, m. (condo 
celui qui fait qq. ch., auteur de; 
absolt. fondateur d’un Etat; écri- 
vain : conditor mundi SEN. — 
æternus rerum Auc. le Créateur 
du monde ; — Urbis Suer. le fon- 
dateur de Rome; — regni Jusr. 
d'un empire ; — historiæ Ov. re- 
rum Pun. historien ; — anni Ov. 
auteur des fastes; — medicorum 
scientiæ SEN. d'ouvrages sur la 
médecine; conditorum numero 
eritis Liv. vous serez comptés par- 
mi nos fondateurs ; fantis sim con- 
ditor actis Tin. que je chante desi 

rands exploits || restaurateur, ce- 
ui qui rétablit : conditor Romani 
nominis VeLL. celui qui relève le 
nom romain; — mililaris disci- 
plinæ Pun.-. réformateur de la 
discipline militaire. 

2. conditôr, ôris, m. (condio) 
Porpuyr. celui qui apprête (un 
mets) : condilores convivii Cic. 
ceux qui préparent un festin [| au 
fig. conditor totius negotii Cic. 
artisan de toute l'intrigue. 
conditôrium, 1, n. (condo) 
Aus. 18, 9, lieu où l’on garde qq. 
ch. magasin, dépôt || SuET. Aug. 
418, cercueil, bière || PETR. Inscr. 
sépulcre, tombeau. 

conditorius, a, um, M.-Eup. 11, 
d’assaisonnement. 

.Conditrix, îcis, f. (conditor) 
Macr. celle qui a fait qq. ch., auteur 
de || Terr. Apol. 590, fondatrice. 

1. conditum, i,n. (condo) Spanr. 
grenier, magasin de vivres : habere 
conditain frumento CaAriToL.avoir 
des provisions de blé{] au fig. fru- 
ctus meritorum referre in con- 
ditis Eux. jouir des bienfaits de qqn. 

2. conditum, ?, n. (condto) 
PALL. LAMPR. vin d'aromates. 

. 1. conditüra, æ, f. (condo)Pern. 
51, 5; Isin. 76, 16, 6, confection, 
fabrication. 

2. conditüra, æ, f. (condio) Cor. 
12,48, préparation ou procédé pour 
conserver (des provisions) || SEN. 


ER. le jour 


Ep. 84, 4, manière d'accommoder 


un mets. 

1. conditus, a, um, part. p. de 
condo, fondé, composé : ante Ro- 
mam conditam Gic. avant la fon- 
dation de Rome ; res conditæ Latio 
sermore Pun. histoire écrile en 
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latin ; Über conditus Pun.ouvrage 
sur... || établi, institué : mos con- 
ditus PL. coutume établie, usage 
naturaä conditum est ut. Ur. 
il est dans l’ordre, il est naturel 
que... || conservé : vina condita 
MarT, vins récoltés (mis en bou- 
toilles); oleum conditum Suer. 
huile rance || caché : sol conditus 
in nubem Vic. soleil caché dans 
un nuage ; condita lumina Prop. 
yeux fermés ;, — præcordia Horn. 
secrets du cœur; — bella Ov. la 
guerre emprisonnée (dans le tem- 
le de Janus) || enseveli : conditus 
in sepulchro Cic. tumulo V.-FLac. 
enseveli, mis dans le tombeau. 

2. conditus, a, um, p.-adj. de 
condio, préparé, assaisonné : jus 
male conditum Horn. sauce man- 
quée ; vinum conditum Ur. vin 
aromatisé ; unguenta condita Cic. 
parfums confectionnés ; sale condi- 
tum (aliquid) Hier. assaisonné de 
sel, salé [| au fig. oratio leporecon- 
dilior Cic. discours mieux assai- 
sonné de grâce ; ista erunt condita 
jucundius Cic. ces qualités seront 
plus aimables. 

3. conditüs, üs, m. Conte) 
CEnsor. 4, 2, fondation (d’une ville 
| Aus. Prof. 15,17 ,action de mettre 
en réserve. 

&.conditüs, üs, m. (condio) CoL. 
2, 22, 4, préparation (de parfums). 

condo, is, didi, ditum, dère 
(cum, do) : 1° établir, fonder ; bâ- 
tir; composer, écrire; 2 au fig. 
instituer, créer; 3 mettre à part, 
conserver (des provisions); garder 
ee prop. et au fig.); 4° ensevelir; 

aire périr; consumer, employer, 
passer (le temps); 5° cacher, en- 
foncer (dans) ; perdre de vue; dis- 
simuler || 4 condere oppida Varn. 
fonder des villes ; — imperium 
Jusr. un empire ; — cplonias VELL. 
établir des colonies ;—sepulchrum 
Hor. élever un tombeau; — mcæ- 
nia Virc. bâtir des murs; — car- 
mina Horn. faire des vers ; — poe- 
ma Cic. composer un poème. — 
Cæsaris acta Ov. chanter les ex- 
ploits de César ; — prosam oralio- 
nem PL. écrire en prose ; — hîs- 
toriam Pun. écrire l’histoire ; — 
militarem disciplinam FLor. sur 
la discipline militaire; Homero 
condente Puis. quand Homère écri- 
vait || 2° condere jusjurandum 
PLaur. instituer le serment ; — au- 
rea sæcula Latio Virc. ramener 
l'âge d’or pour le Latium; — æter- 
nam famam ingenio suo Paz. 
immortaliser son génie; — som- 
niorumintellegentiam Jusr. créer 
l'art d'expliquer les songes || 3° con- 
dere frumentum Cic. Hor. faire 
des provisions de blé; — mella 
amphoris Horn. conserver du miel 
dans des amphores; — ficus in 
orcas Cou. mettre des figues dans 
des jarres (pour les garder) ; — ali- 
que in acetum CATO, qq. ch. dans 

u vinaigre; — corna in liquida 
fæce Ov. confire des cornouilles 
dans la saumure; — cineres in 
urnas SuEr. enfermer des cendres 
dans des urnes ; — aliquem in cus- 
todiam Liv.Tac. in carcerem Cic. 
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in vincula Liv. mettre qqn en-pri- 
son, aux fers; — litieras in æra- 
rio Cic. déposer une lettre dans les 
archives || 4° condere mortuos Cic. 
cnsevelir des morts; — aliquem 
sepulchro Cic. donner la sépulture 
à qqn ; — lerrä Puis. enterrer qqn; 
Alexandrum intemperantia bi- 
bendi condidit Sex: l'excès du vin 
mit Alexandre au tombeau, con- 
dere sæcla vivendo Lucn. vivre 

endant des siècles; — lustrum 

iv. clore le lustre; —diem PLix.- 
3. Horn. SraT. passer le jour ; — s0- 
les cantando Vinc. des jours en- 
tiers à chanter || 5° condere lumen 
Luc. dérober la lumière; — lunam 
Hor. cacher la lune: — gladium 
Quixt. meltre une épée dans le 
fourreau ; — oculos Ov. fermer les 
yeux; — se in foliis Vic. se ca- 
cher dans le feuillage (en parl. des 
oiseaux); — se in viscera terræ 
Ov. se cacher dans les entrailles de 
la terre; — fera murmura Pror. 
cesser Île bruit menaçant (de la 
trompette); — ensem in pectus 
Ov. ?n pectore Vimc. enfoncer le 
glaive dans la poitrine; — telum 
jugulo Ov. plonger le fer dans la 
gorge ; — stimulos in pectore Ov. 
aiguillonner vivement ; — littora, 
urbes V.-FL. perdre de vue le ri- 
vage, des villes; — ram Tac. dis- 
simuler sa colère. 

condôcéfäcio, ts, féci, factum, 
fäcére (condoceo, facio), dresser, 
former, façonner : condocefacere 
tirones gladiatores Arr. former de 
jeunes gladiateurs ; — elephantes 
Arric. dresser des éléphants ; — 
animum ut. Cic. Tusc. 5, 87, 
former son âme à... 

condücéfactus, a, um, part. p. 
de condocefacio. Cic. Nat. 2, 161, 
dressé (en parl. d’un animal). 

condôüceo, ës, ü1i, octum, ücêre 
Arnic. 19, 4, dresser, former (al. 
Voy. condoctus. 

ondôchätes, æ, m.PLin. 6, 65, 
fleuve de l'Inde (au. Gunduk). 
condoctôr, ôris, m. Auc.Conf. 
1, 9, celui qui enseigne avec. 
condoctus, a, um, p.-adj. de 
condoceo, PLAUT. Pœn. 8, 2, 3, 
dressé, instruit, façonné || condo- 
ctior PLAUT. 

condôléo, ês, dt, ére, n. (à l’ex- 
ception du parfait, ce verbe ne se 
trouve que dans les auteurs ecclés.) 
Hor. souffrir beaucoup (au prop.) : 
si dens condoluit Cic. si on souffre 
àunedent ; condoleat corpus uni- 
versum Terr. que le corps souffre 
tout entier {| au fig. Ov. souffrir, 
s’attrister : condolens de... Forr. 
vivement affligé de. 

condôlesco, is, lüi, lescère, n. 
Cic. souffrir beaucoup. Voy. con- 
doleo || souffrir avec: anima cor- 
pori condolescit TEnt. l'âme souf- 
fre avec le corps. 

+ condôümo, äs, äre, Prur. 
Auf 7, 98, dompter entiérement 
au 8): 

condôünätio, Onts, f. Cic: Verr. 
4, 12, donation. 

condônätus, a, um, part. p. de 
condono, Gic. pardonné, gracié. 
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donner; ? abandonner, livrer; dé- 
vouer, sacrifier (au fig.) ; 3° remet- 
tre, faire grâce de, pardonner, gra- 
cier || 4° Rañc pateram tibi con- 
dono PLaur. je te donne cette coupe ; 
argentum condonamus le Ter. 
nous te donnons cet argent ; id au- 
rum me condonat AFRAN. il me 
fait présent de cet or; condonare 
heredilatem alicui Cie. adjuger 
injustement un héritage à qqn || 
2° quum alleri totam Achaiam 
condonares Cic. quand tu aban- 
donnais à l’un PAchaïe tout en- 
tière ; condonare aliquem cruci 
PLAUT. faire mettre qqn en croix; 
— se reipublicæ SALL. se dévouer 
pour son pays ; — inimicilias rei- 
publicæ Cic. sacrifier ses inimitiés 
à l'Etat; —suum doloremalicujus 
precibus Cæs. étouffer son ressen- 
timent à la prière de qqn | 3° con- 
donare pecunias debitoribus Cic. 
remettre ses: créances à ses débi- 
teurs ; — crimen alicui Cic. user 
d’indulgence à l’égard d’un accusé ; 
ut scelus Jugurthæ condonare- 
tur SALL. qu’on pardonnäât son cri- 
me à Jugurtha; supplicium con- 
dono tibi Var. ad Cic. je (lui) fais 
grâce du supplice en ta considéra- 
tion; condonare alterius libidini 
malefacta SALL. passer aux autres 
ce qu'ils font de mal; — aliquem 
ahcui Cæs. Cic. Liv. pardonner à 
qqn par égard pour qqn. 
condormio,?s, ivi,1re,n.PLAUT. 
SuET. dormir profondément. 
condormisCo, ês, ère, n. PLAUT. 
Curc. 160, s'endormir. 
condormitô, &s,äre, n.CAssiAn. 
Coll. 2, 22, sommeiller. 
condrilla, æ, et condrille, &s, 
f. Puin. Voy. chondrille. 
Condrüsi, orum, m. pl. Cæs. 
Condruses, peuple de Belgique. 
Condrustis pagus, Ixscr. Orel. 
5921, ville ou bourgade des Con- 
druses. 
condücentèér, GELL. 16, 12, 5, 
utilement. Voy. condecenter. 
condücibilis, e, utile, avanta- 
geux: conducibilis ad aliquid ou 
alicui rei PLAUT. qui sert à qq- ch. 
jl subst. n. PLauT. Trin. 86, l'utile 
I conducibilior Connir. 
condücibilitér, Auc. Lib. arbr. 
8, 23, d’une manière profitable. 
condüco, is, æi, ctum, cère : 
1° conduire, mencr ensemble ; ras- 
sembler, réunir (au PRO: el au fig.}, 
qqf. conclure (en t. de logique); 
2° rapprocher (des parties), coagu- 
ler, cicatriser ; contracter (en 1. de 
médec.) ; 3° louer, prendre à louage, 
à bail, à ferme ; se charger de qq. 


ch. à prix d’argent, entreprendre à 
forfait ; 4° au pass. se laisser pren-. 


dre (par l'intérêt); 5° n. ètre avan- 
tageux, servir à, convenir ; unip. il 
est bon, il est utile || 4° conducere 
mililes ad castra Sisex. conduire 
des soldals à un camp; — exerci- 
tum in unum locum Cæs. concen- 
trer une armée sur un point; — 
dispersas copias Tac. rassembler 
des troupes éparses, — nubila 
Ov. former des nuages ; — pre 
Ann. entasser des turpiludes ;: — 


condôno, äs, Gui, &tum; äre : 1° 1 unum in locum propositionemet 
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assumplionem Cic. réunir la ma- 
jeure et la mineure (d’un syllo- 
gisme); primus modus est qui 
conducit universale ex... Ism. la 
première espèce (de syllogisme) 
consiste à conclure le général de. 
[| 2° conducere lac Coz. coaguler 
le lait; —vuinera V.-FL. cicatriser 
des blessures (boucher les voies 
d’eau d’un navire); — musculum 
C.-Aur. contracter un muscle || 
3 conducere domum Cic. louer 
une maison; — nummos Hor. 
emprunter de l'argent à intérêt ; 
— coquum PLAUT. gager un cuisi- 
nier, — militem Curr. engager 
un Soldat, — præceplores pu- 
blice Puin.-s. payer des maîtres aux 
frais de l'Etat; — vectigalia Cic. 
Liv. prendre à ferme les revenus 
de l'Etat, — portorium Cic. les 
droits d'entrée (d'un port); — de 
aliquo Cic. tenir à bail de qqn ; — 
lignum transportandum Ga. se 
charger de transporter une pièce 
de bois ; — columnam faciendam 
Cic. faire marché pour bâtir une co- 
lonne|| 4 conducialiquä re PLAuT. 
être gagné par une promesse ; — 
frusto panis poterit uti... CATO 
ap. Gell. on peut l'amener pour 
un morceau de pain à... — {tribus 
non possim libertatibus, quin… 
PLAUT. on m'affranchirait trois fois, 
que je ne consentirais pas à... || 
5° conducere in rem tuam PLAuT. 
être utile à tes intérêts ; — 2n com- 
munc Tac. être d'un intérèt géné- 
ral; — ad vilæ jucunditatem Cic. 
contribuer à l'agrément de la vice; 
— reipublicæ (Cic. importer à 
l'Etat; — proposito Hor. se rap- 
porter, convenir au sujet ; ea Mmaæi- 
me conducunt,quæ... Cic.ce qu'il 
y a de plus avantageux, c'esl ce 

ui...; conducit inler cibos bibere 

LIN. il faut boire en mangeant; 
— arbores sert Pin. il est bon de 
planter des arbres. 

.conductéla, æ, f. INTERPR. ad 
Cod. Theod. 4, 12,1, location, bail, 
contrat de louage. 

conducticius, a, um, PLAUT. 
Varn. loué, pris à gages, soldé: 
conducticius exercilus NeP. armée 


| de mercenaires. 


conductio, ünis, f. Cic. réunion 


| (d'arguments) || C.-Aur. contrac- 


tion, convulsion : conduclio ner- 
vorum C.-Aur. Acut. 8, 18, 177, 
spasme {|| Cic. Lav. location, fer- 
mage, bail. : 
conductitius. Voy. conducti 
cius. 
conductôr, üris, m. celui qui 
loue, qui prend à gages, entrepre- 
neur d'ouvrages : conductores (hi- 
strionum) PLAUT. ceux qui enga- 
pen les histrions (c.-à-d. les édi- 
es); conducior agrorum Pi. 
fermier d'une propriété; — operis 
Cic. entrepreneur d’un ouvrage || 
RuriL. aubergiste, hôtelier. 
conductrix, ?cis, f. Con. JusTIN. 
4, 65, 24, celle qui Îoue, qui prend 
à ferme. 
conductum, ?, n. SEN. PETR. 
maison louée : habere aliquid con- 
ducti Cic. avoir un pied-à-terre en 
location; habitare in conducto 
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Ur. habiter un appartement ‘loué 
| Ur. conduction, location. 

1. conductus, a, um, part. p. 
de conduco, Tac. Lucr. rassemblé, 


-réuni || G.-Aur. contracté (en t. de 


médec.) || Soz. accourci, court || 
Cic. TER. pris à louage : milites 
mercede conducti Curr. soldats 
mercenaires; conducta bella Sir. 


guerre faite avec des soldats mer- 


cenaires. 


2. conductüs, abl. ä, m. C.- 


Au. Acut. 2, 15, 95, contraction 
(des sourcils). 

+ condulco, äs, äre (cum, dul. 
cis), adoucir, soulager Vue. Eccti. 
27, 26, récréer. 

?condülium, n. V. condalium. 

condülus, m. Voy. condylus. 

+ condüma, æ, f. (cum, domus) 
S. GREG. Ep. 9, 14, maison avec 
ses dépendances. 

condüplicätio, onis, f. PLAUT. 
Pœn. 5, 5, 18, embrassement, em- 
brassade i Connir. 4, 38; sorte de 
répétition (en t. de rhét.). 


condüplico, äs, äre, Varna. Ann. 


doubler : conduplicare primordia 
rerum Lucr. réunir deux éléments ; 
conduplicantur tenebræ Pacuv. 
les ténèbres s’épaississent. 

condurdum, i, n. Pzin. 26,-26, 
saponaire (?) (plante). 


condüro, äs, äre, Lucr. 6, 668,. 


rendre très dur {[ au pass. condu- 
rari CAss. se durcir. 

condus, ?, m. PLauT. Ps. 607; 
Aus. Fee 22, 10, maître d'office. 

condÿlôma, dlis, n.(xovOv}wuax) 
GELs. PLin. condylome, tumeur 
dure, excroissance de chair. 

Condÿlôn, i, n. Liv. 44, 6; nom 
d'une forteresse de Thessalie. 


condÿlus, 1, m. (xévâuaoc) Ca-; 
PEL. {, 88, jointure, articulation 


des doigts de la main || Mar. 5, 
78, 80, 
seau) || FEST. anneau. 

Cône, és, f. Luc. 8, 200, île à 
l'embouchure du Danube. 


conecto, conexio. Voy. con- 


ñeclo, connexio. 
+ cônéo, arch. pour coeo, Quinr. 


confäbricor, äris, älus sum, 


äri, d. GELL. 3, 19, 8, fabriquer, 
inventer. 

confäbülätio, Onis, f. Sruu.Ep. 
9,84,TERT. entretien, conversation. 

confäbuülätôr, Oôris, m. Hier. 
Galat. 2, 4, 8; AuBr. Ep. 6, 42, 
interlocuteur. 

confabülätüs, abl. Z, m. Sin. 
Ep. 9, 11. Comme con/fabulatio. 


confäbülor, äris, ätus sum, 


äri, d. Ten. Hec. 182, converser, 
s’entretenir : confabulari de ali- 
qe ou aliquid PLAUT. s’entretenir 
e qq. ch. 
confæcätus, a, um, CHaALcin. 
a de lie ||-{ior, CHaLcin. Tim. 


confämülans, is, part. de con- 
famulor. Macn. 1, 17, qui sert avec 
un autre (au fig.). 
_Confämülus, ?, m. P.-Noc. Ex- 
Non. celui qui sert avec un autre. 
confänenses, um, m. pl. INscR. 


Stein. 12, qui ont le même temple. 


confarreätio, ünis, f. PLIN. 18, 
40; 1nscr. Orel. 2648 ; Ann. confar- 


ûte (m. à m. nœud de ro- 
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réation, une des manières dont 
AS arge romaine devenait soumise 
à l'autorité maritale (à la manus 
marili).. ETS 
confarréätus, a, um, pe P. 
de confarreo, Tac. Ann. 4, 16. 
confarréo, äs, äre,Tac. Ann. 4, 
46, marier par confarréation: con- 
farreare mulieris matrimonium 
APvL. compléter le mariage d'une 
femme par la confarréation. 
confätälis, e, Cic. Fat. 80, sou- 
mis à la même fatalité. 
+ confätio, ontis, f.. Cass. Ps. 
74,1, langage commun à plusieurs. 
confectio, onis, f. action de 
faire, de composer qq. ch.; achè- 
vement, terminaison : confectio li- 
bri Cic. composition d’un livre ; — 
annalium Cic. rédaction d’anna- 
les; — olei. laurini PALr. confec- 
tion d'huile de laurier; — memo- 
riæ Cic. mnémonique ; — tributi 
Cic. perception, recouvrement de 


ne Ôt; — bella Cic. fin (heureuse) 
| de 


a guerre, — sacrorum Ann. 
célébration d’un sacrifice || PALL. 
chose confectionnée, préparation 
(d’un breuvage) || trituration, dé- 
térioration : 


valetudinis Cic. ap. Non. dépé- 
rissement de la santé. 
confectôr, ôris, m. celui qui 


fait, qui prépare, qui achève: con- 
| fector coriorum 
— purpuræ Vor. teinturier en 


IRM. COTTOYEUT ; 


pourpre; — negotiorum Cic.agent; 
— totius belli Cic. celui qui con- 
duit et termine la guerre || des- 
tructeur : confecior cardinum 
Lucic. enfonceur de portes ; — om- 
nium ignis Gic. le feu qui détruit 


tout; — ferarum SGET. Quinr. 


bestiaire. | 
confectürärius, ?,. m. Inscr. 


‘Orel. 4167, teinturier (?). 


confectorium, it, n. GLoss. 6R.- 
LAT. lieu où l’on tue un cochon. 

confectrix, 1cis, f. Auc. Julian. 
imp. 5, 11, fabricante (au fig.) || 
Lacr. 7, 11, 5, destructrice. 
.Confectüra, æ, f. PLin. 13, 75; 


æ 
Co. 9, 4, 5, confection, composi- 


tion, préparation. 


confectürärius, ??, m. Inscr. 


Orel. 3672, celui qui tue les porcs. 

confectus, a, um, part. p. de 
conficio, fait : confecli ovium villi 
Cic. laine des moutons travaillée ; 
confectum corium Dioce. cuir pré- 
paré || accompli, achevé: confecta 
res est Cic. l'affaire est terminée ; 


— vicloria SuET. victoire rempor-. 


tée; Virgiliarum signo confecto 
Hinr. après le coucher des Pléiades 
l| digéré (au prop. et au fig.): con- 
fectus cibus Cic. aliments digérés; 
lectio velut confecta Quinr. lec- 
tures digérées, pour ainsi dire || 
affaibli, usé, accablé : confectus 
corpore et animo Cic. usé de corps 
et d'esprit ; — senectute Cic. acca- 
blé par l’âge ; gladiator confectus 
Cic. gladiateur hors de combat ; la- 
crimans et confectus Cac. pleu- 
rant etaccablé de douleur; corpora 


confecta Pin. corps usés par l'âge; 
civilas confecta senio Cic. Rome | qq 


plongée dans la tristesse. 


L . confectio (escarum) 
Cic. trituralion des aliments ; — 
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conferbüi, parf. de confervesco. 

confercio, ?s, ersi, erlum, er- 
cire (cum, farcio) Lucr. accumu- 
ler, entasser, mettre près à près : 
confercire in folles PLx..entasser 
dans des sacs; (apes) conferciunt 
se Vann. les abeilles se serrent les 
unes contre les autres. : 

? Gonférentes dii, m. pl. Voy. 
Consentes. | 

+ conférentia, æ, f. GLoss. Isin. 
réunion,. ou contribulion, ou con- 
férence (?). | 

confermento, äs, äre, faire fer- 
menter entièrement : confermen- 
tari TERT. Valent. 81, fermenter 
entièrement. 

conféro, fers, tüli, collätum, 
conferre : 1° apporter ensemble, 
amasser ; réunir; proposer en même 
temps (une loi); 2 fournir pour 
son . contingent, donner; n. con- 
tribuer à, servir à ; absolt. être uti- 
le ; 3° joindre, unir (au prop. et au 
fig.); absolt. conférer ; 4° mettre aux 
prises, opposer (au prop. et au fig.); 
absolt. combattre; 5° comparer; 6° 
réduire, resserrer ; 7° diriger, trans- 
porter (au prop. et au fig.); — se 
se transporter ; recourir à ; au pass. 
s’avancer; 8° changer, mélamor- 
phoser; 9% appliquer, employer à; 
10° attribuer ; 11° différer, remettre 
[| 4 conferre ligna circa casam 
Ner. amasser du bois autour d'une 
chaumière ; — materiam omnem 
Quinr. réunir tous les matériaux 
(d’un discours) ; cur non confertis 
ne..? Liv. pourquoi ne défendez- 
vous pas en même temps que. || 
2° conferre pecuniam N&r. fournir 
une contribution en argent ; — tri- 
buta quotannis Cic. payer un tri- 
but annuel; si contulerit vinum 
alius, alius mel Ga. si l’un four- 
nit du vin pour sa part, l’autre du 
miel ; conferre præmiavictoribus 
SuET. donner des prix aux vain- 
queurs ; — ad eloquentiam Quinr. 
contribuer à rendre éloquent ; 
— in aliau Quint. être utile à d’au- 
tres choses ; — moribus Quinr. être 
moral (en parl. d’un auteur); — 
claritati vocis Pin. éclaircir la 
voix ; veteres conferunt Quinr. on 
lit avec fruit les vieux auteurs || 3° 
conferre. capita Cic. Liv. se rap- 
procher (pour conférer); —vires in 
unum Liv.mettre ses forces en com- 
mun ; — pedem PLAUT. Virc. gra- 
dum PLaAuT. accompagner qqn ; — 
gradum VimG. marcher ensemble ; 
— sollicitudines suas inter se Cic. 
se communiquer ses inquiétudes ; 
— cum aliquo sermones Cic.verba 
Perr. s'entretenir avec qqn, con- 
férèr avec; — nutus loquaces Tis. 
se parler par signes; — injurias 
Tac. se faire mutuellement part de 
ses griefs ; — verum PLAuwT. de la 
vérité ; bi conferentibus, quid 
esset animorum Liv. là dans une 
conférence où l’on examina quelles 
étaient les dispositions (des Espa- 
gnols) || 4° conferre duces Luc. 
mettre des généraux aux prises ; — 
manus ou Ron cum aliquo Cic. 
en venir aux mains, se mesurer avec 
n, — signa Cic. arma Ner. li 
vrer bataille à qqn ; — vires ex pro- 
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pinquo Liv.se mesurer de près; — 
pedem cum pede ou gradum cum 
aliquo Liv. joindre son ennemi, le 
serrer de près ; non possum magis 
pedem conferre, ul aiunt Cic. je 
ne puis serrer l'ennemi de plus près, 
comme on dit; conferre pedem 
cum singulis Quinr. combattre (les 
arguments) les uns . les au- 
tres ; conferre litem Hor. se que- 
reller, avoir un différend; mecum 
confer Ov. combats contre moi || 
5° conferre pacem cum bello Cac. 
comparer la paix à la guerre; — 
vitam utriusque inter se Cic. la 
vie de l’un et de l’autre ; — bovem 
ad bovem Vare. un bœuf à un au- 
tre; — parva magnis Cic. les pe- 
lites choses aux grandes ;, — mar- 
garitarum amplitudinem Suer. 
comparer des perles pour la gros- 
seur || 6° conferre aliquid in 
pue verba ou simplt. in pauca 
LAUT. réduire qq. ch. à peu de 
mols ; — in versus sua verba duos 
Ov. resserrer sa réponse en deux 
vers || 7° conferre signa in dezx- 
trum cornu Liv. transporter ses 
étendards à l'aile droite ; — illuc 
parentes Tac. ses parents dans cet 
endroit, — tfer versus Brundu- 
sium Cic. se diriger vers Brundu- 
sium;, — orationem ad miseri- 
cordiam Cic. s'adresser à la pilié; 
— spem salutis ad clementiam 
victoris Cic. metire son espoir dans 
la clémence du vainqueur; — se- 
ditionem in tranquillum PLraur. 
calmer une sédition; — verba ad 
rem Ter. en venir des paroles aux 
actions; — suspicionem in ali- 
quem (Cic. détourner un soupçon 
sur qqn; — lamentationes suas 
in teslamentum Tac. déposer ses 
lamentations dans un testament ; 
— se Rhodum Cic. se retirer à 
Rhodes; — se ad aliquem Ner. 
auprès de qqn; — se in fugam 
Cic. s'enfuir ;, — sese in pedes ENN. 
recourir à la fuite (à ses pieds) ; 
ulchre confertur hæc navis 
PLAUT. ce vaisseau marche bien || 
8& conferre aliquem in saxum 
Ov. changer qqn en rocher; — 
versos vultus în aliquem Ov. 
prente les traits (la ressemblance) 
e qqn || 9° conferre prædas in 
Urbis ornamenta Cic. consacrer 
le butin à l’embellissement de 
Rome ; — tempus ad St 
nem belli Cic. employer le temps 
à préparer la guerre ; — omnes cu- 
ras in rempublicam Cic. consa- 
crer tous ses soins au bien public; 
— officia in aliquem Cic. obliger 
qqn; — curam restiluendi Capi- 
lolti in aliquem Tac. charger qqn 
de rebâtir le Capitole || 40° nonme 
digna in me conferuntur Cic. on 
m'altribue des choses indignes de 
moi, conferre sua vilia in senec- 
tutem Cic. rejeter ses défauts sur 
la vieillesse, — culpam PLaur. 
causam in aliquem Gic. Liv. la 
faute sur un autre || 44° conferre 
îiler in posterum diem Cic. re- 
mettre un voyage au lendemain; 
— pecuniam in magnum aliquod 
tempus Cic. réserver de l’argent 
pour qq. grande circonstance. 
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conferrümino, äs, äre, PL. 
27, 69, souder ensemble. 

confersi, parf. de confercio. 

confertim, SALL. Jug. 50, 5; 
Liv. 21, 8, 9, en troupe serrée || 
confertius Amm. 24, 7, 7 

confertus, a, um, p.-ad)j. de con- 
fercio, Cic. Liv. entassé, pressé : 
conferta moles Tac. édifice rem- 

li de monde; confertos præliari 
Êxs. combattre serrés les uns con- 
tre les autres, maxime conferti 
equi SaLL. escadrons très serrés || 
rempli de: templa conferta turba 
Liv. temples remplis de foule; vita 
conferta voluplatibus (Cic. vie 
toute de plaisir || confertior Liv. 
-issimus CÆs. SALL. 

conferümino. Voy. con/ferru- 
mino. 

conferva, æ, f.(conferveo) PL. 
27, 69, conferve (une plante aqua- 
tique) || APuc. Herb. 59, grande con- 
soude (plante). 

confervefäcio, is, ère (confer- 
veo, facio) Lucr. 6, 353, fondre, 
liquéfier. 

confervéo, ës, bùüi, vêre, n. 
Paz. bouillir ensemble I] au fig. 
s'enflammer: mea quum confer- 
buil ira Hon. Sat. À, £, 71, quand 
la passion s’allume chez moi || Ces. 
se consolider (en t. de méd.) : (£em- 
pus) quo quodque os confervet 
CeLs. temps nécessaire à la conso- 
lidation. 

confervesco, îs, but, vescère, 
n. Vire. s’échauffer profondément || 
Co. commencer à fermenter. en- 
trer en fermentalion || PLIN. com- 
mencer à germer. 

+ confessë, Boer. Arist. præd. 
2,p. 16{,sans aucune controverse. 

confessio, ünts, f. aveu, confes- 
sion, reconnaissance, atlestation, 
témoignage : confessio errali Cic. 
aveu d'une erreur ; exprimere con- 
fessionem cruciatu Suer. arracher 
des aveux par lestortures; omnium 
confessione VELL. de l’aveu géné. 
ral; ad confessionem pacata im- 
peri VELL. (province) domptée, et 
quireconnait notre empire ; habere 
indubitatas confessiones PLin. 
avoir des certificats authentiques 
(être éprouvé, en parl. d’un remè- 
de) ; confessio de somno piscium 
PLiN. témoignage en faveur du 
sommeil des poissons; ea confes- 
sionem faciunt Caro ap. Gell. 
cela prouve la culpabilité || Quinr. 
sorte de prolepse (t. de rhét.). 

confessôr, ôris, m. Sin. ARN. 
confesseur (de la foi): Christi con- 
fessor Prun. confesseur du Christ. 

confessôrius, a, um, relatif à 
l'aveu judiciaire: actio confessoria 
Uzp. action pour obtenir la recon- 
naissance d'un droit contesté; ac- 
tion qu'on a contre celui qui avoue 
avoir causé un dommage. 

confessus, a, um, part. de con- 
fileor, Ov. qui a fait un aveu, qui 
avoue : confie manus Ov. mains 
suppliantes (qui s’avouent vain- 
cues) a deam Virc. mani- 
festant sa divinité ; puer confessus 
murmures Lyæum Perr. enfant 
déguisé en Bacchus; nullas con- 
fessus murmure vires CLaur. (le 
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Nil) qui ne révèle pas sa puissance 
en grondant {{ passivt. avoué, con- 
fessé, manifesté reconnu : confessa 
res GCic. crime avoué ; con/fessum 
æs, Lec. xu1 Tag. dette reconnue 
par le débiteur; ornatus minus 
confessus QuinT. ornements moins 
apparents; verba Græca confessa 
Qu. mots évidemment grecs ; in 
confessä damnatione esse PLix. 
être réprouvé de tout le monde ; 
venire in confessum PLin.-5. être 
énéralement reconnu; ex con- 
esso SEN. Quinr. sans contestation, 
sans contredit, de l’aveu de tout le 
monde ; in confesso esse SEN. PLIx. 
être certain, évident. 
confestim (cum, festino) Cac. 
Inv. 1, 48, Virc. à l'instant même, 
à l'instant, sur l'heure : confestim 
ut rediit SuET. aussitôt après son 
retour. 
? confestinätio, ônis, f. APuL. 
Met. 10, précipitation, hâte. 
confêta, æ, Î. OBseo. 55, qui a 
mis bas : confeta sus FEsT. laie 
avec ses petits (qu’on doitimmoler). 
+ confexim, arch. pour confe- 
cerim, PLAUT. 
confibüla, æ, f. Caro, Rust. 12, 
cercle en bois pour contenir des 
arbres qui se fendent. 
conficiens, tis, p.-adj. de con- 
ficio || qui effectue, qui opère : 
causæ conficientes Cic. causes ef- 
ficientes ; (bonorum) conficientia 
Cic. causes, sources de biens ; ci- 
vitas conficientissima litterarum 
Gic. Flacc. 44, ville qui tient 
exactement ses livres. 
conficio, îs, êci, ectum , icère 
(cum, facio) : 1° faire ensemble ; 
2 confectionner, fabriquer ; ap- 
rêter, travailler; en gén. faire; 
° faire une somme, rassembler ; 
4° causer, produire, mettre dans 
tel ou tel état ; absolt. être cause ; 
5° achever, exécuter ; absolt. ache- 
ver une affaire ; 6° conclure (en t. 
de log.); 7° affaiblir, épuiser, mi- 
ner, user, consumer, détruire (au 
prop. et au fig); faire périr, tuer ; 
8 consommer, broyer la nourri- 
ture; digérer; 9% procurer, se pro- 
curer || 1° confecerunt, unä fece- 
runt FEST. confecerunt, ils ont 
fait ensemble || 2 conficere annu- 
lum Cic. fabriquer un anneau ; -- 
medicamina PL. préparer des 
médicaments ; — aurum PLin. tra- 
vailler l'or ; — frumenta Puix.pré- 
parer le blé ; — pelles Pun. tein- 
re des peaux; — corpora Ann. 
se peindre le corps, se farder; — 
pernas PALL. saler des jambons ; 
— litteras Cic. écrire une lettre; 
— libros Cic. composer: des livres ; 
— tabulas Cic. peindre des ta- 
bleaux; — nuptias TER. célébrer 
des noces; — bellum Gzs. bella 
Pui. faire la guerre ; — prælium 
Suet. livrer bataille; — facinus 
Cic. consommer un crime; — ne- 
gotium Czæs. terminer une affaire ; 
— ægerrime ul... Cæs. parvenir 
très difficilement à... || 3° id ut 
conficerem Ter. pour faire cette 
somme ; conficere pecuniam Cic. 
faire de l'argent || 4 conficere ali- 
quid mali Ter. faire du mal (à 
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qqn) ; — patris pacem Ter. ren- 
trer engrâce avec son père ; — mo- 
tus animorum Cic. émouvoir les 
âmes ; — reditum alicui Cic. mé- 
nager le retour de qqn; — ani- 
mum auditoris milem (Cic. dé- 
sarmer, adoucir ses auditeurs; 
causæ quæ conficiunt Cic. causes 
efllcientes 1 5° conficere centum 
annos Cic. vivre cent ans ; — im- 
mensum spaliis æquor Virc. four- 
nir une immense carrière; — an- 
nuum munus Cic. sortir de charge 
après l’année; donec conficiatur 
bruma Pin. jusqu'à ce que l’hi- 
ver soit passé ; conficere mandata 
Cic. exécuter des instructions ; CON- 
ficiemus hortos Cc. nous achève- 
rons l'affaire des jardins; {u con- 
e de columnis Cic. toi, règle 
affaire des colonnes || 6° -quod 
conficiatur ex ratiocinalione Cic. 
ce qu'on peut conclure en raison- 
nant (la conséquence d'un raison- 
nement) || 7° nthil est quod non 
conficiat vetustas Cic. il n’est 
rien que le temps ne détruise ; con- 
ficere silvas Lucr. consumer les 
forêts (en parlant du feu) ; — om- 
nia frigore Lucn.détruire tout par 
le froid ; — patrimonium suum 


Cic. manger son patrimoine: me 


dolor conficit Cic. la douleur me 
consume ; confici lacrimis Cic. se 
consumer dans {es larmes ; — desi- 
derio, ou simplt. confici Cic. être 
consumé de regrets: conficere 
Athenienses Ner. réduire les Athé- 
niens ; — provinciam Cic. Liv.sou- 
mettre une province; — alterum 
Curiatium Liv. tuer le second des 
Curiaces ; — saucium Liv. achever 
un blessé; — magnam vim ser- 
pentium PLIN. détruire une grande 
pr de serpents ; — civitatem 
EN. faire périr un Etat; — ali- 
em verbis PLAuT. confondre qqn 
Î se conficere justa cibariorum 
GCoL. consommer une quantité suf- 
fisante de nourriture ; — escas Cic. 
Liv. broyer la nourriture ; alvus 
cibos conficit Pin. Scris. l’esto- 
mac digère les aliments || 9° con/i- 
cias mihi hortos Cic. achète-moi 
des jardins ; conficere bibliothe- 
cam Cic. composer une bibliothè- 
que ; — centurias Cic. se ména- 
nager les suffrages des centuries ; 
— famam bene loquendi Cic. se 
faire une réputation d’orateur. 

?conficté, Pacuv.ap. Non. 506, 
avec fiction, selon l'imagination. 

confictio, Oônis, f. (confingo) 
action de controuver : confictio 
criminis Cic. Rosc. Am. 35, accu- 
sation calomnieuse. 
 conficto, äs, äre, fréq. de con- 
fingo, Næv. ap. Varr. Lat. 7,107, 
inventer. 

confictôr, üris m. (confingo), 
P.-Noz. celui qui controuve, qui 
invente (qq. ch. de faux). 

. +confictüra, æ,f. Terr. Jdol. 8, 
intention. 

1. confictus, a, um, part. p. 
de configo, Diox. percé. 

2. confictus, a, um, part. p. 
de confingo, Ter. inventé, simulé : 
conficla ons Quint. visage d'em- 
prunt, air qu'on se donne. 


confiance 
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confidéjussôr, Oris, m. Uze. 
Mopesr. confidéjusseur. 

confidélis, e, Cass. Eccl. 9, 8, 
qui a la même foi. 

confidens, fs, Pad). de confi- 
do || PLauT. Ter. hardi, résolu || 
Cic. Quint. Virc. audacieux, inso- 
lent, téméraire || confidentior 
PLAUT. issimus VIrG. 

confidentëér, Cic. PLaAuT. hardi- 
ment, résolument, sans crainte || 
Cic. TER. audacieusement, ‘effron- 
tément, impudemment, insolem- 
ment || confidentius Cic. -issime 
Connir. | 

confidentia, æ, f. PLAUT. con- 
fiance, ferme espérance {|| Cac. 
PLAuT. assurance (en bonne part) || 
Cic. Suer. audace, cffronterie, im- 
pudence, insolence. 


+ AR a, um 
(ner loquor) PLAUT. qui par- 
e avec impudence || confidentilo- 
quior PLAUT. 


1. confidi, parf. de confindo. 
2. confidi, parf. de confido. 
confido, ?s, sus sum (qqf. tdi}, 
idère, n. se fier à, mettre sa con- 
fiance dans; espérer fermement ; 
absolt. avoir confiance : confidere 
firmitate corporis Cic. compter 
sur la vigueur de son tempérament ; 
— naturaä loci Cæs. sur l’assielte 
des lieux; — alio duce Liv. vir- 
tuti mililum Cæs. mettre sa con- 
fiance dans un aulre général, 
dans la valeur de ses troupes; — 
in multitudine Hit. dansle grand 
nombre ; — de salute urbis Cæs. 
compter. sauver la ville; confido 
illum fore in officio Cic. j'ai la 
u’il fera son devoir; 
agros confiderunt se luert posse 
Liv. ils crurent qu'ils pourraient 
défendre leur territoire ; videmur 
posse confidere ut. Puin.-s. je 
crois pouvoir compter que... ; ui 
satis confidunt Sa. dès qu'ils 
ont assez de confiance; confide 
omnia CæciL. aie toujours con- 
fiance; nthil nimis oportet con- 
fidere Caic. n’ayons pas trop de 
confiance. . 
configo, is, œi,æum, gère, CATO, 
clouer ensemble : configere tabu- 
lam aculeis Co. enfoncer des 
clous dans une planchette || percer : 
configere filios suos sagittis Cic. 
percer ses fils à coups de flèches ; 
— muscas stilo SuET. des mou- 
ches avec un poinçon; — corni- 
cum oculos Cic. (prov.) tromper 
plus fin que soi (crever les yeux 
aux cornellles). 
configürätio, Onis, f. TERT. 
Pudic. 8, ressemblance (au prop.). 
configürätus, a, um, part. p. de 
configuro, Hier. LacT. façonné, 
formé (au prop. et au fig.). 
configüro, äs, ävi, älum, äre, 
donner une certaine forme, une 
certaine figure (au prop.et au ñg ) ë 
configurare vilem ad similitudi- 
nem sui Co. communiquer sa pro- 
pre forme à un cep de vigne; — 
indolem ex matris animo GELL. 
former le caractère (d'un enfant) 
d'après celui de sa mère. 
confinälis, e, Cass. 7, 4, limi- 
trophe ]] subst. m. pl. Auc. Civ. 
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2, 17, habitants limitrophes, voi- 
sins. 

confindo, îs, idi, issum, în- 
dère, Tip. 4, 1, 173, fendre (la terre, 
l'eau). 

confiné, is, n. partie qui avoi- 
sine, voisinage : ad confine ma- 
mille N.-FL. près de la mamelle 
| confinia, ium, n. pl. SEN. fron- 
tières. 

confingo, ?s, ini, ictum, in- 
gère : 1° façonner, faire ; 2° imagji- 
ner, inventer, feindre || 4° confin- 
gere nidos Puis. bâtir des nids; 
— favos PL. fabriquer des rayons 


a parl. des abeilles) ; — veroum 


ARR. créer un mot; — leges Isip. 
établir des lois || 2° confingere do- 
lum inter se PLAUT. concerler une. 
ruse ; — aliquid criminis Cic. for- 

er un délit; -— lacrimas dolis 

ER. faire semblant de pleurer; — 
homicidium in se Ur. s’accuser 
(faussement) d'un homicide ; id vos 
cogitatum esse confingilis Cic. 
vous prétendez que cette pensée a 
été conçue. 

confiniälis, e, GLoss. Voy. con- 
finalis. 

confinis, e, qui confine, contigu, 
voisin : in agrum confinem Liv. 
sur le territoire voisin ; Mauri con- 
fines Atlanti Pin. les Maures qui 
touchent à l'Atlas: collo confine 
caput Ov. la tête voisine du cou || 
qui a du rapport avec, qui ressem- 
ble à: sunt virtulibus vilia con- 
finia Sen. il y a des vices qui tou- 
chent à des vertus; confinis pro- 
verbio Syux. à qui on peut appli- 
quer un proverbe [| subst. m. Gai. 
Lacr. voisin. 

?confinitimus, a, um GELL. 1, 
2, voisin (au fig.). 

confinium, ,n. Van. Cac. si- 
tuation limitrophe, limite [| au fig. 
proximité, voisinage : confinium 
patuit artis et falsi Tac. on vit 
combien lerreur est près de la 
science; — frigoris et caloris 
Isw. l'automne; — boni et mali 
Coc. le milieu entre le bien et le 
mal ;in arcto eæitii confinio esse 
VeLL. être à deux doigts de sa perte. 

‘confio (inus. à toutes les 1r et 
2°* personnes), confit, ièri, anc. 


pass. de conficio, Ter. Vic. SUET. 


être fait, avoir lieu : aurum ex 
uo summa mercedis.. confierel 
iv. l'or avec lequel on devait com- 
pléter la rançon; res sine sanguine 
confieret Bars. ad Cic. que la 
chose se passât sans qu’il y eût de 
sang versé ; id difficilius confieri 
animadvertit CÆs. il D que 
cela s’exécutait trop difficilement ; 
dummodo ista confiant Ann. 
pourvu que cela arrive || PLAUT. 
être consommé, mangé. 
confirmäte, Cornir. 4, 16, vi- 
goureusement (en pari. du style). 
confirmätio, ünis, f. 1° action 
de consolider, d'appuyer; 2° action 
d’affermir, de consoler, de rassu- 
rer ; & affirmation : 4 confirmation 
(t. de rhétor. Cic.) || 4° ad confir- 
mationem perpeluæ liberlatis 
Cic. pour assurer à Jamais la li- 
berté ; confirmatioeuangelii Hier. 
l'affermissement de l'Evangile || 
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2 confirmatione animi Czs. en 
reprenant courage; neque confir- 
matione nosträ egebal virlus tua 
Cic. et ton courage n'avait pas be- 
soin d’être raffermi par nous; ad 
confirmalionem Ciceronis Cac. 
pour consoler Cicéron || 3° confir- 
malio perfugæ Czæs. les affirma- 
tions du transfuge. 

confirmätive, Prisc. 18, 99; 
TerrT. Marc. 4, 41, d'une manière 
affirmative. 

confirmätivus, a, um, Prisc. 
qui sert à affirmer: confirmativa 
adverbia Prisc. adverbes affirma- 
tifs (profecto, quippe, scilicet). 

confirmätor, üris, m. Cic. Clu. 
72, celui qui garantit, garant || 
Lacr. 1, 2, 2, celui qui défend, qui 
joutient (une opinion). 


confirmätrix, ?cis,f. TERT. Cor. 


mil. 4. celle qui consolide. 

confirmätus, a, um, p.-adj. de 
confirmo, Cic. fortifié, affermi|| 
au fig. quæ res in dies confirma- 
tiorem ejus efficiebat exercitum 
CÆs. ce qui, € jour en jour, aug- 
mentait le courage de son armée 
I affirmé, ratiflé : in quibus con- 
firmatius illud idem Cic. où cela 
est encore confirmé; provincia 
confirmata SuEr. commandement 
d'une province dans lequel on est 
confirmé. 

+ confirmitäs, dés, f. PLAUT. 
Mil. 193, entêétement, obstination. 

confirmo, äs, dvi, alum, äre : 
l° fortilier, guérir (au prop. et au 
fig.); ratifier, 2 au fig. affermir; 
persuader ; — se, s’affermir dans 
une résolution ; 3° confirmer (dans 
un sentiment); 4 confirmer, ap- 
puyer do preuves (ent. de rhélor y: 
affirmer || 4° hoc vires confirmari 
putant Cæs. ils pensent que cela 
fortifie le tempérament; confir- 
mare crus debile Suer. guérirune 
jambe paralysée ; — intestina, ci- 
catriculam CELs. donner du ton 
aux intestins ; fermer une plaie ; — 
se, Cic. se rétablir, reprendre des 
forces, rus me confirmat Manr. 
la campagne me rétablit; confir- 
mare societalem SALL. cimenter 
une alliance; — opes factionis 
SALL. fortifier un parti; —se auxi- 
liis Cæs. se renforcer de troupes 


auxiliaires: — decreta Ncr. rati- 


fier, sanctionner des décrets; — 
beneficia edicto Suer. ratifier des 
faveurs par un édit||2°confirmare 
animum. Cic. affermir le cœur; — 
animos Gallorum verbis CÆs. en- 
courager les Gaulois par un dis- 
cours ; — Massilienses Suer. rani- 
mer le courage des Massiliens ; — 
se Cic. reprendre courage ; — ti- 
mentes CÆs. rassurer ceux qui 
craignent ; confirmat uti Romam 
pergerent SaL. il leur persuade 
d'aller à Rome ; quum ipse te con- 


firmasses Cic. quand ta résolution 


fut arrêtée || 3 confirmare insu- 
las bene animatas Nr. affermir 
lesfles dans leurs bons sentiments ; 
— Gallias VeLc. les Gaules dans 
le devoir || 4° confirmare nostra 
argumentis (Cic. appuyer nos 
moyens sur des preuves; one 
.Mmalum est de hac pecuniä Cic. 
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on a prouvé cette exaction; ste 
locus est tibi confirmandus Cic. 
c'est sur ce passage que tu dois 
insister ; confirmare jurejurando 
Cæs. affirmer avec serment ; — de 
glorioso reditu Cic. promettre un 
retour glorieux (à qqn). 
confiscätio, on1s, f. confisca- 
tion : confiscatio regis FLon. 3, 9, 
8, confiscation de la fortune du roi. 
confiscätôr, ôris, m. GLoss. 
Cyric. receveur, percepteur. 
confiscätus, a, um, part. p. de 
confisco,SuET.déposé dans le trésor 
du prince || SueT. confisqué || SUET. 
dont les biens ont été confisqués Il 
au fig. felices pauperes qui ani- 
mam solam in confiscato habent! 
Terr. heureux les pauvres, dont on 
ne peut prendre que la vie (qui 
n'ont que leur vie à donner). 
confisco, äs, äre (cum, fiscus) 
SuET. Aug. 10/; TERT. Fug. 12, 
adjuger au fisc, confisquer. 
Confisio, onis, f. Cic. Tusc. 4, 
80, confiance. 
confissus, a, um, part. p. de 
confindo || au fig. MACR. déchiré, 
tourmenté (par la goutte). 
confisus, a, um, part. de con- 
fido, qui s’est fé, qui se fie : con- 
fisus nulla urbe Cic. ne se fiant à 
aucune ville; — Græcorum bene- 
volentiæ Curr. comptant sur la 
bienveillance des Grecs ; — amari 
TiB. sc croyant sûr d’être aimé ; — 
avos STAT. fier de ses aïeux {| au 
fig. remis confisa minultis cymba 
Ti8. nacelle qui compte sur ses fai- 
bles rames. 
confitéor, éris, essus sum, 
iléri, d. (cum, fateor) 1° avouer; 
2° confesser, proclamer; 3° indi- 
quer, montrer; 4° + passivt. être 
reconnu || 4° non infitiando confi- 
teri videbantur Cic. leur silence 
paraissait un aveu; confileri pec- 
catum suum Gic. déclarer sa faute ; 
—se viclos CÆs. s’avouer vaincus; 
confileorque, tulit (arma) Ov. et, 
je l'avoue, il a combattu || 2° nos 
Christum confitebimurPrun.nous, 
nous confesserons le Christ; con- 
nes Cyrr. confesseur (martyr) || 
° confieri motum animi sui 
Quinr. laisser paraître son émo- 
tion, — omnem artem Quinr. 
montrer tout son talent ; — cupi- 
dinem PaLL. témoigner un vif dé- 
sir; vivere se confitctur Puin.-s. il 
donne signe de vie ; {ot reges esse 
confitentur. Paz. c'est un signe 
(ils montrent) qu'il y a autant de 
rois ; varie formari verba, analo- 


gia confileatur Quinr. l’analogie 
montrerait que ces verbes prennent 


différentes formes || 4&nomen quod 
confiletur ULr. créance reconnue 
(Voy. Prisc.). | 
confixilis, e (configo) AruL. 
Met. 4, 13, composé de parties as- 
semblées. 
confixio, Onis, f. CAssIAN. Cœn. 
5,15, action de fixer ensemble || 
Auc. Nat. bon. 20, action de clouer. 
+ confixüra, æ, f. (con/figo) 
S. GREG. Reg. 1, 8,4, enfoncement. 
confixus, a, um, part. p. de 
configo, Vrrn. fiché, enfoncé : arca 
confixa Vrra. coffre (d’une ma- 
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chine) cloué || Cæs. percé : con- 
ficus sagittis Cic. percé de flèches ; 
confixi ceciderunt Ner. ils tombè- 
rent percés de coups || au fig. con- 

æœus senaltusconsullis Cic. acca- 

lé par des sénatus-consultes ; cæ- 
lum confixum stellis Arus. le ciel 
parsemé d'étoiles (m. à m. percé). 

confläbello, äs, äre, exciter en 
soufflant || au fig. conflabellare 
scintillas libidinum TErT. Spect. 
25, développer le germe des pas- 
sions (soufller sur les étincelles des 
passions). 

conflaccesco, is, ère, n. GELL. 
2,80, 2, s'apaiser (en parl. des flots). 

?conflages, FEST. ou confra- 
ges, f. pl. Isib. lieux exposés à 
tous les vents. 

conflägrätio, onts, f. SEN. Nat. 
8, 29, 1; Suer. Tilt. 8, conflagra- 
tion {| au plur. AR. 7, 8. 

conflägrätus, a,ÿ um, part. p. 
de conflagro, Corir. Au. brûlé, 
incendié. 

conflägro, &s, avi, älum, äre : 
1° n. brüler, être incendié; avoir 
chaud; au fig. brûler; être con- 
sumé, être anéanti; 2 + act. brû- 
ler, incendier || 4° conflagrare 
terras necesse sit Cic. la terre se- 
rait brûlée nécessairement ; —præ. 
donum incendio Cic. être incendié 
par dés pirates ; colla boum celer- 
rime conflagrant Cor. le cou des 
bœufs s’échauffe très promptement; 
conflagrare amoris flammaä Cic. 
brûler d'amour; le non existimas 
invidiæ incendio conflagratu- 
rum? Cic. crois-tu que tu échap- 
peras à la haine allumée contre 
toi? conflagrare invidia alicujus 
Liv. être victime de la haineexcitée 
contre aq ; ubi conflagrassent 
Sidicini Liv. les Sidicins une fois 
anéantis || 2° conflagrare regioncs 
APuL. brûler des contrées du mon- 
de; — Semelen Hyc. faire périr 
Sémélé dans les flammes. 

conflammo, äs, äre, C.-Aun. 
Chron. 4, 7, 98, enflammer (en t. 
de médec.). 

conflätilis, e, Hier. Pau. fait en 
métal fondu : conflatili quodam 
modo CassiAN. par une espèce de 
fusion |] subst. n. conflatile Hier. 
ouvrage en métal fondu. 

conflätim, GLoss. Isin. en masse, 
pêlc-mêle. 

conflätio, onis, f. HiErr. Jovin. 
4, 1, la fusion (d’un métal) |] au fig. 
ardeur : conflatio fidei TERT. Fug. 
3, l’ardeur de la foi ||C.-Aur. Chron. 
5, 2, 86, enflurc (en t. de méd.). 

conflätôr,oris, m.HiEr. Ep. 29, 
3; Con. Turon. 11, 21, 1, fondeur. 

conflätôrium, i?, n. HIER. SALv. 
Cass. fonderie. 

conflätüra, æ, f. Hier. fusion 
des métaux par le feu || Firm. Math. 
6, 81, art du fondeur. 

1. conflâtus, &, um, part. p. de 
conflo, fait en soufflant : fempestas 
ventis “aies STAT. tempête sou- 
levée par les vents|| C.-Aur. enflé, 
gonflé (en 1. de méd.) || allumé (au 
fig.) : ignis conflatus umore Lucr. 
feu allumé par le désir || fondu: 
stalua conlate a censoribus PLix. 
statue en bronze élevée par les 
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censeurs;, consensus (fratrum ) 
pæne conflatus Cic. l'union si in- 
âme de ces frères (la fusion de 
‘surs sentiments) || composé, fait, 
formé : conflatus ex contraris 
naturæ studiis Cic. qui est un as- 
semblage de passions contraires; 
monstrum conflatum ex... (Cic. 
assemblage monstrueux de...; con- 
flatus gladiatorum ac fugitivo- 
rum tumultus Cic. ramas de gla- 
diateurs et d'esclaves fugitifs ; con- 
juratio conflata Suer. conjuration 
ourdie; tesles conflati Quinr. té- 
moins subornés. 

2. conflätüs, abl. &, m. ENnnon. 
Cellul.7, souffle (de plusieurs per- 
sonnes). | 

confléo, és, vi, êétum, &êre, n. 
HiEr. Lucif. 5, pleurer ensemble. 

conflexus, a, um, part. p. de 
l'inus. conflecto,courbé : conflezus 
cubito PLin. qui forme un coude. 

conflictätio, ünis, f. action de 
heurter contre, choc : membra con- 
flictationibus debilitare ApuL. se 
blesser en tombant contre terre; 
exerciluum duorum conflictatio 
GELL. choc de deux armées || au fig. 
Hier. débat, dispute. 

conflictätrix, tcis, f. 
Marc. 2, 14, persécutrice. 


TERT. 


conflictätus, a, um, part. p. de 
confliclto, Czs. Pin. maltraité, 
tourmenté. 


conflictio, Onis, f. Quinr. choc 
de deux corps || au fig. Cic. lutte, 
combat. 

conflicto, äs, avi, ätum, üre, 
fréq. de confligo : 1° n. lulter, com- 
battre (au fig.) ; 2 acl. maltraiter; 
tourmenter || 4° conflictare cum 
malo Ter. être dans l'embarras || 
2 hi tantum conflictati sunt 
qui. Tac. il n’y eut de (soldats| 
maltraités que ceux qui; arclius 
conflictata essem GELL. j'aurais 
été plus pressée et plus maltraitée ; 
conflictare rempublicamTac.bou- 
leverser l'Etat; conflictari super- 
stitione Cic. être victime de la su- 

erstition, — gravi morbo Ner. 

ver. être gravement malade ; — 
metu Tac. être en proie à la crainte ; 
— æmulis Tac. avoir à souffrir de 
ses rivaux; conflictans sese mæ- 
rore Pun.seconsumant de chagrin. 

conflictor, aris, äri, d. com- 
battre}{(au fig.) : conflictari cum 
adversä fortunä Nr. lutter con- 
tre la mauvaise fortune; — odio 
inter sese GELL. être divisés par la 
haine. | 

conflictüs, %s, m. Cic. choc || 
or combat || GELL. attaque (au 


+ confligium, ii, n. Sou. 9; 
Frmu. Math. 1, choc. 

confligo, gts, æ1i, ctum, gére : 
1° choquer, heurter; 2° au fig. op- 
por comparer; 3 n. combattre, 

tter (au Prop. et au fig.) || 4° con- 
fligere res Lucr. mélanger des 
choses (les unir par un choc) | 
2 confligere quod scriptum est 
cum. Cic. comparer ce qu'on a 
écrit à... || 3° confligere cum hoste 
Cic. Liv. SALL. combattre l'ennemi; 
— contra conspiralionem BRur. 
ap. Cic. tenir tête à une conspira- 


CON 


tion, — adversus classem Ner. 
combattre une flotte; — manu, 
armis Cic. en venir aux mains; 
magna confligitur.irà CLaur. on 
combat avec acharnement ; conflt- 
gere leviore actione Cic. intenter 
un procès moins grave ; confligunt 
hiemes æstatibus Lucr. l'hiver 
lutte contre l'été ; causæ quæ inter 
se confligunt Cic. partis rivaux. 

conflo, äs, ävi, ätum, äre : 
1° souffler ensemble : simpit. souf- 
fler; 2° au fig. souffler, allumer, 
exciter ; 3° faire fondre (un métal); 
4 au fig. former, faire, composer, 
causer (au prop. et au fl .); 5° qqf. 
brûler entièrement || 4° conflare 
ignem PLauT. souffler le feu || 
2 conflare incendium, discor- 
diam FLor. allumer un incendie, 
souffler la discorde; — invidiam 
alicut Cic. Sazc. soulever la haine 
contre qqn; — bellum VELz. allu- 
mer une guerre || 3° conflare ar- 
gentum Pan. fondre de l'argent; 
— vasa aurea SuET. faire fondre 
des vases d'or || 4° conflare ful- 
men FLor. former la foudre; — 
rem Lucr. s’enrichir; — æs alie- 
num SALL. s'endetter; — exerci- 
tum Cic. lever une armée; — tes- 
tes Quint. suborner des témoins ; 
— judicia Liv. juger ; quibus ex 
rebus conflatur honestum Cac. 
c’est de cela que se compose l’hon- 
nête; conflare cladem humano 
generi Lucr. ravager l'espèce hu- 
maine || 5° conflare lares SEN.TR. 
consumer les dieux pénates dans 
les flammes. 

Gonflônius, , m. Inscr. R. N. 
6780, nom de famille romain. 

conflôrens, {is, part. de con- 
floreo, fleurissant avec [| au fig. 
conflorens flore adulescentiæ Auc. 
Conf. 4, 4, étant comme moi dans 
la fleur de l’âge. 

confluctüo, àäs, äre, n. ApPuL. 
Met. 11,58, flotter (en parl. d'un 
vêtement ). 

1. conflüens, fis, m.Czxs.et con- 
flüentes, ium (?), pl. Liv. con- 
fluent. 

2. Conflüens castrum, n. GREG. 
ville de Belgique, sur le Rhin (au]. 
Coblentz). 

Gonflüentes, m. pl. Am. 76, 5. 
Comme le précéd. || autres pays où 
deux cours d’eau se réunissent. 

conflüentia, æ, f. Macr. 7, 4, 
25, afflux (t. de méd.). | 

+conflügæ, &rum, f. pl. ANDRON. 
ruisseaux qui se réunissent dans 
un même lieu. 

conflüo, is, æi, œum, ëre, n. 
1° couler ensemble ; > accourir en- 
semble (au prop. et au fig.) || 4° con- 
fluere in unum Cic. réunir ses 
eaux (ses deux bras, en parl. d’un 
fleuve); amnes in Phasin con- 
fluunt Pin. ces fleuves se réunis- 
sent au Phase; confluere cum 
Borysthene Pin. confluer avec le 
Borysthène; confluens Rhodanus 
Ler. ad Cic. le confluent du Rhône 
et de la Saône || 2° confluere Athe- 
nas Cic. accourir en foule à Athè- 
nes; si plures confluxerint ad 
hæc studia Cic. si beaucoup se 
tournent vers ces études; ad ipsos 
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laus et honos confluit Crc. la gloire 
et les honneurs vont les chercher 
en même temps; causæ ad nos 
pleræque confluunt Cic. la plu- 
part des causes nous arrivent; di- 
nissimi quo crucialus confluant 
LAUT. très dignes de Lous les tour- 
ments; mulla in unum locum 
confluunt, quæ... PLaur. bien des 
choses se réunissent, qui….; tot 
prosperis confluentibus SuET. au 
milieu (dans le cours) d’une si 
grande prospérité. 
confluus, a, um, Prun. Cal. 5, 
76; P.-Nou. 18, 114, qui coule avec : 
confluus ponto (dat.) Sin. qui se 
mêle à la mer. 
conflüvium, 21, n. Varr. lieu 
où s'écoule l’eau de vaisselle [| C.- 
SEvV. /21, amas d’eau. 
+ confluxét, sync. pour con- 
fluxissel, Lucr. 1, 987. 
confluxi, parf. de confluo. 
+ confluxüs, abl. &, m. Cass. 
Coll. 12, 9, écoulement. 
confôdio, ôdis odi, ossum, Ô: 
dére: 1° creuser, fouiller ; 2° percer 
(de coups); 3 au fig. déchirer; 
critiquer || 4° confodiatur terra 
Caro, il faut labourer la terre; con- 
fodere hortum PLavur. bêcher un 
jardin; — vineta Co. donner une 
façon aux vignes; salices confodi 
jubent Pin. on prescrit de dé- 
chausser les saules || 2° pugnans 
confoditur Sac. il est percé de 
coups en combattant, confodere 
jugulum Luc. égorger ; confodere 
aliquem SALL. massacrer qqn || 
3° mala quæ vos confodiunt SEN. 
les maux qui vous accablent; con- 
fodere quædam notis PLin.-1. con- 
damner certains passages (les no- 
ter avec la pointe du suyle)- 
confœdérätio, Onts, Î. Hier. 
Ep. 22, 35; Pnosr. engagement, 


cle. 

confœdérätus, &, um, part. p. 
de confæœdero || nuptiis confæ- 
derata Oros. unie par mariage. 

confœdéro, &s, avi, atum, äre, 
unir par un traité; simplt. assem- 
bler, unir : confæderare nascen- 
tem amiciliam Hier. cimenter 
une amitié naissante ; — discipli- 
nam Hier. maintenir ia discipline; 
confœderentur membra in sym- 
bolum Pau. que les membres for- 
ment un seul corps. 

+ confæœditæ (s.-ent. conjuges) 
f. pl. GLoss. femmes liées à leur 
mari par un contrat. 

confædo, äs, äre, Aruc. Met. 7, 
28, salir entièrement. 

+ confœdustus, a, um (cum, 
fœdus)Fesr. uni par un traité d'al- 
liance. 

confœta. Voy. confela. 

+ confor (inus. à la l'° pers.), 
äris, äri, d. Cass. Psalm. 29, 13, 
parler en même temps. 

# confüränêus,a,um, GLoss.Ïsin. 
qui est sur la même place publique. 

+ confôre, inf. fut. de l'inus. 
consum, Ter. devoir être. 

confôret, 3° pers. de l’imp. du 
subj. de l’inus. consum,Ps.-Juvc. 
Spic. Solesm. I, p. 175. 

confôrio, îs, tre, Pompon. Com. 
64,'souiller d'excréments. 
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conformäbilis, e, Hizar. Com- 
me le suivant. 
conformälis, e, TERT. Res. 
carn. 47, de même forme, sem- 
blable (suiv. du daL.). 
conformätio, ünis, f. conforma- 
tion, forme, disposition : confor- 
malio lineamentorum (Cic. réu- 
nion de traits (pour former un 
individu) ; — corporis Cic. ex- 
térieur ; — theatri Vrrr. distribu- 
tion d’un théâtre {| au fig. con/for- 
matio vocis Cic. inflexions de la 
voix; — verborum Cic. arrange- 
ment des mots; — femperanliæ 
Cic. la modération: — animi ou 
absolt. conformalio Cic. idée, no- 
tion; conformationes sententia- 
rum Cic. tour donné aux pensées 
| CorNir. prosopopée Prisc. hypo- 
typose (fig. de rhét.). 
conformätôr, Oris, m. ArPuL. 
Ascl. 8, ordonnateur (de l'univers). 
conformätus, 4, um, part. p. 
de conformo, Cic. GELL. qui a reçu 
une forme, laçonné : mundus a 
naturä conformatus Cic. l’uni- 
vers, ouvrage de la nature; quer- 
cus conformata securi CAT. chêne 
façonné avec la hache ; imago con- 
formata GELL. image représentée. 
conformis, e, Sin. Ep. 4, 12; 
Vous. Rom. 8, 99 qui a du rapport 
avec, semblable (suivi du dat. 
+ conformitas, ätis, f. GLoss. 
conformité. 
conformo, &s, ävi, ätum, äre : 
1° donner une forme, façonner; 
2 au fig. former, composer ; qqf. 
démontrer || 4° ad majora nos 
nalura conformavit Cic. la nature 
nous a organisés pour de plus 
randes choses ; ursa fetum lam- 
endo conformal GELr.: l'ourse 
façonne ses pelits en les léchant; 
conformari (ova) in speciem vo- 
lucrum (Cor. l'oiseau se forme 
dans l'œuf || 2 conformare ani- 
mum, mores Cic. former son âme, 
son caractère ; — orbatos parente 


Tac. des enfants privés de leur 


père; — vocem Quinr. régler sa 
voix ; — oralionem Cic. composer 
un discours ; me conformo ad ejus 
voluntatem Cic. je me conforme à 
sa volonté; conformari sæculo 
Hien. se modeler sur le siècle; id 
uli conformem Lucr. pour rendre 
cela sensible. 

confornicätio, Onis, f. Vire. 5, 
6, 5, action de voûter, voûte. 

confornico, &s, äre, VITR. 5, 
ÿ, 2, voûter. | 

confortätio, ons, f. Hier. Zach, 
2, 8, 13, fermeté. 

confortätôr,oris m.Auc. Serm. 
264, 2, celui qui donne des forces, 

+ confortätôrius, a, um, Cass.- 
FEL. 42, foriifent. 

confortätus, a, um, part. p. 
du suiv. Vuic. fortifié, affermi (au 
fig.) || Arn.soutenu dans l’affliction. 

conforto, äs, äre (cum, fortis) 
Macer. Gar6. conforter, fortifier 
(en t. de méd.)|| Ier. rendre plus 
fort, plus solide (un métal) || au 
fig. Hier. fortifier, affermir ; don- 
ner du courage dans l’affliction, 
consoler : confortari HIER. pren- 
dre courage. 
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confossus, a, um, p.-adj. de 
confodio, SISEN. creusé (en parl. 
du sol) || percé : conjectu telorum 
confossus Ner. percé de javelots || 
absolt. comprehensi aîque con- 
fossi Cic. saisis et massacrés (per- 
cés de coups) || au fig. tot judiciis 
confossi Liv. condamnés par tant 
d'arrêts || confossior PLAuT. 

confôtus, a, um, part. p. de con- 
(0e Hg. réchauifé | Ist. déve- 
oppé par la chaleur (en pari. d’une 
plant) Il au fig. Ixscr. soulagé. 

confovéo, és, Ovi, olum, üvêre, 
réchauffer, ranimer : confovere 
hominem ArrAN. réchauffer qqn; 
— membra cibo APu. réparer les 
forces avec de la nourriture || P.- 
No. nourrir dans son sein, porter 
(un enfant). | 

? confräcéo ouconfräcesco, ës, 
üi, êre, n. Varn. Rust. 1,18, pour- 
rir entièrement (al. conflaccuit). 

confractio, ünis, f. déchirure : 
confraclione confringelur terra 
Vu. Isai. 24, 19, le sol déchiré 
s’entr'ouvrira ; confraclio itineris 
ENnNor. aspérité d’une route || ARN. 
sédition, émeute (m. à m. rupture). 

1. confractus, a, um, part. p. 


de confringo, Luc. Ur. brisé, rom- 


pu || au fig. Enxon. brisé (par la 
vieillesse) [f subst. n. confractum 
PziN. raccourci (t. de peinture). 

2. confractüs, abl. x, m. Pros. 
Append. Comme confractio. 

confräges, Isin. 14, 8, 27. Voy. 
conflages. 

conirägôse, M.-Vicr. 3, 2, 6, 
inégalement (au prop.). 
… confrägôsitäs, atis, f. CHaLcin. 
âpreté. 

conirägôsus,a, um von ringo) 
Varr. Liv. âpre, inégal, raboteux, 
rocailleux, rude, impraticable (en 
parl. des lieux) || au fig. versus 
confragosi Quinr. vers raboteux ; 
argumenta velut confragosa 
Quinr. sujets épineux ; condiciones 
confragosæ PLAUT. conditions em- 
barrassantes ; confragosis evecli, 
pandere vela possumus Quinr. 
échappés aux écueils, nous pou- 
vons déployer toutes nos voiles I 
confragosior MAL. 

confrägus, a, um, Luc. 6, 126; 
SraT. Theb. 4, 494. Comme con- 
fragosus. 

confregi, parf. de confringo. 

confrémo, îs, üi, ère, n. Ov. 
Met. 1, 199, SvaT. frémir ensem- 
ble, murmurer : confremit circus 
Si. 16, 897, le cirque retentit. 

confréquentätio, ônts, f. Vua. 
Psalm. 117, 27; Ann. cérémonie, 
solennité. 

+ confréquento, &s, äre, Pau. 
Inscr. célébrer, honorer. 

confricämentum, i, n. C.-Aur. 
Chron. 2, 4,78, action de frotter. 

confricätio, onis, f. Auc. Conf. 
4, 8, frottement || au fig. Auc. 
Job. 81, chatouillement. 

confricâtus, a, um, Puis. frotté; 
part. p. de confrico. 

confrico, &s, üi, älum, are, 
SuET. PL. frotter : confricare 
boves Cor. frictionner les bœufs ; 
confricantes manibus Iher. les 
froissant dans leurs mains (des 
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épis) [| au fig. ni genua confrr 
cantur PLauT. si tu ne demandes 
instammeont (si tu ne frottes, si tu 
n’embrasses les genoux); confrica- 
re f) sensus judicum GELz. irri- 
ter les juges. 

confrictio, ünis,f. C.-Aur. Chr. 
8, 2, 16, frottement réciproque. 

confrigo,is.ére.Voy.confrixus. 

confringo, is, frégi, fractum, 
fringère (cum, frango) : 1° bri- 
ser ; 2° au fig. abattre, rompre, dé- 
truire; 3° dépenser, dissiper || 1° con- 
fringere Les Liv. PLaur. briser 
une porte ; — digitos Cic. écraser 
les doigts; — turres Luc. renver- 
ser des tours; — tesseram PLAvT. 
(prov.) rompre lamitié || 2° con- 
D ngere rempublicam V.-Max. 
compromettre l'existence de l’Etat ; 
— vitres hostium V.-Max. ruiner 
les forces de l'ennemi; —alicujus 
superbiam Tirix. rabattre l'or- 
gueil de qqn; — præluram Cic. 
contenir le préteur ; — vi consilia 
senatoria Cic. rompre par la vio- 
lence les desseins du sénat; — 
adversa Isib. réfuter les argu- 
ments de son adversaire || 3° con- 
fringere rem PLauT. dissiper son 
patrimoine. 

confrio, as, äre,Caro,Rust.7, 5; 
Varr. Rust. 1, 60, broyer, écraser. 

confrixo, äs, &re, Tn.-Prisc. 1, 
6, faire griller, faire rôtir avec. 

confrixus, &, um, part. p. de 
l'inus. confrigo, ARN.-3uN. Ps. 101. 
1, 4, rôti, grillé. 

+ confüérit, 3° pers. fut. passé 
de consum, C.-Aur. 

confüga, æ, m. f. Con. THEon. 1, 
3, 22, celui ou celle qui se réfugie 
dans un lieu d'asile. 

+ confügeéla, æ, f. arch. FEsr. 
refuge. | 

+ confügio, ?s, ügi, ügilum, 
ügère, n. se réfugier : confugere 
ad aliquem Ter. Cic. se réfugier 
auprès de qqn; — in aram Vic. 
à un autel; — in naves Cæs. dans 
ses vaisseaux || avoir recours : Con- 
fugere ad opem judicum Cic. 
recourir aux juges: — in miserti- 
cordiam Cic. à la pitié ; neque eo 
confugies… TER. et tu n'auras pas 
recours à cette excuse; ubierubuit 
confugitilluc, ut neget Cic. quand 
il est pris en 
aiant. 

confügitürus, a, un, part. f. 
de confugio, Sucrir. Argum. ad 
Luc. qui doit se réfugier. 

confügium, ?, n. Ov. Trist. 
4, 5, 6; STAT. Th. 12, 504, refuge, 
asile. 

? confulcio, ?s, fultum, cire, 
Lucr. 2, 98, bien caler, bien étayer. 

confulgéo, és, si, gére, n. 
PLauT. Amph. 1067, briller de tous 
côtés. 

confundo, îs, füdi, füsum, : 
fundère : 1° méfanger ; 2° au fig. 
mèler, réunir, confondre ; engager 
(le combat) ; brouiller ; déconcer- 
ter, troubler; 3° répandre, verser 
(au prop. ct au fig.); lancer en- 
semble || 4° confundere una mul- 
{a jura PLauT. mêler beaucoup de 
sauces ensemble; — mel et ace- 
tum Pun. mélanger du miel et 


aute, il s'excuse en 
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du vinaigre ; Siculis confunditur 
undis Vinc. il (l’Alphée). mêle ses 
eaux à la mer de Sicile || 2° confun- 
dere vera cum faisis Cic. mêler le 
vrai et le faux; — quinque dacty- 
los Quinr. réunir cinq dactyles ; — 
— prœlia cum Marte Hor. com- 
battre contre Mars; — sensus Lucr. 
mettre le désordre dans les sens ; 
— mare cælo Juv. remuer ciel et 
terre; — jura priora Liv. boule- 
verser l’ancienne législation; — 
fœdus Vme. rompre un traité ; — 
sortium distributionem HiEr. con- 
fondre les partages; — corporis 
lineamenta PETR. défigurer un 
corps; — ora Ov. vullum Luc. 
rendre un visage méconnaissable ; 
— vultum lunæ Ov. obscurcir la 
lune; me confundunt maænia 
tre Ov. je rougis au souvenir 
de Troie; confundere animos au- 
dientium Liv. troubler l'esprit des 
auditeurs; illum confudit honos 
Srar. cet honneur le déconcerta || 
3° cibus in eam venam confun- 
ditur Cic. le chyle est versé dans 
celle veine; confundere vinum 
in vasa Co. verser du vin dans 
des vaisseaux ; vis quæ toto con- 
fusa mundo sit Cic. force répan- 
due dans tout l'univers ; confun- 
dere tela Siz. décocher des traits. 

? confünéro, äs, äre, Juve. 4, 


86, ensevelir, enterrer. 


+ confüsänéus, «a, um, GELL. 
Præf. mêlé, confus. 

confüsé, Cic. et confüsim, 
Varn. confusément,  pêle-mêle, 
sans ordre : st confuse conslitu- 
tum pretium fuerit Pour. Jcr. 
si le prix a été fixé en bloc, en 
masse || confusius Cic. 

+confüsibilis,e,Ps.-Auc.Faust. 
ep. 9, digne de confusion, triste | 
confusibilior Auc. : 

+confüsibilitér Pascaas.Spir. 
1, 2, avec confusion. 

confüsicius, a, um (confusus) 


PLauT. Cist. fr. versé et mélangé. 


ensemble. 
confüsio, Gnis, f. Cic. action de 
méler, de réunir : confusio colo- 
rum Aruz. mélange de couleurs ; — 
virtutum Cic. connexité entre les 
vertus || ? T.-Maur. fusion de deux 
voyelles, crase || confusion, désor- 
dre ; trouble d'esprit, tristesse, cha- 
gr : confusio temporum Cic. 
ésordre des temps; — suffragio- 
rum Cic. confusion des suffrages 
(vote individuel et non par classes); 
senalüs trepidatio, popue con- 
fusio Ve. les alarmes du sénat, le 
trouble du peuple ; erif confusioni 


‘ meæ solatium PLIN.-5. ce sera une 


consolation pour ma douleur ; con- 
f'usio vultüs PER. air de tristesse ; 


- —pia S.-Sev. pieuse douleur || la 


— 


rougeur (de la honte) : crebra 
confusio oris TAc. visage qui rou- 
ge réquemment ; opériantur con- 
usione et pudore Hier. qu'ils 
soient couverts de honte et de 
confusion; ferant confusionem 
Aa. qu’ils n'emportent que la con- 
fusion || Dia. confusion (t. dedroit). 
confüsôr, Gris, m. AU. 
Psalm. 82, 2, 5, désordonné, qui 
bouleverse tout. Le 
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confüsus; a, um, part. p. de 
confundo,amalgamé, mélangé : æs 


confusum auro Pin. cuivre allié 


avec de l'or || confondu, mêlé; dé- 
figuré; confus; peu distinct : spec- 


tandi confusissimus mos SuEr. 


spectateurs assis péle-méle: con- 
usa facies Tac. visage défiguré ; 
— oratio Cic. discours sans ôrdre; 
— verba Ov. paroles confuses; 
confusum os PLIN.- prononcia- 
tion peu distincte {| au fig. boule- 
versé, troublé ; triste, abattu : con- 
fusus animo Liv. ou absolt. con- 
fusus Tis. Pere. troublé ; — mæ- 
rore Lrv.en proie à la douleur ; — 
somnio SuET. effrayé d’un songe; 
— pudore Curr. confus; confusi 
vultus Ov. visages tristes ; confu- 
sa pectora V.-FL. cœurs abattus; 
confusior pavor PLin. peur qui 
cause plus de trouble ‘(plus effa- 
rée) || répandu, versé : cruor con- 
fusus in fossam Mon. sang versé 
dans une fosse. 

confütätio, Onis, f. Connrr. 1, 
4; Mamerr. Slat. 3, 14, 2, réfuta- 
tation (t. de rhét.). 

confütätôr, Oris, m. Hier. 
Script. celuiqui réfute, adversaire. 

confütätus, a, um, part. p. de 
confuto, Cic. réfuté || AM. con- 
vaincu. 

1. confüto, äs, Gui, ätum, äre 
(cum, futo) : 1° remuer (un liquide 
en ébullition); 2° au fig. boulever- 
ser; 3° contenir, réprimer; 4° ré- 
futer, heurter (au fig.) || 4° confu- 
tare ahenum quando fervit Trrix. 
abattre les bouillons d'un vase 
d’airain || 2° confulare symme- 
triam ædium Varr. bouleverser, 
détruire la symétrie de l'édifice {| 
3° confutare secundas res Caro, 
diminuer la prospérité; — obtutum 
ApuL. éblouir (les yeux) ; — maæi- 
mos dolores Gic. adoucir les plus 
vives douleurs ; — audaciam Gic. 
confondre l’audace || 4 confutare 
argumenta stoicorum ‘Cic. réfu- 
ter lesraisonnements desstoïciens ; 
istos, quime culpant,Itonfutave- 
rim PLAUT. je confondrai mes ac- 
cusateurs ; confutare sensus judi- 
cum GELL. heurter l'esprit de ses 
juges. | 

2. confüto, às, äre, arch. fréq. 
de confuo, CATO ap. Fest. être ou 
avoir lieu souvent. 

confütürus, a, um, part. fut. 
de consum, PLAUT. devant être, de- 
vant arriver. 

congarrio, ?s, tre, FRONTo, re- 
dire souvent. 

congaudéo, ës, ëêre, n. AR\N. 
se réjouir avec : congaudete mihi 
TERT. réjouissez-vous avec moi || 
Hier. se réjouir (seul). . 

Congédus, i, m. Manr. 1, 50, 9, 
rivière de la Tarraconnaise qui se 
jette dans le Salo (auj. Rio de Co- 
des ou Cogedo). 

congélasco, #s, ère, n. GELL. 
17, 8; Macr. 7, 12, 82, se geler. 

congélätio, onis,f. Puin. 31,88, 
congélation || Co. 4, 8, 2,' gelée. 

congolatus, a, um, part. p. de 
congelo, Varn:. MarT. gelé (en 
pari. des liquides .et des solides). 

+ congélesco, ?s, ère, n. Cass. 
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Psalm. 147, 6. Comme conge- 
lasco. 
 congélo, äs, ävi, älum, üre, 
PLIN. geler, faire geler : oleum si 
congelatur Cor. 81 l'huile se gèle || 
Mar. geler (causer du froid) || coa- 
ler : ubi se congelaverit adeps 
CRIB, dès que la graisse sera figée 
| durcir, endurcir (au prop.) : con- 
gelare aliquid in lapidem Ov. 
étrifier qq. ch. ]| n. se geler, ge- 
er : Ister congelat Ov. l'Ister se 
glace; congelare aere tacto Ov. 
se durcir au contact de Pair {| au 
fig. congelare otio Cic. s’engour- 
dir dans le repos. 
+ congémesco, Nor. Tin. Voy. 
congemisco. 
congéminätio, üntis, f. redou- 
blement : congeminatio verbo- 
rum Isip. répétition || PLAUT. Pœn. 
5,5,18,embrassade, embrassement. 
congéminätus, a, um, part. p. 
de congemino, Apuc. redoublé. 
congémino, &s, dut, ätum, üre, 
redoubler : congeminare ictus 
crebros Vinc. portier des coups re- 
doublés ; — alicui securim Vire. 
frapper qqn à grands coups de 
hache ; — suspiria Sir. pousser 
des soupirs redoublés ; — pæana 
V.-FL. répéter plusieurs fois un 
chant de victoire [| n. congemi- 
nans populus flevit Hier. le peu- 
ple redoubla ses larmes. 
congéminus, ?, m. Auc. Psalm. 
77, 9, frère jumeau. 
 Ccongémisco, ?s, ère, n. TERT. 
que profondément || au fig. s’af- 
iger : congemiscere in aliquo 
Au6. gémir sur le sort de qqn. 
congëmo, ?s, wi, ère, n. Cac. 
SUET. pousser de profonds gémis- 
sements: supremum congemuit 
Virc. il (l'arbre) a fait entendre un 
dernier gémisserhent | act. Hier. 
pleurer, déplorer : congemere po: 
situm feretro V.-FL. pleurer qqn 
mis au cercueil; — mortem Lucr. 
s'affliger de mourir. 
_? congénér, ëri, m.Svum. Ep. 8, 
40, gendre avec d'autres. 
congénérätus, a, um, part. p. 
de congenero, né ensemble: porci 
congenerati Vann. porcs de la 
même portée || au fig. de même 
origine : verba congenerata Var. 
mots de la même famille. 
congénéris, gén. de l'inus. con- 
gener (cum, genus) 'Pun. 15, 98, 
qui est d’une nature semblable 
(suivi du gén.). 
congénéro, äs, äre, C.-Aunr. 
Chron. 4, 3, 21, engendrer avec. 
congénitus, a, um (con, geno), 
né avec : congenila mundo PLIN. 
aussi ancienne que le monde; 
congeniti PL. le premier poil. 
congentilis, e, GLoss. PuiLox. 
de la même famille || Auc. Faust. 
Manich. 13, 15, qui est gentil avec 
d’autres, coïdolâtre || subst. m. pl. 
Insce. les parents. Le 
? congénüclo ou congénücülo, 
äs, äre,n. (cum, geniculum) Cx- 
Lius AnTie. ap. Non. 89, 6, tomber 
sur les genoux. — 
 ? congénüclätus ou congénu- 
lätus, a, um, Sisen. ap. Non. 57, 
32, tombé sur les genoux. 


ili 
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congër, gri, Ov. PLx. gongér, 


ri, elcongrus, i, m. CHAR. Prisc. 
He 6?) congre (poisson de mer). 
congéria, æ, f. Grom. 274, 10; 
227, 16. Comme congeries. 
congéries, &1, Î. amas: conge- 
ries ramorum Pun. branches en- 
tassées ; — cadaverum V.-FL.mon- 
ceau de cadavres ; — lapidum PLIN. 
tas de pierres; — armorum Tac. 
trophée [| au fig. venit ælas omnis 
in unam congeriem Luc. lous les 
âges se rassemblent; congeries 
bonorum CLaub. accumulation de 
biens || Ov. CLaun. le chaos || Ov. 
Quixr. amas de bois,bücher || Quinr. 
accumulation (t. de rhét.). 
congerinmänesco, is, ére, n. 
(cum, germanus), QuaDRiG. APUL. 
s'accorder comme des frères, sym- 
pathiser complètement. 
?congermaänitäs, dtis, f. Var. 
ap. Non. 90, 20, union étroite. 
congermänus, «a, um, VARR. 
ap. Non. étroitement uni (comme 
des frères entre eux). 
congerminälis, e, de même ger- 
me : ceteris congerminalis AuG. 
Civ. 5,7, né du même germe que 
les autres. . 
congermino, äs, äre, n. GELL. 
20, 8, 7, germer (au prop.). 
congéro, is, essi, eslum, érère : 
1° amonceler, entasser, accumuler 
(au prop. et au fig); 2 absolt. 
faire son nid, s'établir, s'enrichir 
d° congerere virgulta arida Suer. 
entasser des branches mortes; — 
viaticum Cic. faire ses provisions 
de voyage ; — divilias Tis. amas- 
ser des richesses; — aram sepul- 
chri arboribus Vinc. élever un bü- 
cher (en forme d’autel); — viscera 
in alvum Ov. engloutir des en- 
trailles; — grana tritici in os 
alicujus Cic. remplir de grains de 
blé la bouche de qqn; — plägas 
mortuo PuæD. accabler un mort 
de coups ; — dicta Cic. accumuler 
des mots ; — oralionem Cic. serrer 
le style; — {urbam patronorum 
Cic. rassembler une foule de dé- 
fenseurs; — oscula Ov. donner 
baisers sur baisers; — laudes ali- 
cui SuET. prodiguer les louanges à 
qqn; beneficia quæ in eum con- 
gesta erant Liv. les faveurs qu’on 
avait accumulées sur lui; spes in 
te mea congesta est Ov. j'ai mis 
en toi toute mon espérance ; conge- 
rere maledictain aliquem Cac. se 
répandre en injures contre qqn; — 
in aliquem causas vaslalt agri 
Liv. imputer à qqn le ravage du 
territoire || 2° locus quo conges- 
sere palumbes Vic. endroit où des 
ramiers ont fait leur nid; apes in 
alvearium congesserant Cic. ap. 
Char. des abeilles s'étaient empa- 
rées d’une ruche; rape, congere 
Manr. vole, enrichis-toi. 
+ congerra, æ, m. Lucir. Com- 
me congerro. | 
congerro, onis, m.(cum, gerro) 
PLauT. Most. 931 ; Pers. 89, com- 
pagnon de plaisir. 
Congessi, parf. de congero. 
congeste, Carr. Anton. 19, 12: 
SchoL. ad Cic. Flac. 5, 2,-som- 
mairement. 
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congesticius ou congestitius, 
a, um, de rapport, rapporlé : con- 


gesticia humus CoL. terra Paz. 


terre rapportée; locus congesticius 
Vrrr. terrain formé de terres de 
rapport. 

congestim, APuz. Apol. 85, en 
accumulant. 

congestio, onis, f. Vrrr. PALL. 
action de mettre en tas, enlasser 
[au ie. congeslio enumeralionis 
Macr. longue énumération ; — ho- 
norum MERT. accumulation 
d'honneurs || Dic. amas. | 

congesto, äs, äre, Auc. Pec. 
mer. 1, 28; Common. Instr. 2, 22, 
15, rassembler, amasser. | 

1. congestus, a, um, p.-ad]. de 
congero, Liv. amoncelé, entassé : 
terra corbulæ congesta Suer. terre 
entassée dans une manne ; conges- 
tamanu oppida Vmc.villes élevées 
par la main des hommes; ensulæ 
ab amne congestæ PL. îles for- 
mées par les alluvions d’un fleuve ; 
congestior alvo Aus. dont le ventre 
est plus gros{] au Île. congesti ju- 
vent consulatus Tac. consulats 
accumulés sur un jeune homme. 

2. congestüs, %s, m. action d’a- 
monceler, d’accumuler : herbam 
Cat avium congeslu Cic. 
‘herbe fut apportée par des oi- 
seaux; congeslus copiarum Tac. 
immense approvisionnement|Lucr. 
Coz. monceau, tas (au fig.) : habere 
congestum Quint. former un tas ; 
congeslus rerum SEN. accumula- 
tion d’affaires. 

congiälis, e, PLauT. Virr. qui 
conlient un conge. 

congiärium, ii, n. Pau. Jcr. 
vase qui tient un conge || Liv. PL. 
distribulion (de vin, d’huile, etc.) 
faite au peuple || Suer. PLiN.-. dis- 
tribution d'argent, dons qceq. faits 
au peuple : multa congiaria ha- 
buisse Liv. avoir fait de fréquentes 
distributions au peuple || Quinr. 
Suer. don, présent, libéralilé d'un 
prince : patrem tuum clienti suo 
congiarium dedit SEN. il fit pré- 
sent de la vie de ton père à son 
client. 

congiärius, a, um, PLIN. qui 
contient un conge || vinum congta- 
rium Carto, distribution de vin 
faite aux soldats. 

+ congium, it, n. GLoss. Comme 
congius. 

congius, ti, m. Liv. PLIN. conge, 
mesure pour les liquides. 

congläciätus, a, um, part. p. 
de conglacio, Pin. congelé. 

congläcio, äs, äre, n. Cic. se 
congeler]| au fig. Curionitribuna- 
tus conglacial CæL. ad Cic. Cu- 
rion ne remue pas dans son tribu- 
nat ]| conglacior, pass. P.-ALBix. 
2,101, segeler, se glacer (au as 

conglisco, is, ère, n. PLAuT. 
Trin. 678, s'étendre, s'accroître. 

conglôbätim, Auc. Conf. 7, 7, 
en masse. 

conglôübätio, ünis, f. SEN. ac- 
cumulation (de feux) en forme de 
globe || Lacr. agrégation (des ato- 
mes) ||TAc.rassemblement en corps. 

conglôbätus, a, um, part. p. de 
conglobo, mis en boule ; ramassé, 
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replié : conglobata figura Cic. fi- 
ure sphérique ; — caro Isin. masse 
e chair ; conglobatus homo in se- 


‘met Pun. l’homme (le fœtus) re- 


plié sur lui-même ; — in pilæ mo- 
dum PLix. ramassé en boule ; — 
sanguis PLin. sang extravasé, amas 
de sang. 

conglôübo, äs, ävi, älum, äre, 
mettre en boule; au pass. se ra- 
masser: mare conglobatur undi- 
que Cic. la mer se concentre de 
tous côtés, fulmen conglobalur 
Pux. la foudre se forme || rassem- 
bler, réunir: uli quosque sors con- 
globaverat Sa. selon que le ha- 
sard les avait rassemblés ; eos 
fortuna similis conglobaverat 
Agathyrnam Liv. une fortune pa- 
reille les avait réunis à Agathyrna; 
conglobare se in unum Liv. se 
former en un seul corps (de trou- 
pes); — se in forum Liv. se ras- 
sembler sur la place publique; — 
se in templo Tac. dans un temple. 

conglômérätio, ônis, f. Con. 
JUSTIN. 12, 19, 18, attroupement, 
foule assemblée. 

conglümérätus, a, um, part. p. 
de conglomero, CELs.7, 18, agglo- 
méré, réuni en peloton. 

conglôméro, äs, äre, Lucr. 3, 
210, mettre en peloton [|] au fig. 
ENN. entasser, amasser. 

+ conglôrior, äris, äri, Ps.- 
Cass. Amic. prol.; Isin.Ord. creat. 
15, 1, être glorifié ensemble. 

conglôrifico, äs, äre,TERT. Con. 
JusTiN. 1, 1, 4, glorifier ensemble. 

CORTAAMRAS, ünis, Î. action 
de coller, de cimenter : congluti- 
nalio recens Cic. Sen. 72, parties 
récemment unies {| au fig. conglu- 
tinatio verborum Cic. Or. 78, liai- 
son des mots. 

conglütinätus, a, um, pad. 
de conglulino, Ur. collé, relié (en 
parl. d'un livre) [| au fig. cimenté : 
RU concordia Cic. con- 
corde affermie || conglutinatior 
aqua BEr. Mund. constit. 1, p. 
379, eau gelée. 

conglütino, as, äui,ätum, äre: 
1° coller ensemble ; cicatriser ; for- 
mer un tout (au prop.); 2° rappro- 
cher, réunir (au fig.) ; 3 inventer || 
4 conglutinare favos inter se 
Varn. unir les ds (de la ruche) 
entre eux; conglulinat utrasque 
res inter se Virr. elle (la chaux) 
cimente ces deux choses ; conglu- 
{inare vulnera Puis. fermer des 
blessures ; natura conglutinavit 
hominem Cac. la nature a formé 
l'homme d'éléments divers || 2° 
conglutinare rem dissolutam Cic. 
réunir des parties éparses ; — ami- 
citias Cic. former des amitiés |] 
3° conglulina ul senem fallas 
PLAUT. Imagine qq. ch. pour abuser 
le vieillard. 

conglütinôsus, a, um, VEc. ©, 
12, 2, visqueux. 

conglüviäles dies, m. pl. Suer. 
ap. Schol. Luc. 5, 7, jours où l’on 
terminait les travaux interrompus. 
_ + congrädus, «a, um, AVIEN. 
Arat. 1239, qui marche avec (suivi 
du dat.). | 

?congræco. Voy.congræcor, 
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congræcor, äris, &ri, d.PLAUT. 
Bacch. 748, employer (son argent) 
à faire la débauche. Voy. per- 
græcor. 

Re äris, äri, d. PLAUT. 
Men. 129. Comme congratulor. 


congrätuülätio, ônis, f. V.-Max. 


9, 3, 5, congratulation, félicita- 
tion. | 

congrätülor, äris, ari, d. féli- 
citer; qqf. se féliciter : congratu- 
lari aliquem Geur. 12, 1, 4, féli- 
citer qqn, congralulantes quia 
pugnavi PLauT. en me félicitant 
d’avoir combattu ; congratulan- 
tur libertatem civitatirestitulam 
Liv. 8, 54, 7, ils se félicitent de ce 
que Rome a recouvré sa liberté. 

+ congretenens a, um, part. 
f. pass. de congredior, GELL. de- 
vant être combattu. 

+ congrëédio, ?s, tre, arch. 
PLauT. Comme congredior. 

congrédior, edéris, essus sum. 
édi, d. (cum, pe 1° mar- 
cher avec; 2° aborder (qqn), s'a- 
boucher avec, avoir une entrevue ; 
3° combattre de près, en venir aux 
mains; en gén. combattre (au prop. 
et au de.) 4° luna nunc congre- 
diens cum sole, nunc.…. Cic. la 
lune tantôt marchant avec le so- 
leil, tantôt. || 2° congredialiquem 
PLauT. aborder qqn; cum eo sæpe 
congressus Cic. ayant eu de fré- 
quents rapports avec lui; in Ma- 
cedoniä congrediemur Bnur. ad 
Cic. nous nous verrons en Macé- 
doine; congressi sunt Nep. ils s’a- 
bouchèrent || 3° congredi cum ali- 

uo Czxs. PLAUT. contra aliquem 

c. adversus aliquem A.-Vicr. 
alicui Vina. Ov. Curr. en venir aux 
mains avec qqn; congredi acie 
Tac. livrer bataille ; — armis Czs. 
prœæliis A.-Vicr. combattre; con- 
prete mecum criminibus ipsis 

ic. discute avec moi les griefs 
mêmes ; sciunt cum quo congre- 
diantur ULr. ils (les créanciers) 
savent à qui ils ont affaire. 

+ congrédiri, arch. pour con- 
gredi. Piaur, Aul. 2, 2, 70. 

con égäbilis, e, Cic. Off. 1, 
157; Ausr. Off. 1, 27, 128, porté 
à vivre en société, sociable. 

congrégälis, e, T.-Maur. 1347, 
qui assemble, qui unit. 

congrëégätim, Prun. Cath. 7, 
443, en troupe, en foule. 

congrégätio, onts, f. action de 
réunir : nostra congregalio Hier. 
notre réunion avec lui (avec J.-C.) 
| réunion (d'hommes), société : nos 
adcongregationem hominum esse 
natos Cic. que nous sommes nés 
sociables; eos îterum congrega- 
tioni associat Ann. il les rend à la 
société || HiER. assemblée, foule || 
Huær. Css. association, corps, col- 
lège || qqf. réunion (de choses) : 
congregationes aquarum IlEr. 
les eaux (de la pe rassemblées || 
au fig. réunion : congregatio cri- 
minum Quint. la réunion des chefs 
d'accusation {| Quinr. récapitu- 
lation. 

congrégätivé, AsPER, 552, 14, 
collectivement. 

congrégätivus, a, um, Prisc. 
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45, 86, qui exprime la réunion (en 
parl. des adverbes). 

congrégätôr, üris, m.Ampr. Ps. 
39, 22; ARN. 6, 13, celui qui ras- 
semble. 

1. congrégätus, a, um, part. p. 
de congrego, Cic. Tac. rassemblé, 
réuni (au prop. et au fi }: 

2. + congrégätüs, abl. ä, m. 
J.-VaL. 2, 34, réunion (d'hommes). 

congrégo, äs, avi, ätum, äre 
(cum, grex): l° rassembler en trou- 
peau ; 2° réunir (des hommes); 3° 
rart. rassembler (des choses) Î + À 
congregare oves PL. rassembler 
des brebis; apium examina con- 
gre antur Cic. les essaims d’a- 

eilles se réunissent entre eux; 
ciconiæ abituræ congregantur 
Pin. les cigognes, au moment du 
départ, se réunissent en troupe | 
2° congregare dispersos homines 
in unum locum Cic. réunir dans 
un même endroit les hommes dis- 

ersés ; — in eumdem numerum 

ic. comprendre dans le même 
nombre (d'hommes) ; — se cum 
æqualibus Cic. se réunir aux per- 
sonnes de son âge, quibus me 
tempus congregavit BEN. ceux aux- 
quels une circonstance m'a réuni; 
nulli excterno congregari Pix. 
n'avoir de rapports avec aucun 
étranger || 3° congregare turbam 
vocabulorum QuinT. accumuler les 
mots. 

congrègus, a, um, Isin. 12, 7, 
1, qui va en troupe. Voy. congrez. 

congressio, ônis, f. Cic. abord, 
commerce, fréquentation, entre- 
vue, entretien || Lacr. commerce 
charnel || rencontre, combat : con- 

ressio facta est QuaDric. le com- 

at eut lieu, congressio belli Ner. 
prœælii Ner. bataille; — navalis 
certaminis Ner. combat naval. 

congressôr, oris, m. AMBR. Ep. 
27, 16, ami, connaissance, liaison. 

1. congressus, a, um, part. de 
congredior, VirG. qui a abordé qqn 
| qui a conféré, tenu conseil: con- 
ques in commune Tac. ayant dé- 

ibéré en commun || qui a combattu 
de près: pars congressi, quidam 
eminus Tac. les uns attaquant de 

rès, les autres se tenant loin; 

unc congressus (neci dedit), il- 
lum eminus Vins. il les frappe 
tous deux à mort, l’un de près, 
l'autre de loin || Lucr. rassemblé, 
réuni. 

2. congressüs, üs, m. Cac. Liv. 
Vire. commerce, entrevue, entre- 
tien | Lucr. assemblage, réunion 
(de choses) || PLIN. union des sexes 
[0er Cic. Virc. attaque, com- 

at. 


congrex, grègis, qui fait partie 
du même troupeau : congrex equi- 
nis armentis ApuL. réuni à des 
troupeaux de cavales|| de la même 
compagnie, de la même troupe; 
joint, uni : congrex vulgus Aus. 
peuple assemblé; congreges comis- 
sationibus TERT. qui se réunissent 
pour des parties de plaisir; con- 
grexz nexus Prup. nœud serré. 

Congrio, ünis, m. nom d'un 
cuisinier dans Plaute, Aul. 2, 4, 4. 

congrüë, CaPreL. 6, 601; Syus. 
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Ep. 10, 72, convenablement, en 
harmonie avec. 

congrüens, lis, p.-adj. de con- 
gruo, Gic. SuET. qui s'accorde avec, 
qui se rapporte à: quid congruen- 
tius Deo? Lacr. quoi de plus con- 
forme à la nature divine ? absolt. 
congruens (genus laudis) Cic. mé- 
rite des convenances (en parl. de 
l'orateur); — gestus Liv. geste 
d'accord (avec le chant); congruen- 
lia exta Tac. entrailles (de la vic- 
time) favorables (en bon état) |] 
convenable : congruens erat pa- 
rentes eamdem obtinere PLin.-5. il 
était juste que les parents oblins- 
sent la même (indemnité) ; — est 
ut... GELc. il est juste que... ; con- 
gruentissimum est animam pu- 
niri Apr. il est tout à fait dans. 
l'ordre que l’âme soit punic. 

congrüentér, d’une manière 
convenable, conformément à: ut 
congruenter ad id, quodcumque 
agelur, dicamus Cic. pour que le 
style réponde au sujet; congruen- 
ter naturæ Cic. en se conformant 
à la nature || congruentius Cass. 
—issime TERT. 

congrüentia, æ, f. accord, pro- 
portion, rapport, régularité : con- 
raie corporis PLin.-s. corps 
ien proportionné; —morum SUET. 
conformité de caractère ;—pronun- 
tiandi Arue. bonne prononciation. 

?congrüéo, ës, cre, n. arch. 
TER. Comme congruo. 

congrüitäs, &lis, f. Prisc. Com- 
me congruentia. . 

congrüo, ?s, ?, ère, n. (cum, 
ruo) 1° se rassembler, se réunir; 
2 s'entendre; se ressembler (au 
fig.) ; 3 se rapporter, s’accorder; 
4" convenir; unip. il convient; 
5 coïncider; unip. il arrive en 
même temps, à la fois || 4° guttæ 
inter se congruunt Vire. les gout- 
tes se réunissent les unes aux au- 
tres; aræ, quo jam congrueral 
manus V.-FL. la citadelle, où la 
troupe s'était déjà rassemblée ; 
Zeno judicat stellas congruere 
SEN. Zénon pense que des étoiles 
se réunissent || 2° inter se con- 
gruunt concorditer PLAUT. ik 
s'entendent parfaitement; mulier 
mulieri magis congruit TER. unc 
femme s'entend mieux avec une 
femme ; de ceteris congruunt Cic. 
ils s’accordent sur le reste ; frien- 
nium congruere quivere À.-Vicr. 
ils purent vivre en bonne intelli- 
genco pendant trois ans; omnes 
congruunt Ter. ils se ressemblent 
tous || 3° quum dicla cum scriplis 
congruerent Liv. les réponses 
s’accordant avec les lettres; con- 
ruere cum viriule Cic. se con- 
ormer (obéir) à la vertu; sermo 
inter omnes congruebat Liv. le 
langage de tous était le même; 
responsa congruerunt religiont 
Liv. les réponses s’accordèrent 
avec le sentiment religieux; fa- 
tum putant congruere rebus Tac. 
ils subordonnent les événements à 
une destinée || 4° non omnt causæ 
congruere unum genus (oralio- 
nis) Cic. le même style ne convient 
pas à toutes les causes; prout res 
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congruunt Quint. selon que les 
choses cadrent ensemble; con- 
gruere artes honestas Tac. les 
vertus répondaient (au reste) ; con- 
gruit bono præsidi ut... Ur. Île 
devoir d'un bon gouverneur est 
de.….; congruil viles rariores 
poni Puis. il faut laisser plus d’es- 
pace entre les ceps || 5° congruere 
cum solis ratione Cic. s’accorder 
avec le cours du soleil; sciebat 
tempus ad id ipsum congruere 
Liv. il savait que le temps coïnci- 
dait avec cette circonstance ; quum 
Lemporum ralio vix congruat 
SuET. quand c'est à peine si les 
temps se rapportent; forte con- 
ruerat ut nunliarentur.…. Tac. 
c hasard avait voulu qu’on apprit 
dans ce mème temps... 

congrus. Voy. conger. 

congrüus, a, um, conforme, 
convenable : cum ill& congruus 
sermo libi PLaur.il est convenable 
que tu lui parles; congrua sen- 
tentiaverecundiæmaternæ Par. 
décision conforme à l'équité ma- 
ternelle ; congruus modus PaLL. 
quantité suffisante; congrua Lem- 
pora CLaun. le moment favorable. 

congylis. Voy. gongylis. 

congyÿro, äs, äre, n. Vue. Ju- 
dith. 13, 16, tourner ensemble (au- 
tour de qqn). 

+ conia, abrév. de ciconia, usi- 
tée chez les habitants de Préneste, 
PLauT. Truc. 8, 2, 98. 

cônicio, is ère, arch. et poét. 
PLauT. Comme conjicio. 

conifér, Virc. Æn. 3, 680, et cô- 
nigèér, ëèra, ërum, CAT. 64, 106 
(conus, fero, gero) qui porte des 
fruits en cône Ga pari. de certains 
arbres). 

cônila, æ, f. (xoviin) PLaAuT. 
Apcz. Comme cunila. 

Günimbrica ou -briga, æ, f. 
PL. 4, 413, ville de Lusitanie. 

côniptum, i, n. (xovirtw) FEST. 
cérémonie qui consiste à saupour- 
drer avec de la farine. 

+ cônire, ancienne forme blâ- 
mée par Quintilien. Comme coire. 

1. cônisco ou cünisso, äs,äre, 
n. Lucr. heurter de la tête, cosser 
Il au fig. caput opponis, cum eo 
coniscans Cic. tu Le jettes sur lui 
la têle en avant, comme un bélier. 

2. ? cônisco, àäs, äre (conus) 
Terr. élever en cône. 

_Conisium, ÿi, n. PLIN. 5, 126, 
ville de Mysic. 

cônisterium, i, n.(xoviotnptov) 
‘Vire. 5, 11, 2, lieu du gymnase où 
les lutteursse frottent do poussière. 

Cônisturgis, ts, f. SALL. ville de 
la Bétique. 

cônitor. Voy. connitor. 


1. cônïum, 4, n. (xwvetov) Am- 


Bros. Hex. 8, 9, ciguë. 
2. Gônium, ?, n. (Kévov) Pin. 
5, 145, ville de Phrygie. 
côniv….. Voy. conniv…. 
conjäcéo, €s, ére, n. Cyrn. P.- 
CurysoL. être couché avec. 
conjéci, parf. de conjicio. 
conjectänéa, Grum, n. pl.GELL. 
Præf. 9, conjectures. 
conjectärius, a, um, GELL. 18, 
8, 4, conjectural. 


_ 
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conjectätio, onis, f. action de 
conjecturer, de présumer : unde 
conjectatio ingens opum est Pin. 
d’où l’on conclut sûrement qu'ils 
sont riches; conjectatio de Deo 
esset PL. on se ferait une idée de 
Dieu ; somni quæstio non obscu- 
ram conjectalionem habet Puis. 
la question du sommeil n’est pas 
difficile à résoudre. 

+ conjectätôr, üris, m. ITin.- 
ALEx. 19; J.-Var. 1, 46. Comme 
conjeclor. : 

.conjectätôrius. Voy. conjecta- 
rius. 

conjectätus, a, um, part. p. de 
conjeclo, APUL. 

. conjectio, Onis, f. 1° action de 
Jeter, de lancer; 2° conjeciure ; 
explication conjecturale ; 3° abrégé, 
sommaire ; 4 question, sujet || 
4° conjectione telorum Cic. par 
des traits lancés de loin || 2° con- 
jectio somniorum Cic. interpréta- 
tion des songes; conjectionem 
fieri ejus quod reliquit Ur. con- 
js nuReE ce qu'il (le défunt) a pu 
aisser || 3°conjectio causæ AsScoN. 
Pau. JcT. aperçu d’une affaire || 
& de lolä conjectione P1in. au 
sujet de la question tout entière. 
conjecto, &s, avi, älum, äre, 
fréq. de conjicio : 1° jeter ensem- 
ble ; 2 mettre en commun ; 3° con- 
jecturer, juger par conjecturc; 
4° pronostiquer, prédire || 4° con- 
Jectare duces in carcerem GELL. 
Fe des généraux en prison || 

+ conjectare ad cenulam argu- 
lias quæstionum GELL. payer son 
écoten questions piquantes || 3° nes- 
cio quid conjectem Ten. je ne sais 
que penser; congectare rem Liv. 
former des conjectures sur une 
chose ; — offensionem vultu Tac. 
juger à l'expression du visage 
quon a blessé quelqu'un; D 
tudo ex eo conjectabatur, quod.… 
Tac. ce qui pouvait faire croire à 
une maladie, c’est que...; ne ceteri 
ex Peligno conjectarentur Tac. 
pour qu'on ne Jugeât pas tous les 
autres (Romains) d'après Pélignus ; 
conjectare de imperio utriusque 
Tac. juger de ce que tous deux se- 
raient comme empereurs || 4° con- 
jectare formidolosa de aliquà re 
SuET. tirer de sinistres présages de 
qq. ch. ; —ostento periculum por- 
lendi Suer. annoncer qu’un pro- 
dige menace d’un péril. 

. Conjector, äris, älus sum, 
äri, d. 1TIN.-Acex. 5/; Terr. Nat. 
2, 12, conjecturer. 

2. conjectôr, üris, m. PLaur. 
Pœn. 1,3, 85; Cic. Div. 1, 45, in- 
terprète des songes, devin. 

conjectrix, icès, f. PLAuT. Mil. 
692, devineresse. 

conjectüra, æ, f. conjecture, ju- 
gemont par conjecture : conjectu- 
ram capereÿVanr. facere de ali- 
qua re Cic. juger de qq. ch. ; — fa- 
cere in aliquo Cic. faire une con- 
Jecture sur qqn; — ex aliqua re 
Cic. d'après qq. ch.; — de se Cic. 
d'après soi-même; si qua conje- 
ctura mentis divinæ sit Liv. sion 
peut juger des intentions des dieux ; 
conjectura veritatis difficilis est 
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Suer. il est difficile de connaître la 
vérité || Cic. PLavurT. explication de 
l'avenir (interprétalion des son- 
es, etc.) : conjectura futuri Ov. 
annonce de l'avenir. 
conjectürälis, e, CELS. conjec- 
tural, fondé sur des conjectures || 
en terme de rhétor. conjecturalis 
causa Cic. question de fait || con- 
jecturalia, n. pl. Quinr. arguments 
fondés sur une conjecture. 
conjectüralitér, Si. Ep. 8, 11 ; 
Grou. 26, 25, par conjecture. 
conjectüro,as,äre, Bogr. Arist. 
anal. post. 2, 14, conjecturer. 

1. conjectus, a, um, part. p. de 
conjicio, jeté ensemble, jeté: con- 
Jectum lupinum solo Pix. le lu- 
pin semé dans un sol; conjectæ 
in medium sarcinæ Liv. bagages 
réunis au milieu (du camp) ; agger 
conjectus CÆs. terre amoncelée ; 
conjectum jaculum Virc. javelot 
lancé; cinis eonjectus dentibus 
PL. cendre employée comme den- 
tifrice [[au fig. congectæ petiliones 
Cic. coups portés ; conjectis oculis, 
gestu imminenti Cic. le perçant 
de ses regards, l'écrasant de son 
ne conjeclus in nuptias TER. 
orcé de se marier; — animus ad 
animalium formas Sen. l’âme 
jetée dans des corps d'animaux || 
Lucr. rassemblé, réuni || Cic. con- 
Jecturé, deviné. 

2. conjectüs, üs, m. action de 
jeter ensemble, de lancer: conjectu 
lapidum Cic. en jetant des pierres ; 
conjectus terræ Liv. terre qu’on 
jette (pour combler); extra teli 
conjectum PETR. hors de la portée 
du trait |] au fig. conjectus oculo- 
rum in. Cic. regards fixés sur. ; 
conjeclus animorum in me Cic. 
l'attention qu'on me prêle; — mi- 
narum Cic. air menaçant || Lucr. 
amas, réunion. 

+ conjéro, äs, are, GLoss, 
Comme conjuro. 

conjicio, ?s, éci, eclum, icère 
(cum, jacio) : 1° jeter ensemble, 
mettre ensemble, ramasser, réunir ; 
qqf. enlever, dérober; exposer en 
peu de mots; 2° jeter, lancer, pous- 
ser ; — se, se précipiter ; recourir à ; 
3° au fig. jeter ; — verba, avoir une 
altercation; — causam, plaider 
une cause ; 4° mettre dans tel ou tel 
état; 5° n. et act. conjecturer, de- 
viner || 4° conjicere tela in nos- 
tros Cæs. lancer des traits contre 
les nôtres ; — salem in urceo fic- 
tili Co. jeter du sel dans un pot 
de terre; — capita papaveris vase 
Scrts. des têtes de pavots dans un 
vase; — mulieres in locum Czs. 
rassembler les femmes dans un 
lieu; — palliolum in collum 
PLaurT. rouler son manteau autour 
de son cou; — rerum semina 
Lucr. réunir les éléments ; — ali- 
quid Arran. Luc. voler qq. ch.; 
— causam Lec. xu TAB. cxposer 
sommairement une cause || 2° con- 
jicere aliquem in carcerem Cic. 
in vincula Gæs. SALL. jeter qqn en 
prison, dans les fers; conjici in 
equuleum Cic. être mis sur le che- 
valet; conjicere aliquem domum 
Cac. reléguer qqn chez lui, le forcer 
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à se tenir renfermé ; — hostem in 
fugam Czæs. mettre l'ennemi en 
fuite; — nubila ad... Lucr. chas- 
ser les nuages vers..; — navem in 
portum Liv. pousser un vaisseau 
dans le port; — cultros in gut- 
tura Ov. enfoncer le couteau dans 
la gorge ; — se in paludem Liv. 
se jeter dans un marais; — se in 
fugam (CGic. s'enfuir précipitam- 
ment; — se in versum Cic. se lan- 
cer dans la carrière poélique ; — 
se in pedes Ter. s'enfuir (recourir 
à ses pieds); — se in noctem, 
s’exposer aux SN M de la nuit 
[| 3° conjicere oculos in aliquem 
Cie. jeter les his sur qqn ; — 0ra- 
tionem in aliquem Cic. apostro- 
her qqn; — pecuniam in pro- 
: ra, Ce. dépenses de l'argent à 
tir les propylées ; — querelas 
alicui Ts. se répandre en plaintes 
contre qqn; — culpam in vigilem 
Lrv. rejeter la faute sur une senti- 
nelle ; —illam vocem Czs. adCic. 
jeter ces mots; — sub legis vin- 
cula Liv. enchainer (la volonté) 
par une loi; — verba inier se 
AFRAN. disputer entre soi; — cau- 
sam ad aliquem ArRAN. plaider 
sa cause devant qqn; conjiciendæ 
causæ gratià GELL. pour plaider 
4° conjicere aliquem in morbum 
PLaur. rendre qqn malade; — in 
lætitiam Ter. causer de la joie à 
qqn; — hostes in tumultum Lav. 
mettre l'ennemi en désordre || 5° ut 
conjicio Ter. autant que je puis 
voir; conjeci le Lanuvii fuisse 
Cic. j'ai deviné que tu avais été à 
Lanuvium; conjJicere somnium 
alicut PLauT. expliquer un songe 
à qqn; — de matre suaviandaä ex 
oraculo Cic. deviner le sens de 
l’oracle qui parle d'embrasser sa 
mère; num vales melius conjiciet 
quæ lempeslas...? Cic. un devin 
prévoira-t-il mieux quel temps (il 
fera) ? 
?conjübëo, ës, re, Diocc. or- 
donner {en parl. de plusieurs). 
+ conjücundor, ris, äri, pass. 
Vue. Ecel. 87, 4, se réjouir avec. 
+ conjüdico, äs, äre, CanysoL. 
d) 65, juger comme (avec le 
at.). 
+ conjüga, æ, f. LABER. APuL. 
Met. 6,4;Inscr. Orel. 6202, épouse. 
conjügälis, e, Quinr. conjugal : 
dii conjugales Tac. les dieux qui 
président au mariage. 
+conjügälitäs, dtis, f. Ps.-Cvpn. 
Singul. cler. 14 et 82, mariage. : 
conjügälitér, Aua. Ep. 157, 89, 
conjugalement. 
oonjügätio, Ont 
lange || union : conjugatio corpo- 
rum Ann. union charnelle ; — pro- 
posilionum Aru. enchaînement 
du premier et du second terme du 
syllogisme (par la copule) || Cc. 
parenté, rapport étymologique des 
mots || Car. Diou. conjugaison (t. 
de gramm.). 
conjügätôr, ris, m. celui qui 
unit : conjugator amoris CarT.61, 
34 (le dieu) qui resserre les nœuds 
de l'amour. 
conjügätus, a, um, part. p. de 
conjugo | Auc. uni en mariage || 


, f. APUL. mé- 
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conjugalæ consonantes Prisc. 
consonnes du même ordre (qui ont 
de lanalogie dans la prononcia- 
ons conjugata verba Cic. mots 
de la même famille; — prono- 
mina Prisc. pronoms qui servent 
à plusieurs personnes. 

+ conjügeélæ, ärum, f. pl. 
GLoss. courroies de joug. 

conjügiälis, e, qui concerne le 
mariage : conjugiale fœdus Ov. 
Met. 11, 748, la foi conjugale; 
conjugialia festa Ov. Met. 5,8, 
les fêtes de l’hymen. 

?conjügis, e, APuz. Mund. qui 
est sous le même joug (au prop.) 
Il Apuz. Met. 7, lié, uni. 

conjügium, , n. Lucr. union || 
Cic. Vire. union conjugale, ma- 
riage || Ov. union des sexes || Puin. 
Ov. accouplement || Tac. Pror. l’un 
des deux époux |] au pl. PL. une 
couple d'animaux. 

+ conjügius, 24, m.Inscr. C. I. L. 
5, 3996. Comme conjugium. 

_conjügo, äs, äre, unir : amici- 
ia quam conjugavit similitudo 
morum Cic. amitié établie par une 
conformité de goûts || marier: con- 
jugare fratrum suorum filios 

REB. marier les fils de ses frères. 

conjügüla myrtus, f. Caro, 
Rust. 8, 2, sorle de myrte. 

conjügus, a, um, Prisc. 17, 60, 
qu'on peut joindre. 

conjunctë, Cic. ensemble, à la 
fois, en même temps : conjuncte 
cum reliquis rebus Cic. d’une 
manière complexe; si quid con- 
juncle elatum sit Crc. si une pro- 
position est composée | avec union : 
cum eo adeo conjuncte virit…. 
Ngr. il vécut avec lui dans une 
telle union..; conjunctissime vi- 
vere cum aliquo Cic. vivre avec 
qqn dans la plus étroite union; 
amarealiquem conjunctius PLin.- 
3. être plus intimement lié avec 
qqn. ., | 
conjunctim, Cæs. Liv. ensem- 
ble, tout à la fois || en t. de droit : 
conjunciim legare Pomwpon. Jet. 
faire un legs à plusieurs coparta- 
geants. 

conjunctio, Onis, f. union, en 
gén. ad conjunctionem hominum 
nos natos esse Cic. que nous som- 
mes nés pour vivre en société ; con- 
junctio litterarum inter se Quinr. 
assemblägo des lettres (en lisant); 
—mentis cum externis mentibus 
Cic. ne des âmes; — na- 
turæ Cic. rapport des choses entre 
elles; — vicinitalis Cic. relations 
de voisinage || Cic. union des sexes 
|: Cic. mariage [| au fig. liaison, 
lien, amitié : conjunctiones fra- 
trum Cic. sociétés entre frères ; 
conjunclio sanguinis Cic. liens 
du sang; — gratiæ Cic. relations 
amicales; conjunctionem vete- 
rem dirimere Cic. rompre une an- 
cienne liaison || Cxc. proposition 
conjonctive (en t. de log.) || Cornir. 
conjonction (en t. de rhét.) || Cic 
CHAR. Diom. conjonction {en t de 

mm.) || Dic. conjonction (en t. 

e droit). 

conjunctivus, a, um, qui sert 
à lier : conjunctiva particula 
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TErT. conjonction || confunctivus 
modus SEnv. ou absoll. conjun- 
clivus CaAPEL. CLEbON. le subjonc 
tif (t. de gramm.). | 
conjunCtrix, îcis, f. Auc. Trin. 
11, 10, celle qui réunit. 
conjunctum, i, n. GELL. partie 
d’une proposition || conjuncla, n. 
pl. Cic. mots de la même famille. 
. 1. conjunctus, a, um, p.-ad)j. de 
conjungo, joint, réuni : conjuncla 
Paphlagonia Cappadociæ Ner. la 
Paphlagonie qui touche à la Cap- 
padoce ; — ralis crepidine saxi 
VirG. navire attaché au pied d'un 
rocher; — verba inter se Caic. 
mots composés Cic. Quinr. mots 
réunis, — præcepta (officii) na- 
turæ Cic. préceptes moraux d’ac- 
cord avec la nalure ; tempus con- 
Junctum ou simpl. comjunctum 
Quinr. le présent (en t. de gramm.); 
conjuncla constantiainter augu- 
res Cic. l'accord constant des au- 
gures entre eux || Virc. uni en ma- 
riage : conservæ conjunctæ VArn. 
femmes esclaves unies à des es- 
claves (contubernium) [uni : con- 
Junctus sanguine SaLL. uni pa le 
sang ; — officiis Cic. par dé‘bons 
offices ; ul inter nos conjunclio- 
res simus Cic. pour resserrer nos 
liens d'amitié; conjunñclissimus 
consuetudine Cic. &mi très'intime 
Il absolt. parent : conjunctus an 
alienus Quivr. un'paréent ou un 
étranger || Dic. conjoint (en t. de 
droit). | 
2. conjunctüs, abl. &, m. Varn. 
Lat. 10, 24; PauL. Dig. 82, 1, 91, 
action d’être réunis (attelés en: 
semble). | 
. Conjungo, ?s, œi, ctum, gère, 
Joindre (au propre ot au fig.); en 
partic. unir (par le mariage); au 
pass. se marier : conjungere epis- 
tulam cum hac Cic. joindre cette 
lettre à celle-ci; — castra muro 
Cæs. adosser un camp à des rem- 
arts; — dextram dextræ Vin. 
v. unir sa main (droite) à celle 
d’un autre; — boves Caro, atta- 
cher des bœufs ensemble; — ca- 
lamos cerä Virc. unir des roseaux 
avec de la cire ; — oras (vulneris) 
sultur& CELS. rapprocher (par la 
suture) les lèvres d'une plaie; - - 
fossæ transitum ponticulo Cac. 
établir un petit pont sur un fossé; 
— cohortes cumexercilu suo C£Æs. 
joindre des cohortes à son armée; 
— vocales Cic. élider des voyelles; 
— disserendi rationem cum. di- 
cendi copiä Cic. unir la logique à 
l'abondance; — instrumentum fa- 
cultati Quinr. joindre la pratique 
au talent naturel ; — aliquem cum 
deorum laude Cic. assimiler qqn 
aux dieux (associer par l'éloge) ; — 
aliquid ad utilitatem causæ 
Quinr. faire servir qq. ch. à sa 
cause; properans noclem diei 
conjunæerat GzÆs. il avait mar- 
ché jour et nuit; conjungere bel- 
lum Cic. faire la guerre en com-- 
mun; — passus Ov. marcher en- 
semble; —duos(consulatus) Suer. 
être consul deux fois de suite; se 
tecum affinitale conjungi cupit 
Ner. il désire s’allieravec toi (épou- 


808 CON 


ser ta fille); cui me studia com- 
muniaconjunæerant Cic. avec qui 
j'étais lié par une communauté de 
goûts; ad conjungendas amici- 
tias Cic. pour former des amiliés; 
conjungeresocietatem SALL. faire 
alliance; — aliquam secum ma- 
trimonio Curr. sibi matrimonio 
ou simplt. sibi Suer. épouser une 
femme; Poppææ conjungitur Tac. 
il se marie avec Poppée || ne pas 
interrompre : conjungere absti- 
nentiam cibi Tac. s'abstenir de 
toute nourriture ;:—rerum actum 
Sur. faire rendre la justice sans 
interruption. 

conjunx. Voy. conjux. 

conjürätio, Onis, f. action de 
jurer ensemble : conjuralio fit in 
tumultu Serv. dans un danger 
pressant, tous les soldats prêtent 
serment à la fois || conjuration, 
conspiration, complot (au prop. et 
au fig.) : conjurationem facere 
Liv. habere CæÆs. esse in conjura- 
tione SALL. conspirer ; conjuralio- 
nem invenire el depre endere 
Cic. detegere Sur. découvrir une 
conspiration; — opprimere SUET. 
étouffer une conspiration ; urbana 
conjuralio PLin.-. intrigue de la 
ville || Cic. réunion de conjurés. 

conjürätôr, oris, m. FEST. en- 
gagé par serment. 

conjürätus, a, um, part. p. de 
conjuro, qui a juré ensemble, allié 
(au prop. et au fig.) : conjurala 
tuas rumpere nuptias Mon. (la 
Grèce) qui a juré de briser ton 
hymen; agmina conjurala Ov. 
troupe unie par un serment; 
conjurali venti CLaup. Îles vents 
alliés qui combattent pour) || qui 
s'entend avec d'autres : Lestes cu- 

idi, conjurati Cic. des témoins 
intéressés et qui s'entendent || qui 
a conspiré : conjurali cælum re- 
scindere fratres Virc. les géants 
qui on! conspiré la ruine des dieux ; 
conjurala arma Ov. armes des 
conspirateurs; conjuratus Isler 
Vin. l’Ister conjuré (contre Rome) 
Il au pl. conspirateurs, conjurés : 
manus conjuratorum (Cic. la 
troupe des conjurés. 

conjüro, &s, ävt, älum, äre, 
h. 1° jurer ensemble ou avec ; 
2 être d'accord, s'entendre; 3° con- 
spirer, comploter || 4° u£ omnes 
conjurarent CÆs. pour que tous 
prélassent serment à la fois ; omne 
conjurat Latium Vinc. tout le La- 
tium court aux armes (prête le ser- 
ment militaire) ; inter se conjura- 
bant, sese. Liv. ils juraient entre 
eux de... || 2° conjurare amice 
Hon. se soutenir mutuellement (en 
parl. de la nature et de l’art); si 
ab hominibus in legem Dei con- 
juraretur Lacr. si tous les hom- 
nes s'entendaiént pour observer la 
loi de Dieu; contra virtutes con- 
jurabitur SEN. on se liguera con- 
tre’ la: vertu || 3° {u conjuravistli 
sciens GELL. tu as conspiré de 
sang-froid ;- conjurare intèr se 
Sazz. .comploter; — cum aliquo 
Liv. conspirer avec qqn; — in 
morlem patris Quixr. contre les 
Jours de son père; — contra rem- 
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publicam Cic. contre lPEtat; — 
de 1interficiendo Pompeio Cic. 
comploter la mort de Pompée; — 
ut. Liv. comploter de... ; — pa- 
triam incendere SaLL. de mettre 
le feu à la patrie; — cupiam Cic. 
j'ai envie de me faire conspirateur. 
 conjux, ügis, m. CAT. Vic. é- 
pu IPF. Cac. Virc. épouse || pl. 

AT. les deux époux {| f. PLin. dv. 
femelle des animaux || f. -Cor. l'or- 
me (auquel on marie la vigne) | 
Vic. Ov. fiancée || Ov. Pror. maf- 
tresse [| m. f. Inscr. camarade 
(entre esclaves). 

conl... Voy. par coll. 

Gonlätia, FEsr. Voy. Collatia. 

conm... Voy. par comm... 

connascor, éris, nülus sum, 
sci, d. Cass. 8, 6, naître avec (suivi 
du dat.). 

+ connätürälis, e, Manr.-Vicr. 
de la même nature || Bozr. procé- 
dant de la même cause. 

+connätuürätio, ünis, f. C.-FEL. 
Isip. création simultanée. 

+ connätürätus, a, um (cum, 
natura) Is. créé à la fois. 

connätus, a, um, part. p. de 
connascor, Inscr. né avec, jumeau 
Il au fig. vifia in corpore connata 
Terr. vices innés. 

+ connëéco, àäs, äre, Nor. Tir. 
tuer avec ou ensemble. 

connecto, ?s, eœüi, eœum, ec- 
tère : 1° attacher, lier ensemble ou 
avec, joindre; au pass. confincr ; 
2 enchaîner les membres d’une 
proposition (en t. de log.) || 4° con- 
nectere terrestria membra mari- 
nis Luc. réunir le corps d’un hom- 
me à celui d’un poisson ; — crines 
Prop. nouer ses cheveux ; — nodos 
Ov. former des nœuds; — brachia 
Siz. former des danses (entrelacer 
ses bras) ; — Mosellam atque Ara- 
rim fossa Tac. joindre la Moselle 
à l’Arar par un canal; — verba 
GELL. unir les mots entre eux Hon. 
faire des vers (enchaîner des mots); 
— filiam discrimini patris Tac. 
associer une fille au danger de 
son père; — aliam majorem in- 
saniam PL. citer “pre un autre) 
un trait de folie plus grande; — 
versus oralionesque TRes. réunir 
(pour les publier) des ouvrages en 
vers et en prose ; Adiabenis con- 
nectuntur Carduchi Pin. les Car- 
duques confinent aux Adiabènes || 
2° si verum est quod ita connecti- 
tur Cic. si cette proposition con- 
Jonctive est vraie ; omne quod ex 
se conneæum sit Cic. toute propo- 
sition conjonctive. 

connexe, CaPEL. 4, 887, avec 
suite, d'une manière suivie || Isip. 
ensemble, à la fois. 

+ Connexi, ancien parf. de con- 
necto, Prisc. 

connexio, Onis, f. liaison, réu- 
nion : connexio verborum Isin. 
suite de mots Quinr. conclusion 
(d'un  syllogisme) ;  intellegis 

uam inseparabili connexione 

eum hominemque conjunxerit 
CassiAN. Incarn. 24, tu comprends 
de quel lien inséparable il a réuni 
Dieu ct l’homme || Can. syllabe. 
connexivus, a, um, GELL. 10, 
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29, 1, copulatif (t. de grammi.) : 


connexivæ conjunctiones ASPER. 
conjonclions qui servent à lier (un 
raisonnement). 

connexüi, parf. de connecto, 


Cass. 


connexum, à, n. Cic. Fat. 14; 
GELL. 16, 8, 9, proposition con- 


Jonctive. 


1. connexus, a, um, part. p. de 
connecto, attaché, lié ensemble 
ou avec : conneæi rami Luc. bran- 
ches d'arbres entrelacées [| au fig. 
lié, joint à : connexœus per affini- 
tatem alicui ou simplt. connexus 
alicui Tac. uni par alliance à qqn; 


— magno amore STAT. uni par 


une étroite amitié; connext his 


funeribus dies Cic. les jours qui 


suivent immédiatement ces funé- 
railles. 

2. connexüs, üs, m. Luce. 8, 
555; Vrrr. 0, 1, 5, liaison. 

connibentia, connibéo. Voy. 
conniventia, conniveo. 

connisus et connixus, a, um, 
part. de connilor, appuyé sur : fi- 
dei firmilate connixa Ann. (ré- 
cits) appuyés sur le fondement so- 
lide de la foi | Liv. Vinc. qui a 
fait de grands efforts ; au fig. con- 
nixa ratio Cic. la raison qui fait 
des efforts || connixa, æ, f. Vira. 
qui a mis bas. 

+ connitéo, €s, üi, re, n. et 
connitesco, ?s, ère, n. Nor. Tin. 
briller ensemble. 

connitor, ëris, sus et arch. 
ixus sum, li, n. faire de grands 
efforts (au prop. et au fig.) : conniti 
in summum jugum Czs. gravir 
au haut de la montagne; — ?n ar- 
borem Tac. monter (avec effort) 
sur un arbre; connituntur ut se 
erigant Cic. 1ls (les enfants) font 
de grands efforts pour se mettre 
debout: conniti ad surgendum 
Curr. faire des efforts pour se re- 
lever; — invadere hoslem Liv. 
faire un effort pour marcher à l'en- 
nemi; quantum connili anima 
potes Cic. tout ce que tu peux ob- 
tenir par les efforts de l'esprit. 

_ conniventia, æ, f. Ascon. ad 
Cic. Verr. 1; Lamrr. Al.-Sev. 54, 
indulgence. 

connivéo ct conivéo, ës, vi ou 
ii, ivêre, n. l° fermer, cligner 
les yeux; se fermer (en parl. des 
yeux); 2 au fig. sourciller; faire 
semblant de ne pas voir; être 
aveuglé; s’assoupir; être fermé 
(en parl. des bourgeons d’une 

lante) ; 3 act. (?) connivere ocu- 
os (somno), fermer les yeux (Cas- 
sius ap. Prise.) || 4° dum ego 
connixi somno TurriL. pendant 
que je dormais; connivere ad to- 
nitrua Suer. fermer les yeux 
quand il tonne; — contra commii- 
nationem Pin. cligner les yeux 
à une démonstration de son ad- 
versaire ; quum quasi connivent 
Lucr. quand ils {le soleil et la 
lune) s'éclipsent (ferment pour 
ainsi dire les yeux); oculis somno 
conniventibus Cic. quand les yeux 
se ferment pour dormir || 2° mens 


nunquam in sollicilis connivens 


GELL. esprit toujours ferme dans 
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le péril (qui ne sourcille pas); qui- 
busdam in rebus conniveo Cic. 
je ferme les yeux sur certaines 
choses ; nist connives Pers. si tu 
ne consens, nisi conniveamus 
Quanr. si nous n'étions aveuglés; 
blandimenta quibus sopita vir- 
tus conniveret Cic. enchantements 
capables d'assoupir la vertu; sol- 
vere conniventes oculos Co. épa- 
nouir des bourgeons (en parl. des 
plantes). 

+ connivo, ?s, ère, n. arch.CaL- 
vus ap. Prise. Comme conniveo. 

connixi, parf. de conniveo. 

connixus. Voy. connisus. 

connodo, äs, äre, Prose. Pro- 
mis. et præd. 1,6, unir ensemble, 
allier (au fig.). 

Gonnônius, ?t, m. Ixscr. C. I. L. 
3, 5114, nom de famille romain. 

connübiälis, e, Ov. Her. 6, 41; 
STAT. Th. 5, 112, de mariage, ‘con- 
jugal,nuptial : carmen connubiale 
CLAuD. Hon. 4. 651, épithalame. 

connäübialitér, CareL. 6, 576, 
conjugalement. 

connübium ou cônübium et 
connübium ou cônübium, ti, n. 
(cum, nubo) droit de mariage : ne 
connubium patribus cum plebe 
esset Liv. (vouloir) prohiber les 
mariages entre les patriciens et 
les plébéiens; connubium dare 
finitimis Liv. accorder aux peu- 
ples voisins le droit de mariage || 
mariage : connubia Subinorum 
conjungere Gic. s’allier aux Sabins 
per des mariages ; servare connu- 

ia Vinc. V.-FL. garder la foi conju- 
gale || Lucr. Ov. commerce illégi- 
time || Puin. ente, greffe. 

connüdätus, a, um, part. p. 
de connudo, Prix. 28, 77, qui a 
été mis tout nu. 

connümérätio, Onis, f. Prisc. 
18, 70, ënumération. 

connüméro, äs, äre, mettre au 
nombre de : connumerare inter 
liberos PAuL. Jcr. compter parmi 
les enfants; — virum heroicis 
ingeniis Auu. mettre un grand 
homme au nombre des héros || 
n. compter, supputer : quemad- 
modum connumeralis Arx. selon 
votre manièæ de compter. 

connuncCüpo, äs, äre, MERCAT. 
appeler ensemble || fizan. Trin. 6, 
nommer. 

connuntio, äs, äre, Nor. Tin. 
annoncer ensemble ou avec. 

connüo, îs, ère, n. Nor. Tin. 
faire signe de la tête. 

Connus, i, m. Cic. Fam. 9, 22, 
nom d'hommes. 

connütrio, ?s, îre, Not. Tin. 
nourrir avec ou ensemble. 

Cônôn, onis, m. Ner. Conon, 
général athénien || CAT. 66,7, ma- 
thématicien de Samos, contempo- 
rain d'Archimède. 

Cônôpäs, æ, m. Pun. 7, 75, 
nom d'homme. 
. Cônüpôêum, ti, n. Juv. Hier. et 
conôpium, t?, n. Prop. Hor. (xw- 
vureiov, xovwTiov) rideau, tenture; 
tente, pars 

Cünôpôn diabasis, PLiN. 4, 79, 
lieu dans une île située en face 
d’une embouchure du Nil. 
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conor, Gris, alus sum; äri, 
d. entreprendre, s’efforcer, tâcher 
de : conari opus magnum Cic. 
tenter une œuvre difficile; auda- 
cem esse ad conandum Liv. être 
entreprenant; — facere aliquid 
Gæs. s’efforcer de faire qq. ch. ; — 
pedibus manibusque Fin. Jouer 
des pieds et des mains (ne rien 
pargner) : — frustra dehortando 

EP. essayer vainement de détour- 
ner ; omnia conando vincere Man. 
tout surmonter par ses efforts ;”co- 
narti obviam alicui TER. courir 
au-devant de qqn. 

conp... Voy. par comp. 

conquadrätus, a, um, Cor. 
équarri; part. p. de conquadro. 

conquadro, äs, äre, Varn. CoL. 
rendre carré, équarrir || neut. 
cadrer avec ou ensemble : conqua- 
drare alicui rei Sin. être en pro- 
portion avec qq. ch. ; — vero Sin. 
être conforme à la vérité. 

conquädrüplo, &äs, äre, Nov. 
quadrupler. 

+ conquæstio, ônts, f. GELAS. 
Ep. 3, question. 

conquæstôr, Oris, m. Vann. 
Lat. 6, 79, enrôleur ou collègue 
dans la questure || PLAuT. Amph. 
prol. 65; Merc. 8, 4, 80, inspec- 
teur, officier de police. 

conquassätio, onts, f. ébranle- 
ment (au fig.) : valetudinis corpo- 
ris conquassalio Cic. Tusc. 4, 
29, altération de la santé. 

conquassätus, a, um, Lucr. 
Cic. part. p. de conguasso. 

conquasso, àäs, äre, ja de 
conculio, Lucr. Cic. secouer forte- 
ment |] au fig. agiter fortement : 
mens conquassalur Lucn. l'esprit 
se trouble; provinciæ conquas- 
salæ sunt Sur. ad Cic. les pro- 
vinces sont en feu ; conguassari 
maximis periculis Fin. être é- 
prouvé par les plus grands périls || 
Caro, briser, casser. 

conquäterno, äs, äre, Vicr.- 
PerAv. Primas. Apoc. 14,19, atteler 
quatre (bêtes) de front. : 

conquéror, èris, questus sum, 
ëri, d. se plaindre vivement de, 
déplorer : conqueri fortunam 
Pacuv. accuser la fortune ; — ali- 
quid Liv. de aliqu& re Cic. Suer. 
se plaindre de qq. ch.; — cum 
aliquo PLaur. apud aliquem Liv. 
alicui Car. Sir. se plaindre à qqn; 
— se deseri Suer. se plaindre 
d’être abandonné ; — cur ou quod 
Tac. se plaindre de ce que. 

conquestio, Onis, f. action de 
se plaindre vivement, de déplorer: 
conqueslio adversus aliquem 
Quur. plainte contre qqn; — de 
bellis civilibus Quint. détestation 
des guerres civiles ; conquestiones 
dolorum præterilorum SEn. la- 
mentations sur des maux passés ; 
— uxoris cum viro Hier. les do- 
léances d’une femme à son mari || 
Cic. Connir. partie de la pérorai- 
son où l’on s'adresse à la pitié de 
l'auditeur || Pan. cri plaintif (de la 
caille). 

1. conquestus, a, um, part. 
de conqueror, SEN. TR. Tac. qui 
s'est plaint, qui a déploré. 
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2.conquestüs, abl. %, m. Lav. 
8,7,21; STAT. Ach. 1, 399; Sir. 
10, 291, plainte vive. 

+ conquexi, parf. de conqui- 
nisco, Pompon, . 

conquiërit, CELS. conquiesse, 
Liv. sync. pour conquieverit, con- 
quievisse. 

conquiesco, îs, évi, escère, n. 
1° se reposer, s'arrêter (au prop. 
et au go); 2° se calmer (en t. de 
méd.) ; 3 être en paix; trouver le 
repos I 4 conquiescere ne infan- 
les quidem possint Cic. que les 
tout petits enfants même ne peu- 
vent pas so tenir en repos; — an- 
le iter confectum Czæs. faire halte 
avant d'arriver; — meridie CzÆs. 
faire la méridienne ; — in oculum 
utrumvis PLAUT. dormir sur les 
deux oreilles (être parfaitement 
tranquille); — ex omnibus mo- 
lestirs Cic. se reposer de toutes 
ses peines; — ab armis Cic. dé- 
poscr les armes; quando illius s1- 
ca conquievil ? Cic. quand le poi- 
gnard s'est-il reposé Jens ses 
nn nquenEe navigatiomer- 
catorum Cic. le commerce par 
mer est suspendu; — vectigal 
Cic. le tribut ne rapporte rien; 
conquiescent litteræ (Cic. mes 
lettres s’arréteront || 2° conquievit 
febris Cezs. la fièvre s’est arrêtée ; 
— sanguis CELs. le sang s’est cal- 
mé || 3° habebam quo conquiesce- 
rem Cic. ubi conquiescerem Cic. 
J'avais un asile, un lieu de repos ; 
in nostris studiis conquiescimus 
Cic. je trouve le repos dans nos 
études; conquiescere in amore 
tuo Cic. trouver un appui dans ton 
amitié, animus el aures con- 

uiescunt Cic. l'esprit et les oreil- 
cs sc reposent. — 

conquinisco, is, queæi, ini- 
scère, n. (cum, quinisco, inus.) 
PLAUT. Cist. 4, 1, 5; Non. Prisc. 
baisser la tête : ad eum conquezxi 
Pop. Com. 171, je me suis baissé 
vers lui. 

conquiro, ?s, sivi et sit, sifum, 
ëre(cum, quæro), chercher ensem- 
ble, rassembler (au prop.et au fig.), 
chercher soigneusement, recher- 
cher (au prop. et au fig.): conqui- 
rere naves CÆs. rassembler des 
vaisseaux ; — socios Ner. chercher 
des complices ; — pecuniam per 
municipia TAC. rançonner les mu- 
nicipes ; — suavitates Cic. aller à 
la recherche des plaisirs; — sola- 
tia Tac. chercher des consolations; 
— aliquem tolä provineiä Cac. 
chercher soigneusement qan dans 
toute la province; — ad necem 
VecL. chercher qqn pour le faire 
périr; — aliquid sceleris Cic. qq. 
crime à commettre. 

conquisité, ArRAN. avec recher- 
che || Connir. GELL. avec un soin 
scrupuleux. | 

conquisitio, onts, f. Liv. action 
de chercher ensemble, de rassem- 
bler : conquisilio pecuniarum 
Tac. levée des tributs || Cic. Pro. 
2, 5; Liv. 29, 85, 10, enrôlement, 
levée de soldats. 

conquisitôr, ôris, m.Vucc. Cor. 
1,1, 20, celui qui fouille, scrute | 
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Cic. Mil. 67: Liv. 2/, 11, 18, en- 
rôleur, recruteur ||? PLAUT. espion, 
mouchard. | 
conquisitus, a, um, p.-ad). de 
conquiro, Liv. CEs. cherché soi- 
gneusement : conquisila medica- 
menta CELS. remèdes qu’on se pro- 
cure difficilement;conquisilissimæ 
epulæ Cic. mets très recherchés; 
conquisita vilia Cic. vices rares. 
conquisivi, parf. de conquiro. 
conr... Voy. par corr. 
conrégioné, adv. FEsr. en face, 
vis-à' vis. 
: Gonsabrum ou Consaburum, 1, 
n. ANTON. 446, 6, ville de la Tarra- 
connaise (auj. Consuegra), près de 
Tolède || -urensis, ec, PLIN. Fron- 
TiN. de Consaburum. 
consäcerdôs, ütis, m.et f. Syux. 
Awsn. INscr. collègue dans le sa- 
cerdoce. 
consæpio, ?s. Voy. consepio. 
consæpto, äs. Voy. consepto. 
consälutätio, onts, f. Cic. Att. 
2, 18, 1, action de saluer (en parl. 
de plusieurs) Il Tac. Ann. 15, 16, 
action de se saluer (surtout en t. 
milit.): nulla inter exercitus con- 
salutatio Tac. Hist. 4. 72, les 
armées ne so saluaient pas. 
_Consälütätus, a, um, Tac. SuEr. 
part. p. de consaluto. 
consälüuto, äs, &vi, ätum, äre : 
saluer ensemble ; simplit. saluer : 
quum inter se consalulassent 
Gic. s'étant salués mutuellement; 
dictatorem eum (legati) consalu- 
tant Liv. les envoyés le saluent 
comme dictateur ; ridens eum con- 
salutavi Perr. je le saluai en riant. 
consäânesco,is, sänüi, nescère, 
n. Cic. CeLs. Co. se rétablir, se 
guérir, guérir (au prop. et au fig.). 
_Consanguinéa, æ, f. CAT. sœur 
[l au fig. res rustica quasi con- 
sanguinea sapientiæ est Cou. la 
vie rustique est comme sœur de la 
sagesse. 
consanguinëus, a, um, né du 
même sang, fraternel, de frères ; 
subst. m. frère consanguin : con- 
sanguinei GAI.consanguins, frères 
et sœurs nés du même père ; con- 
sanguineus Lethi Sopor Vinc. le 
Sommeil, frère de la Mort; con- 
sanguinea turba Ov. foule de frè- 
res; consanguineum scelus STAT. 
les deux frères criminels ; consan- 
guineti angues STAT. serpents nés 
avec (Tisiphone) ; — arietes ATT. 
béliers nés de la même mère || Cæs. 
Cic. Vinc. lié par le sang, allié, 
parent. 
consanguinitäs, &fis, f. Ur. 
consanguinité, lien du sang || Vire. 
Liv. parenté, communauté d'ori- 
gine É parl. des peuples) |] aufig. 
consanguinilas doctrinæ Tenr. 
conformité de doctrine. 
consäano, &s, äre, Co. 4, 24, 
22, guérir. cnliérement. 
Gonsänus, a, um. Voy. Comp- 
sanus. 
consänüi, parf. de consanesco. 
consarcinätus, «4, um, part. p. 
de consarcino, Virr. cousu en- 
semble. 
Consarcino, àäs, äre, Au. 22, 
9, 11; coudre ensemble {| au fig. 
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consarcinare crimina Aux. réu- 
nir des accusations; — insidias 
Aux. dresser des embüûches. 

consarcio, ?s, îre, IREN. 2, 14, 
2, coudre ensemble. 

consarrio, ?s, tre, CATo, Cor. 
sarcler entièrement. 

consätio, f. TErr. Voy. consilio. 

consätus, &, um, SOLIN. TERT. 
Comme consitus. 

consaucio, &s, äre, Connir. bles- 
ser grièvement: ufrumque bra- 
chium consauciatus SuET. blessé 
aux deux bras [| au fig. consau- 
ciare morbidis odoribus ARN. em- 
peus (un pays de miasmes mor- 
ides). 

consävio et consävior. Voy. 
consuavto. 

conscélérätus, a, um, p.-ud). 
de conscelero, Cic. Liv. souillé de 
crimes, scélérat, criminel (en parl. 
des hommes et des choses) || con- 
sceleratissimus Cic. . 

conscéléro, às, äre, Car. Ov. 
souiller par un crime : conscele- 
rare aures palernas Liv. souiller 
les oreilles d’un père. 

conscendo, is, di, sum, dère, 
n. et act. (cum, scando) 1° mon- 
ter sur; au fig. s'élever à; 2° mon- 
ter sur un vaisseau ; absolt. s’em- 
barquer || 4° conscendere currum 
Lucr. Pror. Ov. monter sur un 
char; — montem CAT. in Mmontem 
Perr. gravir une montagne; — 
equos Ov. Liv. SUET. in equos Ov. 
monter sur des chevaux, à cheval; 
— laudis carmen Pror. s'élever 
au ton du panégyrique ; — ad ul- 
timum scelus Otie arriver au 
dernier des crimes; in eis tan- 
uam per cireulum conscenditur 
si. cet escalier est en spirale || 
2 conscendere navem Czæs. Cic. 
in navem Cic. monter sur un vais- 
seau; — classem Virc. æquor 
Vic. s'embarquer, se mettre en 
mer; si Cneius conscendisset Cic. 
si Pompée se fût embarqué; con- 
scendere in Siciliam Liv. s'em- 
barquer pour la Sicile. 

conscensio, Onis, f. action de 
monter dans : conscensio in naves 
cum fuga Cic. Div. 1, 68, action 
de s’embarquer pour fuir. 


1. conscensus, a, um, part. p. 


de conscendo : conscensä nave 
Jusr. s'étant embarqué. 

2. conscensüs, %s, m. SULPr.- 
SEv. Ep. 2, 17, action de monter, 
accès (en montant). 

conscidi, parf. de conscindo. 

conscientia, æ, f. (conscio) 
1° connaissance de qq. ch. com- 
munc à plusieurs, confidence, com- 
plicité; 2 connaissance, notion ; 
3° conscience, sentiment du bien 
et du mal; absolt. conscience (bon- 
ne ou mauvaise) || ° conscientiä 
remotä Cic. sans témoins; consi- 
lia seducta a plurium conscien- 
{iä Liv. conseils où l’on n’admet 
qu’un pelit nombre de confidents; 
est libi Augustæ conscientia Tac. 
tu es d'intelligence avec Augusta; 
adsciti in conscientiam facinoris 
Tac. admis à la connaissance du 
complot; liberti unius conscien- 
tiä uti Tac. ne mettre qu'un af- 
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franchi dans sa confidence; adhi- 
bere conscientiam alicujus Tac. 
assumere aliquem in conscien- 
tiam Tac. mettre qqn dans sa con- 
fidence; in istius gloriosissimi 
facti conscientia Cic. parmi ceux 
qui prirent part à cette action glo- 
neuse || 2 conscientià virium 
nostrarum (Cic. la connaissance 
(qu’ils ont) de notre force 3 — pe- 
riculi Liv. le sentiment d’un dan- 
ger; — scelerum luorum Cic. la 
conscience de Les crimes; — lit- 
terarum Pun. la culture des let- 
tres; relinere conscienliam amis- 
sæ fortunæ FLon. garder le sou- 
venir de son ancienne fortune ; 
conscientia de culpä SaLL. culpa- 
bilité ; illi, conscientià quid iles 
set virium Liv. eux, avec le sen- 
timent de leur infériorité; nostra 
stabilis conscientia Gic. notre opi- 
nion arrêtée ; sine hac conscientia 
Quinr. sans cette conviction || 3° 
consecientia recta Cic. conscience 
droite; — bona CELs. Quinr. Tac. 
egregtia Liv. præclara Cic. bonne 
conscience ; — mnala SaLL. infe- 
lix Quint. conscience perverse, 
mauvaise; mea mihi conscientia 
pluris est quam.….. Cic. je tiens 
plus au témoignage de ma con- 
science qu’à…; conscientia animi 
Czæs. Cic. Pnæp. conscientiæ ani- 
mi Cic. la conscience. 
conscindo, ?s, idi, issum, in- 
dère, PLAUT. Cic. mettre en pièces, 
déchirer : conscindere aliquem 
capillo TER. arracher les cheveux 
à qqn {| au fig. curæ hominem 
conscindunt Lucr. les soins ron- 
gent un homme ; aif me ab opli- 
malibus conscindi Cic. il assure 
que la noblesse me déchire. 
conscio, ?s, scivi, scilum, sct- 
re, avoir la connaissance de: con- 
sciens Christus quid esset TERr. 
Carn. Chr. 8, le Christ sachant 
bien ce qu'il était || se sentir cou- 
pable : nilconscire sibi Hon.Epist. 
1,1,61, n’avoirrien àse reprocher. 
conscisCo, ?s, scivi, scilum, 
sciscère : 1° arrêter, décider, dé- 
créter; 2° exécuter os délibé- 
ration) ; — sibi ou absolt. se cau- 
ser, se procurer ; 3 qgf. s'occuper 
de || 4° judicia quum consciscen- 
tur Cic. quand on rendra des ju- 
ements ; senalus conscivit ul. 
iv. le sénat décréta que...; Tusci 
consciverant bellum Liv. les Tos- 
cans avaient décrété la guerre || 
2° illud conscivi facinus Brur. 
ad Cic. j'ai fait cette action; con- 
sciscere bellum Liv. allumer la 
uerre; — sibi mortem Cæs. Cic 
iv. se donner la mort; — eæsi- 
lium Liv. s'exiler; — necem Cic. 
Puin. SUET. se tuer ; — cæcilatem 
GELL, se priver de la vue || 3 con- 
sciscere luleum corpus Prup.s’oc- 
cuper d’un corps de boue. 
conscissio, ünis, f. Auc. Ep. 
51, 8, action de déchirer || au fig. 
schisme. | 
conscissüra. Voy.concisura. 
conscissus, a, «mn, part. p. de 
conscindo, Ter. Cic. SaLL. mis en 
pièces, déchiré || coupé (en parl. 
du sol) : Ægyptus tot fossis con- 


CON 


scÿssa Just. PEgypte coupée par 
tant de canaux fau fig. conscissi 
” sibilis Cic. sifflés à outrance. 

conscitus, a, um, part. p. de 
conscisco: conscita mors ab ipsis 
Liv. la mort qu'ils se donnèrent 
eux-mêmes. 

conscius, a, um (cum, scio) : 
1° qui sait avec d'autres, témoin, 
contident, complice; 2 qui a la 
conscience de ; 3° absolt. qui a la 
conscience d’une faute, coupable || 
Lo alius alii tanti facinoris con- 
scii SALL. se sachant tous les uns 
les autres coupables d’un si grand 
crime ; flagitiorum meo exercitui 
conscius Tac. témoin de la honte 
de mon armée; conscius anteactæ 
vitæ Lrv. témoin de la vie passée; 
— temeritati Cic. témoin de l’im- 
rudence; — in prvbre omni- 
Une Cic. confident des plus secrètes 
ensées ; — vestris in lacrimis 
Pror. témoin de vos pleurs; — his 
de rebus Cic. qui est dans le secret 
de ces choses, complice ; — conju- 
rationis SALL. qui trempe dans ia 
conjuration, conjuré; — facinori 
Cic. complice d'un crime; sine 
teste, sine ullo conscio Cic. sans 
un seul témoin, sans personne qui 
le sache; nec mihi conscius est 
ullus homo PLaur. et personne ne 
me voit ; fac me consciam PLAUT. 
apprends-moi tout || 2° conscius 
sibi nullius culpæCic. qui n'a 
rien à se reprocher; mens sibi 
conscia recli Vinc. le témoignage 
d’une bonne conscience; conscia 
sibi factis mens Lucr. esprit qui 
se reproche ce qu'il a fait; con- 
scius sibi in re Luc. qui se repro- 
che qq. ch.; — audacis facti Vins. 

ui le sentiment de ce qu'il vient 

‘oser; mihi sum conscius, nun- 
quam me fuisse... Cic. je puis me 
rendre ce témoignage, que je n’ai 
jamais été. ; quum stbi conscius 
esset quam.… Hikr. sentant que... 
ego, quæ mihi sum conscia TER. 
moi, qui sais bien ce que j'ai fait ; 
conseius sum mihi bene facienti 
Paisc. j'ai la conscience d’avoir fait 
bien; conscia virtus Virc. senti- 
ment qu'on a de son courage || 3° 
conscius animus Sale. Lucr. con- 
science coupable ; omnes conscius 
strepitus pavel SEN. TR. coupable, 
il tremble au moindre bruil; con- 
scii vullus SEN. TR. visage d’un 
coupable. 

+ conscréor, äris, &ri,d.(cum, 
A PLAUT. Pers. 808, tousser 
avec force pour cracher. 

+ conscribillo, äs, äre, dim. 


de conscribo, Vanr.Men.76,écrire, 


décrire (tant bien que mal?) || 
? CAT. 25, 11, marquer (par un 
coup), égratigner.Voy.concribillo. 

conscribo, is pst, ptum, bère: 
le écrire ensemb e, enrôler (des 
soldats), former (un corps qcq.); 
2° écrire, composer, rédiger (une 
loi, un traité, etc.) ; 3° tracer, écrire 
sur || 4° conscribere homines Cic. 
milites Cæs.faire des levées d'hom- 
mes, enrôler des soldats ; tres cen- 
luriæ equitum conscriplæ sunt 
Liv. on créa trois centuries de che- 
valiers | 2° conscribere librum 
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Cic. écrire un livre; — epistulam | élevé des statues et qu’on adore) || 


Cic. une lettre ; — de Antonio Cic. 
au sujet d'Antoine: — legem Cac. 
dresser un décret; — edicta Suer. 
rédiger des édits, — conditiones 
Liv. arrêter (par écrit) des condi- 
tions, — fœdus Liv. signer un 
traité ; — lestamentum SuEr. faire 
un testament || 3° conscribere 
mensam vino Ov. écrire avec du 
vin sur la table ; — epistulium la- 


crimis CAT. mouiller une lettre de 


ses larmes ; me totum conscribito 
PLaur. tu écriras sur tout mon corps 
(tu me déchireras de coups). 
conscripsti, sync. pour con- 
scripsisti, PLaur. Asin. 746. 
conscriptio, ônts, f. Si. action 
d'écrire, de composer |] au plur. 
rédaction, texte : falsæ conscrip- 
liones quæstionum Cic. rédaction 
d’un faux interrogatoire ; annales, 
quorum in conscriplionibus legi- 
mus AnN. les annales, où (dans le 
texte desquelles) nous lisons. 


au fig. consacré, attribué : conse- 
crata vocabula Quint. mots con- 
sacrés (par la religion) ; — deorum 
inventio Cic.art attribué aux dieux. 
consécro, äs, ävi, älum, äre 
(cum, sacro) : 1° consacrer, dé- 
vouer, offrir aux dieux ; 2 diviniser; 
3° au fig. consacrer, vouer; 4° im- 
mortaliser || 4° consecrare manu- 
bias Musis Cic. consacrer des dé- 
pouilles aux Muses; — Siciliam 
Cereri Cic. mettre la Sicile sous la 
rotection de Cérès; —ædem Jovi 
uET. consacrer un temple à Jupi- 
ter; — origines suas Liv. s’attribue. 
une origine sainte; — domum 
suam deorum iræ PLix.-3. dévouer 
sa famille à la haine des dieux; te 
sanguine hoc consecro Liv. par ce 
sang, je te dévoue aux dieux infer- 
naux; consecrare Gracchi bona 
Cic. confisquer les biens de Grac- 
chus au profit des temples || 2° Li- 
ber, quem nostri majores conse- 


conscriptôr, üris, m. Ann. re-| craverunt Cic. Bacchus, que nos 


cruteur || Quint. Decl. 277, rédac- 


ancêtres ont reconnu pour dieu; 


teur (d’une loi) || ARN. Au. écri- | virtus consecratur Cic. on divinise 


vain, auteur. 
conscriptus, a, um, part. P. de 
conscribo, Cæs. Liv. enrôlé, levé 


la verlu; consecrare matrem im- 
mortalilati Cic. diviniser sa mère 
| 3° in qu& nostra omnia conse- 


patres conscripli FEsT. pères con- | crare debemus Cic. (la patrie) à la- 


scrits (les 164 sénateurs agrégés 
pes Romulus au sénat); Cic. Liv. 
es sénateurs (en gén.) || Ur. con- 
venu, souscrit || STAT. dessiné; 
tracé ]| subst. m. Ion. sénateur || 
subst. n. Facunp. rescrit, ordon- 
nance. 
consëéco, äs, cüi, eclum, écäre: 
mettre en morceaux, morceler, dé- 
chirer : consecare brassicam Caro, 
hacher un chou; — membra ali- 
cujus Ov. couper en morceaux le 
cote de qqn; — genas PER. se 
déchirer les joues || couper, déta- 
cher en coupant : consecare sur- 
culos PLiN. couper les scions || in- 
ciser : consecare truncum arboris 
PL. enter en fente; — usque ad 
ossa quidquid... Pin. brûler jus- 
ques os tout ce qui... (en part. 
’un caustique). 
consécränëus, ?, m. (cum, sa- 
crum), CarirToL. Gord. 14, 1 ; TERT. 
Apol. 16, coreligionnaire. 
consécrätio, Onts, f. Cic. Dom. 
106, action de consacrer aux dieux 
| action de rendre sacré : conse- 
cralio legis Cic. caractère sacré 
donné par une loi; — capitis Cac. 
Balb. 33, manière de consacrer 
une loi en dévouant la tête de ce- 
lui qui l'enfeindra; slatuarum 
consecrationes ARN. consécration 
de statues || Tac. Suer. apothéose 
des empereurs romains {| Insca. 
consécration d’un prêtre || LampPr. 
cérémonie magique. 
consëécrätôr, ôris, m. TERTr. 
Hier. Finu. celui qui consacre (au 
prop.) OT 
consécrätrix, ‘1cis, f. TERrr. 
Gnost. 3, celle qui divinise. 
consécrâätus, a, um, part. p. de 
consecro, Cic. consacré : ager con- 
secralus Suer. territoire devenu 
propriété de l'Etat || divinisé : {uæ 


quelle nous devons consacrer tout 
ce qui nous appartient ; quibus- 
dam sententiis quasi consecrati 
sunt Cic. ils sont voués (enchaînés) 
pour ainsi dire à certains dogmes || 
* consecrare memoriam nomi- 
nis Cic. immortaliser un nom ; — 
aliquid Cic. éterniser un souvenir; 
consecrari ad immortalitatis me- 
moriam Cic. être immortalisé. 
consécror, äris, älus sum, 
äri, Lampr. Diad. 7, 4. Comme 
consecro. 

consectänéus, a, um, conse- 
quent : conseclaneum est crede- 
re AR. 7, 5, il s'ensuit qu'il faut 
croire [[ subst. m. Auc. Civ. 10, 
27 ; Si. celui qui est de la même 
secte, disciple. 

consectärius, a, um, Cic. Fin. 
4, 50, qui s'ensuit || subst. n. Cic. 
Fin. 3, 26, conclusion. 

consectätio, onis, f. Cic. Oral. 
165, poursuite, recherche (au fig.) : 
consectalio in numerum Pin. 
15, 70, énumération. 

consectätôr, ôris, m. Cass. 
Eccl. 2, 8; Vinc.-Ler. Comm. 6, 
sectateur ardent, zélé. 
. consectätrix, îcis, f. celle qui 
poursuit (au fig.) : consectatrix 
voluptatis Cic. Off. 8, 117, amie 
du plaisir. 
1. consectätus, a, um, part. de 
consector,CzÆs. qui a poursuivi. 
2.consectätuüs, üs.m.Ps.-Rurin. 
Os. 1, 2, 5, recherche, poursuite. 

consectio, ons, f. Cic. Nat. 2, 
151, coupe (des arbres). 

+ consecto, äs, äre, arch. Prisc. 
Comme consector || au pass. être 
poursuivi, LABER. ap. Prise. 

consector, àris, äri, d. fréq. de 
consequor, poursuivre (au prop. 
et au fig.): conseclari prædones 
maritimos Ner. poursuivre des pi- 


virlutes consecratæ Cic. tes ver-| rates; — angiporta PLAUT. par- 
tus divinisées (auxquelles on a | ccurir des ruelles ; — révulos Cac. 
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chercher des filets d'eau; — ali- 
quem clamoribus Cic. poursuivre 
qqn de huées ; — viclos odio Tac. 
les vaincus de sa haine; — dolo- 
rem Cic. rechercher la douleur; 
— opes Cic. poursuivre la richesse; 
— benevolentiam alicujus Cac. 
chercher à gagner la bienveillance 
de qqn; omnia mala me consec- 
tantur PLaurT. tous les maux s’a- 
charnent sur moi; — verba Cic. 
s'attacher aux mots; — plura Cic. 
en dire davantage (poursuivre plus 
longtemps) || imiter : consectari 
aliquid imitando Cic. s'attacher à 
imiter gs. ch.;—vilium Cic. imi- 
ter un défaut; — versus Homeri 
GELL. des vers d'Homère. 
consectus, a, um, part. p. de 
conseco, Varr. PIN. coupé en tran- 
ches || incisé : consectus arboris 
truncus PLix. arbre enté en fente. 

?consécüë, Lucr. 5, 677, en 
suivant. 

consécui, parf. de conseco. 

consécütio ou conséquütio, 
ônis, f. action de suivre, de venir 
après : afferre conseculionem vo- 
luplatis Cc. Fin. 1, 37, amener 
le plaisir après soi || Cic. construc- 
tion (des mots) || TERT. Prosp. ac- 
tion d'obtenir, acquisition, obten- 
tion. 

consécütôr, üris, m. Firm. ce- 
lui qui poursuit. 

consécütus ou conséquütus, 
a,um, part. de consequor, Cic. 
PLauT. qui a suivi || Cic. ap. Non. 

ui a obtenu {| passivt. VARR. ap. 
Prise. obtenu. 

consécüus, a, um, MAMERT. 
Stat. an. 2, 9, suivant, qui suit. 

?consédéo, ês, êre, AUG. ANECT. 
Iecv. Comme consideo. 

consédi, parf. de consideo et de 
consido, 1sip. 

1. consëdo, äs, äre, Caro, Orat. 
fr. 21,apaiscrentièrement, calmer. 

2. consédo, onis, m. HEMIN. ap. 
Non. 62, 25, celui qui est assis avec 
ou auprès. 

? consella. Voy. {onsilla. 

conseminälis, e, Coc. 12, 45, 6, 
ct consëminëéus, a, um (cum, se- 
men) Co. 8, 21, 7, planté d'espè- 
ces différentes. 

conséminus, a, um, PLIN. 14, 
36, produit par des germes d'espèce 
différente. 

+ consempiternus, «a, um. 
Mercar. Nestor, 916, Gnec.-Tur. 
également éternel. 

consëénéo, és, ü1, êre (n’est usité 
qu’au parfait), et consénesco, is, 
ère, n. 1° vicillir, devenir vieux; 
2° au fig. s'arrêter longtemps à; 
3° dépérir, languir, périr, déchoir, 
tomber en desuétude, s’affaiblir || 
4° illä consenuere cas& Ov. ils ont 
vieilli ne deux) dans celte ca- 
bane; haud ulla carina conse- 
nuit Prop. aucun vaisseau n’a duré 
longtemps || 2° consenescere in 
commentariis rhetorum Quinr. se 
consumer sur les traités des rhé- 
teurs ; u£oralio perpendendis syl- 
labis cunsenescat Quixr. (de sorte) 

ue l'écrivain se fatigue à peser 
es syllabes || 8° consenescere præ 
mærore PLauT. sécher de chagrin ; 
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columbæ si consenescunt VARR. si 
les pigeons dépérissent ; ova con- 
senescunt Var. les œufs se gâ- 
tent; consenuil ee soli vitio 
Co. la vigne périt par la faute du 
sol ; illius partis auctores conse- 
nescere Cic. les chefs de ce parti 
sont ruinés dans l'opinion; ani- 
mum patris consenuisse Liv. que 
la raison de son père s'était affai- 
blie ; noster amicus cujus cogno- 
men consenescit Cic: notre ami, 
dont le surnom est passé de mode; 
leges ips& sua vetustate conse- 
nuisse Cic. que les lois par leur 
ancienneté même sont tombées en 
désuétude; invidia consenescit 
Cic. la haine s’affaiblit. 

conséniôr, oris, m. Vuc. Petr. 
1, 5, 1, celui qui est prêtre (m. à 
m. vieux) avec. 

consensio, onts, f. 1° conformité 
de sentiments, accord ; 2° complot, 
ligue || 4° consensio omnium gen- 
tium in re Cic. ie consentement 
universel sur un point; —- bono- 
rum in me luendo Cic. l’unani- 
mité des gens de bien en ma fa- 
veur ; — lanta Galliæ fuit liber- 
talis recuperandæ Czs. la Gaule 
fut tellement unanime pour recou- 
vrer sa libcrlé ; — magistratuum 
de aliquä re Cic. l'accord des ma- 
te sur qq. ch.; —naturæ Cic. 

armonie, accord entre les parties 
de l'univers || 2 consensio scele- 
rata Cac. ligue criminelle ; consen- 
siones servorum (Cic. conspira- 
tions d'esclaves. 

1. consensus, a, um, part. p. 
de consentio : consensis quibus- 
dam GeLL. certaines choses étant 
admises. 

2. consensüs, #s, m. 1° accord, 
conformité de sentiments; qqgf. 
unanimité ; 2° au fig. accord, union 
| 4° consensus nunquam major 
vester fuit Cic. jamais vous n’avez 
été plus d'accord ; —omnium Czs. 
Cic. unanimité ; — inter malos ad 
bellum Tac. accord des méchants 
pour la guerre; — attentalæ de- 

ectionis Liv. part prise à un pro- 
et de défection; consensu Liv. 
ac. SuET. PLIN. de l'avis général, 
à l'unanimité || 2° consensus om- 
nium doctrinarum Cic. lien qui 
unit les arts ; ex consensu duorum 
antecedentium Quinrt. en se ratta- 
chant aux deux choses qui précè- 
dent; consensu Lucr. par l'union 
(entre le corps el l’âme). 
consentänéé, d'accord : con- 
sentanee cum naturà Lacr. 3, 5, 
20, en se conformant à la nature; 
— narrare aliquid Hier. Rufin. 
8, 1, raconter qq. ch. conformé- 
ment à la vérité. 

consentänëêus, a, um, conforme 
à, d’accord avec, convenable : quod 
erat consenlaneum cum litieris 
Cic. ce qui s’accordait avec la let- 
tre; formula stoicorum rationi 
consentanea Cic. règle conforme 
aux principes des stoïciens ; consen- 
taneæ hæ disciplinæ sibi Cic. ces 
doctrines sont conséquentes ; mi- 
nime consenlanea majestali deo- 
rum Cic. (choses) qui ne s'accor- 
dent pas avec la majesté des dieux ; 
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consentaneus vilä VELL. qui nese 
dément pas dans sa vie ; quid con- 
sentaneum sileidicere, qui. Cic. 
ce que pourrait dire convenable- 
ment celui qui; consentaneum 
est in iis sensum inesse Cic. il est 
naturel de penser qu’ils sont doués 
de sentiments; neque sil consen- 
Laneum ut. PLAUT. et il ne serait 
pas convenable que. 

Consentes dii, m. pl. gén. con- 
sentüm deum Varr. Rust.1,1, 4; 
ARN. 3, 40, les douze grands dieux. 

1. consentia sacra, n. pl. FEsT. 
culte, cérémonies religieuses, sa- 
crifices établis. 

2. Consentia, æ, f. Liv. PLun. 
ville du Bruttium (au. Cosenza) || 
-inus, a, um, Vann. de Consentia; 
subst. m. pl. Cic. habitants de Con- 
sentia. 

consentiens, £is, part. de con- 
sentio, Cic. qui est du même senti- 
ment || qui est d'accord, unanime : 
fama omnium consentiens esset 
de. Cic. il n'y aurait qu'une voix 
sur...; consenliens hominum auc- 
torilas Cic. témoignage unanime; 
cuncli consentiente voce retule- 
runt SuET. tous répétèrent en 
chœur; consentienti clamore po- 
scunt Liv. ils n’ont qu’un cri pour 
demander || INscr. protecteur. 

+ consentientèr, BorT. Cass. 
d’un commun accord. 

consentio, ?s, si, sum, lire : 
1°n. être du même sentiment ; act. 
consentir à; 2 être d'intelligence, 
s'entendre; 3 se rapporter (en 

arl. des choses); 4° sympathiser 
en t. de médec.) || 4° consentiunt 
omnes de amiciliæ utilitate Cic. 
tous reconnaissent les avantages 
de l’amitié ; consentire cum ali- 
quo Cic. Quinr. alicui Quinr. par- 
lager l'avis de qqn ;—studiis Horn. 
les goûts (d’un autre); omnes con- 
sentiunt.arma esse capienda Cic 
tous s'accordent à dire qu'il faut 

rendre les armes ; consensum est 
inter plurimos duas esse partes 
Quinr. on reconnaît généralement 
qu’il y a deux parties; consensit 
senatus ad decernendum trium- 
phum Liv. le sénat à l’unanimité 
décerna le triomphe; consentire 
ad inducias SuEeT. convenir d’une 
trêve ;in hoc non consentio Quinr. 
je n’accorde pas cela ; senatus in 
asserenda  libertate consensit 
SuET. le sénat fut d’accord pour 
ressaisir la liberté; senatus popu- 
lusque Romanus consensit ut. 
Liv. le sénat et Ie peuple romain 
d'accord, décidèrent que... ; si con- 
senserint non vendere Cac. s'ils 
s'entendent pour ne pas vendre; 
consensit et senatus bellum Liv. 
le sénat aussi consentit à la guerre 
| 2° consentire cum Belgis Cxs. 
s'entendre avec les Belges ; — Ur- 
bem inflammare Cic. comploter 
de brüler Rome; — ad proden- 
dam urbem Liv. de livrer une ville : 
antequam consentirent Liv.avant 
qu'ils se fussent concertés]|| 3 quum 
vultus cum oralione non consen- 
tiret Cæs. son air démentant ses 
paroles ; ut secum ipsa (oratio) 
consentiat Cic. pour que le lan- 
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gage soit d’accord avec lui-même ; 
omnes inter separtes consentiunt 
Cic. QuinT. toutes les parties sont 
en harmonie; consentit sibi ipsa 
lex Quixr. la loi est conséquente || 
& stomachus solutus, consen- 
liente capite Scris. flux de ventre 
avec céphalalgie. 

Consentius, i?, m. Sin. nom de 
plusieurs poètes de Narbonne || 
nom d'un grammairien latin. 

consentivus, a, um, Donar. 
affirmalif [} subst. f. particule af- 
lirmative. 

consëénüi, parf. de conseneo. 

consëépélio, ?s, tui ou ii, t{um, 
tre, AuBr. Prose. ensevelir avec. 

consëépio et mieux consæpio, 
18, psi, ptum, pire, Sur. enclore, 
fermer de tous côtés. 

consepto et consæpto, &s, äre, 
fréq. de consepio, Souin. 32, 87, 
enclore. 

conseptumet plus souvent con- 
sæptum, à, n. enclos, enceinte, 
Var. Liv. consepta diffusiora 
ædificare Cou. bâlir sur une plus 
grande étendue de terrain; con- 
septum caveæ Apur. l’intérieur 
du cirque (toute la partie réservée 
aux spectateurs); conseplo fori 
lerminare ingeniumsuum QuINT. 
emprisonner son génie dans l’en- 
ceinte du forum (se borner à l’élo- 
quence politique et judiciaire) || 
au fig. intra conseptum cordis 
AroL. au fond du cœur; corpus 
animam conseplo suo obstruit 
Terr. le corps gêne l’ème qu'il 
enveloppe. 

conseptuscitconsæptus,a, um, 
part. p de consepio, Cic. Liv. en- 
clos, fermé de tous côtés. 

np a, um, part. p. de 
consepelio : consepullit Christo 
Terr. ensevelis avec le Christ. 

conséqüeé. Voy. consècuüe. 

conséquens, {is, part. de con- 
sequor, qui suit, suivant; consé- 
quent : quod non est consequens 
Gic. ce qui viole la concordance 
(solécisme) ; consequens est Quint. 
c'est une conséquence ; — est ul 
scribas Cic. il s’ensuit que tu dois 
écrire; consequens erit dicere 
Uzr. on sera conséquent en disant 
que. ; quid consequentius(quam 
ut)...? Aua. quoi de plus consé- 
quent ; est-il une conséquence plus 
nécessaire...? [| subst. n. Cic. Quinr. 
conséquence (en t. de logique). 

conséquentér, conformément!: 
consequenter prioribus Papin. 
d'après ce qui précède, — lunæ 
incrementis APuL. avec les phases 
de la lune || avec raison : nise- 
ram vocant : el consequenter 
Hien. ils l’appellent malheureuse, 
et ils ont raison || APuL. Hier. par 
conséquent. 

conséquentia, æ, f. suite, suc- 
cession : consequentia eventorum 
Cic. la suite des événements...; per 
consequentiam naluræ GELL. par 
un enchaînement naturel ; per con- 
sequentiam (Connir. per conse- 
quentias Uzr. en tirant la consé- 
quence; PArIN. comme une consé- 
quence {| au plur. Ann. 2, 30, les 
conséquences. 
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+ éonséquia, æ, f. Aruz. Met. 
5, 24, suite, dépendance, ce qui 
tient à... 

? conséquius, a, um, Lucr. 
5, 679. Comme consequens. 

+ conséquo, ts, ère, arch. Prisc. 
Comme consequor || au pass. quæ 
viz ab hominibus consequi pos- 
sunt OnBir. ap. Prisc. ce que les 
hommes peuvent à peine exécuter. 

conséquor, éris, cülus ou quü- 
tus sum, qui, d. 1° suivre; 2 pour- 
suivre ; & venir après ; s’ensuivre, 
résulter de; 4° continuer qq. ch.; 
5° suivre (un avis, un usage, etc.); 
6° atteindre, rejoindre (au prop. et 
au fig.); égaler ; 7° acquérir, obte- 
air (en bonne et en mauv. part); 
8 saisir (par la pensée, etc.); expri- 
mer complètement || 4° consequi 
aliquem PLAUT. suivre qqn. — lit- 
teras suas prope Liv. sa lettre de 
près; se conjicit intro; ego con- 
sequor Praur. il se précipite dans 
la maison; moi, je le suis||2° con- 
sequi reliquas copias Czæs. pour- 
suivre les restes d’une armée ; — 
Finn Liv. qqn dans sa faite 
|| 3 Aunc consecutus est ætate 
Cato Cic.Caton lui fut postérieur ; 
prosperas res conseculaestsubita 
mutatio Ner. ce bonheur fut suivi 
d'un changement soudain; annus 
qui consequilur Cic. l’année sui- 
vante; ejusmodi lempora conse- 
cuta esse Cic. que de pareils temps 
aient suivi; pudorem rubor con- 
sequitur Cic. la honte est suivie 
de rougeur; quod dictum invidia 
consecuta est Nep. parole qui eut 
pour conséquence de le rendre 
odieux ; ex quo illud naturä con- 
sequi, ut... Cic. d'où il suit natu- 
rellement que... quod consequitur 
Cic. la conséquence (logique): quæ 

uamque rem res consequalur 

ic. la conséquence de chaque cho- 
se || 4° opera consequi oportebit 
Cou. il “audra reprendre les tra- 
vaux || 6° (quem) Diogenes conse- 
quens Cic. Diogène adoptant son 
Opinion; consequi morem Cic. se 
conformer à un usage; — senten- 
tiam PLAUT. suivre un avis; — 
mediam consilii viam Liv. pren- 
dre un moyen terme || 6° nos Leu- 
cade consequêre Cic. tu nous re- 
joindras à Leucade ; consequitur 
pennis columbam Vm. il l’éper- 
vier) atteint la colombe; {anta 
eum est prosperilas consecula 
Ner. son bonheur fut si grand; 
facti meritaeum pœna consecula 
est Ver. il fut puni de cette action 
comme il le méritait, matrem ex 
ægritudine mors consecula est 
Ten. la mère mourut de chagrin ; 
nec majorem consequi polerat 
Cic. et il ne pot égaler le plus 
ancien des deux, ad consequen- 
dos quos priores ducimus VELL. 
pour égaler ceux que nous regar- 
dons comme supérieurs à nous; 
verborum prope numerum sen- 
tenliarum numero consequi Cic. 
avoir prenne autant de pensées que 
de mots || 7° consequi opes maci- 
mas Cic. devenir très puissant; 
— quæstum Cic. faire un gain; — 
amplissimos honores Cic. arriver 
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aux honneurs suprêmes ; — Achil- 
lis gloriam Quinr. atteindre à la 

loire d'Achille; — malignitatis 
in PLin.-3. se faire une répu- 
lation de méchanceté ; — vitium 
Quinr. contracter un défaut; — ut 
Qur. obtenir de; — ne Quint. de 
ne pas ; — perverse dicere Cic. ar- 
river à mal parler || 8 quantum 
conjecturä consequor Cæs. ad 
Cic. autant que je puis conjecturer ; 
hæc si fueris diligenter consecu- 
tus Cic. si tu as bien compris cela ; 
consequi illorum conatus Cic. dé- 
couvrir leurs intrigues ; — aliquid 
memoriä Cic. se rappeler complè- 
tement qq. ch. — laudes alicu- 
jus verbis Cic. louer dignement 
quelqu'un. 

? Consérentes dii, m. pl. Ann. 
Voy. Consentes. 

? consermücinor, Nip. Voy. le 
Suiv. 

consermônor, äris, äri, d, 
QuaDnic. ap. Gell. 17, 2, 17, s'en- 
tretenir avec. 

1. consëro, ?s, érüi (et qqf. &vi, 
FRoNTO), ertum, erère : 1° join- 
dre, unir à, réunir (au prop. et au 
fig.) ; 2° — manum, en venir aux 
mains; engager (le combat); au 
fig. mettre aux prises ; absolt. com- 
battre ; 3° en terme de droit : — 
manum, toucher, saisir en même 
temps que l'adversaire la chose 
réclamée (GELL.) | 4° conserere 
(ramos) alium alir Curr. entrela- 
cer des rameaux ; rudis arbos con- 
seritur Luc. on assemble des ar- 
bres, sans les façonner ; conserere 
sola crustis Phrygiis Aus. couvrir 
le sol de marbre de Phrygie; — 
totidem Janos Aus. vivre (réunir) 
autant d'années; — diem nocti 
Ov. unir le jour à la nuit; — ser- 
monem CurT. FRONTO, verba STAT. 
converser, s'entretenir || 2° conse- 
rere manum (Cic. Liv. manus 
SALL. Liv. dextras SrTAT. en venir 
aux mains; — pugnam Liv. Tac. 
combattre, livrer bataille; — pu- 
gnam senti PLauT. attaquer un 
vieillard ; — belli artes inter se 
Liv. mettre aux prises des talents 
militaires ; — cum levi armatura 
Liv. en venir aux mains avec des 
troupes légères. | 

2. conséro, ?s, sêvi (el sert, 
Liv.), situm, erère, ensemencer; 
planter: conserere agros Cic. ense- 
mencer des champs ; — arva fru- 
mento Cunr. semer du blé dans les 
champs; — olivetum Vanr. faire 
un plant d'oliviers; — arborem 
Liv. planter un arbre {| au fig. 
remplir : (sol) lumine corserit 
arva Lucr. le soleil inonde les 
campagnes de lumière. 

conserté, CGic. Fat. 82: SuLr.- 
SEv. Dial. 1, 1, 5, avec enchaîne- 
ment. 

+consertim,Euroa.Serm. Scip. 
p. 4/1, 21 B. Comme conserte. 

consertio, Oünis, f. ARN. 8, 13, 
assemblage, réunion. 

consertus, a, um, part. P: de 
consero 1, joint, entrelacé, formé 
par assemblage (au prop. et au 

g.) : consertum legmen spinis 
Virc. lambeaux attachés avec des 
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épines; lorica conserla hamis 


VirG. cuirasse de mailles ; conser- 
tum monile margarilis gemmis- 


que Suer. collier de perles et de 


pierres précieuses ; vita conserla 
volupialum omnium varielate 
Cic. vie qui est un enchaînement 


des plaisirs les plus variés || qui 
est aux prises, engagé : conserla 


navis Liv. vaisseau engagé; con- 


sertum prœælium Liv. mêlée || en t. 


de droit : ex jure manum ou ma- 
nu consertum vocare Cic.conduire 
qqn devant le juge pour revendi- 
quer la chose en litige, ou saisir 
l'adversaire et l’amener devant le 


Juge. 

consérüi, parf. de consero 1, 
et qqf. de consero 2. 

conserva, æ, Î. PLAuT. Vare. 
compagne d’esclavage | Hier. 


compagnon du cloître (qui sert en- 
semble le Seigneur) | conserva- 


bus, dat. et abl. pl. ScævoL. 
+ conserväbilis,e, Terr. Marc. 
2, 13, qui peut être conservé. 
conservans, anfis, p.-adj. de 


conservo, conservateur : qui con- 


servantia sunt ejus status Cic. 


Fin. 3, 16, ce qui est propre à 


conserver cet état. 

conservätio, ünis, f. action de 
conserver : conservalio frugum 
Cic. conservation des biens de la 
terre ; ob conservationem patriæ 
Ixscr. pour avoir sauvé la patrie || 
observation : conservatio naturæ 
Cic. maintien des vuesdela nature ; 
— æquabilitatis Cic. de l'équité; 
— decôris Cic. observation de la 
bienséance. 

conservätivé, BoET. Ar. fop. 1, 
13, de manière à conserver. 

Conservativus, a, um, Boer. 


Ar. top. 2, 8, qui conserve, con- 


servaleur. 

conservätôr, üris, m. Cic. VELL. 
conservateur, sauveur || INscr. épi- 
thète de Jupiter. 

conservätrix, tcis, f. Ann. celle 
qui conserve : omnem naturam 
esse conservatricem sui Cic. que 
toute nature veille à sa conserva- 
tion || Ixscr. épithète de Junon || 
Inscr. bonne ménagère. 

conservätus, a, um, part. p. 
de conservo, Cæs. Cic. Ner. con- 
servé, maintenu, sauvé. 

conservitium, Zi, n. PLAUT. 
Capt. 246; TerT. Cult. fem. 2, 1, 
esclavage commun. 

conservo, &s, ävi, ätum, äre : 
1° conserver; % observer, respec- 
ter || 4 sese eos conservalturum 
dixit Cæs. il leur dit qu'il leur 
laisserait la vie; res familiaris 
conservari debet parcimoniä 
Cic. il faut conserver sa fortune 
par l’économie ; conservare arbo- 
rem SUET. épargner un arbre; — 
chirographum Susr. garder un 
billet; — ordinem Cic. détailler 
par ordre || 2° conservare jusju- 
randum Cic. Nep. garder un ser- 
ment ; — inducias Ner. observer 
une trêve; — voluntalem mor- 
tuorum Cic. respecter la volonté 
des morts; — privilegia athletis 
SuerT. maintenir les privilèges des 
athlètes; — imperium populi 
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Romani Liv. reconnaître la domi- 
nation romaine. 

conservüla, æ, f. dim. de con- 
serva, SEN. Conir. 21. 

conservülus, i, m. P.-Nor. 22 
2, compagnon d’esclavage. 

1. conservus, «a, um, PLAuT. 
Ov. qui partage l'esclavage (en 
parl. des choses). 

2. conservus, ?, m. PLaur. Cic. 
SEN. compagnon d'esclavage || 
Hier. perl de cloître (qui 
sert ensemble je Ste 

+ consessio, Onis, f. Hier. So- 
phon. 1, 4, assemblée. 


consessôr, oris, m. Cic. celui 
qui est assis avec ou auprès de 
qqn : pPauperem consessorem fas- 
tidire Liv. rougir d’être assis près 
d’un pauvre (au théâtre) || Cic. asses- 
seur, celui qui siège avec un autre 


juge || Cic. MarrT. compagnon de 
table, voisin à table. 


consessüs, üs, m. action de 


s'asseoir avec : ut communis essel 


ei consessus Laupr. qu'il s'asseyait 
avec eux ; consessum obtulit sena- 
toribus Laupr. il permit aux séna- 


teurs de s'asseoir || endroit où 
l’on est assis, réunion, assemblée : 


consessus vesler Cic. votre assem- 
blée ; — caveæ Tac. et absoll. con- 
sessus Vinc. assemblée de specta- 


teurs; — gladiatorum ou con- 
sessus gladiatorii Gic. combats de 
gladiateurs. 
consëvi, parf. de consero 1, 
et qqf. de consero 2. 
onsevius, TEnr. Comme Con- 
sivius. 
? consicco, äs, äre, Not. Tin. 
sécher entièrement. 
? considéo, ës, ëdi, essum, ide- 
re, n. (cum, sedeo). Voy. consido. 
considérantér, V.-Max. 8, 1, 
avec circonspection ||PALL. avec pré- 
caulion || considerantius FRoNTo. 
considérantia, æ, f. Virr. 6, 
4, 10, réflexion, considération at- 
tentive sur qq. ch. 
considéräte,Cic. avec réflexion : 
consideralius consulere alicui 
rei Cic. penser plus mürement à 
gr ch.; — bellum gerere Liv. 
iriger la guerre avec plus de sa- 
esse ; considerale ficla crimina 
UINT. accusation rédigée avec 
soin || consideratissime Cic. 
considérätio, ünis, f. action de 
considérer : consideratio naturæ 
Cic. l'observation de la nature;subti- 
lior verborum consideratio GELL. 
valeur des expressions difficiles à 
saisir; intendere consideralio- 
nem in rem Cic. porter toute son 
altention sur qq. ch. || + conside- 
ralionibus Ann. 
considérätôr, Oris, m. GELL. 
11, 5, 2, Auc. observateur. 
considérätus, «a, um, p.-ad)j. de 
considero, Cic. réfléchi, pesé ] Cie. 
SALL. circonspect, prudent (en 
parl. des personnes et des choses) 
| consideratior Cic. -issimus Cic. 
considéro, äs, ävi, älum, äre 
(cum, su) : 1° considérer, re- 
garder attentivement; remarquer; 
2° penser, réfléchir à || 4° conside- 
rare candelabrum Cic. considérer 
un candélabre ; — sidera (GELL. 
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observer les astres ; — spatium 
Ov. mesurer l’espace des yeux ; 
quum folia decidere consideras- 
sent CoL. ayant remarqué que les 
feuilles tombaient || 2° quum pe- 
ricula nostra considero SaLz. 
quand je songe à nos dangers; id 
quo consideretur Cic. ce qu'on 
examine ; (finitimos) considera an 
amicos esse velis Curt. réfléchis 
si tu veux les avoir pour amis ; êlle 
dixit) se considerare velle Cic. 
il répondit qu’il voulait y réfléchir ; 
considerandum erit ut solum 
pingue sit Cor. il faudra s'assurer 
que le sol est gras ; — est ne des- 
peret Cic. il faut qu’il se garde de 
désespérer. 
Considius, ?i, m. Cic. Ixscr. 
nom d'hommes. 
consido, is, édi, essum, idère, 
n. 1° s'asseoir ensemble; simpit. 
s'asseoir; se poser; 2 s’asseoir, 
prendre place (pour délibérer, pour 
juger) ; 3° se poster, prendre posi- 
Lion ; 4 s'arrêter, s'établir (au prop. 
etau fig.) ; 5° s'affaisser, s'abaisser, 
tomber au (prop. et au fig.) ; s'a- 
pot, se calmer; se terminer {| 
° considere in pratulo Cic.s'as- 
seoir dans un pré; — in arà Ner. 
au pied d'un autel; — transtris 
Vinc. sur les bancs des rameurs; 
tbi considitur Cic. là on s’assied ; 
apes consederunt in labellis Cic. 
des abeilles se posèrent sur ses lé- 
vres || 2° considere in theatro Cic. 
s’assembler au théâtre (en parl. 
d’une réunion populaire); — tn 
reum Cic. siéger pour juger un 
accusé ; — de re Quinr. pour juger 
une affaire ; — ad jus dicendum 
Liv. pour rendre la justice || 3° con- 
sidere sub monte Cæs. prendre po- 
sition au picd d’une montagne; — 
Superioribus locis SALL. occuper 
les hauteurs || 4 considere aliquo 
loco Cic. s'arrêter qq. part; vultis 
his considere regnis? Virc. voulez- 
vous vous élàblir dans ce royau- 
me? considere in novam urbem 
Curr. fonder une nouvelle ville ; — 
in olio Cic. se reposer dans la vie 
privée : — in mediocritate Cic. ap- 
partenir au genre Ltempéré; jus{t- 
lia cujus in mente consedit Cic. 
dans le cœur duquel habite la jus- 
tice || 5° terra consedit Liv. la 
terre s'affaissa ; (Alpes) jam licet 
considant Cic. les Alpes peuvent 
s’abaisser maintenant ; mihi visum 
considere in ignes Ilium Vimc. 
je vis Troie s’abimer dans les flam- 
mes; neque adhuc consederat 
ignis Ov. et le fou n’avait pas en- 
core cessé; donec consideret pul- 
vis CURT. Jusqu'à ce que la pous- 
sière fût tombée; videmus conse- 
disse urbem luctu Vins. nous 
voyons la ville plongée dans la 
douleur; verborum junctio varie 
considal Cic. que les périodes 
soient variées dans leurs finales ; 
consedit utriusque nomen Cic. 
tous deux furent oubliés (leur nom 
tomba) ; — furor Cic. la fureur se 
calma; — {error Liv. la terreur 
cessa ; considunt bella Sir. les 
guerres s’apaisent ; præsentia con- 


sederant Tac le présent était calme. 
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consignäte, avec justesse, vé- 
rité || consignalius GELL. 1 25, 
8; -lissime GELL. 1, 15, 12. 
consignätio, Onts, f. Quinr. 12, 
8, 11, PAUL. Jcr. preuve écrite || 
Ann. vérification. 
consignätôr, ‘ris, m. Porpu. ad 
Hor. Sat. 2, 3, 68, celui qui 
scelle (?). 
consignätus, a, um, part. p. 
de consigno, Liv. scellé || Cic. at- 
testé, certifié || Gic. gravé (au fig.). 
consignificätio, Onis, f. Boer. 
Ar. interp. pr. p. 221, double si- 
gnification, double sens. 
consignifico, äs, äre, Prisc. 
avoir un sens (seulement) avec un 
mot. 
consigno, äs, avi, ätum, àre : 
1° sceller, marquer d’un sceau; 
souscrire, rédiger (une loi, .un 
contrat) ; 2 marquer, noter, faire 
connaître ; 3° Eccz. signer (marquer 
du signe de la croix) || 4° consi- 
nare tabellas PLauT. sceller des 
lettes; — tabulas signis Cic. 
apposer un sceau à des papiers; 
— decretum Liv. souscrire un dé- 
cret; — legem Ur. rédiger une 
loi ; — testamentum Dic. un tes- 
tament ; — {abellas dotis ou do- 
tem SuEr. constituer une dot; — 
pecuniam Dic. consigner une 
somme d'argent || 2° consignare 
aliquid litteris Cic. écrire qq. ch. ; 
— motum temporis Cic. marquer 
le cours du temps; — causam 
GeLc. faire connaître son opinion 
sur une cause (en pari. d’un juge) 
I 3° consignans memet Rurin.Hist. 
mon. 9; faisant moi-même le signe 
de la croix. , 
consiléo, és, &1, êre, n. (ne se 
trouve qu’au parf.) ENN. HIER. et 
consilesco, is, ëre, n. PLaur. 
Ge. faire silence, se taire. 
consiliäris, is, m. SCHoL. Juv. 
8, 46, assesseur (au tribunal). 
consiliarius, @, um, de qui 
on prend conseil : consiliarius 
amicus PLAUT. ami de bon conseil, 
prudent; consiliarii homines 
GeLL. sages conseillers; consilia- 
ria anima Apve. l'âme raisonna- 
ble, la raison ; consiliarium ful- 
men Sex. lonnerre qui fixe une in- 
certitude (qui conseille ou dissua- 
de) [1 subst. m. Cic. VELL. conseil- 
ler, celui qui conseille || Suer. 
juge assesseur || consiliarius Jovis 
Cic. interprète de la volonté de 
Jupiter. 
+ consiliätio, Onis, f. JuL.-Vicr. 
Boer. action de donner conseil. 
consiliätôr, ôris, m. PLAUT. 
Pui.-3. conseiller || INscR. épithète 
de Jupiter. 
consiliätrix, cts, f. APuz. Met. 
5, 24; Hier. Job. 1, celle qui donne 
conseil, conseillère. 
consiligo, ?nis, f. Puix. 25, 86!; 
Vec. 1, 12, 2, pulmonaire (plante). 
Consilinum, i, n. Pun. 8, 95, 
vi!le du Bruttium (auj. Consignano 
cu Padula)||-linas, atis, m.f.Czs. 
et -linensis, [e, Fronrin. de Con- 
cilinum. 2 © 
consilior, äris, äri, d. Cæs. 
Liv. Hor. tenir conseil || Hor. con- 
sciller, donncr un conseil. 


| 1° délibération ; 
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consiliôsus, a, um, Sm. qui 
conseille bien, circonspect, pru- 
dent : consiliosa exempla FRoNTo, 
exemples imposants || -sior, Sip. 
ÆEp.7,9;-sissimus, Sin. Ep. 1,1. 
consilium, #, n. (consulo) 
décret : autorité ; 
2° résolution; projet, dessein; ex- 
pédient; 3° conseil, avis, senti- 
ment; 4 prudence, raison; res- 
sources d'esprit; 5° assemblée dé- 
libérante, conseil; commission; 
qqf. conseiller || 4° consilium ca- 
pere cum aliquo Ter. conferre 
cum aliquo Gc. délibérer avec 
quelqu'un; in consilium ferre 
aliquid Quint. mettre qq. ch. en 
délibération ; quum iretur îin 
consilium (ic. quand on allait 
prendre les voix; quasi consilii 
sit res Cxs. comme s'il s'agissait 
de délibérer (comme si on avait le 
choix); magni consilit est Cic. 
il faut examiner mûrement ; met, 
lui consilit est Ner. Cic. c'est à 
moi, c'est à toi de voir; meum, 
tuum consilium est Cic. même 
sens; fit publici consilii parti 
ceps Cic. il prend part aux déli- 
bérations du Sénat; consilio pu- 
blico Cic. par un décret (du sénat); 
id non publico fecit consilio Ner. 
il fit cela sans caractère public; 
navis quæ privalo consilio ad- 
ministrabatur Gæs. navire appar- 
tenant à des particuliers || 2° con- 
silium intendere Ter. former un 
rojet, — cepit patefacere iler 
Liv. il résolut de s’ouvrir un che- 
min; — cepi ut exirem Cic. je 
Je me décidai à sortir; — capere 
sibi Cæs. ne songer qu'à soi; — 
ane ædificandi Cic. renoncer 
à bâtir; — profectionis meæ Cic. 
mon projet de partir; consilii 
inops Suer. qui né sait quel parti 
prendre ; estconsilium TER. SALL. 
J'ai résolu; eo consilio, uti…. 
Cæs. Cic. SALL. hoc consilio, ut. 
Ner.dans la pensée, dans l'inten- 
tion de. ; consilio Liv. Virc. à des- 
sein, de propos délibéré ; sine con- 
silio CÆs. sans dessein, par hasard ; 
tali consilio Ner. par cet expé- 
dient ; consilia cujusquemodi Gal- 
lorum C£s. les expédients de toute 
espèce imaginés par les Gaulois || 
3° consilia dare Ter. Gic. donner 
des conseils; de consilio alicujus 
Cic. d’après l’avis de qqn; consi- 
lio meo Ten. d’après mon conseil ; 
— locorum Sir. suivant la nature 
des lieux (en prenant conseil des 
lieux) || 4° consilium amisisti? 
Ter. as-tu perdu la raison ? in/firmi- 
tas consilii Cic. faiblesse d'esprit; 
vir magni consilii Cæs. Liv. hom- 
me d’une grande sagesse ; consilii 
plenus Ner. fécond en ressources ; 
majore studio quam consilio 
SALL. avec plus d’ardeur que de 
REAenCe ignes consilii inopes 
v.amour insensé ; vis consili ex- 
pers Horn. la force sans la sagesse 


| 5° senatus, id est, orbis terræ 
ÿ p] 


consilium Cic. le sénat, c'est-à- 
dire le conseil de l'univers ; venire 
in consilium tyranni Cic. entrer 
dans le conseil d’un tyran ; duobus 
consiliis vicimus PLiN.-. nous 
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avons vaincu devant deux tribu- 
naux; consilium castrense ou 
militare Liv. conseil de guerre; 
consilia sortiri semestria SUET. 
tirer au sort des commissions pour 
six mois; pugnæ consilium fuit 
Ov. il conseilla de combattre. 
consilüi, parf. de consileo. 
consimilis, e, entièrement sem- 
blable ; simplt. semblable : causa 
consimilis causarum earum.… 
Cic. cause semblable à celles. ; 
cui herus est consimilis PLAUT. 
à qui mon maître ressemble ; Aaud 
consimili ingenio, atque ille,est 
PLaur. il diffère de caractère avec 
lui; consimile faciunt atque ci- 
tharædi solent FRronTo, ils font ab- 
solument comme les joueurs de 
cithare; consimile est quasi sor- 
sé PLaur. c'est comme si j’ava- 
ais. 
consimilitér, Cic. ap. Gell. 6, 
46, 12; Vic. Ep. 2, 6, d'une ma- 
nière entièrement semblable. 
consimilo, &äs, äre, Auc. Civ. 
2, 10, rendre semblable, assimiler. 
Consingis, is, f. PLIN. femme 
de Nicomède, roi de Bithynie. 
consipio, ?s, püt, père, n.(cum, 
sapi0o) SEN. être maître de soi, se 
osséder : consipere mentibus (?) 
iv. même sens || J.-Var. délibé- 
rer, réfléchir. 
+ consiptüum, arch. ENn. Com- 
me conseplum. 
consistens, fis, part. de con- 
sisto || controversia parum con- 
sistens GELL. question inextricable. 
? consistio, ünts, f. GELL. 16, 5, 
10; Macr. 6, 8, 20. Voy. conslilio. 
consisto,ts, stili, (s{itum), ère: 
1° n. s'arrêter; tenir bon; se tenir; 
cesser de couler; se figer; 2 être 
en instance (en t. de droit) ; 3° au 
fig. s'arrêter; cesser, finir ; 4° étre 
calme, se posséder; figurer (bien 
ou mal); être assuré, se mainte- 
nir (en pari. des choses) ; être va- 
lide (en t. de droit); 5° exister, avoir 
lieu ; 6° consister dans, reposer 
sur; 7% act. constituer, effectuer 
(Lucr.) || 4° consistere in loco Cic. 
s'arrêter dans un lieu; — prima 
terrä Vino. prendre terre; — a 
fuga Liv. cesser de fuir (s'arrêter 
dans sa fuite); constilit utrum- 
que rer Liv. les deux armées 
rent halte; ut nemo eorum con 
sisleret Cxs. qu'aucun d'eux ne 
pût soutenir le choc ; consistere ad 
mensam Cic. se tenir près d’une 
table (pour out — in digilos 
Vic. se dresser de toute sa hau- 
teur ‘(sur la pointe des pieds); — 
frigore Ov. se geler; constitit san- 
guis Ver. Porr. ap. Cic. le sang 
se glaça; si alvus non consiste 
Caro, si le cours de ventre ne cesse 
as || 2° consistere cum debilori- 
us Papin. être en procès avec ses 
débiteurs; — adversus dominos 
Dic. avec ses maîtres ; — de causa 
innocentiæ TErT. plaider la cause 
de l'innocence || 3 consistere in 
singulis Cic. s'arrêter à chaque 
détail ; — in ordine equestri SUET. 
se contenter du rang de chevalier ; 
— videtur fulgur Lucr. l'éclair 
(des armes) paraît immobile; : ut 
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ibi consisterel pæœna Liv. que le 
châtiment s’arrétàt là; in nonnul- 
lis suspicio consistebat Cic. les 
soupçons planaient sur quelques- 
uns ; administralio belli consistit 
Gzs. le combat cesse; l{erra con- 
sistat necesse est Cic. il faut que 
Ja terre soit détruite; consistere 
debuit usura Cic. les intérêts ont 
dû cesser de courir; videndum an 
morbus consistat CELs.il faut voir 
si la maladie cesse; consistil cur- 
su pituitæ CELs. le cours de la pi- 
tuite s'arrête || 4& neque mente ne- 
que linguä neque ore consistere 
Gic. Q. frat. 2, 3, se troubler, bal- 
butier et pâlir; — in dicendo 
Cic. garder son sang-froid en par- 
lant; — præclare in forensibus 
causis Cic. se soutenir avec hon- 
neur au barreau; ne consisles 
quidem ullo judice Cic. tu n'auras 
pas même un juge pour loi; modo 
ut tibi constilerit fructus otii tui 
Cic. pourvu que tu aies retiré quel- 
que fruit de ton loisir; constitil 
in nullä color Ov. toutes changè- 
rent de couleur; legatum in om- 
nibus consistit Ur. le legs est 
valable dans tous ces cas || 5° bi- 
nos oratores conslilisse Cic. que 
deux orateurs ont existé; sine 
agricultoribus non consislere 
mortales Coc. que les hommes 
n’existeraient pas sans lagricul- 
ture ; consistere casu Cic. être 
amené par le hasard (en parl. d’un 
coup de dés) ; in te constitit idem 
exilus Ov. ta fin a été la même || 
6° pars victüus ecorum in caseo 
consistit CÆs. une partie de leur 
nourriture consisle en fromage ; 
consistil in co salus oplimi cujus- 
que Cic. le salut des meilleurs ci- 
loyens repose sur lui, -- in actu 
rhetorice Quint. la rhétorique est 
un art pratique ; spes omnis Da- 
tami consislebal in se NEP. toute 
l'espérance de Datame reposait sur 
lui même; quæslio circa res con- 
sislere videlur QuinT. la question 
semble porter sur les choses. 
consistôriänus, a, um, relalif 
au conseil de l’empereur: comites 
consistoriant Con. JusTix. les con- 
scillers de l’empereur [| subst. m. 
pl. consisloriani Aux. les mem- 
bres du conseil de l’empereur. 
consistorium, ??, n. Tenr. lieu 
de séjour (en parl. de la terre); au 
fig. consistorium libidinum Tenr. 
repaire de la débauche || Sin. an- 
tichambre || Sin. lieu où l’on s’as- 
semble, assemblée || Aum. Aus. 
‘ieu où s'assemble le conseil de 
l'empereur | Cop. Tueon. le conseil 
de l'empereur. 
consitio, onis, f. Cic. Sen. 54; 
Co. 5, 5, 4, action de planter (dans 
un mème terrain), plantation. 
Gonsitius, #, m. PLIN. 7, 56, 
nom d’homnie. 
consitivus, a, um, SERV. Nor. 
Tr. où l’on peut planter. 
consitôr, Oris, m. Ov. Met. 4, 
14; Tis. 2, 3, 68, planteur. 
consitüra, æ, f. état de ce qui 
est ensemencé : consilura agri 
Cic. Rep. 1, 29, terre ensemencée. 
consitus, a, um, part, p. de 
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consero 2, SaLL. Prop. planté || 


fiché : æra columnis consita 


CLaun. colonnes rostrales |] au 


fig. plein, rempli de : crebris fre- 
{a consila terris Vinc. mer par- 
semée d'îles; consilus senectute 
PLaur. accablé de vieillesse ; — Cæ- 
cä mentem caligine Car. dont la 


mémoire est couverte d’un nuage. 
Gonsiva ou Consivia, æ, f. FEST. 


surnom d'Ops (protectrice des biens 


de la terre). 
Gonsivius, 2i, m.Macr. 1,9, 15, 
surnom de Janus. 


consôbrina, æ, f. Gaï. Is. cou- 


sine germaine (en parl. des enfants 


de deux sœurs) || Gat. cousine ger- 
aine (en gén.). 


consôbrinus, i, m. GAï. cousin 


sen (en parl. des enfants de 


eux sœurs) || GAï. cousin germain 
(en gén.) || Suer. cousin à un degré 


éloigné. 


consôcér, éri, m. SuEr. Ur. le 
père du gendre ou de la bru. 

consôciäbilis, e, Ambr. Ep. 7, 
4, convenable. 

consôciatim, Amm. 15, 11, 8, 
conjointement. 

consôciätio, Günis, f. action de 
faire société : consociatio homi- 
num Cic. la société ; — gentis ejus 
Liv. l’alliance de cette nation || au 
fig. consocialtio sinistra siderum 
Frru.aspect sinistre (ent. d’astrol.). 

consôciätus, a, um, p.-adj. de 
consocio, Cic. associé, réuni : res 
consociata Liv. plan concerté || 
-lior, AUG. -tissimus Cic. 

consôcio, às, äui, âälum, äre, 
associer, joindre, unir : consociare 
injuriam cum amicis Cic. se con- 
certer avec ses amis pour faire le 
mal; — consilia cum aliquo Liv. 
comploter avec qqn ; — rem inter 
se Liv. convenir de qq. ch. entre 
soi, — regnum Liv. partager la 
royauté; — vocem Tac. échanger 
des paroles; — animos Liv. rap- 
rocher les esprits; — umbram 
ospilalem Horn. unir leur ombre 
hospitalière (en parl. de deux ar- 
bres). 

consôcius, a, wm, uni, associé : 
elementa sibi consocia Fua. élé- 
ments unis entre eux || Cop. Jus- 
TIN. associé, intéressé, coparta- 
gcant |} subst. m. Isin. compagnon 
| Firm. complice. 

consôcrüs, üs, f. Aus. Parent. 
39, la mère du gendre ou de la bru. 

+ consôdälis, is, m. S.-GReGon. 
Ep. 14, 16, compagnon. 
consôläbilis, e, Cic. Ep. 4,5, 
2, consolable, qui peut être con- 
solé || AuBn. Ep. 89, 8, dont on 
peut se consoler || consolant : car- 
men casüs consolabile GELL. 16, 
19, 12, chant qui console le mal- 


heur || consolabilior Ame. 


+consôläbundus, a, um,GLoss. 
consolateur. 

+ consôlämën, inis, n. Hier. 
Ep. 62, ce qui console, consolation. 

consôlätio, onts, Î. consolation: 
uli consolatione Cic. se consoler; 
invenire consolationem malo- 
rum Cic. trouver un soulagement 


à ses maux || action de rassurer: 


consolatio ({ua) timoris malo- 
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rum Cic. ce que tu dis pour me 
rassurer. 

consôlätivus, a, um, Cass. 
Psalm. 13, 15; Is. 2, 21, 25, qui 
a pour but de consoler. 

consôlätôr, ôris, m. Cic. Tusc. 
3,73; SEN. Helv.1, 4, consolateur. 

consôlätôrie, Auc. Job. 1, 1; 
Sin. Ep. 6, 9, d’une manière pro- 
pre à consoler. 

consôlätôrius, a, um, Cic. Ait. 
13, 20, 1; Suer. Oth. 10, de con- 


solation. 


consolätrix, 2cis, f. Auc. Cass. 
consolatrice. 

consôlätus, a, um, part. de 
consolor, Czæs. qui a consolé {| + 
passivt. JusT. ARN. qui a élé con- 
Solé. 

consôlida, æ, f. Arcc. Herb. 
59, grande consoude (plante). 

consôlidätio, onis, f. ULp. In- 
sTIT. consolidation de l’usufruit à 
la propriété. 

consôlidätôr, Gris, m. For. 1, 
20, 2, celui qui consolide. 

consôlidätus, a, um, part.p. de 
consolido || ususfructus consoli- 
datus Ur. usufruit consolidé à la 
propriété ||? rationes consolidatæ 
Cic. comptes apurés. 

consôlido, äs, avi, ätum, äre, 
Virr. consolider || au fg.Ien.Cass- 
fortifier, affermir || consolider (en 
t. de droit) ; ususfructus cum pro- 

rielate consolidetur Dis. que 
usufruit soit consolidé à la pro- 
prièlé. 

?consôlidus, a, um, AR. 4, 56, 
très solide (au fig.). 

+ consôlo, às, äre, arch. Van. 
Men. 347, consoler[l au pass. CHAR. 
Poio ap. Prise. être consolé : ve- 
hementer consolor GELz. j'éprouve 
une grande consolation. : 

consôlor, äris, älus sum, äri, 
d. 1° consoler; 2 soulager ; com- 
penser; 3 rassurer || 4° consolari 
aliquem de ou in miseriis Cic. 
consoler qqn dans le malheur; — 
se aliqua re Gic. se consoler avec 
qq. ch.; consolantia verba Ov. 
paroles de consolation || 2° conso- 
lari dolorem Cic. adoucir la dou- 
leur ; — otium QuInT. occuper son 
loisir (après un malheur) ; — bre- 
vitatem vitæ Cic. compenser la 
briéveté de la vie || 3° Cæsar con- 
solatus, jussil… Cæs. (César, 
l'ayant rassuré, ordonna. | 

consôlütus, a, um, part. p. de 
consolvo, C.-Aur. Chron. 4, 8, 39, 
dissous ensemble. 

consolvo, ts, ère, Cass.-FEL. 28, 
faire dissoudre ensemble. 

consomnio, äs, äre, PLaur. 
Most. 757, rêver, voir en rêve. 

consôna, æ, f. (s.-ent. littera) 
T.-Maur. Lilt. 85, consonne. 

consônans, lis, part. de conso- 
no, Ucr. convenable ||? consonan- 
tiora verba Cic. mots plus sonores 
Il subst. f. Cnan. Priéc. consonne. 

consônantér, RuriN. avec ac- 
cord | -fissime Vrrn. 6, 1,6. 

consônantia, æ, f. VIrR. reten- 
tissement, résonnement, sonorité 
| GELL. parité de son (entre les 
mots) || TERT. concordance (des 
écritures). 
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consônätio, Onis, m. (Cass. 
Anim. 12, parité de son (entre 
deux mots). 

consône, Arc. Met.1,10, d'une 
voix unanime. | 

consôno, äs, üt, 1{um, àäre, n. 
1° résonner ensemble, retentir; 2° 
avoir le même son; avoir la même 
désinence (en t. de rhét.) ; 3° au fig. 
s’accorder || 4° apes consonant 


Varna. l’essaim bourdonne; quum 


omne tibiarum genus consonuit 
SEN. quand les flûtes de toute es- 
pèce se font entendre à la fois; 
consonante clamore orare Liv. 
tous demandent à grands cris; 
consonat omne nemus Vin. tout 
le bois retentit || 2 consonat vox 
Quunr. le son est le même; conso- 
nant verba Qunr. les mots ont la 
même désinence || 3° consonare 
sibi QuiNT. ne pas se démentir ; 
Taurr Capricorno consonat as- 
trum MAN. le Taureau est en rap- 
port avec le Capricorne ; si opus 
ad hanc vocem consonel SEN. si 
les actions répondent à ce mot. 
consônus, a, um, Ov. Siz. qui 
sonne ou retentit ensemble, qui 
est d'accord : consono ore cele- 
brari ApuL. étre vanté par toutes 
les bouches ]| au fig. conforme, 
convenable : viæ consonum fore, 
st. Gic. qu'il serait à peine conve- 
nable que... ; docere consona re- 
gno CLau». enseigner ce qui est 
utile à un roi || T.-MAUR. qui rend 


un son avec une autre (en pari. 


des lettres). 

consôpio, ?s, vi, 1{um, tre, 
Lucr. 6, 792, assoupir : somno con: 
sopiri sempilerno Cic. Tusc. 1, 
4417, s'endormir d’un sommeil éter- 
nel |} au fig. consopiri GeLL. 16, 
40, 8, lomber en désuétude. 

consôpitus, a, um, part. p. de 
consopio, Cic. qui s'est assoupi. 

Consoranni, oürum, m. pl. PLIN. 
4, 108, peuple de l’Aquitaine. 

consors, éis, Cic. PLIN.-5. cohé- 
rilier, propriétaire indivis, qui pos- 
sède indivisément || m. Ov. Ti. 
frère || f. Ov. sœur || Ov. fraternel 
jm. Luce. parent || qui participe à, 
qui partage, compagnon de: con- 
sors mecum lemporum illorum 
Cic. qui a traversé ces temps avec 
moi; — culpæ Ov. complice d’une 
faute; — vitiorum fratris VELL. 
qui a les vices de son frère ; — 
thalami Ov. épouse; — imperii 
Sur. associé à l'empire ; — in lu- 
cris Cic. qui partage les profits ; — 
in origine Luc. qui a la même 
origine || Sur. collègue || Virc. 
Prop. qui est en commun. 

? consortalis, e, Fronrin. Col. 
p- {11 G, relatif à une propriété 
indivise. 

consortio, ünis, f. Cic. associa- 
tion, communauté : consortio in- 
ter binos reges Liv. partage du 
trône entre deux rois ; — tribuni- 
tiæ polestatis VELL. association à 
la puissance tribunitienne {| Liv. 
V.-Max. ressemblance. 

consortium, 2, n. Uze. com- 
munauté de biens || participation, 
communauté : esse 1n consorlio 
eipublicæ Liv. avoir part au gou- 
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vernement,; consortium regniTac. 
partage du trône || CELs. PER. 
rapport, sympathie. 

+ conspargo,consparsio,TERT. 
Comme conspergo, conspersio. 

conspätians, fis, part. de con- 
spatior, PETR. se promenant avec. 

conspectäbilis, e, Ps.-Cyrr. Or. 
1,1, qui peut être aperçu. 

conspectio, ônis, f..JuLIAN. 
Epit. nov. 57, 201. Comme con- 
spectus 2. 

conspectôr, ris, m.TEerT.Cult. 
fem. 2, 18; Vue. Eccli. 36, 19, 
celui qui voit dans (au fig.). 

1. conspectus, a, um, p.-adj. de 
conspicio, Ov. SUET. aperçu, vu || 
Liv. Vinc. remarquable, qui frappe 
les yeux || conspectior Liv. . 

2. conspectüs, üs, m. l°regard; 
2 présence (au prop. et au fig.); 
3° au fig. vue de l'esprit, coup 
d'œil ; examen ; 4’ aperçu, vue som- 
maire || 4° quo longissi me conspec- 
tum oculi ferebant Cic. aussi loin 
que portaient les regards ; cadere 
in conspectum Cic. être sensible 
à la vue ; conspectu fruit suorum 
Cic. jouir de la vue des siens ; ha- 
bereconspectum intrantium Cor. 
voir ceux qui entrent ; in conspec- 
tu exercitus CÆs. aux yeux de 
l'armée || 2° conspectu suo prœ- 
lium restituere Liv. rétablir le 
combat par sa présence; cujus 
prope in conspectu Ægyptus est 

IC. qui à, pour ainsi dire “Egypte 
en face; in conspeclu Cæs. Liv. 
Vire. en la présence, devant, près, 
sous les yeux; in conspeciu 0p- 
pidi Varr. aux portes de la ville; 
— legum Cic. en présence des lois 
| 3° videre omnia uno conspectu 
Cic. embrasser tout d’un coup 
d'œil; bellum ei majus in con- 
spectu erat Liv. il entrevoyait une 

erre plus considérable; uf ne 
in conspectu quidem relinquan- 
tur Cic. de sorte qu'il n’en est 
mème pas question ; procul erant 
a conspectu imperii Gic. elles 
(Carthage et Corinthe) étaient loin 
de songer à l'empire; conspectus 
el cognitio naturæ Ge. l'étude et 
la connaissance de la nature || 4 
conspectus ælalum antiquissi- 
marum GELL. tableau synoptique 
des temps les plus anciens; — 
summæ GELL. évaluation approxi- 
mative d’une somme || dat. pl. 
conspeclibus ARAT. 

conspergo, ?s, si, Sum, gère 
(cum, spargo) : 1° arroser, asper- 

er; parsemer (au prop. et au fig.); 

° verser dessus || 4° conspergere 
aras sanguine Lucr. arroser les 
autels de sang ; — humum æstuan- 
tem Puzæp. la terre desséchée ; me 
conspergit lacrimis Cic. il me 
baigne de ses larmes ; conspergere 
carnem sale Co. saupoudrer la 
viande de sel ; — herbas floribus 
Lucr. émailler l’herbe de fleurs ; — 
aliquid hilaritate Cic. répandre 
de la gaieté sur qq. ch. || 2° con- 
spergere vinum vetus CoL. arro- 
ser de vin vieux; — farinæ duas 
libras Caro, ajouter deux livres 
de farine. 

conspersio, ünis, f, PALL. 12, 
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48, 3, action de répandre sur || 
TERT. Marc. 4, 24, pâte. 

Conspersus, a, um, part. p. dé 
conspergo, Co. arrosé. ||subst. n. 
IraALA, Exod. 8, 3, pe 

conspexi, parf. de conspicio. 

conspicäbilis, e, Prup. Per. 10, 
6338, visible || Sd. Ep. 8, 4, S.-SEv. 
digne d’être vu. 

Conspicäbundus, a, um, CaA- 
PEL. 8, 803, qui regarde attentive- 
ment. 

conspicätus, a, um, part. de 
conspicor, Liv. ayant vu : perter- 
ritos hostes conspicati Cæs. s’é- 
tant aperçus de la frayeur des en- 
nemis. 

conspiciendus, a, um (de con- 
spicio) Ov. V.-FL. digne d’être re- 
gardé, remarquable. 

+ conspicientia, æ, f. Cass. 
Anim. 3, faculté de regarder, vue. 
?conspicilium. Voy. le suiv. 

conspicillum, i, n. PLauT. Cist. 
1, 1, 92; GLoss. PLac. lieu d'où l’on 
peut apercevoir, observatoire. 

1.conspicio,ts, speæi,spectum, 
spicère (cum, specio) : 1° regarder; 
au pass. attirer l'attention, être 
remarquable ; 2 être vis-à-vis, à 
l'opposite, regarder ; 3 considérer 
(au fig.) ; ke apercevoir, voir ; 5° qqf. 
comprendre || 4° conspicere in cæ- 
lum PLaur. regarder le ciel ; — in 
tabernam PETR. dans une bouti- 
que ; — locum Nep. un lieu ; quis- 
que conspici properabal SALL. 
chacun se hâtait de se distinguer ; 
conspici se ducebat Liv. il pensait 
qu’on avait les yeux sur lui; arma 
atque equi conspiciebantur Liv. 
ses armes et ses chevaux étaient 
remarquables || 2° si sllud signum 
forum conspiceret Cic. si cette 
statue regardait le forum || 3° in 
UE sint meam, conspicio 
mihi PLAUT. je pense à ce qui peut 
me servir; necesse est conspicere 
aupres viliis Cic. il faut considérer 

e quels vices. || 4° «bi equites 

conspexerunt Cæs. dès qu'ils aper- 
çurent les cavaliers; conspicere 
imaginem parentis Cic. voir le 
portrait de son père; — jacére 
corpus Lucr. un corps gisant; — 
nostros flumen transisse C&s. 
que les nôtres ont traversé le fleuve 
I 5° quantum corde conspicio 
meo PLAUT. autant que je puis com- 
prendre. 

2.+ conspicio,onis,f. Varr. Lal. 
7, 9, attention de l'augure lorsqu'on 
traçait les limites du templum. 

+ conspico, äs, äre, Varn. 
Prisc. Comme conspicor || au pass. 
Varr. être aperçu. 

conspicor, äris, äri, d. PLAT. 
Nr. apercevoir, voir : tllam ge- 
minos pueros peperisse conspt- 
cor PLAUT. je m'aperçois qu'elle a 
mis au monde deux jumeaux. 

conspicüus, a, um (conspicto) 
Puæp. Tac. exposé aux yeux, visi- 
ble : res conspicuæ Ov. ce qui 
frappe les yeux, aliquem conspt- 
cuum facere SuEerT. désigner qqn 
auxregards || absolt. habere mor- 
lem in conspicuo SEN. penser à 
la mort || Hor. Liv. TAc. qui attire 
les regards, remarquable, illustre. 
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conspirantér, d'un commun 
accord || conspirantlissime Au. 
Hept. 6, 18. 

?conspiräté, avec accord, de 
concert || conspiratius JusT. 3, 5. 

conspirätio, Gnis, f. Cic. Cor. 
accord, harmonie (au prop. et au 
fig.) || Cic. Quinr. conspiralion, 
complot. 

1. conspirätus, a, um, part. p. 
de conspirol,Paæv. qui conspire 
I subst. m. pl. Suer. les conspi- 
rateurs, les conjurés || serré. Voy. 
conspiro 2. 

2. conspirätüs, abl. &, m.GELL. 
4, 11, accord, harmonie (au fig.). 

1. conspiro, äs, avi, älum, àre, 
n. Vin. sonner ensemble (en pari. 
de trompettes) || Lucr. Gic. s’accor- 
der, être d'accord || conspirer, com- 

loter : conspirare in aliquem 
Été: in cædem alicujus Tac. 
conspirer contre qqn; — ad res 
novas SUET. pour faire une révo- 
lution ; conspirasse ut adoriren- 
Lur senatum SuET. qu'ils s'étaient 


entendus pour attaquer le sénat; 


conspiral perderealiquem Suer. 
il conspire contre les jours de qqn. 

2. conspiro, äs, dvi, älum, äre 
(cum, spira) A.-Vicr. ge 2, se rou- 
ler en spirale || presser, serrer (au 
prop et au Do corpus mi- 
îles Cæs. soldats serrés les uns 
contre les autres ; præcepta, exem- 
pla conspirata in unum SEN. 
préceptes, exemples qui forment 
un tout. 

+ conspiror, äris, äri, d.TERT. 
Comme conspiro 1. 

conspissätio, Onis, f. Tn.-Prisc. 
4, 18, accumulation, tas. 

conspissätus, a, wn, part. p. de 
conspisso, Pux. lsin. condensé, 
épaissi. 

conspisso, às, äre, Cou. 7, 8, 4, 
condenser, resserrer. 

consplendesco, ?s, ère, n. J.- 
Va. 8, 42, briller d’un grand éclat. 

conspôlio, as, àre, Hier. ED. 
98, 21, dépouiller avec ensemble. 

conspôülium, ??, n. Ann. 7, 24, 
sorte de gâteau sacré. 

conspondéo, és, ndi, nsum, 
ndèêre, Ixscr. Fabr. 6,p. 427, s'en- 
gager mutuellement à qq. ch. 

consponsôr, ôris, m.Cic. Fam. 
6, 18, 8, celui qui est caution avec 
d’autres || FEST. conjuré, conspi- 
rateur. 

consponsus, &, un, part. p. de 
conspondeo, Aus. à quoi on s’est 
engagé mutucllement : consponsa 
factio Apu. complot, conspiration 
Il Næv. FEsr. qui s’est engagé mu- 
luellement. 

+ conspôsi, arch. pour conspon- 
sores. 

conspüo, ?s, üi, Ulum, uëre, 
act. PETR. Apus. salir d’un crachat, 
cracher sur : canä nive conspuil 
Alpes Bisac. (Jupiter) vomit la 
neige sur les Alpes [| au fig. PLaur. 
conspuer {| n. Per. Hier. cracher. 

conspurcätus, a, um, TERT. 
part. p. de conspurco. 
- ConspurcCo, 45, äre, Co. salir, 
souiller [| au fig. Lucn. corrompre. 
. Cconspütätus, a, wm, part. p. 
de consputo, TERT. È 
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conspüto, äs, äre, du: de 
conspuo, Cic. Q. frat. 2, 3, £, cou- 
vrir de crachats. 

conspütum, ?, n. (ass. Psalm. 
68, 11, crachat. 

conspütus, a, um, part. p. de 
conspuo, Hier. Ep. 50, 4, sur qui 
on a craché. 

constäbilio, ?s, vi, 2{um, 1re 
Ter. Ad. 771, établir solidement il 
au fig. constabilire mentem Juvc. 
2, 766, fortifier son âme. 

constäbilis, e, Nor. Tir. affermi, 
stable. 

constäbilitus, a, um. part. p. 
de constabilio, Vue. Isai. 48, 2; 
Vinc.-Ler. Comm. 42, affermi. 

constagno, äs, äre, n. FnonTo, 
p. 354 M, se congeler. 

1. constans, fis, p.-adj. de 
consto : 1° qui a de la consistance; 
2 permanent, qui ne change pas; 
3° constant, persévérant, opiniâtre ; 
ferme; 4° égal, posé, réfléchi; 
5° qui est d'accord || 4° mellis 
constantior est natura Lucnr. le 
miel a plus de consistance (que 
l'eau) || 2° constanti gradu Liv. 
d'un pas égal; constans cursus, 
Cic. cours invariable (des astres) ; 
— Ar Liv. paix qui n'est pas 
troublée || 3 constans amicus Cic. 
ami fidèle; — in vitiis Hon. qu 

ersiste dans ses vices; — fidei 

Ac. fidèle jusqu’au bout; — ad- 
versus melus Tac. qui n'est pas 
ébranlé par la crainte ; constantia 
exempla Tac. exemples de fer- 
meté ||4 mobilem ? immo constan- 
tissimum Cic. un esprit mobile? 
non; le plus posé des hommes; 
amens.… at fuit omnium constan- 
tissimus Cic. un insensé.… mais 
c'était le plus sage des hommes || 
Be constans oralio Cic. discours 
bien ordonné (où les parties s’ac- 
cordent); inter se constantia 
Quinr. choses qui ne se contredi- 
sent pas; constans erat fama 
Suer. le bruit courait généralce- 
ment. 

2. Constans, antis, m. EuTn. 
À.-Vicr. Jonp. nom d'hommes (en- 
tre autres, Constant, fils de Con- 
stantin). 

constantér : 1° constamment, 
d'une manière égale, permanente ; 
2% avec persévérance, opiniàätré- 
ment; avec fermeté; 3° avec ré- 
flexion, sensément; 4° d'accord, en 
s'accordant || 4° constantissime 
conficere vicissitudines CÆs. ac- 
complir invariablement ses révolu- 
tions ; constanter ingrediens ora- 
tio Cic. discours qui marche d'un 
pas égal ; constantius sese res hu- 
manæ haberent Sazc. les choses 
auraient un cours plus égal || 2° con- 
stanter pugnare Cæs. combattre 
de pied ferme ; — recusare SUET. 
refuser opiniâtrément; — se ge- 
rere Cic. agir avec fermeté || 3°con- 
stanter fit Cic. c'est une conduite 
sage; — delata beneficia Cac. 
bienfaisance judicicuse || 4 con- 
stanter sibi dicere Cac. être con- 
séquent dans ses paroles, nihil 
conslantius potuisse diei Cac. que 
jamais langage n'a été plus con- 
séquent ; vax salis constanter Cac. 
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avec qq. contradiction ; constanter 
omnes nuntiaverunt… Cæs. tous 
s’accordèrent à annoncer. 

1. constantia, æ, f. 1° perma- 
nence ; 2° constance, PeeTerante: 
calme (de l’âme); fermeté ; assu- 
rance ; hardiesse, 3° accord, har- 
monie ; 4° rart. force du corps || 
4° hanc in stellis constantiam.… 
Cic. ce cours non interrompu des 
planètes.….; in cælo omnis ordo, 
constantia Cic. dans le ciel tout 
est l’ordre et la constance même || 
2° constantia oppugnandi Hirr. 
l'opiniâätreté des assiégeants; — 
conventorurn Cic. la fidélité à ses 
engagements ; — promissi Cic. à 
tenir sa parole; hinc constantia, 
tllinc furor Cic. d’un côté le calme, 
de l’autre la fureur; — animi Ov. 
morum Tac. fermeté de caractère; 
vox, constantia Quir. l'organe 
l'assurance (chez l'orateur) ; — ad- 
monendi Tenr. la hardisse de ré- 
primander || 3 constantia dicto- 
rum conventorumque Cic. la fidé- 
lité à tenir ses engagements ; quæ 
inter augures constantia? Cr. 
quel accord y a-t-il entre les augu- 
res ? judicandi sunt ex constan- 
{ia Cic. ïl faut les juger sur les 
doctrines où ils s'accordent || 4° 
traxerat ex firmitate animi in 
membra conslantiam Quint. il 
avait communiqué à son corps la 
force de son âme || au plur. con- 
stantiæ (tres) Cic. 

2. Constantia, æ, f.Inscr. Aus. 
Constance, nom de femme. 

3. Constantia, æ, f. Nor. imp. ville 
de Gaule (auj: Coutances) || ANox. 
RAvEN. ville d’Helvétie (au. Con- 
stance)||Gonstantia Julia, f. Paix. 
ville de la Bétique, la même que 
Osset || Gonstantia Zilis, f. Pzan. 
ville d’Afrique, sur l'Océan (auj. 
Arzilia) || autres villes. 

Gonstantiäcus, a, um, Aux. 
Gonstantiänus, a, um, Aus. et 
Constantiensis, e, Rur. de Con- 
slance, empereur romain. 

Gonstantiänus, ti, m. Jon». nom 
d'un général (du temps de Justi- 
nicn). 

Gonstantina, æ, f. Damas. nom 
de femme || Auc. Constantine, ville 
de Numidie (antér. Cirta) ||-nensis, 
e, ou -niensis, e, Con. Jusr. de 
Constantine. 

Gonstantiniänus, a, um, Aux. 
de l'empereur Constantin. 

Constantinôpôlis, is, f. Aus. 
Constantinople toù Byzance, dont 
Constantin fit le siège de l'empire 
romain) | -Itänus, a, um, THEon. 
de Constantinople; subst. m. pl 
Isin. habitants de Constantinople. 

Constantinus, ?, m. Aus. Con- 
stantin, empereur romain. . 

Constantius, ?t, m. EuTr. Con- 
stance (Chlorc), empereur romain, 
père de Constantin || Eur. fils de 
Constantin. | 

constat, n. unip. Voy. consto. 

?constätilis, e, Cass. 8, 8, cher, 
coûteux. | | 

constätürus, a, wn, part. f. de 
consto, Pin. SEX. qui coûtera. . 

constellätio, ons, Î. Aum. Au. 
situation respective des étoiles ou 
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des planètes ; état du ciel (en t. d’as- 
tron.) ||Isin. observation de l’état du 
ciel au moment de la naissance 
(des hommes et des choses), horos- 
cope || thème de la nativité : con- 
stellalionem principis colligere 
Aux. dresser la nativité de l’empe- 
reur ; constellationes animalium 
Au. nativités d'animaux. 
constellätus, a, um, CHALcip. 
Tim. 65, entouré d'étoiles || TREs. 
Gall. 2, orné d'étoiles en broderie. 
. + consternantér, EccL. avec 
effroi. 
consternätio, onis,f. Liv. Suer. 
Tac. épouvante, frayeur, effroi, 
consternation || Liv. Tac. révolte, 
sédiotin, émeute, troubles. 

consternätus, a, um, part. p. 
de consterno, C£s. 

1. consterno, äs, ävi, ätum, 
äre, intens. de consterno 2, épou- 
vanter, troubler, consterner : con- 
sternari animo Czs. ou simplt. 
conslernari Liv. Suer. être con- 
sterné; — in fugam Liv. fuga 
Tac. fuir en désordre ; consternare 
turmas STAT. mettre le trouble 
parmi les cavaliers ; — equos Liv. 
effrayer les chevaux || Liv. exciter 
à la sédition, au trouble. 

2. consterno, is, strävi, stra- 
tum, sternëre, Liv. abattre, renver- 
ser || Cæs. Tac. couvrir, joncher: 
consternereurbem silicibus Inscn. 
paver une ville ; — paludem pon- 
tibus Hirr. établir des chaussées 
sur des marais; qui triclinium 
constrarunt Varr. ceux qui ont 
mis la table (couvert les lits de la 
salle à manger); consternunt ler- 
ram frondes Vin. les feuilles jon- 
chent la terre || Man. aplanir. 

constipätio, onis, f. Vor. action 
de concentrer (des troupes) || Hier. 
resserrement, diminution d'espace 
| Hier. foule serrée || Aux. cortège. 

constipo, ds, avt, ältum, äre, 
Cæs. Cic. presser, serrer, rassem- 
bler, réunir : infer constipata of- 
ficia Pau. au milieu des serviteurs 
pressés (autour de lui). 

constirpo, äs, äre, Not. Tir. 
extirper. 

constiti, parf. de consis{o et de 
consto, Diou. 

? constitio, onis, f. GELL. Non. 
53, 15, action de s'arrêter. 

constitüo, ts, üi, ülum, ère 
(cum, statuo) : 1° placer (au prop. 
et au fig.) ; 2° en 1. de guerre, ran- 

er; poster; faire faire halte ; 
construire, élever, créer, faire ; 
au fig. créer (des magistrats), choi- 
sir (pour une fonction) ; établir, in- 
stituer, constituer, organiser, ré- 
ler ; 4° établir (dans un discours), 


émontrer ; 5° assigner, attribuer, 


fixer; 6° n. convenir, s'engager ; 


7° n. résoudre, décider || 4° consti- 


tuere tlaurum ante aras Vin. 
amener un taureau devant les au- 
tels; — se Quanric. s’affermir sur 
ses pieds; — impedimenta Liv. 
placer les bagages; — plebem in 
ugris publicis Cic. établir des plé- 
béiens sur des terres de l'Etat; — 
præsidia in oppidis Ner. mettre 
garnison dans des places fortes; 
—aliquem in locum alterius Cic. 
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substituer qqn à un autre; — sibi 
ante oculos Cic. se représenter I 
2° constituere legionem Czæs. na- 
ves Cæs. classem Ner. ranger une 
légion, une flotle en bataille, — 
agmen Czs. signa SALz. faire halte 
avec son armée || 3 constituere 
ædem Suer. bâtir un temple; — 
turrem Cxs. construire une tour; 
— pyras Vimc. des bûchers ; — 
aras Vinc. élever des autels; — 
tropæa SALL. dresser des trophées ; 
— ignem Luca. créer le feu; — 
sibi domicilium Magnesiæ Nes». 
s'élablir à Magnésie; — reges Cic. 
créer des rois ; — aliquem ducem 
SuET. nommer qan général ; — {u- 
tores pupillis Üzr. donner des tu- 
teurs à des pupilles ; — patronum 
causæ Cic. choisir un défenseur; 
— ludos Suer. instiluer des jeux; 
— judicium Cic. établir une action 
judiciaire, — quæstionem Cac. 
commencer une enquête ; — aini- 
citiam Cic. faire naître l'amitié; 
— libertatem Cic. fonder la liberté; 
— pacem (Cic. établir la paix; 
conslituitur obligatio Pau. Jcr. 
l'obligation est contractée; consti- 
tuere sponsalia Ur. se fiancer; 
— civilates Cic. fonder des Etats; 
— rem nummariam Cic. organi- 
ser les finances; — rem familia- 
rem Cic. arranger ses affaires ; — 
regnum alicui Ner. pacifier le 
royaume de qqn; — supplicium 
alicui Cic. ordonner le supplice de 
qqn; quum majores ila consti- 
luerunt, ut... Cic. nos ancêtres 
ayant décidé que... || 4 consti- 
tuere controversiam Cic. établir 
la question; — accusatorem Cac. 
faire juger qui sera J’accusateur ; 
— testes Cic. quels seront les té- 
moins à entendre; — bona non 
esse possessa Cic. démontrer que 
les biens sont libres ; — quid sit 
imperator Cic. définir le général 
| 5° constituere fines 1mperii 
SALL. fixer les bornes d’un empire; 
— pour frumento Cic. le prix 
du blé; — diem nuptiis PLAUT. un 
jour pour la noce ; — annua sala- 
ria alicui SuET. assigner un trai- 
tement annuel à qqn; — pecu- 
niam Ur. fixer le jour du paye- 
ment d'une dette || 6 constitui 
Cincio Cic. j'ai donné parole à 
Cincius ; —cum hisut ducerent… 
AucusTus ap.Suet. je suis convenu 
avec eux qu’ils conduiraient.…; bt 
Numa constituebat Juv. où Numa 
donnait ses rendez-vous || 7° con- 
slituit collocare cohortes Cæs. il 
résolut de placer des cohortes; 
conslitueram ut manerem Cic. 
j'avais décidé que je resterais. 

+ constitüte, BoET. Ar. interp. 
pr. p. 249, d’une manière précise, 
déterminée. 

constitütio, Onis, f. élat, con- 
dition (en gén.) : constilutio corpo- 
ris Cic. constitution du corps, tem- 
pérament ; herba habet aliam con- 
stitutionem Sex. l'herbe présente 
un caractère différent ; constitulio 
belli Cic. caracttre d’une guerre || 
en terme de rhét. Cic. Quinr. état 
de la question, fond d’une cause || 
Cic. Curr. Cor. arrangement, dis- 
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position, ordre, organisation‘: con- 
Slilutio mundi Hier. la création 
du monde || affermissement : con- 
stitulio pedum Hier. appui des 
pieds || PLiN. Quint. Isin. loi, sta- 
tut, édit, décret, constitution, insti- 
tution || Ur. opinion arrètée || dé- 
monstration : constitutio prima 
ue démonstration par l'impos- 
sible. 


= tv— + 


constitütoria actio, f. Paur. 
Dig. 13, 5, 20, action de constituer 
(en t. de droit). 

constitütum, n. Con. Tueon. 
constitution, loi, décret || au fig. 
SEN. loi, règle (en parl. de la na- 
ture) || Cic. convenlion, pacle, ac- 
cord : ex constituto VELL. d’un 
commun accord; ad constilutum 
Varn. FLon. au jour fixé. 

1.constitütus, a, um, part. p. de 
conslituo, Cæs. Cic. placé (au prop. 
et au fig.) : conslitutus in digni- 
late senatoriàä Ur. revêtu de la 
dignité de sénateur; — in discri- 
mine vilæ ScævoL. en danger de 
mort || organisé, conslilué : con- 
stitutum bene corpus Cic. corps 
bien constitué; ia animo et vilä 
constitulus ut... Cic. dont l'âme 
et la vie sont réglées comme... || 
établi, fixé : constitula pecunia 
Dic. ou absolt. cons{ituta Ur. 
jour fixé pour le payement d’une 
dette ; constilulus cursus siderum 
Quinr. cours régulier des planètes: 
conslituta discrimina Quint. dif- 
férences particulières ; —voæx QuinT. 
voix formée || GELL. pourvu de. 

2. Constitütus, ?, m. Inscr. C. 
I. L. 2, 8615, surnom romain. 

3. + constitutüs, üs, m. FEST. 
assemblée, réunion. 

consto, as, ili, älum, äre, n. 
1° s'arrêter, être stagnant ; 2° être 
en permanence, durer ; être dans 
son état ordinaire; avoir l'usage 
de; persévérer ; 3° être d'accord; 
être en règle; 4° être évident; 
unip. il est certain; 5° constat 
mihi, je suis décidé à ; 6° consister 
en dépendre de; 7° être, exister, 
subsister ; 8 coûter || 1°constant, 
conferunt sermones PLaur. ils 
s'arrêtent, ils causent; constare 
multitudinem hostium.…. SISEN. 
ap. Non. que l'ennemi très nom- 
breux fait halte; in fossis ee 
constat Caro, l’eau séjourne dans 
les fossés || 2° nec pugna illis 
constare potuit Liv. ils ne purent 
soutenir le combat ; ut non vultus 
ei constaret Liv. (tellement) qu’il 
changea de visage; vis conslare 
reverentiam magistratibus PLiN.- 
J. tu veux assurer le respect aux 
magistrats; non constat lingua 
SEN. la parole est embarrassée ; 
constat mens CELs. l'esprit est 
sain; constare menle Gic. Liv. 
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conserver sa raison; — auribus 
aique oculis Liv. l'ouïe et la vue 
(entendre et voir); — in sententia 
Czs. Cic. persévérer dans son opi- 
nion || 3° conslare cum re Cic. 
répondre au sujet (en parl. du 
style); — humanitali tuæ Cic. 
soutenir ta réputation de politesse ; 
— sibi Cic. Ilor. être conséquent, 
être d'accord avec soi-même ; aurt 
ralio constat Cic. le compte de 
l'or s’y trouve; quibus ralio im- 
pensarum conslarel SUET. ceux 
qui devaient vérifier les dépenses; 
ut apud te ratio olii mei consta- 
ret Just. pour justifier à tes yeux 
l'emploi de mes loisirs ; wf ratio 
constet Tac. qu'on soit justifié de 
ses actes || 4° quæ quum constent 
Cic. cela étant certain; si de fa- 
cto constet Quint. si le fait est 
constaté; conslal inter omnes 
Czæs. Cic. tout le monde reconnaît ; 
— mihi SALL. il est évident pour 
moi ; non salis mihi consliteral… 
Cic. je ne savais pas encore... || 
be omihi quidem constat... ANT. 
ap. Cic. pour moi je suis résolu 
à. ; neque salis Bruto conslabat 
quid ageret Czæs. et Brutus étail 
encore Iindécis sur ce qu'il ferait || 
6° constare ex animo et corpore 
Cic. être composé d'un corps ct 
d'une âme; — concilio principio- 
rum Lucr. d'un assemblage d'ato- 
mes; quidquid auro argentoque 
constaret SuET. tous les ouvrages 
d’or et d'argent ; constare in vir- 
tule cohortium Czxs. dépendre du 
courage des cohortes ; famaä bella 
constant Curr. la renommée fait 
tout à la guerre; constare campis, 
vineis PLIN.-3. consister en lerres 
labourables, en vignobles ; — in 
actione Quint. dans l’action || 
7° constare sine pedibus Cic. être 
sans pieds; silentia quum con- 
stant Lucr. quand règne le silence; 
uxor cui constant omnia Juv. 
une épouse qui a tout pour elle || 
8° conslare auro PLAUT. coûter 
de l'or, — pa Pac. peu de 
chose; — pluris Suer. être plus 
cher; quidquid constiterit vilis- 
sime Cou. tout ce qu'il y a de plus 
commun; constare virorum for- 
{ium morle vicloriam Cæs. que 
la vicloire coûtera des hommes de 
cœur. 

consträtôr, oris, m. Aus. Edyl. 
12, 12, celui qui aplanit. 

consträtum, , n. assemblage 
de planches, plancher : sub con- 
stratis pontium Liv. sous les 
ponts; constralum navis PETR. 
pont d’un vaisseau. 

consträtus, a, um, part. p. de 
consterno, Cxs.CoL. couvert, jon- 
ché de : constratus lectus AruL. 
lit dressé |] au ñg- abattu, renversé : 
constrala ira Sen. colère calmée. 

consträvi, parfait de 
slerno 2. 

constrépo, ?s, üi, tlum, ère, 
n. GELL. APUL. faire un grand bruit, 
retentir [| act. Apuc. faire retentir. 

constricté, Hier. étroitement || 
au fig. constrictius jungi AUG. 
Doct. chr. 1, 98, être uni plus étroi- 
tement. 


con- 
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constrictio, ünis, f. PALL. ac- 
tion de serrer || Scris. ligature (ac- 
tion de lier, en t. de chir.) || Macr. 
resserrement (en t. de médec.). 

constrictive, C.-Aur. Acut. 5, 
4,88, d’une manière astringente, de 
manière à resserrer. 

constrictivus, a, um, GarG. 
C.-Aur. astringent (L. de médec.). 

constricto, äs,äre,Tenr.Marc. 
2, 16, serrer fortement. 

constrictuüura, æ, f. C.-Aur.Acut. 
1, 9, 69, resserrement (en t. de 
médec.). 

constrictus, a, um, part. p. de 
constringo, Cic. serré, lié || con- 
traclé, joint : constricta frons 
Perr. visage refrogné ; — superci- 
lia Quint. sourcils réunis|| arrêté : 
constricta arbor Pun. arbre taillé 
(arrêté dans son développement) || 
épaissi : constriclæ nives CURT. 
neiges durcies ; pullicula constri- 
ctior C.-Aur. bouillie plus épaisse 
| en t. de méd. : constrictæ febres 
PLIN. fièvres avec adiaphorèse 
(sans transpiralion). 

constringo, îs, inæi, ictum. 
ingère, lier, serrer, enchaîner (au 
prop. et au fig.) : constringere 
galeam V.-FL. attacher un casque ; 
Lu non (es) constringendus ? Cic. 
et tu n'es pas un homme à lier? 
constringere orbem terrarum 
Cic. enchaîner le monde ; constrin- 
gi amicorum custodiis Cic. être 
contenu par la surveillance de ses 
amis || Gic. resserrer (un sujet) || 
Pix. arrêter, constiper de de méd.). 

constructio, ünts, f. structure, 
construction; amas : cons{ructio 
hominis Cic. structure de l’homme ; 
— lapidum SEN. construclion en 
pierres ; has constructiones palie- 
ris insurgere PALL. tu laïisseras 
les Las (couches d'olives) s'élever || 
Cic. arrangement, construction 
des mots) || Prisc. syntaxe : eorum 
verborum) constructiones ser- 
vant Prisc. ils (les impersonnels) 
se construisent comme eux (ils ré- 
gissent le même cas). 

constructive, BoerT. Ar. anal. 
pr. 1, 42, d'une manière qui coor- 
donne. 

constructivus, a, um, BoEr. 
Ar. top. 2, 1, qui covrdonne, pro- 
pre à coordonner. 

+ constructôr,oris, m. S.-GREG. 
Dial. 4, 37, constructeur. 

constructus, a, um, part. p. de 
construo, Cic. construit, entassé: 
construclæ dape mensæ Car. 64, 
304, Lables chargées de mets. 

constrüo, ?s, uæi, uclum, uère, 
Cic. Hor. entasser, mettre en tas, 
accumuler || Gc. Liv. Vinc. élever, 
construire || Prisc. construire (en t. 
de gramm.), unir les mots d’après 
la syntaxe. 

constüpéo, ës, üi, êre, n. (n'est 
usité qu'au per ) Juve. 7, 179, 
être surpris, élonné. 

constüprätio, onis, f. Auc. 
Suue.-Sev. atlentat à la pudeur. 

constüprätôr, ôris, m. Liv. 
39, 15, 9, corrupteur. 

constuüuprätus, a, um, part. p. 
de constupro || Cic. SUET. cor- 
rompu, débauché, 
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constüpro, äs, äui, &lum, äre, 
Liv. 29, 17,15, déshonorer, alten- 
ter à la pudeur, débaucher || au 
fig. IliEr. Jovin. 2, 9, souiller. 

consuädéo, es, ére, PLaur. Mer- 
cat. 143, conseiller fortement || 
PLauT. Asin. 261, être favorable 
(en parl. des augures). 

Consüälia, tum ou iorum, n. 
l. Fest. les Consuales, fêtes en 
‘honneur de Consus. 

Gonsuanëtes, um, m. pl. Voy. 
Cosuanetes. 

Consuaräni, Orum, m. pl. Pin. 
3, 22, peuple de la Narbonnaise. 

consuäsôür, ôris, m.Cic. Quint. 
48, conseiller, celui qui conseille. 

consuävio ou cCOnsävio, äs,äre, 
ApuL. Mel. 6,22, et consuävior, 
aris, äri, d. Apuz. Met. 2, 18, 
baiser, donner un baiser. 

consuävis, e, NoT. Tir. qui a 
une grande suavité || consuavissi- 
mus Not. Tir. 

+ consübigo,is,ère, Ganc. Cur. 
22, pétrir ensemble. 

consübrinus.Voy.consobrinus. 

consubsido, is, ère, n. Minuc. 40, 
2, rester (en parl. de plusieurs 
choses). 

consubstantiälis, e, Auc. Mus. 
6, 17; TERT. Hermog. 44, con- 
substantiel, de même nature. 

consubstantiälitas, ä&lis, f. 
Cass. Rusric. consubstantialité. 

consubstantivus, a, um, TERT. 
Valent, 12. Comme consubstan- 
lialis. 

consüdasco, is, ère, n. Cor. 
12, 48, 2, ressuer. 

consüdo, as, äre, n. PLaurT. 
Pseud. 666, suer abondamment || 
Cou. 12,7, 2, ressuer. 

consuëfäcio, ts, féci, factum, 
facére, Sa. accoutumer : consue- 
faciendum ut sectentur.… Var. 
il faut les accoutumer à recher- 
cher... ; consuefacere filium recte 
ee TER. accoutumer son fils à 
jen faire. 

consuëfio, ?s, tèrt, pass. de 
consuefacio, J.- Va. 8, 11, s'ac- 
coutumer à (suivi du dalif). 

consuëmus, Pror. consuëram, 
Ov. consuesti, Hor. consuesset, 
TER. sync. pour consuevimus, con- 
sueveram, consuevisii, consue- 
vissel. 

+ consuéo, ês, êre, primitif de 
consuesco, Car. ap. Prisc. 

consuesco, ?s, evi, éfum, es- 
cère, act. Lucr. PLix. accoutumer : 
consuescere juvencum aratro 
Co. habituer un jeune taureau à 
la charrue; — rusticos epulari 
Cor. les paysans à prendre leurs 
repas [| ordinrt. n. s’accoutumer, 
avoir coutume : consuescamus 
mori Cic. familiarisons-nous avec 
la mort; consuescere addiscrimen 
Quixr. s'accoutumer au péril; — 
libero victu Co. à chercher sa 
nourriture ; — dolori PLi.-s. à la 
douleur ; — concedere Cæs. accor- 
der ordinairement ; ut consuevi Cic. 
selon ma coutume {| + avec l’acc. 
consuescere solem ÂALcim. s’accou- 
tumer au solcil I] n. Cic. Ter. 
avoir Commerce avec (suivi de 
cum), 
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consuëête, Amu. Hizar. habituel- 
lement, comme de coutume. 

+ consuetio, Onis, f. arch. 
PLAUT. Amph. 490, commerce, liai- 
son. 

+ consuëétüdinärié, Gass. 12, 2, 
ordinairement, à l'ordinaire. 

+ consuëetüdinärius, &, um, 
SALV. SI. habituel, ordinaire. 

consuëtüdo, înts, f. 1° cou- 
tume, habitude, usage ; 2° en t. de 


prenne l'usage ; langue, langage ; 
° commerce, intimilé, jaisen (où 
bonne et en mauvaise part) || 4°20- 
puli hanc esse consueludinem, 
ut... Czxs. que c'est la coutume du 
peuple de... ; consuetudo Germa- 
norum est resistere Czs. les Ger- 
mains combattent à outrance ; non 
est meæ consueludinis.…. Cic. ce 
n'est pas mon habitude de...; pro 
consueludine Cic. consuetudine 
Cæs. SALL. suivant la coutume, 
comme c'est l'usage {| 2° consue- 
tudint obsequi Cic. se conformer 
à l'usage ; traderealiquem latinæ 
consueludini Cor. traduire un au- 
teur en latin ; vuligus, nostr& con- 
suetudine... Cor. je peuple (dit) 
chez nous... || 3 consuetudinem 
acere alicur cum aliquo Crc. 
ier qqn avec qqn; consueludines 
facere cum aliquo Cic. se lier 
avec qqn; consuetudo victüs Cic. 
vie commune ; —epistularum Cic. 
commerce épistolaire; — nutri- 
mentorum SueT. genre de vie 
commun ; — liberalis TER. amour 
honnête ; consuetudo Ten. Liv. — 
stupri SaLL. Curr. commerce illé- 
gitime. 5 
consuëtus, a, um, p.-ad]. de 
consuesco, SALL. Virc. accoutumé 
habituel || ÜoL. SEN. TR. accoutumé 
à (avec le dat. ou l'infin.) || PLaur. 
qui a commerce avec (en mauv. 
part.) || consuetissimus Ov. 
consuëvi, parf. de consuesco. 
consuül, ülis, m. (consulo) Cic. 
consul, magistrat romain : cente- 
nus consul MarT. centième année 
H Liv. proconsul || PL. Inscn. con- 
sul, premier magistrat de certai- 
nes Villes || APuz. Vor. épith. de 
Jupiter (auteur des bons conseils). 
consüläricius, a, um, Nov. 
Jusr. de consul. 
consüläris, e, de consul, con- 
sulaire : consularis ætas Cic. âge 
légal pour arriver au consulat ; — 
domus Pin. famille qui compte 
un ou plusieurs consuls ; — fe- 
mina Suer. Uzr. épouse d'un con- 
sul ; — oralio Liv. discours digne 
d’un consul; — via Uzr. voie pu- 
blique, nde route; consulare 
vinum Marr. vin renommé (qu'on 
désigne par le nom du consul de 
année où il a été fait) || subst. m. 
Cic. SALL. un consulaire, person- 
nage qui a été consul || Suer. Tac. 
lieutenant de l’empereur dans les 
pere | consularis aquarum 
scr. inspecteur des eaux. 
consüläritäs, äGfis, f. Con. 
Tugop. 6, 27, 40; Cass. fonction de 
lieutenant de l’empereur, de gou- 
verneur de province. 
consüläritér, Liv. 4, 10, 9, 
d'une manière digne d’un consul. 
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consülärius, @, um, JUIAAN. 
Voy. consularis. 

consülätüs, üs, m. consulat, 
dignité, fonction de consul : con- 
sulatum petere Liv. briguer le 
consulat ; — inire, suscipere Crc. 
entrer en charge (en parl. d’un 
consul). 

+ consülentia, æ, f. Juz. ap. 
Aug.; Ps.-Rurin. consultation, con- 
seil, sagesse. . 

+consülitürus, a, um (au lieu 
de consulturus), parf. f. de con- 
sulo, Forr. 

consülo, is, #1, ultum, ère, n. 
et act. 1° délibérer; 2 ‘avec le 
dat. s’occuper de, veiller à, servir; 
3° avec l’acc. consulter; 4° discu- 
ter, examiner; absolt. donner un 
conseil ; 5° prendre telle ou telle me- 
sure ; 6° — boni, approuver, s’ap- 

laudir | 4 consulere mature 

ALL. délibérer mûrement ; —male 
SALL. être mal inspiré ; —n unum 
Tac. in commune Mu. délibé- 
rer en commun; — in Medium 
Vire. Liv. Luc. servir l'intérêt gé- 
néral ; — in commune Ter. con- 
sulter l’intérêt des deux parties ; 
— in publicum Puin.-3. exposer 
son avis au sénat, — ex re Tac. 
prendre conseil des circonstances ; 
de Rhodtis Sar. délibérer au 
sujet des Rhodiens || 2 consulere 
parti civium Cic. s'occuper d’une 
parue des citoyens; — famæ suæ 

ic. ménager sa réputation; — 
receptui sibi Cxs. se ménagerune 
retraite ; — fimort Czæs. obéir à la 
crainte ; — optime libi consultum 
esse volo TER. je veux que tu sois 
heureux; eonsulere male patriæ 
Ner. faire le malheur de son pays 
1 $° consulere aliquem per litte- 
ras Cic. consulter qqn par lettre ; 
— aliquid aliquem Cic. PLaur. 
qqn sur qq. ch.; — speculum 
suum Ov. son miroir; — nares 
Manr. s'assurer en flairant ; — au- 


‘res Suas Quint. consulter ses oreil- 


les; — animum Quinr. interroger 
son âme; — suas vires QUINT. 
consulter ses forces; — deos Tac. 
les dieux; — eæta Vire. les en- 
trailles de la victime ; — sortibus 
de aliquo Czs. les sorts au sujet 
de qqn ; consul te a Cæsare scri- 
bis Cic. tu m'écris que César te 
demande une consultation; qui 
consuluntur Cic. les jurisconsul- 
tes; consulere jus Liv. consulter ; 
non consullus est populus de. 
Cic. on ne fit pas voter le peuple 
sur; consulere aliquem Sur. 
Perr. interroger qqn || 4° consule- 
re rem Cic. Vra. examiner une 
question; fun’ consulis quid- 
quam? Ten. donnes-tu jamais un 
conseil ? consulit ab re PLavT. il 
conseille dans son intérêt || 5° con- 
sulere de vilä et tergo SaLL. met- 
tre à mort et frapper de verges; 
— gravius de aliquo Liv. traiter 
plus sévèrement quelqu'un; — 
crudeliter in victos Liv. sévir 
contre les vaincus; quid consu- 
uistis? PLaur. quelle mesure 
avez-vous prise? ne quid gravius 
de salute tuä consulas CæL. ad 
Cic. que tu ne compromettes pas 
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ton salut || 6° eane fieri boni con- 
sulilis? CaATo ap. Gell. approu- 
vez-vous qu'on fasse cela ? consu- 
lere boni nostrum laborem Quinr. 
louer notre travail ; avaritia boni 
consuluit invenisse…. Pin. l’ava- 
rice s’applaudit d’avoir découvert. 

+ consulta, æ, f. Tres. Gallien. 
12, 1, conseil. 

consultätio, ünis, f. Ter. Cic. 


action de délibérer || Cic. objet ou 


sujet d'une délibération || Quinr. 
Mopesr. consultation, décision d’un 
Jurisconsulte || Cic. action de con- 
sulter, question, demande || Uzr. 
question de droit soumise à l’em- 
pereur || Cic. doute. 

consultätôr, Oris, m. Quinr. 
6, 8, 87 ; Pomr. Dig. 1, 2, 2, consul- 
tant (celui qui demande conseil à 
un jurisconsulle). . 

consultätôrius, a, um, propre 
à la consultation : consultatoriæ 
hostiæ MAcr. 3, 5, 5, victimes dont 
on consulte les entrailles ; consul- 
latoria disputatio Auc. Ep. 169, 
13, discussion consultative. 

consultätus, a, um, part. p. de 
consullo, GELL. délibéré I] subst. 
n. pl. consultata Siz. délibérations 
(du sénat). 

consulte, PLauT. Tac. après 
examen, avec prévoyance || SPART. 
à dessein, avec intention || consul- 
tius Liv. -issime CapiToL. 

1. consultô, PLaurT. Cic. Tac. 
PE à dessein, de propos déli- 
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2. consulto, äs, &ut, ätum, äre, 
fréq. de consulo : 1° n. délibérer ; 
2 pourvoir à, s'occuper de; 3° act. 
consulter, interroger I 4° consul- 
tare aliquid Liv. de aliqua re 
CGæs. Cic. super aliqua re Tac. 
délibérer, tenir conseil sur qq. ch.; 
— in medium SALL. Tac. in com- 
mune PLin.-. s'occuper de l’inté- 
rêt commun; male corde 
PLauT. avoir de mauvaises inten- 
tions {|| 2° consullare reipublicæ 
SaLL. veiller au bien de l'Etat; — 
filiæ A.-Vicr. s'occuper de sa fille 
| 3 quid me consullas quid 
agas? PLAUT. pourquoi me deman- 
der ce que tu dois faire? consul- 
tare aves Pzin.-1. consulter les 
augures. 

.+ consultôr, äris, äri, d. 
TERT. Hermog. 18, consulter. 

2. consultôr, Oris, m. SALL. 
Tac. celui qui donne conseil, con- 
seiller|| Gic. Hor. consultant (celui 
qui demande conseil à un juriscon- 
sulte) || Lucr. celui UE consulte. 

? consultoürius. Voy. consulla- 
lorius. 

consultrix, tcis, f. Cic. Nat. 2, 
58, celle qui pourvoit à (avec le 

é 


n.). 

consultum, i, n. Tac. action de 
consulter (un oracle) || SALL. Horn. 
décret || senatüs consultum ou se- 
natusconsullum (Cic. Tac. séna- 
tus-consulte, décret du sénat || Vinc. 
oracle || SALL. Virc. Tac. conseil, 
projet, plan. | 

1. consultus, a, um, p.-adj. de 
consulo, Cic.. délibéré , réfléchi : 
consullä operä GEL. consulto 
consilio PAUL. Jcr. exprès, à des- 
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sein ; neque, quo eam, consultum 
est BLAUT. etje ne sais où aller || 
sage, sensé (en parl. des choses): 
consultissima lex Con. Tagon. loi 
très sage ; consultius est PauL. Jer. 
il vaut mieux|| Cic. SALL. consulté || 
versé dans, habile : consultus Juris 
Hor. Ner. ou simplt. consullus 
Cic. Horn. jurisconsulte; consultis- 
simus juris GELL. très habile ju- 
risconsulte ; consultus eloquentiæ 
Liv. homme éloquent; consultiores 
Deo Tert. plus habiles que Dieu. 

2. consultüs, äs, m. Liv. 3, 62, 
2, habileté || décret: consultus se- 
nafi SALL. Cat. 42,8; — patrum 
Pzin. sénatus-consulle. 

consülüi, parf. de consulo. 

consum (inus.). Voy. confore, 
confuerit, confuturus. 

consummäbilis,e, Prun. Psych. 
846, qui peut s’accomplir || SEN. 
Ep. 92, 27, perfectible (en parl. 
des choses). 

consummäte, Auc. Hizan. com- 
plèlement. 

consummätio, onis, f. PL. 
Cou. action d’additionner, de faire 
la somme || Ces. ensemble, réu- 
nion || Quint. consommation (en t. 
de rhét.) || SEN. Coz. accomplisse- 
ment; consommation : consum- 
matio alvi Pun. fonctions de l’es- 
tomac; — gladiatorum Pin expi- 
ration de l'engagement des gladia 
teurs; — primipili INscr. terme 
du servicemilitaire pour le premier 
des centurions; scire initium et 
consummalionem Hier. savoir le 
commencement et la fin ; consum- 
matio sæculi ou sæculorum Hrer. 
la fin du monde. 

consummätôr, oris, m. TERT. 
Marc. 4, 22; Cyrn. Laps. 5, celui 
qui accomplit, qui achève. 

consummaätorius, a, um, Eus- 
-TATH. He. 2, 3, destiné à être con- 
sommé. 

consummaätrix, 2cis, f. JREn. 
Ps.-Amor. celle qui consomme, ac- 
complit. 

consummätus, a, um, p.-ad]. 
de consummo, Cor. additionné || 
Hier. achevé, accompli || rendu 
parfait, perfectionné : consumma- 
ta ars PLN. art consommé; con- 
summalus orator Quint. orateur 
accompli || consummatissimus 
PLIN.-3. 

consummo, äs, dvi, alum, äre 
(cum, summa) Cor. Vrrr. addi- 
tionner, faire la somme de || Co. 
donner un total de|| Liv. Suer. Tac. 
accomplir, achever, consommer : 
consummare se Pain. mourir (en 

arl. d’une plante) |] absolt. Suer. 

aire son temps || Quint. SEN. ren- 

dre parfait, perfectionner. 

consümo, ?s, pst, plum, ëre : 
1° consommer, manger; 2 consu- 
mer, détruire (au prop. et au fig.); 
faire périr, exténuer ; au pass. mou- 
rir, finir, 3° employer, employer 
cnlièrement, épuiser ; 4° prendre 
ou recevoir à la fois || 4° consu- 
mere frumenta Cæs. consommer 
du blé; -..  angues Cic. manger des 
serpents || 2° consumere bona pa- 
terna Quint. dissiper son patri- 
moine ; — omnes riunds S0C10- 
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rum Cæs. ruiner ses alliés; — 
ædes incendio Liv. incendier un 
temple; consumit ferrum rubigo 
Cunr. la rouille ronge le fer ; — 
alia aliam actio Uzr. une action 
en arrête une autre; vocem con- 
sumpsit metus Tac. la crainte 
étouifla sa voix; consumere gra- 
tiam confessionts Quinr. perdre le 
mérite d'un aveu; — misericor- 
diam Curr. glacer la pitié (l’étouf- 
fer chez les autres); — Dem STAT. 
assouvir sa faim ; — gaudia STAT. 
détruire la joie; si me aliqua vis 
morbi consumpsisset Gic. si quel- 
que maladie m'avait enlevé; gar- 
rulus hunc consumet Hor. un ba- 
vard le tucra; inediä consumptlus 
es Cic. c’est le défaut de nourriture 
qui t'a épuisé ; consumi ævo Virc. 
achever sa vie; diversilas vestra 
consumpla est Quinr. toute diffé- 
rence a cessé entre vous; consu- 
milur ira fortunæ Sir. le cour- 
roux de la fortune s’apaise || 3° 
consumere pecuniam 1n emptio- 
nibus Cic. in monumentum JABoL. 
FH de l’argent à des achats, 
à élever un monument; — majora 
supplicia in aliquo Cornir. pu- 
nir plus rigoureusement qqn; — 
tota ubera in natos Virc. denner 
tout son lait à ses petits; — horas 
sermone Cic. passer des heures à 
causer ; — decem dies in his re- 
bus Cæs. employer dix jours à 
cela; — optionem Ur. opter; — 
se lotum ?n aliquä re Quinr. s'a- 
donner tout entier à qq. ch.; — ter- 
ras Ov. parcourir le monde entier; 
— Ulyssem reducem Srar. chan- 
ter le retour d'Ulysse (épuiser le 
sujet d'Ulysse, elc.) ; — ignomi- 
niam Tac. épuiser la honte ; quum 
tristiliæ omnem imaginem con- 
sumpsisset PLin. ayant épuisé tou- 
tes les expressions de la douleur || 
& consumere tela clypeo Sir. re- 
cevoir tous les traits sur son bou- 
clier; — pecuniam mutuam sibi 
Dic. emprunter de l'argent. 

consumpsé, Lucr. consump- 
sti, Pnop. sync. pour consump- 
sisse, consumpsisti. ? 

consumptibilis, e, Cass. Anim. 
3; IREN. Hær. 2, 12, périssable. 

consumptio, ons, f. Cic. IE. 
destruction : fotius corporis con- 
sumplio sin. maladie de con- 
somption || Cornir. action d’em- 
ployer, emploi. 

consumptôr, üris, m. Cic. Nat. 
2,41, destructeur || qui épuise : con- 
sumptor patrimoniorum GLoss. 
ls. rei avitæ Cuar. et absolt. 
SEN. dissipateur. 

+ consumptôrius, a, um, Cass. 
Ps. 65, 10, destiné à détruire. 

consumptrix, ?cis, f. Myraoc. 
1,57 : Eucir. Sev. 20, destructrice. 

consumptus, a, um, part. p 
de consumo, Cic. consommé || Vic. 
qi fini, terminé || Quir. affai- 

i. 

consüo, ?s, üi, ülum, uëre, 
Vann. coudre ensemble (les partics 
d’un tout) || au fig. consuere os 
alicui SEN. coudre la bouche à 
qqn (lui défendre de parler) ; — pi- 
nacothecas tabulis Pan. accumu- 
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ler des tableaux (en remplir des 
galeries). 

consupplicätrix, icis, f. Iscr. 
C. I. L.1, 1155; CLaun. ap. Varr. 
Lat.7, 66, qui supplie avec. 

consurgo, 1%, rexi, rectum, 
gère, n. Cic. Liv. se lever ensem- 
ble; simplt. se lever (en parl. des 

ersonnes el des choses); qqf. s'é- 
ever : in plausus consurrectum 
est Pxæb. on se leva pour applau- 
dir; villa leniter consurgit PLinx.- 
3. l'habitation s'élève en pente 
douce || au fig. consurgere ad bel- 
lum Liv. courir aux armes; — in 
æmulationem Just. se faire l'é- 
mule, rivaliser ; — in pœnam PLIn. 
s’apprêter à punir, consurgunt 

artes Luc. Îles partis se réveil- 
ent; consurgere carmîine Mæo- 
nio Ov. s'élever au style d'Homère 
(dans la poésie épique). 

consurrectio, onts, f. Cic. Aft. 
1, 16, 14; Har. resp. 2, action de 
se lever ensemble a parl. d’une 
assernblée). 

consurrexi, parf. de consurgo. 

Gonsus, ti, m. Varn. Lat.6, 90; 
Ov. Fast. 8,199, dieu des conseils 
et de la prudence. | | 

consüsurro, äs, äre, n. TER. 
Heaut. 473, chuchoter avec. 

consütilis, e, Hier. Cass. formé 
de parties cousues entre elles. 

consütio, ônis, f. Hier. Ps.-So- 
RAN. Quæst. 245, couture, suture. 

consütum, à, n. Gaius. 8, 198, 
tout vêtement cousu. 

consütus, a, um, part. p. de 
consuo, Juv. cousu {| au fig. con- 
suli doli PLauT. ruses ourdies. 

contäbefäcio, ?s, ère, PLaur. 
Pseud. 21, amaigrir, dessécher (en 
parl. du chagrin). 

contäbesco, ?s, büi, bescère, n. 
PLauT. Merc. 205, se fondre entiè- 
rement || au fig. Cic. Tusc. 3, 75; 
Connir. 4, 22, se dessécher, se con- 
sumer, dépérir. 

contäbulätio, oOnis, f. Cæs. 
Virr. 40, 15, 8, plancher, élage 
(d'une tour, d'une machine de 
une : contabulatio proscenii 

pu. Met. 11, 8, le proscénium. 
contäbülatus, a, um, Liv. part. 
p. de contabulo. 

contäbuülo, äs, &vi, ätum, äre, 
construire avec des planches, cou- 
vrir ou entourer de planches : con- 
tabulare turres Czxs. construire 
des tours en bois; — pavimen- 
lum quernis axibus PLIN. par- 

ueter en bois de chêne; — Hel- 
espontum SuET. établir un pont 
(de bateaux) sur l’Hellespont; — 
pomaria Suer. enclore des jardins 
de palissades. 
: contäbundus. Voy. cunctabun- 
us. 

1. contactus, a, wm, part. p. de 
contingo, Ov. Puin. touché, atteint 
ju prop. ct au fig.) : contaclus sa- 
e CELS. saupoudré de sel, salé || 
Vinc. SEN. Ta. atteint par la conta- 

ion, infecté || Liv. SEN. TR. souillé 
fu prop. et au fig.). 

2. contactüs, üs, m. Vinc. Co. 
contact || Liv. Tac. contagion, 
souillure (au prop. et au lg.) - 

contäges, ?s, f. Lucr. 4, 354, 
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contact [| au pl. contagibus Lucr. 
8, 732. 

contägio, ünis, f. (cum, lango), 
contact; union : sine contagione 
CATo, sans toucher ; contagio pul- 
monum Gic. contact avec les pou- 
mons ; — corporis Cic. commerce 
avec le corps {| au fig. relation, 
rapport : contagio naturæ (Cic. 
sympathie naturelle; quæ potest 
conlagio pertinere ad lunam? 
Cic. quelle peut être l’influence de 
la lune? || Cou. PLIN. contagion, 
infection |} au fig. Caic. Liv. parti- 
cipation à, complicité [| au plur. 
contagiones Cic. 

contägiôsus, a, um, Vec. 1, 14, 
2, contagieux (au prop.). 

contägium, 24, n. CurT. PL. 
FLon., et dans les poètes, conta- 
gia, orum, pl. Lucr. Vire. Horn. 
contact ou ARR : ægTæ CON- 
tagia mentis Ov. l'union (du corps) 
avec une âme corrompue; con{a- 
gia scelerum Luc. la contagion 
du crime. Voy. contagio. 

+ contämen, ênis, n. CAPEL. 1, 
10; Terr. Carm. Marc. 1, 1, con- 
tact qui souille, souillure. 

contäminäbilis, e, Tenr. Marc. 
4, 20, susceptible de souillure. 

+ contaäaminäté, Eccz. dans la 
fange (au fig.). 

contaäminatio, Onis, f. Ann. 
Ucp. souillure (au fig.). || Osseo. 
mal, maladie |] au plur. contami- 
nationibus AR. 

contäminätôr, üris, m. Laura. 
Al. Sev. 6, 5; Tenr. Pudic. 15, 
celui qui souille. 

contäminätus, a, um, part. p. 
de contamino, Czæs. Non. flétri, 
souillé || contaminatissimus Cic. 

contaämino, às, ävi, älum, äâre 
(cum, tamino, inus.), mélanger, 
mêler: contaminare fabulas Ter. 
réunir plusieurs pee (pour en 
faire une) || souiller (au prop. et 
au fig.) : contaminare lacus Paux. 
Jet. infecter les étangs; — gau- 
dium ægriludine TER. empoison- 
ner la joie ; — sese maleficio Cic. 
se souiller d’un crime. 

contantér. Voyer cunctanter. 

contärii, Orum, m. pl. Inscr. 
Grut.40, 2, soldats armés d’épieux. 

contätio. Voy. cunclalio. 

1. contätus, a, um (conlus) 
Vec. Mil. 3, 6, armé d’un épieu. 

2. contatus, a, um (contor). 
Voy. cunclalus. 

?contax, dcis, m. (xôvrat) Con. 
Jusrin. 3, 45, 3, jeu des piquets. 

+ contaxo, àäs, äre, taxer avec 
Il au passif. ce. faire partie in- 
légrante de. 

+ contechnor, äris, äri, d. 
PLaurT. Ps. 1096, machiner, ourdir. 

+ contectio, ônis, f. Aus. Ju- 
lian. 2, 6, 16, action de couvrir. 

contectus, a, um, part. p. de 
contego, Liv. couvert || Tac. déguisé 
1 Cæs. rangé, serré (en parl. des 
armes). 

contëgo, ?s, ext, eclum, egère, 
Cæs. Cic. couvrir (au prop. et au 
fig.): contegere uno tumulo Liv. 
ensevelir dans le même tombeau || 

Gic. cacher, dérober aux regards 
(au prop. et au fig.). 
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contéméro, äs, äre, Ov. Am. 2, 
7, 18; Manr. Spect. 10, 2, souiller. 

contemnendus, a, um, part. f. 
de contemno, qui doit être mé- 
prisé, digne de mépris: contem- 
nenda animalia PL. les animaux 
privés de raison; orationes non 
contemnendæ Cic. discours qui ne 
sont pas méprisables. 

+ contemnentér, Non. 515, 38, 
avec mépris. 

contemnificus, a, um, Lucir. 
26, 41, méprisant. 

contemno, ?s, empsi ou emsi, 
emplum ou emtum, emnère, mé- 
priser, ne pas tenir compte de : con- 
temnere res humanas Cic. mépri- 
ser les choses d’ici-bas; — genus 
alicujus Cic. ravaler la naissance 
de qqn ; — coronari Olympia Hor. 
dédaigner de vaincre aux jeux 
Olympiques, ut judex invideat, 
contemnat Quinr. de sorte que le 
Juge éprouve de la haine, du mé- 
pris; contemnere venlos assue- 
scant Vince. qu'ils (les arbres) s’ac- 
coutument à braver les vents. 

contempëérämentum, i, n.IREen. 
Comme contemperatio. 

contempérätio, ônis, f. Au. 
Doct. chr. £, 30, mélange fait à 
point. 

contempérätus, a, um, Vire. 
tempéré, part. p. de contempero. 

contempéro,äs, äre, AruL.VEG. 
délayer, méler || Drac. tempérer. 

contempläbilis, e, Hier. M4- 
MERT. qui peut être contemplé || 
Amy. 30, 5, 16, qui vise bien, dont 
le coup est sûr. 

contempläbilitér, Aux. 20, 7, 
d en visant bien, en atteignant Je 

ut. 

contempläbundus,a,um,TERT. 
Marc. 4, 40, qui contemple. 

+ contemplätim, Nor. Tir. en 
contemplant. 

contemplätio, ünis, f. (contem- 
plor) Cic. Curr. action de regar- 
der attentivement, contemplation 
(au prop. et au fig.) || action de 
viser : u{i sagiltis præcipuaä con- 
templatione Pun. ètre excellent 


archer{| considération, égard : con-| a 
pare personarum habenda 


est Ur. il faut faire acception des 
personnes; contemplatione jus- 
litiæ ejus Just. en considération 


. | de sa justice; — arborum fun- 


dumemere PAPIN. acheter un fonds 
de terre pour les arbres; — mei 
Uzr. dans mon intérêt. 

contemplätivus, a, um, SEN. 
95,10; Auc. Civ. 8, 4, contemplalif. 

1. contemplätôr, üris, m. Cic. 
SEN. celui qui contemple, contem- 
plateur, observateur. 

2. contemplätor, impér. fut. 
de contemplor, Virc. 

contemplätorius, a,um, GLoss. 
Cyni. EusTATtH. Heæ. 1, 7, spécu- 
latif. 

contemplätrix, 2cis, f. CELS. 1, 
pr.; AeuL. Plat. 2, 8, celle qui con- 
sidère avec attention, observatrice. 

1. contemplätus, a, um, part. 
de contemplor, PETR. qui à con- 
templé [| passivt. Liv. Auu. qui 
a été examiné, considéré. 

2. contemplätüs, abl. x, m. 


CON 323 


Ov. Trist. 5, 7, 66, contemplation 
| considération, égard : pro con- 
templalu alicujus rei Macr. 
Somm. 1, 1, 5, eu égard à qq. ch. 

+ con emplo, äs, äre, arch. 
PLAUT. ENN. Comme contemplor. 

RARES DU äris, äri, d. (cum, 
templum) Cic. PLauT. regarder at- 
tentivement, contempler Qu prop. 
et au fig.). 

contempno. Voy. contemno. 

contempôrälis, e, Terr. Herm. 
6, et contempüranëèus, a, um, 
GELL. 19, 14, contemporain (avec 
le dat.). 

+ contempôüro, &s 


äre, n. 
(cum, tempus) Terr. 


es. Can. 


45, être du même temps, être con- 


temporain. 

contempsi, parf. de contemno. 

contempte (inus.) || contem 
tius Sen. Tac. en montrant plus de 
mépris, d’une manière plus insul- 
tante. 

_contemptibilis ou contemti- 
bilis, e, ÜLr. Aux. méprisable |] 
Up. qui est à dédaigner ||contemp- 
tibilior Lamwpr. 

+ contemptibilitäs, äfis, f. C.- 
Aur. Chron. 1, 5, 158, qualité 
d'être méprisable. 

contemptibilitér, Auc. Serm. 
227, avec mépris, dédaigneuse- 
ment. 

+ contempticius, a, um, Nor. 
Tm. Comme contemptibilis. 

contemptim, Lucr. Liv. avec 
mépris. . 

contemptio, onis, f. Cic. mé- 
pris : venire in conlemptionem 
alicui Cxs. encourir le mépris do 
qqn; afferre alicui contemptio- 
nem ad omnes CÆs. faire encourir 
à qqn le mépris général. 

contemptius, adv. Voy. con: 
temple. 

contemptôr, ôris, m. Cic. SALL. 
Vinc. qui méprise, contempicur (au 
prop. ct au fig.). 

contemptrix, cts, f. Ov. Puin. 
sue qui méprise (au prop. et au 
ig.). 
1. contemptus ou contemtüs, 
,; UM, p.-ad]. de contemno, Cic. 
méprisé || Hon. dont on ne tient 
pas compte || contemptior, —issi- 
mus Cac. 

2. contemptüs ou contemtüs, 
äs, m.Cic. TAC. mépris [| au plur. 
contemplibus Lucr. 5, 830. 

? conténänëéus, a, um, GENNAD. 
Catal. 80, propre à (avec le gén.). 

contendo, is, di, {um, dère, 
act. et n. 1° au prop. tendre avec 
force; étendre; — se, ou absolt. 
faire effort ; 2 jeter, lancer; 3° au 
fig. tendre Le ressorts de l'esprit), 
faire avec effort, tâcher d'arriver à, 
tâcher de; 4° diriger (sa course), 
faire en marchant; se mettre en 
marche; marcher vers (au prop. et 
au 1)! 5° jouter, lutter (au pr. et 
au fig.) ; 6° mettre aux prises, com- 
parer ; 7 demander instamment ; 
8 affirmer, soutenir; prétendre || 
4° contendere arcum Vin. ban. 
der un arc; — vincla Vic. serrer 
des liens; — ilia risu Ov. rire à 
gorge déployée; — pontem Enx. 
Jeter un pont; — se Lucr. faire 
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effort (en parl. des yeux); — voce 
Cic. élever la voix ; — remis CÆs. 
faire force de rames || 2° conten- 
dere telum Virc. lancer un trait; 
— sagiltas nervo SIL. décocher 
des flèches || 3° contendere omnes 
nervos Cic. faire tous ses efforts; 
— animum in aliquid Ov. appli- 
quer son esprit à qq. ch.; — om- 
nia Czæs. mettre tout en jeu; — 
causam Cic. discuter ; — honores 
Vanr. ap. Non. poursuivre Îles 
honneurs; — oppugnare locum 
Cæs. tàcher d’emporter une posi- 
tion; — ut. Cic. s’efforcer de... || 
& contendere cursum suum 
PLauT. diriger sa course ; — {an- 
tum îlineris Cic. faire tant de 
chemin ; contendit ire Cæs. il se 
miten marche ; — in Britanniam 
proficisci Cæs. il partit pour la 
Bretagne; contendere in Ilaliam 
Cæs. marcher sur lItalie; — ad 
hostes CÆs. à l'ennemi ; — ad lau- 
dem Cic. chercher la gloire ; — do- 
mum Cæs. retourner chez soi; — 
cubiculum suum APuL. gagner sa 
chambre; — ad regionem PL. 
s'étendre jusqu’à un pays || 5° con- 
tendere cum aliquo Cæs. Gic. se 
mesurer avêc qqn ; — cum Mmajo- 
ribus SALL. vouloir égaler ses an- 
cêtres ; — contra leones Cic. com- 
battre contre les lions; — contra 
vim morbi Cic. lutter contre la 
force du mal; — adversus ali- 
uem ANTon. ad Cic. contre qqn 
fau fig.); — amori Pror. contre 
l'amour, — inter se Cæs. combat- 
tre entre soi; — cursu Vin. dis- 
puter le prix de la course; — jur- 
gio Cic. avoir une altercation || 6° 
contendere iram cum irä Liberi 
Nzæv. opposer sa colère à celle de 
Bacchus; — vim suam ad aliquid 
_ Art. lutter avec force contre qq. 
ch. — ralionem meam cum lua 
Cic. comparer ma raison à Ja tien- 
ne ; non ego me contendo Fron- 
toni Aus. je nc me compare pas à 
Fronton ; contendere leges Cac. 
comparer les lois entre elles; — ve- 
tera et præsentia Tac. l’ancien 
temps au présent || 7° quum a me 
contenderet ut. Cic. quand il me 
priait instamment de..; ne quid 
contra æquilatem contendas Cic. 
ne demande rien contre l'équité ; 
hic magistratus a populo conten- 
ditur Gic. on brigue ardemment 
celte magistrature || 8 hoc con- 
tendo, me redditurum... Cac. ce 
que Jj'affirme, c’est que je rendrai...; 
contendit falsa esse delata Ner. 
il assura que la délation était 
fausse; hæc contra Hortensium 
contendere Cic. soutenir cela con- 
tre Hortensius ; ut Asclepiades 
contendit CELS. comme le prétend 
Asclépiades. 
Conténébra, æ, f. Liv. 6, 4, ville 
d'Etrurie (al. Contebra). 
conténébrasco, is, brävi, ère, 
n. Vann. Rust. 2, 2, 11, se couvrir 
de ténèbres, s’obscurcir. 
conténébratio, onis, Î. Pnosr. 
Psalm. 103, obscurcissement. 
conténébrätus, a, um, part. p. 
le contencbro, TEnr. 
conténébrescit, ère, unip.VuLc. 
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Jerem. 13, 16, les ténèbres vien: 
nent. 

+ conténébrico, &s, äre, IrALA, 
Reg. 3, 18, 45; Lucir. Comme con- 
tenebro. 

conténébro, àäs, äre, Terr. Hæ- 
ret. 12, couvrir de ténèbres Ilunip. 
contenebrat Van. la nuit vient. 

Contensis, e, Amm. 29, 5, 39, de 
Conta (ville d’Afrique). 

1. contente (contendo) avec ef- 
fort, en s’eflorçant : contentius 
ambulare Cic. se promener à 
grands pas; contentissime clami- 
tare Apu. crier de loute sa force; 
contente dicere Cic. parler avec 
véhémence || GELL. avec soin. 

2. contente (confineo) PLaur. 
Asin. 78; PacarT. Pan. 13, 3, avec 
parcimonie, chichement. 

contentio, ünis, f. action de 
tendre avec effort, effort : conten- 
lio vocis Cic. effort de Voix ; — 
animi Cic. contention d'esprit, ap- 
plication, effort de l’âme ; — dis- 
putationis Cic. chaleur de la dis- 
cussion || effort pour arriver à qq. 
ch. : contentio honorum Cic. pour- 
suite des honneurs; — libertatis 
Liv. lutte pour la liberté || Cic. 
QuinT. combat, lutte, débat (au 
prop. et au fig.) : contentio cum 
aliquo Cic. adversus aliquemTac. 
combat contre qqn ; — de plebeiis 
consulibus Liv. lutte pour obtenir 
des consuls plébéiens || comparai- 
son : contentio hominum Cic. com- 
paraison entre les hommes ; — ali- 
cujus cum aliquo Cic. de qqn avec 
un autre || Cic. Quint. antithèse || 
Varr. degré de comparaison (en t. 
de gramm.). 

contentiôsé, Quint. Hier. obsti- 
nément, opiniâtrement || conten- 
liosius QuiNT. -issime AuG. 

contentiôsus, a, um, Di. con- 
tentieux, litigieux || QuinT. Auc. ob- 
stiné, opiniâtre | contentiosior Auc. 

contentiuncüla, æ, f. Apui. 
Met. 10, 14, petit débat, petite 
lutte. 

contento, as, äre, fréq. de con- 
tendo, IrALA, Matth. 5, 41, forcer, 
contraindre. 

1. contentus, a, um, p.-adj. de 
contendo, tendu avec effort : con- 
tenta tormenta Cic. machines 
dont le ressort est fortement ten- 
du; contenti oculi SUET. yeux 
fixes, regards avides || au fig. mens 
conlenta in aliquä re Lucr. ali- 

ua re Ov. esprit occupé de qq. ch. 
tendu sur un point); contentum 
Studium Cic. zèle ardent; conten- 
lior feritate Auu. plus farouche 
| contentissimus APuL. 

2. contentus, a, um, p.-ad). 
de contineo, ApuL. relenu, ren- 
fermé, qui se borne à, content : 
contentus suis rebus Cic. content 
de sa fortune ; — eorum quæ ges- 
seral Dicr. de ce qu'il avait fait; — 
hoc erat, quod.… Suer. il so bor- 
nait à... ; contentus quod... Aru. 
content de... ; — pepulisse hoslem 
Cunr. d'avoir repoussé l'ennemi || 
contentior PLAUT. 

contérébro, äs, äre, C.-Aun. 
Chron. 2,8, 65, perforer. 

+ contérébrôümius, a, um (con- 
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tero, Bromrus) PLauT. Curc. 446, 
qui foule beaucoup de raisin, ou 
ui consomme beaucoup de vin 
mot forgé). 

contermino, äs, äre, n. (avec 
le datif) Au. 14, ?, 5; 93, 6, 45, 
être voisin, avoisiner. 

conterminus, a, wm, contigu, 
limitrophe; proche, voisin tu 
prop. et au fig.) : Æthiopia Ægy- 
pto contermina Pix. l'Ethiopie 
qui touche à l'Egypte; contermi- 
nus jugi APuL. voisin d’une chaine 
de montagnes ; — lacu ApuL. d'un 
lac; —mortiSTAT. près de mourir ; 
— ager Pin. champ qui touche au 
nôtre | subst m. Co. voisin ]| 
subst. n. limite : in contermino 
Arabiæ Pun. sur la frontière de 
l'Arabie. 

conternätio, Onis, f. Grow. 205, 
action de ranger par trois. 

conterno, äs, äre (cum, terni) 
Grow. 200, 8, ranger par trois [| n. 
Vue. Isat. 15, 4, être dans sa troi- 
sième année. 

contéro, ?s, trivi, trilum, te- 
rère : 1° broyer; user en frappant, 
user avec les pieds ; détériorer par 
l'usage ; ? au fig. accabler; épui- 
ser ; consumer, dépenser ; détruire ; 
3° employer entièrement || 4° con- 
terere medium scillæ Vann. piler 
la moitié d’un oignon; latera con- 
teram tua PLauT. je te frotterai 
les côtes; conterere omne limen 
Marr. user le seuil de toutes les 
portes; — D ee Quaxr. 
des meubles || 2° conterere natio- 
nes Cic. Jusr. dompter les nations; 
— aliquem oratione PLAUT. as- 
sommer qqn par ses paroles; — 
aliquem contemptim PLAUT. écra- 
ser qqn de son mépris; — boves 
Lucn. exténuer des bœufs ;— se in 
astris Cic. se consumer à éludier 
les astres ; — quæstum Herculis 
PLAUT. (prov.) manger ce quegagne 
Hercule (en parlant d’un prodigue) ; 
— injurias oblivione Éc. effacer 
le souvenir des injures || 3° conte- 
rere operam PLavT. employer ses 
soins ; — ætatem in litibus Cic. 
user sa vie dans les procès; — 
lempora Campo Quir. perdre son 
temps au champ de Mars; — quæ 
sunt horum temporum Cic. épui- 
ser les événements du Jour. 

conterränéus, à, m. (cum, ter- 
ra) PLN. Præf. 1; GLoss. compa- 
triote. 

conterréo, ës, ëre, Cic. Liv. 
frapper de terreur, épouvanter. 

conterritus, a, um, part. p. de 
conterreo, Vic. Pnæn. 

conterrito, äs, äre, Conir. Joh. 
2, 54, effrayer, épouvanter. 

+ contérüi, ancien parf. de con- 
tero, Tin. (?) Font. Voy. atterui. 

contessérätio, Onis, f. Terr. 
Iær. 20, commerce d'amitié. 

contesséro, äs, äre (cum, tes- 
sera) TerT. Hær.'$6, contracter des 
liens d’hospitalité (en échangeant 
des signes pour se reconnaitre). 

Contestänia, æ, f. Puix. 8, 19, 
partie de la Tarraconnaise. 

contestätio, onis, f. Ucr. GELL. 
attestation, témoignage : contes- 
tatio litis Ur. ouverture d’un dé- 
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bat judiciaire |] au fig. contestatio 
amoris ENNor. démonstrations d’a- 
milié ; — sermonis Ennon. protes- 
tations || Gezz. récit (dont on se 
porte garant)|{Cic. prière pressante. 

contestätiuncüla, æ, f. Sin. 
Ep. 7, 3, petit discours. 

contestato, Ur. Dig. 25, 8, 1, 
en produisant des témoins ; en af- 
firmant, en donnant sa parole. 

contestätorius, a, um, FRAGu. 
Jun. Civ. relatif à l'instruction d’un 
procès (à l'ouverture d'un débat 
Judiciaire). 

contestätus, a, um, part. de 
contestor, Cæs. qui a invoqué || 
passivt. Cic. Uzp. commencé, enta- 
mé (en parl. d’un procès) || Cic. at- 
testé, reconnu (au fig.). 

contestificans, lis, part. de 
contestificor, Terr. Test. an. {,at- 
testant avec d’autres. 

contestor, äris, älus sum, äri, 
d. Cæs. Cic. prendre à témoin, in- 
LS LE J TER. Pnosr. protester, 
déclarer || Cic. Con. JusrTin. com- 
mencer, entamer un débat judi- 
ciaire (en produisant de part et 
d’autre ses témoins) || + passivt. 
Prisc. lis contestatur ULr. le pro- 
cès est entamé. 

contexi, parf. de contego. 

contexo, îs, œüi, ætum, ère, 
entrelacer, assembler, réunir Ne 
prop. et au fig.) : contexere lilia 
amarantis Ts. unir le lis à l'ama- 
rante; — exœtrema cum primis 
Cic. assortir le commencement à 
la fin, — longius carmen Cic. 
prolonger la lecture d’un poème || 
composer, former par assemblage : 
contexere saccum vimine CoL. 
faire une chausse en osier {| au fig. 
contexere orationem QuinT. li- 
brum SEN. composer un discours, 
un livre; — crimen Cic. ourdir 
une accusation || absolt. PLiN. par- 
ler, traiter de. 

contexte, Cic. Fat. 31; GLoss. 
Is. avec enchafnement. 

contextim, Puin. 10, 147; Au. 
Ep. 147, 37, en formant un tissu. 

contextio, ônis, f. Aus. con- 
struction (dun navire) {| au fig. 
Auc. Macr. composition. 

contextôr,oris, m. Con. Taeop. 
1, 1,6, rédacteur (d’un code). 

1. contextus, a, um, part. p. 
de contexo, Gic. tissé || Lucr. serré, 
compact || Cic. Tin. Quinr. continu, 
non interrompu {| subst. n. Ur. 
tissu qui est encore sur le métier. 

2. contextuüs, üs, m. Lucr. Ur. 
assemblage, réunion : contextlus 
ralis Aus. construction d’un vais- 
seau [| au fig. Cic. Quint. Tac. en- 
semble, liaison, suite. 

conthérëléta. Voy.contiroleta. 

conticéo, ës, ére, n. Car. Prisc. 
(au parf. conflicui Cic. Ov.), et 
conticesco ou conticisco, ts, ère, 
n. Cic. Quinr. (cum, taceo) se 
taire : conticitum est Pnisc. on 
s’est tu {| au fig. Cic. Liv. devenir 
muet ; cesser. 

conticinium, it, n. (conticeo) 
PLAUT. VARR. Prisc. la première 
partie de la nuit. 

conticisco. Voy. conticesco. 

+ conticitôr, Oris, m. et con- 
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ticitrix, 2cis, f. Prisc. celui ou 
celle qui se tait. 
?conticüum.Voy.conticinium. 
+ contifex, îcis, m. (contus, fa- 
cio) GLoss. celui qui combat avec 
un épieu. | 
contigér, ëra, ërum (contus, 
gero) P.-Noz. 20, 183, armé d’un 
épieu. 
contigi, parf. de contingo. 
contignätio, onts, f. CÆs. Vire. 
charpente || Liv. étage. 
contignätus, a, um, part. L de 
contigno, Cæs. Civ. 2, 15, 3; Virr 
formé d’ais, de planches. 
contigno, as, äre, PLuin. 9, 2, 
couvrir d’une charpente. 
? contignum, i, n. Fesr. pièce 
de viande composée de sept côtes. 
contigüeë, CArEL. 9, 909, immé- 
diatement. 
contigüus, a, um (cum, arch. 
{ago) cn voisin, proche jee 
prop. et au g.):contiquus {ib1 Ov. 
près de toi, —missæ hastæ Virc. 
à portée du javelot; — quinqua- 
gesimo anno Aux. qui touche à sa 
50 année; — officio Boer. qui 
touche au devoir]| au sens passif, 
Ann. touché par, atteint par. 
continctus, a, um, part. p. de 
contingo 2, Lucn. teint. 
continéns, {is, p.-ad]. de con- 
£ineo : 1° contigu, proche, voisin ; 
joint à (au prop. et au fig.) ; 2° con- 
tinu, non interrompu ; 3° qui s’abs- 
tient, sobre, tempérant || 4° conti- 
nens aer (mari) Cic. l’air qui tou- 
che la mer; pars quæ cum Cili- 
ci& continens est Cic. partie (de 
la Cappadoce) qui confine à la Ci- 
licie; Morin continentes silvas 
habebant Czæs. les Morini tou- 
chaïent à des forêts; continentia 
urbis Uzr. les faubourgs de Rome; 
— cum negolio,ou continens cau- 
sæ Cic. le fond, l'essentiel de la 
cause; continens sensut molus 
Cic. mouvement joint au senti- 
ment; continentibus diebus Cic. 
les jours suivants; continens li- 
mori malum fuit Liv. le mal sui- 
vit immédiatement la crainte || 
2° continens febris CELs. fièvre 
continue, sans intermittence; — 
agmen Liv. foule qui se succède 
sans interruption; continentes 
ruinæ Liv. larges brèches; conti- 
nens terra Vann. littus Liv. ou 
simplt. continens, f. Cæs. Ner. la 
terre ferme, le continent ; — ora- 
{io Cic. discours suivi; — labor 
Czæs. travail soutenu ; dicere con- 
{inenti spiritu Cic. parler sans 
reprendre haleine ;: ex continenti 
(s.-ent. lempore) Jusr. in conti- 
nenti Ur. incontinent, sur l’heure, 
à l'instant même || 3° continentior 
in vilä hominum Czæs. qui re- 
specte plus la vie des hommes; 
arcus el conlinens Puin. économe 
et frugal || continentissimus Cic. 
continentér, en se touchant : 
continenter sedere CAT. 87 , 6, être 
assis les uns près des autres||CÆs. 
Cic. Liv. de suite, sans interrup- 
tion, continuellement || Cic. sobre- 
ment, avec tempérance || confi- 
nentissime Auc. Conf. 6,12. 
continentia, æ f. SUET. empire 
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sur soi-même, modération, retenue 
| Ter. continence || Macr. Furc. 
contenance, contenu : lerrarum 
continentias meliri ARN. mesurer 
la contenance, l'étendue des ter- 
rains, arpenter || Macn. contiguité, 
voisinage. 

continentivus, a, um, Boer. 
Ar. top. 4, 5, propre à contenir. 

continéo, es, ui, entum, inère 
(cum, teneo) : 1° maintenir, entou- 
rer; au pass. être joint, toucher à; 
2 conserver, garder, tenir; au fig. 
maintenir ; dissimuler, taire ; 3°ar- 
rêter, retenir; — se, se tenir, res- 
ter ; au fig. réprimer; diriger, exer- 
cer (des disciples) ; — se, ou absolt. 
continere ou contineri, s'abstenir, 
s'empêcher de ; se posséder ;4°ren- 
fermer, embrasser (un espace); au 
pass. consister en, dépendre de. 
| 4 continere caput PLAUT. sou- 
tenir sa tête ; — omnia compleæu 
suo Cic. maintenir l'univers en 
l’enveloppant de toutes parts ; — 
vilem nodo Puin. assujétir la vigne 
en l’attachant: Oceanus continet 
orbem Tis. l'Océan entoure le 
monde ; contineri montibus Cxs. 
être entouré de montagnes ; pars 
oppidi ponte continetur Gic. une 
pores de la ville communique (avec 
’autre) par un pont ; cum quibus 
primordia contineantur Lucr. 
comment se combinent les élé- 
meñts; contineri finibus Belga- 
rum Czæs. confiner au pays es 
Belges || 2° alvus continet quod 
recepit Cic. l'estomac conserve ce 
qu'il a reçu; ad conlinendas mer- 
ces Cic. pour garder les marchan- 
dises; continere odorem PL. 
conserver une odeur; — manus 
pænulis Suer. tenir ses mains sous 
ses casaques; — salem sub lin- 
u& Pin. garder du sel sous la 
angue ; — rempublicam Cic. as- 
surer le salut d'un Etat; — omne 
genus Ov. perpétuer les êtres; — 
Remos in officio GÆs. maintenir 
les Rémois dans le devoir ; quæ 
audivi, contineo TER. ce que j'ai 
entendu, je le garde pour moi || 
3° continere gradum Virc. s’arré- 
ter; — animam Cic. retenir sa 
respiration ; — corpus CELS. ar- 
rêter le flux de ventre; — copias 
in castris Cæs. contenir ses trou- 
pes dans le cup ; — ventos in 
carcere Ov. tenir les vents empri- 
sonnés; — se domi Suer. rester 
chez soi; —suo se loco Cæs. à son 
poste; — se intra verba PETr. 
s’en tenir aux paroles, — risum 
Cic. s'empêcher de rire; —tracun- 
diam Brut. maïîlriser son ressen- 
liment; — discipulos juvenes 
GELL. diriger des disciples; conti- 
neri declamationibus Pen. s’exer- 
cer à l’éloquence: continere se ab 
exemplis Gic. ab assentiendo Cic. 
s'abstenir de citer des exemples; 
suspendre son assentiment ; — ne- 
queo quin loquar PLaur. Je ne 
puis m'empêcher de parler; conti: 


mneri quin complectar non quet 


PLauT. je ne puis m'empêchel 
d’embrasser; viæ contineor TER. 
je n'y tiens plus || 4 continere in 
se vim caloris Cic. renfermer 
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beaucoup de chaleur; — medici- 
nas PLIN. posséder des vertus mé- 
dicales; — centum pedes Quint. 
avoir cent picds (de long) ; — ma- 
gnum nendum Cic. avoir un grand 
défaut; liber primus continebit 

uæ... Quinr. le premier livre ren- 
fcrmera ce qui... ; continere cau- 
sam Cac. rem causamque Cic. être 
l'essentiel; — religuum spatium 
Cæs. occuper ce qui reste d'espace; 
contineri corpore terreno Lucn. 
être formé d’un corps de terre; — 
conjecturä Cac. être conjectural, 
fondé sur des conjectures ; fœdus 

uo nostra omnia conlinentur 

iv. le traité d'où notre existence 
dépend tout entière. 

+ contingentér, Boer. Ar. in- 
terp. sec. p. 864, d'une manière 
contingente, par hasard. 

+ contingentia, æ, f. BoET. Ar. 
interp. sec. p. 429, hasard, con- 
lingence. 

contingit, unip. Voy.contingo. 

1. contingo, is, {igi, tlactum 
tingère, act. el n. (cum, tango) 
1° toucher (au prop.) ; qqf manger, 
pose alteindre (au prop. et au 
ig.); trouver, rencontrer; 3 être 
allenant ; 4° tenir à qqn (par la pa- 
renté, l'amitié) ; au pass. être en 
contact, avoir du rapport avec; 
b° échoir, tomber en partage, arri- 
ver (en bonne et en mauv. part); 
provenir, résulter de; unip. con- 
{ingit mihi, j'ai le bonheur de || 
4° contingere manu funem Vinc. 
toucher une corde avec la main; 
— terram osculo Liv. baiser la 
terre; — aliquid sale Cor. sau- 
poudrer qq. ch. de sel; — cibos 
ore Ov. prendre de la nourriture; 
— granum Horn. manger un grain 
de blé; — fontem Ov. goûter de 
l'eau d'une fontaine || 2° contin- 
gere metam Horn. atteindre le but; 
— portum Ov. entrer dans le port; 
— avem ferro Vinc. percer un oi- 
seau d’une flèche; — aures Ov. 
arriver aux oreilles ; — ævi florem 
Lucr. parvenir à la fleur de l'âge; 
— animum curà F.-VL. inquiéter 
l'esprit ; me libido contigit Ov. la 
passion s’empara de moi; quos 
cura fortunæ publicæ continge- 
bat Liv. ceux qui s’inquiétaient de 
la fortune de l'Etat; contingere 
naturam sui similem Cic. trouver 
“unc nature semblable à la sienne 
1 3° contingere fines Arvernorum 
Cæs. confiner aux Arvernes; — 
radices montis Cæs. toucher à la 
base d’une montagne; — inter se 
Gæs. se toucher | 4° contingere 
aliquem propinquitate Liv.avoir 
des liens de parenté avec quel 
que ; — familias Suer tenir à 

es familles ; — deos propius Hon 
être bienvenu des dieux ; contingi 
crimine Ur. être complice d’un 
crime ; — ntihal facto Liv. n'avoir 
aucun rapport avec un fait || b° cui 
tot commoda contigerunt Ten. à 

ui tant de biens sont arrivés ; sors 
yrrhenum contigit Vuz. le sort 
favorisa Tyrrhénus ; Ztaliam pal- 
ma frugum contingit Pin. l’Ila- 
lie a la palme de la fertilité; s; 
quid et humanitus contigeri. 
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ScævoL. s’il lui arrive qq. ch. (s’il 
vient à mourir), quoties aliquid 
testatori continget Ur. en cas de 
mort du testateur ; contingere na- 
turä Quinr. ètre un don naturel; 
— ex sermone puro Quinr. résul- 
ter d’un style pur ; — in serie lo- 

uendi Quint. de l’enchainement 

u discours; contigit huic ut. 
Ner. celui-ci eut le bonheur de. ; 
— mihi Romæ nutriri Horn. j'ai 
eu le bonheur d’être élevé à Rome. 

2. contingo ou continguo, ?s, 
œi, clum, gère (cum, lingo), 
Lucr. Vin. leindre, enduire, oin- 
dre (au prop. et au fig.). 

continüantér, Auc. Retract. 1, 
24, dans toute sa suite (en parl. 
d’un écrit) || IGNAT. sans arrêt. 

continuâte, FEesr. dans une 
suite non interrompue || FRoNTo; 
ScnoL.-Juv. {4, 27, sans relâche. 

continüätim, Auc. Doct. Chr. 
4, 7, 20; Css. sans interruption. 

continüätio, onts, f. Cic. Liv. 
continualion, continuité, ordre ou 
suite non interrompue || en t. de 
rhét. : conlinualio, ou continua- 
Lio verborum Cic. période. 

continüaätivus, a, wm, Prisc. 
16, 2, qui indique une suite, une 
conséquence. 

continüaätus, a, um, p.-ad). 
de continuo, Cic. Van. mis à côté 
l'un de l’autre, joint, réuni || Cæs. 
Liv. continu, continuel, qui se fait 
sans interruplion || continualis- 
simus SIp. 

continüëé, Vann. Lat. 5, 27; 
Sym. Ep. 9, 23, avec continuité 
des parties. 

continüi, parf. de confineo. 

continuüitas, &lis, f. Varr. Lat. 
7, 107, continuité (d'action). 

1. continüo, Cic. Hor. inconti- 
nent, à l'instant, sur le-champ || 
non continuo…. Cic. Quir il ne 
s'ensuit pas que, ce n’est pas une 
raison pour que || TER. Cic. aussi: 
tôt, immédiatement après || Quinr. 
continuellement, toujours. 

2. continüo, &s, &vi, ätum. 
äâre : 1° joindre, réunir; au pass, 
confiner à ; s’unir ; dép. rejoindre ; 
2 continuer, faire succéder sans 
interruption, au pass. suivre im- 
médiatement:; 3° n. ct pass. con: 
tinuer, durer || 1‘ continuare ædi- 
ficiamænibus Liv. bâtir jusqu'aux 
remparts; — binas domos SALL,. 
Joindre une maison à l’autre; — 
fundos Cic. arrondirses propriétés ; 
— pontem Tac. unir par un pont; 
— verba Cic. construire une pé- 
riode ; Quinr. suivre son discours (le 
débiter sans AP M TEL À 
rico Aquileiam PacaT. arriver Île 
même Jour d’Illyrie à Aquilée ; Suio- 
nibus gentes continuantur Tac 
ces nations confinent aux Suiones ; 
(atomi) continuantur Cic. les ato- 
mes s'unissent ; Marius suos con- 
tinuatur Sisex. ap. Non. Marius 
se réunit aux siens; me egredien- 
tem continuatur Apu. il me 
rejoint à la sortie || 2° continuare 
ler die et nocte CÆs. marcher 
Jour et nuit; — theatro totos 
dies Tac. passer au théâtre des 
jours enticrs; — consulatum Liv. 
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se perpétuer dans le consulat; — 
dapes Horn. servir les mets sans 
interruption, — aliquos ferro 
STAT. immoler des combattants 
les uns après les autres; paci con- 
tinualur discordia Liv. à la paix 
succède immédiatement la dis- 
corde || 3° febres continuant CeLs. 
les fièvres continuent (comme elles 
ont commencé, ne changent pas 
de caractère) ; st conlinuatur fe- 
bris CELs. si la fièvre persiste. 

+ continüor, äris, älus sum, 
äri, d. SISEN. Symx. suivre immé- 
diatement. 

continüus, a, um (contineo), 
continu : aer conlinuus terræ est 
SEN. l’air touche à la terre; Leu- 
cas continua Ov. Leucade jointe 
au continent; confinui montes 
Hor. chaîne de montagnes; flam- 
ma per continua serpens Liv. la 
flamme s'étendant de proche en 
proche; Rhenus uno alveo conti- 
nuus Tac. le Rhin qui coule dans 
un seul lit; {umina continua, 
Quinr. ornements entassés (en 
parl. du style); continuus gemi- 
{us Quint. gémissement non in- 
terrompu; conlinui dies quinque 
CæÆs. cinq jours de suite; conti- 
nuum triennium PLAuT. trois an- 
nées tout entières; continuus in 
accusandis reis Tac. accusateur 
infatigable [| subst. m. Tac. ami 
inséparable. 

contio et à tort concio, ünis, 
f. (syncope de conventio) 1° assem- 
blée convoquée légalement (par un 
magistrat, par un pontife); 2° ha- 
rangue, discours public; harangue 
(dans un historien) ; 3° endroit d'où 
l’on s'adresse à l'assemblée, tribune 
| 2° advocare contionem Cic. con: 
lionem populi SALL. populum in 
contionem CÆs. ad contionemLrv. 
convoquer l'assemblée du peuple; 
pro contione Sazz Liv. dans (de- 
vant) l’assemblée du peuple || 
2° habere contionem CGzs. Liv. 
prononcer un discours ; (Thucy- 
dides) contionibus melior Quinr. 
Thucydide est supérieur (à Héro- 
dote) dans les discours || 3° ascen- 
dere in contionem Cic. Liv. mon- 
ter à la tribune. 

contiônäbilis, e, Cac. Tim. 
223. Comme contionalis. 

+ contionäbülum, ?, n. Innoc. 
lieu d'assemblée (délibérante). 

contiônaäbundus, a, um, Liv. 
Tac. qui harangue. 

-contiônälis, e, appartenant aux 
assemblées du peuple : clamor 
prope conlionalis Cic. cris (du sé- 
nat) qui égalent presque ceux des 
assemblées du forum, illa contio- 
nalis hirudo ærariti Cic. cette po- 
pulace du forum, sangsue du tré- 
sor;, genus dicendi contionale 
Quinr. le genre délibératif (en t. 
de rhét.) || qui harangue: Scapltius, 
conlionalis senex Liv. Scaplius, 
le vieillard à la harangue. 

contiônärius, Amu. et contiô- 
nätorius, a, um, appartenant aux 
assemblées du peuple : contiona- 
rius (ou contionatorius?) ille po- 
pulus Cic. ce peuple du forum || 
de harangue : tibia contionato- 
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ria GeLc. flûte qui donne le ton à 
un orateur. 
contiônätôr, üris, m. Cic. Cat. 
4, 9; Auc. Civ. 8, 6, harangueur 
qui flatte le peuple Ï Forr. Mart. 
2, 404, prédicateur. 
contiônätôrius. Voy. confio- 
narius. 
contionor, äris, älus sum, äri, 
d. 1° être assemblé; 2° haranguer 
une foule: dire dans une haran- 
gue; 3° dire publiquement, pro- 
clamer || 4° vos universos timent 
contionantes Liv. ils vous crai- 
ent quand vous êtes tous réunis 
Ex contionart.e superiore loco 
Cic. parler d'un endroit élevé; — 
ro tribunali Tac. haranguer du 
aut de son tribunal ; — ad popu- 
lum Suer. apud milites CÆs. ha- 
ranguer le peuple, l’armée; con- 
tionandum est ut... Cic. il faut 
dire que... ; contionalus est non 
siturum.. Cic. il dit (dans sa ha- 
rangue) qu'il ne permettrait pas. 
8 caterva tota contionata est 
ic. le chœur entier s'écria; hoc 
uturum sibylla contionata est 
ACT. la sibylle a prédit cela. 
contiro, onis, m. Myru. 7, 232; 
Ixscr. Orel. 8559, camarade (entre 
jeunes soldats). 
contirüléta, æ,m.{(cum, Gnpo- 
Aéenç) Myru. 2, 4580, compagnon 
de chasse. 
contiuncüla, æ, f. Cic. de Or. 
4, 46, réunion {d’une foule) || Cac. 
Att. , 16, 1, petite harangue. 
Contius, #, m. Inscr. C. I. L. 
5, 6207, nom de famille romain {| 
ad}. oliva Contia Pun. 15, 18, olive 
de Contius (?) 
contôgäatus, a, um, Am. 29, 
2, 22, collègue (entre avocats). 
+ contollo, is, ère, PLauT. Aul. 
5. 6. Comme con/fero. 
contümünôübôülün, ti, n.(xovréc, 
pôvog, B6doc) Con. Just. 8, 48, 5, 
jeu qui consiste à sauter avec une 
perche. 
contôüno, äs, äre, Ier. faire re- 
tentir {] n. unip. PLauT. il tonne 
fort. 
contor. Voy. cunctor. 
contorpéo, &s, êre, n. Nor. Tir. 
être tout engourdi. 
contorquéo, ës, s2, fum, quêre, 
tourner, faire tourner avec force : 
contorquere membra Cic. se tour- 
ner; — proram ad... VinG. tour- 
ner la proue vers. ; —undas Luc. 
faire bouillonner les flots ; — sil- 
vas Vinç. entraîner les forêts; — 
robur CAT. déraciner un chêne || 
Varna. Currt. brandir, lancer (un 
trait) [| au fig. auditor ad severi- 
tatem est contorquendus Cac. il 
faut exciter (pousser) l’auditeur à 
sévérité; quæ contorquet verbal! 
Gic. quels traits il lance (en parl. 
d’un orateur)! contorquere perio- 
dos Pun.-4. enfler des périodes; 
deinde contorquent Cic. ensuite 
ils portent le coup (ils. décochent 
leur trait). 
contorréo, és, üi, ëre, Amx. 
48, 7,4; Not. Tir. consumer en- 
tiérement. | 
contorsi, parf. de contorqueo. 
contorsio. Voy. contorlio. 
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contorte, Cic. Inv. 1, 29, d’une 
manière entortillée (en parl. du 
style) || avec force : contortius 
concludere Cic. Tusc. 8, 22, rai- 
sonner d’une manière serrée. 

contortio, Onis, f. action de 
lancer : contortio dexteræ Conir. 
4, 26, mouvement du bras pour 
frapper || Gic. Aus. entortillement, 
obscurité (du style). 

contortiplicätus, a, um (con- 
tortus, plico), PLaAuT. Pers. 708, 
composé de la réunion de plusieurs 
choses (mot forgé). 

contortôür, Gris, m.TEr.Phorm. 
374, qui torture (les lois). 

contortuülus, a, um, Cia. Tusc. 
2, 42, un peu entortillé (au fig.). 

contortus, a, um, p.-ad]j. de 
contorqueo, Cic. tourné : contorta 
in se aqua QuinT. tournant d’eau 
I Virc. brandi, lancé {| au fig. Cc. 
entortillé, embrouillé, enveloppé 
Il Gic. Quint. impétueux véhé- 
ment (en parl. du style) ïl subst. 
n. pl. contorla QuinT. véhémence 
(du style). 

Contosolia, æ, f. Anron. ville 
d'Hispanie. 

1. conträ, prép. qui gouv. l’acc. 
1° en face de ; 2° en sens contraire, 
en montant; 3° contrairement à; 
& qaqf. envers, à l'égard de ; 5° con- 
tre || 4° contra arcem Liv. en face 
de la citadelle ; —Cæsarem Hirr.en 

résence de César ; littora Cala- 

riæ contra Tac. vis-à-vis des cô- 
tes de la Calabre || 2° contra ven- 
tum Co. contre le vent; — aquas 
PLiN. contre le courant; — pilum 
PLIN. à rebrousse-poil; — scalas 
PLiN. en montant un escalier; — 
ardua Si. en gravissant des hau- 
teurs || 3° contra naturam Cic. 


contre la nature; — spem Liv. 


contre l'espérance ; — ea Cæs. Liv. 


Ner. ou contraire || 4 ciementia. 


contra minus validos PLin. la 


clémence (de l'éléphant) envers 


les animaux plus faibles que lui || 


be pugnare contra dr bou Czæs. 


combattre conire qqn ; facere con- 
tra legem Cic. violer la loi; contra 
insidias firmissimus SALL. dé- 
fendu contre tous les pièges; — 
ebrietales medicina PLIN. remède 
contre l'ivresse, 

2. conträ, adv. 1° en face, vis- 
à-vis; 2 d'autre part, de l’autre 
côté; 3° au contraire, contraire- 
ment, 4° contre, en opposition || 
4 ulmus erat contra Ov. en face 
était un orme; (Britannia) nullis 
contra lerris... Tac. la Bretagne 
(au nord) n'ayant aucun pays de- 
vant elle || 2° quæme amat, quam 
contra amo PLAUT. qui m'aime, 
et que je paye de retour; tubæ ca- 
nunt, contra consonat terra 
PLaurT. les trompettes sonnent, la 
terra retenlit de son côté; auro 
contra constare ou carum esse 
PLauT. valoir son pesant d'or || 
3° hi miseri, contra 1lli beati Cic. 
les uns sont heureux, les autres, 
au contraire, malheureux; contra 
ac sensit Cic. contre sa pensée ; 
—atque fieri solet Cic. contre l’u- 
gage ; — quam censuissel senatus 
Cic. contrairement à la décision 
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du sénat | 4# contra facere Ten. 
Luci. agir en ennemi ; — ferire 
SALL. frapper l'ennemi; — dicere 
Cic. parler contre ; — aliquid pe- 
tere Cic. être compétent. 
conträbium, ?, n.{cum, trabs) 
Cass. 12, 18, charpente. 
| SORA ERP Voy.contrecta- 
Ulis. 
contracte (inus.) dans un espace 
resserré || contractius SEN. Trang. 


; d. 

contractio, ünis, Î. action de 
contracter, contraction : contra- 
clio digitorum Cic. action de fer- 
mer la main ; —brachii Cic. flexion 
du bras; — superciliorum Cic. 
froncement de sourcils ; — nervo- 
rum Sci. ou simpit. contractio 
PLIN. SEN. rétraction des nerfs, 
des muscles, paralysie |] au fig. 
contractio animi Cic. ARN. scrre- 
ment de cœur. 

contractiuncüla, æ, f. dim. de 
contractio |] au fig. Cic. Tusce. 3, 
83, léger serrement (de cœur). 

contracto. Voy. contrecto. 

contractôr, ôris, m. contra- 
ctant : contractlores Con. Justin. 
ÿ, 5, 8, les parties contractantes. 

contractorium, ti, n. GLoss. 
GR.-LAT. lien qui serre. 

contractüra, æ, f. Virr. 5, 8, 
42, contracture (en t. d’archit.). 

1. contractus, a, um, p.-adij. 
de contraho, Cæs. rassemblé, réuni 
| Liv. VELL. causé, produit || com- 
mis, fait : male contractæ res 
Cic. affaires en mauvais état ; sol- 
licitior homo non suis contractis 
Cic. un homme plus malheureux, 
non par sa faute || resserré, abré- 

é, diminué : contractus locus 

IRG. espace étroit; contracta al- 
vus CELs. ventre constipé; noctes 
contractiores Gic. nuits plus cour- 


tes; contracta voæ Quint. voix 


contenue || Suer. PzIN. contracté, 
perclus, paralysé || Vire. qui res- 
serre (en pari. du froid) || au fig. 
réduit, borné dans ses moyens, 
économe ; modéré : studia contra- 
ctiora Cic. passions plus calmes; 
contracta paupertas Horn. l'étroite 
pauvreté; contraclior vila Ann. 
vie plus sévère; quis contraclior 
illo? Vire. Mor. qui était plus fru- 
gel que lui? contractus leget Horn. 
il lira (travaillera) sobrement || 
+ subst. m. ARN. paralytique. 
2. contractüs, üs, m. Varr. 
Rust. 1, 68, contraction, resserre- 
ment || Quinr. 4, 2, 49, commence- 
ment || Uzr. Cass. contrat, conven- 
tion, pacte, transaction. 
conträdicibilis, e, TERT. Carn. 
Chr. 28, susceptible de contradic- 
tion. 
conträdico ou conträ dico, ?s, 
at, ctum, cére, contredire, au pro- 
pre et au fig. : (ia ut quum...) 
tum ego contra dicerem Cac. 
alors je l’attaquais; quidquid lu 
contra dixeris Cic. tes réponses à 
mes objections; contradicere ali- 
cui Scrig. contredire qqn ; — sen- 
tentiis aliorum Tac. combattre les 
avis des autres; — jocis edicto 
Suer. répondre à des plaisante- 
ries par un édit; — desiderio ali- 
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cujus Ur. s'opposer au désir de 
qqn ; nullo contradicente SuET. 
sans que personne y trouvât à re- 
dire; contradicentes coarguere 
ProsP. confondre les contradic- 
teurs; preces quibus contradici 
non posset Tac. prières auxquelles 
il fallait céder. 

conträdictio, onts, f. action de 
contredire : crebræ contradictio- 
nes TAc. opposition habituelle (en 
parl. d’un orateur) || Quinr. objec- 
tion [| au fig. sine ullis vilio- 
rum contradictionibus Prosp. (les 
vertus règnent) sans être combat- 
lues par des vices || contre-vérité : 
per contradictionem Prisc. par 
antiphrase (t. de gramm.). 

conträdictiuncüla, æ, f. Au. 
Viciz.. légère contradiction. 

contradictôr, ôris, m. Ur. 
Dig. 40, 11, 27; Aux. 81, 14,3, 
opposant de de droit). 

conträdictorius, a, um, Con. 
Tueon. 2, 14, 1; C.-Aun. Acut. 2, 
38, 178, qui contredit, contradic- 
toire. 

conträdictus, a, um, part. p. 
de contradico, contredit : contra- 
dictum judicium ULr. jugement 
contradictoire || objecté : contra- 
dicta dissolvere Quinr. réfuter les 
objections. 

+ conträdo, is, #di, itum, ère, 
Cass. 8, 23, livrer, remettre (qq. 
ch. à qqn). 

conträéo, ?s, tre, n. Ann. Hier. 
s’opposer (avec le datif). 

conträfäcio, 1s, ère, n. ARN. 
aller à l'encontre. 

+ conträfactio, ônis, f. Cass. 
Compl. Apoc. 8, action de placer 
en regard, comparaison. 

conträho, is, æi, ctum, hère : 
1° assembler, réunir; 2 causer, 
produire, faire naître ; — sibi ou 
simplt. contrahere, s'attirer, en- 
courir ; faire (des dettes) ; commet- 
tre (en mauvaise part); ge contrac- 
ter (une maladie, une mauvaise 
qualité) ; 4 en t. de droit, con- 
tracter ; transiger, avoir affaire à ; 
5° contracter, resserrer, diminuer, 
accourcir; coaguler; cicatriser; 
arrêter (en t. de méd.); 6° au fig. 
serrer, restreindre, réprimer || 
‘4° contrahere cohortes Czs. ras- 
sembler ses cohortes; — omnem 
exercitum CÆs. concentrer son ar- 
mée ; — libros undique Suer. réu- 
nir les livres de toutes parts; — 
serpentes PLin. attirer les serpents 
| 2 contrahere amicitiam Crc. 
faire naître l'amitié ; — negotium 
alicui Cic. causer de l'embarras à 
qqn ; — certamen Liv. livrer ba- 
taille ; — periculum Liv. courir un 
danger; — sibi numinis iram 
Ov. encourir la colère d’un dieu; 
— molestias Cic. s'attirer des dés- 
agréments; — aliquid damni 
Cic. éprouver du tort; — æs alie- 
num Gic. contracter des dettes; — 
perjurium Ner. commettre un par- 
jure; — nefas Liv. offenser les 
dieux || 3° contrahere morbum 
Pin. contracter une maladie; — 
saginam corporis Just, prendre 
trop d’embonpoint; — mucorem 
Co. moisir, devenir rance || 4° con- 
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trahere rationem ou rem cum 
aliquo Cic. avoir des rapports d’in- 
térêts ou d’aflaires avec qqn; — 
emplionem PauL. Jcr. acheter par 
contrat; — cognationes Up. s'al- 
lier, — matrimonia SUET. con- 
tracter des mariages, — alicui 
Ucr. sa avec qqn ; — nihil 
cum populo CGAc. n'avoir rien à 
démèéler avec le peuple || 5° con- 
trahere se Cic. se contracter; — 
collum Quir. rentrer le cou; — 
supercilia Quint. froncer le sour- 
cil;, —vela Hor. diminuer les voi- 
les ; — orationem Quir. resserrer 
un discours; — fempus PL. 
abréger le temps; — nomina Cic. 
élider des mots ; — lac Prin. coa- 
guler le lait; — vulnera Pin. 
cicatriser des blessures ; — ven- 
trem CELs. arrrêter le cours de 
ventre; — vomiliones Pan. les 
vomissements || 6° contrahere ani- 
mos Cic. attrister les cœurs (les 
serrer) ; contrahiincommodis Cic. 
s’affliger des malheurs (d’un ami); 
contrahere appetitus Cic. répri- 
mer ses passions; — jura STAT. 
restreindre les droits (de la royau- 
té); quod times contrahe SEN. ne 
t'abandonne pas longtemps à la 
crainte. 

+ conträjuris, e, GLoss. 6r.- 
LAT. illégal. 

conträlégo ou conträ lëégo, 
is, ère, Sin. Ep. 5, 15, lire en 
face de qqn (dicter le texte d'un 
manuscrit à un copiste). 

conträmilito, äs, äre, n. HiLan. 
combattre contre. 

contränisus, a, um, Isin. 10, 
499, part. p. de l’inus. contranitor. 

conträpôno, 1s, ère, Quinr. 9, 
3, 84; TerT. Martyr. 4, opposer. 

conträpôsitio, Onis, f. Boer. 
Syll. cat. 1, p. 587, antithèse. 

conträpôsitum, ?, n. Quir. 9, 
8, 82, antithèse (fig. de rhét.). 

conträpôsitus, a, um, part. 
p. de contrapono, lsin. 

conträrié, d'une manière con- 
traire : contrarie procedere Cic. 
marcher en sens contraire (en parl. 
des astres) ; verba relata contra- 
rie Cic. antithèses ; contrarie di- 
cere Tac. se contredire. 

conträriétas, &fis, f. Mac. Sin. 
Cass. opposition {| au pl. contra- 
rielatibus ARN. 

? conträriô, NgP. Eum. 1; VIrr. 
8, 1, au contraire (c’est souvent une 
fausse leçon pour e contrario). 

conträrior, äris, äri, d. Tu.- 
Prise. 2, Chr. 1, être contraire, 
nuisible. 

conträrius, &a, um (contra): 
1° qui est en face, du côté opposé ; 
2° qui est en sens contraire; 3° au 
fig. opposé, contraire ; 4° nuisible, 
hostile ; 5° subst. m. adversaire, 
ennemi (Virn.) || 4° coilis contra- 
rius flumini Czxs. colline en face 
du fleuve ; contraria gemma soli 
PLIN. pierre précieuse exposée au 
soleil ; st pelles contrariæ suspen- 
dantur 
(deux) peaux, l’une vis-à-vis de 

‘autre ; contraria ripa Pau. Jcr. 
la rive 


sppee in contrariam 
partem G: 


£s. à l’autre bout ; con- 


LIN. si on suspend ces 
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trarium æs FesT. poids à peser; 
— genus argumentationis Quinr. 
arguments dont l'adversaire peut 
s'emparer ; in contrarium Cic. ex 
contrariä parte Cic. in contra- 
riam partem Cic. de l’autre côté 
| 2° contrarius æstus vento Ov. le 
flot contrarié par le vent; versan- 
tur contrario motu atque cælum 
Cic. ils sont emportés dans un 
mouvement contraire à celui du 
ciel; in confrarium PL. contre 
le courant || 3 contraria hujus 
virtulis Cic. contraire à cette ver- 
tu; — rusticiltas urhanitaliQuinr. 
la rusticité est l'opposé de Ia poli- 
tesse; orationes inter se contra- 
riæ Cic. discours opposés; contra- 
rium decernebat ac decreverat 
Cic. ses arrêts se contredisaient ; 
nam sunt contraria judicia Cic. 
car les actions sont réciproques ; 
contrariæ leges Quint. lois qui se 
contredisent ; disputare in con- 
trarias partes (Cic. soutenir le 
our et le contre; eæ contrario 
2Æs. Cic. NeP. e contrario Quunr. 
per contrarium Pin. Ur. au 
contraire || 4° contrarius capitis 
doloribus Pain. contraire aux maux 
de tête ; contrarit dii Var. dieux 
ennemis; contrarius scorpionti- 
bus stellio Pui. le lézard, l’enne- 
mi du scorpion; contraria exla 
Suer. entrailles de mauvais augure. 
contrascriba, æ, m. Inscr. Mur. 
960, 7. Comme contrascriptor. 
contrascribo, is, ère, APuL. 
Apol. 78, contrôler. 
contrascriptôr, ôris, m. Inscr. 
Orel. 3209, contrôleur. 
conträsisto, ?s, ére, EccL. met- 
tre en opposition, en contradiction. 
contrasto, àäs, äre,n. ÎREN. 
Hær. 1, 24, 4, s'opposer à. 
conträtuéor, éris, éri, d. Ex. 
regarder en face. 
conträvénio, ?s, tre, n. AUG. 
Rurin. se poser en travers (au fig. 
avec le dat.) || contraveniens Au. 
Civ. 20, 1, un opposant. 
conträversum, APu. du côté 
opposé || SoLin. 10, 3, au contraire. 
conträversus, a, um, part. p. 
de contraverto, Soin. tourné vis-à- 
vis : contraversus scopulis Aux. 
qui regarde des rochers. 
Contrébia, æ, f. Liv. 40, 88,Con- 
trébie, ville de la Tarraconnaise. 
Gontrébis, is, m. Inscr. C. I. L. 
7, 290, nom ou surnom d'un deiu 
(de Contrebia ?). 


contrectäbilis, e, Paun. Lacr. 
tangible, tactile, pal able. 
contrectäbiliter, Lucr. 4, 658, 


d’une manière douce au toucher.- 

contrectätio, ünis, f. Cic. at- 
touchement : manüs contrectatio 
Ann. imposition des mains || PAUL. 
Jcr. action de porter (un vêtement) 
I ru Jcr. soustraction (d'un ob- 
jet). 
É contrectätôr, oris, m. Ur. Dig. 
47, 2, 86, celui qui soustrait, qui 
dérobe. 

contrectatus, a, um, part. p. 
de contrecto, Hon. SEN. manié. 

contrecto, äs, ävi, älum, äre 
(cum, tracto) Horn. Suer. manier : 
contrectare vulnus Ov. panser, 


de, Ve dial 
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soigner une blessure || au fig. con- 
trectare aliquid oculis Tac. re- 
paître ses yeux de la vue de qq. 
Ch.; — aliquid totä mente Cic. 
considérer attentivement, contem- 
pler qq. ch. || Suer. tâter, visiter 
Il Pau. Jcr. mettre la main (sur 
qq- ch.), soustraire, dérober. 
contrémébundus, a, um, Auc. 
Psalm. 76, 20, tremblant. 
contrémisco, ts, müi, miscère, 
n. Cic. Vinc. commencer à trem- 
bler; trembler || Gic. chanceler, 
vaciller (au fig.) À Horn. SEN. crain- 
dre vivement, redouter. 
contrémo, is, üi, ère, n. Luce. 
5, 1219; Pacuv. ap. Cic. trembler. 
Voy. contremisco. 
contrémülus, a, um, Var. 
Men. 400, tout tremblant. 
contribülatio, onis, f. TERT. 
Jud. 13, brisement (de cœur). 
contribülatus, a, um, part. p. 
de contribulo, TerT. Hier. froissé, 
brisé (au fig.). 
contribülis, is, m. Inscr. celui 
qui est de la même tribu || GLoss. 


Iso. parent || Sn. coreligionnaire. 


contribülo, às, äre, Hier. frois- 
ser, écraser || au fig. Hier. Fonr. 
briser, écraser, accabler. 

+ contribülor, äris, äri, d. 
On16. Matth. 73, souffrir du fait de 
avec le dat.). 

contribüo, îs, büi, bütum, 
buëre, adjoindre, annexer : contri- 
buere (gentem) cum Oscensibus 
Czs. réunirune nation auxOscents; 
— se Ætolis Liv. se réunir (se don- 
ner) aux Etoliens; — novos cives 
in octo tribus VELL. former huit 
tribus de nouveaux citoyens ; eos 
in unam cohortem contribuit 
Jusr. il en fit un seul corps ; con- 
tribuere milium leguminibus 
Co. ranger le millet parmi les lé- 
gumes || fournir pour sa part, ajou- 
ter à la masse; simplt. donner, 
fournir; assigner (dans un partage): 
contribuere pecuniam Cic. con- 
tribuer en argent; — annos te- 
cum Tis. ajouter mes annécs aux 
tiennes ; ubi simul plura contri- 
buuntur Dic. quand plusieurs in- 
grédients sont mêlés; contribuere 
adminiculum viti Cou. échalasser 
la vigne, — regna alienigenis 
Suer. donner des royaumes à des 
étrangers. 

Gontribüta, æ, f. PLin. 8, 14, 
ville de la Bétique |-ensis, e, INscr. 
de Contribula. 

contribütärius, a, um, Nov 
VERS. VET. annexé, adjoint. 

contribütio, ônis, f. Mopesr. 
balance, compensation (de l'avoir 
et du passif) || PAUL. Jcr. action de 
contribuer (dans une dépense com- 
munc). 

contribütus, a, um, part. p. de 
contribuo, annexé, adjoint : con- 
tributæ ad condendam Megalo- 
a Liv. (populations) réunies 

la future Mégalopolis |] au fig. 
contributa remedia Prin. médi - 
caments qui ont les mêmes pro- 
priétés (de la même classe). 

contristätio, Onis, f. Terr. 
Hirar. affliction. 
contristo, äs, Gui, &lum, äre, 
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Virc. SEN. attristér, contrister (au 
prop. et au fig.) : contristare aras 
silva V.-FL. ombrager les autels 
d'un épais feuillage; contristari 
caloribus Cor. souffrir de la cha- 
Jeur (en parl. de la vigne); con- 
tristati colores PL. couleurs ter- 
aies. 

contritio, Onts, f. Ennon. action 
de fouler aux pieds, de broyer (au 
prop.) {| au fig. Lacr. Hier. brise- 
ment, destruction, ruine {|| Quinr. 
abattement (du désespoir) |} au pl. 
contritiones Hier. 

contritus, a, um, p.-adj. de 
contero, Luc. Pun. broyé [| au fig. 
CGic. usé, commun, méprisé |] subst. 
m. PL. celui qui a un os cassé. 

contrivi, parf. de contero. 

contrôversia, æ, f. choc : con- 
troversia aquæ Ur. Dig. 39, 3, 
24, la violence des eaux || Cæs. 
Cic. procès, débat judiciaire || con- 
troverse, discussion, dispute, que- 
relle: res non facit controversiam 
Cic. le fond n'offre aucune diffi- 
culté; controversianon erat quin 
dicerent verum Cic. on ne doutait 
pas de leur véracité; — rei ou de 
re Cic. débat sur un fait; sine con- 
troversiä TER. Cic. sans contredit, 
assurément Cic. sans être inquiété 
(dans une possession) Quinr. Tac. 
controverse, sujet de déclamation. 

controversiälis, e, Sin. Ep. 7, 
9, de controverse. 

contrôüversiôla, æ, f. Diom. 826, 
22; Hier. Rufin. 1, 80, petite con- 
troverse (sujet d'exercice). 

contrôüversiôsus, a, um, Liv. 
3, 72, 5, qui est en litige [| au fig. 
SEN. Ep. 85, 24, contestable. 

controversor, &ris, äri, d. Cic. 
Protag. fr. 2; Sin. Ep. 4, 1, dis- 
cuter, avoir une discussion. 

controversus, a, um, part. p. 
de l’inus. controverto, Cac. Liv. 
Quinr. controversé, discuté, mis en 
question, douteux || Cac. litigieux, 
processif 1? Am. Comme contra- 
versus || MAcR. contraire; opposé. 

Contrubïi, ‘rum, m. pl. fasr. 
Carir. peuple gaulois des Alpes 
(vaincu par M. Claudius Marcehus 
en 588). 

contrücidätus, a, um, part. p. 
de contrucido, SEN. 

contrücido, äs, &vi, alum, àre, 
SEN. SUET. massacrer, égorger (plu- 
sieurs individus ensemble) || Cac. 
APUL. percer de coups. 

contrüdo, ?s, ust, usum, udère, 
Lucr. pousser avec force Il au fig. 
quo necessilas contruserit Varn. 
où la nécessité nous aura Jetés || 
Vanr. Cic. entasser (avec effort). 

contrulléum, 7, n. Nor. Tir. 
Comme trulleum. 

contrunco, &s, äre, PLaur. 
Laurr. couper la tête (à plusieurs 
à la fois) || au fig. PLAUT. Apuz. 
rogner, entamer (un mets). 

contrüsi, parf. de contrudo. 

contrüsus, a, um, part. p. de 
contrudo, Licr. entassé || Aux. 
refoulé, | 

contüberna, æ, f. Insca. Gud. 
363, 11, femme d’un esclave. 

contübernälis, 2s, m. (cum, 
taberna) Cic. VEG. camarade (en- 
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tre soldats), celui a loge sous la 
même tente || Cic. Suer. celui qui 
est attaché à la personne d'un gé- 
néral, qui l’accompagne à l’armée 
ll Cic. Suer. collègue (alicujus ou 
alicui) || Cor. (esclave) mari d’une 
esclave 1] f. Dic. femme d’un es- 
clave |] au fig. recusare eam con. 
tubernalem SEx. refuser de l’ad- 
mettre (la pauvreté) sous son toit, 
fuir sa société. 

contübernium, ti, n. (cum, 
taberna) Tac. camaraderie entre 
soldats (qui logent sous la même 
tente) || vie commune d’un jeune 
homme avec un général auquel il 
est attaché : militarecontuberni 
patris SALL. apprendre la guerre 
sous les yeux de son père || Suer. 
Tac. commerce, société, intimité, 
liaison d'amitié : divitiarum con- 
tubernia Sex. la fréquentation des 
riches || Ixscr. collègue || Cic. Pern. 
cohabitation, mariage de l’esclave 
Il Gic. concubinage || Pxæn. mé- 
nage (de deux animaux) || au fig. 
adduci in contubernium doloris 
Quir. être contraint de vivre avec 
la douleur; felicitatis et modera- 
honis dividuum contubernium 
est V.-MAx. le bonheur et la modé- 
ration n’habitent pas ensemble || 
Cic. Tac. tente de soldat || Suer. 
habitation commune || Suer. Tac. 
logement. 

contüdi, part. de contundo. 

contüëor, ris, éri, d. Cic. Suer. 
regarder attentivement [| au fig. 
Lucr. considérer, faire attention à : 
contuendum pecus est, ne. Co. 
il faut avoir l'œil sur le troupeau, 
de peur que. || PLAUT. voir, aper- 
cevoir. 

+ contüibilis, e, Cass. Psaim. 
447, 2, visible. 

1. contüitus, a, um, part. de 
contueor, SuET. qui a contemplé. 

2. contüitüs,üs, m. PLAUT. PLIN. 
action de regarder, regard : {anti 
contuilus esse dicitur…. Hier. on 
dit qu'il (l'aigle) a la vue si per- 
çante… 

contüli, parf. de confero. 

contülus, :, m. dim. de contus, 
ADaman. Col. 2, 25, petite perche. 

contümäcia, æ, f. Cic. Suer. 
orgueil méprisant, fierté blessante; 
simplt. orgueil, fierté | Cic. con- 
stance, obstination, persistance || 
Tac. esprit de révolte, résistance || 
Dic. contumace (t. de droit) || Cor. 
entêtement des animaux || Pun. 
dispositions rebelles (des plantes). 

contümäcitér, Gic. Liv. avec 
un orgueil méprisant; simplt. or- 
na fièrement || SEN. 

LIN. avec constance; opiniâtré- 
ment, obstinément (en parlant des 
hommes et des choses). 

contümax, äcis (cum, {umeo), 
Tac. orgueilleux, fier (avec mépris 
pour les autres) : contumazx in me 
Cic. insolent à mon égard || Tac. 
Sin. constant, ferme, qui tient bon 
| récalcitrant, rebelle : contumax 
adversus patris imperia Quir. 
rebelle aux ordres de son père ; — 
regibus suis Sex. TR. en lutte con- 
tre ses rois; — ad aliquid Cor. 
qui se refuse à qq. ch. ; contumaces 
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voces Tac. paroles hardies ; — pre- 
ces Tac. prières menaçantes || Di. 
contumax (en t. de droit) || Cou. en- 
têté, obstiné (en parlant des ani- 
maux) || qui résiste (en parl. des 
choses) : contumax lima Puzæp. 
lime qui ne se laisse pas entamer; 
— Poe PLIN. qu se broic dif- 
ficilement, — syllaba Manr. syl- 
labe rebelle (qui n'entre pas dans 
un vers) || contumacior Cic. -issi- 
MUS SEN. 
contümeélia, æ, f. (contumia) 
arole outragcantec; outrage, af- 
ront : contumeliam dicere alicui 
Ter. facere PLauT. jacere in uli- 
quem Cic. afficere aliquem con- 
tumeliä Cic. injuricr qqn, outra- 
ger en paroles; contumeliam ac- 
cipere, perferre Cæs. essuyer, 
cndurer un outrage || Hor. blâme, 
reproche || CÆs. injure, dommage 
(causé par la mer). 

contümelio, äs, äre, INscr. ACT. 
MARTYR. injurier, outrager. 

+ contümeélior, äris, äri, d. 
GLoss. P.-Curysoz. Serm. 11. 
Comme contumelio. ‘ 

contümeliôse, TER. outrageu- 
sement, injurieusement || contume- 
liosius Liv. -issime Cic. 

contümeliôsus, a, um, Cic. ou- 
tragoux, injurieux || Prosp. qui in- 
sulie (en parl. d'une personne) |] 
contumeliosior Cic.;-issimus SEN. 
SUET, Chen: 

contümesco, ?s, ère, n. C.-Aur. 
Chron. 2, 4, 74, se gonfler (en t. 
de méd.). 

+ contümia, æ, f. (cum, {umeo) 
CareL. 4, 424; GLoss. Isin. Commo 
contumelia. 

contümülo, äs, Gui, àtum, äre, 
Pux. faire en forme d'éminence fl 
Ov. MarT. couvrir d'un tumulus, 
enterrer. 

contundo, ?s, di, üsum, un- 
dère , écraser, broyer ; user en frot- 
tant; briser, rompre; frapper fort: 
contundere radices Vanr. piler 
des racines ; — colla Cou. excorier 
le cou (des bœufs); — vites Hon. 
fracasser des vignes ; — articulos 
Horn. ôter l'usage des doigts (en 
parl. de la goutte); — aliquem 
fustibus PLAUT. assommer qqn à 
coups de bâton [| au fig. Saz. Liv. 
accabler, écraser, dompter, vain- 
cre : contundcre audaciam Cic. 
confondre l'audace; — ingenium 
Ov. user l'esprit; — animos feros 
Ov. dompter des cœurs farouches ; 
— facla alicujus PLAUT. surpas- 
ser (écraser) les exploits de qqn || 
Lucr.accomplir,achever (le temps). 

contüo, ts, et contuüor, ëris, 
î, d. PLaur. Lucr. Comme con- 
lueor. de 

?contudli oculi, m. pl. (con- 
tueor), Fest. yeux qui clignent. 

conturbätio, ônis, f. état de ce 
qui cest troublé : confurbaliones 
oculorum Scris. 9, éblouisse- 
ments {| au fig. Cic. Tusc. 4, 19, 
trouble de l’âme, de l'esprit. 

conturbätôr, oris, m. MaRT. 7, 
27, 10, celui qui bouleverse les for- 
lunes, qui ruine. 

conturbätus, a, um, p.-ad). de 
conturbo, Cic. troublé : conturba- 
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tus oculus Cic. œil malade (qui 
voit trouble) || conturbalior Cic. 

conturbo, äs, ävi, älum, äre, 
mettre en désordre, troubler ; alté- 
rer : conturbare ordines SALL. 
mettre le trouble dans les rangs ; 
— rempublicam SaiL. boulever- 
ser l'Etat; — publicos mores SEN. 
altérer les mœurs LE — 
vulnera Lucr. rouvrir des bles- 
sures ; necesse est vocem conlur- 
bari Lucn. il faut que la voix perde 
de sa force || Gic. troubler (l’es- 
prit inquiéter {|| brouiller, em- 

rouiller : conturbare raliones 
Uzr. mettre le désordre dans ses 
affaires (ses comptes); — ralio- 
nem commissam ULr. manger de 
l'argent confié [labsolt. conturbare 
Cic. Manr. Juv. faire banqueroute 
Îl au fig. conturbasti mihi ratio- 
nes omnes Ten. lu as dérangé tous 
mes calculs (tu m'as fait faire 
re 

conturmälis, ts, m. Au. ca- 
marade (de guerre) : omnis operæ 
conturmalis Auu. 17, 1, 2, com- 
pagnon de tous les travaux; con- 
turmalis strenuus et reclor Aux. 
remplissant les devoirs de général 
ct de soldat. 

conturmo, äs, äre, mettre en 
escadron : conturmare se Aux. 16, 
412,87, escadrouner (en parl. de la 
cavalerie). 

contus, ?, m. (xovroc) long bà- 
lon, perche : aculàä cuspide con- 
tus Vinc. croc || Vinc. Tac. épieu. 

contüsio, ünis, f. action d’écra- 
ser (de briser) : est quædam con- 
tusio falcis Puis. 17, 227, il arrive 

ue la faux brise les herbes I Scris. 
01, Isib. contusion (t. de chirurg.). 
contüsum, ?, n. Scris. PLIN. 
contusion. | 
contüsus, a, um, part. p. de 
contundo, Cic. CoL. écrasé : contu- 
sus sanguis Prin. ecchymosc. 

1. contütor, äris, äri, d. VuLc. 
Macch. 2, 1, 19, garder, sauver 
qqn (en le cachant). 

2. contütôr, oris, m. ULr. Dig. 
27,8, 9, cotuteur. 

?contütüs, abl. &. Voy. con- 
luilus. 

côonübium. Voy. connubium. 

conüla, æ, f. APu. Herb. 58, 
sorte d'herbe. Comme polion. 

cônus, ?, m. (xüvos) Lucr. Cic. 
cône || Vic. Pu. le haut d’un cas- 

ue | Cor. pomme de cyprès || 
Vin. sorte de cadran solaire. 

convädor, üris, ätus sum, äri, 
d. PLaurT. Curc. 161, cautionner. 

convälescentia, æ, f. Syuu. Ep. 
$, 15, convalescence. 

convälesco, ?s, lüi, lescère, n. 
prendre des forces ; croître, gran- 
dir; augmenter; se rétablir : in- 
fans convalescit Suer. l'enfant 

randit; convalescunt arbores 

ARR. les arbres poussent; conva- 
luit flamma Quir. la flamme aug- 
menta; convalescere ex morbo, 
ou simpl. convalescere Cic. se ré- 
tablir d’une maladie; — de vul- 
nere Ov. guérir d’une blessure || 
au fig. convaluit annona Suer. le 
blé fut à meilleur marché; — opi- 
nio GEL. l'opinion s’est accréditée 
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l en t. de droit, LaBro, Uzr. être 
valide, avoir son effet. | 
convallätio, onis, f. Terr. Jud, 
8, retranchement. 
+ convallia (s.-ent. loca), n. pl. 
Prop. Ennor. vallées. 
convallis, is, f. CÆs. Liv. Virc. 
Reine fermée de tous côtés par 
cs montagnes ou des collines; 
simplt. vallée, vallon [}+convalli, 
anc. abl. Var. Rust. 1,12, 4. 
convallo, àäs, äre, Ps.-TEnrT. 
Jud. Dom. 6, entourer : convalla- 
tus Oceani ambitu GEL. 12, 15, 
20, entouré par l'Océan. 
convärio, äs, äre, Apuz. Apol. 
50, tacheter partout [| n. C.-Avr. 
Chron. 1, 1, 7, varier beaucoup. 
conväsätus, a, um, part. p. de 
convaso, Hier. réuni (pour être em- 
porté) |! au fig. Sin. réuni. 
conväso, às, äre, Ter. Phorm. 
4, 4, 13; Hier. plicr bagage, em- 
porter, dérober. 
convectio, Onis, f. Aum. 14, 10, 4, 
transport (au prop.). 
convecto, as, are, fréq. de con- 
veho, Vin. Tac. charrier, apporter 


en grande quantité. 


convectôr, üris, m. F.-Picr. ap. 
Serv. ad Georg. 1, 21, le dieu qui 
préside au charriage de la récolte 
| Gic. Att. 10, 17, 1, compagnon 
de navigation || APuz. Met. 1, 15, 
compagnon de voyage (en gén.). 

convectus, a, um, Cæs. part. 
p. de conveho. 

convégétätio, Onis, f. CuaLcip. 
Tim. 93, action de vivifier. 

convégéto, àäs, äre, CHALcID. 
Tim. 104, vivifier. | 

convého, ?s, exi, ectum, ehère, 
Czæs. Liv. amener par charroi, char- 
ricr, apporter || VArr. Pzin. rentrer 
(la récolte). 

convelätus, a, um, part. p. de 
convelo, GELL. 19, 9, 10, couvert 
d'un voile. 

convello, îs, velliet rart. vulsi, 
vulsum, vellère : 1° arracher, en- 
lever avec effort ; fouler (t. de chi- 
rurg.); 2° au fig. ébranler, affai- 
blir, détruire, renverser, déchirer ; 
3° mettre en morceaux || 4° convel- 
lere saæa Cæs. démolir ; — signa 
Liv. enlever les étendards (les ar- 
racher de terre pour se mettre en 
marche) ; qui me ex nostris pæne 
convellit hortulis Cic. qui m'a 
Risque entraîné hors de notre jar- 

in; convellere funem a terrà 
Vic. détacher son vaisseau du ri- 
vage; — robora terrä Ov. déraci- 
ner un chêne; — armos Cou. se 
fouler les épaules (en parl. des 
bœufs) || 2° convellere rempubli- 
cam Cic. troubler l'Elat; — opi- 
nionem Cic. ébranler une opinion ; 
—vires ægri CeLs. diminuer les 
forces d'un malade ; — acta Cic. 
annuler les décrets (d’un magis- 
trat); — judicia Cic. casser des 
jupomenn — graliam alicujus 
nr. ruiner le crédit de qqn; — 
fata Ov. > OpposE aux destins ; 
quæ me convellerunt de pristino 
statu Caic. (lettres) qui m'ont fait 
changer entièrement de résolution 
Il 3 convellere aligquid avido 
dente Ov. dévorer qq. ch.; — 
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glebam vomere Car. labourer la 
terre. 
convëlo, &s, äre, SuLr.-SEy. Ep. 
dub. 6, 3, couvrir (au fig.). 
convéna, æ, m. f. Cic. Pun. 
étranger venu avec d’autres {| adj. 
AMM. venu avec d’autres, réuni à 
d’autres || PLAuT. Soin. uni, réuni. 
Convénæ, ärum, m. pl. PLIN. 
4, 108; Sn. peuple d'Aquitaine 
(de Comminges). 
+ convénam, à&s, arch. PLAT. 
Comme conveniam. 
convêéni, parf. de convenio. 
+ convénibo, arch. pour con- 
veniam, PLAUT. Cas. 3, 2, 18. 
convéniens, fis, p.-ad]. de con- 
venio, Cic. Suer. qui, est en bon 
accord, qui vit en bonne intelli- 
gence | ic. Ov. qui est d'accord 
avec, conforme à : convenientia 
sibi Horn. caractères (poétiques) 
soutenus || PLiN.-. convenable, 
séant | convenientior PLin. -issi- 
mus PLn.-s. 
convénientér, conformément : 
convenienter cum naturä Cic. 
naturæ Cic. Hon. d'une manière 
conforme à la nature; — sibt di- 
cere Gic. être conséquent dans ses 
paroles, ne pas se démentir, — 
ad staltum fortunæ loqui Liv. te- 
nir un langage conforme à sa for- 
tune || convenientissime Auc. 
convénientia, æ, f. accord, har- 
monie : conventenlia naluræ cum 
extis Cic. rapport entre les phéno- 
mènes naturels et les entrailles des 
victimes ; — naturæ Cic. sympa- 
thie naturelle; — partium Cic. 
proportion des parties; — rerum 
in amiciliä Cic. sympathie || Cic. 
constance, égalité d'âme. 
convénio, ?s, véni, venlum, ve- 
nire, n. et act. l° venir ensemble; 
2° au fig: affluer ; se rencontrer; 
3 en t. de droit, ressortir à; — in 
manum, se marier (en parl 
la femme); 4° aller trouver, visi- 
ter; 5 citer en justice, accuser 
au prop. et au fig) ; 6° s’accoupler 
Lucr. Pin.) ; s'agglomérer ; 7°être 
‘accord, s'accorder ; être convenu ; 
unip. il y a accord; 8° s'adapter; 
% convenir ; être capable de ; unip. 
il est convenable || 4° omnes eo 
convenerant Czæs. tous s'étaient 
rendus là; convenire in consi- 
lium Cic. se réunir en conseil ; — 
in unum Sac. s’assembler || 
2mihimunera conveniant PLAUT. 
que les présents m'arrivent de tous 
côtés ; huc convenit bivium Pix. 
là se réunissent deux routes ; mul- 
{æ causæ convenisse videntur 
Cic. bien des motifs semblent se 
réunir || 3° civitales quæ in id fo- 
rum convenirent Cic. les villes 
qui sont de ce ressort; eo conve- 
niunt viginti civitates Prin. Vugs 
villes ressortissent à ce tribunal; 
convenire in manum Cic. in ma- 
nus GELL. se marier || 4° convenire 
aliquem Czs. aller trouver qqn; 
— plurimos Cic. faire beaucou 
de visites; ut se conveniri nolit 
Cic. qu'il ne veut recevoir personne ; 
studium exstabit in conveniendis 
senaloribus Cic. je m'empresserai 
de visiter les sénateurs || 5 conve- 
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nire aliquem Ur. citer qqn en 
ustice; conveniri de 
AUL. JcT. être accusé de péculat : 
convenire dolum alicujus Prin. 


poursuivre qqn pour dol ; — bene- 
facta morantem Crau. accuser 


qn de faire attendre ses faveurs |] 
° fil uli landem conveniantLuc. 
ils (les atomes) finissent par s’ag- 
glomérer || 7° convenire inter se 
de re PLAUT.s’accorder surun point; 


hæc fraitri mecum non conve- 


niunt TER. mon frère ne s'entend 


pas là-dessus avec moi; quod tem- 
pus inter eos convenerat Czs. le 


moment dont ils étaient convenus ; 
convenit judex inter eos Atilius 
V.-Max. ils acceptèrent Atilius pour 
uge; convenerunt condiciones 

iv. on s'entendit sur les condi- 
tions ; id convenerat signum Liv. 
c'était le signal convenu; convenit 
mihi cum illo Cic. inter me at- 
que hunc Praur. il fut convenu 
entre lui et moi; — inter omnes 
Pan. ou simpl. convenit Liv. Suer. 
tous les auteurs sont d’accord ; uti 
conveneral SALL. d’après les con- 
ventions; convenit ul. PLAUT. 
Liv. on convint que...; — darent 
Liv. il fut convenu qu'ils donne- 
raient || 8° convenire in aliquid 
Caro, s'adapter à qq. ch.; — ad 


pedem apte Cic. être juste au pied 


| 9° convenire in quemvis agrum 
Caro, s’accommoder de toute es- 
pèce de terrain ; convenit in hunc 
suspicio Cic. le soupçon doit tom- 
ber surlui, convenire ad partem 
civium Cic. s'appliquer à une par- 
tie des citoyens (en parl. d’un ou- 
trage); — cum aliquà re Cic. 
alicui rei TER. SALL. aliquam 
rem PLaurT. convenir à qq.ch.; non 
mea conveniunt præcordia (suivi 
de linf.) Pror. mon esprit n’est 
pas capable de..….; non convenit 
me habere... PLAuT. il n'est pas 
convenable que j'aie. 

convénit, unip. Voy. convenio. 

conventicius, a, um, PLAUT. 
Cist. 1, 1, 45, avec qui on a une 
liaison passagère; de rencontre || 
subst. n. conventicium, 11, Cac. 
Rep. 3, 47, droit de présence, ar- 
gent donné à ceux qui assistent à 

assemblée du peuple (chez les 
Grecs). 

conventicülum, i, n. dim. de 
conventus, Cic. Sest. 91, réunion 
(de personnes) || TAC. ARN. Aux. 
lieu de réunion. 

conventio, ons, f. Varn.assem- 
blée du peuple || SEN. ULr. conven- 
tion, pacte || Con. Jusnin. citation 
(en jusiice), accusation. 

conventiônälis, e, Pomr. Jcr. 
Cass. conventionnel (fait du con- 
sentement libre des parties). 

conventiuncüla, æ, f. Auc. Ep. 
418, 32, petite réunion (de person- 
nes). 

convento, &s, äre, n.{(convenio) 
SoLin. 27,7, s’assembler,se réunir. 

conventum, à, n. Cic. Liv. Ur. 
convention, pacte, accord, traité. 

1. conventus, a, wm, part. p. 
de convenio, Sisen. ap. Non. ras- 
semblé, réuni || Gic. Liv. qu’on est 
allé trouver, à qui on a rendu vi- 


peculio 
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site : me conventam esse expelit 
TER. il désire vivement me voir; 
convento diacono Hier. étant allé 
trouver le diacre; conventus per 
denunliationes Con. Consr. averti, 
à qui on a fait des représentations 
| SALL. convenu. 

2. conventüs, üs, m. Cic. Ner. 
assemblée, réunion f Cæs. Cic. les 
citoyens romains établis dans une 
ville de province || Pun. chef-lieu 
Judiciaire {|| juridiction ; justice : 
conventum agere Ces. Cic. rendre 
la justice; Jusr. donner des lois 
cu {ig.); conventibus peractis 

s. la session terminée || SEN. 
rencontre (de deux étoiles) || Arn. 
commerce charnel || Lucr. agglo- 
mération, union des atomes. 

convénusto, äàs, äre, CAPEL. 
Sin. embellir, orner, parer. 

converbérätus, a, um, part. p. 
de converbero, SEX. 

converbéro, äs, äre, SEN. PL. 
pee fort [| au fig. SEN. Æp. 121, 
4, ilageller (le vice). 

convergo, ts, ère, n. Isip. 8, 
42, 1, se réunir de plusieurs points, 
converger. 

converri, parf. de converro. 

converritor, ÔOris, Im. ÀPUL. . 
Apol. 6, celui qui enlève, qui net- 
toie. | 

COnVerro, is, erri, ersum, er- 
rère, CAtTo, PLAUT. enlever, net- 
toyer en balayant: limina conver- 
rere osculis ARN. couvrir de bai- 
sers Îles portes (des temples) || 
V.-CAT. soulever (la mer) || Gic. 
PAcAT. amasser en volant. 

conversätio, Onis, f. (conver- 
sor) action de retourner dans ses 
mains, de manier fréquemment : 

uæ jacent extra conversalionem 
EN. les objets dont on ne se sert 
pas || action de se retourner : ad 
singulas conversationes Isin. tou- 
tes les fois qu’elles (les colombes) 
se tournent || PL. Ur. demeure, 
séjour || Quint. SEN. commerce, in- 
timité, fréquentation. ù 
conversätôr, oris, m. GLoss. 
LAT.-GR. COMmensal. 
conversätus, a, um, part. de 
conversor, Cou. qui a vécu avec. 

? conversë (converro) Caro, 
Bozr. en état de propreté. 

conversibilis, e, AuG. Music. 5, 
27. Comme convertibilis. 

conversim, CAPEL. en renver- 
sant les termes (en t. de logiq.) : 
rursusque conversim Firm. et ré- 
ciproquement, et vice versà. 

conversio, Onis, f. Cic. mouve- 
ment circulaire, tournoiement, ré- 
volution (du ciel) | Cic. retour pé- 
riodique || Isin. fuite || PuN. renver- 
sement (en t. de chir.) || Cor. foyer 
purulent || Cic. changement, mu- 
lation, métamorphose || Hier. ALcis. 
conversion tensions) :nunquam 
est sera conversio Hier. il n’est 
jamais trop tard pour se convertir 
I] Quivr. traduction || Crc. Connir. 
répétition du même mot à la fin 
d’une période || Gic. période (en t. 
de rhét.) || Prisc. apostrophe (fig. 
de rhét.). 

conversiuncüla, æ, f. dim. de 
conversio, SALV. Ep.4,conversion, 
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converso, às, äre, fréq. de con- 
verlo(animus):se ipseconversans 
Cic. Univ. 8, 24, l’âme qui se re- 
plie sur elle-même. 

conversor, äris, älus sum, 
äri, d. Puw. se tenir, demeurer 
dans un certain lieu {en parlant 
des hommes et des animaux) || 
SEN. Cou. PLIN. vivre avec (suivi 
du dat. ou de cum avec l’ablat.) || 
Sen. vivre dans la société de, fré- 
quenter (suivi du dat. ou de cum 
avec l’abl.) || ULp. se conduire, se 
comporter (de telle ou telle ma- 
nière). 

1. conversus, a, um, part. p. de 
converto, qui a fait son tour, tour- 
né; retourné : pars anni conversa 
Cic. partie de l’année quiest écou- 
léce; conversis inter se pedibus 
slare Pui. avoir les pieds opposés 
(en parl. des antipodes) ; conversus 
terga Tin. qui a tourné le dos || 
changé : conversa numina Vin. 
dieux devenus contraires || amé- 
lioré, amendé : conversis parcens 
Cass. clément pour les convertis. 

2. conversus, a, um, part. p. de 
converro, Co. 1, 6, enlevé en ba- 
layant. 

3. conversüs, abl. #, m. Macn. 
7, 9, 4; Ps.-CvPr. Sin. 12, mouve- 
ment circulaire, tour. 

+ convertentia, æ, f. Bort. Ar. 
cat. 2, p. 161. Comme conversio. 
converti, parf. de converlo. 

convertibilis, e, Apuz. Prup. 
qu'on peut Ie 

+ convertibilitäs, &lis, f. Au. 
Ep. 169, 7; Onos. 1, 1, mutabilité. 

convertibilitér, Aus. Ep. 169, 
7, d'une manière variable. 

converto,is,i,sum, tère: l°tour- 
ner; faire retourner; friser, — se, 
ou pass. converti, se tourner (vers), 
sediriger; 2° au fig. tourner, attirer ; 
— se, se tourner; 3° changer; tra- 
duire; 4° n. se retourner, retour- 
ner; se changer || 4° convertere 
manum Quinr. retourner la main ; 
— humum Cor. labourer la terre; 
— lumen nobis Lucr. nous rendre 
la lumière; voæ Herculem con- 
vertit Liv. la voix fait revenir Her- 
cule sur ses pas; converleresigna 
Cæs. Lrv. faire volte-face ; — crines 
calamistro Perr. friser avec un 
fer; —aciem in fugam Czs. met- 
tre une armée en fuite; — iler in 
provinciam Gzæs. prendre le che- 
min de la province; — se Czxs. 

ressus SIL. vias Vinc. fugam Vire. 

uir, revenir sur ses pes — sein 
Phrygiam Ner. se diriger vers la 
Phrygie; — se ad judicem Quinr. 
se tourner vers le juge; converti 
zephyro Luc. vers le zéphyr || 2° 
convertereanimos adhilaritalem 
“Cic. tourner les esprits à la gaieté; 
-— aliquid in rem suam Cac. faire 
tourner qq. ch. à son profit; — 
justorum corda ad fidem Prosp. 
convertir à la foi le cœur des jus- 
tes; —omnium oculos in se CuRT. 
ad se Ner. fixer tous les regards, 
être l’objet de l'admiration géné- 
rale; — hominum oculos Suer. 
animos Liv. homines Suer. attirer 
l'attention publique ; — se ad ti- 
morem Cic. éprouver de la crainte ; 
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— se ad otium Cac. chercher le re- 
pos; — se ad philosophos Cxs. 
se tourner vers la philosophie || 
3 convertlere rempublicam Cic. 
bouleverser l'Etat; — ordinem 
Quinr. intervertir un ordre; — ca- 
stra castrisCæs. changer de camp; 
— se in hirundinem PLauT. se 
métamorphoser en hirondelle ; — 
crimen in laudem Cic. changer le 
reproche en éloge; convertimini, 
peccalores Hier. pécheurs, con- 
vertissez-vous ; converlere aliquid 
de græco ou de græcis Cic. tra- 
duire qq. ch. du grec; — librum 
in latinum Cic. traduire un livre 
en latin || 4 convertere ad ali- 
quem GELL. se retourner vers qqn; 
— in bonum Cic. se changer en 
une qualité; — in superbiam 
SALL. en despotisme; — in rem 
FronTo, se réaliser ; — ad pediles 
SALL. retourner vers son infantcrie. 

+ convertor, éris, sus sum, 
ti, d. PLauT.Comme converto (act.). 

convescor, ëris, 1, d. AuG. Hier. 
manger avec ou ensemble. 

convestio,?s,tui,ttum, re, ENN. 
couvrir d’un vêtement || Gic. cou- 
vrir (en gén.) : convestire omnia 
luce Lucn. éclairer tous les ob°ts. 

convestitus, a, um, part. p. 
de conveslio, Cic. 

convétéranus, ?, m. (Con. 
Justin. INsCR. camarade de vété- 
rance. 

convexi, parf. de conveho. 

convexio, ônis, Î. GELL. 14, f, 
18. Comme convexitas : cæli con- 
veæio ARN. , 12, la voûte du ciel; 
cælo conveæionibusque dimolæ 
ARN. (nations) de climats divers. 

convexitäs, &lis, f. Puin. 18, 
210, convexité, forme circulaire, 
sphérique || PLIN. 6, 202, concavité. 

convexo, às, äre, VEG. 4, 25, 1, 
fatiguer beaucoup, épuiser de fati- 
gue Il au ñg. GeLL. 10, 6, 2, tour- 
menter de toutes les manières. 

1. convexus, a, um, Cic. VRG. 
convexe, arrondi, de forme circu- 
laire : conveæum (?) vulgus CLaun. 
le peuple assemblé dans le cirque 
(dont la forme est circulaire) || 
Pun. courbé, incliné : convexum 
iter Ov. chemin montant || subst. 
n. conveæum, 1, Ov. concavilé, 
creux : in convexo nemorum VirG. 
dans un fond entouré de bois ; con- 
vexæa vallium Jusr. les vallées ; — 
cæli Vire. ou simplt. convexa 
CLaup. le ciel. 

2. + convexüs, üs, m. GLoss. 
LAT.-6GR. forme circulaire. 

convibro, às, àre, n. Porr. ap. 
Fest. s'élancer |} act. APuz. Flor. 
12; Aux. 17,7, 11, mouvoir rapi- 
dement, secoucr. 

convicaänêéus, ?, m. EPIPHAN. 
Eccl. 1, 11; Anruoz. Comme con- 
vicanus. 

convicänus, ?, m. Con. Ton. 
11, 24, 6 ; Inscr. Orel. 259, celui qui 
est du même bourg. 

convicarius, 2, m. INscr. Mur. 
712, 7, esclave chargé d’une fonc- 
tion avec un autre confrère. 

convici, parf. de convinco. 

conviciatôr, oris, m. Cic. SEN. 
celui qui injurie ou insuite. 
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conviciôlum,,n. Lamrr. Al. 
Sev. 28, 7, légère insulte, brocard. 

convicior, äris, äri, d. VARR. 
SuET. injurier, insulter || Quixr. 
railler. 

+ conviciôsé, Auc. Serm. 126, 
8, en injuriant. 

conviciôsus, a, um, Auc. Sec. 
Julian. 1, 11, insulteur, railleur. 

convicium, ?i, n. (cum, vox ou 
vicus) grand bruit de voix : con- 
vicium mulierum Cic. clameurs 
de femmes; convicium facere 
PLauT. TER. faire du tapage, du 
vacarme || Ov. ramage des oiseaux 
| Paæp. cris confus (en pari. d’ani- 
maux) || Cic. Quint. demande pres- 
sante (criarde) || Cic. cris d’impro- 
bation, vives réclamations {|| Cic. 
Horn. injure, cris injurieux, insulte 
en paroles || Suer. brocard, raille- 
rie | Cic. blâme, censure, repro- 
che||PLauT. déshonneur, opprobre. 

1. convictio, onis, f. (convivo) 
Cic. riz. Fam. 16, 21, 4, action de 
vivre avec, commerce, intimité [| 
au plur. Cic. Q. frat. 1,1, 4. 

2. convictio, Onis, f.(convinco) 
Auc. Trin. 13, 1, action de con- 
vaincre, démonstration. 

convictivus, a, um, Prisc. 
Præex. ?, 6, propre à convaincre. 

convictôr, ôris, m. Cic. Hor. 
commensal, convive. 

?convictrix, 1cis, f. Inscr. 
Grut. 795, 8, épouse. 

1. convictus, a, um, part. p. 
de convinco, Cic. convaincu ]] au 
fig. convictus furor Ov. folie 
(feinte) découverte. 

2. convictüs, üs, m. Cic. Cor. 
commerce, vie commune, sociélé 
Juv. Tac. banquet, festin || con- 
victuum, gèn. pl. SEN. 

convigétätio. Voy. convegela- 
(io. | 

convincibilis, e, 
convaincant. 

convincCo, ?s, vici, viclum, vin- 
cère, Lucr. vaincre (rare en ce 
sens) || convaincre : convincere 
aliquem amentiæ Cic. convaincre 
qqn de folie; — cædis Suer. de 
meurtre; — scelere Suer. d’un 
crime ; — de falsis pugnis PLAuT. 
de ne s'être pas battu; — in pari 
peccato Cic. d’une même faute ; 

ui convincerentur fecisse qui 

Iv. ceux qui seraient convaincus 
d'avoir fait qq. ch. || Cic. Quinr.. 
démontrer, prouver, réfuter. 

convinctio, Gnis, f. (cum, vin- 
cio) Quinr. 1, 4, 18, conjonction 
(t. de gramm.). 

.conviôlo, &s, äre, Pruv. TErr. 
violer, transgresser. 

conviresco, is, ère, n. J.-VaL. 
3, 36, se couvrir de verdure. 

conviscéro, äs, äre, TERT. 
Carn. Chr. 20, identifier. 

conviso, is, ère, ÂÀTT. visiter : 
convisere oculis Lucr. parcourir 
des yeux; — penitus res occullas 
Luc. pénétrer les mystères ; — om- 
nia luce Lucr. éclairer l'univers. 

convitior, convitium, etc. 
Voy. convicior, convicium, etc. 

conviva, æ, m. f. Cic. Hon. Pou- 
PON. convive. 

convivälis, e, Liv. de repas : 


Cass. Isin. 
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. fabulæ -convivales Tac. propos 
de table. 

convivätio, Onis, f. Cassion. 
Psalm. 22, 6; Ps.-CyPr. Sing. cler. 
26, festin. 

convivätôr, Gris, m. Horn. Liv. 
celui qui donne un repas, maître 
de maison. 

convivätus, a, um, part. de 
convivor, SUET. 

conviviälis, e, Macr. Isin. Com- 
me convivalis. 

convivifico, äs, äre, VuLc. 
Ephes. 2,5; Aupr. Psalm. 118, vi- 
vilier ensemble. 

+ conviviôlum, ?, n. Ps.-Auc. 
Serm. 178, 3, petit repas. 

conviviones, um, m. pl. GLoss. 
convives d’un fesun. 

convivium, ii, n. (cum, vivo) 
Ter. Cic. repas, festin || PETR. SEN. 
convive. 

1.-+ convivo, äs, äre, ENN. Pox- 
pon. Comme convivor. 

2. convivo, is, ère, n. vivre 
avec ou dans le même temps : 
convivere cum aliquo Quinr. 
Inscr. alicui SEN. LamPr. vivre 
avec qqn; — Hipposrati C.-Aur. 
être contemporain d'Hippocrate || 
Quint. manger ensemble. 

convivor, äris, dus sum, &ri, 
d. Crc. Suer. donner ou prendre un 
repas. 

convôcâätio, Onis, f. Cic. Post. 
red. 88; Auc. Psalm. 81,1, appel, 
convocation. 

convôcäatôr,oris, m.Auc. Serm. 
95, 6, celui qui invite (à diner). ‘: 

convôcätus, a, um, Cac. part. 
p. de convoco. 

+ convôücium, it, n. Ur. FESsT. 
accord de plusieurs voix (mot for- 
gé pour l'explication de convi- 
cium). 

convôco, ds, ävt, älum, äüre, 
Czæs. Cic. appeler, convoquer, réu- 
nir : convocare sibi consilia in 
animum PLavr. tenir conseil avec 
soi-même. EE 

convolnéro. Voy. convulnero. 

convôlo, &s, ävi, ätum, àäre, n. 
Cic. Liv. accourir ensemble {| au 
fig. convolare ad secundas nup- 
tias Con. Jusrin. convoler en se- 
condes noces ; — ad secundum le- 
gatarium PaurT. Jcr. passer au 
second légataire. | 

convolsio. Voy. convulsio. 

convolsus. Voy. convulsus. 

convôlüto, äs, äre, fréq. de 
convolvo (ne se trouve employé 
qu’au passif), Sen. Ep. 114, 25, 
rouler avec, rassembler en roulant. 

convôlütus, a, um, part. p. 
de convolvo, roulé autour; roulé : 
convolutus in semet Pun. replié 
sur soi-même. 

convolvo, is, 1, ülutum, olvère, 
rouler autour, rouler, envelopper : 
convolvens se sol Cic. le soleil 


faisant son tour ;, convolvere terga | 


Vire dérouler ses anneaux (en 
rl. du serpent); convolvi in pi- 
modum Pan. se mettre en bou- 

le; — in manipulos PLin. être 

mise en bottes ; convolvere gentes 

Lucr. submerger (envelopper) les 
uples (en parl. de la mer) {| au 

g. convolvere verba SEN. enlas- 
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ser les fmots; — Gallogræciam 
FLor. embraser la Gallogrèce (l’en- 
velopper, en parl. de la guerre); 
— mysteria tenebrosä obscuri- 
tale ARN. envelopper les mystères 
de ténèbres. 
convolvülus, 1, m. (convolvo) 
Caro, Rust. 95, 1; PLin. 17, 264, 
qu sorte de chenille dé 
vigne || Puin. 21, 24, liseron (plante). 
convômo, is, ère, Cic. Phil. 2, 
75; Juv. 6, 101, vomir sur (avec 
lPacc.). 
convôro, äs, äre, TerT. Marc. 
4, 1, dévorer ensemble. 
convorro. Voy. converro. 
convôtus, a, um (cum, votum) 
Fesr. lié par les mêmes vœux. 
convôvéo, ës, &re, VET. SENAT.- 
Cons. faire les mêmes vœux. 
convulnérätus, a, um, PLin. 
part. p. de convuinero. 
convulnéro, &s, äre, Cor. Puin. 
blesser || au fig. ne convulnere- 
tur una fistula FRoNTIN. de peur 
de percer un conduit ; signa rubi- 
gine convuinerantur Ann. les 
statues sont endommagées par la 
rouille ; convulnerare mores SEX. 


‘blesser la réputation. 


convulsio, Onis, f. PLin. CELs. 
Scris. rétraction des nerfs ou des 
muscles. 

convulsus, a, um, part. p. de 
convello, Cic. Vinc. arraché avec 
effort, séparé violemment || brisé, 
déchiré : convulsæ naves Vina. 
vaisseaux fracassés; convulsum 
æguor remis Virc. la mer fendue 
par les rames ; convulsi centurio- 
nes Tac. les centurions couverts 
de blessures || tiraillé par un effort 
(ent. de méd.) : convulsum latus 
Suer. effort dans le côté ; convulsæ 
fauces Quir. voix forcée Il subst. 
n. Pun. effort (en t. de méd.). 

cônyza, æ. f. (xovuta) PLIN. 21, 
58, conyze, sorte d’aunée (plante). 

+ coëdibilis, e, Tenr. Marc. 4, 
9, qui mérite d’être haï avec d’au- 
tres. 

côôlesco. Voy. coalesco. 

? codnéro, &s, äre, Tac. Germ. 
30 (?); Irma, Ep. Philip. 8, 10, 
charger (de plusieurs objets à la 
fois). 

+ coônusto, &s, äre, Onos. Arb. 
lib. 26. Comme coonero. 

+ côôpérarius, a, um, ÎREN. 
Hirar. qui coopère ; subst. m. coo- 
pérateur. | 

côôpérätio,onts, f. Quivr. Decl. 
46, Hier. coopération, collabora- 
tion. 

+ codpérativus, a, um, Boer. 
Ar. top. 8, 8, coopératif. 

côôpérätôr, orts, m. HIER. et 
côôpérätrix, 2c1s f. Rurn. Ben. 
coopérateur, coopératrice. 

coôpercülum, ?, n. PLiN. PaLL. 
couvercle. 

cüüpérimentum, , n. GELL. 5, 
7, 2, ce qui couvre entièrement. 

coûpério, ?s, #1, erlum, erire, 
Liv. PLiN. couvrir entièrement. 

coôôdpéror, äris, äri, d. IliEn. 
Auc. coopérer, faire avec d’autres. 

côôperte, Hier. Nom. Hebr. 
p- 65, d'une manière obscure, à | 
mots couverts. 
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coëpertôrium, 2, n. SCÆvoL. 
Vec. couverture, tout vêtement qui 
couvre, 

côôpertüra, æ, f. Rurin. Orig. 
4, 1, 6, couverture, voile (au Ah 

côôpertus, a, um, part. p. de 
cooper1io, couvert entièrement (au 
prop. et au fig.) : coopertus la- 

idibus Tac. lapidé : — fenoribus 

ALL. couvert de dettes ; — scele- 
ribus Cic. de crimes ; — miseriis 
SALL. accablé de maux ; — famo- 
sis versibus Horn. flétri par la sa- 
tire. 

côôpifex, îcis, m. P.-Not. 
Ep. 21, 3; MercaT. coopérateur. 

+ côoptassint, arch. pour coo- 
Plaverint, Liv. UT. 

côoptätio, ônis, f. choix, élec- 
tion. : cooplatio cop nts Cic. 
nomination faite par les collèges; 
— censoria Cic. par les censeurs ; 
— in patres Liv. admission dans 
la classe des patriciens. 

cooptätus, a, um, Cic. part. p. 
de cooplo. 

côopto, äs, ävi, älum, äre, 
agréger, associer à, choisir, nom- 
mer : cooplare senalores Cic. éli- 
re des sénateurs; — senalum 
novum Cic. créer un nouveau sé- 
nat; — sb collegam Sur. se 
donner un collègue ; — aliquem 
suä nominalione Cic. donner sa 
voix à qqn; — aliquem in patri- 
cios Suer. admettre qqn parmi les 
patriciens. ‘ È 

+ côordinätio, onis, f. Boer. 
Ar. an. post. 1, 11, coordination, 
arrangement. 

côûrilor, orèris, orfus sum, 
ortri, d. naître en même temps; 
simplt. naître (au prop. ct au fig.) : 
sunt coorta lerris Lucr. ils de 
animaux) sont nés sur la terre; 
coortum est bellum Czæs. la guerre 
s’alluma ; cooritur lempestas Cic. 
Czs. une tempête éclate; — ven- 
tus Cæs. le vent se lève; cooriun- 
tur dolores PLauT. les douleurs 
commencent || se lever (pour com- 
battre), s'élever contre; coorilur 
(leo) PLix. il se décide à combattre; 
cooriri ad bellum Liv. courir aux 
armes; — in pugnam Liv. com- 
mencer le combat; donec insidiæ 
coorientur Tac. jusqu’à ce que 
l'embuscade se démasquât; coo- 


‘riri in rogationes Liv. s'élever 


contre des projets de loi (les com- 
battre). 

+ coorno, äs, äre, ARNOB.-IUN. 
Bogr. orner, parer. 

1. côortus, a, um, part. de coo- 
rior, Luce. CÆs. 

2. coortüs, üs, m. Lucr. 2, 1106, 
naissance (au prop. et au fi Le 

Gôüûüs ou Cüus, 1, f. (KéwY RISC. 
et Gôs, f. (Käç) Pin. Cos, île de 
la mer Egée | Goos, f. Pzan. vil'e 
de l’île de Calydna. 

côpa, æ, f. Suer. Ver. 27 ; Vinc. 
Cop. 1, cabaretière. 

côpädium, ?, n. (xonaô:ov) Aric. 
GLoss. Cyril. morceau de viande. 

Côpæ, ärumf. pl. (K&rat) PLIN. 
4, 26, Copes, ville de Béotie (au]. 
Topeglia). 

ôpais, idis, f. Liv. 83, 29, le lac 

Copaïs, en Béotie, 
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Copellius, ?, m. Inscn. Orel. 
3991, nom de famille romain: 

côopercülum, côpérimentum. 
Voy. cooperculum, cooperimen- 
lum. 

côpério,?s, Lucr. Voy.cooperio. 

Côphantus, à, m. PL. 2, 287, 
montagne de la Bactriane. 

Côphën, énis, m. (Kwypnv) MEL. 
Cophène, fleuve de l'Inde, en deçà 
du Gange || PL. ville de l’Ara- 
chosie. 

1, Côphes, êtis. m. AviEN. PLIN. 
Comme Cophen, fleuve de l'Inde. 

2. Côphes, is, m. Curr. 7, ff, 
Cophès, fils d’Ariabaze. 

côphinus, ?, m. (xoptvoc) Juv. 
Cou. corbeille. 

côpia, æ, f. (cum, ops) Cic. Cæs. 
PLauT. abondance, moyens d’exis- 
tence, facultés, fortune, ressources 
richesse || Cic. SaLL. foule, grand 
nombre (de personnes ou d’objets 
matériels) || CÆs. SALL. troupes, 
forces militaires : copiæ, arum 
Czs. Ner. même sens || TER. PLIN.- 
3. Tac. provisions de bouche, vi- 
vres || ViTr. matériaux pour la con- 
struction || Cic. SALL. Quinr. abon- 
dance, grand nombre (des mots); 


richesse (d’un sujet) ; éloquence || 


faculté, liberté, permission, pou- 
voir : copiam dare Vin. efficere 
PLauT. donner la permission: — 
facere ut PLaut. TER. permettre 
de; est tibi copia PLAUT. copiam 
habes SaLL. tu peux, lu as la fa- 
culté de (suivi du gérond.); quibus 
copia eral vivere SALL. Ceux qui 
pouvatne vivre ]| Copia Horn. Ov. 
‘Abondance (personnifiée). 

côpiärius, 27, m. Porpyr. ad 
Hor. Sat. 1, 5, 46. Comme paro- 
chus. 

côpiäta, æ, m. (ontetnQ Con. 
TuEop. 7, 20, 12, celui qui ensevelit 
les morts (chez les premiers chré- 
tiens). 

+ côpies, ©, f. CHar. 118, 19. 
Comme copia. 

côpiôlæ, ärum, ‘f. pl. Brurus 
ad Cic. Fam. 11, 13, 2, petite ar- 
mée. 

côpior, äris, äri, d. Quanni. 
ap. Gell. 17, 2, devenir maître de 
{avec lPabl.). 

côpiôse, abondamment, large- 
ment : copiose proficisci Cic.CELs. 
partir avec de grandes provisions | 
Quinr. avec abondance (en parl. du 
style), éloquemment || copiosius, 
—issime CIC. 

1. côpiôsus, a, um, qui abonde, 
bien pourvu de, riche (au prop. et 
au fig.) : copiosus rebus omnibus 
Cic. riche de toute manière; — 
locus a frumento Cic. pays qui 
proau beaucoup de blé, — arti- 

us honestis Tac. orné de vertus; 
ager silvestrium caprarum co- 
prosus So. 11, 11, territoire plein 
de chèvres sauvages; copiosa urbs 
Cic. ville opulente; copiosum îin- 
genium Quint. esprit fécond en 
ressources || CGic. Liv. dont le style 
cst abondant; éloquent || Puæp. 
Quinr. considérable, rand, nom- 
breux||copiosior Cic.-issimus CzÆs. 
Côpiôsus, 1, m. Inscr. C. I. 

L. 4, 989, surnom romain. 
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Copirus, 2, m. Inscr. C. I. L. 
2, 41, nom d’esclave. 

1. cüpis. Us cops. 

2. côpis, idis, Î. (xonis) CURT. 
APur. coutelas. 

+ côpla, syn:. pour copula, Li- 
CENT. 

côplätus, Lucr. part. p. de coplo. 

côplo, äs, äre, sync. pour co- 
pulo, Fonr. 

côpo, copôna. Voy. caupo, etc. 

CGôpônius, ii, m. VELL. nom d’un 
partisan de Pompée || Cic. Pan. 
autres du même nom || -iänus, a, 
um, Cic. de Coponius. 

Gopori, ürum, m. pl. Pzin. 4, 
411, peuple de la Tarraconnaise. 

coppa, n.indécl. (xôrxna) Quixr. 
coppa, signe numérique grec qui 
vaut 90. 

copréa, æ, m. (xoxplac) SUET. 
Tib. 61, bouflon. a 

?côprôs, 1, m. (xéxpos) Varn. 
ap. Non. 243, 34, fumier. 

cops (arch. au nomin. Prisc.), 
copis, ou côpis, e, PLAUT. TurPIL. 
riche, opulent, qui jouit de. 

copta, æ, f. (xontn) MarT. 14, 
68; Aric. 7, 800, espèce de gâteau 
ou de pâté. 

coptätio. Voy. cooptatio. 

Goptiticus, a, um, Apu. de 
Coptos, égyptien. 

coptôpläcenta, æ, f. (xoxtn, 

lacenta) Pen. VEsP. mets ana- 
ogue au copla. 

optôs ou Goptus, t, f. Pin. 

Coptos, ville de la Thébaïde (en 
Egypte) | -icus, Aruz. -itänus, a, 
um, Inscr.-ités,æ, m. PLin. et-is, 
idis, f. Puin. de Coptos. 

copüla, æ, f. NeP. tout ce qui 
sert à attacher, lien, chaîne : co- 
pula torta Arr. ap. Non. corde || 
Ov. laisse | CÆs. crampon, main de 
fer {| au fig. Hon. Ner. Con. Tueon. 
lien, union, mariage || Cass. femme, 
femelle || Quixr. enchaînement, 
suite des mots. 

côopüläbilis, e, Auc. Mus. 4, 16, 
qui peut être associé. 

copülats, GEL. 40, 24, 1; Macn. 
4, 4, 20. Comme copulalive. 

copülätim, Diou. 407, 4, d'une 
manière suivie.  +- 
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par synalèphe (t. de gramm.). 
copülativus,a, um, Cuar. Prise. 
AUG. COUDRE 

côpülätôr, ‘ris, m. Auc.J.-VaL. 
Fins. celui qui unit. 

côpülätôrius, a, um, Amwsn. 
Hex. 5, 14, propre à réunir. 

côpüläatrix, 2cis, f. Auc. PERvic.- 
Ven. celle qui unit, qui rapproche 
I au fig. Auor. Ep. 10, 84. 

1. côpülätus, a, um, p.-adj. de 
copulo, associé, uni :nihil sit ani- 
mis copulalum (Cic. que l'âme 
n'est pas une agrégation de parties ; 
coputala verba Cic. mots compo- 
sés; copulali in jus pervenimus 
Cic. nous nuus trafnons l’un l’au- 
tre devant le préteur ; copulatum 
naluræ somnium Cic. songe qui 
a du rapport avec un événement 
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naturel || subst. n. GEL. 16, 8, 10, 
synalèphe (?) || copulatior Crc. 
-tissimus Inscr. Orel. 7392. 

2. copülätuüs, abl. &, m. ARN. 1, 
2, action de réunir. 

côpülo, Gs, Gui, äfum, äre, as- 
sotier, unir : copulare honesta- 
tem cum voluptate Cic. associer la 
vertu à la volupté; — sermonem 
cum aliquo PLaurT. s’entrenir avec 
qqn; copulari Armeniæ Pin. 
être contigu à l'Arménie; copulare 
verba Cac. faire un mot de deux] 
dép. PLauT. Prisc. même sens : 
copulari voluntates nostras Cic. 
accorder nos volontés; — concor- 
diam Liv. établir la concorde. 

copülum, i, n. Cape. 1, 1, 2. 
Voy. copula. 

côqua, æ, f. PiauT. Pœn. 1, 2, 
38, cuisinière. 

côquibilis, e, Pun. 16, 25, de 
facile digestion. 

?coquimella, æ, f. Is. sorte 


d'arbre fruitier. 

côquina, æ, f. PALL. ARN. cui- 
sine || ? Aus. l’art du cuisinier. 

côquinäris, e, Varr. ap. Non. 
et côquinarius, a, um, PL. de 
cuisine, qui a rapport à R cuisine : 
ars coquinaria Arc. l’art du cui- 
sinier. 

?côquinätôrius ou côcinäto- 
rius, a, um, Ur. de cuisine {| 
subst. n. coguinalorium Inscr. 
Fabr. 497, 4, cuisine. 

?côquino, às, PLaurT. Aul. 8, 1, 
3; Pseud. 852, 875. Voy. coquito. 

+ côquint, arch. pour coquant, 
PLAUT. | 

côquinus, a, um, de cuisinier : 
coquinum forum PLauT. Pseud. 
790. marché aux viandes cuites. 

côquitätio, Onis, f. Aruz. Met. 
4, 22, cuisson prolongée. 

côquito, äs, äre, fréq. de coquo, 
PLauT. ap. Fest. faire la cuisine. 

côquo, is, æ1, clum, quëre : 
1° faire cuire ; absolt. faire Ja cui- 
sine ; 2° préparer au feu ; dessécher, 
brûler; 3° faire mûrir; 4° digérer ; 
au fig. méditer, nourrir ; 5° agiter, 
tourmenter; 6° épuiser, affaiblir || 
4° coquere cibaria Liv. faire cuire 
des provisions; — cenam Ner. 
préparer un diner; caro ejus larde 
coquilur GanrGIL. sa viande est 
dure à la cuisson; si nunquam is , 
coctum PLaur. si tu n'es Jamais à 
ta cuisine || 2° coquere laterculos 
Caro, faire cuire des briques; — 
carbonem CATo, faire du charbon ; 
— calcem Caro, préparer de la 
chaux; — aurum PL. fondre de 
l'or; — medicamentum Liv. ve- 
nenum SUET. préparer ün poison; 
— rastra Juv. forger des râteaux ; 
— locum Varr. brûler un terrain 
(en parl. du soleil); — artus SEn. 
TR. brûler le corps (en parl. d'un 
poison); — flumina Vinc. dessé- 
cher les fleuves || 3° coquere uvas 
Varn. faire mùrir le raisin; coqui- 
tur vindemia Vire. la vendange 
mûrit || 4 coquere aliquid Ces. 
digérer qq. ch. coqui cibos in cor- 
pore Pin. que la nourriture est 
digérée; coquere consilia Liv. 
nourrir des projets; — bellum Ro- 
mantis Liv. préparer la guerre con- 
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tre les Romains; — invidiam 
SrAT. nourrir de la haine|| 5° cura 
quæ te coquit Enn. le souci qui te 
ronge ; si sollicitudo oratorem 
coquit Quinr. si l'orateur est tour- 
menté par des scrupules || 6° senio 
coquente pennas Cass. quand la 
vieillesse affaiblit le vol (des ci- 


gnes). 

côquüla. Voy. cocula. “7 

côquus ou côcus, 1, m. PLAUT. 
Cic. cuisinier. 

côr, dis, n. (xapôlu) Gic. CeLs. le 
cœur || la personne, l'individu mé- 
me : juvenes, forlissima corda 
VmG. guerriers ag de courage; 
aspera corda ENN. cœurs farou- 
ches {| le cœur considéré comme 
siège du sentiment : âme, cœur: 
corde amare inter se PLAUT. s’ai- 
mer cordialement ; — spernere ali- 
que PLaurT. mépriser qq. ch. pro- 
ondément ; —{remere Horn. trem- 
bler (au fig.); fangere cor spe- 
ctantis Hor. émouvoir le specta- 
teur : cordi esse alicui PLaur. Cic. 
Liv. tenir au cœur à qqn, pes 
agréer, être agréable; corde esse 
STAT. même sens; cordi habere 
GELL. avoir à cœur || Lucr. Horn. 
l'estomac | intelligence, esprit; 
bon sens : cor habere PLaAuT. Cic. 
Manr. avoir de l'intelligence, être 
habile ; volutare aliquid in corde 
suo PLaur. rouler qq. ch. dans sa 
pensée ; esse corde proximum ali- 
cui PLIN. être aussi habile que qqn ; 
cor ct oi CLaup. prudence de 
la vieillesse. 

1. côra, æ, f. (x6pn) Aus. Ep. 15, 
59, la prunelle la pupille. 

2. Cora, z, f (x6pn) Inscr. Orel. 
2361, (jeune fille) surnom de Pro- 
serpine. 

3. Cora, æ, f. Pror. ville du La- 
tium || -änus, a, um, Liv. de Cora : 
Coranus lapis Pin. 36, 135 ; Isin. 
marbre de Cora (de Carrare); subst. 
m. pl. Pun. 8, 63, habitants de 
Cora. 

côräcësia, æ, f. Puis. 24, 156, 
plante inconnue. 

Goracësium, %, n. Liv. Pain. 
ville de Cilicie. 

côräcica sacra, n. pl. Inscr. 
Orel. 2343, cérémonies en l’hon- 
neur de Mithra. 

côräcino, äs, äre, n. Isin. 12, 
7, 43, croasser. 

1. côräcinus, a, um (xopaxivoc) 
de corbeau : coracinus color Vire. 
et absol. coracinum Dic. 32, 78, 
5, couleur noire. 

2. côräcinus, à, m. (xopæxtvoc) 
Pzn. Marr. sorte de poisson du Nil. 

3. Côüräcinus, à, m. MART. 4, 42, 
nom d'homme. 

Coralis, idis, f. Pur. 6,/50,nom 
d’une source en Arabie. 

côräliticus lapis, m.Pzin.56,62, 
marbre blanc du fleuve Coralius. 

côrälium ou côrallium, ti, n. 
PLIN. CLAUD. (xopæunv) corail. 

Côrälius, ?, m. Pun. 6, 4 fleuve 
de Phrygie, le même que le Sanga- 
rius. 

Côralli, ‘rum, m. pl. Ov. Pont. 
4, 2, 87, peuple de Mysie. 

Gor a, æ, f. PLiN. 6, 80, île 
de Yinde. 
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côrallinus, a, um, rouge com- 
me le corail : labra corallina 
ANTHOL. 989, 18 M. lèvres de corail. 

côrallis, dis, f.(xopæXAts) PL. 
87, 157, sorte de pierre précieuse. 

cérallium. Voy. coralium. 

+ côrallius, 2, m. Isin. 16, 8, 
1, corail. 

côrallüächätés, æ, m. (xopai- 
Aoœyarne) PLIN. 37, 489, pierre pré- 
cieuse inconnue. 

+ côrallum, à, n. (xépahdov) 
Si. Carm. 11, 110, corail. 

1. côräm, prép. qui gouv. l’abl. 
Cic. Horn. en présence de, en face 
de, vis-à-vis de : coram eo Quinr. 
en sa présence, dovant lui; diis 
coram Tac. à la face des dieux || 
+in coram ou ineoram (avec le 
gén.) APUL. même sens. 

2. coräm, adv. en face, devant, 
vis-à-vis : arguere aliquem coram 
Liv. accuser qqn en face; coram 
adsum Czxs. Vire. me voici, je suis 
devant vous; — se offerre Liv. se 
présenter, se montrer; — {radere 
in manus PLAUT. remettre en main 
propre; — deferre aliquem Cic. 
accuser quelqu'un qui est présent ; 
nec coram Tiberii vox secuta 
Tac. et Tibère ne lui répondit pas 
| + ir coram ou incoram ApPuL. 
même sens. 

Corambis, idis, f. PL. 6, 179, 
ville d'Egypte, près de l'Ethiopie. 

coramble, es, f. (ropaeAn) OL. 
40, 178, sorte de chou. 

Coranitæ, Gärum, m. pl. PL. 
6,159 ,peuple de l’Arabie Heureuse. 

Cüränus, ?, m. Hor. nom d’hom- 
me || adj. Voy. Cora 3. 

côrärius. Voy. coriarius. 

Côräs, æ, m. Vinc. frère de Ti- 
burtus et de Catilius, fondateur de 
Cora. 

Côrassiæ, ärum, f. pl. Puin. 
4, 70, îles de la mer Egée. 

1. côrax, dcis, m. (xopaË) Souin. 
corbeau (oiseau) || Vrrr. le corbeau 
démolisseur (machine de guerre). 

2. Gôrax, dcis, m. Cic. rhéteur 
sicilien || PLiN. surnom romain (Te- 
rentius Corax) || Liv. montagne 
d'Etolie. 

Cüraxi, ürum, m. pl. Puin.6, 15, 
peuple de Colchide. 

Côraxicus mons, m. PLin. 5, 99 
montagne d'Arménie [{ au pl. Pin. 
6, 26, même sens. 

+ corba, æ, f. Scnoc. Juv. Com- 
me corbis. 

corbes, is, f. Car. Voy. corbis. 

corbicüla, æ, f. Paz. 3, 10, 6, 


‘petite corbeille. 


1. Corbio, onis, m. V.-MAx. Hor- 
tensius Corbion, petit-fils de l’ora- 
teur Hortensius. 

2. Gorbio, ünis, f. Liv. 2, 89, ville 
des Eques || Liv. $9, 42, ville d'His- 
Danio (cher les Suessetani). 

corbis, is, m. f. PLAuT. Cic. CoL. 
corbeille. 

corbita, æ, f. (corbis) PLaur. 
Cic. navire de transport. 

corbôna, æ, f. (mot hébreu) 
Hier. Vuuc. trésor, endroit où l’on 
garde des choses précieuses. 

corbüla, æ, f. (corbis) PLaur. 
Aul. 2, 7, 4; Nana. Lat. 5, 139, 
petite corbeille. 
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1. + corbülo, onis, m. GLoss. 
Par. porteur. 

2. Gorbülo, ünis, m. Sir. Tac. 
Corbulon, nom de plusieurs géné- 
raux. 

Corchera, æ, f. Nor. Tin. Voy. 
Corcyra. 

. corchôrus, !, m.et corchürum, 
î, n. (xépyopos) PLin. 21, 89 et 183, 
mouron (panel 

corcillum, i, n. dim. de corcu- 
lum, Pern. 75, 8, petit cœur. 

corcinor, äris, äri, d. GaARG. 
Cur. 18, avoir des borborygmes 
(se dit du gros bétail). 

+ corcôdilus, ?, m. Paæp. Com- 
me crocodilus. 

corcülum, i, n. dim. de cor, 
PLaur. petit cœur || PLauT. terme 
de tendresse. 

corcülus, a, um (cor), PL. 7, 
118, sensé. 

corcus,?, m. M.-Emr. 21, mal de 
poitrine. 

Gorcÿra, æ, f. Gic. Corcyre, île 
de la mer lonienne, près des côtes 
de l’'Epire | Corcyra Melæna, f. 
Pun. Île de la mer Iilyrienne || 
-æus, a, um, ManT. de Corcyre; 
subst. m. pl. Ner. habitants de 
Corcyre. 

corda, et ses dérivés. Voy.chor- 
da, etc. 

Cordälio, ônis, m. PLAT. Capt. 
657, nom d'un esclave. 

cordäte, PLauT. Pœn. 1, 1, 3, 
sensément. 

+ cordätio, ons, f. Fausr. Ep. 
3, pensée, intelligence. 

cordätus, a, um, ENN. Lacr. 
sage, sensé, intelligent, habile || 
SEN. courageux || cordatior Lacr. 

cordax, Gcis m. (xépôat) PETR. 
cordace, danse licencieuse {| ad]. 
FronTo, semblable à la danse ap- 
pelée cordax; retentissant, so- 
nore. 

+ cordiäcus, Scxoc. Juv. Com- 
me cardiacus. 

cordicitüs, adv. Sin. Ep. 4, 6, 
au pe a cœur. . 

cordipüga, æ, m. f. (cor, 
pungo) Go ap. Lüwe, Prod. 
312, qui frappe le cœur. 
cordôlium, ?, n. (cor, doleo) 
PLaurT. Cist. 1, 1, 67 ; APuL. crève- 


, | Cœur, chagrin. 


Cordüba, æ, f. Cic. Cordoue, ville 
de la Bétique, patrie de Sénèque 
et de Lucain | -ensis, e, Pan. 
de Cordoue ; subst m. pl. Ilier. 
habitants de Cordoue. 

Cordüena, æ, f. Aum. la Gor- 
dyène, contrée d'Arménie. 

Cordüëni, orum, m. pl. Sac. 
Pun. habitants de fa Corduène ou 
Gordyène, contrée d'Arménie. 

cordüla. Voy. cordyla. 

Cordule, n. PLiN. 6,71,nom d'un 
port du Pont. 

1. cordus. Voy. chordus. 

2. Cordus, ?, m. Cic. Luc. Tac. 
nom d'homme. 

cordÿla, æ, f. (xopôvar) PLiN. 9, 
47 ; MART. 3, 2, 4, jeune thon qui 
ne passe pas un an. 

ordylüsa ou Cordylussa,æ, f. 
Puin. 5, 138, île près de Rhodes. 

Corelliänus, a, um, PLN. do 

Corellius (nom d’un agronome). 
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Goresë, ës, f. Puin. 4, 62, Île de 
la mer Egée. 

. Güresia. Voy. Coria. 

CGôressus ou Côüressôs, 1, f. 
PuiN. 4, 62, ville de l’île de Céos. 

Goretus, i, m. PL. 4, 84, golfe 
du Palus-Méotide. 

Coreva, æ, f. Aron. ville de la 
Zeugitane. 

Corfidius ou Gurfidius, ti, m. 
Cic. PziN. nom d'homme. 

.Corfinium, tt, n. Cic. Corfinium, 
ville pie des Pélignes||-iensis, 
e, Gic. de Corfinium : Corfiniensis 
clementia Czs. clémence à l'égard 
de Corfinium ; Corfinienses, m. 
pl. PzuinN. habitants de Corfinium 
| lus, a, um, FronTin. de Corfi- 
nium. 

+ corgo, arch. FEsr. Comme 
profecto. 

Côria, æ, f. Cic. surnom de Mi- 
nerve chez les Arcadiens || Inscr. 
surnom de Diane. 

côriäcéus, a, um, Auu. 24, 5, 
41, de cuir. 

coriäginôsus, a,um, VEG.PELAG. 
atteint de coriage. 

côriägo, înis, f. (corium) Co. 
6, 13; Vec. 4, 12, coriage, maladie 
des races bovines. 

côriandrätus, a, um, Apic. 8, 
388, mélé de coriandre {1 subst. n. 
Aric. 9,410, eau de coriandre. 

côriandrum, à, n. (xoplavôpov) 
Caro, PLIN. coriandre (plante). 

côriarius, a, um, relatif au cuir : 
coriarius frutez PL. 24 91, le 
sumac des corroyeurs {| subst. m. 
Pia. Hier. INscr. Orel. 4074, cor- 
royeur. 

Coricæ, f. pl. Voy. Corycæ. 

coriceum. Voy. coryceum.  : 

côricillum, i, n. Voy.corcillum. 

UE es Voy. corrigia. 

côrilus. Voy. corylus. 

Gorinæum, à, n. Pin. 5, 150, 
Corinée, ville de Chypre. 

Gôrinæus. Voy. Corynæus. 

Gorinenses, ium, m. pl. Pin. 
3, 105, habitants d'une ville de 
l'Îlalie inférieure. 

Gorinium, ii, n. Puis. 3, 140, 
ville d’Iliyrie || -ensis, e, Insce. de 
Corinium. 

Gürinna, æ, f. Prop. Corinne, 
femme poèle grecque du temps de 
Pindare || Ov. nom supposé d’une 
Romaine chantée par Ovide. 

Gôrinthæus et Côrinthéus, a, 
um. Voy. Corinthius. 

Gôrinthiäcus, a, um, Ov. de Co- 
rinthe : Corinthiacus sinus Pun. 
golfe Corinthiaque (de Lépante). 

côrinthiärius, 1, m. et côrin- 
thiäria, æ, f. Insca. gardien, gar- 
dienne des bronzes. 

Cürinthiensis, e, Fesr. qui cest 
à Corinthe (mais qui n’y est pas 
né) || TAc. de Corinthe. 

Orinthius, a, um, Cic. de Co- 
rinthe : Corinthius sinus Liv. 
Comme Corinthiacus || columnæ 
Corinthiæ, f. pl. Vrra. corintheæ, 
Iso. ordre corinthien; corinthia, 
ôrum, n. pl. (s.-ent. æra) Cic. 
Marr. bronzes de Corinthe |! subst, 
m. f. Ter. habitant ou habitante de 
Corinthe, Corinthien, Corinthienne 
Îlau pl. Corinthii Cic. 
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Côrinthus, Cic. et Côrinthôs, 
4, f. (Kôptvôoc) MaRT. STAT. AVIEN. 

orinthe, ville d’Achaïe. }] m.Inscr. 
surnom romain. 

Gôriôläni, ürum, m. pl. PL. 
3, 69, habitants de Corioles. 

Cüriôlänus, :, m. Liv. Coriolan 
(surnom de Cn. Marcius), général 
romain. 

Güridli,0rum, m. pl. Liv. 2,588, 
Corioles, ville du Latium. 

côriôn, %4, n.(xéprov) PLIN. mille- 
pertuis (plante). 

Coriosvelites. V. Curiosolites. 

Coriovallum, i, ou Corioval- 
Lium, #, n.Anron. ville de Belgique. 

Cürippus, ti, m. Corippe, poète 
chrétien. 

côris, ?s, f. (xépee) PLIN. 26, 86 
coris, espèce d'hypéricum (plante 
{al. caros]. 

côrissum, i, n. PL. 26, 85, ive 
muscade (plante). 

côritus. Voy. corytus. 

côrium, 21, n. VARn. Cic. peau, 
cuir, robe des animaux : corium 
piscium GELL. écaille des poissons 
| PLAUT. peau de l’homme : corium 
perdidi PLaurT. c'en est fait de ma 
peau; — pelere (servi) SEN. de- 
mander quon fouette un esclave; 
ludere de alieno corio ApuL. Terr. 
(prov.)se cacher derrière les autres 
I] Paz. PLiN. enveloppe, écorce, 
pen des arbres et des fruits || 

LAUT. Cic. courroie, lanière, fouet 
| Virr. Paz. PLIN. surface, super- 
ficie, lit, couche, assise. 

+ côrius, it, m. arch. PLAuT. 
Pan. 1,1, 11; Varr. ap. Non. 
Comme corium. 

Cormälôs, ?, m. PLIN. 5, 122, 
fleuve d’Eolie ou de Mysie. 

Gormäsa, ôrum, n. pl. Liv. 88, 
15, ville de Pisidie. 

Cornacätes, um ou um, m. pl. 
PLiN. 8, 148, habitants de Cornacum 
(ville de la Basse Pannonie, au]. 
Vurkovar). 

cornärius, ä, m. GLoss. Com- 
me cornuarius. L 

Corné, és, f. Pui. 16, 249, ville 
du Latium, près de Tusculum. 

Gorneëlia, æ, f. Gic. Cornélie, 
fille de Scipion l'Africain, mère des 
Gracques || Pro». fille de L. Sci- 

ion, femme de Crassus, puis de 
’ompée be nom d’une vestale. 

Corneliänus, a, um. Cic. de 
Cornélius || Corneliani Ligures 
Pen. Liguriens Cornéliens (soumis 
par un Cornélius) || Corneliana 
Castra, orum, n. pl. Cæs. cam 
Cornélien, lieu où le premier Sci- 
pion l’Africain campa en Afrique. 

1. Cornélius, a, um, de Corné- 
lius : Cornelia gens Cc. famille 
Cornélia ; Cornehæ leges Isin. lois 
Cornéliennes; [Cornelia Castra 
Pin. Comme Corneliana. 

2. Cornëlius, tt, m. Cic. Corné- 
lius, nom de famille romain ; au 
pe Cornelii Sin. || Puin. Cornélius 

épos, historien latin || Forum 
Cornelii. Voy. Forum. 

Cornensis, e, Inscr. de Cornus. 

cornéôlus, a, um, dim. de cor- 
neus, Cic. Nat. 2, 144, qui est de 
nature de la corne, corné |] au fig. 
corneolus fuit Perr. il est de fer. 
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cornesco, ?s, ère, n. PLIN. 11, 
461, devenir corne. : 

cornétum, ?, n. VArR. Lat. 5, 
4146, lieu planté de cornouillers. 

1. cornëêus, a, um (cornu) Cic. 
Vic. Ov. cornu; de corne, fait en 
corne || PLIN. corné, qui a l’appa- 
rence de la corne {| au fig. PL. 
dur comme de la corne {| au fig. 
Pers. obtus, stupide. 

2. cornëus, a, um (cornu) CATO, 
Vire. Ov. de cornouiller. 

Corni, ürum, m. pl. ANTON. 
Comme Cornus. 

1.cornicën, inis, m. (cornu, ca- 
no) Liv. Juv. cor (celui qui sonne 
du cor). 

2. Cornicën,inis, m. Liv. 8, 85, 
surnom romain. 

corniceps, cipilis (cornu, ca- 
put) Nor. Tir. qui a une tête de 
corne, ou dont la tête est armée 
d'une corne. 

cornicor, àäris, ärt, d. (corniæ) 
croasser || Pers. 5, 9; Hier. Ep. 
125, 16, marmotter. | 

cornicüla, æ, f. dim. de cor- 
niæ, Hor. Ep. 1, 3, 19; Vus. 
Baruch. 6, 53, petite corneille. 

cornicülans, tis (corniculum) 
Amm. 20, 3, 1, qui est dans son 
croissant (en parlant de la lune). 

Cornicüläria, æ, f. Varn. une 
des comédies de Plaute, aujour- 
d’hui perdue. 

cornicülärius, ii, m. (cornicu- 
lum) FronTiN. V.-MAx. corniculaire, 
sous-officier attaché à la personne 
d’un centurion, ou d’un tribun || 
Con. Tueon. Firm. secrétaire. 

cornicülätus, a, um, APuL. 
Myruoc. Comme corniculans. 

1. cornicülum, i, n. Pun. petite 
corne; antenne (d’insecte, de pa- 

illon) | Cou. petit entonnoir (en 
orme de corne) || Liv. aigrette en 
métal (récompense militaire). 

2. Gornicülum, à, n. Pun. Cor- 
niculum, ville du Latium || -länus, 
a, UM, Ov. de Corniculum. 

cornicülus, i, m. Suer. Con. 
Jusrix. office de corniculaire. 

cornifér, éra, èërum (cornu, 
fero) Lucr. qui a des cornes {| cor- 
niferum sidus AnrhoL. le Capri- 
corne (constellation). 

Cornificius, î, m. Lucic. Cic 
Car.nom dedifférents personnages. 

cornifrons, {is (cornu, frons), 
ENN. qui a des cornes au front. 

cornigér, ëèra, ërum (cornu, 
gero) Ov. Vins. cornu, qui porte 
es cornes il subst. f. cornigèra, 
æ, Inscr. Orel. 1463, femelle du 
cerf, biche [| subst. n. pl. corni- 
gera, Pun. 11, 212, animaux à 
cornes. 

+ cornipédus, a, um, DRAcCONT. 
Carm. 7, 81, qui a des pieds de 
corne. 

cornipës, ëdis (cornu, pes) 
Vire. Ov. qui a des pieds de corne : 
cornipes planta Six. pied de corne 
Gé Satyres) Il subst. m. Si. 

LAUD. cheval |] au plur. Srar. les 
Satyres 11 subst. f. Ennon. cavale. 

Corniscarum divarum locus, 
Fesr. lieu au delà du Tibre (ainsi 
nommé à cause des corneilles, qui 
étaient consacrées à Junon). 
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” Vr6. corneiïlle (oiseau) : cornici 
-oculum (s.-ent. configere) Cic. 
(prov.) tromper plus habile que soi. 
Voy. configo. 
«Cornocéräsum, ?, n. (cornum, 
ærasum) Serv. merisier (arbre). 
cornü, gén. cornu, n. Cic. VIRG. 
æ&orne {|| Hor. la corne d’abondance 
lil Garo, PaLc. Sir. corne du pied 
des animaux, des Satyres || Ov. bec 
des oiseaux || MART. Prin. dent, dé- 
fense de l'éléphant || Cic. ap. Non. 
Vin. corne de la lune || Marr. Ov. 
‘bras d’un fleuve || Cæs. ap. Cic. 
‘Pi. bout, extrémité, pointe (d’un 
objet) || Hor. Vin. antenne || Liv. 
“Vrre. aigrette d’un casque {| Tis. 
MaAnr. extrémité du bâton autour 
‘duquel se roulait un livre ; au plur. 
‘le bâton lui-même || Ov. bout d'un 
sarc |] pl. Cic. table d'harmonie || 
*CurT. STAT. cime, sommet d’une 
nontEne | Lav. Tac. bout, extré- 
-mité (d’un lieu) | Cæs. Liv. aile 
-d’une armée {| VIRG. Ov. arc || VAR. 
Horn. cor, trompette || PLAuT. Lucr. 
lanterne {| Hon. vaisseau à tenir de 
l'huile | Viuc. Cou. entonnoir ou 
corne servant d’entonnoir [| au fig. 
obvertere cornua alicui PLAUT. 
se tourner contre qqn; venerunt 
oornua capili meo Ov. le courage 
am'est venu; cornua sumere Ov. 
æ’enhardir ; — addere Hor. don- 
mer du cœur || Voy. cornus 2. 
cornüälis, e, de corne : cor- 
nualis concerlatio, Cass. 1, 87 
<ombat à coups de cornes ; — {1- 
«nea Grox. ligne courbe. 
cornüaärius, 21, m. Dic. 50, 6, 
#, fabricant de cors, de trompettes. 
+ cornüâtus, a, um, VET. Por. 
«ap. Varr. Lat. 7, 25, courbé. 
cornu côpia, æ, f. (mieux que 


.cornucopia) PLauT. Hor. Sen. la 


corne d’abondance. : 

Cornuficius, Inscr. Comme Cor- 
nificius. 

cornülum, i, n. Apic. 8, 339; 
ScaoL. Horn. petite corne 

- 1. cornum, i, n.Varr. Lucr. Ov. 

Prisc. Comme cornu. 

2. cornum, 1, n. Vinc. Cor. cor- 
nomile ]| Ov. javelot. 

cornüpêta, æ, m. (cornu pelo) 
Woze. Exod. 21,29; GLoss. qui 
"pe de la corne. 

. Cornus, 1, f. VIRG. PLIN. cor- 

mouiller (arbre) || Vire. Sir. javelot. 

2. cornüs, üs, m. Cic. Luc. Com- 
ame Cornu. 

3. Gornus, 1, f. Liv. 93, 40, ville 
de Sardaigne. 

cornüta, æ, f. PLIN. 32, 145, 
poisson de mer inconnu. 
= 1. cornütus, a, um (cornu) 
Vann. qui a des cornes || qui a une 
trompe : cornutæ quadrupedes 
Van. les éléphants ; cornutus ar- 
dor Manr. colère de l'éléphant || 
luna cornuta Aus. lune dans son 
croissant || au fig. Hrer. captieux, 
mpAAqUe: 

. Cornütus, i, m. Cic. PL. 
surnom romain || Pers. Annœus Cor- 
nutus, philosophe étoïcien, mattre 
de PC I ee Se pu 
pro ement le même que le pré- 
eédent. è P 


cornix, ?cis, f. (xopwvr) Cic. 


champ 
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Corocondame, &s, f. Pun. Mez. 
lac du Palus-Méotide. 

?corocottäs. Voy. crocoltas. 

Gôüræbus, , m. Vire. Corèbe, 
guerrier promis à Cassandre, qui 


 péritau siège de Troie || SraT. PLIN. 


autres du même nom. _ 

Corolia, æ, f. Pun. 6, 154, ville 
de l'Arabie Heureuse. 

côrüliticus. Voy. coraliticus. 

côrolla, æ, f. dim. de corona, 
Car. Prop. petite couronne, feston 
de fleurs, guirlande. | 

côrolläria, æ, f. Inscr. Orel. 
4178, bouquetière || Varr. Lat. 7, 
60, titre d’une comédie perdue de 
Névius. 

corollärium, 2, n. PLIN. petite 
couronne de métal doré, qu’on don- 
nait aux acteurs comme récom- 
pense || Gic. Pxæp. Suer. ce qu’on 
ajoute à ce qui est dû, le par-dessus 


| Bor. corollaire (en t. de géom.). 


côrôna, æ, Î. (xopwvn) PLAUT. 
Cic. couronne : sub coronä ven- 
dere Cæs. Liv. vendre des prison- 
niers de guerre (on les exposait en 
vente couronnés de fleurs) ; — ve- 
nire, venumdari Liv. Tac. être 


vendu comme prisonnier de guerre |: 


Il Coc. GErx. la Couronne (en t. 
d’astron.) || Cic. Hor. Tac. cercle, 
assemblée, réunion || Cæs. Lrv. li- 
gnes d’une armée assiégeante, blo- 


Cus || Liv. action de couronner, de 
Couvrir un poste militaire || PLiN. 
Vrrr. larmier, corniche || Caro, | 


FronTIN. eircuit, pourtour d’un 
[| CATO, VEG. couronne (en 
t. d'art vétérinaire) | Pun. chaîne 
de montagnes circulaire || SEN. cer- 
cle lumineux autour du soleil, halo. 

?Güronæ, ärum, m. pl. ou Cô- 


roni,0rum, m. pl. Ov. deux filles 


d'Orion changées en garçons. 

côronaälis, e, Aruz. Met. 1, 10, 
de couronne, produit par une cou- 
ronne. 

+ côorônämén, inis, n. APuL. 
Met. 11, 9, couronne. 

côronämentum, ?, n: CATo, 
Pun. plante propre à faire des cou- 
ronnes || TERT. couronne. 

corônäria, æ, f. PLin. 21, 4; 
Inscr. bouquetièfe. 

1. côrônärius, a, um, PLIN. de 
couronne, dont on fait des couron- 
nes, qui à la forme d’une couronne : 
coronarium awrum Cic. or coro- 
naire (présent fait à un général 


vainqueur par les provinces, les na- 


tions alliées ou amies du peuple 
romain) || de corniche : corona- 
rium opus Virr. moulure de cor- 
niche. 

2. côrônärius, à, m. PLIN. 21, 
54, celui qui fait ou vend des cou- 
ronnes. 

côronätio, onis, f. Aug. Civ. 7, 
27, couronnement. 

coronätôr, üris, m. Auc. Serm. 
165, 4, celui qui couronne. 

côronätus, a, um, part. p. de 
corono, Ov. Prop. couronné. 

Gürônë, ës, f. Liv. ville de Mes- 
sénie | -æus, a, um, PL. de Co- 
rone ; subst. m. pl. Liv. habitants 
de Corone. 

Cürônëa ou Cürônia, 2, f. (Ko- 
pwvesa) Ner. Pun. Coronée, ville de 
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pos |-nensis, e, Liv. de Coro- 
née. 

Ccôrônéüla, æ, f. PL. 21, 19, 
sorte de rose d'automne. 

Gürôneüs, ëi ou &os, m. Ov. Co- 
ronée, roi de Phocide et père de 
Coronis. 

Gürônides, æ, m. MÉopiet 
Ov. Esculape, fils de Coronis. 

1. côrônis, dis, f. (xopwvic) 
MarrT. 0, 1, 1, fin d’un livre. 

2. Güronis, dis, f. Ov. Coronis, 
mère d'Esculape || Hvc. épouse 
d'Esculape, mère de Machaon || 
Pz. ile de la mer Egée. 

côrono, &s, Gui, älum, äre, 
VirG. Quir. couronner, orner de 
couronnes : coronare comædiam 
SUET. couronner l’auteur d’une co- 
médie ; coronari Olympia Hon. 
être couronné (vaincre) dans les 
jeux olympiques |] au fig. quomo- 
do martyrüs coronata sit Hier. 
comment elle (l'Eglise) a été cou- 


ronnée de martyres || remplir jus- 


qu’aut bord : coronare crateras 


vino Vire. vina Virc. remplir les 


coupes jusqu’au bord | Lucr. Vimc. 
entourer, ceindre. 

coronüpüs, ôdis, m. (xopwvo- 
xouç) Pin. 21, 99, corne de cerf 
(plante). | 
côrôonüla, æ, f. Vue. Exod. 
39, 26, petite couronne || Vec. 5, 
55, 2, couronne (en t. d'art vété- 
rinaire). 

Cürôs, ?, m. (K6pos) Mec. Prisc. 
Per. 974, fleuve de la Perse. 

Gorpeni, ürum, m. pl. PLIN. 5, 
105, ville de Lycaonie. 

orpilli, ôrum, m. pl. 

4, 40, peuple de Thrace. : 

corpôrälis, e, relatif au corps: 
corporalia vitia SEN. maladies du 
corps; — bona Quinr. avantages 
extérieurs GELL. biens matériels ; 
— nomina Prisc. noms concrets 
(par oppos. aux noms abstraits) ; 
corporalis labor Dic. travail ma- 
tériel || PAPIN. Ur. réel (en t. de 
droit) [1 subst. n. S.-GRxc. x à 2 
88, le corporal (t. de liturgie). 

corpôraälitäs, &fis, f. TERT. Cass. 
nature matérielle, matérialité. 

corpérälitér, Perr. 6/, 7; Ann. 
matériellement || PAUL. Jcr. réelle- 
ment (en t. de droit). 

corpôrasco, is, ère, n. MAMERT. 
GLoss. Re un corps, devenir 
matériel. 

corpôürätio, ônts, f. TERT. CAPEL. 
nature corporelle. 

corpôürätivus, a, um, C.-Aun. 
Chron. 1, 6, 183, fortifiant (en 
parl. desremèdes et des aliments): 
corporativa adjutoria C.-Aun. des 
fortifiants. 

corpôrätüra, æ, f. Cou. 6, 2, 15; 
Vire. 6, 1, 3, corpulence. 

corpôrätus, a, um, part. p. de 
corporo, Cic. qui a un corps, ma- 
tériel || TerT. composé, formé de 
JL subst. m. Inscr. membre d'un 
corps, d’un collège, confrère. 

+ corpôréälis, e, ANTHOL. Com- 
me corporalis. | 

corpôré-custos, ôdis, m. Inscn. 
garde du corps. | 

corpüresco, îs, ère, n. Jsi. 
418, 7. Comme corporasco. 
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corpôréus, a, um, Lucr. Cic. | juris Romani Liv. toute la légis- 


qui à un corps, corporel, matériel 
| qui appartient au corps : omnes 


ation romaine; corpora omnia 
hereditatis ULr. tout l’héritage ; 


corporeæ pestes Vinc. loutes les |— Homeri ULr. les œuvres com- 


souillures du corps || Ov. PL. de 
chair, charnu. 
+ corpèricida, æ, m. (corpus, 
cædo) GLoss. GR.-LAT. boucher. 
corpôro, &s, ävi, älum, äre, 
donner un corps ; au pass. corpo- 
rari Pun. prendre un corps, se 


plètes d'Homère || 7° corpus civi- 
Latis Liv. corps de citoyens; qui 
erant ejusdem corporis Liv. ceux 
du même ordre; unus de corpore 
militum Ixscr. un simple soldat ; 
corpus fabrorum SALL. corpora- 
tion d'ouvriers; sui corporis creari 


former || au fig. coloribus corpo-| regem volebant Liv. ils voulaient 


rari Pun. être colorié (en parl. 
d'un tableau) || ENN. ATT. tuer. 

+ corpürôsus, a, um, C.-AUR. 
Acut. 8, 17, 148. Comme corpu- 
lentus. 

corpülens, éis, Not. Tin. Com- 
me corpulentus. 

corpülentia, æ, f. PLin. 11, 283; 
Soin. 27, 32,embonpoint, obésité. 

+ corpülento, äs, äre, Boer. 


Unit. p. 1275, réunir en un même | 


corps solide. 
corpülentus, a, um, CoL.Quinr. 
gros, gras, qui a de l’embonpoint 
I ENN. grand || corpulentior PLaur. 
corpüs, ôris, n. 1° corps, sub- 
stance, molécule; 2 corps (de 
l’homme et des animaux) ; 3 chair, 
embonpoint; bois des arbres; au 
fig. corps, texte (par oppos. aux 
notes); 4 corps mort; le tronc 
(par opposit. à la tête); âme; om- 
bre; 5 individu, personne ;. 6° 
corps, ensemble, tout; 7° réunion 
d'individus ; assemblée, corpora- 
tion, peuple || 4° nulla res nisi 
corpus Lucr. aucune autre chose 
qu'un corps; corpus aguæ Lucn. 
l'eau; eadem corpora nummo- 
rum Parin. les mêmes pièces d’ar- 
gent ; corpora individua Cic. ato- 
mes; — ferri Lucr. le fer (les 
molécules du fer) || 2° corpus sine 
pectore Hor. un corps sans âme; 
servire corpori Cic. être l'esclave 
du corps ; corpus juvenci Ov..corps 
d’un taureau || 3° ossasubjecta cor- 
pori Cic. os recouverts de chair ; 
corpus amiltere Lucr. Cic. mai- 
grir; — facere Gels. Puæv. en- 
raisser; corlez promimus corporti 
Éun. l'écorce qui touche au bois; 
ut juvenes quasi in corpus eani 
Qui. pour que les jeunes gens se 
fassent un style nourri; facere 
corpus eloquentiæ Quinr. faire le 
fonds de l’éloquence; corpus ora- 
tionis Pere. le style; a latere an- 
nolationem scribere in corpore 
Er. insérer une note marginale 
dans le texte || 4 pugnare ex 
corporibus Cæs. combattre sur 
des corps morts; subvectat cor- 
pora cymba Virc. il (Charon) pas- 
so les âmes dans sa barque || 5° 
corpora nostra SALL. n0S person- 
nes; corpus liberum Sac. Liv. 
pere libre ; corpora capliva 
iv. les prisonniers de guerre; — 
virüm Virc. guerriers ; — vestro- 
rum liberorum Liv. vos enfants; 
— servorum Tac. les esclaves l 
6° unum corpus debet esse defen- 
sionis Cic. la défense doit former 
un seul tout; lolo corpore regni 
‘Vino. avec toutes les ressources du 
royaume ; corpus palrimonii Ur. 
le patrimoine entier; — omnis 


un roi de leur nation. 

corpuscülum, i, n. dim. de cor- 
pus, Lucn. Cic. petit corps (en gén.); 
corpuscule, atome || Juv. PLIN.-I. 
peut corps, faible corps, corps ché- 
tif(en parl. de l’homme et des ani- 
maux) || HER. corps || PLAUT. mi- 
gnonne (t. de caresse) || Jusr. as- 
semblage, réunion (de plusieurs 
choses). 

corrädo ou conrädo, ts, Si, 
sum, dère, enlever en racfant ; 
simplit. enlever: corradere pictu- 
ras Dic. gratter des peintures; — 
corpora Lucr. emporter des ato- 
mes || Dic. ramasser, rassembler, 
réunir (au prop. et au fig.): cor- 
radere minas decem PLAUT. ras- 
sembler dix mines d'argent; — fi- 
dem dictis Lucr. donner de l’au- 
torité à ses. paroles || TER. rafler, 
faire main basse sur. 

Corrägum ou Corrägon, i, n. 
Liv. 81,27, fort dans la Macédoine. 

Corrägus, i, m. Liv. 38, 13, nom 
d'homme grec. 

corräsus, a, um, part. p. de 
corrado, GALLISTR. ULe. rassemblé, 
réuni. 

+ corrätionälitäs, ätis, f. Auc. 
Music. 6, 17, analogie, rapport. 

+ corrätiônaäliter, Man.-Vicr. 
par analogie. 

Correa Potentia, f. Puin. 8, 49, 
ville d'Italie. 

correctio, onis, f. Cic. action 
de corriger, de réformer ; amélio- 
ration, réforme : correctio morum 
Suer. censure, fonctions de cen- 
seur || Cic. réprimande, censure, 
correction, reproche || Cic. Quinr. 
correction (fig. de rhét.). 

correctôr, oris, m. Cic. Liv. 
celui qui corrige, qui améliore, qui 
amende, réformateur || TER. Hon. 
censeur, celui qui fait la morale || 
Dic. EuTr. administrateur, inspec- 
teur (délégué dans les provinces 
sénatoriales, supérieur au légat 
ordinaire). 

correctuüra, æ, f. A.-Vicr. Aus. 
fonction de corrector, administra- 
tion, gouvernement. 

correctus, a, um, p.-adj. de 
corrigo, Liv. Pun. redressé (au 
prop. et au fig.) || correctior GELL. 

BR. 

corrécumbens, fis, part. de cor- 
recumbo, TERT. AuG. qui se cou- 
che (à table) avec. 

corrégionäles, um, Auc. Civ. 
2, 17, habitants de contrées voi- 
sines. 

corrégiône. Voy. conregione. 

corregno, äs, àre, n. TERT. P.- 
Noc. S.-SEv. régner avec. 

+ corrélätio, ônis, f. Ben. 
Mund. 1, p. 594, corrélation. 
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corrëpo, ?s, psi, pére, n. Varr. 
Co. se glisser, s’introduire furti- 
vement: correpsit sub scalas Cic. 
il se glissa sous l'escalier |f au fig. 
correpere in dumela Cic. s'em- 
brouiller, se perdre {| Lucr. se trat- 
ner à terre. 
correpté, GELL. 9, 6, 3, d'une 
manière brève (en t. de prosod.) {| 
correplius Ov. Pont. 4, 12, 18. 
correptio, ônis, f. action de 
prendre, de saisir: correplio ma- 
nüs GELL. action de se prendre 
mutuellement la main; — morbti 
Scris. attaque, invasion d’une ma- 
ladie || TERT. réprimande, repro- 
che || Vrrn. décroissance, diminu- 
tion || Quinrt. action de prononcer 
brève (une syllabe). 
correptive, Donar. en abré- 
geant. 
dati a, um, GLoss. 
abrégé, bref. 
PA äs, àre, n. Juve. £, 
192, s’eflorcer de se glisser (au fig.). 
correptôr, ris, m. SEN. AUG. 
celui qui reprend qqn, censeur. 
correptus, a, um, part. p. de 
corripi0, Virc. pris, saisi: cor- 
repla lux Ov. lumière qu'on re- 
voit avidement || au fig. corre 
tus morte subitä Curr. frappé de 
mort subite; — valetudine Éver. 
tombé malade ; absolt. correptus 
SEN. TR. malade ; — misericordiä 
Sur. touché de pitié, — ardore 
Pror. enflammé du désir de... ; — 
militiä Vins. de l'amour des com- 
bats || LenruL. ad Cic. enlevé, dé- 
robé || resserré, abrégé : correpta 
sinüs SraT. dont la robe est rele- 
vée (les plis de la robe PL : 
correpta syllaba Quint. syllabe 
brève; correplum verbum SEN. 
mot dont une syllabe est brève. 
+ corréquiesco, ?s, ère, n. Act. 
MARTYR. Se reposer. 
corrésüpinätus, a, um, part. 
p. de corresupino, TERT. Anim. 
48, renversé ensemble. 
corrésurgo, ?s, ère, n. HiLar. 
Rurin. ressusciter ensemble. 
corrésuscito, &s, äre, TErT. 
Hier. ressusciter ensemble. 
corrèus, ?, m. Ur. Dig. 84, 5, 
$, coaccusé. 
correxi, parf. de corrigo. 
corridéo, ëês, êre, n. Auc. Conf. 
4, 8, rire ensemble || Lucr. 1, 81, 
être riant (au fig.). 
corrigia, æ, f. (corrigo) Cic. 
Vare. courroie (de soulier) |} Dioc. 
fouet. 
corrigium, ti, n. M.-Ewr. Voy, 
corrigia. 
corrigo, ?s, eæi, ectum, igère 
(cum, rego) Caro, PuiN. redresser : 
corrigere phialam malleo PER. 
redresser une fiole (bossuée) avec 
un marteau, — maälas labentes 
Sur. cacher des joues -tombantes; 
— cursum Liv. reprendre sa route 
(directe); — se Pzun. reprendre 
son cours en ligne droite (en parl. 
d’un fleuve) ; — curva PLIN.-1. SEN. 
(prov.) perdre sa peine || au fig. 
redresser, améliorer, réformer ; 
érir : corrigere ad frugem 
LAUT. ramener au bien; — erro- 
rem Cic. ap. Lact. réparer une 
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faute; — ignominiam Liv. laver 
une honte; — orationem Cic. cor- 
riger un discours; — sententiam 
Cic. amender un avis; — maciem 
corporis PLIN. remédier à la mai- 
greur. 
corripio ou conriplo, 2pis, 
ipüi, eplum, ipère (cum, rapio): 
1° prendre, saisir; mouvoir vive- 
ment; parcourir rapidement ; 2 ra- 
masser, recueillir; s'emparer de; 
3 accuser, dénoncer; reprendre, 
blâmer, réprimander ; 4 prendre à 
(en parl. du feu); — igne, mettre 
e feu à; attaquer (en parl. d’un 
mal physique); 5° réduire; dimi- 
nuer, prononcer bref: 6° au fig. 
émouvoir fortement || {> hominem 
corripti jussit Cic. il fit saisir cet 
homme; corripere arma VELL. 
prendre Îes armes; — aliquid dente 
Pxæp. saisir qq: ch. avec les dents; 
— escas Pror. se jeter sur de la 
nourriture; — corpus Lucr. Vinc. 
se Vins. se lever à la hâte PLaur. 
Ter. aller rapidement, courir ; — 
gradum Horn. hâter le pas; — 
viam VirG. PLiN.-1. s’avancer ra- 
pidement; — spatia Virc. cam- 
pum Virç. s’élancer dans la car- 
rière {| 2° corripere pecunias un- 
dique Tac. ramasser de l'argent de 
tous côtés ; — bona vivorum SuEr. 
confisquer les biens des vivants; 
— pecunias Cic. Tac. commettre 
des rapines ; — effigiem Vin. dé- 
rober une statue ; — præfecturas 
vicinas Tac. s'emparer des pro- 
vinces voisines || 3° corripere reum 
Tac. dénoncer qqn ; corripi accu- 
satione Tac. être accusé; corri- 
pere timiditatem (alicujus) Suer. 
accuser de lâcheté ; — peccata Ov. 
reprendre les fautes ; — potoria 
gemmala Pun. se plaindre des 
coupes ornées de pierreries || 4° 
amma corripuit tabulas Virc. 
a flamme embrasa les charpentes ; 
igni corripuere casas Ov. ils mi- 
rent le feu aux cabanes; corripi 
febre PL. prendre la fièvre ; — 
paralysi Suer. être frappé de pa- 
ralysie; corripere aliquem leto 
Si. faire périr qqn; segetes corri- 
it imber Ov. la pluie compromet 
es moissons || 5° corripere a sep- 
tenis spatiis ad quina Surr. ré- 
duire les sept tours (du cirque) à 
nd 5; — impensas SuET. diminuer 
les dépenses ; — verba Quinr. abré- 
er des mots; — omnia nimium 
uinr. trop serrer son style; — vo- 
cem T.-Maur. faire brève une sylla- 
be || 6° hunc plausus hiantem 
corripuit Vin. celui-ci est troublé 
par les applaudissements ; corripi 
misericordiä GeLc. être saisi de 
pitié; — militiä Vinc. brûler de 
faire la guerre. 
corrisi, parf. de corrideo. 
corrivälis, ts, m. QunT. Decl. 
44, 19, rival (avec d’autres). 
corrivätio, Onis, f. Pin. 51, 44; 
38, 74, conduite (d'eaux) dans le 
même lieu. 
corrivâtus, a, um, part. p. de 
corrivo, PLIN. SEN. 
corrivium, Ÿ, n. ÎTiN.-ALEX. 
confluent de plusieurs ruisseaux. 
corrivius ou cOrrivus, 7, Im, 
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Irin.-ALex. source, ruisseau qui sort 
du même lieu. | 
corrivo, ds, äre, PLn. Ur. 
amener, réunir (des eaux) dans un 
même lieu. - 
?corrixor, äris, äri, d. VARR. 


Sent. 47, lutter, être en désaccord. 


corrôbôrämentum, î, n. Lacr. 
3, 12, 85, ce qui fortifie (au fig.). 
corrôbôratio, ônis, f. IrALA, 
Cvra. action de fortifier (au fig.). 
corrôbôrätus, a, um, Cic. part. 
p. de corroboro. 
corr6bôüro, äs, äui, ä{um, äre, 
rendre fort, fortifier, renforcer (au 
prop. et aufi .): corroboraremili- 
lem opere Suer. fortifier le soldat 
ar le travail ; — se Cic. prendre de 
a force, grandir ; —eloquentiæ fa- 
mam Tac. consolider une réputa- 
tion d’orateur ; — audaciam Cic. 
accroître l'audace. 
corrôüco, Onis, m. Aus. Ep. 4, 
60, poisson inconnu. : 
corrôdo, ?s, ère, Cic. 
ronger. 
corrôügätio, ünis, f. Vue. Eccl. 
32,3; Pros». réunion de personnes 
invitées (?). . | 
{. corrôgätüs, a, um, part. p. 
de corrogo, Gic. Quinr. quêté, men- 
dié || Cæs. obtenu. 
2. corrôgätüs, üs, m. Ps.-Auc. 
Comme corrogalio. 
corrôgo, äs, äre, Cornir. Liv. 
prier (plusieurs personnes); quêter, 
mendier, obtenir par prière. 
corrôsi, parf. de corrodo. 
? corrôsivus, a, um, SEN. Nat. 
7, 27, corrosif. 
corrôsus, a, um, part. p. de 
corrodo, Juv.rongé. 
corrôtundätus, a, um, VEc. 
part. p. de corrotundo. 
corrôtundo, às, &vi, äfum, äre, 
SEN. QuinrT. arrondir, donner une 
forme ronde (au prop. et au fig.) || 
Hor. Per. arrondir (une somme 
d'argent). 
corrüda, æ, f. Caro, Rust. 6, 
8; Cor. asperge sauvage. 
+ corrüdis, e, Nor. Tir. entiè- 
rement brut. 
corrügätus, a, um, part. p. de 
corrugo, Co. ridé. | 
+ corrügis, e (eur ruga) Ne- 
Mes. 92, froncé, plissé. 
corrügo, às,|ävi, ätum, äre, 
rider, froncer : corrugari Cor. se 
rider (en parl. d’un fruit) ; corru- 
gare nares Hon. dégoûter, causer 
du dégoût. | 
corrügus, ?, m. PLin.88, 74, ca- 
nal de lavage (ent. de métallurgie) ; 
+ corrüitürus, @, um, HIER 
part. fut. de corruo. : 
corrumpo, ?s, dpi. uplum, um- 
père : 1° détruire (au prop. et au 
fig.); 2 corrompre, gâter, altérer 
(au prop. et au fig.) || 4° corrum- 
pere vineas igni SALL. mettre le 
feu à des vignes ; — semet igni 
se faire périr dans les flammes ; — 
chirographa debitorum Ur. dé- 


Puæp. 


| truire les billets de ses débiteurs; 


— res familiares SaL. consumer 
sa fortune (en pari. de plusieurs); 
— ungues dentibus Prop. se ron- 
er les ongles; — diem alicut 
LAUT. faire perdre la journée à 
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qqn; — se spesque suas SaLL. se 
perdre el ruiner ses espérances ; — 
consilia VeLr. aveugler (faire per- 
dre le sens) ; —libertatem Tac. dé- 
truire la liberté (des jugements); 
— alicujus curam Ov. tromper 
la surveillance de qqn; — fæœ- 
dera Si. violer des traités; — 
omnem prospectum alicui Sir. 
offusquer la vue || 2 corrumpitur 
cena PLaurT. le dîner refroidit (se 
gâte) ; — aqua Cic. l'eau se cor- 
rompt; corrumpti lapidibus Czs. 
être endommagé par les pierres; 
corrumpere oculos PLAuUT. gâter 
ses yeux (en son — sloma- 
chum Scnis. dépraver l'estomac ; — 
manus Pror. meurtrir les mains; 
— nomen SALL. altérer un nom; 
— lilleras publicas Cic. faisifier 
les registres d’une ville ; corrumpi 
ostro STAT. être mélangé de pour- 
pre ;'corrumpere mulierem Suer. 
séduire ‘une femme; — mililes 
SALL. corrompre une armée; — 
aliquem pecuniäà ‘Cic. SALL. ou 
simplt. aliquem Sac. NEr. cor- 
rompre qqn par argent. 
corrumptôr. Voy. corruptor. 
corrumptus. Voy. corruptus 1. 
corrüo, îs, üi, ère, n. 1° s’écrou- 
ler, tomber (au prop. et au fig.); 
> se précipiter ; act. précipiter (au 
prop. et au fig.) ; 3° entasser ||4° si 
ædes corruerunt' Cic. sila maison 
s’est écroulée ; corruit arbor Suer. 
l'arbre tomba; corruere risu Cic. 
tomber à force de rire; — morbo 
comiliali PLin. du haut mal ; hæ- 
dus corruet Pror. un chevreau 
sera immolé; Lacedæmoniorum 
opes corruerunt Cic. la puissance 
de Lacédémone s’écroula ; fœdius 
corruit Cic. sa chute fut plus hon- 
teuse || 2° corruere inter se Curr. 
se précipiter l’un contre l'autre; 
corruilur violentius Sen. le choc 
est plus violent; corruere rerum 
summam Lucr. emporter le monde 
(dans un tourbillon) ; Charite cor- 
ruit corpus APUL. Charite tomba ; 
in quo me corruerit genere CAT. 
dans quelle espèce d'amour elle 
m'a fait tomber || 3° corruere divi- 
tias PLAUT. amasser des richesses ; 
— spicas Vanr. entgsser des épis. 
corrüpi, parf. de corrumpo. 
corrupte, d'une manière vi- 
cieuse : corruple judicare Cic. 
Fin. 1, 71, juger en juge corrom- 
pu; — pronunliare verba GELL. 
13, 80, 9, avoir ung prononciation 
vicieuse ( corruplius SEN. -issime 
SCON 


corruptëla, æ, f. ce qui perd, 
ce qui corrompt; action de cor- 
rompre : labi in corruptelam 
suam PLAUT. se perdre ; corrupte- 
læ studere PLaAuT. chercher sa 
ruine; corruptela (cantüs) Cic. 
chant corrupteur ; — mulieris Cic. 
action de corrompre une femme || 
Suer. débauche || TER. corrupteur 
| FRoNTIN. lieu de perdition. 
corruptibilis, e, Ann. Lacr. 
CIRApABIe (a prop.)l|=bilior Auo. 
corruptibilitäs, alis, f. TERT. 
Prosp. COR PABIRE: 
corruptibilter, 
manière corruptible.. 


ProsP. d’une 
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+ corruptilis, e, Pnrrmas. Nor. 

Tin. Comme corruplibilis. 
. corruptio, ünis, f. Cic. Tusc. 
4, 28, altération (au prop. et au 
ig.). 
aptes Boer. Ar. {0p. 7, 2, 
d'une manière qui corrompt, de ma- 
nière à corrompre, à perdre. 
corruptivus, a, um, TERT. 
Hieu. Comme corruptibilis. 
corruptôr, üris, m. PLauT. Cic. 
celui qui corrompt, corrupteur. 
cérruptôrius, a, um, TERT. 
Marc. 2,16. Comme corruptibilis. 
corruptrix, îcis, f. Cic. Q. Frat. 
1,1,6; .25, 8, 18, corruptrice. 

1. corruptus, a, um padÿ. de 
corrumpo, Cic. SALL. VirG. SUET. 
corrompu, gâté, altéré (au prop. et 
au fig.) : corruptus mactie Czæs. 
ou simplt. corruptus PHæb.amai- 
gri, maigre; — velustale (Co. 
vieilli ; — ad omne facinus Tac. 
capable de tous les crimes; — in 
spem rapinarum Tac. séduit par 
l'espoir du pillage ; — aliquid fa- 
cere Luc. amené (par argent) à 
faire qq: ch. || absolt. corruptus 
Quinr. dont le style est corrompu, 
vicieux || corruptior Hinr. -issi- 
mus SALL. 

2.+ corruptus, a, um. Pour cor- 
replus, partic. de corripio. 

+corruspor, äris, ärt, d.PLAUT. 
examiner, rechercher avec soin. 

. COTS. Voy. chors et cohors. 

1. corsa, æ, f. (xépon) VITR. 4, 
6, 3, bandeau (en t. d’archit.). 

2. Corsa, Corsea. Voy. Corsicæ. 

corsalvium, #1, n. (cor, salvus) 
ApuL. Comme salvia. 

Corseæ,ärum, f.pl. PLiN. 5, 185, 

groupe d'îles près de l'Ionie. 
- Corsica, æ, f. Pun. la Corse, 
île de la Méditerranée || -sicänus, 
SERV. -sicus et -sus, a, um, Ov. 
de Corse ; Gorsi, m. pl. Liv. Corses, 
habitants de la Corse || -sis, dis, 
f. Prasc. la Corse. 

Corsicæ, f. pl Pzin. épithète 
distinctive de Thèbes, petite ville 
des Locriens Opontiens (c.-à-d. si- 
tuée près de Corsa ou Corséa). 

corsüidés, is, m. (xopooe:ôns) 
Pin. 87, 158, pierre précieuse in- 
connue. . PO 

Gorstorplutum, ?, n. ANTON. 
ville de Bretagne. , | 

Corsus, a, um. Voy. Corsica. 

Corte, és, f. Anron. ville de la 
Haute Egypte. | 

cortex, îicis, m. enveloppe 
ce qui recouvre : cortex (arboris 
Cic. écorce d'arbre; — glandis 
Pun. enveloppe du gland ; — porrt 
PuN. peau du poireau ; — nucum 
Pin. écale des noix; — ovi Vin. 
écaille d'œuf; — festudinis PLin. 
écaille, ape de tortue || absolt. 
écorce de liège : nare sine cortice 
Hor. (prov.) voler de ses pronres 
ailes, levior cortice Hor. (pro.., 
pu léger que le liège || GATo, Ion. 

ouchon de [fau fig. Varr. 
enveloppe |] f. Lucn. Vin. Prisc. 
C.-Aur. 

Corticäta, æ, f. Pan. 4, 171, 
ile de l'Océan, près de l'Hispanie. 

corticätus, a, um, PALL. garni 
d’écorce d'arbre : corticata pix 
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CoL. poix qui se faisait avec l'écorce 
d'un arbre inconnu. 

corticeus, a, um, Varr. Rust. 
1, 40, 1, d'écorce d'arbre, fait on 
écorce d'arbre | Pron. Catk. 3, 43, 
qui coule de l'écorce des arbres. 

corticius, Nor. Tin. Comme cor- 
liceus. 

corticôsus, a, um, PLIN. qui a 
beaucoup d’écorce || PLIN. recou- 
vert d'écorce. 

corticüla, æ, f. ou corticülus, 
i, m. dim. de cortex, CoL. peau 
(de l'olive). 

cortina, æ, f. CATo, PLAUT. vais- 
seau rond, chaudière, cuve (de mé- 
tal) || PLiN. chaudronnée, potée, 
cuvée || Vince. Ov. le trépied d’A- 
pouse  Suer. trépied {| En. C.- 

Ev. espace circulaire || Tac. cer- 
cle d’auditeurs, auditoire || Isip. ta- 
pisserie, tenture en peaux. 

cortinäle, is, n. (cor{ina) Cou. 
4, 6, 19, endroit de la métairie où 
sont les cuves et les chaudières. 

cortinälis, e, Isin. rond. 

+ cortinipôtens, tis (cortina 
potens) Luc. dont le trépied ren 
des oracles (épith. d'Apollon). 

? cortinüla, æ, f. Amm. 29, 1, 81, 
petit chaudron, petit bassin. 

Cortôna, æ, f. Liv. Cortone, 
ville d’Etrurie | -nensis, e, Liv. 
de Cortone ; subst. m. pl. PLIN. 
habitants de Cortone, Puis. habi- 
tants de Cortone (ville de la Tarra- 
connaise). | 

+ cortümio, Onts, f. (cor, tueor) 
Varr. Lat. 7, 9, contemplation. 

Cortuôsa, æ, f. Liv. 6, 4, ville 
d'Etrurie. 

Cortÿna, Virr. et Cortÿnia, 
Varr. Comme Gortlyna. 

+ corüda. Voy. corruda. 

corülôtum, côrülus. Voy. co- 
ryletum, corylus. 

Gürumbus, :, m. Cic. Inscr. nom 
d'homme. 

Côruncänius,??, m. Cic. Corun- 
canius, le premier des plébéiensqui 
parvint à la dignité de pontife. 

corus. Voy. caurus. 

côruscäbilis, e, Cass. éclatant, 
brillant. 
côruscälis, e, Drac. Orest. 
. Comme coruscabilis. 

+ côruscämén, inis, n. ApPuL. 
Socr. 3; Auc. Civ. 9, 16, éclat, 
splendeur éclatante. 

côruscätio, onis, f. SoLix. 53, 25, 
éclat (des pierreries) || Vor. appa- 
rition d’éclairs || au pl. corusca- 
liones ARN. 

côruscifér, éra, érum (corus- 
cus, fero) CAPEL. 8, 808, qui pro- 
duit des éclairs (en parl. du 
ciel). 

côrusco, àäs, ävi, älum, äre, n. 
(xopuoow) Lucr. 2, 820, cosser, 
heurter de la tête : coruscare fron- 
tem Juv. 12, 6, même sens. Voy. 
contsco {| act. agiter, branler, se- 
couer (au prop. et au fig.) : corus- 
care hastam Vins. brandir une 
lance ; — linguam Ov. darder sa 
langue (en parl. du serpent) ; — 
apices STAT. flamboyer arl. 
de la flamme) I] n. s’agiter, bran- 
ler : (apes) pennis coruscant 
Vin. elles battent des ailes; coru- 
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scat abies Juv. une poutre branle 
In. Vire. CLavwn. bril er, étinceler. 

côruscus, a, um, Vin. agité, 
tremblant : au fig. corusca fabu- 
lari PLaurT. parler d'une voix trem- 
blante || Lucr. Vinc. brillant, étin- 
celant || subst. n. coruscum Fonr. 
éclair. 

? côrusso.Voy.corusco, conisco. 
- 1. corvinus, a, um, PLIN. APus. 
de corbeau. 

2. Corvinus, i, m. Si. Juv. sur- 
nom et nom d'homme [| au pl. Sin. 

? corvito. Voy. corbito. : 

? corvitôr. Voy. corbilor. 

1. corvus, :, m. Ov. Puan. cor- 
beau (oiseau) : pascere in cruce 
corvos Horn. servir de pâture aux 
corbeaux (être mis en croix) || Curr. 
croc, harpon || Vire. le corbeau dé- 
molisseur || Cecs. scalpel || Hya. 
Vrra. le Corbeau (constellation) || 
CeLs. Aus. sorte de poisson de mer. 

2. Corvus, t, m. Liv. M.-Valérius, 
surnommé Corvus, parce que, dans 
un combat singulier contre un Gau- 
lois, il dut la victoire à un corbeau. 

6rÿbantes, um, m. pl. (Kopÿ- 
Gavsss) Horn. Ov. Corybantes, pré- 
tres de Cybèle À -tius, a, um, 
Vinç. des Corybantes: Corybantia 
sacra Ann. Corybantiques, fêtes 
célébrées à Gnosse en l’honneur de 
Jupiter. 

côrÿbantium, ?i, n. ScHoL. Juv. 
bonnet de corybante, tiare. 

CGôrÿbäs, aäntis, m. SEnv. nom 
d’un fils de Proserpine || CLAUD. un 
des Corybantes || Cic. fils de Cybèle 
| PL. nom d’un peintre | Voy. Co- 
rybantes. 

côrÿcéum, ?, n. (xwpuxetov) 
Vire. endroit d’un sue où l’on 
Jouait à une espèce de pe de ballon. 

Gürÿcides, um, f. pi. Ov. les 
Muses, ainsi nommées de la nym- 
phe Corycia. Voy. Corycius 1. 

1. Côrÿcius, a, um, Ov. de la 
nymphe Corycia, qui habitait au 

ied du Parnasse ; des Muses du 

arnasse. 

2. Corÿcius, a, um, Vire. de 
Corycus ; de Cilicie. 

Corÿce, f. pl. Pun. 4, 61, tles 
voisines de la Crète. | 

corÿcomächia, æ, f. (xwpuxo- 
uayix) C.-Aurn. exercice du corycus. 

. Corÿcus, ?, m. (xwpuxoc) Cic. 
Phil. 13, 26, sac plein dont se ser- 
vaient les athlètes pour exercer et 
développer leurs forces. 

2. Gorÿcus et -üs, 1, f. m. Cic. 
AVIEN. ville et montagne de Cilicie 


| Pin. montagne de Crète || Liv. 
ort d’Ionie || EuTr. ville de Lycie 
| Liv. ville de Sicile. 


Gorÿdalla, ürum, n. pl. Pix. 
5, 100, ville de Lycie. 
côrÿdälus, , m. (xopuôælôc) 
Senv. ad Ecl. 2,1, alouette hupéc 
(oiseau). 
Côürÿdon, ünis, m. Hyc. un des 
géants | Virc. nom de berger. 
Cürÿlenus, i, f. Liv.ville d'Eolie. 
côrylôétum, 1, n. Ov. Fast. 9, 
587, coudraie, lieu planté de cou- 
driers. | 
côrÿlus ou côrülus, 1, f. (xépu- 
Aoç) Vira. Ov. Pin. coudrier, noi- 
selier. 
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côrymbäta navis, f. GLOSs. Jäin. 
vaisseau orné de corymbus. 

1. côrymbia, æ, f. Pan. 19, 475, 
tige de la férule. : 

2. Gôrymbia, æ,f. Pin. 5, 182, 
autre nom de Rhodes. 

côrymbiätus, a, um, Tres. CI. 
17, 5, orné de grappes de lierre 
(représentées). 

côrymbifér, èra, ërum (co- 
rymbus, fero) Ov. Fast. 1, 393, 
couronné de grappes de lierre. 

côrymbiôn, it, n. (xopuuGrov) 
PeTr. 1/0, 1, cheveux. postiches 
(disposés en grappes de lierre). 

cô ites, æ, m. (xopuuGlrnc) 
PL. 26, 70, espèce de tithymale 
(plante). 

côrymbus, i, m. (xo Spéos) 
Ve. Ov. grappe de lierre || : 
sorte d'ornement de la poupe et de 
la proue d’un navire || Co. Pun. 
grep e, en gén. || SAMM. mame- 

on (és anal | C.-Sev. stalactite. 

Corÿna, æ, f. Me. 1, 17, Coryne, 
ville d'Ionie. 

Côrÿnæus, a, um, Puin. de Co- 
ryne {| subst. m. Virc. nom de 
guerrier. 

? Côrÿphæa, æ, f. Juv. 8, 62, 


montagne et ville d’Argolide, re- |: 


nommée pour ses chevaux. 
côrÿphœus, 1, m. (xopupatoc) 
coryphée [au fig: chef: coryphæus 
Epicureorum Gic. Nat. 1, 59, le 
ONDES des épicuriens. 
- Cérÿphanta, , f. Pun.5, 148, 
le _ ns Î ou a, um, 
LIN. de Coryphanta. 
nr antis, f. PLin. 5, 122, 
ville d'Éolide. 
sex fphine æ, f. Ann. 4, 16, 
nom la Minerve de Messénie. 
Voy. Coria. 
Cérÿphasium, ti, n. PL. 4, 18, 
ville et promontoire de Messénie. 
PR PA res ce f. Cic. Coryphé, 
e , 
corysidia, æ, f. PLin. 24, 157. 
omme minyas. | 
? Gôrÿtha. Voy. Coryphæa. : 
côrÿthiôn, ti, n.(xopÜ0rov) PLIN. 
espèce de murex | 
Côrÿthus, i, m. Senv. Corythe, 
ère de Dardanus | Serv. fils de 
êris et d'OŒEnoné [| f. (?) Vince. 
ville d’Etrurie (postérieurement 
Cortone) Il m. Senv. montagne près 
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‘ de Corythe. 


corytôs ou côrytus, i, m. 
(xwpuréc) Vins. Ov. Sin. carquois 
1 STAT. flèche || Senv. étui d'arc || 
crpite accus. Ov. STAT. : 

coryza, æ, f. (xéputa) Isin. C.- 
Aur. Acutf. 2, 17, 101, coryza 
(rhume de cerveau). 

1. cos. Ixscr. abréviation de 
consul, consule, elc. 

2. cos (Aus.), côtis, f. (inusité 
au nomin., suivant Prisc.) Liv. 


- toute pierre dure, caillou || Hor. 


Vinc. pierre à aiguiser, queue : co- 
tes aquariæ Pun. queues à l’eau ; — 
oleariæ PL. à l'huile. Voy. cautes 
JL au fig. fortitudinis quasi cotem 
esse Cic. aiguiser le courage; se 
disciplinarum cotibus abstergere 
Cass. se polir par l'instruction (fa- 
mil. se décrasser). De 
3. Gôs. Voy. Coos. 


EL. | 


COS 


Côsa, &, f. Punn. et Côsæ, rm 
f, pl. Vina. Cosa, ville d’Etrurie 
Gosa, f. Czs. ville maritime de 

ampanie. ; : 

Côsänus, a, um, Liv. Cic. de 
Cosa (ville d'Etrurie et ville de 
Campanie) || subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Cosa (en Etrurie), 

coscinômantia, æ, f. (xooxvo- 
pavtela) Auc. divination au moyen 
d’un crible. 

Coscinus, 1, f. Puin. 5, 109, vil- 
nee de Carie (auj. Tschina). . 

Cosconius, ii, m. Gic. Mar. 
nom d'homme. 

Cosedia, æ, f. Peur. et Cosediæ, 
ärum, f. pl. Anron. ville de la 
Lyonnaise. ; 
Cosenus, m. Voy. Quosenus. 
Côsetäni ou Côsitäni, orum, 
m. pl. Iscr. peuple de la Tarra- 
connaise. Voy. Cossetania.  : 

Cosingis, idis, f. PuIN. 8, 144, 
épouse de Nicomède, roi de Bithy- 
nie. 

. Cosiri, ürum, m. pl. Pan. 6, 
64, peuple de l'Inde. . 

cosméta et cosmêtës, æ, m. 
(xoountnc) Juv. 6, 477, esclave 
chargé de la toilette. | 
cosmétorium, t?, n. PLacrr. 
Med. 81,11, substance cosmétique. 

cosmeëtria, æ, f. (xoouñtpra) 
Nzv. esclave chargé de la toilette. 

Cosmiänus, a, um, Manrr. de 
Cosmus. 

cosmi, m. pl. Voy. cosmæ. 

cosmicos ou cosmicus, a, um 
(xoouxéc) MaRT. 7,41 : Firm. Math. 
2, 3. qui est du monde. 

cosmittéré, FEsT. Voy.commit- 
tere. 

+ cosmôcrätôr, üris, m. (x20- 
uoxpätwp) ÎREN. 7, 29, gouverneur 
du monde. | 

cosmæ, ôrum, m. pl. (xbauni) 
Cic. Rep. 2, 58, sorte d’archontes 
chez les Crétois. 

cosmôügräphia, æ, f. (xoouoypa- 
pla) Isib. CASs. cosmographie. 

cosmôgräphus, :, m. (xoouo- 
yedpoc) Myru. Css. cosmographe. 

cosmôs, 2. m. PAuLIN. Pægan. 
4194, le monde. 

cosmüpœia, æ, f. (xocuonotfa) 

Bogr. création du monde. : 

Cosmus, i, m. Juv. ManT. nom 
d’un célèbre parfumeur de Rome. 

Cosoagus, i, m.. PL. 6, 65, 
fleuve de l'Inde en deçà du Gange. 

Gososus, i, m. Inscr. surnom de 
Mars chez les Bituriges. 

coss. Inscr. abréviation de con- 
sules et consulibus. : 

Cossa. Voy. Cosa. es 

Cossetäni. Voy. Cosetani. ‘ 

Cossetänia, æ, f. Puin. 8, 24, 
territoire des Cossetani. 

Cossiæi, orum, m. pl. PLin. 6, 
184, peuple de la Perse. 

cossigéro, àäs, äre, ATT. ap. 
Non. 61, 24, accumuler Q}: 

? cossiliris. Voy. cussiliris. 

+ cossim ou coxim, Pompon. 
AP. en se tenant accroupi. 

Cossinius, ii, m. Cic. PL. nom 
d'homme. | | 

Gossio, ünis, f. Aus. P.-Nor. ville 
d'Aquitaine (au). Bazas). 

cossis, is, m. PLiN. et cossus, 


CÔT 84} 
î, in. Fesr. ver de bois, espèce 
d’artison | cossus, a, um, arch. 
FEST. qui a la peau rugueuse. 

Cossüra. Voy. Cosura. 

Cossus, à, m. Liv. surnom ro- 
main {| au pl. Crc. les frères Cossus. 

Cossütia, æ, f. Suer. nom d’une 
des femmes de César. 

Cossütiänæ Taberns, f. pl. Q.- 
Gic. les Tavernes de Cossutius (nom 
d'un lieu inconnu). 

. Gossütiänus, :, m. Tac. Cossu- 
tianus Capiton, concussionnaire et 
délateur fameux du temps de Néron. 

Cossütius, 7, m. Suer. Vire. 
nom d’homme. 

cossÿphus, ?, m. Pzin.-Va. 
merle. 

costa, æ, f. CELs. Puin. [côte || 
au fig. Vic. PIN. PERS. côté, flanc. 

costämomum, ?, n. (coslum, 
amomum) Marcia. Dig. 39, 4, 
16, costamome (plante). | 

costätus, a, um (costa) Varn. 
Rust. 2, 5, 8, qui a des côtes || 
(costum) GarG. MarT. de costus 
(plante). 

costilätus, a, um, TREeB. GALL. 
20, 8, qui a des côtes. 

Costoboci, ürum, m. pl. Pan. 
peuple scythe || -censis, e, Inscr. 
des Costoboces. 

costüla, æ, f. Tres. Maxim. 
27, 8, petite côte. 

costum, t, n. Prop. PLiN. et cos- 
tus ou costôs, 1, f. Luc. Prisc. 
(x601oç) costus (plante). . 

Gosuanetes, um, m. pl. Pun. 
3, 137, peuplade des Alpes. 

Côsuüra ou Côüsÿra, Ov. et Cos- 
süra ou Cossÿra, , f. Si. Pun. 

etite Île entre la Sicile’et l’Afrique 
| Cossurenses, um, m. pl. INsCR. 
habitants de Cossura. : 

Côsyri, m. pl. Voy. Cosiri. *-: 

cotäna. Voy. coltana. | 

côtäria, ou côtôria, æ, f. Dic. 
39, 4, 15, carrière de pierres’à ai- 
guiser. TE 

cotes, arch. pour cautes, Prise. 

1. Güthôn, ons, m. SERV. nom 
de (deux) ports creusés de main 
d'homme. 

2. Côthôn, ônis, f. Pr. fle 
dans le golfe de -Laconie || SEnv. 
tle voisine de Carthage {| m. Sir. 
nom d'homme. 

Gôthônea, æ, f. Hyc. Fab. 147, 
Cothonée, mère de Triptolème. 

côthurnäte, d’une manière tra- 
gique (en parl. du style) || cothur- 
nalius Aux. | 

côthurnätio, onis, f. TerT. Va- 
lent. 13, représentation (d’une tra- 
gédie). | 

côthurnätus, a, um, Ov. Lacr. 
chaussé du cothurne, tragique, di- 
gne, imposant : dicenda cothur- 
natis SEN. choses dignes de la tra- 

édie (qui doivent être dites par 

es acteurs tragiques); cothurnala 
verba Pnos. expressions élevées ; 
— dea Ov. déesse sévère. 

côthurnus, , m. (xé6opvos) 
Vinc. Juv. cothurne, sorte de chaus- 
sure || Horn. cothurne tragique, 
chaussure élevée, à l'usage des 
acteurs Sn Lo Il au fig. Vinc. 
Juv. le cothurne, la tragédie, le 
style tragique, élevé, sublime : co- 
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thurnus ei (est) Puin. son style 
est élevé (en pari. d’un peintre); 
cothurnus rerum  ingentium 
Svrus. la dignité des grandes cho- 
ses ; in cothurnum se magnæ po- 
testatis erigere Cass. prendre des 
airs de grandeur. 

côtiärius, 2, m. (cos) GLoss. 
Paiz. émouleur. 

1. côticüla, æ, f. dim. de cos 1, 
PL. pierre de touche {|| P1an. Isin. 
petit mortier de pierre. 

2. côticüla, æ, f. Aric. 2, 259, 
our costicula, petite côte, côte- 
ette. 

côtidie, etc. arch. Voy.quotidie. 
. + côtidio, arch. ArRAN. Comme 
cotidie. 

* Cotieri,orum, m. pl. Puin. 6.150, 

peuple de la Scythie asiatique. 
cotifico, &s, äre, n. (cos, facio) 

APuL. être tailleur de pierre. 

côtila. Voy. côtiÿla. 2 
. Gôütiliæ. Voy. Culiliæ. 

côtinus, à, m. Puin. 16, 73, fus- 
tet (arbrisseau). 

Côtinüsa, Pun. ou Côtinussa, 
æ, Î. AVIEN. Descr. 602, ancien nom 
de Gadès. 

_ Côtio. Voy. cautio. 
. Côtiso, onis, m. Horn. Suer. Co- 
tison, roi des Daces, vaincu sous 
Auguste. 

otobacchi,orum, m.pl. Puin. 6, 
49, peuple sur les bords du Tanaïs. 
côtôna. Voy. coctana. | 
côtônéa, æ, f. PLn. 26, 42, nom 
de la grande consoude chez les 
Vénètes. 

côtônéus ou côtonius, a, um, 
de cognassier : cotoneum maälum, 
ou absoll. cofoneum PL. coing ; 
coloneus mälus PLiN. cognassier. 

Gotonis, idis, f. P1in. 4, 53, une 
des îles Echinades. 

côtôria. Voy. cofaria. 

Gotta, æ, m. Cic. Ov. Tac. Cotta, 
surnom romain, dans Ja famille 
Aurélia. + 

cottäbius, a, um, Aric. préparé 
dans un vase de terre. | 

cottäbus, :, m. (rérragoe) bruit 
de coups : cottabi bubuli PLAuT. 
Trin.1011, coups de nerf de bœuf. 

cottäna. Voy. coctana. 
_ Gotte, n. (?) Pun. 5, 2, ville de 
Mauritanie. 

Gottiänæ Alpes, f. 
. Cottiæ Alpes, f. pl. Puis. Alpes 
Cottiennes taie le mont Cenis). 

Cottius, ä, m. Suer. Cottius, 
petit prince de la Narbonnaise, 
allié des Romains. 

Gottôün, onis, f. Liv. 87, 21, ville 
de l’Eolie. 

Cottonara, æ, f. PL. 6, 105, 
contrée de l'Inde... 

Cottonare, is, n. Son. 54, 8, 
port d'Ethiopie. 

côtüla. Voy. cotyla. 
?côturnium, it, n. Fesr. vase 

qui servait aux libations dans les 
sacrifices. 

côturnix, ?cis, f. Ov. Juv. caille 
(oiseau) || PLAUT. terme d'affection. 
_ Côturnuüs. Voy. cothurnus. 

1. Gôtus, à, m. Cæs. nom d’un 
noble Eduen. 

2. Cotus, i, m. Cic. Pis. 84, roi 
des Besses (peuple de Thrace). 


e. 
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l. Tac. et 


CRA 


Côtyæum ou CGôütyaion, à, n. 
Pu.5, 145, Cotyée, ville de Phrygie. 

1. côtÿla ou côtüla, æ, Mar. 
et côtÿle, ës, f. RHEM. (xorÜn), co- 
tyle, mesure de capacité pour les 
liquides (chez les Athéniens). 

2. Côtÿla, æ, m. Cic. surnom 
d'homme. 

côtyÿledon, onis, f. (xoruAnôwv) 
PLIN. nombril de Vénus pentr 

Gôtÿôrum, i, n. Pun. 6, ff, ville 
du Pont. 

Gôtÿs, ÿis ou ÿùs, m. Cæs. Ner. 
Ov. nom de plusieurs rois de 
Thrace || Tac. roi de la Petite Ar- 
ménie (sous Claude). 

Côtyttia, Orum, n. pl. (Korir- 
ta) Vinc. Cat. 5, 19; Hon. mystères 
de Cotytto. | 

Gôtytto, üs,f. (Korutrw) Juv. 2, 
92, Cotytto, déesse de l’impudicité. 

+ côunio, ?s, tre, MAR. VicroniN. 
réunir. 

+ côünitio, onis, f. Mar. Vic- 
TORIN. réunion. 

+ côüno, äs, äre, C.-Aur. Acut. 
3, 5; M.-Ewr. réunir. 

Gous, a, um (Hüod) Cic. Liv. de 
l’île de Cos : Coa insula Varn. Cos; 
Cous senior, M.-Eur. Hippocrate ; 
— poela Ov. Philélas ; Co, m. pl. 
Cic. habitants de Cos ; Coum, n. 
(s.-ent. vinum) Hon. vin de Cos ; 
Coa, n. pl. Hon. vins de Cos ; Coa, 
n. dr (sent veslimenta) Ov. 
étofles de Cos {| Cous, subst. f. 
Voy. Coos. 

+ côütor, èris, t, d. VuLc. Joan. 
4, 9, avoir commerce avec, fré- 


| quenter (suivi de l’ablat.). 


Coveliacæ, ärum, f. pl. Peur. 
ville ou lieu de la Vindélicie. 
Côvella, æ, f.(covum)Vann. Lai. 
6, 27, céleste (surnom de Junon). 
côvénio, ?s,?re. Voy. convenio. 
côvinnärius, î?, m. Tac. Agric. 
85, 2, celui qui combat sur un char 
(dans les armées bretonnes). 
côvinnus ou CÔvinus, i, m. 
Lucr. Sir. char de guerre (des Bre- 
tons et des Belges) || MarT. voiture 
de voyage ayant la forme du covi- 
nus || Si. char (dans les courses 
du cirque). | 
côvum, i, n. Varn. Lat. 5, 135, 
trou pratiqué dans le joug, et qui 
reçoit le timon de la charrue. 
côvus, ?, m. PHiLarG. ad Virg. 
Georg. ?, 517, gerbe de blé. 
coxa, æ, f. 
che || PuiN.-1. le haut de la cuisse || 
Sic.-FLac. angle rentrant. 
+ coxäle, 1s, n. Hier. ceinture 
(en lat. vulg.). 
coxendix, îcis, f. VAnr. Suer. 
hanche {|| PLaur. Luciz. cuisse || 
Pin. la cavité cotyloïde. 
coxi, parf. de coguo. 
+ coxigo, às, äre, n. 
LAT.-6R. boitcr. 
+ coxim, Non. Voy. cossim. 
coxo, Onis, m. Non. et coxus, 
i, m. GLoss. Isin. boiteux. 
?cräbattus. Voy. grabatus. 
Grabra aqua, f. Cic. FRoNTIN. 
aqueduc desenvirons de Tusculum. 
cräbro, Onis, m. Vic. PL. 
frelon : irritare crabrones PLaurT. 
Amph. 707 (prov.), jeter de l'huile 
sur le feu. | 


GLoss. 


CELs. os de la han- |ses 
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 cracca, æ, f. PLIN. 18, 142. grain 
de la vesce une (plante). 

? cräcens, {is, ENN. GLoss. PLac. 
Vox: gracens. 

rägus, Puin. 5, 100, et Grägôs, 

4, m. Ov. montagne et promontoire 
de Lycie. 

crambé, ës, f. (xpau6n) PLin. 
espèce de chou ][ au fig: crambe 
repelita Juv. (prov.) redites (chou 
auquel on revient, qu’on sert de 
nouveau). . 

Crambüsa ou Crambussa, z, 
f. Puis. 5, 187, île près de Chypre. 

Cränaos, 1, f. PLinN. 5, 108, ville 
de Carie. 

Cränaus, à, m.Vanrr. Scuo.-Cic. 
roi d'Athènes. 

Granda, æ, f. Pi. 6, 179, ville 
d'Ethiopie. 

Gräne, &s, f. Ov. nymphe aimée 
de Janus (la même que Carna). 

Grania, æ., m. PLIN. 4, 6, mon- 


ee d'Epire. | 
ranii, 20rum, m. pl. Liv. 88, 
28, habitants de Cranium (ville de 
Fepnaene 
ränôn ou Crannôn, ünis, f. 

Cic. Pun. ville de Thessalie || 
-0nius, a, um, Liv. de Cranon. 

Crantôr, üris, m. Ov. fils d’A- 
myntor, frère de Phænix I Crc. 
philosophe grec, de Soles | Si. 
nom de guerrier. 

cräpüla, æ, f. (xpaxain), pesan- 
teur de tête (pour avoir trop bu ou 
trop mangé), ivresse, indigestion : 
crapulam convivit exhalare Cic. 
edormire Cic. edormiscere SAmx. 
cuver son vin ; crapulas amovere 
PLAUT. discutere Pui. dissiper les 
fumées du vin; plenus crapulæ 
Liv. crapula distentus ArvL. gorgé 
de vin ct de nourriture || PLIN. es- 
sence de résine qui porte à la tête 
(qu’on mélait au ins. 

crâäpülänus, a, um, PLIN. 14, 
420, qui dissipe l'ivresse. 

cräpülärius, a, um, PLAUT. 
Stich. 280, relatif à l'ivresse. 

+ cräpuülätio, Onis, f. Cass. 
Anim. 11. Comme crapula. 

cräpülätus, a, um, qui a la tête 
pesante : crapulalus a vino Vuc. 
gorgé de vin. 

cräpülentus, a, um, Aum. 29, 
ÿ, 54, ivre. 

cräpülôüsus, a, um, Firm. Math. 
8, 20, crapuleux (en parl. des cho- 


cräs, Cic. lon. demain || MART. 
pour demain, à demain || Horn. 

RoP. à l'avenir, demain |] subst. 
n. Marr. le jour de demain: aliud 
cras Pers. un autre lendemain, un 
autre Jour. 

Craspedités sinus, m. Pin. 
5, 148, golfe de Bithynie. 

crassamén, ins, n. Coc. 12, 25, 
27, sédiment, dépôt. 

crassämentum, ?, n. PLIN. GELL 
épaisseur, grosseur || Co. sédi- 
ment, dépôt. | 

crassantus ou craxantus, 2, m. 
EucuEnIA, /7, crapaud. 

crassätio, Onis, f. PELAG. Vel. 
16, épaississement. 

crassätus, a, um, part. p. de 
crasso, AuM. épaissi. 


crasse, CoL. en une couche 
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épaisse : crasse oblinere Scns. 
enduire d'une couche épaisse [| au 


fig. grossièrement : crasse com- 


positum carmen Hor. poème sans 
art || d’une manière terne (en parl. 
de la lumière et de la couleur) : 
crassius gemmæ nilent Prin. les 


pierres ont moins d'éclat; — vi- 


rere Pun. être d'un vert plus foncé 
| SEN. confusément, obscurément. 

crassëdo, ins, 
sistante : crassedo serici Isib. 
bourre de soie {l au fig. Fuc. Verg. 
p. 148, pesanteur (d'esprit). 

crassesco, ?s, ère, n. CoL. Puin. 
engraisser, grossir || PLiN. épais- 
sir, prendre de la consistance, 
durcir : crassescere in nubes PLin. 
se condenser en nuages ; — in du- 
ritiam pumicis Pin. devenir aussi 
dur que la pierre ponce. 

Crassiänus, a, um, VELL. de 
Crassus. 

crassificätio, ünis, f. C.-Aur. 
Acut. 1, 14,115, action de donner 
de la consistance. 

crassificätus, a, um, part. p. 
de crassifico, C.-Aur. épaissi. 

crassifico, &s, äre (crassus, 
facio) G.-Aur. grossir, engraisser 
| C.-Aur. épaissir. 
« Crassipes, èdis, m. Cic. sur- 
nom romain. 

crassitäs, ätis, f. Aro. Mund. 
47, épaisseur (de: l'air). 

crassitiés, €t, f. APuz. Met. 7, 
5, embonpoint, gräisse, épaisseur. 

Crassitius, 27, m. (Cic. nom 
d'homme. 

crassitüdo, inis, f. Cæs. Cic. 
épaisseur (au prop.) || crassitudo 
columnarum Virr. diamètre des 
colonnes || consistance : usque 


dum sit crassiludoceræ Pin. jus- | 


qu’à la consistance de la cire; cras- 
situdo aeris Cic. densité de l'air 
j Caro, PL. matière consistante. 
crassivênius, a, um (crassus, 
vena) PL. 16, 66, grossièrement 
voiné (en parl. du bois). 
crasso, &s, äre, AMM. APuL. épais- 
sir, rendre épais. 
crassundia, orum, n. 
Lat. 5, 111, gros intestins. 
1. crassus, a, um, épais, gros- 
sier : crassus ager Van. Cic. 
terre grasse; crassæ paludes Virc. 
marais fangeux ; —aguæ Ov.eaux 
bourbeuses; crassus homo PLAUT. 
gros homme; — lurdus Manr. 
grive grasse; crassa toga Hon. 
robe d'étoffe grossière; crassum 
filum Cac. gros fil; crassus aer 
Cic. air épais || Ism. foncé (en pus 
de la couleur) {| au fig. considéra- 
ble ; grossier, lourd : crassum in- 
fortunium PLAUT. malheur bien 
conditionné ; crassa Minerva Hon. 


VaRR. 


défaut de culture (d'esprit) 3 —| 


turba Marr. la foule 


ossière ; 
crassi senes VABR. ap. 


on. vieil- 


lards stupides ; crassiora nomina | 


ManT. noms barbares || crassissi- 
mus Cic. 
2. Crassus, i, m. Gic. Crassus, 


le triumvir, fameux par ses riches- 


ses || Gic. célèbre orateur |} Cic. 
Liv. autres du même nom. 

1. crastino ,adv. GELL. 2, 29,9; 
Aru. Met. 2,11; 7, 26, demain. 


f. matière con- 


rum Ov. pecloris 

2. Crätes,ctis, m.VAL.-CaT. Cra- 
tès, philosophe thébain, disciple 
de Diogène e Cynique || Cic. philo- 
sophe académicien || PLiN. autres’ 
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‘2. crastino, às, äre, AmBr. Bon. 
mort. 9, remettre au lendemain. 

crastinum, ÿ, n. SEN. TR. le 
lendemain. 

crastinus, a, um (cras) Cac. 
Ve. de demain : crastino die 
Pern. die craslini PLAUT. GELL. 
demain | absolt. in crastinum 
PLaurT. Cic. à demain, pour de- 
main, jusqu'à demain || PLIN. STAT. 
futur, postérieur. 

crätægis, ?s, f. PLin. 26, 99, 
plante inconnue. 

crätægon, ônis, f. et crätæ- 
gôs, i, f. (xpatayev) PLIN. 27, 65, 
azerolier (arbre). 

crätægônon. Comme craiæo- 
gonon. | 

crätægôs. Voy. cralægon. 

? crätægum, i, n. PL. 16, 120, 
graine du buis. 

1. Crätæis, Pun. 3, 73, ou Crä- 
tais, idis, f. Ov. Met. 13, 749, Hé- 
cate, mère de Scylla. 

2. Crätæis, is, m. Pux. 8, 75, 


fleuve du Bruttium. 


crätæügündn, i, n. (xpatao- 
yovoy) PLIN. 27,62, et crätæügü- 
nôs, 1, f. (xparaoyovoc) PLIN. 27, 
62, persicaire (plante). 

Cratëæ, f. pl. PL. 3, 152, îles 


‘en face de la Liburnie. 


crätella, æ, f. (GRAwM. ANON. 
381, 83 K,bât en bois. 

1. crâter, ëris, acc. em ou a, 
m. (xparñp) Vire. Ov. cralère, 
grand vase où l’on mélait le vin 
avec l’eau || Ving. ManT. vase à 
mettre de l'huile || Pzin. bassin 


d’une fontaine ||Lucr. Pun. cratère | 


d'un volcan || Ov. Pzn. gouffre, 
ouverture volcanique de la terre || 
Ov. la Coupe (constellation). 

2. Crätër, ëris, m. Cic. Att. 8, 2, 
2, golfe entre le cap Misène et celui 
de Minerve. 

crâtéra, æ, f. Cic.-Liv. Comme 
crater 1||Næv. seau à puiser de 
l'eau || Cic. la Coupe (nom d’une 
constellation). | 

crätéritis, 2dis, f. PLiN. 87, 154, 
pierre précieuse inconnue. 

Crätérus, ?, m.(Kpartepôc) Curr. 
Cratère, capitaine . d'Alexandre || 
Cic. Hor. médecin célèbre de Rome 
|| Liv. Prin. autres du même nom. 

1. cräâtes, is, . Liv. Cor. claie, 
treillis : crates textæ Horn. parc 
(de brebis) ; — salignæ umbonum 
Vire. boucliers d'osier ; — æralæ 
STAT. cuirasses (en bois) revêtues 
d’airain; : crates saligna Perr. 
corbeille, panier; vasa ex crali- 


bus texla Curt. 10, 7, récipients 
d’osier || Vire. Pzin. herse de la- 


bour || Liv. Tac. claie, instrument 
de supplice {| au plur. Cæs. Tac. 
claies, fascines || crates (au pl.) 
favorum Vic. rayons de miel; 
crates (au sing.) 
IRG. côtes. : : 


du même nom. 
3. Crätëés, is, m. Ov. fleuve 
d'Afrique. | 
Crateüäs,æ, m. (Kpateüacç) PLIN. 
25, 8, nom d'un médecin. 


de Mitylèn 


inæ Ov. late- 
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 Cräthis, is ou dis, m. (Ko&üc) 
Ov. rivière de la Calabrie || Pas. 
rivière du Péloponnèse || PLin. 87, 
38, fleuve d'Afrique. 

Cratia ou Cratea, æ, f. ANTON. 


Marr. ARN. petit er 

cräticülatim, VEG. 5, 2, 5, en 
forme de gril. 

cräticülum, ?, n. Fesr. l’une 
des branches sur laquelle portait 
la broche. 

cräticülus, a, um, CATo, formé 
de parties entrefacées. 

Crätinus, t, m. Horn. Craiinus, 
poète comique d'Athènes, de l'an- 
cienne comédie || Pun. 35, 140, 


‘peintre d'Athènes. 


crätio, ?s, re, Puin. 18, 67, 
herser, 

Crätippus, , m. Cic. Cratippe, 

ce, philosophe péripatéti- 
cien {|| Gic. Înscr. autres du même 
nom. 

crätis. Voy. crates 1. 

Cräto, ünts, m. CeLs. 6, 7, Cra- 
ton, médecin. 

Craugiæ, ärum, f. pl. PL. 
4, 57, deux iles dans le golfe Sa- 
ronique. 

craxo. Voy. charaæo. 

+ crea, æ, f. GLoss. Isin. ordure. 

créäbilis, e, ApuL. AUG. qui peut 
ètre créé. 

créägra, æ, f. er a) CAPEL. 
Hier. grande fourchette de cuisine. 

créamén, inis, n. Prun. Ham. 
505, création. :. 

créätio, ons, f. Varr. Ur. 
procréation || Cic. Papin. création, 
élection, nomination (d'un magis- 
trat, d’un tuteur, etc.). 

créätôr, oris, m. Cic. Luc. créa- 
teur, auteur, fondateur || Ov. père 
| Con. Jusrin. celui qui nomme, 
qui a droit de nommer (à un em- 

loi) || Prup. ALcim. le Créateur, 
ieu. 

créätrix, 2cis, f. Lucr. Si. créa- 
trice, productrice || Vire. A.-Vicr. 
mère. 

créätüra, æ, f. TERT. Sin. créa- 
ture, être créé || IitEr. création. 

créatus, a, um, part. p. de creo, 
Lucr. FLor. créé, engendré, né de 
Il subst. n.. Azcim. créature. 

Grébennus, ti, m. Aus. Ep. 14, 
19, nom d'homme. 

crébèr, bra, brum, Cæs. Liv. Ov. 
serré, dru, épais, fréquent, nom- 
breux : creber anhelilus Quinr. 
Varc. respiration précipitée || plein, 
rempli de; qui fait qq. ch. coup 
sur coup : creber arundinibus lu- 
cus Ov. bois rempli de roseaux; 
— procellis Africus Vinc. l’Africus 
fécond en orages; — Tiberis in- 
crementis Pun. le Tibre souvent 
débordé; — in eo fuisti Gic. tu 
m'as répété coup sur coup; — re- 
rum frequentià Thucydides Cic. 
Thucydide est plein de choses ; — 
densis ictibus Vire. qui fait pleu- 
voir les coups || crebrior Gæs. -er- 
rimus Liv. 
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créberrimeë, superl. de crebré 
ou crebrü. 


crébrä, n.pl. pris adverbt. Lucr. 


Vire. Comme crebro. 

?crébrätus, a, um (creber) 
Pin. 11, 81; Aicim. Ep. 78. Voy. 
cribraltus. 

crèbre, Vrrr. 2, 9, 10; 10,14,8, 
d'une manière serrée, 

crébresco, ?s, büi, brescère, n. 
(creber) Quinr. Tac. devenir fré- 
quent, s’accroître, s’augmenter; 
se répandre : crebrescit sermo 
Vin. — fama ou absolt. crebrescil 
Tac. le bruit se répand. 

?crébrinôdus, a, um, Varn. 
Men. 578, très uoueux, plein de 
nœuds (sic con]. Haupt). 

+ crébrisürum, ?, n. (creber, 
surus) ENN. ap. Fest. sorte de pa- 
issade formée de pieux très rap- 
prochés. 

crébritäs, ätis, f. qualilé de ce 
qui est dru, serré, fréquent, nom- 
breux : crebritales venarum Vi. 
2, 10, 2, veines serrées (des arbres) ; 
crebritas cæli Virr. condensation 
de l'air; — fluctuum SALL. flots 
pressés ; — lilterarum Cic. fré- 
quence de lettres. 

crebritér, Virn. 7, 8, 1; ApuL. 
Met. 1, 21, fréquemment. 

?crebritüdo, inis, f. 
Comme crebritas. 

1. crébrô, coup sur coup, fré- 
quemment, très souvent : crebro 
cudere Lucr. battre à coups re- 
doublés ; — esse ruri Ter. être or- 
dinairement à la campagne || cre- 
brius, -errime Cac. 

2. ?crebro, &s, ure. Voy. cre- 
bralus. 

creébüi, parf. de crebresco. Cac. 

crédentes, um, m. pl. Prose. 
‘nup. Hier. les croyants. 

crédibilis, e, Cic. croyable, vrai- 
semblable : credibilis ratio Quinr. 
raison plausible; absolt. credibili 
orlior Ov, d’un courage incroya- 
le ; — majora Ov. choses incroya- 
bles, qui passent toute croyance; 
credibile est ut Ter. ou avec l’in- 
fin. Ov. ïl est probable que || cre- 
dibilior Quinr. 

crédibilitér, Cic. Dej. 17 ; Quinr. 
2, 15, 36, d’une manière croyable, 
vraisemblable || credibilius Quinr. 
Decl. 388. 

credidi, parf. de credo. 

+ credin, pour credisne, Ten. 

+ créditäria, æ, f. GLoss. Isin. 
confidente. | 

+ créditärius, #, m. Forr. Ra- 
deg. 8, confident. 

+ crédito, äs, äre, fréq. de 
credo, Fucc. croire fermement. 

creéditôr, ôris, m. Cic. Hor. 
JA1., créancier. 

creditrix, îcis f. Dic. 16, 1, 8, 
créancière. | 

créditum, i, n. en gén. toute 
chose prêtée, ce qui nous est dû, 
dette : creditum solvitur Sen. on 
paye une dette ; — facere ex dote 
Quinr. prêter sa dot ; abire ou ire 
in creditum alicui ÜLr. prêter qq. 
ch. à qqn ; dare in creditum Di. 
prêter; aceipere in creditum Dic. 
emprunter, recevoir en prêt. 

créditus, a, um, part. p. de 


SISEN. 
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credo, Gzxs. prêté : possidere ali- 
quid in creditum Ur. posséder à 
titre d'emprunt; esse in credilo 
Ur. figurer dans l'actif; credili et 
debiti compensatio Dis. balance 
de l'actif et du passif || Hor. confié 
| Vince. Tac. cru; absoll. credito 
Tac. en croyant (que), dans la per- 
suasion (que). 

crédo, ?s, idi, ttum, ère, act. et 
n. 1° prêter; 2 confier ; 3° se fier; 
& croire, ajouter foi; tenir pour 
vrai ; 6° penser; regarder comme 
| 4° viliicus credat nemini Caro, 
que le métayer ne prête à per- 
sonne; credere pecuniam alicui 
Cic. prêter de l'argent à qqn | 
2° credere aurum PLaur. donner 
de l’or à garder; — arma milili 
Liv. confier des armes à un soldat; 
— suum animum alicui TER. ou- 
vrir son âme à qqn; — se victori 
Cic. s’abandonner au vainqueur; 
— se in novos soles VirG. s’épa- 
nouir au soleil prinlanier ; — v0- 
cem dolori Luc. faire parler sa 
douleur; — prælia dectræ Sir. 
combattre || 3 credere virtuti suo- 
rum SALL. compter sur le courage 
des siens; — fortunæ Liv. se fier 
à la fortune | 4° crede mihi Cic. 
Ov. crois-moi; credere fabulis 
Cic. croire des fables; credon” tibi 
hoc? Ter. te croirai-je en cela? 
credit tibi de istis PLaurT. il te 
croit là-dessus; vit credar Ov. on 
aura peine à me croire; id quod 
volunt. credunt Quir. ils pren- 
nent leurs désirs pour des réalités; 
credas ut noceant Hor. sois per- 
suadé qu'ils nuisent; credere in 
Christum Er. croire en Jésus- 
Christ; — resurrectionem carnis 
Ennoo. à la résurrection de la 
chair || 5° quum exercitum sub- 
sequi crederet Cæs. pensant que 
son armée le suivait; credas Luc. 
crederes PETR. Tac. on dirait, on 
eût dit (que). ; credo PLavr. Ces. 
Gic. sans doute, à ce que je crois 
jonrent par ironie) ; fortem crede 

onumque Horn. regarde-le comme 
sûr et honnête; origo animi cæ- 
lestis creditur Quinr. on regarde 
l’âme comme d’origine divine ; cre- 
ditus est optime dixisse Quinr. il 
passa pour avoir très bien parlé; 
credetur ab eo abesse culpam 
Quur. on pensera qu’il n’a pas 
failli. 

+ crédüam, äs, at, arch. pour 
credam, as, etc. PLauT. Pœn. 616; 
Bacch. 476. 

credüim, ?s, arch. pour credi- 
derim, is, PLauT. Amph. 672: 
Capt. 605. 

credülô, CnaLcin. Tim. 
crédulité. 

créduülitäs, älis, f. Ov. Tac. 
crédulité, facilité à croire, à se 
laisser abuser || Pnup. ArN. créance, 
croyance, foi. 

crédülus, a, um, Cic. crédule : 
credulus alicui Vinc.qui ajoute foi 
à qqn; — in vitium Ov. qui croit 
facilement au mal; credula pos- 
Lero (diei) Hor. qui compte sur le 
lendemain || au fig. credulæ na- 
ves SEN. vaisseaux léméraires ; cre- 
dula convivia Jusr. banquets aux- 


avec 
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quels on assiste avec confiance 
Il Hier. croyant, qui a la foi |] pas- 
sivt. cru facilement : credula fama 
Tac. bruit que l’on accueille légè- 
rement. 

+ crémäbilis, e, GLoss. Cyr. 
combustible. 

Cremate, ës, f. Liv. nom de La- 
risse (ville de Phthiolide). 

crémätio, Onis, f. PLiN. 28, 64: 
Prun.Per. 6, 88, action de brûler. 

crémätôr, oris, m. TEnr. Marc. 
5, 16, celui qui brûle. 

crémaätus, a, um, part. p. de 
cremo, Hor. Liv. brûlé, incendié. 

+ cremento, äs, äre, Fua- 
Myth. 3, 8, faire croitre. 

crémentum, i, n. (cresco) PLIN. 
accroissement, croissance | (de: 
creo) Isip. semence, germe. 

Créméra, æ, m. Liv. Ov. rivière 
d’Etrurie, fameuse par la mort des 
trois cents Fabius || -rensis, e, Tac. 
de Ja Créméra. 

crémialis, e (cremium) ULr. 24, 
37 ; Tu.-Prisc. 1, 49, dont on fait 
des fagots. ; 

crémium, ti, n. {cremo) Grox. 
181, 2; Vuuc. Psalm. 109, 4, co- 

eaux, bois sec |] au pl. Cou. PLIN. 
routilles. 

Cremmÿôn, ?, n. PIN. 4, 23, 
ville de Mégaride. | 

Cremnenses, um, m. pl.Inscr. 
habitants de Cremna (ville de Pi- 
sidie). 

Cremniscôs, i, f. PLin. 4, 82, ville 
près du Danube. 

crémo, &s, ävi, ältum, äre, 
Lucr. Liv. brûler, consumer par le 
feu : cremare in cinerem PLin. 
réduire en cendres {| + au fig. cre- 
mas animos meos Fonr. tu embra- 
ses mon cœur. 

Crémona, æ, f. Vinc. Liv. Cré- 
mone, ville d'italie sur le PÔ I 
-ensis, e, Tac. de Crémone ; subst. 
m. pl. Liv. habitants de Crémone. 

Crémünis jügum, n. Liv. 21, 
38, partie des Alpes (près du St.- 
Bernard). 

crémôr, üris, m. consistance de 
la crème || Caro, Ov. Cecs. toute 
décoction épaisse, jus épais. 

+ crémum, i, n. Fonr. 11,14, 1, 
crème. 

crémütium, #, n. (cremo) 
GLoss. Isin. holocauste. 

Crémütius, ti, m. Tac. A. Cré- 
mutius Cordus, historien latin, 
sous Auguste et Tibère. 

+ crena, æ, f. GLoss. cran, cré- 
neau. 

Crenacca, æ, m. Pun. 6, 65, 
rivière quise jette dans le Gange. 

Crénæ, àärum, f. pl. Siz. ville de 
Phrygie, où Marsyas fut vaincu par 
Apollon. 

Crénæus, i, m. Ov. nom d'un 
centaure. 

Crêne, &s, f. Liv. ville d’Eolie. 

Crénis, idis, f. Prisc. nom d’une 
nympbe. 

? crénisätus. Voy. crinisalus. 

1. créo, äs, ävi, ätum, äre, 
Lucr. Cic. créer, engendrer, pro- 
créer, produire || Virc. enfanter, 
mettre au monde (en pari. de la 
femme) || PALL. mettre bas; por- 
ter (en pari. des animaux) || pi 
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Liv. Suer. créer, choisir, nommer 
un magistrat, un chef, etc.) |] au 

. PLauT. Gic. QuiNT. causer, 
faire naître, produire. 

2. Créo, ontis, m. Sen. et Créôn, 
onlis, m. (Kpëwv) STAT. Créon, roi 
de Corinthe || SrarT. tyran de Thèbes, 
tué par Thésée. 

creôbüla, æ, f. Aruz. Comme 
mentastrum. 

Créon, ünis, m. PLIN. 5, 140, 
montagne de l'Île de Lesbos. 

crépa, æ, f. arch. pour capra, 

EST 


crépätio, ônis, f. Tu.-Prisc. 
Chr. 2, 9, craquement:; fente. 
crépätura, æ, f. Scaoz.-Juv. 5, 
196, fente, crevasse. | 
crépax, äcis, MÆcenas ap. Sen. 
Ep. 114, 15, qui craquète. 
Crépérejus, t, m. Cic. nom 
d'homme. 
? crépérigèr. Voy. creporiger. 
+ crépérus, èra, érum, Arr. 
Lucr. douteux, incertain : in re 
creperà PaAcuv. dans une situation 
critique {| subst. n. obscurité : cre- 
perum noctis Syum. les ténèbres 
dela nuit. (Lenominatif masc. sing 
est inusité, der eme LE à 
Crépi, Orum, m. pl. (crepo) 
Fesr. nom des Lupe ues. 
‘ crépicülum, 1, n. FEST. orne- 
ment de tête. 
crépida, æ, f. (xpnnic) Cic. Liv. 
sandale, sorte de chaussure : ne 
sulor supra crepidam PLIN. V.- 
Max. (prov.) chacun son métier. 
crépidärius, a UM, qui a rap- 
port aux sandales : crepidarius 
cultellus GELL. tranchet de cor- 
donnier; — sulor GELL. cordon- 
nier, sandalier. 
crépidätus, a, um, Cic. Suer. 
ui est en sandales : crepidata 
fabula DonarT. pièce dont le sujet 
est grec. . 
crépido, inis, f. (remnéc) Cic. 
PLIN. STAT. base, socle, piédestal 
(au prop. et au fig.) || Cic. Curr. 
môle, jetée, rebord d’un quai || 
Vina. avance, saillie (d’un rocher) 
I Liv. SEN. MAN. bord, rivage || SEN. 
Juv. rebord d'un chemin | Vire. 
SrTAT. rocher, promontoire. 
crépidüla, æ, f. dim. de cre- 
pida, PLAUT. Pers. 464; GELL. 
13, 21, 5, petite sandale. 
crepis, idis, f. (xpnniç) PLIN. 
21, 99, plante inconnue || Arc. 
Met. 11, 8. Comme crepida. 
crépitäcillum, ?, n. Luca. 5, 
929; TerT. Marc. 3, 8, petit sistre, 
petite crécelle. | 
crépitäcülum, it, n. Co. Marr. 
sistre || Quivr. Car. crécelle (jouet 
d'enfant). 
+ VS er üs, m. Ps.-Rurin. 
Joel. £, 4, bruit. so 
crépito, äs, äui, ätum, àüre, 
n. fréq. de crepo, Ov. Ti. faire en- 
tendre un bruit, craqueter, craquer: 
crepilare dentibus PLauT. claquer 
des dents ; — incudibus Vinc. re- 
tentir sur l’enclume ; — in igne 
pétiller à la flamme. : 
crépitülum. Voy. crepiculum. 
crépitüs, %s, m. bruit, son, re- 
“entissement, craquement : crepi- 
tus dentium Cic. claquement de 
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dents; —pedum Cic. bruit d 


— armorum Liv. cliquetis 
mes || PLAUT. SuET. pet, incongruité. 

1. crépo, äs, dr, ilum, àre, n. 
PLauT. Prop. SEN. rendre un son, 
craquer, craquetler, claquer, pétil- 


ler, retentir : intestina mih1 cre- 


pant PLAuT. mes boyaux crient ; 


crepare solidum Pers. rendre un 

son plein, ne pas sonner creux ; cre- 
- e LI [1 e 

pans pour MART. RL on fait 


claquer (pour appeler) || 
| SALL. Vire. El se fendre, se 
rompre avec bruit |] act. Pnop. Hor. 
faire sonner, faire retentir : crepa- 
re aureolos MarT. compter des 
pièces d’or I} au fig. PLauT. Lucr. 
répéter sans cesse, avoir toujours 
à la bouche : crepare sulcos Hon. 
ne parler que sillons ; — paupe- 
riem Hor. se plaindre de la pau- 
vreté. .- -:. 

"2. + crépo, is, ère, arch. Eurycx. 
Comme crepo 1. ! 

+ crépôr, ôris, m. J.-VaL. 1, 
6, GLoss. Isip. bruit, fracas. 

+ crépôrigér, ëra, érum (cre- 
por, gero) Font. 8, 4, bruyant, re- 
tenlissant. , 

+ crépülus, a, um, AUG. AVIEN. 

Sin. résonnant, retentissant. 
D AE ôrum, n. pl. (cre- 
po) Cic. jouets d'enfant, ochets : 
in crepundiis PLIN. au berceau ; 
a crepundiis Inscr. Orel. 1183, 
dès l'enfance || APuz. amulette || 
Jusr. sistre. 

crépuscülascens hora, f. Sin. 
Ep. 8, 8, temps du crépuscule du 
soir. 

crépuscülum, i, n. {creperus) 
Varr. Ov. Puin. crépuscule (ordint. 
du soir) || Ov. jour faible. 

Cres, éfis, m. Si. un Crétois. 
Voy. Cretes Il subst. m. (s.-ent. 
canis) Luc. chien de Crète (pour la 
chasse). 

crescentia, æ, f. Virr. 9, 8, 7, 
accroissement. 

cresco, ?s, êvi, élum, escère, 
n. 1° naître (au prop. et au fig.); 

ousser ; 2° croître, grandir, être 
levé, enfler ; grossir (en parl. d'un 
cours d’eau); 3° s’augmenter (en 
parl. du nombre); 4° au fig. s’ac- 
croître ; 5° au fig. s'élever, grandir ; 
6° emploi rare du pass. unip. || 
4° qui postea creverunt Varn. 
ceux qui naquirent ensuite; quæ- 
cumque e terrä crescunt Lucn. 
tout ce que la terre produit; hic 
terris crescit labor Six. il naît 
pour le malheur du monde; hic et 
acanthus crescit Vic. Cul. là croît 
aussi l’acanthe || 2 infantes cres- 
cunt Quinr. les petits enfants crois- 
sent; crescere in longitudinem 
Pu. croître en hauteur, ponte 5 
crescebant culmina Sir. les mon- 
tagnes se rapprochaient (grandis- 
saient); crescere in alicujus do- 
mo Sur. être élevé chez quel- 
qu'un ; —sub Aristotele Jusr. être 
élevé par Aristote ; — in latitudi- 
mem Cor. s'étendre en largeur ; 
molles crevere lacerti SraT. ses 
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e pes 

— tibiarum SEN. son des flûtes; 
— arboris PLIN. craquement d’un 
arbre ; — digitorum Manr. bruit 
fait avec les doigts (pour appeler); 
’ar- 


AT. péter 
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bras délicats s’enflèrent; Liger ex 

nivibus creverat Cæs. la Loire 
avait grossi par la fonte des neiges 
Il 8 non mihi crevisse amicos 
Cic. que le nombre de mes amis 
ne s'est pas accru || 4 crescebat 
in eos odium Cic. la haïne contre 
eux augmentait; crescit mihi 
materies scribendi Cic. le sujet 
s'étend sous ma plume ; in tantas 
creverant opes Liv. ils étaient 
devenus si puissants || 5° crescere 
eæ aliquo Cic. Liv. de aliquo Lrv. 
s'élever aux dépens de qqn ; cresco 
et exsullo SEN. je suis fier, je 
triomphe } 6° quemadmodum di 
erit minor ubi non crescitur ? 
Cass. peut-il y avoir plus ou moins 
de jeunesse là où il n’y a pas dé- 
veloppement? cui crescendum 
eral. Prosp. qui devait croître. 

Cresiläs, æ, m. Pun. 84, 74, 
statuaire grec. 

Cresphontës, is ou æ, m. (Kpe- 
coôvrnç) ENN. Cresphonte, mari de 
Mérope, tué par Polyphonte. 

crespülus, a, um, GLoss. 6r.- 
LAT. du point du jour. 

1. Gressa, æ, adj.f. de Crète : 
Cressa nota Hor. signe fait avec 
de la craie (pour marquer un jour 
heureux) [| subst. f. (s.-ent. canis) 
SEN. TR. chienne de Crète (pour la 
chasse). | 
. 2. Cressa, æ, f. Pin. 5, 104, 
port de Carie. 

- cressë,sync. pour crevisse,Lucr. 

Cressius ou GCrësius, a, um, 
Vinc. STAT. de Crète. 

1. crôta, æ, f. (Creta) Varn. 
PU. craie, argile, toute espèce de 
terre grasse || Hor. PETn. blanc, 
fard pour la toilette des femmes 
| Crc. sorte d’argile servant à ca- 
cheter || PL. terme de la carrière 
(marqué avec de la craie) |[Coz. Pin. 
sorte de terre de potier || Hon. PETR. 
couleur blanche, signe fait avec de 
la craie (pour marquer un jour 
heureux). 

2. Greta, æ, f. Cic. Vire. et 
Crêtô, és, f. (Koñrn) Man. Crète 
île de laMéditerranée (auj. Candie 
| -tœus, Ov. -tänus, PLaur. -ti- 
cus, a, un, Hor. et -tensis, e, 
Cic. de Crète; Cretenses, m. pl. 
Nep. Liv. les Crétois. 

_ crêtäcèus, a, um, PLIN. mé- 
langé de craie || fait en craie : cre- 
tacea testa SAuM. vase de faïence. 

Crêtæa, æ,f. Poer. ap. Char, 
Comme Dictynna. 

crétärius, a, 4m, qui a rapport 
à la craie : negotiator cretarius 
Inscr. marchand de craie; ars cre- 
taria Inscr. commerce de craie Il 
subst. f. cretaria (s.-ent. taberna) 
Varn. Lat. 8, 55, boutique, maga- 
sin de craie. 

crétätus, a, um, Cic. PL. 
blanchi avec de la craie : cretatus 
bos Juv. bœuf blanchi (paré) pour 
le sacrifice || MarT. qui a mis du 
blanc, fardé [| au fig. vêtu de blanc: 
cretala ambitio Pers. intrigues 
des candidats. 

créterra ou crêtera, FEsr. 
Comme crateru. 

Crêtes, um, m. pl. Cic. Ov. 
Crétois, habitants de la Crète : - 
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? cretêus, a, um, Lucr. 4, 295, 
de craie, d'argile. | 

Grôtheüs, é: ou èos, m. V.-FL. 
Créthée, fils d’Eole et père d'Eson 
| -6ïus, a, um, V.-FL. de Créthée. 

Créthides, æ, m. V.-FL. fils ou 
petit-fils de Créthée; Jason. 

crethmôs, ti, f. (xpñôuoc) PLIN. 
26, 82, fenouil de mer. 

crética, æ, f. PL. Comme cle- 
matilis. 
 créticé, ës, f. Apuz. Comme hi- 
biscum. 

1. créticus pes, m.Cic. T.-Maur. 
pied crétique ou amphimacre : cre- 
licus versus Diou. vers crétique. 

2. Crêticus. Voy. Creta Il subst. 
m. MarT. nom d'homme. . 

crétifüdina, æ, f.(creta, fodio), 
Uz». Dig.7,1,18, carrière de craie. 

crêtio, onis, f. (cerno) Cic. Gal. 
crétion, action d'accepter un héri- 
e || au fig. Puin. héritage. 
retis, idis,f.Ov.Comme{ressa. 
cretôüsus, a,um, Carto, Ov. abon- 
dant en crale. 
crôêtüla, æ, f. dim. de creta, 
PuiN. 35, 49, craie || Cic. Verr. 4, 
58, argile à cacheter, cachet. 
crétülentum, i, n. GLoss. eau 
mêlée de craie, d'argile. 

crétüra, æ, f. (cerno) PALL. 1, 
24, 3, criblure. 

1. crêtus, a, um, part. p. de 
cerno, PALL. sassé, passé au crible. 

2. crêtus, a, um, part. p. de 
cresco, né, engendré, issu de : 
cretus Alcanore Virc. fils d’Alca- 
nor; — a sanguine Trojano Virc. 
né du sang troyen; — de sidere 
MAN. né sous une constellation. 

Crôüsa, æ, f. Ov. Créuse, fille 
de Créon, roi de Corinthe, épouse 
de Jason || Vire. femme d’Enée || 
Liv. ville de Béotie, sur le golfe de 
Corinthe. 
 Creüsis, idis, f. (Kpeaic) MEL. 
2, 8, 10. Comme Creusa (ville de 
Béotic). 

crevi, parf. de cresco, et plus 
rarement de cerno, Diom. Pnisc. 

Crexa, æ, f. Pin. 8, 140, ile de 
l’'Adriatique. 

Grialdon, :, n. Pin. 5, 61, ville 
d'Egypte, près du lac Méris. 

Crlands, +, m. Pin. 5, 122, 
fleuve d’Eolide. 

cribello, äs, äre, Ta.-Prisc. 1, 
17, sasser, tamiser : cribellatus ci- 
nis PALL. cendre passée au tamis. 

cribellum, à, n. dim. de cri- 
brum, Pau. 8, 24, 6; M.-Eur. %, 
crible, sas, tamis. 

cribrärius, a, um, Puin. 18,115, 


passé au tamis, superfn. || subst. 


m. GLoss. @n.-LAT. fabricant de cri- 
bles, de tamis. 

cribrätus, a, um, part. p. de 
cribro, Cor. criblé [[ au fig. Pun.' 
dont le tissu est comme celui d’un. 
tamis. 

cribro, äs,ävti, aätum, äre, CoL.' 
12, 51, cibler, tamiser, sasser {|. 
au fig. Ennor. trier, mettre à l'é-: 
preuve : ad cribrandos apostolos 
rer. pour éprouver les apôtres || 
si. percer, trouer. 

cribrum, i, n. Caro, P1in. Cor. 
crible, sas, tamis. 

Cricôläbus, t, m. PLAUT. Trin. 
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40, 21, sobriquet d’un personnage 
de comédie. 

crimën, inis, n. (xpiua) 1° ac- 
cusation, grief, reproche; motif, 

rélexte, 2° qqf. accusé; 3° délit, 
aute, crime, inconvénient (des 
choses) ; un criminel; 4 qqf. com. 
merce illicite ; 5° auteur d’un mal 
| 4° crimen falsum Cic. accusa- 
tion calomnieuse; &rimina alicu- 
jus Liv. les accusations intentées 
par qqn; crimen veneficii Cic. ac- 
cusation d’empoisonnement; in cri- 
men adducere aliquem TER. cri- 
men dare alicui Cic. Quinr. defer- 
re alicui Cic. tien Cic.movere 
Cic. Suer. intendere in aliquem 
Liv. accuser, traduire qqn en jus- 
tice ; esse in crimine Cic. ètre 
poursuivi en justice; in crimen 
vocari Gic. Ner.venire Ter. être ac- 
cusé ; crimen defendere Cic. com- 
battre une accusalion ; — diluere 
Curr. Quinr. dissolvere, propul- 
sare Cic. repousser une accusa- 
tion, en triompher; crimen deo- 
rum Prop. FH contre les dieux; 
— abere Tin. encourir un soup- 
çon; crimina inferre alicui Cic. 
prêter des torts à qqn ; serere cri- 
mina belli Virc. faire naître un 
sujet de guerre || 2° crimen pos- 
terilatis eris Ov. tu seras accusé 
par la postérité || 3 quo crimine 
perierunt? Cic. quelle faute a cau- 
sé leur perte? crimen fateri Sur. 
avouer son crime; crimina bras- 
sicæ Puin. les inconvénients du 
chou (comme nourriture) ; crimina 
et innoxios discernere Taa. dis- 
tinguer les coupables des inno- 
cents || 4 crimina cælestia Ov. 
adultères des dieux; — sua signa- 
re Ov. sceller une lettre qui ren- 
ferme l’aveu d'un amour criminel 
1 5° se vocat causam crimenque 
malorum Vire. elle s’accuse d’é- 
tre la cause de ces maux; crimen 
amoris, aquæ Prop. bains où naît 
l'amour coupable. 

Crimessus, Ner. et Crimisus, 1, 
m. SEnv. Comme Crinisus. 

criminälis, e, Con. Jusrin. crimi- 
nel (en t. de Fe 

criminälitér, Uzp. Cass. crimi- 
nellement, en matière criminelle. 

criminätio, Onis, f. Cic. Rosc. 
com. 87; CurRT. accusation, ca- 
lomnie. 

criminätôr, Oris, m. PLAUT. 
Bacch. 836, accusateur : crimi- 
nator in alios Tac. Ann. 4,1, ha- 
bile à noircir les autres. 

criminätrix, cis, f. Vue. Paul. 
Tit. 2,8,accusatrice. 

criminätus, a, um, part. de 
criminor || passivt. Hya. accusé. 

+ crimino, äs, äre, ENN. PLAUT. 
Pseud. 493. Comme criminor. 

criminor, Gris, ätus sum, äri, 
d. accuser, reprocher, faire des re- 
proches de : criminari aliquem 
apud aliquem CGic. alicui Tac. 


‘accuser auprès de qqn ; —rhelori- 


cen Quinr. faire le procès à la rhé- 
torique |] passivt. Diou. Prisc. être 
accusé : ê llanas res defendere 
criminor Cic. on me reproche de 
défendre le parti de Sylla. 


criminôsé, en accusalcur, avec 
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assion : criminose interrogare 

iv. interroger d’une manière cap- 
tieuse ; neminem audivi qui cri- 
minosius diceret Cic. je n’ai pas 
entendu d’accusateur plus redoula- 
ble || criminosissime SuEr. 

criminôsus, a, um, d’accusa- 
tion, satirique : criminosior ora- 
tio Conmr. éloquence passionnée ; 
criminosi 1ambi Hor. iambes sa- 
tiriques; criminosissimus liber 
Suer. infâme libelle | digne de 
reproche, blâmable : in hunc id 
criminosum est Cic. on peut lui 
faire ce reproche || ArN. coupable, 
criminel (en parl. des personnes) 
Il subst. m. Cass. 8, 57, un accusé. 

Grimissus. Voy. Crinisus. 

crinäle, is, n. Ov. aiguille de 
tête, peigne ,ouornement analogue. 

crinälis, e, Ov. qui a rapport 
aux cheveux : crinalis acus APuL. 
aiguille de tête ; — hedera Crau. 
couronne de lierres — murus 
CLaAuD. couronne de créneaux; cri- 
nales dentes CLaur. dents du pei- 
gne | polypus crinali corpore 

v.le polype aux mille bras (aussi 
nombreux que les cheveux). 

Crinäs, æ, m. Pun. 29, 9, célè- 
bre médecin du temps de Pline. 

crinicülus, i, m. Ausr. Luc. 6, 
7, 19, petit cheveu. | - 

crinigèr, éra, érum (crinis, 
gero) Luc. 1, 463; Sir. 14, 585, 
chevelu, qui a de longs cheveux. 

crininus, à, um (xpivivoc) Por. 
Jcr. de lis rouge. 

crinio, ?s, ?vi, re, au prop. 
couvrir de cheveux : criniri fron- 
dibus SraT. se couvrir de feuilles ; 
—olivä SrAT. êlre couronné d’une 
branche d’olivier (en parl. d’un 
casque). 

crinis, is, m. (ere) FEsT. tresse 
de cheveux || cheveu, chevelure : 
passi crines Cæs. cheveux en 
désordre, épars; crines capere 
PLAuT. se marier (réunir ses che- 
veux, les arranger à la manière 
des femmes mariées) || au fig. 
Vire. CLaup. éclat, lumière, trace 
lumineuse des étoiles {| PLIN. che- 
velure des comètes; crinis poly- 
porum Pu. bras des polypes; — 
fluminum Cosuocr. Juc.-Cxs. bras 
de fleuves, embouchure; — ra- 
mentorum PLiN. copeaux (qui 
s'enroulent comme des cheveux) ; 
— vilium PLIN. cep ou surgeon 
de vigne; jugum fit crine Pin. 
on soulient les vignes en réunis- 
sant plusieurs ceps en l'air || cri- 
nis Veneris Isin. sorle de pierre 
précieuse |] + f. arch. Non. Prisc. 

crinisätus,a,um(crinis, salus) 
Si. Carm. 22, 81, né de la cheve- 
lure (de Pégase). 

Grinisus ou Grimissus, ?, m. 
Vire. Æn. 5, 88 ; Cuaun. fleuve de 
Sicile. 

crinitus, a, um, qui a beaucoup 
de cheveux: crinita turba Marr. 
Jeuncs garçons (ils laissaient crot- 
tre leurs cheveux) |] au fig. os cri- 
niltum anguibus Cic. têle qui a 
des serpents pour chevelure; cri- 
nila stella SUET. comète; — ga- 
lea jubä Virc. casque surmonté 
d’unc crinière || qui a beaucoup de 
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crins ; fait en crin: crinitm colla 
STAT. cou garni d'une épaisse cri- 
nière ; — arbuscula PLIN. aigrette 
touffue (du paon) ; crinilus lextus 
Pin. tamis en crin. 

Crinivolum, :, n. PL. 8, 114, 
ville d'Ombrie. jÿÿ 

crinûn, 2, n. (xptvov) PLIN. 21, 
24, lis rouge. | | 

criôbôülium, t, n. (xpto66Atov) 
Inscr. Orel. 1899, 2328, sacrifice 
d'un bélier. 

Griphii. Voy. Cryphii. 

cripta. Voy. crypla. 

Crisa, æ, f. (Kpïoa) PLin. 4, 8, 
ville maritime de Phocide (auj: 
Crisso) || -sæus, a, um, PL. de 
Crisa. 

+ crisimôs, ün (xpioumoc) G.-AUR. 
Acut. 1, 14, 108, critique, dange- 
reux (en t. de méd.). 

crisis, îs,f. (xpiouc) SEN. Ep. 88, 
8, crise, changement subit d’une 
maladie en bien ou e qe 

crispans, {is, p.-adj. de crispo 
fin. HER. bouclé frisé [ondé, vei- 
né, veineux; ridé : ouœum crispans 
Pin. le buis qui est ronceux; cri- 
spantlia maris æquora Hier. sur- 
face ridée de la mer; nasus cri- 
spans PERS. nez moqueur (qui se 
ride par le rire) || tremblant (en 
or du bruit): crispans crepilus 

LIN. craquement (d'un édifice). 

+ crispätio, ônis, f. Ben. Mund. 
4, p. 880, crispation. 

crispätus, a, um, part. p. de 
crispo, Cass. hérissé || CLAUD. agité. 

crispicans, fis, part. de cri- 
spico, GELL. qui ride (la mer). 

+ crispicäpillus, i, m. GLoss. 
dont les cheveux bouclent. 

Crispina, æ, f. Tac. CaAPIToL. 
Crispina, nom de femme || ANTON. 
ville de Pannonie. 

Crispinus, :, m.Siz. T. Quintius 
Crispinus, collègue de Marcellus 
dans la 2° guerre punique || Hor. 
philosophe stoïcien du temps d’Au- 
guste || SEN. TR. Rufus Crispinus, 
premier mari de Poppée || Juv. es- 
clave égyptien, favori de Domitien. 

crispio, ?s, tre, SueT. frag. 161, 
se dit du cride la poule, glousser. 

crispisulcans, f:s, part. prés. de 
crispisulco, Port. ap. Cic. Top. 
61, qui trace un sillon oblique 
(épith. de la foudre). 

crispitüdo, ins, f. tortillement: 
lumborum crispitudo Ar. 2, 42, 
inflexions souples du corps. 

crispo, &s, avi, tum, äre, Puin. 
friser, boucler || hérisser, rendre 
saillant, froncer, rider : apio cri-' 
spatur tellus Cou. la terre se cou- 
vre d’ache; erispare aurum STAT. 
ciseler en or; — pelagus V.-FL. 
rider la mer || agiter : crispare has- 
tilia Vmc. brandir des javelots; 
— jactus Apuz. lancer vivement, 
In. Drac. trembler, remuer. Voy. 
crispans. 

crispülus, a, um, dimin. de 
crispus, Sen. bien frisé, dameret [| 
au fig. FRoNTO, coquet, recherché. 

1. crispus, a, um, PLAUT. PLIN. 
crépu, frisé || au fig. travaillé avec 

: crispum oralionis agmen 
Ge. conduite habile d’un discours 
| ondé, veiné: marmor undatim, 
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crispum Pin. marbre à veines 
ondées ; abies crispa Enx. lambris 
de sapin veinés (par le feu) || 
prompt, rapide (au prop. et au fig.): 
crispum pecten Juv. plectre agile ; 
— latus Vire. Cop. corps souple 
[ dr PLiN. -issimus Co. 

2. Crispus, t, m. Cic. Qunr. Cri- 
spus, pos romain || MarT. Sal- 
luste, historien latin. 

Crissa, æ, f. Vay. Crisa. 

crissäticum vinum. Voy. chry- 
salticum. 

crista, æ, f. VArR. crête; au 
fig. illi surgebant cristæ Juv. il 
se rengorgeait || toufle: crista fo- 
liorum Pin. touffe de feuilles, 
feuillage || Liv. aigrette, panache 
d’un re e || Si. casque. 

cristall.. Voy. crystall…. 

eristätus, a, um, ManrT. qui a 
une crête: cristatus ales Ov. le 
coq || Liv. surmonté d’une aigrette 
Il Vic. dont le casque est orné 
d'une aigrette. 

cristigér, ra, èrum, An. HELv. 
164, 15, qui a une crête. 

cristüla, æ, f. dim. de crista, 
CoL. 8, 2, 8, petite aigrette (d'oi- 
seau — 1. (aorvéq) 

critæ, aTrum, Mm. … (ADI 
TERT. Gnost. 8, os chéz les 
Hébreux. 

Gritensi, drum, m. pl. 
6, 190, peuple d'Ethiopie. 

crithôlôgia, æ, f. (xp@oloylæ) 
Con. Tueon. 14, 26, 1, crithologie, 
charge du magistrat qui recevait 
le blé à Alexandrio. 

Crithôte, &s, f. Ner. Pun. ville 
de la Chersonnèse de Thrace. 

Critiäs, æ, m. Cic. de Or. 2, 98, 
Critias, un des trente tyrans d’A- 
thènes || PLiN. 84, 49, nom d’un sta- 
tuaire du temps de Phidias. 

criticus, a, um (xpituxôc) Aug. 
goique (en t. de méd.) fl subst. m. 
Cic. Horn. critique, censeur, juge 
des ouvrages d'esprit. 

Crito, onis, m. (Kptrwv) Cic. 
Tusc. 1, 103, Criton, disciple de 
Socrate (Liv. autre du même nom. 

Critobülus, 4, m. Cunr. méde- 
cin du temps d’Alexandre || Cac. 
élève de Socrate. 

Gritôdèëmus, à, m. auteur cité 
par Pline (7, 193). 

Critôläus, i, m. Cic. Critolaüs, 
général des Achéens || Cic. célèbre 
philosophe péripatéticien {|| Cic. 
commis de Verrès à Enna. 

Critômedia, æ, f. (Kpitounôlæ) 
Hyc. Fab.170, une des Danaides. 

Critônia, æ, m. (Kpirwvlac) 
Varr. Men. 570, nom d’un poète 
tragique. | 

ritônius, t:, m. Cic. nom d’un 
des partisans de César. 

Griümétôpôn, PL. ou Criü 
Métopôn, n. (Kptoÿ pétwnov) 
Prisc. Criumétopon, promontoire 
de Crète || Pun. autre dans la 
Chersonnèse Taurique. 

Crixus, 5, m. Sacc. Liv. nom 
d'homme. 


PL. 


Crôbiälôs, i, f. (Kpw6lahoc) V.-| d 


FL. 5, 108, ville de Paphlagonie. 
Grobiggi ou Grobyzi, orum, m. 

pl. Pun. 4, 82, peuple de la Sar- 

matic européenne. | 


*“CRO 947 


crôbÿlos, t, m.(xpw6v)oc) TERT. 
arrangement des cheveux relevés 
ar derrière et noués en masse al- 
ongée sur le sommet de la tête. 
rôcäla, ürum, n. pl. Pun. 6, 
80, île voisine de la Gédrosie. 
Grôcäle, &s, f. Ov. fille du fleuve 
Isménus || Car. nom de bergère. 
_crücallis, ?dis, f. PLin. 37, 154, 
pierre précieuse inconnue. 
crocätio, Onts, f. FEsr. croasse- 
ment, cri du corbeau. 

crôcätus, a, um, Fronto, PL. 
16, 147, de couleur de safran || 
subst. n. C.-FEL. décoction de 
safran. | 

crôcèus, a, um, de safran: cro- 
cei odores Vinc. les parfums ‘du 
safran, le safran; croceus tinctus 
Puin. sauce au safran || Virc. PLin. 
de couleur de safran, jaune, doré: 
crocea chlamys Ov. chlamyde tis- 
sue d’or; quinutriebantur în cro- 
ceis HIER. qui élaient couverts d’é- 
toffes d'or ; croceæ frondes V.-FL. 
herbes en fleur (?). 

crôciäs, æ, M. (xpoxlac) PLIN. 
87, 191, pierre précieuse inconnue. 

crôücidismus, t, m. (xpoxôop6c) 
C.-Aun. Acut. 1,5, 3. crocidis- 
me, gesle de ramasser de petits 
brins de fil (symptôme de mort 
prochaine chez les malades). 

crôcino, àäs, àre, Ganc. Cur. 
med. frotter avec un onguent à 
base de safran. | 

crôcinus, @, um (xpôxvoc) CELS. 
PLiN. de safran {| CAT. de couleur 
de safran || subst. n. crocinum 
Lee oleum) Pror. 8, 10, 2, 

uile de safran. | | 

crôcio,1s, îre, n.(xpwtuw) PLAUT. 
APUL. croasser. 

crôcis, tdis, f. (xpoxic) PLIN. 24, 
467, herbe inconnue. 

crôcito, äs, äre, n. SUET. frag. 
161 ; Puizow. Bosr. Comme crocio. 
- crôcitüs, üs, m. Non. 45, 18, 
croassement. 5 

1. crôco, äs, äre, Apuz. (?) Voy. 
crocio. 

2. crôco, äs, äre, Ism. 6, 11, 4, 
teindre en Jaune safran. Voy. cro 
calus. 

crücodës,1s,n. (pores Inscr. 
Orel. 4233, sorte de collyre. 

crôcôdiléa, æ, f. (xpoxoderXéx) 
Pun. 28, 108, fiente d’une espèco 
de lézard employée comme médi- 
camient. 

crocôdiléôn, it, n. (xpoxodel- 
Atov) Pui. 27, 64, chardonnette ou 
chardon à carder (plante). 

crôcôdilinus, a, um (xpoxoëei- 
Auvoc), relatif au crocodile: — am- 
biguitas Quint. 1, 10, 5, crocodi- 
lite, sorte d'argument caplieux. 

Crôcôdilôn oppidum, n. Pan. 
Crocodilopolis ou Ârsinoé, ville de 
Phénicie || PL. ville de Galilée. 

? crôcôdilônius, a, um, PLAUT. 
Mil. 13, de crocodile. 

Crôcédilôpélités nôümôüs, m. 
Puin. 5, 50, nome Crocodilopolile, 
en Egypte. Voy. Crocodilon oppt- 

um 


1. crôcôdilus, i, m.(xpox68ehoc) 
SEN. Horn. Pin. crocodile. 
2. Grôcôdilus, à, m. Pun. 5,94, 


\ montagne de Cilicie. 
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crocôfantia, æ, f. Voy. crocu- 
phantia. 

crücomagma, d&lis, n. (xpoxé- 
uayua) Puin. Isi. marc de safran. 

1. crôcôs. Voy. crocum. 

2. Grôcôs, t, m. Ov. jeune hom- 
me changé en safran. 

crocôta, æ, f. (s.-ent. vestis) 
PLauT. APu. robe de couleur de 
safran, à l’usage des femmes et 
des prêtres de Cybèle. 

croücôtarius, a, um, relalif à la 
robe appelée crocota : crocotarii 
infectores PLauT. Aul. 3, 5, 47, 
ouvriers qui teignent en safran. 

crôcôtillus, u, um, très maigre, 
décharné : crocotilla cruscula 
PLauT. ap. Fest. jambes en fuseau. 

crôcôtinum, ?, n. FEesr. gûlcau 
au safran. 

? croôcotta, 
sauvage de 
d’hyène (?). 

crôcôtüla, æ, f. PLauT. Ep. 2, 
2, 47 ; Ninc. Cat. 5, 21, petite robe 
ou tunique (de femme) de couleur 
de safran. 

crücum, ti, n. Ces. Diom. et 
crôücus, 1, m. Vinc. Ov. (xpôxos) 
safran (herbe) || Vinc. couleur de 
safran || PLIN. étamine jaune de 
certaines fleurs || vin de safran 
qu'on répandait sur la scène, la 
scène elle-même : recte crocum 
perambulare Horn. êlre bien ve- 
nue au théâtre (marcher droit sur 
la scène, en parl. d’une pièce) {| 
au pl. croci Ov. crocos Prop. || + 
crocus, f. APUL. 

crôcüphantia, ürum, n. pl. 
(xpoxvpavroc) ULr. Dig. 34, 2, 25, 
réseau pour les cheveux, ou sorte 
de voile à l'usage des femmes. 

1. crôcus, à, m. Voy. crocum. 

2. Crôcus,i, m. Sin. nom d’hom- 
me {| PLIN. 4, 59, montagne de 
Crète. 

crôücuta. Voy. crocotia. 

crôcÿfantia, æ, f. Voy. crocu- 
phantia. 

Crôcylé, &s, f. Pun. 4, 54, Île 
voisine d’Ithaque. 

?Crôdünum, 1, n. Cic. Font. 9, 
lieu de la Gaule(peut-être Gourdan). 

Grœsus, i, m. Cic. Crésus, roi 
de Lydie, célèbre par scs richesses 
| -sius, a, um, CAPE. de Crésus. 

Crommÿôn. Voy. Cromyon. 

CGrommyonnesôs, t, f. Prin. 5, 
138, île près de Smyrne. 

Crommÿuü Acra, f. Cic. Crom- 
myu-Acra, promontoire de Chypre. 

Cromna, æ&, f. Mec. Pun. ville 
de Paphlagonie. 

Crômÿon, ünis, m. (?)(Kpouvwsv) 
Ov. Met. 7, 485 ; Puin. 4, 28, Éoure 
sur le territoire de Corinthe. 

1. Grônia, ?ürum, n. pl. (Kpévr«) 
ATT. Macn. fêtes (à Rome) en Thon- 
nour de Cronos, les mêmes que les 
Saturnales. 

2. Crônia, æ, f. Puis. 5, 148, au- 
tre nom de la Bithynic. 

Crünium mare, n. Pin. 4, 95, 
mer Glaciale. 

Crônius, ii, m. Pin. ManT. nom 
d'homme. 

Crünôs, 1, m. (Kp6voc) Macr. 
Saturne. Voy. Saturnus || Sin. 
Saturne, l'étoile de Saturne. 


æ, m. Pan. animal 
Ethiopie, espèce 
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crôtälia, Grum, n. pl. (xpord- 
Aux) Perr. 67, 9; Pin. 9, 114, pen- 
dants d'oreilles formés de plusieurs 
perles. ° 

crôtälisso, äs, äre, Macr. Diff. 
21, 8, jouer des'castagnettes. 

crôtälistria, æ, f. Pror. 4, 8, 39, 
joueuse de crotales, de castagnettes 
[| Svr. dont la voix imite les crota- 
les (épith. de la cigogne). 

crôtälum, ti, n. (xpôtakov) Sctpio 
ap. Macr. 2, 10, 7; Vins. Cop. 2, 
crotales, cliquettes, sorte de casta- 
ques, instrument de musique 

es SA IpUene 

Grôtälus, i, m. Pun. 8, 96, fleuve 
du pertes , é 

crôtäphus, 2, m. (xpétaooc) C.- 
AUR. Chron. 1, 4, ; douleur A la 
tempe, mal de têle, migraine. 

1. crôto etcrôtôn, onis, f. PLin. 
plante d'Egypte. Comme cic1. 

2. Crôto ou Grôtôn, ôonis, m. 
Ov. Croton, fondateur de Crotone || 
Cic. autre du même nom. 

3. Grôto, Puin. Grôtôn, Gnis, 
f. Sie. et Grôtôna, æ, f. Jusr. Cro- 
tone, ville de la Grande Grèce, cé- 
lèbre par l'école de Pythagore. 

Grôtoniäs, ätis, m.f. n. Prisc. 
de Crotone. 

Grôtôniätés, æ, m. Cic. Croto- 
niate, habitant de Crotone || au pl. 
Crotoniatæ Cic. 

Crôütôniensis, e, SaLz. de Cro- 
tone || subst. m. pl. Liv. Jusr. ha- 
bilants de Crotone. 

Grôtôpiädes, æ, m. Ov. 7b. 482, 
fils ou petit-fils de Crotope. 

Grôtopus, , m. SrTAT. Crotope, 
roi d’Argos, grand-père de Linus. 

Grôtôs, 1, m. (xp0roc) Cou. 10, 
57, le Sagittaire (signe céleste). 

Groucäsis, is, m. PLiN. 6, 50, 
nom donné au Caucase par les 
Scythes. - 

crüciäbilis, e, APuL. GELL. qui 
tourmente, cruel : mors cruciabilis 
Aux. mort violente. 

+ crüciäbilitas, &{is, f. PLAUT. 
Cist. 2, 1, 8, tourment. 

crüciabilitér, PLauT. Pseud. 
950 ; Auu. 26, 6, 8, au milieu des 
tourments, cruellement. 

crüciäbundus, a, um, Cvrn.Ep. 
59, 8, plein de tourments. 

crüciämén, ?nis, n. Pau. Cath. 
40, 90, tourmont, martyre. 

crüciämentum, ?, n. PLAUT. 
Capt. 998; Cic. Phil. 11, 8, tour- 
ment, souffrance. 

crücians, part. || n. FRonTo, mis 
en croix || PLAuT. souffre-douleur. 

crüciärius, a, um (cruæ) ALcix. 
frag. de la croix: cruciaria pœna 
Sin. Ep. 8,7, supplice de la croix 
IIsubst. m. PETR. pendu || Arur. 
GLoss. Isin. pendard || subst. n. 
Common. crucifiement. 

crüciätio, Onis, f. VuLc. Auc. 
Tuson. tourments, souffrances. 

crüciätôr, Gris, m. Ann. 1, 40; 
Firm. Math. 3, 18, 6, bourreau. 

crüciätôrius, a, um, Tenr. 
Pnesp. de tourment, de torture, 
cruel, déchirant. 

1. crüciätus, a, um, part. p. de 
crucio, Liv. Ov. tourmenté ||] pe 
tourmenté, travaillé (en parl. d’un 
livre) 
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©. crüciätüs, äs, m. Cic. tour. 
ent, torture, supplice: cum cru- 
ciatu tuo PLAUT. pour ton mal- 
heur; abi in malum cruciatum 
PLAUT. va te faire pendre. 

+ crücicôla, æ, m. f. EuaGr. 
qui adore la croix, chrétien. 

crücifér, éri, m. (cruæx, fero) 
Prun. Cath. 3, 1, celui qui porte sa 
croix (Jésus-Christ). 

crücifigo ou mieux crüci figo, 
ts, txt, imum, igère, SUET. HIER. 
mettre en croix, crucifier |] au fig. 
crucifigere carnem Prose. morli- 
fier la chair. | 

crücifixio, onis, f. ALcIM. Ep. 8, 
crucifiement || au Îg crucifixio 
carnis Prosp. mortificalion de la 
chair. 

crücifixôr, oris, m. P.-Noz. Ep. 
18, 7, celui qui met en croix. 

cruücifixus, a, um, part. p. de 
crucifigo, Pin. Quinr. : 

crücio,äs, avi, alum, äre(cruæ) 
Lacr. mettre en croix || torturer, 
tourmenter : cruciari dolore cor- 
poris Cic. Tusc. 2, 7, être torturé 
par la douleur physique; noæxius 
puure suo supplicio cruciatur 

urT. 6, /0, le coupable, dans les 
tortures du supplice...; cruciare 
se Ter. se tourmenter ; crucior me 
non lapidem habere Ten. j'enrage 
de n'avoir pas une pierre; ul mi- 
seræ matres cruciantur ! PLAUT. 
comme les pauvres mères se tour- 
mentent! crucians cantherius 
PLauT. Aus. cheval dur (qui fati- 
gue son cavalier) || travailler, met- 
tre en œuvre : æs cruciatur PLIN. 
le cuivre se travaille; cruciatur 
terra omnibus horis Burn. la terre 
est incessamment tourmentée. 

crücis, gén. de cru. | 

+ Crücisälus, 4, m. (crux, sa- 
lio) PuaurT. Bacch. 862, sobriquet 
d'un personnage de comédie. 

crücius, a, um, Luc. ap. Fest. 
qui tourmente (en parl. d’un mau- 
vais vin). 

crüdäria vena, f. Pzin. 88, 97, 
veine ou filon (d'argent) qui se 
trouve dans la partie supérieure de 
la mine. 

+ crüdastér, fra, trum, A- 
THIM. 2/, un peu cru. 

+ crüdelesco, ?s, ère, n. Auc. 
Serm. App. 55, 1, devenir crucl. 

crüdelis, e (crudus) Cic. SALL. 
dur, cruel, inhumain (en parl. des 
pcrsonnes et des choses): crudelis 
tanto amori Pnror. insensible à 
lant d'amour; — in calamitate 
alicujus Gic. acharné contre qqn; 
— sententia SALL. avis cruel; — 
vita Vire. vic malheureuse, qui est 
à charge [| n. pris. adv. crudete 
STAT. te cruellement || crude 
lior Horn. -issimus SALL. 

crüdelitäs, älis, f. SaLL. SEN. 
dureté, cruauté, inhumanité : adhi- 
bere crudelitatem in aliquem Cic. 
se montrer cruel envers qqn ; exer- 
cere crudelitalem in mortuo Cic. 
exercer sa cruauté sur un mort || 
+ au pl. crudelitates Cass. 

crüdeélitér, Cac. durement, cruel- 
lement; malheureusement Ï cru 
delius Ov. -issime Czs. 

crüdesco, îs, düi, descère, n. 
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A Vmc. Jusr. devenir plus 
cruel, plus violent: cruduit noxa 
Sum. le mal fit des progrès; cru- 
descit seditio Tac. la sédition de- 
vient plus menaçante. 
crüditäs, Glis, f. Cic. indiges- 
tion : in crudilale Gers. dans les 
mauvaises digestions || Cic. Pun. 
Co. excès de nourriture || Pin. 
toute chose indigeste : vifare opor- 
tet cruditales CGeLs. il faut éviter 
les crudités. 
crüditätio, Onis, f. C.-Aun. 
Chron.s5, 2, 29, dyspensie, crudités 
d'estomac. ; 
crüdito, äs, äre, n. mal digérer, 
avoir des crudités d'estomac: cru- 
ditare aliquid, ou de aliquà re 
Terr. ne pas digérer qq. ch. 
+ crüdivus, a, um, ANTHIM. 66. 
Comme crudus. 
crüdüm, n. pris adv. par suile 
d'une mauvaise digestion : crudum 
ructare CeLs. avoir des aigreurs. 
crüdus, a, um (cruor) : 1° sai- 
nant ; 2° cru, non cuit; mal digéré 
fu prop. et au fig.); qui digère 
mal ; qui a beaucoup mangé ; 3° qui 
n'est pas mûr, vert; au fig. quin’est 
pas formé, jeune, récent; préma- 
turé ; vert, vigoureux ; 4° non tra- 
vaillé, brut, âpre, raboteux ; 6° dur, 
cruel ; effronté, grossier || 4° cru- 
dum quod sit cruentum Isin. le 
mot crudum signifie sanglant; cru- 
dum vulnus PLuin.-1. blessure sai- 
gnante 12° crudam carnem man- 
re Suer. manger de la chair 
crue ; crudus pavo Juv. paon que 
l’on n'a pas digéré ; lectfio non 
cruda Quir. lecture bien digérée ; 
cruda alvus CATo, estomac qui di- 
ère mal; quum crudior venisset 
Cac. étant venu l'estomac chargé || 
3° poma cruda Cic. fruits verts; 
crudus palmes Luc. sarment vert; 
crudum vinum Isin. vin qui n'est 
pas fait, âpre au goût; cruda 
puella Marr. jeune fille qui n’est 
pas nubile; crudus amor STrar. 
amour naissant, cruda virlus 
STAT. jeune courage ; — adhuc stu- 
dia PETR. études encore récentes ; 
— funera SraT. mort prématurée: 
— senectus Vire. TAC. vieillesse 
vigoureuse || 4 crudum solum 
CoL. terrain non labouré ; — scam- 
num Piun. barre (en t. d'agricul- 
ture); — corium Var. cuir non 
réparé ; cruda locorum Si. lieux 
pres; crudi numeri Pers. vers 
raboteux ou négligés || 5° crudi 
Getæ Ov. les Gètes cruels; cruda 
tyrannis Juv. affreuse tyrannie ; 
crudum frigus V.-FL. froid rigou- 
reux ; crudi sudores STAT. travaux 
énibles ; heu mortalem crudum! 
LAUT. 6 l’effronté personnage | 
pistrinum crudissimum SuET. 
moulin où il n'y a que des rustres. 
crüentätio, Onis, f. TerT.Marc. 
4, 89, aspersion faite avec du sang 
L Fuzc. ensanglantement. | 
crüentätus, a, um, part. p. do 
cruento, Ov. SraT. ensanglanté. 
crüenté, Jusr. 23, 2, 7, en ré- 
pandant le sang, cruellement: ar- 
ma cruenltius exercere SEN. Ben. 
5, 16, 5, faire cruellement la guerre 
| cruentissime Onos. 
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crüentér, Apuz. Met. 8, 8, 
cruellement. 

crüentifér, ëra, ërum (cruen- 
tus, fero) TERT. Jud. Dom. 387, 
ensanglanté. 

crüento, às, ävi, äfum, äre, 
Lucr. Cic. mettre en sang, ensan- 
glanter, souiller de sang : vigiles 
cruentant Enx. ils massacrent les 
sentinelles |} au fig. Cic. mettre en 
sang, déchirer || SEN. teindre en 
rouge. 
crüentus, a, um, Lucr. Cic. 
sanglant, ensanglanté, souillé de 
sang : cruenta vicloria SALL. vic- 
toire qui coûte beaucoup de sang, 
sanglante || Cic. Ov. sanguinaire, 
cruel : cruenta ira Hon. colère 
terrible || Via. de couleur de sang, 
rouge || vicié : cælum cruentum 
Lucr. air pestilentiel [[ subst. n. pl. 
carnage : gaudens Bellona cruen- 
{is Horn. Bellone qui se plaît aux 
massacres || cruentior CELS. -1ss1- 
mus VELL. 

+ crüesco, ?s, ère, n. Damas. 
Eleg.Jerus.S1, se couvrir de sang. 

crüma. Voy. crusma. 

crümêna ou crümina, æ, f. 
PLaur. bourse, gibecière, petit sac 
| Juv. bourse, argent renfermé 
dans la bourse. 

crümëno ou crümiIno, äs, äre, 
Forr. Martin, 2, 351, remplir 
comme une bourse. 

Crumerum, i, n.Inscr. Nor. Impr. 
ville de la Basse Pannonie. 

crümilla, æ, f. PLaurT. Pers.687, 
petile bourse. 

Crünœ, m. pl. Puin. 6, 17, pro- 
montoire de l’Asie Mineure. 
_ Crünôs, 2, m. Mez. Pau. 4, 44, 
ancien nom de Dionysopolis. 

crüdr, ôris, m. (xpvoc) Cic. 
SALL. Sang qui coule, sang répan- 
du : cruor cänens Si. sang mêlé 
d'écume; atri cruores Vic. flots 
d'un sang noir || au fig. Lucr. force 
vitale, vie || Hor. Ov. meurtre, car- 


Dane 
cruppellärii, orum, m. de 
(mot celtique) Tac. Ann. 8, 45, gla- 
diateurs couverts de fer. 
Cruptorix, ?gis, m. Tac. Ann. 4, 
78, prince germain, tributaire des 
Romains. 
crürälis, e, Perr. Ur. qu'on 
met autour de la jambe. 
crüricrépida, æ, m. (crus, cre- 
po) PLauT. Trin. 1022, qui a eu 
es fers aux pieds (nom forgé). 
crürifrägium, ?, n. (crus, 
(range) GLoss. PaiLox. action de 
riser les jambes. 
 crürifrägius,?, m. (crus, fran- 
go) PraurT. Pæœn.'4, 2, 64, à qui 
on a cassé les jambes. 
1. crûüs, üris, n. Cic. Vic. jambe 
[| Cac. HN EeSe | Coc. pied, sou- 
che (d’un arbre). 
2. Crüs, üris, m. Cic. surnom 


romain. 
- Crusa, æ, f. Pun. 5, 134, île 
dans le golfe Céramique. 


Cruscellio, oünis, m. (crus) V.- 
Max.6,7,surnom romain. 

cruscülum, i, n. dim. de crus, 
PLauT. ap. Fest. petite jambe. 

crusma, d{is, n.(xpoüoua) MaRT. 
6,71; Cxnson.crotales castagnettes, 
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_ crusmäticus, a, um (xpououx- 
+<x6ç) CENSORIN. Frag. 11, relatif 
à la mesure (musicale). 

1. crusta, æ, f. (xpvoc?) toute 
enveloppe, tout ce qui couvre; re- 
vêtement, lame, feuille : crusta 
luti Lucr. couche de boue ; — sôli 
Ur. superficie du sol; — panis 
PLIN. croûle de pain; — piscium 
Puin. écaille des poissons: — lo- 
custarum Prin. corselet des saute- 
relles; — ovi Pun. écaille d'œuf; 
si cruslæ occupent vas Prin. s'il 
y à une croûte à l'intérieur du 
vase; concrescunt (in flumine) 
crusiæ Vin. il se formeune croûte 
de glace; crusta marmoris Pin. 
placage, revêtement en marbre ; — 
parieltum Puis. enduit des murs; 
specularis lapis findilur in 
quamlibet tenues crustas Pin. le 
tale se partage en lames très min- 
ces || au fig. SEN. écorce des choses 
ll Cic. bas-relief ciselé || coupe : 
crusiæ capaces Juv. coupes pro- 
fondes || ? Con. Tueon. robe de dif- 
férentes couleurs. 

2. Crusta, æ, m. Inscr. nom 
d'homme. 

crustäria, æ, f. FEsT. Isip. ta- 
verne (où l’on boit dans des coupes 
ornées de bas-reliefs). 

crustärius, ii, m. PLiN. 83, 157, 
ouvrier qui applique sur les vases 
des figures de bas-relief. 

crustätus, a, um, part. p. de 
crusto, Vanr. Luc. PLIN. couvert, 
enduit, revêtu, incrusté : crustali 
parieles Isin. murs qui ont un re- 
vêtement de marbre || Apuz. qui 
forme une croûte [|] subst. n. pl. 
crustata, orum, Pin. 11, 165, 
crustacés, animaux couverts d’une 
coseiEe dure, mais flexible. 

crustlum, 4, n, sync. de crus- 
tulum, Inscr. Orel. 686. 

crusto, äs, dvi, älum, äre, 
Pun. Si. couvrir, enduire, revêtir. 

crustôsus, a, um, PLain. 12, 86, 
qui a une croûte ||crustosior Puin. 

crustüla, æ, Pun. petite 
croûte, couche légère || Vuzc. Exod. 
29, 2, gâteau || Ann. petit glaçon. 

crustülärius, ii, m. SEN. Ep. 
56, 2, pâtissier, confiseur. 

? crustülatus a, UM, SPART. 
Ver. 5, couvert d'une croûte. 

crustülum, t, n. Varn. Lat. 5, 
107 ; Hon. Sat. 1, 1, 25, gâteau, 
bonbon, friandise. 

Grustüméri,0rum, m.pl.Vinc.et 

._Crustüméria, æ, f. ou Crustü- 
mérium, ti, n. (Kpouotoue 
Pun. et CGrustüminum, :, n. Liv. 
peste ville des Sabins, près de 

ome || -mérinus, Vann. et -mi- 
nus, a, um, Liv. de Crustumérium 
ou Crustuminum ; Grustumini, m. 
pl. Liv. et Grustuminenses, ium, 
m. pl. Terr. habitants de Crustu- 
minum ; Crustumina tribus, Cac. 
tribu crustumienne. 

Crustümiæ, ärum, f. pL Puoc. 
Comme Crustumium (ville). 

Crustüminum. Voy. 
merium. 

Crustümium, 21, n. Si. Comme 
Crustumerium || Puin. 8, 115, 
fleuve près d’Ariminium || -mius, 
a, um, Vina. de Crustumium. 


rusiu 
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crustum, 1, n. Hor. Vire. gô- 
teau, pain. 

crux, ücis, f. Cic. Juv. croix, gi- 
bet : ire in crucem Perr. être mis 
en croix; crucem facere Fonr, 
faire le signe de ia croix || crux 
pendula STaT. timon d’un char || 
au fig. peine, tourment, fléau, 

este; quæ te mala crux agitat? 

ER. quel démon t'agite? crucem 
in malo quærere TER. d’un petit 
mal faire un grand ; summum jus 
summa cruæ Cou. l’excessive jus- 
tice devient cruauté; ? in malam 
crucem PLAUT. ou simplt. in ma- 
lam crucem Ter. va te faire pen- 
dre; cruces doloris Arx. douleurs 
cuisantes, vives angoisses; crux 
jejuniorum ENNor. macération 
des jeûnes || + m.GRaccx. ap. Fest. 
Ex. ap. Non. 

Crÿa, æ, f. MEL. Pin. Crya, ville 
et Rene de Carie. 

rÿeôn (gén. pl. de Cryeüs) 
insule, f. pl. Pun. 5, 151, les fles 
Eo (situées en face de cette 
ville). 

Crÿôs, i, m. PL. 5, 119, fleuve 
d’Ionie ou voisin de l’Ionie. 
 Crÿphiüi, 16rum, m. pl. Hier. 

rêtres de Mithras (qui se livraient 
à des pratiques occultes dans des 
grottes). 

Crÿphidläthrôünia, æ, f. (xpv- 
pic. AGO pa) ds inconnu ou ima- 
ginaire cilé dans Plaute (Mil. 43). 

crypta, æ, f. (xpÜntn) Vann. 
Vire. Paun. galerie obscure, sou- 
terrain, cryple : crypta Neapoli- 
tana Sen. Ep. 57, la grotte du 
mont Pausilippe. | 

Inscr. Orel. 


cryptärius, %, m. 
2566, gardien d’un caveau. 
crypticus, a, wm, Sin. souter- 
rain || au fig. Frnu. caché , taciturne. 
cryptôporticüs, üs, m. Vpue 
toc, porticus) PLIin. Sin. galerie 
obscure. 

Gryptôs, 1, f. PLIN. 5, 129, an- 
cien nom de l'île de Chypre. 

crystallinus, a, um, Pun. de 
cristal, en cristal; au fig. crystal- 
lina ripa Font. bords glacés || 
subst. n. pl. Juv. vases de cristal. 

crystalliün, it, n. (xpuoräkov) 
Prin. 25, 140. Comme Dytons 

crystallüides, ès, Ta.-Prisc. 4, 

2, semblable au cristal. 
_ crystallum, ©, n. Srar. et cry- 
stallus, 1, f. PLin. SEN. (xpÜotai- 
oc) cristal If. n. Prop. MaRT. vase, 
coupe de cristal |] f. AnrTaoz. la 
glace. 

Gtesiäs, æ, m. (Kænoiæc) PLin. 
2, 236, Clésias, historien et méde- 
cin || INscr. nom d'homme. 

‘ Ctësïbius, ä, m. Virr. Ctési- 
bius, mathématicien d'Alexandrie 
I-icus, a, um, Vrre. de Ctésibius. 

Gtésiclés, is, m. (Ktmorxkñc) 
Pun. 85, 440, peintre grec. 

Gtôsidémus, i, m. Puin. 85, 40, 
peintre précepteur d’Antiphile. 

Ctesiläus, à, m. Pun. 84, 76, 
statuaire grec. 

Gtesilôchus, 5, m. (Krnooyoc) 
PL. 35, 140, peintre élève d'Apelle. 

1. Ctesi fôn, ontis, m. (Krnat- 
pav) Gic. Ctésiphon, Athénien qui 

ut défendu par Démosthène || 
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Ces. nom d’un médecin || ?nom 
d’un architecte. Voy.Chersiphron. 

2. Ctésiphôn, ontis, f. PL. 
6, 12, ville des Parthes, résidence 
royale. 

ctéticôs, ôn (xrntixôc) Pour. en. 
possessif (t. de gramm.). 

cüäthus. Voy. cyathus. 

1. cüba, æ, f. FEsr. litière, 

2. Cüba, æ, f. (euro) VarR. ap. 
Donat. ad Ter. Ph. 1, 1, 15, divi- 
nité qui avait soin des enfants au 
berceau. 

Guballum, à, n. Liv. 88, 18, ville 
de Galatie. 

cübans, {is, part. de cubo, Horn. 
couché || Hor. alité, malade || Lucr. 
Hon. Isip. qui n’est pas d’aplomb, 
qui menace ruine, qui penche ; qui 
va en pente : cubantes pisces Cou. 
poissons plats. 

cübatio, Onis, f. Varn. Lal. 8, 
54, CAss. action d’être couché || Onic. 
gîte, tanière. 

+ cübätôr, ris, m. celui qui 
repose : cubator dominici peclo- 
ris P.-No. 21, 4, celui qui repose 
sur le sein du Seigneur. 

cübätürus, a, um, C.-FEL. part. 
fut. de cubo. 

cübätuüs, us, m. Voy. cubitus 2. 

cübävi, parf. rare de cubo (cu- 
basse Quinr. cubaris Propr.). | 

cübë ou cübi, arch. pour ubxt || 
abréviation pour alicubt. 

Gübi, Orum, m. pl. Pun. Insce. 
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cübicülätus, a, um, SEN. Ben. 
7, 20, 3, disposé en chambres à 
coucher. : 

cübicülum, i, n. (cubo) Cic. 
Pun.-3. chambre à coucher : cubi- 
culo præposilus Suer. a cubiculo 


Inscr. maître de chambre Cane 


bellan) || Suer. loge impériale, en- 
droit élevé et couvert d'où l’empe- 
reur voyait les jeux || Via. assise 
de pierres || Inscr. caveau, tombeau. 

cübicus, a, um (xuBrxéc), VITR. 
CaPEL. qui à rapport au cube, cu- 
bique. 

cübile, is, n. Cac. lit || Crc. Vinc. 
lit nuptial || Gic. PzinN.-5. chambre 
à coucher : cubile salutatorium 
Pun. salle de réception [| au fig. 
cubile solis Horn. l'endroit où se 
couche le soleil (l'occident) || nid, 
tanière , gîte des animaux : cubile 
canum Varn. chenil; — gallina- 
rum (Cic. poulailler; — falpæ 
Virc. trou de taupe ; —apum PLIN. 
ruche {| au fig. domicile, demeure : 
avariliæ cubilia Cie. le siège de 
l’avarice || Vrrr. assise de pierres : 
cubile tignorum Vrrn. boulin. 

cübital, &lis, n. Horn. Sat. 2, 8, 
255, coussin (sur lequel on appuie 
le coude). | 
. Cübitälis, e, Liv. Isin. haut 
d’une coudée, 
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+cübitätio, onis, f. Rurin. ac- 
tion d’être couché. 

cübitio, Onis, f. Auc. Ep. 8,1, 
heure du coucher. 

cübitissim, PLAuT. Cas. 5, 2, 
42, en se tenant sur le coude. 

cubito, äs, Avi, ätum, äre, n. 
Cic. Co. Tac. être couché, dor- 
mir || ARN. avoir commerce avec. 

cübitôr, oris, m. Cou. 6, 2, 11, 
celui qui se couche. 

? cübitôrius, a, um, PETR. 30, 
11 (vêtement) de lit ou de table. 
1. cübitum, supin de cubo. 

2. cübitum, i, n. Pan. coude || 
LuciL. coudée. 

cübitüra, æ,f. PLAUT. ap. Non. 
198, 25, action de se coucher ou 
posture horizontale. 

1. cübitus, ?, m. Ces. cubitus 
(t. d’anat.) || PLN. coude : se repo- 
nere in cubitum Horn. reponere 
cubilum PETR. se remettre à man- 
ger (les anciens mangeaient ap- 
puyés sur le coude gauche); cubi- 
lum ponere apud aliquem Pere. 
manger (s’accouder) chez qqn; cu- 
bito presso remancre Horn. ne pas 
se déranger à table |f fig. coude, 
inflexion, courbure : cubitus oræ 
Pun. coude du rivage || Cic. Pan. 
coudée, mesure de longueur. 

2. cübitüs,üs, m. PunN. action 
d'être couché, de dormir : cubitu 
surgere Caro, se lever || Puin. lit, 
couche || Inscr. lit d'honneur. 

cübo, às, üi (rart. avi), t{um, 
äre, n. (xôntw) Cic. être couché, 
être étendu : molliter ossa cubent 
Ov. que ses cendres reposent dou- 
cement, que la terre lui soit légère 
(formule d’épitaphe) [| être au lit, 
dormir : cubitum ire Cic. aller se 
coucher; cubare sub divo Cic. 
dormir en plein air || PLAUT. Car. 
avoir commerce avec une femme 
| Cic. Hon. être res à table || 
Suer. garder le lit, être malade || 
MarrT. être calme (en pari. de la 
mer) || pencher. Lee cubans. 

? cübüla, æ, f. ARN. 7, p. 250, 
sorte de gâteau sacré. 

Cubulterini, orum m. pl. Inscr. 
Pun. 8, 63. Comme Compulte- 
rint. 

Cuburriätes, um, m. pl. Puin. 
3, 47, peuple d'Italie. 

cübus, à, m. (xü6oc) Virn. Ov. 
Med. 88, cube, solide régulier, à 
six faces carrées || GeLL. Isin. cube, 
produit d’un nombre par son carré, 
nombre cubique. 

Cucci (sing. n. ou m. pl.) ANTON. 
et Cuccium, it, n. Peur. ville do 
Pannonie. 

cuccubio. Voy. cucubio. 

cuccüma. Voy. cucuma. 

cuchlia. Voy. cochlea. 

cuci, n. indécl. (mot persan) 
Puis. 48, 62, espèce de palmier. 

Gucinus. Voy. Cycnus. 

Cuciôs, 2i, m.PLin.6, 178, source 
près du golfe Arabique. 

cucubälus, 2, m. PL. 27, 44, 
sorte de morelle. 

cucübio, ts, tre, PxiLom. #7, huer 
(se dit du cri du hibou). 

cücuüulio. V. cucullio. 

cüculla, æ, f. Hier, Is. Comme 
cucullus. | 
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- Cucullæ, Cuculle ou Guculli, 
Peur. ville de Norique. 
cücullätus, a, um, Isi. 19, 24, 
47, qui a un capuchon. | 
cücullio, ünts, m. Caro, Rust. 
£,3; Lawrr. Heliog. 32, 9. Comme 
cucullus. 
cüculliuncülus, 2, m. FEsT. 
dim. de cucullus. 
cücullus, à, m. Juv. 8, /70, cape, 
capuchon || Marr. 3, 2, 5, enve- 
loppe de papier, cornet. 
cücülo, äs, äre, n. PuiLox. 
85, crier (en parl. du coucou). 
cücülus et cücülus, 2, m. Prin. 
coucou (oiseau) || PLAUT. galant || 
PLavuT. imbécile || Hon. fainéant, 
paresseux (celui qui attend larri- 
vée du coucou pour tailler sa vi- 
gne) PL. Comme strychnos. 
cücüma, æ, f. PETR. 155, 4, 
chaudron, marmite || MarT. 70, 79, 
4, bain particulier (?). 
cücümella, æ, f. dim. de cu- 
cuma, Dic. 8, 5, 17, casserole. 
cücümér,éris, m.Prisc. Comme 
cucumis. 
cücüméräcius, a, .um, Tu. 
Priso. 2, 8, de concombre. 
cücümérärium, ?, n. TERT. 
Hier. lieu planté de concombres. 
cücümis, is et éris, m. Virc. 
Pun. concombre (fruit) || PLIN. con- 
combre marin. 
cücümüla, æ, f. Perron. 136, 2, 
petite marmite. ee 
cücurbita, æ, f. PLiN. courge 
(fruit) ; au fig. cucurbilæ caput 
ETR. têle sans cervelle || Juv. 
ScriB. ventouse (t. de chir.).. | 
_cücurbitalis, is, f. Isib. 17, 10, 
ive muscade. | 
cücurbitärius, #, m.Hier. Ep. 
412,22 celui qui cultive des courges. 
cücurbitätio, ons, f. C.-Aur. 
Chron. 2, 1, 32, application des 
ventouses.. 
cücurbitella, æ, 
3, 30, coloquinte. 
cücurbitinus ou-tivus, a, um, 
Caro, Rust.4,7.,en forme de courge. 
cücurbitüla, æ, f.dim.decucur- 
bia, Cezs. Scnis. petite ventouse. 
cücurbitülaris, is, f. Isip. 47, 
9, 86, ive, ivette (plante). 
cücürio ou cücurrio, ?s, tre, n. 
PuiLom. 25, coqueliner (cri du coq). 
cücurri, parf. de curro. 
cucurrü, interj. dont on ignore 
l'emploi, AFRAN. ap. Char. 
cücus, i, m. Isin. PLAUT. Pers. 
178 (?). Comme cuculus. 
Cucusus, 1, f. Cass. ville de 
Cappadoce || -enus, a, um, Cass. 
de Gucuse. . 
cucutia, æ, f. PuiN.-VaL. 5, 42, 
sorte de fruit inconnu. 
cücütium, 2i, m. Tres. Claud 
47, 6, espèce de capuchon. 
1. cüdo, ?s, di (mieux que cust 
CHan. Diou.), sum, dère, Lucr. 


f: Prin.-VaL. 


Pun. battre, frapper || travailler |. 


au marteau, forger : cudere æra 
Horn. faire des statues d’airain; — 
argentum Ter. battre monnaie: 
hæc in me cudetur faba Ter. 
(prov.) c'est sur moi que cela re- 
tombera || au fig. PLaur. forger, 
fabriquer ||[Hien. Cass. faire, com- 
-poser,. écrire. - ©: . . : .. 
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2. cüdo, Onis, m. (xo08wv) SIL. 
8, 495, casque en peau de bêle. 

Cudum, 2, n. Me. lieu de l'Inde. 

cuferiôn, it, n. VEG. 3, 37, sai- 
gnement de nez. 

Cugerni, Grum, m. pl. Tac. 
Hist. 4, 26, nom d'un peuple ger- 
manique dans le pays de. Clèves. 

cul, dat. de qui et de quis. 

cuicuimôüdi, ancien gén. pour 
cujuscujusmodi, Cic. Tusc. 8, 84; 
Prisc. de quelque manière que. 

Cuiculi, n.Aue.ville de Numidie. 

culmôdi, ancien gén. pour cu- 
jusmodi, GELL. 9, 18, 4, de quelle 
manière, quel. 

cüjäs (et arch. cüjätis, Prisc.), 
ätis, m. f. Cic. de quel pays : cu- 
jates estis? PLAuT. quel est votre 
pays? cujalis esset Arr. de quel 
pays ilétait. 

1. cüjus, gén. de qui et de quis. 

2. cuüjüs, a, um, Vin. à qui ap- 
pasrenre cuja illa mulier ? 


LAUT. à qui est cette femme ? || de. 


qui, dont : is cuj& interfuit Cic. 
celui que cela regardait. 

? cüjuscémôdi, Cac. et 

cüjuscumquémôdi, Cic. ‘ap. 
Non. Sazz. de quelque manière 
que, de quelque espèce que. 

cüjusdammôüdi. Gic. de quel- 
que maniere. | 
. Cüjusmôdi, PLaur. Prup. de quel 
genre, de quelle sorte. 

? cüjusmôdicumque, Cic. de 
quelque manière que. 

cüjusnam, änam, umnam, 
PzauT. de qui donc. 

. cüjusquémôdi, Luc. Cxs Gall. 
7, 22, de toutes sortes. 

cüujusvis, cujävis, cujumuis, 
ApuL. de qui que ce soit. 

Guläro, Gnis, m. Gic. Fam. 10, 
28, 7, ville des Allobroges, la même 
que Gratianopolis (Grenoble) || 
-0nensis, e, Inscr. de Cularon. 

culbitio, onis, f. GLoss. GR.-LAT. 
strangurie. 

culcita, æ, f. Cic. SEN. matelas, 
oreiller : culcitam gladium fa- 
cere 
<pEe (se tuer) || PLAUT: morceau 
s’essuyer les yeux. 

culcitärius, 22, m. Diom. fabri- 
cant ou marchand de matelas. 

culcitella, æ, f. PLauT. Most. 
894, et culcitüla, &, f. Luciz. pe- 
tit matelas. | 

culcitôsus, a, um, Diom. 326, 
18, qui a des matelas, matelassé. 

culcitra, GLoss. PLac. Voy, cul- 
cila. 

culcitüla. Voy. culcitella. 

cüléäris ou culléäris, e, Caro, 
Rust. 154; Virn. 6, 9, d’outre. 

? cüléärius, 2, m. Inscr. Orel. 
4874, fabricant ou marchand d'ou- 
tres. 

Cüléo. Voy. Culleo. 

cülôum, 2, n. Varr. et cüléus 
ou culléus, ?, m. Cic. sac de cuir 
| Gic. sac de cuir dans lequel on 
cousait les parricides : culeum 
mereri SuET. être parricide || Nep. 
outre de grande dimension || Var. 
mesure de vingt amphores. 

cülex, ?cis, m. (et arch. f.) 


T'Vira. moucheron, cousin : ouleæ 


PLAUT. se coucher sur son 


étoffe en laine pour garantir ou 
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rotundus SPART. punaise ? || au 
fig. culex cana PLAuT. amoureux 
à cheveux blancs || PuN. plante 
inconnue. | 

+ cüùli, parf. de l’inus. cello, 
GLoss. Isin. | ï 

cülicäre, is, n. Scno. Juv. 6, 
80, moustiquaire. — 

cülicäris, e, Scnoc. Juv. relalif 
aux cousins. 

cülicellus, à, m. dim. de culex 
I au fig. SEREN. ap. Diom. 514, 
8, ge illon, celui qui papillonne. 

ulici ou Gurici Flamonienses, 

m. pl. Puin. 8, 180, peuple de la 
Vénétie. 

cülicüläre, is, n. IraLa, Judith. 
16, 23. Noy. culicare. 

cülicülus, :, m. GLoss. Cyn. 
petit moucheron. 

cüligna, æ, f. (xuAlyvn) Caro, 
Rust. 132, 1, petite coupe. 

cülina, æ, f. Cic. cuisine || Horn. 
Juv. table, dépense pour la table || 
Inscr. cuisine d’un temple || FEsr. 
au pl. endroit où l'on Érülait les 
mels funéraires. 

cülinärius, a, um, FronrTo, de 
cuisine | subst. m. Scris. 250, cui- 
sinier, valet de cuisine, marmiton, 

cülidla, æ, f. FEST. écale de 
noix verte. | 

cülix. Voy. culeæ. 

culléäris, e, Virr. 6, 6, 8, de la 
contenance d'un culleus. 

culléärius, culléus.Voy. culea- 
rius, culeus. : 

Culléo, ünis, Crc. nom d'homme. 

Culléôlus, , m. Cic. surnom 
romain. 

culleus, à, m. Voy. culeum. 

cullidüla, æ, f. Voy. culiola. 

Gullu, n. Pun. 5, 22. Comme 
Chullu. | 

culmën, inis, n. (cello?) faite, 
sommet, point culminant : culmi- 
na Alpium Czs. les hauteurs des 
Alpes; culmen ædis Liv. le faîte 
d’un temple [|] au fig. summum 
culmen fortunæ Liv. le plus haut 
degré du bonheur || SEN. V.-FL. 
édifice, temple. 

culmèëus, a, um, P.-No. Carm. 
21, 3884, de paille. 

Gulminéa ou Gulminïa. Voy. 
Colminiana. 

+ culmino, äs, äre, CAPEL. 9, 
914, élever. 

culmôsus, a, um, qui sort de 
terre comme un épi : culmosi fra- 
tres Sin. guerriers nés des dents 
du dragon tué par Cadmus. 

culmus, ?, m. Cic. Puin. tige 
des plantes, tuyau de blé, blé || 
Vinc. chaume, toit en chaume. 

culna. Voy. culina. 

culpa, z, f. faute : culpæ dare 
Cic. accuser ; culpam contrahere, 
commiltere Cic. commerere ou in 
se admiltere Ter. commettre une 
faute ; culpä aliquem liberare, 
ex culpä eximere Cic. justifier, 
disculper qqn || Hon. vice, crime || 
Vine. Tac. faute contre la pudeur || 
Vic. mal, dommage || Vrrn. dé- 
faut || PAUL. Jcr. négligence, dom- 
mage causé par négligence || Aus. 
faute, négligence dans un écrivain 
| Prop. l’auteur d’une faute. 

Culpäbilis, e, Aruz, Terr. digne 
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de reproche, coupable : culpabi- 


lis opinio AR. opinion erronée 


| + EnNon. Fonr. coupable, pé- 


cheur || culpabilior TERT. . 
. culpäbilitér, Symx. d'une ma- 
nière blâmable || culpabilius P.- 
No. / : 
culpandus, a, um, part. f. pass. 
de culpo, V.-FL. blâmable. 
culpätio, ônis, f. GELL. 10, 29, 
2, accusation, blâme. 
culpätôr, üris, m. Barr.-Bæs. 
17, accusateur, censeur. 
culpätus, a, um, p.-adj. de 
culpo, Virc. blâmé : culpatum vi- 
num Macn. vin gâté || blâmable : 
culpatius est (avec l'infin.) GELL. 
20 7, 1,il est plus répréhensible 
e 


culpito, äs, äre, fréq. de culpo 
Praur Cüst. 9,1, 19. | 

culpo, äs, avi, ätum, äre, Van. 
Quint. reprendre, blâmer, criti- 
quer : cpu ob rem aliquam, 
ou in re aliquä SuET. être blâmé 
de qq. ch. || au fig. rejeter la faute 
sur qq. ch. : culpare cæli inlem- 
periem Cic. accuser nee 
des saisons; culpantur calami 
Horn. on s’en prend à sa plume. 

culta, ürum, m. pl. Voy. cultus, 
a, um. 

culte, Ov. Quinr. avec soin, 
avec élégance || cultius Jusr. 

cultellätus, a, um, Pun. cou- 
pant, tranchant. 

cultello, às, äre, FRoNTIN. nive- 
ler, aplanir avec le soc. 

cultellülus, &, m. Souin. 35, 6, 
tout petit couteau. 

cultellus, i, m. dim. de culter, 
Vanne. Hon. pelit couteau : cultellus 
tonsorius V.-Max. rasoir || Vire. 
piquet (du bois). 

culter, éri, m. Pin. coutre de 
la charrue || Cou. serpe, serpetle 
du vigneron || Varr. ap. Von. Liv. 
Sur. couteau de cuisine, de bou- 
cher, de chasse : emere bovem ad 
cultrum Varr. acheter un bœuf 
pour l'abattre; locare se ad cul- 
trum Sen. se faire gladiateur (bes- 
tiaire) ; au fig. me sub cultro lin- 
quit Hon. il me laisse sous le cou- 
eau || in cultro ou in cultrum 
collocare Vrrr. placer perpendicu- 
lairement, d'aplomb. 


culticüla, z, f.Fpsr.baguettede : 


bois, employée dans les sacrifices. 
cultio, Onis, f. Cic. ap. Non. 
action de cultiver, culture. Voy. 
agricultio || Ann. 4, 27 ; 5, 80, vé- 
nération, adoration, culte. 
cultôr, oris, m. celui qui cul- 
tive, qui soigne : cullor agrorum 
Liv. laboureur; — vitis Cic. vi- 
gneron; — alveorum Cor. celui 
qui élève des abeïlles|| SALL. VirG. 
Liv. paysan, laboureur, cultiva- 
teur || SALL. Virc. habitant : cul- 
tor cæli PLAUT. habitant du ciel; 
— tinsulæ Liv. insulaire [| au 
fig. celui qui cultive : cultor bo- 
norum Liv. fauteur des gens de 
bien; — imperii Romani Liv. 
arlisan de Rome; — juvenum 
Ens. instituteur de la Jeunesse ; 
— verilalis Cic. ami de la vérité; 
absolt. qui fuerat cultor Ov. ce- 
lui qui faisait la cour || Liv. celui 
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parure; cullus militaris Liv. te- 
nue militaire; arbores cultu vi- 
rides PL. les arbres parés de 
leur feuillage ; effusior in verbis 
cultus QuinT. lafféterie du style. 

Gulucia, æ, f. AN.-RAvEN. ville et 
port de Numidie. | -citänus, a, 
um, PEUT. ANTON. de Culucia. 

cülulla, æ, f. Porpavr. Voy. 
culullus. 

cülullus, à, m. Acro, vase de 
terre, dont les prêtres et les ves- 
tales se servaient dans les céré- 
monies sacrées || Hor. coupe. 

cülus, ?, m. (xvo6bc) CAT. MART. 
cul, derrière. 

Gulusitänus, a, um, Vicr.-Vir. 
PauLiN. Vit. Ambr. 54, de Culusis, 
ville de l'Afrique proconsulaire. 

1. cum et quom, conj. Voy. 
quum. 

2. cum, prép. qui gouverne l’abl. 
1° avec; en même temps que; et, 
ainsi que; 2° avec le secours de; 
3 — eo ut ou quod, à condition 
de; — eo quod, outre que; 4 au 
moyen de, avec; 5° pour, avec 
(exprimant une conséquence, ce 
qui accompagne ou caractérise une 
action) ; 6° avec (exprimant l’idée 
de tenir, de porter, de contenir en 
soi qq. ch., ce dernier sens au 
prop. et au fig.}; 7° avec (expri- 
mant l’idée de lutte); 8 locutions 
diverses || 4° vagarti cum liberis 
Gic. errer avec ses enfants; habi- 
tare cum Balbo Cic. loger chez 
Balbus ; cum eo mihi sunt omnia 
Cic. je m’entends parfaitement avec 
lui; deliberare cum aliquo Cic. 
délibérer avec quelqu'un ; opus est 
hunc cum ipsa loqui Ten. il faut 

u'il lui parle à elle-même; qui- 

uscum essem libenter Cic. ceux 
avec qui je serais volontiers; cum 
quibus pacem habeamus Liv. ceux 
avec qui nous serons en paix; Cum 
ortu solis SALL. au lever du soleil ; 
eœiit cum nuntio Czæs. il sortit 
avec le messager; cum his Ro- 
mam redit Liv. il rentre à Rome 
en même temps qu'eux ; dux cum 
aliquot principibus capiuntur 
Liv. le général est fait prisonnier 
avec quelques-uns des principaux 
ciloyens ; negaretis hoc mihi cum 
dis Liv. vous me refuseriez cela 
ainsi qu'aux dieux || 2° cum divis 
volentibus Carto, cum dîs bene 
Jjuvantibus Liv. cum superis 
CLaup. avec la faveur des dieux || 
3 cum eo ut ædes esset commu- 
nis Liv. à condition que le temple 
serait commun; cum eo ne dubi- 
tes. Co. pourvu que tu recon- 
naisses..; cum eo tamen quod non 
ignoremus.. CELS. pourvu cepen- 
dant que nous sachions.. cum eo 
quod candidos facit dentes Scrin. 
outre qu'il blanchit les dents || 4° 
redire aliubi cum decimo, aliubi 
cum quinto decimo Varr. Rust. 
1, 44, rendre, produire dix pour 
un (le décuple) dans un terrain, 
quinze pour un dans un autre (en 
parl. d'une graine); cum octavo 
efficere ou efferre Cic. donner 
huit pour.un de bénéfice ; cum 
centesimaä fruge fenus reddente 
terr& Pun. la terre rapportant 
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qu honore, qui respecte : cultor 
eorum, et absolt. cultor Virc. 
adorateur des dieux || SuET. prêé- 
tre || Inscr. membre d'une con- 
frérie religieuse. 

culträrius, #, m. Suer. Cal. 
32, ministre du victimaire, celui 
qui égorge la victime || Iscr. Orel. 

175, coutelier. 

culträtus, a, um, Pin. 13, 80, 
coupant, tranchant.  - 

cultrix, 2cis, f. Cic. celle qui 
cultive || Virc. PERS. celle qui ha- 
bite || Ov. Srar. celle qui honore, 
qui révère (les dieux). 

cultüra, æ, f. Cic. culture : cul- 
tura agri Vara.culture d’un cham 
Il absolt. VARR. Quint. agricul- 
ture || au pl Coc. les différentes 
branches de l’économie rurale || 
au fig. culture (de l’âme, de l’es- 
prit) : commodareaurem culturæ 

or. prêter l'oreille à la voix d’un 
maître || Hor. aclion de cultiver 
qqn, de lui faire sa cour |] au pl. 
culiuræ ENNon. 

1. cultus, a, um, p.-adj. de colo, 
cultivé, soigné : culti agri Horn. 
champs cullivés; cultiora loca 
CurT. lieux mieux cultivés [| au 
fig. élégant : cultissimus sermone 
À.-Vicr. très soigné dans son lan- 

age || Curr. Suxr. vêtu, orné || 

iv. honoré, respecté Il subst. n. 
pl. culta, orum Vic. PLiN. champs 
cultivés ; moissons. 

2. cultüs, üäs, m. 1° culture de 
la terre, travail du laboureur ; soin 
matériel ; 2° au fig. cullure, éduca- 
tion ; 3° culte des dieux; témoigna- 

es de respect, honneurs ; 4 genre 

e vie, de civilisation : mœurs ; vie 
de plaisir; 5° appareil, parure, cos- 
tume ; ornement (du style) || 4° cul- 
tus agrorum Liv. culture de la 
terre; — agricolæ Cic. le travail 
du laboureur; — corporis Cic. les 
soins du corps | 2° cultus malus 
Cic. mauvaise éducation; quid 
tam dignum cullu ? Quir. quelle 
chose mérite plus nos soins ? || 3° 
erudire ad cultum deorum Crc. 
enseigner à honorer les dieux; 
deum justis cultibus honorare 
Lacr. rendre à Dieu le culte qui lui 
est dû; de cullu sui respondit…. 
Tac. quant aux honneurs qu'on lui 
avait rendus, il répondit. || 4° cul- 
tus domesticus Ngr. les besoins 
de la vie; nthil de quotidiano cul- 
tu mutavit Cic. il ne changea rien 
à sa manière de vivre; agere æta- 
tem regio cultu SALL. vivre en roi; 
absunt a cultu provinciæ Czs. ils 
(les Belges) sont loin de la civili- 
sation romaine ; cullus agrestis 
Liv. mœurs sauvages; lubido ga- 
neæ celerique cullus Sur. le goût 
de la table et des autres plaisirs; 
cultus ac desidia imperatoris Liv. 
la vie voluptueuse et la paresse du 
général | 5’cultus triumphi VELL. 
appareil du triomphe; convivia 
læto cullu V.-FL. festins abondants 
etmagnifiques; cultus regius VELL. 
Ner. costume royal ; — pastoralis 
VeLz. vêtements de berger ; —mu- 
liebris Pin. toilette des femmes ; 
induta maximos cultus FLon. 
(Cléopâtre) dans tout l'éclat de la 


| 
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le centuple de l’ensemencement ; 
confligere inter se cum armis 
Luciz. combattre les armes à la 
main; conclamare cum voce 
mazximä QuaDric. s'écrier d’une 


_ voix puissante; cum suo be he 
l 


accepit venientem Vinc. (le ileu- 
ve) le reçut dans ses flots }, cum 
oleo ungere Ve6. oindre d'huile; 
scripla cum R uno Van. (mot) 
écrit par une seule R | 5° cum 
malo suo PLAUT. pour son mal- 
heur; cum reipublicæ salute Cic. 
pour le salut de l'Etat; orare mul- 
Lis cum lacrimis CÆs. prier en ver- 
sant beaucoup de larmes ; cum si- 
lentio audit: sunt Liv. 1ls furent 


écoutés en silence; cum judicio | 


Quinr. judicieusement; cum curä 
Gic. soigneusement ; summaäa cum 
celeritate Hirr. très rapidement || 
6° advenire cum latern& PLAT. 
arriver avec une lanterne; esse 
cum telo Cic. porter une arme ; 
cenare cum logä pulla Cic. dîner 
en robe noire; olla cum aquä 


Caro, chaudière pleine d’eau; na- 


ves cum commeatu Liv. navires 
chargés de provisions; cum istoc 
animo es viluperandus Ter. avec 
de tels sentiments tu es blâmable; 
qui cum imperio sunt Cic. ceux 
ui ont un commandement {| 7° 
ellum gerere cum aliquo Gic. 
faire la guerre à qqn; nihil cum 
polentiore juris relinquitur ino- 
i Liv. il n'y a plus de justice pour 
e faible contre le puissant; dis- 
sentire cum aliquo Cc. différer 
de sentiment avec qqn || 8 £ecum 
servavi fidem PLAUT. je t'ai tenu 
parole ; —/habelo PLaur. tu garde- 
ras pour toi; —habitaPyns. rentre 
en toi-même; non horam lecum 
esse poles Horn. tu cherches sans 
cesse à Le fuir, scin’ quid lecum 
oro ? PLAUT. Sais-tu ce que je veux 
de toi? quæso lecum GELL. je te 
rie; Rkæc secum (s.-ent. dixit) 
RG. elle dit en elle-même (à part 
soi, tout bas) ; reputare cum ani- 
mo suo Tac. penser en soi-même; 
cæpi mecum sic cogilare SULPIT. 
ad Cic. alors ces pensées me vin- 
rent à l’esprit. | 

cüma. Voy. cyma. 

Cümæ, ärum, f. pl. Vins. et Cü- 
me ou Gyme, &s, f. Srar. Cumes 
ville maritime de Campanie || Cu- 
mæus, Vire. ou Gymæus, a, um, 
V.-FL. de Gumes. Voy. Cyme. 

+ cumaltér, arch. pour cum 
altero, FesT. avec un autre. 

cümäna, æ, f. 
Aric. 4, ?,vase de Cumes, vase com- 
mun de cuisine. 

Cumänia, æ, f. Puin. 6, 80, for- 
teresse de l’Ibérie (en Asic). 


Cümänus, a, um, Cic. Luc. de |: 


Cumes; Cumanum, n. (s.-cnt. præ- 
dium) Gic. maison de campagne 
de Gumes [| subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Cumes. 

. cümätilis. Voy. cymatilis. 
cümätium. Voy. cyrnatium. 
cumba, arch. Prusc. Voy. cymba. 
cumbüla. vo cymbula. 
cüméra, &, f. lon. Epist. 1,7,30 

et cümérus,t, m. Varr. Lat.7,84, 

corbeille en jonc, ou vase en terre 
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où l’on conservait le blé (on y plaçait | 


les ustensiles de ménage apportés 
par la mariée). 
+ cümés, ifis, arch. pour comes, 
Prisc. | 
 Cumi, n. Puin. 6, 198, ville d’E- 
thiopie (al. Cum). : 
cuminäatus, a, um, Par. 12, 
22, 5, mêlé de cumin, où il entre 
du cumin {| subst. n. Apic. 7, 80, 
ragoût au cumin. 
cüumininus, a, um, Aru. Herb. 
74, de cumin. 
cüminum, ë, n. (xéwvov) Hon. 
PLIN. cumin (plante) : vesci cumi- 
num Varr. ap. Non. être pâle 
(manger du cumin). 
? cumipha, x, f. Auc. Mor. Ma- 
nich. 51, sorte de gâteau. 
cumma, n. PALL. 11, 12, 6. 
Voy. cummi. 
cummätus,a, um, PALL. 11,12, 
6, gommeux. 
cummaximeé.V.quummaæxime. 
cummêéus, a, um, Aus. Ed.6,74, 
qui renferme de la gomme. 
cummi, commi, ou gummi, n. 
ind. Scris. cummi, is, n.cummis, 
Carto, ou commis, ?s, f. et m. 
Pun. ScriB. (xôuu) gomme. 
cummino, &s, are, PALL. 2, 15, 
sécréter de la gomme. 
cumminôsus, a, wm, Pin. 12, 
36, gommeux, riche en gomme. 
cummitio, Onis, f. CoL. 12, 52, 
17, action de gommer. 
cumprimeé, Quannic. ap. Gell. 
17, 2, 14. Comme le suivant. 
cumprimis ou cum primis, 
Cic. au premier rang || Vinc. tout 
d'abord. 


+ cumquam, PrauT. Mil. 648. 


Pour unqguam. 

cumqué ou cunquë, Hor. Con. 
Tueon. en toutes circonstances ; 
toutes les fois que || qui... cumque, 
etc., tmèse pour Dieu Lucr. 
Vinc. Horn. quod judicium cum- 
que subjiciat Cic. Sest. 51, quelle 
que soit son opinion || PLaAuT. Pour 
et cum. | 


cümülantér, Ps.-Rurin. Os. 2, |: 


7,9. Pour cumulate. 
? cumüläre, is, n. Vec. Vet. 4, 


2, articulation sacro-vertébrale 


(chez les animaux). 

cümuülät6, en comblant la me- 
sure, pleinement, abondamment : 
cumulale tractare aliquem Cic. 
recevoir qqn magnifiquement; cu- 
mulatissime satisfacere alicui 
Cic. satisfaire pleinement qqn || 


cumulatius Cic. 
(s.-ent. festa)| 


cüumülätim, Varr. Rust. 3, 15; 
Paun. Apoth. 717, en tas, par 
monceaux. 

cümülätio, onts, f.Cass. 11,38, 
SaMM. accumulation, tas. 

cüumülätôr, oris, m. Auc. Jul. 


‘Pelag. 5, 2, celui qui accumule. 


cümuülätus, a, um, p.-ad]. de 
cumulo, Curr. accumulé, entassé || 
Liv. comblé, rempli (au fig.) : hoc 
vilio cumulala est natio Cic. ce 
défaut est commun chez ce peuple; 
cumuiatissimus scelerum PLAUT. 
lout couvert de crimes {| au fig. qui 
est au comble : cumulata virtus 
Cic. vertu parfaite || cumulatior 
Cic. 
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cümülo, &s, &vi, atum, àre (cu- 
mulus) : 1° entasser, accumuler (au 
prop. et au fig.}; 2 combler, rem- 
plir, compléter, grossir ; 3° au fig. 
combler, mettre le comble à || Z° 
cumulare urenas CurT. amonce- 
ler des sables; — honores in ali- 
quam Tac. accumuler les honneurs 
sur une femme ; — scelus scelere 
Cic. entasser crime sur crime ; — 
funus aliud super aliud Liv. fu- 
nérailles sur funérailles; — belli- 
cam gloriam eloquentiä Cic. cu- 
muler l’éloquence et la gloire mi- 
litaire ; — invidiam Liv. ajouter à 
la haine ; —religiones animis Liv. 
à l’effroi superstitieux || 2° cumu- 
lare ed corporibus Tac. com- 
bler les fossés de corps morts; — 
aras donts Liv. charger les autels 
de présents; — se cibo Ov. se gor- 
ger de nourriture ; — se Ov. se ras- 
sasier (au fig.); — libras duas 
Ov. compléter deux livres; — æs 
alienum Liv. grossir ses dettes || 
3 cumulari honoribus Suer. être 
comblé d’honneurs; cumulare 
audium Cic. mettre le comble à 
a joie ;, cumulatur ex integrilale 
corporis Cic. la santé en est le 
complément (du souverain bien). 
cümülus, à, m. Liv. amas con- 
sidérable (au prop. et au fig.): cu- 
mulus aquarum Ov. .vagues amon- 
celées ; —rerum in dicendo Quint. 
abondance des pensées ; — æris 
alieni Ur. grand nombre de det- 
tes; — patrimontii ULr. totalité 
des revenus || Fest. le surplus de 
la mesure || au fig. comble : cumu- 
lus accedit ad lætitiam Cic. ma 
joie est au comble; — amplior 
gloriæ accessil Suer. sa gloire fut 
encore augmentée; addere cumu- 
lum dignitatis Tac. mettre le com- 
ble aux honneurs ; peroratio, 
uam cumulum quidam vocanti 
uINT. la péroraison appelée par 
qques le couronnement du 
iscours || INscR. sommet, sommité. 
cüna, æ, f. Pauo. Comme cunæ. 
cünäbüla, drum, n. pl. (cunæ) 
Cic. berceau d'enfant || VinG. PLIN. 
gite, nid (des oïseaux)|| Prop. Vin. 
ieu de naissance || bas âge; nais- 
sance, origine : a primis cunabulis 
Cou. dès le berceau snon in cuna- 
bulis consules facti Cic. qui ne 
doivent pas le consulat à leur nais- 
sance ; a primis cunabulis Urbis 
Apus. dès l'origine de Rome; cu- 
nabula juris Dic. les origines du 
droit. 
cün®æ, ärum, f. pl. Gic. Quinr. 
berceau (au prop. et au fig.). Voy. 
cunabula || Ov. nid (d’oiscau). 
cünälis, e, Cass. de berceau. 
cünäria, æ, f. (cunæ) Inscr. 
Grut. 311, 7, berceusc. | 
. cunchis, is, f. arch. pour con- 
chis, Prisc. | 
cunctäbundus, a, um, Liv. 6,7; 
Tac. qui hésite. 
+ cunctälis, e (cunctus) CAPEL. 
1, 84, commun à tous. 
+ cunctämën, înis, n. P.-Noz. 
2%, 416; AvIEN. relard, lenteur. 
cunctämentum, i, n. CAPEL. 1, 
16. Comme cunctamen. 
- cunctans, fts, p.-adj. de cunc- 
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tor, Cic. qui tarde, qui hésite: éun- 
etans alternos gressus Vinc. qui 
se traine difficilement ; — ad opera 
Co. mou au travail || PLiN.-1. cir- 
. conspect, réfléchi || au fig. qui ré- 
siste; qui coule lentement : cun- 
clans ramus Virc. rameau rebelle 
(à la main qui l’arrache) ; cunctan- 
tes glebæ Vic. sol qui résiste à la 
charrue; mellis est cunclantior 
actus Lucr. le miel est plus com- 
pact (coule plus nement 

cunctantér, G.—SEv. Tac. en 
tardant, lentement, avec hésitation: 
haud cunctanter Liv. sans hési- 
ter || cunctantius Tac. 

cunctaätio, ünts, f. Gic. Liv. re- 
tard, lenteur, hésitation [| au pl. 
cunctationes QuinT. Tac. 

cunctätivé, Donar. ad Ter. 
Eun. 5, 1,7, en temporisant. 
_ 1. cunctätôr, üris, m. Cac. [av. 
Tac. temporiseur (en bonne et en 
mauv. part), qui aime à prendre 
son lemps, Circonspecl: non cun- 
ctator iniqui STAT. prompt à l’in- 
Justice. 

2. Gunctätor, oris, m. Liv. sur- 
nom de Fabius Maximus. 

cunctätrix, 1cis, f. Amor. Ep. 
67, 5, celle qui temporise. 

cunctätus, a, um, part. p. de 
cunclor, GunT. qui a lardé, qui a 
hésité || adj. Suer. lent || Aupn. cir- 
conspect || cunctatior SueT. Aubn. 

cuncti. Voy. cunclus. 

cuncticinus, a, um (cunclus, 
cano) CaPrEL. 9, 905, produit par 
un ensemble de chants. 

cunctim,Arue.Flor.9,cen masse. 

+ cunctipärens, tis, m. Prun. 
Jam. 931, père de toutes choses || 
subst. m. Prun. Per. 14, 128, Dicu, 
le Créateur. 

+ cunctipôtens, {is, Prun. AL- 
ci. Lout puissant. 

+cuncto,aäs, äre,n.arch.PLAUT. 
Cas. 4, 2,13; Arr. Prisc. Comme 
cunclor: non cunclatum est Tac. 
Ann. 3, 46, on n’hésila pas. 

cunctor, äris, älus sum, äri, 
d. Liv. Vire. temporiser, tarder, 
hésiter, balancer : non est cun- 
clandum profiteri Cic. il faut rc- 
connaître sans hésiter; non cun- 
ctandum ecistimavit quin...Czs. 
il pensa qu'il ne fallait pas hésiter 
à. [| au fig. cunctatur olivum 
Lucr. l'huile découle lentement; 
cunctando pläga per auras. 
Luocr. la balle (de plomb) en tra- 
versant les airs. 

cunctus, a, um, tout: cunctus 
populus Liv. tout le peuple; — 
fragor Vinc. tout le bruit; cuncta 
Ægyptus Cic.l'Egyptetout entière; 
cunclo pectore STAT. dans tous les 
cœurs ; CAT. dans le cœur tout en- 
tier; cuncli cives Cic. tous les ci- 
toyens (réunis); cuncta, n. SALL. 
Horn. tout, loutes choses; cuncti 
hominum Ov. tous les hommes ; 
cunclæ provinciarum PLiN. toutes 
les provinces; cuncta camporum 
Tac. toute la plaine ; — terrarum 
Ion. le monde entier. 

cünéätim, CÆs. Aus. en forme 
de coin, de triangle. 


cünéatio, onis, f. ScuiB. 47, con- |, 


figuration en forme de coin. 


:CUN 


" cünéätus, a, um, p.-adj. de cu- 
neo, qui a la forme d’un coin. cu- 
néiforme : cunealus ager Cou. 
champ qui forme un carré irrégu- 
lier, cuneatum theatrum Aus. 
théâtre dont les gradins s'élèvent 
en forme de coin || cuneatior Liv. 

cünébula. GLoss. Voy. cunila. 

cünéla. Voy. cunila. 

cünëéo, &s, dvi, alum, äre, PLin. 
fendre avec un coin || au fig.Quinr. 
séparer violemment || SEN. serrer, 
lier comme avec un coin || MEL. 
donner la forme d’un coin {} au 
pass. PIN. recevoir la forme, la 
configuration d’un coin. 

cünéôülus, à, m.dim.de cuneus, 
Cic. Cor. petit coin. 

Gunerum, i, n. Pin. 8, 111, 
promontoire d'Îtalie. 

1. cünêus, :. m. Cic. CoL. coin 


à fendre le bois || au fig. cuneus 


verilalis TErT. le coin (la force 


irrésislible) de la vérité || CÆs. Vec. | 


corps d'infanterie disposé en forme 
de coin, de triangle (dont le front 


est peu étendu et les côtés vont en | 


s'élargissant) : dare cuneum Virc. 
s'avancer en coin {| au fig. quo cu- 
neo occurrendum sit TEnT. en 
quel ordre de bataille il faut atta- 
quer ; cuneus congressionis TERT. 
ordre ee Il Caprr. poignée 
de soldats || Virr. section de bancs 
au théâtre : 
SuET. places réservées aux” séna- 
teurs ; per cuneos Vin. parmi les 
spectateurs ; cunei omnes Paxn. 
toute l'assemblée (au théâtre) | 
? Caro, suite de bancs ou de ta- 
blettes dans un cellier {| Virn. fi- 
gure triangulaire, triangle. 

2. Cünëus, ©. m. Liv. promon- 
toire de Lusilanie ][ adj. Cuneus 
ager MEL. partie de la Lusitanie, 
près de l’Anas. 

+ cungrum, arch pour con- 
grum, lPRisc. 

Cünicüläriæ insulæ, f. pl. PL. 
3, 83, îles situées entre la Corse et 
la Sardaigne. 

cünicuüläris, e, M.-Emr. 14, de 
lapin. 

cünicülarius, à, m. Vrec. Mil. 
2, 11; Am. 24, 4, 22, mincur (en t. 
de guerre). 

?cünicülätim, PLuiw. 9, 103, 
d'une manière creuse en dedans 
(al. canaliculatim). 

cünicülätôr, ôris, m. Scnor. 
STAT. Theb. 2, 418, mineur (en t. 
de M 

cüunicülätus, a, um, PLin. 9, 
130, en forme de galerie souter- 
raine. 


cünicülôsus, a, um, CAT. 87, 


18, qui abonde en lapins. 

+ cünicülum, t, n. Var. FEST. 
ap. Capr. trou de lapin. Voy. cu- 
niculus. 

cünicülus, i, m. (mot cspa- 
gnol) Vann. PLIN. lapin || Gic. Liv. 
Co. souterrain, cavité souterraine, 
creux, conduit souterrain || CÆs. 
Liv. mine (de gucrre) || au fig. 
Cic. moyen détourné, voie souler- 
raine : mendaciorum cuniculi 
Jen. artifices du mensonge. 

cünila, æ,.f. (xovlin). PLAUT. 
‘Trin. 985; Cor. 6, 18; Pin. 20. 


cuneus senatorius | 


— _— - 
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169, sarriette (plante de la famille 
des labiées) : cunila saliva PL. 
sarriette, — montana PL. sar- 
rictte des montagnes ; — bubulu 
PLiN. origan sauvage; — galli- 
nacea PLAuT. PLiN. origan d'Ilé- 
raclée ; — mollis Paix. conyze fe- 
melle ; — capitata PL. menthe 
cervine. 

cünifér, GLoss. Pour conifer. 

cünilägo, inis, f. Puin. 19, 165, 
conyze mâle (plante). 


Günina, æ, f. (cunæ) Varn. 
LAcT. Auc. Éunina, déesse des 
enfants. 


cünio, ?s, tre, n. Fesr. aller à 
la selle. 
cunque. Voy. cumque. 
cünuülæ, arum, f. pl. dim. de 
cunæ, Prun. Gic. Cath. 7, 164, 
petit berceau. 
1. cüpa ou cuppa, æ, f. Luc. 
Hon. grand vase en bois, tonneau. 
2. cüpa, æ, f. (xworn) Caro, 
Rust. 12; ARN. manivelle (de mou- 
lin à huile). | 
3. cüpa, Cxar. Voy. copa. 
cüpärius, #, m. Inscn. Orel. 
4176, tonnelier. 
cüpédia ou cuppédia, æ, f. 
Cic. Tusc. 4, 26, la friandise I au 
plur. GeuL. 6, 17, 6; Aum. 26, 7, 1, 
friandises. 
cüpédinärius, a, um (cupedo) 
Svuu. Ep. 8, 19; GLoss. Is. 
friand, délicat, voluptueux {I subst. 
1 TER. Enn. 256, pâtissier, con 
SCur. | 
cüpédium ou onppectus ti, 
n. Varr. Lat. 5, 146, friandise [| 
au plur. PLauT. Stfich. 712. 
cüpédo ou cuppeédo, inis, f. 
arch. Lucr 7, 1082. Comme cupi: 
ditas|| Vann. Lat. 5, 146, friandise. 
cüpella, æ, f. dim. de cupa 1, 
Pauz. 8, 95, 12: Aric. 1, 9, petit 
broc. | 
cüpencüs, ?, m. (mot sabin) 
SEnv. GLoss. prêtre (d'Hercule). 
1.+ cüpëés ou cuppés, arch. 
PLAUT. Trin. 239. Comme cupidus. 
2.? cüpes, pl. arch. Fest. Comme 
cupedia, 6rum, friandises. 
cüpide, Ter. CæÆs. Liv. de bon 
cœur, ardemment, passionnément : 
cupide spectare CAT. regarder avi- 
dement || Cic. avec avidité, avec 
convoitise || Cic. avec partialité, 
avec passion : agimus nihil cu- 
pide die. je ne donne rien à l’es- 
rit de parti || cupidius, -issime 
LÆS. 
cüpidinärii, orum, pl. Acro ad 
Hor. Sat. 2, 3, 134, débauchés. 
Güpidinëus,a,um, de Cupidon || 
Manr.7,87,9,beau comme Cupidon. 
cüpiditäs, ais, f. désir, envie, 
passion (en bonne et en mauv. 
part) : cupiditas gloriæ Cac. soif 
de gloire ; — cibiCeLs. appétit; — 
prædæ Cæs.'avidilé de butin; in- 
domitæ cupiditates Cic. passions 
indomptées; reprehendere cupi- 
ditatem militum Czxs. blâmer 
l’ardeur aveugle de ses soldats || 
Gic. Quint. cupidité, amour du 
gain || Gic. Liv. passion politique, 
esprit de parti || PLiN. ardeur amou- 
rcuse. 
1. cüpido, ?nis, f. désir, envie, 


‘CUP 
ion (en bonne et en mauv. part): 
Eupido eum cepil ohdende ur- 
bis Liv. il voulut bâtir une ville; — 
eum incessil invisere Æthiopiam 
Curr. il désira visiter l'Ethiopie; 
cupido jejuna Lucr. faim dévo- 
‘rante; — honoris SALL. ambition 
ll PLAuT. Ov. passion amoureuse, 
amour violent || Tac. cupidité, 
amour du gain ]] m. Hor. Six. 
Prisc. désir, cupidité Cic. Hor. Cu- 
pidon, l'amour personnifié. 
2. Güpido, inis, m. Cic. Nat. 3, 
68; Ov.Pror. Gupidon, fils de Vénus. 
cüpidus, a, um, qui désire, qui 
souhaite, qui aime : cupidus au- 
diendi Le (ic. désireux de t’enten- 
dre; — pacis Hon. ami de la paix; 
cupidissimus nostri Cic. plein 
d'affection pour moi; cupidus mo- 
ri Ov. qui désire la mort; — in 
cognoscendä rerum naturä Gic. 
-jaloux de connaître la vérité ; cu- 
pidum vires deficiunt Horn. je 
voudrais bien, mais la force me 
trahit; vis cupida equorum Lucr. 
l'ardeur des coursiers || avide de 
“(en mauvaise part); passionné : 
cupidus argentli Cic. cupide; — 
-vêno(arch.) PLAUT. qui aime le vin; 
anteferre cupidos moderatis Cic. 
préférer la passion à la np 
‘sublimis cupidusque Horn. (le jeu- 
- ne homme est) enthousiaste et pas- 
- sionné || Ter. CAT. amoureux, épris 
d'amour || Quinr. Sur. cupide, 
avare || partial : cupidus alicu- 
jus Cic. partial pour qqn; — ju- 
 dex Tac. juge passionné || cupi- 
dior Gic. ë : 
cüpiendus, a, um, part. f. p. 
de vie: Ov. désirable. 
Güpiennius, 2, m. Cac. Horn. 
- nom d'homme. 
cüpiens, lis, part. de cupio || 
-adj. cupiens bonarum artium 
Tac. qui désir le bien; — volu- 
platum Tac. avide de plaisirs; 
-cupientissimä plebe consul fac- 
"us SALL. créé consul au grand 
- contentement du peuple || cupien- 
tior A.-Vicr. 
+ cüpientér, arch. ENN. Arr. 
PLauT. Ps. 683. Comme cupide. 
cüpio, îs, tu1 et 1, 1lum, ère : 
1° désirer, souhaiter, convoiler; 
9e demander à (en parl. des cho- 
ses) ; 3° s’intéresser à, être bien dis- 
posé pour ; 4° absolt. avoir des dé- 
sirs || 4° cupere domum alius 
SALL. convoiter la maison d'au- 
trui; — prœlium facere SALL. 
désirer livrer bataille ; quum per- 
spici cuperent quid pc effi- 
cere Gæs. désirant faire voir ce 
dont ils étaient capables; cupio 
ut impetret PLAUT. je souhaite 
u’il obtienne ; — omnia quæ vis 
on. je suis tout à ton service 
(formule de politesse) || 2° aspe- 
riora vina rigari cupiunt{ PLin. 
Iles vins durs demandent à être 
coupée 3 cupere Helvetiis Cxs. 
‘ porter de l'intérêt aux Helvétiens ; 
— vehementer alicujus causa 
ou omnia alicujus causä Cic. 
s'intéresser vivement à qqn; mihi 
quem su& causà& cupere inlelle- 
gebat Cic. à moi dont il connais- 
sait les bonnes dispositions pour 


sus, FL 
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Qui || 4 qui cupil aut metuit Hon. 
celui qui désire ou qui craint; 


hinc cupiunt metuuntque Vinc. 


c'est là le principe des désirs et 
des craintes [| cupio, ?s, tre, arch. 
PLauT. Lucr. Prisc. 

+ cüpisco, ?s, ère, Auc. Music. 
4, 4, Prisc. Comme cupio. 

cüpitôr, Oris, m.Cnar. celui qui 
désire : cupitor incredibilium 
Tac. qui aime l’extraordinaire. 

1. cüpitus, a, um, part. p. de cu- 
pio, Ov. désiré : cupitum id Tibe- 
rio Tac. c'est ce que demandait 
Tibère; — huic contigit PLAUT. il 
a obtenu ce qu'il voulait. 

2. Güpitus, a, m.f. Iscr. Désiré, 
Désirée, surnoms romains. 

1. cüpla, æ, f. Voy. copula. 

2. cüpla, æ, f. Voy. cupula. 

cuplæ ou coplæ, ärum, f. pl. 
(copulo)Isin. 19, 19, 6, poutres qui 
en tiennent plusieurs autres as- 
semblées. 

cüpo, GHaAn. Voy. caupo. 

cuppa, æ, f. Voy. cupa. 

cuppédo, cuppes. Voy. cupedo, 
cupes. 

cuppédinärius, a, um. Voy. 
mpe inarius. 

upra, æ, f. Sir. nom de Junon, 
chez les Etrusques || Puin. ville du 
Picénum : Cupra maritima Inscr. 
même sens (il y avait une autre 
Cupra, surnommée montana, éga- 
lemont dans le Picénum) | -ensis, 
e, Ixscr. de Cupra (montana). = 
cüpressetum, ?, n. Caro, Rust. 
151, 1; Cic. Leg. À, 15, licu planté 
de cyprès. 

cüpressëus, a, um, Liv. 27,37; 
Vire. 7, 8, 1, de bois de cyprès, de 
cyprès. | 

cüpressifér, èra, ërum (cupres- 

at, Ov. Her. 9, 87; ALcm. 
4, 518, planté de cyprès. 
cüpressinus, a, um, Co. PLIn. 
de cyprès. 

cupressus, ?, Vino. et üs, f. Ov. 
CoL. dar ae) cyprès (arbre) || 
Hor. boîte en cyprès [|] + m. Enn. 
Prisc. 

cüpréus, a, um, PLIN. et cüpri- 
nus, a, um, PALL. (xümptvoc) de 
cuivre rouge. 

Guprius. Voy. Cyprius. 

cüprum, à, n. PLIN. Is. cuivre 
rouge. 

1. cüpüla et cuppüla, æ, f. 
dim. de cupa 1, Ur. Dig. 33, 6, 
3, pe cuve, petite tonne. 

. Cüpüla, æ, f. dim. de cupa 2, 
Caro, petite manivelle. 

cür, adv. (arch. quoirei) Cic. 
pourquoi ? pour quelle raison? cur 
me eæcrucio? TEn. pourquoi me 
tourmenter ? quid est causæ, ou 
pie quid est cur? Cic. pour 
quel motif? pourquoi? || pour, 
pourquoi, que, de ce que : affe- 
run£ ralionem cur negent.…. Gic. 
ils donnent un motif pour nicr; 
causa cur cuperes, non erat Cic. 
tu n’avais pas de raison pour dési- 
rer, ton désir n'était pas fondé; 
argumenta cur esset vera divina- 
tio Cic. preuves que la divination 
est infaillible; ne sit mirum 
cur.. TER. qu'on ne s’étonne pas, 
de ce que..; irascar amicis Cur 


CUR 355 


properent… Hon. que j'en veuille 
à mes amis de travailler à... 

1. cüra, æ&, f. (arch.'cæra) 1° en 
én. soin; 2° administration, con- 
uite, direction; curatelle; 3° trai- 

tement, guérison; 4° ouvrage d’es- 
prit, livre; 6° surveillant, inten- 
dant; 6° soin, souci, inquiétude; 
souci amoureux; 7° amour, objet 
de l’amour || 4° curam deside- 
rare Cic. exiger du soin; cura 
agrorum Quint. la culture des 
lerres; — corporis Suer. les soins 
du corps; — commendal faciem 
Ov. la parure fait valoir la beauté; 
— deorum Liv. le culte des dieux; 
curam civium agere Liv. s'occu- 
per des citoyens; {u, cui cura est 


‘| de omnibus Hier. toi, qui veilles 


sur tout (Dieu) ; est mihi curæ CÆs. 
Lrv. je songe à ; de ceteris senaltui. 
curæ fore SALL. quant au reste, le 
sénat s’en occuperait; habere ali- 
quid curæ Gic. SALL. avoir qq. ch. 
à cœur; cum cur& Liv. avec soin, 
soigneusement || 2° cura rerum 
publicarum Sac. le gouverne- 
ment de l'Etat; — ærarii Suer. 
administration du Trésor; — an- 
nonæ SuerT. intendance de l’appro- 
visionnement ; — aguarum SUET. 
inspection des eaux; curam ad- 
ministrare Ur. être curaleur, 
exercer la curalelle || 4 cura aquæ 
quæ sub culem est CeLs. traite- 
ment de l'hydropisie ; omnem cu- 
ram fata vincerent Ve. les des- 
tins triompheraient de tous les 
soins ; (somnus) lacrimis cura 
meis Pror. le sommeil qui arrêla 
(guérit) mes larmes || 4 quorum 
in manus cura mea venerit Tac. 
ceux qui liront mon livre; quorum 
inedila cura est Ov. ceux dont 
les vers ne sont pas publiés || 
1 5° cura haræ Ov. porcher ; — 
unus prætorii Treb.un seul maf- 
tre d’hôtel ; — factus palati Con. 


“devenu intendant du palais || 6° cu- 


r& cruciari PLaur. être tourmenté 
par l'inquiétude; cura est quid 
agat PLAUT. je m'inquiète de ce 
ques fait, mihi curæ est, non 
evilä Cic. je suis inquiet, non 
our ma vie; exercita curis Virc. 
Vénus) en proie à de vives alar- 
mes || 7° cura puellæ Pnor. amour 
pour une jeune fille; — mea Ov. 
mon amour pour toi, {ua cura, 
Lycoris Vinc. Lycoris, l’objet de 
ton amour. 

2. Cüra, z, f. Hon. et ordint. 
Cüræ, ärum, f. pl. Vinc. Hon. Hyc. 
l’Inquiétude ; au pl. les Tourments, 
divinités vengeresses. 

cüräbilis, e, C.-Aur. Chron. 4, 
7, 93; dont on peut guérir || ?Juv. 
16, 20, dont il faut s'inquiéter. 

cürägendärius, ti, m. Cor. 
Tuson. 6, 29, 1, et cürägens, £is, 
Inscn. celui qui remplit une fonc- 
tion publique, fonctionnaire. 

+ cürägülus, a, um (cura, ago) 
Prisc.GLoss.Isin.Comme curiosus. 

cürälium. Voy. coralium. 

+ cürasso, ?s, arch. pour cura- 
vero, PLAUT. | 

cüräté, Amu. 19,1, 40, avec soin, 
avecempressement || curatius Tac. 
—issime SALL. 
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.. Cürätio, onis, f. soin : curatio 
corporis Cic. les soins du corps è 
uid tibi hanc curatio est rem: 
LAUT. que t'importe cela? || ad- 
ministration, charge, office : dare 
alicui curationem Liv. confier 
une fonction à qqn || Ucp. curatelle, 
office de curateur || Gic. CELS. cure, 
traitement d’une maladie. 
cürätôr, ôris, m. celui qui a le 
soin, la conduite de : curator ne- 
gotiorum SALL. secrétaire, homme 
de confiance ; —aquarum FronTin. 
inspecteur des eaux; — alvei Ti- 
beris Sur. de la navigation du 
Tibre; — muris reficiendis fuit 
Cic. il (Démosthène) fut chargé de 
relever les murs || FEST. commis- 
saire chargé de Fapprovisionne- 
ment en blé et du partage des ter- 
res || SEN. Dig. curaleur || Isin. fer- 


2. ?cürätuüs, üs, m. Lucir. soin. 
. ? cürax, &cis, m. Dic. 27, 1, 18, 
‘soigneux, diligent. 

+ curcüba, æ, f. Isin. 19, 4, 2, 
sorle de câble. 

curcülio, Onis, m. Var. VirG. 
calandre, charançon, insecte qui 
ronge le blé || Do gurgulio. 

curcülionius. V. gurgulionius. 

curcüliuncülus, :, m. dim. de 
curculio, petit charançon : curcu- 
liunculos narras PLaur. tu parles 
là de cirons (tu dis des riens). 

?curcüma, æ, f. Vec. Vet. 2, 33, 
frelin, muselière, 

_Curensé littus, m. Pin. 8,7, 
rivage de Bélique. 

Gürensis, e, Ov. de Cures |] subst. 
m. pl. Puis. 3, 107 habitants de 
Cures. 

1. Cüres, &lis, m. Prop. habitant 
de Curcs. 

2. Cürës, um, m. pl. Cic. Vinc. 
Cures, ville des Sabins; habitants 
de Cures. 

- Cürëêtæ. Voy. Curiclæ. : : 

1. Cürëtes, um, m. pl. Varr. 
Prop. habitants de Cures. 

2. Güretes, um, m. pl. (Kovpñ- 
tes) Vinc. Curètes, peuple d'origine 
phrygienne ; prêtres de Cybèle, dans 
a Crèle || -ticus, a, win, Car. 
.des Curètes, de Crète || Si. d’Acar- 
nanie (où s’étail élablie une colo- 
nic de Crétois). 

Cürétis, tdis, f. (Kovpñtic) Ov. 
de Crète || Puis. ancien nom de 
l’Acarnanie. - 

Curfidius. Voy. Corfidius. 

cürhälium. Voy. corallium. 
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cüria, æ, f. (cura) Liv. curie, une 
des divisions du peuple romain || 
Vann. temple où thaque curie s’as- 
semblait pour sacrifier || Cic. salle 
ou lieu où le sénat s’assemblail, 
assemblée du sénat: curia paupe- 
ribus clausa est Ov. le sénat est 
fermé aux pauvres; curia præbe- 
tur alicui SEN. le sénat donne au- 
dience à qqn; frequenti curià 
SALL. en plein sénat || Cac. lieu de 
réunion, salle des séances d'une 
assemblée qceq. : curia Martis Juv. 
l’'aréopage; curiæ cæli Ann. les 
assemblées des dieux. 

cüriäles mensæ, f. pl. FEsr. 
banquet en l'honneur de Junon, 
nommée Curis. 
- 1. cüriälis, e, Cic. PLauT. qui est 
de la même curie ou du même 
bourg (chez les Grecs) || FEsr. de 
la curie, d’une curie: curiales fla- 
mines Fesr. flamines de la euric. 

2. cüriälis, îs, m. Inscr. décu- 
rion, prêtre de la curie || Cov. Jusrin. 
décurion, magistrat des colonies et 
des municipes || AMM. Svrum. per- 
sonne de la cour, courtisan, cm- 
ployé du palais. 

+ cuürialitäs, &lis, f. VALENT. 


‘| Novel. 3, curialité. 


Gürianus, a, um, Cic. de Curius. 

Güriäs, &dis, f. P1in. 5, 180, pro- 
montoire de Chypre. 

Cüriatii, torum, m. pl. Liv. les 
trois Curiaces, qui combattirent 
contre les trois Horaces. 

cüriätim, Cic. Rep. 2, 80, par 
curies. 

Güriätius, 2, m. Cic. nom d’un 
tribun du peuple || Marr. Curiatius 
Maternus, poète sous Domitien. 

cüriatus, 4, um, de curie, qui 
concerne la curie : curiala comi- 
ia GELL. assemblée du peuple par 
curies ; curiatus lictor GeLr. lic- 
teur qui convoque l'assemblée par 
curies; curiala lex Tac. loi faite 
par le peuple assemblé par curies. 

Gürictæ, Grum, m. pl. Pan. 8, 
139; Inscr. C. I. L. 3, 3126, ha- 
bitants de Curicta, île de l'Adriati- 
que (au. Veglia) || -icticus, a, 
um, FLon. de Curicla. 

Curidius, %, m. Cic. Verr. 6, 
20, nom de famille romain. 

Cüriënus, i, m. Inscr. C. I. L. 
5, 1184, nom de famille romain. 

Guriga, æ, f. Anton. Inscr. ville 
de Bétique. | 

1. cürio, ünis, m. (curia) Liv. 
curion, prêtre d’une curie : curio 
maæimus FEsr. le chef des prêtres 
de la curie | ManrT. crieur public. 

2. Gürio, ünis, m. Cac. Curion, 
oraleur romain || Cæs. tribun du 
peuple, joues de César || Si. 
chef des Picentins || Cic. autres du 
même nom. | 

3.+ cürio, Onis,m. (cura) PLAUT. 
Aul. 3,6, 26, maigre, décharné. 

cürionaälis, e, Inscr. de la curie. 

cüriônätüs,üs,m. FEsr. dignité 
de curion. 
_ Cürioniänus, a, un, Ihr. de 
Curion. 

cürionius, a, um, FEsT. de curie 
| Fesr. de curion : curionium æs 
ou absoll. curionium VEST. sa- 
laire, trailement de eurion. 
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. cüriônus, à, m. FEsr. Comme 
curic 1. | 
cüriôsé, Cor. soigneusement, 
avec soin || Quinr. 8, 7, 2, avec pé- 
danterie || curiosius Ce. V.-Max. 
—issime CoL. | 

cüriôsitäs, &lis, Î. Cic. At. 2, 
42, 2, soin qu'on met à la recher- 
che d'une chose, recherche soi 
Ds curiosité, empressement 

e connaître, de savoir : cum so- 
lila curiositate tractavit Cass. il 
a traité (ce sujet) avec son exacti- 
tude ordinaire [| au plur. Auc. Civ. 

Curiosolitæ, ärum, et Gurio- 
solites, um, m. pl. Cæs. Gall. 8, 
7,4; 7,75, 4, peuple de la Gaule 
Armoricaine (auj. Corseult). 

cüriosülus, a, um, dim. de cu- 
riosus, ApuL. Met. 10, 31, in- 
discret. 

1. cüriôsus, a, um, soigneux, 
exact, qui cherche avec soin : cu- 
riosus in omni historiä Crc. qui 
se plait aux recherches historiques ; 
— ad investigandum (Cic. soi- 
gneux dans les recherches ; — me- 
dicinæ PLiN. qui a du goût pour la 
médecine ; — famæ suæ CapiroL. 
jaloux de sa réputation ; — corpo- 
rum tenus PLIN. (peintre) qui ne 
soigne que la forme ; curiosæ his- 
toriæ An. histoires exactes; Ho- 
rat curiosa feliciltas PETR. soin 
et bonheur de l'expression d'Ho- 
race || QuinT. minutieux || Cic. cu- 
rieux, avide de connaître (en bonne 
part) || curieux, indiscret : curio- 
sum ralus Sur. le prenant pour 
un espion || PLAUT. maigre, dé- 
charné || curiosior, -issimus Cic. 

2. cüriôsus, ?, m. Con. JusTx. 
12, 28, 1, inspecteur des provinces. 

cüris, f. (mot sabin) Fest. SERv. 
ad Æn. 1,293, pique || Fest. nom 
de Junon (armée d'une pique). : 

Curité, &s, f. PLin. 2, 205, ville 
qu'on croit avoir été en Phrygic. 

Güritis, ?s, f. Inscr. Orel. 1803: 
GaPEL. surnom de Junon. Voy. 
Quirilis. 

?oûrito, äs, äre, fréq. de curo, 
Apur. Mel. 7, 14, soigner avec em- 
pressement. 

Cürius, ti, m. Liv. Curius Den- 
tatus, Romain célèbre par secs vic- 
toires et son désintléressement || 
Gic. Liv. autres du méme nom Il 
au pl. Luc. les Curius; Pror. les 
Curiaces. 

+ curmën, înis, n. GLoss. Pmi- 
LOx. Comme curmi. 

curmi, n. indécl. M.-Emr. 16, 
sorte de cervoise, de bière. | 

CGurnôniensis, e, Inscr. Grut. 
420, 1, de Curnonium (ville de la 
Tarraconnaise). 

CUrO, &s, &vi, älum, äre: 
1° soigner, avoir soin de; 2% soi- 

ner, traiter, opéror (ent. de méd.); 
3° suigncr le corps ; orner, parer, 
soigner, panser (les animaux); 
4° traiter, héberger, régaler; 6° 
courtiscr; 6° administrer, gouver- 
ner, commander; 7° faire payer, 
payer; & s'acquitter, tenir compte, 
se moltre en peine de ; % faire en 
sorte, faire (suivi d'un infin.) ; 10° 
absolt. être attentif ; veiller ; faire 
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son devoir, remplir sa fonction || 
4 curare negotia aliena Crc. 
faire les affaires des autres ; — ci- 
bum Varr. accommoder un mels ; 
— cenam PLauT. préparer le df- 
ner; — vineam CATO, travailler 
une vigne; — apes Co. nettoyer 
la ruche; — dolia Cou. des ton- 
neaux ; — caduver Suer. laver un 
corps mort; — vestimenta Ur. 
meltre à neuf des vêélements ; — 
unus Ten. célébrer des funérail- 
es || 2°curare ægrum Liv. soigner 
un malade; — vuinus Liv. une 
blessure ; — morbos victu Cor. 
traiter les maladies par la diète ; 
— aliquem . alicujus rei Aru. 
traiter qqn pour qq. ch.; qui fer- 
Trum, priusquam curetur, ad- 
speæit Quint. celui qui voit le fer 
avant d’être opéré ; pars medicinæ 
quæ manu curat CeLs. la méde- 
cine opératoire ; curantis consi- 
lium CeLs. la prudence du méde- 
cin; trili carbunculum curant 
Garc. broyés, ils sont un remède 
pour le charbon || 3° curare :cor- 
pe Virç. Liv.se Ten. Gic. soigner 
e corps (prendre du repos; de la 
nourriture) ; —jejunia ()v. apaiser 
la faim; sed jam surgamus, nos- 
que curemus (CGic. mais levons- 
nous il est temps de nous mettre 
à table; cura te PLavr. fais de la 
toilette ; curare bovemIlor. donner 
à manger à un bœuf; — HE 
tum Liv. panser un cheval || 4° cu- 
rare amicos PLaAuT. traiter des 
amis; — aliquem Cic. héberger 
qqn; — genium Hon. se régaler | 
bo est locuples; curatur a multis 
Pun.-s. il est riche ; bien des gens 
le courtisent || 6 curare bellum 
Liv. conduire une guerre ; — Asiam 
Tac. gouverner l'Asie; — legiones 
Tac. commander des légions || 
T° Cincio HS. quadragies curavi 
Cic. j'ai fait payer quarante mille 
sesterces à Cincius; uf curaretur 

ecunia legatis Liv. que le prix 
(en) fût remis aux ambassadeurs || 
° curare mandatum Cic: exécu- 
ter un ordre; — munus PLAUT. 
s'acquitter d’une charge ; — preces 
Hon. exauccr.des prières ; — inju- 
rias sociorum SALL. venger les 
injures des alliés; — prodigia 
Liv. conjurer des prodiges ; — fri- 
gora Vino. se soucier du froid; 
quos peperisti, ne cures ENN. ne 
t'inquiète pas de tes enfants ; cura 
aliud Ter. alia PLAUT. rassure- 
toi, sois tranquille; nihil.curat 
de emendo Cic. il ne se soucie pas 
d'acheter; liberti esse non curatis 


Hor. vous ne tenez pas à être libres 


a cura ut valeas Cic. porte-toi 
jen ; curabo sentiat.… Pan. j'au- 
rai soin qu'il s’aperçoive.… ; ne mi- 
remur, oblivia curant Lucr. l'ou- 
bli nous empêche d'admirer ; cu- 
rare naves faciendas Czæs. faire 
construire des vaisseaux; — ?n- 
terficere duces Co. faire mettre 
les chefs à mort || 40 ego hic eu- 
rabo PLaur. j'aurai l'œil ici ; cura- 
bitur TER. on fera attention; cu- 
rare rebus publicis PLaur. s’oc- 
cuper des affaires publiques; Ma- 
vius curabat in postremo loco 
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SALL. Marius commandait l’arrière- 


garde; ubt quisque tribunus cu- 
rabat SALL. à l'endroit où combat- 
tait chacun des tribuns ; explora- 
tores longius curabant Tac. des 
coureurs éclairaient le pays; duo 
additi qui Romæ curarent Tac. 
on nomma deux nouveaux (ques- 
teurs) pour Rome. 

cürôpälätes, æ, m. Corræ. 1, 
135, maréchal du palais. . 

CGürôtrôphæ nymphæ, f. pl. 
(xoupotpôpar) Senv. ad Buc. 10, 
62, nymphes qui président à l’édu- 
cation des petits enfanis. 

currax, äcis, Gaius, Dig. 21,1, 
18; Cass. Eccl. 1, 20, coureur || 


GraT. Cyn. 89, qui court avec (cn. 


parl. d’un lacet qu’un animal em- 
porte avec lui). | 
Currictæ, m. pl. Voy. Curiclæ. 
curricülum, #, n. course : cur- 
riculum facere unum PLAUT. ne 
faire qu'une course, courir sans 
s'arrêter ; se in curriculum con- 
ferre PLauT. se mettre à courir, 
prete sa course; curriculo 
LAUT. en Courant, à la course || 
Crc. Liv. Hor. endroit où l’on court, 
carrière, lice, hippodrome [| au fig. 
curriculum vilæ ou vivendi Cic. 
l'espace de la vie, la carrière; — 
semihoræ Gic. l’espace d’une demi 
heure; — laudis Quint. carrière 
de la gloire; longa annorum cur- 
ricula CAss. longue suite d'années 
| place, rang : quartum curricu- 
lum obtinere Pin. avoir le qua- 
trième rang || Cic. Tac. char om- 
ployé dans les jeux du cirque || 
puL. Apol. voiture || PruD. espace 
d'une année. 
curricülus, ?, m. Prisc. Comme 
curriculum : post mullos anno- 
rum curriculos Envor. après une 
longue suite d'années. 
currilis, e (currus) Vue. 5, 
Reg. 4, 26: Aubr. Cant. cant. 7, 
12, char, (cheval) de trait. 
currilitäs. Voy. cursilitas. 
Curritis, INscr. Comme Qui- 
ritis. : | 
curro, is, cücurri, cursum, 
currèére, n. el act. courir (au prop. 
et au fig.) : currere subsidio Cac. 
courir au sCCcours ; — in sinus ali- 
cujus Pror. accourir dans les bras 
de qqn; — in sententiam Cac. se 
ranger avec empressement à un 
avis; — trans mare Horn. courir 
au delà des mers ; —. ad Indos 
Hon. jusque chez les Indiens; cur- 
rilur ad prælorium Cic. on court 
au prétoire; — ad vocem... Juv. 
on s’empresse pour entendre... ; 
currere sladium Cic. courir dans 
le stade; — æquor Virc. parcourir 
la mer; curritur campus Quinr. 
on court sur la terre; currunt 
amnes Virc. les torrents se préci- 
pitent; currit rola Hon. la roue 
tourne ; currunt spicula STAT. les 
traits volent ; cucurril ensis allius 
Si. l’épée pénétra plus avant ; — 
rubor per ora Vic. la rougeur se 
répandit sur le visage; curril in- 
ce per crines STAT. une bande- 
ette entoure ses cheveux ; — linea 
er medium Pin. la ligne traverse 
e milieu; — voæ Prin, la voix 
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porte; — oratio Cic.tla parole 
court; historia currere debet 
Quinn. l’histoire doit être rapide; 
currit ælas Hon. l'âge fuit; usuræ 
currunt Dic. Ur. les intérêts cou- 
rent. 

? currüca, æ, f. Juv. 6, 276, sorte 
d'oiseau inconnu (al. uruca). 

? currülis, e, Lampr. Comm. 2, 
4; Apuz. Met. 9, 9, de course. 
Voy. currilis. 

currüs, äs, m. Cic. char {|| Cic. 
or. char de triomphe || Gic. Pnor. 
triomphe : res digna curru Pun. 
victoire digne du triomphe || Car. 
navire || Vire. Luc. attelage d’un 
char, les chevaux qui traînent un 
char || Vine. charrue à roues. 

cursätio, onis, f. Donar.ad Ter. 
Hec. 8, 1, 35. Comme cursitatio. 

Gursicänus. Voy. Corsicanus. 

+ cursilitäs, äatis f. Fuzc.Myth. 
8, 2; Myru. 7, 822, action de par. 
courir. 

cursim, PzauT. Liv. Man. en 
courant, à la course, rapidement, 
vite [|] au fig. Fonr. à la hâte. 

cursio, onts, f. VARR. AUG. ac- 
Lion de courir, course. | 
- cursitätio, Onis, f. Soin. 42, 2, 
action de courir çà et là. Le 

cursito, ds, &vi, älum, äre, n. 
fréq. de curso, Ter. Hon. courir çà 
otlà. — : 

curso, àäs, ävi, dtum, äre, n. 
fréq. de curro, Gic. courir souvent, 
courir çà ct là: sentiocursari Ten. 
j'entends aller et venir [| act. cur- 
sare viam V.-FL. parcourir une 
route ; — {empora Tac. des temps, 
une époque. | 

1. cursôr, Gris, m.Cic coureur, 
athlète qui court || celui qui par- 
court : pelagi cursores VET. POET. 
ap. Diom. navigateurs, matelots || 
Ov. conducteur de char || Nep. Suer. 
courrier, messager, porteur de dé- 
pêches || SEN. Suer. coureur, es- 
clave qui court devant son maître. 

2. Gursôr, üris, m. Gic. surnom 
de Papirius. 

cursôrium, 2, n. GROM. 342, 1, 
route le long de la limite. 

cursôriüs,a, um,FRoNTIN.Diocc. 
de course, qui concerne la course, 
propre à la course Il subst. f. (s.- 
ent. navis) Sip. barque, paquebot 
qui fait un service public. 

+ cursrix, ?cis, f. Cnan. celle 
qui court (Prisc. et Isip. disent que 
cursor n’a pas de féminin). | 

cursüälis, e, de course : cur- 
sualis sollicitudo Con. Tueon. 
célérité de la course; — minister 
Cass. courrier, postiflon. 

cursüra, æ, f. PLauT. As. 327; 
Varr. Rust. 2, 7, 15, course. 

cursürius. Voy. CUrsorius.  . 

cursüs, üs, m. 1° course; voyage 
par mer; vol; 2° marche, mouve- 
ment (des objets inanimés) ; si- 
nuosité; 3 cours, durée, suite; 
carrière; esse in cursu, être en 
cours ou en voie d'exécution, con- 
tinuer, durer; fleurir, prospérer ; 
£° service de dé êches, poste (Con. 
Tusop. INscr. : Lo office divin (Bep. 
GRec.-Tun.) || 4° cursu ferri Liv. 
s'avancer au pas de course; — 
fugere SEN. TR. fuir en courant; 
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mihi cursus in Græciam est Cic. 
je fais voile vers la Grèce; cur- 
sum exspectare Cic. allendre un 
vent favorable; cursu excutimur 
Virc. nous nous égarons (sur mer); 
cursum dirigere Virc. diriger son 
vol; cursu delabi Ov. descendre 
en volant || 2° cursus (au pl.) stel- 
larum Cic. les révolutions des as- 
tres; cursus navium Cæs. Cic. 
marche des vaisseaux; glans plum- 
bea in cursu Lucr. une balle de 
plomb dans son trajet: cursus 
venarum PL. ondes des veines 
(du bois); cursum tenere C#s. 
cursüs viam tenere Lucr. suivre 
son chemin, ne pas dévier (en parl. 
d'un vaisseau, de la lune) || 3° cur- 
sus rerum Cac. le cours des cho- 
ses; — vilæ Cic. durée de la vie; 
-- verborum Cic. discours rapide; 
— bonorum Tac. le cours des 
prospérités ; — præliorum Tac. 
suite de combats ; — vwocis per 
omnes sonos Cic. passage de la 
voix par tous les tons; cursus fo- 
rensis Cic. carrière du barreau ; 
esse in Cursu, ou lenere cursum 
Cic. suivre une carrière; esse in 
cursu Ov. durer, persister ; domus 
(est)in cursu Ov. la maison pros- 
père. 

1. Curtius, ti, m. Liv. M. Cur- 
tius, Romain qui se précipita dans 
un abime ouvert au milieu de la 

lace de Rome, pour satisfaire à 
l'oracte | Cic. autres du même nom 
| Quinte-Curce, historien latin || 
Curtii Montani, m. pl. MART. nom 
de deux frères sous Vespasien. 

2. Gurtius lacus, m. Liv. lac 
Curtius (gouffre dans lequel Cur- 
tius se précipita) ; — fons PLin. 
36, 182, aqueduc de Rome. 

curto, às, äui, &tum, äre, CELs. 
accourcir, écourter : curtatæ radi- 
ces PALL. racines diminuées || au 
fig. curtare rem PEns. écorner la 
fortune de aq ; — aliquid summæ 
Horn. retrancher qq. ch. d’un total. 

curtus, a, um, écourté : curta 
vasa Juv. pots cassés, ébréchés ; 
— tegula Pror. lesson; si quid 
tbi curti est Ces. si elle (l'oreille) 
offre qd mutilation ; curti Judæi 
Hon. les Juifs circoncis Il au fig. 
Hor. Pers. court, exigu, mince || 
Cic. Lacr. incomplet || + curtior 
Innoc. 

Gürübis, is, f. (Koupaëic) PLin. 
5, 24, ville de la Zeugitane || -bitä- 
nus, a, um, INscr.Auc.de Curubis. 

cürülis, e, de char, relatif au 
char : curules equi Fest. Liv. at- 
telage de quatre chevaux, ou che- 
vaux qui traînent un char dans les 
jeux du cirque; curulis trium- 
phus Suer. le grand triomphe {par 
DRpOSIte à l'ovation); curules ludi 

Nuc. les jeux du cirque; sella 
curulis Juv. ou simpit. curulis 
FLon. Tac. curule ebur Hor. chaise 
curule; major curulis Srar. le 
consulat ; curulisædilitas Cic. édi- 
lité curule (qui conférait le droit 
de la chaise curule). 

Gurunda, æ, f. Inscr. C. I. L. 
2, 2633, ville d'Hispanie. 

-Curväbilis, e, Par. 12, 15, 2, 
facile à courber, flexible. 
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curvämén, inis, n. PLIN.-. Ep. 
9, 7, 4; Ov. Met. 2, 180, courbure: 
curvamen cæli GELL. 14, 1, 10, 
climat (en t. de géogr.). 
curvämentum, ©, n. ScHo. ad 
Virg. Georg. 1, 170. Comme cur- 
vamen. 
curvätio, onis, f. CoL. 4, 12, 2, 
action de courber, de plier (la 
vigne). 
curvätüra, æ, f. courbure: cur- 
vatura cameræ Vire. voüte, cintre 
de voûte; — unguium PLIN. on- 
gles crochus. 
curvätus, a, um, part. p. de 
curvo, Cic. Vin. curvatis genibus 
bibere Hien. boire à genoux. 
curvesco, îs, ère, n. AMBr. 
Psalin. 118, 26; Au. 22, 8, 5, se 
courber. 
? curvifrons. Voy. cornifrons. 
curvimeres, forme employée par 
Varron pour expliquer cucumeres. 
curvipes, ëdis, GLoss. qui a les 
pieds recourbés. 
curvitäs, ätis, f. Non. Macn. 
courbure. | 
curvo, äs, ävi, ätum, äre, Vmc. 
Ov. courber, plier, voûter : cur- 
vare arcum STAT. bander un arc; 
— genua Hin. fléchir le genou ; 
— Calabros sinus Horn. soulever 
les flots de la mer de Calabre |] au 
fig. Hor. fléchir, émouvoir [| n. 
curvans , qui se courbe : curvantes 
rami CvPR. rameaux qui ploient. 
curvôr, ôris, m. Varr. Lat. 5, 
104, courbure. 
curvus, a, um, courbe, courbé, 
recourbé, plié; qui dévie : curvæ 
falces Virc. faux recourbées ; cur- 
va littora CAT. rivages sinueux ; 
curvum mare Luc. V.-FL. mer ora- 
euse; curvus arator Vin. le la- 
oureur courbé sur la charrue; 
curvæ quadrigæ MAN. char qui se 
détourne de son chemin || creux : 
curva vallis Vic. vallée profonde 
Il au fig. venient ad le curvi Ilien. 
ils viendront humblement à toi; 
curvæ in lerris animæ Pers. es- 
prits courbés vers la terre; curvo 
dignoscere rectum Horn. distinguer 
le vrai du faux; curvi mores PERS. 
mœurs perverses ; Curva corrigere 
SEN. PLIN.-3. (prov.) vouloir redres- 
ser tous les torts (tenter l’impos- 
sible). 
cuscôülium, ii, n. PLIN. 16, 82, 
graine de kermès (al. scolecium). 
cüsi, parf. rare de cudo. 
Gusibis, is, f. Liv. 85, 22, ville 
de la Tarraconnaise. 
Gusinius, 2i, m. Cic. INscr. nom 
de famille romain. 
cüsio, ons, f. Con. Tueon. ff, 
16, 18, fabrication (de la monnaie). 
+ Cüs0, às, äre, fréq. de cudo, 
Prisc. 10, 24. 
cüsôr, ris, m. Cop. JusTiN. 10, 
64, 1, monnayeur, celui qui fabri- 
que la monnaie. 
+ cuspiäm, PLauT. Trin. 158, 
arch. pour uspiam. 
cuspidätim, Pin. 17, 102, en 
pointe. 
cuspidätus, a, um, Pin. 18, 
179, part. p. de cuspido. 
cuspido, äs, àre, PLIN. 11, 126, 
rendre pointu, faire en pointe. 
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cuspis, dis, f. Czxs. Vin. 
pointe : cuspis aquilæ Suer. bout 
de l'aigle (enseigne) qu'on enfon- 
çait en terre || Vinc. épieu, javelot, 
lance || MarT. broche || Ov. trident 
de Neptune || PziN. aiguillon d’a- 
beille || Ov. dard de scorpion || 
Var. tube en argile, percé par un 
bout. 

Cuspius, à, m. Inscn. nom de 
famille romain || -iänus, a, um, 
Inscr. de Cuspius ou Cuspia. 

?cusquäm, PLAUT. arch. pour 
usquam. 

? cusquëé, PLAUT. arch. pour 
usque. | 

+ cussiliris, arch. FEsT. pares- 
seux. 

Custidiüs, 2, m. Gic. Fam. 13, 
58, nom d'homme. 

custodéla, æ, f. FesT. Arus. 
Prisc. garde, surveillance. 

custodia, æ, f. 1° action de gar- 
der, garde, conservation ; 2° ordint. 
au pl. garde, sentinelles, corps de 
garde; 3° poste militaire; 4° pri- 
son ; 5°.prisonnier, détenu || 4° reci- 
pere.aliquid in custodiam PLaur. 
prendre qq. ch. sous sa garde; cu- 
stodiam agitare PLauT.faire bonne 
garde; custodia pastoris Cou. la 
surveillance du berger; —ignis Cic. 
la garde du feu sacré; ad custo- 
diam corporis Sue. pou garder 
leur personne ; cuslodia justitiæ 
Cic. respect de la justice ; — liber- 
tatis Liv. soin desa liberté; — de- 
côris Quint. observation des con- 
venances {|| 2° custodiæ quibus as- 
servor Cic. les gardes qui veillent 
sur moi; custodias ponere portis 
HT. pfacer des sentinelles aux 
portes; custodia regis Ov. la gar- 
de du roi || 3° hæc custodia mea 
est Cic. c’est là mon poste; in hac 
collocatisumus custodiä Gic. nous 
sommes placés dans ce poste || 4° 
in custodiam condere Tac. dare, 
includere Cic. mettre en prison; 
custodia libera Liv. VELL. prison 
libre, arrêts que l’on garde chez 
soi || 5° recognoscere seriem cu- 
stodiarum Suer. lire la liste des 
détenus. 

custodiärius, a, um, Rurin. de 
pu Il subst. m. Inscr. Orel. 

541, garde, surveillant || subst. 
n. Tenr. Mart. 2; Inscr. Orel. 1391, 
guérite, corps de garde. 

custôdiäs, ancien gén. pour cu- 
stodiæ, SALL. ap. Pomp. gr. 

+ custôdibo, ancien fut. de cu- 
stodio, PLauT. Capt. 729. 

custôdio, ?s, 2vi, ttum, tre: 
l° garder, conserver; observer ; 
prendre garde; 2° garder par de- 
vers soi, tenir secret; 3° contenir; 
4 tenir en PReoù ; °° absoll. avoir 
soin de; faire le guet, veiller || 
de custodire corpus Cic. garder la 
personne de qqn; — urbes Quinr. 
protéger des villes; — templum 
ab Hannibale Ner. garder un tem- 
ple contre Annibal ; — cutem a vi- 
tiis PL. préserver la peau de ta 
ches ; — poma in melle Co. con- 
server des pommes dans du miel; 
— aliquid memoria Cic. retenir 
qq. ch.; — litleris Cic. consigner 
par écrit; — siderum motus Pa. 
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observer le cours des astres ; — 
sermones alicujus Tac. épier les 
aroles de qqn ; — modum ubique 
uit. être toujours dans la me- 
sure ; — præcepla Cou. se confor- 
mer à des pRecopues ; — tesla- 
menta Pun.-5. exécuter des testa- 
ments ; — quod juraveris PLiIN.-1. 
arder son serment ; — custodien- 
um est ut judicemur.… Quinr. 
faisons en sorte qu’on dise de nous. 
1 2° custodire litteras Cic. garder 
une lettre; — librum Cic. un ou- 
vrage en portefeuille ; quamlibet 
cuslodiatur simulalio Quinr. avec 
quelque soin qu'on dissimule || 3° 
vellera custodibant calathisci 
Car. des corbeilles contenaient la 
laine]l| 4° custodire obsides Czæs. re- 
tenir des otages en prison ; —ven- 
tos Ov. tenir les vents emprisonnés; 
eum) custodiri jussit GEL. il le 
t mettre en prison || 6° custodire 
debet ne. Cou. il doit prendre 
arde de..….; custodi et consule 
onge Vince. veille et interroge au 
loin le pays. | 
custodité, PLIN.-1. Ep. 5, 16, 8, 
avec circonspection, avec mesure : 
custodilius dicere PLin.-5. Ep. 8, 
26, 12, parler avec réserve. 
custoditio, Onis, f. FEsT. soin 
qu’on met à garder: custodilio le- 
gum Vus. Sap. 6, 19, respect 
pour les lois. 
custôditôr, oris, m. Ps.-Ihen. 
gardien. _ 
custôüditus, a, um, part. p. de 
cuslodio, Ov.PLin. gardé,conservé. 
custos, üdis, m. f. garde, gar- 
dien, conservateur, protecteur: cu- 
stos fani Cic. gardien d’un temple, 
— carceris SuET. goôlier; — Tri- 
viæ Vire. compagne de Diane; — 
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patrimonii Quint. celui qui con- | 


serve son patrimoine ; — volupla- 
tum Cic. celui qui veille sur ses 
assions ; dit custodes Urbis Cic. 
es dieux protecteurs de Rome; 
custlos hominis sapientia Cic. la 
sagesse qui veille sur l’homme || 
TER. Horn. pédagogue, gouverneur 
IL Cor. chien de garde || Vann. Cic. 
contrôleur, surveillant des comices 
ROUE empêcher la fraude dans les 
lections || celui qui contient, qui 
renferme: cuslos eburnea telo- 
rum (pharetra) Ov. carquois d'i- 
voire; qqf. n. saæis cinerum cu- 


stodibus Juv. sur des pierres qui 


renferment des cendres || Coz. cour- 


‘son, brin de sarment pour recéper 


{ Pi. le Bouvier (conslellation). 
Cusuentäni,ôrum, m. pl. Pin. 

3, 69, peuplade disparue des monts 

Albains. | 


Cusun, i, n. Inscr. ANTON. ville 


de Pannonie (p.-e. au]. Peterwar- 


dein). 


Gusus, i, m. Tac. Ann. 2, 68, 


rivière qui se jette dans le Danube. 
Guta ou Gutha, 2, f. Bis. ville 
d’Assyrie || Gutæi, m. pl. Bic. ha- 
bitants de Cuta. 
Cutiæ, ärum, f. pl. Peur. ville 


-de la Gaule Transpadane. 


? Cuticiacum, ?,n. Sin. ville des 


Arvernes || -acensis, e, Sin. de 


Guliciacum. 
cüticüla, æ, f. dim. de -eutts, 
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| Juv. 11, 208, peau : cuticulam cu- 


rare PERS. 4, 18, soigner sa pe- 
tite personne. 

Gutiliæ ou Côtilæ, ärum, f. 
pl. Liv. Cutilies, ville des Sabins || 
-jensis, e, VAnR. et -ius, a, um, 
Pi. de Cutilies : Cutiliensis lacus 
Vann. Culiliæ aquæ Pin. 81, 10, 
lac de Cutilics, bains de Cutilies. 

Gutina, æ, f. Liv. 8, 29, ville 
chez les Vestini. | 

-? cutio, ünis, m. M.-Ewr. 8, clo- 
porte (insecte). : 

L. cütis, ts, f. (xÜtoc) peau : aqua 
inter cutem CELs. hydropisie; cu- 
rare: cutem Hor. soigner sa per- 
sonne ; intra culem suam cogere 
SEN. faire rentrer dans sa coquille ; 
Le intus el in cule novi Pers. je 
te connais à fond || Marr. cuir ||en 
gén. enveloppe : cutis uvæ PL. 
pou du raisin; — nucleorum 
’LIN. pellicule des amandes; — 
summa terræ Pun. écorce de la 
terre ; — undæ Forr. glace (écorce 
de l’eau) || au fig. cutis virtutis 
Quint. extérieur de la vertu; — 
elocutionis Quir. couche légère, 
vernis du style || au pl. cutes, cu- 
libus PL. 

2. Cutis, is, f. Puin. 6, 92, ville 
d’Arachosie. 

cüturnium. Voy. gutturnium. 
. Cÿämiäs, æ, m. (cyamos) Pin. 
87, 188, pierre précieuse inconnue. 

cÿämôs, , m. (xvauoç) Pin. 
21, 87, fève Egypte. 

Cÿäne, es, f.(Kvuayn) Ov. Cyané, 
nymphe de Sicile, compagne de 
Proserpine || Ov. Pux. fontaine de 
Cyané, sur le territoire de Syracuse. 

A Eee etpoët. Cÿänéæ, ärum, 
f. pl. (Kuavear) Ov. îles Cyanées, 
dans le Pont-Euxin. 

Cÿänëée et poét. Cyänée, es, f. 
(Kvuavén) Ov.nymphe, fille du fleuve 
Méandre. ri 

Gÿänéôs, ?, m.Pun. 6, 13, fleuve 
de Colchide. 

1.cÿänêus,a, um (xuaveoc) PLIN. 
bleu foncé, bleu azuré : cyaneus 
lapis, et cyanea gemma lIsin. 
sorte de pierre précieuse. 

2. Gyänéus et 
a,um, Luc. V.-Fi. des iles Cyanées. 

cÿänus,t, m. (xvavoc) PLIN. 21, 
48, bluet, barbeau (plante). 

cÿäthisso, äs, äre, n. (xua0ttw) 


PLauT. Men. 805, verser à boire. 


cyÿäthus, 1, m. (xUaloc) Vanrn. 
Hor. coupe, gobelet, tasse, verre: 
stare ad cyathos regis SUET. ser- 
vir d’échanson au roi; servus a 
cyatho Inscr. esclave échanson || 
Coz. cyathus, mesure contenant la 
douzième partie du sextarius. 


Gÿätis, dis, f. Liv. 88, 29, cita-: 
.delle de l’fle de Céphallénie. 


Cÿaxäres, is, m. (KuaEapoc) 
Euses. Cyaxare, roi des Mèdes. 


44, vaisseau de transport. | 
Cÿbebë, ës f. (Ku6ï6n) Pazæn. 
Comme Cybele || + Cybebis (gén., 
au lieu de Cybebes) Pnun. 
Cÿbéle, ês, et Cÿbéla, æ, f. 
Ku6£n) Vin. Cybèle, mère des 
ieux || Vin. montagne de Phrygie 


11-6ius, a, um, Ov. de Cybèle ; Ov... 
du-mont Cybèle. -—-- *. -"-. 


————.— 
— 


oët. Cÿänèus, 


| lène (née 
cybæa, æ, f. (xv6n) Cic. Verr. 5, : 
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? Cÿbélista, æ, m. (Ku6eoth<) 
Virc. Cop. 25, prêtre de Gybèle (al. 
Calybila). 

Cybélus, i, m. Vis. Comme 
Cybele (montagne). 

cÿbiärius, #1, m. Ann. 2, p. 70, 
marchand de poisson salé. ; 
. Cÿbindis, idis, m. PLIN. 10, 24; 
autour de nuit. 

Gÿbiosactes,æ,m.{xv6ooaxtnc) 
SuET. Vesp. 19, marchand de pois- 
son salé, nom donné par les habi 
tants d'Alexandrie à Vespasien. 

Cÿbira, Cÿbiraticus. Voy. Ci 
byra, etc. 

Cÿbistra, orum, n. p: (ra Ko- 
6tarpa) Cic. Fam. 15, ?, 2, ville de 
la Gappadoce. 

cÿbium, ?, n. (4V610v) PLIN. 
tranche carrée de poisson salé || 
FesT. jeune thon dont on faisait 
ces tranches. | 

Cÿbôtus, 1, m. Voy. Cibotus. 

cyÿbus. Voy. cibus et cubus. 

cycéon, ünis, m. (xuxewv) ARN. 
5, 25, breuvage composé de lait 
de chèvre et de vin. 

Gychri, Grum, m. pl. Pun. 81, 
27, ville de Thrace célèbre par ses 
eaux malsaines. 

Cÿclädes, um, f. pl. Ov. Cy- 
clades, îles de la mer Egée || au 
sing. Cyclas Juv.unedes Cyclades. 

cÿchrämus, ?, m. Gaxpapos) 
PuiN. 10, 68, sorte d'oiseau d 
passage, ortolan (?). 

cyclädätus, a, um, Suer. Cal. 
52,vêtu de la robenommée cyclas. 

+ cÿclämén, inis, n. M.-Ewr. 
C.-Fec. Comme cyclaminos. 

cyÿcläminôs, t, f. et cyÿclämi- 
num, ?, n. (xux\dutvoc) PLIN. 25, 
114, et 21, 51, c clamen pee 

cycläs, ädis, Î. (xvx).4ç) Pror. 4, 
7, 40; Juv. 6, 259, sorte de robe 
traînante et arrondie par le bas, à 
l'usage des femmes. 

cyclicus, a, um (zvx\1x6c), cy- 
clique, du cycle épique: cycli eus 
scriptor Hon. poète cyclique, cy- 
clographe (poète quitraite unc épo- 

ue de l’histoire fabuleuse de la 
rèce) || Acro, ambulant ®forain : 
cyclicæ disciplin&æ (CAPEL. con- 
naissances populaires, vulgaires 
(ou encyclopédiques ?). 

Gÿclopôus, Tres. Vor. et Cÿc1ü- 
pius, a, um, Vinc. Si. (Kuxwmetos 
et -x9<), des Cyclopes. 

CGÿclôpis, dis, f. Pin. 5, 133, 
île du Cyclope, près de Rhodes. 

Cÿclops, opis, m. (x0x\w4) Vin. 
Ov. Cyclope: sallare Cyclopallor. 
danser la danse du Cyclope. 

cÿolus, i, m.(xixioç) Isip. 3, 56, 
cycle, période d'années. 

? cycnärium, ?, n. Inscr. sorte 


[de collyre. 


Gycneis, dos, f. Iran. 887, Ilé- 
d'un cygne). on 
Cycnëélus, a, um, Ov. Met. 7, 
371, de Cycnus, de Thessalic. 
cycnôus ou cygneus, a, um 
(xôxvesoc) Gic. Ov. de cygne : cyc- 
neum nescio quid canere Er. 
faire entendre je ne sais quels ac 
cents harmonieux. 
1. cycnus ou cygnus, ?, m. (x. 
xvoc) Gic. Virc. cygne (oiseau): 
cycnus Dircæus Ilor. le cygne de 
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Thèbes (Pindare) || Hvc. le Cygne 
(constellation). 

2. Cycnus, à, m. Ilre. Cycnus, 
fils de Mars, combattit Ilercule, 

ui le tua || Üv. roi de Ligurie, fils 
de Sthénélus, fut mélamorphosé 
en cygne (Hvc.) || Ov. fils de Nep- 
tune, fut mélamorphosé en cygne || 
llyc. Argien au siège de Troic. 

Cydamus. Voy. Cidamus. 
Cydara, æ, m. Pun.6, 86, fleuve 
de l'île Taprobane. 

cydärum, i, n. {rBagoc) GELL. 
10, 25, 5, sorte de vaisseau de 
transport. 

Cydäs, æ, m. Gic. Liv. nom de 
plusieurs Crétois. 

CGÿdippeë, ës, f. (Kudirun) Ov. 
Cydippe, jeunc fille aimée d’Acon- 
tius, qui lui jeta une pomme où 
étaient gravés ses serments || Virc. 
une des Néréides. 

Gydnus ou -s, 2, m. (Kuôvos) 
Cic. le Cydnus, fleuve de Cilicie (au]. 
_ Tersustschai) || INscR. surnom ro- 
main. 

1. Cÿdôün, ônts, f. Sam. et Gÿ- 
donia, æ, f. FLor. Cydon, ville de 
Crète. 

2. Cÿdôn, onis, m. Vire. habi- 
tant de Cydon, Crétois || SrAT. nom 
do guerrier. 

ÿdônea, æ, f. Me. Puin. an- 
cienne ville de Crète (p.-e. auj. Pa- 
lcocastro ou Platania) || PL. 2, 
232, île près de Lesbos, célèbre par 
ses sources chaudes. 

Cÿdonëus, Sir. Cor. et Gÿdô- 
nius, a, um, Vinc. de Cydon, de 
Crète || Cydonia arbor, ou absolt. 
Cydonia PaLc. cognassier (arbre) ; 
Cydonium mälum, ou absolt. Cy- 
donium, n. PL. coing || -niätæ, 
ärum, m. pl. Liv. habitants de 
Cydon | -nitæ vites, f. pl. Cou. 
vignes de Cydon. 

cÿdonites, æ, m. PALL. el cÿ- 
dôünitum, :, n. Isin. (xuOwvitnc) 
cotignac, boisson faite de coings. 

1. cygnus, etc. Voy. cycnus. 

2. Cygnus. Voy. Cycnus. 

cÿitis, ts, Î. (xuette) PLin. 37, 
4154, pierre précieuse inconnue. 

Cÿlicränt (ou Cÿlicränii?), 
ôrum, m. pl: Macr. peuple fabu- 
leux près d’Héraclée (dont les crà- 
nes servaient de coupes). 

cÿlindrätus, a, um, PLin. 18, 
125, cylindrique, en forme de cy- 
lindre. 

cÿlindrüides, ès, CHALcn. Tim. 
90, cylindrique. 

cÿlindrus, i, m. (xbAwôpoc) Cic. 
cylindre || CATo, Vin. cylindre, rou- 
leau servant à aplanir la terre || 
PLN. pierre précieuse inconnue, 
de forme cylindrique. 

Gylla. Voy. Cilla. 

Gyllärus ou -ds, à, m. (Küdda- 
po) Ov. nom d’un centaure || Virc. 
cheval de Castor. 

Gyllëné, &s, Vinc. et ne 
æ, Î. AVIEN. (KuXinvn) Cvllène, 
montagne d’Arcadie, sur laquelle 
naquit Mercure || Liv. port de l’E- 
lide || SERV. mère de Mercure. 

Cyllônëus, a, um, Ov. du mont 
Cyllène, de Mercure. 

Cyllenides, æ, f. Capee. 9, 899, 
Mercure. 


CYM 


Gyllénis, tdis, f. Ov. de Mercure. 

Cyllënius, a, um, de Cyllène 
(nymphe), du mont Cyllène, de 
Mercure : Cyllenius mons Mer. le 
mont Cyllène; Cyllenia proles 
Vince. Mercure Ov. fils de Mercure 
[ subst. m. Virc. Mercure. 

?Cyllenus, i, m. Ov. Comme 
Cyllene (montagne). 

Cÿlônius, a, um, Cuc. Leg. ?, 
28, de Cyclon, Athénien vainqueur 
aux jeux olympiques qui affecta la 
tyrannie. 

cyÿma et cüma, dis, n. (xüua) 
Coc. tendron, cœur du chou et de 
certaines plantes [| cuma, æ, f 
Co. Paz. même sens. 

Cÿmæus, a, um, Cic. de Cyme 
(en Eolie) ; subst. m. pl. Liv. habi- 
tants de Cyme || Voy. Cumæus. 

Cÿmandér, dri,m.Avien.Descr. 
1350, Cymandre, fleuve de l'Inde. 

cymätilis et cümaätilis, e (xôua) 
PcaurT. No. de couleur vert de mer. 

cÿmätium, cymätiôn el cüumä- 
tium, ti, n. (xuuatiov) Virr. cous- 
sinet de l’ordre dorique || Vrrn. 
cymaise, doucine. 

cymba, æ, f. (xôu6n) Cic. Vinc. 
barque, canot, esquif, nacelle || 
Is. carène, partie du navire qui 
plonge dans l'eau. 

+ cymbägo, às, äre (cymba, 
ago) Nor. Tir. conduire une barque. 

cymbäläria, æ, f. (s.-ent. herba) 
Dvnau. Comme cymbalaris. 

cymbäläris, is, f. APuz. Herb. 
43, nombril-de-Vénus (plante). 
cymbälicus, a, um{(zxvu6arxôc), 
Font. 2, 13, 57, de cymbale. 
cymbälisso et cymbälizo, äs, 
are, n. (xuu6æktkw) Hemn. ap. 
Non. 90, 25, jouer des cymbalcs. 
cymbälist , æ, M. APuL. Socr. 
14, joueur de cymbales, cymbalier. 

cymbälistria, æ, f. Per. 22, 6; 
Inscr. Orel. 2449, joueuse de cym- 
bales. | 

cymbälitis, idis, f. M.-Eur. 14. 
Comme cymbalaris. 

cymbälium, ii, n. Vire. 0, 8, 
5, pelite cymbale. 

cymbälum, i, n. (x0p6axhov) Vin. 
Liv. cymbale, instrument de musi- 
que {| au qe cymbalum juven- 
tutis CATAL.-Vinc. celui qui assour- 
ditla jeunesse || Virn. cloche, timbre 
d'une muchine hydraulique] cym- 
balum, gén. plur. CAT. 68, 21. 

cymbium, 11, n. Varr. Vin. 
gondole, tasse en forme de bateau 
| APUL. Met. 11 , 10, lampe en for- 
me de bateau. 

+ cymbius, %, m. Con». Just. 
3, 196, voûte. 

cymbüla, æ, f. PLIN.-:. Ennon. 
gondole, canot, nacelle. 

Cÿmeé, ës, f. (Küun) Liv. ville 
d'Eolie. Voy. Cymæus || Cumes. 
Voy. Cumaz. | 
_ Cÿmindis, is, m. Voy. cybindis. 

Cymine, es, f.Liv. 32, 13, ville 
de Thessalie. 
cÿminum. Voy. cuminum. 
Cÿminus. Voy. Ciminus. ; 

HS te Kupoë6zn 
et Cÿmüdôcea, æ, f. (Kuuoôbxerx 


| Vinc.Cymodocée,nymphede la mer. 


cymôsus, a, um, Co. 10, 138, 


Jqui a plusiours ‘.ges ou rejetons. 


tienne. 
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Cyÿmôthôe, és, f. (Kuuo06») Vin. 
Pros. Cymothioé une des Néréides 
| Pu. 4, 13, source en Achaïe. 

cÿmüla, æ, f. PLin.-VaL. 1, 44, 
petit rejeton, Jeune rejeton. 

cÿna, æ, f. (mot arabe) PLin. 12, 
39, cotonnier (arbre). 

cÿnäcantha, æ, f. (xuvaxavôz) 
Puin.11,118, églantier (arbrisseau). 

Cÿnægirus, à, m. (Kuvatyetpoc) 
SueT. Just. nom d'un héros athé- 
nien. . 

Cynæthæ, ärum,f. pl. (Küvaæôa) 
PLiN. 4, 20, ville d’Arcadie. 

Cÿnæthus, i,f. Voy. Cynetus. 

Cynämolgi, 6rum, m. pl. (Kv- 
vapolyoi) PLin. 6, 195, peuple d'E- 
thiopie. 

cÿnanche, ë&s, f. (xuvayyn) C.- 
Aun. Acut. 8, 1, 8, inflammation 
particulière des organes respira- 
toires. 

Gÿnäpses, is, m. Ov. Pont. 4, 
10, 49, fleuve qui se jette dans le 
Pont-Éuxin. | 

1. Cÿnära, æ, f. Inscr. nom de 
femme. Voy. Cinara. 

2. cÿnära, f. Voy. cinara. 

3. cynära, æ, f. Ps.-Cyrr. Voy. 
cinyra. 

Cÿnäsynensis, e, INscr. de Cy- 
nasys (ville de la Byzacène). 

Cynegética, ün, n. pl. (xuvnys- 
ttxx), poème sur la chasse (titre 
d'un poème de Gratius Faliscus et 
d'un autre de Nemesianus). 

Gÿnétes, um, m. pl. AviEN. Cy- 
nètes, peuple de Lusitanie || Gy- 
neticum dupe N. AVIEN. pro- 
montoire de Lusitanie. 

Gynetus, 1, f. Pin. 4, 66, ancien 
nom de l'ile de Délos. 

Cÿnéum mare, n. Hyc. nom de 
l'Hellespont où Hécube se préci- 
pita et ful changée en chienne. 

1. cÿnicé, PLauT. Stich. 699, 
en cynique. | 

2. cÿnice, ës, f. Aus. Epig. 27, 
secte des cyniques. 

Cÿnioi, orum, m. pl. Cac. Hon. 
Cyniques, philosophes de la secte 
d’Anisthène. 

cÿnicus, a, um (xuvix6ç) CHAL- 
cm. Tim. 125, de chien : cynicus 
spasticus Pix. atteint de spasme, 
cynique || de cynique: cynica gens 
Puaur. secte des philosophes cy- 
niques. . 

cynifes. Voy. scinifes. 

Cyniphius. Voy. Cinyphius. 

Cyniras. Voy. Cinyras. 

cynismus, à, m. (xuveou6ç) Cass. 
Eccl. 7, 2, cynisme. 


cÿnôcardämün, i, n.(xuvoxto- 
dapov) APUL. Herb. 20, espèce de 
cresson. 


xaupa) Ruric. Ep. 1, 17, chaleur 

caniculaire || PLin.-VaL. la canicule. 
pds nues Voy. Cynosce-: 
(7) 


+ sun, 2 ue n. (xuvo- 


cÿnôücephälia herba, æ, f. PLIN. 
30, 18 et cÿnôcéphäliôn, ti, n. 
Apu. Herb. 87 (xuvoxepæhkaov, xu- 
voxep&hov) , tête-de-chicn (plante). 

cÿnôcéphälus, î, m. Cic. Alt. 6, 
1, 25 (xuvonégaoc), cynocéphale 
ou babouin, espèce de singe || 
Cyrn. Tenr."Anubis, divinité égyp- 
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cÿnôdon, dontis, m.f. (xuvo- 
Bus) Is. 11,3,7,à dents de chien. 

cynôglossus, ?, f. (xuvoyY\wo- 
cov) Puis. 25, 81, languc-de-chien 
(plante). ; 

-. cÿnôdidés, is, n. Voy. cynomyia. 
cynümaäzôn, i, n. Aruz. Jlerb. 
4039, plante inconnue. r 
cynomôüriôn, it, n.(xuvouoplov) 
Puin. 22, 162, orobanche (plante). 
. Cÿnômyia, æ, f. (xuvouutc) PLIN. 
25, 140, psyllium (plante). 
cÿnôphänes, um, m. pl. (xuvo- 

ævets) TERT. Apol. 8, hommes à 
a tête de chien. . 

-Cÿnôpôlis, is, f. Pran. ville d'E- 
gypte, sur le Nil [| Cynopolites 
nomos, m. PLIN. 5, 43, nome Cyno- 
polite. . é . 

. Cÿnops, ôpis, f. (xÜvo LIN. 
21, 01" syllium plan 

cÿnorrhôda, æ, f. PLin. 8, 152, 
et cÿnorrhôdôn, i, n. (xvvoppo- 
8ov) PLIN. 21, 24, églantier [| PLin. 
us ns à Ru 

ynosarges, ?5,n. (KUVOOapYyEs 
Liv. 51, 21 not d'un temple d'Her- 
cule, près d'Athènes. 
cÿnosbätôs, 1, f. (xuvôo6atoc) 
PLIN. rosier sauvage, églantier || 
PuN. môrier sauvage || PLIN. câ- 
prier sauvage. ee 

Cÿnoscéphälæ, ärum, f. pl. 
(Kuvdoc xepzhal) Liv. 88, 7, hau- 
teurs de Thessalie, célébres par 
la défaite de FHUpEe 
. Cÿnosdexia, æ, Î. (xuvos GeEla) 
PuN. 82, 147, poisson de mer ou 
sorte de zoophyte inconnu. 

- Cÿnôüsorchis, 18, f. (xuvôcop- 
4c) PLIN. 27, 65, salyrion (plante). 
cÿnospastôs,:.Voy.cynobastos. 

Cÿnôs Seéma ou Cÿnossema, 
dtis, n. Puin. MEL. promontoire de 
la Chersonèse de hrace, où était 
le tombeau d'Hécube. V. Cyneum. 

1. Cÿnôsüra, æ, f. (Kuy6ooupa) 
Cic. Ov. Cynosure ou petite Ourse 
(constellation). 

2. cÿnôsüra ova, n. pl. (xuvo- 
coupa) PLiN. 10, 167, œufs clairs, 
abandonnés par la poule. 

Cÿnôsüræ, ärum, f. pl. Cic. 
Nai. 8, 57; Lacr. nom d’un pro- 
montoire de l’Attique. _ 

Cÿnôsüris, idis, f. (Kuvosoupis) 
Ov. German. de la petite Ourse. . 

cÿnôzôlôn, 4, n.(xuvôrohov) 
PLN. 29, 47, carline ou caméléon 
blanc (planté). 
- Cynthia, æ, f. Luc. Cynthie, Dia- 
ne (honorée sur le mont Cynthus) 
| Prop. nom de femme | PLIN. 
nom de l’île de Délos. 

.. Cynthius, ti, m. Vmc. Apollon 
(honoré sur le mont Cynthus). 

. Cynthus, i, m. (Küvôoc) Ov.Puin. 
montagne de l'île de Délos. 

" Gÿnus, 1, f. (Küvos) Liv. Mec. 
ville de Locride. 

. Gÿpärissa, æ, f. PL. Cyparisse, 
ville de Messénie || Cup si- 
nus, m. Pun. golfe de Cyparisse. 

a os æ, f. Liv. Comme le 
précédent. | 
. Cÿpärissiäs, æ, m. PLIN. 26, 70, 
cspèce de tithymale |. SEx. Nat. 
4, 15, 4, météore igné-(qui tire ce 
fom de sa forme de cyprès). 

cÿpärissifér, éra, érum (cypa- 
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rissus, fero) Sin. 28, 417, abon. 
dant en cyprès. 

1. cÿpärissus, 1, f. (xux&ptococ) 
Vinc. Ov. cyprès (arbre). 

2. Gÿpärissus, 1, m. Ov. Cyparis- 
sus, fils de Télèphe, changé en 
cyprès || STAT. ancien nom d’Anti- 
cyre, 2 en 

cypärittiäs. Voy. cyparissias. 

Gyÿpassis, idis, ÿ 6 nom de 
femme. 

cÿporis, idis, f. Pzin. 21, #47, 
racine du souchet. 

cÿpérôs, 1, m. PLIN. et cÿpe- 
rum, ?, n. VARR. ou Cÿpérôn, 1, n. 
PETR. (xÜmempoc, xÜnetpov), souchet 
(sorte de jonc). 

nd rie portus, m. 
port d’Achaïe. 

cÿphi, is, n. (xüg) Hier. sorte 


Pin. 4, 97, 


de parfums à l’usage des prêtres. 


égyptiens. 

cypira, æ, Îf. Pin. 2/, 117, 
nom d’une plante de l'Inde. 

cypirus, t, m. (xuneipoc) PLIN. 
21, 107, glaïeul (p ante). 
cÿpressinus. Voy.cupressinus. 

cypressus. Voy. cupressus. 

cyprêus, a, um, TReB. PALLAD. 
de cuivre. 

Cÿpria, æ, f. Tin. Vénus (honorèe 
dans l’île de Chypre), n ris. 

Cÿpriäcus, a, um (Kurpraxôs) 
V.-Max. de Chypre. 

Cÿpriänus, i, m. Paun. Saint 
Cyprien, évêque de Carthage. 

cÿpriarches, æ, m. Vue. Mack. 
42, 2, le gouverneur de vip 

Cÿpricus,a,um,Caro,de 1ypre. 

cyprinum, i, n. (xümpivov) CELS. 
Pzn. huile de troène. 

1. cÿprinus, a, um, Grom. PL.- 
VaL. de cuivre. 


2. cÿprinus, i, etcyÿprius,?i, m.. 


Pun. espèce de carpe. 
.Gÿpriôs, 2, m. Diow. le pied 
cyprien (vw — vu —). . 
Cÿpris,idis,GLauD.(et is PERvIG.- 
VEN.),f. Cypris, nom de Vénus, ho- 
norée dans l’île de Chypre. 
Cÿprius, a, um, Cic. de Chypre; 
Cyprii, m. pl. Puin. habitants de 
Chypre; Cyprium æs Pun. cuivre 
cpnen (faitavecle minerai nommé 
cadmie);, Cypria pixis Pr. boite 
en cuivre Cyprien; Cyprius pes, 
Diow. pied cyprien. Voy. Cyprios 
H Cyprius vicus. V.Ciprius. 
cypros, i, f. Puin. troëne (arbris- 
seau) | CELs. parfum extrait de 
eurs. 
cÿprum, i,n.SoLin.SPART.cuivre. 
Cÿprus, ou Cÿprôs, 1, f. Cic. 
Chypre ou Cypre, grande île de la 
mer see | Cypron (acc. de Cy- 
pros) Ov. 
1. Cypséla, æ, f. AviEn. Or. 527, 
ancienne ville d'Hispanie. 
2. CGypséla, ôrum, n. pl. Liv. 
38, 40, place forte de Thrace. 
. 1. cypsélus, i, m. (xüÿeloc) 
PL. martinet (oiseau). . 
2. Cypsélus, à, m. Gic. Cypsélus, 
F Lis e Corinthe | -idës, æ, m. 
inis. fils de Cypsélus. Périandre. 
Gÿra, æ, f. Ov. Voy. Cyrene. 
Gyräs, æ, m. Jusr. montagne 
d'Afrique. 
Gÿrenæ, ärum, f. pl. Cic. et 


Gÿrénë, ës, f. Srar, (Kupñvas et} 
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Kupñvn) Cyrène, ville de la Penta- 
pole, près de la Grande Syrte|| Cy- 
rene, Bis. ville de Médie. 
Gyrénœæus, a, um, Pror. de 
Cyrène (ville) : Cyrenæa urbs Si. 
Cyrène [[subst. m. pl. Gic. Comme 
Cyrenaici || ProP. de Callimaque. 
Cÿrenäicus, a, um, Pun. ou 
Cÿrénæicus, a, um, Me. de 
Cyrène (ville) : Cyrenaica philo- 
sophia. Cic. philosophie cyrénaï- 
de enseignée. par .Arislippe (de 
yrêne) ; — lacrima Sci. le laser, 
sorte de résine aromatique || Cyre- 
naica, f. Pu. la Cyrénaïque, pro- 
vince d'Afrique ; Cyrenaici, m. pl. 
Cic. les Cyrénaïques, ou disciple, 
d'Aristippe. 
Cÿrene, és, f. Vince. Cyrène, mère 
d’Aristée || ville. Voy. Cyrenæ. 
Cÿrénensis, e, PLAùT. de Cry- 
rène (ville) : Libya Cyrenensis 
Iso. la Cyrénaïque || Cyrenenses, 
m. pl. Sa. habitants de Cyrène. 
Cyÿrénius, %, m. Juve. 1, 171, 
nom d’un gouverneur de Syrie. 
Cÿrétiæ, &rum, f. pl. Liv. (Kv- 
etiat) 31, 41, ville de Thessalie. 
Vo . Chyreliæ. 
Céreus, a, um, de Cyrus, archi- 
tecte : Cyrea, n. pl. Cic. travaux de 
Cyrus. | 
Cyrillus, i, m. Jon. Cyrille, 
nom d'homme. 
Cyrnæus. Voy. Cyrne. | 
Cyrne, ês, f. Senv. Cyrnôs Pix. 
et Cyrnus, :, f. SEN. nom grec de 
l'île de Corse ||-nêus, a, um, Vina. 
et -niäcus, a, um, Ruric. de Cyr- 
nus, de Corse. 
cyrnéa, æ, 
Comme hirnea. 
cyrnéärius, #, m. Inscn. Orel. 
4178, fabricant ou marchand de 
l'espèce de vases appelés cyrnea. 
‘ Cyÿrôpôlis, is, f. Aus. ville de Mé- 
e 


f. Non. 546, 92. 


je. 
. Cyrrha. Voy. Cirrha. 

Cyrrhestæ, ärum, m. pl. Puin. 
4, 84, peuple de Macédoine. 

Gyrrhestica, æ, f. Cic. et Cyr- 
rhesticé, &s, f. Pin. la Cyrrhesti- 
que, partie de la Syrie. 

Gyrrhus, i, f. Puin. 5, 87, capi- 
talc de la Cyrrhestique 

Cyrtæi ou Cyrtii, 6rum, m. pl. 
(Kôprio:) Liv. 87, 40, peuple de 
MOer sm. (Küpoc) Cic. C 

us, ?, m.(Küpos) Cic. Cyrus 
fils de Cambyse et dé Mandane, roi 
de Perse || Cic. la Cyropédie, ouvrage 
de Xénophon || Grc. Uyrus le jeune, 
frère d’Arlaxerce Mnémon || Pux. 
fleuve d’Asie, qui se jette dans la 
mer Caspienne || Cic. nom d’un ar- 
chitecte || Hor. autre personnage du 
même nom. . 

Cyssüs, untis, f. (Kuoaoÿc) Liv. 
36, 43, Cyssonte, port des Eryth- 
réens (auj. Latzala). 

Gÿta, æ, f. (Kôtn) V.-FL. 1, 831. 
Comme Cylæ. 

Cÿtæ, arum, f. pl (Küta) PLIN, 
4, 86, ville de Colchide, patrie de 
Médée. 

Cÿtææus, a, um (Kutxraïtoc), 
Prop. 7, 1, 24. Comme Cylæus. 

… Cÿtæi, Grum, m. pl. V.-FL. 5, 
467, habitants de Cyta || Isw. habi- 
lants de Cytéum, Crétois. 
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Gytæis, idis, f. Prop. 2, 4, 6, de 
Cyta; de Médée ; magicienne. 

Cÿtæum, i, n. Puin. 4,59, ville de 
Crète. | 

Cÿtœus, a, um (Kucatoc) V.-FL. 
de Cyta ; de Médée ; magique|| Voy. 
Cytæi. 


? Gÿtäine, és, f. Pnop. 1, 1, 24, 


de Cyta, épithète de Médée. 

_ ?Gyte. Voy. Cytæ. 
Cÿthærë. Voy. Cythere. 
Gythæron. Voy. Cithæron. 


1. ?Cÿtheéra, æ, f. Tac. Comme. 


le suiv. 
- 2. Gÿthéra, ürum, n. pl. (Kv- 
Onpa) Vinc. Cythère, Île de la mer 
Egée, consacrée à Vénus. 
Cÿthereé, &s, f. (Kuônpn) Aus. 
Cÿthéréea, Vinc. et Gythéreiïa ,æ, 
f. (Ku0épera) Ov. Cythérée ou Vé- 
nus (adorée à Cythère). 


d, n. ind.Aus. quatrième lettre de 
l'alphabet romain || INscr. abrévia- 
tion du prénom Decimus || D. M. 
Inscr. dits manibus || D. O. M. 
Inscr. deo optimo maximo || D. D. 
Inscr. dono dedit | D. D. D. Inscr. 
dat, donat, dedicat || D. P. S.Inscn. 
de pecunia sua || D. N. Ixscr. do- 
minus noster || DD. NAN. Inscr. do- 
mini nostri || employé comme chif- 
fre, D signifie cinq cents. 
da, impér. de do, Vire. Hor. dis, 
voyons. se 

äæ. Voy. Dahz. 

Dabana, &, f. Nor. 
Davana. 

Dabelli, ürum, m. pl. Pun. 6, 
190, peuple d'Ethiopie. 

Dabitha, æ, [. Puis. 6, 181, ville 
de l’île Méséné. 

dabla, æ, f. PLiN. 13, 84, sorte 
de dattes d'Arabie. 

Dacenchrus, f. PLIN. 4, 57, île 
près du promontoire Spirée. 

Däci. Voy. Dacus. 

Däcia, æ, f. FLon. Dacie, grande 
contrée au $. E. de la Germanie 
(aus: la Moldavie, la Valachie). 

äcicus, a, um, CLAUD. des Da- 
ces || Juv. Dacique, vainqueur des 
Daces (surnom de Trajan). 

Däcisci, ürum, m. pl. Vor. Da- 
cisques, peuple de Mésie || -us, 
a, um, INscr. des Dacisques. 


Ime. Comme 


? Däcisiäni, Däcisciäni ou Dä-|g 


ciscäni, orum, m. pl. Tres. Claud. 
17, 3, ceux qui séjournent chez les 
Daces ou chez les Dacisques. 

Däcius, 2, m. AL. #87, Dace. 

? dacnädes. Voy. dagnades. 

+ däcrimeæ, f. pl. (ôtxpu), arch. 
pour lacrimæ, AND. 

dactilus. Voy. dactylus. 

Dactÿli, orum, m. pl. 
Dactyles, prêtres de C bèle. 

dactÿlicus, a,um (daxtukx6c), 
de datte : dactylica poma Ganc. 
dattes. || dactylique, de dactyle (en 
t. de métrique) : dactylicus nume- 


Diou. 
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Cÿthéreïäs, ddis, f. Ov. et GY- 
théreis, dis, [. Ov. de Cythère, de 
Vénus ; qqf. Vénus. 

RE éreius, Ov. (Ku(entoc) et 
Gÿthériäcus, a, um, Ov. (Kubn- 
ptœxéç) de Cythère, de Vénus : Cy- 
thereius heros Ov. Enée; — men- 
sis Ov. le mois d'avril (consacré à 
Vénus); — ignis Si. l'étoile de 
Vénus. . 

Gÿthéris, idis, f. Cic. Fam. 9, 
26, 2, comédienne aimée d’Antoine 
Il INSCR. nom de femme. 

Cÿthérius, 2, m. Cic. Aët. 15, 
22, Cythérien, nom donné à An- 
toine (qui aimait Cythéris). 

Gythnôs ou Cythnus, i, f. Liv. 
Ov. une des Cyclades || -nius, a, 
um, Quixr. de Gytbnos. 

cytinus, i, m. {xürivos) PLIN. 28, 
110, calice de la fleur du grenadier. 


D 


rus Cic. pes Aus. dactyle; — ver-| 


sus Diom. vers composé entière- 
ment de dactyles Serv. vers qui se 
termine par un dactyle Aus. vers 
héroïque. 

dactÿlides vites, f. pl. (ôœxtu- 
AMÔeç) PLIN. sorte de vignes (qui ont 
és du doigt.) 

actÿlina, æ, f. Is. Comme 
arislolochia. 

dactyÿliôthëca, æ, f. (ôœxtu- 
Ato0nxn) ManT. {1, 59, dactyliothè- 
que, écrin pour les bagues || PLiN. 
assemblage de pierres précieuses. 

? dactÿlis, tais, f. Pain. 14, 40, 
sorte de raisin. E 

dactÿlôsa, æ, f. Isib. 17, 9, 48. 
Comme pæonia. 

dactÿlüs ou -ôs, ?, m.(ô@xtu)oc) 
Paz. datte (fruit) | PLIN. couteau 
de mer (sorte de coquillage) || P1an. 
poisson de mer inconnu || Co. sorte 
de vigne || Pin. grappe de la vigne 
nommée dactylis || PLiN. sorte de 
graminée || PLiN. sorte de pierre 
précieuse || Gic. Quinr. dactyle, 
pied composé d’une longue et de 
deux brèves. 

Däcus, à, m. Vins. et Däci, 
Orum, m. pl. Cæs. Dace, Daces, 
habitants de la Dacie || -us, a, um, 
SraT. des Daces. 

Dädastäna, æ, f. Aum. Dadas- 
lane, ville de Bilhynie ou de Phry- 


ie. e 
dädüchus, ï, m. (ôadoUyc) 
Fronto, Inscn. daduque, prêtre qui 
portait un flambeau dans les céré- 
monies de Cérès Eleusine. 

Dadybri, ürum, m. pl. Novez. 
ville de Paphlagonie. 

1. dædäla, +, f. celle qui fait avec 
art : dædala natura rerum Luc. 
la nature qui ordonne toutes cho- 
ses; — verborum lingua Lucn. 
la langue qui arlicule les mots. 

2. Dædäla, æ, f. Curr. Dédala, 
partie de l'Inde, en deçà du Gange. 
3. Dædäla, Grum, n. pl. (Aut- 
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?oytis, is, f. (xUTic) PLIN. espèce 

de pierre pr Rens ed 
is, is, f. PLIN. 37, 107, île voi- 

ne de l'Arabie. GE, 

cÿtisus, 4, m. f. Vire. Cor. et 
cyÿtisum, 2%, n. CATO, VARR. (xutr- 
coç) cylise (plante). 

Gyÿtôrus, it, m. (Kuwpoc) Vic. 
Cytore, mont de Paphiagonie || 
-läcus, Ov. et -ius, a, um, Car. 
du Cytore. ‘ 

Gÿzicénus, a, um, Pan. de Cy- 
zique [[subst. m. pl. Cic. habitants 
de Gyzique. 

1. Cÿzicus, i, m. (Kütixoc) V.-FL 
Gyzique, héros qui donna son no 
à la ville de Cyzique. | 

2. Cÿzicus ou -6s, 1, f. Liv. Prop. 
et Cyzicum, i, n. PL. Cyzique, 
ville de Myÿsie; Cysiéon (acc. de 
Cyzicos) Ov. 


Ôxka) Liv. 37, 22, Dédales, forte- 
resse de Caric. ° 
+ dædäle, J.-VaL. 5, 58, artistes 
ment. É 
Dædäleus, Horn. -léus, Pror. et 
-lius, a, um, Cou. de Dédale: fait 
artistement. Voy. Dædalus 2 || Dæ- 
daleæ insulæ, f. pl. Pun. îles dé- 
daléennes, sur la côte de Carie. 
Dædäli montes, m. pl. Jusr. 
montagnes de l'Inde dans la Dédala. 
dædälicus, a, um, Forr. 11,11, 
417, habile, ingénieux. 
_ Dædälion, ônis, m. (AarSato) 
Ov. Dédalion, fils de Lucifer, changé 
en épervier. 

Dædälis,idis, f.(Axtôœaxtc)PLAUT. 
Rud. 4, 4, 119, nom de femme. 

* Dædélium, #, n. Anron. ville de 
Sicile. : 

Dædälius. Voy. Dædaleus. 

1. dædälus, a, um (ôxtôx)os) 
Lucr. artistement travaillé || Enx. 
Vin. CaLr. industrieux, ingénieux. 

2. Dædälus, 1, m. (Axiôa)oc) 
Vins. Dédale, célèbre architecte ot 
slatuaire d'Athènes || Pu. statuaire 
de Sicyone. | 

dæmôn, ünis, m. (ôxiuwv) APuL. 
un esprit, un génie || TErT. le mau- 
vais ange, le démon : dæmones 
ejicile Then. chassez les démons. 

dæmôniäcus, a, um (Sœro- 
veæxôç) LAcT. TERT. qui a rapport 
au démon, du démon |] subst. m, 
Fin. démoniaque, celui qui est 
possédé du démon. 

dæmôünicôüla,æ, m.f. Auc. Conf. 
8, 2, adorateur du démon, païen. 

dæmônicus, a, um (xumovrx6c) 
TEnT. Prud. du démon. | 

? dæmôüni6, és, f. (Gxumoviæ) MAa- 
NiL. 2, 897. Comme onium. 

dæmôünium, i, n. (Sayuéveov) 
TERT. un pelit génie || TRRT. Prosp. 
le démon : dæmonia IhEn. ARN. 
démons. on 

dæmôünius, a, um (ôxiuôvroc) 
Man. 2,.97, divin, merveilleux. ; 
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+ dæmôünizor,äris,äri, d.IraLA, 
Matth. 8, 38, être possédé du dé- 
mon. | | 

Dæsitiätes, um ou ium, m. pl. 
Inscr. C. I. L. 8, 8201; Pun. peuple 
de la Dalmatie. | 


Dagolassôs, i, f. ANTON. ville de 
la Petite Arménie. 

Dagôn, ind. Biz. Dagon, idole 
des Philistins. 

Dähæ ou Däæ, ärum, m. pl. 
Via. Liv. 85, 48, Dahes, peuple 
scythe. | 

+ däimôn, ônis, m. (Sanuuwv) 
Cuacin. Tim. 182, habile, expert. 

Dalila, æ, f. Bise. femme du pays 
des Philistins, aimée de Samson. 

Dalion, ôonis, m. PLin. 6, 194, 
nom d'hommes. 

dalivus, m. (mot de la langue 
des Osques) FesT. fou, insensé, 
stupide (?). 

almätæ, ärum, m. pl. Cic. 
SALL. Dalmates, hab. de la Dalma- 
tie || au sing. Dalmata Manr. 

Dalmätensis, e, Tres. Claud.17, 
de Dalmatie. 

Dalmätia, æ, f. Cic. Ov. Tac. 
Dalmatie, province située le long 
de l’Adriatique. 

dalmäticätus, a, um, Lawrr. 
Comm. 8, revêtu de la dalmatique. 

Dalmäticus, a, um, Luc. de 
Dalmatie : Dalmalicæ Alpes, PLIN. 
Alpes Dalmatiques || Liv. Dalmati- 
que, vainqueur des Dalmates (sur- 
nom de L. Cécilius Métellus) || dat- 
mälica vestis, lsin. dalmalique, 
sorle de tunique large et à manches 
longues. 

almätinus, a, um, Inscr. de 
Dalmatie. | 
_ Dalmätius, a, um, Inscr C. I. L. 
8, 6575, de Dalmatie. 

1. däma ou damma, æ, m. Quinr. 
Virc. et plutôt f. Horn. Chan. SEnv. 
daim (animal). 

2. Däma, >, m. Hor. Inscr. nom 
d'esclave. 

dämälio, ünis, m. Lampn. Al. 
Sev. 22, 8, veau. 

Dämälis, idis, f. (Agua) Non. 
nom de femme. 

Damanitäni, Orum, m. pl. Pau. 
8, 24, peuple de la Tarraconnaise. 

Dämärätus, :, m. Liv. Comme 
Demaratus. 

Dämascëna, æ,f. Pun. et Dä- 
mascëéné, €s, f. MEL. Damascène, 
partie do la Cœlé-Syrie || -ënus, 
a, um, Pun. de Damas || dämas- 
céna, Orum, n. pl. (s.-ent. pruna) 
Pix. prunes de Damas. [| subst. m. 
pl. Pzun. habitants de Damas || 
subst. m.Inscr. surnom de Jupiter, 
adoré à Damas. 

Dämascus, à, f. (Aauaoxéc) PL. 
Damas, capitale e la Syrie || m. 
Pzan. montagne voisine de Damas 
Hi -us, a, um, Bis. de Damas. 

Dämäsichthôn, ônis, m. (Aaua- 
gixôwv) Ov. fils de Niobé, tué par 
Apollon avec ses frères. 

Dämäsippus, i, m. Cic. Horn. 
Juv. Damasippe, nom d'hommes. 
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dämäsôniôn, 1, n. (Sauacw- 
vlov) PLIN. 25, 124. Comme pro 
Dämastés, æ, m. (Aaudornc) 
Pun. 1,4; 7, 207,et Dämastus, i, 
m. AviEN. Or. 46 et 872, Damaste, 
historien grec, né en Syrie. 
Dämäsus, à, m.PLun. nom d'hom- 


| me || Dawas.saint Damase,évêquené | fe 


en Lusitanie, ami de saint Jérôme. 
Damea, æ, f. Pin. 8, 127, ancien 
nom d’Apamée (en Syrie). | 
Damën, ënis, m. Prsc. nom 
d'un historien. 


? dämiätrix, tcis, f. (Damia) 
FEsr. prélresse de Cybèle. 

Dämio, ônis, m. (Cic. nom 
d'homme. 

Damis, dis, m. CHAR. nom 
d'homme. 


dämium sacrificium, n. FEsr. 
sacrifice en l’honneur de Cybèle. 
dämiurgus. Voy. demiurgus. 
damma, æ, m. f. Voy. dama. 
dammüla. Voy. damula. 
damnäbilis, e, Tres. condam- 
nable, honteux, indigne ||qui dam- 
ne : damnabile peccatum Prose. 
péché mortel || ARN. répréhensible 
coupable ea parl. d’une personne) 
| damnabilior SaLv. . 
+ damnäbilitäs, ätis, f. GLoss. 
AUCT. PRÆDEST, perversité. 
damnäbilitér, Aus. Ep. 28, 5, 
d'une manière condamnable, hon- 
teusement || -lius, SEN. ap. Aug. 
Civ. 6, 10. 
damnandus, a, um, part. f. p. 
de damno, Juv. condamnable, ré- 
préhensible, coupable. 
damnäs, indécl. (arch.) obligé à, 
condamné à : damnas esto Ixscr. 
u’il soit tenu de; — sunto dare 
ucT. ap. Scævol. qu'ils soient 
obligés de donner. 
damnäticius ou -tius, a, um, 
Terr. Præscr. 84, condamné, con- 
damnable. 
damnätio, ünis, f. Suer. Tac. 
condamnation judiciaire : damna- 
tio ambitäs Cic. condamnation 
pour brigue ;— ad furcam CaLuisr. 
au gibet || Juve. damnation : dam- 
naño æterna Isin. la damnation 
éternelle || PauL. Jcr. action de 
condamner, de rejeter qq. ch. : esse 
in apertä damnatione PLin. être 
repoussé par tout le monde. 
damnätôr, ôris, m. TErT. celui 
qui condamne || SepuL. celui qui 
rejette. 
damnätôrius, a, um, Cic. Verr. 
3, 55; SuET. Aug. 83, de condam- 
nation : damnatorium ferrum 
Aux. glaive du bourreau. 
_ damnätus, a, um, p.-adj. de 
damno, condamné : damnata 
causa (ic. cause Re | rejeté : 
damnata officia Just. devoirs né- 
gligés ; — lux Lucr. vie à laquelle 


on a renoncé, — avis in cibis | 


PLiN. oiseau banni des tables || 
damnatus voti Liv. Ner. dont le 
vœu est exaucé (enchaîné par un 
vœu, tenu de l’accomplir) ; damna- 
tus longi laboris Hor. condamné 
à un long travail || damnatior Cic. 
—issimus CASss. 

damnaustra ou dannaustra, 
Caro, Rust. 160, motd'imprécation, 
dont le sens est inconnu. 
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Damnia,z,f. Puix. ville d'Arabie 
+ damnicüpidus, a, 4m, PLAUT. 
Pseud. 1181, prodigue, dissipateur. 
damnifico, äs, àre, Auc. Psalm. 
118 ; Serm. 81, 2, porter préjudice 
à, léser. 
damnificus, a, um (damnum, 
acio) PLauT. Cist. 4, 2, 62, mal- 
faisant. nuisible. 
. damnigérülus, a. um (dam- 
num, gero) PLAuT. Truc. 2, 7,1, 
qui porte les présents d’un prodigue. 
damno, üs, ävi, älum, üre : 
1° condamner en justice; damner 
(chez les auteurs ecclés.); 2 obli- 
ger par une clause (en t. de droit); 
° condamner; blâmer. reprendre; 
rejeter; — voéi et qqf. volo exau- 
cer un vœu; 4° faire condamner || 
4 damnare aliquem furti Cic. 
condamner qqn pour vol; — de 
pecuniis repelundis (Cic. pour 
concussion; — in crimine capi- 
tali PAPIN. pour un crime capital ; 
— capilis Cæs. capile Cic. au 
dernier supplice ; —pecuniä Jusr. 
à une amende; damnari in metal- 
lum Mancran. être condamné au 
travail des mines; — ad bestias 
MaRCIAN. aux bêles; non cum 
mundo damnari Hier. n’être pas 
condamné (damné) avec le monde 
12° damnare heredem suum ut. 
Ur. obliger son héritier à...; si quis 
heredem damnaverit dare Pop. 
JcT. si qqn impose à son héritier 
l'obligation de donner|| 3° damnare 
aliquem stullitiæ Cic. condamner 
qqn comme insensé ; —se stullitiä 
ucr. s’accuser de folie; morti 
damnatus ut esset Lucrn. de ma: 
nière à étre condamné par les mé- 
decins; damnare arbores SEN. 
Puis. défendre de planter; dam- 
nari ad laborem Pin. être re- 
gardé comme incapable de travail ; 
damnare arcus Sir. dédaigner 
l'arc; ales damnavit vesci STAT. 
l'oiseau refusa de manger ; dam- 
nare voli Liv. volo SiseN. exaucer 
un vœu; damnabis lu quogue vo- 
{is Vinc. toi aussi tu seras invoqué 
comme un dieu ; damnare aliquem 
Quinr. critiquer qqn; — quæ non 
inlellegunt Quint. reprendre ce 
u’ils ne comprennent pas || 4 
mnare aliquem ad recupera- 
tores PLaAuT. faire condamner qqn 
ar. des arbitres ; damnatus est a 
. Lænate Liv. il fut condamné à 
la poursuite de M. Lénas. 
amnôsé, de manière à causer 
du tort : damnoseibibere Hon. Sat. 
2, 8, 34, boire à ruincr qqn. 
damnôsus, a, um, PLaur. Liv. 
qui cause du tort, dommageable, 
nuisible, funeste || Liv. MarrT. coùû- 
teux, ruineux || TER. SuET. qui dé- 
Dons qui se ruine, prodigue || 
LAUT. à qui on a causé du tort, 
ue l’on ruine (?) || damnosivr 
ueT. -issimus Liv. | 
damnum,i, n. (ôantw), détri- 
ment, dommage, tort, préjudice: 
damnum apportare TER. dare 
PLauT. facere Cic. causer du tort; 
— accipere Hor.capere Pompe. Jcr. 
pati Sen. Uzr. éprouver du tort; 
aliquid damni contrahere Cic: 


| fairé qq. pérte; damnum contra, 
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here Ov. tomber malade; damna 
cælestia Hon. décours, décroisse- 
ment de la lune; damnum naluræ 
Liv. défaut naturel || Gic. amende; 
peine, châtiment [| au pl. PLaur. 
Quint. PETr. prodigalités, folies, 
ruine: damna 1psa (me) delectant 
Hier. j'aime Îles sompluosités rui- 
neuses. 

Dämôclës, is, m.(AaæuoxAñç) Cic. 
Damoclès, courtisan de Denys le Ty- 
ran || INscr. nom d'homme. 

Dämocritus, ?, m. (Axwoxprros) 
Liv. 81, 82, nom d'un préteur des 
Étoliens. | 

.Dämeætäs, æ, m.(Aapoitas) Vinc. 
nom de berger. 

Dämôn, onis, m. Cic. Pythago- 
ricien, ami de Pythias || Puix. écri- 
vain de Cyrène, qui composa une 
histoire de la philosophie || Nep. cé- 
lèbre musicien d'Athènes. 

Dämôphilus, i, m. (Aaxpépros) 
Pain. INscr. nom d'hommes. 

dampnum. Voy. damnum. 

dämüla ou dammiüla, æ, f. dim. 
de dama, Aru. Hier. petit daim. 

dan’, pour dasne, PLAUT. 

Dänäe, ës, f. (Auvan) Vins. Da- 
naé, mère de Persée ||-elus, a, um, 
Ov. de Danaé. 

Danagüla, æ, f. Liv. Puin. ville 
de l’Inde en deçà du Gange. 

Dänäi, drum, et sync. üm, m. 
pl. Cic. Vic. les Grecs. 

 Dänäidæ, äruwmn, m. pl. (Aavat: 
ôa) SEN. TR. les Grecs. 

änäides, um, f. pl. (Axvaidec) 
SEN. TR. les Danaïdes, filles de 
Danaüs. 

Danastër ou Danastrus, i, m. 
Jon». fleuve de la Sarmatie euro- 
péenne (auJ. Dniester). 

- 1. Dänäus, a, um, Ov. grec, des 
Grecs. Voy. Danai. 

. 2. Dänäus, ?, m. (Axvao:) Cic. 
.Danaüs, roi d’Argos, père des Da- 
naïdes. 

Dandace, ës, f. Auu. ville de la 
Chersonèse Taurique. 

Dandäri, drum, Pun. et Dan- 
däridæ, ärum, m. pl. Tac. peuple 
scythe des environs du Palus-Méo- 
tide || -ica, æ, f. Tac. Ann. 12, 15, 
pays des Dandares. 

aneon portus, m. Puin. 6,165, 
port de la Troglodytique. 

Dangalæ, ärum, m. pl. Pun. 
6, 92, peuple d’Arachosie. 

Däni, ôrum, m. pl. Fonr. 10, 7, 
50, peuple de la Chersonèse Cim- 
brique Danois). 

Däniel, élis, Bic. et Däniëélus, 
i, m. Prup. Daniel (prophète) || Bizu. 
autres du même nom. 

dänista, æ, f. (daverotnc) FEST. 
PLaur. Most. 587, prôteur d'argent, 
usurier. | 

dänistäria, æ, f. INsCR. prêt d’ar- 
gent, usure. 

+ dänisticus, a, um (ôaverort- 
#6ç) PLAUT. Most. 658, d’usurier. 

* ? däno, ts. Voy. danunt. 

Dantheléthæ, ärum, ou Den- 
thelëti, orum, m. pl. Liv. Comme 
Denselatz. 


Dänübius, ti, m. Ov. et Dänü-| 


vius, ii, m. Pun. Danube, fleuve de 
Germanie. Voy.-Jster || -inus, a, 
um, Su. du Danube.  . 


DAP 


Danum, , n. ANTON. ville de 
Bretagne. 

+ dänunt, arch. pour dant, 
Pacuv. PLAuT. 

Dänüvius. Voy. Danubius. 

Daorizi (Aaspitot), PLin. et 
Daorsei, orum , m. pl. Liv. 45, 26, 
peuple de Liburnie. ct 

däpälis, e, Aus. abondant, bien 
servi (en pari. d’un repas) {| CATo, 
Rust. 132, à qui on sert un repas 
somptueux. 

+ däpäticé, arch. FEsr. magni- 
fiquement. 

+ däpäticus, a, um, arch. FEsT. 
grand, magnifique. 

Daphissa, æ, f. Puin. montagne 
de Thessalie. 

Daphitäs ou Daphidäs, æ, m. 
Cic. V.-Max. sophiste de Telmesse. 

Daphnœus, a, um, Aux. de Da- 
phné, lieu de Syrie où sc trouvait 
un temple d’Apollon et de Diane. 

1. daphne, ës, f. (ôapvn) Pen. 
131, 8, le laurier (arbre). 

2. Daphné, ës, f. Ov. Daphné, 
fille du fleuve Pénée, aimée d’A- 

ollon || Liv. faubourg d’Antioche 

ler Syrie) | Anton. ville de la 
Basse-Egypte, près de Péluse || 
Aux. bourg de Mésie. 

daphnéa ou daphnia, æ, f. Puis. 
37, 157, pierre précieuse inconnue. 

Daphnensis, e, Eur. et Daph- 
nicus, a, um, VuLc.-GaLc. Comme 
Daphnæus. 

aphnis, ?dis (et is, CHar.), m. 
Vinc. Daphnis, fils de Mercure, an- 
cien poète bucolique de Sicile || 
VirG. nom de berger || Suer. Luta- 
tius Daphnis, grammairien || Da- 
phnidis insula Puin. tle de Da- 
phnis, dans le golfe Arabique. 

daphnôides, ts, f. (Gagvoe:dnc) 
Pui. 15, 182, sorte de cannelle | 
Pun. 24, 141, boisgentil (plante) || 
Pun. sorte de clématite (plante). 

daphnôn, ônis, m. (ôaxpvwv) 
Manr. Pere. laurier sauvage. 

Daphnüs, untis, f. Pin. Da- 
phnonte, ville de Locride || PLIN. 
ville d'Ionie. 

Daphnüsa, æ, f. Pun. 5, 187, île 
de la mer Egée (même que Tel- 
lusa) [| m. montagne de Phthiotide. 

däpifér, éri, m. Ixscr. Mur. 
915, 3, écuyer tranchant. 

däpifex, icis, Inscr. Mur. 1322, 
9, cuisinier impérial. 

däpino, &s, äre, PLauT. Capt. 
897,servir(un D Se 

däpis, ?s, f. Juve. Voy. Cr 

daps (inus. au nomin.), däpis, 
f. et ordint. au pl. däpes, pum 


(Satc) Fest. Liv. sacrifice offert | 


aux dieux, banquet sacré || Car. 
Ion. repas magnifique, banquet, 
festin || 1e humanæ Puix. excré- 
tions de l’homme || + daps, arch. 
ANDa. 

dapsilé, Suer. Vesp. 19, en fai- 
sant bonne chère, magnifiquement, 
somptueusement || dapsilius Lucic. 

dapsilis, e (ôaÿunc) PLAUT. CoL. 
abondant, riche, somptueux || 
+ -lissimus Nor. Tin. 

dapsilitér, Næv. ap. Char. Com- 
me dapsile. 

dapsilitäs, afis, f. P.-Nou. Ep. 
23, 32, abondance, somptuosité. 


Û La 


DAR 
 OApoe Capuens: Fesr. Voy. 


dapatice, dapaticus. 
ara, æ, f. Just. ville de la 
Mygdonie. 


Daræ, ärum, nm. pl. Puin. 6, 150, 
peuple de Libye. 

? Daranthis. Voy. Darilis. 

Därabs, dis, m. V.-FLacc. nom 
de guerrier. 

Daräs, æ ou äl{is, m. Pin. fleuve 
de Carmanic. 

Darat, m. ind. Pun. 5, 9, fleuve 
de Libye|| Daratitæ,ärum, m. pl. 
Puis. peuple voisin du Darat. 

Dardæ, ärum, m. pl. Pin. 6,67, 
peuple de l’inde. 

dardänärius, 7i, m. Ur. Dig. 
47, 11, 6, marchand de blé, spécu- 
lateur sur les blés. 

Dardäni, orumn, m. pl. CGic. Dar- 
danes, habitants de la Dardanie (en 
Mésic). 

Dardänia, æ, f. Vmc. Dardanic, 
province située au N. de la Troadc ; 
par ext. Troade, Troie || MEL. ca- 
pitale de la Dardanie || SALL. pro- 
vince située au N. de la Macédoine. 
Voy.Dardani, Dardanicus || PLx. 
nom de l'ile de Samothrace. 

Dardänicus, a, um, Inscr. de 
Dardanie, des Dardanes. 

Dardänides, æ, m. Vinc. fils ou 
descendant de Dardanus (comme 

née) || -idæ, ärum ct sync. üm, 
m. pl. Vins. Troyens, Sir. Ro- 
mains. 

Dardänis, ?dis, f. Vina. Marr. 
Troyenne. 

Dardänium, i, n. Puis. 5, 125, 
romontoire et ville de Dardanie (en 
roade). 

Dardänius, a, um, Virc. de 
Dardanus, de Troie, Troyen : Dar- 
danius senex Ov. Priam: — duæ 
Vinc. Énée ; — minister MarT. Ga- 
nymède ; Dardania Roma Ov. 
Rome, fondée par les Troyens || 
Co. de Dardanus (magicien) ; ma- 
gique. | 

ardänum, 2, n. Liv. Comme 
Dardanium. | 

1. Dardänus, a, um, Virc. de 
Dardanus, Troyen ; subst. m. Virc. 
Énée || Romain : Dardanus ductor 
Siz. Scipion -PAfricain || PziN. de 
Dardanie (en Mésie). Voy. Dardani. 

2. Dardänus, 2, m. (Aäcôavoc) 
Vinc. Dardanus, fondateur de Troie 
| Pun. magicien de Phénicie || Cic. 
Acad. pr. ?,69, philosophe stoïcien 
| CGic. nom d'un affranchi{| ?f. Liv. 
ville || Voy. Dardanum. : 

Darde, ës, f. PLn. 6, 193, villo 
d'Ethiopie. 

Dardi, ürum, m. pl. Puin. 8,104, 
ancien peuple d'Apulie. 

. Darelôn, i,n. PL. 6, 45, ville de 
la Parthie. 

Daremæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 176, peuple voisin du golfe Ara- 
bique. | 

ärës, élis, m. (Aapnç) Darès, 
historien phrygien, qui écrivit une 
relation de la guerre de Troie, à 
laquelle il avait pris part (nous 
avons une lristoire latine attribuée 
faussement à ce Darès) || VinG. nom 
d'un athlète troyen. ; 

Därêus, i, m, Ov, 76.877, Comme 
Darius. us ; - 


DAT 


Dari, drum, m. pl. PLIN. 6, 73 
de l'Inde, en nge. 


peuple en deçà du Gange. 
Daritis, idis, f. PLiN. 6, 95, la Da- 
ritide, partie de l’Ariane. 


1. Darius, ii, m. (Aupstoc) Cic. 
Just. Curr. Darius, nom de plu- 
siours rois de Perse (dont les pue 
célèbres sont Darius, fils d’Hys- 
taspe, et Darius Codoman, détrôné 
par Alexandre) || -us, a, um, Ca- 
PEL. de Darius. | 

2. därius, 2, m. Aus. Ep. 5, 28, 
darique, pièce d’or chez les Perses. 

Darræ, m. pl. Voy. Daræ. 

Darsa, æ, f. Liv. 58, 15, ville de 
Pisidie. | 

Dascüsa, æ, f. Pur. ville de la 
Petite Arménie || Peur. ville de 
Cappadoce. 

ascylium ou Dascyléum, i, n. 

Mec. et Dascÿlôs, à, f. Puin. ville 
de Bithynie. 

_? Dasetis, is, f. Puan. ville d’Ethio- 
pie. : 

Dasibari, n. Pun. 5, 37, fleuve 
de la Cyrénaïque. “ 

dasios, Diou. le pied & & w — =, 

Däsius, 25, m. Liv. Marr. nom 
d'homme. | 

Dassarenses, ium, ct Dassa- 
retæ, ärum, m. pl. Liv. 45, 26; 
PuN. 8, 145, peuple d’Illyrie. 

Dasumnus, :, m. CaPrro. nom 
d’un ancien roi de Salente. 

däsÿpus, ôdis, m. (ôxoümouc) 
PL. 8, 219, sorte de lièvre. 

däsÿs, za, ÿ (daovs, eïu, v) Pisc. 
Accent. 7, rude, àspiré. 

Dätämes, is, m. Ner. nom d'un 


mere perse. 
+ dätarius, a, um, PLaur.Stich. | D 


258, qu peut ou doit être donné. 
+ dätatim, PLaur. Nzæv. en 
échange,enretour, réciproquement. 
däthiätum, i, n. PLN. 12, 60, 
espèce d’encens rougeâtre, 
ätiänus, à, m. Paun. Per. 5, 
180, nom d'homme. 
+däticius,a,um(datus)S.-Grec. 
Gross. Comme dediticius. 

dätio, onts, f. Varn. Cic. action 
de donner || Liv. droit de disposer 
de ses biens. 

Dätis, is, m. Ner. Datis, général 
des Perses, vaincu par Miltiade à 
Marathon|| V.-FL. nom de guerrier. 

dätivus, a, um, qui est donné : 
dativus tutor Gaï., tuteur institué 

ar testament || dafivus casus, m. 
uINT. et absolt. dativus Prisc. le 
datif (t. de gramm..). 

däto, &s, dvi, ätum, re, fréq. de 
do, PLAuT. CHAR. donner souvent. 
| dätôr, Oris, m. PLAUT. Truc. 
£, 7, 18, celui qui donne : dalor 
lætitiæ Vinc. celui qui inspire la 
joie. 

Datôs, t, f. Pix. 4, 42, ville de 

race. 


dätrix, icis, f. Mencar. celle qui 
Îdes livres; de mausoleo vox au- 


donne. 
dätum, i,n. Ov. Pnor. don || 
Crc. pr Non. Quint. pion joué. 
TL. dätus,a, um, part. p. de do, 
Cic. donné : litteræ datæ Placen- 
tiæ Cic. lettre datée de Plaisance 
(remise au courrier, ctc.); data 
po r£a VirG. porte ouverte ; in dalà 
ineä Quinr. une ligne étant don- 
née (en t. de math.) ; datus explo- 


DE 
rare STAT. chargé d'explorer (le 


pays). 
2.+ dätüs, abl. &, m. PLaur. 
Trin. 1140, Hren. don, présent. 


dauciôn, ii, n. et daucités, æ, 


m. Arur. Comme daucum. 

daucum, ti, n. CELs. PL. et 
daucôs, i, m. ScriB. (daxüxov) ca- 
rotte. 

Dauliäs, àdis, f. Car. Ov. de 
Daulis. | 

Daulis, tdis, f. (AœvAt;) SEN. TR. 
de Daulis {| subst. f. Liv. Daulis, 
ville de Phocide, où régna Térée. 

Daulius, a, um, Ov. de Daulis; 
de Philomèle. 

Daulotôs, f. Pin. 6,151, sourco 
d'Arabie. 

Daunia, æ, f Hon. la Daunie ou 
Apulie (ainsi nommée de Daunus). 

Dauniäcus, a, um, Si. 12, 429. 
Comme Daunius. 


?Dauniäs, ddis, f. Hor. Od. 1, 


22, 14, de la Daunie. 

Daunius, a, um, Horn. de Dau- 
nie, d’Apulie; d'Horace; d'Italie {| 
subst. m. pl. PIN. Dauniens, ha- 
bitants de la Daunie. 

Daunus, à, m. (Aaüvoc) Vins. 
Daunus, aïeul de Turnus et roi 
d’Apulie. 


dautia, orum, n. pl. arch. pour 


lautia, Fesr. 

Davana, æ, f. Aux. ville de Mé- 

sopotamie. 
avelli, m. pl. Voy. Dabelli. 

Daversi. Voy. Daorizi. 

Dävid, m. ind. Br. et Dävid, 
dis, m. Juve. David, roi des Ilé- 
breux || -dicus, a, um, Prur. de 
avid. 

Dävôs, Prisc. ou Dävus, i, m. 
Hor. Dave, nom d’esclave. 

dé, prép. qui gouverne l’abl. 
1° du haut de ; 2° de, hors de, venant 
de ; 3 de, sorti de, issu de; 4° à, 
dans, sur, au haut de, sous ; 5° après; 
6° au moment de, pendant ; 7° d’en- 
tre; 8 aux dépens de; avec; 9% de, 
composé de; au lieu de; 10° à 
cause de; pour ; 11° touchant, sur, 
quant à; 12° d’après; selon, sui- 
vant, 13 contre; 14° emplois di- 
vers || 4° de lecto decidere PLaur. 
tomber d’un lit; — de summis ar- 
cibus Ov. du haut de la citadelle; 
{actus de cælo Carto, Virc. fou- 
droyé (atteint du haut du ciel); ci- 
tari de tribunali Cac. être cité à 
un tribunal || 2° de castris proce- 


dere SaLL. s’avancer hors du camp; 


de vitä decedere Cic. sortir de la 


vie ; de digito annulum detrahere 


Ter. ôter un anneau de son doigt ; 
de manu reddere strenam SuET. 
rendre des étrennes de sa propre 
main ; de genu pugnare SEN. com- 
battre à genoux ; de scriplo dicere 
Cic. lire un discours ; de libris de- 
promere aliquid Cic. tirer qq. ch. 


dita est Suer. on entendit une voix 
sorlic du mausolée; de bono co- 
lono emere CATo, acheter d'un bon 
cultivateur; de Pompeio quærere 
Cic. demander à Pompée; imype- 
trare de marilo Eprr.-fav. obtenir 
de son mari; de patre meo audivi 
Cic. j'ai ouï-dire à mon père || 
3° rabula de foro Cac. un décla- 
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mateur du forum ; homo de scholä 
erudilus Cic. homme formé dans 
une école; Libyca de rupe leones 
Ov. lions des rochers de l'Afrique ; 
Priamide gente Vic. de la famille 
de Priam || 4° hæc agebantur de 
loco superiori Cic. cela se passait 
dans un endroit élevé ; clamare de 
viä Ter. crier dans la rue ; agere 
aliquid de insidiis Cic. agir par 
surprise; de tergo Praur. sur le 
dos Just. par derrière; pendère 
de collo alicujus Ov. être suspen- 
du au cou de qqn; pendère de ca- 
merà Pern. pendre à une voûte; 
parere de arbore Ov. accoucher 
sous un arbre | b°somnus de pran- 
dio PLaurT. le sommeil en sortant 
de table; Priamide sanguine Vinc. 
après le meurtrede Priam; differre 
ou proferre diem de die Liv. dif- 
férer, reculer de jour en jour || 6° de 
nocle TER. Cic. SuET. de nuit, pen- 
dant la nuit ; de tertiä vigilia Czs. 
Liv. à la troisième veille; de de 
PLAUT. SUET. pendant le jour, en 
plein jour ; de mense decembri Cic. 
au mois de décembre ; de princi- 
pio Cic. d’abord ; de tempore Hisr. 
de bonne heure || 7° unus de illis 
Cic. un d’entre ceux; poeta de 
populo Cic. un poète du peuple; 
pars de nostris bonis Ter. une 
partie de mes biens; reliqua de 
epistulä Cuc. le reste de la lettre || 
8° de meo Ten. Cic. à mes dépens; 
de publico Cic. Liv. aux frais de 
l'Etat ; de te largitor Ter. tu seras 
ne tes dépens ; de meo ni- 

il his apposui PLauT. je n’y ai 
ricn ajouté du mien; dealbare de 
fideliä Cunius ad Cic. blanchir (des 
murs) avec de la craie; calcare de 
capilibus ungularum PALL. mar- 
cher sur la pince; date pœnas de 
sanguine vestro Luc. soyez punis 
de mort || 9 signum de marmore 
Vinc. Ov. statue de marbre; de 
flore corona T's. couronne de 
fleurs ; æ{as de ferro Ov. l'âge de 
fer; cinis de filice Scme. cendre 
de fougère; fieri carcerem de 
templo Gic. de temple devenir pri- 
son; in deum de bove versus Ov. 
de taureau devenu dieu || 40° gra- 
vi de causä Cic. pour un sujet gra- 
ve; denthiloirasciPLaurT. se met- 
tre en colère pour rien ; de labore 
peclus tundit PLaur.de douleur il 
se frappe la poitrine; de vulnere 
tardus Ov. retardé par une bles- 
sure; creditur de odio Tac. la 
haine rend crédule; fundere san- 
guinem de rege CGurr. mourir 
pour son roi || 44° credere de nu- 
mero militum Cic. croire au grand 
nombre des soldats ; concessum de 
consule plebeio Lay. la concession: 
faite d’un consul plébéien ; legati 
de pace Gc. députés chargés de 
faire la paix; de illo fuma Cac. le 
bruit qui court sur lui ; qu de re 
agitur Vaun. la chose en question; 
fundus quo de agitur ac. le 
champ dont il s'agit; de me autem 
Cic. pour ce qui me regarde; de 
pomis, condiliva mala Vann. 
quant aux fruils, les pommes de 
arde.. || 42° de consilii sententiä 
ic. de l'avis du conseil; de me 
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voluntate Cic. d'après ma volonté; 
de exemplo meo PLAUT. en sui- 
vant mon exemple ; de more Vinc. 
suivant l’usage; subeant de legi- 
bus ultionem Gass. qu’ils soient 
‘punis conformément aux lois || 
8° cui tantumde te licuil? Vino. 
qui s’est porté à de tels excès con- 
tre toi? cui lot victorias de Ro- 
manis ducibus dii dederunt Liv. 
à qui les dieux ont accordé tant de 
victoires sur les généraux romains; 
victor de oratoribus SuET. vain- 
queur des orateurs || 44° de integro 
Gic. de nouveau; de improviso 
‘Cæs. Cic. à l’improviste ; de trans- 
verso, de industriä, etc. Voy. 
transversus, elc.; de longe An\. 
Isin. de loin; de foris Hier. de de- 
hors; de repente, de insuper. 
Voy. derepente, etc. [| adv. deque 
susque. Voy. sus || de, dans la 
composition, marque mouvement 
de haut en bas, d'un lieu à un au- 
tre : descendo, decerpo, deduco, 
devius ; — augmentation : deamo, 
debacchor: — cessation ou priva- 
tion : dedisco, dearmo, despero, 
demens, decolor, deformis. 

1. dëéa, æ, f. (dat. pl. diis, Vann. 
deabus C.-GELL. ap. Char.) Cic. 
Vinc. décsse : deæ triplices Ov. les 
Parques ; dea sidereaPror. la Nuit. 

2. Déa ou Dia Vocontiorum, 
ANTON. Die, ville de la Viennaise. 
LG Diensis 1. 

éäcinätus, a, um, Caro, Rust. 

26, (cuve) d’où l'ona retiré le raisin. 

déactio, ônis, f. Fesr. achève- 
men. 

déalbätio, ônis, f. Auc. Civ. 8, 
44; Hier. action de blanchir; blan- 
cheur. 

déalbätôr, ôris, m. Con.Jusrin. 
10, 64; Inscr. C. Î. L. 4, 292, ce- 
lui qui crépit, qui blanchit. 

déalbätus, a, um, predi. de 
dealbo, Gic. crépi, blanchi [| au fig. 
Auc. heureux || dealbatior Au. 
Conf. 7, 6. 

déalbo, äs, äre, Cac. Vire. Ixscr. 
C. I. L. 4, 1189, blanchir, crépir 
{au fig. Ann. IltEr. blanchir, ren- 
dre pur. 

_+ déälitas, atis, f. IiLaR. ARN.-5. 
divinité. 

déämaätus, a, um, part. p. de 
deamo, PLaur. très bien venu (de). 

déambüläcrum, à, n. MAMERT. 
Grat. 9, 4; Vus. promenade, lieu 
de promenade. 

déambülätio,ônis,f.Ten.Heaut. 
806, action de se promener, prome- 
nade || Vu. Auc. lieu de promec- 
nade, allée. 

déambülätôrium, 2, n. Cari- 
TOL. Gord. 83, 6 ; Pop. 6R. galerie. 

déambülo, &s, avi, ätum, äre, 
n. Caro, TER. Suer. sc promener. 

déämo, äs, ävi, älum, äre, 
PLauT. TER. aimer fortement. 

Déäna, Ixsce. Orel.1458. Comme 
Diana. 

+ déargentassére, ancien fut. 
inf. de deargento, Luca. 26, 71, 
devoir dépouiller de son argent. 

déargento, äs, äuvi, älum, àäre, 
Auc. lier. argenter, garnir d'’ar- 
gent : deargentala arma Onos. 
armes ornées d'argent; au fig. 
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feu deargentatællher. plumage 
lanc || dépouiller. V. le précédent. 

+ déargümentor, äris, äri, d. 
Mauenr. Stat. 2,7, argumenter. 

déarmo, às, äre, Liv. 4, 10, 7, 
désarmer || APUL. Met. 5, 30, déro- 
ber, soustraire. 

+ déartüo, às, Gvi, älum, äre, 
PLaAuT. démembrer, disloquer (au 
fig.) : deartuareopes PLaur.Capt. 
672, se ruiner. 

déascio, àäs, ävi, ätum, äre, 
travailler avec la hache : deasciatus 
stipes Prun. Per. 10, 881, morceau 
de bois travaillé [| au fig. PLAuT. 
Mil. 884, duper, escroquer. 

déasclatio, ônis, f. (de, ascella) 
Ps.-Soran. Med. 219, action de dé- 
boîter l’aisselle. 

déaurätio, onis,f.S.-Gnec. Reg. 
1, 3, 4; GLoss. dorure. 

déaurätôr, oris, m. Cop. Jusrin. 
10, 64, 1, doreur. 

déaurätus, «a, um, part. p. de 
deauro, Is. doré. 

déauro, às, äre, Con. Tueon. 
10, 22, 1; TErr. Idol. 8; Auc. 
Serm. 24, 6, dorcr. 

+ débacchätio, ônis, f. Quen. 
SALv. Gub. 7, 4, délire, frénésie, 
ransport. 

+ débaccho, &s, äre, act. Forr. 
dire en furieux. 

débacchor, àris, ätus sum, äri, 
d. Ier. se livrer à la débauche{|au 


fig. TER. s'emporter, se déchafner :. 


ge parte debacchentur ignes 
lon. quelles contrées sont rava- 
gées par le soleil ; læsio debaccha- 
tur Cass. le mal (la plaie) s’irrite. 

débattüo, ?s, ère, n. PeTn. 69,3. 
Comme batuo. 

+ débellätio, onis, f. Ps.-Cypr. 
Sing. cler. fin. pacification. 

debellätôr, ôris, m. Vin. STAT. 
celui qui a dompté, vainqueur. 

+ débellätôrius, a, um, GLoss. 
propre à dompter. 

débellätrix, ?cis, f. Terr. Lacr. 
celle qui dompte, qui soumet (au 
prop. et au fig.). 

débellätus, a, um, part. p. de 
debelio, Suer. Ov. dompté, vaincu ; 
absolt. quasi debellato Liv. com- 
me si on avait mis fin à la gucrre 
| engagé, livré (en pari. d’un com- 
bat) : cum Lapithis rixa debcl- 
lata Hon. la querelle sanglante 
(des Centaures) avec les Lapithes. 

débello, äs, avi, älum, äre, 
n. ct a. terminer la guerre par une 
victoire : prima acie debellatum 
est Liv. la première bataille termi- 
na la gucrre I] act. Vinc. Tac. ré- 
duire, soumettre par les armes: 
au fig. si nos fabulæ debellarc 
potuissent Curtr. si des fables 
avaient pu triompher de nous ; de- 
bellare fungos Puis. dépouiller 
les champignons de leurs qualités 
malfaisantes. 

? débëlus, i, m. (de, bela, arch.) 
Inscr. terrain impropre à la pâture. 

débens, {is, part. de debeo || 
subst.m.SEn. Ben.1, 4,5, débiteur. 

débéo, ës, üi, ilum, ëre (de, 
habco) : 1° devoir, être débiteur; 
2 au fig. devoir, être tenu à ; au 

ass. être dû ; 3° devoir, être forcé 
par le destin, par la nature) à faire 
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telle ou telle chose; au pass. étre 
destiné, réservé ; 4° être redevable 
de ; absolt. avoir des obligations || 
4 debere pecuniam alicui Cic. 
ou simplt. debere alicui Quar. 
devoir de ps à qqn; quum 
frumentum deberetur Gic. quand 
du blé était dû ; debere reipublicæ 
Cic. avoir l'Etat pour créancier, 
être débiteur de l'Etat || 2° debere 
pœnas Vinc. mériter d’être puni; 
— nil jam cælestibus Vic. ne plus 
rien devoir aux dieux (être mort) ; 
— gratiam alicui Cic. devoir de 
la reconnaissance à qqn; — sibi 
spem Ov. ne pas espérer ; — fidem 

umnT. être tenu d'être fidèle ; ge- 
nerum mihi debes Ov. tu dois me 
donner un gendre; debere votum 
PuN. être lié par un vœu ; num de- 
buerunt ferre arma? Cic. de- 
vaient-ils prendre les armes? debes 
hoc rescribere Hor. il faut que tu 
me répondes sur ceci; debentia 
dici Hor. ce qu'il faut dire; maci- 
ma debetur reverentia Juv. on 
doit le plus grand respect; oratio 
deberi non potest juventuti Cic. 
il faut publier ce discours pour la 
jeunesse || 3° debere urbem Ov. 
devoir nécessairement fonder une 
ville; — mullas mortes Luc. de- 
voir causer bien des morts ; — fa- 
lis scelus putavit Luc. il a cru 
son crime marqué par le destin; 
debes ludibrium ventis Hor. tu 
dois devenir le jouet des vents; 
cui regnum Ilaliæ debetur Vic. 
à qui le destin réserve de régner 
sur l'Italie; Herculeis deberi lelis 
V.-FL. devoir tomber sous les flè- 
ches d’IHercule; debemur morti 
Horn. nous devons mourir || 4° de- 
bere beneficium alicui Cic. être 
redevable d’un service à qqn; — 
vilam ou se alicui Ov. devoir la 
vie à ue me debere bonis om- 


nibus fateor Cic. j'avoue que j'ai 
des obligations à tous les gens de 
bien. 

+ debiïbo, îs, ère, Souix. 7, 27, 
boire. 

+ débil, ts, arch. ENN. Comme 
debilis. 

débilis, e (de, habilis) Vina. 
Prin. SraT. entamé, mutilé || PLAUT . 
Cic. faible, infirme ; absolt. debiles 
Cunr. Lacr. les invalides : debile 
crus SuET. jambe paralyséc; de- 
bilis umbra Ov. fantôme qui se 
traine; debile carpit iter STaT. il 
va d'un pas chancelant, debilis 
lingua Manr. langue embarrassée 
[| Pzin. SEN. boiteux, manchot [| au 
fig. faible, incomplet : ingenio de- 
bilior Tac. incapable; debilis præ- 
tura Cic. préture impotente; — 
actio Quint. action (oratoire) in- 
complète || debilissimus Nor. Tin. 

debilitäs, &fis, f. débilité, fai- 
blesse, infirmité : debilitas mem- 
brorum Liv. ou simplt. debilitas 
CELs. PLIN.-5. paralysie; — pedum 
Tac. goutte aux pieds; — han 
Cic. parole lourde {| au fig. debili- 
tas animi Cic. lâcheté Manr. allu- 
re molle (d’un vers). 

débiïlitäte, Non. 98, 18. Comme 
debiliter. 

débilitätio, onts, f. Aruz. Met. 
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2, 80, affaiblissement || Cic. Pis. j  décächinno, 


88, découragement. _ 

dëôbilitér, Pacuv. Au. avec 
perte de ses facultés (physiques). 

débilito, äs, ävi, ätum, üre, 
blesser, mutiler ; briser (les flots) : 
qui debilitati fuerint Gaius ceux 

ui auront élé blessès ; debilitare 

lèum Dic. estropier, mutiler son 
fils ; — mare Horn. briser les va- 
gues de la mer || affaiblir, paraly- 
ser (au prop. et au fig.): debilitari 
fame Cic. être exténué de faim; 
debilitare spem (Cic. diminuer 
l'espérance. 

+ d6bitë,Gaupenr.V.-Vicr.com- 
me il convient, justement. 

débitio, ons, f. Cic. Planc. 68; 
GEL. action de devoir (au prop. et 
au fig.) || AuBr. Tob.7, 25, dette. 

debitôr, Oôris, m. Cic. Quinr. 
débiteur || au fig. debitor voti 
ManT. tenu d'accomplir un vœu 
(dont le vœu a été exaucé); — vi- 
{æ Ov. redevable de la vie ; habe- 
bis me debilorem Puin.-1. je serai 
ton obligé. 

débitrix, îcis, f. PauL. Jcr. dé- 
bitrice || au fig. delictorum debi- 
trizæ anima est TEerT. l'âme doit 
compte de ses fautes. 

débitum, i, n. Cic. dette d’ar- 
gont || au fig. dette : docere debi- 
tum est Cic. c'est (pour l’orateur) 
un devoir d’instruire ; debitum na- 
turæ reddere Curr. payer sa detle 
à la nature (mourir); debito vitæ 
liberatus Sen. TR. quitte envers la 
nature. 
. débitus, a, um, part. p. de de- 
beo, Cac. Liv. dû (au prop. et au 
fig.) : debitæ laudes Liv. éloges 
mérités; debita vota AVIEN. vœux 
exaucés || destiné, réservé par le 
destin : fatis mihi debita tellus 
VrrG. contrée que m'a réservée le 
destin; debitus fatis ou simplt. 
debitus Vire. condamné par le 
destin ; — hospes Srar. hôte fatal. 

déblatéro äs, äre, PLAUT. LuciL. 
criailler, déblatérer : deblateratis 
multis versuum millibus GELL. 
9, 15, 10, après avoir débité plu- 
sieurs milliers de vers. 

Déebôra, æ, f. Bisc. Débora, nour- 
rice de Rébecca || ALcrm. prophé- 
tesse qui gouverna le peuple d’Is- 


+ debrächiôlo, &s, äre, PeLac. 
21, saigner un animal près des 
muscles cruraux. 

débrio, äs, ävi, älum, äre, Auc. 
Cass. enivrer forlement. . 

- Débris, dis, f. Pnisc. Per. 202; 
PLiN. 5, 56, ville de Libye. 
débrius, a,um(de,ebrius) ANTu. 
284, 4, entièrement ivre. 
- débuccellätus, a, um, PLIN- 
VaL. 16, plongé dans du biscuit en 
oudre. 
- ? débüoïnätôr, Gris, m. Au. 
me dr {au fig.). | 
débücino, &s, àre, Tenr. Virg. 
43, publier à son de trompe, trom- 
peter Cu fig.). 
. dëbüi, parf. de debeo. 
- + débullio, ts, îre, n. Rurin. se 
refroidir. 
.? débullitio, Onis, f. Auc. refroi- 
dissement... FN 
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Apol. 47, ricaner se moquer 
de : decachinnamur TErT. on se 
moque de nous. 
décächordus, a, um (5exäyop- 
Ar P.-Noc. qui à dix cordes. 
ôcäcüminätio, onis, f. PLin. 
17, 286, étêtement des arbres. 

? décäcüminätôr, ôris, m.Tenr. 
celui qui étête. 

décäcüumino, &s, äre, Co. 4, 
7, 3, étêter, tailler la tête (d’un 
arbre). 

décäda, æ,f. Hier. IREN. Comme 
decas. 

décägônus, ?:, m. BoET. Geom. 
422, 9, décagone. 

? décälantico ou décälautico, 
äs, äre, Luar. dépouiller de la 
coiffure appelée calantica. 

? décalautico,  décalvätico. 
M decalantico. 

écalcätus, a, um, FEsr. part. 
p. de decalco. 
décalco, äs, äre (de, calx) 
GLoss. blanchir avec de la chaux. 
décäléfäcio, îs, ère, GLoss. 
Cyric. chauffer, échaufler. 

+ décälesco, is, ère, n. GLoss. 
Cyr.se refroidir. 

décälicätôr, Gris, m. (de, ca- 
+4 GLôss. Cyr. buveur, ivrogne. 

écälôgus, 1, m. TERT. Anim. 
37, le Décalogue, l’un des livres 
de Moïse. 

+ décalvätio, ünis, f. Hier. Ep. 
122, 1, action de. se raser la tôle. 

décalvätus, a, um, part. p. de 
decalvo, Hier. Jovin. 1, 28. 

_décalvo, às, äre, VEc. 3, 48; 
Vucc. tondre. 

décämyrum, À, n. (ôexapupov) 
M.--Eur. parfum composé de dix 
autres. 

1. décänia, æ, f. CAssIAN. Cœn. 
4, 10, groupe de dix moines sous 
le même chef. 

2. décänia, ürum, n. pl. Mani. 
4, 298, groupe de dix signes du 
zodiaque. 

décänicum, ?, n. Con. Teop. 
16, 5, 80, demeure des dizeniers 
ou de dix moines. : 

+ décänissa, æ, f. GLoss.-Tnou. 
femme du dizenier. 

décäno, ?s, ère, Prop. Cath. 4, 
5, chanter, célébrer. 

décantätio, ônis, f. Ier. Cas- 
sIAN. babillage, bavardage. 

décantätus, a, um, part. p. de 
decanto, Ars. chanté || Cic. rebattu, 
ressassé || APuL. enchanté, charmé 
(au prop.). 

décanto, äs, ävi, ältum, äre, 
Suer. Hier. chanter, exécuter en 
chantant || Cic. Quint. répéter une 
même chose, rebattre || Hon. Pzin. 
réciter || Luci. faire l’appel || Per. 
PL. prôner, vanter || G.-Aur. en- 
chanter, charmer (au prop.). 

décänus, i, m. Vec. dizenier, 
sous-officier qui commande à dix 
soldats || AuG. Hier. dizenier (dans 
un monastère) || Con. Jusrin. fos- 
soyeur || Fin. décan, génie qui pré- 
side à dix degrés du zodiaque. 


Décäpôlis, is, f. Pun. Bisc. la 


 Décapole, contrée de la Judée || 
.itänus, a, um, PL. 5, 74, de la 


Décapole. 
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ä, äre, Tent.| décäprôti, ôrum, m. pl. (ôex&- 
e, 


rpwtot) Dic. 50, 4, Î8. Comme de- 
cemprimi. 

décäprôtia, æ, f. (dexarpwteia) 
Dic. 50, 4, 18. Comme decempri 
malus. 

décargÿrus, a, um, Con. Tueon. 
9, 28, 2, de dix deniers. 

decarmino, àäs, äre, Cass. 

Psalm. 130, 3, mettre en vers. 

décarno, äs, äre (de, caro) Vec. 
2,27, 2; Aric. 7, 295, ôter lachair. 

décäs, àdis, f. (ôezxa:) TERT.HiEn. 
Care. décade. 

décäsèmus, a, um, Man.-Vicr. 
49, 14, en dix temps. 


décastylôs, ôn (Pts as 
Virr. 8, 2, 8, qui a dix colonnes 
de front. 


décasylläbus, a, um (ôexaoui- 
Xa6oc) Man.-Vicr.$,5,9,décasyllabe. 
décaulesco, is, ère, n. PLin. 
19, 122, monter en tige. 
Decéatum ou Deciätum, :, n. 
Mec. ville de la Narbonnaise || 
-éätes ou-iätes, um ou ium, M. 
pl. FLor. Pun. Décéates. | 
décëdo, ïs, cessi, cessum, ce- 
dère, n. 1° s'éloigner de ; décam- 
per, se mettre en marche (en parl. 
d’une armée); sortir de charge; 2° 
— de viä ou absolt. se ranger, cé- 
der le pas: éviter, fuir; 3° — de 
vilä, où vilä ou absolt. decedere, 
décéder ; cesser, s'arrêter (en pari. 
des choses); être de moins; se cou- 
cher (en parl. des astres) ; finir (en 
parl. du jour 4° renoncer à, se relà- 
cher de, s'éloigner de, manquer à, 
déchoir de ; 5° le céder ; 6° avoir son 
cours || 4° decedere de parte (agra) 
Cic. abandonner une portion du ter- 
ritoire ; —ex Cypro Cic. sortir de 
Pile de Chypre; — Africä SA. de 
l'Afrique ; — pugnaä Liv. quitter le 
champ de bataille; — suo cursu 
Czs. s'écarter de sa route (en parl. 
d’uneflotte) ; — de colle Cæs. aban- 
donner la colline; — loco supe- 
riore Ihr. les hauteurs ; — (e- 
gionem jubet Hinr. il commande 
à la légion de quitter le pays; — 
de ou ex provinciä Cic. provin- 
ciä Liv. t. rart. a provinciä Cic. 
ou absolt. decedere Cic. quitter 
une province après avoir fait son 
temps (comme général d'armée, 
comme préteur, etc.), sortir de 
charge || be decedere alicui de via 
PLAUT. Suer. via SUET. in via TER. 
se ranger devant qqn; hæc hono- 
rabilia, decedi… Cic. ce qui est 
flatteur, c’est de voir qu'on nous 
fait place; decedere alicui Cæs. 
fuir qqn; — calori Vinc. éviter la 
chaleur; — nocti Vic. rentrer 
avant la nuit (m. à m. se relirer 
devant la nuit) | 3° decedere de 
vila Cie. vitä HiEn. ou simpit. de- 
cedere Czæs. Gic. Liv. décéder, mou-. 
rir; decedunt febres Gers. les fiè- 
vres cessent; decessit hs 
Crc. la fièvre quarte tomba; deces- 
sisse aquam nuntiatum est Liv. 
on annonça que l’eau ne coulait 
plus; decedet ira hæc Ten. cette 
colère s'apaisera ; decesseral 1nvt- 
dia Sazc. la haine s'était calmée ; 
priusquam ea cura decederel pa- 
tribus Liv. avant que ce soin ces- 


ee 
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‘sât d'occuper le sénat ; de summä 


mihil decedet Ter. il ne manquera 
rien à la somme; sol decedens 
Vinc. Ov. le soleil couchant; de- 
cedente die Vinc. au déclin du jour 
|| 4 decedere de bonis suis Cic. 
faire cession de biens; — de pos- 
sessione Cic. renoncer à la posses- 
sion ; — de jure suo Cic. sc relà- 
cher de son droit; — de sententia 
Cic. sententiä Tac. renoncer à sa 
résolution ou à son avis; — de of- 
ficio, ab officio ou officio Liv. 
manquer à son devoir; —- fide Liv. 
à sa foi; — ab gestis alicujus 
JusT. ne pas marcher sur les tra- 
ces de qqn ; — a superioribus de- 
cretis Cic. s'écarter des décrets 
précédents ; — de viä Cic. Quinr. 
du bon chemin || 5° decedere pe- 
ritis Horn. faire place à de plus ha- 
biles; — Hymetto Ilor. le céder 
au (miel du) mont Ilymelte || 6° 
res prospere decedentes SUET. 
cours de prospérités. 

Décélea ou Décélia, æ, f. (Ac- 
xéheta) Nep. Alc. 4, 7; FRoNTIN. 
Strat. 1, 3, 9, Décélie (bourg de 
l'Autique) | 

? decello, ?s, ère, Lucn. 2, 2/9, 
décliner. 
 décëém, ind. (ôéxx) Gic. Liv. dix 
|| Pzaur. Ion. dix (pour un grand 
nombre). 
 décembér, bris, m. (decem) 
décembre, le dixième mois de l’an- 
cien calendrier romain : mensis de- 
cember SEN. decembris Ov. le 
mois de décembre || Ion. une an- 
néc || adj. decembris, e, Hor. Liv. 
du mois de décembre. 

décemjügis, e, m. Sur. Ver. 
24, Inscr. attelé de dix chevaux. 

décemmestris, e (decem, men- 
sis) CENSon. 20, composé de dix 
MOIS. 

décemmüdius, a, um, Co. 12, 
50, 9, qui contient dix boisscaux || 
subst. Î. dëcemmodia, æ, Cor. 12, 
418, 2, panier qui contient dix bois- 
scaux. 

décemnôvennälis. Voy. decen- 
novenalis. 

décempéda, æ, f. Cuc. Ion. per- 
chedodix pieds, scrvantde mesure. 

décempédälis, e, Con. Jusr. ff, 
42, 46, long de dix pieds. 

décempedätôr, oôris, m. Cac. 
Phil. 13, 87, arpenteur. 

décemplex, ?cis, Vanr. Lat. 10, 
43; Ner. Milt. 5, 5, décuple. 

décemplicätus, a, win, Varn. 
Lat. 6, 38, décuplé. : 

décemprimatüs, üs, m. Dic. 
50, 4, 1, décemprimat, dignité ct 
fonction des decemprimi. 

décemprimi ou décem primi, 
orum, m. pl{Gic."Ac. 2, 67; Liv. 
29, 15; Inscr. Orel. 1848, les dix 
premicrs décurions d’une ville mu- 
nicipale. 

décemremis, e, lun. 7, 208, 
qui a dix rangs de rames. 
_décemscalmus, a, um, Cic. ALL, 
16, 3, 6, qui a dix rames. 

décemvir, ri, m. Cic. Lav. 25, 
2; Inscr. Orel. 554, un décemvir. 
du decemviri. 

écemvirälis, e, Ga. décemvi- 
ral, de décemvir : decemvirales 
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leges Liv. la loi des Douze Tables; 
decemviralis invidia Cic. haine 
contre les décemvirs. 
. décemvirälitér, Sin. Ep. 8, 6, 
en Juge. + 

écemviratüs, üs, m. Cic. Liv. 
décemvirat, dignité et fonction de 
décemvir. 

décemviri, ürum et üm, m. pl 
Cic. décemvirs, commission de dix 
magistrats nommée l'an 304 de 
Rome pour rédiger un code de lois 
|| Cic. Suer. décemvirs, magistrats 
qui remplaçaient le prætor urba- 
nus dans les procès civils, juges || 
Cic. Liv. commissaires au nombre 
de dix; toute commission de dix 
personnes nommée légalement. 

+ déceni, æ, a, m. pl. Cass. 
Ecel. 12. Comme deni Il au sing. 
Boer. Geom. 1, p. 1209. : 

décennälis, e, Auu. Hier. Com- 
me decennis || subst. n. pl. decen- 
nalia, ium, Tres. Gall. 21, 5, 
Inscr. les jeux décennaux [| gén. 
plur. iorum, Pros. App. 196, 10. 

décennis, e (decem, annus) 
FLon. QuinT. qui dure dix ans, dé- 
cennal || Puin. qui a dix ans {| subst. 
n. pl. decennia, um, Tren. les 


jcux décennaux. 


décennium, ??, n. APu. Socr. 
18; Nazar. Pan. 2, 3, espace de 
dix ans. 

décennôvenälis, Isin. 6, 17, 5, 
qui dure dix-neuf ans. 

décennôvium, ??, n. (decem, 
novem) Cass. 2,32; Inscr. les ma- 
rais Pontins (dont l'étendue est de 
19,000 milles). 

décens, f?s, p.-adj. de decel, 
Quixr.  SEN. convenable, décent, 
bienséant : decens motus Horn. 
Quixr. grâce (mouvements gra- 
cieux); decentior pæœna SEN. TR. 
châtiment plus juste ; verum atque 
decens Horn. le vrai et le beau || 


régulier, bien fait : decens forma 


Ov. beauté; decentior habitusTac. 
taille bien proportionnée ; decens 
Venus Hon. la belle Vénus; — 
equus Quinr. beau cheval || decen- 
tissimus QuinT. …… 

décentèr, Cic. Ilor. Ov. conve- 
nablement, avec bienséance, avec 
art || decentius Horn. -issime Cic. 

décentia, æ, f. Cic. de Or. 3, 
200; Nat. 2, 145, convenance, bien- 
séance. =: 

Décentiäci, orum, m. pl. Aux. 
48, 9, soldats de Décentius. | 

Décentius, 11, m.'Ams. EuTr. Dé- 
centius, gouverneur des Gaules, qui 
fut nommé césar. 

déceptio, onis, f. Auc. Ier. 
déception, tromperie [| au pl. de- 
cepliones Cass. | 

a a, um, Rurin. En- 
nor. S.-GRec. trompeur, déce- 
van£. 

_deceptivus, a, um, Fin. Math. 
5, 3, propre à lromper || Prisc. qui 
exprime une idée de tromperie. 

éceptôr, üris, m. SEN. Thyest. 
140; LacT. Ir. 4, 8, celui qui 
trompe, trompeur. 
déceptorius, a, um, Auc. Civ. 
10, 27, trompeur, décevant. 
déceptrix, cs, f. LaorT. Cass. 
celle qui trompe, trompeusc. 


decipio, Gic. Vic. trompé, 
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: 1. déceptus, a, um, part. P: de 

déçu: 
2. + Jpcpuis, üäs, m. (ne se 
trouve qu’au dat. sing.)TErT. Anim. 
18; Marc. 3, 6, erreur. 

décéris, ?s, f. (dexñpnç) SUET : 
Cal. 87, navire à dix rangs de 
rames. : 

+ décermina, wm, n. pl. FEsr. 
branches superflues, retranchées || 
au fig. ApuL. Met. 1, 6, restes, re- 
buts (al. deterrima). : 

décerno, ?s, crêévi, crélum, cer- 
nère, n. ct act. 1° juger, décider, 
décréter, voter ; 2° décider, estimer; 
3° terminer (une guerre); absolt. 
combattre, lutter fau prop. et au 
fig.); 4° résoudre || 4° decernunt” 
idem CÆs. ce sont encore eux qui 


jugent; consules de consilii sen- 


tentiä decreverunt Cic. les con 

suls, d’après l'avis du conseil, dé- 
cidèrent; decernitur de imperio 
Cæsaris Gic. on rend un décret 
sur le gouvernement de César; de- 
cernere triumphum alicui Cic. 
décerner le triomphe à qqn; Cras- 
sus tres legatos decernit Cic. Cras- 
sus propose d'envoyer trois députés; 
sumplus qui mihi decrelus essel 
Cic. la sonime qui m'avait été vo- 
lée || 2° decernere uter sit Amphi- 
tryo PLaur. ap. Non. décider le- 
quel des deux est Amphitryon ; — 
rem dubiam Liv. faire pencher la 
balance; — rem Liv. décider la 
victoire; — de ratione menstruä 


{ventorum) Puis. indiquer quels 


vents souffleront pendant le mois; 
decréras in me satis esse consilit 
Cic. tu avais pensé que j'avais as- 
sez de prudence ; i{lum decrërunt - 
dignum cui. Ten. ils l'ont jugé 
digne de...|| 3° certamen quod fer- 
ro decernitur Cic. combat où c’est 
le fer qui décide; decernere pu- 
gnam Lav. décider la victoire; — 
de bello Hise. terminer la guerre 
(par la victoire) ; ne armis decer- 
natur Cic. pour qu’on n’en vienne 
pas aux mains ; decernere ferro 
Vic. combattre avec le fer; — acie 
Liv. Nr. livrer bataille; — cursi- 
bus Vinc. disputer le prix de la 
course ; — lapidibus Suer. se bal- 
tre à coups de pierres; trahere 
hostem ad decernendum Liv.ame- 
ner l'ennemi à combattre ; decer- 
nere criminibus Liv. s’accuser 
mutuellement; — judicio Quinr. 
être en procès ; — de salute rei- 
publicæ Cic. combattre pour le 
salut de l'Etat; — pro sua famaä 
Cic. pour sa réputation; — capite 
suo Cic. pour sa vie || 4° decreverat 
Rhenum transire Cic. il avait ré- 
solu de passer le Rhin ; eos me de- 
cretum est persequi mores PLAUT. 
je suis décidé à suivre cette con- 
duite; decretum est non dare Liv. 
à ne pas donner (le signal); de- 
crevi ælatem habendam.… Sax. 
j'ai résolu de vivre... 

decerpo, is, psi, plum, père 
(de, carpo) Vince. Luc. détacher en 
cucillant, cucillir Û au fig. cucillir, 
rceucillir ; retrancher de: quæ nist 
decerpantur Quint. sion ne cucille 
ces fruits; decerpcre oscula Car. 


| ora Vinc. Cop. cueillir des baisers ; 
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— decus pugnæ Sir. recueillir 
Phonneur d'un combat; — mur- 
mura vocis SraT. les paroles con- 
fuses (d’un enfant) ; nthil sibi ex 
istà laude decerpit Cic. il n’a au- 
cunce part à cette gloire ; decerpere 
aliquid de gravitale Cic. dimi- 
nucr l'autorité (d’un discours) ; — 
primas nocles epulis PERS. pas- 
ser à table les premières heures 
de la nuit (les retrancher de la nuit 
entière) || détruire : decerpere spes 
Quanr. ruiner des espérances. 

decerptio, ünis, f. Non. 187, 9; 
Auc. Julian. 6, 23, action de eueil- 
lir, de détacher. 

décerptôr, ôris, m. Auc- Sec. 
Julian. 1, 16, celui qui fait des 
extraits. 

décerptus, a, um, part. p. de 
decerpo, Ov. Pin. cueilli [| au fig. 
détaché, tiré de : animus decerp- 
ius ex mente divin& Cic. l'âme, 
cette portion de l'intelligence di- 
vine. 

décertätio, üntis, f. combat : ha- 
rum rerum decertatio Cic. Phil. 
41, 21, la lutte soutenue pour ces 
intérêts. 

décertätôr, üris, m. AmBn. Cass. 
Eccl. 5, 16, qui luile à outrance. 

décertätus, a, um, part. p. de 
decerto, Start. CLAub. disputé par 
les armes, accompli par la guerre || 
Srar. où l’on à combattu. 

décerto, äs, ävi, ätum, äre, 
combattre (au prop. et au fig.): 
decertare prælio, pugna CÆs. 
manu Cic. ou absolt. decertare 
Cæs. Tac. combattre, livrer ba- 
taille, en venir aux mains; decer- 
tatum est cum duobus ducibus 
Cic. on eut à combattre deux gé- 
néraux ; decerlare jure Cic. lutter 
en justice ; — contentione dicendi 
Cic. rivaliser d'éloquence; sunt 
duo genera decertandi Cic. il y a 
deux sortes de discussion ; Afri- 
cum decertantem aquilonibus 
Horn. l’Africus luttant contre les 
. aquilons. 

décervicätus, a, um (de, cer- 
viz) Sn. Ep. 5, 8, décapité. 

décessë, sync. pour decessisse, 
Ten. Heaut. prol. 51. 

decessi, parf. de decedo. 

décessio, ônis, f. Cic. départ || 
Cic. sorlie de charge d’un magistrat 
ll déchet, diminution : decessio ca- 
pilis Cic. l'absence de la tête (dans 
une victime); — febris CELs. ré- 
mission de la fièvre || au fig. deces- 
s1i0 verborum GEL. 13, 29, exten- 
sion du sens des mots. 

dècessôr, ôris, m. Cic. Scaur. 
fr. 88; Tac. Agr. 7, le magistrat 
qui sort de charge, ou quitte une 
province après avoir fait son temps, 
prédécesseur. 

1. décessus, a, um, part. p. de 
decedo, Ruti. 1, 813, qui s’est re- 
tiré || INscr. un mort. 

2. décessüs, äs, m. Nep. départ || 
Cic. sortie de charge d’un magi- 
strat || CGic. décès, mort || déchet, 
décroissement, diminution : deces- 
sus æstüs Cæs. le reflux; — Nili 
Pun. décroissement du Nil ; — fe- 

à CELs. rémission de la fièvre. 
décet, cüif, cêre, unip. conve- 
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nir à ; être convenable, être séant; 
ebsolt. il convient, il faut : Aæc 
(vestis) me decet PLaur. cette robe 
me va bien; quod omnes decel 
Quinr. les bienséances générales ; 
quales patronum decent Quinr. 
quelles (prosopopées) conviennent 
au défenseur ; 1s£uc facinus generi 
nostro (arch.) non decet PLaurT. 
celte action est indigne de ma nais- 
sance; videre quid deceat Cac. 
connaître les convenances ; ges{us 
modestus decebit Quint. un geste 
modéré sera de mise ; non eadem 
similiter decent Quinr.'toul ne 
convient pas également ; oratorem 
minime 1rasct decet Cic. il ne faut 

as que l'orateur s’emporte ; hunc 

ominem numerari qui decet ? 
Cic. pourquoi tenir ape de cet 
homme? exemplis uti decuit Cic. 
il fallait citer des exemples ; ita 
uli decet milites TER. comme il 
convient à des soldats ; haud sic de- 
cet TER. cela n’est pas convenable. 

Décetia, æ, f. Cæs. Gall. 7, 38, 
Décétie, ville de la Gaule, chez les 
Eduens (auj. Decize). 

+ décharmido, äs, äre, PLauT. 
Trin. 977, faire que qqn ne soit 
plus Charmide, décharmider. 

Déciäni, orum, m. pl. Pun. 8, 
105, peuple d’Apulie ou de Calabrie. 

Déciänus, a, .um, Liv. 16, 81, 
de Décius [| subst. m. Cic. nom 
d'homme. 

Deciätes. Voy. Deceatum. 

Decibalus, t, m. Tres. Décibale, 
roi des Daces. 

+ décibilis, e (decens) Isin. 10, 
68, qui peut être convenable. 

déciïbilitér, Rusric. Aceph. 
1173,dècemment, convenablement. 

Decidius, #, m. Cæs. Décidius 
Saxa, Celtibérien, lieutenant de 
César. 

décidivus ou decädivus, a, mn, 
Penv.-VEN. 7, qui doit tomber. 

1. décido, ?s, idi, ère, n. (de, 
cado) 1° tomber de; simpit. tom- 
ber; 2° tomber sous les coups, pé- 
rir, mourir; 3 au fig. déchoir; 
s'écarter de; tomber, succomber; 
sortir de; 4° être de moins || 4° de- 
cidere de lecto PLauT. tomber d’un 
lit; — ex arboribus PAL. des ar- 
bres ; — ex equo Ner. equo C#s. 
ab equo Ov. tomber de cheval ; de- 
cidit imber Horn. la pluie tombe ; 
decidunt lurres Hon. les tours s’é- 
croulent; — flumina in mare 
Cunr. les flouves se jettent dans la 
mer; decidere in foveam PLaur. 
tomber dans une fosse || 2° si deci- 
dat hostis Srar. si l'ennemi tombe 
sous mes coups ; scriptor qui de- 
cidit Hon. l'écrivain qui est mort || 
3° decidere de spe ou spe Ter. a 
spe Liv. déchoir de ses espérances; 
— ex astris Cic. tomber du faîte; 
— ab archetypo Puin.-1. s'éloigner 
de l'original; — in fraudem Cic. 
tomber dans un piège; — ad an- 

ustias rei famailiaris Suer. dans 
a détresse ; — in somnum PETr. 
s'endormir; — in turbam prædo- 
num Horn. tomber dans une bande 
de voleurs; huc decidisse cuncta 
ut. Tac: on est descendu si bas 
que; decidere amicorum perfi- 
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dia Ner. être victime de la perfidie 
de ses amis ; decidisse toto pecto- 
re (alicujus) Tis. être entièrement 
oublié de qqn || 4° decima pars 
decidet Cor. il ÿy aura déchet d’un 
dixième. 

2. décido, is, cdi, cisum, dère 
(de, cædo) : 1° couper, retrancher; 
2 déchirer de coups; 3° au fig. dé- 
cider, régler à l’amiable; absolt. 
composer, transiger ; 4° qqf. expri- 
mer || 4° decidere collum PLaur. 
couper la tête ; — {aleas Caro, des 
boutures ; — ligna in quadratum 
SEN. équarrir des pièces de bois || 
2 decidere (fures) verberibus 
Dic. 47, 21, fouetter les voleurs || 
3 decidere de rebus societatis Cic. 
régler les intérêts d’une société ; — 
suam partem Cic. transiger pour 
sa part, — damnum Dic. fixer (en- 
tre parties) des dommages-intérèts; 
quæslio decisa est Ur. la question 
est jugée; decidere cum accusa- 
tore Cic. composer avec l’accusa- 
teur; —ternis medimnis Cic. tran- 
siger pour trois médimnes || 4° de- 
cidere (aliquid) propriis verbis 
Quant. exprimeren termes propres. 

décidüus, a, um desido) 
Puin. qui tombe, tombé : decidua 
sidera SEN. étoiles lombantes. 

2. décidüus, a, um (decido) 
CarTo,Rust. 5, 8, cueilli, détaché de. 

déciens et déciés, PLauT. Crc. 
dix fois : decies septies Prisc. 70 
fois ; — senos lercentum et quin: 
que dies Ov. 365 jours ; decies cen- 
lena millia, ou absolt. decies Crc. 
unÿ{million de sesterces || PLAUT. 
Juv. dix fois (pour un grand nom- 
bre de fois) : decies centena (s.- 
ent.millia) Hon.Tenr. tout l’argent 
du monde. 

+ déciformis, e, ÎREN. 2, 15, 8, 
qui a dix formes. 

1. décima ou décüma, æ, f. (s.- 
ent. pars) Liv. et décimæ, ärum, 
pl .JusT. dîme offerte aux dieux || Crc. 
e tribut de la dîme {plus fréquent 
au plur.) {| au sing. Quinr. Tac. la 
10° partie d’un tout [| au Ho et 
au plur. Cic. Suer. libéralilé faite 
au peuple en argent. 

2. Décima, æ, f. Varn. TERT. 
surnom d’une des trois Parques. 

? décimäles. Voy. decimates. 

décimäna ou décümäna mu- 
lier Cic. et absolt. décimäna, x, 
f. Cic. Ac. 2, 83, femme d’un per 
cepteur de la dîme. 

1. décimänus, ct plus fréq. dé- 
cümänus, a, um, Gic. donné en 
payement de la dîme : decimanum 
oleum Luci. huile commune || su- 
jet à la dime : decumanus ager 
Cic. champ qui paye la dîme || 
Hinr. appartenant à la 10° légion : 
decumani, orum, m. pl. Sac. 
Tac. les soldats de la 10° légion ; 
decumana porta Cæs. Liv. la por- 
le décumane (la porte de derrière 
du camp romain) ; decumanus li- 
mes PLin. CoL. allée, sentier, tra- 
verse qui va du levant au couchant 
I Luc. FesrT. gros, grand, consi- 
dérable : decumanus fluctusFESsT. 
la vague la plus grosse, la plus 
terrible. 

2. décimänus ou décümänus, 
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i, m. Cic. fermier, percepteur de la 
dîme || soldat de fa 10° légion. Voy. 
decimanus 1. 

décimäria, æ, f. Con. Jusr. 8, 
58, décision relative aux dimes. 

décimärius, a, um,Ausn.Serm. 
8, 4, sujet à la dîime. 

décimätes ou décümätes, um, 
m. pl. Tac. Gers. 29, (champs) sou- 
mis à la dime 

décimätio ou décüumätio, ônis, 
f. Cariro. Macr. 12, action de dé- 
cimer{|| Iraca, Deut. 12, 17, dime. 

décimätrüs, üs, m. Fesr. fêtes 
chez les Falisques (qui avaient lieu 
dix jours après les ides). 

décimätus, a, um, pue p. de 
decimo, Suer. décimé || Symx. choi- 
si, distingué. 

Décimius, ?,m. Cic. nom d’hom- 
me ||-iänus, a, um, Pun. de Dé- 
cimius. 

1. décimo ou décümo, &s, äre, 
Suer. FRonTiN. décimer, punir (or- 
dint. de mort)une personne sur dix. 

2. décimô, adv. CassiAN. Instit. 
F 39; Cass. Anim. 12, en dixième 

ieu. 

décimum, Liv. 6, 40, pour la 
dixième fois. 

1. décimus ou décümus, a, 
um, Cæs. Vin. dixième : decima 
quæque FEsr. la dime de toutes 
choses ; — pars Vann. Jusr. dime. 
Voy. decima 1|| gros, considérable: 
decimus fluctus Luc. V.-FL. la 
plus grosse vague, la plus terrible. 

2. Décimus, à, m. Insca. nom et 
surnom romain. 

décinérätus, a, um, part. p. 
de decinero, Terr. Valent. 32, ré- 
duit en cendres. 

décinéresco, îs, ère, n. TERT. 
Apol. 40, tomber en cendres. 

décipio, ?s, cépi, ceplum, cipè- 
re (de, capio) Cæs. Cic. tromper, 
abuser : decipere oculos Ov. trom- 

er les yeux; — custodiam CoL. 

A surveillance ; — diem Ov. char- 
mer l’ennui du jour; decipi labo- 
rum Horn. oublier ses tourments; 
absoll. a tergo fdecepere insidiæ 
Liv. il ne vit pas le piège qu’on lui 
tendait par derrière, prædicant 
sementem decipere Puis. ils affir- 
ment qu’il ne faut pas compiler sur 
les semailles || Iscr. tromper les- 
pérance, désoler, plonger dans la 
douleur || APur. absorber, engloutir. 

décipula, æ, f. Hien. GLoss. Isib. 
piè e, lacet, lacs || Sin. piège (au 

écipülum, i, n. Læv. ap. 

Fronton. AruL. Met. 8 ÿ, piège. 

décircino, às, äre, Man. 3, 326, 
tracer avec le compas, arrondir. 

décisio, onis, f. (decido) APUL. 
Mund. 29, décroissement, dimi- 
nution || Cic. ULr. arrangement, ac- 
commodement, transaction || Bogr. 
Mus. 2, 80, coupure. 

décisus, a, um, part. p. de de- 
cido ?, Curr. Tac. coupé, retran- 
ché || Carr. gravé, inscrit || Cac. 
Ur. arrangé, réglé, terminé par 
transaction. | 

+ décito, äs, äre, Arur. Met. 2, 
4, faire marcher vite, hâter. 

_Décius, #, m. Horn. et Décii, 
Âorum, m pl. Cac. Décius, les Dé- 


DEC 


cius, nom de trois illustres Romains 
qui se dévouèrent pour la patrie || 


Liv. Décius Magius, citoyen de Ca- 


poue || Cic. nom d’un grand nombre 
de Romains || Prun. Dèce, empe- 


reur romain. 


déclämätio, ons, f. Cic. Quinr. 


action de s'exercer à la parole || 


Quinr. SEN. déclamation, sujet trai- 
lé comme exercice || Juv. thème, 
sujet d’une déclamation || Cic. dé- 
clamation, discours banal. 
déclämätiuncüla, æ, f. GEL. 
6,8; Sin. Ep. 1, 4, petite décla- 
malion. 
déclämätôr, oris, m. Cic. Quinr. 
déclamateur, celui qui s'exerce à la 
parole. 
déclämaätorie, Hier. GReG.-Tur. 
en déclamateur. 
déclämätôrius, a, um, (Cic. 
Quinr. qui a rapport à la décla- 
malion, à l’exercice de la parole. 
déclämätrix, 1cis, f. ALDHELM. 
Septen. 216, celle qui déclame. 
eclämätus, a, um, part. p. de 
declamito : declamata oralio 
Lawpr. Al. Sev. 3, déclamation, 
sujet traité comme exercice. 
declämito, äs, avi, ätum, äre, 
n. et act. fréq. de declamo, Cic. 
déclamer, s’exercer à la parole : 
declamitare causas Cac. s'exercer 
en plaidant || détlamer, crier en 
arlant : declamitare de aliquo 
ic. déclamer contre qqn. 
déclämo, äs, ävi, älum, äre, 
n. et act. Cic. Quinr. déclamer, 
s'exercer à la parole, traiter un su- 
jet comme exercice || Cic. déclamer, 
crier, criailler [| n. se répandre en 
injures : declamare in aligquem 
Cic. se déchaîner contre qqn; — 
alicui Ov. s’emporter en reproches 
contre qqn || au fig. éclater : hic 
laus omnis declamat Quinr. c’est 
alors que les applaudissements 
éclatent. 
décläratio, onis, f. Cic. Fam. 
10, 5, 2; 15, 21, 8, déclamation, 
manifestation. 
déclärätive, Care. 4, 393, en 
éclaircissant, en caractérisant. 
déclärätivus, a, um, AruL. Ca- 
PEL. qui éclaircit, qui caractérise. 
declärätôr, Oris, m. PLin.-1. 
Pan. 92, 8, celui qui proclame. 
déclärätus, &, um, part. p. de 
declaro, Cic. Nep. | 
décläro, às, avi, atum, äre, Cic. 
Ner. faire connaître, manifester 
| Cic. Sac. proclamer, nommer 
(un magistrat, un vainqueur, etc.) 
Îl au fig. Cic. Sa. Quinr. annon- 
cer, montrer, exprimer, signifier. 
déclinäbilis, e, Prise. 5, 74, dé- 
clinable (en t. de gramm .{. 
déclinätio, ôn:s, f. action de 
détourner : declinalione corporis 
Curr. en se détournant ; — parvaä 
Cic. en se détournant un peu || 
CoL. région du ciel, climat, expo- 
sition [| au fig. aclion de se dé- 
tourner de, d'éviter, de fuir; aver- 
sion, répugnance pour qq. ch. : de- 
clinatio a malis Cic. la fuite du 
mal; — naturalis GELL. aversion 
naturelle || Cic. écart, petite digres- 
sion || Cic. Prisc. déclinaison (t. de 
gramm.) || Quir. Prisc. conjugai- 


DEC 


son |} Varr. Quinr. dérivation, for- 
mation d’un mot d’après un autre 
| Cic. déclinaison (fig. de rhét.) 
(répétition de la même idée en 
d’autres termes). 

déclinätive, Asren. 1732, avec 
une flexion (en t. de gramm.). 

1. declhinätus, a, um, part. p. 
de declino || au fig. détourné, 
éloigné; qui est sur le déclin : de- 
clinatus metu Quinr. détourné jo 
devoir) par la crainte ; — ab alio- 
rum ingenio Ter. qui diffère des 
autres ; ælas declinata Quint. dé- 
clin de l’âge || Varr. Quinr. dérivé 
(en t. de gramm.). 

2. déclinätuüs, äs, m. (ic. Fin. 
5, 17, action d'éviter, aversion, ré- 
pugnance (suiv. Madvig, c’est le 
neutre du partic. declinatus) || 
Var. Lat. 9, 34, formation, déri- 
vation d’un mot. 

déclinis, e, STaAT. Th. 5, 297, 


“qui s'éloigne : declines undæ Luc. 


le reflux. 
déclino, &s, ävi, ätum, àre : 
1° détourner; n. se détourner; 2 au 
fig. détourner; n. s’écarter, s’éloi- 
gner;, se diriger vers (en se dé- 
tournant) ; diminuer ; au pass. diffé- 
rer ; 3° décliner, conjuguer, dériver 
(en t. de gramm.); n. prendre une 
flexion, se décliner, ou se conju- 
que ou passer par les différents 
egrés de comparaison; 4° éviter, 
fuir || 4 declinare se extra viam 
PLauT. se détourner du chemin ; 
— se reclä regione viai Lucr. 
s'écarter du bon chemin; — se «a 
terris Por. ap. Suet. détourner 
ses regards de la terre ; — fumina 
ex aliquo Car. ses yeux de qqn ; 
— ictus Liv. parer les coups ; de- 
clinari in alieram parlem CELs. 
tomber de l’autre côté; declinare 
ocellos Tis. fermer les yeux; — 
lumina somno Virc. céder au 
sommeil; — a Capua Cic. se dé- 
tourner de Capoue ; si atomi de 
clinabunt Cic. si les atomes s'é- 
cartent || 2° declinare secunda in 
casum SALL. attribuer les succès 
au hasard ; — de viä, Cic. s'écarter 
du jdroit chemin ;, — a malis Crc. 
fuir le mal; a proprio nomine 
non declinat Cass. il (le Tibre) ne 
perd pas son nom; declinare in 
parus Quint. empirer ;— in Chloen 
or. s'attacher à Chloé; declinat 
amor Ov. l’amour diminue; decli- 
nante morbo PL. au déclin de la 
maladie ; declinari a figuris sen- 
tentiarum Quinr. différer des figu- 
res de pensées !| 3° declinare nomi- 
na Quinr.décliner les noms; —ver- 
bum Vanr. Prisc. conjuguer un 
verbe ; Vann. dériver un mot, le for- 
mer par dérivation, declinantia 
verba Vanr. mots déclinables, va- 
riables || 4° declinare impetum 
Cic. éviter un choc; — urbem Cic. 
fuir la ville; — vifia Cic. le vice; 
— invidiam Tac. échapper à l’in- 

dignation. 
déclivis, e, CÆs. SALL. qui est 
en pente, penché, incliné : declivia 
flumina Luc. fleuves qui descen- 
dent à la mer; declivis in occa- 
sum Prin. (soleil) qui penche vers 
son déclirr; absolt. per declive Cxs. 
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sur la pente ; declivia montis Luc. 
pente, revers d’une montagne || 
au fig. declivis ætate P1in.-5. qui 
est sur le retour ; — æsfas Car. 
l'été vers sa fin; — in aliquid 
Ar. enclin, porté à qq. ch. || decli- 
vior Vue. Judic. 19, 9. | 

déchvitas, atis, f. Cæs. Gall.7. 
85 ; Auu. 23, 6,65, pente, penchant. 

+ declivius, Cass. Éccl. 12, 9, 
plus en pente. 

déclivus, a, um, Ov. Cass. 
Psalm. 16, 5. Comme declivis || 
subst. n. Boer. Geom. p. 425, des- 
cente. 

décôco. Voy. decoquo. 

décocta, æ, f. (s.-ent. aqua) 
Suer. Juv. eau bouillie qu’on fait 
ensuile rafraichir dans la neige. 

décoctio, onis, f. C.-Aun. action 
de faire bouillir, de faire une dé- 
coction de || APuL. décoction || Cass. 
digestion : decoctio cibi Isin. même 
sens || Cass. dégradation (d’un édi- 
fice), ruine || Con. Jusrin. banque- 
roule. | 

décoctôr, oris,m. Car. Cic.dissi- 
pateur, homme ruiné, banquerou- 
lier : decoctor pecuniæ publicæ 
Con. JusriN. celui qui a mangé 
l'argent du Trésor l celui qui ruine 
(au fig.) : ardor ille vitiorum de- 
coctor Enno». cette ardeur à pour- 
suivre le vice. 

décoctum ,?, n. Pin. 22, 49, 
décoction. | 

1. décoctus, a, um, p.-ad]j. de 
decoquo, Pin. réduit par la cuisson 
I au fig. Pers. müri par le travail, 
soigné, travaillé || Cic. fade, mou 
(au fig) | decoctior Pers. 

2. decoctüs, abl. &#, m. Pin. 
S7, 194, décoction. 

+ décollätio, Onis, f. Pavz. 
Sent. 5, 17, 3; GLoss. décollation, 
décapitation. 


+ décollätôr, ôris, m. Scnor. 


ad Juv. 8, celui qui décolle, qui 
décapite. 

décollätus, a, um, part. de 
decollo, Scris. décapité. 

+ décolligo, äs, äre, Rurin. 
Orig. Ps. 86, disperser. 

décollo, äs, ävi, ätum, äre (de, 
collum) Cæcis. ôter de son cou || 
SEN. Suer. décoller, décapiter. 

décôlo, äs, avi, &tum. äre (de, 
colum) Diom. tromper || LuciL. dé- 


pouiller, priver de ]] n. échapper, 


avorter, manquer : sè ea spes de- 
colabit PLAUT. si cette espérance 
est trompée; quorum si alleru- 
trum decolat Varr. si l’une de 
ces deux choses vient à manquer. 
décôlèr, Gris, qui a perdu 
sa couleur naturelle, dont la cou- 
leur est altérée; noir : decolor 
sanguis Ver. PORT. ap. Cic. sang 
altéré, vicié ; — fuligine Juv.noirci 
Le la fumée; — sanguine Ov. 
TAT. souillé de sang; — unio 
Pun. perle laiteuse ; — cutfis Puin. 
pe hâlée; — Indus Ov. l’Indien 
asané || au fig. altéré : decolor 
ætas Vi. âge pire (d'une autre 
couleur que l’âge d'or); — fama 
Ov. bruit déshonorant {qui ne ré- 
pond pas à la gloire passée). 
décôlürätio, onis, f. Cic. Div. 
2, 58, altération de la couleur. 


rer ; 6° au pass. se 
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+ décôlôrätius, comp. del’inus. 
decolorate, Auc. Duab. anim. 2, 
2, dans la pleine corruption. 

décôloratus, a, um, part. p. de 
decoloro, Connir. dont la couleur 
est altérée || Auc. altéré. corrompu. 

décôlôro, äs, dvi, älum, äre, 
altérer la couleur : ‘decolorare 
mare Hon. teindre la mer (de sang) ; 
— cutem CELs. altérer le teint; 
decolorari ex albo Cor. perdre la 
couleur blanche {| au fig. Quinr. 
Con. Justin. flétrir, déshonorer. 

décôlôrus, a, um, Prun. Per. 
1, 113; Ausr. Ep. 19, 81. Comme 
decolor. | 

décompôsita verba, n. pl.Pnisc. 
verbes dérivés de; verbes com- 
posés. 


+ déconcilio, äs, äre,. PLAUT. 


ap. Fest. enlever. 


décondo, is, ère, SEN. Marc. 10, 


6, enfermer. : 
? déconsuëtüdo, ?nis, f. Con. 
Tueon. Frag. 1, 1, 5, désuétude. 
+ décontor, äris, àri, d. APUL. 
Met. 7, 24, balancer, hésiter. 
décôquo, ?s, cox1, coclum, co- 
uëre : 1° réduire par la cuisson ; 2° 
iminuer (au prop. et au fig.) ; rui- 


ner ; 3° n. causer de la perte, man- 

ger son bien ; faire banqueroute (au 

. et au fig): cesser, tarir (en. 
L 


pro 
nl d’un gain,d’un revenu); 4° faire 

ouillir, faire cuire; 5° rart. digé- 
durcir : fermen- 
ter. (en parl. de la terre) ; 7° au fig. 
couver, machiner || 4° decoquere 
aliquid ad tertiam partem Var. 


réduire qq. ch. au tiers par la cuis- 
| son; — 1n dimidiam partem Cor. 


de moitié || 2° pars quarta deco- 
cta erat Liv. il y avait un quart 
de déchet; anni multum inde de- 
coquent 
beaucoup de ce luxe; decoquere 
tram C 


ôter de sa vigueur ; decoquit hunc 


alea Pers. l’un est ruiné par le 


jeu {| 3° non tibi decoquet orni- 


thon Varr. ta volière ne te mettra 


pas en perte, {enesne memoria 
te decoxisse? Cic. te souviens-tu 
que tu as mangé ta fortune? deco- 
uere creditoribus suis PLIN. SEN. 
aire banqueroute; — spei SEN. 
tromper l'espérance qu’on a fait 
concevoir de soi ; ëmperium quasi 


decoxit FLor. l'empire fut ruiné; 


res ipsa decoxit Cou. c'en est fait 
du bénéfice même ; vectigalia de- 
coquunt TERT. les revenus taris- 
sent || 4 decoquere aliquid fictili 
Pun. faire bouillir qq. ch. dans 
un vase de terre ; — in calice PL. 
dans un gobelet; — in vino Pin. 
dans du vin ; — aquä& Pin. dans de 
l'eau; — ex melle PL. avec du 
miel; — ferrum Cass. faire fon- 
dre le minerai; — saxæa Cass. cal- 
ciner les pierres || 5° decoquere 
vorata ArN. digérer la nourriture || 
6° decoqui in callum Pr. se dur- 
cir (à l’extérieur) ; decoquetur pas- 
tinatio Pau. la terre travaillée à la 
houe fermentera || 7° consilia ne- 
Le facinoris decoquebantur P.- 
ATR. On préparait.le crime. 
1. décèr, ris, m. ce qui con- 


uT. l’âge retranchera. 


n CLAur. contenir sa colère; 
— nihil firmitatis Srux. ne rien’ 
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vient, ce qui est séant, convenance ; 
parure, ornement : decor dandus 
annis Hon. il faut donner à l’âge 
mûr les traits qui lui conviennent; 
— in personis Quinr. langage con- 
forme à chaque caraclère; — suus 
cuique est Quir. chaque (genre) 
a ses convenances ; — quoque & 
estu venit Quir. le geste aussi 
ait valoir (l'orateur); — etiam 
adhibendus frugiferis (arbori- 
bus) Quir. on peut aussi orner les 


| vergers ; — composilionis Quinr. 


élégance de la composition || Vrrn. 
convenances (en architect.) || Hon. 
Ov. Cunr. beauté (du corps). 

2. + décôr, üris, adj. NÆv. SALL. 
Prisc. beau, magnifique. 

décôrämén, inis, n. Sir. 16, 
269 ; Aus. Edyl. 10,320, ornement, 
parure. 

décôrämentum, ?, n. Arn.TERT. 
Comme decoramen. 

+ décôrätio, ons, f. Eusr. Hex. 
1, 1, ornement. 

+ décôrätôr, üris, m. GLoss. 
Isin. celui qui décore. 

décôrätus, a, um, p.-adj. de de- 
coro, Cic. Liv. décoré, orné || -tis- 
simus Boer. 

décôré, Cic. SALL. convenable- 
ment, dignement || Gic. artistement. 

décôriätorius, a, um, C.-FEL. 
13, propre à enlever la peau. 

décôrio, äs, vi, ätum, äre (de, 
corium) TErT. Anim. 38, enlever 
la peau : decoriata amygdala 
PALL. amandes pelées. 

+ décôritér, Arur. Met. 5, 22; 
J.-Vaz 1, 24. Comme decore. 

décôro, äs, ävi, ätum, äre (de- 
cus) Cic. Hor. décorer, orner, pa- 
rer [| au fig. Grc. SaLL. honorer, 
parer [| + decoôro, as (decor) Inscr. 
même sens. 

décôrôsus, a, um, Ausr. Tob. 
7 ; Ps.-Auc. Serm. 51,1, beau, bril- 
lant ||-sior Ampr. 

décorticätio, ons, f. PLin. 17, 
236, décortication, action d’enlever 
l'écorce. 

dëcortico, &s, ävi, älum, äre, 
Puin. Vue. enlever l’écorce : abies 
decorticata PL. sapin écorcé. 

décôrus, a, um : 1° qui con- 
vient à, convenable ; 2° beau, orné, 
paré ; 3° subst. n. bienséance, con- 


venance, décorum || 4° color albus 
decorus Deo est Cic. la couleur 


blanche convient à la Divinité ; re- 
spondil, nequaquam decorum 
pudori suo.. Tac. il répondit qu'il 
répugnait à sa délicatesse de.…; fa- 
cinora te decora PLauT. actions 
dignes de toi; decorus ad orna- 
tum Cic. qui fournit à la parure; 
— est senis sermo Cic. il y a un lan- 
gage qui convient à la vieillesse ; 

uod honestum decorumque sil 

ic. l’honnête et le beau || 2° deco- 
ra arma SaLL. belles armes ; — 
facies SauL. Horn. beauté du visage ; 
— palæstra Horn. la lutte qui don- 
ne de la grâce; decorum genus 
Tac. naissance illustre; decora 
ingenia Tac.beaux génies; decorus 
auro Vinc. brillant d’or; — pha- 
reträ Hon. paré d'un carquois; — 
Græcä facundiä Tac. qui s’énonce 
bien en grec || 3° differentia ho- 
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nesti et decori Cic. la différence 
entre l’honnêteté et la bienséance ; 
decorum imperii Tac. les bien- 
séances du rang suprême. 

decôtes togæ, Î. pl. (de, cos?) 
Fesr. robes usées. 

décoxi, parf. de decoquo. 

+ decrasso, äs, äre, Hier. Job. 
45, épaissir, abrutir. 

décréementum, ?,n. GELL. 8, 10, 
11, amoindrissement, diminution, 
dégénération || Apuz. AUG. décours 
de la lune. 

décrémo, äs, äre, Ps.-TERT. 
Carm. Marc. 2, 101, brûler, con- 
sumer. 

décrépitus, a, um, PLAuT. Ten. 
décrépit : ælas decrepita Cic. âge 
décrépit. 

décreram, decrérim, décréro, 
décrérunt, sync. pour decreve- 
ram, clic. PLAUT. TER. 

decrescentia, æ, f. Vrrn. 9, 2, 4, 
décroissement, décours de la lune. 

décresco, is, crêvi, crélum, 
crescére, n. décroitre, se rapelis- 


ser, décliner, diminuer (au physiq. 


et au moral): æquora decrescunt 
Ov. la merdécroit; die decrescente 
PuN. à la décroissance des jours ; 
ubi febris decrevit CELs. quan 
l'accès de fièvre est passé; donec 
morbus decrescere incipiat Pran. 
Jusqu'à ce que la maladie entre 
dans son déclin ; uncus aratri de- 
crescit Lucr. le soc de la charrue 
s'use; decrescere pondus conve- 
nit Lucr. il faut que le poids di- 
minue ; decrescit oratio Quinr. le 
style faiblit; — admiratio Quir. 
l’admiration s’affaiblit ; procerio- 
ribus admola decrescunt Pun.-1. 
(les corps) paraissent plus petits à 
côté de corps plus grands; incipit 
Scyros decrescere SraT. déjà Scy- 
ros commence à disparaître ; cor- 
nua decrescunt Ov. les cornes dis- 
paraissent. 

decrétälis, e, Sin. Ep.7, 9 ; Ucr. 
Dig. 38, 9, 1, de décret, ordonné 
par décret. 

décrêtio, ônis, f. Cape. 1, 82, 
Isin. Comme decretum. 

décretôrius, a, um, décisif, dé- 
finilif : accedere ad decretorium 
stilum SEN. prononcer (écrire) la 


sentence irrévocable; decretoria 


hora SEx. l'heure décisive (la der- 
nière); — arma SEN. armes de 
combat; — pugna Quint. combat 
décisif. 

décrètum, , n. décision, juge- 
ment, décret : decreto parere. stare 
Cæs. decretum servare Cxs. se 
conformer à un décret ; decretum 
facere Gic. porter, rendre un décret 
|| qqf. peine : sine decreto Pnror. 


sans châtiment || Cic. SEN. doctrine, 


précepte, principes, système. 
1. décratus, a, um, part. p. de 


decerno, Cic.Nep. décrélé, décerné: . 


decreta dari nuptum Crau». (Pro- 
serpine) destinée par les dieux (à 
en 
lium Cic. combat terminé. 

2. decrêtus, a, um, arch. part. 
pb. de decresco, Lzæv.ap. Prisc. di- 
minué. 

décrévi, parf. de deeerno et de 
decresco. 


| décidé : decretum præ- 
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Decriänus, à, m. SparT. archi- 
tecte de l’empereur Hadrien. 

+ decrusto, as, äre, Fonr.Germ. 
77, recouvrir d'une croûte (de glace). 

décübo, äs, äre, n. F.-Picr. ap. 
Gell. découcher || Fort. coucher. 

decübüi, parf. de decubo et de 
decumbo. 

décücurri, un des parf. de de- 
curro, Prisc. (? Cæs. Tac.) 

Décüla ou Decôla, æ, m. Inscr. 
M. Tullius Décula (consul l'an 673). 

Deculäni, orum, m. pl. Voy. 

Æculani. 

déculco, &s, äre(de,calco) Pin. 
fouler avec les pieds || AVIEN. STAT. 
fouler, presser. 

? deculpätio, ünis, f. Auc. con- 
damnation. 

déculpo, às, äre, blâmer, reje- 
ter: deculpatumverbum GELL. 19, 
40, 10, mot condamné. 

+ déculto, äs, äre, FEsT. ca- 
cher entièrement. 

1. décüma, décümus, etc. Voy. 
decima, decimus, etc. 

2. Décüma, æ, f. Puin. 8, 10, 
ville de Bétique. 

Décümänôrum colonia, Me. 
autre nom de Narbo Martius (ville 
penis par les vétérans de la 10° 
égion). 

décümänus, a, um. Voy. deci- 
manus. 

décümätes. Voy. decimates. 

décumbo, ts, cübüi, cübilum, 
cumbère, n. Caro, Suer. se mettre 
au lit, se coucher || PLauT. Cic. 
prendre place à table (sur un lit), 
se mettre à table || GELL. ApuL. s’a- 
liter : familia decubuit SE. les 
esclaves sont malades || Gic. tom- 
ber en combattant. 

décümo. Voy. decimo. 

décuncis, ts, m. (decem, uncia) 
Rem. Pond. 46, mesure ou poids 
de dix onces. 

decunctor. Voy. decontor. 

Decüni, orum, m. pl. Puin. peu- 
ple de Dalmatie. 

décunx,Prisc. Comme decuncis. 

décüplo, &s, ävi, ätum, äre, 
Donar. décupler, multiplier par dix: 
decuplata vulnera Juve. 3, 487, 
dix fois plus de blessures. 

décüplus, a, um, VuLc. Boer. 
décuple|| subst. n.VuLc. Dan.f, 20. 
décüria, æ, f. Coz. Tres. décu- 
rie, réunion de dix, dizaine || PLAUT. 
Cic. Quinr. classe, division, corps, 
corporation, confrérie, collège, as- 


semblée, réunion: decuria sena-. 


toria Cic. décurie de juges séna- 
teurs. 

décüriälis, e, Terr. de dix, com- 
posé de dix || Iscr. qui appartient 
à une classe, à une décurie. 


_décüriätim, Cuan. 185, 27, par 


dix. 

décüriätio, ünis, f. division par 
décuries ou dizaines : decuriatio 
tribulium Cic. Planc. 45, embau- 
chage dans les tribus. 

1. décüriätus, a, um, part. p. 
de decurio, Prisc. distribué par dé- 
curies [| au fig. CAPEL. qui accuse 
la cinquantaine. 

2. décüriätus, üs, m. Liv. 22, 
38. Comme decurialio. 


1. décürio, às, Gui, &tum, àre, 
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Liv. distribuer par dizaines || Cic. 
former des factions, des cabales, 
cabaler. 

2. décürio, onis, m. Van. VEc. 
décurion, officier qui dans l’origine 
commandait dix, et plus tard trente 
cavaliers || Cic. Pom. Jer. décu- 
rion, sénateur des villes municipa- 
les ou des colonies || Suer. Inscr. 
décurion, chef d’un service du 
palais. 

décürionälis, e, Ixscr. Grut. 
469, 4, de décurion, sénatorial. 

décürionätüs, äs, m. CATO, 
Orat. 2; Ur. Insca. décurionat, di- 
gnité et fonction de décurion. 

décüriônus, 1, m. FEsr. Com- 
me decurio 2. 

décüris, is, m. Fesr. Comme 
decurio 2. 

décurro,?s, curri et af. cücur- 
ri, cursum, rère : 1° n. descendre 
en courant; couler, s'étendre (en t. 
de géogr.) ; 2 aller, marcher, cou- 
rir Tu prop. et au fig.); passer à 
tel ou tel élat; 3° manœuvrer, pa- 
rader, défiler en armes ; 4° absolt. 
faire une traversée ; fournir la car- 
rière; 5° recourir; 6° act. parcou- 
rir ; raconter || 4° decurrere de tri- 
bunali Liv. se précipiter de son 
tribunal ; — ab arce ou arce Vinc. 
descendre en courant de la cita- 
delle; — ex montibus in vallem 
Cæs. s'élancer des hauteurs dans 
la vallée; — ad flumen Cæs. mar- 
cher rapidement vers le fleuve; — 
in mare Liv. se jeter dans la mer 
(en parl. d’un fleuve); uti naves 
decurrerent Tac. pour que les 
vaisseaux suivissent le courant; si 
poma decurrant PaLL. si les fruits 
tombent; decurrere in planiliem 
PuN. s'étendre en plaines; popult 
cum flumine decurrentes PLin. 

euples qui s'étendent le long d’un 
heure || 2° decurrere ad hamum 
Horn. mordre à l’hameçon ; — ad 
calcem Cac. arriver au but; eo sen- 
tentiæ decurrerunt, ut... Liv. eo 
decursum est ut. Liv. Tac. on 
se rangea à cet avis, on adopta l’a- 
vis de. decurrere per vestligia 
paternæ virtulis Just. marcher 
sur les traces de son père; decur- 
rit manus in scribendo Quinr. la 
main court en écrivant ; decurren- 
Les periodi Quir. périodes qui se 
développent rapidement; — loci 
Quinr. passages rapides ; decur- 
rere ad tras Lucr. se courroucer; 
— in formam Lucr. revêtir une 
forme || 3° decurrendo signa sequi 
Liv. suivre les drapeaux en ma 
nœuvrant ; in armis rursus decur- 
sum est Liv. on fit de nouvelles 
évolutions militaires ; decurrere 
cirea tumulum Suer. défiler au- 
tour d’un tombeau || #4 puto te bel- 
lissime decursurum Cic. je pense 
que tu feras une excellente traver- 
séc; decurrerunt quädrigæ meæ 
Perr. mon char a touché le but 
(c'est fait de moi) | 5° decurrere 
ad medicamenta CELS. en venir 
auxremèdes; —adoraculum Jusr. 
recourir à l’oracle ; — ad te consu- 
lendum P1in.-5. à tes lumières || 
6° septingenta millia passuum 
vts esse decursa Cic, tu veux qu'on 
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ait parcouru sept cents milles; de- 
currere ætatem Cic. vitam Pror. 
passer sa vie ; — inceptum labo- 
rem Vire. achever le travail com- 
mencé; quæ abs te breviter de- 
" cursa sunt Cic. les points que tu 
as parcourus rapidement; decur- 
rere pugnas versu STAT. chanter 
les combats; — tot laudes Can. 
AD Pis. célébrer tant de mérites. 

décursio, Onis, f. Ann. 2, 59, 
cours (de l’eau) | Brurus ad Cic. 
Iinr. course, irruption, descente || 
SUET. évolution, manœuvre, para- 
de, revue militaire. 

? décursito, äs, äre, act. APuL. 
parcourir. 

décursôrius, a, um, GRou. 313, 
8, relatif à la course. 

1. décursus, a, um, part. p. de 
decurro, parcouru (au prop. et au 
fig.) : decursum spatfium Cic. de- 
cursa meta Ov.carrière parcourue; 
— ætas Cic. vie achevée. 

2. décursüs, üws,m. PETR. action 
de descendre rapidement | Lucn. 
Vic. chute, cours (d’eau) || course, 
marche (d’un vaisseau) : decursum 
dare super catenam Fronrin. faire 
passer (des vaisseaux) par-dessus 
unc chaine || Hisr. pente (d’un ter- 
rain) || en t. de guerre Liv. Tac. 
évolulion, exercice, manœuvre, at- 
taque || Liv. Pers. GELL. revue mili- 
taire, parade, action de défiler par 
honneur devant un tombeau || SuET. 
carrière fournie, course achevée 
(au prop.) || au fig. Cic. cours (du 
temps) : decursu honorum (CGic. 
après avoir passé par tous les hon- 
neurs || Quinr. mouvement ryth- 
mique du vers. 

écurtans, {is, part. de decurto, 
Ar. arrachant, enlevant. 
décurtätio, ontis, f. Man.-Vicr. 
4, 21, 4, mutilation. 

décurtätus, a, um, part. p. de 
decurto, Pin. 25, 58, coupé, taillé 
émondé | SEN. /r. 3, 17, 3, mutilé 
fau fig.Gic.Or.178,mutilé écourté. 

NH décurvatus, a, um, Non. 
80, 20, courbé, recourbé. 

décüs, ôris, n. Cic. SaLr. Hon. 
ornement, parure, gloire, honneur 
(au prop. et au 
arboribus Vire. être la parure des 
arbres; decus innuptarum CAT. 
l’élite, Îa fleur des jeunes filles ; de- 
cora equestris ordinis PLin.-1. les 
plus illustres des chevaliers ro- 
mains ; oris decus Ov. la beauté 
(du visage) ; oratio plena veris de- 


coribus Liv. discours rempli d’élo- | 
es mérilés; divitiæ, decus, SALL. | 
a fortune, l'honneur; immemores | 


decoris Ov. ne songeant pas à leur 
beauté |} Cic. Sac. le beau moral, 
le devoir, la vertu. | 
décüsätim. Voy. decussatim. 
décüsätio. Voy. decussalio. 
décüso. Voy. decusso. ; 
décussätim, Vrre. 1, 6, 7 ; Cou. 
12, 54, 1, en sautoir, en forme d’X. 
décussätio, onis, f. Vire. 1, 6, 
7, action de croiser en forme d’X, 
de mettre en sautoir || Vrre. {0, 6, 
{, point d’intersection de deux li- 
gnes croisées en sauloir. 
décussätus, «, um, part. p. de 
decusso, Co. 


g.): esse decori | 
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décussi, parf. de decutio. 

décussio, Onis, f. TErT. Cult. 
fe 2, 9, action de retrancher (au 

décussis, is, m. Vire. le nombre 
dix, dizaine: decussis seæis ou de- 
cussisseæis Virr. le nombre seize 
I Virr. Pin. sautoir, figure d’un X 
| Varr. SrAT. pièce de monnaie va- 
lant dix as. 

décussissexis. Vox: decussis. 

décusso, äs, äre, Cic. Univ. 7, 
21 ; Cou. 4, 24, 8, croiser en forme 
d’X, croiser en sautoir. 

décussus, a, um, part. p. de 
decutio, Liv. Ov. abattu en .se- 
couant, en frappant: Gracchus de- 
cussus Capitolio V.-Max. Grac- 
chus chassé du Capitole (situé sur 
une hauteur) ; decusso Labieni 
præsidio Hit. après avoir chassé 
du sommet le corps de Labiénus. 

? décütes. Voy. decoles. 

1. décütio, ?s, cussi, cussum, 
cutère (de, quato), abattre en se- 
couant, en frappant: decutere mel- 
la foliis Virc. tarir le miel sur les 
arbres ; — rorem Vin. faire tom- 
ber la rosée (des feuilles); — pin- 
nas muri Liv. les créneaux d’un 
mur; — papaverum capita ba- 
culo Liv. abattre avec une baguet- 
te des têtes de pavots; — aliquid 
ex armario PLAuT. tirer qq. ch. 
d’une armoire. 

2. + décütio, ts, tre (de, cutis) 
Terr. Nat. 1, 14, dépouiller. 

dédamno, äs, äre, Tenr. Pudic. 
15, absoudre. 

dédécët, üit, ëre, unip. il ne 
convient pas, il ne sied pus, il est 
malséant : dedecet me usus pre- 
cum Ov. les prières sont indignes 
de moi; non (illam) motæ dede- 
cuere comæ Ov. ses cheveux en 
désordre la rendaient plus belle ; 
simulare non dedecet oratorem) 
Cic. il est permis à l’orateur de 
feindre ; non dedecebit togam re- 
moveri Quint. on fera bien d’écar- 
ter sa robe || + act. ne pas faire 
honneur à: si non dedecui tua 
Jussa STAT. Th. 10, 840, si j'ai bien 
exécuté tes ordres. 
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TERT. 
Apol. 14, celui qui déshonore, qui 


flétrit. 


dédécôüro, äs, ävi, älum, äre, 


 Cic. SALL. déshonorer, flétrir: de- 


decoratus flagitiis Suer. souillé de 
crimes || Prop. défigurer, défor- 
mer. 
édécürosé, A.-Vicr. Epit. 5,8; 

ScuoL. ad Hor. Sat. 1, 3, 45, hon- 
leusement. 

dédécôrôsus, a, um, A.-Vicr. 
Epit.39,7,Uier. déshonorant, hon- 
teux, flétrissant || dedecorosiar Cov. 
Tucon. 16, 5, 13; Hu. -sissimus 
Con. Tueon. Primas. 


bliothecis Suer. 
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dédécôrus, a, um, Tac. Ann. 
42, 47, déshonorant, honteux. 

dédécüs, ôris, n. TER. Cic. SALL. 
déshonneur, honte, ignominie, in- 
famie ||ce qui déshonore, cause ou 
sujet de honte : dedecus naturæ 
Paz». opprobre de la nature (en 

arl. d’un animal) ; dedecora belli 

v. mauvais succès des armes || 
le mal, le vice; action honteuse, 
criminelle: abstinere se dedecore 
Cic. fuir le vice; admitiere dede- 
eus Cæs. Cic. commettre une action 
honleuse. 

1. dédi, parf. de do. 

2.dëdi, infin. prés. pass. de dedo. 

dédicätio, ônis, f. Cic. Liv.Suer. 
consécration, dédicace, inaugura- 
tion (d’un temple, d’un théâtre, él.) 

dedicätissime, Inscr. avec Île 
plus grand dévouement. 
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dedicativus, a, um, APuL.CAPEL. 
affirmatif. 

dédicätôr, oris, m. Ann. celui 
qui fait une dédicace, qui inaugure 
| TErr. auteur de. 

dédicätus, a, um, part. p. de 
dedico, Cic. consacré || Inscr. dé- 
voué || dedicatissimus Inscr. C. I. 
L. 2, 2071. 

dedico, äs, &ävi, älum, äre: 
1° dire, affirmer ; 2 consacrer (un 
édifice religieux), honorer d'un 
temple; 3 dédier, consacrer (au 
fig.) ; placer par honneur ; inaugu- 
rer fe prop. et au fig.); 4° décla- 
rer (la valeur d’une propriété) || 4° 
legati dedicant mandata CaæL 
ap.Non. les envoyés exposent leurs 


instructions ; te esse Alcmæonis 
fratrem, factis dedicas Arr. tu 


pos par tes exploits que tu es 
e frère d'Alcméon ; communis sen- 
sus dedicat Lucr. le bon sens mon- 
tre..; dedicare aliquid de quo- 
piam Apur. affirmer qq. ch. de qqn 
| 2° dedicare ædem DauEno de. 
consacrer un temple à Saturne; — 
ædem Mercurit Liv. à Mercure ; — 
Junonem Liv. bâtir un temple à 
Junon || 3° hos tibi dedicavi libel- 
los Pan. je t'ai dédié ces mémoires: 
librum illum meritis dedicans 
tuis Paæo. te dédiant ce livre com- 
me un hommage ; dedicare urbem 
equi nomini ac memoriæ CURT. 
consacrer le souvenir de son cheval 
en bâtissant une ville de son non; 
qui libros huic operi dedicave- 
runt Quinr. ceux qui ont écril sur 
cette matière ; dedicare scripla bi- 
lacer des ouvra- 
ges dans desbibliothèques ; — do- 
mum SUET. prendre possession 
d’un palais (nouvellement bâti) ; — 
theatrum,gymnasium SuET.inau- 
gurer un théâtre, un gymnase ; — 
sensus TEnT. faire usage de ses 
sens pour la première fois; — sa- 
lulem gentium Hier. inaugurer le 
salut des gentils || 4° dedicare ali- 
quid in censum Scario ap. Gell. 
— in censu Cic. déclarer la valeur 
d’une propriété. 

dédignätio, onis, f. Pun.-s. 
Pan. 18,1, Quinr. 7, 2, 81, dédain, 


‘refus dédaigneux. 
‘&.dodignätus, a, um, part. de 
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Denon ,) V.-FL. qui a dédai- 


+ deédigno, äs, äre, Drac. 9, 
28. Comme dedignor. 

dédignor, äris, älus sum, äri, 
d. Vire. Cunr. ne pas daigner : ut 
dedignaretur venire Tac. qu'il dé- 
daignât de venir. 

dédisco, is. idici, iscère, dès- 
apprendre, oublier ce qu’on a ap- 
pris, ne plus savoir : dediscere no- 
men Romanum Czæs. oublier le 
nom romain; — melum CLAUD. 
bannir la crainte; — loqui Cac. 
Ov. ne plus savoir parler. 

déditicius, a, um (deditus) Cic. 
SALL. qui a capitulé, qui s’est ren- 
du, qui à fait sa soumission. 

déditim, CHans. Diom. en se 
rendant à discrétion, à merci. 

déditio, onis, f. capitulation, 
reddition, action de se rendre, sou- 
mission : deditionem facere hosti 
ou ad hostem SaLL. in deditionem 
venire Cæs. se rendre à l’ennemi; 
in deditionem subigere, trahere 
Cunr. forcer de se rendre, amener 
à se rendre; dedilionem suam 
miltere FLor. envoyer sa soumis- 
sion; in dedilionem accipere 
C£Æs. recipere SuET. recevoir à dis- 
crélion ; dedilio ad Romanos Liv. 
la soumission aux Romains. 

dedititius. Voy. dediticius. 

déditôr, orts, m.TErT. Oral. 11, 
celui qui se livre lui-même. 

déditus, a, um, pad) . de dedo, 
SALL. abandonné, livré || Siz. qui 
s’est rendu || dévoué, appliqué, li- 
vré à : deditus equestri ordini 
Cic. dévoué à l’ordre des cheva- 
liers; — in pugnæ studio Lucr. 
tout entier à l’ardeur du combat; 
— eo Liv. attentif à cela; dedita 
operà Ter. Cic. et qqf. absolt. de- 
dita Gic. (?) exprès, à dessein, avec 
intention | deditior Eurr. -issi- 
mus DoLABELLA ap. Cic. 

dédo, is, idi, ilum, ère (de, do): 
1° donner, livrer ; en t. de guerre : 
livrer à l’ennemi ; — se, se rendre; 
3 au fig. appliquer, livrer, consa- 
crer, dévouer ; 4°—manus,s'avoucr 
vaincu (Lucr.) || 4° dedere se ali- 
cui Cæs. se mettre entre les mains 
de qqn; {e dedam in pistrinum 
Ten. je t’enverrai tourner la meule ; 
dedere aliquem ad supplicium 
Liv. livrer qqn au supplice ; — neci 
VirG. Ov. mellre qqn à mort || 2° de- 
dere auctores belli Liv. livrer les 
auteurs de la guerre; — se Cæsari 
Czæs. se rendre à César; — se ad 
aliquem Liv. à qqn || 3° dedere 
membra somno Lucr. s'endormir 
profondément ; — aures suas poe- 
{is Cic. être captivé par les poètes ; 
— animum sacris Liv. s'occuper 
de la religion ; — se patriæ Cic. se 
dévouer à la patric ; — se litteris 
Gic. se consacrer aux lettres ; —se 
libidinibus Cac. se livrer aux plai- 
sirs; — se ad scribendum Cic. à 
la composition. 

dédôücéo, &s, cüi, ctum, cère, 
faire oublier ce qu’on avait appris: 
dedocere aliquem geometriam 
Cic. faire oublier la géométrie à 
qqn: — semel regnorum gaudia 

TAT. oublier les joies dela royauté ; 
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— populum uti…. Hor. apprendre 
au peuple à ne pas employer. 
édôlätio, ünis, f. Ps.-Soran. 
Medic. 246, action d'enlever Îles 
fragments d'os (t. de chir.). 
édôlätus, a, um, part. p. de 

dedolo, ApuL. raboté, poli. 

+ dédôlentia, æ, f. GLoss. ces- 
sation de la douleur, insensibilité. 

dédôüléo, ës, üi, ëêre, n. Ov. 
Fast. 3, 480 ; Rem. 294, cesser de 
s’affliger, mettre fin à sa douleur. 

dédôlo, äs, avi, älum, äre, 
PLin. Cos. abattre ou polir avec la 
doloire, raboter, ratisser : dedolare 
fracta ossa Manr. enlever des fra- 
gments d’os (en parl. d’un chirur- 
gien); dedolari fustium ictibus 

UL. être caressé à coups de bâton. 

dédümätus, a, um, Common. 
Instr. 1, 84, 4 (cheval) bien dom- 
pté, bien dressé. 

dédüc, impér. de deduco, Cac. 

+ dédücé, impér. arch. de de- 
duco, Ter. E‘un. 588. 

dédüco, is, duxi, ductum, du- 
cère : l°tirer de, faire sortir; faire 
descendre, faire tomber; conduire ; 
étendre; 2 conduire (des colons) ; 
absolt. fonder une colonie; 3° — 
naves, Lirer des vaisseaux du chan- 
tier, mettre des vaisseaux en mer; 
raremt. faire entrer (au port) ; 4° dé- 
tirer, filer ; travailler à l'aiguille ; 
afliler (?); tracer, dessiner; 5° ac- 
compagner par honneur, escorter, 
conduire; 6° déposséder ; évincer 
(en t. de droit); 7° retrancher, sous- 
traire; 8° au fig. ramener, détour- 
ner, tirer de; amener à, faire tom- 
ber dans; gagner, séduire ; %com- 
poser, faire (des vers, ctc.); 10° 
abaisser || 4° deducere præsidia 
ab oppidis Liv. de oppidis Czs. 
Cic. retirer des troupes des places 
fortes ; — exercilum ex regioni- 
bus Czs. loco Cæs. retirer son ar- 
mée d'un pa s, d’un endroit; — 
mililes in Berre Cæs. conduire 
ses troupes dans leurs quartiers 
d'hiver; neque vigiliæ deduce- 
bantur Sac. on ne relevait pas 
les sentinelles ; deducere atomos 
de via Cic. détourner les atomes 
de leur chemin ; — pedes de lecto 
PLauT. mettre Îles pieds hors du 
lit, — mala de capite CATO, gué- 
rir les maux de lête ; — febres cor- 
pore Hor. chasser la fièvre ; — fas- 
tidium Pix. se faire vomir; — 
equitatum ad pedes Liv. faire 
mettre pied à terre à la cavalerie ; 
— lunam cælo Vinc. faire descen- 
dre la lune du ciel; poma dedu- 
centia ramos Ov. fruits qui font 
ployer les branches; deducere ri- 
vos Vinc. amener l’eau dans les ri- 
goles ; — canos vertice Pen. lais- 
ser tomber ses cheveux blancs ; — 
crines pecline Ov. peigner sa che- 


velure; — crines amomo STAT. 
parfumer des cheveux (en les lis- 
sant); — aliquem ad carcerem 


SALL. conduire qqn en prison; — 
aliquem in arcem Liv. conduire 

qn à la citadelle; — ad terram 
Hor. torrasser qqn; — vestes hu- 
mero ad pectus OV. ramener sa 
robe sur sa poitrine ; — sinum ad 
ima crura SuET. baisser sa robe 
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jusqu'au bas des june ; — car- 
basa Ov. Luc. déployer les voiles; 
— brachia Pror. SrarT. étendre les 
bras || 2 deducere colonos Czs. 
coloniam in aliquem locum Cic. 
Liv. in agro Liv. conduire, fonder 
une colonie dans un endroit, sur un 
territoire, confirmat se, quo ve- 
lint, deducturum Cic. il leur pro- 
met de les établir où ils voudront; 
qui initio deduxerant Ner. les 
premiers fondateurs || 3° deducere 
naves exnavalibus Cæs. ousimplt. 
deducere naves Cxs. Eav. Vin. 
tirer des vaisseaux du chantier, les 
meitre en mer; — classem Liv. 
naves Czæs. Liv. faire sortir une 
flotte, mettre à la voile avec une 
flotte ; — naves in portum Czs. 
PEeTR. faire entrer des vaisseaux 
dans un port || 4 deducere filum 
CaT. Ov. détirer de la laine, filer; 
— argumentum Ov. broder un 
sujet, le représenter en broderie: 
— gladios filo ENx. aiguiser des 
épées (?); — bonorum virorum 
lineamenta SEN. tracer le portrait 
des grands hommes || 5° deducere 
aliquem domo Cac. faire cortège à 
qan au sortir de chez lui; eum 

omum deduxerunt Liv. ils le ra- 
menèrent en triomphe chez lui; 
deducere aliquam alicui (Car. 
PLaur. ad aliquem Liv. in domum 
alicujus Tac. domum Ter conduire 
la Jeune épouse chez son mari; 
deduci triumpho Hon. être con- 
duit en triomphe || 6 deduci ex 
possessione Liv. être dépouillé de 
ce qu'on possède ; — de fundo Cic. 
être évincé d’un fonds de terre || 
T° deducere cibum Ter. retran- 
cher la nourriture ; addendo dedu- 
cendoque Cic. par l'addition et la 
soustraction; deducere de capite 
ques pernumeratum sit Liv. dé- 

uire du capital les sommes payées 
1 8° deducere orationem de cælo 
Cic. ap. Non. ramener son dis- 
cours du ciel (sur la terre) ; — ali- 
quem de sententià Crc. faire re- 
venir qqn d’un avis; — de fide 
Cic. détourner quelqu'un de son 
devoir; — perterritos a timore 
Cic. dissiper l’effroi ; — nomen ab 
aliquo Ov. tirer son nom de qqn; 
— in cibum non desiderantem 
CeELs. faire ANRT qqn qui n’a pas 


d'appétit; — aliquem ad senten- 


tiam Cæs. amener qqn à un avis; 


— in periculum QuiNT. mettre en 
péril ; — in insidias A.-Vicr. faire 
tomber dans un piège ; — sollemne 
ad servorum ministerium Liv. 
avilir une cérémonie religieuse en 
l’abandonnant à des esclaves ; — 
rem ad otium Czæs. rélablir la 
paix; — rem huc ut. Cæs. Cic. 
conduire une affaire au point de.….; 
audi quo rem deducam Ion. 
écoute où je veux en venir; dedu- 
cere aliquem præmio CzÆs. ou 
absoll. deducere Ner. gagner qqn 
par l'intérêt, l’amener à faire qq. 
ch. || 9 deducere versus V.-MAx. 
Ov. faire des vers; — nihil expo- 
situm Juv. ne rien produire de 
commun ; — commentarios QUINT. 
écrire des mémoires || 40° deducere 
vocem Poupon. baisser la voix. 
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déducta, æ, f. Cic.- somme dé- 
duite de la fortune d’un testateur. 

déductim, Diou.68, entirant de. 

déductio, ônis, f. action de ti- 
rer, d'emmener, de conduire de : 
deductio rivorum, aquæ Cic. dé- 
tournement de ruisseaux, dériva- 
tion d’un cours d’eau; — militum 
in oppida Cic. établissement de 
soldats dans les villes; deductio- 
nes modulandi Is. intervalles de 
musique || Cic. action d'emmener, 
de fonder une colonie : deductio 
oppidorum SEN. départ d’une co- 
lonie | Powpr. Jcr. action de con- 
duire la nouvelle épouse au domi- 
cile conjugal || Cic. éviction, dé- 
possession || Cic. déduction, retran- 
chement, diminution : sine deduc- 
tione SEN. entièrement, complète- 
ment || Inscr. prélèvement, droit 
du fisc pour l'érection d’un tom- 
beau [| au fig. Cic. réfutation. 

deductivus, a, um, Isin. Powr. 
Gr. dérivé (t. de gramm.). 

deductôr, Gris, m.Terr. celui 
qui pppone, auteur de || Cic. Puin.- 

. celui qui accompagne, qui es- 

corte un candidat || Inscr. chef, 
fondateur d’une colonie. 

déductôrius, a, um, qui fait 
évacuer ; qui sert à écouler : dedu- 
cloria medicamenta CeLs. purga- 
tifs; deductorius cuniculus VE. 
conduit pour l’écoulementdes eaux 
{il subst. n. Pac. 9, 7, 21, canal, 
rigole, conduit. 

1. déductus, a, um, p.-ad). de de- 
duco. Cic. tiré, emmené de, conduit 
d’un lieu à un autre [| au fig. Cic. 
tiré, détourné de : mos deductus 
Horn. coutume transmise || Ov. Quinr. 
baissé, abaissé |] au fig. deducta 
voz Luciz. ProP. voix basse, affai- 
blie, adoucie : deductum carmen 
Vina. chant simple, modeste || Gic. 
emmené comme colon || tiré du 
chantier, mis en mer : deducta 
navis Ov. navire à flot || Suer. 
Lawpr. effilé, mince || Cornir. dé- 
crit, tracé || Hon. Quir. composé, 
élaboré, travaillé || deductior Suer. 

2. déductüs, abl. 4, m. deduc- 
tu ponderis ApuL. Met.1,16,par la 
chute d’un corps pesant. 

dédux, ücis, Syum. Ep. 8, 
68, issu de (avec le gén.) || nscr. 
chef, fondateur d’une colonie. 
déduxi, parf. de deduco. 
déëbriätus, a, um, Cass. Act. 
A?. 6, ivre. 

dééo, ts, tre, n. Inscr. SALL. 
Frag. ap. Mai (?) aller d’un lieu 
à un autre, descendre. 

déérat, déérit, de desum. 

déerro, äs, ävi, älum, äre, n. 
Cic. Vinc. s’écarter du droit chemin, 
se fourvoyer, s’égarer, se perdre : 
deerrare a patre PLAUT. perdre son 

ère (dans la foule); — ifinere 

UNT. s’égarer ; îictus deerraturos 
negant PLiN. on assure que tous 
les traits porteront || au fig. deer- 
rare a vero Lucn. s'écarter du 
vrai; — visu Cou. voir mal; — si- 
grificatione Quint. s’écarter de 
’accoption ordinaire ; sors deerra- 
bat ad parum idoneos Tac. le 
sort s'égarait sur des hommes peu 
capables. 
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+ déésis, is, f. (ôéno:c) Rurmn. 
Fig. 16, prière, invocation (en t. 
de rhét.). 

déest, de desum. 

défæcäbilis, e, Sin. Ep. 1, 5, 
qu'on peut neltoyer. 

défæcätio, ünts, f. TERT. Anim. 
27; PacIAN. Pænit. 10, action de 
purifier (au fig.). - 

défæcätus, a, um, p.-adj. de 
defæco, Cor. clarifié || PLauT. net- 
toyé, purifié ]| au fig. defæcata 
mens Macr. esprit purifié; — a 
viliis ProsP. pur de tout vice; — 
litteris Cass. poli par l’instruction 
(m. à m. décrassé) || PLAUT. ras- 
suré, tranquille || -Éior AmBr. 

? défæcis, e, C.-Sev. Æin. 429, 
purifié. 

defæco, äs, ävi, atum, äre (de, 
fæx) Cor. clarifier, soutirer, tirer à 
clair || Vec. Prun. laver, nettoyer, 
punbes I Swb. corriger, châlier, 
imer (le style). 

defæn… Voy. defen… 

défämätus, a, um, part. p. de 
defamo, GELL. décrié (au prop. et 
au fig) | defamatissimus GELL. . 

defämis, e, Apur. Met. 9, 17. 
infâme, décrié. 

+ defänätus, a, um, part. ê de 
defano, Ann. 4, 37; Inscn. Orel 
4352, profané, souillé. 

defärinätus, a, um, TERT. Va- 
lent. 31, réduit en farine. 

défätigäbilis, e, Nor. Tim. qu'on 
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lis. 
défeci, parf. de deficio. 
+ défectibilis, e, Auc. Serm. 
862, 11, défaillant, faible. 
défectio, ünis, f. Cæs. Cic. dé- 
fection, désertion d'un parti || au 
fig. defectio a recta ratione Cic. 
révolle contre la raison || PLIN. dé- 
faillance, faiblesse || Cic. Suer. Tac. 
affaiblissement, épuisement : de- 
fectio animæ CeLs. ou simpit. de- 
ectlio SUET. évanouissement, fai- 
lesse; — aqguarum FRoNTIN. ta- 
rissement des eaux ; — solis, lunæ 
Cic. éclipse de soleil, de lune | 
GeLr. ellipse (t. de gramm.) : per 
defectionem Prisc. elliptiquement 
Ilau fig. defectio animi Cic. abat- 
tement, découragement. 
+ defectito, äs, äre, fréq. de 
deficio, Not. Tir | 
défectivus, a, um, Terr. défec- 
tueux, imparfait : defecliva febris 
C.-Aur. fièvre intermittente || CHAR. 
Prisc. défectueux, défectif (ent. de 
gramm.) : defectiva nomina Pour. 
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&r. noms qui manquent de certains 
cas. 

défectôr, Gris, m. Suer. Tac. 
celui qui fait défection, rehelle, ré- 
volté, traître, déserteur, transfuge. 

défectrix, 2cis, f. Tenr. Valent. 
38, celle qui est imparfaite, défec- 
tueuse. 

1. défectus, a, um, p.-ad]. de 
deficio, privé de : defectus aquä 
Quinr. dépourvu d’eau ; mulier de- 

ecta a lacte CELs. femme dont le 
ait s’est tari; defectus genibus 
SraT. dont les genoux fléchissent ; 
— jetons Up. homme ruin 
| affaibli, épuisé, diminué : defec- 
tus annis Puzæp. ou simplt. defec- 
tus MarT. affaibli par l’âge ; in tu- 
midis omnia defectiora AruL. 
dans les (miroirs) convexes tout 
De que elit; defecta nomina 
AUL. Jcr. débiteurs qui ne payent 
plus || defectissimus Cou. 

2. defectüs, üs, m. CapIToL. dé- 
fection, révolte, rébellion || Pzin. 
manque, absence, disparition : de- 
fectus animi PL. évanouisse- 
ment, faiblesse; — solis Lucr. 
Vire. éclipse de soleil; — lunæ 
Cic. Isin. décours, déclin de la 
lune; Bogr. éclipse de lune; — 

urpuræ Puis. nuance affaiblie de 
a pourpre || PL. destruction, 
usure (d'un métal) [| au fig. man- 
quement : defectu alicujus Pin. 
par la faute de qqn. 

défendo, îs, di, sum, dëre (de, 
fendo, arch.): 1° écarter (un mal); 
2° défendre; s’acquitter bien (de 
qd: ch.); 3° affirmer; dire pour sa 

éfense ; soutenir (qq. ch.); 4° en 
t. de droit : revendiquer, poursuivre 
en justice || 4° defendere hostes 
ENN. écarter les ennemis; — bel- 
lum Cæs. repousser la guerre ; — 


‘l'uim Cæs. Cic. la violence; — pe- 


ricula Cic. écarter les périls; — 
frigus CATo, garantir du froid ; — 
sitim SIL. étanther la soif; — ig- 
nem a lectis Ov. écarter la flamme 
de la maïson ; — solstitium pecori 
Vin. défendre un troupeau des 
feux du solstice ; — senium famæ 
STAT. sauver son nom de l’oubli !| 
2° defendere amicos populi Ro- 
man Czs. défendre Îles amis du 
peuple romain; — se manu CEs.. 
armis Liv. se défendre les armes 
à la main; — se a multitudine 
SALL. contre le grand nombre ; — 
aliquem de ambitu Cic. défendre 
qqn accusé de brigue ; — aliquem 
contra iniquos Cic. qqn contre 
l'injustice ; — orationem a tædio 
Quinr. éviter d’être ennuyeux dans 
un discours ; — myrtos a frigore 
Vic. garantir les myrtes du froid ; 
— locum suum Cic. défendre son 
poste; — valetudinem CELs. con- 
server la santé; — vicem poetæ 
Horn. joucr le rôle de poète ; — ac- 
toris partes Horn. remplir le rôle 
d’un acteur, d’un seul personnage 
[| 3 nullam rem defendil, quam 
non probärit Cic.il n’a rien avancé 
sans le prouver ; maxime defendi 
ut vincerent Cic. j'ai fait tous mes 
efforts pour leur donner la victoire; 
uæro quid defensurus sis Cic. 
je demande ce que tu diras pour 
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ta défense ; defendebat, prinps 
paruisse Tac. il disait pour sa dé- 
fense qu’il n’avait fait qu’obéir au 
rince ; si defenderet suum esse 
ic. s’il protestait que c’est sa pro- 
priété || 4 defendere libertatem 
sibi Ur. revendiquer sa liberté ; — 
patris mortem UL. poursuivre en 
justice les meurtriers de son père. 
? défénérätio, ünts,f. Auc.usure. 
.? défénérätôür, oris, m. AuG. usu- 
ricr. | 
défénérätus, a, um, AMBR. APUL. 
endetté, obéré. 
defenéro, äs, avi, altum, äre, 
PLAUT. Vid. fr. 2, 84; Cic. Parad. 
$, 46, ruiner par l’usure. 
+ défensa, æ, f. TEert. Marc. 
2, 18, défense. 
défensäbilis, e, Aucr. Ep. 56, 
5, défendable. 
défensäcülum, ?, n. Auc. Ep. 
102, 35; Senv. ad Virg. Ecl. 7, 
6, travaux de défense. 
defensätio, onis, f. JuL.-VAL. 3, 
40, défense. 
défensätôr, oris, m. IlEr. Ga- 
lat. 1, 13, défenseur. 
défensätrix, 2cis, f. Amen. Hex. 
6, 9, 69, celle qui défend. 
défensibilis, e, Cass. Anim. 7, 
qu'on peut défendre, défendable. 
défensibilitér ou -säbilitér, 
Cass. Psalm. 79, 12, de manière 
à protéger. 
défensio, onis, f. Cæs. défense, 
action de défendre : brevis est de- 
fensio ad orationem Cic. on peut 
répondre en peu de mots à ce dis- 
cours ; rei facilis est defensio Cic. 
on peut facilement justifier cela || 
Pux. apologie, discours écrit pour 
une défense || ULP. vengeance (de- 
mandée aux lois). 
défensiônälis,e,ForruNAT.Rhet. 
3, 20, servant à la défense. 


défensito, äs, äre, fréq. de de- | fi 


fenso, Gic. Brut. 100; GELL. £, 25, 
5, défendre souvent. 

? defensiuncüla, æ, f.Cic. Brut. 
162, sorte d'argumentation pour la 
défense. 

défenso, às, àre, fréq. de de- 
fendo, Srar. détourner, écarter soi- 
gneusemnent || SALL. Liv. défendre 
vigoureusement. 

défensôr, oris, in. Cic. celui qui 
détourne, qui écarte || Cic. Vic. 
. défenseur, protecteur : canes de- 
fensores Vann. chiens de garde || 
Cic. avocat, palron : defensor ci- 
vitalis, plebis ou loci Con. THEon. 
magistrat chargé de protèger les 
personnes dans les grandes villes 
| Cæs. tout ce qui défend, protège 
(en parl. d'objets inanimés) |] f. 
Dic. 16, 1, 2, (?) celle qui défend. 

défensorius, a,um,TERT. Marc. 
2,14, qui sertà défendre, protecteur. 

defenstrix, 2cis, f. Cic. ap. 
Prise. celle qui défend. 

défensus, a, um, part. p. de 
Me Ov. Her. 5,15, gardé, mis 
à l'abri de | Cic. Fin. 5, 8; Vrrn. 
défendu, protégé. 

déferbüi, pärf. de deferveo et 
de ie 

Déférenda. Voy. Adolenda et 
Poe | 

ëféro, fers, tüli, lätum, fer- 
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re : 1° porter d’un lieu dans un 
autre, apporter ; 2° jeter à bas, ren- 
verser ; 3° détourner (un navire) de 
son chemin ; 4 exposer en vente, 
vendre; 5 porter, (produire en 
parl. des arbres); 6 au fig. porter; 
1° déférer, décerner, offrir ; 8° rap- 
porter, dénoncer; 9° déposer (au 
Trésor); déclarer (au censeur) || 
4 deferre plurimum limi Pan. 
rouler une grande quantité de li- 
mon, — aciem in campos Liv. 
porter ses troupes dans la plaine ; 
— ferrum in pectus Tac. diriger 
le fer contre sa poitrine; si eo de- 
ferret fuga regem Lav. si la fuite 
amenait le roi en cet endroit; de- 
ferre epistulam ad aliquem Czs. 
alicui PLAUT. apporter une lettre 
à qqn || 2° deferri in undas Vin. 
se précipiter dans les flots; nulla 
uæ non deferat hasta virum 
STAT. aucun Javelot qui n’abatte 
un guerrier; {erræ molus defert 
montes SEN. le tremblement de 
terre renverse les montagnes || 
3 duæ naves infra delatæ sunt 
Czæs. deux vaisseaux furent poussés 
plus bas; quem lempestas in lit- 
tus detulisset Cic. celui que la 
tempête aurait jeté sur le rivage; 
navis huc nos delulit PLAUT. un 
vaisseau nous a portés ici || 4° de- 
ferre maniplos Cor. porter des 
erbes au marché; — pallium 

ETR. vendre un manteau, videa- 
mus quanti deferatur SEN. voyons 
ue] prix on en veut {|| 5° deferre 
dructim similemnucis PLiN. por- 
ter un fruit semblable à la noix || 
6° deferre fabulas in certamen 
Quir. présenter des pièces au con- 
cours; — rem ad consilium CÆs. 
soumettre une affaire au conseil ; 
st Cds delatus in ævum Hon. 
s'il vivait de notre temps || 7° de- 
erre imperium ad aliquem C£Æs. 
Cic. déférer le commandement à 
qqn ; — causam ad aliquem Cic. 
porter une cause à qqn; — palmam 
alicui Cic. décerner la palme à 
qqn; — pacem hostibus Liv. of- 
frir {a paix à l'ennemi; — jusju- 
randum ou simplt. deferre Quinr. 
déférer le serment; universum 
meum studium ad le defero Cic. 
je l'offre tout mon zèle || 8° Aæc ad 
Cæsarem deferebantur Czxs. cela 
était FR ppOteS César, deferre no- 
men alicujus de ambitu Cic. dé- 
noncer qqn (au préteur) comme 
coupable de brigue ; — reum cri- 
minis QUINT. accuser qqn en Jus- 
tice; defertur moliri res novas 
Tac. on l’accuse de vouloir faire 
une révolution ; quæ apud vos de 
me deferunt Cic. ce qu’ils me re- 
prochent secrètement auprès de 
vous; nemo deferre se cogilur 
CALLIST. personne n’est obligé de 
se dénoncer || 9 deferre rationes 
Cic.déposer ses comptes (au Tré- 
sor), rendre ses comptes ; — nom1- 
na (judicum) ad ærarium Cic. 
porter Îles noms des juges au Tré- 
sor; in beneficiis ad ærarium 
delatus estjCic. il a été mis sur 
l’état des services au Trésor public; 
deferre mille quingentüim æris 
in censum GELL. posséder (décla- 
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rer au censeur) une fortune de. 
quinze cents as. 

Deférunda, æ, f. Inscr. Orel. 
2270, nom d’une déesse chez les 
Romains. 

défervefäcio, ts, ëci, actum, 
äcère, CATO, PLIN. faire bien bouil- 
lir, bien cuire. 

défervefactus, a, um, part. p. 
de defervefacio, Varr. Prin. 

defervéo, ës, büi ou vi, vêre, n. 
Pun. GELL. cesser de bouillir, se 
refroidir. Voy. defervesco. 

défervesco, ts, ferhüi, arch. vi, 
vescère, n. cesser de bouillir, se 
refroidir, se calmer, diminuer (en 
parl. de la mer, de la chaleur) : 
ubi lupinus deferverit Caro, 

uand le lupin sera refroidi; dum 

efervescant æstus Varr. jusqu’à 
ce que les chaleurs soient passées ; 
quum deferbuit mustum CoL. 
quand leraisin ne fermente plus; 
ubi deferbuit mare GELL. quan 
la mer est calmée {| au fig. Cac. 
PLiN.-3. se calmer, s’apaiser, se 
modérer, se ralentir {| au fig. PLin.- 
3. devenir clair, limpide. 

défervo, is, ?, ère, n. arch. Ten. 
SrAT. Comme deferveo. 

defessus, a, um, part. de defe- 
tiscor, Cic. Cæs. las, harassé, fati- 

ué (au prop. et au fig.) : ego sum 

efessus quærere PLAUT. je me 
suis fatigué à chercher ; defessa est 
jubendo Ov. elle s’est lassée d’or- 
donner; defessus vi colere ævum 
Lucr. fatigué de vivre de violences; 
— gouts aquä PraurT. detirer 
de leau; defessa accusatio Cic. 
accusation fatiguée; defessa res 
STAT. mauvaise fortune. 
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defétiscor ou defätiscor, ëris, 
fessus sum, felisci, d. (de, fati- 
scor) Prisc. être las, fatigué : non 
est defetiscendum FronTo, il ne 
faut pas se laisser abattre ; austri 
defetiscentes Pin. vents qui s’af- 
faiblissent. Voy. defessus. 

défexit,arch.pour defecerit, Ver. 
LEX ap. Liv. 1, 24. 

defiat.fsub}. pr. de defit, PLauT. 

+ déficax, acis, adj. Facuwo. 
4 .capit. 5, 2, insuffisant. 

éficiens, {is, part. de deficio : 

deficiens crumena Ton. bourse 
vide ; deficientia verba Prisc. ver- 
bes défectifs. 

déficientér, IliEr. Zs. hom. 7, 
4, insuffisamment, d’une manière 
el tique. 

éficientia, æ, f. P.-Nou. 25,8, 

affaiblissement, épuisement. 

déficio, ?s, êci, ectum, icère 
(de, facio) : 1° n.quitter un parti (au 
prop. et au fig.) ; 2 act. abandon- 
ner; pass. être dépourvu de ; 3 n. 
el act. manquer, faire faute à ; s’é- 
clipser (au prop.) ; s'éteindre ; — vi- 
{ä, ou simplt. deficere, expirer, 
mourir ; être insolvable ; — animo, 
ousimplt. deficere, perdre courage; 
rart. cnfreindre ; qqf. làcher pied; 
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au fig. cesser, se lasser de; 4° finir, 
se terminer en; être éloigné (en 
parl. de la parenté) || 4° deficere ab 
amicitia populi RomaniCzs. re- 
noncer à l'alliance du peuple ro- 
main ; — ab rege Sair. abandon- 
ner le parti du roi; consules a bo- 
nis defecerant Cc. les consuls 
s’étaient aliéné les gens de bien; 
deficere a purs ad plebem 
Lrv. quitter le parti du sénat pour 
celui du peuple ; civitates quæ de- 
fecerant Czs. les Etats qui s’é- 
taiont séparés de nous ; deficere a 
virtute Cic. abandonner le parti de 
la vertu; st utilitas ab amicitia 
deñficiat Cac. si l'intérêt ne se ren- 
contre plus avec l'amitié; deficere 
a se ipso Cac. se démentir {| 2° (sol) 
quum deficit orbem Ov. quand le 
soleil s’éclipse (abandonne son dis- 
que); vires eum deficiunt Cæs. 
les forces l’abandonnent, fides eos 
deficere nuper cœpit Cic. ils vien- 
nent de perdre tout crédit ; nec me 
deficiet rogitare…. Pror. et je ne 
cesserai pas de demander..; defici 
a viribus Cæs. perdre la force; — 
pecuniä SEN. manquer d'argent: 
— consilio Cic. être dépourvu de sa- 
esse ; — animo Scuis. perdre con- 
naissance || 3° quum tela nostris 
deficerent Czs. les traits viennent 
à manquer aux nôtres, deficit 
æquor puppibus SraT. la mer ne 
eut suffire aux vaisseaux; {ur- 
am deficiunt loca Puzæp. l’espace 
manque à la foule; me dies, vox 
deficiant Cic. le temps, la voix me 
manqueraient ; nisi memoria de- 
fecerit Cic. à moins que sa mémoi- 
re ne soit infidèle; quum luna 
defecisset Cic. la lune s'étant écli- 
psée ; ignem deficere extremum 
védebat Virc. il voyait un reste de 
feu près de s’éteindre ; in hac voce 
defecit Suer. il expira en pronon- 
çant ce mot; deficere vitä PLAUT. 
ou simpit. deficere Cæs. mourir; 
nisi debitores M Las CALLIST. 
à moins que les débiteurs ne puis- 
sent pas payer; deficere animo 
Czs. animum Van. Cic. ou simplt. 
deficere Cic. SALL. perdre courage ; 
— legibus Liv. violer les lois ; — 
pugnando Czs. lâcher pied ; defi- 
ciam scandere montes Si. je me 
lasserai de gravir les montagnes || 
&in deficiente porticu PErTr. au 
bout d’un portique; deficere mu- 
crone PL. se terminer en pointe ; 
deficiens affinilas Puin.- parenté 
éloignée. 
défidi, parf. de defindo. 
dëéfigo, ?s, œi, œum, gère: l°fi- 
cher, gens enfoncer; cloucr; 
2° au fig. attacher, fixer ; 3° rendre 
immobile (au prop. et au fig.); 
4° déclarer irrévocablement ; 5° atta- 
cher par des enchantements, char- 
mer || 4° defigere sudes sub aquä 
enfoncer des picux sous l’eau; — 
sicam in corde Liv. un poignard 
dans le cœur; — gladium jugu- 
lo Liv. une épée dans la gorge; — 
cervos adversos host? Tis. établir 
des chevaux de frise contre l’enne- 
mi, — terræ Vinc. planter; — 
morsum in aurem PLIN. mordre 


l’ureille; — cruci Vanr. mettre en 
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croix; — aliquem in terram co- 
laphis PLaur. clouer qqn à terre 
à coups de poing || 2° defigere 
oculos in aliquä re Curr. attacher 
ses regards sur qq. ch. ; — ora in 
terram Curr. oculos Tac. baisser 
les yeux; — animos in aliquid 
Cic. faire attention à qq. ch.; — 
orationem in aliquä re Cic. in- 
sister sur un point; — aliquid in 
oculis omnium Cic. mettre qq. ch. 
sous les yeux de tout le monde; — 
audaciam in mentibus Cic. gra- 
ver dans les esprits le souYenir de 
son audace ;— culpam Pers. attein- 
dre le vice || 3° metu corpora defi- 
æere... Tac. la frayeur les enchaïi- 
na. ; stupor omnes deficit Liv. 
l’étonnement les rendit tous im- 
mobiles ; mæstitia animos defixit 
Liv. la tristesse paralysa les es- 
prits || 4° quæ augur injusta de- 
ficerit Cic. ce que l’augure aura dé- 
claré injuste || 5° defigere nomina 
cerä Ov. maudire un nom écrit sur 
la cire ; — Zolciacis animum votis 
Vin. Cir. enchaîner un cœur par 
des enchantements ; — caput dira 
imprecatione SEN. dévouer la tête 
de qqn (par de sinistres impréca- 
tions). 

+défigüro, àäs, àre, Iren. défigu- 
rer, déformer || defiguratus Pnrisc. 
dérivé grammaticalement. 

défindo, ?s, ère, EnN. ap. Non. 
fendre. 

défingo, ts, ère, Caro, façonner, 
figurer, donner la forme || ? Hor. 
décrire, dépeindre, représenter. 

définientér, Auc. Joan. tr. 14, 
8, d’une manière péremptoire, dé- 
finitivement. 

définio, #s, tvt,ttum, tre: 1° bor- 
ner, limiter, circonscrire ; 2 définir; 
exposer, décrire ; assigner ; détermi- 
ner, fixer, régler ; 3° conclure, termi- 
ner | 4° definire orbem terrarum 
Cic. borner l'univers ; — cursus or- 
dinatos Cic. fournir une course ré- 

ulière ; — adspectum Cic. borner 
a vue; oralio definielur viris 
que .… Cic. je me bornerai à rappeler 
es hommes qui..….; definire amici- 
{iam paribus officiis Cic. imposer 
à l’amitié une mesure égale de ser- 
vices|| 2° definire oratoris vim pro- 
riam Cic. définir ce qui constitue 
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Tl'orateur, unum hoc definio. Cic. 


je me contente d'établir; definire 
formam (phœnicis) Tac. décrire le 
phéni x; — sibi ædes optimas Cic. 
se partager les plus belles maisons ; 
— tempus adeundi Cæs. fixer 
l'heure de la conférence ; — con- 
sulatum in annos Cic. régler l’an- 
née où l’on sera consul (en parl. 
de deux); — potestatem in quin- 
uennium Cic. limiter un pouvoir 
à cinq ans; definitum est PLAUT. 
c'est une affaire décidée; edictali 
programmate definimus, ut. 
Cass. nous ordonnons par un édit 
que. || 3° definire oralionem Cac. 
conclure un discours ; — extrema 
similiter Cic. employer les mêmes 
chutes de phrases. 
+ definis, e, Nor. Tir. qui a des 
limites. 
définite, Cic. Pzan.-5. d’une ma- 
nière déterminée, distincte, expres- 
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sément, clairement, positivement 
| -fissime CÆSAR.-AREL. 
définitio, Onis, f. Inscr. circon- 
scription, espace circonscrit || Cic. 
désignation, détermination, défini- 
tion || Connie. définition {t. de rhét.). 
définitiuncüla, æ, f. Cassian. 


Incarn.7, 2, définition peu soignée. 


définitive, d'une manière pro- 
re à éclaircir, avec précision : — 
oqui C.-Aur. définir ||Tenrr. en dé- 
finitive. 
définitivus, a, um, Cic. de dé- 
finition, relatif à la défiaition || 
Con. JusTin. définitif, décisif || TEerr. 
borné, circonscrit. 
définitôr, oris, m. Terr. Marc. 
5, 10, celui qui prescrit (en circon- 
scrivant). 
définitus, a, um, p.-adj. de 
definio, Cic. déterminé, fixé ; défi- 
ni,spécial positif] -tior, Mar.-Vicr. 
definxi, parf. de defingo. 
? defiôcülus, 2, m. (defit, ocu- 
lus) MarT. 12,59, 9 (al. al.) borgne. 
efit, fièrti, unip. Vinc. Liv. il 


mRnque 

éfitéor, VeREcuND. Cant. As. 

5; Nor. Tr. Comme diffiteor. 
défixi, parf. de defigo. 

défixio, Onis, f. GLoss. 6n.- 
LAT. nécromancie ; liens magiques. 

défixus, a, um, part. p. de de- 
figo, Cæs. Ov. fiché, enfoncé || au 
fig. attaché, fixé, fixe, immobile : 
deficus in aliquo V.FL. aliquo 
CLaun. qui a les yeux fixéssur qqn; 
mens humi defixa Cic. esprit atla- 
ché à la terre; deficus in cogila- 
tione Cic. plongé dans la réflexion; 
— lumina Vins. qui a les yeux 
fixes, baissés ; deficus pavore Liv. 
glacé par la crainte ; — malis ani- 
mus Éraur. esprit abattu par fe 
malheur || APuz. INscr. charmé, en- 
sorcelé. 

nonagranes ônis, f. Cic. Planc. 
95, combustion, incendie (au prop. 
et au fig.). 

déflägrâtus, a, um, part. p. de 
deflagro, En. Cic. incendié, con- 
sumé par le feu. 

déflägro, às, ävi, ätum, äre, 
n. Cic. Liv. être brûlé entièrement, 
être consumé {| au fig. Cic. Liv. pé- 
rir, être détruit, ruiné |] act. Virn. 
brûler {| n. au fig. Liv. Tac. Luc. 
s'étendre, se calmer, s’apaiscr. 

+ déflammätio, ünis, f, Ps.-So- 
RAN. Med. 245, décroissance de 
l’inflammation. 

+ déflammo, üs, äre, Aruc. Met. 
5, 30, éteindre. 

déflâtus, a, um, part. p. de deflo, 
Varr. rejeté en soufflant |} au fig. 
Aus. débité (en parl. d'un discours) 

déflecto, is, æi, œum, ctère, 
abaisser en ployant, courber, flé- 
chir, détourner (au prop. ct au fig), 
modifier : deflectere ramum Co. 
courber une branche; — corpus 
Car. se plier ; — tela Vic. détour- 
ner des traits; — amnes Cac. des 
fleuves; — novam viam Liv. tra- 
cer une nouvelle voie qui fait un 
détour ; — oculos a curàä V.-FL. 
négliger un soin ; — factum in ali- 
quem Quinr. rejcter la faute sur 

qn; — mentem duram Lucr. 
déchir un cœurinsensible ; — dotes 
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in pejus Ov. déprécier de bonnes 
due — sententiam Cic. mo- 

ifier son avis; — quædam CELs. 
changer qq. ch. (à la médecine) || 
Auc. dériver (t. de gramm.) || n. se 
détourner (au prop et au fig.): 
deflectere viä Tac. ou simpll. de- 
flectere Suer. se détourner de son 
chemin ; — de rectä regione Cac. 
s'écarter du droit chemin ; :— a vir- 
tule patris Gic. dégénérer de la 
vertu de son père; defleæit oratio 
ad... Cic. l’entretien s’est détourné 
sur... 

défléo, ës, êre, Cic. Quinr. pleu- 
rer, déplorer : deflere oculos Apu.. 
être baigné de larmes {| n. Pror. 
ApuL. pleurer abondamment. 

déflérim, sync. pour defleve- 
ram, STAT. Th. 3, 204. . 

+déflétio, onis, f. Juve. 4, 122, 
pleurs, lamentations. 

defletus, a, um, part. p. de de- 
fleo, Cic. Vinc. pleuré, déploré. 

deflévi, parf. de defleo. 

déflexi, parf. de deflecto. 

déflexio, onis, f. Mac. 1, 17,58, 
déclinaison, écart || au fig. Nazar. 
AuG. égarement, erreur. 

? déflexüra, æ, f. Auc. Comme 
deflexio. 

1. déflexus, a, um, part. p. de 
deflecto, Cic. Pin. Quinr. courbé, 
détourné (au prop. et au fig.). 

2. déflexüs, äs, m. CoL. courbu- 
re, action de courber || au fig. V.- 
Max. 4, ©, détour, passage à... 

deflo, äs, avi, ätum, äre, PLIn. 
souffler dessus || ?au fig. Suer. 
faire fi de || n. Ann. se déscnfler. 

déflocco, às, äre, Non. dégarnir 
de son poil, user par le frottement: 
defloccati senes PLaur. Epid. 5, 
1, 10, vieillards chauves ou usés 
par l’âge. 

déflrätio, ünis, f. Terr. Cass. 
action de prendre çà et là, d’ex- 
traire. 

deflôrätiuncüla, æ, f. dim. de 
_defloratio, Ps.-Auc. Specul. 33, 

action d'extraire, de déflorer (un 
auteur). 

deflorätôr, oris, m. Ps.-Hien. 
Amic. ægr.ep. 2,5, celui qui flétrit. 

déflrätus, a, um, part. p. de 
defloro, Cass. qui est sans fleur 
(au prop.), Fee flétri [] au fig. 
Cass. choisi, trié. 

déflréo, ës, üi, êre, Cou. et 
déflüresco, ts, scère, n. Coc. PL. 
défleurir, perdre sa fleur, se flétrir ; 
pour fleur : quum flos defloruit 

AT. quand une fleur s’est flétrie; 
frumentum octo diebus deflores- 
cit Cor. le froment passe fleur en 
huit jours [| au fig. Cic. CLAu». per- 
dre sa fraîcheur, sa grâce, son 
éclat, se flétrir, baisser, décroître: 
cum corporibus deflorescere ani- 
mos Liv. que le courage se flétrit 
avec le corps; res defloruere Liv. 
les événements perdirent de leur 
importance ; quem jam deflore- 
scentem cognovisti Cic. que tu as 
connu dans la décadence de son 
talent || Varr. fleurir à temps, à 
propos. 

défloro, äs, ävi, ätum, äre, 
Drac. 1, 588, prendre la fleur |] au 
Gg. Hiwr. Cass. extraire les passa- 
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ges saillants (d’un auteur), choisir || 
ELL. Ôter la fleur (au fig.), déflo- 
rer, flétrir. 

déflüo, is, Uti, uœŒuM, uëre : 
1° n. couler d'en haut, découler ; 
2 tomber doucement; glisser de ; 
suivre le courant de l'eau ; descen- 
dre ; 3° au fig. découler ; s’écarter 
de; être issu ; tomber; 4° cesser de 
couler ; au fig. s’écouler, sortir de, 
s'échapper; passer, disparaître, dé- 
choir ; 5° rart. act. faire couler, dis- 
tiller || 4° defluit rivus Ov. le ruis- 
seau coule ; —succus ex filice PL. 
la fougère distille un suc; — flu- 
men monte Tauro Sas. ap.Prisc. 
le fleuve prend sa source dans la 
chaîne du Taurus ; — saxis humor 
Ior. l’eau découle des rochers ; (flu- 
men) in Varramus defluit 
PLin. fleuve dans lequel se jette le 
Varrame || 2° defluebant coronæ 
Cic. les couronnes tombaïient ; oleæ 
defluit fructus Pun. les olives 
tombent; defluxere comæ Ov. les 
cheveux sont tombés ; defluere ad 
terram Liv. in lerram Curr. tom- 
ber (de cheval), glisser à terre ; — 
ad terram ab equo Virc. descen- 
dre de cheval ; Pages vestis defluxit 
ad imos VirG. sa robe descendait 
jusqu’à ses pieds; defluere secun- 
do amni Virc. s’abandonner au 
courant; — Ostiam Tiberi SuET. 
descendre le Tibre jusqu’à Ostie || 
3° multa merces 20 Jove tibi de- 
fluat Hor. que Jupiter répande sur 
toi la richesse; ad elegantiora de- 
fluximus Cic. nous avons passé 
(des arts nécessaires) aux beaux- 
arts ; adulescentes tantum ab eo 
defluebant quantum... Quir. les 
jeunes gens lui ressemblaïent aussi 
peu que... ; a quibus Octaviorum 
familia defluxit Suer. d’où est 
sortie la famille Octavia; ne quid 
in lerram defluat Cic. pour que 
rien ne soit perdu (ne tombe à ter- 
re) || 4° dum defluat amnis Horn. 
Jusqu'à ce que la rivière cesse de 
couler ; quum defluxere torrentes 
SEN. quand les torrents sont taris; 
ubi salutatio defluxit Cic. dès 

ue les visites se sont écoulées ; de- 

fuit pectore somnus Tis. le som- 
meil m’abandonna; defluere ex 
animo Pror. sortir de la mémoire ; 
defluit ætas Juv. l’âge s'écoule; 
unus me absente defluzit Cic. un 
seul, en mon absence, a fait défaut; 
ille defluxit numerus Horn. ce vers 
saturnien) a disparu ; ubi tempus 
ingenium defluxere SALL. quand 
le temps et l'esprit sont usés ; dis- 
ciplina defluens Lacr. science qui 
faiblit || 5° humorem sanguineum 
defluentia Cass (coquilles) d’où dé- 
coule une teinture couleur de'sang. 

déflüus, a, um, qui découle, qui 
tombe (au prop. et au fig.) : deflua 
cæsaries Prup. chevelure flottante; 
RoRTAE te; defluus splendor abalto 

TAT. lumière qui tombe du ciel || 

qui laisse couler: vasculum gut- 
tatim defluum Apur. vase d'où 
l’eau s'échappe goutte à goutte. 

déflüvium, 1, n. PL. écoule- 
ment || chute: defluvia capitis ou 
capillorum Pin. chute, perte des 
cheveux. 
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défluxi, parf. de defluo. 

défluxio, onis, f. Firm. C.-Aur. 
écoulement, éloignement (des as- 
tres) ][ au fig. AuG. émanation. 

defluxüs, üs, m. Arur. Socr. 11, 
écoulement. 

défôdio, is, ère, Hon. Co. creu- 
ser, fouir || Cic. Liv. enterrer, en- 
fouir || au fig. defodere se SEN. 
s’ensevelir vivant, se dérober à tous 


les rt 

+ défædo, äs, äre, Ps.-Fuzc. 
Serm. 69, souiller. 

défœn... Voy. defen… 

defôlio, &s, äre, Eurycen. GLoss. 
Cyr. dépouiller de ses feuilles, ef- 
fouiller ||? Ampr. battre (le blé). 

+ defômitätus, a, um, part. p. 
de defomito, Fest. qui ne tire 

lus d’aliment de Ia terre ; coupé 
fen parl. du bois). 

+ défomito ou défümo, äs, äre, 
GLoss. 6R.-LAT. abattre ou équarrir 
avec la hache. 

+ defôräs, Inscr. Orel. 5088, en 
dehors. 

défüre, inf. fut. de desum, SIL. 
devoir manquer. 

"+ défôüris, Vuce. Gen. 7,16: Tu. 
Prisc. 4, 1, de dehors, au dehors. 

+ déforma exta, n. pl. (formus) 
Fesr. entrailles chaudes. 

1. déeformätio, ônis, f. Virn. 
dessin,représentation || au fig. Bise. 
forme, apparence. 

2. déformatio, ünis, Î. action de 
défigurer : quæ deformatio colo- 
ris ? Cic. quelle horrible pâleur!l 
| Liv. dégradation, flétrissure. 

1. deformätus, a, um, part. p. 
de deformo 1, Vanr. qui a reçu 
une forme, façonné : deformati 
fructus Quir. fruits déjà formés. 

2. déformätus,.a, um, : p.-ad). 
de deformo 2, Cic. privé de sa for- 
me, déformé: deformatus locus 
Liv. lieu ravagé (par la foudre) ; 
deformatus omnt flagitio Cac. 
souillé de toutes les infamies || de- 
formatissimus GELL. 

déformis, e, Cic. difforme, laid, 
hideux (en parl. des personnes et 
des choses): deforme lucrum Suer. 
ous sordide ; — obsequium Tac. 

atterie servile ; — nomen Quinr. 
nom barbare ; deformem leti Srar. 
quia fait choix d’une mort honteuse 
| deformior Cic. -issimus GELL. 

deformitäs, äfis, f. Cic. Liv. 
difformité, laideur, vice, défaut || 
au fig. Cic. Ner. déshonneur, honte, 
infamie, indignité [| au pl. defor- 
milates AR\. 

déformitér, Quir. disgracieu- 
sement, désagréablement || Suer.V .- 
Max. honteusement, ignoblement. 

1. déformo, &s, &vi, ätum, àre, 
donner une forme, façonner ; repré- 
senter : deformare aream Caro, 
établir une aire; — marmora pri- 
ma manu Quint. ébaucher le mar- 
bre; — operis speciem Virr. des- 
siner le plan d’un édifice; scenæ 
deformantur columnis Vrre. la 
scène (tragique) est composée de 


colonnes, etc. || au fig: Cic. SEN. 
former, décrire, tracer. 
2. déformo, àäs, ävi, ätum, 


äre, déformer, défigurer, rendre 
difforme, laid, hideux : deformare 
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canitiem pulvere Vinc. souiller 
ses cheveux blancs de poussière; 
— fastigium Liv. endommager le 
faite d’un temple (en pari. de la 
foudre) {| au fig. Cic. Liv. altérer, 
dégrader, flétrir, souiller: defor- 
mare orationem Quint. défigurer 
un discours ; — domum luctu Liv. 
désoler une famille. 

+ deformôsus, a, um. Comme 
deformis : consilium deformo- 
sius Sin. Ep. 3, 3, vilaine intention. 

+ déformus. Voy. deforma. 

1. defossus, a, um, part. ne de 
defodio, Vire. Hor. creusé : defos- 
sus verbere CLaun. déchiré de 
coups; defossi oculi FLor. yeux 
crevés || Cic. PLaur. enfoui, enter- 
ré : animalia quæ vivunt defossa 
PL. animaux qui vivent sous terre. 

2. defossüs, abl. &, m. Pzn. 19, 
468, action de creuser. 

defractus, a, um, part. p. de de- 
fringo, PLaurT. Caro, brisé, rompu. 

défrænätus. Voy. defrenatus. 

deéfraudätio, ons, f. TEnr. 
Anim. 43, ENNon. privation, man- 
que, défaut. 

défraudätôr, ôris, m. Gal., 4, 
65, Isio. celui qui fait tort. 

défraudätrix, îcis, f. TErr. Je- 
jun. 16, celle qui prive de. 

défraudo ou defrüdo, &s, ävi, 
ätum, äre, Carto, Fronro. PRisc. 
enlever par tromperie, frustrer, pri- 
ver de : defraudare aliquem ali- 
uid Varn. aliquä re PLAuT. Liv. 
aire Lort de qq; ch. à qqn; — suum 
genium Ter. Liv. se priver du né- 
cessaire. 

defregi, parf. de defringo. 

deéfrémo, ts, ère, n. AviAN. Fab. 
28. 4; PLiN.-. Ep. 9, 13, 4; Sin. 
Ep. 1, 5, cesser de frémir, s’apai- 
ser, se calmer. 

défrénätus et défrænätus, a, 
um, Ov. Met. 1, 282, qui n’a plus 
de frein, que rien n'arrête. 

défrensus, a, um, FEsrT. usé, 
élimé. 

 défrétum. Voy. defrutum. 
défricäteé, Nzv. Com. 80, d’une 
2 at piquante, satirique, avec 


défricätio, onis, f. C.-Aun.Cass.- 
FeL. friction. 

detricätus, a, um, Car. part. p. 
de defrico. | | 

defrico, äs, cut, ctum et catum, 
cäre, CAT. CELS. frotter fortement : 
dolia defricata Co. tonneaux net- 
toyés || au Deere multo defri- 
cuit. Hon. il jeta le sel à pleines 
mains sur. 

dëéfrictum. Voy. defrutum. 

dëétrictus, a, um pe p. de 
defrico, CoL. PL. ï EN. usé (en 
parl. d’un cheval). 

défrigesco, is,frici, frigescère, 
n. Cor. 72, 20, 4, se refroidir. 

dëfringo, ?s, ère, Cic. Prisc. 
rompre, briser, casser [| au fig. SEN. 
Ep. 92, 2, entamer. 

défritum. Voy. defrutum. 

défrüdo. Voy. defraudo. 

défrügo, äs, äre (de, fruges), 
diminuer la récolte : defrugare se- 
getem Caro, Rust. 5, 4; PLIN. 18, 
200, DE la moisson (en épar- 
gnant la semence). 
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défrümentum, :, n. Pun.-Vas. 
5, 24, préjudice. 

+ défruüo, îs, 1, ülum, uëre, 
Caro, Rust. 96, 1, absorber (dans 
la cuisson). 

défrüor, èris, 1, d.FEsT. recueil- 
lir tous les fruits : autumnilate 
defruimur Syux. nous dépouillons 
l’automne. 

défrusto, äs, avi, ätum, àre 
(de, frustum), couper en mor- 
ceaux: defruslata carie tunica 
Aum. tunique qui tombe en lam- 
beaux [| au fig. defrustare Meso- 
potamiam Aux. ravager la Méso- 
potamie || Si. faire des extraits. 

défrütärius, a, um, Co. rela- 
tif au vin cuit || subst. n. Co. vase, 
chaudron où l’on fait cuire le vin 
nouveau. 

défrüto, äs, äre, Carto, Rust. 
24, 2; Cou. 2, 22, 4, faire cuire le 
vin, faire du vin doux. 

défrütum, à, n. VARR. VIRG. vin 
cuit, sorte de raisiné. | 

+ defüam, às, äàt, arch. pour 
desim, is, it, PLAuT. 

défudi, parf. de defundo. 

défüga, æ, m. Con. Turon. 12, 
19, 3; Prun. Per. 1, 42, déserteur, 
transfuge. 

défügio, ?s, ère, Cæs. Cic. éviter 
en fuyant, éviter, fuir : defugere 
præœlium Czæs. éviter de combattre; 
nec defugio quin dicam Varn. jé 
ne refuse pas de dire |] n.Czs. Liv. 
fuir, s'enfuir. 

+ défügo, às, àre, Tn.-Prisc. 1, 
4, faire tomber (les cheveux). 

défüi, parf. de desum. 

défulgüro, äs, äre, Aus. Pe- 
rioch. 5, lancer (fa flamme). 

+ défunctio, ônis, f. action de 
s'acquitter: quantum ad defun- 
clionem cordis pertinet SALxv. 
Gub. 1, 8, autant qu dépend de 
la volonté || Vuzs. Éccl. 1, 13; Fa- 
cunp. mort, décès. 

defunctôrie, SE. Contr. 10, 2, 
18; Ur. Dig. 38, 17, 2, noncha- 
lamment, négligemment, par ma- 
nière d’acquit. 
défunctôrius, a, um, PETR. 182, 
10, léger, faible. 

1. défunctus, a, um, part. de 
defungor, qui s’est acquitté de, sa 
a éprouvé ; délivré, Ifbre de: de- 
functus honoribus Cic. qui a rem- 
pli des charges; — suo bello Liv. 
qui a terminé la guerre qui le re- 
gardait ; — responso Jusr. qui s'est 
conformé aux ordres de l’oracle ; 


defuncta (urbs) multis casibus 


Curr. ville éprouvée par bien des 
malheurs ; — civitas plurimorum 
morbis Liv. Rome désolée par un 
grand nombre de maladies ; defun- 
clus prospero eventu CurT. que 
le banheur a favorisé ; — vita Vinc. 
suä morte SuET. {err&ä Ov. ou 
absolt. defunctus Ov. Tac. Curr. 
mort }} passivt. CLAUD. achevé, pas- 
sé (en parl. du temps). 

2. defunctüs, üs, m. TERT. Va- 
lent. 26, décès, mort. 

défundo, is, ère, Cou. STAT. ver- 
ser de, répandre : defundere vj- 
num Hor. tirer du vin | au fig. 
defundere pectore verba PErr. 
proférer des paroles. 
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défungor, ëris, functus sum, 
fungi, d. s'acquitter de, accomplir, 
exécuter, faire; acquitter (une det- 
te), payer : defungi imperio Liv. 
exécuter un ordre; — curäà Liv. 
s’acquitter d’un soin ; — tribus de- 
cumis Cic. payer trois fois la dîme ; 
— prœlio Liv. terminer le combat; 
— scelere SEN. TR. consommer un 
crime ; — mendacio CæL. ap. Cic. 
faire un mensonge ; — levi amore 
SEN. TR. aimer faiblement ; — pœna 
Liv. subir un châtiment ; defunctus 
jam sum Ter. j'en suis quitte; cu- 
pio in hac re defungier Ten. je 
veux en finir || Quint. Tac. décé- 
der, mourir {| passivt.utinam hoc 
sit modo defunctum! Ter. plaise 
au ciel que cela finisse ainsi! 
défüro, ?s, ère, n. Hier. être en 
fureur || Heces. 4, 9, s’apaiser. 
défusio, ünts, f. Cor. 3, 2, 1, ac- 
tion de verser. 
? défustätio, ünts, f. Aus. coupe 
de bois. 
? défustätor, oris, m. Auc. bû- 
cheron. 
défusto, &s, are (fustis) GLoss. 
6R.-LAT. abattre, couper du bois. 
. défüsus, a, um, part. p. de 
defundo, Horn. V.-Max. é anché, 
versé, répandu (en libation). 
?dégémo, is, ère, Pzin. 21, 9, 
jo gémir sur. 
égénér, éris (de, genus), dé- 
généré, qui dégénère, abâtardi : de- 
gener proles Luc. race dégénérée; 
aud degenerem putantes Tac. 
pensant qu’elle n’était pas d’une 
naissance commune ; degeneres ca- 
num Pin. les chiens abâtardis ; — 
adamantes PL. diamants défec- 
tueux ; degener patriæ artis Ov. 
qui a dégénéré de l’art de son père; 
— humani ritüs PLin. qui s’écarte 
de l'usage général || bas, indigne, 
pone via non degener Tac. 
ont la vie est illustre; degener 
metus Luc. crainte indigne ; prece 
haud degenere permotus Tac. vi- 
vement touché d’une prière qui 
n’était pas sans dignité; insidiæ 
non degeneres Tac. piège qu’on 
peut avouer. | 
dégénérätio, on1s, f. Auc. Boer. 
dégénération, dégénérescence. 
? dégénérätôr, oris, m. AUG. ce- 
lui qui dégénère. 
dégénérätus, a, um, part. p. de 
degenero, V.-MAx. de qui l’on à dé- 
généré |] subst. n. Liv. dépravation. 
dégénéro, äs, dvi, älum, äre: 
1° n. dégénérer, s’abâtardir; 2° au 
fig. déchoir; 3° act. altérer, affai- 
br; 4 déshonorer, flétrir; 5° au 
pass. dégénérer (Sozin.) || 4° frater 
a vobis nil degenerat Cic. votre 
frère est bien digne de vous; po- 
ma degenerant Vince. les fruits 
dégénèrent ; hordeum in avenam 
degenerat PLIN. l'orge dégénère en 
avoine || 2° degenerare a virlute 
majorum Cic. dégénérer de la vertu 
de ses ancêtres; — patri CLAUD. 
de son père; — a fama suä Tac. 
démentir sa réputation; — a ser- 
vitute Tac. tomber au-dessous de 
l'esclavage : — ad artes theatra- 
les Tac. S’abaisser aux arts de la 
scène; — a stoicis Cic. s’écarter 
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des principes des stoïciens {| 3° de- 
generare vires Co. énerver; — 
unimos Cor. tuer l’ardeur {des 
chiens) || 4° degenerare propin- 
quos Pror. déshonorer ses proches; 
— famam STar. flétrir sa réputa- 
tion. 


= + À = vi — 


1, 4, 4, 85, dégénéres- 
cence, dégradation. 


dégéro, is, essi, eslum, ëre, 
PLaurT. CATo, porter, transporter de 
|| PL. façonner. 

+ dégeuére, Fesr. goûter. 

deégi, parf. de dego, Aus. 

dégläbratus, a, um, part. p. de 
deglabro, Lacr. 1, 21, 20, épilé. 

Tégläbro, äs, äre, PauL. Jcr. 
Dig. 47,7, 5, écorcer. 

déglübo, is Jun bère, Varn. 
peler, écorcer il ARR. SET. M.-Eur. 
écorcher : deglupta mæna PLAUT. 
anchois écorché. 

déglütino, äs, üre, Pin. 25, 
4163, décoller, dégluer, séparer ce 
qui est collé, détacher. : 

déglütio ou degluttio, ?s, tre, 
FroNTo, ALCis. avaler, engloutir, 
dévorer || Hier. Myroc. engloutir 
(en parl. de la terre). 

dégo, is, t, ère (de, ago)Ter.Cic. 
passer, consumer (le temps): sine 
quis vila degi non possil Pin. 
sans lesquels on ne pourrait vivre 
[Il absolt. Hon. Tac. vivre : vita 
non quit degere P1u. on ne peut 
vivre || PLauT. diminuer || + FEST. 
attendre. 

dégrädätio, ônis, f. Au. Cres- 
con. 8, 48, dégradation. 

dégrädo, às, äre, Con. JusTin. 
dégrader, priver de son rang || au 
fig. Hizar. Auc. dégrader. 

? dégrandesco, ?s, ère, n. Hier. 
décroître. | 

dégrandinat, äre, n. unip. Ov. 
Fast. 5, 755, il grêle fortement. 

+ dêgräphis, dis, f. (ypavis) 
Eucuer. ap p. d87, ciselure. 

dégrassor, äris, äri, d. APuL. 
tomber {|| STAT. marcher contre, 
assaillir. 

? dégräväteé, Auc. pesamment. 

dégrävätus, a, um, Cou. PaæÆp. 
surchargé ; part. p. de degravo. 

dégrävo, äs, ävi, älum, äre, 
CoL. Prop. Liv. charger, appesantir 
{Lau fig. Liv. SEN. surcharger, ac- 
cabler. 

dégrédior, éris, gressus Sum, 
grédi, d. (de, gradior) sortir de, 
s'éloigner : degredi de viä in se- 
milam PLauT. quitter le grand 
chemin pour un sentier; — ex arce 
Liv. descendre de la citadelle ; — 
monte Sa. de la montagne. 

dôgressio, dégressèr. Voy. di- 
gressio, elc. 

dégressus, a, um, part. de de- 
gredir, qui a descendu : degres- 
sus ad pedes Liv. qui a mis pied à 
terre. 

+ dégrümo, äs,äre (de, gruma) 
En. Lucis. aligner, tracer en ligne 
droite. 

dégrunnio, ?s, re, n. Puæo. 5, 
5, 27, grogner (cri du cochon). 
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dégülätôr, ôris, m. APuL. Apol. 
75; Isib. 10, 80, glouton. 

dégülo, äs, äui, älum, are, 
AFRAN. CHar. engloutir, manger 
(son bien). 

?dégunèére. Voy. degeuere. 

dégustätio, on1s.f. Terr. Cass. 
Ur. dégustalion, action de goûter. 

dégustätôr, Gris, m. CASSIAN. 
Mir. Sleph. 2, 3, 1, dégustateur. 

degustätus, a, um, part. p. de 
degusto, goûté || au fig. effleuré : 
degustatus fulgure Û D. THEOD. 
touché par la foudre || Ennon. ef- 
fleuré (par le discours). 

dégusto, äs, avi, älum, äre, 
Var. PLIN. goûter ; faire l'éloge en 
goûtant || Lucr. Virc. atteindre lé- 
pÉRnenE effleurer (en parlant de 
a flamme, d’un trait, etc.) [| au 
fig. goûter, essayer, efflcurer : de- 
guslare vitam Cic. essayer d’un 
genre de vie; — aliquem Cic. tà- 
ter qqn: degustandahæc proœæmio 
Quint. il faut effleurer cela dans 
l’exorde. 

dégÿro,.as, äre, Not. Tin. dé- 
tourner, ou se détourner @ 

déhäbéo, és, ëre, Hier. Ep. 22, 
85; ARN.-IUN. Trin. 1, 9, avoir de 
moins, manquer. 

déhaurio, ?s, tre, Carto, Rust. 
66, ôter de dessus. enlever || TERT. 
Pall. 5, avaler (en buvant). 

déhaustus, a, um, part. p. de 
dehaurio,Tenr.tiré de, extrait, tiré. 

déhinc (et souv. dehinc en une 
see adv. Pain. Tac. de là, à 
partir de là || Hor. Ov. après, en- 
suite (marquant le rang) || PLaur. 
Ter. ainsi donc, par conséquent || 
PLauT. Ter. Liv. désormais, doré- 
navant, à l'avenir || Suer. V.-Max. 
depuis, à partir de ce moment || 
Vinc. Tac. puis, après, ensuite. 

déhisco, ?s (sans parf.), ère, n. 
s’ouvrir, s'entrouvrir, se fendre: 
dehiscit tellus Vin. la terre s’en- 
tr'ouvre; — rosa Puix. la rose ou- 
vre son calice; dehiscens interval- 
lis acies Liv. armée qui offre des 
vides ; ossa dehiscunt Ces. les os 
s’écartent; pinguescunt in tan- 
tum ut dehiscant PL. ils devien- 
nent si gras que leur peau crève. 

+ déhisse, inf. parf. de dehisco, 
Vanr. Lat. 5, 148. 

déhôünestämentum, ?, n. SALL. 
difformité, ce qui défigure, rend 
difforme : dehonestamentum oris 
Tac. cicatrice au visage || outrage, 
déshonneur, flétrissure, ignominic, 
honte : amicitiarum dehonesta- 
menta Tac. amitiés dégradantes ; 
— originis Jusr. basse origine. 

déhônestäs, atis, f. Hirar. Trin. 
11, 6; Acro, déshonneur. 

déhônestätio, onis, f. TERT. 
Pudic. 18; Hiran. Ps. 143, 4, ou- 
trage. 

éhôünestätus, a, um, part. p. 

de dehonesto, Ar. déliguré. 

déhônesto, à&s, äre, Prun. défi- 
gurer || Liv. Tac. déshonorer, dé- 
grader, flétrir. 

déhônestus, a, um, GELL. 19, 
10, 10, messéant. 

+ déhôünôrätio, onts, f.S.-Gnec. 
Isin. déshonneur. 

+ déhônôro, äs, äre, Rurin. 
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SALv. déshonorer : dehonorata Ba- 
PU EON Onos. 2, 2, Babylone humi- 
liée. : 
déhôrio. Voy. dehaurio. 
déhortätio, onts, f. Terr. Marc. 
4, 15, action de dissuader, de dé- 
tourner. 

déhortäativus, a, um, Prisc. 
Isw. déhortatif (en t. del] gramm.). 

déhortätôr,oris, m.Auc. Acad. 
2, 3, qui détourne, qui dissuade. 

déhortätôrius, a, um, TERT. 
Apol. 221; Hier. Ezech. hom. 7, 
10, qui détourne, qui dissuade. 

déhortor, äris, âtus sum, äri, 
d. dissuader de : dehortatus est 
repelere Syriam Tac. il lui con- 
seilla de ne pas retourner en Sy- 
rie; mulla me a vobis dehortan- 
tur SALr. bien des motifs m'éloi- 
gnent de vous. 

Déïiänira, æ, f. (Anïverpx) Cac. 
Ov. Déjanire, fille d’OEnée, roi de 
Calydon, épouse d'Hercule. | 

+ déicida, æ, m. P.-CHrysoc. 
Serm. 172, PLacin. déicide. 

déicio. Voy. dejicio. 

+ déicôla, æ, m. Hier. Joan 
Hier. 38, adorateur de Dieu. 

Déidämia, æ, f. (Antôapec) 
Pnror. Déidamie, fille de Lycomède, 
mère de Pyrrhus. 

Deidius, Ixscr. Comme Didius. 

déifér, éra, érum, Cass. Eccl. 
7, qui porte Dieu en soi-même. 

+ déificätio, ünis, f. MERCAT. 
Nest. Serm. 2, déification, divinité. 

déificätus, a, um, part. p. de 
deifico, Cass. déifié. 

éifico, às, äre, Auc. Civ. 19, 
23,4; Rurin. Levit. 3, 5, déifier. 

déificus, a, um (deus, facio) 

TerT. qui fait des dieux || Aua. 
CyPre. qui est l'ouvrage de Dieu. 

Déillius, 41, m. SEN. Clem. 1, 10, 
4, nom de famille romain. 

déimproôviso, Diom. à l’impro- 
viste. Voy. 2mprovisus. 

déin et dein, adv. Cic. Vin. 
après, puis, ensuite. « 

1. déinceps, adv. (dein, caput): 
1° de suite, après; 2 successive- 
ment; qqf. toujours ; 3° par ordre, 
en suivant; 4° ensuite, après (Cic. 
Tac.) || 4° deinceps primæ ver- 
suum litteræ Cac. les lettres ini- 
tiales de chaque vers prises de 
suite; prima Cyrenc est, ac dein- 
ceps duæ Syrtes SALL. on trouve 
d’abord Cyrène, ensuite les deux 
Syrtes [12° deinceps duo reges Liv. 
deux rois tour à tour ; — per trien- 
nium Cic. trois ans de suite; — 
omnibus diebus Czs. tous les jours 
suivants ; gallinæ quas deinceps 
rure habent Varr. poules que l’on 
ee toujours à la campagne || 

° seplimus sum deinceps præto- 
rius Vann. je suis le pions pré- 
teur (de ma famille); de justitiä 
satis dictum; deinceps Cic. en voilà 
assez sur la justice; maintenant; 
ut deinceps legi possint Cic. de 
manière à ce qu’on puisse les lire 
de suite (d’un bout à l’autre) ; perge 
deinceps Varr. continue. 

2.+ déinceps, tpts, Fesr. qui est 
pris immédiatement après; qui 


prend après || APuL. suivant, qui 


vient après. | 


DEJ 


déindé (ordint. deindëé en deux. 


syllabes), adv. 1° après (en pari. 
du lieu) ; 2 ensuite; 3 en outre; 
après (en pari. du rang) || 1° via 
perangusta, deinde patescil cam 
pus Liv. le chemin est fort étroit, 
ensuite la plaine s’élargit ; auæilia- 
res in fronte, dein legiones Tac. 
les auxiliaires en tête, ensuite les 
légions||2°sacrum montem prius, 
deinde Aventinum occupavit Cic. 
il (le peuple) occupa le mont Sa- 
cré, ensuite l’Aventin ; incipe; tu 
deinde sequëre Virc. commence; 
toi, tu suivras; deinde postea Cic. 
Lrv. ensuite || 3 moleste fero, 
deinde vereor Cic. je regrette, en- 
suite je crains; excellente tum 
Crasso, deinde Philippo Cic. 
Crassus venait le premier, après 
lui Philippe. 

? deinsüpér, Sazc. ap. Non. en 
haut, au-dessus. 

1. deintëgro, adv. Dion. Voy. in- 
leger. 

2. déintégro, àäs, äre, Cæcrr. 
ap. Nbn. déshonorer. 

+ déintüs, Vuzc. Vec. Cass. au 
dedans, en dedans, par dedans. 

Déiônides,æ, m.(Antoviônc) Ov. 
fils de Déioné, Milétus. 

Déiôpea, æ, f. (Antoneta) Vinc. 
Déiopée, nom d’une nymphe, 

déipara, æ, f. (deus, pario) 
Con. Jusrn. 1, 1, 6, mère de Dieu, 
la sainte Vierge, mère de Jésus- 
Christ. 

déipassiäni, Orum m. pl. (deus, 
passio) Mancezun. RusTic. déi- 
passianistes, hérétiques qui pré- 
tendaient que Dieu peut souffrir. 

Déïphile, ës, f. Srar. Voy. Dei- 


yla. 

Deïphôbe, ës, f. (Anïp06n) Vinc. 
Déi hôbé, fille de Glaucus, sibylle 
Épaiphôbus, à (Anfpo60c) 

elpnoDuUS, ?, M. ([Antyo0oc 
Vino. Déiphobe, flls de Priam, 

Déipÿla, æ, et Déipÿle, &s, f. 
(Anixvkn) Hyc. fille d'Adraste et 
mère de Diomède. 

Déitänia, æ, f. Pur. Déitanie, 
partic de la Tarraconnaise. 

déitäs, afis, f. Auc. Civ. 7, 1; 
Ann. divinité, nature divine || Pru». 
Dieu. 

+ déïto, äs, äre, Rusric. Aceph. 
1201, déifier. 

Déjänira. Voy. Deïanira. 

déjéci, parf. de dejicio. 

déjecté (inus.) humblement || 
dejectius TERT. Marc. 2, 27. 

+ déjectibilis, e, IREN. Hær. 1; 

$0, 9, qui peut ou doit être rejeté ; 
méprisable. 
. déjectio, ünis, f. CELs. Sen. dé- 
Jection, selle, évacuation, dévoie- 
ment || Cic. éviction, expropriation 
en t. de Pa || Firm. abaissement 
des étoiles) {| au fig. Hier. Ann. 
abaissement, abjection : dejectio 
gradüs Monest. dégradation mili- 
taire || abattement : dejectio animi 
SEN. pusillanimité, 

dejectiuncüla, æ, f. ScriB. 52, 
petite déjection, petite selle. 

déjecto,üs, are, fréq. de dejicio, 
STaT. GELL. 20, 9, jeter, renverser. 

dôjectür, ôris, m. Ucr. Dig. 9, 
8, 5, celui qui jette. 
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. 1, déjectus, a, um, p.-adj. de 
dejicio, Ces. jeté bas] Cæs. bas 
inférieur (en parl. d’un lieu) || 
tombe : flumina sais dejecta Ÿ. 
FL. fleuves qui tombent des ro- 
chers ; dejecta cælo tempestas Liv. 
orage qui fond sur la terre || Tac. 
détruit || PLIN. enlevé, ôté || baissé : 
dejectus oculos Vinc.vultum STAT. 
oculos in se Ov. dont les yeux sont 
baissés : crines dejecti Tac. che- 
veux flottants || VirG. Srar. abattu, 
découragé || dépossédé : dejectus 
regno STAT. chassé du trône ; — 
de sententià Cic. privé du droit 
de suffrage; Haeee uæor (s.-ent. 
matrimonio) Tac. femme répu- 
diée; dejecti aratores Cic. labou- 
reurs ruinés (forcés d'abandonner 
leurs champs) || déchu : dejectus 
spe Cæs. trompé dans son espé- 
rance; dejecta conjuge tanto 
Vin. déchue d’un si glorieux 
époux || Cic. jeté négligemment, 
négligé || Terr. abjec, vil || deje- 
ctior TERT. 

2. deéjectüs, üs, m. renverse- 
ment; chute : dejectus arborum 
Liv. abatis d'arbres ; — fluminum 
SEN. cours des fleuves; — aquæ 
SEN. chute d’eau || action de jeter 
sur : dejectu lyncis velatus STaAT. 
couvert d'une peau de lynx || Cæs. 
descente, pente, inclinaison. 

déjératio, ons, f. Terr. Pæn. 4; 
Inscr. serment. 

déjéro, às, äre (de, juro) TER. 
Pror. VuLc. jurer, faire serment. 

déjéror, aris, äri, Aruc. Met. 10, 
15. Comme dejero. 

déjicio, ?s, jéci, jectum, jicère 
(de, jacio) : 1° jeter à bas ; — se, 
et qqf. absolt. dejicere, se jeter, 
se précipiter; abattre, renverser, 
détruire; pousser (vers un poinl) ; 
faire tomber; jeter dans; baisser; 
2° chasser, débusquer, déloger (en 
t. de guerre); 3° déposséder (au 
REP et au fig.) ; 4° tuer, immoler; 

° en t. de mêd. relâcher ; évacuer ; 
6° au fig. ôter, écarter, éloigner de 
| 4 dejicere aliquem equo Css. 
jeter qqn à bas de son cheval ; — 
jugum cervicibus Cic. secouer le 
joug — se de muro Cxs. se jeter 
du haut d’un mur; venti se deji- 
ciunt Liv. les vents se déchaiïnent ; 
nisi vis aquæ dejecisset Liv. si 
des torrents d’eau ne fussent tom- 
bés; dejicere columnam Cac. 
abaître une colonne ; — arces Hon. 
détruire des citadelles ; — libellos 
Cic. arracherdes affiches ;—egquum 
in viam cavam Liv. pousser son 
cheval dans un chemin creux; — 


{ 
1 


classem ad insulas Liv. jeter une 


flotte contre des îles; — antennas 
Czæs. baisser les antennes; — co- 
mam ArrAN. laisser flotter ses che- 
veux ; — securim, ensem Liv. dé- 
charger un coup de hache, un 


‘coup d'épée; — sortes Cæs. jcter 


les sorts dans une urne; — ocuios 
in terram CurtT. Quinr. vultum 


Virc. baisser les yeux ; —  oculos 


de ou ab aliquo Cic. détourner les 
yeux de dessus qqn || 2° dejicere 

ostes muro Czæs. chasser l'ennemi 
du rempart: — præsidium eæ 
saltu Cæs. un corps d'un défilé; 


DEL 381 


— præsidium Czæs. déloger une 
pure ; — castra hostium Liv. 
orcer le camp de l’ennemi; dejici 
de gradu Gic. lâcher pied || 8 nullo 
modo potuisse dejici Cic. qu’il n’a 
pu d'aucune manière être chassé 
de sa propriété ; dejicere aliquem 
de possessione imperit Liv. dé- 
posséder qqn de a | 4° deji- 
cere aliquem telo Vinc. abattre 
qqn d’un coup de lance; — juven- 
cam Thelidi V.-FL. immoler une 
génisse à Thétis || 5° dcjicere al- 
vum Caro, lâcher le ventre ; — al- 
vum superiorem CATO, vomir ; ca- 
sei qui facillime dejicianturVann. 
fromages d’une digestion très fa- 
cile || 6° dejicere multum de dolo- 
ris terrore Cic. diminuer beaucoup 
la crainte de la douleur; — cru- 
ciatum a corpore Cic. éloigner de 
soi les tortures; — metum Siciliæ 
Cic. rassurer la Sicile; — aliquem 
de sententiä Cic. forcer qqn de 
changer d'avis; — consulalu Liv. 
écarter qqu du consulat; quum 
inimicum dejecisset Liv. ayant 
fait échouer la candidature de son 


déjügis, e (de, jugum) Aus. 
Mos. 164, qui va en pente, penché, 
incliné. 
+ dejügo, äs, äre, Pacuv. dis- 
joindre, séparer. | 
déjunctus, a, um, part. p. de 
dejungo, Inscr. dételé. 
déjungo, is, ère, Inscr. Tac. 
Dial. 11, désunir, séparer. | 
déjürätio, Onts, f. Comme deje- 
ratio. 
+ déjürium, tt,n. GELL. 7, 18; 
8, serment. 
déjüro, àäs, äre, n.PLAUT. GELL. 
jurer, faire serment. | 
x déjüvo, äs, äre, PLAUT. Trin. 
344, ne pas aider, refuser son se- 
cours. 
déläbor, èris, lapsus sum, labi, 
d. tomber de, tomber: delabt cælo 
VirG. tomber du ciel; delubi ex 
equo Liv. tomber de cheval ;}] — 
de manibus Cic. des mains; — in 
mare Hor. se jeter dans la mer 
(en parl. d’un fleuve) [| au fig. des- 
cendre, s'abaisser, en venir à: de- 
labi in vitium Cic. tomber dans 
un défaut; — in amorem libertæ 
Tac. s’abaisser à lamour d'une 
affranchie; — ad inopiam Tac. 


.tombér dans lé besoin; — in sus- 
pieiones GELL. encourir le soupçon; 
— ad justitiam Cic. revenir à la 


justice. 

déläbôro, &s, äre, n. AFRan. 
travailler fortement. 

? déläcéro, às, äre, PLAUT. Capt. 
3, ne déchirer, mettre en pièces 
au fig.). 
| déläcrimaätio, onis, f. Pu. 25, 
4156, larmoiement, pleurs, larmes. 

déläcrimätôrius, a, um, M.- 
Ewr. 8, qui fait pleurer. 
L 74 déläcrimo, as, àäre, n. Cor. 4,9, 
2, pleurer (en parl. des arbres). 
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? délactatrix, 1cts, f. Auc. celle 
qui sèvre, sevreuse. 

délactätus, a, um, part. p. de 
delacto, GLOSS. LAT.-GR. sevré. 

délævo ou delôvo, &s, äre, Co. 
Arb. 6, 4, unir, rendre uni, polir. 

délambo, is, ère, SraT. Th. 2, 
681, lécher. 

délämentor, äris, äri, d. Ov. 
Met. 11, 331,se lamenter, déplorer, 
pleurer. | 

? délänio, às, àre, Fest. déchi- 
rer, mettre en pièces. 
déläpidatus, a, um, part. p. de 
delapido, Isin. épierré||FEsT. Isin. 
avé. 
déläpido, äs, àre, Caro, Rust. 
46, 1, épierrer, ôter les pierres. 

+ dé äpidôr, äris, äri, d. Prisc. 
arch. pour delapido. 

1. délapsus, a, um, part. de de- 
labor, Cæs. Cic. tombé || Cic. né, 
sorti de (au fig.). 

2. délapsüs, üs, m. Var. Rust. 
4, 6, inclinaison, pente. 

délargior, ris, iri, d. GLoss. 
dépenser avec profusion || Dosiru. 
62, 14, vivre avec prodigalité. 

Déläs, æ, m. (AËkac) PLIN. 7, 197, 
nom d'homme. | 

délassäbilis, e, Man. 4, 242, qui 
peut se lasser, sc fatiguer. 

? délassätôr, ôris, m. M.-Ewr. 
celui qui fatigue. 

délassätus, a, um, part. p. de 
delasso, PLauTr. As. 872; Man. fa- 


tigué. 
délasso, à&s, avi, &ätum, äre, 
Hon. Sat. 1,1, 14; Manr. 10,5, 17, 
lasser à l'excès, épuiser de fatigue. 

délätio, ün1s, f. dénonciation, 
rapport, délation : delationem dare 
alicui Cic. citer qqn en justice ; — 
factitare Tac. faire le métier de 
délateur. 

délätôr, oris, m. Tac. Sur. dé- 
lateur, dénonciateur, accusateur. 

délätôrius, a, um, Ur. Dig. 
22, 6,6; Con. Tueon. 10, 10, 7, de 
délateur, d’accusateur. 

délätro, äs, äre, Bogr. Cons. 1, 
ÿ, exprimer par des cris plaintifs. 

délätüra, z, f. Tenr. Marc. 5, 
48, accusation I Vocc. délation, ca- 
omnie. 

délätus, a, um, part. p. de de- 
fero, Cæs. apporté, porté || Nep. Sir. 
déféré, offert : delata hereditas 
DiG. succession ouverte || dénoncé : 
delalus furti Cic. accusé de vol. 

délävatio, onis, f. Ta.-Prisc.s, 
5, lavage. 

délävätus, a, um, part. p. de 
delavo, Tn.-Prisc. | 

délävo, äs, äre, Aric. 8, 374, 
laver. | 

d&lébilis,e, Manr. 7, 84,7, qu’on 
peut détruire, destructible. 

délectäbilis, ec, Tac. APuL. agréa- 
ble, délectable, qui plaît, char- 
mant || -bilior ApuL. -1ssimus 
HER. | 

délectäbilitér, Pros. GELL. 18, 
24, 17, agréablement || -bilius Auc. 
Persev. 58. 

? delectämën, înis, n. Parar. 
Comme les suiv. : 

délectämentum, i, n. et dé- 
lectätio, ünis, f. Cic. délectation, 
plaisir, amusement : aliguem pro 
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delectamento putare Ter. s’amu- 
ser de qqn; delectationem ha- 
bere Cic. causer du plaisir || C.- 
Aur. C.-FEL. irritation (t. de méd.) 
{| au pl. delectationes Ann. 

délectätiuncüla, æ, f. Ps.-Cyrr. 
pelite satisfaction [| au pl. GELL. 
23, præf. 

delectätôr, üris, m. Inscr. C. 
I. L. 2, 1970, recruteur. 

délectätus, a, um, part. p. de 
delecto, Nær. charmé, réjoui. 

délectio, ônis, f. Non. 449, 15, 
choix. 

délecto, às, avi, ätum, äre (de- 
licio, ou de, lacto) Enx. Caro, atti- 
rer, engager, allécher || Cic. délec- 
ter, charmer, amuser: si Falernum 
te magis delectat Hor. si tu pré- 
fères le vin de Falerne ; me pedi- 
bus delectat claudere verba Horn. 
moi, j'aime à faire des vers ; delec- 
tanlia scribere Mart. composer 
des poésies légères |] unip. on se 
plaît à : delectat carpere flores Ov. 
on aime à cueillir des fleurs [{ au 
pass. être charmé de, se plaire à.…: 
delectari aliquä re Cic. se plaire 
à qq. ch. ; vir bonus dici delector 
Hon. j'aime à m’entendre appeler 
homme de bien [|] + dép. amuser: 
nihil nos delectaris? PER. n’as-tu 
rien à dire pour nous amuser ? 

délectôr,oris,m.FRonTIN Strat. 
4, 1,38, recruteur. 

1. délectus, a, um, part. p. de 
deligo,Cic.Virc. choisi | Cæs. ee 
levé, recruté || Hor. cueilli. 

2. délectüs, äs, m. Cic. Quinr. 
choix, triage : sine delectu Cuic. 
sans choix,pêle-mêle, confusément, 
au hasard. | Cæs. Liv. levée de 
troupes || Tac. troupes levées. 

délëgätio, Onis, f. Cic. déléga- 
tion, substitution l au lg. res de- 
legationem non recipit SEN. onne 
peut s’en reposer sur un second. 

délëgätôr, Gris, m. Cass. 1, 18; 
Nov.-Jusr. celui qui délègue. 

délëgätôrius, a, um, Con.- 
THEop. 7, 4, 22, qui sert à déléguer 
Il delegatorii, m. pl. (s.-ent. libelli) 
Cass. délégation. 

délôgätus, a, um. part. p. de 
delego, PLauT. envoyé {| Tac. Ur. 
délégué, confié : res legibus dele- 
gata ApuL. crime dont la punition 
est confiée aux lois ]l subst. n. de- 
legatum Ur. délégation. 

délegi, parf. de deligo 2. 

délôgo, äs, avi, älum, àre : 


| 1° envoyer; au Îee renvoyer à, dé- 
© 


léguer, confier; 2° — debitorem, 
ou absolt. delegare, constituer un 
débiteur, subroger en ses droits; 
— &licut, se substituer un débiteur; 
3° attribuer, imputer à || 4° delega- 
re aliquos ut plaudant PLAuT. 
aposter des gens pour applaudir; 
— aliquem in Tullianum Liv. 
transférer qqn dans la prison de 
Tullius ; — ad senatum Liv. ren- 
voyer une affaire au sénat ; — stu- 
diosos Catonis ad volumen Ner. 
lesadmirateurs de Caton à un livre; 
— infantem ancillæ Tac. confier 
un enfant à une servante; — offi- 
cium alicui Quinr. se décharger 
d’un devoir sur qqn; — alicui 
Longinum occidendum  SUET. 


DEL 


charger qqn de tuer Longinus; — 
aliquem officio Cor. cafés un 
soin à qqn; — spes suas fortunæ 
loci Liv. compter sur le bonheur 
attaché à un lieu || 2° delegare 
debitorem Ur. charger qqn de 
payer pour nous; debitores nobis 
deos delegat Sex. il nous renvoie 
aux dieux pour notre payement ; 
donicum delegaverit Caro, jusqu'à 
ce qu’il ait constitué un débiteur; 
eliamsi mihi, cui numerem, de- 
legaverit SEN. quand même il au- 
ralt passé à un autre sa créance sur 
moi ; delegavi amico Cic. j'ai char- 
ge un ami de payer pour moi ||3 de- 
egare scelera alis Tac. rejeter les 
crimes sur les autres; — servati 
consulis decus ad servum Liv. 
faire honneur à un esclave du salut 
du consul. 

+ déleiro, äs, äre, Lucir. Com- 
me deliro. 

délënificus, a 
facio) PLaur. Mil. 
doux, flatteur, caressant. 

délénimentum, i, n. Liv. tout 
ce qui apaise, adoucit, charme : 
delenimenta vitæ Tac. tout ce qui 
attache à la vie || Liv. Tac. attrait, 
charme, appât, amorce, séduction 
(en mauv. part). 

délënio ou delinio, ?s, tre, Cic. 
Liv. Quint. adoucir, apaiser ; ga- 
gner, attirer, charmer, séduire, cor- 
rompre. 

delënitio, onis, f. Cic. (?) MeLr- 
TON. Nov.-Jusr. action de gagner, 
de séduire. 

délénitôr, oris, m. Cic. Brut. 
246; ApuL. Flor. 17, celui qui adou- 
cit, qui charme. 

délénitôrius, a,um, Cass. 10, 
29, qui sert à adoucir, à calmer. 

délënitrix, îcis, f. CHaLcip. 
Tim. 167, charmeuse. 

délénitus, a, um, part. p. de 
delenio, Cic. Liv. charmé, séduit. 

d6160, ês, Evi, êtum, ére (de, 
leo, inus.) Cic. Hon. Quint. effa- 
cer, biffer, raturer || Gic. SALL. dé- 
truire ie prop. et au fig.) || arch. 
delui Cuar. delilum Diou. (parf. et 
sup. empruntés à delino). 

déléram, Sir. delessem, V.-Max. 
sync. pour deleveram, delevissem. 

délérium, délërio, etc. Voy. 
delirium, deliro, etc. 

délôticius, a, um, Uzr. Dig. 
87, 11,4, effacé, biffé, raturé. 

déletilis, e,VarR. Men. 507 , qui 
efface. 

délëtio, ünis, f. LuciL. 29, 1, de- 
struction. 

délëtrix, 1c1s, f. Cic. Harusp. 
49, destructrice. 

1. délétus, a, um, part. p. de 
deleo, Czæs. Cic. détruit. 

2. + délôtüs, üs, m. TERT. 
Marc. 2, 24, destruction. 

délévi, parf. de deleo. 

délëvo, äs, äre. Voy. delævo. 

Delfi, Delficus. Voy. Delphi, 
Delphicus. 

Delgovitia, æ, f. ANTON. ville 
de Bretagne. | 

Delia, æ, f. Vrnc. Diane, née dans 
l'ile de Délos I TrB. Délie, nom de 
femme. | ne 

Deliäcus, a, um, Cic. de Délos” 


um (delenio, 
194; FRoNTo, 


_ delibo ll au fig. chois 
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il subst. m. pl. Pzin. habitants de 
Délos || LAmPr. d’Apollon délien. 

Déliädes, æ, m. PLinN. 84, 85, 
staluaire grec. 

délibamentum, 1, n. V.-Max. 2, 
6, 8, libation. 

délibätio, onis, f. Dic. Terr. 
action d'ôter de, de prélever sur, 
d’entamer. 

délibätus, a, um, part. p. de 

i, détaché : 

Îlos delibatus populi Enn. la fleur 
du peuple; delibatus animus ex 
mente divinaä Cic. notre âme est 
une parcelle de l'intelligence di- 
vine || entamé (au fig.) ; retranché: 
delibata honestas GEL. honneur 
entaché; — deüm numina Lucr. 
les dieux abolis. 

délibéräbundus, a, um, Liv. ?, 
45, 7, plongé dans la délibération. 

? déhbérämentum, ?, n. LAben. 
injonction, ordre. | 

délibérâtio, onts, f. Cic. délibé- 
ration, consultation : res habet de- 
liberationem Cic.l’affaire demande 
qu’on y pense || Lrv. décision || Cc. 
cause du genre délibératif 

délibérätivus, a, wm, Cic. dé- 
libératif (en t. de rhél.) : delibera- 
tiva causa, ou simplt. deliberati- 
va Cic. QuinrT. cause du genre dé- 
libératif. 

délibérätôr, oris, m. Cic. Sest. 
74, celui qui délibère, celui qui se 
consulte. 

1. délibérätus, a, um, p.-ad). de 
delibero 1, Cæs. délibéré || décidé, 
résolu : deliberatä morte fero- 


cior Horn. fière d’une mort de son 


choix ; deliberatum est mihi Cic. 
je suis bien décidé ; neque illiquid- 
quam deliberatius fuit Cic. et il 
n'avait rien de plus à cœur || GELL. 
certain. 


2.+ délibérätus, a, um, part. p. 
de delibero 2. Terr. délivré. 


+ délibérium, ?i, n. GLoss. LAT.- 
Ga. délibération, avis. 

1. délibéro, äs, avi, &tum, äre 
(de, libro) : 1° délibérer (au prop. 
el au fig.) ; 2° consuller ; 3 se déci- 
der à (seulement à l’un des par- 
faits) || 4° deliberare de aliqua re 
Czs. délibérer sur qq. ch. ; — cum 
cupiditate Cic. prendre conseil de 
la passion, — cum materiä Quinr. 
de son sujet; — cum condicione 
causæ QuinT. consulter la nature 
de la cause; delibera hoc Ter. 
consulte-toi || 2° Delphos missi 
sunt deliberatum Nep. ils furent 
envoyés à Delphes pour consulter 
l’oracle || 3° deliberaverat non 
adesse Cic. il avait résolu de faire 
défaut; deliberatum est me illis 
obsequi Turpi. je suis décidé à 
leur obéir. 

2.+ délibéro, äs, äre (de, libero) 
Terr. Marc. 2. 19, délivrer. 

délibo, äs, äui, ätum, àre : 
enlever un peu de qq. ch. entamer; 
2 au fig. cueillir, effleurer, goù- 
ter; 3° enlever, ôter || 4 delibare 
parvam partem ab æquore Luce. 
pomper une faible partie de la 
mer; — paululum carnis PErR. 
cnlever un peu de chair; — ali- 
quid membrorum Vaun. se bles- 
ser (s’écorcher) à quelque partie du 
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corps ;— ramum Cor. briser un ra- 
meau ; — cibos CLAUn. effleurer de 
la nourriture || 2 delibare flos- 
culos Cac. cueillir des fleurs; — 
summa oscula Vince. baiser en ef- 
fleurant de ses lèvres; — omnia 
narratione Quir. effleurer tout 
dans un récit; — honores parcis- 
sime PLN.-1. toucher avec réserve 
aux honneurs || 3° delibare animi 


pacem Lucr. altérer la paix de 


l’âme; — aliquid de gloriä suä 
Cic. porter atteinte à sa gloire. 

? delibrätôr, üris, m. Aua. celui 
qui ôte. 

délibrâtus, a, um, part P. de 
delibro, Co. PAL. dépouillé de 
son écorce. 

délibro, äs, äre (de, liber) Czxs. 
Gall.7, 87, 2; Cor. 4,124, 6, peler, 
écorcer {| au fig. Lucr. ôter de. 

délibüo, îs, ü1, ülum, üëère, So- 
LIN. 12, 9, TERT. Cor.Mil.12,oindre. 

déhbutus, a, um, part. p. de 
delibuo, oïnt, frotté : delibutus ca- 
pillus Cic. cheveux parfumés ; — 
cæno PLAT. couvert de boue il au 
fig. delibutus gaudio TER. qui 
nage dans {a dois: — luxœu senex 
PLiN. vieillard d’un {luxe effréné ; 
amore delibuta verba FRoNTo, 
langage qui respire l'affection. 

élicäta, æ, f. PLraur. Rud. 2, 

5, 8, chérie (terme de tendresse). 

délicäté, VET. PoET. ap. Cic. 
clairement || Cic. délicatement, mol- 
lement, d’une manière efféminée || 
avec douceur : delicattus tractare 
iracundos SEN. traiter avec plus 
de ménagement les gens irritables 


|| Puix. Soer. lentement {|| -fissime 


Hier. HD 118, 7. 

+ délicätitudo, ins, f. Cass. 
Ps. 67, 3, mollesse (de la cire). 

1. délicätus, a, um, padi. de 
delico : 1° mou, tendre, délicat, 
doux (au prop. et au fig.); 2 effé- 
miné, douillet, voluptueux ; galant, 
licencieux || 3° dédaigneux, difficile 
à contenter, 4° délicieux, délicat, 
recherché; 5° lent, paisible || 4° de- 


licatus cauliculus Pin. tige ten- 


dre; delicala vestis Prix. étoffe 
fine; delicatissimæ oves PLin.-1. 
brebis dont la toison est très fine ; 


oleo delicatior fit acies Pr. l’hui- 


le adoucit le fil (d’une lame) ; deli- 
cata querela PacaT. douce plain- 
te; ubt lu es, delicata ? PLAUT. où 
es-tu, mignonne ? || 2° delicata ju- 
ventus Cic. jeunesse efféminée ; — 
Asia Cic. la molle Asie; nimium 
te habui delicatam PLaur. je t'ai 
gâtée; delicatus gressus Cic. dé- 
marche languissante; — adules- 
cens Cic. jeune débauché; — ser- 
mo Cic. paroles graveleuses ; deli- 
cali versiculi CAT. vers galants; 
delicatissimi versus Cic. vers li- 
cencieux, delicatæ aures Qur. 
oreilles difficiles; fastidium deh- 
catissimum Cic. dédain très injuste 
| 3° vah delicatus! PLaur. ah! tu 
es bien difficile ! || 4 delicata aqua 
Curr. eau excellente; delicatiores 
crbi Prosp. mets recherchés, ex- 
quis; delicatior cibus Pin. mets 
plus délicat; — cultus Sur. vie 

légante; dehicati hortuli Pazæn. 
jardins délicieux ; delicatum navi- 
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gium Suer. navire pourvu de tou- 
tes les commodités || 5° delicatis- 
simus amnium Piw.-5. le plus 
tranquille des fleuves. 

2. delicätus, i, m. Suer. favori, 
mignon || Inscr. enfant chéri, es- 
clave aimé. 

1. délicia, æ, f. PLauT. Comme 
deliciæ. 

2. délicia ou déliquia, æ, f. (de- 
liqueo) Vrrn. 6, 8,2; FEST. coyau, 
la poutre la plus élevée du toit. 

éliciæ, ärum, f. pl. (delicio) 
1° délices, douceurs, agrément, 


[jouissances, plaisirs, bonheur; 


Jeux; 2° luxe, recherche, délica- 
tesse, mollesse ; caprice; préten- 
tion; affection, 3° objet de l’affec- 
tion, de l’amour, délices ; libertina- 
e||4° diffluere deliciis Cic. nager 
ans les délices; deliciarum cau- 
sä, adulescentes… Cic. les jeunes 
gens, pour leur plaisir. ; delicias 
aliquem facere PLaur. s'amuser 
de qqn; ||2° deliciæ mulierumTac. 
le goût des femmes pour la parure ; 
hæc lascivia deliciæque Quinr. ces 
vains ornements et cette recherche 
au style); eo processere deliciæ 
EN. la recherche cn est venue à ce 
oint ; urere delicias alicujus Juv. 
lesser (en parl.d’une étoffe) la mol- 
lesse de qqn ; educationis deliciæ 
Tac. éducation molle ; delicias ho- 
minis ! Juv. l’homme délicat! us- 
ue in delicias (a Deo) amamur 
EN. Dieu nous aime jusqu’à nous 
gâter; deliciæ equitum vix feren- 
dæ Cic. prétentions des chevaliers 
à peine tolérables || 3 esse in deli- 
ciis alicui Cic. faire les délices de 
qqn, être cher à qqn; habere ali- 
quem in deliciis Cic. aimer beau- 
coup qqn; meæ deliciæ ! PLaur. 
Cic.mon délice! mon amour! amor 
ac deliciæ generis humani Suer. 
(Titus) l’amour et les délices du 
enre humain, delicias dicere 
AT. S'émanciper en parole ; — fa- 
cere CAT. faire le libertin. 

déliciäris, e, et déliciätus, a, 
um (delicia 9 FEsT. qui a un 
coyau, de coyau. 

+ deliciés, f. pl. Inscr. Comme 
deliciæ. 

+ délicio, ?s, ère (de, lacio) 
Tir. attirer, amadouer. 

déliciôlæ, ärum, f. pl. dim. de 
deliciæ : deliciolæ nostræ Cic. 
Att. 1, 8, 2, mon délice. 

déliciôlum, i, n. Sen: Ep. 12, 
3. Comme deliciolæ. 

+ délicior, äris, äri, d. Forr. 
goûter des délices : deliciabuntur 
magis quam delectabuntur Rurin. 
ils goûteront plutôt des délices 
que des plaisirs || Runic. manger 
avec sensualité. 

déliciosé, Auc. Serm. 66, 3, 
(ed. Mai) ANruim. avec délices. 

déliciôsus, a, um, Rurir. Prosp. 
délicieux || CAPEL. recherché, vo- 
luptueux || -sissimus. 

délicium, ti, n. Paæb. Marr. 
Comme deliciæ || Inscr. enfant al- 
mé, les délices de ses parents. 

+ délicius, ii, m.Inscr. Comme 
delicium. 

1. délico, äs, äre, arch. pour 
dedico, Fesr. 


384 DEL 


2. delico, as 
deliquo, Enx. (). 
dèlictôr, oris, m. CyPpr. Au. 
celui qui est en faute, pécheur. 
délictum, ?, n. Cæs. délit, faute 
I Horn. faute (d'un écrivain). 

+ délictus, a, wm, part. p. de 
delinquo, Enx. (?). 

délicüi, parf. de deliqueo. 

+ délicülus, a, um, Caro, Rust. 
5,7, sevré. 

délicus, a, um, Var. Rust. 2, 
4, 16, sevré ca parl. du porc). 

délicüus. oy. deliquus. 

? déligätôr, Oris, m. M.-Ewr. 
celui qui lie. 

déligätus, a, um, C#s. part. p. 
de deligo 1. 

1. déligo, àäs, ävi, älum, äre, 
Cic. Liv. attacher, lier : deligare 
naves ad terram CGÆs. amarrer 
des vaisseaux au rivage ; — vuinus 
Quint. bander une plaie. 

2. dëéligo, is, ëgi, ectum, ère 
(de, lego, is) Cic. Liv. élire, choi- 
sir || Cæs. SALL. lever (des troupes) 
|| Ov. cueillir || enlever : deligere 
astra Pror. détacher les asires du 
ciel || Vinc. mettre à part, séparer 
| PLAuT. chasser. 

délimätôr, üris, m. GLoss. Cyr. 
celui qui enlève en limant. 

délimätus, a, wm, part. p. de 
delimo, détaché en limant || deli- 
mala æris scobs Prin. limaille de 
cuivre. 

délimis, e, Varn. ap. Non. obli- 
que, de côté. 

délimitätio, on1s,f. Grom. 227, 
13, bornage, délimitation. 

délimitätus, part. p. de deli- 
mito, FRonTIN. borné, délimité. 

délimo, as, àre, M.-Ewr. Isin. 
enlever en limant. 

délinéätio, ônis, f. TERT. Va- 
lent. 27; Hier, dessin, trait, es- 
quisse, ébauche. 

délinéo ou délinio, äs, ävi, 
ätum, äre (de, linea) Pun. 35, 89; 
Tenr. Valent. 4, esquisser, tracer, 
dessiner. 

délingo, ?s, ère, PLaurT. Pers. 
430; Laurn. Diad. 5, 6, lécher. 

delinificus, délinimën, etc. 
Lu delenificus, delenimen, etc. 

élino, is, dr, litum, linère, 
Pnisc. Comme deleo | Ceus. frotter, 
oindre. 

+ delinquentia, æ, f. TERr. 
Marc. 4,8, délit. 

? délinquio, ônis, f. Voy. deli- 
quio. 

délinquo, ?s, liqui, liclum, 
linquère, Fest. omettre {| n. Tv- 
BÉRO ap. Eerv. manquer, faire faute 
Il act. Cæs. Cic. SaLL. commettre 
ess faute) : delinquere aliquid 

ic. Tac. commettre une faute; 
peccavi et deliqui Hier. jai failli, 
jai péché; parcere delinquenti 
Î1ER.pardonner au pécheur; quid 
tb deliqui ? PLauT. qu’as-tu à me 
reprocher ? (furtum) quod delin- 
uitur Parin. le vol commis; st 
in una lillerä delictum esset 
GELL. si on s'était trompé sur une 
seule lettre. 
déliquätitüdo,déhquätus.Voy. 
delicatitudo, delicatus. 
déliquéo, ës, cüi, êre, n. et 


äre, arch. pour 
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déliquesco, ?s, ère, n. Cou. se 
fondre, se liquéfier : flendo deli- 
cuit Ov. clle se fonditen larmes (fut 
changée en fontaine) {| au fig. se 
dissoudre : corpus deliquesceret 
Lacr. le corps sc dissiperait ; deli- 
me. alacritate gestiens Cac. 

usc. 4,37, qu’il nage dans la joie. 

déliquiæ, ärum, f. pl. Vire. 6, 
3, 2, coyaux. 

déliquio, onis, f. PLaur. Capt. 
626, manque, privation, oubli. 

1. déliquium, ??, n. (delinquo) 
Fesr. défaillance : deliquium so- 
lis Pu. éclipse de soleil || perte : 
ques mihi libertatis deliquio siet 

LAUT. qu’il ne me fasse pas per- 
dre la liberté. 

2. déliquium, ti, n. (deliqueo) 
Paun. Ham. 750, écoulement. 

déliquo, et arch. délico, &s, 
äre,Varr. Cor. décanter, transvaser 
I au fig. PLaurT. Cæcr. Arr. Lucn. 
éclaircir, expliquer, montrer, dire. 

+ déliqüus ou delicüus, a um, 
PLauT. Cas. 2, 2, 33, qui manque, 
qui fait faute. 

délirämentum, ?, n. AmBn. di- 
vagation, folie il. au plur. PLaur. 
Capt. 596 ; Pui. extravagances. 

élirätio, onts, f. PLIN. action 
de sortir du sillon || au fig. Cac. 
délire, folie. 

+ débiritas, atis, f. Lane. 459, 
délire, folie. 

délirium, ÿ?, n. CeLs. 2, 6, dé- 
lire, transport au cerveau. 

déliro, as, avi, ätum, äâre, Aus. 
s'écarler de la figne droite }| au 
fig. Ter. Cic. Luca. délirer, extrava- 
guer, rêver, radoter. 
| délirus, a, um, Cic. Horn. qui dé- 
lire, qui extravague, extravagant|l 
subst. n. pl. delira Lucr. 3, 464, 
des extravagances || delirior Lacr. 

delitéo, €s, üt, êre, n. Car. 
ALcIM. et délitesco, is, Lescère, n. 
Cæs. Cic. se cacher, se tenir caché 
(au prop. et au fig.) : vipera deli- 
Luit Vin. une vipère se cache: de- 
litens PLin. Prun. qui se cache, 
caché || au fig. in alicujus aucto- 
ritale delitescere Cic. s’abriter 
sous le nom de qqn. 

dëlitigo, as, àre, Horn. Art. 94, 
quereller, s’emporter cn paroles. 

delitisco, ts, ère. Voy. delitesco. 

+ délitôr, Gris, m. ATT. 2179, 
celui qui efface (au fig.). 

délitus, a, um, part. p. de delco 
ou delino, Cic. Diou. eflacé, raturé 
| Aruc. barbouïillé, frotté de. 

Délium, #i, n.(A#kov) Cic. Liv. 
ville de Béotie. 

Délius, a, um (Aïñhtoc) Ov. de 
Délos, d’Apollon ou de Diane : De- 
lia dea Hon. Latone; Delius vates 
Vinc. et absolt.Delius, m.Ov. Apol- 
lon; Deliis foliis ornatus Horn. 
couronné de laurier (consacré à 
Apollon) || Delia Castra ou Delia- 
castra Mec. licu de l'Afrique sur le 
bord de la mer. 

délixus, a, um, Nor. Tin. réduit 
par la cuisson, consommé. 

Delmäta, Delmäticus, INscr. 
Comme Dalmata, etc. 

Delmätia. Voy. Dalmatia. 

Delmätius, 2, m. A.-Vicr. Del. 
mace, césar sous Constantin. 
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Delminium, ii, n. FLon. 4, 12, 
ville de Dalmatie. 

delôcätio,onis,f. C.-Aun.Chron. 
2, 1, 14, luxation, dislocation. 

+ délonge, Vuzc. Exod. 20, 21: 
AnN.-1. loin, de loin. 

Delôs ou Délus, 1, f. (Añhoc) Cic. 
Vinc. Délos, île de la mer Egéc. 

+ deélôtus, a, um, part. p. de 
delavo, Tu.-Prisc. délayé. 

Delphacië, €s, f. Puin. 5, 151, 
île de la Propontide. 

Delphi, ô‘rum, m. pl. (Ac\oo!) 
Cic. Delphes, v. de Phocide || Jusr. 
habitants de Delphes. 

Delphica, æ, f. (s.-ent. mensa) 
Marr. table à trois pieds || Pun. le 
trépicd d’Apollon. 

elphice, Vann. ap. Non. 141, 5, 
à la manière de l’oracle de Delphes. 

Delphicôla,æ, m.Avus.Ed. Iist. 
5, qui habite Delphes (surnom d’A- 
pollon). 

Delphicus, a, um, Cic. de Del- 

hes (l subst, m. Ov. Apollon II f, 
oy. Delphica. 

Delphidius, 2, m. Auson. Attius 
Tiro Delphidius, rhéteur. 

delphin, tnis, m. (dékœev) Virc. 
Prop. Ov. dauphin (poisson). 

Delphini portus, m. PLIN. 3, 48, 
port du Dauphin, en Ligurie. 

delphinülus, t, m. Arcim. Ep. 
78, petit dauphin. | 

delphinus, :, m. Cic. Hon. dau- 
phin (poisson) || Varr. Cor. le Dau- 
phin (constellation) || PuiN. tête de 
dauphin {ornement de vases, do 
lits, etc.) || Virr. dauphin, levier 
dans Re hydraulique. 

1. delphis, ?nis, m. Avien. Prise. 
Comme delphin. 

2. Delphis, dis, f. Lacr. de Del- 
phes ; subst. f. Marr. 9, 43, 4, la 
Pythie de Delphes. 

vo deg. f. Inscr. Comme Del- 


is 2. 

1. delta, n. indécl. T.-Maun. cet 
delta, æ, f. Aus. delta, quatrième 
lcttre de l’alphabet grec. 

2. Delta, n. ind. Pan. le Delta, 
grande île formée par les deux bras 
extrêmes du Nik, et qui fait partie de 
l'Egypte inférieure || PLiN.nom d'une 
partie de la Gaule Transpadane. 

Deltôtôn, à, n. nr Cic. 


Arat. 5, le Triangle ea ton 
délübricans, antis, part. pr. de 
l'inus. delubrico, EusT. 


delübrum, i, f. Fesr. idole en 
bois || PLauT. chapelle d’un temple 
| Cic. Virc. temple (plus souv. au 
plur. dans ce sens). 

+ déluctätio, onis, f. CareL. 5, 
436, lutte. 

+ délucto, äs, äre, n. PLaur. 
Trin. 839, et déluctor, äris, är1, 
d. PLauT. Pers. 4, lutter de toutes 
ses forces, combattre. 

? delüdificätio, ônis, f. Auc. 
moquerie. 

délüdifico, às, äre, PLauT. Rud. 
447, jou (qqn, s’en ne Von 

delüdo, ts, ère, Ter. Cic. abu- 
ser, tromper, se jouer de (au prop. 
et au fig.) || VaRR. ap. Plin. cesser 
de combattre (dans le cirque). 

délüi, ancien parf. de deleo ou 
delino, Cuar. 

délumbätus, a, um, part. p. de 
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delumbo, PL. éreinté || PL. 
ViTr. courbé, arrondi. 

délumbis, e (de, lumbus) PL. 
faible des reins, qui ne peut se trai- 
ner || au fig. Pers. Sin. énervé. 

délumbo, äs, avi, ätum, äre 
(de, cn érecinter, briser les 
reins || au fig. Cic. Or. 251, affai- 
blir, énerver (en parl. du style). 

délüo, ts, ère, GELL. CELs. la- 
ver, nettoyer || FEST. délier, déga- 
ger |? Auc. expliquer. Voy. diluo. 

Delus. Voy. Delos. 

delüsi, parf. de deludo. 

dôlüsio, Onis, f. Ann. 4, 1, trom- 
perie. 

délüsôr, Gris, m. Cass. Com- 
plez. Jud. 4, trompeur. 

delüsôrius, a, um, Ps.-Cass. 
Amic. 28, trompeur, illusoire. 

délustro, äs, äre, Apuc. Herb. 
84, arroser, asperger ; préserver 
par une lotion. 

délüsus, a, um, part. p. de de- 
ludo, Ov. Puæn. SR | 

oy. luta- 


? délütämentum. 
mentum. 

délüto, äs, are, GaTo, Rust. 128, 
enduire, crépir, couvrir de terre 
grasse || Dicr. 8, 24, laver d’une 
souillure. 

Démädätis, f. Puin. 6, 198, ville 
d’Éthiopie. ; 

Demädés, is, m. (Anuaônc) Cic. 
Nepr. Démade, orateur athénien. 

demädesco, is, düi, descère, n. 
Ov. Trist. 5, 4, 40, s’humecter, 
être ou devenir humide || Sens. 78, 
se pénétrer d’eau, s’amollir, s’at- 
tendrir. | 

Démænêétus, i, n. (Anuaivetoc) 
LuciL. 29, 30, nom d’un esclave. 

+ démägis, Luci. 16, 7, beau- 
coup plus | FEsr. moins. 

demandätio, ons, f. Terr. Res. 
carn. 78, recommandation. 

démandätus, a, um, SUET. part. 
p. de demando. 

démando, àäs, Gui, ätum, äre, 
Liv. confier : demandari in civita- 
tem Suer. être mis en sûreté dans 
une ville; demandare liberos ab- 
ditis insulis Jusr. cacher ses en- 
fants dans des fles écartées. 

démäno, etc. Voy. dimano. 

Dôémäräta, æ ou -t6, es, f. Liv. 
24,22, fille du roi Hiéron || Pun. 84, 
88, mère d’Acibiade. 

Démärätus, 1, m. (Anuaäparoc) 
Cic. Démarate, Corinthien, Dore de 
Tarquin l'Ancien || Jusr. roi de 
Sparte, qui, exilé, se retira à la 
cour de Darius. 

démarcesco, is, ère, n. Ps.-Hier. 
Psalm. 89, se faner. 

démarchia, æ, f. (ônuapyia) 
Inscr. Orel. $800, ce à de dé- 
marque ou de tribun du peuple, 


tips 
émarchus, t, m. (ôuapyoc) 
PLAUT. Curc. ‘986 : SPART Hodr 


19, 1, démarque, chef d'un dème 
(à Athènes). 

démätrico, äs, äre, Vec. 6, 7, 
3, saigner à la voine matrice. 

démätüro, &s, äre, Masonan. 
Nov. 3, hâter, activer. 

Déméa, æ, m. (Anpéuc) Ter. Cic. 
Déméas, personnage de comédie. 
1 PuN. 34, 50, statuaire grec. 
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+ déeméäcülum, :, n. (demeo) 
Apur. Met. 6, 2, descente sous terre. 

+ démeio, is, ëre, n. GLoss. Gn. 
LAT. uriner. 

démens, fis (de, mens),Cic. Vins. 
hors de sens, insensé, fou, furieux 
(en parl!. des hommes etdes choses) 
| dementior, -issimus Cic. 

démensio, onis, f. Aus. Ep. 5, 
11, dimension, mesure. 

demensum, 2, n.Ter. Phorm. 1, 
4, 9, distribution mensuelle en na- 
ture ou en argent faite à l’esclave. 

démensus, a, um, part. de de- 
metior, Viac.qui a mesuré || passivt. 
Vire. mesuré : demensus ad...Cæs. 
proportionné à. 

démentätus, &, um, part. p. de 
demento, Gass. rendu fou, égaré. 

démentér, Cic. Cat. 8, 22, fol- 
lement || dementissime Sex. Ben. 
4, 27, 4. 

démentia, æ, f. Cæs. Cic. dé- 
mence, folie, extravagance [| au 
pl. Cic. Ait. 9, 9, 4. 

démentio,?s, ire, n.Lucn.3, 464; 
Lacr. 4, 27, perdre le raison, être 
en démence, délirer. 

démento, äs, äui, älum, äre, 
Vu. Act. 8, 11, rendre fou, faire 
parte la raison {|? n. Lacr. Mort. 
. Comme dementio 

+ dèméo, äs, àre, n. AmBr. s’é- 
loigner, partir | APuL. CAPEL. des- 
cendre. 


déméréo, &s, ère, PLAUT. GELL. 
gagner, mériter || Liv. Ov. Co. ga- 
gner qqn,mériter les bonnes grâces. 

déméréor, éris, éri, d. CoL. Liv. 
gagner par des services. 


émergo, ts, si, sum, gère, Cic. 


plonger, enfoncer: demergere na- 
vem Hirr. couler à fond un vais- 
seau; — semen CoL. planter, — 
surculos PALL. enter des fes ; 
seæ ubi (0) demerserit orbes Luc. 
quand le soleil aura plongé six fois 
son disque dans les flots; demer. 
gere colla humeris SraT. cacher 
son cou dans ses épaules [| au fig. 
fortuna (eum) est demergere 
adorta Ner. la fortune essaya de 
le ruiner ; plebem ære alieno de- 
mersam esse Liv. que le peuple est 
abîmé de dettes. 

+ déméritum,i, n. M.-Vicr. Ge- 
nes. 8, 448, démérite, faute. 

déméritus, a, um, part. p. de 
demereo, PLAUT. gagné, mérité || 
part. de demereor, ALciy. qui a 
mérité (?). 

démersi, parf. de demergo. 

démersio, ünis, f. So. Macr. 
action de s’abîmer, de s’engloutir. 

démerso, äs, äàre, fréq. de de- 
mergo, CAPEL. 8, 846. 

1. dèmersus, a, um, part. P- de 
demergo, SaLc. plongé, englouti, 
submergé (au prop. et au fig.) : pa- 
triam demersam extuli Cic. j'ai 
tiré ma patrice de l’abîme ; demersæ 
leges opibus Cic. lois parklysées 
par la puissance || Ov. avalé, dé- 
voré |} adj. Rurix. caché, secret || C.- 
Aur. faible || -sior Rurin. C.-Aun. 

2. démersüs, 4s, m. (nese trouve 
qu’au dat. sing.) Apu. Apol. 21, 
submersion. 

démessüi, parf. de demeto 2. 

dômessus, a, um, part. p. de 
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demeto, Tac. Virc. moissonné ; 
cueilli : demessus alveus Cou. ru- 
che dégarnie de miel. 

Démetër, tros, f. (Anunñmp) 
Inscr. Neap. 2459, nom grec de 
Cérès. 

démëtiens linéa, ou simplt. 
démeétiens, f. PLIN. diamètre. 

démétior, ris, mensus sum, 
mettri, d.Cic. Virc. mesurer || Cac. 
compasser, aligner || passivt. Cic. 
Virn. être mesuré. 

1. démêto ou dimeéto, äs, Gui, 
ätum, äre, Liv. borner, délimiter : 
ita demelata sidera sunt.… Cic. 
les astres sonttellement disposés; 
demetati cursus (siderum) Cic. 
cours réglé des astres. - 

2. déméto, is, essui, essum, ëre, 
Cic. Liv. abattre en coupant, cou- 
per, moissonner (le blé) || Vire. 
cueillir : demetere uvas PL. ven- 
danger || Hor. Ov. CoL. enlever, 
retrancher : demetere aliquem en- 
se V.-FL. immoler qqn avec le 
sans: tantum discordia ferro 

emetit! Si. tant la discorde en- 
tasse de victimes ! 

Démeétriäs, ädis, f. Liv. Démé- 
triade, ville de Thessalie, près de la 
mer -äcus, a, um, Liv. 28, 25, 
de Démétriade. 

Demêtrion,Mer.et Démétrium, 
ti, n. Liv. Démétrium, ville de la 
Pthiotide [| Liv. port de Samo- 
thrace. 

Démétrius, 2, m. (Anuntpoc) 
Cic. Liv. Jusr. nom de plusieurs 
rois de Macédoine et de Syrie (Dé- 
métrius Poliorcète, Démétrius So- 
ter, Démétrius Nicanor, etc.) || Liv. 
Jusr. rois et princes de différents 
pays || Cic. Démétrius de Phalère, 
orateur et homme d'Etat (à Athè- 
nes) || Cic. Hor. nom de plusieurs 
contemporains de César et d’Au- 
guste || Tac. philosophe cynique 
sous Caligula. 

démigrätio, ônis, f. Ner. Mill. 
1, 2, émigration, départ. 

démigro, äs, äui, älum, äre, 
n. déloger, changer de séjour; se 
transporter, aller s’établir ailleurs: 
demigrare ex agris in urbem Liv. 
se retirer de la campagne dans la 
ville  — loco PLaur. quitter un en- 
droit; — ad aliquem Cac. se reli. 
rer près de qqn || Cic. se retirer, 
s'éloigner de : demigrare ab ho- 
nids Cic. quitter la terre |] au 
fig. eu DAS de suo statu Cic. 
changer d'état ; strumæ ab ore de- 
migrarunt Cic. les écrouelles ont 
quitté son visage. 

+ démingo, ts, ère, GLoss. 6n.- 
LAT. rendre en urinant. 

_ + dôéminôrätio, onis, f. Vus. 
Eccli. 22, 4, abaissement, humi- 
liation. 

+ déminôro, äs, äre, TERT. 
Anim. 38, diminuer, amoindrir. 

._déminüo, ?s, à, ü£um, ëre, Cic. 
CGæs. Tac. diminuer, amoindrir (au 
prop. et au fig.): deminuere nu- 
merum militum Suer. réduire le 
nombre des soldats; — aliquid ex 
regiä potestate Liv. affaiblir le 
ouvoir royal; — se capile Cic. 

oy. caput || en t. de gramm. de- 
minuuntur adverbia Donar. les 
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adverbes ont leurs diminutifs || 
bona deminuere Cic. Ur. aliéner 
les biens de qqn. 

déminütio, Onis, Î. Cic diminu- 
tion, amoindrissement (au prop. et 
au fig.): deminutio vecligalium 
Cic. diminution des revenus ; — de 
bonis privatorum (Cic. atteinte 
portée à la propriété ; accipere ali- 
quid in deminutionem sui Tac. 
voir son abaissement dans qq. ch.; 
prima laudatissima, ac deinde 
per deminutiones Pran.la première 
est la plus estinte, et ainsi de 
suite ; deminutio mentis SuET. ab- 
sence d'esprit; — capitis Ur. dé- 
chéance de tout ou partie des droits 
civiques ; — maæima Ur. réduc- 
tion en esclavage; — minor ou 
media, perte du droit de cité (exil 
et confiscation des biens) ; — mi- 
nima, amoindrissement de la per- 
sonne (dans le droit privé) || Quinr. 
Car. forme diminulive (en t. de 
gramm.) || Connir. litote (t. derhét.) 
I] Liv. Ucp.aliénation, droit d'aliéner. 

déminütivé, SuET. Ascon. Macr. 
enemployantune forme diminutive. 

déminütivus, a, um, diminutif 
CE t. de gramm.) : deminutivum 

Risc. un diminutif. | 

déminütus, a, um, p.-adj. de 
deminuo, Cic. diminué, ôté, re- 
tranché : deminutus capite Liv. 
déchu, privé de ses droits de ci- 
toyen || Cic. aliéné, vendu || moin- 
dre, petit : deminutior qualitas 
Terr. qualité inférieure || deminu- 
tum nomen Quint. un diminutif. 

+ demiräbilis, e, Hizar. Galat. 
2,53; Epkhes. 18, admirable. 

démirandus, a, um, GELL. f6, 
18, merveilleux. 

+ démirätio, Onis, f. Hiar. Ga- 
lat. 1, 5, étonnement. 

démirätus, a, um, part. de de- 
miror, GELL. qui s’est étonné de. 

démiror, äris, ädlus sum, äri, 
d. PuauT. Cic. s'étonner, être sur- 
pris, admirer || désirer savoir : quid 
mihi dicent? demiror Ter. que 
me diront-ils? je suis curieux de 
le savoir. 

démisi, parf. de demitto. 

démissé, bas: demissius volare 
Ov. Trist.3, 4, 28, voler plus près 
de la terre || au fig. Cxs. basse- 
ment, humblement : demisse sen- 
tire Cic. avoir des sentiments bas 
| demississime Cæs. 

démissicius, a, um (demissus) 
PLauT. Pœn. 5, 5, 24, qui tombe 
has, (vêtement) long. 

démissio, ônis, f. Cæs. abaisse- 
ment : per clypei demissionesVirr. 
5, 10, en laissant retomber la sou- 
pape ; demissio barbæ Macr. lon- 
gue barbe {| au fig. demissio ani- 
mx (Uic. abattement, décourage- 
ment || C.-Aur. relâche, intermit- 
tence (en t. de médec.). 

démissus, a, um, p.-adj. de 
demitto, envoyé d’en haut : demis- 
sus de cælo ou cælo Liv. tombé du 
ciel; hiems demissa Jovi V.-FL. 
tempête déchaînée par Jupiter || 
enfoncé, profond : demissa vulne- 
ra SEN. blessures profondes || CÆs. 
Hinr. bas, peu élevé || baissé ; pen- 
dant : Dido vultum demissa Vin. 
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Didon, les veux baissés; demissa 
voce Vins. à voix basse ; demissi 
humeri TER. épaules effacées ; de- 
missa labia Ter. lèvres pendantes ; 
— brachia Quint. bras pendants [| 
au fig. Cic. Sur. abattu : nihilo 
demissiore animo Liv. sans rien 
rdre de sa fermeté || descendu, 
issu ; sorti de : demissus Troja 
Tac. originaire de Troie; — peri- 
culo Prop. délivré d’un péril; — 
somno Prop. réveillé || jeté : de- 
missa in discrimen dignitas Liv. 
dignité vacante (livrée aux chances 
de l’élection) || Gic. Hor. doux, mo- 
deste ; simple : qui demissi vitam 
habent in obscuro SaLz. les sim- 
ples citoyens qui vivent obscurs. 
démitigo, &s, äre, adoucir, mi- 
tiger: quotidie demiligari Cac. 
Alt. 1, 18, 8, s'humaniser de jour 
en jour. 
émitto, ?s, 2s1, issum, ère : 1° 
envoyer d’en haut, verser ; enfon- 
cer ; laisser tomber; 2° faire des- 
cendre ; baisser; abattre ; pousser 
d’en haut, jeter, precipiier | 4° de- 
mitiere cælo imbrem Virc. faire 
tomber la pluie duciel ; — sacrum 
jugulis cruorem Virc. faire couler 
e sang des victimes ; — lacrimas 
Vic. verser des larmes ; — arbores 
altius Pin. planter des arbres à 
une grande profondeur; — florem 
Lucr. perdre ses fleurs ; — barbam 
Lucr. laisser croître sa barbe ; — 
crinem Ov. détacher ses cheveux ; 
— gladium in jJugulum PLavur. 
jugulo Ov. enfoncer une épée dans 
a gorge ; — puteum Vinc. creuser 
un puits || 2° demittere agmen in 
loca plana Liv. faire descendre 
une armée dans la plaine; — clas- 
sem Rheno Tac. une flotte sur le 


Rhin; — cibos Qui. avaler de la 


nourriture; — fasces Cic. baisser 


les faisceaux; — brachia Quinr. 
les bras ; — supercilia Quinr. fron- 


cer le sourcil ; — oculos Liv. Ov. 


baisser les yeux ; — robora ferro 


V.-FL. abattre des chênes avec la 
hache ; — equum in flumen Cic. 
lancer son cheval dans un fleuve ; 
— aliquem in carcerem SaLz. Liv. 
jeter qqn en prison; — aliquem 


orco Vinc. précipiter qqn aux en- 


fers; — neci Vire. meltre à mort; 
— se in aquam CELs. se plonger 
dans l’eau ; — se ad aurem alicu- 
jus Cic. se pencher à l'orcille de 
qqn ; — se ob assem Hor. se bais- 
ser pour ramasser un as; vallis, 
qua se demittere rivi consuë- 
rant Ov. vallon où descendaient 
des ruisseaux; demittere aliquid 
in pectus suum SALL. graver qq. 
ch. dans son cœur; — animum 
Lucis. Cic. se animo Czs. s’abat- 
tre, désespérer, perdre courage ; 
— se in causam Cac. se jeter dans 
un parti; — se in adulationem 
Tac. s’abaisser à l’adulation ; — se 
ad minora QuirT. descendre aux 
détails. 

démiurgus, i, m. (ônutoüpyoc) 
Liv. démiurge, magistrat dans cer- 
taines villes de la Grèce.Terr. || Va- 
lent. 24, le créateur (de l’univers) || 
Demiurgus Cic. le Démiurge, co- 
médie de Turpilius. 
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démo, ?s, mpsi et msi, mptum 
et mtum, mère (de, emo), ôter, 
enlever, retrancher (au prop. et au 
fig.): demere barbam Suer. se ra- 
ser; — ungues PLAUT. couper les 
ongles ; — soleas PLauT. se mettre 
à table (quitter sa chaussure); — 
odorem vino CaATo, faire perdre 
une odeur au vin; — de capite 
Cic. défalquer du principal ; — sol- 
licitudinem alicui Cic. tirer qqn 
d'inquiétude ; — fidem alicui rei 
Ov. rendre qq. ch. peu croyable ; 
— aliquid ex consuetudine Suer. 
changer qd ch. à l'usage. 

Demôchäres, is, m. (Anuoyaæ- 
pnc) Cic. Démocharès, orateur athé- 
nien || Amm. médecin du roi Pyr- 
rhus. 

Démôcles, is, m. (AnuoxAnc) 
Pui. 1, 83, écrivain grec. 

Démôcrätes, ts, m. Liv. PL. 
Démocrate, nom d'homme. 

+ démôcrätia, æ, f. (ônuoxpæx- 
tx) Senv. ad Virg. Æn. 1, 21, 
démocratie. 

Démcriteus et Démôücriticus, 
a, um, Cic. de Démocrite || -téi et 
-tici, m. pl. Cic. disciples de Dé- 
mocrite. 

Démôcritus, i, m. (Anuoxpiroc) 
Cic. Démocrite, philosophe d’Ab- 
dère || Pun. statuaire de Sicyone || 
Cic. autres du même nom. 

Demôüdämäs, antis, m. (Anuo- 
dauuc) PLiN. 6, 49, écrivain grec. 

Démôüdôcus, i, m. (Anuodoxos) 
Ov. 7b. 270, Démodocus, célèbre 
joueur de lyre. 

+ démôügrammäteus, ë&, m. 
Con. Jusr. 10, 69, 4, écrivain public. 

Démôléôn, ontis, m. (Ango}éwv) 
Ov. Met. 12, 386, guerrier tué par 
Pelée. nn 

Dômôléôs ou Démôléus, 7, m. 
(Anuwékewe) Vire. Démolée, guer- 
rier grec. | 

+ démolibor, arch. pour demo- 
liar, PLAUT. 

+ démôlio, îs, re, Næv. Varr. 
Comme demolior : cadent, et non 
demolientur Vus. ils tomberont 
sans se tuer || n. Paz. ULe. être 
démoli. 

démôülior, tris, lus sum, tri, 
d. Cic. SALL. démolir, abattre, dé- 
truire, ruiner, renverser || au fig. 
demoliri jus Liv. détruire les lois ; 
— bacchanalia Liv. abolir les bac- 
chanales ; — faciem Hien. se ren- 
dre méconnaissable || éloigner, re- 
jeter (au fig.): demoliri a se cul- 
pam PLavr. se justifier. 

démôlitio, Onis, f. Cic. démoli- 
tion, destruction fl au fig. TERT. 
Marc. 2, 1, destruction, ruine. 

démülitôr, ôris, m. Virr. 10, 
48, 8, (le corbeau) démolisseur. 

démôlitus, a, um. part. p. de 
demolior, Cic. ee a démoli {| part. 
p. de demolio Up. démoli. 

démollio, îs, tre, ScnoL.-Penrs. 
4, 40 ramollir {Lau fig. S.-GREGOR. 
affaiblir. 

Démôünassa, æ, f{. Hyc. Fab. 14, 
Demouassa, sœur d 

+ démünéo, ës, êre, Nor. Tin. 
dissuader, détourner de faire. 

Démônicus, t, m. Cic. Démoni- 
que, nom d'homme. d 


ee 
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Dëmonnesôs, ti, f. Puin. 5, 151, 
Démonnèse, fle de la Propontide. 
+ déemonsträbilis, e, Borr. Ar. 
anal. pr. 1, 8, qui peut être dé- 
montré. | 
démonsträtio, ünis, f. Cic. Pin. 
action de montrer, démonstration, 
description : demonstratio herbæ 
PL. caractères d'une herbe; quam 
significans canum demonstra- 
tio est! Pun. combien les démons- 
trations du chien sont expressives ! 
|| Cic. Quint. genre démonstratif || 
Corn. sorte d'hypotypose (t. de 
rhét.) || en t. de droit, Ur. désigna- 
tion claire et précise || Box. dé- 
duction. ; 
déemonsträtive, Macr. Somn. 
4, 16,7, en désignant, en montrant 
| Prisc. démonstrativement (t. de 


gramm.). | 
démonsträtivus, «a, um, qui 
sert à indiquer, à montrer : digi- 
tus demonstrativus (CG.-Aur. le 
doigt index'|| Quint. démonstratif, 
qu loue ou qui blâme (en t. de 
rhét.) : genus demonstrativum 
Cic. le genre démonstratif [| subst. 
f. Qunr. cause du genre démon- 
stratif. 
démonsträtôr, Oris, m. Cic. 
de Or. 2, 353; Co. celui qui indi- 
ques qui décrit |} Cass. logicien, 
ialecticien. | 
démonsträtorius digitus, m. 
ls. 11, 1, 70, l'index. 
démonsträtrix, cts, f. HIER. 
Didym. 4, celle qui expose, qui dé- 
montre. ES 
démonsträtus, a, 
part. p. de demonstro. 
démonstro, &s, dvi, ätum, äre, 
Cic. Liv. PLAuT. montrer, faire 
voir, désigner, indiquer, démon- 
trer, prouver || Sur. faire des ges- 
tes, gesticuler || en t. de droit : 
demonstrare fines Gic. Ur. li- 
vrer un fonds de terre à l’acheteur 
( i en montrer les limites) || au 
g. Gæs. Cic. Quinr. démontrer, 
exposer, décrire, fairé connaître. 
+ demontüôsus, a, um, Nor. 
Tir. très montueux. | 
id ee i, m. (Anpogcoc) 
PLauT. Asin. prol. 10, nom d’un 
poète athénien. 
Démèphôüôn, ontis, m. (Anuo- 
bwv) Ov. Pror. Démophon, fils de 
hésée. nr 
démôürätio, ônis, f. Auc. Hizar. 


um, CÆs. 


Vutc. action de s'arrêter, de sé- | 


journer; séjour. 

démèrätus, a, um, part. de 
demoror, PLAuT. qui a retardé ou 
attendu : nihil demoratus Tac. 
sans perdre de temps. 
” démordéo, ês, êre, PLin. 28, 41 ; 
Pers. /, 106, entainer, enlever avec 
les dents. | 

démôrior, ëris, oriuus sum, 
ôri, d. Cic. Liv. mourir {| activt. 
aimer éperdument : ea demorilur 
te PLauT. Mil. 970, elle meurt d’a- 
mour pour toi. 

démôror, äris, dtus sum, äri, 
d. PLaur. Ur. demeurer rester, 
s'arrêter || Gic. Tac. retarder, rete- 
nir, s’arrêtèr : Teucros demoror 
armis Virc. j'empêche les Troyens 
de combattre; annos. oroT 
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Vrc. je tarde à mourir || attendre, 
être réservé à : mortalia demoror 
arma Vrrc. je’ suis exposée aux 
coups d’un mortel. Le 
‘démorsico, äs, äre, fréq. de 
demordeo,Aruz.mordiller, mordre: 
rosis tlemorsicalis ApuL. après 
avoir goûté les roses. | 
démorsus, a, um, part. p. de 
demordeo, Pers. rongé. 
‘ démortüus, a, um, part. p. de 
demorior, Cic. Liv. mort : demor- 
tuæ arbores PauL. JeT. arbres 
morts {| au fig. a perdu. 
démôs, à, m. (ôñwoc) PLin. 55, 
69, peuple. 
Démosthéa, z, f. Hvc. Fab. 90, 
Démosthée, fille de Priam. 
Démosthénës, is, m. (Amuo- 
odévnc) Cic. Démosthène, le prince 
des orateurs grecs || -nicus, a, 
um, Aus. de Démosthène. 
‘Démosthënice, Prisc. 15, 37, 
à la manière de Démosthène. | 
Démosträtus, ?, m. (Anpôotpa- 
cos) PLiN. 87, 34, écrivain grec 
d'Apamée. ; 
emôtéles, is, m. (Anpotédnc) 
Puin. 36, 84, écrivain grec. 
démôtus, a, um, part. p. de 
demoveo, Cac. Liv. déplacé, re- 
oussé de : fluvius alveo demotus 
Ac. fleuve détourné de son cours. 
démôüvéo, ës, Gui, ôtum, üvêre, 
déplacer, écarter de : demoveri de 
loco Cic. perdre sa place; demoti 
sunt in insulas Tac. ils furent re- 
légués dans des îles; demôvere 
aliquem cur& rerum Tac. écar- 
ter qqn du gouvernement ; — ali- 
que Cic. Tac. écarter un compé- 
titeur [| au fig. éloigner, détour- 
ner : demovere animum certo dé 
statu Cac. faire sortir l’âme de son 
assiette ; — aliquem de sententiä 
Ctc. faire changer qqn d'avis, — 
ôdium' a se Cic. détourner la haine 
de soi. ca . 
dempsi ou demsi, parf.de demo. 
demptio ou demtio, ünis, f. 
Var. Lat. 5, 6; IraLAa, Exod. 35, 
21, retranchemént, diminution ; 
soustraction. oo | 
demptus ou demtus, a, um, 
part. &: de demo, Cxs. ôté : dempto 
ne Ov. sans fin; dempto-auctore 
iv. indépendamment de l’auteur. 
démügitus, «a, um, part. p. de 
demugio, Ov. Met. 11,875, rempli 
de mugissements. . 
_‘démulcätus, a, um, part. p. de 
demulco, Cape. 8, 807, maltraité. 
démulcéo, ës, si, Îsum et 
lctum, léëêre, Ter. Liv. caresser, 


pee doucement là main sur {| au 
8: 


charmer : ia demulctus est 
GELL. il fut tellement gagné. 
dëmüm, adv. 1° précisément ; 


2° assurément ; 3° encore (avec un 
comparatif); 4° 


exclusivement ; 
seulement ; 5° à la fin 


Cat. 20, voilà la solide amitié ; quæ 
demum causæ morbos eæcitent 
CELs. quelles sont les véritables 


causes des maladies ; parva quæ- | 


dain, si ipsa demum æstimes 


enfin ; 6° fi- | 
nalement, en somme {TAc.) | did 
demum, auf potius id solum Cic. 
Ceci surtout, ouseulement ceci; ea 
demum firma amicitia est SALL. 
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Quint. de petits moyens, à les esti- 
mer ce qu'ils valent; vos demum 
legem antiquästis; sed ego. Cic. 
vous autres, vous rejetez la loi; 
quantà moi; sese omnes amant; 
ille demum est. PLauT. tous ne 
songent qu'à eux-mêmes; mais en 
voici un (c’est celui-là) qui...; deci- 
mo demum pugnavimus anno 
Ov. ce n’est que la dixième année 
ue, nous avons combattu ; kieme 
emum quæram PLin.-s. j'atten- 
drai l’hiver pour chercher ; ont. 
ficatum) mortuo demum suscepit 
SuET. il ne se fit nommer pontife 
ques la mort (de Lépidus); 
amnatus demum reddidit PLAUT. 
il a fallu qu’il fût condamné, pour 
rendre... ; nunc demum PLaur. 
Ter. Cic. Virc. à présent, à cette 
fois, pour le SE tum ou tunc de- 
mum Cæs. Crc. Liv. Virc.c’est alors 
ue, alors seulement ; post demum 
LAUT. SuET. seulement après; 
modone id demum sensisti? TER. 
ne fais-tu que de t’en apercevoir? 
tot demum. PLAUT. ViIRG. QUuINT. 
en cet endroit-là ; TER. en ce mo- 
ment-là, alors || 2° ea sunt demum 
non ferenda Cic. assuräment c’est 
là ce qui révolte; immemor est de- 
mum qui. Ov. certes celui-là est 
ingrat, qui. ||$ latius demum est 
operæ pretium ivisse PLAUT. ça 
vaut la peine d’aller encore plus 
loin ; videamus num expositio 
longior demum esse debeat Quinr. 
voyons si lexposition doit être en- 
core plus étendue || 4 nomen hoc 
bonis demum tribui volunt Qui. 
ils veulent qu'on donne exclusive 
ment ce nom aux gens de bien; 
hujus demum miseret Arr. notre 
pié n’est que pour celui-ci; do- 
cendo tantum et latine demum 
dicendo Qunr. en se bornant à 
instruire (le juge) et à parler cor- 
rectement ; non is demum vene- 
ficus, qui... Quir. celui-là n’est pas 
seulement empoisonneur, qui... ; 
ita demum Ces. SuerT. PLIN.-1. 
sic demum Vire. dans ce cas seule- 
ment, à cette seule condition || 
5° quod oppidum demum succen- 
derit Suer. place qu’il aurait enfin 
brûlée ; ut demum fato functum 
palam factum est SuET. quand 
enfin on sut qu'il était mort. 
? démurmurätio, ünis, f. Auc. 
murmure. 
démurmüro, äs, äre, Ov. Met. 
18, 58, murmurer, proférer à voix 
basse. 
démus, adv. pour demum, AND. 
ap. Fest. PLaAuT. Truc. 2, 1, 34. 
démussätus, a, um, RSS p. de 
demusso, Au. Aruc. dissimulé, 
souffert en silence. 
démütäbilis, e, Terr. PruD. su- 
‘jet au changement. 
+ démütassim, arch. pour de- 
‘mulaverim, PLAUT. 
démütätio, ontis, f. Cic. nen 
2,7: PuN. changement (en mal). 
démütätor, oris, m. Terr. Res. 
.carn. 32, celui qui change. 
démütätus, a, um, part. P- de 
demuto, S.-Sev. TerT. changé. 
démütilo, às, äre, Cou. Arb. 
41, 2, retrancher, élaguer. 
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demüto, àäs, ävi, ätum, äre, 
PrauT. Tac. changer (ordint. en 
mal) : demutans de veritate Terr. 
altérant la vérité ]| n. PLAUT. AruL. 
être changé, différer. 
? démütio, ?s, îre (de, mutus), 
n. Isi, /0, 76, parler à voix basse. 
dénäriärius, «a, um, Vous. 
Mzæcia. 75, relatif au denier. 
dénärismus, ?, m. Con. Tueon. 
12, 1, 107, salaire d’un denier. : 
dénärius, a, um, de dix, qui 
contient le nombre de dix : dena- 
rius numerus digitorum Vire. les 
dix doigts; denariæ fistulæ Pin. 
conduits dont la circonférence est 
de dix pouces ; — cærimoniæ FEsr. 
cérémonies auxquelles on se prépa- 
rait par l'abstinence de certaines 
choses pendant dix jours ; — for- 
mæ Lawre. deniers d'argent |] subst. 
m. dénärius, # (s.-enti. numerus) 
Isin. dizaine : simililer per cete- 
ros denarios Prisc. pareillement 
pour les autres dizaines || dena- 
rius, m. (s.-ent. nummus) Liv. de- 
nier, pièce de monnaie d'argent 
qui, dans l’origine, valait dix as 
il Macn. Vorisc. as, monnaie de 
cuivre || Cic. en gén. argent, pièce 
de monnaie || PL. poids d’une dra- 
chme attique, 7° partie de l’once 
romaine. 
dëénarro, äs, &Gvi, ätum, äàre, 
Ter. Hor. raconter de suite, par 
ordre, en détail. 
dénascor, èris, ?, d. Hein. dé- 
croître || Varn. Lal. 5, 70, cesser 
d’être, mourir. 
” dëénäso, äs, äre (de, nasus) 
PLaurT. Capt. 604, enlever le nez. 
dénäto, às, âre, n. Hor. Od. 8, 
7, 28, nager en suivant le courant, 
descendre en nageant. 
” Denda, æ, f. Puin. 8, 145, ville 
de Macédoine. | 
‘ dendrächätés, æ, m. (ôevôpa- 
xarnc) PLIN. 37, 139, agate arbori- 
sée, pierre. 
dendritis, idis, f. (Gevêpieic) 
PLIN. 37, 192, pierre précièuse in- 
connue. 
dendrôfôrus.V.dendrophorus. 
. dendrôüidés, is, m. (GevôpoetÔnc) 
Pun. 26, 71, sorte de tithymale. 
 dendrëphèrus, i, m. (äevôpo- 
6poc) Inscr. qui porte un arbre 
(épith. de Silvain) || D 
ôorum, m. pl. Inscr. sorte de cor- 
oration religieuse qui portait de 
eunes arbres dans les fêtes de Cy- 
èle, de Bacchus, etc. || Inscr. Orel. 
160$ ; Con. Txeon. 16, 10, 20, cor- 
poration de charpentiers. 
: Dendrôs, ti, f. Voy. Adendros. 
denëgätio, Ontis, f. PHILASTR. 
Haær. 50 ; Eusr. dénégation. 
dénégätivus, a, um, Isin. 2, 21, 
19, négatif. 
dénëgätôr, oris, m. GLoss. ce- 
lui qui nic, qui renie, qui dénie. 
denëégo, äs, ävi, atum, äre, 
TerT. nier fortement, dire que non 
| Gic. dénier, refuser : cotloquia 
denegata Cxs. conférences refu- 
sées ||-Pnor. refuser de. 
déni, æ, a, pl. Cæs. dix par dix, 
dix à dix ( dix, au nombre de dix: 
bis denæ naves Vinc. vingt vais- 
SOaUX. 
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dénicäles feriæ, f. pl. (deneco, 
denico) Cic. Leg. 2, 55; GEL. 16, 
4, 4, cérémonies religieuses pour 
purifier la maison d’un mort. 

Deniensis, e, Inscr. de Dénia 
(ville et port d’'Hispanie). 

dénigrätio, ünts, f. Tu.-Prisc. 
1, 1, action de teindre en noir. 

? dénigrätôr, ôris, m.TERT. ce- 
lui qui dénigre. 

dénigro, äs, äre, Puis. noircir, 
teindre en noir : cutis mea deni- 
grata est HER. ma peau a noirci 
Il au fig. denigrare famam Finu. 
noircir la réputation de quel- 
qu'un. 

deniqué , adv. 1° ensuite; 2° à 
la fin ; enfin ; 3 puis, ensuite (dans 
une énumération) : finalement; 
4° même; en somme, en un mot; 
5° en conséquence, ainsi, aussi || 
4° denique metuebant omnes me 
PLaurT. depuis lors tout le monde 
me craignait; imperat obsides; 
denique constituit diem Czs. il 
exige des otages; ensuite il fixe le 
pu | 2° mori me denique coges 
f1RG. tu finiras par me faire mou- 
rir; denique nostra superat ma- 
nus PLAUT. à la fin notre armée 
triomphe ; ad extremum denique 
Cic. tandem denique Apur. à la 
fin; ex tuis litteris denique co- 
gnovi Cic. enfin tes lettres m'ont 
appris, {um denique PLauT. Cic. 
alors seulement, pour la première 
fois || 3° urbes, regna, denique, 
postremo.… Cic. les villes, puis les 
royaumes, enfin; primum cum 
Lucanis bellum ; Alexander de- 
nique. Just. d’abord, (il fit) la 

erre aux Lucaniens; ensuite 

lexandre.. ; poetæ, musici, me- 
dici denique Cie. les poètes, les 
musiciens, enfin les médecins || 
4 nemo bonus, nemo denique ci- 
vis est Cic. il n’y a pas un homme 
de bien, pas un citoyen même: 
nummi aut denique famaHier. la 
bourse ou même la réputation ; ob- 
durabo, perjurabo denique PLaur. 
je tiendrai bon, je n’épargnerai 
même pas les serments; Aæc deni- 
que ejus fuit oratio TER. en un 
mot, voicicequ’il dit ; denique fuit 
hæc altera persona Thebis Ner. 
bref, ce fut le second personnage 
de Thèbes 1 5° nihil mollius cælo : 
denique.. FLon. rien de plus doux 
que ce climat; aussi; exstat 
exemplum : Appius denique. 
Uzr. 1l y en a des exemples : ainsi 
App | 

enix6, PLAUT. Voy. enixe. 

Denna, æ, f. Puin. 6, 179, ville 
d'Ethiopie. 

dénôminätio,ônis,f.Connir.Cic. 
métonymie (fig. de rhét.) || EvaNTH. 
Borr. dénomination || VEL.-Lonc. 
nom, substantif. 

dènüminätive, CareL. 4, 381, 
par dérivation. 

dénôminätivus, a, um, Pnisc. 
dérivé (en t. de gramm.). 

dénôminätôr, ôris, m. Boer. 
et dénôminätrix, îcis, f. Borr. 
celui, celle qui nomme. 

dénümino, äs, Gui, äfum, äre, 
Cormr. Hor. dénommer, nommer: 
mulla sunt non denominata 
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Quavr. bien des choses n’ont pas 
de nom. | 
? dénormätio, ont1s, f. Auc.irré- 

gularité. 

dénormis, e, Ponrayr. ad JTor. 
Sat. 2, 6, 9, obliquangle. 

dénormo, äs, äre (de, norma) 
Hon. rendre irrégulier : denorma- 
ta linea Grom. $45, 20, ligne tor- 
tueuse. 

dénôtäbilis, e, Dosiru. 55, ff, 
qui porte une marque flétrissante, 
infamante. 

denôtätio, ün1s, f. Quinr. Decl. 
19, 8; Terr. Cult. fem. 13, indi- 
cation. 

? dénôtatôr, Gris, m. Hier. ce- 
lui qui montre, qui indique. 

1. dénôtätus, a, um, p.-ad]. de 
denoto, Cic. indiqué, marqué, con- 
nu || -tatior Terrt. Nat. 1, 10. 

2. dénôtätüs, üs, m. TERT. 
Pall. 4, indication, démonstration 
| Quint. blâme, censure. 

dénôto, äs, ävi, ätum, äre, 
Cic. iadiquer par un signe, dési- 

ner , faire connaître : denotfare 
ineam colore conspicuo Cor. 
marquer une ligne par une couleur 
voyante; quum facies denotari 
non possent VELL. comme on nè 
po reconnaître les visages || 
ueT. Pop. Jcr. noter d'’infamie, 
flétrir. 

dens, tis, m. (65oûc) Cic. CELSs. 
dent (de l’homme et des animaux): 
dens Indus Ov. Libycus Prop. dé- 
fenses de l’éléphant, ivoire ; dentes 
apri Puin. défenses du sanglier; 
albis dentibus aliquem deridere 
PLauT. se moquer impitoyablement 
de qqn (en rire de manière à mon- 
trer les dents) ; venire sub dentem 
Perr. tomber sous la coupe de 
qqn (avoir affaire à) || tout ce qui 
sert à mordre, à entamer, à saisir, 
à fixer : dens aratri Vire. Co. le 
soc de la charrue; — pectinis 
Varr. dent de pure ; — clavis 
TB. panneton d’une clef ; — ser- 
ræ PL. dent de scie; — forcipis 
Vrrr. pince des tenailles; — an- 
coræ Vins. dent de l'ancre; — 
curvus Saturni Virc. la faucille 
de Saturne }| au fig. Cic. Hor. dent, 
morsure (de l’envie, de la médi- 
sance). 

densäbilis, e, C.-Aur. Acut. 2, 
8, 86, astringent (t. de méd.). 

densätio, onis, f. Puin.S7, 82; 
C.-Aur. Acut. 2, 13, 87, conden- 
sation, épaississement. 

? densätivus, a, um, C.-Aur 
Comme densabilis. 

densätus, a, um, part. p. de 
denso, Liv.Quinr. pressé, condensé. 

densë, Virr. d'une manière é- 
paisse, serrée, pressée [| au fig. 
dense atque semel C.-Aur. tout 
en une fois | densius Gic. Ov. 
plus fréquemment, plus souvent || 
densissime Vi. 

Denselätæ cet Denteletæ, a&- 
rum, m. pl. Voy. Dentheleti. 

denséo,ës, (i, CHAR.) éfum,ére, 
Lucr. Ov. rendre dense, condenser, 
épaissir, rapprocher : denserti 
lac non patitur Pin. (cette herbe) 


empêche le lait de se cailler; ag- 
mtna densentur campis Vinc. les 
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bataillons se pressent dans la plai- 
ne; densere ictus Tac. multiplier 
les coups; densentur funera Hon. 
les funérailles s'accumulent. 

densesco, is, ère, n. PauL.- 
PeTr. ALbH. s’épaissir, s’obscurcir. 

densëtus, a, um, part. p. de 
denseo, Macr. 7,7; Somn. 1, 8: 
Prop. Ham. 908, dense, serré. 

densitäs, ätis, f. PLin. épais- 
seur, consistance || Quint. grand 
| nombre, fréquence }| au pl. densi- 
tatibus ARN. 7, 46 

densito, äs, are, fréquent. de 
denso : densitatæ acies Au. 19,7, 
3, troupes compactes. 

denso, äs, avi, ätum, äre, Vinc. 
Liv. Comme denseo || au fig. den- 
sare orationem QuiNT. serrer son 
style ; — nimis figuras Quinr. en- 
tasser les figures. 

densus, a, um, ViRG. Quinr. 
épais, serré, pressé : densa terra 
Cor. terre compacte; — serere 
Vire. semer dru; densum æquor 
Luc. mer glacée || Ov. plein, rempli 
de || Gæs. Vire. en grand nombre, 
nombreux || Vire. Ov. fréquent, qui 
a lieu coup sur coup À au fig. 
densa vox Quir. voix forte ; — s1- 
lentia V.-FL. profond silence; 
densior Demosthenes Cicerone 
Qur. Démosthène est plus serré 
que Cicéron || densissimus Czs. 

dentäle, :s, n. Isib. SErv. et 

dentälia, um, n. pl. Vin. Cor. 
partie de la charrue où s’enclave le 
soc || Pers. charrue || Varr. dents 
de râteau. 

dentärius, a, um, qui concerne 
les dents : dentaria herba Arut. 
Herb.5, jusquiame (plante qui pas- 
sait pour guérir le mal de dents). 

dentarpaga, f. Voy. denthar- 


paga- 
. dentätus, a, um, qui a des 
dents : male dentatus Ov. qui a de 
vilaines dents || PLAUT. AmM. qui a 
de longues dents : — bestia Ur. 
bête féroce || Pzin. VArr. dentelé : 
dentata clavis Ann. clef à panne- 
ton || Lucr. mordant, pénétrant (en 
parl. du froid et de la chaleur) || 
dentata charta Cic. Q. frat. 2,15, 
6, D poli (avec une dent de 
sanglier ou tout autre corps lisse). 

2. Dentätus, :, m. Liv. M. Curius 
Dentatus, vainqueur de Pyrrhus. 

Dentér, tris, m. Liv. 10, 1,sur- 
nom romain. 

dentex, îcis, m. CoL. 8, 16; 
Aric. 4, 2, sorte de poisson de mer, 
marmot ou dentillac. 

+ dentharpäga, æ, f. (dens, 
&prat) Varn. Men. 441, davier, in- 
strument pour arracher les dents. 

Denthelëthi,6rum, m. pl. (Auv- 
OnAñtar) Liv. 40, 22, peuple de 
Thrace. 

Dentheliathes, is, adj. m. Tac. 
Ann. 4,48, de Denthélie, ville du Pé- 
loponnèse. 

denticülätus, a, um, CoL. Puin. 

ui a beaucoup de petites dents, 
entelé. 

1. denticülus, i, m. dim. de 
dens, ApuL. petite dent || PauL. fau- 
cille || Virn. dentelure de frise. 

2. Nanticülus, ?, m. Cic. surnom 
romain, 
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dentidücum, i, n. (dens, duco) 
C.-Aur. Chron. 2, 4, 84. Comme 
dentharpaga. 
? dentifér, ëèra, èërum, Enx. 
An. 324, dentelé, crénelé. 
dentifrangibülum, î, n. PLAUT. 
Bacch. 596, instrument à casser 
les dents (poing). 
dentifrangibülus, :, m. PLAuT. 
Bacch. 605,celui qui casse les dents. 
dentifricium, ?i, n. (dens, frico) 
PLiN. 28, 178, AruL. Apol. 6, denti- 
frice. 
dentilégus, a, um (dens, lego) 
PLaur. Capt.798 ; qui ramasse ses 
dents (à qui l’on a cassé les dents). 
1. dentio, ?s, tre, n. (dens) CELs. 
Pun. faire ses dents || PLAUT. croi- 
tre, pousser (paraître plus longues, 
faute de nourriture, en parl. des 
dents) || Varr. claquer des dents, 
grelotter. 
2. dentio, ünis, f. PLin.-VaL. 1, 
4, 2, dentition. 
dentiscalpium, ti, n. (dens, 
scalpo) MarT. 7, 53, cure-dent, ou 
instrument pour gratter les dents. 
dentitio, onts, f. Puin. Vec. den- 
tition, naissance des dents. 
entix ou dentrix, Isin. 12, 6, 
23. Comme dentezx. 
Dento,ünis, m.Manr. 5, 45, nom 
d'homme. 
? dentôüsus, a, um Ov. dentelé. 
dentülus, :, m. Nor. Tir. petite 
dent. 
dénübo, ?s, ère, n. Ov. Tac. se 
marier (en parlant d’une femme) || 
Co. être fécondé (en parl. de la 
terre). 
dénüdâtio, ons, f. GLoss. action 
de mettre à nu {| au fig. Vuzc. Ame. 
révélation. 
dénüdätôr, oris, m. GLoss. ce- 
lui qui met à nu |! au fig. Hier. ré- 
vélateur. | | 
dénüdätus, a, um, part. p. de 
denudo, EN. mis à nu | LENTULUS 
ad Cic. dépouillé de ses biens. 
dénüdo, äs, ävi, ätum, äre, 
mettre à nu, découvrir : ne denu- 
detur a pectore Cic. qu’on ne dé- 
couvre sa poitrine; capita denu- 
danda Pere. têtes à raser ; denu- 
dare medullam Varr. mettre à nu 
la moelle (d’un arbre) {| au fig. dé- 
couvrir, mettre au jour: denudare 
suum consilium Liv. faire connai- 
tre son projet; mulla incidunt 
quæ invitos denudent SEN. il ar- 
rive mille choses qui nous trahis- 
sent à notre insu || Cic. dépouiller, 
priver de. 
dénümérätio, denüméro, etc. 
\o dinumeratio, dinumero, etc. 
énundino, äs,äre, GLoss. Isin. 
faire savoir à tout le monde (pu- 
blier en plein marché). 
dénuntiätio, ünts, f. annonce, 
avertissement, injonction : denun- 
tiatio calamitatum Cic. annonce 
de malheurs ; — belli, Liv. décla- 
ration de guerre; — testimonit 
Cic. menace d'appeler en témoi- 
gnage ; — accusalorum SuET. dé- 
nonciation ; — Catilinæ Cic. aver- 
tissement donné par Catilina; — 
quiet VELL. avis reçu en songe ; 
uic denuntialiont ille pareat: 
Cic. se rendra-t-il à cette menace? 
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dénuntiätivus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 1, 4, 67, symptomatique. 
dénuntiätôr, ôris, m. Inscr. 
Orel. 9544, sorte d'officier de po- 
lice || Inscr. Orel. 2614, sorte de 
souffleur (au théâtre). 

1. dénuntiätus, a, um, part. p. 
de denuntio, Cic. annoncé, déclaré : 
ex denuntiato SEN. après s’être 
préparé (en se faisant annoncer). 

2. + dénuntiätüs,üs,m. Ps.-Ru- 
FIN. Amos, 2, 7, 4, avertissement. 

dénuntio ou dénuncio, äs, &vi, 
ätum, äre : 1° annoncer, déclarer, 
faire savoir, avertir, présager ; 2° — 
alicui testimonium, ou absolt. ci- 
ter en témoignage, comme témoin; 
3sordonner || 4° denuntiare bellum 
Cic. déclarer la phone denuntia- 
vit populo collegam pugnasse 
Cic. il annonça au peuple que son 
collègue avait livré bataille; de- 
nunliare alicui ut. Cæs. ne. 
Liv. avertir qqn de, de ne pas... ; 
denuntiavit abiret Ostiam SuerT. 
il lui fit dire de se rendre à Ostie; 
denuntiare cædem Cæsari Suer. 
avertir César de sa mort ; — alicui 
inimicilias Cic. se déclarer l’en- 
nemi de qqn; — populo servilu- 
tem Cic. menacer le peuple de la 
servitude ; —hiemem asperam 
PLN. présager un hiver rigoureux; 
mors denuntiatur, ubi æger…. 
Ces. c’est un signe de mort quand 
le malade. ||2° denuntiure alicui 
testimonium Cic. citer qqn en té- 
moignage ; — testibus Ounr. ou 
absolt. denuntiare Cic. assigner 
des témoins || 3 £1b1 denuntio, mihi 
indices CurTt. je t’ordonne de me 
faire connaître; denuntiavit cen- 
turiontibus exsequi cædem Tac. il 
donna l’ordre aux centurions d’ac- 
complir le meurtre, — ne se no- 
minaret SuET. il lui défendit de le 
nommer; denuntiare veteranis 
BnuT. et Cassius, mander, réunir 
les vétérans. 

1. dénüo (de, novo), PLAUT. SUET. 
de nouveau, derechef, encore: 
aperti.… operi denuo PLAUT. ou- 
vre… referme; exspectas dum de- 
nuo abeat? Ten. attends-tu qu'il 
s'en retourne ? fiet atrum denuo 
PLAUT. il redeviendra noir || PLAUT. 
Liv. pour la seconde fois || Ten. Cic. 
encore une fois, encore un up 

2. + dénûo, ?s, ère, n. Nor. Tin. 
donner son plein assentiment. 

déocco, äs, äre, P1in. 78, 187, 
herser. 
” Doôis, idis, f. nat Ov. Aus. 
fille de Déo ou Cérès, Proserpine || 
üius, a, um, Ov. Met. 8, 758, de 
Cérès 


déôünéro, &s, ävi, älum, äre, 
décharger, ôter la charge : deone- 
ralæ naves AM. vaisseaux dé- 
chargés || au fig. deonerare ali- 

uid ex illius invidia Cic. Cæcil. 
6, diminuer l’odieux dont il est 
chargé. 

déôpério, ?s, tre, M.-Eur. 9; 
AMBn. ouvrir, inciser. 

déôpertus, a, um, part. p.” de 
deoperio, Puin. 57,65; Ir. Isin. 
ouvert. 

déopto, äs, are, Hvc. Fab. 191, 
choisir. 
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déorâtus, a, um, Fesr. achevé, |. 


terminé (en parl. d’un discours). 

déorbätus, a, um, Ps.-Cvrr. 
Aleat.'9, aveuglé. 

déorno, äs, äre, GLOSs. GR.-LAT. 
déparer. | 

éorsüm (de, vorsum), PLAUT. 

Cic. en bas : deorsum versus Co. 
versum Varr. en bas, vers le bas; 
sursum deorsum Ter. Cic. en 
haut, en bas | TER. VarR. au-des- 
sous, dessous. 

déorsüs, en bas: quærere viam 


deorsus Apu. Socr. 10, chercher 


le chemin des enfers. 

Déôrum insulæ, Pin. les fles 
des Dieux (ou îles Fortunées). 

déoscülätio, Onis, f. Auc. Hier. 
Rufin. 1, 19, baisers, embrasse- 
ments. 

déoscülätus, a, um, part. de 
deosculor, V.-Max. Hier. qui a em- 
brassé || au fig. GELL. qui a loué 
beaucoup, qui a vanté || passivt. 
AruL. embrassé. 

déoscülor, äris, äri, d. PLauT. 
V.-Max. baiser, baiser tendrement 
I louer, vanter. Voy. deosculatus. 

?déosum, Vann. Voy. deorsum. 

copines Voy. depeciscor. 

1. dépactus. Voy. depectus. 

2. dépactus, a, um, part. P. de 
depango, PLi.Cor. enfoncé, planté 
| Luce. fixé, déterminé. 

dépälätio, ônis, f. 1nscr. action 
d’enfoncer un pieu dans la terre 
pour servir de limite; bornage, dé- 
imitation {| ? au pl. Vire. 9, 7, f, 
rayons ou tiges en métal autour 
d’un cadran solaire (al. dilatatio- 
nes). 

dépälätôr, oris,m. Tenr. Marc. 
5, 6, celui qui affermit, qui conso- 
lide 


dépälätus, &, um, part. p. de de- 
palo ?, Isi. rendu public, dévoilé. 

dépalmo, àäs, äre, LApro ap. 
Gell. 20, 1, 13, frapper du plat de 
la main, souffleter. 

1. dépälo, äs, äre (pälus) Ter. 
Inscr. borner, limiter, établir : de- 
palare civitatem Tenr. bâtir, fon- 
der une.ville (en tracer l'enceinte). 

2. dépälo, äs, äre (pälam) 
Cass. Fuce. découvrir, exposer aux 
regards. 

epango,?s, pégi, pactum,pan 
gère , Cou. Pin CnlOficer, foie 
planter. 

déparco. Voy. deperco. 

déparcus, a, um, Suer. Ner. 
30, très chiche, avare. 

dépasco, is, pavi, paslum, 
ascére, Vinc. Cou. faire paître, 
aire brouter || Coc. Vire. paître, 
brouter || manger, dévorer : mors 
depascet eos Hier. ils seront la 
proie de la mort |] au fig. Si. con- 
sumer. . 

dépascor, ëèris, pastus sum, 
pasci, d. Vins. PLiN. consommer, 
dévorer {| au fig. se nourrir, se re- 
pets de : depasci aurea dicta 

uCR. se nourrir de précieuses le- 
çons || consommer, retrancher, dé- 
truire : luœuries quæ stilo depa- 
scenda est Cic. luxe (de style) qu'il 
faut réduire; depasci possessio- 
nem Acudemiæ Cic. déposséder 
l'Académie, 
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dépastio, onis, f. Puin. 17, 287 ; 
Cass. Ps. 79, 13, action de paitre, 
pâture. | | 
dépastus, a, um, part. p. de 
depasco, Vire. Luc. Pin. dont on 
s'est nourri, mangé, brouté || Sir. 
consumé, ravagé; mutilé || qqf. 
pee de depascor, CLAuD. qui a 
routé. 
? dépaupéro, àäs,äre, Varn. ap. 
Perott. appauvrir. 
dépävi, parf. de depasco. 
dépävitus, a, um, part. p. de 
TR , SoLiN. 2, 4, battu, foulé 
au fig.). 
dépéciscor ou dépäciscor, éris, 
ectus el pactus Sum, cisci, d 
aire un pacte, un accord, s’accom- 
moder, transiger: sibi {ria præ- 
dia depectus est Cic. il prit trois 
métairies pour sa part; depecisci 
aliquid grandi præmio Apv.. con- 
venir de qq. ch. pour une grosse 
somme d'argent; ad condiciones 
ejus depectus est Cic. il en passa 
ce qu’il voulut ; serva quod depe- 
ctus es EnNor. sois fidèle à ta pro- 
messe, 1s qui depectus est Ur. 
celui qui a fait un pacte (honteux) 
Il au fig. depecisci (periculo) Cic. 
consentir à courir un péril; — 
morte Ter. acheter au prix de la vie. 
dépectio, ünis, f. Con. Tneon. 
2, 10, 1, accord, pacte, marché. 
dépecto, is, ère, Vrac. PLiN. pei- 
gner || au fig. Ten. battre. Voy. de- 
peæxus || Pun. détacher, enlever. 
dépectôr, oris, m. celui qui fait 
marché pour : depector litium 
Arc. entrepreneur de procès. 
dépectôro, äs, äre, Pac. Ve. 
4, saigner (un animal) à la poitrine. 
dépectus, a, um, part. de de- 
peciscor Uzr. qui a fait un pacte 
(ordint. en mauv. part). 
dépécülätôr, oris, m. Cic. de 
Or. 3, 106; Ausr. Psalm. 40, 27, 
déprédateur, voleur. 

. dépécülätus, a, um, part. de 
depeculor || passivt. PLauT. Epid. 
3, 4, 82, pillé, volé. 

2. dépécülatüs, abl. &, m.Fesr. 
péculat. 

dépécülor, äris, äri, d. (de, 
peculium) Cic. dépouiller, voler || 
Cic. enlever, ravir (au fig.) [| passivt. 
Cæuus ap. Prise. être volé, pillé. 
: dépëgi, parf. de depango, GLoss. 

2 - 


LAC. ds. 

dépeilo. Voy. depilo. 

+ depellicülo, äs, äre, et de- 
ellicülor, äris, äri, d. GLoss. 
uper, berner. | 

1. depello, is, püli,pulsum, pel- 
lère : 1° chasser de, ôter de, écar- 
ter, éloigner; qgqf. chasser devant 
soi; 2° débusquer, déloger (l’en- 
nemi) ; 3 — a maire, a mammaä, 
ou absolt. depellere, sevrer ; 4° au 
fig. éloigner, repousser, dissuader ; 
5° n. dévier || 4° depellere aliquem 
de provineiä Cic. chasser qqn 
d’une province ; — urbe Tac. ban- 
nir de Rome; — nubila cælo Tis. 
balayer les nuages; — jugum a 
civibus Cic. délivrer les citoyens 
du joug ; — vincula ab aliquo 
Liv. faire tomber les fers de qqn; 
— lela alicuiTis. écarter les traits 
de qqn; — sitim Cic. apaiser la 
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soif, — morbum Czs. guérir une 
maladie; quo solemus ovium de- 
pellere fetus Vinc. où nous con- 
duisons nos jeunes agneaux || 2° de- 
ellere hostem loco Cxs. chasser 
‘ennemi de sa position ; — præsti- 
dium Fronrin. déloger une troupe; 
gradu depulsus est Ner. il fut ren- 
versé (écarté du gouvernement) |! 3° 
depellere agnos a matribus ou a 
mammä Varr.sevrer les agneaux ; 
depellenda soboles Cor. il faut se- 
vrer les petits || 4° depellere ali- 
quem sententiàa Cic. faire changer 
qqn d'avis; —aliquem de spe, aspe 
iv. frustrer les espérances de qqn; 
depelli a verilale Quint. ne pas 
voir la vérité; depellere turpitu- 
dinem Cic. échapper à la honte; 
— metum bonis Cic. rassurer les 
gens de bien; nec tuis depellor 
diclis, quin… PLAuT. et tes paroles 
ne m'empéchent pas de... ; Vibi- 
diam depellere nequivit, quin… 
Tac. il ne put dissuader Vibidia 
de.; d? depellentes Pers. Comme 
averrunci| 5° spatio depellere 
paulum Lucn. dévier un peu. 
2. dépello, äs, äre (de, pellis) 
Aric. 2, 53 ,éplucher, écosser, écaler. 
dépendéo, és, êre, n. être sus- 
penes à, pendre de; simplt. pen- 
re : dependere ex humeris Virc. 
tomber des épaules (en parl. d’un 
vêtement); — a cervicibus ante 
ectus Suer. descendre du cou sur 
a poitrine; — ramis Vire. être 
suspendu aux branches d’un arbre; 
dependentem laqueo invenerunt 
Liv. ils le trouvèrent pendu; de- 
pendens brachium Suer. bras pen- 
dant || Ov. dépendre de, venir de 
(en parl. d’un mot). 
dépendo, is, di, sum, dère, Cic. 
Ur. payer || au fig. Lucr. donner 
en payement : reipublicæ pœænas 
dependerunt Cic. ils ont expié 
leur crime envers l’État || au fig. 
Luc. Cor. dépenser, employer || qqf. 
ALCIM. peser, examiner || n. PLauT. 
peser moins. | 
dépendülus, a, um, qui pend : 
crines cervice dependuli Apus. 
cheveux flottants sur le cou || APu. 
suspendu à. 
+ A a, um, VARR. 
ap. Fulg. 561,12, sublime. 
ponaio: onis, f. Tuxon. 6. 4, 
épense, frais. 
épensus, a, um, part. p. de 
dependo, Just. payé: quæ paran- 
tur depenso Apvc. (comestibles) 
qu’on se procure à prix d'argent [| 
au fig. depensæ pœnæ Up. peines 
subies. 
déperco ou déparco, is, ère, So- 
LIN. Prisc.8, 85, épargner, ménager. 
déperditus, a, um, p.-adj. de 
deperdo, ruiné, consumé (au fig) : 
deperditus inopia Puæn. réduit à 
la dernière misère ; — amore Suer. 
éperdument amoureux ; mater de- 
perdita fletu Car. mère abimée 
dans la douleur || perdu (au prop. 
et au fig.) : esse in deperdito Dic. 
compter parmi les choses perdues ; 
deperditus sensüs omnes Pror. 
tout hors de soi; nist ille estplane 
deperditus GELL. 5, {, 8, à moins 
qu’il n’ait perdu tout sentiment. 


, 
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déperdo, is, didi, ditum, dère, 
penis deperdere bona Cic. per- 
re sa fortune ; — folia PL. ses 
feuilles ; — honestatem Cic. l’hon- 
neur ; — aliguid summaä Hor. di- 
minuer le capital; — aliquid de 
existimaltione su& Cac. perdre de 
sa considération. 
” dépéréo, ts, ti et à, i{um, tre 
n. périr; se perdre; mourir: nonnu 
læ deperierant naves C#s.onavait 
perdu quelques vaisseaux ; magna 
pars depertit Cæs.une grande par- 
tie (de l'armée) périt; si servus de- 
perisset Cic. si l’on venait à per- 
dre un esclave (par la mort ou la 
fuite); deperire usu Cou. s’user; 
auro nthail igne erit PL. le 
feu n'enlève rien à l'or; qui depe- 
riit Hon. celui qui est mort {| n.et 
act. aimer éperdument : deperire 
aliquam Praur. TER. amore alicu- 
Jus Liv. in aliqu&ä Curr. aimer 
éperdument une femme. 

+ dépériet, néol. pour deperi- 
bit, Hier. 

dépéritürus, a, um, part. fut. 
de depereo, Ov. qui doit périr. 

? dépesta, æ, f. (Géras) Vann. 
Lat. 5, 123, vase (employé dans 
les sacrifices chez les Sabins). Voy. 
lepesta. 

?dépêtigo, inis, f. Caro, Lucir. 
dartre vive, gale. 

deépétigôsus et depétiginôsus, 
a, um, GLoss.Cyn.dartreux, galeux. 


+ dépêto, ts, ère, TerT. Marc. 


4, 20, demander avec insistance. 

dépexus, a, um, part. p. dé de- 
pecto, Ov. peigné |] au fig. battu, 
étrillé : adeo depexzum dabo!Ter. 
je l’arrangerai si bien ! 

dépictio, ünis,f. Bogr. action de 
peindre, de dessiner |] au fig. Boer. 
peinture. 

depictüra, æ, f. Juc.-VaL. 2, 15, 
peinture. 

dépictus, a, um, part. p. de 
depingo, Quinr. peint : depicta fa- 
cies Enon, visage fardé || Suer. 
brodé || APuL. marqué, portant l’em- 

reinte de (coups) Il au fig. émail- 

é : depicta canistra Fort. corbeil- 
les brillantes de fruits || Cic. orné, 
fardé (en parl. du style). 

depilâtôr, ôris, m. GLoss. Pui- 
Lox. épilateur. 

1. depilätus, a, um, part. p. 
de te o1,MaRT. épilé I Apic. pelé. 

2. dépilätus, part. de depilor, 
Prisc. qui a pillé. 

depilis, e(de, pilus) VArRR. APuL. 
sans poil, imberbe, sans barbe. 

1. depilo, äs, äre (de, pilus) 
Terr. épiler || Aric. plumer. 

2. dépilo, äs, äre, Lucic.Fesr. et 
dépiïlor, äris, äri, d. Prisc. 18, 
287, piller, voler, dépouiller. 

dépingo, is, pinæi, pictum, 
pingère, Pnor. peindre : depingere 
ora cerussä Hier. farder son vi- 
sue avec de la céruse || Nrr. re- 
présenter en peinture : depingere 
figuris Ennos. représenter par des 
figures (en relief, ciselées) || au 
fig. Cic. Quinr. dépeindre, décrire : 
cogilalione  aliquid depingere 
Cic. se peindre, se représenter qq. 
ch. | MAN.Apuz.émailler (de fleurrs). 

dépinnätus. Voy. depennatus. 
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MSpeREt sync. pour depinæis- 
li, PLAUT. | 
dépisus, a, um, Aric. 5, 204, 
pulvérisé, bien broyé. 

dépläco, äs, äre, apaiser : de- 
placare hostiis Myruoc. 1, 281, 
rendre propice par des sacrifices 
(par des victimes). 

déplango, is, ère, Ov. Her. 
pleurer, déplorer. 

dépläno, &s, ävi, älum, àäre 
(de, planus) Lacr. aplanir, unir, 
égaler, mettre de niveau : depla- 
nare vulnus Vec. fermer une plaie 
IL Non. expliquer. ' | 

? déplantätio, onis, f. Dic. ac- 
tion de déplanter, d’arracher des 
arbres. 

? déplantätôr, Gris, m.Auc. ce- 
lui qui arrache des arbres. 

déplantätus, a, um, part. p. de 
ni ape Van. PLIN. d planté. 

éplanto, äs, avi, äfum, àäre, 
PL. déplanter, arracher ce qui est 
planté || Co. abattre || Pza. planter 
avec ses racines. 

? déplänus, a, um, aplani : 
runcinarum deplanis ie L. 
Aa. 6, 14, au moyen du poli donn 
par la{varlope (al. de planis). 

dépléo, ês, ëvi, ëtum, &re, dés- 
emplir, vider : deplere oleum 
Caro, Cou. transvaser de l’huile; 
— sanguinem Pix. lirer du sang; 
— animalia Vec. saigner les ani- 
maux || au fig. deplere fontes hau- 
stu SraT. épuiser les sources (de la 
poésie); — vilam querelis Man. 
ne pas se plaindre de la vie. 

? déplétio, ünis, f. Hier. action 
de vider. : 

déplétüra, æ, f. Dioc. 7, 21, 
saignée. 

éplexus, a, um, part. de de- 
plector, Lucr. 5, 1819, qui embras- 
se, qui étreint fortement. 

+ déplico, as, äre, GLoss. Isin. 


DéP'OJeE | 
+ deploräbilis, e, Hecxs. Jud. 
5, 58, 1, plaintif. 

déploräbundus, a, um, PLAuT. 
Aul. 1,4, 88, qui se lamente, tout 
en pleurs. 

“hrAne onis, f. SEN. Ep. 14, 

41; Awsr. plainte, lamentation. 

déplôrätôr, oris, m. Auc. Serm. 
83, 5, celui qui implore. 

deplôrätus, a, um, part. P: de 
deploro, Liv. CLaun. déploré, 
pleuré, qui a eu nos derniers regrets, 
désespéré, perdu sans ressource : 
deploratus a medicis Puan. aban- 
donné des médecins ; vifia aurium 
deplorata Pin. maladies incura- 
bles des oreilles ; communibus de- 
ploratis Liv. la chose publique 
élant perduesans ressource; deplo- 
ratum limen PETr. demeure à la- 
quelle on a dit un dernier adieu. 

déplôro, üs, avi, alum, äre, n. 
gémir, se lamenter : deplorare de 
miseriis suis Cic. se plaindre de 
ses malheurs || Pau. pleurer (en 
parl. de la vigne) | act. Cic. Liv. 
déplorer, pleurer || désespérer de : 
non deplorandus est dies Quinr. 
il ne faut pas regarder le jour com- 
me perdu. 

deplüit, ére, unip. Tis. Cor. il 
pleut. Voy. depluo. 


DEP 394 


? déplümätôr, ôrîs, m. Au, 
celdi q i déplume, | 

déplümätus, a, um (de, plu- 
ma) Isib. 12, 7. 60, qui a perdu ses 
plumes, qui mue. 

deplümis, e, Pzin. 10, 70, qui 
est sans plumes. 

+ déplüo, is, ère, n. Cass. tomber 
en pluie. Voy. depluit || act. ré- 
pandre : depluere lacrimas Prop. 
verser des larmes. 

+ dépücülo et sync. dépôüclo, 
äs, äre, Luc. voler des coupes 
(mot forgé). 

 dépôülo, ts, tre, PLIN. 86, 188, 
lisser, polir : depolire tergum 
PLAUT. Epid. 1, 1, 85, caresser les 
épaules (à coups de fouet). 
dépôlitio, Onis, f. agrément, 
charme : ex agri depoltionibus 
que Varr. Men. 589, on les 
chasse de propriétés charmantes. 

A ee a, um, part. p. de 
depotio | FEsT. parfait, achevé. 

+ dépompätio, onts, f. Hier. 
Ruf. 1, 51, dégradation, opprobre, 
Pen . 

+ dépompo, às, äre, Hær. in 
Nah. 8) dégrader, flétrir. 

dépondèéro, äs, àre, n. PETR. 
AuG. peser, être pesant. 

dépônentia verba, n. pl. Dion. 
verbes déponents. 

dépôno, ?s, püsüi (pôsivi, arch.) 
pôüsilum, ponère : 1° mettre à 
terre; ôter de; déposer; retran- 
cher ; enfouir, planter; débarquer : 
2° enfanter, mettre bas; 3° mettre 
pour enjeu; mettre en dépôt, en 
sûreté, déposer; 4° enterrer, inhu- 
mer; 5° démolir, abattre; 6° au 
fig. déposer, abandonner, quitter; 
chasser HE détourner de; 
7° confier || 2° deponere capul 
terræ Ov. appuyer sa tête contre 
terre, corpora deponunt Vin. 
ils se couchent; deponere .onera 
jumentis Cæs. décharger les bêtes 
de somme; — cacabum ab igne 
Scnis. retirer un chaudron du feu; 
— coronam in aram Liv. déposer 
une couronne sur un autel; — 
ungues et capillos PErn. se cou- 
per les ongles et les cheveux ; — 
argentipondus defossä terra Horn. 
enfouir une somme d'argent; — 
stirpem oleæ Cou. planter un scion 
d'olivier, — malleolum in ter- 
ram Puix. un surgeon en terre ; — 
exercitum in lerram Just. dé- 
barquer une armée; — legiones 
Hirr. des légions || 2° quam maler 
deposivit prope…. Car. (Diane) 

ue sa mère mit au monde près 

e.…..; deponere fetum ou onus na- 
turæ Puæp. mettre bas || 3° depo- 
nere vitulam Vins. mettre une gé- 
nisse pour enjeu; — pecuniam 
apud aliquem (Cic. déposer de 
l'argent chez qqn; — lberos in 
silvas Cæs. cacherses enfants dans 
les forêts; — saucios Czs. mettre 
les blessés en sûreté ; — rationes 
Cic. déposer ses Sa di | 4 de- 
pores cadaver Hier. ils in- 

umèrent le corps; ut deponcrent 
eum VuLc. pour le mettre au tom- 
beau || 5° deponere ædificium vel 
arboris ramos Ur. démolir une 
construction ou élaguer un arbre || 
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6° deponere aliquid ex memoria 
Cic. effacer qq. ch de sa mémoire; 
— curas Cic. oublier ses chagrins: 
— personam accusatoris QuinT. 
quitter le rôle d’accusateur; — 
metum Hirr. se rassurer ; — cerla- 
mina Liv. renoncer aux luttes; — 
consilium Tac. à un projet; — 
spem Horn. perdre espoir, se dé- 
courager, sc rebuter;, —imperium 
Czæs.déposer un commandement; — 
nomen Suer. quitter son nom ; — 
famem, sitim Ov. apaiser sa faim, 
sa soif; alios (morbos) deponi 
Pun. que certaines maladies sont 
éries;, ut me deponal vino 
Éiavr. pour me dégoûter de boire 
|| 7° jus populi in vesträ fide de- 
ono Cic. je confie à votre loyauté 
es droits du peuple; quæ rimosä 
deponuntur in aure Horn. ce que 
l’on conlie à une oreille peu sûre; 
quidquid habes, depone tutis au- 
ribus Horn. quel que soit ton secret, 
confie-le à une oreille sûre. 
dépontäni senes, m. pl. (de, 
pons) FEsr. sexagénaires qui n’a- 
vaient plus le droit de passer les 


qui ravage, dévastatcur. 

dépôpüftrix acis, f. Cass. 11, 
3, celle qui ravage. 

dépôpülätus, a, wm, part. de 
depopulor, Liv. qui a ravagé || 
passivt. Voy. depopulo. 

dépôpülo, äs, äre, Enn. Hirr. 
ravager : ora depopulala lav. 
côte ravagée. Voy. depopulor. 

En äris,aälus sum, äri, 
d. Cic. Ov. piller, ravager, sacca- 
ger, désoler : omne mortalium 
genus depopulabatur Tac. (la 
peste) faisait des ravages dans 
toutes les classes de la population 
{| Ucr. dissiper sa fortune. 

déportätio, ônis, f. Caro, Rust. 
144, 8, charroi, transport || Ucr. 
Pau exil perpétuel. 

éportätôrius, a, um, Con. 

Jusrin. 2/, 47, 1, relalif aux trans- 
ports. , 
déportätus, a, um, part. p. de 
deporto, Cic. apporté de, trans- 
porté || Uze. déporté. 

déporto, äs, ävi, älum, äre, 
Czæs. Sur. emporter, transporter : 
deportare se Leucadem Cic. se 
rendre à Leucade; flumina ser- 
pentes deportant Bu. les fleuves 
roulent cette espèce de serpents; 
deportare lucein Pix. faire péné- 
trer le jour ; — cognomen Athenis 
Cic. rapporter d'Athènes un sur- 
nom || remporter, obtenir : depor- 
tare vicloriam SALL. remporter la 
victoire ; — lauream Tac. obtenir 
le triomphe (le laurier triomphal) 
Il Ten. Tac. Ur. ceporer exiler à 
perpétuité dans un lieu déterminé. 

6posco, is, pÜposci, poscère, 


Gæs. Cic. en gén. demander avec | 
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instance, exiger : deposcere sibt 
Czæs. Cic. réclamer, revendiquer ; 
briguer ; sed audire deposcimus.… 
Aen. mais je voudrais bien appren- 
dre. {| au fig. Forr. exiger, récla- 
mer || demander la mort, la puni- 
tion de qqn : deposcere aliquem 
ad mortem Cxs. mortt Tac. ou 
absolt.deposcere aliquem Cic.Luc. 
demander à grands cris la mort de 
qqn; — SN fre in pœnam Liv. 
ad pœænam Suer. réclamer le puni- 
tion de qqn || Liv. provoquer, défier. 
dépôsitärius, 2, m. Uzr. dépo- 
sitaire || Ur. celui qui a fait un 
dépôt. 
épôsitio, Onis, f. Ur. dépôt, 
consignation || PAUL. Jcr. pi 
ce qui est déposé qq. part || ULr. 
démolition || Cor. plantation || INscr. 
enterrement, inhumation : post de- 
positionem corporis Ann. après la 
mort || Hier. action de déposer, de 
quitter || Con. Jusrin. déposition, 
témoignage || abaissement : depo- 
sitio dignitatis Ur. dégradation || 
Quinr. conclusion, fin (d'une pério- 
de) Prisc. terminaison (d’un vers). 
dépôsitivus, a, um, Cass. 6, 8, 
déposé, mis en dépôt. 
épôsitôr, oris, m. Ur. celui 
qui met en dépôt || Quinr. Pnuo. 
celui qui veut renverser, ou qui dé- 
pose (un roi). 
dépôsitum, ?, n. Cic. dépôt, 
consignation : habere aliquid in 
deposito Pari. avoir qq: ch. en 
dépôt ; esse pro deposito Ur. être 
en dépôt || au fig. esse in deposito 
Quinr. être pris en note || contrat, 
engagement pris à l'occasion d'un 
dépôt : depositi teneri Gaivs, être 
lié comme dépositaire. 
dépôsitus, a, um, part. p. de 
depono, Cic. mis à terre || A.-Vicr. 
couché, endormi || SraT. détruit, 
renversé {|| Luc. désespéré, perdu : 
depositi proferre fata parentis 
Varc. prolonger les jours d’un père 
mourant || inhumé, mort : deposi- 
tum me qui fleat Ov. (il n’y aura 
personne) qui pleure ma mort; de- 
positum corpus Forr. co qe mort ; 
depositos HU ide in. HIER. je- 
ter les morts dans... Voy. depono. 
+ deépôsivi, ancien parf. de de- 
pono, PLauT. Car. 
depostülätôr, Gris, m. TeEnr. 
Apol. 85, celui qui réclame (pour 
le supplice). 
dépostülo, &s, äre, Hirr. TER. 
demander instamment. 
dépostus, a. um, sync. pour 
depositus, LuciL. moribond. 
dépôsüi, parf. de depono. 
+ dépôtior, ris, tr2, d. GLoss. 
GR.-LAT. perdre, être privé de. 
déprædätio, ünis, f. Lacr. dé- 
pistenons pillage || Isi. action de 
utiner (en parl. desabeilles) || Con. 
Jusrin. perte de biens, confiscation. 
deprædätôr, ôris, m. Auc. Ep. 
A 5 ; Diocr. celui qui ravage, qui 
piule. 
déprædätus,a,um, part de de- 
prædor || ? passivt. Dicr. 2, 16, ra- 


Re 

éprædor, àäris, äri, d. Jusr. 
AeuL. Hier. piller, dépouiller |] au 
fig. Then. dérober, surprendre. 
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déprælians. Voy. deprælians. 

+ dépræsentiärum, adv. PETR. 
58, 3; 74, 17, maintenant. Voy. im- 
præsentiarum. 

+ dépræsento, äs, äre, CHALcip. 
Tim. 159, payer comptant, rubis 
sur l’ongle. | 

? déprandis, e, ou déprans, 
andis, ou déprandus, a, um. Voy. 
depransus. 

dépransus, a, um. part. de de. 
prandeo, Nev. à jeun {| passivt. 
APuL. mangé, dévoré. 

dépräväte, Cic. Fin. 1, 71, de 
travers, mal. 

déprävätio, ünis, f. contorsion, 
altération : afferre depravatio- 
nem articulorum SEx. contourner 
les mains; depravatio oris Cic. 
grimaces || au fig. dépravation, 
corruption : depravatio animi Cic. 
corruption du cœur; — verbi Cic. 
sens forcé d'un mot. 

déprävätôr,oris,m.P.-CarysoL. 
Serm. 96,; S.-GReGoR. corrupteur. 

deprävätus, a, um, part. p. de 
depravo, Varn. contourné, contre- 
fait || au fig. Cic. altéré, corrompu : 
Pompeium querilur deprava- 
tum Czs. il se plaint qu’on lui ait 
aliéné Pompée. 

déprävo, äs, ävi, ätum, äàre, 
Cic. PLiN. contourner, rendre tortu, 
difforme, contrefait {| au fig. Cic. 
Quar. dépraver, altérer, corrom- 
pre, gâter : nihil est quin possit 
depravarier Ter. il n’est rien qu’on 
ne puisse défigurer (en le racon- 
tant). 

déprécäbilis, e, VuLc. Ann. qui 
se laisse fléchir. 

déprécäbundus, a, un. Tac. 
Ann. 15, 58, suppliant. 

? déprécänéa fulmina, n. pe 
CæcixA ap. Sen. Nat. 2, 49, foudre 
sans cffet, qu'on peut détourner 
(ou qu’on obtient par la per 

déprécätio, onts, f. 1° action de 
détourner par des prières, refus 
honnête; prière ; 2° au fig. action 
d’écarter qq. ch. d’hostile ; 3° im- 
précation; 4° déprécation (t. de 
rhèt.) Cic. Quinr. || 4° ad ejus facti 
deprecationem Cic. pour que mes 
prières puissent détourner cela; 
nonerit deprecalio perfidiis meis 
PLauT. je n'obticndrai pas grâce 
pour mes tours ; facilioremveniam 
meæ deprecalionis arbitrabar 
Quinr. j'espérais qu'on accepterait 
plus facilement mon refus ; non de- 
precalione rediit Cic. ce n’est 
point aux prières qu’il doit son rc- 
tour; nulla æquitatis deprecatio 
Cic. point de prière qui pût obtenir 
justice || 2 huic ætas afferet de- 
precalionem periculi Cic. son âge 
obtiendra grâce pour lui; depre- 
catio ejus cum quo agerelur 
Quinr. action de mettre l'adversaire 
hors de cause || 3° deprecaliones 
diræ Pin. imprécations terribles : 
deprecatio deorum Caic. impréca- 
tions prononcées contre soi (dont 
on prend les dieux à témoin. 

éprécätiuncüla, æ, f. SALv. 
Avar. 3, 2, petite prière. 
déprécätive, Prisc. à l’optatif. 
dëprécätivus, 4, um, CAPEL. 
propre à fléchir par la prière || de- 


| 
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recativus modus Prisc. l’optatif 
t. de gramm.). | 
deprécätôr, ôris, m. Cic. Cæs. 
celui qui détourne, qui préserve 
par ses prières, qui intercède, in- 
tercesseur : eo deprecatore GC£s. 
à sa prière. 
déprécätôrius, a, um, Vucc. 
Mach. 1, 10, 24, suppliant. 
déprécätrix, ?cis, f. Ascon. 
Terr. Auc. celle qui intercède, mé- 
diatrice, avocate. 
déprécätus, a, um, part. de 
deprecor, Cic. qui a demandé avec 
prières || passivt. Jusr. détourné, 
éloigné || APuL. prié , invoqué. 
dépréciätôr, etc. Voy. depre- 
diator. 
déprécor, äris, ätus sum, äri, 
d. 1° détourner par des prières, 
refuser honnétement, prier qu'on 
nous épargne un mal; dire pour 
excuse ; absolt. prier ; 2° détourner, 
écarter (au fig.) ;3 souhaiter (un 
mal) ; 4 demander avec prière; 5° 
absolt. implorer: rart. dissuader 
SEN. TR.) || 4° deprecari mortem 
s, Ov. demander la vie ; — ram 
Liv. apaiser le courroux par ses 
rières; — præcipiendi munus 
re s’excuser d'accepter les fonc- 
tions de précepteur; senatum de- 
recalus est ne. SuET. il supplia 
e sénat de ne pas... deprecari 
(deos) mala oportet Sen. il faut 
prier les dieux de nous épargner les 
maux; — aliguem aliquä re Pror. 
prier qqn de s'abstenir de qq. ch.; 
non deprecor umbram accipere 
STAT. je ne refuse pas de recevoir 
son ombre; deprecor ne me pute- 
tis tanquam.. Cac. je vous prie de 
ne pas me regarder comme... ; St 
voltis deprecari huic ne vapulet 
PLauT. si vous voulez demander 
u'on lui fasse grâce du fouet; nec 
precor quin ferat... Car. je con- 
sens à ce qu’il apporte... ; errasse 
regem deprecali sunt SALL. ils tà- 
chèrent d'excuser le roi en disant 
qu’il avait failli; deprecari pro 
amico Cic. supplier pour un ami; 
— de se Cic. prier pour soi; arma 
deponat, roget, deprecetur Cic. 
qu'il dépose les armes, qu'il prie, 
qu’il demande grâce || dan depre- 
candis amicorum periculis Ner. 
pour conjurer les périls de ses amis; 
derpecari avaritiæ crimina fru- 
ga itatis laudibus Cic. repousser 
e reproche d’avarice en vantant la 
frugalité || 3° istam sapientiam 
Pyrrho deprecatus est V.-Max. 
il pria les dieux de donner cette sa- 
gosse à Pyrrhus ; quasi non loli- 
em (mala) deprecer illi Car. 
comme si je ne lui souhaitais pas 
autant de mal || 4 deprecari vi- 
tam sibi Himr. demander la vie ; ad 
deprecandam pacem CGic. pour 
implorer la paix; nullæ sunt ima- 
gines, quæ me a vobis deprecen- 
{ur Cic. je n’ai pas d’ancêtres qui 
me fassent trouver grâce à vos 
yeux ; {e lacrimæ Marcelli depre- 
cantur Cic. les larmes de Marcel- 
lus te supplient ; audio profectum 
(eum) ut deprecetur (Cic. j'ap- 
prends qu'il est parti pour deman- 
der sa grâce. 
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réhendoet poët. déprendo, 
1, sum, dère : 1° intercepter, 
arrêter, prendre, surprendre ; qqf. 
interrompre ; 2° Le re sur le fait; 
trouver ; 3 au fig. saisir (par les 
sens ou par l'intelligence), connai- 
tre; s’apercevoir ; 4° au pass. être 
embarrassé, se trouver dans l’em- 
barras || 4° deprehendere tabella- 
rios Cassius ud Cic. intercepter 
des courriers ; — naves onerarias 
Cæs. s'emparer de vaisseaux de 
transport; st quem valeludo de- 
prehenderit Quint. si qqn tombe 
malade; deprendere cursu feras 
STAT. atteindre les animaux sau- 
Ve à la course ; — volucres ja- 
culis Siz. percer les oiseaux de ses 
flèches; verba deprendit quies 
SEN. TR. la mort interrompt ses pa- 
roles || 2° deprehendere aliquem 
in manifesto scelere Cic. prendre 
qqn en flagrant délit; deprehendi 
in vitio Cic. être convaincu d’un 
vice ; flentes illos deprehendimus 
Quinr. nous les trouvons qui pleu- 
raient; ut occisum deprehendit 
Suer. quand il le trouva mort; 
ur venenum deprehendisset 
Ac. ayant surpris le poison entre 
ses mains || 3 deprehendere ali- 
quid oculis Cic. apercevoir qq.ch.; 
— aliquid suspicione Cic. soup- 
çonner qq. ch.; — mentes homi- 
num SuET. connaître l'opinion pu- 
blique ; — (ee gemmas PLin. 
reconnaître les pierres fausses ; — 
ei Ro solis Paix. prédire les 
éclipses de soleil ; quum quosdam 
milti deprehendisset Suer. s'étant 
aperçu qu'on envoyait quelques 
personnes || 4° quædam animalia 
campo deprehenduntur Quinr. 
quelques animaux ne peuvent se 
tirer d'affaire en rare campagne ; 
deprehendiinnominibus scriben- 
dis Quivr. être embarrassé pour 
écrire les mots. 

dépréhensa, æ, f. FEST. peine 
disciplinaire. 

déepréhensio, ünis, f. Cic. Up. 
action de prendre sur le fait || Cic. 
Cluent. 50, découverte. 

dépréhensus, Cæs. Cic. et poét. 
déprensus, a, um, part. p. de 
deprehendo , arrêté, intercepté, re- 
tenu, pris : flamina deprensa sil- 
vis Vin. vent emprisonné dans les 
forêts || Lucn. V6. surpris par la 
tempête || Cic. Hor. pris sur le fait 
| Cac. découvert, reconnu : ars de- 
prensa Ov. art qui se trahit [| au 
fig. Cic. Quinr. pris, embarrassé. 

déprendo, ?s, ère. Voy. depre- 


dë 
ts, 


ndo. 

déprensa, æ&,f.Voy. deprehensa. 

depressé (inus-}, en profondeur, 

rofondément || depressius SEx. 

elv. 8,[3;1CoL. 11, 3, 10. 

dépressi, parf. de deprimo. 

dépressio, onis, f. Vrrn. abais- 
sement, enfoncement, profondeur : 
depressio nasi Macn. nez camard 
| Tu.-Pnisc. action de pencher. 

+ dépressôr, ôris, m. Gin. celui 
qui abaisse. | 

dépressus, a, um, p.-adj. de 
deprimo, abaïssé, bas: depressus 
in terram (animus) Cic. l'âme 
jetée sur la terre; depressum ara- 
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trum Virc. charrue enfoncée pro- 
fondément ; depressa domus Cic. 
maison basse; — Pisa SrTaT. Pise 
bâtie dans une vallée || Cic. Hinr. 
coulé bas, submergé (au prop. et 
au fig.) |! au fig. Corir. bas (en 
parl. de la voix) {| Gic. SEN. abais- 
sé, affaibli, ruiné || depressior SEx. 
_issimus ConnIr. 

déprétiätôr, Oris, m. TERT. 
Marc. 4, 29, celui qui déprécie, 
dépréciateur. | | 

éprétiätus, a, um, Sin. Gaivs, 

part. p. de depretio. 

déprétio, äs, avi, äfum, äre, 
Pauz. Jcr. TERT. déprécier, dépri- 
ser, diminuer la valeur (au prop. et 
au fig.). 

déprimo, îs, pressi, pressum, 
primére (de, premo): 1° abaisser, 
faire descendre; rart. fouler; 2° en- 
foncer dans la terre, creuser; 3° 
submerger ; 4° au fig. abaisser, dé- 

récier, SR abattre ; rendre 
inutile || 4° deprimere nubem Lucr. 
abaisser un nuage; deprimi in 
tenebras Cic. ap. Lact. être jeté 
dans les ténèbres; quæ porto, de- 
primunt PLauT. ce que je porte 
ne me redresse pas ; (lingua) cibos 
deprimit Lacr. la langue nous sert 
à avaler la nourriture; deprimere 
syllabam Isin. baisser la voix sur 
une syllabe (non accentuée); — 
arces Per. franchir des hauteurs 
| 2° deprimere vites 1n terram 
CATO, provigner; — ædificium Ur. 
construire un édifice ; — navigabi- 
lem fossam Tac. creuser un canal; 
| 3 deprimere naves Czs. Ner. 
couler à fond des vaisseaux ; — ca- 
rinam Ov. submerger un navire || 
4° elocutio extollit aut deprimit 
Quinr. l’élocution élève ou dépri- 
me ; deprimere alium Puin.-1. ra- 
valer les autres; — hostem Liv. 
humilier un ennemi; ne te ullæ 
res deprimal SEN. que rien ne t'a- 
batte ; deprimere preces Ner. ren- 
dre vaines les instances de qqn. 

déprœlians, tis, part. p. de 
l'inus. deprælior, Horn. Od. 1, 9, 
11, qui combat. 

deprômo, ?s, psi, plum, ère, 
tirer hors ou de (au prop. et au fig.): 
depromere pecuniam ex ærario 
Cic. tirer de l’argent du Trésor pu- 
blic; — pharetrà sagiltam Vic. 
une flèche de son carquois ; Juris 
utilitas de libris depromi potest 
Cic. la science du droit peut se Li- 
rer des livres. 

dépromptus, a,um, part. p. de 
depromo, Cic. | 

éprôpéro, äs, äre, n. PLAUT. 

Cas. 8, 6, 17, se hâter [| act. Horn. 
Siz.se hâterde faire ; hâter, presser. 

déprôüpérus, a, um, Con. Tneon. 
7, 1, 18, qui se hâte, presse. 

+ déprôpinquo, às, äre, n. Nor. 
Tir. approcher beaucoup. 

deprôpitiätio, Oônis, f. Au. 
Heptat. 2, 138, action d'apaiser, 
de rendre propice. 

déprôpitio, äs, äre, VuLc. ap. 
Aug. rendre propice. | 

depse, îs, Ut, lum, re (BE) 
Vanr. broyer, pétrir, amollir en 
maniant: coria depsta Caro, Rust. 
135, cuirs préparés. 
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? depsticius, a, um (depstus) 
Caro, Rust. 74, bien pétri. 
dépübeës ou dépübis porcus, 
m. Fesr. GLoss. Isin. cochon de lait 

dépüdesco, is. ère, n. Hier. 
ApuL. avoir honte, rougir de. 

dépüdet (me), üit, ere, n.unip. 
Comme depudesco : quum eum 
non depuderet infestare.. VELL. 
comme il ne rougissait pas d’infes- 
ter. || Ov. SEN. ne plus rougir, 
perdre toute honte. | 

+ Dephdee, äs, àre, LABER. ap. 
Gell. 16, 7, 2, déshonorer, ravir 
l’honneur. 

dépugnätio, ônis, f. Vec. com- 
bat | Terr. combat à coups de 
poings || Firm. lutte (au fig.). 

? dépugnätôr, ôris, m. 
Jusrin. Comme pugil. 

dépugnätus, a, um, part. p. de 
depugno : depugnato prælio 
PLaurT. le combat terminé. 

dépugno, &s, ävi, &lum, äre, 
n. et act. Cæs. Liv. combattre, li- 
vrer bataille : depugnare feram 
ULpr. combattre une bête féroce || 
au fig. depugnare cum fame 
Pzaur. être en guerre avec la faim ; 
— morti Siz. lutter contre la mort; 
unum par quod depugnet Cic. un 
seul couple qui soit aux prises ; de- 
ugnant (colores) Pun. les cou- 
eurs tranchent les unes avec les 
autres. 

dépüli, parf. de depello. 

+ o o, äs, äre, Vinc.-Ler. 
Com. 4, dépouiller de fa robe noire 
(de deuil). 

Sepuipes äs, äre, GLoss. GR.- 
LAT. ôter la chair. 

? dépulsäatôr, üris, m. Auc. ce- 
lui qui écarte. 

depulsio, onis, f. Cic. action de 
chasser, d'éloigner || Cic. défense, 
réfutation (en t. de rhét.) || Cac. 
direction contraire. 

dépulsito, äs, äre, fréq. de 
depulso, GLoss. 

depulso, äs, äre, fréq. de depel- 
lo, PLaur. Stich. 286, écarter de. 

dépulsôr, oris, m.Cic. celui qui 
chasse, qui repousse | Ixscr. tuté- 
laire (épith. de Jupiter). 

dépulsôrius, a, um, Amm. 25, 2, 
4, expiatoire [| subst. [. pl. Prin. 28, 
11, imprécations, formules pour 
chasser les mauvais présages. 

dépulsum, , n. V.-Max.f,1, céré- 
monics pour conjurer un malheur. 

dépulsus, a, um, part. p. de 
depello, poussé de ou hors; ren- 
versé : cibus agilalione linguæ de- 
pulsus Cic. la nourriture que le 
mouvement de la langue envoie 
dans l'estomac ; simulacra depul- 
sa Cic. statues renversées | depul- 
sus lacte Hon. a lacte, ou absolt. 
depulsus Virc. sevré |] au fig. de- 
pulsus gradu Nrr. déchu de son 
rang ; — ab aliquä re Cic. détourné 
de qq. ch. 

dépunctio, ünis, f. Ps.-Sonan. 
Medic. 245, ponction (t. de méd.). 

dépungo, is, ère, PEnrs. 6,79, in- 
diquer (au prop. marquer avec des 
points le poids sur une balance). 

dépurgätio, ônis, f. C.-Aur. 
Acul. 8, 4, 84, purgation; élimi- 
nation au moyen des purgalifs. 


Con. 
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dépurgätivus, a, um, C.-Aun. 

Acut. 3, 16,134, purgatif, détersif. 

deépurgo, äs, äre, PLAUT. CATO, 
nettoyer : kumores depurgare C.- 
FEL. $2, débarrasser des humeurs. 

dépüro, äs,äre, GLoss. dépurer, 
nettoyer par la suppuration. 

dépütatio, ünts, f. Cass. 2, 16, 
taxe, répartition d'impôts, imposi- 
tion. 

dépütätus, a, um, pa p. de de- 
puto, Co. coupé. taillé || Macr. as- 
signé, destiné : deputata annona 
ou alimonia Cass. vivres qu’on 
doit fournir, fourniture à laquelle 
on a été taxé. 

dépüto, às, ävi, alum, äre, 
Caro, Cou. tailler, émonder, éla- 
guer (un arbre) || compter, suppu- 
ter, estimer : cum iniquis depula- 
ri ÎhEr. être compté parmi les mé- 
chants ; deputare aliquid in lucro 
TER. regarder qq. ch. comme un 
gain; — se dignum quovis malo 
TER. se regarder comme digne de 
tous maux; — aliquid delicto 
Terr. imputer à faute || Terr. Hirn. 
assigner, attribuer, mettre sur le 
compte de : deputare aliquid di- 
vino muneri Prose. rapporter qq. 
ch. à la faveur divine | PALL. ES 
SEv. destiner || + Forr. penser. 

+ dépüvio, ?s, à, re, ou dépü- 
VO, ?s, püvi, ère, Lucir. frapper. 

dépygis, e (de, pyga) Hor. Sat. 
1, 2, 98, qui n’a pas de hanches. 

deéqué. Voy. sus deque. 

déquestus, a, um, part. p. de 
dequeror, STAT. Th. 1,404; V.-FL. 
5, 448, qui s’est plaint de, qui a 
Me Tu _ 

équüquo. Voy. decoquo. 

derädo, is, si, sum, dère, Caro, 
CELs. ratisser, racler, enlever en 
raclant || GEL. cffacer || GELL. 
Pin. raser entièrement. 

Derangæ, &rum, m. pl. PL. 
peuple de l’indec en deçà du Gange. 

Derasides, um, f. pl. Pan. îles 
voisines de l’lonie. 

déräsio, onis, f. M.-Eur. Ps.- 
Soran. action de raser. 

déräsus, a, um, part. p. de 
derado, Puis. enlevé en ratissant || 
Ces. endommagé. 

Derbe, &s, f. (Aëp6n) Bisr. ville 
de Lycaonie||-éus, adj. m. Bi. et 
-êtes, æ, m. Cic. habitant de Derbé. 

Derbices, um (Aëp6nxes) PLiN. et 
Derbicii ou Dercëbii, iorum, m. 
pl. Avi. peuples d'Asie, sans doute 
identiques, sur les bords de l'Oxus. 

derbiôsus, a, um, Tu.-Prisc. 1, 
10, teigneux. 

dercéa,æ, f. (Gepxéa) AruL. Herb. 
22, apollinaire (plante). 

Dercétis, is, Î. Ov. et Dercëéts, 
üs, Î. (Acpxetw) Puin. Dercétis ou 
Dercéto, divinité des Syriens || 
? Dercius, a, um, AvieN. Arut. 
541, de Dercéto. 

Dercyllus, i, m. Ner. Dercylle, 
gouverneur de l’Atlique sous An- 
tipater. 

. Dercÿlus, ti, m. Gnar. Dercyle, 
jeune homme à qui Diane apprit 
’art de la chasse. 

dérectus, a, um. Voy. directus. 

dérélictio, onis, f. Cic. Off. 8, 
30; Auc. Ep. 140, 48, abandon. 
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dérélictôr, Gris, m. Ps.-Hirr. 
Psalm. 88, celui qui abandonne. 

1. dérélictus, a, um, part. p. de 
derelinquo, Cæs. abandonné. 

2. dérélictüs, üs, m. (ne se 
trouve qu’au dat. sing.) GELL. 4, 
12, 1, abandon. 

dérélinquo, ?s, iqui, ictum, in- 

uëre, PLAUT. Cic. abandonner || 
dd. Hier. laisser après soi || au 
fig. derelinquere pactum Hier. 
être infidèle à un ensne 

dérépenté, Ter. Cic. Non. tout 
à coup, soudain. 

dérepentino. Voy. repentinus. 

dérëépo, is, psi, père, n. Paæ». 
2, 4, 12, descendre en rampant || 
Vanr. descendre Il act. arborem 
derepere Pi. 8, 150, descendre 
d'un arbre. 

déreptus, a, um, part. p. de 
deripio, Cic. Hon. enlevé, arraché 
de ; enlevé, ôté (au prop. et au fig.). 

Deretini, orum, m. pl. PLin. 
peuple de Dalmatie. 

déridéo, ês, si, sum, dère, Cic. 
Horn. rire, se moquer, se railler de; 
absolt. deridebitis PLAuT. vous 
vous moquerez de moi; derides 
Ter. Van. tu te moques de moi [| 
au pass. Paæv. être un objet de 
moquerie. 

déridicülum, i, n. PLauT. Tac. 
moquerie, ridicule, objet de mo- 
queric. 

déridicülus, a, um, PLAUT. Liv. 
ridicule. 

dérigéo, és, üi, êére, n. Common. 
Instr. 2, 80, 8. Comme derigesco. 

dérigesco ou dirigesco, is, ère, 
n. (n'est employé qu'au parf.) Ov. 
Virc. devenir raide, immobile ; se 
glacer (en parl. du sang). 

dérigo, is, reæi, ére.Voy.dirigo. 

déripio, ?s, 1, eptum, ipcre 
(de, rapio) me. Tac. arracher, 
enlever, ôter de: deripere aliquem 
ex arä Vann. arracher qqn de l’au- 
tel || Cic. diminucr, retrancher de. 

dérisio, Onis, f. Ann. LacT. mo- 
querie, dérision, sujct de moquerie. 

dérisôr, oris, m. PLIN. moqueur, 
railleur || PLauT. Horn. flatteur, pa- 
rasite || ManT. bouffon, mime. 

dérisorius, a, um, Dic. 28, 7, 
14; Cass. Ps. 101,9, dérisoire, {il- 
lusoire. 

1. dérisus, a, um, part. p. de 
derideo, Cic. moqué, bafoué. 

2. dérisüs, üs, m. Paæp. Tac. 
moquerie, raillerie : esse in deri- 
sum Ier. être un objet de risée 
Peu. rire. 

dériväbilis, e, CHaALcin. Tim. 51, 
qu’on peut détourner. 

dérivämentum, Ps.-SEN. £p. 
Paul. 14, action de détourner, de 
faire dériver. 


ms, + 


Fid. 2, 4, dérivé. 
_dérivätus, a, m, part. p. de de- 
rivo, CÆs. dérivé (au prop.) || Hor. 


DES 
qui provient de I Qunr. dérivé (en 
t. de gramm. 


dérivo, äs, avt, ätum, äre (de, 
rivus) Cæs. Cor. détourner un 
cours d’eau, faire dériver || au fig. 
détourner : derivare aliquid in do- 
mum suam Cic. détourner qq. ch. 
à son profit; — animum Lucr. dis- 
traire l’attention ; — crimen Cac. 
écarter une accusation ; — alio re- 
sponsionem suam Cic. répondre 
sur autre chose || Inscr. conduire, 
pro nee (une route)| Quint. Dion. 
ériver (un mot). | 
_ dérüdo. Voy. derosus. | 
* dérôgätio, onis,f.Connir. 2, 15, 
dérogation fê une loi) {} au plur. 
Gic. Corn. fr. 1, 11. . 
dérôgativus, a, um, Prisc. Diou. 
négatif, privatif (en t. dé pan 
érôgatôür, ‘ris, m. TERT. Sin. 
détracteur. | | 
dérôgätôrius, a, um, Dic. 25, 
4, 2, dérogatoire, qui déroge à une 
loi, à une disposition de la loi. 
| dérë 0, às, Gui, ätum, äre, n. 
et act. déroger (à une loi) : dero- 
gatur legi, quum pars detrahi- 
tur Mopesr. on déroge à une loi 
quand on en retranche une dispo- 
sition ; — aliquid de lege Cic. on 
déroge à la loi {] au fig. ôter, re- 
trancher : de testium fide deroga- 
tur Cic. on affaiblit l'autorité des 
témoins; derogare fidem CELS.ARN. 
ôter tout crédit, toute autorité, toute 
créance ; — aliquid ex æquitate 
Cic. porter atteinte à l’équité; — 
affirmationi alicujus PLIN.-3. con- 
tester une chose affirmée par qqn; 
non mihi lantum derogo, ut. 
Cic. je ne me rabaisse pas au point 
de... ; nthil universorum juri de- 
rogandum Tac. il faut respecter 
les droits de tous. | 
dérôsus, a, um, part. p. de de- 
rodo, Cic. PLIN. rongé. 
Derrha, æ, f. Pin. ville de Ma- 
cédoine, sur le golfe Thermaïque. 
Derrhisou Derris, is, m.(?) MEL. 
promontoire de Macédoine. 
Dertôna,.æ, f. Cic. ville de Li- 


rie. 
Dertôsa, æ, f. Inscn. ville de la 
Tarraconnaise, non loin de Tarra- 
con (ui. Tortose) | -6sänus, a, 
um, Inscr. de Dertosa ; Dertusani 


(ou Dertosani), m. pl. Pun. habi- 


tants de Dertosa. | 
Derüentio, ünis, f. Anron. ville 
de Bretagne. 


déruncinätus, a, um, PLAUT. 


Capt.8,4,108,part.p.de deruncino. 
éruncino, ds, dut, älum, àre, 
raboter {| au fig. PLAuT. Mil. 4,4, 6, 
duper, escroquer. 
éruo, is, Xi, ère, SEN. précipi- 
ter [| au fig. Cic. renverser, détruire 
fl n. Apuz. tomber, s'abattre. . 
dérüpio. Voy. deripio. 
deruptus, a, um, part. p. de de- 
rumpo, ARN. escarpé : in derupla 
(s.-ent. loca) Liv. dans des préci- 
pices || GELL. incliné, en pente || 
deruptior Liv. . 
Derxëne, &s, f. Pun. Derxène, 
contrée de l’Arménie. 
+ des, arch. pour bes, Varn. 
? désäbuülo. Voy. desubulo. 
désäcrâtus, a, um, part. p. de 
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desacro, CarrToL. mis au rang des 
dieux || au fig. consacré : per sin- 


gula membra desacratus PLin. 


dont chaque membre est un spéci- 
fique (est consacré à une maladie). 

désäcro, &s, dvi, &ätum, äre, 
STAT. Th. 9, 586, consacrer. 

désævio,?s, ti, 1tum, tre, n.Vinc. 
Suer. sévir avec violence, exercer 
sa fureur (au prop. et au fig.): de- 
sævire tragica in arte Hon.s’aban- 
donner aux fureurs tragiques || Luc. 
s’apaiser, se calmer |] + act. TErr. 
maltraiter. 

désalto, äs, ävi, ätum, äre, 
Cyrn. Spect. 8, danser, représenter 
en dansant : desaltato ceuntico 
SuET. Cal. 54, après avoir dansé 
l'intermède. 
_ desälüto, äs, äre, Nor. Tr. sa- 
luer à différentes reprises. 

desanguino, ä&s, äre, C.-FEL. 
46, saigner, tirer du sang de. 

+ desannätio, ônis, f. GLoss. 
moquerie, raillerie. 

+ dèsanno, äs, äre, Porpayr. 
ad Hor. Sat.1,6,5,se moquer de. 

descendentes, um, m. pl. Dic. 
28. 68, les descendants. 

+ descendidi, ancien parf. de 
descendo, LABER. 

descendo, is, di, sum, dère (de, 
scando), n. et act. 1° descendre : 
2° — in forum, ou absolt. se ren- 
dre au forum ; — in causam, pren- 
dre parti; 3 ent. de guerre: se 
rendre (d’un lieu élevé); — in 
aciem, en venir aux mains ; 4° pas- 
ser (en parlant de la tetes ni E 
s’évacuer; être libre (en parl. du 
ventre); 5 entrer, s’enfoncer; 
6° au fig. passer (d’une chose à une 
autre); s’abaisser, s’humilier, qqf. 
spproee de, tirer sur ; en venir à; 
absolt. consentir; 7° pénétrer; 
8 Lirer son origine; provenir ; être 
transmis; 9% s'éloigner, différer || 
4° descendere ex equo Gic. descen- 
dre de cheval; -- rostris Cic. de 
la tribune aux harangues ; — cælo 
ab alto Vic. du haut du ciel; — 
in Piræum Quint. au Pirée; — 
montem VELL. une montagne; — 
nocti Sir. aux enfers; umbræ de- 
scendentes SrAT. les ombres des 
morts ; descendit in campos mare 
Curr. la mer inonde les campa- 
gnes ; — infra genua vestis CURT. 
son vêtement tombe au-dessous 
du genou; coma descendebat ex 
humeris Ov. sa chevelure tombait 
de ses épaules; facile descenditur 
SEN. la descente (aux enfers) est 
facile || 2° descendere in forum 
Crass. ap. Cic. ad forum Liv. se 
rendre au forum; — ad comitia 
SyET. ou absolt. descendere Cic. 
‘SEN. aux comices ; — in causam 
Cic. Liv. in partes Tac. prendre 
parti, se déclarer pour || 3° de- 
scendere in planitiem CÆs. des- 
cendre dans la plaine; — ad 
Alexandriam Liv. marcher sur 
Alexandrie; — in aciem Liv. in 
certamen Cic. ad pugnam FRroN- 
TIN. livrer bataille, en venir aux 
mains ; — in bellum Jusr. faire la 
guerre || 4° olera quæ descendunt 
celeriler CeLs. les légumes d’une 
digestion facile; quod descendit 
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est albidum CeLs. les déjections 
sont blanchâtres ; ubt non descen- 
dit alvus Ces. quand il y a consti- 
pation || 6° ferrum in corpus de- 
scendisse Liv. que lefer avait péné- 
tré dans le corps; descendere in 
jugulos gladiis FLor. enfoncer les 


épées dans la gorge; — in terram 


Pan. s’enfoncer dans la terre (en 
parl. de la nur rapæ in altum 
descendunt Cor. les raves poussent 
de profondes racines; descendit 
radiæ Pun. sa racine pivote; de- 
scendere loto corpore Virc. se ré- 
pandre dans tout le corps; galeas 
vetant descendere cristæ STAT. 
les aigrettes soutiennent les cas- 
ues sur l’eau; theatrum descen- 
it et hiat PLw.-1. le théâtre s'af- 
faisse. et se crevasse || 6° descen- 
dere regno Luc. Star. abdiquer 
la royauté; vox descendit Quinr. 
la voix s’abaisse; descendere in 
rerum tenuilatem QuirT. descen- 
dre aux détails ; — ad intellectum 
audientis Cic. QuiNT. se mettre à 
la portée de l'auditeur ; —in pre- 
ces VIrc. descendre aux prières; 
— a vita pastorali ad agricultu- 
ram Varr. passer de la vie pasto- 
rale à la culture des terres; — ad 
hyacinthos Pun. tirer sur la cou- 
leur de l’hyacinthe; — ad consi- 
lium Cæs. en venir à une résolu- 
tion ; — ad vim Czs. recourir à la 
force; eo contemptionis descen- 
sum, ut... Tac. on en vint à ce 
point de mépris, que...; descenderr 
ad condicionem aliquam CL. ap. 
Cic. se soumettre à une condition ; 
videle quo descendam Cic. voyez 
ce que J'accorde ; placet mihi de- 
fensio, descendo Cic. cette défense 
me plaît, je l’accepte || 7° descen- 
dat in aures nostras Hor. (que tes 
vers) me soient lus ; quod verbum 
in pectus altius descendit SALL. ce 
mot fit plus d'impression sur son 
esprit; curam in animos patrum 
descensuram Liv. que l'inquiétude 
s'empareraïit des sénaleurs ; altius 
injuriæ, quam merita, descen- 
dunt Sen. les offenses laissent une 
trace plus durable que les services 
[| 8 descendere a patriciis ULr. 
avoir une origine patricienne ; ju- 
dicium quod ex bonä fide descen- 
dit PauL. JcT. jugement rendu de 
bonne foi; an fabula ad gentes 
descendit? Prop. est-ce un men- 
songe transmis à la postérité ? || 
9° descendere ab antiquis Quint. 
s'éloigner des anciens; inde de- 
scendit Quixr. c’est en cela que 
(la question) diffère. 
descensio, ünis, f. action de 
descendre : ?n descensione bali- 
nearum PLin. dans des bains, en 
prenant des bains; descensio Do- 
min: Pros». l'Incarnation (la des- 
cente de J.-C. sur la terre) {| au fig. 
Cassiov. humiliation || PuN.-5. cæ 
vité dans une salle de bains ; siège 
de bain. 
descensôrius, a, um, Amen 
Spir. 1, 10, 118, propre à descen- 
dre, descendant. | 
1. descensus, a, um, part. p. de 
descendo, Pryp. qu'on a descendu. 
_ 2. descensüs, üs, m. VaRR. SALL, 


| 
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action de descendre || Hinr. des- 
cente, chemin qui descend : descen- 
sus Averni Vino. le chemin qui 
mène aux enfers; — speluncæ 
Pzix. pente d’une caverne. 
descisco, îs, tui et 21, cifum, 
ciscère (de, scisco), abandonner un 
parti; absolt. se révolter : desci- 
scere ab aliquo Cic. Liv. abandon- 
ner le parti de qqn ; — ad Roma- 
nos Liv. passer du côté de Rome; 
qe deliberant, desciverunt Tac. 
élibérer, c'est déjà être rebelle Il 
au fig. s'écarter ; dégénérer : desci- 
scere a se Cic. se démentir ; — à 
verilate Cic. s'écarter de la vérité ; 
— a vilä Cic. mettre fin à ses jours; 
a virlule descitum est VELL. on 
abandonna la vertu; descisceread 
sæviliam SUET. devenir cruel; — 
a velere gloriä Tac. dégénérer de 
son ancienne gloire (en parl. de 
l'éloquence); gracili arvo non 
desciscit Cor. (cette vigne) ne dégé- 
nère pas dans un sol léger. 
descissus, a, um, part. p. de 
descindo, Enxon. déchiré, écorché. 
descôbino, äs, avi, älum, äre, 
Vanr. enlever en écorchant ; polir: 
descobinala crura Van. jambes 
écorchées ; — simulacra Ann. sta- 
tues polies. 
describo, ?s, psi, ptum, bère : 
1° copier, transcrire; 2° dessiner, 
tracer, écrire ; 3° au fig. dépeindre, 
représenter, décrire ; raconter ; no- 
ter (en mauv. part), censurer, blâ- 
mer ; 4 partager, diviser; 5° impo- 
ser, taxer, assigner, répartir; ad- 
ministrer (la justice) || 4° dicam ut 
librum describant Cic. je ferai 
copier Île livre; unde descripsi 
præcepta hæc Îlon. de qui j'ai re- 
cueilli ces préceptes || 2° descri- 
bere alicujus formam PLaur. faire 
. le pOra de qqn; — formas in 
ulvere Liv. tracer des figures sur 
e sable; — cælum Varr. donner 
une forme aux astres; — carmina 
in cortice Vinc. graver des vers 
sur l'écorce (d’un arbre) || 3° mu- 
dier qualem descripsi Cic. une 
femme comme celle que j'ai dé- 
peinte ; me latronem describebant 
Cic. ils me représentaient comme 
un brigand; describere pullum 
cu Quint. décrire le jeune 
cheval; quum describeret oppi- 
dum depugnari GELL. quand il 
racontait le siège d’une ville; vita 
aliena describitur lier. on médit 
d'autrui ; si quis erat dignus de- 
scribi for. quiconque méritait 
d'être noté; pessimum quemque 
describere Isib. tympaniser le vice 
14° describere populum in tribus 
Cic. partager le peuple en tribus; 
— annum in menses Liv. diviser 
l’année en mois ; — duodena ju- 
gera in singulos homines Cic. as- 
signer douze arpents à chaque in- 
dividu; — populum censu Cac. 
classer le peuple d’après la fortune 
| 5° describere vectigal Græcis 
Cic. imposer un tribut aux Grecs; 
— pecuniam Hit. élablir une 
taxe d'argent; — suum cuique 
munus (.-Cic. assigner sa fonction 
à chacun; — jura civilatibus Cic. 
donner des lois aux États; animas 
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in alia corpora describi Quinr. 
que les âmes passent dansd’autres 


corps ; describere jura Cic. rendre 


la justice. 
escripté, Cic. Juv. 1, 49, dis- 
tinctement, avec ordre. 
descriptio, ünis, f. 1° figure. re- 
résentalion, dessin ; 2 description; 
° réparlition ; 4° ordonnance, dis- 
position || 4° descriptio cæli Cac. 
aspect du ciel; — tabularum Cic. 
sujet de tableaux ; si quid erat de- 
scriplionibus ezxplicandum CGic. 
si qq. ch. avait besoin d’être expli- 
ué par des figures ; descriplio vo- 
utarum Virn. dessin des volutes ; 
— orbis terrarum Vrrr. carte du 
monde || 2° descriplio nominis 
Cic. explication d’un mot; — re- 
gionum Qui. description des con- 
trées ; — convivit Cic. d’un repas; 
— additur definitioni Cic. à la 
définition on ajoute la peinture ora- 
toire || 3 descriptio populi Cic. 
classement du peuple; — centu- 
riarum Liv. division par centuries; 
— legionum Suer. distribution des 
légions dans les provinces; — pri- 
valarum possessionum (Cic. as- 
signation des propriétés particuliè- 
res ; sumptüs Cic. répartition 
de la dépense ; — juris Cic. bonne 
administration de la justice || 4° de- 
scriptio omnium rerum Cic. l’or- 
dre de lunivers; — ædificandi 
Cic. plan d’une construction ; — 
urbis Cic. régularité d’une ville; 
— magistraluum ou civitatis Cic. 
organisation des pouvoirs publics. 
escriptionälis, e, Cass. Ps.79, 
13, descriptif. 
descriptiuncüla, æ; f. SEN. 
Suas. 2, 10; AbAMAN. Loc. 1, 22, 
petite définition. 
descriptivus, a, um, FORTUNAT. 
Rhet. 3, 20, descriptif, qui sert à la 
description. 
descriptôr, ris, m. Lacr. 5, 9, 
19, celui qui décrit, qui dépeint : 
— gentium Am. 23, 6, 1, ethno- 
graphe. 
descriptus, a, um, part. p.de de- 
scribo, Cic. copié, transcrit || écrit, 
raconté : descripla factorum Tac. 
l'histoire écrite des actions {|| Cic. 
désigné, noté || assigné, fixé : sedes 
descriplæ piorum Horn. la demeure 
des justes || Liv. distribué, disposé, 
bicn ordonné, régulier: naturä 
nihil est descriptius Cic. rien 
n’est plus régulier que la nature || 
Liv. VELL. réparti, classé: descri- 
ptæ in deos stellæ PIN. étoiles 
dont on a fait des dieux. 
descrôbo, äs, äre, Tenr. Resur. 
7, enchâsser. 
desculpo, is, ère, TerrT. Nat. 1, 
42, scuilpier. 
desécätio, ônis, f. Ps.-SoRAN. 
Med. 246; Cass. Psalm. 180, ac- 
tion de couper, amputation, coupe. 
dôséco, àäs, cüt, ctum, cäre, sé- 
parer en coupant, couper : desecare 
vilem Varr. lailler la vigne; — se- 
getes Cor. scicr les blés; — prata 
Cou. faucher les prés || Cic. détacher 
(au prop.), retrancher || au fig. 
Ennor. retrancher, débarrasser de. 
déesécro. Voy. desacro. 
désectio, ônis, f. CassIAN, ac- 
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tion de couper || Cou. 6, 3, 1, taille, 
coupe: — ferri SALY. Gub. 7, 1, 
opération chirurgicale. 

désectus, a, um, part. p. de 
deseco,Cxs. Virc. coupé: saxa de- 
secta metallis SraT. pierres tirées 
des carrières. 

désédi, parf. de desideo. 

désénüi, parf. de deseneo ou 
desenesco, n. Sac. Hist. fr. 1, 
93, se calmer avec le temps. 

1. déséro, ts, rùt, rlum., crère, 
abandonner (au prop. et au fig.): 
deserere exercitum Czs.ou absolt. 
deserere Quinr. déserter ; — duces 
Cæs. abandonner ses généraux ; 
— agros fertiles Cac. un sol fer- 
tile; non deserit sese Cæs. il ne 
s’abandonne pas lui-même; dese- 
rere spem alicujus Cac. trahir les 
espérances de qqn; — officium 
Cic. manquer à son devoir; genua 
hunc deserunt PLauT. les jambes 
lui manquent; mensa loros dese- 
rit Ov. on éloigne la table des lits. 

2. déséro, is, sévit, silum, erère, 
semer. Voy. desilus 1. 

déserpo, is, ère, n. STAT. Th. 
6,586; Aruz. Apol. 63, descendre 
en rampant. 

désertio, onis, f. Monesr. déser- 
tion {| au fig. Cic. Lacr. abandon. 

? désertitäs, &fis, f. Pacuv. ap. 
Non. 8, 1, isolement, abandon. 

+ désertitüdo, inis, f. Pacuv. 
ap. Schol. Stat. solitude. 

désertôr, ris, m. Cic. celui qui 
abandonne, qui délaisse ||Cæs. Liv. 
déserteur : desertor Asiæ Vinc. dé- 
serteur de l'Asie [| au fig. desertor 
amoris Ov. qui trahi un amour; 
— studioruim Insrir. qui aban- 
donne les études. 

desertrix, 1cis, f. Tenr. Hab. 
mul. 1, celle qui abandonne. 

désertum, ?, n. Hier. Prur. et 
ordint. deserta, ôrum, n. pl. Virc. 
Pun. désert, solitude. 

désertus, a, um, p.-adj. de de- 
sero 1, abandonné : deserlus suis 
Tac. abandonné des siens ; rostra 
deserta a voce tribunitiä Crc. la 
tribune, veuve de l’éloquence tribu- 
nitienne || CÆs. Quint. désert, in- 
culte, sauvage (en parl. des lieux): 
desertissima soliludo Crc. affreuse 
solitude || Prop. solitaire [| deser- 
hor Cic. 

déservio, ?s, ti, um, tre, n. 
Cic. servir avec zèle, être dévoué, 
consacré (au prop. et au fig.): de- 
servire soi grammatico Quinr. 
ne s'occuper que de lagrammairec ; 
— ulilitalibus propriis Hier. 
n'avoir que son intérêt en vue; —- 
corpori Cic. être l’esclave de son 
corps; — honoribus PLin.-. se 
dévouer aux fonctions publiques; 
st vigiliæ descrviunt amicis Cic. 
si je consacre mes veilles à mes 
amis ; Maria unius oculis non 
deserviunt PLin.-s. les mers ne 
sont pas faites pour les yeux d’un 
seul; deserviens luis præceplis 
Hier. accomplissant tes préceptes, 
esclave de ta loi; qui tabernaculo 
deserviunt Hier. ceux qui desser- 
vent le tabernacle; uvæ quæ vino 
deserviunt Isin. lo raisin qui sert 
à faire du vin. 
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- + dëéservitio, Oônis, f. On. 
Matth. 105 : Inen. servitude. 

désés, idis (desideo) Liv. oisif, 
inoccupé ; deses ab opere suo Co. 
qui néglige son travail; — annus 
STAT. année perdue; — passus 
STAT. pas lent. 

désessibilis, e (desideo)J.-Vicr. 
4, 24, où l’on peut s'arrêter. 

désiccätio, Gnis, f. C.-FEL. 53, 
action de sécher. 

désiccätivus, a, um, Macer. 
DyNau. dessiccatif (t. de méd.). 

desiccätôrius, a, um, C.-FEL. 
8, dope à sécher. 

ésicco, às, ävi, älum, üre, 

PLauT. CaAss. sécher, dessécher : 
desiccare vulnera Garçc. sécher 
les plaies ; desiccata herba AruL. 
herbe séchée. 

désidéo, &s, sédi, sidère, n. (de, 
sedeo) PLAUT. Quint. étre assis, 
demeurer, se tenir qq. part : desi- 
dere ramis Puæs. se tenir perché 
sur un arbre; — apud aliquem 
SuerT. séjourner chez qqn || Suer. 
être oisif, rester sans rien faire || 
CELs. aller à Ja selle. | 

désidéräbilis, e, Cic. ‘Liv. dési- 
rable, souhaitable, regrettable || 
desiderabilior Sur. 

désidéräbilitér, Auc. Ep. 145, 
2. Comme desideranter: 


Pnisc. verbes qui expriment une 
envie. 

désidérätôr, Oris, m. IraALA, 
Num. 11, 84, demandeur (en jus- 
tice). 

1. désidérätus, a, um, p.-adl). 
de desidero, (ic. désiré, attendu || 
desideratissimus Pin. 

2. Déstdérätus, :, m. Sin. GREG. 
Désiré, nom d'homme. 

désidérium, ti, n. désir :esse in 
desiderio alicujus rei Cic. désirer 
qq. ch. ; — civitatis Cic. être désiré 
par tous les citoyens ; facere alicui 
desiderium alicujus rei Liv. faire 
désirer qd. ch. à qqn; desideri po- 
culum Hor. breuvage d'amour, 
pute | regret : confici desiderio 

ic. se consumer de regrets; desi- 
derium alicujus Cic. absentiæ 
SEN. regrets d’une absence, tour- 
ments d’une séparation; desiderio 
libi erat domus.… Hir. tu regret- 
lais la maison... {|| Cic. CAT. objet 
dela tendresse || besoin du corps, 
exigence naturelle: desiderium 
cibi Liv. besoin de nourriture ; pau- 
pertas contenta est desideriis in- 
stantibus satisfacere Sen. la pau- 
vreté se contente de satisfaire ce 
Se le besoin a de plus pressant ; 
Gesideria scabendi Pin. déman- 
pos — gutturis PLiN. maux 

e gorge (ce que demande la gorge 


pour être en bon état) [] ordint. au 
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| pl. Sur. Tac. placets, requêtes : 


desiderii libellus Inscr. livre des 
requêtes. 

éstdéro, à&s, avi, älum, äre 
(de, sidus?) : 1° désirer, souhaiter 
vivement, avoir besoin de (en parl. 
de choses); 2 trouver de manque; 
3° avoir à regretter, perdre; 4° de- 
mander en justice ( 4° desiderare 
aliquid ab aliquo Cic. attendre qq. 
ch. de qqn.— in militemodestiam 
Cæs. exiger la subordination du 
soldat ; desiderari totum sextilem 
Hor. se faire attendre tout le mois 
de seætilis (août); hæc longiorem 
oralionem desiderant Cic. ceci 
demande plus d’explications ; desi- 
derant rigari arbores Puis. les 
arbres demandent à être arrosés || 
2° quid in oratione tuä deside- 
rem Cic. ce que je reprocherais à 
ton discours ; parles meæ non de- 
siderabuntur Cic. je saurais rem- 
plir mon rôle; a perilioribus desi- 
derari Cxs. ne pas satisfaire les 
bons juges || 3° in prœlio CC mili- 
Les desideravit Cæs. dans ce com- 
bat il perdit deux cents hommes ; 
fortiler suos desiderare SEN. sup- 
porter la perte des siens avec cou- 
rage ; unum signum desideratum 
est Cic. on n'eut à regretter qu’une 
statue || 4° desiderare alimenta 


|minus Ur. demander que les ali- 


ments soient réduits; desideran- 
dum a prætore ne... Up. il faut 
demander au préteur de ne pas. 

+ désidérosus, a, um, ScHoL. 
ad Virg. Ecl. 2, 43, désireux. 

desides, um, pl. de deses. 

1. désidia, æ, f. (desideo) Pror. 
position d’une personne assise || 
Czs. Virc. indolence, inertie, oisi- 
veté, paresse || Co. repos (de la 
terre) I] au pl. Vic. 

2. désidia, æ, f. (desido) Arur. 
Mund. S4,action de se retirer. 

désidiäbülum, ©, n. PLaur. 
Bacch. 576, lieu de réunion pour 
les oisifs. : 

désidiès, &, f. Lucn. 5, 49. 
Comme desidia 1. 

désidiôsé, Lucr. 4, 1128: Nov. 
JusT. oisivement, sans rien faire. 

désidiôsus, a, um, Suer. Cor. 
oisif, inoccupé, négligent || Cic. 
qui rend oisif || desidiosior Varn. 
-issimus Cic. 

. désido, ts, ëdi et di, idère, n. 
Cic. Liv. s’affaisser, s’abaisser; 
s’enfoncer : Gargara desidunt sur. 
genti Srar. il s'élève ; le Gargare 
décroît à ses yeux ; ovum plenum 
desidit Varr. un œuf plein enfonce 
dans l’eau; desidere in voragi- 
nem Just. s'engouffrer || en t. de 
méd. déposer; se résoudre : quod 
ex urinä desidit CELs. le sédi- 
ment de l'urine; fumor ex toto 
desidit Ces. la tumeur disparaît 
entièrement || au fig. s’affaiblir : 
mores desidentes Liv. mœurs qui 
commencent à s’altérer. 

? désidüo, Var. ap. Fulg. long- 
temps. 

+ désidüus, a, um, GLoss. Isa. 
Comme deses. 

* desii, parf. de desino. 

?dëésignäte, GELL. 2, 5, d’une 
manière expressive (al. signate). 
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désignätio, onis, f. Virr. forme, 
figure || Cic. indication, désigna- 
tion || Cic. disposition, plan || Tic. 
désignation (au consulat). 

designätivus, a, um, Bot. 
Porph. dial. 1, p. 14, qui sert a 
désigner, à préciser. 

designätôr, ‘ris, m.PLAUT. em- 
ployé qui mu les places au 
théâtre || Hor. SEN. Don. ordonna- 
leur ou conducteur des pompes fu- 
nèbres || Cic. Ur. président des 
Jeux publics || Inscr. inspecteur 
des ouvrages publics (temples, sta- 
tues, etc) : designator scenarum 
Inscr. Orel. 934, inspecteur de la 
scène, qui surveillait l’entrée des 
acteurs, etc. 

désignätus, a. um. part. p. de 
designo, SEN. marqué || désigné 
pour emplir une charge l’année 
suivante : consul designatus Cic. 
consul désigné || Cic. destiné. 

désigno, às, ävi, älum, äre: 
1° marquer, tracer, dessiner; 2 au 
fig. indiquer, désigner, noter; dé- 
signer pour une charge; monirer ; 
3° disposer, ordonner, régler || 4° de- 
signare oppidum sulco Tac. ur- 
bem aratro Vince. tracer avec la 
charrue l'enceinte d’une ville; — 
locum circo Liv. l'enceinte d’un 
cirque ; — vulnere frontem STAT. 
faire une blessure au front: — 
nubila gyro Srar. tracer un cercle 
dans les airs ; designare Europen 
Ov. D ee Europe (en brode- 
rie) || 2° designare velut primis 
lineis Quinr. esquisser, indiquer lé- 

èrement, — aliquidverbis Cic.dé- 

nir qq. ch. ;nomina quæ res com- 
munes designant Varr. les noms 
communs; designare aliquem ocu- 
lis Cic. désigner qqn de l'œil; de- 
signarti not ignaviæ Liv. être 
noté pour un acte de lâcheté; de- 
signart a plebe Cic. être nommé 
par le peuple (à une fonction); 
sperans, st designatus foret. 
SALL. espérant, s’il venait à être 
nommé consul) : designare ni- 
miam luœuriam CÆs. annoncer 
un excès de luxe || 3° quæ a diis 
designata sunt Cic.ce que les dieux 
ont fait avec tant d’ordre. 

Désiläus, i, m. Voy. Ctesilaus. 

désilio, ts, ü1i ou tt, sullum, 
silire, n. (de, salio) sauter, se je- 
ter de; qqf. tomber : desilire de 
navibus Cæs. débarquer; — ex 
equoCzs. ab equo Vir6. equo Jusr. 
ad pedes Cxs. sauter à bas de che- 
val, mettre pied à terre; — in 
scapham PLauT. se jeter dans un 
esquif; — ad terram PLAUT. sau- 
ter à terre; lympha desilit Hor. 
l'eau descend, s'élève ; flumen de- 
siluisse Pnop. que la foudre cst 
tombée || au fig. desilire in ar- 
ctum Horn. s'engager dans un mau- 


vais pes 

? désinätôr, ris, m. GLoss. 
celui qui est abandonné, qui est 
sans ressource. 

1. ? désino ou désivo, àäs, äre, 
arch. FEsr. Comme desino 2. 

2. désino, is, sivi ou sit, silum, 
nére, n. et act. cesser, mettre fin : 
illud mirari desino Cic. je cesse 
d'admirer cela ; desterunt motveri 
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Cic. ils ont cessé de s'agiter; desi- 
nere arlem Cic. renoncer à son 
art; — sedilionem SUET. apaiser 
une sédition ; — communibus lo- 
cis Cic. en finir avec les lieux com- 
muns ; — querelarum Hor. cesser 
ses plaintes ; — in versu SuEr.s’ar- 
réter à un vers; jam desino Ter. 
je me tais; orationes legi sunt 
desitæ Cic. on a cessé de lire ces 
discours ; desitum est disputari 
Cic. on ne dispute plus {| n. finir, se 
terminer: omne bellum ægerrume 
desinere SALL. que toute guerre est 
très difficile à finir; cefera occi- 
dunt desinunique Puin.-. le reste 
meurt et périt; desinere in piscem 
Hor. se terminer en poisson ; — ab 
unco Prun. être recourbé à son ex- 
trémité ; — in violam PL. tirer 
sur le violet ; desinens Pyrenæus 
FLon. l'extrémité des Pyrénées; quæ 
similiter desinunt Cic. Quint. (les 
mots) dont la désinence est la 
même. 

désiôcülus, i, m: MarT. 12, 59, 
9, borgne (al. defioculus : 

désipiens, entis, p.-adj. de de- 
sipio : desipiens arrogantia Cic. 
Div. 2, 51, fol orgueil. | 

désipientia, æ, f. Lucr. 8, 497, 
égarement d'esprit, folie. 

désipio, ts, üi, ëre(de, sapio), 
act. TERT. rendre insipide (au prop.) 
In. Cic. Horn. être depourvu de 
sens, avoir perdu l'esprit: desi- 
piebam mentis PLAuT. je n'avais 
pas mon bon sens ; desipere intra 
verba CeLs. être dans le délire, ex- 
travaguer (en parl. d’un malade). 

+ désipisco, is, ère, n. Hin. 
Nor. Tin. Comme desipio. 

désisto, ?s, stili, stilum, si- 
stère, cesser, S’abstenir, disconti- 
nuer de; s'arrêter: desistere de 
sententiä Cic. a sententiä Connrr. 
changer d'avis; — a defensione 
Cxs. renoncer à se défendre; — 
 fugä Cæs. cesser de fuir; — [abo- 
ri SrAT. se refuser à un travail ; ts- 
tis rebus decet desisti Praur. il 
faut renoncer à cela; desisteremor- 
tem timere Cic. cesser de crain- 
dre la mort; non desistam quin 
inveniam.…. PLAUT. je n'aurai pas 
de repos que je n’aie trouvé.….; de- 
siste : recle rem meam sapio 
PLaur. il suffit : je tiens mon af- 
faire; {er conala loqui, ler desti- 
tit Ov. trois fois elle voulut parler, 
trois fois elle s’arrêta; desistente 
autumno Varr. à la fin de l’au- 
tomne || PLAuT. PauL. Jer. s’éloi- 
gner || act. PETR. arrêter, placer. 

Désitiäs, &fis, m.f. Inscr. Voy. 
Daæsitiates. 

+ désitio, ônis, f. CARM. DE Fi. 
37, conclusion (fig. dè rhét.). 

. désitus, a, um, part. p. de 
desero 2, Vann. semé. 

2. désitus, a, um, part. p. de 
desino 2 : desitus celebrari Liv. 
qu'on a cessé de célébrer; oppu- 

nalione desitä GELL. ayant le 
e siège. 

3. + désitüs, abl. &, m. J.-VAL. 
3, 54, manque, défaut. 

désivi, parf. de desino 2. 

désivo, äs, äre, Fesr. Comme 
desino 1. | 


vé 
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? désôcio, äs,äre, Sepu. Comme 
dissocio. 

+ desôlänus, a, um, GLoss. 
Isi. Comme subsolanus. 

désolätio, ünis, f. Hier. SaLv. 
désolation, destruction, ravage || 
au pl. desolationes Cass. | 

ésolätôr, oris, m.Hier. Amos, 

3, 7, 4, ravageur, qui sème la dé- 


solation. : 
désolätôrius, a, um, Hier. Er. 
48,14; Vuic. qui désole, qui ravage. 
désolätus, a, um, part. 


donné |[ au fig. PETR. ravagé. 
desôlo, àäs, ävi, älum, äre, 
Virc. dépeupler, ravager, désoler. 
désôlütus, a, um, So à de de- 
solvo, Scævor. Dig.40,5, 41, payé. 
désomnis, e (de, somnus) PeTn. 
47, 5, privé de sommeil. 

desorbéo, ës, êre, Terr. Idol. 
24; Care. 8, 804, engloutir. 

+ despectätio, onts, f. Virn. 2, 
8 ; Oros. vue d’en haut. 
_ + despectätôr, ôüris, m. TERT. 
Uxor. 8, contempteur. ‘ : 

despectio,ün1s,f. C.-Aur.Chron. 
1, 4, 114, aclion de regarder d’en 
haut |] au fig. Cic. Hortens. fr. 60, 
mépris. 

especto, äs, äre, fréq. de de- 

spicio, Vinc. Ov. regarder d’en haut 
| VinG. Liv. dominer (en pari. d’un 
lieu élevé) | Tac. regarder avec 
mépris, mépriser. 

+ despectür, üris, m. TErr. 
Marc. 2, 23, contempteur, celui 
qui méprise. | 

+ despectrix, îcis, f. TErr. 
Anim. 23, celle qui méprise. 

1. despectus, a, um, pad) de 
despicio, Cic. méprisé : despectus 
tædæ SIL. dédaigné pour époux || 
despectissimus Cic. 

_ 2. despectüs, üs, m. vue de 
haut en bas : erat ex oppido de- 
spectus in campum Cæs.de la ville 
on dominait la plaine ; qua pelago 
despeclus STAT. d’où la vue em- 
brasse la mer; quum haberét (pe 
pidum) despectus Czæs. la ville 
dominant (la campagne de tous cô- 
tés) || Connir. mépris : despectui me 
haëet Hier. il me méprise. 
_: despéräbilis, e, Hier. Jer. 3,17, 
9 ; PrimAs. dont on doit désespérer, 
incurable. ; 
despérandus, a, um, part. fut. 


p: de despero, Cic. dont on doit | de 
ê » ° 


scspérer. 

despéräntér, Cic. Att. 14, 18, 
3, avec désespoir, en désespéré. 

despéräté, Auc. Conf. 6, 15: 
GassiAN. Coll. 4, 20. Comme de- 
speranter. | 

despérätio, ônis, f. action de 
désespérer, désespoir : fanta est 
desperatio recuperandi…. Cic. 
on désespère tellement de recou- 
vrer.….; offerre desperationem pa- 
cis Cæs. faire désespérer de la paix; 
ad desperationem adduci Ner. 
por Cxs. redigi Suer. tom- 

er dans le désespoir ; recordor de- 
speraliones eorum qui Cic. je me 
rappelle le désespoir de ceux qui. 
Il APuL.audace qui naît du désespoir. 

+ despérätor, ôris, m. GLoss. 
@R.-LAT. Celui'qui a renoncé. 


p. de 
desolo, Vince. Tac. délaissé, aban- 


.despicor 
T 
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despérätus, a, UM, p.-adij. de 
despero, désespéré, dont on déses- 
père, sur qui on ne compte {plus : 


desperatimorbi Cic. maladies dés- 


espérées; desperata plaga Hier. 
blessure mortelle; desperatæ pe- 
euniæ Cic. argent dé comme 
perdu || desperatior, -issimus Cic. 
desperno, is, ère, ENx. Ann. 
213; Cou. 10, 298, rejeter avec mé- 
pris. | | 
despôro, ä&s, Gui, ätum, äre, 
n. et act. (avec l’accus. pour fe no 
de la chose) désespérer, perdre 


| toute espérance, désespérer de: de- 


sperare de pugna Cæs. désespé- 
rer du combat ; — de se PLaNc. ad 
Cic. ne plus compter sur soi; — 
sibi Cic. désespérer deËsa fortune ; 
— sSaluti Cic. de son"$alut; — a 
senatu Cic. ne tien espérer du sé- 
nat; non despero fore aliquem 


| qui. Cic. je ne désespère pas qu’il 


s’en trouve un qui... ; desperare 
honores Cic. perdre l'espérance 
d'arriver aux honneurs ; — pacem 


| Cic. ‘désespérer de la paix {| au 


pass. sive restituimur, sive de- 
speramur Cic. que nous soyons ré- 


tablis dans nos honneurs ou perdus 


à jamais || qqf. se desperare: me- 
mel ‘ipsum desperans Hier. me 
désespérant. 

+ despéror, äris, äri, d. Prisc. 
Comme despero. | 

despexi, pue de despicio. 

despicäbilis, e, Au. 26, 8, 5, 
méprisable || despicabilior Si. 

+ despica, æ, f. Næv. Com. 95, 
celle qui méprise. | | 

despicätio, ünis, f. Cic. Fin. 1, 
67, mépris, dédain. 

1. despicätus, a, um, pad). de 
A.-Vicr. qui a méprisé ]] 
passivt. TER. méprisé : despicatis- 
simi hominis furor Cic. la fureur 
d'un homme conspué. 

2. + rl ae a, um, RurIN. 
Eccl. 11, 24. Comme spicatus. 

3. despicätüs, üs, m. (ne se 
trouve qu'au dat. sing.) PLAUT. Men. 
693; Cic. Flacc. 65, mépris, dédain. 

despiciendus, a, um, part. f. 
p. de despicio,Virc. méprisäble. ; 

despicientia, æ, f. Cic. Aun. 
Comme despicatio. | 

despicio, îs, exi, ectum, icère 
(de, specio), n. et act. re der d'en 
haut, plonger (en parl. de la vue) : 
spicere a cælo æquora Ov. re- 
garder la mer du haut du ciel; — 
ad aliquem PLAüT. chez qqn; qua 
despici poterat Czæs. d’où la vue 
pouvait s'étendre; despicere gen- 
tes Cic. contempler les nations (du 
haut des airs) || Cic. regarder ail- 
leurs, être distrait : simul atque 
despexerit Cic. dès qu’il aura tour- 
né les yeux || Cæs. Cic. Vince. mé- 
priser, regarder avec mépris, dé- 
daigner : nemo unquam lam sui 
despiciens fuit Cic. personne n’a ja- 
maiseusi mauvaise opinion de soi. 

+ despico, äs, äre, Rurin. PE- 
LAG. plumer (de jeunes oiseaux). 

despioor, äris, äri, d. Q.-Powe. 
ap. Prise. À.-Vicr. mépriser. 

? despicus. Voy. despica. 

desplendesco,is, ère, n. P.-NoL. 
Ep. 89, perdre son éclat. À 


} 
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despôliätio, onis, f. Tenr. Res. 
carn. 7, actioh de se dépouiller de 
(au fig.). 
despôliätôr, Oris, m. PLAuT. 
Trin. 240; Con. Tueon. 76, 2, 28, 
fripon. 
espôliätus, a, um, pe P: 
de despolio, Cic. dépouillé, ruiné. 
despôlio, às, äur, ätum, äre, 
Ter. Cæs. dépouiller, spolier : de- 
spoliari triumpho Liv. être frustré 
u triomphe. 
+ a M äris, äri, d. arch. 
Arran. Prisc. Comme despolio. 
despondéo, &s. di, sum, dëre : 
1° promettre, garantir (au fig. ); 
2° promettre en mariage, fiancer; 
3° — animum, se décourager; 
absolt. languir; désespérer de || 
4° despondere imperium Roma- 
nis Liv. promettre aux Romains 
l'empire (de l'Orient) ; desponderat 
sibi Cæsaris hortos Cic. il s'était 
promis les jardins de César; spes 
ea despondetur Cic. cette espéran- 
ce se réalisera; despondere per- 
juria pæœnis Ÿ.-FL. menacer le 
parjure d'un châtiment || 2° de- 
spondere aliquam alicui Cic. pro- 
mettre sa fille en mariage Ter. 
fiancer son fils; — sibi “Éliam.… 
CzxL. ad Cic. se fiancer à la fille 
de... || 3° despondere animum 
Pzaur. VarR. perdre courage ; £ur- 
di, caveis clausi, despondent Cor. 
les grives qu’on tient en cage lan- 
issent ; despondere sapienliam 
oc. désespérer d'arriver à la sa- 
gesse. | 
desponsäta, æ, f. part. p. fém. 
ris subst. PLAUT. Trin. 5, 2, 82 ; 
R. Luc. 10, 21, fiancée, | 
desponsätio, ônis, f. Terr. 
Virg. vel. 11; Auc. Serm. 105, 4, 
fiançailles. 
desponsio, ônis, f. Her. fian- 
çailles || C.-Aur. désespoir : despon- 
sio animi C.-Aur. même sens. 
desponso, äs, &vi, älum, àre, 
SuET. fiancer {| Cass. engager. 
desponsôr, ôris, m. Var. Lat. 
6, 69, celui qui fiance qui promet 
ou accorde en mariage. 
desponsus, a, um, part. p. de 
me ts, Cic. promis, fiancé. 
spopon ancien parf. de de- 
spondeo, TERT. Fug. 5. | 
desprétus, &«, um, part. p. de 
desperno, FEsT. très méprisé. 
espüons, entis, p.-adj. de de- 
spuo, Mauert. Anim. 2, 9, 3, qui 
méprise. 
espümätio, ünts, f.TEnT. Carn. 
chr. 19, refroidissement. 
despümätus, a, um, part. p. de 
despumo, Cecs. dont on a enlevé 
l'écume fau fig. post despumatas 
voluptates Hir. après le déborde- 
ment des plaisirs. 
despümo, às, ävi, ätum, äre, 
Vic. Pix. écumer, enlever l’écume 
]| Pens. cuver(son vin) || Pun. Vire. 
rendre lisse, polir || Luc. CLauD. ré- 
pandre (jeter comme une écumo) || 
D. SEN. HIER. Ep. 69, 9, se répandre 
comme l’écume, déborder. 
despüo, is, 4, ülum, ëre, n. 
Liv. cracher il act. VARR. PLIN. dé- 
tourner un mal, un sortilège, de- 
mander grâce pour une espérance 
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téméraire (ce qui se faisait en cra- 
chant dans le sinus de sa robe) {| 
au fig. CAT. rejeter avec mépris : 


despuendæ sunt opes SE. il faut 


mépriser la richesse. 
espütämentum, ?, n. Fuic. 
Myth. 6, goutte (d'huile) tombée. 
despütum, 1, n. G.-Aur. Acult. 
8, 20, 195, crachat. 
desquämätus, a, um, part. p. 
de desquamo, Pun. écorcé |] subst. 
n. pl. desquamata Pin. 22, 139, 
excoriations, écorchures. 
 desquämo, äs, ävi, alum, äre, 
PLaur. écailler, ôter les écailles : 


desquamor Luciz. on me frotte, on: 
m'étrille {| Pun. écorcer || Pun. en- 


lever ce qui est autour. 

Dessius Mundus, m. Pin. 1, 17, 
écrivain consulté par Pline. 

desterno, îs, strävi, strälum, 
ernère, Vec. Mil.S, 10 ; Vu. Gen. 
24, 83, décharger (au prop.). 

desterto, îs, üt, ère, n. Pers. 
6, 10, cesser de rêver. 

destico, às, äre, n. PniLom. 62, 
chicoter (en parl.du cri dela Se 

Desticôs, 1, f. Puin. 4, 74, île de 
la mer Egée. 

destillätio, ons, f. CeLs. écou- 
lement, catarrhe : destillatio na- 
rium Puin. rhume de cerveau ; — 
pectoris Scris. expectoration, — 
ventris Pun. flux de ventre. 

destillo, &äs, &vi, ätum, äre, n. 
Vin. Cor. dégoutter, tomlier goutte 
à goutte || Luc. se réduire en cen- 
dres || SEN. tomber en consomption 
| exhaler (une odeur) : déstillare 
nardo Tis. répandre une odeur de 
nard {| ? act. Pun. rendre goutte à 
goutte, distiller. | 

destimülo, äs, äre, P.-Nor. 
Carm. 27, 23, stimuler, exciter 
fortement. | 

+ destina, æ, f. Virr. 5, 12, 3; 
Ann. 2, 69; Cort. Just. 1, 18, ap- 
puis support, soutien (au prop. et 
a 


u fig.). 
destinats, Aux. 18, 2, 7, obsti- 
nément || desfinatius, Au. 20,4,14. 
destinätio, ünts, f. détérmina- 
tion, résolution, projet arrêté ; fixa- 
tion : destinalio mortis Tac. réso- 
lution de mourir ; ex destinatione 
Agrippæ Pi. d’après l'intention 
d'Agrippa ; destinalio ælernilatis 
Pu. intention de faire durer éter- 
nellement ; jacet longe a destina- 
tione suä Per. le voilà mort loin 
du but de son voyage (de sa desti- 
nation); destinatio partium Liv. 
partage (assignation des parts); 
— consulum Tac. PLIN.-5. dési- 
gnation des consuls. 
destinätô, adv.Voy. desfinalus. 
+ destinätôr, ôris, m. Ennon. 
Ep. 2, 6, celui qui adresse, qui 
envoie. 
destinätus, a,um, p.-ad). de de- 
stino, Vrrr. fixé, assujetti || APuL. 
Sin. enchaîné, lié || Gic. Liv. ar- 
rêté, 
slinata componam Tac. avant 
d'aborder mon sujet: adversari 
destinalis alicujus Tac. combat- 
tre les projets de qn: ex desti- 
nalo SEN. SuET. ou desfinato SueT. 


xé, résolu : antequam de- | | 
44, action d'abandonner, abandon 
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assigné || visé : destinata ferire 
Cut. pelere Liv. atteindre le but. 

destino, &äs, &Gvi, älum, äre: 
l° fixer, assujettir; 2° au fig. ar- 
rêter, fixer, résoudre, destiner, fixer 
son choix sur, élire, nommer; 3° 
viser, envoyer au but; au fig. dé- 
signer ; 4° offrir un prix, acheter; 
5° néol. envoyer, dépécher (Ennon. 
| 4° destinare antennas ad ma- 
os CÆs. assujettir les antennes aux 
mâts; — rales ancoris Cæs. fixer 
les navires avec des ancres || 2° 
destinare diem necis alicui Cic. 
fixer le jour du supplice de qqn ; — 
aliquem ad morlem Liv. résou- 
dre la mort de quelqu'un; civitas 
spe destinaverat..… Liv. Rome 
avait la ferme espérance... quæ 
agere destinaverat Cæs. ce qu'il 
avait résolu de faire ; destinatum 
ei erat nihil statuere Surr. il 
avait résolu de ñe rien décider; 
destinare aliquem foro Quinr. 
destiner qqn au barreau ; — domos 
publicis usibus VELL. des maisons 
à des services publics; — mate- 
riam ad scribendum Quinr. choi- 
sir un sujet de composition; de- 
stinari consulem Liv. être nommé 
consul ; destinare aliquem regem 
Jusr. faire quelqu'un roi ; — lega- 
tionem Suer. nommer des ambas- 
sadeurs || 3° destinare locum oris 
Liv. viser un endroit de la figurc ; 
— sagittas A.-Vicr. atteindre le 
but avec des flèches ; destinabant 
animis auclorem cædis Tac. dans 
leur pensée il était l’auteur du 
meurtre; quibus ut fur destina- 
batur CurT. (les re ab qui le 
désignaient comme Île voleur || 4° 
ædes quanti destinat ? PLauT. 
combien offré-t-il de la maison? 
destinare aliquid sibi PLaurT. Cic. 
acquérir qq. chose, acheter. | 
estitôr, oris, m. JuLiAN. Ep. 
nov. 51,192,qui abandonne, cédant. 
destitüo, is, üi, ülum, uèëre 
(de, statuo) : 1° établir, placer, po- 
ser ; 2° abandonner (au prop- et au 
fig.); cesser; omettre; 3° tromper, 
frustrer {|| 4° destituere palum 
Graccx. ap. Gell. dresser un Le 
teau; — aliquem anle pedes Liv. 
placer qu à ses pe | 2° desti- 
tuere defensores Liv. abandonner 
ses défenseurs ; — aliquem abs se 
PLAUT. quitier qqn ; memoria eum 
destituit Cunr. la mémoire l'aban- 
donne; si spes destiluat Liv. si 
son espérance était trompée; desti- 
tuere se Tenr. se dégrader ; — fu- 
am Ov. cesser de fuir; — choros 
or. interrompre les danses; — 
parlem verborum QuiNT. manger 
une partie des mots || 3° destituere 
spem vindemiæ Co. tromper l'es- 


| pérance du vendangeur ; — conala 


alicujus VeLL. trahir les efforts de 
n°: — deos mercede Horn. fru- 


qq ) 
| strer les dieux de leur salaire. 


destitütio, ünts, f. Suer. Dom. 


Î Cc. Clu. 74, manque de parole, 


‘infidélité (d’un débiteur) || suppres- 
sion (destitution) : ad destilutio- 
.nem peccali Hier. pour abolir le 
à dessein, de propos délibéré | CAT. | péché. 
constant, persévérant || Cic. Quinr. | 


ché. | . 
destitütôr, ôris, m. PRIAP. 88; 
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Terr. Mat. 2, 17, celui qui aban- 
donne. 

destitütus, «a, um, part. p. de 
destituo, Liv. SE. établi, placé || 
Cic. trompé {|| Suer. désespéré, 
sans ressources. 

destômächor, äris, äri, d. Do- 
NAT. ad Ter. And. 5, 3, 15, se 
fâcher. 

destrangülo, às, äre, P.-LaTr. 
Cat. 24, étrangier, étouffer (au fig.). 

desträvi, parf. de desterno. 

destrictärium, it, n. Inscr. C. 
I. L.1, 1251, salle du bain où l’on 
frotte avec la strigile. 

destricte,'Tenr. Inscr. ouverte- 
ment, hautement, formellement. 

destrictio. Voy. districtio. 
destrictivus, a, um, CÆL.-AUR. 
Acut. 2, 29, relâchant, purgatif. 
destrictus, a, um, part. p. de 
destringo, Cou. détaché, cueilli || 
effleuré : destrictum vulnus Ov. 
blessure légère || Ov. censuré, bl4- 
mé || Voy. districtus (avec lequel 
destrictus est souvent confondu). 
destringo, ?s, inæi, iclum, in- 
ère, VinG. Cou. détacher, cueillir | 
LIN.-3. MAnT. frotter, ratisser (avec 
la strigile) PLiN. purger, déterger 
en t. de méd.) | Cæs. Cac. tirer 
l'épée) du fourreau : destringere 
-securim Liv. préparer la hache ||] 
au fig. PuiN.-5. ôter, retrancher de || 
Ov. toucher légèrement, effleurer : 
destringere vulnus rar. faire 
une blessure légère || Ov. Puæn. 
déchirer, mordre (au fig.). 

destructilis, e, Lacr. /r. 25,28; 
Prun. Peri. 10, $48, destructible. 

destructio, ünis, f. Suer. Galb. 
12, Mer. Ep. 58, 3, destruction, 
ruine{|| Quint. 10, 5, 12, réfuta- 
tion. 

destructive, Bocr. Ar. an. 
1, 42, de manière à détruire. 

destructivus, a, um, (C.-Aur. 
Chron. 1,4, 84, qui a une force 
destructive. 

destructôr, üris, m. TERT. Apol. 
46; Cass. 12, 15, destructeur. 

+ destructüra, æ, f. Lacr.-PLAc. 
Fab. 229, destruction. 

destructus, a, um, part. p. de 
destruo, Suet. détruit || Quinr. 
ruiné (dans l'opinion). 

destrüo, îs, æi, ctum, ère, Cac. 
Virc. détruire, renverser, abattre : 
destruere crinem manumque 
SraT. dépouiller de la couronne 
et du sceptre ]l au &- renverser, 
ruiner : destruere jus Liv. détruire 
la loi; — orationem Quint. com- 

romettre un discours ; — testem 
Quivr. infirmer un témoignage : 
destruebant Galbam Tac. ils per- 
daient Galba dans l'opinion; de- 
struere verba vultu Ov. démentir 
ses paroles par son air ; sapientia 
quæ destruitur Ier. {a vaine sa- 
gesse. 

+ desuädëéo, ês, êre, Aus. Serm. 
471, 2 (ed. Mai); GLoss. déconseil- 
ler, dissuader. 

désuävior. Voy. disuavior. 

+ désüb ou de süb, prép. Bass. 
ap. Sen. Contr. 1, 8, 11, de des- 
sous: desub oculo sanguinem de- 
trahere Vgc. Vel. 8, 53, 3, saigner 
au-dessous de l'œil. 


pr. 
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1. dësübitô, Ter. Cic. Prise. tout 
à coup, soudain. 
2. + desübito, às, äre, Finu, 
Math. 3, 4, renverser tout à coup. 
désübülo, äs, ävi, aätum, äre 
(de, subula). Varn. Men. 483, ou- 
vrir, percer un (chemin). 
désuctus, a, um, part. p. de de- 
sugo, PALL. sucé. 
Desudaba, æ, f. Liv. 44, %, 
ville de Thrace. : 
desüdasco, ?s, ère, n. suer beau- 
coup : desudascitur PLaur. Bacch. 
66, on se donne bien de la peine 
I GLoss PLac. cesser de suer. 
désüdätio, onis, f. Finu. Math. 
3, 1, sueur || GAPEL. 6,577, fatigue, 
peine, travail, labeur. 
désudätus, a, um, part. p. de 
desudo,Pnuo. distillé, tombé goutte 
à goutte || au fig. Sin. fatigant, la- 
borieux, pénible. 
désüdesco, ts, ère, n. Virn. 
Comp. 22, suinter (en parl. des 
murs). 
desüdo, às, ävi, ätum, äre, n. 
Ces. STAT. suer beaucoup ; suer |] 
au fig. Cic. CLauD. se donner de la 
peine, se fatiguer : labores quibus 
desudavi Hier. ouvrages qui m'ont 
coûté tant de peine {| act. Aruz. 
distiller, faire couler : desudare pi- 
cem Isin. distiller la poix ; — pes- 
tem in amnes CLAUDd. cmpoison- 
ner les fleuves. 
désuëfäcio, ?s, ère, Terr. Pall. 
4, déposer, quitter (des insignes). 
désuëfactus, a, um, part. de 
desuefo, Cic. Clu.110, déshabitué, 
désaccoutumé. 
désuëfio, ?s, factus sum, frèri, 
pass. de desuefacio, Vanr. Rust. 
2, 9, 12, se déshabituer, perdre 
l'habitude. 
désuesco, îs, suëvi, suëlum, 
suescère, TirTin. désaccoutumer, 
faire perdre l'habitude : desuescere 
vocem AruL. garder le silence (dés- 
habituer sa voix) ; desuescenda, n. 
pl. Quir. les choses dont on doit 
erdre l’habitude {| n. se désha- 
ituer : desuescere vivere Pru». 
perdre l'habitude de vivre; — pa- 
trum honori Si. dégénérer de la 
gloire de ses pères. 
désuëtüdo, nis, f. Liv. Arus. 
désaccoutumance, perte d’une ha- 
bitude || Dic. désuétude. 
désuëtus, a, um, part. p. de de- 
suesco, Virc. Liv. dont on a perdu 
l'habitude || déshabitué : desuetus 
triumphis Vinc. qui a perdu l’ha- 
bitude de vaincre; — pati aliquid 
Liv. de souffrir qq. ch.; — rabiem 
STAT. (animal) qe a perdu sa rage. 
désuëvi, parf. de desuesco. 
désügo, ès, uæt, uctum, ugère, 
PaLL. 1, 9, 4, sucer. 
désulco, äs, äre, Avien. Per. 
1187 ; Inscn. C. I. L. 5, 3685, sil- 
lonner. 
desülio. Voy. desilio. 
désulto, às, äre, n. fréq. de de- 
silio, TERT. Anim. 82, sauter, 
bondir. 
dësultôr, oris, m. Liv. cavalier 
ui saute d'un cheval sur un autre 
au fig. celui qui passe d’un objet 
à l’autre : desultor amoris Ov. 
changeant en amour ; — bellorum 
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civilium MEess.-Conv. ap. Sen. 
Suas.1,8, girouette (?) des guerres 
civiles. 

désultôrius, a, um, SuerT. Cass. 
{cheval) qui sert à la voltige {] au 
ig. desulloria scientia APuL. ma- 
gie (l'art de se transformer). 

désultrix, tcis, f. Tenr. Valent. 
38,celle qui est légère, inconstante. 

désultüra, æ, f. PLaur. Mill. 
280, action de sauter à bas. 

désum, déës, defüi, déesse, n. 
manquer : argentum deerat Ten. 
c'est l'argent qui manquait; non 
desunt qui. QuinT. il yen a qui.….; 
(is) cui nihil desit Cic. celui à qui 
rien ne manque... ; hoc unum ad 
fortunam defuit Juv. cela seul 
manque à son bonheur; nec de- 
erat ipse complecti.. Tac. et il 
ne manquait pas lui-même de sai- 
sir…; duas sibi res defuisse, quo- 
minus diceret Cic. que deux cho- 
ses lui avaient manqué pour par- 
ler ; nec defuit quominus… Tac. 
il ne manqua pas de... ; nihil 
contumeliarum defuit, quin su- 
biret Suer. on ne lui épargna au- 
cun genre d'outrages; non defuit 
ut senatus falleretur Carrror. il 
arriva que le sénat fut trompé || 
manquer à, ne pas faire ce qu'on 
doit : deesse amicis Cic. abandon- 
ner ses amis; — sibi Cic. occa- 
siont PLIN.-3. manquer une occa- 
sion ; — communi salulti Cæs. 
négliger le salut commun; ne de- 
sis operæ Hon. ne fais pas désirer 
tes services ; absolt. ne desis Cic. 
ne refuse pas ton secours. 

désümo, is, psi, plum, ère, 
Horn. Liv. prendre, choisir. 

désüo, ts, ère, Caro, Rust.21,3, 
fixer, assujettir. 

desüpér, Vire. Tac. d'en haut, 
de dessus || Virc. dessus, au-dessus. 

? désüpernë, Virr. {0, 22. Com- 
me desuper. 

désurgo, ts, ère, n. Lucr. 5,701, 
Horn. Sat. 2, 2,77,se lever || Scrp. 
aller à la selle. 

désurrectio, ôüntis, f. M.-Ewp. 
27, évacuation. 

+ désursüm, TErT. IiERr. Poe. 
Gr. d'en haut. 

+ désuspicio, ?s, ext, ectum, 
icère, Eusr. Hezx. 6, 1, regarder 
au-dessous. | : 

Desuviätes, um ou um, m. pl. 
Puin. peuple de la Narbonnaise. 

+ détäbesco, ts, ère, n. Rurin. 
rester incorruptible. 

détectio, onis, f. Terr. Marc. 
4, 86, manifestation, révélation. 

détectôr, ris, m. Tenr. Marc. 
4,36, celui qui découvre, révélateur. 

detectus, a, um, p.-adj. de de- 
tego, découvert: ædes detecta Ner. 
temple qui n’a plus de couverture: 
detecla corpora Tac. corps sans 
défense Cic. corps ouverts (pour 
l’autopsie); detectus caput Vin. 
dont la tête est découverte ; detec- 
tior hyacinthus Soin. l'hyacin- 
the plus transparente {| au fig. de- 
tectus retinuisse ULr. convaincu 
d'avoir conservé. 

détégo,is,æi, cium, gère,PLAUT. 
Liv. découvrir, ôler ce qui couvre: 
detegere ossa Sur. cxhumer, dé- 
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terré; — ferrum Luc. mettre l’é- 
pee à la main |} au fig. Lrv. Tac. 
écouvrir, dévoiler, révéler. 
détempôüro, äs, äre, PELac. Vet. 
4, saigner (un animal) aux tempes 
(cf. depectoro). | 
détendo, ?s, sum, dère, Cxs. 
détendre : detendere tabernacula 
Liv. 41, 8, plier les tentes. 
détensus, «a. um, part. p. de 
detendo, Czxs. Civ. 8, 85. 
détentätôr, Gris, m. Con. Jus- 
TIN. 7, 89, 7, détenteur, celui qui 
retient. 

détentätus, a, um, part. p. de 
detento, Taeon. 5, 12, 2, détenu. 

détentio, ônis, f. ULe. Dig. 25, 
1, 5; Vucc. Eccli. 24, 16, déten- 
on, action de détenir. 

détento, äs, äre, fréq. de deti- 
neo, Forr. retenir, arrêter, attar- 
der || Con. THEop. détenir. 

dètentôr, ôris, m. Con. Jusrin. 
Cass. détenteur. 

1. détentus, a, um, part. p. de 
delineo, Tac. Ann. 2, 69, retenu. 

2. détentüs, äs, m. (seulement 
au dat. sing.) TEerT. Valent. 82, 
een de retenir. 

étépesco, ?s, püi, pescère, n. 
SID. ES. 5, 17, ne réfroidir. 
détergéo, &s, st, sum, gëre, Ov. 
SuET. enlever en essuyant, essuyer; 
faire disparaître; effleurer : defer- 
ere araneas Ur». enlever les toi- 
es d'araignées; — nubila Horn. 
balayer les nuages ; — sidera Cic. 
dérober la vue des astres; — um- 
bonem Sir. effleurer le bouclier || 
Lrv. Co. nettoyer : detergere men- 
sam PLaur. faire table nette || Czæs. 
Liv. Cou. abattre, arracher, briser 
I au fig. enlever : detergere fasti- 
ta Co. vaincre le dégoût; — re- 
liquum somnum pollice CLaun. 
achever de s’éveiller en se frottant 
les yeux |] au fig. purger: detergere 
animum helleboro Perr. s'éclair- 
cir l’esprit avec de l’ellébore. 

détergo, is, ère, Liv. 36, 44, 6; 
CLauD. ULr. Comme detergeo. 

+ détériæ porcæ, f. pl. (detero) 
Fesr. truies maigres. 

détérior, us, gén. ôris, compar. 
de l’inus. deter, Cic. Virc. pire, 

lus mauvais : deteriora sequor 

v. je m'atlache au mal; cuncla 
aucla in deterius Tac. toutes 
choses exagérées en mal ; promp- 
tus ad deleriora Tac. prompt à 
croire le mal; deferiores oppo- 
nantur bonis PLAUT. qu’on oppose 
les fripons aux honnêtes gens || in- 
férieur : vectigalia deteriora CES. 
revenus moindres; detcrior pedi- 
tatu Ner. moins fort en infanterie 
| Hor. lâche: strenuiori deterior 
st Ar pugnas suas PLAuT. 
si le lâche se vante devant le bra- 
ve || superl. Voy. deterrimus. 

+ détériorätio, ünis, f. Acno 
ad Hor. Od. 8, 27, 53, action de 
détériorer. 

détérioro, &s, äre, FRONTIN. 
Cass. détériorer, gâter : res dete- 
riorata Sxmm. chose détériorée. 

détérius, PLauT. Cic. pis, plus 
mal : deterius olere Horn. sentir 
moins bon ; — pallere Pers. avoir 
une pâleur plus effrayante ; — spe 
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nostra Horn. moins que je n’espère; 
nthilo deterius Ascon. néanmoins. 
determinäbilis, e, Terr. Herm. 
41, qu'on peut déterminer. 
déterminätio, Onis, f. Cic. Inv. 
41, 98, borne, limite, fin, extrémité 
Il au plur. Gro. 202, 16. 
déterminätive, BoErT. Ar. int. 
pr.p. 249, de manière à détermi- 
ner, d’une manière déterminative. 
déterminätôr, ôris, m. Terr. 
Pudic. 11, celui qui règle, régula- 
teur. LE 
détermino, &s, dvi, ädlum, äre, 
PLauT. Liv. borner, limiter, mar- 
quer les limites : imago delermi- 
nata in solo Pin. plan (d’un tem- 
pie) tracé sur la terre || au ñg. Cic. 
uET. déterminer, fixer, régler. 
détéro, ts, trvi, trilum, terère, 
user: aurum quam minimum 
usu deteritur PL. l'or ne s'use 
resque pas; deteret via pedes Trs. 
e chemin blessera tes pieds || Cou. 
PL. broyer, écraser : detecrere ocu- 
los vitis PL. froisser les bour- 
eons de la vigne || au fig. Hor. 
Out. Tac. affaiblir, diminuer, 
user, détruire. 
déterréo, ës, ü1, ttum, êre, dé- 
tourner, dissuader : deterrere a 


proposito Cæs. détourner d’un pro- | ( 


Jet; — aliquem de sententiä Cic. 
faire changer qqn d'avis; — ho- 
mines cædibus Hon. détourner les 
hommes du meurtre; — aliquem 
ne scribat Ter. détourner qqn d'é- 
crire; — me quin loquar PLAUT. 
m'’empècher de parler ; — me quin 
ea sil in his ædibus LAUT. m’em- 
pêcher de croire qu’elle est ici; 
neque te deterreo quominus id 
disputes Cic. je ne te détourne pas 
de soutenir cela; deterreor pu- 
dore commemorare... Cic. la pu- 
deur m’empêche de rappeler. ; in 
deterrenda liberalitate Cic. pour 
détourner de la bienfaisance || Liv. 
Ov. écarter, éloigner (un Der 

déterrimus, a, um, super]. de 
l’inus. deter, Cic. Vinc. le pire, le 
plus mauvais, très mauvais, de 
qualité inférieure. 

déterritus, a, um, part. p. de 
deterreo, Cic. Ov. détourné. 

détersio, ünis, f. C.-Aur. Chron. 
2, 14, 103, action d'enlever par le 
frottement, nettoyage. 

détersus, a, um, part. p. de 
delergeo ou detergo, CLauD. es- 
suyé || CLaun. écarté || Per. net- 
toyé, lavé I] au fig. Cass. écarté, 
ôlé : cæcitale detersä Is. ayant 
guéri sa cécité. 

détestäbilis, e, Cic. Liv. détes- 
table, abominable || Cic. de mau- 
vaise augure | detestabilior Cic. 

+ détestäbilitäs, ätis, f. Eusr. 
Hez. 8, 1, perversité. 

détestäbilitér, Lacr. 5, 10, 7, 
d'une manière détestable. 

1. détestätio, ünis, f. Hor. Liv. 
imprécation, malédiction || Cic. 
GEL. exécration, détestation || Pin. 
répulsion, résistance || ULP. somma- 
tion faite avec témoins. 

2. détestätio, ünis, f. ({estis) 
Aeuc. Met. 7,28, castration. 

détestätôr,oris, m.Tenr.Marc. 
4, 27, celui qui déteste : detestator 
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criminis Cass. ennemi juré du 
crime. 

détestätum, 2, n. Dic. 50, 16, 
238, sommati on faite avec témoins. 

détestätus, a, um, ne de de- 
testor, Cæs. quia maudit|| passivt. 
ces Horn. détesté, exécré, exécra- 

e. 

détestor, äris, ätus sum, äri, 
d. Hier. protester, jurer (avec im- 
précation) || Gic. Tac. maudire, 
exécrer, avoir en horreur || Liv. 

rononcer des imprécations contre 
vo l'acc.) : detestari minas in 
caput alicujus Liv. vomir de ter- 
ribles imprécations contre qqn || 
Cic. détourner par ses prières ; 
simplt. détourner : detestata est 
iniquam sortem- SuET. elle pria 
les dieux de détourner ce malheur 
Il Dic. intimer, sommer avec té- 
moins || + passivt. Apuz. Prisc. 
être honni, repoussé. 

dêtexi, parf. de detego. 

détexo, ?s, üi, ælum, œère, Ti- 
TIN. ULr. faire ou achever un tissu, 
tisser : detexere telam Hyc. ourdir 
de la toile ; au fig. PLAUT. faire son 
coup || VirG. tresser (une corbeille) 
[au fig. Cic. parcourir (une car- 
rière), achever, accomplir || exposer 
en entier), décrire, traiter (un su- 
Jet): te ab summo detexam exor- 
dio Poer. ap.Cornif. je te peindrai 
des pieds à la tête; lérere 
paucis fabellam SuLririA, racon- 
ter une histoire en peu de mots. 
‘oi perteæo. 

étextus, a, um, part. p. de 

detexæo, Ur. lissé [| au fig. Cac. 
achevé, traité. 

?détinentér, PEerv.-VEN. 46, 
d’une manière tenace. 

détinéo, ës, üi, {entum, linére . 
(de, teneo), tenir éloigné, retenir, . 
arrêter (au prop. et au fig.) : deti- 
nere aliquem de negotio PLAUT. 
empêcher qqn d'aller à une affaire; 
— ab incepto studio Sac. de con- 
tinuer une étude ; — bello Liv. oc- 
cuper qqn par une guerre; detine- 
bantur naves Cæs. la flotte était 
arrêtée ; delinere iter anguis Tis. 
arrêter un serpent ; — fempus Ov. 
charmer les heures; — se ad no- 
num diem Tac. prolonger sa vie 
jusqu’au neuvième jour || occuper ; 
charmer, intéresser : detinerr in 
negotiis alienis Crc. s'occuper des 
affaires des autres; detinere men- 
tes hominum Pin. occuper les es- 

ritss — oculos adspectu rerum 
Qui. charmer les yeux par la vue 


d'objets. 


detondéo, ës, di, sum, dèêre, 
Var. tondre (les brebis) : deton- 
dere virgulta Cor. couper les jeu- 
nes pousses ; — gramina NEMES. 
brouter l'herbe || ENN. ravager. 

détôno, &s, ui, äre, n. Ov. ton- 
ner fortement || au fig. FLoR. ton- 
ner, éclater, tomber comme la fou- 
dre : detonuerunt bella Isin. des 

uerres éclatèrent || Vinc. PErr. 

UINT. passer (comme ferait un 
orage), s’apaiser, se calmer. 

détonsio, onis, f. Tu.-Prisc. 2, 
2; C.-Aur. Chron. 1, 3,61, action 
de tondre. 

détonso, às, äre, fréq. de de- 
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tondeo, F.-Picr. ap. Gell. 10, 15, 
11, couper (les cheveux). 

détonsus, a, um, part. p. de 
detondeo, Ov. Coz. tondu, coupé : 
detonsa Sicambria CLaun. les Si- 
cambres captifs (on rasait les es- 
claves); detonsi manni Pror. mu- 
lets soignés, bien entretenus || Ov. 
enlevé, retranché (en parlant des 
feuilles). 

détorno, äs, äre, Pin. 18, 62, 
tourner, travailler au tour Il au fig. 
detornata sententia Gex. 9, 8, 4, 
pensée bien rendue. 

détorquéo, ës, si, {um, quêre, 
Cic. détourner, tourner d’un autre 
côté (au prop. et au fig.) : detor- 
quere vulnus Vinc. détourner un 
trait; — a virtute Cic. de la vertu; 
— ad luxum PLin.-s porter au 
luxe; — animum in alia Tac. 
tourner son esprit ailleurs || Liv. 
Quinr. Tac. défigurer, dénaturer, 
corrompre [| n. PLin. se détourner 
(au prop.). 

detorréo, 6s, ére, Sin. Ep. 1,7, 
brûler entièrement, consumer (au 


.). 

Fétorsi, parf. de detorqueo. 

+ détorsus, a, um, CATo, Orig. 
2, fr. 18. Comme detortus. 

détortus, a, um, part. p. de de- 
torqueo, Pin. détourné || Caro, 
Hor. dérivé, formé de (en parl. d’un 
mot) || Cic. Tac. contrefait, tortu || 
Co. erroné, faux. 

détôtondi, ancien parf. de de- 
tondeo, Prisc. 

détractatio, déträctätôr. Voy. 
detrectalio, etc. 

1. détractätus, a, um, part. p. 
de detracto: detractata sententia 
Terr. pensée développée. 

2. détractätüs, üs, m. TEnT. 
Spect. 3, traité. 

détractio, Onis, Î. action de re- 


trancher, retranchement (au prop. 


et au fig.) : detractio lilteræ 
Ana. ap. Cass. suppression d’une 
lettre ; — alieni Cic. vol du bien 
d'autrui ; — sanguinis CErs. sai- 
pue — doloris Cic. exemption de 
a douleur || en t. de médec. éva- 
cuation : detractio cibi Cic. ou 
absolt. detractio CeLs. déjection, 
selle [| au fig. Hier. Pros. médi- 
sance, diffamation, attaque (en pa- 
roles), censure, critique. 
dêtracto, &s, äre, FRonTo, trai- 
ter, discuter. Voy. detrecto. 
détractôr, ôris, m. Tac. Ann. 
11, 11; Auc. Cass. celui qui dépré- 
cie, qui rabaisse, détracteur. 
détractôrius, a, um, propre à 
détracter : detractoria, n. pl. Ps.- 
Auc. Fr. erem. 3, la médisance. 
1. détractus, a, um, part. p. de 
detraho, Lucn. Cxs. tiré, ôté de. 
2. détractüs, abl. &, m. Sen. 
Suas. 7, 11, retranchement. 
deéträho, ts, ax, actum, ahère: 
4° tirer à bas, tirer de; ôter; tirer, 
amencr à (au prop. et au fig.); 
2° évacuer (en t. de méd.); 3° au 
prop. el au fig. retrancher, Ôter de; 
enlever ; absolt. faire du tort: 
4 — de aliquo, de re,qqf. ali- 
quem, déprécicr, dire du mal de; 
absolt. être détracteur {| 4° detra- 
here uliquem ex cruce Cic. déta- 
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cher qqn de la croix; — eguo 'Liv. 
tirer qqn à bas de son cheval ; — 
annulum de digito TER. un an- 
neau de son doigt; — sacerdotem 
ab aris Cic. arracher le prêtre de 
l'autel ; — frenos equis Liv. dé- 
brider des chevaux ; — naves ad 
terram Hort. tirer des vaisseaux 
à terre; — tauros ad terram 
Suer. terrasser des taureaux; — 
aliquem ad accusationem Cic. 
trainer qqn devant les juges ; — ad 
certamen Liv. attirer au combat || 
2° absinthium bilem detrahit 
Puin. l’absinthe évacue la bile; 
salis materiæ detractum est CELS. 
la selle est abondante || 3° detra- 
here aliquid ex ou de summaä 
Cic. retrancher qq. ch. d’une som- 
me;— de suis commodis Cic. sa- 
crifier ses intérêts ;, — Armeniam 
alicui Cic. enlever l'Arménie à 
qqn: — superbiam victoribus 

ALL. rabattre l’orgueil de la vic- 
toire; — cohortes ex acie Czs. re- 
tirer des cohortes de (son troisième) 
rang; — sensus de homine Cic. 
ôter les sens à l’homme; — cor- 
pori Cou. se faire maigrir; — ali- 
quid de benevolentià Cic. dimi- 
nuer la bienveillance; — fidem 
stbi Quinr. se discréditer ; multum 
ei detraxit, quod.…. Ner. ce qui lui 
fit grand tort, c’est que. || 4° de- 
trahere de senatu Cic. décrier le 
sénat; — de rebus gestis alicujus 
Ner. rabaisser les exploits de qqn ; 
— alicui QuinT. déprimer qqn; 
noli detrahere alterutrum ÎliEr. 
ne vous déchirez pas mutucllement ; 
qui detrahunt mihi Hier. mes dé- 
tracteurs ; pudicæ, non detrahen- 
tes Hier. chastes, étrangères à la 
médisance. 

détraxé, sync. pour detraæisse, 
PLauT. Trin. 748. 

détraxi, parf. de detraho. 

détrectätio, ônis, f. refus : de- 
trectatio militiæ Liv. refus de 
s’enrôler; — heredis Pin. renon- 
ciation à une succession. 

détrectäatôr, oris, m. PETR. 1/7, 
11 ; Aus. Edyl. 2, 51, celui qui re- 
fuse || Liv. détracteur. 

détrecto,äs, avi, ätum, àre (de, 
tracto), se refuser à, éviter : detre- 
ctare militiam Cæs. refuser de 
servir; — certamen Curr. le com- 
bat; — principem SuxT. de re- 
connaître un prince; — tlutelam 
administrare PAuL. Jcr. d'exercer 
la tutelle || SAzL. Liv. Ov. décrier, 
déprécier : detrectare poetas Tac. 
ravaler les poètes; — sibi Sur. 
médire de soi. 

+ détrimentälis,e, GLoss. Com- 
me detrimentosus. 

détrimentôsus, a, um, Cæs. 
désavantageux, préjudiciable. 

dêtrimentum, 2, n. (detero) 
ApuL. action d'enlever en frottant 
(comme fait la lime) || Cic. détri- 
ment, perle, dommage, préjudice : 
detrimentum afferre ou inferre 
Cæs. importare Cic. causer du 
pRUqee: faire tort; — accipere 

ic. capere PLaANcus ad Cic. facere 
Nee. SEN. essuyer une perte || CÆs. 
désasire, défaite. 

1. détritus, a, um, part. p. de 
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detero. Pazær. Tac. usé || Nienn. 
Peu. enlevé, supprimé {| au fig. 
GELL. usé, faligué || Quinr. usé, re- 
battu. 

2. détritüs, #s, m. Varr. La. 5, 
176, action d’user, de détériorer 
(proprement par le frottement). 

. detriumpho, aäs, äre, Cyrr. 
TERT. vaincre : detriumphatus 
Munuc. vaincu. 

detrivi, parf. de detero. 

détrüdo, ?s, si,sum, dère, pous- 
ser violemment, arracher de : de- 
trudere aliquem in mare Suer. 
repousser qqn dans la mer; — 
aliquid in terram Ov. enfoncer 
qq. ch. en terre: — Stygias ad 
undas Virc. précipiter dans les en- 
fers ; — naves scopulo Vinc. arra- 
cher des vaisseaux d’un rocher {| au 
fig. précipiter; réduire ; forcer de 
renoncer à : detrudi ad novissi- 
mum ordinem SuEr. lomber au 
dernicr rang; — in luctum Cic. 
être plongé dans la douleur; de- 
trudendi Domitii causä Suer. 
pour supplanter Domitius ; detru- 
dere se ad mendicitatem PLaur. 
se réduire à la mendicité ; — elo- 
quentiam in paucissimos Sensus 
Tac. restreindre l’éloquence à un 
très pelit nombre de pensées ; — 
aliquem de sententiä Cic. forcer 
qu à changer d’avis || Vire. Liv. 

Ac. chasser, déloger, repousser 
(l'ennemi); au fig. eæ Ve (arce) 
me nives detruserunt Varinius ad 
Cic. (poste) d'où les neiges m'ont 
chassé || Cic. déposséder, évincer 
(en t. de droit) || ie. reculer, reje- 
ler (à un autre temps). 

détruncätio, ünis, f. Pun. 


24 
s'Looupe taille, abatis (d'arbres 
] 


rosP. mutilation (d’un corps) {| 
Cass.dégradation(d’un monument). 
détrunco, &s, Gui, ätum, äre, 
Co. couper, tailler, retrancher : 
detruncare caput Ov. décapiter ; 
detruncata corpora Liv. corps 
mutilés || V.-FL. décapiter; au fig. 
FLon. abattre, supprimer le tête 
(d’un Etat). 

détrüsio, Onts, f. Ilien. Zsa. 8, 
24, 22, action de jeter dans. 

détrüsus, a, wmn, part. p. de de- 
trudo, Cic. Liv. chassé, précipité 
de : detrusus insulam Tac. Jeté 
(par la tempête) dans une ile. 

: ? détüdis, e, FEsT. diminué, ré- 
uit. 

+ détüitio, ons, f. CnaLcin. 
Tim. 239, vue de l’image symétri- 
que (renversée) dans la glace. 

detüli, parf. de defero. 

détümesco, ?s, mùi, mescère, 
n. STAT. Theb. 8, 259, se désenfler, 
s'abaisser || au fig. PETR. 17 3, se 
calmer, s’apaiser || Prun. Paosr. 
cesser d'être fier. 

Detumo, ünis, f. (?) Pun. 8, 10, 
ville de Bétique. 

détundo, ?s, üdi,. unsum, un- 
dère, LuciL. briser : digiti detunsi 
ArPue. doigts froissés, meurtris. 

déturbätus, a, um, part. p. de 
delurbo, Gxs. jeté à bas, chassé de. 

déturbo, äs, ävi, ä{um, äre, 
jeter à bas, renverser, précipiter; 
chasser de : deturbare hostes de 
ou ex vallo Cxs. chasser l'ennemi 


i 
l 
| 
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de ses retranchements ;—maænibus 
SacL. renverser du haut des rem- 
parts ; — statuam Cic. jeter à bas 
une statue ; — ædificium Cic. dé- 
molir un édifice ; — ab alt puppi 


. in mare Virc. précipiter du haut 


de la poupe dans la mer; — fucos 
a sedibus Pa. Chasser les frelons 
des ruches [| au fig. defurbare 
aliquem de sanitate ac mente 
Cic. faire perdre le sens à qqn; de- 
turbari spe Cic. déchoir de ses es- 


.pérances ; deturbare alicui vere- 


cundiam PLauTt. ôter toute ver- 
gogne; — aliquem de fortunis 
omnibus Cic. dépouiller qqn de 
tous ses biens. | 

? déturgens, fis, part. de detur- 
geo, Pun. 9, 179, (fleuve) qui se 
désenfle, qui décroît (al. detegente). 

déturpo, äs, äre, SUET. PL. 
rendre laid, défigurer; flétrir || 
Vic. Cir. salir, souiller. 

Deucälidëés et Deucäliônides, 


-&, m. Prisc. fils de Deucalion. 


Deucäliôn, ünis, m. (Aevxo- 
Alwv) Vire. Deucalion, roi de Thes- 
salie | -Onêus, a, um, Ov. de Deu- 
calion. 

Deultum, ?, n. Pin. 4, 45, ville 
de Thrace. È 

?déungo, is, ère, PLaur. Pseud. 
222, frotter, oindre. 

déunx, cs, m. Cac. les 11/12° 
de la livre romaine, ou d'un tout 
qcq. divisible || MaArT. mesure con- 
tenant onze fois le cyathus || Cou. 
mesure de terre contenant 26,400 
pieds carrés. 

Deuriôpôs, 1, f. Liv. 59, 58, la 
Deuriope, partie de Péonie. 

déüro, ts, ussi, ustum, urère, 
Czæs. Liv. brûler entièrement || Liv. 
Cunr. brûler, faire périr (en perl. 
du froid). 

Déêus, ?, m. (Oeéc) Dieu, la Divi- 
nité, l'Etre suprême; un dieu; au 


pl. dii, deiet di ; deorum et deum;. 


dits, deis et dis, les dieux (au pa- 
ganisme) : tlle princeps Deus, 

ui omnem hunc mundum regil 

c. ce Dieu souverain, qui régit le 
monde ; quid est Deus ? mens uni- 
versi SEN. qu'est-ce que Dieu? 
l’âme de l’univers; Deus æterne! 
Hier. Ô Dieu éternel ! deus aliquis 
viderit Cic. un dieu seul peut le 
dire ; — bellator Virc. le dieu des 
batailles. Mars ; excedere ou trans- 
gredi ad deos VeLz. être mis au 
rang des dieux; di boni ! Cic. TER. 
grands dieux! Deus bone! Ennon. 
grand Dieu! si dis placet PLaur. 
s’il plaît aux dieux Cic. Lav. les 
dieux me pardonnent! (formule 
d’ironie ou d'indignation) ; di ho- 
minesque Cic. SALL. Îles dieux et 
les hommes (tout le monde); di 
melius ! SEN. di meliora! Cic. Ov. 
que les dieux détournent ce mal- 
heur! dit melius, quod non dede- 
runt ! V.-Max. les dieux nous favo- 
rsérent en ne donnant pas; dit 
melius, quam moneamus! Ov. 
nous préservent les dieux d’avertir! 
dii te perdant! Praur. Cic. que 
les dicux te confondent! dii ali 
mortuo ! Cic. que les dieux con- 
fondent le défunt! in diis est Ov. 
*el= ‘épend des dieux {| celui qui 
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est vénéré ou heureux comme un 
dieu : deus ille noster Plato Cic. 
Platon, notre dieu; deos propius 
contingere Hon. être en relation 
avec les dieux (avec Auguste et 
ni E sum deus PLAUT. TER. 
je suis dans le ciel (heureux comme 
un dieu)I]f. Q.-CirT. ap. Cic. Vic. 
SEnv. Mac. divinité, déesse. 
Deusôniensis, e, Înscr. de Deu- 
son (v. sur le Rbin, p.-e. Duisburg). 
deustus, a, um, part. p. de 
deuro, Cæs. Liv. entiérement rûlé. 
+ deutëér, èra, ërum (Gevrépos) 
Nor. Tir. le second. | 
deutérius, a, um (ôeuteploc) 
secondaire : vina quæ vocant deu- 


teria Puin. 14, 86, ce qu’on appelle 


piquette. 
eutérünômium, %, n. (Aev- 
repovôuov) Isip. APuc. le Deutéro- 
nome, dernier livre écrit par Moïse. 
déutor, ëris, üsus sum, üli, d. 
Ner. Eum. 11, 3, abuser. 
Devadé, és, [. PLin. 6, 150, île 
voisine de l’Eolie. 
dévägor, äris, äri, d. Tueon. 
4, 10, 5 ; Dic. s’écarter (au fig.). 
dévastätio, onts, f.Ecc, GLoss. 
dévastation, ravage. =". 
dévastätôr, ôris, m. Auc. Cass. 
celui qui ravage, dévastateur. - 
dévasto, às, äre, Liv. Hirr. dé- 
vaster, ravager, piller : agmina 
(en devastata Ov. Met, 18, 255, 
ataillons détruits par le fer. 
+ dévectio, Onis, f. Firm. Math. 
4, 1; GLoss. transport, charriage. 
dévecto, äs, äre, Î. SEDuL. 5, 
345, transporter fréquemment. 
dévectus, a, um, part. p. de 
deveho,Vinc. Curr. transporté : ego 
devectusVeliam Cic. m'élanttrans- 
porté à Vélia. ? nr 
dévého, is, exi, eclum, chère, 
Gzs. Liv. charrier, voiturer, porter, 
transporter : devchi per fluvium 
ad Oceanum Just. descendre un 
fleuve jusqu'à l'Océan. LL 
‘Develcon. Lo Deultum. 
dôvello, ?s, elli el ulsi, ulsum, 
ellère, PLAUT. PaLL. arracher || 
Suer. épiler. 
dévelo, äs, äre, Ov. Met. 6, 
604, découvrir, mettre à découvert. 
dôvénéror, äris, äri, d. Ov. 
Her. 2, 18, honorer, vénérer || Tis. 
41,5, 14, détourner (par des prières 
ou un sacrifice). 
dévénio, ?s, ént, enlum, entre, 
n. aller, se rendre, arriver : deve- 
nire ad legionem decimam Css. 
arriver à la dixième légion; — in 
victoris manus Cic. tomber dans 
les mains du vainqueur ; — locos 
lætos Via. arriver dans des en- 
droits charmants ; — in aliquem 
Cic. rencontrer qqn; — ad furem 
PLaur. aller trouver le voleur ; — 
ad senatum Cic. recourir au sénat 
JL au fig. fantum devenisse ad 
eum mali Ter. qu’il lui soit arrivé 
tant de mal ;devenire ad juris stu- 
dium Cic. se rabattre sur l'étude 
du droit; — ad rationem Cic. in- 
voquer une raison. 
événustätus, a, um, part. p. 
de devenusto, Sin. dégradé, fétri. 
dévénusto, &s, äur, ätum, üre, 
GELL. Aus. enlaidir, ôter la grâce, 
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flétrir || Ennon. déshonorer, être 
honteux pour. 

déverbéro, äs, avi, ätum, üre, 
Ter. Phorm. 327, battre à ou- 
trance, assommer de coups : de- 
verberatus servus Lacr. 2, 7, 20, 
esclave déchiré de coups. 

déverbium,. Voy. diverbium. 

dévergentia, æ, f. GeLL. 14, 1, 8, 
pente, inclinaison. 

dévergium. Voy. divergium. 

dévergo, is, ère, n. AruL. Socr. 
9; Ghom. 410, 4, pencher, incliner. 

Déverra, z, f. (de, verro) Vanr. 


‘ap. Aug. Civ. 6, 9, 2, déesse qui 


présidait à la propreté des maisons. 
déverro, is, ére, Cou. 7, 4, 5, 

enlever en balayant {| au fig. LuciL. 

balayer (les mets), faire table nette. 
+ deversio, onts, f. TErT. Marc. 

4, 11, descente, arrivée. 

.. déversito, äs, äre, n. GELL. 17, 

20, 6, s’écarter (au fig.), s'arrêter. 
déversitôr, ôris, m. PETR. 79, 


_6. Comme deversor 2., 


1. déversor, äris, atus sum, 
äri, d. Cic. Liv. loger en voyage, 
prendre gite, descendre chez qqn 
| Cic. demeurer, habiter, résider : 
in meis deversatur oculis APuL. 
il est devant mes yeux. 

2. déversôr, ris, m. Cic. Inv. 
2, 15, celui qui s'arrête, qui loge 
dans une hôtellerie, hôte. 

déversôriülum, 1, n. Cic. Fam. 
12, 20; Att.14, 8,1, petite auberge. 

déversôrium, 2, n. Cic. PETR. 
lieu où l’on s’arrête pour loger ou 
se reposer, hôtellerie, auberge || 
au fig. Cic. asile, repaire || Suer. 
boutique, magasin. 

déversôrius, a, um, SUET. où 
l’on peut s'arrêter, loger : deverso- 
ria Laberna PLAUT. SUET. auberge, 
hôtellerie. . 

déversus, a, um, part. p. de 
deverto, FEsT. tourné en bas. 

déverticülum, ?, n. Cic. SuET. 
chemin écarté, détour : deverticu- 
lum fluminis Paris. bras d’un 
fleuve || au fig. Liv. Quint. dé- 
lour : deverticulum.significatio- 
nis GELL. sens détourné ; — aqua- 
rum calidarum PLiN. promenade 
de bains en bains; a deverticulo 
Juv. après cette digression || Liv. 
Tac. auberge, hôtellerie |] au fig. 
PLauT. Cic. asile, refuge, retraite. 

déverto, arch. dévorto, is, di, 
sum, tère, Luc. A.-Vicr. détourner 
{au prop. et au fig.) : ab aliquo 
se devertere Ter. se détourner de 
qqn, fuir qqn || au pass. se détour- 
ner ; aller loger qq. part : deverti 
vico Cic. éviter un village; — 
apud ou ad ee ou in hospi- 
tium alicujus PLauT. descendre, 
prendre gîte chez qqn || sc diriger 
par un chemin délourné : qua 
nulla Castaliam devertilur orbi- 
ta Vic. par où aucun char ne se 
dirige vers Castalie ; hinc domum 
devortar Ten. d'ici je vais aller à 
la maison || au fig. meas devertor 
ad artes Ov. j'ai recours à mes ar- 
tifices |[n. se détourner ; aller loger 

. part : devertere via Liv. quit- 
ter le chemin; — domum regis 
Cic. aller descendre chez le roi; 
— Rhodum Suer. se retirer à Rho- 
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ses | n. Cic. Liv. s'écarter de son 
sujet, faire une digression- 

dévescor, ëris, esci, d. STAT. 
Theb. 1, 604, dévorer. 

dévestio, ?s, re, n. Aruz. Met. 
4, 1, déshabiller. 

devestivus, a, um, TERT. Va- 
lent. 14, qui ne peut revêtir aucun 
habit. 

dévexi, parf, de deveho. 

dévexitas, ätis, f. Pin. 2, 165 ; 
‘Puin.-s. Ep. 8, 8,8, penchant, pente, 
inclinaison (au prop). 

? dévexo. Voy. divexo. | 

dévexus, a, um, Cic. VirG. qui 
penche, qui va cn pente, incliné; 

ui descend; profond : deveæior 

ies CLaun. le soleil couchant, de- 
vexus Orion Horn. Orion à son 
coucher; aqua fluit in devexo 
SEN. l’eau ne séjourne pas sur un 
terrain en pente; quum candida- 
tis oculo occurreres devexus PLiN.- 
3. quand tu descendais (du tribu- 
nal) pour embrasser les candidats; 
devexa silentia V.-FL. profond si- 
lence, ou abîmes silencieux |] au 
fig. que incline à; qui décline : æ- 
tas devexa ad otium Gic. âge qui 
aspire au repos; devexa ælas SEN. 
le déclin de l’âge; — composilio 
SEN. style qui se ralentit ; ire per 
devexum SEN. suivre la pente na- 
turelle. 

déviatio, Onis, f. CAssIAN. In- 
carn. 1, 4, déviation. 

déviatôr, oris, m. Ps.-Auc. Fr. 
erem. 29, celui qui s'écarte de. 

devici, parf. de devinco. 

dëvictio, Onis, f. Ps.-Terr. 
Carm. Marc. 1, 108; Iran. Trin. 
11, 35, victoire décisive, soumis- 
sion complète. 

dévictôr, ôris, m. Cass. Eccl. 
7, 33, vainqueur. 

dôvictus, a, um, part. p. de 
devinco, Cic. Hor. vaincu. 

dévigesco, ?s, ère, n. Ter. 
Anim. 27, perdre sa vigueur. 

devincio, is, næi, nctum, cire, 
PLaur. Cic. lier, attacher (au prop. 
et au fig) : devincire pan E 
plumbo Liv. sceller les couvercles 
avec du plomb ; — suos præmiis 
Cic. s’attacher les siens par des ré- 
compenses, fœdera quibus fides 
devincitur Cic. traités par lesquels 
on s'engage; devincire mentem 
necessitale fati Cic. soumettre l’4- 
me à la fatalité; — locum reli- 
gione Cic. consacrer un lieu ; — 
se vino PLAUT. s’enivrer. 

dévinco, ts, ici, ictum, incère, 
PLaurT. Cæs. Cac. vaincre complète- 
ment, soumettre, surmonter. 

dévinctio, ônis, f. Ennor. liens 
(d'amitié), attachement || lien (ma- 
gique), charmes : magiæ devinc- 
tiones TerT. sortilèges. 

devinctus, a, um, part. p. de 
devincio, Cic. Curr. lié, enchaîné, 
attaché (au prop. et au fig.) : non 
est me devinctior alter Her. per- 
sonne ne (lui) est plus attaché que 
moi. 

dévinxi, parf. de devincio. 

dôvio, äs, Gui, ätum, àre, n. 
Macr. dévier, s’écarter du droit 
chemin {| au fig. Mac. Syuu. s'é- 
loigner : deviare a vero Ier. s'é- 
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carter de la vérité; filia non de- 
vians Aus.fille qui ne M pe pas. 
dévirginätio, onts, Î. Scris. 18, 
action de séduire (une jeune fille). 
dévirgino, äs, avi, älum, àäre, 
(de, virgo) PETR. Hier. déshonorer, 
ravir l’honneur || au pass. devir- 
inari Varr. passer l’âge de pu- 
erté. 
dévitätio, ons, f. Cic. Att. 16, 
2,4; Av. Gen. litt. 8, 16, 34, ac- 
tion d'éviter, d'esquiver. 
dévitätus, a, um, part. p. de 
devito, Cic. évité. 
dévito, às, Gui, ätum, àre, Cic. 
Hor. éviter, échapper à. | 
dévius, a, um (de, via) Cic. 
Prop. Liv. écarté, éloigné de la rou- 
te, (lieu) détourné : id tibi non erit 
devium Gic. cela ne te détournera 
pas; devia terrarum Luc. con- 
trées inconnues || qui ne se trouve 
pes sur la route, qui est dans un 
icu écarté ; égaré ; qui sort du che- 
min : quum essent devii, descen- 
derunt Cic. comme ils n'étaient 
pas sur la route, ils descendirent; 
devia civitas SuET. ville écartée; 
— avis Ov. oiseau solitaire; ul 
mihi devio libet… ! Hon. que j'aime 
dans ma course vagabonde.…. ! de- 
vius equus STAT. cheval qui se 
jette de côté |] au fig. qui s’écarte 
du droit chemin, détourné : nihil 
devium loqui Piun.-1. parler sans 
détour; devius in omnibus con- 
siliis Cic. déraisonnable dans tous 
ses conseils; non sit devia Ov. 
qu'elle ne s’égare pas (ne s’écarte 
pas du bien); devius æqui STAT. 
dau trahit la justice ; — promissi 
PEL. qui manque à sa promesse. 
dévôcätus, a, um, Isip. part. p. 
de devoco. 
dévôco, às, ävi, ätum, äre, 
rappeler, faire descendre ; appeler; 
qqf. inviter (à dîner) : devocare 
aliquem de provineia Cic. rappe- 
ler un magistrat de sa province; 
— suos ab tumulo, ex præsidiis 
Liv. retirer ses troupes d'une hau- 
teur, de leurs postes; — sidera 
cælo Hor. faire descendre les as- 
tres du ciel ; — deos ad auæilium 
Liv. implorer le secours des dieux ; 
— ?n judicium V.-Max. appeler 
en justice ; — aliquemNer. inviter 
qqn à diner || PLiN. attirer, faire ve- 
nir |} au fig. Cic. PLIN. amener, 
porter à : devocare aliquid in du- 
ium CÆs. mettre qq. ch. en péril ; 
— aliquem in id ut... SEN. ré- 
duire qqn au point de..…; — ali- 
quem ad perniciem Pazæn. condui- 
re qqn à sa perte; — rem ad popu- 
lum V.-Max. recourir au peuple. 
dévôlo, äs, äui, ätum, are, n. 
VimG. Ov. descendre en volant, s’a- 
battre, fondre sur || Liv. descendre 
rapidement || Pern. accourir || au 
fig. Connir. s’envoler, s'enfuir || 
Cic. passer rapidement (d’un objet 
à un autre). 
dévôlutio, onis, f. Rurin. Orig. 
princ. 2, 8, 4, décroissance, déca- 
dence. 
dévôlütus, a, um, part. p. de de- 
volvo, CurT. qui a roulé d’en haut, 
précipité : {orrens devolutus Liv. 
torrent qui se précipite ]| au fig. 
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devolutus ad egestatem Sex. 
tombé dans la misère ; — in dede- 
cus V.-Max. dans l'opprobre; — 
ad preces SuET. qui s’abaisse aux 
prières || Ur. dévolu. | 
dévolvo, îs, volvi, vôlütum, 
luvère, Cæs. Virc. rouler d’en haut, 
précipiter : devolvere saxa Quint. 
rouler des rochers (en pe d'un 
fleuve), — fusis mollia pensa 
Virc. filer de molles toisons ]] au 
fig. devolvere aliquem vilä sua 
PLAuT. faire pres n; — corpora 
in humum Ov. se V.-FL. se lais- 
ser tomber; devolvi ad spem Cac. 
embrasser avidement une espé- 
rance ; devolvere (impér.) ad stir- 
pem Liv. retourne (à l'instant) dans 
ta famille ; devolvi ad otium Cor. 
se condamner au repos; nomen ad 
aliud devolutum est Isin. ce nom 
a passé, a été appliqué à autre 
chose || CAT. retrancher et jeter 
loin de soi. 
dévômo, ?s, ère, CæciL. 162, vo- 
mir. 
dévôräbilis, e, ALcis. Ep. 77, 
qu'on peut avaler, dévorer. 
dévôrätio, onis, f. Terr. Res. 
carn. 54, action de dévorer : me & 
devoralione piscis eripuit VuLs. 
Int. Deut. 31,17, il m'empécha de 
devenir la proie du poisson. 
devôrätôr, oris, m. Terr. Her. 
celui qui dévore || Pros. GLoss. Isip. 
dissipateur (mange-lout). 
devôrätôrium, %, n. AmBn. Ep. 
4, 5, gueule dévorante. 
devorätorius, a, um, TEerr. 
Eusr. Hex. 3, 5, qui détruit. 
dévôrätrix, 2cis, f. Porpx. ad 
Hor. Ep. 1, 18, 10; Vurc. Esech. 
36, 13, celle qui dévore. | 
devôrätus, a, um, part. p. de 
devoro, Pin. avalé || devoratus pu- 
dor Ars. honte mise de côté (bue). 
devôro, äs, ävi, ätum, äre : 
1° avaler; 2° engloutir, absorber, 
dévorer (au prop. et au fig.); 
3° manger (de l'argent), gruger; 
4au fig. détruire ; étouffer (la voix); 
oublier || 4° devorare ovum CaïTo, 
avaler un œuf; — salivam suam 
Ces. sa salive || 2° devorari tel- 
luris hiatu Ov. être englouti par 
la terre; ne roltæ devorarentur 
Virr. de peur que les roues ne s'en- 
fonçassent ; quos incendium devo- 
ravit Hign. qui ont été la proie des 
flammes ; solaquas devorans PLin. 
le soleil qui pompe les eaux ; er 
des, devorat PLaur. elle engloutit 
tout ce qu'on lui donne; devorare 
spe hereditatem Cic. dévorer un 
héritage cn espérance; — aliquid 
oculis Just. qq. chose des yeux; 
— libros Cic. des livres (les lireavi- 
dement) ; — verba QuiNT. SEN. 
manger des mots ; — lacrimas Ov. 
dévorer ses larmes; — gemilus 
SEN. retenir ses gémissements ; 
oratio devorabatur a multitudi- 
ne Cic. son style n'était pas appré- 
cié par la foule (m. à m. n était 
pas dégusté) || 3° devorare pecu- 
niam publicam Cic. manger l’ar- 
gent de l'Etat; — domosviduarum 
Hier. gruger les maisons des veu- 
ves; devorarti (eum) decet PLAuUT. 
il faut le plumer || 4° devorent vos 
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arma vestra Jusr. que vous péris 
siez par vos propres armes ; mors 
devorabit pulchritudinem cutis 
ejus Hier. la mort flétrira l’éclat de 
son teint; devorare aliltum pen- 
nas PL. user les plumes des oi- 
seaux; voæ devoratur Puw. la 
voix se perd; devorare nomen 
PLauT. oublier un nom. 

dévorro. Voy. deverro. 

devorticülum. Voy. deverti- 
culum. 

dévortium, ti, n. détour : de- 
vorlia ilinerum Tac. Agr. 19, 5, 
routes détournées.Voy. divortium. 

dévorto. Voy. divorto. 

dévotäamentum, ©, n. TErr. 
Scorp. 2, anathème. 

dôévotätio, onis, f. Vuic. Reg. 
3, 8, 88, enathème || Heces. 5, 2, 
59, sacrifice. 

dévôtätus, a, um, part. p. de 
devoto, ApuL. charmé, ensorcelé. 

devote, Con. Tneov. 6, 24, 10, 
avec dévouement || Auc. dévote- 
ment || devotissime Auc. 

dévôticius, a, um, Nor. Tir. 
compris dans un vœu (?). 
_ devôtio, ünis, f. dévouement, 
action de se dévouer, vœu par le- 
uel on s'engage, on se dévoue : 

voliones Deciorum Cic. le dé- 
vouement des Décius ; devotio vilæ 
Cic. sacrifice de la vie || NExESs. 
Vec. dévouement, attachement sans 
réserve : devolio mentis Hier. 
même sens || LacT. dévotion || 
Lawrr. culte, rits religieux || Nep. 
Pern. imprécation, malédiction || 
Suer.Tac. charmes. enchantement, 
sortilèges || APuL. Hier. vœu. 

deévôto, äs, dvi, älum, äre, fréq. 
de devoveo,ATr.dévouer, consacrer : 
quæ vis Decium devotavit? Cic. 
de esprit animait Décius quand 
il se dévouait ? || PLAUT. APuL. sou- 
mettre à des enchantements|| Apu. 
invoquer (les dieux). 

dévôtôr, üris, m. et devôtrix, 
tcis, f. Senv. ad Æn. 4, 607, celui, 
celle qui fait des in précations, qui 
maudit. 

dévôtus, a, um, p.-adj. de de- 
voveo, Lav. Ov. voué, consacré : 
devotus deum iræ Liv. qui s'offre 
pour victime à la colère des dieux; 
— morti Horn. ou simplt. devotus 
Luc. décidé à mourir, prêt à la mort 
| SEN. Juv. dévoué à, zélé pour || 
. Puzn. Sur. adonné, livré à [| Prop. 
Ter. Aus. soumis (à Dieu), fidèle, 
pieux, religieux || Hor. Jusr. mau- 
dit : devota perjuria CAT. parjures 
qui retomberont sur la tête du 
coupable || T8. Ov. soumis à des 


enchantements || devotior CLaun. 


AsSimus SEN. 
dévôüvéo, &s, vovi, volum, ëre, 
Virc. vouer, consacrer aux dieux : 
devovere se diis Cic. ou simplt. se 
Liv. se dévouer à la mort |] au fig. 
dévouer, livrer entièrement : devo- 
vere suos annos alicui Ov. consa- 
crer sa vie à qqn; — se gloriæ 
Cunr. se dévouer à la gloire; — se 
pe republicä Cic. se sacrifier au 
ien public || Ner. Ov. maudire || 
Ti8.soumettre à des enchantements. 
dévulsus, a um, part. p. de 
devello, PAL. FRONTO, arraché. 
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+ dévus, arch. pour divus. 

Dexäménus, ?, m. Ov. /b. 406, 
centaure, le même qu’Eurytion. 

Dexendrusi, ürum, m. pl. Pin. 
6, 92, peuple de l'Asie. 

Deximontäni, orum, m. p'. 
Puis. 6, 99, peuple de l'Inde. 

Dexippus, ?, m. GELL. (?) Dexip- 

e, médecin, disciple d'Hippocrate. 
loy. Dioxippus || Gariroz. histo- 

rien grec. 

Dexius, #1, m. Cic. Fam. 7, 23, 
nom de famille romain. 

Dexo ou Dexôn, onis, m.(Aëtwv) 
Cic. Prisc. nom d'homme grec. 

dextans, fis, m. (de, sextans) 
Sur. Vrre. les dix douzièmes de la 
livre romaine, ou d’un tout qcq. 
divisible. 

dextella, æ, f. dim. de dextera; 
au fig. Antonii dextella est Cic. 
Alt. 14, 20, 5, c’est le bras droit 
d'Antoine. 

dextëér,éra, ërum, et tra, trum 
(Gekexepdô:) TER. Cic. droit, qui est 
du côté droit : dexter oculus Hien. 
Pœil droit; dexterum cornu TER 
aile droite ; deætra fluminis(s.-ent. 
loca) Pun. la rive droite d’un fleu- 
ve ; a deætris Hier. à la droite ; dex- 
tra manus Hier. la main droite ; — 
pars Hren. le côté droit, la droite. 
Voy. dextera || Vins. Liv. adroit, 
habile || Vinc. Quint. heureux, propi- 
ce : sidere deætro editus SraT. né 
sous une bonne étoile, qui a eu les 
astres favorables || compar. et su- 
perl. Voy. dexterior, dextimus. 

dextéra et sync. dextra, æ, f. 
(s.-ent. manus) Cic. Vinc. main 
droite : u{räque manu pro dexte- 
rà utebatur Hier. il était ambi- 
dextre || Sac. Vire. bras du guer- 
rier : conserere deætram V.-FL. en 
venir aux mains ; mercari dexætras 
SIL. acheter des bras ; pro deætris 


recenltibus Si. pour tenir lieu de 


nouveaux soldats ; accendere deæ- 
tras Sir. enflammer les courages || 
la main droite, signe de protection, 
d'amitié, d'alliance : dextram por- 
rigere ou lendere Cic. tendre une 
main secourable ; dextræ jungere 
dextram Virc. serrer la main de 
qqn; dexteræ, fidei testes… Cic. 
ces mains, gages de la parole don- 
née. ; deætras renovare Tac. re- 
nouveler un traité I (s.-ent. pars) 
le côté droit, la droite : ab dexterä 
SALL. dexterä Czxs. à droite; ad 
dextleram Ter. Czæs. vers la droite 
Hier. à droite, à la droite de. 

dextéré, SEN. Polyb. 6, 1, el 
dextré, Liv. 1, 84, 12, adroitement 
ll dexterius Horn. Sat. 1, 9, 45. 

dextérior, us. compar. de dex- 
ter, Varr. Ov. qui est à droite (en 
parl. de deux): dexterius cornu 
GazoA ad Cic. l'aile droite (de l’ar- 
mée). 

+ dextériôrätio, onis, f. Hier. 
t. 8, p. 1876, éd. M, action d'aller à 
droite. 

dextéritäs, &lis, Î. Liv. 28, 18, 
6; GeL. 13, 16, 1, dextérité, 
adresse, habileté || Ann. 7, 19, pros- 
périté, félicité, faveur. 

dextimus, a, um, superl. de 
dexter, Varn. SALL. qui est le plus 
à droite. 
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dexträlé, is, n. Cypr. Hab. virg. 
13; Vus. Exod. 35, 25, bracelet. 
- dexträliôlum, 2, n. dim. de 
dextrale, Vuic. Judith, 10, 8, pe- 
tit bracelet. 0 

dexträlis, ts, f. Isin. 19, 19, 14, 
outil de charpentier (sorte de ha- 
che ou de doloire). 

dexträtio, onis, f. Souin. 45, 15, 
mouvement de gauche à droite. 

+ dexträtus, a, um (dexter), 
Grom. 24, 7 ; 291, 7, tourné à droito 
I subst. n. Grom. 291, 18, côté droit. 

Gextrôchérium, , n. (dex- 
tra, yelp) CariToL. Maxim. 6, 8, 
bracelet. 

dextrorsüm, ATT. Horn. et dex- 
trorsüs, Liv. (dextro, versum ou 
vorsum, versus), à droite (avec 
mouv.), du côté droit, vers da droite, 

+dextrôvorsum ou dextrôver- 
sum, PLauT. Curc. 70; Lacr. 6,7, 
7. Comme dectrorsum. 

dextümus. Voy. dextimus. 

Dexujates, um, m. pl. Pin. 
8, 34, peuple de la Gaule Narbon- 
naise 


1. di, prép. Voy. dis 

2. di (ou di), sync. pour dit, 
Virc. Hon. Voy. Deus. = 

Dia, æ, f. (Ata) Ov. île de la mer 
de Crète || Ov. l’île de Naxos] Pin. 
ville de la Chersonèse Taurique |] 
Hyc. femme d’Ixion ct mère de 
Pirithoüs || Dia dea, f. Ixscn. Cérès. 

diäartÿmätôn, n. indécl. (ôœ 
aprupätwv) C.-Aun. Chron. 8, 8, 
416, onguent aromatique. 

Diäbäs, æ, m. (Attôu:) Aux. 25, 
6, 21 fleuve d’Assyrie. 

Diäbäsis (Gonopôn). Voy. Co- 
nopon. 

iäbäthrärius, ?, m. PLAUT. 
Aul. 3,5, 59, cordonnicr pour les 
femmes et les hommes coquets. 
diäbäthrum, i, n. (ôt&6aûpov) 
Næv. chaussure de femme. 

Diäbôtæ, ärum, f. pl. (Artaëñta) 
Puis. 5, 483, nom de quatre Îles 
près de Rhodes. 

diäbêtes, æ, m. (Grxëntnc) Co 
8, 10, 2, siphon. 

Diäblinti, Orum, Pin. 4, 107, 
et Diäblintes, um, m. pl. Cæs. 
Gall. 8, 9, 10, nom d'une partie des 
Aulerques (habitant les bords de la 
Sarthe). 

diäbôle, ês, f. (Gta6on) Rurin. 
Fig. 17, diabole (fig. der We 

iäbôlicus, a, um, Prosp. AmBn, 
du diable, diabolique. 

diäbôlus, 2, m. (äa6ooc) TERT. 
An. le diable, l'esprit de mensonge. 

diäbôtänon, ind. (ôtx Boravwv) 
Apic. 10, 445, bouillon d'herbes. 

diäcalamintheés, æ, m. (àà xa- 
Xauwivône) Pzin.- VAL. 4, 22, sorte 
d’antidote. 

diäcanthës, ind. (ôtà axavônc) 
Pu.-VaL. 1, 8, remède à base 
d'acanthe. 

diäcardämum, ?, n. C.-Aur.. 
Chron. 3, 4, potion à base de cres- 
son. 

diäcastôrôum, i, n. PL.-VAL. #, 
84, injection à base de castor. 

diäcätôchia, æ, f. (dtxxaroyn) 
Con. Jusrin. 11, 58, 7, détention. 

_diäcätôchus, ?, m. (dtaxaroyoc) 
Con. Tugon. 10, 16, 1, détenteur. 
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Diäcécaumëne, ës, f. Sozin. 32, 
87, la zonc torride. 
diäcentaurëum, :, n. PL.-VaL.s, 
8, remède où il entre de la centauréec. 
diäcéräsOn, n.ind.(ô:à xep&cwv) 
PL.-VaL. 5, 50, remède à base de 
ccrises. 
diächerälé, ts, n. Inscr. sorte 
de collyre. 
diächôles, n. ind. (ô:x yoxñc) 
Inscr. collyre à base de fiel (contre 
les cicatrices). 
diächrisma, dtis, n. (Gixyptouæ) 
PL.-VAL, 1, 50, onction. 
diächÿlôn, n. ind. (à yvA&v) 
C.-Aur. Acut. 2, 18; Chron. 8, 2, 
sorte d'emplâtre. 
diächÿtôn, 1, n. (ätxyurov) PLIN. 
14, 84, espèce de vin cuit. 
Diacira, æ, f. Am. 24, 4, ville 
de Mésopotamie. 
diäcitrium, ??, n. TH.-Prisc. 4; 
PL.-VaL. 8, 14, potion au citron. 
+ diacnus, sync. de diaconus, 
Forr. 4, 15, 5. 
diäcochlecôn, n. ind. (ôtà xo- 
Azwv) C.-Aur. Chron. 4,8, 57, 
ports consistant en colimaçons 
ouillis dans du lait. 
* diäcôdiôn, n. ind. (ôtà xwôeuov) 
Pun. 20, 200; Isin. 4, 9, 9, diacode, 
médicament fait avec des têtes de 
pavots. 
diäcolea, æ, f. Apuz. Herb. 28. 
Comme chamæmelum. 
diäcôn, ônis, m. CvPrr. HiEn. 
Comme diaconus. 
+ diäcôna, æ, f. Forr. Radeg. 
12, diaconesse. 


diäcônätüs,üs,m. S.-Sev. Hier. | 


re aus le second des ordres sa- 
crés. 

+ diäcônia, æ,f. Cass. CoLL. 21, 
40. Voy. diaconium. A 

diaäcônicum, i, n. Con. Tueonr. 
16, 5, 80, logement du diacre. 

diäcônissa, æ, f. Con. Tueon. 
Hier. femme qui sert, diaconesse. 

diäcônium, ??, n. S.-SEv. Com- 
me diaconatus. | 

diäcônus, 2, m. (ôiäxovos) Hier. 
Vucc. TErr. diacre. 

diäcôpg, ës, f. (ôtaxonn) CHAR. 
tmèse (t. de gramm.). 

diäcôpôn. Voy. diacopron. 

diäcôprægias, ind. (ô1œ xômpou 
atyetuc) G.-Aur. Chron. 8, 8, 115, 
emplâtre fait avec des crottes de 
chèvre. 

diäcôpron, n. ind. (1x xépou) 
M.-Ewr. 8, sorte de cataplasme. 

diäcôpus, ?, m. (äcäxomoc) Ur. 
47, 11, 10, canal d'irrigation. 

?diäcrommÿôn, ?, n.(xpôpuuov) 
APUL. oignon. 

.Gädéma, dtis, n (Giéônpa) Cic. 
diadème, bandeau royal ||+ diädëé- 
ma, æ, f. arch. Pomron. ApuL. même 
sens. 

+ diädémälis, e, Drac. Sat. 88, 
qui porte un diadème. 

diädémätus, a, um, PLiN. ARN. 
qui porte un diadème. 

diädictamnum, i,n. (à ôcx- 
täuvov) G.-Aur. Chron. 8, 8, 115, 
remède à base de dictamne. 

diädôchôs, t, m.(ô48oyoc) PLin. 
#7, 157, pierre précieuse qui res- 
semble au béryl (qui pourrait le 
remplacer). 


+ 


DIA 
1. + diâduménus et -0s, a, um 
(Stadovuwevoc) Pi. LAmpr. Comme 
diadematus. 
2. Diäduménus, ?, m. Eure. Dia- 
dumène, fils de Macrin. 
diærësis, is, f. (ôtxipeotc) SERY. 
Prisc. diérèse (t. de gramm.). 
diæta, æ, f. (ôlouta) Cic. ACL. 4, 
3, 4, régime, diète (moyens de dou- 
ceur) || Pzin.-s. corps de logis ; 
pièce, chambre; maison de plai- 
sance. 
diætarcha, æ, et diætarchus, 
i, m. Inscn. Orel. 2912 et 2918, va- 
let, garçon de chambre, ou chef du 
service d’un appartement. 
diætärius, 2?, m. Uir. Dig. 58, 
7, 12, esclave chargé du service de 
la chambre ou de la salle à manger. 
diætëéta, æ, m. Con. JusTix. 7, 
62, 36, arbitre. 
diætetica, æ, f. (s.-ent. ars) 
Scris. 200, et diæteticé, ës, f. C.- 
Aun. Chron. 2, 12, 145 (Giurnrixi), 
diététique, partie de l’art de guérir 
agissant par le régime et les mé- 
dicamonts ; médecine (par opposit. 
à chirurgie). | 
diæteticus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 2, 12, 145, qui concerne la 
diététique }| subst. m. Sci. 200, 
médecin diététique. | 
? diætüla, æ, f. Puis. Ep. 5, 
6, per pièce, petite chambre. 
iägentiäna, æ, f. Pi.-Vau. 2, 
17, antidote à base de gentiane. 
diägéssämiäs, n. ind. (dx yñc 
Zaulac) Inscr. sorte de collyre à 
base de terre de Samos. 
diäglauciôn, Puin. et diäglau- 
ciüm, 2, n. SCRIB. (àxyhxUxtov) 
collyre fait avec la plante appelée 
glaucium. k 
diägônälis, e, diägonicus, a, 
um, et diägoniôs, a, on (Gtxyw- 
voç) Vire. diagonal, qui va d'un 
angic à l’autre. 
tägondäs, æ2, m. Cic. Diagon- 
das, législateur thébain. 
Diägôräs, æ, m. (Acayopac) Cic. 
Diagoras, philosophe de Mélos || 
Cic. Rhodien, qui mourut de joie 
en voyant ses deux fils couronnés 
le même jour à Olympie || Puin. 1, 
12, nom d’un médecin. 
diägramma, àlis, n. (àaypau- 
ua) Virr. 5, 4, 1, figure, image, 
représentalion. 
diägrydiôn, it, n. (äaxpÜdov) 
C.-Aur. Acut. 1, 17,179; VEG. 5, 
32, 3, suc de la scammonée. 
diäherpyllum, :, n. Tu.-Prisc. 
4; C.-Aur. Chron. 8, 5, 77, remède 
où il entre du serpolet. 
diähyssopum, ?, n. C.-Aur. 
Chron. 3, 8, 114, remède à base 
d'hysope. 
diälectica, æ, et diälectice, ës, 
f. (dcahextrxn) Gic. dialectique, lo- 
g'que, art de raisonner. 
iälecticé, Cic. Fin. ?, 17: 
Quint. /, 10, 87, selon les règles 
de la dialectique. 
diälecticus, a, um, Cic. qui con- 
cerne la dialectique; habile dans 
la dialectique [| subst. m. Cac. 
Quinr.dialecticien,logicien || subst. 
n. pl. Gic. les choses de raisonne 


ment. 
diälectôs et diälectus, i, f. (ôx- 
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Aextoc) SuET. Tib. 56, dialecte, lan. 
gage particulier d’un pays, modi- 
ication de la langue générale. 
diälectrum, i, n. (ôt NAËXTPWV) 
C.-Aun. Chron. 2, 18, 166, pilule 
d’ambre (pour les hémorragies). 
diälemma, dtis, n.Tu.-Prisc. ?, 
21, intervalle de temps, temps in- 
termédiaire. | 

Dialeon, f. PLin. 4, 74, nom 
d’une île déserte. 

diälépidôs, n. indécl. (Gix àe- 
ztôoc) Inscr. M.-Eur. médicament 
où il entre des parcelles de cuivre. 

diäleucôs, ün Nine) PLIN. 
21,82, mêlé de blanc. 

diälibänum, î, n. (ô:a A6avoU) 
M.-Eur. 9, médicament où il entre 
de l’encens. 

diäliün, #1, n. (äinkc6w) Apuz. 
Herb. 50, héliotrope (plante). 

1. diälis, e (At6ç, ou plutôl dius) 
de Jupiter: dialis flamen Var. ou 
absolt. dialis Ov. Tac. prêtre de 
Jupiter || Liv. Suer. du prêtre de 
Jupiter || APuL. de l’air aérien. 

2. dialis, e (dies), Cic. Inscr. 
d’un jour, qui ne dure qu'un jour. 

diäldës, n. ind. (ôœ énénd M.- 
Eur. C.-Aur. collyre à base d’aloëès. 

diälôgice, adv. (äxhoyixws) 
Te) 6, 51, de 

jälôgista, æ, m. (tahoyiorhc 

Vucc.-Galr. Avid. 3, 5, Habit) 
dans la discussion, logicien. 

diälôgus, i, m. (Gi&hoyoc) Gic. 
SEN. dialogue, entretien. 

dialthæôn, n. ind. Ta. Prise. 
Chr. 16, potion de mauve sauvage. 

diälütensis, e (ôta, lutum) PLin. 
9, 431, qui vient dans un terrain 
boueux. 

diälytôn, n. (ôcæutov) Isi. 
Comme asyntheton. 

diâmannæ (ôx uavvns) C.-Aur. 
Acut. 2, 18, 112, Preuv e où il 
entre de la manne ou de l'encens. 

diämastigosis, ts, f. (ôtamaott- 
ywotç) TERT. Martyr. 4, flagella- 
tion. 

diämélitôn, n.ind. (ca pekitewv) 
TH.-Prisc. 4, 1, onguent à base de 
miel. 

diämélitôtôn, n. ind. (6x pele- 
tutwv) C.-Aun. Chron. 1, 8, 58, 
onguent de méliton. 

iämétralis, e, Grow. 225, 7, 
diamétrale. 

diämétrôs, 1, f.(ôcauerpoc) Vire. 
CoL. diamètre || Con. Taron. ce qui 
manque pour compléter une me- 
sure ; perte, déficit, préjudice. 

diämétrus, a, un, Finm. Math. 
4, 1 ; Cnazcin. diamétral. 

diämisÿôs, 2, m. (Gx ulouoc) 
Ixscr. M.-Ewr. 9, sorte de collyre 
au vitriol (contre les cicatrices). 

?diämærië, ës, f. (ôramorpia). 
Comme dianome. 

diämôrôn, n. ind. (ôtx pop&v) 
Par. 10, 16; C.-Aun. Acut. $. 8, 
18, sirop de mûres sauvages. | 

diämyrtôn, n. ind. (ôtx pUprwv) 
C.-Aur. Acut. 8, 8, 18, décoction 
de myrte. 

Diäna et Diäna, æ, f.Vinc.Diane, 
fille de Jupiter el de Latone, déesse 
de la chasse; au pl. Dianæ plures 
Cic. plusieurs Dianes (dans diffé- 
rents pays) || Diana nocturna Ov. 
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la lune || Manr. la chasse || ANTON. 
ville de Numidie: 

+ Diänärius, a, um, de Diane: 
Dianaria radiæ, Vec. 8, 6,7, ar- 
moise (plante). 

Diänäs, æ, m. Prisc. Per. 489, 
source près de Camérie, dans le 
Latium. 

Diänenses, ium, m. pl. Inscr. 
habitants de Diana || PIN. habi- 
tants de Dianium. | 

Diänensis, e, Insce. Orel. 5922, 
de Diane. | 

dianitis myrrha, f. Pin. 12, 55, 
la myrrhe dianie. 

diänitrum, :,n. C.-Aur. Chron. 
8, 8,118, remède fait avec du nitre. 

Diänium, ?, n. Liv. 1, 48, 6 
temple ou lieu” de Rome consacr 
à Diane || Cic. Pur. ville de la Béti- 

ue || Pzin. ile siluée près de la 
orse. 

Diänius, a, um, de Diane: {ur- 
ba Diania Ov. meute ; arma Dia- 
nia GRAT. équipage de chasse. 

diänôme, €s, f. (Gtavour) PLIN.-5. 
Ep. 10, 116, distribution d'argent 
(à des séditieux). ar 

+ diäpantôn, adv. (dx xavrwv) 
en toutes choses: coronatus dia- 
panton Inscr. Orel. 2627, cou- 
ronné dans tous les jeux. 

diäpasma, dtis, n. (dtamaoua) 
Pun. Marr. poudre, pastilles de 
senteur. +. 

diäpäsôn, n. indécl. (äarao&v, 
s.-ent. yopô@v) VITR. 5, 4, 8; PLIN. 
2, 84, octave (t. de musique). 
iäpegänon, 0. ind. (àcù ænyd- 
vou) C.-Aun. PL.-Vaz. médicament 
à base de rue. 
diäpenté,n.ind.(ôca mévre) Boer. 
CareL.2,107 ,quinte(t. de musique). 

Diäphänés, is, m. PL. 3, 97; 
fleuve de Cilicie. 

diäphônia, æ, f. (Gcxpwvia) Isin. 
8, 19, 3, dissonance, discordance 
(t. de musique). | | 

diäphôresis, is, f. (dtxp6pnotc) 
Tu.-Prisc. Diæt. 14, diaphorèse, 
transpiration ||C.-Aur. Acut. 1, 15, 
143, défaillance. 

diäphôréticus, a, um, C.-Aun. 
Acut. 1, 17, 166, diaphorétique, 
qui provoque la transpiration. 

diäphragma, àlis, n. (ätappa- 

pa) 
aphragme. | 
iäpontius, it, m. (ôtœ xévrov) 
Pcaur. Most. 497, dieu qui est au 
delà de la mer. 

PAApOrSREne a, um (Graxopntt- 
x6ç) ForTunaT. Rhet. 1,10 douteux. 

iäpsalma, dis, n. (Gabaua) 
Aua. Hier. pause (dans le chant). 
diapsôricum, n. (àca, Ywprxôc) 
&.-Ewr. sorte de collyre. ; 

Cinperopes, On (ôtaÿÜyw) PL.- 
VAL. 1, 6, réfrigérant. 
diäria, orum, n. pl. Cic. Hon. 


ration journalière || GLoss. Isip. | 


journée, salaire de chaque jour. 
diärium, #, n.AsezLius ap.Gell. 
FRS relation jour par jour. 
Diärôn, 1, n. Pun. 6, 191, fle 
située sur le Nil. 
Diarrhéüsa, æ, f. Pin. 5, 187, 
île de la mer Égée. 
diarrhôdôn, ti, n. (G4f608ov) 
Inscr. sorte de collyre. 


| diasmyrnum, i, n. (à ouYpvnc) 


‘avec.des graines. 


.987 ,modulé (qui parcourt différents 


.Cop. JusrTin. 10, 69, 4. 


-Aur. Chron. 3, 12, 145, le. 


_sique). 
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diarrhœ®a, æ, f. (Gtappora) C.- 
Aur. Isin. diarrhée, flux de ventre. 
diarrhôicus, a,um, Ta.-Prisc. 
qui a la diarrhée. . : 
Diarrhÿtus, m. Pun.V. Hippo. 
. dias. Voy. dyas. | AS 
diasmyrnés, . n. (?) M-Ewr. et 
Insor. médicament où il entre de 
la myrrhe. . LS 
diaspermätôn, n. indécl. (ôtà 
omepuatwv) Isip. 4, 9, 9; C.-Aur. 
Chron. 3, 8, 116, médicament fait 


diascôrôdôn, i, n. (1% oxôpo- 
Sov) PL.-VAL. 2, 30, remède com- 
posé d'ail. 
* diastëma, ätis, n. (üa a) 
FRoNTIN. Isn. distance, intervalle [l 
Care. Isip. intervalle (t. de musi- 
que) || diastematis, dat. plur. Ca- 
PEL. 

diastémäticus, a, um, CarEL. 9, 


intervalles de musique). Re 
diastôl6, &s, f. (dtastokn) Diou. 
Prisc. diastole (L. de gramm.), al- 
longement d'une syllabe brève || 
Diou. Isin. signe d'écriture pour em- 
pêcher de réunir deux mots qui doi- 
vent être divisés || DonaT. détermi- 
nation du sens d'un substantif à 
l’aide d’une épithète. 
diastôleus, &i, m. (Gtaotohevc) 


diastÿlôs, Ôn (ôtéotuhoc) Virn. 
3, 3, d’après le diastyle (avec trois 
diamètres d’entre-colonnement). 

diäsyrmôs, 2, m. (ôtaoupuôc) 
CareL. 5, 525, éloge ironique (t. de 
rhét.). | 

diäsyrtice, Senv. ad Æn. 2, 
198, ironiquement. | 

diäsyrticus, a, um (ôtacupti- 
x6ç) Sparr. Carac. 10, 51, ScHoL.- 
Juv. 5, 45,. ironique. ; 

| diätessärôn, n. ind. (ôtatecoa- 
pwv) BoTr. CAPEL. quarte (t. de 
musique) || C.-Aur. Acut. 2,18, 112; 
PL.-VAL. 3, 22, sorte d'ingrédient 
médicinal. 

diäth6ôn, n. ind. (ô:@, 0elw) Tu.- 
Prisc. C.-Aur. remède à base sul- 
EE Sriae En, à, n. (à ên 

iäthériäcôn, ?, n. (ôtœ, Onpra- 

#0ç) Ta.-Prisc. 2, 8. otion à base de 
thôriaque (contre l'hydrophobie). - 

diäthésis, is, f. (Gixôeatc) Inscr. 
maladie des yeux. 

+ diätim, GLoss. Isin. de jour 
en jour. ; 

jätônious, a, um (Oratovexôc) 

CareL. 9, 959, diatonique (en t. de 
musi ue), qui procède en suivant 
l'échelle des tons. 

 diätônus, a, um (dtavovoc) Boer. 
CaPreL. diatonique (ent. de mu- 


diätretärius, #, m. Con. Jus- 
TIN. 10, 64, 1, tourneur. | 
diätrétus, a, um (ôcatpntoc) 
ULe. tourné, fait au tour ]| subst. 
n. pl. ManT. 12, 70, 9, vases ou 
coupes d’un travail précieux. 
triba, æ, f. (ôtatp:6n) GELL. 
académie, école, secte || GELL. en- 
tretien, discussion. 
diätritæus, a, um (Gratp:tatoc) 
C.-Aur. Acut. 1, 8, 85, troisième. 
diätritus, i, f. (iéxperoc) C&L.- 
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Aur. Chron. 1, 3, 57, retour de la 
fièvre tierce. .. EN 

? diätÿpôsis, îs, f. (ôtaturuwotc) 
CaPEL.5,p. /72,description oratoire. 
+ diaula,z, f. Arus. Herb. 94. Com- 
me nepela. 

. diaulôs, t, m. (ôtœæuloc) Hvya. 
Fab. 273, double stade. 

? diazeugménôn, 1, n. (dtabeuy- 
pevov) CAPEL. 5, 586, disjonction (t. 
de rhét.). | 

diazeuxis, ts, f. (dateutec) Pron. 
Comme diærests. 

-diazogräphus, a, um (üatw- 
ypävoc) Grou. 7, 26, descriptif. 

diazoma, älis, n.,(üacwmua) 
Virn. 5, 6, 7, enceinte. 

+ dibalo, äs, äre, Cæciz. Com. 
249, consumer, manger (sa fortu- 
ne), ou divulguer, décrier (?). 

1. dibäphus, a, um (Gl6xpoc) 
Pin. 7, 187, teint deux fois. 
2. dibäphus, i, f. robe de pour- 


pre: dibaphum cogitare,Cic.Fam. 
2,16, rêver la pourpre, le consulat. 


+ 


dibätüo, ?s, ère, NorT. Tin. 
fra 


er à droite et à gauche. 
_Dibiônenses, Inscr. Comme Di- 
vionenses. 

Dibitach, n. ind. Puin. 6, 181. 
Vor Dabitha. | 
. dibrächÿs, acc. ÿn, m. (àt6pa- 


{v5) Diou. dibraque ou pyrrhique, 


pied de deux brèves. 

dibücino, äs, äre, Parim. ap. 
Cass. p. 2486 ,trompeter, divulguer. 

+ us, pour dits, Inscr. 

Dibütädes, is, m. (At6outainc) 
Pu. Dibutade, &icyonien dont la 
fille traça la première un profil sur 
une muraille, et donna ainsi nais- 
sance au dessin. 

dic, impér. de dico 2. 

dica, æ, f. (dixn) procès, action 
en justice: dicam impinyere Ter. 
scribere, subscribere PLAUT. in- 
tenter.un procès; dicam ou dicas 
sortiri Cic. tirer au sort les juges 
qui doivent connaître d'une affaire. 

dicäbüla et dicibüla, run, n. 
pl. Tenr. Valent. 20 ; CAPEL. 8, 809, 
contes puérils. 

dicacitäs, ätis, f. Cic. Quinr. 


tour d'esprit railleur, causticité. 


dicäcüle, Arur. Met. 8, 25, d'une 
manière piquante, caustique. 

dicäcülus, um, PLAUT. As. 
514, bavard, ‘babillard || ApuL. rail- 

eur. . 

Dicæa, æ, f. Pzin. Dicée, ville 
de Thrace || PL. de Macédoine, sur 
le po Thermaïque. 

_ Dicæarcheus, a, um, STAT. SIL. 
de Dicéarchée. | 

Dicæarchi ou Dicarchæi, 
ôrum, m. pl. Lucis. habitants de 
Dicéarchée. - 

Dicæarchia, Puin. et Dicæar- 
chôa, æ,f: STAT. (Awxoutpyeræ) Di- 
céarchie ou Dicéarchée, ancien nom 
de Putéoles (Pouzzoles). 

+ Dicæarchus, i, m. (Atxxlapyoc) 
Cic. Dicéarque, disciple d'Aristote 


-[ | Liv. autre du même nom. 


Dicæôgénës, is, m. PLn. 55, 
446, peintre du temps du roi Dé- 
métrius. = 

dicæëlôgia, æ, f. (ixxrokoylæ) 
fig. de rhét. par laquelle on fait 
ressortir la justice d'une chose. 
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Dicædsÿne, és,f. Inscr. C. I. L. 
8, 2891, surnom grec de femme. 

Dicæus, ?, m. PLuN. surnom 
d’Apollon. 

Dicalédônes, um, m. pl. Au. 
27, 8. Comme Caledones. 

Dicarchæa. Voy. Dicæarchia. 

Dicarchæus ou Dicarchëus, a, 
um, STAT. de Dicéarchée. 

Dicarchis, dis, f. Perr. Comme 
Dicæarchia. 

Dicarchus, À, m. STAT. nom du 
fondateur de Dicéarchée. 

dicassit, arch. pour dicaverit 
(comme dicerit) FEsr. 

dicatio, onts, f. Cic. Balb. 28, 
déclaration qu’on se fait citoyen 
d’une ville. | 

dicâtissime, superl. de l'inus. 
dicäté, Inscr. C. I. L. 8, 8777 ,avec 
le plus grand dévouement. | 

cätus, a, um, p.-adj. de di- 

co 1, Cic. consacré, dédié || dica- 
tissimus Ixscr. très dévoué. 

dicax, äcis, Gic. Horn. railleur, 
malin, mordant || dicacior Cac. -1s- 
simus PETR. 

+ dicdum et dicédum, arch. 
PLauT. Comme dice 1. 

1.+ dicé, arch. pour dic, PLaur. 
Diom. Quint. 

2.+ dice, arch. pour dicam (de 
dico 2) Caro ap. Quint. 1,7, 8. 

3. Dice, &s,f. (Atxn) Rur. Recogn. 
10, 21, une des filles de Jupiter. 

+ dicebo, arch. pour dicam, Nov. 

Dicelis, f. Pin. 6, 179, ville si- 
tuée sur le Nil. 

dichalcôn, i, n. (ôtyækxov) VITR. 
8, 1,7; Pin. 21, 109, monnaie de 
cuivre valant la 5° partie de Pobole. 

dichômenïiôn, ti, n. (dtyourvix) 
Aeu. Herb. 64, pivoine flante). 

dichôneutus, a, um (5lç, yuw- 
veutéc) Con. THeon. 11, 21, 1, fal- 
sifié (en parl. de la monnaie). 

dichôüreus, à, m. (ôryôpesoc) Cic. 
Or. 212; Auc. Mus. 4, 11, 12, di- 
chorée (deux trochées!. L 

dichôtômôüs, ün, adj. (:y6to- 
woc) Fimm. Macr. (la lune) dont on 
ne voit que la moitié. 

dichrônôs ou dichrônus, a, 
um  (ôlypovocs) Diom. T.-Maun. 
(voyelle) qui à deux temps diffé- 
rents, commune. 

+ dicibilis, e, Auc. Serm. 188, 
22, GLoss. PHiLox. qu’on peul dire. 

dicibüla. Voy. dicabula. | 

dicimônium, Zi, n. Var. Lat. 
6, 61, bavardage, commérage. 

dicis causa, ic. gratià Gaivs, 
pour la forme,par manière d'acquit; 
— causà ARN. PLIN. suivant le rite. 

1. dico, ä&s, ävi, älum, äüre, 
Luc. Fesr. faire connaîlre, pu- 
blier, dire || Liv. Ov. consacrer, dé- 
dier, vouer (à une divinité || au fig. 
dicare librum alicui Pin. dédier 
un livre à qqn; — diem totum ali- 
cui Cic. consacrer un jour tout en- 
tier à qqn; — volumen brassicæ 
Puis. un volume au chou; — se 
alicui Cic. s'attacher à qqn ; — se 
alicui in servilutem Czæs. se faire 
l’esclave de qqn; — sealii civitati 
ou in aliam civitatem CGic. se faire 
citoyen d’une autre ville || Tac. em- 
ployer pour la première fois, inau- 
gurer, 
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2. dico, ?s, œi, ctum, cère: 1° en 


gén. dire; 2° affirmer : 3° débiter, 
réciter ; dicere causam, ou absalt. 
dicere, plaider; — jus, rendre la 
june parler en public; manier 
a parole: 4 décrire, raconter, 
composer, prédire; 5° prononcer ; 
6° appeler; 7° nommer, élire (à 
une fonction), élever au rang de; 
8 assigner, fixer, régler ; 9% aver- 
tir (en guise de menace), faire sa- 
voir, notifier; 10° entendre, vou- 
loir dire ; 11° — sacramento; s’en- 
rôler || 4° dicito advenisse PLaur. 
tu diras qu'il est venu; dicere 
mendacium PLaur. faire un men- 
songe; — sacramentum Hor. un 
serment ; ille quem dixi Cic. celui 
dont j'ai parlé; dictum est habi- 
tasse. ‘TER. on m'a dit qu'il ha- 
bitait.… ; dicitur venturus PLAuT. 
on dit qu'il viendra; — petiisse 
SuerT. qu'il demanda ; mirum dic- 
tu PuiN. chose étonnante; ut ila 
dicam Perr. SEN. ut sic dicam 
Cic. pour ainsi dire; dicet aliquis 
Cic. Sa. dices Cic. on me dira, 
tu diras, on m'objectera || 2° eum- 
dem esse dicis Cic. tu prétends 
que c'est le même; dicebant, ego 
negabam (Cic. ils soutenaient le 
pour, moi le contre || 3 dicere 
orationem Cic. lire un discours ; — 
sententiam Cic. ou simplt. dicere 
PLIN.-s. opiner, exprimer son avis ; 
— proœæmium Quint. débiter un 
exorde; — causam Cic. plaider 
une cause; — apud cenlumviros 
Cic. plaider devant les centumvirs; 
— causas Cic. exercer la plaidoi- 
rie, causam nullam dico PLaur. 
ou causam haud dico Ter. je n'ai 
rien à dire, rien à répondre; dicere 
jus Cic. rendre la justice; dicere 
ad populum Cic. haranguer le 
peuple ; non idem loqui, quod di- 
cere Cic. parler n’est pas manier 
la parole ; valere dicendo Cic. être 
éloquent | 4° dicere silvestrium 
naturas Pin. décrire les animaux 
im neque silendus, neque 
dicendus sine curä VeL. (Mi- 
thridate) dont il ne faut nise taire, 
ni parler légèrement ; dicere lau- 
des Phœbi Hon. célébrer Apollon; 
— Pelidæ stomachum Hor. chan- 
ter la colère d'Achille: — fata 
Hor. annoncer l’avenir || 5° dicere 
lilteram Cac. Quinr. prononcer une 
lettre || 6° latine dicimus elocu- 
lionem quam..… Quint. en latin 
nous appelons élocution ce que. ; 
ames dici pater Hon. aime qu'on 
t’appelle du nom de père || 7° di- 
cere dictalorem, ædilem Liv. créer 
un dictateur, nommer un édile ; — 
arbitrum bibendi Horn. élire pour 
roi du festin ; — deum Palæmona 
Ov. faire un dieu de Palémon || 8° 
dicere pecuniam doti CGic. consti- 
tuer en dot une somme d'argent ; 
— diem nuplis Ter. fixer un jour 

our le mariage: — leges pacis 
Av. fixer les conditions de la paix; 
— leges victis Liv. dicter des lois 
aux vaincus ; — prelium muneri 
Horn. faire valoir un présent; ut 
dictum erat Sac. suivant les con- 
ventions || 9 dicebam tibi ne. 
PLAUT. je t'avais prévenu de ne 
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pas. ; t{lam ejiciam ; dixi, Phor- 
mio Ten. je la chasserai; entends- 
tu, Phormion ? t1b1i dico Ter. PuaÆs. 
tibi diximus Ov. prénds garde à 
toi, Je t'en préviens ; misit qui di- 
ceret ne discederet Ne. il envoya 
qqn lui dire de ne pas s'éloigner; 
est fuga dicta mihi Ov. on me 
condamne à l'exil (l'exil m'est si- 
gnifié) | 10° mortem dico et deos 
uc. c’est-à-dire, la mort et les 
dieux; Platonem videlicet dicis 
Cic. c’est de Platon que tu veux 
arler; uxoris dico, non tuam 
LAUT. j'entends celle (la mort) de 
ta femme, et non la tienne || 44° 
dicere sacramento Liv. PLin.-1. 
prêter le serment militaire. 

? dicondyli, orum, m. pl. (àt- 
x6vèukoç) G.-Aur. doigts réunis par 
une membrane. 

dicrôtum, i, n. Cic. Att. 5, 11, 
4, el dicrôta, æ, f. Hirr. Alex. 47, 
2 (ôéxporoc), navire à deux rangs 
de rames. 

Dicta, æ, f. Vann.-Arac. et Dictë, 
ës, Î. PLIN. Dicté, montagne de Crète 
| -æus, a, um, Vimc. du mont 
Dicté ; de Crète. 

dictäbôlärium, ii, n. LAbEr. 
mot piquant, brocard, sarcasme. 

Dictæa, æ, f. PLiN. 4, 74, nom 
d'une île déserte. 

+ dictämèën, inis, n. GLoss. voix. 

dictamnus, :, f. Cic. Nat. 2, 
126, et dictamnum, i, n. VmG. 
Æn. 12, 412; Pun. 25, 92 (Gixtau- 
vov), dictamne (plante). 

dictäta, orum, n. pl. Cic. Hor. 
dictée d'un maitre à des écoliers ; 
cahiers, leçons || Suer. Juv. règles, 
instructions. 

dictätio, Onis, f. Pau. Jcr. 
Syum. action de dicter, dictée || 
Hier. Cass. commentaire. 

dictätiuncüla, æ, f. dim. de 
dictatio, Hier. Vigil. 8, courte dic- 
tée || GAss. Ennon. style, éloquence. 

dictätôr, Gris, m. (dicto) Liv. 
dictateur, magistrat souverain à 
Rome || Gc. Inscr. le prete ma- 

istrat de plusieurs villes d'Italie || 
ATO cp Gell. Inscr. général en 
chef || Hier. SALv. écrivain, auteur 
(celui qui dicte) [| au fig. FRoNTo, 
arbitre. 

dictätorius, a, um, Cic. Liv. 
de dictateur Il subst. m. GLoss. 
lsi. celui qui a été dictateur. 

dictätrix, cis, f. Puaur. Pers. 
770, souveraine absolue (au fig.). 

dictaätüra, æ, f. Cic. Liv. dicta- 
ture, dignité du dictateur. | 

1. dictätus, a, um, part. p. de 
dicto, Gic. Juv. dicté. Voy. diclata. 

2. + dictätüs, üs, m. S.-GREG. 
Ep. 2, dictée. 

Dicte, f. Voy. Dicta. 

dictérium, 1, n. Varr. Mar. 
bon mot, brocard, sarcasme. 

dicticôs, ôn (8ecxrexôc) C.-AUR. 
Chron. 5, 1, 21, qui sert à montrer, 
indicateur. 

dictio, ünis, f. action de dire: 
dictio sententiæ Cic. avis exprimé; 
— lestimonti Ter. déposilion, té- 
moignage; —- causæ Quinr. plai- 
doirie; — mulctæ Cic. condamna- 
tion à l'amende || Gic. Quint. dis- 
cours (parlé) || conversation, entre- 
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tien: arcana semotæ dictiontis 
Tac. confidences, entretiens secrels 
| QuiT. Prisc. mot, expression || 
Quinr. orthographe d’un mot I ATT. 
réponse d’un oracle, prédiction: 
data dictio erat Liv. l’oracle avait 
répondu. 

dictiôsus, a, um, Varr. Lat. 6, 
61, plaisant, railleur, diseur de 
bons mots. 

dictito, &s, ävi, ätum, äre, 
Ten. Liv. dire souvent, avoir sou- 
vent à la bouche, répéter : male 
dictitatur libi PLauT. on te mal- 
traite souvent || dictitare causas 
Cic. plaider, exercer la plaidoirie. 

dictiuncüla, æ, f. Apuz. Diphikh. 
28, petit mot. 

dicto, &s, ävi, atum, äre, fréq. 
de dico, is, PLAUT. GELL. dire sou- 
vent, répéter; simplt. dire || Cac. 
Qui. dicter : dictare versus Horn. 
composer des vers; — codicillos, 
testamentum Susr. dicter son tes- 
tament, ou transmettre au tabel- 
lion la volonté du testateur pré- 
sent; — summam Dic. disposer 
d'une somme par testament ; non 
unus dictabitur heres Juv. il y 
aura plus d'un héritier; dictare 
actionem SueT. composer un plai- 
doyer pour qqn; Papin. intenter une 
action || QuinT. PLiIN. Powr. Jcr. 
commander, conseiller, prescrire 
(au prop. et au fig.). 

+ dictoaudientia, æ, f.Ps.-Cyre. 
Sin. et Sion. 6, obéissance passive. 

dictôr, ôris, m. Au. Doctr. 
Chr. 4, 19, celui qui dit. 
de os icis, f. CLEDON. celle qui 

dictum, 2, n. Cic. mot, parole : 
dicta dare Vire. Liv. facere Ov. 
parler ; cum dicto Apur. à l'instant 
même ; dicto citius Hon. Liv. plus 
vite que la parole || Funius ap. 
Macr. parole, promesse : dicfis 
manere Vinc. tenir sa promesse |! 
Luca. Cic. sentence, précepte : di- 
cta collectanea SuET. apophteg- 
mes || Cic. Qur. bon mot || ENN. 
Lucr. Prop. poésie, vers, composi- 
tion poétique || Lucr. Virc. prophé- 
tie, prédiction || Vire. Liv. ordre, 
commandement. 

dictürio, 1s, ire, n. et act. 
Macr. 2, 8, 46; Prisc. avoir envie 
de parler, de dire. | 

1. dictus, a, um, part. p. de dico, 
ts, Liv. dit, ue a été dit : apfor 
jocis dictus Hor. plus fait, disait- 
on, pour les jeux || Vins. appelé, 
nommé || SALL. Ov. assigné, fixé, 
réglé : Junoni dictus sacer Virc. 
consacré à Junon|| dictum factum, 
ou dictum ac factum Ter. aussi- 
tôt dit, aussitôt fait; à l'instant 
même ; dictum ac factum reddidi 
Ter. 4 n’ai pas perdu de temps. 

2. dictüs, äs, m.Aun. Vicr. Épit. 
14, 17, parole, dire. 

3. dictus. LuciL. 7 Pour digitus. 

Dictynna, æ, f. (Alxtuvva) Ov. 
Dictynne, surnom de Diane || Mez. 
ville de Crète. 

Dictynnæus mons, m. Pzn. 
4, 59, montagne de Crète 

Dictynneum, i, n. Liv. Dictyn- 
née, lieu voisin de Sparte (consa- 
cré à Dictynne). 
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Dictys, ÿis ou yôs, m. Ov. un 
des Centaures, tué par Pirithoüs | 
STAT. pêcheur qui sauva Danaé et 
Persée || Crétois, qui écrivit la re- 
lation de la guerre de Troie (nous 
avons une histoire latine attribuée 
à un Dictys). 

didascälica, ün ou ôrum, n. 
pl. nom d’un ouvrage didactique 
d’Attius. : 

… didascälice,ës, f. Diom. 484, 31, 
le genre didactique. 

idascälicus, a, um (ôaoxa- 
Auxôc) Aus. Ep. 17, didactique, du 
genre didactique. 

4. Didia Glara, f. Sparr. fille de 
Didius Julianus. 

2. Didia lex. Voy. Cæcilius. 

didici, parf. de disco. 

dididi, parf. de dido 1. 

Didienses, m. pl. Pin. 5, 747, 
Pepe de Galatie. 

? didintrio, ?s, re, ANTHOL. 762, 
61, se dit du cri de la belette. 

Diditani, drum, m. pl. Inscr. 
habitants d’un municipe de la 
Byzacène. 

+ diditim, GLoss. Isip. en se ré- 
pandant. 

diditus, a, um, part. p. de 
dido, Tac. répandu (au fig}: di- 
dita fama terris VirG. in populos 
SiL. renommée répandue dans le 
monde. | 

Didius, à, m. Ov. consul ro- 
main, qui fit la guerre a Sertorius 
|| Cic. autres du même nom || Aus. 
Didius Julianus, riche Romain, qui 
acheta l’empire, après la mort de 
Pertinax. 

1. dido, ?s, dididi, ilum, ëre 
di, do) Lucr. répandre, distribuer 
au’ prop.) : dide, disjice Cæci. 
prodigue, gaspille {|au fig. didere 
munia servis Hor. assigner des 
fonctions à ses esclaves, diditur 
rumor per agmina Virc. le bruit 
court de rang en HR 

2. Didô, üs,f. (Atôw) Ov. Can. 
Didon, épouse de Sichée, fonda 
Carthage || + Dido, ôünis (arch.) 
ENN. ATT. TERT. 

didrachmea, àtis, n. Hier. SeouL. 
et didrachmum, , n. TerRT. HiEn. 
(Stôpayp.ov) double drachme || qqf. 
didraskma, æ, f. Hier. 

didüco, ?s, duxi, ductum, du- 
Be ; : conduire en CR en- 

roits, séparer er; digérer; 
2 étendre, vel lente de tre) 
3° au fig. diviser, partager, éten- 
dre; désunir ; distinguer; — litem 
régler une conléstation || 4° didu- 
cere aquam in vias CATo, distri- 
buer l’eau dans les rues ; — digi- 
tos Cic. ouvrir le poing ; — oculum 
GeLs. un œil; — nodos Ov. défaire 
des nœuds; — scopulos Juv. fen- 
dre des rochers; — flumina in 
rivos QuiT. partager des fleuves 
en ruisseaux; — cibum CELs. di- 
gérer la nourriture || 2° diducere 
ordines FRoNTIN. étendre les rangs ; 
— cornua Liv. Îes ailes de son 
armée ; — copias CæÆs. développer 
ses troupes ; — hostem Tac. diviser 
les forces de l’ennemi || 3° medi- 
cina in tres parles diducla est 
CeLs. la médecine a été divisée en 


trois branches ; diducere verba Cic. 
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faire un hiatus; — senatum in 
studia Tac. partäger et passionner 
le sénat; — argumenta Quinr. 
étendre ses preuves (ne pas les 
serrer) ; — amicilias SEN. rompre 
des liens d'amitié; — matrimo- 
nium SuET. dissoudre un mariage; 
diduci repudio SEx. êlre répudiée ; 
diducere vocabulum ab appella- 
tione Quinr. distinguer le nom de 
l'appellation; — litem Cou. ac- 
commoder un différend. 

diductio, onis, f. SEN. Nat. 3, 
13, 2, séparation (des syllabes) || 
Sen. Nat. 2, 8, 2, étendue (de la 
respiration). 

iductus, a, um. part. p. de 
diduco, séparé : os diductum Sur. 
bouche ouverte de force ; stare di- 
ductum Quir. se tenir debout les 
jambes écartées; diducta multr- 
tudo Pc. multitude disperséc; 
colores inter se diducti CELS. cou- 
leurs distinctes {| au fig. diductus 
Pompeius Cxs. Pompée éloigné 
(devenu l'ennemi de César); de- 
ductum matrimonium SUET. ma- 
riage dissous. 

idümäôn ou Didÿmäôn, ünis, 
m. Virc. Didymaon, habile ciseleur. 

Didüri, orum, m. pl. PLIN. 6, 
23, peuple de l'Ibéri, (en Asie). 

Didÿma, ôn, n. pl. (A‘ôvua) nom 
d’un endroit voisin de Milet. 

Didÿmæ insulæ, f. pl. Prin. Di- 
dymes, deux îles près de la Troade 
| Pan. autres près de la Lycie. 

Didÿmæus, :, m. Pun. Didy- 
méen, surnom d’Apollon (à Milet). 

Didÿmäôn. Voy. Didumaon. 

Didÿme, ës, f. Pun. 3, 94, Didy- 
me, une des îles Eoliennes. 

Didÿmeüs, éi, m. (Arôvpeuc) 
Mec, /, 17, surnom d’Apollon, Di- 
dyméen. 

Didÿmiôn, on?s, m. Gass. nom 
d'homme. 

Didÿmis, f. Pin. 5, 149, ancien 
nom de Cyzique. 

Didÿmus, :, m. MarrT. nom 
d'homme || Bisz. Didyme, surnom 
de saint Thomas || Puisc. nom d’un 
grammairien latin. 

dié, arch. pour diet, Vin. 

diecrastini. Voy. crastinus. 

diecüla,z, f. dim. de dies,PLAUT. 
pee journée : tibi dieculam addo 

En. je te donne un peu de répit || 
délai : dieculam ducere Cic. Att. 
5, 21, 18, prolonger le terme (des 
échéances). 

+ diennium, #i, n. GLoss. Isin. 
Comme biennium. 

1. Diensis, e, Grea.-Tun. de Die: 
Diensis urbs Gnec.-Tur. Dico. Voy. 
Dea. 

2. Diensis, e, Inscr. de Dium 
(v. de Macédoine) : Diensis colonia 
Puis. 4, 85, Dium. 

+ diépheébus, 1, m. (ôœ, épn6oc) 
Nor. Tir. celui qui à passé l’ado- 
lescence. 

diépristine et diepristini,adv. 
Macr. Gezc. la veille. 

diéquarte, diequarti, et dië- 
qoers ou dië quarto, adv.Macr. 

ELL. il y a quatre jours || Pompon. 
dans quatre jours. ee 

diéquinte et diéquinti, adv. 
GeLL. dans cinq jours. 
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diérectus, a, um (di, erectus) 
P£auT. mis en croix, pendu {| au 
fig. PLauT. lourmenté, maudit : 
lien dierectus est PLAvT. 6 la rate ! 
quel supplice! || apage in diere- 
clum islam insaniltalem Vanrn. 
ap. Non. fais-moi grâce de ces fo- 
lics (au diable ces Ur 

dieres, is, f. (ômpnc) GLoss. cr.- 
LAT. Vaisseaux à deux rangs de 
rames. 

dies, &, m. f. (au pl. toujours 
m.) 1° le jour civil de vingt-quatre 
heures; 2 jour, terme fixé; 3° le 
jour (par opposit. à la nuit); 
4° jour (de la naissance, de la mort, 
de fièvre) ; 5° jour, événement mé- 
morable; emploi de la journée ; 
humeur dont on est tel ou tel jour; 
6° journée de marche; 7° temps, 
délai; succession des temps, du- 
rée, vétusté; 8° lumière du jour; 
9 ciel, climat, air, température || 
4° dies primus veris Van. le pre- 
mier jour du printemps; per dies 
continuos triginta GA pendant 
trente jours de suite ; repetitis die- 
bus quo die... Gæs. cn remontant 
au jour où...; ad diem Tres. Vor. 

our un jour; 7 diem Luci. par 
Jour Hon. de jour en jour; in diem 
vivere Liv. vivre au jour le jour 
(ne gagner que de quoi vivre un 
jour) ic. PLIN.-3. ne pas s'inquié- 
ter du lendemain; in dies Czs. 
Liv. tous les jours Cic. Liv. de jour 
en jour; die inter diem C.-FeL. 
tous les deux jours || 2° dies nomi- 
nis Cic. jour d'échéance d’un billet ; 
— pecuniæ Cic. terme d’un paye- 
ment ; dicere diem alicui Cic. ci- 
ter qqn en justice | 3 dies est 
Quinr. il fait Jour ; die et nocte Cic. 
Liv. dans un jour et une nuit; 
diem noctemque Cic. Ner. pen- 
dant un jour et une nuit; noctes 
atque dies Cic. Vinc. nocle dieque 
Ov. el nocle et die, el noclibus el 
diebus Manr. jour el nuit; surgere 
cum die Ov. se lever avec le jour; 
de die Ter. Ov. de jour, en plein 
jour || 4 diem meum scis esse Cic. 
tu sais que c’est mon jour natal; 
supremus dies Suer. le dernier 
Jour; diem obire Puin. Sur. fungi 
Jusr. mourir; dies tuus Cic. ton 
Jour de fièvre || b° hic dies Roma- 
nis refecit animos Liv. ce jour 
rondit le courage aux Romains; 
dies Alliensis Live la journée de 


P'Allia; — Cannensis For. la ba- 


taille de Cannes ; excutere lotum 
diem SEN. se rendre compte de sa 
ournée ; qualem diem induisset 
lac. de quelle humeur il était ce 
Jour-là || 6° regio dierum decem 
patens Liv. contrée qui a dix jours 
de marche (de largeur) || 7° dies, 
tempus Sac. Liv. le temps, les 
circonstances; dies (induciarum) 
exieral Liv. la trêve était expirée; 
diem festum per triduum agi 
Liv. que les fêtes duraient trois 
ours; malum in diem abiit Ten. 
e mal est passé pour le moment; 
reservare pœnas in diem Cic. 
différer le châtiment; longa dies 
Virc. Ov. longior dies Ov. ot absolt. 
dies Vin. Hon. la suite des siècles, 
le temps; amorem lenivit dies 
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Tunpir. le temps a calmé cet amour 
1 8 dies dubius Pin. clarté 
douteuse ; die admisso PLIN.-3. en 
laissant pénétrer le jour (les fené- 
tres ouvertes); dies non cernilur 
Pun.on ne voit pas le jour ; venire 
in diem Soin. naître; diem pro- 
jicere SrTaT. se priver de la lu- 
mière (se crever les yeux); sæva 
dies animi STaT. les cruels re- 


mords (la lumière sinistre qui 


éclaire le cœur); arma diemque 
projice SraT. dépose les armes et 
renonce à la vie {| 9° sub ae 
que die est Luc. sous quelque ciel 
qu’il soil; mutare diem Luc. chan- 
ger de climat; diem præcingere 
gyro STaT. décrire un cercle dans 
air (en parl. de la fronde); si dies 
milis futurus est PL. si le temps 
doit être doux; die tranqguillo 
Puis. par un temps calme; dies 
pestilentes PLin. saison malsaine; 
diem levare Caze. prendre le frais 
(tempérer la chaleur du jour) || 
+ dies, ancien gén. ENN. GEL. 

+ diescit, ump. GLoss. Isin. le 
jour point. 

dièsis, ?s, f. (êréarc) Virr. Mac. 
CaPEL. dièse, quart de ton en mu- 
sique | Macr. demi-ton (dans le 
système de Sn 

Diespitér, tris, m. (dies, pater) 
Vare. lon. le père du jour (Jupi- 
ter) || + Diespitéris, ancien gén. 
Prisc. 

diétéris, tdis, f. (Gwernpic) CEN- 
son. période de deux ans. 

Diethüsa, æ, f. Pin. 4, 74, Île 
déserte de la mer Egée. 

Dieuchës, is, m. (Accüyne) PLIN. 
1, 20, nom d’un médecin. 

diezeugmënôs, dn (deteuyue- 
de Virr. 5, 4, 5, séparé. 

iffamaätio, onis, Î. Au. Civ. 3, 

81 action de divulguer, de répandre. 

diffämaätus, a, um, part. p de 
diffamo, Ov. divulgué. Voy. defa- 
malus. 

? diffâmia, æ, f. Auc. Civ. 8, 81, 
perte de la réputation. 

diffämo, äs, ävi, ätum, äre 
(dis, fama) Tac. lien. diffamer, 
décrier || APuL. répandre le bruit || 
Au. faire connaître. 

diffarréätio, Onts, f. Fesr. Inscr. 
diffarréation, dissolution solennelle 
du mariage, où l’on offrait un gâ- 
teau de pur froment. 

? diffätigo, äs, 
Comme defat! 0. 

différens, {1s, part. de differo : 
differentes possidens civitales 
Junior, ayant de nombreusos cités ; 
differentior Hier. GLoss. Isip. su- 
périeur, éminent [| subst. n. Quinr. 
différence. 

différentér, Soin. Præf. 4, dif- 
féremment. 

différentia, æ, f. Cic. Top. 81, 
différence |! au pl. Qui. 

différitas, &lts, f. Lucn. 4, 634; 
Ann. 2, 46, différenec. 

différo, fers distüli, dilatum, 
ferre (dis, fero) : 1° disperser ; se- 
mer clair, espacer (des arbres); 
mettre en pièces; 2° au fig. agiter 
violemment, déchirer, accabler; 
3° répandre; colporter, divulguer; 
4° diffamer ; 6° différer, tarder, re- 


äre, PLAUT. 
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mettre ; 6° n. être différent || 4° dif- 
(ee favillam Lucr. disperser de 
a cendre ; — ignem CÆs. pousser 
la flamme de tous côtés (en parl. 
du vent); — partem classis VELL 
disperser une partie de la flotte ; — 
cylisum Varr. semer clair le cy- 
tise; — ulmos in versum Vin. 
planter des ormes en quinconce ; 
— membra Hor. déchirer des mem- 
bres ; Le formicæ frustillatim dif- 
ferant! PLavur. que les fourmis te 
mettent en petits morceaux! || 
2 differri clamore PLaur. être 
assassiné par des cris ; — amore 
PLauT. mourir d'amour; — lætitiä 
PLAUT. ne pas se posséder de joie; 
— doloribus Ten. être déchiré par 
les douleurs ; invenisse orationem 
qui differat te Ten. {il croit) avoir 
trouvé des raisons qui te confon- 
dent || 3 .differre rumores Vann. 
répandre des bruits ; — male com- 
missam libertatem Liv. dire par- 
tout qu’on a mal fait de confier la 
liberté ; quo pertinuit La HR per 
externos, tanquam...? Tac. pour- 
quoi répandre le bruit à l’étranger, 

ue... ? || 4° differre dominos Tac. 

écrier ses maîtres; differrti invi- 
diä Prop. élre calomnié par l'envie 
1 5° differre iter Czs. différer un 


voyage; — aliquid in poslerum 
diem Cic. remettre qq. ch. au len- 
demain; — aliquid ad tempus 


crudelitatis Cic. remettre qq. ch. . 
au jour de la vengeance ; — fro- 
pæa in pueros suos Prop. réserver 
des victoires à ses enfants ; — ad 
arma ire Liv. tarder à prendre les 
armes ; nthil dilaturi quin… Liv. 
ne voulant pas tarder à... ; differre 
aliquem petentem Suer. faire at- 
tendre qqn qui demande ; distulit 
legationem Tarragonem Liv. il 
donna rendez-vous aux députés (il 
remit à les entendre) à Tarragone ; 
differre anum Ov. prolonger la 
vio d’une vieille femme || 6° ætates 
vesitræ et illorum differunt Cic. 
votre âge et le leur sont différents; 
differre ab oratoribus Cic. diffé- 
rer des orateurs; quæ înier se 
differunt Quinr. choses qui diffè- 
rent entre elles ; hoc genus causæ 
cum superiore hoc differt,quod… 
Cic. ce qui distingue ce genre de 
cause de l'autre, c'est que...; dif- 
ferre colori tragico Hor. s'éloi- 
gner du caractère de la tragédie ; — 
ostrearum conchis PLin. différer 
des écailles de l’huitre. 

differtus, a, um, part. p. de 
l'inus. differcio, Gæs. Tac. plein, 
rempli de || absolt. differtum fo- 
rum Horn. le forum couvert de 
monde, 

diffibülo, àäs, äre, Srar. Th. 6, 
570 : Sin. Ep. 3, 8, dégrafer. 

difficilé, VeL. Cecs. Hier. diffi- 
cilement. Voy. difficulter || diffi- 
cilius Cæs. -illime Cac. 

difficilis, e (dis, facilis) difficile, 
malaisé, pénible : difficilis locus 
Cic. endroit dangereux SaLL. lieu 
d'un accès difficile; difficilior 
tempestas Czs. gros lemps ; diffi- 
cillimum anni tempus Czæs. la 
plus rude saison de l’année ; diffi- 
cilis partus PLiN. accouchement 
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laborieux ; — urina Pin. dysurie; 
— venter Puin. ventre resserré ; — 
ad percipiendum Quiur. difficile 
à saisir; difficile ad fidem est 
affirmare Liv. il est diflicile d’af- 
firmer positivement ; — factu est 
(td) Cic. cela est difficile ; difficilis 
(fructus) concoctioni Pun. fruit 
indigeste; moderatio in difficili 
est Liv. la modéralion est chose 
difficile || Ter. Cic. difficile, exi- 

rin, morose, peu trai- 


eant, ch 
table . diffeilis in liberos ATT. | 


dur pour ses enfants ; — precibus 
Ov. peu accessible aux prières ; — 
mane Hor. ne te laisse pas fléchir. 
difficilitér (arch. CHanis.), Cic. 
Acad. 2,50; Co. 5, 3, 1. Comme 
difficulter. | 
+ difficul .(dis, facul), arch. 
Comme difficilis Varr. ap. Non. 
difficultäs, ätis, f. difficulté, 
obstacle, embarras, peine; man- 
que besoin : difficullas discendi 
ic. la peine d'apprendre; — fa- 
ciendi pontis Cæs. la. difficulté de 


construire un pont; — viarum 
Czæs. la difficulté des chemins ; — 
loci Sac. des lieux; — morbt 


CeLs. guérison difficile d’une ma- 
ladie ; — spirandi Gers. embarras 
de la respiration, asthme; diffi- 
cultatem afferre Cæs.habere Cic. 
rendre difficile ; offrir de la diffi- 
culté ; res erat in A es diffi- 
cultatibus ne... Cxs. il était bien 
difficile de...; difficultas rei fru- 
mentariæ Czs. disette de blé ; — 
nummaria Cic. besoin d'argent; 
— domestica Cic. détresse, gêne || 
Cic. exigence, humeur difffcile. 
difficultér (plus usité que dif- 
ficile et difficiliter), Varn. Gic. 
Cæs. Sac. Paær. difficilement, pé- 
niblement, avec peine. 
+ difficulto, às, äre, n. GLoss. 
GR.-LAT. être d’une humeur difficile. 
diffidens, {is. p.-adj. de diffido, 
PLaur. SALL. || Suer. défiant. 
diffidentër, Cic. Clu. 1; Euv. 
32, 21, avec défiance, avec timidi- 


té || dtffidentius Jusr. 
iffidentia, æ, f. Cic. SALL. dé- 
fiance, défaut de confiance : non 


diffidentiä causæ Cic. non qu'il 
se défiât de la bonté de sa cause || 
Vue. Eph. 2, 2, manque de foi. 
diffidi, parf. de diffindo. 
diffido, îs, fisus sum, dère, n. 
ne pas se fier à, se défier de ; 
absolt. avoir perdu toute confiance, 
désespérer ; diffidere sibi SALL. ne 
as compter sur soi, — suæ saluti 
Æs. désespérer de son salut ; — 
occasione SuET. se défier des cir- 
constances; qua fluvio diffideba- 
tur Tac. du côté qui était peu dé. 
fendu par le fleuve; diffisi sunt 
invenire posse…. Cic. ils ont déses- 
péré de pouvoir trouver... ; ut me- 
dici diffiderent Cic. que les méde- 
cins n'avaient plus d'espérance. 
diffindo, ?s, fidi, fissum, fin- 
dère, Cic. Vic. endre, séparer en 
deux, partager, diviser : diffidit 
urbium portas Hor. il força les 
portes des villes || au fig. diffin- 
dere alicujus tenacitalem Apu. 
vaincre l'entêétement de qqn || dif- 
findere diem Liv. Uzr. suspendre, 
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ajourner une présentation de loi, | 


un jugement ; Varr. couper le jour 
(par une sieste). 
iffingo, is, ére, Hor. Od. 1, 
35, 29; 3, 29, 47, transformer, re- 
faire, changer (au prop. et au 
diffinio. Voy. definio. 
diffinitio, ônis, Î.Voy.definitio. 
diffissio, onis, f. GELL. 14, 2, 1, 
prorogation, délai, remise à un au- 
tre Jour. 
diffissus, a, um, part. p. de 
diffindo, Varn. fendu. 
iffisus, a,'um, part. de diffido, 
Cic. qui se défie de. 
iffitéor, éris, éri, d. (dis, fa- 
teor) Ov. Quinr. nier, disconvenir, 
ne den avouer. 
ifflatüs, abl. &, m. Am. 15, 11, 
18, direction contraire (des vec 
difflétus, a, um, part. p. de 
diffleo, Arut. Met.1 ,6,perdu à force 
de ps (en parl. des er 
. difflo, &s, ävi, ätum, äre, PLauT. 
Aeur. écarter, dissiper, disperser en 
soufflant : difflaitæ nubes Prur. 
nuages dispersés par le vent. 
+ difflüentia, æ, f. Auc. Serm. 
9, 15, action de répandre (au fig..). 
difflüo, is, uTi, uTumM, uêre, 
n. (dis, fluo) Cic. couler de côté et 
d'autre, se répandre : ere in 
plures parles Czæs. se diviser en 
plusieurs bras (en parl. d’un fleu- 
ve) ; ut diffluat acervus Lucr. que 
le tas s'affaisse; diffluens sudore 
Puæp. tout baigné de sueur || dé- 
périr, décroître : natura animan- 
tüm diffluit Lucr. le corps dépé- 
rit; juga montium diffluunt SEx. 
les chaines des montagnes s’abais- 
sent || au fig. nager dans, regor- 
er de; surabonder : diffluere 
uœuriä Cic. luæu ProsP. nager 
dans le luxe; — ofio Gc. avoir 
beaucoup de loisir ; — risu APUL. 
rire aux éclats; — in propriis 
Css. avoir du superflu; quod fue- 
rit diffiluens Cic. pensée diffuse. 
difflüus, a, um, qui s'épanche 
de côté et d'autre : lacte diffluus 


Marr. ap. Macr. 2, 16, 5, qui dis-| 


tille du lait. 

difflüvio, äs, are, Cor. Arb. 7, 
5, partager en deux. 

?diffluxio, Onts, f. C.-Aur. Acut. 
2, 18, 105, flux, écoulement. 

+ diffors, ortis (dis, fors) J.- 
Vicr. Rhet. 8,8, qui À ns après 
coup (en parl. d'un discours). 

diffringo, ?s, frégi, fractum, 
fringère (dès, rango) PLaur. bri- 
ser, mettre en pièces : diffractus 
aæis SuET. essieu brisé. 

diffüdi, parf. de diffundo. 


diffügio, ts, fügi, fügitum, ère, | f! 


Czæs. Cic. fuir çà et là, fuir en dé- 
sordre || Lucr. Ov. se disperser, se 


diviser, s6 dissiper : diffugëre ni- 


ves Ilon. les neiges ont disparu. 

diffügium, ??, n. (ne se trouve 
employé qu’au pl.)Tac. Hist.1, 89, 
fuite de côté et d'autre, dispersion. 

+ diffügo, às, äre, Auc. Psalm. 
41, 10; MARCELLIN. Chron. an. 484, 
mettre en fuite, disperser. 

diffulgüro, &s, àre, Sin. Carm. 
11, 20, faire étinceler. 

iffulmino, äs, äre, SIL. 5, 276, 

disperser par la foudre. 


flg.). | 
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diffümigo, àäs, àre, Tu.Prisc. 
fumiger tout autour. 
iffundito, äs,äre, PLaur.Merc. 
prol. 58; Aux. colporter, répandre. 
iffundo, ?s, üudi, üusum, un- 
dère (dis, fundo) : 1° répandre, 
verser (un ne Le 2% en gén. ré- 
andre, étendre (au prop. et au 
g.) ; 3° dilater, épanouir, égayer || 
4° glacies se diffunderet Gc. la 
es se fondrait ; sanguis diffun- 
itur in omne corpus Cic. le sang 
est répandu dans tout le corps; 
diffundere vinum de doliis Cor. 
transvaser du vin || 2° Phœæbus ju- 
bar diffundet Va.-Fi. Phébus 
répandra sa lumière; rami late 
diffunduntur Czs. les rameaux 
s'étendent au loin; diffundere co- 
mam Ov. laisser flotiter ses che- 
veux; — equilem campis VIRmG. 
répandre des cavaliers dans la 
plaine ; via diffunditur Puin.-5. le 
chemin s’élargit; diffundere ar- 
tus (inlemperantiä cibi) A.-Vicr. 
prendre beaucoup d’embonpoint ; 
— vim mali per artus Ov. faire 
circuler un poison violent dans 
les membres ; — vim suam longe 
Cic. étendre au loin sa puissance ; 
— bella in longum ævum Ilon. 
transmettre le récit des guerres à 
la postérité; — iram suam flendo 
Ov. soulager (épancher) sa colère 
ar des pleurs; — oblivionem 
imis sensibus Horn. effacer entiè- 
rement un souvenir; — animam 
Var. rendre l’âme ; —crimen pau- 
carum in omnes Ov. étendre à 
toutes le reproche mérité par un 
petit nombre || 3 diffundere vul- 
tum Ov. SEN. épanouir le visage; 
— animos Ov. les cœurs ; ex bonis 
amici quasi diffundi Cic. jouir 
(avoir le cœur dilaté) du bonheur 
de ses amis; diffuderat Argos 
dies STAT. ce jour avait répandu 
la joie dans Argos. 
iffüuse, Cic. nv. 1,98, avecéten- 
due || AVIEN. au loin || diffusius Cic. 
diffusilis, e, Lucn. 5, 467, ex- 
pansible. 

diffüsio, ünis, f. Prosp. action 
de répandre, débordement {| au fig. 
voluptatum diffusio Ann. une 
mer de délices || SEN. évanouisse- 
ment (au fig.). 

+ diffusitrix, îcis, f. qui ré- 
pand : Niliaci liquoris difusitri. 
ces calaractæ Fan. CLaun. Æt. 
mund. 10, les cataractes qui dis- 
tribuent les eaux du Nil. 

diffüsôr, ôris, m. Inscn. C. I. L. 
2, 1481, celui qui transvase. 

diffüsus, a, um, p.-adj. de dif- 
undo, Ov. CurT. répandu (au 
prop.), versé || Cc. étendu (au prop. 
et au ñg.) : glans suem diffusam 
facit Pux. le gland (du chêne) en- 
graisse la truie; diffusus per 
mulla volumina Puin.-s. (auteur) 
dont l'ouvrage a beaucoup de vo- 
lumes; non diffusius est meri- 
tum Pun.-3. il n’y a pas de mérite 
plus PApuRe | Ov. PETR. épanoui, 
égayé. 

digämia, æ, f. (&tyauix) TERT. 
Hier. second mariage, bigamie. 

digamma, n. indécl. Quinr, 
Prisc. (ôlyauua); digammôn ou 


e- 
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digammum, à, nu. Prisc. digam- 
môs, ?. f. Sernv. et digamma, æ, f. 
DonatT. digamma, lettre de l'al- 
phabet. 
digämus, i, m.f. (ôtyauos) TERT. 
Hier. celui (ou celle) quiest marié 
pour la seconde fois, bigame. 
Digba, æ, f. Puin. 6, 126, ville 
d’Asic, au confluent du Tigre et de 
l’'Euphrate. 
Digentia, æ, m.Hon. ruisseau du 
pays des Sabins (auj. Licenza). 
igéries, €, f. Macr. disposi- 
tion || Macr. digestion (au fig.). 
digéro, îs, gessi, geslum, gerè- 
re: L° porter çà et là; diviser; dis- 
soudre; 2° digérer; absorber ; qaf. 
passer tranquillement (le ins) 
3 ent. de méd. fondre, résoudre, 
relâcher, affaiblir ; 4° mettre en or- 
dre, classer; distribuer (au prop. 
et au fig.) || 4° digerere ægrum 
CELS. promener un malade, — 
stercus in ie CoL. étendre du 
fumier sur les prés; linea digerat 
pinnas NEMESs. qu'on traine les 
filets surmontés de plumes; dige- 
rere nubes SE. diviser les nuages; 
dentes qui digerunt cibum Prin. 
les dents incisives (qui divisent les 
aliments); digerere linum Pix. 
peigner le lin; — artus Luc. pu- 
tréfier des corps || 2° digerere ci- 
bos CELSs. QuinT. digérer la nourri- 
ture; plus quam quod digerat 
aer Luc. plus jo eau) que l'air n’en 
absorberait ; digerere senium V.- 
FL.couler doucementses vieux jours 
| 3 digerere abscedentia Ces. 
faire aboutir les abcès; — hkumo- 
rem CELs. cuire l’humeur; — len- 
tiliam (?) pituitæ Puin. faciliter la 
pHunee — corpus CELs. relâcher 
e ventre; — hominem CeLs. af- 
faiblir un malade || 4° digerere bi- 
bliothecam Suer. ranger une bi- 
bliothèque ; — tabulas Cic. classer 
des papiers ; — capillos Ov. arran- 
er ses cheveux; — asparagum 
;ATO, semer régulièrement des as- 
LR vilis uvam digerit Pin. 
craisin se forme en grappes; di- 
gerere annum in Species Tac. 
partager l’année en saisons ; — {em- 
pora Ov. classer les temps; — 
mandata Cic. se penses de ses 
instruclions; — aliquid suo loco 
Puin. décrire qq. ch. à sa place; 
— qui consules (fuerind Liv. 
donner la suite des consuls; — 
jus civile in genera Cic. diviser le 
droit civil en questions générales ; 
— argumenta in digilos Quinr. 
répartir ses arguments sur ses 
doigts ; — omina Vic. interpréter 
les présages (les arranger à sa 
manière). 
Digerri, ürum, m. pl. Pin. 4, 
40, Digerres, peuple de Thrace. 
Digesta, ôrum, n. pl. Ucr. Di- 
geste, nom général que les an- 
ciens jurisconsultes donnaient à 
leurs ouvrages || Con. Jusrix. les 
livres des Pandectes. 
digestibilis, e, C.-Aur. Chron. 
4, 5, 159, digestible || Apic. 1, 85 ; 
C.-£un. Chron. 1, 4, 88, digestif. 
digestilis, e, Cass. digestif. 
digestim, Puup. Peri. 2, 1929, 
avec ordre. 
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digestio, Onis, f. CELS. Quinr. 
digestion : digestionem Here 
GarG. (son écorce) est digestive, 
est un digestif || distribution ; or- 
dre, arrangement : digestio anno- 
rum VELL. le calcul, la supputa- 
tion des années; digestio (Italiæ) 
in litteras Pu. description de 
l'Italie || Cic. distribution (en t. de 
rhét.). 

digestivus,a,um, Macer.Carm. 
de herb. 1,18, digestif. 

+ digestôr, üris, m. CHALcin. 
Tim. 295, ordonnateur, organisa- 
teur. 

digestôrius, a, um, M.-Ewr. 
20 ;Tu.-Prisc. 4, résolutif. 

1. digestus, a, um, part. de 
digero, Ov. Pix. divisé, partagé || 
Quinr. digéré || Cic. Ov. mis en or- 
dre, arrangé (au prop et au fig.) || 
+ digestissimus Exp. qui a fait 
une très bonne digestion. 

2. digestüs, äs, m. SraT. Silv. 
8, 3, 87, administration ou distri- 
bution || Macr. digestion. 


digitabülum, ?, n. Varr. Rust.: 


4, 55,1, doigtier, ce qui couvre les 
doigts, gants. 


> 3% ° 


n. Varn. (?). Comme digitabulum. 

digitälis, e, Pun. Vire. Isin. de 
la grosseur du doigt. 

“digitätus, a, um, Puin. 11, 256, 
fissipède (en parl. des oiseaux). 

digitellus ou digitillus, à, m. 
Coz. 12, 7, 1; Prin. 18, 159, etc. 
la digitale (plante). 
Digiti, orum, m. pl. Cic. Nat. 

les Dactyles du mont Ida. 
Digitius, äi,m. Liv. Inscr. nom 
d'hommes. 

digituüulus, &, m. Ter. Cic. Areuz. 
doigt (surtout quand il ne s’agit 
que d’un ou de quelques doigts). 

digitus, ?, m. doigt de la main : 
altingere aliquem digilo PLaur. 
toucher qu du bout du doigt (faire 
le moindre mal); attingere ali- 
quid extremis digitis Cic. effleu- 
rer qq. ch. ; colere summis digi- 
tis Lacr. honorer el des offran- 
des ; atlingere cælum digilo Cic. 
être au comble de ses vœux ; com- 
pulare digitis PLAUT. numerare 
per digilos Ov. ue sur ses 
doigts; venire ad digitos PLuin. 
être compté ; {uos digitos novi Cic. 
je sais que tu calcules bien; digi- 
lorum percussione Cic. sans au- 
cune peine (en faisant claquer ses 
doigts) ; digilum tollere Cic. met- 
tre une enchère ; ScuoL. PERS. Sip. 
s'avoucr vaincu (en parl. des gla- 
diateurs, et au fig.); monstrari 
digilo Hon. Pens. être montré du 
doigt, élre désigné aux regards, 
attirer l'attention (en bonne part); 
nescit quod habeal digitos in 
manu PLaur. (prov.) il ne sait pas 
distinguer sa main droite de sa 
main gauche ; percoquere aliquid 
in ei De PLAUT. La faire cuire 
qq. ch. sur ses doigts (n'avoir pas 
la peine de faire cuire); digitum 
exserere Pers. porrigere ou pro- 
ferre Cic. lever un doigt, faire si 
peu que ce soit, prendre la moin- 
dre peine, digilo scalpere caput 
SEN. Juv. se gratter la tête du bout 
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du doigt (signe de mollesse) || Ve. 
Quir. doigt du pied : summi pe- 
des SEN. la pointe des pieds || Varn. 
Cor. doigt des animaux || PLIN. pe- 
tite branche || le doigt, mesure (la 
16° partie du pied romain) : digi- 
lus palens. Czxs. transversus 
Carto, l'épaisseur d’un doigt; di- 
gitum transversum ou simplt. 
digitum non discedere ab aliquo 
Cic. avoir toujours les yeux sur 
qqn (ne pas s’en éloigner d’une li- 
gne) || digitus Veneris APuL. nym- 
phée (plante). va 
diglädiäbilis, e, Prun. Cath. 5, 
148, opiniâtre, acharné. 
diglädior, äris, älus sum, ari, 
d. (di, gladius) Cic. Leg. 8, 20 ; Off. 
1,28,combattre (au prop. et au fig.). 

Diglito,m. Puin. 6, 127, nom du 

Tigre dans une partie de son cours. 
iglossôs, 2, f. (ôiÿ\wococ) 
APu. Comme hypoglossa. | 

+ digma, àlis, n. (ôeïyua) Con. 
Taeon. /4, 4,9, montre échantillon. 

+ dignäbilis, e, ALcim. Ep. 10, 
bon, bienveillant. 

+ dignäbilitér, Fonr. Radeg. 
38, avec bienveillance. 

+ dignans, fis, pad inus. de 
digno, digne || dignantissimus 
SALv. Gub. 1, 1. 

dignantér, Syum. Fonr. avec 
bonté, favorablement || dignantis- 
sime ÎTIN.-ALEX. . 

dignätio, ünis, f. Suer. action 
d'élever aux honneurs : in summä 
dignatione regis viæit Jusr. il vé- 
eut près du roi qui lecombla d’hon- 
neurs || action d’être jugé digne, 
considération, rang, honneur : di- 
gnatio nostra Liv. le choix qu'on 
a fait de nous ; modicus dignatio- 
nis Tac. peu considéré ; secundum 
dignationem Tac. selon les rangs; 
dignationem Burrho relentam 
(fertur) Tac. on dit que l’affront 
ut épargné à Burrhus; in maxi- 
ma dignatione est Thetis Pin. la 
Thétis (de Scopas) est fort estimée. 

dignätus, a, um, part. p. de di- 
gnor, Vic. CurT. qui a daigné, qui 
a choisi comme digne {| part. p. de 
digno, Vinc. qui a été jugé digne. 

digné, PLaurT. Cic. dignement, 
convenablement, justement || di- 
gnius Hon. -issime Cass. 

+ dignifico, aäs, äre, On. 
ar 82, rendre digne ou juger 

igne. 

dignitäs, älis, f. 1°ce qu’on a fait 
pour mériter, mérite des individus, 
ce qui est dû ; titres ; 2° beauté no- 
ble, dignité (extérieure ou morale); 
vertu, honneur, considération; di- 

nité, rang, As publique, qaf. 

omme en place; illustration; 8 mé- 
rite, prix, valeur, beauté (des cho- 
ses) || 4° nec dignitatem ei deesse 
nec gratiam Cic. que ni les titres 
ni la faveur ne lui manquent; di- 
gnilas in islä scientiä nunquam 
consularis fuit Cic. cette science 
n'a Jamais élé un titre au consulat ; 
laudare aliquem pro dignilate 
Cic. louer qqn autant qu’il le mé- 
rile; suam coque tribuere digni- 
tatem Cic. rendre à chacun ce qui 
lui est dû || 2 dignitas formæx 
Suer. extérieur imposant; — oris 
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Cic Pin. noblesse des traits; digni 
tatescorporis Cic. beauté des pro- 
pornos agere cum dignilate 

ic. avoir une action noble; refi- 
nere dignitalem Cic. conserver sa 
dignité; sejungere utilitatem a 
dignitate Cic. séparer l'intérêt de 
l'honneur; servire dignilati Ner. 
ménager sa considération; digni- 
tas regia NEr. la dignité royale; 
— equestris Ner. rang de cheva- 
lier ; esse cum dignitate Cic. être 
constitué en dignité; dignitates 
Pun.-s. les hommes en place; di- 
gnitas natalium Hor. illustration 
de la naissance ; — triumphiFLor. 
majesté du triomphe || & dignitas 
obsonii PLAUT. mérite d’un mets; 
dignitates rerum et personarum 
Cic. l’estime qu’on fait des porson:- 
nes et des choses; dignitatem fa- 
cere auro Pu. mettre l'or en hon- 
neur ; u{ loco dignitas fieret Liv. 
pour donner du prix à ce quartier ; 
domus plena dignitatis Cic. mai- 
son très belle; dignitas verborum 
Cic. choix des expressions. 

+ dignitôsus, a, #m, PETR. 57, 
40, constitué en dignité, ou plein 
de dignité. 

digno, ä&s, ävi, ätum, äre, arch. 
Cic. juger digne : consimili laude 
dignari Cic. obtenir une égale es- 
time || Arr. Pacuv. daigner. 

dignor, äris, ätus sum, äri, d. 
Suer. Tac. juger digne : haud tal 
me dignor honore Vinc. je ne mé- 
rite pas un tel honneur ; aliquem 
numero divüm dignarier esse 
Lucr. juger qan digne du ciel; 
tantis temet dignare periclis V.- 
FL. regarde ces périls comme dignes 
de toi || Cou. daigner, vouloir; vou- 
loir de : nihuil respondere dignan- 
tes Hor. FLor. ne daignant pas ré- 
Pons dignari regem filium 
URT. adopler un roi pour fils: 
orant dignari domos Srar. ils les 
prient d'entrer dans leurs demeu- 
res; nullo aignante imperium 
Parthorum Jusr. chacun dédai- 
gnant l'empire des Parthes; dig- 
nari dominos Teucros Vinc. vou- 
loir des Troyens pour maîtres || 
passivt. Voy. digno. 

dignôro, äs, àre, FesT. mar- 
quer (un troupeau) || GLoss. Pui. 
expliquer, montrer. 
ignoscentia, æ, f. Auc. Civ. 
14, 17, Is. discernement. 


dignoscibilis ou dinoscibilis, . 


€, ITIN.-ALEX. 20; J.-VAL. (?) qu’on 
peut distinguer, apercevoir. 
dignosco, ts, Ovi, ülum, os- 
cère, Co. Quinr. discerner, distin- 
uer : dignoscere civem hoste Horn. 
istinguer un citoyen d’un ennemi; 
vix ul dignosci possit a verä Pin. 
de sorte qu’on peut à peine la dis- 
tinguer de la vraic; dignoscere 
dominum et servum Tac. faire la 
différence entre le maître et l’es- 
clave. 
dignus, a, um: 1° digne de, 
qui convient à; 2 qui mérite; 3 
bsolt. digne, honnête, juste, con- 
venable || 4° dignus servo domi- 
nus PLauT. esclave digne de son 
maitre; assentalio ne libero qui- 
dem digna Cic. flatterie même in- 
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digne d’un homme libre; quod do- 
no dignum essel SazL. Ce qu'on 
pus donner dignement, honora- 

lement; (litteræ) minime dignæ 
quæ a te scriberentur BauT. et 
Cass. ad Cic. lettre que tu n'aurais 
jamais dû écrire || 2° dignus laude 
Cic. digne d'éloges; — salulis 
PLauT. qui mérite de vivre ; — qui 
imperet Cic. digne de commander; 
— perire Ov. de mort; — legi 
Quint. qui mérite d’être lu ; non 
sum dignus ul... PLAUT. je ne mé- 
rite pas de... ; res digna visa ut. 
Liv. la chose parut mériter que. 
Il 3° dignis largiendum est Cic. 
ap. Serv. il faut donner largement 
à ceux qui le méritent ; quem di- 
ces digniorem esse hominem ? 
PLauT. cite-moi un plus honnête 
homme; digna timere SALLUST. 
craindre le châtiment qu’on mé- 
rite; dignus imperator Just. gé- 
néral capable; dignum est Ëc 
Vinc. Liv. il faut, il est juste, il 
convient, on peut; digna causa 
Liv. motif légilime ; — pœna SaL. 
juste punition; dignum habere 

LAUT. juger à propos, daigner || 
dignissimus Crc. 

pre nes éris, gressus sum, 
grèdi , d. (di, gradior) s'éloigner 
s'écarter, s’en aller : digredi a 
aliquo Cxæs. Cic. s'éloigner de 
qqn; — ex loco Cæs. d’un lieu: 
— ex colloquio Liv. sortir d’une 
conférence ; — viä Liv. quitter 
le chemin; — domo Sac. sortir 
de chez soi; — in castra SALL. 
rentrer dans un camp; — ad sua 
tutanda Tac. revenir pour défen- 
dre ses intérêts ; — domum Tac. 
retourner chez soi || au fig. digredi 
officio Ter. s'écarter du devoir; — 
ab eo quod proposueris Cic. de 
son sujet ; — de causä Cic. de sa 
cause il absolt. digredi Cic. Quinr. 
faire une digression (t. de rhél.). 

digressio, Onis, f. aclion de s’é- 
loigner, départ : congressio, di- 
gressio nostra Cic. notre entrevue, 
notre séparation | Cass. lieu de 
retraite, retraite {| au fig. Cac. 
abandon du devoir || Cic. Quinr. 
digression. 

+ digressivus, a, um, Cass. 
Inst. 4, relatif à la digression. 

1. digressus, a, um, part. de 
digredior, SaLr. Hinr. qui s’est 
éloigné, qui s'est retiré : femina 
digressa a marito Suer. femme 
divorcée. 

2. digressüs, üs, m. Cic. Suer. 
action de s'éloigner, départ || Quinr. 
4, 3, 14, digression, épisode. 

1. dit, deorum, pl. de deus. 

2. dii, ancien gén. de dies, Aus. 
Gezc. Vic. ap. Char. 

düïambus, ?, m. (ôttau6oç) Diow. 
pied diïambe, de deux ‘ambes. 

Dijôvis, ?s, m. GELL. 5, 12; Ixsc. 
C. I. L. 1,57, Jupiter protecteur. 

dijudicätio, Onis, Î. Cic. Leg. 1, 
56, Jugement, sentence. 

dijudicätrix, cts, f. Arus. Plat. 
2, 6, celle qui discerne. 

dijüdicätus, a, um, part. p. de 
dijudico, Hon. jueé, décidé par un 
ugement || Ces. VELL. décidé par 
cs armes. 
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dijüdico, äs, ävi, ätum, üre, 
juger entre plusieurs choses, juger, 
croire: dijudicare aliena Ten. ju- 
ger les aflaires des autres; — con- 
troversiam Cic. régler un diffé- 
rend; — causam Liv. juger un 
procés ;quam vir oplimam esse 
dijudicat PLauT. que son mari 
regarde comme la plus honnête 
des femmes || discerner: dijudi- 
care recla ac prava Cic. distin- 
uer le bien du mal, — vera a 
Aalsis Cic. le vrai du faux ; — 
inter sententias Cic. sententias 
GELL. faire la différence entre des 
pensées; dijudicandum an. Puis. 
1l faut distinguer si... 
dijügätio, Onis, f. Ann. 2, #4, 
séparation. 
dijügium, tt, n. CnaLcin. Tim. 
193, séparation. 
dijügo as, avt, älum, äre, ARN. 
séparer : dijugatus ab aliquo Ann. 
séparé de qqn||Sev.-Sancr. dételer. 
dijunctim, dijunctio, dijunc- 
tus. Voy. disjunciim, etc. | 
diläbidus, a, um, Puin. 8, 219, 
qui s’use facilement. 
diläbor, ëris, lapsus sum, la- 
bi, d: 1° s'écouler de côté et d’au- 
tre, se dissiper (au prop.); 2° se 
disperser ; 3° s’en aller par pièces, 
tomber par morceaux; 4° au fig. 
péri. g'évanouir ; s'échapper de || 
° dilabitur humor Pun. la li- 
ueur s'échappe; nix dilapsa est 
Av. la neige s’est fondue; dila- 
bens æstus Tac. reflux ; dilabente 
nebulä Tac. le brouillard se dissi- 
pant || 2° exercitus brevi dilabi- 
{ur SALL. l’armée se disperse bien- 
tôt; dilabi ab signis Liv. aban- 
donner les drapeaux; nec jam ex. 
eo loco turba dilabebatur Liv. la 
foule ne quittait pue ce lieu; di 
labi in oppida Liv. se disperser 
dans les places || 3 ædificium di- 
labens SEn. édifice qui tombe -de 
vétusté; ne vestis silu*dilabatur 
Coc. pour que les étoffes ne pour- 
rissent pas || 4 divitiæ, vis cor- 
poris dilabuntur SaLL. Îes riches- 
ses, la force du corps, sont péris- 
sables; dilabi discordiä Sa. 
érir par la discorde (en Pare des 
Etats) ; — neglegentiä Liv. être 
perçu D Many (en parl. des 
tributs) F dilabuntur curæ Ov. les 
soucis s'évanouissent ; — mea me- 
moriä Cic. ils me sorlent de la 
mémoire; 2mpune maxima pec- 
cala dilabentur Conrnir. les plus 
grands crimes échapperont au chà 
liment. 
diläcératio, ünts, f. Ann. 2, 45, 
Con. Tueon. 9, 26, 8, déchire- 
ment. 
diläcéro, äs, dvi, älum, äre, 
Cic. SaLL. déchirer, mettre en piè- 


ces (au prop. et au fig.): dilace- 


ratus acerbilatibus Tac. abreuvé 
d’'amertume. 

? dilämino, äs. äre, Ov. Nuc. 
73, partager en deux. 


dilancino, äs, üvi, alum, äre, 
Awu. 22, 15, 19; Nor. Tir. déchi- 
rer: meltre en pièces : membra 
dituncinata Prun. Per. 5, 156, 
membres coupés en morceaux. 

diläniätio, onis, f. S.-Grxc. Ep. 
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5, 26; IcNAT. Mart. Lat. 9, 3, ac- 
tion de mettre en pièces. 

dilänio, &s, ävi, älum, äre, Cac. 
Ov. déchirer, mettre en pièces : di- 
laniata vestis Tac. vêtement en 
lambeaux; — comas Ov. (femme) 
qui s’arrache les cheveux || au fig. 

ilaniata anima Lucr. l'âme (le 
souffle vital) morcelée. 

diläpidätio, onis, f. Con. THEeop 
4, 20, 1, dilapidation, dissipation 

diläpido, äs, ävi, ätum, äre, 
CoL. frapper comme à coups do 
pierres || Terr. dissiper, dilapider, 
dépenser || arch. dilapidor, äris, 
d. Prisc. 

dilapsio, ünis, f. Auc. Civ. 22, 
42, dissolution, décomposition. 

1. dilapsus, a, um, part. de di- 
labor, qui s’est écoulé, qui s’est 
fondu; qui s’est exhalé : dilapsa 
glacies Cic. glace fondue; dilap- 
sus cibus a jecore cadit Cac. la 
nourriture digérée tombe du foie ; 
calor Vinc. chaleur (vitale 
éteinte || Virc. Liv. qui est tombé 
de vétusté, dissous, décompossé : 
dilapsus in cineres Hor. réduit 
en cendres [|] au fig. Cic. détruit, 
perdu. 

2. dilapsüs, üs, mm. Eucuer For- 
mul. spirit. intell. 4. Comme di- 
lapsio. 

dilargior, ?ris, tlus sum, tri, 
d. Cic. Tac. faire des largesses, 
phare Il+ passivt. Graccu. ap. 

risc. être prodigué. 

dilargitôr, Gris, m. J.-VaL. f, 
416, celui qui fait des largesses. 

dilargitus, «, um, part. b de 

ALL. 


dilargior, Tac. || passivt 
Poe 

+ dilargus, a, um, GLoss. Isip. 
très libéral. 

dilätans, antis, p.-adj. de dila- 
Lo: spalia monlis in cubiculo di- 
latantia PLin. 35, 8, les parties 
de la montagna qui s'étendent en 
forme de chambre. 

dilätätio, ônis, f. TEnT. Anim. 
37, extension || au fig Prose. di- 
latation. 

dilätätôr, oris, m. Borr. celui 

ui élend, dilate : linguæ latinæ 

ilatator Cass. Inst. div. 21, pro- 
pagateur de la langue latine. 

Ilätätus, a, wm, pari. p. de 

dilalo, Vann. Lat. 5, 22, dilaté, 
étendu [fau fig. dilatata dialectica 
Cic. dialectique développée. 

dilatio, ünis, f. Cic. PLiN.-s. dé- 
lai, remise, ajournement, sursis : 
bellum per dilationes gerere Liv. 
faire la guerre par intervalles; ex- 
tra dilationes positus VeLr. 
prompt à exécuter. 

diläto, &s, avi, ätum, äre (da, 
lälus), élargir étendre, grossir (au 
prop. et au fig.) : dilatantur par- 
tes stomachi Cic. cette partie de 
l'estomac se dilate ; dilatare ma- 


num Cic. ouvrir la main ; — cica-. 


tricem PL. agrandir une plaie; 
— aciem Liv. étendre sa ligne de 
bataille; — fines Hier. reculer les 
frontières ; dilatare orationem 
Gic. allonger un discours; — ar- 
gumentum Cic. développer un su- 
jet; — lilicrus Cic. donner un son 
” plein aux voyelles; quas (gentes) 
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dilatari accepi adusque…. Au. 
nations qui, dit-on, s'étendent jus- 
qu’à. ; dilatare beneficium (ext- 
guum) Sex. grossir un faible ser- 
vice ; — se Quinr. s’enfler, vouloir 
se grandir; dilatatum est cor no- 
strum Wir. mon affection s'étend. 

duätôr, ôris, m. Hor. Aré. 172, 
temporiseur, celui qui remet, qui 

iffère. 

dilätôrius, a, um, Gaius, Dig. 
44, 1, 3, dilatoire (en t. de droit). 

? dfäträtôrou delatratôr, oris, 
m. AuG. aboyeur. 

dilätro ou délätro, às, äre, n. 
GEL. Hier. aboyer fort. | 

dilätus, a, um, part. & de A 
fero, Ner. Suer. répandu, divul- 
gué || Cuic. différé, remis. 

dilaudo, äs, äre, Cic. Alt. 6, 
2, 9, louer beaucoup, vanter. 

dilaxo, äs, äre, Luca. ouvrir, 
élargir. 

ilectätôr. Voy. delectalor. 
dilectio, ünis, f. Quir. Decl. 
8; TERT. Marc. 4, 27, amour. 
dilectôr, ôris, m. AuG. APuL. 
Tenr. celui qui aime, ami de. 

1. dilectus, a, um, p.-adj. de 
diligo, Vinc. SuET. aimé, chéri |] 
dilectior CLaup. -issimus STaT. 

2. dilectüs, üs, m.CHaLcin. Tèm. 
135, affection, amour |. Voy. de- 
lectus. 7. 

dilemma,düfis,n.(dtAnpua) SERV. 
ad Æn. 10, 449, dilemme, sorte 
d’argument. 

+ dilemmätus, a, um, MERCAT. 
Subnot. 6,6, formé d'un dilemme. 

dilexi, parf. de diligo. 

dilido, ts, ère, PLAUT. Pœn. 2, 
46, briser (al. elido). 

diligens, is, part. de diligo : 
1° qui aime, qui est attaché à; 2 
exact, soigneux, attentif; 3° éco- 
nome, ménager || 4° diligentissi- 
mus omnis officii Gic. très attaché 
à tous ses devoirs; diligens veri- 
tatis Nep. ami de la vérité || 2° 
diligens in omnibus rebus Cic. 
exact en toutes choses ; — in com. 
positione QuinrT. soigné dans sa 
composition ; — fuit ad reportan- 
dum Cic. il fut exact à rapporter; 
— cireca aliquid Pix. exact sur 
un point; diligentissimus naturæ 
PLiN. observateur consciencieux de 
la nature ; — verborum GELz. très 
scrupuleux sur le choix des mots ; 
diligens cqus assignandis Cic. 
qui a soin d’assigner des chevaux; 
caulus ct diligens Cxs. ap. Char. 

rudent et circonspect ; diligentes 
ttleræ CGic. lettres détaillées ; di- 
ligens remedium SEN. remède 
énergique. — custodias rilüs VELL. 
observation fidèle d’une coutume || 
3° homo frugi ac diuligens Cac. 
homme économe et rangé; dili- 
gens rei familiaris SuET. de suo 
PLIN.-3. ménager, économe de son 
bien || diligentior Quinr. 

diligentér, Cæs. Cic. exacte- 
ment, soigneusement : diligenter 
errare Manr. 7, 31,7, se tromper 
lourdement (en y meltant du soin) 
I Cic. avec choix, avec discerne- 
ment || diligentius, -issime Cic. 

diligentia, æ, f. Turn. Cæs. soin 
attentif, empressement, zèle, dili- 
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gence, exactitude : diligentia sa- 
crorum Cc. observance des sa- 
crifices ; —mandatorum tuorum 
Cic. mon zèle à remplir tes ordres 
I! Gi. Suer. ordre, économie, épar- 
gne, ménage || Cic. choix, discer- 
nement || Srmm. amour, affection. 
+ diligibilis, e, Her. Phil. 5, 1, 
estimable. - 
diligo, ?s, lei, lectum, ligère 
(di, lego), aimer avec choix, con- 
sidérer, honorer; aimer (en pari. 
des objets inanimés) : diligere ali- 
quem et carum habere Cia. aimer 
el chérir quelqu'un ; quem dii dili- 
gunt TER. Len gêté des dieux; 
diligere alicujus consilia Cic. ap- 
prouver la conduite de qqn; — 
aviæ memoriam SusT. honorer la 
mémoire de son aïeule; montes 
abies diligit Pun le sapin se plaît 
sur les montagnes ; pira nasci tali 
solo diligunt Pauz. le poirier naît 
ordinairement dans ce terrain. 
dilôgia, æ, f. (ôthoyia) Ps.-As- 
con. ad Cic. Verr. 26, ambiguïté, 
double sens, équivoque. | 
dilôphôs, m. (ôlogoc) CAPEL. 2, 
177, qui a deux aigrettes, ou dont 
l’aigretie est partagée. 
dilôrico, äs, ävi, atum, äre (lo- 
rica) Cic. Or. 2, 124, ouvrir, s’en- 
trouvrir, déchirer (un vêtement sur 
la poitrine) : diloricalis pannulis 
AruL. ayant découvert sa poitrine. 
dilôris, e (ôte, lorum) Vor. Au- 
rel. 46, 6, qui a deux bandes de 
couleur. | 
dilucéo, ês, êre, n. Cic. Liv. être 
clair, évident. 
difäcesco, is, luxi, lucescère, 
n. Hor. GELL. paraître (en pare du 
jour) Il dilucescit, unip. Cac. Liv. 
e jour commence à paraître, il 
commence à faire jour || au fig. di- 
luæit, palet Cic. tout s'est éclairci, 
tout se montre. 
düuücidätio, ünis, f. Cass. Anim. 
19, éclaircissement, lumière. 
dilücide, Puin. clairement |] au 
fig. Cic. Liv. clairement, nettement 
| dilucidius Ces. -issime Aus. 
+ dilüciditäs, ätis, f. Borr. 
Ar. lop. 8, 2, clarté, évidence. 
dilucido, äs, avt, ätum, äre, 
TerrT. Jud. 1, éclaircir. 
diücidus, a, um, PL. clair, 
lumineux, brillant |} au fig. Cac. 
Quinr. clair, net : ea multo diluci- 
diora cernentur Cic. les objels 
pan sous un jour bien plus 
rillant. | 
dilücülat, äre, n. unip. GELL. 2, 
29, 7, lo jour commence à poindre. 
dilüoülum, ?, n. PLauT. Macr. 
point ou pointe du jour: diluculo 
ic. primo diluculo ILEr. au point 
du jour. | 
diüdium, ii, n. (dis, ludus) 
Hon. Ep. 1, 19, 47, répit, trève, 
de De d'armes (au fig.). 
diüo, îs, lüi, lütum, luëre (dis, 
luo) : 1° Se laver, empor- 
ter on lavant; 2° délayer, dissou- 
dre; 3° au fig. noyer, eflacer, af 
faiblir; 4° rart. éclatroir, expliquer 
[4° ne aqua lateres dilueret Ces. 
de peur que l’eau n’emportât l’ou- 
vrage en brique; pectora sudor 
dilucrat V.YL. la sueur avait 
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inondé sa poitrine; sanguine di- 
luitur tellus Funius ap. Gell. la 
terre est détrempée de sang; di- 
luere alvum GELL. se purger ; — 
vulnus aceto Perr. bassiner une 
blessure avec du vinaigre ; — co- 
lorem Ov. PLin. affaiblir une cou- 
leur || 2° diluere venenum PL. 
pepe du poison; — favos lacte 
iRG. délayer du miel dans du lait; 
— baccam aceto Hon. dissoudre 
une las dans du vinaigre ; — ali- 
uid cum mero CoL. qq. ch. dans 
u vin; — ex aquä Scnis. dans de 
l'eau || 3° diluere curam mero Ov. 
noyer ses soucis dans le vin; dilui- 
tur hora mero Ov. le vin fait pas- 
ser. les heures; diluere crimen 
Cac. réfuter une accusation ; Liv. se 
justifier, se laver d’un reproche ; — 
invidiam Suer. sauver l’odieux; 
— memoriam V.-Max. effacer un 
souvenir; — auctoritatem SEN. 
affaiblir l'autorité ; — injurias ære 
GeLc. réparer ses torts avec de l’ar- 
ent || 4° miht, quod rogavi, dilue 
LAUT. explique-moi ce que je l'ai 
demandé. 
d'lüte, en délayant: dilute lavi 
Macr. j'ai lavé à grande eau; di- 
lutius potare CGic. ap. Amm. 15, 
412, 4, boire son vin plus trempé, 
allonger son vin. . 
dilutio, onts, f. Hier. c. Joann. 
5, action de laver; au fig. de se 
justifier. | 
dilütum, i, n. Puin. 27, 46, dis- 
solution, infusion. 
diütus, a, um, p.-adj. de diluo, 
Curr. délayé : dilutum Falernum 
ManrT. vin de Falerne mouillé 
(coupé d'eau) || Pui. liquide || Aus. 
qui a bu, qui est entre deux vins: 
ilutior redis TERT. tu reviens à 
moitié ivre || clair ; au fig. faible : 
rubor dilutus PLN. rouge clair; 
diluta urina CELs. urine claire ; 
dilutus odor PL. odeur faible; 
videlur nimis esse dilutum quod 
scriptum est GEL. la disposition 
de la loi semble trop faible || Amu. 
clair, évident, manifeste ||dilutior, 
issimus CELS. 
diiüviälis, e, Soin. 9,8, d’inon- 
dation, de débordement. 
diüvies, et, f. Horn. PLix. inon- 
dation, débordement, cataclysme. 
1. diüvio, äs, àre, Lucn. 5, 
887, inonder. | 
2. dilüvio, oünis, f. CENsor. 18, 
41; TERT. Anim. 46. Comme di- 
luvium. 
dilüvium, ??, n. Sen. Comme 
diluvies || Hier. Isin. le déluge 
universel, le déluge de Noé ]} au 
fig. Vinc. V.-FL. destruction, ruine. 
dimächæ, aärum, m. pl. (ôtua- 
4x) CurrT. 5, 18, 8, soldats qui 
combattent à picd et à cheval. 
dimächærus, ?, m. (ètuäyaæspoc) 
Inscr. Orel. 2584, gladiateur qui 
combat avec deux épées. 
?dimädesco, Luc. Voy. dema- 
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Dimallus, i, f. Liv. 29, %6, ville 
so 

? dimänatio, onis, f. Auc. écou- 
lement. 

dimäno, äs, Gui, älum, àre, n. 
Cic. CAT. se r pandre, s'étendre. 
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Dimastôs, 1, f. PLIN. 5, 188, pe- 
lite fle près de Rhodes. 
Dimastus, 1, m. Pan. 4, 66, 
montagne de l'Île de Mycon. 
dimensio. Voy. demensio. 
- dimensôr, ôris, m. Juc. Honor. 
Cosmogr. p. 72, mesureur. 
+ dimensuürätio, ônis, f. VET. 
DIPLOM. (in Hermes, 9,189) mesure. 
dimensus. Voy. demensus. 
dimétér, tra, trum, Diou. et 
dimétrus, ira, trum, T.-Maur. (ôl- 
Hezpoc) dimètre, de deux picds. 
imetior. Voy. demetior. 
dimeéto. Voy. demeto. 
dimétria, æ, f, Aus. Ep. 16, 104. 
dimétrie, deux mètres (*ambiques), 
vers Yambique dimètre. 
dimicätio, Onis, f. Cæs. combat, 
bataille : dimicatio prælii Cic. 
engagement; — universa où unt- 
versæ ret Liv. bataille décisive || 
au fig. lutte, combat : dimicatione 
capilis Cic. au risque de la vie. 
imico, à”, avi (cüi Ov. Am. 
2, 7, 2), ätum, àre, n. Czxs. Nepr. 
combattre, faire la guerre : in His- 
paniä dimicatum est FLor. on 
combattit en Espagne {] au fig. Cic. 
Nep. combattre, lutter. 
dimidiätio, onts, f. Terr. Marc. 
1, 24, partage, séparation par 
moitié. 
dimidiätus, a, um, part. p. de 
dimidio, partagè par moitié : de- 
fodere homines dimidiatos Caro, 
enterrer des hommes jusqu’à mi- 
corps; dimidiati procumbunt 
PLauT. ils se couchent pliés en 
deux ; dimidiata verba Hier. mots 
cou és, tronqués (demi-mots); di- 
midialus mensis Crc. demi-mois ; 
— aper Sur. la moitié d’un san- 
glier. | 
dimidiétäs, &tis, f. Pomr.-6R. 4, 
8; Bozr. Ar. an. pr. 1, 88, moitié. 
dimidio, äs, äre, TEnT. Carn. 
Chr. 5, partager en deux (au fig.) 
Iher. diminuer de moilié. 
dimidium, ii, n. Lucin. Cac. la 
moitié : dimadio stultior Crc. plus 
bête de moitié; — minus Cæs. 
moitié moins. | 
dimidius, a, um (di, medius), 
demi : dimidia pars Cic. moilié; 
ad dimidias (s.-ent. partes) Pix. 
jusqu’à moitié ; dièmidius patrum, 
dimidius plebis Liv. moitié patri- 
cien, moitié plébéien; dimidius 
Priapus Maur. buste de Priape ; 
dimidio labro Marr. du bout des 
lèvres || Juv. diminué de moitié, 
coupé par le milieu. 
diminüo, ?s, ëre (dis, minuo, 
Prisc.) PLauT. TER. mettre en 


morceaux, briser || diminuer. Voy. 


deminuo. 
diminütio, diminütivé, ctc. 
Voy. deminutio, deminulive, etc. 
isi, parf. de dimifto. 
dimissio, ônis, f. Cic. envoi, 
expédition || Cic. fon licencie- 


ment || AuG. rémission (des péchés). 
dimissôr, oris, m. TEnT. Marc. 
4, 10, celui qui remet (les péchés). 
dimissôriæ litteræ, f. pl. Mo- 
DesT. Dig. 50, 16, 106, lettres de 
renvoi, renvoi à un tribunal supé- 
rieur. 
1. dimissus, a, um, part. p. de 
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dimitto, Cæs. envoyé de côté et 
d'autre || libéré, tenu quitte : di- 
missus obligatione Parin. dispensé 
de l'obligation. 
2. dimissüs, %s, m. CHar. com- 
me dimissio. 
dimitto, ts, misi, missum, mil- 
tëre: 1° envoyer de côté et d’au- 
tre (au prop. et au fig.); 2° congé- 
dier, licencier, quitter (au prop. et 
au fig.) ; 3° éloigner, renvoyer; dé- 
livrer (au prop. et au fig.); 4° re- 
mettre (une faute); absolt. par- 
donner ; qqf. renoncer à, abandon- 
ner ; faire le sacrifice de; se relà- 
cher de; exempter || 4° dimittere 
consules circum provincias SUET. 
envoyer les consuls parcourir les 
rovinces; dimiltere. librum per 
taliam PLuin.-+. répandre un livre 
dans l’ltalie; — speculalores în 
omnes partes CS. envoyer des 
éclaireurs de tous les côtés; — 
nunlios totä civitate' Ces. des 
messagers dans tout Île pays; — 
circum amicos Cic. dépêcher (des 
esclaves) vers ses amis; — aciem 
in omnes parles Ov. promener sos 
regards de tous côtés ; —animum 
in ignotas artes Ov. recourir à un 
art inconnu ; —nomen în longum 
ævum Luc. faire parvenir un nom 
à la postérité || 2° dimiltere conci- : 
lium Cic. congédier une assemblée; 
— senatum Gc. lever la séance 
du sénat; — exercitum Czs. li- 
cencier une armée ; — convivium 
Liv. Tac. sortir de table ; — omnes 
partes VELL. déposer tout esprit 
de parti (m. à m. congédier tous 
les partis) || 3 dimittere aliquem 
ab se Cic. Ner. éloigner qqn de 
soi ; — aliquem impunilum SALL. 
laisser qqn impuni ; — neminem 
nisti viclum Neb. vaincre tous ses 
ennemis ; —uxorem Tac. aliquam 
ex matrimonio SuET. repudio 
Jusr. répudier sa femme, répudier 
une femme; — creditorem Dic. sa- 
tisfaire (payer) un créancier ; — de- 
bitorem Ur. remettre une dette; 
equos Vins. Tac. mettre pied à 
terre (pour combattre) ; — hostem 
ex manibus Cæs. laisser échapper 
l'ennemi; — taliam Cæs. aban- 
donner l'Italie ; — signa CÆs. quit- 
ter les a a — arma SEN. 
laisser tomber les armes ; — cus{o- 
diam PauL. Jcr. donner la liborté 
à un prisonnier; — damnalos 
PauL. Jcr. faire grâce à des con- 
damnés ; — aliquem a suspicionc 
PerTr. détourner le soupçon de 
qqn; — peccala Hier. remettre 
les péchés ; illis confitentibus di- 
mittatur Ar. qu’un aveu leur mé- 
rite le pardon; dimitte illi Hier. 
pardonne-lui || 4° dimiltere oppu- 
gnationem Cæs. abandonner un 
siège; — occasionem rei bene 
gerendæ CÆs. laisser échapper une 
occasion de vaincre ; — spem C#s. 
erdre l’espérance ; — libertatem 
ic. renoncer à la liberté; — jus 
suum Cic. à son droit; —multum 
de cupiditate Cic. rabattre beau- 
coup de son ambition; — curam 
Cic. oublier un soin ; — matrimo- 
nia Suer. répudier ses femmes; 
— fugam Virc. cesser de fuir; — 
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îter cœplum Ov. interrompre un 
voyage commencé; — 1racun- 


diam suam patriæ CÆs. sacrifier 
son ressenliment à la palrie; — 
tributa alicur Tac. exempter qqn 
d’un tribut. 

“dimminüo. Voy. diminuo. 

Dim, üs, f. ANTON. place forte 
de Mésie. 

dimôtus, a, um, part. p. de 
dimoveo, Ov. Lacr. fendu, par- 
lagé || SALL. séparé, distingué. 

dimôvéo, es, movi, môlum, 
môvêre : 1° séparer, partager, di- 
viser, fendre; qqf. mettre à décou- 
vert; 2 écarter, éloigner, détour- 
ncr (au prop. et au fig.) ; 3 exercer 
(le corps) || 4° dimovere terram 
aratro Vinc. fendre la terre avec 
la charrue ; — cinerem Ov. écarter 
la cendre; — ora Ov. ouvrir la 
bouche, parler; — terram radiis 
Lucn. éclairer la terre de ses rayons 
| 2° dunovere umbram polo Vic. 
dissiper les ombres de la nuit ; — 
turbam Tac. écarter la foule; — 
custodias Pzin.-1. les gardes d’un 
prisonnier ; quos spes a plebe di- 
moverat SALL. ceux que l’'espé- 
rance avait éloignés du peuple; 
nunquam dimoveas (?) ut... Hon. 
tu ne (lui) persuaderas jamais (en 
le détournant de qq. ch.) de... Voy. 
demoveo || 3° dimovere manus 
CELs. exercer ses mains; — se 
inumbulalione Ces. faire de l’exer- 
cice cn se pomme 

+ dimulgätio, ünts, f. GLoss. 
LAT.-GR. promulgation. 

? dimulgätôr, ôris, m. Dic. ce- 
lui qui promulgue. 

+ dimulgâtus, a, um, part. p. 
de dimulgo, GLoss. GR.-LAT. pro- 
mulgué. 

Dimuri, érum, m. pl. PL. 6, 
77, peuple de l'Inde. 

+ dimus, a, um, GLoss. Isin. 
Comme bimus. 

Dina, æ, f. Vuuc. Dina, fille de 
Jacob et de Lia. 

Dinæa, æ, f. (Aivaïoc) Cic. Clu. 
12, nom de femme. 

Dinarchus, , M. (Aeivapyoc) 
Cic. Brut. 36, Dinarque, orateur 
athénien, 

Dindäri, Orum, m. pl. Pun. 
3, 143, peuple de Dalmatie. 

Dindÿma, ôrum, n. pl. Vin. et 
Dindÿmôs ou Dindÿmus, i, m. 
Ov. Prop. {Aivôvuoc) Dindyme, ml. 
de Phrygie | Dindymus, m.Marr. 
nom d'homme. 

Dindÿmäriïi, iorum, m. pl. 
Common. Corybantes (qui fréquen- 
tent le Dindyme). 

Dindÿmèna, æ, Car. et Din- 
dÿmëné, &s, f. (Acwôvuñvn) Hon. 
Marr. nom de Cybèle. 

Dindÿmus, a, um, Cou. du Dyn- 
dyme || Voy. Dindyma. 

+ dingua. Voy. lingua. 

Dinia, æ, f. PIN. 8, 87, ville de 
la Narbonnaise (auj. Digne) I 
-jenses, um, m. pl. Ixscr. habi- 
lants de Dinia. 

Diniæ, ärum, f. pl. Liv. 38, 15, 
Dinies, ville de Phrygie. 

Diniäs, æ, m. (Aervtac) PLuin. 
35, 56, Dinias, peintre célèbre. 

Dinéchärés, is, M. PLIN. 5, 62, 
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Dinocharès, célèbre architecte, qui 
avait donné le plan d’Alcxandrie. 

Dinôcrätés, ts, m. (Acvoxpé- 
zns) Liv. Dinocrate, nom de diffé- 
rents personnages grecs || Virr. 
2, præf. Aus. Comme Dinochares. 

? dinôdo ou dénôdo, às, äre, 
Sin. dénouer. 

Dinômäche, ës, f. (Acvoutyr) 
Pers. Dinomaque, mère d'Aet- 
biade. 

Dinômächus, ?, m. (Acvôpayoc) 
Cic. Tusc. 5, 380, Dinomaque, phi- 
losophe. 

Dinon, Cic. et Dino, ünis, m. 
sv Pun. Dinon, historien 

ec || PLx. nom d’un peintre || 

iv. prince rhodien. 

dinosco, etc. Voy. dignosco, etc. 

dintrio, ?s, ?re, n. PuiLou. be- 
lotter (en parf . du cri de la belette). 

dinuméräbilis, e, Cass. Psalm. 
150, facile à compter. 

dinümérätio, ünis, f. Cic. dé- 
nombrement, calcul, compte || Cic. 
QuinrT. énumération (t. de rhéL.). 

dinümérätôr, Oris, m. Au. 
Psalm. 55, 10, qui compte. 

dinüméro, &s, äre, Cic. Vic. 
compter, nombrer, faire le dénom- 
brement, calculer || PLAUT. TER. 
compter (de l’argenl), payer. 

dinummium, î, n. (Gite, num- 
mus), Con. Tueon. 14, 27, 2, de- 
nier d'argent. 

?dinuptila, æ, f. APuL.nom d’une 
plante, appelée aussi brionia. 

Dinzio, Onis, m. Jorr. nom 
d’un fils d’Attila. 

Dio, Cic. et Diôn, ünis, m. (Atwv) 
Ne. Dion, tyran de Syracuse, dis- 
ciple de Platon || Dio, Cic. nom de 
plusieurs philosophes, et de divers 
personnages. 

Diôbessi, ürum, m. pl. PLin. 4, 
40, peuple de Thrace. 

diôboläris, e (ôt660kov) PLAUT. 
Pœn. 140; Vann. Lat.7, 64, qu'on 
a pour deux oboles. 

idocæsärea, æ, f. (Atoxatod- 
peta) Puis. 6,8, ville de Cappadoce. 

Diôcäs, æ, m. Insca. C. 1. L. 58, 
1719, nom d'homme. | 

Diôchäres, is, m. Cic. Aët. 11, 
6, 7, Diocharès, affranchi de César 
I INSCR. nom d'homme || -inus, a, 
um, Gic. de Diocharès. 

Diôcléa, æ, f. Pin. Dioclée, 
ville deDalmalie || A.-Vicr.nom de 
la mère de l’empereur Dioclétien. 

Diôcles, ts, m. (AtoxAñc) PLIN. 
4, 20, nom d'un médecin grec || 
A.-Vicr. nom de Dioclétien avant 
son élévation || Gic. Liv. Inscr. au- 
tres du même nom. 

Diôclétiänus, 2, m. A.-Vicr. 
Dioclétien, empereur romain |-us, 
a,um, Ixscr. de Dioclétien. 

Diôclèus, a, um, CeLs. de Dio- 
clès (médecin). 

Diôcmitæ. Voy. Diogmitæ. 

diodéla, æ, f. APuz. Herb. 89, 
plante inconnue. 

Diôdôrius, a, um (Atoôwpetoc) 
SACERD. de Diodore. 

_Diôdôrus, 1, m. (At68wpoc) Cic. 
Diodore, disciple du péripatéticien 
Critolaüs || Gic. philosophe stoïcien 
| PLix. Diodore de Sicile, historien 
I Cic. Inscr. autres du même nom || 
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Diodori insula Pin. île du golfe 
Arabique. 

Diôdôtus, ?, m. (Atéôotog) Cic. 
Diodote, stoïcien, un des maîtres 
de Cicéron || Cic. nom d’un affran- 
chi de Lucullus. 

diœcesänus, a, um, SCHOL.- 
Tueon.6,2,28, de diocèse diocésain. 

diœcesis, ts, f. (ôcolxnauc) Cic. 
Fam. 3, 8, 4; Aux. étendue d'un 

ouvernement, d’une juridiction 

département) | Sin. Ep. 7,6, dio- 
cèse, circonscription d’un évêéché 
| Si. Ep. 9, 16, paroisse. 

diœcetes, æ, m. (dcorxnenc) Cic. 
Rab. post. 22, intendant. 

Diôgèneés, is, m. (Atoyévns) Cic. 
Diogène, philosophe cynique Il Cac. 
Diogène, surnommé le Babylonien, 
philosophe stoïcien || Pin. peintre 
célèbre || Cic. Inscr. autres du 
même nom. 

diogmitæ, ärum, m. pl. (ôtew- 
vuires) Am. 27,9, 6, soldats armés 
à la légère. . 

Diognêtus, 1, m. (Aroyvntoc) 
Pix. 6, 61, Diognète, contempo- 
rain d'Alexandre, auteur d’un ili- 
néraire de son expédition || Inscr. 
autres du même nom. 

Diognôtus, 1, m. (Atéyvwroc) 
Cic. Verr. 5, 38, nom d’hommo 
(al. Diognetus). 

Diomédéa, æ, Î. (Arourôerx) 
Hyc. Diomédée, femme d'iphiclus. : 

Diôméëdés, is, m. (A:ounôns) 
Ov. roi de Thrace, qui nourrissait 
ses chevaux de chair humaine I 
Vin. roi d'Etolie, fils de es un 
des héros grecs au siège de Troie 
|| Diomedis insula PLin. Voy. Dio- 
medeus || Diomedis Camp Fes. 
ou Cainpus Liv. Champs de Dio- 
mède, partie de l’Apulie || Prisc. 
nom d’un grammairien latin. 

Diômedeus et -dius, a, um 
Atoundetoç) CLaup. de Diomède 
roi de Thrace) || Ov. de Diomède 
fils de be, : Diomedea insula 
PLin. 12, 6, île de Diomède (dans 
l’Adriatique) ; Diomediæ aves Isi. 
hérons. 

Diôméëdôn,ontis, m. (Atoueôwv) 
Nep. Vaz.-Max. nom d'homme. 

1. Diôn. Voy. Dio. 

2. Diôn. Voy. Dium. 

Diôna, æ, f. Cic. Dioné. V. Dione. 

Dionë, és, f. (Atwvn) CLAup. 
Dioné nymphe, mère de Vénus || 
Ov. Vénus || IG. épouse de Tan- 
tale || -æus, &, um, Vins. de Vénus. 

dionÿmus, a, um (ôtwvuuoc) 
Prisc. 2, 29, à doux noms. 

Dionyseus, a, um, Sir. 8, 893, 
de Bacchus, bachique. 

1. Diônÿsia, æ, f. Cic. nom de 
femme || Pun. île de la mer Egée 
I Isin. 16, 11, 8. Comine Dionysius 
lapis. 

2. Diônÿsia, 6rum, n. pl.(Atovo- 
ot) PLAUT.TER. Dionysiaques, fêtes 
de Bacchus. 

Diônÿsiäcus, a, um, Aus. Eclog. 
Fer. 29, de Bacchus. 

1. Diônÿsiäs, àdis, f. (dtovuartc) 
PLIN. 37, 157, sorte de pierre pré- 
cieuse qu'on prétendait efficace 
contre l'ivresse. 

2. Diônysiäs, àdis, f. PLin. 4, 
67, ancien nom de l'île de Naxos. 
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Diônyÿsipôlitæ, Voy. Dionyso- 
politæ. 

1. diônÿsius lapis, m. Isin. 16, 
4, 7, ct diônÿsia, æ, f. Isin. 16, 1, 
18, sorte de pierre (noire avec des 
taches ou des veines rouges). 

2. Didônÿsius, ti, m. Aus. (Ato- 
vÜctoc) un des noms de Bacchus || 
? Gic. un des fils de Jupiter et de 
A Voy. Dionysus || Cic. 
te "ancien ou Denys le Tyran, 
roi de Syracuse ; Denys le jeune ou 
Denys H, fils du précédent || Cic. 
Dionysius, philosophe d’Héraclée || 
- Cic. Dionysius, stoïcien, contempo- 

rain de Cicéron || Cic. Dionysius de 
Magnésie, rhéteur || Cic. nom d'af- 
franchi et d’esclave|| Avien. Denys, 
surnommé le Périégète, auteur 
d’une géographie en vers grecs || 
Forr. Saint Denys, premier évêque 
de Paris et martyr. | 

Diônÿsôdorus, , m. PIN. 2, 
248, Dionysodore, célèbre géomè- 
tre || Gc. Liv. PLiN. autres du 
même nom. 

Diônÿsôpôülis, ts, f. Mec. PLin. 
4, 45, ville de Thrace || ville de 
Phrygie. Voy. Dionysopolilæ. 

Dionÿsôpôlitæ, arum, m. pl. 
Cic. PLin. habitants de Dionysopo- 
lis (en Phrygie). 

Diônÿsus, ou -ds, à, m. (Arévu- 
coç) PLAuT. Dionysos, nom grec de 
Bacchus (comme Dionysius) Dio- 
nyson (accus. Hi eee au pl. 
Dionysi que ue . cinq Bac- 
chus || ? fils de Proserpine. Voy. 
Dionysius 2. 

diopétes, is, f. (Gionerns). PLin. 
32, 70, sorte de grenouille (que 
l’on croyait tomber des airs). 

Diôphänes, is, m. (Atopavnc) 
Cic. rhéteur de Mitylène || Liv. pré- 
teur des Achéens. 

dioptra, æ, f. (ôlontpa) PLin. 2, 
476, quart de cercle, instrument 
pou prendre les hauteurs ou les 

istances par la mesure des angles. 

Diôpus, 1, m. Puin. 35, 152, 
nom d'homme. 

Diôrés, æ, m. Vinc. Hyc. nom de 
guerrier. 

Diôryctôs, t, m. PLin. 4, 5, lieu 
d’Acarnanie, 

diôryx, Yÿgis, f. (Gwéput) Mer. 
3, 8, 7, Vu. tranchée, canal. 

Dios bälänus ou -ôs, ?,m. (Ad 
Baavoc) PLin. 15, 93; Macr. 2, 14, 
marron. 

Dioscôri, Ann. Comme Dioscuri. 

Dioscôria, æ, f. Isip. Comme 
Dioscurias. | 

Dioscôrides, is, m. (A:ocxopl- 
Snc) Suer. Inscr. Discoride, nom 
de plusieurs Grecs célèbres. 

ioscèridü insula, f. (Acocxopl- 
Gov) Pu. 6, 153, île de Dioscoride, 
ainsi nommée d’un célèbre méde- 
cin du temps de César. 

Dioscôron insula, f. (Acocxs- 
pv) PLin. 8, 96, fle voisine de l'Italie 
méridionale. 

Dioscôrus, ?, m. Isib. nom d’un 
évêque d’Alexandrie. 

Dioscüri, orum, Cic. et Dios- 
cüridæ, ärum, ou Dioscürides, 
um, m. pl. Car. 68, 7, les Dioscu- 
Fa nom de Castor et de Pol- 

x. 
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Dioscüriäs, ädis, f. PLIN. 6, 15, 
port de la Colchide. | | 

Diôshiéritæ, ärum, m. pl. PLin. 
5, 120, habitants de Dios-Hiéron 
(ville de l'Asie Mineure). 

Diospêge, ës, f. PLin. 6, 118, 
ville de Mésopotamie. 

diospneuma, dis, n. (Ads 
rvedua) APuL. Herb. 80, sorte de 
romarin (plante). 

Diospôlis, ts, f. PLiN. autre nom 
de Thèbes, en Egypte || PLIN. an- 
cien nom de Laodicée, ville de 
nt Le I-Utänus, a, um, Hier. 
de Diospolis (en Egypte) | -lites, 
æ, m.(nomos) Pan. 5, 49, le nome 
Diospolite. 

diospÿrôn, t, n. (ô6orupov) 
Puin. 27,98, lithospermum, grémil, 
herbe aux perles. 

diôta, æ, f. (ätwtn) Horn. Od. 1, 
9, 8; Is. 16, 26, 13, vase à deux 
anses. 

Diôtimus, 2, m. PLIN. 1, 28; 
Macr. nom d'homme. 

Diotrépheés, is, m. Bisc. nom 
d'homme. 

Diôvis. Voy. Dijüvis. 

diox, m. FEsr. sorte de poisson. 

Dioxippe, ês, f. (Atwëtrrn) Hyc. 
Dioxippé, fille du Soleil || Hyc. une 
des chiennes d’Actéon. 

Dioxippus, , m. GELL. 17, 11,6. 
Comme Dexippus || Curr. athlète 
de Ja suite d'Alexandre || Virc. 
guerrier troyen. 

Diphilius, a, um, Man.-Vicr. de 
Diphilus. 

philus, 2, m. (Aipuoc) Ter. 
Diphile, poète comique d’Athènes 
| Cic. uv. autres du même nom. 
diphrÿges, ts, f. (Gipprync) CELS. 
Pzin. malle de cuivre cuite deux 
fois, tutie, spode. 

+ diphthongo, äs, äre, ApuL. 
Diph. 3, écrire ou prononcer avec 
une phase: 

1. diphthongôs, ôn, ou diph- 
thongus, a, um, CarEL. 3, 275, 
formant diplitongue. 

2. diphthongôs,Donar. et diph- 
thongus, 1, f. Prisc. (ôlp0oyyoc) 
diphtongue (t. de gramm.). 

diphyës, ts, f. (äpuñc) Pin. 

37, 157, pierre précieuse inconnue 
Il ApuL. plante inconnue. 
, *diplangium, Zi, n. (ätmaoûv, 
ayyetov) Tu.-Prisc. 1, 19, vaisseau 
de terre enfermé dans un vase en 
cuivre. 

dipläsius, a, um (ômäaoroc 
Cass. Carr. double, plus gran 
de moitié {| subst. diplasium ou 
diplasion, 1, n. CAPEL. rapport de 
1 à 2, de la moitié au tout. 

diplé, es, f. Lil Isin. signe 
formé de deux lignes (=> ou < ) 
que les anciens apposaient à la 
marge d’un livre pour indiquer qq. 
ch. d’important. 

diplinthius, a, um (äixAivôtoc) 
Vire. 2, 8, 17, qui a deux rangs de 
briques dans son épaissour. 

diplôis, idis, f. (ôexhotc) S.-SEv. 
Ann. Hier. vêlement double ou 
doublé, manteau, surtout. 

diplôma, dtis, n.(ôinhwpa) Gic. 
Fam. 6,12, 8, permision par écrit, 
diplômo, titre, brevet : diploma 
civitalis SUET. nomination de ci- 
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toyen romain || PLin.-5. autorisa- 
tion de voyager aux frais de l'Etat. 

diplôomärium, #, n.Inscr. Orel, 
2917. Comme diploma. 

diplômärius, ti, m. Inscr. celui 
qui voyage’aux frais de l'Etat. | 

dipôdia, æ, f. (Gexoôtæ) Diow. 
dipodie, groupe de deux pieds 
dissyllabiques formant un élément 
du vers. 

Dipœnus, ti, m. Pin. 56, 9, 
sculpteur crétois. : 

Dipôlis, is, f. PLIN. 5, 79, ville 
de Syrie. 

dipondiärius, dipondium. Voy. 
dupondiarius, dupondium. 

ipsäcôs, ?, f. (GiYaxoc) PLN. 
27, 71, chardon à carder. 

1. dipsäs, édis, f. (Gwb&:) Luc. 
9, 610, Pin. dipsade, vipère dont 
la blessure cause une soif mortelle. 

2. Dipsäs, &dis, f. Ov. Am. 1, 
8, 2, nom de femme. 

3.? Dipsäs, antis, m.Luc.6,255, 
fleuve de Cilicie. 

dipsÿchia, æ, f. (äcbuylx) Henu. 
2, 10, 2, hésitation, irrésolution. 

dipsÿchus, a, um (Gibuyoc) 
Heru. 2, 10, 9, hesitant, irrésolu. 

diptérôs, a, um (dinrepoc) ViTR. 
8, 1, 10, diptère, qui a deux rangs 
de colonnes. 

diptôtôs, ôn, adj. (dirtwroc) 
diptotos forma Consenr. forme qui 
n’a que deux cas || subst. n. pl. 
diptota Prisc. noms qui n’ont que 
deux cas; au sing. diptotôn et 
diptotum Pomr. Gr. 

diptÿcha, Grum, n. pl. (ôt- 
mruxa) ScHoL. Juv. 9, 86, tablettes 
doubles, qui se pliaient || Symu. 
Ep. 2, 80; Con. Taeon. 15, 9, 8, 
diptyques, tablettes où les consuls. 
les questeurs, etc., faisaient mettre 
leur nom et leur portrait, pour don- 
ner à leurs amis et au peuple, le 
jour de leur entrée en charge. 

diptÿchus, a, um Ke 60) 
ForT. 0,7, 36; qui renferme des 
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ipÿlum et -ôn, ?,n. (Atrv)ov) 
Cio. Fin. 5, 1; Liv. porte Dipyle, 


à Athènes. 

+ dipÿrôs, ün (ôimupoc) MarT. 4, 
47, 2, deux fois brûlé. 

dira, æ, f. Fesr. SERv. présage 
sinistre, chose de mauvais augure. 
Voy. Diræ. | 

? dirädio, àäs, äre, Co. 5, 6, dis- 
poser en forme de rayons. 

? dirädo. Voy. derado. 

Diræ, ärum, f. pl. Vire. les Fu- 
ries, déesses || exécrations, impré- 
cations : diras alicui precari Ts. 
imprecari Tac. maudire, charger 

qn d’imprécations || Gic. oiseaux 

e mauvais augure |] PLIN. présages 
sinistres. 

diräpio ou disräpio, is, ère, 
ApuL. Socr. 21, entrainer. 

diräro. Voy. disraro. 

Dirca, æ,f.PLaur. Comme Dirce. 

Dirce, ês, f. (Alpxn) Pror. Dircé, 
femme de Lycus, roi de Thèbes, 
fut changée en fontaine || STaT. la 
fontaine Dircé || -cæus, a, wm, 
Vince. de la fontaine Dircé; Thé- 
bain. | 

Dircenna, æ, f. ManT. 1, 50, 17, 
fontaine de la Tarraconnaise. 
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_ Dircétis, idis, f. Srar. Th. 7, 
298, nom d'une nymphe. 

dirciôn, #, n. APu. Herb. 25, 
sorte de morelle. 

diré, SEN. Tn. Thyest. 815, 
cruellement. 

Direa, >, f. Pin. 6, 178, ville si- 
tuée sur le Nil. 

directärius, 2, m. Uzr. Dig: 
47, 11, 7, voleur qui s’introduit 
dans les maisons. 

directe, Cic. Part. or. 24, et 
Iher. directim, Macr. Isin. direc- 
tement, en mens droite || Cic. dans 
l'ordre naturel || directius Cic. Ac. 

directiängülus, a, um, CareL. 
6, 712, à angle droit. 

directilinéus, a, um, GAPEL. 
6, 711, rectiligne. 

directim. Voy. directe. 

directio,.ünis, f. Virr. aligne- 
ment || ArPuz. ligne droite [| au 
fig. Quixr. 8, 6, 30, direction || Cass. 
ENNopr. envoi. . 

+directitüdo, finis, f. (Cass. 
Psalm. 101, 30, direction. 

directô, adv. Cic. directement, 
en ligne droite ||] au fig. directo 
petere Liv. demander formelle- 
ment; — opfare SE. demander 
absolument (sans condition) || Mar- 
CIAN. ScævoL. d’une manière im- 
médiale, sans intermédiaire. 

directôr, ris, m. IREN. 4, 21, 5, 
guide, conducteur, directeur. 

directôrium, t, n. Tuxon. 4, 
15, 3, itinéraire tracé. 

directüra, æ, f. Virr. 7, 8, 5, 
alignement. 

irectus, a, um, p.-adj. de di- 

rigo, placé droit {horizontalement 
ou verticalement), droit, direct : f1- 
gna directa ad perpendiculum 
Czæs. picux dressés perpendiculai- 
rement; si directum patleret iter 
Cic. si le conduit (de l'oreille) était 
droit; oleæ directo ordine Cic. 
oliviers plantés en ligne droite; 
directus paries Gic. mur qui for- 
me un angle droit avec un autre ; 
ut directiores ictus fiant Quannic. 
pour que les coups portent plus 
droit; directus locus Czs. lieu à 
pic {| Cass. Ennon. envoyé, expédié 
il au fig. directum îter ad laudem 
Cic. chemin qui mène droit à la 
gloire, directa ratio Cic. la droite 
raison; directus senex Cic. vieil- 
lard sévère (raide) ; directa contio 
Jusr. oralio Isin. harangue directe, 
discours direct; — percunctalio 
Liv. question précise ; — verba Ur. 
actio Pau. JcrT. Uzr. action di- 
recte ou action légale, ou action 
complète ; — donatio Isin. donation 
complèle, sans réserve; direclæ 
libertates Uzr. affranchissements 
directs (faits par le testateur lui- 
méme). 

diremi, parf. de dirimo. 

+dirempsi, ancien parf. de di- 
rimo, CHAR. 

diremptio ou diremtio, ünis, 
f. Auc. Civ. 8, 17, 2, séparation : 
diremplio amicitiæ V.-Max. 4, 7 
ruplure entre amis. 

1. diremptus ou diremtus, a, 
um, part. p. de dirimo, Lucr. Liv. 
désuni, séparé, | 
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2. diremptuüs, üs, m. çœerr:mo) 
Cic. Tusc. 1, 71, séparation. 

direptio, ünis, f. (diripio) Hier. 
dépouillement, pillage | Gic. pillage 
(d’une ville), sac Ijau plur. Cic. Liv. 

direptôr, üris, m. Cic. Phil. 5, 
27 ; Aupr. Serm. 17, 16, celui qui 
pille, pillard, brigand. 

1. direptus, a, um, part. p. de 
diripio, Cic. pillé|| Ov. misen piè- 
ces. 
2. direptüs, dat. ü:, m. SPaRT. 
Sever. 19, 6. Comme direptio. 

direxi, parf. de dirigo. 

direxti, sync. pour direæisti, 
Virc. 

dirhythmus, a, um (ôippul 
Man.-Vicr. 96, 22, composè de 
rythmes. 

diribéo, ës, üt, biltum, bêre 
(dis, habeo) Gzoss. Isin. trier, 
compter, dénombrer : diribere ta- 
bellas Cac. suffragia, ou absolt. 
diribere Varr. compter les bulle- 
tins, les suffrages || PLin. partager, 
distribuer. 

diribitio, ünis, f. Cic. Plane. 
14; Sruu. Laud. pat. 8, compte 
relevé (des votes). | 

diribitôr, ôris, m. Gic. scruta- 
teur, celui qui compte les bulletins 
des votants || AruL. esclave décou- 
peur || Aus. distributeur. 

diribitorium, #, n. (s.-ent. 
ædificium) Prin. Suer. local où 
l'on faisait le recensement de l’ar- 
mée et où l’on payait les soldats. 

dirigéo ou dirigesco. Voy. de- 
rigeo. 

dirigo, ?s, rexi, rectum, rigère 
(di, rego) : L° redresser, aligner, 
tracer (une limite) ; 2° diriger, pous- 
ser, lancer en ligne droite; 3° au 
fig. disposer, ordonner ; 4° diriger, 
tourner, conformer, régler; 5° n. 
aller en ligne droite ; se ranger en 
bataille ; 6° act. néol. envoyer, 
expédier, adresser (CLaun. Hier. 
Cass.) || 4° coronam si direxeris, 
erit virga SEN. si tu redresses un 
cercle, tu auras une ligne droite ; 
dirigere vicos Liv. aligner les rues; 
— aciem Cæs. Liv. frontem Qui. 
ranger une armée en bataille (sur 
une ligne) ; — regiones liluo Cic. 

artager les régions (du ciel) avec 

e bâton augural; — finem viam 
Liv. donner un chemin pour limite 
I 2° dirigere vela ad... Czæs. na- 
viguer vers.…; — aciem ad ali- 
quem Car. tourner les yeux vers 
qqn; — equum in aliquem Liv. 
pousser son cheval contre qqn ; — 
cohortes in dextram pariem 
FronTIN. diriger des cohortes vers 
la droite; — hastam alicui Vinc. 
lancer un javelot contre qqn; — 
vulnera Vince. lancer des traits 
sûrs; Tac. ajuster ; — cursum ad 
littora Cxs. courir vers le rivage || 
3 dirigere divisione materias 
Quivr. donner le plan de sujets de 
composition || 4# dirigere cogita- 
hiones suas ad aliquid Cac. tour- 
ner ses ponsées vers qq. ch.; — se 
ad id pues est optimum Quinr. 
rechercher ce qu'il y a de meilleur; 
— morem obambulandi in impe- 
tum FnronrTiN. changer la marche 
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en pas de course; — vitlam adra- 
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tionrs normam Cic. régler sa vie 
sur des principes ; — leges homi- 
num ad naturam Cic. modeler 
les lois sur la nature ; — omnia 
voluptate Cic. rapporter tout à la 
volupté ; — ad veritatem Cic. con- 
duire droit à la vérité; — facta 
ad consilium VeLr. juger les ac- 
tions d’après l'intention || 5° direxæi 
Nesida Sen. je me dirigeai vers 
Nésis; quum acies direxerint 
Tac: quand les armées seront en 
présence. 

dirimo, ts, ëmi, emplum ou em- 
tum, imère (dis, emo) : 1° partager, 
séparer ; 2 au fig. séparer, désu- 
nir, rompre, discontinuer ; 3 trou- 
bler, détruire, rendre inutile || 
4° corpus quod dirimi non pos- 
sit Cic. corps indivisible; Tiberis 
dirimens Veientem agrum a. 
Pun. le Tibre qui sépare le terri- 
toire de Véies de; dirimere son- 
les justis CLAuD. séparer les cou- 
pables des justes; dirimuntur 
unius diei ilinere PLin. Les vil- 
les) sont éloignées entre elles d’un 
our de marche || 2° dirimere prœ- 
ium Czs. SaLz: mettre fin au 
combat (séparer les combattants) ; 
— controversiam GCc. terminer un 
débat ; — conjunctionem civium 
Cic. désunirles citoyens ; — affint- 
talem Tac. rompre une alliance ; — 
pacem Liv. la paix; —colloquium 
Czæs. une conférence; — nuplias 
SuET. casser un mariage ; — sermo- 
nem Cic. mettre fin à un entre- 
tien ; — comitia Liv. ou simpit. 
dirimere Cic. interrompre les co- 
mices || 3° dirimere auspicium 
Liv. vicier un auspice ; — rem Cic. 
annuler ce qui a été fait; — tem- 
pus Cic. ajourner; — consilium 
SueT. déconcerter un projet. 

Dirini, ürum, m. pl. PL. 8, 
405, peuple d'Italie. 

Dirino, ons, m. ou Dirinum, 
1, n. PunN. 3, 144; 8, 150 ; 21, 40, 
fleuve de Dalmatie. * 

iripio, ?s, pÜi, replum, ripè- 

GE rap à Le diee ds die 
rents côtés, mettre en pièces, dis- 
perser, bouleverser; 2° metire à 
sac, piller; 3° s’arracher, se dispu- 
ter qq. ch. (au prop. et au g) I 
4° diripere artus Ov. déchirer des 
membres; diripienda vota Tis. 
vœux qui seront dispersés (par les 
vents); diripere fretum STar. 
bouleverser [a mer || 2° diripere 
de Gzs. faire le sac d’une 
ville; — provincias Cic. piller les 
rovinces ; — Lusitanos Ner. les 
usitaniens; — supellectilem do- 
müs Suer. une maison || 3° (falos 

ueri) diripere cœæperant QuiT. 
es enfants s’arrachaient les dés ; 
diripere librum edilum Suer. 
s’arracher un livro à son ap,ari- 
tion ; diripilur alle patronus SEN. 
c'est à qui l’aura pour défenseur; 
quem urbes diriptunt STar. (Ho- 
mère) que des villes se disputent. 

Diris. Voy. Dyris. 

diritäs, atis, f. Poer. ap. Cic. 
Tusc. 8, 29, accident, malheur : 
diritas diei Suer. jour défavora- 
ble pour prendre les augures ; — 
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ominis GELL. présage sinistre |] Cie. 
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Suer. Amm. humeur farouche, 
cruauté, barbarie. 

dirivätivus, a, um, Scuor. 
Bern. ad Virg. Georg. 1, 18. 
Comme derivativus. 

dirivo, äs, äre, Senc. Don. 536, 
8 faire dériver (t. de gramm.). 

+ dirôdium, 21, n. (dl, radius) 
Nor. Tin. roue à deux rayons. 

+ dirüdis, e, Nor. Tin. tout à fait 
ignorant. . 

dirüm, adv. SEN. Tr. Œd. 961, 
d'une manière terrible. | 

dirumpo et disrumpo, is, rüpi, 
ruptum, rumpère : 1° fracasser; 
briser, faire crever ; — se, se tuer 


de fatigue ; 2° au fig. rompre ; 3° au 


pass. crover (de jalousie, de ri- 
re, etc.) || 4 disrumpere cuput 
PLauT. casser la têle; — fenuessi- 
mam quamque parlem Cic. dis- 
rser les plus petites parcelles 
(un nuage); — imagines Tac. 
riser des statues; — colubras 
connt Luiz. frapper de morts 
es serpents; dirupi me Crc. je 
me suis époumonné || 2° dirumpe- 
re amicitias Cic. briser des liens 
d'amitié, — fumant generis so- 
cielatem Crc. détruire la société 
civile || 3° dirumpuntur ii qui. 
Cic. ceux-là crèvent d'envie qui..…; 
dirumpor dolore Cic. j'étouife de 
dépit; — risu APuL. je crève de rire. 
diruncio, ?s, tre, où dirunci- 
no, äs, äre, FesT. sarcler, _ 
dirüo, ts, &i, ülum, uëré, Cic. 
Prop. démolir, renverser, détruire 
Il au fig. diruere agmina Hon. 
défaire des armées, — Baccha- 
nalia Liv. abolir les Bacchanales. 
trüpi, parf. de dirumpo. 

diruptio, ônis, f. SEN. Nat. 2, 
15, fracture, brisement. 

diruptus, a, wm, p.-adj. de 
dirumpo, Pern. brisé || dèruptus 
(homo) Cic. qui a des hernies || di- 
ruplior Liv. 

irus, a, um, Cic. Vino. Tac. 
sinistre, de mauvais aupure, ef- 
frayant, terrible, funeste : diræ 
eæsecrationes Liv. affreuses im- 
précations ; dirum lempus Por. 
ap. Cic. temps de malheur; dira 
per alicui Tis. maudire qqn || 
on. Ov. PL. cruel, barbare, re- 
doutable : dirus quassare portas 
STAT. (poutre) capable de briser 
des portes {| dirior Cic. 

+ dirütio, ônis, f. ]nscr. Scor..- 
Luc. 1, 379, destruction jun tem- 
ple) 1} au fig. Oro. Matth. 59. 

?dirütôr, Oôris, m. Hier. des- 
tructeur. 

dirütus, a, um, part. p. de di- 
ruo, Cic. démoli, détruit : diruta 
reædificare VuLc. réparer les rui- 
nes (d'un édifice) | ære dirutus 
miles Fest. soldat privé (déchu) 
de sa paye. 

1. dis et di, prép. inséparables, 
Car. Prisc. elles marquent le 

lus souvent division (diduco, dis- 
raho); qqf. augmentation (discu- 
pio, dispero); qqf. négation (dis- 
similis, dispar) || dis se sépare 
qgf. par une tmèse dans les anciens 
poètes : disque sipatis Lucr. 


2. dis, dîte, riche, o Dent apon 


dant (au prop. et au fig.) : ditissi- 
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mus agri Vrrc. très riches en terre; 
dilem Asiam tenére Horn, être mal- 
tre de la riche Asie; dîtes ludi 
Pnor. jeux magnifiques ; ditia sti- 
pendia facere Liv. s'enrichir en 
faisant la guerre; dite solum V.- 
FL. sol fertile; — pectus Lucr. gé- 
nie fécond ; dtfis gregis magrster 
Tis. berger d’un nombreux trou- 
Fes ditior aguæ Horn. plus abon- 
ant en eau; — vifis SIL. qui a 
plüs de soldats [| subst. m. pl. 
dites SEN. Th. lés fiches. | 
3. Dis ou Ditis, Ditis, m. Vann. 
Cic.Pluton, dieu des enfers || Vin. 
les enfers. | 
discaloëätus, a, um, part. p. de 
discalced, Suer. Neér. 51, déchaus- 
sé, nu-pieds. . to. 
discaloëéo ou discalcio, &s, äre, 
Drou. déthausser. | 
_discäpedino, äs, äre, Apur. 
Flor. 3, disjoindre, séparer. 
discärico, &s, äre, Fort. Me- 
dard. 7, décharger. | 
+ disoävéo, es, êre, n. PLaur. 
Men. 249, se garder de (avéé l'abl.) 
(al. si caveas). | 
discëädo, #8, cessi, cessum, ce- 
déère : 1° s'écarter, se partager, se 
diviser ; 2 s'éloigner, s’écarter de, 
s'en aller; absoft. battre én retrai- 
te, 3° au fig: divorcer ; rompre 
avec; 4 sortir a combat, d'un 
Jugement, etc.); ébsolt. se tirer 
d'affaire ; 5° manquer à ; renoncer 
à ; 6° s’en aller (en parl. des choses); 
86 ranger (à un avis){ — ab ali- 
qua re, éxcepter | 4° quum térra 
iscessisset Cic. la tèrre s’élant en- 
tr'ouverté: discedit vomere sul- 
cus Lucr. le sillon est creusé par 
la charrue; quumi populum dis- 
cedere jussissent Liv. (les tribuns) 
ayant ordonné au péuple de se 
ranger-par tribus ; fumus discedit 
in auras Lucr.'la fuméé s'évapore 
dans les airs ; dfvisio quæ in tres 
partes discedit Quint. division qui 
se subüivise en trois parties || 
2° discedere ab aliguo G4 
ter qqn; — ab loco Cxs. de loco 
Grc. s'éloigner d'un lieu; — a 
Brundusio Cæs. évacuer Brundu- 
sium; — ab ordinibus Frontin. 
ques ses rangs; — ab armis 
ALL. Liv. déposèr les armes —— 
ex contione Czæs. sortir d'une 
assemblée, -— femplo Ov. d’un 
temple ; discesstt ; ego somno solu- 
lus sum ‘Cic. il disparut; je m'é- 
veillai; discedere in silvas Ces. 
aller dans les forêts; — in proæi- 
mos colles SALL. gagner les colli- 
nes les plus proches ; — ad urbem 
Vic. la ville; — domum Czs. re- 
tourner chez soi ; = cubitum Cic. 
aller se coucher; fugæ specie dis- 
cessum.Tac. la rétraite eut l'air 
d’une fuite | 3° uxor a Dolabellä 
discessit CæL. ap. Cîc. la femme 
de Dolabella a divorcé; discedere 
ab amicis Cic. rompre avec ses 


amis || 4 discessit superior SaLL. | 


victor Cæs. il resta vainqueur; — 
vulneratus SaLL. il fut blessé ; — 
liberatus Ner. il fat renvoyé ab- 
sous ; si injuria impunila disces- 
serit Cic. si l'attentat reste impuni; 
‘discedo pulchre Ter. je m'en tire 


‘tatio verborum Liv. 


Æs. quit- 
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bien; spero nos cum summaä glo- 
riä discessuros Cic. j'espère que 


nous en sortirons couverts de 
gloire; st 


possem discedere, ne 
causa oplima pereat Cic: si je 
pouvais obtenir que la bonne cause 
ne périt pas || B° discedere a fide 
Cic. trahir son devoir; — a se Cic. 
se démentir; — a su sententia 
Cæs. changer d'avis; — a litteris 
Gic. renoncer aux lettres ; — a ca- 
villationé Quinr. cesser de chica- 
ner || 6° audivi quarlanam a Le 


‘discessisse Cic. j'apprends que la 


fièvre quarte t’a quitté; hostibus 
8pes discessit Cæs. l’ennemi perdit 
l'espérance ; discedere in alicujus 
séntentiam Liv. se ranger à l'avis 

oqqn; — in opinionem.…. Cic. 
venir à penser que... ; quum «a vo- 
bis discesserim Cic. en vous excep- 
tant; quum a fraterno amore 
discessi Cit. après (en éxceptant) 
l'affection que me porte mon frère. 

discens, £is, part. de disco || 
subst. m. Quint. Inscr. celui qui 
apprend, écolier, élève. 

+ discentia, æ, f. TERT. Anim. 
23, action d'apprendre. 

. disceptätio, Onts, f. Cic. débat, 
discussion, ‘contestation : discep- 
question de 
mots || ULr. examen, jugement, dé- 


‘cision. 


? disceptätiuncüla, æ, f. dimin. 
de disceptatio, Geie. Præf. 
_ disceptätôr, Gris, m. Cic. Liv. 
celui qui décide, arbitre, juge. 
disceptätrix, 2cis, f. Cic. Ac. 2, 
91, celle qui décide, arbitre, juge 
I] au fig. quos forma disceptatrice 
legerat Lawrn. Comm. 5, 4, 
qu'il avait choisis à cause de leur 
beauté. L 
Deepte äs, ävi, älum, üre, 
n. ef act. (dis, caplo) juger, déci- 
der, prononcer (au prop.et au fig.): 
disceptare controversias Liv. ju- 
ger es procès; — bella Cac. déci- 
er si une guerre est Juste ou non 
(en parl. des ne) ; — inter po- 
pulum el regem Liv. prononcer 
entre le roi êt le peuple; — con- 
troversias Uic. juger des controver- 
ses || débattre en justice; ressortir 
à; contester, discuter : disceptare 
damni Dic. intenter une action en 
dommages-intérêts; — eodem fo- 
ro PL. être du même ressort ; 
disceptare de controversiis suis 
SaLc. soutenir ses intérêts; — de 
negotiis SaLr. discuter des affai- 
res; — armis Tac. décider par les 
armes ; ubti disceplatum est in- 
ter... Liv. après une discussion 
entre. || ?être en cause : in uno 
prælio fortuna reipublicæ dis- 
ceptat (?) Cic. la fortune de l'Etat 
dépend d’une seule bataille. 
+ disternentèér, C.-Aur.Chron. 
1, 4, 81, en faisant la différence. 
+ discernibilis, e, Auc. Enchir. 
90, qu'on peut discerner. 
discernicülum, i, n. Varn. Lat. 
5, 129, aiguille de tête, poinçon 
i sert à partager les cheveux || 
GELL. 17, 45, 4, différence. 
discerno, is, crêvi, crélum, 
cernère, Vann. Gaz. séparer || dis- 


cerner, distinguer: discernere al. 
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ba et atra Crc. distinguer le blanc 
du noir; — pantheras a pardis 
Pun. les panthères des léopards; 
non satis discernitur an... Pin. 
on ne voit pas clairement si... ; ne- 
que discernatur pugnent Liv. et 
qu'on nc distingue pas s'ils com- 
SRE 
iscerpo, î?s, cerpsi, cerplum, 
cerpère His , carpo) Lucr. Cic. Liv. 
déchirer, mettre en pièces; divi- 
ser, partager {| GT. Vinc. dissiper, 
disperser (en parl. du venl) ]j au 
fig. Cic. partager || Car. déchirer 
(en paroles). 
+ discerptim, Borr. GLoss. par 
fragments ; au fig. à bâtons rompus. 
iscerptio, Onts, f. Vucc. Esdr. 
4, 12, 82, action de déchirer, dé- 
chirement. : 
iscerptus, a, um, part. p. de 
deep Liv. 1, 16; Hon. Sat. 2, 
8, 86, déchiré, mis en pièces. 
? discertätio, ünts, f. GELL. 10, 
4, 1, examen, discussion. 
? discerto, äs. äre, PLAUT. Men. 
809 ; Not. Tr. discuter, examiner. 
discessi, parf. de discedo. 
discessio, ônis, f. Ter. divorce, 
séparation des époux || GELL. dis- 
sension || Tac. départ, éloignement 
|| division, manière de voter dans 
le sénat en passant du côté de ce- 
lui dont on adoptait l'avis: disces- 
sionem facere Hirr. demander la 
division; — facere in sententiam 
alicujus Cic. se ranger à l'avis de 


qn. 

+ discessôr, Oris, m. ADAMAN. 
Columb. 1, 6, déserteur. 

1. + discessus, a, um, part. p. 
de discedo, CGæcic. Prisc. qui s’est 
reliré. 

2. discessüs, 4s, m. séparation : 
discessus cæli, Cic. éclair ; — par- 
tium Cic. Div. 2, 60, séparation de 
parlies || CÆs. Vinc. départ, éloi- 
gnement || Gæs.Tac. retraite (d’une 
troupe) || Cic. Dom. 85, exil || arch. 
Prisc. mort. 

discesti, sync. pour discessisti, 
PLAUT. Asin. 251. 

disceüs, ët, m. (Stoxeus) PLIN. 2, 
89, météore en forme de disque. 

Dons e, Boer. se cat. 4, 
P. u'on peut apprendre. , 

discid, parf. de nd 

discidium, #, n. Lucn. 6, 295, 
déchirement : discidium humi So- 
Lin. la terre entr'ouverte || Lucr. 
Cic. séparation || Tac. Suer. di- 
vorce. 

? discido, ?s, ère (dis, cædo), 
Lucr. 3, 657 et 667, séparer (en 
coupant). 

+ discifér, ëra, érum, ALou. 
Virgin. 87, qu porte un disque. 

+ discinctibilis, e,C.-Aur. Diæt. 
40, qui sert à juger. 

discinctus, a, um, p.-adj. de 
discingo, Horn. qui a he ou perdu 
sa ceinture {|| privé du ceinturon : 
centuriones discinclos destituit 
l1v. il enleva le baudrier aux cen- 
urions (sorte de punition mili- 
laire);discinctus miles VuLc.-GaLL. 
soldat dégradé, réformé || Vire. Liv. 
dont la robe est floltante || Sur. 
négligé dans sa tenue, mal équipé 


| Hon. Pers. nonchalant, oisit ef- 
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féminé, libertin : discincla otia 
Ov. tranquilles loisirs. | 
discindo, ?s, scidi, scissum, 
scindère, Cic. Liv. déchirer, fen- 
dre, couper, séparer : discindere 
carmen Inscr. chanter en mesure, 
marquer la mesure d’un chant || 
au fig. discindere amicitias Cic. 
rompre des amitiés. 
discingo,is,næi,nctum,ngère, 
VELL. ôter la ceinture, désarmer, 
dépouiller : discingi armis Sir. 
déposer les armes ; discingere 
Amazona Marr. vaincre une Ama- 
zone; — Afros Juv. piller les Afri- 
cains |} au fig. amollir; mettre à 
nu : discingere ingenium SEN. 
énerver son génie; — dolos Sir. 
pénétrer des ruses {| n. juger: dis- 
cingere quæ veniunt inter Me- 
thium et Paulum Sn. prononcer 
entre Methius et Paulus. 
discipleina, &, f. Inscr. C. I. L. 
1, Bb: 564. Comme disciplina. 
disciplina, æ, f. 1° action de 
s'instruire, éducation, instruction, 
enseignement; 2° science; disci- 
pline, ordre ; système ; 3° principes 
de morale {| 4° concurrere disci- 
plinæ caus& Cxs. se rassembler 
pour s’instruire; disciplina puc- 
rilis Cic. l'éducation des enfants ; 
res quarum est disciplina Cic. les 
choses qu’on peut apprendre (les 
Sélenees) ;, prima ætas dedita dis- 
ciplintis Cic. jeune âge consacré 
aux études; munera disciplinæ 
Aus. les fonctions d’instituteur, de 
précepteur; nulla erit præstantior 
disciplina Cic. il n’y aura pas de 
meilleure école } 2° alienam dis- 
ciplinam contemnere Caro, mé- 
priser l’expérience des autres; dis- 
ciplina juris Cic. la science du 
droit; — ruris Cou. l’agriculture ; 
— bellica Cic. ou simplt. disci- 
lina Saze. la science du général, 
e génie de la guerre; philosophia 
est disciplina disciplinarum Isw. 
la philosophie est la science des 
sciences; disciplina mililaris Liv. 
la discipline mililaire; discipli- 
nam domesticam regere SUET. 
maintenir l’ordre dans sa maison: 
disciplina philosophiæ Cic. sys- 
tème de philosophie ; tres disci- 
plinarum principes (Cic. trois 
chefs de secte || 3° eädem disci- 
one utimur PLAUT. nous avons 
es mêmes principes ; imilari dis- 
ciplinam avi Cic. suivre le bon 
exemple de son aïeul. 
disciphnäbilis, e, Is. 2, 24, 9, 
qu peut être enseigné | Cass. 4, 33, 
isciplinable. 
disciplinäbilitér, Cass. Psalt. 
4,præf.avec art, méthodiquement. 
disciplinäris, ce, Boer. Ar. (op. 
1, 1, scientifique. 
disciplinäritér, Borr. Trin. 2, 
d’une manière scientifique, scien- 
tifiquement. 
+ disciplinätio, Oünis, f. INTERrR. 
EPIST. IGNAT. ad Trall. 3, exercice. 
disciplinätus, a, um, p.-adi. de 
disciplinor, Terr. formé à || Hien. 
instruil, qui a de l'instruction || au 
fig. Acc. 4, 46, (fruit) amélioré 
ar la culture | disciplinatior 
ERT, F'ug. pers. 1. 
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? disciplinor, äris, äri, d. Auc. 
discipliner, former. 

disciplinôsus, a, um.Caro, Mil. 
{r 14; GEL. 4, 9, 12, bien formé, 
1abile. 

discipüla, >, f. Horn. QuinT. éco- 
lière, élève (au prop. et au fig.). 

discipülätüs, üs, m. TERT. 
Præscr.22; Cass. Inst. 2, 12, réu- 
nion d’écolicrs, classe. 

+ discipülina, æ, f. PLAUT. Asin. 
201; Ps. 1274: Ixscr. C. I. L. 7, 
896. Voy. disciplina. 

discipülus, 2, m. (disco) Cac. 
Liv. disciple, élève [| au fig. dis- 
cipulus prioris dies Syr. jour qui 
profite de l’expérience du précédent 
| Pauz. Jcr. garçon de boutique, 
de cabaret, etc.; discipuli coquo- 
rum PLAUT. marmitons, aides de 
cuisine || M HP orum, Hier. les 
disciples de J.-C. (les douze apô- 
tres, etc.). 

discisio, onis, f. Voy. discissio. 

discissio, Oôn1s, f. séparation, 
division : discissio syllabæ Diox. 
Isin. diérèse || Isin. absence d’un 
membre || AuG. désunion, schisme. 

discissüra, æ, f. Aupr. Serm. 15, 
déchirement. 

discissus, a, um, part. p. de 
discindo, Cic. Vinc. déchiré, coupé : 
discissæ planiæ Hier. pieds écor- 
chés | Czxs. creusé || Lucr. SEN. 
séparé, coupé, morcelé (au fg-)- 

discito, as, äre, Ps.-Juvc. Exod. 
754, apprendre, se mettre au cou- 
rant de. 

disclüdo, ?s, clust, clusum, clu- 
dère (dis, claudo) Cæs. Vinc. en- 
fermer à part, séparer || Lucr. Virc. 
fendre,ouvrir || Juv.fermer,boucher. 

disclüsio, Onts, f. Apu. Socr. 
4, séparation. 

disclusus, a, um, part. p. de 
discludo, Varr. enfermé à part || 
Varr. Cic. séparé (au prop. et au 
fig.). 

disco, î?s, didici, discitum 
(Prisc.), discére : 1° apprendre, sa- 
voir (en pari. de l’homme et des 
choses); absolt. faire des études; 
2 connaître, être instruit de || 4° 
discere jus civile Cic. AppEESES 
le droit, — fabulas Ten. des piè- 
ces (pour les représenter) ; — ab 
aliquo,apudaliquem Cic. aliquid 
de aliquo Ter. ex aliquo Virc. ap- 
pics qq. ch. de qqn; — latine 

oqui SALL. à parler latin; — fidi- 
bus (s.-ent. canere) Cic. à jouer 
de lalyre; qui didicit quid debeat 
patriæ Hor. celui qui sait ce qu’il 
doit à sa patrie; discet mentiri 
lana colores Virc. la laine saura 

rendre de nouvelles couleurs; (ar- 

ores) didicere blandos sapores 
Pi. les fruits ont adouci leur sa- 
veur; nunguam didicisse pula- 
relur Cic. on penserait qu'il n’a 
pas fait d’études ; heï mihi, quod 
didici! Ov. hélas! pourquoi m'a- 
t-on fait éludier ? || 2° discere cau- 
sam Cic. Quir. étudier une cause ; 
— vullus venientum Vimc. voir 
(faire connaissance avec) les vi- 
sages de ceux qui arrivent; me 
discet Iber Horn. je serai connu de 
l’Ibérien; didiciex tuis litteris,te… 
Cic. j'apprends par ta lettre, que. 
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discôbino, äs. Voy. descobino. 
discôbôlôs, à, m. (ôoxo60oc) 
Puis. 84, 57 ; Quint. discobole, ce- 
lui qu lance le disque. 
? discootus, a, um, part. p. de 
discoquo,Cecs. PLIN. (p.-e. pour de- 
coctus). 
discôides, és (Bienoeel Ta. 
riSc. 4, 2, fait en forme de disque. 

discôlôr, ôris, Cic. Marr. de 
diverses couleurs || Ov. d’une cou- 
leur différente, qui diffère par la 
couleur [| au fig. Horn. Pers. dif- 
férent. 

discôlôrius, Perr. 97, 5, et dis- 
côlôrus, a, um, Prun. Sym. CAPEL. 
de différentes couleurs. 

disconcinnus, a, um, FRoNTo 
459, 147 N, qui ne va pas avec, qui 
est en désaccord. 

discondücit, ère,n.unip.PLaur. 
Trin. 930, il n’est pas avantageux. 

disconvéniens, tis, part. de dis- 
convenio, Lacr. Ir. 8, 1, contra- 
dictoire. 

disconvénientia, æ, f. TERT. 
Test. an. 6, désaccord. 

disconvénio, ?s, tre, n. Hon. ne 
pas s’accorder || unip. Horn. Ep. 1, 
44,18 ; Gnou. 12, 4, il y a désaccord. 

discôôpério, ?s, ire, VuLc. Le- 
vit. 18, 7, découvrir, mettre à dé- 
couvert : discooperto pallio Hien. 
Jesai, 7, 20, 16, ayant ouvert son 
manteau. 

discôphôrus, i, m. (ôtoxop6poc) 
Hier. Daniel, præf. celui qui porte 


e repas. 
? discéquo, ts, coœt, coctum 
coquêre, PLin. HiEr.(p.-e. decoquo 
faire bien cuire, faire une décoction. 
discordäbilis, e, PLAuUT. Capt. 
402, qui est en désaccord. 

1. discordia, æ, f. Cic. SaLL. Vin. 
discorde, désaccord, désunion, més- 
intelligence : discordia ventorum 
Ov. lutte des vents; — ponti Luc. 
agitation des flots; — mentis Ov. 
combat entre différents sentiments; 
de discordias Cic. chercher 

es sujets de querelle. 

2. Discordia, æ, f. Vince. la Dis- 
corde, déesse, fille de l'Erèbe et 
de la Nuit ||Inscr. nom de femme. 

discordiälis, e, PLiN. 87, 74, 8, 
qui fait naître la discorde. 

+ discordiôse, Auc. Bapt. 3, 
15, 20; FaAcunr. Def. 10, 2, en dès- 
accord. 

discordiôsus, a, um, SALL. J'ug. 
66, 2, porté à la discorde || Sin. 
Ep. 6, 2, où règne la discorde. 

+ discordis, e, Pompon. Comme 
discors. 

+ discorditäs, ätis, f. PAcuv. 
ap. Non. 97, 1. Comme discordia. 

+ discordium, ?i, n. Cap. f, 57. 
Comme discordia. 

discordo, äs, ävi, ätum, äre, 
n. 1° être en désaccord, en mésin- 
telligence, en différend, en que- 
relle; absolt. être divisé ; 2° être 
différent || 4° discordant cupidi- 
tates Cic. les passions luttent en- 
tre elles; animus secum discor- 
dans (Cic. l'âme se combattant 
elle-même; discordantia adversus 
ventrem membra Quint. les mem- 
bres révoltés contre l'estomac; re- 
medium discordantis patriæ Tac. 
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remède aux divisions de la patrie 
| 2° fortuna a se discordans VeLr. 
fortune qui se dément ; discordare 
a sermone tenui Quinr. différer 
du style simple; — nepoti Hon. 
d’un débauché. 

discôriätio, onis, f. Ps.-Soran. 
Med. 245, enlèvement de la peau, 
dépouillement. 

iscôriätôrius, a, um, C.-FEL. 

p. 20,17, propre à enlever la peau. 

discôrio, äs, äre (dis, corium) 
GLoss. &R.-LAT. ôter la peau. 

discors, ordis (dis, A qui est 
cn désaccord, en mésinte ligence, 
en guerre (au prop. el au fig.): ci- 
vitas discors Tac. secum ipsa dis- 
cors Liv. Etat divisé ; discors filius 
patri VeLr. fils en guerre avec son 
père; discordia arma Vinc. les 
combats (m. à m. les armes enne- 
mies); discordes venti Vin. les 
vents qui se combatlent; discors 
natura Luc. la nature s'écartant 
de ses lois; discordes Centauri 
Man. les Centaures monstrueux 
(moitié hommes, moitié chevaux) 
| Hor. discordant || Curr. différent : 
æslus marini tempore discordes 
Pun. marées irrégulières. 

+ discrébilis, e, J.-VAL. 3, 27, 
qu'on peut distinguer. | 

+ discrédo, ts, ère, n. Common. 
Apol. 552; J.-VaL. 8, 36, ne pas 
croire, refuser de croire. 

+ discrépäbilis, e, Cass. Psalm. 
4100, 1, très différent. 

discrépans, tis, part. de dis- 
crepo, quidifière||-issimus Soin. 

scrépantia, æ, Î. Cic. Fin. 

3, 12; Off. 1, 81, 11, désaccord. 

discrepätio, onts, f. Liv. 10, 18, 
7; Auc. Parmen. 8, 4, dissenti- 
ment. 

discrépatürus, a, um, OPrar. 
Donat. 4, 2, part. fut. de discrepo. 

discrépito, äs, äre, fréq. de 
discrepo, Lucn. 2, 1018; 3, 801, 
être différent. 

discrépo, äs, avi, äre, n. l° ren- 
dre un son différent, n'être pas 
d'accord ; 2° au fig. ne pas s’accor- 
der ; différer, être différent de; 3° 
être controversé ; unip. il y a dis- 
sentiment ; 4 quamuis (tibiæ) 
paulum discrepent Cic. quoi- 
qu'elles soïent à peu près d'accord 
| 2° tres duces discrepantes Liv. 
trois chefs divisés entre eux; dis- 
crepare in aliquä re ou de ali- 
qua re Cic. différer en qq. ch.; 
cum aliquä re, ab aliquà re Crc. 
alicui rei, alicui Cic. Hon. diffé- 
rer de qq. ch., de qqn || 3 res dis- 
crepans auclorum opinionibus 
VeLL. fait sur lequel les écrivains 
sont partagés; discrepat de latore 
Liv. on ne s'accorde pas sur l'au- 
teur de ces lois; — inter scrip- 
iores rerum Liv. les historiens 
sont divisés. 

discresco, ts, ère, n. Lacr.Mort. 
88, 10, croître, grossir beaucoup. 

discrete, Cass. et discrétim, 
APuL. séparément, à part || TERT. 
en séparant en deux parties. 

discrêtio, onis, f. Die. Lacr. sé- 
paration || discernement, lriage : 
| a discretioni commissum 

RUSP. laissé à son choix || distinc- 
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tion, différence : ad discretionem 
Prisc. pour distinguer ; sine dis- 
cretione PALL. indistinctement. 

discrétivé, DonarT. Pnisc. AsPEr. 
en séparant. 

discrétivus, a, um, Prisc. 15, 
36, qui a la propriété de distinguer. 

discrétôr, Oris, m. Auc. celui 
qui distingue : discretor cogitatio- 
num Vuic. Hebr. 4, 12, celui qui 
lit dans les cœurs. 

discrétôrium, ?i, n. C.-Aun. 
Chron. 2, 12, 148, le diaphragme. 

discrôtus, a, um, part. p. de 
discerno, Ov. PLIN.-3. séparé, di- 
visé : discretus numerus Isin. 
quantité discrète. 

discrévi, parf. de discerno et 
de discresco. 

discribo, is, psi, 
Phorm. 928, inscrire à différents 
comptes || (Voy. describo avec le- 
uel discribo est sans cesse con- 
ondu.) 

discrimën, ?nis, n. (discerno) 
1° ce qui sépare, séparation, in- 
tervalle ; 2° différence ; qqf. dissen- 
timent ; 3° crise, moment décisif; 
4 le plus fort du péril, rave péril 
I 4° æquo discrimine Vinc. à di- 
stance égale; inter discrimina 
dentium Quint. entre les dents ; 
discrimina agminum Curr. divi 
sions de l’armée; discrimen (co- 


ère, Ter. 


mæ) Ov. CLauD. cheveux partagés 
sur la.tête; — telluris pectitæ 
Coc. sillon; — luc; Gnar. clai- 


rière d'un bois || 2 discrimen in- 
ter gratiosos cives et fortes Cic. 
différence entre les citoyens favo- 
risés et ceux qui servent bien; — 
recli pravique Quinr. entre le bien 
et le mal; — de liberis Quinr. en- 
tre les personnes libres; — nec- 
dum fortuna fecerat Liv. la for- 
tune n’avait pas encore prononcé ; 
septem discrimina vocum Virc. 
les sept cordes de la lyre; parut 
discriminis umbræ Ov. nuances 
légères; nullo discrimine Vinc. 
sine discrimine Suer. indistincto- 
ment; vivere cum aliquo sine 
ullo discrimine Inscr. vivre en 
arfaite M eo avec qqn || 
ke res in id discrimen adducta 
est, utrum.… Cic. il s’agit de savoir 
si. ; in discrimine est humanum 
genus….. Liv. le monde entier est 
dans l’attente…; quæ in discrimine 
fuerunt an ulla post hanc diem 
essent Liv. choses qui ont risqué 
d'être anéanties ; hæc... haud in 
magno ponam discrimine Liv. je 
n’attachcrai pas une grande impor- 
tance à cela; discrimen ultimum 
belli Liv. crise décisive de la guer- 
re; — omne commillere Quinr. 
frapper les grands coups || 4 in 
tanto discrimine periculi Liv. 
dans un danger si pressant; in 
ipso discrimine periculi Liv. au 
plus fort du danger; per lot dis- 
crimina rerum VirG. à travers 
tant d'épreuves; discrimen adire 
Tac. subire Cunr. braver le dan- 
ger, s'exposer; vocari in pericu- 
um ac discrimen Cic. être mis 
en péril et à deux doigts de sa 
perte; adducere aliquem in dis- 
crimen capilis Cic. compromettre 
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gravement la vie de qqn; ad ex- 
trema reipublicæ discrimina de- 
lectus Cic. choisi dans les circon- 
stances les plus critiques. 
discriminälis, e, Her. Ruf. 3 
42, qui sert à séparer (les cheveux 
I subst. n. Vucc. Jesai. 3, 20, ai- 
guille de tête. | 
discriminätim, Vanr. Rust. 1, 
7, 7, séparément, à part. 
discriminätio, ons, f. Diou. sé- 
paration || RüFINIAN. nom d’une fi- 
gure de rhétorique. 
discriminätôr, ôris, m. Auc. 
Joan. 20, 12, celui qui discerne, 
qui fait la différence. | 
discriminätrix, 2cis, f. Nazar. 
Const. 7, 4, celle qui discerne. 
discriminätus, a, wm, part. p. 
de discrimino, Vin. Liv. distinct 
I Prup. varié, nuancé. 
discrimino, às, avi, alum, äre, 
Cic.SEN. séparer ; distinguer || Vic. 
Luc. STAT. différencier, varier, 
nuancer. 
+ discriminôse, (seult. au com- 
par.) J.-Vau. 2, 24, avec péril. 

. discriptio, Onis, f. Inscr. Orel. 
4860, division, partage. Voy. des- 
criplio. | 

iscrüciätüs, %s, m. Paur. 
Ham. 884, cruelle souffrance, tor- 
ture. 

discrücio, äs, avt, ätum, äre 
(il s'emploie ordint. au pass.) 
PLauT. ap. Non. tourmenter cruel- 
lement : discrucior animi Ten. 
je me tourmente; discruciatos ne- 
care Cic. faire périr dans de cruels 
tourments. 

discübitio, ünis, f. Inscr. Orel. 
2106; Hier. Serm. 118,1 (ed. M.), 
salle à manger. 

discübitüs, üs, m. V.-Max. 2, 
4, 9, action de se coucher (de se 
ner) à table [j au plur. Iren. 8, 


discücurri, ancien parf. de dis- 
curro. 
disculcio, Diou. Vuuc. Jesai. 20, 
1. Comme discalcio. 
discumbo, îs, cübüi, cübitum, 
cumbère, n. (dis, cubo) Cic. se 
coucher, se mettre au lit (en 
parl. de plusieurs) || Lucn. Cic. se 
coucher ne manger, prendre 
place à table (en parl. de‘plusieurs) : 
discumbitur VrRG. on se couche || 
Tac. Curr. se coucher (en parl. 
d’un seul), | 
discünéaätus, «&, um, PLIN. 9, 90, 
ouvert comme avec un coin. 
discüpio, ts, ère,n. PLauT.Trin. 
982; Car. 106, 2, désirer vivement. 
discurro, s, curri, qqf. cüù- 
: CUTTL, CUTSUM, currére, n. courir 
de différents côtés (ordint. en parl. 
- de plusieurs) : discurrere circa 
 templa Liv. parcourir les temples : 
— per silvas Ov. les forêts; — a 
arma Liv. courir de tous côtés aux 
armes; discurrilur in muros Liv. 
Vince. on accourt sur les remparts; 
— în tribus Liv, on court se ran- 
ger par tribus [| au fig. (Nilus) 
seplem discurrit in ora Virc. le 
Nil se partage en sept branches 
(pour se jeter dans la mer); ma- 
culæ discurrentes Pzin.taches qui 
8 étendent; fama discurril Cuar. 
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le bruit se répand || act. discourir : 
pauca discurram Aux. je dirai 
peu de mots || discucurriSEN.Suas. 
4. 2; Sur. Cal. 32. 

discursätio, onis, f. SEN. Brev. 
3, 2; FRoNTIN. 1, 5, 28, course en 
sens divers, allées et venues || au 
plur. TerT. Apol. 89. 

discursätôr, oris, m. celui qui 
court çà et là : discursalores pe- 
dites Au. voltigeurs ; hostis dts- 
cursator Aux. ennemi quiinquiète, 
qui harcèle. 

discursim, J.-Vaz. f, 51, en 
courant de différents côtés, 

discursio, onts, f. Lacr. Finx. 
allées et venues. 

discurso, äs, ävi, ätum, äre, 
n. Quinr. 11, 8; FLon. 3, 18, aller 
et venir, courir çà et là. 

+ discursôr, oris, m. Ps.-Auc. 
Erem. serm.5, celui qui parcourt. 

1. discursus, a, um, part. p. de 
discurro, Amm. 29, 5, parcouru. 

2. discursüs, üs, m. Liv. Ov. 
action de courir çà et là, de sc ré- 
pandre de différents côtés || au fig. 
discursus macularum PLix. on- 
des, veines (du bois); —venarum 
Pin. veines (des pierres); — felo- 
rum V.-Max. grêle de traits [| au 
pl. Juv. Puin.-5. démarches, bri- 
gues, mouvement qu’on se donne 
Ï Con. Trop. discours, convcrsa- 
tion, entretien. 

discus, 1, m. (ôloxoc) Hor. dis- 
que, palet || Apuc. plateau, plat || 
Cic. FRoNTo, idisque sonore léorie 
detam-lam || Virr. cadran. 

? discusse, avec examen, mi- 
rement | discussius CaPEL. 9, 891. 

discussio, onis, f. SEN. secousse, 
ébranlement || Macr. Cass. examen 
attentif, discussion || Con. Jusri. 
Sym. inspection, revision, vérifica- 
tion pour la répartition et la ren- 
trée des impôts). 

discussôr, üris, m.Macr. Scip. 
4, 21, 8; EnNon. celui qui scrute, 

ui examine || Cass. 4, 38; Syuu. 


p. 5, 76, inspecteur, vérificateur, 


contrôleur des finances de l'Etat 
(dans les provinces) || GLoss. celui 
qui raisonne, qui discute. 
discussôrius, a, um, PLIN. 80, 
75, résolutif,dissolvant (t. de na 
_ discussus, a, um, part. p. de 
disculio: discussa nix V.-FL. neige 
fondue ; — ossa Ov. os fracassés ]| 
au fig. Virc. PETR. dissipé. 
discütio, is, cussi, cussum, cu- 
tère (dis, ne : À abattre, fen- 
dre en secouant, fracasser, fendre ; 
2° en t. de méd. résoudre; guérir; 
qf. exciter; 3° au prop. et au fig. 
issiper, écarter; rendre inutile; 
4° examiner attentivement (une af. 
faire), débrouiller ; absolt. juger || 
L discutere dentes LuciL. faire 
sauter les dents; — aliquantum 
muri Liv. faire une brèche dans 
un mur (aveo le bélier) ; — tem- 
ora Ov. fracasser la tête ; — nu- 
es Ov. fendre les nuages; discuti- 
tur aqua Puin. l’eau s’entr'ouvre 
| 2° discutere quæ in corpore coi- 
erunt CLs. dissoudre les dépôts ; 
— duriliem Scris. résoudre une 
tumeur dure ; — febrem CeLs. gué- 
rir la fièvre; — sudores PLN. pro- 
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voquer lasueur|| 3° discutere cœtus 
Liv. dissiper des assemblées ; dis- 
cussa est caligo Gic. le brouillard 
se dissipa; discutere terrorem 
animi Lucr. dissiper la terreur; 
— errorem Vuic.-Seov. une erreur ; 
— periculum Liv. écarter un péril ; 
— captiones Cic. déjouer les sub- 
tilités ; — bellum VeLL. étouffer 
une guerre; — famam Tac. un 
bruit ; —rem Cic. Liv. faire échouer 
une affaire; — sponsalia Gaivs, 
annuler des fiançailles || 4 prætor 
sedet ad discutiendum Isiw. le 
préteur siège pour juger. 

disdiäpäsôn, ind.(dts da mao) 
Vire. 5, 4, 9, double octave (t. de 
musiq.). 

disdo. Voy. dido. 

+ disdôno, àäs, äre, GLoss. Isin. 
ee différentes me Ca 

isèemus pes, m. (üonuo = 
PEL. 9, 978, Did de deux syllabes. 
diserctio, onts, f. (dis, erctum 
où herctum) FEsr. partage d’un 
héritage. ne 
diserte, PLauT. clairement, ex- 
pr : in fœdere diserte ad- 
itum est Liv. dans le traité on 
ajouta en termes formels {|| Cic. 

ART. éloquemment | disertius 
ManrT. -issime Liv. | 

disertim, Anpr. PLauT. Stich. 
241, clairement, nettement. 

? disertio. Voy. diserctio. 

+ disertitüdo, inis, f. Hier. Ep. 
50, 5; Cass. faconde, éloquence. 

+ disertivus, a, um, Pnrisc. 16, 
1, 1, complétive (en parl. d’une 
conjonction). 

disertus, a, um (dis, ars), ha- 
bile : disertus leporum Car. bon 
juge des choses de goût ; disertum 
credidi Ten. je le croyais plus fin 
| Horn. Quinr. disert, qui s’exprime 
facilement : reddere neglegentiam 
disertam Cic. fournir des raisons 
spécieuses à la paresse || Cic.Quixr. 
disert, bien dit, bien écrit (en parl. 
du langage, du style) : diserti ver- 
sus CAT. vers élégants, bien tour- 
nés ; diserla sentenlia SEN. pen- 
_ complète || disertior, —-issimus 

IC. 

disglütino, àäs, äre, Hier. Ep. 
66, 12, détacher, séparer. 

+disgrédior, ëris, ti, d. Bor. 
Voy. digredior. 

+ disgrégätio, onis, f. Boer. 
Divis. p. 643, distribution en grou- 
pes, classement. | 

+ disgrégätivus, a, um, Boer. 
Ar. top. 7, 2, qui a pour but la 
classification. 

disgrégo, ä&s, àre, GAPEL. sépa- 
rer, diviser || Bot. distribuer en 
groupes.  . | 

+ disgrégus, a, um, CAPEL. 9, 
892, et disgrex, ëgis, Goss. Isip. 
différent, dissemblable. 

? dishiasco,. îs, ère, n. CATo, 
Rust. 12, s'entr'ouvrir, se fendre. 

disicio. Voy. disjicio. 

disjéci, parf. de disjicio. 

disjecto, äs, äre, Lucr. 2, 558 ; 
Amu. /6, 3, 8, jeter çà ct là, dis- 
perser (au prop. et au fig.). 

1. disjectus, a, um, part. p. de 
disjicio, Ne. Hmr. dispersé || par- 
tagé : disjectus in duas parles 
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Varn. ap. Gell. (coupe) partagée 
en deux; disjecta nubes PLin. 
nuage entr'ouvert; disjectus vul- 
nere Ov. mutilé par le fer. 

2. disjectüs, üs, m. Luce. 5, 
926, dispersion, dissolution (de la 
matière). 

disjicio, ?s, Jéci, jectum, jicère 
(dis, jacio) : 1° jeter cà et là, dis- 
perser ; séparer; rompre. (une trou- 
pe); 2 renverser, détruire; dissi- 
per fi bien); 3° au fig. rompre, 
rendre inutile || 4° disjicere naves 
Liv. disperser des vaisseaux; — 
frontem mediam Ninc. fondre la 
tête en deux ; — copias barbaro- 
rum Ner. rompre les troupes des 
barbares ||. 2 disjicere arcem a 
fundamento Ner. raser une cita- 
delle:. — statuam Suer. abattre 
une statue; — pecuniam V.-Max. 
ou simplit. Fr rs Czæoir. dissiper 
sa fortune || 3° disjicere compost- 
tam pacem Vin: rompre une paix 
conclue; — rem Liv. déconcerter 
une entreprise; — consilia ducis 
Liv. les projets d’un général; — 
eæspectationem Suer. tromper Y'at- 
tente. - 

disjügätio, disjügâätus.Voy. di- 
jugalio, dijugatus.- 

disjuncte, Fesr. el disjun- 
ctim, Gaius, MonEsT. en séparant, 
séparément ||-{ius Am. 20, 8, 11. 

disjunctio, onts, f. séparation : 
ut disjunclio facienda. sit Cac. 

w’il faille rompre avec un ami; 

neue animorum Cic. diver- 
sité de sentiments || Quinr. synony- 
mie (fig. de rhét.) || Gic. proposi- 
tion disjonctive || Cic. disjonction 
(lg: de rhét.). - 

isjunctivé, Hier. Js..hom. 2, 

4, d’une manière disjonctive.. 
disjunctivus, a, wm, GELL. dis- 
jonctif (en t. de log.) || nan. Diou. 
disjonctif (en t. de gramm) : dis- 
junctivum esl, quum dicimus…. 

IG. nous énonçons une proposi- 
tion disjonctive, en disant... 

disjunctus, a, um. p.-adj. de 
disjungo, Cic. séparé : disjunc- 
tissimæ lerræ (Cic. contrées fort 
éloignées [au fig. (verborum) con- 
cursus disjunctus (Cic. hiatus, 
choc entre deux voyolles ; enun- 
tiatio disjuncta Cic. proposilion 
disjonctive ; nihil est ab ea cogi- 
tatione disjunctius Cic. rien n'est 
plus éloigné de cette pensée || en 
t. de droit : disjuncti, m. pl. Ur. 
hériliers disjoints à qui on lègue 
la même chose dans deux clauses 
séparées. 

disjungo, is, æi, clum, gère, 
séparer ; dételer; éloigner : lacru- 
mo quia disjungimur PLaur. je 
pleure de ce qu'on nous sépare : 
disjungere Jugurthæ Bocchique 
regnum SALL. séparer le royaume 
de Jugurtha de celui de Bocchus ; 
qua Cappadocia ab Armenià dis- 
jungitur SALL. à l’endroit qui sé- 
pare la Cappadoce de l'Arménie; 
disjungere agnos amammaä Van. 
sevrer les agneaux ; — jumenta 
Cic. dételer les chevaux ; — bovem 
ab opere Vanr. opere CoL. laisser 
reposer un bœuf (ne pas l’atteler à 
la charrue); Jtalis disjungimur 
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oris Vinc. nous sommes écartés de 
l'Italie [[ au fig. séparer, désunir : 
disjungere philosophum et ora- 
torem Cic. séparer la philosophie 
de l’orateur; — aliquem ab ali- 
quo Ten. aliquo Aus. indisposer 
aa contre qqn; — se a corpore 

ic. faire divorce avec le corps. 

disjurgium, #, . Inson. Orel. 
8023: 4077, léger débat, petite 
querclle. | 

dismenstrüus.V. bimenstruus. 

dismôvéo, Inscn. C. I. L.1, 196, 
30. Voy dimoveo. 

disomus, a, um (5lowuos) INsCR. 
Orel. 4548 (sarcophage) pour deux 
personnes. _.. 

dispälätus, a, um, part, p. de 
dispalor, Ner. qui s’est répandu 
çà et là. dispersé || au fig. multi- 
tudo dispalata in varias vilas 
SALL. multitude qui s’est jetée dans 
différentes carrières... 

dispälesco, is ère, PLaur.Bacch. 
1046; se répandre, s’ébruiter. 

+ dispälo, äs, äre (dis, palus) 
Non. 101, 5, séparer. 

dispälor, äris, àri, d. SIsEN. 
ap. Non. 101, 7, errer çà et là. 

dispando, ?s, di, pansum et 
pessum, pandère, Lucr. ouvrir || 
au fig..L.-Verus ap. Fronton.am- 
plifier, développer. 
. dispansus, d, um, part. p. de 
dispando, Lucr. étendu : dispansa 
magus SuET. main ouverte. 

dispär, àris, dissemblable, dif- 
férent, inégal : dispar alicur Cc. 
qui diffère de qqn; habere in se 
aliquid dispar sur Cic. renfermer 
en soi qq. ch. d’hétérogène ; haud 
dispar animorum Sir. aussi cou- 
rageux; dispares ciculæ Vin. 
chalumeaux de longueur inégale. 

+ dispärasoo, ?s, ère, fréquent. 
de disparo, Mamenr. St. an. 8, 9, 
séparer.  ‘ 

dispärätio, ünts, f. Virn. 2, 9, 
4; Au. 21, 12, 8, séparation. 

dispärätus, a, um, part. p. do 
disparo, Cic. séparé || ARN. opposé, 
qui répugne à (avec ab) || Cic. op- 
posé (en t. de rhét.) || Bosr. inégal, 
indifférent, disparate. 

+ dispäréo, ês, üi, ere, Cass. 
Psalm. 106, 29, disparaitre. 

dispargo. Voy. dispergo. 

dispärilis, e, Vagnr, Rust. 2, 11, 
3; Cic. Div. 1, 79. Comme dispar. 

dispärilitäs, ais, f. Vann. Lat. 
10, 86; GxL. 6, 3, 47, dissem- 
blance, différence. 

dispärilitér, Vann. Rust. 1, 6, 
1; Lat. 8, 66, différemment, diver- 
sement inégalement. 

dispär J 


0, às, ävt, älum, äre, 


Cæs. Cic. séparer, diviser || GeLz. 


diversifier || n. Fonr. être différent, 
différer. 

dispartibilis, e, Terr. Herm. 
89, divisible. 

dispartio, dispartior. Voy. dis- 
perlio, dispertior. 

dispätéo, és, êre, Lacrt. 8, 10, 
3, être ouvert de toutes parts. 

dispeotio, Onis, f. T.-Maur. ac- 
tion de discerner || TEnt. Res. 
carn. 89, examen. 

? dispecto, äs,äre, Anx. 1, p.13, 
considérer, examiner, peser. 


| ‘a fortune, des 
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dispectôr, ‘ris, m,TenT. Anim. 
45, celui qui scrute, qui sonde 


(au fig). 

_1. dispectus, a, um, part. p. de 
dispicio, AnTuoL. 585, 15 M, dis- 
cerné (ai. despectus). 

2. dispectus, a, um (dis, pan- 
0) Grom. 862, 13, ouvert do tous 
es côtés (?). 

3. dispectüs, us, m.SEn. Ep.9,4, 

86, considération, discernement. 
dispello, is, püli, pulsum 
pellère (s'emploie ordint. au parf.) 
Cic. Vinc. FLon. disperser, dissiper 
(au prop. etau fig.) || Srar. fendre, 

entr'ouvrir. 

dispendiôsus, a, um, Cou. 2, 
40, 1; Na2an. dommageable, nui- 
sible, préjudiciable || Cass. 4, 20, 
lourd, onéreux : dispendioso labore 
quærere Cass. rechercher à grande 
peine. 

dispendium, ?t, n. TER. Vann. 
dépense, frais; dommage, perte || 
au fig. dispendia moræ Vin. 
perte de temps; sine dispendio 
disciplinæ Aus. sans nuire à la 
discipline; dispendia longa via- 
rum Manr. longs voyages; — sil- 
væ.Luc. marche diffci e à travers 
une forêt. 

. dispendo, ?s, i, sum, dère, Varn. 
Lat. 5, 183, peser || au fig. Voy. 
dispensus. 

? dispenno, ts, ère, arch. PLaur. 
Comme dispando.. . 
. dispensätio, ôünis, f. Cic. admi- 
nistration || Fronrin. distribution 
répartition, partage : revolutus ad 
dispensationem inopiæ Liv. il en 
vint à régler les privations || Cic. 
Sur. office d’administratour, d’in- 
tendant, d’économe. 

dispensätive, Hien. Auc. en éco- 
nome, économiquement. 

dispensätivus, a, um, Cass. 
Is. relatif à l’économie domes- 
tique. 

dispensätôr, Gris, m. Cic. éco- 
nome, intendant, homme d’affaires 
| Pour. Jet. fermier || Pzin. Inscr. 
intendant (d'armée de province). 

dispensatôrie, Acro ad Hor. 
Sat. 1, 10, 12; Ier. Philem. 10, 
avec mesure, avec parciinonie. 

dispensätôrius, a, um, Hier. 
Diox.-Ex16. qui concerne la gestion. 
dispensätrix, tcis, f. Hier. INscr. 
celle qui tient les comptes, inten- 
dante, femme de charge. 
dispensätus, a, um, part. p. de 
dispenso, FnonTiN. distribué, ré- 
parti || PLIN.-5. donné en détail. 
dispenso, äs, Gui, älum, äre, 
PLauT. partager (de l'argent) || Cic. 
Nep. administrer, gouverner, régler 
nances) || distri- 
uer, partager, répartir (au prop. et 
au fig.): dispensare succum proli 
Cou. partager les sucs nourriciers 
entre ses rejetons (en parl. de la 
vigne); — oscula per nalos Ov. 
ses baisers entre ses enfants; — 
lætiliam inter... Liv. répandre 
l’allégresse parmi..….; — bella 
Jusr. entrer en arrangement avec 
ses ennemis (s’atermoyer pour ses 
uerres); — vicloriam Liv. fixer 
Fes droits de la victoire || PACAT. 
raconter partout ou en détail. 
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dispensor, äris, äri, d. Prisc. 
Comme dispenso. 
dispensus, a, um, part. & de 
dispendo, Pru». partagé, istri- 
bus dispenso sidere Libra... Aus. 
la Balance se partageant égale 
ment (entre le jour et la nuit). 

dispercütio, ?s, ère, PLaur. 
Cas. 3, 5, 18, faire sauter en frap- 
pant, fracasser. } 

disperditio, onis, f. Cic. Phil. 8, 
31, destruction, ruine. 

disperditus, a, um, part. p. de 
disperdo, PLaur. Pœn. 4, 2, 96; 
Vu. perdu, dont la perte est con- 
sommée. 

disperdo, ts, didi, ditum, dère, 
perdre entièrement, perdre, détrui- 
re ; ruiner : disperdere rem PLAUT. 
manger son bien; disperditur co- 
lor Lucr. la couleur disparaît ; dis- 
perdere imaginem GELL. faire 
périr un tableau ; — carmen Virc. 
massacrer un air; — cives VATIN. 
ad Cic. consommer la ruine des 
citoyens. 

dispèreo, ?s, , 7re, n. Cac. 
‘Jar. périr entièrement, être dé- 
truit, perdu : disperii! Ter. je suis 
mort; dispeream si. Horn. nist 
Prop. que je meure si... (formule 
de serment) | + disperiet VuLc. 
Ée 16, 29, néol. p. disperibit. 

ispergo, is, si, sum, gère (di, 
spargo), répandre çà et a, jeter de 
côté et d'autre : dispergere terra 
marique Cic. semer (tant de fléaux 
dans) l'univers; (nubes) quas dis- 
pergunt venti Lucr. nuages que 
dispersent les vents; capræ quæ 
dispergunt se Vann. les chèvres 
vagabondes ; dispergere fimum 
PL. étendre le fumier; — vitem 
Cou. faire monter la vigne; — lac- 
tucam Co. semer de la laitue ; — 
brachia CeLs. agiter ses bras ; — 
lumina Car. jeter les yeux de 
tous côtés, — saxa Luc. abattre 
des murailles (en parl. du bélier); 
— aliquid in parles cunclas 
Lucr. répandre qq. ch. de tous cô- 
tés; — ad partes quasque mi- 
nulas Lucr. faire pénétrer dans 
les moindres parcelles || au fig. 
dispergere vires Curr. diviser les 
forces; — rumorem, ou simplt. 
dispergere Tac. semer un bruit; 
—vilam in auras Vinç. exhaler sa 
vie dans les airs; dispersimus nu- 
meros et modos Cic. nous avons 
pare çà et là du nombre et de 
"harmonie. 

disperno, is, ère, Juva. 2, 257, 
mepnsee 

dispersé, Cic. Verr. 4, 116, ct 
dispersim, Varn. Rust. 1, 1,7; 
SuET. Cæs. 80, çà et là, en plu- 
sieurs endroits. 

dispersio, ônis, f. Vec. Auc. dis- 
persion || réparlition : congrua dis- 
pére Cass. merveilleuse distri- 

ution (des nerfs). 

+ dispersôr, Gris, m. Ps.-Auc. 
Symb. ad catech. serm. 1, 5. 12, 
Facunp. Defens. 12, 8, dissipateur. 

1. dispersus, a, um, part. p. de 
dispergo, Cic. SazL. répandu çà et 
là, dispersé, disséminé : dispersus 
cupillos Luc. dont la chevelure cst 
ca désordre || Tac. envoyé çà et là 
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2. ? dispersüs, abl. &, m. Cac. 
Att. 9, 9, 2, séparation, abandon. 

dispertio et dispartio, ?s, iv? 
et i, ttum, tre (dis, parlio) Cic. 
distribuer, partager, répartir : dis- 
peine tirones inter legiones 
lrr. répartir les nouveaux soldats 
entre les légions ; — conjuratores 
municipiis Cæs. les conspirateurs 
dans les villes municipales ; — 
exercitum per oppida Liv. une 
armée dans des places; — epulas 
in jentacula, prandia…. Suer. 
partager ses repas en déjeuners, 
diners.… ; — {empora laboris Cic. 
faire la part du travail [| au pass. 
Lucr. se diviser PLAUT. se séparer. 

dispertior et dispartior, ris, 
tri, d. Cic. Leg. 2, 47; Liv. 8, 10, 
9. Comme dispertio. 

dispertitio, ünis, f. Terr. Her- 
mog. 39, partage. | 

dispertitivus, a, um, Paisc. qui 
énumère, d'énumération. 

dispertitus, a, um, part. p. de 
dispertio, Cic. Luc. distribué. 

€ dispertivus, a, um, Boer. 
Numer. 1, p. 101, distributif. 

dispesco, ?s, &1 (Prisc.), pes- 
tum, pescère (dis, pasco) FEsr. 
ramener un troupeau du pâturage || 
PLIN. 2, 178; 5, 63, séparer, diviser. 

dispessus, a, um, part. p. de 
dispando, PLAT. Mil. 860 et 1407 ; 
étendu, ouvert. 

dispestus, a, um, part. p. de 
dispesco, Aru. Met. 4, 26, rompu 
(en parl. d’un mariage). 

+ dispéto, is, ère, Nor. Tin. de- 
mander inslamment. 

+ dispex, îcis, GLoss. qui a la 
vue perçante. 

dispicio, ?s, speæi, speclum, 
spicère, n. et act. (di, specio) Cic. 
Lucn. Tac. voir autour de soi, ou- 
vrir les yeux, bien voir, distinguer 
I] au fig. dispicere verum Cic. 
distinguer le vrai; quid velit, non 
dispicio Cic. je ne vois pas bien 
ce qu'il veut; aliquid dispiciam 
Ten. j'inventerai qq. ch. || prendre 
en considération, considérer, exa- 


miner : dispicere aliquid Cic. Liv. 


de aliquä re Gaivs, Ur. examiner 
qq. ch.; absolt. virus est dispi- 
cere PLAuT. c’est un mérite d’être 
sur ses gardes. 

displäno, äs, äre, Vann. Men. 
291, aplanir. 

displicentia, ::, f. SEN. Tran. 
2, 8, déplaisir, mécontentement, 
dégoût || C.-Aur. Chron. 3, 6, 86, 
malaise (t. de méd.). 

displicéo, ës, 1, ilum, êre, n. 
(dis, placeo) Cic. for. déplaire : 
displicers sibi Cic. éprouver du 
malaise, n'être pas content de sa 
santé SEN. être mécontent de soi; 
facere corpus displicens Scni. 
causer du malaise || displicitus 
sum, ancien parf. quum displicila 
essel insolentia GEL. son inso- 
lence ayant déplu. 

+ displico, &äs, äre, GLoss. dé- 
ployer. 

displôdo, is, osi, osum, üdère, 
ouvrir avec bruit. Voy. displosus 
I au pass. Varn. étre tourné en 
dehors. 

displôsus, a, um, part. p. de 
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displodo, Lucr. Hor. qui s’ouvre, 
qui crève avec bruit | Lucr. qui 
tombe avec fracas || ouvert : de- 
plosæ nares Ann. larges narines. 

displüviätus, a, um, Virr. 6, 3, 
qui verse la pluie de deux côtés: 

? dispôliäbüla, PLacT. ap. Non. 
Voy. desidiabulum. 

dis üliätio, dispôliätus, etc. 
Moy: espolialio, etc. 

ispondeus et dispondius, :, 
M. (ôtoxôvôeroc) Diom. dispondée, 
pied de deux spondées. 

dispôno, is, pôsüi, pôüsilum, 
ponère : 1° disposer, mettre en or- 
dre ou par ordre, arranger; com- 

oser; 2 placer, poster, établir 
ti corps de troupes, des ouvrages 
militaires, A ; 3° au fig. disposer, 
ordonner, régler ; 4° statuer, déci- 
der; 5° gouverner (GLoss.) || À° dis- 
ponere aciem Czæs. ranger une ar- 
mée en bataille; — capillos Ov. 
arranger ses cheveux ; —verba Cic. 
des mots; corpora disponens(Pro- 
metheus) Pror. Prométhée, en for- 
mant l’homme ; disponere aliquid 
vérsu Pror. chanter en vers || 2° dis- 
ponere stationes Czs. établir des 
postes ; — insidias FRoNTIN. dres- 
ser une embuscade ; — machinas 
SueT. établir des machines de 
pige | 3° disponere tragædiam 

Ac. faire le plan d'une tragédie ; 
— Ministeria principatus in 
equiîtes Tac. partager les charges 
du palais entre les chevaliers, — 
diem SE. Tac. régler l'emploi de 
la journée; — opus et requiem 
PERS. faire la part du travail et du 
repos || 4 non alienum erit dis- 
pos apud quem.…. Ur. il sera 

on de fixer chez qui; arbiter dis- 
pee non potest ut. Dic. Par- 

itre ne peut décider que; dispo- 
suerunt apparere paucos… FRON- 
TIN. ils convinrent qu'un petit nom- 
bre (de soldats) se montrerait. 

+ disporto, àäs, äre, Nor. Tim. 
Fe 

ispôsite, Cic. Verr. 4, 88, 
LacrT. avec ordre, par ordre, régu: 
lièrement ||-tius Cxs. ad Fron- 
ton. 1, 2; -lissime Sin. 

dispôsitio, ônis, f. Cic. disposi- 
tion, ordre, arrangement : disposi- 
lio orbis terrarum Hwær. l’harmo- 
nie de l’univers || Cic. disposition, 
seconde partie de la rhétorique {| 
Pin. disposition des personnages 
dans un tableau, composition || 
Junior, construclion, structure || 
Vec. habileté, conseil, prudence || 
GariToz. Sin. administration, gou- 
vernement || ProsP. Hier. disposi- 
tions d’une loi, prescriptions. 

dispôsitôr, ris, m. SEN. Nat. 
5, 18, 4; Lacr. 4, 9, 2, ordonna- 
leur : dispositor domüs Fonr. in- 
tendant d'une maison, majordome. 

dispôsitrix, tcis, f. Fonr. 7,6, 
22, celle qui est à la tête d’une 
maison. 

dispôsitüra, æ, f. Lucr. 5, 192, 
ordre, disposition. 

1. dispôsitus, a, um, p.-adj. de 
dispono, Cac. disposé, rangé par 
ordre : mundo nthil est disposi- 
tius LacrT. rien n'est plus régulier 
que le monde; disposili equite. 
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Czs. cavaliers échelonnés (sur une 
route) [| au fig. vir dispositus 
Puin.-5. esprit méthodique; studia 
ad honorem disposita Cic. talents 

ui mènent au consulat; consilia 
in omnem fortunam disposila 
habebat Liv. il s'était préparé à 
tout événement {] absolt. ex dis- 
posito Macr. à dessein, exprès || 


subst. n. pl. dispositions (de loi), 


ordonnance : regalia disposita 
Cass. édits impériaux || dispositior 
SEN. -tissimus BoET. 

2. dispôsitüs, abl. &, m. arran- 
gement, ordre : dispositu rerum 
civilium peritus Tac. administra- 
teur habile. 

dispostus, sync. pour disposi- 
lus, Lucr. 

dispôsuüi, parf. de dispono. 

? disprétus, a, um, part. p. de 
disperno, GeLL. 7, 18, méprisé. 

+ disprôficio, ?s, ère, n. Hiza. 
Trin. 10, 83, dégénérer. 

dispüdet (me), uit, êre, unip. 
Ter. avoir grande honte || dispudi- 
tum est, ancien parf. GLoss. PLac. 

dispüli, parf. de dispello. 
dispulsus, a, um, part. p. de 
dispello, Cic. Att.7,7,7, dispersé. 

+ dispulvéro, äs, äre, Nzv. pul- 
vériser, réduire en poussière. 

dispunctio, onts, f. Ur. Dig. 
42, 5, 15, revision, règlement de 
comptes j| au fig. Ter. examen, 
jugement : dispunclio vilæ Ter. 
Test. an.4, la mort (le compte ar- 
rêté de la vie). 

dispunctôr,ôris,m.Terr. Marc. 
4, 17, Juge, examinateur || Inscr. 
GLoss. Isip. celui qui distribue les 
récompenses aux soldats. 

dispunctus, a, um, part. p. de 
dispungo || TerT. prouvé, confirmé 
TERT. séparé, divisé. 

dispungo, ?s, æi, ctum, gère: 
dispungere est conferre accepta 
et data Ur. dispungere, c'est 
mettre en balance la recette et la 
dépense ; — rationes SEN. vérifier 
des comptes [| au fig. balancer, 
compenser ; achever : dispungere 
otio intervalla negotliorum VELL. 
employer le loisir que laissent les 
affaires (fairela part du loisir) ; — 
elogia sententiis TERT. balancer les 
éloges par des critiques; — ordi- 
nem cæplum Terr. clore une liste 
|| Goss. Isi. distribuer des récom- 
penses. 

? dispuo, ?s. Voy. despuo. 

disputäbilis, e, SEN. Ep. 88, 43, 
qui fait question, problématique. 

dispütätio, onis, f. Cou. 5, 1, 
13, supputation, compte|| Cic. Ces. 
discussion, controverse, débat. 

dispütätiuncüla, æ, f. dim. de 
disputalio, SEN. Ep. 117, 25; 
GeLL. 1, 3, 80, petite discussion. 

+ dispütative, Cass. Eccl. 5, 
42, dialectiquement, par une argu- 
mentation rigoureuse. 

+ dispütätivus, a, um. (Cass. 
Eccl. 9, 19, qui discute, qui argu- 
mente. 

dispütätôr, oris, m. Cic. argu- 
mentateur, dialecticien || V.-Max. 
celui qui raisonne sur (avec le gén.). 

dispütätôrié, Sin. Ep. 9, 9, en 
disoutant. 
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dispütätôrius, a, um, Auc. So- 
{il.2,19, qui discute, quiargumente. 
dispütätrix, 1c1s, f. Quinr. 2, 
20, 7, celle qui argumente, qui dis- 
cute | subst. f. Quinr. 12, 2, 13, la 
dialectique. 
dispütatus, a, um, part. p. de 
disputo, PLauT. débattu (en parl. 
d'un compte) || Cic. discuté. 
dispüto, äs, ävi, ätum, äre, 
Puaur. Varn. (ic. débattre, discu- 
ter, discourir, disserter, raisonner, 
soutenir : disputare aliquid, de 
aliquä re, ad aliquid Cic. disser- 
ter sur un point; — in utramque 
partem Cic. soutenir le pour et le 
contre; non in eam sententiam 
disputo ut... Cic. je ne soutiens 
pas que; quæ contra ab his 
dispulari solent Cac. la doctrine 
qu'ils nous opposent ; ut eam rem 
vobis disputem PLauT. pour que 
je vous expose l'affaire ; disputant 
non decere.. Ter. ils prétendent 
qu'il ne faut pas. 
disquiro, ?s, ère (dis, quæro) 
Hon. LamPr. HIER. rechercher cu- 
rieusement, s'enquérir avecsoin de. 
disquisitio, onis, f. recherche, 
enquête : ad disquisitionem ve- 
nire Liv. être soumis à une en- 
quête ; — vocare SuET. accuser; 
pont in disquisitione Connir. être 
mis en queslion. . 
disrärätus, a, um, part. p. de 
disraro, C.-Aur. qui a transpiré, 
sué (dont les pores sont ouverts). 
disräro, äs, äre, Co. éclaircir 
un arbre || G.-Aur. délayer. 
disrumpo. Voy. dirumpo. 
dissæp... Voy. dissep… 
dissävio, äs, àäre, FRonrto ad 
Cæs. 8, 3, baiser tendrement. 
dissävior, Gris, äri, d. Cic. 
Fam. 16, 27, 2. Comme dissavio. 
disséco, às, cüi, clum, care, 
Pun. SuET. couper en deux || APuL. 
déchirer. 
dissectio. Voy. desectio. 
dissecto, äs, äre, fréq. de dis- 
seco, Cass. Act. ap. 16. 
dissectus, a, um, part. p. de 
disseco, PLIN. coupé en deux || Juv. 
ouvert. ; 
disseminätio, ônis, f. TERT. 
Fug. 6, action de répandre, de dis- 
séminer : disseminalio operis 
Cass. propagation d’un ouvrage; 
disseminaliones Arur. bruits ré- 
pandus, médisance, calomnie. 
disseminätôr, Oris, m. Amp. 
Psalm. 86, 49, propagateur. 
disséminätus, a, um, Cic. part. 
p. de dissemino. 
dissémino, às, ävi, ätum, äre, 
Hier. disséminer, propager || Cac. 
Ner. disséminer (un bruit), répan- 
dre, publier. 
Dissënius, ti, m. Inscn. Wilm. 
684, nom d'homme. 
dissensio, Onis, f. Cic. dissenti- 
ment, diversité de sentiments il 
Cxs. dissension, discorde, division 
| Gic. SEN. opposition (entre les 
choses). 
dissensôr, ôris, m. GLoss. Gr.- 
LAT. Celui qui est d’un avis différent. 
1. + dissensus, a, um, part. p. 
de dissentio : dissensa ab Empe- 
docile CENsor. 4, les points sur les- 
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quels Empédocle est d’un autre 
avis. | 

2. dissonsüs, üs,m. STAT. Theb. 
40, 558; Pau. Jcr. dissentiment || 
au pl. dissensibus CLaup. . 

issentänéus, a, um, Cic.Part. 
or. 7, opposé, différent. 

dissentio, 28, si, sum, ire, n. 
être d’un avis différent, ne pas s'en- 
tendre: dissentire ab ou cum ali- 
quo Cic. n'être pas d'accord avec 
qqn ; — ab aliquo Cæs.abandonner 
qqn (se séparer de, séparer sa 
cause);.— secum Quinr. être in- 
conséquent; — a more Cæs. s’é- 
loigner d'un usage; — aliquid 
Gic. n’être pas d’accord sur un point; 
nec dissentil mens, eum...; Lucr. 
et l’âme reconnaît qu'il... ; dissen- 
sum est GELL. les avis ont été par- 
tagés || au fig. n'être pas d'accord 
différer : dissentiens gestus ab 
oralione Quinr. geste qui ne s’ac- 
corde pas avec la parole; ne ora- 
fiont vila dissentiat Sex. que la 
vie ne démente pas les paroles. 

+ dissentior, îris, tri, d. arch. 
CzæL. ap. Prise. Comme dissentio. 

dissepäratio, Ontis, f. Cassian. 
Inc. Chr. 8,7, séparation. | 

dissépäro,äs, are, Non. 282, 19, 
séparer. 

dissépimentum ou dissæpi- 
mentum, ?, n. FEesT. séparation 
(entre deux choses). | 

dissépio ou dissæpio, ?s, psi, 
ptum, pire, Lucr. Cic. séparer, di- 
viser (au prop. et au fig.). 

disseptio ou dissæptio, Oônis, 
f. Vira. 2,8, 20. Comme disseptum. 

disseptum ou dissæptum, 1, n. 
Luce. 6,951, séparation, clôture, ce 
qui enclôt l Macn. le diaphragme. 
. disseptus, a, wm, part. p. de 
dissepio, Srart. détruit, renversé 
(en parl. d’une enceinte). 

dissérénascit ou dissérenat, 
ävit, äre, n. unip. Liv. 89, 46, le 
temps devient clair, s’éclaircit : dis- 
serenabit PLN. 18, 356, il fera 
beau. 

1. disséro, ?s, sëvi et sèrüi, st- 
tum, sérère, Vanr. CÆs. CoL. se- 
mer en différents endroits; placer 
çà et là [| au disserere sedi- 
liosa per cœtus Tac. tenir des pro- : 
pos séditieux dans les assemblées. 

2. disséro, is, sèrüt, serlum, se- 
rère, disserter, discuter : disse- 
rere aliquid Cic. développer, dis- 
cuter, exposer un sujet; — de re- 
publicä Cic. traiter la question du 
gouvernement; — super aliquä 
re GEL. disserter sur qq. ch.;, ra- 
tio disserendi Cic. la dialectique 
| parler de : ampleæus quis dis- 
serat aulæ? CLavur. qui dira les 


-transports de la cour ? 


3. disséro, ds, äre (dis, sera) 
T.-Maun. Litt. 14, ouvrir. 

disserpo, ?s, ère, n. Lucr. 6 
547, se répandre (au fig.). 

dissertatio onis, f. GELL. 77 
418,11, dissertation, traité, discours. 
_ dissertätôr, oris, m. Pau. 
Apot. 850; Mamerr. Stat. an. 2, 9, 
8, celui qui discute. 

dissertio, ünis, f. Liv. 47, 24 
40, dissolution, désagrégalion l 
GeLL. 19, 12, 8, exposé, discussion. 
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+ dissertitüdo, ins, f. Everrr. 

Sever. prol. exposilion, style. 
_ disserto, äs, ävi, ätum, äre, 
Caro ap. Fest. PLAUT. TAC. discu- 
ter, discourir, exposer, traiter (en 
paroles). 

dissertôr, ôris, m. Auc. Men- 
dac. 10; Now. 328, 24. Comme dis- 
sertator. 

dissertürus, a, um, part. f. de 
dissero 2, Hier. qui exposera, qui 
traitera. 

dissérüi, parf. de dissero 1 et 2. 

dissôvi, parf. de dissero 1. 

+ dissicio, ?s, ère, PLAUT. sépa- 
rer, diviser {| au fig. singullus 
verba dissiciunt EnNob. ses paro- 
les sont entrecoupées de sanglots. 

dissico. Voy. disseco. 

dissidentia, æ, f. PLiN. 29, 75, 
SpOOBUOR, antipathie (entre les 
choses). | 

dissidéo, ës, édi, essum (?), 
idére (dis, sedeo) : 1° être séparé, 
éloigné ; 2° ne pas s’entendre, être 
désuni, divisé; être en guerre; 
3° au fig. n'être pas d'accord ; être 
inégal, différer (en parl. des cho- 
ses) | 4° dissidere Éridano Pror. 
être éloigné de FEridan, — ab 
omni turbä procul Sex. TR. se dé- 
rober à tous les yeux|| 2° dissidere 
ab aliquo, cum aliquo Cic. alicui 
Hor. ne pas s’accorder, être en 
opposition, en dissentiment avec 
qqn; concordiler viæit, mox dis- 
sedit Suer. il vécut (d’abord) en 
bonne intelligence avec elle; bien- 
tôt il se brouilla; dissidet miles 
Tac. le soldat se révolte ; hostem 
dissidere in Arminium et Sege- 
stem Tac. (on espérait) que l'en- 
nemi se parlagerait entre Arminius 
et Ségeste; histriones, propter 
quos dissidebatur Suer. les his- 
trions, qui entretenaient la dis- 
corde; dissident olores et aquilæ 
Pun. le cygne et l'aigle sont enne- 
mis || 34 dissidet adamas cum 
magnele Puin. l'acier repousse 
l’aimant ; dissidens gestus a voce 
Quinr. geste qui n’est pas d’accord 
avec l'accent ; {oga dissidet impar 
Horn. la toge tombe inégalement 
(des deux côtés) ; st duo verba dis- 
sident Geu. si deux mots diffèrent 
entre eux. 

dissidiôsus, a, um, Aubr. Ep. 
76, 9, qui sépare, séparatif. 

dissidium, %%, n. PLaurT. Cac. 
dissentiment, discorde, division. 

dissido, is, ëdi, ère, Sir. 7, 786, 
camper séparément || Cic. Amic. 
2, rompre avec. 

SE LAN äre (dis, sigillum) 
lnscr. Bramb. 161, enlever les 
sceaux. 

dissignätio, ônis, f. Inscn. C. 
I. L. 1, 206, 1. 94 ct 103, fonctions 
du dissignator. 

dissignatôr, Gris, m. PLaur. 
Pœn. pr. 19; Inscr. Orel. 984; 
Auc. Mor. Manich. 13, 30. Voy. 
designator. 

dissigno, äs,ävi,ätum,äre, Horn. 
ouvrir avec violence || PLAUT. TER. 
agir honteusement , mal faire [[ au 
fig. Auc. Inscr. violer, outrager, 
. eXcepter : dissignatum est omne 
Pnoc. le mot omne fait exception. 
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dissilio, ?s, 51 et mieux üi, ul- 
tum, iltre (dis, salio), n. sauter 
de côté et d'autre, se séparer par 
éclats, se briser, s'écarter, s'en- 
tr'ouvrir, crever : dissiluit mucro 
VirG. l'épée vola en éclats; hæc 
loca dissiluisse ferunt Vinc. on 
dit que ces pays furent violemment 
séparés ; dissilit uva Ov. le raisin 
est écrasé; dissiliunt boves PL. 
les bœufs crèvent I] au fig. dissili- 
re risu SEN. crever de rire; gra 
tia fratrum dissiluit Hon. le lien 
fraternel fut brisé. 

dissimilis, e, dissemblable, dif- 
férent : dissinulis alicujus, ali- 
cut Cic. différent de qqn; quod 
non est dissimile atque tre. Cac. 
c'est comme si on allait... ; dissi- 
milis est milifum causa et tua 
Cic. la cause de l’armée diffère de la 


tienne ; dissimillimi inter se Zeu- 


æœis et Apelles Cic. Apelle et Zeuxis 
n’ont aucune ressemblance entre 
eux; formä haud dissimili in do- 
minum Tac. qui ressemble à son 
maître |} dissimilior Cic. 

dissimilitér, Vann. Cic. SALL. 
différemment, diversement. 

dissimilitudo, înis, f. Cic. dis- 
semblance, différence : habere dis- 
similitudinem a re, cum re Cac. 
différer de qq. ch. 

? dissimüläbilitér, PLauT. Mill. 
260, en cachelte, secrètement. 

dissimülämentum, i, n. APuL. 
Apol. 87, feinte. 

dissimülantër, Cic. Liv. en dis- 
simulant, avec dissimulation, en 
secret, secrètement. 

dissimülantia, æ, f. Cic. de 
Or. 2, 270, dissimulation. 

dissimülätio, ünis, f. Cio. dis- 
simulation, déguisement, feinte : 
in dissimulationem sui Tac. Ann. 
18, 25, pour n'être pas reconnu || 
Cic. ironie, contre-vérité (t. de rhét.) 
| Vec. négligence, incurie. 

dissimulätôr, oôris, m. SALL. 
Hon. Tac. celui qui dissimule, qui 
cache. 

dissimülätus, a, um, part. p. de 
dissimulo, Ter. dissimulé, caché : 
dissimulata deam Ov. STAT. ca- 
chant sa divinité; dissimulatä se- 
natüs mentione SuEer. sans faire 
mention du sénat [| absolt. ex dis- 
simulato Sex. en cachette. 

dissimülo, äs, Gui, alum, are, 
C£s. dissimuler, feindre, cacher : 
dissimulabo, hos quasi non vi- 
deam PLAuT. je ferai semblant 
de ne pas les voir; dissimulant 
audire V.-FLac. ils feignent de no 
pas entendre; dissimulare de con- 
qjuratione SALL. désavouer la con- 
spiration || Vec. ne pas faire atten- 
tion à, négliger : dissimulatus 
Macri consulatus Tao. on ne tint 
pas compte de Macer pour le con- 
sulat (il avait été désigné). 

dissipäbilis, e, Gc. Nat. 3, 81; 
LacT. qui se dissipe, qui s’évapore 
aisément. 

dissipätio, ünis, f. Cic. disper- 
sion {| Gio. dissolution (des corps) || 
Gic. dissipation, dépense || Quinr. 
dispersion (fig. de rhét.). 

issipätôr, oris, m. Pnup, AuG. 

Isu. destructeur (au fig.). 


sipo, 


periisse CÆL. a 
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dissipätrix, feu f. Auc. Serm. 


80, celle qui détrui 


dissipätus,a,um, part. p. de dis- 
je. dispersé : dissipata fu- 
ga où dissipatus cursus Liv. fuite 
en désordre || au fig. homo prope 
CHMpA Cic. homme presque 
ruiné; dissipatus in insitruendo 
Cic. dont la composition est lâche ; 
dissipata oratio Cic. style coupé, 
qui manque de nombre. 

dissipo, arch. dissüpo, äs, ävi, 
ätum, äre : 1° répandre çà et là, 
disperser; mettre en déroute (au 
prop. et au fig.) ; qqf. séparer ; 2° ré- 
soudre (en t. de méd.) ; 3 détruire, 
anéantir; consumer; 4 répandre 
(au fig.); absolt. publier HA dissi- 
pare membra fratris Cic. disper- 
ser les membres de son frère ; — sta- 
tuam Cic. briser une statue; — se 
totis castris Liv. se RROpepse dans 
tout le camp (en part. du feu); hos- 
Les dissipantur 1n civitales Hint. 
les ennemis se dispersent dans les 
villes ; legio dissipavit phalangem 
Lrv. la (2°) légion rompit la pha- 
lange; dissipare curas Hor. dis- 
siper les soucis; — auras STAT. 
fendre lés airs ; — ampleæus STaT. 
mettre fin à des embrassements || 
2° dissipare humorem CeLs. ré- 
soudre une humeur ; — futuram 
suppurationem Scris. prévenir la 
suppuration || 3 qui dissipari 
animum censent Gic. ceux qui 
pensent que l’âme ‘est anéantie; 
dissipare patrimonium Crassus 
ap. Cic. dissiper son patrimoine 
1 4 dissipare famam Cic. ré- 
pandre un bruit; dissiparant te 
Cic. ils avaient 
semé le bruit de ta mort. 

dissiptum. Voy. disseptum. 

dissitus, a, um, part. p. de dis- 
sero 1, Lucr. répandu, disséminé 
I Avpu. éloigné || Arur. écarté, 
séparé. 

dissôciäbilis, e, Hon. Od. f, 5, 
22, qui ‘sépare {|| Tac. Agr. 5, 
qu'on ne peut réunir, incompatible. 

+ dissôciälis, e, RuTi. 1, 384, 
qui fuit la société des liommes. 

dissôciätio, ünis,f.Tac. Ann.f6, 
84, séparation || PLIN. 7, 57, anti- 
pathie, répugnance (en pari. des 
choses). 

dissôciätus, a, um, Ov. séparé, 
part. p. de dissocio. 

dissôcio, äs, avi, ätum, äre, 
Ion. Tac. séparer (au rop.) ÎE au 
fig. Cic. Nep. désunir, diviser : dis- 
sociare causam suam Tac. aban- 
donner un parti, séparer sa Cause, 

dissôlübilis, e, Gic. Mat. 1, 20, 
séparable, divisible fl au fig. qu'on 
peut résoudre : dissolubilhis quæs- 
tio Hier. problème soluble. 

dissélüendus, dissôlüi, dissè- 
lüo, diérèse poët. pour dissolven- 
dus, dissolw, dissolvo, Tis. Car. 

dissôlüté, en séparant : disso- 
lute dicere Cia. Or. 185, suppri- 
mer (dans le style) les particules 
conjonctives || mollement, faible- 
ment : dissolute factum Cic. trait 
de faiblesse ; — vendere Cic. ven- 
dre à bas prix. 

dissèlütio, Onis, f. dissolution, 


séparation des varties : nec disso- 
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lutio navigii sequebatur Tac. et 
. le navire tardait à s’entr'ouvrir; 
dissolutio naturæ Cic. dissolution 


du corps || Cic. Tac. destruction, 


ruine, anéantissement |} Cic. réfu- 
tation || Cic. absence de liaisons 
entre les mots, suppression des 
particules conjonctives || affaiblis- 
sement : si dissolutio sit stoma- 
chi Pun. si l’estomac rejette les 
aliments, — geniculorum Hier. 
pou défaillants || Cic. SEN. ARN. 
aiblesse, mollesse, lâcheté de 
cœur || Taen. dissolution, vie dis- 
solue. 

dissôülütive, Bogr. Ar. {0p. 8, 
2, de manière à détruire, à réduire 
à néant. 

dissôlütivus, a, um, Boer. Ar. 
Lop. 4, 4, qui réduit à néant. 

dissôülütôr, ‘ris, m. Con. Tneop. 
destructeur: —ænigmatum ALcn. 
celui qui résout les énigmes. 

dissôlütrix, 2cis, f. TERT. Anim. 
42, celle qui détruit, qui dissout. 

dissôlütus, a, um, p.-adj. de 
dissolvo, Cic. séparé, disjoint || 
PLin. dissous, délayé : dissolutus 
stomachus PLin. dévoiement || Crc. 
insouciant,.négligent, négligé: dis- 
solutior liberalitas Cic. prodiga- 
lité; libelli dissolutiores Sen. ou- 
vrages négligemment écrits || ARN. 
mou, efféminé : dissolutæ lectio 
Quinr. lecture dont le ton n’est pas 
soutenu || Cic. faible, mou, trop in- 
dulgent || Cic. Paæp. Tac. relâché, 
corrompu, dépravé, dissolu || dis- 
solutissimus Cic. 

dissolvo, is, , ülütum, olvuère : 
1° dissoudre, séparer, désunir ; re- 


faiblir, devenir mou || 4° dissolvere 
apla Cic. désunir des parties bien 
liées; — nodos Lucr. défaire des 


nœuds ; — capillum Pun. dénouer 


ses cheveux; — nubes Lucn. sé- 
na les nuages ; — glaciem Luca. 
ondre la glace; — æs Lucn. l’ai- 
rain (en parl. de la foudre); — 
tenebras Vann. dissiper les ténè- 
bres ; — navem Ov. Puæn. fracas- 
ser un vaisseau; — {ia risu Per. 
crever de rire; — collegia Suer. 
dissoudre des assemblées ; — co- 
hortem Sur. casser une cohorle ; 
— stomachum Prin. causer le dé- 
voiement || 2° dissolvere æs alie- 
num Cic. payer ses dettes ; — no- 
men Cic. acquitter un billet ; — 
pœænam (Cic. subir une peine ; — 
damna Cic. réparer des domma- 
ges; — vota Car. Cic. accomplir 
es vœux || 3° dissolvere strangu- 
riam, capilis dolorem PLIN. gué- 
rir la strangurie, la migraine ; &m- 
moniaci nalura dissokvit PL. 
le sel ammoniac est un dissolvant 
|| 4 dissolvere societatem Crc. dé- 
truire la société; — matrimontia 
Cop. Justin. casser des marieges ; 
— leges Cæsaris Cic. abolir les 
lois César; — rempublicam 
Lrvx. renverser les lois de l'Etat: 
— frigus Horn. chasser le froid ; 
plerosque senectus dissolvit Sas. 
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la plupart meurent de vieillesse {| |: 


6° criminalio dissoluta est Cic. 
l'accusation est confondue; dis- 
solvere contra dicta Quinr. réfu- 
ter l'adversaire; — interrogatio- 
nes Cic. répondre victorieusement 
à des questions || 6° dissolve jam 
me PLaAuT. laisse-moi donc aller ; 
dissolvi me Ter. je me suis échap- 
pé || 7° dissolui in voluptales AN, 
s’amollir dans les voluptés ; — lau- 
tioribus Prose. nager dans les dé- 
lices. 

+ dissônantér, Aua. Genes. ad 
lit. 4, 38, en contradiction. 

dissônantia, æ, f. Borr. Inst. 
mus. 1, 8, dissonance (t de mus.) 
|| Hœn. Mamenr. différence. 

dissôno, &s, &i, äre, n. Vire. 
rendre un écho || Cou. différer : 
dissonare ab aliqua ré Qunr. 
différer de qq. ch. il + Poe 


parf. néol. [rALA, Exod. 24, 1 


dissônôrus, «a, um, T.-Maur. 
Lilt. 107, dissonant. 


dissünus, a,-um, Liv. Cou. dis- 
sonant, discordant : dissont que- 


stus Tac. plaintes confuses; disso- 
næ voces Prn.-5. voix étrangères ; 
dissonüm vaporem gigni Pin. il 
se produit une vapeur frémissante || 
Liv. PLIN.-. qui diffère, différent: 
dissonus-oursus solis PLiN. cours 
changeant du soleil ; dissana car- 
mina: STAT. vers élégiaques (de 
mesure différente) ; nthïl apud eos 
dissonum ab Romanaä re Liv. au- 
cune différence entre eux et les 
Romains || Si. divisé, ennemi. 
dissors, tis, qui n'entre point 
en partage : ab omni milite dis- 
sors gloria Ov. Am. 2, 12, 11, 
loire qui n’a rien à partager avec 
e soldat || ?0v. STAT. monstrueux. 


Voy. discors. | 
+ dissortium, ii, n. GLoss. dés- 


union. 

dissuädéo, ês, si, sum, dére (se 
construit ordint. avec le nom de la 
chose), dissuader, détourner de : 
dissuadere legem Cic. combattre 
une loi; — de captivis Cic. dissua- 
der de racheter les captifs; qui 
prodeunt dissuasuri ne accipia- 
is. Graccn. ap. Gell. ceux sv 
montent à la tribune pour vous dé- 
tourner de recevoir... ; dissuadere 
inire socielatem Suer. dissuader 
de faire alliance ; — aliquem GELL. 
alicui SEN.TR. dissuader agn de. 

dissuäsio, ônis, f. Cic. Clu. 140, 
action de dissuader, de détourner 
fl au pl. SEN. Ep. 94, 39. 

dissuäsôr, oris, m. Caic. Luc. 
celui qui dissuade, qui détourne. 

dissuassem, sync. poét. pour 
dissuasissem, Ov. 

dissuävio et dissuävior. Voy. 
dissavio et dissavior. 

dissuesoo. Voy. desuesco. 

dissuetudo. Voy. desuetudo. 

dissulco, äs, àäre, Font. Mart. 
4, 242, fendre en sillonnant. 

dissulcus ou disulcus, 1, m. 
FEST. (porc) dont les soies sont par- 
tagées sur la tête. 

issülio. Voy. dissilio. 

dissulto, às, äre, n. (dis, salio) 
Vinc. PIN. sauter çà et là, se bri- 
ser avec violence, éclater. 
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dissüo, is, ülum, uëre, dé- 
coudre j| au fig. dissuere amici- 
tias Cic. Amic. 76, se séparer sans 
éclat de ses amis (découdre les 
amitiés); dissuuntur matrimonti 
neœus Ann. 3, 27, le lien du ma- 
br est rompu. 

süpo. Voy. dissipo. 
dissütus, a, um, part. p. de 
dissuo, Vuic. décousu, percé | Ov. 
Pens. ouvert, fendu. 

dissylläbus. Voy. disyllabus. 

distäbesco, ?s, büi, bescère, n. 
Caro, FEsT. se dissoudre, se fon- 
dre f au fig. Auc. se corrompre. 

distædet (me), æsum est, n. 
unip.. PLauT. Amph. 503 ; TER. 
Phorm. 1011, s'ennuyer beaucoup. 

distans, is, part. de disto, Cic. 
éloigné. Voy. disto. 

distantia, æ, f. Pun. distance, 
éloignement || Lucr. Cic. différence 
I au pl GELL. ARN. 

+ distantivus, a, wm, TERT. 
Anim. 9, qui forme, qui constitue 
une distance. 

distectus, a, um part. p. de 
distego, ALcim.4, 408,découvert, nu. 

distègus, a, um (ôtareyoc) Inscr. 
Orel. 4549, qui a deux étages || 
subst. n. Inscr. Grut.292, 1, édifice 
à deux étages. 

distempérantia,æ, f. Pun.-VaL. 
5, 18, action de délayer, délayage. 

distempérätio, onis, f. GARG. 
Med. p. 211, 20, mélange en pro- 
portions convenables. 

distendo, ?s, di, {um, dère, 
Cæs. Liv. étendre || PLAUT. Virc. 
T2. tendre, gonfler, remplir || SUET. 
torturer, tourmenter {| au fig. Liv. 
Coc. diviser, partager. 

distensio, ônis, f. Aua. Trin. 5, 
1, 2, extension |} au pl. M.-Ewr. 16, 
contractions, convulsions. 

distensus. Voy. distentus 1. 

distentio, ünis, f. tension : dis- 
tentio nervorum (CELS. convul. 
sions (contraction des muscles) || 
Scai8. gonflement, enflure : disten- 
tio ventris PnosP. ventre tendu, 
gonflé, plein [] au fig.Iraza, Hien. 
occupations. , 

? distento, äs, äre, fréq. de 
distendo, Via. Tin. gonfler, rem- 
plir || Hier. Is. 15, 54, 2, étendre. 

1. distentus (et qdf. disten- 
sus, Hirr.), a, um, p.-ad]. de dis- 
tendo, Liv. étendu : distensos in 
annos Font. pendant de longues 
années || Vnc. gonflé, plein : dis- 
tentius uber Ion. mamelle plus 

onflée ; distentus ac madens 
UET. gore denourriture et de vin. 
2. distentus, a, um, p.-ad). de 
dislineo, occupé de plusieurs cho- 
ses : distentus tot negoliis Cic. 
occupé de tant d'affaires ; — circa 
scelera Tac. occupé de crimes; 
distentum tempus officiis Puin.-s. 
temps employé à des devoirs || 
distentissimus Cic. 

3. distentüs, abl. &, m. Pan. 
8, 138, distension. 

disterminätio, onis, f. Gnon. 
66, 24, bornage. 

disterminätôr, Gris, m. Arur. 
Mund. 1, celui qui borne. 

disterminätus, a, um, part. p. 
de distermino, PLiN. séparé. 
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distermïno, äs, äre, Cic. borner, 
délimiter, séparer : disterminare 
Hispanias Galliasque PLiN. sépa- 
rer les Espagnes des Gaules, — 
Asiam ab Europä Luc. l'Asie de 
l'Europe. 

disterminus, a, um, SIL. 5, 
399, éloigné séparé Il subst. f. CA- 
PEL. 6, 714, ligne de séparation, la 
diagonale. 

disterno, ts, stravi, strälum, 
sternère, Nor. Tin. étendre à terre: 
disternebatur lectus ApuL. Met. 
10, 84, on préparait un lit. Voy. 
desterno. 

distéro, îs, trivi, tritum, leré- 
re, Caro, broyer, piler, écraser || 
PerTn. frotter fortement, écorcher. 

distexo, îs, ère, Sin. Carm. 15, 
161, ourdir (de la toile). 

distichôn, 1, n. (ôotryov) MART. 
SuET. distique, de1x vers qui for- 
ment un sens. 

distichus, a, um (ôlotryos) qui 
a deux rangs : distichum hordeum 
Co. escourgeon, sorte d'orge à dou- 
ble rang de grains {| subst. n. 
Insca. F'abret. 627, 234, édifice à 
deux étages. 

distillätio, distillo, Voy. destil- 
latio, destillo. 

distimülo, äs, äre, tourmenter 
il au fig. distimulare bona PLaur. 
Bacch. 64, gaspiller sa fortune (en 
être le bourreau). 

distincte, Cic. Liv. PLIN.-5. sé- 

arément, d’une manière distincte, 
islinctement, clairement, nette- 
ment || Gic. avec ordre, avec mé- 
thode, méthodiquement || Cic. élé- 
gamment || distinctius Cic. 
distinctim,Cassian.Cœn.Inst.2, 
41; Juvc. Exod. Comme distincte. 
distinctio, onts,f. Pin. division, 
partage || Gic. ordre, méthode, ac- 
tion de distinguer, de faire la diffé- 
rence, distinction, différence : ha- 
rum rerum facilis est distinclio 
Cic. il est facile de distinguer ces 
choses; distinclio prima volu- 
crum PLin. ce qui distingue d’abord 
les oiseaux || Gic. Quixr. pause ie 
lisant) || QuiNT. ponctuation: dis- 
Unclio media Diox. Isio. point 
placé à une demi-hauteur des let- 
tres (équivalant au point et vir- 
gule) ; — ultima Isip. ou absolt. 
distinclio Diom. DonaT. point final 
pue par un point en haut). Voy. 
subdistinctio || Cic. Quinr. défini- 
tion (fig. de rhét.) Cic. SEN. Pix. 
éclat, parure, ornement, beauté. 

distinctôr, Oris, m.Amm. 18, 1, 
2; Auc. Joan. 20, 12, celui qui 
AA qui fait la différence. 

1. distinctus, a, um, part. p. 
de distinguo, partagé, divisé, sé- 
paré : actes distinctior Liv. armée 
plus mobile: distinctus ab Ho- 
meri ælale VeLr. postérieur à Ho- 
mère; distincti intervallis soni 
Cic. sons séparés par des inter- 
valles, notes à divers intervalles ; 
distincta oratio Quinr. style coupé 
[| distinct: non distinclo Tac. sans 
expliquer, en laissant dans le dou- 
te | bien ordonné, méthodique : 
dislinclus sermo Quint. langage 
soigné; — gestus Quint. geste 
bien réglé | Cic. Ov. nuancé, va- 
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rié, orné avec goût (au prop. et 
au fig.). 
2. distinctüs, abl. &%, m. Tac. 
Ann. 6, 28, différence || Srar. Silv. 
1, 5, 40, diversité, variété. 

distinéo, ës, wi, lentum, tinëre 
(dis, teneo): 1° tenir des deux cô- 
tés; séparer, tenir éloigné ; 2 au 
fig. déchirer, partager ; 3° retenir, 
tenir occupé, empêcher || 4° {igna 
utrinque distinebantur Czæs. les 
picux étaient assujettis des deux 
côtés ; duo freta distinet isthmos 
Ov. l'isthme partage deux mers; 
quem Notus distinet a domo Hon. 
que le Notus retient loin de sa pa- 
trie || 2° distineor et divellor do- 
lore Cic. mon cœur se déchire ; 
duæ sententiæ senatum distine- 
bant Cic. deux avis partageaient le 
sénat; distinere unanimos Tac. 
rompre la bonne harmonie || 3° Le- 
giones ee distinebat a preæ- 
sidtis Cæs. les légions avaient le 
fleuve entre elles et leurs 
tiers ; distinere Parthos bello Tac. 
occuper les Parthes en faisant la 
guerre (aux Hyrcaniens); — Vol- 
scos Liv. les Volsques par une di- 
version; novis legibus tta distine- 
mur Cic. les nouvelles lois nous 
donnent tant à faire ; distinere pa- 
cem Liv. retarder la paix; — vic- 
toriam Cæs. empêcher de vaincre. 

distinguo, :s, næi, nctum, 
ngère : 1° séparer, diviser; 2 au 
fig. distinguer, discerner ; 3° cou- 
per, séparer (en lisant), ponctuer; 
absolt. faire une pause ; au fig. ter- 
miner ; 4° nuancer, varier, diversifier 
(au prop.etau fig.) | 2° distinguere 
caput acu CLAUD. séparer ses che- 
veux avec une aiguille ; — crinem 
SEN. TR. arranger sa chevelure ; — 
membra artliculis PLin. donner 
des articulations aux membres ; — 
lanitiem Curr. couper la plaine 
rs pari. d’un ruisseau) || 2° dis- 
linguere fortes ignavosque Tac. 
distinguer les braves des lÉches ; — 
voluntatem a facto Liv. l'intention 
du fait; — verum falso Hon. le 
vrai du faux; — ambigua Cic. dé- 
mêler les équivoques ; quid sit 
melius, non distinguitur Cic. on 
ne démêle pas ce qu'il y a de meil- 
leur || 3 quo loco versum dis- 
tinguere debeat Quir. sur quel 
endroit du vers il doit s'arrêter ; dis- 
linguere orationem Quint. nuan- 
cer son débit; — voces in partes 
Cic. varier les articulations ; — 
oportet antle similitudines Dion. 
il faut s'arrêter avant les compa- 
raisons; — cunclalionem ApuL. 
mettre fin à l’hésitation; — {item 
Lawr8e. juger un procès || 4# distin- 
uel aulumnus racemos Horn. 
‘automne nuancera les grappes; 
gemmarum nilor distinguit au- 
rum SEN. TR. l’or étincelle de dia- 
mants ; distinguere orationem 
Cic. nuancer le style; ut voluptas 
distingui possil Cic. pour qu’on 
puisse varier le plaisir. 

?distirpo, àäàs, äre, NoT. Tin. 
extirper. 

+ distisum, arch. pour dislæ- 
sum, FEST. 

+ distisus, a, um, arch. pour 


uar- 
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distæsus, Massurius ap. Macr. fa- 
tigué, dégoûté. 

disto, &s (sans parf.), äre, n. 
1° être éloigné ; 2° être différent ; 
unip. distat; il y a une différence 
|| 4° distant multum inter se si- 
dera Cic. les astres sont bien éloi- 
gnés les uns des autres; distare 
a castris Czxs. être éloigné du 
camp; — foro Hor. du forum; — 
ætale Quinr. ètre postérieur ; — ab 
aliquo Hon. venir après qqn ; haud 
mullum distanti tempore Tac. 
quelque temps après || 2° distare 
a cultu bestiarum Cac. différer de 
la vie des bêtes; — scurræ (dat.) 
Horn. d’un bouffon; distat liberne 
an servus sit Quinr. il faut dis- 
tinguer s'il est libre ou esclave ; 
— sumas an rupias Horn. il y a 
de la différence entre prendre et 
arracher. 

distorquéo, ës, si, {um, quérè, 
tourner de côté et d’autre : distor- 
quere os Ter. Ov. se défigurer, 
panaEen faire la grimace ; —ocu- 

os Horn. rouler les yeux {| SEN. 
Suer. torturer, tourmenter (au 
prop. et au fig.). 

distorsio, Onis, f. Auc. Psalm. 
66, 7. Comme distortio. 

distorsus, a, um, Prisc. Com- 
me distortus. 

distortio, ünis, f. Cic. Tusc. 4, 
95 ; Cou. distorsion. 

? distortôr, ôris, m. Ten. ap. 
Prise. 9, 51, celui qui tourmente. 

distortus, a, um, p.-adj. de 
distorqueo, SEN. tourmenté, tor- 
turé || Cic. Sur. tortu, contrefait, 
difforme : distorta crura Horn. 
jambes contournées {| au fig. hæ, 
retic& ejus pravitate dislort 
Cass. pervertis par son hérésic || 
Cic. entortillé (en pari. du sl 
distorta cogitalio PETtR. pensée 
tourmentée || distortior, -issimusz 
Cic. 

distractio, ônis, f. Cic. SE. 
division, séparation: distraclio 
membrorum GELL. convulsions || 
Up. vente en détail || Cic. Var. 
désunion, discorde, éloignement. 

distractôr, ôris, m. ANTHOL. 
161, 1, celui qui tire en sens divers 
(Achille) I Con. JusriN. 4, 18, 2. 
vendeur. 

1. distractus, a, um, pad; de 
distraho, Vinc. poussé de côté et 
d'autre || Lucr. Cic. divisé, partagé 
| Vinc. écartelé, mis en pièces || 
Luc. dispersé, répandu | Cic. oc- 
cupé diversement || Bazsus ad Cic. 
brouillé, divisé, aliéné || distrac- 
tior Lucr. -issimus VELL. 

2. distractüs, äs, m. Jusr. Inst. 
3, 27, 6, résolution d’un contrat, 

disträho, ts, æ1, ctum, hère: 
1° tirer en sens divers, détruire (ur: 
composé de parties), déchirer, rom- 
pre séparer, diviser; 2° vendre en 

étail ; 3° au fig. partager, désu- 
nir, dissoudre ; déconcerter ; régler 
Ve différend) ; au pass. être dif- 
amé ; 4° séparer de {|| 4° distrahere 
aliquem equis Varr. ap. Non. — 
corpus passim Liv. faire écarteler 
qqn; — vallum Liv. détruire un 
retranchement; — genas alicui 
Ov. déchirer les joues à qqn ; — 
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saæa SEN. fendre des pierres; — 
aciem Cæs. rompre une ligne de 
bataille ; — hostem Tac. diviser 
Yennemi, Taurus mediam Asiam 
distrahens Pin. le Taurus qui 
sépare l’Asie en deux || 2 distra- 
here bona venum GeLr. distra- 
here agros Tac. merces Cop. ven- 
dre en dttail des propriétés, des 
portions de terres, des marchan- 
dises || 3° distrahi in contrarias 
sententias Cic. être partagé entre 
deux avis contraires; disétrahor 
Cic. j'hésite (je suis tiraillé); dis- 
trahere socielatem Cic. désunir; 
— voces Gic. admettre l’hiatus ; — 
amorem Ter. détruire l'amour; — 
collegia Suer. dissoudre des as- 
semblées ; —matrimonium Gaius, 
casser un mariage ; — rem CÆs. 
faire échouer une affaire; — con- 
troversiam Cic. régler un diffé- 
rend; qua& ipse fama distrahere- 
tur Tac. les bruits qui couraient 
sur -son compte || 4 distrahi ab 
ampleæu suorum Cic. étre arra- 
ché des bras des siens; 1{lam a 
me distrahit necessitas Ter. c’est 
la nécessité qui l’éloigne de moi ; 
quos nobis fuga distraæit Cic. 
ceux que l’exil nous a enlevés ; dis- 
trahere aliquem ab aliquo Cic. 
éloigner qqn de qqn. 

disträtus, a, um, par p. de 
disterno, Aru. étendu à terre, 
dressé (en parl. d’un lit). 

+ distribüela, æ, f. CARM. DE FIG. 
85, distribution, répartition. 

distribüo, ts, di, ätum, uëre, 
distribuer, répartir, partager: dis- 
tribuere argentum Ter. distri- 
buer de l'argent; — copias in tres 
parties Cæs. faire trois corps de 
ses troupes; —(mililes) in hiberna 
Liv. répartir des soldats dans leurs 
quartiers d'hiver; — pecuniam 


exercilui Ces. in judices Cic. dis-| 


tribuer de l’argent à son armée, à 
des juges; — causam Cic. diviser 
une Cause ; — opera vilæ SEN. Ben. 
7, 2, régler ses occupations. 

distributé, Cic. T'usc. 2,7, avec 
ordre, avec méthode || distributius 
Cic. nv. 2, 177. 

+ distribütim, Oros. Boer.Com- 
me distribute. 

distribütio, Onis, f. Cic. divi- 
sion, distribution || Üic. Virn. dis- 
tribution (t. de rhèt. et d’archit.). 

distributivus, a, um, Prisc. 
distributif (t. de gramm.). 


distribütôür, oris, m. APUL. dis-. 


tributeur, dispensateur: suarum 
rerum egregius distributor Cass. 
9, 25, faisant de sa fortune un ex- 
cellent usage. | 
distribütrix, tcis, f. Hier. Di- 
dym. 23, celle qui dispense. 
distribütus, a, um, p.-adj. de 
distribuo, Gzs. distribué, partagé: 
distributus in omnes terras Cic. 
répandu sur toute la terre. 
districté, PLin.-5. Ur. rigou- 
reusement, sévèrement : disfric- 
tius vivere Hier. vivre dans l’au- 
stérité: districlissime custodiri 
Cass. 9, 18, être observé très fidè- 
lement (en parl. d’édits). 
districtio, Onis, f. Die. 4, 8, 16, 
embasrras,empêchement, difficulté. 
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districtivus, a, um. Voy. des- 
triclivus. 

1. districtus, a, um, p.-adj. de 
distringo , tiré de côté. et d’auire : 
radiis rotarum districti Virc. 
étendus sur des roues ; (canum) 
rabies districta Lucr. gueule 
béante des chiens furieux || rigou- 
reux, sévère: districlior accusa- 
tor Tac. accusateur infatigable ; 
districta feneratriæ V.-Max. usu- 
rière impitoyable ; districtissimi 
aefensores Cov. Taeon. défenseurs 
ardents, dévoués || Hon. SEN. en- 
chaîné, lié, empêché, diversement 
occupé: sic habelo, me nunquam 
a causis et judiciis districtiorem 
fuisse Cic. Q. frat. 2,16, tu sau- 
ras que je n'ai jamais été plus 
chargé de causes. 

2. districtüs, abl. 4, m. Nover. 
42, 3, banlieue, territoire, district. 

distrigilo, äs, äre, GLoss. GR.- 
LAT. frotter avec la strigile. 

distringo, is, inæi, 1ctum, in- 
gère, Lucr. Vic. étendre, ouvrir | 
occuper sur plusieurs points, ou 
de plusieurs choses; qqf. diviser : 
ad distringendos hostes Liv. pour 
faire une diversion, distringere 
urbem incendiis FLor.occuper les 
citoyens en mettant le feu en diffé- 
renis endroits; — (Jovem) votis 
Pi. fatiguer Jupiter de ses 
vœux; — consensum FRoNTIN. 
troubler l'union || distringere in 
aliquem Cass. sévir contre qqn, 


punir sévérement. Voy. districtus. |. 


distrivi, parf. de distero. 
distrunco, àäs, re, PLauT. Truc. 
2, 7, 53, couper en deux. 
distüli, parf. de differo. 
disturbätio, ônis, f. Cic. Off. 
2, 46, démolition, ruine. 
disturbätus, a, wm, part. p. de 
disturbo, Cic. Att. 4, 3, démoli. 
disturbo, &s, avi, atum, äre: 
1° disperser; 2° démolir; détruire ; 
3au fig.anéantir, empécher | 4° dis- 
turbare contionem Gic. disperser 
une assemblée ; — urnam et sor- 
tes Cic. l’urne et les bulletins; — 
freta SEN. TR. bouleverser les mers 
|| 2° disturbare domos Cic. démo- 
lir des maisons ; ignis cuncta dis- 
turbat Cic. le feu détruit tout; st 
qua în vineis disturbavit Co. 
s’il a causé qq. dommage aux vi- 
es || 3 disturbare machinas 
LAUT, l'enoncer à Ses r'USES ; — COn- 
cordiam SALL. détruire la concor- 
de ; — legem Cic. violer la loi; — 
judicium Cc. annuler un juge- 
ment; — rem Cic. déconcerter un 
plan; — nuptias Ter. empêcher 
un mariage. 
disulco, às, äre. Voy. dissulco. 
disulcus. Voy. dissulcus. 
 disylläbus, a, um (GoÿX«60;) 
Quinr. dissyllabique, de deux syl- 
labes [[ subst. n. disyllabum Prisc. 
et disyllabon Luc. dissyllabe. 
ditatôr, Oris, m. Auc. Conf. 5, 
5, celui qui enrichit. 
ditätus, a. um, part. p. de dilo, 
er Ov. enrichi (au prop. et au 
g.). 
ditesco, ts, ère, n. Lucr. 4, 1245; 
Hon. Sat. 2, 5, 10, s'enrichir (au 
prop. ot au fig.) 
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dithälassus, à, um (Gi0&accoc) 
Vuze. Act. ap. 7. 41, baigné par 
deux mers. 

dithÿrambicus, a, um (G@upay- 
6uxôç) Gic. Opt. gen. 1, dithyram- 
bique. 

ithÿrambiôs, ti, f. Apu. Herb. 
4, June (plante). 

ithÿrambus, 1, m. (05pæufñoc) 
Cic. Hor. dithyrambe, poème cn 
l'honneur de Bacchus. 

+ ditiæ, ärum, sync. pour di- 
viliæ, PLauT. Rud. 542; Ter. Andr. 
797, richesses. 

+ ditifico, &s, äre, Cass. 8, 26 ; 
GLoss. Comme dito. 

ditio (inus. au nomin.), ons, f. 
(do 2) Cæs. Liv. puissance, em- 
pire, domination, autorité: facere 
mare dilionis suæ Curr. asservir 
la mer; esse in dilione Cartha- 
giniensium Liv. être sous la dé- 
pendance de Carthage. 

Ditiônes, um, m. pl. (Arwtlovec) 
Puin. 3, 142, peuple de Dalmatie || 
au sing. Ditio, Inscr. C.I. L. 5, 541. 

ditior, ditissimus, compar. et 
superl. de dis (qui servent à dives). 

1. ditis, gén. de dis 2. | 

2. Ditis, ?s, m. PErr. 126, v. 76: 
AruL. Met. 6, 18. Comme Dis 8. 

ditiüs,compar.sans positif STAT. 
Silv. 1, 5, 31, plus richement; di- 
tissime Apuz. Socr. 22, très riche- 
ment. 

dito, äs, ävi, ätum, àre, Hor. 
Liv. enrichir (au prop. et au fig.). 
ditônum, ?, n. (ôtrovov) BoET, 
Mus. 1, 20, le diton (t. de [mus.). 

ditrôchæus, t, m. (ätooyauc) 
Diox. ditrochée, pied de deux tro- 
chées. 

diü, adv. qe) PLaurT. Tac. pen- 
dant le jour || Cic. Sac. longtemps, 
pendant longtemps: diu diuque 
Aus. très longtemps || TER. Cic. 
depuis longtemps: jam diu est 
factum quum ou postquam ou 

uod PLAUT. jam diu est ut... AuG. 
il y a longtemps que || diutius, -1s- 
sime Cic. 

Diügénia, æ, f. Inscr. C. I. L. 
5, 1601, nom de femme. | 

1. dium, #1, n. et divum, 1, n, 
(toc) Varr. l’air, le ciel: sub dio 
ou divo Virc. Horn. en plein air, 
sous le ciel {] au fig. sub divum 
rapere Horn. exposer (des mystères) 
au grand jour. 

2, Dium, 21, n. (Aïoy) PLIN. 4, 59, 
ville de Crète || PLIN. 4, 64, an- 
cienne ville d'Eubée. 

diüréticus, a, um pare) 
Pazz. 11, 14; C.-Aur. diurétique. 

diurnälis, e, GLoss. GR.-LAT. do 
jour, qui a lieu pendant le jour. 
diurnärius, 2, m. Con. THEon. 
8, 4, 8, celui qui rédige ou tran- 
scrit les journaux, Journaliste. 

+ diurne, Drac. Hex. 1, 680, 
chaque jour. 

+ diurno, äs, äre, n. QuADRIG. 


ap. Gell.17,2,16,vivre longtemps. 


diurnum, i, n. SEN. ration jour- 
nalière d'un esclave || Juv. Tac. 
journal, publication quotidienne 
de nouvelles. 

diurnus, a, um, Cic. Ov. du 
jour, de jour, qui se fait pendant 
e jour : noæ diurna Prup. lénè- 
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bres qui cachent le jour || d'un 
jour, de chaque jour : ætatis fata 
diurna Ov. destinée d’un jour; 
diurna acta Tac. Suer. scriplura, 
ou diurnicommentarit TAc. éphé- 
mérides, journaux ; diurnus cibus 
Liv. victus Suer. ration d’un jour; 
diurnis diebus Cass.-FeL. tous les 
jours. 

1. dius, a, um (ôtoc) Varn. de 
Jupiter : dèwm fulgur Fest. éclair 
qe a lieu pendant le jour {divin : 
dium profundum Ov. mer sacrée 
Il au fig. Lucr. Virc. divin, sem- 
blable aux dieux, excellent, pré- 
cieux || Paup. céleste. | 


2. + dius, #, m.arch. pour deus, 


Vann. Voy. medius (fidius). 

3. Dius, 2, m. Inscr. 
d'homme. 

diuscüle, Auc. Trin. 11, 2, as- 
scz longtemps. 

diütine, PLauT. Rud. 1241; Arus. 
Met. 2, 15, longtemps. 


-nom 


diütino, adv. Apuz. Apol. #4, |- 


longtemps (al. diutine). 

diütinus, a, um, PLauT. TER. 
Liv. Prun. qui dure longtemps, de 
longue durée, long. 

diütius, diütissimé. Voy. diu. 

diütüle, GeLz. Macr. M.-Eur. 
22, quelque temps. 

diuturne, Cic. Fam. 6, 10, 5 (?) 
longtemps || diuturnius Sin. -nis- 
sime BoEr. 

diüturnitäs, &tis, f. Cæs. SaLL. 
longueur de temps, longue durée 
I au fig. diuturnitates Ann. 6, 16. 

didturnus, a, um, Cic. Vaur. 
Ov. qui dure longtemps, qui vit 
longtemps || diufurnior Cic. Ov. 
-isstmus Onos. 

diva, æ, f. Vin. Liv. déesse. 
. divägor, äris, äri, d. Lacr. 4, 
3, 26 ; Con. JusriN. 1, 3, 52, errer 
çà et là, flotter (au fig.). | 

divälis, e, SpArT. SI. divin ||] 
Con. JusrTin. impérial. 

diväricätus, a, um, Prun. Aux. 
part. p. de divarico. 

divärico, äs, ävi, ätum, äre 
Caro, Vire. écarter les jambes: di- 
varicare hominem in statu Crc. 
placer un homme à cheval sur une 
statue {| n. s’écarter: ungulæ di- 
varicant Vanr. la corne (des pieds 
du bœuf) se fend. 

divasto, äs, äre, Ann. 5, 5; 
GLoss. détruire, anéantir. 

divello, ÿs, velli ov et vulsi 
(SEN.), vulsum, vellère Lucr. Cic. 
Vins. séparer de force, détacher 
violemment, déchirer, mettre en 
pièces ][ au fig. commoda civium 
non divellere Cic. confondre tous 
les intérêts; divellere amicitiam 
SEN. rompre lamitié; — somnos 
Horn. troubler le sommeil ; divelli 
dolore Cic. éprouver un déchire- 
ment de cœur || séparer de (au 
prop. et au fig.): divellere liberos 
a parentum compleæu SALL. ar- 
racher les-enfants des bras de lours 
parents ; divelli ampleæu Virc. 
s’arracher à des embrasseménts. 

divenditus, a, um, Liv. Tac. 
part. p. de divendo. 
_ divendo, ïs, ifum, ëre, Cic. 
Agr. 1,3, vendre (à plusieurs, en 
détail). : | ; 
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divéntilätus, a, um, part. p. 
de diventilo, TERT. Anim. 5, dis- 
séminé, répandu (au fig.). 

diverbérätus, a, um, Curr. 
fendu (en parl. des flots) | Lacr. 
frappé violemment, part. p. de di- 
verbero. 

diverbéro, äs, ävi, &dtum, äre, 


Lucr. séparer en frappant : diver- 


berare auras Vinc. fendre l'air. 
diverbium, ii, n. Liv. 7,2, 10; 
PeTr. 64, 2; Diox. dialogue (des 


pièces de théâtre). 


divergium, 21, n. Grom. 19, 25; 
103, 15. Comme divortium (aqua- 
Trum). 

diverse, SALL. HirT.çà.et là, en 
différents endroits, en sens divers: 
animum diverse trahere Ten. par- 
tager l’esprit || Cic. Suer. diverse- 


ment ||diversius SALL.-issime Sur. 


diversiclinius, a, um (diver- 
sus, x\lvw) Paisc. irrégulier, hété- 
roclile (ent. de gram.). 

diversicôülôr, ôris, et diversi- 
côlôrus, a, um, CAPEL. 1, 14; 1, 


74, de diverses couleurs. 


diversificatus, a, um, Borr. 
Unit. p. 966, diversifié, réduit à 
plusieurs parties distinctes. 

diversimôüdé, Auc. Serm. 132, 
4 (ed. Mai), de diverses manières. 

diversipellis, is, m. f. GLoss. 
Isi.fourbe, artificieux (vrai protée). 

diversitäs, &fis, f. PLin. Tac. 
contradiction || Quint. PLIN.-5. di- 
versité, variété, différence. 

diversio, ônis, f. Nove. 74, 1, 
diversion. 

diversitor. Voy. deversitor. 

diversivôous, a, um, Bot. Ar. 
Cat. 1, p. 115 (mots) qui ont une 
physionomie différente (qui ne 
peuvent faire équivoque). 

diverso, adv. Cass. Amic. 10. 
Comme diverse. 

diversdr, diversôrium, etc. 
ué deversor, elc. 

iversus, a, um, p.-adj. de di- 

verlo : 1° écarté; qui est en sens 
opposé ; qui est-en face ; 2° au fig. 
opposé: adverse (en t. de droit) (qqf. 
subst, m: la partie adverse); hos- 
tile, ennemi; contraire ; 3° sé aré, 
isolé ; éloigné ; 4° divers, différent 
|| 4° diversus homo PLauT. qui a 
les jambes écartées ; — distrahor 
PLaur. je suis tiraillé (par le doute); 
diversæ ab flumine regiones Cæs. 
contrées qui s’éloignent d’un fleuve; 
in diversum îler equi concitaii 
Liv. chevaux lancés en sens con- 
traire; constituere aciem diver- 
sam in duas partes Hrmr. ranger 
son armée sur deux fronts opposés ; 
in diversum PLIN. en sens con- 
traire ; per diversum PL. en tra- 
vers; diversa ripa STAT. rive op- 
posée || 2° diversissimæ res SALL. 
choses tout à fait opposées ; di- 
versa inter se mala SALL. vices 
opposés, est huic diversum vilio 
vilium for. il y a un défaut con- 
traire à celui-là; diversa pars 
Suer. subsellia Quinr. la partie ou 
l'avocat adverse ; ex diverso Quinr. 
du côté de la partie adverse ; frans- 
ferreinvidiam in diversumQunr. 
rojeter. l’'odieux sur l'adversaire; 
de Achaiæ urbibus ab se diversæ 
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-Liv. (mquiet) des villes de l’Achaïe 
qui s'était prononcée contre lui; 


‘diversa actes Tac. l’armée enne- 
mie;.eæ diverso Tac. ou diverso 


Jusr. du côté de l’ennemi; per di- 
versa Tac. dans les deux armées; 
ui a Le totus diversus est Cic. ce- 
ui qui ne s'accorde sur rien avec 
toi; nullo in diversum auctore 
Liv. personne n'ouvrant un avis 


contraire ; e diverso Suer. au con- 


traire, par :contre || 3° diversi au- 
distis SALL. vous avez entendu sé- 

arément; — consules discedunt 

iv. les consuls s'en vont chacun 
de son côté ; nostri per diversum 
îere Tat. les nôtres prirent de 
l’autre côté; diversa fuga Liv. 


fuite et dispersion ; diversum præ- 
Lium Hirr. combat livré sur qu 
Sieurs points; diversa loca Czs 


endroits éloignés; quæ a diversis 


-emebantur Cic. ce qui était acheté 


parles uns et les autres; diverso 
terrarum distineri Tac. être re- 
tenu au loin || 4 diversa genera 
bellorum CGrc- différentes espèces 
de guerres ; diversus morum Tac. 
d'un caractère différent; — animi 


Tac. agité de sentiments divers; 


diversa mens SraAT. esprit agité ; 
ab his longe diversæ litteræ Sazr. 
lettre bien différente de celle-ci; 
diversus sermoni sensus Quixr. 
sens qui diffère des. pet — 
in aliquo, ou quam aliquis Prin. 
différent de qqn; venti e diverso 
furentes Sen. vents furieux qui 
soufflent de différents côtés; e di- 
verso quam PLin. autrement que 


|| diversior Paix. 


diverticuüulum, à, n. Voy. dever- 
ticulum. 

divertium. Voy. divortium. 
- diverto, et arch. divorto, is, ti, 
Sum, tére, n. Gic. s’en aller, se 
séparer de : divertere a scholä 
SueT. cesser de fréquenter l’école 
| Uze. divorcer : divertentia ma- 
trimonia GELL. mariages dissous 
par divorce || PLAUT. être différent. 

divés, îtis, riche, opulent : dives 
agris Hor. riche en biens-fonds ; 
— pecoris Vmc. en troupeaux ; — 
ab omni armento V.-FL. en trou- 
peaux de toute espèce; — tem- 
plum donis Liv. temple enrichi 
par des offrandes; — munus Ov. 
riche prèsent; — nimbus Lucn. 
pluie d'or; — ager Va. sol fer- 
lile ; — vena Hor. veine féconde; — 
lingua Hor. richesse du langage ; 
—spes Horn. brillant espoir; ju- 
ulo stat divite ferrum Perr. le 
er menace la tête du riche [| subst. 
m. Ov. un riche || divitior Cic. 
issimus Ner. (on emploie plus 
ordint. difior, ditissimus). 

+ divesco, is, ëre, n. Cass. 
Amic. 11. Comme ditesco. 
_ divescor, ëris. Voy. devescor. 

divexo, äs, Gui, älum, äre, 
Cic. ravager, saccager || ARN. tor- 
turer || SUET. vexer, tourmenter. 

+ divexus, a, um (di, veho) 
Auc. Conf. 10, 84, croisé: in di- 
veœum Auc. d'une manière croisée, 
en croix. 

Diviäna, æ, f. Vann. Comme 
Diana. 
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+dividendus, ÿ, m. Boer. Geom. 
p. 400, 4, dividende. 

+ dividia, æ, f. Art. dissension, 
. discorde || PLauT. Bacch. 770, cha- 
grin, ennui, souci, peine d'esprit. 

dividicüla, ürum, n. pl. Fesr. 
réservoirs d'eau. 

divido, :s, visi, visum, vidère 
(di, étrusc. idu). Voy. idus) :.1° di- 
viser, partager (au prop. et au fig.) ; 
2 PARUS, distribuer ; 3° séparer 
de ; 4° nuancer, varier: .5° au fig. 
rompre (l'harmonie) ; séparer (des 
ennemis) || 4° dividere marmor 
PL. fendre du marbre; — muros 
Vic. abattre un pan de murailles; 
— insulam Liv. partager une île 
en deux (en parl. d'un fleuve); — 
volucrem SiL. percer un oiseau; 
— spalium urbis in regiones 
Suer. diviser une ville par quar- 
tiers; — annum ex æquo Ov. di- 
viser l'année en deux. pere éga- 
les; — dignitatem ordinum Tac. 
classer les ordres; nos aljo men- 
tes divisimus CAT. nous sommes 
distraits. par autre chose; nunc 
huc animum, nunc dividit illuc 
Virç. il flotte entre diverses pen- 
sées ; divisum est cor eorum Hier. 
leur cœur a été partagé || 2° divi- 
dere prædam PLaur. partager le 
butin; — {recenos æris in singu- 
los Liv. distribuer trois cents as 
par tête ; — agros civibus Cic. des 
ierres aux citoyens ; — exercilui 
suo Just. incorporer dans son ar- 
mée; — aliguid inter PLauT. per 
Suer. cum PLAuT. partager quel- 
que chose entre, avec; in divi- 

endo Liv. dans le partage à faire ; 
quia dividit ungulam (sus) Hier. 
parce qu'il est fissipède || 3° divi- 
dere seniores a junioribus Cic. 
séparer les vieillards des jeunes 
gens ; dividor tuis rogis Ov. je 
suis séparé de tes cendres; quem 
patria longe dividit Vinc. que sa 
patrie relient loin de nous; divi- 
dere turbidos Tac. se séparer des 
séditieux ; — legem bonam a malà 
Cic. distinguer une bonne loi d’une 
mauvaise ; — defensionem a ma- 
rilo Tac. séparer sa défense de 
celle de son mari || 4° gemma quæ 
dividit aurum Virc. diamant en- 
châssé dans l'or || 5° dividere con- 
sentum Horn. détruire la bonne 
harmonie; ira capilalis, ut ul 
tièma divideret mors Hon. animo- 
sité telle qu'il fallait la mort pour 
y mettre iin. | 

+ dividüitäs, ätis, f. Gaius, Dig. 
35, 2, 80, partage 


a, UM, ÂÀTT. GELL. 


EN. divisé, séparé, partagé (au 
rop. el au fig) : lividuum face 
ER. partage en deux; arbor divi- 
dua Pun. arbre qui se bifurque || 
Prise. partitif (en. t. de gramm.). 
Divi frätres, m. pl. Dic. nom 
donné à M. Elius Antonin ct à L. 
Annius Commodus Vérus. 
divigéna, æ,m. f. (divus, geno) 
GLoss. 6R:-LAT, né d’un dieu. : 
divine, æ, f. Perr. devineresse : 
divina anue-Hor. vieille sorcière. 


divinalis phi 
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- divinäcülum, i, n. Vuze. Num. 
229, 7 (al. al.), présage. 
divinälis, e, qui concerne Dieu: 
losophia Is. 2, 24, 
théologie. | 

divinätio, Onis, f. Cic. divina- 
tion, art de deviner, de prédire : 
divinatio animi Cic. pressenti- 
ment || QuinT. débat judiciaire qui 
a pour objet de faire. décider qui 
sera l’accusateur || Isio. Abure de 
vine, divinité. 

 divinätôr, üris, m.Finu. Math. 
5, 5, devin | {sin. prophète, aracle. 

divinätrix, îcis, f. Cape. 1,7, 
devineresse : artes divinatrices 
TEerr. Anim. 46, la divination. 

divinätus, a, um, part. p. de 
divino, Ov. prédit. 

diviné, PLAuT. Amph. 976, 
comme un dieu || Cic. Quinr. divi- 
nement, excellemment, parfaite- 
ment || en devinant : cogitare di- 
vine (Cic. Div. 1, 124, prévoir 
l'avenir. | : 

? FRS Pres et divinisciens, 
tis, Au. Met. 9, et Apol. 26, ha- 
bile à deviner. Ur 

divinitäs, äfis, f. Cic. divinité, 
puissance divine || Liv. Sugr. apo- 
théose || Ps.-Ascon. Cass. la divi- 
nité, Dieu {| Cic. divination || excel- 
lence, supériorité : divinitas lo- 
quendi Cic. éloquence divine [] au 
pl. divinitates Vita. 

- divinitüs, Cac. Virc.. de la part 
des dieux, par un acte, par une 
grâce des dieux, par un effet de la 
volonté divine || Cic. par une inspi- 
ration divine || Cic.. diyinement, 
merveilleusement,. excellemment. 
_ fivino, &s, Gui, âtum, äre, act. 
et n. Cic. Horn. Ov. deviner, lire 
dans l'avenir : divinare nihil boni 
Liv. ne rien présager de bon; — 
de exitu Ner. prévoir l'événement. 
. 1. divinus, à, um (divus), divin, 
de Dieu, des dieux : dicebat ani- 
mos esse divinos Cic. il (Socrate) 
disait que l’âme est une substance 
divine; divinissima dona Cic. 


présents toutà fait dignes des dieux ; 


res divina FPLavuT. devoirs reli- 
gieux, cérémonie religieuse, of- 
frande, sacrifice ; res divinæ Cæs. 
Cic. la religion; Gic. Quinr. la na- 
ture; Cic. Ur. le droit naturel ; di- 
vina humanaque Praur. Gic.Gæs. 
toutes choses, tout sans exception ; 
— scelera Liv, crimes contre les 
dieux; — verba Caro, formules 
d’expiation || Cic. qui devine, pro- 
phobie : divina avis imbrium 
Jon. oiseau qui annonçe l'orage || 
divin, extraordinaire, merveilleux, 
excellent : hæ divinæ legiones Cic. 
ces admirables légions ; divinus in 
dicendo Gic. 
{| Anscr. Di. divin (en parl, des em- 
ereurs) : divina domus Puæn. la 
amille des Césars, la maison im- 
ériale I] subst. n. pl. divina, 
ieu : mihi mullo melius divina 
tribuerunt Cass. la divinilé m'a 
bien mieux traité || divinior Horn. 
2. divinus, ?, m. Cic. Horn. de- 
vh, diseur de bonne aventure. 
Divio, Onis, m. GRec.-Tur. Di- 
vion, ville de la Lyonnaise (auj. 
Dijon) 4 -onensis, e, Gauc.-Trn. 


qui parle divinement |. 
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de Divion : Divionense castium 
GRnec.-Tur. Divion. 

divisé, GELL. Prisc. en coupant, 
tageant. 


divisible. 

divisibilitér, S.-Gnec. Job. 50, 
d'une manière divisible. 

divisim, Hier. Ep. 100, 14. 
Comme divise. 
. divisio, Oônis, f. Cic. Tac. Jusr. 
perlege, répartition, distribution || 

sc. Pauz. Jcr. distribution, pré- 
sents faits par les magistrats, dans 
les occasions. salennelles || Cic. 
Quint. division (t. de log. et de 
rhèt.) f Ascon. division (d’une pro- 
position de loi) || Prisc. diérèse (t. 
de gramm.). 

+ divisivus,' a, um, Borr. Ar. 
top. 7, 2, servant à diviser, à la 
division. | 

divisôr, ôris, m. Apuc. celui qui 
sépare, qui divise || Cac. celui qui 
partage l Gic. celui qui distribue 

e l'argent au nom d’un candidat, 
courtier d'élections, brocanleur de 
suffrages, | 

divisse, sync. pour diuisisse Hor. 

divisüra, æ, Î. PLin. C.-Aur. in- 
cision, décaupure. 

p.-adj. de 
Ten. Ner. dis- 


1. divisus, a, um 
divido, Cic. séparé || 

tribué : divisæ arboribus patriæ 
Virc. chaque arbre a :sa patrie || 
divisior Lucr. 

2. divisus, dat. sing. &?, m. par- 
tage : facilis divisui Liv. 45, 80, 2, 
facile à partager,, esse divisui Liv. 
divisui magistralibus Liv. être 
partagé au peuple, entre des ma- 
gistrals. 

?+ divitätio, Onis, f. Pen. 717, 
action de s'enrichir (al. divinatio). 

Divitensis, e, Inscr. Orel. 1086, 
cantonné à Divitia (?), station sur 
le Rhin {| subst. m. pl. Aux. ha- 
bilants dé Divitia. Voy. Divitia 2. 

1. + divitia, æ, f. Arr. ap. Non. 
475, 24, richesse, 

2. Divitia, æ, f. Gnec.-Tur. ville 
en face de Cologne (auj. Deutz). 

Divitiäcus, i, m. Czs. Divitiacus, 
noble Eduen, ami de César || Cæs. 
roi des Suessiones. | 

divitiæ, &rum, f. pl. Gc. Ion. 
biens, richesses : {emplum incly- 
tum divitiis Liv. temple fameux 

ar ses trésors; demile divitias 

v. quittez ces riches ornements {| 
au fig. divitiæ soli Puun. sol riche, 
fertilité du sol; — ingenti Ov. fé- 
condité du énie — verborum 
Quint. luxe d'expressions. 

? divitiarium, i, n. Ausr. Off. 
trésor. 
divitior. Voy. dives. 
divito, äs, äre, Turmi. enrichir 
{} au fig. ATT. 

Divixtus, £, n. Inscr. C. I. L. 
8, 1686, nom d'homme {d’origine 
celtique). 

Divôdürum, ti, n. (Arou6Soupoy) 
Tac. Hist. 1, 68, ville de la Gaule 
Belgique, nommée plus tard Me- 
diomatrici, ue Mettis (au].Metz). 

divolsus. Voy. divulsus. 


divolvyo, is, ère, Aum. 26, 4,5, 


rouler (dans son esprit). 
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Divôna, æ, f. Aus. Urb. 14, 32; 
Peur. nom celtique de la capitale 
des Cadurques (auj. Cahors). 

divorsus, arch. Voy. diversus. 

divortium, ??, n. PLAUT. SUET. 
divorce : divortium facere Cic. di- 
vorcer || séparation : divortium 
itinerum Liv. embranchement de 
deux routes ; — arctissimum Tac. 
détroit très resserré; divortiaaqua- 
rum. Cic. Liv. versants de monta- 
gnes (où les eaux se séparenl) ; 
Amanus qui mons mihi cum Bi- 
bulo communis est, divisus aqua- 
rum divortiis Cic. Fam. 2, 10, 
VAmanus au sommet duquel finit 
ma province et commence celle de 
Bibulus |] au fig. divortia doctri- 
narum (Gic. séparation de doctri- 
nes, d'écoles ; divortium hiemis et 
veris Cou.jor qui séparent l’hiver 
du printemps f Voy. devortium. 

divorto. arch. Voy. diverto. 

divulgätio, ônis, f. Terr. Test. 
an. 5 ; CASSIAN. Col. 47, 30, action 
de répandre, de populariser. 

+ divulgätôr, ôris, m. GLoss. 
celui qui divulgue, propagateur. 

divulgätus, a, um, p-adj. de 
divulgo, Lucr. Tac. rendu public, 
divulgué {| Cic. commun, aban- 
donné à Lout le monde, prostitué || 
divulgatissimus Cic. 

divulgo, äs, ävi, älum, äre, 
Cic. divulguer, publier, rendre pu- 
blic | absolt. Suer. répandre un 
bruit. 

divulsi, parf. de divello. 

divulsio, Onis, f. SEN. Ep. 99, 
15; Hier. Ep. 117, 8, action d’ar- 
racher, de séparer violemment. 

divulsus, a, um, part. p. de di- 
vello, Ov. Puin. mis en pièces, fen- 
du, arraché. P 

divum, ti, n. Voy. dium. 

1. divus, a, um, Nzæv. divin : 
divo munere Forr. par une faveur 
céleste. 

2. divus, ?, m. Hor. Liv. dieu, 
divinité || nom donné aux empe- 
reurs après leur mort : divus Au- 
gustus Tac. le divin Auguste. 

+ dixe,sync.pour dixisse, PLAUT. 


US. 

dixi, perf. de dico. 

+ dixis, sync. pour dixeris, 
Cæciz. PLaur. 

dixti, qe pour diæistli, PLAUT. 
Ter. Cic. Mar. 

Diyllus, i, m. (Alv})oc) PLiIN. 1, 
7, historien grec. 

Dmôis, dis, f. (Apwic) Ixscr. 
C. I. L. 5, 7169, nom de femme. 

1. + do, apoc. pour domum ENN. 

2. do, das, dédi, dätum, däre : 
1° donner, faire don; causer, pro- 
curer ; > accorder, permettre, con- 
céder (en t. de logique) ; 3° mettre 
entre les mains, livrer; 4 offrir, 
présenter ; — se, s’offrir (au fig.) ; 
be jeter, lancer (au prop. et au fig.); 
6° mettre dans tel ou tel état; 
7° produire, enfanter (au prop); 
8 faire entendre (un bruit); — 
animam, rendre l’âme, expirer ; 
go dire, exposer, raconter ; — n0- 
men, s'enrôler Fe prop. et au fig.); 
10° prononcer (un Jugement); ab- 
solt. juger; 11° donner (une pièce, 
des jeux); 12° attribuer, imputer; 
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13° faire par condescendance ; ab- 
solt. complaire; 14° locutions di- 
verses || 4° dare dona PLaur. faire 
des présents ; — filiam in matri- 
monium Czæs. donner sa fille en 
mariage ; — locum Cic. faire place; 
— spem Vire. rendre l'espérance ; 
— rmperia Cic. donner des com- 
mandements; — merita Cic. ren- 
dre des services; — operam vir- 
tutti Cic. s'appliquer à la vertu; 
— causas suspicionum Cic. faire 
naître des soupçons ; — reditum 
gloriosum (Cic. procurer un glo- 
rieux retour; — dolorem Cic. cau- 
ser de la douleur, —ezxitium Tac. 
la perte; — moras V.-FL. retarder, 
arrêter || 2 dare iter Liv. accorder 
le passage; — veniam Virc. par- 
donner; — senatum alicui Liv. 
admettre qe à l'audience du sé- 
nat; non dedit ut reducem patria 
videret Vire. il ne lui accorda pas 
de revoir sa patrie; dt tibi dent 
classem deducere Horn. que les 
dieux te permettent de ramener ta 
flotte ; quantum mihi cernere da- 
tur PLIN. autant que je puis voir; 
dato hoc, dandum erit illud Crc. 
ce point accordé, il faudra accor- 
der l’autre ; do vobis esse multos 
Cic. je conviens que yen a beau- 
coup; id non dant ut. Cic. ils 
n’accordent pas que... || 3° date 
huc ensem SEN. TR. donnez-moi 
une épée ; dare obsides Cæs. don- 
ner des otages; — aliquem in 
custodiam Cic. faire mettre qqn en 
pre ; —— servos in quæsiionem 
ic. des esclaves à la torture ; — 
litteras, mandata ad aliquem 
Cic. charger d’une lettre, d'une 
commission pour qqn || & dare 
manum alicut Vire. tendre la 
main à qqn; — latus undis Vic. 
résenter lc flanc (d’un navire) aux 
lots ; — vela ad id unde flatus 
ostenditur Cic. tourner sa voile du 
côté où le vent s'annonce; — vela 
Virc. faire voile, naviguer : —terga 
Vins. Quir. tourner le dos, s’en- 
fuir, — manus Czs. Ner. Virc. se 
rendre, s'avouer vaincu, céder; in- 
sequens dies hostem in conspe- 
ctum dedit Liv. le jour suivant, 
l'ennemi se montra; ut res dant 
sese TER. selon les circonstances: 
ut se inilia dederint, perscribas 
Cia. mande-moi en détail quels ont 
été les commencements; mulla 
melius se nocte dedëre Vinc. beau- 
coup de travaux se font mieux 
pendant la nuit; dare se in con- 
sSpectum alicur Cic. ou simpit. 
re se Ov. s'offrir à la vue de qqn; 

si se dant judices Cic. si les juges 
s’y prêtent; dent modo se Superi 
SIL. pourvu que les dieux soient 
favorables || 5° dare aliquid ad 
terram Suer. jeter qq. ch. à terre; 
— hostes in fugam Czæs. mettre 
les ennemis en fuite; dabit me 
ræcipilem in pistrinum PLAUT. 
il me jetlera dans un moulin (il 
m'enverra tourner la meule); Si- 
canium dedit usque fretum V.- 
FL. il (le) lança dans la mer de Si- 
cile ; deambulatio me ad languo- 
rem dedit Ten. la promenade m'a 
fatiguée ; dare aliquem leto Pan. 
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faire périr qqn; — se in viam Cic. | 


se mettre en chemin ; — se fugæ 
Cic. s'enfuir, — ruinam Vire. 
s'écrouler; — stragem Virc. rava- 
ger;, — impeltum Vire. se pré- 
cipiter, — motus incomposilos 
Virç. danser grossièrement ; — sal- 
tus in aere Ov. bondir en l’air ; — 
pavorem super gentes Hier. ré- 

andre la terreur sur les nations || 

° adeo depexzum dabo Ter. je 
l’arrangerai si bien ; sic datur, si 
quis servus herum spernil PLAUT. 
c'est ainsi qu'on traite l’esclave 
qui manque à son maître; ann: 
multi me dubiam dant PLaur. il 
} a si longtemps, que j'en doute || 

° dare ramos Sur. pousser des 
branches ; dant arbuta silvæ Vinc. 
les forêts donnent les fruits de 
l’arbousier ; geminam dabit Ilia 
prolem Vire. Ilia donnera le jour 
à deux enfants || 8° dare gemitum 
Vin. gémir ; dat bucina signum 
Vire. la trompette donne le signal; 
dat silva fragorem Ov. la forêt 
retentit au loin; animam sub 
fasce dedére Vin. elles expirè- 
rent sous leur fardeau || 9° dare 
dicta Liv. Virc. dire, parler; — 
verba alicui Cic. Hor. fabricam 
PLAUT. en imposer à qqn, en don- 
ner à garder, donner le change, 
tromper; unum da mihi ex istis 
aratoribus Cic. nomme-moi un 
seul de ces laboureurs ; dare bella 
ducis V.-FL. chanter les combats 
d’un héros; is datus erat locus 
Liv. c'était le lieu assigné (dit, 
convenu); da mihi nunc…. Cac. 
dis-moi maintenant...; dabo, quo 
magis credas Ter. je dirai, pour 
te convaincre; Æneas eripuisse 
datur Ov. on dit qu’Enée enleva.…; 
ne nomina darent Liv. (ils s'exhor- 
taient) à ne pas s’enrôler, dare 
nomen in Crustuminum Liv. se 
présenter pour coloniser le terri- 
toire de Crustumium; — nomen 
in conjurationem Tac. se jeter 
dans une conjuration || 40° dare 
lilem secundum aliquem (Cic. 
Puin.-s donner gain de cause à 
qqn; — vindicias secundum li- 
bertatem Liv. accorder la liberté 
provisoire; — absentibus secun- 
dum præsentes Suer. juger en fa- 
veur des absents || 44° dare fabu- 
lam Cic. donner une pièce au théâ- 
tre; — munus, venaliones SUET. 
donner des jeux, le spectacle d’une 
chasse || 42° ea data nobis sors 
erat Liv. notre sort était ainsi réglé ; 
alteri consulum negotium dare- 
tur Liv. qu'on chargeät l'autre con- 
sul de. ; quod nomen huic cœtui 
dabo? Tac. quel nom donnerai-je 
à ce rassemblement? mille pedes 
in fronte cippus dabat Horn. l’in- 
scription (le cippe) donnait mille 
pieds de face (au cimetière) ; idne 
alteri crimini dabis, quod.…..? 
Cic. reprocheras-tu à un autre ce 
que...? iis non laudi dandum 
puto… Cic. je pense qu'il ne faut 
pas leur faire un mérite de...; Ci- 
cero preces non dat Miloni Quinr. 
Cicéron ne prête pas un langage 
suppliant à Milon; dare vocem 
carentibus Quint. faire parler les 
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objets insensibles || 48° da hoc pa- 
triæ Surpirius ad Cic. fais cela 
pou ta patrie; nolt putare me 
oc auribus Luis dare TREBONIUS 
ad Cic. ne crois pas que je dise 
cela pour te plaire; dare plus slo- 
macho quam consil, Quint. don- 
ner plus à la colère qu’à la raison; 
— mulla in vulgus Luc. complaire 
au peuple ; — se regibus Cic. s’at- 
tacher à la personne des rois; — 
se legionibus Tac. se jeter dans 
les bras de l’armée ; — se ægritu- 
dint Cic. s’abandonner au chagrin ; 
— se ad defendendos homines 
Cic. se consacrer à la défense des 
accusés || 46 dare rationem PLaurT. 
Varr. rendre compte, être respon- 
sable; — pœnas Cic. Vire. être 
uni, — supplicium de aliquo 
’LAUT. infliger un supplice à qqn; 
— lora Virc. lâcher les rênes ; — 
prælia Virc. combattre; — lacri- 
mas Vina. pleurer ; — finem Virc. 
Vire. mettre fin. 
Dôberi, ôrum, m. pl. Pun. 4, 
85, Dobères (ville de Macédoine). 
dûcéo, es, cüi, clum, cêre, en- 
scigner, instruire, montrer, faire 
voir; tenir école : docere aliquem 
lileras Cic. apprendre à lire à 
qqn; — boves ambulare compo- 
site Coz. aux bœufs à marcher 
d'un pas égal; — aliquem equo, 
armis Liv. à qqn à manier un che- 
val, les armes; — judices de re 
Cic. faire connaître qq. ch. aux ju- 
es; docuit Romæ Suer. il tint 


‘école à Rome || au fig. docuit exi- 


tus Vin. l'événement confirma (ce 
prose ); experimentu docent…. 

LIN. l'expérience nous apprend. 
ee Hor. faire représenter (une 
pièce). 

Dochi, ôrum, m. pl. PLIN. 6, 

0, peuple d'Ethiopie. 

dôchléa, æ,f. Apuc. Herb. 26. 
Comme chamæpilys. 

dochmiäcus, a, um, M.-Vicr. 
dochmiaque, relalf au pied doch- 
mius. 

dochimiïus, 2i, m. (ô6yuoc) Cic. 
Or. 218: Quinr. 9, #4, 79, pied de 
cinq syllabes composé d’un ‘ambe 
et d'un crétique. 

dôcibilis, e, Terr. Prisc. qui ap- 
prend facilement || enseigné : erunt 
docibiles Dei Ir. ils seront in- 
struits par Dieu. 

+ dôcibilitäs, àfis, f. Isin. Sen- 
tent. 3, 14, aptitude à apprendre ; 
par ext. science. 

dôcilis, e, à portée de s’instruire, 
qui apprend aisément, docile : ho- 
mines quum essent docili naturä 
Virrr. l'homme étant perfectible ; 
docilis ad agriculturam Vann. 
qui apprend aisément l’agriculture; 
— pravi Hor. le mal ; — modorum 
Horn. qui a retenu des vers ; doci- 
lior judex Quinr. juge qui sait 
écouter || instruit. habile : docilis 
sermone græco QuiNT. qui sait 
parler grec; — fallendi Sir. habile 
à tromper; — accedere Si. accou- 
tumé à s'approcher de. {| au fig. 
docile, qu’on manie aisément : ca- 
pilli dociles Ov. cheveux flexibles ; 
os docile Ov. voix souple, bien 
conduite || docilissimus Char. 
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dôcilitäs, äfis, f. Cic. aptitude 
ou facilité à apprendre || Eure. 
40, 4, douceur, bonté. 

dôcilitér, Diom. FAcuND. en ap- 
prenant facilement. 

Dôcimæum ou Dôcimeum, !, 
n. Peur. ville de la Grande Phrygie. 
Il ?Docimëus ou Docimënus, a, 
um, Con. Tuxon. de Docimée. 

+ dôcimén, inis, et dücimen- 
tum, 2, n. Terr. Comme documen- 
tum. 

Dôcimus, 2, m. Gic. INscr. nom 
d'homme. 

dôcis, idis, f.(5oxle) Apuz. Mund. 
8, météore en forme de poutre. 

Docius, #1, m. Inscr. C. I. L. 2, 
2683, nom d'homme. 

Dôcléäs, afis, m.f. n. Puis. ff, 
240, de Doclée (ville de Dalmatie, 
auj. Dukla, près Podgoritza) || 
-éates, tum, m. pl. Puin. 3, 148, 
Inscr. C. I. L. 3, 1705, habitants 
de Doclée. 

docte, Hien. savamment, habi- 
lement: doctissime erudilus SALL. 
profondément instruit || PLAUT. TER. 
prudemment, sagement, finement 
|| doctius Marr. 

? docticänus, a, um, Care. dont 
les chants sont savants. 

+ dôctificus, a, um (doctus, 
facio) Prisc. qui rend savant : ar- 
dor doctificus Care. 6, 567, pas- 
sion CApprnoree 

doctilôquax, äcis, Drac. Sat. 
61; Fonr. 7, 26, 1. Comme docti- 
loquus. 

octilôquüs, a, um, ENN. CareL. 
Forr. qui parle bien. 

+ doctio, Onis, f. An.-HeLv. 75, 
26, enseignement. 

doctisonus, a, um, Sin. 15, 180, 
qui rend un son harmonieux. 

+ doctitantér, Auc. Gen. im- 
perf. 6, 16, savamment. 

+ doctito, äs, äre, fréq. de do- 
ceo, GLoss. Isip. 

doctiuscüle, GeLz. 6, 16, 2, 
d'une manière un peu savante. 

doctôr, üris, m. Cic. Hor. mat- 
tre, celui qui enseigne : doctores 
legis Hier. les docteurs de la loi || 
doctor fabularum Donar. poète 
qui fait Jouer une pièce de théâtre 
|| doctor armorum Vec. ou simplt. 
doclor Inscn. maître d'escrime 
(pour les a à 

doctrina, æ, Î. Cic. Hor. Quir. 
enseignement , instruction (qu’on 
donne ou qu'on reçoit), éducation : 
omnium doctrinarum sludiosus 
Cic. avide de tous les genres d’in- 
struction || Liv. art, science, doc- 
trine, théorie, méthode || Hier. opi- 
nions, doctrine, système || Ner. sys- 
tème de conduite. 

doctrinälis, e, de science : doc- 
trinalis philosophia Isin. 2, 24, 
44, sciences abstraites; — mathe- 
matica Cass.mathématiques pures. 

+doctrinum, ?, n. GLoss. école. 

doctrix, tcis, f. SERv. Paisc. 
Ier. celle qui enseigne, maitresse. 

doctus, a, um, p.-adj. de do- 
ceo, qui à appris, qui sait, instruit, 
docte, savant, habile : doctus usu 
Cæs. instruit par l'expérience ; do- 
ctus sagiltas tendere Horn. habile 
à manier l'arc; doctissimus agri- 


DOD 433 


cola Cor. excellent cultivateur ; doc- 
La manus Ov. main exercée, ha- 
bile; doctus ex disciplinä Sloico- 
rum (Gic. qui possède la doctrine 
des Sloïciens ; — græcis lilteris 
Cic. græce Suer. la littérature grec- 
que ; — legum GeLL. qui connaît 
les lois ; — sermones ulriusque 
linguæ Horn. versé dans les deux 
langues (le grec et le latin) ; — in 
porte auslo carmine Ov. poëte 
abile pour son malheur; docta 
voæ Ov. voix éloquente; — ma- 
nus Tis. main industrieuse; docti, 
m. pl. Gic. les savants || PLavr. 
Ten. sage, avisé, fin, rusé || doc- 
tior Ov. —issimus Cic. | 

dôcümén, înis, n. Lucr. 6, 592. 
Comme documentum. 

+ dücümentätio, ons, f. GLoss. 
GR.-LAT. avertissement. 

+ dücümento, äs, äre, Dosiru. 
64, 23, avertir. 

dücümentum, ti, n. enseigne- 
ment, leçon, avis : documenta 
exempla docendi causa dicuntur 
Vaur. on appelle documenta des 
exemples donnés comme leçons ; 
documentum capere Cic. s’instrui- 
re, profiter d’une leçon ; esse do- 
cumento alicui Cæs. esse docu- 
mentum Tac. servir d'exemple à 
qqn || a modèle : omnium 
scelerum documentum CGic. mo- 
dèle de tous les crimes || indice, 
annonce, indication, échantillon : 
documentum tanti evasuri viri 
VELL. ce qui annonce le grand 
homme; dare sui documentum 
Liv. faire ses preuves, montrer ce 

u'on est; documentum facere 
LOoR. faire l'essai || Con. Turon. 
preuve, document. 
dodécächrünôs, dôüdécäsyllä- 
bôs, etc. V. duodecachronos, etc. 
dodécäëteris, idis, f. (dwdexae- 
ænpls) CENSOR. 18, 6, espace ou pé- 
riode de douze ans. 
dôdécätemüriôn, 1, n. (Gwôe- 
xarnuéprov) MAN. 2, 694, la douziè- 
me partie (d’un corps céleste). 
dodécäthéôün, 1, n. (ôwôexabeov) 
PLIN. 25, 28, herbe inconnue. 

Dôdôna, æ, f. Cic. Vin. et DG- 
dône, es, f. (À SSwvn) PLIN. CLAUD. 
Dodone, ville de Chaonie || -æus, 
Cic. et -ïus, a, um, CLaun. de Do- 
done. 

Dôdônides nymphe, f. pl. Ivc. 
Dodonides, nymphes qui élevèrent 
Jupiter. 

odônigëna, æ, m. (Dodona, 
geno) Sin. Ep. 6, 12, qui vit de 
glands (il y avait à Dodone une 
célèbre forêt de chênes). 

Dôdônis, idis, f. Ov. de Dodone. 

Dôodônius. Voy. Dodona. 

dôdra, æ, f. Aus. Epigr. 85, 
breuvage composé de neuf ingré- 
dients. | 

?dodrälis, e, Aus. relatif au 
breuvage nommé dodra. 

dôdrans, fis, m. (de, qua- 
drans ?) Cic. Co. les 9/12 ou les 3/4 
d'un tout; neuf pouces : dodrans 
horæ PL. les 3/4 de l'heure; du- 
pondio altus et dodrante Cor. 
qui a deux pieds neuf pouces de 
profondeur || absolt. PLIN. SuET. 
empan, palme. 
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dôüdrantälis, e, Coc. PLiN. qui a 
neuf pouces de profondeur ou de 
longueur. 

dôdrantärius, a, um, relatif 
aux 9/12 d’un tout : dodrantariæz 
tabulæ Cic. Font. fr. 1, 2, livre 
de dette mis en usage par suite de 
la lex Valeria feneratoria (où 
l'on fait entrer les 3/4 de ne 

dôga, æ, f. (ôoyr) Vor. Aurel. 
48, 2. sorte de vase ou mesure de 
liquides. 

dôgärius, t, n. GLoss. GR.-LAT. 
fabricant ou marchand du vase ap- 
pelé doga. 

dogma, dtis, n. (ô6ywa) Cic. 
Juv. opinion, principe, précepte, 
dogme, maxime : dogmata Jjuv. 
doctrine, système, école Hier. pré- 
ceptes, foi I Prun. PrnosP. dogme, 
article de foi, croyance || Hier. 
ordre, ordonnance || Cass. table de 
calculs, comptes faits [| + arch. 
né be æ, f. LABer. Com. 17. 

PnAAonE, a, um (Soyuatixôc) 
Aus. Edyl. 17,16, dogmatique, qui 
taues les systèmes des philoso- 
phes. 

dogmätistés, æ, m. (5oyuart- 
othc) Hier. Ep. 48, 4, dogmatiste, 
celui qui établit une doctrine. 

dogmätizo, &äs, re, n. Auc. Ep. 
36, 29; IREN. 2, 14, 2, établir un 
“ps une doctrine. 

. dôläbella, æ, f. dim. de do- 
labra, Co. 2, 24, 4, petite dolabre. 

2. Dôlabella, æ, m. Cic. P. Corné- 
lius Dolabella, gendre de Cicéron 
|| Gic. autres du même nom || Juv. 
préteur de Cilicie || -iänus, a, um, 
de Dolabella : Dolabelliana pira, 
n. pl. PLIN. sorte de poires (ainsi 
MES d'un Dolabel a 

6läbra, æ, f. Liv. Juv. Curr. 
dolabre, outil à deux faces, servant 
à la fois de hache et de cognée, et 
de pioche ou de pic; hache : acutä 
dolabrä abradere Cor. enlever (le 
vieux bois de la vigne) avec le 
tranchant de la dofabre || Pau. 
Jer. couperet de boucher || FEsT. ha- 
che pour démembrer les victimes. 

dôläbrärius, ti, m.Inscr. Orel. 
4071, fabricant ou marchand de 
dolabres. 

dôläbratus, a, um, Cæs. tra- 
vaillé avec la dolabre, dégrossi || 
dolabrala securis Pair. 7, 48, 8, 
dolabre (hache à deux faces). 

dôlämën, inis, n. Apuz. Flor. 
41, emploi de la dolabre. 

Dolätes, um ou ium, m. pl. 
Puis. 3, 113, peuple de l’Ombrie. 

dôlätilis, e, Grou. 362, 18, facile 
à doler; — charta Fonr. 7, 8, 21, 
tablette raclée (planche rabotéc 
pour recevoir l'écriture). 

dôlätio, ônis, f. Hier. Ep. 78; 
Aus. Comme dolamen. 

dôlätôr, ôris, m. Apaman. Loc. 
sanct. 1, 4; GLoss. celui qui tra- 
vaille avec la dolabre, charpentier. 

dôlätôrius, a, um, Eusr. Hex. 
2, 2, de tailleur de pierre ou de 
bois, de charpentier {| subst. n. 
Hier. marteau de tailleur de pierres. 

1. dôülätus, a, um, part. p. de 
dolo, Cic. Pror. coupé ou travaillé 
avec la dolabre || Hier. taillé (en 
+ parl. de la pierre) || simplt. tra- 
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vaillé : dolatus cælo Vanr. ciselé 
| Perr. enlevé. 

2. dôlatüs, üs, m. Prun. Psych. 
835, taille (des pierres précieuses). 

dôléärius. Voy. doliarius. 

dôlendus, a, um, part. fut. p. 
de doleo, Ov. déplorable. 

1. dôlens, fis, p.-adj. de doleo, 
Horn. qui s'afflige || Sazz. Ov. qui 
cause de la douleur, affligeant || 
? dolentior Ov. 

2. Dôlens, fis, m. Inscr. Co. 
surnom et nom d'homme. 

dôlentér, (Cic. avec douleur, 
avec peine || dolentius Cic. 

+ dôlentia, æ, f. Læv. ap. Gell. 
19, 7, 9, douleur. 

dôlentülus, a,um, Inscr. Ren. 
3844, tout affligé. 

dôléo, &s, üt, ttum, re : 1° n. 
éprouver de la douleur (physique); 
2 être aflligé ; act. déplorer, plain- 
dre ; 3° n. et act. être douloureux, 
causer de la douleur (en parl. des 
choses) || 4° doleo ab oculis PLauT. 
j'ai mal aux yeux; si caput a sole 
doleat Pr. si le soleil fait mal à 
la tête || 2° dolebant se lantum 
perdidisse Cæs. ils s’affligeaient 
d’avoir tant perdu; dolere clade 
acceptä Liv. pleurer un désastre; 
— rapto de fratre Hor. son frère 
mort; — ex mutalione rerum 
Czs. être sensible à des disgrâces ; 
— quod Cæs. Ov. quia Cic. s’affli- 
er de, de ce que; — in aliquo 

EN. avec qqn; — vicem alicujus 
Cic. plaindre le sort de qqn || 3° mi- 
hi dolet, quum.…. PLavr. je souffre 
quand. ; ufinam hoc tibi doleret 
Ter. plût au ciel que cela te fût 
sensible! nihil cuiquam doluit 
Cic. personne ne montra de dou- 
leur ; dicere dolentia alicui Sax. 
tenir des discours blessants pour 
qqn; me dolet aura Pros». le vent 
me fait souffrir Il + unip. dolet pu- 
detque Graium me Arr. ap. Non. 
je souffre et rougis d’être Grec. 

dôléor, éris,itus sum, d. Ixscr. 
Grut. 676, 11, s'affliger. 

+ dôlesco, is, ère, n. GLoss. 
PuiLox. s’afiliger. 

doléum et dôléus. Voy. dolium. 

dôliäris, e, de dolium, de ton- 
neau : doliare vinum Ur. vin 
nouveau, de l’année ; — opus Ixscr. 
Ren. 3548, urne (funéraire) Il au 
fig. doliaris anus PLauT. vieille 
femme grosse comme un tonneau. 

dôliärius et dôüléarius, a, um, 
de dolium : dolearia officina 
Inscr. atelier, boutique de celui 
qui fait des dolium; dolearius 
servus Inscr. esclave sommelier {| 
subst. m. Inscr. Orel. 4888, fabri- 
cant ou marchand des vaisseaux 
appelés dolium || n. Gaius, Dig. 
418, 1, 35, cellier à mettre Île vin. 

Dôlicæ ou Délichæ insuleæ, f. 
pl. Pin. Îles sur la côte de PArabie. 

Dôlichäôn, ünis, m. (Aok:ytwv) 
Vire. Æn. 10, 696,nom d'homme. 

Dôliche, es, f. (Aokyrn) Liv. Doli- 

ue, v. de la Pélasgiotide || Pin. 

, 68, île de la Méditerranée, nom- 
méc ensuite Icaros ou Icarie || An- 
Ton. ville de la Comagène. 

Dôlichenus, ?, m. INscr. nom de 
Jupiter (ainsi appelé de Dolique, 
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ville de Comagène ‘où il était 
honoré). 

Dôlichisté, &s, f. PLIN. 5, 181, 
Le de la Méditerranée, près de la 

ycie. | - 

dôlichôdrômôs, t, m. (Soktyo- 
Ôpôéuocs) Hyc. Fab. 978, la longue 
course (de quatre stades). 

1. dülichôs, t, m. Pzin. 76, 244, 
fève de mer, féverolle. 

2. Dôlichôs ou Dôlichus, À, m. 
Hor. Inscr. et Dôlichs, &s, f. Inscr. 
nom d'homme, nom de femme. 

dôlidus, a, um, C.-Aur. Acut. 
3, 8, 11, douloureux. 

+ does, éi,f. Inscr. Orel. 4786, 
douleur, chagrin. 

dôliium, î, n. Liv. Co. petit 
dolium, baril, quartaut || — vi- 
treum M.-Ewr. 29, bocal || Pin. 
calice des fleurs. 

Dôliônes, um, m. (Aoïtoves) 
PLN. 5, 142, nom d'un peuple pé- 


lasgique. 

Déhénis, idis, f. Pr. 5, 142, 
ancien nom de Cyzique || -nius, a, 
um, V.-F1. de Dolionis (ou Cyzique). 

+ dôlito, äs, äre, n. CATO, Rust. 
157, 7, être douloureux. 

dolitürus, a, um, part. fut. de 
doleo, Horn. Liv. qui s’affligera. 

1. dôlium, ii, n. Cou. grand vais- 
seau de terre ou de bois où l’on 
gardait le vin, l’huile, le blé, etc.; 
Jarre , tonne, tonneau : de dolio 

aurire Cic. puiser au tonneau, 
(boire du vin de l’année) || Man. 
sorte de météore igné. 

2. + dôlium, it, n. (doleo) 
Common. Instr. 2, 81, 1, douleur, 
chagrin. È 

1. dôlo, äs, ävi, ätum, äre, Cic. 
travailler avec la dolabre, dégros- 
sir, démaigrir, façonner (une pièce 
de bois) : dolare in quadrum 
Coc. équarrir || Hier. tailler (de la 
pere) I au fig. dolare opus Cic. 
travailler un ouvrage (d'esprit) ; — 
aliquem Powpon. costas fuste Hon. 
frotter les côtes à qqn, caresser à 
coups de bâton; — olum PLauT. 
imaginer, ourdir une ruse. 

2. dôlo ou dôlôn, onis, m. (ôs- 
Awv) Vann. ap. Serv. dolon, arme 
enfermée dans un bâton, ou bâton 
armé d'un fer très court || Pxæp. 
aiguillon (de la moucho) | Liv. la 
moindre voile, voile du hunier. 
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Dolon, espion troyen, qui fut pris 
et tué par Ulysse et Diomède || 
Ilyc. un des fils de Priam. 

Doloncæ ou -gæ, ärum, PL. 
4, 41, et Dolonci, orum, m. pl. 
Soin. peuple de Thrace. 

Dôlôpéis, idis, f. Hyc. des Do- 
lopes || -péïus, a, um, V.-FL. des 
Dolopes. 

Dôlôpes, um, m. pl. (A6)oxec) 
Cic. Vic. Dolopes, peuple de Thes- 
salie [| au sing. Dolops Liv. 

Dèôlôpia, æ, f. Liv. 82, 13, 14, 
Dolopie, partie de la Thessalie ha- 
bitée par les Dolopes. 

dôlôr, ôris, m. Gic. Virc. dou- 
leur physique, souffrance : dolor 
articulorum Cic.goutle aux mains; 
— laterum Hor. pleurésie; — ca- 
qe Ov. migraine | Czæs. Cic. 

inc. douleur morale, peine, tour- 
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ment, affliction; chagrin; colère 
ressentiment : dolorem alicui af- 
ferre, commovere, dare, facere, 
efficere Cic. causer de*la douleur 
à qqn; — accipere, capere, sus- 
cipere, sustinere Cic. éprouver, 
ressentir de la douleur || Prop. Ov. 
sujet de douleur || sensibilité (de 
l'orateur) : oratio quæ dolores ha- 
beat Cic. éloquence pathétique ; 
detrahere dolorem actionis Cic. 
éteindre le feu de l’action. 

Dôlôrestes. Voy. Dulorestes. 

+ dôlürifér, èra, ërum, JusTIx. 
Const. 440, douloureux. 

+ dôlôrificus, a, um (dolor, 
facio) GLoss. douloureux. 

+ dôlôrôsus, a, um, Vec. 6, 
22, 4; G.-Aur. Chron. 4, 5, dou- 
loureux (au physique). 

dôl6sé, PLauT. Cic. artificieuse- 
ment, avec fourberie {| dolosius 
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+ dôlôsitäs, ätis, f. Hier. Isin. 
fourberie. 

dôlôsus, a, um, Cic. PHæp. rusé, 
astucieux, fourbe, trompeur : s{a- 
tera dolosa Hier. balance qui n’est 
pas juste; dolosus ferre.. Hon. 
qui refuse déloyalement de porter. 
Il Donar. négligent. 

1. dôülus, ?, m.(86k0c) NEP. SALL. 
adresse, ruse, fourberie, tromperie : 
doli subterranei FLiorus, mines, 
tranchées souterraines ; dolus ma- 
lus CGic. Uzr. dol, fraude; dolo 
malo Caro, Cic. frauduleusement, 
par supercherie, dans une intention 
criminelle; sine dolo malo Liv. 
loyalement, de bonne foi; aliquem 
dolo interficere Ner. tuer qqn en 
trahison || négligence : suo dolo 
factum esse negat Horn. il prétend 
que ce n’est pas sa faute, sine 

olo concupiscere Hrer. désirer 
ardemment || Ov. objet trompeur, 
piège. 

2. Dôlus, à, m. Puin. 55, 138, 
la Ruse personnifée Jets en 
peinture par Aristophon). 

+ dôma, ätis, n. (ôôua) Her. 
toit plat, terrasse d’une maison : 
dicere aliquid super domata 
Hier. crier qq. ch. sur les toits. 

dômäbilis, e, Hor. Ov. dompta- 
ble, qu’on peut dompter. 
Domatha, æ, Î. Pin. 6, 157, 
ville de l'Arabie Heureuse. Voy. 
Dumata. 

1. dôümätôr, oris, m. Tis. 4, f, 
116; Am. 21,5, 9, dompteur, vain- 
queur. | 

2. Dômaätôr, üris, m. Inscr. C. 
I. L. 5, 449, surnom romain. 

+ dümätus, a, um, part. p. de 
domo, Perr. dompté. 

+ démävi, arch. pour domui, 
Ver. poet. ap. Char. 

Domazenes, um, m. pl. PL. 6, 
176, peuple de la Troglodytique. 

düméfactus, a, um, PETR. 99, 
3, dompté. 

dômesticätim, Suer. Cæs. 9%6, 
en employant les personnes de sa 
maison. 

dümesticätüs, üs, m. Cass. 10, 
11. Comme primiceriatus. 

dômesticé, Ampn. Luc. 8, 18; 
Syvuu. £p. 10, 86, à la maison, en 
particulier. 
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dômestici, orum, m. pl. Cic. 
Ics membres d’une famille, tous 
ceux qui tiennent à une maison 
(amis, clients, affranchis) || Suer. 
domestiques, esclaves || Con. Takon. 
personnes de la suite. 

dômesticitäs, afis, f. IREeN. Hær. 
3, 18, 7, domesticité. 

1. dümesticus, a, um(domus) : 
1° de la maison ; 2 de la famille; 
3° particulier, privé; national || 
4° intra domesticos parieles Cic. 
dans son intérieur ; domestica ves- 
{is Cic. Suer. habits qu’on porte 
chez soi; domesticus otior Ion. je 
me tiens au logis sans rien faire || 
2° domesticus luctus CGic. chagrin 
domestique; — usus Cic. liaison 
intime ; homo prope domesticus 
Cic. homme qui est presque de la 
famille ; domestici heredes PLIN.- 
3. héritiers du sang || 3 res do- 
mesticas tueri Cic. administrer sa 
fortune; ex domestico judicio in- 
tellegebant.…. Czxs. ils compre- 
naient d'eux-mêmes... ; domeslici 
milites Vor. gardes du corps; sunt 
domesticæ fortitudines Cic. il y a 
des traits de courage civil; domes- 
ticis opibus confidere Cic. compter 
sur les ressources de l'Etat; re- 
rum domesticarum fastidium 
Cic. dédain de l’histoire nationale ; 
anteferre alienigenas domeslicis 
Cic. préférer des étrangers aux na- 
tionaux, domesticum bellum Czs. 
guerre intestine. 

2. Dümesticus, ?, m.Inscr. C. I. 
L. 3, 4502, surnom romain. 

domi. Voy. domus. 

dômicella, æ, f. GLoss. jeune 
maftresse de maison. 

dôümicellus, i, m. GLoss. jeune 
maître de maison. 

dôümicenium, 2, n. MarrT. 5, 78, 
diner qu’on prend chez soi. 

dômicilium, ?i,n.{(domus) Cæs. 
Cic. domicile, habitation, demeure 
{au prop. et au fig.) : domicilium 
collocare Cic. sibi constituere Ncr. 
établir son domicile, s'établir; — 
habere cum aliquo Cic. habiter 
avec qqn; cochleæ exserentes se 
domicilio Puin. les limaçons sor- 
tant de leur coquille ; in domici- 
lio superbiæ Cic. dans le séjour 
de l'orgueil ; domicilia capitis 
Ge. le siège de l’âme (la tête); 
verbo fideliter domicilium est in 
officio Cic. le mot fideliter est 
pris dans son acception propre, 
quand il s’agit du devoir. 

dôümicœænium. V. domicenrum. 

? d’micüla, æ, f. dim. de domus, 
Fronrin. pelite maison, cassine. 

+ dômicürius, ??, m.Inscr. Ren. 
260, maître d'hôtel. 

Dômiduca, æ, f. Aua. Civ. 7,5, 
nom donné à Junon parce qu’elle 
présidait au mariage. 

Dômidücus, ?, m. Auc. Civ. 6, 
9; Tenr. Nat. g 11, surnom de 
Jupiter qu'on invoquait lorsqu'on 
conduisait la nouvelle mariée dans 
la maison de son mari. 

dômina, æ, f. PLAUT. QuiINT. 
maîtresse de maison, mère de fa- 
mille, épouse : Domina Ditis Via. 
Proserpine || Gic. maitresse, sou- 
veraine : urbs domina Manr. la 
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reine des cités (Rome) || Suer. nom 
donné à l’impératrice || Prop. Tis. 
amie, maflresse. ; 

dôminædius, P.-Noz.29, 13. Voy. 
domnædius. 

dôüminans, {is, p.-adj. de domi- 
nor, Cic. qui domine, qui règne || 
Tac. maître, prince il au fig. do- 
minantior ad vitam Lucr. plus 
essenliel à la vie; dominanlia no- 
mina or. mots propres, de l’u- 
sage le plus ordinaire. 

ôminantëér, Drac. Hex. 1, 

381, en maitre. 

dôminätio, ônis, f. Cic. SALL. 
domination, empire, gouverne- 
ment, souveraineté, pouvoir ab- 
solu : provenere dominationes 
Tac. les monarchies s’établirent. 

1. dôminätôr, üris, m.Cic. Nat. 
2, 4; Lacr. 2, 14, 2, maitre, sou- 
verain. 

2. Dôminätôr, oris, m. Con. 
Tueop. 1, 12, 6, nom d'un magis- 


trat d’Afrique. 


dôminätrix, teis, f. Cic. nv. 1, 
2, maitresse, souveraine || au fig. 
Vous. Eccli. 87, 91. 

1. düminätus, a, um, part. do 
dominor, Vins. PLiN. qui à domi- 
né, qui a régné sur. 

à. dôminätuüs, ws, m. Vann. CÆs. 
Cic. Comme dominalio. 

düminella, æ, f. GLoss. Voy. 
domicella. 

dôminellus, , m. GLoss. Voy. 
domicellus. 

+ dôüminicälis, e, Die. Comme 
dominicus || subst. n. (ConaiL. 
ANTIs. (an. 586), 42, voile que les 
femmes portaient pour communier. 

dôminicäarius, a, um, Auc. Ep. 
36, 21, du dimanche, qui agit le di 
manche. 

dôminicätüus, üs, m. Cass. 5, 
25, administration, intendance. 

dôminicum, i, n. Suer. Vit. 11, 
recueil des vers de Néron || Cyrr. 
service divin du dimanche {| Nor. 
Tin. église. 

1. d’minicus, a, um, Varr.'CoL. 
du maitre, qui appartient au mai: 
tre || Ixscr. Con. Jusnin. de l’em- 
pereur, qui appartient à l'empereur 
| du Seigneur, de‘Dieu : dies domi- 
nicus où dominica Ann. TERT. le 
jour du Seigneur, le dimanche. 

2. Dôminicus, ?, m. Inscn. sur- 
nom romain || Eccz. Dominique, 
martyr africain. 

dôminium, ?:, n. V.-Max. Ur. 
pos droit de propriété || Luciz. 

ON. banquet, festin || SEN. maître, 
tyran (au fig.). 

+ domino, äs, äre, Forr. 5, 17, 
16, vaincre, dompter. Voy. domi- 
nor. . 

dôminor, äris, ätus sum, äri, 
d. être maître, dominer, comman 
der, régner (au prop. et au fig.): 
dominari illi volunt Sac. ils 
veulent être maîtres ; — in adver- 
sarios Liv. tyranniser ses adver- 
saires ; — {oti mundo CLAuUD. om- 
nium rerum Lacr. donner des 
lois au monde; — in capile ho- 
minum Cic. disposer de la vie des 
hommes; ne crastino quidem do- 
minamur SEN. nous ne sommes 
pas même assurés du lendemain; 
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latius dominari mare Tac. que 
la mer étend plus loin son domai- 
ne ; ubi libido dominatur Crassus 
ap. Cic. quand la passion com- 
mande; usus dicendi dominalur 
Cic. la parole est souveraine {| 
+ passivt. En. Nicin. Lacr. être 
gouverné, maîtrisé, asservi, vaincu. 
dôminuüla, æ, f. dim. de do- 
mina, M.AurEL. ap.Fronton.SALy. 
dôminülus, ?, m. dim. de do- 
minus, ScævoL. Dig. 32, 1, 41. 

1. dô‘minus, a, um, Ov. Prop. 
du maître: dominæ aures CLaun. 
l'oreille du prince (au fig.). 

2. dôminus, ?, m. (domus) Cic. 
Vic. maître (de maison), posses- 
seur, propriélaire || chef, souverain, 
arbitre, maître (au prop. et au fig.): 
domini comitiorum Cic. ceux qui 
disposent des voix dans les comi- 
ces, maitres des élections ; — fac- 
tionum Suer. chefs des factions; 
dominus et advocati sibilis con- 
scissi Cic. celui qui donnait les 
jeux et son cortège furent sifflés ; 
dominus convivii PETR. epuli Cic. 
ou absolt. dominus Van. SALL. 
ap. Non. maître de maison, celui 

ui donne un repas, qui traite || 

RUD. Hier. le Seigneur, Dieu || 
Paæp. Suer. Seigneur (nom donné 
aux empereurs après Auguste el 
Tibère) || Ov. ami, amant || SEN. 
Manrr. terme de politesse qui ré- 
pond au Monsieur des modernes. 

dômiporta, æ, f. (mot forgé) 
Poer. ap. Cic. Div. 2, 183, celui 
qui porte sa maison (en parl. du 
limaçon). 

+ dômiséda, æ, f. Inscr. Orel. 
4639, celle qui garde la maison, 
sédentaire. 

1. Dômitia (Calvilla et Lucilla), 
æ, f. CAPiTOL. noms de la mère et 
de la femme de Marc-Aurèle. 

2. Dôümitia via, f. Cic. voie Do- 
mitienne (en Gaule Il — lex, Cic. 
loi Domitia | — domus, Inscr. 
maison Domitia. 

1. Dômitiaänus, a, um, Cæs. de 
Domitius || de Domitien : Domi- 
liana via STAT. la voie Domitienne 
(de Rome à Literne). 

2. Dômitiänus, 2, m. Suer. Do- 
mitien, douzième empereur de 
Rome. 

Dômitilla, æ, f. Tres. Inscn. 
nom de femme, 

dômitio, Onis, f. (domus, ilio) 
Pacuv. ATT. Porr. ap. Cornif. 8, 
21 ; Apu. retour à la maison, dans 
la patrie. 

1. Dômitius, à, m. Cic. Luc. 
SEN. nom d’un grand nombre de 
PROD illustres sous la répu- 

lique et sous l'empire || Marr. Do- 
mitius Marsus, poëte latin || Sn. 
Domice, professeur de Clermont || 
adj. Voy. Domitia. 

2. Dômitius, ti, m. (domitio) 
Auc. Civ. Dei, 6,9. Comme Domi- 
ducus. 

dômito, äs, äre, fréq. de domo, 
Vinc. PIN. dompter, soumettre. 

dômitôr, üris, m. Gic. Vin. 
dompteur, celui qui dompte, qui 
réduit, qui dresse (les animaux) || 
Cic. PLuiN.-s vainqueur, celui qui 
triomphe de (au prop. et au fig.) : 
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domitor maris Vire. Neptune (ce- 
lui qui apaise les flots). 

contre eu [. VIRG. PLIN. “ 

ui dompte (au prop. et au fig.). 
k dômituüura, æ, f. Cor. 6,2, 1; 
Puin. 8, 180, action de dompter 
(les animaux). 

1. dômitus, a, um, part. p. de 
domo, Cic. dompté. 

2. dômitüs, abl.&,m. Cic. Nat. 
2, 151. Comme domitura. 

+ Domna, æ, f. Inscr. Con. (sync. 
pour Domina) nom de femme || 
Insce. déesse. 

+ domnædius, i, m. sync. pour 
dominædius, Inscn. Orel. 4787; 
GLoss. PxiLox. maitre ou locataire 
d’une maison. 

Domnica, æ, f. Inscr. C. I. L.5, 
6253, nom de femme. 

+ domnicus, a, um, Inscr. Forr. 
sync. pour dominicus. 

+ domnifunda, æ, f. et domni- 
prædia, æ, f. (domina, fundus, 
prædium), Inscr. Orel. 4584, maï- 
tresse d’un fonds de terre, d’une 
ferme. 

Domninus, , m. Hier. Inscr. 
surnom et nom d'homme. 

Domnôtôünus. V. Dumnotonus. 

+ domnüla, æ, f. (pour domi- 
nula), M.-Aur. ap. Fronton. petite 
femme (épouse). 

Domnuülus, 2, 
d'homme. 

+ domnus, i, m. Inscr. Fonr. 
sync. pour dominus. 

dômo, äs, ütiet arch. avi, itum 
ct arch. äfum, äre (audw) VARR. 
Vic. dompter, réduire, dresser, 
apprivoiser (les animaux) || vaincre, 
réduire, subjuguer (au prop. et au 
fig.): domare nationes Cic. domp- 
ter des nations ; — impetus flumi- 
num Pun. contenir l’impétuosité 
des fleuves ; — oleum Pin. don- 
ner de la consistance à l'huile, 
l’épaissir ; — 2nvidiam Horn. triom- 

her de l'envie; — iracundias 

LIN. vaincre les ressentiments. 

dômüi, parf. de domo. 

+ dümuüis, ancien gén. de do- 
mus, Vann. ap. Non. 

domuüitio. Voy. domitio. 

dümuncüla, æ, f. dim. de do- 
mus, Virr. Prisc. petite maison, 
maisonnette || GLoss. Isin. cabine 
(de navire). 

dôümus, ? et üs, f. 1° maison, 
demeure, logis, habitation ; domi- 
cile (en t. de droit) ; au fig. domi 
habere, avoir en abondance; — 
esse; surabonder; 2% en gén. de- 
meure ; 3 patrie ; 4° famille, mai- 
son; école, secte philosophique || 
4° ponere domum Horn. bâtir une 
maison; domi Cic. Virc. à la mai- 
son; domi nostræ PLaur. Cic. chez 
nous; alienæ domi Cic. chez un 
autre; domi Cæsaris Cic. dans la 
maison de César; domum redire 
Vic. revenir à la maison; Galli 
domos abiere Liv. les Gaulois s'en 
retournèrent chez eux; domo Ten. 
Cic. de sa maison, de chez soi; 
domo Varn. NEP. ou in domo sua 
Nep. à la maison, chez soi; do- 
mum revocare Urp. évoquer (une 
un au lieu de son doieile: 
domi habet dolos Praur. il est tout 
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ruse ; — habuit unde disceret Ten. 
il a êté à bonne école; id quidem 
domi est Cic. ce n’est pas là ce qui 
manque, on n'est pas en pe de 
cela || % domüs error Vins. dé- 
tours du labyrinthe ; — ostia Virc. 
les portes du temple; domus Do- 
mini Hier. la maison du Seigneur, 
le temple; — Æuri Virc. le palais 
de l’Eurus (la région de l'Est); co- 
lumba, cui domus.…. 
colombe qui a son nid..…; domus 
marmorea Tis. sépulcre de mar- 
bre; — æterna Ixscr. l’éternelle 
demeure (le tombeau) || 3° domi 
agere ælatem En. passer sa vie 
dans sa patrie; domi non solum, 
sed etiam Romæ Liv. non seule- 
ment dans son pays, mais encore 
à Rome; domo emigrare Czs. 
quitter son pays ; domum revenire 
PLaurT. rentrer dans sa patrie; do- 
mi bellique Vire. VELL. — mili- 
tiæque Ter. dans la paix et dans 
la guerre Liv. au dedans et au de- 
hors || 4 domus nostra tola te sa- 
lutat Cic. toute ma famille te sa- 
lue; — Assaraci Vinc. les descen- 
dants d’Assaracus (les Romains); 
— Jacob Hier. la race de Jacob; 
domum suam coercere Tac. ré- 
duire sa maison, diminuer sa suite; 
domus Socratica Hon. l’école de 
Socrate; remigrare in domum 
veterem CGic. revenir à l’ancienne 
Académie; omnes ex omni domo 
SEN. les philosophes de toutes les 
sectes. 

? dômuscüla. Voy. domuncula. 

? dômusio, Gnis, f. PETR. 46, 7, 
usage de la maison. 

?domuütio. Voy. domuilio. 

dônäbilis, e, PLauT. Rud. 654; 
Aubr. Serm. 59, qu’on peut don- 
ner, livrer. 

Donacdessa, æ, f. Puin. 4, 29, 
montagne de Phthiotide. 

+ dônämén,nis, n.ALpu.Carm. 
5, 110, présent, don. 

donäria, ôrum, n. pl. (sans 
sing. CHanis.) Luc. Îsi. endroit du 
temple où l’on déposait les offran- 
des, trésor || Vins. Ov. temple 
sanctuaire, autel || Liv. GELL. of- 
frande, don pieux {| TAc. récom- 
pense militaire. 

+ dônärium, , n. Apvz. trésor 
(d’un temple). Voy. donaria. 

?d6närius, a, um, PErn. 59, 6, 
destiné à être offert aux dieux. 

dônätärius, 2, m. Con. dona- 
taire, celui à qui l’on fait un don. 

Dônâtianus, ?, m. Inscr. sur- 
nom romain || nom d’un grammai- 
rien de la décadence. o À 

dônâticus, a, um, CATO ap. 
Fest. donné (comme prix aux vain- 
queurs des jeux). … 

dônätio, ünis, f. Cic. Liv. ac- 
tion de donner, largesse || PAvL. 
Jer. donation. 

Dônätista,æ, m. Auc. Præd, 1, 
69, Donatiste, sectateur de Donat. 

dônätiuncüla, æ, f. Nor. Tin. 
dim. de donatio. 

dônätivum, à, n. Tac. Suer. 
largesse faite par l'empereur ou 
par un prince aux soldats. 

dônätivus, a, um, Inscr. donné 
par l'empereur. Voy. donativum. 
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dônätôr, oris, m. SEN. Phæd. 


. 4926; Ur. Dig. 39, 5, 18, celui 


qui donne; donateur. 

dônätrix, ?cis, f. Prun. Con. 
celle qui donne; donatrice. 

1. dünätus, a, um, part. p. de 
dono, C£æs. donné | Cic. qui a reçu 
en présent, gratifié de. 

2. Dônätus, ?, m. Prisc. Donat, 
célèbre grammairien latin, précep- 
teur de saint Jérôme || Auc. Hær. 
69, hérétique africain combattu 
par saint Auguslin. 

dôünax, dcis, m.(ôovat) PLIN. 16, 
165, sorte de roseau; roseau de 
Chypre || Pin. 82, 151, sorte de 
poisson. 

dôünëc, conj. aussi longtemps 
que, tant que: donec eris felix Ov. 
tant que tu seras heureux; donec 
esset in castris Liv. tant qu'il fe- 
rait la guerre || jusqu’à ce que, jus- 
qu’au moment où : exspeciare do- 
nec Liv. attendre que; exspectare 
usque donec PLauT. Hor. usque 
eo donec Cic. eo usque donec Liv. 
attendre jusqu’à ce que. 

Dongônes, um, m. pl. (Aoyys- 
vec) Inscr. C. I. L. 8, Diplom. 80, 
peuple d'Espagne. 

+ dônicum, arch. Comme do- 
nec, PLauT.Capt.339; Caro, Rust. 
146, 3; Ner. Hamilc. 1, 4 || Cuan. 
seulement. 

+ dônifico, äs, äre (donum, fa- 
cio) Hyc. Fab. d12, faire des pré- 
sents. 

Donnus, i, m. INscr. nom d'ori- 
gine gauloise || Ov. Pont. 4, 7, 29, 
«hef gaulois des Alpes Cottiennes. 

dôno, &s, &vi, älum, äre: 1° don- 
nos 2° sacrifier (au fig.); 3° tenir 
quitte de ; — alicui, pardonner par 
considération pour qqn ; 4° gratifier 
de ; faire des phone à || 4° donare 
prædam mililibus Cæs. abandon- 
ner le butin aux soldats: — alicui 
immortalitatem Cic. donner l’im- 
mortalité à qqn; — diem Lyæo 
SIL. consacrer un jour aux festins ; 
— spes novas Ior. accroître l’es- 

érance ; divinare mihi donat Horn. 
il m'accorde le don de prophétie ; 
loricam donat habere viro Vic. 
il lui fait présent d'une cuirasse | 
2° donare inimicilias patriæ Cic. 
sacrifier scs inimitiés à la patrie || 
3° donare mercedes annuas C£s. 
remettre le prix ou loyer) d’un 
an; — causam alicui Jusr. don- 
ner gain de cause à qqn (le dispen- 
ser de plaider sa cause) ; — legem 
Perr. renoncer à poursuivre en 
justice ; — negolium Suer. laisser 
tomber un procès, ne pas suivre 
une affaire ; damnatus.. donalur 

opulo Romano Liv. condamné, 
il doit son pardon aux prières du 
poupee romain, dono vobis eum 
ETR. Je lui pardonne par considé- 
ration pour vous || 4 donare ali- 
qe paterä PLaur. faire présent 
‘uno coupe à qqn ; — civilate Cic. 
accorder le droit de cité à qqn; 
quid te donem? Ter. que te don- 
nerais-je? Anchises, quem Venus 
art donavit En. Anchise, à qui 

énus donna la science de l'avenir; 
dunare sorores monilium (génit 
tr. rare) ApuL. donner des colliers 
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à ses sœurs ; — merilos in prœliis 


SALL, récompenser (les soldats) 


qui se sont distingués. 

Dônôdessa, 2, f. SEN. Troad. 843. 
Comme Donusa. 

Donüca, æ, m. Liv. 40, 58, mon- 
tagne de Thrace. 

dôonum, i, n. Cic. Up. don, pré- 
sent : ultima dona Ov. SEN. les 
derniers devoirs, les funérailles || 
Vire. Liv. offrande faite aux dieux. 

Dônüsa, æ, f. (Aovoÿoa) Vic. 
PuN. 4, 69, petiteîle de la mer Egée 
(au]. Stenosa). 

Dor, f. ind. Bis. ville de Pales- 
tine, au pied du mont Carmel. 

Dora, æ, f. Puin. 6, 151, fon- 
taine d'Arabie. | 

dorca, æ, m.GrAT.200, chevreuil. 

dorcädion, ??, n. (dopxatov) 
Aeuz. Herb. 14, dictame (plante). 
dorcäs, àdis, Î. Gopxde) Mar. 
40, 65, 18; Is. biche. 
| Dorceüs, ë&i ou ëos, m. Vir. 
Dorcée, nom d'homme || Ov. nom 
d’un chien d’Actéon. 
. dorcidiôn, ?i, n.Aru. Herb. 62, 
pouliot (herbe) (al. dorcadion). 

Dorcium, #, n. Turriz. Prisc. 
nom de femme dans les comédies. 

Dôres, um, m. pl. (Awpueic) Cic. 
Doriens, hab. de la Doride || -ïien- 
sis, e, Just. Dorien; subst. m. pl. 
Jusr. les Doriens. 

Dôri, ürum, m. pl. Isin. Comme 
Dores. 

Dôriäs, ädis, f. TER. Acn. nom 
de femme. 

dôricé, à la manière des Do- 
riens : dorice loqui Suer. Tib. 56, 
se servir du dialecte dorien. 

Dôricus, a, um (Awprxôc) Vic. 
dorien; ordint. grec | Doricum 
genus Vire. ordre ou style dori- 
que; Doricæ columnæ Virr. co- 
lonnes de l’ordre dorique. 

Dôrilæi. Voy. Dorylæi. | 

Dôriôn, ii, n.(Awptov) Luc. ville 
de Messénie || PLN. nom de villes 
en Achaïe, Cilicie et lonie. 

Dôrippa, æ, f. (Awpirrn) PLAUT. 
Merc. nom de femme. 

1. dôris, îdis, f. (ô&prç) PLin. 
22, 50, buglose (ane 

2. Doris, idis, Î. Ov. Doris, femme 
de Nérée, mère des Néréides Vin. 
la mer || Gic. femme de Denys le 
Tyran || Liv. la Doride, contrée de 
la Grèce, près de l’Etolie || Pzin. 
contrée de l'Asie Mineure. 

3. Dôris, idis, ad]. f. Suer. Do- 
rienne, Grecque || SEN. TR. de Sicile 
(où il y avait des colonies do- 
riennes). 

Dôrisci, orum, m. pl. Pui. peu- 
ple d'Asie, à l'E. de la Parthie. 

1. düriscos versus, m. Dio. 
le vers - — vu — v. 

2. Dôriscôs, ?, f. (Aopioxoc) 
Me. Souin. et Dôriscôn ou -cum, 
i, n. Liv. 87, 15; PLIN. 4, 43, place 
forte de la Thrace. 

4 sente ôrum, m. pl.PLin. 
6, 94, peuple d’Asie. 

+ Dorius, a, um, Puin. Aus. Do- 
rien; par ext. Grec. 

Dorixaniïium, #i, n. Voy. Doro- 
œanium. 

+ dormibo, arch. pour dor- 
miam, CATO, PLAUT. 


DOR 437 


dormiendus, a, um, part. À p. 
de dormio, (CAT. 5, 7; ANTHOL. 
(nuit) qu'il faut dormir. 

dormio, ?s, tvi et 21, 1tum, tre; 
ln. dormir ; act. passer (le temps) 
en dormant; n. être mort, reposer 
dans la tombe; 2° être désœuvré, 
ne rien faire ; être négligent || 4° ire 
dormitum PLaur. aller secoucher; 
minimum dormitur in illo (lec- 
to) Juv. on n'y ferme pas l'œil ; 
non omnibus dormio Cic. (prov. 
je ne dors pas pour tout le monde 
tie vois clair quand je veux); tola 
mihi dormitur hiems Mart. je 
dors tout l'hiver; quid si illum 
tangam ut dormiat ? PLAuT. si je 
le touchais pour l’endormir ; dor- 
mire cum aliquo Hier. partager 
le lit de qqn ; — cum patribus suis 
Hier. reposer avec ses pères; dor- 
mi Inscr. repose en paix || 2 dor- 
mientibus beneficia deferuntur 
Cic. les faveurs (du peuple) vien- 
nent les chercher pendant qu'ils 
dorment ; vide ut dormiunt pes- 
simi! PLaAuUT. vois commo les co- 
quins restent tranquilles! eas ex- 
cila, si dormiunt Cic. réveille-les 
(les Niue si elles sommeillent ; 
uxorem duœit, dum tu dormis 
TER. il a pris femme, pendant que 
tu dors; vos dormilés, nec intlel- 
legere videmini.. CxL. ap. Cic. 
vous dormez, vous, el vous ne pa: 
raissez pas comprendre. 

dormisco, is, ère, n. Prisc. 
s'endormir. 

Dormitantius, 1, m. Hier. Ep. 
409, 1, le Dormeur (sobriquet). 

dormitätio, Onis, f. Vue. Ann.- 
J,. sommeil. | 

? dormitätôr, Oris, m. PLAUT. 
Trin. 862 et 984, voleur de nuit 
(qui dort pendant le jour). 

dormitio, ônis, f. Varr. faculté 
de dormir, sommeil : dormitio 
somni IliEer. même sens || TERT. 
Inscr. Orel. 4461, le sommeil éter- 
nel, la mort || au pl. Ann. 7, 82. 
dormito, äs, avi, ätum, äre, 
n. Cic. Hor. avoir envie de dormir, 
s'endormir : nec dormilent pal- 
pebræ tuæ Hier. et que tes yeux 
ne se ferment pas, restent ouverts 
Ilau fig. dormitans lucerna Ov. 
lampe qui s'éteint || PLauT. Cac. 
être désœuvré, négligent : quan- 
doque dormitat Homerus Horn. 
Homère sommeille parfois. 

dormitôr, üris, m. ManT. 10, 4, 
4, dormeur, celui qui aime à dor- 
mir. 

dormitôrium,ti, n. Puis. 80, 51, 
chambre à coucher. 

dormitôrius, a, um, où l'on 
dort : dormitorium cubiculum 
PLIN.-. Ep. 5, 6, chambre à cou- 
cher. 

Dorochortôrum, n. CoNSENT. 
Voy. Durocortorum. 

1. ? dôrôn, 2, n.(ôwpov) Pin. 85, 
171. Comme donum || Pan. 85, 
171, la paume de la main. 

2. Dôrôn ou Dôrum, ti, n. PL. 
5,75, Doron, ville de Phénicie. 

Dorostürum, i, n. ANTON. ville 
de la Mésie inférieure. 

Dôrôthèus, t, m. PL. 55, 91, 
Dorothée, peintre célèbre {| PLIN. 
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22, 91, auteur de vers sur la mé- 
decine {|| Cic. Inscr. autres du 
même nom. 

Dôroxänium, À, n. Prop. 4, 5, 
21; Gurr. 8, 9, fleuve de l'Inde qui 
roulait des sables d’or. 

Dorsennus. Voy. Dossennus. 

Dorso, onis, m. Liv. surnom 
romain (dans la famille Fabia). 

dorsüälia, um, n. pl. TREBEL. 
Gall. 8, 2, housses, couvertures 
d'animaux. 

dorsüälis, e, APuL. Amx. du'dos, 
qui est sur le dos, dorsal. 

dorsüärius, a, um, qui porte 
sur le dos : dorsuaria jumenta 
Varr. Rust. 2, 10, bêtes de somme. 

dorsum, i, n. PLAUT. Virc. dos 
(de l'homme et des animaux) || Liv. 
SueT. croupe, flancs (d’une mon- 
tagne) : dorsum nemoris Hon. 
Vire. bois sur le penchant d’une 
montagne || surface : dorso (maris) 
eminere Virc. lever la tête au-des- 
sus des flots; saxeum dorsum 
PLiN.-. massif de maçonnerie || 
Vrc. Serv. banc de sable qui a la 
dureté de la roche|] + au pl. Hier. 
dos (au Prop :dorsa maris AVIEN. 
surface de la mer; — navium 
Cass. tillac ; —ætheris Bot. l’es- 
pace des airs. 

dorsüôsus, a, um, SOLIN. Aux. 
qui élève son dos (en parl. d’un 


rune 
+ dorsus, ?, m. arch. PLauT. 
Mil. 2, 4, 44. Comme dorsum. 

Dortigün et Dortigum, 1, n. 
ANTON. Peur. ville de la Mésie su- 
péricure. 

1. Dôrus,a, um, Isin. Dorien. 

2. Dôrus, ?, m. Senv. fils d’Rel- 
len, donne son nom à la Doride. 

dorx. Voy. dorcas. 

Dürÿcläs, æ, m. Ov. STAT. SIL, 
nom d'homme. 

Dôrÿclus, 7, m. (A6puxàoc) 
Vina. V.-FLac. nom d'homme. 

dôrycniôn, ?, n. (ôopuxvrov) 
Puin. 21, 179, plante vénéneuse 
inconnue. 

Dôrÿlæum, ?, n. (Aopühatov) 
Gic. Dorylée, ville de la Phrygie || 
-læi, PL. et -lenses, m. pl. Cic. 
habitants de Dorylée. 

Dôrÿläus, ?, m. (Aopôhaoc) Cic. 
A 15, Dorylas, nom d'homme. 

ürÿpétrôn, :, n. (dopÜünetpov) 
Prin. Comme leontopodium. 

Dôrÿphôriänus, 2, m. Aus. 28, 
4, 58, nom d'homme. 

dôrÿphôrus ou -ôs, Cic. Brut. 
296, et düriférus, ?, m. INscr. (5o- 
pvyépoc), doryphore, soldat armé 
une lance. ; 

üryssus, ?, m. Hier. Dorysse 

roi de Lacédémone. MA 
dôs, dôlis, f. (wc), dot; qqf. ce 
1h l'époux apporte à l'épouse : 
olem conficere Cic. dare Ner. 
faire la dot, doter; conferre in 
dotem PLix.-+. dare doti ou in 
dotem Mopesr. donner en dot; di- 
cere dotem, doti, in dotem (Cic. 
régler, fixer la dot |] au fig. velut 
in dolem sceleris VELL. comme 
pour doter le crime || tout ce qui 
accompagne qq. ch.; avantage, 
qualité, mérite ; qqf. ornement : do- 
tes prædiorum Par. meubles, 


DRA 


instruments de culture, d’une fer- 
me; vineæ cum sud dote, id est, 
edamentis. Cor. les vignes avec 
eurs accessoires, c’est-à-dire les 
échalas.; dotes naturæ PLin.-. 
qualités naturelles; — belli et 
togæ VELL. qualités du général et 
du citoyen; dos unionum PL. le 
mérite des perles; dos erat ille 
loci Ov. il était l'ornement de ces 
lieux. 

Dôsiädes, is, m. PL. 4, 58, 
auteur grec, qui a écrit une his- 
toire de Crète. 

Dôsithôus, t, m.(Awotôeoc) PLIN. 
18,312, Dosithée, astronome || gram- 
mairien lalin | Bipz. autres du 
même nom. 

Dôsithôe, ës, f. Ov. Ib. 472, 
nom d’une nymphe. 

Dossennus ou Dossëénus, 1, m. 
Hor. Fabius Dossénus, poète latin, 
auteur d’Atellanes. 

dossüärius. or dorsuarius. 

dôtaälis, e, Cic. PLauT. Jcr. de 
dot, donné ou apporté en dot, dotal. 

ôtätus, a, um, p.-ad]. de doto 
Cic. Prop. doté, ou richement doté 
Il au fig. dotata vite ulmus Pix. 
orme uni à la vigne; dofalissima 
pe Ov. douée d’une grande 
eauté. 

dôtes, pl. de dos. 

Dotiôn, ti, n. PLIN. 4, 82, ville 
de Magnésie. 

1. dôto, äs, ävt, alum, äre, 
Suer. doter : dotabere mundo 
CLauD. tu recevras le monde en 
dot || au fig. olea dotatur lacri- 
mä…. PL. (cet) olivier donne un 
suc (est pourvu d’un suc)... ; do- 
tare ornum fetibus Pac. faire 
produire le frêne sauvage. 

2. Dôt6, üs, f. Vire. nom d’une 
Néréide. 

Dottius, 2, m. Inscn. Wilm. 
2404, nom d'homme. 

Dräbus, Isin. 14, 4, 16. Comme 
Dravus. 

dräcæna, æ, f. (dpaxætvaæ) DONAT. 
Prisc. dragon femelle. 

Dracanôn, i, n. Puis. 4, 74, île 
déserte de la mer Egéc. 

drachma, æ, f. (ôpayun) Cic. 
drachme, unité de poids chez les 
Athéniens || Cic. Horn. drachme, 
monnaie athénienne || gén. pl. 
drachmüm Cic. Fam. 2,17, 4. 

drachmaälis, e, Cass.-FEL. 71, 
p-/71,dedrachme, d’une drachme. 

+ drächüma, æ, f. PLAUT. Merc. 
7177: Trin. 495: Ter. Andr. 451; 
Ex. Comme drachma. 

? drächümisso, &s, äre, PLAUT. 
Pseud. 786, servir pour une dra- 
chme. 

1. dräco, onis, m. (ôpd&xwv) Cic. 
dragon, serpent fabuleux || Vinc. 
Ov. serpent || Cic. le Dragon (con- 
stellation) || Vec. Paup. dragon, en- 
seigne de la cohorte || PLIN. pois- 
son de mer inconnu || SEN. vase 
tortueux à faire chauffer de l’eau || 
PLiN. vieux cep de vigne. 

2. Dräco, onis, m. (Apaxwv) Cic. 
GEL. Dracon, législateur d'Athènes 
| PL. 5, 118, montagne de l'Asie 
Mineure. 

3 Dräco ou Dräcôn, onfis, m. 
Macr. nom d’un grammairien grec. 
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dräcôn, üntis,m. Arr.ap. Char. 
dragon. 

dräcôonärius, 21, m. Amm. 22, 4, 
18; Inscr. Orel. 6812, porte-éten- 
dard, enseigne. 

dräconëus, a, um, MvyTtu. 1.48, 
de dragon. 

dräconigéna, æ, m. f. (draco, 
geno), né d’un dragon : draconi- 
gena urbs Ov. Fast. 8,865, Thèbes. 

dräcônipés, édis, Lact. ad 
Stat. Theb. 5, 569, qui a des pieds 
de dragon. 

dräcônitis, dis, f. PLiN. 57, 
158. Comme dracontia. 

dräcontärium, tt, n. Terr. Cor. 
mil. 16, collier ou couronne en 
forme de serpent. 

dräcontea, æ, f. APuz. Herb. 14. 
Comme dracontium. 

dräconteus, a, um, Hyc. Fab. 
72, de dragon. 

dräcontia, æ, f. (ôpaxovria) 
PLIN. 87, 158, pierre précieuse qui 
se trouvait, selon les anciens, dans 
la tête du dragon. 

dräcontiäs, æ, m. (5paxovtiac) 
SoLIN. 30, 16. Comme dracontia || 
PLIN. 18, 64, sorte de blé. 

dräcontiôs vitis, f. (ôpaxév- 
tros) Cou. 8, 2, 28, sorte de vigne. 

dräcontites, æ, m. Isip. 16, f4, 
7. Comme dracontia. | 

dräcontium ou dräcontiôn, té, 
n. (ôpaxévtiov) PLIN. 24, 142, ser- 
pentaire (plante). 

Dräcontius, 2, m. Inscr. Con. 
Jusr. surnom et nom romain || Ev- 
GEN. Dracontius, nom d'un poète 
chrétien. 

dräcuncülus, , m. dim. de 
draco, LawPr. Heliog. 28, 3, petit 
serpent || INscr. torsade en or || 
PIN. sorte de poisson venimeux || 
PL. estragon (plante). 

Drägänæ, ärum, m. pl. AVIEN. 
Or. 197, peuple de Ligurie. 

drägantum, à, n. Tu.-Pnrisc. 
Comme tragacantha. 

dragma, p. drachma,Prisc.Isip. 

Drähônus,2,m. Aus. Mos. 365, 
rivière qui se jette dans la Moselle. 

dräma, dfis, n. (ôpäua) Aus. 
Ep. 18,15, drame, action théâtrale. 

? Dramasa, PL. nom queles In- 
diens donnent au pôle austral. 

drämäticus, a, um, et drämä- 
ticôs, ün (ôpaparixéç) Diou. dra- 
matique, qui concerne le drame. 

Drancœæus. Voy. Drangæus. 

Drancës, is, m. Vinc. Drancès, 
l’un des conseillers de Latinus. 

Drangæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
94, et Drangiäni, orum, m. pl. 
JusT. poupe de Perse || -gæus, a, 
um, V.-FL. des Dranges. 

dräpéta, æ, m. (ôpanérnc) PLAUT. 
Curc. 290, esclave fugitif, 

Drappeës, élis, m. Czs. Gall. 80, 
chef gaulois. 

+ drappus, ?, m. OnriBas. fr. 
Bern. p. 22, morceau d’étoffe. 

Dratinus, ?, m. Puis. 6, 111, 
fleuve du golfe Persique. 

Draucus, i, m. Inscr. C. I. L. 
7, 18386, nom d’esclave. 

Draudacum, :, n. Liv. 43, 19, 
ville d'Illyrie. 

Dräus, Pun. 8, 147 ; Jorp. Com- 
me Dravus. | 
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Drävus,t,m. FLonr. 4, 12,8, Drave, 
rivière de la Pannonie. 

Drebices, um, m. pl. Puin. 6, 
48, peuple d’Asie. 

drenso, äs, äre, n. PuiLom. 23, 
crier (en parl. du cygne). 

Drépäna, n. pl. V. Drepanum. 

Drépäne, ës, f. Sir. Drépane. 
Voy. Drepanum || Pin. 4, 52, 
nom de l’île de Corcyre. 

drépänis, ts, f. prete) PLin. 
41, 257, hirondelle des murailles. 

Drépanitanus, a, um, Gic. de 
Drépane [| subst. m. pl. PLIN. ba- 
bitants de Drépane. 

Drépänius, 2, m. Aus. Latinus 
Drépanius Pacatus, proconsul ro- 
main. | | 

Drépänum, 2, n. Virc. et Dré- 
päna, ôrum, n. pl. (Apéravoc et 
Apérava) Liv. Drépane, ville de Si- 
cile || PL. ville sur le golfe Arabi- 
que | Drepanum promontorium 

LIN. promontoire dans l'Inde. 

Drimati, m. pl. Voy. Drymati. 

drimÿphägia, æ, f. (ôpwuoaytæ) 
C.-Aur. Chron. 1, 1, 26, consom- 
mation de mets au goût relevé. 

+ drindio, ?s, îre, ou drindro, 
äs, äre, n. PuiLox. belotter (en parl. 
du cri de la belette). 

1. drino, ünis, m. PLin. 82, 145, 
sorte de thon. 

. 2. Drino, ônis, m. Voy. Dirino. 

Drinius, i, m. Vis. CGapeL. le 
Drinius, nom qu’on donnait au Dri- 
non supérieur. 

Dripsinum, t, n. Inscr. ville de 
Vénéle || -nâtes, um ou ium, m. 
pl. Inscr. habitants de Dripsinum. 

drômäs, ädis, m. (ôpômac) Liv. 
Gurr. dromadaire (animal). 

drômëda, æ, f. Vor. Aur. 28, 
3, Hier. Isi. et drômédärius, ÿi, 
m. Hier. Vuzc. Comme dromas. 

Drômiscôs, 2, f. PLin. 2, 204, 
Île voisine de l’Ionie, qui se trouva 
réunie ensuite au continent. 

drômo, ônis, m. (ôpôuov) PLIN. 
sorte de cancre || Con. JusTix. na- 
vire long et léger. 

drômoônärius, 1, m. Cass. 4 
45, rameur du navire léger appelé 

“1. drémôs, i, m. (8pépod) 1 
. drômôs, ?, m. (ôpôuoc) INs°R. 
Grut. 839, 2, course, . 

2. Drômôs, m. Liv. 34, 37, stade, 
carrière de Lacédémone || Dromos 
Achilleos, m. Puw. et Dromos 
Achillis Pmsc. Comme Leuce. 

drôpäcätôr, ôris, m. Inscr. 
Wilm. 314. Comme dropacista. 

drôpäcista,æ, m.(ôpuraxtozn) 
ScHoL. Juv. 13, 151, GLoss. Piox. 
celui qui épile avec le dropax. 

drôpäcismus, ?, m. (ôpwnaxto- 

6ç) C.-Aur. Chron. 2, 6, 93, épi- 
ation par le dropax. 

drôpäco, äs, äre, Tu.-Prisc. 4, 
4, épiler avec le dropax. 

dropax, dcis, m.(ôpwnaxE) MART. 
8, 74; Aus. Epigr.151, 4, onguent 
épilatoire. 

drôsélithus, :, m. (äposéAboc) 
PLin. 87,190, pierre précieuse (qui 
suc devant Île feu). 

drüa, æ, f. Fesr. peut-être pour 
trua. 

Drüantia ou Drüentia, æ, m. 


Pun. Si. Aus. rivière de la Narbon- 
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naise (auj. la Durance) || -icus, a, | 
|'um, Inscr. de la Durance. 


Drüentiänus, ?, m. VuLcar. 
nom d'homme... 

Drugeri, ürum, m. pl. Puin. 4, 
40, peuple de Thrace. 


drüiäs, ädis, Laupr. A1. Sev. 60, 


et drüis, dis, f, Vor. Aurel. 44; 
Ixscr. druidesse. , 

drüidæ, ärum, Cic. et drüides, 
um, m.pl. Gæs. (ôpuiôai), druides, 
prêtres des anciens Gaulois. 

drüis, idis, f. Voy. druias. 

Drüma, æ, m. Aus. Mos. 479, 
rivière de la Viennaise (auj. la 
Drôme). 

? Drüna. Voy. Druma. 

drungärius, ?i, m. Vec. chef de 
dronge. | 

drungus, à, m. (ôpouyyoc) Vec. 
Vor. dronge, corps de troupes, ba- 
taillon. 

drüpa oliva, et absolt. drüpa 
ou dru pas _æ, Î. ((ôpuxerms et 
Bpürerc) LIN. 12, 130; 15,6, olive 
qui commence à brunir. 

Drüsiänus, Cic. et Drüsinus, a, 
um, Suer. de Drusus. 

Drüsilla, æ, f. Suer. PLIN. nom 
de plusieurs femmes célèbres. 

Drüsillänus et Drüsilliänus, 1, 
m. INscr. nom d'hommes. 

Drüso, ünis, m. Hon. nom d’un 
mauvais historien, sous Auguste. 

Drüsus, à, m. Cic. SEN. Suer. 
Drusus, nom de plusieurs illustres 
NDryad f. pl. (Apvdëes) 

ädes, um, f. pl. (Apuadec 

Vies les Dryades j D ibbe des 
forêts || au sing. Dryas Manr. || 
LawPr. druidesse. || Dryasin (dat. 
pl. grec) Prop. 

Drÿantiädes ou Drÿantides, æ, 


m. Ov. 76. fils de Dryas, Lycurgue. 


1. Drÿäs, dis, f. Marr. une 
Dryade. Voy. Dryades. 

2. Drÿäs, anfis, m. Ov. Dryas, 
un des Lapithes || Hyc. roi de 
Thrace, père de Lycurgue || Ov. un 
des compagnons de Méléagre. 

drÿidæ. Voy. druidæ. 

dryitis, vdis, f. (ôputtec) PLIN. 
87, 188, pierre précieuse inconnue. 

D æ, ärum, f. pl. Liv. ville 
de Doride || -æus, a, um, Pin. de 
Des: : ue 

rymati, orum, m. pl. PLIN. 6 
152, peuple d'Arabie. ; 

Drÿmo, üs, f. (Apuuw) Virc. nom 

ue nymphe. és 
odes, is, f. PLIN. 4, 20 
Son de Area die, ne 

Drymüsa, æ,f. Liv. Puin. 5, 487, 

ne de De ' 

rÿôp6, 6s, f. Ov. Dryope, fille 
d'Euryte, roi d’OEchalie Vins. 
nom d'une nymphe || V.-FL. nom 
d'une femme de Lemnos. 

Drÿôpéius,Drÿôpéis. Voy.Trio- 
peius, l'ryopeis. 

Drÿôpes, um, m. pl. Luc. Dryo- 
pes, peuple d'Epire {| au sing. 
Dryops v. Ib. 

ÿôphôünôün, 1, n. (ôpu6povov) 
PL. 27, 73, sorte de fougère. 

Drÿôpis, tdis, f. PLiN. 4, 28, an- 

re de la fhesealie 
ÿoptéris, tds, Î. (ôpuontepic 

PLiIN. F2 72, Aryopléridé, sorte de 

fougère. 23 
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drys, ÿos, f. (ôpÜc), chène : dryos 
hyphear Pu. Pi de chône || AU 
Comme chamaædrys. 

Drÿüsa, æ, f. PL. 5, 185, an- 
cien nom de Samos. 

+ düa, ancien n. pl. de duo, 
Arr. Voy. duapondo. 

düaälis, e, de deux : dualis nu- 
merus Lacr. le nombre deux || 
subst. m. Quint. Prisc. le duel (t. 
de gramm.). 

duälitäs, äfis, f. Hier. Boer. 
dualité. . | 

nn D GLoss. au duel. 

üäpondô, n. Le ind. Vire. 
Quanr. 7, 5,15, deux livres (pesant): 
pondo dua Scrin. même sens. 
düärius, a, um, Man.-Vicr. de 
deux, binaire. 

Düatas sinus, m. Pin. 6, 150, 
golfe dans l’Arabie Heureuse. 

+ dübénus, ?, m. arch. Fesr. 
Comme dominus. 

dübie, Cic. Juv. d'une manière 
douteuse, incertaine : haud dubie 
Higr.. certainement. 

duübiétäs, ätis, f. Amm. Eur. 
doute, hésitation. | 

dübinus. Voy. dubenus. 

1. + dübio, äs, äre, Fesr. 
Comme dubito. 

2. ? dübi6, adv. d’une manière 
douteuse : nec dubio Arv. Met. 
9, 2, sans doute, indubitablement. 

dubiôsus, a, um, GELL. 8, 3,5, 
douteux. 

Dübis, ts, m. (Aod6ic) Cæs. Gall. 


4, 88, le Dubis, rivière des Séqua- 


nais (auj. le Doubs). 
dübitäbilis, e, Ov. Met. 13, 21, 
douteux || PruD. Apoth. 649, qui 
doute. 
dübitans, is, part. de dubilo 
Il au fig. dubitantia luminaSTaT. 
regards qui expriment la crainte; 
SIL. yeux mourantis. 
dübitantér, Cac. Co. et dübi- 
tätim, SISEN. avec doute, en dou- 
tant, en hésitant. 
dubitätio, ünts, f. 1° action de 
douter, doute; 2°examen, réflexion; 
2° hésitation, irrésolution, lenteur ; 
& dubitation (fig. de rhét. Quint. 
| 4° dubitationem afferre ou in- 
gicere Cic. faire douter, faire nat- 
tre le doute; — eximere Cac. 
expellere Czxs. tollere Quint. dis- 
siper, lever les doutes ; fœdus ha- 
bet aliquam dubitationem Cac. il 
a qq. ch. d’équivoque dans Île 
traité; dubitatio adventüs legio- 
num Czxs. le doute sur l’arrivée 
des légions ; — Socralica de om- 
nibus rebus Cac. le doute métho- 
dique de Socrate; quum hic locus 
nihil habeat dubitationis quin… 
Cic. ce passage établissant claire- 
ment que. || 2° dubilatio indigna 
homine (Cic. recherche indigne 
d’un homme; — ad rempublicam 
adeundi Cic. hésitation à se mêler 
du gouvernement || 3° qui timor! 
quæ dubitatio ! Cic. quelle crainte! 
quelle irrésolution! nullä inter- 
ositä dubitatione Cic. sine du- 
itatione Cic. à l'instant même, 
sans tarder, sans hésiter [| au pl. 
dubitationibus Ann. 
dübitätive, Terr. Carn. Chr. 


98. Comme dubitanter || en t.. de. 
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ramm. Prisc. pour exprimer le 
oute. 
dübitätivus, a, um,TEerT. Marc. 
2, 25, douteux || Puisc. dubitalif, 
qui exprime le doute (en t. de 
gramm.). 
dübitätôr, oris, m. Terr. Hæ- 
rel. 33, celui qui doute de. 
dübitätus, a, um, part. p. de 
dubilo, Ov. dont on a douté, dou- 
teux : dubilata sidera STaT. astres 
qu'on n’espérait plus revoir. 
dübito, äs, avi, älum, äre, n. 
et act. 1° douter, mettre en doute; 
> act. rouler dans son esprit, exa- 
miner ; 3 n. hésiter, balancer, tar- 
der ; hésiter à, faire difficulté de. 
I 4° Livius frequentissime dubi- 
tat Quinr. Tite Live doute très sou- 
vent ; dubitare de aliquä re Cic. 
douter sur un point; — aliquid 
Cic. mettre qq. ch. en doute; ne 
auctor dubitaretur Tac. pour qu’il 
n’y eût point de doute sur l’auteur 
(du crime); dicta haud dubitanda 
Vinc. promesses certaines; dubi- 
tanda luna Rurir. lune à peine 
visible; non dubito quid agen- 
dum putes Cic. je sais bien ce 
ue tu conseilleras de faire; an 
ea sim, dubitor Ov. on doute de 
ma divinité; cave dubiles quin 
omnia faciam (Cic. garde-toi de 
douter que je fasse tout; non du- 
bilo fore plerosque, qui. Ner. 
Je ne doute pas que la plupart... ; 
dubitabant piralicam dicti Quinr. 
ils doutaient qu'on püût dire pira- 
tica (le métier de pirate) || 2° hæc 
dum dubitas Ter. pendant que tu 
fais cos réflexions ; restat ut du- 
bitemus uler... Cic. il nous reste 
à chercher lequel des deux; per- 
cipe quid dubitem Vire. écoute 
ee est ma pensée || 3 dubitavi 
os emerem Ter. j'ai balancé à 
les acheter ; dubito num debeam.… 
Puix.-3. je me demande si je dois. 
si manus dubilet Quint. si la main 
n’est pas sûre ; si forluna dubila- 
bit Liv. si la fortune balance, fa- 
ma (non) dubitavit FLor. l'opinion 
uw'hésita pas; si dubilaret venire 
Gurr. s’il hésitait à venir ;non du- 
bitavit confligere Ner. il n'hésita 
pas à livrer bataille; non dubi- 
tans magno sibi usui fore Nep. 
Eum. ?, élant persuadé qu'il tire- 
rait un grand profit de; nolite du- 
bitare quin credatis huic... Czs. 
n'hésitez pas à lui confier..; cur 
ego dubilo? PLauT. qu'est-ce qui 
n'arrête ? 
dübium, #, n. 1° doute ; 2° hési- 
tation; 3 péril || 4° dubium ha- 
bere PLAUT. SALL. in dubium ve- 
nire Cic. douter ; in dubium vo- 
care Cic. in dubio ponere Liv. 
mettre en doute, en question; in 
dubium venire ou vocari Cic. 
être mis en doute; mihi dubium 
nunquam fuit de... Cic. je n'ai 
Jamais douté de...; sine dubio Cic. 
procul dubio Pun. dubio procul 
Lucr. sans doute, assurément || 
2° dum est in dubio animus Ten. 
uand l'esprit hésite; sine dubio 
ic. QuinT. sans hésiter, sans ba- 
lancer || 3° libertas in dubio est 
Sa. la liberté est en péril ; 
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tua fama ïin dubium veniet 
Ter. ta réputation sera compro- 
mise. 

dübius, a, um : 1° qui va de côté 
et d'autre: 2 qui doute, indécis, 
irrésolu ; 3° douteux, équivoque ; 
4° quiest en danger, malade; 5° cri- 
tique, malheureux; difficile; n. pl. 
l’adversité; 6° varié || 4° in dubio 
fluctu jactarier Luce. s’agiter en 
lous sens (en parl. d’un liquide) ; 
fluctibus dubiis volvi cæœptum est 
mare Liv. la mer devint orageuse ; 
dubia cervix Star. têle qui re- 
tombe || 2° spemque metumque 
inter dubii Vire. partagés entre 
la crainte et l'espérance, dubius 
sum quid faciam Hor. je ne sais 
à quoi me décider; non dubius 
quin poluissent castris exui Lav. 
ne doutant pas qu’on n’eût pu for- 
cer leur camp; minime dubius 
patres bellum jussuros Liv. as- 
suré que le sénat décréterait la 
uerre;, nec sum animi dubius 
iRG. je n’ignore pas, je sais ; du- 
bius sentenliæ Liv. indécis, irré- 
solu; dubiæ civitates Sur. Etats 
dont la fidélité est chancelante; 
instare dubiis hostibus SaLL. pres- 
ser l'ennemi qui plie || 3 sumere 
dubia pro certis Cic. prendre ce 
qui est douteux pour certain ; du- 
bia verba QuinT. expressions va- 
gues; — voluntas Luc. disposi- 
lions équivoques; dubius dies 
Pzin.-s. jour douteux, demi-jour ; 
dubia sidera Juv. astres pâlis- 
sants ; — lanugo Ov. barbe nais- 
sante ; annus haud dubiis consu- 
libus Liv. année dont on connaît 
les consuls; haud dubii hostes 
Liv. ennemis déclarés; — Gall: 
Liv. véritables Gaulois; haud du- 
bia mors Vinc. mort certaine; du- 
bium est utrum debuerint ri- 
dere, an... Quint. on se demande 
s'ils devaient rire ou.…; copias 
suas judicione non conduæeril, 
an, dubium est CÆs. fil:il exprès 
de ne pas amener ses troupes, ou 
bien, on l'ignore; codicilli, du- 
bium ad quem scripli Quint. mé- 
moire adressé on ne sait à qui; 
dubium pius an sceleratus Ov. 
dont on ne peut dire s’il cest (fils) 
pieux ou criminel; eæstinctus, 
dubium an quæsita morte Tac. 
dont la mort ne fut peut-être pas 
naturelle; non ou haud dubium 
est quin.… Ter. Cic. Quinr. il n’est 
Le douteux, il est clair que…..; 
\aud dubium eralt expugnari 
opera potuisse Liv. sans aucun 
doute, on aurait pu détruire les 
travaux (de l'ennemi) || 4° dubius 
æger Ov. malade en péril ; dubium 
caput Ov. tète menacée; dubius 
vilæ Ov. dont la vie est en péril; 
dubia animantia STaAT. animaux 
malades || 5° res dubia PLaur. res 
dubiæ Sac. Liv. circonstances 
critiques, Lemps difficiles, le mal- 
heur, l’adversité; dubia tempora 
Hon. les mauvais jours; mens per- 
cussa dubiis Luc. l'âme frappée 
te le malheur; (loca) nisu dubia 
ALL. lieux d’un accès difficile || 
6° dubius dies Pacuv. jour varié 
(rempli d'événements divers); du- 
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bia cena Ter. Hon. Aus. dîner 
abondant, somptueux. 

ubris, ?s, m. ANTON. port de 
Bretagne. 

düc, impér. de duco. 

dücälis, e, Vor. Aurel. 13, de 
chef, d'empereur. 

dücäliter, Sin. L'p. 5, 18, à la 
manière d’un chef, d'un général ; 
en bon général || ducalius Sin. 
Ep. 8,6. | 

+ dücätio, Gnis, f. IREN. 4, 14, 
2, conduite [| au fig. TERT. Cor. 11. 

+ dücätôr, ôris, m. Ur. Dig. 
9, 2, 29, chef || TERT. Juv. 18, maître. 

+ dücätrix, 2cis,f. conductrice : 
ducatrix vitiorum AruL. Plat. 2, 
4, mère des vices. 

dücätüs, üs, m. SuerT. Jusr. 
fonction de général, commande- 
ment militaire : ducatus ludere 
SuET. Jouer au général (comme 
font les enfants); ducatum sce- 
leri præbere FLor. se mettre à la 
tête d’une entreprise criminelle || 
Cass. gouvernement d’une pro- 
vince (sous l'empire). 

+ duücé, arch. pour duc, PLAuT. 

dücëna, æ, f. Con. Jusrix.12, 20, 
4; Con. THron. 1, 9, 1, grade de 
Pofficier qui commande deux cents 
hommes. 

dücënäria, æ, f. Apuc. Met. 7, 
fonction du procurateur appelé du- 
cenarius. 

1. dücénärius, a, um, qui ren- 
ferme deux cents; qui concerne 
deux cents : ducenarium pondus 
PLIN. 7, 85, poids de deux cents 
livres; ducenarii procuraltores 
SUET. Aug. 32, procurateurs, in- 
tendants aux appointements de 
200,000 sesterces. 

2. dücenärius, ti, m. Vec. Mil. 
2, 8, officier qui commande deux 
cents hommes. 

dücéni, æ, a, pl. Liv. Pun. 
deux cents, au nombre de deux 
cents. 

düucentënärius,ii,m.Bep. Cant. 
cant. 6. Comme ducenarius 2. 

dücenténi, æ, a, pl. GRou. 158, 
29; Prisc. Comme duceni. 

dücentésima, æ, f. (s.-ent. 
pars) Tac. Ann. 2, Le : SuET. Cal. 
16, la deux-centième partie, un 
demi pour cent. 

dücenti, æ, a, pl. (duo, cen- 
tum) Cic. au nombre de deux cents 
I CAT. Hor. un grand nombre, 
mille. 

dücenties, Gic. deux cents fois 
| CAT. 29, 14, mille fois (au fig.). 

+ dücentum, n. ind. Cor. 5, $, 
7, deux cents. 

düciänus, a, um (dux) Con. 
Tuxon. de général [| subst. m. Con. 
Tuson. officier attaché à un général. 

dücis, gén. de duæ. 

1. ? düco, às, äre (dux) GLoss. 
être à la tête de. 

2. düco, ts, æi, ctum, cère : 
1° conduire, mener, transporter ; — 
se, se transporter ; 2° conduire (en 
justice), mener (en prison, au sup- 
plice) ; 3° — (aliquam) domum, ou 
ducere uxorem, etc., ou simplt. 
ducere, prendre pour femme, qqf. 

our mari ; 4° conduire, commander 
des soldats); absolt. ou avec un 
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régime, marcher en tête (au prop. 
Üg.) ; b° faire en longueur, 
tracer, décrire ; allonger (un coup); 
faire (une procession, des funérail- 
les, etc.); simplt. former, façon- 
ner; 6° tirer, faire descendre; 
7° aspirer, boire (au prop. et au 
fig.) ; 8 au fig. prendre, recevoir; 
9 conduire, amener (au fg.) ; 10° ti- 
rer de (au fig.) ; 11°amener à ; char- 
mer, tromper; 12 trainer en lon- 
gueur, passer (le temps); 13° cal- 
culer, supputer; estimer, juger || 
4 quo ducis me ? PLAUT. où me 
conduis-tu ? ducere carros Cæs. 
conduire des chariots; — aquam 
pe fundum Gic. faire passer de 
‘eau sur un fonds de terre; quo 
via ducit VirG. où mène le chemin: 
quem ducit triremis Hon. celui 
que porte une trirème; ducere se 
ad regem PLaur. aller trouver le 
roi; — se a Gadibus ATT. ap. Cic. 
quitter Gadès ; — deorsum de ar- 
bore PLAuT. descendre d’un arbre 
1 2° ducere in jus Liv. traîner en 
justice; — in carcerem Cic. en 
prison ; — ad mortem Cic. au sup- 
piees quum duci jussissel eum 
EN. ayant ordonné de le mener au 
supplice || 3 eam ducam domum 
PLAuT. je l’épouserai ; ducere uxo- 
rem domum Ter. ducere aliquam 
in matrimonium Czæs. prendre 


pour femme, épouser; duœit uxo- 


rem filiam Scipionis Cic. duæit 
Albini filiam Cic. il épousa la 
fille de Scipion ; la fille d'Albinus ; 
ducere aliquem Con. Jusrn. se 
marier avec qqn || 4# ducere exer- 
citum Gxs. conduire une armée ; 
— partem exercitüis SALL. com- 
mander une partie de l'armée ; 
qui ordines duxerunt Cic. d’an- 
ciens officiers ; Tullus contra hos- 
tem ducil Liv. Tullus marche 
contre l'ennemi; Cæsar sex legio- 
nes ducebat Cæs. César était à l’a- 
vant-garde avec six légions ; auxi- 
liariæ cohortes ducebant Tac. les 
cohortes auxiliaires marchaient 
en tête; ducere familiam Cac. 
être le premier des esclaves; au 
fig. être le premier; — classem 
Quinr. être le premier de sa classe; 
— funus Hor. marcher en tête du 
convoi || 5° ducere parietem per 
veslibulum Cic.faire passerun mur 
par un vestibule ; — muros Vin. 
construire des murailles; — fos- 
sam CÆs. creuser un fossé : — sul 
cum CoL. tracer un sillon; — lit- 
teram Ov. une lettre; — orbem 
Quixr. décrire un cercle (avec 
son bras); — nativum arcum Ov. 
former une voûte naturelle ; — ala- 
pam Puzær. colaphum Qui. ap- 
pliquer un soufflet, porter un coup 
de poing ; — funus Cic. pompam 
Ov. célébrer des funérailles, une 
pompe; — choros Hor. Tis. former 
des chœurs de danse; — lateres 
de terr& Virr. faire des briques 
de terre ; — vivos vultus de mar 
more Vire. animer le marbre; — 
aliquem ære Puis. faire la statue 
en bronze de qqn; — æra Ilor. 
travailler l'airain ; —teneros mores 
ceu pollice Juv. façonner le ca- 
ractère comme une molle argile 
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1 (conne avec le pouce); — epos 
Ion. traiter l'épopée ; — versus Ov. 
composer des vers f 6° sibi quis- 
que ducere, rapere SaLL. chacun 
lirait à soi, pillait ; ducere ferrum 
vaginä Ov. mucronem Vin. ti- 
rer l'épée du fourreau ; — sortem 
Gic. tirer au sort; — remos Ov. 
ramer; — {lanas Ov. filer des lai- 


nes; — stamina Ov. ourdir la 
toile; — ubera Ov. teter ; — ilia 
Horn. haleter; — os Cic. Quint. 


vultum Ov. MarT. grimacer, faire 
la grimace ; prendre un visage re- 
frogné; — alvum Ces. lâcher le 
ventre, purger; — ruinam STAT. 
s’écrouler || 7° ducere spiritum 
SEN. respirer (prendre haleine) 
Cic. vivre, — {ura naribus Hon. 
aspirer de l’encens; — neclaris 
succos Horn. boire le nectar ; — sol- 
licitæ oblivia vitæ lon. oublierles 
soucis (boire l’oubli) || 8° ducere 
cicatricem Ov. se cicatriser; — 
rimam Ov. se fendre ; — situm 
Quinr. moisir; — colorem Virc. se 
colorer (en parl. du raisin); — no- 
tam Horn. avoir une marque; — 
nomina Horn. recevoir un nom || 
9% ducil quemque voluntas Lucr. 
chacun suit sa volonté ; ducerevota 
‘ad bonos exitus Horn. accomplir 
ses vœux (les mener à bonne fin); 
error admeliora ducendus Quinr. 
erreur à réformer ; ducere somnos 
Ov. procurer du sommeil || 40° du- 
cere exordium a nostrà personä 
Quir. tirer l’exorde de notre per- 
sonne; — originem ab Isocrate 
Qui. son origine d’Isocrate ; — 
nomen ex aliquà re Cic. emprun- 
ter son nom à qq. ch. || 44° ducere 
aliquem ad credendum Cic. ame- 
ner qqn à croire; duci lucro ven- 
dendi Cic. être attiré par le gain 
du négoce; — carilale patriæ 
Ner. être inspiré par l'amour de 
la patrie; ducere animos solent 
fabellæ Quint. les fables intéres- 
sent; ducil te species Hor. l’exté- 
rieur te séduit; duci gloriä Cic. 
être sensible à la gloire ; ducere 
aliquem dictis Ter. en faire ac- 
croire à qqn, se moquer; ducere 
promissis aliquem Pror. tromper 
gun par de fausses promesses || 
° ducere bellum Cæs. prolonger 
la guerre ; Virc. faire ordinairement 
la guerre; — tempus Cic.gagner du 
temps; ubi se duci intellexit CÆs. 
quand il vit qu’on le remettait de 
jour en jour; ducere ælalem Cac. 
asser sa vie; — noclem PLiN.-1. 
a nuit; — somnos Virc. dormir 
| 13° ducere summam sumptüs 
Luci. additionner la dépense ; 
quoniam XC medimnos duximus 
Cic. puisque nous avons compté 
90 médimnes; ducere suam ra- 
lionem Cic. faire son calcul ; — ra- 
tionem officii Cic. tenir compte du 
devoir; — aliquid parvi Cic. faire 
peu de cas de qq. ch.; — inno- 
centiam pro malevolentiä Sac. 
prendre la probité pour de la mal- 
veillance; — aliquid laudi Ner. 
regarder qq. ch. commeglorieux; 
— nihil præter virtulem in bo- 
nis Cic. ne compter que la vertu 
parmi les biens; — aliquem in 
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numero hostium Czæs. Cic. mettre 
qqn au nombre des ennemis; — 
0co affinium SALL. regarder (qqn) 
comme un parent; fulelæ nostræ 
duæimus (eos) Liv. nous les avons 
pris sous notre protection ; o/fficii 
duaæit Sur. il crut de son devoir 
(de); faceret quod e republica 
duceret Suer. qu’il fit ce qu’il re- 
gardait comme utile à l'Etat; (si) 
quos idoneos ducebat SALL. ceux 
qu'il jugeait capables. 

? ductäbilitäs, afis, f. ATT. ap. 
Non. 150, 18. facilité à se laisser 
tromper (mel. ducti vilitale). 

ductärius, a, um, qui sert à ti- 
rer : ductarius funis Virr. 10, 2, 
5, corde de halage, cordelle. 

ductilis, e, MarrT. qu'on peut 
conduire, détourner (en parl. de 
l’eau) || SERV. qu’on peut tirer, mo- 
bile || PLix. malléable, ductile. 

ductim, Coc. 4, 25, 2, en rame- 
nant la main vers soi (quand on 
coupe avec la re | PLaur. Cure. 
409; Prisc. tout d’un trait, sans 
respirer (quand on boit). 

uctio, Onis, f[. action de con- 

duire, detirer: ductiones aquarum 
Vire. conduites d’eau ; ductio alvi 
Cecs. relâchement du ventre || jus 
ductionis Ur. droit de propriété 
(sur qqn). 

ductito, àäs, äui, älum, àre, 
fréq. de ducto, Hier. Ep. 50, 4, 
conduire (en masse) : duclilare 
venales PLAUT. être marchand d’es- 
claves || PLAUT. prendre pour fem- 
me ou vouloir épouser || PLaur. 
duper, tromper. 

ucto, äs, avi, ätum, äre, fréq. 
de duco, PLauT. conduire souvent, 
mener de côté et d'autre; qgf. 
avoir toujours à ses côtés || SALL. 
conduire ou commander une ar- 
mée || PLAUT. duper, tromper || 
PLAuT. juger, regarder comme. 
ductôr, oris, m. conducteur, 
guide : ductores leonum Lucr. les 
maîtres des lions || Gic. Vire. Liv. 
chef, général d'armée, comman- 
dant de navire, de flotte || au fig. 
ductores (apum) Vic. les rois des 
abeilles (en er ductor aqua- 
rum Tibris Srar. le Tibre, roi des 
fleuves || celui qui façonne : ductor 
ferreus Priar. forgeron. 

ductrix, tc1s, f. Dan. 56, celle 
qui conduit, qui commande. . 

1. ductus, a, um, part. p. de 
duco, Cic. conduit : ductus in 
agro sulcus Puin. sillon tracé dans 
un champ || tiré : ductus mucro 
Virc. épée nue; — sorte Vinc. Tac. 
désigné par le sort || ducta cica- 
triæ Liv. plaie qui se cicatrise {| 
au fig. tiré de : sermo ductus e 
percontatione (Cic. entretien né 
d’une question; mos ductus avis 
V.-FL. coutume transmise par les 
ancêtres || PLAUT. dupé. 

2. ductuüs, äs, m. action d’ame- 
ner, conduite : duclus aquarum 
Cic. aqueduc || Gzxs. administra- 
tion, gouvernement, commande- 
ment || construction; tracement, 
tracé; trait : ductus muri Cac. 
construction d’un mur; ductus lit- 
terarum discere QuinT. apprendre 
à écrire ; — linearum PLiN. sens, 
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direction des lignes; — oris Cic. 
expression de la bouche || mouve- 
ment : ductus falcis Cou. emploi 
de la serpe; certis ductibus na- 
num circumferre SEN. conduire 
sa main d’une manière sûre (en 
découpant) || V.-FL. longue étendue, 
replis (d’un serpent) || QuinrT. con- 
duite, suite, économie d’une pièce 
de théâtre || Quinr. période (t. de 
gramm.). 

düdum, adv. (diu, dum) Ten. 
Cic. il y a quelque temps, naguère, 
récemment : jamdudum ou jam 
dudum PLauT. Cic. Horn. il y a déjà 
qq. temps; ordint. depuis long- 


temps; haud dudum PLauT. TER. | AP 
il n'y a pas longtemps, tout à 


l'heure ; quam dudum ! PLaur. Cic. 
qu'il y a longtemps! || Vire. Ov. 
bientôt, aussitôt, à l’instant même. 

Düëlius ou Düellius, arch. pour 
Duilius, Duillius. 

düella, æ, f. Ruem. Pond. 23; 
Isin. 16, 25, 15, le tiers de l’once. 

düellätôr, ôris, m. PLAUT. Capt. 
prol. 68, guerrier, homme de 
guerre. 

düellicus, a, um, Lucr. 2, 662, 
belliqueux : ars duellica PLaur. 
Epid. 3, 4, 14, la guerre. 

+ düellio, ons, m. GLoss. Isip. 
rebelle. 

düellis, is, m. Ann. 7, /6, enne- 
mi armé. 

+ düellium, ?i, n. GLoss. ty- 
rannie. 

+ düello, äs, äre, GLoss. com- 
battre. 

+ Düellona ou Düëlôna, æ, f. 
Varn. Inscr. C.I. L. 1,196. Comme 
Bellona. 

düellum, :, n. (arch. pour bel- 
lum) Horn. Prisc. guerre, combat : 
domi duellique PLAuT. en paix et 
en guerre [| + duellüm, gén. EN. 

üélona.Voy. Duellona. 

+ düicensus, a, wm (duis pour 
bis, census) FEST. recensé avec un 
autre (le père avec le fils). 

+ düidens, Fesr. Comme bidens. 

+ düigæ, Vann. Comme bigæ. 

+ düilis, GLoss. Comme bilis. 

Düilius ou Düillius, 2, m. Cic. 
Duilius, consul romain, qui le pre- 
mier vainquit les Carthaginois sur 
mer || Liv. autres du même nom. 

+ düim, ts, t{, arch. pour dem, 
des, det, Ter. 

+ düini, Varr. Comme bini. 

düipes, édis, Nxv.Comme bipes. 

+ duis, arch. PLauT. Cic. Quinr. 
Comme bis. 

Düitæ, &ärum, m. pl. Prup.JJam. 
præf. 87, les Duites, schismatiques 
de la secte de Marcion. 

+ düitäs, afis, f. LABeo ap. Dig. 
50, 16,242, le nombre deux. 

+ düitôr, arch. imp. fut. pass. du 
verbe do,Lec.xu Tas.ap.Plin.21,7. 

+ dulcäcidus, a, um (dulcis, 
acidus) Saum. 154, aigre-doux. 

dülcämärus, a, um, PLAuT. 
Cist. 1,1,71; Ps. 2, 4, 1; Truc. 
2, 5, 85, doux et amer (al. dulce 
amarus). 

+ dulcätôr, oris, m. P.-NoL. 25, 
237 ,celui qui rend doux. 

dulcätus, a, um, part. p. de 
dulco, Sin. rendu doux. 
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dulcé, n. pris adv. d'unemanière 
douce (à l'œil) : dulce rubens 


STAT. qui a le doux éclat de la 
rose ; — nilentes comæ Prop. che- 


veux dont la nuance est douce || 
Îlor. INsch. agréablement, avec 
agrément; doucement, heureuse- 
ment || dulcius, -issime Cic. 

+ dulcéämén, înis, n. CÆsaR.- 
AREL. Virg. 16, douceur. 

dulcédo, ?nis, f. Liv. Pzin. dou- 
ceur, saveur douce {| au fig. Gic. 
Vic. Liv. douceur, agrément, char- 
me,attrait plaisir : dulcedo citharæ 
Hier. les doux accents de la ci- 
thare [| au pl. dulcedines Virn. 
UL. 

dulcéo, ës, üt, êre, n. P.-Nou. 
Carm. 17, 95, être doux. 

dulcesco, is, ère, n. Cic. PLIN. 
s’adoucir, devenir doux (au prop. 
et au fig.). 

duicia, ‘rum, n. pl. LamPa.VEc. 
gäteaüx, friandises. 

+ dulciärium, t, n. GLoss. 
Inscr.Orel.114,friandise, confiserie, 

dulciärius, tt, m. MarT. Lawpr. 
pâtissier, confiseur. 

dulcicülus, a, um, dim. de dul- 
cis, PLauT. Pœn. 1, 5, 177; Cic. 
Tusc. 8, 46, doux (au goût). 

dulcifér, èra,ërum, ENN. PLAUT. 
doux (au prop.). 

dulcifico, äs, äre, HiLan.-Picr., 
P.-CarysoL. rendre doux. 

dulciflüus, a, um, DRACONT. 1, 
164; ANTH. 120, 4, dont les eaux 
sont douces. 

dulcilôqüus, a, um, Auc. Aus. 
Sin. dont le son est doux, harmo- 
nicux. 

dulcimôüdus, a, um, Prur. 
Psych. 664. Comme dulcisonus. 

ulcinervis, e, CAPEL. 8, 917, 

(arc) dont la corde envoie la ten- 
dresse. 
dulciôla, Grum, n. pl. dim. de 
dulcia, Arue. Mel. 4, 27, petits gà- 
teaux, friandises. 

+ dulciorélüqüus ou dulciô- 
rélôcus, a, um, Læv. dont la pa- 
role est douce. 

dulcis, e, Lucr. Cic. doux, dont 
la saveur est douce, agréable ][ au 
fig. Cic. Quinr. doux, suave, agréa- 
ble; cher : dulcior vocem cycno 
SEN. dont la voix est plus douce 
ue celle du cygne; nec dulcia 
iffer Hon. et neremels pas Fheu- 
re du plaisir; carpamus dulcia 
Pers. jouissons de la vie; dulcis 
nata Hon. fille chérie ; dulcissime 
frater Marr. Ô Île plus aimé des 
frères [| subst. n. dulce PLaur. 
Ov. doux breuvage, sorte de vin 
aromatisé. 
+ dulcisäpa, >, f.ALDHELM. Virg. 
60, sorte de vin doux. 
dulcisônôrus, a, um, SEnv. 
Centim. 467, 17. Comme dulci- 
sonus. 
+ dulcisônus, a, um, Ps.-Auc. 
Sin. dont le son est doux, agréable. 

+ dulcitäs, &tis, f. ATT. AruL. 
douceur. 

dulcitèr, Cic. Fin. 2, 6 : Quinr. 
4, 2, agréablement. Voy. dulce. 

Dulcitius, ti, m. Amm. nom 
d'homme. 

dulcitüdo, ?nis, f. Cic. de Orat. 


DUM 


3, 25, douceur, qualité de ce qui est 
doux au goût || au fig. dulcitudo 
usurarum ULr. usure modérée; 
vivere cum magna dulcitudine 
Inscr. vivre très heureux. 

dulcium, 1, n. Aric. Scnoz.-Juv. 
gâteau. Voy. dulcia. 

+ dulco, äs, äre, Sin. Ep. 5, 4, 
adoucir. 

+ dulcôr, ris, m. Terr. Marc. 
8, 5 ; Vucc. Eccli. 11, 23, douceur, 
saveur douce. 

+ dulcôro, äs, Gui, ätum, äre, 
Hier. Ep. 22, 9, adoucir : acetum 
dulcoratum PL.-Var. 1, 2, vinai- 
gre doux. 

dulcüi, parf. de dulceo. 

ulgubniïi, ürum, m. pl. (Aovi- 
oùpvior) Tac. Germ. 84, Dulgi- 
ins, nation germanique. 

+ dülice (SovArxwcç) PLAUT. Mil. 
213, en esclave. 

Dülichia, æ, f. Prop. Comme 
Dulichium. 

Dülichium, 1, n. ( Aoukiyrov) 
Ov. Dulichium, île de la mer Io- 
nienne, qui faisait partie des Etats 
d'Ulysse || -ius, a, um, Ov. de Du- 
lichium, d'Ulysse. 

Dülius, %, m. Lampn. nom 
d'homme. 

Dülôpôlis, is, f. (Aoué6not:) 
Pin. 5, 104, ville de Carie. 

Dülôrestes, m. Non. Oreste es- 
clave (1itre d’une tragédie d'Ennius 
et de Pacuvius. 

1. düm, con]. 1° pendant que, 
tandis que ; 2° aussi longtemps que, 
tant que ; 3° jusqu'à ce que ; 4° pour- 
vu que || 4° dum eram vobiscum 
Cic. pendant que j'étais avec vous; 
dum hæc geruntur Czs. pendant 
que ces choses se passent ; dum 
eloquar argumentum PLaAuT. pen- 
dant que j'exposerai le sujet; dum 
esse voluit similis Cyri Cic. en 
voulant ressembler à Cyrus; dum 
averterat oculos animosque hos- 
tium Liv. pendant qu’il avait dé- 
tourné l'attention de l'ennemi, ca- 
neret dum valle sub altä Ti. 
quand il chantait au fond de la 
vallée || 2° dum vwivitis CATO ap. 
Gell. tant que vous vivez; dum 
comuntur, annus est Ter. elles 
sont un siècle à leur toilette; dum 
latine loquentur litteræ Cac. 
aussi longtemps que les lettres 
parleront latin, dum vires sup- 
peterent Cæs. tant qu'ils auraient 
des forces || 3 exspecta dum At- 
{icum conveniam (Cic. attends 
que je voie Atticus ; nos, dum eæi- 
mus, opperibere TER. tu alten- 
dras que nous sortions ; dum re- 
deo, pasce capellas Vinc. fais 
paître les chèvres jusqu’à mon re- 
tour; dum me sopor impulit alis 
Pror. jusqu'à ce que le sommeil 
me touchât de son aïle; dum me 
fata perire volent Pror. jusqu’au 
jour où je dois mourir || 4° oderint, 
dum metuant Arr. qu'ils haïssent, 
pourvu qu'ils craignent; dum de 
morte patris quæreretur (Cic. 
pourvu qu’on recherchât les meur- 
tricrs de son père; dum modo ou 
dummodo Cic. pourvu que, pourvu 
seulement que ; dum patiar modo 
Ter. pourvu cependant que je per- 
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mette; dum quidem ne (suivi du 
subjonct.) PLAUT. pourvu que... ne 
as... ; dum ne sit Le dilior alter 
OR. pourvu que personne ne soit 
lus riche que toi | kaud dum Liv. 
oy. hauddum. 
2. düm, particule qui so met à la 
fin de quelques mots: vizdum, 
uidum, ehodum, et surtout des 
impératifs: agedum,agitedum Liv. 
circumspicedum PLAUT. abidum 
Ter. elle ajoute de la force au com- 
mandement : eh bien! done! 
dümälis, e, Carxz. 4, 829, hé- 
rissé comme un buisson. 
Dümäna, æ, f. Pun. 6, 178, ville 
de l'Egypte supérieure. | 
Dümatha, æ, f. Puin. 6, 146, 
ville-sur le Tigre. 
dümecta, orum, n. pl. (arch.) 
Fesr. Voy. dumetum. 
dümesco, ts, ère, n. Diou. 844, 
47, se couvrir de ronces. 
dümêtum, ?, n. Cic. lieu cou- 
vert de buissons || Vire. Hon. bois, 
forêt fl au fig. dumeta Stoicorum 
Cic. les âpres sentiers des Stoïciens. 
Dümia tribus, f. INscr. une des 
tribus romaines. 
dümicôla, æ, m. (dumus, colo) 
Avien. Per. 895, celui qui habite 
les buissons. 
dummôdô ou dum môdô, conj. 
Cic. pourvu que: dummodo ne 
Luca. pourvu que ne pas. Voy. dum. 
dummus, etc. Voy. dumus, etc. 
Dumna, æ, f. Pun. 4, 104, ile 
voisine des Orcades. 
Dumnacus, à, m. Cæs. chef des 
Andégaves. 
Dumnissus, t, f. Aus. Dumnisse, 
ville dans le pays des Trévères. 
Dumnitônus ou Dumnôtinus, 
î, f. Aus. ville d'Aquitaine || -us, 
a, um, Aus. de Domnotone. 
Dumnônïi, iorum, m. pl. An- 
TON. peuple de la Bretagne. 
Dumnéôrix, ges, m. Cæs. Gall. 
4, 8, 5, noble EÉduen, frère de Di- 
viliacus. 
dümôsus, a, um, Vin. Cou. cou- 
vert de buissons, de broussailles, 
d’arbustes, de feuilles. 
dumtaxät ou duntaxät, adv. 
(dum, taxo) Caro, Cic. pas plus, 
seulement || PLaur. Cic. pas moins 
| du moins: Athenæ me delecta- 
runt, urbs dumtaæat Cic. Athènes 
m'a plu, du moins la ville ; malum 
signum est in tis dumtaæat, qui. 
CELs. c'est un mauvais symptôme 
du moins chez ceux qui. || en tant 
ue, à savoir, en cela seulement : 
umtlaxat parva polest res exem- 
pla dare Lucr. autant qu’une pe- 
tite chose peut faire voir; — 
peculio Ur. en tant qu'il s’agit du 
pécule; nos animo dumtaxat vi- 
gemus Cic. moi, je n'ai rien perdu 
de mon courage ; hoc recte dum- 
taæat Cac. c'est bien jusqu'ici. 
dumülus. Voy. dominulus. 
dümus ou dummus, :, m. Cic. 
VmG. buisson, hallier. 
dunamis. Voy. Rats 
duntaxat. NOR umlaæuat. 
düô, æ, 6, pl. (vo) Cic. Liv. 
Vic. deux {| souvt. duo, accus. 
pour duos Vann. Cic. VirG. || qqf. 
duum, gén. pour duorum ATT. 


DUO 


SaLL.Liv.Prisc.[l+ dua,ancien neu- 

tre (blâmé par Qui.) Voy. ce mot. 
düücenténi, æ, a, Grow. 2, 14. 

Comme duceni. 
düddécächrônus, a, um, M.- 


Vicr. 2, 11, 7, qui a douze temps. 


düddécäjügu , *, N. AMBROs. 
Psalm. 18, ere À À, attelage de 
douze coursiers. 

düddécäs, ddis, Î. (ôvwdexte et 
Gvoôexdç) TERT. Præscr. 49, dou- 
zaine. 

düôdécäsèmus, a, um, M.-Vicr. 
2, 11, 2. Comme duodecachronus. 

düddécästylus, a, um, IREN. 4, 
21, 8, à douze colonnes. 

düôdécäsylläbus, a, um, M.- 
Vicr. GENSOR. qui a douze syllabes. 

düôdécemvir, tri, m. Inscr. 
Me duodecimoir. 

üôdécennis, e (duodecim, an- 

nus) S.-SEev. Dial. 3, 2, 3, âgé de 
douze ans. 

düôdécennium, #, n. Con. 
THEop. 2, 27, 1; Myru. 8, 1, 8, es- 
pace de douze années. 

düddéciens ou düôdécies, Cic. 
Liv. douze fois. 

+ düddéciformis, e, IRen. 2, 15, 
8, qui a la forme de douze. 

düddécim, ind.(duo,decem) Cic. 
Czs. douze || duodecim (s.-ent. ta- 
bulæ) Cac. les XII Tables ; Aæc ha- 
bemus in duodecim Cic. voilà ce 
que nous voyons dans les XII Tables. 

düodécimaänus, i, m. Grox. 28, 
414. Voy. decimanus. 

aïddgcim, Capirou. Ant. Pii, 
1, 8, pour la douzième fois. 

düodécimus, a, um, Cæs. Tac. 
douzième : in duodecimo Vu. 
Ezech. 32, 87, dans la douzième 
année. 

düôdécimvir, iri,m.Inscrn.Orel. 
3969, duodécemvir, membre d'un 
collège de douze magistrats. 

düôdéenärius, a, um, VAR. qui 


‘contient douze unités [| subst. m. 


Ce numerus) Isin. le nombre 
ouze, une douzaine. 
düôdeni, æ, a, par douze: duo- 
deni habent inter se communes 
(servos) Czæs. ils ont un esclave 
pour douze; incoluere urbibus 
duodenis terras Liv. ils s’établi- 
rent dans le pays, et y fondèrent 
douze villes || qui sont au nombre 
de douze : fossa duodenüm pedum 
Czxs. fossé de douze pieds; duo- 
dena mundi astra Vire. les douze 
signes du zodiaque {| au sing. APuL. 
et. 3, 19, au nombre de douze. 
? düôdënigéna, æ, m. et f. An- 
THOL. /97, 8, au nombre de douze. 
düddennis, e, Au. Psalm. 101, 
4. Voy. duodecennis. 
? duôdennium, *i, n. Myra. 5, 
1, 8. Voy. duodecennium. 
düôdenünägintä, ind. Pen. 8, 
118, quatre-vingt-huit. 
düddeoctôgintäa, ind. Pin. 8, 
62, soixante-dix-huit. 
düddéquädrägeni, æ, a, pl. 
PL. 586, 114, au nombre de trente- 
huit. 
düddéquädragésimus, a, um, 
Liv. 1, 40, 1, trente-huitième. 
düddequädrägintä, indécl. Cac. 
Liv. trente-huit. 
düddéquinquägeni, æ, a, pl. 
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Pun. 2, 38, au nombre de qua- 
rante-huit. 
düddéquinquägesimus, a, um 
Cic. CoL. quarante-huitième. 
düôdéquinquägintä, ind. Cou. 
Fest. quarante-huit. 
düddésexägésimus, a, um, 
VeLL. 2,58, 3, cinquante-huitième. 
düddesexägintä, ind. Pun. ff, 
19, cinquante-huit. 
düüdeétricesimus, a, um, VaRR. 
Auc. vingt-huitième. 
düôdetriciens ou duôdetri- 
ces Cic. Verr. 8, 168, vingt-huit 
ois. 


düôdévicëni, æ, a, Liv. 21, 41, 
mbre de dhxch 

simus, a, wm, Caro, Varn. dix- 
huitième || avec tmèse: duo enim 
devicesimä olympiade Pin. la dix- 
huitième olympiade. 
_ düôdeviginti, ind. Cic. Cæs. 
dix-huit. 

düôdrantälis.Voy.dodrantalis. 

düdetvicésimäni, Grum, m. pl. 
(s.-ent. milites) Tac. Hist. 4, 87, 
soldats de la 22° légion. 

düdetvicosimus, a, um, Var. 
Puin. vingt-deuxième. 

+ düônus, arch. FEsr. Comme 
bonus. 

düôpondium, #, n. Grom. 28, 
13. Comme dupondium. 

? düôviginti, Grou. 28, 18. Com- 
me duo el viginti. | 

düôvir, düôvirälis, Ixscr. Come 
me duumuir, duumoiralis. 

düpla, æ, f. Varr. Ur. le dou- 
ble du prix. 

düpläris, e, Macr. Scip. 1, 49, 
21, double, qui contient le double : 
duplares milites Vec. Mil. 2, 7, 
soldats qui ont double ration (com- 
me récompense). 

düplärius, à, m. Ixscr. Orel. 
2008, soldat qui a double ration. 

? düplätim, Cass. doublement. 

? düplätio, Onis, f. PauL. Jer. 9, 
4, 31. Comme duplicatio. 

Duplävilenses, zum,m. pl.Forr. 
Mart. 4, 668, habitants de Dupla- 
vile (v. de l'Italie supérieure). 

düplex, cis (duo, plico): 1° dou- 
ble; 2 partagé en deux; 3 au 
plur. deux ; 4° gros, grossier ; con- 
sidérable ; 5° fourbe, rusé ||  du- 
pleæ murus Czæs. double mur; co- 
qu per duplex vas Scris. cuire 

ans deux vases (ce que nous appe- 
lons au pnene) duplices ta- 
bellæ Ov. Suer. tablettes doubles 
(dont l’une se referme sur l’autre); 
— porticus Virr. portiques à deux 
rangs de colonnes ; duplex trium- 
phus Suer. double triomphe; — 
stipendium Czxs. double solde ; 
duplicia ferramenta quam nu- 
merus exigit Co. le double d’ou- 
tils qu'il en faut pour le nombre 
(des esclaves); duplex cura T's. 
double souci ; — Hylæus Srar. le 
centaure Hylée | 2° duplex ficus 
Hon. Vec. figue double, fendue en 
deux; duplicia folia Pin. feuilles 
bifides ; duplex lex Quint. loi qui 
a deux parties || 3° duplices oculi 
Lucr. les deux yeux; — palmæ 
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Vire. \es deux mains || 4 dupleæ 
clavus CATO, gros clou; — amicu- 
lum Ner. manteau grossier ; — ves- 
timentum CassiAN. Cœnob. 4, 10, 
vêtement commun; —pannus fon, 
drap commun ; — fenus Ti8. grosse 
usure || 5° duplex Ulysses Mon. 
l'artificieux Ulysse; — Amathusia 
Car. la perlide Vénus ; vos ego sen- 
st duplices Ov. j'ai reconnu votre 
mensonge {| subst. n.Liv. le double. 
+ düplicans, tis, part. de dupli- 
co, VirG. Cul. Comme duplicatus. 
düplicäris, Ixscr. Orel. 6818. 
Comme duplicarius. 
düplicärius, 1, m. Varr. Liv. 
soldat qui a double ration. 
düplicätio, onis, f. Up. Carer. 
action de doubler : duplicatio ra- 
diorum SEN. réfraction des rayons. 
düplicäto, adv. Pin. 2, 76, au 
double, une fois autant. 
düuplicätôr, ôris, m. Sin. Ep. 
3, 18, celui qui double. 
düplicätus, a, um, p.-adj. de 
duplico, Cic. redoublé, répété : du- 
plicata nimbo flumina Ov. fleu- 
ves grossis par la pluie || adj. 
double: duplicatus in longitudi- 
nem PLiN. qui a le double de lon- 
gueur || Vin. plié en deux, recourbé, 
anéanti : corpus frigore duplica- 
tum VaL.-Max. corps courbé sous 
l’aclion du froid. 
düpliciärius, Inscr. Orel. 3584 ; 
Gzoss. PuiLox. Comme duplica- 
rius. 
düplicitäs, äfis, f. état de ce 
qui est double : duplicitas aurium 
Lacr. Opif. 8, 6, les deux oreilles. 
düplicitëér, Lucr. Cic. ARN. dou- 
blement, de deux manières. 
RPeOs äs, avi, älum, àre, 
doubler, augmenter du double, ac- 
croître de [a moitié: duplicare 
verba Liv. former des mots com- 
ns Cic. répéter des mots; — 
ellum Sac. ap. Serv. renouve- 
ler la guerre || Cic. Sa. VirG. ac- 
croître, augmenter, grossir || Virc. 
Ov. courber, ployer. 
düplio, nas, f. arch. FEsr. Lec. 
x TAB. ap. Plin. 18, 12. Comme 
duplum. 

. düplô, adv. doublement : du- 
plo pereo Æprr. ap. Gell. je meurs 
deux fois. 

2. düplo, äs, äre, Ur. Gaius, 
doubler. 

+ düploma, Car. V. diploma. 

+ duplomum, n. Inscr. Comme 
diploma. 

düplum, 2, n. le double, deux 
fois autant: condemnare furem 
dupli Caro, condamner un voleur 
à payer le double ; dupli pœæœnam 
subire Cic. être condamé à payer 
deux fois la valeur ; ire in duplum 
Cic. réclamer doubles dommages- 
intérêts; duplo major Puis. deux 
fois plus grand. 

düplus, a, um (Semkoüc) PLAUT. 
Cic. double, deux fois aussi con- 
sidérable. 

düpondiärius ou dipondiärius, 
a, um, de deux as: dupondiarius 
orbiculus Co. diamètre de la mon- 
naie appelée dupondius || mépri- 
sable, vil: dupondiarius homo 
Perr. homme de rien [| subst. m. 


DUR 


Pix. dupondius, monnaie valant |. 


deux as. 

düpondium ou dipondium, %, 
n. et düpondius, ti, m. Varr. du- 
pondius, monnaie valant deux as || 
au fig. aliquem dupondii facere 
APuL. neifaire aucun cas (ne pas 
donner deux sous) de qqn; dupon- 
dio satur SEN. qui s’est rassasié à 
peu de frais || Cor. dupondius, me- 
sure de deux pieds. 

Düra, orum 
Aux. ville de M 
ville d’Assyrie. 

düräbilis, e, Ov. Co. Quinr. 
durable || durabilior Au. 

 düräbilitäs, äafis, f. Pac. 1, 86, 
2, durée, conservation, solidité. 

düräbilitér, Cass. Eccl. 1, 9, 
d'une manière durable. 

düräcinus, a, um, SuET. PL. 
qui a la chair adhérente au pépin 
ou au noyau, dur, ferme || dura- 
cina uva Isin. sorte de raisin (qui 
est de garde). 

düraämën, înis, n. Lucr. 6, 580, 
congélation || Co. 4, 22. Comme 
duramentum. 

dürämentum, 2, n. Co. Puin. 
le vieux bois de la vigne [| au fig. 
affermissement : accedit duramen- 
tum virlulis SEN. la vertu s'af- 
fermit. 

Düränius, 2, m. Aus. Edyl. 9, 
464; Sin. 22, 103, le Duranius, fleuve 
de la Gaule (auj. la Dordogne). 

düurätèus, a, um (ôovpareoc) 
Luce. 1, 476, de bois. 

dürätôr, oris, m. PacaT. Pan. 
33, 4, celui qui endurcit. 

dürätrix, tcis, f. PLIN. 14, 17, 
celle qui affermit. 

dürätus, a, um, part. p. de 
duro, Liv. durci |] au fig. corde 
duralo Paæv. d'un cœur ferme; 
duralus ad omne facinus Tac. 
endurci au crime. 

düre, durement: dure ligati 
Hier. attachés fortement || Hor. ru- 
dement, lourdement. sans grâce, 
sans élégance || Cic. durement, ri- 
goureusement, sévèrement: dure 
respondere Hier. répondre avec 
dureté || durius Cic.-1ssime Ur. 

düréo, &s, üi, êre, n. (usité seu- 
lement au parf.) Prisc. V. duresco. 

düresco, is, rù1i, rescère, n. 
Cic. Ov. durcir, s’endurcir, devenir 
dur || au fig. Quinr. prendre un 
style dur, une manière sèche. 

düréta, æ, f.(motespagnol)Suer. 
Aug. 82, chaise, escabeau de bois. 

dürëus ou duürius, a, um (Goù- 
ptoç) FEsT. Comme durateus. 

Düria, æ, m. PLIN. 8, 118, nom 
de deux fleuves de la Gaule Trans- 
padane (Duria major et Duria 
minor, au]. la Doire) || Pzin. 4, 8, 
fleuve de Germanie (le même que 
Marus) || CLaun. Laud. Ser. 72. 
Comme Durius. 

+ düribuccius, a, um, GLoss. 
Isip. qui a la bouche dure. 

+ düricordia, æ, f. (durus, cor) 
Tenr. Marc. 5, 4, dureté de cœur. 

düricôrius, a, um (durus, co- 
rium) CLoar. ap. Macr. 2, 16,1, 
qui a l'écorce ou la peau dure. 

+ düricors, ordis, Fuce. Rusp. 
qui a le cœur dur. 


n. pl. (tx Aoÿpa) 
ésopotamie || AM. 


DUR 


düricus, a, um. Comme dura. 
teus: durica castra Guoss. Isin. 
chantier de vaisseaux. 

Düriensis, e, Cic. du Durius. 

Durine, &s, f PL. 6, 138, villo 
sur le golfe Persique. 

Düris, dis, m. Cic. Pain. Duris, 
historien grec de Samos. 

duritas, ätis, f. Cic. Oral. 53, 
dureté, rudesse (du caractère, du 
style). 

Mrttér, Luce. Vire. durement ; 
lourdement : duriter concurrere 
Ier. s’entre-choquer rudement || 
au fig. durement, difficilement : 
duriter factum Ten. trait de du- 
reté; — vilam agere TER. mener 
une vie dure, laborieuse ; — verba 
translala Cornir. métaphores peu 
naturelles. 

düritia, æ, f. Cic. Ov. dureté, 
rudesse (des corps) || CELS. Pun. 
dureté, resserrement, obstruction 
(t. de méd.) || Pun. âpreté, saveur 
âpre || Sazc. Ner. vie dure, labo- 
rieuse, pénible || TER. Cic. dureté 
d'âme, rigueur, sévérité, insensibi- 
lité : duritia oris SEN. impudence 
| Tac. Suer. rigueur (en parl. des 
choses) || au pl. duriliæ PLin. 

dürities, &?, f. Lucr. PLIN. du- 
reté [| au fig. Cic. dureté d’âme || 
Czæs. vie dure. 

düritiôla, æ, f. Perac. Vet. 16, 
légère dureté, un peu de dureté. 

+ düritüdo, inis, f. CATo ap. 
Gell, 17, 2, 20, impudence. 

1. dürius. Voy. dureus. 

2. Dürius, tt, m. Puin. et Düria, 
æ, m. Crau». le Durius, fleuve de 
Lusitanie (auj. le Douro}. 

düriuscülus, a, um, PLIN.-1.Ep. 
1, 16, 5, assez dur (à l’oreille) [| au 
fig. Pun. Præf. 1, un peu dur, un 
peu rude. | 

Durnium, à, n.Liv. 48, 80, ville 
d'Illyrie. 

Durnômägus, i, Î. ou -gum, 1, 
n. ANTON. ville de la Belgique. 

Durnôväria, æ, f. ANTon. ville 
de Bretagne. 

düro, äs, ävi, atum, äre: 1° dur- 
cir, rendre dur; fouler une étoffe 
(PLAuT.); n. se durcir; 2 au fig. 
endurcir, fortifier; 3 n. patienter, 
persévérer ; durer, subsister; con- 
tinuer de vivre; qgf. se prolonger ; 
4° endurer, souffrir ; qqf. oser ; 
5° rendre dur, insensible ; au pass. 
s’invétérer ; 6° n. être dur, cruel {| 
4 durare ungulas Cac. durcir la 
corne (d’un mulet); — ferrum 1c- 
tibus Pun. battre le fer; — fontes 
Aput. faire geler les fontaines ; — 
uvam fumo Hon. faire sécher du 
raisin à la fumée, — corpus Cor. 
resserrer le ventre; ut durare so- 
lum cœperit Vins. comme la terre 
commença à se durcir || 2° durare 
membra Horn. se Cæs. endurcir son 
corps ; — exercilum crebris expe- 
ditionibus Ve. aguerrir son ar- 
méo par de fréquentes expéditions; 
— mentem Tac. affermir son cou- 
rage || 3° nequeo durare in ædi- 
bus PLauT. je ne puis tenir à la 
maison; —quin eam intro PLAUT. 
je ne puis me tenir d'entrer; nec 
poterat durari extra tecta Liv. 
on ne pouvait tenir la campagne ; 


_ DUR 


durate Vin. souffrez patiemment; 
res Romana duratura erat.…. Liv. 
Rome aurait duré. ; munera, qui- 
bus donatus est, durant Suer. les 
présents qu'on fui fit existent en- 
core; qui nostram ad juventam 
duraverunt Tac. ceux qui ont vécu 
jusqu’au temps de notre jeunesse ; 
durant colles Tac. les collines 
s'étendent || 4 patior quemvis du- 
rare laborem Virç. je me soumets 
à toutes les épreuves; (vilis quæ) 
durat ventos PALL. vigne qui ré- 


siste aux vents; uf vivere durent |Q 


Luc. pour qu'ils supportent la vie; 
durästis succedere muris! Sir. 
vous avez osé vous approcher des 
murs (de Rome)! || E ferro du- 
ravit sæcula Mon. il (Jupiter) créa 
l’âge de fer (il donna aux hommes 
la dureté du fer); durabitur ad 
plagas Quir. il deviendra insen- 
sible aux coups; multa vilia du- 
rantur Quint. bien des vices (de 
prononciation) deviennent incorri- 
gibles || 6° non durat ultra pœ- 
nam Quint. sa rigueur ne survit 
pas au châtiment ; durare in suo- 
rum necem Tac. porter la cruauté 
jusqu'à faire périr les siens; cujus 
manus durassent in.…..? PETR. 
quelles mains eussent été assez 
cruelles pour. ? duratura usque 
ad cædem odia Tac. haine qui se- 
rait portée jusqu’au meurtre. 
Durobrivæ, ärum, f. pl. ANTON. 
ville de Bretagne. 
? Durocases. Voy. Durocasses. 
Durocasses, tum, f. pl. ANTON. 
et Durocassium, ii, n. Peur. Du- 
| rocasses, ville de la Gaule Cellique 
(auj. Dreux). 
| Durocobrivi, ürum, m. pl. An- 
TON. ville de Bretagne. 

Durocortôrum, t,n. Ces. Gall. 
6, 44; Inscr. C. I. L. 8, 4466, ville 
de la Gaule Belgique (auj. Reims). 

Durolitum, :, n. ANTON. ville ae 
Bretagne (auj. Rumford). 

Durônia, æ, f. Liv. 10, 89, ville 
des Samnites. 

Durônius, à, m. Cic. V.-FLac. 
nom d'hommes. 

? Duronum, i, n. AnTon. ville de 
\la Belgique, chez les Veromandui 
Ru troeungt). 

urostôürum, 2%, n. Nor. Iwp. 
Comme Dorostorum. 

Durovernum ou Duroaver- 

num, ?, n. ANTON. ville de Breta- 
.gne {probabit. Canterbury). 

Durrach... Voy. Dyrrach.…. 

dürüi, parf.de dureo et duresco. 

dürus, a, um : 1° dur (au tou- 
cher), ferme, rude, âpre; lourd; 
2° âpre (au goût, à l'oreille); 3° au 
fig. grossier, sans art; 4° dur à la 
fatigue, belliqueux, robuste ; 6° dur, 
sévère, cruel ; endurci, insensible ; 
impudent ; 6° dur, difficile, pone 
vigoureux (en parl. des choses) || 
4° duri silices Lucr. les durs cail- 
loux: dura gallina Horn. poule 
coriace (dont la chair est dure) ; — 
alvus Hor. Ceus. ventre serré; — 
pellis Luca. peau rude; duri rubi 


Ov. PLiN. ronces épineuses ; — li 


gones Hor. pesants hoyaux ; duræ 
choreæ Ov. danses grossières || 
2° durus sapor Vinc. âpre saveur ; 


| vorable 


DUR. 


durum vinum PALL. vin dur ; — 
acetum Sax. vinaigre piquant; 
dura muria Cor. saumure forte; 
— aqua CELS. eau qui se conserve 
longtemps; durum vocis genus 
Cic. voix rude ; dura oratio Quinr. 
ee dur; duræ syllabæ Quinr. 
syllabes rudes; durissimus pocla 
Cic. poète rocailleux ; durus com- 
ponere versus Horn. mauvais ver- 
sificateur || 3° durus (pictor) îin 
coloribus Pin. (peintre) mauvais 
coloriste; duriora fecit Calion 
uinT. les ouvrages de Callon Aie 
tuaire) sont d’un style sec|| 4 duri 
Spartiatæ Cic. les durs Spartiates ; 
durus Ulysses Ov. l’infatigable 
Ulysse ; dura Iberia Hor. la belli- 
queuse Ibérie; duri juvenci Ov. 
les robustes taureaux || 5° durus 
animus Cic. cœur dur ; dura vir- 
tus Cic. vertu sauvage; durior 
judex Cic. juge trop sévère ; gens 
dura Vinç. nation cruelle; durior 
inventus est Gzæs. on le trouva 
trop exigeant; audite me, duro 
corde Hier. écoutez-moi, cœurs 
endurcis ; dur& facie Hier. au front 
sans pudeur ; os durum Ter. Cic. 
impudence || 6° dura cultu regio 
Liv. contrée inculte; — memoria 
Quint. mémoire ingrate; durus 
morbus PLauT. maladie dange- 
reuse; dura servitus Cic. rude 
esclavage ; — provincia TER. mis- 
sion difficile; duriores rumores 
Cic. bruits fâcheux; durissimo 
tempore anni Cxs. dans la saison 
la plus rigoureuse; duri dolores 
Virc. profond ressentiment; du- 
rius nomen Cic. mot plus dur 
(pris dans une acception moins fa- 
); durum verbum Hier. 
arole dure, amère; dura ferre 
v. endurer des maux; duras 
dare (s.-ent. partes) TER. donner 
du mal (du fil à retordre). 
Düsäres, ?s, op Pr er 
Apol. 24, nom donné à Bacchus 
par les Arabes Nabathéens. 
Düsäria, orum, n. pl. (Aov- 
cäpnc) TEnr. fêtes en l’honneur de 
Bacchus. 
düsäritis, dis, f. (s.-ent. myr- 
rha) Pu. 12, 69, sorte de myrrhe. 
dusius, ??, m.(mot gaulois) Isip. 
18, 11, 108, lutin, mauvais génie. 
+ dusmôsus, arch. pour dumo- 
sus, Anpr. ap. Fest. 
düum, arch. pour duorum. Voy. 
UO. 
düumvir, ?ri, m. (duo, wir) 
Liv. et düdvir, Inscr. Orel. 3886, 
duumvir, membre d’une commis- 
sion de deux personnes (ordint. 
employé au pue 
üuumvira, æ, f. Ixscr. Ren. 
3914, épouse d'un duumvir. 
düumvirälicius vir, m. Ixsce. 
Orel. 7421; Auc. Cur. mort. 12, 
personnage qui a été duumvir. 
düumvirälis, e, VELL. de duum- 
vir || subst. m. Dic. Inscr. celui 
qui a été duumvir. 
düumvirälitäs, ätis, f. Con. 
Just. 5, 27, 1, et düumvirätüs, 
äs, m. PuN.-1. Ep. 4, 22,1, duum- 
virat, chargé de duumvir. 
Duvius, ti, m.PuN. 54, 47, nom 
de famille romain. 


DYS 44S 


dux, ücis, m. Hor. Liv. conduc- 
teur, guide : diis ducibus Cic. par 
l'inspiration des dieux; duæx fe- 
mina facti Vire. une femme con- 
duit l’entreprise || Cæs. Tac. géné- 
ral d'armée, chef || celui qui mar- 
che à la tête : dux gregis Ov. le 
chef du troupeau (le bélier) || Paæp. 
prince, souverain. 

duxi, parf. de duco. 

_ duxti, sync. pour duæisti, Prop. 
dÿäs, àdis, f. (dvaç) MacR. Auc. 
le nombre binaire. | 
dÿmächérus, i, m. Inscr. Voy. 
dimachærus. 

Dymæi. Voy. Dyme. 

Dÿmantis, idis, f. Ov. Met. 13, 
620 ; Hyc. Hécube, fille de Dymas. 

Dÿmäs, antis, m. (Aüuac) Ov. 
Dymas, roi de Thrace, père d'Hé- 
cube || Aux. fleuve de Sogdiane. 

Dyÿme, €s, f. (Aüun) PL. ct 
Dÿmæ, ärum f. pl. Liv. Dymes, 
ville d’Achaïe || -œus, a, um, Liv. 
de Dymes; subst. m. pl. Cic. Dy- 
méens. | 

+ dÿnämia, æ, f. (Suvauerx) Isin. 
4, 10,3, puissance, efficacité, vertu 
(des médicaments). 

dÿnämice, ês, f. Fuzc. Myth.3, 
40, théorie de la force dynamique. 

+ dÿnämis, is, f. (BSvatue), 
arch. PLaur. Pseud. 211, grande 
quant: abondance || ARN. carré 

‘un nombre (puissance). 

Dÿnämius, ti, m. Am. nom 
d'homme. 

dÿnasta ou dÿnastës, æ, m. 
(dvvaorne) Cæs. CGic. prince, sei- 
gneur, petit souverain 

dÿodécäs, dis, f. Voy. duode- 
cas. 

dÿonÿmus,a,um.V.dionymus. 

dypticum. Voy. diptychum. 

Dÿraspës, is, m. Ov. Pont. 4, 
10, 53, fleuve de Scythie. 

Dÿris, is, m. (AVpes) PLIN. 5, 4, 
nom du mont Atlas, chez les habi- 
lants du pays. 

Dyrrächeni, Pau. Jcr. Comme 
FAIRE 

yrrächium, à, n. (Auppdytov) 
Cic. Dyrrachium, v. maritime d'E- 
pe (auj. Durazzo) || -nus, a, um, 

Æs. de Dyrrachium ; subst. m. pl. 
Pzin. babitants de Dyrrachium. 

Dyscélädôs, 2, f. Mec. 2, 7,18, 
île de l’Adriatique. | 

dyscôlus, a, um, (ô0oxodoc) 
Vue. Petr. 1, 2, 18, difficile, mo- 
rose. 

?dyscrasia, æ, f. (ôvoxpaoia) 
MAcr.7, 10, mauvais tempérament. 

dÿsenteria, æ, f. (ôvoevtepia) 
CeLs. Hier. dysenterie. 

? dÿsentériäcus, Nor. Tin. ct 

dÿsentéricus, a, um, PALL. 
(dvoevrepexéc), qui concerne la dy- 
senterie | PLIN: qui a la dysenteric. 

dÿsérôs, ôlis, m. (ô0oepwc) Aus. 
Epig. 92, 1, malheureux en amour. 
dÿsintéria et dÿsintéricus. 
Fo dysenteria et dysentericus. 
ÿsosmus, !, f. (ôvoootoc) APuz. 
Herb. 71, scordium ou germandrée 
aquatique (plante). 

dyspar. Voy. dispar. 

Dyspäris, îdis, m. (ô0ç, Ilaptc) 
Ov. Her. 18, 43, nom d'homme. 

dyspepsia, æ,f. (ôvonebix) Caro, 
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Rust. 127, 1, dyspepsie, digestion 
difficile. 
dysphëmia, æ, f. (vopnuia) Sa- 
cerD. 462, 15 K, expression ou dé- 
nomination désagréable. 
+dysphilôs ou -lus, a, um (ôvs- 
oc) T.-Maur. Syll. 559, odieux. 
dysphôricus, a, um (ôvopopt- 


1.e,f. n. Aus. Man.-Vicr. cin- 

uième lettre de l'alphabet latin || 

. INscr. abréviation de emerilus, 
evocatus || E. M. V. Inscr. egregiæ 
memoriæ vir || Æ. P. Inscn. de 
publico || £. Q. R. Inscr. eques Ro- 
manus || Æ£ ÆR. Inscr. eres (pour 
heres). 

2.6, devantune consonne ; ex, de- 
vant une voyelle ou une consonne, 
prép. qui gouverne l'ablatif (ëx, 
éE) : 1° de, hors de, venant de, sor- 
tant de (au pr et au fig.)}; au- 
dessus de ; de dessus; sur; de (en 
passant d’un état à un autre), 2° de, 
de la part de; 3 de, formé de (une 
matière), en; 4° d’entre, du nom- 
bre de, dans: 5° de, depuis, à par- 
tir de, dès, après; 6° de, du haut 
de ; au fig. de (marquant la dépen- 
dance) ; ?° d'après, suivant, selon, 
conformément à ; dans l'intérêt de : 
8 de, pour, à cause de, eu égard 
à, par, par suite de, par le moyen 
de; %avec Le 

endant; 11° locutions diverses || 
°e portu navis solvilur PLAUT. 
le navire sort du port; ex Epheso 
advenire PLAuT. arriver d'Ephèse ; 
e Zenonis scholä exire Cic. sortir 
de l'école de Zénon; servi ex 
Ægyptlo Cic. esclaves égyptiens 
(tirés d'Egypte); Alexandro ex 
muliere monstrum creatum est 
Is. une femme d'Alexandre lui 
donna un enfant monstrueux ; 
album ex ovo Ccs. blanc d'œuf; 
sumere e fonticulo Hor. e flu- 
mine Ovin. puiser à une source, 
à un fleuve; lætiliam percipere 
ex Cic. se réjouir de; proferre e 
stagno caput Paæp. mettre la tête 
hors de l’eau ; globus terræ emi- 
nens e mari Cic. mamelon qui s’é- 
lève au-dessus de la mer; lucer- 
nam fur accendit ex ar& Jovis 
Puæp. un voleur alluma sa lan- 
terne à l'autel de Jupiter ; e cor- 

ore mendas eximere Ov. effacer 
cs taches du corps; ex humeris 
rejecit amictum Virc. il dépouilla 
ses épaules de son vêtement ; ex 
hoste rapti penates Vinc. pénates 
repris à l'ennemi, arrachés à ; vic- 
toriam ex inermi ferre Liv. ob- 
tonir un avantage sur un ennemi 
sans armes, €æœ græco COnversa 
oraltio Cic. discours traduit du 
grec ; nihil ex pristinä voluntale 
mutaverat Cunt. il n'avait rien 
changé de ses anciennes disposi- 
tions; ex exsule consul Man. 


E 

x6c) Firm... Math. 8, 12, malheu- 
reux, qui souffre. 

dyspnœæa, æ, f. (G0oxvoux) PLix. 
23, 92, dyspnée, difficulté de re- 
spirer. 

dyspnôicus, a, um (ôvorvot- 
x6ç) PLIN. 24, 23, atteint de dys- 
pnée, qui respire difficilement. 


E 


d’exilé devenu consul ; ex præfecto 
Inscr. ex-préfet; duo ex consuli- 
bus CariToc. deux consulaires || 
2 e Philotimo litteras accepi Cic. 
J'ai reçu une lettre de Philotime ; 
ex adversariis pecuniam pelere 
Cic. demander de l'argent à ses 
ennemis; verbum ex aliquo au- 
dire PLauT. entendreun mot sortir 
de la bouche de qqn; e me ne 
que meluas PLAUT. ne crains rien 

e ma part; ex me cerlior esse 
potes Ov. tu peux apprendre ee 
moi || 3° statua ex ære facta Cic. 
statue d'airain; sculplus e saxo 
Cic. sculpté en pierre; fictor e 
cerà Cic. sculpteur qui moule en 
cire; monilia e gemmis Suer. col- 
liers de pierreries ; farina ex fabà 
Ces. farine de fèves; homo ex 
animo constat et corpore Cic. 
l'homme est composé d’une âme 
et d’un corps | 4° unus ex vobis 
Vire. un de vous, d’entre vous, e 
fratribus alter Ov. l’un des deux 
frères ; quilibel e populo Marr. le 
Dee venu ;,non est ex iis qui. 

ic. il n'est pas de ces hommes 
qui; ex senalu delecti estis Cic. 
vous avez été choisis dans le sénat; 
Solon, sapientissimus ex septem 
Cic. Solon, le premier des sept 
sages || D° ex eo tempore Cic. tem- 
pore jam ex illo Vinc. depuis ce 
temps ; futurus sum extra urbem 
ex idibus januariis Cic. je serai 
hors de Rome à partir des ides de 
janvier ; eæ consulatu profectus 
est in Galliam Cic. il partit pour 
la Gaule immédiatement après son 
consulat ; statim e somno lavan- 
tur Tac. ils prennent un bain dès 
leur réveil; ex magna despera- 
tione salulti redditus Just. rendu 
à la vie, après avoir été dans un 
état désespéré ; aliam rem exalia 
cogitare Ter. aller d’une pensée à 
l'autre; alia ex aliis iniquiora 
postulando Liv. en faisant des de- 
mandes de plus en plus iniques || 
6° ex equo pugnare Puin. com- 
battre à cheval ; ex equo cadere 
Gic. tomber de cheval ; desilire ex 
equis Cæs. eæ curru Ov. descen- 
dre de cheval, de char, mettre 
pied à terre; ex alt& turri con- 
fionari Cic. haranguer du haut 
d’une tour; pendere ex arbitrio 
alterius Liv. dépendre de la vo- 
lonté d’un autre || 7° ex lege Crc. 
conformément à la loi, légale- 
ment; ex consensu civilatis Cic. 


E 


dysprôphôrôn, it, n. (ôvoxpépo- 
1 Carat 5, 544, diesonance dens 
a formation des mots. 

dÿsüria, æ, f. (ôvooupia) C.- 
Aur. Chron. 5, 4,64, dysurie. 

dÿsüriäcus, a, um (ôvaoupta- 
x6ç) Fin. Math. 4, 8, atteint de 
dysurie. | 


du consentement de la cité; e 
more SALL. Vin. eæ consuetu- 
dine Gæs. Cic. suivant l’usage, la 
coutume ; ex testamento juberi… 
Cic. que le testament ordonnait…; 
ex lilleris Pompeii Gic. d’après la 
lettre de Pompée ; ex tempore Cic. 
selon la circonstance; ex senten- 
{ia Ter. Cic. ex voluntate Cic. se- 
lon le désir; facis ex tua digni- 
tale Cic. tu agis dans l'intérêt de 
ta dignité; e republica est Cic. il 
est dans l'intérêt de la république; 
hæc res ex domesticä ralione est 
Cic. cette chose touche à des inté- 
rêts domesliques || 8° ex vuinere 
æger Cic. malade d’une blessure ; 
ex renibus laborare Cic. avoir 
une colique de reins j æ lassitu- 
dine dormire Cac. s'endormir de 
fatigue; cx ære alieno commota 
civilas Cic. soulèvement à cause 
des dettes; ex nauseä vomitus 
CELs. vomissement à la suite du 
mal de cœur; ex te nos duplex 
afficit sollicitudo Cic. tu es pour 
moi l’objet d’un double souci; cui” 
Africano nomen ex virtute fuit 
SALL. qui fut surnommé PAfricain 
à cause de sa valeur; ex quo fit 
ut... Cic. d'où il arrive que... ; ex 
quo facile intellectu est Cic. d'où 
il est facile à comprendre || 9% re- 
sinam ex melle vorato PLaur. 
tu avaleras de la résine mélée 
de miel, panem ex vino esse CELs. 
manger du pain trempé dans du 
vin; quodcunque olus ex oleo es- 
tur CELs. tout légume qu’on man- 
ge assaisonné à l'huile; farina 
trilici ex aceto cocta PLiN. farine 
de froment cuite avec du vinaigre ; 
rufus e nigro Pun. d’un rouge 
noir ; ex austero dulcis Pin. aigre- 
doux || 10° ex fugä Cxs. SALL. 
dans la fuite ;ex ifinere Saz. Liv. 
dans le chemin, pendant la route; 
ex calendis januariis Cic. aux 
calendes de janvier|| 44° ex animo 
Ter. Ov. du fond du cœur; e re- 
gone Cic. en face; ex re Hon. à 
propos; ex dempore Cic. sur-le- 
champ; à la hâte; ex improviso 
Cic. à l’improviste;: ex insidiis 
Cic. par trahison. Voy. animus, 
regio, etc. [le ou ex, dans la com- 
osition, marque l’action de tirer 
10rs d’éloigner, de séparer, de dé- 
pouiller : extraho, emitto, eli- 
mino, effundo, extlorris, exhe- 
redo; la privation : enodis, exar- 
mo, exanimis, effrenus, expers; 


ame 
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Le ceeiqer 


là, jusqu’à ce point, jusqu’à ce mo- 


EBI 


Faction d'élever : erigo, editus, 


elatus; ajoute à la force du mot 
auquel il est joint : ebibo, exuro, 
exhorreo, excrucio, edurus. 

1. 6ä, nomin. sing. f. et pl. n. 
de is. : : 

2. 6ä, adv. Liv. 27, 82, par cet 
endroit : ea... qua... Cx. Ner. 
par l'endroit par où. 

1. éädem, de idem. 

2. éädem, adv. Car. par le 
même chemin. 

éadum, Sac. Comme ea 2. 

éälé, és, f. PL. 8, 73; Soin. 
éalé (rhinocéros bicorne ?). 

1. éam, acc. f. de is. 

2. éam, sub}. prés. de eo. 

Eänus, ©, m. Cic. ap. Macr, 
41, 6. Comme Janus. 


éaproptér ou éä proptér, adv. 


Ter. Lucr. Comme propterea. 

+éapsé, éampsé, anciens abl. et 
acc. f. de ipse, PLaurT. Curc. 161; 
Aul. 807, elle-même. 

éaäré ou 64 ré, adv. Grc. Comme 
proplerea. 

Bäérine, és, f. Inscr. C. Z. L. 5, 
6590, nom de femme. | 

1. + éärinus, a, um (éxpivôc) 
Tenr. Hab. mul. 8, du printemps, 
né au printemps. 

2. Éärinus, ti, m. SEN. Ep. 88, 
8; Ixscn. et Éärinus, ?, m. Marr. 
9, 12, 18, nom d'homme. 

éaténüs, adv. Cic. CELS. jusque- 


ment : qui eatenus nobis decla- 
rantur qua ipsi volunt Ci. 
(dieux) qu nese révèlent à nous que 
quand il leur plaît; caules lactu- 
cæ depurgati eatenus qualenera 
folia videbuntur Co. laitues éplu- 
chées jusqu'aux feuilles tendres ; 
siinferior pars integra est, eate- 
nus quod corruptum est excidi 
debet CeLs. si la partie inférieure 
n’est pas entamée, toute la partie 
viciée doit être enlevée; eatenus 
abeunt a fabris PLaur. ils ne font 
que sortir des mains de l’ouvrier. 
ébénéus, a, um, Care. 1, 80, 
en ébène. 
ébéninus, a, um (é6évivoc) Hier. 
Ezech. 27, 16, d’ébène. 
ébénôtrichôn, i, n. Apu. Herb. 
51, sorte de rue (plante). 
ébénum, i, n. Vin. Georg. ©, 
4117, ébène. 
ébénus, à, f. (£6evoc) PLiN. 6, 497, 
ébénier (arbre) || Ov. Luc. ébène. 
ébibitus, a, um, Sin. Carm. 9, 
38, part. p. de ebibo. 
. 6bibo, ts, 1, i{um, ère, boire en 
tirant, sucer; boire tout, avaler 
jusqu'au jou tarir : ebibere medi- 


camentum PETn. avaler tout le 
breuvage ; — ubera Ov. épuiser la 
mamelle : elephantos ab iis ebibi 


Pun. qu'ils (des serpents) sucent 
tout le sang des éléphants [| au 
fig. à lacu amnis ebibiltur Prin. le 
fleuve se pérd dans le lac; ebibere 
saniem PLin. s’imprégner de tein- 
ture (en Le de la laine) ; — im- 
perium PLaur. oublier un ordre 
(en pen: de buveurs; famil. man- 
ger l'ordre). 

ébiscum, i, n. Voy. hibiscum. 

+ ébito, îs, ère, n. (e, belo) 
PLaur. Slich. 4, 2, 28, sortr. 


caresses : 


EBR 


éblandior, ?ris, t{us sum, tri, 


d. Gic. Liv. caresser pour obtenir, 
obtenir à force de caresses || Co. 
charmer, rendre agréable || Cor. 
être charmant, agréable. 


éblanditus, a, um, part. de 
eblandior, Prup. qui caresse, sé- 
ducteur || pone obtenu par des 

eblandita suffragia Cic. 

suffrages mendiés ||? GEL. charmé. 

Eblythæi, ‘rum, m. pl. PIN. 6, 
149, montagnes d'Arabie. 

ébôr, arch. Puoc. Voy. ebur. 

Ébôra, æ, f. Pin. 4, 117, ville 
de Lusitanie (auj. Evora) {|| Puin. 
3, 10, ville de Bétique || -ensis, e, 
Mer. d'Ebora : subst. m. pl. Inscr. 
habitants d'Ebora. 


Ébôräcum, ?, n. EuTn. 8, 19; 
INscr. Orel. 190, ville de Bretagne 


(auj. York) || -ensis, e, Ixscr. 
d'Eboracum. 

ébôrärius ou ébürärius, it, m. 
Con. Jusrin. 40, 64, 1 ; Inscn. Orel. 
4180, ouvrier en ivoire, tabletier. 

ébôrätus. Comme eburatus. 

Ébôrensis. Voy. Ebora. 

ébôrëus, a, um, QuinT. PLin. 
d'ivoire, 

Ébôrôdünum.V.Eburodunum. 

Ébôrèlacensis, e, Sin. Ep. 8, 5, 
d’une ville des Arvernes (auj. 
Ebreuil). 

Bbôsia. Voy. Ebusia. 

+ ébria, æ, m. f. arch. Pompon. 


Comme ebrius. 


+ ébriäcus, a ,um, Irara, Eccli. 
19, 1, ivre. 
+ ébriämén, ?nis, n. TERT. 


Jejun. 9, liqueur enivrante, fer- 


mentée. 
ébriätus, a 
ebrio, Fus. Myth. 3, 8, enivré. 


ébriétäs, àtis. f. Cic. Ov. ivresse 
|! au fig. pomi ebrietas Puin. abon- 


dance de suc (dans un fruit) {| 
PL. 84, 69, l’Ivresse personnifiée 
(dont Praxitèle avait faitune statue). 


+ ébrio, äs, äre, Mac. 7, 6, eni- 


vrer ; au g: faire perdre la raison. 
+ ébriôlätus ou ébriülätus, a, 
um, Laser. ap. Non. Comme 
ebriolus. 
ébriôlus, a, um, PLAUT. Curc. 


192 et 294, un peu ivre, légère- 


ment enivré. 

ébriôsitäs, atis, f. Cic. Tusc. 4, 
27 ivrognerie habitude des’enivrer. 

ébriosus, a, um, Cic. SEN. ivro- 
gne, adonné au vin || CAT. qui nage 

ans le jus (en parl. du pépin de 
raisin) || ebriosior Car. 

ébriülätus, a, um, LaBer. Voy. 
ebriolatus. 

ébrius, a, um (e, bria) Cic. Ov. 
ivre, enivré, pris de vin : perso- 
nabant omnia vocibus ebriorum 
Cic. tout retentissait de cris de 
Fe ivres || PLauT. TER. qui a fait 

ombance, soûl, rassasié |] au fig. 
enivré : dulci fortunä ebria Hor. 
enivrée de sa prospérité; ebrius 
sanguine PL. ivre de sang || d’un 
homme ivre : gradu ebrio Sen. TR. 
d'un pas qui annonce l'ivresse ; 
ebria verba Tis. propos d’un hom- 
me ivre || Marr. inondé, saturé, 
pénétré : ebria vellera AVIEN. toi- 
sons imprégnées de teinture || qui 
inonde, abondant : ebrius humor 


um, part. p. de 


EBU 4417 


Pau. eau très abondante qui 


enivre, où l’on s’enivre : ebrius 
amnis CLAUD. eau enivrante d’un 
fleuve (changé en vin) ; ebria bru- 
ma Marrt. l'hiver, saison de dé- 
bauches (à cause des saturnales); 
— cena PLAUT. orgie; — nox 
ManrT. orgie nocturne {| qui est 
comme dans un état d'ivresse : 
ebrit oculi Car. yeux humides, 
languissants, mourants || abreuvé 
de, plein de : ebrius curis Lucr. 
accablé de soucis. 

Ebromagus.Voy. Hebromagus. 

Ebrudünum, ?, 0. Norir. ur 
Comme E’burodunum. 

ébülinus, a, um, PLIN.-VaL. 1, 
64, d'hièble. 

ébullio, ?s, zu: et 21, t{um, tre, 
n. Caro, bouillonner, jeter des 
bouillons : uf sanguis prolinus 
ebulliret Ennon. de manière que 
le sang jaillit à l’instant [| au fig. 
ebullif cachinnatio ApuL. les ri- 
sées éclatent de toutes parts || PERS. 
2, 40, se produire tout à coup, 
sourdre : {unc ebulliunt omnes… 
TErT. alors on voit s’emporter 
tous (les hérésiarques) [| act. 
ebullire animam SEN. PETR. ren- 
dre l’âme, mourir || produire en 
abondance : ebullire ranas Vurc. 
serpentium mullitudinem Vus. 
produire quantité de grenouilles, 
une infinité de serpents ; os fatuo- 
rum ebullit stultitiam Vuc. la 
bouche de l’insensé se répand en 
sottises || Cic. Tusc. 3, 42, dire avec 
emphase. ; 

ébullitio, onts, f. IraLA, Naum. 
2, 10; Myruoc. 7, 231, combus- 
tion, ébullition. 

ébülum, à, n. ViRG. Punx. et 
ébülus, à, f. Puis. 25, 1/9, hièble 
(plante). 

ébür, ris, n. Cic. Vinc. ivoire, 
divers objets en ivoire : statue; 
lyre, flûte, fourreau, chaise cu- 
rule, etc. || Juv. éléphant. 

Ebura, æ, f. Liv. Pan. Voy. 


Eboracum. 

ébürärius. Voy. eborarius. 

+ ébürätus ou ébôrätus, a, 
um, PLAUT. VARR. orné d'ivoire. 

Ébüricus, a, um, Inscr. Grut. 
28, 5, d'Eburum (ville de Germa- 
nie (auj. Olmütz). 

Eburina juga, n. pl. Sac. ist. 
8, 67, hauteurs d’'Eburum. 

Eburini, 6rum, m. pl. Puis. 3, 
98, habitants d'Eburum (ville de 
Lucanie, au). Eboli). 

éburnédlus, a, um, Cic. de 
Orat. 8, 225, dim. de eburneus. 

éburnêéus, a, um, Cic. et ébur- 
nus, a, UM, Vire. Tac. d'ivoire : 
eburneus ensis VIRc. épée à garde 
d'ivoire ; eburnei dentes Liv. dents 
d'éléphant || Ov. blanc comme l'i- 
voire. 

Ébürôbriga, æ, f. AnNTon. ville 
de Gaule, dans la 4° Lyonnaise 
Qu. Avrolles). 

burobrittium, ??, n. PLN. 4, 

4118, ville de Lusitanie. 

Éburodünum, ?, n. ANTon. ville 
de la Viennaise (au]. Embrun) || 
Peur. ville d'Helvétie (auj. Yver- 
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dun), Eburodunenses,m.pl.Inscr. 
habitants d'Eburodunum. 

Eburômägus, ?, f. Frin.-Hiros. 
Peur. ville de la Gaule. 

Ébürônes, um, m. pl. Cæs. 
(’Léovp&ves) Eburons, peuple de 
la Gaule Belgique. 

? Eburônum, ?, n. Peur. Comme 
Eburodunum. 

Eburovices, um, m. pl. Cæs. 
PEuRIe de la Gaule, partie des Au- 


ee 
burus, ?, m. Ixscr. C. I. L. 
3, 5033, surnom romain. 

Ébüsia ou Ébôsia, æ, f. STAT. 
Silv. 1, 6,15. Comme E'bhusus (île) 
| -itänus,a,um, Pin. 3,78 ; MEL. 
2, 7, 22, d'Ebuse. 

1. Ébüsus ou —-ôs, 1, f. Liv. Sir. 
Mais. et Ébuüsus, 1, f Prisc. AVIEN. 
Ebuse, île près de la Tarraconnaise 
(auj. Iviça). 

2. Ébuüsus, i, m. Vire. Æneid. 
12, 299; Inscr. C. I. L. 5, 4992, 
nom d'hommes. 

Ebutius, t, m. Inscr. C. I. L. 
8, 7165, nom d'homme. 

ec, Lucis. arch. pour ex. 

+ écanto, &s, äre, GLoss. çr.- 
LAT. chanter. 

écastôr, PLAuT. TER. par Castor 
(formule de serment particulier 
aux femmes). 

écaudis, e (e, cauda), écourté, 
tronqué : ecaudes versus Dioy. 
vers dont la fin est abrégée, hexa- 
mètre ayant deux brèves au der- 
nier pied. Voy.miurus. 

+ ecbäsis, ts, f. (£xGaoic) SER. 
ad Georg. 1, 209, digression. 

1. Echätäna, orum, n. pl. (tà 
"ExGärava) Cic. Cunr. Comme le 


Suiv. 
2. Echätäna, >, f. Lucir. Ecba- 
tance, capitale de la Médie || Pzain. 
Ecbatanc des Mages, ville de la 
Perside | ville de Phenicie. 

+ Echätänæ, arum, f. pl. ApuL. 
Mund. 26, Ecbatane (en Médie). 
Voy. Ecbatana 2. 

+ ecbibo, arch. pour ebibo, 
Pcaur. ap. Non. 

+ ecbôla, æ, f. (ëx6oùr) Pacuv. 
sorte de javelot. 

ecbôläs, dis, Î. (ëx6okac) PLIN. 
14, 118 : — uva, sorte de raisin 
d'Égypte. 

+ eCca, eccam (arch. pour ecce 
ca, ecce eam) PLAUT. Aul. 4, 4, 14; 
Amph. 2, 2, 146. 

eccé, adv. (en, ce), voici, voilà ; 
voilà que, toutà coup : ecce duas libi 
(aras) Vinc. vaici deux autels pour 
toi; ecce me, qui id faciam vobis 
TER. me voici pour me charger de 
ce soin; ecce luæ litieræ de Var- 
rone Cic. alors me parvint ta let- 
tre relative à Varron ; ecce proces- 
sit astrum Vinc. déjà paraît l’as- 
tre. ; ecce postridie Cassti litteræ 
Cic. voilà que le lendemain je re- 
çois une lettre de Cassius || ecce 
aulem ou sed ecce Cic. et ecce 
ÎiEn. mais voilà, mais voilà que, 
quand tout à coup; ecce aulem 
nova lurba (Cic. maïs voici de 
nouveaux troubles || Uzr. ainsi, 
comme, par exemple || en ecce. 

oy. en. 

eccentrôs, Ün (£xxevtpoc) CAPEL. 


ECH 


8, 849, excentrique, hors du centre 
mathématique. 

eccére, adv. (ecce res ou rem) 
PLauT. Amph. 554; Ter. Phorm. 
3/9, voilà, voilà que. 

+ eccheuma, dtis, n. (éxyeuua) 
PLAUT. Pœn. 570, action de verser. 

+ eccilla, eccillum, eccistam 
(arch. pour ecce illa, ecce illum, 
ecce islam) PLauT. Ter. 

ecclesia, æ, f. (ëxxAnota) Aus. 
Hier. assemblée, réunion, concours 
| PLix.-s. assemblée du peuple || 
TEnT. AuG. assemblée des premiers 
chrétiens pour célébrer leur culte : 
progressus in eorum ecclesiam 
Aux. s'étant rendu à leur pieuse 
réunion || Hrer. l’église, la com- 
munion chrétienne || église ou dio- 
cèse. circonscription religieuse : 
— Karthaginiensis Aus. l'église 
de Carthage || Forr. église (édifice) , 
temple. 

Ecclësiastes, æ, m. Bic. l'Ec- 
clésiaste, livre de Salomon | Ec- 
clesiasticus, m. Isip. l’Ecclésiasti- 
que, un des livres de la Bible. 

ecclésiastice, Ori. Matth. 47, 
selon les règles ecclésiastiques. 

ecclésiasticus, a, um, TERT. de 
l’église, ecclésiastique [| subst. m. 
Cop. THeop. administrateur, fabri- 
cien d'une église. 

ecclesiecdicus, ?, m.Cop.Taeon. 
1,5, 84, l'ecdicus d’une église. 

+ ecclesiôla, æ, f. ALcm. Ep. 
39, l’église, la chère église. 

+ eccos, eccum (arch. pour 
ecce eos, ecce eum) PLAUT. Prise. 
| eccum, simplt. pour ecce et : ec- 
cum candidatus noster Var. 
Rust. 3, fin, mais voici notre can- 
didat. 

Ecdicius, ?, m. Sin. Avir. sur- 
nom et nom romain du bas empire. 

ecdicus, ?, m.(£xôtxoc) Cic. Fam. 
10, 56, 1; PLin.-s. Ep. 10, 110, ci- 
toyen chargé de défendre les in: 
térêts d’une ville municipale. 

Ecdini, orum, m. pl. Pun. 8, 
137 poupe des Alpes. 

Ec ippa, æ, f. Pan. 5, 75, ville 
de Phénicie. 

ecdürus. Voy. edurus. 

ecére. Voy. eccere. 

Écétra, æ, f. Liv. 4, 61, 4, ville 
des Volsques || -äni, orum, m. pl. 
Liv. habitants d'Ecètre. 

ecfäri, ecfero. Voy. par eff. 

échëa ou échéïa, oürum, n. pl. 
(Ageix) Virr. 5, 5, 2, vases d’airain 
disposés dans Îes’théâtres pour les 
rendre sonores. 

Échécrätes, is, m. (’Eyexpatnc) 
Cic. philosophe pythagoricien, de 
Locres || Liv. roi de Macédoine. 

Échécrätides, is, m. PLIN. 10, 
180,nom d’un Thessalien vainqueur 
aux jeux Olympiques. 

Échèédemus, ?, m. Liv. 83, 16; 
87, 7, Echédème, nom d'hommes. 

échédermia,æ,f.(éyeôeputa) VE. 
maigreurextrême dansles animaux. 

Echëéléds, 1, m. Puin. 5, 143, 
fleuve de l’Hellespont. 

échénëis, dis, f. (ëyevntc) Ov. 
Hal. 99; Pin. 9, 79, rémora (pois- 
son de mer). 

échëéôn, 1, n. (éyrov) Pain. 29, 
449. Voy. echion 2. 


ECL 


Echetlienses, um, m. pl. PL. 
8, 91, habitants d'Echetlia (ville de 
Sicile). 

1. échidna, æ, f. (éyrôva) Ov. 
Met.10,313 ,vipère femelle, serpent. 

2. Échidna, æ, f. Ov. Met. 4, 
501, Echidna, mère de Cerbère, 
l’hydre de Lerne || -nœus, a, um, 
d'Echidna : — canis, Ov. Met. 7, 
408, Cerbère. 

échidniôn, ?i, n. APuz. Comme 
echion 2. 

Échinädes, um, f. pl. (’Eyra- 
deç) Ov. SrarT. Echinades, nymphes 
changées en îles par Neptune Il 
PL. îles de la mer lonienne. 

échinätus, a, um, PLIN. 15, 92, 
hérissé de piquants. . 

? Echiïnis, idis, f. Cic. une des 
îles de la mer Egée. 

échinômeëtra, æ, f. (éytvéunrpa) 
PLix. 9, 100, grand oursin de mer. 

? échinôphôra, æ, f. Voy. acti- 
nophora. 

échinôpüs, üdis, f. (ëyrvbnous) 
Pun. 11, 18, sorte de genèêt épi- 
neux. 

Échinôs ou Échinus, t, f. Mer. 
Liv. ville de la Phthiotide || PL. 
ville de l'Acarnanie. 

échinus, i, m. (£yïvoc) CLAU». 
hérisson, petit quadrupède || Hor. 
PLIN. oursin, crustacé épineux || 
PaLc. hérisson (de la châtaigne) 
| Vrrr. échine, ove, quart de rond, 
ornement au chapiteau des colon- 
nes ioniques et doriques || Hor. cu- 
vette pour rincer les verres (?). 

Échinussa, æ, f. P1in. 4, 70, 
ile de la mer Egée, la même que 
Cimolus. 

1. Échiôn, ünis, m. (’Eyiuv) 
Crau. nom d’un géant || Ov. fils 
de Mercure, un des Argonautes || 
STAT. pere de Penthée et compa- 
gnon de Cadmus || Juv. Cic. PLiN. 
nom d'un musicien, d’un peintre, 
d'un statuaire. 

2. échiôn et échium, 271, n. 
éycov) PLIN. echium ou vipérine 
fante) | Pan. sorte de médicament 
fait avec la vipère. 

Échiônidés, æ, m. Ov. Met. 5, 
701, fils d'Echion, Penthée. 

Échiônius, a, um, Virc. d'E- 
chion; de Thèbes. 

échiôs, 1, f. (£ycoc) PLIN. 95, 
104, plante inconnue. 

échis, ts, m. (£yrc) PLIN. 22, 50, 
échis, fausse anchuse (plante). 

échités, æ, m. (éyirnc) ou échi- 
tis, idis, PLIN. 37, 187; Soin. 
échite, sorte d’agate || PLiN. plante 
inconnue. 

1. écho, üs, f. (nyw) PERs. Aus. 
écho, son réperculé. 

2. Echo (us, inus.), f. Ov. Met. 
3, 358, Echo, nymphe qui aima 

arcisse. 

+ échôïcus, a, um (nywï46s) 
Sin. Ep. 8, 11, d'écho, qui pro- 
duit un écho, échoïque : echoicum 
metrum SERV. vors par écho, par 
assonance. 

Echymnia, æ, f. Mec. 2, 2,9, 
ville de Thrace. 

Eclectus, t, m. CariT. nom 
d'homme. 

écligma, dfis, n. (£xhecyuæ) PLIN. 
21, 154, écligme, looch. 


ECQ 


écligmätium, #, n.Ta.-Prisc. 2, 
47, dim. de ecligma. 

éclipsis, ts, Î. (éxAeuÿec) CoRNIr. 
. 8,86, éclipse (de soleil ou de lune) 
Qui. Prisc. ellipse (t. de gramm.). 

éclipticus. a, um (£xherntix0c) 
PL. sujet at x éclipses : ecliptica 
signa Man. astres qu éprouvent 
des éclipses || Senv. de l’écliptique. 

éclôga, æ, f. (ëxloyñ) Van. 
PLIN.-3. choix, recueil, extrait; 
poses de vers, poésies fugitives [ 
ERV. FULGENT. églogue 
éclôgärium, ??, n. Aus. recueil 
de petites pièces (littéraires). 
éclôgärius, a, um, de choix 
extrait : eclogarti (s.-ent. loci) 
Cic. Att. 16, 2, 6, choix de mor- 
ceaux, morceaux choisis, recueil. 

+ ecméles, ès, adj. (ëxpennc) 
Boer. Mus. 5, 10, qui sort du ton, 
qui détonne. 

ecnéphiäs, æ, m. (éxveptas) SEN. 
Puin. 2, 151, vent qui sort d’une 
nuée. 

+eéconträ,adv.A.-Vicr.Sin.Hier. 
à l’opposite, vis-à-vis, en face || 
au fig. en y Due : aliis econ- 
tra videtur Hier. d’autres pensent 
le contraire. 

éconträriô, Hier. 
contraire ; d'autre part. 

Ecphantus, ?, m. Puin. 85, 16, 
Ecphante, peintre célèbre. 

ecphôra, æ, f. (ëxpopd) VIrR. 6, 
2, 2, avance, saillie. 

+ ecphrastés, æ, m. (ëxppa- 
otnc) FULG. traducteur, commenta- 
teur. 

+ ecpÿrôsis, ts, f. (éxrnupwot:) 
Nip. CENSoOR. 18, 1/,embrasement. 

ecquälis, e, CELL. 6,2,7, quelle 
sorte de ? 

ecquando, adv. y a-t-il une fois? 
est-ce que re ? un temps vien- 
dra-t-il où? ecquando unam ur- 
bem habere licebit ? Liv. ne pour- 
rons-nous donc jamais avoir une 
seule ville, une ville unie? — te 
ralionem factorum tuorum red- 
diturum pulästi? Cic. n’as-tu 
donc jamais Jah que tu rendrais 
un jour compte de tes actions? ec- 

uandone tibi liber sum visus? 
rop. est-ce que je l'ai jamais sem- 
blé libre ? 

ecqui ou ecquis, ecquæ ou ec= 
qua, ecquod ou ecquid, y at-il 
qqn qui ? y a-t-il un? ecquod judi- 
cium Romæ tam dissolutum? 
Gic. y aura-t-il à Rome des juges 
assez iniques? rogalo ecquid in 
statuam contulerit Cic. tu deman- 
deras s’il a contribué pour la sta- 
tue ; quod quæris, ecquæ spes pa- 
cificationis sit... Cic. quant à ce 
que tu demandes, s'il y a quel- 
que espoir de voir conclure la paix ; 
ecqua est ancilla illi? PLaur. 
a-t-il une servante? || ecquid, n. 
pris adv. arrivera-t-il que? est-ce 
que... ne pas? ecquid, ut audieris 
totà turbabere mente ? Ov. à cette 
nouvelle, tous tes sens ne seront- 
ils pas troublés? ecquid senti- 
tis...? Liv. ne sentez-vous pas... ? 
| ecqui, abl. pris adv. PLAUT. si 
par hasard; avec interrog. Cic. est- 
ce que? 

ecquisnam, qguænam, quod- 


Prose. au 
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nam ou quidnam, Cic. Car. Com- 
me ecquis. 

ecquü, adv. où ne pas (avec 
mouvt.)? ecquo te tua virlus pro- 
vexisset, ecquo genus ? Cic. Phil. 
18, 11, où ne l’auraient pas élevé 
ton mérite, ta naissance ? | 

1. ecstäsis ou extäsis, ts, f. (£+- 
otaotç) AuG.TERT. extase, état exta- 
tique. 

2. ectäsis, ts, f. (Éxtaotc) SERV. 
ad Æn.1,843, ectase, allongement 
d’une voyelle brève. 

ecthlipsis, ts, f. (éx6kupr:) CHAR. 
Prisc. ecthlipse, élision d’une m 
finale. 

ecticus. Voy. hecticus. 

Ectini, m. pl. Voy. Ecdini. 

?ectômôn, i, n. Érrpuo Pun. 
25, 21, ellébore noir (plante). 

+ ectroma, lis, n. (£xtpwua) 
Terr.Hæret.7 avortement (au fig.). 

+ ectrôpa, æ, f. (ëxrporr) VARR. 
Men. 418, sentier détourné; ou 
lieu où l’on fait halte (?). 

ectÿpus,a, un (£xtuxoc) PLIN. 
85,152 ; Sen. Ben. 3,26, 1,quicsten 
relief, saïllant, travaillé en bosse. 

Eculänum. Voy. Æculänum 

? Ecüléo ou Deculo, ünis, m. 
PL. 35, 70, auteur d'un ouvrage 
sur la peinture. 

écüléus, Prisc. Voy. equuleus. 

+ ecvôlus, a, um, ENN. quis’en- 
vole. 

édäcitas, ätis, f. PLaur. Pers. 
59; Cic. Fam. 7, 26, 1, appétit dé- 
vorant, voracité. 

édax, Gcis, adj. grand mangeur, 
vorace, glouton, avide : edacem 
hospilem amisisti Gic. tu as per- 
du un hôte de bon appétit ; boves 
multi cibi edaces Cou. les bœufs 
consomment beaucoup || au fig. 
qu dévore, ronge, consume : edax 
vor Ov. envie qui ronge ; — ignis 
Vins. feu dévorant, — senium 
Prup. vieillesse qui mine; edaces 
curæ Horn. soucis rongeurs; tem- 


pus edax rerum Ov. le temps qui 


consume tout | edacissimus SEN. 
+ édéatr®, m. pl. (ëdéxtpor) 

Fesr. officiers de bouche. 
édécimo ou édécümo, äs, àre, 

Fesr. Symm. choisir, trier : joc1 


edecimati ex... Macr. 2, 1, bons. 


mots extraits de. 
Edenätes, um ou um, m. pl. 
Puin. 8, 137. peuple des Alpes. 
+édentäneus, a, um, Nor. Tin. 
Comme edentulus. 
édento, àäs, äre (e, dens) PLAUT. 
GLoss. Isin. faire tomber ou casser 
les dents : edentata bellua Macr. 
bête féroce à qui l’on a arraché ou 
limé les dents. 
édentulus, a, um, PLauT. éden- 
té, qui n’a plus de dents; vieux : 
edentularum cantilenæ Pur. 
chansons de vieilles || ARN. qui n’a 
oint de dents |} au lg. edentu- 
um vetustale vinum PLAUT. vin 
auquel l’âge a fait perdre sa force 
(son mordant). 
édépôl, adv. PLautT. TER. par 
Pollux ! (formule de serment). 
édéra. Voy. hedera. 
Édessa, æ, f. ("Eôeooax) Liv. 
Edesse, ville de Macédoine, appe- 
lée postérieurement Ægæ | Liv. 
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Tac. ville de l’Osroène 
Liv. et -8nus, a, um, Amy. d'E- 
desse (les deux villes de ce nom) ; 
Edessii, m. pl. Eutr. habitants 
d'Edesse (dans l’Osroëne). 

Edeta, æ, f. (’Hônta) Inscr. C. 
I. L. 2, 8989, ville de la Tarra- 
connaise. : 

Edétäni, ürum, m. pl. Liv. Pan. 
3, 23, Edétains, habitants d'Edéla 
(autrement nommée Fr || regio 
Edetania Puin. 8, 20, Edétanie, 
pays des Edétains. 

edi, parf. de edo 1, ou inf. prés. 
pass. de edo 2. 

+ édibilis, e, Cass. 12,4; GLoss. 
PuiLox. mangeable. 

édicé, ancien impér. de edico, 
Vins. Æn. 11, 463; Dion. 

. 6dico, ?s, at, ctum, cère : 
1° dire hautement, déclarer; 2° or- 
donner, commander; fixer, assi- 
gner; proclamer || 4° dico, edico 
vobis, esse. TER. je vous dis, je 
vous proteste que c’est. ; jussus a 
consule, en sciret, edicere SALL. 
le consul lui ayant ordonné de dire 
hautement ce qu’il savait || 2° ca- 
pere arma maniplis edicil Sir. 
edico sociis arma capessant Virc. 
il ordonne à ses soldats, j'ordonne 
à mes compagnons de prendre les 
armes; editeriine prætor ut ad 

esses? Cic. le préteur L’a-til assi- 
gné à comparaître? edicere con- 
ventum Liv. convoquer une as- 
semblée; — comitia CGic. Liv. les 
comices ; — diem Cac. fixer le jour; 
— justilium Cic. annoncer la clô- 
ture des tribunaux, la suspension 
des affaires; — mulctam alicui 
Liv. infliger une amende à qqn; 
— prædam omnem militibus Liv. 
faire annoncer aux soldats le par- 
tage de tout le butin. 

édictäalis, e, Uzr. Cass. qui con- 
cerne un édit, édictal. 

. +édictio, onts, f. PLauT. Pseud. 
143, ordre, ordonnance. 

+ édicto,as, äre, PLaur. Amph. 
816, dire hautement, déclarer. 

édictum, i, n. Ter. ordre (d'un 
particulier) || ordint. ordonnance, 
édit, règlement; droit établi par 
un édit ; en partic. édit du préteur; 
citation donnée par le préteur: 
sanæit edicto ne. Cic. il défendit 
par un édit de... ; ubi edictum ad 
tribunos plebis pertinet CGic.quand 
il appartient aux tribuns du peuple 
de statuer ; edictum circumducere 
Up. mettre au néant la procédure 
de contumace {| edictum perpe- 
tuum EuTr. édit pérpeel {sorte 
de code publié par les soins de l’em- 
pereur Adrien) || SEN. énonciation, 
énoncé. 

édictus, a, um, part. p. de 
edico, PL. annoncé, proclamé, or- 
donné : comitia edicta Cic. comi- 
ces convoqués ; edictä die Cic. au 
que fixé; edicto ut (avec le subj.) 

IV. 7 fait | de que. 

i, porf. 
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il “æus, 


édi e edo ?. 

édidici, parf. de edisco. 

édim, ?s, ancien subjonct. pour 
edam, PLaurT. Hor. 

+ édimédi, Tin. CHAR. formule 
de serment. Voy. Medrus Fidius. 

édisco, îs, didici, discitum, di- 
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scère : 
2 apprendre, s'accoutumer à ; 3° ap- 
prendre, être informé || 4° (aliquid) 
non legere modo, sed eliam edi- 
scere Gic. ne pas seulement lire, 
mais encore apprendre par cœur; 
ediscere vultus V.-FL. retenir les 
traits de qqn | 2 usu fortiter 
edisco tristia posse pati Ov. l’ex- 
périence du malheur m’apprend à 
le supporter avec courage || 3° edi- 
dici quid perfida Troja pararet 
Ov. je découvris les perfides des- 
seins de Troie. 

Édissa. Voy. Edessa. 

+ édissérätôr, oris, m. Voy. 
edissertator. 

edisséro, ?s, érüi, ertum, erère, 
Cic. Virc. exposer en entier, ra- 
conter en détail, expliquer complè- 
tement, développer : cunctandi 
utilitatem edisserens Tac. faisant 
ressortir tous les avantages d'une 
sage lenteur. 

édissertätio, ônis, f. Hier. Voy. 
edissertio. 

édissertatôr, oôris, m. Aus. 
Sept. prol. 38, celui qui expose, qui 
développe. 

édissertätus, a, um, part. p. de 
edisserto, TERT. ARN. 

+ édissertio, Oonis, f. Hien. 
Math. 21, 6, exposition, dévelop- 
pement. 

édisserto, &s, ävi, äfum, àre, 
PLAUT. Ann. exposer en détail, dé- 
pe expliquer. 

? édissertus, a,um, part. p. de 
edissero, ARn. (al. edissertatus.) 


édita, ürum, n. pe Ov. ordres. 


Il Tac. lieux élevés. Voy. editus. 

Editänus, Inscr. Comme Æde- 
tanus. 

editicii judices, m. pl. Cic. 
Planc. 86, juges ou arbitres qu’en 
cértains cas Île poursuivant avait 
droit de choisir. 

éditio, ünts, f. 1° enfantement, 
production; 2° action de faire re- 
présenter; action de donner des 
Jeux ; 3° publication (de livres), édi- 
tion; 4° exhibition; action de four- 
nir; 6 nomination (de magistrats); 
choix (de juges); 6° assignation, 
citation en justice (ULe.) || 4° edi- 
tio partüs TERT. fetüs ULr. ac- 
eouchement ; — ovium Isip. repro- 
duction des troupeaux || 2 editio 
muneris gladiatorii INscr. com- 
bat de gladiateurs (m. à m. repré- 
sentation de); diem editionibus, 
noctem conviviis trahere Tac. 
donner tous Îles jours des specta- 
cles, toutes les nuits des festins || 
3 libelli editione digni Pun.-. 
opuscules dignes d’être publiés ; 
monumenta ingeniorum publi- 
cavit editio Sen. les monuments 
du PE furent répandus par la 
publication ; qui non in omni edi- 
tione reperitur Quint. (vers d'Ho- 
mère) qui ne se trouve pas dans 
toutes les éditions || 4° editio ra- 
lionum, ou absolt. editio ULr. pré- 
sentation ou production de comp- 
tes ; — operarum Dic. temps 
donné par des ouvriers || 5° editio 
(consu um) Liv. création des con- 
suls ; — judicum Cic. nomination 


dv juges. 
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° apprendre par cœur; + éditiuncüla, æ, f. ALpn. 7, 


402, dimin. de edilio. 

éditôr, üris, m. Luc. celui qui 
engendre, qui cause; auteur, fon- 
dateur || Vor. Carin. 21, 1: Inscr. 
Orel. 3762, celui qui donne des 
jeux, des spectacles. 

1. éditus, a, um, p.-adj. de 
edo 2, sorti : edita semina Var. 
semences sorties de terre, qui ont 
levé || produit, engendré, né: edita 
de magno flumine Ov. fille d'un 
grand fleuve; editus regibus Hon. 
qui est du sang des rois || mis au 
jour, produit, montré; publié: edi- 
tus in lucem Cac. in vulgus Czs. 
mis au jour, divulgué ; editis vir- 
tutum experimentis Ve. ayant 
donné des preuves de ses vertus ; 
edila non sunt carmina Ov. ces 
vers ne sont pas publiés || choisi : 
editi judices Cic. comme editicit 
| PuiN. rejeté, perdu || élevé. haut : 
locus præcelsus atque editus Cic. 
edilissimus Cic. lieu très élevé ; 
locis editioribus occupatis Cæs. 
ayant occupé les hauteurs; edita 
montium Tac. crêtes des monta- 
gnes ; ex edito Prin. de haut; in 
edito SueT. dans un lieu élevé || 
élevé au-dessus des autres: viri- 
bus editior Hor. celui qui est su- 
périeur en forces || + passé : edita 
ætas GELL. temps de la vie écoulé. 

2. + éditüs, abl. &, m. Fin. 
Math. déjection, excrément : editu 
boum Ur. 82, 1, 55, avec de la 
bouse de bœuf. 

édius fidius. Voy. Fidius. 

1. édo, èdis ou és, édit ou ëst 
ëdi, ësum, ëdère ou ësse ; imparf. 
subj. ederem ou essem, manger: 
nec esuriens Ptolemæus ederat 
Cic. et Ptolémée avait mangé sans 
avoir faim ; esse oportel ul vivas 
non vivere ut edas Connir. i 
faut manger pour vivre, et non vi- 
vre pour manger ; bibe, es, disper- 
de rem PLAUT. bois, mange, dis- 
sipe ta fortune; uf de symbolis 
essemus Ter. afin de diner en 
payant chacun notre écot; colu- 
bra tuto estur Cor. on mange 
sans danger la couleuvre; edere 
panem de vino CELs. manger du 
pain trempé dans du vin; esuros 
terna per ora canes Ov. des chiens 
qui ont trois gucules pour dévorer; 
pugnos edet PLauT. je lui ferai 
manger mes poings || au fig. dé- 
vorer, consumer, ronger, ruiner: 
ut culmos esset rubign Vanc. que 
la nielle rongeât les moissons; ca- 
rinas est vapor Vins. le feu con- 
sume les navires ; si quid est ani- 
mum Horn. si quelque souci ronge 
ton âme; nec edunt oblivia lau- 
dem Sir. et l’oubli n’anéantit pas 
la gloire; nimium libenter edi 
sermonem tuum PLaAuT. j'ai dévoré 
avidement tes paroles. |, 

2. do, is, didi, ditum, dère (e, 
do): 1° faire sortir, mettre ou jeter 
dehors; rendre, rejeter, évacuer ; 
donner le jour, mettre au monde, 
enfanter ; publier (un ouvrage); 
qaqf. chasser; décharger (des eaux); 
2 produire (un bénéfice), rappor- 
ter; 3° faire voir, montrer; 4° pro- 
duire, faire, causer, exécuter ; com- 
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mettre ; faire entendre, rendre (un 
a bo proférer, dire; exposer, 
déclarer, révéler, annoncer; 6° pro- 
duire (en t. de droit); nommer, 
choisir; 7° élever, hausser || 4° se 
patriis penetralibus edere V.-F1. 
sortir du palais de son père ; ulmus 
edit frondem Cor. l’orme pousse 
des feuilles ; quod gallinæ edunt 
Coc. la fiente des poules: edere 
spiritum, animam ou vitam Cic. 
rendre l’âme ; — partum Cic. ali- 
quem partu Vin. enfanter, don- 
ner le jour; — feminam PLIN. pro- 
duire une femelle (en parl. des 
œufs); an marem edilura essel 
Suer. si elle devait avoir un gar- 
çon; edi in lucem Por. ap. Cic. 
naître ; heredes edent mea carmi- 
na MarrT. mes héritiers publieront 
mes vers; quas Lycurgus ex in- 
sula Naxo ediderat Hyc. Fe Ly- 
curgue avait chassées de l’île de 
Naxos; in mare editur Liv. (ke 
Méandre) se jette dans la mer || 
2° fructum edere ex se Cic. pro- 
duire un bénéfice, être de rapport 
(en parl. des troupeaux); vitem 
trecenta sexaginta vasa edidisse 
Sur. qu'une seule vigne rendit 
360 vases || 3 edere spectaculum 
SuET. Mmunus gladiatorium Lrv. 
donner un spectacle, des combats 
de gladiateurs; — exemplum Cic. 
Czs. donner un exemple; — ra- 
tiones (alicui) Cic. produire des 
comptes || 4 edere funera ferro 
Virc. faire un grand carnage; — 
magnam ruinam Gic. être cause 
d'une grande ruine, — pugnam, 
certamen Liv. prœlia Luc. livrer 
bataille; — annuam operam Liv. 
faire un service annuel, servir pen- 
dant toute l’année; — victoriam 
Tac. remporter une victoire; — 
miros risus Cic. rire aux éclats ; 
— scelus Cic. commettre un cri- 
me; — clamorem Cac. jeter un 
cri; — questus, gemilus, latratus 
Ov. se plaindre, gémir, aboyer || 
5° hæc edidit ore Vinc. il s’exprima 
ainsi; ede quid sibi velit…. Horn. 
dis ce que signifie...; edere re- 
sponsum Liv. faire une réponse; — 
mandata Curr. faire connaître les 
ordres dont on est chargé ; — in 
vulgus (avec l’infin.) Ner. rumo- 
rem Liv. faire répandre un bruit ; 
edant quid in magistralu gesse- 
rint Cic. qu'ils exposent ce qu'ils 
ont fait dans leur magistralurc; 
edere arma Ov. chanter les com- 
bats || 6° leges edentur a me, non 
erfectæ, sed. Cic. je citerai des 
ois, non dans leur entier, mais..; 
edere testes Cic. produire des té- 
moins; — aliquem sibi socium 
Cic. choisir qqn pour associé ; — 
judices Gic. nommer des juges :—- 
tribum Cic. choisir ses juges dans 
une tribu ; — actionem Ur. faire 
connaître l’action qu’on veut in- 
tenter; — judicium ou verba Cic. 
et absolt. edere Ur. citer en jus- 
tice || 7° celerem super edere cor- 
pus gaudet equum Tis. il aime à 
s'élancer sur un coursier rapide 
(m. à m. à élever son corps sur). 
3. + édo, ünis, m. Varkh. Men. 
329, grand mangeur, glouton. 
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+ édôcentér, GELL. 16, 8, 8, 
d'une manière instructive. 

édôücéo, ës, üi, octum, Ücére, 
enseigner à fond, instruire entière- 
ment; montrer: ordine omnia edo- 
ceré Liv. donner sur tout des dé- 
tails circonstanciés; edocuit ratio 
Cic. la raison a démontré (que). 

edoctus, a, um, part. p. de 
edoceo, instruit à fond : edoctus 
belli artes Liv. qui a appris le mé- 
tier des armes; — fulminis mo- 
tus Luc. qui connaît les différentes 
directions de la foudre || formé, 
dressé: edoctus exercitus FRoNTIN. 
armée bien exercée || + avec le 
de juris sut edoctus Ur. averti 

e son droit. , 

édôlätus, a, um, part. p. de 
edolo, Cou. |} VArn. confectionné. 
édôülo, äs, dvi, ätum, äre, Cou. 
travailler avec la dolabre, dégros- 
sir, façonner (du bois) [| au fig. 
ENN. composer {un livre). | 

1. Edom, m. ind. Big. surnom 
d'Esaü || f. BL. surnom de FPIdu- 
mée. | 

? édômätor. Voy. enodator. 

+ édômätus, a, um, part. p. de 
edomo, Aua. Serm. 125, 2, dompté, 
surmonté. 

édôümito, äs, avi, äre, Fonr. 9, 
1, 143, s’eflorcer de dompter. 

édôümitus, a, um, part. p. de 
edomo, Ov. dompté, soumis : æs 
igni edomitum PLin. airain mis 
en fusion; edomiti labores Si. 
dangers dont on a triomphé | Cor. 
(plante) cultivée, potagère, usuelle. 

édômo, às, 1, itum, äre, domp- 
ter entièrement: edomare equum 
Syum. dompter un cheval ; — vi- 
tiosam naturam Cc. venir à bout 
d'un mauvais naturel; — ramum 
PLiN. courber, plier une branche; 
lex edomuit nefas Hon. la loi a 
triomphé de la corruption. 

ÉdOn, onis, m. SEnv. montagne 
de Thrace (partie de l’Hémus). 

Édônes, um, m. pl. PL. 6, 50, 
peuple de la Scythie Asiatique. 

Edôni, ôrum, m. pl. ("Hôwvot} 
Horn. Pun. Edoniens, peuple de 
Thrace. 

Bdônis, idis, f. (’Hôwvtc) Ov. 
femme de Thrace; Ménade || Puan. 
5, 123. Comme Antandros. 

Édônius, a, um, So. et Edü- 
nus, a, um, Virc. Ov. des Edo- 
niens ; de Thrace. 

Édonus, ?,m. PL. 4,50. Comme 
Edon. 

+ édôr, Ôris, n. FEsT. Comme 
ador. 

édormio, is, 2vi, ilum,tre, n. 
dormir à discrétion, à loisir; finir 
son somme : quum edormiverunt 
Cic. quand ils sont éveillés j} act. 
dimidium ex hoc (tempore) edor- 
milur Sen. on en dort la moitié; 

uum Îlionam edormit Hor.quand 
il représente Ilione endormie || 
edormire vinum GELL. se déseni- 
vrer en dormant, cuver son vin. 
édormisco, is, êre, n. et act. 
Comme edormio : edormiscere 
unum somnum PLauT. ne faire 
qu'un somme ; — crapulam PLAUT. 
villum TER. cuver son vin. 
édüc, impérat. de educo 2, Cic. 


EDU 
? Edüca, f. Comme Edusa. 
édücätio, Onis, f. action d’éle- 
ver, de nourrir, nourriture ; culture: 


in educatione nutricibus lactis 


fecunditalem facere Pun. qu'elle 
es galactite) donne aux nourrices 


and elles .allaitent) du lait en 


ondance ; dominum ac servum 
nullis educationis deliciis digno- 
scas Tac. le maître n’est pas élevé 
plus délicatement que l'esclave; 
educatio pavonum (CoL. action 
d'élever des paons;-— pomorum 
Macn. culture: des arbres à fruit; 
etiam feras inter se educatio con- 
ciliat Cic. on voit jusqu’aux bêtes 
farouches s'attacher les unes aux 
autres pour avoir été élevées en- 
semble || Cic. éducation, instruc- 
tion, culture de l'esprit. | 

édücätôr, 6ris, m. Cic. celui 
qui élève, nourricier, père ou celui 
qui en tient lieu || Tac. gouverneur, 
précepteur. 

édücätrix, tcis, f. Cou. celle qui 
nourrit, qui élève, nourrice, mère 
Il au fig. earum (rerum) parens 
est educatrixque sapientia Cic. 
Leg. 1, 62, c’est la sagesse qui don- 
ne et développe tous cesavantages. 

1. édücätus, a, um, part. p. de 
educo 1, Gc. élevé |} au fig. uva 


pampineä educata sub umbra 


Car. la grappe qui croît sous l’om- 
bre du pampre; educata ejus (ge- 


neris)nutrimentis eloquentia Grc. 


l'éloquence nourrie de ces aliments 
élevé, instruit: educatus libera- 
iter Cic. qui a reçu une éducation 
libérale ; — disciplinis regiis Hinr. 
ayant reçu l’éducation d’un roi. 

2. + édücatüs, abl. &, m. TERT. 
Res. carn. 60. Comme educatio. 

+ édücé, ancien impér. de edu- 
co 2, PLAUT. Pers. 459; Stich. 762. 

1. édüco, àäs, avt, ätum, üre, 
élever (un enfant), nourrir, alfaiter s 
avoir soin: Hellanice,quæ Alexan- 
drum educaverat Curr.Hellanice, 

i avait nourri Alexandre; vilu- 
us marinus educat mammis fe- 
tum Pin. le veau marin donne la 
mamelle à ses petits; ciconiæ ge- 
nelricum senectam invicem edu- 
cant Pun. les cigognes s’acquittent 
envers leurs mères en nourrissant 
leur vieillesse |] au Îg. herbæ quas 
humus educat Ov. les herbes que 
la terre fait croître, produit || êle- 
ver, instruire, former : educavit 
eam bene et pudice PLaur. il l’é- 
leva dans des principes d'honneur 
et de vertu; si mihi tradatur edu- 
candus orator Quur. si l’on me 
donne un orateur à former. 

2. éduco, is, æt, clum, cère: 
1° tirer de, retirer ; faire sortir, met- 
tre ou jeter dehors, mener hors; 
citer en justice; 2° enfanter, pro- 
duire ; 3 élever, nourrir; 4° élever, 
exhausser; 6° vider (une coupe), 
épuiser; 6° faire venir d’en haut; 
7° passer (le temps), employer ; 
8° soustraire || 1° educere gladium 
e vaginä Cic. tirer l'épée du four- 
reau ; — felum (corpore) VInG. ar- 
racher, retirer un trait; — oculos 
SEN. TR. arracher les yeux ; — clas- 
sem portu Pin. faire sortir la flotte 
du port; — exercitum in expedi- 


pendebunt (apes 
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tionem Cic. mettre une armée en 
Sn te ;— aliquem secum (ab 
urbe) Suer. emmener qqn avec soi; 
educit obstetrix Vanrn. l’accou- 
cheuse tire l'enfant du sein de la 
mère ; educt e custodiä Cac. sortir 
de prison; me cifius eduxi foras 
TER. je suis sorti au plus tôt ; edu- 
cere athletam vestigio Prin. ébran- 
ler un athlète (le faire changer de 
place); — aliquem in jus, et absolt. 
educere Cic. appeler en Justice, ci- 
ter devant les tribunaux {|| 2° quæ 


patria nobile eduæit caput? Sen. 


TR. quelle patrie donna le jour à 
cet illustre personnage? educere 


fetum Pui. pondre ; — distinctos 


colores Car. faire éclore les cou- 
leurs qui émaillent les campagnes 
1 3 parvos educere natos Vire. 
élever, nourrir ses enfants; une 
eduæi a parvulo Tac. je l'ai élevé 
dès sa plus tendre enfance ; quem 


procreavit et eduæit Cic. l'enfant 


à qui il a donné le jour et qu'il a 
élevé || 4 educere cælo sepulcrum 
Vire. élever un tombeau; — se 
multitudine Sen. s'élever au-des- 
sus de la foule |} 5° educere hir- 
neam merti PLAUT. vider une cru- 
che de vin || 6° educere agquam in 
fossas Pin. in fundum inferio- 
rem Pau. Jcr. faire descendre, 
faire arriver, conduire de l’eau dans 
des fossés, dans un terrain plus bas 
[| 7° educere tempus epulis SEN. 
passer le temps en festins ; — ludo 
noctem STaAT. passer la nuit à 
jouer; si pios eduæimus annos 

ROP. Si nous avons mené une vie 
irréprochable|| 8 educere aliquem 
leto V.-FL. soustraire, dérober qqn 
à la mort. 

ëductio, ônis, Caro, Lacr. ac- 
tion de faire sortir, sortie || prolon- 
gement : si eductione unius uberis 
PALL. si les 
abeilles se suspendent en ne for- 
mant qu’une grappe. 

éductôr, ôris, m. FRoNTo, pré- 
cepteur || CAssiAN. celui qui fait 
sortir. 

éductus, a, um, part. p. de 
educo 2, tiré hors, qu'on a fait sor- 
tir: pinus educta navalibus Ov. 
navire qu’on a tiré des chantiers; 
eductus in aciem exercitus Ne. 
armée rangée en bataille | Liv. 
Tac. nourri, élevé : adulescentulr 
libere educti Ter. enfants qui ont 
reçu une éducation libérale || élevé, 
haut: instar montium educlæ 
phrase Tac. pyramides aussi 

autes que des montagnes ; ultra 
nubes eductus Othrys SEN. TR. 
l’Othrys qui s'élève au-dessus des 


nuages. 

EQues, Edui. Voy. Ædues. 

Édüla, æ, f. Terr. Nat. 2, 11. 
Comme E'dusa. 

+ édulco, às, äre, MATT. ap. 
Gell.15, 25, 9, rendre doux (au fig.). 

+ édüléo, onis, m. GLoss. Prru. 
Comme eduleus. 

?édüléusouédülus, t, m.GLoss. 
Is. grand mangeur. 

Édülia, Donar. et Édülica, æ, 
f. Auc. Civ. 4, 11. Comme Edusa. 

édülis, e, Hon. bon à man er, 
qui se mange || subst. n. edule 
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GLoss. PLac. et edulia, ium, pl. 
Vanr.GELL.aliments : commercalis 
conquisile edulibus AFRAN. ayant 
acheté des aliments recherchés. 
édülium, #, n. Varn. La. 7, 
61, et ordint. édulia, tôrum, n. 
l. aliments: edulium ab edendo 
Fuc. le mot edulium vient de 
edo; pro eduliis quæ totä urbe 
vénirent SuEeT. pour les aliments 
qui so vendaient dans toute la ville. 
?édülus. Voy. eduleus. 


édüresco, is, ère, n. C.-Aun. 
Acut. 2, 34, 182, se durcir. 
Co. 11, 1 


édüro, äs, äre, act. ; 
7, endurcir (au travail) || n. Tac. 
durer : tanto ævo edurare GELL. 
subsister si longtemps. 

édürus, a, um, Virc. très dur 
oi prop.) Il au fig. edura (?) puel- 
a Ov. jeune fille insensible. 

+ édus, i, m. Varn. Lat. 5, 97. 
Moe hædus. 

düsa ou Éduüca, æ, f. Varn. 
AuG.Civ. 4,34, divinité qui présidait 
aux aliments des enfants. 

éduxi, parf. de educo 2. 

édyllium, 34, n. (eiôuXkov) Voy. 
idyllium. 

Eétiôn, onis, m. (’Hetlwv) Ov. 
Eétion, père d'Andromaque, roi de 
Thèbes os Cilicie) || -onêus, a, 
um, Ov. d’Eétion. 

+ effäbilis, e, Aruc. Apol. 64, 
qui peut se dire, se définir : effa- 

ilis relatu Aux. qui peut se ra- 
conter, se décrire|| Ambr. Ep. 6, 89, 
capable de parler. 

+ effæcätus, a, um, part. p. 
de effæco (e, fæx) ApuL. purifé || 
au fig. purgalta et effæcata ani- 
ma voluptas Apur. joie pure et 
sans mélange. 

+ effafilätus, a, um, GLoss. 
PLac. nu, découvert. Voy. exfaf.. 

+ effäamên, ?nis, n. CAPEL. 4, 
327, paroles, discours. 

effarcio. Voy. effercio. 

effaris, fur, &lus sum, äri, de 
l'inusité e/ffor, d. parler, dire; ra- 
conter, annoncer; prédire : incipil 
effari Virc. elle commence à par- 
ler; effari numen Ann. prononcer 
le nom d’une divinité; celanda 
effando Liv. en dévoilant ce qu'il 
fallait tenir secret || Cic. émettre 
une assertion, une proposition, une 
pensée || effari templum Cic. con- 
sacrer, purifier, sanctifier l’empla- 
cement d’un temple (en parl. des 
augures). Voy. effatum. 

eftascinätio, Onis, f. PLIN. 19, 
50, fascination, enchantement. 

effascino, äs, äre, PLIN. 7, 16; 
GELL. 9, 4, 7, fasciner, soumettre 
à des enchantements : effascinan- 
tes, Î. pl. PLIN. enchanteresses. 

. + effatio, ônis, f. (effari) 
SERV. ad Æn. 8, 468; Cass. Ps. 
præf. 15, action de parler. 

2. + effätio, ünis, f. (ex, fari) 
C.-Aur. Acut. 2, 9, 72, extinction 
de voix. 

_effätum, :, n. Cic. SEN. propo- 
sition, pensée (exprimée), opinion; 
maxime, sentence || e/fata vatum 
Cic. prédictions des devins||effata 
augurum Var. prières pour con- 
sacrer un licu. 

1 effätus, a. um. vart. de ef- 
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fari, Vire. qui a parlé, ayant dit 
Il passivt. prononcé, dit : verba 
{ongo carmine effata Liv. longue 
formule exprimée en vers || Cic. 
Serv. consacré par les prières des 
augures : fanum, 1d est locus 
templo effatus Liv. on appelle fa- 
num un emplacement consacré 
pour un temple. 

2. effätüs, üs, m. paroles, récit, 
relation ; prédiction : effatu digna 
nomina Pin. noms qui méritent 
d'être cités; — sanclæ vaticina- 
lionis accepto AruL. ayant reçu la 
réponse sacrée de l’oracle || TERT. 
Anim. 6, langage, la parole. 

+ effätüus, a, um (ex, fatuus) 
GLoss. Isin. hâbleur. 

effécätus. Voy. effæcalus. 

effeci, parf. de efficio. 

+ effecte, Marr. 2, 27, 5: Aux. 
16, 5, 7, parfaitement || effectius 
APuL 


effectio, onis, f.Cic. Fin. 8, 24; 
Au. Civ. 12, 7, action de finir, 
exécution, mise en œuvre; produc- 
tion, travail. 

+ effectito, as, äre, fréq. de 
ec (fréq. lui-même de efficio) 

oT. Tir. faire souvent. 

effectivus, a, um, Auc. Serm. 
Arian. 12, actif, qui produit : ars 
effectiva Quiwr. art pratique || 
Prisc. (conjonction) qui exprime un 
effet. 

effectôr, oris, m. Cic. celui qui 
fait, ouvrier, auteur, cause de : 
stilus dicendi effector (Cic. la 
composition forme à la parole: 
quod sit effector mortium (Mars 
Is. parce qu’il est homicide. 

_+ effectôrius, a, um, Au. 
Immort. anim. 14, actif, productif. 

effectrix, îcis, f. Cic. Fin. 2 
55; Au. Civ. 12, 9, 2, celle qui 
fait, auteur de, cause. 

effectum, i, n. Cic. Quinr. effet 
(opposé à cause). 

effectüosus, a, um, PLIN.-VAL. 
præf. actif, efficace. 

1. effectus, a, um, p.-adj. de 
efficio, fait, exécuté, achevé, ter- 
miné : effectæ res Cic. choses ef- 
fectuées, effets || + effectior Apu.. 

2. effectüs, üs, m. exécution, 
effet, résultat : ad effectum addu- 
cere Liv. eflectuer; opera in ef- 
fectu erant Liv. les ouvrages 
(militaires) étaient achevés; ad 
effectum consiliorum pervenire 
PLanc. ad Cic. mener des projets 
à bonne fin; effectu non carere 
Ov. cedere effectui PALL. avoir son 
effet, réussir; sine effectu Cic. sine 
ullo effectu Liv. sans effet || vertu, 
force, puissance, efficacité, effet : 
trahere aciem acerrimo effectu 
PLin. avoir une force très énergi- 
que pour attirer une pointe; quo- 
rum causam ignorares, effectum 
videres (Cic. tout en ignorant la 
cause, on peut voir l’eflet ; radicis 
effectus Scris.la vertu d’une racine. 

+ effécundo, äs, äre, Vor. Prob. 
21, 2, féconder. 

efféminäte, Cic. SEN. en femme, 
d'une manière efféminée || SEN. 
V.-Max. avec faiblesse, lâchsment. 

+ effeminätio, ünis, f. Firm. 
Math. 7 16. faiblesse, mollesse : 
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chersr an animi Hier. esprit 
efféminé. | 

efféeminätôrium, 1, n. GLoss. 
Is. lieu de débauche. 

efféeminätus, a, um, p.-adj. de 
< (Eau 5 cffeminatus histrio 

ERT. et absolt. effeminatus Cor. 
histrion (qui a un costume de 
femme) || au fig. efféminé, énervé, 
mou : ne quid effeminatum el 
molle sit &c, il faut éviler les 
airs mous et efféminés ; compositio 
effeminala et enervis Quinr. com- 
position sans nerf ni vigueur ; effe- 
minalæ artes PLin.-s1. art efféminé 
(du pantomime) || effeminatior 
V.-Max. -issimus Cic. 

effémino. äs, dvi, älum, àre 
(ex, femina) Cic. faire du sexe fé- 
minin, féminiser || efféminer, ren- 
dre elféminé, affaiblir, éncrver, 
amollir; ôter le courage, rendre 
lâche : effeminare vultum Crc 
donner à son visage un air féminin ; 
— corpus animumque SALL. éner- 
ver le corps et l’âme ; effeminari 
virum in dolore Cic. que l’homme 
se laisse abattre par la douleur. 

efférasco, is, ère, n. Aum. 18, 
7,5; Heces. 1, 87, 7, devenir fu- 
rieux. 

efférate, Lacr. 5, 20, 10, d’une 
manière furieuse. 

efférätio, onis, f. TERT. HER. 
seu de prendre un aspect farou- 
che. 

efférätus, a, um, p.-ad)j. de ef- 
fero 1, rendu furieux ; furieux, fa- 
rouche, cruel, barbare : odio 1rà- 
que efferati Liv. emportés par la 

aine et la rage ; equi dolore ef- 
ferati Curr. chevaux (blessés) que 
la douleur rend furieux || farouche, 
sauvage, barbare : gentes imma- 
nilate efferatæ Cic. peuples sauva- 

es et barbares ; rilus efferatiores 

iv. coutumes plus barbares || SEN. 
TR. sauvage (en bonne part), chaste, 
pudique || efferatissimus SEN. 

efferbui, parf. de effervesco. 

effercio ou effarcio, ?s, rsi, 
rtum, rcire (eæ, farcio), remplir, 
combler, farcir : bibite, este, effer- 
cite vos PLAuT. buvez, mangez, 
gorgez-vous de mets; intervalla 
grandibus saxis effercire Cæs. 
combler les vides avec de grosses 
pierres. 

?efféresco. Voy. efferasco. 

efféritäs, ätis, (. Por. ap Cic. 
Tusc. 2, 20; LactT. Mort. 9,2,sau- 
vagerie. 

. efféro, 4s, Gui, ätum, äre 
(ex, ferus ou fera), rendre farou- 
che; donner un air farouche : soli- 
tudo efferat ingenia Curr. la soli- 
tude rend le caractère sauvage ; 
promissa barba et capilli effera- 
verant speciem oris Liv. la lon- 
gueur de sa barbe et de ses che- 
veux lui donnaient un air farouche 
| rendre furieux : efferavit ea cæ- 
des Thebanos Liv. ce massacre 
transporta les Thébains de fureur ; 

otä Gerys quos efferat unda 
FL. ceux qui deviennent furieux 
en buvant l'eau du Gérys; în ra- 
biem efferari Isiw. être atteint de 
la rage [| au fig. eam (terram) 
immanitate belluarum efferari 
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Cic. que les bêtes féroces en fas- 
sent un désert; efferantia se ul- 
cera PLin. plaies qui s’enflamment, 
s'irritent || rendre insensible, abru- 
tir : assuetudine mali efferave- 
rant animos Liv. l'habitude du 
mal les avait rendus insensibles || 
efferare argentum AvuL. frapper 
des monnaies à l'effigie d'animaux. 
2. efféro, fers, ectüli, élatum, 
efferre (ex, fero) : 1° tirer dehors; 
exporter, transporter ; apporter; — 
se ou pedem, mettre le pied hors, 
sortir, 2 emporter; 3 enterrer, 
pou un mort de la maison); 
° produire, engendrer; 5° lever en 
baut, élever (au prop. et au fig.); 
6° produire (à la lumière), mon- 
trer ; 7° exprimer, exposer, énon- 
cer; dire; 8° transporter (de joie, 
de colère, etc.); 9° rendre fier; 
10° louer; 11° arch. supporter || 


4° ex navi aliquid efferre PLauT. 


? 


tirer qq. ch. d’un navire, débar- 
quer, décharger; — piscem de 
custodiä Cor. tirer un poisson du 
vivier; — signa extra vallum 
Liv. faire une sortie (sortir les 
étendards hors des retranche- 
ments); — frumentum (ab urbe) 
Czxs. exporter du blé ; machæram 
huc ae PLauT. apporte-moi, va 
me chercher un coutelas; efferre 
se vallo Tac. sortir du retranche- 
ment; — pedem Vire. — pedem 
ædibus PLAuT. portä Cic. sortir, 
sortir de la maison, passer la porte 
| 2° deam efferre per hostes Ov. 
emporter à travers les ennemis 
l’image de la déesse; prædones 
rapiunt quod quisque extulit 
Pazp. les voleurs pillent ce que 
chacun a sauvé du naufrage) || 
3 unum vidi mortuum efferri 
foras PLaur. j'ai vu un mort qu’on 
emportait; qui efferrelur, vit 
reliquit Ner. il laissa à peine de 
uoi être enterré ; maximus extu- 
it filium consularem Cic. Fabius 
vit mourir son fils déjà consulaire ; 
efferri cum funere Cic. être en- 
terré (avec convoi) avec pompe || 
4° ager uberiores efferre fruges 
solel quum.. Cic. un champ donne 
une moisson plus abondante lors: 
que; hæc (Italia) genus acre 
virum extulit Vire. elle a produit 
une race guerrière ||b° efferre cælo 
palmas Vic. lever les mains au 
ciel; latus unum (paludis) lato 
aggere extulerantTac. ils avaient 
construit d’un côté une large chaus- 
sée; patriam demersam extuli 
Cac. j'ai tiré la patrie de l’abîme ; 
mulli extulerunt eorum pretia 
Vanr. beaucoup en ont haussé le 
prix; qui te ad summum impe- 
rium ectulit Cic. qui l’a élevé à 
la première dignité de l'Etat; 
Agrippam gemmatis consula- 
libus extulit Tac. il honora.Agrip- 
pa de deux consulats conséculifs ; 
uo sese exlulerit dextris Sir. 
jusqu'où elle (Rome) s'est élevée 
ta sa valeur; efferre clamorem 
‘LAUT. TAC. pousser un cri || 6° ef- 
ferre aliquid Cic. in vulgus Prin. 
divulguer ; vides tuum peccatum 


._ efferrt foras Ter. tu vois que ta 


faute devient publique; efferuntur 
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carmina ex adylis Isin. l’oracle 
est prononcé; effer in medium 
metus SEN. TR. dévoile les crain- 
tes || 7° si inconditis verbis eme 
runtur (sententiæ) Cic. si on Îles 
exprime en termes peu choisis; 
ea verba efferre quæ.. ic. se ser- 
vir de termes qui.…; plerague 
utroque modo efferuntur Quinr. 
la or ns (de ces mots)s’emploient 
des deux manières, ont l’une et 
l’autre forme; varie per À et per 
I efferre Quinr. écrire de deux ma- 
nières, par A et par I || 8 efferri 
lætitia, dolore, iracundia Cic. 
être transporté de joie, de douleur, 
de colère; — studio videndi Cac. 
brûler du désir de voir; utinam 
nunc ira Pelasgos efferat! V.-FL. 
puisse une juste fureur s'emparer 


_des Grecs! || 9 secundä fortuna 
efferri Ner. être ébloui par la pros- | f 


érité ; ne efferas Le 1nsolentius 
ic. ne t’abandonne pas à un mou- 
vement d'orgueil || 40° efferre ali- 
quem laudibus, verbis, summis 
ou maximis laudibus Cic. louer 
qn, prodiguer les éloges ; ere 
laudibus in cælum Ner. élever 
usqu'au ciel; nimiumt forsitan 

c illi mirentur atque siens 
Cic. peut-être ont-ils pour cela trop 
d’admiration et d’éloges || 44° ef- 
ferre laborem Lucr. Porr. ap. Cic. 
supports des épreuves. 

effertus, a, um, p.-ad]j. de ef- 
fercio, PLaurT. très rempli || here- 
ditas effertissima PLAUT. très ri- 
che succession. | 

efférus, a, um, Vic. farouche, 
furieux, cruel : ejfera loca V.-FL. 
lieux sauvages. L 

effervens, lis, p.-adj. de effer- 
veo || cum gaudio ernentiore 
GELL. 2, 27, $, avec des transports 
de Joie. 

effervéo, ës, büi et vi, vére et 
vêre, n. (eæ, ferveo), bouillir, en- 
trer en combustion, bouillonner ; 
sortir en foule, fourmiller : effer- 
vent incendia S.-SEv. l'incendie 
éclate avec furie; pulvereä Ne- 
meen effervère nube conspicit 
STAT. il voit un nuage de poussière 
s'élever au-dessus de la forêt de 
Némée ; apes effervère costis Virc. 
les abeïlles s'élancent des flancs 
(putréfiés d’un taureau); vermes 
effervère Luce. les vers sortent || 
au fig. être SE PAS par une pas- 
sion, enflammé de colère : effervere 
tracundia Cic. être transporté de 
colère ; incautius efferbuerat (ou 
efferverat) Tac. il s’est emporté 
imprudemment; ardor efferbuit 
Prun. sa passion s’est allumée. 

effervesco, ?s, &re, n. Cic. s’é- 
chauffer, entrer en ébullition ; se 
produire en foule : sidera cœpe- 
runt effervescere Ov. le foyer des 
astres s’alluma; în .effervescendo 
Co. pendant la fermentation (du 
vin); effervescens venenum Si. 
venin qui commence à brûler; ef- 
fervescunt pediculi Ism. la ver- 
mine s’engendre (grouille) {| au fig. 
Cic. GeLL. être bouillant, bouillir 
de colère || se répandre, être abon- 
dant : totus Pontus den 
in Asiam Cic. tout le Pont se dé- 
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bordant sur l'Asie; oratio verbis 
effervescentibus Cic. style qui a 
trop d’abondance. 

effervo, ?s,ère, arch.V.efferveo. 
 efféto, as, äre, Cass. 9, 15, ré- 
duire à l’inaction. 

effêtus, a, um (ex, fetus), qui 
a mis bas, qui a produit; épuisé 
par l’enfantement, (femme) qui ne 
peut plus avoir d'enfants : sel 
porca Cou. truie qui a mis bas; 
primus effetæ porte Cou. la pre- 
mière portée (de la chienne); in 
tantum  pariunt ut effelæ mo- 
riantur PL. (des poules) pondent 
si souvent qu'elles meurent d’épui- 
sement || au fig. fatigué, épuisé, 
languissant : effets agri Vins. effe- 
tum solum Cox. sol épuisé, appau- 
vri; effetus vinitor Vire. le vigne- 
ron épuisé de fatigue, harassé; ef- 
elum corpus Cic. corps épuisé 
(par les excès) ; effeta spes V.-FL. 
espoir détruit; — vert seneclus 
Vinc. la vieillesse aux folles vi- 
sions || ?enfanté, né, produit. Voy. 
effectus, effotus || + effetior Arus. 

+ effexim, arch. pour effecerim, 
PLauT. Cas. 3, 5, 68. 

effibülo. Voy. exfibulo. 

+ efficäbilis, e, . 8, 11, 8, 
efficace. 

+ efficäbilitér, IREN. 2, 17, 2, 
d’une manière efficace. 

efficäcia, æ, f. PLIN. puissance, 
propriété; — apum PL. indus- 
trie des abeilles || Aux. ressources 
pour agir, habileté, talent. 

efficäcitäs, ätis, f. Cic. Tusc. 
4, 81, force, vertu, efficacité. 

efficäcitér, Cic. d’une manière 
efficace, avec efficacité, avec suc- 
cès : efficaciter affectus movere 
SEN. émouvoir puissamment les 
passions; efficacius nulla res 
multitudinem regit Curr. rien n’a 
plus d’empire sur la multitude; 
efficacissime sanarti PLin. étre 
uéri. d’une manière infaillible || 
lonest. effectivement. 

efficax, äcis, agissant, (homme 
d'action, d'exécution : parum ef- 
ficax est (Marcellus) CæL. ad Cic. 
1) ne finit rien {|| qui vient à bout 
de ce qu’il entreprend : Hercules 
efficax Horn. Hercule sorti vain- 
queur de tant d'épreuves || efficace 
puissant, qui a la vertu de...; ef. 
ficaxæ scientia Horn. science puis- 
sante ; efficaces preces Cic. prières 
efficaces ; herba efficacissima ad- 
versus venena PL. plante d’une 
vertu souveraine contre le venin || 
efficacior Pin. 
+ efficiäbilis, e, Fausr. Ep. 8. 
Comme efficabilis. . 

efficiens, tis, part. de efficio, 
Cic. qui effectue, qui produit, effi- 
cient : efficiens causa Tic. cause 
efficiente; u£ altera esset efficiens 
Cic.. de telle sorte que l’une était 
active ; virtus efficiens est volup- 
latis Cic. la vertu esl une source 
de plaisir. 

efficientëér, (ic. Fat. 84, d'une 
manière efficace, avec effet. «=. 

efficientia, æ, f. Cac. Fat. 9; 
Lacr. Opif. 19, 7, pouvoir de pro- 
duire un effet; vertu, action, puis- 
sance, propriété [| au pl. Ism. 
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efficio, ?s, féci, fectum, ficère 
(eæ, facio) : 1° faire, effectuer, opé- 
rer, terminer. former; faire en 
sorte ; 2° exécuter, remplir, accom- 

lir ; 3*enfanter, produire ; rendre; 
° établir (en discutant), prouver; 
be faire des progrès, profiter || 4° ef- 
ficere simulacra Macr. faire des 
statues ; —epistulam Cic. écrireune 
lettre ; — mirabilia facinora Cic. 
faire des choses prodigieuses; 
quantum ilineris equitatui effict 
poterat Czæs. tout le chemin que 
pouvait faire la cavalerie ; insula 

portum efficit Vire. l’île forme un 
_ port; quæ computatio efficil…. 
passus Pin. ce calcul fait (tant de) 
pas ; efficere progressus Cic. faire 
des progrès; non magnäsuorum 
jacturä sese effecturos sperabant 
Cæs. ils espéraient réussir sans 
perdre beaucoup de monde ; effi- 
cere ut... Cic. faire en sorte que; 
—ne Virc. faire en sorte que. ne ; 
effice frangatur janua Ov. tâche 
de briser la porte ; ex quo efficitur 
hominem non posse.. Cic. d’où il 
résulte que l’homme ne peut. || 
2° efficere mandata Caic.jussa Ov. 
exécuter des ordres ; — vicem ali- 
cujus Pun. faire l'office de qqn, 
remplacer, suppléer ; — pollicita 
Ten. tenir sa promesse ; — votum 
Luc. accomplir un vœu || 3° ternos 
hædos efficiunt Cor. (les chèvres) 
font trois petits ; ager qui pluri- 
mum efficit Gic. sol qui produit 
beaucoup, très fertile; efficere 
morbos Hirr. causer des maladies ; 
— æstus maximos Cæs. produire 
de très fortes marées; — sonum 
Ov. produire un son; — verba 
Qunvr. parler ; — exercitus Liv. le- 
ver des armées; — classem Ner. 
créer une flotte; —aurum, argen- 
tum PLaur. TER. faire de l'argent, 
s'en procurer, — nuplias TER. 
faire un mariage ; efficiam clamo- 
res si... Cic. je ferai crier si. ; ef- 
ficere paupertatem levem Ov. ren- 
dre la pauvreté légère; — confir- 
_ matiorem exercitum Cæs. donner 
de la confiance à l’armée; — ali- 

uem dictatorem Cic. nommer 
aire qqn dictateur; — aliquid 
suum Ov. SAphEOpEe qq. chose || 
4 innumerabilia sunt ex quibus 
effici possit.… Cic. il y a une inf- 
nité do faits qui peuvent démon- 
trer…; Calo quod proposuit, effi- 
cit Cic. Caton prouve ce qu'il a 
avancé || 5° quantum in studiis 
jam effecerit Quir. combien il a 
déjà fait de progrès dans l'étude. 

effictio, ünis, f. Connrr. 4, 65, 
effiction (fig. de rhét.), porfrait, 
description. 

effictus, a, um, part. p. de ef- 
fingo, Cic. représenté. 

+effiéri,arch. pour effici,PLAUT. 
Pers. 761, être fait, avoir lieu. 

+ effigia, æ,f. PLauT. Rud. 
421; Arran. Comme effigies || au 
plur. Lucr. 4, 42. 

1. effigiätus, a, um, part. p. de 
effigio, Apur. qui figure un por- 
trait : effigiati lapides Ann. ima- 
ges en pierre; — nummi in vul- 
tum..… Aum. monnaie frappée à 
l'effigie de. 
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2. + effigiätus, abl.ü, m. ApuL. 
Flor. 15, représentation, imitation. 

effigientia, æ, f. CAPEL. 9, 922, 
création. 

effigies, é&:, f. représentation, 
image, forme, figure, portrait, co- 

ie, effigie ; statue : ph ies cerea 

or. figure de cire; — Mithridatis 
Cic. statue de Mithridate; simula- 
crum non effigie humanaä 
Tac. la déesse n’est point représen- 
tée sous la forme humaine {| au fig. 
imitation, ressemblance, forme, 
image, portrait, modèle : res ipsas 
rerum effigies notat (Cic. Îles 
images rappellent les objets mé- 
mes ; effigie turis habere PLix. 
ressembler à de l’encens; ad effi- 
giem chlamydis Pun. en forme de 
chlamyde; Cyrus. scripltus ad 
effigiem justi imperit Cic. la Cy- 
ropédie est la peinture d’un gouver- 
nement accompli; in XII Tabulis 
antiquitatis. effigies Cac. les XH 
Tables sont un tableau des temps 
anciens || Si. ombre, spectre, fan- 
tôme || + effigiebus, dat. et abl. 
pl. Isin. 

+ effigio, àäs, äre, Prun. Sn. 
faire le portrait, représenter. 

+ efigürätio, onis, f. Rurin. 
Schem. 14, prosopopée. 

effindo, ?s,ère Ée findo) Mais. 
4, 283, fendre. 

effingo, ?s, inæ1, iclum, ingère 
(ex, fingo) : 1C représenter, faire le 
portrait (par la peinture, la sculp- 
ture ou la ciselure); faire à l’ima- 
ge, à la ressemblance, imiter, 


‘copier, former, figurer, rendre, dé- 


peindre ; 2 frotter, essuyer || 4° ef- 
fingere casus in auro Vimc. re- 
présenter sur l'or une funeste 
aventure ; — oris lineamenta Cac. 
faire le portrait (de qqn); — varias 
figuras Luc. former diverses figu- 
res (en parl. des grues); gressus 
effingit euntis Virç. elle donne (à 
un fantôme) la démarche d’Enée ; 
effingere verba nutricis Quint. 
imiter le langage de sa nourrice ; 
— vim Demosthenis QuinT. repro- 
duire la véhémence de Démosthène; 
— mores Cic. dépeindre, caracté- 
riser ; — verbis Connir. dépeindre; 
— unimo Cic. se figurer, se for- 
mer l’idée || 2° fiscinas spongia 
effingat GarTo, que l'éponge essuie 
les corbeilles: effingere spongiis 
sanguinem Cic. éponger le sang ; 
— manus Ov. Aisinov. frotter, ca- 
resser les mains. 

? effio, ?s. Voy. effieri. 

?effirmo, as, äre (ex, firmo) 
Arr. ap. Non. alfermir. 

efflägitätio, onis, f. Cic. Tac. 
Comme efflagitatus 2. 

1. efflägitätus, a, um, part. p. 
dei efflagito, Suer. signum pugnæ 
effiagilatum Liv. signal du com- 
bat demandé à grands cris. 

2. efflägitätüs, abl. ä, m. de- 
mande pressante, instances : effla- 
gitatu meo Cic. Verr. 5, 75, à ma 
vive sollicitation. | 

Se mb äs, àre (ex, flagilo), 
demanderavecinstance, PER pee 
ser, solliciter vivement : a Dola- 
bellä efflagitare ut…. Cic. prier 
instamment Dolabella de. ; effla- 
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gilare cum convicio Quint ra 
peler durement (un avocat) à la 
question || au fig. æquitas loci 
adversarios efflagitabat His». l’a- 
vantage de la position semblait in- 
viter l'ennemi au combat. 

+ efflammans, tis, part. de l'i- 
nus. efflammo (ex, flammo), qui 


jette des flammes : stellæ efflam- - 


mantes CAPEL. étoiles rayonnantes. 
+ efflätio, Onis, f. Hin. Ep. 65, 
5, action de rendre par le souffle: 
1. efflätus, a, um, part. p. de 
efflo:anteefflatam animam Sver. 
avant de rendre l’âme. | 
2. efflätüs, üs, m. Sex. Nat. 5, 
14,3, issue pour l'air, pour le vent. 


effléo, ës, êre (ex, fleo), n. pleu-. 


rer abondamment {| act. mater 
tolos efflevit oculos Qur. Decl. 


6, 4, cette mère versa tout ce que 


ses yeux contenaient de larmes. 
efflicté, Svum. Ep. 1, 84; Avr. 
Met. 5, 28. Comme efflictim. 
efflictim, Nzæv. Apur. violem- 
ment, ardemment : efflictim ama- 
re PLAUT. Amph. 1, 8, 19, aimer 
passionnément, éperdument. 

+ efflicto, äs, àre, PLaur. Stich. 
4, 2, 26. Comme effligo. 

effligo, is, æi, ctum, gère (ex, 
(go), frapper fortement, battre ; 

royer, abattre, tuer, assommer : 
effligere lapide PLAUT. assommer 
d'un coup de pierre; — rabidos 
canes SEN. abattre des chiens en- 
ragés, — manibus spicas TERT. 
broyer des épis entre ses mains; 
ad effligendum Pompeium Crc. 
pour ôter la vie à Pompée. 

efflo, äs, dvi, ätum, äre (ex, 
flo) : 1° act. pousser dehors en souf- 
flant, rejeter par le soufile, rendre, 
exhaler ; 2 n. être rejeté par le 
souffle, être exhalé ; rendre l'âme; 
3° ?s’évaporer (PLiN.) || 4° efflare 
ignem ore Ov. vomir des flammes ; 
— in sublime nimbos PL. lancer 
en l’air des nuées d’eau (en parl. 
de la baleine) ; — animam Cic. vi- 
tam Sir. extremum halitum Ver. 
Pogr. ap. Cic. rendre l’âme, le der- 
nier soupir; — colorem Lucr. 
perdre sa couleur; — somno vi- 
na STAT. se désenivrer en dor- 
mant (famil. cuver son vin); quod 
moriens efflavit FLor. ce qu'il a 
diten mourant || 2° flamma for- 
nacibus cas Lucr. la flamme 
s’écha es fournaises (de l’Et- 
na: eMat odor Forr. l'odeur s’ex- 
hale; abjicit efflantem Cac. il le 
rejette expirant; efflantes plagæ 
STAT. blessures palpitantes, sai- 
gnantes (ou mortelles ?). 

+ effloréo, ës, üti, ère, n. (ex, 
floreo) Terr. Hier. fleurir (au prop.), 
être en fleur |} au fig. Is. être 
florissant. 

+ efflôresco, ts, rüi, rescère, n. 
fleurir, être en fleur : quæ tellus 
effloruit armis Start. champs qui 
enfantèrent des hommes armés || 
au fig. être florissant, brillant, jeu- 
ne, heureux; résulter (en parl. 
d’une chose en naître : cor- 

us in juventam efflorescit Aus. 


e corps entre dans la fleur de la : 


jeunesse; laudibus ingenit efflo- 
rescere Cac. briller par les qualités 
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de l'esprit ; efflorescit oratio ex. 
Cic. le style tire son mérite de... ; 
— tum amor Cic. alors naît l’affec- 
tion; — ex amiciliä utilitas Cic. 
l'amitié produit CE Ph on 

efflüentia, æ, f. Mar.—Vicr. adv. 
Ar.1,1,écoulement, épanchement. 

efflüesco, ïs, ère, n. Aupr. Off. 
2, 21, 109, se livrer à, s’abandon- 
ner à. 

efflüo, s, æi, œum, ère (ez, 
fluo) : 1° n. couler de, découler; 
2 tomber, échapper; 3° au fig. 
s'écouler, se passer, passer, s’éva- 
nouir; disparaître, se perdre; 4 sor- 
tir (de la mémoire), être oublié; 
5° être divulgué; 6°’ act. rejeter (en 
parl. d’un fleuve) | 4° Aumor e ca- 


vis popult effluens Pin. la sève | 


qui coule des trous du peuplier; 
una cum sanguine vila effluit 
Cic. la vie s'échappe avec le sang; 
effluere in lacrimas Luc. fondre 
en larmes || 2° effluunt urnæ ma- 
nibus Ov. les urnes échappent des 
mains ; — captlli PL. les cheveux 
tombent ; telum quod non effluxe- 
rat Cunar. un trait qu’il tenait en- 
core || 3° effluif ætas Cic. le temps 
s'écoule; — æstas Cic. l'été se 
pese seffluunt lassitudine vires 

iv. les forces s'épuisent ; neque 
adhuc de pectore cædis effluxere 
notæ Ov. et les traces de sa bles- 
sure n'ont pas encore disparu de 
son sein; effluis amens Pers. in- 


sensé, tu te perds (tu laisses se per- 


dre tous tes moyens naturels) || 
& re plane ex animo luo 
effluo Gc. avant que je sois entiè- 


rement effacé de ton souvenir; ex 


tempore dicenti solitam effluere 


mentem Cic. que dans l'improvisa- 


tion la mémoire venait souvent à 
lui manquer ; marilo effluxere to- 
ri SIL, l'époux ne songea plus à la 


couche nuptiale ; ne effluant hæc 


ab oculis tuis Hn. ne cesse point 
d’avoir cela devant les yeux || 6° ef- 
fluet Ter. cela s’ébruitcra|| 6° quan- 
tum stagna Tagi effluxere de- 
cus CLaun. tous les trésors que 
_oule le Tage. 

+ efflüus, a, um, Avien. Per. 
1162, qui s'écoule. 

efflüvium, 1, n. Pun. 7, 171, 
écoulement || Tac. Ann. 12, 67, 
endroit où des eaux se déchargent, 
où (un lac) se dégorge. 

effluxi, parf. de effluo. 

effluxio, Onis, f. Auc. Psalm. 
440, 4, écoulement || Dic. 48, 10, 
endroit par où l’eau s'écoule, ruis- 
seau (pour les pluies). 

elfluxus, a, wm, Isin. 9, 7, 

26, volage, changeant. 

effôco, as, äre (ex, foces ou 
fauces) Fror. suffoquer, étouffer 
Il au fig. bonis suis effocantur 
SEN. Brev. 2, 4, ils succombent 
sous le poids de leurs prospérités. 

effbdio, is, di, ossum, odère 
(ee fodio) : 1° faire une fosse, 
ouir, creuser ; percer (au prop. et 
au fe. ; 2 tirer ou retirer de la 
terre, déterrer || 4° effodere scro- 
bem Pun. lacum Suer. creuser 
une fosse, un lac;;— oculos Ten. 
Czs. crever les yeux ; — telis (vi- 
scera) Ov. percer de traits ; — ocu- 
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los oræ marilimæ Cic. détruire les 
deux ports les plus importants 
(Carthage et Corinthe); — verba 
atroci stilo PETR. soumettre les 


expressions à une critique sévère 


les percer avec un style impitoya- 
le) || 2° effodere thesaurum Perr. 
déterrer un trésor; lapides specu- 
lures eur puteis PLIN. on 
trouve le talc dans les puits; — 
opes Ov. on tire l'or du sein de la 
terre. 
+ effodiri, ancien infin. 
pour effodi, PLaur. Mil. 815. 
effocundo. Voy. effecundo. 
effmdo, as, àre, Auc. Serm. 150, 


2 (ed. Mai), souiller entièrement. 


effæmino. Voy. effemino. 
effæœtus. Voy. effetus. 
effor, inus. Voy. effaris. 
+ efformis, e ne 


effüro, äs, äre (ex, foro) Cor. 
9, 1, 8, percer, trouer. 

effossio, Onts, f. 
10, 19, 10, fouille : 
Aus. imperf.Julian. 8, 119, action 
de crever les yeux. 


Con. TuEon. 


effossus, a, um, part. p. de ef- 
: effossi oculi 
eux 


fodio, Vmc. creus 
STAT. effossum lumen Vin. 
crevés, œil crevé || Ov. tiré 


fig. effossis eorum domibus Cas. 


après avoir fouillé leurs maisons. 


effotus,a,um, part. p.dee/ffoveo, 
couvé, éclos : quum grex fuerit 
effotus Co. quand toute la couvée 
aura vu le jour. 

effüvéo, &s, ëre (ex, foveo) Vec. 
Veter. 4, 28, enflammer, irriter 
(une plaie). 


effractärius, à, m. SEN. Ep.68,. 


4, et effractôr, oris, m. ULr. Sin. 
celui qui vole avec effraction. 


effractüra, æ, f. PAUL. Jcr. Dig. 


AR , 3, effraction, vol avec effrac- 
on. 
effractus, a, um, part. p. de ef- 
fringo, Horn. brisé.” ha 5 
+ effrägro, äs, àre, ForT. Vit. 
Germ. 75, sentir (au fig.). 
effrégi, parf. de effringo. 
effrénate, Cic. Sen. 59, d’une 
manière effrénée, sans réserve : 
dr in hostem irrumpere 
ic. Phil. 14, 26, tomber sur l’en- 
nemi avec plus de furie. 
effrénätio, ünis, f. Cic. Phil. 
5, 22; ENnor. emportement déréglé, 
débordement, écart, licence. 
effrenätus, a, um, p.-adj. de 
effreno, Liv. débridé, élivré du 
frein || au fig. qui n’a plus de frein, 
effréné, désordonné, déréglé, dé- 
chaîné : effrenatus furor Cic. fu- 
reur aveugle ; effrenatior cupidi- 
tas Cic. passion furieuse; secun- 
dis rebus effrenati Cic. qui ne 
gardent pas de mesure dans la 
prospérité || effrenatissimus Sen. 
? effrendéo, ës, üt, &re, n. For. 
Comme frendeo. 
effrénis. Voy. effrenus. 
effrëno, äs, äre (ex, freno) Si. 
9, 496, lâcher la bride (au fig.) 
déchatner. 
effrénus, a, um, et effrenis, e, 
qui n’a pas de frein, débridé : effre- 


pass. 


orma) Not. 
Tir. fait d’après une forme. 


— luminum 


e la 
terre, déterré : effossus e slerqui- 
linio PLaur. retiré du fumier |] au: 
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nus jee Liv.mula effrenis Pu. 
cheval, mule qui n’a pas de frein 
| au fig. qui est sans frein, dé- 
bordé, déréglé : effrenus amor Ov. 
passion désordonnée; effrena ju- 
venia STAT. Jeunesse emporlée ; 
es profatus Srar. langage 
libre d’entraves (en parl. de ja 
prose). 

effricätus, a, um, part. p. de 
effrico, Arur. frotté. 

effrico ou exfrico, äs, frixr, 
fricätum, äre, frotter, enlever en 
frottant : equi sudorem effricare 
ApuL. éponger la sueur d'un che- 
val || au fig. effricare .rubigi- 
nem (animorum) SEN. Ep. 95. 


36, dérouiller les esprits. 


_effrigo, is, ère, PL.-VaL. 2, 80, 
bien rôtir. 

effringo, ts, égi, actum, ingère 
(ex, frango), rompre, briser, ou- 
vrir avec cfiraclion ; détruire : ef- 
fringere fores Cic. briser ou en- 
foncer une porte ; — carcerem Tac. 
forcer la prison ; — ærarium FLor. 
le trésor; — crura Suer. casser 
les jambes; — animam SeErv. 
arracher la vie [| ?n. Sir. se briser 
contre, heurter. 

effrondüi, parf. de effrondee ou 
effrondesco, n. (ex, frondeo) Vor. 
Prob. 19, 3, pousser du feuillage. 

+ effrons, lis, Vor. ALcim. im- 
pudent, effronté. 

+ effrütico, äs, äre (ex, fru- 
tico) Terr. |Nat. 1, 5, produire du 
feuillage; au fig. produire {| n. 
ire Anim. 27, pousser, être pro- 

uit. 
effüdi, parf. de effundo. 

+effügatio, onis, f. Ecec. GLoss. 
6R.-LAT. fuite, action d'échapper à. 

effügätus, a, um, part. p. de 
effugo, Ennon. Joro. 

+ effü ia, æ, f. (s.-ent. hostia) 
SERV. a nm. 2, 140, victime 
échappée des autels. 

+ effügio, ?s, fügt, fügitum, 
fügère (ex, fugio) : 1° n. s'échap- 
pe en fuyant, s'enfuir; 2 act. 

chapper à, se dérober, se sous- 
traire, éviter; 3° raremt. rejeter, 
dédaigner || 4° effugere de prœlio 
Cic. se sauver du combat; effugit 
cum paucis Cæs. il échappa avec 
eu de soldats; patriä effugiam 

LAUT. Je m'exilérai de ma patrie; 
effugere ad regem Cunrt. se réfu- 
gier auprès du roi; nunquam ho- 
die effu tes quin med manu 
moriare Næv. il faut que tu meur- 
res aujourd'hui de ma main | 
2° effugere visum Ov. aciem ocu- 
lorum Sen. TR. échapper à la vuc; 
— periculum CÆs. se soustraire 
au danger; — invidiam Ne. sc 
dérober à l'envie; hæc morte ef- 
fugiuntur Cic. on évite ces maux 
par la mort, en mourant ; nihil te 
effugiet Cac. rien ne l’échappera; 


non effugere hospitis speciem Crc. 


avoir toujours ne pouvoir se dé- 
faire de) l’air d’un étranger ; effu- 
git me memoria PLaur. la mémoire 
me trahit || 3° efFuge (eum) qui. 
Grar. rejette celui qui. 
effügium, ii, n. moyen ou ac- 
tion de fuir, évasion, fuite (au prop. 


et au fig.) : habere effugia pen- 
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narum CGic. avoir des ailes pour 
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s'enfuir; ob nestra efpugia Vic. 
pour m'être dérobé à la mort ; as- 
sequi effugium mortis Cic. réus- 
sir à sauver sa lête; unicum effu- 
gium mali. SEN. voici l'unique 
moyen D éCeRRer au danger... ; 
locus effugii Hier. retraite || issue : 
effugia insidere Tac. occuper les 
assages, fermer lesissues ; corpus 
entaeffugia sanguini dabatTac. 
le sang ne s’échappait que lente- 
ment de son corps. 

? effügius. Voy. effugia. 

+ effugo, &s, äre (ex, fugo) 
AvIEN. Or. 156; Hier. Cass. chas- 
ser, mettre en fuite. 

? effulcio, ?s, si, ultum, ulcire. 
Voy. te 

effuigentér, Mar.-Vicr. d’une 
manière brillante. 

effulgentia, æ, f. Mar.-Vicr. ac- 
tion de briller. 

effulgéo, ës, si, gêre et gère, 
n. briller, éclater, luire, être lumi- 
neux : fFulget aurora Ov. l’au- 
rore répand sa clarté ; — ingens 
lumen Liv. on voit briller une 
vive lumière ; veste effulgens ni- 
ve SiL. ayant une robe d’une blan- 
cheur éclatante; auro effulgère 

uctus (cernere erat) Virc. on 
voyait les flots tout resplendissants 
d'or |} au fig. Pin. luire, briller. 

+ effulgo, ?s, ère, arch. Prisc. 
(les poètes l'emploient à l’infin. 
prés.). Comme effulgeo. 

+ effulgüro ou effulgèro, às, 
äre, n. ENNor. jeter une lueur (en 
part. d'une ville incendiée) || au 
lig. sermonis splendor effulgurat 
Ennop. le style est plein d'éclat. 

effulsio, onis, f. CHALcin. Tim. 
71, éclat, splendeur. 
 effultus, a, um, part. p. de ef- 
fulcio, appuyé sur, soutenu : ef- 
pose foliis Vin. couché sur un 
it de feuillage; — in cubitum 
Arc. appuyé sur le coude. 

+ effumigätus, a, um, part. p. 
de effumigo, Tenr. Martyr. 1, 
chassé par la fumée. 

?effümo, äs, äre, n. C.-SERv. 
Ætn. 495, jeter de la fumée. 

effundo, is, üdi, üsum, undére 
(eæ, fundo): 1° répandre, verser, 
épancher (au prop. ct au fig); 
2 faire sortir; — se, ou effundi, 
s'élancer, se répandre (en t. de 
guerre) ; 3° lâcher, relâcher ; 4° au 
iig. donner carrière, laisser un libre 
cours ; employer en entier, épuiser; 
au pue témoigner de l'affection ; 
5 fournir ou produire en abon- 
dance, PAUSE 6° dépenser, dis- 
siper; 7° faire entendre, exhaler 
(des plaintes) : dire ; révéler ; 8 ver- 
ser, renverser || ° effundere lacri- 
mas (Cac. fletus Vins. verser des 
larmes; — pelvem Juv. répandre 
un plat; — saccos nummorum 
Hon. verser, vider des sacs d’ar- 
gent; effundendus humor (per 
membranam) CeLs. il faut faire 
sortir la sérosité ; utrum ille plus 
biberit, an effuderit Cic. s’il a plus 
vomi que bu; effundere crines 
Luc. faire flotter ses cheveux ; — 
omnes radios SEN. TR. répandre 
tous ses rayons; se mare eNundit 
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Mer. la mer se déborde; cffundere 
se immenso ore in Oceanum Tac. 
se décharger dans l'Océan par une 
large embouchure ; solvitur ef- 
funditque viros V'-FL. (le vais- 
scau) se brise et jette l'équipage 


au milieu des flots ; effunditur in 


materiam vilis Cou. la vigne pous- 
se trop de bois; — vox in coro- 
nam Cic. la voix relentil dans loute 
l'assemblée; quibus effundat se 
magnus venter Pac. (truies) qui 
aient un large ventre; effundere 
animam Virc. vilam Ov. extre- 
mum spiritum Cic. rendre l’âme, 
mourir ; — corda sua (coram ali- 
gu0) Hier. épancher son cœur || 
° effundere auxilium (castris) 
Vic. porter du secours ;— Teucros 
in æquor Vic. faire descendre les 
Troyens en rase campagne; — se 
in agros Czæs. se jeter, se répan- 
dre dans la campagne (en parl. de 
la cavalerie) ; pose effundi Liv. 
se précipiter hors des portes || 
3° effundere habenas Vinc. frena 
STAT. lâcher les rênes, relâcher le 
frein ; — frameam Ihen. déchar- 
ger un coup d'épée || 4° se in ali- 
qe libidine effundere Cic. s’'a- 
andonner sans réserve à une pas- 
sion; cffundi ad luxuriam Liv. 
se livrer à tous les débordements 
du luxe; — in cachinnos Suer. 
rire à gorge déployée ; — in jocos 
SuET. prodiguer les bons mots ; — 
in amorem alicujus Tac. aimer 
éperdument; effundere ungues 
Pers. laisser glisser l’ongle (en 
parl. d’une surface polie) ; — om- 
nem verecundiam SEN. bannir 
toute pudeur; — curam sui SEX. 
négliger sa personne; — vires 
VirG. Ov. employer toutes ses for- 
ces ; — iram in aliquem Liv. dé- 
charger sa colère sur qqn; — 
furorem Cic. exhaler sa reur: 
— odium Cic. épuiser sa haine; — 
despectionem super Ier. déver- 
ser le mépris sur; în nos suavis- 
sime effusus est (Cic. il m'a fait 
mille caresses || 6° effundere her- 
bas Cic. produire des herbes en 
abondance; — honores in aliquem 
Cic. prodiguer les honneurs à qqn; 
hæc ætas effudit hanc copiam Cic. 
telle fut Ia fécondité de ce siècle || 
6° effundere patrimonium suum 
Cic. dissiper son patrimoine; — 
ærarium Cic. ruiner le Trésor ; — 
reditus publicos in classem Jus. 
épuiser les revenus publics à équi- 
er une flotte; effundite, emile 
Er. jetez l'argent, achetez || 7° ef- 
fundere voces, questus Virc. lais- 
ser échapper des paroles, exhaler 
des plaintes ; — socialia carmina 
Ov. faire entendre les chants de 
l’'hyménée ; effudit illa omnia quæ 
tacuerat Cic. il révéla tout ce qu'il 
avait caché || 8 effundere solo 
Virc. renverser à terre; — equi- 
tem Liv. Vinc. renverser son cava- 
lier, — caput in gremium me- 
dici CELS. renverser, laisser tom- 
ber sa tête dans le sein du médecin. 
effüsé : 1° en se répandant, à la 
débandade;précipitamment; ?°’avec 
abondance, largesse, profusion ; 
3° d’une manière noie sans 
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retenue; 4° avec effusion || 4° ef- 
fuse ire Sa. aller en désordre; 
— fugere Liv. fuir précipitamment; 
— sequi (hostem) CurT. poursui- 
vre à outrance || 2° effuse vivere 
Cic. vivre avec somptuosité ; effu- 
sissime flere SEN. verser un tor- 
rent de larmes; effusius dicerc 
Pun.-s. parler avec diffusion ; large 
effuseque donabat Cac. il était ma- 
nifique dans ses largesses || 3 ef- 
use vastantes Liv. se livrant à 
loule la licence du pillage ; — pe- 
tulans Cic. d’une impertinence sans 
égale; — exsultare Cic. s'abandon- 
ner à une joie immodérée || 4° effu- 
se amare Pun.-3 diligere Cic. 
avoir une vive affection; exceplus 
effusius Suer. accueilli avec en- 
thousiasme. 

effüsio, ünts, f. Cic. action de 
répandre, épanchement, écoulc- 
ment: effusio sanguinis Ann. cf- 
fusion du sang ; in ipsä effusione 
infantis Hier. à la sortie de l’en- 
fant Il au fig. effusiones hominum 
ex oppidis Cic. habitants qui sor- 
tent en foule des villes || EnNon. 
étendue (d'un discours), dévelop- 

ements : præconiorum effusiones 

ss. louanges qui ne tarissent pas 
| Cic. largesses, profusion, prodi- 
galité || effusion (de cœur) : effusia 
animi in lætitiä Cic. transport 
de joie. 

+ effüsôr, ôris, m. Au. Ennon. 
celui qui verse (le sang) || Auc. 
Serm. 179, 10, celui qui répand, 
qui prodigue. 

+ effüsorié, Au. 5/7, f6, 7, en 
foule, en désordre. 

+ effüsôrium, 2, n. lien. Zach. 
4, 4, 2; GLoss. Gn.-LaT. instrument 
pour verser, tuyau pour soulirer, 
cntonnoir ( : | 

effüsus, a, um, p.-adj. de ef- 
fundo : 1° versé, répandu (au propr 
et au fig.); 2 qui s'étend; large, 
vaste, découvert; 3° qui se préci- 
pite, rapide; 4° lâché, relâché ; 
be prodigué, dissipé; 6° large, gé- 
néreux, prodigue ; 7° qui se donne 
carrière ; immodéré, excessif; 8 qui 
témoigne de l'affection, tendre, ami- 
cal; 9% renversé ; 10° dépensé en 
vain, perdu || 4° effusæ lacrimæ 
Vinc. larmes répandues; effusus 
super ripas Tiberis Liv. le Tibre 
débordé ; — nubibus imber Vin. 
pluie qui tombe abondamment des 
nuages; effusa, n. pl. SEN. eau 
ques urine ; effusi crines Liv. 
cheveux flottants; crines effusa 
(sacerdos) Vin. qui a les cheveux 
en désordre ; effusæ jubæ Six. cri- 
nière flottante; effusus lacrimis 
Vic. in lacrimas Tac. versant 
des torrents de larmes ; — mediis 
in undis Vinc. jelé au milieu des 
flots || 2 effusa loca Tac. vastes 
poses — membra STAT. mem- 

res énormes ; effusum late mare 
Horn. mer qui s'étend au loin; ef- 
fusissimus sinus VeLL. golfe très 
profond ; margo conchæ foris ef- 
fusus PLix. bord évasé d’une co- 
quille || 3 portis effusi hostes Liv. 
ennemis qui se répandent hors des 
pue populus obviam effusus 

usT. le peuple qui se précipitait 
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à sa rencontre ; effust carcere cur- 
rus Virc. chars qui se sont élancés 
de la barrière; effusus cursus Liv. 
course précipitée || 4 effusa ha- 
bena Six. rênes lâchées ; cffusissi- 


mis habenis Liv. à bride abattue | 


| 5° effusæ opes Cic. fortune dissi- 

ée; sumptus effusi Cic. folles 

épenses || 6 quis in largitione 
effusior ? Cic. qui fut plus magni- 
{ique dans ses largesses? munifi- 
centià effusissimus Cic. d’une gé- 
nérosité sans égale; in laudando 
cfFusus Quir. prodigue d’'éloges || 

° effusus ad lacrimas Liv. don- 
nant un libre cours à ses larmes; 
— in licentiam Liv. s’abandon- 
nant à la licence ; effusa licentia 
Liv. licence sans bornes; effusi 
lætitià Liv. se livrant à des trans- 
ports de joie ; — in venerem Liv. 
d'une débauche effrénée; — ho- 
nores Ner. honneurs prodigués 


sans mesure ; effusus risus CLAUD.. 


rire immodéré || 8 effusus in 
amorem alicujus Tac. passionné 
pour qqn; effusissimo amplexu 
uliquem invadere TErrT. embras- 
ser qqn avec effusion; — studio 
speclare Suer. aimer passionné- 
ment les spectacles || 9 effusus 
equo, et absolt. effusus (eques) 
Liv. renversé de cheval ; effusus 
auriga PL. conducteur renversé 
de son char || 40° effusus labor 
Virc. travail jrendu stérile, peine 
perdue. | 
effüticius, a, um, Varn. Lat. 7, 
93, spontané, qui vient dela nature. 
. effütilis, e, An. Hezv. 74, 16, 
dit au hasard. 
. effütio, ts, tre (ex, fulio), n. 
Ter. parler inconsidérément, dire 
des riens: ta temere de mundo 
effutiunt Cic. ils débitent tant de 
pauvretés sur la création du monde 
Il act. effutire leves versus Horn. 
débiter des vers sans dignité || Non. 
débiter des mensonges, mentir (?). 
effütitus, a, um, part. p. de 
effutio, Cic. 
Égäléës ou Ægäléës, i, m. 
SrTaAT. montagne de l’Attique. 
Egara, 2, f. Inscn. C. I. L. 9, 
4494, ville de la Tarraconnaise. 
Egasmala, æ, f. Puin. 6, 179, 
ville située sur le Nil. 
Egassius, ii, m. Inscr. C. I. L. 
8, 1596 G, surnom romain. . 
£gäthèus, i, m. (’Hy&ôeoc) 
FRonTo, nom d’un affranch1 d’An- 
tonin. 
égélätus, a, um, part. p. de 
egelo, C.-Aur. Chron. 4, 3, tiède. 
Egélesta, æ. f, PL. 87, 80, ville 
de la Tarraconnaise (prés de Men 
Baca) || -täni, Grum, m. pi. Puin. 
3, 25, habitants d'Egelesta. 
égélido, äs, äre, Sin. Ep. 4, 1, 
dégeler, faire dégeler. 
égélidus, a, um: 1° tiède, dé- 
ourdi: 2° frais; 3° froid, glacé || 
* egelida aqua Ceis. eau tiède; 
per æstlatem frigidum, per hie- 
mem egelidum CeLs. (du vin) froid 
en été, CÉDOnRe en hiver ; egelidi 
tepores Cat. chaleur tempérée, 
douces chaleurs (du printemps) || 
2° egelido secretus flumine Vino. 
goüûlant à l'écart la fraicheur du 
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rivage; Albulæ aquæ egelidæ Pix. 
les eaux fraiches de l’Albula|| 3 ege- 
lidus Ister Aus. l'Ister gelé, glacé. 

êgélo, äs, äre, C.-Aur. 
5, 58, rendre tiède, dégourdir. 

égens, fis, p.-ad)j. de egeo: 1° qui 
manque, dénué, privé de: 2 pau- 
vre ; 3° qui sent le besoin, désireux 
Il 4° egens omnibus rebus Cic. 
manquant de tout; —opum PLaur. 
pauvre ; — lucis Ov. privé de jour, 
sans lumière ; — coloris Ov. sans 
couleur; — rationis MART. animo 
CAT. a n’a pas sa raison, hors de 
soi || 2° Zrus egens Ov. le pauvre 
Irus ; egens atque inops SUET. 
dans la misère et le dénuement ; in 
sua re egentissimus Cic. très gêné 
dans ses affaires; nihil illo rege 
egentius Cic. rien de plus nécessi: 
teux que ce roi || 3° anim nil ma. 
gnæ laudis egentes Vire. âmes qui 
ne sentent pas l’aiguillon de la 
gloire ; deliciarum egens (ani. 
mus) Horn. qui recherche les dou. 
ceurs de la vie. 

égentia, æ, f. Ps.-Auc. Serm. 
app. 85, 1, indigence, pauvreté. 

égenuülus, a, um, P.-Noz. Ep. 
29,12, dim. de egenus. 

égénus, a, um, Tac. qui man- 

ue, privé: omnis spei egenus 
Tac. ayant perdu tout espoir; ege- 
nus lucis Lucn. obscur; in rebus 
egenis Vmc. dans la détresse, dans 
le malheur; esse in egeno CoL. 
8, 10, venir dans un sol maigre. 

égé0, ês, üi, ére, n. 1° manquer 
de, n'avoir pas, être privé; 2° être 
pauvre, dans le besoin ; 3°.se pas- 
ser de; 4° avoir besoin; 5° désirer 
| 4° nec bibliothecis quidem græ- 
cis egebimus Cic. même les biblio- 
thèques grecques ne nous manque- 
ront pas; auclorilale semper 
eguit Cic. il n'a jamais joui d'au- 
cune considération; somni donis 
egere STAT. être privé des bienfaits 
du sommeil || 2° egebat ? immo lo- 
cuples erat Gic. se trouvait-il dans 
le besoin ? non, il était riche ; The- 
mistoclis liberi eguerunt Cic. les 


-| enfants de Thémistocle furent pau- 


yres ; arcessas, et egere veles Hor. 
fais-le venir, et mets-le au-dessus 
du besoin ; acriter egetur PLAuT. 
on est dans un dénuement complet 
1 3° st non est, egeo CATo,si une 
chose me manque, je m'en passe || 
4 quum res non egent longæ ora- 
tionis Cornir. quand le sujet n’a 
pas besoin d'un long discours ; 
medicinæ egemus CGic. nous avons 
besoin de remèdes || 5° pane egeo 
Hor. je ne demande que du pain || 
+ avec l’acc. mulla egeo CATo, 


| beaucoup de choses me manquent, 


nec quidquam eges PLauT. et tu 
ne manques de rien; locus pauca 
munimenta egebat Sac. la posi- 
tion ne demandait que peu de tra- 
vaux pour être fortifiée. 
. Égeria, æ, f. (’Hyeptæ) Gic. Ov. 
Egérie, nymphe que Numa feignait 
de consulter. 

êgériës, &i, f. Soun. 10, 11; 
P.-Nou. 52, 281, déjections. 

Egérius, à, m. (‘Hyépros) Liv. 1, 
84, nom d’un frère de Tarquin l’An- 
cien. 


Acut. 3, | 
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égermino, äs, äre, n. CoL. 4, 
17, 4, germer, pousser. | 
1. égéro, ts, fut. ant. de ago. 

2. égéro, ?s, gessi, gestum, ge- 
rère : 1° emporter dehors ; 2° reti- 
rer; 3° digérer; rejeter, évacuer; 
faire sorlir ; 4° épuiser, vider ; 5° au 
fig. verser, épancher, répandre, vi- 
der, rendre, exhaler ; 6° absolt. (s.- 
ent. aquas) se jeter il 4° pecuniam 
ex ærario clam egessisse Liv. 
avoir soustrait de l’argent du Tré- 
sor ; egerere silices humeris PLin. 
emporter des cailloux sur ses épau- 
les || 2° egerere ex mari lapides 
Hirr. retirer des pierres de la mer; 
lantum nivis efodiendum alque 
egerendum est Liv. tant il faut 
creuser et enlever de neiges || 3° po- 
ma vicegeruntur GArG. ces fruits 
sont de difficile digestion ; egerere 
sanguinem PLIN. aguam vomiltu 
CurT. vomir du sang, de l’eau; — 
superfluas fœditates Ann. rendre 
des déjections, évacuer ; — fluctus 
Ov. pomper l'eau (d'un navire); 
jroetcs cæli egerit populos SEN. 
’insalubrité du climat force les 
peuples à émigrer || 4° egessit Do- 
rica castra rogis Prop. il (Apol- 
lon) dépeupla le camp des Grecs 
pour charger les bûchers || 5° bona 
(ortraete in tributum egerunt 

Ac. ils épuisent jeur fortune pour 
payer les impôts ; egerere animam 

LIN. rendre l’âme; — dolorem 
Ov. querelas Luc. exhaler sa dou- 
leur, ses plaintes; {ofa free ege- 
ritur dies V.-FL. tout le jour se 
passe dans les larmes; sermnones, 
quos subinde egeram SEN. des en- 
tretiens que je te rapporterai quel. 

ue jour || 6° Theriodes egerit 
in mare Caspium Cosmocr. Ju. 
Cæs. 24, le Thériode se jette dans 
la mer Caspienne. 

+ égersimôün,i, n.(éyéparmov) CA- 
PEL. 9, 911, qui a la vertu d’exci- 
ter. 

Égésinus ou Hégésinus, À, m. 
Cic. philosophe académicien. 

Égesta, æ, f. Senv. Egeste, fille 
d'Hippotès, prince troyen, qui don- 
na le nom de sa mère à la ville 
d'Egeste ou Ségeste. 

égestäs, &lis, f. CGic. pauvreté, 
indigence, besoin, misère, détresse : 
in egestalem devolvi Pau. Jcr. 
deduci Uzr. être réduit à la der- 
nière misère || manque, disette, 
privation : egestate cibi perem- 

tus Tac. qu'on a fait mourir de 
aim ; ralionis egestas Lucr. igno- 
rance des causes ; quanta verbo- 
rum nobis paupertas, immo ege- 
slas sit, intellezæi SEN. j'ai compris 
combien est grande la pauvreté,que 
dis-je ? l'indigence de notre langue. 

égestio, Onts, f. action d'empor- 
ter, de retirer: pollicitus ruderum 
gratuilam egestionem SuET. ayant 
promis de faire enlever gratuite- 
ment les décombres || action de 
rendre : eges{io urinæ Isip. action 
d’épancher de l’eau ; egestionis fo- 
ramen Vec. urètre; egestio ven- 
tris C.-Aur. déjection, évacuation 
Il au fig. profusion: publicarum 
opum egestio PLiN.-3. épuisement 
du Trésor public, 
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égestivus, a, un, De Le 
fait rendre, laxatif (en t. de méd.). 


+ égestôsus et égestüuôsus, a, 


um, À.-Vicr. GLoss. Îsin. indigent, 
mendianti. | 

1. égestus, a, um, es p. de 
egero, retiré : egesta humus Ov. 
CoL. terre ‘qu’on a retirée, enlevée, 
déblai || rejeté : egesta urina PL. 
eau lâchée || vidé: egestæ morti- 
bus urbes STAT. villes que la mort 
a dépeuplées || passé: nox egesta 
metu V.-FL. nuit passée dans les 
alarmes. 

2. égestüs, üs, m. action de re- 
tirer, d'enlever : alto egestu peni- 
tus cavare terras STAT. enlever 
les terres en creusant profondé- 
ment || action de rejeter : egestus 
ventris SEN. déjection. 

Egeta, æ, f. Peur. 
Ægeta. 

getini. Voy. Ægetini. 

Eggius, 2, m. INscr. nom de 
famille romain. 

Eggüini, ürum, m. pl. Pau. 5, 
91, ville de Sicile (au). Gangi). 

égi, parf. de ago. 

Egidius, ii, m. Grec. nom 
d'homme. 

? égigno, ?s, ère, Lucr. 2, 708, 
EE produire. 

gilius, ti, m. GCc. Liv. nom 
d'hommes. | 
égilops. Voy. ægilops. 

+ Une a, um, part. fut. de 
egeo, TEerT. Marc. 4, 2 

Egivarri Namarini, m. pl. Puin. 
4,111, peuple de la Tarraconnaise. 

eglecopala, æ, f. (mot gaulois) 
Puin. 17, 46, sorte d'oiseau in- 
connu. 

Egnätia, æ&, f. PLin. 8, 102, Egna- 
tie, ville des Pœdiculi (en Apulie)| 
Puin. 2, 240, ville des Sallentins | 
Tac. nom de femme. 

Egnätiänus, a, um, VeLc. d'E- 
gnatius (Rufus). 

Egnätinus, a, um, FRoNTIN. 
d'Egnatie. 

Egnätius, 2, m. Cic. Suer. M. 
Egnatius Rufus, édile qui conspira 
contre Auguste || PLIN. 14,84, Egna- 
tius Mætennus, tua sa femme qui 
avait trop bu de vin || Gic. Liv. au- 
tres du même nom. 

Egnätüléjus, 2, m. Cic. Insce. 
nom d’un questeur. 

égô, mèr, mihi, mé, me, m. f. 
(éyw), moi, je : o ego lævus! Horn. Ô 
que je suis mal avisé! ego vero 
1C. quant à moi, pour mol; egone 
ou egon’ ? Cic. qui? moi? quid Ca- 
tulus sentit? egone? Cic. qu’en 
pense Catulus? ce que j'en pense? 
a me argentum dedi PLaAuT. je lui 
ai donné de mon argent; Curii 
villa abest non longe a me Cac. 
Curius a sa maison de campagne 

rès de la mienne ; eamus ad me 

Er. allons chez moi ; qui metuens 
vivait, liber mihi non erit un- 
quam Hor. celui qui vit dans les 
alarmes ne sera jamais libre à mes 
yeux {| mn1h1i s'emploie qqf. par 
pléonasme : sit miht tinctus litte- 
ris Cic. je veux qu’il ait qq. tein- 
ture des lettres; incipiat mihi 
taurus aratro ingemere Vire. que 
le taureau commence à gémir sous 


Comme 
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le poids de la charrue (fais-moi 


| gémir le taureau); quo tantum. 
mihi dexter abis? Virc. pourquoi 


l’écarter ainsi vers la droite ? | 
égômét, mêétmèt, mihimèët, me- 
mél, SALL. Vire. Hor. moi-même : 
egomet ipse Cuar. FRoNro, même 
sens. | 
égün'. Voy. ego. 
égräminätus, a, um, Vicr.-Vrr. 
Vand. 1, 11, privé de son herbe, 
dévasté. ; Le 
eégranätus, a, um, PL.-Var. 8 
14 orené. UE ? 
egrédior, érrs, essus sum, ëdi, 
d. (e, gradior) 1° sortir, sortir 
de; qqf. débarquer ; au fig. sortir, 
s’écarter ; qqf. venir de, émaner ; 
2° monter au-dessus, s'élever à; 
3° activt. sortir de, passer, surpas- 
ser, dépasser, excéder, outre-pas- 
ser ; — pedem, mettre pied à terre, 
sortir (Gic.) || 4° egredere Ov. sors; 
egreditur ab ea Ter. il sort de 
chezelle ; egredi in prælium Jusr. 
sortir pour combattre ; — convivio 
Curr. sortir du festin ; — in ter- 
ram Cic. débarquer ; ad egredien- 
dum nequaquam 1doneus locus 
Czæs. endroit où il était impossible 
de débarquer; egredi a proposito 
Cic. sortir de son sujet, faire une 
digression; ut eo revertar unde 
sum egressus QuiINT. pour revenir 
au point d'où je me suis écarté 
egreditur sermo a Domino Hier. 
ces paroles sortent de la bouche du 
Seigneur || 2° ad summum montis 
egredi SALL. parvenir au sommet 
d'une montagne|| 8 egredi urbem 
Liv. tentoria Luc. sortir de la ville, 
des tentes; — extra fines Cic. 
franchir les limites ; — relationem 
Tac. changer l’objet de la délibé- 
ration, faire une motion d'ordre; 
— verilatem Prin. s'écarter de la 
vérité ;, —mandatum Gaius, excé- 
der un mandat. | 
égrégiatüs, äs, m. Con. Tukon. 
8, 4, 3, titre de egregius. | 
egregie : 1° d'une manière par- 
ticulière, spécialement ; 2 d'une 
manière distinguée, remarquable, 
très bien, parfaitement; 3° noble- 
ment, avec honneur || 4° horum 
nihil egregie studebat Ter. aucun 
de ces goûts n’était prédominant 
chez lui; egregie ad miserias na- 
tus TER. né avec une prédestination 
parliculière pour le malheur; — 
placere Cic. plaire par-dessus tout ; 
— diligere aliquem GxLz. avoir 
pour qqn une affection particulière 
|| 2° cgregie pingere Cic. exceller 
ans l’art de la peinture ; — fortis 
Cic. d’un courage peu commun; 
— Mmultæ (partes) Lucr. très nom- 
breuses, innombrables || 3 res 
egregie geslæ Pers. action d'éclat ; 
HE je Cæsar, quod... Puin.-1. i 
est glorieux pour toi, César, de…; 
— se lueri Curr. faire une belle 
défense, opposer une noble résis- 
lance ||? egregius Juv. (ce peut être 
aussi l’ad]. PL 
+ égregietäs, ais, f. GLoss. 
excellence. 


égrégius, a, um (e, grex): 
1e choïit, d'élile ; 2 diséngué, re- 
marquable, supérieur, éminent, 
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excellent, favorable, propice; 3° glo- 
rieux, honorable || 4° egregiæ, id 
est e grege electæ FEsT. egregiæ 


| signifie choisies dans le troupeau || 


2° egregius forma Ov.egregiä fa- 
cie xro0) Ter. d’unc rare beauté ; 
egregias domos mercari Horn. 
acheter de belles maisons ; egre- 
gia indoles Cic. heureux naturel ; 
— voluntas in aliquem Cic. excel- 
lentes dispositions envers qqn; vir 
egregius in laude bellicä Cac. 
homme qui s’est illustré dans la 
carrière militaire, talent militaire 
de premier ordre; egregit poelæ 
Cic. grands poètes, poèles supé- 
rieurs ; egregius animti VIRG. qui a 
l’âme noble; — linguæ Sir. élo- 
quent; egregium lempus resu- 
mendæ libertati Tac. moment très 
favorable pour reconquérir la li- 
berté || 3° victoria egregia Tac. 
brillante victoire; egregium faci- 
nus Tac. action d'éclat, titre de 
gloire; egregia laus Vinc. une 
gloire éclatante|] +egregtus, comp. 
n. (au lieu de egregiius) Luc. 
-issimus Pacuv. (mots blâmés par 
Prisc.) || égrègia, orum, n. pl. 
SALL. avantages, vertus. 

egrégius, ??, m. Lacr. Con. 
Tagon. titre honorifique sous les 
empereurs. ce 

égressio, ônis, f. Apuz. Hier. 
action de sortir, sortie || Quinr. di- 
gression. 

1. égressus, a, um, part. de 
egredior, Horn. sorti | qui s’est 
élevé : altius egressus Ov. si tu 
t’'élèves trop haut {] act. sorti de 
(au prop. et au fig.) : tecta allitu- 
dinem mænium eÿressa Tac. toits 
qui dépassent la hauteur des mu- 
railles; egressus quintum annum 
Quinr. ayant accompli sa cinquième 
année; — modum QuinT. qui est 
sorti des bornes, excessif; vir£us 
egressa modum STAT. valeur ex- 
traordinaire, courage peu commun. 

2. égressüs, üs, m. Ov. action 
de sorlir, sortie: rarus egressu 
Tac. sortant rarement, paraissant 
rarement en public || Gic. départ {| 
Czxs. débarquement || sortie, issue : 
tenebrosus egressus PETR. sortie 
obscure; egressus Istri Ov. bou- 
ches de l'Ister; obsidere egressus 
Tac. fermer des issues || au fig. l:- 
bero egressu memorabant.. Tac. 
ils pouvaient se donner carrière en 
racontant. || Quinr. digression. 

+ égrettus, a, um, arch. pour 
egressus, FEST 

+ ôgrex, égis, GLoss. Isin. Com- 
me egregius. 

éguüi, parf. de egeo. 

Egüituri, orum,m. pl. Pun. 8, 
187, peuple des Alpes. 

egüla, æ, f. Pin. 85, 175, espèce 
de soufre pour blanchir les lai- 


nes. 

?égurgitätio ou exgurgitätio, 
onis, f. APpuL. dégorgement. 

+ égurgito ou exgurgito, às, 
äre (e, gurges), verser dehors : ex- 
gurgilare domo argentum PLaAuT. 
Epid. 4, 2, 12, jeter l'argent par 
les fenètres. ù 

+ Égyptiäcus, Anraoc. Comme 
Ægypliacus. 
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éhe ou hëhe, Enn. interj. qui 
marque l’étonnement. 

éhém, inter). qui marque l’éton- 
nement : ah! ha! ha! hé! tiens! 
quis hic loquitur? ehem! tune 
eras hic? Ter. qui parle |à? ha! 
ha! c'était toi; ehem opportune! 
Ter. ah! te voilà fort à propos. 

FEhetium, 2, n. Peur. ville d’A- 
pulie. | 

éheü, et plutôt heu, heu, ou 
heuheu, interj. de douleur Ter. 
Vino. ah! hélas! | heu, heu me 
miserum! Sa1z. Jug. 14, 9, ah! 
que je suis malheureux ! heu, heu 
condicionem hujus temporis I! Cic. 
malheureux temps que le nôtre! 

éhô, interj. pour appeler, aver- 
tir, inviter : ho! hé! holà! eho, dic 
mihi Ten. allons, dis-moi; eho, 

uer, curre ad Bacchidem Ten. 

é ! jeune esclave, cours chez Bac- 
chis || pour marquer l’étonnement : 
oh!oh!ah!ah louais!eho, quæso, 
laudas qui heros fallunt ! PLaur. 
ah! ah ! tu loues ceux qui trompent 
leurs maitres. 

éhôdum, Ter. Comme eho. 

1. 6ï, dat. de is || + ancien no- 
min. pl. m. du même (Prisc.) ei ho- 
mines PLAUT. ces hommes. 

2. ei, interj. au lieu de het, CHar. 

elä, hôiä ou ëjà (cle), inter]. qui 
marque l’étonnement : ah !hal e1a, 
ut elegans est! Ten. ah! qu'il est 
bien fait! — vero? TER. ne voilà- 
til pas ? — haud sic decet TER. 
ah! cela n’est pas bien || ordint. 

our encourager: allons! courage! 
Va. V.-Fz. | + avec l’acc. eia 
machæras Ex. allons, les glaives 1 
holà, le sabre en main! (ou voilà 
le fer qui nous menace?) 

Fiärinus, Marr. Comme Eari- 
nus. 

Eiazius ou Eiazzus, t, m. Inscn. 
Orel. 1287, surnom de Jupiter. 

éicio, ?s, ère, poét. pour ejicio, 
Lucr. Prisc. 

eidus. Voy. idus. | 

+ eli, arch. pou ei, Luc. Prisc. 

ion, Onis, Î. "Husv) PLIN. 6, 18, 

éninsule entre le Pont-Euxin et le 
alus Méotide. 

Éidôneüs, &, m. (’Hroveuc)PorpPx. 
Hyc. Eionée, beau-père d'Ixion. 

+ éjäcülo, às, äre, GELL. 16, 19, 
21 : ANTH. 719, 91. Comme ejaculor. 

ëjäcülor, Gris, âlus sum, ari, 
d. Ov. lancer avec force, éjaculer : 
sanguis se ejaculatus Ov. sang 
qui jaillit. 

éJ6ci, parf. de ejicio. 

ëjectämentum, i, n. Tac. Germ. 
45: Apu. Apol. 35, ce qui est re- 
jeté 


êjectätio, Onis, f. Ps.-Soran. 
Med. 39. Comme ejectio. 

éjectätus, a, um, part. p. de 
ejecto, Ov. | 

éjecticia, adj. f. Puin. 7, 210, 

i a mis bas avant terme. 

éjectio, ünis, f. action de reje- 
ter : ejectio litteræ Cuar. élision || 
Cic. expulsion, bannissement || 
ejectio articuli C.-Aun. Chron. 2, 
4, 28, luxation. 

éjectiuncüla, æ, f. M.-Emr. 10, 
légère luxation. 

éjecto, äs, äre (e, jacto)Ov. Sir. 


+ 
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rejeter hors, chasser, pousser; ren- 
dre, vomir; lancer. 

éjectôrius, a, um, Cass.-FeL. 
32, propre à rejeter. 

+ 6jectüra, æ, f. Boer. Geom. 
p. 407, 24, action de jeter dehors; 
saillie, avance. 

1. éjectus, a, um, part. p. de 
ejicio, jeté hors, chassé: rejeté, 
rendu : ejectus domo Czs. exilé, 
banni ; Gallus ejectä lingua Crc. 
Gaulois qui tire la langue; calculi 
per urinam ejecti Pin. graviers 
rendus avec l’urine; ejecto modo 
vomitu (declamare) Quir. immé- 
diatement après un vomissement || 
exilé : damnalus et ejectus Cc. 
condamné et banni; ejectis qui. 
Ne. lorsqu'on eut exilé ceux qui. 
| jeté par les flots, poutese : eje- 
ctus fuctibus Ov. qui a fait nau- 
frage ; ejecta navis Ov. navire nau- 
fragé; commune est littus ejectis 
Cic. la plage est pour tous les nau- 
fragés | déboîté, luxé : ejectum 
articulamentum Scris. articula- 
tion luxée; ejectus armus Virc. 
épaule démise || repoussé de tôus 
côtés : ejectus homo Cic. homme 
sans aveu || privé de : ejectus die 
STAT. privé de la lumière, aveugle. 

2. ejectüs, üs, m. action de 
rendre, émission : ejectus animai 
foras Lucr. 4, 956, respiration. 

+ éjérätio, ônis, f.Terr. Spect. 
4, abjuration. 

éjero, äs, äre, Scrr.-Nasic. ap. 
Cic. de Orat. 2, 985 ; Cic. Verr. 3, 
137, récuser (un juge) |] TErT. ab- 
jurer. : 

éjicio ou ëicio, is, éci, eclum, 
icère (e, jacio) : 1° jeter hors, met- 
tre dehors, faire sortir; pousser 
(qe rejetons); exiler, chasser, 

apnir (au prop. et au le.) > —$6; 
s'élancer hors, sortir précipitam- 
ment (au prop. et au fig.) ; 2°— na- 
vem, jeter un vaisseau à la côte; 
échouer, faire naufrage ; qaf. s’é- 
chouer, aborder; 3° démettre (un 
membre), luxer; 4° rejeter, vomir, 
rendre ; n. évacuer ;avorter, 5° au 
fig. rejeter, qu [| 4° eji- 
cere aliquem domo, ou foras 
PLauT. et absolt. ejicere Conrnir. 
mettre qqn à la porte; — aliquem 
e senalu Cic. de senatu Liv. chas- 
ser, exclure qqn du sénat; sar- 
mentum non potest vilem ejicere 
ex se Vann. la vigne ne peut por- 
ter fruit ; ejicere in exsilium Cac. 
civitate Ncr. exiler, bannir ; ipsum 
ejicietis ! Cic. etlui, vous l’enverrez 
en exil! ejicere curam ex animo 
PLaurT. affranchir son âme de tous 
soins ; — superslilionis slirpes 
Cic. extirper les croyances supersti- 
tieuses; — ab se amorem Luc. 
se ve de l'amour ; — se eœ 0p- 
pido C£s. s’élancer hors de la ville; 
— se in agros Liv. se Jeter dans 
la campagne; — sese in terram 
Cic. sauter sur le rivage (hors d’un 
vaisseau); quæ voluplales se eji- 
ciunt Cic. les passions qui écla- 
tent || 2° naves in littora nostra 
FAR sunt Liv. la flotte échoua, 

tnaufrage sur nos côtes; ejict 
ad Baleares Liv. apud insulas 
Tac. in littore Gxs. être jeté sur 
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les Baléares, sur une fle, sur une 
côte (en pari. de vaisseaux); pars 
naves ejecere Liv. une partie fit 
naufrage ; ad Chium naves ejicere 
Liv. aborder à Chios ; si eo naves 
ejicere possent Czæs. si les vais- 
seaux pouvaient y relâcher || 3°ej:- 
cere armum Vxc. se démettre l'é- 
paule ; — coxam Hyc. se casser la 
cuisse || 4° succinum oceano eji- 
citur PL. le succin est rejeté par 
la mer; ejicere sanguinem PLin. 
vomir du sang ; — yoxñv Cic. ren- 
dre de la bile; — quotidie CeLs. 
aller tous les jours à la selle; si 
equa a te icta ejecerit Ur». si une 
jument que tu auras frappée avorte 
1, 5° Cru ratio est ejicienda 

ic. il faut rejeter le système des 
Cyniques; quod tamen non ejicio 
Cic. ce que pourtant je ne rejette 


pas. . 

ejülabilis, e, Aruz. Met. 4, 3, 
plaintif. 

éjüläbundus, a, um, J.-VaL. 2, 
16, qui se plaint hautement. 

can onis, f. Cic. Hor. et 
éjulätüs, üs, m. Cic. SEN. TR. la- 
mentations, plaintes, doléances. 

+ éjülito, às, äre, n. fréq. de 
ejulo, Luciz. ap. Varr, Lat. 7,108 
(al. heijulito). 

éjülo, às, avi, ätum, äre, n. 
PuauT. Cic. se lamenter, pousser 
des cris de douleur {| + act. Apu. 
se lamenter sur, déplorer. 

ir is, ère, n. (e, jun- 
cus) PL. 17, 182, devenir mince, 
maigre, s’épuiser. 

éjuncidus, a, um, Prin. 17, 
173; Gross. Pin. mince comme 
un jonc || Varr. Rust. 1, 31, grêle, 
maigre, menu. 

éjüuno, CHAR. 198, 18, par Junon 
(formule de serment). 

: éjüratio, Onis, f. SEN. Vif. 26, 
ÿ, renonciation ( V.-Max. 2, 7,7, 
abdication, démission, retraite. 

éjürätus, a, um, part. p. de 
qe STAT. à quoi on a renoncé; 

où l'on s’est retiré : ejurati tu- 
multus Aus. éloignement pour les 
troubles. 

éjüro, &s, &vi, älum, üre, pro- 
tester qu'on ne veut pas ou qu'on 
n’a pas, refuser ou nier : judicem 
ejurare Cic.récuser un juge; præ- 
{or provinciam suam tolam sibi 
iniquam ejurat Cic. un préteur 
récuse toute sa province (m. à m. 
comme étant prévenue contre lui); 
ejurare bonam copiam Gc. Fam. 
9, 16, 7, protester qu’on fait de 
mauvaises aflaires, déposer son 
bilan, déclarer une faillite || renon- 
cer à, s'éloigner de, abandonner 
(au prop. et au fig ): ejurare im- 
perium, magistratum Tac. abdi- 

arge; — liberos, patrem SEX. : 
renier ses enfants, son père; — 
Inilitiam PLauT. quitter le service; 
— pugnam Ov. se retirer du com- 

bat; — fidem STAT. manquer à 
l’obéissance |] n. Tac. Ann. 18, 14; 
Hist. 4, 89, abdiquer. 

éjus, gén. de 1s. 

éjuscémüdi, gén. Apuz. TERT. 
Comme ejusmodi. 

éjusdemmôdi, gén. Varn. Lat. 


qe l'empire, se démettre d’une 
C 
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9, 84; Cic. Q. frat. 1, 1, 4; GELL. 
16, 8, 10, de la même façon; de 
la même sorte. 

éjusmôdi, gén. (ejus, modus) 
Ter. de cette façon, de telle façon ; 
de cette sorte, manière, espèce, 
nature; tel : genus belli est ejus- 
modi quod.…. Cc. Manil. 6, c'est 
une sorte de guerre qui...; ee 
ejusmodi qualem ego vidissem 
Cic. avoir été tel que je l'ai vu; id 
ejusmodi erat ut... Ner. celte con- 
duite avait pour résultat de.…; quod 
in cjusmodi rebus accidit Tac. ce 
qui arrive en pareil cas. 

éläbor, éris, psus sum, bi, d. se 
glisser hors, s'échapper, se déga- 
ger, se dérober, s'esquiver, s'en- 
fuir, sortir: elabt e ou de manibus 
Cic. s'échapper des mains ; — urbe 
Vecs. de la ville ; elubor viro Ov. 
je me dérobe à sa poursuite || dis- 
paraître : quum sol elaberetur 
Cic. comme le soleil était sur son 
déclin |} activt. échapper à, se dé- 
rober à, éviter. Voy. elapsus |] au 
fig. s'échapper, échapper; être ab- 
sous; se perdre, s'évanouir, dispa- 
railre : T'ullius rhetoricos suos 
(libros) adulescenti sibi elapsos 
esse dicit Quinr. Cicéron dit que 
ses traités de rhétorique sont échap- 
pés à sa joe elabi ex cri- 
minibus CGic. se tirer de plusieurs 
accusations; — omni suspicione 
Cic. échapper à tout soupçon; si 
me agente esset elapsus Cic. si 
J'avais plaidé, et qu'il eût été ab- 
sous ; naleficium elabitur impu- 
nitale Suer. le crime reste impuni 
(échappe par l'impunité) ; assensio 
omnis (mea) elabitur Cic. je cesse 
d'approuver (adieu mon Lars 
tion); res e memorià elabuntur 
Cornir. les choses s’effacent de la 
mémoire ; mos elabitur Tac. cet 
usage se perd ; ea spes elapsa est 
PLauT. cet espoir s’est évanoui || 
monter. Voy. elapsus || qqf. tom- 
ber : ad perniciem elabuntur in- 
genia GELL. les esprits sont en- 
traînés à leur perte. 

eläbôrätio, Onis, f. Cornir. 4, 
32; Firm. Math. 5, 1, 2, travail, 
application, soin. 

1. éläbôrätus, a, um, part. p. 
de elaboro, Cic. travaillé avec soin, 
élaboré : causæ diligenter elabo- 
ratæ (Cic. causes étudiées à fond ; 
non elaboratum ad pedem Hor. en 
vers négligés || produit ou acquis 
par le travail : elaboratum a pa- 
rentibus imperium Just. empire 
que ses parents étaient parvenus 
à constituer. 

2. +eläborätüs, abl. &, m. APuL. 
Flor. 9. Comme elaboralio. 

éläbôro, üs, avi, älum, äre : 
1° n. travailler avec soin, s'appli- 
quer fortement ; 2° act. faire avec 
application, élaborer, perfection- 
ner; produire par le travail || 4° ela- 
borare in litleris Cic. se livrer tout 
entier à l'étude des lettres ; entitere, 
elabora Cic. il y a besoin d’appli- 
cation, d'eflorts; elaborare in 
omnia QuinT. s'occuper sérieuse- 
ment de lout ; — facere Quinr. s’ef- 
forcer de faire ; palam elaboratur 
ut. Gic. on travaille ouvertement 
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à ce que. || 2° elaborare super- 
ficiem candelabrorum PLin. tra- 
vailler délicatement la partie supé- 
rieure des candélabres; — corpo- 
ris decorum motum V.-Max. étu- 
dier ses gestes; — dulcem sapo- 
rem Hon. parvenir à donner une 
douce saveur ; quidquid elaborari 
potuerit ad.… Cac. tout ce qu’on 
aura pu faire pour. 

éläcäta, æ, ou éläcäté, 6s, f. 
(hhaxäTrn) PLIN. Co. et eläcätén, 
ents, m.PLin. FEST.(nhuxatnv) pois- 
son de la famille du thon. 

? élactesco, ?s, ère, n. Pin. 16, 
98, se tourner en lait. Voy. lactesco. 

1. Élæa, æ, f. Liv. (’Exaio) 
Elée, ville d’Eolie | -æensis, e, 
Liv. d'Elée; subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants d'Elée, Eléens. 

2. Elæa, æ, f. Pun. 5, 151, ile 
de la Propontide. 

élæempôria, æ, f. (kaeuropia) 
Ancan. Dig. 50, 4, 18, commerce 
d'huile (al. elemporia). 

Elæia, æ, f. inscr. surnom de 
Diane. 

élæügärum, 2, n. Aric. Voy. 
eleogarum. 

? élædmaäläche, ës, f. Au. 
Herb. 40, sorte de mauve. 

élæoméli, n. ind. (ékxôpe) 
PLIN. 15, 32, gomme qui découle 
de l'olivier. 

élæomôlôche, ës, f. Aruc. Herb. 
31, guimauve (plante). 

1. Élæôn, ünis, f. PL. Eléon, 
ville de Béotie || Liv. plaine de l'E- 
pire. 

2. élæon, ünts, m. (ékæwv) TERT. 
Marc. 4, 89, lieu planté d’oliviers 
(le Jardin des oliviers). 

élæôthésium, , n. pare 
ctov) Virn. 5, 71, 2, lieu dans les 
bains où l’on serrait l’huile pour 
les frictions. 

1. Elœus, a, um. Voy. Eleus 1. 

2. Élæüs, untis,f. Liv. Eléonte, 
ville de Thrace || Puin. v. de Doride. 

Élœussa, æ, f. PLiN. 5, 138, île 
voisine de Smyrne. 

Élägäbälus, 1, m. (’E)xya6a- 
Xoç) Inscr. Orel. 1941, Elagabale, 
divinité orientale, la même que le 
Soleil || autre forme du nom d’Hé- 
liogabale. Voy. Heliogabalus 

Éläis, idis, f. Avien. Prisc. Elaïs, 
ville de Phénicie. 

Élaités, æ, m. Quinr. 8, 1, 10, 
habitant d'Elée. 

Elam, m. ind. Bips. fils de Sem 
| -itæ, Grum, m. pl. Pun. Bin. 
Elamites, peuple de l'Asie, au S.- 
E. de l’Assyrie. 

&lambo, ts, ère, Mar.-Vicr. 158, 
28, enlever avec la langue, lécher 
entièrement. 

élämentäbilis, e, Cic. Tusc. 2, 
57, lamentable, plein de lamenta- 
tions. 

?élanguëo, ës, êre, n. V. le suiv. 

élanguesco, 15, güi, guescère, 
n. devenir languissant, s’affaiblir : 

rœlium quod elanguerat Curr. 
e combat qui commençait à lan- 
ir; Campaniæ deliciis elanguit 

.-Vicr. il s’énerva au milieu des 
délices de la Campanie ; elangue- 
scendum est Liv. il faut rester 
dans l'inaction; elanguescit vis. 
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Pun. la force diminue ; differendo 
elanguit res Liv. les délais firent 
languir l’affaire. 

élanguidus, a, um, Fort. lan- 
guissant || Isin. terne. 

Éläni, Grum, m. pl. Prisc. peu- 
ple d’Arabie || -niticus sinus, 
Pun. 6, 159, golfe de ce pays. 

Éläphites insulæ, f. pl. Pun.s5, 
152, nom de trois îles de la mer 
Adriatique, près de la côte d’Illyrie. 

Éläphitis, dis, f. Pan. 5, 187, 
île voisine de Chio. . 

éläphôboscôn, :, n. (ëap660- 
oxov) PLIN. 22, 79, herbe médici- 
nale. 

Éläphonnësus, 1, f. (’Exavov- 
vacoc) PLix. 5, 151, île de la Pro. 
pontide, vis-à-vis de Cyzique. 

Éläphus, i, m. PLin. 8, 225, 
montagne près d’Arginuse. 

Éläphüsa, æ, f. Pain. 4, 58, tle 
vis-à-vis de Corcyre. 

éläpidätus, a, um, part. p. de 
elapido, Puis. 17, 80 (champ) 
épierré. 

+ élapsio, omis, f. Auc. Quant. 
an. 82; Dic. fuite, évasion. 

élapsus, a, um, part. p. de ela- 
bor, Liv. Virc. échappé, qui s’est 
enfui ]| activt. elapsus custodiam 
FLor. custodias Tac. échappé de 
prison, ayant échappé aux gardes; 
vim ignium elapsa TAC. {late} 
qui avait échappé à l'incendie || 
sorti : animal ex utero elapsum 
Cic. animal mis au jour; elapso 
animo Cic. quand l'âme s’est reti- 
rée (du corps) ; au fig. elapsus de 
pectore Luc. sorti de la mémoire; 
elapsum verbum Cic. parole qui 
est échappée {|| qui monte : ignis 
frondes elapsus in altas Virc. le 
feu gagnant le sommet des bran- 
ches || Vin. ap. Serv. tombé || qui 
se Jette : elapsi in pravum artus 
Tac. membres déjetés, déviés. 

éläquéo, äs, avi, Alum, àre, 
délivrer de liens, mettre en liberté, 
élargir : quem elaqueatum fidem 
ruplurum existimabal Am. il 
croyait qu’une fois en liberté, il 
manquerait à sa parole || au fig. 
Prup. Sin. mettre en liberté, don: 
ner carrière. 

élargior, 1ris, tri, d. Pers. 5, 
71; Firm. Math. 8, 10, donner 
largement, faire des largesses. 

? élargitio, ünis, f. Con. lar. 
gesses. 

? élargitôr, ôris, m. Dic. qui 
fait des largesses. 

Éläris, is, m. Sin. Carm. 5, 209. 
Comme Elaver. 

Éläsa, m. ind. Br. 
d'homme hébreu. 

à on î, m. PLIN. 55, 122, 
pre ‘Egine qui se servit de 
’encaustique. 

? élassesco, ?s, ère, n. Pun. 16, 
98, se fatiguer, se lasser de pro- 
duire (al. elactesco). 

1. éläté, Cic. avec élévation, no- 
blesse ; sur un ton élevé, d’un style 
noble : elate dicere Cic. avoir de 
l'élévation dans le style | avec 
emphase : multo elatius inflatius- 
que fama percrebuerat Czs. la 
renommée avait beaucoup exagéré 
l'importance de ec succès 1] Ner. 


nom 


ELA 


1 
avec hauteur, orgueil || ? Quinr. 
hautement, à haute voix. 
2. éläte, és, f. (èAdTn) Puin. 12, 
4134; Diocc. Edict. 6, 40, nom grec 


du sapin. 

Élätéa ou Élätia, æ, f. (’Elarerx 
Liv. Elatée, ville de Phocide || Liv. 
ville de Thessalie. 

Élätéius, %, m.\Uv. fils d'Ela- 
tus (Cénée ou Cénis). 

Élätenses, Pan. et Élätienses, 
um, m. pl. Liv. habitants d’'Ela- 
tée (en Phocide). | 

élätérium, 1, n. (ékatñpcov) 
Cecs. 5, 12; PL. 20, 3, purgatif 
violent fait avec lé suc des con- 
combres sauvages 

élätine, ës, f. (uctvn) PL. 27, 
74, velvote (plante). 

elätio, ünis, f. iaction d'élever : 
onerum elationes\Vrrn. action de 
soulever des fardeaux; elatio ma- 
ris Ann. soulèvement des flots || au 
fig. lætilia gestientis animi ela- 
tio voluptaria Cic\ la joie est ce 
transport d’un cœut qui bondit de 
plaisir; clatio animi Ann. orgueil, 
arrogance || élévation, hauteur, 
grandeur, a elatio atque 
alltitudo orationis Cic. style noble 
et sublime ; — ef magniludo ani- 
mi Cic. sentiments nobles et éle- 
vés || Gic. PLIN. exagération, am- 
plification, hyperbole || Inscr. ac- 
tion d’emporter, d’exporter || Uzp. 
enterrement |] + au plur. elatio- 
nibus Cass. 

? élätités, æ, m. (ëkatéins) PLIN. 
élatite (pierre précieuse). 
= Elatium, ii, n. Pin. 5, 89, ville 
de Syrie. 

+ élätivus, a, wm, GLoss. 6r.- 
LAT. qu'on peut emporter, qui fait 
partie des meubles (?). 

éläto, äs, äre, Cass. Compl. act. 
ap.18,propager,divulguer,prècher. 

+ elätorie, Ascon. en exagé- 
rant, avec hyperbole. 

Elätôs, i, f. PLIN. 4, 59, ville de 
Crète. 

élätro, äs, äre, n. Hor. aboyer 
fortement || act. elatrare causas 
Tenr. Pall. 5, plaider d'une voix 
de tonnerre. 

Elätum, i, n. Puin. 81, 10, fleu- 
ve d’Arcadie. 

1. élätus, a, um, p.-ad). de ef- 
fero : 1° enlevé, emporté; 2° porté 
au bûcher, mort; 3° engendré; 
4° élevé, haut; au fig. élevé, [no- 
ble, grand, sublime ; 5° transporté 

d'une passion ); de enorgueilli, 
er; 7° découvert, divulgué ; 8° ex- 
rimé, dit || 4° elatus e conspectu 
iv. dérobé aux regards || 2° ex 
ipsis quidam elati rediere sepul- 
cris MAN. on vit même des morts 
sortir de leurs tombeaux; non 
panel ægro medicus elato SEN. 
e médecin n'aime pas que ses 
malades meurent || 3 elala sobo- 
les Lacr. progéniture ; post elatos 
Hecubæ parltus SEN. TR. après 
l'enfantement d'Hécube || 4 elata 
securis Liv. hache levée; elatiora 
clivi Cou. crête d’une colline ; ela- 
tissimæ lucernæ TEenrT. lampes 
suspendues très haut ; quam elato 
est animo! Cic. qu’il a l'âme éle- 
vécl elata verba Cic. termes pom- 


- . 
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peux, expressions nobles, élevées || 
6° elatus cupiditate pes Cic. 
cédant à la curiosité, il tourna la 
tête; — iracundiä Cic. transporté 
& colère || 6° quibus illi rebus 


) | elati Cic. fiers de ces succès ; ela- 


tus arrogantiä Cxs. animis su- 
per Virc. plein d’arrogance || 
° res elata refertur ad Aristo- 
#%achen Ner. la chose s’ébruite, et 
parvient aux oreilles d’Aristomaque 
| 8 res alio elata verbo Crc. la 
même chose autrement exprimée. 

2. Élätus, ?, m. Pin. #4, 54, 
montagne de Pile de Zacynthe || 
Hyc. père de Cénée ou Cénis. 

+ + elaudo, às, àre, FEsT. citer 
avec éloge. 

+ élautus. Voy. elotus. 

Élävér, éris, n. Czxs. Gall. 7, 
84, rivière de la Gaule centrale 
(au). l’Allier). 

+ élävo, äs, äre, et élävo, ts, 
bävi, lautum ou lôtum, lavère, 
laver {| au fig. PLauT. noyer, per- 
dre dans l’eau, dans un naufrage. 
. Elbocori, orum, m. pl. Puin. 4, 
118, peuple de Lusitanie. 

? elbôlus, elbus. Voy. helvolus, 
helvus. 

* Elcébus ou Helcëbus, à, f. An- 
TON. ville de Belgique (auy. Sche- 
lestadt). 

Eldamari, ôrum, m. pl. PLIN. 6, 
118, Eldamares, Arabes établis en 
Mésopotamie. 

* Élea, æ, f. Cene Cic. Nat. 5, 
82, Elée ou Vélie, ville de Lucanie 
(au). Castellamare della Bruca) || 
-ätés, æ, m. Cic. Tusc. 2, 52, et 
äticus, a, um, Cic. Acad. ?, 
129, d’Elée, éléate, éléatique. 

.“Éléäzär, dris, et Éléäzärus, 1, 
m. Bisu.. Eléazar, fils d’Aaron || Big. 
autres du même nom. _ 

+ élécébra. Voy. exlecebra. 

electärium, ?i, n. C.-Aun. Acut. 

4, 43. VNoy. electuarium. 

électé, inus. avec choix || elec- 
tius Cic. Inv. 1, 49: electius lo- 
qui GeLc. 18, 7, 2, parler en ter- 
mes choisis. 

. ?électibilis. Voy. electilis. 
= électilis, e, PLauT. Most. 730 ; 
Apuz. Met. 10, 15, choisi, de choix. 

électio, ônis, f, Cic. Tac. choix : 


PuN.-3. concedere, relinquere, de- 
erre , commiltere Dic. donner ou 
aisser le choix; vas electionis 
Hier. vase d'élection. 
électivé, Prisc. ASPER, pour ex- 
primer l’action de choisir. 
électivus, a, um, Prisc. qui 
marque le choix. 
électo, äs, äre : l° fréq. de eli- 
cio, PLauT. Asin. 295, séduire, 
tromper || 2 fréq. de eligo, PLAT. 
Truc. 496, choisir. 
« 1. électôr, oris, m. (eligo) Cor- 
NIF. 4,7; Auc. Faust. 3, 5, celui 
qui choisit. 

2. Electôr, 6ris, m. (H}éxvop) 
rÉT 37, 31; Isin. nom du so- 
eil. | 
Y £lectra, æ, f. ("Hàexrpa) Vin. 
Electre, fille d’Atlas, mère de Dar- 
danus || Gic. la même changée 
après. sa mort en une Pléiade || 
Pror. fille de Clytemnestre et d’A- 


Pin. 8 
tique. 


electionem dare VNEL. offerre 
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amemnon; Ælectran (acc. grec) 
v. || Hyc. une des Danaïdes. 
Electre, €s, f. Prop. 2, 11, 5 (?). 


Comme Electra. 


Électrides (insulæ), um, f. pl. 
» 152, Îles du golfe Adria-, 


Électritér ëra, ërum, CLaun. 
qui produit de l’ambre. 

électrinus, a, um, TREB. PAUL. 
Jcr. d’ambre ou d’électrum. 

Electrius, a, um, V.-FL. ?, 451, 
d’Electre (fille d’Atlas). 

électrix, îcis, Vucc. Sap. 8, 4, 
celle qui choisit. 
* électrum, 1, n. (fhextpov) VnG. 
Ov. ambre jaune, succin || Vinc. 
Pun. électrum, composition métal- 
lique, or mélangé avec un quart 
d'argent. 

1. électrus, a, um, Lawrr. Al. 
Sev. 25, 9, en électrum, d’électrum. 

2. £lectrus, 4, m. PLAUT. et 
Électrüôn ou £lectrÿôn, ônis, 
m. Hvc. CRUE Electryon, 
fils de Persée et père d'Alcmène. 

électüärium, ti, n. Isin. élec- 
tuaire (préparation pharmaceuli- 


e). 

1. électus, a, um, p.-adj. de 
eligo, Cic. choisi, excellent, supé- 
rieur, exquis; electa, n. pl. PLIN. 
morceaux choisis, choix de mor- 
ceaux (style); electi, m. pl. ALcns. 
Isi5. les élus || electior Connir. 
issimus Cic. 

_ 2. électüs, abl. 4, m. Ov. Her. 
2, 144, choix. 

3. Électus, 2, m. Lampn. nom 
d'homme. 

élééemüsÿna, æ, f. TERT. HIER. 
ct souvt. éléemésÿnæ, ärum, 


posüvn) aumône, aumônes. 
éléemüsÿnärius, a, um, ALCIM. 
Ep. 1, donné à titre d'aumône. 
éléfas, Pros. Voy. elephas. 
élégans, tis (e, lego) : 1° qui dé- 
pee pour sa toilette, pour sa ta- 
le, qui traite, honorable, magni- 
fique ; 2 qui a du goût; 4 choisi, 
d'élite, du bon ton, distingué; 
4 orné, soigné, paré ; Han 
élégant, joli, bien ait, de bon gofit, 
poli, exquis, délicat; élégant (en 
parl. du style); 5° propre, conve- 
nable ; 6 probe, honnête|| 4° sum- 
ptuosus, elegans Caro, ami de la 
dépense, du luxe; mendax, ele- 
gans PLauT. menteur, prodigue; 
Corinthia quæ isti elegantiores 
in esculenta transferunt Prin. 
vases de Corinthe que nos riches 
fastueux transforment en plats de 
table || 2° in epularum apparalu 
elegans Cic. qui ordonne un repas 
avec goût; elegans admirator 
VELL. admirateur éclairé; — for- 
marum spectator TEr.connaisseur 
en fait de beauté; in omnijudicio 
elegantissimus Cic. d'un goût très 
sûr || 3° ex elegantissimis fami- 
liis Cic. des premières familles || 
& mulier formosa et elegans V.- 
Max.femme belle et mise avec goût; 
coloris gratiàä elegantioris PLin. 
pour obtenir une plus belle cou- 
eur; elegans solum PL. champ 
bien cultivé ; — pictor PLin. pein- 
tre dont le pinceau est plein de 


pl. Terr. ProsP. Hier. Auc. (éken- 
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charme; — jocandi genus Cac. 
raillerie fine ; — temperamentum 
Tac. tempérament ingénieux ; — in 
dicendo Cic. qui parle en termes 
choisis; elegantissima cepistula 
Cic. lettre charmante ; quis verbis 
aut ornalior aul elegantior? 
Suer. qui s’exprima jamais en ter- 
mes plus choisis, plus élégants? || 
be animadvertile utrum sit ele- 
gantius et partibus ulilius ANTON. 
ap. Cic. Voyez s’il est plus à pro- 
pos et pus dans l'intérêt de ma 
cause e)... || 6° festis elegantior 
ac religiosior Cic. témoin plein 
d'honneur et de religion. 
élégantér, avec choix, discer- 
nement; convenablement, bien : 
neminem elegantius loca cepisse 
Liv.personne n’a su mieux choisir sa 
position; elegantius facturos diæit 
st. Liv. il dit qu'ils feraient mieux 
de; eleganter accepti Cic. ayant 


reçu un accueil empressé, distin- 
ué || avec goût, élégance, grâce : 


erba folirs rotundis eleganter 
vestila PL. plante élégamment 
revêtue de feuilles rondes ; saltare 
elegantius quam.…. Suer. danser 
avec plus de talent que... ; elegan- 
tissime loqui Cic. parler avec 
beaucoup d'élégance || honorable- 
ment : vita eleganter acta Cac. 
Liv. vie honorable. 

élégantia, æ, f. PLAUT. recher- 
che dans sa manière de vivre, dé- 
penses folles || Cic. goût, choix, 
discernement, délicatesse : metuo 
ne ejus elegantia meam speciem 
spernal PLAUT. je crains que son 
goût difficile ne soit insensible à 
mes attraits || élégance, grâce, bon 
goût; ornement, parure, beauté, 
charme : annos celans elegantia 
Paæp. (femme) qui dissimule son 
âge par la toilette; clegantia ca- 
pilli PL. cheveux disposés avec 
élégance, coiffure élégante || Cac. 
Quinr. élégance du style || Cic. vie 
rangée, honorable : summaä cum 
elegantiä vivere Cic. mener une 
vie irréprochable {] au pl. veterum 
elegantiarum cura Gaz. la re- 
cherche des anciennes élégances 
(de style). 

? élégätus, à, m. Aus. Ep. 4, 
61, sorte de poisson. 

Élégéa, æ, f. PuiN. 5, 84, ville 
d'Arménie, 

élégeiün, t, n. (ékeyeïov) Aus. 
Epig. 94, 2, inscription élégia- 
ue, 

élégeus ou élégius, a, um (èXe- 
yeioc) Diom. d’élégie, élégiaque || 
subst. n. pr Aus. Parent. 29, 2, 
distiques élégiaques, élégie. 

élègi, orum, m. pl. (£eyor) 
Hon. Ov. Tac. vers élégiaques ou 
pentamètres ; poème élégiaque. 

élégia ou élégéa, æ, Î. (êde- 
yeia) Ov. STAT. é égie, peus de 
poème || Ov. muse de l'élégie. 

élégiäcus, a, um, Diou. Carer. 
ete pentamètre. 

élégiärius, a, um, CEnsor. 
Frag. élégiaque. 

élégibilis, e, Borr. qu’on peut 
choisir || elegibilius Bot. préfé- 
rable. | 

élégidäriôn, #, n. Pere. 09, 8, 


ELE 


et élégidion, tt, n. Pers. 1, 5 (èe- 
Yidtov) petite élégie. 

élégiôn, n. Aus. et élégium, 
,n. TEeyetoy) M.-Vicr. distique || 
Hier. élégie. 

Élégium, 2, n. Peur. lieu de 
la Norique. 

élégius. Voy. elegeus. 

élego,äs,äre,Perr.Gaivs, léguer 
à un étranger, hors de sa famille. 

Blegosine, ës, f. Puin. 6, 127, lieu 
ne rande CR ne 

élégus, 1, inus. Voy. elegi. 

ES. Voy, Eleus. 

Blôis, idis, f. (’HAnic) Vmc. Ca- 
tal. 11, 32, d'Elide. 

Éléleis, tdis, f. Ov. Her. 4, 47, 
une Ménade. 

Éléleüs, ët ou éos, m. (’Exeheus) 
Ov. Met. 4, 15, un des noms de 
Bacchus. 

élélisphäcôs, ou -us, t, m. (èke- 
Mopaxoç) Pin. 22, 146, sorte de 
ee 
élémenta, ürum, n. pl. (l, m, 
n) Sur. Parisc. lettres de l'alpha 
bet : elementa discere prima Hon. 
apprendre l'alphabet Cic. Quint. 
éléments des sciences, principes 
d’un art, rudiments, premières étu- 
des || qyf. au sing. elementum 
Pin. Juv. élément {un des quatre 
éléments) : per utrumque ele- 
mentum Aux. sur terre el sur mer 
Lucr. Cic. éléments, principes, par- 
ties constitutives || SEN. les quatre 
éléments || Cic. Ov. commencement, 
principe. 

élémentärius, a, um, Capiroz. 
Pert. 1, 4, de l'alphabet || Sex. 
à 36, 4; Ann. qui en est à l’al- 
phabet. 


+ élémenticius, a, um, TERT. 
Anim. 82, élémentaire, primitif. 

élémentum. Voy. elementa. 

élempôüria. Voy. elæemporia. 

élenchus, i, m. (£eyyoc) Juv. 
Pun. perle en forme de poire || 
Pun. table d’un livre, index. 

élencticus, a, um (ëkeyxtrxôc) 
J.-Vicr. Rhet. 11, convaincant, en 
forme péremptoire. 

élénium. Voy. hclenium. 

élentesco, is, ère, n. C.-Aur. 
devenir tendre, mou, s’amollir. 

éleügärum, 1, n. {ékaréyapov) 
Aric. 4, 159, sauce à l’huile. 

éleüzomus, a, um, Aric. 6, 254, 
accommodé à la sauce à l’huile. 

pee Voy. elephas. 

+ eéléphantärius, 2, m. Inscr. 
cornac. 

éléphantia, æ, f. Scris. 250; 
Tu.-Prisc. 1, 2. Comme elephan- 
liasis. 

éléphantiäcus, a, um, Firm. 
Math. 8,19, lépreux | — morbus, 
Isin. 4, 8, 1 , la lèpre. 

éléphantiärius, 2, m. Voy. ele- 
phantarius. 

éléphantiäsis, ts, f. (èlepavtia- 
oc) Ces. PLin. éléphantiasis, sorte 
de lèpre. 

éléphanticus, a, um, Fin. 
Math.8,91. Comme elephantiacus. 

Elé hantinë, és f. ('Excpavrivn) 
Vann. Tac. île du Nil (auj. Djèziret- 
ne Voy. Elephantis. 

1. éléphantinus, a, um, V.-Max. 
d’éléphant. 
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2. éléphantinus, a, um (#ksodv 
+ttvoç) Vor. d'ivoire : elephantinum 
atramentum Prin. 35, 42, encre 
faite avec du noir d'ivoire || ele- 
phantina composilio Ces. sorte 
d’onguent de couleur blanche. 

? éléphantiôsis, is, m. VEc. 4, 
3, 4. Comme elephantiasis. 

éléphantiôsus, a, um, Auc. M.- 
Eur. lépreux. 

Éléphantis, idis, [. (’Ehecoavtic) 
Pun. Vire. Eléphantis ou Eléphar- 
tine, île du Nil dans la Haute Egy- 
pte, et ville du même nom || MarT. 
12, 43, nom d’une femme poëte {| 
PLiN. 28, 81, femme qui avait écrit 
un ouvrage consulté par Pline. 

éléphantus, t, m. Cic. éléphant, 
animal || Vinc. ivoire {| f. PLAUT. 
PziN. femelle de l'éléphant || m. 
Pin. sorte de monstre marin. 

éléphäs ou éléphans, antis (ëhe- 

aç) SEN. PLIN. éléphant (animal) || 

ucr. 6, 1112, éléphantiasis, sorte 
de lèpre. 

Elethi, m. pl. Voy. Haleti. 

1. Eleüs, a, um, Virc. d'Elide, 
Eléen || Élei ou Elii, m. pl. Cac. 
PL. habitants d’Elis ou de l'Elide. 

2. Eleüs, untis,f.MeL.V.Elæus. 

Éléüsa, æ, f. PL. 4, 57, Eléuse, 
île du golfe Saronique. 

Éleusin. Voy. Eleusis.' 

Éleusinius,a,um. Comme Eleu- 
sinus || Eleusinia, n. pl. Ter. Eleu- 
sinies, fêtes en l’honneur de Cérès 
| Eleusinii, m. pl. Ann. initiés aux 
mystères d’Eleusis. 

leusinus, a, um, Virr. d'Eleu- 
sis : Eleusina Mater Vic. Cérès ; 
— sacra, m. pl. Apur. Comme Eleu- 
sinia. 

Éleusis ct Éleusin,inis,f.("Exev- 
cs et post. ’Ekeuoiv) Ov. Prisc. 
Eleusis, ville de l’Attique, fameuse 
par ses mystères de Cérès || Eleu- 
sin Sin. Cérès. 

Éleuthéra, &, f. FLon. Peur. et 
-ræ, arum, Î. pl. Puin. 4, 59, ville 
de Crète. 

Éleuthéræ, ärum, f. pl. ("Exev- 
Oepat) PLin. 4, 26, Eleuthères, ville 
de Béotie. 

 Eleuthéri ou Eleuteti, m. pl. 
Czæs. Gall. 7,75, surnom d’une par- 
tie des Cadurques. 

1. + éleuthéria, æ, f. (ëkeu0epta) 
PLauT. Stich. 422, la liberté. 

2. éleuthéria, orum, n. pl 
(èkeveprx) PLauT. Pers. è9, Eleu- 
théries, fêtes en l’honneur de Ju- 
piter Liberator, c. à-d. de la Liberté. 

éleuthérium, tt, n. (èkev0éptov) 
GLoss. PxiLox. sorte de collier, si- 
gne de liberté. 

Éleuthérius, 2, m. Ann. 6, 98, 
surnom de Bacchus, le mème que 
Liber. | 

Éleuthérôcilices, um, pl. Cic. 
Fam. 15, 4,10, Eleuthérociliciens, 
petite peuplade de Cilicie (qui avait 


toujours été libre). 
leuthérôüpôlis, is, f. Aux. 
(’Ehevdeporéis) ville de Palestine 
l-itänus, a, um, Hier. Ep. 89, 8, 
d'Eleutheropolis. 
Éleuthëérôs ou Éleuthèrus, t, 
m. Puin. 5, 78, fleuve de Phénicie. 
+ élévätio, Onis, f. Hier. action 
d'élever : elevatio manuum Hier. 


ELI 


ELI 


élévation des mains; — vocis Isip. | au combat; — propositis præmiis 


de la voix {sur une syllabe accen- 
tuée) | Quinr. ironie Îlg: de rhét.). 
+ élévätôr, üris, m. Vue. Reg. 
fe ee +, celui qui élève, soutient 
au ïg : 
6lév. :.8, a, um, part. p. de 
elevo, As or. Isin. élevé. ; 
élevi, parf. de elino. 
élévies. Voy. eluvies. 
élévo, às, avi, ätum, äre, Cæs. 
lever, élever, soulever, exhausser : 
elevat hunc plumaä CLauo. elle (la 
Fable) donne à l’un des ailes pour 
voler || Cor. ôter, enlever [| au fig. 
élever : elevare syllabam Prisc. 
élever, accentuer une syllabe | 
abaisser, rabaïisser, ravaler, alffai- 
blir, amoiïndrir : elevare auctorila- 
tem Cic. diminuer le crédit; —præ- 
clare facta alicujus Liv. rabaisser 
les exploits de qqn; — ægritu- 
dinem (Cic. adoucir le chagrin; 
perspicuitas a Au ele- 
vatur Cac. les développements ne 
font qu’affaiblir l'évidence; eleva- 
batur index Liv.on infirmait l’au- 
torité du révélateur ; elevat viros 
copia Pror. l'abondance énerve les 
hommes. : 
+ élexi,un des parf.deelicio Ann. 
Elia, æ, m. Paun. Cath. 7, 27. 
Comme Elias. | 
Eliacin, m. ind. Vuié. Eliacin, 
nom d'homme. . 
Éläcus. Voy. Heliacus. 
1. Bliäs, ddis, Î. Vmc. d'Elide ; 
des jeux olympiques. 
2. Bliäs ou Halias, æ, m. LACT. 
4, 11, 6, Elie, prophète des Hébreux. 
Eliberi, n. Mec. 2, 5, 8. Comme 
Illiberi. 
+ élbéro, às, äre, Not. Tin. 
Comme libero. 
elices, um, m. pl. (elicio) CoL. 
Pin, rigoles. 
ëlicio, ?s, cù?, citum, cère (e, 
lacio): 1° tirer de, faire sortir; évo- 
quer; au fig. tirer, arracher, exci- 
ter, provoquer ; obtenir ; 2° décider 
qn à sortir, engager, attirer || 
°elicere cruorem Tac. faire sortir 
le sang; — ignem Cic. faire jaillir 
du feu (du choc de deux cailloux); 
— nervorum sonos Cic. tirer des 
sons de la Iyre; — fulmina PL. 
faire descendre la foudre : — alvum 
Puis. relâcher le ventre; — la- 
crimas PLAUT. arracher des larmes; 
— manes sepulcris Tis. faire sortir 
les morts du tombeau; — verita- 
tem (alicui) Tac. arracher la vé- 
rité, — verbum Cic. tirer (de qqn) 
une pare ; — voces pectore ab 
imo Lucr. tirer des paroles du fond 
de sa poitrine ; — favorem vulgi 
Tac. concilier (à qqn) la faveur pu- 
blique; — ram GurrT. provoquer 
la colère; — misericordiam Liv. 
exciter la compassion ; — cupidi- 
tatem rei Liv. faire naître | 
de qq. ch. ; — causas Cic. pénétrer 
les causes; ad ea elicienda ex 
mentibus divinis Liv. pour con- 
naître à cet égard la volonté des 
dieux || 2° ad colloquium vatem 
elicuit Liv. il attira le devin à une: 
conférence ; elicere aliquem litle- 
ris Tac. faire venir qqn en lui écri-. 
vant; — in prœlium Tac. attirer. 


Cic. attirer par l’appât des récom-: 


penses. 


+ elicitôr, oris, m. Runic. Ep. : 


. de: 
elicio , tiré, retiré, enlevé; attiré; 


4, 3, celui qui attire. 

elicitus, a, um, part. p 
excité : virus elicitum Luc. venin 
retiré (d’une plaie); manes eliciti 
STAT. mânes évoqués ; elicitæ gau- 
dio lacrimæ VeLu. larmes de joie 
(que la joie fait verser). 

Elicius, it, m. Liv. surnom de 
Jupiter. 


rares Hor. écraser de jeunes gre- 
nouilles; — conceptum Co. faire 
avorter ; — herbas Vanr. stirpes 
Cic. arracher (briser) des herbes, 
des racines; — caput saxo Liv. 
fracasser la tête d'un coup de 
pierres — stipite victum Curr. 
assommer le vaincu à coups de 
massue ; éempestate naves elidun- 
tur Gxs. les vaisseaux sont brisés 
par la tempête; turbä elidi Ov. 
être écrasé dans la foule; elidere 
fauces Ov. collum Hon. guttura 
SEN. ra. animam Lucis. serrer la 
orge, étrangler, suffoquer, étouf- 
er; — spiritum CELS. empêcher 
la respiration, sufloquer; — an- 
ues Vina. étouffer des serpents || 
“eliditur ignis Pin. le feu en 
sort (de déux os frottés) ; lumina 
ex sese flammas elidunt Puin. les 


yeux lancent la flamme; elidere 


oculos PLAuT. arracher les yeux || 


3° elidere sonum PLix. rendre un 


son; — sibilum CELs. produire un 
sifflement ; lituus stridulos cantus 
elisit SEN. TR. la trompette fit en- 
tendre des sons éclatants || 4° eli- 
dere imaginem Lucr. réfléchir une 


image; — colores PL. refléter des 


couleurs || 5° elidere nervos Cic. 
énerver; ægriludine elidi Cac. 
être accablé d’affliction ; ait eli- 
dentur SEN. les uns échoueront 
(dans la poursuite des honneurs); 
elidere morbum Horn. guérir une 
maladie ; tussis, quum veus facta 
est, vix eliditur CELSs. une toux 
invétérée est difficile à vaincre; 
prius pactum per poslerius eli- 
detur PauL. Jcr. le premier con- 
trat sera annulé par le second || 
6° aliqua consonantium eliditur 


envie | Car. une consonne est élidée || 


7° jumentum in loco molli elides 
Vec. tu coucheras l’animal sur une 
surface qui ne soit pas dure. 

Éliézer, m. ind. BiBc. nom de 
plusieurs personnages chez le peu- 
ple juif. 

éligans, etc. Voy. elegans, elc. 

+ eligibilis, e, Borr. Ar. (op. 
4, p. 692, éligible || -bilior Boer.: 
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éligo, ?s, égi, ectum, igère (e, 
lego) : 1° arracher en cueillant, en- 
lever, ôter; 2 choisir, trier, pren- 
dre, élire || À herbas manu eligere 
Co. arracher les herbes; — e ca- 
pite pedes Varna. purger fa tête de 
vermine || 2° eligere constantes 
amicos Cic. faire choix d’amis fidè- 
les; — locum morti Car. choisir 
un lieu pour mourir; permiltere 
alicui arbitrium el igendi Tac. 
laisser à qqn le choix ; uva eligitur 
ad edendun Vann. on choisit le 
plus beau raisin pour la table. 

Elii. Voy. Eleus 1. 

ëlimäte (inus.}, d'une manière 
limée, soignée || elimatius Amp. 


. 6, 8. 
elimätio, ünis, f. action d’enle- 
ver, de retrancher : elimatio car- 
nis C.-Aur. section de chair; au 
lur. Cass. Coll. 3,7 || Con. Jusnin. 
ræf. 8, débrouillement, action de 
purger des textes corrompus. 
+élimaätôr, ôris, m.Terr. Marc. 
4,35 ,celui qui nettoie, lave (au lg.) 

1. élimätus, a, um, p.-ad]. de 
elimo, Cic. enlevé avec la lime : 
elimata. scobis Pin. limaille || Cac. 
limé, poli (au fig.) || C.-Aur. affai- 
bli, énervé || elimatior Seven. ap. 
Aug. Ep. 109, 8; -tissimus Aus. 
Julian. 5, 7. 

2. élimätus, a, um, part. passé 
de elimo 2, Macr. Somn. 1, 12,7, 
nettoyé, purgé. 

Elimeëa ou -mia, æ, f. Liv. #1, 40, 
et Elimiôtis, idis, f. Liv. 45, 80, 


ÆElimée ou Elimiotide, petite con- 


trée de llllyrie grecque, qui fit 
ensuite partie de {a Macédoine. 

+ elimës, îitis, m. GLoss. PxiLox. 
étranger. 

éliminätus, a, um, part. p. de 
elimino, Sin. banni, exilé {| au 
fig. eliminatæ curæ Ennor. soucis 
qu'on a chassés. 

élimino, äs, ävi, dtum, äre 
(e, limen), faire sortir, meltre de- 
hors, chasser : eliminare extra 
ædes conjugem Pompon. congédier 
son épouse; — gradum ÂAïTT. met- 
tre le pied dehors || au fig. elimi- 
nare dicta foras Horn. divulguer 
les discours; —pervicaciamENNon. 
cesser de s’obstiner, céder ; — epi- 
cureos Sin. rejeter Îa doctrine des 
épicuriens. 

1. élimo, às, avi, alum, äre (e, 
lima), user avec la lime, limer; au 
fig. limer, polir, retoucher, perfec- 
tionner : catenas elimare Ov. li- 
mer des chaînes ; quam nondum 
satis elimasset GeLr. (l'Enéide) 

u’il n'avait pas assez corrigée ; ve: 
im oyokov aliquod elimes ad me 
Arric. ad Cic. compose-moi un pe- 
tit mémoire {| affaiblir. Voy. eli- 
matus 1. 

2. elimo, às, äre (e, limus) TERT. 
Pæn. 11, nettoyer |l au fig. elimare 
animum Auc. Ac. 2, 7, purifier 
son âme. 

+ elimpido, äs, äre, VEc. 1, 26, 
2, rendre clair, propre, limpide. 

élingo, gis, æi, ère, Vua. Bar. 
6, 19; Au. Conf. 13, 80, lécher. 
élinguätio, ônis, f. GLoss. 
utation de la langue. 


+ 
amp! | 
élinguätus, a, um, FRONTO, 
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Diff. 357, 5, à qui l’on a arraché 
la langue. 
élinguis, e, FRoNTo, qui ne fait 
pas usage de sa langue, qui reste 
muet : elinguem reddere Cic. ren- 
dre muet, réduire au silence || Pru. 
muet, qui n’est pas doué de la pa- 
role || Gic. qui n'est pas éloquent. 
élinguo, às, äre (e, lingua) 
PLauT. Aul. 248; TErr. Nat. 1,8, 
couper ou arracher la langue. 
+ élino, ?s, evi, litum, linère, 
LuciL. enduire, salir. 
. ?éliquämén, inis, n. Cou. 9, 14, 
jus, suc. 
eliquätio, Oünis. f. C.-Aur. Acut. 
2, 82, 166, dissolution, solution. 
‘ éliquätus, a, um, part. p. de 
eliquo, Cou. éclairci, clarifié. 
éliquesco, is, ère, n. Var. 
Rust. 1, 55,4; So. 80, 82, devenir 
liquide, couler. 
+ éliquium, #?, n. Soin. 18, 1, 
écoulement || Soi. 28, 22, éclipse. 
eliquo, äs, ävi, atum, are, 
SEN. Co. clarifier, épurer || Prun. 
faire fondre (des métaux), purifier 
rendre (un liquide), distiller, faire 
couler lentement : mons fluviales 
aquas eliquarñs Apuz. montagne 
d'où découlent des rivières || au fig 
Pers. réciter lentement (et d’une 
manière inarticuléc) : canticum 
semihiantibus labellis eliquare 
APuL. fredonner un air (en ouvrant 
à peine la bouche). 
Elis, idis, f. (His) Cic. Ner. 
l'Elide, province du Péloponnèse: 
Elis, capitale de l'Elide || yes les 
Jeux SR LL 
Élisa ou Élissa, æ, f. (’Excoc) 
Virc. Elise, nom de Didon. 
£lisäbôth, f. ind. BiB. Elisa- 
beth, femme d’Aaron || Bigz. P.- 
No. mère de saint Jean-Baptiste, 
Élisæus ou Élissæus, a, um, 
Su. de Didon ; Carthaginois. 
Éliseüs, èt, m. Bis. Elisée, pro- 
phète, disciple d’Elie. 
elisi, pari. de elido. 
élisio, Onts, f. SEN. Ep. 99, 19, 
action d'exprimer un liquide || CHAR. 
Prisc. élision (t. de ne 
+ élisôr, oris, m. GELAs. Ep. 9; 
Cass. Psalm. 80, 1, celui qui cho- 
que, qui froisse. L 
. Élissa. Voy. Elisa. 
élisus, a, um, part. p. de elido 
froissé, brisé, écrasé, pressé; suf- 
foqué : ossa clisa SEN. TR. os fra- 
cassés, undæ elisæ Ov. flots qui 
s’'entre-choquent ; flumina in an- 
ustiorem alveum elisa Curr. 
fleuves pressés dans un lit trop 
étroit, elis& fauce Ov. la gorge 
serrée, par strangulalion; hkerbæ 
elisæ ) Ov. herbes broyées || qu’on 
a fait sortir en pressant: elisi oculi 
Vinc. yeux crevés (qu'on a fait sor- 
tir de leur orbite); — imbribus 
ignes Ov. feux qui jaillissent de la 
nue; vina prelis elisa Prop. vin 
qui a coulé des pressoirs || Lucr. 
réfléchi, reflété [| au fig. sence- 
ctute elisus Lacr. chargé d'années 
ri par la vicillesse) || Geze. 
lidé (t. de gramm.)||+ Hyc. Auc. 
renversé 
LE äs, àre, n. Nor. Tin. 
Comme {itigo. 


ELO 


Élius, a, um (’Hieïos) Cic. d’Elis 
ou de l’Élide Il subst. m. pl. PLix. 
habitants d’Elis ou de l’Elide. 

élix. Voy. elices. 

? élixätim, Aric. 5, 8, en faisant 
bouillir (al. al.). 

élixätüra, æ, f. Apic. DyNamin. 
substance bouillie, décoction. 

élixo äs, äre (e, lix) Aric. 2, 
42, faire cuire dans l’eau, faire 
bouillir || elixatus Apic. 

élixüra, æ, f. Aric. 9, 409. 
Comme elixatura. 

elixus, a, um(e, lix) Ion. Puis. 
cuit dans l'eau, bouilli || très 
mouillé : elixi calcei Varr. souliers 
tout trempés ; balneator elixus 
Marr. baigneur qui vit dans Peau. 

Élizäbeth. Voy. Elisabeth. 

+ ellam. Voy. ellum. 

ellébürum, etc. Voy. 
rum, etc. 
elfimsis. Voy. ellipsis. 

ellipsis, is, f. (Aer) Prisc. 
ellipse (t. de gramm.), suppression 
d'un mot. 
ellops. Voy. helops. | 

+ ellum, PLaur. TER. ellam, Ter. 
(arch. pour en illum, en illam). 

ellychnium, Zi, n. (ëAAUyvtov) 
PLiN. 24, 84; STAT. Vira. mèche, lu- 
mignon. : 

Imatæa, æ, f. PLin.6, 158, ville 
d'Arabie. 

élôcätus, a, um. Voy. eloco. 

1. élôco, PLauT. Comme illico. 

2. 610co, äs, avi, älum, äre, 
louer, donner à loyer, à bail, affer- 
mer ; faire prix, marché : fundum 
elocatum esse dicebat Cic. il disait 
que cette terre était afferméc; gens 
victa, elocata Cic. nation vaincue 
et dont on a affermé les impôts; 
elocare boves Cou. louer des bœufs 
(les prêter à loyer) ; — f'unus PL. 
faire prix pour un enterrement. 

élôcütio, ünis, f. action de par- 
ler, manière de s'exprimer, expres- 
sion, mot : pluralis elocutio Ur. 
emploi d'un mot au pluriel || Cac. 
Quint. élocution (t. de rhét.). 

?elôcütiuncüla, æ, f. Rurin. 
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14, 2, qui concerne l’élocution. 

élodcütrix, tcis, f. QuinT. 2, 14, 
2, ee parle, qui porte la parole. 

elocuütus ou é10quütus, a, um 
part. de eloquor, Hor. qui a parlé 
Il + passivt. Ur. dit. 

+elügio, &s, äre, C.-Aur. Chron. 
2,1,16, décrire, exposer||elogiatus 
C.-Aun. Chron. 5, 4, 66 

élôgium, , n. (keyetov) Cic. 
Suer. inscription tumulaire, épita- 
phe|| Suer. note, observation écrite 
à côté d’un nom (en mauv. part), 
sentence, arrêt : cum elogio exhe- 
redebatur Perr. il était déshérité 
avec intention; per principis elo- 
gium torqueri præceplus Aux. 
appliqué à la ne par l’ordre 
du prince; multos sub uno elogio 
jussit occidi Aux. il en fit exécuter 
un grand nombre par le même 
arrêt || Cic. Ps.-Quinr. dispositions 
d’un testament : ultima elogia Con. 
dernières volontés || MoDEsT. som- 
maire d’une cause, analyse d’une 
affaire. 


helleba- | C 
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+ élongätio, On1s, f. Avcr. 
Præpesr. 8, 9 ; Boer. Unit. p. 1276, 
éloignement. 

+ élongätus, a, um, Hier. part. 
p. de elongo. 

élonginquo, às, &,- Ambre. 
Psalm. 43, 45, s'éloigne. ‘ vec ou 
sans le pronom se). 

élongo, äs, äre (e, longus), al- 
longer, prolonger, étendre: éloi- 

ner : elongare terminos terræ 
1er. reculer les bornes de la terre ; 
— amicos Hier. éloigner les amis 
jf n. Prosr. Ier. s'éloigner. 
élops. Voy. helops. 

élôquens, tis, Cornir. qui parle, 
qui a la parole || Gic. Quinr. élo- 
quent, qui a le talent de la parole: 
eloquentes litteræ Fronro, lettre 
éloquente || eloquentior, -issimus 
IC. 

élôquentér, Auc. Sec. resp. Ju- 
lian. 6, 14, éloquemment || elo- 
quentius, -issime PLIN.-1. 
élôquentia, æ, f. Cic. SALL. 
Quint. facilité à s'exprimer, élo- 
quence, talent de la parole. 
éloquium, ?#, n. Diom. SALL. 
langage, parole, discours : elo- 
quium latinum Is. la langue la- 
tine || Vic. Ov. PLn. talent de la 
parole, éloquence || + MAMErT. en- 
tretien, conversation ]| au pl. Hier. 
po discours : sacra eloquia 
op. JusTin. les saintes Ecritures. 

+ eloôquo, ?s, ère, Ex. Commo 
eloquor. | 

élôquor, ëris, cütus ou quülus 
sum, qui, d. Cic. parler, s’énoncer, 
s’expliquer : verbæ quæ plus signi- 


ficant quam eloquuntur Quint. 


mots qui signifient plus qu'ils ne 
disent {| dire, énoncer, exposer, 
expliquer, déclarer, révéler, indi- 
quer : omne quod eloquimur Cic. 
tout ce que nous énonçons, toutes 
nos propositions ; eloqui cogitala 
Cic. exprimer ses pensées ; — con- 
vivas PLauT. dire le nom des con- 
vives ; — arcana per vinum SEN. 
laisser échapper ses secrets dans 
l’ivresse || + Mauerr. Gen. Maæim. 


4 = % = 


ore. 

Élôrius ou Hélôrius, a, um, 
Ov. Fast. 4, 477, d'Elore (ville ou 
fleuve). 

Élorum ou Hélôrum, i, n. 
MH Pun. et Élôrus ou H&ë- 
ôrus, ?, m. (’Ehwpoc) Liv. Sie. 
Elore, fleuve de Sicile ff n. Pzin. 
Liv. ville de Sicile. 

elôtæ. Voy. ilotæ. 

élôtus ou élautus, a, um, part. 
. de elavo (is) PLaur. Coc. lavé, 
aigné || PLAUT. dépensé. 

élüvies. Voy. eluvies. 

Elpënër,ürts, m.(’Exrnvwp) Ov. 
Met. 14, 252; Juv. 15, 22, un des 
compagnons d'Ulysse. 

re 68, is, m. PL. 8,57, Elpi- 
dès de Samos, épargné par un lion 
qu'il avait guéri, éleva un temple 
à Bacchus | 

Elpinicé, €s, f. Nr. Cim. 1, 2, 
nom de femme. | 

+ élüäcrum labrum, n. (eluo) 
Caro, Rust, 10, cuve à laver. 


ELU 
._€lübiës. Voy. eluvies. 

élücens, tis, p.-adj. de eluceo, 
brillant | elucentissimum edo- 
cendi genus Varr. Sent. 46, en- 
seignement très distingué. 

elücéo, ës, uæi, ucêre, n. Cac. 
se montrer lumineux, luire, briller: 
ignis eluæit Tis. le feu brilla fau 
fig. briller, être éclatant, se pro- 
duire avec distinction: virtutibus 
eluæit Ner. il eut de brillantes 
vertus ; amicilia magis elucet in- 
ter æquales Cic. l'amitié est plus 
vive entre gens du même âge ; hoc 
decorum quod elucet in vita Cic. 
cette bienséance qui se fait remar- 
quer dans toute notre conduite ; 
elucet spes Quinr. l'espoir brille || 
qqf. en mauvaise part : tenuilas 
(eus) elucet Cic. sa pauvreté est 
connue ; sæva (ejus) naturaeluzæit 
Suer. son caractère cruel se révéla. 

+ élücescentia, æ, f. M.-Vicr. 
‘adv. Ar. 1, 56, action de briller. 

élücesco, is, ère, n. inchoat. de 
eluceo, commencer à luire : eluce- 
scit dies, ou absolt. elucescit Hier. 
le jour commence à paraître |] au 
fig. Auc. se montrer : verilas elu- 
cescit Cass. la vérité se manifeste. 

+ élücido, äs, äre, Vuus. Eccli. 
24, 81, annoncer, révéler. ; 

élücifico, àäs, äre (ex, lucifico) 
Las. ap.Gell. 10,17, rendre obscur. 

éluctäbilis, e, qu'on peut sur- 
monter : aquæ nec pediti nec na- 
vigio eluctabiles SEN. Nat. 6, 8,4, 
lac qui n’estniguéableninavigable. 

éluctätio, Onis, f. Lacr. 8, 11, 
lutte, effort pour se délivrer. . 
 éluctätus, a, um, part. de elu- 
ctor: Nilusperangusta eluctatus 
Sen. le Nil qui coule avec effort 
dans un lit resserré |[ activt. elu- 
ctatus locorum difficultates Tac. 
ayant triomphé des difficultés des 
lieux; — retinacula blanda mo- 
rarum Aus. dégagé des douces en- 
‘traves qui le retenaient. 

+ élucto, äs;, äre, Non. Comme 
eluctor. 

éluctor, äris, &tus sum, äri, d. 
sortir avec effort, sortir avec peine 
(au prop. et au fig.) : homo eluctan- 


tium verborum Tac. homme qui | bis 


a la parole pénible ; aqua elucta- 
bitur Vino. l’eau se frayera un 
pas Ibactivt. surmonter en lut- 
nt: eluctari nives Tac. se frayer 
‘un chemin à travers les neiges ; — 
angustias natalium SEN. surmon- 
ter les obstacles de sa naissance || 
éviter avec précaution : eluctari 
offensam Symu. éviter avec soin 
de se faire un ennemi. 
élücübrätus, a, um, p.-adj. de 
elucubro, Cic. préparé avec soin || 
—tior, Bogr. || aclivt. ee elucu- 
dror) Cic. qui a travaillé. | 
élücübro, äs, ävui, ätum, üäre, 
Tac. Cor. faire à force de veilles, 
travailler avec soin à : elucubrare 
orationem Cic. préparer avec soin, 
FOR discours. 
élücübror, äris, äri, d. Cic. At. 
7, 19. Gomme elucubro. 
+ elücus ou hélücus, i, m. Fesr. 
étourdi par l'ivresse, assoupi || 
GEL. TERT. assoupissement, en- 
gourdissement, slupidité, 


ELU 
+ élüdificor, äris, äri, d. Por- 
pHyr. ad Hor. Ep. 2, 2, 215, se 
none de. 
_ élüdo, is, si, sum, dère,'n. et 
plus souv. act. 1° jouer, se jouer; 
2° échapper à, esquiver, 3° ne pas 
donner une chose promise; 4° se 
moquer, tourner en dérision, in- 
sulter || 4° quusi rudibus eludit 
ejus oratio Cic. cet orateur semble 
n'être qu’un habile maître d’escri- 
me; quamdiu furor îisle tuus 
eludet? Cic. Cat. 1, combien de 
temps ta fureur s’escrimera-t-elle ? 
missilibus pugna eluditur Liv. 
on prélude au combat en’ lan- 
çant des traits || 2° eludere hostem 
Vic. se dérober à son adversaire ; 
— manus PETR. échapper aux 
mains ; — hastas Manrr. éviter les 
avelots; — canes Puzæp. mettre 
es chiens en défaut; — pœnam 
PLIN.-3. échapper au châtiment sad 
eludendum vaticinationes SuET. 
pour éluder Denon | 3° elu- 
dere messem Tis. tromper l’espoir 
du laboureur || 4° hostes eludentes 
Liv. ennemis lançant des sarcas- 
mes ; eludere -gloriam alterius 
Liv. rabaisser la gloire d'autrui; 
eludet, ubi te victumsenseril Ten. 
il t'insultera, dès qu'il te verra 
vaincu. 
elüella. Voy. helvella. 
élügéo, ës, æi, gere, n. et act. 
être en deuil pendant le temps 
voulu, déplorer suffisamment ; 
quitter le deuil : guæ virum elu- 
et PauL. Jcr. la femme qui esten 
euil de son mari; patriam eluæi 
jam diutius quam.….. Cic. j'ai porté 
e deuil de la patrie plus longtemps 
que...; eum luctum quum salis 
visus est eluæisse GEL. lorsqu'il 
parut avoir épuisé ses regrets; 
que eluxerunt Liv. quan 
euil (des femmes) est fini. - 
élumbis, e (e, lumbus) FEsr. 
éreinté {| au fig. énervé, faible, dé- 


bile, sans vigueur : elumbis (ora- 


tor) Tac. orateur. sans énergie ; 
elumbe virus Prup. Peri. 2, 216, 
venin sans force. : 

€lumbus, a, um. Comme elum- 


+ élüminätio, ônis, f. GLoss. 
PuiLox. illumination. 

+ élüminätus, a, um, Sin. Ep. 
8, 11, privé de la lumière, aveugle. 
. 6IÙ0, ?s, ti, ütum, uëére: 1° la- 
ver, rincer, Die ME effacer (au 
prop. et au fig.); faire dissoudre ; 
o en Bd prodiguer; 4° épuiser, 
dépeupler {| 4° eluere vasa PLAT. 
nettoyer des vases ; — aquä Co. 
ex aquä& Cezs. laver avec de l’eau; 
— os CeLs. se rincer la bouche, se 
gargariser : — atramentum PLIN. 
effacer l'encre; — maculas Cic. 
les taches (la honte) ; — mentem 
Si. purifier son ‘âme; — crimen 
Ov. se laver d’un crime ; — amara 
curarum Horn. noyer les soucis 
amers | 2° aquä eluente calculos 
nigros PLin. l’eau mettant le mi- 
nerai en dissolution {|| 3° nist in 
terrä eluam quod... PLauT. si je 
ne dépense sur la terre ce que. ; 


à 2 
volo :'::amus hodie PLaur. il faut |: 
Unous ruiner aujourd’hui :| 4° iii 


leur |. 
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qu Phasim eluant Cor. ceux qui 
épeupleraient le Phase (de ses 
faisans). 

Élüro ou Élürôn, ünis, m. Met. 

2, 6, 5. Comme Jluro. 
Élüsa, æ, f. CLaun. ville de la 
Novempopulanie (au Eauze) || 
-säni, 6rum, m. pl. Sin. et -sätes, 
um où um, m.pl. Cæs. habitants 
d'Elusa || -sensis, adj. m. Inscr. 
habitant d'Elusa. . 

élusco, àäs, äre (e, sus) Ur. 
éborgner, rendre borgne || elusca- 
tus Ücr. éborgné. 

élüsi, parf. de eludo. 

+ élusio, Onts, f.IREN. 2, 81, 2; 
GLoss. LAT.-GR. moquerie, trom- 
perie. | 
élüsus, a, um, part. p. de elu- 
do, Vinc. Ov. trompé dans son at- 
tente, déçu; trompé (par qqn). 

élüutia, orum, n. 1 Pun. mi- 
nerai lavé, lavures (d’or). 

élütio, ons, f. C.-Aur. Chron. 1, 
1, 12, action de laver || Forr. pu- 
rification. . | | 

élütriätus, a, fum, part. p. de 
elutrio, Puis. 9, 185, rincé, propre. 

élütrio, äs, äre (e, Aoutptov), 
transvaser || LAper. ap. Gell. 16,7, 
passer dans une seconde eau, rincer. 
. élütus, a, um, p.-adj. de eluo, 
mouillé à fond, trempé, délayé: 
alica eluta ex aqua mulsä Pin. 
épeautre macéré dans de l’hydro- 
mel ; irriguo nihilest elutius hor- 
to Hor. rien de plus fade que le 
produit d’un jardin noyé, trop ar- 
rosé || lavé, nettoyé, purgé : elu- 
tum aurum Caprro. or purifié ; 
elutis pristinis maculis Aux. 
ayant effacé ses anciennes taches 
(au fig.) || faible : Aujus vis elutior 
PL. sa vertu est moins énergique 
(en parl. d’une substance). 

élüvies, ét, f. Ov. CurT. eau qui 
coule, eau débordée ; ruisseau, tor- 
rent, ravin, fondrière : eluvies ma- 
ris arescens Tac. évaporation des 
eaux laissées par la mer || Juv. 
écoulement des eaux sales : ad 
eluviem Pun. (égouts) pour l’écou- 
lement des immondices || A.-Vicr. 
cours de ventre [] au fig. Cic. hon- 
te, ignominie. 

élüvio, onis, f. Cic. Off. 2, 16, 
inondation ; au plur. Cic. Rep. 6, 23 
| ALcim. déluge. 

éluxi, parf. de eluceo et de 
elugeo. | 

éluxürior, äris, äri,d. Cou.Arb. 
8, 2, produire avec excès (avec 
l'ablat.). 

elvella. Voy. helvella. 

Elvina. Voy. Helvina. 

Élÿmäis, dis, f. (’Ehupats) PLin. 
6, 111, l'Elymaïde, contrée voisine 
de la Susiane || -mæi, Orum, m. pl. 
Liv. Tac. Elyméens, habilants de 
l'Elymaïde. | 
Elÿsium, #1, n. ("HAVotov xeôov) 
Vinc. et Élÿsi, ôrum (s.-ent. 
campi), m. pl. Marr. l'Elysée, sé- 
jour des héros et des hommes ver- 
tueux après leur mort | -us, a, 
um, Vinc. de l'Elysée : Elysia 
puella Marr. Proserpine {| subst. 
m. Elysius Cic. nom d'homme. 

1. + ëm, arch. pour eum, FEST. 
Lex xu Tan. ap. Gell. 20, 1,45. 
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2. em, interj. Voy. hem. 

? émäcéo, es, ü1, ëre, ou émä- 
cesco, ?s, ère, n. Voy. emacresco. 

émäcératus, a, um, part. p. de 
emacero, SEN. Marc. 10, 6, amai- 
gri, miné. 

emäcéro, äs, äre, P1in. 18, 101, 
amaigrir. 

émäcesco. Voy. emacresco. 

ëémäcio, &s, äre, Cor. 2, 10, 1, 
rendre maigre, amaigrir || emacia- 
tus CoL. 

émäcitäs, &éis, f. CoL. 4, 8, 1; 
PLiN.-.Ep.8,7,7, passion d'acheter. 

émäcresco, ?s, crüi, crescère, 
n. (e, macer) CELs. devenir mai- 
gre, maigrir : ubi aliquis contra 
consuetudinem emacruit (ou 
emacuit) CeLs. lorsque qqn vient 
à maigrir extraordinairement. 


?emäcro, &s, äre, PLN. Voy. 


emacero. 

émäcülätus, à, um, part. p. de 
emaculo, Macr. dont on a enlevé 
les taches | domus emaculata 
odoribus AuM. maison purifiée avec 
des fumigations. 

émäcülo, &s, avi, &fum, äre, 
Puin. Apu. enlever les taches, net- 
toyer, purger Il au fig. Prose. pu- 
rilier. 

émädéfactus, a, um, Aric. 6, 
224, bien imbibé. 

?emädéo. Voy. demadeo. 

emädesco, ?s, ëre, n. Ta.-Prisc. 
se mouiller. 

+ émänätio, onis, f. Vuzc. Sap. 
7, 25, émanation (au fig.). 

+emänätôr,oris, m.(GCass. Inst. 
div. 20, celui qui répand (au lg). 

+ émänätus, a, um, part. p. de 


emano, ÎREN. {, 12, qui provient de. 


+ émanceps, ?pis, m. GLoss. 
Isin. affranchi. 

émancipätio, Onis, f. Quinr. 
InsTiT. émancipation (en t. de droit) 
| Pun.-s. Ep. 10, 8, 8, action d'a- 
liéner (une propriété per æs et li- 
bram) : emancipatio familiæ 
GEL. 15, 27, 8, acte par lequel on 
aliène son droit de chef de famille. 


Gr VAR ôris, m. Prun. 


Cath. 7, 184, celui qui émancipe. 

émancipätus,a,uwm, part. P de 
emancipo, GELL. émancipé || FEST. 
soumis à un autre par aliénation 
de droits ou adoption || soumis, su- 
bordonné: emancipalus feminæ 
Hon. devenu l’esclave d’une femme; 
si nemini emancipata est Cic. si 
elle (la vieillesse) n’est assujettie 
à personne, si elle conserve son 
indépendance. 

émancipo ou émancüpo, às, 
ävi, älum, äre, Cic. Pin. éman- 
ciper, mettre hors de tutelle || 
emancipare filium alicui Cic. cé- 
der à qqn l’autorité qu’on a sur son 
fils, aliéner ses droits sur lui (pour 
le mettre en état d’être adopté) || 
aliéner : emancipare agrum Tac. 
hereditatem Quivr. aliéner un 
champ, renoncer à une succession 
|| soumettre : {bi ne emancupo 
PLaurT. je me fais ton esclave. 

émanco, äs, äre (e, mancus) 
LabiEN. ap. Sen. Contr. 10, 588, 
24, rendre manchot. :. 

émänéo, €s, êre, n. STAT. Th. 
7, 650, rester longtemps hors || 


EMA 


Monest. Dig. 49, 16, 8, rester hors 
du camp, s’absenter au delà du 
temps prescrit. Voy. emansor. 
Emanici, ôrum, m. pl. PL. 
$, 14, peuple de la Bétique. 
émaäno, äs, dvi, alum, äre: 
1° n. couler de, découler, sortir; 
2 au fig. émaner, provenir, tirer 
son origine ; 3 se répandre, se di- 
vulguer, devenir public; 4° + act. 
faire couler, épancher || 4° emanat 
fons CGic. une source jaillit; — 
per membra sudor AruL. la sueur 
coule le long des membres; — 
aura ex aquû GELL. une vapeur 
s'élève de l'eau || 2° hinc hæc re- 
centior Academia emanavit Cic. 
de là est sortie cette nouvelle Aca- 
démie; mala nostra istinc ema- 
nant Cic. tous nos maux découlent 
de cetle source | 3° oratio mea 
emanare in vulgus poterit Cic. 
mon discours pourra obtenir de la 
ublicité ; ne indicium emanaret 
iv. de peur que ce rapport ne 
s’ébruitât || 4° emanare aquam 
dulcem HER. donner de l’eau dou- 
ce (en parl. d’une source) ; — 
perspicuos liquores Cass. avoir 
une onde claire. 
émansio, onis, f. Dic. 49, 16, 4, 
action de rester hors du camp ou 
du quartier. 
émansôr, ris, m. Dic. 49, 16, 
3, soldat qui reste hors du camp 
ou du quartier au delà du temps 
prescrit, retardataire. 
Emanuel. Voy. Emmanuel. 
émarcesco, ?s, ère, n. SEN. Ep. 
112, 3; Puis. 15, 121, se faner, se 


| flétrir [| au fig. fer. Jes. 5, 17,4. 
f. Cou. 2, 2, 25: 


émarcus, ? 
PLiN. 14, 4, 10, nom d’une espèce 
de vigne (gauloise). 

émargino, äs, äre, PLIN. 28, 
147, élargir (les plaies). 

émascülätôr, ôris, 
Apol. 74, corrupteur. 

ëémascülo, äs, äre (e,masculus) 
Apuz. SERV. rendre impuissant. 

Emäthia, æ, f. (’Huabix) PLin. 
Vic. Emathie, province de Macé- 
doine ; par ext. la Macédoine. 


Émät ides, wm, f. pl. Ov. les 


m. ApPuL. 


Piérides || Liv. ville de Macédoine 


(nommée d’abord Œsime). 
Emäthiôn, onis, m, Jusr. Ema- 
thion, roi de {a Macédoine, à la- 
quoi il donna son nom | Virc. 
v. autres du même nom. 
£mäthis, idis, f. (’Huabic) Luc. 
d’Emathie, de Macédoine [| subst. 
f. Luc. une Piéride. V. Emathides. 
Emäthius, a, um, Cic. Ov. d’E- 
mathie,de Macédoine: Emathii ma- 
nes STAT. les mânes d'Alexandre. 
émätüresco, ?s, rüi, rescère, n. 
Pun. Gezz. mûrir, parvenir à la 
malurité ]] au fig. si Cæsaris ira 
emaluruerit Ov. si la colère de 
César s’adoucit, se calme. 
+ émätüro, &s,äre, Eux. Const. 
40, 4, mürir, rendre mûr. 
Emaus, à, f. Jono. ville de Judée. 
émax, äcis, Cic. Ov. qui a la 
manie d'acheter, grand acheteur || 
au fig. prece emaci Pens. 2, 8, par 
une prière qui achète la faveur des 
dieux (accompagnée de riches of. 
frandes) 


embädälis, e, Borr. Geom. 2, p. 
411, 12, relatif à l’aire. 

embädius, a, um, Grow. 842, 15, 
qui forme l'aire. 

embädôün ou embädum, i, n. 
(£u6aôov) Grom. 297, 17; Boer. 
aire, surface. 

? embænetica, æ, f. (ëp6aive) : 
embæneticam facere Cic. Fam. 
8, 1, s'embarquer. Voy. penetica. 

embamma, dâlis, n. (ép6auua) 
Coc. PL. Apic. sauce forte, con- 
diment acide. 

embäsicœtäs, æ, m. (éu6aot- 
xoitnç) PErR. 24, 1, £, corrupteur. 

embäsis, is, f. (Épéaou) C.-Aun. 
Acut.%, 17, 151, bain 

embätes, æ, m. (ëu6atnc) Virr. 
4,2, 4, module (en t. d’archit.). 

embléma, dits, n. (éu6Anua), ou- 
vrage de relief, ornement rappor- 
té, pièce de rapport; placage : em- 
blema vermiculatum Luciz. mo- 
saïque || au fig. ut extemporales 
eorum dictiones his velut emble- 
matis exornarentur Quint. afin 
d'orner leurs improvisations de ces 
sortes de pièces de rapport {l + em- 
blema, æ, f. arch. Pour. GR. 

emblëmäticus, a, um, ScuoL. 
Juv. /, 76, plaqué. 

embôla, æ, f. (ëu6oàn) Con. Jus- 
riN./,2,10,chargement d'un navire. 

embüliäria, æ, f. PLIN. 7, 158; 
Inscr. Orel. 2613, actrice d'inter- 
mèdes. | . 

embôüliärius, it, m. Inscr. C. I. 
L. 4, 1949, acteur d’intermèdes. 

embôülimæus et embülimus, a, 
um (ëuBoauatoc, 66 uOS) Macr. 
intercalaire, embolisméen embo- 
lismique. 

embôlimus. Voy. embolimæus. 

embôülismälis, e, Isin. 6, 17, et 
embôülismäris, e. Ben. Comme ern- 
bolimæus. | 

1. embôülismus, a, um, So. 1, 
42: Isw. 6, 17, 21, intercalaire. 

2. embôlismus; 1, M. (éu6okc- 
oc) Isin. 6, 17, 28, embolisme, in- 
tercalation. | 

embôülium, 21, n. (ë6611ov) Cic. 
Sest. 116, 1scn. intermède, sorte 
de pantomime qu'on jouait pen- 
dant les entr'actes. Voy. embolia- 
ria et embolarius. 

embôülum, 1, n. (éu6okov) PETR. 
$0, 1, éperon de vaisseau. 
embô us, ?, m. (éu60ohoc) VIrr. 


7, 3, cheville, clavette, bou- 
on. 


+ embrôcha, æ, f. (à Boy 
Tu.-Prisc. 1, 83, enveloppe humide. 

+ embrächo, as, äre, (Cass.- 
FEL. {, p. 5, envelopper (. 

+ éméätus, a, um, part. p. de 
emeo, Aux. 29, 5, traversé. 

éméditätus, a, um, part. de 
l'inus. emeditor, éludié : emedituti 
fletus AruL. Met. 2, 27, larmes 
feintes. | 
+ émédium, à, n. GLoss. Isin. 
char, chariot. 

éemédullätus, a, um (e, me- 
dulla) Pin. 22; 87, dont on a re- 
tiré la moelle ][ au fig. Su. Ep. 8, 
6, affaibli. énervé. 

+ emem (pour eum eum), arch, 
Fesr. Comme eundem. 

émendäbilis, e, Liv. #4, 10, 5, 


EME 


réparable || SEN. Clem. 2, 7, 2, 
qui peut se corriger. 

émendäté, Cic. Quint. correc- 
tement || emendatius PLin. 
_ émendätio, ônis, f. Gic. action 
de corriger, correction {| Quinr. 
correction (ñg. de rhét.) || Quinr. 


EME 


tiri genus suum Cic. stirpem Liv. 


sur sa famille. : nn 
émentiticius, a, um (ementi- 
tus) Hirar. Psalm. 125, 1, con- 
trouvé. 0e 
éementitus, a, um,part.deemen- 
réprimande. fior, qui a imaginé faussement : 
émendätôr, oris, m. Cic. PLIN. 
celui qui corrige, réformateur || 
Ben. correcteur, réviseur (d’un 
manuscrit). 
émendatôrius, a, wm, Auc. Ep. 
211, 11, qui a la vertu de corriger. 
éemendaätrix, 2cis, f. Cic. Leg. 1, 
58; Tusc. 4, 69, celle qui corrige, 
réformatrice. EN 
émendätus, a, um, p.-ad]. de 
emendo, corrigé, réformé, exempt 
de fautes ou de défaut, parfait, 
accompli: emendati mores Cic. 
mœurs irréprochables; emenda- 
tiores codices Prose. les meilleurs 
manuscrits ; emendata verba 
Quinr. termes purs,corrects ; — voæ 
Quir.bonne prononciation ||emen- 
datior PETR.-issimus QUINT. 
émendico, äs, avi, ätum, àre, 
AnN. mendier : s£ipem emendica- 
bat a populo Suer. il demandait 
publiquement l’aumône || au fig. 
emendicala A Con. Tarop. 
suffrages mendiés. 
émendo, äs, ävi, atum, äre (e, 
menda) corriger, effacer les fau- 
tes, retoucher, rectifier, réformer, 
redresser, amender : me rogal ul 
annales suos emendem Cic. il me. 
prie de retoucher ses annales ; ipse' 
uædam emendanda annotavi' 
BLIN. j'ai noté quelques passages 
à corriger; emendare animum 
Pror. se corriger de ses défauts ; 
— legibus (urbem) Hor. réformer 
Le de sages lois; — terram terrä 
LIN. amender une terre (en la mé- 
langeant avec une autre); — in 
omis succos acerbos Ov. corriger 
‘âcreté des fruits || Ner. racheter, 
effacer || Pin. remédier à, guérir 
I Lampn. Lacr. punir, corriger. 
émensio, Oonts, f. cours, révo- 
lution: lunaris emensio Isin. 6, 
17,27, l'année lunaire. 
 émensus, a, um, part. de eme- 
tior, qui a mesuré ; qui a parcour- 
ru: spalium oculis emensus Virc. 
ayant mesuré de l’œil une distance; 
iler emenst Vic. ayant parcouru 
le chemin; gentes vicloriä emen- 
sus Curr. ayant parcouru l’univers 
en vainqueur || passivt. mesuré : 
bene emensum dabo SE. je ferai 
bonne mesure|| parcouru : emensæ 
gentes V.-FL. contrées parcourues ; 
pars îilineris emensa Liv. une 
partie du chemin fait; emensis 
protinus scalis AruL. ayant monté 
en un instant tout l'escalier. 
émentior, ?ris, {us sum, 11, 
d. Cic. dire faussement, mentir: 
ementiri in aliquem Cic. calom- 
nier qqn {l activt. supposer, fein- 
dre, controuver ; imiter : me non 
esse ementitum auctoritatem hu- 
jus ordinis Cic. que je ne me suis 
pas prévalu faussement de l’auto- 
rité de cet ôrdre ; ementiri falsa 
naufragia Liv. supposer des nau- 
frages || déguiser, dissimuler : emen- 


débité que des mensonges || Man. 
ui a feint, qui a imité |} passivt. 
ic. feint, supposé, controuyé, faux, 
menteur, . 
+ émentum, 
GLoss. Isip. idée, pensée. 
+ éméo, &s, dre, n. Auc. Gen. 
litt. 2, 2, 5; Nor. Tm. sortir. Voy. 
emealus. - 
émercor, ris, äri, d.Tac.ache- 


eméréo, ës,uüt, tlum. êre, PLAUT. 
mériter || faire le service militaire 
Îl au fig. annuæ mthi operæ eme- 


rentur Cic. Ait. 6, 2, mes fonctions 


l’'ob iger. _.—- 


eéméréor, éris, ilus sum, ëri, 


Voy. emeritus 2. | 
emergo, is, st, swm, gère, n. 
sortir de l’eau; en gén. sortir de, 
s'élever, se lever, apparaître, . se 
montrer, naître : emergunt, re- 
deuntque sub æquora rursus Ov. 


tir du sein de sa mère; emersil 
radix super terram Co. la racine 
sortit de terre; — ventus P1in. le 
vent s'est élevé ; emerseram ex. 
in... Gic. J'arrivais de... à... fl au 
fig. emergere ex mendicitate Cac. 
sortir de la dernière misère ; haud 
facile emergunt.., Juv.on a peine 
à percer (quand, elc.); emergere 
judicio peculatüs Cic. se tirer 
d’une accusation de péculat ; unde 
emergi nequit Ter. d'où l'on ne 
peut se tirer ;. emergit depréssa 
verilas Cic. la vérité obscurcie se 
fait jour, apparaît ; — rursum do- 
lor Cic. la douleur se réveille ; 
tanti sceleris indicium per Ful- 
viam emersit FLor. l’attentat fut 
dénoncé par Fulvie; ex quo ma- 
gis emergit .( uale sit)... Cic. 

’où l’on voit plus clairement. || 
act. emergere se : même sens ; ser- 
pens se emergit. Cic.. le serpent se 
montre ; pars sese emergil. in as- 
tra MAN. une partie monte dans 
les cieux ; ex illis sese emersurum 
malis (spero) Ter. qu'il sortira de 
cet abîme || ut possim rerum tan- 
Las emergere moles Man. pour me 
tirer avec honneur d’un sujet aussi 
difficile, | 

Emérita, æ, f. PL. 4, 117, 

Emérita, ville de Lusitanie (auj. 
Mérida) || -änus, a, um, Insc. ét 
-ensis, €, PLIN. d'É 

ritenses, m. pl. Tac. habitants 
d'Emérita. 


déguiser son .origine, en imposer. 


omnia ementitus PLauTt. qui n’a 


î, n. (e, mens). 
‘emereor, qui à 


ter: emercatus Tac. ayant acheté 
Il + passivt. Amm. 21, 6, 8, être 


annuelles expirent, je sors de charge. 
| Gezc. gagner, faire . un :gain || 
Quinr.. gagner, obtenir || emerere. 
aliquem Ov. bien mériter de qqn, 


d. Quinr. 4, pr.; MamErT. mériter, 


|Tac. sorti 
ils sortent de l’eau, et s’y replon- 

ent ; sol emergens.Tac. le soleil : 
evant ; emergere utero Pan. -sor- 


mérita; Eme- 


éméritum, i, n. Mopesr, Dig: 


EMI AGT 


49,16, 7, pension de retraite (pour 
les soldats). | : 

1: éméritus, a, um, part. p. de 
emereo, Max. Si. mérité|| pendant 
lequel on a servi, achevé (en parl. 


| du service): emertila stipendia 


Liv. service fini; commoda emeri- 
tæ mililiæ SuET. avantages qui at- 
tendent le soldat qui a fait son 


temps ; emerilis annis Ov. le 


temps du service terminé; {an- 
quam emerilis slipendiis libidi- 
nis Cic. après. avoir en quelque 
sorte fait son temps sous les dra- 
peaux de la volupté. 
2. éméritus, a, um, part. de 
fini (le service); 
en gén. quia fourni sa carrière, qui 
a fini, qui se repose, fatigué : eme- 
ritus stipendia V.-Max. et absolt. 
emerilus Luc. soldat qui a fait son 
temps, soldat libéré, vétéran ; eme- 
rita arma Ov. armes qui ont ter- 
miné la guerre, victorieuses ; emc- 
riti boves. Vinc. bœufs qui ne la- 
bourent plus ; — equi Ov. chevaux 
(du Soleil) qui ont fourni la car- 
rière; emeritus dies SEN. TR. Île 
jour à son déclin ; — rogus Prop. 
ûcher éleint ; emeritä jam mor- 
te Luc. la mort étant déjà con- 
sommée ; emerila puppis Manr. 
navire hors de service; emerilus 


palmes PL. cep épuisé || Ov. qui 


a bien mérité de, qui a obligé. 
1. émersus, a, um, part. p. de 
emergo, sorti de l’eau ; sorti, levé: 
emersus e palude Liv. palude 
un marais; emersa 


moæ Ov. nuit commencée (sortie 


des nu, s — astra Crc. astres qui 
se sont levés || au fig. tu emersus 
e cæno Cic. toi, sort de la fange; 
emersus ab admiratione Liv. re- 
venu de sa surprise. 

2. émersüs, äs, m. action de sor 
tir d'un lieu où l’on était plongé: 
ad.emersus Mincii Puis. à la sor- 
tie du Mincius (hors du lac Béna- 
cus) || Pin. lever (d’un astre) || 
Pi. temps où l’on sort || Vin. 
action de déboucher (en t. de 
guerre). 

Émèsus, i, f. Avien. Descr. 1085, 
et Émésa, Émisa ou Émissa, æ, 
f. Vor. Aux. ville de la Cœlé-Syrie 
(auj. Hems). Voy. Emisenus. 

+ éméticus, a, um (Euetrxôc) 
Avu. Herb. 55, qui fait vomir. 

émêétior, ris,Mmensus sum, ME- 
tiri, d. GELL. mesurer entièrement, 
mesurer || parcourir, traverser: eme- 
tiri ingens spatium Liv. parcou- 
rir-une grande distance, — invia 
SEN. TR. traverser des lieux inac- 
cessibles. Voy. emensus || emetiri 
labores Siz. triompher de rudes 
épreuves || Gic: Horn. donner large- 
ment, fournir en abondance. 

ëméto, îs, ére, Hon. Ep. 1, 6, 
H, moissonner beaucoup. 

” émi, parf. de emo. 

_‘6micans, {is, p.-adj. de emico, 
Liv. PL. qui s’élance hors, qui 
sort : saæa tormento emicantia 
Liv. pierres lancées par les machi- 
nes || brillant : scintillæ inter fu- 
mum emicantes QuinrT. étincelles 
qui brillent au milieu de la fumée 
l'+ emicantior TERT. 
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+ émicätim, Siv. Ep. 2, 13, en 
sautant. 

+ émicätio, ônts, f. action de 
s'élever : emicatio silvarum ApuL. 
Mund. 29, croissance des forêts. 

+ émicävi, parf. que quelques 
puristes donnaient au verbe emico, 
Quixr. 1, 6, 47. (Cf. Aruz. Mund. 
84: Auc. Civ. 4, 2.) Voy. dimico. 

émico, às, üi, älum, äre, n. 
s'élancer hors, sortir avec violence, 
jaillir; sauter, bondir ; s'élever, pa- 
raitre: juvenum manus emical 
in littus Vins. la troupe des jeu- 
nes gens s’élance sur le rivage; 
emicat uterque carcere Ov. tous 
deux s’élancent de la barrière; — 
aqua Liv. Pa. sanguis Ov. l’eau, 
le sang jaillit; — cor in peclus 
PLaur. le cœur bondit contre la 
poitrine ; — celeriter nux Pzan. le 
noyer s'élève bien vite de terre; 
scopulus emicat Ov. un écueil 
s'élève, dracones emicuisse de 
extis Pin. que des serpents sor- 
tirent des entrailles ; emicuere ro- 
sæ Peru. les roses s'épanouirent || 
sortir brillant; luire: emicat dies 
V.-FL. le jour paraît; ignes ex 
pharo emicant Suer. le phare pro- 
jette une vive lumière; ex eo 
monte flamma emicuit Pin. des 
flammes sorlirent de la montagne; 
pennæ adeo emicant Isin. leurs 
ailes sont si brillantes {| au fig. ea 
conslernatio mentis emicuit Tac. 
ce trouble (d’Agrippine) se inani- 
festa; inter ceteros gloria The- 
mistoclis emicuit Just. la gloire 
de Thémistocle effaça celle des au- 
tres capitaines. 

ëémigrätio, onis, f. Ur. Dig. 
89, 2, 29, émigration. 

émigro, àäs, avi, älum, àre, n. 
sortir de, changer de demeure, dé- 
ménager, émigrer : emigrare do- 
mo ou e domo Cic. déménager ; — 
domo Cæs. s'expatrier; — aliquo 
PLAUT. se retirer qq. part.; st quis 
timoris causa emigrasset Dic. si 
qqn à déménagé par crainte |] au 
lig. emigrare e vilà Cic. quitter la 
vie, mourir ; quam tua de nostris 
emigret cura medullis V.-Caro, 
(avant) que ta pensée sorte de mon 
cœur || + act. emigrare se Tirin. 
s'éloigner, sortir | + emigrare 
scripluras TerrT. s'écarler des 
Saintes Ecritures. 

émina. Voy. hemina. 

? éminätio, Oônis, 
Capt. 4, 2, 19, menace. 

eéminens, fs, part.-adj. de emi- 
neo, qui s'élève, haut, élevé: co- 
lumella non multum e dumis 
eminens Cic. petite colonne qui s’é- 
lève à peine au-dessus des brous- 
sailles ; eminens statura Suer. 
haute stalure ; eminentia papa- 
verum capita FLor. têtes de pavots 
qui dépassent les autres; eminen- 
tes ædes FLor. édifice placé sur 
une éminence {| au fig. éminent, 
supérieur, remarquable : vir digni- 
tale eminens VeLL. homme élevé 
en dignité; Livia formä eminen- 
tissima VELL. Livie était d’une rare 
beauté; auctores qui sunt emi- 
nenlissini Quinr. les écrivains su- 
périeurs; eminenlissimus Con. 


f. PLAUT. 
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éminentissime, titre honorifique 
dans le Bas-Empire || qui s’avance, 
saillant, proéminent : eminentes 
oculi Sir. yeux saillants, à fleur 
de tête; saxu eminentia SALL. 
pointes de rochers ; trabes paulo 
eminentiores quam extremi pa- 
rietes Czxs. poutres un peu plus 
longues que les murs. 
éminentér, Au. Psalm. 95, 1, 
dans un lieu éminent, ou d’une 
manière éminente || eminentius 
Amm. 24, 2, 12, plus haut : non 
eminentius nalus quam.…. SD. 
Ep. 1, 11, sa naissance n’était pas 
au-dessus de... 
éminentia, æ, f. éminence, hau- 
teur: eminentiæ culminum AruL. 
hauteur des montagnes |] au fig. 
Ann. excellence, supériorité, préé- 
minence : eminentia formarum 
GELL. rare beauté ; eminentia ves- 
tra Cass. votre Éminence, Votre 
Grandeur (dans le Bas-Empire) || 
Pun. proéminence, saillie, avance, 
relief, bosse : in umbris el in emi- 
nentiä Cic. dans les ombres et les 
reliefs (de la peinture). | 
éminéo, és, üt, ére, n. s'élever 
au-dessus, sortir de; sortir deterre : 
eminere supra aquas PLIN. æquo- 
re Luc. ex terra Czæs. s'élever au- 
dessus des eaux, du sol; moles aquä 
eminebat Curr. 4, 2, la jetée s'éle- 
vait au-dessus de l'eau ; eminebant 
stipiles ab ramis Czæs. les pieux 
étaient plantés les branches en 
haut; — radices SaLL. des racines 
sortaient de terre || être proémi- 
nent, saillant: per costas ferrum 
eminebat La. le fer sortait par les 
côtes. Voy. eminens || au fig. sor- 
tir, s'élancer hors ; paraître, se 
montrer; surpasser, exceller; st 
animus jam {um eminebit foras 
Cic. si l'âme s’élance déjà hors du 
corps ; eminet ante oculos quod 
pelis ecce tuos Ov. regarde: ce que 
tu désires est devant tes yeux; — 
ore atrocitas Cic. la cruauté est 
peinte sur sa figure; — in om- 
nium vultu desperatio Liv. 21, 
85, le désespoir se lit sur tous les 
visages; — amplitudo animi…. 
Cic. un grand caractère se révèle 
pars : aliorum studium emine- 
at Curr. les uns témoignaient de 
la faveur; eminente patrio ani- 
mo inter... Liv. la tendresse pa- 
ternelle perçant au milieu de..; 
vox eminet una per (verba vulgi) 
Ov. cette parole domine au milieu 
de; Demosthenes unus eminet 
inter omnes Cic. Démosthène s’é- 
lève au-dessus de tous les ora- 
teurs; isdem eminent virtulibus 
Quint. (les Philippiques) se dis- 
tinguent par les mêmes qualités. 
eminiscor, èris, menlus Sum, 
inisci, d. Varr. Lat. 6, 44(?); 
Conmir. 2, 40 (?); Ner. Alc. 2,1 (? al. 
reminiscor), Nor. Tin. imaginer. 
Voy. ementum || Gross. Isib. se 
re 
? éminor, äris, äri, d. PLAUT. 
Capt.4 2, 11, menacer. 
eminülus, a,um (emineo) Prur. 
qui s'élève ou s’avance un peu: 
genuaeminula Varn. genoux proé- 
minents ; angulis eminulus APUL. 
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qui a des angles 1égèrement sail- 


lants. 


éminüs, adv. (e, manus) Cac. 


Virc. de loin || + prép. loin de : emi- 
nus Capuä Ascon. loin de Capoue. 


émiror, äris, äri, d. Hor. Od. 
1,5, 3,être très étonné, stupéfait de. 

isa. Voy. Emesus. 

? éemiscéo, és, êre, MAN. 5, 244, 
mêler. 

Émisëenus, a, um, Ur. d'Emé- 
sus ou Emésa || subst. m. pl. TRES. 
habitants de cette ville. 

émisi, parf. de emäillo. 

émisperiôn.V.hemisphærium. 

+ émissäcülum, ?, n. CHALCID. 
Tim. 39 et 192, canal pour la 
décharge d’un étang. 

émissärium, ti, n. Cic. PL. 
déversoir:emissarium lacüs Suer. 
décharge d’un lac, écluse, bonde 
ll au fig. emissarium vomicæ fa- 
cere Scris. vider un abcès. 

émissärius, 2, m. Cic. SUET. 
agent, émissaire, espion || Her. 
coureur, courrier, envoyé || GLoss. 
sin. assassin, sicaire [| au fig. 
emissarius palmes Pun. rejeton 
qu’on laisse à la vigne. | 

émissicius, a, um (emissus), 
qu'on envoie à la découverte : 
emissicii oculi PLAUT.-Aul. 1, 1, 
9: ocelli Tenr. Pall. 8, regards 
qui furètent, qui espionnent. 

ëmissio, onts, f. Cic. action de 
lancer: emissiones radiorum ex 
oculis GELL. éclairs que lancent 
les yeux || Cic. action de lâcher (un 
animal) || Hier. exil || émission: 
sub emissione chirographi (depo- 


sitæ res) Cass. dépôt fait moyen- 


nant reconnaissance. ss 

+ émissèr, ôris, m. Auc. Civ. 
7,8, 1, celui qui envoie, qui lance. 

1. émissus, a, um, part. p. de 
emilto, envoyé, läché, lancé: voæ 
cælo emissa Liv. voix qui des- 
cend du ciel; emissus e carcere 
Cic. sorti de prison ; emissum ver- 
bum Hon. parole lächée, qui est 
échappée. 

2. + émissüs, %s, m. Lucr. 4, 
202, action de lancer. 

émitesco, is, ère, n. Co. 9, 14, 
40, s’adoucir, se môûrir. 

+ émitigo, àäs, àre, Ps.-Juvc. 
Levit. 82, calmer, apaiser. 

émitto, is, îsi, 1ssum, illère: 
1° mettre hors, faire sortir (au prop. 
et au fig.); 2 lâcher, relächer, 
délivrer ; 3° laisser échapper, lais- 
ser tomber ; 4° enfanter; produire, 
pondre, pousser; 6° lancer, jeter; 
au fig. faire entendre (une parole, 
un cri), émettre, proférer, énon- 
cer; 6 publier (un ouvrage}; 7° 
produire, fournir || 4° emitiere 
equitatum Cæs. equiles in hostem 
Liv. faire sortir la cavalerie; la lan- 
cer contre l'ennemi; — lacum Suer. 
ouvrir une décharge à un lac; — 
venis sanguinem Prin. tirer du 
sang ; — odorem Pzun. exhaler une 
odeur ; — animam Nrr. spiriium 
Hyc. rendre l'âme, mourir; st ar- 
dor se emiseril Cic. si une vive 
chaleur est produite || 2° emittere 
columbas Gaiï. lâcher des colom- 
bes; — aliquem de carcere où € 
custodiä Cic. faire’ sortir qqn de 
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rison, élargir; — manu PLAUT. 
Ever. et absolt. emiltere Ter. af- 
franchir; £e judices emiserunt Cic. 
les juges l'ont renvoyé absous 
(Pont laissé aller) || 3° emisit ore 
caseum Paæp. il (le corbeau) laissa 
tomber de son bec le fromage; 
emittere lacrimas Ov. verser 
larmes || 4# emitlunt ova aranezæ 
PLiN. les araignées pondent des 
œufs ; emittere 122 PLiN. pous- 
ser des feuilles; buzæum emiltitur 
in melas Pain. le buis pousse en 
pyramide || 5° emitiere fulmina 
Cic. lancer la foudre ; — telum Cic. 
un trait; — nullam vocem PER. 
ne pas proférer une parole ; — ar- 
gumenta Cic. produire des argu- 
ments ; maledicto nthil citius 
emiltitur Caic. rien n'échappe si 
facilement qu’un sarcasme || 6° ali- 
quid dignum nostro nomine in 
vulgus emiltere Cic. publier un 
ouvrage digne de notre nom || 
T°emittere cautionem Con. Tuto. 
fournir caution. 

? emmäneés, 1s, m. (éumavnc) 
Apuc. Herb. 4, jusquiame (plante). 

Emmänüeël, m. ind. Bis. Em- 
manuel, nom du Messie. 

Emmäüm, n. ind. ou Emmäus, 
î, f. PLIN. 5, 70,. une des topar- 
chies de la Judée. 

emméles, ès (éuuskns) CHALCID. 
Tim. 44, harmonieux, mélodieux. 

emmôtôün, 1, n. (éuuotov) T&H.- 
Prisc. 7, 28, rouleau de charpie 
imprégnée d'un médicament. 

emo,is, ëemi, emplum, emère, 
Fesr. prendre, recevoir || acheter: 
emere de ou eæ aliquo Cic. ache- 
ter de qqn; — parvo ou bene Cac. 
ne pas acheter cher, faire un bon 
marché; — magno, care ou male 
Cic. acheter cher il au fig. emere 
beneficiis aliquem sibi PLAUT. ga- 

er qqn par ses bienfaits ; — ju- 
dicem donis Liv. corrompre un 
Juge Re des présents; — senten- 
tias Gic. acheter les suffrages; — 
percussorem Cunt. soudoyer un 
assassin; vel morte emisse vole- 
bant spectari Fabio Sir. ils vou- 
laient, même au prix de leur vie, 
attirer les regards de Fabius || Vin. 
Ov. prendre un époux ou une 
épouse (en t. de droit, acheter avec 
une doi): marilus et uxor se in- 
vicem emebant SErv. il y avait 
une sorte de marché réciproque 
entre l'époux et l'épouse. 

émôüdérandus, a, um, part. f. 
pass. de emoderor, Ov. Rem. 130, 
qui doit ou qui peut être modéré, 
calmé. 

Bmôdes, is, m. MEL. et Emo- 
dus, ?, m. PLIN. AVIEN. montagne 
de l’Asie centrale (auj. l'Himalaya) {| 
au pl. PLiN. la chaîne de l'Emodus). 

emôüdülor, äris, ari, d. Ov. Am. 
4, 1, 80, moduler. 

émôla, æ, f. Vue. Esdr. 1, 12. 
Voy. amula. 

emolimentum, i, n.Con.Tueon. 
genes construction {| au fig. Varr. 

æs. peine, difficulté, embarras. 

émôlior, tris, ilus sum, tri, d. 
soulever un fardeau, élever: emo- 
liri fretum Sen. TR. soulever la 
mer |[ au fig. PuauT. venir à bout, 
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exécuter || CELs. rendre avec diffi- 


culté, rejeter, cracher. 

1. émôlitus, a, um, part. p. de 
emolo, Vec.Vet. 3, 24, moulu. 

2. émolitus, a, um, part. de 
emolior. 

émollesco, is, ère, n. CeLs. 
RuriN. devenir mou, s’amollir. 

émollio, ?s, tvi, tfum, tre, Liv. 
amollir, rendre mou, tendre, flas- 
que : emollire alvum ou ventrem 
PLin. amollir le ventre, relâcher || 
au fig. emollire mores Ov. adou- 
cir les mœurs ; — exercitum Liv. 
énerver une armée; — præcepla 
A.-Vicr. adoucir la rigueur des or- 
dres; — colores PLiN. rendre les 
couleurs plus tendres; — maria 
Pun. calmer les flots. 

émollitus, a, um, part. p. de 
emollio, PuiN. rendu mou, devenu 
mou {| au fig. Liv. amolli, énervé 
[| Ann. adouci, fléchi. 

ëémülo, is, üt, itum, ère, PEns. 
VEGc. moudre entièrement {| au fig. 
Amsr. Luc. 8, 18, produire. 

?emolum, 1, n. Vuzc. Esdr. 8,1, 
12, marmite. 

émôülümenticius, a, um, Cass. 
9, 6, utile, profitable. 

émôülümentum, ti, n. (emolo) 
Cic. Juv. avantage, profit; intérêt, 
fruit, gain, émolument : boni nul- 
lo emolumento impelluntur ad 
fraudem Gic. l’homme de bien 
n'est conduit à tromper par au- 
cune considération d'intérêt; s? 
fibi esse id emolumento sciam 
Cic. si j'apprends que cela puisse 
l'être avantageux || JusT. GELL. 
succès, réussite, 

Emona, æ, f. Puin. 3, 147 ; Inscr. 
C. I. L. $, 3851 sq. Émone, ville 
de Pannonie || -nensis, e, d'Emone. 

?6mônéo, ës, êre, Cic. Fam. 1, 
7, 9, avertir. 

Emonius, #,m. Inscr. C. I. L. 
8, 2564, nom de famille romain. 

émôrior, èris, luus sum, 1, 
mourir (au prop. et au fig.): nasci 
prius oporlet quam emori Cic. la 
naissance doit nécessairement pré- 
céder la mort; sorbus emoritur 
PL. le sorbier meurt; emoriens 
carbo PL. charbon qui meurt, 
qui s'éteint, — terra Gunr. terre 
épuisée ; amor emoritur Ov. l’a- 
mour meurt, s'éteint; quæ laus 
emori non potest Uic. cetle gloire 
ne peut périr; risu emori TER. 
mourir de rire || CELs. se paralyser 
| Quinr. s’évanouir, disparaître, 
être effacé. 

émôriri, anc. inf. pour emori, 
PLauT. Pseud. 4, 7, 123: Ter. 
E'un. 8,1, 42. 

+ émortüälis dies, m. PLAT. 
Pseud. 1287, le jour de la mort. 

émortüus, a, um, PLauT. PLIN. 
mort : caro emortua Prosp. chair 
morte {| au fig. emortuum auxt- 
lium PLAUT. vain secours. 

émôtus, a, um, part. p. de 
emoveo, ôtè de : emoti cardine 
ostes Virc. portes enlevées de 
eurs gonds; emota fundamenta 
Vin. fondements ébranlés ; emota 
terra ou emolum solum Cor. terre 
remuée, travaillée; emotus pon- 
tus Sir. flots soulevés; — senatu 


d.| 8, amélioration d'un 
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Liv. chassé du sénat; emoti arti- 
culi Sen. et absolt. emota, n. pl. 
VEc. membres luxés {| au fe. 
emota mens SEN. raison égarée. 
emÜvéo, és, Ovi, Otum, Üvere, 
ôter d’un lieu, déplacer, remuer, 
ébranler, émouvoir : emovere flam- 
mam sptriltu V.-Max. faire céder 
la flamme en soufflant (souffler sur 
la flamme) || éloigner, ôter, chas- 
ser (au prop. et au fig): emovere 
e foro plebem Liv. faire retirer le 
peuple du forum ; — arma omnia 
tectis Vic. enlever de la maison 
toutes les armes ; emovit veterem 
novus (morbus) Hon. une nouvelle 
maladie a remplacé l’ancienne; 
his dictis curæ emotæ Nirc. ces 
paroles dissipèrent ses soucis; 
emovere ex pectore PLaur. bannir 
de la mémoire || Nicin. porter en 
avant, avancer (les lèvres). 
Empanda, æ, f. Fest. déesse 
rotectrice des bourgs et des vil- 


es. 
"Empédôcles, is, m. (Euxedo- 
xAñç) Cic. Empédocle, philosophe 
d'Agrigente || -8us, a, um, rc. 
d'Empédocle. 
? Sn a embænelica. 
empétrôs, 2, f. (éunetpov) PLin. 
27, 75, plante, la même que calci- 
fraga passe-pierre, perce-pierre, 
soude rameuse ?). 
emphäsis, is, f. (Éupaoic) QuiNT. 
8 a 41; Serv. emphase (fig. de 
rhét.). 
emphäticôotérôs, ôn (ëppatt- 
xwtepoç) Cic. Epist. fragm. plus 
expressif, plus emphatique. 
emphractum, 1, n. Apric. 9, 14, 
sorte de mets cuit à l’étouffée. 
emphractus, a, um (£uppaxtoc) 
couvert : emphraclæ naves Ur. 
Dig. 14, 1, 1, navires pontés. 
emphragma, ätis, n. (uoxyua) 
Vec. 1, 40, obstruction (t. de méd.). 
emphÿteuma, älis,n.Con. 4,56, 
bien-fonds. 
emphÿteusis, is, f. (éupüreuaotc) 
Con. JusTIN. 4, 56, 1, emphytéose, 
bail emphytéotique. 
emphÿteuta,æ, m. Con. Jusrin. 
4, 56,8, emphytéote, qui a un bail 
emphytéotique. ie 
emphÿteuticälis, e, Nov. Jusr. 
Vers. vulg. 116, 11. Comme em- 
phyteulticus. 
emphÿteuticärius, a, um, Con. 
paye nque {} subst. m. Con. 
Tuson. 5, 18, 17, celui qui a un 
bail emphytéotique. 
emphÿteuticus, a, um, Con. 
Tueov. emphytéotique. 
Emphÿtus, à, m.Hvyc. Fab. pr. 
nom d'un géant. _ 
1. empirica,æ, Isin. etempirice, 
ës, f. PLIN. 29, 5 (urerprxh), mé- 
decine empirique (qui est fondée 
sur l'expérience). 
2. empirica, ôrum, n. pl. PLiN. 
20, 120, doctrine empirique. 
empiricus, ?, m. Gic. Ac. 2, 
122, CELs. médecin em irique. 
emplasma, dfis, n. (Epr\äocw) 
Tu.-Prisc. 2, 10, friction. 
emplasträtio, ünis, f. PLIN. Co. 
ente en écusson. 
emplastro, äs, äre, Cou. enter 
en écusson, écussonner : empla- 
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strata gemma Par. œil (d'arbre) 
recouvert de cire ou de terre. 

. emplastrum, , n. (éuxaactpov) 
CELs. PL. emplâtre |} PLIN. em- 
plâtre mis à un arbre greffé (cire 
eu terre dont on entoure une ente 
en écussson) : emplastri ratio Cor. 
fente en écusson {| au fig. quid est 
jusjurandum? emplastrum æris 
alieni Laner. qu'est-ce que le ser- 
ment ? un emplâtre pour les dettes. 
- emplectôün, 1, n. (éunmhextov) 
PL. 36, 171, remplage, maçonne- 
rie de remplage. 

?empleurës. Voy. eupleuros. 
empneumätosis, ts, f. éurvev- 
jee C.-Aur. Chron. 3, 8, 116; 
-Ewp. 29, gonflement, enflure. 

empôünema, àlis, n. (äurévnua) 
JuuiaN. Ant. const. 58, 1; Con. 4, 
66, 2, travail pour augmenter la 
valeur d’un bien foncier. 

- empôürética charta, f. (ëuxo- 
#ttxoc) PLiN. Isip. papier d'em- 
allage (pour les marchandises). 

Empôria, t6rum, n. pl. Liv. 29, 
25, région de l'Afrique propre. 

Empôriæ, ärum. f. pl. (’Euxo- 
pi) Liv. ville de la Tarraconnaise 
(auj. Ampurias) | -ritänus, a, 
um. Liv. d'Empories ; subst. m. pl. 
Liv. habitants d'Empories. 

empôürium, à, n. (ëuréprov) 
PLauT. Cic. Liv. marché, place de 
commerce, entrepôt. 

+ empôürûs ou empôrus, ?, m. 
(Éuropoc ) PLaAuT.. Merc. 1, 1,9: 
Aus. Ep. 22, 25, marchand. 

emprosthôütônia, æ, f. (èuxpo- 
olotoviæ) C.-Aun. Acut. 8, 6, 61, 
convulsion avec courbure des mem- 
bres en avant. 
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empticius ou -titius, a, um, 
(emplus 1) Var. PETR. qui s’a- 
chèle, acheté. 

? empticus, a, um, Fort. Mart. 
2, 8, acheté. 

emptio ou emtio, ünis, f. Cic. 
achat, marché : emptio equina 
Varn. achat d’un cheval; emptio- 
nem facere Cic. acheter; immi- 
nere empliont Suer. être disposé à 
acheter ; abire ab emptione Pau. 
JcrT. se dédire d’un marché {| Ur. 
contrat de vente || Isin. acte de ma- 
riage. Voy. emo. 

emptito, &s, ävt, älum, äüre, 
Tac. PLIN. acheter souvent, ache- 
ter || emptitatus Co. 

emptivus, a, um, qui s'achète : 
emptivus miles FEsr. soldat mer- 
cenaire. 

emptôr ou emtôr, üris, m. Cic. 


Horn. acheteur || emptor familiæ | fi 


SuET. acheteur simulé auquel un 
chef de famille conférait ses droits. 
Voy. emancipatlio. 

emptrix, 2cis, f. MonesT. Dig. 
21, 2, 68; Con. Jusr. 4, 54, 1, ache- 
teuse. 
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1. emptus ou emtus, a, um, 
part. p.deemo, Horn. acheté : empti 
crines Ov. faux cheveux ; ex em- 
pto Cic. Ur. d’après un contrat de 
vente [| au fig. empta dolore vo- 
luptas Ton. plaisirs qui coûtent 
des regrets ; magno oplaverit em- 
ptum, inlactum Pallanta Vin. 
1l payerait bien cher pour que Pal- 
las fût encore vivant || Cic. acheté, 
corrompu, soudoyé : emplä mise- 
ros defendere lingu&a Ov. prêter 
aux malheureux son éloquence vé- 
nale || Suer. acheté d’une manière 
simulée (dans les contrats d’éman- 
cipation). 

2. emptüs, abl. %, m. Ixscr. 
(Monatst. Berl.1861.p. 57), achat. 

Empülum, i, n. Liv. 7, 78, ville 
du Latium. 

empÿesis, ts, f. (äurÜünoic) Isin. 


4,7,20,empyème, amas de pus dans |. 


la poitrine. 

empÿicus, i, m. (ëuruoc) M.- 
Eur. 7; Tu.-Prisc. 2, 10, celui qui 
crache le sang. 

Empÿlus, ?, m. Quinr. 10, 6, 4, 
nom d'un Rhodien qui avait écrit 
un livre sur la mort de César. 

empÿrius, a, um (ëmruproc), 
Au. Civ. 10, 27, de feu, de l’em- 
pyrée. 

émügio, ?s, ire, n. Quint. 2, 12, 
9, mugir (au fig.) Il act. longas 
emugil bucina voces C.-SERv. 
Ætn. 294, le clairon pousse de 
longs mugissements. 

émulcéo,ës,ére,Amsros. Psalm. 
118, serm. 7, adoucir. | 

émulgéo, ës, si, sum, gère, Cor. 
7,18, 17, traire |f au Île: épuiser: 
emulsa palus CAT. 68, 110, marais 
qu’on a desséché. 

émunctio, onis, f. Quinr. 11,8, 
80, action de se moucher. 

émunctôria, 0rum, n. pl. Vus. 
Exod. 25, 88, mouchettes. 

émunctus, a um, part. p. de 
emungo, mouché [| au fig. homo 
emunctænaris Hor.PaxD.homme 
fin; Attici limati et emuncti 
Quint. le style des Athéniens est 
châtié et plein de goût || PLAuT. 
Hon. qui s’est laissé tirer de l'ar- 
gent, qu'on a volé. 

+ émundätio, Onis, f. TERT. 
Marc. 4,9; Vue. Levil. 18, 85, 
purification. 

émundätôr, ôris, m. IliLar. Ps. 
118, 16, nee . 

emundätus, a, um, part. p. de 
emundo, Cor. || Virnc. Mor. 48, 
émondé. 

emundo, às 
Coc. 6, 30; 19, 
loyer; purifier. 

émungo, îs, æi, clum, gère, 
Connir. moucher |] absolt. se mou- 
cher : qui vehementer emungit 
fier. celui qui se mouche trop fort 
L Hier. moucher (une lampe) {l au 
g. ut oculos emungare per na- 
sum tuos PLauT. pour te décharger 
les yeux par le nez || dépouiller de : 
emungerealiquem argentoPLaur. 
tirer de l'argent à qqn. 

émuünio, 25, 201 Ou à, i£um, tre 
Liv. munir, fortifier (en t. de guerre) 


äre, Juv. 14,67; 
50; P.-Noc. net- 


emptürio, ?s, 7re, n. Vann.|| Cou. garantir, préserver || rendre 
Rust.2,pr.6, avoir envie d'acheter. | solide : emunire silvas, paludes 
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Tac. rendre des forèts, des marais 
praticables (y pratiquer des che- 
mins) || garnir : emunire toros 
SrAT. garnir, préparer des lits [| au 
fig. emuntire animum SEN. forti- 
fier son âme, s’armer de coùrage. 

émünitus, a, um, part. p. de 
emunio, Liv. Cor. qui a été muni. 

émusco, às, äre (e, muscus) 
Cou. 11,2, 41, ôter la mousse. 

+ émussitätus, a, um (amus- 
sis) Fesr. tiré au cordeau. 

emütätio, Onis, f. Quinr. 8, 6, 
51, changement. 

émütilo, äs, äre, Arur. Herb. 
129, amputer (un membre). 

émüto, às, äre, Man. 5, 149; 
Hizar. changer entièrement: emu- 
latus QuixT. 8, 2, 19. 

émys, dis, f. (ëuvc) PLiN. 82, 
32, tortue d’eau douce. 
en, adv. voici, voilà : en causa 
cur….. Cic. voilà pourquoi... ; en, 
hic ille est Cic. voilà l’homme (te- 
nez, le voilà); en, ego sum illa 
quam.. PL. eh bien, je suis celle 
que..; en quatluor aras VinG.voici 
quatre autels; fostos en adspice 
crines Ov. tiens, regarde ces che- 
veux brûlés || en ecce (pléon.) SE. 
Tr. même sens || ch bien; allons : 
en age, segnes rumpe moras Vin. 
eh bien, plus de retard || èn quid 
agis ? PERS. fais-tu qq. chose? que 
fais-tu ? (c.-à-d. tu ne fais rien) ; en 
unquam? Ter. Liv. est-ce que 

uelque jour? en unquam videbo? 

iRG. verrai-je jamais ? 

Énæsimus,t, m. (’Evalotuoc) 
Ov. Met. 8, 361, nom d’un gucrrier. 

Enagora, æ, f. Pun. 5, 151, île 
sur les côtes d'Asie. 

énalläge, ës, f. (ëvaraxyr) et 
énallaxis, ts, f. (ëvarlaëtte) SACERD. 
Art. gr. 1, 88, énallage (fig. de 
rhét.). à 

énargia, 2, f. (évapyeux) Isip. 2, 
20, 4, description pittoresque, hypo- 
typose. 

enärius, a, um (e, naris) SERY. 
ad Æn.), 745, sans nez. 

énarmônius. V. enharmoñnius. 

ënarräbilis, e, Vic. PERs.Quinr. 
qu'on peut exprimer, décrire. 

énarräte (inus.), en détail, au 
long, explicitement || enarralius 
GELL. 10, 1, 7. 

énarratio, Oünis, f. Quinr. 1, 4, 
2, développement, explication com- 
mentaire || SUN. Er. -88, 8, scan- 
sion, action de scander (les sylla- 
bes) || Hier. discours. 

énarrätivus,a,um, Diou.DonaT. 
qui expose, qui développe. 

énarrätôr, Oôris, m. GELL. 18, 
80, 1; Cass. Ps. 21, 1, interprète, 
commentateur. | 

énarro, &s, avt, ältum, äre,TER. 
Cic. dire explicitement, rapporter 
avec les détails, conter en détail || 
Quinr. expliquer, interpréter, com- 
menter : enarralu difficiliora 
Pu. plus difficiles à expliquer. 

énascor, ëris, nälus sum, na- 
sci, d. Varn. naître de ; naître, s'é- 
lever, sortir, pousser : molestiæ in 
facie enascentes PL. taches de 
rousseur qui se forment sur le vi- 
sage; enala laurus Liv. laurier 
qui a poussé; — medio alveo in- 
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sula Curr.fle sortie du milieu des 
eaux ; quasi enala subilo classis 
FLor. flotte improviséé. 

enätôr, éris, m. (eivarnp) INSCR. 
Orel. 4948, époux de la sœur d’un 
individu décédé. | é 

ëénäto, äs, Gui, ätum, äre, n. 
Horn. Puæp. se sauver à la nage, 
EE au naufrage [| au fig. 
Cic. Tusc. 5, 87, s'échapper, se 
tirer d'affaire. | 

énätus, a, um, part. de ena- 
scor. Voy. ce mot. 

?énävätus, a, um, Tac. Hist. ss, 
74, réalisé à force de travail (al. 
navalus). 

énävigätus, a, um, part. p. de 
enavigo, Puin. 9, 6, traversé. 

“6naäavigé, às, vi, âtum, äre, 
n. Pan. faire un trajet, achever 
une navigation, aborder : Rhodum 


enavigavit SuET. il aborda à Rho- 


des || au fig. Gic. Pros. échapper, 
se tirer d'affaire [|] act. traverser : 


unda omnibus enaviganda Hor. | 


Od. 2, 14; 11, fleuve que nous de- 
vons tous traverser. 


+ encænia, ürum, n. pl. (Eyxei- 


via) Auc. Tract.Joan. 84, Isin. dé- 
dicace (d’un temple). 

+ encænio, äs, äre, n. Ac. 
Joan. 84, prendre un habit 
neuf. : 


encanthis, idis, f. (ëyxavbi:) 


Cers. 7, 7, sorte d’enflure du coin 
de l'œil. | ; 
encardia, æ, f. (ëyxapôtæ) PLIN. 
87, 159, sorte de pierre précieuse. 
encarpa, 0ruwm, n.pl. (£yxapra) 
Vira. 4, 1, 7, festons, guirlandes 
(en t. d’archit.). … 
encäthisma!, dtis, n. (ëyx&bt- 
ouà) C.-Aur.Chron.5, 4, 69; PLacrr. 
Med. 9, 17, bain de siège || C.-Aur. 
APUL. dépêt d'humeur. 
encaustica, æ, ou encausticé, 
és, f. Pun. 85, 122, art de peindre 
à l'encaustique. 
encausticus, a, um (ëyxauortt- 
x6ç) PLIN. 85, 122, encaustique, re- 
latif à l’encaustique. 
” encaustum, 1, n. (Ëyxauotoc) 
Pun. encaustique, peinture en- 
caustique (exécutée avec la cire, 
les couleurs et le feu) | Auc. Fonr. 
Gzoss. Isin. encre : sacrum en- 
caustum Auc. Faust. 8, 18: Con. 
TuEon. 48, 10, 8, encre de pourpre 
(réservée 4 l’empereur). 
encaustus, a, um, fait à l’en- 
caustique : encaustus. Phaethon 
ManT. 4, 47,1, phaéton représenté 
dans une peinture encaustique. 
encautärium, ?,n. Con. Tueon. 
43, 40,8, rôle des contributions pu- 
bliques (estampillé). Voy. encau- 
tum. | | 


encautum, 1, n. Con. Tueon. ff, 
16, 4, estampille faite avec un fer 
chaud || sacrum encautum Con. 
JusrT. Voy. encaustum. - 

Encélädus, i, m. (’Eyx£hadoc) 
Virc. Encélade, péant foudroyé par 
Jupiter, qui l’emprisonna sous 
l’Etna || Sac. montagne de Sicile 
(partie de l'Etna). 

Enchëéliæ®, ärum, f. pe (Eyye- 
Xéœ) Luc. Pun. Enchélies, ville 
d'Illyrie, où Cadmus fut changé en 
serpent. : 


END 


“enchiridiôn, t, n. (éyyeplôcov) 


Auc. manuel, livre portatif || 1nscr. 


Orel. 1572, lancette. 
enchôrius, a, ‘um (iyywptoc) 

Grom. 127, #, indigène. 
enchÿmôs. Voy. encymos. 


?enchÿtus,i, m. (éyyurov) CATO, 


Rust. 80, sorte de gâteau. 

enclima, ätis, n. (£yxkua) Virn. 
9, 8, 1, hauteur du pôle, latitude. 

encliticus, a, um (éyxhtixôc), 
d'enclitique (ent. de gramm.) : en- 
clitica vis Prisc. qualité d’encliti- 
que {ff subst. f. enclitica, et n. en- 
cliticum Prisc. enclitique, mot qui 
s'appuie sur le mot précédent 
(comme que, ve). 

- encolpiæ, ärum, m. pl. (ëyxor- 
rias) Aruz. Mund. 10, vents qui 
soufflent dans les détroits. 

+ encolpismus, t, m. Tu.-Prisc. 
8, 7, cataplasme(?). 

+ Encolpius, it, m. Lawrrn. 
Inscr. nom d'homme. 

+ encolpizo, äs, äre (ëyxoi- 
Titw) Ta.-PRiSc. 4, f. 811 a, mettre 
sur Île sein. - 


+ encombôüma, dfis, n. (ëykôp- 


6wpua) Varn. ap. Non. 543, 1, ca- 
saque épaisse. 


+ encômiôügräphus, 1, m. (éy- 
xwutoypäpos) FroNro, panégyriste. 


--encômiülôgious, a, um, PLo- 
TIus, de et +. 
encomma. Voy. incomma. : 
Encrätitæ, ärum, m. pl. (’Ey- 
xparntai) Hier. Jovin. 1, 13, nom 
d'une secte d’hérétiques dont le 
chef fut Tatien. à 


 Encrinôménës, dé EL 


voc) PIN. 84, 72, nom d’une statue. 
+ encryphiäs, æ, M. (éyxpuylas 
&proc) Ps.-Auc. Serm. 8, 2, pain 
cuit sous la cendre. : 
encyClia, ürum, n. pl. Cass. 
ee 23, lettre encyclique, circu- 
aire 


‘encycliës, Ôôn (ëyxbxkoc), qui. 


embrasse tout, entier, total : ency- 
clios disciplina Virr. 1, 1, 12, le 
cercle des études, toute l’instruc- 
tion, éducation complète [[ subst. 
m. ou n. (?); encyclios (ou ency- 
clion) doctrinarum Vrra. même 
sens. | 
encÿmôs, Ün, PLin. 25, 51 (£y- 
xvpoç, ov), plein de suc, de: jus. 
 encÿtus. Voy. enchytus. 
Endéis, dis, f. (’Evônté) Hvc. 
Fab. 14, Endéis, mère de Pélée et 
de Télamon. 
endëléchia. VE entelechia. 
+ endÿ ou indü, arch. (évôov) 
Ex. Luc. Comme :!n. 
 +endôceptus, a, um, 
Comme inceptus. 
+ endôclüsus, a, um, GLoss. 
Puiz. Comme inclusus. 
Endæ@ôs, i, m. (’Evôêoto:) Puin. 


ENN. 


46, 214, artiste, auteur d’une sta- 


tue de Diane à Ephèse. 
+ endôgrédior, èris, à, d.Lucr. 
41, 82; 4, #18. Comme ingredior. 


+ endoitium, ëi, n. Fesr.. Com- 


me inilium. 
+ endôjäcio, is, ère, Lec. xu 
Tas. Comme injicio. 
Endondacometæ, m. pl. PLin. 
6, 179, localité sur le bord du Nil. 
+ endôpédio ou indüpédio, ?s, 
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tre, Lucr. 4, 68. Comme impedio || 
endopeditus Lucr. 5, 874. | 
endôüpérätôr ou indüpérätôr, 
ris, m. Enn. Lucr. Juv. Comme 
imperalor. 
+ endôpéro, äs, äre, n. ENN. 
ANTHOL. Comme impero. 
+ endôplôro, äs, äre, Lec. xn 
Tas. FEsr. Comme imploro. 
?endôtüéor, éris, éri, d. ENn. 
ap. Non. Comme intueor. 
Endôvellicus, 1, m. Ixscr. un 
des dieux tutélaires des Hispaniens. 
+ endôvôlo, &s, äre, n. Enn. 
ap. Macr. 6, 1. Comme involo. 
endrômidätus, a, um, Sin. Ep. 
2, 2, vêtu d’une endromide. 
endrôümis, idis,f. (éväpoule) Juv. 
Marr.endromide, manteau dont on 
se couvrait particulièrement après 
les exercices corporels. | 
Endÿmiôn, üntis, m.(’Evôvulwv) 
Cic. Endymion, Thessalien aimé de 
Phébé ou Diane || -ônëêus, a, um, 
Aus. Ed. 6, 41, d'Endymion. 
+ 6nécasso, arch. pour eneca- 
vero, PLauT. Most. 1, 8,55. 
+ eénécätrix,cis, f. TERT. Marc. 
1, 29, celle qui met à mort. 
énécätus, a, um, part. p. de 
eneco PL. Comme enectus. 
énéco, àäs, ävi ou üi, ecätum 
ou ectum, ëcäre, Tac. PLIN. tuer, 
faire périr |] au fie. pulvère Bac- 
chum enecate Luc. faites mourir la 
VPne par la sécheresse; veneno 
si 


i perunæit pedes, el enecuit 


Sur. il. se frotla les pieds de poi- 


son, et les paralysa || PLAvT. TER. 
assommer, fatiguer, importuner. 
. + 6necto,is, ère, Nor.Ti. délier. 
énectus, a, um, part. p. de 
eneco, Hor. SuET, tué, mort |} au 
fig. mort, presque mort, à demi 
mort, épuisé : eneclus fame, sili 
Cic. qui meurt de faim, de soif ; pro- 
vincia enecta Cic.province épulséc. 
?Enedi, orum, m. pl. Puin. 5, 
144,peuple de Dalmatie.Voy.Eneti. 
énéma, dlis, n. (£veua) Tu.- 
Prisc. 2, 1, clystère, lavement. 
énémiôn, it, n. (nvéuov) APUL. 
Herb. 53, pavot. 
tenerganeus.Voy.euerganeus. 
_ énergema, dis, n. (évépynua) 
Tenr. Præscr. 30, possession, état 
de celui qui est possédé (par un 
charme) | + energima Pauo. 
Apoth. 400, possession de l'esprit 
malin. 
+ énergia, æ, f. (évépyeca) ÎliER. 
Ep. 58, 2, force, énergie. 
+ énergüménûs, ?, m. Cu 
rovuevoc) S.-SEv. Dial. 1, 20, 9; 
ASSIAN. Coll. 7, 2, possédé du dé- 
mon, énergumène. 
+ enervätio, ünts, f. Ann. 8,10, 
épuisement, fatigue. ; 
énervätus, a, um, p.-ad]. de 
enervo, Aric. dont on a reliré les 
nerfs || endommagé : arcus imbri- 
bus enerves FroNro, arcs que la 
pluie a détendus |} au fig. Cic. 
enervé : velut enervala rivilas 
Liv. Etat qui semble avoir perdu 
toute son énergie; enervala sen- 


tentia Cic. pensée faible ; — feli- 


citas Suer. mollesse de la prospé- 
rité [subst. m. Ann. malade; CLAUD. 
eunuque; A.-Vicr débauché. 


AT2. ENI 


énervis, e, QuinT. SEN. TR. sans 
nerf, languissant, faible, lâche, ef- 
féminé || spectaculum enerve 
Pun.-s. spectacle qui amollit. 

+ enervitér, AuG. Faust. 28, 
30 ; Aunx. Virg. 53, faiblement. 

énervo, àäs, ävi, älum, äre (e, 
nervus) Apic. retirer les nerfs || 
AeuL. couper les nerfs || Cic. affai- 
blir, énerver, épuiser (au ‘prop. et 
au fig.) : enervare vires Horn. artus 
Ov. corpus Paun. affaiblir le corps, 
énerver ; enervant animos citharæ 
Ov. la Iyre amollit l’âme; enerva- 
tur oratio Cac. le style devient 
faible, perd son énergie. 

+ enervus, a, um, APuL. Met. 
4, 4. Comme enervis. 

Énéti, orum, m. pl. Pun. 6, 5, 
Enetes, peuple de Paphlagonie || 
PLiN. 87, 48, nom donné par les 
Grecs aux Vénètes. 

enfäticoteros. Voy. emphati- 
coteros. 

Engada, æ, f. Pzin. 5, 78, ville 
de Judée. 

engibäta. Voy. angibata. 

Engôünäsi, Hye. Maniz. et Engô- 
näsin, indécl. Cic. Nat. 2, 108 (ëv 

ôvacr) l'Agenouillé ou Hercule 
{constellation). Voy. Ingeniculus, 
nixus. 

? engôünätôn, 1, n. Virr. 9, 9, 
horloge (qui était portée par une 
statuette de l'Agenouillé). 

Engÿôn, ü, n. (’Eyyvov) Si. 
414, 229, Engyum, ville de Sicile 
(auj. Gazi) | Engüinus, a, um, 
Cic. Verr. 8, 193, d'Engyum ; subst. 
m. pl. Pin. habitants d'Engyum. 

énhæmôn, à, n. (évarmov) PLIN. 
12, 77, hémostatique, remède pour 
arrêter le sang. 

énharmônicus, a, um et ën- 
harmôniôs, on (évapmoviués, èvap- 
tôvroc) Macn. Scip. 2, 4, 15, enhar- 
monique (dans la musique grec- 
que) : enharmonion modulandi 

enus GApEL. 9, 930, le genre en- 

armonique. 

énhÿdris, idis, f. (ëvuôpic) PLIN. 
30, 20, couleuvre d’eau. 

énhÿdrôs, 1, f. (évuôpos) Soin. 
37, 24; Isib. 16, 13, 9, sorte de 
gemme (qui contient un liquide). 

énhÿdrus, i, m. (£vuôpo:) Aux. 
22, 15, 49. Comme enhydris. 

énhÿgrôs, à, f. ievuypoc) PLin. 
37, 190, nom d’une pierre précieuse 
inconnue. 

énhÿpostätus, a, um (évuxé- 
otatoçs) Hier. Ep. 15, 8, contenu 
dans la substance. 

Eniandrôs. Voy. Œniandros. 

+ énico,arch. pour eneco. 

+énigma, dtis, n. au lieu de 
ænigma, Pau». Apoth. 851. 

énim,conj. Cic. Vic. car, en 
effet; c'est que : video difficile 
esse consilium;: sum enim solus 
Cic. je vois que c'est un parti dif- 
ficile; car je suis seul; nola est 
fabula : quum enim îllam curru 
vehti jus essel… Cic. c’est une his- 
toire connue : comme elle avait le 
droit d'aller en voiture. || apparem- 
ment, sans doute (ironiquement) : 
an cequites Romanos amoplecte- 
tur? occulta enim fuit eorum vo- 
luntas Cic. invoquera-til l'appui 
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des chevaliers romains ? assurément 
leurs dispositions étaient incon- 
nues ; census nostros requiris sct- 
licet : est enim obscurum.…. Cic. tu 
réclames les registres du cens : il 
est vrai qu’on ignore... || oui, cer- 
tes, assurément, ma foi : quid tute 
tecum? nihil enim PLAUT. que dis- 
tu là tout bas? rien en vérité ; at 
enim non sinam Ter. ah! je ne le 
souflrirai pas ; Le uxor aiebal tua 
me vocare ; ego enim vocare jussi 
PLauT. ta femme disait que tu 
m'’appelais ; oui, je t'ai fait deman- 
der J{s’emploie qqf. d’une manière 
explétive, et donne de la force à 
l'affirmation : tum Metilius id 
enim ferendum esse negat CÆs. 
alors Métilius dit que cela ne peut 
se tolérer; certe enim hic nescio 
quis loquitur PLaur. oh! il est 
sûr que qqn parle ici; qui parasi- 
tus sum ? ego enim dicam PLaur. 
comment suis-je un parasite ? ah! 
je vais te le dire; quia enim.. 

LAUT. TER. C'est que...; nec re- 
quievit enim donec.… Vmc. et il 
n'eut point de repos jusqu'à ce 
que. || at enim Cic. Liv. mais, di- 
rez-vous; mais dira-t-on (formule 
d’objection) || sed enim ou sed- 
enim Virc. Cic. mais || qqf. or, 
mais :enim solus nequeo Ter. 
mais seul je ne puis, enim las- 
sam atebant Ter. mais on la di- 
sait fatiguée || qqf. donc: semper 
enim refice Virc. il faut donc les 
renouveler sans cesse (CnaAnis. 
explique ici enim pee itaque). 

énimvéro, Gic. Liv. car, en ef- 
fet, effectivement, sans doute | 
TER. oui, certes, assurément: nego 
enimvero PLauT. assurément je le 
nie || Tac. FLor. or, mais || pour 
exprimer l’indignation : enimvero 
non ultra contumeliam pati posse 
Romanos Liv. non, les Romains 
ne peuvent souffrir plus longtemps 
celte honte ; — ferendum hoc non 
est Cic. ah! cela ne peut se souf- 
frir (au commencement d’un dis- 
cours). 

Enini, orum, m. pl. Pin. 8, 91, 
peuple de Sicile. 

Énipôus, &? ou ëos, m. (’Evt- 
neÿs) Luc. l’Enipée, fleuve de Thes- 
salie || Liv. fleuve de Macédoine. 

de QE m. pl. Puin. 5, 87, 
peuple d'Afrique. | 

? énis6. Voy. enixe. 

Énispe, ês.f. (’Evionn) PLIN.4. 
40: STAT. ville d’Arcadie. 

1. énisus ou énixus, a, um, 
art. de enitor, Vins. SEN. qui a 
ait des efforts : enisus Hercules 
Hon. Hercule, par ses travaux. ; 
enixæa virtus Liv. efforts de cou- 
rage, facere enixo studio, ne. 
Liv. faire tous ses efforts pour que 
ne... ; eniæior opera PLin. travail 
plus sérieux, peine plus grande. 

2. enisüs, üs, m. Voy. enixus 2. 

énitéo, ës, #1, êre, n. CAT. VirG. 
briller, être brillant, beau, en bon 
état : enttuit impulso vomere cam- 
pus Vins. la terre, remuée par la 
charrue, a pris un brillant aspect 
fl au fig. Cic. briller, paraître avec 
éclat, se distinguer, se signaler. 

énitesco, îs, (ui, lescère, n. 


Sazc. Horn. QuiNTr. commencer à. 
briller. | 
ônitor, ëris, sus ou ixus sum, 
tli, d. 1° faire effort pour sortir, se 
dégager, s'élever (au prop. et au 
fig.) ; 2° faire des efforts ; s’effor- 
cer, tâcher de ; pass. unip. on fait 
des efforts ; 3° activt. gravir ou tra- 
verser avec effort, parcourir; tà- 
cher de faire; 4° enfanter, accou- 
cher, mettre bas; 5° + passivt. 
être enfanté || 4° enifi per multi- 
tudinem Tac. percer la foule; in 
ascensu non facile eniterentur 
Cæs. ils auraient beaucoup de peine 
à gravir; nihil est... quo virtus 
non possit entti Cunr. rien n’est 
inaccessible au courage: entti ad 
consulatum VELL.s’élever au con- 
sulat ; — ad dicendum Cic. s’éle- 
ver au talent d'orateur || 2° eniti 
viribus Cic. employer toutes ses 
forces ; — remis V.-FL. faire force 
de rames; — omni ope alque 
operä ul... Cic. faire tous ses ef- 
forts pour...; precibusenilens ut. 
SuET. employant tout le pouvoir de 
ses prières pour. ; corrigere enili 
Ter. tâcher de corriger ; ab tisdem 
summaä ope enisum ne. SALL. 
ils firent tous leurs efforts pour 
que (ne) || 8 entiti objectum ag- 
gerem Tac. escalader le rempart; 
— Alpes Tac. gravir les Alpes ; — 
totum spalium Cou. parcourir tout 
l'espace; quod quidem certe eni- 
tar Cic. je ferai du moins tous mes 
efforts pour cela || 4 enitens in 
puerperio GELL. (femme) en tra- 
vail d'enfant, en travail ; optamus 
ut marem enttatur CURT. nous 
souhaitons qu’elle accouche d’un 
enfant mâle ; ne spatio quidem ad 
enitendum dato Tac. ne lui lais- 
sant pas même le temps de faire 
ses couches; includendæ sunt 
entlentes Cou. il faut les enfermer 
lorsqu'elles sont près de pondre; 
eniti ex aliquo Uzr. avoir un en- 
fant de qqn. Voy. enixa | b° in 
luco Martis enixi sunt JusT.43, 
2,7, ils vinrent au monde dans le 

bois sacré de Mars. 

énixa, æ, part. fém. de enitor, 
VirG. Ov. qui est accouchée, deve- 
nue mère, qui a mis bas : enixa 
partus Liv. Ov. fetus' Vins. même 
sens || qui a cessé de mettre bas: 
enixæ boves Cor. vaches qui ne 
vêlent plus. 

énixe, avec effort, de toutes ses 
forces, de tout son pouvoir : enire 
facere Cic. Liv. faire tous ses ef- 
forts ; — operam dare Cic. secon- 
der de tous ses moyens ; — dimi- 
care Liv. combattre avec acharne- 
ment ; — expetere PLaur. désirer 
ardemment || enixius Liv. -issime 
SUET. 

+ énixim, SIsEN. ap. Non. 107, 
21, avec eflort. 

enixio, onis, f. IREN. 2, 19, 5, 
enfantement. 

+ eénixo, äs, äre, Pro». Comme 
enitor. 

1. énixus, a, um. Voy. enisus 
II f. Voy. enixa. 

2. énixüs, üs, m. PLIN. 7, 42, 
cnfantement, accouchement. 

Enna ou Henna, æ, Î. Cic. Enna, 


cos 
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ville de Sicile, où Cérès avait un 
temple || -æus, a, um, Ov. d'Enna; 
subst. f. Ennæa, Luc. Proserpine. 

ennäëteris, idis, f. (ëvvæetnpic) 
CEnson. 18, 4, espace ou période 
de neuf ans. : 

+ ennam, arch. pour eliamne 
FEsT. 
ennéächordus, a, um (évvéa- 
xop8oc) Boer. Music. 1, 10, à neuf 
cordes. 

+ennéäcrünôs, Ün (èvvsdxpou- 
vos) PLIN. 4, 24, qui a neuf sources 
(nom d’une source dans l’Attique). 

ennéädécäéteris, dis, CENSOR. 
18, 3; Aupr. Ep. 28, 1, de dix- 
neuf ans. 

+ ennéädicus, a, um, Finu. 
Math. 5, 8 (èvveadrxôç), qui revient 
de neuf en neuf. 

ennéäétéris. Voy. ennaelerts. 

ennéägônus, ?, m. Borr. (ëvvea- 
ywvoc), polygone à neuf côtés, en- 
néagone. 

ennéäpharmäcum  emplas- 
trum, n. (évvexpaipuaxov) CELS. 
5, 19, 10, lopique composé de neuf 
substances. 

ennéäphthongôüs, ün (évvea- 
o0oyyos) Care. 1, 66, qui rend 
neuf sons. 

ennéäphyllôn, à, n. (évveaqu).- 
Aov) Pun. 22, 77, herbe caustique 
(à neuf feuilles). 

Ennéäpôlis, is, f. Mec. ville du 
Péloponnèse. 

ennëéäs, ddis, f. (ëvvéxç) CENSOR. 
CAPEL. neuvaine, neuf jours. 

Bnnensis ou Hennensis, e, Cic. 
d'Enna |] subst. m. pl. Caic. PLIN. 
habitants d'Enna. 

Enniänista, æ, m. GELL. 18,5,5, 
imitateur d'Ennius. 

Ennius, ??, m. Ter. Cic. Ennius, 
ancien poète latin||-iänus,a,um, 
GEL. d'Ennius. 

Ennôdius, ii, m. Sin. saint En- 
node, évêque de Pavie et auteur || 
Grec. autres du même nom. 

+ ennœa, æ, f. (évvoux) TERT. 
Valent. 7, représentation, idée. 

+ ennüemäticus, a, um, Cass. 
Psalm. 40, 1, relatif à la pensée. 

Ennômus, , m. Ov. Aus. prince 
de Mysie, tué par Achille. 

Ennôsigæus, 1, m. Juv. 10, 182, 
nom de Neptune. 

ëno, äs, ui, alum, äre, n. Cic. 
se sauver à la nage, aborder 
| s'échapper; arriver en volant : 
enare in aeris auras Lucr. s’é- 
chapper, s’exhaler (en parl. de 
l'âme); — ad Arctos Vinc. voler 
vers l'Ourse (en parl. de Dédale) || 
au fig. PLaur. se tirer d'affaire || 
act. V.-FL. parcourir, traverser : 
enavimus has valles SIL. nous 
sommes sortis de ces vallées. 

Enôch, Hënôch ou Enôs, m. 
ind. Bis. et Bnôchus, t, m. Ps.- 
Cypr. Enoch, patriarche qui fut en- 
levé au ciel || -itæ, m. pl. Bis. 
race d'Enoch. 

énodäbilis, e, Amsr. Luc. 10, 
447, explicable. 

énôdäté, Cic. {nv. 1, 80, clai- 
rement, facilement, d'une manière 
lucide || enodatius Gic.=issime Aus. 
. énôdätio, ünis, f. Cic. explica- 
tion, éclaircissement, interpréta- 
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tion : enodationominum Cic. Nat. 
3, 62, étymologie. 

+enôdätôr, oris,m.Terr. Pall. 
6, celui qui explique, interprète. 

enodätus, «, um, p.-adj. de 
enodo, Caro, dont on a enlevé les 
nœuds (en parl. des ceps) Il au fig. 
enodata voæ Fronro, bonne pro- 
nonciation. 

énôdis, e, Virc. PLIN. qui est 
sans nœuds, qui n’est pas noueux 
Il au fig. enodes artus PLAUT. 
membres souples, flexibles || PLin. 
ui n’est pas embarrassé, coulant, 
acile. 

ëénôdo, äs, ävi, ätum, üäre : 
1° enlever les nœuds; 2° dénouer, 
détendre; 3° au fig. expliquer; 


“éclaircir, interpréter || 4° wlmi falce 


debent enodari Co. on doit enle- 
ver avec la serpe les nœuds des 
ormes || 2° enodare arcum ApryL. 
détendre un arc” {| 3° legis enoda- 
bimus voluntatem Conrnir. nous 
expliquerons le sens de la loi; ut 
res sit gesta, enoda mihi Turrir. 
explique-moi comment la chose 
s’est passée ; enodare laqueos ju- 
ris Ge. débrouiller le dédale des 
lois ; — nomina Cic. donner l’éty- 
mologie. 
Enœ@cadi®, m. pl. (’Evorxaëto:) 
PLin. 4, 88, peuple du Pont. 
énorchis, is, f. (Évopyt<) Puin. 
37, 159, sorte de pierre précieuse. 
$ énormäté ou énormätæ k 
GLoss. Isin. Comme enormiler ou 
enormes. 
énormis, e (e, norma), irrégu- 
lier, qui est contre la règle : enor- 


mes vici Tac. bourgs irrégulière- |. 


ment bâtis; — versus SEN. ap. 
Gell. des vers défectueux; enor- 
mis toga Quinr. loge mal faite, 
qui choque la mode || qui sort des 
proportions, très grand, très gros, 
très long, énorme : enormes hastæ 
Tac. lances très longues ; enorme 
spatium Tac. espace très considé- 
rable; — corpus Sur. taille gi 
gantesque {| au fig. enormis lo- 
quacitas Perr. loquacité intaris- 
sable ; — senecta ÂAruL. vieillesse 
interminable || enormior SPaRT. 

énormitäs, äfis, f. irrégularité : 
saxorum  rudium  enormilas 
Quinr. assises irrégulières de pier- 
res brutes || grandeur ou grosseur 
démesurée, énormité (au prop. et 
au g-): enormilas pedum SEN. 
stipendii SparT. onerum VEc. 
pieds, solde, fardeaux énormes ; 
— frigoris Isin. froid excessif. 

enormitér, SEN. ÎVat. 2, 1, 4, 
irrégulièrement, contre les règles 
PL. Vec. démesurément, énofmé- 
ment, excessivement. 

Enôs, Is. 7, 6. Voy. Enoch. 

Enosis, is, f. Puin. 5, 84, île de 
la Méditerranée, près de la Sar- 
daigne. 
endtätus, a, um, part. P: de 
enolo,APUL. noté remarqué 1? PETR. 
varié, nuancé. 

énôtesco, is, {üi, lescère, n. 
Tac. Suer. devenir public, être di- 
vulgué || Suer. se faire connaître. 

énôto, äs, aui, ätum, äre, PLin. 
QuinT. noter, consigner dans des 
notes. 


ap. Prisc. 1274; FLiav. ap. 
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enrhythmicus et enrhythmus 
ou “08, &, on ou um (évpu0pxbc, 
Évpvôuoc) GareL. 9, 970, rythmé, 
mesuré, rythmique. 

+ ens, enfis, part. de sum, Cæs. 
uint. 
étant, existant. 

+ ensicüla, æ, f. Cuanis. 155, 
17; Pros. ap. Prisc. poignard. . 

ensicülus, ?, m. PLAUT. Rud. 
1156, coutelas, poignard. 

ensifér, Luc. V.-FL. et ensigèr, 
éra, érum, Ov. Art. 2, 56, qui 
porte une épée [] au fig. ensifert Lu- 
multus STAT. confusion des armes. 

ensilia, um, n. pl. Not. Tin. 
lieux où l’on dépose Es épées. 

+ ensipôtens, fis, Corir. 4,188; 
Johan. 6, 420,redoutable par l'épée. 

ensis, is, m. Gic. Vinc. épée, 
glaive || Virc. fourreau || en gén. 
arme : ensibus el Suevos terga 
dedisse suis ALBiN. et que Îles 
Suèves ont fui devant ses armes || 
Luc. autorité, pouvoir || STAT. Si. 
combat, guerre || V.-FL. constella- 
tion, la même qu'Orion. 

?entäsis, 1s,f. (Évraotc) Vrre. 3, 2, 
renflement au milieu des colonnes. 

entätious, a, um, (ëvratixéc) 
Fuze. Myth. 8,7; ApuL. qui tend, 
qui raidit. 3 

entéléchia, æ, f. (évrekéyerc) 
Cic. TERT. CAPEL. entéléchie, l'es- 
sence de l'âme, suivant Aristote (le 


mouvement). 

Entella, æ, f. ("Evre]da) Sir. 
Entella, ville de Sicile [| -Inus, a, 
um, Cic. d'Entella; subst. m. pl. 
Puin. habitants d'Entella. 

Entellus, t, m. Vinc. Entelle, 
Troyen, fondateur d’Entella. 

entérôcele, 6s, f. (évrepoxnàn) 
Pun. 26, 134; Man. 11, 85, 5, enté- 
rocèle, espèce de hernie. 

entérôcélicus, ?, m.MART. PL. 
celui qui a une entérocèle. 

enthéätus, a, um, Manr. 12, 57, 
11. Comme entfheus. 

+ enthêca, æ, f. (évônun) Aus. 
réserve d'argent, épargne || Ur. 
Con. Tueon. tout le matériel d’une 
ferme, d’une exploitation || Con. 
Taeon. 9, 42, 7, magasin, grenier 
public. 

+enthécätus,a,um,FuLe. Myth. 
præf. p. 18, mis en réserve, serré, 
enfermé. 

enthèus, a, um (#vôcos) SEN. 
TR. ManT. rempli d’une divinité, 
plein d'enthousiasme, furieux : en- 
thea mater STAT. Cybèle. 

enthÿmema, ätis, n. (évoque) 
Luciz. QuiNT. conception, pes el 
Cic. Quinr. enthymème (t. de log.). 

enthÿmemäticus, a, um (ëv- 
Ouunuatexéc) Juz.-Vicr. Rhet. 11, 
propre à la réflexion. 

+ enthÿmesis, ts, f. (èvO0unotc) 
Terr. Valent.9,conception, pensée. 

Entrecius, 1, m. Syum. Ep. 6, 
21, nom d'homme. 

+ 6nubér, bra, brum, FEsr. 
GLoss. PuiLox. qui empêche, qui 
s'oppose, contraire. 

+ ënübilo, äs, avi, ätum, àre, 
TerT. éclairer (au prop.) Il au fig. 
Auc. éclaircir : enubilata verilas 
P.-Nou. vérité qui se montre sans 
nuage, 
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ënübo, ?s, psi, plum, bère, n. 
Liv. 4, 4,7, se marier hors de sa 
classe (en parl. d’une femme), se 
mésallier || Liv. 26, 34, 8, se ma- 
rier (avec qqn d’une autre ville). 

énücléäte, Cic. Or. 28, facile- 
ment, clairement, d'une manière 
coulante ; correctement, purement 
Il enuclealius Auc. —lissime Auc. 

énücléatus, a, um, p.-adj. de 
enucleo, M.-Ewr. dont on a ôlé le 
noyau : enucleata uva GARGIL. 
raisin dont on a retiré les pépins 
I au fig. Cic. éclairci, clair, pur, 
net, facile, coulant ; évident. 
énücléatim,Pusc.f{2, 13.Comme 
enucleale. 
énücléo, äs, ävi, ätum, äre 
Le) nucleus) Aric. ôter le noyau ]lau 
g. Cic. rendre clair, facile, évident, 
éclaircir, expliquer, développer. 

+ éenüdätio, Onis, f. Aupr. /Voe, 
29, 112, action de mettre à nu. 

énüdo, äs, ävi, ätum, äre, Re- 
pos. 102, mettre à nu, découvrir : 
enudare marginem silvis Cass. 
abattre les arbres d’un quai; enu- 
datus Myruoc. en au fig. 
agrorum fructibus enudati Cass. 
ceux qui ont perdu leurs récoltes. 

énümérätio, Onis, f. Cic. énu- 
mération, dénombrement, détail || 
Cic. action de passer en revue un 
certain nombre d’hypothèses (dans 
unc argumentation) {|| Cic. Quinr. 
résumé, récapitulation (t. de rhét.). 

énümératus, a, um, Liv. part. 
p. de enumero. 
. énüméro, äs, äui, ätum, äre, 
Cic. compter en entier, supputer 
sans rien omettre || Cic. énumérer, 
dénombrer, faire le détail, passer 
en revue, récapituler. 

+ énuncüpo, àäs, äre, Nor. Tir. 
Comme nuncupo. 

+ énundino, äs, äre, Terr. Idol. 
9, trafiquer de. 

énunquam ou ën unquam, 
Fesr. Comme ecquando. 

énuntiatio ou énunciätio, 
Onis, Î. QuinT. énonciation, exposi- 
tion, exposé, récit || Cic. énoncé 
d’un jugement, proposition || Is. 
prononciation. 

énuntiätivus, a, um, SEN. qui 
énonce, énonciatif : enuntialiva 
oralio Isin. énoncé d’un jugement 
|| SEX. qu montre, indique. 

énuntiätôr, ris, m. Inscn. ce- 
lui qui énonce, qui expose. 

énuntiätrix, cts, f. Prun. Peri. 
40, 771, celle qui énonce, exprime ; 
celle qui interprète : ars enuntia- 
trixæ Quinr. 2, 15, 21, l’art de s’é- 
noncer, la rhétorique. 

énuntiätum, ?, n. Cic. Fat. 9; 
SEN. Ep. 117, 13, proposition. 

1. énuntiätus, a, um, Cac. part. 
p. de enuntio. 

2. énuntiätüs, abl. &, m. Mar.- 
Vicr. {,8, 35, prononciation, émis- 
sion de voix. | 

énuntio ou énuncio, às, avi, 
ätum, äre, Cic. énoncer, expri- 
mer, dire, rendre, exposer : mas- 
culino gencere cor enuntiavit En- 
nius G&tz. Ennius a employé le 
mot cor au masculin || Cic. CÆs. 
dévoiler, découvrir, révéler, faire 
connaître. . 
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énuptio, onts, f. Liv. 89, 29, 5, 
énuption, mariage d’une femme 
hors de sa classe, mésalliance. 

énütrio, ?s, ?u2, ou ti, um, tre, 
Ov. Pui. Amen. He. 5, 10, nourrir 
complètement; élever un enfant 
jusqu'à ce qu'il soit grand : pur- 

urarum genus enutrilum alga 

LIN. espèce de murex qui se nour- 
rit d'algue]] au fig. quibus rationi- 
bus enutritæ et À a een ie 
Virr. quel a été son développe- 
el ses progrès (de l’architec- 
ture). 

+ énütritio,Onts, f. Hier. Matth. 
4, 24, 19, nourriture (au fig.). 

+ eénütritôrius, a, um, OniG. 
Matth. 22, propre à nourrir, nu- 
tritif. - 

Énÿälius, ti, m. (’Evudluos) 
Macn. 19, 1, dieu de la guerre 
(Mars ou un fils de Bellone). 

Énÿo, üs, f. (Eve STAT. SIL. 
nom grec de Bellone. 

1. 66, abl. de 1s : eo loci Tac. 
là (sans mouv.), en cet endroit || 
au fig: à ce point: res erat eo loci 
Cic. l'affaire en était là; non eo 
loci res suas agi dicebat, ul. 
Tac. il disait que ses affaires n’en 
étaient pas réduites à ce point,que. 
| eo. Comme ideo. Voy. le suiv. 

2. 60, abl. pris adv. 1° là (avec 
aie y, vers ce lieu, en cet en- 
droit (au prop. et au flg.); 2 au 
point, à ce point, à un tel degré, 
jusque-là; 3° dans le but, dans la 
vue, afin, pour; 4° pour cela, à 
cause de cela, c’est pourquoi, aussi; 
5° — quo ou quod, d'autant plus 

ue; 6° — loci. Voy. le précéd. || 

° eo se recipere Czs. s’y trans- 
porter; eo unde discedere non 
oporluit, revertamur Cic. reve- 
nons au point d’où nous n’aurions 
pas dû nous écarter; accessit eo 
ut mililes… Cic. il se Joignait à 
cela, ajoutez que les soldats... ; 
hoc valebat eo ut... Ner. cela Len- 
dait à... || 2° eo crevit, ut... Liv. 
elle a pris un si grand accroisse- 
ment, que... ; eo insolentiæ pro- 
cessil PLin.-1. il en vint à ce point 
d'insolence ; usque eo quo Cic. eo 
usque ul Tac. eo usque dum, do- 
nec Liv. jusqu’au point de; jusqu'à 
ce que || eo scripsi quo plus 
auctorilatis haberem Cic. j'ai écrit 
pour avoir plus d'autorité; eo te 
non inlerpellavi, ne. Cic. je ne 
l'ai pas interrompu dans la crain- 
te; non eo dico... PLauT. Cic. je 
ne dis pas cela dans la vue (de). 
1 4° eo quod Cic. Hor. parce que; 
frater es, eo vereor Cic. tu es mon 
frère, et à ce titre je te respecte; 
eone es ferox, quia…..? TEn. es-tu 
donc fier de ce que. ? eoque Ion. 
Tac. et voilà pourquoi ; eo maxi- 
me quod Cic. Liv. surtout parce 
que; eo magis quum Cic. surtout 
quand || 6° eo gravior est dolor 
quo culpa major Cic. la douleur 
est d'autant plus vive que la faute 
est plus grave; tlle confidebat, et 
eo magis quod Cic. il avait con- 
fiance, et d'autant plus que; eo mi- 
nus quod Cic. d'autant moins que. 

3. 60, is, 2ut ou ii, ilum, 1rr. 
(ei, de £w inus.), n. et act, 1° 


crucem 
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aller, marcher, s’avancer (au prop. 


et au fig.); qgf. avec le supin: 
s’en aller (faire qq. chose), se dis- 
poser à, vouloir, menacer de; % 
marcher contre, attaquer (au prop. 
et au fig.); 3° venir (au prop. et au 
fig.); se ranger (à une opinion); en 
venir à; 4° passer par, parcourir 
{au prop. et au fig.); Be se chan- 
ger en; passer d’un état à un au- 
tre; 6° couler; se répandre, se di- 
vulguer; 7° sortir, s’en aller; au 
fig. s'écouler, s’enfuir ; dépérir, se 
dissiper ; 8° être vendu ; se vendre: 
9° être, exister, se trouver; être 
traité (de telle ou telle manière); 
10° s'ajouter à; 11° employé com- 
me auxiliaire || 4° eu ad forum 
PLauT. je vais au forum; negant 
medici, sine nervis posse iri PETR. 
les médecins disent que sans les 
nerfs, il est impossible de marcher; 
ire pedibus Liv. aller à pied; — 
in equis OV. super equos Just. à 
cheval ; — mari V.-FL. puppibus 
Ov. naviguer; — intro TER. en- 
Lrer ; — foras Hon. sortir ; — præ 
Ten. aller devant, précéder ; — sub 
freta V.-FL. être englouti sous les 
flots; — domos suas V.-FL. retour- 
ner (chacun) dans sa patrie; — 
Afros VirG. se réfugier en Afrique: 
— exsequias ou pompam funceris 
Ov. et absolt. ire TER. DoNaïT. sui- 
vre un convoi, assister à des funé- 
railles; ur in silvam Virc. on 
pénètre dans la forêt; itum est in 
viscera terræ Ov. on fouilla les 
entrailles de la terre; non esse 
itum obviam Cic. qu’on n’alla pas 
à sa rencontre ; ire cubitum (Cac. 
dormitum Mon. in somnum Pin. 
aller se coucher; cur te is perdi- 
tum? TER. pourquoi cours-tu à ta 
perte? quæ usurpalum isset GELL. 
qui se serait livrée, qui aurait eu 
commerce ; ire ferire Prop. aller 
frapper ; — in jus PLAoT. et absolt. 
jus Connir. aller en justice, com- 
paraître; — malam ou in malam 
Ten. aller se faire pendre; 
t nunc, offer te. Vina. va, exposc- 
toi (au danger); irent, crearent 
consules Liv. allez, nommez des 
consuls ; ire in matrimonium 
P£AUT. se marier ; — in possessio- 
nem Cic. Dic. entrer en possession; 
îitur ad decus V.-FL. on court à 
la gloire; it felum Luce. le trait 
vole; — clamor cælo Virc. un cri 
s'élève jusqu'au ciel; — res Cic. 
l'affaire marche, est en bon train ; 
incipil res melius ire Cic. l'affaire: 
commence à mieux aller ; nutu 
Junonis eunt res Vire. Junon rt- 
gle le cours des événements ; con- 
tradictiones eunt longius Quinr. 
les débats se prolongent ; ire tnfi- 
lias Ten. aller à l'encontre, nicr ; 
ire in duplum, Voy. duplum : tre 
habilum honorem alicui PLavrT. 
vouloir honorer qqn ; — ereptum 
ræmia bonorum SALL. aller ravir 
e prix de la vertu; contumelia 
quæ mihi factum itur Caro, l’in- 
sulte qu'on me prépare || 2 ire 
ad ou adversus hostem Liv. con:- 
tra hostem Cæs. in hostem Vic 
marcher à l'ennemi, fondre sur l’en- 
nemi; — in genas (unguibus) Ov. 
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déchirer son. visage ; îfur ad: me 


Ten, c’est à moi. qu'on s'attaque, 
on en vient. à moi ||.8° à hac me- 
cum PLAuT. viens pär ici avec moi; 
ire in unum V.-FL. se réunir; — 
in colloquium Liv. entrer en con- 
férence, conférer; istucibam TER. 
j'allais en venir à ce point; îre in 
litem Ov. in rixam Quir. se que- 


reller; — per aures Virc. arriver | 


aux oreilles Hor. être récité (à qqn); 
— in lacrimas Vire. pleurer ; — 
an TiSuM AVIEN. rire; — in opus 
alienum PLavr. se mêler de la be- 
sogne d'autrui ; — pedibus insen- 
tentiam alicujus Liv. se ranger à 
l'avis de qqn; tbatur in eam sen- 
tentiam Cic. on se réunissait à 
cette opinion; tbimus in pœnas 
Ov. nous nous déciderons (nous 
en viendrons) à punir || 4° ire per 


gladios Ov. passer à travers les | 


épées, — viam Vire. Oy. parcou- 
rir un chemin ; — freta GRaT. na- 
viguer ; longum îler iturus FEsT. 
devant faire une longue course; 
ire per laudes alicujus Ov. célé- 
brer qqn; — per singula Quinr. 
parcourir. tous les points ; — per 
singulas partes Quinr. traiter cha- 
que partie en détail || 5° ire in cor- 
pus Quint. prendre du corps, se 
former (en parl. du style) ; — in ar- 
boreas frondes Neues. être changé 
en arbre; — in cineres STAT. être 
réduit en cendres; — in semen 
Caro, monter en graine; — in 
exemplum Tac. devenir un exem- 

le, servir d'exemple ; — in me- 
tus Tac. s'améliorer | 6° it san- 
guis naribus Lucr. le sang coule 
du néz; sudor tit Vin. la sueur 
coula; ubi non it alvus Caro, 
quand le ventre n'est pas libre ; 
rumor it Ov. le bruit se répand; 


tt per cunctas fabula cenas Juv.. 


cette nouvelle court toutes les ta- 
bles; tbit in sæcula, fuisse prin- 
cipem... PLIN.-3. on dira dans tous 
les siècles qu’il y eut un prince... || 
T° ile sacris Ov. cessez le sacrifice; 
it dies Horn. le jour s'écoule; eunt 
anni Horn. les années s’enfuient ; 
hominem paulatim cernimus ire 
Lucr. nous voyons l’homme décli- 


ner (s’en aller) insensiblement; ire | 


in auras Ov. s’évaporer, s’ 


nouir; — in cassum Luc. être en 
pure perte, être vain, inutile || 8° 
singulas vehes fimi denario ire 
PLIN. 
vend un denier || 9 qui vindicet, 
bit GLauD. un vengeur paraîtra: 
omnibus idem ibit honos V.-FL. 
tous partageront la même gloire; 
non 1b0 inulta SEN. TR. je ne de- 
meurerai point sans vengeance ; sic 
eat quicumque.. Liv. qu’ainsi soit 
traité quiconque... || 10° eat ad 
labores hic Herculeos labor SEN. 
TR. que cet exploit s’ajoute aux tra- 
vaux d'Hercule || 41°amatum ire 
(inf. fut. act.) Car. Diom. devoir 
aimer; factum îre, roiñozivPnisc. 
ee actif ne se trouve que dans 
es grammairiens) ; relictum iri 
SALL. devoir être laissé; addit se 


Prius occisum iri quam… Cic. il |. 


ajoute qu’il se fera plutôt tuer que.….; 
mnalum tri videbatur Quinr. 


'éva- 


40,5, moufle, 
Epa 


EPA 


il semblait devoir être condamné ; | 


idrescitum iri credit Ter. il pense 
que cela s’ébruitera. 


= 1. éodem, abl. de idem || eodem 


loct Tac. au même endroit (sans 
mouv.); res eodem est loci quo 


reliquisti Cic. l'affaire est au mé- 


me point que (au point où) tu l’as 


laissée. 


2. éodem, abl. pris adv. au mé- 
me endroit (avec mouv.) CÆs. e0- 
dem, unde erat profeclus, se re- 
cepit Ngr. il se retira au même 
endroit d'où il était parti ; vint seæ- 
tarium eodem infundito Caro, tu 
verseras dans le même vase un se- 


tier de vin {| au fig. eodem perti-| 
nere…. 


. que cela tendait au 
même but, revenait au même; ad- 


dendum eodem est Cic. il faut 


ajouter à cela ; eodem honores con- 
geri Liv. qu'on accumule les hon- 
neurs sur la même tête. 

661, m. pl. Voy. Eous. 

Eolonë, &s, f. PLin. 3, 120, an- 
cien nom de l'embouchure du P6. 
- Leon. Voy. æon. 

2. eon, onis, m. Pun. 18, 119, 
arbre inconnu.  . . 

. 3. EOÔn, ônis, f. PLIN. 6, 18, pres- 
qu'ile entre le Pont et le lac Méotis. 

+ 60pse, PLauT. Curc. 538. 
Comme eo 1pso. 

Éordæa, æ, f. PIN. l’Eordée, 
province de Macédoine | Lrv. ca- 
pitale de l'Eordée | -æi, orum, m. 

I. Liv. et -enses, um, m. pl. 


- 2. Éôs et ÉOs, f. 
SEN. TR. l’Aurore (( 
usité qu’au nomin.) || Luc. les con- 
trées orientales. | 

3. É0s, m. PL. 6, 168, monta- 
gne près de la mer Rouge. 

Eous et Éous, a, um (ñüoc, 
ëGoc) Vmc. Hor. d'Orient, oriental 
| Fous Oceanus, Eoum mare PLin. 
la mer Orientale (à l'E. de l'Asie); 
Eoum tus Marr. l'encens d’Arabic; 
— sidus Paur. Comme Lucifer || 
subst. m. VirG. l'étoile du matin 


(Comme er 1 Ov. un des 


chevaux 'du Solei 
les Orientaux. 
_édusqué ou 60 usqué, Cor. jus- 
que-là, jusqu’au point. Voy. eo. 
épactæ, ärum, f. pl. (ëxaxtat 
huépa) Isin. 6, 7, épactes, Jours in- 


JE au plur. Ov. 


| tercalaires. 
qu’une voiture de fumier se- 


- Épägerritæ, ärum, m. pl. Puin. 
6, 16, peuple-voisin de la mer Cas- 
pienne. | 

épägôge, ës, Î. (èxaywyn) GELL. 
7, 8, induction ft. de logique). 

épägôn, ons, m.(éxayov) Vrrr. 
oulie. 

gris, tdis, f. PLIN. 4, 65, 

autre nom de l’île d’Andros. 

épälimma, ätis, n. (ëntemuua) 
FesT.sorte de parfum très commun. 

Épäminondäs, æ, m. (’Exapet- 

Vol NP. Epaminondas, célèbre 
général thébain. 

épänädiplôsis, ?s, f. (ëravaôt- 


root) Rurin. Schem. 8, épana- 


diplose, répétition d’un mot. 

épänälepsis, ts, f. (ëxavéxnbe) 
SERY. CAPEL. épanalepse, répétition 
d’un mot ou d’une pensée. 
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épänäphôra, æ, f. (ëxæ/apop4 
une Shen. 6, "épanap'ore, Pa) 
pétition d’un mot en tête de plu- 
sieurs phrases. =: . 

épänddos, 2, f. (ëxavoôoc) Rorin. 
Schem. 19, épanode ou régression, 
répétition d'un mot. ee | 
“épänorthôsis, 1s, f. (èravép- 
Bwotc) RuriN. Schem. 15, épanor- 
those, correction (fig. de rhét.). 

Epanterii, 16rum, m. pl. Liv. 
28, 46, peuple des Alpes. 
_+ épäphærëésis, ts, f. (èrapal- 


_peotc) MaRT. 8, 52, 9, action d'ôter. 


d'enlever; de tondre || Ve. 5, 24, 
5, évacuation répétée. 

ipäphräs, æ, m. Biz. premier 
évêque de Colosses || Jonp. roi de. 
Cilicie. | 

Épäphrôditus, i, m. Tac. Epa- 
phrodite, affranchi de Néron. || 
-tiänus, a, um, FRoNTIN. d’Epa- 
phrodite. 

Épäphus, ?, m. (’Exapoc) Ov. 
Epaphus, fils de Jupiter et d’lo. 

épar, dtis, n. Voy. hepar. 

1. épastus, a, um, part. de l’inus. 
epascor, Ov. Hal. 119, dont on 
s'est repu, mangé. 

2. Epastus, 2, m. V.-Max. 5, 4, 
ext. 8, nom d'homme. 

epätious. Voy. hepaticus. 

Épei, orum,, m.pl.(’Exert)Puin. 
4, 14, Epéens, peuple du Pélopon- 
nèse, nommés ensuite Eléens. 

+ épendÿtes, æ, m. (ëxevObtac) 
Hier. Vit. Hilar. init. vêtement 
de dessus. casaque, surtout. 

épenthésis, 1s, f. (ëmev0eotc) 
Serv. ad Æn. 2, 25, épenthèse, 
addition d’une lettre ou d’une syl- 
labe dans le corps: d’un mot. 
 épétecticaälis. V. epideclicalis. 

Épétium, ÿ, n. Peur. ville de 
Dalmatie || -Ini, Grum, m. pl. Pan. 
3, 142, habitants d’Epétium. 

Épétrimi, ‘rum, m. pl. AVIEN. 
Descr. 937, surnom d’une peuplade 
scythe. è | 

Épêus, Épeôs et Épius, 21, m. 
(’Ener6ç) Vinc. PLaur. Epée, Grec 
qui construisit le cheval de Troie. 

épexegesis, is, f. (èxeénynoic) 
Senv. LACT. épexégèse ou apposi- 
tion (t. de gramm.). 

+ éphalmätôr, oris, m. (éoxi- 
ouai) Firm. Math. 8, 15, danseur. 
- + éphébätus, a, um, Yann. ap. 
Non. 140,18, devenu jeune homme. 

éphébéum, &, ou éphebium, 
ti, n. (épnôezov) Virr. 5, 17, 2, lieu 
où s’exercent les jeunes gens || 


Gzoss. Isin. lieu de débauche. 


+ éphébia, æ, f. (épnéela, ëpn- 
6tx) Donar. adolescence. 
pc a, um (Èon6:x6c) 
APuL. Met.10,80, de Jeune homme. 
éphébus, ?, m. (épn6oc) Cic. 
Hor. adolescent, jeune homme (vers 
l'âge de 15 ans) : excedere ex ephe- 
bis. Ter. sortir de l'adolescence, 
entrer dans la jeunesse. 
éphédra, &æ, f. (ëpéëpa) Pin. 


46, 86. Comme equiselis. 


bphlis, idis, L. (éemilce) CeLs. | 
6, 5, éphélide (en t. de méd.), ta- 
che de rousseur. 

+ éphéméricus, a, um, FuLs. 
Virg. p.139 M. (ëpnuepixôc), qui 
procède jour par jour. 
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+ éphémérida, æ, f.Auc.Psalm. 
40, 3. Comme ephemeris. 

éphëméris, tdis, f. (èpnwesptc) 
Cic. Prop. journal, mémorial jour- 
nalier || ephemeris mathematica 
PuIN. éphémérides, tables astrono- 
miques. 

éphemérôn, ?, n. (épnuepov) 
P'LiN. 25,170, iris des bois [plante] 

éphésia, æ, f. Aruz. Herb. 10, 
armoise (plante). 

Éphésinus, a, um, Fort. Six- 
eLic. et Éphésius, a, um, PLAUT. 
Puin. d'Ephèse [| subst. m. pl. Cic. 
Ephésiens, habitants d’'Ephèse. 

pes î, f. Cic. (’Eoccoc) 
Ephèse, ville d'lonie, célèbre par 
son temple de Diane. 

1. éphialtës, æ, m.Macn. SEnv. 
éphialte, cauchemar. 

2.Éphialtés,CLaun.etËphialta, 
æ, m. (’Egsädrn:) Sin. Éphialte, 
nom d’un géant. 

éphippiarius, ti, m.Inscr.Fabr. 
712, 389, fabricant de housses. 

éphippiätus, a, um, Cæs. Gall. 
4, 2, 5, assis sur une housse. 

éphippium, ii, n. (ë2ixntov) 
Var. Cic. Horn. couverture de che- 
val, housse. 

Éphippus, î, m. PLIN. 1, 12, au- 
teur écrivain consulté par Pline. 

+ éphôüdus, i, f. (épodo<) Fins. 
principe, commencement. 

éphôri, orum, m. pl. (£popor) 
Cic. Leg. 3, 16: Ner. Paus. 3, 5, 
éphores, premiers magistrats de 
Lacédémone. 

Éphôrus, à, m.(”Ezopoc) Cic. his- 
torion de Cumes, disciple d'Isocrate. 

Ephraim,m.ind.Bis.et Ephraï- 
mus, ?, m. Font. Ephraïm, fils de 
Joseph ; une des douze tribus 
d'Israël. 

Ephräta, æ, f. Font. 8, 6bis, 
410, ancien nom de Béthiéem. 

Éphÿra, æ, f. Pan. (’Eoûpa) et 


Éphÿre, es, f. Ov. Epa re, ancien 
nom de Corinthe || £phyre Prin. 
ile du Foie Res I Virc. nym- 
phe, fille de |’ 


céan et de Téthys || 
ANrHoc. nom de femme || Éphy- 
ræus, Pror.-rêus, Luc. 6, 17, et 
-rêius, a, um, Vinc. de Corinthe I 
-rélädëés, æ, m. STAT. et -réêiäs, 
ädis, f. CLaup. de Corinthe, Corin- 
thien, Corinthienne. 

Éphÿri, Ôrum, m. PL PLin. 
4, 6, Ephyres, peuple d’Etolie. 

épibäta ou épibätes, æ, m. (éxt- 
Gars) Arnic.Virr. soldat de marine. 

épibôle, és, f. (ëx6s1r) Rur.- 
Lur. Fig. 7, épibole (fig. de rhét.). 

porte ts, f. PLin. 18, 114, 
clléborine (plante). 

Épicädius, ti, m.Cnar.Voy.Epi- 
cadus. 

Épicädus, à, m. (èrerxaôe:) Liv. 
44, 30; Ann. nom d'hommes, entre 
autres d’un grammairien latin. 

épicediôn, ?, n. (ërixndetov) 
STAT.Silv. 2, præf. poème funèbre. 

épicertomeésis, 25, f. (ènrx:pro- 
note) Rurin. Fig. 1, ironie. 

Épichäris, is et idis,f. Tac. nom 
d’une Romaine qui entra dans une 
conspiration contre Néron| Ixscr. 
autres femmes. 

Épicharmus, i, m.(’Exiyapun:) 
Jon. Epicharme, posie comique de 
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Sicile || Cic. titre d’un ouvrage 
d’'Ennius || -lus, a, um, Cic. d’Epi- 
charme. 

épichérema ou épichiréma, 
älis, n. (nuyeipnua) QuiNT. 5, 10, 
?; S.-Vicr. Rihet. 11, épichérème, 
sorte d’argument. 

ET is, f. (ëntyvotc) PLAUT. 
Rua. 1319; Var. Lat. 5, 124, 
sorte de vase, de pot. 

+ épicithärisma, dis, n. (ènt- 


“xôapiouax) TERT. Valent. 83, mu- 


sique que terminait une représen- 

tation dramatique. 

Épiclérus ou -ds, i, f. (’Ent- 
xXnpoc) Cic. Amic. 99; Quint. 10, 
1, 70, litre d'une pièce de Ménan- 
dre, imitée par Turpilius. 

? épiclinium, it, n. CoNsENT.$50, 
44, dossier, appui du dos. 

épiclintæ, &ärum, m. pl. (ëxt- 
xAvtat) APUL. Mund. 18, secousses 
obliques produites par les tremble- 
ments de terre. 

Épicnémidii, 0rum,m.pl.Puin. 
4, 27, Epicnémidiens, surnom des 
Locriens voisins du mont Cnémis. 

épicœnus ou -0S, a, um ou Ôn 

(ëxixorvos) Isip. épicène : epicæna 

nomina QuinT. Prisc. noms épicè- 

nes, qui désignent les individus des 
deux sexes (comme passer, feles). 
épicopus, a, um (ërixwnoc) Cic. 

Att. 14, 16, garni de rames. 

Épicräne, ës, f. Puis. 4, 25, 
fontaine de Béotie. 

Épicrätés, is, m. (’Extxpatns) 
Cic. Epicrate, philosophe athénien 
ll Cic. Liv. autres du même nom. 

épicrôcülum,i,n.GLoss.-PLAcip. 
41,4,robe de couleur jaune safran. 

épicrücus, a, um (énixpoxoc) 

PLAUT. qui est de couleur de safran 

Il subst. n. Vann. FEsr. robe de 

couleur jaune safran. 

Épictétus, à, m. (’Erixrntoc) 
GELL. Epictète, philosophe steïcien 
(sous Trajan et Adrien. 

Épicüreus ou -ius, a,um, Cic. 
épicurien, de la secte d'Epicure Il 
au fig. SEN. voluptueux. 

épicürizo, àäs, äre, n. (ëxtxou- 
pt£w) SaLv. Gub. 1, À, être disci- 
ple d'Epicure. 

Épicürus, ?, m.(’Extroupos) Cic. 
Hon. Epicure, philosophe grec. 

épicus, a, um (ënexés) Cic. Opt. 

41, épique ]{ subst. m. pl. Quinr. 40, 

1, 51, les poètes épiques. 

épicÿclus, !, m. (ënixuxhos) CA- 

PEL. 8, 879, épicycle (t. d’astron.). 

Épicÿdes, is, m. Liv. nom 
d'hommes. 

Épidætia, æ, f. SErv. surnom 
de Vénus. : 

Épidamnus ou -ôs, ?, f. (’Entôa- 
vos) Luc. et Épidamnum, i, n. 
LIN. Epidamne, ville d'Epire,appe- 

lée depuis Dyrrachium || -nius, a, 

um, et-niensis, e, PLAUT. d'Epi- 

“eÉpié h f.etÉpidaph 

idaphna, æ, f.etÉpidaphnes 

(ñ Fr ovni) Tac. PLIN. Éillage 

voisin d’Antioche en Syrie (situé 

près d’un lieu nommé Daphné) |] 

-NŒÆUs, &, UM, LiceNT. d’Antioche 

Epidaphné. 

Épidaurëus, Avien. -rius, Ov. 
et -ritänus, a, #m, Ixscn. d'Epi- 
daurc ; Epidauritani, m.pl.IlEn. 
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habitants d’Epidaure Il subst. m. 
Epidaurius Ov. Esculape. 

Épidaurum, 1, n. PLN. et Épi- 
daurus ou 68, 1, f. ('Erioaupoc) 
Liv. Virc. Epidaure, ville de l’Argo- 
lide, où Esculape était honoré || 
Epidaurus Limera Pun. ville de 
Laconie, sur le golfe Argolique || 
Epidaurum Pi. ville de l’île de 
Chypre || Epidaurtuüm ou Epidau- 
rus PL. ville de Dalmatie. 

+ épidecticälis. Voy. epidicti- 
calis. - 

épideémetica, ürum, n. pl. (ëxt- 
Onunrexa) Con. Jusrin. 12, 41, lo- 

ement des militaires qui arrivent 

ans une ville | épidemetici, 
Orum, m. pl. Con. Jusrix. officiers 
qui distribuent les billets de loge- 
ment. 

épidèmus, a, um, ou -Üs, on 
(éxiônuos)Aus. 19, 4,7, épidémique. 

épidermis, idés, Î. (émêeouic) 
PeuAG. Vec. épiderme, surpeau, la 
première peau des animaux et la 
plus fine || Vec. dureté d’une cica- 
trise. He Le 

Épidicazôménèds, 1, f. (’Excè- 
xatouevoc) TER. Phorm. prol. 25, 
nom d’une pièce d’Apollodore. 

épidicticälis, e (éxcôerxtxéc) 
Grow. 352, 17, indicatif. 

épidicticus, a,um (ënidetxtix6c) 
de montre, d’apparat: epidicti- 
cum dicendi genus Gic. Orat.15, 
le genre démonstratif. 
pidicus, i, m. PLauT. nom 
d'homme; titre d’une pièce de 
Plaute. 

épidipnis, dis, f. (èmrèerxvic) 
ManT. 11, 51; PER. dessert. 

+ Épidius, it, m. PLiN. SUET. 
nom d’un rhéteur. 

+ épidixis, îs,f. (ènxtôecErs) INSCR. 
C. I. L. 5, 2787, représentation 
(théâtrale). 

épidromus, 2, m. (ëxiôpouos) 
Puis. 19, 11, corde pour serrer un 
filet || Caro, corde de hamac (?) || 
Isin. voile de la poupe. | 

Épigéneés, is, m. Vanrr. Pan. 
Epigène, nom d'un auteur grec. 

épigia, æ, f. (ëniyeux) Pun. f6, 
a 3, sorte de roseau rampant 
al. al.). 

épiglottis ou épiglossis, ts, f. 
(éreyAwTris) Cic. Pin épiglotte, car- 
tilage élastique à l’orifice du larynx. 

Épigôni, orum, m. pl. (’Exiyo- 
vot) [lvG. Cic. Epigones, fils des 
sept héros grecs qui se signalèrent 
dans la première guerre de Tht- 
bes ; titre d’une tragédie d'Eschyle 
et d'Attius || Jusr. nom donné aux 
enfants nés des mariages que les 
soldats d'Alexandre contractèrent 
en Asie. 

épigramma, dlis, n. (ëxtypau- 
ua) Cic. inscription, titre: fugili- 
vorum epigrammata Per. let- 
tres gravées sur le front des escla- 
ves fugitifs || PETR. Lg 
tumulaire, épitaphe || Cic. RT. 
FRonNrTo, petile pièce de vers; vers 
satiriques, épigramme || epigram- 
malôn, gén. p . MART. 

épigrammätärius, #1, m. Vor. 
Flor. 8, 8, épigrammatiste. 

épigrammäticus, a, um, SPART. 
Hel. 5, 9, épigrammatique. 
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? épigrammätiôn, ?i, n. Varr: 
Lat. 7, 8, petite pièce de vers. 


grus, ?, m. SEN. Ben. 2, 12, 
2; Isi. 19, 19, 7, cheville. 

Epii, orum, m. pl. Pin. 7, 154, 
peuple d’Etolie. 

épilepsia, æ, f. (èxcAnt{x) LAMPR. 
Heliog. 20, 5; G.-Aur. Chron. 1, 
4, 60, épilepsie, mal caduc, haut 
ma | 


épilepticus, î, m. (ëxAnntix6c) 


C.-Aur. CnaLcin. épileptique, sujet 


à l'épilepsie. 


épileus, i, m. PLIN. 10, 21, ème- pe 
| (ëxcpaverx) Aum. 21, 2,4 ; Hier. Ep. 


rillon, oiseau de proie. 


épilôgicus, a, um (ënthoyrxbc) 
Fonr. Rhet. 2, 7, épilogue, relatif à 


l’épilogue. 


+ épilôgium, ti, n. &Loss. pro- 


logue 
P 


épilôgus, à, m. (èx{hoyoc) Cic. 


Brut. 127 ; Quir. 6, 1, 55, fin d’un 


discours, conclusion, péroraison. 


Épimaranitæ, ärum, m. pl. 
Pun. 6, 149, peuple d'Arabie. 

épimédiôn, it, n. (ënxmhôtov) 
PLIN. 27, 76, sorte de bière em- 
ployée comme médicament || sc. 
Orel. 58301, rampe d’escalier. 

épiméëläs, dnos ou anis, m. 
(ércérac) Pu. 37, 161, perle dont 

a partie supérieure est noire. 
épiméënia, Orum, n. pl. (ëxur- 

via) Juv. GLoss. Is. offrandes ou 

présents qu'on faisait tous les mois. 

Épiménides, is, m. (’Emmevl- 
ônc) Cic. Epiménide, philosophe et 
poète crétois || gén. grec pie 
nidu (’Erruevtôou) PLiN. 19, 98. 

épimérismôs, ?, m. (émmept- 
ou6ç) CAPEL. 5, 564, rappel que 
fait un orateur de la division de son 
discours. 

Épimétheüs, ëi ou os, m. (’Ext- 
un6euc) Hyc. GLaun. Epiméthée, 
de de rte : L 

imethis, ?dis, f. (’Exunôle 
Ov. Met. 1, 890, Pyerha fille HEn) 
méthé de 

épimétrum, À, n. (ëxiuetpov 
Con! THEoD. 12, 6, 4 M) 
donne pour faire la bonne mesure. 

Épinausimäch6, es, f. (Exivav- 
quan) Prisc. titre d’une tragédie 
d’Attius (le Combat sur les vais- 
seaux). 

? épinéphridiôn, #, n. (èmvepol- 
Gtov) FuLc. graisse des reins. 

épiniciôn, ou -um, i, n. (ëxuvl- 
xtov) Vuzc. Paral. 1,15, 21, chant 
de victoire [| au pl. epinicia Suer. 
VuLc. réjouissances à l’occasion 
d’une victoire. 

+ épinômén, ins, n. Nor. Tir. 
surnom. 

épinyctis,idis,f.(èmvuxti)CELS. 
PL. pustule ou bouton très dou- 
loureux (qui survient la nuit) || Pun. 
fistule lacrymale. 

épiônicus versus, m. Pnrisc. 
Metr. Ter. 26, vers ionique majeur. 

épipactis, idis, f. (maxis) 
Puin. 18, 85 por médicinale. 

+ é ipéd nicus, a, um (ëx!- 
ro, ROM. 213, 9, qui est au mi- 
leu d’un plan, 


. | qui est 


| voiement : 
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édôs, ün, et -us, a, um, 

ROM. qui Cst sur un plan, 
plan. 

ëpipétrôs, 1, f. (èxiretpov) PLIN. 
21, 89, nom d’une plante (qui croît 
sur les pierres). 

Épiphän6éa. Voy. Epiphania 3. 

Épiphänensis, e, Inscr. d’Epi- 
phanie (ville de Syrie) [| subst. m. 
pl. PLin. habitants d’Epiphanie. 

Épiphänes, is, m. Tac. Insca. 
surnom de plusieurs Antiochus 
rois de Syrie, et d’un Plolémée, roi 
d'Egypte. 

1. épiphänia, æ, f. (ëxipavetx) 
Evvoc. Scip. p. 406, 26, 6. sur- 
face, superficie. Ne 

2. épiphänia, ôrum, n. 


+ épi 
Ceres. 


119, à, épiphanie, manifestation de 
N.-S. aux mages. 

3. Épiphänia, æ, f. Cac. Epi- 
phanie ou Epiphañée, ville de Cili- 
cie || P. ville de Syrie. 

épiphäniæ, ärum, f. pl. Con. 
Tuson. 2, 8, 24; Isib. 6, 18, 8. 
Comme epiphania 2. 

Épiphanius, ii, m.GREGor. nom 


| d'homme. 


épiphônëma, dtis, n. (ëxipus- 
vnuaæ) SEN. Quinr. Rurin. épipho- 
nème, sentence en exclamation. 

épiphôra, æ, f. (ëxipopa) Cuc. 
Pun. toute espèce: d'écoulement 
d'humeur, flux, rhume, coryza, dé- 
epiphora oculorum 
PL. larmoiement | Rur.-Lup. épi- 
phore, répétition du même mot à 
la fin de plusieurs membres de 
phrase. 

épiplexis, is, f.(éxinanttc) RuriN. 
réprimande, reproche(fig. de rhét.). 

épiplôceé, és, f. (ëéxixhoxf) Mar.- 
Vicr. combinaison de diverses es- 
pèces de mètres. SRE 

Épipôlæ, ärum, f. pl. Liv. 25, 
24, Epipoles, quartier de Syracuse. 

2 PPOSS, UE 

épirädiôn, #1, n. CoNSENT. 450, 
14. Comme epirædium. 

épirædium, tt, n. (èxt, ræda) 
Quinr. 1, 5,68; Juv. 8, 66, traits, 
attelage; voiture. 

Bpirensis, e, Liv. d'Epire. 

Épirôta, A.-Vicr. et Epirôtés, 
æ, m. PL. d'Epire, Epirote : E'pi- 
rota, f. Dou.-Mars. ap. Prise. 
femme d’Epire |] subst. m. pl. Liv. 
Epirotes, habitants de l’Epire. 

Epirôticus, a, um, Cic. Aét. 22, 
53 ; Nep. d’'Epire. 

Epirus, PLIN. ou Epirôs, i, f. 
(’Hxerpos) Vic. l’Epire, province 
occidentale de la Grèce (auj. l’Al- 
banie). 

Epis, ts, f. Pzin. 6, 180, ville 
d’Ethiopie. 


épiscénium, ÿ, n. et épiscé- 


nôs, ti, f. (ëxoxfvov, énioxnvoc) 
Vire. 5, 6, 6, et 7, 5,5, étage su- 
périeur, couronnement de la scène. 
+ épiscepsis, is, f. (èxioxnbic) 
Inscr. Orel. 8842, inspection. 
épiscôpälis, e, Amm. 27, 8, 12; 
Prun. Per. 13, 38, épiscopal. 
épiscôpälitér, Auc. Conf. 5,13, 
en évêque, pastoralement. 
épiscôpätüs, 4s, m. TEnr. Bapt. 
17, épiscopat. 


épiscôpium, i, n. Auc. Serm... 


355, 6, dignité épiscopale, épisco- 
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pat || Cass. Trip. 8, 1, évêché, ré- 
sidence de l’évêque. 

épiscôpus, 1, m. (érioxoxoc) 
Dic. 50, 4, 18; Inscr.Orel. 4024, 
inspecteur des marchés || Au. 
Prup. évêque. 

+ épiscÿnium, it, n. (ërmox:- 
vtov) sourcil }] au fig. Tenr. Pall. 
4, sévérité. Fe 

?épisolium ou “phone, à, 
n. Nor. Tin. siège de bain. 

épistalma, dtis, n. (ëèxtotalua) 
Con. Jusr. 7, 87, 3, ordre de l’em- 
pereur. 

+ épistätes, æ, m. (èrnrorétnc) 
Carto, Rust. 56; Terr. Mart. 8, 
supérieur, chef. 

+ épistemünicus, a, um (ëm- 
otngovtxés) BoET. Ar. an. post. 
4, 2, qui pres Ja connaissance 
(t. de phil). . 


ral, 


épistôla et ordint. épistüla, æ, 
f. (éxtoro), envoi d’une lettre : 
litleræ, quas pluribus epistulis 
accepi Cic. la lettre que tu m'as 
adressée en plusieurs envois || Co. 
Ov. lettre, missive, dépêche : epi- 
stulam scribere, conscribere, fa- 
cere, efficere, exarare, texere Crc. 
componere Tac. écrire une lettre; 
homo ab epistulis Inscr. secrétaire 
pue ; epistularum magister 

PART. premier secrétaire || Ov. épi- 
tre en vers || Cic. écrit signé, en- 

agement souscrit || PLIN.-3, rescrit 
fes empereurs). 

épistoläris et épistüuläris, e, 
de lettres, épistolaire : epistularis 
charta MART. papier à lettres ; ept- 
stulare colloquium ‘ Auc. corres- 

ondance | subst. m. pl. epistu- 
ares Con. secrétaires impériaux. 

épistôlärius et épistulärius, 
a, um, Ennop. 1, 22, de lettre, 
épistolaire [| subst. m. SALv. Gub. 
7, 5, porteur de lettres. 

+ épistôlicus et épistüulicus, 
a, um (èriotokx6c), VARR. CATO ap. 
Gell. Comme epis{olaris. 

épistôlium et épistülium, ‘1, 
n. (ëmuotéov) CAT. 68, 2; lier. 
courte lettre, billet | Apuz. Apol. 6, 
petite pièce de vers. 

épistomium, ii, n. (ëxroropmov) 
Vire. SEN. clef d’un robinet. 

épisträtegia, æ, f. Got 
yéa) Inscn. Orel. 516, épistratégie, 
surintendance. 

épisträtegus, t, m. (ënrotpa) 
rny0s) Inscr. Orel.3881 ,épistratège- 

épistrôphé, ës, f. (éxotpopn. 
Rorin. épistrophe, terminaison sem- 
blable de plusieurs phrases. 

épistüla. Voy. epistola. 
épistüläris. Voy. epis{olaris. 
épistÿlium, ?#, n. Vanr. et 
ordint. au pl. Vire. PIN. Hien. (ëxe- 
oTuMov), pu architrave. 
épisÿnähpha, z, f. Isin. et 
épisÿnäliphé, €s,f. Can. Dion. 
Comme synalæphe. : ; 

é itéphiôn ou épitäphium, ??, 
n. mcctorov) Inscr. Orel. 4518, 
épitaphe || Mrrxoc. oraison f unèbre. 

épitäphista, æ, m. Si. Ep. f, 
9, faiseur d’épitaphes, épitaphiste. 

épitäphius, à, m. (émragioc) 
Cic. Tusc. 5, 86, discours funèbre. 

épitäsis, ts, L (émicaorc) DonAT. 
épitase, nœud de l'intrigue, 
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+ Épitauritänus, Inscr. Comme 
Epidauritanus. 

épitecticälis,e. V.epidecticalis. 

épithälämiôn ou épithälä- 
mium, ©, n. (rte hu Quinr. 
9, 3, 16, épithalame, chant nuptial. 

+épitheca, æ, f. (éx:0nxn) PLAUT. 
Trin. 1025, surcroît, surplus. 

épithéma, ätis, n. (értôeua) 
Scris. CAPEL. topique, épithème (t. 
de méd.). 

épithémätium, 7, n. M.-Ewr. 
20, dim. de epithema. 

Épi Théräs ou Épitheräs, gén. 
f. ind. Pan. 6, 171, nom de Ptolé- 
maïs, dans la psy Eque | 

épithésis, ts, f. (ëxi0eorc) Ur. 
faux en écriture, faux. 

épithétôn ou éëépithétum, :, 
n. Éxlderow) Macr. SERV. épithète 
(t. de gramm.). 

épithÿmôn ou -um, 5, n. (éni- 
Ouuov) Pun. 26, 55, fleur du thym. 

+ épitimia, æ, [. (ërnitiula) 
Mopesr. Dig. 26, 5, 21, honneur, 
considération. 

épitôgium, 1, n. (nt, {oga) 
Quint. 1, 5, 68, épitoge, casaque 
pour mettre par-dessus la loge, 

? épitolium. Voy. episolium. 

épitôma, æ, f. Cic. Ati. 12,5, 8. 
Comme epitome|| + épitôma, dis, 
n. EnNon. ForT. même sens. 

+ épitômätus, a, um, part. p. 
de epitomo, Vea. mis en abrégé. 

épitôme, és, f. (ëxeroun) Cic. 
Co. abrégé, extrait, épitome. % 

+ épitômo, às, Avi, älum, àre, 
Tres. VEc. mettre en abrégé. 
 épitôünium, ou -ôn, tt, n. (ënt- 
téviov) Vanr. Virr. rouleau (pour 
une corde). 

épitoxis, is, f. (éméroëu) Vrrr. 
40, 10, 4, entaille de l’arc pour re- 
cevoir la flèche. 

+ épiträpezius, a, um, ou -s, 
ôn (ëmirpanétioc) STAT. Silv. 4, 6, 
lem. qu'on met sur la table. 

Épitrépontes, m. pl. (èrepé- 
novtec) QUINT. 10, 1, 70; Sin. Ep 
4, 12, litre d’une comédie de Mé- 
nandre (les PE 

épitritus, a, um (éxirouoc) 
GELL. Mac. épitrite, nombre formé 
d'un nombre moindre auquel on a 
ajouté son Liers, comme 4 par rap- 
port à 3 || epitritus pes Dion. épi- 
trite, pied composé d'une brève 
diversement combinée avec trois 
longues. 

épitrôpé, es, f. (ëxirponrn) RuriN. 
épitrope ou concession(fig.de rhét.). 

+ épitrôpôs ou épitrôpus, ?, 
m. Sa GUE Aus. Ep. 29, 2, ré- 
gisseur d’un bien-fonds. 

Epitus, 1, m. PLN. montagne 
de Macédoine | ?0v. Voy. Epytus. 

PTrns 1, n. (ëxétupov) PLAUT. 
Mi. 1,1, 24; Cou. 12, 49, 9, olives 
conservées dans l’huile et le vi- 
naigre. 

ium, %, n. Pin. 4, 20, ville 
d'Arcadie_ Fr 
épiürus,?, m. (rioupoc) PALL. 
12, 7, 14, tuteur (d’arbrisseau), sou- 
tien. 

Epius. Voy. £peus. 

épizeuxis, 18, Î. (èxiteutrc) CHAR. 
Diou. répétition immédiate du 
même mot (t. de rhét.). 


EPU 


épizÿgis, iais, f. Virr. 10, 11, 
4, attache pour fixer la corde qu'on 
cnroule autour d’une roue. 

+ éplôcèus, a, um, ScHo. Juv. 
6, 547, jaune d'or. 

épôdes, um, m. pl. Ov. Hal. 
126; Prin. 82, 152, poissons de mer 
inconnus. 

épodôs ou D tres 1, M. (ëxw- 
66) Quinr. 0, 1, 96 ; Diou. épode, 
deux vers dont le second est plus 
pee que le premier ; le plus petit 

es doux vers. 

SPogont ou —-üs numerus, m. 
(r y$ooç) Macr. Scip. 2, 1, 14; 

PEL. 2, 409, nombre formé d'un 
nombre moindre, plus son hui- 
tième. rs 

?epol. Voy. edepol. 

?épomphälion, ii, n. (èroua- 
Acov) Fuuc. ms 2, 5, épigastre. 

Épôna, æ, f. Juv. 8, 157; Inscr. 
Orel. 402, Epone, déesse qui veil- 
lait sur les ânes ct les chevaux. 

Eponina. Voy. Epponina. 

Épôpeüs, ët ou ëéôs, m. Ov. nom 
d'homme. 

Epop6s, î, m. PLIN. 2, 203, mon- 
tagne de l’île Pithécuse. 

épops, Üpis, m. (£xob) Ov. Met. 
9, 674; Vinc. Cul. 251, huppe (oi- 
seau). 

épopta ou époptes, æ, m. (ëxé- 
xemç) lERT. Valent. 1, épopte, in- 
specteur dans les mystères d’E- 
leusis, 


époptious, a, um, Cuauc. Tim. 


127, des époptes. 

Épôrédia, æ, f. PL. Tac. co- 
lonie romaine dans la Gaule Trans- 
padane (au]. Ivrée). 

épôürédiæ, ärum, m. pl. (mot 
gaulois) PLin. 8,128, bons cavaliers. 

Épôrensis, e, Inscr. d’'Epora (v. 
de la Bétique). 

épôs, n. (£xoc) Horn. Marr. épo- 
pée, poème épique (il n’est usité 
qu’au nomin. et à l’acc. sing.). 

époto, äs, ävui, älum, äre, Sin. 
boire tout, vider en buvant {| au 
fig. MarT. s’imbiber de, s’impré- 
gner, absorber. 

épôtus, a, um, part. p. sync. 
de epoto, Cic. bu en entier || vidé : 
epoto poculo Cic. ayant vidé la 
coupe || au fig. {erreno est epolus 
hiatu Ov. (le Lycus) disparut dans 
un gouffre ; omnibus epolis humo- 
ribus Lucn. toute l'humidité étant 
pompée, évaporée. 

Eppius, 2, m. Cic. nom d’un 
partisan de Pompée. 

Epponina, æ, f. Tac. Epponine, 
femme de Sabinus. Voy. Sabinus. 

epta…. Voy. hepta…. 

épüla, æ, Î. (arch.) Lucis. FEsr. 
Comme epulzæ. 

épülæ, ärum, f. pl. Cic. Virc. 
nourriture, aliments ; mets || Cac. 
Liv. repas somptueux, festin, table 
Il au fig. epulas oculis dare PLAUT. 
permettre aux yeux de se repaître ; 
saturata bonarum cogitationum 
epulis Cic. (l'âme) nourrie de bon- 
nes pensées ; discendi epulæ Cic. 
nourriture de l'esprit. 

épüläris, e, Cic. de table, de 
festin : epularis dies Suer. jour de 
bonne chère {] subst. m. pl. epu- 
lares FEST. convives. 
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+ épülaticius, a, um, GLoss. 
Is. qui apprête un festin. 

épülätio, onis, f. Cic. V.-Max. 
SuET. repas, festin, gala. 

épülätôr, ‘ris, m. Ampros.Cant. 
cantic. 5, 5, dineur. | - 

épülätôrium, îi,n.Aupros.Fug. 
sæc. 8, 45, festin, banquet. 

épülätus, a, um, part. de epu- 
lor, Cic. qui a pris un repas, qui a 
mangé || passivt. cibus epulatus 
Forr. aliment qu’on a mangé. 

1. + épülo, às, äre, Prisc. Fonr. 
Comme epulor. | 

2. épülo, ünis, m. Cic. Liv. épu- 
lon, Poe qui présidait aux fes- 
tins des sacrifices || APuc. convive. 

- épülor, äris, ätus sum, äri, d. 
manger : in epulando Pzin. quand 
on mange || Cic. VIrc. assister à 
un repas somptueux, être d’un fes- 
tin, faire bonne chère : jus publice 
epulandi Suer. droit d'assister aux 
banquets sacrés; res ad epulan- 
dum exquisitissimæ Cic. les mets 
les plus recherchés |f qqf. act. Pux. 
manger -qq. Ch. : epulari natos 
SEN. TR. Manger ses enfants; pa- 
triis epulandum ap onere men 
sis VirG. servir (le fi 3 sur la table 
du père. 

+ épülôsus, a, um, Cass. 8, 81 
où il ya beaucoup de mets, (repas) 
splendide. 

épülum, t, n. Cic. Liv. repas 

ublic qu'on donnait dans les so- 
ennités || SuEr. Juv. repas som- 


| ptueux, festin. 


Épÿtidés, æ,m. ("Havclène) Vinc. 

a as, fils d'Epytus, gouverneur 
‘lule. 

Epyÿtus, :, m. Vire. Epytus 
Ps d’Anchise | STAT. te 
compagnons d'Amphion ||? Ov. un 
des rois d’Albe || Voy. Æpilus, 
Æpytus. | 

équa, æ, f. Cic. Hor. jument, 
esclave || dat. plur. equabus PaLL. 
Pompe. R.; equis CoL. Puin. 

Equæsi, orum, m. pl. PLin. 8, 
28, peuple de Tarraconnaise. 

_ équärius, a, um, de cheval : 
equarius medicus V.-Max. vété- 
rinaire || subst. m. Soin. palefre- 
nier [| f. Var. Rust. 2, pr. haras. 
équés, itis, m. Vire. Hor. homme 
à cheval, cavalier || Cæs. VirG. ca- 
valiers, cavalerie || eques Roma- 
nus, et absolt. eques Cic. Horn. 
chevalier romain || Horn. Suer. l'or- 
dre des chevaliers || EN. Vinc. SERY. 
cheval monté par un cavalier || 
? ales eques. Voy. equus. 
équestér ou nets e, de 
cheval ou de cavalier, équestre : 
equestri fracta lellus pede SEn. 
TR. terre brisée par le pied des che- 
vaux ; equestres cursus Vic. cour- 
ses de chevaux; — mililes Isin. 
cavaliers; equestris statua Cac. 
statue équestre || Cic. Cæs. de ca- 
valiers, de cavalerie : equestre æs 
Fesr. solde de la cavalerie ; eque- 
stris terror Liv. effroi inspiré par 
la cavalerie || de chevalier : eque- 
ster ordo Cic. l’ordre des cheva- 
liers, équestre ; equestri loco or- 
tus Cic. issu d’une famille de che- 
valiers; equestris  splendor Cic. 
l'éclat de l’ordre des chevaliers ; 
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equestres, ‘m. pl. Tac. les cheva- 
liers. . A 

équestria, um, n. pl. (s.-ent. 
subellia) SueT. SEN. bancs des 
chevaliers au théâtre. 

Équestris côlônia, f. Pan. et 
Julia 4 rte colonia, Inscr. la 
colonie Équestre, établie par César 
en Helvélie (auj. Nyon) | Æques- 
tres, m. pl. Inscr. habitants de 
cette colonie. | 

Équicôlus ou Équicülus, 1, m. 
Vanr. VRG, nom de guerrier. 

équidem (e, particule qui ajoute 
à l’affirmation, et quidem), certes, 
certainemént, sans doute À la vé- 
rité : equidem putubam Gic. quant 
à moi, je pensais; scilis equidem 
SALL. vous savez certainement ; 
certe equidem audieram Vino. j'a- 
vais bien entendu dire; egiidem 
credibile non est Cic. assurément 
il n’est pas croyable ; vanum equi- 
dem hoc consilium est SaLL. c'est 
là un conseil impraticable; decet 
te equidem vera proloqui PLaur. 
ah!ilest bien digne de toi, de dire 
la vérité ; equidem innumerabiles 
mihi videntur Varr. vraiment ils 
me semblent innombrables; per 
me equidem sint omnia protinus 
alba Pers. eh bien, à} consens , 
que tout devienne parfait ; equidem 
ego PLaurT. Cic. SALL. pour moi, 
quant rs | fn 

équiférus, t, m. (equus, ferus 
Pun. 28, 159, cheval ess 
équila. Voy. equula. 
. équilé, ts, n. Caro, Van. SUET. 
écurie. 


équimentum, à, n. Varn. Men. 


502, prix pour la saillie d’une ju- 
ment. : 
?équimulga, æ, m. ct plutôt 
équimulgus, a, um (equus, 
mulgeo) Sin. Ep. 4, 1, celui qui 
trait les cavales, qui vit de leur 
lait. (Cf. caprimulgus.) 
équinus, a, um, Gic. Horn. de 
cheval, de jument [[ subst. m. Ixscr. 
Orel. 452%, élalon. 
équio, ?s, re, n. PLiIN. 10, 181, 
être en chaleur (en parl. d’une ju- 
ment)... | 
équiria, um ou orum, n. pl. 
Vann, La. 6, 13; Ov. Fast. 2, 
859, équiries, courses de chevaux 
instituées par Romulus en l’hon- 
neur de Mars. 
équiriné, interj. Fesr. par Qui- 
rinus ou Romulus (formule de ser- 
ment). : 
équiséta, æ, [. Arur. Herb. 40, 
équisetis, is, f. Puin. 18, 259, et 
équisétum, 1, n. PLiN. 26, 182, 
hippuris ou prle des bois fante). 
équis0, ônis, m. Vann. V.-Max. 
celui qui dresse les chevaux, écuyer 
leguiso nauticus Var. haleur. 
equitäbilis, e,Cunt. Aus. favora- 
ble au déploiement de la cavalerie. 
+ équitälis, e, GLoss. de cavya- 
lerie. 
équitätio, Onts, f. Puin. 28, 54, 
l'exercice du cheval, l'équitation. 
1. équitätus, a, um, part. p. 
de equito, CLauD. Sin. parcouru 
par la cavalerie || equitata cohors 
Insar. cohorte mélée de cavalerie. 
2. équitätüs, üs, m. PLiN. action 
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d'aller à cheval || Gæs. Saz. Liv. 
cavalerie | chevaux de cavalerie : 
hordeo equitatum tolerare Czs. 
nourrir les chevaux avec de l'orge 
| Pun. Aus. l’ordre des chevaliers 
| + Luc. hennissement de ca- 
vale. 
AE 1, m. Firm. Math. 
8, 13, intendant des haras. 
équitium, ti, n. Uze. Dig. 6, 1, 
4; Cou. 6, 27, haras. a 
Equitius, 2, m. V.-Max. nom 
d’un imposteur qui se fit passer 
pour le fils de Tibérius Gracchus || 
A.-Vicr. autre du même nom. 
équito, &s, &vi, älum, äre, n. 
Cic. Vic. aller à cheval, faire des 
courses à cheval : equitare in 
arundine longä Hon. aller à che- 
val sur un bâton; dorso equitan- 
Lium modo imposili PLin. s'étant 
mis à cheval sur leur dos (des cro- 
codiles) || Luci1L. galoper (en parl. 


du cheval) || FEsT. servir dans la ca- 


valerie [| au fig. per Siculas equi- 
tare undas Hor. se déchaîner sur 
la mer de Sicile (en parl. du vent) 
|| Cic. se donner carrière [[au pass. 
être monté ; être foulé par la cava- 
lerie : cameli equitantur in præœ- 
lits Pun. les chameaux servent de 
monture dans les combats ; flumen 


equilatur FLor. la cavalerie défile 


sur : fleuve (glacé). Voy. equita- 
tus 1. 

équüla, æ, f. PLauT. ap. Prise. 
Varr. jeune cavale, pouliche. 

équuülèus ou écülèus, à, m.Cic. 
Liv. jeune cheval, poulain || Cac. 
Curr. chevalet {cheval de bois sur 
lequel on mettait à la question). 

équülus, i, m. Varn. Rust. 2, 
7, 13, poulain. 


équus, ?, m. cheval : equus bel- 


lator Virc. cheval de bataille; — 
curulis Fesr. cheval de trait (attelé 


è un NN ener CLaun. che- 


val pour Îla chasse; in equum 
ascendere Cic. insilire Liv.equum 
inscendere Suer. monter à cheval; 
equo vehi Cic. in equo ire Ov. 
aller à cheval; descendere equo 


SALL. ex equo Cic. ex equo desi- 


lire Czxs. descendre de cheval ; 
ce jungere Virc. alteler des 
chevaux; equo optime uti Cic. 
être excellent cavalier; equti do- 
nali dentes non inspiciuntur 
Hien. (prov.) à cheval donné, il ne 
faut pas regarder à la bride || 
cheval (de cavalerie) : equo me- 
rere Cic. Ov. servir dans la cava- 
lerie; ad equum rescribere CÆs. 
enrôler dans la cavalerie ; equis 
virisque Liv. FLor. en faisant don- 
ner l'infanterie et la cavalerie; au 
fig. Cic. en mettant en jeu tous les 
moyens || cheval (des chevaliers): 
vir equo clarus AruL. personnage 
de l'ordre des chevaliers; quibus 
est equus. Hon. ceux qui ont un 
cheval (les chevaliers) |} Vixe. Ov. 
les chevaux du Soleil || PLIN. ma- 
chine de guerre || equus Trojanus 
Gic. Vino. le cheval de Troie || Gic. 
Man. Pégase (constellation) || ales 
equus.(?) Car. vent || equus bipes 
| IRG. ais EN De .marin 
Il equus fluviati LIN. bippopo- 
lame; — ligneus PLaur. AVI. 
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Équustüticus ou Équus Tüti- 
ous, ©, m. Gic. At. 6, 1, 1; Acro, 
petite ville des Hirpins (auj. Castel] 
Franco). : : 

er. Voy. her. 

éra. Voy. era. 

+ érädicätio, onts, f. Terr. Res. 
carn. 27, action d'arracher, déra- 
cinemeont, éradication : in eradica- 
tione collium Hier. en renversant 
les collines [| au fig. Au. Civ. 19, 
28,5. | | 

érädicätus, a, um, part. de 
eradico, Varr. 

+ érädicitus, arch. exrädici- 
tus, adv. PLauT.FRoNTo, jusqu'à la 
dernière racine, radicalement. 

erädico, arch. exrädico, &s, 
ävi, ätum, äre, Varr. déraciner : 
eradicare aures PLaAuT. arracher 
les oreilles {| au fig. détruire, ex- 
terminer : eradicare progeniem 
Hier. anéantir la race; dii le era- 
dicent !'Ter. que le ciel t’écrase! 
perditus sum, atque etiam eradi- 
catus sum { PLAUT. je suis perdu, 
anéanti! 

€rädo, is, si, sum, dère, Tac. 
racler, effacer en raclant, rayer || 
Varr. fendre {la terre), ouvrir || 
Coc. arracher, enlever || au fig. 
Hier. retrancher, supprimer, dé- 
truire : eradere elementa cupidi- 
nis Ilonr. étouffer les germes de nos 
et ; — cordecuram habendi 

Hæp. extirper de son cœur la 
passion des richesses. 

éram, imparf. de sum. 

Éräna, æ, f. (’Epava) Gic. Fam. 
15, 4, 8. bourg de Cilicie. 

éränista, æ, m. (ëépaviorhç) 
Inscr. celui qui fait une collecte. 

Brannôbôäs, æ, m. (’Epavvo- 
60ac) Puis. 6, 65, fleuve de l'Inde. 

éranthémôn, i, n. (ëpavüeuov) 
PLiN, Comme anthemis. 

1. éränus, à, m.(£pavos) PLIN.-. 
Ep. 10, 93, cotisation, contribu- 
tion volontaire dans certaines cor- 
porations. 

2. Éränus, ?, m. Inscr. C. I. L. 
4, 1450, nom d'homme. 

. Eranüsa, æ, f. Pzin. 8, 96, îlo 
sur les côtes du Bruttium. 

Eraphius, ii, mVoy. Phius. 

éräsi, parf. de erado. 

Éräsinus, à, m. ('Epasivoc) Ov. 
fleuve d’Argolide (au. Kephalari) 
| Inscr. surnom romain. 

Éräsisträtus, t, m.(’Epaorotpä- 
xoç) Pun. V.-Max. Erasistrate, mé- 
decin, petit-fils d’Aristote. 

érastes, æ, m. (épaornç) FRONTO, 
amant. 

Érastus, ©, m. Insen. C\ Z. L, 
5, 6821; Bin. Éraste,nom d'homme, 

éräsus, a, um, part. p. de erado, 
raclé : erasæ genæ Prop. joues ra- 
sées || PLin.-s. effacé, rayé || Pzin. 
fendu, ouvert [| au fig. SEN. arra- 
ché, extirpé, effacé. 

Eratänôs, f. Pun. 6, 169, tle 
sur les côtes de la Troglodytique. 

bräto, us, Ê. (Eparw) Ov. Erato, 
muse de la poésie ératique || VirG. 
muse (en général). 

Érätosthëénes, is, m. ('Eparo- 
obévns) Cic. Cæs. Suer. Eratosthène, 
savant célèbre de Cyrène, biblio- 
thécaire d'Alexandrie. ; 


debout : erectus capillus 
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Eravisci, Orum, m. pl. Pin. 


8, 148; 1xscr. peuple de Pannonie. 


Erbésôs, Erbessôs ou Herbes- 
sôs Si. et Erbessus, ?, f. Liv. Er- 
besse, ville de Sicile || -ssenses, 
um, m. pl. PLiN. habitants d'Er- 
besse. 

Ercavica, Ercavicenses, Ixscr. 
Comme Ergavica, etc. 

ercisco,erctum.V.hercisco,elc. 

Ercynnum, ?, n. Prin. 89, 15, 
fleuve de Béotie. 

Érébôus, a, um, Ov. Ib. 225, de 
l'Erèbe. 

Érébinthôte, ës, f. Pin. 5, 157, 


île de la Propontide. 


Érébus, à, m. ("Epe6oc) Cic. Virc. 


Ærèbe, divinité infernale; l’Erèbe, 


les enfers. 

Érechtheüs ou Érichtheüs, èi 
ou éos, m. (E exôevc) Cic. Erech- 
thée, roi d'Athènes || GeLc. titre 
d’une pièce d'Ennius || -eus, a, 
um, Vin. d’Erechthée, d'Athènes. 

Érechthidæ, ärum, m. pl. Ov. 
Met. 7, 450, les Athéniens. 

Érechthis, idis, f. Ov. fille d’E- 
richthée (Orithye ou Procris). 

érect® (inus.), d'une manière 
élevée || avec hardiesse : ereclius 
doqui Aum. 15, 5, 11, parler plus 
librement ; — judicare GeLL. 6, 3, 
55, juger mieux. 

érectio, Onis, fÎ. Vrrr. action 
d'élever (des poutres) || action de 
dresser : non erit erectio firma 
(corporis) Virn. le corps ne se sou- 
tiendrait pas (ne se tiendrail pas 
ferme) || élévation, gonflement : 
culis ereclio cireumscripla Isin. 
élevure de la peau. 

érectôr, ôris, m. Auc. Petil. 


4, 40, 11, celui qui érige, construit 


FM.-Vicr. Gener. div. verb. 26, 
‘celui qui relève (au fig.). 

érectus, a, um, part. p. de 
erigo, élevé, érigé, dressé, ui est 
ORNIF. 
cheveux qui se dressent, hérissés ; 
— in armos equus STAT. cheva 
qui se cabre [| au fig. erectä voce 
Quint. à haute voix || Tac. qui va 
la tête levée, fier, superbe || Cac. 
élevé, noble, sublime || encouragé, 
rassuré, plein d'espoir, hardi: ere- 
clus his sermonibus PETR. encou- 
ragé par ces discours; erectior 
erat senatus Cic. le sénat avait 
repris confiance ; erecitus animi 
SIL. âme courageuse || Cic. Liv. at- 
tentif : mens erecla circa studia 
Quinr. esprit appliqué à l'étude; 
erecti ad libertatem recuperan- 
dam Cic. pleins d’ardeur pour res- 
saisir la liberté || + erectissimus 
J.-VaL. 

Érembi, drum, m. pl. (’Epeu- 
6ot) Pnisc. Per. 170; AvIEN. peuple 
d'Afrique (les en 

éremigo, äs, äre, SIL. 14, 191, 
fendre avec des rames, parcourir 
en naviguant : eremigalus PLin. 
2, 168. 

érémita, æ, m. (épnuirnc) S.- 
Sev. Fonr. solitaire, ermite. 

éremiticus, a, um, CASSIAN. 
Faust. ep. 7, d'ermite. 

éremitis, vdis, Î. (épnutrie) Si. 
Ep. 9, 3, d'ermite. 

+ érémizo, às, äre, C.-FEL. 51, 
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. 135, isoler, vider (un soufflet de 
orge). 

éremôüdicium, , n. (ëpngoô:- 
xtov) Ur. Dig. 46,7, 13. défaut, 
contumace (en t. de droit). 

She M oç) TERT.PRun. 
Hier. désert, so ilude Ileremus, a, 
um, adj. loca erema Con. Taron. 
lieux déserts. 

érépo, is, psi, père, n. Vanr. 
SrTaT. sortir en rampant, en &e trai- 
nant | Suer. monter en rampant 
Il au fig. erepit porticus per ar- 
ces SraT. le portique s'élève insen- 
siblement sur les hauteurs [| act. 
Juv. traverser en rampant, Horn. 
gravir avec peine. 

érepsem, sync. pour erepsissem, 
Horn. Sat. 1, 5,79. 

érepticius, a, um, Ucr. Regul. 
49, 17, dont on prive qqn, comme 
punition, à titre de pénalité. 

ereptio, Onis, f. Cic. Verr. 4, 
40; Tent. Idol. 2, spoliation, vol. 

érepto, äs, äre, n. fréq. de 
erepo, Ps.-Cyre. Sod. 99. sortir de, 
se dégager. 

éreptôr, üris, m. Cic. Tac. ra- 
visseur, spoliateur, voleur. 

+ éreptôrius, a, um, GLoss. 
Isin. qui doit être ôté, enlevé. 

éreptus, a, um, part. p. de eri- 
pio, Vince. Ov. ôté, enlevé, écarté, 
détaché || Vire. Curr. enlevé, ravi, 
dérobé || Vire. enlevé par la mort: 
rebus humanis ereptus Curr. en- 
levé à la terre; primis ereptus 
in annis V.-FL. moissonné à la fleur 
de l’âge|| arraché à, soustrait : ere- 

tus Auctibus Horn. sauvé du nau- 
rage ; — e manibus hostium Ces. 
échappé des mains des ennemis. 
éres, édis. Voy. hères. 

Eresi, m. pl. Pain. 5, 128, ville 
d'Eolide. 

Éressôs ou Érésôs ou Éressus, 
î, f. Mer. Pun. Eresse, ville de 
Lesbos. um CH ) 

Érétinus, a, um (’Hpnrivoc), 
Ti8. 4, 8, 4, d'Érétum. 

Érétria, æ, f. (’Eperpla) Ner. 
Liv. Erétrie, ville de l’'Eubée (au]. 
Palæo-Castro). 

Érétriäci et Érétrici, 0rum, m. 

L. Cic. philosophes érétriens, dont 
e chef fut Ménédème d’Erétrie. 

Érétriäs, ais, m. f. Cic. d'Eré- 
trie. 

Érétriensis, e, Ner. d’Erétrie 
I subst. m. pl. Liv. habitants d’E- 
rétrie. 

Érétrius, a, um, d'Erétrie, ville 
d'Eubée : Eretria terra, creta 
Vrre. Puin. CELS. sorte de craie ou 
de céruse qu’on employait en mé- 
decine. 

Erëôtum, ?, n. (’Hpntov) Liv. 
3, 26, ville des Sabins située sur le 
Tibre (auj. Cretona). 

érexi, parf. de erigo. 

ergä, prép. PLAUT. vis-à-vis, en 
face || Cic. à l'égard de,envers, pour: 
quæ nunquam quidquam erga 
me commerita est TER. qui ne m'a 
jamais rendu aucun service || rela- 
tivement à, concernant : ea prima 
Tiberio erga pecuniam alienam 
diligentia fuit Tac. ce fut la pre- 
mière fois que Tibère regarda le 
bien d'autrui d’un œil deconvoitise; 
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fastus erga epulas Tac. luxe de 
lable || contre : odium erga regem 
Nep. la haine contre le roi || (an- 
ciennement cette préposition pou- 
vait se placer après son régime: 
te erga PLAUT. se erga TER.). 

+ergastérium, tt, n. (épyaotn- 
prov) Isip. Con. atelier, boutique. 

ergasticus, a, um (épyaotixéc) 
CareL. 6, 715, qui enseigne les rè- 
gles, qui contient des préceptes. 

ergastüläris, e, Sn. Ep. 7, 9, 
et ergastülärius, a, um, Aux. de 
prison d'esclaves. 

ergastülärius, ti, m. Cou. 1, 8, 
17; Aum. 14, 11, 88, geôlier d'une 
prison d'esclaves. 

ergastülum, ?, n. (èpyatouœ) 
Cic. Liv. prison d'esclaves (où ils 
travaillaientavec les fers aux pieds), 
bagnc; travaux forcés : ergastulum 
sublerraneum Cor. cachot pour 
les esclaves ; ergastula solvit Cic. 
il ouvre les bagnes {| au pl. Luc. 
PLIN. esclaves en prison : quum 
ergasltula armasset Hor. ayant 
armé les esclaves détenus || Hier. 
prison (en gén.) [| au fig. corpo- 
rale ergastulum Paru». la prison 
du corps. 

+ ergastülus, it, m. Lucic. 15, 
30, esclave détenu. 

ergäta, æ, m.{(ëpyarnc) Vire. 4, 
4, 8, cabestan. 

+ ergäticus, a, um (ëpyarixôc) 
Nor. Tm. d'ouvrier, d'artisan. 

Ergavia. Comme Ergavica. 

Ergavioa, æ, f. Liv. 40, 50, ville 
de la GCeltibérie |-censes, ium, m. 
pl.Pun. 3, 24, habitants d'Ergavica. 

Ergenna, æ, m. Pers. 2, 26, 
nom d’un aruspice. 

Ergétium ou Hergétium, ii, n. 
Si. ville de Sicile || -ini, orum, 
m. pl. Pan. habitants d'Ergétium. 

rgeüs, ë ou éos, m. Hyc. Fab. 
157, Érgée, père de Céléno. 

Erginus ou Erginôs, t, m.(’Ep- 
yivoc) Pun. MEL. fleuve de Thrace 
| Erginus, V.-FL. un des Argo- 
nautes || SrAT. nom d’un guerrier. 

1. ergo, prép. (qui gouverne lo 
génit. etse met après son régime), 
pour, à cause de, en récompense, 
en l'honneur de : illius ergo ve- 
nimus Virc. c’est pour lui que 
nous sommes venus, c’est lui qui 
nous amène ; donari virlulis ergo 
Liv. être récompensé pour son cou- 
rage; formidinis ergo Lucr. par 
crainte. | 

2. ergo, conj. Cic. Vino. donc, 
ainsi, ainsi donc, par conséquent, 
aussi : ergo viri gloria claret 
ENnn. voilà pourquoi la gloire de 
ce héros est si brillante || oui, cer- 
tes, dis-je : mihine? tibi? mihine? 
tibt ergo? Ter. à moi? oui? a moi? 
oui, te ie [| mais, eh bien : tace, 
dum tabellas perlego: ergo quin 
legis? PLauT. tais-toi, que je lise 
cette lettre; eh bien, lis donc || 
Pror. ensuite, de plus || + ergo 
igitur, arch. PLAUT. APUL. 

3. + ergo, äs, äre, GLoss. Isiv. 
Comme circo. 

+ ergôüläbus, i, m. (ëpyoat6oc) 
Cov. Jusr. 4, 59, 1, entrepreneur. 

Éribôtes, æ, m. (’Ept6wtnc) V.- 


FL. nom de guerrier. 
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force, arracher ; 6° enlever par une 
mortprématurée || {°eripereensem 
vagin& Vinc. tirer l'épée du four- 
reau; — tergo ferrum Ov. retirer 
le fer de la blessure (m. à m. du 
dos); — oculos Horn. arracher les 
yeux; — aliquem eæ equo Liv. 
renverser qqn de cheval: — a cus- 
todiä Tac. tirer de prison ; domo 
me eripuil TER. il m'a trafné hors 
de la maison; eripere (vehiculo), 
purgamenta hortorum Tac. em- 
porter les ordures des jardins; se 
eripuil Czs. il s’esquiva, il dispa- 
rut; eripere fugam Vin. fuir en 
toute hâte || 2° pre isti gladium 
PLauT. arrachez-lui son épée; nec 
eripi nec subripi potest. Cic. (la 
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érfcæus ou éricêus, a, um, 
Pun. 11, 41, fait avec la bruyère 
nommée erice. 

érice, ës, f. (èpelxn) PLIN. 24, 64, 
bruyère en arbre, grande espèce de 
bruyère. 

Érichtheüs. Voy. Erechtheus. 

Érichtho, äs, f. ('Epryôw) Ov. 
Luc. Erichtho, nom d’une magi- 
cienne de Thessalie. 

Érichthôünius, ti, m. (’Epry06- 
vos) Ov. Erichthon, roi d’Athènes 
| GERMAN. le même changé en une 
constellation nommée Auriga || 
Ov. roi des Troyens, fils de Dar- 
danus || -ius, a, um, Prop. d’A- 
thènes ; Vinc. Cul. de Troie. 
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— pigriliam stomachi condimen- 
tis SEN. stimuler par des assai: 
sonnements un estomac paresseux || 
4° erigere auditorem Cic. rendre 
l'auditeur attentif, l’intéresser ; — 
animos, menltes ou aures Cic. être 
attentifs, prêter l'oreille || 5° Lusi- 
tanos Viriathus erexit FLor. Vi- 
riathe née la PuNn à 

Erigôna, æ, f. Non. tragédie 
d'Attiu. Voy. Érigone. = 

Erigône, ës, f. (’Hpcy6vn) Ov. 
Erigone, fille ‘d’Icare Il Vire. Eri- 
sons ou la Vierge (constellation) || 

yG. fille d’'Egisthe et de Clytem- 
nestre || -nëéïus, a, um, Ov. d’Eri- 
gone (fille d’Icare). 


ricinium, ti, n. Liv. 26, 18, ville 
de Thessalie. - 
éricinus. Voy. hericinus. 
éricius. Voy. hericius. 

Éricüsa, æ, f. Puin. 4, 58, une 
des iles éoliennes || Puin. île près de 
Corcyre. 

Bridänus, i, m. ta Virc. 
l'Eridan ou le P6, fleuve de l'Italie 
supérieure || CLAU». l’Eridan (con- 
stellation). 


ger, 
° relever de } 


relever, rétablir 
3° exciter, réveiller, animer, stimu- 
ler; 4° rendre attentif, appliqué 

| 


4° erigere turres FLor. élever des 
tours; — castra Tac. construire, 
établir des quartiers (d'hiver); se- 
pulcrum erigit cespes Tac. pour 
tombeau on élève un tertre de ga- 
zon; erigere scalas Liv. dresser 
des échelles; — jacentem Curr. 
relever qqn qui est par terre; — 
hominem Hor. remettre sur pied 
un malade ; — jubam SEN. dresser 
sa crinière ; — oculos Cic.' Ov. le- 
ver les yeux ; — gradum Sir. mon- 
ler ; — aciemin clivum Liv. faire 
monter des troupes sur une col- 
line; natura solum hominem 
erexit Cic. la nature n’a donné 
qu'à l’homme de se tenir droit ; 
quem fortuna erexerat ad glo- 
riam (Cic. que la fortune avait 
élevé à la gloire || 2° erigere ani. 
mum Gic. mentem Luc. se Cic. et 
au pass. erigt Hor. reprendre cou- 
rage; erigere fiduciam alicujus 
Gurr. redonner à qqn de la confian- 
ce; — aliquem in spemTac. ad 
spem Cic. donner à qqn de l'espoir, 
faire espérer de; £e jam series 
ususque laborum erigil Luc. tes 
exploits et ton expérience t'inspi- 
rent de la confiance ; aliquando se 
erigere debebat libertas Cic. la 
liberté devait enfin se relever ; quæ 


contumelia non fregit eum, sed|h 


erexit Ner. loin de l'abattre, cet 
affront le sauva || 3° erigere suos 
hortando Sa. animer ses sol- 
dats par des exhortations ; — ex- 
speclationem PLin. exciter l’atten- 
te, piquer l'intérêt; — cupidita- 
dem UorNir. provoquer le désir ; 


de la Doride. 


érigünôün, à, n. (hp{yovov) Isip. 
plante inconnue. 

1. Érigônus, à, m. (’Epiywv) Liv. 
51, 39, 6; 39, 58, 15, rivière de Ma- 
cédoine (auj. Tzerna). 

2. Érigônus, i, m. (Hpfyovoc) 
Pun. 85, 145, nom d’un peintre. 

? eriguo. Voyr er1vo. 

érilis. Voy. herilis. 

Erillus ou Herillus, ? m. (’Hor)- 
Xoç) Cic. Fin. 2, 84, nom d’un phi- 
losophe stoïcien || Li, m. pl. Cic. 

r. 8, 62, disciples d’'Erillus. 
érinäcéus. Voy. herinaceus. 

Erindes, acc. ën, m. Tac. Ann. 
11, 10, fleuve entre la Médie et 
l’'Hyrcanie. 

rinéün, i, n. PLIN. 4, 28, ville 


1. érinéôs ou -us, t, f. (éprvebc) 


Pu. 28, 131, figuier sauvage. 


2. Érinëôs,1,f. PLin. 4, 12, ville 


d’Achaïe (auj. Lambista Ambelia). 


Érinne, és, f. Prop. 2, 3, 22, et 
Érinna, æ, f. Pun. 54, 57 ('Hoivvn) 
Erinne, poétesse de Lesbos. 

Érinnÿs, os, f. (’Epevvüc) Ov. 
Erinnys, une des Furies |] au fig. 
civilis Érinnys Luc. la fureur des 


guerres civiles || Vire. Furie (en 


gén.), Erinnyes, pl.Pror.les Furies 
| VirG.furie cause de discorde, fléau. 
1. érinus, a, um. V. herinus. 
2. Érinus, t, m. Isi. fleuve aux 
environs de Smyrne. 
brinys. Voy. Erinnys. 
ériôphôrôs, 1, m. (éprogépoc) 
Pun. 19,82, sorte d'’oignon coton- 
neux. | 
érioxÿlôn, &, n. (ép6Euhov) ULr. 


Dig. 82, 1, 70, coton. 


1. ériphia, æ, f. (épigecoc) PL. 
24, 168, plante inconnue. 
2. Ériphia, æ, f. Hyc. Fab. 182, 
Eriphie (naïade). | 
riphius, à, m. Sin. nom 
d'homme. | 


tUAn) Ve. Eri- 
Em 


fuir; 2° ôter, ravir, enlever, arra- 
cher de force (au prop. et au SAR 


vrer de, affranchir; — se, se dé- 
rober à, se soustraire ; 6° obtenir de 


vertu) ne peut être enlevée ni par la 
violence ni par la ruse; campum, 
17 hoslis insederat, eript jubet 


AC. ilordonne d'enlever la position 


de l'ennemi; eripere animam ou 
vilam Ov. ôter la vie ; — heredita- 
tem Dic. exclure d’une succession ; 
— timorem, errorem Cic. rassurer, 
détromper; — libertatem Cæs. 
ravir la liberté; — imperium A.- 
Vicr. s'emparer de l'empire; £er- 
ror mentem eripit Hit. l'effroi 
ôte l’usage de la raison ; nisi va- 


libus omnis eripienda fides Ov. 


s’il ne faut pas refuser toute créan- 


ce aux devins; posse loqui eripi- 
tur Ov. elle perd l'usage de la 
parole || 3° eripere prospectum 
eæ oculis Vin. dérober la vue; 
— ter animæ Ov. étouffer qqn 
(fermer le passage à la respira- 
ion); — oralionem ex ore 
PLaurT. empêcher de parler, ôter la 
parole, fermer la bouche || 4° colla 
ugo eripiunt Ov. ils dérobent 
eur tête au joug; eripere curis 
V.-FL. affranchir, délivrer des sou- 


cis;, — a morte, e periculo Cac. 


dérober à la mort, au danger; — 


eæ miseriis Crass. ap. Cic. tirer 


du malheur; — eæ crimine Ter. 


justifier; — se flammis, leto Vire. 


se dérober aux flammes, à la mort; 


—se contumeltis SuET.se soustraire 


aux affronts ; — se moræ Hon. se 
hâter (éviter le retard) || 5° vix fa- 
men eripiam quin… Hon. j'aurai 
bien de la peine à obtenir que. 
ne. || 6°in ipso robore ætatis eri- 
pior Curr. je suis enlevé dans 
toute la force de l’âge. 

Éris, tdis, f. ("Epic) Hvc. Fab. 
92, Eris, déesse de [a discorde. 

Érisichthôn. Voy. Erysichton. 

érisisceptrum ou érÿsiscep- 
trum, 1, n. (épetotoxnntpov, épuat- 
cxnxtpov) PLIN. 12, 110, aspalath 
(plante). 

érisma, æ, f. (épeucua) Vrra. 6, 
11,6; Inscr. Orel. 6155, el érisma, 
dtis, n. Virr. 10, 1, 2, étai, arc- 
boutant, soutien. 

érithäce, &s, f. (ëp«ôaxn) Varr. 
Rust. 3, 16, 28; Puin. 11, 17, nour- 
riture des abeilles, suc gommeux 
dont elles enduisent les ruches. 

érithäous, i, m. (ép{6axoc) PLIN. 
10, 86, rouge-gorge Coere 

érithälés ion (eprôakéc) LIN. 25 
160, herbe qui croît dans les murs. 

éritheüs, é?, m. (épc@eUc) AVIEN 
Progn. 438. Comme erilhacus. 
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* Eritium, *, n. Liv. ville de 
Thessalie. 

+ éritüdo, f. Voy. heritudo. 
_?érivo, &s, äre, PLin. 17, 249, 
faire écouler par des rigoles (al. 
derivo). 

Ériza, æ, f. (’Epua) Liv. 88, 15, 
ville de Carie || -zènus, a, um, 
Puin. 10, 124, d'Erize. 

Ernäginum, ti, n. ou Ernägi- 
nus, à, Î. ANTON. Érnagine, ville de 
la Viennaise | -nenses, zum, m. 
pl. Inscr. habitants d’Ernagine. 

ernéum ou hernëéum, i, n.CATo, 
Rust. 81, gâteau cuit dans de la 
poteric. 

1. éro, is, it, fut. de sum. 

2. éro, Onis, m. Voy. æro. 

érôdo, ?s, si, sum, dère, ron- 
ger, manger ; corroder : viles ero- 

ere Cac. brouter la vigne; fer- 

rum aqua eroditur Pin. l’eau 
ronge (rouille, oxyde) le fer; ero- 
dentia Re medicamenta) Pun. 
corrosifs. 

érdgatio, Onts, f. Cic. frais, dé- 
pense || distribution : erogationes 
aquarum FronTin. distribution des 
eaux (de conduits) || + TEnrT. abro- 
gation. 

érôgätôr, ris, m. Con. Taeon. 
celui qui distribue aux soldats la 
paye et les vivres || TEnT. AuG. in- 
tendant || + erogator virginis 
Tenr. celui qui donne une fille en 


ee D tm + 
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erôgatôrius, a, um, FRoNTIN. 
Ag. 54, qui sert à distribuer, de 
distribution. 

érdgätus, a, um, part. p. de 
erogo, Paur. Jet. fourni pour des 
dépenses publiques || + Apuc. flé- 
chi par les prières. 

érôgito, &s, äre, PLAUT. SIL. 
demander instamment. 

er0go, &s, dvi, älum, äre, Cic. 
fournir pour des dépenses publi- 

ues || Cic. en gén. fournir, donner 
(Surtout de l'argent); dépenser : 
erogare unguenta ad funus ULr. 
fournir des parfums pour ses funé- 
railles Tac. || PLiN.+. donner par 
testament, léguer || Puin.-5. dissi- 
per, épuiser || Terr. sacrifier, per- 
dre, faire périr. 

.érünälis. Voy. æronalis. 

Érôs, ôlis, m. (pwc) NEMESs. 
Ecl. 4, lemm. l'Amour (personni- 
fié) || Cic. Eros, comédien, contem- 
porain de Roscius || Gic. Marr. au- 
tres du même nom. 

ër081i0, Onis, Î. PLiN. 28, 70, ac- 
tion de ronger, érosion. 

érôsus, a, un, part. p. deerodo, 
PLIN. rongé : erosus lapis Isin. 
pierre minée; eros? dentes PLin. 
dents cariées ; —oculorum anguli 
PLN. érosion aux angles des yeux. 

?érôtôma, dis, n. (ëpornue) 
Carez. interrogation (fig. de rhét.). 

?érôticus, a, um (ëpwrtxbc) 
GEL. 19, 9, érotique. 

.érôtôpægnia, on, n. pl. (épu- 
romalyvx) Aus. CHAR. poésies éro- 
tiques. 

+ érôtundätus, a, um, Sn. Ep. 
3, 7, arrondi (au fig.). 

OrOtÿ1ôs, 2, f. (épwtuhog) PLIN. 


ERR 
37, 160, pierre précieuse incon- 
nue 


+ erräbilis, e, Lacr. Phœn. 35, 
sujet à errer. 

erräbundus, a, um, Car. Vin. 
Liv. errant. 

+ erränêus, a, um, ALou. 4, 7; 
GLoss. Isin. Comme errans. 

errans, lis, part.-adj. de erro, 
SALL. VinG. errant, vagabond, qui 
court çà et là : errantes stellæ 
Gic. errantia astra CGic. sidera 
PL. planètes ; errantes oculi Cac. 
yeux mobiles [| au fig. errans el 
vaga sententia Cic. opinion flot- 
tante et incertaine. 

+ errantia, æ, f. ATT. 469, ac- 
tion de s'égarer (au fig.). 

erräticius, a, um (erratus 1) 
ME Diff. p. 2200, qui erre (au 


erräticus, a, um, errant, vaga- 
bond : erratica insula Ov. ile flot- 


tante; erraticæ stellæ SEN. planè- 
tes; erralicus sanguis PLIN. éry- 


sipéle ambulant; — homo GELL. 
charlatan || Gic. Pin. (plante) qui 
s'étend, rampe ou grimpe (errati- 
que ou grimpante). 
+ errâtilis, e, Cass. 1,27, errant. 
errätio, Onts, f. Ten. Cic. action 
d'errer, de s'égarer; détour, che- 
min plus long || + Lacr. erreur. 
?errätivus. Voy.erraticius. 
errätôr, ôris, m.Ov. Her. 9, 55, 
FEsT. qui erre, vagabond. 
+ errätrix, îcis, f. FRoNTo, Diff. 
p. 2200, errante. 
errätum, t, n. Cic. SALz. Ov. er- 
reur, faute (surtout rl À 
1. errätus, a, wm, part. p. de 
erro, Vinc. Ov. parcouru en errant. 
2. errätüs, üs, m. Ov. Met. 4, 
567, action de s’égarer ]| au fig. 
action de se tromper : in {am pro- 
clivi erratu PLiN. quand l'erreur 
est si facile || CAss. erreur, faute. 
1. erro, äs, Avr, ätum, äre, n. 
(£00w) 1° errer, marcher à l’aven- 
ture, aller çà et là; circuler, se ré- 
pandre, s'étendre ; 2° s’écarter du 
chemin, s’égarer; au fig. se trom- 
per, se méprendre, être dans l’er- 
reur ; faire une faute; 3° être in- 
cerlain, hésiter, douter || 4° quum 
exsul erraret Cic. lorsqu'il errait 
exilé, circum villulas nostras 
errare volo Cic. je veux visiter 
toutes mes maisons de campagne ; 
rate errat Mincius Vinc. le 
incius forme de nombreux dé- 
tours; pulmonibus erral ignis 
edaæ Ov. un feu dévorant circule 
dans son sein; per omnes erravil 
sine voce dolor Luc. une morne 
douleur se répandit par toute la 
ville; pudor errat in ore V.-FL. 
la ouReus se répand sur son vi- 
sage || 2° errare via Vinc. s'égarer; 
— lotä viä Ter. s’abuser étrange- 
ment, prendre le contre-pied ; — 
a vero Lucr. s’écarter de la vérité; 
erralur Vic. on erro (au prop.) 
Cic. on se trompe; erras si id 
credis TER. tu t’abuses si tu crois 
cela ; cujusvis hominis est errare 
Cic. tout homme est sujet à l’er- 
reur ;errare in re Hon. de re Ter. 
cirea rem MopesT. se méprendre 
sur une chose ; {eneo quid erret 


ERU 


Ten. je vois en quoi il se trompe 
où est son erreur ; Mmone, Si qui 
erro PLAUT. avertis-moi si je me 
trompe || 3 erro quam insistas 
viam TER. je ne sais quel parti Lu 
vas prendre; dubiis affectibus 
errat Ov. son cœur est partagé en- 
tre deux sentiments. Le 

2. erro, Onis, m. Horn. T's. 
homme toujours errant, v ond 
Il Uze. musard, coureur || Nic. 
planète. 

errônêus, a, um, Co. Cass. 
errant, vagabond [| au fig. Cass. 
Psalm. 70, 24; Trip. 7, 35, qui 
est dans l'erreur. 

errûr, oris, m. l° action de s'é- 
garer, écart; détour, circuit ; 2° mé- 
prise, erreur, illusion, aveugle- 
ment, préjugé ; fausses croyances, 
idolâtrie Hier” Juvc.); .3° erreur, 
faute ; faute de grammaire (Quir.); 
4 fureur, délire, égarement; 5° ruse, 
piège ; 6 incertitude (VuLc.-Seni6. 
ap. Gell.)|4° errore delatus (per) 
Curr. faisant fausse route ; fessæ 
erroribus undæ Ov. eaux qui sem- 
blent fatiguées de leurs longs cir- 
cuits; error oculorum Ov. tour- 
noiement des yeux, regard errant, 
incertain ; error viarum. Vins. dé- 
tours des rues || 2° error veri Tac. 
ignorance de la vérité (méprise au 
sujet de...) ; in errore esse PL. 
versari Cic. errore duci Cic. être 
dans l’erreur, se tromper ; errorem 
demere Hor. avellere, depellere, 
eripere Cic. guérir d'une erreur ; 
— deponere Gic. revenir d'une er- 
reur || 3° errorem pænitendo cor- 
rigere Cic. effacer une faute par le 
repentir, — misero detrahe Ov. 
mets à part(ne compte pas) la faute 
d'un malheureux || 4° fanaticus 
error Hon. délire, folie; me ma- 
lus abstulit error VirG. un éga- 
rement fatal me perdit || 6° aliquis 
lalet error Nic. il y a quelque 
piège caché. 

érübescendus, a, um, part. f. 
p. de erubesco, Horn. FLor. dont on 
doit rougir, honteux. 

+erübescentia, æ,f.Terr. Nat. 
1, 16; Apu. honte. 

+ érübescibilis, e, Cass. Amic. 
21, 5, dont on doit rougir. 

erübesco, ts, büi, bescère, n. 
devenir rouge : saæa rosis eru 
buisse Ov. que les rochers brillè- 
rent de l’incarnat des roses [| au 
fig.rougir de honte, de pudeur : 
erubuit, salva res est Ter. il a 
rougi, tout est sauvé; erubuere 
genæ Ov. ses joues se couvrirent 
d'incarnat || n. et act. rougir d'une 
chose, avoir honte : erubescere ali- 
quä re Liv. in re Cic. de re SEN. 
rem SEN. rougir d’une chose ; — alr- 
que Cic. de aliquo SparT. rougir 

e qqn ; erubescunt loqui Cic. ils 
rougissent de parler; ubi pauci- 
tale suorum erubescendum sit 
Curr. où l’ôn a à rougir du petit 
nombre de ses troupes || Vinc. ré- 
vérer, respecter. 

Érübrus, à, m. ou ärübris, ts, . 
m. Aus. Mos. 858, rivière qui se 
jette dans la Moselle (au Rourer)e 
‘ érüca, æ, f. Cou. Pun. chenille 
| Hor. Juv. roquette (plante). 
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_€ructätio, Onis, f. Fm. action 
de jeter hors, de vorhir : {errenæ 
eructaliones Apu. émanations de 
la terre; eructaliones judicio- 
rum Dei Hizar. Psalm. 41,12, ma- 
nifestations de la pensée divine. 

éructo, &s, äui, alum, äre, n. 
SEN. TR. PLIN.-J. avoir des rapports, 
roter |] n. et act. vomir : frusta 
eructans VirG. vomissant des lam- 
beaux (de chair); unde lu nos 
turpissime eruclans ejecisti Cic. 
d'où tu nous a chassés par tes 
impurs vomissements || en gén. 
jeter hors, rejeter, lancer, exhaler : 
eructare arenam Vic. rejeter, 
décharger ses sables; — odorem 
Varr. exhaler une odeur ; se eru- 
ctant flumina terris AVIiEN. les 
fleuves jaillissent de la terre || 
créer d’un souffle ; Pater eructavit 
Verbum Anx. le Père a d’un souf- 
le créé le Verbe [| au fig. vomir 
des paroles ; néol. proférer, dire (en 
bonne part): eructant sermontibus 


suis cædem bonorum Cic. ils vo- 


missent d’affreuses menaces contre 
les gens de bien; eructare hym- 
num Hier. chanter un hymne; 
— abscondita Hier. révéler ce qui 
est caché; — graves excessus 
Cass. dénoncer de graves abus. 

+ éructüo, &s, Gui, &fum, àre, 
AN. TEerr. Comme eructo || n. 
eructuantes flammæ Cyrr. Îlam- 
mes vomies. 

+ Sructus, a, um, part. p. de 
erugo 2, vomi || eruclum vinum 
Geuc. 11, 7, 8, vin tourné, aigri. 

érüdéro, &s, ävi, älum, äre, 
enlever les décombres : erudera- 
tum solum Varr. s0l déblayé |] 
au fig. Sin. purger, nettoyer || 
ENnor. corriger. | 

+ érüdibilis, e, Furc. Virg. 
p. 47 M, susceptible d'instruction. 

érüdio, 2s, tvt ou #1, t{um, tre 
(e, rudis), enseigner, instruire, for- 
mer: erudire filium omnibus doc- 
trinis Cic. donner à son fils une 
instruction complète; puer erudi- 
tur egregie Cic. cet enfant reçoit 
une excellente éducation ; me cur- 
sus erudiit V.-FL. elle m’a ensei- 
gné la navigation ; Athenas eru- 

iendi causà missus JUST. envoyé 
à Athènes pour faire ses études || 
Cic. informer || PLIN. perfectionner. 

+ orüdis, e, Nor. Tir. instruit. 

érüdité, GELL. savamment, en 
homme instruit : eruditius dis- 
putare Cic. faire preuve, en dis- 
cütant, d’une grande instruction || 
eruditissime Cic 

érüditio, üntis, f. Uic. Quinr. 
action d'enseigner, d’instruire |] 
Cic. (PL. instruction, savoir, con- 
naissances, science |] au pl. Vin. 
GELL. connaissances. 

érüditôr, oris, m. Hier. TERT. 
maitre, précepteur. 

érüditrix, cts, f. FLor. 2, 6, 
88, celle qui enseigne, maîtresse. 

érüditülus, a, um, CAT. 57,7, 
demi-savant. 

1. érüditus, a, um, p.-adj. de 
erudio, instruit, formé, dressé ; qui 
a de l'instruction, savant, habi e, 
exercé: mancipia lilleris erudila 


Cic. esclaves qui ont étudié; litte-| 
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ris eruditior quam.…. Cie. quia 


plus d'instruction que; eruditis- 


simus disciplinä juris Cic. pro- 
fondément versé | 
du droit; eruditus Græcas res 
GELL. versé dans les sciences de la 
Grèce; — artificio simulationis 
Cic. habile dans l’art de feindre; 
—omnium artium Hier. versé dans 
tous les arts; — miscere. Tac. 
sachant allier. ; 
PL. les savants i en parl. de cho- 


ses : erudita oralio Cic. la langue 


des gens instruits; eruditi oculi 
Cic. yeux exercés ; eruditum pa- 
latum Co. palais délicat ; erudilo 
luæu Tac. (homme) qui se connaît 
en plaisirs. | 

2. + érüditüs, üs, m. TEnr. 
Valent: 29, instruction, savoir. 

érugätio, Onts, f. PLIN. 28, 184, 
action d'effacer les rides. 

1. érügo, äs, äre (e, ruga) Punx. 
28, 183, effacer les rides, les plis 
| GLzoss. Isin. aplanir. 

2.-+ erügo,1s, ère fépeéru) FESsT. 
primitif de eructo. Voy. eructus. 

érüitürus, a, wm, part. f. de 
eruo, Prisc. | 
- Érüli. Voy. Heruli. 


+ érumna, æ, f. En. ap.Char. 


98, 12. Comme ærumna. 
érumpo, is, upi, uplum, um- 
Père, n. 1° sortir avec impétuosité, 
s'élancer; faire une sortie, se pré- 
cipiter à travers; se montrer tout 
à coup, paraître; au fig. éclater, 
se montrer, paraitre, éclater (en 
aroles) ; & sortir de son sujet, 
aire une digression; 3 aboutir; 


4° act. pousser hors, faire sortir,. 


précipiter, jeter, lancer (au prop. 
et au 12) ; 6° briser, percer || 
4 erumpunt terra flumina Pin. 
les fleuves jaillissent de la terre; 
— ignes Cic. les feux s’élancent 
d’un cratère) ; erumpere castris 
Æs. se précipiter hors du camp; 
— per castra hostium PL. se 
faire jour à travers lecampennemi; 
erumpentes flosculi PLIN. fleurs 
qui s'ouvrent, eee voit éclore ; — 
entes Pun. dents qui percent; 
erumpunt verba Sex. les paroles 
sortent de la bouche ; — vitia Cic. 
les vices se trahissent, erumpit 
bellum Cic. la guerre éclate; st 
omnia erumpunt Cic. si tout ap- 
paraît au grand jour, se dévoile ; 
in jurgia erupit Jusr. il éclata en 


invectives; Cæcilius sic erupit. 


Minuc. Cécilius éclata en ces ter- 
mes || 2° eæ mediä probatione 
erumpere Quinr. faire une digres- 
sion au milieu de la confirmation || 
3° hæc quo sint eruptura, timeo 
Ten. je crains l'issue de tout ceci || 
4 unde se erumpit Enipeus Vic. 
d'où se précipite l’Enipée (fleuve); 
erumpit flatibus ignes Cic. il vo- 
mit des flammes ; — ferra liquo- 
res ‘Tis. la terre fait jaillir des 
sources ; foras erumpilur Lucn. 
il s'échappe avec violence (en parl. 
du vent); stomachum erumpere 
in aliquem Cic. décharger sa bile 
sur qqn || 5° erumpere nubem 
Vinc. percer un nuage (en sortir); 
tumida erumpit brassica CATo, 
le chou fait aboutir les abcès. 


ans la science 


eruditi, m. pl. 


ERU 483. 
_éruncino, äs, äre, Not. Tir, 
Comme runcino. ; 


érunco, äs, äre, Cou. 2, 11, 5, 
arracher (les mauvaises re Il. 
Cor. essarter, purger (un lieu) des 
mauvaises herbes. Ju 
. érüo, ?s, à, Ütum, üëre : 1° creu- 
ser, tirer en creusant ou en fouil-. 
lant, déterrer, extraire ; 2° arracher, 
déraciner; au fig. (?} arracher; 
3° démolir, renverser, détruire, 
ruiner ; 4 tirer hors de (au prop. et 
au fig.), produire au grand jour, 
découvrir, dévoiler || 4° eruere ter-, 
ram Pazæpn. fouiller la terre (en 

arl, du coq) ; — ldätus hastà Vin. 

v. percer le flanc avec une lance ; 
— gelidum fluvium securi V.-FL. 
casser la glace à coups de hache; 
aurum terräà eruilur Ov. on tire 
l'or du sein de la terre || 2° eruer, 
radicem Caro, arracher une ra., 
cine ; — segelem Vins. Pui. déra- 
ciner les blés ; — oculos Ov. PL. 
arracher, crever les yeux ; fanum 
fieri volo, neque hoc mihi erui. 
{(?) potest Cic. je veux construire 
un temple : on ne peut m'ôter 
cette idée de la tête || 3° eruere. 
busta SEN. TR. démolir un tom- 
beau; — urbem ab sedibus Vin. 
détruire une ville de fond en com- 
ble ; — Trojanas opes Vin. ruiner 
la puissance de Troie; — fumidos . 
Thracas SrarT. abattre le Thrace 
orgueilleux || 4 illum eruam Cac. 


je saurai bien le déterrer (en parl. 


d'un esclave fugitif); eruere ex: 
annalium vetustale memoriam 
nobilitatis Cic. tirer de Ia poudre 
des annales des titres de noblesse ; 
— aliquem de malis Hier. retirer 
qqn du malheur; — argumenta 
exæ (locis) Gic. puiser des argu- 
ments dans ; — veriltatem SEN. TR. 
découvrir la vérité; — conjura- 
tionem Liv. éventer un complot. 
 rüpi, parf. de erumpo. V 
eruptio, ônis, f. Pzin. sortie 
impétueuse || SALL. Liv. sortie (en 
t. de guerre); irruption, invasion, 
excursion: duabus portis erupiio . 
fiebat Cic. la sortie s’effectuait par 
deux portes ; eruplionem in pro- 
vinciam facere CzÆs. faire irruption 
dans la province || Cass. action 
d’éclore, éclosion {des œufs) || écou-: 
lement : erupliones sanguinis 
PLIN. hémorragies || PL. éruption, 
sortie d’une multitude de pustules, 
de boutons || Pun. action de lever 
(en parl. des semences) || au fig. 
eruptio viliorum SEn. déborde-. 
ment de vices. | 
+ éruptôr, oris, m. Am. 24,5, 
9, éclaireur, espèce de tirailleur. 
éruptus, a, um, part. p. de 
erumpo, sorti avec violence, élan- 
cé: éruptiignes Lucr. feux lancés; 
eruplus sinu cTruoT STAT. Sang . 
qui jaillit du sein. 
érus, ?, m. Voy. herus. | 
éruscus, ?, m. Apuz. Herb. 87, 
1, ronce. a 
+ erütôr, Oris, m. Auc. Psalm. 
69, 8, celui qui arrache, qui délivre. 
*érütürus, a, um, part. fut. de 
eruo, Jus. Voy. eruilurus. 
érütus, a, um, part. p. de eruo, 
tiré en creusant, extrait : erulum , 
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aurum SraT. or tiré de la mine; 
eruta gemma vadis Marr. perle 
pêchée dans la mer || Vmç. Hor. 
arraché, déraciné : eruti oculi 
Puis. yeux crevés {|| Sir. détruit 
renversé |] au fig. produit au grand 
jour : sacra annalibus eruta Ov. 
cérémonies exhumées des annales ; 
causæ rerum erulæ PLin. causes 
dévoilées, découvertes. 

ervilia ou ervilla, æ, f. dim. de 
ervum, VaRR. Cou. Sam. 

ervum, ?,n. PLauT. Hor. Cou. 
ers (plante fégumineuse). 

annos, m. Voy. Crianos. 

Érycinus, a, um, Vire. du mont 
Eryx : Venus Erycina Cic. Vénus 
Erycine; qu Due f. Ov. Vénus || 
subst. m. pl. Pun. 8, 91, peuple 
voisin de l’Eryx. 

Érÿcius, ti, m. (Epvxoc) GELL. 
SPART. nom d'hommes. 

? Érÿous, 2, m. FLor. Comme 


rÿmandus, ?, m. PLiN. 6, 92, 
fleuve d'Arachosie. 

Érÿmantheus, V.-FL. Érÿman- 
thius, Cic. Érÿmanthinus, a, 
um, Inscr. de l’Erimanthe || thiäs, 
ädis, et-this, idis,f. SrAT. Ov. de 
l'Erymanthe. 

Érÿmanthius, a, um. Voy. le 
précédent [| subst. m. STar. nom 
de guerrier || Ov. Met. 2, 244; Mel. 
2, 8, rivière d’Elide qui se jette 
dans l’Alphée,. | 

Érÿmanthus ou Prnaneee 
2, m. (’Epüuavôos) Ov.-Erymanthe, 
montagne d’Arcadie, où Hercule 


tua un sanglier monstrueux || PLIN. 


fleuve de Perse. 

Érÿmäs, antis, m. (EpÜuac) 
Vinc. nom d’un guerrier troyen. 

Érymnæ, ärum, Î. pl. (Eovu- 
vai) PLIN. 4, 82, ville de Magnésie. 

erynge, és, f. PLin. et sr quan, 
ou On, 21, n. (npuyyrov) CoL. Ve. 
CHRECpARAUR herbe à cent tètes, 
chardon-roulant. 

Érÿsichthôn, ünis, m. (’Epv- 
cix0wv) Ov. Met. 8,738 ; Hyc. Ery- 
sichton, roi de Thessalie. 

érÿsimum, {, n. (épuotuov) PLIN. 
418, 96, cresson d'hiver (vélar, herbe 
aux chantres ?). 

érÿsipéläs, àlis, n. (épuoinehac) 

LS. 5, 28, 11, érysipèle ou érési- 
pèle, inflammation de la peau. 

érÿsisceptrum ou -ôn. Voy. 
erisisceplirum. 

érÿsithälés, is, f. (ÉpuarddAnc) 
Puix. 26, 187, nom d'une plante 
médicinale. 

érÿthäce. Voy. erithace. 

érythallis, ?s, f. PLIN. 57, 160, 
pierre précieuse inconnue. 

Érÿthëa ou Érÿthia, æ, f. (’Epv- 
Qetx) Prop. Prisc. Île voisine de 
l'Hispanie pe habitait Géryon) || 
is, dis, Î. Ov. Fast. 5, 649, et 
-êus ou -Ius, a, #m, Si. 16, 195, 
de l’île d'Erythée, de Géryon. 
.érÿthinus et érÿthrinus, à, m. 
(epu0T vos, dE UO tn) Ov. Hal. 104; 
PLiN. 9, 56, rouget (poisson de 
mer). 

Érÿthræ, ärum, f. pl.(’Epu0pai) 
Pun. Erythres, ville de Béotie || Cic. 
Erythres ou Erythrée, ville maritime 
d'Ionie || Liv. ville de Locride || 
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Si. ville de l’Inde, où régna Ery: 
thras. 

Érÿthræus, a, um, Si. d'Ery- 
thres (en Béotie) || Cic. d’Erythres 
ou d'Érythrée (en lonie) ‘: Ery- 
thræa terra, et absolt. Erythræa, 
f. Liv. territoire d’Erythres ; Ery- 
thræi, m. pl. Liv. habitants d’Ery- 
thres || STAT. d'Erythres (dans 
l'Inde), de l'Inde; Erythræum 
mare Pun. Curr. la mer Erythrée 
(la mer Rouge, le golfe Persique 
et surtout la mer des Indes) ; Ery- 
thræus dens Marr. ivoire ; Ery- 
thrææ oves PLin. Cou. brebis qui 
ont une toison tirant sur le rouge 
| MarT. de la mer Erythrée |] subst. 
m. Hyc. un des chevaux du Soleil. 

érÿthräicôn, i, n. (ëpuôpaïxév) 
Pun. 26, 97, satyrion à écorce 
rouge jante). 

érÿthränôn, à, n. (épu0pavéc) 
Pin. 16, 147, lierre à baïes rouges. 

Érÿthräs, æ,m. CurT. Pi. So- 
Li. Érythras, roi du littoral de la 
mer de l’Inde ou mer Erythrée, 

érÿthrinus. Voy. erythinus. 

Tnsemes ün (Epv0p6xo- 

05) PLIN. 18, 118, qui a les feuil- 
es rouges. 

érÿthrüdänus ou -ôs, i,f. (éou- 
Opéôavov) PLIN. 24, 94, garance 
(plante qui teint en rouge). 

érÿthrôs, Ôôn (ëpuôpéc) PLin. 
rouge fl subst. n. erythron PL. 
sorte de teinture rouge. 

Éryÿtus, ?, m. (’Eputoc) Ov. Met. 
5, ss de PRE Ve 

ryx, Ycis, m.(”"Epuë) Vinc.Eryx 
fils de Vénus, tué pér Hereuie, en- 
Boxeli sous le mont Eryx | Ov. 
mont de Sicile, où Vénus avait un 
temple || Liv. ville de Sicile. 

Eryza. Voy. Eriza. 

és, 2° pers. indic. prés. de sum 
et de edo 1. 

Esaiäs (Hoatac). Voy. /saias. 

Esaü, m. ind. Br. Esaü, fils 
d'Isaac. 

Ésäus, ?, m. Ps.-Cyrr. Gen. 827. 
Comme Esau. 

Esbonitæ, aärum, m. pl. Puin. 5, 
65, habitants d’Esbus (en Arabie). 

esca, æ, f. Cic. Vinc. nourriture, 
aliments, pâture : ab escis remo- 


tissima Co. (femme) très sobre || 
PLauT. Cic. MarT. appât, amorce 
(au prop. ct au fig.) | Vec. médica- 


ment, drogue || au fig. ce qui ali- 
mente, pâture : ignis escæ Liv. ali- 
ment du feu ; auriculis alienis col- 
ligis escas Pens. tu apprêtes une 
pâture pour les oreilles d’un cer- 
cle. 

escälis, e, qui se sert sur les ta- 
bles: escale argentum Monesr. 
Dig. 83, 10, 8, vaisselle d'argent || 
d’amorce : escale vulnus ANTHoL. 
181, 8, blessure faite par un ha- 
meçon. 

escärius, a, um, qui sert aux 
repas : escaria mensa Van. table 
à manger ; escaria vasa PLAUT. et 
absolt. escaria Juv. vaisselle de 
table || Prin. bon à manger || 
PLAUT. garni d’une amorce. 

+ escärus, 1, m. Isin. Comme 
scarus. 

+ escas, ancien gén. sing. de 
esca, ANDR. 
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+ escätilis, e, TERT. Pæn. 5, 
bon à manger. 

escendo, is, di, sum, dère (ex, 
scando), n. monter : escendere in 
rostra Cic. monter à la tribune , — 
an navim Ner. s'embarquer ; — ex 
puteo Pi. sortir d'un puits [| act. 
monter sur, vers, escalader : es- 
cendere funebrem struem SEN. 
Tr. monter sur le bûcher ; — cæ- 
lum Siz. monter au ciel |? Liv. 
descendre, débarquer. 

escensio. Voy. exscensio. 

1. escensus, a, um, part. p. de 
escendo, Aux. 
2. escensüs, abl. &, m. Tac. 
Ann. 18, 39, assaut, escalade. 

eschära, æ, f. (ëcyapa) C.-Aur. 
eschare {t. de méd.) || Virr. base 
d’une machine. 

eschärôsis, is, f. (écyapworc) C.- 
Avr. Chron. 1, À 118, production 
d’une eschare. 

eschärôticus, a, um (èoyapu- 
txôç) C.-Aur.Chron.1,1,50,escha- 
rotique, qui produit une eschare. 

? eschätôcolion, à, n. (Écxaroc, 
x&hoç) MarT. 2, 16, 3, le dernier 
vers. 

escifér, éra, ërum, P.-Nou. 19, 
223, qui porte à manger || ANTHOL. 
230, 4, qui absorbe beaucoup de 
nourriture. 

+ escit, Lucr. FEsT. escunt, 
Lec. x TAB. (£oxov), arch. pour 
erit, erunt. | 

1. + esco, äs, äre, Soin. 40, 97, 
manger. 

2. Esco, ünis, f. Peur. ville de 
la Vindélicie. 

escülenta, orum, n. pl. Cuic. 
Pzin. aliments, mets. 

+ escülentia, æ, f. Hrer. Ep. 
79, 7, aliments savoureux || GLoss. 
Isib. graisse, embonpoint. 

escülentus, a, um, mangeable, 
bon à manger : esculenta merxæ 
Coc. comestibles ; — animalia 
Puin. animaux qu’on mange || d’ali- 
ment, mangé: frusta esculenta 
Cic. morceaux quon a mangés (et 
qu’on rend) || MarrT. nourrissant, 
succulent, (aliment) solide : escu- 
lentiores cibi Hier. aliments sub- 
stantiels, bonne chère || qui mange : 
os semper esculentum PL. bou- 
che AT Et pleine (de nourriture). 

escülétum, escülus, etc. Voy. 
æsculetum, etc. 

+ escunt. Le escil. | 

Esdräs, æ, m. Bis. Esdras, sou- 
verain pontife des Juifs, pendant 
la captivité de Babylone. 

Esernia, Eserninus. Voy. Æ- 
sernia. 

ésilio. Voy. exsilio. | 

+ esit ou essit, arch. pour sit- 
(de sum) Lec. xn TaAs. 

ésitatus, a, um, part. p. de 
esilo, GELL. 4, 11. 

esitiätus. Voy: insicialus. 

sito, äs, äre (esum, de ëdo) 
PLauT. PLiN. APuL. manger squ- 
vent de. 

ésôcina, æ, f. Nor. Tir. vivier 
pour le poisson nommé esoæ. 

+ ésôr,üris, m.FronTo, Fer. Als. 
3, mangeur. 

ésox, dcis, m. PLIN.9,44; S.-Sev. 
Not. Tir. ct isox, ôcis, m. Isin. 
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(o0Ë) esox, poisson du Rhin (sorte 
de broche). 

Esquiliæ ou Exquiliæ, ärum, 
f. pl. Varr. Lat. 5, 49; Cic. Leg. 
2, 28, les Esquilies, quartier de 
Rome situé sur le mont Esquilin. 


Esquilinus ou Exquilinus 
mons, m. Cic. le mont Ésquilin, 


une des collines de Rome | -us, 
um, Horn. du mont Esquilin : 


a 
Ésquilina porta Cic. porte Esqui- | 


line ; — tribus Liv. la tribune Es- 
quiline. 

Esquilius, a, um, Ov. Fast. 2, 
435, Ésquilin, du mont Esquilin. 

esse, inf. prés. de sum et de 
edo 1. 

esséda, æ, f. SEN. Ep. 56, 4. 
Comme essedum. 

essédäria, æ, f. PErR. 45, 7, 

femme qui conduit un essedum. 
_ essédärius, it, m. Cæs. Cic. sol- 
dat qui combat sur un char || Suer. 
essédaire, gladiateur qui combat 
sur un char || Ixscr. charron. 

Essodôünes, um, m. pi. (’Econ- 
ôôves) PLIN. peuple scythe || -ïus, 
a, um, Luc. V.-FLac. des Essé- 
dons. 

essédum, i,n.(mot gaulois) Cxs. 
char de guerre (en usage chez les 
Belges, les Gaulois, les Bretons) || 
Cic. Vire. Suer. char, voiture (sorte 
de cabriolet) || Sin. voiture de trans- 
port. 

- Esséni, Orum, m. pl. Pau. 5, 
73, Esséniens, secte hébraïque ré- 
pandue surtout en Judée ; ils me- 

naïent une vie très austère. 
_ essentia, æ, f. Cic. ap. Sen.Ep. 
58, 4; Quinr. 4, 14, 2, essence, na- 
ture d’une chose : duæ essentiæ 
ApuL. deux essences. 

essontiälis, e, Isin. 7, 4, essen- 
tiel, qui tient à l'essence. 

+ essentiälitäs, ätis, f. Mar.- 
Vicr. Ar. 4, 6, qualité de ce qui est 
essentiel]. 

essentialitér, Auc. Trin. 7, 2, 
essentiellement. 

essito. Voy. esilo. 

Essüi, orum, m. pl. Cæs. Gall. 
5, 24, peuple de la elgique. 

essürio. Voy. esurio. 

est, 3° pers. ind. prés. de sum 
et de edo 1. 

Esther, f. ind. Bisc. Esther, pa- 
rente de Mardochée, épouse d'As- 
suérus. | 

Estiæ, m. pl. Pin. 5, 150, peu- 
ple de Bithynie. 

Estiônes, um, m. pl. peuple du 
nord, voisin de la Baltique [| au 
sing. Estio, Fonr. 

esto, 2° et 3° pers. impér. fut. 
de sum, sois, ou qu'il soit || Cic. 
Vire. soit, j'y consens, Je l’accorde. 

+ estrix, 1cis, f. PLAUT. Cas. 4, 
1, 20, grande mangeuse. 

estum, Prisc. Comme esum. 

estur, 3° pers. ind. prés. p. de 
edo 1, PLaurT. Ov. CELs. est mangé 
(au prop. et au fig.). 

Esturi ou Esturri, m. pl. PL. 
8, 47, peuple d'Italie. 

+ estus, a, um, part. p. de 
edere, S.-PLac. 11, 4, mangé. 

ésü, supin p. de edo 1, PLAuT. 

Bsubiäni, orum, m. pl. PLiN.S, 
437, peuple des Alpes. | 
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+ ésuccätio, ünis, f. Cass.-FEL. 
38, action de sucer. 

ésüdo. Voy. exsudo. 

Esüla, æ, Î. Voy. Æsula. 

+ ésum, sup. act. de edo 1, 
PLAUT. 

+ ésürialis, e, FronTo, de faim : 
esuriales feriæ PLAUT. temps où 
le ventre chôme (où l’on n’a pas 
d'invitation à diner). 

+ ésüribo, ancien fut. de esu- 
rio, Pompon. Nov. 

esüriens, {is, part.-adj. de esu- 
rio, Gic. Hor. qui a faim, affamé. 

+ ésürienter, Apur. Met. 10, 
16, en affamé, avidement. 

ésüriës, €, f. CÆL. ad Cic. Hier. 
Acc. faim, appétit ]| au fig. avi- 
dam nostræ ignorantiæ pascere 
esuriem Si, repaîitre l’avide appé- 
tit de notre ignorance. 

+ esürigo, inis, f. Var. Men. 
521, faim. | 

1. ésürio, ?s, ivi ou it, ?re, n. 
et act. avoir faim, être affamé; 
avoir faim d’une chose : algere et 
esurire consuerunt CzæL. ad Cic. 
ils savent supporter le froid et la 
faim ; esuriendi inexæplebilis avi- 
ditas Pi. appétit insatiable (m. 
à m. convoitise de l'appétit); spes 
est nos esuriluros sais TER. J'es- 
père que nous aurons assez faim ; 
nil ibi, quod nobis esuriatur, erit 
Ov. il n’y aura rien là qui tente no- 
tre appétit || au fig. divitiæ Le esu- 
rire cogunt Curr. les richesses 
ne font qu'irriter ton avidité ; esu- 
rire Parthorum aurum PL. con- 
voiter l'or des Parthes; quanto 
magis vellera esuriunt Puin. 
moins la Jaine a pris de teinture. 

2. + ésürio, Onis, m. PLAUT. 
Pers. 1, 8, 28, grand mangeur. 

Esuris, is, f. ANTON. ville de la 
Bétique. 

ésüritio, Onis, f. CAT. 28, 14; 
Mar. 1, 99, 10, faim. | 

ésüritôr, oris, m. MarT. 3, 14, 
homme affamé. 

1. ësus, a, um, part. P: de edo 1, 
Diou. MyTuoc. mangé || ? esus sum, 
dép. Soin. j'ai mangé. 

2. ésüs, üs, m. Varr. TERT. ac- 
tion de manger: quæ esui sunt 
GEL. les choses bonnes à manger 
|| ALcix. aliments. 

3. Esus ou Hôsus, ? 
445 ; Inscr. Orel. 199 
Mars chez les Gaulois. 

êt, conj. (£r:) 1° et, de plus, en 
sus; en outre; 2° même, aussi; 
3° car, en effet; 4° or, maïs, cepen- 
dant; 5° et puis, et alors, et dans 
ce cas, après cela; 6° et déjà,quand, 

à peine) que; 7° ou; 8 que 
comme ac, guam, après un mot 
exprimant une idée d'égalité ou 
de différence); 9 employé d’une 
manière explétive, il donne de la 
force à l’aflirmation || 4° capræ et 
oves Cic. des chèvres et des brebis; 
purus et insons Horn. innocent el 
pue et premere et laxas dare 

abenas Vinc. serrer et lâcher les 
rênes || 2° {imeo Danaos et dona 
ferentes Vire. je crains les Grecs, 
même lorsqu'ils font des présents; 
{as est et ab hoste doceri Ov. i 
est permis de prendre des leçons 


m. Luc. 1, 
3, nom de 
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même d’un ennemi; qui et ab eo, 
qui in tisdem castris fuit, accu- 
satur Cic. qui est accusé même 
par un compagnon d'armes || 3°cre- 
dideras, et fama fuit Vinc. tu le 
croyais, et le bruit en a couru; ra- 
run id genus, el quidem omnia 
præclara rara Cic. cette espèce 
est rare, comme tout ce qui est 
excellent ; expugnabis : et est qui 
vinci possit Hon. c’est une place 
que tu emporteras : (car) elle n’est 
pas imprenable (au fig.) || 4 et 
quæ lanta fuit Romam tibi causa 
videndi? Vmç. et quel motif si 
uissant te faisait désirer de voir 
Rome ? non putabant oportere 
judicari, et exspectandum.… Ner. 
ils pensaient qu'il ne fallait pas lo 
juger, mais attendre... ; fieri po- 
test ut recte quis senliat, et, id 
quod sentit, polite eloqui non 
possil Cic. il peut se faire qu’on ait 
d'excellentes pensées, et qu’on ne 
puisse les exprimer avec élégance; 
jam tres in urbe statuæ, et ad- 
huc raplabat Italiam Tacfarinas 
Tac. on avait déjà érigé à Rome 
trois statues, et cependant Tacfa- 
rinas dévastait encore l'Italie; eé 
gens illa quidem sumplis non 
tarda pharetris Vimc. et pourtant 
ce peuple est habile à manier l'arc 
| 5° die. et eris mihi Apollo Vic. 
dis. et tu seras à mes yeux un 
nouvel Apollon ; ef dubitamus ad- 
huc...? Vinc. et (après cela) nous 
hésiterions encore à...? ef sunt qui 
querantur! Cic. et l’on vient se 
plaindrel ef quisquam dubilabit 
quin...{ Cic. et l’on doutera encore 
que...! ef quisquam numen Ju- 
nonis adorct præterea? Vinc. et 
qui donc désormais adorera la di- 
vinité de Junon ? || 6° nec longum 
tempus, el eæiit ramis arbos Vire. 
ps de temps s’est écoulé, et déjà 
‘arbre étend ses rameaux; viæ 
prima inceperal æslas, et pater 
Anchises jubebat.… Vinc. le prin- 
temps commençait à peine, que 
mon père Anchise ordonnait... || 
T pars Scythiam, et rapidum : 
Cretæveniemus Oaxem Virc.nous 
fuirons vers la Scythie ou l’Oaxe 
rapide (fleuve de la Crète); quale 
magni melüs et magnæ iræ est 
(silentium) Tac. c'était le silence 
de la terreur ou de l’indignation || 
8° nisi æque amicos et nosmet di- 
ligamus Gic. si nousn’aimons nos 
amis autant que nous-mêmes ; non 
eadem nobis et illis necessitas 
impendet SALL. ils ne sont pas 
pressés par la même nécessité que 
nous; luæ longe alia est solis et 
lychnorum Cic. la lumière du so- 
leil et celle des lampes diffèrent 
beaucoup || 9 id, et facile, effici 

osse NeP. que cela pouvait se 
aire, et facilement ; ef laudat, et 
sæpe, virtulem Cic. mais il fait, et 
souvent, l'éloge de la vertu; ap- 
pello, et eä voce quä me eœau- 
dire possis Cic. je t'interpelle, et 
assez haut pour que tu puisses 
m'entendre; duo millia jugerum 
illi assignasti, et quidem immu- 
nia Cic. tu lui as assigné deux 
mille arpents, exempts de toutes 


- 4,9, 8: Suer. 


486 ETR 


charges; ef jam finis erat Vrc. ils 
avaient fini (leurs plaintes avaient 
cessé) ; et quidem parles dis- 
trazerat Tac. il avait dispersé le 
parti (vaincu); ef quidam metho- 
dici contendunt.…. CeLs. quelques 
théoriciens prétendent. ; ef certe 
ipsus est TER. ah! oui, c'est lui- 
même ; (abest).… el absit Virc. eh 
bien, qu'il soit absent. 

éta, n. T.-Maun. Lit. 483; Aus. 
lettre de l’alphabet grec. 

Etaxälds, t, f. Pzin. 6, 149, île 
voisine de l'Eolie. 

Etêne, és, f. Puin, 5, 107, ville 

de Crète. 
” éténim ou ét énim, Ter. Cic. 
car, en effet (il se place ordint. en 
tête de la phrase; voici quelques 
exceptions: sunt elenim 1sta ma- 
ledicta Cic. divinare etenim ma- 
gnus mihi donat Apollo Hon. tu- 
tus bos etenim Hon.). 

Étéôclés, is ou èos, m. (’Eteo- 
xXñç) Cic. Srar. Etéocle, fils d'OE- 
dipe, frère de Polynice || -ëus, a, 
um, Arus. d'Etéocle. 

_ Étéônôs, t, m. ( Exewvôc) STAT. 
Th. 7, 226, ville de Béotie. 

Étéréius, Étéréjus ou Hëétëére- 
jus, à, m. PuiN. nom d'homme || 
-änus, a, um, d'Etéréius : Ete- 
rerana nuz Pin. sorte de noix. 

étosiäcus, a, um. Comme ele- 
sius : elesiaca uva Puis. 14, 36, 
raisin qui mûrit lorsque soufflent 
les vents étésiens. 

étésiæ, arum, m. pl. (érnoto 
Cic. Tac. PLIN. vents étésiens (qui 
soufflent à l’époque de la canicule). 
_ étésius, a, um, Luce. 5, 740; 6, 
730, étésien. 

Ethäle, Ethälia, Ethion. Voy. 
Æthale, Æthalia, etc. 

? Ethélëus, z, m. PL. 5, 145, 
fleuve de Mæsie. 

Éthéonôs. Voy. Eteonos. 

éthica, æ, f. Lacr. #, 13, el 
éthicé, és, f. Quinr. 2, 27, 3 (nôtxn), 
éthique, morale, partie de la phi- 
losophie. 

éthicôs,adv.(nôx&ç) SEN.Contr. 
2, 12, 8, en mofale, moralement. 

éthicus, a, um (nücxéç) Hier. 
Si,qui concerne la morale, moral: 
ethica res Gez. la morale. 

ethnicälis, e, TEnr. Spect. 5, 
ethnique, païen. 

ethnice (é0vexwç), TERT. Pudic. 
9,en païen. 

ethnicus, a, um (i0vxôc) Damas. 
des païens, ethnique fl subst. m. 
et ordint. au pl. TERT. AuG. Hier. 
les païens, les gentils le paganisme. 

éthôlôgia, æ&, f. (n0o10ylx) Quinr. 
ram. 5. Comme 
etho re (006 vag) C 

6thôlügus, 2, m. (n0oX6yoc) Cic. 
de Or. 2 Le mime, comddien. 

Éthôpia, æ, f. Liv. 88, 2, Etho- 
pie, ville d’Athamanie. 

ethôüpæia, æ, f. (nBoxotix) Ru- 
Ti. Fig. 1, 91 ; Rurin. Schem. 13, 
éthopée (g. de rhét.), portrait, 
caractère. 

éthôüpæiïäcus, a, um, Fru.Err. 
8, 4,servant à peindre le caractère. 

+ éthôs, n. (70oc) mœurs, ca- 
ractère : palmam in ethesin Te- 


‘renlius poscit Varna. Térence ré-. 
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clame la palme dans la peinture 
des caractères || Sin. morale. 

Ethraüi, m. pl. Puin. 6, 158, 
peuple d'Arabie. 

étiäm, conj. Cic. Vire. même 
et même, aussi, encore, de plus l 
PLaAuT. de nouveau, une seconde 
fois || Ten. Varr. encore aujour- 
d’hui, encore : neque eliam sci- 
rent Vec. et ils ne sauraient pas 
encore || PLaurT. Gic. oui || eh bien! 
quoi! eh quoi! donc? etiam mo- 
rare ? PLaur. eh bien, tu tardes en- 
core? etiam aperis? PLauT. eh 
bien, ouvriras-tu ? etiam rides ? 
PLauT. quoi! tu oses rire! dissi- 
mulare eliam sperasti...? Virc. 
eh quoi! tu espérais dissimuler? 
etiam minaris ! Perr. ah! tu me- 
naces! || efiam atque eliam Cic. 
Horn. à plusieurs reprises, bien des 
fois, souvent; de plus en plus | 
+eliam quoque, et quoque eliam 
ancien pléon. PLauT. TER. Luce. l 
eliam et C.-FEL. efiam simul et 
nec non etiam C.-Aun. pléon. 


étiamdum, Cic. TER. encore à 


présent. 

étiamnum et étiamnunc, Lucr. 
Cic. jusqu’à présent, encore main- 
tenant || qqf. encore, en outre, de 
plus: est etiamnum alia dislin- 
ctio Pui. il y a encore une autre 
classification ; etiamnum multum 
interest inter dare et accipere 
SEx. il y a encore une grande dif- 
férence entre donner el recevoir. 

étiamsi ou étiam si, con]. ic. 
PuÆo. quand même, quoique || aqf 
avec tmèse : eliam subilo si di- 
cat Cic. 

étiamtum ou étiam tum et 
étiam tunc, Gic. Saiu. Sur. alors, 
jusque-là, alors même. 

Etosoa, æ, f. VeLc. ville de la 
Tarraconnaise. 

Etôvissa, æ, f. (Hré6noa) Liv. 
21, 22, ville de la Tarraconnaise. 

Etrécides, m.Voy. Eurycrates. 

Étrüria, æ, f. Cic. Varu. l'Etrurie, 
province d’Italie(auj. la Toscano). 

Étruscus, a, un, VrG. étrus- 
que, d’Etrurie {| subst. m. pl. Cac. 
les Etrusques {| subst. m. sing. 
Manr. nom d'homme. 

etsi, conj. quoique, bien que; 
même si : efsi vereor.…. Cic. quoi- 
que je craigne…. ; etsi nullum me- 
morabile nomen est Virc. quoi- 
ques n’y aitaucunegloire ; etsi nul- 
ius nozæ mihi conscius sum 
Liv, quoique je ne me sente cou- 
pable d'aucune faute; efsi ego ve- 
tem PLaur. bien que je m’y oppose 
| cependant, pourtant, quoique : 
do pœnas lemerilatis meæ : elsi 
quæ fuil illa temerilas? Cic. me 
voilà puni de mon imprudence : 
quoique, après tout, l'imprudence 
n'ait pas été grande. 

étussio. Voy. extussio. 

étÿmôülôgia, æ, f. (ëtuuokoyia) 
Vanr. Cic. Quinr. étymologie (ori- 
gine d'un mot). 

étÿmôlôgice, és, f. Var. Lat. 
7, 4, la science étymologique. 

étÿmôlôgicus, a,um (ëruuoro- 
yex6ç) GELL. 1,18, 1, étymologique. 

étymolôgôs, :, m. (ëruuok6yoc) 
Varn. Lat.6, 59, étymologiste. 
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étÿmôn, i, n. (éruuoy) Van. 
GeLL. étymologie. 

1. eü, ter.) PLauT.TEer. bien! 
très bien! bravo! || Prisc. ah ah! 
(onomatopée exprimant le rire). 

2. Eu, m. ind. Bic. roi des Madia- 
nites, contre lequel Moïse combattit. 

Eüadne, és, f. (Evaôvn) Prop. 
Vinc. Hyc. Evadné, femme de Ca- 
panée, se jeta sur le bûcher de son 
époux. 

Eüæi, Orum, m. pl. (Evxio:) 
Pruo. Ham. Lee peuple madia- 
nite que Moïse eùt à combattre. 

Euagôn, onts, m. (Evayov) PLIN. 
4, 8, écrivain grec de Thasos. 

Eüägôräs,æ, m.(EÜaxyopac) Nep. 
Evagorss, roi de Salamine | Liv. 
ami de Pyrrhus. 

Euagrus, 1, m. (EÜœypoc) Ov. un 
des Lapithes. 

eüän. Voy. euhan. 

Eüandér et qqf. Euandrus, i, 
m. (EÿSavôpoc) Ov. Vins. Evandre, 
roi d'Arcadie, vint fonder une co- 
lonie dans le Latium || Cic. philo- 
sophe académicien || PLIN. nom 
d'un sculpteur et ciseleur || Liv. 
tr e Persée, roi de Macé- 

oine | -drêus, AnTuor. et -drius, 
a, um, Vinc. d'Evandre. 

eüangélicus, a, um (edayye- 
Auxéç) TER. PruD. évangélique. 

eüangélista, æ, m. (e0ayyekt- 
otns) Praun. Cath. 6, 77; P.-NoL. 
57, 131, évangéliste. 

eüangélium, ii, n. (e0æyyehov) 
TEnT. ALcim. l'évangile }| au pl. 
Gic. sacrifices pour d'heureuses 
nouvelles ; présents faits au mes- 
sager. 

eüangëlizätôr, üris, m. Terr. 
Præscr. 4; Cor. mil. 9, prédica- 
teur de l’évangile. 

eüangélizo, &s, äre, n. (s0xyye- 
Af£w) ARN. Isib. prêcher l'évangile 
Il act. prêcher : euangelizare euan- 
gelium Hier. prêcher l'évangile, 
évangéliser ; — virfutem AN. pré- 
cher la vertu; pauperes euangeli- 
zantur Vuuc. Matth. 11, 5, l'évan- 
gile est annoncé aux pauvres. 

Eüangélus, i, m. (sôtyyeoc) 
Virr. {0, 2, 15, messager de bonne 
nouvelle (comme surnom). 

eüans. Voy. euhans. 

Eüanthës, is, m. (Eÿavônc) 
Pi. 8, 81, écrivain grec. 

Eüanthia, æ, f. (Evavôerx) PLin. 
ville de Locride || Pun. ancien nom 
de Tralles. 

Eüanthius, ti, m. Rorin. nom 
d’un grammairien latin || GR&G. au- 
tres du même nom. 

Eüantius. Voy. Fuanthius. 

Eüarchus, ?, m. (EŸapyoc) PLin. 
V.-FLac. fleuve de Paphlagonie. 

Eüathlus, i, m.(Eÿa0loç) Quinr. 
3, 1, 10, Evathlus, rhéteur. 

eüazx, interj. PLauT. Bacch. 247: 
Cas. 4, 4, 13, bravo! 

Eùazæ, ärum, m. pl (EVato) 
Pin. 6, 19, peuple de i 

Eubages, um, m. pl. Aum. Eu- 
bages, classe de Gaulois lettrés. 

übius, ti, m. (EÜGtoc) Ov. nom 
d’un historien. 

Eübæa, æ, f. (EŸGotx) Nep. Liv. 
Eubée, tle de la mer Egée (auj. 
Nègrepont) |-œus,SrTar.el-üicus, 


EUD 
2, um, Vme. do l’Eubée || Eübüis, 
dis, f. Srar. de l’Eubée. 
eubôüliôn ou eübuniôn, ti, n. 
Aruz. Herb. 65. Comme dictam- 


num. 

Eübôlus, ?, m.(E%60ooc) Van. 
Rust. 1, 1, 9, écrivain grec sur 
der 
‘ Eübüleüs, &i, m. (Ed6ovaeuc) 
Cic. Nat. 8, 58, fils de Jupiter et 
de Proserpine. | 

Eübuülidäs et Eübülidés, is, 
m. (EV6ouXlônc) PLIN. 54, 88, nom 
d’un statuaire. : 

Eübülus, ?, m. (EÜ6ou)oc) PL. 
34, 88, Bi. nom d'hommes, entre 
autres d’un statuaire. | 

‘eubuniïôün. Voy. eubolion. 

Eüburiätes, um ou um, m. pl. 
PuN. FLon. peuple de Ligurie. 

Eücarpëni, Grum, m. pl. (Ev- 
xapznvot) PLIN. habitants d'Eucar- 
pie (ville de Phrygie). 

Euchädia, æ (Evyaôlæ) Cic. Pis. 
‘89, nom de femme grecque. 

eüchäris, m. f. (eUyapic), gra- 
cieux, élégant : lingua eucharis 
Vuua. Eccli.6,5, langue dorée. 

1. eüchäristia, æ, f. (e0yapto- 
tia) Terr. Heær. 47 ; Cypr. Isin. l’eu- 
charistie. 

2. ?eüchäristia, 6rum, n. pl. 
TerT. Comme eucharisticon. 


eüchäristicôn, à, n. (ebyæptov- | 


x6v) STAT. Silv. 4, 2 ; TERT. Præscr. 
47, action de grâces, remerciement, 
vers pour remercier. 

eüchäristum marmor, n. Isin. 
(leçon vicieuse : c'est Carysteum 
ou Carystium, de Caryslos] 

Eüchatæ, ärum, m. pl. 
6, 50, peuple scythe. 

Eüchéria, æ, f. Euchérie, femme 
poète d'Aquitaine. 

Eüchérius, 2, m. CLAuD. Euché- 
rius, fils de Stilicon | Sin. saint 
Euchère, évêque de Lyon. 

Eüchetæ, Grum, m. pl. Auc. 
nom d'une secte d’hérétiques. 

Eüchir, m. Pun. 7, 205; 34, 91; 
35, 152, nom de plusieurs artistes 
‘grecs. 

eûchÿmus, a, um (eüyuuoc) PL. 
Va. 5, 3, que a bon goût, une sa- 
veur agréable. 

Eüclès, is, m. PLIN. 84, 51, sta- 
tuaire grec. 

Eüchdés, is, m. (EuxAeiônç) Cic. 
Euclide, philosophe de Mégare || 


PLIN. 


_Cic. mathématicien célèbre d’A-! 


lexandrie. 

eücnémoüs, ün (eÜxvnuos) PLIN. 
84, 82, aux beaux mollets. 

Eücrätidés, æ, m. (Evxpariônc) 
“JusT. 54, 6, nom d'homme grec. 

Eüctémôn, ünis, m. (Eüxtwuwv) 
PLIN. AVIEN. Euctémon, astronome 
athénien. 

Eüctus, t, m.(Euxtéc) Liv. Marr. 
nom d'homme. 
 Eüdæmôn, ünis, m. (EGaipowv) 
PL. Mec. surnom d'une partie de 
l'Arabie (l'Arabie Heureuse) ; Eu- 
dæmones, m. pl. Vor. habitants 
mines Heureuse. _e 

üdämus, ?, m. Oauoc 
Liv. amiral rhodien. a 
4, 72, île. 


Eüdémia, æ, f. PL. 
Eüdémus, én (EÏënuos) Ci.” 


û 
1 
1 
| 
' 


non loin de Sc 


nus, a, um, 


Pun. 55, 152 


EUH 


Eudème de Chypre, ami d’Aristote||. 
PL. nom d’un médecin. 


eüdiæës, i, m. (e00!aoc) FEsT. 


canule de seringue. 


Eudicus, :, m. (Eÿôtxoc) PLin. 
18, nom d'un historién. 
Eüdôn, ônis, m. (Ebäovog Pr. 
5, 109, fleuve de la Grande Phrygie. 
Eüdôrus, i, m. (Eÿäwpoc) PLIN. 
85, 141, Eudore, nom d’un peintre. 
Eüdoses, um, m. pl. Tac. Germ. 
40, peuple de Germanie." 
Eüdoxia, .#, f. Jonv. Eudoxie, 
femme de Valentinien. | 
Eüdoxus, ?, m. (EUGo£&og) Cic. 
Eudoxe, de Gnide, astronome cé- 
lèbre || Pin. autre du même nom. 
Eüdracinum,.i, n. Peur. ville 
près dés Alpes. 
Eüëi, Orum, m. pl. Voy. Euæi. 
Eüelpides, ts, m. (Everniônc) 
CeLs. nom d’un habile oculiste. 
Eüelpistus, t, m. (Ebéimatoc) 
CELs. nom d'un médecin. | 
Eüémérus. Voy. Euhemerus. 
Eüënôr, ôüris, m. (Etñvop) PLIN. 
20, 187 ; 35, 60, nom d'hommes. 
Eüënôs ou Eüëénus, :, m. Ov. 
Puin. Evénus, fleuve d'Elolie {| -ôni- 
Ov. Met. 8, 528, de 
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l'Evénus. 
eüergänêus, a, um (edepyñs 
Vrra. 5, 1, 9, bien assemblé. à 

Eüergetæ, ärum, m. pl. Pun. 
peuple scythe. 

Eüergètes, æ, m. (Evepyérnc) 
Hier. Evergète, surnom commun à 
plusieurs rois de Macédoine, d'E- 
gype, etc. || + au gén. F'uergetis, 

IBL. 

eüôtheës, acc. en (e0n6nc) Am. 
22, 8, 33, niais, sot. 

Eülronius. Voy. Euphronius. 

eügälactôn, i, h. (euyæhaxtov) 
Pzix. 27, 82, plante qui donne du 
lait aux nourrices.' 

Eügämius, ?, m. Carr. nom 
d'homme. | 

Eügänêus, a, um, Luc. Juv. 
des Euganéens, de Patavium et de 
son territoire || subst. m. pl. Liv. 
1, 1; Pun. Euganéens. 

eüugé (edye), PLaurT. Ter. bien ! 
très bien! bravo! à merveille || 
qqf. subst. n. euge tuum Pers. 1, 
50, tes bravos, tes acclamations. 

Eü énia, æ, f. Ixscr. Eugénie, 
nom de femme || ALciIM. non d’une 
sainte. | 
Eugénium, it, n. Liv. 29, 12, 
ville d'Illyrie. | 

l.‘eugénius ou -eus, a, um 
(eyéveroc), de bonne race : eugenia 
vitis PLIN. eugeniæ uvæ Co. eu- 
genium vinum GATo, nom d’une 
sorte de vigne. 

2. Eügénius, ii, m. ALcru. Inscr. 
nom d'homme || A.-Vicr. usurpa- 
teur en Occident, que Théodose fit 
décapiter. | 

+ eügépæ ou eùügép®, PLaur. 
Comme euge. 

Eügrammus, :, m. (EÏypauuo:) 

artiste grec. 

Eühages. Voy. Eubages. 

Eühän, ENN. cri des bacchantes 


1 Lucr. SrTarT. le dieu Bacchus. 


eühans, anfis, CaruL. 64, 586; 
Vin. Si. qui cri euhan, en parlant 
des bacchantes. Ce 


85, 56, 
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| Eühômérus, i, M. (EGfiuepoc) 


Cic. Puin. Evhémère, philosophe et 


historien grec. 
eühiäs, dis, f. (eütac) Hon. Où. 
8, 25, 9, la bacchante. 
ës, f. 


”Eühi )pé ou Eüippé 
4 
(Eire) Ov. Evippe, épouse de 
iérus, mère des Néréides || Pzin. 
ville de Carie; Euippini, m. pl. 
Puin. habitants d'Evippe. 

Eühippia ou EBüippia, æ, f. PLIN. 
5, 115, surnom de la ville de Thya- 
lire (renommée pour ses chevaux). 

Eühippus ou Eüippus, 1, m. 
STAT. nom d'homme. 

Eühius, zi, m. (Eÿtoc) Lucr. 5, 
741 : Cic. Horn. surnom de Bacchus 
Il -us, a, um, Srar. de Bacchus. 

eüh®, interj. (evot) CAT. Vira. 
Hoe. cri des bacchantes. | 

Eühÿdrium, tt, n. Liv. 52, 18, 
ville de Thessalie. 

Eühÿus. Voy. Euhius. 

Eüia, æ, f. Prix. v, de la Bétique. 

eüiäs, adis, f. Voy. euhias. 

Eüius, ?, m. Voy. Euhius. 

Eülæus, ?, m. PLIN. 6, 158, Eu- 
lée, fleuve de Susiane. 

Éülälia, æ, f. Paun. Eulalie, nom 
d’une sainte. 

Eülälius, ti, m.Cass.HiLar.GREG. 
nom d'hommes. 

- Eülimna, æ, f. PL. 4, 71, une 
des îles Sporades. 

eülôgia, æ, f. (eôkoyla) Pauzin. 
présent || AuG. ALcim. pain bénit. 

eülôgiarius, #, m. Nor. Tin. ce 
lui qui préparait des mets que les 
évêques donnaient en présent. 

“éulôgium, 7%, n. (s0A6y0ov) 
ScuoL. Vic. inscription tumulaire. 
éum, accus. m. de ts. 

Eümæus, :, m. Varr. Aus. Eu- 
mée, un des serviteurs d'Ulysse. 

Eümärus, ?, m. (Eüpapoc) Puin. 
eintre grec. 

éumdem, acc. m. de idem. 

oümèécés, is, m. (ebuñxnç) PLIN. 
412, 114, nom d'un baume || Puin. 
87,160, nom d’une pierre précieuse. 

Eümédes, is, m. (Edyrñène) Ov. 
Eumède, Troyen, père de Dolon || 
Vinc. fils de Dolon, un des com- 

nons d'Enée. 

ümélis, idis, f. (EdunAtc) STAT. 
Silv. 4, 8, 48, fille d'Eumèle (nom 
de Naples). ; 

Eümeélus, ?, m. {EGemhod) Eprr..- 
ILiaD. Eumèle, fils d'Admète, fonda- 
teur de Naples || Ov. roi de Patras, 


ami de Triptolème || Vire. Troyen, 


compagnon d'Enée. 
Euménés, is, m. (Evuévne) CUT. 


ÆEumène,un des généraux d Alexan- 


dre le Grand || Jusr. Ner. Liv. nom 
de plusieurs rois de Pergame. 
üménéticus, &, wm, PLIN. 5, 
118, d'Eumène (en Phrygie). 
üménia, æ, f. Pux. Euménie, 
ville de la Grande Phrygie || Puin. 
ville de Thrace. 

Eüménides, um, f. PE Evus 
viôec) ViRG. Euménides, uries [[ au 
sing. Eumenis, ï, Srat. une Furie. 

üméniticus. V. Eumeneticus. 
+.oûmétria, æ, f. (euperpia) 
Vec. 6,2, 2, proportions bien prises, 
élégance de forme. | 
_eumitrés, æ, m. PLN. 87, 169, 
pierre précieuse inconnue. 
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Eümolpidæ, ärum, m. pl. (Eÿ- 
oXxiôœ) Gic. Ner. Eumolpides, 
amille sacerdotale d'Athènes (char- 

gée du culte de Cérès). 

Eümolpus, ?, m. (Eÿprokros) Ov. 
Eumolpe, d'Athènes, d'Eleusis ou 
de Thrace, fils de Neptune ou de 
Musée, et disciple d'Orphée (d'au- 
tres distinguent deux personnages). 

+ éumpsé, arch. PLauT. Most. 
4, 4, 82. Comme eum ipsum. 

éundem, autre orthog. de eum- 
dem. Voy. idem. 

+ éundus, a, um, part. p. de 
co, qu'on doit parcourir : eundæ 
viæ CLAUD. routes qu’on doit suivre. 

Eüniäs, ädis, Î. Pun. 5, 101, 
forêt de Lycie. 

Eünicus, it, m. (Eÿvexoç) PL. 
34, 85, ciseleur de Mitylène. 

Eünoe, ës, f. (Edvôn) Suer. Cæs. 
52, Eunoë, femme de Bogud, roi de 
Mauritanie. 

Eünômiäni, ôrum, m. pl. Hi. 
sectateurs d'Eunomius,hérésiarque. 

Eünômus, i, m. Liv. 35, 39; Aus. 
Epig. 75, nom d'homme. 

ünostidæ, ärum (et gén. gr. 
on), m. pl. (Eüvooros) Inscn. Orel. 
2252, Eunostides, corporation reli- 
gieuse formée cn l'honneur d’Eu- 
nostus, héros de Tanagre. 

+ eüunüchinus, a, um, Hier. Ep. 
22, 27, d'eunuque. 

eünüchiôn, ii, n. (euvouyrov) 
PL. 19, 127, sorte de laitue. 

eünüchismus, ?, m. (C.-Aur. 
Chron. 1, 4, castration. 

eñnüchizätus, a, um, part. p. 
de eunuchizo, Hier. Jov. 1, 7, qui 
a perdu la virilité. 

+ eüunücho, äs, äre, Var. ap. 
Non. 106, 8, faire eunuque. 

eünüchus, ?, m. (edvoüyoc) TER. 
Cic. eunuque Î Juv. (en parl. du 
castor) ||f. TER. comédie de Térence. 

Eünus, ?, m.(Eÿvouc) Aus. nom 
d'homme Liv. Epit. 56,nom d’un 
esclave syrien. 

Eüddia ou Euhôdia, æ, f. An- 
THOL. Bisz. Euôdius, à, m. Sin. 
Grec. et Euôdus, 1, m. ANTHOL. 
nom de femme, noms d'hommes. 

eue, inter]. Voy. euhæ. 

Eüœnus, 1, f. (ed, olvoc) Pin. 4, 
72, ancien nom de l'ile de Pépa- 
rèthe, renommée pour ses vins. 

Eüônÿmitæ, arum, m. pl. (Edw- 
vopita) Puin. 6, 184, peuple d’E- 
thiopie. 

1. eüünÿmôs, i, f. (ebwvuuoc) 
PLin. 48, 118, fusain (arbrisseau). 

2. Eüonÿmôs, 1, f. PLiN. 8, 94, 
île d'Eolie. 

Eüpälämus, ti, m. (Eérnaauoc) 
Pun. 7, 209; Ov. nom d'homme. 

Eüpalia, æ, f. Pun. et Eupa- 
lium, ti, n. Liv. 28, 8, ville de Lo- 
cride. 

Eüpalimna, æ, f. PLIN. 4, 6, 
ville d’Etolie. 

Eüpätéreia, æ, f. (eüratéoera) 
Luciz. surnom d'Hélène (fille d'un 
aoble pére). 

Eüpätor, ôris, m. (Eträtwp) 
Pun. 33, 151, surnom de plusieurs 

rinces, entre autres de Mithridate 
e Grand. 

1. eüpätôüria herba, f. Prin. 5, 
65, aigremoine (?) (plante). 
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2. Eupätôria, æ, f. Pun. 6,7, 
ville du Pont. 

eüpätôrium, ti, n. PL.-VaL. 2, 
17. Comme eupatoria 1. 

eùüpeéliôs, 22, f. (eüneékoçs) APuL. 
Herb. 58, sorte de laurier. 

eüpétälôs, î, f. (ebxétædoc) PLIN. 
sorte de laurier nain à ndes 
feuilles (ou bois gentil?) || Prin. 
sorte de pierre précicuse. 

Euphemë, ës, f. (Eüonur) Hyc. 
Astr. 2,17, Euphème, nourrice des 
Muses. 

eüphëémia, æ, f. (cbpnula) Sa- 
cer». qualification favorable, avan- 
tageuse. 

eüphëémoüs, ün (eüpnuoc) FroN- 
To, qui désigne qq. chose de bon. 

üuphemus, : 


i, m. (Eÿonuoc 
Hyc. Fab. 14, Ârgonaute, fils FL 
Neptune. 


üphëno, üs, f. (Edonvw) Hryc. 
Fab. 170, fille de Danails, 

eüphônia, æ, f. (e)pwviæ) DonaT. 
euphonie, douceur de prononcia- 
tion. 

eüphorbéa. Voy. euphorbia. 

Euphorbeni, m. pl. Pun. 5, 106, 
peuple d'Asie. 

euphorbëum. Voy. euphorbia. 

eüphorbia, æ, f. et eüphor- 
biôn, it, n. Pun. euphorbe (plante 
à suc laiteux). 

Euphorbus, i, m. (EÜpop6oc) Ov. 


 Euphorbe, Troyen, fils de Panthus, 


tué par Ménélas. (Pythagore, en- 
seignant la métempsycose, préten- 
dait avoirété cet Euphorbe.){|| Puin. 
médecin de Juba. 

Eüphôriôn, ons, m. (Eÿpoplwv) 
Cic. Euphorion de Chalcis, poète 
ne | Pun. nom d’un statuaire || 

iv. autres du même nom. 

Eüphränûr, ôris, m. (Eypa- 
vwp) PuN. Juv. Euphranor, célèbre 
statuaire || Virr. architecte. 

Eüphräsius, #4, m. (Edppaotoc) 
Aus. 26,7, nom d'un magistrat. 

Eüphrätæus, a, um (Eüppa- 
tatoç) STAT. Silv. 2, 2, 122, de fEu- 
phrate. 

Eüphrätés, æ, is et i, m.(EŸopa- 
tac) Gic.Luc. STAT. Euphrate, grand 
fleuve de l’Asie || Inscr. nom d’un 
affranchi d’Auguste|| Sin. nom d’un 
astrologue |] gén. Euphratis Puin. 
Tac. PauD. Euphrati Cic. Q. frat. 
2, 10, 1, Euphralæ STAT. AVIEN. 

Eüphrätis, îdis, adj. f. (Eÿopa- 
Fos Ep. 8, 9, de l'Euphrate. 

üphrôn, ônis, m. PLiN. 54, 51, 
statuaire grec || Pun. 4, 12, nom 
d'un médecin. 

eüphrôneé, ës f. (eüppôvn) Aux. 
22, 8, 32, la bienveillante (épithète 
grecque de la nuit). 

Eüphrônius, i?, m. (Eüppévtoc) 
Pan. 7, 8, auteur d’un ouvrage sur 
l'agriculture || Sin. GREG. non d’un 
évèque de Tours et d’un évêque 
des Eduens. 

ÆEüphrôsÿna, æ, et Euphrôsÿ- 
n6, ës, f. (EÜgpoouvn et -auva) 
ANTHOL. Euphrosyne, une des trois 
Grâces || ANTHoL. nom de femme. 

eüphrôüsÿnum, i, n. (e0opéov- 
de LIN. 25, 81, buglose (plante). 

üpilis, ts, m. Puis. 3, 151, nom 
d’un lac de fa Gaule Transpadane 
(auj. lac de Susciano). 
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eüpléa ou eüplia, æ, f, Pzn. 
22, 130, plante inconnue. 

?eüpleurüs, m. f. (eürAeupoc) 
Lucir. qui a les flancs robustes, ou 
de belles hanches (?). 

+ eùüplocämus, a, um ou ës, 
On (eurkoxauoc) Lucir. qui a des 
cheveux bien bouclés. 

Eüplæa, æ, f. (Eürdota) Srar. 
nom d’une petite île près de Na- 
ples || Ixscr, nom de femme. 

Eüpôlémus, ?, m. (Eürokeuoc) 
Cic. Liv. nom d'homme. 

Eüpôlis, idis, m. (Eürokc) Cic. 
Hon. Eupolis, poète grec de l’an- 
genes comédie. ES 

üpompus, i, m. TOUTOG 
PLIN. 85, fs, | peintre de Sicyone. 

Eüprôsôpôn, 1, n. (Eürpoocw- 
xov) Mec. 1, 12, 8, promontoire de 
Phénicie. 

eüptérôn, t, n. (eürtepov) APUL. 
Herb. 51, polytric (plante capil- 
laire). 

eüræ, ärum, f. pl. (edpal) Inscr. 
C. I. L. 5, 2787, extrémités de l’es- 
sieu. 

Eürälium, ?i, n. (Edpähov) 
Pun. 5, 107, ville de Carie. 

eüréôs, 1, f. PLiN. 36, 161, pierre 
précieuse inconnue. 

eürhythmia, æ, f. (eüpuüuia) 
4, 2, 1,Vrrr. harmonie d'ensemble. 
À eurinus, a, um, Cou. 11, 2, 14, 

est. 


+ _ + 


21 


PLauT. Rud. 86: Cic. Euripide, cé- 
lèbre poète tragique grec || -êus, 
a, um, Cic. Tusc. 8, 59, d'Euripide. 

Eüripus ou Eüripôs, 1, m. (Eÿ- 
pixoc) Euripe, détroit entre la Boé- 
tie et l’Eubée fauj. Egribos) || Chal- 
cidicus Euripus CGic. même sens 
ll Gic. détroit || Gic. Sen. PL. ca- 
nal : in euripis vino plenis Suer. 
Cæs. 39, dans des bassins pleins 
de vin || Puin. décharge (d’un lac) || 
Sin. TERT. passage resserré dans le 
cirque. 

eurdäquilo, onts, m. Vue. Act. 
Ap. 27, 14, vent du nord-est. 

eürôaustér, tri, m. Isin. 18, 11, 
et oürôbôrus, i, m. Ves. Mil. 4, 
38, vent du sud-est. 

eürôcirciäs, æ, m. Vira. f,6, 
40, vent de l’est-tiers-sud-est. 

Eürôomë, és, f. Puin. 5, 109 et 
Eürômus, t, f. (Eüp@un) Liv. ville 
de Carie || -ensis, e, INscr. d'Eu- 
rome ; subst. m. pl. Liv. habitants 
d'Eurome. 

eürünôtus, , m. (eüpévotos) 
Pun. 2, 120; Cou. vent du sud-est. 

Eürôpa, æ, f. Ov. et Eurôps, 
ês, f. (Édpwrn) Horn. Europe, fille 
R sœur de Cadmus, aimée 
de Jupiter : Europæ ou Europes 

orticus Manr. PonIque d'Europe 
A Rome, au champ de Mars) || Hyc. 
fille de Tityus, mère d'Euphémus, 
Argonaute || Liv. Vire. Hon. l’Eu- 
rope, une des parties du monde || 
Rurin. canton de Thrace || + Eu- 
rope, is, arch. Isip. 

ürôpæus, a, um, Ov. d'Europe 

(fille d’Agénor) || Nxr. Européen. 

Eürôpensis, e, Vor. Prob. 18, 
4, de l’Europe, Européen. 
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- Eürôpum, à, n. (Eÿpwroy) PL. 
vile de Syrie | Pan. ville des Par- 
thes. 


1. Eürôpus, ?, m. (Eÿüpuwroc) 
Just. Europus, fils de Macédon et 
d’Orythie, roi de Macédoine. 

2. Eürôpus, ?, f. Puin. 4, 84, ville 
de Macédoine. 

Eùrôtäs, æ, m. (EÜpotas) Virc. 
l'Eurotas, fleuve de Laconie Guy. 
Basilipotamo) || STAT. marbre de 
Lacédémone || Cic. ruisseau qui 
passait à Lanuvium. | 

eurotiäs, æ, m. (eüpwtiæ) PLIN. 
37, 161, sorte de pierre précieuse. 

eùürous, a, um, Vire. Æn.5, 533, 
de l’eurus, du levant. 

eürus, 1; m. (edpoc) Cic. Vins. 
eurus, vent d’est || V.-FL. CLaup. le 
levant [| au pl. Vire. Ov. vents. 

Eürÿälé, ës, f. (Eüpudan) Hvc. 
Euryalé, fille de Minos, mère d’O- 
rion || Hrc. fille de Prétus, roi d’Ar- 
gos | Hyc. une des Gorgones || V.- 
"'L. reine des Amazones. 

_ 1. EBürÿälus, i, m. (Evuañod) 
Aus. Euryale, Argonaute, chef des 
Argiens au siège de Troie|| Ov. 76. 
fils d’lo || Vinc. jeune Troyen, ami 
de Nisus | Juv. nom d'un hisirion 


de Rome. 

2. Eürÿälus, :, m. (Eÿpüros) 
Liv. 25, 95, citadelle de l'Epipole, 
à Syracuse. 


ürÿänassa, æ, f. (Edpvavacaa) 
Pun. 5, 187, île près de Chio. 

Eürÿbätes, :s, m. (EÜpu6arnc) 
Ov. Her. 8,9, Eurybate, héraut des 
Grecs au siège de Troie. 

Eürÿbiädes, ts, m. Ner. Eurybia- 
de, prince spartiate. 

Eürycléa ou Eüryclia, æ, f. 
(EdpÜxaera) ic. Tusc. 5, 46, Eury- 
clée, nourrice d'Ulysse. 

Eürÿcrätôs, 1s, m. (Ebpuxpa- 
Tag Ov. Ib. 295, nom d'homme. 

ürÿdämaäs, antis, m. (Eÿpuôc- 

as) Hyc. un des Argonautes f Ov. 

ÿ. 829, surnom d’Hector | SIL. un 
des prétendants de Pénélope. 

Eürÿdica, æ, f. En. Comme 
Eurydice. Le. 

Euürÿdicë, ëês, f. (Eüpublun) 
Vire. Éurydice, femme d’Orphée | 
Liv. Hyc. nom de différentes fem- 
—Eürÿlèchus, , m. (ESpühoyod) 

ôchus, t, m. (Eÿoptloyoc 
Ov. Mat. 14, 287 ’Hvc. Euryloqué, 
un des compagnons d'Ulysse, le 
seul qui refusa le breuvage de 
Circé || Liv: prince des Magnètes. 

Eürÿmächus, i, m.(Eüpiuayoc) 
Ov. Her. 1, 92 Eurymaque, pré- 
ER de Pénélope. Œ 

ürÿmédôn, ontis, m. (Edpuué- 
Ewv) STAT. Eurymédon, fils de Fau- 
ne || SiL. nom de guerrier | Liv. 
31, 41, 6, fleuve de Pamphylie (auj. 


ne de Thessalie. _ )H 
ürÿmus, t, m. vo) Hyrc. 
re de Télème | -1d68, 
æ, M. Ov. fils d'Eurymus, Télème. 
Eürÿnôme, és, f. (ES vvéun) Ov. 
Eurynome, nymphe, fille de l'O- 


Eurymus, 


EUT 


céan et de Thétys || Hyc. fille d'A 
pollon,mère d’Adrasteet d’Eriphyle 
| Hyc. mère des Grâces. 

Eürÿôn6, ës, f. Just. 7, 4, 5, 


| Euryonc, fille d’Amyntas, roi de 


Macédoine. 


Eürÿpÿlus, i, m. (Eëpürv)os) | 


Ov. Eurypyle, fils d'Hercule, roi de 
Cos || Gic. Ov. nom d’un devin, fils 


- d'Evémon || Ov. fils de Télèphe. 


Eürÿsäcés, æ, m. (Evpuadne) 
ScHoL. Cic. Eurysace, fils d’Ajax. 

Eürysthëénés, ts, m. (Eüpuobé- 
vnc) Hyc. un des fils d’ gvyptus || 
Ne. un des Héraclides, roi de La- 
cédémone. 

Eürystheüs, éi ou éos, m. (Eÿ- 
puessiel Cic. Ov. Eur sthée, roi de 

ycènes, instrument de la haine de 
Junon contre Hercule || -Gus, a, 
um, STAT. Th. 4, 504, d'Eu sthée: 

eürythmia. Voy. eurhythmia. 

Eürÿtiôn, ünis, m. (EÜpurtwv) 
Prop. nom d’un centaure || Ov. un 
des Argonautes) || Vira. un des com- 
pagnons d'Enée || Virc. nom d’un 
ciseleur. 

Eürÿtis, dis, f. Ov. Met. 9, 
395, fille d'Eurytus, lole. 

Fürÿtus, 4, M. (Eÿputoc) Ov. 
Eurytus, roi d'OEchalie, père d’Iole, 
fut tué par Hercule || V.-FL. un des 
Argonautes || Ov. centaure tué par 
Thésée. 

+ euscheme (e5oyuuwc), PLAUT. 
Trin.625, avec grâce, élégamment. 

1. eüsebes, 15, n. (edoc6ëc) PLIN. 
87, 161, pierre inconnue. 

2. Eüsébés, is,et plus souv. ëlis, 
m. (Evceëñc) Cic. Fam. 15, 2, 4 
surnom d’Ariobarzane. ||INSCR. nom 
et surnom d'homme. 

Eüsëébia, æ, f. Aus. Fusébie, 
femme de l’empereur Constance II. 

Eüsébiänus, a, um, Sin. d’Eu- 
sèbe. 

Eüsébius, ti, m.(EÜocééoc) Hier. 
Eusèbe, évêque de Césarée, en Pa- 
lestine, écrivain grec || Amm. Sm. 
autre du même nom. 

Eüstächius, 2, m. (Evoraytoc) 
Sin. saint Eustache. 

Eüstäthius, %, m. (Evotaôo:) 
Aum. Eustathe, nom d'homme. 

Eüstôchium, ?, n. Hier. Fonr. 
nom d'une jeune fille pieuse. 

eüstômächus, a, um (s0oTôa- 

oç) Tu.-Prisc. Gançiz. stoma- 
chique. 
? eustÿlôs, on nie Vire. 
3, 8, 1, qui a de belles colonnes. 
Voy dastylos. 
ütän6, f. Puin. 5, /07. Comme 
Euthanæ. 

Eütôlétôs, à, f. Mer. 2, 7,7, 
nom d’une île près de l'Afrique. 

Eüterpé, ës, f. (Edréprn) Horn. 
Euterpe, muse de la musique. 

eüthalôs, 1, f. Pun. 15, 132. 
Comme daphnoides. 

Eüthänæ, ärum, f. pl. (EV6nvut) 
Mec. 1, 16, ?, ville de Carie. 

eüthéristôn, i, n. (e}0éptoroc) 
Pun. 12, 114, sorte de baume. 

Eüthérius, î:, m. (Eômpcoc) 
Aux. nom d'homme. 

1. + eüthia, æ, f. (eüôela) CAPEL. 
9, 958, ligne droite. 

9, Füthia, æ, f. PuN. 4, 7£, 
nom d’une fle, 
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Eüthÿcrätes, is, m. (Eÿôuxpd 
tn) Pun. fils de Lysippe, sculpteur 
comme son père. 

Eüthÿdémus, ti, m. (Evôtônuoc) 
Cic. Fam. 18,86, 1, nom d'homme. 

eüthÿgrammôs, ün (eUbtypau- 
oc) GRom. 100, 10, fait à l’équerre, 
droit, normal [| subst. n. Vin. 1 
1, 4, règle ou équerre (au prop). 

Eüthÿmédés, ?s, m.(LÜ0vurônc) 
Pun. 35, 146, peintre grec. 

Eüthÿmus, 1, m. (EÜGuuoc) PLIN. 
7, 152, célèbre athiète grec. 

Eüthÿnoüs, m. Û VOUvouc) Cic. 
Tusc. 1, 115, nom d'homme grec. 

Eüträpélus, , m. (Eÿtpaneioc) 
Cic. ManT. nom d'homme. 

Eütrôpia, æ, f. Sib. nom d'une 


sainte. 


Eütrôpius, 2, m. CLaun. Eu- 

trope, eunuque favori d’Arcadius 
| Si. saint Eutrope, évêque de 
Saintes || historien latin contempo- 
rain de Julien || Prisc. nom d'un 
grammairien latin. 
_ Eütÿchës, ts, m. (Eürüync) 
Cass. nom d'un grammairien latin, 
dont il existe deux traités || Grec. 
nom d'un hérésiarque || -chiäni- 
stæ, ärum, m. pl. sectateurs d’Eu- 
tychès. 

Eütÿchidës, æ, m. (Eÿruyiônc) 
Cic. PL. nom d'hommes. 

Eütÿchis, ?dis, f. Pin. 7, 54, : 
nom de femme. 

Eütÿchius, ti, m. Carr. nom 
d'homme. 

Eüxénidäs, æ, m. (EVtevtôac) 
Puin. 35, 75, peintre grec. 

Eüxinus Pontus, 1, M. (eÜEervoc) 
Cic. et Eüxinum, à, n. (s.-ent. 
mare) Ov. le Pont-Euxin (ta mer 
Noire) || -inus, a, um, Ov. du 
Pont-Euxin. 

euzomôün, 1, n. (eUtwmuov) PLIN. 
20, 126, graine de roquette. 

Ev.. oy. Eu. 

Eva, &, f.TEerT.Virg.vel. 5; Pau. 
Ham. 741, Eve, femme d'Adam. 

+ éväcätio, Onis, f. J.-VAL. 
2,30. Comme vacatio. 

+ éväcüaätio, ünis, f. action de 
vider; au fig. ProsP. suppression, 
destruction : fidei evacuatio TEnr. 
anéantissement de la foi || Her. 
purgation. 

+ éväcüätôr, üris, m. Cass. 8, 
54, destructeur. 

eéväcüätus, a, um, part. p. de 
evacuo, Fort. evacuata obligatio 
Con. engagement rompu. 

éväcuo, às, ävi, alum, äre, 
PLIN. vider : evacuare mammas 
Ennor. épuiser les mamelles; —- 
aliquem C.-Aur. C.-FEL. donner 
un clystère à qqn |l + au fig. 
Prose. Hier. supprimer, annuler, 
anéantir. 

+ évädimônium, î, n. Nor, Tin. 
action de faire défaut (?). 

Evadne, f. Voy. Euadne. 

évädo, ?s, si, sum, dère : 1° n. 
surtir, se précipiter hors, s'échap- 
per, se sauver, s’esquiver; passer, 
traverser, arriver, parvenir, péné- 
trer; montrer à; 2° act. traverser, 
passer, franchir; échapper à, évi- 
ter, se dérober à ; 3 au fig. sortir, 
s'étendre ; s'échapper, être hors, se 
tirer d'affaire ; venir, parvenir ; finir, 
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aboutir, devenir; arriver, s’effec- 
tucr, avoir lieu || 4° si apes ex al 
veo minus frequentes evadunt 
Vann. si les abeilles sortent de la 
ruche en moins grand nombre ; 
evadere e manibus hostium Liv. 
s'échapper des mains des ennemis ; 
— e custodià QuinrT. de prison, s’é- 
‘vader; — in terram Liv. Curr. 
prendre terre; — inter virgulla 
SALL. se glisser parmi les broussail- 
les; ut sagitiæ per intervalla di- 
gilorum innocue evaderent SuET. 
de manière que les flèches pas- 
saient centre les doigts sans les 
blesser ; evadere in ardua Liv. ga- 
gner les hauteurs || 2° evadere li- 
men Cou. passer le seuil ; nec spa- 
lium evasit lotum (lapis) Vinc. 
etelle ne franchit pas toute la dis- 
tance; evadere amnem Tac. pas- 
ser un fleuve; — flammam Vic. 
échapper à l'incendie ; — pœænam 
Pun.-, se dérober au châtiment; 
— necem Puzæp. éviter la mort || 
3*evadere e philosophorumschola 
* Cic. sortir de l'école des philoso- 
phes ; — ex judicio Cic. se tirer 
d'un procès; ne in infinitum 
quæsli0 evadat Quinr. pour que la 
question ne s'étende pas à l'infini; 
ægrotus evasit ex hoc morbo Cic. 
lo malade est réchappé de cette 
maladie; huccine beneficia tua 
evasere | 
de tes bienfaits! evasit huc sermo 
Ter. la conversation en vint là, 
tomba sur ce point; videamus 
quorsum hoc.evadat Cic. voyons 
où cela va en venir; perfectus Epi- 
cureus cvaseral Cic. il était devenu 
épicurien accompli; primum ina- 
ne cœplum evasit Liv. l'entre- 
prise manqua d'abord ; somnium 
verum evasit Cic. le songe s'est 
réalisé ; miramur, quod somnia- 
vimus, evadere Cic. nous nous 
étonnons de voir nos songes s’ac- 
complir. 

+ évädor, äris, äri, d. Nor. Tir. 
ne pas comparaître en justice (?) 
Il Ses sin. réclamer. 

évägatio, Onis, f. SEN. Ep. 65, 
16; Puin. 2, 72, action d’errer. 

évägätus, a, um, part. de eva- 
gor, Paæp. qui a erré, errant. 

1. éväginätio, ünis f. (evagor), 
An. 1, 50. Comme evagatio. 

2. évaäginätio, onis, f.(evagino) 
IrALA, Eïech. 26,15, action de dé- 
gainer. 

évagino, äs, dvi, älum, äre (e, 
vagina) Vuic. Judith, 13, 9, dé- 

ainer || evaginalus JusT. 1, 9, 8, 
égainé, nu. 

evägo. Voy. evagor. 

ôvägor, aris, àlus sum, äri, d. 
courir çà et là, errer, s'écarter; se 
pere: se déborder, s'étendre : 
ad evagandum Liv. pour s’écarter 
de leur position (en parl. de sol- 
dats), pour se jeter sur les côtés; 
ne 1gn1s evagelur Ur. de peur que 
l'incendie ne se propage; Milus 
evagans Puix. le Nil débordé || Is. 
déserter || au fig. late vis morbi 
evagata est Liv. le fléau se répan- 

‘dit au loin, la maladie devint épi- 
démique; qui appelilus evagan- 
‘tur Cic. les appétits désordonnés ; 


Sac. voilà donc le fruit | 
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dicendi voluplale evagamur 
Quinr. le plaisir de parler nous 
ue dans des digressions || ?avec 
‘acc. Hor. sortir de, se jeter hors de. 
évälesco, is, lüi, lescère, n. 
prendre de la force, se fortifier (au 
prop. et au fig.): quum evaluis- 
sent flagella pedes binos Pin. les 
surgeons, devenus plus forts, ayant 
atteint la longueur de deux pieds; 
mulla quæ adusque bellum eva 
lescerent Tac. (événements) qui 
pouvaient occasionner une guerre | 
avoir de la valeur, du poids : {em- 
Le in suspicionem evaluil Tac. 
’heure excita les soupçons || Quinr. 
être dominant, régner : verbum 
evaluit Tac. ce mot est reçu, a 
passé dans l'usage || Virc. Hon. 
ouvoir (avec l’infin.) || Macr. va- 
oir, coûter. 
évälidus, a, um, Cic. Arat. 154, 
(?) très fort, robuste || -dior Pin. 


18 : 

? évallëfäcio, is, ère, Van. 
Comme evallo. 

1. ëvallo, äs, äre (vallum) Tri. 
Varn. GARGIL. rejeter, faire sortir, 
chasser. - | 

2. évallo, ?s, ère (vallus) Pan. 
18, 98. Comme evanno. 

évälüi, parf. de evalesco. 

evan. Voy. euhan. 

Evander. Voy. Euander. 

evänesco, ?s, nüi, nescère, n. 
s'évanouir, disparaître, se dissi- 
per; s'évaporer, s’éventer, perdre 
sa force : eæ oculis evanuil Vin. 
il disparut à ses yeux; evanuil 
pruina Varr. le givre est fondu; 
cornua lunæ evanescere Ov. la 
lune pâlir, disparaître (au lever du 
jour); aquæ calidæ evanuere SEN. 
es eaux minérales se sont évapo- 
rées ; bacchi flos evanuit Luce. le 
bouquet du vin s’est évaporé, le vin 
a perdu son bouquet; si sal eva- 
nuerit Hier. si le sel devient fade Il 
au fig. orationes quæ evanuerunt 
Cic. discours qui sont perdus ; 
evanuit omnis herbarum virtus 
Ov. les herbes ont perdu toute leur 
vertu; rumor evanescit Liv. les 
bruits se dissipent; verbum eva- 
nutt Varr. ce mot est tombé en 
désuétude, n'est plus en usage; 
evanescens memoria SEN. MÉéMoIi- 
re qui se perd ; evanescit donatio 
Ur. la donation devient nulle; 
evanueruntincogilationibus suis 
Hien. ils se sont égarés dans leurs 
vaines pensées. 

evangélium, etc. Voy. euange- 
lium, etc. 

ôvänidus, a, um, Ov. qui perd 
sa force, sa consistance, qui dispa- 
raît, se dissipe ; affaibli, languis- 
sant: vetuslale evanida facta 
materia Virr. matériaux (sable et 
chaux) que le temps a détachés; 
evanida calæ Vrre. chaux morte || 
au fig. evanidum gaudium SE. 
Joie éphémère ; evanidus amor 
Ov. amour qui a fui. 

+ évänitürus, a, um, part. fut. 
de evanesco, LacT. 5, 4. 

évanno, ?s, êre, Vanrn. Rust. 1, 
52, vanner, rejeter en vannant || au 


fig. Poupon. rejeter, chasser. 


evans. Voy. euhans. 
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éväpôrätio, onts, Î. SEN. Nat. 
1,1,6; Geiz. 19,5, 6, évaporation 
Il au fig. Cass. Psalm.118, émana- 
lion. 

éväporätivus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 3, 8, 93, qui produit l’éva- 
poration. 

éväporo, às, ävi, ätum, äre, 
GELL. évaporer [|] au fe. Cass. com- 
muniquer (ses sentiments) || TERT. 
détruire. | 

évasio, Oonis,f. Vuc. Judith. 
13, 20, délivrance. 

évastätus, a, um, part. p. de 
evasto, Liv. 

évasti, sync. pour evasisti, Hor. 
Sat. 2,7, 68; SIL. 15, 7953. 

évasto,äs,äre, Liv. 32, 83, 14; 
Sii. ravager entièrement, dévaster. 

+ éväsus, a, um, part. p. de 
evado, Juv. ALcim. évité. 

evax. Voy. euax. 

évectätio, onis, f. Auc. Nat. 
bon. Manich. 44, course, parcours 
d’un navire. 

évectio, ünts, f. ApyL. action de 
s'élever en l'air || Sym. Auc. per- 
mission du prince pour obtenir des 
chevaux de poste. - 

+évecto, as, äre, fréq. de eveho, 
GLoss. 

1. évectus, a, um, part. p. de 
eveho, Cic. transporté, emporté || 
Tac. Liv. qui se laisse emporter, 
qui s'avance || VELL. Ov. élevé || 
au fig. VELL. PLIN. qui s’est élevé; 
qui s'est répandu, qui fait des pro- 
grès : evectus martyr Prup. mar- 
tyr qui a mérité le ciel ; spe vana 
evectus Liv. emporté par un fol 
espoir [] avec l'acc. qui s’est élevé 
jusqu’à, qui a passé, traversé, fran- 
Chi : evectus insulam Curr. arrivé 
à la hauteur d'une île; — os am- 
nis Curr. étant sorti de l’embou- 
chure du fleuve; privatum mo- 
dum evectæ opes Tac. richesses qui 


-excèdent la mesure d'une fortune 


IL. ayant traversé la moitié de la 
laine. 

2. évectüs, üs, m. Pin. 18, 28, 
transport || + Virc. Cul. action d’é- 
lever, 

évého, ts, ext, ectum, chère, 
transporter, emporter: Mmercessuas 
alii evehunt Pin. les autres expor- 
tent leurs marchandises ; merces 
evehendas conducere Ur. faire 
prix pour le transport de marchan- 
dises; eveæit bibliothecam (in) 

U 


ie evecli medium campum 
P 


Is. 1l transporta sa bibliothè 
pavidos (equos) evexit furor SEN 
TR. l'offroi Île délire) les emporta|| 
élever (au prop. et au fig.) : evehere 
ad æthera Virc. in cælum Juv.ad 
deos Horn. élever jusqu'au ciel, 
rendre l’égal des dieux ; — ad con- 
sulatum Tac. élever au consulat; 
— imperium ad summum fasti- 
gtum Cunr. porter le royaume au 
plus haut degré de puissance |] au 
ass. evehi Ov. s'élever, étreélevé; 
Iv. monter, gravir Jusr. Curr: 
aborder ; Cic. arriver en pleine mer 


]|Pnor. dépasser (une limite), fran- 


chir. Voy. evectus. | 
?évelätus, a, un, FEsr. Comnre 

eventilatus. | | 
6vello, ts, elli et qgf. ulsi, ellère, 
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arracher, enlever ; déraciner : evel- 
lere signa Cic. arracher les éten- 
dards (plantés en terre) ; — dentes 
‘Pun. les dents ; nigros anus evel- 
lerat Puær. la vieille avait arraché 
les (cheveux) noirs ; linguam evel- 
lisse Cic. avoir arraché la langue; 
evellere quercum Vins. abattre 
un chêne; — spinas Hon. ar- 
racher les épines; campos evul- 
simus QuiNT. nous avons arraché 
les moissons || séparer, éloigner : 
evellere a lacte Vann. sevrer || dé- 
er, délivrer : evellere obsessa 
castra Sir. délivrer un camp as- 
siégé {| au fig. enlever, bannir: 
evellere mala Lucr. exlirper le 
mal; — ex memoriä Cic. bannir 
de sa mémoire ; — scrupulum Cic. 
lover un scrupule ;. — opiniones 
Cic. détruire, ruiner des opinions. 
+ événat, arch. pour eveniat, 
PLauT. Curç. 89, ENN. || evenant 
PLaurT. Epid. 8, 1, 2. 
événio, is, veni, ventum, vé- 
nire, n. l° venir hors, sortir de; 
2 parvenir, aboutir; 3° arriver, 
avoir lieu, survenir, se faire, échoir ; 
unip. evenif, il arrive || 4° arundo 
sertus evenil Cor. le roseau vient 
{sort de terre) plus tard; merses 
rofundo, pulchriorevenit (gens) 
or. plongez-la dans l’abîme, elle 
en sort plus brillante || 2° istæc 
blanda dicta quo eveniant PLAUT. 
où doivent aboutir toutes ces dou- 
ces paroles ; curæ est quorsum 
eventurum hoc sit Ter. je n'in- 


quièle de ce qui doit en résulter || | 


3 bene ou prospere ou feliciter 
evenire Cic. avoir un bon succès, 
une heureuse issue, réussir; — 
male Cic. avoir un mauvais succès, 
un résultat malheureux; omnia 
fere, contra ac dicla sunt, eve- 
nere Cic. presque tout arriva au- 
trement qu'on ne l'avait annoncé; 
si quid mihi evenerit Suer. Vor. 
s’il m'arrive qq. ch., s’il m'arrive 
malheur, si je viens à mourir; au- 
spicia secunda evenerant Cic. les 
auspices avaient été favorables; 
evenerat pax SALL. la paix était 
survenue ; — Minucio Macedonia 
SALL. la Macédoine était échue à 
Minucius; ut evenit in fratribus 
ejus PauL. Jcr. comme il est arrivé 
à l'égard de ses frères; male illis 
eveniat PLAUT. que mal leur arrivel 
evenitut..Cic. Hor.ilarrive que….; 
uid tu Athenas insolens? evenit 
ER. quelle rareté de te voir à 
Athènes! c’est par hasard. 
Evênos. Voy. Euenos. 
éventilätus, a, um, part. p. de 
eventilo, Jusr. chassé par le vent || 
Coc. vanné/]| au fig. Sn. dissipé, dé- 
pensé. 
éventilo, äs, Gui, älum, äre, 
agiter l'air, faire du vent : eventi- 
lando PL. par ventilation || jeter 
LE grain) contre le vent, vanner. 
oy. eventilatus |] au fig. Hier. re- 
je avec mépris, dédaigner, faire 
e. 
éventum, À, n. Gic. SALL. (rare 
au sing.); ordint. eventa, orum, 
n. pl. Lucr. Cic. événements, choses 
accidentelles; résultats, effets : 
plures aliorum eventis docentur 
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Tac. les exemples d'autrui sont 
l’école du plus grand nombre. 
éventüra, n. pl. (de evenio) Tis. 
2,1, 15; Puis. Ep.1,18, 2, l'avenir. 
eventüs, üs, m. Cic. Liv. événe- 
ment, résultat, issue, dénouement, 
conclusion : eventus est alicujus 
exitus negotii Cic. l'événement est 
l'issue d'une chose; eventus stul- 
torum magister est Liv. les esprits 
bornés jugent d’après l'événement ; 
eventu incerto ‘Liv. vario FLon. 
avec des chances diverses; ad 
eventum festinat Hor. il va droit 
au fait ; eventus malos habuit Sa. 
il (Sylla) tourna mal, il dégénéra || 


Luc. résultat heureux, réussite, 
succès: egi pro Vareno, non sine 


eventu PLin.-s. j'ai plaidé pour Va- 
rénus, non sans succès, damna 
æstatis hibernis eventibus pen- 
sare Tac. réparer les pertes de 
l'été par les succès de l’hiver || Crc. 
Tac. événements malheureux, re- 
vers, désastre || Gic. Prop. effet (op- 
posé à cause). | 
Evenus, m. Voy. E'uenos. 
événusto,äs,äre, CHALcin. Tim. 
40 À, enlever le brillant, l'éclat. 
éverbérätus, a, um, Cuar. SEN. 
part. p. de everbero. 
éverbéro,. ds, ävi, älum, üre, 
Vinc. SEN. frapper à plusieurs re- 
prises, battre à coups redoublés : 
everberare aures Am. frapper 
l'oreille || au fig. GEzz. MACR. as- 


saillir qqn, fatiguer, importuner. 


everganëus. Voy. euerganeus. 
?evergo, is, ère, Liv. 44, 33, 2; 
Nor. Tir. verser. 
__+ éverriæ ou exverræ, drum, 
f.. pl. FEsr. purification faite dans 
la maison d’un mort. 
. éverriätio, Onts, f. FEST. expia- 
tion, purification. 

?everriätôr, exverriatôr, ou 
éverrätôr, Oris, m. Fesr. héritier 
chargé de tous Îes détails des fu- 
néraïlles. Voy. everriz. 

éverricülum, à, n. Vare. Ur. 
sorte de filet de peter IL au fig. 
Gic. homme qui (balaye) rafle tout, 
spoliateur : judicium, everricu- 
lum omnium malitiarum Cic. ju- 
gement qui englobe toutes les mal- 
versations (ui les prend comme 
d’un coup de filet). 

éverro, is,i, rsum, rrère,VARR. 
CoL. balayer, nettoyer [| au fig. dé- 
pouiller, spolier : paratus ad 
everrendam provinciam Cic. prêt 
à piller la province (avec allusion 
au nom de Verrès) || contrôler : 
everrere sermones SEN. éplucher 
les discours. 

eversio, ünis, f. renversement : 
eversiones vehiculorum PL. cha- 
riots qui versent || QuinT. FLor. ren- 
versement, destruction, sac, ruine : 
rerum publicarum eversiones Cic. 


le renversement des Etats]|} au fg. 


quæ vilæ sunt eversio Cic. c'est 
un renversement de la vie; eversio 
rei familiaris Tac. dissipation du 
atrimoine; eversio dignitalis 
LIN.-, perte d’une dignité || FLor. 
action de déposséder, expulsion. 


Prisc. 


+éverso, äs,äre, fréq. de everto, 
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lui qui renverse, destructeur {| au 
fig. eversor decoris SEN. Tr. celui 
qui ravit l’honneur ; — juris hu- 
mani Pin. celui qui foule aux 

ieds les droits de l’humanité || 

AIUS, prodigue, dissipateur || Co. 
concussionnaire. 

1. éversus, a, um, parl. p. de 
everro, VEc. bafayé (à ne 
détergé, évacué [| au fig." Crc. pillé, 
volé. | : 
2. éversus, a, um, part. p. de 
everlo, Ter. penché, incliné {| Ov. 
renversé, mis sens dessus dessous 
| V.-FL. remué, labouré || SEN. TR. 
bouleversé, soulevé || Cic. Ov. ren- 
versé, abattu, jeté à terre : eversi, 
m. pl. PLN. ceux qui ont fait une 
chute || au fig. renversé, perdu, 


ruiné, détruit : eversa civilas teme- 


ritale civium Liv. Etat bouleversé 
ar la démence des citoyens; — 
tibertas Sazu. la liberté détruite ; 
— spes Ov. espérances ruinées ; 
fortunis eversi Cic. ruinés. 

3. éversüs, abl. &#, m. Jura. 
ap. Aug. Imperf. Jul. 8,161, ré- 
futation. | 

everto, is, t, sum, tère : 1° met- 
tre sens dessus dessous, retourner, 
bouleverser; 2 jeter à terre, ren- 
verser, abattre, détruire (au prop. 
et au fig.) ; 3° expulser, exproprier 
| 4° evertitur lupinum PALL. on 
retourne le lupin (pour le faire 
pourrir) ; everteremare SEN. æquo- 
ra ventis Vins. soulever les flots, 
bouleverser la mer par la violence 
des vents || 2° evertere equum 
Pror. renverser un cheval ; — cur- 
rum Curr. faire verser un char ; — 
naviculam Cic. faire chavirer un 
esquif ; — pinum Virc. abattre un 
pin; — urbes ‘Cic. détruire des 
villes ; — funditus gentes Cunr. 
ruiner entièrement des Etats; — 
illustres familias ab stirpe Sac. 
éteindre d'illustres familles; — 
penitus viriutem Cic. anéantir la 
vertu; — amicilias Liv. détruire 
l’amitié ; — leges Cic. abolir les 
lois; — adversaria Cic. renverser 
les arguments de son adversaire ; — 
testem Quir. confondre un témoin; 
nullam rem PPHRaUS quam 
non everterit Cic. il n’a jamais 
combattu sans terrasser son ad- 
versaire; evertere patrimonium 
Uce. dissiper un patrimoine || 
3° evertere aliquem agro ou ædt- 
bus PLauT. déposséder qqn de son 
champ, de sa maison ; — pupil- 
lum fortunis patriis Cic. un pu- 
pille de son patrimoine ; dignitale 
alios, alios civitale eversum 1re 
Sac. vouloir priver les uns de leur 
dignité, les autres de leurs droits 
de citoyens. 

+ évescor, ris, ?, d. BED. Ho- 
mil. p. 288, se repaîitre. 

évestigätus, a, um, part. p. de 
evestigo, Ov. Met. 15, 146; SEN. 
Contr. #, 4,7. 

ôvestigio et 6 vente ady. 
Cic. Prisc. de ce pas, sur le-champ, 
à l'instant. 

ôvestigo, äs, äre, GLoss. GR- 
LAT, découvrir à force de recher- 
ches.. | 


éversôr, ôris, m. Cic. Vinc..ce-| + ëvexus, a, wm, part. p. de 
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eveho, CareL. 8, 816, qui va en 
s'élevant. 

Evhémérus. Voy. Euhemerus. 

evhæ. Voy. euhæ. 

évibro, äs, äre, GELL. exciter. 
animer : evibrare aliquem ad ra- 
biem Aux. 14, 1, 10, mettre qqn 
en fureur. 

évici, parf. de evinco. 

évictio, onis, f. Ur. Gaius, évic- 
tion (t. de droit), recouvrement 
d’une chose par jugement. 

évictus, a, um, part. p. de 
evinco, VirG. vaincu lu prop. et 
au fig.) :evicta per æquora lapsus 
Ov. ayant traversé la mer en triom- 
phant des flots (à la nage) || Vire. 
Tac. fléchi, désarmé || Tac. gagné, 
corrompu || Cic. convaincu. 

évidens, tis (ex, video) Cic. vi- 
sible, clair, patent, manifeste, évi- 
dent: flos nascitur non evidens 
Pun. il naît une fleur qui n’est pas 
apparente ; evidens argumentum 
PLIN. preuve convaincante; quid 
evidentius ? Cic. quoi de plus évi- 
dent? || digne de foi : evidentissimi 
Græciæ auclores PL. 19, 41, les 
auteurs grecs les plus dignes de foi. 

évidentér, Liv. Quinr. évidem- 
ment, clairement ||evidentius Dic. 
-issime PLiN. 

évidentia,æ,f. Cic. Quir.clarté, 
évidence || CELs. ap. Cic. hypoty- 
pose (fig. de rhét.). 

+ évidéor, éris, ëri, d. ARN. 2, 
54, apparaître entièrement. 

+ évigesco, is, ère, n. TERT. 
Anim. 358, perdre sa vigueur. 

+ avigil, ilis, Hormisp. Ep. 18, 
8 : PLAcID. éveillé. 

+ évigilantér, ConiP. Johan. 6, 
203, avec vigilance. 

+ évigilätio, Onis, f. Au. Civ. 
17,18, réveil. 

évigilätus, a, um, part. p. de 
evigilo, Cic. fait avec un travail as- 
sidu, élaboré, mûri || + ANoN. Pat. 
Hilar. Arel. 15, 19, éveillé. 

évigilo, &s, Avi, atum, äre, n. 
Puin. SuET. s'éveiller, se réveiller 
{| au fig. veiller, s'appliquer, tra- 
vailler sans relâche : {antum evi- 

ilat in studio Cac. il se livre à 

étude avec tant d’ardeur ; ?n quo 

evigilärunt cogilationesmeæ Cic. 
ce qui a été l'objet de mes médi- 
tations assidues ; evigila FRoNTo, 
éveille-toi, fais attention ; cfsi no- 
bis evigilatum est Cic. quoique 
nous ayons veillé avec soin à notre 
sûreté Î] act. veiller pendant : nox 
evigilanda Tis. nuit qu'on doit 
passer sans dormir || travailler sans 
relâche à, faire avec soin, méditer, 
élaborer, mürir: evigilare libros 
Ov. élaborer des ouvrages (des 
écrits); cui pleraque evigilata 
erant.… GELL. qui avait étudié à 
fond presque tout. 

+ evigôrätus, a, um (e, vigor) 
Tenr. Pall. 4, qui a perdu sa vi- 
gueur. 

évilesco, ts, lüi, lescére, n.Tac. 
Hist. 3,58; Suer. V.-Max. devenir 
vil, perdre toute valeur. 

évincio, ts, ini, inclum, cire, 
Tac. Ann. 6, 43, ceindre (la tête). 
Voy. evinctus. 

evinco, is, ici, ictum, incère, 


EVO 
vaincre complètement, triompher 
de {au prop. et au fig.) : evincere 
Æduos Tac. mettre en déroute les 
Eduens ; — Herculem SEN. TR. sur- 
passer Hercule : — morbum Co. 
triompher d’une maladie (guérir) 
| s'élever au-dessus: vertice evincil 
nemus (arbor) SEN. TR. sa cime do- 
mine toute la forêt || Ov. passer, 
aller au delà : evicit gurgile moles 
(amnis) Vinc. le fleuve débordé a 
franchi ses digues || Liv. venir à 
bout, obtenir || VmG. toucher, flat- 
ter || Horn. prendre la place de, rem- 
placer || Quinr. Pomron. Jer. évin- 
cer, déposséder juridiquement qqn 
de qq. ch. Voy. evic{io || Hon. con- 
vaincre {] n. SIL. vaincre, être vain- 
ueur. 

évinctus, a, um, part. p. de 
evincio, Ov. lié, attaché : evincta 
cothurno Vire. chaussée de cothur- 
nes || Vic. STAT. ceint, couronné. 

évirätio, ünts, f. (castration) ; 
au fig. eviralio pilorum Pin. 29, 
26, action d'épiler. 

évirätus, a, um, part. p. de 
eviro, G.-Aur. Ann. privé de la viri- 
lité, eunuque : eviralior spadone 
MarT. moins homme qu’un eunu- 
que || au fig. evirata voluplas 
Awsr. plaisir affaibli. 

+ 6viresco, s, ère, n. VARR. ap. 
Non. 101, 32, devenir vert. 

éviro, 4s, avi, atum, äre (e,vir) 
Car. ôter la virilité, faire eunuque 
Il au fig. affaiblir, énerver : evirat 
sanguis enormiter ablatus Ve. 
2, 8, 2, une saignée trop considé- 
rable épuise. 

_éviscérätio, Onis, f. Ennon.Dict. 
24, affaiblissement, épuisement. 
éviscérätus, a, um, part. p. de 
eviscero, Gic.éventré || SEN. (mort) 
à qui on aretiréles entrailles || PA- 
cuY. qui n’a pas d’entrailles || SoLin. 
extrait des entrailles ]| au fig. APu. 
qui ressemble à un squelette || Ex- 
Nov. épuisé, affaibli || dépensé en 
entier : evisceralis opibus suis 
Con. après avoir épuisé sa fortune. 

éviscéro, às, avi, ätum, äre (e, 
viscus, n.) Vic. Pau. éventrer || 
au fig. SEN. dégraisser (les terres) 
| GLoss. Isin. manger entièrement, 
dévorer. 

+ éviscum, 1, n. Voy. hibiscum. 

évitabilis, e, Ov. Met. 6, 234; 
SEN. Nat.2, 50, 2, qu’on peut évi- 
ter. 

évitatio, Onis, Î. SEN. QuiINT. ac- 
lion d'éviter, fuite : de evitatione 
versum langit Mar.-Vicr. il recom- 
mande en passant d'éviter les vers 
(dans la prose). 

évitaätus, a, um, part. p. de 
evilo, Hon. évité. 

1. évito, às, avi, ätum, äre (e, 
vilo) Gic. Ov. éviter, fuir, parer, 
échapper à : non evilabit quomi- 
nus quæratur.…. Ur. il ne pourra 
empècher une enquête sur. 

2.+ evito, äs, are (e, vita) Enx. 
ap. Cic. Tusc. 1, 85: Aro. Met. 
3, ôter la vie, tuer. 

évôcätio, onts, f. Hinr. À lecc. 56 
appel || PLiN. évocation (des dieux 
| Cornir. Isip. levée faite à la hâte, 
appel en masse. 

evoücätivus, a, üm, Inscn. Orel. 
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3460, qui sert à mobiliser les 
troupes. 
évôcätôr, oris, m. Cic. Cat. 1, 
97, celui qui lève les troupes à la 
évôcatorie, TH.-Prisc. 1, 23, en 
mandant, par un appel. 
évôécatorius, a, um, Sin. Syux. 
ul appelle, qui mande qqn If subst. 
. Con. THEOp. 6, 28, 8, assignation, 
citation. 
évücatus, a, um, part. p. de 
evoco, Liv. Suer. appelé, mandé, 
ble a fait venir || evocati, m. pl. 
1c. MART. vétérans rappelés au 
service || Sur. gardes du corps (de 
Galba) ]| au fig. Cic. excité, provo- 
ué : evocala oralione misericor- 
ia Cic. pitié émue par un discours; 
vitis evocata ad fructum Pun. vi- 
gne qu’on laisse porter du fruit. 
evoco, 4s, &ui, ätum, äre : l°ap- 
peler, mander; faire sortir ; 2° faire 
venir (des troupes); mettre en ré- 
quisition ; sommer, citer, assigner; 
3° faire pousser (un végétal); tirer; 
attirer, exciter; 4° au fig. attirer, 
inviter; causer, produire || 4° gal- 
lus evocat auroram Ov. le coq 
sppeis le jour ; iis litteris Le evo- 
cabam Cic. dans cette lettre, je te 
disais de venir; nostros ad pu- 
nam evocant Liv. ils provoquent 
es nôtres au combat ; evocare mer- 
catores ad se Cxs. maunder les 
marchands; a sacerdolibus evo- 
cari deos PL. que les prêtres 
font sortir les dieux (d’une ville 
rise) ; animas evocat orco Vic. 
il fait sortir les âmes des enfers || 
2 evocare exercitum Alexan- 
driam Cæs. diriger une armée sur 
Alexandrie ; — omnes ad munien- 
dum locum Czæs. requérir tout le 
monde pour fortifier un lieu ; — no- 
bilissimum quemque Cxs. enrô- 
ler les plus nobles citoyens; — 
equiles ex municipiis Cæs. retirer 
la cavalerie des municipes ; — tes- 
Les PLiN. a pee citer des témoins; 
regem ad dicendam causam evo- 
cariCæs. qu'un roi fût assigné pour 
se justifier || 3° fepor evocal ea 
que seruntur PAL. la chaleur fait 
ever les semences; evocare lon- 
ius palmitem Pin. faire croître 
a vigne en longueur; — succum 
Coc. pomper le suc (en parl. des 
abeilles); — fulmina PLn. faire 
descendre la foudre ; —vomitiones 
PL. faire vomir; — materiam 
CeLs. attirer l'humeur ; —sudorem 
CELs. provoquer la transpiration ; 
— abortus PL. l'expulsion du fæ- 
tuss — lacrimas SEN. tirer des 
pete | 4° evocat esca piscem Six. 
’appât attire le poisson; — apicu- 
lam faba florescens PL. l'abeille 
recherche la fleur de la fève ; præ- 
miis evocare Quinr. attirer par la 
perspective de récompenses ; cogt- 
tationes evocare in medium Liv. 
forcer qqn à découvrir sa pensée; 
ira in sæviliam evocal SEX. la co- 
lère porte à la cruauté; evocare 
aliquem in lætliliam SEN. donner 
à qqn de la joie; — ram, risum 
SEN. exciter la colère, provoquer 
e rire. | 
evæ ou evoe. Voy. euhœ 
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+ évôlätio, onis, f. Hier.Psalm. 
54, action de s’envoler, de fuir à la 
hâte. | 

évôlito, äs, äre, n. Cou. 8, 8, 
sortir souvent en volant. 

évôlo, äs, avi, ätum, äre:l°n. 
s'envoler, sortir en volant; 2° sor- 
tir précipitamment, accourir ; s’en- 
fuir, fuir, s'échapper (au prop. et 
au fig.) ; se soustraire à ; 3° s'élever 
l À ex quercu evolare Cic. s’en- 
voler de dessus un chêne; longius 
evolaverunt Gai. (les poules) s’en- 
volérent au loin || 2° evolat infelix 
Vinc. la malheureuse sort précipi- 
tamment ; evolarerus ex urbe Cic. 
s'échapper de la ville (prendre sa 


volée pour la cam e);' — ex 
onaibte arlibus De 2e des dé- 
boucher de tous les points de la 
forêt ; evolat ignis Lucr. le feu 
jaillit (du An : hos (honores) 
evolasse dolent Cac. ils s’affligent 
de la perte de ces honneurs; cis- 
tella mihi evolavit PLAUT. ma cas- 
sette a disparu; evolare e conspec- 
tu, e periculo Crc. se soustraire 
aux regards, au danger ; — ex pœ- 
nä Cic. se dérober au châtiment || 
3° evolare altius noluerunt Cic. 
ils n’ont pas voulu s'élever plus 
haut, prendre un essor plus élevé. 

évolsus, a, um. Voy. evulsus. 

évoülüam, évôlüisse, diérèse 
pour evolvam, evolvisse, Ov. 

-+ évolüte Boer. ad Cic. top. 1 : 
p. 291 8,0rel.en détail, clairement. 

évèlütio, ünts, f. action de dé- 
rouler, de parcourir, de lire : poe- 
tarum evolutio Cic. Fin. 1, 25, 
lecture des poètes. 

évôlütus, a, um, part. p. de 
evolvo,Liv. Srar.déplo é, déroulé || 
SEN. TR. débordé|| écoulé : evolutis 
mullis diebus Hier. après beau- 
coup de jours || C.-Aur. dégagé, 
purgé de || délivré : evolutus pe- 
riculo Aux. échappé au danger || 
Cic. Tac. dépouillé de, qui a perdu: 
evolutus bonis SEN. ruiné. 

évolvo, is, i, ülütum, olvère : 

1° rouler d’en haut, faire rouler; 
2° rouler hors, étendre, déployer ; 
dérouler, déplier, dévider; dérou- 
ler (un manuscrit), parcourir un 
livre, lire; & tirer de, faire sortir, 
mettre hors, débarrasser, dépouil- 
ler, séparer ; 4 écarter, chasser ; 
5° au fig. dérouler, déployer, dé- 
brouiller, déméler, pénétrer, saisir; 
6° développer, raconter; émettre, 
rendre; exhaler {au fig.) ; 7° tirer, 
faire sortir, se procurer; 8 rouler 
dans son esprit || 4° evolvere cada- 
vera turribus Luc. précipiter des 
cadavres du haut des tours; — 
arbusta Lucr. renverser des ar- 
bres ; — oculos SEN. TR. arracher 
les yeux ; inlestina evolvuntur 
Ces. les intestins sortent, se ré- 
pandent || 2° per Aumum evolvun- 
£ur Tac. ils sortent en se roulant 

ar terre; flumen evolvitur PLIN. 
an mare se evolvit Vin. le fleuve 
se jette dans la mer; evolvere 
aquas Curr. faire déborder les 
eaux; — fusos Ov. tranchor le fil 
(des jours, vider les fuseaux); — 
wêstem Ov. déployer une robe 5 


dibrum, volumen Gic. fastos Hon. 
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feuilleter; un livre, parcourir les 
fastes; in poetis evolvendis tem- 
pus consumere Cic. passer son 
temps à la lecture des poètes || 3° 
evolvere se turba Ter. se amiculo 
Pere. se tirer de la foule ; se dé- 
pouiller de son manteau ; quæ post- 
quam evolvil (deus) Ov. après 
avoir débrouille le chaos || 4° ex- 
cubantes publicis thesauris ex 
prædä evolvere Liv. arracher leur 
proie à ceux qui couvent les tré- 
sors de l’'Elat. Voy. evolutus || 
5° mundus evolvit vices Sen. TR. 
le ciel fait sa révolution ; evolvere 
sæcula SEN. TR. faire succéder les 
siècles, les dérouler; — animi 
complicatain notionem Cic.éclair- 
cir la notion obscure de l’âme; ne- 
que evolvere exitum possum Cic. 
et je ne peux deviner le but || 
6° evolvere seriem fati Ov. dérou- 
ler toute la suite des destinées ; — 
sontes Thebas SrarT. raconter les 
crimes de Thèbes; fofam hanc de- 
liberationem evolvis accuratius 
Cic. tu me donnes une relation 
complète de toute cette délibéra- 
tion, tales evolvil pectore ques- 
tus Ÿ.-FL. il exhale ces plaintes || 
7° alicunde evolvere argentum 
PLaur. tirer de l’argent de qq. en- 
droit || 8° promissa evolvit somni 
Si. il roule dans son esprit les 
promesses du sommeil; fecum 
evolve femineos dolos (ex. TR. 
passe en revue toutes les ruses 
des femmes. 

evômitus, a, um, part. p. de 
evomo, C.-AUR. vomi. 

ëvômo, îs, Ut, ttum, ère, n. Cic. 
Tac. vomir abondamment || act. 
vomir entièrement, rendre, rejeter 
(au prop. et au fig.) : evomere ignes 
SIL. vomir des flammes ; Nilus in 
mare se evomit Pun. le Nil se 
jette dans la mer ; evomere oralio- 
nem Cic. vomir un discours; — 
iram Ter. décharger sa colère ; — 
be Cic. rendre gorge ; urbs 

ætari quod tantam pesiem evo- 

muertit Cic. la ville se réjouissait 
d’avoir di un tel fléau de son 
sein || qqÎ. en bonne part : bona 
dicta evomere En. dire des cho- 
ses graves. 

evonymos. Voy. euonymos. 

ôvulgo, äs, avi, ätum, äre, Liv. 
Tac. divul uer, pUbAeE | evulga - 
tus Tac. Ann. 14, 14. 

évulsi, l’un des parf. de evello. 

évulsio, ons, f. Cic. Mat. 8, 57, 
action d'arracher {| au fig. VuLc. 
Jerem. 12, 17, destruction. 

évulsus, &, um, part. p. de evel- 
lo, Curr. PL. retiré, arraché, déta- 
ché, enlevé || Cic. Horn. déraciné. 

ex, PeP, Voy. e. 

exäbundo, äs, äre, n. SALv. 
Avar. 4, 6; ARN.-5. Psalm. 56, 
nager dans l'abondance. 

+ exäbüsus, a,uwm, part. de l’i- 
nus.exabutor, Aux. 95, 7,8, ayant 
grandement abusé. 

? exäcéo. Voy. exacesco. 

exäcerbâtio, onis, f. Hier. SALv. 
action d’irriter : — admissi Rurin. 
Schem. 11, aggravation de la faute. 

exäcerbätrix, cis,f.Sazv.Gub. 
3, 9, celle qui aigrit. 
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exäcerbätus, a, um, part. p. de 
exæacerbo, Liv. aigri, irrité. 

+ exäcerbesco, ?s, ère, n. ApPuL. 
Apol. 85, s'aigrir, s'irriter. 

exäcerbo, as, &ui, dlum, äre, 
Liv. Sugr. aigrir qqn, irriter: hoc 
exacerbasset auditum Macr. cette 
parole l’aurait révolté || PLin.-5. ai- 
grir (la douleur) || MopesrT. aggra- 
ver (une peine). 

exäcervo, äs, äre, Boer. Cons. 
4, 4, entasser, amonceler {] + exa- 
cervans, n. .23,5,3,amoncelé. 

exäcesco, is, cui, cescére, n. 
devenir aigre, s’aigrir : quum ficus 
exæacuit Co. 12, 17, lorsque la fi- 
güe est devenue aigre. 

+exäcino, äs, are, Paysio. 10, 
priver de ses gone (une vigne). 

exäcisolo. Voy. exasciclo. 

?exäcün ou -um, n. (mot gau- 
lois) PLiN. 25, 68, sorte do centau- 
rée purgative. 

exacte, Sin. Ep. 7, 9, avec soin, 
exactitude || exacfius GELL. -is- 
sime Sin. 

exactio, ünis, f. Cic. expulsion, 
bannissement || Gi. Liv. levée d’im- 
pos ; exactions || ULp. réclamation 

’une créance, poursuite contre un 
débiteur || action d'exiger: exactio 
operis CoL. tâche qu'on exige (tous 
les joure) | Vrrr. Aus. achèvement, 
perfeclion, dernière main. 

exactôr, ôris, m. Liv. celui qui 
chasse, expulse || celui qui exige : 
non acerbus exactor ULr. créan- 
cier traitable ; assiduus studiorum 
eæactor QuinT. exigeant avec ses 
élèves ; exactor auriel sanguinis 
Prauo. qui demande de l'or et du 
sang || Cæs. Liv. collecteur d’im- 
pôls, percepteur || exactor sup- 
pie iv. et absoll. eœactor Tac. 

ourreau || Co. Hon. Inscr. direc- 
teur de travaux{| celui quiexamine, 
qui contrôle (au prop. et au fig.): 
exactor auri où argenti Inscr. 
essayeur; — asper recle loquendi 
Quinr. puriste très sévère. 

exactrix, ?cis, Î. Auc. Ep. 110, 
4, celle qui exige. 

1. exactus, a, um, p.-adj. de 
exigo, Cic. Hon. mis hors, chassé, 
rejeté : exaclæ fabulæ Ter. pièces 
tombées, huées, sifflées || Ov. pour- 
suivi {| Cou. vendu {|| Ov. Siz. SEN. 
TR. poussé dans, enfoncé || Cic. 
Virc. passé, écoulé : quadriennio 
exacto PLaAuT. après un laps de 

uatre ans || achevé, terminé, per- 

ectionné, accompli, parfait: his 
demum exactlis Vinc. ces cérémo- 
nies étant achevées ; errore exacto 
Prop. arrivé au terme de ses cour- 
ses (en parl. d'Ulysse); exacti 
equi Prop. chevaux parfaitement 
sculptés ; exacta fides Ov. fidélité 
à toute épreuve; — falcis acies 
Pain. faux bien affilée ; eæactior fa- 
bræ artis Ov. ciseleur plus habile; 
— morum Ov. dont la vie est plus 
irréprochable || exact, soigneux, 

onctuel : cura solito exactior 

ver. redoublement de vigilance; 
exactissima diligentia FRONTIE. 
exactitude scrupuleuse || exact, pré- 
cis : exactus numerus Liv. nom- 
bre exact || perçu, levé, réclamé, 
exigé: exactæ pecuniæ Cic. som- 
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mes perçues; exacta pæœna SUET. 
peine appliquée, condamnation qui 
a eu son effet || pesé, examiné : 


exactum consilium PauL. Jcr. 
projet mûri ; exactä lenui ratione 
saporum Hor. après avoir fait des 
études délicates sur les saveurs 
(des mets); exacta voluntas Ov. 
projet arrêté. 

2. exactüs, üs, m. Quinr. Decl. 
12,19,action de se défaire de , vente. 

exäcüi, parf. de exacesco et de 
exacuo. 

exacum, n. Voy. exacon. 

+ exäcümino, äs, äre, ADAMAN. 
Col. 2, 25. Comme exacuo. 

exäcüo, ?s, à, ülum, uëre, Cic. 
Virc. rendre aigu, aiguiser, affiler 
Il au fig. exacuere acetum Pun. 
donner de la force (du piquant) au 
vinaigre ; — oculorum aciem PLin. 
éclaircir la vue ; — palatum Ov. 
aiguiser l’appétit; — morbos Co. 
PSRraNer les maladies; — sollici- 
tudines Cic. augmenter les inquié- 
tudes {| Cic. Hor. exciter, stimuler, 
exhorter, animer, enflammer. 

exäcütio, onis, f. PLIN. 17, 106, 
action de rendre aigu, pointu, 

exäcütus, a, um, aigu : exacu- 
tior Puin. plus aigu, plus pointu. 

Exädius, ii, m. CEEEGr0c) Ov. un 
des Lapithes. 

+ exadversio, ünis, f. CARM. DE 
FIG. {63, désignation par la néga- 
tion du contraire. 

exadversum et exadversus, 
pie et adv. PLauT.Cic. en face de; 
en face, vis-à-vis : exadversum et 
loco Ter. Phorm. 88, en face de 
ce lieu; — Thrasibulum Ner. 
contre Thrasibule. 

+ exadvôcätus, à, m. Auc. Civ. 
22, 8. Comme advocatus. 

+ exädÿtüo, às, äre (ex, ady- 
une GLoss. Isiv. écarter d’un tem- 
ple. 
exædificätio, ônis, f. Carr. 
Maxim. 1, 4, construction [| au 
fig. Cic. de Or. 2, 63, construction 
de la phrase. 

exædificaätus, a, um, Cic. SALL. 
part. p. de exædifico. 

exædifico, äs, avi, älum, äre, 
Czæs. Cic. bâtir en entier, achever 
une construction || au fig. Cic. ache- 
ver || PLAUT. Trin. 182, rendre ac- 
compli, mettre le comble ||+ PLAuT. 
Trin. 1127, chasser de la maison. 

exæquätio, ünis, f. action d'é- 
galiser, nivellement (?}{| Vire. plan, 
surface plane [| au fig. Liv. compa- 
raison, rapprochement, parallèle, 

exæquätus, a, um, part. p. de 
exæquo, Var. aplani, uni || SALL. 
rendu égal, partagé également. 

exæquo, GS, avi, älum, äre, 
Vire. aplanir, égaliser, rendre uni : 
culem ad speciem lævitatis exæ- 
quant Gurr. ils frottent leur peau 
pOnE lui donner un poli || au fig. 
:Æs. Cic. rendre égal, faire aller 
de pair, mettre sur Ja même ligne: 
bonis exæquari Cic. être mis au 
nombre des honnêtes gens; exæ- 
quare servis quadrupedes Gaivs, 
assimiler les quadrupèdes aux es- 
claves ; — dicla factis Sar. élever 
son style à la hautcur du sujet || 
Ixscr. vérifier les mesures || Conxir. 
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MAN. égaler, être égal à : exæquet 
tetricas Sabinas Ov. qu'elle ait la 


‘sévérité des Sabines. 


exæstimo. Voy. existimo. 

+ exæstivo, äs, äre n. Nor. 
Tir. Comme æsfivo. 

exæstüaätio, Onis, f. Soi. 5, 
17, agitation violente, bouillonne- 
ment || au fig. Non. 464, 10, agita- 
tion (de l'âme). 

exæstümo. Voy. existimo. 

exæstüo, äs, dvi, ätum, äre, 
n. Vic. Suer. Curr. s'élever en 
bouillonnant, bouillonner, être très 
agité : exæstuans limus Is. la 
vase agitée || Suer. Just. être très 
échauffé, être brûlant [| au fig. 
Vic. Ov. être agité, échauffé, trans- 

orté [I act. Lucr. 2, 1137 ; 6, 816, 
aire bouillonner. 

+ exägella, æ, f. Ennon. Opusc. 
2, moyen de vérification, contrôle. 

+ exaggérantér, TERT. Auc. 
d'un manière fi Si | -{ius, 
Auc. Manich. 84, 88. 

exaggérätio, ônis, f. terres ac- 
cumulées : exaggerationibus re- 
gum Jusr. par les levées construi- 
les sous les rois [| au fig. Cic. élé- 
vation (de me) || GELL. amplification 
(t. de rhét.). 

+ exaggérätôr, ôris, m. Hier. 
Ep. 22, 28, exagérateur. 

+ exaggérätôrie, Oric. Matth. 
d'une manière exagérée. : 

exaggérätus, a, um, p.-adi). 
de eæœagero, Cic. Pin. amoncelé {| 
au fig. Cic. élevé, sublime || exag- 
geratior GELL. -lissimus Cass. 

exaggéro, às, dut, ätum, äre, 
PLIN. rapporter des terres sur, 
hausser, élever ; accumuler, entas- 
ser (au prop. et au fig.); combler: 
exaggerare Ra Curr. rem- 
blayer une plaine; — locum ope- 
ribus Virn. fortifler une position 
ar des terrassements;, — opes 
HæD. enlasser des richesses ; — 
aliquem honoribus VELL. combler 
qqn d'honneurs || Cic. Quinr. exa- 
gérer, amplifier, grossir. | 

+ exägitätio, ons, f. Tn.-Prisc. 
Au. GLoss. LAT.-6R. violente agi- 
tation. 

exägitätôr, ôris, m. Cic. Oral. 
42; Auc. Psalm. 80, 11, celui qui 
poursuit à outrance, qui combat. 

exägitätus, a, um, part. p. de 
exæagilo || Gic. SALL. poursuivi, tour- 
menté || Cic. SaLL. agité, discuté. 

exägito, äs, äui, ätum, äre : 
1° chasser devant soi, pousser, 
poursuivre, harceler; do remuer, 
agiter, troubler ; 3° au fig. agiter, 
inquiéter, tourmenter, exciter, irri- 
ter, exaspérer ; 4° rejeter, désap- 
prouver; 6° débattre, discuter, 
poursuivre (en paroles), attaquer ; 
6° rouler dans son esprit, méditer 
| À° exagitare aliquem toto ma. 
ri V.-FL. poursuivre qqn sur toutes 
les mers; — fures Ov. mettre en 
fuite les voleurs; — leporem Ov. 
lancer un lièvre; confessus exagi- 
lari se matlernä specie Sen. 
avouant qu'il était poursuivi par 
l'ombre de sa mère || 2° éragitare 
fæcem Cor. remuer les effondrilles, 
le dépôt ; — sifvam Manr. baitre 
un bois || fexagitare clamoribus 
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urbem Srar. troubler la ville par 


des clameurs; exagitari formi-. 


dine SaLL. être agité par la crainte; 
exagitare curas Luc. faire naître 
des soucis ; — dolorem Cic. réveil- 
ler la douleur; — vim hominis 
SUET. exaspérer un caractère vio- 
lent; — odium Tac. envenimer la 
haine || 4° hanc exercitationem 
exagitant Cic. ils proscrivent cet 
exercice ; quum eliam Demosthe- 
nes exagiletur Cic. quand on n'é- 
argne pas même Démosthène || 
° causam senalüus exagilatam 
esse. Cic. que l'existence du sé- 
nat fut mise en cause. ; Æschines 
quædam exagitat Cic. Eschine 
traite quelques points ; exagitare 
omnes fraudes alicujus Cic. met- 
tre à découvert toutes les fraudes 
de qqn || 6° exagitans corde fu- 
rores Car. roulant dans son esprit 
des projets furieux. | 
exäglum, ?i, n. {ékdyrov) INscR. 
Orel. 3166, pesage poids. 
exägoga, æ, f. PLaur. Rud. 634 


et exagoge, és, f. FEST. (2Exyw YA) 


exportation, transport. 
exäläpo, as, 
49, 6, soufleter. 


+ exalbätus. Voy. exalbo. 


àre, Auc. Psalm. 


exalbesco, ts, büi, bescère, n. 


GELL. 12, 1, 12, devenir blanc, 
blanchir || Cic. de Orat. 1, 121, 
devenir pâle. | 

exalbidus, a, um, Pun. 12, 78: 
Is. blanchâtre. 

+ exalbo, äs, ävi, ätum, äre, 
TEerT. Marc. 4, 8, rendre flanc, 
blanchir ||exalbatus TErr. 

exalburnätus, a,um (ex, albur- 
num) PLiN. 16, 204, dont on a ôté 
l’aubier. 

exälo. Voy. exhalo. 

exaltätio, onis, f. Tu.-Prise. 
action de monter ( TERT. orgueil 
Il au pl. Hier. TERT. 

+exaltätive, Cassion. Psalm. 9, 
33, sur un ton élevé. 

exaltätôr, oris, m. AuG. ALnu. 
celui qui élève. 

exaltätrix, cts, f. ALDHELx. celle 
qui élève. 

exaltätus, a, um, part. p. de 
exalto, ALci. élevé, exhaussé || Do- 
NAT. loué, exalté. 

exalto, às, ävi, ätum, äre, SEN. 
exhausser, élever (au prop. et au 
fig.) || INsCR. relever (au prop.) || 
creuser : eæallare sulcos in tres 
pedes CoL. donner aux sillons trois 
pe de profondeur |} au fig. Cass. 

1ER. louer, exalter. 

exaltus, a, um, Aru. Met. 6, 
14, très haut. 

exälüminätus, a, um (ex, alu- 


, 
* 


i 
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“ 


men) Puin. 9, 118, qui ressemble à 


l'alun de roche. 

+ exämärico, äs, äre, ANox. 
Job. 2, p. 187; Om. Matth. 114, 
rendre amer (au fig.). 

+ exambio, ?s, tre, Aum. bri- 
guer, solliciter : rex poli (liba- 
mine) exambilur Ann. on cher- 
che à se concilier le roi des cieux | 
exambilus Aux. | | 

+ exambülo, àäs, àre, n. PLAUT. 
Epid. 165 (?) NorT. Tir. Comme 
ambulo. | | “. 

exämén, ints, n. (ex, agmen ?) 
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Grec. Vrac.’ éssaim (d'äbeilles) || Crc. 
troupe (d'hommes où d'animaux) : 
vérnarum examen Horn. troupe 
d'esclaves; examina piscium PL. 
bandes de poissons ; au fig. exa- 
men malorum ARN. mærorum 
ARN. essaim de maux; foule de 
chagrins || VirG. aiguille, languette 
d’une balance || au fig. SraT. Soin. 
action de peser, examen, contrôle : 
examina legum Ov. la balance de 
la justice. | " 

+ examinäté, Ampr. TERT. avec 
examen ||  examinatius Auu. 25, 7. 

exäminätio, ôñis, f. VITr. pe- 
sée, pesage || Ur. 

+ exäminätôr, oris, m. Cass. 
celui qui pèse | TERT. Auc. celui 
qui examine, qui juge. 

exaäminaätorius, a, um, TERT. 
Gnost. 7; qui sert à éprouver. 

‘exäminaätrix, 2cis, f. Auc.Sanct. 
virg. 47, celle qui met à l'épreuve, 
qui éprouve. | 
exaäaminätus, a, um, p.-adj. de 
‘examino, Cic. Dee || au fig. exa- 
minatissima diligentia Auc. at- 
tention très scrupuleuse || ULr. exa- 
miné. 

exämino, &s, Gui, älum, äre, 
n. Cou. essaimer (en parl. des ru- 
ches) [| act. Cic. peser || Vire. Luc. 
mettre en équilibre || au fig. Hor. 
peser, examiner : ego meis ponde- 
ribus examinabo quid... Cic. j'ap- 
précierai d'après mon propre juge- 
ment ce que... ; examinare verbo- 
rum omnium pondera Cic. peser 
tous ses mots; -— vifia oralionis 
Quinr. relever les fautes de langage. 

+ exämo, äs, are, Nor. Tin. 
cesser d'aimer. 

Exampæus, :, m. (’Efauxatoc) 
Mec. nom d’une source de la Scy- 
thie européenne. 

examplexor, äris, äri, d. 
Connir. 4, 65, embrasser avec ef- 
fusion. | 

+ exämurco, äs, äre(ex, amur- 
ca), ôter le marc de l'huile [| APvL. 
Met. 4, 14, tanner (dégraisser le 
cuir). | 

+ exämussim (ex, amussis), 
PLauT. Most. 102; ApuL. Met. 2, 80. 
Comme adamussim. 

exancillätus, a, um. part. p. 
de exancillor, TErr. Apol. 17, 
qui sert en esclave (au fig.). 

exanclo, Quinr. 1, 6, 40. Voy. 
exantlo. | 

exanguis. Voy. exsanguis. 

+ exänheélo, äs, äre, n. Hi. 
Job. être essoufflé. 

+ exänimäbilitér, Nzv. 85, de 
manière à être essoufflé. : 

+ exänimälis, e, PLaurT. Bacch. 
848, qui est sans vie || qui tue (au 

.) : exanimales curæ PLAUT. 
Rud. 221, inquiétudes mortelles. 

exänimaätio, Onis, f. PLin. 32, 
28, suffocation || Cic. Off. 1, 181, 
saisissement, épouvante. 

exänimätus, a, um, part. p. de 


exanimo, Cic. Cæs. essoufflé, hors 


d’haleine, suffoqué || Crc. Vire. 
saisi d'effroi, épouvanté, tout éper- 
du : exanimatus metlu TER. pa- 
vore Curr. qui est dans des tran- 
ses mortelles, mort de peur || Lucr. 
Gæs. Liv. privé de vie, mort : 
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ductus. in carcerem, ac statim 
exanimatus Tac. conduit en pri- 
son, et. aussitôt mis à mort || au 
fig. verba exiliter exanimata 
(eæire) Cic. que la parole soit gréle 
et éteinte || + PLavr. distrait (qui 
a l'esprit ailleurs). 

exänimis, e, Liv. Vire. privé de 
la vie, mort, inanimé [| au fig. 
exanimis favilla STAT. cendre 
froide; — hiems STAT. tempête 
calmée || Vinc. Hor. épouvanté, 
tremblant. (Au plur. on ne trouve 
que le nom. et l'acc.) » 

+ exänimitäs, &lis, f. GLoss. 
évanouissement. . 

exänimo, äs, ävi, ätum, äre, 
Cic. Czæs. ôter la vie, tuer || au fig. 
TER. Cic. glacer d’épouvante, con- 
sterner; inquiéter vivement, faire 
mourir: exanimat te metus legum 
Cic. tu es glacé par la crainte des 
lois; — me Tulliæ morbus Cic. 
la maladie. de Tullie me tue ; — 
lentus spectator Horn. la froideur 
des spectateurs l’abat, le consterne 
(en parl. d'un auteur); cur me 
querelis exanimas tuis? Hon. 
pourquoi ces plaintes qui me font 
mourir ? | Cæs. mettre hors d’ha- 
leine, couper la respiration {| ôter 
le vent, désenfler, dégonfler : exa- 
nimare folles C.-Sev. décharger 
des soufflets || M a æx exa- 


nimatur Prin. la lie perd toute sa 
force, s’évente. 


exänimus, a, um, Vin. Liv. Tac. 


Comme exanimis. 

exänio. Voy. exsanto. 

exanté, Liv. Voy. ante. 

_exanthémäta, wm, n. pl. (E£æv- 
Gnuata) M.-Emr. 9, cloches; pustu- 
les, exanthèmes. 

exantlätus ou exanclätus, a, 
um, part. p. de exantlo ou exanclo 
I Cic. épuisé || Cic. supporté. 

exantlo ou exanclo, äs, avi, 
ätum, äre, PLAUT. puiser tout, vi- 
der, tarir || ENN. verser tout, épui- 
ser [| au fig. Arr. Luc. Cic. sup- 
porter complètement, souffrir. 

+ exäpério, ?s, tre, Auc. Conf. 
2, 10, débrouiller (au fig. : 

+ exäpôrio, äs, äre, Bi. ap. 
Orig. Rom. præf. abandonner. 

+ exapto, äs, äre, AruL. Met. 
11, 27, suspendre, ou adapter C: 

+ exaptus, a, um, part. p. de 
Pinus. eæapio ou exapo, Luc. 
Lucr. FRonTo, attaché, adapté ou 
suspendu à : eæapla catenis lin- 
{innabula Pun. grelots attachés 
avec une chaînetie. | 

+ exäquesco, îs, ère, CENSor. 
48, 11, se fondre en eau. 

+ exärätio, Onis, f. CaAPEL. 6, 
637, action de déterrer en Jlabou- 
rant || Porpayr. action de labourer, 
labour || Sin. Carm. 9, 835, action 
d'écrire, écrit, ouvrage, is 

exäratus, a, um, part. p. de 
exaro, Cic. déterré en labourant || 
Pun. arraché en labourant || Suer. 
écrit, composé. | 

éxarchus, ?, m. (é£apyoç) Con. 
Jusrin. Nov. 188, 4, INscR. exar- 
que, représentant des empereurs 
grecs en Italie. : 

exarcio. Voy. exsarcis. 

exarctus. Voy. exartus. 
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+ exardéo, ës, êre;-n. VüLs. 
Eccli. 16, 7; 28, 14, devenir ar 


dent (au prop.). 

exardesco, ?s, arsi, ardescère, 
n. Cic. Pan. s'enflammer, s'allu- 
mer : eœarsil dies Mar. c'est l'in- 
stant le plus chaud de la journée 
Îl au fig. s’allumer, s'enflammer, 
brûler ; devenir violent, désordon- 
né; éclater ; entrer en fureur, s’em- 
porter, se passionner pour qqn. ou 
qq. ch., désirer vivement : eorum 
exardescit amor Cac. ils s’enflam- 
ment d'amour ; exarsit dolore Cic. 
il témoigna une vive douleur ; lon- 
go tempore ad spem libertatis 
exarsimus Cic. enfin l'espoir de la 
liberté se ranima en nous; indomi- 
lis libidinibus exarserat Tac. ses 
passions violentes avaient éclaté; 
exardescere irà, iracundiä Caic. 
in ras Virc. et absolt. Cac. être 
transporté de colère ; contra stoi- 
corum disciplinam ceæarsil Cic. 
il fut révolté par le stoïcisme; 
exarsit ad id:.. Cic. il s’éprit d'une 
vive passion pour un objet... ; — 
in Silium Tac. elle se passionna 
pour Silius; admiratio gemma- 
rum in tantum exarsit Pin. la 
passion des pierrerics est devenue 
si furieuse || PuN. être éclatante (en 
arl. d’une couleur) || Luc. recevoir 
e fil, devenir tranchant || Suer. 
devenir exorbitant (en parl. du 
prix). | | 
? exärëfio, ?s, ièri, pass. PLin. 
26, 103, être séché entièrement (al. 
arefo). | 

exäreno, 4s, äre, PLIN. 83, 65, 
ôter le sable. 

exäresco, ?s, 1, escére, n. Cic. 
SuerT. se dessécher entièrement {| 
au fig. s’épuiser, se perdre : ret- 
publicæ rationes exaruerant Cor- 
ir. les ressources de la républi- 
que se trouvaient épuisées ; exa- 
ruil facultas orationis Gc. le 
talent de la parole s’est perdu ; — 
tlla opinio Cic. cette opinion est 


|tombée:; — urbanitas Cic. l’urba- 


nité a disparu. 

+ exäridus, a, um, Tenr. Res. 
carn. 30, tout à fait desséché. 

+ exarmätio, ünis,f. Ps.-Cyrr. 
Sing. cler. 89, désarmement. 

exarmätus, a, um, part. p. de 
exarmo, SraT. désarmé || CoL. Car. 
qui a perdu secs armes naturelles || 
SEN. (navire dégréé) [| au fig. VELL.. 
désarmé, vaincu, abattu : exarma- 
tum æquor CLAuD. mer dont on a 
dompté la fureur. 

exarmo, às, dvi, älum, äre, 
Luc. Tac. désarmer || ôter les ar- 
mes naturelles : serpentem veneno 
exarmare Sir. dépouiller un ser- 
pent de son venin || PauL. Jer. dé- 
gréer un navire, le dégarnir de ses 
agrès [| au me désarmer : exar- 
imare filium lacrimis suis FLon. 
désarmer son fils par ses larmes; 
— iram Boer. désarmer, fléchir la 
colère; — accusalionem PL. 
ruiner une accusation. 

exäro, äs, äui, ätum, äre, Cic. 
Pzn. enlever en fabourant | PALL. 
labourer profondément, creuser, 
déchausser { GCic. cultiver, faire 
produire à la terre; par ext. rs- 
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cucillir |{sillonner : rugis frontem 
seneclus exarat Horn. la vieillesse 
sillonne ton front de rides || Cyrr. 
déchirer (le corps de blessures) || 
Cic. Ov. tracer, écrire. 

exarsi, parf. de exardeo ou 
cæœardesco. 

+ exarsus, a, um, part. p de 
exardeo, Con. incendié. 

+ exarticülätio, onis, f. GLoss. 
désarticulation, entorse. 

+exarticülätus, a, um, TERT. 
Mat. 1, 8, inarticulé. 

exartus ou exarctus, a, um, 
AruL. Mel. 6, 14, très étroit. 

exärüi, parf. de exaresco. 

exasciätôür, ôris, m.Inscr. Orel. 
5089, celui qui ouvre et ferme les 
tonneaux. 

+ exasciclo, sync. pour exa- 
scicülo, äs, äre (ex, asciculus) 
Inser. briser avec une hache. 

exascio, &s, äre, dégrossir avec 
la hache {| au fig. PLauTr. Asin. 
360, ébaucher. 

exaspérätio, Onis, f. ScriB. ac- 
tion de rendre raboteux : exaspe- 
ratio faucium Vro. 5, 61,1, en- 
rouement {| au fig. TerT. Hien. irri- 
tation. 

exaspérätrix, îcis, f. Vuc. 
E3zech. 2, 8, celle qui aigrit, irrite. 

exaspéräatus, a, um, part. p. de 
exaspero : exasperala saxis SEN. 
hérissée de rochers || CELs. irrité 
(en t. de méd.) : prodest arteriis 
exasperatis Pin. elle est bonne 
pour les irritations des bronches 
Il au fig. Liv. Cou. irrité, exaspéré || 
AruL. affilé. 

exaspéro, ds, ävi, älum, äre, 
rendre rude, raboteux, inégal; en- 
flammer, irriter (en t. de méd.) : 
exasperare fretum Ov. soulever 
la mer; — manum Hier. rendre la 
main rude ; —ægida signis CLau». 
couvrir l'égide de reliefs ; — fau- 
ces CELS. fussim PLin. irriter la 

orge, la toux; vox exasperatur 
Oui. la voix s'enroue, devient 
rauque || Liv. Curr. aigrir, irriter, 
exaspérer : rem verbis exasperare 
Quir. envenimer une chose par ses 
paroles || Sis. Isib. aiguiser, affiler. 

+ exassülo, às,äre, PLAciD. dé- 
lacher les éclats. 

exauctôrätio, ons, f.ALcim.Ep. 
60, 12. Comme exauctorilas. 

exauctôrätus, a, um, part. p. 
de exauctoro, Liv. Tac. licencié, 
réformé || au lg. Macr. rejeté, mis 
de côté, abandonné. 

exauctôritäs,ä&lis,f. Con. Tarop. 
8, 5, 85, licenciement, réforme. 

exauctoro, &s, Gui, ätum, äre, 
Sur. TAc. donner son congé à un 
soldat, congédier, licencier : vagi 
mililes se exauclorant Liv. les 
soldats débandés prennent leur 
congé || Puin.-5. casser, destituer {| 
au fig. Macr. Voy. exauctoralus. 

+ exaudibilis, e, Auc. Serm. 
351, 4, digne d’être exaucé || Scaor.. 
Juv. 18, 248, qui désire écouter (?). 

exaudio, ts, re, Cic. Vina. en- 
tendre de loin || Cic. Ov. écouter 
favorablement, exaucer || Luc. sen- 
tir l'effet de || CeLs. comprendre. 

+ exauditio, onts, f. 
Civ. 21, 24, action 


 f. VuLc. AUG. 
d exaucer. 
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exauditôr, oris, m. Hier. Forr. 
celui qui écoute, qui exauce. 
exauditus, a, um, part. p. de 
eæaudio. Cic. Vin. entendu de loin 
| Hor. écouté, à qui l’on a obéi || 
Vire. exaucé. 
exaugéo, ës, êre, PLAuT. TER. 
Lucr.augmenter considérablement. 
exaugürätio, Onts, f. Liv. 1,55, 
3, action de rendre profane. 
exaugürätus, a, um, part. p. de 
exauguro, INscr. qui a perdu son 
caractère sacré. 
exaugüro, às, avt, &fum, äre, 
Caro, Liv. rendre profane, ôter le 
caractère sacré. 
+ exaurätus, a, um, CENSOr. 
Frag. post. 15, doré. 
exauricülo, äs, äre (ex, auris) 
QueroL. priver de ses oreilles. 
+ exauspico, äs, àäre, PLAUT. 
trouver les augures peu favorables. 
+ exballisto ou exbälisto, äs, 
are (ex, ballista) PLaur. Pseud. 
585, renverser d'un coup de ba- 
liste (au fig.). 
+ exbibo, PLaur. Voy. ebibo. 
+ exbôla ou ecbüla, æ, f. (ëx- 
con) Nzv. 103, toute espèce d'arme 
e jet. 
exbrômo, äs, äre (bromus) 
Aric. 6,2; ANTuim. désinfecter en 
arrosant. 
+ exbüa, æ, f. PauL. Ex FEsT. 
celle qui a beaucoup bu. 
?exbueres ou exbures, f. pl. 
FEsT. éventrées. 
excæcätio, onts, f. GLoss. action 
d’aveugler {[ au fig. AuG. PAUL. Ex 
Faust. 21, 9, aveuglement. 
excæcätôr, oris, m. Auc. Serm. 
135, 1, celui qui aveugle (au fig). 
excæcatus, a, um, sn p. de 
excæco, aveuglé || au fig. Novez. 
aveuglé || Ov. CeLs. obstrué || PLin. 
caché, recouvert. 
excæco,äs, avi, ätum, àre, Cic. 
Quint. rendre aveugle, aveugler || 
PLiN. Cou. retrancher les œilletons 
(de la vigne, etc.) || Ov. obstruer 
{au fig. ÎliEr. aveugler, jeter dans 
‘aveuglement || PETR. Mir. aveu- 
gler, éblouir || Perr. éclipser (aan). 
excalcéätio, ons, Î. Oric. Sam. 
1, 1, 6, action de déchausser. 
excalcéätus, a, um, part. p. 
de excalceo, MarT. déchaussé || 
excalceati, m. pl. SEN. acteurs co- 
miques (qui n'ont pas le cothurne). 
excalcéo ou excalcio, äs, avi, 
ätum, äre, Suer. VELL. déchaus- 
ser, ôter la chaussure. 
+ excalcéor, äris, äri, d. Van. 
Comme excalceo. 
+ excalcéus, a, um, SaLv. Gub. 
1, 39; P.-Noc. Carm. 21, 321, dé- 
chaussé. 
excalcio. Comme excalceo. 
excaldätio, onis, f. (Cariro.. 
Vuc.-GaLc. bain chaud. 
excaldo, äs, äre (ex, caldus) 
Vucc.-GaLL. M.-Emr. mettre dans 
l'eau chaude, échauder || excalda- 
tus Aric. 
excäléfäcio ou excalfäcio, ?s 
dé PLin. 2/, 82, chauffer, échauf- 
er. 
excäléfio ou excalfio, ?s, ièrt, 
pass. PL. Scms. être chaufTé, s’é- 
chauffer || excalefactus Isip. 
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excälesco, is, ère, n. Ta.-Pnisc. 
4, 1, s’'échauffer. 

excalfactio, onis, f. PLIN. 5f, 
105, action d'échauffer. 

excalfactôrius, a, um, PLix. 21, 
120, qui a la propriété d’échauffer. 

+ excallätorius, a, um, C.-FEL. 
20, propre à rendre calleux. 

excalpo. Voy. exscalpo. 

+ excandéfäcio, is, ère, VARR. 
enflammer (au fig.) : excandefa- 
cere annonam Varr. Rust.s, 4, 1, 
porter les vivres à un prix exorbi- 
tant. 

+ excandéo, ès, ére, n. Nor. 
Tin. Comme excandesco. 

excandescentia, æ, f. Cic. Tusc. 
4, 21, action de s’emporter, mou- 
vement de colère || Aruz. Plat. 4, 
418, irritabilité. 

excandesco, ts, düi, descère 
n. PUN. prendre feu, s’embraser Î 
Coc. s’enflammer (en parl. d’une 

laie) [lau fig. Cic. Quinr. s’échauf- 
er, s'emporter, s'irriter. 

excandido, äs, äre, Ps.-Aus. 
Serm. 246, 4, rendre tout blanc. 

+ excantassit, arch. pour eæ- 
cantaverit, Lec. xu Ts. ap. Plin. 
28, 18. 

+ excantätôr, Gris, m. Hier. 
Joel. prol. celui qui évoque. 

excantätus, a, um, part. p. de 
excanto, Hor. Luc. qu’on a fait 
venir ou sortir par des enchante- 
ments : excantaita mens. Luc. es- 
prit jeté dans le délire. 

excanto, äs, äui, älum, äre, 
Prop. faire venir ou évoquer par 
des enchantements : excantare 
fruges Lec. xu Tas. transporter 
par des enchantements une récolte 
dans son champ || PLaur. Ov. faire 
sortir (en gén.) || + arch. excantare 
alicui Dios. 

excarnificätus, a, um, 
part. p. de excarnifico. 

excarnifico, àäs, ävi, älum, 
äre, Suer. SEN. Aum. déchirer de 
coups [| au fig. Ter. tourmenter, 
mettre à la torture. 

excasträtio, Oônis, f. (GLoss. 
PuiLox. Comme castratio. 

excasträtus, a, um, GELL. 
Comme castratus || au fig. sinapi 
non excastralum SCRIB. sénevé 
dont on n’a pas enlevé la balle. 

excastro, äs, äre, GLoss. Puis. 
Comme castro. 

+ excätärisso, às, àre (ex, xæ- 
rap!{w) PER. 67, 10, tourmenter 
extrêmement. 

excaudico, äs. Voy. excodico. 

excävätio, Onts, f. SEN. Nat. 
4, 8, 8, trou, cavité, excavation. 

excävätus, a, um, part. p. de 
exæcavo, Cic. 

+ excävéo, ës, ëre, GLoss. Isin. 
Comme præcaveo. | 

excävO, às, aui, älum, äre, 
Pix. Hier. creuser, rendre creux| 
Isi. percer (la nue). 

excédo, is, cessi, cessum, edère : 
1° n. se retirer, s’en aller, partir, 
sortir; au fig. sortir; mourir; sor- 
tir de la mémoire ; s’écarter ; 2°s’a- 
vancer, aller jusque, passer à; ar. 
river à (au propre et au fig.) ; 3° ex- 
céder, être excédent; l'emporter; 
4 act. sortir de, excéder, outre- 
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passer, passer, surpasser || 4° exce- 
dere prœlio Cxs. se retirer du 
combat; — loco Cæs. perdre du 
terrain ; — urbe Cic. sortir de la 
ville; — in eæsilium Dic. aller en 
exil; — de utero Dic. naître; — 
digitum PLaur. s’écarter d’un seul 
pouce ; — vi& Liv. quitter le che- 
min ; neque via excessum est Liv. 
et l'on ne s'écarta pas du chemin ; 
exzcedere ex ephebis Ter. sortir de 
l'adolescence ; — ex memoriä Liv. 
de la mémoire; — naturä suû 
VELL. de son caractère ; cura exces- 
siteæ corde Ter. son cœur a banni 
le chagrin (le chagrin a été banni 
de son cœur) ; excedere vita, e vita 
Cic. e medio Ter. et absolt. exce- 
dere Tac. PL. mourir ; Cannæne 
tibi excessere? Sir. as-tu donc ou- 
blié (la journée de) Cannes? exce- 
dere paululum, ad enarran- 
dum… Liv. faire une courte di- 
gression, pour raconter. || 2° quod 
eæcedit CEeLs. la partie saillante 
d’un os); excedentia in nubes 
juga PL. chaîne de montagnes 
i s'élève jusqu'aux nues; ultra 
id excedere potestas judicis non 
potest Dis. le pouvoir du juge ne 
peut s’éltendre au delà; ad sum- 
mumimperii fastigium excedere 
V.-Max. parvenir au faîte de la 
puissance ; excedere ad deos Gurr. 
quitter la terre pour le ciel ; inse- 
quentia excedunt in eum annum 
uo.….. Liv. ce qui suivit appartient 
l’année où.…; ad publicam queri- 
moniam excessit res Liv. la chose 
en vint à des plaintes générales; 
excessit Fronto, et postulavil 
Tac. Fronton alla plus loin, et de- 
manda; modestiam eo laudis eæ- 
cedere quoi Tac. que la pru- 
dence mène à cette gloire... || 3° id 
quodeæcedit, remitlere PAUL. Jcr. 
tenir quitte de l'excédent (du prix) ; 
excedere mensuram Hier. excéder 
la mesure ; denarius non videtur 
excedi CAss. on semble ne point 
dépasser un denier; tlla clades 
novilale eccessit Tac. ce désastre 
surpassa (tous les autres) par sa 
nouveauté || 4° excedere penales 
SEN. TR. sortir de la maison; — 
nubes Luc. être au-dessus des nua- 
ges, — numerum Tac. excéder le 
nombre; — modum Liv. passer 
les bornes; — fidem Ov. passer 
ioulte croyance ; friennium vilæ 
non excedunt Pun. ils ne vivent 
pas plus de trois ans ; excedere ce- 
£eros Jusr. s'élever au-dessus des 
autres. 
excellens, {is, p.-adj. de excel- 
do, VeuL. Puin. élevé au-dessus, qui 
surpasse en hauteur || au fig. Cic. 
GCzs. supérieur, qui surpasse, dis- 
_ tingué, éminent | excellentior 
PLiIN. -issimus Cic. 
excellentér, CGic. Off. 1, 61, 
d'une manière supérieure, remar- 
que : eæcellenter accrescens 
. prenant un développement 
considérable; — gesta Cic. actions 
d'éclat || excellentius Cic. 
excellentia, æ, f. Cic. PLiN. su- 
périorité, grandeur, élévation : 
propter excellentiam Cic. per 
excellentiam Sen. par excellence, 
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excelléo, &s, ti, êre, n. Diox. 
Cic. ap. Prise. Comme excello. 

+ excelli,ancien parf. deexcello, 
Prisc. (le parf. excellui vient de 
excelleo). 

excello, ?s, üt, ère (ex, Pen 
+ act. FEST. élever Il n. être élev 
au-dessus, être supérieur, l'empor- 
ter, surpasser, exceller : excellere 
celeris ou inter omnes Cic. super 
ceteros Liv. ante ceteros Apu. 
l'emporter sur les autres; — vifiis 
Cic. se faire remarquer par ses dé- 
fauts || être fier : rebus secundis 
animus eæcellit CATo, la prospé- 
rité enfle l’homme. 

excelsë (inus.), haut, en haut : 
scandere eæcelsius Coz. monter 
plus haut [au fig. Cic. PLiN.-5. avec 
élévation, grandeur || excelsius 
Cic. —issime VELL. 

excelsitäs, &fis, f. Pzin. éléva- 
tion, hauteur {|| au fig. excelsitas 
animi Gic. grandeur d’âme, senti- 
ments élevés || Isin. exagération. 

excelsus, a, um, p.-ad]. de ex- 
cello, Cic. Cæs. VirG. élevé, haut : 
ab eæcelso Ov. de haut; in excelso 
Hær. sur un lieu élevé ; in excelsis 
Hier. sur les hauts lieux ; Hier. dans 
les cieux, excelsiora crura PL. 
Jambes plus hautes |] au fig. élevé, 
grand, noble, puissant : qui in 
excelso vilam agunt SALL. ceux 
qui vivent dans un rang élevé; 
eæcelsus orator Cic. oraleur -su- 
blime ; —animus Cic. âme élevée; 
excelsissimæ vicloriæ VELL. les 
victoires les plus signalées ; cæli- 
tum excelsissimus SEN. Tr. le plus 
puissant des dieux, eæcelsus, ab- 
solt. Hign. le Trés-Haut. 

excepi, parf. de excipio. 

+ exceptäcülum, à, n. TERr. 
Spect. 2, moyen de percevoir. 

excepticius, a, wm (exceptus) 
Pun. 18, 115, séparé du reste, de 
rebut. 

exceptio, ons, f. Cic. SEN. ac- 
tion d'’excepter, chose exceptée, 
exception, restriction, réserve : sine 
ullä exceptione Cic. sine ullis 
exceptiontibus Tac. sans exception 
[| Perr. condition, stipulation : vita 
cum eæceplione mortis data est 
SEN. nous avons reçu la vie à la 
charge de mourir {| Gic. ULe. un 
tion, fin de non-recevoir (en t. de 
droit) : datur tibieæceptio, quod.… 
Insrrr. tu peux exciper de ce que..; 
per exceptionem pacti conventi 
Insrir. en excipant de la convention. 

exceptiuncüla, æ, f. SEN. Ep. 
20, 5, pelite exception. 

excepto,äs, äre, Cic. Vire. Sir. 
fréq. de eæcipio, recevoir. 

exceptôr, Oris, m. Ur. Auc. 
greffier || Con. Taxop. secrétaire. 

?exceptoria, æ, f. GLoss. Is. 
puisard, citerne.Voy. REDON 

exceptôrius, a, um, ULr. Dig. 
38,7, 8, destiné à recevoir [[ subst. 
n. Vue. Inscr. récipient, ce qui 
sert à recevoir. 

exceptrix, 2cis, f. Mrru. 2, 6, 
23, celle qui fait l'office de greffier. 

exceptus, a, uni, part. p. de 
eæcipio, Gic. Tac. pris, saisi || Vrc. 
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reçu, recueilli || Suer. recueilli (en 
écrivant), écrit || Tac. Suer. reçu, 
accueilli, traité : exceptus sinistre 
Hor. mal reçu || Virc. pris par ruse, 
surpris {| SEN. TR. frappé à l’impro- 
viste || Cic. écouté, entendu, appris 
1 Cic. CurT. reçu, soutenu, appuyé 
| Gic. Tac. excepté, réservé, sous- 
trait : eæcepto quod Hor. Quinr. 
excepté que; excepli servilute 
Liv. soustraits à la servitude. 

+ excérébro, äs, ävi, ätum, 
äre, Not. Tir. ôter la cervelle f 
Her. casser la tête || au fig. exce- 
rebratus TErT. qui a perdu la tête. 

excerno, is, crêvi, crêlum, 
cernère, Gunar. GRAT. séparer, trier 
I Virr. sasser, passer au tamis l 
CoL. cribler, vanner || CeLs. rendre 
De évacuation : quod excernilur 

Ls. les déjections. 

excerpo, îs, psi, plum, père 
(ex, carpo), tirer de, extraire, re- 
cueillir, choisir, trier : excerpere 
ex malis si quid inest boni Cic. 
prendre dans le mal ce qu’il peut 
y avoir de bien ; excerpere verba 
eæ…. AuGusT. ap. Suet. emprunter 
des expressions à (un auteur) || sé- 
parer, mettre à part, retirer, excep- 
ter: excerpere se vulgo SEN. se 
dérober à la foule; — de numero 
Cic. numero Hor. excepter du 
nombre. 

excerptim, Ennop. Opusce. 2, en 
triant. | 

excerptio, ônis, f. GELL. 17, 21, 
41, extrait, recueif. | 

+ excerptorius, a, um, GLoss. 
propre à extraire. 

excerptus, a, um, part. p. de 
exæcerpo, ApuL. extrait, trié || excer- 
pta, n. pl. SEN. extraits, recueil. 

+ excervicätio, onis, f. Hier. 
Naum, 8, entêtement. 

excessi, parf. de excedo. 

+ excessim, arch. pour exces- 
serim, Ter. Ë 

+ excessio, Onts, f. 
sortie. 

1. + excessus, a, um, part. p. 
de eæcedo, Tenr. sorli. 

2. excessüs, üs, m. Hier. action 
de sortir, de s'éloigner, fuite {| au 
fig. excessus e vita Cic. vilæ Hier. 
et absolt. excessus,Cic. Tac. mort ; 
in eæcessu mentis meæ Huen. dans 
le transport de mon esprit || Quinr. 
Puin.-s. digression || V.-Max. Prop. 
déviation, abandon (du devoir) || 
+ Cass. Fonr. excès, faute, abus. 

excétra, æ, f. Cic. Senv. l’hydre 
de Lerne || au fig. PLauT. Liv. vi- 
père (terme injurieux). 

+ exchalcéo, äs, äre (ex, za 
x6ç) PORPHYR. ad. Hor. Sat. 1, 8, 
39, dépouiller de son argent (jeu de 
mot avec le mot latin excaiceo). 

excidiälis, e, Heces. 5, 42, 31, 
de la destruction, fatal. : 

+ excidio, Onis, f. (excido) 
PLaur. Curc. 584. FEsT. ruine, de- 
struction. 

+ excidiôsus, a, um, GLoss. 
qui tombe. , 

excidium, ?#, n. (eæcido) Puin. 
chute | Prup. coucher du soleil || 
? destruction. Voy. exscidium. 

1. excido, îs, i, ère, n. (ex, 
cado) 1° tomber de, tomber; au 
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fig. faillir, se tromper; 2 sortir, 
échapper (au prop. et au fig.) ; sor- 
tir de la mémoire, être oublié ; 
3° mourir, périr ; 4° être dépossédé 
de, perdre; ètre frustré, ne pas 
obtenir; —sibi, s'évanouir; 5° tom- 
ber en, finir en ; 6° s’écarter d’une 
opinion; 7° manquer de mémoire 
1 4° excidere equo SEN. TR. tomber 
de cheval ; — de manibus Cic. des 
mains ; eæcidit illa metu Ov. elle 
tombe glacée d’effroi; voæ hor- 
renda per auras excidit Vin. 
une voix effrayante descend du 
haut des airs ; gladia qui dicerunt, 
exciderunt genere Quinr. ceux 
qui ont dit gladia ont fait une 
faute de genre || 2° vinclis excidet 
Vin. il se dégagera de ses liens; 
cccidit verbum ex ore Cic. ce mot 
est sorti de ta bouche; — vox ore 
Vin. il fit entendre ces paroles; 
quæ pueris nobis inchoala ezci- 
derunt (Cic. ouvrages à peine 
ébauchés qui sont échappée à ma 
première Jeunesse; excidere me- 
moriä, de memoriàä Liv. animo 
VirG. exæ animo Cic. Liv. pectore 
Ov. sortir de la mémoire ; excidit 
mihi nomen tuum Ov. j'ai oublié 
ton nom; mihi ista exciderant 
Cic. cela m'était échappé de la mé- 
moire || 3° primo miser excidit 
ævo Prop. le malheureux tombe à 
la fleur de l'âge; non nomen ex- 
cidet Ov. ce nom ne périra point || 
& uxore excidit Ten. il a perdu 
son épouse; excidere regno Liv. 
Gurr. être renversé de son trône ; 
— formula Suer. perdre son pro- 
cès; — ausis Ov. échouer dans une. 
entreprise ; — fine Quint. ne pas 
atteindre un but; — sibi SEN. TR., 
s’évanouir, perdre connaissance || 
5e in vitium libertas excidit Hor. 
la liberté dégénéra en licence; 
versus qui in breves excidunt 
Quinr. vers qui se lerminent par 
un mètre plus court || 6°ego ab. 
Archilocho eæcido Luciz. je me 
sépare d’Archiloque || 7° etiam 
excidentes.… in memoriam repo- 
nuntur QuiNr. même les gens 
qui manquent de mémoire sont re- 
mis sur la voie. 

2. excido, îs, di, sum, îidère, 
(ex, cædo) : l°détacher en frappant, 
en coupant; abattre (un arbre); 
couper; ôter la virilité (Ov. TE 
2 extraire en coupant ou par in- 
cision ; creuser; 3 abattre, renver- 
ser, détruire ; 4° au fig. retrancher, 
ôter, détruire {| 4° excidere arbo- 
rem a stirpe Ur. couper un arbre 
au pied; — lucum Cic. abattre un 
bois ; — linguam Cnrass. ap. Cic. 
couper la langue ; — rubos Quinr. 
enlever les ronces; — corticem 
scalpro PLiN. faire un écusson, 
écussonner || 2° excidere lapides 
e lerrä Cic. columnas rupibus 
Vinc. tirer des pierres de la terre, 
tailler des colonnes dansla carrière; 
— partum mulieriDic. faire l’opé- 
ration césarienne ;: — stagnum in 

etr& Cor. creuser un bassin dans 
Je roc || 3 excidere domos Cic. 
démolir des maisons ; — urbes Cic. 
-Carthaginem Ver. détruire des. 
‘villes, Carthage ||. 4 excidere nu- 


recevoir 
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mero civium PLiN.s. retrancher 
du nombre des citoyens; — tris- 
lissimum tempus ex animo Cic. 
chasser de son souvenir une épo- 
que douloureuse ; — robur virile 
Quinr. détruire l'énergie ; ii qui 
malum illud exciderint Cic. ceux 
qui auront extirpé ce mal. 

exciéo, ês, tv1 ou 1i, ifum, êre, 
Arr. Puaur. Pseud. 1285; Liv. 7, 
11, 11. Comme excio. 

excindo. Voy. exscindo. 

excio, ?8, ui ou ii, 2tum, tre, 
Cic. Lav. attirer hors, appeler, 
mander, faire venir, convoquer : 
excitur omnis militaris ætas Liv. 
on appelle (on lève) tout ce quiest 
en âge de porter les armes || Vire. 
évoquer || Ov. lancer (le gibier) || 
en gén. faire sorlir, tirer : excire 
lacrimas PLauT. tirer des larmes, 
faire pleurer; — ex somno Liv. et 
absoll. Lucr. révoiller || Tac. sou- 
lever, exciter: excire procellam 
Vic. soulever un orage; — tumul- 
tum Liv. exciter un tumulte; — 
pænilentiam (Curr. provoquer, 
faire naître le repentir. 

excipiäbülum, à, n. SEnv. ad 
Æn. 4, 151, épieu pour la chasse. 

excipio, ?s, épi, eplum, ipère 
(ex, capio): 1° tirer: de, retirer ; 
2 recevoir, recueillir; au fig. re- 
cucillir (un bruit, une nouvelle), 
entendre, a prendre ; 3 recevoir 
qqa, accueillir, traiter ; 4° guetter, 
épier, surprendre, prendre par ru- 
se ; 5° recevoir, empêcher de tom- 
ber, soutenir ; 6 recevoir (un choc, 
un ennemi), supporter, endurer; 
se charger de; 7° prendre aprèsun 
laps de temps, recevoir après un 
autre; venir après ; être placé à la 
suite; succéder à, remplacer ; con- 
tinuer, poursuivre; succéder en 
parlant, répondre ; & excepter, fai- 
re une exception, une réserve; al- 
léguer une exception (t. de droit), 
exciper || 4° excipere dentem for- 
cipe CELs. arracher une dent; — e 
mari (aliquem) Cic. retirer de la 
mor || 2 excipere sanguinem pa- 
ter& Cic. recevoir le sang dans une 


atère ; — reliquias exercilüs. 


Los. rallier les débris d’une ar- 
mée ; — eætremum spiritum Cic. 
recevoir le dernier soupir ; — nô- 
{is velocissime Suer. recueillir 
(écrire) très rapidement à l’aide de 
signes; illum excepisse laudem 
eæ eo quod... Gic. qu'on lui tenait 
à honneur d’avoir..…; excipere ma- 
ledictum Cic. accueillir une médi- 
sance ; — avidissimis auribus 
PLIN.-1.écouter avec avidité || 3° ter 
ra quæ hunc virum excipiet Cic. 


la contrée qui recevra un tel per- 


sonnage; excipere ampleæu Ov. 

gan dans ses bras; — 
plausu Vinc. accueillir par des 
applaudissements ; —hospitio Liv. 
donner l'hospitalité ; —epulis Tac. 
traiter (ag) | 4 excipere caprum 
insidiis Vinc. guetter un chevreau 
pour le dérober); — fugientes 
feras) Puzær. attendre au pas- 
sage; excipit incautum Virc. il 


l'attaque par trahison; excipere 


voces Liv. épier une conversation 
I 5° labentem excipere Cic. sou- 
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tenir (aqn) dans sa chute; favi 
duobus brachiis excipiendi Cor. 


il faut soutenir les rayons avec les 
deux bras; excipere se pedibus 
CurrT. tomber sur ses pieds; — se 
in pedes Liv. sauter à terre; in 
genua excipitur Liv. il met les 
enoux en terre (pour combattre) 
Ÿ 6° excipere plagam Luce. tela 
Cic. recevoir un coup, des traits ; 
— impetum Gzæs. soutenir le choc; 
— venabulo feram Sen. percer 
Ro au bout de son épieu) une 
ête féroce ; — pericula Cic. s’ex- 
poser aux dangers ; — vim frigo- 
rum Cic. braver la dates du 
froid ; — invidiam Ner. la haine ; 
— magnos labores Cic. se charger 
de pet travaux || 7° inde Ro- 
mulus excipiet gentem Virc. en- 
suite le pouvoir passera à Romulus; 
quis tecasus excipit? Vin. quelle 
est aujourd'hui ta destinée ? lin- 
fier excipit stomachus Cic. 
’æsophage vient immédiatement 
après la langue:-rosam cyanus 
excipit Prin. le bluet vient après 
la rose; nox diem excipit Liv. la 
nuit succède au jour ; excipere vi- 
ces alicujus Jusrt. prendre la place 
de qqn; integri pugnam exci- 
piant Liv. que des troupes fraîches 
continuent le combat; fum sic ex- 
cepit Juno Vinc. alors Junon ré- 
pondit en ces termes ; excipit Ura- 
nie Ov; Uranie répond || 8° exci- 
pere sorti VinG. exclure d’un par- 
tage fait au sort; si non sint in 
venditione excepta…. PAUL. Jer. 
si dans le contrat de vente ne sont 
pas exceptés..; hos eæcipio Gic. 
je les excepte ; quum nominatim 
æ exciperel ut... Cic. quand la 
loi défendait expressément de...; 
qui excipit, probare debet quo 
excipitur Dic. celui qui allègue 
une exception doit la justifier. 
excipium, ?1, n. Isip. 8,7, épieu 
(pour la chasse). 
excipüla, æ, f. GLoss. Comme 
excipulum. 


excipülum, t, n. PLN. 95, 78, 
vase pour recevoir || PLin. ÿ 75, 


filet tendu, pêcherie. 

+excipuum, i, n.PAUL.ExFEST. 
ce qui est excepté {?). 

excisätus. Voy. exscisatus. 

excisio, Onts, f. PALL. 8, S0, 
entaille, coupure || Gic. Dom. 146, 
ruine, destruction. 

exCisôr, Oris, m. GLoss. PuiLox. 
celui qui coupe || Heces. Jud, 5, 
41, 2, destructeur. 

excisôrius, a, um, CELS. 8, 5, 
qui sert à couper, à entailler. 
. excissätus, a, um, PLAUT. ap. 
Non. 108, 7, déchiré. | 

Excisum, ?, n. AnTon. ville de 
l’Aquitaine (auj. Eisse). 

excisüra, æ, f. Diocz. 7, 42, 
coupe (d’une portion de vêtement). 

excisus, &, um, part. p. de ex- 
cido ?, détaché en coupant, coupé : 
excisum caput PL. tête tran- 
chée; excis&ä virilitate Quixr. 
ayant été fait eunuque ; excist agri 
VELL. champs où l’on a abattu tous 
les arbres; excisa pelta Ov. bou- 
clier échancré.|| Vire. PL. creusé, 
entaillé, taillé (dans le roc ou le 
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ranit) : excisæ 1nler montes viæ 
LIN. route percée à travers les 
montagnes || ciselé : vasa in aepe- 
rilatem excisa PL. vases travail- 
lés en relief || SEN. eunuque {| au 
fig. Vin. abattu, ruiné, détruit : 
eæcisus exercitus VELL. armée 
taillée en pièces ; eæcisa Germania 
Vecc. la Germanie ruinée par la 
uerre; evcist Sugambri Tac. les 
icambres exterminés. | 
excitäbilis, e, TERT. C.-Aun. 
propre à réveiller. 
excitäté (inus.), d’une manière 
animée || excilatius Quint. PLIN. 
plus vivement. | 
excitätio, onis, f. AN. 7, 82, 
action de réveiller || HeGEs. 2, 8, 4, 
excitation, encouragement, 
excitätôr, üris, m. Pru». Cafh. 
4, 3; Heces. 2, 10, 4, celui qui ré- 
veille, excite. 
excitatôrius, a, um, Auc. Ep. 
26, 2, qui excite, excitant. 
excitätrix, tcts, f. Oric. Matth. 
44, celle qui excite, provoque. 


excitätus, a, um, p.-ad)j. de ex- |. 


cito, MART. qu'on a fait lever de 
‘place || PaæD. chassé, lancé (en 

arl, d'une bête) || Nep. réveillé || 

ic. Pun. élevé, qui s’élève-[[ au 
fig. Cic. Cæs. animé, excité, sti- 
mulé, relevé, encouragé {| qui a de 
l’intensité, fort, violent : excitatus 
sonus (ac. bruit violent; clamor 
“eæcilatior Liv. Gri plus fort; ex- 
“ctlatiora lumina Quint. lumières 
trop vives; eæcilalissimus odor 
Pun. odeur très forte. : 


excito, ü&s, &äui, ätum, äre:| 


1° appeler hors, faire sortir; 2° éveil- 
ler, réveiller; 3 faire lever, faire 
ques une place, chasser; pro- 

uire (un témoin); 4° élever, bâ- 
tir, faire pousser ; élever la voix 
sur (une syllabe accentuée) ; 6° re- 
lever, remettre sur pied} au prop. 
et au fig.) ; 6° allumer (le feu); au 
-fig. allumer, enflammer, animer, 
exciter, stimuler, éveiller, susci- 
ter, faire naître; rallumer, réveil- 
ler || 4° vox (precantum) me huc 
foras eæcitavit PLAUT. je sors à la 
voix de... ; Simonides nuntio est 
eæcitalus Quint. Simonide, mandé 
par un message, sortit; ab inferis 
ou a mortuis excilare Cic. res- 
susciter || 2° ne me e somno exci- 
Letis Crc. ne me tirez pas de mon 
sommeil ; vigiles exoitat Virc. il 
“veille les gardes || 3° excitare fe- 
“as Cic. lancer le gibier; si exci- 
latus fuerit de spectaculis Quinr. 
si on l'a mis à la porte du théâtre; 
Lesles excilare Cic. produire des 
témoins || 4 excitare ædificium 
SEN. urbem FLor. furres Cæs. bâ- 
tir un édifice, une ville ; élever des 
tours; — pascua PALL. faire dos 
pâturages; — syllabam Quinr. 
accentuer une syllabe || 5° afflic- 
- dos excitare Cic. relever de l’abat- 
tement; omnia sunt excitanda 
tibi, quæ jacere sentis Cic. il faut 
relever tout ce que tu vois abattu 
je excitare ignem Czs. flammas 

uc. foculum Juv. allumer du feu; 
- hominum studia Cic. exciter: 
- L'intérêt; — fletum Cic. faire cou- 
ler des larmes ; — risum Cic. pro-: 


ms 


voquer le rire ; — tram Vin. ex- 
citer la colère; — suspicionem 


Cic. éveiller les soupçons ; exct- 
tari spegloriæ Cic. être aïiguil- 
lonné par l'espérance de la gloire, 


exoilare velernum Car. sumuler | 
-44, 1, 2, exclusif. | 

| exclusti, sync. pour exclusisli, 
TER. E'un. 1, 2, 18. 


la paresse (tirer de l’engourdisse- 
ment); — aciem Pin. redonner 
le fil; — stomachum PLIN. aigui- 


ser l’appétit ; — colores Prin. ren- | 
.eæcludo 
‘chassé, banni, exclu : exclusipræ- 
-miis Cic. excl 


dre les couleurs plus vives; non 
vides quantum mali ex eû re 
exciles ? TER. ne vois-tu pas que 
de maux tu fais sortir de 11? exct- 
tare bellum (Cic.  rallumer la 
guerre; — accusationem Ur. re- 
produire une accusation; — me- 
moriam Cic. réveiller un souvenir. 
excitôr, ôris, m. HEGEs. 3, 26, 
qui excite, qui soulève, boute-feu. 
1. excitus, a, um, part. p. de 
excieo, Vins. Ov. agité, éveillé. 
2. excitus, a, um, part. p. de 
excio, Vic. Luc. appelé, soulevé. 
3. excitüs, abl.&, m. Aruz. Met. 
6, 27, action d'a peler, appel. 
excivi, parf. de excieo et excio. 
exclämätio, onis, f. Connir. 8 


21, éclats de voix (au pl.), cris ( 


T.—Maur. exclamation || Gic. Quinr. 
exclamation (fig. de DA 

exclämätive, Acro ad-Hor.Ep. 
2, 2, 23, sous forme d’exclamation. 

exclämätus, a, um, part. p. de 
exelamo,. C.-Avn. appelé par des 
cris. 

exclämito, as, äre, fréq. de ex- 
clamo, Hier. Ep. 89, 5, s'écrier 
souvent ou fortement. M 
exclämo, às, Gui, älum, àre, n. 
Ter. Cic. élever fortement la voix, 
crier, s’écrier || Cic. RppEouVee Pa 
des acclamations || au fig. Siz.Juv 
retentir, faire du bruit [| act. Pun. 
Quinr. crier qq. ch., réciter, décla- 
mer || PLAUT. ANTON. ap. Cic. ap- 
peler à haute voix. 

excläro, àäs, äre, VIrr. 1, 2,7, 
éclairer. | | 

+ exclino, àäs, àre, Nor. Tir. 
incliner hors. 

exclüdo, ts, si, sum, dére, ne 
pas laisser entrer, ne pas admettre, 
exclure ; faire sortir, chasser, éloi- 
gner, repousser, rejeler (au prop. 
et-au fig.) ; empêcher : ego exclu- 
dor TER. moi, je ne suis pas admis; 
excludere exercitum Gic. fermer 
le passage à une armée; — ictus 
fervidos Hor. être impénétrable 
aux rayons brülants du soleil; — 
aquam Ur. se garantir des eaux; 
— foras Ter. mettre qqn dehors; 
— oculum PLaAuT. arracher un œil; 
— pullos eæ ovis Cic. faire éclore 
des petits ; — a republica Cic. éloi- 
gner du gouvernement; eæcludi 
temporis angustia Cic. être borné 
par le temps; — reditu Cunr. ne 
pouvoir revenir || GEsAR. élider (en 
t. de gramm.) || priver: excludere 
re frumentariä Czxs. couper les 
vivres || PLIN. séparer || Cic. Suer. 
excepter || Srar. clore, terminer. 
. + exclüsärius, a, um, GLoss. 
chargé d’expulser. 

exclüsio, ônis,f. TER. Vrrn. ex- 
clusion, action d'éloigner IL Ur. 


Dig. 44,1, 2, exception, fin de non- 
recevoir. 


|. excôgitätôr, ôris, m. 


.|chir mûrement {| act. 
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+ exclüsôr, oris, m. Auc. Serm. 


‘87,2, celui qui chasse || Fonr. celui 
qui efface. | 


exclüsôrium, ti, n. Tu.-Pnisc. 


médicament qui expulse, 


exclüsôrius, a, um, Ur. Dig. 


exclüsus, a, um, part. p. de 
Cic. Vinc. non oui, 


us ou privés des ré- 
compenses ||. Cic. Co. éclos || Cæs. 
empêché || -eæclusissimus PLAUT. 
excoctio, onis, f. Con. THEon. 
Con. Jusrin. action de cuire, cuis- 
son, cuite. | 
excoctus, a, um, part. p. de 
excoquo, TER. Varn. cuit I fondu : 
exæcoclum argentum GELL. argent 


épuré dans le creuset, affiné; æs, 


igne eæcoclis viliis Isin. le cuivre, 


_puriflé par le feu. || G.-Sev. brûlé, 
_Calciné || PLIN.-5. érop mûr. 


_excodico ou excaudico, äs, 
äre (ex, caudeæ) FRoNTIN. Ag. 129 
arracher des souches, essoucher li 
au fig. TERT. Pud. 16, extirper || 
PALL. 2, 1, déchausser (la vigne). 
._excôgitätio, onis, f. Cic. T'usc 
4, 61; Vuzc. Aua. action d’imagi- 
ner, invention. 
Quinr. 
Decl. 12,7; ARN. 8, 32, celui qui 
imagine, qui invente. | 
excôügitätus, a, um, p.-adj. de 
excogito, Gic. Suer. imaginé, in- 
venté : excogilalissimus SuET. 
trouvé à force d'imaginalion. 
excôgito, äs, ävt, ätum, äre, 
n. Cic. songer sérieusement, réflé- 
Cic. Czs. 
trouver à l’aide de la réflexion, 
imaginer, inventer. | 

+ exc0go, is, ère, Innoc. forcer, 
obliger. | 

+ excôlidus, a, um, Aucr.-Lim. 
Is. 45, 18, incuite. 

: excôlatio, ônts, f. RurIN. Org. 
num. hom. 27, 12, filtrage. 

1. excôülo, äs, äre, PALL. passer, 
tirer au clair: excolare culicem 
Vue. Matth. 23, 24, passer du vin 
pour en retirer un moucheron. 

2. excôlo, is, üt, eullum, co- 
lère, Crau. Pun. bien cultiver (les 
champs) ; travailler avec soin (la 
vigne) : excolere lanas Ov. bien 
travailler la laine [| au fig. donner 
la culture, polir, perfectionner : 
excolere animos doctrinä Cic. po- 
lir les esprits par l'instruction ; — 
victum hominum Cic. civiliser 
l'espèce humaine ; — inven£a PLIN. 
perfectionner les inventions ; me 
moria excolendo augetur Quinr. 
la mémoire se développe par la 
culture | Suer. PL. orner, em- 
bellir: aliquem opibus excolere 
Quinr. enrichir qqn || Cic. Ov. ho- 
norer, vénérer || + Sin. habiter. 

+ excômédo, is, ère, Arur.Herb. 
9, 1, GLoss. Isib. manger entière- 
ment. 

ex cômité, m. ind. Aux. 4,7, 
celui qui a été comes. 

excommünicätio, onts, f. Au. 
Fid. 8, excommunication. 

. + excommünicätôr, üris, m. 
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GELas. Frag. 87, celui qui excom- 
munie. 

excommuünico, &s, äre, Hier. 
Cass. excommunier. 

exconcinno, äs, äre, PLaurT. 
Cist. frag. bien arranger. 

+ excondo, ?s, ère, TERT. Marc. 
5, 18, fabriquer (ou manifester ?). 

excongrüus, a, um, SYMM 
Synes. 5, discordant. 

+exconsül, ülis, m. Viaiz.Voy. 
ex consule. 

+ exconsüläri, m. ind. Inscr. 
Scnoc. ad Hor. Art. 348, qui 
été chargé de l'autorité consulaire 
dans une province || au pl. ex con- 
sularibus Tuson. 

+ exconsülätüs, üs,m.S.-GREG. 
Ep. 12, 27, position ou dignité de 
l'ex-consul. 

ex consülé ou exconsülé, m. 
Sin. Con. consulaire, celui qui a été 
consul, ex-consul, gouverneur de 
PrONInEe Il au pl. ex consulibus 

APITOL. consulaires || + exconsul, 
ulis, m. S.-GRe6. Ep. 1, 70; Isin. 
15. 18, 12, même sens. 

excôquo, is, oxi, oclum, Üqué- 
re, faire cuire, cuire, faire fondre: 
excoquere sebum PLavr. faire fon- 
dre du suif; — arenas in vitrum 
Tac. convertir par la cuisson du sa- 
ble en verre || Ov. épurer (les mé- 
taux) dans le creuset || Virc. puri- 
fier par le feu || Caro, Cor. réduire 
Le la cuisson || Luc. brûler (au 

g.), dessécher || Co. digérer [] au 
fig. PLAUT. mûrir (un projet), ma- 
chiner |ISEN. TR. dévorer (au fig.). 

excordo, às, äre (eæcors) Cox- 
MoD. Apol. 770; Instr. 1, 21, 5, 
ôter la raison à qqn. 

excôürio,&s, dvi, &lum, äre (ex, 
corium) Hier. APuL. Cass. ôter la 
peau, écorcher. 

+ excornis, e (ex, cornu) Ter. 
Pall. 5, qui est sans cornes. 

excors, dis (ex, cor) PLAuT.Cic. 
Hor. déraisonnable, fou, insensé. 

excortico, äs, äre, AUG. Quæst. 
Gen. 93, écorcer. 

?excrätio, 2s, re, TiriN. 47, 
éconduire, expulser. 

excréätus. Voy.exscreatus. 

1. excrémentum, 1, n. (excerno) 
Cor..criblure || PALL. mare de rai- 
sin || excrétion : excrementum oris 
Tac. salive; excrementa narium 
Tac. morve {| Pun. déjections, ex- 
créments || Prosp. fumier. 

2. excréementum, à, n. (excre- 
sco) Sin. Ep. 1, 2, excroissance : 
excrementa manüs Luc. ongles 
1 CareL. 7, 784, accroissement, 
augmentation (de nombres). 

+ excrémo, &s, àre, Terr. Nat. 
4, 10, brûler entièrement. 

1. excréo, &s, äre (ex, creo) 
Isin. 18, 19, 6: Cass. créer de soi. 

2. excréo. Voy. eæscreo.. 

excrépo, äs, äre, ARN. Psalm. 
74, émeltre, pousser (un cri, etc.) 

+ excrescentia, æ, f. J.-VAL. 8, 
33, hauteur. | | 

excresco, ?s, vi, élum, escère, 
n. croître beaucoup, se développer 
considérablement (au prop. et au 
lg.) : in longitudinem excrescit 
abies PLiN. le sapin croît en hau- 
teur; flumen imbribus excrevi 
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Ur. le fleuve a été grossi par les 
pis: litium series excreverat 
ver. Île nombre des procès s'était 

accru; sol excrescens ANTHoL. le 
soleil qui s’avance dans sa course 
annuelle || PuiN. Suer. former une 
excroissance de chair || 'excrescen- 
tia, n. pl. Puin. excroissances. 

excreta, ôrum, n. pl. Co. cri- 
blures. 

+ excrétio, Onis, f. EccL. cri- 
blure. 

1. excretus, a, um, part. B; de 
excerno, Cor. criblé, bluté || Virn. 
tamisé, sassé || Liv. séparé, choisi. 

2. excreétus, a, um, part. p. de 
eæcresco, Virc. P.-Nor. Érandi, 

excrëvi, parf. de excerno et 
excresco. 

+ excribello, äs, äre, Apic. 1, 5, 
tamiser. 

excribo. Voy. exscribo. 

excrôcollum, i, n. GLoss. PLAc. 
mantille (de couleur de safran). 

excrüciäbilis, e, Prun. Peri. 5, 
4115, qui tourmente || PLaur. Cist. 
4, 1,1, qui mérite d'être tourmenté. 

excrüciätio, Onis, f. Auc. Joan. 
27, tourment, torture, martyre. 

excrüciätôr,ôoris, m.Auc.Gaud. 
Donat. 1, 25, celui qui torture, 
bourreau. 

1. excrüciätus, a, um, part. p. 
de excrucio. Cic. Cæs. torturé [| au 
fig. excruciatus inopiä PLaur. 
souffrant cruellement de la pau- 
yreté || + TERrT. (aveu) arraché par 
la torture. | 

2. excrüciätüs, äs, m. Prup. 
Peri. 14, 19. Comme excruciatio. 

excrücio, äs, ävi, älum, äre, 
Luca. Czs. appliquer à la torture, 
torturer, faire souffrir : dir te ex- 
crucient ! PLaAuT. que le ciel te con- 
fonde ! [| au fig. causer une vive 
douleur: non plura loquor, ne te 
excruciem Cic. je n’en dis pas da- 
vantage, de peur de t'affliger ; An- 
{ipho me excruciat animi TER. 
Antiphon me donne de mortelles 
inquiétudes || excruciare tempus 
PLauT. tuer le temps (en l'em- 
ployant au plaisir). 

excübätio, Onts, f. Mopesr. ac- 
tion d’être en sentinelle, faction || 
au fig. V.-Max. action de veiller. 

+ excübätôr, ôris, m. Vicic.- 
TRIDENT. Ep. 2, 8, gardien, veilleur 
(d'une église). 

excübiæ, ärum, f. pl. Cic. Vins. 
a action de monter la garde, 

e garder : excubias agere Ov. 
Tac. être en sentinelle; — san- 
ctuarit habere Hier. garder le san- 
ctuaire [| au fig. grues excubias 
habent nocturnis temporibus 
Pun. les grues ont des sentinelles 
pendant la nuit; vigilum canum 
excubiæ Horn. la garde vigilante des 
chiens; cujus ego excubias mei 
capilis cognovi Cic. j'ai reconnu 
avec quelle sollicitude il veillait 
sur ma tête ; excubiæ divüm æter- 
næ (ignis) Virc. flamme qui veille 
sans cesse en l’honneur des dieux 
(feu éternel) || Tac. CLaun. senti- 
nelles || + nuit passée dehors 
(PLauT. Cas. prod 

excübiälis, e, Sin. Ep. 8,0, C5 
garde, de sentinelle, d’avant-postez. 
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excübicülärius, ??, m. Con. 
JusTiN. 10, 47, 12, celui qui a été 
cubicularius (valet de chambre 
des empereurs). 

excübitôr, ris, m. Cæs. SuEr. 
sentinelle ; au fig. excubitor canis 
Co. ales Vins. Moret. 2, le chien, 
le coq vigilant || ArN. gardien (d’un 
temple). 

excübitôrium, %, n. P.-Vicr. 
Ixscr. corps de garde. 

+ excübitrix, tcis, f. SEN. Rem. 
fort. 10, 6, celle qui veille. 

excübitus, abl. &, m. Hisr. 6, 
4, faction. 

excübo, äs, üi, ilum, âäre, 
Cæs. Vic. monter la garde, faire 
sentinelle; garder, veiller : excu- 
bare in custodiis templi Hier. 
veiller à la garde du temple; — 
ægro FRONTo, veiller un malade Il 
au fig. ad opus excubare Czs. 
avoir continuellement l’œil sur des 
travaux; — animo Cic. être sur 
ses gardes; excubabo pro vobis 
Cic. je veillerai pour vous garder; 
alni in tulelä ruris excubant 
PLun. les aunes sont là pour proté- 
ger les champs (contre l’inonda- 
tion) ; votis excubare V.-MAx. faire 
des vœux assidus ; rerum pretiis 
excubatur Pun. les objets pré- 
cieux absorbent tous nos soins. 

+ excücurri, ancien parf. de ex- 
curro, PLAUT. CHAR. 

excüdo, is, di, sum, dère, faire 
sortir en frappant, tirer de : excu- 
dere ignem Pu. scintillam sci- 
lice Virc. faire jaillir du feu d’un 
caillou |?excudere ova Varr. pul- 
los Cor. et absolt. excudere Var. 
faire éclore des petits, être à la fin 
de la couvaison. Voy. excludo || 
forger, fabriquer : excudere æra 
Vin. couler des statues de bronze ; 
— canalem PALL. creuser une ri- 
que (dansun tronc); — ceras Vinc. 
aire de la cire || Cic. Co. produire 
(un ouvrage d'esprit), composer. 

exculcätôr, ôris, m. Vecer. Mil. 
2, 15, 17, soldats de l'avant-garde, 
éclaireurs. 

exculcätus, a, um, p.-adj. de 
exculco || au fig. exculcata verba 
GELL. 11, 7, 1, mots vieillis, aban- 
donnés. 

exculco, às, ävi, ätum, äre 
(ex, calco) PLaur. Capt. 810, expri- 
mer en foulant avec les pieds |] 
Le Gall. 7, 78, 7, fouler avec les 
pieds. 

exculpo. Voy. exsculpo. 

excultôr, ôris, m. TERT. Monol. 
6, celui qui cultive (au prop.). 

excultus, a, um, part. p. de 
excolo, Pror. PLIN. Bien cultivé Il 
au fig. Manr. cultivé, étudié, pra- 
tiqué | cultivé, poli : excuitus 
discipliinis ou doctrinä Cic. stu- 
diis Ôv.poli par l'instruction, qui a 
cultivé les lettres, qui a l'esprit 
cultivé ; — ad humanitatem Crc. 
civilisé, policé || SueT. orné, paré : 
exculta elegantia Quir. élégance 
exquise. 

excünéätus, a,um{(ex, cuneus) 
ApuL. Flor. 16, qui ne trouve pas 
place au théâtre. 

excürâtôr, ôris, m. Auc. Ep. 
88, 4, ancien curator. 
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excürätus, a, um (ex, curo) 
PrauT. Cas. 3, 6, 6, bien soigné. 

excürio, äs, äre (eæ, curia) 
Vann. Men. 221 chasser d'une curie. 

+ excüro, àäs, äre, Vinc.-Ler. 
_ Comm. 23, examiner avec soin. 

excurro, is, rriet arch. cücurri, 
rsum, rrère, n. PLAUT. Cio. courir 
hors : excurristi a Neapoli Cxs. 
tu as quitté Napies-en toute hâte || 
Cic. sortir : kumor eæcurrit Pal. 
l'humidité sort (du bois); excur- 
” runt germinationes Pux. les bour- 
geons sortent, paraissent; ?n 
agrum Romanum excurrerunt 
Liv. ils firent une irruption sur le 
territoire romain; eœcursurus ad. 
Jusr. sur le point de faire une ex- 
PERLE pour. {|Ov.Curr.s'étendre 

ors, être long ou saillant : excur- 
rit pæninsula Liv. une presqu'ile 
s’avance || Au fig. excurrit oralio 
Cic. le discours devient trop étendu, 
trop développé [| au fig. excéder, 
étre excédent : decem et quod ex- 
currit Paur. Jcr.dix et le surplus; 
excurrens summa Cic. l'excédent 
I échoir : in hoc tempus excurrere 
Gaivs, avoir telle échéance || se don- 
ner carrière : campus in quo ex- 
currere virlus posset Cic. carrière, 
théâtre où le mérite pût se dé- 
ployer. 

+ excursätio, onis, f. ScaoL. 
ad Cic. Rosc. Amer. 6, incursion, 
irruption. 

excursätôr, ris, m.Amu. 24, 1, 
2, coureur, éclaireur. 

excursio, Onis, f. PLIN.-5. excur- 
sion, voyage || Cic. Cæs. course, ir- 
ruptlion, invasion, sortie || Liv. at- 
taque, escarmouche || QuiNT. évo- 
lutions (d’un orateur à la ny à 

excurso, äs, äre,n. STAT. The 
2, 550, sortir souvent. 

excursôr, oris, m. Cic. V.-Max. 
coureur, éclaireur, sorte de tirail- 
leur {| Gic. émissaire || INscr. cou- 
reur, sorte de piqueur. 

1. excursus, a, um, part. p. de 
excurro:excursum spalium Ter. 
espace parcouru. 

2. excursüs,üs, m. Virc. course, 
excursion ||Cæs. Tac. courses (mi- 
litaires), bon | Quinr. écart, 
égarement || PL. digression || 
PL. saillie, avance || AVIEN. éten- 
due, prolongement. 

excüsäbilis, e, Ov. Pont. 1,7, 
41; Maniz. 2, 593, excusable, par- 
donnable || excusabilior V.-Max. 

+ excüsäbilitér, ALcm. Hom. 
fr. 2, d'une manière excusable || 
excusabilius peccat Auc. Trin.14, 
45, sa faute est plus pardonnable. 

+ excüsäbundus, a, um, APu. 
Apol. 79, qui cherche à s’excuser. 

+ excüsämén, ?nis, n. Common. 
Apol. 772, excuse. 

+ excüsämentum, ?, n. Care. 
8, 807, excuse. 

excüsäte, QuinT. d'une manière 
excusable || excusatius PLin. Tac. 

excüsätio, Onis, f. Gic. action 
de s’excuser, justification Cac. ex- 
cuse, motif ’excuse, prétexte | 
CurT. excuse qu'on admet, pardon 
ll Uzr. exemption, dispense. 

excüsätiuncüla, æ, f. SaLv. 
Avar. 3, 2, faible excuse. 
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+ excüsätôr, 6ris, m. Auc. Civ. 
3, 20, celui qui excuse. 

excüsätôrius, a, um, Avc. Ep. 
88, 2, qui a pour but d’excuser. 

excüsätus, a, um, part. P: de 
exæcuso, Cic. excusé || Tac. allégué 
pour excuse {| PALL. empêché | ex- 
cusatior PLIN.-s. -issimus SEX. 

exCüso, 4s, dvi, ätum, äre (ex, 
causa) : 1° citer (à l'appui de qq. 
ch.) ; 2° donner pour excuse, s'ex- 
cuser sur, alléguer, produire une 
excuse; 3° excuser (qqn ou qq. ch.) 
disculper, justifier, se justifier de ; 
— se, qqîf. se récuser ; 4 excuser 
l’omission ; 5° protéger, défendre; 
empêcher ; 6 — re ou ab re, dis- 

enser, exempter, décharger de 
fULe. AUL. JCT.) || 4° efficacissi- 
mum experimento excusanti… 
Pun. ils citent comme une sub- 
stance excellente pour reconnai- 
tre. || 2° excusare propinquila- 
tem Cic. s’excuser sur sa parenté ; 
— valeludinem Liv. alléguer sa 
mauvaise santé ; — diversa Tac. 
produire différents motifs d’excuse 
|| 3° Atticæ velim me excuses Cic. 
excuse-moi auprès d’Attica ; de me 
excusando apud Apuleium…. Cic. 
pour m’excuser auprès d’Apuléius ; 
excusare se de consilio…. Czs. 
s’excuser de sa conduite (passée); 
verba excusantia Ov. excuse, jus- 
tification ; excusal crimen lacri- 
mis STAT. ses larmes plaident en 
sa faveur; excusare loros STAT. 
s'excuser de son mariage ; homi- 
nes Germanos nunguam salis 
excusaturos quod…. Tac. que des 
Germains ne sauraient jamais s’ab- 
soudre de. ; uf se excusent Tac. 
qu'ils se récusent (en parl. de ju- 
ges) || 4° alicujus reditum excu- 
sare Tac. expliquer le retard de 
qqn (excuser qqn de n'être pas en: 
core revenu) || 5° excusare se a 
calore solis PALL. se défendre des 
ardeurs du soleil; — ne PaLL. em- 
pêcher que... : 

excüsôr, Gris, m. QuinT. 2, 21, 
40, celui qui travaille l’airain (fon- 
deur, ciseleur). 

excussë, Sen. Ben. 2, 17, 4, en 
lançant avec force. 

excussi, parf. de excutio. 

+ excussio, Onts, f. Hier. GLoss. 
Pxiz. secousse, ébranlement : ex- 
cussio oleæ Vue. Esai. 17, 6, ac- 
tion de hocher un olivier. 

+ excussit, arch. pour excusse- 
rit, PLaur. Bacch. 598. 

excussôr, oris, m. (Gasslon. 
Psalm. 126, 6; Inscr. celui qui 
secoue, fait sortir. 

excussôrius, a, um, PLIN. 8, 
108, qui sert à secouer, à passer, à 
tamiser. 

1. excussus, a, um, p.-adj. de 
exæculio, Ov. secoué, agité : excusso 
lacerto SEN. à tour de bras; eæ- 
cussissimä palmaä Perr. de toute 
la force de Ia main || Vire. qu'on a 
fait tomber, tombé, renversé, jeté 
| CGic. qu'on a fait sortir, tiré, re- 
tiré (au prop. et au fig.) : agna 
ore lupi excussa Ov. agneau retiré 
de la gueule d’un loup; excussus 
oculus SEN. œil arraché ; — somno 
Ov. éveillé en sursaut ; — mentem 
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Siz. troublé, hors de soi; excussa 
mens STAT. ques égaré IL Curr. 
lancé || rejeté, banni (au prop. et 
au fi f) : excussus patriä Vrrc. 
banni de sa patrie ; — pectore Vin. 
qu'on a banni de sa mémaiïre ; ex- 
cussa severilas Cic. sévérité dont 
on s’est départi || Virc. privé de, 
qui a perdu || Virc. lâché, détendu 
| Cic. Hor. ruiné || Cic. scruté, exa- 
miné. 
2. excussüs, äs, m. Prup. Per:. 
5, 226, action de secouer, de jetcr. 
excüsus, a, um, part. p. de ex- 
cudo, Var. éclos. 
excütio, ts, ussi, ussum, ulë- 
re (eæ, ga) : 1° secouer, agi- 
ter; 2° faire tomber en secouant, 
déployer; renverser, abattre, faire 
sortir de force, tirer, arracher; au 
Îg. faire sortir (de sa place), tirer; 
abattre, renverser; arracher; exci- 
ter, provoquer; déployer, expli- 
quer; 3 lancer, jeter; 4° éloigner, 
repousser, chasser (au prop. et au 
fig.) ; 5° fouiller, scruter, examiner 
1 4° excutere pallium TER. ves- 
tem Perr. déployer (secouer, 14 
cher) son manteau, son vêtement ; 
allinæ seexcutiunt Pin. les pou- 
es se secouent || 2°excutere pul- 
verem Ov. secouer la poussière ; 
— poculum manibus Pers. faire 
tomber une coupe des mains ; — 
comas Quinr. détacher sa cheve- 
lure ; — jugum PLiIN.-3. secouer le 
joug; — equitem Liv. renverser, 
démonter son cavalier ; — mænia 
undo STaT. renverser des murail- 
es; — oculos PLAUT: arracher les 
yeux; — vallo Teucros Vin. for- 
cer les Troyens à sortir de leurs 
retranchements; — ignem (Caic. 
faire jaillir du feu, — feras PLin.- 
3. faire lever le gibier ; — lacrimas 
Ter. tirer des pleurs; —- aliquem 
cursu Vic. jeter qqn hors de sa 
route; — spiritum PErTR. rendré 
Pâme ; — mentem Puin.-s. faire 
erdre l'esprit; — cogitata Cac. 
ouleverser les idées; — (alicui) 
verborum jactationem Cic. ma- 
price verba SEN. Th. rabattre 
’orgueil, la jactance; — minas 
TenrT. braver les menaces; — fœ- 
dus Vire. rompre un pacte; — 
somno Vinc. réveiller; — indi- 
cium PETR. arracher une dénon- 
ciation ; — sibi opinionem Cic. se 
défaire d’une opinion, secouer un 
préjugé ; — risum Hor.provoquer le 
rire ; eœcute inlellegentiam tuam 
Cic. déploie toute ton intelligence 
| 3 excutere tela Tac. Curr. ful- 
men SEN. TR. lancer des traits, la 
foudre || 4° excutere aliquem cal- 
ce LuciL. chasser qqn à coups de 
ied ; — quartanam Puin. chasser 
a fièvre quarte; — sifim SEN. 
étancher la soif; — corde metum 
Ov. bannir la crainte de son âme ; — 
amores Ov. renoncer aux amours; 
si eæcutitur Chloe Hon. si je ban- 
nis Chloé de mon cœur; exculi 
patrimonio QuinT. être dépossédé 
de son patrimoine || 5° excutere 
verbum Gic. expliquer un mot; — 
rationem PLin.-3. vérifier un com- 
pte; — genus Ov. rechercher l'ori- 
gine d’une famille; — scriplores 


502 EXE 


Quint. feuilleter, étudier les écri- 
vains ; eœculiemus omnes istorum 
delicias Cic. nous analyserons tous 
leurs plaisirs. 

+ exdico, Inscr. Voy. edico. 

exdispensätôré, m. ind. Inscn. 
celui qui a été dispensator. 

exdorsüo, &s, äre (ex, dorsum) 
PLauT. Apuc. enlever ou fendre la 
peau du dos || Fest. rompre les 
reins, échiner. 

ex dücëé, m. ind. CAPiTOL. Gord. 
22, ex-général. 

+ exdütæ, arum, f. pl. (ëxôvw) 
FesT. dépouilles. 

exdüumvir, ?ri, m. Au. Ep. 
88, 4, ancien duumvir. 

exébénus ou exhébënus, i, f. 
<S 87, 159, pierre qui sert à polir 
or 


exéco. Voy. exseco. 

exécontälithôs, i, m. Voy.hexe- 
contalithos. 

exécräbilis. Voy. exsecrabilis. 

exécrätio, execror. Voy. exse- 
cralio, etc. 

+ exédim, ancien subj. prés. 
pour exedam, PLauT. Pseud. 821. 

exédo, ëdis ou ës, édit ou ëst, 
êdi, ësum, édère ou esse, manger, 
dévorer, ronger, miner : animalia 
corpus exesura PLIN. animaux qui 
doivent ronger le corps; serpens 
qui jecur exesset Hyc. serpent 
qui lui rongerait le foie; molem 
undæ exedunt Cunr. les eaux mi- 
nent la jetée [| au fig. ronger (l’es- 
prit), miner, consumer : ægritudo 
exest animum Caic. le chagrin 
ronge l’âme; exspectando exedor 
PLAUT. je me consume dans l’at- 
tente || Vin. Srar. ruiner, anéantir. 

exédra, æ, f. (ëtéôpa) Cic. salle 
de réunion, de réception || Hier. 
chambre (dans le temple) || Varn. 
volière. 

+ exédriôla, æ, f. Apaman. Col. 
3, 28, petite chambre. 

‘exédrium, 2, n. (ékéôprov) Cic. 
Fam.7,28,8,petite salle de réunion. 

exédum, ?, n. PLIN. 24, 175, 
plante inconnue. 

+ exédürätus, a, um, TErT. 
Pall. 4, qui a perdu sa dureté. 

exegeticé, ês, f. (ëényntrxñ)Dion. 
426,16, exégélique, art d'expliquer. 

exempläbilis, e, Isin. Cass. qui 
établit une similitude (en t. de lo- 
gique). 

exemplär, äris, n. Cic. PLin. 
copie, exemplaire || Cic. PLiN.-5. ori- 
ginal, modèle || Hor. Tac. exemple, 
modèle. 

+ oxempläre, is, n. arch. pour 
exemplar, Lucr. 2, 124. 

exempläris, e, Macn. Cass. fait 
d'après un modèle || exemplares 
(s.-ent. libri), m. pl. Tac. Hist. 4, 
25; FRoNTo, exemplaires (d’un ou- 
vrage). 

+ exemplärium, ?, n. Ann. 6, 
43, Seævo. Comme exemplar. 

+ exemplätus, a, um, part. p. 
de exemplo, Sin. Ep. 4, 16, copié, 
transcrit. ÿ 

+ exemplo, às, äre, ITALA ap. 
Aug. Ep. 149, 26, confirmer par 
un exemple. 

. exemplum, 1, n. (exempulum, 
de eximo) Cic. Ov. copie, imitation, 
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exemplaire, reproduction : exem- 

lum epistulæ Cic. copie d’une 
ettre ; intueri aliquid in exem- 
plum Quint. examiner qq. chose 
pour le copier{|| Cic. type. original, 
modèle : animale exemplum Cic. 
type matériel; uxor singularis 
exempli PLIN.-3 épouse sans pa- 
reille, accomplie (d’un typeunique); 
mater rari exempli… QuiNT. ce 
modèle des mères... || Conrnir. 
échantillon : hominum exempla 
manemus Ov. nous demeurons 
comme des échantillons de l’espèce 
humaine (après le déluge) || Cac. 
formule, formulaire || Cic. exem- 
le: exempli causa Cic. graliä 

EP. par exemple, pour exemple ; 
exemplo esse Horn. exemplum 
præbere Liv. servir d’exemple, 
donner l’exemple; exemplum ca- 

ere, sumere de ou ex aliquo 

ER. expetere (inde) PLAUT. pren- 
dre exemple sur qqn; in exem- 
plum assumere Quint. prendre 
pour modèle; ire per exemplum 
alicujus Ov. se modeler sur qqn; 

er me erit exemplum, ne. Tac. 
je donnerai l'exemple de ne pas. ; 
nullo exemplo Cic. sans exemple; 
exemplo Cic. in exemplum Suer. 
à l'exemple de, à l'instar || Cic. 
preuve par exemple, comparaison, 
similitude (en t. de rhét.) || celui 
qui sert d'exemple, modèle : exem- 

lum innocentiæ Cic. continentiæ 

Er. constans Tac. modèle d'inno- 
cence, de vertu, de constance || 
Ter. CES. exemple, punition exem- 
Pur | PLauT. preuve || + GLoss. 

giL. fourchette. 

exemptilis, e, Co. 8, 11, 4; 
Uzp. Dig. 84, 2,25, qu'on peutêter. 

exemptio, ons, f. VAanrr. CoL. 
action d'ôter || Pau. Jet. action 
d'empêcher qqn de comparaitre. 

exemptôür, ôris, m. (celui qui 
ôte, qui tire) || PLiN. 36, 125, car- 
rier (qui tire des pierres). 

1. exemptus ou exemtus, a, 
um, part. p. de eximo, Hon. Pan. 
tiré, retiré, ôté, enlevé, arraché : 
exemptus supplicio CURT. pœnæ 
Ov. soustrait au supplice ; — ho- 
noribus PLIN.-1. écarté des hon- 
neurs; exempla fames Vinc. faim 
apaisée; — actio Ur. droit de 
pee périmé ; exemplà fine 

ucr. sans fin || Pomr. Jcer. exempté, 
déchargé d’une LE | SEN. 
Pa. passé, écoulé || ? Soin. mort. 
. 2. exemptüs, üs, m. Vire. 9,8, 
6, retranchement.  :-*+ 

?exenia,ôrum,n.pl.Auc.Psalm. 
25; Enarr. 2, 18. Voy. xæenia. 

+ exénim, GLoss. Is. beau- 
coup. 

exentëéro ou exintéro, &s, äre 
(ékevrep{tw) PETR. ôter les intes- 
ins : exenteralus lepus Jus. 
lièvre vidé 1] au fig. PLauT. vider 
la bourse, dévaliser || PLauT. tour- 
menter, déchirer. 

exéo, ?s, tu et ordint. ti, i{um, 
ire : 1° n. sortir; en partic.s’expa- 
trier ou être banni; sortir du port; 
débarquer; déborder; sortir de 
l’'urne; être exporté; naître, croî- 
tre; s'échapper ; au fig. sortir ; ètre 
issu de; 2 venir en sortant, aller 
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| à, marcher vers, passer à ou dans, 


UE done (au prop. et au 
.); se répandre, se propager, se 
dal er; se déchamer contre 
qqn); 3° se jeter dans (en parl. d’une 
rivière); finir, se terminer; se pas- 
ser, s'écouler ; 4° sortir en s'éle- 
vant, s'élever au-dessus ; 5° se pro- 
longer, durer; 6° act. éviter, esqui- 
ver, parer; excéder, outre-passer; 
poët. sortir de || 4° eœire domo, ex 
urbe Cic. sæptis Vrre. de convivio 
Conr. ab ahiquo Ter. ad aliquem 
Ter. sortir de la maison, de la 
ville, du parc (à troupeaux), du 
festin, de chez qqn, pour aller voir 
qqn; feminæ exeunt matrimonii 
causä SEN. la femme quitte la 
maison paternelle pour se marier; 
nummi ab isto exierant Cic. l’ar- 

ent était sorti de sa bourse; exitur 
Lire PLaur. on sort (dehors); non 
posse eæiri Cæs. qu’on ne pouvait 
sortir, eœire a patrià Cic. s'éloi- 
gner de sa patrie; exeat condem- 
natus Hier..condamné, qu'il aille 
en exil, priusquam classis exiret 
Nge. avant le départ de la flotte; 
exæire in terram Nr. débarquer; 
amnis exiit Vire. le fleuve est dé- 
bordé; mea prima sors extit Cic. 
mon nom sortit le premier (de 
l’urne) ; cotes ex insulä exierant 
Dic. les pierres à aiguiser avaient 
été exportées de Pile; unde exeunt 
optimi asini Var. d'où viennent, 
où naissent d'excellents ânes; exit 
jaculum Ier. le trait part; — 
nubibus sol Ov. le soleil perce la 
nue; — spiritus Ov. l’âme s’é- 
chappe; exire e ou de vitä Cac. 
mourir; — servilio Vino. sortir 
d'esclavage; — memoriä Liv. a 
memoriä Sen. sortir de la mé- 
moire; — ex ou de potestate Cic. 
a se PETR. sortir de soi-même, ne 

lus se contenir, — potestate 

AUL. JCT. e ou de potestale ali- 
cujus Urr. Mopesr. n'être plus sou- 
mis à la puissance de qqn, sortir 
de tutelle; extvit edictum a Cæ- 
sare Augusto Vuuc. un édit émana 
de César Auguste ; si exissel victor 
Hvyc. s'il était sorti vainqueur du 
combat ; verba vir exeuntlia SE. 
paroles qui ne sortent qu'avec 

eine ; exire ære alieno Cic. se li- 

érer de ses dettes; ne de familia 
ou de nomine exeat (fundus,mo- 
numentum) Dic. Inscr. qu'il ne 
sorte pas de la famille ; exire e 
patriciis Crc. sortir de l’ordre des 
patriciens (devenir plébéien par 
adoption); qui exibunt de te Hier. 
ceux que tu oengendreras, tes en- 
fants || 2° exire in luminis auras 
Lucr. venir au monde, naître; — 
ad pabula, in pascua PLin. aller 
paître: — in aciem Liv. ad pu- 
gnam Vic. marcher au combat; 
— in regionem Hien. faire unc 
incursion dans une contrée; — in 
medium PLauT. s’avancer on pu- 
blic ; — in solitudinem Cic. se re- 
tirer dans une solitude; extt in 
Hadriacas undas Garganus Luc. 
le (mont) Gargane s’avance jusque 
dans la mer Adriatique ; exire in 
austrum Liv. s'étendre du côté du 
midi; in laudes Castoris et Pol- 
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lucis exierat Quinr. il s'était jeté 
dans l'éloge de Castor et Pollux ; 
exœit in. immensum licentia va- 
tum Ov. les poètes se donnent 
carrière; eœire in ras Luc. entrer 
dans un accès de fureur; st color 
exeat in florem... PL. si sa cou- 
leur tire sur celle de (l’héliotrope) ; 
qui libri exierunt Cic. les ouvra- 
ges publiés; nolo eos (libros) in 
vulgus eæire FRONTO, je ne veux 
pas qu'ils courent le monde; eœit 
in vulgus Suer. fama exil Ner. le 
bruit se répand; unde eœivit pro- 
verbium Hær. d’où vient le pro- 
verbe; exire in aliquem Ov. STAT. 
se déchaîner contre qqn, sévir con- 
tre || 3° Nilus exit in mare Ov.le 
Nil se jette dans la mer; exire in 
angulos PLin. se terminer en an- 
gles; — in ou per eamdem litte- 
ram Quimr. finir par la même let- 
tre; — in jocos Quint. devenir un 
sujet de plaisanteries ; quinto anno 
exeunte Gc. à la fin de la cin- 
que année; exeunt indultiæ 
. la trêve expire; exit dies Liv. 
SEN. un jour se passe; eivil 
mensis duodecimus Hrer. un an 
s'est écoulé || 4° exit herba Cor. 
l'herbe pousse; — aïrbos Vic. 
l'arbre s'élève, s’élance; extire in 
altitudinem Pun. croître en hau- 
teur; — curribus in auras Ov. 
s’élever sur un char dans les airs; 
livor non exit in... Ov. l'envie ne 
s'attaque pas à (la conduite des 
hauts per onnagse) 1 5° exire in 
terlium diem Pin. se prolonger 
jusqu’au. troisième jour; mullos 
exibit in annos hic furor Luc. 
celte fureur doit longtemps durer 
1 6° exire tela Virc.. éviter les 
traits ; — vim viribus Vic. repous- 
ser la force par la force; Tatius 
hominem exivit Souin. ap. Prise. 
Tatius évita son adversaire (?); 
exire odorem Lucr. fuir une odeur ; 
— Avernas vailles Ov. sortir des 
vallées de l’Averne ; —limen Ter. 
passer le seuil; — modum Ov. la 
mesure. 
exéquiæ, exéquor, etc. Voy. 
eéxsequiæ, eæsequor, elc. | 
exercéo, és, cüi, citum, cêre 
(ex, arceo): 1° poursuivre, fatiguer, 
ne pas donner de relâche: au fig. 
persécuter, inquiéter, agiter, tour- 
menter ; occuper (tout le temps); 
2° travailler qq. ch. sans relâche, 
cultiver; faire valoir (de l’argent) ; 
3° exercer qqn, tenir à l'ouvrage; 
stimuler; 4° exercer (une profes- 
sion), pratiquer, faire ; avoir d’une 
manière permanente, nourrir, en- 
tretenir ; faire preuve de, user de ; 
5° ? neut. s'exercer || 4° exercere 
feras Dis. poursuivre le gibicr ; 
Ausler exercet undas Horn. l’Au- 
ster soulève incessamment les 
flots ; ignem exercent euri Ov. les 
vents animent le feu sans relâche; 
ego le exercebo ut dignus es Ter. 
je te secouerai comme tu le méri- 
tes; ambitio animos hominum 
exercel SaLL. l'ambition agite l’es- 
de des hommes ; te iræ exercent 


IRG. la colère (d'un dieu) te pour- | 


suit; exerceri de re Cic. s’inquié- 
ter vivement d’une chose ; — pæ- 
 : 
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nis Vino. subir un châtiment; exer- 
cere aliquem odiis Vince. poursui- 
vre qu de sa haine: —mæ- 
roribus FRoNTO, éprouver qqn par 
des chagrins ; — diem Virc. occu- 
per sa Journée || 2° exercere fer- 
rum Vic. travailler le fer(le for- 
gen) ; — cibum masticatione C.- 

ur. triturer les aliments par la 
mastication; — humum, culla 
Vm6. campos PLin.- arva Tac. 
cultivor la terre; — metalla Tac. 
fodinas Uzr. exploiter des mines; 
— aliquid veno Tac. trafiquer de 
(au propre) ; — formam STAT. soi- 
ge sa beauté ; — pecuntias Dic. 
aire valoir son argent || 3° exer- 
cere tauros, mentbra Vic. faire 
travailler les taureaux, exercer ses 
membres; — remiges Ner. faire 
manœuvrer les rameurs; — ani- 


mum Liv. memoriam Cic. exercer : 


son esprit, sa mémoire; — se re, 
in re ou ad rem Cic. s'exercer à 


qq. chose ; ego in venanñdo exer-' 


cebar Cic. je me livrais à l'exercice 


de la chasse; exercere discipulos: 


SUET. exercer, instruire des élèves ; 


malitia præmiis exercetur SALL. 
les méchants sont encouragés par: 


lés récompenses || 4 exercere ar- 


tem Hor. medicinam Cic: exercer! 
un art, la médecine; — arma Cic. 
suivre la carrière des armes; — 
être percepteur' 
d'impôts ; — cauponam Ur. tenir' 
un cabaret; — commercium PLIN. 
negotiationem Dic. faire lé com: 
merce; — regnum PLIN. imperia 
Tros' 
Vinc. former des chœurs ; —actio-' 


vectigaliæ Cic. 


Virc. régner, faire obéir ; —c 


nem,;accusalionem, cognilionem, 


eæceptionem Dic. exercer une ac-. 


Lion, intenter une accusation, faire 


une enquête, alléguer une excep-: 


tion; — malorum pœnas Virc. 
punir les méchants ; quæstio exer- 
cita aspere SaLL. on les poursuivit 
impitoyablement ; exercere odium 
Ov. iram Cic. curas: Sin. nourtir 
de la haîne, du ressentiment, des 
soucis; — inimicitias Cic. simul- 
tates SauL. avoir des inimitiés ; — 
pacem Virc. vivre en paix ; — si- 
{im Sir. braver la soif (l’endurer 
longtemps); — ætatem Jusr. vivre; 
— nomen paris PLIN.-5. porter le 
nom de son père ; — crudelila- 


tem in aliquo Cic. se montrer 


cruel envers qqn; — avariliäm in 
socios Liv. faire souffrir les alliés 
de sa cupidité; — jus vicloris 
FLor. user du droit de la victoire || 
‘B° ceteris in campo exercentibus 
(?) Cic. tandis que les autres s’exer- 
çaïent dans le ‘Champ de Mars. 

+ exercibilis, e, C.-Aur. Chron. 
8, 8,151, praticable. 

exercio. Voy. exsarcio. 

+ exercipés, ëdis, m. (exerceo, 
pes) GLoss. coureur. 

+ exercitämentum, i, n. Apuz. 
Flor. 15; C.-Aur. Chron. 1,5,164, 
ex:rcice. : 

exercitäte (inus.), en personne 
exercée || exercilalius SEN. Ep. 90, 
38 ; -issime Ann. 5, 22. 
exercitätio, ünts, f. Cic. exer- 
cice corporel || Macer. Jer. excr- 
cice militaire || Cic. exercice d’une 
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profession || Cic. exercice d'esprit, 
travail de Ia pensée, méditation || 
Cic. pratique, usage, habitude : 
exercitatio dicendi Cac. habitude 
de la parole; — scelerum SALL. 
du crime. | 

+ exercitätivus, a, um, Bogr. 
Ar. top. 1, 9, fait pour l'exercice. 

exercitätôr, üris, m. PL. 25, 
121, celui qui exerce; maître des 
athlètes, mnaste : exercilalor 
equitum Înscr. instructeur de ca: 
valerie || Isin. maître, chef de secte. 

exercitätôorius, a, um, Au. 
Epist. 26, 2, qui sert d’exercice || 
INscr. qui sert à l'exercice du che- 
val, au manège. 

exercitätrix, 1cis, f. Quinr. 2, 
15, 25, la gymnastique. 

exercitätus, a, um, p.-adj. de 
exercito, Hor. agité, remué {| au 
fig. agité, troublé : non alias exer- 
citatior Britannia fuit Tac. ja- 
mais la Bretagne ne fut plus agitée 
|| Varr. qui a pris de l'exercice {| 
exercé, dressé, formé, qui a l’habj- 
tude : exercitatus glebis subi- 
gendis Cic. exercé au labourage; 
— bello Nep. usu belli Cic. expé- 
rimenté dans la guerre; —in au- 
daciam Sa. habitué à tout oser; 
exercilatissimus exercitus Ner. 
armée très aguerrie. | 

exercité (inus.), sans relâche : 
exercilius cogilatinnes cogitare 
Apuz. Met. 11, 29, ruminer des 
pensées. 

+ exerciti, ancien gén. de 
exercilus, Næv. Vann. CHAR. 

+ exercitio, Onts, f. Caro, FEST. 
ste Uce. Dig. 14, 1, 4, fret, 
louage d'un navire. 

+ exercititius, a 
tus ‘1) C.-Aur. (ap. 
gr. Ll.) bien exercé. 
. exercitium, ??, n. GELL. exer- 
cice, pratique || Sac. Tac. :Vec. 
exercice militaire. 

exercito, äs, &ävi, älum, äre, 
Varn. Lat. 5, 87; Ps.-Saz. Suer. 
exercer souvent. | 
. exercitôr, üris, m.PLAauT.Macr. 
celui quiexerce, maitre des athlètes 
ou des gladiateurs, gymnaste || ce- 
lui qui exerce une profession : 
exercitor cauponæ GAivs, cabare- 
tier, aubergiste || celui qui frète 
re navire) : exercitor navis ULp. 
réteur. | | 

exercitôrius, a, um, TERT. 
Pænit. 12, d'exercice || Dis. 14, 1,7, 
de fret. ; 

+ exercitüälis, e, Gass. Am. 
28, 5, 10, d'armée. LA NE 

‘lexercitus,:a, um, p.-ad]. de 
eæerceo, SALL. VIRG. mis en mou- 
vement, agité, qui a pris de l’exer- 
cice, fatigué || Ge. Virc. Ov. pour- 
suivi, persécuté, tourmenté, 1n- 
quiété || Tac. FLor. exercé, qui a la 

ratique de || Tac. laborieux, péni- 
Ête, atigant: friclio exercita C.- 


um (exerci- 
ose, Anecd. 


‘Aur. friction énergique || + exer- 


citior, issimus FEST. 


. 2. exercitüs, üs, m. armée) 


‘corps de troupes : exercilum scri- 
bere Liv. conscribere, colligere 


Cic. parare, cogere SALL. contra: 
here Cæs. lever une armée [ Cæs. 
infanteric|| VArn. foule (d'hommes) 
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It en gén. troupe, multitude : exer- 

cilus corvorum Vins. nuée de cor- 

beaux; — mellifer CLauD. essaim 

d’abeilles | + PLAUT. exercice. 
exéro. Voy. exsero. 

exerro, &s, äre, n. STAT. Theb. 
6, 444, s'écarter du chemin |] au 
fig. Vuic. Sap. 12, 12, s’égarer. 

exerto, exertus. Voy. exser- 
to, etc. 

+ exerügo, ?s, ère, n. ENN. ap. 
Macr.Diff.21 étrerejeté avec force. 

exesôr, ôris, m. Lucr. 4, 218; 
6, 926, celui qui ronge. 

exest. Comme exedil. 

exesto (ou ex esto), impér. fut. 
de l’inus. exsum, Fesr. loin d'ici 
(formule dans les sacrifices). 

exësus, a, um, part. p. de exedo, 
Cic. Vic. rongé, miné : exesus 
dens CeLs. dent cariée; exesa ar- 
bor Vic. arbre pourri || au fig. 
exesus curis V.-FL. rongé de sou- 
cis || perdu, détruit : Auic non 
exesam vim luminis Tac. que la 
vision n'était pas détruite en lui. 

+ exfäfillo, àäs, äre (ex, faf, 
ombrien) PLacin. sortir, découvrir. 
Voy. expapillatus. 

?exfätigätio, ons, f. S.-GREG. 
Ep. 9, 65, grande fatigue (al. ex- 
fugaltio). 

+ exfébrüo, äs, äre, PLAciv. pu- 
rifier. 

exfibülo, &s, äre, Prun. Psych. 
633, dégrafer. 

+ exfigüro, äs, äre, GLoss. 
PLacin. Comme figuro. 

exfilo, äs, äre, Cass. Psalm. 
38, 13, filer. , 

? exfio, ts, tre, FEST. purifier. 

? exfir, subst. n. FEST. sel qui 

servait à purifier. 
exfüciunt,Insern. pour effugiunt. 
exfüdio. Voy. effodio. 

exfôlio, äs, äre, Aric. 4, 129, 
effeuiller. 

exfornicor, äris, äri, d. VULs. 
Ep. Jud. 7. Comme fornicor. 

+ exfrèto, &s, äre (ex, fretum) 
GLoss. Isin. naviguer. 

exfrico, äs, äre. Voy. effrico. 

+ exfunctus, a, um, Inscr. C. J. 
L. 3, 8166 À. Comme defunctus. 

+ exfundätus, a, um, part. p. 
de exfundo, C.-Anrir. ap. Non. 
408, 10, renversé de fond en comble. 

+ exfüti, m. pl. (arch.) Fes. 
Comme effusi. 

+ exgigno. Voy. egigno. 

ex glädiätôré, m. ind. ScuoL. 
Juv. ex-gladiateur. 

+ exgrégiæ, arch. pour egre- 
giæ, FEST. 

? PAPRNRRE ou egrümans, {1s, 

art. de exgrumo, Var. qui sou- 
ève une motte de terre, ou en sort. 

exgurgito. Voy. egurgito. 

exhærédo. Voy. exheredo. 

exhærëésimus, a, um (étatpéat- 
uoç) Cic. Verr. 2, 129, qui doit 
être retranché. 

exhälätio, onis, f. Sav. Avar. 
2, 6, action d'exhaler, de rendre 
l'âme) || Cic. Tusc. 1, 48; SEN. 

at. 2, 10, 2, exhalaison. 

1. exhälätus, a, um, part. p. de 
exhalo,Ov.exhalé|| Varr. évaporé. 

2. + exhälätus, abl. #, m. C1- 
PEL. 2, 165, exhalaison. 
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+ exhälitüs, äs, m. Nor. Tin. 
souffle, haleine. 

exhälo, &s, avi, älum, äre, Vire. 
Pun. exhaler, rendre (par le souf- 
Île) : exhalare vitam Vinc. ani- 
mam Ov. rendre l’âme ou le der- 
nier soupir ; exhalas acidos : ruc- 
tus LuciL. tu lances des rots qui 
sentent Mt exhalare crapu- 
lam Cic. Phil. 2, 30, dissiper les 
fumées du vin I|n. Vec. Srar. être 
exhalé : exhalans sulfur Is. 
exhalaisons de soufre || Lucr. être 
rempli de vapeur || Ov. expirer, 
mourir. 

exhäreno. Voy. exareno. 

exhaurio, îs, hausi, haustum, 
haurire: 1° retirer en puisant, tirer 
hors; creuser ; au fig. retirer, en- 
lever ; 2° vider, boire tout; épuiser, 
tarir ; rendre vide ; dépeupler ; 3° au 
fig. épuiser (les forces), excéder de 
fatigue ; épuiser (la fortune, etc.) ; 
4° épuiser, employer tout ; suppor- 


ter jusqu’au bout ; achever, mettre | 


un terme; exécuter entièrement ; 
acquitter || 4° exhaurire terram 
CÆs. humum FLor. creuser la 
terre; — omnem pecuniam ex 
ærario Cic. épuiser le Trésor; — 
prædam ex... Cic. tirer du butin 
de...; vitam sibi manu Cic. s’ôter 
la vie; — alicui reliquum spiri- 
tum Cic. faire rendre le dernier 
soupir (achever qqn) || 2° fantum 
vint exhauseras Cic. tu avais bu 
tant de vin; exhaurire poculum 
Cic. vider une coupe; — ærarium 
Cic. épuiser le Trésor; Hesperiam 
exhausit aquis Luc. il tarit toutes 
les eaux de l’Hespérie ; exhaurire 
genas SraT. sécher ses larmes (ver- 
ser tout ce qu’on a de larmes) SraT. 
répandre la pâleur sur le visage ; 
— tecta Liv. piller (dépouiller) les 
maisons ; exhausit delectus Athe- 
nas Luc. la levée (de troupes) dé- 
peupla Athènes || 3° exhaurire 
vires PLiN.-3. épuiser les forces; 
siccus vapor corpora exhaustu- 
rus SEN. chaleur d’une étuve qui 
doit “pueE le corps; non sumptu 
tuo) homines exhaurirti Cic. que 
es peuples ne sont pas épuisés par 
ton luxe ; exhaurire commeatibus 
præbendis socios Liv. ruiner les al- 
iés par des réquisitions de vivres; 
tantus fuil amor, ut exhauriri 
nullä posset injuria Cic. j'avais 
pour lui un si grand fonds de ten- 
resse qu'aucune offense ne pou- 
vait l’épuiser|| 4 exhaurire minas 
STAT. épuiser les menaces ; pœna- 
rum echaustum satis est. Virc. 
c'est assez de vengeances ; exhau- 
sisse pericula Tac. avoir passé 
ar toutes les épreuves ;exhaurire 
abores Ov. Puin.-1. arriver au ter- 
me des travaux ; — dolorem Cic. 
calmer sa douleur; — rem ser- 
mone Cic. épuiser un sujet dans 
un entretien; — mandata Cic. 
exécuter tous fes ordres ; — æs alie- 
num Liv. acquitter ses dettes. 

+ exhauritôrius, a, um, GLoss. 
Isib. qui sert à vider. 

+ exhaustio, ünis, f. SeRv. Av. 
action d’épuiser || P.-Nou. Ep. 24, 
20, action de tirer au dehors, de 
faire des fouilles. 
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+ exhausto, às, äre, fréq. de 
exhaurio, FEST. , 

exhaustôrius, a, um, AL. 
Septen. p.214 M, propre à épuiser. 

exhaustus, a, um, part. p. de 
exhaurio, Cic. épuisé, tari, vidé: 
exhaustum ærarium Cic. trésor 
vide; exhaustæ facultates Ner. 
ressources épuisées || VIRG. creusé 
| Cic. Liv. épuisé, ruiné || Gurr. 
épuisé de fatigue, affaibli, faible: 
exhaustum animal Vrec. animal 
épuisé, ruiné || Cic. épuisé, mis 
entièrement en œuvre || Virç. sup- 
porté jusqu’au bout, souffert, es- 
suyé || Tac. achevé, fini: exhaus- 
tus annus Luc. année révolue || 
banni (au fig.) : scurra exhausto 
rubore Cornir. bouffon éhonté (fa- 
mil. qui a toute honte bue). 

exhébénus. Voy. exebenus. 

exhédra. Voy. exedra. 

exherbo, &s, äre, CoL. 11, 8, 11, 
arracher les herbes. 

exheredätio, onis, f. Quinr. 7, 
4, 58; Ur. action de déshériter, 
exhérédation. 

exheérëdätôr, ôGris, m. Cass. 
Amic. 9, 5, celui qui déshérite. 

exhérédätus, a, um, part. p. 
de exheredo, Ne». déshérité. 

+ exheëredito, äs, äre, Saiv. 
Avar. 3, 10, fréq. de exheredo. 
exhëérëdo, àäs, Avi, älum, äre, 
Cic. PLin. déshériter (au prop. et 
au fig.). 

exherës, ëdis, m. f. Cic. Quinr. 
déshérité || qui n’hérite pas : quod 
ni ila creveris, exheres esto FRoN- 
To, si tu n’acquittes pas ces legs, tu 

erdras tes droits de légataire |] 

LAUT. qui n'est plus possesseur, 
dépossédé || au fig. exheres vitæ 
PLAUT. tué. 

exhibéo, ës, üi, ifum, êre (ex, 
habeo): 1° montrer, faire voir, pré- 
sentcr, exhiber ; produire en justice; 
au fig. montrer, faire preuve de ; 
2° rendre, faire ; effectuer, réaliser; 
3° fournir, donner; 4 donner un 
Hd de reproduire, roprésen- 
ter; 5° produire, causer, susciter ; 
6° rendre, faire entendre, émettre; 
1° néol. nourrir, soutenir || 4° exhi- 
bere se Ov. se montrer; — libra- 
rium (illud) Cic. produire un regis- 
tre; — fugilivos apud magistratus 
Ur. debitorem in judicium Pau. 
Jcr. faire SE rm des esclaves 
fugitifs, un débiteur ; — testes Con. 
Tuxop. produire des témoins; — 
raliones Pin. présenter ses comp-: 
tes ; — verilatem Cunr. faire écla- 
ter la vérilé; — benevolentiam 
Cou. munificentiam Suer. justi- 
tiam PLin.-5. faire preuve de bien- 
veillance, de libéralité, de justice ; 
— argulias PLaur.user de finesse; 
mea uxor imperium exhibet 
PLauT. ma femme est la maîtresse 
| 2° exhibere vias tutas Ov. rendre 
les routes sûres ; — rem salvam 
PLauT. donner à l'affaire une bon- 
ne issue; — vicem PLin. faire les 
fonctions, tenir lieu ; exhibe vocis 
fidem Puær. remplis (réalise) La 
promesse || 3 ériticum. populo 
dono exhibere EuTr. donner du 
blé au peuple; —reverentiam (ali- 
cui) Ur. témoigner de la déférence 
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| 4 exhibere faciem parentis 
PLin. reproduire en soi les traits 
de son père; — linguam pater- 
nam Ov. renouveler l’indiscrétion 
de son père; pro fratre hostem 


exhibuit Jusr. au lieu de frère, il 


se montra ennemi || 5° exhibere 
alicui negotium PLaurT. Cic. mo- 
lestiam Gic. curam Tis. donner 
de l'embarras, faire de la peine,cau- 
ser du chagrin, du souci || 6° exhi- 
bere querulos sonos Ov. faire en- 
tendre des sons plaintifs || 7° steri- 
litas terræ Scythas vix alimentis 
exhibet Just. le territoire stérile 
des Scythes les nourrit à peine ; a 
liberis ou libertis exhiber: Ur. 
Pau. Jcr. être nourri par ses en- 
fants, ses affranchis. 

exhibitio, onis, f. GELL. Ur. 
exhibition, représentation, produc- 
tion : exhibilio pudicitiæ Terr. 
pratique de la chasteté || Cass. en- 
tretion (de bains publics) || Prosp. 
action de tenir sa promesse || EN- 
Non. action de donner, don || Uzr. 
nourriture, entretien, pension. 

exhïbitôr, ôris, m. celui qui 
montre ou qui donne: exhibitor 
ludorum Ann. 7, 42, celui qui don- 
ne des jeux ; — convivii Non. celui 
qui donne un dîner, amphitryon. 

exhibitôrius, a, um. Gaius, ULe. 
qui concerne l’exhibition. 

exhibitus, a, um, part. p. de 
cæhibeo, Ov. montré. 

+ exhilärätio, Onis, f. Aus. Gen. 
liti. 8, 8, action d'égayer. 

exhiläro, äs, äut, dtum, äre, 
Marr. réjouir égayer, récréer : exhi- 
laratus Cic. Fam. 9, 26, 1: Cor. 
réjoui || Ve6. remettre {un malade), 
guérir || au fig. Puis. sin. égayer, 
rendre gai : exhilarare colorem 
PL. donner meilleur teint. 

exhinc, Aruz. Met. 11, 24; Sw. 
Ep. 9, 16, 59, depuis ce temps. 

exhôdium. Voy. exodium. 

exhünôrätio, onts, f. Auc. Civ. 
5, 18; Serm. 96, 3, flétrissure, 
déshonneur. 

+ exhünôro, às, äre, Auc. ARN. 
déshonorer, faire insulte. 

exhorréo, &s, ëre, n. Cou. 10, 
154; Aua. Civ. 21, 6, et exhor- 
resco, is, rüi, rescère, n. Cic. Ov. 
frissonner (au prop. et au fig.) : 
exhorrescere metu Cic. frémir 
d'horreur {| act. Vire. Si. redouter 
vivement. 
* + exhorris, e, GLoss. Isib. hor- 
rible, affreux. 

+ exhortämén, ints, n. ALcix. 
6, 104, et exhortämentum, i, n. 
Non. CuaLcrn. exhortation. 

exhortätio, ünis, f. PLaAnc. ad 
Cic. Tac. exhortation, encourage- 
ment. 

exhortaätivus, a, um, Quinr. 8, 
6, 47; Isi. 2, 21, 20, propre à 
exhorter. 

+ exhortätôr, Oris, m. TERT. 
Fug. pers. (fin.) celui qui exhorte. 

exhortätôrius, a, um, Au. 
Ep. 208,1 ; Hier. Ep. 52, 1, propre 
à exhorter. 

exhortätus, a, um, part. de 
exhortor, Vo. qui a exhorté || 
de l’inus. exhorto, TERT. 

apt. 18, exhorté. 
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exhortor, äris, älus sum, äri, 
d. Gic. Vic. exhorter, exciter, en- 
courager : exhortandus QuiNT. qui 
doit être exhorté [avec l’acc. de la 
chose: exhortari virtules SEN. 
exhorter à la vertu; ad exhortan- 
dam parsimoniam GELL. pour en- 
gager à l’économie. 

exhümôro, äs, äre (ex, humor) 
C.-Aur. Chron. 4, 1, 12, ôter l'hu- 
midité, l'humeur. 

exhÿdriæ, ärum, m. pl. (ëtu- 
ôplar) Apuz. Mund. 10, vents plu- 
vieux. 

exibéo. Voy. exhibeo. 

exibilo. Voy. eæsibilo. 

exico. Voy. eæseco. 

exiens (rare au nomin.), euntis, 
part. de exeo. 

+ exiés, Vue. exiel, Hier. TErr. 
eœient IraLa, au lieu de exibis, 
exibit, exibunt. | 

+ exigentia, æ, f. Cass. Anim. 
24, celui qui est dû à, exigence. 

exignesCo, ?s, ère, n. CENSOR. 
18, 11, s’embraser. 

exigo, ?s, égt, actum, igère (ex, 
ago) : 1° mettre ou conduire hors, 
chasser, renvoyer, rejeter (au prop. 
et au fig.) : 2 se défaire de, ven- 
dre; 3° pousser dans ou vers, en- 
foncer, lancer; au fig. pousser, ex- 
citer, stimuler ; 4 passer, traverser 
(au prop. et au fig.); bo percer ; 
6° exécuter entièrement, achever, 
terminer, perfectionner; 7° faire 
payer, lever un impôt, percevoir ; 
redemander, réclamer, exiger ; 
8° peser, mesurer, examiner, appré- 
cier; 9° discourir, discuter, traiter 
| À exigere pastum Varr. mener 
paies ; — feras (de colle) Sir. ra- 

attre le gibier ; — reges ex civi- 
tate Cic. bannir les rois %eæxigit 
Hebrus aquas Ov. l'Ebre décharge 
ses eaux ; exœigere uxæorem Cic. ré- 
pudier son épouse ; — vestimentis 
frigus Lucis. se défendre du froid 
à l’aide de vêtements ; — vita SEN. 
arracher la vie; — £elis senectam 
Ov. massacrer un vieillard || 2° agro- 
rum fructus exigere Liv. vendre 
les produits de ses terres || 3° eœi- 
gere tela Sen. lancer des traits; 
— ensem per viscera FLon. per 
medium (juvenem) Virc. passer 
son épée au travers du corps; — 
radices altius CELs. enfoncer pro- 
fondément ses racines ; quos im- 
proba ventris exegit rabies Vinc. 

oussés par une faim dévorante || 
& Troglodytæmare exiguntPLuin. 
les. Troglodytes passent la mer ; 
exigere ævum Vire. vilam TER. 
tempus Puin.-3. noctem Tac. pas- 
ser sa vie, le temps, une nuit ; {u 
cujus causä hanc ærumnam exi- 
go PLaur. toi pour qui je traverse 
ces épreuves, Je souffre ce malheur 
1 5° 2ilum exigit hasta, hunc fu- 
gat V.-FL. il perce l’ue de sa Jance, 
et met l’autre en fuite || 6° exigere 
monumentum Hor. opus Ov. ache- 
ver un monument, un ouvrage Il 
T° exigere pecunias Cæs. tribu- 
tum Cic. lever une contribution 
un tribut; Postumus exegil quo 
tradiderat Cac. Postume réclama 
ce qu’il avait confié ; exœigere mer- 
cedem, promissa Gic. demander 
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une récompense, réclamer l’accom- 
plissement d’une promesse ; exigor 
ortorium CæciL. on me demande 
e péage; exigit natura quod de- 
dit Cic. la nature redemande « 
qu’elle a donné; ge LE suppli- 
cium Tac. pœnas ab aliquo, de 
aliquo ou alicui Ov. punir qqn; 
exigi in pæœnas SrAT. être réclamé 
our subir une pee ut res emigil 
LIN. comme il est nécessaire ; wé 
res exigel Quinr. suivant l’exigence 
du cas; exigere ut SuET. exiger 
que ; scitre eam exœigimus Ur. 
nous exigeons qu'elle sache... || 
8 ad perpendiculum columnas 
exigere Cic. prendre l’aplomb des 
colonnes ; — pondus manu SUET. 
soupeser qq. Ch.; — plagas Tac. 
mesurer des blessures ; nolite ad 
vestras leges exigereeaquæ...Lav. 
ne jugez pas d'après vos lois ce 
ui...; exigere opus ad vires suas 
v. consulter ses forces dans le 
choix d'un ouvrage (m. à m. peser 
un ouvrage d’après ses forces); t{la 
non nisi aure exiguntur Quinr. 
cela n’a de juge que l'oreille || 9 de 
ts rebus utexigeret cumeo, man- 
davi Pranc. ad Cic. je lui ai dit 
de traiter de tout cela avec lui; 
uum sic exegeris mecum ul sole- 
as cum filio PL.-5. puisque tu 
as conversé avec moi comme tu 
faisais avec ton fils; hæc exigen- 
tes. Liv. pendant qu'ils discutaient 
ainsi. 
exigüé, en gén. petitement, peu: 
exigue pronus Coi. légèrement en 
pente || Ter. Czs. d’une manière 
restreinte, chichement, avec par- 
cimonie || Cac. brièvement || Cuic. 
GELL. d’une manière étroite, faible- 
ment, sans grandeur, 
exiguitäs, ätis, f. Cic. petitesse, 
exiguité || Cæs. petit nombre || Cæs. 
faible étendue || Cou. petite quantité 
| SuET. pauvreté, disette || brièveté : 
exiguitas temporis Cæs. Liv. court 
intervalle || Uze. bas prix. 
exigüo, abl. pris adv. peu de 
temps: exiguo post (s.-ent. tem- 
pore) Pin. peu après || + Comme 
exigue : exœiguo langere SCRIB. 
240, toucher légèrement. 
exigüum, ?, n. Ov. un peu de, 
une petite quantité : exiguum spa- 
tit Liv. un faible espace ; — salutis 
SiL. 4, 248, faible planche de sa- 
lut | as ga n. pris adv. un peu, 
eu : vela emiguum tument PLIN. 
es voiles sont légèrement enflées ; 
exœiguum dormire Puis. dormir 
peu || Ov. peu de temps. 
exigüus, a, um (exigo), en gén. 
petit, exigu || Virc. petit, de pétite 
taille || Cic. Vire. peu étendu, court, 
étroit || Cic. Ner. peu nombreux, 
peu considérable: emiguæ puppes 
uc. petite flotte; exigui capilli 
MarT. cheveux rares; eœigua Ce- 
res Vin. un peu de pain ; eæiguus 
numerus Cic. faible nombre || Cac. 
Vinc. court, peu prolongé || peu in- 
tense: exœigua vox Van. voix fai- 
ble 1] au lig. Cic. petit, restreint, 
modique, étroit, faible: exigua 
spes Liv. lueur d'espérance ; ext1- 
guus animi CLAUD. qui a peu de 
courage || Ucp. de peu de prix, sans 
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valeur || + exiguior CoL. ULp. -is- 
simus Ov. PLIN.-:. 
exilio. Voy. exsilio. 
exilis, e (ex, ile, inus. au sing.) 
Cic. menu, mince, délié, grêle, 
maigre, petit, chétif, faible: eœiles 
artus Ov.membres décharnés; ex1- 
dis humor Pun. légère humidité; 
vo exilior Pun. voix plus faible || 
SE. étroit || Hon. pauvre || Cic. Co. 
maigre, pauvre (en parl. du sol) || 
au fig. eæiles virium reliquiæ V.- 
Max. un reste de forces; — res 
Ne. faibles ressources ; exilis ora- 
io Cic. style maigre, sec; exilia 
argumenta GELL. arguments de 
cu de valeur; exœilis metus ApuL. 
égère appréhension |] n. pris adv. 
eæile profatur SrTAT. il dit d'une 
voix faible. 
. exilitäs, lis, f. PLIN. 11, 3, té- 
nuité, finesse, petitesse ; faiblesse, 
maigreur : exilitas vocis Quinr. fai- 
blesse de la voix; — soli CoL. pau- 
vreté du sol [| au fig. exilitas in 
. dicendo Tac. sécheresse du style; 
— litlerarum Quint. lettres qui 
n'ont pes un son plein. 
exilitér, chétivement, faible- 
ment (au pepe) Il au fig. Cac. 
Amic. 58, faiblement {| Cic. avec 
sécheresse, sans abondance || briè- 
vement: exilius dicam de... Var. 
Je serai plus bref en parlant de... 
exilium, Voy. exsilium. 

+ exim, adv. Lucr. 8, /69. Com- 
me ein. 

eximiëé, excellemment, éminem- 
ment, supérieurement, singulière- 
ment, beaucoup : eximie diligere 
Cic. avoir une affection toute parti- 
culière (pour qqn); — cenare Juv. 
diner splendidement; — prodesse 
PLIN. être d'une merveilleuse uti- 
lité; — optimum (stagnum) Co. 
de beaucoup préférable aux autres ; 
oculis eximie medetur PLin. c'est 
un remède souverain pour les maux 
d'yeux. - 

+ eximiétäs, Gtis, f. Syuu. Cp. 
3, 8; Auc. Ep. 82, excellence, su- 
périorité. 

eximius, a, um (eximo) Fesr. 
Virc. choisi, réservé pour le sacri- 
fice || excellent , éminent, distin- 
gué, supérieur, remar uable, rare : 
cxœimium remedium P1in. remède 
souverain; eæimià facie mulier 
Gic. femme d’une rare beauté ; — 
spe adulescens Cic. jeune homme 
qui donne les plus belles espéran- 
ces || Ten. Cic. Liv. exempté, pri. 
vilégié, excepté || qqf. en mauv. 
part : eximit ignes Lucr. embra- 
sement violent. 

eximo, ?s, émi, emptum, imère 
(ex, emo), tirer de, retirer, ôter, 
enlever, retrancher (au prop. et au 
fig.) : eximere de dolio Caro, re- 
tirer du dolium; — medullam e 
caule Puin. la moclle de la tige; 
— gladium Hier. mettre l'épée à 
la main; — dentem CELs. arracher 
une dent; — unum diem de men- 
se Cic. retrancher un jour du mois; 
— numero Hun. de numero Ner. 
retrancher du nombre; — curas 
Hon. dissiper les soucis; — reli- 
‘gtonem Liv. lever les scrupules; 
— cunclalionem Just. faire ces- 
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ser l’hésitation ; — id eximendum 


de fœdere est Liv. il faut effacer 
cet article, cette clause du traité; 
plurimis mortalium non eximi- 
tur, quin.. Tac. la plupart des 
hommes ne peuvent renoncer à 
l’idée que... || délivrer de, sous- 
traire à : eximere aliquem mor!ti, 
infamiæ Tac. soustraire qqn à la 
mort, à l’infamie; — obsidione 
Liv. ex obsidione Cic. délivrer d’un 
siège ; — aliquem ex culpa Caic. 
justifier qqn; — ex melu PLAT. 
dissiper les alarmes || eximere 
diem Liv. PLIN.-. faire perdre un 
jour en délais (t. de droit) ; non 
vereor ne dicendo dies eximatur 
Cic. je ne crains pas que ta plai- 
doirie remplisse toute la journée. 

7'eximpéro, &s, äre, n. Poer. 


ap. Sen. Ep. 80; Quinr. 9, 4, 140, 


être souverain absolu. 

exin, adv. Cic. Vira. Comme 
eæinde (il est rare en prose). 

exinänio, ?s,ivi, {um,tre, vider, 
épuiser ; au fig. réduire à rien, an- 
nihiler, détruire :exinanirenavem 
Cic. tel un navire; — hy- 
dropicum Puin. faire la ponction 
à un hydropique; — pituitam 
PL. débarrasser de la pituite; — 
agros, domos Cic. dévasier les 
campagnes, piller les maisons ; is- 
tum exinant PLaur. dépouille-le, 
mets-le à sec; ecœinanire uberta- 
tem Pun. épuiser la fécondité ; se- 


met ipsum exinanivil (Christus) 


IliEr. il s’est anéanti lui-même (i 
s’est dépouillé de sa divinité) ; exi- 
nanite ad fundamentum Hier. 
détruisez-la (Jérusalem) de fond en 
comble ; exinanita est fides Hier. 
la foi devient inutile. 
exinänitäs, ätis, f. MERCAT. 

Orient. p. 949. Commeexinanitio. 

exinänitio, ônis, f. action de 
vider : eæinanilio alvi PL. éva- 
cuation ‘par bas || au fig. Pa. 
épuisement || ProsP. destruction, 
anéantissement : eœinanilio filir 
Cass. l’abaissement du fils (se dé- 
pouillant de sa divinité). Voy. exi- 
nanio. 

exinänitus, a, um, part. p. de 
exinanio,Cic. PIN. vidé , déchargé ; 
épuisé. 

exindé, Cic. de là, de ce lieu || 
Vinc. Liv. dès lors, après cela, en- 
suite : non exinde ex quo... ULr. 
non pas depuis le moment où. || 
Pzaur. de là, jour cela, par consé- 
quent || exinde ut VarR. suivant 
que, selon que. 

exinfülo, äs, äre (ex, infula) 
FEsT. découvrir, mettre à nu. 

exinspéräto. Voy. insperatus. 

exintero. Voy. exentero. 

exire, infin. prés. de exeo. 

existimäbilis, e, C.-Aur. Acut. 
2, 85, 185, probable. 

existimaätio, Onis, f. Cic. Liv. 
opinion, jugement, sentiment, avis: 
ul exislimatio est Ascon. suivant 
l'opinion générale ; existimalionis 
vilium Vita. défaut de goût (dans 
les arts); omnium existimationi 
salisfacere Cic. remplir l'attente 
générale || Cic. Ne. estime, consi- 


dération, réputation, honneur : 
quü in re ipsius exmislimalio agi- 
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tur Gic. il y va de son honneur; 
existimationem alicujus violare, 
offendere Cic. attaquer qqn dans 
son honneur, ternir ou flétrir la ré- 
putation; lacerata existimaltio 
sua in... SUET. sa réputation dé- 
chirée dans (des satires). 

existimätôr, oris, m. Cic. Brut. 
146 ; de Or. 8,83; Geu. 20, 1, 10, 
connaisseur, appréciateur, Juge. 

existimätus, a, um, part. p. de 
existimo, Cic. jugé, cru, regardé 
comme || GELL. censuré. 

existimo, arch. existümo, às, 
ävi, ätum, äre (ex, æstimo), act. 


juger,apprécier, croire qq. ch.: exts- 


timare rem FRONTO, apprécier une 
chose ; — unumquemque moribus 
suis Cic. juger des autres d’après 
soi-même ; eUM avarum possumus 
eæistimare Cic. nous pouvons bien 
le dire avare; qui bene de repu- 
blicä mereriexistimabantur Ner. 


[ceux qui étaient jugés avoir bien 


mérité de la patrie ; custodia cas- 
trorum non honoris existima- 
tur Cic. la garde du camp n'est pas 
regardée comme un honneur; ar- 
tes de quibus aliquid existimare 
possim Cic. aris dans lesquels je 
suis un juge assez compétent {| n. 
avoir une opinion, juger, penser, 
croire : existimare de scriptori- 
bus qui. Cic. juger de (se former 
un jugement sur) lécrivain qui.…..; 
ut existimabatur Cic. suivant l'o- 

inion générale ; ego sic eæistimo 
vec l'infin.).… Cic. mon avis est 

ue...; existimare bene ou male 

e Cic. avoir bonne, mauvaise opi- 
nion de; — male SEN. mal parler 
de (par ext.) || act. peser, considé- 
rer : existimare quotidianæ vitæ 
consuetudinem Ter. examiner la 
conduite (de qan); haud existi- 
mans quanto labore partum Cac. 
no réfléchissant pas combien cela 
avait coûté de peine à acquérir; 
nunc vos ecistimale an... SALL. 
maintenant c'est à vous de voir si. 

existo. Voy. exsislo. 

exitiabilis, e, Gic. Ov. et exi- 
tialis, e, Cic. Vire. funeste, perni- 
cieux, fatal : exitiabilis morbus 
Tac. maladie morteile. 

+ exitiälitér, Auc. Conf. 6, 7, 
d’une manière funeste. 

+ exitio, Onis, f. PLAUT. Truc. 
2, 6, 30; Hiar. Trin. 6,31, sortie. 

+ exitiôsé (inus.), d'une manière 
funeste ||eœttiosissime Auc.E p.85. 

exitiosus, u, um, Cic. funeste, 
pernicieux, fatal | en parl. d'une 
personne : Otho reipublicæ exi- 
tiosior Tac. Othon plus fatal à la 
patrie ;Helenaeæitiosissima Pria- 
mo Tenr. Hélène, le plus grand 
des fléaux pour Priam. 

exitium, 1, n. Cic. VIRG. ruine, 
perte, destruction, renversement, 
chute : eœitio esse alicui Crc. cau- 
ser la perte de qqn || Hor. PL. 
celui ou celle qui détruit, fléau | 
Cic. Vic. mort; meurtre || + arch. 
Fesr. issue, résultat. 

1. exitus, a, um, part. p. de 
exeo, GLoss. PLacm. || exita ætas 
Fesr. déclin de l'âge. 

2. exitüs, üs, m. Cæs. Liv. ac. 
tion de sortir, sortie; chemin paur 
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sortir, issue : eœilus fluvii Lrucr. 
embouchure d’un fleuve ; ut eæitus 
haberet (Hannibal) Ner. pour avoir 
des portes de sortie; fuga exilum 
non habebat Cic. nulle issue pour 
fuir ; alvus exitum non habet Cor. 
le ventre ne fait pas ses fonctions 
I Ne. PL. mort, fin || issue, con- 
clusion, événement, résultat, fin, 
terme, Put, effet : exitus acta pro: 
bat Ov. l'événement fait juger des 
actions ; incertus belli exitus Cic. 
issue incertaine de la guerre; ad 
exitum pervenire Cic. arriver à 
un résultat ; vota bonos ducere ad 
exitus Hon. combler les vœux; ad 
exilum adducta quæstio est Cac. 
la question est épuisée; exitum 
habere Cic. facere Sen. avoir un 
terme ; in eœilu jam annus erat 
Liv. l’année touchait à sa fin; quæ 
pollicemur,exitu præstare PLANc. 
ap. Cic. réaliser nos promesses ; 
exitus accessit verbis Ov. l’effel 
suivit les paroles || Cic. désinence, 
terminaison {t.de gramm.) || + Hier. 
départ. 

exjüro, às,äre, PLAuT. ap. Non. 
105, 22. Voy. ejuro. 

exlaudo, äs, äre, GLoss. PLac. 
louer outre mesure. 

+exlécébra ou elécébra, z, f. 
PLauT. Bacch. 944; Men. 377; 
Fesr. charme, séduction. 

exlex, ëgis, m.f, Cic. Liv. qui 
n’est pas soumis à la loi || Horn. qui 
ne connaît pas de frein, licencieux. 

ex liberto, m. Scuor. Juv. an- 
cien affranchi. 

exlido. Voy. elido. 

exlüquor. Voy. eloquor. 

ex mägistro, m. ind. Ausr. Ep. 
7, 58, et au plur. ex mägistris, 
Tuxor. » 7, 15, ancien maître. 

ex médico, m. ind. Amm. 6, 6, 
ex-médecin. 

+ exminütüo, às, äre (ex, mi- 
nutus) GLoss. Isin. rendre pauvre. 

+ exmÜvéo, PLAUT.Voy.emoveo. 

+ exmuccio, äs, àre (formé sur 
axouvtte) Inscr. C. I. L. 4, 1891, 
moucher, au fig. tromper. 

ex nôtärio, m. ind. Am. 22,8, 
ancien scribe. 

+ exnunc, Aux. 27,10, 2, dès à 
présent. Le 

exobrütus, a, um, p. p. de l'inus. 
exobruo, Arce. Met. 9, 6, déterré. 

exobsécro, äs, äre, PLaur. 
Asin. 246, prier instamment. 

+ exoccüpo, äs, äre, CnrysoL. 
Serm. 65, s'emparer de. 

exüchädium, %, n. M.-Eur. 51 
ct exüchäs, ddis, Ê. Auc. Ep. 149 
(étoyadec), hémorroïdes. 

exôüche, ës, f Aéox) SACERD.Isip. 
2, 21, 14, supériorité, excellence. 

exocœtus, ?, m. (éEwxoctoc) 
PL. 9, 70, poisson de mer inconnu. 

exôücülätus, a, um, part. p. de 
exoculo, Arur. Met.7,2, aveugle. 

exôücülo, äs, äre (ex, oculus) 
PzLaurT. Rud.781, arrachor les yeux. 

exôdiärius, 4, m. Amm. 98, 4, 
88 ; Insen. C. I. L. 6, 9797, acteur 
d’exodes, bouffon. 

+ exôdiôsus, a, um, GLoss. 
an.-LAT. très odieux. | 

exüdium, ii, n. (é&oôtov) Var. 
Non. fin, terme || Suer. Juv. exode, 
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petite pièce comique, farce qui 

terminait le spectacle. | 

: exôdôürätus, a, um, TerrT. Pall. 
? 


rivé de l’odorat. 
xôdus, ?, f. (É£o8oc) TERT. Jud. 
11, l'Exode, livre de la Bible. 


ex0160, ës, êre, n. Prisc. Comme |- 


exolesro. 


. exülesco, ?s, ëvi, Elum, escère, 
n. cesser de grandir, avoir termi- 


né sa croissance : posteaquam 


ætas exoleverat Cic. quand il fut 


devenu grand |] au fig. vieillir, se 
passer, s'oublier, to 
tude : exœolevit (fundendi æris 
pretiosi) ratio Puin. le secret. 
s’est perdu ; 
exæoleverat 
tait pas encore calmée: exolevit 
memoria Cunr. le souvenir s’est 
effacé; leges exoleverunt Poe. 
Jcer. ces lois sont tombées en dé- 
parf. exolui PLauT. 


exôletus, a, um, part. p. de 
exolesco, FEsT. qui a fini sa crois- 
sance : eæolela virgo PLAUT. ap. 
Prisc. fille déjà grande || Liv. 
Quir. vieux, vieilli, suranné, hors 
d'usage, passé, oublié | Tac. VELL. 
débauché , prostitué [| subst. m. 
Cic.ManT.Jeune débauché (mignon). 

exolvo. Voy. exsolvo. 
_ Exômätæ. Voy. Ixamatæ. 

exômis, dis, f. (é£wutc) FEST. 
exomide, tunique qui laissait nu 
un côté de la poitrine. 

+ exümülôügesis, is, f. (&opo- 
Aôyno:c) TERT. Pænit. 9; Cypr. Ep. 
15, 2; Ism. confession {| au plur. 
exomologeses Isin. 

exünérätio, Onis, f. ULr. Dig. 
19, 2,15, rabais. 

+ exônérätôr, ris, m. Inscn. 
Grut. 1117, 5, celui qui décharge. 

exünérätus, a, 4m, part. p. de 
exonero, Puis. déchargé || Liv.Tac. 
emmené (pour diminuer lenombre). 

exünëro, äs, ävi, ätum, àre, 
décharger : exonerare colos Ov. 
vider sa quenouille; amnes in 
Padum sese exonerantes PLix. ri- 
vières qui se déchargent dans le 
PO (les affluents du P6) }| au fig. 
exonerare aliquem metu Ter. Liv. 
délivrer qqn de ses craintes; — 
fidem Liv. dégager sa parole; — 
curas SEN. TR. dissiper Îles cha- 

ins; — æs alienum Up». se libé- 
rer de ses dettes ; — dolorem PETR. 
décharger sa colère ; — secreta in 
quaslibet aures Sen. confier des 
secrets à l'oreille du premier venu 
| PLAUT. emmener. 

exünÿchôn, 1, n. (ékévuyov) 
PL. 27,98. Comme lithospermon. 

+ exôpérätus, a, um, part. p. de 
exoperor, On. Matth. achevé. 

exôpinisso, &s,àre, PET. 62,14, 
penser, juger. 

exoptäbilis, e, PLaur.Stich.395 ; 
Siz. 11, 887, très désirable. 

exoptätio, Onis, f. Ps.-Cyrr. 
Donar. désir, souhait. 

+ exoptätôr, oris, m. S.-Gnec. 
Mor. 22, 13, celui qui désire ar- 
demment. 

exoptätus, a, um, p.-adj. de 
exæopto, Cic. Vinc. vivement désiré 
{exoptatior, -issimus Cic. 


suétude || au 
Bacch. 1135. 


er en désué- 


nondum iis dolor 
Tac. leur douleur n’é- 
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exopto, àäs, ävi, ätum, äre, 
PLaurT. choisir, préférer | Ter. Cic. 
désirer vivement, attendre avec 
impatience || en mauv. part : tibi 

estem exoplant Cic. ils te sou- 
aitent malheur. 

exôräabilis, e, Cic. qu’on peut 
fléchir ; qui se laisse gagner ou 
corrompre : exorabilis nulli Sir. 
inexorable ; — auro Horn. que l'or 
peut séduire || V.-FL. propre à flé. 
chir || exorabilior Sen. 

+ exôräbülum, :, n: PLAUT. 
Truc. 1, 1,16; Apus. Flor. 18, rai. 
son capable de toucher. 

exôrätio, Onis, f. QunT. Decl. 
Mar. 8; Vuic. Eccli. 16, 12, ac- 
tion de fléchir. 

exôrätivus, a, um, Cass.Psalm. 
17, 82, suppliant. 

exorätor, oris, m. Ten. Hec. 

rol. 2; TenrT. l’ud. 19, celui qui 
léchit, qui persuade. 

exôrätorium, %, n. Auc. Levit. 
58, 2, acte ou moyen propre à flé- 
chir, action propitiatoire. 

exôrätrix, 2cts, f. SALv. Gub. 5, 
9, celle qui fléchit. 

exorätus, a, um, part. p. de 
exoro, Ov. supplié || Cic. Prop. 
fléchi, gagné || SraT. exaucé. 

exorbätus, a, um, Inscr. Ren. 
3981, entièrement orphelin. 
exorbôo. Voy. exsorbeo. 

+ exorbitätio, Onis, f. TERT. 
Idol. 14; Au. Julian. 4, 16, 83, 
déviation, écart. 

+ exorbitätôr, oris, m. TErr. 
Marc. 3, 6, celui qui fait dévier. 

+ exorbito, äs, ävi, älum, 
äre, n. (eæ, orbila) Auc. Lacr. 
TERT. dévier, s'écarter, s'éloigner 
Il act. Sin. faire dévier. 

exorcismus, , m. (étopxtaus6ç) 
TERT. Cor. mil. 11; Isin. exorcisme. 

exorciso. Voy. exorcizo. 

exorcista ou exorcistes, æ, m. 
(étopxothç) Hier. si. Finm. exor- 
ciste. 

exorcizo, àäs, äre (ëkopx!tuw) 
Uzp. Isin. exorciser, chasser les dé- 
mons || exorcizatus Cyrr. 

_ + exordinätio, onis, f. Rec. S. 
BEN&n.déchéance des ordres sacrés, 

exordio. Voy. exorditus. . 

exordior, 2ris, orsus sum, or. 
diri, d. commencer à ourdir; au 
fig. ourdir, tramer, commencer : 
exordiri funem Gao, filer une : 
corde; pertexe quod exorsus es 
Gic. achève (m. à m. de tisser) ce 
que tu as commencé; exordiri 
consilium, argulias PLAUT. mé- 
diter un projet, tramer des ruses; 
de quo scribere exorsi sumus 
Ner. dont nous avonsentrepris d’é- 
crire (la vie) || Cic. Tac. commencer 
un discours : exordiri a dicto 
adversarii Connir. emprunter son 
exorde aux paroles mêmes de son 
adversaire [| + passivt. Prise. être 
ourdi. Voy. exorditus. 

+ exorditus, a, um, part. p. de 
exordio (arch.), qu'on a commen- 
cé d’ourdir : exordilæ logæ FEsr. 
toges sur le métier. 

exordium, ii, n. QuiNT. ourdis- 
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sage, premier travail d’un tisse- 
rand || Cic. Vire. commencement, 
principe, origine : ab exordio Ur- 
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bis Suer. depuis la fondation de 
Rome; exordium sumere ex macie 
Vec. de monte PALL. commencer 
par l’amaigrissement (en purl. des 
maladies); prendre sa source dans 
une montagne (en parl. d’un cours 
d’eau) || Gic. Quint. commencement 
d'un discours, exorde, début || 
+ Cou. ouvrage, traité, essai. 

exdrèére,TEr.Hec.213, deuxième 
pers. sing. de l’impér. de eæorior. 

exôriens, fis, m. (s.-ent. sol) 
Vanr. Cor. le levant. 

exürior, éris, ortus sum, oriri, 
d. Cic. Liv. naître, se lever; sortir, 
tirer son origine, dériver, découlcr; 
paraître, se montrer, commencer : 
exoriens sol Vins. soleil levant; 
— amnis Ov. fleuve à sa source; 
— annus Tis. année qui commen- 
ce; exorilur clamor Virc. un cri 
s'élève; — Epicurus Cic. Epicure 
arait; exorientur querimoniæ 
"RONTO, les plaintes éclateront || 
devenir : exortus est reæ Cac. il 
s'éleva à la royauté || Gic. renaître 
(au fig.). 

exoriundus, ?, m. POoET. ap. 
PL. 35, 87, 4, originaire de. 

exormistôn, à, n. (é£opuaotôv) 
Cass. 12, 14, sorte de poisson de 
mer (analogue à la murène). 

exornätio, ons, f. Cic. orne- 
ment, embellissement || Gic. ornc- 
ments oratoires || Cic. le genre dé- 
monstralif || Connir. amplification. 

exornätôr, ôris, m. Cic. de Or. 
2, 54; Cuarcin. Tim. 480, celui 
qui orne. : 

exornätus, a, um, p.-ad]. de 
exorno, Gic. SALL. très orné, riche, 
magnifique, somptueux || PLAUT. 
DDR | Ter. maltrailé (famil. mis 
dans un bel état) | exornatior 
ANTHOL. —issimus CoRNIr. 

exorno, äs, avt, ätum, äre, Cic. 
SALL. orner complètement, parer, 
embellir; pourvoir abondamment 
de: exornareoralionem Cic. orner 
un discours; — opus verbis Prop. 
ajouter à un ouvrage les ornements 
du style; — aliquem donis STar. 
combler qqn de présents || PLAUT. 
préparer || Jusr. équiper (une flotte) 
| SALL. ranger une armée cn ba- 
taille ||PuauT.Connir. suborner qqn. 

exôro, äs, dut, ätum, äre, Ov. 
prier instamment || Cic. Ov. vaincre 
par ses prières, fléchir, apaiser, 
désarmer : exorare patrem filiæ 
SuET. réconcilier la fille avec lo 
père {| Gic. Vins. obtenir à force de 
prières, gagner : facies exorat 
amorem Ov. ta beauté force l’a- 
mour || + parler, dire : exorare 
causas Pop. JcrT. plaider. 

exors. Voy. exsors. 

exorsa, ‘rum,n. pl. Vic. préam- 
bule préliminaire || Vinç. entreprise. 

1. exorsus, a, um, part. de 
exordior,Cic. Liv. qui a commencé 
lIpassivt. ourdi : exorsa tela PLAUT. 
toile sur le métier. Voy. exordilus. 

2. exorsüs, üs, m. Cic. Man. 
11, oxorde. 

exortivus,a,um, PLIN. qui con- 
cerne le lever, la naissance || PIN. 
oriental : exortiva, n. pl. Puin. la 
partie orientale. 

exortüs, üs, m. Conxir. PLIN 
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lever, commencement : exortus 
hiberni Varn. l'arrivée de l’hiver. 

exôs,ossis, m.f. n. Lucr. 3,719; 
ARN. qui est sans os. 

exoscülätio, onis, f. PLIN. 10, 
104, baïser tendre. 

exoscülätus, a, um, part. de 
exosculor, PLiN.-3. PETR. qui a 
donné un baiser || au fig. GELL. 
qui aapprouvé,applaudi{|-passivt. 

PUL. AMM. baisé. 

exoscülor, äris, äri, d. SuET. 
Tac. FRonTo, baiser tendrement. 

exossätus, a, um, désossé (?) || 
PLauT. Amph. 1,1,162 quia lesos 
brisés || ? Luce. Â, 1263, qui semble 
n’avoir pas d'os, flexible | Pers. 6, 
52, épicrré. 

exossis, e, APuL. qui est sans os 
|| APuz. qui semble n’avoir pas d'os, 
flexible || au fig. Sn. Ep. 8, 16, 
sans nerf, mou. 

ex0ss0, &s, ävt, atum, äre, TER. 
Cou. désosser: ôter les arêtes [| au 
fig. PLauT. Hier. rompre les os, 
rouer de coups. 

exossus, «a, um, Aruz. Mel. 1, 
4. Comme exossis. 

exôstra, æ, f. (étwotpa) VEG. 
Mil. 4, 21, pont qui s’abat sur les 
murs d’une ville assiégée || Cic. 
Prov. cons.14, machine qui faisait 
tourner Ja scène. 

exôsus, a, um, part. de l'inus. 
exodi, Vin. FLor. qui haït. qui dé- 
teste [| + passivt. Gezc. EuTr. haï, 
odicux. 

+ exôtéricus, a, um (éEwrept— 
x6<) Cic. Fin. 5, 5; GeLL. 20, 5, 1, 
commun, trivial. 

+ exôticus, a, um (iEwtixôç) 
PLaur. GELI.. étranger, exotique. 

? expalléo, ës, êre, n. Voy. ex- 
pallur. 

expallesco, ?s, ère, n. Nor. Tir. 
Voy. expallui. 

expalliätus, a, um, PLaurT. Cas. 
5, 3, 6, à qui l’on a Ôôté son man- 
tcau. 

+ expallidus, a, um, TERT. 
Res. carn. 57, très pâle. 

expallüi, parf. de expalleo ou 
expallesco, n. Cornir. Ov. PL. de- 
venir très pâle [] act. Hor. Ep. 1,58, 
10; Siz. 12, 146, redouter. 

+ expalmo, às, äre(ex, palma) 
GLoss. Isip. chasser en frappant 
{avec la main) || Auc. Psalm. 56, 
13, souffleter. 

+ cspapos äs, äre, n. PLAUT. 
Pœn. 1, 2, 144, caresser pour ob- 
tenir || act. expalpo Powron. ct ex. 
palpor, dép. PLAUT. soutirer par 
des caresses. 

expando, ?s, ?, ansum ou as- 
sum, andère, Ov. Puin. étendre, 
ouvrir, déplier, déployer, étaler : 
expandere rete Hien. tendre un 
filet; — manus ad Dominum 
Hier. lever (étendre) les mains vers 
le Seigneur || CoL. exposer à l’air || 
au fig. Lucr. développer, expli- 
quer. 

expansio, ünis, f. Ann. 7, 86; 
C.-Aun. Chron. 5, 4, 189, action 
d'étendre, extension. 

expansus, a, um, part. p. de 
expando, PL. étendu. 

+ expäpillätus, a, um (ex, pa 
pilla) PLaurT. Mil. 1180 (al. exfa- 
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llatus); Non. nu de manière à 

aisser voir le sein. 

+ expars, GLoss. qui ne parti- 
cipe pas. 

+ expartus, a, um (ex,partus, 
üs) Varn. Rust. 2, 5, 7; GLoss. 
Is. qui a mis bas. 

expassus, a, um, part. p. de 
expando, Cæcn. GEL. étendu : 
expassæ fores Tac. porte ouverte. 

expätior. Voy. exspalior. 

+ expäto, äs, äre, n. Fesr. se 
montrer en public 

ex pätricio, m. indécl. ou ex- 
pätricius, 2, m. Con. Jusr. 8, 24, 
3, ex-patrice, ancien patrice. 

expätro, as, äre, Car. 29, 16, 
dissiper en débauches. 

+ expausäatus, a, um, part. p. 
de expauso, Vec. reposé. : 

expävéfactus,a,um, Hyc. Fab. 
#ï, part. p. de l’inus. expavefacio, 
épouvanté. 

expävéo, és, ere, n. STAT. et 
ordint. au parf. expavi, Liv. STAT. 
être épouvanté, s’effrayer [| act. 
expavt Hor. Tac. redouter. 

expävescentia, æ, f.IREn. 1,514, 
terreur, effroi. 

expävesco, is, ère, n. et act. 
SuET. PLIN. Comme expaveo. 

+ expävidus, a, um, GELL. 1, 
8, 6, épouvanté. 

1. expecto, äs, äre. Voy. ex- 
speclo, elc. 

2. expecto, is, ère, Quinr. 1, 7, 
4, peigner avec soin. 

+ es Aer äs, äre (ex, pe- 
clus), C 
rare sapientiam ENN. ôter la rai- 
son; — pavorem ATT. délivrer 
d’une crainte. 

+ expôcüliätus, a, um (ex, pe- 
culium) PLauT. Pœn. 4, 2, 21, dé- 
pouillé, volé. 

+ expédibo, ancien fut. deeæpe- 
dio, PLAUT. ENN. 

+ expédientia, æ, f. Boer. Ar. 
lop. 6, opportunité, nécessité. 

expédimentum, 1, n. Terr. Nat. 
2, 8, solution d’une difficulté {| 
ITALA, Cor. 2, 9, 18, prestation, 
exécution. 

expédio, ?s, ivi ou 1, tum,tire 
(ex, pes): 1° dégager débarrasser, 
délivrer; au fig. déga er, tirer 
d’embarras ; rendre facile, termi- 
ner, > déméler, débrouiller (au 
prop. et au fig.) ; expliquer ; 3° ti- 
rer d’un endroit de réserve, sortir 
(qq. chose), déballer, exposer; 
apprèter, préparer (au prop. et au 
fig.) ; fournir ; se procurer ; 4 ex- 
pedit, unip. il est avantageux, 
utile, à propos, il importe, il faut ; 
5 aller en expédition (Tac.) || 
4 expedire se laqueo ou ex la- 
Ha Cic. se dégager d’un lacet, 

e liens; — se furbä Ter. se tirer 
de la foule; per tela, per hostes 
eæpedior Virc. je m'échappe à tra- 
vers les traits et les ennemis; 
expedire aditum Cæs. îler Liv. 
s'ouvrir un chemin ; — aliquem e 
servitute PLAUT. tirer qqn de l'es- 
clavage; — se ab omni occupa- 
tione Cic. se délivrer de toute oc- 
cupation ; me aliud ex alio impe- 
dit; sed si me expediero… Cic. je 
tombe dans une suite d'embarras; 


asser du cœur : eæpecto- . 
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mais si je parviens à m'en tirer; 
exæpedire se crimine Ter. se tirer 
d'une accusation ; — salutem Cic. 
sauver sa tête, — nomina Cic. se 
libérer de ses dettes ; — docte fal- 
laciam PLavr. faire réussir habi- 
lement une ruse; — negotia Cic. 
res FRONTO, terminer, régler des 
affaires ; — exitum instlitulæ rei 
Cic. mener à terme une entreprise ; 
exæpediant donec Junonia sese 
consilia SIL. jusqu'à ce que les 
desseins de Junon soient accomplis 
11 2° per capillos FRoNTo, pei- 

her ( émêler) ses cheveux ; —n0- 

um Gic. résoudre une difficulté (m. 
à m. défaire un nœud) ; hoc mihi 
expedi primum Ter. explique-moi 
d’abord ceci ; expedi quid fecerim 
Puzæp. explique ce que je viens de 
faire ; pauca tibi eæpediam dictis 
Vira. je te ferai connaître qq. ch. 
(de ton avenir) || 3 expedire cere- 
rem canistris Vire. tirer du pain 
des corbeilles ; — merces Ov. éta- 
ler des marchandises : — pyvi- 
dem Cic. sortir une boîte ; — arma 
Tac. prépare des armes ; — vela 
Ov. déployer les voiles ; — laqueos 
PaLL. tendre des lacets; — copias 
Gzs. déployer des troupes (disposer 


our le combat); — convivia V.-| p 


L. dresser, apprêter un repas ; — 
se ad pugnam Liv. se disposer au 
combat ; quid juventus expediat 
V.-FL. ce que préparent les guer- 
riers ; expedire sumptum FRoNTo, 
subvenir aux frais, payer les dé- 
penses ; — alimenta arca Tac. se 


procurer des aliments avec son | 


arc; — pecuniam Cic. faire de 
l'argent, en ramasser || 4° expedit 
bonas esse vobis Ten. il est de vo- 
tre intérêt d'être vertueuses ; nihil 
minus expedit Cæsari Cic. rien 
n’est plus désavantageux à César; 
expedit reipublicæ Insrir. il im- 
porte à l'Etat ; non expediit tran- 
Siluisse..… Ov. il lui en coûta cher 
d’avoir franchi. 
. expédite, Cic. facilement, aisé- 
ment : expedite fabulari PLAUT. 
loqui Sur. s'exprimer avec facilité 
jl Grec. CoL. sans retard, vite || expe- 
dilius, -issime Crc. 

expéditio, ünis, f. Cic. Czs. 
préparatifs de guerre, expédition, 
campagne: in expeditione PLIN. 
en STE e (en parl. des abeilles) 
{| attirail, bagage : fabrilis expe- 
ditio ArN. outils de forgeron || Cor- 
Nir. exposition brève : expedilio 
rerum gestarum FRoNTo, courte 
relation (d'une bataille). 

+expéditionälis, e, 
d'expédition. | 

1. expéditus, a, um, p.-ad]. de 
expedio, peu embarrassé, débar- 
rassé, dégagé (au prop. et au fig.); 
libre de : Clodius expeditus (in 
equo) Cic. Clodius sans bagage, 
sans embarras ; expedila manus 
Cæs. PE légère ; cum mille 
expeditis Liv. avec mille soldats 
armés à la légère; mulla impe- 
dierunt, quæ ne nunc quidem 
expedita sunt Cic. j'ai rencontré 
beaucoup d'obstacles, qui même ne 
sont pas tous levés; Dolabellæ no- 
men jam expeditum videtur Cic. 
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Dolabella paraît être à la veille 
d’acquitter sa dette; expedilus cu- 
ris Horn. libre de soucis || peu em- 
barrassant : expeditæ sarcinulæ 
Car. bagage portatif || facile : via 
exæpeditior Cic.expeditissima SEN. 
route plus facile, très facile; re- 
ditus ad cælum optimo cuique 
expeditissimus est Cic. l’homme 
vertueux retourne tout naturelle- 
ment au ciel; cu? editius fuit 
(avec l’infin.) Tac. qui trouva plus 
commode de.…; expedita vox 
FronTo, bonne prononciation (lan- 
gue déliée) : — oratio Cic. style 
coulant || tout prêt : expeditus ad 
dicendum Cic. qui parle avec ai- 
sance; exæpedito homine nobis 
opus est Gic. nous avons besoin 
d'un homme résolu, d’exécution ; 
pecunia expedilissima Cic. ar- 
ent tout prêt; in expedito esse 
EN. Quinr. être tout prêt, sous la 
main || qu’onse procure facilement : 
cena exæpedita PLIN.-1. repas sim- 
ple, sans apprêts ; eæpeditissimum 
unguentorum PLIN. le parfum le 
plus commun || Hon. (trait) lancé. 
2. expéditüs, üs,m. Cass. Fecl. 
8, 13. Comme expeditio. 
expéjüro, äs, äre, n. Voy. ex- 
erjuro. 
. expello, ?s, püli, par pel. 
lère, pousser hors de, repousser, 
chasser, bannir : expellere ab lit- 
tore naves in altum Liv. faire 
rendre le large aux vaisseaux ; — 
stes finibus Cxs. repousser l'en- 
nemi du territoire ; — humiliores 
ossessionibus s. déposséder 
es faibles; — uxorem Just. ré- 
pudier une épouse ; —aliquem ex 
urbe, patriä, a patri& Cic. bannir 
exiler qqn || au fig. expellere vi- 
tam Tac. spiritum Hon. rejeter la 
vie, se donner la mort; — vita 
(aligquem) Cic. animam Ov. ôter 
la vie à qqn; — morbum Horn. 
pal une maladie ; —sententiam 
LIN.-3. rejeter un avis ; — somnos 
Ov. dissiper le sommeil : — MmeMO- 
riam beneficiorum Czæs. faire per- 
dre le souvenir des bienfaits ; — vi- 
tia ex animo Lucr. extirper les vi- 
ces du cœur; expelli ævo Luce. 
mourir ; — fortunis omnibus Cic. 
être ruiné || Ov. Pere. jeter, lancer 
| mettre dehors, exposer : uvas 
expellito Carto, tu exposeras les 
grappes à découvert (au soleil) || 
aire sortir, tirer, dégager : expuli 
me periculo PLAUT. Je me suis tiré 
du danger || Ur. ne pas admettre, 
exclure || Sur. envoyer, charger 
d'une mission. | 
expendo, ?s,1,sum,dère,PLAUT. 
CeLs. Juv. peser avec soin || au fig. 
Cic. peser, examiner, considérer 
attentivement : expendere omnes 
casus Vrrc. peser tous les dangers ; 
— verba Tac. ses paroles || Hon. 
Pau. Jer. donner de l’argent (payer 
ou prêter), dépenser || au fig. Payer 
dépenser : expendere pœnas Crc. 
Vins. SL PRRee VirG. être puni ; — 
scelus Virc. porter la ee d'un 
crime; — uber soli in. PALL. épui- 
ser un sol fertile pour. 
exponsa, æ, f. CLauD. ULr. Cass. 
dépense, frais. 
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+ exponsé, Tu.-Pnisc. Diæt. 15, 
beaucoup, fortement. 

+ expensio, ünis, f. Svum. Ep. 
5, 74; Con. Taeon. 6, 4, 24, dépen- 
ses, frais. . 

+ expenso, às, ävt, dlum, äre, 
Macr. 1, 13, 12, peser; compter, 
supputer || ScÆvoL. Dig. 40, 5, 41, 
compter, payer. , 

expensum, ?, n. Cic. dépense, 
déboursés : expensum férre Cic. 
porter en dépense, mettre à l’arti- 
cle des déboursés ; expensi latio 
GELL. avances, déboursés ; — ratio 
PLAuUT. compte d'argent avancé 
(compte ouvert) {| au fig. expen- 
sum ferre neglegentiæ Dic. mettre 
sur le compte de sa négligence || 
Cic. examen, observation critique. 

expensus, a, um, part. p. de 
exæpendo, Cic. pesé ; par ext. comp- 
te, déboursé, versé, avancé, prêté, 
donné : pecunias expensas ferre 
Liv. prêter de l'argent; pecunia 
eæpensa lata Cic. argent avancé; 
legio Fo expensam tlulit Cæ- 
sari Pompeius CæL. ad Cic. la 
légion que Pompée céda à César || 
Just. dépensé {| au fig. Luc. pesé, 
examiné : expenso gradu Prop. à 
pas comptés. 

expergefäcio, ?s, éc1, aclum, 
acère, Cic. éveiller | au fig. Cor- 
niF. réveiller, émouvoir, troubler 
[| PLauT. faire (une action blâma- 
ble), commettre. 

+ expergefactio, On1s, f. Auc. 
Ver. relig. 50, réveil. 

exper éfactus, a, um 
Sbperseño: Suer. réveillé 
Lucr. mû, excité. 

expergéfo, ?s, îéri, pass. de 
Ganerocl acte Diom. être réveillé. 

+ expergifico, às, àäre, GELL. 
17,12, 1, réveiller ; exciter, animer. 

+ expergificus, a, um, APUL. 
Flor. 13, qui réveille, anime. 

+ expergisco, is, ère, n. Pou- 
poN. s'éveiller. 

expergiscor, èris, gilus sum 
(et rrecius sum, de expergor), 

isci, pass. Hor. s’éveiller [| au fig. 
Ten. SALL. se réveiller, sortir de 
son engourdissement. 

+ expergité, Aruz. Met. 2, 23; 
8, 31, avec vigilance. 

+ expergitus, a, um, part. de 
expergiscor, Lucr. 8, 927 ; FnoNTo, 
réveillé. 

+ expergo, îs, erreæi, erre- 
ctum, ergère, Arr. éveiller || GELL. 
6, 10, 1, réveiller, exciter. 

expergor, éris, erreclus Sum, 
ergi, pass. Lucr. Cic. s’éveiller. 

+ expéribor, ancien fut. de ex- 
perior, Ter. | 

expèriens, lis, p.-adj. de expe- 
rior, Cic. PLIN. qui essaye, qui fait 
l'essai || qui éprouve, supporte : 
experiens laborum Ov. endurci 
aux travaux {| Cic. Liv. actif, agis- 
sant, entreprenant || Ov. qui sup- 

orte avec courage || experientior 
si. -issimus Cic. 

expérientér, Buer. Ar. top. 2, 
3, avec expérience, en homme 
expérimenté. ; 

expérientia, æ, f. Cic. essai, 
épreuve, tentative, expérience : ex- 
perientia veri Ov. épreuve pour 


part. de 
Ilau fig. 
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reconnaître la vérité; — patrimo- 
nii amplificandi Cic. efforts pour 
augmenter son patrimoine ; — belli 
Ver. long usage de la guerre, 
nombreuses campagnes | Vinc. 
CzLs. Co. expérience, pratique, 
habileté, industrie || résultat, eflet : 
laudatum experientiä consilium 
VELL. entreprise justifiée par le 
succès. 
+expérimento, äs,äre, M.-Eup. 
Tu.-Pnrisc. PL.-VAL. essayer, expé- 
rimenter. ; 
expérimentum, t,n. Cic. Pun. 
cssai, épreuve, tentative, expé- 
rience : experimentum capere 
PuiN. faire l'essai; — ejus si. 
Pui. on la reconnaît (une pierre) 
en; experimenta agere PL. 
faire des expériences (en médecine); 
nullis castrorum experimentis… 
Tac. (Trébellius) qui n’avait aucune 
expérience du soldat || preuve, mar- 
ue: experimentum dare Tac. 
onner une preuve, montrer ; edere 
experimenta sut Jusr. omnium 
virtutum VELL. donner des preuves 
de sa capacité; être un modèle de 
toutes les vertus. | 
expérior, 2ris, erlus sum, eriri, 
d. (ex, nerpaw), essayer, faire l’es- 
sai, faire une tentative, tenter; 
tenter de ; éprouver: experiri vim 
venent Cic. essayer la force d’un 
poions equos experiendos dare 
Lr. donner des chevaux à l'essai ; 
cæperiri omnia Trr. Cic. ettrema 
SaLL. tout tenter ; avoir recours aux 
derniers moyens ; — aves Ov. con- 
sulter les augures; — libertatem 
SaLL. faire acte de liberté ;: — red- 
dere Ter. tâcher de rendre ; expe- 
riendo magis quam discendo 
cognovi Cic. je dois cette connais- 


sance plutôt à l'expérience qu'aux: 


leçons; magnt experiendi labores 
Cic. rudes épreuves à supporter; 
superbiorem me experiere FroN- 
To, tu me trouveras trop fier ; faxo 
me magistrum experiare FRoNTo, 
je te ferai sentir en moi le maître; 
experiri (eum) æmulum Tac. 
l'avoir pour rival ; — deos iniquos 
Ov. éprouver la colère des dieux || 
TER. avoir recours à qqn, employer 
qqn || Vire. Curt. se mesurer avec 
qqn, lutter | experiri jus Cic. le- 
ae Nep. jure Cic. et absolt. Cic. 
Le. s'adresser aux tribunaux, avoir 
recours à la justice; juris expe- 
riendi causa vocare Pau. Jer. 
citer, poursuivre en justice || Is. 
reconnaître, constater, vérifier. 
experiscor. Comme experior. 
+ expéritürus, arch. pour ex- 
perturus, CATO. 
+ expéritus, a, um (ex, peri- 
tus) PAUL. Ex FEsT. inhabile. 
+ experjüro, äs, äre, AFRAN. 
Com. 192, jurer fortement. 
experrectus, a, um, p.-ad)j. de 
expergor, Cic. éveillé [{ au fig. Cuc. 
éveillé, actif, animé || experrectior 
Cou. 9, 7,5. 
expers, lis (eæ, pars) Vino. Horn. 
quin a pas de part à, qui manque, 
privé, dénué, dépourvu : expers 
anti consilir Cic. à qui on n’a pas 
fait part d’un si grand projet ; — 
Periculorum Cic. qui ne partage 
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pas les périls ; — apte (græcæ) 
PLIN. qui ne sait pas la langue ; — 
rationis Cic. dénué de raison; — 
sut SEN. TR. hors de soi || Pain. qui 
n’a pas fait usage [| + avec l’abl. 
(arch.) GHar. expers domo, metu 
PLrauT. maliliis Turriz. foriu- 
nis SALL. || + Comme expertus 
GLoss. PuiLox. qui a essayé. 

+ experte, Boer. Geom. 1, 
p. 1549, avec expérience. 

+ expertio, onts, f. Virr. 8, 4, 
1, essai, épreuve. 

expertus, a, um, p.-ad]. de ex- 
perior, Cic. Vic. Hon. qui a es- 
sayé, éprouvé ou reconnu || qui a 
l'expérience de: expertus belli 
VirG. Tac. aguerri || passivt. éprou- 
vé, reconnu: libertatis dulcedine 
nondum expertä Liv. ne connais- 
sant pas encore les douceurs de la 
liberté; expertum est in seniori- 
bus GELL. cela a été reconnu dans 
les vieillards ; experta virlus Cic. 
medicina PLIN. courage reconnu; 
remède éprouvé || expertissimus 
SUET.  . 

expétendus, a, um, part. f. p. 
de expeto, Cic. V.-Max. très dési- 
rable. 

expétens, fis, p.-ad]. de expeto, 
Cic. Rep. 2, 68, désireux. 

+ expétentér, Maxim.-TAURIN. 
Serm. 56, à souhait. 

+ expêtesso ou expêtisso, 5, 
ère, PLAUT. Epid. 2, 2, 70, com- 
mencer à désirer || expetissere pre- 
ces PLAUT. Rud. 258, adresser des 
prières. Voy. expeto. 

expétibilis, e, SEN. Ep. 117,5; 
Boer. Cons. 2, 6, très désirable. 

+ expétitio, onis, f. Ann. 5, 28, 
vif désir, vœu, souhait. 

expétitôr, Oris, m. Svum. Ep. 
8, 45, celui qui désire vivement. 

expétitus, a, um, part. p. de 
eæpeto,désiré vivement, recherché. 

expèto, ts, iviou it, t{um, ère: 
1° désirer vivement, souhaiter, con- 
voiter, rechercher ; prendre, choi- 
sir; 2° redemander, réclamer, re- 
vendiquer; 3° se rendre vers, ga- 
gner (un lieu); 4° n. survenir, arri- 
ver, ° — preces Nr. adresser des 


prières (Voy. expetesso) || 4° pecu- | 


nia expetitur Cic. l'argent est vi- 
vement désiré, on court après la 
fortune ; nostram gloriam augeri 
exæpeto Cic. je souhaite ardemment 
que notre gloire s’accroisse ; expe- 
tere mortem pro vitä civium Gic. 
courir à la mort pour sauver ses 
concitoyens; — arma V.-FL. sol- 
liciter des secours; radix mire 
unguentis expetilur Prin. cette 
racine est très recherchée pour les 
parfums ; stulta sibi consilia ex- 

etunt PLaur. ils prennent un parti 
insensé || 2° expelere jus Liv. de- 
mander satisfaction ; — promis- 
sum Cic. réclamer l'accomplisse- 
ment d’une promesse, — pœnas 
Gic. supplicium Liv. tirer un châ- 
ment, punir || 3° expetit Hila- 
rium P.-Perroc. il va trouver Hi- 
laire ; emporium Indiæ non expe- 
tendum.… PL. il ne faut pas se 
rendre au marché de l'Inde; mare 
medium terræ locum expetens 
Cic. la mer tendant (par sa pesan- 
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teur) versle centre de la terre || 4°in 
eum expetant omnes hujusce cla- 
des bell Liv. que tous les malheurs 
de cette guerre retombent sur lui; 
mihi illius maledicta expetent 
PLAuUT. sa mauvaise humeur s’en 
prendra à moi; in servilule expe- 
tunt mulla iniqua PLaur. les es- 
claves en ont bien à souffrir. 

+ expiäbilis, e, J.-Vaz. Ron. 
qui peut ou doit être expié. 

+expiämentum, ?, n. ScHoL. ad. 
Cic. Mil. 8, moyen expiatoire. 

expiätio, Onts, f. Cic. Leg. 1, 
40; Liv. 5, 20, 5, expiation : dites 
expiationum Hier. le jour des 
expiations. 

expiätôr, ôris, m. TERT. Pud. 
15, celui qui purifie. : : 

expiätorius, a, um, Auc. Civ. 
21, 13, expiatoire. 

expiätrix, icis,f. FeST. prêtresse 
qui fait des expiations. 

1. expiätus, a, um, part. p. de 
expio, Gic. Hor. purifié, lavé, expié 
| Cou. lavé, nettoyé |] au fig. ex- 
piatus dolor Yirr. douleur ven- 
gée ; empiatumsidus cometes san- 


guine Tac. comète dont le présage 


est détourné par du sang (par des 
supplices). | 
2. +-expiätuüus, üs, m. TErr. Va- 
lent. 13, expiation. . 
expictus, a, um, part. p. de 
expingo; Cic. dépeint. : 
expilätio, Onis, f. Cic. Off. 2, 
75; Apuz.. action de piller, pillage 
au plur. Gic. Verr. 8, 28. 
expilätôr, ôris, m. Ce. Q. frat. 
4,4, 2; Ur. Dig. 47, 18, 1, voleur. 
expilo, äs, äut, älum, äre, Cic. 
Le voler, dépouiller : expilatus 
IV. 
expingo, ?s,inæi,iclum,ingère, 
Pun. peindre, représenter || enlu- 
miner : expingere se TerT. se far- 
der || Cic. dépeindre, décrire. 
 @xXpinso, ?s, êre, Caro, Rust. 2, 
4, piler. és 
expio, às, äui, ätum, are: 1° pu- 
rifier par des expiations, détourner 
per des cérémonies religieuses ; au 
g. purifier, laver ; 2 expier, ré- 
parer, racheter ; 3 apaiser, cal- 
mer, satisfaire; 4° n. faire un sa- 
crifice expiatoire (V.-Max.) || 4° eæ- 
piare altare Hier. purifier l'autel ; 
— religiones supplicia Cic. punir 
un sacrilège ; dira detestalio nul- 
là expiatur victima Hon. il n’est 
Pa de victime qui détourne l’ef- 
et d’une malédiction ; expiare ali- 
quem Lav. purifier qqn ; — nomen 
populi Romani. Gic. effacer la 
souillure faite au nom romain || 
2° expiare scelus Cic. expier un 
crime; — errorem PLIN.+. payer 
une erreur ; — malam potentiam 
Tac. être puni de sa tyrannie, — 
cladem victoriis FLor effacer, 
venger une défaite par des victoires 
|| 3 expiare manes Cic. apaiser les 
mânes ; — ram SEN. TR. assouvir 
la vengeance ; ut tutela navis ex- 
piaretur PETtR: pour apaiser la 
divinité protectrice du navire. 
expiro. Voy. exspiro. . 
expiscor, äris, älus sum, äri, 
d. pêcher |lau fig. Cic. rechercher, 


‘se mettro en. quête de || Ter, Cic 
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tirer (un secret), apprendre par 
adresse Per les vers du nez). 
+ expläcäbilis, e, Nor. Tir. très 
facile à fléchir. : 
explänäbilis, e, SEN. /r. 8, 5, 
clair, intelligible. 
explänäté, GEL. 16, 8, 3, d’une 
manière claire, intelligible || ex- 
planatius Cic. Orat. 117. 
explänätio, Onis, f. Cic. expli- 
cation, éclaircissement, interpréta- 
tion: ecplanatio animi Pin. fa- 
culté d'exprimer ses pensées || Cor- 
nir. clarté du style | Cic. hypoty- 
pose (fig. de rhét.). sd. 
explanätivus, a, um,Man.-Vicr. 
1, 2, 6, net, nettement. 
‘explänätôr, oris, m. Cic. Div. 
_ 1,116 ; Auc. Hi. interprète, com- 
mentateur. 
explänätôrius, a, um, C.-Aur. 
Acut. 5, 1,5, explicatif. : 
explänätus, a, um, p.-adj. de 
eæplano : étendu en surface ; in de- 
nos pedes explanatus PLin. qui 
forme une surface plane de dix 
pieds |} Cic. clair, net, distinct, in- 
telligible. | | 
expläno, àäs. äui, ätum, äre, 
Cic. Saz. expliquer, éclaircir, ex- 
ser, développer, interpréter {| 
LIN.-J. prononcer clairement. 
explanto, äs, äre, Co. 4, 14,1, 
déraciner, arracher. 
- explaudo. Voy. explodo. . 
explëmentum, , n. PLavr. 
Pseud. 173; Sen. Ep. 110, 12, ce 
qui sert à remplir (le ventre)|| SEN. 
per A parl. du style) || 
au fig. ad explementum desiderii 
tui CassiAN. ad Cäst. præf. pour 
satisfaire ton désir. 
explendesco. V. exsplendesco. 
+explenunt ou expléunt, arch. 
pour explent, FEsr. à 
expléo, ës, vi, étum, êre Ge 
pleo inus.): 1° remplir, combler 
(au prop. etau lg.) : 2 rendre com- 
plet, compléter ; 3° rassasier, assou- 
vir, contenter, satisfaire ; £.ache- 
ver, terminer, accomplir, effectuer, 
exécuter; — vices, remplacer (qqn); 
5° compenser, réparer; 6° récompen- 
ser ; 7° diminuer, décharger, désem- 
plir, vider || d°explere fossam Czs. 
combler un fossé ; — rimas Cic. 
boucher les fentes ; — cicatricem 
Puis. fermer une plaie; Deus ex- 
plevit mundum omnibus bonis 
Cic. Dieu a rempli le monde de tou- 
tes sortes de biens || 2° explere le- 
giones Liv. numerum militum 
Cxs. compléter les légions, les 
troupes ; — tribum, centuriam 
Liv. avoir le nombre suffisant de 
suffrages (dans une tribu, une cen- 
turie) ONE être élu ; — damnatio- 
nem Cic. compléter le nombre des 
voix nécessaires pour une condam- 
nation; — quatuor digitos longi- 
tudine Pun. avoir quatre doigts de 
long || 3 explere ingluviem Vin. 
satisfaire sa voracité ; — animum 
Cic. Vira. contenter son désir ou 
celui de 3 — sitim Cic. étan-: 
cher la soif; — avaritiam Cic. as- 
souvir lavarice ; — inimicitias 
Cic. assouvir sa haine ; — spem 
Jusr. combler l'espoir ; — exspec- 


# 


tationem Cie. remplir Fattente ; | 
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sollicili suntut me expleant Ter. 
ils se mettent en peine pour m'être 
agréables || 4° exæplere annos fa- 
tales Ti. accomplir les années ac- 
cordées par le destin ; — érimatum 
Cou. avoir trois ans révolus ; — 
mortalitatem Tac. arriver au ter- 
me de la vie; —mandatum Gaius, 
s'acquitter d’une commission: — 
imperium, jussionem,jussa Hrer. 
exécuter un ordre ; — officium Cic. 
condicionem PauL. Jcr. remplir 
un devoir, une condition ; — vicem 
Pin. vices (alicujus) SEN. rem- 
plir les fonctions de, tenir lieu de 
1L 5° explere damna Liv. réparer 
les pertes; — contumelias hono- 
ribus Jusr. effacer les outrages par 
des honneurs || 6° explere eorum 
meritum Bnur. ad Cic. récompen- 
ser leurs services || 7° explere est 
minuere SEerv. Non. exæplere si- 
nifie diminuer; navibus exple- 
ant sese EN. ils sortaient en foule 
des navires; expletur lacrimis 
egeriturque dolor Ov. les larmes 
coulent, et la douleur s'échappe 
avec elles. | : 
“expletio, onis, f. Cic. Fin.5, 40, 
satisfaction, contentement || Vuzc. 
Is. accomplissement (des temps). 
expletivus, a, um, Donar. Prisc. 
explétif, redondant (en t. de 
Érapem * 
her es ôris, m. Hier. Pelag. 
4,32; Inscr. celui qui accomplit. 
expletus, a, um, p.-ad]. de ex- 
pleo, Lucr. rempli, comblé || Cic. 
assouvi, rassasié, plein || Tac. 
SraT. accompli, terminé, effectué : 
expleta condicio Dic. clause rem- 
plie || Cic. accompli, parfait. 
explicäbilis, e, PLIN. 4, 98, qu'on 
peut déployer, développer Il Cass. 
qui exécute. . 
explicäbilitér, Diom. 406, 7, 
d'une manière explicable. 
explicantér, Pomr.-6r. 248, 24, 
clairement, nettement. 
explicäte, Cic. de Or. 8, 58, 
clairement, distinctement || -tius, 
Auc. Civ. 19, 4. 


7, action de déplier, de dérouler || 
au fig. Cic. SEN. explication, éclair- 
cissement, interprétation. {| au pl. 
Vitr. 10, 1, 4. | | 

explicätôr, Gris, m. Cic. Inv. 
2, 6, et explicätrix, îcis, f. CGic. 
Àc.1 , 32, celui ou celle qui expli- 
que, interprète. 

1. explioätus et explicitus, a, 
um, p.-adj. de explico, déployé, 
déroulé, étendu, étalé : eæplicata 
vestis Cac. vêtement déplié; — 
Capua … Gic.Capoue qui s'étend; 
explicitum agmen V.-FL. troupes 
dépioyées ; eæplicitus Python 
SraT. le serpent Python déployé 
dans toute sa longueur (mort) [| au 
fig. éclairci, expliqué, développé : 
res prope jam exæplicata Cic. af- 
faire presque débrouillée; expli- 
cata somnia Cic. songes interpré- 
tés; facilis et explicata causa 
Cic. cause facile et claire; mihi 
non erat explicatum quid age- 
rem Cic.je ne voyais pas trop clai- 
rement ce que j'avais à faire || ache- 
vé, terminé, accompli: exæplicitus 


couvrir les frais 
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liber Manr. livre terminé ; his eæ- 
plicilis rebus Czæs. ces choses 
étant terminées |} Quivr. SEN. tiré 
d'affaire, délivré, sauvé || explica- 
tior Cac. -issimus Aus. 

2. explicätüs, üs, m.Puin. 8, 166, 
action de déployer, d'étendre (les 
jambes) [I au pl. Gc. Nat. 8, 93, 
explications. . 

explicävi, un des parf. de ex- 
plico. 

+ explicit, 3° pers. indic. prés. 
formée du part. exæplicitus, HIEr. 
Ep. 28, 4, GLoss. Is. il (le livre) 
finit, ici se termine l'ouvrage, fin || 
au pl. expliciunt, GLoss. PLAc. 

explicitus. Voy. explicatus. 

explico, às, ävi et üt, ätum et 
itum, äre : 1° déployer, déplier, 
étendre, dérouler, étaler (au prop. 
et au fig.) ; fournir, produire; se 
procurer ; 2° dégager, débarrasser, 
délivrer, rendre facile ; 3° achever, 
terminer, accomplir; ho expliquer, 
éclaircir, interpréter ; 5° raconter, 
détailler, exposer || 4° eæplicare 
pennas Ov. déployer ses ailes ; — 


volumen Cic. dérouler un manu- 


scrit; — frondes Virc. étendre son. 
feuila e; — velum PLaur. mettre 
à la voile; — capillum Vann. pei- 
gner (déméler) ses cheveux; — 
cohortes Vire. déployer des batail-. 


‘lons ; — mercem PETR. étaler une. 


marchandise ; — frontem Hon. dé- 
rider le front; — mare SEN. TR. 
apaiser les flots (rendre la mer 
unie}; — luœum Luc. étaler du 
luxe; — intellegentiam suam Cic.. 
déployer toute son intelligence ; — 
suam rem PLauT. augmenter sa 
fortune; — sumnptus belli Hirr: 
e guerre; — ra- 
tiones \Gaius,rendre sescomptes ;— 


pecuniam Dic. trouver de l'argent; 


— aliquid magnis preliis Cass.se 
Ro qq. Ch. à grands frais || 

* explicare se de re Cic. se tirer 
d'une affaire ; — Siciliam cinctam 
periculis Cac. délivrer la Sicile en- 


‘tourée de dangers ; — nomen ali- 
; ._ [Jui Crc. payér ses dettes; — fu- 
explicätio, ons, f. Cic. Div. 1, | 


gam Puzxn. assurer sa fuite; ex- 
plicari fuga potuit Liv. 1, 80, la 
fuite put s'effectuer || 3° explicare 
negotia Cric. terminer, régler des 
aires Uzr. administrer ; — bel- 
lum FLon. terminer une guerre ; — 
præcepta Cic. pratiquer des pré- 
ceptes ; fer commode licui 
PLIN.-s. j'ai fait le trajet sans en- 
combre || 4 explicare verbum Cic. 
expliquer un mot ; — aliquid de- 
finitione Cic. définir qq. ch. (éclair- 
cir par une définition); græcas 
orationes explicabäm Cac. j'ex- 
pliquais des discours grecs || 5° £o- 
tam vitam alicujuseæplicare Cic. 
exposer toute la vie de qqn; ut ea 
explicem quæ exorsus sum Ner. 
our développer le sujet que j'ai 
indiqué; quis funera fando ex- 
plicet? Vic. qui pourrait décrire 
par des paroles tant de désastres ? 
a te innumeri exæplicati sunt Cic. 
tu en as énuméré une foule (de 
dieux); explicare imperatores 
Næp. raconter la vie des généraux. 
_explôdo ou explaudo, is, si, 
sum, dére, pousser hors : explo. 
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dere in littus Sen. jeter sur la côte 
I AFRAN. chasser qqn || Cic. rejeter 
en battant des mains, mal accueil- 
lir, huer, siffler || Cic. désapprou- 
ver, condamner. 

explorate, Cic. Nat. 1, 1, avec 
connaissance de cause, en toute 
sûreté : exploratius promittere 
Cic. Fam. 6, 1, 5, promettre en 
toute assurance. 

explorätio, onis, f. Cou. obser- 
vation, examen : exæploralio oc- 
culta Tac. espionnage || Monesr. 
cspionnage de guerre. 

+ explôrätivé, Anaman. Col. 3, 
d’une manière évidente. 

explôräto, adv. Liv. 23, 42. 
Comme eæplorate. 

explôürätôr, üris, m. Suer. PL. 
celui qui va à la découverte, ob- 
servateur, explorateur || Cæs. Curr. 
celui qui fait une reconnaissance, 
éclaireur, espion de guerre || adj. 
qui essaye, éprouve: exploratores 
oculi CLAUD. regard scrutateur ; — 
foci Manr. feu qui éprouve. 

explôrätorius, a, um, d'obser- 
vation : sca ha exploratoria VE. 
Mil. 4, 37, barque pour aller à la 
découverte || Suer. Cal. 45, d’é- 
preuve, qui sert à reconnaître. 

explôrätrix, îcis, f. CAssIAN. 
Coll. 19, 16, celle qui recherche, 
qui explore. 

explôrätus, a, um, p.-adj. de 
exploro, Cic. Liv. examiné, obser- 
“é, reconnu, éprouvé, à l’épreuve, 
certain, sûr, assuré : pro eæplorato 
habere Czs. tenir pour assuré ; ex- 

lorato, jam profectos amicos 

AG. Hist. 2, 49, s'étant assuré du 
départ de ses amis || exploratior, 
issimus Cic. 

explôro, äs, ävi, ätum, äre, Cic. 
observer, examiner, explorer, véri- 
fier, essayer, faire l’essai, éprouver, 
tenter : explorare ambitum Afri- 
cæ Puin. explorer les côtes de 
l'Afrique ; — iter Ov. marcher à t4- 
tons ; — regulä æquale PALL. vé- 
rifier un plan avec la règle; — ve- 
hiculorum onera CzÆs. s'assurer 
du chargement des chariots; — 
cornua Luc. essayer ses cornes; 
— gustu Tac. goûter; — fidem 
Luc. mettre la fidélité à l'épreuve ; 
—. animos Liv. Ov. sonder les es- 
prils ; TAC. éprouver les âmes; — 
mentes deorum Sir. consulter la 
volonté des dieux; — apud se, 
an. GAlus, réfléchir, se demander 
si. | CÆS. Liv. épier, guetter, faire 
une reconnaissance militaire, re- 
connaître || + arch. Fgsr. se la- 
menter. 

explôsio, ünts, f. CæL. ad Cic. 
Fam. 8, 11, 4, action de rejeter, de 
tuer, mauvais accueil. 

explôsus, a, um, part. p. de 
explodo, Hor. accueilli avec des 
huées, sifflé || Cic. rejeté, exclu, 
désapprouvé : explosis ceteris Ann. 
à l'exclusion des autres. 

expôliätio. Voy. exspoliatio. 

.]. expôlio, äs, äre. Voy. exspo- 
10. 
2. expôlio, ?s, vi, 1{um, re, 
PLIN. pou entièrement, polir, lis- 
ser || PLIN. donner le lustre (à une 
étoffe) || Cou. aplanir, égaliser, ni- 
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veler (une surface) I} au fig. Cic. 
polir, orner, embellir, perfection- 
ner, cultiver (l'esprit), instruire. 

expôlitio, Onis, f. Virr. action 
de polir {| au fig. Cic. embellisse- 
ment, ornement, perfectionnement, 
le fini || Corntr. 4, 54, amplifica- 
tion (t. de rhét.). 

ponte üris, m. Auc. Serm. 
412, qui polit, polisseur. 
expôlitus, a, um, p.-adj. de 
eæpolio, Virr. poli (au prop.) || 
PLAuT. nettoyé, propre, bien soi- 
gné : dens expolitior Car. dents 
très nettes ; frumenta expolitiora 
Coc. blé bien nettoyé ; villæ expo- 
litissimæ Scipio ap. Gell. fermes 
très bien tenues][ au fig. Cic. GELL. 
poli, perfectionné, orné, embelli, 
cultivé. 

+ expompo, 4s, äre(ex, pompa) 
Cass. E'ccl. 1,11, être accompagné 
par la foule. 

da Mn is, Üsüi, dsitum, Oné- 
re : 1° mettre hors, chasser, éloi- 
gner, se débarrasser de, jeter ; expo- 
ser (un enfant), abandonner ; 2° met- 
tre en vue, exposer, étaler, propo- 
ser; offrir ou prêter de l'argent ; 
3° déposer (sur le rivage), débar- 
quer ; 4° prostituer, avilir ; bo exXpo- 
ser (en parlant), expliquer, racon- 
ter || 4° exponere cohortes ex- 

editas Tac. faire sortir ses troupes 

égères ; istos hoc iclu exponam 
PLauT. un bon horion va me déli- 
vrer d'eux; si propler necessila- 
tem adversæ lempestatis expost- 
tum onus fuerit Dic. si la tempête 
a forcé de jeter la cargaison à la 
mer; eœponere ægros 1n insulam 
Suer. déposer les malades dans 
une Île; — puellam Ter. pueros 
Liv. exposer une fille en bas âge, 
abandonner des enfants || 2° expo- 
nerevasa Cic. étaler de la vaisselle ; 
— picturam PLIN. exposer un ta- 
bleau; — herbam in sole Cor. 
étendre de l'herbe au soleil; — 
plantam Pac. mettre en terre un 
plant; —epistulam Dic. produire 
une lettre; inermes exponi bar- 
baris Tac. être exposés sans ar- 
mes aux attaques des barbares ; ex- 
ponere vilam suam ad imitan- 
dum juventuti Cic. proposer sa 
vie à l’imitation de la jeunesse, la 
donner pour modèle; Oppio DCCC 
exposuisti Cic. tu l'es découvert 
pour Oppius de huit cent mille 
sesterces || 3° exponere (exerci- 
tum) in terram ou navibus Czæs. 
in liltore Jusr.et absolt. exponere 
Cxs. débarquer une armée; — 
frumentum Cic. du blé; quartà 
exponimur hor&ä Hor. nous dé- 
barquons à la quatrième heure || 
& nomen Dei exponunt, dum 
pluribus tribuunt Lacr. ils pro- 
stituent le nom de Dieu en l'attri- 
buant à plusieurs || b° vobis expo- 
nemus quemadmodum...Cic. nous 
vous exposerons comment...; om- 
nia exposuil ordine patribus Liv. 
il raconta tout en détail au sénat ; 
versibus exponi tragicis Hor. être 
traité sur le ton de la tragédie; 
guam in Originibus suis expo- 
suit Cato Cic. (discours) que Ca- 
ton à rapporté dans ses Origines; 
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exponere, absolt. Quinr. faire la 
narralion ER un discours). 

expôpülätio, onis, f. Cou. 5, 2, 
ravage, dégât (des abeilles). 

+ expôpülatôr, oris, m. M.- 
Eur. dévasiateur. 

exporgo, ?s, ère, PLAUT. Ten. 
Fesr. Comme exporrigo. 

exporrectus, a, um, part. p. 
de exporrigo, Pers. étendu, dé- 
ployé, allongé, long : exporrecta 
lellus VARR.-ATAC. pays étendu || 
Prun. étendu dans son lit, couché. 

exporrigo (et sync. exporgo), 
is, reæi, rectum, rigère, PLin. Mer. 
étendre, déployer, allonger : ex- 
porge frontem Ten. déride ton 
front || Hier. présenter, offrir, don- 
ner {| au fig. sibi annos et lon- 
gam seriem cexæporrigere SEN. se 
promettre une fongue suite d’an- 
nées. 

exportätio, ünis, f. Cic. Off. 2, 
43, exportation || SEN. Trang. 11, 
9, déportation, exil. 

exportätus, a, um, part. p. de 
exporto, Just. 11, 15; Suer. Dom. 
17, porté hors, emporté. 
. exporto, äs, äui, ätum, äre, 
Virc. porter hors, emporter, enle- 
ver, transporter : exportat e re- 
gnis pedem SEN. TR. il sort de son 
royaume || Cic. exporter || Cic. dé- 
porter, bannir. 

exposco, ?s, pôposci, posci- 
tum, poscère, Cic. Vire. demander 
instamment, solliciter vivement: 
exposcunt prægredi Tac.ils de- 
mandent à marcher devant || Dic. 
réclamer, exiger : exæposcere ad 

œnam Tac. et absolt. exposcere 

iv. Ner.réclamer qqn pour le punir. 

expôsite, GELL. 8, 2, 14, clai- 
rement. | 

expôsiticius, a, um (expositus) 
PLauT. Cas. prol.79,exposé, aban- 
donné. 

expôsitio, ünts, f. Jusr. exposi- 
tion d’un enfant, abandon {| au fig. 
Hier. abandon, délaissement | Cor- 
NiF. exposé du sujet, exposition || 
Qur. narration || Connir. majeure 
(du syllogisme) Ann. Prisc. expli- 
cation, éclaircissement. 

expôsitiuncüla, æ, f. Hier. Jov. 
1, 87, court exposé. 

expôsitôr, oris, m. Ps.-Quinr. 
Decl. 838, celui qui expose (un en- 
fant) || ProsP. Cass. commentateur, 
interprète. 

expôsitum, 1, n. APUL. majeure 
(du syllogisme) || Hizar. traité. 

expôsitus, a, um, p.-adj. de 
eæpono, SUET. PLIN.-1. exposé (en 

arl. d’un enfant), abandonné || Crc. 

m6. mis devant Îles yeux, exposé, 
étalé, déployé, pp Il VeLL. 
spa Les | Ov. Mec. étendu (en 
pari. d’un pays) || SrAT. ouvert {| 
au fig. expositi census STAT. for- 
tune dont on fait part || Suer. 
PLiN. exposé, en butte à || Srar. 
PLIN.-3. afrable, d’un abord facile || 
Cic. Curr. exposé, raconté || Juv. 
commun, trivial, vulgaire. 

+ expôsivi, ancien parf. pour 
exposu1, PLAUT. Cas. 4, 4, 27. 

er pie Onis, f. Cic. Dom. 
16, demande pressante || Liv. Tac. 
réclamation, plainte. 
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1. expostülätus, a, um, alé 
p. de eæpostulo, Tac. réclamé. 

2. + expostüulatüs, üs, m.Svrmx. 
Ep. 9, 13, réclamation. 

St bé äs, ävi, ätum, üre, 
Cic. Tac. demander avec chaleur : 
expostulante consensu populi 
VELL. aux vives sollicitations de 
tout le peuple ; expostulabat Arme- 
niam fiert.… Tac. il demandait que 
l’Arménie devint. || adresser des ré- 
clamations, réclamer, se plaindre : 
exæpostulare cum aliquo PLAUT. 
demander compte à qqn, réclamer 
auprès de qqn ; — cum diis FRoNTo, 
demander compte aux dieux; — 
injuriam TER. cum aliquo de in- 
juriä Cac. demander réparation 
d’une injure; non Juventium te- 
cum eæpostulavi Cic. je ne me 
suis pas plaint à toi de Juventius ; 
si verecunde expostulent Ur. 
si leurs réclamations sont mesu- 
rées, respectueuses || Coc. deman- 
der, exiger, réclamer (au fig.) {| 
Hier. interroger, questionner, 

expostus, a, um, sync. poélt. 
pour eæposilus, Vinc. 

expôüsül, parf. de expono. 

+ expôtätus, a, um, GLoss. 
Isin. Comme expolus. 

+ expôtus, a, um, bu en entier 
Ilau fig.expolum argentum PLAUT. 
argent dépensé en orgies.V. epotus. 

ex præfecto, m.indécl. CAPITOL. 
ex-préfet || + expræfectus, i, m. 
Inscr. même sens. 

ex præpôsito, m. ind. Ixscr. ex- 
chef | +expræpositus, i, m.INnscr. 
même sens. 

ex prætoôrè, m. ind. S.-GREG. 
Ep. 1, 67, ancien préteur. 

expresse, en pressant : expres- 
sius fricare Scris. frotter forte- 
ment ]| au fig. Cornir. clairement, 
distinctement : litteram expres- 
sius efferre V.-MAx. prononcer une 
lettre plus distinctement || Cor. 
PL. d'une manière expressive, si- 
gnificative, appropriée à un sujet; 
expressément, en termes formels || 
expressius AmBn. 

expressi, parf. de exprimo. 

+ expressim, Pau. Jcr. Dig. 
46, 3, 98; Movest. Dig. 49, 1, 19, 
expressément. 

expressio, Onis, f. Virn. PALL. 
action de presser, de faire sortir en 
pressant, expression : exæpressi0- 
nes uvarum Hier. raisin foulé || 
Vire. ascension de l’eau (dans les 
aqueducs) || expressiones eminen- 
tes Virr. bossages, saillies [| au 
fig. sermonis expressio Is. le 
langage (m. à m. émission du 
langage) || Isin. expression (des 
pensées). 

expressôr, oris, m. celui qui 
fait sortir, qui exprime : expres- 
sor verilalis TERT. Apol. 46, ce- 
lui qu arrache la vérité || AVIEN. 
Or. 38, imitateur. 

1. expressus, a, um, p.-adj. de 
exprimo, pressé, comprimé : ex- 
pressa spongia, olea Pin. éponge, 
olive pressée || PL. qu'on a fait 
sortir en pressant, exprimé : nu- 
bium conflictu expressus ardor 
Cic. feu qui jaillit du choc des nua- 
ges Il au fig. tiré, arraché : ex- 
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pressa vi pecunia Cic. argent tiré 
de force; — cruciatu confessio 


SuET. aveu arraché par les tortu- 
res || porté en haut, élevé : aqua 
expressa in altum PLIN. eau élevée 
en l’air || Qui. saillant, proémi- 
nent || reproduit, imité, représenté: 
expresst cer& vultus PLin. por- 
traits en cire; deorum simulacra 
ex auro expressa Curr. statues 
des dieux en or; vifia imitatione 
expressa Cic. vices reproduits par 
limitation: arma casus tuos ex- 
pressa V.-FL. armes où tes aven- 
tures sont représentées TER. tra- 
duit || Quivr. prononcé distincte- 
ment || exprimé complètement ou 
clairement, déclaré formellement 
exprès, clair : in narratione pleni 
atque eæpressi QuinT. nourris et 
complets dans la narration; hæc 
quanto expressiora futurasint… 
Gic. combien cette opinion se con- 
firmerait..…;expressa condicio Ur. 
condition expresse || ? expressis- 
simus Donar. 

2. expressüs, üs, m. Vrre. 8, 6, 
6, ascension de l'eau dans les 
tuyaux. 

exprétus. Voy. exspretus. 

exprimo, is, essi, essum, imère 
(ex, premo) : Lo presser fortement, 
comprimer; 2° faire sortir en pres- 
sant, exprimer, extraire; au fig.tirer 
de, arracher de, obtenir par force; 
3° élever par la pression, faire mon- 
ter ; 4° reproduire, représenter, imi- 
ter ; dépeindre; 5° traduire ; 6° articu- 
ler, prononcer ; 7° exprimer, rendre, 
dire, exposer, énoncer clairement 
déclarer formellement || 4° expri- 
mere comas imbre madidas Ov. 

resser des cheveux mouillés par 
a pluie; — spongiam Ces. une 
éponge — nasum MarT. se mou- 
cher; vestis artus exprimensTaAc. 
vêtement qui dessine les formes 
(collant) || 2 ecprimere flore suc- 
cum PL. extraire le suc d'une 
fleur; — liquorem per. Ov. faire 
couler un liquide à travers (des 
trous) ; — lacertos (athletæ) Quinr. 
rendre saillants les muscles des 
bras; — laqueo spiritum Tac. 
étrangler ; — ‘alicui pecuniam 
Suer. tirer de l’argent de qqn; — 
risum PLIN.-1. faire rire ; — confes- 
sionem Liv. verum Luc. arracher 
un aveu, la vérité; exœpressit ul 
polliceretur Curr. il lui arracha 
une promesse || 3° excprimere 
aquam in altitudinem summi cli- 
vi Virr. élever l’eau jusqu’au som- 
met d’une colline ; quæ lormentis 
in altum exprimuntur SEN. ce 

u’on élève à l’aide des machines || 
&exprimere ungues Hor. imiter 
au nature] les ongles ; —summaä st- 
mililudine imagines PLiN. repro- 
duire les traits avec une extrême 
fidélité ; — oratione mores alicu- 
jus Cic. tracer le portrait de qe ; 
— vitam patris Cic. ressembler 
à son père (au moral) ; — imagi- 
nem vitæ (alicujus) Ner. écrire la 
vie de qqn || 5° rimere ver- 
bum e verbo Cic. traduire mot pour 
mot, —epigrammata latine Pin. 
J. traduire des épigrammes en 
latin | 6 nolo exprimi lilleras 
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putidius Cic. jen'aime pasune pro- 
nonciation aflectée ; lingua sermo- 
nem exæprimit PLin. la langue 


articule des paroles || 7° exprimere 


sensum antmi SUET. exprimer ses 
pensées ; — verbis non possum, et 
absolt. exprimere non possum, 
quantum... PLIN.-+. je ne puis ex- 
primer combien; Græci magis 
exprimunt PLin.-5. le mot grec est 
plus expressif; kAæc verba non sa- 
{is exprimunt fideicommissum 
Ucr. ces termes ne précisent pas 
suffisamment le fidéicommis; ex- 
primere testamento Monesr. spé- 
cifier dans un testament. 

+ exprincipë, m. indécl. au 
plur. exprincipibus, ind. Cass. 
ancien empereur. 

+ exprobräbilis, Vuze. Pro. 
25, 10, (personne) blâmable || Forr. 
(chose) répréhensible. 

exprôübrantér, Ps.-Cypa. Sing. 
cler. 88, d’un ton de reproche. 

exprôbrätio, onis, f. TER. Andr. 
44; Liv. 28, 85,7, reproche, blâme. 

exprôbrâätive, Sénoz. ad Luc. 
3, 388. Comme exprobranter. 

exprôbrätôr, ris, m. SEN. Ben. 
41,1, 4, et exprôbrätrix, tes, f. 
SEN. Ben. 7, 22, 2, celui ou celle 
qui fait des reproches. 

exprôübrätus, a, um, part. p. 
de exprobro, PL. reproché. 

sg es äs, ävt, ätum, àäre, 
Cic. Liv. blâmer (une chose), im- 
puter à crime, reprocher : hostibus 
domitis vicloriam suam expro- 
brare FLor. faire de sa victoire un 
sujet d’outrage pour les ennemis || 
PLAuTr. Cic. reprocher (ce qu’on a 
donné, un ST | Evacr. Sent. 
virg. p. 1188, blâmer, censurer 
(une personne) || Cic. ULr. faire des 
reproches. 

ex proconsüle, m. ind. Con. 
Taeon. 6, 4, 15, ancien proconsul 
I au pl. ex proconsulibus Con. 
Taron. 7, # Né 

+ exproditus, a, um, part. p. 
de l'inés. eæprodo, GLoss. ira. 
exclu, chassé. 

exprôomissôr, ‘ris, m. Ur. Dig. 
418,1,53,garant, caution, répondant. 

expromitto, is, ère Varr. Rust. 
2, 2, 5, promettre || Uze. se por- 
ter caution, répondre (pour une 
somme). 

exprômo, ?s, ompsi où omsi, 
omplum ou omlum, ère, tirer (une 
chose d’un endroit où elle est ser- 
rée), faire sortir, faire paraitre, pro- 
duire, montrer; faire entendre ; au 
fig. montrer, manifester, déployer : 
expromere manibus cibum PLin. 
retirer les aliments (de sa bouche): 
—vinum in urceum Praur.trans- . 
vaser, verser du vin dans un pot ; — 
voces Vrc. querelas CAT. proférer 
des paroles, faire entendre des 

laintes; — leges Cic. citer des 
ois; — odium Cic. faire éclater sa 
haine; — vires SEN. déployer ses 
forces || dire, exposer, raconter: 
expromereamorem suum FRoNTo, 
exprimer son amour ; — quid sen- 
tirent Liv. Cunr. sententiam Tac. 
exposer leur avis; — occulla sua 
Ten. dévoiler ses secrets ; — cau- 
sas Ov. révéler les causes ; etpro- 
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mit, repertum (specum) Tac. il 
expose qu'il a découvert. 
exprompsi, parf. de exœpromo. 

+ exprompto, äs, äre, fréq. de 
expromo, Fuic. Virg.p. 187. 

expromptus, a, um, p.-ad]. de 
expromo, TER. déployé, mis en 
œuvre || FRONTO, exposé, dit 

+ gb a, um, part. 
p. de l’inus. expropero, Insca. 
Grut. 669, 10, très hâté. 

+ oxprôpitio, äs, äre, GLoss. 
GR.-LAT. rendre propice. 

+ ex proximis, m. pl. Con. 
Tueon. ceux qui ont rempli les 
fonctions du proximaltus. 

expüdet (me),unip. GLoss. PLAc. 
être très honteux, tout confus. 

+ expüdorätus, a, um, part. 
p- de l’inus. expudoro, PErTR. 39, 5 ; 
GLoss. Isin. déhonté, effronté. 

expugnäbilis, e, Liv. 83, 17, 8, 
qu'on peut prendre d'assaut, prena- 
ble || au mA C.-Aur. Chron. 3, 8, 
125, réfutable, attaquable || STAT. 
qui peut être dompté, détruit : ex- 
pugnabilis castitas Mvruoc. vertu 
dont on peut triompher. 

?expugnans. Voy. expugnax 

+expugnassére, ancien inf. fut. 
de expugno, PLaur. Amph. 210. 

expugnätio, ünts, Î. Cic. Cæs. 
action de prendre d'assaut, prise ]| 
au fig. Ann. action de forcer |] au 
pl. ARN. | 

expugnätôr, üris, m. Cic. celui 
qui prend de force, d'assaut : lu- 

us .pecoris expugnalor STAT. 
oup qui pille un troupeau {| au fig. 
expugnator pudicitiæ Cic. An. 
corrupteur, séducteur. 

+expugnätôrius, a, um, TERT. 
Anim. 57, qui force, qui con- 
traint. 

expugnätrix, ?cis, f. Au. Cass. 
Anim. 11, celle qui prend de force. 

expugnätus, a, um, part. p. de 
expugno, Ner. pris d'assaut || Tac. 
vaincu || au fig. STAT. vaincu. 

?expugnax, äcis, qui triomphe 
de : expugnacior (ou expugnan- 
tior) herba Ov. Met.14, 21, plante 
très efficace. | 

expugno, às, &uti, ätum, äre : 
1° attaquer vivement; 2° prendre 
d'assaut, de force, forcer, vaincre, 
soumettre, réduire ; au fig. domp- 
ter, triompher de ; 3° s'emparer, se 
rendre maître, se saisir, tirer, arra- 
cher, extorquer, obtenir de force; 
4 venir à bout de, achever || 
4° Thessaliam improvisus expu- 
gnat Jusr. il fond à l’improviste 
surla Thessalie; (furentem) circuit 
expugnans STAT. il tourne autour 
de lui, et le tient assiégé {|| 2° ex- 
pugnare oppidum Cæs. emporter 
une ville d'assaut ; —inclusos mœ- 
nibus Currt. réduire les assiégés ; 
— carcerem PLauTt. forcer une 
prison ; — pertinaciam Liv.triom- 
pher de la résistance ; — pudici- 
Liam Cic. déshonorer ; — animum 
sapientis Cic. ébranler la fermeté 
du sage — venena Pun. neutra- 
liser l'effet des poisons || 3° expu- 
gnare naves Cæs. s'emparer des 
navires ; — aurum PLaur. tirer de 
l'argent de qqn; ægre expugnavil 
ut... Perr. il obtint à grand'peine 
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que. || 4 expugnare cœpta Ov. 

venir à bout d’une entreprise. 
expüitio. Voy. eæspuitio. 
expüli, parf. de expello. 

expullülo, &s, äre, n. Is. 17, 7, 
pousser beaucoup de rejetons. 

+ expulsätus, a, um, part. p. 
de expulso, Aus. frappé fortement. 

expulsim, Varr. Men. 456, en 
lançant (la balle). 

PARUS; Onis, f. Cic. Auc. expul- 
sion, bannissement renvoi {| au fig. 
Prose. suppression. 

+ expulsivus, a, um, Cass. 
Anim. 6, qui a la vertu d’éloigner. 

expulso, &s, Gui, atum, äre, 
MarT. laneer fréquemment, ren- 
voyer (la balle). 

expulsôür, ôris, m. Cic. Quint. 
30; Ner. Dion. 10, 2, celui qui 
chasse. 

expulsus, a, um, part. p. de 
exæpello, Cic. Vic. chassé, renvoyé, 
banni || Curr. Tac. jeté sur le ri- 
vage, rejeté par la mer |] au fig. 
expulsus pudor SEN. TR. pudeur 
perdue {qu’on a bannie). 

expultrix, 2cis, f. Cic. Tusc. 5, 
$ ; Lacr. 3, 13, 15, celle qui chasse. 

+ expüumico, äs, äre, TERT. 
Valent.16, purifier de, délivrer (?). 

? expuncta, ürum, n. pl. GLoss. 
Isip. fibres de la'poitrine. 

+expunctio, onis, f. Terr. Idol. 
16, accomplissement, achèvement. 

expunctôr, oris, m. TERT. Cor. 
4, celui qui contrôle, qui revise. 

expunctrix, 2cis,f. Auc. Imperf. 
Julian. 2. 11, celle qui efface, 
qui supprime. 

expunctus, a, um, part. p. de 
expungo, PLauT. effacé, raturé, 
rayé du rôle || PLauT. épilé || con- 
trôlé : expunciæ rationes Dic. 
comptes apurés. 

expungo, ?s, æ1, clum, gère, 
effacer, rayer, biffer (au prop. et au 
fig.) : militem stipendiis pit 
gere Dia. priver un soldat de sa 
solde ; — nomen PLAUT. payer une 
dette (faire effacer son nom de la 
liste des débiteurs) ; — diem SEN. 
acquitter une échéance; — here- 
dem Pers. effacer le nom d’un hé- 
ritier, — munere SEN. renvoyer 
présent pour présent (effacer un 
présent par un présent) || MaRT. ra- 
ser, faire la barbe || Dic. vérifier, 
contrôler, apurer || + TERT. termi- 
ner, achever, accomplir : expun- 
gere effectum Terr. arriver au ré- 
sultat. 

expüo. Voy. exspuo. 

cpurgaee, Onts, f. PLAUT. 
Amph. 965, justification, excuse. 

expurgätus, a, um, p.-ad]. de 
expurgo, Cou. nettoyé || expurga- 
tior RurIN. Orig. prince. 1,1, 7. 

expurgo, äs, ävti, ältum, äre, 
Cou. nettoyer, émonder, retrancher, 
enlever || PLIN. guérir (en pari. des 
maladies de la peau) || Hor. purger 
(un malade) |} au lg. expurgate 
vetus fermentum Hier. défaites- 
vous du vieux levain | corriger : 
expurgandus est sermo Cic. il 
faut châtier le style || Sazc. Tac. 
disculper, justifier. 

expürigâätio, onis, f. Voy. ex- 
purgatio. | 
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expürigo. Voy. expurgo. 

expütätus, a, um, part. p. de 
exputo, Cou. taillé, émondé. 

+ expütesco, ts, ère, n. PLAUT. 
Curc. 242, sentir très mauvais. 

expüto, àäs, dut, atum, äre, 
Cot.. tailler, émonderijau fig.PLavr. 
Trin. 284: Pranc. ad Cic. Fam. 
10, 24, 6, peser, examiner. 

?exputresco, is, ère, n. Voy. 
exæpulesco. 

exquæro, arch. pour eæquiro, 
PLavur. Capt. 290. 

ex quæstôre, m. indécl. Con. 
JusrTin. ex-questeur. 

: Exquiliæ, Exquilinus, etc. Voy. 
Esquiliæ, etc. 

exquiro, ?s, s?vi, silum, rère 
(eæ, quæro) Cic. chercher avec 
soin, rechercher || demander, s’in- 
former, s’enquérir : exquirere de 
aliquo, ab ou ex aliquo Cic. de- 
mander à qqn ;—cruciatu Ter. fidi- 
culis SuET. chercher à a prendre 
par les tortures (mettre à la ques- 
tion) ; — sententias Cxs. deman- 
der Les avis | Vinc. solliciter, tâ- 
cher d'obtenir |} Gic. Pau. Jcr. 
exiger, requérir. : à 

exquisité, Cic. avec beaucoup 
de soin || Quint. d’une manière dis- 
tinguée, avec choix || exquisitius 
Cic. —-issime GELL. | 

+ exquisitim, Varr. Men. 18, 
en faisant beaucoup de recherches. 

+ exquisitio, onts, f. CAss.VuLa. 
recherche || Cop. enquête. 

+ exquisitôr, Oris, m. Vuis. 
Bar. 3, 23; Cass. 7,5, celui qui 
recherche avec soin. 

exquisitus, a, um, p.-adj. de 
exquiro, Cic. Gxs. cherché avec 
soin || choisi, recherché, distingué, 
excellent, exquis : exquisitum ju- 
dicium Ce. goût exquis; mundi- 
tia non exæquisita nimis Gic. élé- 
gance sans recherche; exquisita 
supplicia Cic. supplices raffinés; 
+ are dicendi genus Cic. 
style distingué; exquisitissima 
verba (Cic. expressions très choi- 
sies ; exquisitæ epulæ PLIN. repas 
délicat ;exquisitior adulatio Tac. 
flatterie raffinée. 

exrädicitus. Voy. eradicitus. 

+ exrädico. Voy. eradico. 

ex rêge, m. indécl. Aum. ex-roi. 

exrôgo, às, äre, Fesr. abroger. 

+ exsäcrifico, äs, äre, Poer. ap. 
Cic. Div. 1, 42, sacrifier. 

exsævio, ?s, ire, n. Liv. 50, 89, 
2, s'apaiser, se calmer. 

+ exsälätus, a, um, part. p. de 
linus. exsalo, M.-Eur. p. 5887 E, 
dessalé. 

exsanguesco, ?s, ère, n. JULIAN. 
ap. Aug. Sec. Jul. 6, 14, être 
sanglant. 

+ exsanguinâätus, a, um, Vire. 
8, præf. 8, qui n’a pas de sang, 
exsangue. 

exsanguis, e. Gic. Liv. Vira. 
qui n’a plus de sang; desséché, 
sec ; inanimé, mort || Virc. Ov. pâle 
d’effroi, blême || Gic. pâle || Ov. 
blanc || Cic. Sie. faible, affaibli, 
sans vigueur (au propre) || au fig. 
aridum et exsangue dicendi ge- 
nus Cornir. style sec et décharné; 
exsanguis oralor Tac. orateur 
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sec; nimis eœilis vox et exsan- 
? 
guis GELL. mot trop court et d’un 
son grêle (sourd) || qui rend pâle : 
exsangue cuminum Horn. eæsan- 
uis horror CLaup. le cumin, l’ef- 
roi qui rend bléme. 

exsänio, äs, äre (ex, santies) 
Cezs. faire suppurer || Cou. faire 
rendre l’humidité, faire dégoutter 
Il au fig. omnem amaritudinem 
exsaniare C.-Aur. perdre (rendre) 
toute son amertume. | 

exsarcio ou exsercio, 25, re, 
Ter. Heaut. 148; Fesr. Comme 
sarcio. 

exsätiätus, a, um, part. p. de 
exsatio, Liv. rassasié, assouvi || 
CurrT. comblé, qui est au comble. 

exsätio, àäs, Gui, älum, üre, 
Liv. Tac. rassasier, assouvir {| au 
fig. Sir. abreuver (les glaives). 

?exsätüräbilis, e, VIRG. Æn. 5, 
781, qu'on peut rassasier. 

+ exsätürätio, ünts, f. CHALCID. 
Tim. 166, action de rassasier, d’'as- 
souvir. 

exsätürätus, a, um, part. p. de 
exsaturo, Cic. Virc. rassasié, as- 
souvi. | 

exsätüro, às, dvi, älum, äre, 
Ov. rassasier |] au fig. Cic. assouvir. 

exscalpo. Comme exsculpo. 

exscätuürio, ?s, tre. n. GLoss. 
GR.-LAT. sourdre. 

+ exscendo. Comme escendo. 

exscensio, üntis, f. Luv. Curr. 
débarquement. | 

exscensüs, äs,m.V.escensus 2. 

exscidi, parf. de eæscindo. 

exscidium, #, n.(exscindo) Liv. 
V£LL. ruine, destruction, sac (d’une 
ville), anéantissement : petere ex- 
scidiis urbem Virc. ruiner, sacca- 
ger une ville ; seditio prope urbi 
ezscidio fuit Tac. la sédition mit 
Rome à deux doigts de sa perte |] 
au fig. eæscidium famæ Paur. 

erte de la réputation, ruine de 
onnèur: 

exscindo, ?s, di, issum, indère 
Cæs. STAT. séparer violemment, 
fendre, ouvrir, briser, forcer || au 
fig. retrancher, supprimer : exscin- 
dere causas bellorum Tac. dé- 
truire la cause des guerres; — in- 
testinum malum PLun.-3. extirper 


un mal intérieur || Vina. Tac. dé- 


truire, renverser, ruiner, anéantir : 
virtulem ipsam exscindere Tac. 
exterminer la vertu elle-même. 

+ exscio, ?s, tre, ALDH. 14, 277, 
savoir parfaitement. 

+ exscissätus, a, um, part. p. 
de l’inus. eæscisso, PLAUT. ap. 
Non. 108, 17, arraché, déchiré. 

exscissus, a, um, part. p. de ex- 
scindo, Virc.Tac. détruit , anéanti 
(ce mot est souvent confondu avec 
excisus). 

exscrattio. Voy. excralio. 

exscréäbilis, e, Prin. 20, 157, 
qu'on peut expectorer. 

exscréämentum, :, n. GLoss. 
PLac. exscréätio, Onts, f. PLin. et 
exscréätüs, üs, m. C.-Aun. cra- 
chement : exscreationes cruentæ 
Puis. 27, 118, crachements de sang. 

exscréo, &s, avi, âlum, äre,n. 
Ov. cracher || act. Ceus. rendre en 
crachant, cracher, expectorer. 
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exscribo, is, psi, plum, bère, 
Var. Gic. copier, transcrire, ex- 
traire || PLIN.-1. copier (un tableau) 
Ilau fig.PLin.-1. ressembler parfaite- 
ment à qqn, reproduire les traits de. 

exscriptus, a, um, part. p. de 
esæscribo, VarR. transcrit, extrait || 
PLauT. inscrit. a, 

exsculpo, ?s, psi, plum, pére, 
Varr. creuser, 
Quixt. tailler, en relief, ciseler, 
sculpter, graver, inciser || Nee. 
gratter, eflacer I} au fig. arracher, 
obtenir par force : exsculpere præ- 
dam ex ore LuciL. arracher la proie 
de la gueule ; — verum Ten, la 
vérité; viæ eæsculpsi ut diceret 
PLaur. j'ai eu de la peine à le faire 
parler, il a fallu lui arracher les 
paroles. : 

exsculptio, ünis, f. Auc. Joann. 
tr.1,9,action de tailler, de sculpter. 

exsculptrix, tcis, f. Voy. expul- 
tric. | 7 
exsculptus, a, um, pere p. de 
exsculpo, Var. creusé, entaillé. 

exsècätio, Onis, f. Cass. 12, 28, 
Comme eæseclio. | 

+ exsécävi, ancien parf. de ex- 


seco, CATO. 


exséco, às, ëcüi, eclum, care, 
Cic. Sen. couper || Cic. Marr. pri- 
ver de la virilité, couper || tirer en 
coupant : cui mortuæ filius exse- 
ctus est Pau. Jet. on l’ouvrit pour 
retirer l’enfant || au fig. Hon. ro- 
guer, retrancher, déduire. 

exsécräbilis, e, V.-Max. exécra- 
ble, abominable : nihil exsecra- 
bilius PLiN. rien de plus odieux || 
qui maudit, exècre: exsecrabile 
carmen Liv. formule d’impréca- 
tion; — odiwm Liv. haine impla- 
cable. 

+ exsécräbilitäs, &fis, f. Ann. 
ArpuL. Plat. 2, 16, malédiction : — 
dicti CASSIAN. Incarn. 58, paroles 
abominables. | 

exsécräbilitér, Arur. Met. 2, 
2, Auc. avec exécration || eæsecrabi- 
lius Aus. 

exsécrämentum, 1, n. TERT. 
Apol. 22; Vuic. Eccles., 15, 13, 
imprécation, malédiction. 

exsécrandus, a, um, Cic. 
abhorré, exécré || SEN. TR. exécra- 
ble, abominable || + exsecrandis- 
simus SALY. : | 

exsécrätio, Onts, f. Cic. SALL. 
serment accompagné d'impréca- 
tions || Cic. Tac. imprécation, ma- 


|lédiction, exécration. 


exsécrätive, DonaT. ad Ter. 
Ad. 3, 2, 51, en témoignant de 


|Phorreur. | 


+ exséorätôr, Oris, m. "ERT. 
Aus. celui qui maudit, qui exècre. 
1. exsécrätus, a, um, p.-ad]. de 
exsecror,V.-Max. FLor. qui à mau- 


dit: exsecratissima auguria Pin. |. 
augures très menaçants, très si- 


nistres || passivt. Cic. PLIN. maudit, 
détesté, exécré. 

2. + exsécrâätüs, üs, m. Ps.- 
Rurin. Joel. 2, 15-17, exsécration. 

+exsëécro, às, re, AFRAN. PRrisc. 
Comme eæsecror. 

exsécror, Gris, älus sum, äri, 
d. (eæ, sacro) Cic. SaLu, Liv. char- 
yer d'imprécations, maudire, vouer 


entailler || Crc. |: 
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[à l’exécration; exécrer, détester, 


avoir en horreur : exsecrantia 
verba Ov. imprécations, malédic- 
tions. 

-exsectio, onis, f. Cic. Clu. 180. 
ARN. 5, 14, action de couper || Ann. 
amputation, dissection (t. dechir.). 

exsectôr, oris, m. APuz. Met. 
8, 15, celui qui coupe. 
exsectus, a, um, part. p. de 
eæseco, Gic. Horn. coupé|| Hit. Luc. 
eunuque || PL. retiré par incision: 
filius exsecto ventre editus ULp. 
enfant venu au monde par l’opé- 
ration césarienne || au fig. PLIN.-+. 
arraché à, privé de. | 

exsécütio, Onts, f. Tac. PL. 
achèvement, accomplissement,exé- 
cution || Tac. administration, ges- 
tion || Gic. Ucp. poursuite judiciaire : 
quris ordinarii ezæseculio Ur. 
poursuite dans les formes ordinai- 
res, procédure ordinaire || SEN. 
Puin.-3. développement. 

exsécütôr, oris, m. Con. Aux. 
Gass. tout magistrat chargé d’exer- 
cer des poursuites : exsecutor li- 
tium Co. appariteur des juges, 
greffier (?) || VEezL. Suer. celui qui 
poursuit (en gén.), vengeur || Prose. 
celui qui pratique (tel ou tel genre 
de vie) || Cass. exécuteur (d’une vo- 
lonté). . 

+ exsécütôrius, a, um, Auc. 
Petil. 3, 29, exécutif, 

exsécütrix, 2cis, f. GeLas. Ep. 
18, celle qui exécute. 

exsécütus ou exséquütus, a, 
um, part. de eæsequor, Cic. qui a 
suivi || P&Æp. qui a traité un sujet : 
lalior el exsecutior (syllogismus) 
Ism. 2, 9, 16, syllogisme plus 
étendu et plus complet{|+ passivt. 
Jusr. exécuté. 

+ exsensus, a, um (ex, sensus) 


Lzæv. ap. Gell.19,7,3, qui a perdu 


la raison. 

exséquentér, Man.-Vicr. avec 
suile, avec conséquence. 

+ exséquentissimus, a, um 
(exsequens) GELL. 10, 12, 9, qui 
recherche avec beaucoup de soin 
(avec le gén.). . 

exséquiæ, ärum, f. pl. (exse- 
quor) Gic. pompe funèbre, obsè- 
ques, funérailles, convoi : exse- 
quias ire Ten. Ov. SIL. — prose- 

ui Cic. suivre un convoi: funus 
innumeris ecsequiis celebratum 
Pun. convoi très nombreux ; exse- 
. solvere Vinc. persolverc 

UINT. reddere ALBiNov. rendre 
les derniers devoirs || + Eur. res- 
tes (mortels). 

exséquiälis, e, Ov. Met. 14, 480: 
STAT. PAcAT. de funérailles. 

+ exséquiärium, #, n Inscr. 
Wilm. 819, don fait à l’occasion 
des obsèques. | | 

+ exséquior, àris, äri, dép. 
Varn. Men.. 47 et 8508, assister à 
des funérailles. 

+ exséquium, tt, n. Fest. Com- 
me eæsequiæ. 

exséquor, épis, cülus ou quülus 
sum, qui, d. 1° suivre jusqu’au 
bout, saps relâche, accompagner; 
au fig. Suivre ; 2° faire valoir (son 
droit} poursuivre (en justice); en 
gén. poursuivre, punir, venger ; 
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3° faire jusqu’au bout, poursuivre, 
achever ;.exécuter, effectuer, faire ; 
&traiter (un sujet), dévelop er, 
passer en revue, énumérer, dire, 
exposer ; 5° passer en revue dans 
son esprit, rechercher en méditant ; 
6° supporter, endurer, souffrir {| 
1° exsequi alicujus fugam Cic. 
fatum Gic. accompagner qqn dans 
sa fuite; s'attacher à sa destinée ; 
— funus Dic. suivre un convoi; 
sua quisque consilia exsequentes 
Liv. chacun en suivant sa propre 
inspiration || 2 eæsequi jus suum 
Gæs. et absolt. exsequi Dic. pour- 
suivre (en justice), être poursuivant 
ou demandeur; — delicta Suer. 
injurias Pun.-3. punir des crimes, 
des sie ; — patris sui mor- 
tem Hyc. venger la mort de son 
ère; cæsus est? exsequar SEN. 

il a été tué ? je le vengerai || 3° ex- 
segqui rem PLaur. aliquid ad ex- 
tremum Cic. poursuivre qq. ch. jus- 
qu'au bout, faire entièrement, me- 
-ner à terme; —incepta Liv. pour- 
suivre une NA ie ; exsequeban- 
tur quærendo Lrv. ils cherchaient 
sans relâche; exsequi destinata 
Tac. mettre un projet à exécution; 
— mandala Cic. imperium Ter. 
jussa Tac. Curt. exécuter un or- 
dre ; — regis officia Cic. remplir 
tous les devoirs d’un roi; — ser- 
monem cum aliquo PLAuT. con- 
verser avec qqn ;—mortem PLAUT. 
se donner Ja mort || 4 exsequi al- 
guid verbis Cic. développer un su- 
jet; — omnia Liv. faire une énu- 
mération complète; — laudes 
Pun. faire l'éloge ; — mellis dona 
Vin. chanter le doux présent du 
miel; exsequebatur quæ essel… 
Liv. il expliquait quelle était. nec 
latius exsequendi (pardi) Son. 
et il est inutile d’en traiter plus 
longuement || 5° cogitando exsequi 
Liv. passer en revue dans son es- 
pril; st exsequi omnia humanus 
animus queat Pin. si l'esprit hu- 
main pouvait tout atteindre || 6° ex- 
sequi ærumnam PLAUT. egestu- 
tem, probrum PLAUT. supporter un 
malheur, la pauvreté, un affront. 

exséquütio, exséquütus. Voy. 
exsecutio, etc. 

exsercio. Voy. exsarcio. 

exséro, is, érüt, erfum, erère, 
tirer dehors, sortir (qq. ch.), met: 
tre à découvert, montrer, produire: 
exserere linguam Liv. tirer la lan: 
que; — ensem STAT. l'épée; — ra- 

icem Cou. arracher une racine; — 
caput ab oceano Luc. élever la 
têle au-dessus de la mer ; — herbas 
PuN. produire des herbes || au fig. 
eæserere jus PLin.-3. faire valoir 
son droit; — secreta mentis SEN. 
TR. dévoiler ses secrets ; — carmen 
STAT. mettre au jour un poème ; 
hæc exseril narratio….. Paxæn. ce 
récit fait voir (que)... 

exserté, à découvert, ouverte- 
ment, sans réserve, librement: ex- 
serte clamitlans ArvL. criant d'une 
voix forte; jam non suadel, sed 
exserte jubet TErT. déjà ji ne con- 
seille plus, mais commande impé- 
rieusement || exsertius Amm. -is- 
sime SPART. 
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exserto, äs, ävti, älum, are, 
fréq. deexæsero, Vire. STAT. exser- 
tare linguam Quannic. tirer la 
langue -(par dérision). 

exsertus, a, um, p.-ad]. de ex- 
sero, Vin. Ov. tiré, découvert, nu: 
exserla lingua Pin. langue tirée; 
exserti oculi ApuL. yeux ouverts ; 
unum exserta latus Virc. ayant 
un sein nu || Luc. SraT. qui a les 
bras nus || au fig. exsertum bel- 
lum Srar. combat qui est près de 
s'engager ; exserlus cachinnus 
ApPvL. éclats de rire ; — in loquendo 
Isip. qui a la parole facile; eæser- 
{ior opera PacatT. dévouement 
empressé. 

exsibilo, äs, äui, &tum, äre, n. 
Sen. siffler, faire entendre un sif- 
flement || act. PErTR. prononcer 
avec un sifflement || Cic. Suer. sif- 
Îler, huer || + ApuL. transporter par 
le vent. 

exsiccätio, ünis, f. Ampr. Fug. 
sæc. 6, 32, desséchement, dessic- 
cation. | 

exsiccätus, a, um, p.-adj. de 
exsicco, Cic. desséché || Cic. vidé 
Il au fig. exsiccatum orationis ge 
nus Cic. style simple, sobre d’or- 
nements. 

exsiccesco, ?s, ère, n. VITR. 2, 
9, 3, se sécher. 

exsicco, &s, dvi, älum, äre, n. 
Puis. sécher, dessécher : exsiccare 
rivos Hier. tarir les ruisseaux ; — 
vulnera GELL. faire sécher des 
plaies || Hor. vider || au fig. SEN. 
dissiper (l'ivresse). 

exsico. Voy. exæseco. 

exsignätus, a, um, part. p. de 
exæsigno, Liv. 1, 20, 5, noté. 

?ex signiféro (ou exsignifér, 
éri), m. Inscr. celui qui a été porte- 
enseigne. 

exsigno, às, Gui, älum, äre, 
PLAUT. Trin.655, prendre note de, 
noter. 

+ exsilica ou exsilica causa, 
f. Fesr. action contre un exilé. 

exsilio ou exïlio, ?s, 1 ou üi, 
ultum, ire, n. (ex, salio), Cic. 
Vire. sauter hors, s'élancer hors; 
sortir : exsiluit stratis Ov. il saute 
à bas de son lil; ignes nubibus 
exsiliunt Ov. des feux jaillissent 
des nues; exsiluere oculi Ov. ses 
yeux sortirent de leur orbite; ex- 
siliens fonticulus Pin. lympha 
ALCIN. source, eau qui jaillit || s’é- 
lancer vers ; s'élever, sauter: exsi- 
lire ad superos Srar. revoler vers 
la terre; — in arma STAT. fondre 
sur l'ennemi (se jeter sur les ar- 
mes); ad te exsilui TER. j'ai volé 
vers loi ; eæsilit in cælum arundo 
SEN. TR. la flèche vole vers le ciel; 
exsiliunt crines SraT. les cheveux 
se dressent ; exsilire gaudio Cic. 
bondir de joie. 

exsilium ou exilium, ti, n. (ex- 
silio), exil, bannissement : in ex- 
silium aliquem ejicere Cic. expel- 
lereNer,exsilio afficere,mulctare 
Cic. exiler qqn; exsilio datus Tac. 
exilé {| Curr. action de s’expatrier 
JL ViRG. SEN. TR. lieu d’exil : multa 
exsilia patere fugrenti Curr. 
qu'il avait beaucoup d’endroits où 
se réfugier ]] au fig. in villarum 
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exzsilia pelli Pun. être confiné 
dans des maisons de plaisance || 
qqf. au plur. Tac. exilés. 

?exsimülo, às, äre, Non. 260, 
20. Comme simulo. 

+-exsinüätus, a, um, part. p. 
de exsinuo, P.-Noc. déployé. 

exsinüo, äs, dvi, ätum, äüre, 
Aus. AnToL. déployer, découvrir, 
mettre à nu. 

+exsistentia,æ,f. CaaLcin. Tim. 
25 ; JuL1aN. ap. Aug. Sec. Jul. 5, 
8, existence. 

+ exsistentiälis, e, Man.-Vicr. 
Cass. Ar. 3, 18, relatif à l'existence. 

+ exsistentiälitäs, &{is, f. Mar.- 
Vicr. Ar. 1, 29, 80; 8, 7, possibilité 
d'exister, existence purement pos- 
sible. 

+ exsistentiälitér, Man.-Vicr. 
Ar. 1, 50, substantiellement Fr 

exsisto ou existo, Îs, stiti (sti- 
tum?), sistère, n. 1° s'élever au- 
dessus, sortir de, paraître, se mon: 
trer; 2 au fig. sortir de, naître; 
paraître; 3° exister, être; 4° con- 
sister, résulter || 4°eæsistunt mon- 
tes Ov. les montagnes s'élèvent ; 
— sata Var. les semences sortent 
de terre; spelunca qua Ditem 
patrem ferunt exstitisse Cic. ca- 
verne par où sortit, dit-on, le rot 
des enfers ; vocem ab æde exst- 
tisse Cic. qu’une voix sortit du 
temple; quecumque demissa es- 
sent (in cavernam) exsistere Curr. 
que tous les objets qu’on avait je- 
tés reparaissaient || 2exsistit ava- 
rilia ex lumuriä Cic. la cupidité 
est fille de la prodigalité ; — hoc 
loco quæstio difficilis Cic. ici se 
présente une question difficile ; eæ- 
sislat ex hac familiä… Cic. qu'on 
voie sortir de cette famille..….; inter 

lacidissima lerror exsistit SEN. 
’effroi naît au milieu du calme le 
plus profond ; 40 huic causæ pa- 
tronus exæstiti Cic. je me présentai 
pour défendre cette cause || 3° ex- 
sistere crudelem in aliquem Cic. 
se montrer cruel à l'égard de qqn; 
nullum perfidum facinus meum 
exstitisse FRoNTo, qu'on ne trouve 
(dans ma vie) aucune action dé- 
loyale ; quo in genere multi per. 
fecti homines exstiterunt Cic. il 
y a euen ce genre beaucoup de 
talents accomplis; suæ cupiens 
exsistere nuntia cladis Ov. dési- 
rant annoncer elle-même son mal- 
heur; quæ Homero patria exsti- 
tit Isip. qui fut la patrie d'Homère 
4 species individuis exsistit Cic. 
les individus eonstituent l’espèce. 

? exsôlens, lis (ex, en) : ETSO-: 
lens animalibus TerrT. Cult. fem. 
9, qui s’abstient de viandes. 

exsôlesco, ts, ère, Tenr. Virg. 
vel. 17, déshabituer de. Voy. exo- 
lesco. 

exsolëtus. Voy. exoletus. 

+ exsôlido, äs, äre, Not. Tin. 
consolider. 

exsolo. Voy. exsulo. 

exsôlüi, diérèse poët. pour ex- 
solvi, Luce. Ov. 

exsülütio, Oünis, f. action de dé- 
lier : mors dolorum exsolutio Sex. 
Marc. 19, 5, la mort est la déli- 
vrance des douleurs || Scævoz. 
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payement intégral || au fig. Fesr. 
accomplissement (d’un vœu). 
exsolütus, a, um, part. p. de 
exsolvo, Suer.Tac. détaché || lâché : 
exsoluta alvus Tac. évacuation 
ar le bas {fau fig. Liv. PLin.-s. dé- 
arrassé, délivré | Tac. débrouillé, 
expliqué || Dis. accompli, exécuté. 
exsolvo, ts, ti, ülütum, olvère : 
1° délier, dénouer, détacher ; sépa- 
rer ; dissoudre ; ouvrir ; éloigner (au 
rop. et au fig.), faire disparaître, 
annir; 2° dégager, débarrasser, 
délivrer; 3 payer intégralement, 
acquitter, s'acquitter |] 1° vincelis 
exæsolvemini PLAUT. vous serez dé- 
tachées ; exsolvere amictum STAT. 
quitter (détacher) son vêtement ; — 
se ossibus. Lucr. se séparer du 
corps (en parl. de l’âme); — gla- 
ciem Luce. faire fondre la glace; 
— ferro brachia Tac. ouvrir les 
veines des bras ; — obsidium Tac. 
faire lever le siège ; — metus Luc. 
bannir ses craintes; — pudorem 
STAT. faire perdre toute pudeur || 
2 exsolvere se occupationibus 
Cic. curis Vire. se débarrasser de 
ses occupations ; se délivrer de ses 
soucis ; — aliquem ære alieno Liv. 
décharger qqn de ses dettes || 3° ex- 
solvere pretium PLauT. payer le 
pe — nomina Cic. æs alienum 
IN. payer ses dettes; — pœnas 
morte VELL. payer de sa tête; — 
nullos honores V.-FL. ne rendre 
aucun honneur ; — beneficia Tac. 
s'acquitter envers qqn; — vicem 
Ter. rendre la pareille; — vofum 
Liv. promissa Tis. accomplir un 
vœu, remplir une promesse. 
+ exsomnio, äs, äre, GLoss. 
PmiLox. éveiller: n. s’éveiller. 
exsomnis, e (ex, somnus) VIrc. 
qui veille, toujours éveillé || VELL. 
vigilant. 
exsüno, äs, à, àre, n. PETR. 
419 et 109, résonner, retentir. 
exsorbéo, ës, üi (ptum ?), ëre, 
boire en entier, avaler, dévorer, en- 
gloutir (au prop. et au fig.); vain- 
cre, chasser : exsorbere ova PL. 
humer des œufs ; ne judicio exsor- 
beatur sanguis meus Cic. de peur 
qu'une condamnation ne fasse cou- 
ler mon sang; Bysantinorum præ- 
das exsorbuit Cic. il a englouti les 
dépouilles de Byzance; exsorbere 
difficultates Cic. surmonter les dif- 
ficultés; — animam PLAUT. arra- 
cher la vie; — trislitiam Turrir. 
dissiper la tristesse. 
exsordesco, is, ère, n.GeLc. 9, 2, 
41, s’avilir (se salir), se déshonorer. 
exsordis, e, Ps.-Juvc. (Spicil. 
Sol. I, 216), exempt de saletés, 
propre. | 
exsors, {1s, Virc. SL n'est pas 
tiré au sort Ï Liv. Virc. qui n’a 
point de part, exempt, exclu, privé: 
exsors periculi Tac. qui ne par- 
tage pas le danger ; — secandi Hon. 
qui ne coupe pas || Hier. Lucif. 9, 
hors ligne, exceptionnel {| + avec 
le dat. Sip. usibus exsors Forr. 
inutile. ÿ 
exspargo. Voy. exspergo. 
: exspätiatus, . un part. de 
ezspalior, Ov. débordé. 


exspätior, dris, äri, d. Sin, 
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Pun. s'étendre, se répandre: latis- 
simä umbrä exspatiantes PL. 
) ui étendent au loin leur 
ombre || Ov. faire beaucoup de che- 
min, aller à Paventure, errer |] au 
fig. Quir. s'étendre (sur un sujet), 
se donner carrière. 

+ exspectäbilis,e, Tenr. Marc. 
3, 16, qui est l'objet de l'attente || 
ITIN.-ALEx. 40, remarquable. 

exspectätio, Onis, f. Cic. at- 
tente (où l’on est soi-même), désir 
de voir ou d'apprendre, curiosité, 
impatience : esse in exspeclatione 
Crc. Cæs. être dans l'attente; nunc 
has exæspectationes habeo duas 
Crc. pour le moment je suis curieux 
de savoir deux choses; {anta fuit 
exspectatio visendi Hannibalis 
Ner. tant fut grande l'impatience 
de voir Annibal || attente (qu’on 
excite) ; espérance : esse in exæspec- 
tatione Cic. être l’objei :le l'attente; 
esse exspectalionti PLAUT. se faire 
attendre; præter exspectationem 
Cic. contra omnium exspectatio- 
nem Hirr. contre l'attente générale; 
facere magnam exspectationem 
sut Cic. alicujus Cic. donner de 
grandes espérances; faire bien es- 
pérer de qqn. 

exspectäto, adv. lorsqu'on s’y 
attendait (mais seulement avec une 
négat.) : non exspectato Sir. 16, 
499, à l'improviste. 

+ exspectätèr, oris, m.P.-Nor. 
Ep. 6, 3,et exspectätrix, tcis, 
f. Tenr. Marc. 4,16, celui ou celle 
qui attend. | 

exspectätus, a, um, p.-adj. de 
exspecio, CURT. attendu, prévu : 
contraria exspectatis VELL.le con- 
traire de ce qu'on attendait; ante 
eæspectatum Ov. SEN. exspectato 
maturius VELL. plus tôt qu’on ne 
s’y attendait, non ultra exæspectato 
quam dum.. Tac. n'ayant attendu 

ue jusqu’à ce que. || Cic. Vira. 
attendu, désiré || eæspectatior, -is- 
simus Cic. 

exspecto ou expecto, äs, Gui, 
älum, àre, attendre: exspectare 
eventum pugnæ Cæs. attendre l’is- 
sue du combat ; — responsum C£s. 
une réponse ; — diem ex die Cic. 
de jour en jour || attendre (une 
chose qu'on désire ou qu’on redou- 
te), espérer, désirer, s'attendre à, 
prévoir, pressentir, compter sur; 
craindre : eæspectare avidissime 
aliquid Cic. attendre impatiem- 
ment qq. ch.; — ætatem alicujus 
Cic. espérer vivre aussi longtemps 
que qqn;.Meam morltem exspec- 
tant Ten. ils attendent ma mort; 
exspectare pœænam Vire. attendre 
le châtiment; — paria damna 
PLIN.-5. un préjudice égal ; semper 
mortem eæspectabam Ter. j'avais 
toujours la mort devant les yeux ; 
majorem Galliæ motum exspec- 
tans Czæs. s’attendant à un plus 
sent mouvement de la Gaule || 

irG. Horn. attendre (qqn qui tarde): 
eæspectari nos arbitror ut re- 
spondeamus tuis lilteris Liv. on 
attend, je pense, que nous répon- 
dions à ta lettre || Cic. Cæs. aiten- 
dre (qq. ch. de la part de qqn) || 
Vinc, demander, avoir hesoin | 
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Horn. attendre, être réservé à {| n. 
être dans l’attente, attendre : eæ- 
spectare ad mediam noctem Hon. 
attendre a milieu de la nuit: 
— dum Gic. Vire. ut Cæs.attendre 
ue ; eæspecto quid velis Ter. j'at- 
tends Les ordres || Vinc. tarder, dif- 
férer. 
exspergo, ?s, st, sum, gère (eæ, 
spargo) ucR.. répandre, étendre, 
éployer|| Lucr. disperser, dissiper. 
exspersus, a, um, part. p: de 
exspergo, Vic. arrosé, inondé. 
exspés (sans autres cas) Hon. Ov. 
qui est sans espérance || avec un 
gén. exspes liberüm Arr. n’espè- 
rant plus avoir d'enfants; — uifæ 
Tac. qui désespère de conserver la 
vie. 
exspirätio, onts, f. Cic. Nat. 2, 
83, exhalaison, vapeur || action 
d’exhaler : usque ad exspiratio- 
nem animæ Hier. jusqu’au dernier 
soupir. 
exspirätus, a, um, part. p. de 
exæspiro, Hinr. rendu par le soufle. 
exspiro ou expiro, @s, ui, 
ätum, äre, rendre (un souffle), 
souffler, exhaler, jeter : exspirare 
animas suas Ann. souffler (en 
parl. des vents) ; — odorem Luce. 
cxhaler une odeur; — flammas 
Virc. jeter, vomir des flammes ; — 
animam pulmonibus Luciz. re- 
spirer; — animam Vin. rendre 
l'âme 1! n. Vinc. Si. Juv. SEN. 
PL. rendre le dernier soupir, mou- 
rir, expirer: Mmecum exspiralura 
erat respublica? Liv. la républi- 
ue devait-elle expirer avec moi ? 
ibertas expirans Piin.-3. la li- 
berlé mourante || Luca. Ov. s’exha- 
ler, sortir, s'échapper : unguenta 
illico exspirant Pin. les parfums 
s’évaporent bien vite; iræ pecloris 
exsptrantes Car. colère qui s'ex- 
hale || UzP. PAuL. Jcr. expirer (en 
par!. d’un terme), finir, être périmé 
| qqf. respirer : eæspirans adhuc 
(s.-ent. animam) piscis Ov. pois- 
sons respirant encore. 
? exsplendéo, &s, êre, n. Voy. 
exsplendesco. | 
exsplendesco, is, üi, ère, n.SEN. 
Pu. être très brillant; luire {} au 
fig. Ner. briller, se distinguer : ani- 
mi dotes exsplenduerunt .in… 
Suer. on vit briller (en lui) de bel-. 
les qualités. 
+ exspôlia, ‘rum, n. pl. GLoss. 
Isin. dépouilles. 
+ Rrrponetes ônis, f. Aus. Civ. 
20, 8, Hier. action de dépouiller. 
+ exspôüliätôür, ôris, m. SALv. 
Gub.7, 21; Ps.-Auc. spoliateur, 
voleur. 
exspôlio, äs, ävi, älum, äàre, 
SALL. Gorr. dépouiller entièrement, 
spolier, piller : sese exspoliar: ma: 
luit, quam.. Cic. il aima mieux 
se déposséder de tout, que. 
+ exspôüliôr, äris, &ri, d. Qua- 
DRIG. Comme exspolio. 
+ exsprôtus, à, um, part. p. de 
exsperno, PLaur.Fesr.rejeté, exclu. 
| exspüitio, Onis, f. Puis. 23, 20, 
crachement. 
* exspümo, às, àre, n. CELs. 6, 7, 
8, suppurer. 
..@xSpüo, ?8, t, ülum, uëre, n. 
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PLIN. cracher || act. rejeter en cra- 
chant : exspuere sanguinem PLin. 
cracher le sang; — fussim Marr. 
expectorer son rhume || en gén. re- 
jeter, rendre, vomir, exhaler : quod 
mare le exspuit ? Car. quelle mer 
l'a vomi? auri sordes exspuens 
PL. (le mercure) qui scorifie l'or ; 
exspuere animam V.-FL. spiri- 
tum SEN. TR. rendre l’âme f] au 
fig. chasser: eæspuere rationem 
Lucr. bannir la raison; — mise- 
riam Ter. oublier sa peine. 
exspütus, a, um, part. p. de 
eæspuo || au fig. Sin. rejeté. 
exstans, fis, pad). de eæsto: 
partes exstantioresC.-Aur. parties 
proéminentes ; aures exstantiores 
Ausr.oreilles saillantes.Voy.exs({o. 
exstantia, æ, f. CoL. avance, 
saillie, proéminence || C.-AUR. en- 
flure, gonflement. 
 exstäsis. Voy. ecslasis. 
exstätürus, a, um, part. f. de 
eusto, Puw. #7, 167: Üce. Dig. 2, 
2 


De : 

exstercôro, äs, àre, Ur. Dig. 
7, 1, 15, vider (les latrines). 

? exsterno. Voy. externo. 

exstillesco, ?s, ère, n. Paæn. 
Fab. nov. 8, 11. Comme exstillo. 

exstillo, &s, &vi, ätum, àre, n. 
PLaurT. Co. couler par gouttes : ex- 
stillare lacrimis Ter. Phorm.975, 
fondre en larmes. 

exstimülätôr, ôris, m. Tac. 
Ann.s8, 40 ; Hist. 2,71, instigateur. 

exstimülo, äs, Gui, &tum, äre, 

iquer fortement : aculeoeæstimu- 
atus PLIN. piqué par un aiïguillon 
ll au fig. Ov. Sir. aiguillonner, sti- 
muler, exciter, animer: eæstimu- 
labatur ut. Tac. on l'excitait à. 
exstinctio, Onis, f. Cic. Tusc. 
4,117; Ann. extinction, mort. 
exstinctôr, oris, m. Cic. Pis. 
26, celui qui éteint || Prup. meur- 
trier [| au fig. exstinctor conjura- 
tionis Cic. celui qui étouffe la con- 
juration; — patriæ Cic. destruc- 
teur de sa patrie. 

1. exstinctus, a, um, part. p. 
de exæstinguo, Cic. éteint : eœstin- 
ctus cinis Ov. cendre froide; ex- 
stincta calx Vrrn. chaux éteinte || 
Vire. Horn. mort : eæstinctæ fa- 
miliæ SA. familles éteintes || 
détruit, anéanti, étouffé, supprimé, 
perdu : exstincta sitis Ov.soifétan- 
chée ; — consuetudo Cic. coutume 
abolie; — amicitia Cic. attache- 
ment rompu; — voæ Cic. voix 
étouffée ; exstinctum bellum Pin. 
guerre étouffée; — jus Mopesr. 
instance périmée ; eæstinctus pu- 
dor Vinc. pudeur bannie, perdue. 

2. exstinctüs, abl. à, m. PLIN. 
7, 48, action d'éteindre. 

+ exstinguïbilis, e, Lacr. 7, 20, 
9, qui doit s’éteindre. 

exstinguo, îs, æi, ctum, guère: 
1° éteindre; au fig. apaiser, cal- 
mer ; % faire mourir, détruire, 
abolir, anéantir, étouffer, effacer, 
annuler ; au pass. être périmé, n'é- 
tre plus valable (Ucp. Gar.) ; 3° des- 
sécher, tarir, épuiser ; 4 éclipser, 
effacer, surpasser || 1° exstinguere 
tgnem Curr. incendium Cic. fa- 
ces PLix. éteindre le feu, un incen- 
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die, des torches; — calcem Virr. 
de la chaux ; — laminas V.-Max. 
refroidir des lames (rouges); sol 
hominibus exstingui visus est 
Cic. le soleil semblait avoir éteint 
son flambeau; exstinguere furo- 
rem Cic. iram PETR. apaiser la 
fureur, la colère; — famem SEN. 
assouvir la faim || 2° exæstincto ca- 
lore exstinguimur Cic. quand la 
chaleur vitale s’éteint, nous mou- 
rons ;exstingui in primo æv0 Ov. 
mourir à la fleur de l'ège; eæstin- 
guere aliquem morbo Liv.enlever 
qa par une maladie ;—contrarios 
Hier. exterminer ses ennemis; — 
animam alicui Ter. donner la mort 
à qq — reliquias bellis Cic. 
étouffer les restes de la guerre; 
— contumeliam Ner. effacer un 
affront; — vires Quinr. ruiner les 
forces; — vocem Ov. étouffer la 
voix; — rumorem Cic. un bruit; 
— vestigia quoque urbis Liv. 
anéantir jusqu'aux vestiges de la 
ville; — venena PLIN. détruire 
l'effet des poisons || 3° exstinguere 
aquam Liv. tarir l’eau ; — succum 
Cunr. le suc (distillé par un pl 
— mammas PL. faire passer 
lait; — odorem allii Pin. faire 
perdre (à l’haleine) l'odeur de l'ail 
| épedum candor marmor exstin- 
æerat Pen. la blancheur des pieds 
passait celle du marbre. 
exstinxem, sync. poét. pour 
exstinæissem, Vinc. Æn. 4, 606. 
+exstinxit(deexstinæim),sync. 
fee pour eæstinæeril, PLAUT. 

ruc. 2, 6, 43. 

exstinxsti, sync. poét. pour ex- 
stinæisli, Pacuv. Vire. 

exstirpätio, onts, f. Cor. 2, 2, 
13, déracinement, éradication. 

exstirpätôr,oris, m.Auc.Enar. 
Psalm. 95, 5, qui déracine, qui 
extirpe. 

+ exstirpätrix, tcis, f. CÆSARIUS, 
Reg. Virg. recapit. 80, celle qui 
détruit. 

exstirpätus, a, um, part. p. de 
exslirpo, Cou. déraciné [| au fig. 
Cic. arraché, ôté. 

exstirpo, &s, dvi, älum, äre (ex, 
stirps) CURT. Co. déraciner, arra- 


cher : eæstirpare Le Marr. ar-|f 


racher les poils || PALL. dégarnir 
(d'arbres) || au fig. Cic. SEN. extir- 
per, détruire, étouffer, supprimer. 


exstiti, parf. de exsisto et de |Q 


exsto. 

exsto, äs,iti, (ätum), äre : L° n. 
être élevé au-dessus, dépasser, être 
saillant, proéminent, ressortir ; 
2 ressortir, se montrer, paraître, 
être manifeste ; 3° durer, subsister, 
rester, survivre; 4° + act. s'élever 
au-dessus de, dépasser {| 4° capite 
solo ex aqu& exstare Cæs. avoir 
de l’eau jusqu’au cou : amnis ex- 
stantior STAT. fleuve dont le ni- 
veau est plus élevé; crater signis 
eæstantious asper Ov. coupe or- 
née de ciselures; exstantia osten- 
dere Puis. faire voir des reliefs; 
exstatura vitis duabus gemmis 
Pun. vigne d’où doivent sortir deux 
œilletons || 2° exstabit nostrum 
studium in. (Cic. nous ferons 
éclater notre zèle dans... ; exstat 
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amor Ov. l'amour se trahit ; quæ 
virtus (Flacci) exstitit! Crc. quel 
courage il montra, il déploya! (ce 
parfait peut venir aussi de exsis{o) 
| 3 exstat domina Horn. sa mai- 
tresse est encore vivante ; — oratio 
Cic. ce discours nous est parvenu; 
ejus benignitatis memoriam vole- 
bat exstare Ner.. il voulait que la 
mémoire de ce bienfait se conser- 
vât ; in exstantibus operibus Pun. 
dans ceux de ses ouvrages qui exis- 
tent encore || 4° quantum Nerei- 
das exæsto STAT. Silv. 1, 2, 116, au- 
tant que je dépasse les Néréides 
(en grandeur). 

+ exstrangülo, às, àre, Hier. 
(?) Job. étrangier. 

+exstructé (inus.) ||exstructius 
TerrT. Cult. fem. 2, 11, avec une 
construction plus élevée. 

exstructio, ünis, f. Cic. Vire. ac- 
tion de bâtir, construction ||+ TErr. 
toilette. 

exstructôr, üris, m. Hier. Jsai. 
18, 66, 1, constructeur, celui qui 
bâtit, qui construit. 

+ exstructôrius, a, um, TERT. 
Carn. chr.17,quisert a construire. 

1. exstructus, a, um, p.-ad). de 
exstruo, Horn. Ov. élevé, accumulé 
Czs. construit, bâti || + eœtructis- 
simus ApuüL. 

2. oxstructüs, äs, m. Maniz. 5, 
285 (al. al.). Comme exstructio. 

exstrüo, ?s, uæi, uclum, uère, 
accumuler, élever, dresser : ex- 
struere montes Ov. entasser 
montagnes ; — mensas PLAUT. men- 
sas epulis Cic. charger les tables de 
mets; — lignis focum Horn. garnir 
le foyer de bois; — in acervum 
Co. mettre en tas || Vire. bâtir, 


les 


construire {| au fig. exstruere di- 


vitias Perr. entasser des richesses ; 
— animo aliquid Cic. se repré- 
senter une (grande) chose || Cornir. 
construire, arranger (les mots) || 
PETR. composer || GELL. exagérer, 
ssir. 

exsuccidus, a, um, TERT. Anim. 
32. Comme exsuccus. 

exsucco ou exsüco, às, au, 
ätum, äre, C.-Aur. extraire le suc 
de : exsuccatus Cass. épuisé (au 


exsucCus ou exSÜCUS, a, um, 
SEN. qui n’a pas de suc, desséché; 
épuisé || au fig. exsuccus orator 
uInT. orateur sec |exsuccior TERT. 
exsücidus. Voy. exsuccidus. 
exsuctus, a, um, part. p. de 
exsugo, SAN. sucé [] au fig. Ilor. 
Juv. sec, desséché : segetes exsu- 
ctiores (ou exsucciores?) Vanr. 
moissons brûlées. 

exsüdätio, oünis, f. G.-Aur. 
Chron. 5, 10, 105, dégagement 
par la transpiration. 

exsüdätus, a, um, part. p. de 
eæsudo, C.-Aur. Acut. 2, 16, 97, 
rendu par la transpiration || Sir. 
fait avec peine. 

exsüdo, às, &vt, ätum, äre, n. 
Vic. s’évaporer entièrement |} act. 
Co. Cass. rendre (par suintement), 
dégoutter de [fiau fig. faire avec 
peine : exsudare causas Horn. s'é- 
puiser à plaider; — certamen Liv. 
soutenir un combat acharné, 
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+exsufflätio, Onis, f. Hier. Ma- 
dach. 1, 10; Auc. Sec. Jul. 8, 182, 
exorcisme. 

exsufflätôr, Oris, m.Aua.Joann. 
tract. 11, 18, celui qui chasse par 
le souffle (un esprit), qui exorcise. 

exsufflätus, 4, ‘w, part. p. de 
ee La C.-Aur. chassé par le 
souffle. 

+ oxsufflo, &s, dvi, ätum, äre, 
S.-Sev. AuG. soufller sur (pour exor- 
ciser) {| au bg. Vus. Eucvr. faire 
évanouir, ôter l'effet de. 

+ exsuffôco,aäs,äre,Oric. Matth. 
suffoquer entièrement. 

+ exsügé0, 6s, êre, PLaAuT. Epid. 
188 ; Caro. Comme exsugo. 

exsügo, ?s, æ1, clum, gère, CELS. 
Pzux. sucer entièrement ||  Vare. 
pomper (lhumidité) || VIrR. épui- 


ser, tarir. : | 
exsül ou exül, &lis, m. f. (eæ, 
solum) Cac. Vrrc. exilé , banni, 


proscrit : exæsul patriä SALL. même 
sens || sorti de son pays ; exsul pa- 
triæ Hor. celui qui s’est expatrié {| 
au fig. exsul mentis Ov. qui n’a 
pue sa raison; — libertis suis 

ART. étranger pour ses propres 
affranchis. 

+ exsüläbundus, a, um, GLoss. 
PuiLox. exilé. 

exsülans, tis, part. de eæsulo, 
Cic. exilé I] ?au fig. qui s’abstient 
de. Voy. exæsolens. 

+ exsüläris, e, Amm. 14, 5, 1, 
d'exilé. 

+ exsüläticius, a, um, GLoss. 
Paizox. d’exilé. 

+ exsülätio, ünis, f. FLor. f, 
22, 8,et exsülätüs, äs, m. Common. 
Apol. 386, exil. 

+ exsülatôr, ôris, m. CHRYSOL. 
423, celui qui exile, qui bannit. 

exsülo ou exülo, as, ävt, atum, 
äre, n. Cc. être exilé, banni, en- 
voyé en exil || Virc. sortir de son 
pays, s'expatrier : in Volscos exsu- 

atum abrit Liv. il se retira chez 
les Volsques |] au fig. mens sola 
loco non exsulat Ov. ma raison 
seule ne m'a pas abandonné (n’a 
pas fui de son siège); resexsulatum 
abiit PLauT. tout mon bien s’en est 
allé |} + act. Dicr. envoyer en 
exil : exsulari Au. Hyc. être exilé. 


exsülor, àris, äri, d. V. eæsulo. 


+ exsultäbilis, 


e, MaxrM.-TAUR. 
p. 419, capable de b 
tueux 


ondir; impé- 


exsultäbundus, a, um, Soin. 
5, 20, qui saute || au fig. Jusr. 18, 
7, 10, transporté de joie. 
exsultans, tis, p.-adj. de ex- 
sulto, Cic. Pun. sautant, bondis- 
sant : exsullans sanguis Lucr. 
sang qui jaillit; exsultantia corda 
Vire. cœurs qui battent || au fig. 
fougueux, pétulant, impétueux ; 
joyeux, fier (d’un succès) : Hanni- 
al exsultans Cic. affectiones 
exæsultantes GeLL. la fougue d’An- 
nibal, des passions ; exsullans læ- 
titia, furor Cic. transports de 
joie, accès de rage; elatus inani 
titiä, exsultans Cic. transporté 
d’une vaine joie, triomphant; ex- 
sullans successu Vinc. enflé de son 
succès | eœsultantissimum ver- 
bum Quinr. mot sautillant (com- 
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posé d’une suite de brèves) ; fiunt 
exsultantes Quinr. leur style man- 
que de nombre, devient saccadé. 

exsultantér, Prosp. en sautant 
de joie || au fig. quæ exsultantius 
scripsi PLIN.-3. ce que j'ai écrit avec 
plus d'abandon. 

exsultantia, æ, f. action de 
sauter {| SOIN. débordement (du 
Nil) |} au fig. exsultantia doloris 
GEL. violence de la douleur || P.- 
No. 21, 564, insolence. 

exsultätio, Onis, f. Cic. PLin. 
action de sauter, saut, bond || Tac. 
GEL. transports de joie || Hrrr. in- 
solence. LS 

+ exsultätivus, a, um, Cass. 
Psalm.87, qui permet de se réjouir. 

exsultim, Horn. Od. 8, 11, 10, 
en bondissant. 

exsulto ou exulto,äs, äui,atum, 
äre, n. (ex, sallo), sauter, bondir : 
taurus exsullat in herba Ov. le 
taureau bondit dans les pâturages ; 
exæsultant equi Ner. les chevaux se 
cabrent , — vada Virc. la mer bouil- 
lonne ; pila quum cecidit, exsultat 
PLIN. quand la balle est tombée, elle 
rebondit; exsultare in numerum 
Lucr. sauter en cadence, danser || 
Vin. Ov. bouillir, jeter des bouil- 
lons || au lg: in corde exsultat 

avor Lucr. Ja crainte fait palpiter 
e cœur (m. à m. tressaille dans le 
cœur); verba exsultant Quinr. 
les mots (composés d’une suite de 


| brèves) sont sautillants || être trans- 


porté d’une violente passion; se 
réjouir vivement : exsullare in 
omni crudelitate Cic. se livrer à 


toutes les icruautés ; — gaudio ou, 


lætiliä Cic. et absolt. exsultare 
Cic.Vinc. bondir de joie, être trans- 
Rose de Joie ||STar. être plein d’ar- 
eur || Tac. être fier, s'enorgueillir. 
+ exsum, exesse, Fesr. sortir, 
être dehors. ; | 
+exsumptüo, &s, äre (ex, sum- 


ptus) GLoss. Isi. rendre pauvre. 


| levé) Ù 
exsüpér, Inscr. C. Z. L. 2, 2060, 


exsüo. Voy. exuo. 


au-dessus. 
exsüpéra, æ, Îf. APuz. Herb. 66, 
sorte de verveine. | 
exsüupéräbilis, e, STAT. qu'on 
peut surmonter, vaincre || QuADRIG. 
qui peut vaincre || ? Vire. ap. Seru. 
qui peut être gravi, ou qui peut 
gravir. 
exsüpérans, is, p.-ad]j. de ex- 
supero, act. Ov. qui surpasse |] n. 
Si. qui l'emporte, qui excelle, su- 
RÉREDEe ecæsuperanti forma GELr. 
’une rare beauté || GELL. surabon- 
dant, superflu {|| + exsuperantior 
GELL. -issimus Inscr. 
exsüpérantia, æ, f. Cic. Tusc. 
5, 105 ; GeLu. 14, 1, 12, supériorité. 
Exsüpérantius ou Exüpéran- 
tius, i:, m. Ruri. Exupérance, 
préfet des Gaules. 
exsüpérätio, Onis, f. Connir. 4, 
67, hyperbole (fig. de rhét.). 


+ exsüpérätôr, ôris, m. INscr. 


Eckh. 8, p. 83, triomphateur. 
+ exsüpérätôrius, a, um, 
Lawpr. Comm. 11, 8, de vainqueur. 
exsüpérätus, a, um, part. p. de 
exæsupero, Lucr. surpassé, vaincu 
I Pu. franchi, gravi. 
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Exsüpérius ou Exüpérius, ii, 
m. Aus. Exupère, rhéteur de Tou- 
louse || Grec. autres du même nom. 

exsüpéro, às, Avi, Gtum, äre : 
1° s'élever au-dessus; au fig. excé- 
der; 2 gravir; traverser, passer 
outre, franchir ; 3 l'emporter sur, 
surpasser, effacer, triompher de, 
vaincre, venir à bout; 4° survivre 
à; 5° s'élever au-dessus; être su- 
périeur, exceller || 4° exsuperant 
ve undas Vire. leurs crêtes s’é- 
èvent au-dessus des flots ; — re- 
ditum impendia Puin. les dépen- 
ses excèdent les revenus; binas li- 
bras exsuperare PLin. excéder 
deux livres || 2° exsuperare jugum 
Vic. clivum SE. gravir une mon- 
tagne. une colline; — amnem 
PL. mare V.-FL. traverser un 
fleuve, une mer || 3° exsuperare 
impudentiä aliquem Port. ap. 
Cic. l'emporter sur qqn en impu- 
dence; — latitudine (aliquid) 
PuN. surpasser en Jargeur ; — cæ- 
cum consilium Virc. réprimer une 
folle tentative || 4° vive, et me ex- 
supera V.-Max. demeure, et sur- 
vis-moi; æs{alem non exsuperare 
PuIN. ne pas se conserver au delà 
de l'été || 5° flammæ exsuperant 
Vinc. les flammes s'élèvent au- 
dessus ; exsuperare virtute Virc. 
se distinguer par son courage. 

exsuppüro, äs, äre (faire sup- 
purer) [| au fig. TErr. Pall. 5, faire 
sortir (qa. ch. de vicié). 

exsurdätus, a, um, part. p. de 
exsurdo, SEN. assourdi. 

exsurdo, àäs, &ävi, ätum, äre 
(eæ, surdus) PLN. assourdir, ren- 

re sourd || V.-Max. rompre la tête, 
étourdir || CAzpP. couvrir le son de 
il au fig. Hor. rendre insensible, 
émousser. 

exsurgo, is, surreæi, surre- 
ctum, surgère, n. PLaurT. Cic. se 
lever (quand on est assis ou cou- 
ché) Pzaur. Liv. (sortir après s’être 
s'élever; se porter dans un 
lieu élevé; croître, pousser || au 
fig. s'élever, croître : exsurgilt 
Taurus Pun. collis Sir. le mont 
Taurus, une colline s'élève ; — pon- 
tus SEN. TR. la mer se gonfle; ex- 
surgere in colles Tac. occuper des 
hauteurs ; semina exsurgunt SEN. 
TR. les semences paraissent; ex- 
surgit oralio Pere. le style s'élève: 
gravior exsurgat dolor SEN. que 
mon ressentiment devienne plus 
terrible || Cic. se relever, prendre 
courage, se ranimer : supra Luos 
dolores exæsurge ALsINov. triom- 
phe de tes douleurs. 

exsurrectio, Oünis, f.Vuzc.Esdr. 
4, 16,71; G.-FEL. 72, action de se 
lever. 

exsuscitätio, Onis, f. Connir. 2, 
55, action de réveiller l'attention, 
mouvement oratoire. ‘ 

exsuscito, &s, &vi, älum, ära, 
Cic. éveiller. tirer du sommeil || 
PLauT. appeler {| au fig. réveiller, 
toucher, émouvoir, provoquer : {uw 
te exsuscita Baur. ad Cic. réveille- 
toi, sors de ta léthargie || exciter : 
animus novilalte exsuscilatur 
Cic. l’esprit est réveillé par la nou- 
veauté; exsuscilare memoriam 
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Connrr. réveiller le souvenir || Ov. 
animer le feu (en soufflant), allu- 
mer : parvus ignis magnum in- 
cendium exsuscitat Liv. une fai- 
ble étincelle allume un grand 
incendie. 

exta, orum, n. pl. Puin. viscè- 
res, entrailles || Cic. Vic. entrailles 
des victimes || PLAuT. Virc. chairs, 
viandes. 

ex täbellärio, m. ind. Inscr. 
ancien messager || au pl. ex {abel- 
lariis Inscr. 

+ extäbesco, îs, ère, n. Nor. 
Tin. Voy. extabui. 

extäbüi, parf. de extabeo ou 
eætabesco, Cic. Tusc. 8, 26; Suer. 
Galb. 7, se sécher, devenir maigre 
Il au fig. CGic. Nat. 2, 5, disparai- 
tre, passer, s’évanouir. 

+ extæ, ärum, f. pl. Ixscr. 
Comme exta. 

+ extædior, àris, äri, d. EccL. 
être accablé de dégoût. 

extälis, is, m. Vec. Vue. rectum, 
partie du gros intestin. 

extantia, æ, Î. Voy. eæstantia. 

extar, Gris, n. Guan. (?) GLoss. 
Paizox. chaudron pour faire cuire 
les entrailles (des victimes). 

extäris, e, PLaur. Rud. 165, qui 
concerne les entrailles des victimes. 

extempéro, äs, äre, Apic. 2, 
45, accommoder convenablement. 

extemplo, adv. (ex, templum) 
Gic. Virc. sur-le-champ, aussitôt || 
quum extemplo PLAUT. aussitôt 
que. 
extempôrälis, e, qui n’est pas 
médité, qui se fait sans préparation, 
improvisé ; qui parle d'abondance : 
extemporalis oratio Quint. decla- 
matio PETR. improvisation ; —rhe- 
tor ManrT. orateur qui improvise. 

extempôürälitäs, ais, Î. SuET. 
Tit. 3, talent d'improviser. 

extempôürälitér, Sib. Ep. 7, 14, 
sans méditation, en courant. 

+extempüränéus, a,um,GLoss. 
Comme extemporalis. 

extempülo, arch. Comme ex- 
templo, PLAUT. Aul. 1, 2, 15. 

extendo, ?s, ?, sum ou {um, 
dère : 1° étendre, allonger, élargir, 
agrandir, étaler, déployer (au prop. 
ct au fig.) ; 2° étendre à terre, cou- 
cher, renverser; 3° étendre (en 
parl. de la durée), prolonger, re- 
culer; passer en entier; 4° au fig. 
étendre, augmenter, agrandir, ac- 
croître ; 5° étendre à, attribuer par 
extension, comprendre dans || 4° ra- 
mi se extendunt Vins. les bran- 
ches s'étendent; extendere ma- 
num Hier. étendre la main; — 
agros Horn. reculer les limites de 
ses champs ; — latius aciem Cunr. 
développer son front de bataille; 
— pennas Horn. déployer ses ailes; 
— cutem PLin. tendre, distendre 
la peau ; — vincula PLAUT. desser- 
rer, relâcher les liens; — epistu- 
lam Pui.-3. allonger une lettre; 
epistulä me exlendi PLN.-1. je me 
suis étendu dans cette lettre || 2° mo- 
ribundum extendit arena Vic. 
il Le renversa mourant sur le sable; 
veluti moribundus extenditur 
C£nr. il tombe à terre comme mou- 
sant || 3 extendere pugnam Liv. 
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comissationes SuET. ævum SIL. 
prolonger le combat, des orgies, 
Sa vie; — curas in annum ve- 
nientem Vince. étendre ses soins à 
l’année suivante; — ætatem suam 
in exercilio PLAUT. passer sa vie 
dans un exercice || 4 extendere 
famam Vire. nomen Horn. étendre 
sa renommée, répandre son nom; 
— cursus Virç. faire une longue 
course ; nes cupidilas gloriæ 
extenditur Liv. le désir de la gloire 
s'étend plus loin; extendere cen- 
sus MART. augmenter sa fortune ; 
— pretium Suer. hausser le prix 
| 5° ad aliquem voluntatem suam 
extendere Mopesr. comprendre 
qqn dansses dernières dispositions ; 
gquod ad liberas personas exten- 
di non debet Cazisr. cela ne doit 
pass’étendre aux personnes libres. 
extenseé (inus.), d'une manière 
étendue || extensius TERT. Idol. 2. 
extensio. Voy. extentio. 
extensipés, dis, m. (extendo 
pes) Diou. 479, 4, molosse, pied 
composé de trois longues. | 
extensivus, a, um, PauL. Jcr. 
Dig. 38, 17, 6, susceptible d’exten- 
sion (au fig.). 

extensôr, üris, m. AuBr. Jacob 
el vit. 2, 10,44, bourreau (qui pra- 
tique la torture). 

1. extensus, a, um, Hier. Nom. 
hebr. p. 134, étendu, long. 

2. extensus, part. V. extentus. 

extenté, RuriN. 2711, d'une ma- 
nière tendue || extentius Am. 18, 
6, 18; 28, 4, 2. 

extentéro. Voy. exentero. 

extentio ou extensio, Onis, f. 
Tu.-Prisc. action de tendre, exten- 
sion : exætensio chordarum Isin. 
tension des cordes || Vrrr. 7, præf. 
11, action de répandre, diffusion. 

1. extento, äs, &vi, atum, äre. 
fréq. de extendo Luce. Aum.étendre. 

2. extento, äs, &ui, &lum, äre 
(ex et tento) PLaur. Bacch. 585; 
Most. 594, essayer, éprouver. 

1. extentus el extensus, a, um, 
p.-adj. de extendo, étendu (au 
Prop et au fig.): extensi digili 

ic. doigts étendus ;extentus funis 
Hor. corde tendue ; extenta cor- 
nua Gurr. ailes d’une armée qui 
présentent beaucoup de front; ex- 
lentum æquor Isib. mer unie; 
extentis ilineribus ire Liv. mar- 
cher à grandes journées, s’avancer 
à marches forcées; extento ævo 
vivet Hor. il vivra dans la postérité 
| extensior Quint. -sissimus Liv. 
et -{issimus SOLIN. 

2. + extentüs ou extensüs, üs, 
m. SIL. 4, 619, étendue, continuité, 
série. 

exténüaätio, ons, f. Isin. action 
de rendre mince, ténu || Pzin. ac- 
tion de tailler, d’élaguer, taille || 
SEN. raréfaction (de l'air) [ Cic. at- 
ténuation (fig. de rhét.), expression 
affaiblie d'une chose. 

exténüatôrius, a, um, TH. 
Prisc. Diæt. 10, et exténüätrix, 
icis, f. MaAcEr. propre à affaiblir, 
débilitant. 

exténüätus, a, um, p.-adj. de 
extenuo : extenuata media acies 
Liv. centre qui à peu de profon- 
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deur, dégarni, — vestigia (Car. 
traces qui s’effacent ; extenuatus 
aer Cic. air raréfié, moins dense ; — 
sumptus Cic. dépenses réduites; 
extenuatissimæ copiolæ Brut. a 
Cic. ressources très faibles. 

exténüo, Gs. dv’, lum, äre, 
rendre mince, menu, ténu, amincir ; 
affaiblir : extenuare cibum Crc. 
triturer les aliments ; — bracteas 
in fila Hin. filer ou tirer de l'or; 
— aciem Liv. étendre ses lignes 
(ne pas leur donner de profondeur) ; 
— corpus PLIN. amaigrir le corps; 
in pulverem extenuari PLIN. se 
réduire en poussière ; extenuare 
vocem Curr. affaiblir la voix I au 
fig. diminuer, affaiblir; atténuer, 
rabaisser : ectenuare morbos PL. 
ee des maladies ; — cicatrices 
LIN. cicatriser des plaies; — pi- 
tuilam CeLs. arrêter la pituite; 
— naluras(belluarum) ArN. adou- 
cir le naturel ; —sumptus Cic. ré- 
duire les dépenses ; — crimen Cia. 
affaiblir un chef d'accusation ; — 
mala ferendo Ov. alléger son 
malheur par la patience ; — vires 
suas Hor. dissimuler ses forces ; 
— æs alienum Ur. éteindre, payer 
des dettes ; spes nostra extenua- 
tur Cic. notre espoir s’évanouit; 
extenuare verbis aliquid Cic. at- 
ténuer qq. ch. par les paroles ; — 
famam belli Liv. diminuer l'im- 
portance de l’ennemi. 

extér, m. SraAT. Prisc. Comme 
exlerus. 

extérébro, äs, Gui, 4tum, äre, 
Cic. Div. 1, 48, retirer en creusant 
Il au fig. PLauT. Pers. 287 obtenir 
avec eflort. 

extergéo, ës, si, sum, gêére, 
Caro, PLAuT. Vrrr. et extergo, is, 
ère, Ur. Dig. 88, 7, 12; NuLc. 
Bar. 6, 21, essuyer, nettoyer. 

extérior, îus; gén. Ôris, com- 
par. de eæter, Cic. Gæs. extérieur, 

ui est au dehors : exterior comes 

oR. compagnon qui cède la droite, 
qui marche à la gauche de qqn. 

extérius, adv. Ov. Cor. extérieu- 
rement, au dehors. 

?extermentärium, ??, n. Vanr. 
Lat.5,21, linge pour frotter le corps. 

+exterminäbilis, e, Cass. Trip. 
9, 15, propre à ruiner, funeste. 

exterminätio, Onis, f. Dic. ban- 
nissement || Vuze. Sap. 18, 7, ex- 
termination. 

exterminätôr, ôris, m. Htær. 
Ep. 127, 1; Aua. Serm. 107,7, ce- 
lui qui chasse, qui bannit; exter- 
minateur. 

exterminätus, a, um, part. p. 
de extermino, Cic. chassé, banni 
Il au fig. exterminatus animi 
ApuL. qui n’a plus l'esprit à soi. 

+ exterminium, 2, n. TERT. 
Auc. Hier. extermination, ruine. 

extermino, às, avi, äfum, äre 
(ex, terminus) Cic. chasser, ban- 
nir, exiler || rejeter (au prop. et au 
fig.): exterminare herbam Cor. 
arracher une herbe ; — auctorita- 
tem senatäs Cic, abolir l'autorité 
du sénat; — quæstiones physico- 
rum Cic. s’interdire les questions 
de physique || Hi. détruire, exter- 
miner, ; 
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+ exterminus, a, um, Ps.-Cyrr. 
Sodom. 8, banni. 

externätus, a, um, part. p. de 
externo, Car. Ov. jeté dans le dé- 
lire, égaré. 

_ externo, äs, ävi, älum, äre, 
rendre étranger : exlernavit, ex- 
ternum fecit GLoss. Is. exlerna- 
vit signifie : il rendit étranger || 
Cat.troublerla raison, rendre fou || 
Apuc. traiter comme un étranger, 
déshériter || au passif, Apuc. Apol. 
erdre le sentiment de soi-même 
Voy. eæsterno que l'on confond 
souvent avec externo). 
_ externus, a, um (exter) Cac. 
Ov. extérieur, externe, du dehors; 
extrinsèque : externa, n. pl. Cac. 
les qualités publiques (extérieures) 
d’un citoyen || Cic. Vinc. étranger, 
du dehors; importé, exotique: ex- 
Lernti populi Cic. et absolt. extern: 
SALL. Ov. les peuples étrangers, 
les étrangers ;eæternus orbis PLin. 
les climats étrangers; externa 
auæilia Cæs. secours d'étrangers; 
— verba Quint. mots étrangers ; 
— morum Mmulalio Curr, mœurs 
empruntées à l'étranger || Tac. de 
l'étranger, des ennemis, hostile - 
ecterna, n. pl. Tac. l'étranger; 
intérêt des ennemis ; sentiments ou 
desseins hostiles. 

extéro, ts, trivi, {ritum, {erère, 
faire sortir en piétinant : e spica 
exteruntur grana Vanr. on fait 
sortir le grain des épis ; exterere 
messem Puis. battre le blé || Ov. 
fouler avec les pieds, marcher sur 
|| Varr. enlever en froitant : ete. 
rere rubiginem Pin. enlever la 
rouille ; opus poliat lima, non ex. 
terat Quinr. 10, 4, 4, que la lime 
polisse, mais n’use pas trop || re- 
trancher, supprimer.Voy.extritus. 

+ exterränëêus, a, um, FESsT. 
étranger || ? exterraneus FEsr. 
(et extraneus GLoss. PLAcin.) né 
avant terme. 

exterréo, ês, di, ilum, êre, Cic. 
Hon. Tac. èpouvanter. 

+ exterritätio, Onts, f. Vua. 
Esdr. 4, 15, 39, épouvante. 

exterritus, a, um, part. p. de 
ecterreo, Cic.Vire.épouvanté || mis 
hors de soi :exterrilus æstu Vinc. 
(serpent) rendu furieux par la cha- 
leur. 

1. extersus, a, um, part. p. de 
extergeo, Puin. nettoyé, poli [| au 
fig. Gc. Verr. 4, 21, pillé, dé- 
pouillé. 

2. + extersüs, üs, 
Curc. 578, action d 
nettoyer. ; 

extérus, a, um, extérieur, ex- 
terne, du dehors, étranger : extera 
vis Lucr. une force extérieure ; ad 
extera corporum PLin. pour les 
maladies externes; extera gens 
Cic. nation étrangère ; apud exte- 
ros Pi. chez les étrangers ; ex- 
tera Europæ Pin. pays situés 
hors de l'Europe; facta est extera 
semini suo Hier. elle est devenue 
une étrangère pour ses enfants; 

artam partem extero legare 

PAIN. léguer un quart à un étran- 

er || exterus (au m.) Ann. Dic. 
oy. exter. 


m. PLAUT. 
essuyer, de 
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+ extestinus, a, um, GLoss. 
Is. Comme extraneus. 

+ extexo, is, ère, défaire le 
tissu || au fig. dépouiller, escro- 

uer : exlexam ego illum pulchre 

LAUT. Bacch. 239, je vais joliment 
ke plumer. 

extülo. Voy. exstillo. 
1. + extimätio, ünus, f. C.-Aun. 
Chron. 3, 4, 56. Comme existi- 
matio. ; 

2. + extimätio, ünts, f. TERT. 
Cult. fem. 2, 3, extrémité. 

extiméo, es, ëre, n. Voy. exti- 
mesco. 

extimesco, îs, müt, mescère, 
n. Cic. Virc. être épouvanté || act. 
Cic. SEN. redouter : Arminii filium 
posse exætimesci Tac. que le fils 
d'Arminius pouvait devenir redou- 
table, 
1. + extimo, &s, are, GArc. Arb. 
4, 2, penser, croire. Voy.eæistimo. 

2. extimo, äs, äre (extimus) 
Terr. Cor. 5, reléguer à une extré- 
mité. 

extimülo. Voy. exstimulo. 

extimus, a, um, superl, de 
eæter, Gic. placé à l'extrémité, qui 
est au bout, le plus éloigné : ex- 
limæ gentes Puis. les nations les 
lus reculées ; exfima (aciei) Sir. 
es dernières lignes; — Apuliæ 
Punx. l’extrème frontière de l’Apu- 
lie; in Orientis extimo Auu. au 
fond de l’Orient|| + PLAuT. éloigné ; 
chassé. 

extinguo. Voy. exstinguo. 

extirpo. Voy. exstirpo. 

extispex, icis, m. Texte, spe- 
cio) VARR. Men. 451; Gic. Div. 1, 
12, aruspice. 

? extispicina, æ, f. ATT. celle 
qui observe les entrailles. 

extispicium, #, n. Suer. Ner. 
208, inspection des entrailles des 
victimes || au plur. Puin. 7, 208: 
APu. Socr. 6. 

+ extispicus, i, m. Inscr. Orel. 
2302. Comme extispez. 

exto. Voy. eæsto. 

+ extollentia, æ, f. Vuce. Eccli. 
28, 5, action d'élever (au prop.) || 
Ann. Cass. fierté, orgueil. 

extollo, is, extül, elätum, eæ- 
tollère : 1° lever, hausser, élever, 
relever; 2° élever (un enfant); 
3 au fig. élever, relever, donner 
du courage; inspirer de l’orgueil; 
4° louer, vanter ; exagérer ; 6° arch. 
remettre, différer ; 6° mettre dehors, 
faire sortir, produire || 4° alte 
extollens pugionem Cic. élevant 
son poignard; extollere vites Cic. 
faire monter la vigne; — ædifi- 
cium PLaur. élever un édifice; — 
onera in jumenta Vanrr. charger 
des bètes de somme; — jacentem 
Cic. relever un homme renversé || 
2 exloilere liberos PrauT. Cic. 
élever ses enfants || 3° extoilere 
animos in aliquid Luc. élever 
Pambition de qqn jusqu’à...; — hi- 
laritate nautas Pxzæp. transporter 
les matelots d'allégresse; — ad 
superbiam (animos juvenum) 
Tac. donner de l’orgueil || 4° extol- 
lere aliquem ad ou in cælum 
laudibus ou laudando Cic: élever 
qqn jusqu'au cicl, jusqu'aux nues; 
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— se supra modum Quinr. faire de 
soi un éloge exagéré; — vetera 
Tac. prôner l'antiquité ; — rem in 
majus Just. amplifier une chose 
(par le récit) ; — suas vires Curr. 
exagérer ses forces || 5° extollere 
nuptias Gæcir. différer le mariage ; 
— res serias PLauT. remettre jes 
choses sérieuses || 6° extollere pe- 

domo PLauT. mettre le pied 
hors de la maison ; — fruges Lucn. 
produire des moissons. 

+ oxtonsôré, m. ind. ScHoL. ad 
Juv. 10,.225, ancien barbier. 

+ extorno, äs, are, Borr. Mus. 
1, 3, faire tourner. 

+ extorpüi, parf. de extorpeo 
ou extorpesco, n. Fort. Mart. 1, 
120, rester engourdi, immobile. 

extorquéo, ës, rsi, rlum, rquë- 
re : 1° déboîter, disloquer; démet- 
tre (un membre), luxer; au fig. 
éloigner violemment, chasser : 
2° arracher, ôter des mains ; au fig. 
arracher, obtenir violemment, for- 
cer; 3° torturer || 4° pedem men- 
sulæ extorsi PeTr. j'ai débotté un 

ied de la table; extorsit articu- 
um SEN. il s’est démis un mem- 
bre ; extorquet vitam vis morbida 
membris Lucr. la violence du mal 
détruit la vie ; Italiæ inhærentem 
Hannibalem extorquere FLon. ar. 


racher Annibal acharné sur l'Italie 


| 2° extorquere alicui sicam de 
mantbus GCic. arracher à qqn un 
poignard de la main; —nihil ullä 
vi a miseris Cic. ne rien extorquer 
aux malheureux ; — per vim suf- 
fragium populi Liv. obtenir par 
la violence le suffrage du peuple ; 
— verilatem Gic. arracher la vé- 
rité; — pudorem PETR. ravir 
l'honneur ; non miht hunc erro- 
rem extorqueri volo Cic. je veux 
qu'on me laisse cette illusion; 
eætorsisti ut faterer Cic. tu m'as 
arraché un. aveu || 3° extorque, 
nisi id factum est Ten. torture-le, 
si cela n’a pas été fait, machina- 
menta quibus exlorqueantur 
Sen. instruments de torture. 

extorréo, &s, êre, CELs. 8, 7, 2, 
brûler fortement. 

extorris, e (ex, terra), rejeté 
hors d’un pays : brevi extorre 
hinc Punicum nomen... Liv. que 
tout ce qu'il y a de Carthaginois, 
chassé bientôt de ce pays. || Cic. 
banni, proscrit, expatrié : extorris 
agro Romano Liv. patriä SaLL. 
banni du territoire de Rome, desa 
patrie. 

extorsi, parf. de ex{orqueo. 

+ extorsio, Onts, f. Hier. Matth. 
8, 80, action d’extorquer, extorsion. 

extortôr, üris, m. TER. Phorm. 
374, celui qui extorque. 

extortus, a, um, part. p. de 
extorqueo : extoriæ uvæ Isip 
raisin pressé || SEN. Juv. déboîté, 
luxé ; tortu, estropié : extorta, n. 
pl Vec. luxations | Liv. torturé || 

ic. Hor. obtenu de force, extorqué, 
arraché. 

exträ, prép. (YDSORE de exterä, 
s.-ent. parte) 1° hors de, au delà 
de ; au fig. hors de (au delà ou en 
deçà), outre, sans ; 2° hors, hormis, 
excepté ; 3° adv. au dehors, à l’ex- 
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térieur ; 4° à l’exceplion de (sans 
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régime) || 4° extra urbem Cic. 
provinciam Cæs. tecta Vinc. li- 
men Horn. hors de la ville, de la 
province, de la maison, du seuil ; 
extra causam (Cic. quæstionem 
Quinr. hors de la question ; — pe- 
riculum Cic. à labri du danger; 
— conjuralionem esse Cic. être 
étranger à la conjuration ; — Mmo- 
dum Cic. outre mesure, — cul- 
pam esse Cic. être innocent ; — 
jocum Cic. sans plaisanterie ; — 
vitia Tac. sans vices; — meum 
consilium TiTiN. sans mon avis || 
2 extra ducem, reliqui crudeles 
Cic. excepté le général, tous les 
autres étaient cruels; extra filias 
Liv. à l'exception des filles ; extra 
quam st Cic. Liv. et simplt. extra 
quam Cic. Liv. excepté si || 3° quæ 
extra sunt Cic. les choses exté- 
rieures ; quum extra et intus ho- 
stem haberent Czæs. comme ils 
avaient l'ennemi au dehors et au 
dedans ;saleætra faucibus illitus 
PLIN. gorge frictionnée de sel (à 
l'extérieur) {|| 4° dedit incolis…. 
extra auctoratis Inscr. il a légué 
aux habitants, à l'exception de 
ceux qui sont gagés. Voy. præter. 

exträclüsus, a, um, part. p. de 


extracludo, FRoNTIN. Hyc. Borr. 
placé en dehors. 
+ exträcôla, æ, m. f. GLoss. 


Is. celui ou celle qui habite au 
dehors. 

extractorius, a, um, Prin. 24, 
87, qui sert à tirer, à extraire. 

extractus, a, wm, pari. p. de 
extraho, Cic. Buin. tiré, retiré || 
Suer. qu'on a fait sortir de || CÆs. 
Liv. prolongé || Tac. différé. 

exträho, ?s, ax, actum, ahère : 
1° tirer de, retirer, faire sortir, 
extraire; tirer; au fig. tirer, arra- 
cher, enlever, ôter, délivrer; pro- 
duire au grand jour; 2° trainer en 
longueur, prolonger ; remettre qqn 
(famil. lanterner); 3° passer en- 
tièrement (le temps), consumer || 
4° extrahere aquam PLavr. tirer 
de l’eau (d’un puits) ; — telum Cic. 
Ov. retirer un trait; — anvilos ho- 
stes in aciem Liv. forcer l'ennemi 
à combattre; — copias ex hiber- 
naculis CurrT. retirer ses troupes 
des quartiers d'hiver; — araira 
Cic. tirer la charrue ; — aliquem e 
mazximo periculo Cic. retirer qqn 
d’un d danger ,; — ex ærumnä 
Ter. tirer de peine ; — ex animis 
religionem Gic. étouffer dans les 
cœurs tout sentiment religieux; 
via quæ me ab hac vitä extrahat 
SEN. TR. Ôn parli qui me délivre de 
la vie ;extrahere scelera in lucem 
Liv. dévoiler des crimes ; — secreta 
mentis SEN. TR. arracher un secret 
| 2 eæxtrahere rem Liv. traîner 
une ch. en longueur; — judicium 
Qumnr. somnum Tac. faire traîner 
un jugement, prolonger le som- 
meil ; eludi atque extrahi se Liv. 
qu’on voulait lui donner le change 
par tous ces délais ; spes mentem 
extrahit STAT. l'espoir tient l’es- 
prit en suspens || 3° Catone dicendi 
inorä diem extrahente Cæs. Ca- 
ton remplissant toute la Journée 
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par un long discours ; prolatando 
aliquantum extraxerant tempo- 
ris Cort. par leurs délais, ils 
avaient gagné un peu de temps ; 
noctem testudine extrahere V.- 
FL. passer toute la nuit à Jouer de 
la lyre. 
+ exträaméätüs, üs, m. Nor. 
Tir. action de sortir, sortie. 
+ exträmundänus, a, um, 
Hier. CAPEL. surhumain. 
extramüränus, a, um, Lawre. 
Hel. 27,7; Aur. Ep. 5, 33, qui 
est hors des murs. 
+ extränätürälis, e, TErr. 
Anim. 48, surnaturel. 
extränée, Bogr. Ar. {0p. 1, 14, 
d'une manière étrangère, c.-à-d. 
impropre, improprement. 
? extränéo, äs, äre, Arue. Apol. 
97. Voy.externo. 
extränèus, a, um, Cic. exté- 
rieur, du dehors : exercitatio ex- 
tranea Cor. trayaux de la campa- 
gne || Suer. Pumn. Tac. étranger, 
qui n’est pas de la famille ou du 
pays ; subst. m. un étranger|| Pern. 
étranger, qui n'appartient pas à 
qqn || étranger à qq. ch. : omnis 
inquinamenti exlranea Prose. 
pure de toute souillure || Voy. ex- 
lerraneus. 
extraordinärie, Hier. Eph. 1, 
2, 13, contrairement à l’usage. 
extraordinärius, a, um, Liv. 
supplémentaire (en parl. de trou- 
pes), de réserve; auxiliaire, allié 
| extraordinaire, inusité : extraor- 
dinarium vmperium Liv. com- 
mandement extraordinaire, pou- 
voirs extraordinaires (dictature) ; 
Cic. commandement extraordinaire 
(obtenu avant l’âge); extraordi- 
naria pelitio (consulatüs) Cic. 
candidature illégale (prématurée); 
— crimina Dis. cas non prévus 
(par la loi) || Varr. extraordinaire, 
rare. 
exträquam. Voy. extra. 
exträrius, a, um, Gic. Lucr. ex- 
térieur || TER. SuET. Quir. étran- 
er, qui n’est pas de la famille, de 
a maison ou du pays || subst. m. 
un étranger : me ducat abs te ex- 
trarium ArrAn. qu'il croie que je 
ne te suis rien. 
extraxi, parf. de extraho. 
+ extremälia, æ, f. IraLA, Exod. 
29, 20; GLoss. GR.-LAT. extrémité. 
extrémitäs, dtis, f. Cic. extrémi- 
té, bout, fin :extremitales Æthio- 
1æ Pun. l'extrême frontière de 
*Ethiopie || circonférence, tour : 
extremitas mundi globosi Cic. 
circuli Pin. la circonférence du 
lobe, d’un cercle ; — lacuum PLIN. 
e bord des lacs; — debet sic desi- 
nere… PLin. le contour (en pein- 
ture) doit se terminer de telle sor- 
te. || Gic. surface (en t. de géom.) 
|| Paoc. terminaison, désinence. 
extremü, adv. Cic. Ner. à la fin, 
en dernier lieu, enfin. 
1. extrémum, adv. Ov. pour la 
dernière fois || Ov. à la fin, enfin. 
2. extréemum, 1, n. pris subst. 
Voy. extremus. 
extrémus, a, um, superl. de 
exter : 1° extrême, qui est au bout, 
à l'extrémité, à la fin (au prop. et 
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au fig.); sing. et n. pl. extrémité, 
bout, terme, fin ; 2° le dernier (en 
nombre) ; 3° le dernier (en rang), 
du dernier rang; 4° dernier, extrè- 
me, désespéré ; n. sing. et pl. parti 
extrême, désespéré, extrémité, com- 
ble du malheur || 4 extrema Cap- 
padocra Cic. les confins de la Ca 
adoce; extremus finis Liv. la 
ernière limite; extremi Indi Horn. 
l'Inde située au bout de Punivers; 
— digit: Cic. le bout des doigts; 
extrema corporum facere Pin. 
dessiner les contours ; ab eætremis 
cedere spirilum Tac. que la vie 
se retire des extrémités ; extrema 
hiems Cic. la fin de l'hiver : — 
luna Var. le dernier jour de la 
lune; qui, extremä puerilia…. 
Cic. qui, à peine entré dans l’ado- 
lescence...; extremæ dementiæ 
est SALL. c'est le comble de la fo- 
lie ; ad ectremum Liv. au bout, à 
l'extrémité Cic. Hor. à la fin, enfin 
Ov. jusqu'à la fin, in extremum 
Ov. jusqu’à la fin; exctremum diei 
Sax. noctis Sir. Îa fin du jour, de 
la nuit ; in extremo montis SaLL. 
à l'extrémité de la montagne; ex- 
trema Galliæ Fior. imperii Tac. 
les confins de la Gauie, de l’em- 
pire; quod finiltum est, habet 
extremum Cic. ce qui est borné a 
un terme; plura de extremis lo- 
ur Tac. Due plus longuement 
e sa fin || 2°extremus complexus 
Cac. les derniers embrassements : 
— mensis anni Cic. le dernier 
mois de l’année ; — labor Vire. le 
dernier ouvrage; extrema quæ- 
dam de republicä loqui Cic. dire 
ue c’est fait de la république || 
° extrema mancipia SEn. les 
derniers des esclaves ; — alimenta 
vitæ Tac. les plus vils aliments; 
extremæ sortis juvenis JusT. Jeune 
homme de la plus basse condition : 
extremi latrones Arvz. les plus 
infâmes brigands || 4 extremum 
auxilium Cæs. dernière ressource ; 
in extremis suis rebus Czæs. Suer. 
dans sa position désespérée ; vita 
in extremum adducta Tac. vie 
en très grand danger; respublica 
in extremo Si. la république est 
pre de sa ruine; extrema sequi 
IG. prendre un parti désespéré; 
— pali Tac. être au comble de l’in- 
fortune || + emtremtior AruL. —issi- 
mus TERT. 
+ extricäbilis, e, GLoss. qu'on 
peut débrouiller ou résoudre. 
+ extricätio, Onis, f. CHALcID. 
Tim. 120, solution, découverte. 
extricatus, a, um, part. p. de 
extrico, délié : extricatæ marga- 
ritæ ULe. perles non enfilées || Hor. 
dégagé de, débarrassé [| au fig. so- 
lutio extricata Cic. affaires dé- 
brouillées. | 
extrico,äs, avi, ätum, äre, Cor. 
débarrasser, démèler Il Co. défri- 
cher || tirer difficilement de (au 
prop.etau fig.) : nummos undeun- 
de extricat Mon. il tire de l'argent 
de tous côtés ; de Dionysio uC 
nthil extrico Gic. je n’ai encore 
pu rien apprendre sur ie compte 
e Dionysius; qui, magna quum 


minaris, extricas nihil Paz. 
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qui, tout en promettant beaucoup, 
ne parviens à rien produire || Hier. 
chasser, faire fuir. 

? extrilidus, &, um, GELL. 19,1, 
6, très pâle (al. extimidus). 

extrinsécüs (extra, secus), Cic. 
Liv. au dehors, en dehors, à l'ex- 
térieur : extrinsecus auscullare 
SEN. recevoir des leçons || Cor. 
hors de propos || Eure. en sus, en 
outre | “+ extrinsecus habitus 
TerrT. vêtement de dessus. 

extritus, a,um, part. p. de ex- 
tero, Lucr. tiré en frottant ou en 
frappant || SEN. écrasé || PLAUT. usé 
par le frottement || Varr. supprimé, 
retranché. 

extrivi, parf. de extero. 

+ extro,äs, äre, n. AFRAN. Com. 
5, sortir. 

extrorsum ou extrorsüs, adv. 
Caar.Prisc.au dehors (avec mouv.). 

extrüdo, îs, si, sum, dère, TER. 
Cic. pousser dehors avec violence, 
chasser, forcer de partir || Cæs. re- 
pousser (les flots) || projeter : ex- 
trudere promontorium Mec. for- 
mer un cap |] au fig. extrudere 
merces Hor. se défaire de mar- 
chandises; — mentem poculis 
Ror.-Lur. noyer sa raison dans le 
vin. 

+ extruncis, e (ex, truncus) 
GLoss. Isip. (arbre) coupé. 

extrüo. Voy. exstruo. 

extrüsus, a, um, part. p. de 
extrudo, Lucr. Tac. forcé de sor- 
ür, chassé | Czæs. repoussé. 

extübérascens, is, J.-VAL. 1, 
29 (ed. M), qui s'élève au-dessus. 

extübératio, ons, f. PLN. 81, 
404, enflure, tumeur. 

extübérätus, a, um, part. p. de 
eætubero, Sou. enflé, gonflé. 

extübéro, &s, Gui, atum, äre, n. 
(ex, tuber) Pu. Prop. s’enfier, se 
ponte s'élever || PALL. être sail- 
ant, faire saillie [| act. faire enfler, 
bomber : valles exctuberare SEN. 
élever les vallées, les changer en 
montagnes. 

extüdi, parf. de extundo. 

extüli, parf. de effero et de ex- 
tollo. 

?extüméfactus, a, um, Caic. 
Div. 1, 60, gonflé. 

extüméo, ês, üi, êre, n. PLAUT. 
Truc. 1,2, 97, et extümesco, is, 
ère, n. Apu. Apol. 78, être enflé, 
s’enfler. 

extümidus, a, um, Vanrr. Rust. 
4, 51, gonflé, bombé. 

extüumus. Voy. exfimus. 

+ extunc, APuL. ALciM. Common. 
dès lors, depuis lors. 

extundo, is, üdi, (äsum ?), un- 
dère : 1° faire sortir en frappant ; 
en gén. faire sortir; au fig. chas- 
ser; 2° forger, fabriquer, façonner; 
produire avec effort (au prop. et au 
lig.) ; 3° au fig. obtenir avec peine, 
tirer (qq. ch. de qqn), déterminer 
l Aextundere (?) frontem calcibus 
Puæs. briser la tête d’une ruade ; — 
dulce melos pollice Caru. AD Pis. 
tirer avec le pouce des sons mélo- 
dieux (de la lyre) ; frequens tussis 
sanguinem extundil CELs. une 
toux fréquente fait cracher lesang ; 


extundere fastidia Hon. rendre | 


— unam prolem 


P 
eælurbo, Cic. chassé || Car. arra- 


Liv. ravir tout espoir de paix ; — 
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moins délicat (chasser le dégoût) || 


2° extundere gladios Juv. forger 
des épées ; — ancilia Vinc. repré- 
senter les anciles (sur un bouclier) ; 
. avoir à 
peine un enfant: — artem Vic. 
inventer un art; — unum librum 


Tac. parvenir à composer un livre 
(le tirer de son cerveau); alios 


continuatio extundit Quinr. d’au- 


tres ne se forment que par un tra- | 


vail continu || 3eloquentiæ extun- 


enfin à l’éloquence; priusquam 
td extudi PLAUT. avant d'avoir 
obtenu cela (de lui); vix extude- 


runt ut... V.-MAx. ils eurent de la 


peine à obtenir que. 

exturbätus, 4, um, part. p. de 
ché, abattu. 

exturbo, äs, Gui, älum, äre : 
1° faire sortir de force, chasser, 
bannir (au prop. et au fig.) ; 2 abat- 
tre, démolir; 3 au fig. troubler, 
bouleverser, confondre || 4° nervus 
exturbat sagiltas Si. la corde 
chasse la flèche; exturbare ali- 


quem e civilate Cac. faire exiler 


qqn; — e numero vivorum Cac. 
retrancher du nombre des vivants; 
— cæde animas Ov. arracher (vio- 
lemment) la vie; — spem pacis 


ex animo facli memoriam Jusr. 
bannir le souvenir d’une action || 
2° Milo exturbari tabernam jus- 
sit Ascon. Milon fit abattre la bou- 
tique || 3 exturbare silentia no- 
ctis SrarT. troubler le silence de la 
auit ; exturbavit omnia PLaur. il 
a tout brouillé; mentem exturba- 
re meam Cic. jeter le frouble dans 
mon esprit. 

exturpo, àäs, äre, ScaoL. ad 
Pers. 3, 31, déshonorer, dégrader. 
. extussio, ?s, îre, CELs. PLIN. re- 
Jeter en toussant, expectorer || ex- 
Lussitus C.-AUR. 

exübérans,/{is, p.-ad). de eœube- 
ro, qui regorge, qui est abondant, 
rempli : fons eœuberans Lacr. 
source très abondante {| au fig. 
exœuberans vestra dulcedo Fort. 
votre inépuisable bonté; equus 
exuberantissimo vigore GELL. che- 
val d’une vigueur prodigieuse. 

exübérantér, Cass. Amic. 95, 
3, surabondamment. 

exübérantia, æ, f. GELL. 2, 26, 
9, abondance, exubérance. 

exübérätio, ones, f. Vire. 7, 4, 
8, excès, exubérance. 

exübéro, äs, Gui, älum, äre, n. 
Vc.regorger, déborder, être plein, 
rempli, abondant, abonder : ex- 
uberant torcularia Hier. les pres- 
soirs regorgent ; eœuberat pomis 
annus Virc. l’année est abondante 
en fruits ; — lucrum Suer. les béné- 
fices sont considérables ; — multä 
eruditione eloquenthia Tac. une 
grande instruction féconde l'élo- 
quence ; — calor Virr. la chaleur 
est extrême ; liberalitas quæ ex- 
uberat in. Pros. libéralité qui 
se répand sur... |} + act. Cor. ren- 
dre abondant. 

exuccus. Voy. exsuccus. 

exüdätio. Voy. exsudatio. 


.eœulcero,; CELS. 
ulcères |] au fig. Cic. Perr. malade, 
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exüdo. Voy. exsudo. 

scie D Voy. exsugo. 

exul, etc. Voy. eæsul, etc. 
exulcérätio, onis, f. Ces. PLin. 


ulcération, ulcère | au fig. verebar 
ne 
craignais de déchirer ton cœur. 


hæc exulceratio esset SEN. je 


exulcérätôrius, a, um, quicxul- 


cère : eœulceratoriamedicamenta 
Puis. 28, 126, remèdes caustiques. 


exulcérätrix, îcis, f. Puis. 27, 


407, celle qui exulcère. 
dendæ gratiä GELL. pour arriver | 


exulcérätus, a, um, p.-ad). de 
LIN. qui a des 


ulcéré, aigri 

exulcéro, äs, äui, ältum, àre, 
Pun. former des ulcères, exulcé- 
rer, ulcérer : cutem candentibus 
ferramentis exulcerare CELs. ap- 


PANNE bouton de feu || Varr. 


LIN. enflammer de peau) irriter 
une plaie) ]] au fig. Cic. Pun-3. 
blesser, irriter, exaspérer, enve- 
nimer, aigrir, ulcérer : exulcerare 
vestram gratiam Cic. altérer vo- 
tre amitié. : 

exülo, exulto. Voy. exsulo, 
exsullo. | | 

exülülätus, a, um, part. p. de 
exululo, Ov. qu'on fait retentir de 
hurlements || Ov. appelé par des 
hurlements. 

exülülo, äs, Gui, älum, äre, 
n. Ov. Sir. pousser des hurlements, 
pousser des cris. 

+ exumbris, e (ex, umbra) 
GLoss. Isip. qui n’a pas d'ombre. 

+ exunctus, a, um, part. p. de 
eœungo, PLauT. Trin. 2, 4, 5 
épuisé, dissipé. 

exundantér (inus.) || exundan- 
lius, Auc. Ep.8,1, abondamment, 
surabondamment. 

exundantia, æ, f. Ampr. débor- 
dement || Auc. exubérance (du sty- 
le) || Au. surabondance, excès (du 
plaisir). 

exundätio, Onis, f. PLIN. 19, 
37, débordement. 

exundo, &s, avi, dltum, äre, n. 
Puis. couler abondamment hors, 
déborder, s'épancher : rivi per 
uos eœundat peone Cou. rigo- 
es pour la décharge d’un vivier; 
allo sanguine exundans sofum 
SEN. TR. Sol inondé de sang || au 
fig. exœundant flammæ Sir. les 
flammes s’élancent ; spiritus eœun- 
dans SEN. TR. âme qui s'échappe; 
exundat furor SEN. TR. la fureur 
éclate; terra chelydris exunda- 
vit SIL. des serpents sortirent en 
foule de la terre; eœundans pa- 
trimonium Prosr. très riche pa 
trimoine. 
+ exungo, îs, ère, PLauT. Rud 
2, 7,21, mettre à sec (au fig.), dé. 
pouiller. 
exunguis, e (ex, unguis) TERT. 
Pall. 5, qui est sans ongles. 
exunguülo, äs, Gui, ätum, äre. 
n. (ex, ungula) Vec. 2, 57, perdre 
ses soles (en pari. d’un cheval, etc), 
être dessolé. 

exüo, ?s, 1, ülum, uëre : L° dé- 
ouiller (d’un vêtement), désha- 
iller, mettre à nu, à découvert; 
tirer, retirer; — se, se dépouiller 


3 


(au âg.) ; 2°se dépouiller de, ôter, 
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quitter, abandonner; se délivrer, 
se débarrasser ; au fig. se dépouil- 
ler de, dépouller, secouer ; 3° dé- 
pouiller qqn, déposséder, enlever, 
ravir; ôter, chasser (au prop. et 
au fig.) || 4° exœuere veste aliquem 
Suer. déshabiller qqn; — artus 
Vire. mettre ses membres à nu; — 
mensas MAnT. découvrir des tables ; 
— digitos Manr. ôter ses bagues ; 
— montes STAT. dépouiller les 
montagnes (de leurs forèts); — 
hordea de paleä Ov. tirer l'orge 
de sa pellicule; — telum e vul- 
nere STaT. retirer un trait d’une 
blessure ; — ensem vaginaä STAT. 
tirer l'épée du fourreau ; — se jugo 
Liv. secouer le joug ; — se ex la- 
queis Cic. se d goger des pièges ; 
— se agro paterno Liv. se dépouil- 
ler de son patrimoine ; — se viliis 
SEN. se corriger de ses défauts || 
2° exœuere pallam PLaurT. quitter 
une robe; — pharetram Ov. dé- 

oser un carquois; — asinum 

puc. quitter la forme d’un âne: 
— sibi vincula Ov. se débarrasser 
de ses liens; — jugum Liv. se- 
couer le joug; — fributa Tac. re- 
fuser des tributs ; — feritatem Ov. 
se dépouiller de son caractère saur- 
vage; — vilia Tac. se corriger de 
ses défauts ; —promissa TAc. man- 
quer à ses promesses; — menle 
monila Sir. oublier les avertisse- 
ments; — animam Ov. perdre la 
vie, mourir, — omnem humani- 
tatem Cic. renoncer à tout senti- 
ment humain; — metum Ov. ban- 
nir toute crainte ; — mnoras omnes 
Perr. se hâter; avariliam exue- 
rat Tac. il était étranger à l’ava- 
rice || 3° eœuere hostem impedi- 
mentis CÆs. castris Liv. enlever à 
l'ennemi ses bagages; s'emparer 


f, f. n. Diou. Prisc. F, sixième 
lettre de l'alphabet latin || Inscr. 
abréviation de filius ou fecit|| FF. 
fecerunt | F. F. Flavia fidelis || F. 
C. faciendum curavit || F. Z. fieri 
jussit | FL. Flavius ou Flavia 
tribu || FL. P. flamen perpetuus. 

fäba, æ, f. Vina. PLin. fève (lé- 
gume) || PLIN. plusieurs autres es- 
pèces de graines ou de gousses : 
Jaba Græca Pun. Syriaca Isin. lo- 
tus; — porcina Scrin. jusquiame 
I fabæ caprini fimi Pin. crottes 
de chèvres ||? TER. ap. Donat. pe- 
tites boules de fer attachées à un 
martinet. 

fäbäcèus et fäbäcius, a 
Macr. Pal. de fèves || sub 
Apic. tige ou écosse de fève (?). 

fäbäginus, a, um, CATO, Rust. 
54, 2, de fèves. 

fxbalis, e, Ov. Fast. 4, 725, de 
fèves || fabalia, ium, n. pl. CATo, 

LiN. tiges de fèves. 

Fäbäria insula, f, (/aba) Puin. 


um, 
st. f. 
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du camp ennemi ; cornua eœuitur 
Ov. il perd ses cornes ; exœuere ali- 

uem armis Sa. bonis avilis 
lac. dépouiller qqn de ses armes, 
du bien de ses pères ; sapientia 
exœuit.… errores Juv. vanilatem 
mentibus SEN. la sagesse redresse 
des erreurs, nous guérit des pré- 
jugés. 

exupér. Voy. exsuper. 

exüpéro, exurgo. Voy. exsupe- 
ro, etc. 

exurdo. Voy. exsurdo. 

exurgéo, ës, êre, PLauT. Rud. 
41008, exprimer en pressant, pres- 
ser. 

exurgo. Voy. exsurgo. 

exüro, ?s, ussti, uslum, urère, 
Cic. Vinc. brûler fortement ou com- 
plètement, embraser, incendier : 
vis venent ferrum quoque erœu- 
rit Curt. la violence de ce poison 
ronge le fer même || Paæp. dessé- 
cher, tarir : eos sitis eœuril Curr. 
la soif les dévore [1 au fig. brûler, 
consumer : Jtaliam bellis exurere 
Aux. mettre l'llalie en feu; curæ 
exœurunt SEN. TR. les chagrins dé- 
vorent; quum vult exurere divos 
Ti. quand il (l’Amour) veut en- 
flammer les dieux. 

Exusta, æ, f. Puin. 6,175, île dans 
le golfe Arabique. 

exustio, onts, f. Her. action de 
brûler, combustion || Gic. Rep. 6, 
23, embrasement, incendie {|| vive 
chaleur: exœustio solis Pun. ar- 
deur du soleil. 

exustus, a, um, part. p. de 
eœuro, Cic. brûlé, consumé || Vin. 
desséché, séché : exœusta regio 
Is. pays brûlé; exustus %os 
Cic. fleur brûlée par le soleil; — 
caseus Cor. fromage sec || SALL. 
Siz. brûlant, très ardent. 
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4, 97, île Fabarie, dans la mer Bal- 
tique (auj. Borkum) | Fabariæ an- 
sulæ, pl. Puin. 18, 121, mème sens. 
Fäbäris, is, M. VIRG. Fabaris, 
rivière des Sabins un Pam 

fäbärius, a, um, Inscr. Orel. 
2515, qui concerne les fèves: faba- 
riæ calendæ Macr. fabaries, ca- 
lendes de juin (où l’on offrait aux 
dieux des fèves nouvelles) ; pilum 
(Rorure CATo, pilon pour broyer 
es fèves I] subst. f. Inscr. mar- 
chande de fèves, 

fäbätärium, ii, n. Lawrr. Hel. 
20, 7, vase où l’on fait cuire les 
fèves. 

1.fäbätus, a, um, Van. FEsT. de 
fèves II subst. f, PL. 18, 118, pu- 
rée de fèves (al. pulsa faba). 

2. Fäbätus, ?, m. Cic. Inscr. 
nom d'hommes. 

+ fäbéa, æ, f. et fäbôus, ti, m. 
GLoss. servante ; (un) esclave. 

fäbella, æ, f. Cic. Hon. SEN. ré- 


‘cit, anecdote, historiette, conte || 
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+ exutio, Onis, f. (eœuo) AuBa. 
Luc. 8, 64, exclusion, par ext. ceux 
qui sont exclus (du pardon). 

exütus, a, um, part. p. deeæœuo, 
dépouillé de, nu; privé de; qui a 
perdu ; dégagé débarrassé (au prop. 
et au üig.) : eœutus vittis STAT. ke 
tête dépouillée de bandelettes ; — 
armis Virc. patrimonio Suer. dé- 
pouillé de ses armes, de son patri- 
moine ; — gloriä SaLL. dépossédé 
de la gloire ; castum exœuta pudo- 
rem STAT. déshonorée ; exœutus 
vinclis Vin. débarrassé de ses 
liens; — senium Sir. qui a dé- 
pouillé sa vieillesse [| absolt. Tac. 

épouillé de son autorité | Pan. 
ôté, quitté: {um, eœulo justitio… 
Tac. alors le cours des affaires re- 
commence, et. || Ov. enlevé. 
exüviæ, ärum, Î. pl. (eœuo) 
PLauT. Vic. vêtements, armes ou 
ornements quittés || Vinc. Ov. peau 
(des animaux), dépouille [| Cac. 
Liv. Virc. dépouilles (enlevées à 
l'ennemi), butin. 

exüvium, ??, n. Prop. 4, 40, 6. 
Comme exuviæ. 

exväporo. Voy. evaporo. 

exvëho. Voy. eveho. 

? exvelätus, a, um, part. p. de 
exvelo, ProP. mis à nu, découvert. 
Voy. exsinuatus. 

+ exvibrisso, äs, äre, Tirn. 
ap. Fest. donner des inflexions à 
sa voix (al. vibrisso). 

+ ex vicärio, m. indéc]. Am. 
Inscr. celui qui a été vicarius. 

+ exvito, äs, äre, GLoss. Isin. 
Comme evito. 

Ezéchiäs, æ, m. BiBe. Ezéchias, 
roi de Juda || Bisu. autres du même 
nom. 

Ezéchiël, élis, m. Bic. Ezé- 
chiel, prophète des Hébreux, 


Cic. Pa». pièce de théâtre || Avien. 
fabl 


e. 

1. fäbér, bra, brum, d’ouvrier ou 
d'ouvrage en métal : fabra ars Ov. 
travail des métaux ; /abro figmine 
PruD. par un ouvrage en métal || 
? au fig. Pruvo. artificieux || faber- 
rimus APuL. 

2. fäbér, bri, m. Cic. ouvrier, ar 
tisan : faber tignarius Cic. char- 
pentier ; — lignorum Hier. menui. 
sier, — marmoris Hor. sculpteur 
en marbre; —armorum, curruum 
Hier. armurier, charron ; præfec- 
tus fabrum Czæs. ap. Cic. inten- 
dant des ouvriers || Virr. ouvrier 
qui travaille les métaux Ve eron, 
serrurier, taillandier, cise our) : fa- 
ber ferrarius Hier. et absolt. /a- 
ber Tis. serrurier; armurier; — 
ærarius Vrra. æris Hon. fondeur 
en bronze, ciseleur; faber a Co- 
rinthiis Inscr. fabricant de vases 
de Corinthe || Hor. Hier. ouvrier 
qui travaille le bois (charpentier, 
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menuisier) [| au fig. Cic. ouvrier, 
artisan : quod Appius ait, fabrum 
esse quemque fortune suæ SALL. 
ce que dit Appius, que chacun est 
artisan de sa fortune || PLIN. sorte 
de poisson de mer (la dorée ?). 

äbérius, ii, m. Cic. Fabérius, 
nom d'homme || -iänus, a, um, Cic. 
de Fabérius. 

Fäbiäna, æ, f. ANTHOL. nom de 
femme. 

1. Fäbiänus, a, um, Ner. Ur. 
de Fabius, d'un Fabius, Fabien || 
Fabianus forniæ Cc. l'arc de Fa- 
bius (construit à Rome par le Fa- 


bius vainqueur des Allobroges) || | 


Fabiäni, Orum, m. pl. Suer. tribu 
Fabia, une des tribus romaines || 
FEesr. Fabiens, prêtres qui, sous 
Romulus, formaient un collège de 
Luperques || Fabianus pagus, m. 
Pun. bourg Fabien, chez les Pé- 


ignes. 
2. Fäbiänus (Papirius), m.PLin. 

nom d’un auteur latin. 
Fäbienses, um, m. pl. Puin. ha- 

rte d’une petite ville du mont 


ain. | 

Fäbillus, à, m. Carr. Maxim. 
4, nom d'homme. 

1. Päbius, a, um, Cic. de Fabius, 
des Fabius : Fabia tribus Hon.gens 
Liv. leæ Cic. tribu, maison, loi Fa- 
bia; Fabius fornix Cic. Comme 
Fabianus forniz. 

2. Fäbius, #, m. Prop. Fabius, 

ui institua les Luperques sous 

omulus || Cic. Liv. nom d’un grand 
nombre de personnages célèbres 
(surtout Q. Fabius Maximus, sur- 
nommé Cunctator, qui arréta les 
succès d’Annibal en Italie. Voy. 
Maximus) || au pl. Fabii Prin. Ov. 
les Fabius, la maison Fabia ; les 
trois cent six Fabius qui périrent 
dans la guerre de Véies. || Cic. Fa- 
bius Pictor, historien latin || Cac. 
Fabius l'Aflobrogi ue (vainqueur 
des Allobroges) || Hon. nom d’un 
poète de Narbonne || Aus. prénom 
de Quintilien, célèbre rhéleur la- 
tin || Gic. SEN. nom d’un 
nombre d'hommes obscurs. 

Fäbrätéria, æ, f. Cic. ville du 
Latium (auj. Falvatera) : Fabrate- 
ria vetus Inscr. la vieille ville de 
Fabratérie (par oppos. à nova) || 
-ternus, a, um, Liv.de Fabratérie : 
Fabraterni veteres PL. novt et 
novani Pun. Inscr. habitants de 
Fabratérie la neuve ou de Fabra- 
térie la vieille. 

fäbre, artistement, adroitement, 
habilement : navis faberrime fac- 
ta Apr. navire d’un beau travail || 
au fig. ingénieusement: fabre fac- 
ta astutia PLaurT. ruse bien ourdie. 

fäbrefäcio,is, éci,actum, âcère, 
A.-Vict. construire avec art {| au 
pass. fabrefio Hier. être fait avec 
art: fabrefactus Liv. artistement 
travaillé || au fig. Voy. fabre. 

fäbrica, æ, fÎ. (/aber) travail 
(d’une matière), métallurgie, fabri- 
cation, confection, façon, main- 
d'œuvre, construction, structure: 
confectionis (matleriæ) fabrica 
Cic. art d'exploiter une matière ; fa- 
brica æris Gic. æraria PIN. ma- 
teriaria Pun. l’art de travailler 


d | fabricor, Cic. 
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l’airain, le bois; — navium Huwn, 
construction de navires; cui Pal- 
las dedit fabricæ artem Cic. à 
us Pallas enseigna ce travail; fa- 
rica mundi Isin. la création du 
monde ; — hominis Ann. la création 
de l’homme; — membrorum Cic. 
corpusculi Prup. la structure des 
membres, du corps || Luca. Vire. 
l'art de bâtir : pictura et fabrica 
Cic. la peinture et l'architecture || 
atelier, SE Les ; forge : exadver- 
sum (est) fabrica Ter. en face est 
une boutique ; carpentariæ fabri- 
cæ PL. ateliers de charronnage; 
abrica armorum VEc. manufac- 
ture d'armes ; Vulcani fabricæ Cic. 
les forges de Vulcain || Sin. Cass. 
lsin. bâtiment, édifice, fabrique (en 
t. d’archit.) |! au fig. PLauT. TER. 
ruse, machination, stratagème. 

+ fäbricäbilis, e, Auc. Gen. litt. 
imp. 4, 15, et fabricärius, a, um, 
GLoss. Pri. propre à être travaillé ; 
plastique. 

+ fäbricämentum, t, n. Primas. 
Ep. Hebr. 5, objet fabriqué. 

fäbricätio, ônis, f. Vrrn. travail 
(d’une matière), construction, stru- 
cture, fabrication : tota hominis 
fabricatio Crc. toute la structure 
du corps humain ; fabricalio auri 
Hier. orfèvrerie }|] au fig. Cac. créa- 
tion (d'une expression), emploi 
nouveau (d’un mot). 

fäbricätôr, Oris, m. Virc. fai- 
seur, constructeur, ouvrier, artisan: 
èlle rs tanti operis Cic. 
l'architecte de ces merveilles (du 
monde) |} au fig. fabricator leti 
Luc. autour de la mort; — men- 
dacii Hier. artisan de mensonges. 

fäbricätorius, a, um, Auc. Civ. 
12, 26, qui produit, producteur, 
créaleur. 

fäbricätrix, tcis, f. LAcT. 6, 22, 
8; Auc. Secundin. 15 : MAMEnT. 
celle qui fabrique. 

1. fäbricätus, a, um, part. p. 
de fabrico, Cic. Vins. travaillé, 
construit, fabriqué {| part. p. de 
qui a fabriqué. 

2. + fäbricätus äs, m. Sn. Ep. 
8, 18, travail (au fig.) moyen. 

fäbricensis, is, m. Inscr. Orel. 
4186 ; Con. JusTin. 12, 9, 5,ouvrier 
d'un arsenal. 

Fäbriciänus, a, um, Cic. de 
Fabricius, Fabricien. 

1. fäbricius, a, um, Tu.-Prisc. 
2, 12, fumé, séché dans la fumée. 

2. Fäbricius, it, m. Cic. Fabri- 
cius, consul romain, célèbre par 
son courage et son désintéresse- 
ment || Cic. Liv. Juv. ManrT. autres 
du même nom || -us, a, um, de 
Fabricius : Fabricius pons Hor. 

ont Fabricius (un des ponts de 
ome qui réunissait l’ile du Tibre 
avec la ville). 
äbrico, àäs, ävi, älum, äre, 
Pazæp. Suer. et fäbricor, Gris, atus 
sum, äri, d. Cic. SEn. (faber) fa- 
çonner, faire, travailler, confection- 
ner, fa Fquers forger; bâtir, con- 
struire : fabricariprandium APuL. 
appréter un repas [|] au fig. CGic. 
SEN. former, façonner; qui fabri- 
caverat illum Man. celui qui l'a- 
vait fait, instruit (son maître) {| in- 
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venter : fabricari verba Cac. for- 
ger, créer des mots ; fabr'icare 
quidvis PLavT. invente qq. strata- 
gème ; fabricare moras à . che-- 
cher des délais. 

fäbricüla, æ, f. Cass. 8, 28, petit 
atelier. 

+ fäbricus, a, um : ars fabrice 
Pau. Jer. art de bâtir. 

+ fäbrificätio, Onis, f. TERT. 
Apol. 12, ouvrage fabriqué. 

fäbrilis, e, Cic. Liv. d’ouvrier, 
d’artisan || Ov. Pan. de forgeron, 
de forge : fabrilis uva C.-Aur. rai- 
sin séché à la fumée {l subst. n. 

l. Hor. outils de forgeron || Cass. 
er travaillé, ouvré. 

+ fäbrilitäs, Glis, f. EusTATH. 
Hez. 1,7, métier manuel. 

fäbrilitér, Prun. Apoth. 519, 
artistement, avec art. 

+ fäbrio, îs, ire, Fonr. 2, 19, 
23, fabriquer. 

1. fäbüla, æ, f. dim. de faba, 
PLauT. Stich. 690, petite fève. 

2. fäbüla, æ, f. (fari) Liv. Ov. 
celui dont on parle, sujet d'entre- 
tien, entretien, discours, nouvelle, 
bruit, la chronique, la fable : ef /a- 
bula fias Horn. et que tu deviennes 
la fable de tout le monde; in fabu- 
lis esse SuET. in fabulas ire Quinr. 
faire la matière des conversations; 
sine fabula Quinr.qui ne fait pas 
jaser, (mal) parler de soi ; lupus in 
fabula. Voy. lupus || Horn. récit, 
historiette, anecdote || Ter. Hon. 
pièce de théâtre : fabulam dare, 
docere Cic. donner une pièce, la 
faire représenter; — agere Vanr. 
jouer une pièce; — cantare. Vox. 
canto || Horn. poème || Paæp. fa- 
ble, apologue || Cc. conte, men- 
songe: fabulam inceptat Ten. il 
commence un conte; absolt. fa- 
bulæ! Ten. contes! chansons! || 
Luc. fable, récit fabuleux, mytho- 
logie || Hor. Pers. ombre, être sans 
réalité, vain mot. 

fäbüläris, e, Suer. Ti6. 70; CEn- 
soR. 4, 6, fabuleux, mythologique; 
faux. 

+ fäbülâtio, onis f.Vuzs.Psalm. 
118, 85; Fimm. Math. 5, 9; CAPEL. 
discours, conversation. 

fäbülätôr, oris, m. SUET. SEN. 
conteur. narrateur || GeLr. fabuliste. 

Fäbülinus, , m. Varu. ap. Non. 
dieu qui protégeait les enfants. 

äbullus, à, m. et Fäbulla, æ, 
f. Car. MART. nom d'homme et nom 
de femme. 

1.+ fäbülo, äs, äre, PLaur. Mit. 
448, Arran. Comme fabulor. 

2. + fäbülo, ônis, m. Auc. Hær, 
88, GLoss. Isi. fabuliste. 

fäbülor, ris, atus sum, äri, d. 
Ter. Suer. parler (avec), causer, 
converser : advorsum fabulari 
PLauT. répondre ; inter fabulan 
dum GEL. (charmant) dans sa con 
versation {| activt. PLAUT. dire || 
PLauT. Liv. faire des contes, men- 
tir; conter: ictum fulmine Æscu- 
lapium fabulata Pun. qui prétend 
qu'Esculape a été a Fr 

fäbülôsë, PL. Amm. fabuleuse 
ment, faussement || fabulosius. 
-tssime Pun. 

fäbülôsitäs, &tis, f. Diom. récit 
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fabuleux, fable : fabulositas poe- 
tica Pun. les fables des poètes || 
Pin. hâblerie. 
fabülôsus, a,um (fabula 2) Hor. 
Suer. dont on raconte beaucoup 
de fables, fabuleux || fabulosior, 
-issimus PLin. 
fäbülus, 2, m. Caro, Rust. 70,1; 
GELL. 4, 11, 1, petite fève. 
fäbüs, i, m. PEeLAG. Vet. 12. 
Comme faba. 
fac, impér. de facio, Cic. Virc. 
+ facdum, impér. (fac, dur) 
PLauT. Rud. 4, 3, 84, fais donc. 
1. fäcé, ancien impér. de facio, 
PLauT. As. 605; TER. And. 680: 
CAT. 36, 16. 
2. fäcé, abl. de fax. 
?fäceläre, n. Voy. faselare. 
Fäcélina, æ, f. Sic. 14, 260, sur- 
nom de Diane, en Sicile. 
?Fäcélitis, idis, f. Luciz. Com- 
me Facelina. 
fäcella, æ, f. Core. Johan. 8, 
te petit flambeau, au fig. pièce 
or 


1. + fäces, arch. pour fax, Fesr. 
2. fäces, is, f. Fest. Comme fax. 
+ fäcésis etfacsis, impér. PLAUT. 
Rud. 4, 4, 44; TER. Éum. 2,5, 
419, fais, je te prie. 
fäcessitus, a, um, part. p. de 
facesso, Cic. 
fäcesso, 15, ssivi el ssi, ssilum, 
ssère (facio) Vinc. se mettre à exé- 
cuter, faire, accomplir || Cic. créer, 
produire, causer; susciter : faces- 
sere periculum (ic. negotium 
alicui Cic. mettre qqn en danger; 
susciter des embarras {| n. Ter. 
Lucr. Liv. s’en aller, partir, se re- 
Lirer, s'éloigner (au prop. et au fig.): 
facessere privalam amiciliam ju- 
bet Just. il fait taire son amitié ; 
facessant istius modi querimo- 
niæ Hier. loin de nous de telles 
plaintes! || + arch. PLaur. éloigner, 
chasser. 
‘ fäcête, Cic. Pun. plaisamment, 
d’une manière enjouée, agréable, 
spirituelle ; drôlement || Cou. élé- 
amment, avec délicatesse || PLAUT. 
Er. bien, parfaitement ; complète- 
ment: facele dictum! PLauT. TER. 
très bien dit! voilà parler ! ab isto 
facetius eludimur Cic. il se joue 
étrangement (joliment) de nous || 
facetissime Cic. 
+fäcétia, æ, f. GeLz. Comme fa- 
celiæ : hæc est facetia PLaurT. voilà 
une chose plaisantc; faceliæ sibi 
habere AruL. se faire un jeu. 
fäcétiæ, arum, f. pl. Cic. en- 
Jouement, agrément (de l'esprit), 
esprit, finesse, mots plaisants, plai- 
santcries ; facéties : exquisilus in 
omnes facelias sermo SEn. con- 
versalion pleine d’un aimable en- 
jouement; faceliarum lepos Cic. 
plaisanteries fines, délicates; per 
facetias Tac. par plaisanterie, en 
plaisantant, en badinant ||raillerie : 
asperæ faceliæ Tac. raillerics 
amères, sarcasmes. 
+ fäcétior, äris, äri, d. Sm. 
Ep. 3, 13, plaisanter. 
+ fécôto, as, are, Font. Mart. 
2, 453, orner, embellir. 
fäcétus, a, um (facio) Cic. PLin. 
enjoué, fin, spirituel, ingénieux, 
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plaisant, divertissant, badin, facé- 
tieux || Cic. Horn. élégant, de bon 
goût, aimable, délicat, exquis || Hor. 
qui cherche à se rendre agréable, 
complaisant || facetior Lucis. -is- 
simus Cic. 
+ fäcia, æ, f. AN.-HELv. 131, 20, 
portrait. Voy. facies. 
fäciälia, um, n. pl. Drocz. lin- 
ges pour s’essuyer le visage. Com- 
me Faciter ium. 
1. + fäcie ou fäciem, arch. pour 
faciam, Caro ap. Quint. 1,7,28 
2. + fäcie ou fäcli, GELL. 9, 14, 
ancien gén. de facies. 
fäciôs, &t, f. (facio) 1° visage, 
face, su physionomie ; 2° beau- 
té ; 3° extérieur, les dehors, mine, 
tournure ; 4° forme, figure, air, ap- 
parence, image, portrait, aspect, 
spectacle ; 5° spectre, fantôme : 
6° sorte, espèce, genre || 4° facies 
homini tantum PL. à l'homme 
seul a été donné un ue virg0 
(ae egregia Ter. jeune fille d’une 
eauté remarquable; de facienosse 
aliquem Cic. connaître qqn de vue 
Il au fig. a facie regis, gladii Hier. 
devant le roi, en face des épées 
nues ; super faciem terræ Hier. 
sur la (surface de la) terre || 2° fa- 
cies Briseidos Ov. la beauté de 
Briséis; faciem dare Ov. rendre 
belle ; — quærere Pror. se parer 
(famil. se faire belle) || 3° pere- 
grina facies videlur hominis 
PLaAuT. cet homme a l'air étranger ; 
ua sut facie, mihi expedi PLAUT. 
ais-moi son portrait, dépeins-la- 
moi || 4 in faciem montis Vins. 
en forme de montagne; quædam 
faciem solæcismr habent Quint. 
certaines expressions ressemblent 
à des solécismes; dum in faciem 
pacis venirelur Tac. pourvu qu'ils 
vinssent dans un appareil pacifi- 
que ; facrem locivertereTac. chan- 
er l'aspect d’un lieu; fœda facies ! 
’LIN.-s. spectacle honteux! prima 
La Gaius, au premier aspect || 
° facies parentis Vinc. l'ombre 
de mon père; facies diræ Vimc. 
spectres terribles 1 6° {am multæ 
scelerum facres Vinc. tant le crime 
revêt de formes ; ad istam faciem 
est morbus qui... PLaur. tello est 
la maladie qui..….; terna facies 
Van. trois espèces (de terrains) ; 
mille letr facies Sis. mille genres 
de mort. 
fäcilé, n. pris adv. Cic. Cxs. faci- 
lement, aisément, sans peine : 
non facile dixerim.… Curr. il me 
serait difficile de dire...; facillime 
meder:... CÆs. remédier avec la 
plus grande facilité à...\|| Ter. Cic. 
sans aucun doute, sans contradic- 
tion, sans difficulté, assurément : 
facile princeps Cic. qui est sans 
contredit le premier; — pose 
habes PLauT. tu as fa palme sans 


contradiction (la palme no t'est pas | 


disputée) || volontiers : facile om- 
nes pali Ter. s’accommoder avec 
tout le monde ; ubi facilius esse 
possim Cic. (aucun lieu) où il me 
fût plus agréable de séjourner ; fa- 
cile Nicomedis commendationem 
accipere Liv. avoir égard à la 
recommandation de Nicomède || 
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PLauT. Ter. heureusement, à sou- 
hait || bien, parfaitement : eam 
novi tam facile quam me PLavr. 
je le connais comme moi-même. 
fäcilis, e (facio) : L° facile, aisé : 
2° qui se meut aisément, mobile : 
3° flexible, souple; qui cède aisé- 
ment, facile à travailler; au fig. 
docile, qui ne résiste pas ; 4° qu'on 
se procure aisément, peu coûteux, 
abondant; qui pousse facilement, 
qui a abondance; 5° qui coûte peu 
Ce fig.), peu important ; 6° qui a 
e la facilité pour; 7° disposé à, 
prêt, prompt, qui se prête à ; 8° trai- 
table, sociable, d’un abord facile, 
bon, doux; bienveillant, favorable, 
Rropice ; apte, propre, convenable ; 
° heureux (en parl. des ch. et des 
personnes)|° res factu facilis Ter. 
chose aisée à faire; facilis labor 
Vin. travail facile; ex facili Cac. 
Ov. de facili Finu. facilement ; quod 
in facili est Dic. ce qui est aisé ; et- 
bus facillimusad concoquendum 
Cic. aliment très facile à digérer ; 
îter facilius Cxæs. meilleur chemin 
| 2° facilis cardo Juv. porte qui 
tourne aisément sur ses gonds,; 
ee oculi PLAUT. yeux mobiles 
IRG. regard cuneur 3° faciles 
arcus V.-FL.arcs flexibles 5 facilis 
fiscina Virc. corbeille d’un jonc 
(ou d’un osier) flexible : facile lu- 
tum Tis. argile molle, qu'on fa- 
çonne aisément ; facilis humus 
Cunr. facile solum Pun. terre lé- 
gère, facile à labourer; facilis 
fagus Pan. le hêtre qu'on travaille 
aisément ; eliamsi nos faciles ad 
concedendum habuerit Cic. quoi- 
u'il nous trouve disposés à lui 
aire cette concession; facilem 
populum habere Cic. trouver Île 
peuple bien disposé; facilis cor- 
rumpi Tac. facile à corrompre; 
facilis injuriæ Quinr. sans dé- 
fense contre les attaques || 4 faci- 
lis victus Vic. nourriture abon- 


pagines Pun. provin qui multiplie : 
facilis 
FcoREeS) fertile || 5° facilis jactura 


coûte peu; facile damnum Tac. 
(d'hommes) faible, légère || 


crédule || 8° nique Thraces com- 
mercio faciles erant Liv. et les 
Thraces fermaient leur marché ; 
alloqui facilem esse V.-FL. être 
affable; facilem esse alicui Ter 
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être bon pour qqn; faciles deos 
habere Ov. avoir les dieux favora- 
bles; facilis pecori terra Vin. 
terre propre à nourrir des trou- 
peaux || 9 faciles res Cic. affaires 
qui sont en bon état; facilis cur- 
sus Virc. course heureuse; — eæi- 
guo Si. riche de peu. 

fäcilitäs, &fis, f. Cic. facilité : 
facilitas oris Quint. bonne pro- 
nonciation || SEN. facilité, aptitude, 


heureuses dispositions : facilitas. 


puerilis ætatis Quint. la facilité 
qu'a le jeune âge; — translucida 
smaragdi PziN. transparence de 
lémeraude || SEN. Quinr. facilité à 

arler, talent d’improviser || Tac. 
acilité, permission de faire, liberté 
{| nature d’une chose qui cède aisé- 
ment: si si facilitas soli PLin. si 
le sol est ee | PALL. venue ra- 
pide (d’un arbre) || Pzin. fertilité || 

ER. Cic. douceur, bonté, complai- 
” sance, indulgence : facilitas impe- 
ri Tac. douceur du commande- 
ment; — sermonis Cic. affabilité 
Il PcauT. Ter. indulgence exces- 
‘ sive, faiblesse || Suer. légèreté 
(d’une action). 

+ fäcilitér (arch. blämé par 
ITR. 1, 4, 8; AUG. 
Conf. 10, 8, 12. Comme facile. 
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minellement. 

fäcinorôsus, a, um, Cic. Jus. 
chargé de crimes || facinorosior, 
—issimus Cic. 

fäcinus, üris, n. (facio) PLaur. 
action (en gén.) || en bonne part: 
facinus pulcherrimum Cc. ma- 
gnum el memorabile TER. belle 
action, action d'éclat, trait mémo- 
rable ; ingenit egregia facinora 
SALL,. brillantes productions du gé- 
nie ||ordint. action coupable, crime, 
forfait, attentat Cic. SALL. Liv. Ov. 

il a presque tot Per ce sens quand 

ilest sans épithète). 

fäcio, ?s, feci, factum, fäcère, 
act. et qqf. n. L° faire, agir; exécu- 
ter, effectuer; s’acquitter de ; com- 
mettre; faire en sorte que, avoir 
soin de; dire de, ordonner de; 
2° créer, produire; fabriquer, con- 
fectionner ; élever (faire des élèves); 
composer ; 3° nommer; créer, in- 
stituer ; rendre (mettre dans tel ou 
tel état), faire; 4° praliquer, exer- 
cer; 6° donner, procurer, fournir 
(au prop. et au fig.); concilier, ob- 


tenir; apporter, opérer, causer, 


être cause, exciter, susciter ; 6° se 
procurer, amasser, acquérir, pren- 


dre; 7° éprouver, souffrir; 8° esti-. 


mer, priser; % supposer, feindre ; 
10° être d’un parti, d’un côté, être 
pour ou contre qqn; 11° s'adapter 
à ; convenir à; faire du bien (ent. 
de méd.), être salutaire ; être utile, 
1% faire un sacrifice : 13° parcourir 
(un espace), accomplir, passer (un 
temps), vivre; 14° locutions diver- 
ses || 2° faciam ut potero Cuc. je 
ferai comme je pou ; quid fa- 
cerem? Vic. que vais-je faire ? 
quid facies illi? Hor. que lui fe- 
ras-tu? nescit quid faciat auro 
PLAuT. il ne sait que faire de l'or ; 
quidnam facerent de rebus suis 
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Ner. ce qu'ils devaient faire en 
celte conjoncture ; recteaul perpe- 
ram facere Quinr. faire bien ou 
mal ; — bene ou male alicui PLAUT. 
Ter. faire du bien, du mal à qqn; 
admirans cur ila faceret CGc. 
étonné dele voir agir ainsi, facere 
imperite Cic. agir en ignorant; 
invitus feci Cic. j'ai agi contre 
mon gré; facere incendium Cic. 
incendier;, — castræ Cic. établir 
un camp, camper; — cenas Cac. 
donner (apprèter) les ape 5 — 
— sacra ou sacrificium Cic. rem 
divinam Liv. faire un sacrifice, 
sacrifier ; — officium Cic. s'acquit- 
ter d’un devoir ; — jussa Vire. exé- 
cuter les ordres ; — furtum Horn. 
facinus Cic. commettre un vol, un 
crime; mel ter infervere Cage 
CoL. tu feras bouillir trois fois le 
miel  facito ut sciam Cic…. tu 
m'informeras.… ; fac me ut sciam 
Fronro, fais-le-moi savoir; domi 
adsilis, facile Ter. faites en sorte 
d’être à la maison ; facere cernere 
letum Virc. rendre témoin de la 
mort (de qqn); facite homines 
discumbere Hier. faites asseoir 
cette foule || 2° facere hominem 
Hier. créer l’homme ; — ova Varn. 
pondre des œufs; — caulem Cor. 
pousser une tige ; priusquam gra- 
na faciat Co. avant qu'elle (la 
grenade) ait des grains; facere 
slaltuam PL. exécuter une statue ; 
Vulcanum eumquem Alcumenes 
fecit Pun. s le Vulcain (œuvre) 
d’Alcumène ; Apelles faciebat Puin. 
fait par Apelle, ouvrage d’Apelle 
(formule modeste, au lieu de fecit); 
facere muros Hier. construire des 
murs; — vinum, caseum Cor. 
faire du vin, du fromage ; — oleam 
CATO, gregem asinorum Van. 
élever des oliviers, des ânes; — 
versus Cic. Horn. composer, faire 
des vers; — litleras Just. écrire 
une lettre || 3 hi consules facti 
sunt Liv. ils furent nommés con- 
suls; facere regem Just. élever 
qqn) à la royauté; — heredem 
ic. instituer (qqn) héritier; — di- 
sertum Cic. rendre éloquent; et 
me fecere poelam Pierides Vire. 
et moi aussi, les Muses m'ont fait 
poète ; facere iratum Cac. irriter; 
— amicissimum SALL. faire (de 
qn) un ami très dévoué; fac ple- 
em tuam Ov. gagne l'affection 
du peuple ; facere ratum (aliqu1d) 
Ov. raüfier; — aliquem certum 
Vic. cerliorem Cic. nheaU LE 
— deserlas vias Hier. rendre Îles 
chemins déserts; — dividuum 
Ter. partager; — palam Nep. di- 
vulguer, publier; missa facio…. 
Ten. j'omets, je sous Si- 
lence...; quos reliquos fortuna 
fecerat Liv. ceux que la fortune 
avait sauvés; nthil sir reliqui 
facere Czs. ne se rien réserver || 
4° facere stipendia Liv. être sol- 
dat, servir; — mercaturas Cic. 
argentariam (Cic. faire le com- 
merce, la banque; — medicinam 
Puæp. exercer la médecine || b° quid 
faciat segeles. Virc. ce qui pro- 
duit les moissons.….. facere copiam 


argenti PLaur. fournir, procurer 
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de l'argent; — eudos Cic. donner 
des jeux ; — umbram Vinc. donner 
de l'ombre; —consili sui copiam 
Cic. faire part de son projet; — 
strepitum Ov. produire du bruit: 
— jus alicui Liv. potestatem Cac. 
donner, accorder la permission à 
qqn ; — arbitrium Liv. donner le 
choix ; — animum ou animos Liv. 
donner de ja confiance, enhardir ; 
— audaciam Liv. inspirer de l'au- 
dace; — stellis nomina Vmc.' 
assigner des noms aux étoiles ; — 
nomen Liv. donner un nom, fairo 
nommer; — nomen ou nomina 
Cic. donner des garanties pour une 
dette; — locum alicur rei Ov. 
VeLc. donner lieu à une chose ; — 
modum iræ Liv.apaiser la fureur; 
— audientiam orationi Cic. faire 
écouter un discours ; — fidem ora- 
tiont Cic. faire croire à ses paroles; 
— favorem (alicui) Liv. concilier 
la faveur ; — medicinam ou re- 
medium LIN. apporter du remède ; 
— frigora Ov. produire le froid; 
— perniciem Tac. mortem. Cou. 
causer la perte, la mort...; —.ne- 
gotium Quint. de l'embarras ; — 
ftetum Cor. faire pleurer ; — risum 
Quunr. faire rire; — iram Quinr. 
stomachum Cic. mettre en colère; 
— fastidium Liv. causer du dé- 
oût;,— formidinem Tac. inspirer 
e l'effroi; — sanguinem Liv. 
faire couler du sang; — concila- 
tiones Cæs. susciter des troubles ; 
macrescere facil volucres… VAR. 
(cele) fait maigrir la volaille; it 
um forma timere facit Ov. sa 
beauté le fait trembler || 6 facere 
lucrum Cic. tirer du profit ; — di- 
vilias e& re PLAuT. s'enrichir par 
une chose ; —exercitum VaL. le- 
ver une armée; — manum Cic. 
réunir du monde (des troupes) ; — 
corpus Puæp. prendre de l'embon- 
oint; — vires QuinrT. prendre des 
orces ; paries ventrem facit Dic. 
le mur bombe, pousse en dehors || 
T° facere jacturam, detrimentum 
Cic. éprouver une perte, un dom: 
mage; — naufragium Cic. faire 
naufrage || 8° quanti Brutum fa- 
cerem Cic. quel cas je faisais de 
Brutus; voluplatem virlus mi- 
nimi facit Cic. la vertu méprise 
le plaisir ;nthtili facro scire PLaur. 
je ne tiens pas à le savoir || 9° (ae 
velle Virc. supposons que je veuille; 
fac velit SraT. suppose qu'il veuille; 
fac potuisse Cic. suppose qu'il ait 
pu; fac animum interire Cic. 
prenons que l’âme soit mortelle; 
feci sermonem inter nos habitum 
Cic. j'ai supposé une conversation 
entre nous; facto me alias res 
4e Cic. je feins d’être distrait || 
40° auctoritas.… nobiscum facit 
Cic. nous avons pour nous lauto- 
rité de.…; veritas cum tllo facit 
Quint. la vérité est de son côté; 
mecum facientia jura Horn. droits 
qui sont en ma faveur; facere con- 
tra aliquem Cic. adversus ali- 
quem Ner. être contre qqn; ab 
adversariis facere Cic. se mettre 
avec les adversaires || 44° non /a- 
ciet capiti corona meo Prop. (cette) 
couronne ne siéra pas à ma tête; 
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chamæteon facit ad... PL. la 


carline est efficace contre...; reme- 
dium optime facit Co. ce remède 
est souverain, adversus stomachi 
dolorem facere Scrs. être bon 
contre les douleurs d'estomac, 
plurimum facit totas diligenter 
nosse causas Quinr. il est très utile 
d’avoir approfondi les causes || 42° 
facere Junoni Cic. faire un sacri- 
fice à Junon ; quum faciam vitula 
Vinc. quand Je sacrifierai une gé- 
nisse ; quot agnis faceral? PLAUT. 
combien avait-il immolé d'agneaux? 
1 13° cursu quingenta stadia fa- 
cere Just. parcourir 500 stades en 
courant; annum in fugà fecerat 
Ur. il était resté fugitif pendant 
un an; cum qu& fecit annos no- 
vem Ixscr. avec qui il a vécu neuf 
ans || 14° si ædes vilium fecerunt 
Cic. si la maison a travaillé, me- 
nace ruine ; facere hostiam CENSoR. 
immoler une victime; — lestes 
TER. produire des témoins; — 
verba Liv. Ov. parler; — convicia 
Ov. injurier; — urinam Vec. uri- 
ner, — fœdus Cic. conclure un 
traité ; — clamores Cic. crier; — 
speciem (rei) Liv. avoir l'air de; 
— fraudem legi PLauT. éluder, 
violer la loi; — noctem de die 
Tin. faire du jour la nuit; cur 
aper apri faciat QuinT. pourquoi 
aper fait apri (au génit.); fac si 
facis MarrT. ou si quid facis SEN. 
allons, finis-en! en finiras-tu? fa- 
cere fidem, pee gradum, gra- 
tiam, ter, ludos (aliquem), mo- 
ram, periculum, verbum ou ver- 
ba,etc.Voy.fides,finis,gradus,etc.; 
facere satis. Voy. satisfacio || au 
pass. Voy. fio. 

+ fäcior, éris, ancien pass. pour 
fio, Nic. ap. Non. et Tirin. ap. 
Prise. 

1. fäcis, 2° pers. ind. prés. de 


acio. 

2. fäcis, gén. de fax. 

fäcitergium, ?%, n. (facies, 
tergo) Isin. 19, 26, 7, serviette de 
toilette. 

+ factéôn, Cic. Atf. 1, 16, 18. 
Comme faciendum est (mot forgé 
à limitation de oukocopntéov, dans 
la même phrasd. 

+ facticiôsus, a, um, GLoss. 
Pic. qui fait beaucoup de choses. 

facticius, a, um (factus) PLIN. 
factice, artificiel || imitatif : facti- 
cium nomen Prisc. nom formé 
par onomatopée || CHAR. dérivé (en 
parlant d'un mot). 

factio, ünis, f. pouvoir de faire : 
factio testamenti Cic. droit de 
tester || SueT. PeTn. société (de 
gens de même profession), com- 
pagnie, corps, corporation, asso- 
ciation : faste histrionum Fesr. 
troupe d’histrions {| Puin. école (de 
médecins) || Cic. SAzL. Liv. faction, 
parti, ligue, cabale, conspiration, 
complot || Suer. factions du cirque 
Ilarch. PLaur. richesses, puissance. 

factiônärius, ü, m. Con. THEOD. 
15, 10, 1, chef d'une faction du 
cirque. 

factiôse, adv. Sin. Ep. 4, 24, 
unanimement, d'une voix com- 
mune. 
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factiôsus, a, um, Ner. A.-Vicr. 
actif, remuant, entreprenant, am- 
bitieux || SaAzz. Cic. factieux, sé- 
ditieux || PLAUT. SALL. Connir. qui 
a du crédit, puissant, riche; au 
fig. lingua factiosus PLAUT. riche 
en paroles || factiosior A.-Vicr. 
issimus PLIN.-:. 

+ factitämentum, :, n. TERT. 
Anim. 18, ouvrage, œuvre. 

factitätio, Os, f. Tenr. Her- 
mog. 81, façon, structure. 

+ factitätôr, Oris, m. TERT. 
Praz. 18, fabricateur, créateur. 

factitätus, a, um, part. p. de 
factito, Cic. 

factitius. Voy. facticius. 

factito, &s, avi, &lum, àre, fréq. 
de facio, Cic. faire souvent; faire : 
factitare simulacra Pux. faire 
des statues; — versus Horn. com- 

oser des vers, — medicinam 
QuINT. exercer la médecine ; — coac- 
{iones argentarias Suer. être col- 
lecteur ; — delationes Tac. faire 
le métier de délateur; — aliquem 
heredem Cic. instituer qqn son 
héritier. 

facto, äs, àre, fréq. de facio, 
PLauT. Truc. 5, 98. 

+ factôr, Gris, m. faiseur, créa- 
teur, auteur : factor solis, Corp. 
celui qui a fait le soleil; dereliquit 
(Deum) factorem suum Hier. il 
abandonna son créateur ; factor 
legis Hier. législateur ; — deorum 
Terr. fabricateur de dieux || Ucp. 
celui qui fait ou a fait (une action), 
auteur de || Hier. celui qui exécute 
(au fig.), qui accomplit (la loi) |] 
Prup. TERT. le Créateur, Dieu || 
CATo, fabricant d'huile Î PLAUT. 
celui qui renvoie la balle || Ixscr. 
agent, gérant. 

factôrium, ??, n. PALL. 11, 10, 
4, pressoir à huile. 

+ factrix, 2c1s, f. EusTATH. Hex. 
4, 7, créatrice, plastique (en par- 
lant des arts). 

factum, t,n. Cic. VrrG. fait, ac- 
tion, entreprise, travail, ouvrage : 
distinguere voluntatem a facto 
Liv. distinguer l'intention du fait; 
mortalia Picta peribunt Horn. les 
ouvrages des hommes périront; 
facta fortia Gurr. splendida Horn. 
et absolt. facta Cic. Vire. actions 
d'éclat, belles actions, hauts faits, 
brillants faits d'armes, exploits || 
Cor. Comme factus 2. 

factüra, æ, f. PLiN. façon, main- 
d'œuvre | PruD. Vucc. ouvrage 
(exécuté) œuvre || TERT. créature. 

1. factus, a, um, p.-adj. de fio, 
fait, effectué, exécuté, confectionné, 
créé, produit : factum volo Ter. 
j'y consens; — berne ou optime 

Er. à merveille ! — male! Cic. j'en 
suis fâché; o factum male CAT. Ô 
malheur! o factum male de Aleæio- 
ne ! Cic. quel malheur que la mort 
d’Alexion! ifa facto opus est Ter. 
voilà co qu’il faut faire; dictum, 
factum Ten. aussitôt dit, aussitôt 
fait ; pProgiur divinitus factum 
Quir. prodige opéré par une puis- 
sance divine; pocula Mentoris 
manu facta Cic. des coupes, ou- 
vrage de Mentor; argentum fa 
ctum Cic. Vino. argent travaillé, 
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argenterie ; facla oratio Cic. dis- 
cours soigné ; facti versus Horn. 
vers travaillés; facta verba Cic. 
mots créés || rendu, devenu : ter 
factum corruptius imbri Horn. 
chemin que la pluie a rendu im- 
raticable; se factum nobilem… 
HÆD. qu'il était devenu célèbre. ; 
deus factus (post mortem) Ter. 
élevé au rang des. dieux || Cic. 
Prop. Ov. fait pour, né pour, qui a 
des dispositions pour ; qui a com- 
mission de : ad sta expedienda 
factus Cic. chargé de régler ces 
affaires || + factius, comper. n. 
PLauT. Trin. 397. | 

2. factüs, üs, m. Var. Rust. 3, 
4, 10, construction || factus, üs, 
Caro, Prin. et factus, i, m. Varr. 
Co. la quantité d'huile que donne 
un tour de pressoir. Voy. factor. 

+ fäcül, LuciL. PAcuv. AFRAN. 
facile ou facilement. 

fäcüla, æ, f. (fax) Varna. Prop. 
otite torche [| au fig. faculam 
ucrificam allucere PLaur. Pers. 
515, faire briller une lueur de 
gain. 

fäcülärius, ti, m. GLoss. Puis. 
porteur de torche. 

fäcultäs, ätis, f. (facul) 1° fa- 
cilité, faculté, moyen, pouvoir, 
possibilité ; 2 force, vertu , pouvoir, 
propriété, lalent naturel, capacité, 
art; 3° abondance, quantité, pro- 
vision ; 4° moyens, ressources ; sou- 
vent au plur. richesses, biens, for- 
tune || 4° facultas lædendi Cic. 
vindictæ Ov. occasion de nuire, de 
se venger; Miloni manendi nulla 
facullas Grc. il n’était pas possible 
à Milon de rester; facultatem sui 
colligendi relinquere hostibus 
Czæs. laisser à l'ennemi le temps de 
se rallier || 2° facultas dicendi 
Cic. in dicendo Suer. talent de la 
parole, éloquence ; materies digna 
facultate tuG CGic. sujet digne de 
ton talent; facultas ingenii Cac. 
la puissance du génie; — herba- 
rum CELs. propriétés des plantes 
1 3° Roma, ubi nummorum fa- 
cultas Cic. Rome, où l'argent 
abonde; summa erat in oppido 
facultas rerum quæ.….. Cæs. la 
ville avait en très grande abon- 
dance toutes les choses qui... ; ha- 
bere facultatem navium Czs. 
avoir beaucoup de vaisseaux, une 
puissante marine || 4° {antas vide- 
ri Italiæ facultates ut. Cxs. que 
les ressources de l'Italie parais- 
saient si grandes, que... ; pro fa- 
cullate quisque SUET.chacun selon 
ses moyens; attritis facultatibus 
Suer. ayant dissipé ses biens; mo- 
dicus facultatibus PLin.-5. ayant 
une fortune médiocre. 

+ fäcultäticüla, æ, f. Nor. Tin. 
faible faculté. 

fäcultätüla, æ, f. Hier. Ep. 117, 
4, faibles moyens (d’un écrivain). 

fäcultér, Fesr. CAPE. 8, S%5, 
facilement. 

fäcund&, Liv. Tac. éloquemment 
| facundius FronTo, -issime SEN. 

onde DE Le action de 
parler, parole || Hor. langage orné, : 
récit (| Sauz. Quinr. Tag. facilité 
d'élocution, talent de la parole, 
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éloquence || Gecr. élégance (du 
style) 1} + au pl. GELL. 

fäcundiôsus, &, um, ÀSELLIO ap. 
Gell. 4, 9, 12, éloquent. 

+ fäcunditäs, ätis, f. PLavr. 
Truc. 2, 6 ,18. Comme facundia. 

fäcundus, a, um (art) SALL. 
Ov. Quint. qui parle facilement, 
qui a le talent de la parole, élo- 
quent || facundior,-issimus Qui. 

Fadia, æ, f. Cic. nom de femme. 

Fadilla, æ, f. Carir. nom de 
femme. 

Fadius, ti, m. Cic. nom d’hom- 
mes. 

fæcäcèus, a, um, PELAG. Vet. 
5, p. 29, semblable ‘au marc (de 
raisin), à la lie. 

fæcärius, a, um, Caro, Rust.11, 
4, de marc (de raisin). 

fæcätus, a, um, de marc (de rai- 
sin) : fæcalum vinum Carto, Rust. 
153 ; Puin. piquette (eau jetée sur 
le marc). 

fæcéus, a, um, PLauT. Trin. 
297, couvert de boue, ignoble. 

fæcinius et fæcinus, a, um, Cor 
3, 2, 14; 12, 47, 6, (raisin) qui a 
peu de jus {qui laisse beaucoup de 
marc). 
fæcis, es de fæx. 

. Voy. fæcula. 

fæcôsus, a, um, Manr. 18, 102, 
bourbeux. 

fæcüla, æ, f. Lucr. Horn. sorte 
de saumure. 

fæcülentia, æ, f. Si. abondance 
de bourbe |} au fig. fæculentia 
morum FuLc. la fange de la cor- 
ruption. 

_Tæcülentus, a, um, plein de 
lie, de vase, bourbeux : fæculen- 
tum vinum Co. vin trouble; — 
pus CeLs. pus épais; sardony- 
ches fæculentæ PLin. sardoines de 
couleur de lie; fæculentum min- 
gere Vec. avoir l'urine chargée || 
au fig. fæculenta hilaritas AR\N. 
gaielé des orgies; fæculenti im- 
perilorum greges Ennonr. la trou- 
pe grossière des ignorants. Voy. 
fœtulentus || fæculentior Son. 
iSSUMUS AUG. 

fæcütina. Voy. fœtutina. 

fæles, fælis. Voy. feles. 

fænum, etc. Voy. fenum, etc. 

Fæsüla, æ, f. Sir. et Fœæsülæ, 
ärum, fÎ. pl. Sas. Liv. Fésules, 
ville d'Etrurie (auj. Fiesole) || 
-änus, a, um, SaLL. de Fésules ; 
subst. m. pl. Gc. habitants de Fé- 
sules. 

fæt... Voy. fœt… 

fæx, fæcis, f. Pu. lie, bourbe, 
vase, dépôt, sédiment, résidu, fè- 
ces, ordures : peruncti fæcibus 
ora Hon. le visage barbouillé de 
lie ; {u quidem face hauris Crc. 
(prov.) mais tu puises dans la lie, 
tu nous donnes le fond du tonneau 
(tu cites des hommes obscurs); 
terrenæ nil fæcis habens Ov. 
(l'éther) qui n’est pas formé d’élé- 


‘* ments impurs || Hor. Ov. saumure 


| Ov. fard || Ann. excréments [| au 
fig. sine fæce dies MART. jour sans 
nuage; /ææx vitiorum P.-Nor. la 
fange des vices || le reste : fææ lo- 
celli Manr. le fond de la bourse || 
Lucn. Cic. lie, rebut : /æx populi 
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Cic. la plus vile populace [I + m. 
(arch.) Prisc. 

fäfæ, interj. exprimant le dé- 
goût, Cuar. fi donc! 

fägèus, a, um, Pun. 16, 37. 
Comme fagineus. 

Faägifuläni, orum, m. pl. PLin. 
3, 107, peuple du Samnium. 

fäginéus, Ov. Cou. et fäginus, 
a, um, Virc. de hêtre. 

fäginus, :, f. Car. 2, 59, hêtre. 

fägum, :, n. Pi. 16, 18, faine. 

fägus, 1, f. (onyés) Cæs. Vin. 
hêtre [|| qqf. fagüs , à, VIRG. 
Cul. 141. 


Fägütäl, alis, n. Vann. Lat. 5, 
152, lieu dans les Esquilies où il y 
avait un hêtre et un édicule dédiés 
à Jupiter |] adj. Fägütälis, e, Varr. 
La. 5, 49. du Fagutal. 

Fäläcëér, cris, m. Vann. Lat. 
5, 84, nom d’un héros || Varn. Lat. 
5, 84, Inscr. flamine. 

Falacrinum, 4, D. ANTON.Comme 
Phalacrine. 

fälæ, àärum, f. pl. PLAuT. ENx. 
tours de bois || Juv. sorte de py- 
ramides élevées dans le cirque. 

fälancärius, Inscr. Orel. Voy. 
phalangarius. 

fälanga. Voy. phalanga. 

fälärica, æ, f. (falæ) Liv. Vec. 
javelot enduit de filasse et de poix 
(pour les sièges), falarique. 

? Falarienses, PL. 3, 111. 
Comme Falerienses. 

falcärius, ti, m. Cic. Cat. 1, 8, 
ouvrier qui fabrique des faux || 
GLoss.Isin. gladiateur armé de faux. 

falcastrum, 4, n. Isib. 20, 14, 5, 
instrument semblable à une faux. 

falcätus, a, um, Ov. Pun. qui 
a la forme d'une faux, courbé, 
courbe : falcali enses Vinc. glaiï- 
ves recourbés || TERT. armé d’une 
faux (en pari. de Saturne) : falcati 
currus GurT. Hier. falcatæ qua- 
drigæ Liv. chars armés de faux. 

falcicüla, æ, f. (falx) PALL. Auc. 
AN. faucille, serpe. 

Falcidius, ?i, m. Cic. nom d’un 
tribun du peuple [| adj. lex Fal- 
ctdia, f. Cic. loi Falcidia || -iänus, 
a, um, Cic. de Falcidius. 

falcilér, Si. et falcigér, éra 
érum, Aus. (falx, fero et gero) 
qui porte une faux: falcifer se- 
neæ Ov.Tonans Marr. Saturne. 

? falcipédius, a, um, Perr. Fr. 
75, qui a les jambes arquées. 

1. falco, ônis, m. (/alx) Senv. 
Is. faucon (oiseau) || FEsr. celui 
dont les orteils sont recourbés. 

2. Falco, Gnis, m. Carrr. nom 
d'homme. 

Falcônïia Proba,f. nom d’une 
femme poète dont il reste quelques 
écrits. : 

Falcônius Probus, m. Vor. 
nom d’un proconsul d’Asie. 

1. falcüla,æ, f. Caro, Cor. faucille 
| Puin. 8, 47, petite griffe, serre. 

2. Falcüla, æ, m. Cic. Cæcin. 
28, surnom romain. 

fülôræ. Voy. phaleræ. 

fäléré, ts, n. (fala) Varn. Rust. 
8, 5, 14, ilier. 

? Fälôria, Rurir. ou Fälésia, æ, 
f. ANTON. port d’Etrurie, en face 
de l’île d'Elbe. 
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Fälérienses, um, m. pl. Inscr. 
habitants de Falérie, ville du Picé- 
num (auj. Falerone). 

Fälérüi, 0rum, m. pl. Liv. 5, 
27, 4, Falëries, ville d'Étrurie, ca- 
pitale des Falisques. 

Fälérina tribus, f. Liv. 9, 20, 6, 
une des tribus rustiques chez les 
Romains. 

Fälériônensis, e, Aucr.-Li. de 
Faléries. Voy. Falerienses. 

Fälernus, a, wm, Vire. de Fa- 
lerne, territoire de Campanie, re- 
nommé par ses vins : Falernus 
mons FLon. le mont Massique || 
Falernum, n. (s.-ent.vinum) Horn. 
vin de Falerne, le falerne : F'aler- 
num (s.-ent.prædium) Cic. maison 
de Falerne; Falerna, n. pl. (s.- 
ent. pira) sorte de poire lber a 
mote ?) || Falernus, m. Sir. habi- 
tant de Falerne (ou nom d’hom- 
me ?). 

Fälésia. Voy. Faleria. 

Falinätes, um, m. pl. Pun. 5, 
114, ancienne ville d'Italie. 

fäliscæ, arum, f. pl. Caro, Rust. 
14, 1,crèches mangeoires râteliers. 

Fäliscus, a, um, Ov. de Falé- 
ries, des Falisques || faliscus ven- 
ter Yann. et absoli. faliscus, m. 
Srar. ventre de cochon farci (à la 
mode des Falisques) || sorte de mè- 
tre. Voy. phaliscus |] subst. m. pl. 
Liv. Falisques, peuple d’Etrurie. 

+ falla, æ, f. Nov. ap. Non. 109, 
16. Comme fallacia. 

faläcia, æ, f.Cic.tromperie, four- 
berie, supercherie, ruse, artifice, 
tour d'adresse : fallaciam inten- 
dere in aliquem Ter. tendre un 

iège à qqn ;admunire fallacias 

LAUT. dresser ses batteries; fal- 
lacia vestis Ov. déguisement, tra- 
vestissement || CÆs. erreur, méprise 
| Pror. enchantement, preslige. 

+ fallaciés, &t, f. Aruz. Met. 5, 
27. Comme fallacia. 

falläcilüquus, a, um, ATT. ap. 
Cic. Fin. 4. 68, qui trompe (par 
des paroles), astucieux. 

+ falläciosus, a, um, Aruz. Met. 
8, 10; GeLr. 14, 1. 84, trompeur, 
fallacieux. 

falläcitäs, atis, f. Cass. Amic. 
46, 2. Comme pres 

falläcitér , Cic. d'une maniére 
trompeuse, perfidement, fallacieu- 
sement, avec arlifice || d'une ma- 
nière erronée : fallaciter portenta 
interpretar: CGic. se tromper dans 
l'interprétation des prodiges || fal- 
lacissime Cic. 

fallax, äcis, Cic. trompeur, im- 
posteur, perfide : amiciliæ falla. 
ces (homines) Tac. hommes dont 
l'amitié est trompeuse || Cic. is 
induit en erreur, trompeur : falla- 
cissimus sensus Cic. l’organe le 
pus ee à erreur || Cic. falsifié, 
ardé, déguisé || Vina. PziN. peu 
sûr, dangereux Il Gic. captieux, insi- 
dieux || fallacior Ov. -issimus Cic. 

fallens, tis, part. de fallo, qui 
trompe : fallens nunquam oliva 
Hor. olivier Ses rapporte tous les 
ans || Vire. Hon. caché, inaperçu, 
invisible || SEN. PuiN. insensible, 
qu'on ne sent pas. 

? fallentër, Novar. perfidement. 
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. Fallienätes, um ou ium, m. 
pl. Pu. 3, 114, peuple d'Ombrie. 

fallo, ts, féfelli, falsum, fal- 
lère (oot)Aw) : 1° tromper, duper, 
en imposer, induire en erreur, abu- 
ser ; 2 être infidèle à, ne pas ac- 
complir, trahir; 3° échapper à, 
n'être pas vu de ; n. être invisible, 
caché, ignoré, inconnu ; 4 se déro- 
ber à, éviter ; bo dissimuler, cacher, 
couvrir, pallier, déguiser ; &@ fein- 
dre, simuler, emprunter; 7° char- 
mer, calmer || 4° fallere aliquem 
dolis Ter. tromper qqn par ruse; 
st fallo Gic. Pror. Liv. si je man- 
que à ma parole; nt fallor Vinc. 
si je ne me trompe ; ea res ou id 
me EIENsE Nep.Cic. j'ai été trompé 
en cela, cela m'a on opinio 
ou animus me fallit Ner Ce. je 


suis trompé dans mon attente ; fal- | 


lit plerosque, quod arbitrantur… 
Pun. la plupart des hommes s’a- 
busent en pensant; fallere vesti- 
gium Cuar. faire faire des faux pas ; 
— dominum Ov. tromper l'attente 
du maître {en parlant d’un champ); 
falli memoria Puin. être trahi par 
sa mémoire; ut plerique fallun- 
tur Tac. comme on croit fausse- 
ment || 2° jouer fidem datam Cic. 
violer la foi jurée ; — promissum 
GurT. manquer à sa promesse; — 
opinionem Cæs. Cic. tromper j'at- 
tente, n’y pas répondre; sua no- 
mina fallit Ov. il dément son 
nom (de Brutus); arva fallunt de- 
positum Ov. la lerre ne rend pes 
e dépôt Le a reçu, fallere 
mandata Ov. imperium PL. ne 
pas exécuter les ordres || 3° vesti- 
gantiumsitim fallere Curr.échap- 
per aux recherches des soldats 'al- 
“térés ; acta deos nunguam morta- 
lia fallunt Ov. les actions des 
mortels n’échappent jamais aux 
dieux ; u{ visum fallant Puin. en 
sorte que l’œil ne peut les suivre; 
num me fefellit hosce...: Ter. ne 
me suis-je pas aperçu qu'ils. ? non 
hoc te fal it, quam mulla sint… 
Cic. tu n’ignores pas qu'il ù a 
beaucoup.…; fallit hostis adurbem 
accedens Liv. l'ennemi s'approche 
des murs sans être vu; fallunt 
gravidæ Puw. on ne s'aperçoit pas 
qu'elles sont pleines; fallère pro 
aliquo GELL. passer pour qqn; 
ætlas faillit Ov. la vie s'écoule in- 
sensiblement ; qui natus moriens- 
que fefellit Hor. celui dont la nais- 
sance et la mort sont restées 
ignorées || 4° fallere casses ou retia 
Ov. éviter les filets ; falle sorores 
Horn. dérobe-toi aux coups de mes 
sœurs || 6° sua-furta fefeillit Ov. 
il cacha son larcin; sua fallere 
terga lupo Pror. prendre la forme 
d’un loup; amaritudinem fallere 
PL. déguiser l’amertume (de l’ab- 
sinthe) || 6° {u faciem illius falle 
Vire. emprunte ses traits || 7° fal- 
lere somno curam Hor. tromper, 
assoupir sa douleur par le som- 
meil; — sermonibus horas Ov. 
charmer les heures par des entre- 
tiens; — luctum V.-FL. charmer 
sa douleur. | 
falsärius, a, um, Rurin. ie 
2, 41, faux || subst. m. Suer. Ucr 
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faussaire, celui qui fait un faux, 
qui falsife un acte. 


+ falsätio, Onis, f. Hier. Rufin. 


2, 5; IREN. 1, 20, falsification. 
falsätôr, ôris, m. Auc. Serm. 
84, 1; Hier. Rufin. 3, 26, faussaire. 

+ falsätus, a, um, part. p. de 
falso, Hier. falsifié || GLoss. Isin. 
trompé. ; 

false, Sisen. ap. Char. 199, 30; 
Cass. Psalm. 68, 10. Comme falso 
| faisissime Aua. Conf. 10, 13. 

+ falsidicentia, æ, f.J.-VaL. 2, 
1, mensonge. 

falsidicus, a, um (failsus. dico) 
PLauT. Aus. menteur, fourbe. 

+ falsificätus, a, um, part. p. 
de falsifico, Prup. Ham. 549, faux. 

? falsijürius, a, um, PLAUT. Mil. 
2, 2, 36, qui fait de faux serments, 
parjure. 

falsilôcus. Voy. falsiloquus. 

+ falsilôquax, àcis, ForT. Mart. 
1, 101, Comme falsiloquus. 

+ falsilôquium, ??, n. Auc. Re- 
tract. proœm. mensonge. 

falsilôquus, a, um (falsus, lo- 
quor) Prub. PLAUT. menteur. 

falsimônia, &, f. PLaur. Bacch. 
541, tromperie, mensonge. 

+falsipärens, {is, CAT. 68, 112, 
dont le père est supposé. 

falsitäs, ätis, f. Hier. Ezech. 
4, 13, 17, fausseté, mensonge {| au 
pl. ARN. Cass. 

+ falsitestis, is, m. GLoss. Puis. 
faux témoin. 

1. falsô, adv. Cic. faussement, à 
faux, à tort, sans raison, sans fon- 
dement : falso aliquid dicere 
PLaurt. dire qq. ch. de faux; — 
queri Sazz. se plaindre à tort; — 
appellare aliquem PLAuT. appeler 
improprement qqn ; — citare Ov. 
invoquer vainement; faiso; nam… 
Nep. Cac. il se trompa, il se trom- 

e; car. ; falso quiescas inter. 

AG. le repos est trompeur au mi- 
lieu de... ; — laudari PLauT. ob- 
tenir des éloges non mérités || Tac. 
sans droit, injustement || falsissi- 
me AUG. . + 

2. + falso, äs, àre, Monesr. Hier. 
falsifier, altérer. 

+ falsôsus, a, um, GLoss. Is. 
trompeur, décevant. | 

falsum, ?,.n. Gic. Tac. le faux, 
le mensonge: falsa, pl. Horn. Ov. 
même sens || Quint. faux (en écri- 
ture) : falsum facere Dic. faire un 
faux; falsi reus Dic. accusé. de 
faux || falsum, adv. jurare fal- 
sum Ov. faire un faux serment ; 
falsum renidens vultu Tac. avec 
un sourire hypocrite. 

falsus, a, um, p.-adj. de fallo, 
Ter. Tac. trompé, abusé, qui se 
méprend : faisus animi TER. mé- 
me sens; næ illi falsi sunt qui. 
SALL. ils sont assurément dans une 
grande erreur ceux qui... ; falsus 
cupili Ausoniæ motüs Si. n'ayant 
pu réussir à bouleverser l’Ausonie ; 
lela non in falsum jacta Tac. 
traits lancés d’une main sûre || Cic. 
Sa. VirG. faux; fourbe, trom- 
peu absolt. Tac. Suer. menteur, 
ourbe, imposteur || Cic. SazL. faux, 
qui n’est pas yrai, mensonger : fal- 
sa definilio Puin. définition inexac- 
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te || Cic. Suer. altéré, falsifié, feint, 
supposé, contrefait : falsæ litteræ 
Liv. lettre controuvée; falsa mo- 
neta Puis. fausse monnaie; — cri- 
mina Hor. fausse accusation, cri- 
me Pppore falsæ voculæ Cac. 
AuG. inflexions artificielles (de la 
voix dans le chant), voix de fausset 
| vain, imaginaire : spes falsa 
Cic. espérance peu fondée, chimé- 
rique; falsi terrores Hor. vaines 
terreurs || + faisior Per. (inusité 
d’après Fesr.) -issimus CoL. 

falx, falcis, f. Cic. faux, fau- 
cille, serpe: faix arboraria, siluva- 
tica Vanr. putatoria PALL. faux 
ou serpe à émonder les arbres; — 
fenaria Caro, faux à faucher les 
prés ; — messoria Pair. faucille ; 
— vineatica Varr. serpette à tail- 
ler la vigne; sata falcibus apta 
Ov. moisson bonne à couper ; cur- 
rus cum falcibus Hrer. chars ar- 
més de faux |} Ov. MarrT. coutelas 
recourbé (cimeterre) || Cic. Curr. 
Tac. faux, arme de guerre (ayant à 
la fois une pointe et une lame re- 
courbée; sorte de hallebarde) |] 
falz muralis, et absolt. falæ Czæs. 
faux emmanchée d’une longue per- 
che (pour les sièges) || Prop. outil 
pour équarrir le bois. 

1. fäma, &, f. (onun, Dor. saua) 
bruit, renommée, voix publique, 
nouvelle : fama est Ner. Virc. on 
dit, famaä accipere Cic. savoir par 
ouï-dire ; esse in ore et famaä Tac. 
être l’objet de tous les entretiens ; 

amam dispersit, se emere P1ain. 
il répandit le bruit qu’il achetait | 
Cic. renom, réputation, estime, 
honneur, gloire: ad .famam po- 
uli Romani pertinere... Liv. que 
a gloire du peuple‘romain était in- 
téressée (à ce que).….; famam in- 
gredi Tac. commencer à se faire 
un nom; — lædere SALL. porter 
atteinte à la réputation || Ter. Vins. 
mauvaise réputation, infamie || Cic. 
Virç. opinion établie, croyance, 
tradition | Fama Ve. Ov. la Re- 
nommée (déesse). 

2. Fäma J'ülia, f. PuN.S, 14, ville 
de Béturie. 

fäamätus, a, um, Scuo. ad Hor. 
Art. 801, diffamé, rendu odieux. 

+ fämécüla, &, f. GLoss. faim 
peu vive. 

+ fäméi, Prise. Comme fami. 

+ fämel, m. (mot osque) FEsr. 
esclave. 

+ fämélice, GLoss. Pi. en af- 
famé. An 
+ fämélico, &s, äre, Ps.-Auc. 
Erem. serm. 10, affamer. 

fämélicôsus, a, um, GLoss.PiL. 
famélique |? famelicosa terra 
Fesr. terre marécageuse (stérile). 

fämelicus, a, um, Ter. Juv. af 
famé, famélique : famelica sem- 
per ales Pin. oiseau insatiable ; fa- 
melicum convivium APuL. 
repas où l'on meurt de faim |} subst. 
m: PLauT. TER. famelica saturati 
sunt Hier. les affamés ont été ras- 
sasiés. 

+ fâmella, &, f. dimin. de fama, 
Fes. 

+ fâmêén, ?nis 
4 549; 1nce. parol 


n. Forr. Mart. 
a.chase avancée 
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 fämes, ts, abl. 6, f. faim : fa- 
mem explere, depellere Cic. pro- 
pulsare Tac. deponere Ov. assou- 
vir sa faim, satisfaire son appétit, 
se rassasier;, fame eneclus Cic. 
consumptus Cæs. mourant de faim 
| CurT. Hien. disette, manque de 
vivres, famine: plebem fame ne- 
care Cic. affamer le peuple || ex- 
trême misère: ad famem rejicere 
Ter. réduire qqn à mourir de faim 
| Ces. diète ]| au fig. famem se 
malle quam ubertatem Cic. qu'ils 
préféraient la sécheresse (du style) 
à l'abondance || Virc.. Hor. PLIN. 
violent désir, soif, passion, avyidité 
|| au pl. AnN. || Fames, is, f. Ov. 
la Faim (déesse). 

? fâmesco, is, ére, n. Ps.-Auc. 
Erem. serm. 27; Aicmm. Sor. 740 
(al. al.), avoir faim. 

? fämex. Voy. famiæ. 

+ fämi, Caro. ap. Gell. 9, 14, 10, 
anc. gén. de fames || AVIAN. Fab, 
1, 6, autre abl. de fames. 

famicälis,e(famiæx) PELAG. Vet. 
16, qui sert pour le traitement des 

cès. 

? fäamicôsa terra, f. (famix) 
Fest. Voy. famelicosus. 

+ fämidus, a, um, Ps.-Hier. Dre- 
PAN. affamé. 

+ fämigèér, éri, m. (fama, gero) 
GLoss. Puis. porteur de nouvelles. 

+ fäamigéräbilis, e, Varr. Lat. 
6, 55; Apuz. Met. 1, 7, illustre, 
célèbre. | 

fämigérätio, Onis, f. PLAUT. 
Trin. 692, bruit public. 

fämigératôr, Oris, .m. PLAUT. 
Trin. 215, celui qui fait courir des 

+ famigérätus, a, um, part. p. 
de famigero, Mer. 2, 7, 12; APuL. 
Flor. 15, fameux, célèbre. 

+ famigéro, äs, àre, n. GLoss. 
Puicox. faire courir des bruits. 

+ fämii. Voy. fami. 

fämilia, æ, f. (famel) Cic. Liv. 
Puzæp. domestiques, serviteurs, es- 
claves, suite, train, maison: unus 
homo familia non est Cic. un seul 
esclave ne éonstitue pas ce qu'on 
appelle le domestique ; familiæno- 
mine eliam duo servi continen- 
tur Pau. Jar. deux esclaves suf- 
fisent pour former une familia (les 

ens d’une maison) || Cic. Cæs. Liv. 
amille, maison, race || SueT. trou- 
pe de gladiateurs (appartenant au 
même maître) || Cic. école de phi- 
losophe, secte [| au fig. familiam 
ducere Cic. être à la tête, au pre- 
mier rang, exceller || bien d'une 
famille, héritage: actio familiæ 
herciscundæ Cie. action pour le 
partage d’une succession ; agnalus 
proæimus familiam habeto Le. 
xu Tas. que le bien revienne au 
plus proche parent du côté du père. 

+ fämiliäresco, is, ère, n. Sn. 
Ep.7,2, selier davantage avec qqn. 

fämiliäricus, a,um,GATO, VARR. 
qui appartient à la familia (aux 

ens d'une maison): familiarica 
cella Vrrn. 6,7, 2, chambre d'es- 
clave. 

1. fämiliäris, e, de la maison, de 
la famille, domestique : focus fa- 
miliaris Cou. le foyer domestique ; 
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familiares servi PL. domesli- 

ues ; — dii FRONTO, dieux domes- 
tiques ; res familiaris PLauT. fa- 
mailiares copiæ Liv. pecuniæ Tac. 
biens, fortune, ressources; fun- 
dum familiarem incultum dese- 
rit PLauT. il laisse sans culture 
ses propres terres; negotiis fami- 
liaribus impeditus “Convr, em- 
pêché par ses affaires privées ; fa- 
miliare exemplum Pin. exemple 
domestique; — fulmen Pun.-5. la 
foudre quand elle tombe pour la 
première fois après qu’un homme 
s'est établi; — fissum Cic. fami- 
liaris pars (jecoris) Liv. partie 
du foie qui contient la destinée de 
ceux qui consultent. Voy. hostilis 
| de parent: familiare. parrici- 
dium Art. meurtre d'un parent || 
d’ami, amical, ami : in omnia fa- 
miliaria jura assuetus Liv. qui 
jouit de tous les privilèges de l'in- 
limité; vultu minus familiari 
SuET. avec un visage peu amical; 
unus ec meis familiarissimis Cic. 
un de mes plus intimes amis || Cic. 
PL. familier, connu: voæ auribus 
meis familiaris Perr. voix fami- 
lière à mes oreilles. || PL. ordi- 


naire, usité, commun: familiaris- 


simum hoc platanis Puin. cela 
arrive perpétuellement pour les 
paianes | Pzin. habitué : La 
taria aquæ viridia Co. plantes 
aquatiques || famihiarior Liv. 

2, fämilianis, ts, m. PLAUT. Fes. 
serviteur, domestique, esclave || 
Cic. Suer. ami, (un) familier : fami- 
liares Sardanapali V.-Max. les 
courtisans de Sardanapale |} au fig. 
adeo sumus familiares! FronTo, 
tant nous sommes ‘bien «ensemble 
(oi et le sommeil)! 

ämiliäritäs, atis,f. Ter.PLIN.-:. 
amitié, liaison : familiaritas sum- 
ma Cic. arctissima FRonTo, liai- 
son intime, intimité; familiarita- 
tem consuetudo attulit Cic. l’ha- 
bitude a produit jobs nous) la 
familiarité ; familiaritates fidæ 
Cic. amitiés solides || habitude : fa- 
miliaritate sermonis Ar. dans 
le langage usuel || au pl. Suer. 
amis. 
fämiliäritér, en ami, amicale- 
ment, familièrement, affectueuse- 
ment : familiariter aliquo uti 
Ner. être dans l'intimité de qqn; 
— arridere alicui Liv. accueillir 
qqn avec un sourire amical ; — vi- 
vere cum aliguo Cic. vivre fami- 
lièrement avec qqn; — ferre mor- 
temalicujus Ter. être très sensible 
à la mort de qqn || Quinr. avec 
connaissance, à fond | ArN. habi- 
tuellement, fréquemment : hoc pa- 
rum familiariter nostro solo ve- 
nit Cou. cette culture réussit peu 
dans nos contrées || -FRONTIN. par 
famille || familiarius, -issime Cic. 

fämiläs, ancien gén.de familia : 
pater familias ou paterfamilias 
Cic. Pun. chef de maison, père de 
famille; mater familias Ten. 
Paæn. ou familias maler Ann. 
mañtresse de maison. : 

fämilidla, æ, f. Hier. Ep. 108, 
2, domestiques peu nombreux. 
- + fämiliüsus, a, um, Porpuyr. 


|'TERT. Apol, 89; 
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ad Hor. Epod. ?, 65, qui a beau- 
coup d'esclaves. 

+ fämino, ancien impér. fut. de 
fari, Fesr. lu diras. 

+ fämis, ts, f. Varr. Rust. 2, 5, 
15; TerT. Nat. 1, 9; Prob. Psych. 
479. Comme fames. | 

? fämix, icts, f. (inus. au nomin.) 
Cor. Vec. GLoss. Isin. sorte d’abcès. 

fäamôsë, A.-Vicr. Cæs.20,93, avec 
éclat |famosius Terr. Marc. 1, 22. 

+ fäamôsitäs, atis, f.TERT. Spect. 
23, infamie, ignominie. - 

fämôsus, a, um, en gén. connu, 
fameux : famosæ causæ Isin. cau- 
ses célèbres; famosissima cena. 
SuerT. repas dont on parle beau- 
coup || qqf. en bonne part : famo- 
sa mors Hor. mort célèbre; — 
urbs Tac. ville fameuse; — vwic- 
toria FLor. victoire signalée || or- 
dint. diffamé, décrié : si qua erat 
famosa Cic. si une femme était 
déshonorée, perdue d'honneur ; aut 
alioqui famosus Horn. ou décrié 
pour qq. autre méfait ; famosa ve- 
neficiis Tac. célèbre empoison- 
neuse || Hor. Tac. diffamatoire : 
famosti libelli Suer. libelle || famo- 
810T CLAUD. 

+ fämul, m. primitif de famu- 
lus, EN. Ann. 517; Lucr.S$, 1088. 

fämüla, æ, f. Vin. servante || 
SIL. suivante d’une divinité, et di- 
vinilé d’un ordre inférieur : famu- 
læ Ditis SEN. 7x. les déesses mi- 
nistres de Pluton (les Furies) |} au 
fig. st virtus famula fortunæ est 
Cic. si la vertu est l’esclave de la 
fortune [| abl. pl. famulabus Vus. 
Exod. 2, 5; Aus. Ep. 56,5. 

+ fâmülabundus, a, um, Terr. 
Marc.8,7. Comme famulatorius. 

fämülantér, Arr. ap. Non. 111; 
28, avec soumission. | 

fämülaris, e, Cic. SEN. TR. de 
serviteur, d'’esclave : famularia 
jura dare Ov. soumettre à un pe 
voir absolu; famulares hederæ 
V.-FL. lierre dont les Bacchantes 
se ceignaient la tête {| n. pris ady. 
SraT: servilement. 

fämülätio, onis, f. Comme fa- 
mulatus, APuL. troupe d'esclaves, 
train, suite || Hier. CHrysoz.' servi- 
tude, esclavage. 

fämülätorie, Ps.-Cass. Amic. 5, 
ÿ, servilement. 

fämuülätôrius, a, um, Terr.Nat. 
2, 14; Amp. Fid..5, 5, 58, servile. 

fämülätrix, 1cis, f. DoNaT. Sin. 
Carm. 2, 128, celle qui est sou- 
mise, servante (au fig.) esclave. 

1. fämülätus, a, um, part. de 
famulor, Terr. Res. carn. 47, de- 
venu le serviteur de, servant. 

2. famuülätüs, üs, m. Cic. Tac. 
servitude, esclavage. 

fämülétium. Voy. famulitiwm. 

+ fämülitäs, afis, f. Arr. Non. 
esclavage. | 

fämuüulitio,f. Voy. famulatio. 

fämülitium, 2, n. VARR. FEsT. 
service (chez un maïtre) || Macr. 
SPART. suite, gens, troupe d’escla- 
ves, le domestique. 

+ fämülo, äs, Gui, älum, äre, 
n. Diou. Comme Jonerl act. 

esurr. 47, trai- 
ter en esclave, asservir. 
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fämülor, äris, lus sum, &ri, 
d. Cic. CAT. servir, être en service 
IL au fig. ut aliments nostris fa- 
muletur (terra) Pun. pour fournir 
(servir) à nos besoins ; fortunä fa- 
mulante GLAuD. ayant la fortune 
à ses ordres. 

+ fämülôsus, a, um, GLoss. 
Isin. Comme pros 

fämultäs. Voy. famulitas. 

1. fâmülus, a, um, Ov. Luc. as- 
servi, soumis, obéissant. 

2. fämülus, :, m. (famul) Cic. 
Virc. serviteur, esclave: famulus 
Dei Hicr. serviteur de Dieu {| au 
fig. sus famulus vindexque Dia- 
næ Ov. sanglier chargé des ven- 
geances de Diane || Ov. V.-FL. mi- 
nistre d’un dieu, prêtre || Hor.SErv. 
suivant, compagnon d’une divinité 
| Vin. V.-FL. génie (d'un lieu, 

’un tombeau) || famuli divi Inscr. 
dieux d’un ordre inférieur. 
fanätice, Aruz. Met. 8, 27, en 
furieux. 

fänäticus, a, um (fanum) Cric. 
inspiré, rempli d'enthousiasme ; fu- 
rieux, en délire, extravagant: fa- 
naticum carmen Liv. chant in- 
spiré ; fanaticus furorFLor.error 
Hon. délire ; — servus Ur. esclave 
furieux || Cic. superstitieux (en 
parl. des stoïciens) || Tac. fanati- 
que || FEsr. Forr. (arbre) frappé de 
la foudre {| subst. m. Juv. Pnun. 
Inscr. prêtre de Cybèle, de Bellone 
ou d’Isis (parce qu'ils devenaient 
furieux). 

fandus, a, um, part. fut. p. de 
for, Pacuv. CaPEL. dont on peut 
parler, qu’on peut révéler, publier 
I Car. Vinc. permis, légitime, juste, 
vertueux : fandus el nefandus 
sanguis Liv.le sang des innocents 
et celui des coupables. 

Fanesiôrum insulæ, f. pl. PLIN. 
iles de la mer Baltique. 

Fänestris. Voy. Fanum 2. 

Fanniänus, a, um, Cic. PL. 

de Fannius, fannien. 
. Fannius, à, m. Cic. Liv. Hon. 
nom d’un grand nombre de person- 
nages romains || -us, a, um, de 
Fannius: Fannia lex Gr. loi 
Fannia. 

+ fäno, äs, äre, Van. Lat. 6, 
. 54, réciter les formules de consé- 
cration. 

fändr, àris, àri, d. MÆceEn. ap. 
Sen. Ep. 114, 5, consacrer. 

fans, fis, part. de ce PLAUT. 
parlant {| activt. Pror. Vire. disant. 

fantas.… Vue phantas… 

fantasma. Voy. phantusma. 

+ fanülum, 3, n. Fesr. petit 
temple, chapelle. 

. 1. fâänum, i, n. Fes. lieu consa- 
cré || Cic. Horn. temple. 

2. Fänum Fortunæ, n. Tac. et 
absolt. Fänum, t, n. Cæs. ville ma- 
ritime d’Ombrie (auj- Fano) || Fa- 
nestris colonia, f. Vrrr. colonie de 
Fanum; Fanestres, m. pl. Inscn. 
habitants de Fanum. 

fär, farris, n. Varn. Pun. blé 
(ordinaire), froment : farra flava 
Vire. blé qui jaunit, mür ; far pium 
Vinc. gâteau sacré || CATO, PL. 
épeautre || gruau : far hordaceum 

oL. horder PALL. gruau d'orge; 
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farina bona et far subtile Caro, 
farine de bonne qualité et gruau 
moulu fin. 

farcimën, ?nis, n. Varr. Lat.5, 
111; Ann. Ism. saucisse, boudin, 
andouille. 

farciminôsus, a, um, Vec. 1, 
7, qui a le farcin. 

farciminum, ?, n. VEec. 1,7, 
farcin, maladie des chevaux. 

+ farcino, &s, àre, CAPEL. CAss. 


| mêler, allier. 


farcio, ?s, arsi, artum, cire, 
Virr. PLIN. Apic. remplir, garnir, 
fourrer : edaces se farcientes SEN. 
les grands mangeurs qui se gor- 
gent de nourriture (qui se bour- 
rent) ; in medio farcire Virr. me- 
dios parietes farcire cæmentis 
Puis. remplir de blocage l’entre- 
deux des parements d'un mur || 
SEN. PLIN. enfoncer, introduire || 
Caro, Vann. engraisser (de la vo- 
laille, des bestiaux). 

farctor. Voy. fartor. 

farctus, a, um. Comme fartus. 

farëdo, inis, f. PL.-VaL. 8, 22, 
sorte d’abcès. 

1. farfärus, 2, m. farfügium, #1, 
n. PLiIN. et farfenum, i, n. FEsT. 
Comme chamaæleuce. 

2. Farfärus, 2, m. Ov. Comme 
Fabaris. 

färi, infin. prés. de for. 

färina, æ, f. (far) Pin. farine 
de blé D) | toute espèce de 
farine: farina hordacea PLin. fa- 
rine d’orge ; — {ofi Pun. tuf pulvé- 
risé |] au fig. quum nostræ fueris 
farinæ Pers. toi qui étais de la 
même condition de nous | Puin. 
Ov. toute espèce de poudre. 

färinäâcéus, a, um, GLoss. Pair. 
farineux || subst. n. pl. Ps.-Auc. 
Vit. erem. 19, des farineux. 

färinärium, à, n. GLoss. Pix. 
grenier à farine. 

färinärius, a, um, Caro, Rust. 
76, 3; Puis. 18, 115, de farine, à 
farine. 

färinätus, a, um, Hier. Nom 
hebr. p. 8, couvert ou mêlé de 
farine. 

färinôsus, a, um, VE. 2, 80, 
farineux. 

färinüla, æ, f. Vuzc. FEsr. fleur 
de farine. 

färinülentus, a, um, Arur. Met. 
9, 12, farineux. 

färio, Onis, m. Aus. Mos. 130, 
poisson que l’on croit être la truite. 

färidlus, t, m. DonarT. Voy. ha- 
riolus. 

+ färior, äris, äri, d. Lec. xu 
Tas. ap. Gell. 15, 18, 11, dire. 

farmäc... Voy. pharmac.… 

farnêus, a, um, Aric. 7, 818, de 
l'arbre nommé farnus. 

farnus, 1, f. Virn. 7, 1, 2; PaLL. 
1, 9, 3, frêne. 

farra, pl. de far. 

farräceus ou farräcius, a, um, 
Van. Puis, Comme farreus. 

farräginäria, torum, n. pl. CoL. 
11, p. 104. Comme farrago. 

farrägo, änis, f. (far) Varn. 
Vinc. PLIN. dragée, mélange de di- 
vers grains qu'on laisse croître en 
herbe pour donner aux bestiaux || 
au fig. mélange, farrago, compila- 
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tion : nostri farrago libelli Jux. 
les nombreux matériaux de mon li- 
vre || PERS. chose de peu de valeur. 
farrärium, 1, n. Vire. 6, 6, 5, 
grange. 
? farrärius. Voy. farrearius. 
farrätus, a, um, Juv. Pers. de 
blé, de farine; de bouillie. 
farréärius, a, um (far), CATO, 
Rust. 10, 8, qui concerne le blé, 
de blé. 
farréätio, ônis, f. SERV. ad Æn. 
4, 874, farréation, cérémonie du 
mariage où l’on mangeait du pain 
d’épeautre. 
arréätus, a, um, Apuz. Met. 5, 
26 ; Serv. ad Æn. 4,103, fait avec 
farréation. 
farréum, ?, n. Fesr. PL. gûà- 
teau de farine de froment. 
farrëus, a, um, Cou. de blé, de 
froment : usus farreus AN. Com- 
me confarrealio || semblable au 
blé : farreum spicum FEsTt. épi 
barbu. 
farricülum, i, n. Pazz. 11, ©1, 
petit gâteau de farine de froment. 
farricus, a, um, Aric. 4, 180, 
de froment. 
férsilis, e, Aric. 4, 188; 8, 372, 
farci. 
+ farsio, Onis, f. GLoss. action 
de bourrer, de farcir. 
+ farsüra, Ternr. Valent. 97. 
Comme fartura. 
farsus, a, um, Hyc. Apic. Cass. 
Comme fartus. 
farticülum, 1, n. Trri. Com. 
90, dimin. de fartum. | 
fartilis, e, PLN. qu’on engraisse 
engraissé || APur. rempli, fourré il 
au fig. Terr. corporel, terrestre. 
fartim, Aus. Aruc. de manière à 
remplir, en bourrant. 
fartôr, Oris, m. Ter. Hor. char- 
cutier || Cou. celui qui engraisse des 
volailles (surtout des oies) I] au 
fig. Fesr. nomenclateur. 
fartrix, 2cis, f. Prisc. celle qui 


‘engraisse des volailles. 


artum, ?, n. (?) et fartüs, üs, 
m. tout ce qui remplit, le contenu : 
intestina et fartum (accus.) eo- 
run Pzin. les intestins et leur 
contenu ; vestis fartum (amare) 
PLauT. Most. 169, ce qui remplit 
une robe, la personne; pleniorem 
fartum fici cipeare Cor. donner 
à la figue une chair plus serrée, la 
rendre plus charnue || ArN. (cum 
fartibus) hachis, farce (?) ; au fig. 
a acere ex hostibus PLAUT. 
acher en morceaux les ennemis || 
? gâleau. Voy. fertum. 
fartüra, æ, f. action de remplir : 
farturæ (parietum) Virrk. rem- 
plage, blocaille, blocage || Vann. 
action de bourrer (des saucissons), 
de fourrer || Vanr. CoL. engraisse- 
ment (de la volaille). 
1. fartusetfarctus, a, um, part 
P- de farcio, Cic. rempli, garni, 
ourré, fourré : faritus papyro 
Manr. (coucher) rembourré de pa- 
pyrus ; fartum totum theatrum 
Apus. salle (de spectacle) comble ; 
arietes cæmento medii farti 
LIN.-J. murs de remplage || Cic. 
gorgé, rassasié || MArT. accumulé, 
amassé {| au fig. infinilis vects- 
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galibus fartus Virr. (roi) qui a 
d'immenses revenus. 

2. fartüs, äs, m. Voy. fartum. 

Färus. Voy. Pharos. 

fäs, n. indécl. la justice divine, 
le droit divin ; en gén. ce qui est 
ermis, justice, droit: fas est (avec 
‘infin.f il est permis ; fas jusque 
Liv. jus fasque Cic. fas et jura 
Vire. les lois divines et humaines ; 


immortiale fas habere Tac. avoir 


des privilèges divins ; prima deum, 
Fas. Aus. la qua (Thémis), la 
première des divinités ; contra fas 
ou contra quam fas erat Ci. 
contre les lois divines ; fas prohi- 
bet (avec l'inf.) Ov. les destins 
s'opposent à ce que; neque me 
id facere fas existumo PLaur. et 
je m'en ferais un crime; fas atque 
nefas Horn. fas nefasque Ov. le 
juste et l’injuste, le bien etle mal ; 
[os gentium Tac. armorum Tac. 
e droit des gens, de la guerre ; fas 
omne abrumpere Virc. fouler aux 
pieds toute justice; —omne est te 
fidere…, Vic. il est bien juste que 
tu te fies…. ; si licet et fas est Ov. 
Luc. s’il est juste et une fas 
alli tangere.…. Vinc. il lui est per- 
mis de toucher...; si hoc fas est 
dictu Cic. si fas est dicere Ov. s’il 
est permis de parler ainsi; nec 
mihi numero comprendere fas 
est Ov. et il ne m'est pas possible 
(permis) d’énumérer || divinité : fas 
omne mundi SEN. TR. toutes les 
divinités (puissances) du ciel || adj. 
m. dies fas Varr. jour faste. 

+ fascälis, is, m. (fascis) Inscr. 
Fabr. 274, n. 154, licteur. 

fascéa. Comme fascia. 

Fascëélina, Fascélis. Voy. Fa- 
celina, etc. 

fascia, æ, f. (fascis), bande, ban- 
dage, bandelette, ruban : devinctus 
erat fasciis Cic. il portait un ban- 
dage ; fasciis brachium obvolvere 
Sur. se bander le bras; — puero 
opus est PLaur. l'enfant a besoin 
de maillot (m. à m. de bandelet- 
tes) ; connectit fascia corpus Juv. 
le corps est enveloppé de bande- 
lettes (en parl. d’un mort) || Cic. 
PLiN. Lampn. bande, enveloppe pour 
les jambes, les pieds (el servant de 
bas) :. fasciæ crurales Ur. même 
sens || Prop. Ov. Marr. Comme 
strophium || Suer. ruban pour la 
tête || SEN. bandeau royal, diadème 
{| Cic. MarrT. sangle de lit || VARR. 
feuille ou lame de bois (pour les 
placages) || Pun. bande de jonc, 
enveloppe en jonc || Vrrr. fasces, 
faces (ou bandes) de l’architrave || 
Juv. halo, cercle lumineux autour 
des astres || MAN. zodiaque || CaPeL. 
zone. 

fasciätim, Quinr. {, 4, 20; Cnar. 
en bandes. 

fasciätus, a, um, part. p. de 
fascio, MarT. 12, 57, 12, entouré 
de bandes. 

fascicüläria, ium (ou i0rum ?), 
n. pl. Vec. Mil. 2, 19, fardeaux 
(liés) apportés au camp par les 
soldats. 

fascicülus, ?, m. dim. de fascis, 
Horn. petit paquet, petite botte, 
fascicule : fasciculus florum Cic. 
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bouquet; — epistularum Cic.liasse 
de lettres. 

fascigér, éra, ërum,P.-Nor. Fel. 
43,321, qui porte des faisceaux. 

?fascina, æ, f. CATO, Rust. 37, 
5, fagot de sarment. 

fascinätio, Onts, f. Prin. 28, 101, 
fascination, enchantement, char- 
me : fascinationem oculis fieri 
GELL. 9, 4, 8, que le charme entre 
par les yeux. 

fascinätôr, ôris, m. Hier. Gal. 
1, 8, 1; GLoss. Pur. celui qui fas- 
cine, enchanteur. 

fascinätôrius, a, um, SERV. ad 
Virg. Ecl. 7, 28, qui fascine. 

fascino, &s, ävi, ätum, äre (fa- 
scinum) Vire. faire des charmes, 
des enchantements, jeter un sort, 
fasciner : contra fascinantes Pun. 
contre les maléfices (les sorciers) || 
+ (de fascis) GLoss. Isin. charger, 
surcharger. 

fascinum, ©, n. PLIN. Sym. 
charme, maléfice. 

Fascinus, à, m. Pun. 28, 89; 
Vmc. Catal. 5, 20, Fascinus, dieu 
protecteur contre les maléfices. 

fascio, äs, äre, Vec. Lara. 
Hier. bander, lier, attacher. 

fasciôla, , f. Gi. ruban ] Isip. 
bordure (de manteau) || Hor. ban- 
dage || Vor. maillot || Vanr. bande 
RPOURenreI per les jambes) || Isi. 

andelette (de prêtre) || Isin. Comme 
strophium. 

+ fasciôlo, &s, äre, C:-FeL. 67, 
p. 164, envelopper de bandelettes. 

fascidlum, à, n. VEc. 8, 57, 1, 
petit lien, petit ruban. 

fascis, ts, m. Cic. Virc. faisceau, 
botte; au fig. faisceau, groupe : 
fascis lignorum Tac. fagot; — 
virgultorum Hirr. fascines ; — vir- 
garum PLaur. poignée de verges; 
crimina uno velut fasce com- 
plecti Pins. grouper plusieurs 
chefs d'accusation || Nas charge, 
fardeau |] au fig. poids : fascis pec- 
catorum Hier. curarum ENNon. 
poids des péchés, des soucis || fa- 
sces, ium, pl. Cic. Hor. faisceaux 
(de verges, surmontés d’un fer de 
hache, qu’on portait devant les 
premiers magistrats de Rome): 
Æmilius, cuqjus tum fasces erant 
Liv. Emilius, qui avait alors (à 
son tour) les faisceaux ; submitiere 
fasces Liv. abaisser les faisceaux ; 
au Îg- Cic. s’incliner devant qqn 
(famil. baisser pero, avouer 
son infériorité {| au fig. Vince. Horn. 
honneurs, dignités, pouvoir; en 
partic. consulat. 

fäseläre, is, n. LAmrr. Heliog. 
20, 7, haricot confit au vinaigre. 

fäsélus, 2, m. Via. Cor. Comme 
faseolus|| chaloupe.Voy. phaselus. 

fäséôlus, 1, m. (faselus) Cac. 
PL. faséole, haricot (légume). 

Fassülæ, Gärum, m. pl. Pzin. 6, 
67, peuple de l'nde. 

fassus, a, um, part. de fateor, 
Ov. qui a avoué | qui a montré, 
témoigné : fassus 1ram Ov. ayant 
fait éclater sa colére. 

fasti,orum, m. pl. (fas) Cic. 
Ov. Horn. fastes, calendrier des Ro- 
mains 1% étaiont marqués les 
Jours de fête et les jours d’audience) 
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| Cre. Liv. annales, fastes consu- 
laires || en gén. annales : fastos 
evolvere mundi Horn. parcourir 
l'histoire du monde || adj. Voy. 
fastus 1. 

fastidibilis, e, TERT. Anim. 5, 
qui apporte du dégoût. 

? fastidibilitér, Varr. Men.78, 
et fastidientér, Apu. Met. 5, 11, 
d’une manière faslidieuse. 

? fastidilitér, Varr. Voy. fasti- 
dibiliter. 

fastidio, ?s, tvt ou tt, îfum, tre 
(fastus ou fatim (?), {ædet), être 

égoûté, avoir du dégoût, de le ré- 
pugnance (pour les aliments, et en 
én.): st nimio cibo fastidiunt 

ARR. si l’abondance de la nourri- 
ture leur fait perdre l'appétit ; fa- 
stidiens stomachus SEN. estomac 
dégoûté ; fastidis omnia Hor. rien 
n'est de ton goût, ne flatte ton 
palais ; fastidiendus odor PLin. 
odeur repoussante ; aures nimia 
fastidiunt Quir. la redondance 
fatigue l'oreille || Cic. Hor. dédai- 
gner, regarder avec dédain, mépri- 
ser (au prop. et au fig.): fastidire 
preces Liv. être insensible aux 
prières ; a me fastidit amari O\. 
elle dédaigne mon amour {| n. fa- 
stidit met (arch.) PLaur. il me 
traite avec mépris; ut fastidis! 
PLAUT. comme tu fais la grimace! 
quel dédain ! | 

fastidiôse, Cic. fastidieusement, 


‘de manière à produire le dégoût || 


Paæp. Quint. avec dédain, avec 
mépris || fastidiosius Cic. 

€ fastidiôsitäs, &tis, f. GLoss. 
ségoûl 

astidiosus, a, um, VARR. qui 

éprouve un dégoût (des aliments), 
dégoûté : sensus fastidiosissimus 
Connir. le sens le plus sujet au dé- 
geo (l'ouïe) || Cic. SEN. qui dé- 

aigne, dédaigneux, superbe, dé- 
licat : in æquos fastidiosus Con- 
NF. dédaigneux avec ses égaux; 
fastidiosus lerræ Horn. qui dé- 
daigne la terre ; — litterarum la- 
tinarum Cic. qui fait fi de la lit- 
térature latine; fastidiosissimum 
mancipium PLin.-3. esclave très 
hautain |! Hor. Arn. qui produit le 
dégoût, fatigant || n. pris adv. fa- 
stidiosum renidens AucT. an. 
Gloss. Placid. souriant avec dédain 
|| fastidiosior Cic. 

+ fastiditäs, ätis, f. Cass. 7, 1, 
sep | 

astiditus, a, um, part. p. de 

fastidio, Ov.Pun. dédaigné rejeté, 
DDR \f ++ dép. PETR. qui a dé- 

aign 


fastidium, ?, n. 1° dégoût des 
aliments, répugnance de l’estomac ; 
palais délicat; 2° en gén. dégoûl, 
répugnance, aversion; goût difli- 
cile (au fig.) ; 3° dédain, mépris | 
4e cibi salietas et fastidium Cic. 
la satiété et le dégoût; movere fa- 
stidia Ov. fastidium stomacho 
Hor. dégoûter (en parl. de mets); 
mel fastidium creat Prin. le mic 
affadit le cœur, donne des nausées ; 
fastidium deducunt canes herbä 
canariä Pu. les chiens se pur- 

ent avec du chiendent; propter 
fastidium hominum Varn. par 
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suite de notre sensualité; tantum 
esse in iullis fastidium ul... SEN. 
ils avaient Île palais si délicat, 
que... || 2° fastidium partit volu- 
ptas PL. le plaisir engendre le dé- 
goût ; — ad certas res habere Cic. 
éprouver de la répugnance pour 
certaines choses; si intellegentiam 
ponunt in audiendi fastidio Cic. 
si leur goût n'est que le dédain; 
stultitia laborat fastidio sui SEN. 
la sottise se déplaît à elle-même; 
parcere fastidio Pin. épargner 
de l'ennui, éviter d’être ennuyeux ; 
si fastidium facere non limerem 
MAcr. si je ne craignais de fatiguer ; 
hoc fit alias fastidio Pun. cela 
arrive tantôt par répugnance (en 
parl. des arbres transplantés) ; fa- 
stidii delicatissimi est. Cic. c'est 
une délicatesse outrée de... || 3 fa- 
stidia pati Vic. éprouver les dé- 
dains (d’Amaryllis); — oderunt 
divi Tis. les dieux ne pardonnent 
pas l’orgueil ; — fugere Cic. éviter 
a morgue, l’arrogance ; ne sit fa- 
stidio Græcos sequi PL. ne dé- 
daignons pas de suivre les Grecs; 
esse in fastidio Pi. être un objet 
de mépris. 

fastigäte, Cxs. Gall. 4, 17, 4; 
Civ. 2, 10, 5, en pente, en talus. 

fastigätio, Onis, f. Pin. 17, 
406; Arur. F'lor. 9, action de s’éle- 
ver en pointe, pointe. 

fastigätus, a, um, Czæs. VIrn. 
qui s'élève en pointe, pointu, coni- 
que : collis fastigatus Liv. colline 
en forme de cône ; margaritæ fa- 
stigatä longiludine Pun. perles 
allongées en pointe || au fig. Sin. 
élevé: élevé en honneur: fasti- 
gatissima felicitas Sn. le comble 
de la prospérité. 

+ fastigiätio, fastigiätus, fa- 
stigio. Voy. fastigatio, etc. 

fastigium, tt, n. (fastus, üs) 
Cic. Liv. Vrre. faite, faîtage, pignon 
des temples. frontispice, fronton, 
tympan du fronton, acrotères ; qf. 
au pl. ornements du faîtage : f - 
sligium in domo FLor. un fasti- 
gium (faîtage) à sa maison (celle 
de César) ; signa posilain fastigio 
PL. statues placées dans le fron- 
ton d'un temple; excessuri lem- 

lorum fastigium tituli PLin.-s. 
inscriptions qui déborderont le 
frontispice des temples; fictilia 
deorum fastigia Pun. ornements 
(oies moulures) en terre cuite 

u faîtage des temples || Cic. Vic. 
faîte (de maison), comble ; terrasse : 
operi inchoato tanquam fasti- 
gium apponere Cic. mettre com- 
me le couronnement à (terminer) 
un ouvrage || en gén. point culmi- 
nant, pointe, tête, sommité, haut, 
crête : fasligium montis Css. 
crête d’une montagne; fastigia 
foris Ov. linteau d’une porte; — 
murt V.-FL. haut d'un mur; — 
mundi, cæli Man. zénith (point 
vertical) ; fastigio lenuari PLin. se 
terminer en pointe || Virr. proémi- 
nence, saillie || Cæs. Vira. Curr. 
inclinaison, pente || superficie, sur- 
face : opus nondum aquæ fasti- 
grum æquabat Cunr l'ouvrage 
n'atteignait pas encore la surfuce 
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(la partie la plus élevée) de leau; 


spectandum quo fastigio sit fun-. 


us Var. il faut examiner la qua- 
lité du terrain dans ses couches 
supérieures || Vire. Luc. profon- 
deur, cavité || au fig. faîte, sommet, 
comble, le plus haut point, éléva- 
tion, rang élevé, grandeur : fasti- 
gium regium V.-Max. Curr. le 
rang royal; — consulare Ver. 
dignité de consul; — eloquentiæ 
Quvr. le faîte de l’éloquence ; ad 
summum fastigiumevehere Curt. 
ad magna fastigia rerum extol- 
lere Juv. élever au faîte des gran- 
deurs || le point principal, la partie 
saillante: summa sequar fastigia 
rerum Nic. je me bornerai aux 
faits principaux || Varr. espèce 
principale, genre || Diom. CapeL. 
accent (écrit) Prisc. accent (pro- 
noncé). 

fastigo, äs, avi, älum, äre, SiL. 
élever en pointe, rendre pointu : 
fastigari in stipulam Pin. pren- 
dre tige; fastigare se Mer. se ter- 
miner en pointe || au fig. Sin. éle- 
ver (en dignité) || GAPEL. surmon- 
ter (une voyelle) d’un accent, ac- 
centuer. 

fastôsus, a, um, PETR. 151, 2; 
MantT. 10, 13, 7, superbe, dédai- 
gneux. 

+ fastüôsus, a, um, CAPEL. 6, 
578 ; Nor. Tir. Comme fastosus. 

1. fastus, a, um (fas) : fastus 
dies Ov.Fesr. jour faste, Jour d’au- 
dience ; fastæ nundinæ Macre. les 
jours de marché {étaient) des jours 
fastes. 

2. fastüs, üs, m. Hor. Ov. or- 
gueil, fierté, mépris : fastus pali 

Rop. éprouver les dédains (de qqn); 
fastu erga patrias epulas… Tac. 
dédaignant (par dédain pour) les 
festins du pays... || PLIN. Curr. 
faste, luxe, somptuosité. 

3. fastus, w#um, m. pl. Luc. 
Prisc., Comme fast. 

Fâta, æ, f. Inscr. déesse de la 
destinée, Parque [| abl. plur. fal{a- 
bus Inscr. Orel. 1778. 

fätälis, e, du destin; qui con- 
tient la destinée; prophétique : fa- 
tales deæ Ov. les Parques ; — libri 
Liv. les livres sibyllins; fatalia 
verba Ov. paroles prophétiques || 
fatal, marqué par le destin : annus 
fatalis ad inleritum hujus urbis 
Cic. année marquée pour la ruine 
de Rome ; fatalis mors VeLL. mort 
naturelle || Cic. Vire. Siz. fatal, fu- 
neste, mortel || n. pris adv. STAT. 
d’une manière funeste. 

+fatalitäs, afis, f. Con. Jusrin. 
4, 66, 1, nécessité du destin, fa- 
talité. 

fätälitér, Cic. Ov. suivant l'or- 
dre du destin, fatalement : fatali- 
ter mori Eure. 1, 11, mourir de 
mort naturelle. 

+ fätätus. Voy. fator 1. 

fätôor, éris, fassus sum, falëri, 
d. (patéc), avouer, faire un aveu, 
accorder, reconnaître : si verum 
mihi erilis fassæ PLauT. si vous 
m'avouez la vérité; fateri de fa- 
cto turpi Cic. avouer une action 
honteuse; — de se Liv. faire un 
aveu personnel; fateor (absolt.) 


FAT 


Ter. Virc. je l’avoue, j'en fais l’a- 
veu, j'en conviens ; qui se debere fa- 
teantur Cæs. qui se reconnaissent 
débiteurs || indiquer, découvrir, 
montrer : faleri animum pallore 
Hor. trahir ses sentiments par sa 
pâleur; — arenas PLIN. laisser 
voir du sable (en parl. d'un fleu- 
ve); — maturitatem PALL. annon- 
cer sa maturité; — alicu- 
jus Cic. proclamer la fidélité de 
qqn ; mors sola fatetur (quantula 
sint) Juv. la mort seule mon- 
tre. ; fatendi modus VARR. Quinr. 
l’indicalif (t. de gramm.) || + pas- 
sivt. vulgo fatebatur Pau. Jcr. 
on avouait généralement. 

fäticänus ou fäticinus, a, um 
(fatum, cano) Ov. Met. 9, 418; 
15, 486. Comme fatidicus. 

fatidicus, a, um, Nirc. PL. 
qui prédit l'avenir; fatidique - fe 
{idici furores Ov. fureur RrOP é- 
tique {! subst. fatidica, f. Cic. de- 
vineresse ; falidicus, m. VARR. Cic. 
devin, prophète. 

fätifer, èra, érum, Vire. Ov. 
qui porte la mort, qui entraîne la 
mort, homicide. 

fätigäbilis, e, Tenr. Anim. 52, 
qui peut se fatiguer. | 

fätigätio, Onis, f. Liv. CeLs. 
grande fatigue, lassitude, épuise- 
ment : fatigatione resolutus Curr. 
exténué de fatigue || Sin. S.-Sev. 
critique. sarcasme. 

fätigatôr, üris, m. Auc. Serm. 
48, 6, celui qui fatigue, qui tour. 
mente. 


P È 
fatigo, Cic. Hor. fatigué, less, las 


Czæs. épuisés par les fortes chaleurs 
[| Gic. Curr. tourmenté (au physi- 
que) {| au fig. Ov. fatigué : fatiga- 
{us a fratre Sac. cédant aux in- 
stances de son frère. 

fätigo, às, avi, ätumn, äre (fa- 
tim, ago) Cic. Liv. Vic. fatiguer, 
lasser, harasser, épuiser de fatigue 
Il au fig. fatiguer, lasser, épuiser ; 
obséder, tourmenter, . persécuter. 
accabler, troubler, inquiéter, en- 
nuyer, importuner; affaiblir, abat- 
tre : fatigat ({upum) edendi ra- 
bies Virc. il est exténué de faim ; 
quadrupedem ferratä calce 
VirG. il fatigue son coursier de l’é- 
peron; — lolium triticeas mes- 
ses Ov. l'ivraie épuise le froment ; 
fatigare consilits animum Horn. 
surcharger son esprit de projets; 
— aliquem precibus Liv. Horn. vo- 
{is V.-FL. in vota Srar. et absolt. 
deos Tac. fatiguer, obséder quel- 
qu'un de ses prières, importuncr 
les dieux ; — silvas Vinc. battre les 
bois (en chassant) ; — arma Y- 
FL. être toujours en guerre (vivre 
dans la guerre) ; — curas Si. avoir 
l'âme en proie à mille soucis; re- 
migio noctemque diemque fati- 
gant Vinc. nuit et jour la rame fa- 
tigue la mer; secundæ res sapren- 
tium animos faligant SaLL. la 
prospérité énerve l'âme du sage ; 
fatigare minas Sir. déjouer les 
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menaces || animer, exhorter; exci- | na fata Hon. prospérité || Prop. du- 


ter : fatigare socios Virc. socios vo- 
ce SIL. presser, exhorter ses compa- 
HA : — martem Virc. demander 
e combat à grands cris || Sin. cri- 
tiquer : aliquem edacilatis fati- 
gare S.-Sev. lancer des sarcasmes 


contre la gourmandise de qqn. 


fatilégus, a, um pre ol 


Luc. 9, 821, qui cueil 
mortelles (des poisons). . ; 

+fatilôquium, ii, n.Apuz. Socr. 
7, prédiction. 


atilüquus, a, um, Liv. 1, 7,8; 


Apvi. Aus. qui prédit l'avenir. 


+ fätim, Serv. ad Æn. 1, 193, 


abondamment. Voy. affatim. 
+ fatio, onis, 

Æn. 6, 117, paroles. : 
fätior. Voy. farior. 


fätisco, ?s, ère, n. Vinc. Ov. 


PLin. être béant, se fendre, s'ou- 
vrir, s’entr'ouvrir, se désunir : fa 


tiscere in pulverem SoLm. tomber 


en poussière || au fig. se fatiguer, 
être épuisé, tomber de fatigue: 
scrofa fatiscit Cou. la truie (qui 
nourrit plusieurs petits) s’épuise; 
alle fatiscens proruit V.-FL. épui- 
sé il tombe; fatiscere in lacri- 
mas V.-FL. se consumer dans les 
larmes; fatiscit seditio Tac. la 


sédition s’apaise, se calme ; fati-: 
scet (avec l'infin.) Srar. elle se 


lassera de... 


+ fätiscor, éris, i, d. arch. Luc. 


se fendre || Fronro, se fatiguer (au 


prop) JL au fig. Pacuv. se lasser : 
ud faliscar quin…. Arr. je ne | 


me lasseraï pas, que (avant que)... 
1. fätor, äris äri, d. fréq, ic 


for, Fest. dire beaucoup de cho- 


ses || passivt.fatatum erat Myruoc. 
c'était l’ordre du destin. 

2. + fätôr, oris, m. Prise. Part. 
Æn. 2, 116, celui qui parle. 

fätu, supin de for. 

1. fätüa, æ&, f. Sex. Voy. fatuus. 

2. Fätüa, æ, f. Vann. Macr. Fa- 
tua, sœur et femme de Faunus, la 
même que la Bonne Déesse || au 
pl. Care. 2, 167, les déesses des 
champs (les fées). 


+ fätüatus, a, um, part. p. pass. | 


de fatuor, Hier. Ep. 51, 6, extra- 
vagant. 
ätuclus, à, m. Serv. ad Æn. 

7, 47. Comme Faunus. 

fätüe, Varn. Marr. TERT. sotte- 
ment. 

fätüina rosa, f. Aro. Herb. 64, 
pivoine (fleur). 


fätüitaäs, ais, f. Cic. Inv. 2, 99,. 


APuz Vue. sotlise. 

1. fâtüito (fatum), Prisc. d’une 
manière fatale. | 

2. + fätüito, às, àre, n. Ann. 
4, 65, dire des sottises, être fou. 

fätum, ?, n. (fari) Cie. Liv. pré- 
diclion, oracle : sic fatis ora re- 
solvit Vi. il rend ainsi son oracle 
I destin, destinée, nécessité fatale, 
atalité ; arrêt des dieux; destinée 
(de chacun), destin : præter fatum 

c. contre l’ordre du desüin; si 
fatum libi est convalescere Cuic. 
s’il est dans ta destinée de guérir; 
si fata fuissent ut... Vmc. si le 
destin avait voulu que... || Vins. 
FLon. sort, condition, fortune : bo- 


. Prisc. Part. 


rée de la vie: fata proferre Virc.. 
rolonger la vie; fatis peraclis 
t achevé sa carrière ||. 


SCR. à 
Cic. accident, malheur || Crc. ruine, 
perte, destruction : duo illa rei- 
publicæ fata Cic. ces deux fléaux 
de la république || Luc. événement 


heureux || mort naturelle : fato ce- 


dere Liv. concedere Tac. fungi 
Quinr. mourir de mort naturelle: 
occupare fati diem Curr. préve- 
nir l'heure marquée par le destin 
(se donner la mort) || Vire. Ov. 
mort (en gén.) : si me præceperit 
fatum Curr. sila mort vient à me 
surprendre || au pl. Prop. Myruoc. 
les Parques || Inscr. dieux || ? Prop. 
cendres, restes. 

+ fätüo, às, äre, rendreinsipide, 
fade [| au fig. rendre nul: nalura 
humana per otia fatuatur Cass. 
1, 89, la nature humaine s'énerve 
par l'oisiveté. 


+ fätüor, âris, àré, d. Just. 48, 


1,8; Serv. être saisi d'un délire 
prophétique || extravaguer : desine 
fatuari SEN. Apoc. 7, 1, trêve 
d'impertinences. 

1. fätus, a, um, part. de for, 
Vire. qui a parlé, qui a dit. 
+ 2, fätus, 2, m: PETR. 42, 5: 
Auu. 28, 5, 8; Inscn: Orel. 4618. 
Comme fatum. | 


paroles, discours || Prun. Apolli. 


594; Care. 1, 24; Sin. Ep. 9, 18, 


oracle, . 

1. fätüus, a, um, Manr. fade, in- 
sipide : fatua puls Vanr. bouillie 
sans sel | au fig. Ten. Cio. insensé, 
sot, impertinent : monitor non 
fatuus Gic. conseiller plein de sens; 
fatua loqui Hwr. débiter des sot- 
tises [1 subst. m. fatuus et f. fa- 
tua SEN. Ep. 50, 2; Laupr. Comm. 
4, 3, fou, bouffon, plaisant; folle 
(chargés de faire rire les riches qui 
les nourrissent). 

2. Fätüus, ©, m. Var. AR\. 
Comme Faunus. 

fauce, abl. sing. de l’inus. faux, 
Hon. Ov. Voy. fauces. 
fauces, um, f. pl. 1° pharynx, 


gosier, gorge; 2 conduit, canal, 


ouverture; gorges, passage étroit, 


as, défilé; détroit; 3° source || 


osummum gquiæ faucesvocantur 
PL. la partie supérieure de l’œso- 
phage se nomme fauces (gosier); 
auces eœulceratæ Cers. scabræ 
LIN. gorge irrilée; fauces ali- 
cui prehendere PLaur. prendre 
qqn à la gorge; — laqueo inne- 
ctere Ov. frangere Luc. s’étran- 


gler Il au fig. faucibus teneri 


LAUT. Dremi Cic. être pris à la 


gorge (n'avoir plus de défense); 


remit fauces : defensionis luæ 
ic. il ruine ta défense: eripile 
nos ex faucibus eorum CRAss. ap. 


Cic. dérobez-nous à la rage de ces 


hommes || 2° multis faucibus Pix. 
par beaucoup d'embouchures ; fau- 
ces Orci Aru. le gouffre des en- 
fers ; — fornacis CATo, ouverture 
(enens) d’un four; —montis Luc. 

ouche, cratère du volcan ; — por-- 
tüs Cæs. entrée (goulet) d’un port ; 
— macelli Cic. entrée du marché: 
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— anguslæ Vinc. passage étroit, 
couloir, corridor ; — Cüiliciæ Curr. 
gorges, défilés de ta Cilicie; — 

osphori Pun. le Bosphore || 
3° siccis faucibus, flumina.… Virc. 
les fleuves dont les sources sont 
taries… 

Fauna, æ, f. Senv. ad Æn. 7, 
47; Arn. Comme. Fatua 1. 

Faunälia, um ou 16rum, n. pl. 
Porpuyr. ad Hor. Od. 8, 18, fêtes 
en l’honneur de Faunus. 

Fauni, ürum, m. pl. Vire. Hon. 
Prop. Ov. Faunes, divinités cham- 
pêtres. 

Faunigéna, æ, m. Ov. Si. 5, 7, 
fils ou descendants de Faunus. 

Faunius, a, um, M.-Vicr.PLacin. 
Faunien, de Faune. 

Faunus, ?, m. Virg. Ov. Cazr. 
Faunus, roi des Aborigènes, adoré, 
après sa mort, comme divinité 
champêtre || Voy. Fauni. 

Fausta, æ&, f. Cic. Fausta, fille de 
Sylla, épouse de Milon | Grec. 
femme de Constantin || Pun. autre 
du même rom. | | 

fauste, Cic. Mur. 1, heureusc- 
ment. F7: 

Faustiänensis, e, Inscr. de Faus- 
tiana (ville de la Byzacène) [| subst. 
m. pl. Inscr. habitants de Faustiana. 

1 Faustiänus, a, um, de Faustus 


; | [[Inscr. d’une ville inconnue de Pan- 
8. fätüs, üs, m. CAPEL. 7, 802, 


nonie. | 

2. Faustiänus, i, m. Gnec. Faus- 
tien, nom d'un évêque. 

Faustina, æ, f: CariToc. Faus- 
tine, épouse d’Antonin le Pieux |] 
CariToL. épouse de Marc-Aurèle || 
Aux. femmes des empereurs Con- 
stance:et Gratien. 

Faustiniänus, a, um, CAPITOL. 
de Faustine || Ixscr. d'une ville in 
connue de Pannonie || Faustinia 
num vinum Pun. vin faustinien 
(dans le canton de Falerne). 

Faustinôüpôlis, ts, f. Anron. ville 
de Cappadoce. | 

1. Paustinus, ?, m.MaART.A.-Vicr. 
Faustin, nom d'homme || Faustini 
villa ANTON. nom d'un lieu en Bre- 
tagne. - 

- Faustinus mensis, m. Carir. 
nom attribué au mois d'octobre par 
un sénatus-consulte sous Antonin. 

Faustitäs, ätis, f. Horn. Od. 4, 5, 
418, divinité qui présidait à la fécon- 
dité. des troupeaux. : 

1. faustülus, a, um, FEST. qui 
naît en abondance (ou qui vient 
bien, qui profite ?). 

2. Faustülus, 2, m. Liv. Faus- 
tule, berger qui recueillit Romulus 
et Rémus, et les éleva || Aus. autre 
du même nom. 

1. faustus, a, um (faveo) Varn. 
Cic. heureux, prospère : o faus- 
tum diem! Ten. jour de bonheur ! 
pede fausto Horn. heureusement 
{sans encombre); fausta accla- 
mare Hi. crier vivat || Lucr. Liv. 
favorable, propice. 

2. Faustus, ?, m. Cic. surnom de 
Sylla (c.-à-d. lHeureux) || Cic. le 
fils de Sylla || Juv. Inscr. nom d’hom- 
me || Sin. Grec. nom de plusieurs 
évêques. : 

fautôr, üris, m. Sac. Liv. celui 
qui favorise, qui s'intéresse à qqn; 
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fauteur, partisan, défenseur, pa- 
tron, appui, soutien : honori ali- 
cujus esse fautorem CGic. appuyer 
la candidature de qqn {| au pl. 
Tac. Suer. partisans (au théâtre, 
dans les jeux), amis, parti, cabale || 
Cic. complice. 

fautrix, cis, f. Gic. Ner. celle 
qui favorise : nostræ fautrix fa- 
miliæ Ter. l’amie de notre famille. 

+ faux (inus. Prisc.).Voy.fauces. 

fävéa, PLauT. Mil. 797 (?). Voy. 
fabea. 

1. fäventia, æ, f. ATT. FEsr. 
silence religieux, recueillement. 

2. Fäventia, æ&, f. Sir. ville d'1- 
talie, dans l'Emilie (auj. Faënza) || 
Pun. ville de la Tarraconnaise (la 
même que Barcino) || Pun. ville 
près de Cordoue. 

Fäventinus, a, m, Varn. de Fa- 
ventia (dans l’Emilie) |] subst. m. 
pl. Pun. 8, 1/6, habitants de Fa- 
ventia. 

fävéo, ës, fävi, fautum, fà- 
vêre, n. favoriser, être favorable ; 
s'intéresser à, seconder, aider, ap- 
puyer, approuver, aimer, encoura- 

er : favente Marte Tis. avec la 
aveu de Mars ; Phœbe, fave Tis. 
Phébus, sois favorable; favere 
laudi alicujus Cic. s'intéresser à 
la gloire de qqn; — partibus Liv. 
tenir pour un parti; invidos huic 
accusationi esse fauturos Cic. 
que les envieux appuieraient cette 
accusation ; favere timori Ov. en- 
tretenir l'effroi, — sententiæ Cic. 
approuver l'opinion, partager la 
manière de voir; — vero MAN. ai- 
mer la vérité ; nimium suo pe 
illa dolori Ov. elle s'abandonne 
trop à sa douleur; favetur Cic. 
Quint. on favorise || favere ore 
Cic. Vinc. Ov. linguis Hon. SEN. 
linguä Tis. veiller sur sa langue, 
sue un silence religieux || Liv. 

v. Mar. favoriser (au théâtre ou 
dans les jeux), applaudir, témoi- 
gner sa faveur par des acclama- 
tions : quorum honoribus agri 
prope dicam faverunt Cic. les 
champs ont pour ainsi dire ap- 
plaudi à ces honneurs || être fa- 
vorable, être utile, convenir: terra 
que favet frumentis Vin. frug - 

us CLAUD. sol qui convient au blé, 
aux grains || Ov. désirer: spectare 
faventes Ex. jalouses de voir. 

Faveria, æ, f. Liv. 45, 15, ville 
de l'Istrie. 

fävilla, æ, f. Vire. Hon. cendre 
chaude || Vitre. Pun. cendre Cor. 
cendre (pour engrais) || Prop. cen- 
dre (d’un mort) | Virc. Ov. fumée 
Il favilla nigra Cou. suie || Vire. 
étincelle || au fig. prima favilla 
mali Pror. le germe d’un malheur 
| CLaup. braise, feu : adhuc vi- 
vente favillä Srar. le feu brûlant 
encore || favilla salis Pun. écume 
du sel. 

fävilläcèus ou fävilläcius, So- 
LIN. 35, 8, et fävilläticus, a, um, 
SoLi. 27, 45, de cendre, semblable 
à de la cendre. 

+ fävillätim, VERECUND. en cen- 
dres. 

+ fävillesco, îs, ère, FuLc.Virg. 
p. 152, s’éteindre (en parl. du feu). 
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fävisdr, oris, m. GELL. f4, 8, 
9; Syvuu. Fragm. Comme faulor. 

fävissæ ou fävisæ, Grum, f. 
Varr. GELL. FEST. caveau dans le 
Capitole, servant de magasin pour 
le matériel || Fesr. GLoss. PHiLox. 
trésor (d’un temple). 

+ fävitôr, oris, m. PLavr. Luciz. 
Cuar. Comme fautor. 

fävoniälis, e, NorT. Tir. GLoss. 
Paie. du Zéphire. 

Fävoniänus, a, um, PLin. Cor. de 
Favonius (nom donné à une es- 
pèce de poires). 

Fävônienses, tum, m. pl. PL. 
surnom des Nucerini. 

1. fävônius, a, um, Isin. illégi- 
time, bâtard || GLoss. Isin. léger 
comme le vent (au fig.). 

2. fävônius, 21, m. (faveo) Cic. 
Horn. le Zéphire, vent d'ouest; un 
zéphyr {| au pl. Hor. Puin.-1. les 


“ou 
3. Fävonius, î, m. Cic. nom 
d'homme. 

fävôr, Gris, m. Cic. Liv. faveur, 
intérêt apppul : es{ naturalis favor 
(alicui) QuinrT. on s'intéresse natu- 
rellement à... : favor militum (in) 
Tac. affection des soldats ; ingens 
partium Pompeii favor Vei. une 
ju sympathie pour la cause de 

ompée ; favorem caplare Quinr. 
aucupari FLon. rechercher la fa- 
veur || Cic. Vinc. faveur CR ti 
tre) ; signes de faveur, applaudisse- 
ments, bravos : his dictis, favor ab 
omnibus exortus est MACR. à ces 
mots, les applaudissements éclatè- 
rent de toutes parts. 

fävoräbilis, e, Quivr. qui donne 
de la faveur : id favorabilius (est) 
PE. cela est plus propre à conci- 
lier l'intérêt || qui obtient de la fa- 
veur, bien venu, aimé, pe ulaire : 
ut quisque…. favorabilis eril 
Quinr. tout homme qui..…., est sûr 
de gagner les cœurs ; clementia 
eum favorabilem reddidit Sen. la 
clémence lui a gagné les cœurs. 

fävôoräbilitér, Quint. avec fa- 
veur, intérêt || Suer. de manière à 
exciler les applaudissements || fa- 
vorabilius PLIN.-3. 

+ fävorälis, e, Nor. Tin. Comme 
favorabilius. 

Fävorinus, ?, m. GELL. 4, 8, 27, 
Favorin, philosophe d’Arélate. 

+fävoro,aäs, äre, Ps.-Auc. Erem. 
serm. 5, favoriser. 

+ fävorosus, a, um, GLoss. fa- 
vorisé. 

fävus, :, m. Vire. PLIN. gâteau 
de miel, rayon : crescere lanquam 
favum Perr. (prov.) croître comme 
un RE (sans peine) || Vins. 
miel || Vrrr. hexagone (ayant la 
forme des alvéoles) || CELs. méli- 
céris, sorte de tumeur. 

fax, fäcis, f. Cic. Virc. PL. 
Curr. torche, flambeau ; brandon, 
lison : fax prima GELc. Macr. 
l'instant où l’on allume les torches, 
le commencement de la nuit {| Liv. 
VirG. flambeau nuptial ; hymen || 
flambeau (au eh umière, astre : 
faæ solis Lucr. Phæbi Cic. æterna 
SEN. TR. le disque du soleil, le so- 
leil; nocturnæ faces Lucr. les 
flambeaux de la nuit (les astres); 
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faces oculorum Srart. et absolt. 
faces V.-FL. yeux brillants | Luc. 


pl. |PLn. météore igné, étoile tom- 


bante ; traînée de feu : stella facem 
ducens Vinc. étoile qui trace un 
sillon lumineux ; fax fulminea V.- 
FL. trisulca SEN. TR. le feu de la 
foudre || au fig. facem præferre 
alicui Cic. montrer à qqn le che- 
min | instigation, aiguillon, en- 
couragement : subjicere facem ou 
faces rei Cic. bellis civilibus VeLz. 
encourager une chose ; souffler, at- 
tiser le feu des guerres civiles; 
faces addere animis Tac. ad stu- 
dia dicendi Quinr. enflammer les 
esprits ; encourager l'étude de l’élo- 
quence ; fax mentis honestæ, glo- 
ria Si. la gloire, ce mobile des 
âmes généreuses || feu, flamme, 
ardeur, chaleur, violence, passion ; 
brandon, auteur : fax prima ju- 
ventæ FLor. fougue de la jeunesse ; 
fax iræ Lucr. le feu de la colère; 
faces corporis Cic. aiguillon des 


sens; — dicendi Cic. éloquence 
brûlante; — doloris Cic. douleur 
oignante; — odiorum PRrosp. 


aines violentes; — belli Ver. 
brandon de guerre ; — accusatio- 
nis PLIN.-s. accusateur acharné ; — 
tumultüs Puin.-s. le chef de l’é- 
meute (le boute-feu) || Vin. SEN. 
TR. fureur, furie || Gic. Puis. fléau. 

+ faxem, arch. pour fecissem, 
PLauT. Pseud. 1, 5, 84. 

faxim et faxo, îs, it, arch. pour 
fecerim, fecero, Vins. Hor. que je 
fasse, je ferai : faæint dii! Cac. 
fassent les dieux! hostium ulcis- 
cendorum copiam faæitis Liv. 
accordez-nous de châtier nos enne- 
mis ; faxo sential.. Ov. je lui fe- 
rai voir (que)...; jam faxo hic ade- 
rit PLAUT. je vais le faire venir. 

+ fébèr, bri, m. Scnou. ad Virg. 
Georg. 1, 59. Comme fiber 2. 

fébrärius. Voy. februarius. 

fébresco, 1s, ére, n. SouiN. 19, 
16, prendre la fièvre. 

fébribilis, e, G.-Aur. Chron. 4, 
8, 112, qui donne la fièvre. 

fébricito, &s, avi, atum, äre, n. 
Manr. 1, 98; CeLs. SEN. avoir la 
fièvre : febricitans Cor. fébricitant. 

fébricôsus, a, um, VEc. 1, 58, 
fiévreux, atteint de la fièvre. 

fébricüla, æ, f. CeLs. petite 
fièvre (fiévrotte) : febriculam ha- 
bere Cic. avoir un peu de fièvre. 

fébricülentus, a, um, M.-Eup. 
22 qui a la fièvre. 

fé ricülüsus, a, um, CAT. 6, 4 ; 
GELL. 20, 1, 27, qui a la fièvre, fié- 
vreux, fébricitant || FRoNTo, qui 
donne la fièvre, fiévreux. 

fébrifügia, æ,f. Aruc. Herb. 36, 
plante ES (matricaire, ou pe- 
lite centaurée ?). 

fébrilis, e, GLoss. Paicox. de 
fièvre, fébrile. 

fébrio, ?s, re, n. Ces. Cor. 
avoir la fièvre. 

fébris, is, f. (ferveo) Cic. CeLs. 
fièvre : febris hærens CeLs. fièvre 
opiniâtre ; febris frigus ou horror 
Ces. le frisson ; — accessio CELs. 
accès de fièvre; — intentio, 7e- 
missio CELs. redoublement, décli: 
de la fièvre 1] au fig. scio hoc tib: 
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febrim esse PLAUT. je sais que 
cela est ton cauchemar. 

fébrüa, orum, n. pl. Ov. Fast. 
2, 19; 4, 726, fébruales, purifica- 
tion, cérémonie expiatoire. 

Fébrüälis et Fébrülis, f. (/e- 
bruo) Fesr. CAPEL. 2, 149, surnom 
de Junon chez les Romains. 

fébrüämentum, t, n. CENson. 
22, 14, purification. 

fébrüärius, t, m. (s.-ent.men- 
sis) Var. Ov. février, mois de l’an- 


née romaine {| adj. idibus februa-|F 


riis, f. PLIN. aux ides de février. 
Fébrüäta, æ, f. Fesr. Comme 
Februalis. 
fébrüätio, ônis, f. Vanr. Lat. 
6, 13, purification. 
Fébrulis, f. Voy. Februalis. 
fébrüo, äs, äre, Varn. Lat. 6, 
84, purifier, faire des expiations : 
februatum FeEsT. objet qu’on pu- 


e. 
? Fébrütis, f. Anx.3, 30. Comme | d 


Februalis. 
fébrüum, Varn. Lat. 6, 18. Voy. 
februa. 
Fébrüus, ?, m. Macr. 1, 13,8; 
Senv. nom de Pluton (chez les Etrus- 


ques). 

fécialis. Voy. felialis 2. 

fecilitra, æ, f. Fesr.. Comme 
volsgra. 

fecinius. Voy. fæcinius. 

fécosus, fecula. Voy. /fæco- 
sus, etc. 

fecundätôr, oris, m.JuLIAN ap. 
Aug.Jul.6, 8, 23, celui qui féconde. 

fecunde, APur. (?) d’une manière 
féconde || fecundius Var. avec 
plus de fécondité, d’abondance : 
fecundius resurgit Pun. (le ro- 
seau) repousse avec plus de vigueur 
ll fecundissime PL. 

+ fécundia, æ, f. Nor. Tin. Com- 
me fecundilas. 

fecunditas, ätis, f. Cic. Cou. fé- 
condité, fertilité, abondance: lactis 
fecunditas.Pui. abondance de lait 
en parl. d'une nourrice) || Cac. fé- 
condité (d’une femme) || au fig. 
Cic. abondance (du style) : fecun- 
ditas ingenii PLIN. génie fécond, 
imaginalion riche. 

+ focundito, àäs, äre, Ixscr. 
F'abr. 169, fréq. de fecundo. 

fécundo, &s, avi, ätum, are, 
VirG. féconder, fertiliser || CLAU». 
Pazc.féconder (une mère,un arbre). 

fécundus, a, um (feo?) : 1° fé- 
cond, fertile, fructueux (au prop. 
et au fig.); 2° au fig. fécond, abon- 
dant; 3° fécondant 1 4° fit multo 
terra fecundior Cic. la terre de- 
vient bien plus fertile; sue nil fe- 
cundius (Cic. aucun animal ne 
multiplie plus que la truie; fe- 
cundæ segeles Cac. riches mois- 
sons; fecunda origani regio Cor. 
contrée qui produit beaucoup d'ori- 
gan; — nulli terra bono Luc. 
terre où il ne vient aucune produc- 
tion utile; fecundus Pericles Cic. 
Périclès, orateur fécond ; — labor 
Juv. travail lucratif, fructueux ; — 

uæstus Cic. profit considérable ; 
ecundissima studia Tac. études 
très profitables (au moral) || 2° fe- 
cundum bonorum civium genus 
Tac. famille riche en bons citoyens ; 
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— mare Tac. mer poissonneuse ; 
fecundus fons Ov. source abon- 
dante; fecunda monstris V.-FL. 
(pays) qui produit beaucoup de 
monstres; — latrociniis (gens) 
Tac. pépinière de brigands; — 
culpæ sæcula Horn. siècle souillé 
de tous les crimes || 3 fecundi 
imbres Vmc. pluies fécondes; fe- 
cundus Nilus Pzin. le Nil, qui ré- 
pand la fertilité. 

+ fédus, à, m. arch. pour hœdus, 


EST. 
féfelli, parf. de fallo. 

+ féfeilitus, a, um, au lieu de 
faisus, PETr. 

fél, fellis, n. Cic. Cecs. fiel : fel 
bubulum Varn. amer de bœuf ie 
nigrum Pin. bile noire; fel fla- 
vum et fel nigrum Au. fa bile et 
l'amer || Ve. Ov. poison || au fig. 
Pravr. fiel, amertume : sales suf- 
fusi felle Ov. plaisanteries pleines 
e fiel ; omnia tempora felle ma- 
dent Ts. tous les instants sont 
remplis d'amertume || Aus. venin 
(de l'envie) || Vire. colère (bile) || 
fel terræ PL. fumeterre (plante) 
Il + au pl. fella Saux. 

félés ou fæles et felis ou fælis, 
is, f. Cic. chat, chatte : felium 
oculi Puis. les yeux des chats || 
Vare. Cor. martre, ou putois [] au 
fig. PLAUT. ravisseur. 

félicätus. Voy. filicatus. 

Félicio, ônis, m. (feliæ) PETR. 
67, 9, l'homme heureux (surnom). 

1. félicitas, ätis, f. Cic. bonheur, 
prospérité : perpetua felicitate 

orere Curr. jouir d’une félicité 
inaltérable ; felicitas temporum 
Puin.-5. le bonheur des temps ; cui 
omnes felicitates adversæ sient 
Ter. pour qui le bien tourne à mal ; 
felicitas rerum gestarum Cæs. et 
simplt. felicitas Cic. bonheur des 
armes || Pzin.-s. fertilité (du sol) || 
felicitas arboris FroNto, arbre 
fruitier. 

2. Félicitas, ätis, f. Prin. la Fé- 
licité (déesse) || Felicitas Julia, f. 
Puis. Comme Crppe 

felicitér, Cic. heureusement, 
avec bonheur : (cujus ductu) rem- 
publicam felicissime gesserint 
Cæs. ils ont si heureusement servi 
la république; feliciter ! succla- 
mare Puzænr. acclamare Suer. 
crier, très bien! bravo! vivat! || 
Hon. avec succès, art, talent || en 
abondance : hic segetes, illic ve- 


niunt felicius uvæ Vins. ici le blé 


réussit mieux, ailleurs la vigne. 

+ félicito, äs, äre, Donar. Vit. 
Virg. 4, rendre heureux. | 

+ felicülus, a, um (felix) Terr. 
Valent.7, assez heureux. 

Feliginâtes, um, m. pl. Pzn. 
3, 114, ancienne ville d'Italie. 

felinéus, Serv. ad Georg.s, 82, 
et felinus, a, um (feles), CELS. 5, 
48, de chat. 

fslio, ts, ire,n. PHiLom. 50; SuET. 
Frag. 161, crier (en parl. du léo- 
Pa 

félis, ?s, f. PLiN. ANTHOL. V. feles. 

1. félix, icis (feo?) : 1° heureux, 
qui a du bonheur: riche, opulent: 
2° heureux (en parl. des choses), 
qui réussit ; qui rend heureux, fa- 
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vorable ; propice, propre, efficace ; 
récieux ; 3° Rabile, qui a du talent : 
° fécond, fertile ; fécondant; 5° mor 
(bienheureux) || 4° felicissimus 
omnium Sac. le plus heureux 
des mortels (Sylla); /elix leti Sir. 
qui a un heureux trépas; donec 
eris (ee Ov. tant que tu seras 
dans la prospérité ; tam felixesses 
vellem.… ! Ov. puisses-tu être aussi 
riche. ! || 2°quod faustum, felix 
sit Cic. que cette chose réussisse 
et prospère; felicia arma Ov. ar- 
mes heureuses ; — sæculu Ov. siè- 
cle fortuné ; felix omen Ov. pré- 
sage favorable; sis feliæ! Vins. 
sois-nous propice! dies felix po- 
nere vitem Virc. jour qui convient 
à la plantation de la vigne; dies 
felices operum Virc. jours propices 
aux travaux, liquor felicis mali 
Virc. suc d’un fruit salutaire (qui 
guérit); feliæ purpura PL. pour- 
pre d'un ue prix, de première 
ualité || 3 Praæiteles marmore 
feticior PuiN. Praxitèle, plus ha- 
ile sculpteur; quo non felicior 
alter (avec linfin.) Vina. personne 
n'était plus habile à... ; felicissi- 
mus sermo Quint. discours très 
Re Il 4 felix Campania 
Lin. la fertile Campanie ; — arbor 
Caro, arbre fruitier, de rapport ; — 
prole virüm Vins. mère féconde 
des héros; — limus Vire. limon 
fécondant || 5° felices exterret 
umbras SEN. Tr. il effraye les om- 
bres (des bienheureux). 

2. Felix, tcis, m. Liv. surnom de 
Sylla. Voy. Faustus || PLiN. nom 
d'homme |] f. Pun. INscr. surnom 
et nom de femme. 

3. félix. Voy. filix. 

fellätôr, Oris, m. PLin. Mar. et 
fellätrix, cis, f. Inscr. celui, celle 
qui suce. 

+ fellëbris, e, Souin. 2, 38, qui 
suce. 

fellëus, a, um, PLN. 26, 124, 
C.-Aur. de fiel. 

?fellico. Comme fellito. 

fellicüla, æ, f. Isip. 4, 5, 4, cho- 
Jéra ee 

fellidücus, a, um (fel, duco) 
C.-Aur. Chron. 8, 4, 63, qui attire 
Re TEE (fel 

ellifiüus, a,um (fel, fluo), qui 
a un écoulement de bile lite 


passio C.-Aur. choléra. 


fellinôus, a, um (fel) C.-Avr. 
Chron. 4, 7, 92, bilieux. 

fellito, äs, äre (fello) Soin. 
45, 17; ARN. sucer, teter. 

fellitus, a, um, AviEN. de fiel, 
amer |] au fig. Cass. 1, 18, rempli 
de fiel. | 

fello, &s, äre, Varr. C.-Aur. su- 
cer, teter. 

fellôsus, a, um, C.-Aurn. Chron. 
4, 6, 91, produit par la bile, bilieux. 

Felsina, æ, f. Liv. 88, 37 ; P1an. 
8, 115. Comme Bononia. 

Feltria, æ, f. AnTuoL. ville de 
Vénétie (auj. Ste) | -iensis, e, 
Inscr. de Feltria || Feltrini, m. pl. 
Cass. habitants de Feltria. 

femella, æ, f. dim. de femina, 
Car. 55, 7, femme. 

+ femellärius, 2, m. GLoss. 
Is. 10, 107. Comme mulierosus. 
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fémên (nom. inus. CHAR. SERv.), 
anis, n. Vinc. cuisse (la partie in- 
terne) : femina alteri equitatu 
Pun. que l'exercice du cheval écor- 
che les cuisses; galli feminibus 
pilosis Varna. les coqs ont les cuis- 
ses garnies de plumes. Voy. femur. 


femina, æ, f. (feo?) Gic. Virc. 
femme : ef mares et feminas esse 
deos dicitis Cic. vous prétendez 
un et de 


qu'il y a des dieux de 
l'autre sexe || femelle (d'animal) : 
femina poreus Cic. SEN. Cox. truie ; 
— anas PL. cane || au fig. car- 
bunculi masculi et feminæ Pu. 
escarboucles mâles et femelles 
(ceux-ci ont moins d'éclat); femina 
cardo Virr. tourillon, pivot de fer 
sur lequel tourne une porte {| adj. 
femina turba Pnror. 2, 31, 4, 
troupe de femmes. 

féminälia, um, n. pl. (femen) 
SuET. Aug. 82, bandes servant à 
couvrir les cuisses || Vue. caleçon. 

+ feminämaäs, ris, TERT. an- 
drogyne, hermaphrodite. 

feminèus, a, um, Cic. Virc. de 
femme, féminin : femineo marte 
cadere Ov. tomber de la main d’une 
femme; femineus amor Ov. pas- 
sion pour une femme ; Vinc. désir de 
femme (c.-à-d. violent); feminez 
calendæ Juv.calendes de mars (fé- 
tées par les dames romaines) {] au 
fig. Ov. Puis. féminin, efféminé, 
tendre, mou, délicat ; faible, lâche. 

féminilis, e, Pom. 6n. 165, 5, de 
femme. 

fémininé, Ann. /, 59; CHAR. au 
genre féminin (1. de gramm.). 

féemininus, a, um, féminin, de 
femme : femininum genus Pin. 
sexe féminin || Varr. féminin (t. de 
gramm.) ; femininum genus An. 
et absolt. femininum Aus. femi- 
nina positio Quinr. genre féminin. 

fémino, äs, äre, C.-Aun. Chron. 
4, 9,133. Comme effemino. 

fémor, Prisc. Paoc. Comme fe- 
mur. 

fémôrälis, e (femur) Hier. de 
cuisse fl subst. n. pl. Ta.-Prsc. 
Vuzc. Comme feminalia. 

fémür, üris, n. Cic. CELS. cuisse 
(le dehors de la cuisse) : attollit in 
ægrum se femur Virc. il se lève 
sur sa cuisse malade; ) État icere 
PLAuT. percutere Cic. ferire Quinr. 
se frapper la cuisse (en signe d’im- 
patience) ; accinctus est in dextro 
femore Buin. il ceignit son épée; 

emur leporis ManT. cuisse de 
ièvre || Virr. cuisse de triglyphe || 
femur bubulum Pun. plante in- 
connue (m. à m. cuisse de bœuf). 

+ fémüs, n. Arur. Met. 8,31; 
GLoss. autre forme du mot femur. 

fonärius, a, um, Caro, Liv. de 
foin {| subst. m. Inscr. Orel. 2905, 
4187, marchand de foin. 

fendicæ, ärum, f. pl. Ann.7, 24, 
le feuillet, l’un des estomacs des 
ruminants. 

+ fendo, is, ëre (primitif inus. 
de defendo, offendo) Puisc. 11, 21, 
exciter, pousser, animer (?). 

fénébris ou fœnébris, e (fenus) 
Lrv. qui concerne l’usure, usuraire : 

ræbere alicui pecuniam fene- 
rem SuET. Cal. 41, prêter à usure. 
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Fenectänus, a, um, Liv. 8, 12, 
d’une ville inconnue du Latium. 

fénéräriüs, ii, m. Fmu. Math. 
3, 8, usurier. 

fenéräticius, a, um, Cop. Jusr. 
4, 80, 14, qui concerne l’usure. 

fénérätio, onis, f. CGic. Verr. 2, 
470; SEN. Cor. usure. 

fénëéraäto, PLauT. As. 896: Men. 
626, avec usure, à usure, usuraire- 
ment. 


lig.), intéressé. 

tenérätrix, tcis, f. V.-Max. 8, 2, 
2, usurière. 

fonëérätus, a, um, Ascon. Dic. 
prêté à intérêt || au fig. fenera- 
tum beneficium Ter. Phorm. 493, 
bienfait qui sera rendu avec intérêt. 

fénéro, äs, ävi, älum, äre, et 
fénéror, äris, àlus sum, àri, d. 
FesrT. prêter à intérêt, faire l’usure: 
pere pecuniam sub usuris 

AUL. Jcr. même sens ; au fig. non 
beneficium feneramur Cic. nous 
ne spéculons pas sur nos bienfaits ; 
mortes feneraverunt (Juba el 
Petreius) SE. ils s’entretuërent 
(ils donnèrent la mort pour la re- 
cevoir) || Manr. (rue deos 
Manr. prêter aux dieux à intérèt | 
? Cic. ruiner qqn par l'usure || Uzr. 
prêter (sans intérêt); au fig. sol 
suum lumen fenerat PL. le soleil 
pré sa lumière (aux planètes) || 

ER. rendre avec intérêt|| ULr. em- 
prunter à intérêt. 

1. fénestella, æ, f. Co. 8, 8,3; 
Paz. 1, 24, 1, petite fenêtre. 

2. Fénestella, æ, f. Ov. Fast.6, 
578, nom d’une porte de Rome || 
m. Pun. Féneste la, écrivain latin 
du temps d'Auguste. 

fénestra, æ, f. (oœivo?) Cic. 
Ov. fenêtre, croisée || CÆs. meur- 
trière || Hier. boulin, trou de co- 
lombier || Virc. Horn. trou, ouver- 
ture : quod in aure fenestræ ar- 
guerint Juv. ce que prouvent ses 
oreilles percées (par des pendants) 
| ? Varr. cage [| au fig. Ter. Tien. 
ap. Suel. accès, voie, chemin. 

fénestratus, a, um, part. p de 
fenestro, Vanr. Lat. 8, 29; Virn 
40, 13, 4, qui a des fenûtres. 

fénestro, äs, äre, Pain. 11, 148, 
ouvrir des fenêtres (au fig.), donner 
des joars. 


lieu de la Tarraconnaïise. 

fénicülum, î, n. PLAUT. PLIN. 
fenouil (plante). 

féntle, is, n. Vin. Pin. fenil, 
lieu où l’on serre le foin || S.-SEv. 
meule de foin. 

féniséca, æ, m. (fenum, seco) 
Cou. 2, 18,4; Puns. 6, 40, fau- 
cheur. 
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fénisécia, æ [. Varr. Rust. 1, 


47, récolte de foin, foin. 

enisécium ou fénisicium, ?i, 
n. Varr. PLIN. Cou. fenaison, fau- 
chaïison. 

fénisecta, ürum, n. pl. Vanr. 
Lat. 5, 186, foin fauché. 

fônisectôr, oris, m. Co. 11, 1, 
12. Noy. fenisezx. 

fénisex, écis, m. (fenum, seco) 
Vann. PL. Inscr. C. I. L. 1, 199, 
faucheur. 

Fenius, ??, m.Tac. Ann. 18, 22, 
nom d'homme. : 

Fenni ou Finni, orum, m. pl. 
Tac. Germ. 46, Finnois, peuple de 
la Scandinavie. 

+ fensus, a, um, part. p. de 
fendo, GLoss. Is. irrité. 

fénüugræcum,i,n.Tu.-Prisc. 2, 9; 
C.-Aur. PL.-VAL. fenugrec (plante). 

féenum ou fœnum, ti, n. Cic. 
Vinc. Pi. foin : fenum esse CA- 
TULUS ap. Cic. manger du foin (être 
ravalé à la condition des bêtes); 
fena secantes Arx. faucheurs; /fe- 
num habet in cornu Horn. (prov.) 
c'est un furieux (on attachait un 
bouchon de foin aux cornes des 
taureaux dangereux) || fenum chor- 
dum PL. regain ; — græcum Co. 
Lawre. fenugrec. 

fénus ou fœnus, üris et arch. 
éris, n. (feo ?) : 1° ce que rend la 
terre, rapport, produit; 2° intérêt 
de l'argent prêté, usure; profit. 
eu benéfice (au prop. et au fig.); 
3° intérêt de l'argent emprunté || 
4 fenus appellatur naturalis 
terræ fetus FesT.on appelle fenus 
le PAEoR de la terre ; {erra reddit 
quod accepil, alias minore, alias 
majore fenore Cic. la terre multi- 
plie plus ou moins les semences 
qu’elle a reçues ; quæ magno fe- 
nore reddat ager Tin. (semences) 
que la terre rendra avec usure; 
cum quinquagesimo fenore mes- 
ses reddit Prin. (une terre maigre) 
rend cinquante fois la semence || 
2° pecunia quæ est in fenore 
Varr. posili in fenore nummi 
Hor. argent qui pores ecu- 
niam dare fenore PLaur. fenor: 
Cic. prêter à intérêt, pecuniam 
sine fenore credere Curr. prêter 
sans Intérêt ; fenus tolerabile Cic. 
iniquissimum Cic. intérêt raison- 
nable, exorbitant; — exercere 
Movesr. faire l’usure ; — accipere 
Uzr. toucher des bénéfices ; — 
el impendium recusare Cic. re- 
fuser les profits et les pertes ; 
post obitum duplici fenore red- 
det honos Prop. la gloire mc ren- 
dra au double après ma mort (ce 
que.) || 3° quæritare argentum 
in fenus PLAuT. sumere fenore 
PLaur. chercher à emprunter : em- 
prunter à intérêt; solutus omni 
fenore Horn. n’ayant point d'inté- 
rêts à calculer (n’en ayant ni à 
payer ni à recevoir). 

énuscülum, :, n.PLauT. Pseud. 

287, petit intérêt (de l'argent). 

?te0 (primitif probable de fetus, 
fecundus, femina, etc.), produire. 

fér, impér. prés. de /ero. 

féra, æ, f. Cic. Ov. bête sauvage 
rilu ferarum GunT. à la manière 
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des bêtes ; Umber vestigat feras 
SEN. TR. le chien d’Ombrie quête 
la bête, le gros gibier || en gén. 
tout animal qui n'est pas domesti- 


que (Hyc. serpent; Marr. fourmi). 


féracitäs, atis f. Cou. 8, 2, 31; 
ue Faust. 21,12, fertilité, fécon- 

ité. 

féracitér, Liv. avec fertilité || 
feracius Liv. 6, 1, 3. | 

Féralia, îum ou iorum, n.'pl. 
Cic. Ov. fêtes en l'honneur des 
dieux mânes. 

1. ferälis, e, Ov. de la fête des 
dieux mânes : feralis mensis Co. 
le mois de février || Vic. Ov. de 
funérailles, funèbre; attrectare 
feralia Tac. toucher à des objets 
funéraires || Virc. Sir. lugubre, fu- 
neste, triste, fatal : feralis nigror 
An\. teinte lugubre ; —annus Tac. 
année désastreuse; — dolor Isin. 
angoisses affreuses [| n. pris adv. 
CLAuD. d’une manière lugubre. 

2. féralis, e (ferus) Auc. Serm. 
307, 1, de bête sauvage. 

feralitér, Auc. Fuze. comme les 
bêtes féroces || Prosr. en fu- 
rieux. 

férax, äcis (fero), fertile, fécond 
(au prop. et au fig.) : ferax Sardi- 
nia Hon. la fertile Sardaigne ; agri 
feracissimi Cæs. champs très fer- 
tiles; feraxæ oleæ Vimc. abondant 
en oliviers; — venenorum Horn. 
qui produit de nombreux poisons; 
acini feraces musti Puin.-i. grains 
(de raisin) qui contiennent beau- 
coup de jus ; ferax sæculum bonis 
arlibus PLin.-s. siècle riche en 
vertus ; nullus feracior in philo- 
sophia locus est Cic. il n'y a pes 
en philosophie de question plus 
féconde || PaLL. fécondant, fécond. 

ferbëo. Voy. ferveo. 

ferbesco. Voy. fervesco. 
ferbüi, parf. de ferveo. 
ferbuncuülus ou fervunoülus, 
i, m. Prisc. Comme parie 
ferctum, FEsr. Voy. fertum. 
fercülum, i, n. (contrat. de fe- 
riculum) PETR. plateau (pour por- 
ter un service de table) || Juv. ser- 
vice: cena lernis ferculis SUET. 
dîner à trois services || Hor. Juv. 
per mets || Cic. Suer. plateau Ge 
’on portait les dépouilles dans les 
triomphes, et les objets sacrés dans 
les processions || Hier. litière. 
fère, adv. 1° presque, à peu près, 
environ; 2% d'ordinaire; 3 rart. 
beaucoup (presque entièrement) || 
4° eädem fere horä Cic. à peu près 
à la même heure; iisdem ie 
temporibus SaLL. à peu près dans 
le même temps; abhinc menses 
decem fere Ter. il y a environ dix 
mois ; {otidem fere verbis inler- 
pretatus sum Cic. j'ai traduit pres- 
que mot pour mot; fere plerum- 
ue Ter. assez ordinairement || 
° quod fere fieri solet Cic. fil 
CeLs. ce qui arrive ordinairement, 
communément, presque toujours, 
ce qu est ordinaire; mixta fere 
utilis herba ruhis Ov. une plante 
utile croît d'ordinaire parmi les 
ronces ; neque fere in villis ova 
pariunt Vann. et elles ne pondent 
presque jamais dans les fermes || 
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3° animus fere conturbatus Ter... 
Se tout troublé. Voy. ferme. 
érendus, a, um, part. f. pass. 
ce fero, pris adj. Ci. supporta- 
e. = 


férens, £is, part. de fero: ferens 
laborum Tac. endurci à la peine 
|| venti ferentes Vrrc. Pun.-1. vents 
favorables [| n. venant: quem con- 
spexit ad se ferentem Nr. il l'a- 
perçut se dirigeant vers lui. 

? Férentäni. Voy. Forentani. 

férentarius, it, m. VARR. SALL. 
Vec. soldat armé à la légère [| au 
fig. PLauT. Trin. 456, auxiliaire. 

Férentina, æ, f. Liv. 1, 50, la 
déesse Férentine (qui avait un tem- 
ple près de Férentinum). 

Férentinätés, um ou um, m. 
pl. Liv. habitants de Férentinum || 
au sing. Ferentinatis (arch. pour 
Ferentinas), adj. m. Trrin. 

Férentinum, t, n. Liv. ville du 
Latium (auj. Ferento) || Puin. ville 
d’Etrurie || -iInensis, e, FRoNTiN. de 
Férentinum {| -ini, 6rum, m. pl. 
Si. habitants de Férentinum. 

Férentum. Voy. Forentum. 

? fereüla ou ferreüla vitis, f. 
Co. 8, 2, 28, sorte de eee 

Férétrius, ti, m.(fero) Liv.FLor. 
Férétrien, surnom de Jupiter (qui 
remporte des dépouilles) [| au fig. 
amori feretrio'T.-Maur. à l'amour 
vainqueur. | 

férétrum, t, n. (Fero) SIL. GRAT. 
brancard (pour porter les dépouil- 
les, les offrandes, etc.) || Virc. Ov. 
Hiur. brancard, civière (pour por- 
ter les morts). 

Férezæi. Voy. Pherezæ1. 

+ féria, æ, f. Fesr. TErr. Com- 
me feriæ. 

feriæ, ärum, f. pl. jours de re- 
pos consacrés, jours fériés, féries ; 
ête, réjouissances publiques; en 
gén. cessation de travail, vacances, 
congé, repos, loisir: feriarum fe- 
storumque dierum ratio Cic. la 
prescription des féries et des jours 
de fête; ferias custodire PLin. 
Macr. observer religieusement les 
fêtes ; feriis CoL. per ferias GATo, 
pendant les jours de fêtes ; sollem- 
nibus feriis celebrare viclorias 
Liv. célébrer des victoires. par des 
réjouissances publiques ; ferias 
agere Prra. prendre du loisir; fe- 
mæ forenses Gic. vacances des tri- 
bunaux ; residere esuriales ferias 
PLAUT. faire chômer son estomac; 
sine ullis feriis Ann. sans inter- 
ruption ; ee conceptivæ, slali- 
væ, etc. Voy. conceptivus, etc. || 
Hon. suspension d'armes, trêve, 
paix : feriæ belli Varn. même sens. 

fériätioi dies, m.pl. Ur. Dig. 
2, 12, 2, jours fériés. 

fériätio, Onis, f. Ps.-Cass. Amic. 
24, action de fêter (un jour), fête. 
_ fériätus, a, um, p.-ad)j. de fe- 
rior, VARR. Hon. qui est en fête || 
feriati dies Puin.-1. jours fériés, 
jours de vacance, de loisir {|| Cac. 
STAT. qui se repose, oisif : frela 
feriata Prup. mer calme. 

+ féricüla, æ, f. GLoss. petit 
animal. 

féricüulum, Sex. Comme fercu 
lum. 
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?féricülus, 2, m. PETR. 89, 4. 
Comme ferculum. 


+ férinunt, arch. pour feriunt, 
FEST. 

férinus, a, um (fera) Cic. Virc. 
de bête sauvage: ferina vestis Lücr. 
vêtement en peau de bête; ferina 
caro SALL. et absolt. ferina Vin. 
chair de bête sauvage, viande de 
7e gibier, venaison, ferinum 
ac Vira. lait de cavale [| au fig. 
sauvage : ferinus sapor PLix. goût 
sauvage (d'un fruit). 

fério, ?s (sans parf.), tre, frap- 
per, battre; ouvrir, fendre; tou- 
cher, atteindre, blesser, tuer : fe- 
rire fores PLauT. frapper à la 
orte, heurter ; — murum arieli- 
us SALL. ébranler un mur à coups 
de bélier ; — cubito Juv.coudoyer; 
feriunt paritler (le) Juv. tu es 
également battu ; fertre uvas pede 
Tis. fouler le raisin ; — chordas 
SEN. TR. toucher les cordes (d’un 
instrument) ; — aera pennis Ov. 
battre l'air de ses ailes ; — pecu- 
miam Pun. battre monnaie ; — bal- 
ba verba palato Hor. bégayer ; 
iambus ter feritur T.-Maun. dans 
le vers ‘ambique on frappe trois 
fois la mesure ; ferire salientem 
sanguine venam Vire. ouvrir la 
veine; — mare Vinc. fendre les 
flots (avec la rame); — fossam 
Quinr. creuser un fossé; — ali- 
quem telo Virc. percer qan d'un 
trait; — aprum Cunr. blesser un 
sanglier ; — agnum Horn. sacrifier, 
immoler un agneau ; — aliquem 
securi CÆs. trancher la tête à qqn 
Il au fig. frapper: ferire oculos 
Lucr. Cic. frapper la vue; — /æ- 
dus Cac. Vinc. conclure un traité 
(parce qu’en même temps on im- 
molait une victime), — carmen 
Juv. forger (frapper) des vers; fe- 
rit sidera clamor Virc. un cri 
s'élève jusqu’au ciel; fama remo- 
tas terras ferit Luc. la nouvelle 
en parvient aux extrémités de la 
terre; feriri ignomini& FRoNTo, 
être déshonoré ; — mulctä Cass 
être frappé d’une amende |; Ter. 
Prop. tromper, duper || (le parfait 
a ne s'emploie pas, suivant 

1oM. ; on ne le trouve que dans 
les Gloses de PLacinus; selon GHan. 
3, 222, le parf. serait feri). 

férior, aris, alus sum, äri, d. 
Vanrr. être en fêté, faire des ré- 
jouissances publiques || être en re: 
pos: ab armis friari Macr. se 
tenir éloigné des combats; ani- 
mus tandem feriaturus Sip. es- 
prit qui doit enfin trouver quel- 
que loisir. 

féritäs, atis, f. Cic. Hirr. mœurs 
sauvages, barbarie; naturel farou- 
che, cruauté: feritas mollila Ov. 
rigueur adoucie [| au fig. feritas 
loci Ov. aspect sauvage d'un lieu; 
— viæ STaT. âpreté d'un chemin; 
— musli Puin. dureté du vin; — 
arboris PLin. qe sauvages 
d’un arbre {| au pl. feritates Prosr. 

férito, às, are, fréq. de fero, 
Souin. 56, 18.porter habituellement. 

Feritôr, oris, m. PLIN. 3, 48. 
rivière de Ligurie. 

ferme, adv. 1° presque; 2 d’or- 
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dinaire ; 3° rart. beaucoup || 1° ætas 
acta ferme PLauT. vie presque ter- 
minée; illæ sunt ferme ut pueri 
Ter. elles sont à pe près comme 
desenfants ; quindecim millia fer- 
me passuum Liv. environ quinze 
milles || 2° ferme Mileto accitus 
Tac. (prêtre) qu’on faisait ordinai- 
rement venir de Milet; haud ferme 
invenias. TER. on trouve rare- 
ment..; non ferme adhibet… Cac. 
il ne fait guère usage... || 3° vir 
ferme bonus Gezz. homme d’une 
grande probité. 

fermemüdum, GEL. 18, 12, 10, 
presque. 

fermentälis, e, Fesr. fermenté. 

fermentäticius panis, m. Isio. 
20, 2, 15, pain fermenté, où il entre 
du levain. 

+ fermentätio, ünis, f. TERr. 
Marc. 4, 30 ; Rusric. fermentation. 

+ fermentätrix, 2cis, f. Ecce. 
Spicil. Solesm. 3, p. 451, celle 
qui fait fermenter. 

fermentätus, a, um, part. p. 
de fermento, Puis. fermenté: fer- 
mentatum, n. Hier. pâte fermen- 
tée || Varr. Co. enflé, gonflé Il au 
fig. Prop. vicié, corrompu. 

fermentesco, ts, ère, n. PL. 
47, 15, entrer en fermentation, se 
gonfler (en parl. de la terre). 

fermento, àäs, ävi, ätum, àre, 
Vanr. Pun. faire fermenter: fer- 
mentare lerram CoL. mettre la 
terre en fermentation (en parl. du 
fumier); fermentari Cor. fermenter 
[au fig. fermentare jocos P.- No. 
railler, plaisanter avec aigreur (ai- 
grir ses plaisanteries). 

+ fermentôsus, a, um, Tu. 
Prisc. 4, qui fermente. 

fermentum, ?, n. (sync. de fer- 
vimentum) PLIN. ferment, levain 
| Cou. fermentation, gonflement (de 
la terre) || Vire. cervoise, sorte de 
boisson fermentée [| au fig. fermen- 
tation, colère: mea uxor tota in 
fermento jacet PLauT. ma femme 
est toute fâchée, très en colère |] 
Juv. motif d'indignation || tout ce 
qui fait croître, développe : fer- 
mentum cognilionis SoLiN. germe 
fécond de science. 
_féro, fers, tüli, lätum, ferre 
(pépw) : 1° porter, tenir; au fig. 
porter; avoir; — præ se, montrer, 
manifester, afficher, étaler; faire 
parade; se faire fort de ; 2° porter 
en avant, transporter, mouvoir, 
diriger, emporter (en avant ou 
avec soi), entraîner, pousser (au 
prop. et au fig.) ; prolonger ; 3° ap- 
porter, offrir, présenter, donner, 
proposer; au fig. amener, procu- 
rer, causer ; 4 enlever, piller, dé- 
vaster; détruire, faire mourir; 
5° obtenir, remporter, recueillir, 
retirer, recevoir (en bonne et en 
mauv. part.) ; 6° supporter, souf- 
rir, subir; soutenir; être chargé 
de; 7° act. et ordint. n. permettre, 
comporter, admettre ; porter à, ex- 
citer, inviter, demander, exiger, 
vouloir; 8° porter, enfanter, pro- 
duire, rapporter; 9% venir annon- 
cer, dire, rapporier, raconter ; pré- 
tendre ; 10° émettre (un avis), ren- 
dre (un arrêt); 11° répandre, trans- 
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mettre, disséminer; 12° porter en 
haut, élever, vanter ; 13° n. mener, 
conduire ; 14° locutions diverses || 
4° ferre olera Ter. porter des lé- 
gumes; — venalionem Liv. le 
produit de sa chasse; — humeris 
Ov. PETR. porter sur ses épaules : 
lectica lalus est Cic. on le porta 
en litière ; epistula erat lata Ro- 
mam Fronro, la lettre avait été 

ortée à Rome; ferre ventrem 

iv. parlum PLiN. étre enceinte, 
grosse, porter ; — personam alie- 
nam Liv. porter un masque, jouer 
un rôle d'emprunt; — in oculis 
Cic. porter dans son cœur (aimer 
qqn comme ses yeux); — simili- 
tudinem PLin. ressembler ; sic ora 
ferebat Vin. tels étaient sestraits; 
ferreaperte Liv. non obscure Cic. 
haud clam Cic. manifester, laisser 
voir, ne pas dissimuler; qui spe- 
ciem doctrinæ præse ferunt Cic. 
ceux qui annoncent de l'instruction; 
semper præ me luli (avec l'infin.} 
Cic. J'ai toujours fait profession 
de... ; direram et præ me tule- 
ram. (avec l’infin.) FronTo, j'avais 
dit, Je m'étais vanté que..; præ 
se ferre el confiteri facinus Cic. 
avouer une aclion et s’en faire 
gloire || 2° ferre signa Liv. mar- 
cher (en parl. d’une armée); — se, 
gradum, qu pedem, vesti- 
gta, îler Virc. corpus, membra 
Ov. sc transporter, se diriger, porter 
ses pas (vers), se rendre, s’avancer, 
marcher, aller ; — se obviam Cac. 
venir à la rencontre; 1e stabulis 
ignem Vic. porte la flamme dans 
mes étables; ferre arma Virc. 
contra aliquem Nep. in aliquem 
Liv. porter les armes; les porter 
contre qqn ; qua tulisset impetum 
Just. partout où il dirigerait ses 
attaques; ferre iclus Ov. porter 
des coups (en parl. de la lance); — 
oculos ad Vic. tourner les yeux 
vers; — pedem choris Horn. dan- 
ser, former des danses ; — mMmanum 
in prœælia Vinc. et absolt. manum 
PLauT. combattre; uxor lata est 
pro... Ov. l'épouse mourut (fut 
emportée) à la place de...; ferat 
(eos) Aufidus Hor. que l’Aufide (ri- 
vière) les entraîne; euri ferunt 
silvas Vire. les vents déracinent 
(entraînent) les forêts ; ferri equis 
Virc. être emporté par ses chevaux; 
— rabre PLIN. par la rage ; fertur 
flumen Hirr. le fleuve coule; — 
vilis ad terram Cic. la vigne se 
dirige vers la terre ; ferri in hos- 
tem Virç. marcher à l'ennemi ; quo 
ferar? Vire. de quel côté me tour- 
ner? {anto odio rébatur in Ner. 


tant était violente la haine qui l'a- 


nimait contre ; ferre sonitum Vin. 
apporter un bruit ; clamorem fe. 
runt ad littora Vinc. leurs cris 
parviennent jusqu'au rivage; lu- 
dum in diem tulisset Vic. il au- 
rait prolongé le jeu jusqu’au jour || 
3° ferre dona Virc. apporter des 
présents ; — osculum FRonTo, os- 
cula Ov. donner un baiser, em- 
brasser ; — sacra Vinc. offrir un 
sacrifice ; — preces Vinc. adresser 
des prières ; — grates Sir. rendre 


grâce ; — condicionem Cic. faire ! 
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une proposition; — jussa Vin. 
porter un ordre; — pacem Vira. 
apporter la paix; — auœtilium, 
opem, præsidium, subsidium Cic. 
porter secours ; — legem Cic. pré- 
senter ou porter une loi; ferre rem 
Liv. ferre ad populum Cic. et 
absolt. ferre Cic. proposer ges 
au peuple; — fastidia alicu) IRG. 
causer du dégoût, de l'ennui; — 
solatia Prop. apporter des conso- 
lations ; — finem Vmc. mettre un 
terme ; — voluptatem Ter. causer 
du plaisir ; quemcumque fors lu- 
lerit casum Cic. que que événe- 
ment qu’amène le hasard || 4° alii 
rapiunt feruntque PergamaNirc. 
les autres mettent Troie au pillage 
(emportent les dépouilles de Troie); 
erre passim cuncta ne agere 

iv. porter partout la dévastation 
et le pillage; omnia fert ætas, 
animum quoque Vire. le temps 
emporte tout, jusqu’à la mémoire; 
postquam le 10e tulerunt Vinc. 
après que les destins t’ont enlevé|| 
d° ferre argentum ab aliquo 
PLaur. recevoir de l'argent de qqn; 
— fructus Cic. retirer des fruits; 
— palmam Cic. obtenir la palme ; 
— victoriam Liv. remporter la 
victoire; — tribum, centuriam 
Cic. obtenir les suffrages d’une tri- 
bu, d’une centurie; — decretum 
Liv. faire passer un décret ; — im- 
pune Cæs. Cic. inultum TER. avoir 
fait qq. ch. impunément, rester 
sans châtiment ; non feret quin 
vapulet PLauT. il n’évitera pas 
une bonne correction; ques fe- 
runique cuncta Tac.ils disposent 
de tout; hanc sine me spem ferre 
VirG. laisse-moi emporter cet es- 

oir, id a me responsum tulit 

ic. voici la réponse qu'il a reçue 
de moi; ferre liberos ex aliquä 
Suer. avoir des enfants d’une fem- 
me; — nomen insanti Hor. passer 
pour un insensé || 6° ferre dam- 
na, casus Ov. cssuyer des pertes, 
des revers, — timorem Ov. éprou- 
ver de la crainte ; — repulsam Cic. 
essuyer un refus ; — supplicium 
Czæs. subir un supplice ; eamdem 
fortunam tulit Camulogenus 
Czæs. Camulogène eut le même sort; 
ferre æquo animo, clementer Cic. 
facile SEN. souffrir avec résigna- 
tion, sans se plaindre; ferre ini- 
quo animo, ægre, graviler, indi- 
gne, moleste Cic. souffrir avec 
peine, s'indigner; — servire Ov. 
consentir à être esclave; ferres me, 
si idem dicerem ! Cic. me permet- 
trais-tu de dire la même chose (me 
souffrirais-tu si je disais..…)? ferre 
impetum Cæs. soutenir le choc ; 
— annos Ov. Inscr. vivre ou avoir 
(un certain nombre) d'années; — 
vetustatem Quir. être de garde, 
se conserver ; — primas Cic. se- 
cundas (s.-ent. partes) Horn. tenir 
le premier rang, joucr le second 
rôle || 7° dum tempus tulit Ten. 
tant que le temps l'a permis; s1 
occasio tulerit Cic. si l’occasion se 
présente; quod nalura [er an 
omnibus rebus Cic. selon le cours 
naturel des choses ; prout hominis 
facullates ferebant Cic. autant 


à 
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que le permettaient ses moyens; 


st fert ita corde voluntas Vinc. si 
tel est ton désir; fert animus di- 
cere… Ov. j'ai dessein de chan- 
ter. ; quid tempus ferat Cic. ce 

ue la circonstance exigera ; si res 
ila fert Cic. si le besoin le récla- 
me; ut amor tuus fert Cic. sui- 
vant les inspirations de ton amitié; 
ut opinio mea fert Cic. suivant 
mon opinion {| 8° India fert ebe- 
num Vic. l'Inde produit l’ébénier; 
(eue arbos peribit Caro, l'ar- 

re périra à force de produire ; Aæc 
ætas perfectum oratorem tulit 
Cic. ce siècle a produit un orateur 
parfait || 9 quod fers, cedo Ten. 
dis ce que tu viens annoncer, ce 
dont tu es porteur; si vera feram 
Vic. si je dis la vérité; missi fe- 
rebant.… Tac. des envoyés rappor- 
taient (que). ; ferunt Cic. Vic. 


on dit, dixisse fertur Paævb. on 


rapporte qu'il dit; non saf idoneus 
pugnæ ferebaris Hon. tu passais 
pour être peu belliqueux ; quæ 
nunc Samothracia fertur Vinc. 
u’on appelle maintenant Samo- 
ace ; ferre se civem Tac. se pro 
cive Liv. se déclarer citoyen; — se 
nullius egentem Horn. se vanter de 
n'avoir besoin de personne ; se re- 
giæ stirpis ferebat Vez. il pré- 
tendait être du sang royal || 40° fer- 
re suffragium Cic. donner son sul- 
frage ; — Jjudicium Cic. rendre un 
arrêt; — sententiam Cic. émettre 
une opinion, porter un jugement || 
44° Pericles, cujus scripta quæ- 
dam feruntur Gic. Périclès, dont 
il nous reste quelques écrits; car- 
mina ferre per orbem VNirç. ré- 
pandre des vers dans le monde en- 
tier ; ferri per ora hominum Puin.- 
3. jouir d’une grande célébrité (m. à 
m. passer de bouche en bouche) ; 
Gas sub auras, si qua tegunt 
RG. divulguer leurs secrets; fer- 
tur hoc in primis Ter. ce mot a 
beaucoup de succès, fait fortune || 
12 ferre in cælum Cac. ad sidera 
ou astra Virc. ferre laudibus Liv. 
PLIN. insigni laude Vinc. porter 
pas ciel, porter aux nues, com- 
ler d’éloges, faire un magnifique 
éloge; ferre in majus vero Lis. 
exagérer ; quid fuit in Graccho 
quod tantopere ferretur? Cic. 
qu'y eut-il dans l’éloquence de Grac- 
chus qui justifiât une si grande ad- 


. miration? || 13° iter ou vta fert ad 


Cæs. Vinc. ce chemin conduit à; 
nisi illud, quod eo ferat, cognô- 
ris Cic. si tu ne connais ce qui y 
conduit || 44° fertur his verbis 
epistula Cic. la lettre est conçue 
en ces termes; ferre expensum 
alicui Cic. porter au compte de 
qqn, créditer qqn; — tacitum. 
Gic. Liv. obtenir le silence sur qq. 
chose... ; — acceptum, calum- 
niam. fidem, etc. Voy. acceptus, 
calumnia, etc. 

férôcia, æ, f. CGic. caractère vio- 
lent, violence [| au fig. ferociam 
vint frangere Puis. adoucir la du- 
reté du vin || Cic. Tac. fierté, or- 
gueil, hauteur || Lrv. Tac. courage, 
valeur || Veu. naturel sauvage, 
barbarie || PAcuv. cruauté, férocité. 
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férocio, ts, ire, n. (ferox) être 
D hier : ferociens oratio GELz. 
1, 11, 15, déclamation qui s’em- 
porte, “op véhémente || TERT. APuL. 
agir cruellement, sévir. 

férocitäs, atis, f. Cic. violence, 
fougue || Cic. Suer. fierté, arrogan- 
ce, insolence : vicioriæ ferocilas 
Cic. l’enivrement de la victoire || 
Hier. cruauté, férocité. 

férocitér, avec violence : fero- 
citer increpare PLAUT. reprendre 
(qqn) durement || Liv. Tac. avec 
hauteur, fièrement : ferociter dicta 
Cic. paroles hautaines || Liv. avec 
One | ferocius SALL. —issime 

IV. 

férocülus, a, um, dim. de fe- 
roæ, TurPIL. un peu sauvage | 
Arc. un peu fier. 

Férônia, æ, f. Vince. Féronie, 
déesse des bois || Liv. Virc. Inscn. 
nom de deux bois en Etrurie || Horn. 
bois près de Terracine. 

férox, ôcis (ferus) : 1° indomp- 
té, rétif, fougueux ; 2° fier, superbe, 
orgueilieux : 3° confiant, hardi, in- 
trépide, courageux; 4° violent, fa- 
rouche, cruel || 4° ferox equus 
PLAUT. VirG. cheval fougueux, om- 
brageux, farouche : duæ ferocis- 
simæ affectiones GELL. deux pas- 
sions indomptables; odium re- 
novare ferox Sir. (le Samnite) 
toujours prêt à réveiller sa haine || 
2 ferociorem aliquem facere, 
reddere Cic. donner à qqn de l'or- 

ueil ; rendre insolent ; feroæ viri- 
us Liv. fier de ses forces ; — for- 
ma PLaur. glorieux de sa personne ; 
— secundis rebus SALL. enivré de 
sa prospérité; animo feroci SALL. 
(il répond) avec fierté || 3° quia 
lecum eram, animo eram fero- 
cior PLavuT. j'étais avec toi : cela 
me rassurait, feroæ adversus pe- 
ricula Tac. intrépide en présence 
du danger; — bello Hor. vaillant 
guerrier ; cum globo ferocissimo- 
rum juvenum Liv. avec un pelo- 
ton des hommes les plus résolus ; 
(ee linguæ Tac. brave en paro- 
es; — Latium Horn. le belliqueux 
Latium || 4 ferox natura Cic. ca- 
ractère violent; ferocia corda 
Vince. naturel farouche; ferocior 
scopulis Ov. plus insensible que 
les rochers; bestiæ ferocissimæ 
Hier. les bétes les plus féroces. 

ferrämentärius, it, m. Firx. 
Math. 8, 18, forgeron, serrurier. 

ferrämentum, &, n. Varr. Hon. 
instrument de fer, outil en fer : fer- 
ramentum bifurcum Co. four- 
che || souvt. outil tranchant || Cou. 
faux Liv. hache Marr. Pere. rasoir: 
optima ferramenta (Cic. excel- 
lentes lames || Ces. Is. instru- 
ment de chirurgie. 

1. ferräria, æ, f. Voy.ferrarius. 

2. Ferräria, æ, f. Mec. 2, 6, 6, 
nom d'un cap en Espagne (au]. 
AE St.-Martin). 

érrâriärius, ii, m. Inscr. Orel. 
4188, ouvrier qui travaille dans une 
mine de fer, mineur. 

ferrärius, a, un, de fer, qui 
concerne le fer : faber ferrarius 
PLauT. Hier. forgeron; ferraria 
aqua PLix. eau de forge {| subst. 
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m. Fins. Inscr. forgeron [| f. Cæs. 
Css. mine de fer. 

ferrätilis, e, PLauT. Most. 19, 
mis aux fers (en parl. d’un esclave). 

ferraätus, a, um, Vince. Horn. 
garni de fer, ferré, armé de fer, 
cuirassé : ferratæ aquæ SEN. eaux 
ferrugineuses || V.-FLac. de fer || 
subst. m. pl. ferrati Tac. Inscr. 
soldats bardés de fer. 

ferréa, æ, f. Caro, Rust. 10, bë- 
che (plutôt que fourche). 

? ferréüla. Voy. fereola. 

Ferréôlus, it, m. Sin. Ferréol, 
pet des Gaules || Srn. Fonr. saint 

erréol, martyr à Vienne. 

ferrèus, a, um, Cæs. de fer, en 
fer : ferrea fabrica Pin. art de 
travailler le fer ; ferreus color PLin. 
couleur de fer; — imber Vinc. fer- 
rea tempeslas Siz. ferrea telorum 
seges Vina. grêle de traits || Vic. 
Tis. de l’âge de fer; ferrea proles 
Port. ap. Cic. l’âge de fer ]| au 
fig. dur, insensible, inhumain, in- 
flexible, cruel : Aristo ferreus Cic. 
Ariston, (philosophe) d’une inflexi- 
ble rigidité ; o {e ferreum, qui….! 
faut-il que tu soisinsensible,pour.…! 
ferrea bella Ov. la guerre cruelle; 
— jura Virc. lois impitoyables, 
inflexibles ; — decreta Ov. arrétsir- 
révocables ; ferreus somnus VirG. 
sommeil pesant, profond {de la 
mort) || Juv. indifférent, impas- 
sible || Ov. dur, triste, affligeant 
Il fort, solide, vigoureux : ferrea 
voæ Vinc. voix infatigable ; — lu- 
mina STAT. yeux toujours ouverts; 
ferrei dentes PLaur. dents de fer 
(infatigables); ferrei prope cor- 
poris animique Liv. qui avait, 

our ainsi dire, un corps et une 
e de fer || dur, â&pre, raboteux : 
ferreus scriptor Cic. écrivain ro- 
cailleux || impudent, éhonté : fer- 
reum os Cic. qui a un front d’ai- 
rain || STAT. de couleur de fer, 
sombre. 

+ ferricrépinus, a, um, PLaur. 
Asin. 338, où retentit le bruit des 
fers. 

+ ferrifüdina, æ, f. Vann. Lal. 
8, 62, mine de fer. 

+ ferritérium, ??, n. PLavr. 
Most. 744, lieu où l’on enchaîne 
les esclaves, prison. 

ferritérus, a, um, PLAUT. Trin. 
1092, et ferritribax, äcis, m. 
(ere tero, rpi6w) PLAUT. 

ost. 856, esclave souvent enchai- 
né (qui use les chaînes). 

ferrüginans, fis, Terr. Valent. 
45, qui a une saveur ferrugineuse. 

ferrüginéus, a, um, Vino. 
STAT. CLAuUD. brun, sombre, foncé, 
noir, obscur, triste, funèbre || 
PLAUT. Vire. d'un ROurPEe foncé, 
violet || PLW. qui a le goût du fer. 

+ferrüuginus, a, um, Luck. 4, 
74, d'un rouge violet. 

ferrügo, inis, f. Pin. rouille (du 
fer) || Vire. Ov. couleur de rouille, 
brun foncé || Car. Vinc. Isip. tein. 
ture d’un pourpre foncé, pourpre 
d'un rouge violet || Ov. couleur 
bleuâtre [|] au fig. mala ferrugine 
purus CarM. AD Pis. 95, qui n'est 
pas infecté du venin de l'envie. 

ferrum , t, n. Cic. Pin. fer, mé. 
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tal: ferri vis ou robora Lucn. 
fer (m. à m. la durcté du fer); qui 
videret ferrum suum in igne esse 
SEN. (prov.) voyant qu'il s'agissait 
de lui (famil. qu'il était sur le ta- 
pis); ferrum resipere VAR. scn- 
tir le fer, avoir le goût du fer || fer, 
épée, glaive ee prop. et au fig.) : 
ferro aggredi aliquem Curr. fon- 
dre sur qqn le fer à la main; ferro 
ignique vastare Liv. porter le fer 
4 la flamme (dans une ville) ; amor 
serre Vinc. l'amour de la guerre, 
’ardeur des combats, omnis La- 
{io servit purpura ferro Luc. 
tous les diadèmes s'’inclinent de- 
vant l'épée de Rome || VmG. cou- 
teau || Vire. trait, javelot || Horn. 
hache || Vire. soc de charrue) || 
Ov. chaine|| Ov. ciseaux|| CeLs. bis- 
touri, scalpel || ferrum calidum 
Vire. fer à friser [| au fig. non in 
pectore ferrum gerit Ov. il n’a 
pas un cœur de fer || ALBINOY. ap. 
Ov. âme de fer, caractère fortement 
trempé {| ferrum vinum Isin. ai- 
mant. 

ferrümén, inis, n. (/errum) 
PL. 86, 176; Perr. 102, 15, sou- 
dure, composition pour souder {| 
au fig. GELL. 18, 87, 3, soudure 
(mot ajouté dans une traduction). 

ferruminätio, Oônis, f. Paur. 
Jcr. Dig. 6, 21, 8, soudure, action 
de souder. 

ferrümino, &s, dvi, ältum, àre, 
PLIN. souder : annulus ferrumi- 
natus PErr. bague soudée {| au fig. 
PLaur. coller. 

fers, 2° pers. ind. prés. de fero. 

fertilis, e (fero): 1° fertile, abon- 
dant, qui produit en abondance 
(au prop. et au fig.) ; 2° abondant, 
qui est en abondance; 3° qui ferti- 
lise || 4° fertiles agri Gic. champs 
fertiles ; miliumomnium frugum 
fertilissimum Pun. le millet est 
la graine qui multiplie le plus; [er 
tias hominum frugumque Liv. 
(la Gaule) est fertile et peuplée ; — 
annus Pror. année fertile, abon- 
dante ; flumen Re auro PLiN. 
fleuve qui roule beaucoup d'or; 
fertilis tractus ad omnia PL. 
contrée favorable à tous les pro- 
duits ; nutricis fertile cornu Ov. la 
corne d’abondance ; cura fertilior 
Pin. travaux plus lucratifs ; fertile 
proue Ov. génie fécond || 2° ferti- 
ior seges Ov. moisson plus riche ; 
fertilissimus quæstus PLIN. béné- 
fice très considérable || 3° fertilis 
dea Ov..la déesse de la fertilité 
(Cérès); — Milus Tis. le Nil qui 
répand la fertilité. 

ertilitas, ais, f. Cic. Puin. fer- 
tilité, abondance || Cic. abondance 
(de toutes choses), luxe || Ov. fé- 
condité (d’une femme) {| au fig. 
Pui. fécondité (d’un artiste). 

fertilitér (inus.)|| fertilius Pin. 
84, 164, plus abondamment. 

Fertinätes, um ou um, m. pl. 
Puin. 3, 139, habitants de Fertina 
(fle près de fa Liburnie). 

fertôr, Gris, m. Vanr. Lat. 8, 
57 ; GLoss. Isip. celui qui offre aux 
dieux un fertum. L 

+ fertôrius, a, um (fero) C.- 
Aur. Chron. 1, 5, 161, qui sert à 
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orter, de transport [| subst. n. 
ÉLAUT. Chron. 1, 1, 18, brancard. 

fertum, :, n. (fero) Pers. FEST. 
GELL. sorte de gâteau sacré. 

fertus. Voy. fartus. 

férüla, æ, f. Virc. Pin. férule, 
plante à longue tige || Ov. houssine, 
sorte de cravache || Hon. Juv. fé- 
rule (pour corriger les enfants, les 
esclaves) || PL. bâton (pour s’ap- 
uyer). || Cecs. éclisse (pour les 
ractures [| au pl. PzIN. menues 
branches (en gén.) || PL. dagues, 
bois de jeunes cerfs. 

férüläcôus, a, um, PLIN. sem- 
blable à la férule || PL. 84, 170, 
de férule. 

férülägo, înis, f. C.-Aun. Acul. 
2, 12, 84, petite férule (plante). 

férüläris, e, Garc. Arb. 8, 3, re- 
latif à la férule. 

férüléus, a, um, G.-Aur. PLin. 
de tige de férule. 

ferümén, feruminätio. 
ferrumen, ferruminatio. 

1. férus, a, um : 1° sauvage, qui 
n’est pas apprivoisé ou cultivé; fa- 
rouche, insensible ; 2° cruel ; 3° fou- 
gueux, violent, impétueux ; 4 cou- 
rageux, intrépide (Prup.) || Le bestiæ 
cicures vel feræ Cic. animaux do- 
mestiques ou sauvages; ferus 
ager FesrT. champ inculte ; — fru- 
ctus Vinc. fruit sauvage; fera 
vila Cic. la vie sauvage; aggredi 
juvenem ferum Sen. TR. aborder 
ce jeune insensible (Hippolyte) || 
2° hostis ferus el immanis Cic. 
ennemi cruel et féroce; ferus en- 
sis Ov. le glaive impitoyable ; fera 
sacra Ov. sacrifices humains ; — 
hiems Ov. l'hiver rigoureux || 3° fe- 
ra vis ventorum Lucr. vents fu- 
rieux; — diluvies Hon. inondation 
terrible. : | 

2. férus, ?, m. animal (surtout ani- 
mal sauvage) || Virc. Paæp. cerf || 
Ov. Puæso. sanglier | Puæp. lion || 
SL. serpent || Vinc. cheval || GER. 
le Petit Cheval (constellation). 

fervefäcio, is, ëre, Ces. échauf- 
fer, faire bouillir : fervefacta pix 
Cæs. poix fondue, bouillante || avec 
tmèse : ferve bene facilo Carto, tu 
feras bien bouillir. 

fervens, tis, p.-adj. de ferveo, 
échauffé ; bouiflant : fervens cinis 
Pun. cendre chaude; ferventissi- 
ma aqua Cou. eau bouillante; fer- 
ventia, n. pl. PLIN. aliments trop 
chauds, brûlants ; fervens rota Ov. 
roue brûlante ; — vulnus Ov. plaie 
brûlante; — æstus Just. vagues 
bouillonnantes [| au fig. ferventis 
aurisaccus Marr. sac de pièces neu- 
ves (encore chaudes); fervens ira 
oculis Ov. yeux enflammés de co- 
lère ; — lucri cupidine CLaup. dé- 
voré par la soif du gain, âpre au 
gain; — mero Juv. échauffé par le 
vin; ingenium ferventius… Hor. 
génie plus impétueux que...; fer- 
ventes latrones PLanc. ap. Cic. 
brigands avides (ardents à l’ou- 
vrage). 

ferventér, chaudement (au PRO 
pre ?) [lau fig. ferventer loquiCzæL 
ad Cic. parler avec chaleur, viva- 
cité || avec impétuosité : ferventius 
circulari Auc. tourner plus rapi- 


Voy. 
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| dement || ProsP. chaudement, avec 


ardeur || avec violence : ferventis: 
sime concerpitur CzæL. ad Cic. on 
le met en pièces avec furie || AuG. 
Psalm. 65, 24, avec ferveur. 

fervéo, é, büi (et fervi, Pnisc.), 
vêre (et fervère Lucr. Vmc. de 
fervo) n. 1° être chaud, ardent, brû- 
ant, bouillir; bouillonner, fer- 
menter; au fig. s’élancer drrauu 
ler); 2° au fig. être échaufté, brù- 
lant; 3 être animé (en parl. de 
choses), être agité, être en grande 
activité ; 4° être rempli de, inondé 
de; être abondant || 4° fervet sol 
GELt. le soleil est brûlant; ubi diu 
baccæ ferbuerint Pa. quand les 
olives auront PSE bouilli ; 
(ere æstu pelagus Cic. la mer 

uillonne; testa quä ferbuerat 
Lyæus SrTaT. le vase où le vin 
avait fermenté ; fervent examina 
utri de bove Ov. les essaims s’é- 
ancent des entrailles corrompues 
d'un bœuf || 2° fervere mero Ov. 
être échauffé par le vin; — avari- 
tiä Cic. Hor. être dévoré par la cu- 
pidité; — caritate Prosp. avoir 
une charité ardente; — ir& ATr. 
ab 1ir& Ov. bouillir de- colère ; 
quum fervet maxime Ter. dans 
ses plus grandes fureurs || 3° fer- 
vel opus Virc. on travaille avec 
ardeur ; omnia vento fervère vi- 
debis Vinc. on verra tout agité par 
l'ouragan ; fervel lerrä marique 
obsidio FLor. on presse vivement 
le siège par terre ct par mer || 
& omnia piralis fervent Vann. 
tout est infesté de pirates ; opere 
omnis semita fervet Vin. toute la 
route est couverte de travailleuses 
(m.à m. est animée par le-travail); 
fora lilibus omnia fervent Manr. 
les plaideurs encombrent tous les 
tribunaux; fervet fanum Marr. 
la foule inonde le temple; ferveat 
mihi leclor Pers. que je trouve 
beaucoup de lecteurs. 

fervesco, et arch. fervisco, is, 
ère, n. Lucr. PL. s’échauffer;, 
bouillir, bouillonner || AR. four- 
miller de, grouiller de (vers). 

fervi, ancien parf: de ferveo, 
Caro, Prisc. 

fervidus, a, um, échauflé, ar- 
dent, brûlant : natura ignis tota 
fervida est Cac. la chaleur est l’es- 
sence du feu; fervida rota Hon. 


roue brülante; fervidius merum 
Hor. vin généreux ; fervidus puer : 


Hor. l'Amour ; herba sapore fer- 
vido PLin. plante qui brûle le pa- 
aise dit leu rnun tenu 
Curr. le moment le plus chaud dt 
jour || agité : fervidum æquor 

on. fervida vada Vire. mer qui 
bouillonne, agitée I au fig. vif, 
bouillant, plein de feu, animé ; 
violent : fervidus juventä Horn. 
dans l’ardeur de la jeunesse ; — ?n- 
genti Six. d’un caractère bouillant ; 
— spe Vinc. animé par l'espoir; 
— irà Vinc. bouillant de colère; 
tua fervida dicta Virc. tes injures, 
tes outrages ; oralio fervidior Cic. 


. | discours trop véhément. 


+ fervo, is, ère, arch. Pompon. 
Arr. Comme /erveo || + fervitur, 
pass. AFRAN. même sens. 


à 
Ï 


a NE NÉ Re RS conRrT Éd 


- 


mr ee 


D. Re CU CU IA ET OR OS M SN ES, en, ET 0 RO CU, ee Un ee. 


Se == 


>. 


Tr 


ES Y = 


——— 


JP, 


Fe 7 * ee = 
PE 


hi hs ich 


FES 


fervôr, üris, m. Cic. chaleur, 
ardeur : mediis fervoribus Virc. 
au fort des chaleurs ; fervor musti 
Pi. fermentation de vin doux; — 
accessit capiti Horn. sa tête est 
échauffée (par le vin) || Pun. Inscr. 
inflammation (t. de méd.). || Cic. 
Luc. bouillonnement, agitation {| 
au fig. ardeur, emportement ; trans- 
port: fervor ætalis Cic. feu de la 
Jeunesse, fougue de l’âge; fervore 
carentes anni Sir. les glaces de 
la vieillesse; fervor fidei Prosr. 
foi ardente ; — animi Cic. trouble, 
agitation de l’âme || ENNon. ferveur : 
fervor pietatis Cass. même sens. 

fervuncülus, :, m. Ann. 2, f1; 
CaPer. Comme furunculus. 

+ fervüra, æ, f. TErT. Scorp. 5: 
Muscio, Gynæc. 1, 59, brûlure. 

1. Fescennia, æ, fÎ. PL. ville 
d’Etrurie || -inus, a, um, Vic. de 
la ville de Fescennia: Fescenninus 
versus Liv.eltabsoilt. Fescenninus, 
m. SEN. Macr.vers fescennins (gros- 
siers et injurieux) ; Fescennina li- 
centia Hor. licence de vers fescen- 
nins; Fescenninus homo Caro, 
grossier personnage ; — pes Dion. 
pee amphimacre ( de métriq.) |] 

escennina, n. pl. Sm. poésies 
fescennines. 

2. Fescennia, f. MART. nom de 
femme. 

 fescenninicôla, æ, m.f. Sn. 
Carm. 12, 2, ami des poésies fes- 
cennines. : 

fésiæ, arch. pour feriæ. 

Fessona, æ, Î. (fessus) Auc. Civ. 
4, 21, déesse du repos, qu’on invo- 
quaitdans les fatigues de la guerre. 

fessülus, a, um, Aruz. Anech. 
49; Drac. 10, 123, un peu fatigué. 

fessus, a, um, part. de fatiscor, 
fatigué, las, épuisé, accablé : fes- 
sus via Ov. de viä Cire. fatigué de 
la route; — vomere laurus Hon. 
taureau que la charrue a fatigué ; 
— valetudinibus Tac. épuisé par 
les maladies ; — plorando Cac. lo- 
quendo Ov. las de pleurer, de 
parler; — cæde Paæn. las de car- 
nage; — ælate Vire. annis Ov. 
accablé d'années, courbé sous le 
poids des ans ; — inediä Cic. mou- 
rant de faim, fombant d'inanition ; 
— metu Liv. en proie aux plus vi- 
ves alarmes; — malis Ov. suc- 
combant sous le poids du malheur; 
fessi rerum Virc. épuisés par tant 
d'épreuves ; je salutis SIL. 
n’espérant plus de salut || Hon. 
Ov. malade || Tac. STAT. vieux, 
affaissé par l’âge || en parl. de cho- 
ses: fessæ vires V.-FL. forces épui- 
sées; — naves Virc. vaisseaux 
battus par la tempête ; — res PLin. 
affaires désespérées: fessum no- 
vale Co. champ épuisé; fessa 
dies STAT. jour à son déclin. 

Festa, æ, f.Inscr. nom de femme. 

+festälis, e, GLoss.Isip. de fête. 

+ festice, VarR. joyeusement. 

festinäbïlitér, INscr. Eph. ep. 
1, 177. Comme festinanter. 

festinäbundus, a, um, V.-Max. 
2,8,5 ; Aué. Conf.1, 11, qui se hâte. 
festinantér, Cic. Hrer. à la hâte, 


avec précipilation || festinantius 


Tac.-issime Auc. Ep. 95, 9 
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+ festinantia, æ, f. P.-Nou. Ep. 
11,10; Con. Tagon. Comme festi- 
nalio. 

festinäte, GLoss. 
hâte. Voy. festinato. 

festinätim, SisEN. PomPon. Com- 
me festinanter. 

festinätio, Oonis, f. Cic. Ne. 
hâte, empressement, précipitation, 
promptitude, impatience : festina- 
lionem adhibere Co. se hâter ; — 
alicujus morari Cunr. arrêter la 
course (victorieuse) ; omni festina- 
tione Cic. en toute hâte [] au pl. 
festinationes Cic. Mil. 49. 

festinätô, adv. Cor. Quavr. Jusr. 
à la hâte : festinatius germinare 
Pun. germer plus vite. 

festinätus, a, um, part. p. de 
festino, hâté : festinalum iter Ov. 
marche précipitée; raptus fesli- 
nalis annis Marr. enlevé par une 
mort prématurée; festinati hono- 
res Luc. PLin.-. honneurs déférés 
avant l’âge ; festinala maturilas 
Quinr. maturité précoce, précocité. 

+ festine, Cass. 3, 40. Comme 
festinalo. A 

? festinis, e, Tirin. Com. 103. 
Comme festinus (l’acc. festinem 
est peut-être un subjonctif). 

1. festinô, :adv. Carir. Albin. 
6, 6, à la hâte, rapidement, 

2. festino, as, ävi, ätum, äre 
(festinus) : 1° hâter, presser, accé- 
lérer ; 2° n. se hâler, se presser, se 
dépécher, être pressé || 4° festi- 
nare fugam Vire. précipiter sa 
fuite, se hâter de fuir ; — se GEL. 
se hâter; — vestes Srar. travailler 
sans relâche à des vêtements; — 

atibula, cruces Tac. préparer à 
a hâte des gibets, des croix; — 
pœnas Hor. se hâter de punir ; — 
in se mortem Tac. accélérer sa 
mort; — vias SraT. aller en toute 
hâte ; festinare virgines Tac. ma- 
rier les jeunes filles de bonne heure: 
ea cuncla festinabantur Tac. on 
pressait l'exécution de toutes ces 
mesures || 2° festinat migrare Cic. 
il se hâte de partir ; esseda festi- 
nant Hor. les chars défilent grand 
train ; plura scripsissem nisi tui 
(Rararens Cic. Je l'écrirais plus 
onguement si tes gens ne me pres- 
saient (n'étaient pressés) ; quid fes- 
tinas ? TER. pourquoi cet empres- 
sement ? judezx festinat ad proba- 
tionem Quinr. le jugeest impatient 
d'entendre la confirmation; festi- 
nare in re augendaà Horn. courir à 
la fortune; hereditas ad quam 
festinatur Hier. l'héritage qu'on 
se hâte d'acquérir. | 
festinus, a, um (festis, inus.) 
VirG. qui se hâte, prompt : festinæ 
cohortes SALL. troupes légères Il au 
fig. festinus laudum STAT. im- 
patient de s'illustrer || hâté : fes- 
tina virtus SraT. vertu précoce; 
— tædia vitæ V.-FL. dégoût pré- 


PLAcin. à la 


| maturé de la vie. 


festive, PLauT. joyeusement || 


| Cic. GELL. avec agrément, agréa- 


blement, avec grâce, élégamment; 


| ingénieusement : festive / Cic. char- 


mant ! parfait ! admirable! (formule 
d'approbation) ; hæc subodorari 


festive soles Cic. tu es admirable 
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pote flairer les nouvelles || festivius 
IER. feslivissime GELL. 
festivitäs, &lis, f. PLAUT. allé- 
_gresse, joie qui règne en un jour de 
êle : mea vila, mea feslivilas 
PLAUT. ma joie, mon bonheur (t. de 
tendresse) || LaAwpr. jour de fête: 
| sollemnes festivilates Con. Tneon. 
fêles solennelles, solennités || Cac. 
artifice du style, tour ingénieux : 
Gorgius his feslivitatibus abuti- 
tur Cic. Gorgias prodigue un peu 
ces agréments || TER. caractère ai- 
mable, aménité, bonté. 

+ festivitätuüula, æ, f. Arciu. Ep. 
79, petite fête, petite solennité. 

festivitér, Æy. joyeusement || 
MarT. GELL. élégamment, avec 
esprit. 

+ festivo, äs, äre, n.Aupr. OniG. 
GLoss. être en fête. 

festivus, a, um (festus) : 1° gai, 
où règne la gaielé, amusant, ré- 
jouissant, divertissant ; subst. n. 
gaielé; 2° ne charmant (à 
voir, à entendre), gracieux ; 3 en- 
Joué, fin, spirituel ; 4° bon (de carac- 
tère) | 4° in festivo loco PLaAurT. dans 
un lieu de réjouissance ; festivissi- 
mum convivium JusrT. repas plein 
de gaieté; in vindemiarum fes- 
{ivo LamPr. au milieu de l’allé- 
gresse des vendanges || 2° est fes- 
{ivissima PLaut. elle est char- 
mante ; {u solus festivus Cic. toi 
seul tu as de la grâce, tu es char- 
mant; festivum candore vinum 
Cass. vin d'une agréable blan 
cheur; — acroama Cic. plaisant, 
bouffon (celui qui débite des plai- 
santeries) ; quorum habeo festi- 
vam copiam Cic. (livres) dont j'ai 
une charmante collection; nihil 
festivius Cac. rien de plus aimable 
(en parl. d'enfants) 8° festivus ser- 
mo Cic. conversation enjouée || 
4 Le facilem et festivum putant 
Ten. ïls te croient bon et indul- 
eos o pater mi feslivissime ! 

ER. Ô mon excellent père ! 

+ festra, æ, f. sync. de fenc- 
stra, ENN. ap. Macr. 8, 12, 8; 
PLauT. Cas. 1, 44; Mil. 878; Fesr. 

festüca, æ, f. Varn. PLIN. fétu, 
brin de paille, paille || PLaurT. Pers. 
baguette dont le préteur touchait 
la tête d’un esclave pour l’affran- 
chir || PLIN. coquiole (herbe). 

festücärius, a, um, GELL. 20, 
10, 10, qui a rAppost à la festuca, 
qui peut affranchir. 

festücätio. Voy. 

festücüla, æ, Î. 
petit brin de paille. 
_ festum, 1, n. Ov. jour de fête, 
fête I| au pl. STAT. prospérité. 

1. festus, a, um : 1° de fête ;qui 
est en fête; 2° heureux, fortuné ; 
3° qui atteste la joie, joyeux, gai, 
récréatif, divertissant ; 4 solennel, 
public || 4° dies festus Cic. SaL. 
festa Ov. lux festa Ov. jour de 
fête ; ejus natalem festum habuit 
universa Sicilia Ner. toute la Si- 
cile célébra le jour de sa naissance; 
festæ mensæ Six. repas de fête, 
festin ; festus pagus Horn. le vil- 
lage en fête || 2° o festus dies ho- 
minis! Ter. 0 l'heureusc journée 
pour cet homme! festior annus 


tucalio. 
ALL. 5, 8. 2, 
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eat CLAuD. puisse celte année être 
plus heureuse ! festissimi dies Vor. 
Jours très heureux || 3° festus cla- 
mor PLin.-s. cris de joie, acclama- 
tions; festa convicia Manr. plai- 
santeries joyeuses (des soldats) ; 
festi lusus Manr. jeux pleins de 
gaicté ; festa theatra Ov. les di- 
vertissements du théâtre || 4 fes- 
tus dolor STaT. Silv. 2, 7, 184, 
douleur publique. 

2. Festus, :, m. MarrT. Inscr. 
nom d'homme || Can. Sextus Pom- 
péius Festus, grammairien latin. 

Fésülæ, etc. Voy. Fæsulæ, etc. 

fetälia, um, n. pl. Auc. Serm. 
198, 1, fêtes de la naissance. 

fêteo, fétesco. Voy. fœteo, fœ- 
lesco. 

1. fétiälis, e, Liv. 7, 32, 5, qui 
concerne les féciaux : fetiale jus 
Cic. Off. 1, 86, droit fécial. 

2. fotialis, is, m. Varr. Lat. 5, 
86; Liv. 9, 11, 11, fécial, héraut 
d'armes qui déclarait la guerre, 
sanctionnait les traités. 

fetidus. Voy. fœtidus. 

fetifér, ëra, ërum (felus, fero) 
PLIN. 7, 38 (le Nil) fécondant. 

fétifico, as, äre, n. (felus, fa- 
cio) PLiN. 10, 22; Soin. 12, 18, 
pondre. 

fétificus, a, um, Puin. 9, 161, 
qui féconde, fécondant. 

fêto, äs, äre, n. Cor. pondre || 
+ Auc. Civ. 5, 7; Drac. féconder, 
rendre mère. 

fôtôr, oris, m. Voy. fœtor. 

+ fôtôsus, a, um, Vue. Psalm. 
143, 18, AN. fécond. 

+ fetüosus, a, um, Hier. Jovin. 
4, 11; Ep. Galat. 4, 27, fécond. 

fetüra, æ, f. Varr. temps de la 
gestation || Vire. appariement, ac- 
couplement, fécondation || Virc.Ov. 
reproduction (des animaux) : galli- 
narum fetura Puin. ponte des pou- 
les || PLIN. pousses (de la vigne) || 
au Île. Pun. production de l'esprit. 

+ feturätus, a, um, part. p. de 
feturo, Tenr. Val. 25, formé en 
fœtus. 

1. fétus ou fœtus, a, um, qui 
porte son fruit (dans le sein); feta, 
f. Vinc. Cou. femme enceinte, ou 
femelle pleine, femelle pendant la 

estation (ce sens est Fo IL au 
fig. Pin. rempli, gros (de); fécond. 
qui Me en abondance; gonflé 
(au fig.), rempli : fetus ager O. 
terre ensemencée ; fela armis ma- 
china Vince. machine remplie de 
guerriers (m. à m. d'armes, d'hom- 
mes ser — colla veneno Sir. 

orge gonflée de venin ; — lerra 
rugibus Cic. terre qui se couvre 
de moissons ; — uvis regio Ov. 
pays couvert de vignes ; felus ira, 
furore Sir. gonflé de colère || ordint. 
feta, f. Virc. Hor. Ov. PLiN. accou- 
chée ou qui a mis bas : venire ad 
fetam gratulatum Varr. venir fé- 
liciter l'accouchée [| au fig. fetæ 
novales Martis CiAuv. sillons qui 
ont enfanté des guerriers. 

2. fotus ou fœtüs, üs, m. en- 
fantement, production: uno fetu 
PLaurT. d’une seule couche ; fetüs 
Jempore Pun. dans le temps de la 
ponte (en parl. de la corneille) ; 
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uæ terræ fetu profunduntiur 
ic. ce qui sort du sein de la terre 
| Cic. Pzin. portée des animaux, 
pour, fruit: ova fetum fundunt 

ic. les œufs éclosent || Tis. Ov. 
enfant || Aicim. enfant dans lc sein, 
embryon, fœtus || Gic. productions 
de la terre: triticei fetus Ov. mois- 
sons ; felu nemus omne gravescit 
Vinc. les forêts se chargent de 
fruits ; fetus nucis Vic. rejeton de 
noyer ; in felum tota exit (vilis) 
PL. le plant se jette tout en bois 
| Car. Cic. production de l'esprit 
| + fetis, arch. (de fetus, à) ATr. 

étütina. Voy. fœtutina. 

fex. Voy. fæx. 

1. fi, interj. Voy. pha. 

2. fi, ne r. de fio, Hon. 

fiäla, f. Voy. ph 

1. + fiber, bra, brum, arch. 
Vann. Lat. 5, 79, FEsT. qui est à 
l'extrémité. 

109 : 


Coc. Sir. 15, 490, castor, bièvre 


VirG. Cor. fibre (des plantes), fila- 
ment ; feuille capillaire || PLIN.SERV. 
vaisseau capillaire, veine {| au fig. 
omnes lerræ fibræ Puis. toutes les 
veines de la terre [| au fig. PEns. 
sensibilité : neque enim mihi cor- 
nea fibra est Pers. car j'ai la fibre 
délicate. 

?fibrätus, a,um, Priar. 51, 22, 
fibreux, qui a des fibres, des fila- 
ments. 

Fibrénus, , m. Cac. Leg. 2,1; 
SiL. 8, 399, rivière du Latium (au. 
Fibreno). 

fibrinus, a, um, Pin. de castor 
|| fibrina, æ, f. (s.-ent. vestis) Isin. 
étoffe de poil de castor. 

fibrum, Varna. MQE fiber 1. 

üla, æ,f. (figo?) Virc. Liv. 
agrafe, crochet || Juv. MarrT. cein- 
ture de chasteté pour les athlètes, 
les danseurs || au fig. fibulam 
laxare, relaxare Terrt. lâcher la 
bride (à la débauche) ; — imponere 
SEN. mettre un frein || CELs. ne 
ncau ou ne our rapprocher 
les lèvres d'une plaie || CÆs. Virn. 
agrafe, crampon de fer (pour réunir 
des pierres, des poutres) || Caro, 
attache, lien (dans les ouvrages de 
vannerie) {| + au fig. Enno». lien. 

fibülätio, onts, f. Virr. 10, 2,5, 
aclion d’unir par des agrafes. 

fibülätôrius, a, um, Tres. Tyr. 
40,12, qui s'attacheavecuneagrafe. 

fibülo, as, avi, ätum, àre, agra- 
fer, attacher : pallia fibuluta Vor. 
manteaux avec des agrafes || Cor. 
lier (un mur) par des agrafes. 

Ficäna, æ, fÎ. Liv. 1, 83, 2, ville 
du Latium (auj. Tenuta di Dragon- 
cello). 
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Ficäria insula, f. Pan. fle près 
de la Sardaigne (p. e. Cortelazzo). 
ficärius, a, um, CATO, FEST. qui 
concerne les figues || PLIN. qui re- 
cherche les figues [| subst. m. Auc. 
Mor. Manich. 2, 19,72, marchand 
de figues [| f. PALL. 4, 10, 28, 
figuerie, lieu planté de figuiers. 
ficätum, ?, n. Aric. 7, 268, foie 
d’oie engraissée avec des figues 
M.-Ewr. 22, foie (en gén.). 
ficodüla, æ, f. (ficus, ëdo) Varn. 
Pin. becfigue (oiseau). 
Ficedülenses, um, m. pl. 
PLAUT. Capt. 168, habitants d’un 
quartier de Rome, avec le double 
sens de vendeurs de becfigues. 
Ficéliæ, ärum, f. pl. Marr. 
6,27, quartier sur le mont Quirinal. 
?ficella, æ, f. Luciz. Comme 
ficedula. 
ficetüla. Comme ficedula. 
ficétum, :, n.Vann. Rust 1,41; 
PL. 15, 80, figucrie, champ de 
figuiers || MART. 12, 88, corps cou- 
vert de fics. 
ficitäs, atis, f. Nov. C.-FEL. 29, 
abondance de figues. 
ficitôr, üris, m. Nov. ap. Non. 
109,21, celuiqui cultive les figuiers 
(titre d'une comédie de Novius). 
Ficôléa, æ, f. Voy. Ficulea. 
Ficôlenses, um, m. pl. Inscr. 
Orel. 3864, habitants de Ficulée. 
ficôsus, a, um, MarrT. 7, 71, 
couvert de fics|| ficosissimus Pia. 
ficte, Cic. Dom. 77; Fam. 5, 
12, 4, avec déguisement. 
+ fcticié, cc. d’une manière 
artificielle. 
ficticius, a, um (fictus) Pin. 
artificiel, qui n’est pas naturel, 
faux: ficliciæ gemmæ PL. perles 
fausses || Ur. simulé. 
fictile, is, n. PL. ordint. ficti- 
lia, ium, n. pl. (s.-ent. vasa) Ov. 
Juv. vaisseau en terre, vaisselle de 
terre. 
fictiliärius, ti, m. Inscr. Orel. 
4189, GLoss. GR.-LAT. potier. 
fictilis, e, Cic. Liv. Ov. fait d’ar- 
file, qui est en terre (à potier) || 
nisc. feint, inventé, imaginé. 
fictio, onis, f. Ar. travail (d’une 
matière), façon, main-d'œuvre, for- 
mation, création: fêctio hominis 
Lacr. formation de l’homme 3 — 
nominis Quir. création d'un mot ; 
hujuscemodi fictionibus vocum 
GELL. en forgeant ainsi des mots || 
fiction, action de feindre: fictio 
voluntatis Quint. pensée déguisée ; 
— personæ QuINT. proso opée ; 
oetarum fictiones Lacr. fictions, 
ables des on | Quinr. supposi- 
re Li èse || PauL. Jcr. fiction 
e). 
Éctiôsus, a,um,Ps.-CyrR.Aleat. 
7, inventé, fictif, faux. 
fictitius. Voy. ficticius. 
fictôr, oris, m. Cic. LAcT. sta- 
tuaire, sculpteur || Hier. le créateur 
(de l’homme), Dieu [[ au fig. PLAuT. 
Paup. artisan, auteur: fictor le- 
gum PLaur. législateur; — som- 
niorum Hier. inventeur de songes; 
— fandi Vire. artisan de menson- 
ges, artificieux || Varr. Inscr. celui 
qui confectionne les gâteaux sacrés 
| 1si. coifleur. 
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âctôria, æ, f. CmALcm. Tim. 829, 
art plastique (en général). 

fictrix, tcis, f. Cic. Nat. 3, 92; 
TEenr. Res. carn. 16, celle qui fa- 
çonne. 

fictum, i, n. Vinc. Ov. mensonge 
I fotum, adv. faussement : fictum 
minalus STAT. ayant fait une 
fausse menace. 

fictüra, æ, f. PLaur. Mil. 1189 
action de façonner, façon (au fig. 
| Gezc. 10, 5, 8, formation, com- 
position (de mots). 

fictus, a, um, part. p. de fingo, 
façonné, fait, formé, représenté, 
sculpté : fictus ex argillä Cic. 
fait d'argile ; picta aut ficta ima- 
go Cic. portrait peint ou sculpté |! 

LAUT. arrangé, ajusté, orné, paré ; 
|| Crc. façonné, préparé, dressé, in- 
struit || inventé, imaginé; feint, 
simulé, déguisé, supposé, faux, 
controuvé, mensonger: ficta vo- 
luptatis causä Hor. les fictions 

ui ont pour but de plaire; fictæ 

abulæ Puæn. fables ; ficti di Cic. 
faux dieux; fictus amor Lucr. 
faux semblant d'amour; fictum of- 
ficium Crc. déférence affectée ; ficti 
capilli MarT. faux cheveux || Hor. 
Pin. fourbe, dissimulé. 

ficüla, æ, f. PLaurT. Sfich. 690, 
petite figue. 

1. ficuléa, æ, f. FEsT. pieu en 
bois de figuier. 

2. Ficüléa, æ, f. Liv.1, 38,4, ville 
des Sabins || -lensis, e, Gic. Liv. 
de Ficulée|| -léätes, m. pl. Varn. 
et -lenses, m. pl. Pux. habitants 
de Ficulée. 

+ ficulnétum, ?, n. GLoss. pé- 
pinière de figuiers. 

ficulnéus, Varr. Cou. et ficul- 
aus, a, um, Honr. Sat. 1, 8, 1, de 
figuier || subst. f. ficuinea Vucc. 
ALciM. figuier. 

ficum, i, n. C.-Aur. Chron. 8, 8, 
413. Comme ficus. 

1. ficüs, üs et 1,f. Gic. Puin. 
figuier || VarR. Cic. Horn. figue || PLIN. 
sorte de plante marine{|+ m.Caro, 
Rust. 42. 

2. ficus, 1, m. CeLs. MAT. 7, 67, 
4: Cuan. Prisc. fic, excroissance 
charnue et arrondie. 

fidämën, 2nis, n. Ps.-TERT. 
Carm. ad Sen. 88, foi lee 

1. fidé, inus. avec fidélité || fi- 
dissime Cic. Fam. 2, 16, 4; GELL. 


19, 8, 6. 
2: fidé, arch. pour fidei, PLAUT. 
Aul. 659; Ter. Heaut. 4002 ; Hor. 
Od. 8,7, 4. 

+ fidébo, arch. pour fidam, Nov. 
Com. 10. 

+ fidédictèr, ôris, m. Bonirac. 
ap. Aug. Ep. 98, 7, garant, ré- 
pondant. 

fidéicommissärius, a, um, con- 
filé par fidéicommis : fideicommis- 
saria hereditas Dia. 81, 1,77, suc- 
cession fidéicommissaire [| subst. 
m. Urp. Ixsrir. fidéicommissaire , 
celui qui est chargé d’un fidéicom- 
mis ; héritier fiduciaire || fideicom- 
missarius (prætor) PAUL. Jcr. qui 
juge en matière de fidéicommis. 

idéicommissum, ti, n. Quinr. 
Suer. Dic. fidéicommis (t. de droit). 

fidéicommitto, is, ère, Die. re- 
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mettre, confier par fidéicommis : 
fideicommissa libertas Ur. liberté 
garantie par un fidéicommis. 

fidéiprômissôr. Voy. /fidepro- 
missor. 

fidejubéo, ës, êre, Uzr. Dig. 46, 
3, 38. Comme fidepromitto. 

fidéjussio, onis, f. Dic. 46, 1, 20, 
fidéjussion, garantie. 

fidéjussôr, Oris, m. Donar. 
Aupr. ULr. fidéjusseur, garant. 

fidéjussôrius, a, um, Dic. 46, 
3, 88, de caution, de garantie. 

fidelé, PLaur. Capt. 458 ; Prun. 
Peri. 10, 428, fidèlement. 

fidelia, æ. f. PLauT. Aul. 614; 
Pers. 8, 22; Cou. 12, 7, 8, grand 
vase (pour mettre du vin); jarre || 
pot à couleur : de eädem fidelia 
duos parietes dealbare Curivs ad 
Uic. (prov.) faire d’une pierre deux 
coups. 

fidelis, e :1° à qui l’on peut se 
fier, sûr, fidèle, solide, loyal, sin- 


_cère; 2° fidèle, constant ; 3° amical, 


affectueux, ami: 4° qui a la foi, 
croyant; au pl. les fidèles (Prosp. 
Prun.) || 4° oculis subjecta fideli- 
bus Horn. choses soumises aux yeux, 
qu ne trompent pas ; fideles portus 
v. port sûr; fidelis lorica Vins. 
cuirasse fidèle, à l'épreuve ; —stru- 
eturaæFRONTIN, construction solide ; 
fidele glutinum Prin. colle très 
forte; — silentium Horn. silence 
discret; fidelis ager Cic. terre qui 
rend fidèlement, fertile; sermones 
fideles CAT. langage sincère || 
2 fidelis alicui ou in aliquem 
Cic. fidèle à qqn; fideles amicitiæ 
Cic. amitiés constantes, inaltéra- 
bles; sociis fidelioribus ulimur 
Cic. nous avons des alliés plus 
sûrs; fidelissima conjuæ (Cic. 
épouse très fidèle ; fidelis mulieri 
vir TER. époux fidèle à son épouse, 
mari fidèle ; si quem fidelium tuo- 
rum voles..… Cic. celui que tu vou- 
dras de tes fidèles amis || 3 fidele 
consilium Cic. conseil d’ami ; fide- 
lia desideria Hor. regrets affec- 
tueux ; lacrimæ fideles Ov. larmes 
de tendresse; fidelis opera Cic. 
dévouement sans bornes ; — fu- 
mus CLAUD. fumée inoffensive. 
fidelitäs, ätis, f. PLauT. Cac. fi- 
délité, constance. 
fidélitér, Cic. Ov. d’une manière 
fidèle, sûre, loyalement : fideliler 
litteras perferre ad Cic. remettre 
fidèlement une lettre; fidelius ju- 
dicare Puin.-1. juger équitablement 
(avec conscience) ; exstincla pa- 
rum fideliler incendia FLon. in- 
cendie mal éleint || Prop. fidèle- 
ment, avec fidélité, constance; 
d'une manière durable : fidelius 
valere GELL. avoir une santé plus 
solide; fidelissime inauralum 
Pun. dont la dorure est très solide ; 
fideliter discere (artes) Ov. ap- 
rendre et retenir, — mansura 
h. pl Prosp. ce qui est durable, 
éternel || PLiN.-s. exactement, de 
point en point || Ov. avec amitié, 
dévouement : fideliter monere Ov. 
avertir en ami; — operam dare 
PLAUT. servir avec dévouement. 
Fidëna, æ, f. Vinc. et Fidënæ, 
ärum, f. pl. Liv. Fidène, ville des 
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Sabins, sur le Tibre || -ätes, um 
ou Zum, m. pl. Liv. Fidénates 
hab. de Fidène|-as (adj. m. f. n. 
Liv. de Fidène ; subst. m. Liv. sur- 
nom romain. 

1. fidens, is, p.-adj. de fido, 
PLauT. VirG. qui se fie, qui a con- 
fiance || Cic. confiant, rassuré|| Vir. 
hardi, audacieux, intrépide : fidens 
animi Virç.même sens ; —operum 
STAT. hardi dans ses entreprises; 
fidenti animo Cic. avec courage || 
fidentior, -issimus Aux. 

2. Fidens, fis, m. ANrHoL. nom 
d'homme. | 

fidentér, Cic. Nat. 1, 18; Arur. 
avec audace || fidentius Cic. -is- 
sime Aux. 

Fidentes ou Fidentiôres, um, 
m. pl. PL. 3, 52, surnom d’une 
partie des Aretini. 

1. fidentia, æ, f. Cic. Inv. 2, 
168; Tusc. 4, 80, assurance, con- 
fiance, résolution. 

"2. Fidentia, æ, f. VELL. ville de 
l’Emilie || Puin. surnom de Julia, 
ville de la Bétique. 

Fidentini, ürum, m. pl. PLin. 
3, 416, habitants de Fidentie (dans 
l'Emilie). 

Fidentinus, a, wm, AnTon. de 
Fidentie {| subst. m. Manr. nom 
d'homme. | 

fideproômissôr, üris, m. GAIus, 
Inst. 3, 115, fidéjusseur, fidépro- 
misseur. 

promis is, ère, GAS, 
Inst. 8, 116, répondre pour, se 
porter caution, donner sa garantie. 

1. fidës, ét (arch. &i), f. 1° foi, 
bonne foi, sincérité ; véracité, con- 
science, droiture, loyauté, honneur, 
ustice, honnêteté, intégrité, pro- 

ité ; fidélité, attachement fidèle ; 
fidélité (d’un ceDHenet ; discrétion ; 
action de garder fidèlement, con- 
servation, 2° foi, parole donnée, 
promesse, serment; sauf-conduit, 
sauvegarde; caution, garantie; 
3° protection, patronage, tutelle, 
aide, assistance, secours; 4° foi, 
confiance (qu’on a ou qu'on in- 
spire) ; crédit (en t. de commerce); 
5° croyance, créance, assurance, 
crédit, opinion; foi (religieuse); 
6° garantie (d’un fait), responsabi- 
lité, autorité, authenticité ; preuve, 
démonstration, témoignage, cerli- 
tude, évidence ; accomplissement, 
effet, réalité. vérité, le fait, la 
chose ; 7° qqîÎ. bonà fide, entière- 
ment, tout à fait || 4° bona ou mala 
fides Cic. bonne foi, mauvaise foi ; 
cum fide Liv. bona fide Cic. Hor. 
de bonne foi, sincèrement, sans 
fraude, avec justice, en conscience ; 
bonäne fide? PLAT. vraiment ? 
parles-tu sérieusement? bonæ fidei 
emptlorem esse Ur. avoir acheté 
de bonne foi: optima fide Cac. 
summaä fide Manr. avec une en- 
tière bonne foi; fidei tuæ com- 
mitto Con. je remets à ta bonne foi 
(formule de fidéicommis); hine 
fides, illinc fraudatio Cic. d'un 
côté la droiture, de l’autre la fraude ; 
homo antiqua fide Ter. homme 
de la vieille roche; uti ei e repu- 
blicä fideque sua videretur Suer. 
ce que lui dicteraient son devoiret 
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l'intérêt de la à Ha fides et 
religio judicis Gic. la conscience 
et la religion du juge; fidei suæ 
satisfacere Cic. remplir son devoir 
(comme avocat); pro sua fide et 
carilate Cic. avec sa justice et sa 
bonté ordinaires; vestram justi- 
liam, fidem is maxime probavit 
Cic. nul ne donne plus d'éloges à 
votre justice, à votreintégrité ; cum 
e vivere Cic. vivre en honnête 
omme, pratiquer la vertu; hæcne 
marila Âides! Prop. voilà donc la 
fidélilé conjugale! erga populum 
Romanum fes Czæs. fidélité au 
peuple romain ; ut meam erga te 
fidem experirere Cic. pour te don- 
ner une preuve de mon dévoue- 
ment ; retinere in fide Suer. rete- 
nir (des villes) dans le devoir; se- 
getis certa fides meæ Horn. ma ré- 
colte fidèle; fallaxz anni fides 
PLIN.-s. récolte trompeuse; com- 
missa fide Hon. les secrets confiés 
à notre discrétion; arcant fides 
prodiga Horn. l'indiscrétion ; myste- 
riis sulentii fides debebatur TErr. 
on devait aux mystères une entière 
discrétion; in unguentorum fide 
PL. (pierre excellente) pour con- 
server les parfums || 2° fidem dare 
Cic. obstringere Puis. obligare 
suam Cic. donner peser sa pa- 
role ; — $ervare Cie. Vinc. in fide 
manere Cic. garder sa foi, être 
fidèle à ses engagements; fidem 
fallere, violare Cic. amittereNer. 
tn fide non stare Cic. trahir sa foi, 
manquer à la foi jurée, à sa pa- 
role, violer son serment; fidem 
exæsolvere Liv. liberare, præstare 
Cic. dégager sa parole, remplir sa 
promesse, tenir parole; fide mea 
spondeo PLIN.-3. je promets sur 
l'honneur; fide cnfrmarel se 
fore. Nep. qu’il promit avec ser- 
ment d'être... ; accipe daque 
fidem Vic. reçois ma parole et 
donne-moi la tienne; scif nivibus 
servare fidem CLaun. il (l’'Etna) 
conserve fidèlement ses neiges; 
hæc mihi magna fides Vins. c'est 
là mon plus grand serment ; fides 
publica Sa. Cic. garantie publi- 
que ou de la foi pub que ; fide pu- 
licä venerat Liv. il était venu 
avec un sauf-conduit ; fidem dare 
(alicui) de aliquo Cic. répondrede 
qqn, se faire sa caution || 3° tra- 
re aliquem in fidem et tutelam 
alicujus Liv. mettre qqn sous le 
atronage d’un autre; in vestram 
Lun) accipiatis fidem Cac. qu'il 
trouve en vous des protecteurs ; 
fidem alicujus implorare Cac. 
petere SEN. TR. implorer l'assis- 
lance, l’appui de qqn ; düi, vestram 
fidem obsecro! PLauT. et simpit. 
dit, vestram fidem! Ter. proh 
deüm hominumque fidem! Cac. 
proh deorum atque hominum 
dem ! Cic. grands dieux! (formu- 
es d'exclamation) || 4 fidem ha- 
bere alicui Cic. avoir confiance en 
qqn; murus facit fidem Cic. un 
mur donne de la confiance; ubi 
prima fides pelago Virc. dès qu’on 
put se fier à la mer; fefellerunt 
per fidem Cic. ils abusèrent de la 
confiance qu'on avait en eux; /ides 
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concidit Cic. le crédit est ruiné, 
perdu; — eos defecit Cic. ils ne 
trouvèrent pas de crédit, quum 

des essel angustior CÆs. comme 
e crédit était ébranlé || 5° fidem 
facere Cic. Czs. faire croire, pro- 
duire la conviction, convaincre, 
persuader ; — habere Ov. trouver 
créance ; prodigiis fides habila 
Liv. on crut les prodiges, audie- 
batur cum fide Tac. ses paroles 
trouvaient crédit ; fidem rei dare 
Ov. tribuere, adjungere Gic. don- 
ner crédit à, faire croire ; — abro- 
gare Cic. eripere, demere, adi- 
mere Ov. retirer, faire perdre toute 
créance ; — amiltere Paæp. perdre 
toute créance, n'être plus cru ; — 
orationis imminuere Cie. rendre 
un discours moins persuasif; — 
excedere Ov. SuEeT. passer toute 
croyance ; extra fidem SEN. supra 
fidem Pi. ultra fidem Suer. au- 
dessus, au delà de toute croyance; 
viT fides erat (rem successuram) 
SuET. on avait de la peine à croire 
que. ; pacis fides nulla est Cac. il 
ne faut pas compter sur un accom- 
modement ; fides invicta Prosp. 
foi inébranlable; habens fidem 
Hier. ayant la foi | 6° penes au- 
clores fides erit Sen. je cite le fait 
sans le garantir (la responsabilité 
en reslera à ceux qui l'ont rap- 
porté); liber spectalæ fidei GELL. 
manuscrit d'une grave autorité; 
ferre fidem operi Vince. donner de 
l'autorité à un récit; litteræ fidem 
habent Cic. les lettres font foi (ont 
de l'autorité) ; omnem tabularum 
fidem resignare Cic. ôter à des 
registres toute autorité ; sun deus : 
en nostri sanguinis ista fides 
Prop. je suis dieu : voici la preuve 
de mon origine; ea primum fides 
inopiæ Scythicæ fuit Just. ce fut 
la première preuve de la pauvreté 
des Scythes ; orationis fides Cic. la 
pone (dans un discours), la con- 
irmation, manifesta fides Virc. 
Luc. évidence : manifesla fides, 
Volscos adjutos…. Liv. il fut dé- 
montré que les Volsques étaient 
soutenus. ; gaudii fides Pins. 
joie sincère, réelle ; vota fides se- 
quitur Ov. l'exécution suit de près 
ces vœux; exhbe vocis fidem 
Puæpv. accomplis ta promesse; 
crede, brevique fides aderit Ov. 
aie confiance, et bientôt ton espoir 
se réalisera ; voli solvcrat fidem 
Ov. il avait exécuté son vœu, ad- 
fuisse diclo fidem Ann. que cette 
prédiction se vérifia; vulgare amici 
nomen, sed rara est fides Paxp. 
rien de si commun que le nom 
d'ami, et de si rare que la chose 
(a réalité) ; Mira ou miranda 
fides! SraT. chose étonnante! 6 
prodige 1 || 7° bon& fide in mulia 
simul intendere animum QuiNT. 
s'occuper attentivement (conscien- 
cieusement) de plusieurs objets à 
la fois, quum populus Romanus 
bona adolevisset FLor. le peu- 
ple romain ayant acquis tout le 
PENEREENIeRE de l'adolescence. 

2. Fidës, ë&, f. Horn. Liv. la 
Bonne Foi (décsse) || Pruo. la Foi, 
la Religion. 
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3. fides, Pros. ou fidis, SErv. 
is, f. Horn. Ov. et ordint. fides, 
um, pl. Cic. Vin. lyre : fidibus 
scire TER. savoir Jouer de la lyre; 
— canere Cic. s'accompagner de 
la lyre || Pau. cordes de la lyre | 
Cic. la Lyre (constellation). 

1. fidi, parf. de findo. 

2. fidi, arch. pour fidei, Inscr. C. 
I. RSS | ae | 

cëén, inis, m. , Cano 
Cic. Nat. 8, 28, joueur de Ilyre || 
Hor. Ov. poëte lyrique. 

fidicina, æ, f. PLAUT. TER. CAPEL. 
joueuse de Iyre. 

+ fidicinärius, ti, m. GLoss. 
Paix. joueur de lyre. 

+ fidicino, äs, àre, n. CAPEL. 9, 
928, jouer de la [yre. 

fidicinus, a, um, PLAUT. Rud. 
prol. 43, de joueur de lyre. 

fidioüla, æ, f. Cic. petite lyre || 
Coc. Pan. la Lyre (constellation) {| 
au pl. SEN. Suer. instrument de 
torture (cordes pour étendre le 
corps). 

?Fidicülæ, f. ou Fidicüli, m. 
pl. V.-Max. 7,6, 1, ville d’Apulie {| 
-länus ou -länius (?), a, um, Cic 
de Fidicules. 

fidicülärius, a, um, FRonro, 
E'log. 1, captieux. | 

fidis,ts, f. Voy. fides 2. . 

Fidius, 2, m. PLaAuT. Ov. Dius 
Fidius, fils de Jupiter, le même que 
Semo Sancus, le dieu de la bonne 
foi: me dius Fidius. Voy. Medius 


Fidius. 
fido, ts, pue sum, pere n. 
(rew), se fier, se confier, avoir 
confiance, compter (sur ou que) ; se 
croire capable de, oser : fidere ali- 
cui SALL. aliquo Cic. avoir con- 
fiance en qqn ; — nocti Vin. com- 
pter sur les ténèbres de la nuit; — 
fugæ et fugä Vin. mettre son es- 
poir dans la fuile ; parum fidens 
conlingere... Luc. désespérant 
d'atteindre. ; fidif pugnam com- 
miltere Vinc. il ose combattre || 
avoir une confiance orgueilleuse : 
puer bene sibi fidens Cic. enfant 
résomptueux ; fidere ingenio suo 
PE avoir une haute idéc de son 
génie; fidis Le manare poelica 
mella Horn. tu te flattes de distiller 
le miel des Muses. Voy. per 
fidücia, æ, f. 1° confiance, as 
surance, certitude; 2° assurance, 
bardicsse ; orgueil ; 3° bonne (oi, 
onctualité à rendre un dépôt ; 
° fidéicommis, dépôt; 5° nantlisse- 
ment, gage, hypothèque (Gic.) 
6° vente simulée, contrat fictif (Cic. 
I 4 spem habeo, nondum fidu- 
ciam SEN. j'ai un espoir, mais pas 
encore une assurance ; fiduciam 
salutis præbere Liv. donner un 
espoir certain de salut; — alicui 
flore Hirr. inspirer à qqn de la 
confiance ; fibi eam fiduciam di- 
ligentiæ habeo Pux.-3. je compte 
en cela sur ta sollicitude ; fiducia 
memoriæ Quinr. sûreté de la mé- 
moire; maxima lot populis fidu- 
cia Brulus Sir. Brutus sur qui 
tant de peuples ont compté || 
2° non cessit fiducia Turno Vic. 
l'audace n’abandonna pas Turnus; 
fiducia formæ Pror. confiance 
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dans sa beauté ; — loci Cæs. avan- 
e d'une position (confiance 
u'elle donne); habere magnam 
Aduciam rerum suarum Cæs. 
être enivré de sa fortune ; fiduciam 
præ se ferre Quinr. montrer trop 
d'assurance, être présomptueux ; 
unde tanta fiducia sut Liv. d’où 
leur venait une pareille présom- 
tion || 3° tuæ mandatus fiduciæ 
LAUT. (jeune homme) remis à ta 
bonne foi, confié à ta garde; judi- 
cium fiduciæ Cic. jugement sur 
une question de bonne foi (pour un 
Apenen mal rempli) || 4° qui 
fiduciam accepit Cic. celui qui a 
reçu un fidéicommis, fidéicom- 
missaire. 

fidüciälitér, Auc. Conf. 9,13; 
Aus. VuLc. avec confiance. 

fidüciärius, a, um, fiduciaire 
(en t. de droil) : fiduciarius heres 
Dic. héritier fiduciaire, chargé d’un 
fidéicommis ; fiduciaria tutela 
Insrir. tutelle fiduciaire (fictive) ; — 
coemptio Gars, vente simulée (m. 
à m. achat : fiduciarius tutor, et 
absolt. fiduciarius Gaivs, tuteur 
fiduciaire (provisoire) [| au bg. con- 
fié, commis : urbem velulr fidu- 
ciariam dare Liv. donner une ville 
comme en dépôt ; fiduciaria ope- 
ra Czs. fiduciarium imperium 
Cunr. commandement provisoire 
(du lieutenant), intérim. 

k fidücio, às, äre, Inscr. GLoss. 
Puis. sr ; 

Tenr. Idol. 28. 

1. fidus, a, um : 1° à qui l’on peut 
se fier, sûr ; loyal, sincère; discret ; 
2° fidèle, constant, assuré, durable, 
3° amical, ami, 4° ferme, rassuré || 
4° canum fida custodia Cic. garde 
fidèle, vigilante des chiens ; fidus 
judez Horn. juge intègre; fida mi- 
nisteria V.-FL. service fidèle (d'une 
lance); — pocula Ov. breuvage 
innocent ; spes fidissima Teucrum 
Virc. espoir assuré des Troyens ; 
fidä oratione laudare Tac. louer 
sincèrement ; fidæ aures Ov. oreil- 
les discrètes; noæ arcanis fidis- 
sima Ov. la nuit, confidente très 
discrète || 2° fidi amici Cic. amis 
fidèles ; fida amicitia Nep. amitié 
sûre, solide; fidiora hæc genera 
hominum esse ratus Liv. comp- 
ant trouver en eux des csprits 
moins mobiles : fida pax Ner. paix 
durable; numquam satis fida 
potentia ubi…. Tac. le pouvoir 
n’est jamais assuré quand. || 3° fida 
sententia Ov. conseil d'ami; re- 
gina tui fidissima Virc. la reine 
qui t'est toute dévouée ; mons fidus 
nivibus Tac. montagne couverte 
de neiges éternelles || 4 non satis 
ge animo Liv. avec peu de réso- 

ution, avec hésitation. 

2. + fidus, éris, n. arch. pour 
fœdus, Vanr. Lat. 5, 86. 

Fidustius, 2, m. Puis. 7, 134, 
nom d'homme. | 

+ fidustus, a, um (fides ou 
fidus) Fesr. très fidèle. 

+ fiens, part. de fio, CraR. Diou. 

figlina ou figülina, æ, f. Varna. 
Rust. 1, 2, 22; LacrT. Puin. 7, 198, 
art du potier || vases en terre, pote- 
ries. 
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, 


FIG 


Figlinæ, &ärum, f. pl. Peur. 
bourg de la Narbonnaise. 

figlinum, , n. PLIN. 87, 46, vase 
en terre, poterie. 

figlinus, Varr. PL. et figüli- 
nus, a, um, PLIN. ARN. de terre, de 
potier. 

+ figmén, ?nis, n. PruD. CAPEL. 
représentation, image. 

figmentum, :, n. (fingo) GELL. 
représentation, image : figmentum 
deæ Au. statue de la déesse {| au 


‘fig. création : figmenta verborum 


GELL. mots créés, forgés; — poe- 
tarum Lacr. fictions des poëtes. 

figo, ?s, æi, œum, gère (ru, 
inus.) : 1° ficher, enfoncer, planter; 
imprimer; au fig. enfoncer, fixer, 


graver; 2 percer, traverser, bles- 


ser ou tuer; 3 clouer, attacher, 
assujettir, suspendre || 4° figere 
clavos Hor. cuncos Pin. enfoncer 
des clous, des coins; — ancho- 
ram Ov. qi l'ancre; — humo 
plantas Virc. déposer des plantes 
dans la terre; — aliquem sub 
aquis V.-FL. plonger qan sous les 
eaux ; — crucem Cic. planter, dres- 
ser une croix; — oculos in ter- 
ram SEN. în virgine Ov. attacher 
ses yeux à ta Lerre, sur une jeune 
fille; — gradus V.-FL. arrêter ses 
pas, s'arrêter; — domos Tac. con- 
struire des maisons; — vuinus 
Marr. faire une blessure ; — mor- 
tem SEN. TR. porter un Coup mor- 
tel (m. à m. enfoncer la mort); — 
dente notas Tis. imprimer la mar- 
que de ses dents; — ære Tac. gra- 
ver sur l’airain; — oscula Lucn. 
Vic. donner, imprimer un baisér; 
adeo penitus hoc malum se fixit 
SEN. ce mal a pénétré si avant; 
figere sedem Juv. fixer sa demeure, 
s'établir, — modum Horn. mettre 
ur. terme; — animis Vinc. in ani- 
mo Tac. graver dans l'esprit || 
2 figunt culem clavi SE. des 
clous percent la peau ; figere veru- 
bus Vins. suspendre à des broches 
(percer avec des broches) ; — cali- 
gas auro Just. mettre des clous 
d'or à ses souliers (en parl. de sol- 
dats) ; — damas Vinc. percer de flè- 
ches les daims; figite me Virc. per- 
cez-moi de coups ; lost aliquem 
maledictis Cic. déchirer qqn (au 
fig.) [13° figere arma Vire. dona 
Vins. suspendre des armes, des of- 
frandes; — coronam SuET. une 
couronne ; — legem Cic. Vina. pro- 
mulguer, porter une loi (m. à m. 
suspendre la table d’airain où elle 
était gravée); — pacem cum ali- 
quo AmPreL. 59, 1, faire la paix 
avec qu . 

figüläris, e, PLaur. Epid. 871; 
Cou. 6, 17; CeLs. 1, 8, de potier. 
figülärius, Ti, m. GLOSS. LAT.-GR. 
potier. 

figüulätio, ônis, f. TERT. Anim. 
25, action de façonner (une ma- 
tière). 

figülätôr, oris, m.GLoss. potier. 

1. figülätus, a, um, part. p. de 
linus. figulo, Tenr. Carn. Christ. 
9, fait avec de la terre. 

2. Figülätus, a, um, Asin. ap 
Quint. 8, 3, 39, semblable à Fi- 
gulus. 
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figülinus. Voy. figlinus. 

figülo, &s, RC figulatus 1. 

1. figülus, :, m. ( ngo) en gén. 
celui qui travaille ‘argile || Prin. 
sculpteur || figulus ab imbricibus 
Inscr. et absolt. figulus Juv. tui- 
lier, briquetier || Aus. potier [| au 
fig. ALcIM. le créateur de l’homme 
(pétri de terre). 

2. Figülus, i, m. Nigidius Figu- 
lus. Voy. Nigidius || Cic. surnom de 
plusieurs autres personnages. 

figüra, æ, f.{fingo) forme. fi- 
gure, configuration, extérieur, de- 
hors, aspect, apparence (au hysi- | 

ue et au moral) : bos cervi figuräà 

Æs. bœuf ayant la forme d’un cerf; 
in figurä hominis feritas bestiæ 
Cic. la férocité d’une bête farouche 
dans'un corps humain ; homo figu- 
rà venustä Ner. homme bien fait, 
d’une taille bien prise; centum 
figuras mentiri Ov. emprunter 
cent formes diverses; figura na- 
vium CÆs. forme des vaisseaux; 
vocem audiebant, sed figuram 
non videbant Hier. ils entendaient 
sa voix, mais ne Je voyaient pas 
lui-même ; de figurä vocis satis 
dictum est ‘CorniF. nous avons 
assez parlé des inflexions de la 
voix (du caractère qu'elle doit avoir, 
c.-à-d. du débit); figura negotir 
Cic. apparence d'une affaire; — 
vert Craub. les dehors de la vérité 
| Lucr. Vince. ombres, fantômes || 
forme, manière, genre, espèce : 
pereundi mille figuræ Ov. mille 
genres de mort ; figura dicendi ou 
oralionis Cic. genre d’éloquence 
ou de style || CLAUD. caractères, let- 
tres || Cac. figure (t. de rhét.) : 
figuræ sententiæ, sententiarum, 
mentis, sensüs Quinr. figures de 
pensée; — verborum, diclionis, 
oralionis, sermonis Quinr. figures 
de mots || Quinr. forme (d'un mot), 
désinence, terminaison || Can. 
Prisc. forme (simple ou composée) 
d'un mot || Quinr. SEN. ironie, rail- 
lerie, mots pause I Quinr. SEN. 
allégorie || AzcIM. parabole. 

+ figürälis, e, Cassran. Inst. 8, 
8; RoriN. Gen. 3, 5, symbolique. 

figürälitäs, àlis, f. FuLa. Virg. 
p. 447, voile (de l’histoire). 

figüralitér, Terr. Sin. et figü- 
räntér,Diou.d'une manitrefigurée. 

figüräté, Ascon. Prosr, figürä- 
tim IREN. Hær. 4, 10, et figuräto, 
TerT. Marc. 8, 14, d'une manière 
figurée, figurément | figuratius 
Sib. Ep. 5, 8. 

figurätio, Onis, f. PLix. Vire. 
configuration, figure, forme || APuL. 
image, fantôme || Quinr. imagina-. 
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tion, idée || Faonto, Lacr. figure 
(t. de rhét.) || Isin. figure, fiction, 
allégorie || GELL. Prisc. forme 
(d'un mot). 


+ figürätivus, a, um, Cass. 8, 
31, propre à l'emploi dans le sens 
figuré || Primas. Hebr. c. 9, syni- 
bolique {| subst. f. HyGin. Fab. 127, 
figure, représentation. 

+ figürativé, Mrru. /, 127, dans 
le sens figuré. 

figüraäto. Voy. figurate. 

figürätôr, oris, m. ARN. 6, 10, 
celui qui représente par une image. 
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figürätrix, îcis, f. Apu. Phye 
siogn. p. 105, celle qui donne la 
forme à, qui façonne. 

1. figürätus, a, um, part. p. 
figuro, Cic. Tac. façonné, travaillé, 
formé || CELS. qui a une forme, 
une figure || figuré (en t. de rhét.): 
figurala oralio Quinr. style figu- 
ré; figurata controversia Quinr. 
Hier. allégorie, sujet traité allégo- 
riquement. 

2. figürätüs, üs, m. Diou. 446, 
44, formation. 

figüro, as, ävi, älum, äre : 
1: façonner, former (au prop. et au 
fig.) ; 2° se figurer, concevoir, ima- 

ner ; 3° figurer, être le signe de: 

° n. employer les figures (de rhét. 

1 2° mundum eä forma figuravit 
Cic. il donna au monde cette forme; 
figurare æs in habitum statuæ 
SEN. faire une statuc d’airain; — 
barbam peregrinà ratione PETR. 
tailler sa barbe d’après une mode 
étrangère; figuratur flatu vi- 
trum PLIN. on souffle le verre ; vo- 
ces lingua figurat Luce. la langue 
forme des mots ; os pueri figurare 
Horn. former la prononciation de 
l'enfant || 2° inanes species anæxio 
animo figurare Cunrr. s’effrayer 
de vains fantômes; figurare po- 
teslis, qui tunc fuerit…. Quinr. 
vous pouvez vous figurer quel fut 
alors. || 3° tempora nostra figu- 
rat Prur. elle figure notre temps 
I 4 figurabat egregie Sen. il em- 
ployait parfaitement les figures. 

+ fi, ancien parf. de fio, Prisc. 

filacterium. V. phylacterium. 

+ filämén, inis, m. Varn. 5, 84; 
Prisc. Comme flamen 1. 

filämentum, i, n. FEST. ouvrage 
formé de fils. 
| filätim, Lucr. 2, 881, par fi. 
cts. 

+ filétius ou philétius, a, um 
(gAntéoc) Inscr. Orel. 4794, plein 
d'amour. 

flex, icis, f. PLIN. 18, 45. Com- 
me filix. 

ilia, æ, f. Cic. Virc. fille || filia 
familias Sen. Ur. fille qui a son 
as Il au fig silvæ filia Mauræ 
lon. (arbre) né dans les forêts de 
la Mauritanie ; filia Graiüm Mas- 
silia P.-Noc. Massilie, fille de la 
Grèce [| dat. et abl. pl. filiis PLAUT. 
Liv. et filiabus Carto, Liv. SEN. 
FRoNTO, AUG. 

filiälis, e, Auc. Serm. 2, filial. 

+ filiälitäs, ä&fis, f. Cannin. 
Comme filietas. 

filiastér, tri, m. Inscr. GLoss. 
Isi. et filiastra, æ, f. Inscr. beau- 
fils, gendre; belle-lille, bru. 

filiätio, onts, f. Cass. Eccl. 1, 
44; MErcar. filiation fe de droit). 

filicätus, a, um (filix) Cic. Pa- 
rad. 1, 11; Att. 6, 1, 18; FEsT. 
qui ressemble à la fougère (den- 
telé ou à jour ?). 

filicétum. Voy. filictum. 

filicina, æ, f. Apuc. lerb. 84, 
sorte d'herbe. (Comme filicula ?) 

+ filicônes, um, m. pl. (filix) 
FEsr. gens de rien. 

filictum, ?, n. Cou. 2, 2; Par. 
9, 8, lieu où croît de la fougère, 
fougeraic. 
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filicüla, æ, f. Caro, Rust. 158; 
CeLs. ?, 19, filicule (plante). 

filié, arch. pour Ali, ANDR. 

filiétäs ou filieitaäs, afis, f. 
Cass. Fccl. 1, 14; Hier. Didym. 
31, rapport généalogique du fils 
au père. 
filiôla, æ, f. Cic. Juv. fille (en 
bas âge, ou chérie) [| au lg. Cad- 
mi filiolæ Aus. (les lettres) filles de 
Cadmus. 

filidlus, ?, m. Cic. Juv. V.-MaAx. 
fils (en bas âge, ou Pie 

jus, ?i, m. (fio) Cic. Vrrc. Nep. 
fils, enfant : filios enixa Quinr. 
ayant mis au monde des garçons; 
filius familias Cac. fils mineur 
Il au pl. Quinr. Tac. enfants (des 
deux sexes) || Cou. petits (des ani- 
maux) || au fig. filius fortunæ 
Hor. enfant gâté de la fortune 
(combi de ses faveurs); — {erræ 
ic. homme sans naissance, homme 
de rien; — cæli Minvc. homme 
d’un rang illustre; — Celtiberiæ 
Car. enfant de la Celtibérie; — 
castrorum SuET. élevé dans les 
camps (famil. enfant de troupe). 
filix, cts, f. Vire. Horn. Pin. Pa. 
ee (plante) Il au fig. Pers. 
poils. 

+ filo, äs, äre, Ann.-3. Confl. 2, 
22, filer |] au fig. Fort. Martin. s, 
112, opérer insensiblement. 

115sôph.…. QE philosoph… 

filum, à, n. Virc. fil : filum 
in acum conjicere CELs. enfiler 
une aiguille; £oga filo tenuis- 
sima Ov. robe d’un tissu très fin; 
fatalia fila Ov. fil des Parques; 
extrema Lauso Parcæ fila le- 
que Vinc. les Parques filent à 

ausus ses derniers instants; au 
fig. pendere filo EN. ne tenir qu à 
un fil, être en grand danger; de 
litis For. le fil d’un procès || filet 
nerveux : duplex (nervorum) fi- 
lum VEec. paire de nerfs || Ov. MART. 
corde (d’instrument de musique) || 
Puin. Manr. filament (des plantes) 
| traînée visqueuse; fila mitlere 
Pan. filer (en parl. du miel) || Lucr. 
Ov. toile d’araignée || Liv. FEsr. 
Comme apiculum [| au fig. con- 
texture, tissu (en pese du style, 
d’un ouvrage) ; qualité, genre, na- 
ture: munusculum miltere crasso 
filo Cic. envoyer en présent qq. ch. 
de grossier (un discours peu tra- 
vaillé ; tenui deducta poemala 
filo Hor. poèmes composés avec 
soin, avec art; gracili connectere 
carmina filo Co. composer des 
vers élégants; argumentandi fi- 
lum Cic. argumentation || Lucr. 
Max. ligne (qui termine un corps 
ou que décrit un astre)|| traits, figu- 
re: salis scitum filum mulieris 
PLauT. un beau brin de femme; 
filo virginali GELL. ressemblant à 
une jeune fille; ingeniosus et filo 
bono PER. doué des avantages de 
l'esprit et du corps; esse pari filo 
Lucr. avoir une Configuration sem- 
blable (en parl. des êtres), se res- 
sembler || Enn. fil (d’une épée), 
tranchant || Pruo. branche de l’ar- 
bre généalogique. 

+ filus, ?, m. Ann. /, 69. Comme 
filum. 
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1. fimbria, æ, f. (fiber 1) Vana. 
Cic. extrémité, bout : fimbria 
flammaæ Ney. fangue de flamme 
I Pzin. Apuc. bord Gun vêtement), 
frange || SAmm. le chevelu (d’une 
plante). 

2. Fimbria, æ, m. Cic. C. Fla- 
vius Fimbria, l'un des plus violents 
satellites de Marius || Cic. Liv. au- 
tres du même nom || -änus, a, 
um, SALL. de Fimbria. 

1. fimbriätus, a, um, Sur. 
ApPuL. dentelé, frangé s fimbriatus 
pe illus Pun. la panicule (du mul- 
et). 

2. Fimbriätus, a, um, AsiIN. ap. 
Quint. 8, 3, 82, transformé en Fim- 
bria (l’orateur). 

fiméëtum, ?, n. PLiN. 17, 57, lieu 
où l'on dépose le fumier. 

fimum, ?, n. Puin. 28, 174; Saw. 
721. Comme fimus. 

fimus, i, m. Vire. Liv. Puix. fu- 
mier || Virc. boue, fange Il + n. 
fimus acre San. 599. 

finälis, e, Sin. Dic. qui concerne 
les limites || qui borne : finalis cir- 
culus Mac. l’horizon || final : fêna- 
lis beatiltudo Auc. la félicité de 
l'autre vie || qui détermine, qui 
précise : finalis causa Donar. 
question de fait. 

finälitäs, &lis, f. Serv. Eurvos. 
désinence, lerminaison. 

finäliter, Ps.-Cass. Fort. jus- 
qu’au bout, finalemenl. 

finctor. Voy. fictor. 

findo, is fra, fissum, findére 
(zduo), fendre, ouvrir, séparer, di- 
viser (au prop. et au fig.) : specu- 
laris lapis Anditur in... Pun. le 
talc se fend, se partageen...; fin- 
di ictu CELs. être fendu, fêlé par 
uncoup; findere lerram vomere 


Ov. ouvrir le sein de la terre, la-, 


bourer; — viam Virc. Ov. ouvrir 
un chemin; partes se via findit 
in ambas Vinc. le chemin se par- 
tage en deux; findit Canis arva 
Vinc. la canicule fait fendre la terre; 
(Cellus) quam findunt Scaman:- 
dri flumina Hor. que traverse 
(partage) le Scamandre,; findere 
aera Ov. fendre l'air, — fretum 
Pror. fendre, sillonner les mers; 
fon cantibus angues Ov. 
es enchantements font périr (cre- 
ver) les serpents Il au pe PLAUT. 
Pers. avoir le cœur brisé par la 
douleur; crever de dépit. 

+ fingibilis, e, C.-Aur. Chron. 
2, 4, 104, imaginaire. 

fingo, ?s, finæi, fictum, fingère: 
1° façonner, former, représenter, 
scuipter, faire, créer, produire; 
composer (un ouvrage) : 2° arran- 
ger, ajuster, orner; 3 toucher lé- 
gèrement, caresser; 4° au fig. fa- 
çonner, former; dresser, instruire ; 
manier (les esprits), maîtriser ; 
5° faire, rendre; 6° préparer, ap- 
rêter, méditer; imaginer, inventer, 
orger, 7° contrefaire, déguiser: 
supposer ; 8 imaginer, s’imaginer, 
concevoir, se figurer, supposer 
(que) || 4°humus de qua finguntur 
poculaOv. la terre dont on fait les 
coupes; fingere e cer& Cic. mo- 
deler en cire; fingendi ars Cic. la 
sculpture ; apes fingunt favos Ci. 
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les abeilles construisent des rayons; 
fingere hominem (Cic. pecora 
SALL. créer l’homme, les animaux; 
quod fingitur ex duobus Cou. le 
produit de deux animaux (d'espèce 
différente, un hybride); fingere 
versus Honr. faire des vers || 2° fin- 
gere comas Ov. crinem Vire. ar- 
ranger, ajuster ses cheveux; — 
alce vilem Vins. émonder, tailler 
a ne | 3° fingere corpora lin- 
guä Vire. lécher des enfants ; — 
manus Ov. caresser les mains ; — 
labra labellis Lucir. presser légè- 
rement de ses lèvres les lèvres (de 
qqn) || 4 lingua vocem fingit Cic. 
la langue rend la voix articulée ; 
fortuna humana fingit Puaur. la 
fortune règle (façonne) à son gré les 
choses humaines; fingere equum 
Ron dresser un cheval ; mire finæit 
filium Ter. il a merveilleusement 
élevé son fils; ad arbilrium ali- 
cujus se fingere Cic. se plier aux 
exigences de qqn, fingere mentes 
orando Sir. maîtriser les esprits 
par son éloquence || 5° fortuna me 
miserum finit Virc. la fortune 
m'a rendu malheureux ; fe dignum 
finge deo Vince. montre-toi (rends- 
toi) digne du dieu || 6° fingere fu- 
gam PLaur. songer à fuir; — par- 
ricidia SEN. méditer des parrici- 
des ; — fallaciam PLavT.fabricam 
Ter. machiner, forger une ruse ; — 
causas Ter. chercher des prétex- 
tes; — melum (sibi) Tac. se for- 
ger des craintes; — metus alicui 

inc. chercher à effrayer qqn || 
T° fingere vultum Czs. composer 
son visage; — (alia) SALL. forger 
des mensonges (alléguer des cho- 
ses fausses) || 8° ex natura sua 
celcros fingebant Cic. ils jugeaient 
des autres par eux-mêmes; ne 
finge Nirc. garde-toi de le croire; 
finge videre... Ov. suppose que tu 
vois... ; eum {le finge qui ego sum 
Crc. mets-toià ma place ; {ecum fin- 
ge triumphos Pror. représente- 
toi les triomphes. 

finiens, f{is, part. de finio : 
finiens orbis Cic. Div. 2, 92; SEN. 
Nat. 5, 17, 2. l'horizon. 

finio, 2s, tvi ou #1, 2lum, ire : 
1° limiter, délimiter, borner (au 
prop. et au fig.) ; 2° déterminer, 
spécifier, assigner, prescrire, sta- 
tuer, régler, décider ; 3° finir, ache- 
ver, terminer, mettre fin; Le défi- 
nir,6° n. finir de parler, 6° mou- 
rir; finir, se terminer || de populi 
R.imperium Rhenum finire C£s. 
que le Rhin servit de limite à l’em- 
pire romain, Tmolus Sardibus 
finitur Ov. le (mont) Tmolus finit 
à Sardes; finire locum (in quo) 
Liv. marquer l'emplacement de…; 
— cupidilates Cic. assigner des 
bornes aux passions || 2 finire 
tempus Cic. fixer un temps; — 
provinciam Cic. le temps d’un 
gouvernement (de province); — 
numerum Cunt. déterminer le 
nombre ; — modum Cic. la dimen- 
sion ; de pecuniaä finitur Liv. on 
fixe la somme (à dépenser); finiendi 
modus Quint. le mode indicatif || 
3° finire bellum Czs. terminer la 
gucrre; — prandia moris Hon. 
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manger des mûres pour dessert; 
— sententias verbis Cic. finir les 
es par le verbe; — laborem 
or. cesser de travailler; — vitam 
SEN. TR. animam Ov. terminer sa 
vie ; — vitam (alicui) Ov. ôter la 
vie; — honores VELL. quitter les 
honneurs; — sitim Hon. étancher 
la soif; finiri morbo Puin.-1. mou- 
rir de maladie || 4 rhetorice varie 
finitur Quint. on définit diverse- 
ment la rhétorique (on donne dif- 
férentes définitions de.) || 5° finie- 
rat Pæan Ov. Péan avait cessé de 
parler; finteram, quum... Mar. 
J'avais fini de parler, quand (il ré- 
pondit); ut semel finiam Quinr. 
pour en finir une fois (en parlant) 
| 6° Tiberius finivit LXVIII æla- 
{is anno Tac. Tibère mourut à 
l’âge de soixante-huit ans; ubi 
niunt maria ARrN. où finissent 
es mers. 
finis, is, m. f. 1° confins, fron- 
tière, limite, borne (au prop. et au 
fig.); par ext. pays, territoire; ni- 
veau, mesure, quantité, quotité ; 
manière; 2 fin, but; 3° fin, cessa- 
tion, terme; mort; 4° définition 
(t. de rhétorique) || 4° fines agro- 
rum Cic. limites des champs ; de- 
trudere finibus hostes Vic. re- 
pousser l'ennemi des frontières; 
ee ad extremum finem Galliæ 
iv. presque à l'extrémité de la 
Gaule; labere fine tuo Ov. coule 
dans ton lit (en parl. à un fleuve); 
trbi gloria fine caret Sir. pour toi 
le champ de la gloire est sans bor- 
nes; ingenit sui fines Cic. les 
bornes de son génie ; intra naturæ 
fines vivens Hon. qui se renferme 
dans les bornes de la nature ; ego 
his finibus ejectus sum, quos… 
SALL. j'ai été chassé d'un pays 
que; urbem, templa, fines, Sam- 
nitium esse Liv. que notre ville, 
nos temples, notre territoire, appar- 
tiennent sux Samnites, wmbulici 
fine Hinr. jusqu’au nombril ;ansa- 
rum fini (abl.) Carto, jusqu'aux 
anses; finit legitimæ usuræ Dic. 
dans les limites de l'intérêt légal ; 
ad finem peculii Dic. jusqu'à con- 
currence de son pécule ; finis pre- 
tit Dic. fixation, quotité du prix; 
qu& fini Caro, fini qu& Dic. en 
tant que; hac fine GELL. de cette 
manière, ainsi (dans cette mesure) ; 
ea fine ut. FronTo, de telle sorte 
ue (seulement pour) || 2° cujus 
nis est usus Cic. elle (la maison) 
est faite pour l'usage; quem ad 
nem? (ic. à quelle fin ? dans quel 
ut? finis (eloquentiæ), persua- 
dere dictione Gic. sa fin est de 
ersuader par la parole ; hac fine 
GeLe ad eum finem Tac. dans ce 
but, pour cela || 3° fines fluviorum 
Tac. embouchures des fleuves; 
reperire finem malorum (Cic. 
trouver un terme à ses maux, /i- 
nem statuere TER. constiluere 
Cic. imponere, dare Vin. ponere 
Tac. facere Cic. mettre, prescrire 
un terme ; —facere Cic. dare Vic. 
cesser de; — habere Cic. capere 
Tac. prendre fin, cesser; sine fine 
Virc. Ov. nullo ou dempto fine Ov. 
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pas de terme ; ad finem Ov. Le 
qu’à la fin; quem ad finem? Cac. 
jusques à quand? ad eum finem. 
quoad Ner.dum Cia.jusqu'à ce que ; 
quæ finis familiæ fuerit Gic.com- 
ment finit cette famille; Neronis 
finis Tac. la mort de Néron || 
4 frequentissimus finis rhetori- 
ces Quinr. la définition la plus or- 
dinaire de la rhétorique. 
finité, GELL. 14, 7, 9, d’une ma- 
nière restreinte | Cic. Fin. 2, 27, 
avec mesure, sans excès. 
finitimus ou finitümus, a, um 
(finis) Cic. Ov. voisin, contigu, 
limitrophe : finitimi, m. pl. Cic 
les (peuples) voisins || au fig. 
Cic. qui a du rapport, qui ressem- 
ble : finitima sunt falsa veris 
Cic. le mensonge touche de près à 
la vérité ; verbum verbo finitimum 
GEL. un mot analogue. 
finitio, Onis, f. Virn. délimita- 
tion, démarcation || Hyc. division, 
partie || Co. règle, méthode || Vrrr. 
développement complet, perfection 
|| Ixscr. mort || Quint. définition. 
finitivus, a, um, CAPEL. qui 
termine, final : finitivus status 
Quinr. finitiva causa BorT. ques- 
tion de fait (t. de rhét.); finifivus 
modus Diou. le mode indicatif. 
finitôr, oris, m. Cic. celui qui 
marque les limiles (des propriétés), 
arpenteur || au fig. ei rei ego fint- 
tor factus sum Pas. c'est moi 
qui ai dressé ce plan || celui qui 
borne : finitor circulus Luc. l'ho- 
rizon || Srar. celui qui met un terme 
(aux choses), qui anéantit. 
finitümus, a, um. Voy. finiti- 
mus. 
finitus, a, um, p.-adj. de finio, 
Cic. limité, borné ; déterminé : fint- 
tus arenæ circulus VELL. cercle 
tracé sur le sable; finito die Pun. 
à jour marqué; finitus articulus 
Vann. article défini (déterminatif : 
SE finitum verbum Man.-Vicr. 
verbe à un mode fini || Hor. Ov. fini, 
terminé : Carthago finita For. 
Carthage détruite || Cic. qui a une 
chute harmonieuse, (période) ar- 
rondie || -fissimus Prisc. 17, 89. 
fo, frs, factus sum, fiéri(puw), 
. de facio, être fait, se faire, avoir 
ieu, se passer, arriver ; résulter: 
omnia quæ fiunt Cac. tout ce qui 
arrive ; nthtl fit PLAuT. on perd son 
temps, on n'avance pas, On n'ar- 
rive à rien; qu? fit? Hor.comment 
se fait-il ? fieri potest Cic. non po- 
test Gic. il est possible, impossi- 
ble... ; si quid eo factum esset 
Cic. s’il venait à mourir ; de fratre . 
ce fiet? Ter. que deviendra mon 
rère ? biennium jam factum est 
postquam.… PLAUT. voilà deux ans 
ue.…..; fit vis in eum TER. on use 
de violence à son égard; — via vi 
Vic. on s'ouvre un passage les ar- 
mes à la main; — conjuratio 
Jusr. on conspire ; — clamor Virc. 
un cri s'élève, fiat lux Hier. que 
la lumière soit; fiat PLauT. soit, 
jy consens; ut fit Cic. Liv. Ov. 
comme il arrive, suivant l'usage ; 


inde fit Hor. ex ue fit Ner. 1la 
i 


t ut. Cac. d’où il résulte que... || 


sans fin; fine carere Ov. n'avoir | Ter. Hor. être fait, être rendu, de- 
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venir : omma quæ mulieris fue- 
runt, viri fiunt Gic. tout ce Le 
était la propriélé de la femme de- 
vient celle du mari || VELL. Quinr 
être nommé, créé (magistrat) || 
PLauT. Vinc. se changer, se méta- 
morphoser en || Gic. Ner. être es- 
timé : fieri magni Cic. jouir d'une 
grande estime, être en grande con- 
sidération || être, exister, se trou- 
ver : nec fieri potest me quid- 


quam superbius Cic. et l’on ne 


eut rien trouver de plus orgueil- 
eux que moi; miserior me mu- 
lier nec fiet, nec fuit PLaAuT. il n'y 
aura jamais, et il ny a jamais eu 
de femme plus malheureuse que 
moi || Varr. naître, être produit : 
Arabia, ubi absinthium fit PLauT. 
l'Arabie qui produit lPabsinthe || fit 
{absolt.) Cic. Liv. Tis. un sacrifice 
a lieu, on offre un sacrifice : fieri 
oporletl porcä ou porcam (?) Caro, 
il faut sacrifier une truie||Voy.facio. 

Fircellius, tè, m.Vanr. Rust. 8, 
2, nom d'homme || -inus, a, um, 
Vann. Rust. 3, 4, de Fircellius. 

+ firous, ?, m. (mot sabin) Var. 
Lat. 5, 97. Comme hircus. 

Firma, f. Voy. Firmus || Firma 
Augusta Pun. Voy. Astligi. 

firmämen, inis, n. Ov. Met. 10, 
491, appui, support. 

firmämentum, ?,n. CÆs. GELL. 
support, soutien, appui, étai {| au 
fig. soulien, appui ; renfort : firma- 
mentum accusationtis Cic. le prin- 
cipal soutien de l'accusation ; — 
constantiæ Cic. gage de fidélité ; 
— ponere in aliquo Cic. faire fond 
sur qqn: — ducere Liv. amener 
pour renfort (une légion) || Cic. 
confirmation, preuve confirmative 
(en t. de rhét.)|| firmamentum cæli 
Ier. et absolt. firmamentum 
Jen. Auc. An. firmament, ciel. 

Firmänus, a, um, Liv. de Fir- 
mu {{ subst. m. pl. Cic. habitants 
de Firmunm. | 

firmätôr, ris, m.Tac. Ann. ?, 
46; Pu.-s. Ep. 10, 29, celui qui 
affermil. 

firmätrix, îcis, f. Corir. Just. 2, 
416, celle qui affermit. 

firmätus, «, um, part. p. de 
firmo, Pux. affermi, étayé [| au fig. 
Cie. Liv. affermi, fortifié, confirmé : 
firmatä jam ætate Cic. dans la 
maturité de Fâge; firmula pax 
Cæs. paix solide ; firmatus animi 
SALL. rassuré. 

firme, solidement, fortement, 
fermement (au prop et au fig.): 
ti durare Pun. être plus so- 
ide (en par!. des matériaux); firme 
insistere Suer. être ferme sur ses 
pieds ; — continere Quixr. retenir 
fidèlement (dans sa mémoire); fir- 
missime asseverare Cic. affirmer 
très positivement (qq. ch.). 

1. Firmiänus, a, um, Inscr. de 
Firmius. 

2. Firmiänus, à, m. Hier. Insee. 
non d'hommes. 

Firmicus, ?, m. Sin. Julius Fir- 
micus Maternus, écrivain lalin._ 

Firminus, à, m. Gnec. Firmin, 
nom d'homme. 

firmitäs, &fis, f. solidité, consis- 
tance, force, duréc, fermeté (au 
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prop. et au fig.) : firmilas materiæ 
Czs. la solidité des matériaux; — 
valetudinis Pux. santé solide; —- 
corporis Cic. constilution robuste ; 
— vocis GELL. force de la voix; — 
vini Pun. du vin; — ævi PLin. 
longue durée, vétusté ; — animi, 
et absolt. firmitas Cic. force d'âme, 
fermeté, caractère. 

firmitér,Czæs. Cic. avec solidité, 
fermement (au prop. et au fig.): 
ue promitterePLAuT. donner 
‘assurance; — meminisse GELL 
avoir lamémoire fidèle. Voy. firme. 

firmitüdo, inis, f. Cæs. Tac. so- 
lidité (au prop. et au fig.): firmi- 
tudo vocis Connir. force de ia 
voix; — animi Cic. fermeté 

firmo, äs, ävi, älum, äre: 
1° donner de la consistance, affer- 
mir, rendre solide (au prop. et au 
fig.); 2° fortifier (en t. de guerre); 
donner de la force, rendre les for- 
ces, refaire, restaurer ; 3° arrêter, 
resserrer (en t. de méd.} : 4° donner 
de l'assurance, rassurer, encoura- 
ger;, 5° confirmer, prouver, dé- 
montrer ; 6° affirmer, assurer || 4° fir- 
mare dentes mobiles Pun. raffer- 
mir les dents qui branlent ; — ves- 
tigia Virc. gradum Curr. assurer 
les pas; — pacem Cic. rendre la 
paix durable; — imperium Cic. 


aflermir l'aulorité du commande- 


ment; — soporem Ov. rendre le 
sommeil plus profond ; hæc omina 
firma Vic. confirme ce présage ; 
ut memoriam firment Quixr. 
pour donner plus de sûreté à leur 
mémoire ; ei rei firmasti fidem 
Ter. tu m'as aflermi dans cette 
opinion | 2° firmare locum ma- 
gnis munitionibus Cxs. fortifier 
une position par d'importants ou- 
vrages; — lurres præsidiis SALL. 
metlre garnison dans des tours ; 
— lerga agminis Tac. couvrir les 
derrières de son armée ; — corpora 
labore Cic. endurcir le corps par les 
faligues ; — vocem Cac. fortifier la 
voix; — milles quiete Curr. lais- 
ser reposer ses troupes; cibo cor- 

ora firmare jussil (milites) Liv. 
il leur fit prendre leur repas || 
3" firmare alvum solutam PL. 
fusam Ces. resserrer le ventre || 
& firmare animum (alicujus) 
Vinc. enhardir, rassurer; cujus 
adventus  nostros firmavit Cac. 
son arrivée releva le courage des 
nôtres; Leonidas ita suos firina- 
verat ut. Just. Léonidas avait 
donné aux sicns une telle con- 
fiance, que. || 5° hoc tabulis fir- 
mabo Caic. je le prouverai par les 
registres; vim fali firmare ex... 
Cic. démontrer l'influence du des- 
tin par... || 6° reversuros firmave- 
runtTac. ils promirent de revenir; 
sata bene provenire firmantur 
Paz. on assure que les semailles 
viennent bien. 

Firmum, i, n.Cic. Firmum, ville 
du Picénum (auj. Fermo) | Fir- 
mum Julium, n. Pin. ville de la 
Bétique. 

1. firmus, a, um : 1° ferme, 
solide, qui a de la consistance, dur; 
2° au fig. ferme, solide, assuré, 
constant, durable, invariable ; fi- 


FTS 


dèle, sûr, attaché ; 3 fort, robuste, 
vigoureux, bien portant ; qui secon- 
serve longtemps, durable; 4° fort 
(en t. de guerre); qui résiste, puis- 
sant; capable de; 5° nourrissant, 
substantiel || 4° firmum solum 
Cunr. sol qui a de la consistance ; 
firma vincula Ov. liens solides; 
firnuor testa PL. écaille plus 
dure || 2 firma argumenta Cic. 
arguments solides; præcepta offi- 
ciù firma Cic. les lois du devoir 
sont invariables: opinio firma 
Cic. opinion bien arrêtée, convic- 
tion profonde; ad defensionem 
firmius fore putaästi.…. Cic. tu as 
pensé qu'il valait mieux pour ta 
justification; nihil salis firmi 
video quamobrem.. TER. je ne 
vois pas de raison assez fondée 
pour..….; firmior in sententia Cic. 
plus afflermi dans son opinion; 
eclus firmum Virc. cœur ferme, 
ermeté; firmus proposito VELL. 
inébranfable dans sa résolulion ; 
firmissimus irä Ov. inflexible 
dans sa colère; firmi socit Gic. 
alliés fidèles; firmus amicus ac 
fidelis Ner. ami solide et fidèle || 
3° vires ad laborem ferendum 
firmæ Curt. forces qui résistent 
aux fatigues ; nondum satis firmo 
corpore quum esset Cic. ne se 
sentant pas encore assez fort, assez 
bien rétabli; firmissimi remiges 
VELL. rameurs lrès vigoureux ; fir- 
mior ælas Sir. la jeunesse ; firma 
voæ Quinr. voix forte; durabat 
antiquilas firma PL. l'ancienne 
méthode se maintenait avec avan- 
lage ; firmissima vina Vire. vins 
qui se conservent longtemps, de 
arde || 4 ab equitatu firmus 

LANC. ad Cic. fort en cavalerie; 
firmum præsidium Liv. garnison 
nombreuse; firma manus Cic. 
forte troupe; civitas in primis 
firma Czs. ville des mieux forti- 
fiées ; firmissimæ urbes Ier. pla- 
ces fortes; firmissima præsidia 
Gic. secours puissants; firmus 
populus Cæs. peuple puissant (m. 
à M. qui tient on firmus candi- 
datus Cic. candidat solide (qui a 
de la consistance), sérieux, redou- 
table; fundus non pascere firmus 
Horn. fonds de terre qui ne peut 
nourrir (son maitre) || 5° firmnus 
cibus Van. nourriture solide ; fir- 
mior ex frumento poltio CELS. un 
breuvage fait avec du blé est plus 
substantiel. 

2. Firmus, ?, m.et Firma, æ, f. 
INscr. nom d'homme, nom de 
femme. 

fiscälis, e, Ur. fiscal, du fisc : 
fiscalis cursus SPpArT. poste pu- 
blique (entretenue par le fisc); fi- 
scales debitores PAUL. Jcr. débi- 
teurs du fisc; — molestiæ À.-Vicr 
vexations du fisc || fiscalia, n. pl. 
INscR. propriétés ou droits du fisc. 

fiscarius, it, m. Fin. Math. 8, 
13, celui qui doit au fisc. 

fiscella, æ, f. Vire. pe‘ile cor- 
beille, pelil panier || Co. GLoss. 
Isin. clayon (forme d'’osier pour 
faire égout'er les fromages) || Caro, 
PLN. muselière (pour les bœufs). 

1. fiscellus, i, m. Co. 12, 88, 6 
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pee corbeille || FesT. GLoss. Isin. 
riand de fromage mou. 

2. Fiscellus, :, m. Varr. Six. 
partie de l’Apennin (auj. Monti 
della Sibilla). 

fiscina, æ, f. (fiscus) Cic. Vire 
Cou. corbeille, petit panier, cabas. 

fisclum, ti, n. Isin. 20, 14, 13, 
lamis ou chausse à huile. 

fiscus, i, m. Cou. 12, 52, 22 pa- 
nier de jonc ou d’osier || Cic. Pan. 
panier où l’on mettait de l’argent 
Ïj au Île: SEN. Juv. le trésor du 
prince, la cassette, le fisc: fiscus 
Judaïicus Suer. l’impôt dû au fisc 
par les Juifs ; sine fisco Cass. sans 
rien payer au fisc. |} Cic. Eur. 
trésor public. 

fisétér. Voy. physeter. 

fisi, ancien parf. de fido, Prisc. 

isida, æ, f. ANTON. village d’A- 
Pause dans la région syrtique. 

ssicülo, äs, äre, APu. Socr. 
6, découper les entrailles (viscères 
des victimes) : fissiculatus CaPeL 


fissilis, e, Via. PLIN. qui peut 

être fendu, facile à fendre. 

fissio, onts, f. Cic. Nat. 2, 159, 
action de fendre, de briser. 

fissipés, édis (fissus, pes) Aus. 
fissipède, qui a les pieds fourchus 
jl au fig. pre calamus Aus. 
roseau fendu (pour écrire). 

fissum, 1, n. Ces. fente, cre- 
vasse || Gic. fissure (dans les viscè- 
res des victimes). 

fissüra, æ, f. PziN. Coc. CELs. 
fente, crevasse, fissure. 

+ fissürärius, à, m. Nor. Tir. 
celui qui fend, fendeur. 

fissus, a, um, part. p. de findo, 
Ov. Puis. fendu : fissum ædifi- 
cium Co. bâtiment lézardé [| au 
fig. fissa voluntas Prun. senti- 
ments Fra 

fistella, æ, f. dimin. de fistula, 
PeLac. Vet. 24, petit tuyau. 

fistuca ou lestüca, æ, f. Cæs. 
Virrr. moulon (pour enfoncer des 
pilotis) || Pzin. instrument pour 
aplanir le terrain, hie, demoiselle. 

fistücätio, Onis, f. Vrrr. 10, 5, 
&, action d’enfoncer avec le mou- 
ton, d’aplanir le terrain en frappant 
jh au plur. Vire. 7, 1, 1. 

fistüco ou festüco, &s, &vi, 
ätum, äre, Caro, Vire. battre un 
terrain, l’aplanir (avec la fistuca) : 
fistucato spissare (terram) PL. 

même sens. 
fistüla, z, f.en gén. tuyau, tube, 
conduit, canal; trou : muscarum 
generi lingua fistula est Pu. une 
espèce de mouches: a la langue fis- 
tuleuse ; fistulis inanibus cavus 
PL. (le poumon) criblé de luyaux 
vides: fistulæ spongiarum PLin. 
trous, pores des éponges || PLIN. 
tuyau d’un roseau || Pers. roseau 
à écrire || Hier. canne aromatique 
Il Vire. Ov. flûte de Pan, flûte ou 
syringe || Cic. Puin. Virr. tuyau 
(pour les eaux), conduit, gargouille 
[| Pun. larynx et pharynx; narines 
(des cétacés) ; canal intestinal ; ca- 
nal médullaire (des os) || CELS. fis- 
tule (t. de chir.) || CATO, PL. pi- 
Ion || Pux. tranchet |! ? Apic. instru- 
ment de pâtissier (rouleau ?). 
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?fistülans, tis, part. de fistulo, 


PL. 18, 110. Comme fistulosus. 
fistüläris, e, semblable a une 
flûte de Pan : fistularis versus 
Diou. vers dont chaque mot à une 
syllabe de plus que le précédent || 
EG. de fistule. 
fistülärius, 21, m. Inscr. Fabr. 
625. Comme fistulator. 
fistülatim, Aruc. Met. 4, 8, par 
des tuyaux. . 
fistülätôr, üris, m. Cic. de Or. 
8, 227; C.-Avr. Chron. 5, 1, 23, 
Joueur de flûte. 
fistülaätôrius, a, um, Ann. 2, 42, 
de joueur de flûte. 
stülätus, a, um, Suer. Sin. 
troué, percé, creux: fistulalum 
vulinus Hier. piqûre fistuleuse. 
fistülesco, is, ère, n. Fucc. 
Myth. 2, 19, se creuser, se percer. 
+ fistülo, às, re, GLoss. et fis- 
tülor, äris, äri, d. DosiTu. 89,18, 
jouer de la flûte. 
fistüulôsus, a, um, PLin. qui for- 
me un tuyau, creux, tubuleux, fis- 
tuleux || qui a des trous: fistulosus 


-caseus Cou. fromage qui a des yeux; 


— lapis Pun. pierre poreuse, spon- 
gieuse || en t. de méd. fistulosus 
cancer Caro, cancer fistuleux. 
fisus, a, um, part. de fido, Ov. 
Luc. qui s’est fié ou se fie confiant. 

+ fite, pl. impér. de flo, PLAUT. 

fitilla. Voy. fritilla. 

+ fitur, arch. pour fé, Caro || 
fitum est, parf. Anna. 

+ fivo, 15, ëre, Caro ap. Fest. 
Comme figo. 

+ fixe, Cass. 2, 16, d'une ma- 
nière fixe, invariable || fitius Aus. 
Ep. 92, 6. 

+ fixio, onis, f. Hier. Ezech. 1, 
5; Auc. Faust. Man. 82, 7, action 
de clouer. 

+ fixüla, æ, f. FEsr. Comme 
fibula. 

+ fixüra, æ, f. Tenr. atteinte, 
blessure || Hier. marque (de clous). 

1. fixus, a, um, p.-ad)j. de figo 
Cic. Virc. fiché, enfoncé | fixé, fixe, 
immobile, arrêlé (au prop. et au 
fig.): solo fit oculi Vic. regards 
attachés à la terre ; oculos in vir- 

ine ficus Vic. lenant ses yeux 

xés sur l’héroïne ; astra fixa MAN. 
étoiles fixes, id non ita fixum 
esse deberet.… Cic. cela ne devrait 
pas être tellement arrêté. ; illud 
ficum animis tenetole Cic. vous 
ne perdrez pas cela de vue ; fizum 
animo sedet Virc. j'ai la ferme ré- 
solution, je suis déterminé || Vin. 
percé, traversé ; au fig. acri fixa 
dolore Vinc. le cœur profondément 
ulcéré || Cic. Horn. attaché, suspen- 
du || “+ fixior ARAT. 

2.+ fixüs, abl. &, m. ITIN.-ALEx. 
49, action d'enfoncer. 

fläbelliféra, æ, f. PLAUT. Trin. 
252, celle qui tient l'éventail. 

äbello, äs, äre, Terr. Pall. 4, 
souffler sur, exciter en soufilant. 
fläbellülum, i, n. Ter. Eun. 
598, petit éventail. 
fläbellum, 2, n. (flabrum) Ter. 
Marr. éventail || Isib. soufflet (en 
parl. du poumon) {| au fig. lingua 
quasi flabellum seditionis Cac. 
ianguc qui souffle la sédition. 
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fläbilis, e, Cic. Prüp. de souffle 
d'air, de l’air, aérien || ARN. qui 
donne de la fratcheur | ARN. que 
le vent disperse. 

fläbra, orum, n. pl. Prop. Virc. 
souffle (des vents). 

+ fläbrälis, e, Pruo. Apoth. 841, 
de vent. 

fläbrärius, #, m. GLoss. Isin. 
esclave qui tient l'éventail. 

flaccéo, és, üi, ère, n. (BE?) 
Luciz. devenir mou :stercus quum 
flaccuit Varr. quand le fumier est 
pourri; flaccentes aures Lacr. 
oreilles pendantes {| au fig. AFRAN. 
s'amollir, perdre son énergie ; Mes- 
sala fiaccet Cic. Messala se relà- 
che, se décourage. 

flaccesco, arch. flaccisco, is, 
ère, n. Co. devenir mou : flacces- 
cente fronde Vire. quand les feuil- 
les se fanent Il au fig. Pacuv. An. 
se calmer, s’apaiser || perdre son 
énergie : flaccescebat oratio Cac. 
son Style devenait languissant. 

Flacciänus, a, um, V.-Max. de 
Flaccus || Ari. d'Horace. 

flaccidus, a, um, Varn. flasque, 
mou:aures flaccidæ PL. oreilles 
flasques, pendantes ; flaccidum + te 
lium Pin. feuille fanée I au fig. 
flaccida argumentalio ARN. ral- 
sonnements faibles; — res Ann. 
créature frêle, périssable; flacci- 
diore turbine Lucr. avec un mou- 
vement ralenti. 

Flaccilla, æ&, f. Marr. 5, 85, nom 
de femme. 

flaccisco. Voy. flaccesco. 

+ flaccôr, oris, m. CAss.-FEL. 
42, mollesse, faiblesse. 

flaccülus, a, um, Treb. Gall. 8, 
3, un peu flasque. 

1. flaccus, a, um, Vann. Rust. 
2, 9, 4, flasque, pendant (en parl. 
des oreilles) || Gic. Nat. 1, 80, qui 
a de longues oreilles. 

2. Flaccus, i, m. PLiN. surnom 
romain || Hor. Juv. Horace (désigné 
RS son surnom) || Marr. Valerius 

laccus, poète épique || Cic. Marr. 
autres du même nom. 

+ flägelläticius, a, um, GLoss. 
Puis. digne d’être fouetté. 

flägellätio, onts, f. Terr. Mar- 
tyr. 4, action de fouetter. 

pa ro a, um, part. p. de 
agello, PL. fouetté il au fig. 
LIN. frappé || SraT. agité. 
flägello, äs, avi, atum, äre, Ov. 
Sur. fouetter, flageller : flagellare 
terga caudä Pin. se battre les 
flancs avec sa queue || absolt. Fu- 
riæ anguibus flagellant Drac. 10. 
483, les Furies se battent avec les 
serpents || en gén. frapper (au 
prop. et au fig.): flagellare mes. 
sem Pin. battre le blé; — in {er- 
gum Quinr. se frapper sur le dos; 
flagellent ora comæ Manr. que les 
cheveux flottent sur (battent) le 
visage ; lu flagellas et salvas Hier, 
tu châlies et tu sauves ; cum ho- 
minibus flagellari Hier. être sou- 
mis aux mêmes épreuves que les 
autres hommes || SrAT. agiter, faire 
mouvoir || serrer, tenir enfermé : 
arca flagellat opes MarT. l'argent 
dort dans les coffres ; flagellare an- 


nonam PLun. accaparer une denrée. 
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flägellum, 1, n. (flagrum) Varr. 
Vic. jeune branche, rejeton, scion, 
surgeon || Gic. Virc. fouct, hous- 
sine: flagellis cæsus, sectus Horn. 
battu, déchiré à coups de fouet; 
mens sibi conscia facti torrel fla- 
gellis Lucn. le coupable trouve un 
bourreau dans sa conscience ; bo- 
ves admonere flagello Co. fouet- 
ler les bœufs Il au fig. homero- 
mastix,id est Homert flagellum 
Virr. homéromastix, c’est.à-dire le 
fouet d'Ilomère || crinium flagella 
Isin. cheveux pendants, flottants || 
Ier. fléau (pour battre le blé) {| 
au fig. Pnosp. châtiment, punition : 
supplicia esse flagella Domini 
Ier. que les supplices sont les 
châtiments du Seigneur || Ov. bras 
(des polypes). 

flägitatio, onis, f. Cic. Top. 5, 
demande pressante, sollicitation, 
instance || au plur.Tac.Ann. 13, 50, 
réclamalions. 

flägitätôr, oris, m. Cic. Liv. et 
flägitätrix, tcis, Ê Auc. Ep. %1, 
1, celui ou celle qui demande d’une 
manière pressante || flagilator 
PLauT. GELL. créancier exigeant. 

flägitätus, a, um, part. p. de 
flagito, Tac. || Caro, sollicité au 
déshonneur. 

flägitiôse, Ann. d’une manière 
déshonnète, infâme || Cic. honteu- 
sement, avec déshonneur || flagi- 
liosius Ann. -issime Cic. 

flägitiosus, a, um, Cic. débau- 
ché, dissolu, infâme : homo fagi- 
tiosissimus Cic. homme d’une dis- 
solution révollante ; res flagitiosæ 
Cic. dérèglements, débordements || 
Cic. honteux, déshonorant : {anto 
eorum socordia flagiliosior… 
SALL. plus il ya de honte dans leur 
indolence; flagitiosissima fama 
Tac. infamie. 

flägitium, #, n. (flagito) 1° 
bruit, vacarme, esclandre ; 2 dé- 
bauche, dissolution, licence, débor- 
dements, infamies, prostitution ; 
3 action honteuse ; 4° honte, dés- 
honneur, ignominie, opprobre, flé- 
trissure; 5° danger ? (LuciL. ap. 
Non.) || 4° hæ fores fecerunt ma- 
gnum flagilium Praur. Pœn. 3 
2, 32, cetle porte a fait un grand 
bruit; flagitio cum majore post 
reddes PLAUT. je te ferai un grand 
esclandre, et tu payeras || 2° noctis 
longitudo flagitiis conterebatur 
Cic. toute la nuit sc passait en in- 
famies ; ingurgilare se in flagilia 
Cic. se vautrer dans la débauche; 
flagiliis atque facinoribus coo- 
perlus SALL. souillé de crimes et 
de turpitudes; flagilium illud ho- 
minis! PLauT. l’infâme! || 3 fla- 

itium est (avec l’infin.) Ten. Gic. 
1] y a de la honte à, il est honteux 
de; non sensit quantum flagitit 
commisissel Cic. ilne s'apcrçul pas 
de l'énorme bévue qu'il avait com- 
mise ; isa (sunt) Democrili flagi- 
{ia Cic. tel est le crime (l'erreur) 
de Démocrite || 4 neque gloria 
moveri, neque flagilio SALL. être 
insensible à la gloire comme à la 
honte ; cum tanto flagitio domum 
redire NEp. revenir couvert d'une 
telle ignominie ; flagitium timere 
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for. redouter l’infamie ; — demere 
Liv. effacer une tache. 
flägito, às, dvi, ätum, äre (fla- 
grum), demander avec insistance 
ou instance, presser, supplier : me- 
tuo ne le forte flagitent: ego au- 
tem mandavi ut rogent Cic. je 
crains qu'on ne te presse; j'ai bien 
recommandé qu'on se bornât à de- 
mander ; flagitabatur ut... Cic. on 
le pressait de. ; flagilavit ostendi 
picluram Pun. il demanda qu’on 
découvrit le tableau ; flagitare ali- 
cujus auilium Cic. implorer le 
secours de qqn || Pin. faire des de- 
mandes fréquentes (d’une denrée) 
| réclamer ou sommer de donner 
(ce qui est dù) : pater filium abs 
le flagitat Cic. un père te rede- 
mande son fils ; flagitare stipen- 
dium Cæs. réclamer la paye, — 
promissa Cic. l'exécution des pro- 
messes ; — Æduos frumentum 
(quod erant pollicihi) Czæs. des 
Eduens le blé. ; neque nos quem- 
quam (aan LAUT. et nous 
ne réclamons rien de personne; 
ones jet (ut peculatorem 
AC. il ordonna qu'on lui fit rendre 
gorge | Uzr. Lacr. solliciter au 
éshonneur, tenter de séduire {| au 
fig. Ilor. demander, exiger : quæ 
tempus flagilat GCic. ce que de- 
mande la circonstance. 
flägrans, tis, p.-adj. de flagro, 
Cic. Vin. brûlant, enflammeé : fla- 
grantissimo æslu Liv. au plus 
fort de l'été Il au fig. brülant, ar- 
dent, chaud: flagrantes genæ Vin. 
joues colorées (brûlantes); bello 
flagrans Ilalia Cic. l'Italie en feu ; 
medio in flagrante tumullu Virc. 
dans la chaleur de ces débats tu- 
multueux; flagrans amor Pror. 
amour violent; flagrantior æqguo 
dolor Juv. douleur trop vive: {am 
flagrantes litteræ Fronro, lettre 
si affectueuse (si chaude, brülante); 
(a rans desiderio lui Cic. te sou- 
altant très ardemment ; flagran- 
tissima cohortium Tac. la plus 
brave (ardente) des légions; fla- 
rantissimä& gratia Pallas Tac. 
allas qui était au plus haut pé- 
riode de sa faveur || Virc. brillant: 
flagrantior (solis) lampas Si. 
disque resplendissant ; flagrantia 
lumina CAT. yeux enflammés (pas- 
sionnés) || flagrant : flagranti cri- 
ne Cop. dans le cas de flagrant 
élit. 
flägrantér, Auc. Psalm. 105, 4, 
ardemment, avec ardeur || flagran- 
tius FronTo, -issime Tac. Ann. 1,58. 
flägrantia, æ, f. GELL. vive cha- 
leur, embrasement, combustion || 
vif éclat : flagrantia oculorum Cic. 
feu des regards |] au fig. flagran- 
lia sitiendi An. soif dévorante; 
— flagitir!PLaur. infâme!|| Prop. 
amour, passion : flagrantia maler- 
na GELL. la tendresse maternelle. 
+flägrätôr, cris, m.Fesr:GLoss. 
Pac. Comme lorarius. 
flägrifér, èri, m. Aus. Ep. 14, 
40, cocher (celui qui porte un fouet). 
flägrio, ons, m.AFrRAN. Com. 
891, grenier à coups (de fouet). 
flägritriba, æ, m. (flagrum, 
tpiBw) PLauT. Pseud. 187, celui 
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i use les fouets sur son dos (mot 
orgé). 
ägro, 4s, avi, ätum, äre: l°n. 
brûler, être en feu (au prop. et au 
fig.); 2 être animé (d’une pas- 
sion) ; brûler de; 3 être travaillé 
par, étre en proie ou en butte à; 
4° rart. act. aimer passionnément ; 
enflammer || 4° fagran ignes Ov. 
les feux sont allumés ; — arenæ 
Curr. les sables sont brülants; — 
lumina Ov.les yeux étincellent; fla- 
rare sili SEN. TR. être dévoré par 
a soif; {otam Ilaliam flagratu- 
ram bello..… Cic. (je vois) que le 
feu de la guerre se propagera dans 
toute l'Italie || 2° Mrare amore 
Cic. brûler d'amour ; — odio Cic. 
être animé d’une haine violente; 
— desiderio Cic. regretter vive- 
ment, ul cujusque sludium fla- 
grabat SaLL. suivant les passions 
qui animaient chacun; flagrant 
comitari STAT. ils brülent de (les) 
accompagner || 3° flagrare amen- 
tiä Cic. être transporté par le dé- 
lire ; — infamiä Gic. être couvert 
d'infamie; — rumore malo Horn. 
être décrié ; — inopiä SALL. être 
accablé de misère; convivia flagi- 
tiis firagrant Cic. ses repas sont 
souillés de toutes les infamies || 
& flagrare Heben Pror. brûler 
our Hébé : — Elisam STaT. en- 
ammer Didon. 

flägrum, i, n. fouet, courroie, 
lanière, étrivitres : flagro cædi Liv. 
flagra pati Juv. ètre fouetté; fla- 
gro aliquem pinsere PLAUT. fla- 
gris rumpere Ur. fouetter vigou- 
reusement, fouetter jusqu'au sang 
Il au fig. ad sua flagra deducere 
Jrv. trailer en esclave (famil. me- 
ner à la baguette) ; hujus studium, 
hugus flagrum PLAUT. son amour, 
son supplice ! 

fläméärius. Voy. flammearius. 

1. flämén, ?nis, m. (sync. de 
filamen, Prisc.) Varr. Cic. Ov. fla- 
mine, sorte de prêtre à Rome. 

2. flämén, inis, n. (flo) Cic. Ov. 
SIL. souffle: flamina tibiæ Horn. 
les accents de la flûte || Vins. Ov. 
vent || Fort. le Saint-Esprit. 

3. Flämën, inis, m. Liv. surnom 
de Q. Claudius. 

+ flämentum, t, n. Fuzc. Myth. 
1. Comme flamen 2. 

fläméum. Voy. flammeum. 

flämina, æ, f. INscr. Grut. 459, 
9, épouse de flamine. 

fläminälis, is, m. Inscr. Orel. 
8932, celui qui a été flamine. 

fläminätuüs, üs, m. Insce. Orel. 
8281 ; 3978, dignité de flamine. 

fläminéa, f. Comme flaminia. 

1. fläminia, æ, f.F.-Picr. maison 
du flamine || Ier. Ep. 198,8, 
épouse du flamine || Fesr. prétresse 
qui assiste l’épouse du flamine. 

2. Fläminia via, Liv. et absolt. 
Fläminia, f. Marr. la voie Flami- 
nienne, entre Rome et Ariminum 
(avait été pavée par Pre 

Fläminiänus, a, um, Cic. Div. 
2, 67, de Flaminius. 

fläminica, æ, f. Ov. GEL. TERT. 
se de flamine (et prêtresse 
elle-même): flaminica Dialis Tac. 
GELL. prêtresse de Jupiter. 
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Flämininus, ?, m. Cic. Liv. Nr. 

nom d'homme. 

flaminium, ii, n. Cac. Liv. ou 

fläamônium, Inscr. Ephem. 1, 221, 
dignité de flamine. 

1. fläminius, a, um, FEsr. qui 

concerne les flamines. 

2. Fläaminius, ti, m. Cic. Liv. 

Ov. nom d’un grand nombre de 
généraux et d’autres personnages 
romains (le plus célèbre est Flami- 
nius Népos. qui périt sur les bords 
du Trasimène) || us, 4, um, Liv. 
de Flaminius: Flaminia lex FEsr. 
‘loi Flaminia. Voy. Flaminia. 

1. flamme, >, f. pour /lagma(pho- 
6ç) Cic. Virc. flamme, feu : sonitu 
ammæ excitatus Ner. réveillé 

par le bruit de l'incendie; flam- 
mam concipere Cæs. prendre feu ; 
flammis injicere Quint. jeter au 
feu; polo fixæ flammæ Ov. les 
flambeaux du ciel, les astres ; ru- 
tilas flammas spargit Ov. (Jupi- 
ter) lance la flamme étincelante {| 
au fig. stant lumina flamma Virc. 
ses yeux étincellent; flamma ct- 
vilis discordiæ Cic. le feu des 
erres civiles ; flamma gulæ Ov. 
aim dévorante, insatiable; se eri- 
pere joe Cic. échapper à un 
grand péril || Cic. VinG. Ov. flam- 
‘me, passion, amour, violent désir: 
re oraltoris ic. le feu de 
’orateur ; eam flammam (egregiis 
viris) in pectore crescere... SALL. 


que cette noble ardeur est encore. 


enflammée (par); mea flamma, 
Lycoris Vino: Lycoris, l'objet de 
ma flamme || PLiN. couleur de feu, 
couleur ardente. 

2. Flamma, æ, m. PLIN. surnom 
romain. 

flammäbundus, a, um, CAPEL. 
4, 90, flamboyant. 

flammans, tis, part. de flammo, 
Prop. V.-FL. enflammé || SEN. TR. 
qui jette des flammes || au fig. 
flammantia lumina Vino. yeux 
étincelants. 

flammätrix, 2cis, f. CapeL. 5, 
428, celle qui enflamme. | 

flammaätus, a, um, part. p. de 

ammo, Lucr. CAT. enflammé, em- 

rasé, consumé {| au fig. Vins. V.- 
FL. enflammé, brûlant ; irrité || SEN. 
TR. ManT. de couleur de feu, ar- 
dent. 

flamméärius, ?, m. PLAuT. Aul. 
506, Fesr. teinturier des voiles 
nommés flammeum. 

flamméôülum, t, n.Juv. 10, 384; 
Paun. Psych. 449. Comme flam- 
meumn. 

flamméôlus, a. um, Cou.10, 807, 
qui a la couleur de la flamme. 

flammesco, ts, ère, n. Lucr. 6, 
669: Cuanr. s’embraser. | 

flamméum, i, n. Pu. Luc. voile 
des jeunes mariées (qui était d’un 
rouge orange) || fammeum Christi 
Ier. le voile (en parl. des reli- 
gieuses). 

1. flamméus, a, um, Lucr. de 
flamme ; brillant: flammezæ stellæ 
Cic. étoiles lumineuses; lumina 
flammea Ov. yeux étincelants fau 
fig. flammea vestigia CAT. course 
rapide (trace brûlante); flammei 
versus Enn. vers brûlants, inspi- 
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rés; — viri Sir. hommes pleins 
d’ardeur || PLIN. de couleur de feu. 

2. + flammëus, 1, m. Non. Com- 
me flammeum. 

flammicômans, tis, JuvENC. 4, 
201. Comme flammicomus. 

flammicômus, a, um, Pruv. 
Psych. 775; Avien. Descr. 1089, 
qui (a une) houppe de flamme. 

flammicrémus, a, um, Fonr. f, 
15, 47, consumé par les flammes. 

flammidus, a, um, Apuc. Mund. 
21 ; Met. 11, 8, enflammé (au prop. 
et au fig.). 

flammifér, ëra, ërum, Cic. V.- 
FL. Luc. ardent, brûlant, enflammé. 

flammiflüus, a, um, Auc. Serm. 
440, 1 (ed. Mai); AnTuoz. 490, 139. 
Comme flammifer. 

flammigëna, æ, m. (flamma, 
geno) Sn. Carm. 13, 9, fils de 

ulcain. 

flammigér, ëra, ërum, V.-FL. 
ardent, brûlant || Luc. qui porte le 
tonnerre. 

flammigéro, Aubr. Off. min. 8, 
18, 108, et flammigo, as, äre, n. 
GeLL. 17,40, 11, jeter de la flamme. 
flammipes, édis, Juve. 2, 552, 
rip qui court avec rapidité. 

pores {is, m.Drac. de 

Deo, 8, 386, dieu du feu (surnom 
de Vulcain). 
.flammivôlus, a, um, Anar. 2, 
531, qui vole enflammé. 

flammivémus, a, um, JUVC. 
CaPEL. qui vomit de la flamme. 

flammo, äs, ävi, ätum, äre, Tac. 
ApuL. enflammer || au fig. Tac. 
STaT. exciter, enflammer || STar. 
donner la couleur du feu, rendre 
ardent. 

flammôsus, a, um, C.-Aur.Acut. 
8, 17, 174, brûlant, enflammé (en 
t. de méd. | 

flammüla, æ, f. Cic. Cor. petite 
flamme [| au pl. Vec. flammes, pe- 
tits drapeaux (pour la cavalerie). 

Flamônienses, um, m. pl. PLin. 
3, 430, habitants de Fiamonie (ville 
de Vénétie). 

flämüonium, ii, n. Sin. Inscr. 
Vox, flaminium. 

lanätes, um ou ium, m. pl. 
Pun. peuple de Liburnie I -ticus, 
a, um, Pin. des Flanates : Flana- 
ticus sinus Puin. golfe Flanatique. 

Flanôna, æ, f. PLiN. 8,140, capi- 
tale des Flanates. 

flasca ou phlasca, æ, f. (phaoxn, 

Aäoxwv) Isip. vase pour le vin 
foutre ou tasse en cuir ?). 

+ flasco, ünts, m. S.-GRec. Dial. 
2, 18, bouteille de vin (d’où le mot 
français flacon). 

+ flatellæ, arum, f. pl. GLoss. 
PLAciD. ordures. 

flätilis, e, Aum. de souffle, pro- 
duit par le souffle || Prun. lancé 


avec le souffle | ARN. fondu (par 


l'action du feu). 

flätio, Onts, f. Apic. 3, 104, souf- 
fle, action de souffler. 

+fläto, às, äre, n. fréq. de flo, 
ARN. GLoss. PLAc. souffler. 

flätôr, üris, m. FEsT. joueur de 
flûte || Pour. Jcr. fondeur. 

flätüra, æ, f. Ann. /, 9, souffle, 
ven j Vitr. Inscr. action de fondre, 
onte. 
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+ flätürälis, e, TErr. Anim. 10, 
qui sert à souffler. 

flatürärius, 2?, m. Inscr. fon- 
deur || Con. TuEon. monnayeur. 

1. flätus, a, um, part. p. de flo, 
Hinr. soufflé || Isin. recevant le 
souffle de || GELL. fondu : æs flatum 
pecore Varr. monnaie dont l’em- 
preinte est une brebis. 

2. flatüs, äs, m. Virc. Horn. souf- 
fle (de l’homme), haleine || Vin. 
respiration, ébrouement, ronfle- 
ment du cheval | Vinc. Luc. souffle 
du vent || Suer. vent, flatuosité || 
Prup. âme || Juvc. le Saint-Esprit [| 
au fig. flatus fortunæ Cic. souffle 
de la fortune || Virc. Ov. orgueil : 
magniloquos luit flatus SrarT. elle 
fut punie de son superbe langage. 

flävéo, és, ëre, n. Cou. P.-NoL. 
être jaune : flavens, VirG. jaune. 

flävesco, is, ère, n. Virc. Ov. de- 
venir jaune, jaunir: flavescil mes- 
sis VirG. la moisson se dore || Pin. 
se faner. 

Flavia, f. (de Flavius). mot qui, 
avec un déterminatif, désigne un 
grand nombre de villes : Flavia 
Æduorum Eux. Flavia des Eduens, 
la même que Augustodunum || — 
colonia Pan. Césarée. en Palestine 
| —J'ulia Pau. ville des Callaïques. 

flävicômans, {is, Prun. Aputh. 
495, qui a les cheveux blonds. 

flävicomus, a, um (flavus. co. 
ma) CLauv. Laud. Herc. 97, qui a 
le poil blond || ?Perr. 710, qui a 
le feuillage jaune. 

Fläviæ aræ, f. pl. Peur. lieu de 
Vindélicie. 

Fläviäles, um, m. pl. Suer. 
Inscr. Flaviales, prêtres institués 

ar Domitien en l’honneur de la 
amille Flavia. 

1. Fläviänus, a, um, Tac. do 
Flavius ; Flaviani, m. f. Tac. les 
partisans de Flavius ; Flavianum 
jus Dic. Droit flavien. 

2. Fläviänus, ?, m. Pin. Tac. 
Flavien, nom d'homme. 

Fläviäs, ädis, f. Anron. ville de 
Gilicie. 

+ flävidus, a, um, C.-Aun. Acut. 
3, 20, 194, jaune || ?Pun. fané, des- 
séché. 

Flavienses, îum, m. pl. Eux. 
habitants de Flavia Æaduorum. 

Flävina, æ, fÎ. Sir. 8, 492, et 
Flävinium, à, n. Senv. ville d’E- 
trurie|-ius, a, um Vic. de Flavine. 

Flävinus, 1, m. Aus. Inscr. nom 
d'homme. 

Fläviôbrica, æ, f. Puin. 4, 110, 
ville de la Tarraconnaise. 

Flaviôpôlis, ts, f. PLiN. 4, 47, 
ville du Pont || -itänus, a, um, 
Inscr. de Flaviopolis. 

flävissæ, Grum, f. pl. (flavus), 
arch. pour favissæ, VARR. 

Flavium Solvense, n. Pun. 
Solva, ville de Norique. 

1. Flävius, a, um, de Flavius, 
d'un Flavius : Flavia gens MART. 
lex Cic. tribus Incr. famille, loi, 
tribu Flavia ; F'lavia templa Marr. 
temple de Domitien || Voy. Flavia. 

2. Flävius, t, m. Cac. Flavius, 
nom des inembres très nombreux 
d’une famille plébéienne, dont une 
des branches. celle des Sabinus, 
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parvint à l'empire dans la personne 
de Vespasien | Flavius ultimus 
Juv. Domitien || ANTHOL. autres du 
même nom. 

flävus, a, um, Vic. Hon. jaune: 
flava arva Virc. campagnes jau- 
nissantes, dorées; flavus crinis 
Vire. cheveu d’or ; decem flavi (s.- 
ent. nummi) MarT. /2, 65, dix de- 
nicrs d’or || VirG. Horn. blond : flavus 
crinem Aus. comarum Si. même 
sens || ManT. rouge : flavus pudor 
SEN. TR. l’incarnat de la pudeur. 

+ flaxo, äs, äre, GLoss. PLac. 
Comme fraxo. 

flébilé, n. pris adv. Hor. Ov. 
d'une manière triste, tristement. 

flébilis, e, Horn. Ov. digne d’être 
pleuré, de regrets || Luc. qui fait 
pleurer (en parl. de l'oignon) || Cic. 
qui fait pleurer, affligeant : quam 
multis flebilis ullor erit! Ov. 
combien ce vengeur fera verser de 
larmes! flebilis species Cic. image 
douloureuse | triste, affligé : fle- 
bilis sponsa Horn. épouse éplorée, 
(ere modi Horn. chant de dou- 
eur ; De nescio quid queritur 
lyra Ov. sa lyre fait entendre je ne 
sais quoi de plaintif|| flebilior Hor. 

flebilitér, Cic. en pleurant : fle- 
bililer nomine appellat…. Liv. 
tout en larmes. elle appelle (Cu- 
riace) ; flebiliter pronunliare Do- 
NAT. prononcer d'une voix pathéti- 
tique (larmoyante)|| Cic. Ior. d’une 
manière triste, tristement || flebi- 
lius P.-Nor. 

flébôtômia, flébôtômo. Voy. 
phlebotomia, etc. 

flecto, ?s, xi, œum, ctère (nkex- 
+ôç) : 1° courber, ployer, plier (au 
prop. et au fig.); 2 tourner, dé- 
tourner (au prop. et au fig.); diri- 
ger; n. se lourner, se détourner, 
aller en se détournant; céder; 
3° tourner, passer aulour ; 4° chan- 
ger, émouvoir, fléchir, apaiser; 
adoucir (une chose), alléger ; 5° don- 
ner différentes terminaisons, chan- 
ger la désinence, décliner et conju- 
guer is Macr.); 6° prononcer 
unesyllabe avec l'accent circonflexe 
(Quinr.) || 4° flectere arcus Ov. 
courber, tendre un arc ; — ramum 
Curr. ue une branche ; — genu 
Pin. fléchir le genou; flectit fa- 
cillima vocem Ov. sa voix est très 
souple ; flectere vocem Quinr. don- 
ner à sa voix diverses inflexions || 
2 flectitur in gyrum Ov. (le mi- 
lan) décrit un cercle dans son vol: 
flectere currum Cic. equum Czæs. 
faire tourner un char, un cheval; 
— navem Hirr. virer de bord; — 
oculos Juv, lumina Ov. geminas 
acies Vins. tourner les yeux (vers); 
— iler Ner. cursus Ov.seCxs.et au 
pass. /lectiOv. se détourner, chan- 
ger de chemin, diriger sa course, 
sed cr vers); Euphrates ad me- 
ridiem flectitur Puis. l’Euphrate 
tourne vers le midi ; quod procul a 
nobis flectit natura Lucr. que la 
nature éloigne de nous; hoc voca- 
bulum de græco flezum est GeLr. 
ce motest dérivé du grec ; flectere 
mentem Cic. animum ad Ter. Ov. 
diriger son esprit vers; in vilium 
flecti Hor. être tourné au mal ;mea 
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carmina fleclit SrAT.il Dopre (di- 
rige) mes vers ; qui in Tiberium 
flectebantur Tac. (des vers) qu’on 
appliquait à Tibère; flectere ad 
oceanum Liv. se diriger (en se dé- 
tournant) du côté de l'Océan ; — in 
Capilolium Suer. vers le Capitole ; 
— lævo limite Vinc. vers la gau- 
che; — in ambilionem Tac. se 
laisser aller à la vanité ; fleæit pau- 
latim Tac. il céda peu à peu || 
3° flectere Leucaten Cic. doubler 
le promontoire de Leucate ; ut 
eam viam fleclas, le rogo Cic. je 
te prie d'éviter ce chemin || 4° fl 
clere vilam Cic. changer sa vie; — 
naturam Cic. modifier la nature ; 
— animos rudes Tac. façonner des 
esprits grossiers, — vullum Tac. 
montrer de l’émotion; — orando 
ou precibus Virc. fléchir par ses 
prières; — oratione Cic. émouvoir 
par un discours ; quibus rebus ila 
flectebur animo.…. Cic. ces motifs 
me touchaient au point... ; nge- 
nium alicujus aversum fleclere 
SALL. triompher des mauvaises 
dispositions de qqn; flectit labores 
Star. elle allège ses douleurs. 

flectüra, æ, f. Acro ad Hor. 
Od. 1, 25, 10, tournant (d’un che- 
min). 

flegma. Voy. phlegma. 

flémén, inis, n. Prisc. et fle- 
mina, um, n. pl PLauT. FESsr. 
(pheymovñ?) enilure aux jambes 
provenant de la fatigue. 

flendus, a, um, part. p. de fleo, 
Ov. digne de larmes, déplorable. 

Flenium, à, n. Peur. ville des 
Bataves. 

fl6o, ës, evi, étum, ere, n. Cic. 

leurer : quum flens peleret… 

Æs. comme il demandait, tout en 
larmes... ; flevit el ipse deus Prop. 
le dieu même versa des pleurs ; 
fur Ter. on pleure ; flere alicut 

roP. Tis. pleurer dans le sein de 
qan Il act. pleurer qqn ou qq. ch., 

éplorer, regretter : flere alum- 
num V.-FL. pleurer un nourrisson ; 
— necem fl Tac. la mort de son 
fils; — servitutem Puzæpr. gémir 
sur son esclavage ; flentes occum- 
bere V.-FL. pleurant de mourir; o 
multa fleturum caput! Horn. 6 
malheureux! que tu verseras de 
larmes! || pleurer à cause de qqn: 
flebis arrogantes Hor. tu gémiras 
de leurs dédains || dire en pleurant: 
flere feralia carmina Co. faire 
entendre des chants lugubres; — 
amorem Hor. Tis. chanter triste- 
ment ou soupirer ses amours || être 
fâché, éprouver du regret : flebit 
Horn. il s’en repentira || au fig. Lucr. 
SEN. TR. suer, suinter ; activt. dis- 
tiller : plaga flet sanguinem Paun. 
le sang coule de la plaie. 

flérunt, Vinc. flessé, flesti, Ov. 
flesset, STaAT. sync. pour fleve- 
runt, elc. 

flôtifér, èra, ërum, Aus. Edyl. 
6, 74, qui distille (l’ambre). 

Fletio, ünis, f. Peur. ville des 
Bataves. 

1. flêétus, a, um, part. p. de fleo, 
Virc. SraT. pleuré || ? Lucr. arrosé 
de {| ?activt. Aruc. pleurant. 

2. fletüs, üs, m. Vin. larmes, 


e- 
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peur : flelibus manant genæ 
ETR. ses joues sont baignées de 
larmes || gémissements, soupirs, 
lamentations : lacrimas et fletum 
cum singultu videre Cic. voir les 
larmes et les sanglots; in fletum 
ducere voces VirG. faire entendre 
un chant plaintif. 

Flëvo, Onis, m. Mec. 8, 2, 8, 
une des embouchures du Rhin (le 


Zuyderzée). 
Fevum, 4, n. Tac. Ann 4,72, 
place forte à l'embouchure du Rhin. 
Flévus, ?, m. Pin. 4, 101. Com- 
me Flevo. 
flexänimus, a, um, Pacuv. CAT. 
qui maîtrise les cœurs || Pacuv. 
transporté, en délire. 
flexi, parf. de de 
flexibilis, e, Gic. Pin. flexible, 
souple || au fig. fleæibilis vox Cac. 
oralio Cac. voix, style souple; 
fleæibiles sumus PLIN.-3 nous 
sommes souples, maniables, faci- 
les à conduire ( Cie. changeant, 
inconstant || Vmc. V.-FL. qui tourne 
(fait un tour), arrondi. 
flexibilitas, atis, f. Soun. 52, 
36 : Au. Cass. flexibilité. 
flexibilitér, Auc. Quæst. exod. 
18, avec flexibilité, avec souplesse. 
flexilis, e, VirG. PLIN. qui se 
pue souple, ployant, flexible [ 
v. bouclé (en pari. des cheveux). 
flexilôquus, a, um (fleæus, lo- 
quor) Cic. ambigu, énigmatique. 
flexio, onis, fÎ. Cic. action de 
courber, de ployer || Arn. volte AE 
cheval) || Cic. détour, chemin dé- 
tourné [| au Île. ftexiones vocis Cic. 
inflexions de la voix (en chantant), 
modulations ; déclamation chantée. 
flexipés, édis, f. Ov. Met. 10, 
99, (lierre) qui grimpe en s’entor- 
tillant. 
?flexivius, a, um, Pacuv. ap. 
Non. 260, 10, équivoque. 
+ flexo, äs, äre, fréq. de flecto, 
Carto, Rust. 49, Prisc. 
?flexümines. Voy. fleruntes. 
flexuntes, m. pl. PLIN. 58, 85: 
SEnv. ancien nom des chevaliers 
romains en activité de service. 
flexüose, Pun. 18, 558, en tour- 
noyant || ENNon. en faisant des dé- 
tours. 
flexüôsus, a, um, Gic. Pin. 
tortueux, sinueux {| au fig. flexuo- 
sæ fraudes Prun. pièges, arlifices 
| feœuosissimus Pan. 
flexüra, æ, f. Lucr. action de 
courber, de fléchir || SeN. courbure, 
ligne courbe : fleœuræ vicorum 
SuerT. rues tortueuses || au fig. 
Var. inflexion, désinence (décl. 
naison ou conjugaison). 
. de fle- 
u 
us 
= 


clo, courbé, ployé, fléchi (a 
et au fig.), penché, incliné : fe 

arcus VirG. arc courbé, tendu : 

crinis PETR. fleæi crines Juv. che- 
veux frisés, bouclés ; flezum genu 
Ov. genou fléchi, flezus genu 
Tac. ayant fléchi le genou ; flerum 
mare Tac. mer qui forme une anse ; 
flexi motus Cic. démarche molle, 
nonchalante; flexa vo Cic. Quanr. 
voix qui reçoit des inflexions va- 
riées, différents accents; flexa col 
lium Minuc. la pente des collines; 


1. flexus, a, um, part. 
( rop. 
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flexus in vesperam dies Tac. jour 
sur son déclin (qui penche vers le 
soir || au fig. détourné, dirigé: 
fleæo in mæstiliam ore Tac. pre- 
nant, affectant un air affligé ; flexæ 
in mitius iræ Ov. colère apaisée || 
en t. de gramm. Prisc. qui change 
sa désinence, variable Quier. (syl- 
labe) qui a l'accent circonflexe || 
+ fleæior CAPEL. 

. flexüs, üs, m. action de ployer, 
flexion, courbure, courbe ; détour 
(d’un chemin), tour, circuit : nullo 
suffraginum fleæu (fera) Puin 
dont les jambes n'ont pas de join 
tures (ne se ploient pas) ; vagti la- 
terum flexæus ProsP. balancement 
du corps (en marchant), dandine- 
ment; mullis cum fleæibus Cic. 
avec beaucoup de sinuosités (en 
parl!. des oreilles) ; capilli centum 
fleæibus apti Ov. cheveux qui for- 
ment cent boucles ; fleæus viæ Liv. 
détour d’un chemin; —metæPeERs. 
endroit (de la carrière) où l’on 
tourne la borne); fleœus labyrin- 
thei CAT. les détours du labyrinthe ; 
— Mæandri Pin. sinuosités du 
Méandre, — brumales Lucr. le 
solstice d'hiver Il au fig. inflexion; 
détour; pente, penchant : flezus 
(sing.) vocis Quinr. inflexion de la 
voix, accent, manière de pronon- 
cer ; mille fleœus et artes Quinr. 
mille secrets (m. à m. détours), 
mille artifices; fleæus ætatis Cic. 
le déclin de l'âge (le retour); — 
autumni Tac. fin de l’aultomne|en 
t. de gramm. Quinr. inflexion, dé- 
sinence (déclinaison, conjugaison). 

flicto, äs, äre, ARN. 4, 24, frap- 
per, affliger. 
flictüs, äs, m. Pacuv. Tr. 885; 
Vinc. Æn. 9, 667 ; Si. 9, 322, 
choc, heurt. 
fligo, ?s, ix1, ictum, igère, ANDR. 
GLoss. PLac. heurter, frapper : 
fligi morte Arr. recevoir le coup 
mortel {| n. Lucr. s’entre-choquer. 
flo, äs, äu1, &tum, àre, n. C#s. 
Cic. souffler || act. rendre (un souf- 
fle), exhaler : anima quæ flatur 
Vark. l'air expiré ; flare flammam 
Lucr. vomir des flammes ]!| n. et 
pass. rendre le vent; recevoir le 
vent : tibia flat ou flatur Ov. la 
flûte résonne; flari follibus Puin. 
recevoir le vent des soufîflets || Dic. 
faire fondre (des métaux) || au fig. 
magna flare Quint. parler avec 
emphase || + Pruo. dédaigner. 
occes. be 
floccifäcio. Voy. floccus. 
floccôsus, a, um, Aru. Herb. 
63, laineux. 
floccülus, ti, m. TErr. Mat. 1, 
etit flocon. 
occus, , m. Var. CELSs. flocon 
de laine ; poil (d’une étoffe) |] au fig. 
objet de nulle valeur, zeste, fétu : 
floccum non interduim PLaur. je 
ne donnerais pas un zeste, flocer 
acere, æstimare PLAUT. pendere 
ER. Où non flocci facere Gic. æsti- 
mare, habere PLAUT. ne faire au- 
cun cas, mépriser, ne tenir aucun 
compte. 
flôces ou flocces, um. f. pl. 
CæciL. GeLe. ff, 7, 6, lie (de vin). 
flogium. Voy. phlogium. 


ÿ; 
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flômos. Voy. rhlomos. 

Flôra, æ, f. Ov. Flore, épouse de 
Zéphire, déesse des fleurs || Lacr 
Cic. courtisane (sous Ancus Mar- 
tius) qui laissa au peuple romain 
de grandes richesses, et en l’hon- 
neur de laquelle un culte fut in- 
stitué: Floræ ludi Varr jeux flo- 
raux. Voy. Floralia || Juv. Inscr. 
autres du même nom. 

Flôrälia, um ou iôrum, n. pl. 
Van. Pan. Florales, jeux floraux, 
fêtes en l'honneur de Flore (dansles- 
quels one une grande licence). 

Flôrälicius, a, um, Mar. 8, 67, 
4, relalif aux jeux floraux. 

Flôrälis, e, Varr. Ov. de Flore 
(déesse) : ludi Florales Macr jeux 
floraux || Varr de Flore (la cour- 
tisanc) [| au fig. Fuze. obscène || (de 
flos) qui concerne les fleurs : flo- 
ralia loca Varr. Rust. 1,28, par- 
terres de fleurs. 

1. flürens, tis, p.-adj. de floreo, 
VrG. fleurissant, en fleur || au fig. 
fleuri, brillant : quæ tibi floren:- 
liora visa sunt Gic. les passages 

ui t'ont paru les plus brillants; 
Aorens oralio GELL. stylé fleuri; 
florentes genæ MART. joues cou 
vertes d’un premier duvet; floren- 
tes ære catervæ Vi. troupes bril- 
lantes d’airain ; — igne smnaragd 
STAT. émeraudes étincelantes ; flo- 
rentes alæ NENESs. ailes émaillées, 
brillantes || qui est dans la fleur (de 
l’âge), florissant ; heureux : florens 
ævo Lucr. ætate Cic. florente ju- 
ventä Hor. qui est dans la fleur de 
l’âge; florens civitas Czs. ville flo- 
rissante ; florentissimis rebus CEs. 
au comble de la prospérité ; floren- 
tes Etruscorum opes Liv. puis- 
sance imposante des Etrusques ; 
benefactis me florentem facis 
PLAuT. tes bienfaits me comblent 
de bonheur || Gaivs, florens vino 
(animus) GELL. égayé par le vin. 

2. Florens, enfis, m. ANTHOL 
nom d'homme. 

flürentér (inus.), d'une manière 
fleurie || florentissime Hier. E‘useb. 
an. 358, d'une manière très bril- 
lante. 

Flôrentia, æ, f. Tac. Florence, 
ville d’Etrurie, sur l’Arno || ANTON. 
ville de la Gaule Cispadane||--tinus, 
a, um, FronTin: de Florence {ville 
d'Etrurie) ; subst. m. pl. Tac. Flo- 
rentins, hab. de Florence || -us, a, 
um, deFlorence: Florentia (vilis), 
f. Pi. 14, 36, la vigne florentine. 

Flôrentinus, +, m. Lawpr. nom 
d’un jurisconsulte romain. 

Flôrentius, :, m. AMM. ANTHOL. 
GReG. nom d'homme. 

flôréo, ës, 1, êre, n. 1° fleurir, 
être en fleur; au fig. être dans la 
fleur (de l’âge, de la beauté, ctc.); 
2° être florissant, briller, être puis- 
sant, célèbre, heureux ; 3° avoir en 
abondance (être émaillé de) || 4° hæc 
arbor ter floret Crc. cet arbre fleurit 
trois fois; omnis floret ager Virc. 
la terre se couvre de fleurs; st bene 
floreat annus Ov. si la floraison 
est belle; vina florent Ov. le vin 
se couvre de fleurs, ælernum flo- 
rere genas STAT. que ses joues fus- 
sent couvertes d'un éternel duvet ; 
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florere ætate Tac. être dans la 
force de l’âge ; floret equus Lucr. 
le cheval est dans sa force ; florent 
acta virüm Luce. le souvenir des 
elles actions se conserve ; — ju- 
venum ritu verba Hor. les mots 
brillent d’une certaine jeunesse || 
2° Athenæ quum florerent Pazæp. 
lorsque Athènes florissait ; Græcia 
opibus floruit Cic. la Grèce fut 
puissante ; flcrere auctorilate Cic. 
jouir d’un grand crédit; — fami- 
liarilatibus doctorum Cic. être 
honoré de l'amitié des savants ; — 
in administratione reipublicæ 
Cac. s’illustrer dans le maniement 
des affaires ; — famaä justitiæ Ner. 
avoir une grande réputation de jus- 
tice; urbs nostra foret studiis li- 
beralibus PLin.-1. les études libé- 
rales font la gloire de notre ville || 
3° florel mare velis Caro, pontus 
navibus Lucr. ap. Serv. la merest 
couverte de voiles, de vaisseaux; 
urbes pueris florere videmus 
Lucr. nous voyons les villes riches 
d’une brillante jeunesse. 
floresco, ?s, ère, n. VarR. Cac. 
commencer à fleurir, entrer en fleur 
Il au fig. Lucr. être dans la jeu- 
nesse || Cic. devenir florissant, bril- 
lant : hoc florescente Cic. lorsqu'il 
(Hortensius) commençait à er de 
l'éclat; patria nostra florescit 
Puin.-s. notre ville s'embellit tous 
les jours. 
Orêus, a, um, PLAUT. de fleur 
1 Vire. V.-FL. fleurissant, couvert 
de fleurs || Pacuv. blond. 
Flüriäna, æ, f. ANTON. ville de 
la Basse Pannonie. 
Florïiäni, orum, m. pl. Isin. Flo- 
riens, de la secte de Florien. 
Florianus, 1, m. Vor. Florien, 
empereur romain || 1sin. nom d’un 
hérésiarque. 
flüricolèr, ôris, f. ANTHoL. Fort. 
qui a l'éclat des fleurs. 
floricômus, a, um 
Aus. Ep. 4, 94; AVIEN. 
couronné de fleurs. 
floride, APuz. Met. 11, 24, 
d'une manière brillante : floridius 
Lacr. Mort. pers. 8, 4, avec plus 
d'éclat (au fig.). 
floridülus, a, um, Car. 61, 193, 
dim. de floridus. 
flüridus, a, um, Lucr. Cic. fleuri, 
émaillé de fleurs || Tis. qui est en 
fleur || au fig. ætas florida Car. 
Suer. la fleur de l’âge. le printemps 
de la vie : ævi floridior Fabius 
Siz. Fabius plus près de la jeunesse 
| Cic. fleuri (en parl. du style ou 
d’un orateur) || brillant : floridi co- 
lores P1. couleurs vives, éclatan- 
tes || foridior Cic. -issimus Aus. 
+ floriet, fut. de l’inus. florio, 
is, ARN.-3. Psalm. 21 et 102. Com- 
me florebit. 
florifér, ëra, ërum, Lucr. 8, 
411 ; Boer. Cass. qui porte des fleurs, 
fleuri. 
flôrifertum, i, n. Fesr. offrande 
(à Cérès) d’épis nouveaux. 
flôrigénus, a, um, Ps.-Cyrr. 
Carm. 6, 209, qui produit des 
fleurs, fleuri. 
flürigér, éra, ëèrum, 
Fort. Comme florifer. 


o$, coma) 
rogn. 487, 
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flürilôgus, a, um, Ov. Met. 15, 
366, qui recueille le suc des fleurs: 
. flôrio, tre. Voy. floriet. 

floripärus, a, um, Aus. Edyl. 
12, 1, qui enfante des fleurs. 

florisäpus, a, um, Inscr. C. I. L. 
8, 2/2, qui a la saveur des fleurs. 

+ flôritio, onis, f. IltEn. Cantic. 
Hom. 2, floraison. 

Flôrïus, #1, m. Puin. 4, 111, ri- 
vière de l’Asturie. 

Flôrônia, æ, f. Liv. 22, 57, nom 
d’une vestale. 

flürosus, a, um, Forr. 5, 6, 
7, Îleuri. 

flôrülentus, a, um, Soin. 
émaillé de fleurs [| au fig. PErvic. 
VE. brillant || Prup. qui est dans 
la force de l’âge. 

1.+ flôrus, «, um, ENN. Laser. 
fleuri || Pacuv. Vinc. ap. Serv. 
ad Æn. 12, 605,blond. 

2. Flôrus, 1, m. Tac. Quinr. Flo- 
rus, nom d'homme || L. Annæus 
Florus, historien latin (Espagnol 
d’origine). 

flôS, oris, m. 1° fleur; suc des 
fleurs ; au fig. pense barbe, poil 
follet, duvet; fleurs du vin (PL. 
CoL.); Ho (CaTuL.) ; 2 la fleur, 
la partie la plus fine, la plus pure, 
la plus vigoureuse, l'élite ; 3° vi- 
gucur; force; 4 éclat, lustre, 
beauté, prospérité, bonheur ; 5° as- 
tres (MAN.) ; 6° fleuron, lanterne du 
dôme d’un temple ; fleur du chapi- 
teau ; feuille d’acanthe (Virr.) || 
4° odores qui afflantur e floribus 
Cic. le parfum des fleurs; flore im- 
pedire caput Hor. se couronner de 
fleurs ; quum se induet in florem 
Virc. quand noyer) fleurira; 
floribus (oras) explere Vire. bou- 
cher avec le suc des fleurs; ad- 
ditis floribus PLix. quand on y 
ajoute le suc des fleurs ; flos ju- 
venilis CLauD. genæ Luc. poil fol- 
let, première barbe ; genas vestire 
flore Vic. couvrir les joues d’un 
léger duvet || 2° flos vint PLaur. 
Lucr. {iberi EnN. parfum ou bou- 
quet du vin; dulcem florem spiri- 
tüs ducere Port. ap. Gell. respi- 
rer la douce haleine (de qqn); ke - 
ris semodius Pun. un demi-bois- 
seau de fleur de farine ; flos a 
PL. huile vierge; — salis CaTo, 
sel très épuré, très blanc; — æris 
Puin. Isin. fleur de cuivre; — gy- 
psi Cou. calcis PALL. poussière du 
plâtre, de la chaux ; — sanguinis 
Ar. le plus pur du sang ; — cenæ 

‘Ge. le plus fin morceau du di- 
ner; flores modo rerum decerpsit 
Puis. il s'est borné à prendre la 
fleur des choses; flos nobilitatis 
Cic. l'élite de la noblesse ; — Hes- 
periæ Luc. la fleur de l’Hespérie || 
3° flos ælatis Cic. Liv. ævi Luce. 
la fleur de l’âge; in flore virium 
esse Liv. être dans toute sa force; 
flos animi Srar. l’ardeur d’un jeune 
courage || 4 flos flammæ Lucn. 
ignis CapeL. éclat de la flamme, 
flamme; pigmentorum flos et co- 
lor Cic. la fraicheur et l’éclat du 
coloris; florem dignitalis infrin- 
gere Cic. obscurcir l'éclat du mé- 
rite; in 4 Græciæ flore Cac. 
quand la Grèce était le plus floris- 
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sante ; in ipsis floribus Lucr. au 
milieu des plaisirs, des délices. 

+ floscellus, à, m. Arvz. Herb. 
50. Comme flosculus. 

floscüla, æ, f. Ps.-Fuzc. Serm. 
6, petite fleur, fleurette. 

+ floscülé, à la manière d’une 
fleur : corpus floscule vividum 
C.-Aur. Acut. 1,6, 50, corps dans 
la tee de l’âge. 

+ floscülum, i, n. Cass. Psaim. 
135 pr. Comme flosculus. 

floscülus, i, m. dim. de flos, 
Cic. Quinr. fleur (jeune et tendre) : 
flosculi pomorum Co. tête des 
fruits (qui primitivt. fut la fleur) {| 
au fig. non fuerunt circa floscu- 
los occupati Sen. ils ne s’attachè- 
rent pas à orner leur slyle de 
fleurs || Cat. Cic. la fleur, l'élite. 

flucticdla, æ, m.f. Sin. Carm. 
10, qui habite au milieu des flots. 

flucticôlôr, oris, CaPEL. 1, 67, 

qui est de couleur de mer. 


flucticülus, :, m. Arur. Apol. 


35 ; Dion. Prisc. petite vague. 

fluctifrägus, à, um (fluctus, 
frango) Lucr. 1, 805; Ps.-CvrPn. 
qui brise les flots. 

fluctigéna, æ, m. f. CarEL. et 
fluctigénus, a, um, AvIEN. engen- 
dré dans les flots || subst. m. pl. 
fluctigenæ CareL. divinités (subal- 
ternes) de la mer. 

?fluctigér, ëra, ërum, Cic. 
Fragm. ap. Isid. 19, 1, 20, qui 
pousse ou repousse les flots. 

? fluctio, Pzin. 31, 127, action 
de couler, écoulement. 

fluctisônus, a, um, SEN. TR. Sir. 
qui retentit du bruit des flots. 

fluctivägus, a, um, STAT. Th.1, 
271 ; Font. 7, 81, 5, qui erre sur 
les flots. 

? flucto. Voy. fluto. 

fluctüäbundus, a, um, Aupr. 
Cyrr. Hier. flottant, hésitant. 

fluctüans. Voy. fluctuo. 

fluctüätim, AFRAN. Com. 9237, 
avec vitesse (?). 

fluctüätio, Onis, f. agitation : 
lotius corporis flucluatio SEN. un 
tremblement général || au fig. in 
eä fluctuatione animorum Liv. 
dans cette irrésolution des esprits. 

fluctüätus, a, um, part. de fluc- 
tuor, Pin. qui a flotté [| au fig. 
PLiN. qui n'est pas fixé, qui varie. 

+ fluctüis, arch. pour fluctus, 
Varn. 

+ fluctum, ancien supin de fluo, 
Prisc. Nor. Tir. 

fluctüo, àäs, avi, ältum, äre, n. 
PLauT. être agilé (en parl. de la 
mer) {| Gic. être porté par les flots, 
flotter : quædam insulæ semper 
fluctuant Puin. il y a des îles flot- 
lantes ; mare fluctuantibus… Cic. 
la mer pour les navigateurs... ; la- 
pidem fluctuare PL. que cette 

ierre Apongee dans l'eau) surnage 
Ï au fig. irarum flucluat æstu 
Virc. la colère fait bouillonner son 
sang (m. à m. il est ballotté par...) 
| en gén. être agité, ondoyer : {ur- 
ba fluctuantis populi Gezr. flots 
du peuple ; fluctuat zephyro seges 
SEN. TR. lezéphyr agite la moisson ; 
fluctuare vermibus Ann. être rem- 
pli (grouiller) de vers; fluctuat 
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ære renidenti tellus Vin. l'éclat 
de l’airain ondoie dans la campa- 
ee | Ann. agiter son corps || au 
ig. être flottant, irrésolu, incertain, 
hésiter : flucluans dicendi genus 
Cornir. oratio Cic. style lâche ; 
— sententia Cic. irrésolution ; flu- 
ctuare in suo decreto Cic. n'être 
pas ferme dans son système; — 
inter spem et meltum AUGUSTus 
ap. Suet. flotter entre l'espérance 
et la crainte. 

fluctüor, àris, àtus sum, äri, 
d Comme fluctuo : utroque modo 
efferuntur, fluctuatur, fluctuat 
QuixT. (certains verbes) ont les 
deux formes, comme fluctualur el 
see | Liv. Pzin. être porté par 
es flots; surnager || au fig. vita 
fluctuatur per adversa SEN. la 
vie est ballottée par l’adversité ; 

uctuari animo Liv. Curr. être 
irrésolu, incertain, hésiter. 

fluctüôsus, a, um, PLaur. Rud. 
910, agité (en parl. de la mer), ora- 
geux || PLIN. 87, 71, ondé, veiné. 

+ fluctürus, fluctus, a, um, 
anciens part. de fluo, pour fluxu- 
rus, fluxus, Prisc. | 

fluctüs, us, m. (/{uo) Virc. Ov. 
lame, vague, flot : fluctus est ma- 
ris in unam partem agitalio SEN. 
on appelle fluctus le mouvement 
de la mer dans un sens || Gic. CÆs. 
ilor. mer : in medio fluctu Virc. 
au milieu des mers, des flots || 
Vic. eau de mer|| Hor. flots (d’une 
rivière) || Arr. flots de sang || Lucr. 
écoulement rapide || tourbillon ; 
émanation : fluctus (incendiorum 
V.-FL. tourbillon de feu; — odo- 
rum Lucr. émanation d’odeurs [| 
au fig. agitation, trouble : fluctus 
irarum sub pectore volvere Virc. 
s’emporter (bouillir de colère); — 
curarum Lucr. le trouble de lin- 
quiétude ; — contionum Cic. tu- 
mulle des assemblées; — belli 
Lucr. des combats ; — civiles Nep. 
troubles civils, orages politiques; 
tantis animi fluctibus Ov. dans 
gave violente où j'étais. 

üens, {is, p.-ad)j. de fluo : 1° qui 
coule; qui dégoutte; qui circule 
(en parl. de l’air); ?° flottant, trat- 
nant, pendant; qui ne se soutient 
pas, languissant, efféminé; 3° qui 
descend, glisse, tombe ; 4 qui ar- 
rive, qui a lieu ; 5° coulant, facile 
(en parl. du style); mélodieux; 
abondant, verbeux; en gén. abon- 
dant || 4° fluens aqua Ov. eau qui 
coule ; — alvus CELs. ventre relâ- 
ché, diarrhée ; — nausea Ion. Ep. 
9, 35, vomissement ; morbi fluen- 
Les CELs. maladies qui causent un 
écoulement ; fluens sudore Ov. dé- 
gouttant, inondé de sueur; — Le 
{um Luc. mort produite par ur 
écoulement d'humeur ; vites multc 
baccho fluentes Virc. raisin d’où 
le vin coule en abondance; aura 
fluens de. Luc. vent qui vient 
de. || 2° fluens vestis Ov. robe trai- 
nante; — crinis Vic. cheveux on- 
doyants ; fluentes buccæ Cic. joues 
pendantes ; — rami ManrrT. bran- 
ches courbées sous le poids des 
fruits, fluentia membra Cunr. 
membres pendants, languissan's 
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Aoc. qui se balancent ; incessus 
fluens Sex.démarche nonchalante ; 
pueri soluti ac fluentes Quir. 
enfants mous et énervés,; luœu 
fluentes Liv. nageant dans le luxe 
| 3° ad terram fluens Virc. (cava- 
ier) glissant àterre ; fluentem rem- 
pu licam restiluere VeLL.soutenir 
a république chancelante || 4 res 
fluentes prospere Tac. ad volun- 
tatem Cac.supra votum SALL. affai- 
res qui ont un heureux succès, qui 
réussissent à souhait, au delà du 
désir || 6° oratio fluens Cic. Quinr. 
style coulant, facile, naturel; can- 
tus fluens V.-F1. chant mélodieux : 
fus sumus ac fluentes Quinr. 


(dans les descriptions) nous som- 


mes riches et abondants ; multus 


ia Hor. qui a un flux de paro- 
es ; larga et fluens vis GELL. très 


grande abondance. 
flüentér, Cic. en coulant || Luce. 


4, 223,en découlant || APuL en flot- 


tant (en parl. des cheveux). 
flüentia, æ, f. C.-Aur. Diæt. 89, 


écoulement {| au fig. fluentia lo- 
quendi Au. 80, 4, 10, flux de pa- 


roles, loquacité. 
Flüentini, orum, m. pl. Inscr. 
Fabret. p.498, peuple de l'Etrurie. 
flüentisônus, «&, um (fluentum, 


sono) GAT. 64, 52, qui retentit du 


bruit des flots. 


+ flüento, äs, äre, Fort. Mar- 


tin. 4, 642, arroser, baigner. 


flüentum, i, n. Aus. Prun. et 
ordint. flüenta, orum, pl. Lucn. 
Vic. FLor. cours d’eau, rivière, 
fleuve : Tiberina fluenta Vire. le 
utei Hier. eau 
(vive) d'un puits || liquide qui coule : 
sugere fluenta mammarum ARN. 
teter || Lucr. courant d’air || fluenta 
flammarum Apuc. tourbillons de 


Tibre; fluenta 


fou. 


flüentus, a, um, Ixsca.Philolog. 


85, 578, qui coule. 


flüesco, is, ère, n. Aua. Civ. 21, 


5, devenir fluide. 

+ flüïibundus, a, um, CAPEL. 1, 
88, qui nage dans (au fig) 

3 fxido äs, äre, G.-Aur.Chron. 
5, 4, 136, mouiller, arroser. 


fluidus, a, wm, fluide; qui cou- 
le; dégouttant de : quid tam con- 


trarium quam terrenum fluido? 
CoL. quoi de plus opposé que la 
terre et l’eau ? fluidus cruor Vic. 
flots de sang ; fluida alvus Sax. 
ventre reläché; fluidus sanguine 
Ov. dégouttant de sang || mou : 
fluida humus Sen. terre détrem- 
pée; — caro Paix. chair (viande) 
mollasse Illau fig. lâche, pendant, 
flottant: fluidus habitus Car. AD 
Pis. fluida vestis Just. robe am- 
ple, flottante || Liv. mou, languis- 
sant, énervé. 

flüisco. Voy. fluesco. 

flüitans, is, part. de fluito, Cic. 
Pin. porté par les flots, flottant : 
jucundum fluilantibus PLin.-1. 
plaisir pour les D nr [| Liv. 
inondé || au fig. ballotté, flottant, 
ondoyant : fluitans lestudo Tac. 
tortue ons de boucliers) flot- 
tante; fluitans amictus CAT. ves- 
tis Tac. vêtement ample, robe flot- 
tante; fluilantia lora Ov. rènes 
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flottantes, lâches ; bellum fluitans 
STAT. bataillons ondoyants || Tac. 
irrésolu, hésitant, incertain : flui- 
tans fides CLavo. foi chancelante. 

+flüitätio,onts, f. Ps.-TERT.Jud. 
dom. 25, écoulement, dissolution. 

fluito, as, Gui, Atum, äre, n. 
fréq. de fluo, Ov. couler || Ôv. Per. 
être porté par les flots, flotter ; sur- 
nager : fluitare contra aquas Pin. 
naviguer contre le courant ; ebenus 
in aquis non fluitat Puin. l'ébène 
ne se soutient pas sur l’eau (ne 
surnage pas) {| au fig. Lucr. Sin. 
être ondoyant || Hor. être flottant, 
incertain : Cæcinæ fides fluitasse 
Create) Tac. que la fidélité de 
écina fut ébranlée. 

flumêën, inis, n. (sync. pour flui- 
men, de fluo) Liv.Virc. cours d’eau : 
flumina maritima Var. déchar- 
ges de la mer; —subterranea Cass. 
courants d’eau souterrains; Sca- 
mandri flumina Horn. le Scaman- 
dre || Cic. Vire. Hor. fleuve, rivière: 
flumen GarumnaCzs. la Garonne; 
adverso flumine proficisci Cæs. 
naviguer {au départ) contre le cou- 
rant ; adverso,quod aiunt,flumine 
FronNTo, en remontant, comme on 
dit, le courant (au fig.) : medio 
flumine quærere aquam Prop. ne 
pas trouver d’eau à la rivière || au 
prop. et au fig. Lucr. flots de sang ; 


iRG. torrent de larmes : PErR. dé- 


luge de pluie; Sir. flot de peuple || 
émanations : Mmagnesii 
saæi Luce. effluves m tiques || 
Cic. PerR. abondance, richesse (en 


pari. du style) : flumen eloquen- 


liæ Quinr. torrent d’éloquence ; — 
ingenti Cic. richesse 
tion, génie fécond. 

Flüumentäna porta, Varr. Cic. 
Liv. une des portes de Rome, qui 
menait au champ de Mars. 

+ flümicellum, à, n.Grou. 578, 
13, ruisseau. 

flüminälis, e, C.-Aur. Isin. Com- 
me flumineus. 

+ flüminéa, æ, f. (s.-ent. aqua) 
InNoc. cours d’eau. 

fluminëus, a, um, Ov. SrarT. de 
fleuve, de rivière |{ ? au fig. CLaur. 
qui ne tarit pas. 

flüo, is, ti, œum, ère (p\tw) : 
1° n. couler, fluer; couler de, dé- 
couler; se fondre, devenir liquide ; 
être fluide, circuler (en parl. de 
l’air, du feu); s’écouler (en parl. du 
temps); 2° couler (en parl. du style), 


‘être facile, abondant; ou couler 


avec trop de facilité, être lâche. 
verbeux; 3 regorger, être inondé, 
nager, affluer dans, avoir en abon- 
dance ; 4° flotter, être flottant (au 
prop. et au fig.); être pendant, 
trafnant; descendre, tomber; 5° être 
languissant, énervé ; tomber en dé- 
cadence, périr, passer, s'évanouir ; 
6° passer à ; tendre à ; 7° avoir son 
cours, arriver, avoir lieu ; 8 se pré- 
cipiter hors; au fig. s’étendre, se 
répandre ; de sortir de (au fig.), 
émaner, dériver ; 10° rart. act. ren- 
dre (un ques || 4° fluit Rhoda- 
nus...Cæs.le Rhône coule...;—san- 
guis in terram Ilon. le sang coule 
sur la terre; — sudor Ov. la sueur 
découle ; ultra modum fluere Vs. 


transpirer trop abondamment; fluit 


venti ont Lucr. 1 


umina 


’imagina- 
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alvus CELs. le ventre est relâché; 
— imber Oy. la pluie tombe ; — æs 
rivis Vin. l'airain coule à flots; 
acerbum oleum exiguum fluilt 
Cor. l'olive qui n’est pas mûre rend 
eu d'huile; quæ natur& fluunt 
ic. les fluides (l'eau, l'air, etc.) ; 
air circule ; 


fruit Mulciber Sir. le feu se répand; 


fluunt tempora Hor. le temps s’é- 


coule || 2 carmen fluit Ov. les 
vers coulent; melle dulcior flue- 
bat oratio Cic. sa parole coulait 
plus douce que le miel; hujus de . 
ore veneres fluunt HIER. sa bou- 
che répand les fleurs (la grâce est 
sur ses lèvres); ut faceliis fluat 
PLauT.qu'’elle soit une mine d’esprit; 
ne fluat, ne vagetur oratio Cic. 
ue le style ne soit pas lâche, dif- 
us ; quum flueret lutulentus Hon. 
lorsqu'il (Lucilius) roulait des flots 
bourbeux || 3° pingui fluit ungui- 
ne tellus V.-FL. le sol est inondé 
d'huile ; auro plurima fluxit (Ita- 
lia) Virc. l'or coule dans ses veines ; 
luœu omnia fluunt Curr.on nage 
dans le luxe; ut luxuriä fluat 
Ti8. afin qu'elle nage dans l'opu- 
lence || 4° nec fluit ulla ratis Manr. 
et aucun navire n’erre sur lesflots ; 
fuit labor ille, carens rectorce 
Quinr. l’ouvrage, manquant de di- 
rection, marche à l'aventure; — 
toga Ov. la robe flotte , traine; 
fluunt capilli CeLs. poma Ov. les 
cheveux, les fruits tombent ; — ar- 
ma de manibus Cic.les armes tom- 
bent des mains ; — membra Lucr. 
tout le corps s’affaisse ; ad terram 
fluit cervix Vic. sa tête penche 
vers la terre || 5° quum fluimus 
mollitiä Cic. quand la mollesse 
nous a énervés ; ex tlo fluere spes 
Danaüm Vire. de ce deu s'éva- 
nouit l’espérance des Grecs; fluit 
voluptas Cic. les plaisirs nous 
échappent ; quum cerneret fore ut 
res fluerent Liv. voyant que la for- 
tune l’abandonnerait || 6° res fluit 
ad interregnum Cic. les choses 
tournent à un interrègne ; cuncla 
in Milhridatem fluxere Tac. tout 
se soumit à Mithridate, quorsum 
fluant illius rationes Atric. ad 
Cic. consilia Cic. où tendent ses 
calculs; où aboutiront ses projets 
| T° incerto fluerent mortalia casu 
Craun. les événements humains 
marcheraient au gré du hasard; 
nec presentia prospere fluebant 
Cic. et le présent n'élait pas heu- 
reux || 8 furba fluit Vinc. l’armée 
se répand en foule, se précipite 
(hors du camp); Pythagoræ doc- 
trina quum longe laleque flueret 
Cic. comme la doctrine de Pytha- 
gore se répandait de tous côtés ; 
multus sermo fluit de... Cic. on 
s'entretient beaucoup de. || 9 ani- 
mus isle ex meo fluæit Qui. il me 
dut cette fermeté (ce courage dériva 
du RE multa ab eä fluunt Cic 
clle (la lune) influe sur beaucoup 
de choses; a Cotlä hæc omnis 
fluxit oratio Cic. c’est Colta qui a 
donné lieu à toute cette discussion 
| 40° fluere lac et mel Ann. distil- 
ler le lait et le miel ; quod mullum 
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vint fluat Is. parce qu’elle (une 
vigne) donne beaucoup de vin; 
minus uvarum fluunt Cor. elles 
produisent moins de raisin; saxa- 
que vina fluunt Forr. et le vin dé- 
coule des pierres. Voy. mano. 

Flüônia, æ, f. FEesrT. surnom de 
Junon. 

flüôr, üris, m. Aruz. écoulement, 
cours (des fleuves). flot : auratus 
fluor sin. flots chargés d'or; lactis 
fluores Nexes. flots de lait || Sozin. 
flux de la mer || CELS. cours ou flux 
de ventre, diarrhée || Isin. écoule- 
ment d'humeur, rhume ou catarrhe 
| ARN. circulation (de l'air), courant 
|| Apuz. émanation || Isin. chute (des 
cheveux). 

Flüsar ou Flüsäris mensis, 
Inscr. Orel. 2488, nom du mois de 
Juillet chez les Furfensiens. 

Flüsôr, ôris. m. PEuT. fleuve 
du Picénum. 

flustra, drum, n. pl. FEST. TERT. 
calme (de la mer). 

flüta, æ, f[. (rnAwtf) Varr. Cor. 
grosse lamproie (poisson). 

flüto, as, äre, ou flutor, aris, 
äri, n. sync. de fluito, Luce. 3, 189; 
4, 75 : Vanr. couler. 

+ flüvia, æ, f. Sisen. ap. Non. 
207, 4. Comme fluvius. 

flüviälis, e, Vinc. flüviaticus, 
a,um, Cou. et flüviätilis, e, Cac. 
Liv. de fleuve, fluvial. 

? flüviatus, a, um, PLin. 16, 196, 
trempé dans l’eau. 

+ flüvidus, a, um, arch. Luce. 
2, 464. Comme fluidus. 

+ flüvidlus, ?, m. Grec.-Tur. 3, 
19, ruisseau, petite rivière. 

Flüviônia, Flüviona, Ann. et 
Flüvônia, Capec. Comme Fluonia. 

flüuvius, 2, m.(/luvi, ancien parf. 
de fe) Cic. Vic. fleuve, rivière : 
secundo fluvio defluere Virc. s’a- 
bandonner au courant || Vire. Ov. 
un fleuve (personnifié) || PLiN. eau 
courante : fluvio vivente STAT. avec 
de l’eau vive || eau : fluvios præ- 
bere Virc. arroser. 

fluxé, Vanr. de manière à relà- 
cher (en t. de méd.){} au fig. fluxius 
agens Aux. 18, 7,7, livré à la mol- 
lesse. 

fluxi, parf. de fluo. 

fluxilis, e, TERT. Val. 24, fluide. 

fluxio, ünis, f. Isi. Diff. 1, 40, 
écoulement. Voy. fluctio. 

fluxipédus, a, um, AVIEN. Arat. 
287, qui flotte jusqu'aux pieds. 

+ fluxüôsus, a, um, Forr. Vit. 
Germ. 45, qui coule fort 

fluxüra, æ, f. Cou. 8, 2, 17, jus 
(du raisin), moût ; produit, rapport. 

1. fluxus, a, um, part. le de fluo : 
1° fluide ; qu coule; 2° lâche (non 
serré), pendant, traînant ; qui tombe 
en ruine (au prop. et au fig.); 3° au 
fig. peu solide, incertain, chance- 
lant, vain, qui est sans consistance ; 
& lâche, mou, énervé; qui tombe 
be fig.) ; nonchalant : qui énerve || 

° fluxa natura Prisc. nature flui- 
de; — elementa Aru.. les fluides; 
latices de corporibus humanis 

uæœi Apur. écoulements du corps 
umain ; flucum vas Lucr. vase qui 
fuit || à fluxior cinctura SuET. 
ceinture trop lâche ; fluxus amictus 
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Luc. robe ample; — crinis Tac. 
cheveux flottants ; fluxa arma Tac. 
armes qu’on ne soutient pas, va- 
cillantes ; — murorum Tac. murs 
dégradés ; fluxæ res Cic. revers || 
3° fluxa fides Sazz. Liv. fidélité 
peu solide; res humanæ fluxæ ac 
mobiles Sac. les choses humaines 
sont mobiles et changeantes ; fluxa 
auctoritas Tac. pouvoir chance- 
Jlant; studia inania el fluxa Tac. 
œuvres frivoles et éphémères || 
& fluxa corpora Tac. corps éner- 
vés ; fluæus luœu Apu. amolli par 
le luxe; nocte dieque fluxi Tac. 
plongés nuit et jour dans les déli- 
ces; animi ælale fluxi SaLr. es- 

rits encore faibles ; es versus 

IoMED. vers sans cadence; fluxa 
securitas GELL. tranquillité noncha- 
lante, confiance imprudente ; spec- 
taculum fluxum Pun.-s. spectacle 
qui amollit. 

2. fluxüs, üs, m. PunN. écoule- 
ment (d’un liquide): fluxœus aqua- 
rum QuixT. 11, 3, 21, courants 
d’eau ; — de Me Hier. perte de 
sang | Cezs. flux de ventre || PLiN. 
flux de sang || Pan. circulation de 
Pair [| au fig. fluxus veslis TERT. 
Pall. 4, robe traînante. 

fôcacius, a, um (focus) Isin. 20, 
2, 15, (pain) cuit sous la cendre. 

focälé, is, n. (fauces) Hor. SEN. 
Quint. espèce de cravate de laine à 
l'usage des malades. 

fücänéus parness m. (fauces) 
Co. 4, 24, 10; Par. Febr. 12, ©, 
rejeton de vigne qui croit entre 
deux autres. | 

fôcäria, æ, f. Ur. Hier. cuisi- 
nière || Con. Inscr. vivandière. 

focäris petra, f. Isib. 16, 4, 5. 
Comme pyriles. 

focärius, #, m. Uce. Dig. 4, 9, 
4, cuisinier, marmilon. 

focätius, a, um. Voy. focacius. 

fôcillatio ou focilätio, onis, f. 
Fesr. action de réchaufter. 

fücillätus, a, um, part. p. de fo- 
ctllo || au fig. male focillala socie- 
tas SuET. Aug. 17, union mal ré- 
tablie. 

fôcillo ou plutôt fücilo, äs, äre 
(focus) Sex. Ep. 13, 14, appliquer 
des fomentations (au fig.) || Ier. 
réconforter, rétablir (un malade): 
ita focillatus lotus sum FRoNTo, 
je me suis ainsi entièrement remis 
Il + commodum suum focil- 
lari Van. soigner ses intérêts. 

+ fücillus, ?, m. GLoss. foyer. 

focüla, orum, n. pl. (sync. de 
fovicula) PLauT.Pers. 104, réchaud 
(au fig.). 

+ focüläré, is, n. ALDHELM. ré- 
chaud. 

+ fücülo, äs, äre, Non. 10, 1, 
faire chauffer. 

fôcülum, :, n. Voy. focula. 

focülus, i, m. Juv. petit foyer, 

etit feu || Carto, petit réchaud || 
ic. Liv. Pun. fourneau pour les 
sacrifices: apud omnes foculos, 
aras, Fronro, devant tous les foyers 
sacrés, tous Îles autels. 

Focunätes, um, m. pl. PLin. 
8, 187, peuple des Alpes. 

fôcus, 2, m. Virc. Ion. Ov. foyer, 
feu, fourneau (être, cheminée) : se- 
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dere ad focum Gic. être assis près 
du feu || feu, ménage: agellus ha- 
bitatus quinque focis Horn. ha- 
meau de cinq feux || TB. MaAcr. 
fourneau pour les sacrifices : vis 
Vestæ ad aras et focos pertinet 
Cic. Vesta a dans ses attributions 
les autels et le feu sacré ; urbem, 
aras, focos seque dëdère PLaur. 
livrer leur ville, les objets sacrés 
et leurs personnes; neque aræ, 
neque foci Fronro, ni les autels. 
ni les foyers sacrés; est mihi pro 
aris et focis certamen Cic. je com- 
bats pour mes autels et mes foyers 
(expression consacrée, mais inexac- 
te). Voy. foculus || autel (ayant 
un fourneau): focr de cespite Ov. 
autel de on || Vin. bûcher || 
Prop. feu Qu gén.), flamme : foco 
curare Vec. cautériser; focum fa- 
cere SPaRT. Hier. faire du feu 
Caro, SEN. marmite. 
fodico, äs, äre (fodio), piquer, 
percer [| au fig. PLaur. Cic. tour- 
menter, chagriner, faire souffrir || 
fodicare latus Hor. Ep. 1, 6, 51, 
pousser vivement qqn (pour l’aver- 
tir). : 
ôdina, æ, f. (/odio) Pun. Ur. 
mine (de métal), minière. 
fodio, is, fodi, fossum, füdère : 
1° creuser; crever (les yeux) ; 2 pi- 
quer, percer; pousser (pour aver- 
tr), coudoyer; 3° retirer en creu- 
sant; déchausser (un arbre); 4° au 
fig. piquer, percer, déchirer, tor- 
turer || 4° fodit; invenit aurum 
Cic. il creuse, trouve de l'or; fo- 
dere arva Ov. retourner la terre; 
— hortum PLaur. cultiver (bécher} 
son jardin; — æquora remis SIL. 
fendre les flots avec la rame; — 
puteum PLAUT. creuser un puits; 
— fundamenta Puis. creuser les 
fondations ; — lumina, oculos Ov. 
crever les yeux || 2° fodere calca- 
ribus Virc. piquer de l’éperon ; — 
gladio Tac. percer de l'épée; — 
ense jugulum MarT. couper la 
gorge; noli EE TER. ne m'im- 
portune pas (ne m'avertis pas inu- 
tilement) || 3 fodere argentum Li. 
e terr&ä gypsum Pun. extraire de 
l'argent, tirer du plâtre de la terre; 
— metalla Puix. exploiter des mi- 
nes ; salixæ crebro foditur Cou. on 
déchausse fréquemment le saule || 
4 num exspectas dum te stimu- 
lis fodiam? Cic. attends-tu que je 
V'enfonce l'éperon? pungit dolor: 
vel fodiat sane Cic. tu ressens de 
la douleur ; ch bien, qu'elle se 
change en angoisses ; fodere pec- 
tus 1n 1ras SIL. provoquer une 
violente colère. 
+ füdiri, ancien inf. pass. de 
fodio (4° conj.) Caro, PLaur. Ur. 
fodo, àäs, àre (ou is, ère?), 
arch. pour fodio, ENN. 
fæœcundo, fecundus, etc. Voy. 
fecundo, etc. 
fœdätus, a, um, part. p. de 
fœdo, Ex. Vins. couvert de blessu- 
res, mulilé, défiguré || Ov. souillé || 
au fig. Cic. Tac. souillé, flétri. 
fœdeé, Vire. Tac. d’une manière 
affreuse, horrible (à voir), cruelle 
Il au fig. Saze. Liv. horriblement, 
indignement:fœdius pulsiquam… 
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Liv. chassés plus ignominieuse- 
ment que. || fædissime Cic. 

fœdéräticus ou -ticius, a, um, 
Justin. Novel. 147, 2, d'alliance, 
de l’alliance. : 

fœdérätio, onis, f. Dic. alliance, 
fédération || Cass. 2, 89, lien, union. 

fodérätus, a, um, Je p. de 
fœdero, Cic. allié : fœderatæ civi- 
lates Cac. villes fédérées (qui en- 
traient dans la confédération ro- 
maine) ; fœderati, m. pl. Cac. ci- 
toyens des villes fédérées | Pru. 
uni, associé || contracté : fœderata 
pace Aux. la paix étant conclue. 

+ fœdérifrägus, a, um, GELL. 
19, 7, 5. Comme fœdifragus. 

œdéro, äs, dvi, ätum, äre, 
Auu. Hier. unir, rapprocher : /æ- 
derari HiEr. devenir alliés, faire 
alliance. 

+ fœdifrägus, a, um (fœdus, 
frango) Læev. ap. Gell. 19, 7, 5; 
Cic. Off. 1, 38 ; Care. 9, 919, qui 
viole les traités, infidèle, perfide. 

fæditäs, &fis, f. aspect horrible: 
fœditates cicatricum PL. cica- 
trices horribles ; fœdilas vultüs 
Pun. laideur, difformité ; — spec- 
taculi Liv. spectacle affreux | sa- 
leté, malpropreté : fœditas qua 
Sylla obiit Prin. la maladie dé- 
poonne dont mourut Sylla || /æ- 

îtas odoris Cic. odeur repous- 
sante, infection || au fig. fœditas 
animi Cic. laideur de l'âme (oppo- 
sée à celle du corps) ; — barbaris- 
mi Quir. honteux barbarisme. 

fœdo, äs, dvi, ätum, äre, don- 
ner un aspect horrible, défigurer ; 
blesser affreusement, mutiler : /æ- 
dare ora Tac. mutiler le visage ; 
— ora unguibus Vmc. se déchi- 
rer le visage ; rimæ fœdant tecto- 
ria PLIN. on voit dans le crépi 
d’horribles crevasses ; nubes fœda 
vere lucem SALL. des nuages ont 
obseurci le jour; fœdare agros 
Liv. dévaster les campagnes; — 
ferro Vire. blesser; — hostium 
copias PLaurT. tailler en pièces les 
ennemis || salir, souiller (au prop. 
et au fig.): fœdare pulvere cani- 
tiem Ov. traîner ses cheveux blancs 
dans la poussière ; — aras san- 
guîne Vire. souiller les autels de 
sang ; — palrios vullus funere 
VirG. les regards d’un père du 
meurtre (de son fils) || au fig. Cac. 
souiller, Îlétrir, déshonorer, avilir: 
vestlis serica viros fœdat Tac. un 
vêtement de soie est une honte 
pour des hommes. 

1. fœdus, a, um : 1° laïd, hideux, 
horrible (au prop. et au fig.); fu- 
neste ; 2° sale, dégoûtant (au prop. 
et au Îlg. ; 3° repoussant (pour 
l’odorat, le goût); & au fig. hon- 
teux, honens indigne ; crimi- 
nel || 4° quum ipse dignité 
esset Quixr. comme il était d’une 
laideur repoussante ; fœda cicatrix 
Cic. cicatrice hideuse ; — loca SALL. 
lieux horribles ; — fempestas Vins. 
noire, affreuse tempête ; — convi- 
via Ov. festins abominables: — 
minisleria Vinc. cruel ministère ; 
fœdissimum bellum Cic. guerre 
très sanglante: fœdiora nuntia- 
bant quam... Liv. ils annonçaient 
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des choses plus affreuses que... ; 
pestilentia fœda homini, fœda 
pecori Liv. peste fatale (affreuse 
pour) aux hommes et aux trou- 
peaux; fœdæ volucres Tac. oi- 
seaux sinistres || 2° caput porri- 
gine fœdum Horn. tête dégoûtante 
de crasse; fœdissimum animal 
PL. insecte repoussant (la pu- 
naise) ; victus fœdus Hor. vie sau- 
vage; carmine fœdo splendida 
(ae linere Horn. salir de ses vers 
es actions glorieuses || 3° fœdus 
odor PL. odeur repoussante, in- 
fecte ; — sapor Lucr. saveur désa- 
gréable || 4° fæœdæ condiciones Horn. 
conditions honteuses; quid fœdius? 
Cic. quoi de plus honteux ? luxu- 
ria senecluti fœdissima est Cic. 
l’inconduite est un opprobre chez 
les vieillards ; fœdissimus quisque 
Tac. tout ce qu'il y avait de scé- 
lérats. 

2. fœdüs, éris, n. traité (d’al- 
liance), pacte, convention, alliance : 
fœdus facere cum Pyrrho Cac. 
traiter avec Pyrrhus; fœdus jun- 
gere Vinc. ferire Cic. inire, pan- 
gere Hier. in fœdera coire Vic. 
fœdere jungi alicui Liv. conclure 
un arrangement, traiter, contracter 
une alliance, faire alliance avec 

qn ; fœdus rumpere, violare, 

rangere Cic. solvere Vino. violer 

un traité; ex fœdere Liv. Puin. d’a- 
près le traité, les termes du traité 
| en gèn. union, liens, relations 
étroites : fœdus conjugiale Ov. 
fœdera lecti ou vitæ Ov. et absolt. 
fœdera SraT. alliance conjugale, 
mariage; fœdus quoddam 1inter 
se facere sapientes Cic. que les 
sages fassent une sorte d'alliance ; 
— amicitiæ Ov. liens de l’amitié ; 
— hospilii Just. de l'hospitalité ; 
communia fœdera studii Ov. 
communauté d’études || Lucr. Virc. 
CoL. lois constantes, harmonie de 
la nature. 

3. fœdus, i, m. arch. pour hœ- 
dus, Quinr. 1, 4, 14; Isin. 
fælix. Ge feliæ. 
fœmina. Voy. femina. 

fœnéro, fœnéror, etc. Voy. fe- 
nero, feneror, etc. 

fœnum, etc. Voy. fenum, etc. 

fœnüs, ris, n. Voy. fenus, etc. 

fœtéo, es, ère, n. PLAUT. MART. 
avoir une odeur fétide, sentir mau- 
vais: fœtens CoL. infect Il au fig. 
PLauT. Cas. 3, 6, 7, répugner, être 
insupportable. 

fœtesco, ?s, ère, n. PL.-VaL. 
Isin. 20, 8, 1, sentir mauvais. 

?fœtido, äs, äre, PLauT. ap. 
Non. C.-Aun. Chr. 5, 11, 140, ren- 
dre fétide. 

fœtidus, a, um, fétide: dejec- 
tiones fœtidiores Ces. déjections 
infectes || Cic. qui sent mauvais 
(en parl. de l’haleine) || au fig. 

ru». dégoûtante, sale ||-dissimus 


UG. 

fœto. Voy. felo. 

fœtôr, üris, m. Cic. Cou. mau- 
vaise odeur, puanteur, infection: fæ- 
tore prunarum suffocatus Hier. 
asphyxié par l'odeur du charbon ; 
oris fœlores PLiN. mauvaise odeur 
de la bouche, mauvaise haleine {| 


‘feuillu {| foliosior 
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au fig. recondilorum verborum 
fœtores Suer. mots d’une étran- 
geté choquante. 

1. fœætôsus, a, um (fœteo) Ta. 
Prisc. {, 21, qui sent mauvais, fé- 
tide. 

2. fœtôüsus, a, um.Voy. fetosus. 

fœtülentia, +, f. Ps.-Hien. Ver. 
cireums. 5; GLoss. Isip. mauvaise 
odeur, infection. 

fœtülentus, a, um, ARN. 
fétide, infect |] au fig. ArvL. 
7, sale. 

fœtüra, fœtus, etc.V.fetura.etc. 

fœtütina, æ, f. Non. dépôt d’im- 
mondices ]| au pl. Apuz. Apol. 8; 
Pros.-VaL. ap. Gell. 18, 21, 1, sa- 
letés (au fig.), ordures. 

1. fülia, æ, f. Isin. Voy. folium. 

2. Fôlia, æ, f. Horn. E pod. 5, 49, 
nom de femme. 

foliäcéus, a, um, PLIN. 18, 49, 
qui a la forme d'une feuille, foliacé. 

foliätilis, e, Fort. Martin. 4, 
585, de feuilles. 

foliätum, i, n. ManT. Juv. par- 
fum, essence de nard. 

foliätüra, æ, f. Vrrr. 2, 9, 18, 
feuillaison, feuillage. 

füliätus, a, um, PLin. 21, 99, 
feuillu, garni de feuilles. 

fôlidlum, dimin. de folium, Ann. 
2,59; ApuL. Herb. 61, petite feuille. 

foliôsus, a, um, Pun. 25, 161, 

PIN. 412, 40. 
folium, 2, n. (puAaov) Cic. Vins. 
feuille ; au pi. feuillage : pluma et 
folio facilius movert Cic. (prov.) 
être plus léger que la plume et la 
feuille, changer comme le vent || 
Vinc. Juv. feuille (de palmier) où 
la Sibylle écrivait ses oracles || /o- 
lium nardi Praur. et absolt. fo- 
lium Pac. Comme nardus || Vrrr. 
feuille d’acanthe (dans le chapiteau 
corinthien) |] au Cri bagatelle. 
folléäti ou folliäti calcëi, m. 
l. Isin. 19, 84, 18, sorte de souliers 
arges (imitant un soufflet). 
folléo, &s, &re, n. (follis), imiter 
un soufflet Î au fig. si pes laxa 
pelle non folleat Hier. Ep. 22, 28, 
si le soulier prend bien le pied. 
follesco, is, ère, n. Not. Tin. 
s’enfler comme un soufflet. 
follicans, {is (follis) Aruc. TERT. 
respirant avec bruit (imitant un 
soufflet) || Hier. trop large (en parl. 
d’une chaussure). Voy. folleati || 
Isin. lâche, flasque. 

?follico, äs, àre, n. Vec. 5, 75, 
respirer avec bruit. ge follicans. 

follicüläre, is, n. Fesr. partie 
de la rame (non écorcée, ou garnic 
de cuir ?). | 

follicüläris vita, f. FEsT. vie 
de rameur (?). 

follicülôsus, a, um, Aruz. Herb. 
54, pourvu de follicules. 

follicülus, i, m. Suer. petit bal- 
lon, balle || Cic. Liv. petit sac (de 
cuir) || Is. poche (dans le corps) : 
folliculus uteri Isin. enveloppe 
du fœtus; — egqui VEec. fourreau 
du cheval || Varr. Cor. enveloppe 

du grain, des légumes, des fruits) ; 
alle, pellicule, gousse, péricarpe : 
folliculus acint Var. peau de 
raisin ; folliculos fabæ dentibus 
poliare PErr. enlever avec ses 
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dents la robe d’une fève, l’écaler || 
au fig. Luci. enveloppe (de l’âme, 
le corps). 

folligéna, æ, m. f. ou folligé- 
nus, a, um (follis, geno) ANrnoL. 
742, 63, engendré par le soufflet. 

follinus, a, um, Pnisc. 2, 58, 
d'outre, de soufflet. 

follis, is, m. Cic. Vin. Hon. 
soufflet (pour le feu): follis fabri- 
lis Liv. soufflet de forge; folle ven- 
{os premere Pers. enfler un souf- 
Îlet || ManrrT. outre re par ext. 
ballon: ego te follem pugilato- 
rium faciam PLavr. je te lancerai 
comme un ballon || Juv. Ve. bourse 
(de cuir) || Lampr. le contenu d’une 
bourse,une bourse (certaine somme) 
I LamPpr. coussin à vent {| au lg. 
follis ventris Macn. l'estomac (la 
perse du ventre) || Juv. joues gon- 
lées. 

follitim, PLauT. Epid. 851, en 
ce qui concerne la bourse. 

+ fôlus, arch. pour olus, Pau. 
EX FEST. 

fôomenta, Grum, n. pl. (sync. de 
fovimenta) Cionius ap. Serv. bran- 
ches sèches (qui s’enflamment aisé- 
ment, allumettes) ; au fig. ardentr 
corpusculo fomenta ignium mi- 
nistrare Hier. entretenir le feu qui 
dévore le corps || Arx. objet pour 
tenir chaud (dans un nid) || topi- 

ue, calmant, lénitif, fomentation : 
fomenta calida Ces. Suer. fomen- 
tations; — sicca CeLs. frigida 
Sur. topiques secs, froids ; — pa- 
rare Horn. se pourvoir de topiques 
Il au fig. Cic. Tac. calmant, adou- 
cissant, remède: fomenta vuinus 
nil juvantia Hor. remèdes impuis- 
sants contre le mal ; — frigida cu- 
rarum Hor. vains remèdes contre 
lesennuis, —paupertati suæ con- 
quirere AruL. chercher un allège- 
ment à sa misère. 

fomentätio, ons, f. Ur. C.-Aur. 
Comme fomentum || Tx.-Pnsic. 1, 
10, inflammation. 

ômento, às, äre, Vec. 2, 25,8; 
C.-Aur. Acut. 4, 29, 150, fomenter 
(en 1. de méd.). 

+ fomentum, 2, n.V.-Max. 8,1, 
8, calmant, remède (au fig.). Voy. 
fomenta. 

fomés, lis, m. (foveo) Vin. 
Luc. Pin. bois sec (qui prend feu 
aisément, allumettes) ; matières en- 
flammées, foyer (de combustion), 
feu: dextera fomilem sustinens 
ARN. la main droite armée d’une 
flamme (en parl. de Jupiter) ]| au 
fig. Bozr. foyer (de l’âme) : fomes 
sensificus CaPeL. centre de tout 
sentiment || Prup. excitant, aiguil- 
lon {} au pl. Fesr. paillettes de fer 
rouge ; copeaux faits avec [a hache. 

+1fômito, äs, äre, PLacin. 45, 8, 
brûler. 

fonëéma. Voy. phonema. 

Fonio, ônis, m.Inscr.Orel. 1994: 
2427, nom d'une divinité chez les 
habitants d’Aquilée. 

1. fons, fis, m. Cic. Vin. source, 
fontaine : fontes æstibus exare- 
scunt C£s. les sources tarissent en 
été ; flumina fontis Ov. source ; 
au fig. quando 1psi fontes jam si- 
tint (ic. (prov.) puisqu'il faut 


FOR 


porter de l’eau à la rivière (en parl. 


d'un homme qui demande, quoi- 
qu'il ait abondamment) ; erundans 


ingentii fons Juv. génie fécond || 
Virc. eau || au fig. source, origine, 


cause, sujet, principe : fontes phi- 
losophiæ Cic. les sources de la phi- 


losophie ; Le curarum Lucr. le 
POSE a cause des soucis ; — 


elli FLon. (la Cilicie) berceau de 
la guerre; græco fonte cadere 
Hor. avoir une étymologie grec- 
que, dériver du grec ; aliquid quasi 
LIN.-J. repren- 


a fonte repelere 
dre une chose à son principe, 0 
urbanitatis fontem!PETR. à mine 
inépuisable d'esprit! 

2. Fons, ontis, m. Cic. Nat. 58, 


52; Inscr. Orel. 1223, 1635, et 


Fontus, ?, m. Ann. 3, 29 fils de 
Janus, dieu des sources. 

fontälis, e, Virn. 8, 8, 7 : Oprar. 
Donat. 3, de fontaine. 

+ fontäna, æ, f. (s.-ent. aqua) 
Vor. Carin. 17, 5; Grom. 815, 28, 
source, fontaine [| subst. f. Fon- 
tana, Inscr. C. I. L. 2,150, déesse 
des fontaines. 


fontänälia, Varr. Lat.6, 22, et 


fontinälia, um ou iorum, n. pl. 


PauL. Ex FEsr. fête en l’honneur 


des sources. 


fontänêèus, a, um, SoLIN. 4, 4; 


Gnom. 334, 12; Isin. 76, 18, 9, de 
source, de fontaine. 


fontänus, a, um, CELs. Ov. de 


source [| subst. m. Fontanus Inscr. 
C. I. L.2, 150, dieu des fontaines. 
Fontéja ou Fonteja, æ, f. Cic. 


sœur de Fontéius || adj. Fonteia 


gens Cic. la famiile Fontéia. 

Fonteius ou Fontejus, : 
Cic. Fontéius, gouverneur d 
Gaule Transpadane || Liv. Hor. Tac. 
autres du même nom || -änus, a, 
um, Gic. de Fontéius. 

fonticôla, æ, f. Poer. ap. Aug. 
de Musis, 3, 7, celle qui habite 
une source. 

fonticülus, 2, m. dim. de fons, 
Hon. PLN. petite source, ruisseau. 

fontigéna, æ, m. f. SAM. 602, 
né d’une source [| subst. f. pl. Ca- 
PEL. 6, 574, et 9, 908, les Muses 
(nées des sources|. 

fontinalia. Voy. fontanalia. 

Fontinälis porta, f. Liv. 85, 10, 
Re Fontinale (une des portes de 

ome). 

for (inus.), füäris, fätus sum, 
färi, d. (pau) Hor. Suer. parler 
Ge es mots), avoir l'usage 

e la parole || en gén. parler, dire, 
expliquer; avoucr : fari ad ali- 

uem Cic. adresser la parole à qqn; 
fabitur hoc aliquis Cic. voilà ce 

ue l'on dira; Tarpeium nemus 
fabor Prop. je dirai, je chanterai 
le bois du mont Tarpéien ; larga 
tibi copia fandi Virc. ton élo- 
quence se déploie ; lapis dignissi- 
mus fatu Souin. pierre très digne 
de mention; fando Srar. V.-FL. 
en parlant Cic. Virc. Sic. en enten- 
dant parler, par ouï-dire, par la 
renommée ï NN. SEN. TR. avoir le 
don de divination, prophétiser {| 
+ passivt. dies in quibus jus fa- 
tur Suer. ap. Prise. jours dans 
lesquels on rend la justice (fastoes). 


m. 
e la 
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fôräbilis, e, Ov. Met. 12, 170: 
PLIN. 16, 227, qui peut être percé. 

fôrägo, ?nis,.f. FesT. Srux. Ep. 
6, 68, fil de couleur (pour tracer à 
“Rue in à 

+iôralis, e, S.-GReG. Ep. 1, 60, 
du forum, du dehors. 

fürämen, inis, n. Cic. Horn. Puis. 
trou || Lucr. pore || Coc. ouverture 
11 SISEN. issue. 

füräminätus, a, um (foramen) 
Sin. Ep. 2, 2, percé. 

füräminôsus, a, um, Tenr. Pa- 
lient. 14, poreux. 

fôras, adv. Cic. Vire. dehors 
(avec mouv.): foras edere se PLavr. 
sortir; this foras Ov. tu seras mis 
à la porte, congédié : ? foras PLAuT. 
sors d'ici, déloge (formule dans le 
divorce); malum foras! TErrT. 
loin de nous le malheur! foras 
dari (scripta) Cic. qu’on les rende 
puone — vendere PLaurt. ven- 

re; agellus quem locitas foras 
Ter. petit champ que tu loues à des 
étrangers | ? foras cenare Pern. 
dîner en ville |] + avec le gén. hors 
de : foras corporis Apur. hors du 
corps || + prép. foras portam Hier. 
hors de la porte. 

fôräs-géro ou füräsgéro, ünis, 
m. PLauT. Truc. 2, 7, 1, celui qui 
emporte au dehors (mot forgé). 

+ fôrasticus, a, um, AL. 
GLoss. PLacin. du dehors, extérieur ; 
profane. 

Forath, n. ind. Pun. 6,145, ville 
de la Susiane. 

1. fürätus, a, um, part. p. de 
foro, Cou. percé |] au fig. forati 
(animi) SEN. qui ne retiennent 
rien, qu laissent tout échapper. 

2. fürätüs, abl. &#, m. Lacr. 
TERT. percement, forage. 

+ forbéa ou forbia, æ, f.(90p6ñ) 
Pau. Ex FEsr. aliments. 

forceps, ipis, m. f. Virc. Ov. 
tenailles, pinces (de forgeron) { 
Vrrn. fortes pinces (pour serrer et 
enlever les pierres) |[en t. de chir. 
Luc. CeLs. pinces, pincettes, te- 
nettes, forceps, davier || Hiee. pe- 
tites pinces : barbam stirpitus 
ie evellere Sr. arracher 
a barbe avec la pincette || Pzn. 
bras ou pinces (de l'écrevisse) Hi. 
antennes (de la fourmi) || ?certain 
ordre de bataille. Voy. POTTER: 

forcillo. Voy. furcillo. 

forctis, e, Lec. xu Tan. ap. Fest. 
Comme fortis. 

forcüla. Voy. furcula. 

Forcülus, :, m. Terr. Zdol. 15: 
Auc. Civ. 4, 8, le dieu des battants 
de portes. 

forda bos, f. Var. Ov. Cou. va- 
che pleine. 

fordéum, Quinr. Voy. hordeum. 

fordicidium, it, n. (/orda, cædo) 
Var. Lat. 6, 15, Fesr. sacrifice où 
l’on immolait une vache pleine. 

füré, inf. fut. de sum || qqf. pour 
esse : Le foreventurum Cic. 1 fa- 
cturos fore Liv. si quid posset 
remediü fore GEL. |] abl. de foris. 

fürécülæ, f. pl. dimin. de fores, 
Fesr. petites portes. 

fôrem, ës, el, au pl. fürent, im- 
parf. sub]. de sun || accus. de forts. 

1.fürensis, e (/orum),de la place 
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publique, du forum; judiciaire; 
subst. m. avocat : forensis turba 
V.-Max. la foule du peuple (réuni 
pour les comices) ; — factio Liv. 
ramas de populace; hoc forense 
genus Cac. cette éloquence du fo- 
rum; forensis oralio Cic. per 
doirnie; — opera Quint. V.-Max. 

rofession d'avocat ; assistance d’un 

éfenseur; forenses causæ, con- 
troversiæ Quint. causes, débats 
judiciaires ; forensi marte valere 
Ov. briller dans les luttes judi- 
ciaires; fuslicus, forensis, nego- 
tiator Quinr. le cultivateur, l'avo- 
cat, le commerçant. 

2. fürensis, e (foris), qui sert ou 
se fait hors de la maison : vestitus 
forensis, forensia vestimenta Liv. 
et absolt. forensia Suer. costume 
de ville, vêtements pour paraître 
en public; viri opera ad exerci- 
tationem forensem comparata 
Coz. les occupations de l’homme 
l’appellent hors de chez lui || AuBR. 
extérieur; étranger, | 

Fôürentum, 1, n. Liv. ville d’Apu- 
lie (auj. Forenzo) || -äni, ürum, 
m. Pl. PLN. 8, 64, et 3, 105, habi- 
tants de Forentum. 

tôres, um, f. pl. (oépe, xôpoc?) 
Cic. Virc. Hor. porte (d'une mai- 
son): fores pulsare Ter. heurter à 
la porte; — crepuerunt TER. on 
vient, j'entends qqn (chez les co- 
miques) || Gic. porte (en gén.), ou- 
verture, entrée: fores portarum 
Liv. portes (d’une el ; — NasSa- 
rum PL. ouverture des nasses || 
Avies. portes (d'un pays) || au fig. 
amiciliæ fores aperire Cic. donner 
accès à l'amitié; artis fores ab 
hoc aperlæ Pun. la carrière de 
l'art qu'il avait ouverte {| au sing. 
foris (nomin.) PLauT. TER. foris 
(gén.) Ov. forem Liv. fore Hor. 

Foretäni, orum, m. pl. Pin. #8, 
180, peuple de Vénétie ou d’Istrie. 

| Foretii, iorum, m. pl. PLin. 
$, 69, peuple du Latium. 

forfex, îcis, m. f. Cecs. Cou. 
Marr. PLIN ciseaux : ferrei forfi: 
ces ViTr. 10, 2, 2, ciseaux de fer; 
ne sil (acutä) forfice læsa cutis 
Caze. de peur que la peau ne soit 
offensée par le tondeur || GELL. 10, 
9, 1; Vec. Mil. 3, 17, ordre de ba- 
taille en forme de ciseaux (ou de 
tenailles : le contraire de cuneus). 

forficüla, æ, f. PLin. 25, 58; 
Apu. Met. 3, 17, petits ciseaux || 
PLin. 25, 58, bras ( nd 

fôri, Orum, m. pl. Cac. Vire. 
Diom. bancs de rameurs, tillac (où 
ils sont placés), pont (de navire) | 
Liv Dios. galerie (dans les thé4- 
tres) || Vin. galerie (des ruches) || 
Co. petits sentiers ménagés entre 
les planches d’un jardin. Voy. fo- 
rum, forus 

fôria, æ, f. Varn. Rust. 2 


: 4, 5, 
et füria, ôrum, n. pl. Non. #44, 1, 


dévoiement, diarrhée. 
fürica, æ, f. Juv. 3, 58, latrines 
publiques (ou plutôt Ge 
fôricärius, ii, m. PauL. Jcr. 
LA Pt 1, 17,fermier des latrines 
publiques (ou plutôt des douanes ?). 
füricüla, æ, f. Vann. Rust. 1, 59, 
petite ouverture, guichet. 


FOR 
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füricülärium, ?1, n. Inscr. Orel. 
3847, impôt de douanes ou de tran- 
sit. 

forinsécüs, adv. Pun. Co. de- 
hors, du dehors || Hier. TH.-Prisc. 
en dehors, au dehors, par dehors, 
extérieurement {| Apcz. dehors 
(avec mouv.). 

fôrio, ts, tre, n. ScuoL. Juv. 3, 
38, être relâché, avoir la courante. 

fôriôlus, a, um, LABER. Com. 
66, qui a la courante. 

1. fôris, adv. Luce. Cic. dehors 
ns mouv.), en dehors. par de- 

ors, à l’extérieur : foris cenare 
MarT. PErR. cenitare Cic. diner 
dehors, en ville; ut exaudiri 
posset foris Ngr. (bruit) qu'on 
pouvait entendre du dehors; foris 
canere Ascon. jouer de la lyre 
de la main droite (de manière à 
être entendu de toute l'assemblée) 
Îl au fig. (os auctoritas retine- 
retur.… Gic. que la considération 
au dehors fût assurée; — sapere 
TER. être sage pour les autres; — 
consequi. Gvrr. obtenir hors de 
la communion chrétientie, de l’é- 
glise… || du dehors : telum foris 
[lagitantes Ner. demandant une 
arme au dehors (du dehors); quæ- 
cumque foris veniunt Lucr. lout 
ce qui vient du dehors ; verba pe- 
tita foris Horn. mots empruntés à 
des étrangers || a foris PL. de 
dehors || + dehors (avec mouv.): 
foris emittere Puin. jeter dehors; 
mortuum foris efferre Lec. x1 
Tas. emporter un mort de la maison. 

2. füris, is, f. Voy. fores. 

forma, æ, f. (open ou formus ?) 
1° forme, figure, extérieur ; forme 
(en t. de gramm.); apparence, res- 
semblance ; manière, façon; qqf. 
spectre ; 2° représentation (qcq.), 
portrait, image, statue; plan, des- 
sin, modèle; au fig. idée, 3° es- 
pèce, genre; 4° formes élégantes, 

eauté; 5° moule; forme ; caisse; 
6° empreinte de monnaie; pièce de 
monnaie ; au fig. type ;: T° rigole, 
aqueduc; 8° teneur d’un édit; édit, 
rescril; de bouillie faite de millet et 
de miel (FEsT.) || 4° sine ulla for- 
ma aer Cic. l’air qui n'a pas de 
forme ; forma corporis Cic. litte- 
rarum Cic. forme du corps, des 
lettres, — agri Hor. configuration 
d'un champ; maximaä forma sta- 
tuam sibi ponere Pin. se faire 
élever une statue colossale; for- 
mas severtet in omnes Virc. il 
prendra toutes les formes; forma 


rerumpublicarum Cic. la forme | f 


républicaine; contractui formam 
dare Ur. rédiger un acte d’après 
la formule ; numeri triplices ha- 
bent: formas Van. les (premiers) 
noms de nombre ont trois formes, 
trois genres; æditimus eädem 
( ormaä dictum qua finitimusüeLL. 
e mot æditimus est formé de la 
même manière que finitimus; for- 
ma dei, viri (poétiq 1 VirG. un dieu, 
un homme ; formæ luporum Virc. 
ferarum Ov. des loups, des bêtes 
féroces ; in formam tori Ov. justi 
exercitüus VELL. en forme de lit; 
comme une armée lière; noc- 
Lurno lempore yisæ terribiles for- 
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mæ Cie. on vit pendant la nuit-des 
spectres terribles || 2 clarissimo- 
rum virorum formæ Cic. les ima- 
es des citoyens les plus illustres ; 
orma tee Sugr. plan d’un 
édifice ; —Æ'thiopiæ Pin. topogra- 
hie de l’Ethiopie; — Greuhs PL. 
gure d’un cercle; formæ quas in 
pulvere descripserat Liv. es figu- 
res qu’il avait tracées sur le sable; 
has rerum formas appellat ideas 
Cic. ces formes mp il (Pla- 
ton) les appelle idées || 3° formæ 
sunt in quas genus dividitur Cac. 
les espèces sont les subdivisions du 
enre ; — diversæ sollicitudinum 
Ac. mille soucis différents; — 
omnes scelerum Vrrc. toutes les 
espèces de crimes; aliä forma di- 
cendi Cic. dans un style différent || 
& præstanti forma cervus Vic. 
cerf aux élégantes proportions ; 
eximia formä pueri Gic. enfants 
d’une rare beauté; simihiformam 
naltura negavit Ov. si la nature 
m'a refusé la beauté ; et quot tulrt 
Achaia formas Prop. et toutes les 
beautés qu'a produites l’Achaïe || 
5° formæ in quibus æra fundun- 
tur Puin. moules pour couler l’ai- 
rain ; formæ ligneæ Isin. formes de 
bois (pour les briques); — buxeæ 
Coc. formes de buis (pour les fro- 
mages) ; forma (sutoris) Hor. ULr. 
forme (de cordonnier); formis li- 
gneis inclusum Pin. (fresque) en- 
fermée dans un cadre (une caisse) 
de bois || 6° denarius formæ pu- 
blicæ SEN. denier qui porte l’em- 
preinte légale; formæ binariæ, 
ternariæ LAmPR. monnaie de deux 
deniers, de trois deniers (d’or) ; una 
formä percussa SEN. frappés au 
même coin ; quæ forma el quasi 
naturalis nota cujusque sit Cic. 
quel est le caractère particulier et, 
pour ainsi dire, le type de chacun 
| 7 formas rivorum perforare 
FRonTIN. creuser des rigoles ; forma 
aquæductüs Ur. conduit d'aque- 
duc; formarum cura Cass. le soin 
des aqueducs ;. forma cui nomen 
Augusta est Con. Tugou. l’aqueduc 
auquel est attaché le nom d’Au- 
uste || 8 forma edicti Ur. teneur 
d'un édit: formas componere Ca- 
piToL. rédiger des édils; .ex formäà 
Co. par un rescrit. 
formäbilis, e, Prun. Aymoth. 
1034; CuALcin. qui peut être formé 
| formabilior Auc. 
+ formäbilitäs, alis,f.Auc. Gen. 
litt. 5, 4, propriété de prendre une 
orme. 


formäcèus, a, um, Isip. fait 
dans une forme, dans un moule : 
formacei parieles Puis. 35, 169, 
murs de pisé. | 

formälis, e, PzN. qui concerne 
les moules || qui sert de type : for- 
malis epistula Suer. circulaire; 
formale pretium Ur. prix ordi- 
paire de la place, le cours ; forma- 
lia verba Con. formule. 

formämentum, à, n. Lucr. £, 
819; Ann. 8, 16, forme, figure. 

+ formastér, tra, trum, TIrnn. 
bellâtre || de forme, de moule : for.- 
Gzoss. PLAc. 


mastrum opus, n. 
pâtisserie faite dans des moules. 
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?formätilis, e.Voy. formabilis. 

formätio, onis,f. Exnon. forma- 
tion, confection || VITR. forme, con- 
figuration {| au fig. SEN. ARN. action 
de former, formation. 

formaätôr, ôris, m. celui qui 
donne la forme : formator uni- 
verst SEN. l'architecte de l'univers ; 
— tuus Hier. ton créateur || au 
fig. ENNon. celui qui compose (des 
vers) || PLiN.-3. celui qui forme 
(les mœurs) || PALL. celui qui in- 
struit. 

formätrix, 1cis, f. Terr. Monog. 
17, celle qui forme. 

formätüra, æ, f. Lucr. 4, 550; 
Ann. 2, 23, conformation, forme, 
figure. 

formaätus, a, um, part. p. de 
formo, Cac. Ov. formé, façonné ; 
figuré, représenté {| au fig. Liv. 
Suer. façonné, dressé, instruit || 
PLIN.-3. composé, écrit|| Gi. Quinr. 
formé dans l'esprit. 

formella, æ, f. (forma) Vus. 
Reg. 1, 17, 18, petit moule || Apic. 
9, 441, poissonnière. 

formensis, e, VALENT. Nov. 5, 
4, 4, d'aqueduc. 

Formiæ, àärum, f. pl. Cac. Liv. 


Formies, ville des Volsques, près de 


la mer (au. Mola di Guëta). 

1. Formiänus, a, um, Hor. de 
Formies {| subst m. pl. Liv. habi- 
tants de Formies|| Formianum, n. 
(s.-ent. prædium) Cic. maison de 
Formies appartenant à Cicéron || 
Formiana Saxa, n. pl. Liv. lieu 
de la Campanie. 

2. Formiänus, ?, m. CHar. nom 
d’un grammairien latin. 

formica, æ, f. (uüpunk?) PLavur. 
Cic. Virc. PL. fourmi. 

formicäbilis et formicälis pul- 
sus, m. C.-Aur. Acut. 2, 27, 145; 
Chron. 2, 14, 198, pouls formicant 
(faible et fréquent). 

formicätio, Onts, f. Pzin. C.-AUR. 
fourmillement, formication, picote- 
ment. 

formicinus, a, um, Prisc. de 
fourmi || au fig. formicinus gra- 
dus PLAUT. Men. 888, pas de fourmi 
(de tortue, lent). 

formico, &s, äre, n. Pzin. 89, 
120, démanger || venarum formi- 
cans percussus Pun.7, 171, pouls 
formicant, c.-à-d. petit, faible et 
fréquent (L. de méd.). 

formicoléôn, m. Isib. 12, 3, 10, 
fourmilion (insecte). 

formicôsus, a, um, Puis. 10, 
206, plein de fourmis. 

formicüla, æ, f. ARN. 4, 2%; 
AruL. Met. 6, 10, petite fourmi. 

formidabilis, e, Ov. redoutable, 
formidable; formidabile, n. pris 
adv. STAT. d’une manière terrible ||] 
formidabilior Pere. 

+ formidäbilitér, Ana. Col. 2, 
21, d’une manière formidable. 

+ formidämén, inis, n. ApuL. 
Apol. 64, épouvantail, fantôme. 

formidatôr, ôris,m.AUG. Serm. 
93, 18, celui qui redoute, qui a en 
horreur. 

1. formido, äs, ävi, ätum, äre, 
Cic. Ov. redouter : formido ne. 
PLAUT. je crains que ne... ; s tsét 
formidas credere PLaur. si tu hé- 
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sites à l'en croire; formidatus 
Vince. Horn. redouté, qui est l’effroi 
de; formidatæ aquæ Ov. horreur 
de l'eau RARE 

2. formido, nus, Ê. Cic. Virc. 
crainte, peur, effroi, terreur : for- 
midinem injicere Cic. incutere 
Curr. inferre Tac. inspirer de l’ef- 
froi ; contra formidines PLN. con- 
tre Îles alarmes: formido divum 
Cinis. terreur religieuse I Vmc. ef- 
froi, ce qui inspire de l’effroi, épou- 
vantail: furum aviumque for- 
mido Horn. la terreur des voleurs et 
des oiseaux (Priape) ; inferos eas- 
que formidines… Gic. les enfers 
et tous ces objets formidables. | 
VirG.Ov. SEN. TR. épouvantail, corde 
garnie de plumes de différentes 
couleurs pour effrayer les animaux 
à la chasse. 

formidü]10s6, avec timidité: for- 
midolosius niti CATo, faire de fai- 
bles efforts || Cic. Sest. 42, d’une 
manière effrayante. 

formidôlositas, atis, f. Eucipr. 
Thes. 23. Comme formido. 

formidülôsus, a, um, Ter. 
Varn. timide, craintif : equus for- 
midolosus SEN. cheval ombrageux ; 
formidolosior hostium Tac. (ar- 
mée) qu tremble devant l'ennemi 
| Gic. Ion. effrayant : loca tetra, 
formidolosa SaLr. lieux affreux, 
terribles || formidolosissimus Cic. 

+ formidus, a, um (formus) 
Fest. CATO, chaud. 

1. Formio, ônis, m. Puis. 8, 127, 
fleuve d’Istrie. 

2. Formio, ünis. Voy. Phormio. 

+ formitäs, ais, f. Isib. 6, 17, 
4, forme. 

formo, äs, Gui, ätum, üre: 
1° donner la forme ou la figure, 
former, figurer, représenter; 2° au 
fig. former, faire, créer, produire; 
façonner, dresser, instruire ; 3° com- 
poser, rédiger, écrire ; 4° former ou 
tracer dans son esprit, imaginer, 
concevoir || 4° formare maleriam 
Cic. donner une forme à la matière; 
— classem Virc. construire une 
flotte ; — lapsos capillos Pror. re- 
lever des cheveux dénoués ; — va- 
rie vultus PLin. dessiner des têtes 
dans différentes attitudes {| 2° for- 
mare verba Quint. articuler des 
mots, former des sons articulés ; — 
consuetudinem Cic. se faire une 
habitude ; — regnum Parthicum 
Jusr. fonder l'empire des Parthes; 
— orationem (Cic. travailler le 
style, le polir; — versus citharaä 
PLiN.-5. cadencer des vers au son 
de la lyre ; — se in mores alicujus 
Liv. se modeler sur qqn; —animos 
gqudicum Cic. préparer l'esprit des 
juges ; — boves ad usum agrestem 

inxG. dresser les bœufs pour les 
travaux des champs: — ælatem 
infirmam Quint. façonner l'en- 
fance ; — animos Quinr. former le 
cœur (des jeunes gens) ; — ef in- 
stiluere aliquem Pin.-1. former 
et instruire qqn || 3° epistulas for- 
mare Suert. rédiger des lettres ; 
latine formabat, si quid. Suer. 
il écrivait en latin ce que. ..|| 4° per- 
sonam formare novam Hor, créer 
un caractère (pour la scène) ; tlle, 
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pen formamus, vir…. Quxer. 


homme que nous imaginons.….; 
lacilä formare gaudia mente 
Ov. concevoir une joie secrète. 
formonsus. Voy. formosus. 
formôsë, APuz. d’une manière 
charmante : formose saltare Apux. 
danser avec élégance | formosius 
ProP. —t8sime AUG. 
formüsitäs, ätis, f. Cic. OF. 1, 
126; Tenr. Apuz. belles formes, 
beauté (ce mot n'estemployé qu’une 
fois par Cicéron, . et dans un sens 
technique). 
+ formôso, äs, äre, Fort. Mart. 
4, 508, embellir. 
formüsülus, a, um, Var. beau, 
charmant 1] subst. m. Hier. jeune, 
élégant, dameret. 
formüsus, a, um, Vire. Ov. 
beau : forma quadrati formosior 
Cic. la figure du carré est plus élé- 
sue snuncformosissimusannus 
irG. c’est le plus beau moment de 
l’année {1 subst. m. f. Priap. 
beau jeune homme; belle femme, 
beauté. 
formücäpes, f. pl. (formus, ca- 
pio ?) Fest. Comme forcipes. 
formüla, æ, f. dim. de forma, 
T.-Maur. QuEeroL. 2, 4, forme, figure 
(des lettres); au fig. versus for- 
mula... T.-Maur. un exemple de 
ce vers... vagus per omnes di- 
gnilatum formulas Aus. parcou- 
rant toute la hiérarchie des hon- 
neurs || Aux. forme (de cordonnier) 
| PAL. moule (de fromage) {| Fron- 
TN. tuyau, conduit || PLAUT. beauté 
( physique) Il au fig. Gic. Suer. 
règle, loi ; formule : certam diset- 
phinæ formulam instituere Caic. 
fonder un système (philosophique); 
vivere ex su& formulä SEK. vivre 
conformément à sa doctrine ; for- 
mula vitæ Aus. principes de con- 
duite ; — quædam constituenda 
est Cic. il faut poser une formule 
| formule (en t. de droit), forme ; 
formalités; action; classification, 
définition : jurandi formula juris 
Ov. formule de serment ; in tes- 
tamentorum formulis versari 
Cic. être versé dans la rédaction 
des testaments; formulæ judicio- 
rum Cic. formes établies, procé- 
dure ; formulam intendere Suer. 
intenter un procès; — remiltere 
SuET. cesser les poursuites, se dé- 
sister, formulä cadere SEN. ex- 
cidere Suer. perdre son procès ; 
formulæ de dolo malo Cic. défini- 
tion du dol || liste : in soctorum 
formulam Rrnre Liv. mettre au 
nombr( des alliés. 
formülärius, a, um,SPART. Ant. 
Get. 2, 4, relatif aux formules ju- 
ridiques Îl subst. m. Quinr. 12, 5, 
11, légiste, praticien. 
+ formus, a, um (beouée, éol. 
@epz0c) Varr. Isin. chaud, 
ornäcälia, um ou iôrum, n. 
pl. Var. Ov. Pin. fêtes en l'hon- 
neur de Fornax (déesse des fours). 
Fornäcälis dea, f. Ov. Fast. 6, 
314. Comme Fornaz 2. 


fornäcärius servus, m. Ur. 
Dig. 9, 9, 27, esclave qui fait le 


service du four. 
fornäcätôr, ris, m. PAut. Jcr. 
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Dig. 83, 7, 14; Inscr. chauffeur (de 
bains). 

fornäcüla, æ, f. Juv. Fronro, 
fourneau (de bains) || Hier. four- 
naise || + Forr. foyer (de chambre) 
ll au fig. calumniæ fornacula 
Apuz. foyer de calornnie. 

1. fornax, äcis, f. Cic. Vire. four, 
fourneau : fornaz calcaria PL. 
chaufour, four à chaux || Vinc. for- 

| + Forr. cheminée (de cham- 
Ére) ÏL au fig. ruptis fornacibus 
Ælna…. Vince. l'Etna, brisant ses 
fournaises..…. || + m. Prise. 

2. Fornax, äcis, f. Ov. Fast. 2, 
525; Lacr.1,20,85, Fornax, déesse 
des fours (ou qui présidait à la 
cuisson du pain). | 

fornicäria, æ, f. Terr. Hier. 
fornicatrice. 

fornicärius, 2, m. Tert. Hier. 
fornicateur. 

fornicätim, PLiN. (6, 295, en 
forme de voûte. 

fornicatio, onis, f. SEN. Vire. 
action de cintrer, de faire une voûte, 
cintre || TERTY Css. fornication. 

fornicätôr, ôris, m.TerT. Pud. 
4 ; Ann. fornicateur, débauché. 

fornicätrix, tcis, f. TERT. Auc. 
Faust.32, 4, fornicatrice. 

fornicätus, a, um, part. p. de 
fornico, Cic. Pin. fait en voûte 
voûté, cintré |] (part. de fornicor) 
ARN. qui a forniqué. | 

? fornico, äs, dre, PL. cintrer, 
voûter. Voy. fornicatus. 

fornicor, àris, äri, d. TERT. 
forniquer {| au fig. Hier. se laisser 
aller à la corruption, à l’idolâtrie. 

fornix, icis, m. Cic. SEN. voûte, 
cintre, arc, arche || au fig. forni- 
ces cæli En. la voûte du ciel || 
Cic. arc de triomphe || PLiN. aque- 
duc || Marr. chambre voûtée || Liv. 

orte (cintrée, RoRe cochère) || Hor. 
due lieu de débauche, mauvais 
lieu || Suer. personne prostituée. 

fornus, i, m. Varn. ap. Non. 
531, 33. Comme furnus. 

{ôro, &s, ävi, atum, äre, PLAUT. 
MAcr. percer, trouer, forer, perforer 
| CeLs. sonder (avec le doigt). 

Foroappiüi, Foroaugustäni, 
Forobrentäni, etc. Voy. forum. 

Fôrôjüliensis ou Fôrôjülien- 
sium colonia, Fôrôjüliense op- 
pidum. Voy. Forum Julium. 

forpex, 1cis, f. Caro, Rust. 10,|P 
8 ; Sur. Sin. Cass. outil pour ton- 
dre (ciseaux ou fer chaud). Voy. 
forfez. | 

{ors, fortis, f. hasard; sort, for- 
tune ; la fortune : fors plus quam 
ratio potest Crc. le hasard a taf) 
plus d'influence que nos calculs; 
fe fuit ut. Gers. le hasard vou- 

ut que... ; forte quädam aut di- 
vinitus Liv. par l'effet du hasard 
ou de qq. volonté supérieure; fors 
viderit de. Cic. le sort décidera 
de...; fors fuat Sin. peut-être; 
sæva Fors CAT. la Fortune cruelle || 
fors fortuna, hasard ; forte fortu- 
na fier Cic. être un effet du hasard 
Il fors fortuna, et absolt. fors, for- 
tune favorable heureux événement; 
fors fuat Ter. que la fortune soit 
favorable; forte hrtunaTer. forte 
suä Vino. par un heureux hasard, 


ar bonheur; deam fortem cele. 
rate Ov. célébrez la bonne for- 
tune || fors, pris adv. {s.-ent. sit 
ou fuat) Vira. par hasard Vire. V.- 
FL. peut-être. 

forsän, Lucr. Vinc. Liv. forsit, 
na Hor. se er Re SALL. 
Ors an, fors sit, etc.), peut-être. 

tortassl Cic. Ces. ho. eut- 
être || Horn. probablement || Cic. à 
peu près, presque. 

fortasseän, Varr. Arr. fcrtas- 
sis, PLaUT. PLIN. peut-être. 

fortax, dcis, m. (p6p#u£) Caro, 
Rust. 58, 1, mur RU pour 
étayer un four à chaux “k 


Ov. vents violents: fortior aura 
Ov. vent plus fort; forte vinum 
Horn. vin fort, dur, capiteux; sole 
jam forti Sen. Tr. quand le soleil 
a déjà de la force; forte et vehe- 
mens dicendi genus Cic. style 
énergique et véhément; littera 
fortis T.-Maun. lettre forte (con- 
sonne qui se prononce avec force) 
| 4 fortes herbæ Ov. plantes ef- 
Ccaces; Mmedicamina fortia Ov. 
remèdes nd Ve ; quæ tam for- 
tes causæ? C.-Sev. quelles causes 
si puissantes ? ]| B° fortis est ani- 
mi (avec l’inf.) Cic. il est d’un cœur 
erme de. ; vir ad pericula fortis 
Cic. homme que le danger n'inti- 
mide pas, intrépide ; dubitavere, 
fortior an felicior esset Cic. on 
douta s’il avait plus de courage 
ou de bonheur ; £er fortis SEN. ré- 
compensé trois fois pour se valeur; 
fortia facta Virc. acta Ov. traits 
de courage, belles actions, hauts 
alts; — solatia TAc. consolations 
mâles ; fortis ad scelus Quint. qui 
n'est brave que pour lo crime; for- 
tia vulnera Ov. blessures qui at- 
testent le courage || 6° ut virum 
fortem decet Ten. (éviter l’infamie) 
comme il convient à un homme 
d'honneur ; vim turpissimus ten- 
taret inferre fortiori Quivr. lo 
scélérat tenterait de faire violence 
à l’honnête homme; fortem homi- 
nem tibi commendo, frugi homi- 
nem (Cic. je te recommande un 
homme plein d'honneur et de pro- 
bité ; fortissimus vir Cic. excellent 
citoyen ; frugi vir, et fortis, et in- 
nocens Fronto, homme probe, ver. 
tueux, irréprochable 1 7° sororem 
espondisse in fortem familiam 
PLAUT, qu'il avait allié sa sœur à 
une grande maison; forti nubet 
Corano Horn. elle se mariera à l’o- 
pulent Coranus: omnes formosi 
fortes Lucir. l’homme riche est 
toujours beau || 8° fortia dicta 
Prop. Ov. paroles superbes, arro- 
antes (famil. un peu trop fortes) 
ge ecquid fortis visa est? PLAUT. 
ap. Non. l'as-tu trouvée belle ? 
fortitér : 1° fortement, avec force 
(au prop.); 2 au fig. avec force, 
ardeur ; beaucoup ; 3° courageuse- 
ment ; 4° avec arrogance | 4° for- 
titer verberare PALL. frapper for- 
tement ; — adstringere PLaur. at- 
tacher solidement ; rigorem fortis- 
sime servat Pin. [l’orme) con- 
serve toujours sa dureté; fortius 
valere Ov. se mieux porter || 2 for- 
tiler dicere Quinr. parler avec 
véhémence; fortissime affirma- 
re Quinr. soutenir énergiquement 
(mordicus) ; fortiter venari Ner. 
être infatigable & la chasse; — 
desiderare Ov.désirer ardemment; 
fortius opert inservire Cor. tra- 
vailler avec plus d'ardeur; — ar- 
dent ignes Ov. le feu est plus ac- 
tif, — volare Ov. voler avec plus 
de prié forliler occupa por- 
tum Ho. hâte-toi d'entrer dans lo 
ort; — despumare Pau. jeter 
eaucoup d'écume, écumer long- 
temps {| 3° fortiter agere SEN. 
déplover du courage; — perire 
Horn. mourir avec résolution: - - 


forté, adv. (abl. de fors) Cic. 
Ov. par hasard, par aventure : for- 
Le evenit ut. Cnassus ap. Cic. le 
hasard voulut que. 3 Si forte (vela) 
dedissent Virc. s'ils venaient à 
s’embarquer ; forte dixit Tiberius 
Tac. il échappa à Tibère de dire {| 
peut-être : forte, quid expediat, 
guæritis Horn. peut-être cherchez- 
vous ce qui est utile; nisi forte 
Cic. FroNTo, à moins peut-être que, 
à moins que (formule d’hypothèse 
inadmissible). 
. Fortensis, adj. f. INscr. surnom 
d’une partie de la Dalmatie || For- 
tenses, um, m. pl. Inscr. canton: 
nés dans la Dalmatie Fortensis. 

+ fortesco, is, ère, n. Læv. ap. 


(au fig.}, énergique. 
+ Lorificate, ô 


1° puissant, important, opulenti : 
8° Éardi, su a j 


eslomacs ; fortior ætas Ov. âge de 
la force ; fortia vincula SEN. mr. 
fortes chaînes : joe ligna 
Czæs. bois très dur; contingat te 
tuamque filiam fortes invenire! 
PLin.-. pue te trouver, ainsi 

ue ta fille, en bonne santé ! cursu 
fortis Ov. infatigable à la course; 
fortis equi vis Lucr. equus Ov. 
cheval rapide; fortis cibus sin. 
nourriture substantielle; fortiora 
legumina in cibo Pin. les légu- 
mes sont plus nourrissants : causa 
infirmior |fieret fortior GeL. la 
cause faible devenait la plus forte || 
2° fortia armenta Ov.le gros bétail, 
les gros troupeaux ; lerra fortior 
luna est Isin. la terre est plus grande 
que la lune; fortior numerus Is. 
nombre plus fort || 8 fortes venti 
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ferre Cic. supporter courageuse- 
ment: forlissime resislere Cæs. 
résister intrépidement || 4 fortius 
loqui Just. parler insolemment. 

ortitüdo, inis, f. Paæv. force 
(corporelle) || Hier. solidité (d’un 
tissu) |} au fig. Cic. SALL. courage, 
bravoure, fermeté, résolution, har- 
dicsse : domesticæ forlitudines 
Cic. traits de courage civil. 

fortiuscülus, a, um, SuTRius 
ap. Fulg. Myth. 8, 8, assez cou- 
r'ageux. 

ortüitô, Cic. Cæs. et fortüituü, 
PcauT. Cic. par hasard, fortuite- 
ment || PLIN. imprudemment. 

fortüitus, a, um, Cic. Puæp. 
Pere. fortuit, qui tient au hasard : 
fortuitus cibus Tac.première nour- 
riture venue; — morbus Tac. ma- 
ladie naturelle ; fortuila oratio 
üic. discours improvisé; fortuila, 
n. pl. TAC. événements fortuits, 
imprévus, le hasard. 

1. fortuna, æ, f. (fors) 1° la For- 
tune (déesse) ; fortune, sort, deslin, 
aventures, événement (heureux ou 
malheureux); lot, sort, partage; 
hasard; 2° succès, réussite, bon- 
heur; 3° fortune, état, condition, 
qualité; qgf. au pl même sens ; 
4° au pl. biens, richesses, revenus, 
fortune ; qqf. au sing. même sens | 
4° nos te facimus, Fortuna, deam 
Juv. 6 Fortune, c’est nous qui te 
faisons déesse; Fortunæ rotam 
pertimescere Cic. craindre la roue 
de la Fortune ; si eo fortunæ mex 
redeunt, ut... TER. si j'en suis ré- 
duit à. .; fortunam Priami can- 
tabo Horn. je chanterai les destins de 
Priam; quæ fortuna viris Vinc. 
quel est le sort des Troyens ; se- 
cunda adversaque fortuna Sur. 
ad Cic. la bonne et la mauvaise 
fortune; bona corporis in casu 
sunt atque fortuna Cic. les avan- 
lages ph siques sont un don capri- 
cieux du LUE fortunam sedilio- 
nis speculari Tac. attendre l'issue 
de la sédition ; post fortunam cre- 
didimus Tac. nous avons cru après 
l'événement, triplicis fortuna 
novissima regni Ov. le dernier lot 
dans l'empire du monde ; fors for- 
tuna. Voy. fors || 2° dum fortuna 
fuit Vire. tant que la fortune fut 
favorable; diuturnä cum fortunà 
esse Cic. jouir d’un bonheur con- 
stant ; forlunam a Deo pelendam 
Cic. qu'il faut demander au ciel le 
succès ; da ferro fortunam Virc. 

dirige ce trait (fais qu'il réussisse); 
 laudare fortunas alicujus Ten. 
Cic. féliciter qqn de son bonheur || 
3° intra fortunam suam manere 
Ov. rester dans sa condition ; ho- 
mines infimä fortuna Cic. hom- 
mes de la dernière classe; si di- 
cenlis crunt fortunis absona di- 
ta Ion. si le langage ne convient 
pas à la position du personnage || 
& fortunas adimere alicui Cac. 
dépouiller qqn de ses biens ; im- 
minere omnium forlunis Cic. 
menacer toutes les fortunes; for- 
tunis expertes SaLr. dénués de 
fortune, sans patrimoine ; per for. 
tunas! Cic. au nom de ce qu'il y 
a de plus cher! nec mea concessa 
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est alii fortuna Ov. et mes biens 
n’ont pas élé donnés à un autre; 
totam fortunam in nominibus 
habere ScævoL. avoir toute sa for- 
tune en créances. 

2. Fortüna, æ, f. Liv. Juv. la 
Fortune (déesse). Voy. fortuna 1. 

Fortünäles, zum, m. pl. PL. 
3, 14, peuple de la Bétique ou de 
la Lusitanie. 

Fortünälis, is, m. Sin. nom 
d'homme. 

+ fortünäria, iôrum, n. pl. J.- 
VAL. 1, 44, éventualités. 

+ fortünas, ancien gén. sing. 
de fortuna Nav. 

+ fortünassint, arch. pour for- 
tunaverint, AFRAN. 

Fortüunätæ insulsæ, f. pl. PL. 
iles Fortunées, dans l’océan Atlanti- 
que (auj. les Canaries), où les an- 
ciens plaçaicnt les Champs Elysées; 
Fortunatorum insulæ  PLAUT. 
mème sens. 

fortünäts, Cic. Fin. 8.26 ; Liv. 
10, 18, 5, d’une manière heureuse 
| fortunatius Co. 

Fortünätiänus, ?, m. Alilius 
Fortunatianus, grammairicn du 
troisième siècle. 

fortünätim, Enx. ap. Non. 112, 
2, d’une manière heureuse. 

Fortünätülus, ti, m.Inscr. Ren. 
4083, nom d'homme (assez heu- 
reUX). 

1. fortünâtus, a, um, p.-ad). de 
fortuno, Cic. Virc. heureux, fortu- 
né : nihil forlunatius.… Cic. il 
n’est pas de plus grand bonheur.….; 
fortunatus laborum Virc. dont la 
fortune couronne la valeur || Cic. 
C£s. riche, opulent || fortunatis- 
simus VELL. 

2. Fortünätus, i, m.Tac.Manr. 
Bis. nom d'hommes || Fort. For- 
tunat (Venantius Fortunatus), 
natif d'Aquilée, évêque de Poitiers 
et poèle. 

ortüno, äs, ävi, älum, äre, 
Cic. Horn. rendre heureux, faire 
prospérer. 

1. fôrüli, Orum, m. pie (fori) 
Sur. Juv. cases, rayons (de biblio- 
thèque); compartiments (dans un 
scrinium pour recevoir les ma- 
nuscrits). 

2. Fôrüli, orum, m. pl. Liv. 
Vin. village des Sabins || -ülänus, 
a, um, Inscr. de Forules. 

1. forum, i, n. (fero, 20opéw , oo- 
pa) en gén. place publique : quum 
forum constitutum fuerit Vrrn. 
après avoir déterminé le lieu où 
sera la place publique ; quid tur. 
bæ apud forum est! Ter. quel 
vacarme sur la place! pars forum 
celebrant Ov. les uns sont réunis 
sur une vaste place (dans les en- 
fers) || marché : forum boarium, 
olitorium, piscarium, vinarium 
Varn. marché aux bœufs, aux lé- 
gumes, au poisson, au vin; (oppi- 
dum Vacca) forum rerum vena- 
lium lotius regni Sazr. marché, 
entrepôt de tout le royaume ; scire 
foro uti Ter. (prov.) savoir prendre 
l'air du marché, bien prendre ses 
mesures | la place publique (à 
Rome), le forum, le lieu des assem- 
blées; tribunaux; chef-lieu judi- 
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ciaire, juridiction, ressort, adminis- 
tration de la justice : in medio 
foro scripta recitare Hon. décla- 
mer ses écrits au milieu de la place 
publique; se in forum projicere 
Liv. accourir au forum; in foro 
Cic. en public ; foro decedere Ner. 
ne plus paraître en public; verba 
de foro accipere Cic. se servir 
d'expressions triviales ; forum at- 
tingere Cic. in foro esse Nep. fré- 
uenter le forum, suivre la carrière 
es honneurs; ou suivre les tribu- 
naux, plaider ; in forum deduce- 
re SuET. faire entrer dans les car- 
rières publiques; in foro age SEN. 
aie recours, adresse-toi à la quete 
f[ora marte suo vacent Ov. que 
les luttes judiciaires soient sus- 
endues ; calliditates fori Tac. 
es subtifités de la chicane ; forum 
et jurisdictionem cum ferro et 
armis conferatis Cic. voyez d'une 
part l’action régulière de la justice, 
de l’autre, les armes et la violence ; 
non extra suum forum vadimo- 
nium promitlere cogi Cic. n'être 
pas distrait de ses juges naturels, 
plaider devant sa juridiction im- 
médiate ; in alieno foro litigare 
Manr. (prove) plaider devant un 
tribunal étranger, être dérauté, 
avoir perdu la tête; res in meo 
foro vertitur PLaAuT. (prov.) je 
plaide devant mon tribunal, je suis 
en pays de connaissance, je me re- 
connais; forum indicere Vin. 
agere Cic. FEsT. rendre la justice, 
tenir audience || place, lieu du chan- 
ge de la banque : in foro versari 

ic. faire la banque; foro cede- 
re SEN. faire banqueroute (famil. 
lever le pied); — mersus PLAUT. 
abimé de dettes || Cor. bassin ou 
cuve du Ho | forum sepulcri 
Lec. xu Tab. FEesr. Comme vesti- 
bulum (sepulcri)|+ foranavium 
CN.-GELL. ap. Char. Comme fori. 

2. Fürum, t, n. (marché), mot 
qui, avec un déterminatif, désigne 
un grand nombre de villes et de 
bourgs: Forum Allieni Tac. ville 
de la Gaule Transpadane (auj. Fer- 
rare) | — Appt Cic. el synér. Appi 
Hor. petite ville du Latium (p. e. 
au). S. Donato); Foroappii, m. 
pl. Pain. habitants de Forum Anp- 
pi | — Aurelium Cic. et Aurelis 
ANTON. ville siluée sur la voic Au- 
rélia (conduisant en Etrurie, auj.. 
Monte Alto) | — Augustanum, 
ville de la Tarraconnaise ; Foroau- 
gustanus, a, um, PLiN. qui est de 
celte ville | — Brentanorum, ville 
d'Ombrie;, Forobrentani, m. pl. 
PuiN. habitants de cette ville || — 
Claudii ou Clodii PL. ville de la 
Gaule Cispadane; Foroclaudien- 
ses, m. pl. INscr. habitants de cette 
ville | — Cornelium Cic. et Cor- 
nelii Pun. ville de l’'Emilic (au). 
Imola), fondée par Corn. Sylla ; 


Forocorneliensis, e, PL. qui est 
de cette ville | — Decii Pux. ville 
de l’'Emilie | — Flaminii, ville 


d'Ombric; Foroflaminienses, m. 
pi. Puan. habitants de cette ville I 
— Gallorum Cic. ville de l’Emilie 
(eu Castel Franco) | — Hadriani, 
ville de Germanie; Forohadria-. 
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nenses, m. pl. Inscr. habitants de 
celte ville | — Fulvii (plutôt que 
Forofulvi) Pun. ville de la Gaule 
Transpadane || — Julii Cic. ville 
de la Narbonnaise (auj. Fréjus), co- 
lonie de Jules César; Forojulien- 
ses, m. pl. Pzin. habitants de cette 
ville : Forum Julii Pun. ville de 
Vénétie (dans le Frioul); v. de Bé- 
tique | — Livii Pun. ville de la 
Gaule Cispadane (auj. Forli) | — 
Neronis, ville de la Narbonnaise ; 
Foroneronienses, m. pl. Pzin. ha- 
bitants de cette ville | — Novum 
Pun, ville de l’Emilie (auj. For- 
D0VO) ; Foronovani, m. pl. INscr. 
habitants de cette ville: Forum 
novum Pin. ville du Picénum I 
— Popilii Pun. ville de la Gaule 
Cispadane ; Foropopilienses, m. 
pl. Puis. habitants de cette ville || 
— Sempronii, ville d'Ombrie ; Fo- 
rosempronienses, m. pl. PL. ha- 
bitants de cette ville |] — Trajani 
ANTON. ville de Sardaigne | — 
Truentinorum Pi. ville de la 
Gaule Cispadane || — Vibii PLin. 
ville de la Gaule Transpadane ; 
Forovibienses, m. pl. Puis. habi- 
tants de cette ville | — Voconit 
PLanc. ap. Cic. et Voconium Le- 
piD. ap. Cic. ville de la Narbon- 
naise Qui le Luc ou Draguignan). 

fôrus, i, m. Auausrus ap. Suet. 
Sen. table de jeu, échiquier || + Lu- 
ciL. SALL. Isin. Comme forum || 
+ Isin. cuve du pressoir || V. fori. 

Fosi, orum, m. pl. Tac. Germ. 
86, ?, peuple germain. 

1. fossa, æ, f. (fodio) Cic. Ov.ex- 
cavation, creux, trou, fossé, fosse, 
sillon, ornière : fossam cavare, 
ducere, perducere PLN. percu- 
tere PLin.-5. creuser un fossé; de- 
signare mæœnia fossä Vira. tracer 
l'enceinte d’une ville (par un sil- 
lon); fossa sepulcri Prun. fosse || 
Cic. Liv. fossé (en t. de guerre), 
tranchée, retranchement : fossa 
Rheni Cic. l'obstacle formé par le 
Rhin (la barrière du Rhin) |} Puin. 
SUET. rigole; canal: fossa cæca 
CoL. conduit couvert || SraT. mine 
Il au fig. Terr. limite, borne. 

2. Fossa, æ, f. Puis. détroit entre 
la Sardaigne et la Corse || Fossa 
Clodia Paix. canal de Clodius (for- 
mant une des bouches du Pô) || — 
Philistina Pun. canal philistin 
Eu bouche du P6) || — Corbu- 
onis Suer. canal de Corbulon (qui 
joignait la Meuse au Rhin) || — 
Drusiana Tac. canal de Drusus 
(joignant le Rhin à l'Océan) || Fossæ 
Marian Pun. canal de Marius 
(creusé pour l’assainissement des 
bouches du Rhône) ; Peur. ville sur 
ce canal (auj. Fos) || Fossa Nero- 
nis Puis. canal de Néron (entrepris 
inutilement pour faire communi- 
qe la ville d'Ostie avec le golfe 

e Putéoles. 

+ fossärius, ??, m. Inscr. ALpu. 
fossoyeur. 

+ lossätum, 1, n. Paz. VE. 
fossé, limite. 

+ fossibilis, e. Voy. fossilis || 
creusé : fossibiles foveæ Ann. 2, 
47, trous creusés dans la terre. 

fossicius, a, um (fossus) Van. 
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Rust. 1,7, 8; Pui. 36, 175, qu'on 
tire de Ja terre, fossile. 

fossilis, e, Varr. PLiN. qu'on tire 
de la terre, fossile || creusé: fossile 
flumen Aux. canal. 

fossio, Onis, f. Cic. Nat. 2, 25; 
Virr. action de creuser, creuse- 
ment, forage || PL. défoncement, 
labour. 

Fossiônes Philistinæ, 
Comme Fossa Philistina. 

fossitius. Voy. fossicius. 

Fossius, , m. Liv. 
d'homme. 

+ fosso, &s, äre, fréq. de fodio, 
ENN. Ann. 569, percer (de traits). 

fossdr, Gris, m. Virc. Ov. cul- 
tivateur || Car. Pers. homme gros- 
sier, rustre || Virr. ouvrier mineur 
STAT. pionnier, mineur (en t. de 
guerre) || Inscr. fossoyeur. 

fossôrium, ti, n. Isin. 20, 7, 
instrument pour creuser la terre, 
pioche. 

fossôrius, a, um, Isin. 19, 19, 
11, qui sert à creuser. 

+ fossrix, 1cis, fém. de fossor, 
Car. 44, 12 

fossüla, æ, f. Caro, Rust. 161, 
4; Cou. Grox. petit fossé. 

fossüra, æ, f. Suer. Cou. action 
de creuser la terre: fossuræ pu- 
teorum Vrrr. 5, 9, 8, forage des 
puise I Vite. INsCR. . fod 

OSSUS, a, um, part. e fodio 
PLIN. creusé I Manr. déchaussé. 

+ fostiam, fostim, arch. pour 
hostiam, hostem, FEsT. 

+ fôtio, ônis, Ê. et fôtüra, æ, f. 
GLoss. Comme folus 2. 

fôtôr, oris, m. Auc. Serm. 95, 
3, celui qui soigne. 

fotsa. Voy. fossa. 

1. fôtus, a, um, part. p. de fo- 
veo, Cic. Vin. échauflé, réchauffé 
[| ENNor. nourri (dans le sein de la 
mère). 

2. fôtüs, üs, m. (ordint. à l’abl. 
sing.) ENNon. action d’échauffer : 
ova fotu pulveris animantur 
Isib. la chaleur du sable fait éclore 
les œufs || Puin. fomentation {| au 
pl. fotibus Paun. par des embras- 
sements. 

fovéa, æ, f. Hier. excavation, 
trou; caverne || Virç. fosse (pour 
enterrer) || PLAuT. Cic. fosse (pour 
prendre des animaux), piège (au 
prop et au fig.) | fovea vulneris 

Ass. trou d’une blessure, plaie. 

+ fôvela, æ, f. TERT. Anim. 7. 
Comme fomentum. 

fôvéo, es, fovi, fotum, fôvêre: 
1° échauffer, réchauffer; couver; 
faire une fomentation, bassiner ; 
2? réchauffer dans son sein, pres- 
ser contre son cœur, embrasser, 
caresser ; 3° au fig. adoucir, char- 
mer; 4 garder, rester dans ; con- 
server, nourrir, entretenir, prolon- 
ger; passer, consumer (le temps) ; 
> prendre soin de, soigner; être 
attaché à, cultiver, choyer, courti- 
ser; favoriser, presser applaudir, 
encourager | 4° fovere fetus ri- 
gentes Pin. réchauffer ses petits 
glacés par le froid; — epulas PLaur. 
faire cuire des aliments; — ova 
PLIN. couver des œufs; — -genua 
calido aceto Cor. bassiner Îles ge- 


PLIN. 


nom 
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noux avec du vinaigre chaud || 
2 fovere gremio, sinu Vins. tenir 
sur ses genoux (son giron), sur son 
sein; — ampleæu Virc. presser 
dans ses bras; colla fovet Vin. 
son menton presse sa poitrine ; in1- 
micum meum ampleæabantur, 
fovebant Cic. ils embrassaient, ils 
caressaient mon ennemi || 3 fo- 
vere sensus hominum Cic. flatter 
les sens; oblectare et fovere ani- 
mum GELL. récréer et charwer l’es- 
prit; spes vitam fovet Tis. l’espé- 
rance est le charme de la vie || 
& fovere castra Vin. se tenir ren- 
fermé dans le camp; — humum 
Vic. ne pas sortir de la terre; 
hunc amorem lu fovebis Cic. tu 
entretiendras cet amour; fovere 
spem ManT. conserver un espoir; 
— animo sua vota Ov. caresser 
une idée; — aliquid in pectore 
PLaurT. couver un projet; — bella 
Virc. alimenter des guerres; — 
hiemem luxæu Virc. passer tout 
l'hiver dans la mollesse || 5° fovere 
peculiariter discipulum Quixr. 
prendre un soin particulier d'un 
élève; — præceplis pueriliam 
alicujus Tac. nourrir de bonnes 
leçons l'enfance de qqn; ne secus 
uam suum sanguinem foveret 
Tac. de (les) chérir comme s'ils 
élaient de son propre sang: fovere 
ratiam alicujus Tac. cultiver la 
aveur de qqn; dum fovet Neæ- 
ram Virc. tandis qu’il fait sa cour 
à Nééra; fovere am inanem 
Virc. accucillir aveg complaisance 
un vain bruit; — Partes alicujus 
Tac. embrasser avec chaleur un 
parti; — ingenia et artes SUET. 
encourager les talents et les arts; 
ui studia litterarum plurimum 
ovit GELL. er ui fit beau- 
coup pour l'étude des belles-lettres; 
fovere clamore et plausu Ov. en- 
courager par des acclamations et 
des applaudissements ; — aliquem 
spe Liv. soutenir qqn par un espoir. 
Fovii, iorum, m. pl. FEST. an- 
cien nom des Fabius. 
füvimentum. Voy. fomentum. 
fräcéo, és, êre, n. FEST. GLoss. 
PLac. devenir D Penante 
fräces (um?), f pl. (frango) 
CaTo, Pun. Cou. marc d'olives. 
fräcesco, ?s, ère, n. Varn. CoL. 
s’amollir (en parl. de l’olive), pour- 
rir, se putréfier, fermenter. 
fräcidus, a, um, Caro, Rust. 
64, 1; PeLac. Vet. 12, pourri (en 
parl. de l'olive). 
fractäria, æ, f. Puis. 88, 71, 
marteau du mineur. 
fracté, Puæpr. App. 8, 2 M, 
d'une manière efféminée. 
fractillum, ?, n. GLoss. Isip. in- 
strument pour concasser le poivre. 
fractio, onis, f. Auc. Firm. ac- 
tion de briser : fractio panis VuLs. 
la fraction du pain. 
fractôr, oris, m. Auc. Secund. 
19; Si. Ep. 8, 18, celui qui brise. 
fractüra, æ, f. Pun. éclat, frag- 
ment || CELs. Pun. fracture (d'un 
membre). 
1. fractus, a, um, p.-adj. de 
frango, Caic. Crus. brisé, cassé, 
rompu, fracturé : fractis cervici 
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bus mortuus est Hrer. il mourut 
décapité || Pix. broyé, moulu || 
éclatant, retentissant : fractli soni- 
tus tubarum Vic. son éclatant 
de la trompette ; fractæ voces Vi. 
bruit, fracas (des flots) || au fig. 
fracla fœdera Sir. traités rompus 
H CGc. affaibli, épuisé, abattu : 
fracti bello Vinc. épuisés par la 
guerre; fractæ partes VEeLr. parti 
abattu, vaincu; — res Vire. af- 
faires ruinées, désespérées; frac- 
tus opum Six. frappé par l’adver- 
sité ; des uoe anima esse Cic. 
être découragé || Ov. Siz. calmé, 
fléchi, ve à | affaibli, diminué: 
fracti æstus CELs. chaleurs moins 
fortes; spes fractior Cic. espoir 
plus faible || amoili, mou, énervé, 
efféminé, languissant; passionné, 
lascif : fractus amore Prop. éner- 
vé par l'amour; fracti gressus 
P£Tr. démarchenonchalante ; frac- 
ta pronuntiatio PLiN. prononcia- 
tion molle; — vox Juv. voix effé- 
minée; fractus in compositione 
Quinr. orateur sans énergie ; — in 
feminam histrio Hier. histrion 
efféminé ; — ocello Pers. qui a les 
yeux languissants, mourants ; frac- 
Los sonore audire Tac. entendre 
des chants efféminés || Cic. coupes 
haché, saccadé (en parl. du style) 
I Prop. frustré, privé de. 

2. fractus, üs, m. Pros. Append. 
192, 11, rupture. 


fræno, irænum, etc. Voy. fre- 
no, etc. 
äga, ürum, n. pl. VirG. PLIN. 
15, 98 ; fraises fruit. 


frägéo. Voy. fraceo. 

fräges. Voy. fraces. 

+frägesco, is, ère, n.ATr.7rag. 
96 et 388, être dompté. 

frägilis, e (frago, primit. de 
frango) Vira. Hor. fragile, frôle, 
cassant : dentibus fragile (saccha- 
ron) PLIN. qui s'écrase aisément 


sous la dent ; aquæ fragiles Ov. la 


LT cassante {| au fig. SaLu. Cic. 
rôle, fragile, faible, périssable : 
null vita fragilior Pin. nul n’a 
l'existence plus frêle; fragilis fa- 
vor SEN. TR. faveur mobile; anni 
fragiles Ov. caducité ; ævi fragilis 
(sonipes) Sir. dont la vie est courte 
|? Hor. mou, efféminé || Lucr. Vic. 


qui fait du bruit (comme une chose | g 


qui se rompt): fragiles increpuere 
manus Prop. il fit claquer ses 
doigts (pour appeler) || fragilissi- 
mus AUG. 

frägilitäs, &fis, f. Pan. fragilité 
I] au fig. Cic. Pzin. fragilité, fai- 
blesse ; courte durée. 

frägilitér, Aua. Civ. 4, 3, sans 
solidité, avec fragilité. 

+ frägium, ä, n. Aruz. Met. 9, 
23, fracture|tescarpement: in mon- 
tanis fragtiis Isi. sur des monta- 
gnes escarpées. Voy. abruptus. 

+ fraglo, às, äre, Daic. Comme 
fragro. 

fragmêën, inis, n. Vinc. SUET. 
éclat, fragment, morceau | V.-FL. 
fracture || fragmen linguæ Ann. 
Rene 

ragmentum, ?, n. Cic. Vic. 
Liv. éclat, fragment, morceau. 
frägôr, ôres, m. Lucr. fracture 
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Liv. bruit (d’une chose qui se 
rompt) || Cic. VinG Pin. bruit 
éclatant, fracas : viräm lituüimque 
fragores V.-Fr. le cri des guerriers 
et le son des trompettes || V.-FL. 
bruit répandu, renommée. 

+ frägorôsus, a, um, GLoss. 
bruyant. 

frägôse (inus.), avec fracas || fra- 
gastius PL. #6, 41. 

frägôsus, a, um, Ov. GRAT. 
âpre, rude, escarpé {| au fig. fra- 
gosa (n. pl.) Quinr. style heurté: 
fragosi versus Diou. vers rocail- 
leux |} Vic. bruyant, retentissant. 

frägrans, éis, p.-adj. de fragro, 
Vic. Suer. odorant, parfumé || 
fragrantior Isin.-issimus ApuL. 

frägrantér (inus.) || fragran- 
tius SoLin. 38, 6, avec une odeur 
plus suave. 

frägrantia, æ, f. V.-Max. 9, 1; 
Awusn. VuLc. odeur suave. 

frâgro, às, äre, n. ManrT. exha- 
ler une odeur suave (et forte), sen- 
tir bon || rart. en mauv. part: fra- 
grat acerbus odor V.-FL. on sent 
une odeur désagréable {| act. vi- 
num fragrat gemma So. lapis 
Isin. cette pierre a une odeur de 
vin; fragrans balsama Apuz. qui 
sent le baume. 

frägum (inus.). Voy. fraga. 

+ frägus, ti, m. GLoss. Isip. Voy. 
suffrago. 

räméa, æ, f. Tac. Juv. framée, 
sorte de lance des Germains (à fer 
étroit et court) || AuG. Prosp. Hien. 
épée (à deux tranchants). 

Franci, orum, m. pl. CLaur. 
Vor. Sin. Francs, peuple germain 
qui fit la conquête d’une partie des 

aules |] au sing. Euuen. Sin, 

Francia, æ, Î. CLaun. EUMEN. 
Aus. pays des Francs, partie de la 
Germanie. 

Francicus, a, um, Vor. Gal- 
lien. 7, 1; Fonr. des Francs. 

francisca, æ, f. (mot germain) 
Is. 18, 6, 9, francisque, sorte de 
hache d'armes à deux tranchants. 

Franco, ônis, m. Sin. Francon 
nom d'homme || Pros. Catk. 10,1, 
Franc. 

Franous, a, um, Hier. Vat. Hil. 
22, des Francs. 

“. frangibilis, e, Gross. fra- 
ile. 

1. frango, is, frégi, fractum, 
frangére (fnyvuurs éppaynv, d'où 
frago, fractus): 1° briser, casser, 
rompre, fracturer, fracasser; dé- 
chirer, mettre en pièces; fendre ; 
broyer, moudre; mâcher, manger; 
2 au fig. briser; rompre, violer, 
enfreindre ; couper, interrompre; 
3° amollir, assouplir; abaisser ; au 
fig. adoucir, affaiblir (une chose), 
diminuer ; adoucir (qqu}, fléchir, 
apaiser, calmer; 4° briser de fati- 
gue, débiliter, affaiblir (qqn), épui- 
ser; énerver; 5° arrêter, au fig. 
réprimer, dompter, réduire, vain- 
cre ; 6° abattre, renverser, ruiner, 
détruire ; 7 — sonum, etc.. cra- 
quer, faire du bruit || 4° frangere 
clathros Ho. briser des barreaux : 
— brachium Cic. tibiam Pazænr. 
se casser un bras, une jambe ; — 
navem Ter. faire naufrage; — 
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guttur Horn. gulam laqueo Sazx.. 
étrangler; — ad saxum (corpora) 
Vire. broyer contre les rochers ; — 
tauros Souin. déchirer des tau- 
reaux, les mettre en pièces; — 
nando amnem Luc. fendre les 
flots en nageant; — calervas hos- 
tium Tac. rompre la cavalerie en- 
nemie ; — fruges robore saæi Luca. 
foire saxo V.-FL. horreum molis 
LIN. moudre le grain, lehlé, l'orge; 
— glandem Vic. broyer, manger 
le gland || 2° frangere verba Hien. 
parler par saccades; — fœdus Cic. 
rompre un traité: — fidem Cic. 
violer sa foi; — dignilatem suam 
Cic. avilir sa dignité ; — mandala 
Hor. contrevenir aux ordres; — 
morantem diem mero Hor. abré- 
ger en buvant la longueur des 
pue (couper le jour; — îter 
TAT. interrompre son chemin, sa 
marche ; — somnos Quivr. trau- 
bler le sommeil | & frangere 
exuvias bovis olivo V.-FL. amollir 
avec de l'huile la peau d'un bœuf; 
— toros MarT. aflaisser un lit; — 
clivum SEN. adoucir une pente ; — 
stridorem suum (in melos) Hier. 
adoucir son cri sauvage; quolies 
aliquam consonantem frangil 
Quinr. quand elle (la lettre f) adou- 
cit la prononciation d’une conson- 
ne ; risus frangil vulius PEern. le 
rire épanouit le “ns ; angers 
vires vint PLin. affaiblir le vin ; — 
trientes nive Manr. frapper le 
vin; — æstus Tago MART, se ra- 
fraichir dans le Tage ; antequam 
calores aut frigora se (Regerent 
Var. avant que la chaleur ou le 
froid ait diminué ; frangere pæ- 
nas Lucr. adoucir, réduire le echâ- 
timent; — iras V.-FL. désarmer 
la colère; — contentianes Crc. 
apaiser des querelles; frangi mi. 
sericordiä Cic. céder à la pitié; 
non frangilur illa Tis. elle est 
inexorable || 4 non animus tantis 
se laboribus frangeret Cic. l’es- 
prit ne s’épuiserait pas en de si 
grands travaux; nervos omnes et 
mentis el corporis frangere 
Quinr. briser le ressort du corps et 
de l'âme ;vox frangitur (faucium 
vrtio) Quinr. la voix devient voilée; 
‘ilæ artes frangunt quidquid... 
Quinr. ces artifices énervent tout 
ce qui. ; frangi metu Cic. dolore 
Cic. être abattu par la erainte, par 
la douleur; quum video, fran- 
gor Ov. quand je vais... le cou- 
rage me manque; laudes effemi- 
nalis vocibus Ro npuntur PLIN.-3. 
l'éloge (des empereurs) est avili 
par des chants efféminés || 5° fran- 
pere iras æquoris Ox. briser les 
ots en courroux ; —ven{os PLin.-s. 
l'effort des vents (abriter SAME 
venti se frangunt (in limine) V.- 
FL. les vents viennent expirer con- 
tre ; frangere frenis equum Su. 
dompter un cheval avec le frein; 
— peclora carmine V.-FL. subju- 
guer les cœurs par la poésie; — 
nationes Cic. dompter les nations ; 
— audaciam Cic. abattre linso- 
lence, réprimer l'audace; — mor- 
bum abstinentia Pu.-1. triompher 
d'une maladie par la diète ; — cu- 
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piditates Cic. mettre un frein aux 
rs ; ipsäa auclorilate me 
rangeret (Plato) Cic. je serais 
vaincu par la seule autorité de son 
nom || 6° frangere aliquem judi- 
cio Cic. réduire qqn par un Juge- 
mem; — alicujus sententiam Cic. 
renverser une opinion ; — consilia 
Cic. ruiner les projets ; fregit opes 
Juv. il:s’est ruiné ; mea commoda 
fregit Car. il a détruit mon bon- 
heur ; doli frangentur circum:... 
Vic. les ruses échoueront contre. 
| % raucos frangere modulos 
RUD. faire entrer des sons rau- 
ques. Voy. fractus. 
Z. Frango, ônis, m.Cic. Ait. 10, 
14, surnom romain. 
frätellus, à, m. Scaun. 2259, pe. 
tit frère. 
frätèr, (ris, m.. Ve ), éol. 
gearnp) Cic. Vins. frère : fratres 
gemint Cic.Liv.gemelli Ov. frères 
Jumeaux; — germani Cic. frères 
germains, de père et de mère; — 
consanguinei Gaivs, frères consan- 
pubs e père; — ulerini Just. 
rères utérins, de mère; dit fratres 
Prop. Suer. Castor et Pollux ; fra- 
tres Tac. Dic. le frère et la sœur || 
frater pes Cic. et absolt. 
frater Ov. cousin germain || Cuc. 
cousins, fils de sœurs |} au fig. Juv. 
Quint. terme d'amitié || Tis. Marr. 
amant || frater Solis et Lunæ 
Aux. titre que prenaient les rois de 
Perse (frère du Soleil et de la Lune) 
| au pl. Hor. concitoyens || Cæs. 
ic. alliés, confédérés || FEST. pré- 
tres d’un même collège || Her 
Cass. frères (entre chrétiens) || 
MartT. Ov. ouvrages d'un même 
auteur || SoziN. objets qui se res- 
semblent. 
+ frâtercülo, às, àre, n. PLaur. 
ap. Fest. être comme deux frères. 
frâtercülus, i, m. TimancH. ap. 
Cic. Verr. 3, 155, tendre frère || 
Juv. 4, 98, frère chétif. 
fräterne, GCic. Hier. en frère, 
fraternellement. 
fräternitäs, &tis, f. Quinr. fra- 
ternité, parenté entre frères [] au 
fig. Tac. fraternité, confraternité, 
union entre peuples || Ter. Vu. 
fraternité entre chrétiens; entre 
compagnons de cloître. 
+ fräterno, üàs, äre, Fesr. 
Comme fraterculo. 
fräternus, a, wm, Cic. Hon. fra- 
ternel, de frère : mærens fraterna 


morte juvencus Vic. laureau af- | P 


ee de la mort de son compagnon 
I Ov. de cousin germain {|| V.-FL. 
de parents. : 


fratilli, orum, m. pl. PAvL. Ex 
Fesr. franges de tapis. 

+ frâtr 
659, fraternellement. 

1. frätria, æ, f. PAUL. ex FEsT. 
Non. belle-sœur, femme du frère. 

2. frätria, æ, f. (gpatplx) Varr. 
Lat. 5, 85, phratrie {tribu chez les 
Grecs). collège, corporation. 

frätricida, æ, m. f. (/rater, 
cædo) ic. Dom. 26 ; Nue. Tim. 1 5, 
fratricide, qui a tué son frère. 

fratricidium, ti, n. Terr. Mo- 
ñn0g- 4: Hæn. meurtre du frère, fra- 
tricide. 


ilitér, Inscn. C.I. L.4, 
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+ frâtrimonium, #, n. GLoss. 
biens du frère. 

frätrissa, æ, f. Isin. 9,7, 17. 
Comme fratria. 
+ frâtro, &s, äre, n. GLoss. 
PLacib. 45, 11, pousser ensemble, 
croître de pair, faire la paire. 

frätrüëlis, is, m. Hier. Ep. 22, 
26, Is. cousin germain (maternel). 

Fratüentini, orum, m. pl. 
Inscn. C. I. L. 9, 1006, habitants 
de Fratuentium (ville de Calabrie). 

+ fraudäbilis, e, Cass. 1, 87, 
irompeur, fraudeur. 

+ Îraudassis, arch. pour frau- 
daveris, PLaAuT. Rud. 1845. 

fraudätio, Onis, !. PLAUT. Asin. 
257; Cic. Off. 8, 70, action de 
tromper, mauvaise foi. 

fraudätôr, ôris, m. Cic. Psæp. 
celui qui fait tort, fripon : frau- 
dator creditorum Cic. banque- 
routier [| au fig. benceficiorum 
fraudator Sen. celui qui ne tient 
pas compte des bienfaits (ingrat, 
qui banqueroute à son bienfai- 
teur). 

fraudatôrius, a, um, Dic. 46, 
3, 96, qui concerne, réprime les fri- 
ponneries. 

fraudätrix, tcis, f. TERT. Res. 
carn. 12, celle qui fait tort. 

fraudätus, a, um, part. p. de 
fraudo, Gc. trompé, fraudé, volé 
I Ov. Suer. frustré de. 

+ fraudifér, ëra, èrum, Aucr. 
HYPOGN. 4, {, Comme fraudiger. 

+ fraudigér, ëra, ërum, Ps.- 
Cypr. Genes. 114, trompeur, déce- 
vant. 

fraudo, &s, ä&vi, ätum, äre, 
faire tort par fraude : socium frau- 
dare et fallere Crc. user envers un 
associé de dol el de fraude; frau- 
dare creditores Cic. frauder ses 
créanciers, faire une banqueroute 
frauduleuse ; — milites stipendio 
Jusr. frustrer les soldats de leur 
qe] garder par fraude, faire tort 
de : fraudare stipendium equi- 
tum Cæs. retenir la solde des cava- 
liers || fraudare legem Dic. éluder 
la loi | en gén. dépouiller, priver 
de, ôter : Paudare gloriä sua 
Pan. frustrer de la gloire qui est 
due ; — somno Ov. troubler le som- 
meil, éveiller ; — anima Ov. ôter la 
vie; fraudans se ipse victu suo 
Lrv. se refusant le nécessaire. 

fraudülentér, Car. CoL. Hien. 
frauduleusement || fraudulentius 


LIN. 
fraudülentia, æ, f. PLAuT. Mil. 
193; Aus. Ep. 2, 13, fourberie, 
astuce |] au pl. Hier. 
fraudülentus, a, um, Cic. Horn. 
fourbe, trompeur || Cic. frauduleux 
| fraudulentior TERT.; -issimus 
Pu. 
+ fraudülôsus, a, um, Pau. 
Jer. Dig. 47, 2, 1, frauduleux. 
fraus, audis, f. 1° mauvaise foi, 
fraude, fourberie, ruse, perfidie ; 
2° déception, erreur (qu'on cause 
ou dans laquelle on tombe), mé- 
prise, pièges, embôûches, danger; 
malheur ; 3° action de frustrer, d'é- 
luder ; mal ; dommage, tort, préju- 
dice; 4° mauvaise action, faute, 
crime || Avi aut fraude fit injuria 
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Cic. on fait tort par violence ou par 
ruse ; fraudem moliri Paxn. mé- 
diter une ruse; sine fraude Czs. 
Liv. de bonne foi ; fraude aggredi 
SEN. TR. attaquer insidieusement ; 
— concordiæ Jusr. sous le masque 
de lamilié || 2 cæli deceptus 
fraude sereni Virc. abusé par une 
sérénité trompeuse; in fraudem 
incidere, delabi Cic. se induere 
Lucr. tomber dans un piège, se 
tromper, se méprendre; nec tibi 
fraudi sit quod... Lucr. et ne te 
méprends pas, si; locorum frau- 
de prior (erat)Tac. il avait pour lui 
les pièges du terrain; pontum me- 


n 
diasque fraudes. Hor. la mer et . 


ses dangers ; in eamdem fraudem 
incides Ter. tu éprouveras le même 
sort; quis deus in fraudem egit? 
VirG. quel dieu a causé son mal- 
heur (l'a fait tomber dans l’abîme ?) 
|| 3° in fraudem creditorum Ur. 
pour frauder ses créanciers ; frau- 
dem legi facere Cic. Liv. éluder 
la loi; in fraudem legis Dic. pour 
éluder la loi, en éludant la loi; 
fraudh esse (alicui) Cic. causer du 
tort, DORSE préjudice; quod sine 
fraude populr fiat! Liv. que Île 
peuple romain n'en éprouve aucun 
pra noce quad rectius fuit, id 
mihi fraudem tulit Cic. je me suis 
mal trouvé d’avoir fait mon devoir; 
sine fraude SALL. sans encourir 
de peine Hor. sans faire de mal || 
4 ous et ipsa noæza dicitur Ur. 
on appelle fraus le délit même; 
— capitalis Cic. Liv. crime capi- 
tal; fraudem committere Hor. 
commettre un crime; 1is ne sit ea 
res fraudi si. Cic. qu'on ne leur 
impute pas à crime de...; fraus! 
Praur. Ter. voleur! fripon! 

+ frausus, a, um, part. de 
l’'inus. fraudeo, PLAuT. Asin. 286 ; 
Fest. qui a commis une fraude. 

Fravasônensis, e, Inscr. Doni, 
1, 75, de Fravason (v. de sequee 

frax, äcis, f. GLoss. Pni. Voy 
fraces. 

? fraxätôr, Gris, m. FesT. celui 
qui fait le guet, sentinelle de nuit. 

+ fraxinétum, 1, n. GLoss. fré- 
naie, bois de frênes. 

fraxinèus, Virc. Cor. et fraxi- 
nus, a, um, Ov. Her. 11, 76, de 
frêne. 

fraxinus, 1, f. Virc. PL. frêne 
(arbre) || SraT. javelot. 

fraxo, äs, äre, n. PAUL. Ex FEsr. 
faire le guct. 

Frégellæ, ärum, f. pl. Liv. Six. 
Frégelles, ancienne ville des Vols- 

ues (auj. Ceprano)|| Fesr. quartier 

e Rome, où séjournaient des ha- 
bitants de Frégelles | -änus, a, 
um, Cic. de Frégelles; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Frégelles. 

Frégenæ, ärum, f. pl. Liv. 56, 
3; Pun. Frégènes, ville d’Etrurie 

fregi, parf. de frango. 

Freginätes, um ou ium, m. pl. 
Pun. 8,64, habitants d’une ville du 
Latium (Fregina, Fregium ou 
Freginum?). 

frémébundus, a, um, ATT. 
bruyant (en parl. des choses) || Ov. 
STAT. frémissant de rage. 

frémens, lis, part. de fremo, 


æ 
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Sen. TR. V.-FL. bruyant, retentissant 
I Vinc. Ov. frémissant [] au Îg. ir- 
rité : epistulæ frementes Prin. 
lettres pleines d'indignation. 
?frémidus, «a, um, Ov. Met.5, 2, 
bruyant, frémissant. 
frémitüs, üs, m. Lucr. Cac. 
bruit (en gén.) : fremitus armo- 
rum Caic. cliquetis des armes; — 
terræ Gic. bruit souterrain ; — ma- 
ris Cic. mugissement de la mer; — 
tubæ SEN. TR. sons éclatants de la 
trompette || cri, frémissement (des 
animaux et de l’homme) Luce. V.- 
FLac. rugissement (du lion) Pin. 
grondement (du tigre) CÆs. hennis- 
sement (du cheval) Virc. bourdon- 
nement (des abeilles) : fremilus 
La SEN. TR. cris de douleur || 
inG. Tac. murmure d’une grande 
assemblée, acclamations ; huées. 
frémo, îs, ü1, itum, ère (Bpe- 
wo) : 1° n. faire du bruit, résonner, 
retentir, 2° rugir, gronder, crier, 
frémir ; faire des acc amations ; fré- 
mir d’indignation, murmurer; 3° 
crier, dire; 4° act. dire, appeler, 
crier à; qqf. refuser, s’indigner de 
1 4 fremunt venti Ov. les vents 
sifflent; — torrentes CLaun. les 
torrents mugissent: — ripæ Virc. 
les rives retentissent || 2° fremit 
leo Varna. Vinc. Prix. le lion rugit; 
— tlicris V.-FL. le tigre gronde 
(rauque); — lupus Virc. le loup 
hurle; — sonipes Vin. le cheval 
hennit; magno clamore freme- 
bant Vic. ils remplissaient Pair de 
leurs gémissements ; Juventus fre- 
mil Vic. la jeunesse fait entendre 
un murmure flatteur ; consulatum 
sibt ereptum fremit Cic. il s’in- 
digne qu'on lui fasse manquer le 
consulat; fremant omnes licet : 
dicam quod sentio Cic. malgré 
tous les murmures, je dirai ce que 
je pense | 3 palam fremebant, 
non se ultra es toleraturos 
Cic. ils déclaraient hautement qu'ils 
ne supporteraient pas la faim plus 
longtemps ; oppidum expugnan- 
dum senalus fremit Liv. le sénat 
s’écrie qu’il faut emporter la ville ; 
fama fremit V.-FL. le bruit se ré- 
pand || 4 unoque omnes cadem 
ore fremebant Vinc. et tous n’a- 
vaient qu'un cri; fremere arma 
Vin. cricr aux armes, par ext. cou- 
rir AUX armes; — bella ore Srar. 
demander le combat; si plebs fre- 
mere imperia cæœpissel Cassius 
ap. Serv. si le peuple venait à se 
révolter contre le pouvoir. 
frémôr, oris, m. APUL. rugisse- 
ment || Vire. frémissement, mur- 
mure || Varn. bruit (des armes), 
frénätio, onts, f. Auc. Julian. 5, 
7, 25, action de modérer (au fig.). 
frénätôr, ôris, m. STaT. celui 
qui dirige avec un frein || V.-FL. 
celui qui brandit, qui lance || au 
fig. PLIN.-+. modérateur. 
frénätus, a, um, part. pe de 
freno, Vinc. qui porte un frein || 
frenata acies Si. la cavalerie || 
au fig. frenala lingua Pin. lan- 
gue enchaînée (qui se tait). 
frendens, tis. Voy. frendo. 
frendéo, ës, êre, n. Pacuv. 
Comme frendo. 
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+frendesco, ts, ère, n.Ps.-FuLc. 
Serm. 11; Nor. Ta. grincer des 
dents. 

frendo, ts, [rene ou fresum, 
frendère : 1° broyeravec les dents, 
mâcher, triturer; en gén. broyer, 
briser, écraser ; moudre, froisser ; 
2 n. grincer des dents ; s’indigner, 
s'irriter, frémir de rage, gronder || 
4° frendere fabam Varr. broyer 
des fèves (en les mangeant) Isip. 
moudre des fèves; saxo or 
frendas Arr. que tu broies le grain 
avec la meule; nec audes dentes 
frendere PrauT. et lu n’oses pas 
te mettre en fureur (grincer les 
dents) || 2° frendere est dentes con- 
cutere Isin. frendere signifie cla- 
quer des denis; dentibus frendit 
PLaur. il grince des dents ; fren- 
dens leo Cic. aper Ov. lion, san- 
se qui grince des dents; fren- 

ens dolor SEN. Tr. douleur qui 
s'irrile; sub calenis frendere 
Prun. frémir dans les chaînes; 
frendente Alexandro, eripi sibi…. 
Curr. Alexandre frémissant de rage 
de ce qu’on lui arrachait.… 

frendôr, Gris, m. VE. 5, 80, 1, 
TenT. Res. carn. 35, grincement 
de dents. 

frénéticus, a, um. Voy. phre- 
neticus. 

freni, 6rum,m. pl. Voy. frenum. 

frénigér, èra, érum, qui porte 
un frein : frenigera ala STAT. 
Silv. 5, 1, 98, corps de cavalerie, 
escadron. 

fréno ou fræno, àäs, avi, alum, 
äre, Cæs. Ov. mettre un frein, un 
mors, brider || au fig. arrêter, re- 
tenir, contenir, mettre un frein, 
modérer, retenir : frenare cursus 
aquarum Vire. enchaîner le cours 
des fleuves; — alvum Samy. ar- 
rêter le cours de ventre, resserrer 
le ventre; — furores Cic. mettre 
un frein à la fureur; — spes avidas 
SIL. réprimer l’avidité, — impe- 
tum scribendi Puæp. arrêter Pin- 
spiration, comprimer l'essor du gé- 
nie; — dolores Si. modérer sa 
douleur; frenari timore Liv. être 
retenu par la crainte || V.-FL. dom- 
pter, donner des lois. 

Frentani, orum, m. pl. Liv. peu- 
ple d'Italie, qui habitait les bords 
de l’Adriatique || -us, a, um, Liv. 
des Frentani. 

Frento, ünis, m. Prin. 8, 108, 
fleuve d’Apulie (al. Fertor). 

frénum ou frænum, à, n.; pl. 
frêna, orum, n. el freni, ürum, 
m. frein, mors, embouchure (de 
cheval) : (ee mandere Vin. 
ronger le frein ; frena tendere Ov. 
frenos inhibere Liv. serrer le mors 
| Ov. bride, rênes || au fig. alteri 
calcaria adhibere, alteri frenos 
Cic. avec l’un faire usage de l’épe- 
ron, avec l’autre du frein ; date 
frenos impotenti naturæ Liv. là- 
chez la bride à ce sexe indompté ; 
frena remittere sltudiis Ov. se re- 

oser de ses études; — injicere 
icentiæ Tor. mettre un frein à la 
licence ; imperii frena moderari, 
tenere Ov. ienir les rênes de l’em- 
pire; frenum mordere Cic. (prov.) 
ronger son frein, se révolter contre 
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Srar. accepter le frein (à contre- 
cœur) |] au pl. Srar. chevaux, ca- 
valiers || Srar. lien, attache. 

frenuscüli, 6rum, n. pl. Isin. 
4, 8, écorchures à la bouche (des 
chevaux). 

fréquens, tis : 1° qui est souvent 
(qq. part), qui fréquente, assidu; 
2 qui arrive souvent, commun, or- 
dinaire, familier, général ; 3° nom- 
breux ; 4° fréquenté, peuplé ; qui 
abonde de, rempli de || 4° erat 
tum Romæ frequens Cic. il était 
alors presque toujours à Rome; 
cum illis una aderat frequens 
Cic. il ne les quittait pas ; filium 
(Requete cernebat cum... 

iv. il voyait son fils passer plus 
de temps (rester plus volontiers) 
avec. ; frequens tibi comparebo 
PLAuT. tu me trouveras toujours 
près de toi; — contionibus Tac. 
assidu aux assemblées publiques ; 
— exercet tellurem Vire. il tra- 
vaille incessamment la terre; — 
opera PLaur. zèle assidu; fre- 
quentior familiaritas Ner. amitié 
plus intime (relations plus fréquen- 
tes) || 2 frequentes 1mbres Pin. 

luies fréquentes; frequentiores 
in cibo (lactucæ)..… PLN. quand 
on en mange trop souvent... ; fre- 
quens meditatio Hien. la médita- 
tion continuelle; — iambus Crc. 
l'emploi fréquent de Fiambe, fre. 
quentior usus PLix. l'usage géné- 
ral (des bagues); frequens apud 
Græcos proverbium GELL. pro- 
verbe très répandu chez les Grecs ; 
— sententia PLin.-. opinion géné- 
ralement adoptée|| 3° criens se- 
nalus PLAUT. Cic. sénat qui est 
en nombre; frequens audito- 
rium Suer. nombreux auditoire ; 
frequentes cives atque socti Cic. 
beaucoup de citoyens et d’alliés ; 
frequens ibi hic piscis PLix. ce 

oisson y abonde || 4° frequens via 

v. route fréquentée; frequentis- 
simo theatro Cic. au milieu de 
l’affluence du théâtre; frequens 
trabibus (silva) Ov. qui abonde en 
bois de construction, — palmæ 
STAT. en palmiers ; — herbts cam- 
pus Vie. champ rempli d’herhes ; 
— vorticibus amnis Ov. fleuve 
peu de tourbillons ; — urbs Lectis 

iv. ville qui a beaucoup de mai- 
sons. 

+ fréquentäbilis, e, Hizan. Ps. 
131, 15, qui peut être fréquenté. 

fréquentamentum, i, n. GELL. 
4, 11, 12, inflexion de voix, modu. 
lation, fredonnement, roulade (?). 

+ fréquentärius, a, um, FEsT. 
Comme frequens. 

fréquentätio, onis, f. Au. 
Apeus. fréquentation || Cic. Part. 55, 
abondance, grand nombre, emploi 
fréquent || Connir. 4, 27, accumule- 
tion, récapitulation (t. de rhéL.), 

fréquentätivus, a, un, GELL. 
Diox. qui marque la répétition, la 
fréquence : frequentativa verba 
GEL. Prisc. verbes fréquentatifs 
(comme diclo, dictito, etc.). 

fréquentätivé, Fesr. avec la 
forme fréquentative. 

+ fréquentäto, Aru. Met. 9, 
25, fréquemment. 
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fréquentätôr, ris, m. TERT. 
celui qui fréquente || Isin. celui qui 
fait un fréquent usage || APuL. celui 
qui peuple, qui perpétue la race 
(conservateur). | 
1. fréquentätus, a, um, p.-ad}. 
de frequento, SALL. peuplé | Crc. 
abondant en || Cic. reproduit, répété; 
usité, en grand usage: gemma re- 
ginis frequentata Pun. pierre pré- 
cieuse souvent portée par lesreines. 
2.+ fréquentätüs, üs, m. Hier. 
Ep. 2, 18, Rurin. Os. 8. 10, 7, fré- 
quentation. 
fréquentér, Cic. fréquemment, 
souvent : quod Cicero frequen- 
tius leslaltur Quint. cela est at- 
testé bien des fois par Cicéron; 
translatione frequentissime uti 
Cic. faire un usage très fréquent 
de la métaphore || Cic. Liv. en 
grand nombre. 
fréquentia, æ, f. Cic. Ner. con- 
cours, affluence, foule |} Cic. grand 
nombre, abondance, sg I 
densité : frequentia cæli Vire. air 
condensé. 
fréquentito, äs, äre, n. GELL. 
16, 4, être présent, faire acte de 
présence. 
fréquento, as, ävi, ätum, äre : 
1° fréquenter; être assidu auprès 
de ; ® célébrer, solemniser; 3° réi- 
térer, répéter; 4° rassembler en 
foule ; accumuler ; 5° PeUDISEs rem- 
plir; én + être fréquent |1° qui fre- 
quentant domum meam Cic. ceux 
ui fréquentent ma maison, aras 
Aenuehtas Paæp. tu fréquentes les 
autels ; qui Pacarium frequenta- 
bant Tac. les gens de la maison de 
Pacarius; exsequias usque ad ro- 
gum frequentare SUET. accom- 
pagner le convoi jusqu’au bûcher || 
° frequentare sacra Ov. célébrer 
les sacrifices; — Cererem Priar. 
rendre des honneurs à Cérès; — 
numeris heroas SuLririA, chanter 
célébrer en vers) les héros; — 
ucanti diem SraT. fêter le jour de 
naissance de Lucain || 3° nec ideo 
conjugia frequentabantur Tac. et 
les mariages n’en étaient pas plus 
fréquents; frequentare se alicui 
PLAUT. se rendre utile à qqn (prodi- 
er ses soins); frequentelur in- 
D uctio Pau.i] faut donner plusieurs 
couches (de chaux) ; primas quas- 
ue parles in animo frequenta 
Conwr. médite les premiers livres; 
frequentare motus Aus. faire des 
mouvements réilérés; — fetus 
PAL. pondre souvent ; — memo- 
riam alicujus Sen. rappeler sou- 
vent le souvenir de qqn; hæc fre- 
quentat Phalereus maxime Cac. 
ces tropes sont fréquents chez Dé- 
métrius de Phalère ; eadem fre- 
quentant... GEL. ils répètent la 
même chose (différemment) ; quod 
fides historica RE ae op. 
chose sur laquelle les témoignages 
historiques s'accordent || 4° fre 
quentare populum Cic. réunir le 
peuple; quos casu hic dies fre- 
quentavit Cic. ceux que ce jour a 
rassemblés par hasard ; acervatim 
mulla frequentans Cic. accumu- 
Jant beaucoup de choses (dans une 
période) || 5° frequentare urbes 
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Cic. peupler les villes; — templa 
Ov. remplir les temples ; — vineam 
Coc. planter un vignoble; — sa- 
giltariis copias HiImT. incorporer 
dans ses troupes beaucoup d'ar- 
chers; est (quasi luminibus) fre- 
quentanda oratio Cic. il faut se- 
mer dans le discours || 6° frequen- 
tat hæc passio C.-Aur. Acut. 2 
18,89, cette affliction est fréquente ; 
— verno epilepsia C.-FEL. 71, l’é- 
pilepsie court au printemps. 

Fresilia, æ, f. Liv. 10, 8, ville 
des Marses. 

fressus et frésus, a, um, part. 
Lee frendeo ou frendo, Cor. CELS. 

RT. brisé, concassé (en parl. de 
légumes secs). 

?frétäle, :s, n. Apic. 7, 275, poêle 
(à frire). 

frétälis, e, de détroit : fretalis 
Oceanus Aux. 28, 2, 1, le détroit 
Britannique (la Manche). 

frétensis, e, de détroit: fre- 
tense mare Cic. Att. 10, 7, 1, dé- 
troit de Sicile|| fretensis lego INsce. 
légion recrutée, ou qui avait ses 
quartiers près du détroit de Sicile. 

frétriäcus, 2, m. Inscr. celui 
ui appartient à une confrérie. Voy. 
otre. 

frétum, t, n. 1° détroit, bras de 
mer; 2 mer; 3 au fig. agitation, 
mouvement, fougue || 4° Seston se- 
parat fretum.… Ov.un détroit sé- 

are Sestos. ; fretum Siciliense 

ic. et absolt. frefum FLon. le dé- 
troit de Sicile || 2° in freta dum 
fluvii current Vin. tant que les 
fleuves porteront leurs eaux à la 
mer; {ollere freta Hor. soulever 
les flots; fretum Euœinum Ov. le 
Pont-Euxin || 3 fretun: ætlatis 
Luca. adulescentiæ FLor. la cha- 
leur de l’âge, le feu de la jeunesse ; 
— invidiæ GeuL. violente indigna- 
tion. Voyez frelus ?. 

1. frêtus, a, um, appuyé sur 
{au prop. et au fig.), confiant en: 
pondere frelæ stant (res) Lucr. 
elles se tiennent par leur propre 
poids ; fretus conscientiä Gic. fort 
de sa conscience; — nnocentia 
magis quam confidens Fronro, 
fort plulôt que fier de son inno- 
cence; — fortunà Liv. comptant 
sur la fortune, dote freiæ (uxores) 
PLaAuT. fières de leur dot {| avec 
l'infin. STAT. qui ose. 

2. frêtüs, abl. ü, m. Syuu. Ep. 
2, 82, appui, secours. 

3. frétüs, üs (el 2, Prisc.), m. 
arch. pour fretum, VARR. MESSALA 
ap. Char. détroit : perangusto 
fretu Cic. ap Char. me un détroit 
très resserré | NÆ&v. Luciz. mer || 
espace : omnem cæli fretum EN. 
toute l’étendue du ciel |] au fig. 
fretus anni Lucr. les vicissitudes 
des saisons. 

friäbilis, e, PL. 17, 29; C.- 
Aun. Acut. 2, 87, 209, friable. 

?friätio, Onis, f. Apic. action 
d’émier. 

friätus, a um, part. p. de frio, 
Lucr. Pun. brisé, pulvérisé. 

?fribuscülum, Uzr. Voy. fri- 
vusculum. 

?fricäbilis, e, Puin. 51, 113, 
friable. 
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fricæ, ärum, f. pl.C.-Sev. Æin. 
526, sorte de pierre volcanique. 

fricamentum,i, n. C. Avr. Acut. 
2, 6, 27, friction (t. de méd.). 

fricätio, Onis, f. Cor. CeLs. fri- 
ction || Vire. action de polir (les 
murs), polissage. 

fricätôr, oris, m. C.-Avr. Chron. 
8, 7, 92, celui qui frictionne. 
_fricätüra, æ, f. Vire. 7, 1, 4, ac- 
tion de frotter, de polir, polissage. 

1. fricätus, a, um, part. p. de 
frico, Pun. || SAmx. frictionné. 

2. fricatüs, abl. &, m. Puin. 28, 
124, frottement. | 

fricium, #, n. PL.-VaL. 1, 56, 
poudre dentifrice. | 

rico, &s, cùüi, ctum et cätum, 
cäre, Vic. PL. frotter : fricatur 
locus Scris. on frictionne la partie 
(malade); fricare corpus oleo 
Marr. se frotter d'huile; — pavi- 
mentum Virr. polir un pavé; fri- 
cart PLAUT. se faire masser; fri- 
care genua Pun. presser les ge- 
noux, supplier || Pogr. ap. Gell. 
étriller. 

frictio, Onis, f. ArN. action de 
frotter || CELs. friction (t. de méd.}). 

frictôr, ôris, m. Not. Tir. et 
frictrix, cts, f. TErT. Pall. 4, 
frotteur, frotteuse. 

frictôrium, n. Voy. frixorium. 

+ frictüra, &, f. (frigo) Ant. 
14, poêle à frire ou friture. Voy. 
fricura. 

1. frictus, a, um, part. p. de 
frico, Juv. frotté. 

2. frictus et frixus, a, um, 
part. p. de frigo, grillé, rôti: fri- 
ctum trilicum Vanrn. cicer Horn. 
blé, pois chiche torréfié; frictus: 
sal CAïTo, fricti sales PAL. sel tor- 
réfié, chaud || frit: ova fricta ex 
oleo Puin. œufs frits dans l’huile : 
simila friæa oleo lier. beignet, 
crêpe. 

3. frictüs, abl. &, m. CAPEL. 8, 
805, frottement. 

fricüi, parf. de frico. 

+ frigdärium, sync. de frigida- 
rium, Lucir. lieu où l’on tient Îles 
aliments au frais, glacière. 

frigdôr, oris, m. Voy. frigor. 

+ frigédo, ints, f. Varn. Men.77, 
froid. 

frigefäcio, ?s, ère, Prisc. 18, 152. 
Comme frigefacto. 

+ frigéfacto, äs, äre, PLAuT. 
Pœn. 8, 5, 15, refroidir. 

frigens, fis, PRE de frigeo || 
Virc. glacé par la mort | au fig. 
(e ens animis Sir. qui a le cœur 
âche, timide || Gic. reçu froide- 
ment. 

frigéo, ës, güti (et œi, Diow 
Prisc.), gère, n. Ter. PERS. avoir 
froid, être froid, glacé : nunquam 
friguit Hien. il n'a jamais eu froid 
Iau fig. Cic. être froid, languissant ; 
oisif : frigent vires Virc. les forces 
sont glacées ; friget sermo Ter. la 
conversation languit; plane jam 
frigeo Cic. je me tiens immobile, 
Je reste les bras croisés || TER. être 
reçu froidement, n'être pas en fa- 
veur : friget patronus Antonius 
Cic. le patronage d’Antoïne est peu 
recherché. 

frigéro, äs, äre, CAT. 61, 50: 
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C.-Aur. Acut. 8,21, 208, rafraichir, 
refroidir. 
frigesco, ?s, ère, n. Lucr. Tac. 
se refroidir : frigescens vulnus 
Cuar. refroidissement d’une plaie || 
au fig. Qui. se refroidir, devenir 
languissant, inactif : frigescit in- 
dignatio Ann. l’indignation se cal- 
me || devenir froid pour qm':n#e 
majorum tibi limina frigescant 
Pers. (crains) que les portes des 
grands ne s'ouvrent plus qu’à regret 
pour toi. 
frigidärium. Voy. frigdarium. 
frigidärius, a, um, Virr. PLIN.-1. 
ui sert à rafraîchir: frigidaria 
tula PAL. tuyau d’eau froide. 
+ frigidätio, ünis, f. Ps.-Auc. 
Categ. 12, action de refroidir. 
frigide, froidement (au propre?) 
Il au fig. froidement, avec froideur, 
sans énergie, faiblement : frigide 
agere (Cic. exécuter mollement ; 
— laudare GezL. louer froidement ; 
me sunt in Verrem dicta frigi- 
ius Quinr. les plaisanteries assez 
froides lancées contre Verrès ; fri- 
gidissime Quint. sans s’émouvoir, 
avec impassibilité. 
frigidéfacto, äs, äre, PLAuT. 
Rud. 1826. Comme frigefacto. 
+ frigiditäs, aätis, C.-Aur. 
Chron 1, 1, 1; EusraTu. Borr. 
froidure, froid. 
frigidiuscülus, a, um, GELL. $, 
10, 16, assez froid (au fig.). 
igido, äs, äre, C.-Aur. Acut. 
41,17, 168, refroidir {| n. C.-Aur. 
produire la sensation du froid. 
frigidülus, a, um, Car. 64, 151 ; 
Vire. Cir. 250, un peu froid, déjà 
refroidi. 
frigidum, :, n. Macn. tempéra- 
ture froide, le froid : laminæ ex 
frigido ductæ Virn. bandes (de 
fer) battues à froid. 
igidus, a, um : 1° froid ; mou 
rant, glacé par la mort; 2° frais; 
3° au ne froid, insensible ; glacé 
faible, languissant; oisif; 4° qui 
lace ; qui glace d’effroi; 6° de peu 
‘importance, futile: vain, inutile 
| L cælum est hieme frigidum 
PL. la température est froide en 
hiver ; frigidior humor Luc. eau 
plus froide; f. igidissima locaCzs. 
climat très { oid ; frigida (s.-ent. 
aqu?) CELs. PL. eau froide ; vol- 
vitur ille frigidus Vino. il tombe, 
déjà glacé par la mort; frigida 
lingua Vins. langue déja glacée || 
2° frigida tempe Vma. de frais 
vallons; frigida aura Ov. vent 
frais || & frigidæ et inconstantes 
litteræ Cic. lettre froide et vague : 
frigidior glacie Ov. plus froide 
(plus insensible) que la glace; fri- 
idus ævo Juv. glacé par l’âge; 
Frigida tecla apum Vino. les ru- 
ches oisives; frigidus ignis V.-FL. 
feu amorti; frigidissimis accusa- 
toribus utilur Cic. on l’accuse 
mollement ; acumen frigidum Cic. 
frigidissima urbanitas Pere. plai- 
santerie froide, très froide || 4° fri- 
gida febris Puis. frisson de la fiè- 
vre; frigidus horror Vimc. de 
l’'effroi, — rumor Horn. nouvelle 
alarmante (qui glace) || 5° distrin- 
gebar frigidis negotiis l'un. 
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j'étais distrait par de misérables 
affaires; sunt frigidiora alia 
Qui. il y a d’autres questions plus 
oiseuses ; leve ac frigidum sit his 
addere.... Suer. il serait inutile et 
superflu d'ajouter; frigida so- 
latia Ov. faible consolation. 
frigilla. Voy. fringilla. 

1. frigo, ?s, æ1, ctum ou œum, 
gère (gpoyw) Ov. Pin. Her. faire 
griller, faire rôtir, faire frire : fri- 
gere salem Caro, torréfier du sel. 

2. frigo, is, ére, n. (ppixéw) 
AFRAN. sauter avec bruit | act. ATT. 
lever : frigi animos eorum Var. 
leurs cœurs bondirent (al. erigi). 

frigôr, ôris, m. Tu.-Paiso. 4; 
Aus. Serm. 40 M, froid, frisson. 

frigôrificus, a, um (frigus, fa- 
ci0) GeLL. 17, 8, 14, frigorifique. 

+ frigüriticus, a, um, Forr. 
Radeg. 20, fiévreux. 

+frigôro, às, äre, C.-Aun. Aout. 
3, 21, 208, administrer des réfrigé- 
ralifs. 

+ frigürôsus, a, um, ScoL. 
ad Juv. 8, 190, froid glacial. 

frigüi, parf. de frigeo. 

frigülo, äs, äre, n. PuiLom. 98, 
crier (en parl. du geai). 

frigultio. Voy. frigutio. 

frigüs, ôris, n.(piyoç) Cic. froid, 
froidure : vis frigoris Curr. frigo- 
rum Cic. violence du froid; fri- 

ore ou frigoribus Vire. pendant 
e froid, les froids, l’hiver || Luce. 

Virc. froid de la mort || Virc. Hor. 
Ov. fraîcheur || Ceus. frisson (do la 
fièvre) [[ au fig. Virc. effroi || Ov. 
Hor. froideur, insensibilité, indif- 
férence; refroidissement (de l’ami- 
tié) : td aliquantum frigoris at- 
tulit Puis. cela vint un peu re- 
froidir (l'auditoire) ; amicitia Ti- 
berii notus et frigore Sen. connu 
par sa faveur auprès de Tibère 
et sa disgrâce || QuinT. froideur 
(du style) || embarras : quod inter- 
rogantis non leve frigus est Quinr. 
ce qui n’embarrasse pas médiocre- 
ment celui qui interroge || Quinr. 
chose froide, une misère. 

friguscülum, i, n. TERT. Anim. 
25, froid peu intense. 
; frigutio, friguttio, fringut- 
tio, frigultio ou fringultio, is, 
ire, n. VARR. FEST. chanter (en parl. 
du pinson) l En. FRonrto, balbu- 
tier, bredouiller || ? PLAuT. Non. sau- 
ter avec bruit, sautiller. 

fringilla, PauL. ex Fesr. ou frin- 
Leu æ,f. Varn. Lat. 7, 104, ct 
ringillus, î, m. Mar. ÿ, 54,7, 
GLoss. pinson. 

fringulio etfringutio. Voy. fri- 
gutio. 

Friniätes, um ou um, m. pl. 
Liv. 59, 2, peuple de Ligurie. 

frio, &s, Gui, &tum, äre (xpiw) 
Vanr.Pun.briser,concasser,broyer. 

Frisœus, a, um, Inscn. Comme 
Frisius. 

Frisiabônes, um, m. pl. Pun. 

euple batave des bords du Rhin 
in l'emplacement d'Amsterdam) 
| Puin. autres habitant le Lim- 
bourg. 

Frisii, i6rum, m. pl. Tac. PLIN. 
habitants de la Frise , Frisons, peu- 
ple du N. O. de la Germanie, entre 
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le Rhin et l'Océan; au sing. Fri- 
stus, Inscn. || -ius, a, um, Tac. 
Ann. 4,74, des Frisons || -jänus, 
a, um, Insca. de Frise. 

frisio, Onis, m. PL.-Vau, 5, 42, 
gros-bec ou pinson maillé (oiseau). 

Frisiônes, Inscn. et Frisônes, 
um, m. pl. Forr. Comme Frisii. 

frit, n. ind. Varn. Rust. 1, 38, 
pointe de l’épi. 

Fritigernus, à, m. Aum. roi des 
Goths, qui défit et tua l’empereur 

alens. 

? fritilla, æ, f. Sen. Puis. sorte 
de bouillie (pour les sacrifices). 

fritillus, ?, m. SEN. Mapr. Juv. 
cornet à dés. 

fritinnio, ?s, ire, n. VABR. ga- 
zouiller || PHiLo. chanter (en parl. 
de la cigale) || ANruo. babiller. 

frivôla, Orum, n. pl. Fesr. Isin. 
vaisselle cassée, tessons 1| au fig. 
Juv. Sen. choses de peu de valeur, 
riens. 

frivôlô, Hier. Mich. 2, 7, 8; 
SyMM.-PAP. Ep. 1, légèrement. 

frivôlum, i, n. Isin. brouille (en- 
tre époux) || objet sans importance: 
nesci0 quid frivoli (tradere) Suer. 
Cal. 89, je ne sais quelle misère. 

frivôlus, a, um, de peu de prix. 
Voy. frivola || Puis. frêle || PHæn. 
SEN. Quint. de peu d'importance, 
frivole, futile, léger, vain : frivala 
ais Fesr. paroles peu dignes ds 
vi. 

? frivuscülum, ti, n. Uzr. Dig. 
24, 1, 82. Comme frivolum. 

frixi, parf. de frigeo et de frigo. 

frixo, äs, äre, fréq. de frigo 1, 
G.-Aur. Acut, 1, 11, 77, bien rôtir. 

frixorium, #, n. Macr. et 
frixüra, æ, f. Hier. Forr. poële à 
frire, à rôtir, à torréfier. 

frixus, a, um. Voy. frictus 2. 

frondarius, a, um, PLN. 18, 
314, où l’on met des feuilles. 

frondätio, Onis, f. Co. 
16, action d’'émonder, taille, 

frondätër, ôris, m. Ov. celui 
qui taille, émondeur {| Vire. celui 
qui épampre (la vigne) || Senv. pi- 
geon ramier. 

frondens, tis, part. de frondeo, 
Vins. qui a des feuilles, feuillé, 
feuillu, touflu || VARR. couronné de 
feuilles || Luc. couvert d'arbres. 

frondéo, es (rart. üi, Prise. 
Iier.), &re, n.Virc. Luc. avoir des 
feuilles, être couvert de feuilles. 

frondesco, ts, ère, n.Cic. Vic. 
se couvrir de feuilles | au fig. Hixr. 
êlre orné, fleuri (en pari. du 
style). 

frondéus, a, um, Vira. de fouil- 
lage | Ov. recouvert de feuillage |] 
Marr. fait avec un pédoncule. 

+ frondico, äs, äre, n. Eurvas. 
Comme frondesco. 

frondicomus, a, um. Pau. 
Cath. 8, 102; Ixson. Ren. 8106, 
qui a une chevelure de feuillage. 

frondifér, éra, ëérum, Lucn. 
SEN. TR, feuille, touflu. 

frondiflüus, a, um, Boer. Cons. 
1, 5, 14, qui fait tomber les feuilles. 

+ frondis, ancien nomin. pour 
frons 1, SERV. SAux. 

Fronditius, ti, m. PL. nom 
d'homme. 
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+ fronditum, supin de frondeo, 
Paseo. 
frondôsus, a, um, Vic. abon- 
dant en unes couvert de feuil- 
les, fouillu, touffu || frondosior Si. 
Î. frons, dis, f. (BpÜw) Cic. Vins. 
Pun. {euilles, feuillage : ligni et 
frondium cædem facere GELz. 
abattre du bois et du feuillage; 
frondibus læti co'les Curr. co- 
teaux couverts de verdure (d’arbres) 
I Vire. V.-FL. guirlande de feuilles 
ll Ov. Horn. couronne de feuilles. 
2.frans, tis,f.(ppovric ?): l°front; 
par ext. visage, air ; 2° front (siège 
de la modestie, ou de Ippudence) 
3° air grave, gravité, 4° face d’une 
chose, partie antérieure, tête, fron- 
tispice, façade ; côté ; parement (de 
mur) ; couverture (de livre); 5° ap- 
parence, aspect || 4° sudor a fronte 
defluens Cic. sueur qui coule du 
front ; taurinæ cornua frontis Ov. 
les cornes qui arment le front du 
taureau, ferire frontem Gic. se 
frapper le front (en signe d’impa- 
tience); frons occipilio prior est 
Caro, frons domini plus prodest 
uam occipitium PLN. (prov.) il 
aut que le maitre ait l’œil à ses af- 
faires (l'œil du maître fait plus que 
ses lalons); factaest mihiprodiga 
rons pudoris Ennon. j'ai pris de 
a hardiesse ; frons læta parum 
Ve est) Vinc. son visage est som- 
re, — adducta Hier. front grave, 
sévére; sedutrum fronte an mente 
fremat, dubitatur Cic, mais cette 
colère est-elle réelle où simulée, 
c’est ce qu’on ignore || 2° frons te- 
nera SEN. front qui rougit facile- 
ment; frontis infrmitas SEN. pu- 
deur, timidité, respect humain; 
frontis teneræ Marr. dont la pu- 
deur s’alarme aisément, timide; 
frontis pradigus ENNon. qui man- 
ue de réserve, hardi , — damna 
No». oubli de la modestie : fron- 
tem pertisse de rebus Pers. que 
le monde a perdu toute pudeur; 
integræ frontis homo Die. homme 
d'honneur, irréprochable; frons 
ferrea Pi. attrita Juv. front 
d’airain, qui ne rougit plus. Voy. 
os | 3 non reliquiæ pristinæ 
frontis apparent Cic. on ne voit 
plus aucune trace de mon ancienne 
sévérité || 4&junctis feruntur fron- 
tibus Virc. (les vaisseaux) s'avan- 
cent de front; frons aciei Sa. 
front (t. de guerre) ; dextra fronte 
Tac. à l'aile droite ; frons ædium 
Var. le devant d’une maison; — 
templi Inscr. façade d’un temple; 
a fronte Cac. in fronte Horn. PLin. 
par devant, de face, sur la facc; 
frons rotæ Virn. circonférence 
d’une roue; frontes fossæ Cor. 
côtés d’un fossé ; — plumbo vinci- 
re Vire. joindre les parements avec 
du plomb; — geminæ Ov. la pre- 
mière et la dernière e (d’un ma- 
nuscrit) | 6° deocipit frons prima 
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coup d'œil [| + m. (arch.) GeLr. 
Non. Fesr. fronte hilaro Cæciz. le 
front rayonnant. 

frontälia, um, n. pl. Liv. 87, 
40 ; PuIN. 87, 194, fronteau, tétière 
(pour les chevaux, les éléphants) 
| Aux. 23,4, 12, la partie extérieure. 

frontäti, Orum, m. pl. (s.-ent. 
lapides) Vrrn. 2, 8, 6, moellons 
taïllés, pierres à un ou deux pare- 
ments. 

Frontina, æ, f. Sm. nom de 
femme. 

Frontinus, i, m. MarT. nom 
d'homme | Frontin (Sext. Julius 
Frontinus), auteur latin sous Do- 
mitien. 

+ frontispicium, ti, n. EccL. 
ANON. frontispice || GLoss. examen 
du front (t. de divination). 

1. fronto, ünis, m. Cic. Nat. 1, 
80; Ann. 3, 14, qui a le front grand. 

2. Fronto, Onis, m. Sin. CaAriroL. 
M. Cornélius Fronton, orateur la- 
tin, précepteur de M.-Âurèle | Jov. 
PLIN. autres du même nom. 

Frontôniänus, a, um, Sin. de 
Fronton (orateur) ; subst. m. pl. 
Sin. disciples de Fronton||-niänus, 
Powe. Jct. de Fronton (juriscon- 
sulte). 

+ frontôsé, AnueLzu. Ep. 8, 
hardiment. 

frontôsus, a, um, Auc. qui a 
plusieurs fronts [| au fig. Auc. qui 
a du front, hardi || frontosior Aa. 

frôs, arch. pour frons 1, CHar. 
+früalitäs, Gtis, f.Inscr. Ren. 
3958, action de jouir, jouissance. 

Fructëséa, æ, f. Auc. 
21, déesse des fruits de la terre. 

fructesco is, ère, n. VICTOR, 
Gen. 1, 85, fructifier. | 

fructétum, :, n. Serv. ad Buc. 
4, 40, plantation d’arbres fruitiers. 
fructi, ancien gén. de fru- 
ctus, Caro, Rust. 4; TER. Ad. 870. 
fructifér, èra, érum (fructus, 
fero) Cor. Pin. qui porte du fruit. 

+ fructificantia, æ, f. HiLan. 
Comme fructificatio. 


fructificätio, Onts, f. TenT. Auc. | 


Serv. fructification. 
fructifico, às, äre, n. l'aire 
facio) Carr. Font. produire des 
fruits, fructifier (au prop. et au fig.) 
 TenT. procréer. 
fructüärius, a, um, qui doit 
roduire, rapporter, de fruits, à 
ruits : frucluarius palmes PLIN. 
sarment qui doit porter fruit; fru- 
ctuaria serofa Varr. truie fécon- 
de; — cella Coi.fruilier || fructuarii 
agri GCæL. adCic. champs affermés 
ui payent une taxe || d’usufruit : 
ructuarius servus Dia. esclave 
dont on n'a que l'usage; fructua- 
ria stipulatio Pau. Jer. contrat 
ui stipule un usufruit | subst. 
ructuarius, m. Ur. usufruitier ; 
Cor. sarment à fruit; fructuaria, 
.f. Scævor. usufruitière. 
+ fructüis, ancien gén. de fru- 


mullos Puæp. beaucoup se laissent | cfus, Varr. Men. 295 et 580. 


séduire par l'apparence ; ubi frons 
causæ non salis honesla est QUINT. 
dès qu’au premier coup d'œil la 
cause est peu honorable ; in fronte 
Ov. in frontem SaLc. en apparen- 
ce ; primä fronte Ar. au premier 


fructüôse, Auc. Serm. 359, 7; 
Iso. 6, 19, 4f, fructueusement, 
utilement || fructuosius Au. 

+ fructüôsitäs, ätis, f. Pai- 
LASTR. Hær. 182; GAuDENT. Tr. 18, 
fruit, profit. 


Civ. 4, 
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fructüôsus, a, wm, Cic. nu pro- 
duit, rapporte, fécond, fertile : fru- 
ctuosus palmes Co. cep qui rap- 
porte ; fructuosissimus locus Czs. 
fundus Cac. lieu, champ très fertile 
[| Gic. Quinr. uiile (en parl. des 
hommes et des choses) || fructueux : 
Falerna sunt fructuosiora Vare. 
le Falerne rapporte davantage, se 
vend plus cher. 

1. + fructus, a, um, ancien 
part. de fruor, Cnan. Prisc. ea 
quæ fruclus cumgue es Luca. tout 
ce dont tu as joui, prata quæ 
fructi sunt Ixscr. prés dont ils ont 
eu la jouissance. | 
. 2. fructüs, üs, m. 1° usage. uti- 
lité, jouissance ; 2 jouissances, 
douceurs, charmes ; & produit, rap: 
pos ; profit, bénéfice, revenu; 

° productions de la terre, récol- 
te; fruit ; enfant dans le sein; ou-. 
vrages au fig. fruit, avantage || 
d'in fructu esse PLIN. Dic. être 
utile, servir à notre usage; cortex 
tantum in fructu PLIN. on ne 
tire parti que de l'écorce || 2° ex- 
plert vitæ fructibus Lucr. se ras- 
sassier des jouissances de la vie; 
animimei fructus Cic.le bonheur 
de ma vie; fructum oculis ex 
alicujus casu capere Ner. repaitre 
ses yeux du speclacle d’une infor- 
tune ; aufert fructum voluptatum 
omnium solitudo (Cie. tous les 
plaisirs perdent leur prix dans la 
solitude || 3° ex fructu metallo- 
rum Liv. du produit des mines; 


pere ei magno fructui mare 


iv. la mer l'avait enrichi ; fructus 
ph prædiorum Cic. revenus de 
eurs) domaines ; fructus Siculi 
OR. revenus Le Lire de Sicile; 
artus ancillæ sitne in fructu 
abendus Cic. si l'enfant d’une 
esclave doit faire parti du revenu 
(être au propriétaire) || 4° fructus 
terræ, agrorum Hier. les biens 
de la terre; frugum fructuum- 
que reliquorum perceptio Cic. la 
récolte des grains et des autres 
roduits du sol; fructus vineus 
ITR. vint, vinearum Hier. vin; 
Massici montis quatuor fructus 
ebibere PrauT. boire le Massique 
de quatre années (quatre vendan- 
es du mont Massique); graves 
ruotii vites Quinr. vignes chargées 
de raisin, fructus caduci PLin. 
fruils tombés ; nuces plenæ fru- 
ctu Pzrr. noix pleines; fruetus 
ventris tui Hier. le fruit de tes en- 
trailles ; apibus fructum restiluo 
suum Paz. je rends aux abeilles 
le fruit de leurs travaux (leur pro- 
duit, leur ouvrage); f'iuctus labo- 
ris Ov. fruit du travail; — stu- 
diorum suorum Hier. de leurs 
œuvres; artifeæ fructu artis suæ 
fruitur SE. l'artiste jouit du fruit 
de son art; fructus amiciltiæ ma- 
gnæ JuY. l'avantage d’une illustre 
amitié, eæ re decerpere fructus 
Hor. recueillir des fruits d’une 
chose. 
früendus, a, um, part. f. p. de 
fruor, dont on doit jouir : ad 
fruendas voluptates Cic. pour sa- 
vourer les plaisirs ; res fruenda 
oculis Liv. spectacle dont on doit 
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se repaître; facies fruenda mihi 
Ov. vue (présence) dont je dois 
jouir || Cic. dont on doit avoir l’usu- 
fruit. 

frügälior, us; ôris, compar. de 
frugalis, Ten. Varr. plus sage, plus 
rangé, plus modéré, plus frugal. 
Voy. frugi || frugalissimus Grc. 

frügälis, e (frux) Aeuc. Mund. 
29, des moissons | frugal (inusité 
dans les auteurs classiques selon 
Quinr. 1, 6, 17). Voy. frugi, fru- 
galior. 

frügalitäs, Gfis, f. Apus. récolte, 
moissons || Cic. modération, tem- 
pérance, frugalité, sobriélé : quod 
cessat ex reditu, frugalitale sup- 

letur PLIN.-+. l'économie répare 
es brèches du revenu || Cic. hon- 
nêteté, probité || au fig. quædam 
eloquentiæ frugalitas Quinr. élo- 
quence, pour ainsi dire, sobre. 

frügälitér, PLauT. Cic. avec mo- 
dération, tempérance, économie, 
frugalement : frugalius vivere 
Quinr. vivre plus simplement || 
PzauT. Cic. avec honnêteté, pro- 
bité, désintéressement [| au fig. 
de tenuioribus frugaliter dicere 
Fronro, traiter simplement les su- 
jets simples. 

früge, abl. de fruæ. 

1. fruges, um, f. pl. Voy. frux, 

2. Früges. Voy. Phryges. 

frügesco, ?s,ëère,n. PRuD. TERT. 
produire, rapporter (en parl. de la 
terre). 

1. frügi, dat. de frux CAPSNS 
comme ad]. indécl.), qui a de la 
conduite, FA0Be sage, économe, 
tempérant, sobre, frugal : parcius 
hic vivit? frugi dicatur Horn. ce- 
lui-là vit comme un avare : on le 
dira ménager, cenula frugti Juv. 
repas modeste, frugal || PLauT. Ter. 
qui veille à ses intérêts, intéressé || 
honnête, vertueux : Piso Frugi 
Cic. Pison (surnommé Frugi) 
l’honnête homme; frugi servus 
Cic. mancipium Horn. esclave hon- 
nête, probe ; libertis, st probi el 
(ss eæistimantur PLiN.-5. pour 
es affranchis, si on les croit probes 
ctintègres ; {am frugi tamque pu- 
dica Hon. (femme) si vertueuse et 
si chaste. Voy. frux. 

2. Frügi (dat. de l’inus. Frux) 
l’honnête homme (surnom de plu- 
sieurs Romains, comme Piso Fru- 
gi, etc.). 

frügifér, ëra, ërum (frux, fe- 
ro) Cic. Pzin. qui produil, qui rap- 
porte, fertile, fécond : frugifer 
Apus. fécondaleur (épith. de Jupi- 
a) I au fig. Liv. fructueux, utile. 

rügiférens, tis, Lucn. 1, 8. 
Comme frugifer. 

frügilégus, a, um, Ov. Met. 7, 
624, qui ramasse des grains. 

frügipärens, fis, Fort. 3, 18, 
12, et frügipärus, a, um, Lucr. 
6, 1; AVIEN. Arat. 1054, qui pro- 
duit des fruits. 

frügiperdus, a, um, PLin. 16, 
110, qui perd son fruit (mot forgé). 

frügis, gén. de fruæ || + ancien 
nomin. du même, Vanr. Forr. 

+ frügius, a, um (frugi) Inscn. 
Orel. 4645, brave. 

früiscor. Vos. fruniscor. 
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früitio, onts, f. Ps.-Cass. Amic. 
38, jouissance. 

früitürum (esse), inf. fut. act. 
de fruor, Cic. 

früitus, a, um, part. p.de fruor; 
Hier. 

frümén, inis, n. DoNAT. SERY. 
gosier || Ann. bouillie (pour les sa. 
crifices). 

früméntacéus, a, 
8, 57 ; Hier. Ep. 37, 4 

+frümentälis, e, 
84, 21, de blé. 

1. früumentärius, a, um, qui 
concerne le blé : res frumentaria 
Cæs. approvisionnement ou four- 
nitures de blé; ab re frumentarià 
laborare Gæs. manquer de blé; 
rene largitio Cic. distri- 

ution de blé; — navis Cs. na- 
vire chargé de blé; — lex Cic. loi 
frumentaire (stipulant certaines 
fournitures de blé); — £-ssera Pau. 
Jcr. tessère (taille) pour les fourni- 
tures de blé; — causa Cic. procès 
sur l'administration des blés; — 
cicada PL. la frumentaire (cigale 

ui reparaît avec l'été), mensores 
menton: PauL. JcT. mesureurs 
de blé || frumentaria (plebs) 
FRoNTo, qui vit de pen (ou de blé 
distribué ?), en parl. du menu peu- 
ple || Varn. Cic. Cæs. qui produit 
du blé. 


um, VEG. 
de blé. 


ass. Psalm. 


2.frümentärius, ??, m. Cic. mar- 
chand de blé, blatier || Ihnr. fru- 
mentaire, pourvoyeur des blés, mu- 
nitionnaire || Lucic. mesureur de blé 
| Sparr. inspecteur que les empe- 
reurs employaient comme espion. 

früumentätio, ônts, f. CÆs. ap- 
provisionnement de blé || Suer. 
distribution de blé {au peuple). 

frümentätôr, oris, m. Liv. mar- 
chand de blé || Lrv. frumentateur, 
soldat qu’on envoyait pour couper 
les blés. 

früumentifér, ëra, ërum, Ju- 
Nior. Descr. p. 402 M, (pays) riche 
en grains. 

frümentor, äris, ätus sum, äri, 
d. Liv. aller à la provision de blé: 
frumentatum millere Cæs. en- 
voyer approvisionner (une armée) 
de blé || pourvoir de blé: Ægyptus 
ie Terr. Nat. 2,8, 
HN IORneREN! de l'Egypte en 

é. 


frümentum, 1, n.(frumen) Virc. 
PL. céréales, grains || Cic. Puan. 
blé (en gén.): frumentum trili- 
ceum MarT. blé-froment; servus 
a frumento Inscr. esclave chargé 
de l’approvisionnement (du palais) 
en blé | Tac. redevance en blé || 
au pl. Pun. fruments, petits grains 
qui sont dans les figues. 

+ frumo, ?s, ère, Isin. 17, 8, 2, 
manger, se nourrir. 

frandifér, ëra, ërum. Voy. 
frondifer. 

+ frundôsus, arch. pour fron- 
dosus, ENN. 

+ früniscor, èris, nitus sum, 
nisci, d. CATo, GELL. Inscr. C. I. L. 
4, 2958. Comme fruor || frunitus 
Caro. 

+ fruns, arch. pour frons 1. 

früor, èris, îtus 2 arch. fruc- 
tus) sum, 1, d. user de, faire usage: 
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frui pabulum (arch.) Caro, em- 
ployer, consommer le fourrage ; 
{ruïoccipito Garo,tu commenceras 
à consommer ; — suo modo inge- 
nium Ter. se conduire à sa fantai- 
sie. Voy. fruendus || jouir de; re- 
tirer du fruit: frui omnibus com- 
modis Cæs. jouir de tous les avan- 
tages ; — votis Ov. posséder l’objet 
de ses vœux, voir ses désirs accom- 
plis; non le fruimur Cic. nous ne 
Jouissons pas de toi, de ton com- 
merce; omnium rerum cognilione 
fruitisumus SEN. nous avons pos- 
sédé la connaissance de toutes 
choses ; quum confideret se frui- 
turum.… Cic. comptant jouir. ; 
de oculis fruantur Lucr. ce 

ont leurs yeux doivent jouir; te 
tua virtule frui cupimus Caic. 
nous désirons que ton mérite soit 
récompensé || MaRT. PLUN.-3. se ré- 
jouir de, pence plaisir à || ELrv. 

16. avoir l’usufruit de. | 

+ früs, arch. pour frons 1, As. 

Früsinäs, afis, m. f. n. Liv. de 
Frusino ; Frusinas,n.(s.-ent. præ- 
dium) Cic. maison de Frusino || 
subst. m. pl. Liv. Puin. habitants 
de Frusino. 

Früsino, ons, f. Liv. Juv. ville 
des Volsques (au]j. Frosinone). 

frustätim, PLiN. 20, 99; Prun. 
Psych. 720, par morceaux. 

+ frustellum, î, n. M.-Ewr.Voy. 
frustillum. 

frustillätim, Pompon. PLAUT. 
Curc.576, par petits morceaux. 

frustillum, 2, n. ARN. 2 58:7, 
25, petit morceau. 

?2irusto, äs, äre, FLor. mettre 
en morceaux. 

frusträ, Cic. Vic. en vain, vai- 
nement, inutilement : frustra tem- 
pus conterere Cic. passer le temps 
à ne rien faire: — facere Cac. faire 
sans motif; non frustra Tac. avec 
raison, frustra habere (aliquem) 
Tac. Ann. tromper, frustrer ; — 
habere (aliquid) Sazr. négliger, 
dédaigner ; — esse PLAUT. ENN. se 
tromper, être dans l'erreur SaLL. 
être déçu, déjoué, ne pas réussir || 
PLauT. gratis, gratuitement: dare 
frustra Priar. donner pour rien. 

frusträbilis, e, Ann. ?, 22, qui 
est facilement déçu. 

frusträmën, inis, n. Lucr. 4, 
814, tromperie. 

frusträtim. Voy. frustatim. 

frusträtio, Onis, f. PLaur. 
PLanc. ad Cic. espérance vaine, 
désappointement: sine frustratio- 
ne QuINT. sans jamais manquer son 
coup || Liv. action d’éluder (une loi) 
| Liv. déception, mauvaise foi, per- 
fidie || Jusr. prétexte, défaite. 

frusträtôr, Oris, m. Syuu. Ep. 
10, 44, celui qui élude (un juge- 
ment) || Dic. 48, 16, 19, mauvais 
payeur. 

rusträtôrié, LEo, Ep. 28, 9, 

d’une manière trompeuse. 


frusträtôrius, a, um, Terr. 
vain, trompeur || ARN. léger, super- 
ficiel | Movesr. Dig. 22, 1, 41, 


frustratoire, dilatoire. 

1. frusträtus, a, um, part. p. de 
frustro, Ver. Jusr. déçu, frustré : 
frustratus a spe VENEST. ap. 
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Prisc. trompé dans son atlente ; — 
caplionis versule excogitatæ 
GELL. ayant vu échouer son habile 
stratagème || part. de frustror Liv. 
qu a trompé : frustratus vincula 
SoLIN. échappé des fers. 

2. frusträtüs, üs, m. Non. (ne se 
trouve qu'au dal. sing.), action de 
tromper: aliquem frustratui ha- 
bere PLauT. Men. 695, tromper, 
duper qqn. 

ustro, &s, Gui, ätum, äàre, 
arch. Cæs. frustrer, tromper : st 
frustraverit Hier. sil trompe ; me 
frustro PLaur. je suis bien fou (je 
me méprends) || au fass. Laser. 
SALL. être frustré, déçu. 

frustror, àris, älus sum, aäri, 
d. Cic. Liv. tromper, abuser, déce- 
voir, frustrer : spes me frustrala 
est Ten. j'ai été trompé dans mon 
attente; frustrari Spes PLIN.-1. 
tromper l’espoir ; — se PLauT. Cic. 
s’abuser || éluder ; rendre vain : 
frustrari damnationem Tac. se 
soustraire à une condamnation ; — 
ictus GurT. intercepter les traits ; 
— impensas Co. rendre stériles 
des dépenses || passivt. Voy. frus- 
tro. 

frustülentus, a, um, plein de 


morceaux : frustulenta aqua 
PLauT. Curc. 813, soupe, Dre 
frustülum, à, n. Aruc. Mel. 1, 


19, dim. de frustum. 

frustum, , n. Cic. VIrG. mor- 
ceau (d’un aliment), bouchée : fru- 
sto panis conduci polest ut…. 
CATO, pour un morceau de pain on 
le fera consentir à... || rart. frag- 
ment, morceau (en gén.): frus- 
tum auri rudis Prup. morceau de 
minerai d’or; in frusta conterere 
Hier. mettre en pièces (les idoles); 
frustum pueri PLAUT. 
d'homme (t. de mépris) || au fig. 
philosophiam in parties, non in 
frusta dividam SEN. je veux divi- 
ser la philosophie, mais non la 
déchiqueler. 

frütectosus ou frütétosus, a, 
um, Cou. plein d’arbrisseaux, fourré 
IL Pi. qui a beaucoup de rejetons. 

frütectum ou frütetum, à, n. 
Co. Pin. lieu qui abonde en ar- 
brisseaux, taillis, fourré || Soin. 
30, 25, arbrisseau. 

+ frütesco, ts, ère, Apr. Voy. 
fruticesco. 

frütex, îcis, m. (Bpôw) Vin. 
Cou. arbrisseau || Suer. Co. reje- 
ton, jeune pousse || Ov. Perr. arbre 
j} Pau. tige || Paæp. branchages 
Il au fig. PLaurT. souche (t. de mé- 
pris [| + f. arch. Pnisc. 

früuticätio, ônis, f. Pin. 17, 7, 
pousse abondante de rejetons. 

früticesco, 1s, ère, n. Prin. 17, 
257, pousser des rejetons. 

früticétum, ?, n. Hor. Od. 8, 
12,. 12; Suer. Mer. 48. Comme 
frutectum. 

frütico, às, Gui, ätum, äre, n. 
Cor. et früticor, arts, art, d. Cic. 
pousser des rejetons || Cor. pousser 
des tiges: fruticat caput Car. 
sa tête (d’un cerf) se garnit de bois 
Il au île. pousser : fruticante pilo 
squalida crura Juv. jambes hor- 
riblement velues. 


extrait | Ph 
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früticôsus, a, um. PL. qui a 
beaucoup de rejetons || Ov. plein 
de broussailles || PLuw. plein d’ar- 
bres || fruticosior, -issimus Pin. 

frütilla, æ, f. GLoss. Pis. char- 
me, sortilège. 

Frütinä , &lis, n. PAUL. Ex FEST. 
temple de Frutis. 

Frütis, ts, f. Soin. 2, 14, nom 
étrusque de Vénus. 

frux, ancien nomin. Prisc. ENN. 
Aus. frugis, gem, ge, Î. Cic. Horn. 
et ordint. au pl. fruges, um, Crc. 
Vic. Liv. productions, biens de la 
terre ; ordint. grains, céréales, 
moissons, blé ; qqf. légumes; fruits: 
non omnem frugem in omniagro 
reperire possis Cic. tous les ter- 
rains ne sont pas propres à toutes 
les cultures ; frugum genetrix Ov. 
mère des moissons ; laticum fru- 

umgue cupido Lucr. la soif et la 
aim ; saisæ fruges Vire. Comme 
mola (salsa) || Cou. Isip. raisin, 
vin || Cor. Ücr. produits fossiles 
(sel, craie, etc.) [| au fig. inseris 
aures fruge Cleantheä Pers. tu 
déposes dans les esprits les semen- 
ces de la philosophie stoïcienne (de 


Cléanthe); pervenire ad frugem 


Qunr. parvenir à maturité Ge parl. 
des esprits) || utilité; le bien, la 
vertu: experlia frugis Hor. ce 
qui manque d'utilité; frugis fac 
sis PLAuT. fais en sorte de te rendre 
utile; animum ad frugem appli- 
care PLAuT. se porter au bien; ad 
bonam frugem se recipere Cic. 
rentrer dans la bonne voie, s’amen- 
der ; Nues fecisti Gross. PLac. 
tu as bien agi; bonæ frugi PLAUT. 
eu frugi || Apuc. habileté, ta- 
ent. | 

Frÿges, Frÿgia. Voy. Phryges, 
rygtia. | 
frÿgio. NO phrygio. 
fü. Voy. phu. 

füam, às, at, arch. pour sim, 
sis, sit, PLAUT. VIRG. 

fücate (inus.), d’une manière 
ornée, avec apprêt || fucatius Aus. 
Pros.Ed. 3. 

fücätio, Onis, f. Acro, Ennon. 
action de farder, déguisement. 

fücätus, a, um, p.-adj. de fuco, 
Vin. teint : fucatæ vestes Tac. ro- 
bes de couleur || Hor. fardé |} au 
fig. Cic. GELL. orné, paré || Cic. 
fardé, feint, faux, simulé || fuca- 
tior GELL. 

Fücentes, îum, m. pl. Pun. 3, 
106, peuple d'Italie, chezles Marses. 

+ fücilis, e, FEsT. fardé, faux. 

fücina, Orum, n. pl. Quinr. 72, 
10, 76, étoffes teintes avec l’orseille. 

+ fücino, às, äre (fucus) GLoss. 
Is. duper, amadouer. 

Fücinus lacus, Liv. et absolt. 
Fücinus,?, m. Vin. le lac Fucin, 
en Italie, chez les Marses. 

füco, &s, Avi, ätum, äre (fucus) 
Vire. teindre || Hor. Ov. farder || 
CLaun. colorer || au fig. GELL. far- 
der, charger d’ornements. 

fucôsus, a, um, fardé: fucosæ 
merces Cic. marchandises parées ; 
— amicitiæ Cic. amitiés fardées, 
feintes, fausses. 

1. fücus, t, m. (?üxoç) Vin. Prin. 
fucus (plante marine, dont les an- 
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ciens tiraient une teinture qu’ils 
appliquaient sous celle de la pour- 
pre), varech, orseille || VirG. Ov. 
pourpre, teinture || PLIN. teinture 
rouss qcq. || Prop. Quint. couleur 
appliquée (surtout sur la peau), 
fard || au fig. Gic. fard, déguise- 
ment, dehors trompeur, faux bril- 
lant: mercem sine fucis… Horn. 
marchandise qui n’est point parée ; 
ucum facere Cic. tromper, en 
imposer; sine fuco Cic. sans dé- 
guisement, loyalement ; nec fucis 
ullum mantellum obviam est 
PcaurT. et nul moyen de dissimuler 
ses perfidies. 

2. fücus, t, m. Varr. Rust. 3, 
16; Vire. Pan. frelon, sorte de 
mouche. 

füdi, parf. de fundo. 

füéram, füuëro. Voy. sum. 

füfæ !interj.Caan. 259,6, fi donc! 

Fuffetius, ti, m. Voy. Mettus. 

Füfidius, 2, m. Cic. Hor. nom 
d'hommes ||-iänus, a, um, Cac. 
de Fufidius. 

Füfius, 2, m. Cic. Hor. Tac. 
nom d'hommes || adj. Fufia lex 
Cic. loi Fufia. | 

füga, æ, f. (ouyn), fuite, action 
de fuir: in fugam dare Czæs. se 
dare Cic. mettre en fuile ; fuir ; fu- 
gam dare Virc. prendre la fuite, 
fuir; — facere Cic. Liv. faire fuir 
SALL. Liv. fuir ; non eril fuga eis 
Hier. ils ne pourront échapper || 
Cou. évasion (d’esclave) : fugæ ser- 
vorum Hor. évasion d'esclaves, |) 
Cic. Ov. exil || Virc. course rapide 


(sur terre et sur mer) : fuga lem- 


orum Hor. le cours rapide, la 
uite des années || action d'éviter; 
aversion : fugä alicujus ret Cic. 
peur éviter une chosè ; fuga culpæ 

or. soin qu’on prend pour éviter 
une faute; — laboris Cic. éloigne- 
ment pour le travail ; — bellandi 
Cic. crainte, horreur de la guerre || 
Vire. moyen d'éviter, d'échapper : 
l'uga leti Hon. pericli Vire. moyen 
d'échapper à la mort, au danger || 
Cic. disparition ppre 00 re- 
tranchement || Hon. Ov. exil. 

+ fügäcitäs, atis, f. GLoss. 
Pair. fuite. 

fügäcitér (inus.), en fuyard || fu- 


_gactius Liv. 28, 8, 3 


Fügälia, um, n. pl. Auc. Civ. 
2, 6, les Fugalies (fête à Rome en 
mémoire de l’expulsion des rois). 

fügätôr, ôris, m. Tenr. Marc. 
5, 10, et fügätrix, tcis, Î. TEnr. 
Gnost. 12, celui, celle qui chasse, 
qui met en fuite. 

fügätus, a, um, part. p. de fugo, 
Cic. Cæs. mis en fuite || Eucr. 
chassé, relégué. DE | 

 fügax, acts, Vire. qui fuit faci- 
lement, fuyard : fugacissimus hos- 
tis Lav. lâche ennemi (qui fuit tou- 
jours) | PzauT. fugitif (en parl. d’un 
esclave) || qui fuit, qui court: {ym- 
pha fugaæx Hor. eau courante; fu- 

acior aur& Ov. plus rapide que 
e vent |] au fig. qui évite : fugaæx 
ambitionis Ov. qui fuit l'ambition 
| Cic. SEN. passager, fragile : non 
aliud (pomum) fugacius Pin. 
point de fruit qui soit moins de 
garde, qui se gâte plus vite. 
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+ fügéla, æ, f. Caro, Or. 12 1; 
Avu. Apol. 98, fuite. 

fügibilis, e, Boer. Ar. top. 8,1, 
qu’on peut fuir (seulement au com- 
par. fugibilius). 

fügiendus, a, um, part. f. p. 
de fugio, Cic. qu'il faut fuir, dan- 


gereux. 
fügiens, tis, p.-adj. de fugio, 
fuyant, qui fuit (au prop. et au fig.) : 


fugiens dies Ov. le jour sur son 
déclin ; — mensis Ov. fin du mois; 
— vinum Cic. vin qui n’esl pas de 
garde ; — portus Pror. port qui 
s'enfonce dans les terres; fugien- 
Les ocelli Ov. yeux qui se ferment ; 
— venæ Ov. pouls qui s’affaisse; 
fugientia captat Hor. il veut sai- 
sir ce qui lui échappe; — dona 
STAT. dons périssables || fugiens 
laboris CÆs. qui a de l’aversion 
pour le travail. V. fugitans || subst. 
m. Cop. JusTIN. accusé, prévenu. 

fügio, is, fügi, fügitum, gère 
(geuyu, Éguynv) : 1° n. fuir, s'enfuir, 
prendre la fuite ; se sauver (en par. 
d'un esclave); partir pour l'exil; au 
flg. éviter; 2 courir, aller vite; au 
fig. passer, s'enfuir, disparaitre; 
3° act. quilter, s'éloigner de (en 
arl. d’un exilé); abandonner, dé- 
aisser ; 4° fuir, éviter, se soustraire 
à; refuser, décliner, s'abstenir, évi- 
ler de; 5° sr LES à; hoc me Le 
git, cela m'échappe, j'ai oublié, 
j'ignore ; 6° avoir recours à || 4° nec 
prius fugere destilerunt... Cæs. 
et ils ne cessérent de fuir qu'après 
(que)... ; fugut ad salices Vins. 
elle s’enfuit vers les saules ; — aper 
de cave MarrT. le sanglier s’é- 
chuppe de sa loge; non fugi, non 
furltum feci Hor. je n’ai pas quitté 
mon maître, je n'ai pe volé ; fu- 
gere a patria Ov. s'éloigner de sa 
patrie, aller en exil; fugiamus ab 
omni quod.… Cic. évitons tout ce 
qui. || 2° fuge intro Ten. rentre 
au plus tôt; in bellum fugitur 
Luc. on court aux armes; fugit 
missile Srar. le trait vole ; — arun- 
do per pectus V.-FL. la flèche s’en- 
fonce dans la poitrine ; mille fugit 
vias (s.-ent. per) Vin. il fait mille 
détours ; fugit lempus Vire. le 
temps fuit; fugrt decus omne V.- 
FL. toute sa beauté a disparu ; fu- 
giunt vires Vire. les forces s’épui- 
sent || 3° nos patriam fugimus 
Vin. nous, nous quittons notre 
patrie; Teucer Salamina quum 
l'ugeret Hon. quand Teucer (exilé) 
s'élo! ait de Salamine ; mene fu- 
gis? Vinc. peux-tu bien me fuir? 
has manus victoria fügit Vins. 
la victoire a abandonné mon bras 
| 4° fugere conventus hominum 
Cæs. fuir les réunions ; — discipli- 
nas omnes Quint. toute instruc- 
tion; — laborem Ten. avoir de 
l'aversion pour le travail; — vina 
Ov. s’abstenir de vin; — aliquem 
judicem Cxs. récuser un juge; 
semper fugi has nuptias Ter. j'ai 
toujours décliné ce mariage ; po- 
cula (data) fugere Ov. refuser un 
breuvage; fugilur mors Cic. pau- 
pertas Luc. on fuit la mort, la 
pauvreté ; fuge quærere Hon. évite, 
garde-toi de chercher; — credere 
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Lucr. n’ajoute pas fol; non fugis] + fulcivi, parf.vicieux de fulcio, 


calathis imposuisse manum ? Ov. 
tu n’as pas honte de toucher des 
corbeilles? || 5° ea res f'ügit Var- 
ronis memoriam GELL. cela a 
échappé à la mémoire de Varron; 
nulla res hujus viri scientiam fu- 
gût Cic. rien n'échappe à sa science; 
manus heredis (hæc) fugient Hon. 
cela capes aux mains des hé- 
ritiers; illud quam sit difficile, 
te non fugit Gic.tu n'ignores pas 
combien cela est difficile ; fügit 
me ad te scribere .. Cac. j'ai ou- 
blié de t’écrire... ; nisi quæ me 
forte fugiunt Cic. à moins que je 
ne commelte qq. oubli f 6° ad ver- 
ba fugi PErr. j'ai eu recours aux 
paroles. 

fügitans, tis, p.-adj. de fugito 
HU fugitans lifium Ter. Phorm. 
628, ennemi des procès. | 

fügitivärius, i, m. FLon. 8, 79, 
7; Uzr. homme chargé de la pour- 
suite des esclaves fugitifs || Con. 
Turop. 10, 42, 1, celui qui cache 
un esclave fugitif. 

fügitivus, a, um, Ter. fugitif, 
qui s'enfuit : fugitivus servus Liv. 
esclave fugitif; — regni sui FLon. 
chassé de son royaume; negant 
illius loci A is fieri Pin. 
elles ne veulent pas quitter ce lieu 
Il au fig. Manr. de peu de durée, 
passager || subst. m.Cic. Hon. Ur. 
esclave fugitif|| CÆs. Liv. transfuge, 
déserteur. 

fügito, äs, avi, alum, äre, n. 
TER. Eun. 847; Au. 15, 9, 5, 
rendre la fuite || act. Cic. Paæn. 
uir, éviter || Lucr. refuser de, ne 
pas vouloir. 

+ fügitôr, oris, m.PLAuT. Trin. 
723, Comme fugitivus. 

+ fügium, #, n.ScuoL. ad Virg. 
Georg. 8, 884. Comme fuga. 

fügo, äs, ävi, ätum, àre, Cic. 
SaLL. mettre en fuite, faire fuir, 
repousser, chasser, éloigner || Ov. 
envoyer en exil, bannir || Ov. ex- 
clure, interdire || Ov. faire dispa- 
raître || Si. lancer (des traits). 

fulcimën, ins, n. Ov. Fast, 6, 
269. Comme fulcimentum. 

fulcimentum, i, n. Macr. Au. 
Uze. soutien, appui, étai. 

Fulcinius, &, m. Cic. Liv. Tao. 
nom d'hommes. 

fulcio, ts, si, ltum, lcire, étayer, 
soutenir (au prop. et au fig.) : ful- 
cire trabibus PL. étayer; fulcire 
porticum Cic. étayer un portique ; 
— cælum vertice Vins. porter le 
ciel sur ses épaules ; — testä men- 
sam Manr. caler une table avec un 
tesson ; fulcite me floribus Hier. 
faites-moiun litde fleurs ; {hermum 
litteris fuleio Cic. je soutiens Ther- 
mus par mes leitres; fulcirevanam 
criminalionem Liv. appuyer, 
étayer une fausse accusation; — 
salutem Lucr. maintenir (eur 
existence (en parl. des choses) || 
Lucr. Sen. Co. soutenir (l’estomac 
par des aliments) : fulcire cibo 
EE dre 

? fulcipédia, æ, F. (fulcio, pes 
PETn. 75, 6, béquille. be 

+ fulcitus, a, um, part. vicieux, 
au lieu de fultus, C.-Aur. Cass. 


Inscn. Orel. 3828; Prisc. 4, 15. 

fulcräle, is, n. GLoss. Ism. or- 
nement de bois de lit. 

fulcrum, :, n. Vire. PuiN. Suer.' 
support ou montant de lit, bois de 
lit | Prop. Juv. lit || Hier. support, 
balustre. 

fulctüra. Voy. fultura. 

Fulfülæ, ärum, f. pl. Liv. 24, 
20, ville du Samnium (p. e. auj. 
Monte Fuscone). 

fulgens, tis, p.-adj. de fulgeo, 
Luc. Vire. lumineux, étincelant, 
brillant, éclatant : fulgentes oculi 
Hor. yeux Ÿifs; fulgens ebore et 
auro Cic. brillant d'or et d’ivoire ; 
fulgentior ostro Sir. couvert d’une 
pour re éclatante | au fig. Hor. 
Ac. brillant, honoré de, illustré par 
| fuligentissimus VeLL, 

fulgentëér {inus.), avec éclat (au 
prop. et au fig.) || f'ulgentius PL. 
10, 43; 22, 4. : 
Fulgentius, , m. Sin. Fulgence, 
pos ‘homme. 

ulgéo, és, st, gêre, n. (ohéye 

V.-FL. Me.éclairer, faire des aq 
st fulserit Cic. s’il vient à éclairer ; 
Jove fulgente Cic. pendant que le 
ciel est en feu |] au fig. ab Aristo- 
phane fulgere, tonare dictus est 
Cic.Aristophane a dit qu'il(Périclès) 
lançait des éclairs et la foudre || 
Car. Horn. Ov. luire, éclairer, briller 
(en parl. du jour, des astres) : quum 
f'ulserit hora Si. quand luira ce 
our || Cic. briller (en gén.), être 
rillant, éclatant : fuisere gladii 
Liv. les glaives étincelèrent |] au 
fig. fulgebat jam in adulescentu- 
lo. Ner. on vit briller en lui dès 
son jeune âge (des qualités) || Hon. 
SE. TR. briller de, être honoré de, 
illustré pes Il + act. Fesr. Isin. 
frapper (1 pates de fulgo). 

fulgératôr. Voy. fulgurator.. 

? fulgéro, às, äre, 
fulguro. 

fulgesco, is, ère, n. ENN. Fra. 
De 1, 4, devenir fumineux, bril- 
ant. 

fulgôtra, æ, f. PLiN. 28, #5, et 
fulgétrum, t, n. Sen. Nat. 2, 56, 
1: PL. 2, 119, éclair. 

fulgidius, a,um, T.-MAUR. 285, 
dim. de fulgidus. 

fulgidus, a, um, Lucr. CLaAun. 
lumineux, brillant || Fgreer Forr. 

Fulginäs, ätis, m.f. n. Cic. ap. 
Prisc. p. 768, de Fulginie, 

Fulginia, æ, f. (bouxxlvtov) Sir. 
ville d'Ombrie (au. Foligno) ||Ixscr. 
déesse honoréé à Fulginie || -ni&- 
tes, um ou ium, m. pl. PziN. &, 
1 15 ne habitants de Ful ps: 

itrüa, üwum, n. pl. Hya. 

Fab. 788 éclairs. 

+ fulgo, is, ére, n. Luc. Luon. 
Pmsc. comme fuigeo : lædis ful. 
gère Arr. porter des torches ar- 
dentes; fulgère in armis Virc. 
être couvert d'armes élincelantes 
Nr poètes ont Conservé ce verbe à 
’infin. présent). | | 

fulgôr, ôris, m. Luce. Cic. éclair 
| Con. Takon. Isib. foudre {|| Cia. 
Hor. lueur, éclat : fulgor sottrs 
Pun. éclat, lumière du soleil ; — 
carbuncult Pi. feux d’une eséar- 
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boucle ; — vestis Ov.vêlement bril- 
lant {| au fig. Hor. Puin. éclat. 

Fulgôra, æ, f. SEN. ap. Aug. 
Civ. 6, 10, 3, déesse qui présidait 
aux éclairs. 

fulgôrèus, a, um, Cass. Comme 
fulgureus. 

fulgôritôr. Voy. fulgurator. 

fulgür, üris, n. Cic. éclair || 
Vire. Suer. foudre {| au fig. lueur, 
éclat : flammæ fulgura Lucr. l’é- 
clat de la flamme; fulgur galeæ 
CLaur. éelairs qui Jjaïllissent d’un 
casque; auralo præcinæit fulgu- 
re vultus Pern.il entoura son visage 
d'une brillante auréole]| Juv. Inscr. 
objet frappé de la foudre. 

igürälis, e, Cic. Div. 1, 72, 

fulgurel, des éclairs, de la foudre. 

fulgürat, unip. Voyr fulguro. 

fulgürätio, Oonts, Î. SEN. Nat. 
1,1,5, apparition deséclairs, éclair. 

fulgürätôr, ‘ris, m. ApuL. INscr. 
qui lance les éclairs (épith. de Jupi- 
ter) || Grc. Div. 2, 409, interprète 
des éclairs, de la foudre. 

fulgürätüra, æ,f. SERV. ad Æn. 
1, 42. Comme fulguratio. 

fulgürätus, a, um, part. p. de 
fulguro, Vara.Comme fulguritus. 

fulgürèéus, a, um, An. d'éclair : 
fulgurea nubes Carez. 5, 427, 
nuage d'où sortent les éclairs. 

gürio, is, tre, n. Næv. a 

Non. lancer des éclairs ou la foudre. 

fulgüritätôr, Inscr. Orel. 2801, 
Voy. Puraiar 

? fulgüritôr, oris, m. Inscn. 
Luc. 26, 74. Comme fulgurator. 

fulgüritus, a, um, part. p. de 
fulgurio, PLuaur. Varr. foudroyé |] 
subst. n. Fesr. lieu frappé de la 
foudre. 

fulgüro, äs, ävi, ätum, äre, n. 
et ee unip.lancer des éclairs, 
faire des éclairs : Jove fulgurante 
Cac. quand Jupiter lance des éclairs ; 
sine tonitribus fulgurat Pin. i 
éclaire sans tonner {| au fig. Quinr. 
lancer des éclairs (en parl. d’un 
orateur). Voy. fulgeo || Sir. Srar. 
luire, briller, étinceler: fulgurat 
vée eloquentiæ Pin. la force de 
l’éloquence se révèle, éclate. 

fülica, æ, f. Cic. Vire. PLIN. 41, 
124, foulque (oiseau de mer). 

füuliginätus, a, um, Hier. En. 
54, 1, fuligineux, noirci. 

füliginèus, a, um, PETR. 108, 2; 
ARN. 7, 50, fuligineux, de couleur 
de suie. 

füliginôsus, a, um, Paup. Peri. 
40, 267, couvert de suie. 

füligo, inis, f. Crc. Vin. suie : 
a lucubrationum oratort bi- 
benda Quint. il faut que l’orateur 
respire l'épaisse fumée des longues 
veilles || Juv. AnN. noir (pour se 
toindre les sourcils), galène || au 
fig. verborum et argutiarum fu- 
ligo Gezc. obscurité d'un discours 
captieux. 

+ fülina, æ, f. GLoss. ls. 
Comme culina. 

fülix, icis, f. Cio. Div. 1, 14. 
Comme fulica. 

fullo, Onis, m. PLin. Manr. fou- 
lon, apprêteur d’étoffes, dégrais- 
seur Des de scarabée. 

1. ünica, æ, f. Virn. Lacr. 


p. | vertice fundit 


FUL | 
métier de foulon || LABER. Up. Dig. 


89, 3, 3, foulerie. 
2: fullônica, drum, n. pl. Ur. 


Dig. 7, 1, 13, fouleries. Voy. le 
précéd. 

fullünicus, a, um, Caro, PLin. 
et fullünius, a, um, SEN. PL. 
Insce. de foulon. 

fullünium, ti, n. Amu. 74, ff, 
81, foulerie. : 

1. fulmën, inis, n. Crc. Vic. 
foudre, tonnerre : fulmen jacère, 
emitlere Cic. jaculari Ov. lancer 
la foudre ; fulmine percutere 
Crc. foudroyer [|] au îg. foudre; 
violence, impétuosité : bell: fulmen 
Luca. fulmina Vmc. foudre foudres 
de guerre (?). Voy. fulinen 2 ; ful- 
mine linguæ Sir. par des paroles 
foudroyantes; verborum meorum 
fulmina Pxærus ap. Cic. les foudres 
de mes expressions ; fulmen malæ 
STAT. vires fulminis Ov. l'atteinte 
foudroyante de ses défenses (en 
parl. du sanglier); fulmen dictato- 
rium in se intentare Liv. provo- 

ver les violences du dictateur | 

ïc. Liv. coup de foudre, malheur 
inattendu, catastrophe : quam ful- 
mine jusio ruerint Juv. combien 
le coup qui les a renversés est juste 
(en parl. de condamnés) || Vins. 
éclair (au fig.), grande lueur: quæ 
fulmina Six. la 
vive lumière qui jaillit de sa tête. 

2. fulmén, inis, n. (sync. pour 
fulcimen), soutien, support : ful- 
mina mundi . les fondements 


du monde; quum duo fulmina | 


nostri imperii in Hispaniä con- 
cidissent Cic. quand l'Espagne eut 
vu tomber les deux colonnes de la 
puissance romaine {les Scipions). 
+ fulmenta, æ, f. Caro, Rust. 


44, 1; Lucn. support, étai || PLAUT. 


semelle, 

fulmentum, i, n. Vrin. (fulmen) 
sRpor étai || Si. colonne || Garo, 
pied de lit: fulmenta lèctum scan- 
dunt Varn. (prov.) l’esclave veut 
être plus que le maître {| au fig. 
Isi. aliment (ce qui sustente). 

fulminätio, onts, f. SEN. IVat. 
2, 12, émission de la foudre. 

fulminätôr, ôris, m. Ann. 6, 28, 
APu. Mund. 87, celui qui lance la 
foudre {épith. de Jupiter). 

fulminätus, a, win, part. p. de 
fulmino, Puin. foudroyé ]| au fig. 
PETR. hp legio XII fulmi- 
nala Inscr. Orel. 3174, la légion 
XII dite de la foudre. 

fulminéus, a, um, Horn. Ov. de 
la foudre [| au fig. Virc. impétueux, 
violent, terrible : os fulmineum 
Ov. boutoir foudroyant (du san- 
glien); fulminea dezxtra V.-Fi. 

ras terrible (qui renverse tout). 

fulmino, ds, &vi, ätum, àre, n. 
SEN. PLIN. et fulminat, unip. Virc. 
lancer la foudre, la foudre est lan- 
cée, tombe ]| au fig. Cæsar ad Eu- 
phratem fulmindt bello Vina. Cé- 
sar (Auguste) tonne sur les bords 
de A s fulminat  illa 
oculis Pror. ses Yeux lancent la 
flamme {] act. SEN. TR. CLAUD. fou- 
droyer : f'ulminare ignes C.-Snv. 
lancer des feux: 

fulsi, parf. de fulcio et fulgéo, 
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? Fulsinätes. Voy. Fertinates. 

Fulsinius. Voy. Fulcinius. 

+ fultôr, üris, m. Fort. 2, 15, 
19, soutien (au fig.). 

fultrix, icis, f. Eurrcx. 455, 50; 
AnecT. HeLv. 75, 18, celle qui sou- 
tient. | 

fultüra, æ, f. Liv. Virr. soutien, 
étai, étançon [] au fig. Horn. nour- 
riture fortifiante. 

fultus, a, um, part. p. de fui 
cio, Cic. Prop. soutenu, appuyésur , 
per mutua fulti brachia Srar. 
enlacés et se soutenant mutuelle 
ment; pravis fullus male talis 
Horn. chancelant sur ses talons dif: 
formes || Luc. Vma. couché sur 
| CLauD. assis |] Vinc. Ov. muni de, 
fortifié || au fig. Cic. PLiN.-5. sou- 
tenu par, appuyé par, qui se repose 
sur : gemino natarüm pignore 
fultus Srar. fier de ses deux filles 
| Cou. soutenu (par la nourriture), 
fortifié; au fig. ærumnis cor fulta 
Pacuv. ap. Pers. 1, 78, nourrie de 
douleurs. 

fulvastër, ira, 
Herb. 110, roussâtre. 

Fulvia, =, f. Liv. Fulvie, femme 
du tribun Clodius, puis de Marc- 
Antoine (le triumvir) [| SALL. FLon. 
autres du même nom. 

Fulviänus, a, um, V.-Max. de 
Fulvius : Fulviäna herba. T. Pan. 
plante inconnue ]| subst. m. VELt. 
nom d'homme. 

Fulviastér, tri, m. Cic. Até. 19, 
44, 4, imitateur de Fulvius. 

+ fulvidus, a, um, Cass. Isip. 
jaune. 

Fulvius, #, m. Cic..Liv. nom des 
membres d’une noble famille de 
Rome (dont le plus célèbre est Ful- 
vius Nobilior, qui triompha des 
Etoliens). 

?fulvôr, ôris, m. ApuL. (et p. e. 
Car. 64, 100), couleur fauve. 

vus, a, um, GEL. d’une cou- 
leur formée d’un mélange de rouge 
et de vert : fulva oliva Vinc. ap. 
Serv. l'olivier verdâtre || Ve. Hon. 
jaunâtre, fauve ; roux, gris, brun || 
pue : fulvum æs ENN. aurum 
trG. le cuivre jaune, l'or jaune ; 
— melallum EnNor. l'or || Six. 
d'or: fulva monela Mar. pièce 
d'or {| au fig. Tin. V.-FL. doré, lu- 
mineux, brillant. 

fümébundus, a, um, IrALA, Gen. 
45, 17, fumant. 

fümäriélum, é, n.Tenr. Pænit. 
12, pelite cheminée. 

famärium, 4, n. Cou. Manr. 
lieu où l’on expose qq. ch. à la fumée 
(surtout le vin) | Hier. cheminée. 

fümätio, ônis, f. Aus. C.-Aun. 
action d’enfumer. 

fümätôr, ôris, m. Inscn. Orel. 
5043: Si. celui qui enfume (la 
vigne) || Acro ad Hor.Ep. 1, 9,£8, 
charlatan. 

fümätus, a, um, part. p. do 
fumo, Ganc. enfumé. 

fümesco, ?s, ère, n. Isin. 17, 8, 
2, fumer, jeter de la fumée. 

fümôus, a, un, Vinc. de fumée 
| fumea vina Manr. vins qui ont 
été exposés à la fumée. Voy. fuma- 
rium || V.-FL. qui. répand de la 
fumée (d’eau). 


irum, ApPuL. 
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fümidus, a, um, Virc. qui fume 
[| Puix. enfumé || Pzix. noirâtre | 
PL. qui sent la fumée || Vinc. qui 
répand de la fumée pra | 

fümifér, ëra, érum, Vinç. qui 
répand de la fumée || Luc. qui jette 
de la fumée (d’eau). 

fümifico, äs, äre, n. (fumus, 
facio) Praut. Mil. 412, brûler de 
l’encens. 

fümificus, a, um, Ov. qui fait 
de la fumée {|| PLauT. enfumé. 

+ fümigäbundus, a, um, ITALA, 
Gen. 15, 17; Nuic. Sap. 10, 7, fu- 
mant. 

fümigätio, Onis, f. PL.-Va. C.- 
Aur. M.-Ewr. fumigation. 

fümigätus. Voy. fumigo. 

fümigér, éra, èrum, ENnnor. 
Comme fumifer. 

fümigium, ??, n. Ta.-Prisc. f, 
40: 8, 2, fumigation. 

fümigo, äs, dvi, älum, äre, 
Varr. CoL. enfumer, fumiger : f'u- 
migatus ApuL. || n. Hier. fumer, 
être fumant : fumigantes globi 
G£L. 19, 1, 3, trombes (qui répan- 
dent de la fumée d’eau). 

fümo, àäs, avi, ätum, äàre, n. 
Czxs. Vire. Liv. fumer, jeter de la 
fumée : aqua de sulfure fumat 
Ov. l’eau exhale une vapeur de 
soufre || au fig. si non jam nunc 
semina fumarent belli Sir. si l’on 
ne voyait déjà fumer le foyer de la 
guerre; me primum ictum el fu- 
mantem vidistis Cic. c'est moi, 
vous l’avez vu, que l'incendie a 
d’abord atteint || Vinc. Marr. fumer, 
exhaler de la vapeur : boum fu- 
mania solvere colla Vins. dételer 
les taureaux fumants || fumantes 
pulvere campi Virc. campagne 
noire de poussière || envoyer des 
bouffées de chaleur : cancro fu- 
mantes austri Sir. air embrasé 
par la canicule. 

fümüôsus, a, um, CATo, qui jette 
de la fumée : fumosus december 
Manr. décembre qui fait fumer les 
toits || CGic. Ov. enfumé || Hor. fumé 
(en pari. d’un jambon) || Pzan. qui 
a un goûl de fumée. 

fûümus, ?, m. Cic. Vine. Vire. 
fumée : fumi incendiorum Czs. 
la fumée des incendies; pernas în 
fumo suspendito Caro, Rust. 162, 
tu fumerasles jambons ; fumo vina 
tingere Puin. 14, 68, enfumer du 
vin (pour le faire paraître vieux); 
flamma fumo est proxima PLaur. 
(prov.) la flamme suit de près la 
fumée (c.-à-d. une faute légère con- 
duit à une plus grave); fendere de 
fumo ad flammeam Amx. (prov.) 
tomber de Charybde en Scylla; 
vendere fumum Lamrr. fumos 
MarrT. (prov.} vendre de la fumée 


(c.-à-d. une vaine protection auprès | 
des princes) APuL. duper; vendere | 


aliquid fumis Lamrr. per fu- 
mum CarrroL. donner de l'impor- 
tance à des riens, omne verteral 
ille) in fumum Hon. tout son bien 
s'en était allé en fumée (il l'avait dis- 
sipé); taspis veluti fumo infecta 
PLN. jaspe qui semble enfumé. 

fünäle, is, n. Liv. corde || Cic. 
Vire. torche || Ov. Hier. lustre, 
flambeau, candélabre. 
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fünälis, e, de corde : funalis 
equus SuET. SrAT. cheval de volée 
(attaché en dehors du timon) | fu- 
nalis cereus V.-Max. candela 
SErv. bougie, chandelle. 

fünambülus, ?, m. (funis, am- 
bulo) Ter. Carir. Sue. funambule, 
acrobate, danseur de corde. 
1. fünärius equus, m. Is. 78, 

2. Comme funalis. 
2. Fünärius, ??, m.Amm.A.-Vicr. 
surnom de l’empereur Gratien. 

functio, ünis, f. Cic. travail, 
exercice || en t. de droit: quæ fun- 
ctionem recipiunt PAuL. Jcr. cho- 
ses fongibles. Voy. fungibilis || 
exécution : muneris sui funclio 
Ann. l’exercice de ses fonctions || 
ARN. accomplissement, fin; mort || 
Con. Cass. payement des impôts, 
impôt : muneris funclio Gic. ac- 
quittement d’une taxe. 

functus, a, um, part. de fun- 
gor, qui a rempli (une charge), qui 
s'est acquitté de; qui a obtenu: 
functus summis honoribus Ner. 
qui a passé par les plus hautes di- 
gnités ; — laboribus Hor. qui est 
sorli de rudes épreuves, corpora 
functa sepulcris Ov. corps enseve- 
lis || functus morte Ov. et absoll. 
functus SEN.TR. STAT. mort, défunt 
| + avec l’acc. PrauT. Trin. prol. 
4, Lucn. CHar. Diom. funclus offi- 
cium TER. qui s’est acquitté d’un 
devoir || qui a servi (fonctionné) : 
nondum funcium monumentum 
Pau. Jcr. Dig. 6, 1, 43, tombeau 
neuf (vide). 

funda, &, f. (fundo 2) Cic. Virc. 
fronde || Si. balle de plomb (lancée 
avec la fronde) || Virc. Isin. tramail, 
sorte de filet || Macr. réseau || Pan. 
chaton de bague. 

fundälis, e, Paun. Psych. 298, 
de fronde. 

fundämén, înis, n. Vire. Ov. 
fondement. 

+ fundämentälis, e, Her. Job. 
38; Auc. Serm. 387, 4, fondamental. 

+ fundämentalitér, Sin. Ep.8, 
8, de fond en comble. 

fundämentum, i, n. affermisse- 
ment : solum hominis semitæ 
fundamentum (est) Van. les pas 
de l’homme donnent de la fermeté 
au sol || fondement, fondation : fun- 
damenta agere Cic. jacere SUET. 
locare, ponere Vic. jeter, poser 
des fondements; a fundamentis 
disjicere Ner. détruire de fond en 
comble; fundamentum carinæ 
Aux. quille d’un navire || PLavr. le 
fond (de la mer) {| au fig. Cic. fon- 
dement, base : sidentia imperti 
fundamenta Puin.-s. l'empire crou- 
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‘ant par sa base; fundamentum 


cenæ Gez. le fond, la base du di- 


‘uer || Ixscr. substruction. 


Fundänia, æ, f. Varr. épouse de 
Varron (l'écrivain). 

Fundäniänus, a, um, SERV. ad 
Georg. 2, 842, qui a rapport à Fun- 
danius. 

1. Fundänius, a, um, Inscr. 
Comme Fundanus. Voy. Fundi. 

2. Fundänius, #, m. Varn. Cic. 
Liv. nom d'hommes || Horn. Sat. f, 
10, 42; 2, 8, 19, nom d’un poète 
comique latin. 
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Fundänus, ?, m. Pun. 8, 59, 
nom d’un lac du Latium. Voy: 
Fundi. 

fundätiônes, um, f. pl. Vrra. 8, 
4, 1; Cnaicin. Tim. 276, fonda- 
tons. 

1. fundätôr, oris, m. (fundo 1) 
Virc. fondateur {| au fig. fundator 
pacis Inscr. pacificateur. 

2. fundätôr, ôris, m. (funda) 
Scuo. ad Virg. Georg. 1, 141, 
frondeur. 

fundätrix, cts, f. Inscr. Donat. 
208, 5, fondatrice. 
fundätus, a, um, p.-adj. de 
fundo 1, Lucr. établi solidement : 
navis validä fundata carinä Ov. 
navire qui a une carène solide; quo 
erit fundatior. Vrrn. plus sa fon- 
dation sera profonde. {| au fig.Cic. 
Horn. Ov. bien assis, bien établi, af- 
fermi, solide || fundatissimus Cic. 

Fundi, drum, m. 1e Hor. Fundi, 
ville du Latium (auj.Fondi) || -änus, 
a, um, Cac. de Fundi; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Fundi. 

fundibälärius, #, m. GLoss. 
LAT.-GR. frondeur. 

fundibälus, ti, m. (funda, 8ar- 
Aw) AuBr. Ep. 37, 40; Isin. 18, 10, 
2 : GLoss. LAT.-6R. Comme fundi- 
balarius. 

fundibülärius, Vuzc. Reg. 4,58, 
25, frondeur. 

fundibülatôr, ôris, m. Vec. Mil. 
8, 14, frondeur. 

fundibülum, 1, n. (fundo 2?) 
Vue. Mach. 1, 6, 51, fronde || 
GLoss. Puiz. entonnoir. 

1. fundito, äs,äre(fundo?) Aux. 
lancer en grand nombre : funditare 
verba PLautT. Amph. 4, 2, 18, dé- 
biter beaucoup de paroles. 

2. fundito, àäs, äre (funda) 
PrauT. Pœn. 2, 1, 85, atteindre, 
blesser avec la fronde. 

funditôr, oüris, m. (funda) Czs. 
Liv. SazL. frondeur. 

funditüs, adv. Cic. Hor. jusqu’au 
fond, de fond en comble || SParr. 
profondément {| au fig. Cic. Sa. 
entièrement, tout à fait : funditus 
evellere capillos Paæv. arracher 
les cheveux jusqu’au dernier; — 
trahere remp.Tac. causer la ruine 
complète de l'Etat; — perdidisti 
me PLaurT. tu m'as ruiné sans res- 
source. 

1. fundo, às, ävi, ätum, äre 
(fundus), établir fortement, asseoir 
solidement : robora fundatura 
naves Ov. chênes qui doivent four- 
nir aux navires de solides carènes 
I Vinc. maintenir, fixer || Virc. Hier. 
creuser les fondations, jeter les 
fondements, bâtir || Hier. créer : 
luna etistellæ, quæ tu fundasti 
Hrer. la lune et les étoiles, ouv 
de tes mains {| au fig. CGic. Nr. af- 
fermir, consolider, fixer || fonder : 

ui fundaverunt jus civile Powr. 
cr. les fondateurs du droit civil. 

2. fundo, is, f'üdi, füsum, fun- 
dère : 1° verser, répandre, jeter, se- 
mer, lancer eu prop. et au fig.); 
émettre, rendre; 2° fondre, mettre 
en fusion, couler; 3 étendre, dé- 
pie er, développer (au prop. et au 
re he renverser, abattre; 5° la- 
cher; relâcher (en t. de médec.); 
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6° mettre au jour, produire ; 7° dis- | 


perser, mettre en déroute ; 8° arro- 
ser, humecter || 4° fundere merum 
Virc. verser du vin; — sanguinem 
Cic. du sang; — lacrimas Virc. 
verser, répandre des larmes; — 
pateram Vic. renverser, vider une 
atère; — segelem in Tiberim 
iv. jeter la récolte dans le Tibre; 
— umbras SEN. TR. répandre de 
l'ombre; luna se fundebat per. 
Vin. la lune pénétrait à travers. ; 
fundare flammam Ov. jeter, lan- 
cer du feu; — sagiltam Sir. tela 
V.-FL. lancer une flèche, des traits ; 
— maculas Horn. semer des taches; 
— loquelas Vins. vocem Cic. faire 
entendre des fers — preces 
VrrG. adresser des prières ; — men- 
dacia PrauT. débiter des menson- 
ges; — vilam Vire. animam Lucr. 
rendre l'âme || 2° fundere æs Pun. 
vitrum Pin. fondre l’airain, le 
verre; quid fusum durius esset 
Hor. les bronzes grossiers || 3° fun- 
dere vela V.-FL. déployer les voi- 
les; ne vitis nimia fundatur Cic. 
de peur que la vigne ne s’étende 
outre mesure; fundentes brachia 
betæ Vic. Mor. la bette aux larges 
fouilles ; fundere æquabiliter cir- 
culum Varr. former un cercle ré- 
lier, funduntur in alga V.-FL. 
ils se couchent sur lalgue; vir- 
tutes et vilia fundi Cac. que les 
vertus et les vices se répandent; 
tum se latius fundet orator Cic. 
alors l’orateur déploiera plus libre- 
ment ses forces, se donnera car- 
rière || 4 septem corpora (cervo- 
rum) fundit humi Vinc. il abat 
sept cerfs; hunc fudi Ov. je l'ai 
terrassé; aliquem fundere arcu 
V.-FL. renverser qqn d'un coup de 
flèche || 5° fundere habenas V.-FL. 
lâcher les rênes; — comam SEN. 
TR. laisser flotter ses cheveux; — 
equos V.-FL. lancer ses chevaux; 
(Une se (carcere) equi V.-FL. 
es chevaux s'élancent ; si morbus 
aliquem fuderit Cers. si l’on est 
relâché par l'effet d'une maladie || 
6° fundere fruges Cic. produire 
des moissons ; semen flores fundit 
Cic. la semence donne, amène des 
fleurs ; quem Maia fudit Vmc. à 
qui Maïa donna le jour; fudit 
equum tellus Vire. la terre donna 
naissance au cheval; fuderunt 
brachia pennas Cris. ses bras se 
couvrirent de plumes; fundere 
versus eæ tempore Cic. improviser 
des vers || 7° hostes de jugis fun- 
duntur Liv. les ennemis sont dé- 
busqués des hauteurs; fundere 
hostes SL. disperser les ennemis ; 
quos fudimus Vic. ceux que nous 
avons mis en déroute || 8 fundere 
ossa lacte Ti. arroser de lait les 
cendres (d’un mort); — tempora 
mero Tis. répandre du vin sur sa 
tête ; — farina et aquä circuitum 
Varn. répandre à l’entour de la 
farine et de l’eau. 
fundüla, æ,f. Varn. Lat. 5, 145, 
impasse. | 
ndülus, ?, m.dim. defundus : 
fundulus ambulatilis Virn.10,8,1, 
piston (m.à m.qui va et vient)|| VARR. 
Lat. 5,111, saucisson, andouille. 
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fundus, ?, m. le fond : fundus 
armarti Cic. scyphi Dic. le fond 
d’une armoire, d’une coupe ; amnis 
fundo carens Pun. rivière sans 
fond ; fundo vertere Vinc. détruire 
de fond en comble; — exæstuat 
imo Vinc. il (l’'Etna) bouillonne 
jusqu’au fond de ses abîmes {| au 
lig. fundus cenæ Gezc. le fond, la 
base d’un diner, largitio fundum 
non habet Cic. la libéralité est un 

ouffre sans fond || alicujus rei 

undus sum Praur. FEST. ou fio 
Cro. GELL. être garant d’une chose, 
approuver, souscrire, autoriser {| 
Ter. Cic. Hon. fonds de terre, bien, 
bien-fonds, ferme, terre, propriété, 
domaine. 

fünébris, e (funus), funèbre, de 
funérailles : funebria justa Czs. 
derniers devoirs, funérailles ; fune- 
bre vestimentum Cic. vêtement de 
deuil ; funebris lectus PErr. lit de 

arade ; — laudatio Quinr. oraison 
unèbre; funebria Puis. appareil 
funéraire || Hon. PLIN. funeste, mor- 
tel: funebria sacra Ov. sacrifices 
cruels (de victimes humaines). 

+ fünéra, æ,f. Serv. ad Æn.9, 
486, la plus proche parente d’un 
mort. 

fünéralis, e, Ter. Didasc. Ad. 
AuG. Serm. 79, 2 (éd. Mai), funè- 
bre, de funérailles [| subst. n. 
GLoss. poésie funèbre. 

fünérärius, a, um, Uzr. quicon- 
cerne les funérailles {| subst. m. 
Fins. Math. 8, 6, 7, celui qui est 
chargé des funérailles. 

+ fünéräticius, a, um, Pop. 
Jcr. relatif aux funérailles {| subst. 
n. Inscr. Orel. 2417, et n. pl. Powr. 
Jcer. frais des funérailles. 

+ fünéräticus, a, um, Inscr. 
Comme funeraticius. 

+ fünérätio, Onis, f. CAPEL. 6, 
696, funérailles. 

+ fünérätôr, oris, m. GLoss. 
Pi. croque-mort. 

fünérätus, a, um, part. p. de 
funero, Suer. à qui l'on a fait un 
convoi Î Hon. tué || P£rR. paralysé 
(en pari. d’un membre). 

füunére, abl. de funus. 

funérépus. Voy. AE de 

fünérêus, a, um, Virc. funèbre, 
de funérailles || Quixr. qui est vêtu 
de deuil {| V.-FL. funeste || Ov. 76. 
225, sinistre. 

fuüunéris, gén. de funus. 

fünëro, as, avi, atum, äre,SUET. 
SEN. PLN. rendre les derniers de- 
voirs à, faire les funérailles. 

+ fünéror, àris, äri, d.CaprroL. 
Pert. 14, 9. Comme funero. 

fünesté, Firm. d'une manière fu- 
neste|| funestius GELL. 

fünesto, àäs, ävi, atum, äüre, 
Cic. Juv. souiller par un meurtre || 
Car. porter malheur à. 

fünestus, a, um (funus) Ov. fu- 
néraire, funèbre : annales funesli 
Liv. registres des décès || Lucr. dé- 
solé par la mort : funesta familia 
Cic. Liv. famille où il y a un mort 
| Cic. Ov. mortel, meurtrier, fu- 
neste, fatal : funestus dies Caic. 
jour néfaste || Prop. VELL. sinistre, 

ui annonce un malheur | funestior 
ic. -issimus EUTR. . 
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fünétum, t, n. (funis) Puis. 17, 
174, sarment tortillé en corde. 
fungendus, a, um, part. f: p. de 
fungor, Cic. Hier. dont on doit s’ac- 
quitter, qu’on doit accomplir. 
fungidus, a, um, Nor. Tir. Com- 
me fungosus. 
funginus, a, um, PLAUT. Trin. 
851, de champignon. 
fungo, is, ère, Inscr. Orel. 7209. 
Comme fungor. 
fungor, èris, ctus sum, gi, d. 
1° remplir (une fonction), s'acquit- 
ter de, accomplir, exécuter ; — vita, 
morte, etc. mourir; 2 acquitter 
(une dette), s'acquitter envers 
ayer ; 3° employer, jouir de, 4° souf. 
rir,; 5° passivt. être payé|| À. fungi 
suomunere Cic. remplir sa fonction 
Qu pari. d’un organe) ; — munere 
ic. remplir une charge; — officirs 
Cic. accomplir des devoirs D 
cia servorum Ter. remplir des 
fonctions d’esclave : fungivice Horn. 
vicem SUET. partibus PLIN.-1. loco 
Prisc. faire l'office de, jouer le rôle 
de, tenir lieu de; — pro fulturä 
CoL. servir d’appui ; —cæde alicu- 
jus Ov. donner la mort à qqn; — 
dapibus Ov. prendre un repas: — 
periculis Just. échapper au dan- 
gen: fungitur igne focus Ov. la 
amme s'allume sur l'autel ; fungi 
vita Dic. fato suo Ov. diem Jusr. 
morte VELL:mourir, — gaudio. Y. 
gaudium || 2° quum eo sumptu 
respublica fungatur Tac. puisque 
c'est l’Etat qui couvre cette dépense ; 
fungi intributionibus ULe. payer 
des contributions; — voto Jusr. 
acquitter un vœu | 3° fungi for- 
tunas suas PLauT. Most. 1, 1, 44, 
user de sa fortune. || # facere et 
fungi Lucr. être actif et passif, 
exercer et éprouver une action ; non 
ab ictu fungi Lucr. ne recevoir 
aucun coup; fungi mala Lucn. 
souffrir des maux || 5° dos quæ se- 
mel functa est Üzr. la dot une fois 
payée. Voy. functio. 
ungôsus, a, um, PLIN. Cou. po- 
reux, Spongieux, fongueux || fun- 
gosior PLIN. 
fungülus, i, m. Aric. 8, 107; 5, 
190, petit champignon. 
fungus, :, m. (op6yyoc) PLIN. 
Hor. champignon (plante) || Virc. 
champignon, bouton qui se forme 
à une mèche qui brûle || CeLs.cham- 
pignon, fongus, fongosité, excrois- 
sance de chair s ongieuse || PL. 
maladie des oliviers || PLAurT. 
Bacch. 5,1, 2, imbécile, sot (terme 
injurieux). 
füniambülus, Auc. Voy. funan:- 
bulus. 
fünicüla, æ, f. CHan. 125, 22. 
Comme funiculus. 
füniculus, ?, m. Cic. GELL. Her. 
etite corde, ficelle, cordon || Vuzc. 
sip. cordeau (d'arpenteur); au fig. 
funiculus hereditatis Vue. éten- 
due d’un héritage || Vuc. fouet || 
T.-Maun. corde (de puits) || Prix. 
corde de jonc. 
fünirépus, ?, m. (funis, repo). 
Are. Florid. 5 et 18, danseur de 
corde. 
füunis, ?s, m. Cæs. Vin. corde : 
junco funes nectere PL. faire des 
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cvrdes de jonc; funem ducere Hon. 
(prov.) tenir le bout de la corde, 
conduire, commander; —sequi Horn. 
(prov.) suivre, obéir; — reducere 

ERS. pro tirer la corde à soi, 
serrer la bride; funem ex arenä 
efficere Co. (prov.) tenter l'impos- 
sible (m. à m. faire une corde avec 
du sable) || + f. arch. GELL. Non. 
aurea funis Lucr. 

+ funs, arch. pour fons, Prise. 

fünuüs, ëris, n. (funis? HIsin.), 
funérailles, convoi, pompe funèbre : 
funus celebrare La. Mere Cic. 
funeri operam dare Cic.justa fu- 
nera alicui reddere Prin. faire les 
funérailles, rendre les derniers de- 
voirs; eæsequias funeris prose- 
qui Cic. prodire alicui in funus 
TER. suivre un convoi, kuic vivo 
funus ducitur Cic.il assiste vivant 
à ses propres funérailles (c.-à d. ses 
meubles sont vendus à l’encan) || 
Cic. Horn. mort: fecisti funus pran- 
dio PLaAuT. tu as immolé tout le di- 
ner || Virc. Hor. meurtre; au pl. 
carnage || Cic. Horn. anéantissement, 
ruine, perte || Gc. fléau, peste (en 
parl. d'un homme) || Pror. Vinc. ca- 
davre, corps || Prop. ombre (en 
parl. des morts). 

für, füris, m. (owp) Cic. Hor. 
voleur Il au fig. fur priscorum 
verborum SuET. qui dérobe de 
vieux mots || TER. SERv. esclave || 
Vann. frelon {[f. Prisc. fures estis 
ambæ Praut. Pœn. 5, 4, 67, vous 
êles deux voleuses. 

Füra, æ, f. Care. 2,164. Comme 
. Furina. 

füräcitäs, &lis, f. PLzin. 10, 77, 
penchant au vol. 

füräcitér (inus.}), à la manière 
des voleurs || furacissime Cic. Va- 
{in. 12. 

fürantér, Cuar. 199,18. Comme 
furaciter. 

fürätim, PLaur. Truc. 4, 4, 29 
(al. al.), à la manière des voleurs. 

fürätôr, ris, m.TEerT. Apol. 46, 
celui qui dérobe (au fig.). 

+ furätrina, æ, f. Aeuz. vol, 
soustraction || au he: larcin : fu- 
ratrinaconjugalis ApuL. adultère. 

Fürätrinus deus, m.Varr.FuLc. 
Myth.1,18,ledieu du vol, Mercure. 

ürätus, a, um, part. de furor, 

Ov. Aus. qui a dérobé || au fig. fu- 
ralus sese Six: qui s'est échappé 
(dérobé) || Vince. qui a trompé, in- 
fidèle || + passivt. APuc. dérobé. 

fürax, äcis, Cic. enclin au vol : 
nihul est furacius illo Manrr. il n'y 
a pas de plus grand voleur que lui; 
furacissimæ manus Cic. mains 
rapaces [| au fig. furazx a mento 
volsella TEnr. pince (à épiler) qui 
dégarnit le menton. 

furca, æ, Î. Vinc. fourche : na- 
turam expellas furcä Horn. chas- 
sez le naturel (à coups de fourche) 
I Puin. Liv. Ov. bois fourchu, four- 
chon, poicau, support, étançon. 
Voy. furcilla || PLaur. Liv. bois 
fourchu pour attacher au cou des 
esclaves qu’on voulait punir et des 
criminels : cervicem inseri furcæ 
SuET. qu'on introduisit son cou dans 
la fourche || Hor. Suer. fourche pa- 
Libulaire, potence, gibet : figi furca 
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PuN. in fureä Dis. être pendu ; in 
furcam tollere PAuL. JcT. suspen- 
dere Uzr. attacher à la potence, 
pendre || Fronro, houlette || Arur. 
inces (de l’écrevisse) || ScnoL. Horn. 
a bifurcalion du corps humain. 
Furcæ Caudinæ.Voy.Caudium. 
furcifér, ëri, m. (furco, fero) 
PLaurT. TER. pendard, coquin || fur- 
cifera, f. Pern. 132, 8, coquine. 
furcilla, æ, f. Varr. petite four- 
che : furcilla extrudere Cic. eji- 
cere Car. chasser à coups de four- 
che ||? furcillæ, pl. Fesr. potence. 
furcillätus, a, um, Varr. Lal. 
5, 117, fourchu. 
? furcilles, f. pl. FEST. Voy. fur- 
cilla. 
furcillo,as,äre (furcilla) PLauT. 
Pseud. 631, chasser, éloigner (?), 
ou soutenir, étayer (?). 
furcôsus, a,um, Aruc. Herb.79, 
fourchu. 
furcüla, æ, f. dimin. de furca, 
Liv. 88, 7, 9; Prisc. pelite fourche 
Liv. passage étroit en forme de 
V : furculæ Caudinæ Liv. FLor. les 
fourches Caudines. 
furcülôsus, a, um, Aruz. Herb. 
4 , 2, en forme de fourchette, four- 
chu. 
fürens, lis, p.-adj. de furo, qui 
est hors de soi, en délire, égaré, 
furieux : furens animi Virc. même 
sens ; — audaciä Cic. plein d’une 
audace furieuse ; — amore V.-FL. 
transporté d'amour ; —exsuperare 
STAT. impatient de franchir ; vix 
credenda furens Sir. emporté par 
une incroyable ardeur || Ov. Mel 
d'enthousiasme, inspiré || au fig 
Vimc. Luc. furieux (en pari. des 
choses), impétueux || furentior 
CLaun. 
fürentér, Gic. At. 6, 1,. 16; 
Aus. 26, 5, 7, en furieux. 
Furfänus ou Furfänius, ?2, m. 
Cic. nom d'homme. 
Furfo, ons, f. Inscn. ville d'Italie 
| -0nensis, e, Ixscr. de Furfo. 
furfür, üris, m. PLAUT. Pin. et 
lus souv. furfüres, um, pl. Var. 
#Æb. Cor. Car. son (de la farine) : 
furfures hordacei Var. son d'orge 
| furfur et furfures PLin. petites 
écailles, crasse qui se détache de la 
tôte. 
furfüräcôus, a,um, Fu. Myth. 
2, 19; Scuou. ad German. Ar. p. 
201, 2, desciure (de bois). 


furfüräcülum, à, n. Ann. 6, 14; | 21 


GLoss. Isip. tarière. 

furfürärius, a, um, Inscr. Grut. 
128, 5,. qui provient du son. 

furfürêus, a, um, GELL. 11,7, 
3, de son. 

furfüriculæ, ärum, f. pl. M.- 
Ewr. 5, petites écailles, crasse (ou 
dartre farineuse ?). 

furfürio, ons, m. (furfur) Isin. 
12, 7, 72, oiseau inconnu. 

furfürosus, a, um, PLN. 12, 
125, de son (en parl. de la couleur). 

1. füria, &, f. Hor. furie (en parl. 
d'une femme) || Cac. Liv. furie (en 
parl. d’un homme), peste, fléau. 

2. Füria, æ, f. une Furie. Voy. 
Furiz. 

3. Füria lex, f. Cic. loi Furia 
(portée par un Furius). 
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Füriæ, ärum, f. pl. Cic. Vire. les 
Furies (Alecton Mégère, Tisi phone) 
filles de la Nuit et de l’Erèbe ou de 
l’Achéron, divinités infernales : Fu- 
riæ parentum Liv. fraternæ Liv. 
les Furies qu vengent le meurtre du 

ère ou dela mère, qui punissent des 
rères ennemis (c.-à-d. les remords 
de conscience) || VrrG. fureur, dé- 
lire : furiæ dulces SrAT.doux trans- 
ports; — honestæ STAT. saint en- 
thousiasme ; in furias vertëre ca- 
nes GRAT. la rage alteignit les 
chiens || Virc. furie, rage, colère : 
his muliebribus instinctus furiis 
Liv. animé par ces furies (m. à m. 
par cette rage féminine); furiæ 
torrentum Crau. fureurs des tor- 
rents; — {auri MaARr. choc furieux 
d’un taureau || désir violent : furiæ 
auri Sir. fureur des richesses ; — 
belli Luc. soif de la guerre. 

fürialé, adv. SraT. Th. 6, 429: 
CLaun. Get. 326, avec fureur. 

füriälis, e, Cic. Liv. de Furie, qui 
ressemble aux Furies |} Ov. V.-F'L. 

ui est d’un furieux, forcené, af- 
reux, atroce : furialia ausa Ov. 
tentalive insensée; furialis dens 
Manr. dent furieuse || Cic. V.-FL. qui 
a furieux || Siz impétueux, vio- 
ent. | 

füuriälitér, Ov. Fast. 3, 637 ; Ve- 
RECUND. Cant. deuleron. 26, avec 
fureur. 

Füriänus, a, um, Liv. 6, 9; 
Insca. de Furius. 

füriatilis, e, Fort. Mart. 8, 806, 
furieux. | 

füriatus, a, um, part. p. de fu- 
rio 1, Vire. Ov. furieux, forcenéë. 

füribundé, Hier. Isai. 5, 14, 5, 
avec fureur. 

füribundus, a, um, Cic. Ov. fu- 
rieux, furibond : furibunda silen- 
tia STAT. rage concentrée || Cac. Ov. 
inspiré (par les dieux). 

ürima, æ, f. Gic. déesse du vol|l 
-nälis, e, Varn. de Furina || -nälia, 
tu ou 20rum, m. pl. FEST. fêtes 
de Furina. 

fürinus, a, um, PLaurT. Pseud. 
791, de voleur. 

1. fürio, &s, ävi, älum, àre, 
Hor. Si. rendre furieux. 

2. + fürio, ts, tre, n. Si. 22, 94: 
Auc. Civ. 6, 9. Comme furo. 

füriôse, Cic. Att. 8, 5,1, comme 
un furieux || furiosius SPART. Hadr. 
12, 5; -sissime SEN. Contr. 10, 5, 


+ füriositäs, &lis, f. Ps.-Auc. 
emportement. 

füriôsus, a, um, Cic. Hor. qui 
est en délire, fou, insensé || Liv. fu- 
rieux, en furie, forcené, impétueux, 
violent : fervidum et furiosum 
genus dicendi Cic. éloquence fou- 
pue furibonde ; amor furiosior 

v. amour violent, furieux || Ov. qui 
rend furieux || furiosissimus Cic. 

Fürius, 2, m. Liv. nom de fa- 
mille romain, entre autres de Ca- 
mille, le vainqueur de Véies {| Hor. 
Furius (Bibaculus), poète latin || Crc. 
autres du même nom. 

furnäcätor. Voy. fornacator. 

furnäcéus, a, um, PLiN. 18, 105, 
cuit au four, 

furnäria, æ, f. Cic. ap. Plin. 7, 
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495: SuET. Vit. 

fournier. 
furnärius, 2, m. Uzr. Insce. 

fournier, celui qui loue son four. 

+ furnätus, a, um, PeLac. Vet. 
2, p. 21, séché au four. 

+ furnazx, Luciz. Voy. fornaz. 

Furniänus, a, um, PLIN. 83, 189, 
du sculpteur Furnius. 

Furnius, ti, m. Cic. Hor. Tac. 
nom d'homme. 

furnus, ?, m. (ruprvoc) Hon. Ov. 
‘Puan. four || Vire. fourneau (pour 
fondre le minerai). 

1. füro, ?s (sans parf. Prisc. ou 
très rart. furüi Senv. Corir.), ère, 
n. Cic. Virc. être hors de soi, en 
délire, insensé : furere luctu vi- 
debatur Cic. la douleur semblait 
le rendre fou ; recepto dulce mihi 

urere est amico Mor.je veux m'a- 
andonner au délire quand je re- 
trouve un ami; furere amore V.- 
FL. furere (in aliquä) Quir. être 
violemment épris || Hor. être inspiré 
Il Cic. Virc. être furieux, irrité, for- 
cené : acerrime furere Cac. être 
transporté de rage; furit vinei 
SEN. TR il est furieux de se voir 
vaincu || être furieux (en parl. des 
- choses); être violent, impétueux : 
que fretum (Curtr. lempestas 
RG. la mer, la tempête est fu- 
rieuse; — ardor edendi Ov. il 
férrum une faim dévorante; — 
e 


2, profession de 


rrum Lucn. le fer (en fusion) 

ouillonne; — mugilibus æther 
Virc. l’air retentit d’affreux mugis- 
sements || désirer ardemment: f'u- 
rit te reperire Horn. il brûle de 
te rencontrer |] act. furere furo- 
rem Vic. se livrer à sa fureur, cé- 
der à un transport; — cædis opus 
STAT. répandre le carnage. : 

2. furo, Onts, m. Isin. 12, 2, 89, 
petite frette, pelite virole. 

1. füror, àris, älus sum, äri, 
d. voler, dérober: venire furatum 
PLauT. venir pour voler; furari 
aliquid alicui, ab aliquo Cic. dé- 
rober qq. ch. à qqn; — aurum e 
Capitolio Suer. voler de l’or dans 
le Capitole {| au fig. Vinc. Si. sous- 
traire, dérober || Sen. TR. cacher (au 
prop, déguiser || Cic. obtenir par 
surprise || Prop. emprunter (une 
forme) || user de ruse à la guerre: 
. furandi melior Tac. plus fécond 
en stratagèmes. 

2. fürôr, ôris, m. Cic. folie, dé- 

lire, aveuglement, frénésie || Cac. 
” Ov. fureur prophétique, enthou- 
siasme, inspiration || Car. Vin. Ov. 
amour violent, paies furieuse, 
transport || Cic. Liv. fureur, rage, 
colère, furie || Gic. Liv. projets fu- 
rieux, révolte, sédition || désir ef- 
fréné : furor lucri SEN. TR. soif du 

ain; — impendiorum Suer. fu- 
reur des dépenses ; — decoris Sis. 
passion de la gloire; furor est in 
sanguine mergi STAT. il brûle de 
se baigner dans le sang. 

* Furrina, Furrinälis. Voy. Fu- 
rina, Furinalis. 

furtificus,a,um (furtum, facio) 

enclin à voler : furtificæ manus 
PLauT. Pseud. 887; Pers. 226, 
mains crochues. 

furtim, Cic. Vin. Liv. à la déro- 
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bée, en cachette, secrètement, clan- 
deslinement, furtivement. 

furtive, PLaurT. Ov. Hier. en ca- 
chette, furtivement. 

furtivus, &, um, Horn. Liv. dé- 
robé, volé : furtivæ virgines PLAUT. 
Jeunes filles enlevées; furtivus 
campus Cic. champ usurpé {| au 
fig. furtiva victoria Jusr. victoire 
surprise, due à la ruse || Cic. caché, 
secret, furtif, clandestin : furtivæ 
expeditiones VELL. embuscades ; 
furtivä corpus componere lerra 
Srr. donner furtivement la sépul- 
ture ; furtivus partu Virc. infans 
TerT. fruit (enfant né) d’un com- 
merce illégitime; furtivos arcet 
habereviros Ov. elle (la loi) défend 
un commerce clandestin || Vino. Tis. 
coupable, criminel (en parl. d’un 
amour). 

furtum, ?, n. vol, larcin : furti 
aliquem arguere Cic.accuser qqn 
de vol; — agere Pour. Jct. pour- 
suivre comme voleur; non fur- 
tum feci Horn. je n'ai pas volé; 
oves furto periere Hon. les brebis 
ont été volées [| au fig. f'urlo calcis 
PLAuT. pour épargner la chaux; ne 
furtum cessalionis quæsivisse vi- 
dearis Q.-Cic. de peur que tu ne 
a vouloir te reposer à mes 

épens || Cic. Hon. objet volé || Vinc. 
Cunr. ruse de guerre, embüche, 
embuscade, surprise, stratagème : 
furta belli Sac. Vire. même sens 
| Vic. commerce secret, larcin 
(amoureux) ; amour criminel, adul- 
tère : e furto genitus SIL. né secrè- 
tement || Vinc. MarT. chose cachée, 
clandestine || furto, abl. pris adv. 
Vimc. Puw. clandestinement, furti- 
vement, en cachette Vire. Ov. illici- 
tement, illégitimement. 

furtuüs, üs, m. Juv. 8, 113, vol, 
larcin. 

+ fürüi, parf. de furo. 

1. füruncülus, ?, m. dim. de 
fur, Cic. Prise. petit larron, larron- 
neau. 

2. füruncülus, ?, m. (p. e. fur- 
vunculus, dim. de furvus) Cou. 5, 
28 : Puin. 20, 130, furoncle, sarment 
fort petit || Cers. 5, 28, 8, furoncle 
(t. de méd.), clou. 

_furvescens, {is, CAPEL. 1, 80, 
qui s’obscurcit. 

furvus, a, um, or. GELL. noir 


1 Ov. sombre, obscur, ténébreux : | vail 


furvus (parricidio) dies SEx. le 


jour obscurci par... || ? Prop. vêtu 


de deuil || au fig. furva culpa 
Prup. affreux péché. 

+ fuscätio, Onis, f. RuriN. Orig. 
Cant. 2, obscurcissement. 

fuscätôr, ôris, m. Luc. 4, 66, 
celui qui obscurcit. 

fuscätus, a, um, part. p. de 
fusco, ALcim. 4, 480, obscurci. 

Fusciänus, ?, m. Carr. Fuscien, 
nom d'homme. 

fuscina, æ, f. Cic. Nat. 1, 103; 
Juv. 2, 148, fourche (de fer), tri- 
dent. 

fuscinüla, æ, f. Vus. Exod. 
27, 8; Reg. 1, 2, 13, fourchette. 

1. Fuscinus, ?, m. Juv. nom 
d'homme. 

2. fuscinus, a, um, CAPEL.Com- 
me fuscus. 
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+ fuscitäs, atis, f. Apuc. Mund. 
38, obscurité. 

- fusco, äs, ävi, älum, àre, Ov. 
Loc. brunir, bhâler, noircir || V.-FL. 
Si. obscurcir || au fig. Symu. noir- 
cir, souiller 1! ? n. SrAT. devenir noir 
(au prop.). 

1. fuscus, a, um, brun, noirâ- 
tre : purpura ea fusca Cic. 
pourpre presque brune ; n1gra aul 
fusca animalia Pin. animaux 
noirs ou bruns: fusca cornix Cic. 
Ja noire corneille ; fuscum Faler- 
num ManrT. vin (de Falerne) cou- 
vert || Virc. Tis. brun (de peau), ba- 
sané || Vrre. Ov. sombre, obscur || 
au fig. fusca vox Cic. Quinr. voix 
sombre, voilée, sépulcrale || sinis- 
tre : fuscis avibus Apuc. sous de 
mauvais auspices || fuscior PLin. 

2. Fuscus, :, m. Hor. Fuscus 
Aristius, grammairien et poète || 
Hor. Arellius Fuscus, rhéteur || 
Inscr. autres du même nom. 

füs®, Cic.Quinr. avec étendue, dé- 
veloppement (oratoire)|| fusius Cic. 

füsicius, a, um (fusus) Nor. 
Tin. Comme fusilis. 

füusilis, e, Bozr. fusible || Sn, 
versé, répandu || Ov. IliEr. fondu, 
en fusion || fusile numen Prun. 
idole de métal. 

füsio, Onis, f. Cic. action de ré- 
pote diffusion : fusio stellarum 

irr. série d'étoiles || Con. Trop. 
fusion, fonte || GLoss. PHizom. ver- 
sement (d'argent), payement. 

+ füsitrix, tcis, f. Rurin. Cant.1, 
p. 355, celle qui verse (l'emploi de 
ce mot est blâmé par saint Jérôme). 

Füsius,2i, m. icone forme de 
Furius) Cæs. Fusius Cotta, inten- 
dant des vivres dans l’armée de 
César || ? Gic. nom d'un orateur 
romain. Voy. Fufius (on confond 
souvent Fusius et Fufius). 

füsôr, oris, m. Inscr. Co». fon- 
deur || celui qu verse : F'usor aquæ 
ANTHoL. le Verseau (signe du zo- 
diaque). 

fusôrium, ÿ, n. PALL. 1, 17,1, 
évier. 

füsôrius, a, um, GLoss. PuiL. 
qui se met en fusion : fusorium 
opus Vuzc. Exod. 32, 4, mise en 
fusion, fonte. 

fusterna,æ,f. PL. 16, 196; Virn. 
tête du sapin (comme bois de tra- 


il). 

? fustibälätôr, ôris, m. VEc. 
Mil. 3, 14, frondeur. Voy. fustiba- 
l 


us. 

fustibälus, ?, m.(fustis, Bt}1w) 
Vec. Mil. 1, 16, fustibale, fronde 
attachée à un bâton. 
fusticülus,?, m. dim. de fustis: 
fusticuli allit, PaLL. 1, 35, 6, 
queucs d'ail ; fusticuli AruL. Met. 
6, 18, menu bois. 

+ fustigo, as, äre, Con.TuEon. 
9,29, 2; GLoss. Paix. fustiger || fus- 
tigatus GLoss. Pis. 

fustis, is, m. Varr. Hon. bois 
coupé, bûche, pieu, pour | Cac. 
Ion. bâton : fustem alicui impin- 
gere CæL. ad Cic. fuste aliquem 
percutere Hise. appliquer ou as- 
sener à qqn des coups de bâton 
bâtonner, fustiger ; implere fusti- 
bus caput PLauT. faire pleuvoir 
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des coups de bâton sur la tête ; fu- 
ste animadvertere Ur. castigare 
Pauc. Jcr. condamner au bâton, à 
la bastonnade ; fusti necare SALL. 
faire mourir sous le bâton. 

+ fustitüdinus, a, um (fustis, 
tundo) PLauT. Asin. 33, où l'on 
frappe du bâton. 

fustüärium , 2, n. Cac. Liv. 
supplice du bâton, bastonnade : 
fustuario necare SErv. faire mou- 
rir sous le bâton. 

fustüärius, a, um, Inscr. de 
bâton: f'ustuaria ultio Cass.8,33, 
bastonnade |] subst. m. GLoss. Pui- 
LOy. celni qui donne la bastonnade. 

+ füsum, i, n. Syum. Laud. 
Grat. fuseau, 

füsüra, æ, f. Pin. 58, 106, fu- 
sion, fonte : fusurä unä VuLG. Reg. 
8, 7, 87, d'un seul jet. 

füsürärius, ii, m. Not. Tin. fon- 
deur. : 

1. füsus, a, um, p.-adj. de fun- 
do, Cic. versé, répandu (au prop. 
et au fig.) : f'usus fulgor ab auro 
V.-FL. reflet, éclat de l'or; — cla- 
mor V.-FL. cri jeté, poussé; fust 
in cassum labores Vin. peine prise 
inutilement, soins inutiles || Puan. 
fondu, coulé || étendu, qui s'étend, 
se déploie (au prop. et au fig.); 
lâché, relâché, libre : fusa cu- 
pressus lux. cyprès qui s'étend; 
non fusior ulli terra fuit Luc. 


_g,f. n. septième lettre de l’alpha- 
bet latin, Dios. || G. L. INsCR. genio 
loci | G. Z. Ixscr. Germania infe- 
rior || G. P.R. F. Inscr. genio po- 
puli Romani feliciter. 

Gaba, æ, f. Biz. et Gabeë, és, f. 
PLN. 5, 74, ville de Syrie, dans la 
Trachonitide. 

Gäbäla, æ, f. ANTon. Gäbäla, 
orum, m. pl. Prin. et Gäbäle, ës, f. 
PLIN. Gaba a, ville de la Séleucide. 

Gäbäli, orum, et Gäbäles, um, 
m. pl. Cæs. peuple gaulois, limi- 
trophe de la Narbonnaise (posté- 
rieurement le Gévaudan) || -icus, 
Pux. et -itänus, a, um Sin. des 
Gabales : Gabalitana urbs Gne. 

rincipale ville des Gabales (au]. 
Davos): Gabalitani, m. pl. Sin. 
les Gabales. 

gäbälium, ii, n. Pun. 72, 99, 
plante aromatique d'Arabie. 

gäbälus, à, m. (hébreu gabal) 
Varr. croix, potence {| CaprToL. 
Macrin. 11, 6, pendard. 

Gäbäôn, f. ind. Bis. ville de 
Palestine || -Onites, æ, m. et -itæ, 
ärum, m. pl. Bis.de Gabaon; Ga- 
baonites, hab. de Gabaon | -ôn1i- 
ticus, a, um, Sin. des Gabaonites. 

gäbäta, Manr. 7, 47, 3, el gä- 
väta, æ, f. Enxon. écuelle, jatte. 

Gabaza, z, f. Curr. 8, 4, partie 
de la Scylhie, au delà de la mer 
Caspienne. 
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nu) ne posséda un royaume plus 
vaste; palla fusa ad pedes Tis. 
robe qui descend jusqu'aux pieds, 
trainante; fusus in peclore bar- 
bam Virc. dont la barbe retombe 
sur la poitrine ; voæ fusa Quint. 
voix qui se déploie, pleine; lingua 
græca est fusior GELL. la langue 
grecque est moins concise ; plenior 
et magis fusus Quinr. (Éschine) 
a plus d’ampleur, plus d’abondan- 
ce; fusi crines Vire. cheveux qui 
flottent, épars; fusior alvus Ces. 
ventre un peu relâché |! Virc. Ov. 
étendu, couché } Cic. CzÆs. dispersé, 
mis en déroute : fusa armamenta 
SueT. agrès épars, flottants || Six. 
renversé, abattu, terrassé || MarrT. 
arrosé. 

2. füsus, ?, m.Virc. PLIN. fuseau 
| Virr. 70, 2, 14, fuseau, traverse 
à laquelle on fixe la corde qui tire 
un rouleau. 

3. füsüs, üs, m. Var. Lat. 5, 
123, action de verser, épanchement. 

Fut, m. ind. Pux. 5, 13, fleuve 
de Mauritanie. 

1. fütilé ou futtilé, n. pris adv. 
PLAUT. Stich. 898; ENx. inutile- 
ment, vainement. 

2: fütile ou futtile, ts, n. DoNAT. 
sorte de vase (que son fond étroit 
ne permet pas de poser à terre. 

fütilis ou futtilis, e, PuÆp. qui 
laisse échapper ce qu'il contient : 
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1. Gabba, æ, m. Juv. 5, 4; 
ManT. Apicius Gabba, parasite et 
bouffon de Tibèreif. Voy. Gaba. 

2. Gabba, æ, f. Puin. 12, 80, ville 
commerçante des Arabes. 

Gabbara, æ,m. Pain. 7, 74, nom 
d'un Arabe remarquable par sa 
haute taille. 

+gabbäres,um, m. pl. ou gab- 
bäræ, ärum, Auc. Serm. 861, 12; 
GLoss. Isip. momies. 

+ gabbärus, :, m. GLoss. Isin. 
sot, imbécile. 

Gabe. Voy. Gaba. 

Gabellus, ?, m. Pu. 8, 118, ri- 
vière de la Gaule Cispadane. 

Gabeni, ôrumn, m. pl. Pix. 5,81, 
habitants de Gaba. 

Gäbiensis, e, Pun. de Gabies. 

Gäbiënus, , m. Paix. 7, 178, 
surnom romain. 

Gäbii,îorum, m. pl. Liv. Vin. 
Gabies, ancienne ville du Latium. 

Gäbinia, æ, f. Marr. nom de 
femme Il adj. Gabinia lex,f. Cac. 
loi Gabinia (portée parun Gabinius). 

Gäbiniänus, a, um, V.-Max. de 
Gabinius : Gabiniana via Inscr. 
voie Gabinienne H subst. m. Ilier. 
Gabinien, rhéteur gaulois. 

1. Gäbinius, #2, m. Cac. Liv. nom 
de différents personnages || ad]. 
Voy. Gabinia. 

2. Gäbinius, a, um, Insce. Grut. 
1069, 1. Comme Gabinus. 


futilia vasa Fest. vases 
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ui se 
renversent. Voy. futile 2. {| au 
fig. Fesr. indiscret || Gic. Pun. 
qui est sans autorité, vain, léger, 
frivole, futile : futiles competito- 
res GELL. compétiteurs sans im- 

ortance; — res GELL. futilités k 

x æp. Sie. inutile, sans effet || Vinc. 
qui se fond. Voy. fusilis. 

? fütilitäs ou futtilitäs, atis, f. 
Cic. Nat. 2, 70, futilité. 

fütilitér ou futtilitér, Non. 5/4, 
13, inutilement. 

+ fütio, £s, re (inus.), primitif 
de effutio, Prise. GLoss. PLac. 

futis, is, f. Varna. Lat. 5, 119, 
GLoss.Isin.et PLAc.Comme futile 2. 

+ 1. füto, as, äre, Pau. ex FEsr. 
accuser. 

+ 2. füto,as, àre,n.(fuo, inus.) 
Caro ap. Fest. être souvent; futa- 
vil, fuit, GLoss. PLac. 

futtilis, futtilitas. Voy. futilis, 
futilitas. 

?fütum, &, n. Vanr. Voy. fulis. 

fütürus, a, um, part. f. de sum, 
Cic. VmG. qui doit être, qui doit ar- 
river, futur : futuræ res Cic., fu- 
tura, n. pl. Gic. et futurum, n. 
Vire. l'avenir; futurus villicus Cou. 
celui qui veut être fermier; mors 
futura Vins. mort prochaine; fu- 
tura regna Virc. royaume promis. 

+ füuvi ou füi. arch. pour füi, 
PLaucT. En. 


Gäbinus, a, um, Cic. de Gabies, 
I subst. m. pl. Liv. Pin. habitants 
de Gabies. 

Gabri, ‘rum, m. pl. Pun. 6, ©, 
peuple scythe. 

Gabriel, m. ind. Prup. et Ga- 
briël, ëlis, m. Forr. l'archange Ga- 
briel. | 

Gabrômägus, 1, f. Peur. ville de 
Norique. 

Gädära, ôrum ,'n. pl. Pun. 
5, 74, ville de Palestine. 

Gaddir, Prisc. Comme Gadir. 

Gädes ou Gädis, twm, f. pl. Cic. 
Fam. 10, 88; Hor. Od. 2?, 2, 11, 
Liv. Puix. Gadès, ville de la Bé- 
tique (auJ. Cadix): île du même 
nom (l’île de Léon). 

Gädir ou Gaddir, n. ind. et gén. 
diris (Prisc. 6, 45) Sac. PLIN. nom 
phénicien de Gadès. 

Gädis, is, f. Pun. 8, 47; Prisc. 
Per. 462. Voy. Gades. | 

Gäditänus, a, um, Liv. de Ga- 
dès : Gaditanum fretum, n. Pin. 
détroit de Gadès (de Gibraltar); 
Gaditani, m. pl. Cic. habitants de 
Gadès || Augusta urbs Julia Ga- 
quane Pun. ville de l’île de Ga- 

ès. 

Gæli, orum, m. pl. Pix. 6, 48, 
peuple d'Asie. 

gæsa, Orum, n. pl. Cic. Virc. 
Liv. gèses dardsgaulois(qui étaient 
tout de fer). 
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+ gæsâtes, m. pl. Ixscr. Wilm. 
785. Comme gæsati. 
_ gæsäti, orum, m. pl. Inscr. C. 
JZ. 1. 5, 586; Onos. 4, 18, soldats 
armés de gèses. 

gæsi, orum, m. pl. (mot gaulois) 
SErv. hommes courageux. 

æsum, GLoss. Isib. Voy. gæsa. 
ræsus, ?,m.MEL.Comme Gessus. 

Gætülia, æ, f. (l'œucouxix) PLIN. 
Gétulie, contrée de l’Afrique, au S. 
de la Numidie. 

Gætülicus, a, um, Puis. de Gé- 
tulie || Juv. Gétulique (vainqueur 
des Gétules [| subst. m. Sin. nom 
d'un poète. | 

Gætülus, a, um (Taœrroüoc) 
Vire. de Gétulie || CLavp. d'Afrique 
(par extens.) [| subst. m. pl: Gétu- 
les, habitants de la Gétulie. 

agæ, ärum, f. pl. PLiN. 5, 100, 
ville de Lycie. 

gägates, æ, m. (yayarne) PLIN. 
86, 141 ; Au. pierre noire (le jais). 

Gagaude, &s, f. Voy. Gangaude. 
Gälanitæ, ärum, m. pl. Is. 

Gaïanites, sectateurs de l’hérésiar- 
que Gaïanus. 

Gäïus,orthographe plus moderne 
du nom Caïus || Gaïus, jurisconsulte. 

Galacténi, m. pl. PLin. 8, 91, 
ville de Sicile. 

gälacticous, a, um (yahaxtix6c) 
M.-Eur. 8, laiteux, lacté. 

älactites, æ, m. ou gälactitis, 
dis, f. (yaxuzerirnc) PLIN. 87, 162, 
galactite, pierre précieuse. 

Galacum, ti. n. ANTON. ville de 
Bretagne. 

Gälæsus, ?, m. Virc. Horn. fleuve 
rès de Tarente (au Galaso) || 
RG. MART. nom d'homme. 

Galame, és, f. Puin. 2, 205, ville 
de Phénicie. ©. | 

Gälanthis, dis, f. Ov. Met. 9, 
306, femme qui fut changée en be- 
lette par Lucine. | 
Galasa, æ, f. Puis. 5, 74, ville de 


Syrie. 

Gäläta, æ, f. Pin. 8,92, fle près 
de la Numidie || Voy. Galatæ. 

Gälätæ, Grum, m. pl. (l'aïtta) 
Cic. Galates, habitants de la Galatie 
(appelés aussi Gallogræci) || au 
ue Galata Crau. 

äalätea, æ, f. (l'œhateta) Vire. 
Galatée,nym phe fille de Nérée et de 
Doris, aimée de Polyphème | Vinc. 
nom de bergère. 

Gälätia, æ, f. (T'œatia) PL. 
STAT. Galatic, province de l'Asie 
Mineure || Liv. ville de Campanie. 

gäläticor, äris, äri, d. TERT. 

 Psych. 14, imiter les Galates. 

äläticus, a, um, de Galatie || 
hordeum Galaticum Cou. sorte 
d'orge (d’une qualité supérieure); 
Galaticus rubor Terr, teinture 
écarlate (en coccus). 

Gälauläs, æ, m. Pauo. Symm. 2, 
808, nom d’un peupis inconnu(peut- 
être du Nord?) 

gälaxis, æ, m. (yahæËtiac) MAR. 

axie, voie lactée || Puin. 87, 162, 
omme galactites. | 

L. galba, æ, m. (?) Suer. ver qui 
nait dans le chêne ]| adj. Suer. 
gras (dans la langue gauloise). 

2. Galba, æ, m. Cic. Servius 

Galba, célèbre orateur sous la ré- 
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publique || Cie. Liv. Horn. autres 
du même nom || Suer. Galba, em- 
pereur romain || CÆs. roi des Sues- 
sones. 

galbänëus, a, um, Vire. Georg. 
8, 415, de galbanum. 

galbänum, î, D. (ya6avn) PLIN. 
Luc. galbanum, suc, résine qu’on 
tire d'une planté ombellifère de 
Syrie || ?sorte de vêtement. Voy. 
galbinum. 

+ galbänus, i, f. Vucc. Eccli. 24, 
21, galbanum. L 

? galbei, FEsr. Voy. calbei. 

Galbiänus, a, um, Ixscr. de 
Galba (empereur). 

galbinätus, a, um, Marr. 5, 82, 
5, vêtu d’un galbinum. 

galbinëus, a, um, Vec. 8, 2, 
22. Comme galbinus. 

galbinum, :, n. Juv.Manr. vête- 
ment de couleur (vert pâle ou jau- 
ne), à l'usage des fermes et des 
hommes efféminés. 

galbinus, a, um, Pertr. Vor. 
d’un vert pâle ou jaune (?} {| au 
fig. Marx. mou, efféminé (qui tient 
du galbinum). 

galbüla, æ, f. Marr. 13, 68, lo- 
riol ou merle doré (oiseau), 

galbülus, :, m. Pain. 80, 94. 
Comme galbula || Varrk. pomme 
de Spies | ? GLoss. Isip. toute cs- 
pèce de baie. 

galbus, a, um, GLoss. PxiL. de 
couleur vert pâle : galbæ nuces 
Puix. 15, 90, espèce de noix. 

gäléa, æ, f. (yarér), casque (pri- 
milivt. en peau) : galea ferina V.- 
FL. casque en peau, ou recouvert 
de peau || Pror. VirG. Ov. casque 
(en métal) : galeæ aheneæ (Gc. 
casques d'airain || STAT. casque à 
visière : clausam galeä faciem 
Qui. figure cachée pe le casque 
| sin. tiare || Coz. huppe (d’oi- 
seau). ue | 

? gäleäria, æ, f. Fesr. Comme 
galerila. Voy. galeritus. 

gäléäris, e, Quanric. ap. Non. 
222, 2, de casque. 

gäleärius, 1, m. Caper. 2245; 
Vec. Mil. 8,6, galéaire, valet d’ar- 
mée chargé d’avoir soin des cas- 
ques (?). 

äléatus, a, um, Juv. Prisc. 
coiflé d'un casque : galeata Mi- 
nerva Cic. Minerve casquée; ga- 
leati, m. pl. Hier. soldats || Isin. 
huppé (en pari. d’un oïseau) [| au 
fig. galeatus prologus Hier. pro- 
logue mis en tèle d’un ouvrage (?). 

? galedragon, :, n. Puin. Voy. 
gallidraga. 

gälena, æ, f. PLIN. 84, 159, ga- 
lène, combinaison naturelle de sou- 
fre el de plomb (sulfure de plomb)|| 
Puis. 38, 95, veine de plomb mêlé 
d'argent. 

Gälèné, ës, f. Pun. 2, 205, ville 
de Phénicie. 

Gälônus, ?, m. (l'xxnvéc) Galien, 
célèbre médecin de Pergame, sous 
Adrien. 

gäléo, as, avi, àtum, äre, Cinx. 
Hinr. coiffer d’un casque (Diou. et 
Prisc. n'’admettent pas ce verbe). 

gäléobdôlôn, 1, n.(yæreé60o1.0v) 
Puis. Comme galeopsis. 

gäléôla, æ, f. Diou. pelit casque 
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| Varr. vase {en forme de casque) 
pour mettre du vin. ; 

gäléolus, i, m. SuEr. Frag. 164. 
sorte d'oiseau. Comme merops. 

äl8opsis, ts, f. (YaxtoWre) PuiN. 
galéopsis, chanvre. bâtard. 

gäléôs, t, m. (yaeô:) PLiN. 82; 
25, milandre (poisson). 

äléôtæ, arum,m. pl. Cic. Div. 
1,89, Galéotes, devins de Sicile 
(qui fprétendaient étre issus d'un 
Galéotès, fils d’Apollon). 

gäléôtes, æ, m. (yahewTns) PLIN. 
29, 90, sorte de lézard venimeux. 

+ gäléra, æ, f. C.-Graccx. ap. 
Char. Comme galerus. 

Gäléria, æ, f. Tac. Galéria, fem- 
me de Vitellius || adj. Galeria tri- 
bus Liv. Pun. tribu Galéria. 

gäléricülum, :, n. dim. de ga- 
lerus, MAaRT. 14, 50, casquette || 
FRONTIN. 4, 7, 29,.pelit casque (de 
soldat) || Sur. Oth. 12, tour de 
tête PEAAUSS 
gà eritus, a, um, Pror. 4, 1, 
29, coiffé d’un galerus [| subst. m. 
Van. Lat. 5, 76, et f.SaAmm. PL. 
alouette huppée ou cochevis (oi- 
seau). 

? gälérium, ii, n. Var. Comme 
galerus. | 

Gälérius, à, m. Tac. Galérius 
Trachalus, orateur du temps d'O- 
thon || Eure. Galère, empereur ro- 
main. 

gälérum, ©, n. Fronro, Apc.. 
Comme galerus. 

gälerus, 2, mm. (galea) Var. 
SERV. coiffure de peau serrant la 
lête, casquette (à l'usage des pré- 
tres) || GRAT. Cazp. casquetie (des 

ens de la campagne) || GLoss. 
sin. chapeau de paille (des ber- 
gers) || AMm. casquette (des Huns) 
I Srar. pétase de Mercure || C.-Sev. 
Juv. Sic. perruque, faux cheveux, 
faux toupet [| au fig. Aus. calice 
(de fleurs. È 

Gälesus. Voy. Galæsus. 

Galeti, Pzix. Comme Caletes. 

? galgülus, Puin. GLoss. sin. 
Voy. galbulus. 

äliärius. Voy.gallicarius. 

älilæa, æ, f. (Qaleïaia), PL. 
Bisu. la Galilée, partie septentrio- 
nale de la Palestine || -us, a, um, 
Big. de la Galilée. 

gäliôn, #2,n.(yaov)PLImN.Comme 
galeopsis. | 

gäliopsis. Voy. galeopsis. 

1. galla, æ, f. Vinc. Pin. galle, 
noix de galle, excroissance qui 
vient sur les feuilles de certains ar- 
bres || PLIN. CareL. noix de galle 
employée pour teindre en noir, 
pour faire de l'encre. : 

2. Galla, æ, f. Mar. Jorn. nom 


de femme. 

1. Gallæ, ärum, f. pl. Car. Gal- 
les, prêtres de Cybèle. V. Galli 1. 
. 2. Gallæ, ärum, f. pl. Pun. ville 
d'Égyple ou d'Ethiopie. 

allæci, Grum, m. pl. Punx. 
Gallèces, habitants de la Gallécie. 

Gallæcia, æ, f. PLix. Gallécie, 
province au N.-0. de l'Hispanie 
(auj. la Galice). 

Éallæcus, a,um. Voy. Callæ. 
cus || VELL. Gallécien (vainqueur 
des Gallèces). Voy. Callaicus. 


982 GAL 


Galläïicus, a, um, PLin. Comme 
Gallæcus: gallaica, f. Pix. sorte 
de pierre précieuse. V. Callaicus. 

gallans, tis (Galli) Varn. ap 
Non. 119, 5, ANrHoL. qui imite les 
prêtres de Cybèle, qui est en délire. 

gallärius, ti, m. (galla) GLoss. 
Is. savelier. 

. 1. Galli, ôrum, m. pl. Luc. Pin. 
Galles, prêtres de Cybèle {| au sing. 
Gallus MART. | 

2. Galli, ‘rum, m. pl. CzÆs. Gau- 
lois, habitants dela Gaule ‘au sing. 
Gallus Liv. un Gaulois | -us, à, 
um, Manr. des Gaulois. 

Gallia, æ, f.CÆs. la Gaule, grande 
contrée d'Europe ; Galliæ, pl. PL. 
les Gaules : Gallia cilerior SALL. 
ulterior SALL. la Gaule Citérieure 
a Cisalpine) ; la Gaule Ultérieure 
ou Transalpine, ou Gaule propre- 
ment dite); — Bracata, Comala, 
Togata Pan. la Gaule Narbonnaise, 
la Gaule Celtique, la Gaule Cisal- 

inc, — Belgica Puix. la Gaule 

elgique, la Belgique. 
galliambus, ?, m. T.-Maur. 
Dion. galliambe, vers galliambique 
(que chantaient les Galles). 

? gallica, æ, f. ou gallicum, i, 
n. Îsip. sapin. 

gallicæ, ärum, f. pl. Cic.Phil. 2, 
76: GEL. chaussure des Gaulois. 

1. Gallicänus, à, um, Car. de 
Gaule, Gaulois || subst.m. pl. Varn. 
les Gaulois || Gallicanus saltus 
Cic. montagne de Campanie. 

2. Gallicänus, ?, m. CaPir. nom 
d'homme. 

Gallicaris, de 
Gaule, gaulois. 

gallicärius, ti, m. Her. Pa- 
chom. præf. 6, fabricant de chaus- 
sures gauloises. 

gallicë, Varr. ap. Gell. 9, 25,8; 
GELL. 11, 7, 4, à la manière des 
Gaulois; en langue gauloise. 

Gallicia, æ, f. Grec. Isin. Com- 
me Gallæcia. 

Galliciensis, e, Grec. de Galicie. 

Gallicïi, torum, m. pl. Isi. ha- 
bitants de la Galicie. 

gallicinium, ît, n. (gallus, ca- 
no) CENSOR. 24, 2; Macn. 1, 3, 12, 
l’heure de la nuit où le coq chante, 
la quatrième veille militaire, le 
point du jour. 

gallicôla. Voy. gallicula. 

gallicrüs, üris, n.(gallus, crus) 
APuz. Herb. 45, renoncule (plante) 

gallicüla, æ, f. Hier. Pachom. 
407, petite chaussure gauloise (gal- 
loche) || GLoss. PLacin. coquille de 
noix. 

1. Gallicus, a, um, Ov. Am. 2, 
18, 18,des Galles, prêtres de Cybèle. 

LE Gallicus, a, um, Cic. de la 
Gaule, Gaulois: Gallica humus 
Ov. la Gaule; Gallicus Oceanus 
Pun. l'Océan gaulois (de l’Armo- 
rique aux Pyrénées); —sinus PLin. 
le golfe de la Narbonnaise (golfe 
de Lion); — ventus Virn. vent qui 
souffle de la Gaule (N.-0.). Voy. 
cireius || des Gaulois Sénonais éta- 
blis en Ilalie; Gallicus ager Cac. 
le territoire gaulois (au N. du Pi- 
cénum). 

3. Gallicus, a, um, Prop. 2, 18, 
48. du fleuve Gallus. 
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4. Gallicus, ?, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

gallidraga, Pin. 27, 89, nom 
d'une plante. 

Galliéna, æ, f. TRreB. nom de 
femme. 

Galliëenus, #, m. Tres. Gallien, 
empereur romain : Gallieni duo 
Tres. les deux Gallien (père et fils) 
| -enänus, a, um, Inscr. de Gallien. 

Galligénæ,ärum., f.pl.MeL.nom 
de certaines prêtresses d’une divi- 
nité gauloise, habitant l’île de Séna. 

1. gallina, æ, f. (gallus) Cac. 
Pun. poule : gallina Africana 
Var. poule de Numidie, pintade || 
au fig. fun filius albæ Jury. 
(prov-) ils de la poule blanche 
(homme favorisé de la fortune) || 
PLauT. ma poule (t. de tendresse). 

2. Gallina, æ, m. Horn. Sat. ?, 
6, 44, nom d'un gladiateur. 

Le June, a, um, CATO, 
Cor. de poule, de coq: pull galli- 
nacei VArr. poulets; gallinaceus 
gallus Lucir. Cic. mas Co. coq Il 
au fig. lactis gallinacei haustum 
sperare PLin. (prov.) espérer un 
merle blanc (une chose impossible). 

2. gallinäcéus, t, m. PLN. coq. 

Gallinäria silva, f. Cic. forêt 
Gallinaire, près de Cumes || -us, a, 
um, JUY. de cette forêt | Gallinäria 
insula, f. Varn. île de la mer Tyr- 
rhénienne. 

gallinärium, ?1, n. Puin. 17, 51; 
CoL. 8, 8, poulailler. 

gallinärius,a, um, Ces. Cor. de 
es de poule || subst. m. 

ARR. celui qui a soin du poulailler 
|| Cic. éleveur de volaille. 

gallinüla, æ, f. AVIEN. Apuz. 
Anx. jeune poule, poulette. 

Galinurux, ücis, m. Prisc. nom 
d'homme. 

Gallio, onis, m. Ov. Tac. Sin. 
nom d'hommes. 

Gallitæ,arum,m.pl.PLun. 8, 487, 
peuple des Alpes. 

Gallitälütæ, ärum, m. pl. Pau. 
6, T7, peuple des Indes. 

Gallius, t, m.Cic.nom d'homme. 

? gallo, äs, äre, n. Voy. gal- 
lans. 

Gallôgræcia, æ, f. Liv. Gallo- 
grèce, contrée de l’Asie Mineure, 
nommée aussi Galatie || -græcus, 
a, um, Gic. de Gallogrèce ; subst. 
m. pl. Liv. Gallogrecs. 

Gallohispänus, a, um, Her. 
Gallohispanien (né en Hispanie, 
mais Gaulois d’origine). 

Gallônius, ?, m. Cic. P. Gallo- 
nius, Romain fameux par son luxe 
et sa gourmandise || Cæs. Vor. au- 
tres du même nom. 

gallor, äris, äri, d. Varr. cou- 
rir çà et là, comme les Galli, pré- 
tres de Cybèle. 

gallüla, æ, f. dim. de galla, 
VEc. 3, 49, 8; PL.-VaL. 1, 26, pe- 
tite noix de galle. 

gallülasco, ?s, ère, n. (gallus) 
Nov. muer (en parl. de la voix). 

Gallülus, a, um, dim. de Gal- 
lus, Aus. OÙ. urb. 7, ?, Gaulois. 

1. gallus, à, m. Cic. Horn. PL. 
coq : gallus gallinaceus Cic. mé- 
me sens; gallus in sterquilinio 
suo plurimum potest SEN.(prov.) 
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le coq est roi dans la basse-cour 
(charbonnier est maitre chez soi). 

2. Gallus, , m. Ann. Galle. Voy. 
Galli1|0v. Marr. eunuque. 

3. Gallus,i, m.Gaulois.V.Galli2. 

4. Gallus, :, m. Ov. Cornélius 
Gallus, poète du siècle d'Auguste 
IL Cic. Tac. Suer. surnom de plu- 
sieurs personnages || Jorp. empe- 
reur romain, neveu de Constantin. 

5. Gallus, ?, m. Ov. Puix. 5, 147, 
fleuve de Galatie ! PL. 81, 9, fleuve 
de Phrygie. - 

Galsa, æ, f. Pun. 5, 87, ville 
d'Afrique. 

gälumma, ou plutôt cälymma, 
dtis, n. (xähuuua) CAPEL. 1, 67, 
voile (de femme) 

Gamala, æ, f. Suer. ville de la 
Palestine [| m. ou f. Crc. nom 
d'homme ou de femme (?). 

. Gamalë, &s, f. PLiN. 5, 69, ville 
de Hunts . + 

+ gamba, æ, f. (xaunrn) Vec. 1 
56 : eo. jarret (des quadru- 
pèdes). 

+ gambôsus, a, um, Vec. 3, 80, 
qui a le jarret enflé. 

Gambreves, um, f. pl. PL. 
ville d’Ethiopie. 

gämélius, a, um (yapñatos), ga- 
mélien, qui préside aux noces : ga- 
meliæ virgines Fest. nymphes ga- 
méliennes || gamelius (Jupiter) 
Hier. Jupiter gamélien. 

gäméliôn, Onis, m. (YaunAtwv) 
Cic. Fin. 2, 101, gamélion, le 
7e mois des Athéniens. 

gamella, æ, f. An.-HeLv. 96,8, 
pelit gamma. | 

gamma, n. indécl. (yauuaæ) T.- 
Maur. lettre de l’alphabet grec [h 
gamma, æ, Î. Aus. même sens. 

gammärus. Voy. cammarus. 

gammätus,a,um, Grou. 218,2; 
319,7, qui a la forme d’un gamma. 

Gamphasantes, um ou um, m. 
pl. PLIN. 5, 44, peuple d’Ethiopie. 

Gandamus, :, f. MEL. 3, 8, ville. 
près de la mer Rouge. 

Gandari,Pun. 6, 48, ou Candari, 
orum, in. pl. MEL. peuple asiatique. 

+ gandeia, æ, f. ScHoL. Juv. 5,89, 
sorte de barque africaine. 

gänéa, æ, Î. (yavoc) Liv. Suer. 
taverne, cabaret, lieu de débauches. 
| Sauz. Cic. Tac. la table, la bonne 
chère, excès de table, orgie, intem- 
pérance, débauche. 

gäneärius, a, um, Varn. Rust. 
8, 9, 18, de cabaret, de mauvais lieu. 
| subst. m. GLoss. Pniz. Comme 
ganeo. 

gänéo, ünis, m. Ter. Cic. Tac. 
coureur de cabarets, débauché, 
mauvais sujet. 

gänéum, t, n. Praur. TER. VaRR. 
Comme ganea. 

?gangäba, Cunrr. 8, 8; 7, ou 
gangäla, æ, m.Inscr. (mot persan) 
portefaix. 

Gangäridæ, ärum ou sync. tn, 
m. pl. Prisc. Per. 1050; AvtE. 
Descr. 1849; Isin. Comme Ganga- 
rides. 

Gangärides, um, m. pl. Vin. (?) 
Puis. 6, 65: V.-FLac. 6, 67 
garides, peuple voisin du Gan 

Gangaude, ë&s, f. Pin. 6, 184, 
ville d'Ethiopie sur le Nil. 
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Gangës, æ ou is, m. (T'ayynç) 
Vinc. le Gange, grand fleuve de 
l'Inde || -étious, a, um, Luc. du 
Gange||-êtis, dis, F. Ov. du Gange. 

Gangis, is, Pru. Comme Gan- 


es. 

gangliôn, tt, n. (yäyyAtov) VEc. 
2, $0, enflure aux articulations cau- 
sée par la fatigue. 

gangræna, æ, f. (yayypæwva) 
Vanr. CELS. gangrène, mortifica- 
tion de qq. partie du Sp + Il au 
fig. kæc mali gangræna Varr. ce 
fléau contagieux. 

Gangre, ës, f. (l'xyypat) PL. 
ville de Paphlagonie. 

pue æ, Î. ou ganïanës, æ, 
m. PLIN. pierre inconnue. 

gänio, ?s, ?re, n. GLoss. se livrer 
à la débauche. 

? gannätüra, æ, f. ALDHELM. 
Voy. gannilura. 

gannio, ?s (sans parf.), ?re, n. 
Vanr. FEST. Non. grogner ou gémir 
comme un chien qui flalte || Hier. 
PHILOM. glapir (cri du renard) || 
Hier. gazouiller, crier (en parl. des 
oiseaux) || TER. CAT. Jov. murmu- 
rer, sure se plaindre, gronder, 
criailler: ganmit omni familiæ 
PLAuT. il grogne contre toute la 
maison ; gannire in aurem AFRAN. 
parler à l'oreille, chuchoter. 

gannitio, Onts, f. FEST. gémis- 
sement du chien. 

?gannitüra, æ, f. Aux. aboie- 
ment (au fig.). 

gannitüs, 4s, m. Lucr. grogne- 
ment, gémissement d’un chien qui 
flatte || aboïement (au fig.) : ganni- 
tibus lacessere MarT. poursuivre 
(qqn) de ses criailleries || APuL. ga- 
zouillement (des rm | Donar. 
PLIN. gémissement (de l’homme), 
plaintes, lamentations. 

Gannius, ti, m. Prise. nom d’un 
poète latin. 

Ganôs, i, f. Pin. 4, 47, ville de 
Thrace. 

ganta, æ, m. Puin. 10, 52; Forr. 
Je, Fe ne mr sbnd 

nÿmêdeés, is, m.(l'avuunônç 
VirG. Ganymède, fils de Tros, de- 
vint l’échanson de Jupiter || Liv. 
Hinr.INsca. nom d’hommes || -Eus, 
a, um, Marr. de Ganymède. 

? ganza, æ, m. Puin. Voy. gan{a. 

Garama, f. (?) Pin. 5, 86, Isin. 
Garama, capitale des Garamantes. 

Gärämantes, um, m. pl. Liv. 
Vinc. Garamantes, peuple africain, 
au S. de la Numidie; au sing. 
Garamas Si. || -icus, a, um, SIL. 
des Garamantes; Africain; Gara- 
manticus Tonans Sin. Jupiter Am- 
mon || -is, idis, f. Vinc. du pays 
des Garamantes. 

gärämantis gemma, f. Si. et 
gärämantitës, æ, m. Pun. pierre 
précieuse (quartz aventurine ou 
grenat ?). 

Gärämäs, antis, m. Senv. «ad 
Æn. h, 198, Garamas, fils d’Apollon 
qui donna le nom aux Garamantes. 

gärätus, a, um, Apic. 7, 250, 
accommodé dans du garum. 

Garesci, m. pl. Voy. Garresci. 

Garga, æ, f. Senv. bourg près de 
Thurium. 

Gargänus, i, m. Vinc. Gargane, 
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mont d’Apulie || -us, a, um, Hon. 
SiL. du mont Gargane. 

Gargäphié, ës, . (l'apyapiæ) Ov. 
Met. 3, 156, vallée de Béotie, pre 
de Platée|| Gargaphia, æ, f.Hve 
même sens || PLiN. 4, 25, fontaine 
dans cette vallée. 

Gargära, orum, n. pl. (tà l'&p- 
apa) Vinc. et Gargärdn, à, n. 
ERMAN. Gargare, un des sommets 

du mont Ida || Puan. ville au pied 
de la montagne (auj. Tschepini) || 
Gargares, um, m. pl. Macr. habi- 
tants de Gargare | -icus, a, um, 
Aus. du mont Gargare. 

?’gargäridio, äs, äre, Van. 
Comme gargarizo. 

gargärisma, dlis, n. (yæoya- 
ptoua) Tu.-Prisc. f, 15, gargarisme. 

gargärismätium, 22, n. M.-Ewr. 
ScriB. Comp. 58, poansmes 

gargärisso, Fronro. Comme 
gargarizo. 

gargärizätio, Onis, f. CELS. 6, 
7, 8; Pzin. 22, 120, action de se 

argariser, gargarisme {| au pl. 
IELS. 6, 6, 88 

1. gargärizätus, a, um, part. p. 
de gargarizo, Pun. administré en 
gargarisme. | 

2. ?gargärizätüs, abl. &#, m. 
Scris. Comp. 58, gargarisme. 

gargärizo, às, 4ut, ädlum, àre, 
ac. et n. (yapyapirw) Ces. PLiIN. 
gargariser, se gargariser : garga- 
risare aliquä re, et ordint. ex 
aliquä re CELs. se gargariser avec 
| PL. prendre en gargarisme. 

Gargärus, :, m. Vis.-Seo. SERv. 
fleuve de Lucanie. 

Gargettius, a, um (l'apynñrtro:) 
Cic. de Gargette (bourg de l’Atti- 
que) : Gargetlius senior STAT. 
Epicure. 

Gargiliänus, a, um, Dic. de Gar- 
ilius {| subst. m. Manr. nom 
‘homme. 

Gargilius, ii, m. Ilor. nom 
d'homme | Paz. Gargile Martial, 
agronome. 

Garianônum, £, n. ANTon. ville 
de Bretagne. 

gärimatium, ti, n. Ta.-Prisc. 
Diæt. 5, gelée, sauce gelée. 

gärismätium, #, n. (garon) 
Cass. 12, 22, endroit où se prépare 
le garum. 

arites, um,m. pl.Cæs. Gall. 
8, 27, peuple de l’Aquitaine. 

Garizim, m.ind. Big. montagne 
de Samarie ||-Zæus, a, um, Corir. 
de Garizim. 

Garnæ ,f. pl. (?) Pin. 8, 103, 
port d'Italie. 

Garocëli. Voy. Grajoceli. 

garœnêëus, a, um, Apic. 4, 147, 
accommodé avec l’œnogarum (ga- 
rænum). 

gärœnum, i, n. Apic. ?, 48. Voy. 
œnogarum- 

Gäromna et Gäronna. Voy. Ga- 
rumna. , 

gärôn. Voy. garum. 

ärôs, 2, m. Voy. garus. 

arræ, f. pl. Puin. 6, 198, îles 
d’Ethiopie sur le Nil ayant une ville 
du même nom. 

garrio, ts, vi ou ti, ifum, îre, 
n. (yæpüw) Apu. gazouiller (en 
parl. des oiseaux) || Marr. coasser 
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(en parl. du cri des ct I 
IRG. Cop. murmurer, rendre des 
sons (en perl. d'un chalumeau) 
IL n. et act. jasor, babiller, causer; 
dire : garrire in gymnasiis Cic. 
bavarder dans les gymnases; — 
in aurem alicui MaArT. chucho- 
ter à l'oreille de qqn; — nugas 
PLaur. dire des niaiseries ; — fa- 
bellas Horn. conter des histoires. 
Garresci, m. pl. 
ville de Macédoine. 
?garritôr, Oris, m. Amm. 22, 9, 
11, babillard importun (al. gar- 
rula). se 
garritüs, üs, m. Sin. Ep. 8, 6 
bavardage, babil. PRE 
garrülans. Voy. garrulo. 
?garrülätrix, ?cts, f. PauL.-Diac. 
babillerde. 
garrül6, Ponruyr. ad Hor. Sat. 
4,1, 120, en bavardant, avec lo- 
quacité. 
garrülitäs, äfis, f. Ov. PL. 
gazouillement (d'oiseau) || PL. ba- 
vardage, loquacité, babil , caquet : 
extemporalis garrulitas Quinr. 
MPROVAERR verbeuse || SUET.SEN. 
babil d'enfant (en bonne part) || 
Marr. indiscrétion. 
garrülo, &s, äre, n. (?) Pnisc. 8, 
76, babiller, jaser || act. Fucs. 
Myth. 1, præf. débiler, conter. 
garrülus, a, um Jarre) Vins. 
Ov. qui gazouille (en pari. d’un 
oiseau), babillard || en gén. qui 
fait du bruit: garrulus rivus Ov. 
ruisseau qui prie qui mur- 
mure; garrula vento pinus Ne- 
MES. pin dans lequel le vent sou- 
pire; — lyra Ti. lyre harmonieuse; 
— sistra Manr. sistres bruyants || 
Connir. Ov. bavard, verbeux : gar- 
rula Fama SEN. Tr. la Renommée 
aux cent voix, garrulus hunc 
consumet Horn. un bavard lui don- 
nera la mort ; garrula hora Pnor. 
une heure de causerie || Horn. in- 
discret. 
Garsauritis, dis, f. Pun. partie 
de la Cappadoce. | 
Garüli, orum, m. pl. Liv. 41, 
19, Garules, peuple de Ligurie. 
gärum, ?, n. (yapov) PLIN. ga- 
rum, saumure très estimée (faite 
avec le garus,avec le scom een | 
ärumna, æ, m. Cæs. Tis. la 
Garonne, fleuve d'Aquitaine ||-mni, 
ôrum, m. pl. Cæs. habitants des 
bords de la Garonne || -icus, a, 
um, Si. de la Garonne. 
Garunna ou Garonna, PL. 4, 
405. Comme Garumna. 
gärus, i, m. (yaäpoc) Pun. 81, 
93; 82, 148, garus, poisson dont 
on faisait le garum (arrhois ?). 
ärÿoôphyllon. Voy. caryo- 


PLIN. 4, 85, 


gasidänis, is, f. Pin. 37, 59, 
pierre précieuse inconnue. 

Gassauritis. Voy. Garsaurilis. 

+ gaster, éris, f. (Yaprinp) C.- 
Aur. Chron. 3, 8, 106, ventre. 

+ gastrimargia, æ, Î. (yaotpt- 
wapyix) CassiAn. PRrimas. vora- 
cité. 

+ gastrimargus, ?, m. CASSIAN. 
PrimAs. (yactoiuapyoc), gourmand, 
adorateur de son ventre. 

gastrum, :, nu. (gaster) Pet. 
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70, 6; M.-Ewr. 8, vase renflé, ven- 
tru. 

Gates,um, Cæs. Gall. 3, 27, peu- 
plade de l’Aquitaine (auj. Gaure). 

Gattæi, m. pl. Puin. 6, 147, peu- 
ple de l'Arabie. | 

+ gau,. apocope de gaudium, 
ENN. ap. Aus. 

gaudébundus.V.gaudibundus. 

+ gaudendus, a, um, part. f. p. 
de gaudeo, Syuu. dont on doit sc 
réjouir. 

gaudens, {is, part. de gaudeo 
Cic. Vinc. content, joyeux, gai Î 
Manr. qui aime (qq. ch.). 

+ gaudentér, Ps.-Auc. avec joie. 

Gaudentius, ii, m. Sin. et Gau- 
dentia, æ, f. INscr. noms d’hom- 
me, nom de femme. 

gaudéo, és, gävisus sum, gau- 
dére, ti. (yn6Ëw, yaéw), se réjouir, 
être bien aise, content, joyeux, 
charmé, enchanté; au fig. se ré- 
jouir , ètre riant : gaudere sibi 
Lucr. Cic. se réjouir, se féliciter ;, — 
re (Cic. in re Lucr. se réjouir 
d’une chose ; gaudes me perman- 
sisse (Cic. lu approuves que je 
sois resté; quod scribis… gaudeo 
Cic. j'ai du plaisir à apprendre par 
ta lettre... ; gaudes si percüsti… 
Hor. tu triomphes si tu as frappé.…; 
gaudere alicui Tres. se réjouir 
avec qyn; — in sinu Cic. in se 
Car. se réjouir dans l'âme, en se- 
cret: Celso gaudere, Musa, refer 
Hor. Muse, porte le bonjour à Cel- 
sus; posiquam oleo gavisa culis 
SrAT. quand la peau se fut saturée 
d'huile ; segetes gaudent frugibus 
Vire. les champs se couvrent de 
riantes moissons || aimer, se plaire, 
se complaire (au prop. et au fig.); 

rofiter, réussir : gaudere equo 
Ion. aimer le cheval; gavisa est 
sanguine porcæ Ov. (Cérès) ac- 
cepta le sacrifice d'une truie; gau- 
det veris addere falsa Ov. elle se 
plaît à mêler le mensonge à la 
vérité ; sôlum gaudet aquari Pix. 
la terre demande à être arrosée; 
gaudet parum ulmus PaLe. l'or- 
me ne vient pas bien [| qqf. act. 
(arch.): hoc aliud est quod gau- 
deamus TER. voici pour nous un 
autre sujet PME ; gaudere dolo- 
rem alicujus CæL. ad. Cic. se ré- 
jouir de la douleur de qqn ; — gau- 
dium alicujus Ter. Cic. se réjouir 
avec qqn, parlager sa joie ; — prœæ- 
lia SrAT. aimer les combats. 
+ gaudiälis, e, AruL. Met. 2, 81, 
réjJouissant. 

Gaudiänus, à, m. Carir. Gord. 
25 : Ixscr. nom d'homme. 

+ gaudibundus, a, um, Cyrn. 
Ep. 6,4; Arur.: Met. 8, 2, trans- 
porté de jo 

+ gaudifico, às, àre (gaudium, 
” facio) GLoss. Pair. réjouir. 

gaudimônium, ii, n. Pere. 61, 
8; Vuc. Bar. 4, 34. Comme gau- 
dium. 

Gaudiôsus, ?, m. Vor. Prob. 22: 
Inscr. nom d'homme. 

gaudium, ÿ, n. contentement, 
satisfaction, aise, plaisir, jaie (plus 
retenue que {ætilia Cic.): lacrima- 
re gaudio TEr. pleurer de joie; 
gaudiis afficere PLauT. combler 
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de joie; gaudio compleri, efferri 
Cic. ; gaudiis exsultare Cic. être 
comblé, transporté de joie; gau- 
dium agiîlare Sac. se livrer à la 
joie ; —capere V.-FLac. percipere 
SEN. ressentir, éprouver de la joie ; 
missa legatio quæ gaudio funge- 
relur Tac. députalion envoyée pour 
complimenter (être l'interprète de 
la joie publique); vale, meum 
gaudium FroNTo, adieu, ma joie 
(t. d'affection) || Sazz. Hor. Liv. 
plaisir des sens |] au fig. gaudia 
annorum PLix. la saison riante de 
l'année ; gaudium arborum PLin. 
la riante parure de l'arbre (la fleur). 

+ gaudivigens, lis, Ixscr. Orel, 
1193, qui mène joyeuse vie. 

Gaudôs, 1, f. (l'axüoç) Puix. 8, 
92 : Mer. île de la Méditerranée. 

Gaugamela, orum, n. pl. (l'ay- 
qépraa) Puin. 6, 118, village près 
d’Arbelles (auj. Karmelis). 

Gaulali, orum, m. pl. sin. peu- 
ple de Mauritanie, sur l'Océan. 

Gaulitänus, a, um, Inscr. de 
Gaulos. 

Gaulôpes, um, m. pl. PLix. 6, 
147, peuple d'Arabie. 

Gaulôs, ê, f. Puin. et Gaulum, 1, 
n. Sir. 14, 274, ile de la mer de Si- 
cile (auj. Gozzo). 

gaulus, à, m. (yaÿoc) PLaur. 
Rud. 1319, terrine || Fesr. nacelle 
arrondie || Isip. 2, 7, 84. Comme 
merops. 

gaunäca, æ (?), f. GLoss. Isin. 
Comme gaunacum. 

? gaunäcärius, ii, m.Inscr. fa. 
bricant de l’étoffe nommée gauna- 
cum. 

gaunäcum, i, n. (xauvaxn) VARR. 
Lat. 5, 167, Not. Tin. Comme gau- 
sapa. 

Gauränus, a, un, Puix. du ment 
Gaurus : Gauranus mons STAT. 
Comme Gaurus || Juv. du lac Lu- 
crin (voisin du Gaurus). 

Gaurätæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 99, peuple d'Asie, près du golfe 
Persique. | 

Gaureleos, i, m. Liv. 87, 45, 
port de l'ile d’Andros. 

Gaurus, i, m. Cic. montagne de 
Campanie, renommée pour ses vins 
| MaRT. nom d'homme. 

gausäpa, æ, f. Vann. PETR. gau- 
säpé, is, n. Hor. Pers. ct gausä- 
pum, ?, n. Ov. PLiN. (Yavouxn:) 
étoffe (ou toile ?) Tera dont le 
velu est très moelleux, serviette, 
essuic-main; gausape, cape ou 
manteau [| au fig. Pers. barbe hé- 
rissée. 

gausäpätus, a, um, SEN. Ep. 
53, 8; Vit. 25, 2, vêtu d'une gau- 
sape {| au fig. apri gausapali 
PETR. 38, 15, sangliers (cuits) cou- 
verts de bardes de lard. 

gausäpe. Voy. gausapa. 

gausäpés, 1s, f. AUGUusTUs ap. 
Char. Comme gausapa. 

gausäpina, æ, f. Manr. PErn. 
gausape. Voy. gausapa [| adj. gau- 
sapina pænula Manr. (in Lem- 
male), mème sens. 

gäväta, Fonr. 71, 10, 8; GLoss. 
Voy. gabala. 

gävia,æ,f.Pux. 10, 9/; Arvc. Met. 
5. 28, mouette (oiseau de mer). 
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_Gavinäs, älis, GRom. Comme Ga- 


us. 

Gävis, ts, f. GRou. Comme Gabii. 

+ gävisi, ancien parf. de gau- 
deo, ANDRoON. HEMIN. 

gävisus, a, um, part. de gaudeo, 
SrAT. qui s’est réjoui. 

Gavius, ??, m. Cic. Gavius, ci- 
toyen romain mis en croix par Ver- 
rès || Cic. autres du même nom {| -iä- 
nus, a, um, Lacr. de Gavius. 

1. gaza, æ, f. (mot persan; gr. 
yaGæ) Curr. trésor royal (de a 
gazæ ne custos Ner. gardien du 
trésor || Virc. Manr. trésors, riches- 
ses : beatæ Arabum gazæ Hon. les 
riches trésors de l’Arabie. 

2. Gaza, æ, f. MEL. ville de Pa- 
lestine || Puix. ville de la Troglody- 
tique. 

Gazaca, æ, f. Amu. 25, 98, ville 
de Médie. 

Gazacëna rëgio, f. PL. 6, 8, 
partie de la Cappadoce. 

Gazæ, ärum, f. pl. Puin. 6, 42, 
ville de l’Atropatène. 

Gazæi, Cass. Gazäni, orum, 
Hier. Gazenses, um, Hier. et Ga- 
zätæ, ärum, m. pl. PLix. habitants 
de Gaza Palestine). 

Gazaufula, æ, f. ANTON. ville de 
Numidie. 

Gazëtæ, ärum, f. pl. Puix. 5,81, 
ville de Syrie. 

Gazenses. Voy. Gazæi. 

Gazëticus, a, um, Sin. 17, 15, de 
Gaza (en Palestine). 

Gaziura, ôrum, n. pl. Paix. ville 
de Paphlagonie. | 

gazôphÿläcium, it, n. (Yaïoav- 
Adxov) Hier. Ep. 14,8, trésor royal, 
lieu où l’on garde le trésor. 

+ gäzum , 1, u. Common. ct gäza, 
ôrum, n. pi. Corp. trésor (d’une 
église). 

Geapülis, is, f. Aum. ville de 
l'Arabie Heureuse. 

Geba, æ, f. Puin. 5, 75, ville de 
Phénicic. 

Gebadæi, orum, m. pl. Pix. 
6, 168, peuple des bords de la mer 
Rouge. 

Gebbanitæ, ärum, m. pl. Pux. 
12, 68, peuplede l'Arabie Heureuse. 

Gébennæ, ärum, f. pl. Aus. les 
Cévennes, montagnes de la Narbon- 
naisc || -icus, a, um, MEL. des 
Cévennes. 

Gebrus, à, m. Jon. fleuve de 
Germanie. 

Gébüusæi. Voy. Jebusæi. 
Gédéôn, ünis, m. Bipc. Gédéon, 
juge des Hébreux. 

Gédrôsia, æ, f. Puin. la Gédro- 
sie, province méridionale de l'Asie, 
sur la mer Erythrée || Gédrôsi, MeL. 
ct Gédrôsii, m. pl. Curr. Gédro- 
siens , habitants de la Gédrosie || 
lus, a, um, AVIEN. de Gédro- 
sie. 

? Gédrüsi, Prin. Comme Gedrosi. 

Gegänius, ii, m. Liv. nom de 
plusieurs personnages. 

géhenna, æ, f. (mot hébreu) 
Terr. Hier. géhenne, lieu d’un 
éternel supplice, l'enfer. 

+ géhennälis, e, Auc. Cass. de 
l'enfer, infernal. 

Gehon. Voy. Geon. 

Geiduni, orum, m. pl. Ces. 
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Gall. 5, 39, peuple de la Belgique 
(habitant le pays de Gand). 

Géla, æ, f. (L'éka) Vins. ville de 
Sicile située sur le Gélas. 

Gêlæ, ärum, m.pl. (l'äkc) Pix. 
peuple de l’Atropatène,sur les bords 
de la mer Caspienne. 

Gélänus, a, um, Puis. 8, 91, de 
Géla (ville). 

1. Géläs, æ, m. (Péhac) Ov. PLin. 
rivière de Sicile (auj. Fiume di 
Ghiozzo). . 

2. Géläs. Voy. Gela. 

gesson is, ère, n. PLin. 14, 
432, se congeler, geler. 

+ géläsiänus, 1, m. (yet) Sin. 
23, 801, bouffon, plaisant. 

géläsinus,t,m. (yexaoivos) Marr. 
7, 24, 6, fosseltes gélasines (qui se 
forment sur le visage quand on rit). 

gélätio, onis, f. PLin. 17, 233; 
FRONTIN. Ag. 28, gelée. 

gélätus, a, um, part. p. de gelo. 
PLiN. gelé, Has | Co. condensé, 
caillé {| au fig. Srar. glacé d’effroi : 
gelati orbes Luc. yeux fermés (d’un 
mort). 

Gelbës, is, m. Pun. 5, 148, fleuve 
de Bithynie. 

Gelbis, is, m. Aus. rivière de la 
Belgique, qui se jette dans la Mo- 

elle 


selle. 
Geldüba, æ, f. Tac Pzin. 19,90, 

forteresse des Ubiens. 
géléfactus. Voy. gelifactus. 
gelela, æ, f. C.-FeL. coloquinte. 
Gélenses, tum, m. pl. Cic.Verr. 

3, 108, habitants de Géla. 
gélesco , ts, ère, n. TERT. Scorp. 

4. Comme gelasco. 

. Gëli, orum, m. pl. Pnisc. Per. 

942, peu le de l'Asie centrale. 
gélicidium, 1, n. (gel cado) 

Vanr. Co. Vire. gelée blanche, ver- 


— 


glas. 
 gélidë, Hor. Art. 171, avec froi- 
deur (au fig.), mollement. 
gélidus, a, um, gelé, glacé, très 
froid : gelidus humôr Virc. eau 
de neige, neige fondue ; gelidi foci 
Ov. foyers sans feu, qu'on n'allume 
jamais || Hor. qui habite un climat 
roïd : gelidus tyrannus Ov. Borée 
1 Cic. Vin. frais : gelida (s.-ent. 
aqua) Horn. eau froide, fraîche ]| au 
üg. gelidus sanguis Virc. sang 
acé ; — tremor Virc. un frisson 
e terreur || gelidior Crc. -issimus 
PL. 
- + gélifactus, a, um (gelifacio) 
Fonr. 8, 6, 2/8, gelé, glacé. 

Gellia, æ, f. ManT. nom de femme. 

Gelliänus, , m. Mart. nom 
d'homme. 

Gellius, î?, m.Cic.Manr. À. Vicr. 
Gellius, nom de famille romaine || 
Char. Cneiüs Gellius . historien la- 
tin|| À. (Aubus) Gellius Prisc. Auc. 
Aulu-Gelle, grammairien latin du 
ur siècle de notre ère. 

1. gélo, äs, ävi, alum, äre, Cor. 
geler, congeler, rendre très froid : 
cryslalla gelari Srar. que le cris- 
tal se forme; qui ferrum gelat 
Mar. (rivière) qui abaisse la tem- 
pérature du fer; au fig. gelat ora 
pavor STAT. pavido. gelantur 
pectore Juv. l’effroi glace leur vi 
sage, leur cœur {| n. si gelaveril 
PL. st gelent frigora Pun. s'il 
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gèle; vultus gelassent Luc. son 
visage aurait été pétrifié ; crystal- 
lus gelavit Hier. le cristal s’est 
formé. 

2. Gélo, on1s, m. Cic. Liv. Gélon, 
tyran de Syracuse. 

Gélôn, ontis, m. PLin. 81, 19, 
nom d'une fontaine de Phrygie. 

Gélôni, orum, m. pl. (L'exwvo!) 
Vinc. Gélons, peuple scythe; au 
sing. CLAUD. || -us, a, um, GRAT. 
des Gélons. 

Gélôs, ütis, m. Inscn. C. I. L. 5, 
6808, nom d'homme. 

Gélôtiänus, a, um, SuET. Inscr. 
de Gélos. 

gélotôüphÿe, ës, f. Aruc. Herb.8, 
et gélotophyllis, tdis, f. PLin. 24, 
163 (yehwtopuñ, yelwropudic), 
plante, la même que sardoa herba. 

Gélous, a, um, Vinc. de Géla. 
élü, n. indécl. (ne s'emploie 
w’à l’abl. sing.) Vinc. Hor. 
gelée, glace, grand froid : colubra 
rigens gelu Puæn. serpent transi 
de froid || Srar. neige [] au fig. Vic. 
Luc. glaces, froid (de l’âge, de la 
mort). . 

gélum, 1, n. Lucr. 6, 377; Varn. 
Rust.1, 45,et gëlüs, üs, m. Caro, 
Rust.40, 4; ArrAn. Comme gelu : 
conjectare alliludinem gelüs PL. 
évaluer l'épaisseur de la glace. 

gémébundus, a, um,Erir.-ILian. 
849 ; Hier. ED. 92, 25; Lacr. Mort. 
18, 14, gémissant. 

Gémella (Augusta), f. PLin. &, 
12, Augusta Gémella, ville de Ja 
Bétique. 

Gèmellæ, ärum, f. pl. Peur. 
bourg de Numidie. 

gémellär, äris, n. Cou. gémellä- 
rium, ?, n. Auc. et gémelläria, 
æ, f. AuG. (gemellus), vase destiné 
à recevoir l’huile sous le pressoir 
(sans doute composé de deux com- 
partiments). 

Gémellenses, um, m. pl. Puin. 
habitants d’Augusta Gémella. 

gémellipära, æ, f. (gemelli, pa- 
rio) Ov. Fast. 5, 542; Met. 6, 815, 
mère de deux jumeaux (surnom de 
Latone). 

gémellus, a, um, jumeau, ju- 

melle : gemella proles Ov. ge- 
melli fratres, partus Ov. gemel- 
lus fetus Ov. et absolt. gemelli 
Virc. Ov. jumeaux (frères ou petits) 
Il au fig. gemella poma Pun. fruits 
attachés à la même queue, qui 
tiennent par paires ; — lego C£s. 
légion formée de deux autres ]{ au 
pl. Hon. MART. qui se ressemblent, 
semblables, pareils. 

émens, fis. Voy. gemo. 

gémiæ. Voy. gumiæ. 

+ Trees e, Hier. £zech. 2, 5, 
45, déplorable. 

géminätim, Diom. 407,8, deux à 
deux, par couples, par paires. 

géminätio, Ontis, f. Cac. GeLr. 
répétition (d'un mes expression rc- 
doublée || Quint. redoublement (d’i- 
dée) || Quinr. réduplication répéti- 
tion d’une syllabe ou d’une ce 

géminätus, a, um, part. p. de 
gemino,Cic.Virc. doublé, redoublé ; 
réitéré : geminala vicloria Liv. 
victoire double ; geminatus sol Co. 
soleil qui paraît double, parhélie ; 
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— honor Curt. honneurs nom- 
breux, multipliés || Liv. apparié, 
semblable. 

gémine, Suer. Fr. 118. Comme 
geminalim. | 

gémini, orum, m. pl. Crc. Liv. 
Ov. frères jumeaux Hier. deux en- 
fants (dans le sein), deux embryons. 
Voy. geminus || Aum. Soin. tes- 
ticules Vanr. Aus. les Gémeaux 
eue du zodiaque : Castor et Pol- 
ux). 

+ géminitüdo, înis, f. Pacuv. 
61, air de fraternité, de famille. 


Géminius, ?, m.lLiv.Tac.Ixsen. 


nom d'hommes. 

gémino, &s, dvi, älum, äre, 
doubler, rendre double (au prop. et 
au fig.): geminare alvum Vanrn. 
donner à l’estomac un volume dou- 
ble; — æstumOv. doubler la cha- 
leur; — {errorem FLon. redoubler 
l'effroi ; — decem vilæ annos Ov. 
avoir vingt ans; —Trebiam Crau». 
renouveler (la journée de) Trébie || 
geminare æra Horn. frapper l’ai- 
rain à coups redoublés | Suer. 
STAT. joindre, réunir || Hor. accou- 
pler {{ n. Lucr. être double. 

1. géminus, a, um (geno?), dou- 
ble; qui est au nombre de deux ; 
l’un et l’autre : geminus JanusIsin. 
Janus qui a deux visages; gemi- 
num lucernæ lumen Cic. lumière 
double d’une lampe ; geminæ nup- 
tæ TER. deux noces; geminum 
mare Ov. deux mers ; gemini fra- 
tres CLaup. deux frères (non ju- 
meaux) ; geminæ acies Vin. Îles 
(CEUX) yeux ; gemini pedes Ov. les 

eux pieds; geminus Pollux Ion. 
Castor Ov. Castor et Pollux || ju- 
meau, jumelle : gemini fratres 
Horn. puerti Vino. gemina proles 
Vinc. frères jumeaux, ‘enfants ju- 
meaux ; geminus germanus meus 
PLauT. mon frère jumeau; au fig. 
memoria quæ est gemina littera- 
turæ Cic. la mémoire qui est la 
sœur de l'écriture |} Ov. STar. qui 
réunit deux natures (comme un 
centaure, etc.) [jau fig. Lucr. gros, 
qui a de l’embonpoint || intense : 
gemina nox CAT. nuit épaisse, 
obscurité profonde || semblable : 
gemina facie mäla Vanr. pommes 
qu ontun aspect semblable; — au- 
cia Cic. audace qui va de pair; 
geminum tn scelere par Cic. cou- 
le qui s'entend parfaitement pour 
ecrime, couple de scélérats ; gemi- 
ni nominis error Cic. erreur Pro- 
duite par le même nom || gemina 
legio Inscn. légion formée de deux 
autres. Fo gemellus | + gem.- 
nissimus PLAUT. 

2. Géminus, ?,m. Cic. surnom 
des Servilius || Grec. nom d’un 
martyr de Lyon. 

gémipômus, a, um, CARM. AD 
Lyvo. 17, à double fruit. 

gémisco, is, ère, n. CLauD. Pros. 
3, 150, gémir (au fig.). 

+ gémiti, PLauT. Aul. 4, 9, 11, 
anc. gén. de gemilus. 

émitôrius, a, um, lugubre, fu- 
nèbre : — gradus Pin. 8, 145, de- 
grés des Gémonies. 

gémitüs, ü#s, m..C c. Vins. gé- 
missement, lamentations, sanglots, 
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leurs : gemilum dare, tollere 

mc. gemitus ciere Vinc. edere 
Ov. pousser des gémissements || 
au fig. gémissement, bruit sourd : 
gemilum dare Virc. facere Ov. 
gémir, retentir, 

gemma, æ, f. Cinc. Vire. Pin. 
pierre précieuse (en gén.), pierre- 
rie, pierre gemme : gemma prelio- 
sa Hier. pierre précieuse ; gemma 
falsa, facticia, vitrea Pin, pierre 
fausse, verre || Virc. SEN. pierre tail- 
lée en coupe, coupe ornée de pier- 
rerics || Ov. Juv. chalon de bague, 
cachet || Manrr. pion de damier || 
Pror. Ti. perle || Vire. Quinr. bour- 
geon, œil, œilleton (de la vigne) || 
au fig. Marr. beauté, ornement : 
gemma amicorum Sio. la perle 
des amis. 

gemmans, fis, part. de gemmo, 
Ov. qui produit les pierreries || Ov. 
STAT. orné de pierreries; au fig. 
Lucr. Man. brillant de, émaillé de || 
PL. qui ressemble à une pierre 
précieuse || PLIN. qui bourgeonne : 
gemmantem oculum cæcare CoL. 
arracher les bourgeons. 

gemmärius, a, um, Vuuc.Exod. 
39,6, relatif aux pierres précieuses, 
de lapidairel{ subst. m.Vuc. Exod. 
28, 11; Ixscr. Orel 2661, lapidaire, 
joaillier. 

gemmasco, Cor. Puin. et gem- 
mesco, ?s, ère, n. PLin. 37, 158, se 
former en pierre précieuse || Cor. 
PL. bourgeonner. 

gemmätim, Dios. en pierre pré- 
cieuse, ou en bourgeons (?). 

? gemmätio, onis, f. Puin. érup- 
tion des bourgeons, bourgeonne- 
po gemmalion (al. germina- 
lio). 

gemmätus, a, um (gemma) Liv. 
Ov. orné de pierreries || PALz. 4, 
40, 2, qui bourgeonne. 

gemmesco. Voy. gemmasco. 

gemmèus, a, um, Cic. Ov. or- 
né de penses Iau fig. Puix. Marr. 
qui a l'éclat des pierreries, émaillé, 
brillant. 

gemmifér, èra, ërum, Prop. 
Pun. qui produit ou contient des 
pierres précieuses || V.-FL. orné de 
pierreries |] au fig. Forr. qui sème 
des perles. 

gemmo, &s, ävi, atum, àre, n. 
SoL. briller comme des pierreries : 
purpureis gemmavilt pampinus 
uvis Enx. la grappe pourprée brilla 


«au milieu du CB [| Cic. Co. 


bourgeonner (en par 
gemmer. 
gemmôsus, a, um, Aruz. Mel. 
5, 8, qui a beaucoup de pierreries. 
_gemmüla, æ, f. Fronro, petite 
ierre preeuse : gemmula car- 
unculi Mer. lescarboucle || au 
lig. APuL. orbe des yeux || Apuz. 
eut bourgeon, gemmule || Ann. 
outon (de fleur). 
gémo, is, di, ilum, ëre, n. 
Cic. Ov. gémir, pousser des gémis- 
sements, soupirer, pleurer, se plain- 
dre |} aci. Cic. gémir sur, déplorer, 
regretter : multa gemens ignomi- 
niam Vins. déplorant amèrement 
son déshonneur; hic status qui 
una voce omnium gemilur Cic. 
cet élat que tout le monde déplore 


de la vigne), 
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unanimement ; ostendr gemis Horn. 
tu regrettes d’être exposé aux fre- 

ards {} n. Prop. Vic. Hor. gémir 
lu parl. des oiseaux), soupirer || 
act. V.-FL. dire en gémissant || n. 
au fig. gémir, résonner, retentir : 
gemens rola Vinc. roue qui crie; 
— Bosphorus Horn. le Bosphore 
qui mugit || AvIEN. parler (comme 
les animaux dans les fables). 

Gémoniæ, ärum (s.-ent. scalæ) 
f. pl. Tac. Suer. les Gémonies, lieu 
à Rome où l’on jetait les corps des 
suppliciés. | 

émonius, a, um, Pin. V.-Max. 
des Gémonies. 

gémüi, parf. de gemo. 

+ gémülus, a, um, APuz. Flor, 
43, plainlif. 

gémursa, æ, f. Puin. 26, 8; FEsT. 
durillon au pelit orteil. 

géna (rare au sing.), æ, f. (geno) 
ENN. SuET. joue || ENN. Cor. pau- 
pière : columbæ un& genä conni- 
vent Pi. les colombes dorment en 
ne fermant qu’un œil. Voy.genæ. 

Génäbum, ti, n. C£æs. et Génä- 
bus, 7, f. Luc. Génabun, ville de 
la Gaule Lyonnaise (auj. Orléans) || 
-ensis, e, CÆs. de Génabum; 
subst. m, pl. Cæs. habitants de 
Génabum. 

gènæ, ärum, f. pl. Cic. Ve. 
Ïor. joues (propremt. la partie qui 
est sous les yeux Isip.) : genas fle- 
lu rigare SEN. TR. arroser ses 
joues de larmes; — conferre V.- 
FL. s’embrasser || ENN. PuiN. pau- 
pières|| Prop. Ov. yeux (propremt. 
cavités des yeux). 

Génauni, orum, m. pl. (l'evad- 
vot) Hon. et Génaunes, um, m. pl. 
Pun. 8, 137, peuplade de la Vin- 
délicie. | 

Genava, æ, f. Cæs. Gall. 1,7; 
ANTON. Genève || -vensis, e, INscR. 
Orel. 253 et 254, de Genève. 

Gendôs, i, m. PLin. 5 , 148, fleuve 
de sue (al. ire 

généalôgia, æ, f. (yeveæhoyio 
Vucs. ar LP 2, 62, M-Conr é- 
RER | : 

généalôgus, ?, m. (yeveæ).6ÿoc 
Cic. Nat. 3, 44, auteur ñe nl 
nie || Paup. Apoth. 315, auteur de 
la Genèse (Moïse) || Fonr. généalo- 
ste 


génèér, èrti, m. (geno) Cic. Ov. 
gendre, mari de la fille || Virc. Ur. 
gendre futur, fiancé de la fille || 
Tac. mari de la belle-fille || Uzr. 
mari de la petite-fille || Jusr. beau- 
frère || Ilor. celui qui a un com- 
merce adultère avec la fille || + ge- 
neribus, dat, pl. (3° décl.) Arr. 

généräbilis, e, Pix. Man. fé- 
condant, générateur || Man. de gé- 
nération. 

générälis, e {(genus) Lucr. qui 
appartient à une espèce, spécial, 
particulier || Cic. général, qui con- 
vient à tout, universel : definitio 
generalis Ur. définition générale 
| de genre : constitutio generalis 
Cic. question de genre (t. de rhét.). 

générälitäs, atis, f. Senv. CA- 
PEL. généralité, universalité || Cass. 
le public : quod generalilas vi- 
debatur oplare Cass. ce qui pa- 
raissait être le vœu public. 
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générälitér, QuT. d'une ma- 
nière générale, généralement : ge- 
neraliler: definire Cic. donner 
une définition générale. 

+ généraäamèn, inis, n. Lucir. 
ALou.V?rg.138. Comme generatio. 

générasco, is, ère, n. Luc. 8, 
743, être produit. 

générätim, Lucn. Cic. par race, 
parespèces, pargenres : generatim 
copius constituere CÆs. ranger 
ses troupes par nations : — per- 
censere Liv. énumérer en détail || 
Cic. Liv. en général, généralement, 
universellement ; en masse, en 
bloc : hkæc generatim præcipi. 
mus Cor. voilà des préceptes gé- 
néraux, 

générätio, on1s, f. PLiN. géné- 
raiion, reproduction (des espèces) 
| Hier. souche, race; généalogie !| 
Hier. génération (d'hommes). 

générätôr, ôris, m. celui qui 
produit : generator equorum Vin. 
(ville) qui produit des chevaux !| 
Cic. Univ. 11, 84, père. 

+ générätôrius, a, um, TERT. 
Val. 27, génératif [| subst. n. Aur, 
Serm. 18, 11, moyen de produire. 

générätrix, 2cis, f. MEL. Auc. 
Amsr. celle qui produit. 

1. générätus, a, um, part. p. de 
genero, Cic. engendré, créé, pro- 
duit : generatus Alemone Ov. fils 
d'Alemon; fa generali sumus 
Cic. nous sommes ainsi faits, telle 
est notre nature, 

2 + générätüs, üs, m. CHaL- 
cib. Tim. 76, génération. 

généro, &s, avi, ätum, àre (ge-: 
nus) Cic. VirG. donner la vie, en- 
gendrer, enfanter, créer || PLin. 
concevoir, porter || en gén. pro- 
duire : generare mel Vins. pro- 
duire le miel, — gramen GELL. 
du gazon; — ignem Jusr donner 
du feu || au fig. generare lilem 
Quir. faire naïtre des chicanes ; — 
præjudicium Monesr. causer du 

réjudice || QuinT. SEN. produire 
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3. bonne race (d'animaux) || An. 
nature supérieure (d’un être) TERT. 
noblesse || Cor. Parc. PLin. bonne 
qualité (des arbres, du vin). 
générôsus, a, um (genus) 
1° de bonne famille, d'extraction 
illustre, noble (au prop. et au ME 
2° magnanime, généreux, 3 de 
bonne race (en parl. des animaux), 
renommé ; de bonne qualité, excel- 
lent || 4° generosa stirps Cic. fa- 
mille noble; nemo generosior est 
te Hor. il n’est pas de plus vieille 
noblesse que la tienne; generosis- 
sima femina Suer. femme d’une 
très noble origine; generosarum 
nuptiæ Ner. illustres alliances {m. 
à m. mariage avec des femmes no- 
bles) ; stitlans generoso sanguine 
Ov. tea) teint d’un noble sang; 
quidquid est in oratione genero- 
sius Quinr. tout ce qu'il y a de 
lus élevé dans les discours || 
° quædam generosa virus Cic. 
de nobles sentiments; generosa 


GEN 


êndoles SEN. TR. caractère magna- 
nime; leones ferarum generosis- 
simi Pun. le lion est le plus gé- 
néreux des animaux féroces || 3°sues 
generosæ PLin. truies de bonne 
race; generosi palmile colles Ov. 
coteaux renommés pour leurs vi- 
obles ; generosa vilis CoL. vigne 
e bon plant; generosior lamen 
una Co. il en est pourtant une (vi- 
gne) de meilleure qualité ; genero- 
sum vinum Hor. vin de bon cru 
(généreux) ; — obsonium PL. 
mets exquis ; generosa pruna Ov. 
prunes excellentes ; generosissima 
mala PL. pommes délicieuses. 

+ gènëésälia, n. pl.Nor. Tir. fête 
de la naissance. 

Génésar, m. f. Bic. lac et ville 
de Judée ||-rêni, ‘rum, m. pl.-Sin. 
Génésaréens, habitants de Génésar. 

Genëésaras, m. PIN. et Gene- 
sareth, Bis. Comme Genesar. 

génesiäcus, a, um, Eust. Hex. 
6, 5. Comme genethliacus. 

génésis, is, f.(yéveotc) SUET. Juv. 
position des astres par rapport à la 
naissance, étoile ; nativité, thème 
céleste, thème, horoscope : invida 
genesis Inscn. C. I. L.S8, 3897, l'é- 
toile jalouse; geneses hominum 
describere Isin. dresser l’horoscope 
des hommes || Hier. la Genèse, 
livre de Moise: lectio geneseos Ann. 
ta lecture de la Genèse. 

Génésius, ii, m. GREG. nom de 
plusieurs martyrs des Gaules. 

énesta. Voy. genis!la. 

énêtæ, drum, m. pl. (l'evñta) 
Pin. Génètes, peuple du Pont || 
tœus, a, um, V.-F1. des Génètes. 

généthliäcé, ës, f. CaPreL. 5, 
228 ; 9, 894, horoscope, étoile de la 
naissance. 

1.généthliäcus,a, um{yeve0) ua 
x0ç), d'horoscope, généthliaque : ge- 
nelhliaca ratio Ann. 2, 69, astro- 
logie {| genethliacon, i, n. STAT. 
Silv. 2, 7, horoscope. 

2. généthliäous, ?, m.GeLr.lIsin. 
faiseur ou tireur d’horoscopes, as- 
trologue, généthliaque. 

généthliälôgia, æ. f. (revebhuar 
Aoyta) Vrre. 9, 6,2, généthliologie, 
astrologie, horoscope. 

génétivus, génétrix. Voy. ge- 
nilivus, genitrix. 

Génétyllis, dis, f. (Tevetu)Aic) 
Horn. C. sæc. 16, nom de Diane. 

Geneva, æ, f. Voy. Genava. 

1. géniälis, e (genius), de plai- 
sir, de réjouissance, de fête : ge- 
nalis dies Juv. jour de réjouissan- 
ce, de fête; — hiems Virc. l’hiver 
saison des plaisirs; — musa Ov. 
muse des amours, geniale liltus 
STAT. rivage délicieux; genialia 
arva Ov. pays voluptueux ; — ser- 
ta Ov. joyeux festons; — bella 
STAT. guerre née au milieu d’une 
fête, d'un festin; geniales homi- 
nes SanTRA ap. Non. hommes ma- 
gnifiques, qui traitent bien, joyeux 
amphitryons ; — divi SraT. dieux 
de la table, des festins (Bacchus et 
Cérès) || d'hymen, nuptial: genia- 
lis lectus Cic. Horn. torus Virc. et 
absolt. genialis ArN. couche nup- 
tiale, lit conjugal; genialia jura 
STAT. les nœuds de l’hymen; ra- 
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pe genialis præda Ov. (les Sa- 
ines) destinées à la couche de 
leurs ravisseurs || PLiN. abondant, 
fécond. Voy. {ælus. 

2. géniälis, ts, m. Voy. le précéd. 

+ génialitäs, älis, f. Amm. 50, 
1, 22, plaisir, gaieté. 

géniälitér, Ov. Met. 11, 95; 
APuL. Met. 10, 16, joyeusement. 

? géniana. Voy. ganiæa. 

geniärius, î, m. Inscr. Orel. 
4195, fabricant de génies. 

+ géniätus, a, um, part. p. de 
genio, Carir. Ver. 10, 6; Cass. 1, 
48 ; GLoss. Isip. orné, beau, agréa- 
ble, charmant. 

génicüla, æ, f. ADAMAN. Co- 
lumb. Comme geniculum. 
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génicülätim, PLIN. 21, 68, à 
chaque nœud (d'une tige). . 
genicülätio, Onis,f. TEnr. Scap. 
4; Hwn. Ephes. 8, 14, génuflexion. 
Génicülatèr, oris, m. ScuoL. ad 
German. Aral. 207, l’Agenouillé 
(constellation). Voy. Engonasi. 
génicülätus, a, um, part. p. 
de geniculo, Cic. PLiN. qui a des 


nœuds, noueux : geniculatus no- | 


dis PLIN. Isin. même sens || Aux. 
(euve) qui fait un coude || subst. 
m. Vire. l’Agenouillé (constell.) 
 génicülo, äs, äre, n. CHar. s’a- 
sente fléchir le genou (avec 
e dat.) | ? PLIN. se nouer {en parl. 
d’une tige). 

génicuülor, äris, äri, d. Diou. 
s’agenouiller. 

génicüulôsus, a, um, Aruz.Herb. 
78, rempli de nœuds, noueux. 

génicülum, i, n. dim. de genu, 
Vaur.Lat.9, 11; Prisc. petit genou 
| Pin.18, 56, nœud (dans une tige). 
. genes, î, m. dim. de genus, 
1, Virr. 8,6, 6, coude, objet coudé. 

+ génimén, in1s, n. (geno) Hier. 
produclion, produit, fruit || TErT. 
progéniture. 

+ génio, &s, äre (genius) SoLin. 
orner, embellir. Voy. genialus, ge- 
nius. 

génista, æ, f. (geno) Vinc. Pun. 
genêt (arbrisseau). 

Génita Mana, f. PLIN. 29, 58, 
sorte de déesse. 
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15, 5;Inscr. C. I. L.1, p. 880, jeux 
célébrés en l'honneur de la’nais- 
sance (de l’empereur). | 

génitälis, e (geno) Vira. Prin. 
qui pee engendre, fécond ; gé- 
nital : genttalia corpora Ov. les 
élémenis créateurs ; genitales par- 
tes trunci Co. parties du tronc 
qui produisent; — menses GELL. 
les mois où l’accouchement peul 
avoir lieu || gentitales dii ENN. Aus. 
Inscr. les douze grands dieux (créa- 
teurs de tous les autres) || Lucr. 
de naissance : genilalis dies Tac. 
lux STaT. jour de naissance; — 
terra Aum. sedes Prun. genilale 
solum VELL. sol natal, patrie. 

génitaälitér, Lucr. 4, 1252, par 
voie de génération. 
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génitivus et mieux génétivus’ 
a,um, Ov. Suer. naturel, de nais- 
sance : gentlivum nomen Ov. nom 
de famille || qui engendre : Apollo 
genitivus CaTo, Apollon, créateur, 

ui engendre || genilivus casus 
uET. et absolt. genilivus Quinr. 
Prisc. le génitif. 

génitôr, ôris, m. (geno Cic. 
Vinc. Ov. père || Vire. Ov. V.-FL. 
un des douze grands dieux || au 
fig. genilor urbis Ov. fondateur 
d’une ville ; — usus Hor. l'usage 
créateur (de mots); — fraudum 
Siz. artisan de ruses. 

énitrix et micux génétrix, 
icis, f. Vire. Hor. PLiN. mère || 
Vin. Suer. Cybèle, Vénus [| au fig. 
genitrix lucis SEN. TR. la mère du 
jour; — viliorum PLin. foyer de 
vices; — octoginla urbium Pix. 
métropole de quatre-vingts villes. 
génitüra, æ, f. PLIN. génération 
|| Pin. semence || TERnT. ARN. créa- 
ture, animal || SUET. Aux. nativité, 
géniture, horoscope : prosperioris 
pou spes DonaAT. espoir d’une 
eureuse destinée (d’une bonne 
étoile). Voy. genesis. 

1. génitus, a, um, part. p. de 
geno (servant à gigno) Lav. Vire, 
engendré, né de : dits gentle Vic. 
fils des dieux ; genitus perdundæ 

ecuniæ SALL. né pour dissiper 
’argent;, — nocere Luc. pour nui- 
re || PLiN. né, venu au monde. 

2. génitüs, üs, m. ApuL. Apol., 
36, génération, production. 

genius, à, m.(geno) Var. Hor. 
génie (dieu particulier qui présidait 
à la naissance de chaque homme, 
et veillait sur lui pendant sa vie): 
magne Geni Tis. Ô Génie puis- 
sant; jural per Genium meum 
SE. il jure par mon Génie ; Genti 
sacrum nalale fiebat mero…. Liv. 
à son jour de naissance on offrait 
au Génie du vin. ; december acce- 
ptus GeniisOv. mois de décembre, 
cher aux Génies (à cause des repas 
des saturnales) || Vire. Juv. génie 
tutélaire d’un endroit, d’une chose 
god: : genio loci Inscr. (à Jupiter) 

ieu protecteur du lieu || TErr. 
Lacr. ange déchu || PLAgr. celui qui 
traite, amphitryon || par ext. ap- 

étit, ventre, sensualité, gourman- 

ise, plaisir de la table (parce que 
le Génie était fêté par des repas); 
en gén. plaisir : genio suo sacri- 
ficare PLaurT. faire bonne chère ;e 
hic meliorem genium tuum non 
facies Puraur. ici tu ne feras pas 
meilleure chère ; genium mero cu- 
rare, vino placare Hon. faire de 
Joyeuses libations;— suum defrau- 
dare Ter. Lucit. faire maigre chè- 
re, vivre chichement; qui éum 
gentis suis belligerant PLaur. qui 
font la guerre à leur ventre; indul- 
ge gen1o Pers. livre-toi au plaisir; 
mène Joanne I néol. ornement, 
gloire, beauté, grâce, agrément; 
mérite (d’un auteur), talent, génie: 
patriciorum genius per nos ere- 
ctus Cass. la dignité des patriciens 
he nous avons relevée; ex qui- 

us habebunt genium mores s1...? 
Cass. où seront les modèles des 
bonnes mœurs si... ? confidit ge- 
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nium bellatoris piclis labulisnon 
teneri ExNon. il sait bien que la 

loire du guerrier n’est pas toule 
daue des tableaux ; genium dare 
verbis ExNov. orner le langage; 
quo genio placet Plautus Sin. 
par quel agrément Plaule nous 
charme ; de lillterarum genio ju- 
dicare Ennor. juger du talent lit- 
léraire; victurus genium debet 
habere liber Manr. pour vivre, un 
ouvrage doit avoir du génie (attes- 
ter l'inspiration ?); genio pares 
Fort. égaux en talent, en génie. 

Gennädius, ti, m. Sin. Gennade, 
évêque de Marseille et historien, au 
cinquième siècle. 

+ géno, ?s, Ut, ilum, ère, arch. 
ENN. Vanr. Lucr. Comme gigno : 
st mihi filius genitur (?) unus Cic. 
si j'ai un fils: 

enônia, æ, f. Au. 23, 6, 44, 
ville de Parthie fe Œnunia). 

? Genosia, æ, f. ou Genosiacum, 
à, n. FLor. ville sur la rive droite 
du Rhin. 

gens, {1s, f. (geno) 1° race, es- 
pass famille, souche; 2° race, en- 

ant; 3° nation, peuple ; qqf. con- 
trée; 4° au pl. étrangers, barbares 
(Hisp.); païens, gentils, idolâtres 
(ARN. Prup.) || 4° genshumana Hon. 
l'espèce humaine ; — humida pon- 
tr Vire. les habitants des mers; 
spes gentis Vinc. l'espoir de la 
race (des chevaux) ; gens patricia 
Sa. famille patricienne ; — Fabia 
Ov. la famille Fabia ; hereditatem 

ente ad se rediisse dicere Cac. 
ils disaient que l’héritage leur était 
revenu à titre de parents ; gentem 
habere Liv. avoir de la naïssance; 
sine gente Horn. homme de rien 
Fu ancêtres); patricu ou fami- 
iæ majorum genlium Cic. Liv. 
Tac. patriciens de première créa- 
tion frommée par Romulus), du 
premier ordre, familles de haute 
noblesse ; palricii ou familiæ mi- 
norum gentium Cic. Eav.Tac.patri- 
ciens de second ordre (nommés par 
Tarquin), noblesse inférieure ; au 
fig. dit majorum gentium Cic. 
les (douze) grands dieux; quasi 
majorum gentlium stoicus (Caic. 
stoicien du premier ordre || 2° vi- 
gilasne, deum gens? Vic. veilles- 
lu, fils des dieux? gens extrema 
viri Sir. dernier rejeton du héros 
| Sezusdem gentis Cic. de la même 
nation; una cum gente bella gero 
Virç. je lutte avec un seul peuple; 
jus gentium Sac. le droit des na- 
tions, des gens, international ; ubi- 
nam gentium sumus? Cic. où 
donc sommes-nous? nusquam 
gentium Ter. nulle part (au mon- 
de) ; minime gentium Ter. nulle- 
ment, pas du tout (pas le moins du 
monde); quæ gens jacet supra 
Ciliciam Nep. ce pays est situé au- 
dessus de la Cilicie; viduatæ cul- 
toribus gentes ARN. contrées pri- 
vées de cultivateurs. 

Gensôra, æ, f. Pun. ville d'E- 
thiopie (al. al.). 

gentiäna, æ, f. Puis. Scris. CELs, 

genliane (plante). 

_ genticus, a, um, Tac. Ann. 5, 
43; 6,88, qui appartient à une na- 
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tion, national || subst. m. pl. gen- 
{ici Avien. habitants (d'un pays), 
indigènes. 
gentiles, m. pl. Voy. gentilis. 
gentilicius, a, um (gentilis), 
propre à une famille : gentiliciæ 
eredilates Suer. héritages de fa- 
mille; gentilicia sacra Cac. sacri- 
fices particuliers à une famille; 
gentilicium hoc illi PLuin.-. (il 
compose des élégies) c’estun talent 
de famille || GELL. de nation. 
gentilis, e, qui appartient ou 
propre à une famille ; subst. m. 
parent (en ligne collatérale), pro- 
che : quodgentileinillo videbatur 
SuET. ce qui paraissait en lui une 
coutume de famille, une mode hé- 
réditaire; gentile monumentum 
Suer. sépulture de famille; genti- 
lia odia Sir. haine héréditaire ; pr1- 
mum ad agnaltos, postea ad gen- 
tiles pervenire Lec. xu Tag. passer 
d’abord aux héritiers en ligne di- 
recte, puis aux collatéraux, fuus 
gentilis Cic. ton parent {| au Îg. qui 
appartient à une espèce : induit 
non gentilia poma Car. (l'arbre) 
se couvre de fruits étrangers || Puin. 
appartenant à la maison d'un mai- 
tre (en parl. d'un esclave) || Cic. qui 
est du même nom || qui appartient 
à une nation ; subst. m. qui est 
de la même nation, compatriote : 
abscedunt levitate gentili Tac. ils 
se retirent : telle est l’inconstance 
de ces peuples; gentilia ina Si. 
le lin que produit le pays (produit 
indigène); gentilis ulililas Tac. 
intérêt national, public; non mi- 
nus. quam si genlilis ejus es- 
sel GELL. comme s'il eûl été du 
même pays (que lui) fl subst. m. pl. 
gentiles Aus. Con. Tneon. 16, 5, 
46, étrangers, barbares ; Pruo. les 
gentils, les païens || des gentils : 
gentilia numina Prun. divinités 
païennes || gentilissimus Hier. 
gentilitas, ätis, f. Vanrn. Cic. 
parenté collatérale (en ligne), lien 
de fanuile || famille, parents : lace- 
ras genlilitales colligere PLIN.-1. 
réunir les membres épars des fa- 
milles; gentililas ejus A.-Vicr. sa 
famille }} au fig. PLin. air de famille, 
communauté de nom || Hier. Pau. 
les gentils, les païens, la gentilité| 
LacT. paganisme, religion paienne. 
gentilitér, Soin. 20, 8, à la ma- 
nière du pays; dañs la langue du 
pays || Cypr. Hien. comme les gen- 
tils. 


gentilitius. Voy. gentilicius. 

gentilitüs, adv. Tenr. Pall. 5, 
dans le pays. 

Gentius, ti, m. Liv. Pix. Inscr. 
nom d'hommes. 

génu, n. indéc]. (yovu) Cic. Vins. 
Fou : genu flectere Pin. ponere 

ETR. submitlere Ov. curvare, in- 
curvare er. fléchir le genou, s’a- 
genouiller ; — ponere alicui Curr. 
se prosterner devant qqn; genibus 
alicujus provolvi Tac. procum- 
bere Ov. accidere Liv. ad genua 
accidere SEN. Ti. se projicere 
Hinr. genua advolvi Tac. se jeter 
ou se proslerner aux genoux, aux 
pieds de qqn; ?n genua se exci- 
pere SEN. tomber sur les genoux; 
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genibus nixus FRoNTo, fleæis Hier. 

à genoux; genuum junclura Ov. 

jointure des genoux; posterioræ 
enua Pun. jarrets || PLiN. nœud 
une tige). 

Génüa, æ, f. Liv. 2/, 82; Inscr. 
Orel. 3121, Génua, ville de Ligu - 
rie (auj. Gênes) || Genua Urbano- 
rum Pi. ville de la Bétique. 

? génuæ. Voy. gumiæ. 

génüälia, um, n. pl. Ov. Met. 
10, 593: Nor. Tir. genouillères. 

Génüäs, atis,m.f.n.etGénüen- 
sis, e, Inscr. de Génua || -äâtes et 
-enses, m. pl. Inscr. habitants de 
Génua. 

Génucius, ii, m.Liv. Ixscr. nom 
de plusieurs personnages. 

+ génüflecto, ts, êre, Ann. faire 
une génuflexion ee CHrv- 
soc. agenouillé. Voy. genu. 

génuüi, parf. de gigno. 

? génuüine, Cic. Q. frat. 2, 15, 
franchement (al. germanc). 

1. génüinus, a, um (geno) Cic. 
de nature, nature], inné || au fig. 
GELz. 3, 8, 7, vrai, véritable. 

2. génüinus dens, m. Cic. Puix. 
et absolt. génüinus, m. Pers. 
(gena), dent mâchelière ou mo- 
laire ; en gén. dent : quæ genui- 
num agilent Juv.5, 69, (morceaux) 
qui fatiguent les mächoirces. 

1. génüs, ris, n. (yévoc) 1° fa- 
mille, race, souche, extraction, 
sang; 2° naissance, noblesse; 3° 
peuple, nalion ; 4° genre, race, es- 
pèce, nature; sorte, manière, fa- 
con; 5° rejeton, enfant; 6° genre 
(t. de gramm.) (Our. Prisc.) || 4° 
genus ducere ab aliquo Curr. être 
issu de qqn; — unde Ali duxere 
Vic. de qui descendent les Alius ; 
genere nobili nalus Cic. d'une 
naissance illustre; — proximus 
alicui Ter. proche parent de qqn ; 
quam commune genus mihi jun- 


gt Ov. à qui Le tiens par les liens 
du sang; ad genus faciendum 
Jusr. pour propager l'espèce (en 


arl. de cavales) | 2 genusetvirtus 
lon. la noblesse et la vertu; genus 
ejus eminel CURT. sa naissance est 
illustre ; genere potens SALL. d'une 
grande famille || 8 genus armis 
ferozx Sac. nation belliqueuse ; — 
agreste Curr. peuple sauvage; — 
Latinum Vire. le peuple romain ; 
Alexandrinus genere Yen. natif 
d'Alexandrie || 4 genus est quod 
parles aliquas amplectitur Cic. 
on appelle genre ce qui renferme 
des parties, — humanum Cic. ho- 
minum Virc. le genre humain ; — 
æquoreum Vin. les habitants des 
mers; — mililare Liv. les soldats 
(famil. le militaire); — mixlum 
Vic. monstre qui réunit deux natu- 
res Liv. mélange de soldats de diffé- 
rents corps ; genus Doricum, Ioni- 
cum Virr. l'ordre dorique, ionique : 
homines ejus generis, ex eo ge- 
nere Cic. les hommes de ce carac- 
tère, de cette trempe; de celte 
condition; cujus generis magna 

enuria est Cic. il en cst bien peu 
amis) de cetle espèce ; copiæ om- 
nium generum SaALL. troupes de 
toutes armes; genus omne lelo- 
rum Virc. armes de toute naturo ; 
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— calamitatis Curr. genre de 
malheur; in genus GELL. générale- 
ment; mihi hæc oralio suscepta 
est de penere toto Cic. je parle en 

néral; seminaria omne genus 
. Varr. des pépinières de toutes sor- 

tes; id genus alia Van. et les au- 
tres choses de ce genre; vitanda 
sunt illa... quod genus…. Cic. il 
faut éviter. par exemple. ; cetera 
de joe Roc Horn. les exemples 
analogues; hoc genere Co. PALL. 
de cette manière, ainsi || 5° genus 
Veneris Vinc. fils de Vénus; — a 
sanguine Teucri Vinc. descen- 
dants de Teucer; — duplex Lato- 
næ juro Virc. j'en jure par les 
deux enfants de Latone ; Valeri ge- 
nus Horn. Ô sang (descendant) de 
Valérius | 6° genera verborum 
Prisc. les voix des verbes. 

2. + génus, i, n. Cic. Quinr. et 
génüs, üs, m. Lucir. Cic. ap. Serv. 
po genüs dolor Fronro, dou- 
eur de genou. 

Génusinus, a, um, FRoNTIN. de 
Génusium, ville de Peucétie Il subst. 
m.pl.Pun. 8, 405, habitants de Gé- 
nusium. 

Génüsus, ?, m. Czæs. Luc. Liv. 
fleuve de Macédoine (auj. Iskumi). 

Génÿsus, 1, m. V.-FL. nom de 
guerrier. 

Geoaris, ?s, f. PLIN. 4, 58, Île de 
la mer lonienne. 

géodës, is, m. (yewônc) PLin. 
36, 140, Re d'une pee ) 

géôgräphia, æ, f. (Yewypagio 
Cic. A, L 4, S} Aum, 2, 6, 40, 
description des lieux, topographie, 
géographie. 

geôgräphicus, a, um, Auy. 25, 
6,18; CareL. 6, 609, géographi- 
que. 

géôgräphus, ? m. (yewypapoc) 
Auu. 22, fs, 4; MyTu. 8,6, 25, a 
graphe. 

géomantia, æ, f. (yYewpavreia) 
Isin. MyTu. géomancie, divination 
par des points tracés sur fa terre. 

géomantis, is, m. (yewpavric) 
SEnv. ad Æn. 3, 859, qui pratique 
la géomantie, géomancien. 

? géométér, {ri, m.SEN. Comme 
geometra. 

éométra, Sin. Cass. et géô- 
métrés,æ, m. Cic.Juv.(yewpétonc), 
géomètre. | 

géométria, æ, f. Cic. Senv. et 
gé0métrice, es, f PL. (yewpetpia, 
Yewpetpt2n), géométrie, 

géôométricälis mensa, f. Borr. 
Geom. p. 395, 6 Fr., planchette, in- 
strument d’arpentage. 

éométrice, Virr. 10, 11,2, géo- 
métriquement. 

géométricus, a, um (yewpetpt- 
x6ç) Cic. géométrique, de géométrie 
| geometrica, n. pl. Cc. la géomé- 
trie (les matières de la géométrie) ; 
geometricus, m. Bogr. géomètre. 

Géôn ou Géhôn, Onis, m. BiBL. 
ALcw. Géon, l’un des quatre fleuves 
ns terrestre. 7. | 

éorgi, ürum, m. pl. (Tewpyot) 
Pu. nom d’un peuple in dl 
géorgicus; a, um (yewpytxôc 
Co. relatif à l’agriculture il aubst. 
Georgica, n. pl. GeLc. Prisc. les 
Géorgiques (poème sur lagricul- 
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ture) ; ‘georgicæ, f. pl. Myruocn. 
celles qui cultivent la terre. 

Géorgius, ii, m. Font. saint 
Georges, martyr || Amm. GREG. au- 
tres du même nom. 


Gépidæ, ärum, m. pl. Vor. Gé- 


pee peuple scythe, amené par 
’invasion des Huns sur les bords 
du Danube ; au sing. Gepida Si. 
l -dicus, a, um, Inscr. Gépidique, 
surnom de Maurice (vainqueur des 
Sp 

er, Pin. et Gir, m. Crau. 
fleuve du pays des Garamantes. 

era. Voy. htera. 

éræsticus, ?, m. Liv. 37, 27, 9, 
port d'Ionie. 

Géræstus ou -6s, i, m. (l'epato- 
ré) Liv. 81, 45; Puin. port de l’Eu- 

e. 

Géränea, æ, f. (l'epavetx) PLIN. 
4, 28, ville de la Mégaride. 

Géränia, æ, f. Pun. ville de La- 
conie || PLi. ville de Mésie, habitée 
par les Pygmées. 

géränion, it, n. (yepävrov) Puix. 
26, 108, géranium ou bec-de-grue 
(plante et fleur). 

géränités, æ, m. ou -is, dis, f. 
(yeopavienc) PLIN. 87, 187, nom d’une 
gémme. 

Géräséni, orum, m. pl. Biez. 
habitants de Gérasa, ville de Pa- 
lestine. 

gerdius, 22, m. (yépôtoc) Lucir. 
Finm. Math. 8, 25, tisserand. 

gérens, lis, part. de gero || sut 
negotii bene gerens Cic. attentif à 
ses affaires ; ret male gerens lLAUT. 
qui néglige ses affaires. 

eres. Voy. gerres. 

ergésæi et Gergësei, orum, 
m. pl. BL. Prop. Gergéséens, peu- 
ple de la terre de Chanaan {| au 
ar Gergesæus Bis. 

ergithüs ou Gergithôs, 1, f. 
Liv. Puin. 5, 122, ville de Mysie ou 
d'Eolie. 

Gergôüvia, æ, f. Cæs. Gergovie, 
ville principale des Arvernes : Ger- 
govia Arvernorum FLor. la même 
| Cæs. ville des Boïens. | 

éritio. Voy. gestio. 
erma,æ,f. ANTON. ville de Mysie. 

Germälus, ?, m. Vann. Lat. 5, 
54; Cic. Ai. 4, 8, 8, colline de 
Rome qui tenait au mont Palatin. 

germäna, æ, f. Vinc. Ov. sœur 
(germaine). 

germän&, Cic. Q. frat. 2, 14. 2, 
en frère || Auc. Cic. 2, 13, réelle- 
ment, véritablement. 

Germäni, ürum, m. pl. Tac. 
les Germains (auj.les Allemands) || 
-nia, &, f. Tac. la Germanie (au). 
l'Allemagne). 

Germäniänus, ?, m. Am. Inscn. 
nom d'homme. 

Germänicia, æ, f. (lepuavixerx) 
ANTON. ville de Syrie || INscn. ville 
de la Gaule Transpadane || -ciä- 
nus, a, um, el -ciensis, e, Cass. 
de Germanicie (ville de Syrie). 

Germäniciäna, æ, f. Auc. Bapt. 
Donat. 7, 6, ville de la Byzacène 
| -ciänenses, m.pl. AuG. Ep. 251, 
habitants de Germaniciana. 

Germäniciänus, a, um. Ixscr. 
de Germanicus || SUET. qui fait par- 
tie de l’armée de Germanie. 
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Germänicôpôlis, is, f. NoveL. 
PLN. 5, 148, ville de Paphlagonie. 

Germänicum, i, n. (s.-ent. oppi- 
dum) Peur. ville de Vindélicie. 

1. Germänicus, a, um, Cæs. 
Pin. de Germanie, germanique. 

2. Germänicus, ?, m. Ov. Germa- 
nicus, fils adoptif de Tibère, ainsi 
nommé à cause de ses victoires sur 
les Germains) | Marr. surnom 
donné à Domitien || Ixscr. surnom 
donné à plusieurs empereurs || Sin. 
personnage inconnu. 

germaänitäs, dfis, f. Cic. Liv. 
fraternité || Hier. confraternité (entre 
peuples) [fau fig. PIN. affinité, res- 
semblance. 

germänitüs, adv. PomPon. Auc. 
Ep. 120, 84, en frère. 

1. germänus, a, um (germen), 
germain, de frère germain : frater 
germanus Ter. Cic. et absol. ger- 
manus Virc. Ov. frère germain ; 
soror germana Cic. Ner. sœur 
germaine {| au fig. qui a de l’aff- 
nité, qui ressemble : erat germa- 
nissimus stoicis Cic. sa doctrine 
ressemblait beaucoup au stoïcisme ; 
quasi germanis casibus Just. par 
une certaine fraternité dans le mal- 
heur (en par!. de frères) || Cic. vrai, 
véritable : hæc germana ironia 
est Cic. c’est une pure ironie; ger- 
manum nomen PLAUT. vrai nom 
(de qqn) | germanior Ier. 

2. Germänus, a, um, Ov. de 
Germanie {| subst. m. MarT. nom 
d'homme | Grec. saint Germain, 
évêque de Paris. 

germén, inis, n. (sync. pour ge- 
rimen, de gero) Virc. PL. germe, 
bourgeon, rejeton, œil (pour greffe), 
végétation : germen Lernæ STAT. 
couronne des jeux Néméens (m. à 
m. végétation de Lerne) c.-à-d. l’a- 
che || Ov. Bogr. germe (d’une es- 
pèce animale) || Prup. race, sang, 
origine || NEMES. JusrT. rejeton, pro- 
géniture, race, enfant : Tonantis 
germina CzaAun. filles de Jupiter 
| production : germina aulumni 
Crau». fruits de l’automne ; — ma- 
ris CLAUD. perles ; — frontis CLaun. 
bois du cerf (me à m. végétation 
du front) || au fig. Lucr. germe, se- 
mence, principe. 

Germëni, orum, m. pl. INscr. 
habitants de Germa (v.de Galatie). 

erminäbilis, e, Dion.Ex1G. Îsiv. 
11,2, susceptible de germer. 

+ germinasco, ?s, ère, Ampn. 
Cain, 2,8, 26, Gross. germer. 

germinätio, ons, f. Puin. Cor. 


el germinätüs, abl.&,m. Pain. 15, 
34, germination, action de germer, 


pousse, jet. 
+ germiniséca, æ,m.Varr. Sent. 


173, celui qui coupe les rejetons, 


Îcs premiers germes. 

germino, äs, äui, alum, äre,n. 
Hon. PLin. germer, pousser des 
bourgeons: germinat hortus MART. 
le jardin est en pleine végétation ; 
au fig. antequam lilleræ germi- 
nassent TerT. avant la naissance 
(le progrès) des lettres || au fig. 
Hiz.-PicT. être produit (en parl. d'une 
race), naître [| act. SraT. produire : 
vermiculi pennas germinant 
Puin. des ailes poussent aux vers; 
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dinum jam folliculos germinat 
Hier. le lin commence à monter en 
graine. 
Germisära, æ, f. Ixscr. C. I. L. 
8, 1895, ville de Dacie. 
1.géro, is, gessi, geslum,gerëre: 
1° porter, tenir; porter (sur le corps), 
avoir; 2° produire, enfanter; 3 au 
fig. avoir ; nourrir ; conserver ; mon- 
trer. faire paraître; —se, se conduire 
de telle ou telle manière; 4° faire 
(une action) ; exécuter, admimistrer, 
gérer, exercer; 5° Jouer un person- 
nage, un rôle, se conduire comme ; 
6° passer (le temps) ; 7° traiter qqn, 
se conduire à l'égard de; 8° acqué- 
rir ; 9 — morem. Voy. mos|| 4° ge- 
rere saxa Liv. hastas VirG. porter 
des picrres, des lances ; —partum, 
uterum PL. porter (en pari. d’une 
femelle) ; gerens in capite galeam 
Ner. ayant un casque sur la tête; 
— vulnera Vic. couvert de bles- 
sures ; umbrala gerunt civili Lem- 
pora quercu Vic. ils ont le front 
ceint de la couronne de chêne; 
spolia præ se gerens Liv. étalant 
des dépouilles ; centum fronte 
oculos gerere Ov. avoir cent yeux 
au front ; in dextris vestris liber- 
talem geritis CunT. vous portez 
dans vos mains votre liberté || 
2° violam terra gerit Ov. la terre 
fait naitre la violette; quidquid 
herbarum Thessala terra gerit 
Ti. tout ce que la Thessalie pro- 
duit de plantes; insula quem tri. 
quetris gessit Lucr. (Empédocle) 
qu'enfanta la Sicile || 3° mores quos 
ante gerebant Ov. le caractère 
u’ils avaient auparavant; gerere 
fortem animum SALL. Se cOMpor- 
ter en brave; — mutabilem fidem 
Liv. chanceler dans le devoir ; — 
odium in ou adversus aliquem 
Liv. PL. nourrir de la haine con- 
tre qqn ; — 1ras inter se Ter, s’en 
vouloir mutuellement; — inimici- 
has cum Gæs. amicihiam Cic. 
avoir de l’inimitié, de l'amitié pour ; 
uam pro me curam geris Vins. 
intérêt que tu me portes; gerere 
pacem Sal. VIRG. être en paix; 
— præ se quamdam ulililalem 
Cic. offrir qq. avantage ; gerere se 
valde honeste Cic. se lurpiter 
PLin.-3. se conduire très honorable- 
ment, honteusement ; —se pro cive 
Cic. en ciloyen || 4 hanc rem gere 
PLauT. sois attentif (occupe-toi de 
ceci); hæc dum Romæ geruntur 
Cic. tandis que cela se passe à 
Rome; latrocinium gestum est 
Terr. un vol a été commis; gerere 
magistralum Cic. exercer, remplir 
une magistrature ; —rempublicam 
Cic. administrer les affaires de l’E- 
tat, être dans le gouvernement; a 
rebus gerendis seneclus abstrahit 
Cic. la vieillesse éloigne des affai- 
res; gladirs res geritur Liv. on 
combat avec ou à l'épée ; rem male 
gerere Cic. administrer mal ses 
affaires, ne pas surveiller ses inté- 
rêls; gerere bene rem Crc. obtenir 
un succès, être vainqueur Hon. 
réussir dans ses entreprises, — 
prospere (absolt.) Liv. VeLL. oble- 
mr un succès ; — bellum Cic. Vins. 
faire la guerre ; — tutelam Dic. 
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être chargé d’une tutelle ; nos hu- 
jus (corporis) gerere tulelam SEN. 
que nous en sommes les tuteurs 
(du corps) || 5° magistratus gerit 
personam civilatis Cic. le magis- 
irat est le représentant de la cité; 
principem gertis PLiN.-3. tu te con- 
duis en prince; gere caplivum 
SEN. TR. prends les sentimentsd’un 
caplif || 6° sferilem gerens juven- 
tam V.-FL. passant une jeunesse 
stérile ; adulescentiæ tempora 
tantä 1nopia gessisse… SuET. qu'il 
passa son adolescence dans un si 
grand dénuement.…. || 7° meque vos- 
que in omnibus juxæta rebus ge- 
ram SALL. je vous traiterai en toul 
comme moi-même || 8 aliquod de- 
cus gessimus Vin. j'ai acquis quel- 
que gloire. | 

2. géro,onis,m. Voy.foras-gero. 

Gérônium ou Gérünium, ii, n. 
Liv. 22, 18, ville d’Apulie. 

gérontëéa herba, f. (yspovtetoc) 
ApuL. Herb. 75, seneçon {plante). 

Gérontia, æ, f. Pin. 4, 72, Île 
de la mer Egée, non loin de la Thes- 
salie. 

Gérontis arx, AvIEN. Or. 268, 
forteresse sur la côte de Bétique. 

Gérontius, ti, m. Aus. Sin. nom 
d'homme. 

gérontücümium, %?, n. Gepor 
roxouetov) Cop. Jusr. 1, 2, 19, hos- 
pice de vieillards. 

Gerra ou Gerrha, ürum, n. pl. 
Puin. ville d'Arabie || Pun. ville de 


la Basse-Egypte. 


gerræ, àrum,f. pl. (yép6ov) FEST. 
boucliers perses (en osier) [| au fig. 
PLauT. TER. FEsT. bagatelles, balr- 
vernes, sottises, sornelles. 

Gerraïcus sinus, m. PLN. 6, 
4147, golfe de Gerrha, en Arabie. 

gerrés ou gerris, is, m. PLiN. 
Marr. ARN. acérine (pelit poisson). 

Gerrha. Voy. Gerra. 

Gerrhæ, ärum, m. pl. AVE. 
Prisc. Gerrhes, nation scythe. 

Gerrhôn, i, n. Puan. 6, 167, ville 
de la Basse-Egypte. 

Gerrhôs, Gerrhus ou Gerrus, 
1, m: MEL. PL. 4, 84, fleuve de la 
Scythie d'Europe. 

gerricüla, æ, f. PLIN. 82, 148, 
petit acérine (poisson). ; 

? gerrinum, i,n.(?) PLauT.E'pid. 
233, costume de fou. 

+ gerro, ônis, m. Ter. GLoss. 
PLac. diseur de riens, conteur de 
sorneltes, sot, imbécile. 

Gerrunium, 21, n. Liv. ville forte 
de Macédoine || Voy. Gerontium. 

gérüla, æ, f. TERT. CAPEL. por- 
teuse (d'enfant), bonne d'enfant. 

gérülänus, ?, m. Inscr. Gud. 
32,6, porteur, messager. 

Geruläta, orum, n. pl. Peur. et 
Geruläta, æ, f. ANTON. ville de la 
Basse Pannonie, 

+ gerülifigülus, :, m. PLaur. 
Bacch. 3, 1, 14, qui est à la fois 
acteur et palient (mot forgé). 

gérülus, a, um, Apu. CAPEL. qui 

orte : cornua poluum gerula 

OLIN. cornes où l’on mel'de la 
boisson {| au fig. divinæ formosi- 
lalis gerula nn douée d’une 
beauté divine [f subst. m. (gero) 
PLaur. porteur (en gén.) : gerulus 
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litlerarum Sin. messager, cour- 
rier; — harum Cass. le porteur des 
présentes || Horn. Suer. porteur, 
ortefaix || + GLoss. Pic. auteur 
d’une action). 

Gérunda, &, f. Pruv. ville de la 
Tarraconnaise (auj.Girone)|-ensis, 
e, Inscr. de Gérunda ; subst. m. pl. 
PziN. 8, 23, habitants de Gérunda. 

gérundi modus, m. SErv.MACR 
Comme gerundium. 

gérundium, 2, n. Diom. Pnisc. 
gérondif {t. de ns 

gérüsia, æ, Î. (yepouoix) VARn. 
Lat. 5, 156; Fesr. salle du sénat I 
Vitr. PLIN. maison de retraite pour 
les vieillards. 

gérüusiarches, æ, m. (yepou- 
otapynç) Inscr. Neap. 2555, prési- 
dent de la gerusia. 

Gerväsius, ti, m. P.-Nou. Forr. 
saint Gervais. 

Gérÿôn, ünis, m. Vic. et Ge- 
rÿônés, æ, m. (lnouwv et T'npué- 
vns) Ov. Géryon, roi d’Ibérie, que 
les poètes représentent avec trois 
corps ; au pl. Geryones, um, 
PL. les Géryons (d’après une autre 
fable qui en supposait plusieurs) || 
-näcèéus PLAuT. et -neus, a, um, 
APuL. de Géryon. | 

Gérÿs, yos, m. V.-FL. 6, 68. 
Comme Gerrhos. 

gèsa. Voy. gæsa. 

gësomphälos, i, m. (yñs ouox- 
XG6c) Apuc. Herb. 43, nom d’une 
plante. 

geseorëta, æ, f. GELL. 10, 95, 5, 
sorte de navire léger. 

_Gesoriacum.Voy.Gessoriacum. 

Gessaces mons, m. TREB. mon- 
lagne d'Illyrie. 

gessi, parf. de gero. 

essius Florus, m. Tac. Hist.5, 


10, gouverneur de la Judée, sous 
Néron. | 
Gessoriäcum, i, n. PLN. ou 
Gessoriäcus, t, m. port de Belgi- 
que (auj. Boulogne-sur-Mer) : Ges- 
soriacus pagus PLIN. même sens 
| -censis, e, Eux. de Gessoriacum. 
Gessus, i, m.PLin. 5, 113, fleuve 
d'Ionie. 
gesta, ürum, n. pl. hauts faits. 
Voy. geslus (part.) || + P.-Nor. ac- 
tions (en gén.) || Con. Tueob. actes, 
registres. ; 
gestäbilis, e, Ambr. Cass. qui 
peut être porté. | 
gestämën, inis, n. Vire. Pan. 
tout ce qu'on porte, vêtement, or- 
nement, etc. : proprio gestamine 
lectum (rapit) Sir. le couvrant de 
son bouclier, 11... || V.-FL. tout ce 
qui sert à porter, à transporter : 
gestamine aselli SepuL. monté sur 
un âne; — sellæ Baias pervecta 
Tac. transportée à Baïes dans une 
litière ; in eodem gestamine Tac. 
dans la même voiture. 
Gestär, ris, m. Siz. 2, 827, 
guerrier carthaginois. | 
gestätio, ün1s, f. action de por- 
ter : infantium re LAcr. 
charge de porter les enfants || CELSs. 
SEN. gestalion, promenade en li- 
tière ou en voiture || Puix.-3. allée 
(pour se promener en litière ou en 
voiture) || INscr. écartement, ouver. 


ture (du compas). 
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estätôr, ris, m. PLiN.-s. Prop. 
celui qui porte, porteur || MarT. 4, 
64, 18, celui qui se fait porter (?). 
gestätorius, a, um, qui sert à 
orter : gestatoria sella Suer. 
uLG. chaise gestatoire, chaise à 
porteurs, litière [| subst. f. Sin. Ep 
8,8, etn. Vus. Mach. 2,9, 8, chaise 
à porteurs. 
estätrix, ?cis, f. V.-FL. 4, 605, 
celle qui porte. 
1. gestätus, a, um, part. p. de 
gesto, Pin. V.-FL. porté || Marr. 
os en litière || Prosp. porté (dans 
e sein). 
2. gestätüs, üs, m. Pin. f5, 
408, port (d’une chose), transport. 
gesticüläria, æ, f. GELL. 1, 5, 8, 
danseuse, actrice de pantomime, 
gesticülärius, i1, m. Am. 24,4 
26, mime, histrion, danseur. 
gesticülätio, Onis, f. Suer. T'ib. 
68; Aro. Met. 10, 31, gesticula- 
üon, geste, mouvement. 
gesticülator, ôris, m. gesticu- 
lateur : corporis gesliculator Cor. 
1, præf. pantomime. 
gesticülätus, a, um, part. de 
gesticulor : gesticulali motus So- 
LIN. danse de pantomime || PETR. 
qui a dansé. 
gestienions äris, älus sum, äri, 
d. FronrTo, gesticuler || SuET. jouer 
la pantomime, danser {| activt. 
gesticulari carmina SuET. accom- 
er un chant de sa pantomime 
lesprimer ar des gestes). 
gesticülus, i, m. (gestus) TERT. 
Apol. 19, petit geste, mouvement. 
1. gestio, ?s, ivi ou ti, tre, n. 
(gestus) Cic. tressaillir de joie, d'al- 
légresse, sauter ou bondir de joie; 
se réjouir beaucoup : gestio, motu 
corporis significo gaudium Prisc. 
gestire signifie témoigner sa joie 


pe des démonstrations ; gesliens 


tilia Cic. lransport de joie; — 
animus secundis rebus Liv.ivresse 
de la prospérité ; geslientes com- 

mere Cic. réprimer les élans de 
a joie ; gestire studio Vire. désirer 
vivement (tressaillir du désir de); 
apricilale diei gestiunt aves Cor. 
les oiseaux s’ébattent au soleil {| au 
fig. dialogorum libertale gestien- 
dum Quuwr. il faut s’abandonner 
dans le dialogue ; gesliens versus 
T.-Maur. mètre vif (Piambe) || éprou- 
ver un vif désir: gesliunt pugni 
mihi PLaurT. la main me démange 
| avec l’infin. Cic. Vinc. Hor. dési- 
rer vivement de, brûler de : geslien- 
tes vota reddere Suer. impatients 
d'offrir leurs hommages. 

2. gestio, Oünis, f. Cic. Env. 1, 
87 ; Ur. action de gérer, gestion : 
gestio negotiiBogr.exécution d'une 
affaire. 

gestito, &s, äre, fréq. de gesto, 
Pcaur. porter ; avoir : poma ges- 
titans Soin. (figuier) chargé de 
fruits; gestitare peclus firmum 
EN. avoir de la fermeté d'âme. 

.+ gestiuncüla, æ, f. GLoss.Isin. 
affaire minime | 

gesto, &s, ävi, älum, äre, fréq 
de gero: 1° porter; n. étre porté 
(eni litière, à la promenade) ; 2° por- 
ter (un vêtement, un ornement) ; 
au fig. porter, avoir; 3° transporter; 
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4 au fig. reporter (des paroles), col- 
porter || 4° gestare puerum in ma- 
nibus TER. filium sinu VELL. por- 
ter un enfant, son fils dans ses bras ; 
— in ulero Pi. porter dans son 
sein ;, vix arma humeris gestabant 
Liv. ils avaient peine à soutenir 
leurs armes ; gestare aliquem lec- 
ticä Hon. porter, promener qqn en 
litière; gestari equis (bijugis) 
Mar. se promener en voiture; — 
equo SEN. monter, faire une course 
à cheval ; gestari Sen. et gestare, 
n. Suxr. se promener en litière || 
2° gestare coronam capile SuET. 
porter une couronne; — digito 
gemmam Pin. une pierre précieuse 
au doigt; — pectora obtusa Virc. 
être dénué de sens (avoir l’esprit 
obtus); — in corde ferrum Ov. 
avoir un cœur de fer; — aliquem 
in sinu TER. porler qqn dans son 
cœur (le chérir) || 3° gestare legio- 
nes SEN. transporter les légions (en 
pari. des vents); — caput circa 
Prænesle VELL. promener une tête 
autour de Préneste; ex urbe ge- 
stabantur…. Tac. on lui expédiait 
de Rome... || 4° gestare verbaSEN. 
faire le métier de délateur ; — cri- 
mina PLauT. colporter des accu- 
sations. 

gestôr, Oüris, m. PLAUT. Pseud. 
429, celui qui colporte des bruits, 
diffamateur || Auc. ScævoL. gérant, 
directeur. 

gestüôsus, a, um, GELL. qui fait 
beaucoup de gestes : incessu ge- 
stuosus APuL. qui gesticule en mar- 
chant. 

1, gestus, a, um, part. p. de 
pers fait : magnis rebus geslis 
1c. après avoir fait de grandes 
choses, après de brillants exploits ; 
res geslæ Cic. Horn. Ner. et gesta, 
ôrum, n. pl. Nxr. CLauv. belles 
actions, actions d'éclat, hauts faits, 
exploits || SEN. géré, administré : 
læti bene geslis rebus Virc. joyeux 
du succès ; gesti honores PLzin.Tac. 
honneurs par lesquels on a passé. 

2. gestuüs, üs, m. Lucr. mouve- 
ment : ab avium geslu SUET. d’a- 
près les mouvements des oiseaux || 
Cic. geste (en gén.) ; gestes de l’ora- 
teur : gestu rogare Ov. demander 
par signes ; gestus lardior Cornir. 
geste timide ; — jactantior CæL. 
ap. Cic. geste exagéré, affecté; in 
gestu peccare Cic. faire un geste 
faux, déplacé, inconvenant || Quinr. 
gestes (de mime), gesticulation || 
jee (pl) oralionis Cic. GELL. 
gures, tropes (t. de rhét.) || Uzr. 
geslion, gérance. 

esum. Voy. gæsa. 

éta, SEN. TR. et Gétés, æ, m. 
Ov. Gêtæ, ärum, m. pl. Cic. Gète, 
Gètes, peuple sarmate établi sur le 
Danube | SparT. Sin. Comme Gothi 
li Geta Ter. nom d’esclave || Cic. 
Tac. nom d'hommes || SParr. Anto- 
ninus Géta, empereur romain || adj. 
m. Geles SEN. TR. du pays des Gètes. 

Geth, f. ind. Bisc. ville de Pa- 
lestine | Géthæi, m. pl. Pruo. ha- 
DE de Geth; au sing. Gethæus 

IBL. 

Gethone, ës, f. Puin. 4, 74, île 
près de la Chersonèse de Thrace. 
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géthÿum ou -ôn, i, n. (yñüvov 
Puis. 19, 117, ciboulette, al 
(herbe). 

Gétice, à la manière des Gètes : 
Getice loqui Ov. parler la langue 
des Gètes. 

Gétious, a, um, Ov. des Gètes || 
SPArT. de l’empereur Géta. 

? Gétis, idis, f. Sin. des Gètes, 
Gète. 
étium. Voy. gethyum. 
etonë, ës, f. Pin. 5, 188, Île 
près de la Troade. 

Getta, æ, f. Pin. 5, 75, ville de 
Phénicie. 

Gétülus. Voy. Gætulus. 

Geudôs, 1, m. Pin. 5, 148, 
fleuve de Bithynie. 

géum, i, n. Pun. 26, 37, benoîte 
(plante). | 

+ geusiæ, ärum, f. pl. (yevw) 
M.-Ew. joues. 

gibba, æ, f. Suxr. bosse, gibbo- 
sité [| au fig. in gibbam prominere 
Am. se relever en bosse, être con- 
vexe. 

1. gibbér, èra, ërum, Varna. 
PL. bossu, qui a une bosse; gib- 
beux, bombé, convexe || Varn. sail- 
lant, proéminent. | 

2. gibbér, èris, n. Pun. 8, 179: 
AruL. Flor. 14,,bosse (sur le dos). 

gibbérôsus, a, um, OnrgiL. ap, 
Suet.Prisc. bossu || au fig. FRoNTo, 
enflé ÈS parl. du style). 

ibbôsus, a, um, Fins. Math. 
8, 5,6; Is. Levit. 13, 3, bossu. 
1. gibbus, a, um (ÿ66ç) CELs. 
convexe || Prisc. Hier. bossu. 
ibbus, i, m. (Ü60oc) Juv. 
bosse || Juv. grosseur, tumeur (au 
nez). , 
igantes, m. pl. Voy. Gigas. 

Gigantëus, a, um (T'iyavreroc) 
Ov. des géants || Ho. SiL. e géant, 
gigantesque. 

gigantômächia, æ, f. (T'iyavro- 
poyia) AmPEL. 8, 14, combat des 
géants et des dieux. 

Gigarta, æ, f. Pin. 5, 78, ville 
de Phénicie. 

Gigartho, üs, f. Pun. 5, 135, 
fontaine de l’île de Samos. )P 

igartôn, 1, n. (yiyapzrov) PALL. 
épin de raisin (ce mot doit plutôt 
s'écrire en grec). 

gigarus, i, m.M.-Eur. /0, nom 
gaulois de la plante iracontium. 

Gigäs, antis, m. (ylyæc) Ov. 
V.-FLac. un des géants [| au pi. Gi- 
pu um, Cic. Tusc. 2, 20; Ilor. 

v. les Géants, enfants monstrueux 
de la Terre {| Ann. Hier. géant, hom- 
me d’une taille gigantesque. 

Gigemoros, ?, m. PLIN. 4, 50. 
Voy. Gygemeros. 

gigéria, orum, n. pl. FEST. et 
gigériæ (?), aärum, f. pl. Lucis. 
entrailles des victimes els 

gignentia, wm, n. pl. (part. de 
gigno) APUL. corps organiques || 

ALL. Végétaux, plantes : locanuda 

gignentium SA. lieux privés de 
végétation || Isin. toute espèce de 
productions (alimentaires). 

gignibilis, e, Man.-Vicr. Gen. 
div. 80, qui peut être engendré, 
produit. | 

gigno, is, génüi, gënilum, gi- 
gnère (yiyvw inus. ylyvouat, et 
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yevvéw) : 1° engendrer, enfanter, 
mettre au jour, mettre bas (en parl. 
des animaux); créer; produire (en 
parl. du sol, etc.); 2 au fig. faire 
naître, produire, engendrer, causer 
| 4° Hercules, uen Jupiler ge- 
nuit Cic. Hercule, fils de Jupiter; 
Anchises, quem Venus genuil 
Vince. Anchise, fils de Vénus; qui 
te genuere parentes? Vin. quels 
sont les parents ? quid fuit utile 
gigni? Ov. à quoi sert d’être né ? 
pisces ovu quum genuerunt Cic. 
quand les poissons ont fait leurs 
œufs ; Deus animum genuit Cic. 
c'est Dieu qui a créé l’âme (hu- 
maine); quæ terra gignit Cic. les 
productions de la terre; gignere 
alimenta mortalibus Lacr. pro- 
duire des aliments pour les hom- 
mes ; plurimum aurum Asluria 
gignil Pun. l’Asturie est riche en 
mines d’or || 2° gignere fastidium 
Pun. faire naître le dégoût : — cer. 
tamen Horn. susciter des rixes; — 
novas præceptiones CorNir. crécr 
de nouveaux préceptes; — per- 
motionem Cic. produire l'émotion ; 
— sitim PLix. donner soif, alté- 
rer. 

Gigurri, orum, m. pl. Pun. 
3, 28, peuple de l’Asturie || -us, a, 
um, Inscr. des Gigurres. 

gilarus, 2, m. M.-Eupr. 71, nom 
gaulois du serpyllum. 

ilbus. Voy. gilvus. 
ilda, æ, f. Mez. 8, 10, 6: ANTON. 
ville de ia Mauritanie Tingitane. 

Gildo, ünis, m. Craun. Gildon, 
gouverneur de l'Afrique, qui se ré- 
volta contre Arcadius, et fut vaincu 
par Stilicon || Giidonicum bellum, 
a guerre de Gildon (poème de 
Claudien). 

1.gillo, onis,m. AnTuor. 117,16; 
CassiAn. GLoss. PaiL. bocal. 

2. Gillo, ônis, m. Vor. Inscn. 
nom d'homme. 

Gilva, æ, f. ANTon. ville de la 
Mauritanie Césarienne. 

gilvus, a, um, Vann. Vinc. PALL. 
(cheval) gris cendré. 

Gindarëni, 6rum, m. pe 
5, 81, habitants de Gindar 
Cœlé-Syrie)._ 

Gindes. Voy. Gyndes. 

gingibér. Voy. zinziber. 

gingidiôn, ti, n. (yeyytôcov) Puin. 
20, 33, carotte sauvage (plante). 

gingiliphus, ?, m. PETr. 73, 4, 
rire bruyant, éclat ua 

gingilismus, 2, m. (yyyshrouc 
PETR. Ÿs 4, sorte de. chant rat 
ginguiphus). 

_gingiva, æ,f. CAT. et ordint. 
gingivæ, ärum, pl. CELs. PL. 
Dio. gencive : gingiva incrmis 
Juv. mâchoire édentée. 

gingivüla, æ, f. Vec. 3, 22; Apus. 
Apol. 6, pelite gencive. 

gingrina, æ, Î. (yiyyea) Fesr. 
SoLix. pelite flûte, flageolet. 
. gingrinätôr, Gris, m. FEsT. 
joueur de flageolet. 

gingrio, fs, îre, n. (yryypæivw) 
FEsT. jargonner (cri de l'oie). 

gingritüs, üs, m. Ann. 6, 20, et 

ingrum, ?, n. GLoss. Pair. cri de 
oie. 

ginnus, ?, m. (yivvos) GELL. PLiN. 


PLin. 
e (en 
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Comme hinnus, MarT. nain, avor- 
ton. 


Gippitänus, a, um, Auc. de Gip- 


pa ou Gibba, ville de Numidie. 
Gir. Voy. Ger. 
girgillus, à, m. Isib. manivelle 
pour lirer de l’eau || GLoss. Pis. 
dévidoir. 
Giris, m. PuiN. 5, 54, autre nom 
donné au Nil. 
irres. Voy gerres. 
irrhëi, orum, m. pl. CLaun. 
nl des bords du Gir, Troglo- 
ytes. 
irus. Voy. gyrus 1. 
isgo, ons, m. Liv. Sir. Gisgon, 
nom carthaginois. 
Gissa, æ, f. PL. 3, 140, île de 
l’Adriatique. 
ee ës, f. Prin. 6, 178, île 
il. 


du 
gi mieux que gith (CHar.), n. 
ind.CELs.PLiN.Prisc.nielle (plante). 
| + gicti ou gitti, gén. CHan. 
Gitanæ, ärum, f. pl. Liv. 42,58, 
ville d'Epire. 
Giti ou Gitti, n. AnrTox. ville 
d'Afrique, dans la région syrlique. 
Giufitänus, a, um, Inscr. C. 
L. 8, 866, de Giuf (ville d'Afrique). 
gizéria, ürum, n. pl. Voy. gi- 
geria. 
gläbellus, a, um, Aruz. Met. 
2, 17; CArEL. 2, 182, dim. de glaber. 
läbér, bra, brum. PLaurT. Varn. 
qui est sans poil, pelé : glabrum 
hordeum PLuin. orge glabre, sans 
barbe; — tapete Tunri. tapis à 
poil ras; cucurbita glabrior AruL. 
peus chauve qu’une courge || Varr. 
Arr. épilé, rasé, tondu [] subst. 
Cart. SEN. Inscr. jeune homme im- 
berbe, jeune esclave (mignon). 
gläbräria, æ, f. Manr. 4, 28,7, 
femme qui aime les jeunes gens 
nommés glabri. 
? gläbre, Ann. 7, 59, sans poils. 
gläbrentia loca, n. pl. Cor. 
Comme glabrela. 
gläbresco, ?s, ëre, n. perdre 
son poil {| au fig. Cou. 2, 19, 2, être 
purgé de mauvaises herbes, être 
essarté. 
gore ôrum, n. pl. Cou. 2, 9, 
9, lieux nus, sans végétation. 
Gläbrio, onis, m. Ter. Glabrion, 
édile sous lequel fut représentée 
l’Andrienne || Liv. Acilius Glabrion, 
qui fut consul avec Scipion Nasica 
I V.-Max. décemvir, fils du préc. 
| Cic. Juv. Aus. autres du même 
nom. 
gläbritäs, atis ,f. Ann. 3, 14, nu- 
dité de la peau (dégarnie de poil). 
gläbro, àäs, äre, dépouiller de 
poil : glabrare sues CoL. 12, 45, 4, 
amber des porcs. 
gläciälis, e, Ov. Juv. glacial, de 
glace || Ov. qui glace, très froid : 
glacialis hiems Vinc. la saison des 
frimas. 
gläciätus, a, um, part. p. de 
glacio, PL. gelé | Cou. caillé. 
gläciës, &, f. Vine. Liv. glace, 
glaçon : hyperboreæ glacies Vin. 
laces du nord; glacierum crustæ 
ID. glaçons 1l au fig. Lucr. du- 
reté (de l’airain). 
gläciesco, ?s, ëre, n. PLiN. 20, 
230, sc congeler, se geler. 
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gläcio, äs, ävi, ätum, äre, Hon. 
Punw. changer en glace, geler, con- 
geler, glacer {| au fig. corda metu 
glaciante STAT. l'effroi glaçant les 
cœurs |] n. PL. se congeler, se 
figer. 

glädiärius, a, um, relatif aux 
épées : — negotialtor, Inscr. Orel. 
4247, marchand d’épées, armurier 
Il subst. m. Inscn. Orel. 4197, ar- 
murier. 
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I. gladiateurs; gladiatorius locus 


Cic. concessus Cic. place pour voir 


glädiôla, æ, f. PL.-Vaz. 1, 15, 
glaïeul (fleur). 

+ glädiôlum, ?, n. MEssaL. ap. 
Quint. 1,6, 42, poignard. 

glädiôlus, i, m. GELL. APuL. 
épée courte, poignard [| au fe. 
gladiolus narcissi Cou. la feuil 
gladiolée du narcisse || Pzin. 
glaïeul, iris (plante). 

+ glädium, à, n. Luciz. Varr. 
Quint. Comme gladius. 

glädius, ti, m. épée, glaive (au 
prop. el au fig.) : gladios strin- 
ne Cæs. Virc. mettre (ensemble) 
‘épée à la main; gladio striclo 
Cic. l'épée nue; sumere gladium 
adversus IhEr. s’armer contre; 
gladiorum impunitus Cic. impu- 
nité des assassinats ; fabulam eam 
sub gladio pinæil Pin. il peignil 
ce tableau au milieu des armes. 
(des dangers des Cm AE gladius 
justi dissuasor Luc. le glaive qui 
sacrific la justice, gladios culpa 
exsolvere Luc. absoudre ses ar- 
mes ; gladii poleslas CArITOL. Jus 
Ucr. droit du glaive, droit de vie 
elde mort ; gladiis misceresecures 
Luc. réunir le pouvoir civil (le con- 
sulat) et le commandement mili- 
taire; gladio suo aliquem jugu- 
lare "Ter. conficere Cic. (prov.) 
frapper qqn de ses propres armes: 
— plumbeo jugulare Cac. (prov. 
tuer avec un sabre de bois; 
ignem scrutari Ilor. (prov.) ver- 
ser de l’huile sur le feu (remuer le 
feu avec une épéc); gladius oris 
meëi Hier. le glaive de ma parole ; 
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factu es gladius illi Terr. tu es 
devenue pour lui un écueil, une 
cause de perdition || ad gladium 
SEN. LacT. pour la profession de 
errant mnariad gladium 
LP. être condamné à étre gladia- 

tour || gladius Hispanicus Qua- 
DRIG. Hispanorum Liv. épée es- 
pagnole (épée courte. Comme ma- 
chæra); gladius Gallorum Lai. 
épée gauloise (très longue et sans 
pointe, sorte de claymore) || PL. 
coutre (de la charrue) || PLIN. épée 
{ou espadon ? poisson de per 

glæba et ses dérivés. V. gleba. 

glæsärius, a, um, Tac. Pix. 
d'ambre jaune, où l'on trouve 
l'ambre jaune. 

Glæsiæ, f. pl. Pun. 4, 108, îles 
entre la Germanie ct la Bretagne. 

glæsum, 2, n. Tac. Germ. 45; 
PIN. 87, 42 ; ambre jaune, succin. 

glandäria silva, f. CATO, Van. 
forêt de chênes (pour fournir du 
gland), chénaic. 

glandicüla, æ, f. Car. Voy. 
glandula. 

glandifëér, èra, ërum, Cic. qui 
porte du gland || Dic. fertile CA 
gén.) : glandifera perceptio Na- 
zan. récolte abondante de fruits. 

landiônis, idis ou glandio- 
nida, æ, f. PLaur. Men. 210, lan- 
guier. Voy. glandium. | 
. Glandis, f. Pros. Comme glans. 
glandium, ?i, n. Pun. glande || 
PLauT. languier (langue et gorge 
de porc fumées ou salées). 

+ glando, înis, f. Avien. Descr. 
985; Ps.-CyPr. Resur. 226, gland. 
Voy. glans. 

glandüla, =, f. (ordint. au pl.) 
Ces. glande || Cecs. glandule, 
amygdale || MarT. Pun. Comme 
glandium. | 

glandülôsa cervix, f. Cou. 7, 9, 
4, languier (gorge glanduleuse). 
Voy. glandium. 

1. glänis, ts, m. (ÿxavee) PLIN. 9, 
445, pois du genre des silures. 

2. Glanis, is, m.PLiN. 8, 54, fleuve 
de Campanie || Voy. Clanis. 

Glannobanta, æ, f. Nor. Impr. 
pe de de At ne. " 

glans, dis, f. (B&ruvoc, Dor. ya- 
Azvoc) Cic. Vin. r. land, fuit 
du chêne : venit de glande Me- 
nalcus Vinc. Ménalque arrive de 
la glandée; glans fagea Pin. 
fruit du hêtre, faîne || Lucr. Vic. 
Puin. gland dont se nourrissaient 
les premiers hommes || Gaius, fruit 
(en gén.) || Vins. Liv. balle de 
plomb (qqf. de terre cuite Cæs.), 
Jon lançait avec la fronde : glan- 

e eminus pugnare SALL. combat- 
tre de loin à coups de fronde. 

Glanum Livii, et absoilt. Gla- 
num, i, n. Puin. #4, 86, ville de la 
Narbonnaise. | 

? glanus, i, m. Pain. 32, 126. 
Comme glan:is. 

Gläphÿra, æ, f. Ixscn. et Glä- 
phÿrus, ?, m. Juv. nom de femme, 
nom d'homme. 

+ glarans, antis, PL.-VAL. 4, 14, 
chassieux. 

_ÿläréa, æ, f. Cic. Virc. Liv. gra- 
vier, gros sable. 

gläréosus, a, um, Varn. PL. 
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plein de gravier : glareosa amat 
ficus Cor. lefiguier aime le gravier. 

Glari, orum, m. pl. Pain. 6, 150, 
peuple d'Arabie. 

gläria. Voy. glarea. 

glärigér, ëra, ëérum, ALpx. 
plein de gravier. 

glastum ou guastum, i, n. PL. 
22, £, guède, pastel, herbe propre 
à fa teinture. 

glattio, ?s, tre, ou glattito, ä&s, 
are , SUET. Pr. 161 : ANTHOL. Com- 
me glaucilo. 

Glaucé, es, f. NEMESs. la même 
que Créuse, femme de Jason || Cie. 
mère de la troisième Diane || Iyc. 
une des Amazones. 

_ glaucéa, ürum, n. pl. (tù yAuv- 

xetx)CoL. 10, 104.Comme glaucion. 

glauceus, a, um, Scris. 22, de 
glaucium. 

+ Glauocia et Glauciäs, æ, m. 
Cic. Liv. MarT. nom d'homme. 

+ glaucicômans, {is (glaucus, 
coma) Juve. 3, 624, qui a le feuil- 
age glauque (d’un vert tendre). 

laucidës, is, m. (l'Axvxtônc) 
Pun. 84, 91, staluaire grec. 
glaucina. Voy. gleucinum. 

+ glaucio, îs, îre, Poceu. Phys. 
p. 164,9, bêler (comme les brebis). 

1. gauciôn el glaucium, ti, n. 

Aaÿztov) PLIN. 27, 83, glaucium 
hybride, pavot cornu). 

2. Glauciôn, Onis, m. PL, 35, 
28, nom d'hommes. 

Élauci pé, és, f. Hyc. Fab. 170, 
une des Danaïdes. 

Glaucippus, i. m. (l'aaxtxmnoc) 
Cic. SEN. nom d'homme. 

Glaucis, idos, f. Prop. 4, 3, 55, 
nom d’une chienne. 

glauciscus, :, m. (Y}auxlozxo:) 
Pix. 82, 129, glaucisque (poisson). 

+glaucito, äs,äre,n.PHiLou.60, 
japper (en parl. du c:i des petits 
chiens). 

glaucium. Voy. glaucion 1. 

glaucôma, älis, n. (YAxUxwpa) 
Pi. Prop. glaucome (maladie 
des yeux). 

glaucômäticus, a, um, Nor. 
Tin. atteint de glaucome. 

Glauconnesôs , 1, f. (l'xxuxovvr.- 
soc) PLiN. 4, 65,île de la mer Egéc. 

+ glaucuma, æ, f. PLAUT. Mil. 
148. Comme glaucoma. 

1. glaucus, a, um (y\auvz6:) 
Vince. glauque, verdâtre, de couleur 
de vert de mer : glaucæ frondes 
V.-FL. feuillage vert tendre ; glauci 


oculi Pzin. yeux glauques, des 


glauca tuentes Aus. (les naïades 
aux yeux pers; glaucæ sorores 
SraT. les néréides || glaucus equus 
Vire. Jsin. cheval qui a les yeux 
glauques || arch. Isiv. blanc @ 

2. glaucus, ti, m. (yraüxoc) PL. 
9, 58, nom d’un poisson de mer (le 
maigre). 

3. Glaucus, ?, m. Ov. Glaucus, 
pêcheur de Béotie, changé en dieu 
marin || VinG. roi de l’otnic, fut 
mis en pièces par ses cavales ] 
Hor. guerrier lycien au siège de 
Troie. 

4. Glaucus, i, m. PL. fleuve de 
Carie ; autre de Colchide. 

glaux, aucis, f. (yÿhav:) PLn. 
27, 82. Comme eugalacton. 
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glôba,æ, f. Vinc. Liv. motte de 
terre, glèbe : versare glebas (ligo- 
nibus) Horn. travailler la terre; gle- 
bam in aliquem injicere Cic. ali- 
cut objicere Fesr. jeter une pelletéo 
de terresur un corps (mort) || Vire. 
sol, terrain, terre cultivée, glèbe |] 
Con. fonds de terre, terre, domaine 
Il Isi. terre à foulon {[ au fig. Pan. 
masse, bloc : gleba calcis Virr. 
pierre de chaux; — sevi Cæs. pain 
de suif; — lactis Lucr. NEMEs. 
fromage. 

glebälis, e, de motte de terre : 
pos terra Aus. terro grasse, 
orte || de domaine : glebalis colla- 
tio Tuzon. Comme glebatio. 

glébärii boves, m. pl. Vann. 
Lat. 7, 74, bœufs vigoureux (capa- 
bles de rompre les mottes de terre). 

glébätim, Lact. Mort. pers. 28, 
2, par mottes de terre. 

glébätio, Onis, f. TuEon. 6, 2, 
412, contribution que paye uneterre. 

+ glëbo, ünis, m. GLoss. Isip. 
cultivateur (esclave de la glèbe). 

glôbôsus, a, um, qui a beau- 
coup de mottes : {erra glebosior 
Pin. terre (de Samos) plus com- 
pacte; glebosa (n. pl.) campu- 
rum, APUL. champs fertiles || ? PLix. 
fait en motte, en pain. 

glébüla, æ, f. Puix. Cor. petite 
motte de terre || Juv. petit champ 
[ au fig. glebula myrrhæ Vire. 
larme de myrrhe; — odoris An, 
pastille odorante ; — nivis Scnis. 
ilocon de neige. 

glébülentus, a, um, AruL. Socr. 
8, lerreux, formé de terre. 

gléchôn, ünis,m.{yxñywv)AruL. 
Herb. 92, pouliot (p Ant. 

gléchônites, æ, m. (ÿAnywvitas) 
Co. vin de pouliot. 

glesarius. Voy. glæsarius. 

glessum, :, n. Voy. glæsuin. 

glesum. Voy. glæsum. 

gleucinum oleum,n.(y2eztvoc) 
Pzix. huile mélangée de vin doux 
Il gleucinum, n. (s.-ent. oleum) 
Pin. ct gleucina, n. pl. (s.-ent. 
unguenta) Manr. Dic. essence de 
celte huile aromatisée. | 

+ gléëva, pour gleba, Taro». 

gliccio, ?s,1re, Suer. Frag. 161, 
crier (en parl. des oies). 

Glinditiôones, um, m. pl. Puin. 
8, 148, peuple de Dalmatie. 

inôn, ?, n. (yeïvoc) PLiN. 16, 

67, sorte d'érable. 

glürärium, ?, n. Varr. Rust.5, 
15, lieu où l’on nourrit les loirs. 

+ gliris, arch. pour glis, Cnan. 

glrius, a, um, GLoss. Isin. là. 
che, engourdi (comme le loir). 

glis, tris, m. Pzin. Marr. loir 
(animal qui dort tout l'hiver). 

gliscéræ mensæ, f. pl. (glisco) 
FEesrT. tables dont le service se re- 
nouvelle. 

glisco, is, ère, n. 1° croitre, 
grossir, se développer, s’augmen- 
ter, s’élendre (au prop. et au fig.) ; 
s'élever : 2 être au comble de la 
joie ; 3° désirer vivement (avec l'in- 
fin.) || 4° asinus paleis eliam gli- 
scit Cor. l'âne s'engraisse, en ne 
mangeant même que de la paille; 
gliscit cutis SraT. la peau se gon- 
fle ; — stercore terra Cor. le fu- 
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micr engraisse la terre; — 1gnis 
Cic. le feu devient plus violent ; — 
ventus SALL. le vent augmente; 
— violentia Virc. la violence re- 
double ; — prœlium PLaur.le com- 
bat devient plus acharné; — sedi- 
tio Liv. la sédition devient plus 
furieuse ; — numerus Tac. le nom- 
bre s’accroit ; ut glisceret dignalio 
sacerdotum Tac. pour relever la 
dignité du sacerdoce ; gliscere sin- 
gulos Tac. que tout le monde re- 
cherche le faste, que le luxe est 
devenu général || 2° glisco gaudio 
TurpiL. je suis transporté de joie; 
gliscit videns. Sir. il se réjouit 
de voir... || 8 gliscis regnare 
SrarT. tu brûles de régner|]+ glisci, 
ancien pass. SEMPRON. ap. Non. 
même sens. 
Glissäs, anis, f. (l'Axcoas) PLIN. 
4, 26, ville de Béotie. 
+ glissomarga, æ, f. Pzin. 17, 
46, sorte de crale. 
Glitius, ii, m. Pun.7, 39 un des 
époux de Vistilia. 
glôbätim, Am. 27, 9, 6, par pe- 
lotons (d'hommes). 
glôbätio, onis, f. Firm. action 
d’arrondir || CEREAL. Maxim. 20, 
agrégalion de matière. 
+ glôbèus, a, um, CHaLcin. Tim. 
75, rond, sphérique. 
glôbo, às, avi, ätum, äre, PLn. 
arrondir, former en globe : glo- 
bata forma Pin. forme arrondie, 
ronde, sphérique {| au pass. se 
mettre en peloton : coturnices glo- 
batæ Son. les cailles en troupe 
serrée; globantur circa regem 
Pin. elles (les abeilles) se grou- 
pent autour de leur roi. 
glôbôsitas, lis, f. Macr. Somn. 
4,19, 28; Cuacin. rondeur, sphé- 
ricité. 
glôbôsus, a, um, Cic. Liv. sphé- 
rique, rond. 
1. glübülus, ?, m. PL. globule, 
pou boule || Scris. pilule || CATo, 
ARR. sorte de pâtisserie délicate || 
au fig. melliti verborum globuli 
PErr. douces paroles. 
2. Glübülus, 2, m. Gic. nom 
d'homme. 
glôbus, ti, m. toute masse ar- 
rondie}, globe, boule, sphère : ex 
solidis, globus Cic. parmi les so- 
lides, la forme sphérique ; globus 
qe SEN. globe de feu; — lunæ 
irG. disque de la June; — san- 
guinis Ov. grumeau de sang ; — 
farinæ Varr. boulette de farine; 
— lelorum V.-FL. nuée de traits; 
— flammarum Virc. tourbillon 
de flamme ; — undarum SEN. TR. 
vague; — ater nubium Tac. som- 
bre amas de nuages ; globi dierum 
ac noctium Paru. l’astre du jour 
et celui de la nuit || Horn. (?) Hier. 
eloton (de laine) || Vinc. Liv. pe- 
oton (de open multitude, fou- 
le : globus equitum Cxs un gros 
de cavalerie ; — navium CæÆs es 
cadre ; — apium PALL. essa:m d'a- 
beilles ; — nobilitatis SaLr. une 
poignée de nobles; tlle consensio- 
nis globus Ner. cette troupe de 
conjurés || + arch. n. Prisc. GLoss. 
PLac. 


glôcio, :s, îre, n. Co. 8, 5, 4, 
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glousser (en pari. du murmure des 
poules). 

glôcito, äs, äre, n. fréq. de 
glocio, FESsT. 

+ gloctëro, äs, àre, n. PuiLos. 
29, craqueter (en pari. du cri de la 
cigogne). : 

glôméräbilis, e, Man. /, 221; 
4, 522, arrondi. 

glomérämén, inis, nu. Lucn. 2, 
686; Man. agrégation sphérique, 
rond, peloton, boule : gdomeramen 
lunæ Lion. disque de la lune; — 
arielis SAM. crotte de bélier. [[au 
pl. Lucr. 2, 454, atomes. 

? glômérärius, ?1, n. SEN. Contr. 
1, 8, 13, celui qui combat en pelo- 
ton ou contre un peloton (al. fe- 
merarius). 

glôméräts (inus.). Comme glo- 
meratim {| au fig. glomeralius 
Aus. Grat. act. 29, 2, plus abon- 
damment. 

glômérätim, Cyrr. Ep. 5, 2; 
Macr. 6, 4, 3, en foule, en masse. 
Voy. glomerate. 

glômérätio, onis, f. Juve. ag- 
glomération, masse, foule || mollis 
glomeratio PL. 8, 166, allure 
moellcuse, galop souple. 

glümérätus, a, um, part. p. 
de glomero, Ov. glomeratus pul- 
vis Luc. tourbillon de poussière ; 
glomerata anguilla PL. anguille 
qui se roule en pelote || Lucr. Virc. 
aggloméré, amassé, rassemblé || 
au fig. Cic. Tusc. 2, 28, vs. 28, 
amassé, accumulé. 

glémèro, äs, ävi, älum, àre 
(glomus), mettre en pelote, en 
masse, rouler en tourbillon : glo- 
merare lanam in orbes Ov. pelo- 
ter de la laine; offæ glomerantur 
ex. Var. on forme des boulettes 
de... ; glomerare nubes SEN. TR. 
amasser les nuages; — {empesla- 
tem Vinc. former une tempête ; — 
fumiferam noctem VNirc. lancer 
des tourbillons de fumée || Ter. 
réunir en peloton (t. de guerre), 
serrer, concentrer : glomerare ma- 
num bello Vinc. rallier une troupe 
pour combattre ; — se VirG. se scr- 
rer || réunir, rassembler, accumu- 
ler (au prop. et au fig.) : plebs glo- 
meralur circa….. PLin. loutes (les 
abeilles) se réunissent autour... ; 
glomerantur aves Vin. les oiseaux 
s’attroupent, animam glomerari 
in corpore Lucr. que l'âme se ra- 
masse en un point du corps ; glo- 
merare gressus Virc. régler son 
pas, courir en cadence (ou simpl. 
galoper, aller le galop?); glome- 
rantur sæcula CLaun. les siècles 
s'accumulent. 

lômérôsus, a, um, qui est en 
peloton : glomerosæ apes Cou. 9, 3, 
4, abeilles en essaim. 

glômus, èris,n. Puin. et glômus, 
1, in. Horn. (?) Scnis. (?) peloton, pe- 
lote. Voy. globus || m. FEsT. sorte 
de gâteau sacré. 

gloria, æ, f. 1° gloire, renom, re- 
nommée. honneur ; 2 gloire, ornc- 
ment, parure ; 3° désir de la gloire, 
émulation,gloriole, vanité(en bonne 
et en mauv:part) ; au pl. vanteries, 
forfanteries ; 4° qaf. réputation (en 
mauv. part) || 4° gloriam expelere 


GLO 


Cic. spernere Liv. désirer, mépri- | 


ser la gloire; —maximam capere 
Cic. se couvrir de gloire ; aliquid 
in gloriä ponere, ducere Pin. se 
faire gloire de qq. ch., en tirer vani- 
té; memorarc veteres Gallorum 
glorias Tac. raconter les anciennes 
gloires de la Gaule || 2° Pæstant 
gloria ruris Marr. l'honneur, l’or- 
nement des campagnes de Pestum 
(la rose) ; scalarum gloria palmæ 
Juv. palmes qui décorent les esca- 
liers || 3 non parvas animo dat 
gloria vires Ov. l’amourdelagloire 
donne du ressort à l’âme ; {anta est 
generandi gloria mellis Virc. tant 
elles sont jalouses de produire leur 
miel ; quæ tua gloria est Cic. avec 
la fierlé que je te connais; gloria 
quem supra vires vestil Horn. 
celui qui par vanité se ruine en toi- 
lette ; — mensæ Luc. luxe de table; 
gloriam alicujus pali Irr. endu- 
rer la jactance de qqn; gloriarum 
plenior PLaur.plus fanfaron|é ser- 
vare gloriam aritudinis PLavr. 
conserver sa répulalion de sécheres- 
se, être connu pour sa sécheresse. 

glôriäbilis, e, GLoss. GR.-LAT. et 
gloriäbundus, a, um, GELL. 5, 5, 
4; LacT. 5, 18, 15, tout glorieux, 
tout fier. 

+ glôriantér, Ps.-Auc. glorieu- 
sement. 


VaL. 2, 16, un peu vantard. 
ër, ris, m. APuL. Flor. 
glorifie. 


æ 2 4 2 L 4 4 


vanité de; ut de me ipso glorier 
Cic. pour parler avantageusement 
de moi-même; dicitur glorians 
dirisse Cæs. on rapporte qu'il dit 
avec Jaclance ; nec quidquam est 
gloriandum in (vita) Cac. et il n’y 
a pas lieu de se glorifier de. 
glôriôsé, Cic. SaL. avec gloire, 
lorieusement || Gic. avec gloriole, 
Éorté : de me ipso gloriosius præ- 
dicare Cic.parler de moi-mêmetrop 
avantageusement ; gloriose amici- 
rt PLauT. s'habiller avec recherche 
| gloriosissime Cic. 
glôriôsus, a, um, Cic.SaL. glo- 
rieux, honorable : gloriosum illud 
Romanis, ut. Cic. c'est une gloire 
pour les Romains de... | Suer. 
avide de gloire|| Cic. Nr. fier, vain, 
présomptueux : epistulæ jaclantes 


-. bd. 
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et gloriosæ Puin.-5. lettres pleines 
de jactance et de morgue ; fene 
sum animal Pin. animal glorieux 
(le paon); miles gloriosus PLAuT. 
Soldat fanfaron || gloriosior Ner. 
-issimus-TAc. 

glôs, glôris, f.(y&wc) Aus. Prisc. 
Dic. belle-sœur. 

glôsa. Voy glossa. 

glôsärium. Voy.glossarium. 

glossa, æ, f. (Y\üoca) Aus. Epig. 

27, 2, mot rare, terme peu usité 
(obscur) || GLoss. Isw. interpréta- 
tion, glose. 

glossärium, ä, n. GEL. 18,7, 
3, glossaire, vocabulaire, diction- 
paire. 

glossema, lis, n. Neon 
Var. Quinr. terme peu usité ||.g{os- 
sematorum (au lieu de glossema- 
tum) Ateius ap. Fest. 

glossèemäticus, a, um, Dion. 
440, 9, rare (en parl. d'un no 

glossépétra, z, f.PLin. 87, 164; 
Son. 57, 19, glossopètre (?), dent 
de poisson pétrifiée. 

glossüla, æ, f. Scuoc. ad Pers. 
4,95; Diom. petite glose, courte 
explication. 

glottis, dis, f. (Yawrcic) PLin. 
10, 67, râle de genêt, roi des cailles 
(oiseau). 

glottôro. Voy. gloctoro. 

glübo, is, psi, plum, bère, Caro, 
Rust. 33, 5; Varr. Rust. 1, 55, 2, 
écorcer, ôter l'écorce [| n. Caro, 
Rust. 17, se peler (en parl. des 
arbres). 

+ glücidätus, a, um (yauxuc) 
Fesr. doux. 

gludis, ts, f. Arur. Herb. 65. 
Comme pæonta. 

rs æ, f. Var. FEST. pelli- 
cule (des graines), balle | Vare. 
peau (des figues). 

glümülum, ?, n. ALnx. Virgin. 
419. Comme gluma. 

glüs, üfis, f. Aus. Vec. Comme 
gluten : glute palati P.-Perroc. 
avec une salive épaisse || glus, uti- 
nis CHAR. 42, 10 

glütëôn, inis, n. Vira. Pin. Ces. 
Comme glutinum (au prop.). 


fu glut, ind. AnTHo. 1019, 46 | 
u 


Meyer), le glou-glou (de la 
teille). | 
glütinämentum, 1. n. Puin. 18, 
81, collage (de manuscrits), reliure. 
glütinärius, ??, m. Inscr. Orel. 
4198, fabricant de colle (?). 
glütinätio, ünts, f.Isin. C.-Aur. 
agglutination : glutinatiovuineris 
Ceis.7,27,cicatrisation d'une plaie. 
glütinätivus, a,um,Apuz. Herb. 
72, agglutinant. 
glütinätôr, oris, m. Lucis. Cic. 
Art. 4, 4, 1; Inscr. Orel. 2925, 
6445, relieur (celui qui colle les 
feuillets). 
Diæt. 10. Comme glutinalivus. 
glütinätus, a, um, part. p. de 
glulino, CeLs. agglutiné, réuni. 
glütinôus, a, um, Ruric. 1, 640, 
englué (au fig.). 
glütinium, 2i,n. Voy.glutinum. 
prune äs,ävi, ätum,äre, PLIN. 
coller (des feuillets) : glutinatur 
sanguis PL. le sang se fige || PLin. 
CeLs. rapprocher (les chairs), fer- 
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mer (une plaie), cicatriser : gluti. 
nantia medicamenta Ces. des 
agglutinants. 

glütinôsus, a, um, CELs. gluant 
glutineux, visqueux : terra gluti- 
nosa Co. terre glaise ; pus gluti- 
nosius CELSs. pus plus épais || glu- 
tinosissimus CELS. 

glütinum, ?, n. Var. SALL. VITR. 
toute substance agglutinante, colle, 
Ron glu |! au fig. Paun. Hrr. 
ien, attache, entrave. 

glütio ou gluttio, is, fui et ti, 
ilum, tre (glutus 2) Juv. PL. 
FRonTo, avaler || Myruoc. englou- 
tir (en parl. de la terre) {| au fig. 

uum vocem glutiunt PLiN. quand 
les corbeaux) étouffent leur voix. 

+ glütitio, ünis, f. Ps.-Soran. 
déglutition. 

glütitus, a, um, part. p. de 
glutio, Terr. 

glüto ou glutto, ünis, m. (glu- 
tus, 1) Fesr. Isin. glouton. 

1. + glütus, a, um, Caro, PLIN. 
bien Joint, bien uni, adhérent. 

2. glüutus ou gluttus, à, m. PERS. 
5, 112, le gosier || Au. Jul. Pelag. 
4, 71, absorption. 

? que Voy. gumia. 
Glÿcéra, æ, Horn. et Glÿcére, ës, 
f. Mant. (Dvxépa) Glycère, nom 
de femme. 

Glÿcérium, ?, n. Ten. nom de 
femme. 

Glÿcëérius, %, m. Jorr. nom 
ee . nm 

ÿco et Glÿcôn, onis, m. (TAÿ- 
zuv) Gi. Hon PES. Glycon, nom 
de différents personnages. 

Glÿcônius, a, um, Glyconien 
| — Mmetruin, n. Sin. Diou. mètre 
Fo (mètre inventé par 

lycon). ee. 

glÿcÿ, ëos, n. (yavxu) PL.-VaL. 
4, SU t. 
cimäris, dis, f. (Y\vxuapic 
Pin 88. 147 ; MaACR. sorte d’huftres. 
glÿcyrrhiza, æ,f. (YAuxuppita) 
Pun. 11, 284, réglisse (racine su- 
crée). 
Glfcyrebiités vinum, n. CoL. 
vin de réglisse. 
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. glÿcÿside, ês,f.(yruxuoiôn) Pin. 
27, 84, et glÿcÿsis, idis, Î. PLiN. 25, 
29: Apuz. Herb. 64, pivoine (fleur). 

Gnæus. Comme Cnæus. 

gnäphälium, ?, n. (yvapdlov) 
Puin. 27, 88. Comme chamæzelon. 

+ gnärë, GLoss. avec science, 
avec art. 

+ gnärificätio, onis, f. PLacin. 
50, 1, information, action de faire 
part de, de porter à Ja connaissance. 

? gnärigo, às. Voy. gnaruro. 

gnärio, ?s, avi, re, FEST. racon- 


‘| ter, faire connaitre. 


gnäritäs, alis, f. Sa. Hist. 8, 
68; Aum. 76,2, 10, connaissance 
(des lieux). 

? gnärüisse, FesT. Voy. gnaru- 
To. 
+ gnärüris, îs, m. f. PLAUT. Aus. 
GLoss. PLac. qui sait: gnarures 
vos volo esse hanc rem PLAUT. Je 
veux que vous sachiez cela. , 

? gnärüro, äs, àre, ou gnärü- 
rio, ts, tre (gnaruris) GLoss. Puis. 
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faire connaître, informer || Fesr. 
Læv. ap. Fest. raconter. 

gnärus, a, um, qui sait, qui 
connaît : gnarus loci Sa. qui 
connaît les lieux; — artis Jusr. 
versé dans un art ; — reipublicæ 
Cic. habile politique; — quibus 
oralionis modis (avec le subj.) Cic. 
sachant par quel langage..….; — 
deesse naves Tac. qu'on manquait 
de bateaux; — Hannibalem mer- 
catum Liv. qu'Annibal avait ache- 
té || Hæn. savant || APuz. connu : 
nulli magis gnarum quam Ne- 
roni Tac. personne ne savait cela 
mieux que Néron. Voy. ignarus. 

gnäta, æ, f. PLaur. Ter. fille (de 
quelqu'un). 

Gnätho, ünis, m. fnrdgog) TER. 
nom de parasite ; au pl. Gnathones 
Cic. des Gnathons, des parasites || 
-Onicus, ?, m. TER. de la secte de 
Gnathon (c’est-à-dire parasite). 

Gnätia, &, f. Horn. ville d’Apulie. 
Comme Egnatia. 

Gnätius, 1, m. PLznN. nom 
d'homme. 

gnâtus, a, um (primitif de na- 
tus) PLAUT. Quapnric. né [| subst. 
m. PLAuT. TER. fils. 

gnäve, arch. SaLc. Diou. Comme 
gnaviler. 

gnävitäs, älis, f. Voy. navilas. 

gnävitèr et nävitër, Liv. Horn. 
avec ardeur, avec résolution || Lucr. 
totalement, entièrement. 

gnävo, as, äre, arch.GLoss. Isin. 
Voy. navo. 

vus, a, um. Voy. navus. 
néa, &, f. INscR. nom qu prénom 
de femme. 

gnècus, 1, m. Voy. cnicus. 

+ gnéphôosus, ou plutôt cnëé- 
phôsus, a, um (xvepac) FEST. 
obscur, ténébreux. 

Gnesiochartæ, ärum, m. pl. 
Puis. 6, 128, peuple de Mésopota- 
mie. 

? gnôtum. Voyez gnecus. | 

Gnèus,i, m.Inscr.Prisc. prénom 
d'homme (Île même que Cneus). 

gnidé, 6s, f. Voy. cnide. 

1. Gnidius, Gnidus. Voy. Cni- 
dus, etc. 

2. Gnidius ou Cnidius, a, um, 
de Gnide || Gnidii nodi Aus. roseau 
pour écrire (dont l’usage, dit-on, 
commença à Gnide). 

Gnipho, ônis, m. Suer. M. An- 
tonius Gniphon, grammairien gau- 
lois, contemporain de Cicéron. 

Gnissi, orum, m. pl. Pun. 6, 19, 
peupe sur les bords du Palus- 

æotide. 

+gnitus Ce et gnixus, a, 
um, Fesr. agenouillé. Voy. nixus. 

+ gnôbilis, e, arch. ANDR. ATT. 
Comme nobilrs. | 

gnôme, €s, f. (ÿvwun) FRoNTo, 
sentence, adage. 

gnômicôs,On(yvwuexéc) J.-Vicr. 
Rhet. 11, contentieux. 

gnômon, Ünts, m.(yvæouuwv) PLIN- 
Vire. aiguille, style (de cadran so- 
laire) || Virr. équerre. D 

nômôünicé, ês, f. Virr. et gno- 

mônica, æ, f. GELL. (yvwuovxñ) 

nomonique, construction des ca- 
rans solaires. 

gnômônicus," a, um, Vrrr. de 
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gnomonique {| subst. m. pl. Souix. 
57, 8, ceux qui s'occupent de gno- 
monique. 

+ gnosco, is, ère, arch. CÆcir. 
Var. Comme nosco. 

Gnossiäcus ou Gnôsiäcus, Ov. 
Comme Gnossius. 

Gnossiäs ou Gnôsiäs, ädis, f. 
Ov. et Gnossis ou Gnôsis, idis, f. 
STAT. de Gnosse, de Crète {| subst. 
f. Gnossias ct Gnossis Ov. Ariane. 

Gnossius ou Gnôsius, a, um, 
Cat. de Gnosse ; de Crète [| Gnossit 
m. pl. Cic. habitants de Gnosse {| 
Gnossia, Î. Prop. Ariane. 

Gnossus ou Gnôsuset Gnossôs, 
îi,f. (Kvwcoç) PLIN. Luc. Gnosse, 
ville de Crète. 

gnostice, ês, f. (yvwotixr) FuLc. 
Myth. 3, 10, faculté de connaitre, 
entendement. 

gnostici, Orum, m. pl. Au. 
Hær. 6: Isip. 8, 5, 6, gnostiques, 
secte d’illuminés. 

+ gnôtu, l'Esr. Comme notu. 

+ gnôtus, a, um, arch. Prisc. 
Comme notus. 

Gobannium, ii, n. ANTON. ville 
de Bretagne. 

Gôbares, is, m. (l'oBäipnc) PLIN. 
6, 120, nom d'homme. 

gôbio, oünis, m. Juv. Aus. et gü- 
bius, 2, m. PLuix. ManT. (xw6:0c) 
goujon (petit poisson). 

gœrus. Voy. gyrus. 

gôëétia, æ, Î. (yonteta) Auc. Civ. 
40, 9, enchantement, magie. 

Gogaræi, orum, m. pl. Puin. 6, 
76, peuple d’Asie au delà du Palus- 
Méolide. 

Golgi, Car. 56, 14, et Golgeæ, 
ôrum, m. pl. (loxyoi) Pin. 5,180, 
ville de l'ile de C ypre, où Vénus 
était honorée. 

Golgôtha,m.ind. Bis. lieu près 
de Jérusalem où J.-C. fut crucifié. 

Gôliäs, æ, m. Prup. et Goliath, 
m. ind. Bisc. Goliath, géant philis- 
tin Lué par David. 

gômia. Voy. gumia. 

gommi. Voy. cummi. 

gümor, n. ind. Hier. Isin. gomor, 
mesure de capacité des Hébreux. 

Gômorrha ou Gümorra, æ, f. et 
Gümorrhum ou Gômorrum, i, n. 
Bisz. Gomorrhe, ville près du Jour- 
dain, qe fut consumée par le feu 
du ciel | -æus, a, um, Prun. de 
Gomorrhe ; subst. m. pl. Bisc. Go- 
ni LT 

omphi, orum, m. pl. (T'éucot) 
Liv. 51 Ps ville de Thessalie par 
Skumbos) || -enses, îum, m. pl. 
ee Civ. 8, 81, habitants de Gom- 
phes. 

gomphus, :, m. (youooc) Terr. 
Apol. 12, cheville,clou || Srar.Silv. 
4,8,48, parement, quartier de pierre 
qui borde un chemin pavé. 

? gonarche, &s, f. Vire. 9, 9, 4, 
sorte de cadran solaire. | 

gonger. Voy. conger. 

gongÿlis, idis, f. (YoyyvXis) Co. 
40, 421, radis. 

? goniæa, PLIN. 87, 164.Voy." ga- 
niæa. 

Gonni, orum, m. pl. (l'ovvoi) 
Liv. 83, 10, ville de Thessalie. 

Gonnocondylum, ?, n. Liv. 39, 
25, ville de Thessalie. 
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Gonnus, t, m.Liv. 44, 6. Comme 
Gonni. 

? Gôndessa, æ, f. SEN. TR. ville 
d'Elide. Voy. Donoessa. 

gônorrh@a, æ, f. (Yovopbota) C.- 
Aur. Firm. gonorrhée (maladie). 

Gophanitica, æ, f. PLin. 5, 70, 
partie de la Judée (ainsi appelée 
de la ville de Gophana). 

Goplôa, z, f. Pun. 6, 178, ville 
d'Ethiopie. 

Gora, æ, f. Puis. 6, 279, nom 
d’une ville située dans une île de 
l'Ethiopie. 

? Gordæi montes, m. pl. CurT. 
Comme Gordyæi. 

Gordiäni ou Gordiëni, orum, 
m. pl. Curr. peuple d'Arménie. 

ordiänus, i, m. CariToL. Gor- 
dien, nom de trois empereurs ro- 
mains. 

Gorditänum promontorium, 
n. Pun. 8, 84, promontloire de Sar- 
daigne. 

Gordiücôme, &s, f. Prin. 5, 143, 
ville de Bithynie. 

Gordium, ii, n. (lépêtov) Liv. 
Cor. ville de Phrygie. 

Gordius, à, m. Jusr. Gordius, 
Phrygien qui, de laboureur, devint 
roi || LAMPR. nom d'homme. 

Gordiütichôs, n.indécl.(l'opôtou 
tity0s) Liv. 38, 13, nom d’une bour- 
gade en Carie. 

Gorduni, orum, m. pl. Cæs. 
peuple de la Gaule Belgique. 

Gordÿæi montes, m. pl. PLuin. 
monts Gordyées, en Arménie. 

Gordyniæ, ärum, f. pl. PL. 4, 
34, Gordynies, ville de Macédoine. 

Gorgädes, um, f. pl. Pux. Gor- 
gades, fles de l’Océan, près de la 
côte d'Afrique et des Ilespérides, 
où la fable place le séjour des Gor- 
gones || au sing. Gorgas Me. 

Gorgasus, 1, m. Pin. 55, /54, 
nom d'un arliste. 

Gorgë, ës, f. Ov. Gorgé, fille 
d'OFnée, sœur de Déjanire. 

Gorgiäs, æ, m. (l'ogyix:) Cic. 
Gorgias, de Léontium, orateur ct 
sophiste célèbre || Cic. rhéteur 
d'Athènes. dont le fils de Cicéron 
suivit les leçons || Pzix. nom d’un 
slatuaire. 

Gorgis, îdis, f. Hyrc. Comme 
Gorge. 

1. gorges FEsr. avec confiance. 

2. Gorgo. Voy. Gorgones. 

+ Gorgobina, æ, f. Cæs. Gall.7, 
9, 6. ville de la Gaule (p. ce. Char- 
lieu ou Gergeau). 

+ Gorgôna, æ, f. Paun. Comme 
Gorgon. Voy. Gorgones. 

Gorgônes, um, f. pl Marr. les 
Gorgones (Méduse, Sthényo et Eu- 
ryalée), filles de Phorcus {| au sing. 

orgôn ou Gorgô, ünis, f. Cic. 
Maur. une Gorgone; en partic. Mé- 
duse ; la tête de Méduse, représentée 
sur l'égide de Pallas | Gorgunes 
insulæ Isib. Conme Gorgades. 

Gorgônèus, a, un, Vinc, des 
Gorgones, de Méduse: Gorgoneus 
fons Fucc. l’Hippocrène. 

1. gorgônia, æ, f. lux. 37, 164, 
sorte de corail. 

2. Gorgônia, æ, f. A.-Vicr. nom 
de femme. 

? Gorgôünidônii campi, m. pl. 
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PLAUT. Mil. 13, les champs des 
Gorgones. | 

Gorgôünifér, éri, m.Ixscn. Gud. 
56, 8, celui qui porte la tête de Mé- 
duse (Persée). 

Gorgônius, 1, m. Cac. Ixscr. 
ne rte LE 

orgôphôna, æ, f. (T'oyoosvnr 
Ps.-Cie. rid. 94. tueuse HeGor. 
gones, épithète de Minerve. 

Gorgosthëénes, is, m. (T'opyo- 
cûévnc) PLin. 85, 98, nom d'un au- 
teur tragique. 

Gornéæ, ärum, f. pl. Tac. Ann. 
412,45,fort d'Arménie (auj.Khorien). 

Gortyn, ÿnis ou ÿnos. f. V.-FL. 
Gortÿna, æ, Sir. et Gortÿné, 6s, 
f. (l'optuvæ) SEN. TR. Gortyne, ville 
de Crète. près de laquelle était le 
labyrinthe. 

ortynia, æ, f. Varr. Rust. 1, 
7,6. Comme Gortyn. 

Gortyniäcus, Ov. Gortÿnius, a, 
um, Cic. Virc. et Gortyÿnis, idis, 
f. Luc. de Gortyne || Gortynii, m. 
pl. Liv. habitants de Gortyne. 

gôrÿtus. Voy. corylus. 

gossimpinos ou gossympinos, 
i, Î. Puin. Comme gossypinus. 

gossypinus, i, f. ou gossypi- 
num, ?, n. PLin. 12, 89, et gossi- 
piôn, ?t, n. Puin. 19, 14, gossanm- 
pin, arbre dont le fruit renferme 
une sorte de coton. 

Gôthi, ‘rum, m. pl. Aus. SPART. 
Goths, nation germanique, qui se 
répandit d’abord dans la Thrace, 
puis dans toute l’Europe {| au sing. 
Gothus, à, m. Tres. un Goth. 

Gôthia, æ, f. Aum. la Gothic, 
pays des Goths (sur le Danube). 

ôthice, GLoss. Isin. dans la 
langue des Goths. 

ôthicus, a, um, Tner. des 
Goths || Gothicus, m. Vor. Ixscu. 
Gothique, surnom des empereurs 
Claude If et Aurélien (vainqueurs 
des Goths). 

Gôthini, Tac. Germ. 44, Gôthÿ- 
ni, CLAUD. Gôthüni ou Grüthungi, 
orum, m. pl. CLauD. peuple formé 
du mélange des Goths ct des Huns. 

? Gôthis, dis, des Goths.V.Getis. 

Gôthônes, um. m.pl. Tac. Ann. 
2, 62, Gothons, peuple de Germanie 
sur les bords de la Vistule. 

Gôtônes. Voy. Gothones. 

Gotthi, m. pl. Inscr. Comme 
Gothi. 

Gotti. Voy. Gotlhi. 

Grabæi, Grum, m. pl. 
3, 144, peuple de Daimatie. 

gräbatarius, ti, m. GLoss. PaiL. 
fabricant de lits. 

gräbätülus, t, m. Arue. Mel. 1, 
11, dim. de grabatus. 

gräbätum, 2, n. C.-Aur. Acute. 
2, 37, 195. Comme grabulus. 

gräbätus, ?, m. (xpaë6ztos) Cic. 
SEN. PETR. lit (de pauvre), couche 
misérable, grabat || ScævoL. Dig. 
33, 7, 20, lit (de riche) || grabatus 
gramaneus Forr. lit de gazon. 

Gracchänus, a, um. Cic. SEN. 
des Gracques. 

Gracchi, ürum, m. pl. Gic Juv. 
les Gracques (Tibérius et Caïus 
Gracchus), tribuns du peuple qui 
furent tués en tentant de faire revi- 
vre les lois agraires. 
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Gracchüris. Voy. Graccuris. 

Graochus, à, m. Cac. Tibérius 
Gracchus, père des Gracques || Cic. 
un des Gracques. Voy. Gracchi || 
Cic. esclave, fils naturel de Tib. 
Gracchus. 

+ Gracci, arch. pour Gracchi, 
Qui. Ixsce. 

graccito. Voy. gracilo. 

pote Voy. graculus. 

raccüris, dis, f. Fesr. ville de 
la Tarraconnaise, nommée plus 
tard Isuris (auj. Corella) || -ürita- 
aus, a, um, PLIN. 8, 24, de Grac- 
curis. 

+ gräcens, lis, part. de graceo, 
EN. ap. Fest. Comme gracilis. 

+ gräcilans ou gräcilens, fs, 
Nzæv. et gräcilentus, a, 4m, ENN. 
GEL. 4, 12, 2. Comme gracilis. 

grâäcilesco, ?s, ère, n. Am. 7, 
4,7 ; 22,8, 4, devenir maigre, grêle. 

äcilipes, ëdis, Syr. Sent. 8, 

qui a des Jambes de fuseau (grêles). 

gräoilis, e (graceo, arch.), min- 
ce, menu, maigre, le, effilé 
élancé, petit: gracilis (femina) 
Ov. femme mince, qui a la taille 
fine; — arbor PL. arbre élancé; 
gracillima crura Sur. Jambes 
très maï : gracilis puer Horn. 
enfant délicat; — terra Pin. terre 
légère ; — spuma Hier. écume lé- 
gère; — fluvius SEN. TR. faible 
cours d’eau; — libellus Marr. mince 
volume ; —via Mar. étroit sentier; 
glans gracilior Pin. gland plus 
petit [| au fig. Ov. Vinc. Cul. mi- 
nime, peu élevé, simple. 

gräcilitäs, älis, f. finesse, forme 
élancée ; délicatesse, maigreur : 
gracilitas crurum Suer. jambes 
grêles ; in gracilitaltem fastiga- 
lum PLu.(arbre) terminé en pointe; 
gracilitates corporis conseclari 
Cic. Brut. 64, aimer les constitu- 
tions délicates, les formes élancées 
Il au fig. Quint. Gezr. simplicité 
(du style). 

äcilitér, APGL. d’une manière 

eflilée || au fig. gracilius dicenda 
Quint. sujets qui demandent une 
expression plus simple. 

+ gräcilitüdo, ?nis, f. ATT. ap. 
Non. 116, 2, maigreur (au prop.). 

? gräcillo, äs, äre, n. Puiox. 
25, glousser (en parl. du cri de la 
poule; al. cacillo). 

+ gräcilus, a, um, arch. LuciL. 
Comme gracilis. 

? gräcito ou grâtito, &äs, äre, 
n. Pirow. 9, jargonner (en parl. 
du cri de l'oie). 

gräcüla, z, f. QueroL. 4, 2, fe- 
melle du geai. 

gräcülus, à, m. PxÆo. PL. geai 
(oiseau) || Pin. choucas (oiseau). 

grädäbilis, e, J.-Var. 2, 14, où 
l'on peut marcher, guéable. 

älis, e, qui va posément : 
gradali pugnä dimicare Diou. 
combattre en place, sans s'empor- 


ter; gradalis pes Dios. l’‘ambe. 


âdärius, a, um, Diom. Cass. 
qui va posément : gradarius equus 
Lucic. cheval de pas; gradaria 
pugna Diou. Comme gradalis |] au 
fig. Cicero noster gradarius f'uit 
SE. notre Cicéron ne précipitait 
pas son débit (parlait posément). 
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grädätim, Cic. Pin. par degrés 
(au prop. et au fig.), sr pr lion 
graduellement, successivement, peu 
à peu: gradatim habere amicos 
Pun.-1, avoir ss amis de tous les 
rangs (étages). 

Ga Nat Onis, f. Virr. escalier, 
degrés, gradins {Lau fig. Cic. Quinr. 
gradation (fig. de rhét.). 

1. grädätus, a, um (gradus) 
PLin. 43, 29, disposé en degrés. 

2. grädätüs,äs,m.Rurmn.Schem. 
lex. 19. Comme gradatio. 

+ grädibilis, e, Irix.-ALex. 52, 
où l’on peut marcher | gradibilis 
gressio est PAcuv. on peut marcher. 

ädicüli, 6rum, m.Aquir.Rom. 
40, gradation dans l’expression. 
rädilis, e, Aus. qui a des de- 
gr s, où l’on monte || panis gradi- 
îs Con. Tneop. 14, 17, 2, pain 
ques distribuait sur les gradins 
e l’'amphithéâtre. 

grädior, éëris, gressus sum 
(inus.), grädi (inus.), d. Cic. Vic. 
marcher, s’avancer : gradietur ad 
mortem Cic. il ira à la mort; gra- 
diebatur Hispalim His». il mar- 
chait sur Hispalis || activt. : recte 
viam graditur Cou. il (le mulet) a 
le pas régulier Il au fig. Lucr. s'a- 
vancer, s'approcher. 

grädipés, édis, f. (?) Isin. 12,7; 
GLoss. grue ou buse ? (oiseau). 

ädivicôla, æ, m. Sir. 4, £22, 
belliqueux (qui honore Mars). 

Grädivus et Grädivus, ?, m. 
Vinc. un des noms de Mars ; Mars 
Gradivus Liv. le même. 

+ grädüis, ancien gén. de gra- 
dus, Van. 

grädüs, üs, m. 1° pee marche ; 
2 position (d’un combattant), pos- 
ture, attitude, contenance (au REP, 
et au fig): 3° marche ou é 
(d’un escalier), gradin ; 4 au fig. 
degré (de parenté); degré, rang; 
5° degré (en t. de Ê Cal ue 
6° degré de signification (en t. de 
pranau) (Prisc.); 7° excavation 
aite par un coup de bêche ou de 
hoyau (Cor.) ; 8° rides qui existent 
au palais du cheval (Vec.) || 4° gra- 
dus celer PLAUT. marche précipitée; 
— tlestudineus PLauT. pas de tor- 
tue, marche lente ; gradu ingenti 
Liv. à grands pas; — pleno Cic. 
en toute hâte ; gradum facere Crc. 
ferre Ov. inferre Liv. marcher, 
porter ses pas, se diriger vers, aller; 
— corripere Hor. précipiter sa 
marche (hâter le pas) ; — conferre 
Vino. aller ensemble ; simplt. aller; 
— conferre contra pariler PLAUT. 
aller à la rencontre; — conferre 
cum aliquo Liv. combattre, se 
mesurer avec qqn; — revocare 
Virc. referre Ov. reducere PxTR. 
revenir sur ses pas, rebrousser che- 
min ; de gradu disserere Se. «lis- 
serter en marchant; ex ædilitale 
gradum ad censuram facere Liv. 
passer, monter de l’édilité à la cen- 
sure || 2° in gradu stare Ov. ne 
pas lâcher pied ; stabili gradu et- 
cipere Liv. recevoir de pied ferme; 
gradu movere Liv. faire làcher 
pied ; non de gradu dejici Cic. ne 
pas perdre la tête; injurias ne 
motus quidem gradu sustineat 
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SEN. qu'il supporte l'injustice sans 
s'ébranler ; reponti in gradum 
Quanr. se remettre || 3° gradus tem- 
plorum Cic. les marches des tem- 
ples; per qualer denos itur in 
1lla gradus Ov. on y monte par 
quarante degrés ; gradu post me 
sedet uno lon. il est assis un rang 
derrière moi ; panem singulis per 
gradus dividere Inscr. distribuer 
du pain sur tous Jes gradins; co- 
ma in gradus formata Suer. che 
velure disposée par étages || 4° nul- 
lo gradu contingens Cæsaris do- 
mum SuET. ne Lenant à aucun degré 
à la maison de César; totidem 
radus distamus ab illo Ov. nous 
uisommes parents au même degré; 
primi gradus (notiliæ) Ov. le com- 
mencement d’une liaison; omnes 
radus sonorum (Cic. honorum 
ic. toute l'échelle des sons, tous 
les degrés des honneurs; ætatis 
ju (plur.) Lucr. VeLzc. la dif- 
érence des âges ; gradus equestris 
VELL,. ordre équestre ; — amiciliæ 
Cic. rang, place dans l'amitié: — 
temporum Cic. ordre des temps; 
— DREOTN Cic. classification 
des devoirs; gradibus Cic. per gra- 
dus Ov. par degrés, graduelle- 
ment. 

Græa, æ,f. (l'p«ta) SraT. Theb. 
7, 382, ville de Béotie. 

Grææ, ärum, m. pl. Hyc. filles 
de Phorcus, sœurs des Gorgones. 

Græcalis, e, FnonriN. Colon. p. 
116, grec. 

Græcanicé, Varn. Lat. 9, 89, 
en grec. 

Græcänicus, a, um, de Grec : 
Græcanica loga SuET. manteau 
grec (pallium) ; Græcanicus color 

LiN. couleur dite grécanique (pro- 
venant d’un alliage de cuivre ct 
de plomb); Græcanica nomina 
Vanr. mots (latins) dérivés du grec 
| Græcanicum, n. (3.-enlt. pavi- 
mentum) PLiN. pavé (de salle à 
manger) à la grecque. 

Græcätim, Terr. Pall. 4, à la 
manière des Grecs. 

+ græcâtio, ons, f. GLoss. GR.- 
LAT. hellénisme. 

1. græcätüs, a, um, TEnr. Pall. 
4, qui imite les Grecs || græcaltior 
ApuL. Apol. 89. 

2. + græcätüs, üs, m. TERT. 
Pall. 4, mode grecque. 

Græcë, Cic. en langue grecque: 
Græce loqui Cac. parler grec; — 
scire (s.-ent. boud Cic. savoir le 
grec || Juv. à la grecque. 

Græci, ôrum, m. pl. Cic. les 
Grecs || Prin. les habitants de la 
Grande Grèce. 

Græcia, æ, f. Cic. la Grèce, cé- 
lèbre contrée d'Europe, entre la 
mer Egée et la mer lonicnne: Græ- 
cia ulterior Liv. même sens || Nep. 
les colonies grecques de l’Asie Mi- 
neure || Magna Græcia Cic. Pin. 
et Major Græcia Liv. la Grande 
Grèce, partie méridionale de Fitalie; 


Parva Græcia PrautT. la Petite 
Grèce (les colonies grecques éta- 
blies en Italie en dehors de la 


Grande Grèce) [| au pl. Græciæ J.- 
Va. les Grèces (la Grèce propre- 
ment dite et les colonies asiatiquee. 
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IL adj. f. Nep. (?) Grecque: Terra 
Græcia Fnonro, la Grèce. 

Græciensis, e, GELL. PL. et 
Græcensis, e, Inscr.C. I. L.6, 656, 
de Grec, de Grèce, grec. 

Græcigénæ, ärum, m. pl. Auc. 
Civ. 18, 18, 3, les Grecs. 

Græcinus, , m. Ov. surnom de 
deux Pomponius || PLiN. Inscr. au- 
tres du même nom. 

græcissätio, onis, f. ScuoL. ad 
Pers. 1, 99, imitation des Grecs 
(en mauvaise part). 

græcisso, äs, äre, n. PLAUT. 
Diou. imiter les Grecs. 

græcitäs, älis, f. Cass. HiLan. 
langue grecque, grécilé || Con. 
Tueon. la littérature grecque. 

Græcius (inus.). Voy. Græcia. 

græcizo. Voy. græcisso. 

græcor, äris, äri, d. Hon. 
Prisc. vivre à la grecque (dans l’oi- 
siveté, les plaisirs). 

Græcüstädium, À, n. (ÿpatxo- 
otadrov) GAPiToL. et Græcéstäsis, 
is, Î. (Yparxootaotc) Vanr. Lat. 5, 
455; Cic. Q. frat. ?, 1, 8; Pix. 7, 
212, Grécostase, place de Rome où 
se rendaient les ambassadeurs des 
" pays étrangers. 

ræcülio, Onis, m. PETR. 76, 10. 
Comme Græculus. 

Græcülus, a, um, grec : Græ- 
culæ vites Cou. rosæ PL. Græ- 
cula maäla Pun. sorte de vigne, 
de rose, de pommes (originaires de 
Grèce) | Græculam tibi misi cau- 
{ionem chirographi mei (Cic. je 
l'envoie ma signature, qui est une 
sûre garantie (qui vaut de l’argent 
comptant). Voy. Græcus 1 || Cic. 
léger (comme les Grecs), frivole, 
futile. 

1. Græcus, a, um, grec,de Grèce: 
Græcæ litleræ Cic. la littérature 

ecque ; Græca leguntur Cic. on 
il les ouvrages grecs || Græcanux 
Macr. amande ; — rosa Pan. sorte 
de rose; Græci ludi Cic. théâtres 
où l’on représente des pièces dans 
le genre grec; Græca sacra FEsT. 
fêtes de Cérès (à Rome); Græco 
more bibere Cic. boire à la grec- 
que (c.-à-d. nommer qqn avant de 
boire, porter des toasts); Græcæ 
scalæ bte escalier à la grecque 
(non à Jour, où l’on ne voit pas 
ceux qui montent); — calendæ. 
Voy. calendæ | Græcä fide mer- 
cart PLAUT. acheter argent com 
tant (à cause de la mauvaise foi 
des Grecs) ; Græca via Cic. la voie 
Grecque, allant dans Ja Grande 
Grèce (faisait partie de la voie Ap- 
pions) : Grærum qe (ovis) 

LauT. brebis de la Grande Grèce 
de Tarente); Græcæ pantheræ 

ÆL. ad Cic. panthères de l'Asie 
Mincure. 

2. Græcus, i,im. PLiIN. nom d'un 
roi qui, dit-on, donna son nom à la 
Grèce || Sin. nom d’un évêque. 

gräfium. Voy. graphium. 

grägülus. Voy. graculus. 

? Grägus, Hor. Comme Cragus. 

Grajocëli, 6rum, m. pl. CÆs. 
peuple de la Narbonnaise. 

Grajügéna, æ, m. f. Car. STAT. 
Grec {au pl. Grajugenæ Virc. les 
” Grecs. 
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Gräjus ou Graïus, a, um, Hor. | 


ec: Alpes Graiæ Pix. les Alpes 

raïennes ou Grecques (le Petit 
Saint-Bernard) [| au pl. Graït ou 
Graji, Vins. les Grecs. 

grailæ, ärum, m. pl.Varr. Men. 
323, FEsT. échasses. 

grallätôr, oris, m. PLAuT. Var. 
Ann. celui qui marche avec des 
échasses. 

grämén, înis, n.Cic.Hon. gazon, 
herbe, pose verdure : graminis 
herba Vinc. Liv. même sens; gra- 
men floreum MarT. gazon émaillé 
de fleurs || Virc. tige (du blé, etc.) 
| gramen Indum STAT. costus 
(plante) || Ov. Pzix. chiendent 
(plante) || Quinr. lotus (plante) || 
? rolin. Voy. gr'amineus. 

grämia, æ, f. Nox. 119, 19, et 

ämiæ, ärum, f. pl. (yañun) PL. 

EST. chassie, maladie des yeux. 

gräminéus, a, um, de gazon: 
graminea corona Liv. Puin. cou- 
ronne graminée ou obsidionale || 
Virc. Ov. couvert de gazon || gra- 
minea hasta Cic. haste (en rotin ? 
ayant un fer). 

gräminôsus, a, um, CoL. 7, 9, 
8, herbeux, où il croît beaucoup 
d'herbe. 

grämiôsus, «a, um, CæciL. 
ap. Non. 119, 19, chassieux. 

1. gramma, æ, f. (Yoauur) Macr. 
ligne (t. de sou | grammæ, 
ärum, f. pl. (au lieu de grammala) 
APUL. lettres, caractères. 

2. gramma, älis, n. (ypauux) 
Rue. gramme ou scrupule, poids 
de deux oboles || Voy. gramma 1. 

ammäteüs, è, m. (yaupa- 
tevç) APuz. Met 11, 17, scribe. 

? grammätiäs, æ, m. (ypauua- 
tias) PuN. 37, 118, prime d’éme- 
raude, pierre précieuse (al. nono- 
grammos). 

grammätica, æ, Cic. et gram- 
maäticé, &s, f. Quixr. grammaire, 
la science grammaticale. 

grammäticälis, e, Sin. Ep. 2, 
9; Carm. 23, 219, grammatical. 

grammäticälitér, Tres. Tyr. 
10, 5, grammaticalement. 

1. grammäticé, Quixr. 1, 6,27, 
conformément aux règles de la 
grammaire. 

2. grammäticé, és. Voy. gram- 
matica. 

Grammäticôomastix, 2gis, m. 
(ypaupatirxoudotté) Aus. Edyl. 12, 
crilique passionné ou Zoïle des 
grammairiens. 

grammäticus, a, um (yoau- 
patuxbs) Quinr. de grammaire : ars 
grammalica Connir. science gram- 
malicale ; in grammaticis (n. pl.) 
verborum inlerpretatio Cic. de 
Or. 1, 187, la grammaire comprend 
l’interprétation des mots, etc. || Hor. 
de grammairien [| subst. m. Cac. 
grammairien || Cic. Ion. Nep. hom- 
me de lettres, littérateur, savant, 
érudit, critique, philologue. 

grammätista, æ, m. (ypapux- 
tuoths) SUET. Gr. 4 el 24, gram- 
mairien (en mauv. part), gramma- 
ste, 

? grammätôdidascälus, 7, m. 
Cape. 3, 229, maître d'école (élé- 
mentaire), 
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grammätôphÿläcium, ti, n. 
NL A Ur. Dig. 48, 
9, 19, archives. 

ammicus, a, um (ypaupxôc), 
de ligne, linéaire : deformationes 


grammicæ Vrrr. tracés de plans. 
ammonsus. Voy. gramiosus. 
rampius mons. Voy. Grau- 


pius mons. 

gränäria, 0rum, n. pl. Varn. 
Hor. CoL. PuIN. greniers. 

gränasco, s, êre, n. Auc. Serm. 
228, 83, former un noyau ; au fig. 
fructifier. 

gränäta, æ, C.-FEL. Comme gra- 
natum. 

gränäticius, a, um, C.-FeL. 47, 
de grain, fait avec des grains de 
fruiis. 

+ gränâticum, ?, n. S.-Grec. 
Ep. 1, 42, impôt sur les greniers. 

g'anaätim, Apuz. Met. 6, 10, 
grain à grain. 

gränätum, ?, n. PL. Co. gre- 
nade (fruit) || ?PLIN. eau ou bouil- 
lie de gruau. 

1. grânätus, a, um, Cor. abon- 
dant en grains, grenu : mälum 
granalum Vue. Ganc. Comme 
granalum. 

2. gränätüs, üs, m. Caro, Rust. 
60, rassemblement des grains. 

+ grandævitäs, atis, f. Pacuv. 
ATT. grand âge, vieillesse. 

grandævus, a, um (grandis, 
ævum) Vinc. Ov. vieux, avancé en 
âge : grandævi senes Tac. vieil- 
lards chargés d'années ; grandæva 
manus SiL. assemblée de vieillards 
(le sénat) [| au fig. grandæva con- 
silia V.-FL. conseils pleins de ma- 
turité, sages. 

+ pen eedes inis, f. Force. Virg. 
développement, croissance. 

grandesco, ?5, ère, n. Luc. Cic. 
PuiN.croître,se développer, grandir. 

grandicülus, a, um, PLaur, 
Pæœn. ?, 35, assez gros || TER. Andr. 
814, assez grand. 

grandifer, èra, ërum (grandis, 
fero) Cic. Phil, 2, 101; ri. 5, 
111; ImiN.-ALEx. 20. qui rapporte 
beaucoup, fertile. 

+ grandificus, a, um, Au. 18, 
6, 22, grand, élevé (au fig.). 

grandilôquus, a, un, CGic. Tusc. 
5, 89, qui a le style élevé, pompeux 
| Gic. Or. 20; Quint. 10, 1, 66, 
beau parleur (en mauv. part.). 

grandinat, n. unip. SEN. Vat. 
4, 4,1, il grêle. 

grandinätus, a,um, part. p. de 
grandino, Auc. Psalm. 87, 18: 
76, 5, frappé par la grêle, grêlé. 

grandinêus, a, um, ALcIM. 8 
329, de grèle. | 

grandinis, gén. de grando. 

grandino, às, äre, Auc. Serm. 
8, 8, frapper de la grêle. Voy. 
grandinat. 

grandinôsus, a, um, Co. 8, 1, 
6, sujet à la grêle. 

1.+ grandio, ?s, tre, Carto, Vann. 
faire pousser, développer; aug- 
menter : nec grandiri (uen 
fetum posse Pacuv. et que les biens 
de la terre ne peuvent acquérir leur 
développement ; tibi ego grandibo 

radum PLaur. je te ferai allonger 
e pas. 
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2. Grandio, onis, m. SEN. nom 

d'homme. 
grandis, e : 1° grand, fort, élevé 
(en pari. des végétaux); 2° qui a 
grandi (en parl. de l'homme), 
d; avancé en âge; 3 en gén. 
grand, élevé, de haute taille, gros, 
vaste, long ; 4° au fig. élevé, haut, 
sublime, noble, pompeux; be fort, 
considérable || 4° grandia olera 
PLaur. hordea VirG. légumes, or- 


ges d'une belle venue; grandis-| gr 


sima seges Varr. très hauts épis ; 
fetus grandiores edere Cic. offrir 
une végétation plus vigoureuse || 
2° grundis jam puer Gic. enfant 
déjà d; quum to grandis 
esse SEN. parvenu à l'adolescence ; 
grandior ætlas (Cic. vieillesse; 
grandis ævo Tac. natu Cic.avanc 
en âge ; grandior natu Ter. déjà 
assez âgé || 3 grande vas Cac. 
vase de grande dimension; gran- 
dis acervus Ov. monceau élevé; 
grandissimum caput PLin. très 
grosse tête; grandis navis Cac. 
gros navire; grandibus lilteris in- 
cisum Cic. gravé en gros caractè- 
res; grandia cete lier. baleines 
énormes; grandis epistula Cac. 
longue lettre ; grandi passu PLAUT. 
à grands pas || 4 amplus atque 
randis Cac. (orateur) qui a de 
‘abondance et de l'élévation ; 


grande nomen Ov. nom illustre ; 


grandes cothurni Horn. le cothurne 
majestueux; dicere canamur gran- 
dia Hor. j'aborde un grand sujet || 
5° vox grandior Cic. voix plus 
forte; voce grandi Hier. à haute 
voix; grandis exercitus Just. ar- 
mée forte, nombreuse ; — pluvia 
Hær. grande pluie; — lethargus 
Horn. longue léthargie ; — pecunia 
Cic. forte somme d'argent ; grande 
fenus Cic. gros intérêts; — æs 
alienum PLin. dettes lourdes, con- 
sidérables. 
grandiscäpiæ arbores, f. pl. 
(grandis, scapus) SEN. En. 86, 21, 
arbres dont le tronc est élevé. 
grandisônus, a, um, SEDUL. 
4, 2; Cass. sonore, pompeux. 
granditas, älis, f. grandeur : 
granditas dentium Isin. longueur 
des dents || au fig. granditas æta- 
lis SISEN. ge avancé; — vana 
ProsP. la fausse grandeur j| Cac. 
Puin.-s. grandeur, élévation, subli- 


mité (du style). 


granditer, Auc. Sin. grande- 
mert, fortement, beaucoup : quam 
vis grandius ille sonet Ov. quoi- 

que son ne soit plus élevé. 
tüdo, 2nis, f. S.-GREc. 


gran 
Reg. 1, 5;2, 27, grandeur. 


grandiuscülus, a, um, Ter. 
And. 4, 5, 19, Prisc. déjà un peu 
grand, grandelet. 

grando, inis. f. Area ?) Ce. 
Vin. grêle : grandines Cic. même 
sens {| au fig. grando saxorum 
Si. saxea Hirr. grêle de pierres || 
flux de paroles : grandines Ulys- 
sei Aus. l'éloquence abondante 
d'Ulysse [| + m. arch. Van. ap. 
Non. 208, 11. 

ones ës, f. Ov.nom d’unenym- 
phe. 

gränëa, æ, f. (granum) CaTo, 
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Rust. 86; Hier. bouillie (de farine 
et de lait). 

gräni, ürum, m. pl. Isib. 19, 
23, 7, moustaches. 

Grânicus, i, m. JTpaytxéc) PLIN. 
5, 124; Ov. Met. 11, 768, le Grani- 
que, fl. de la Petite Phrygie || Grani- 
cum flumen PLin. 5, 142, même 
sens. 

gränifér, éra, ërum, Ov. Met. 
7, 688, qui porte (transporte) des 

ains. 


gränigér, éra, ërum, ALpx. 
Comme granifer. 

Granis, is ou dis, m. Pi. 6, 
99, fleuve de la Susiane. 

Granius, ii, m. Cic. Tac. nom 
de différents personnages || Voy. 
Granis. 

Grannus, ?, m.Inscr.Orel. 1997, 
surnom d’Apollon. 

gränômastix, îcis, f.Isip. 17, 8, 
7..Comme maslix. 

änôsus, a, um, Puin. 27, 14, 
qui contient des graines, grenu. 

? Grantianus, Manr. Voy. Gra-. 
tianus. 

Granucomatitæ, ärum, m. pl. 
Pin. 5,81, habitants d’une ville de 
Syrie (Granucomaté ?). 

granülatim, Common. Instr. 2, 
18, 11, en forme de grain. 

anülum, ?,n.MAMERT.PL.-VAL. 
ANTHOL. petit grain, grain (poids). 
gränum, ?, n. Vann. Cic. Horn. 
grain, prune granum uvæ Ov. 
pépin de raisin ; grana mali Pu- 
nici Cor.grana Punica Ov. que 
de grenade || V.-Max. pépin de rai- 
sin || par ext. granum salis Pin. 
rain de sel : grana rubri maris 

ER. perles. 

gränus, m. Voy. granit. 

gräphiärium, 2, n. ManrT. #4, 
21, étui pour mettre les styles. 


AphAes a, um, relatif aux 
e 


s : graphiaria theca SuET. | 


st 
CL. 35. Comme graphiarium. 

1. gräphicë, PLaur. Trin.767; 
Pers. 806; Aruc. parfaitement || 
GELc. 10, 17, 2, arlistement. 

2. gräphicë, ës, f. (ypapexi) 
PL. 35, 77, art du dessin. 

gräphicus, a, um, PLaur. fait 
à peindre ; parfait, accompli : gra- 
v icotera in adspeclu delectatio 

ITR. aspect plus agréable. 

gräphiôlum, :, n. Fort. Carm. 
5, 15; Nor. Tin. dim. de graphium. 

gräphis, idis ou idos, f. (ypapte) 
Pzi. dessin, plan, esquisse || Vire. 
l’art de lever les plans || Di. 
crayon. 

gräphiscus, i, m. (ycapioxoc) 
CELs. graphisque, instrument pour 
extraire les traits des blessures. 

gräphium, ÿ, n. (ypaplov) Ov. 
SEN. SUET. style, poinçon (pour 
écrire sur la cire). 

? gräsôs, i, m. (yoäacoc) PL. 13, 
135, sorte de varech (al. prason). 

grassätio, ontis, f. Aus. Common. 
acte de brigandage : noclurnæ 
grassaliones PLin. 18, 126, atta- 
ques nocturnes. 

rassätôr, oris, m. Cic. SuEr. 

brigand, voleur à main armée || 
CATo, flatteur, parasite. 

+ grassätrix, tcis, f. ALDu. bri- 


gande, 
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grassätüra, æ, f. SuerT. Dic. 
Comme grassatio. | 
grassor, äris, älus sum, äri, d. 
(gradior) 1° marcher; ® marcher 
contre, faire irruption, fondre sur, 
attaquer (au prop. et au fig.); ra- 
vager ; 3 exercer des brigandages ; 
& se frayer un chemin, s'avancer, 
se pousser ; procéder, agir ; 5° faire 
sa cour, s'insinuer, se faire bien 
venir || 4° grassari pedibus Tirin. 
aller à pied ; — hoc gradu PLaur. 
marcher de ce pas | 2° u£ in te 
hac viä grassaremur Liv. pourar- 
river à toi par ce chemin ; grassari 
in senaium Jusr. marcher contre 
le sénat; — eminus Tac. combat- 
tre de loin ; mala quæ grassantur 
tolis corporibus PL. maux qui 
se répandent dans tout le corps, 
mal général; Romam pestilentia 
grassabatur (activt.) A.-Vicr. la 
peste ravageait Rome || 3° media 
grassantur in urbe Man. ils exer- 
cent leurs brigandages au sein 
même de la ville ; quidquid gras- 
sanlibus præbuisset… PETR. tout 
ce qu'avait offert à leurs dépré- 
dations.. || 4 grassari ad clara 
periclis Si. marcher à la gloire à 
travers les dangers; — As Liv. 
procéder par les voies de la justice; 
— consilio Liv. dolo Tac. user d'a- 
dresse, de ruse; — sævifiä SUET. 
exercer des cruautés || 5° grassari 
antiqui ponebant pro adulari 
FEsT. anciennement grassari vou- 
lait dire flatter ; grassari obsequio 
Horn. s’insinuer par des soins obsé- 
quieux ; — specie. amoris Ov. ga- 
Le les bonnes grâces en affeclant 
e l'amour. 
Grâta, æ, f. Jorp. nom de femme. 
grätantèr, Aum. A.-Vicr. INscr. 
Orel. 2588, avec des félicitations, 
en a ae + 
ätätorius, a, um, Si. Ep. 5 
16° qui félicite, de félisitation 
äte, Cic. avec plaisir: gratius 
bibere Ov. boire avec plus de plai- 
sir; gralissime provocari Macr. 


trouver beaucoup de plaisir à étre 


rovoqué ; nalales grale numeras 
lon. tu vois gaiement venir les 
années || Cic. SEN. avec reconnais- 
sance : grate facere Ur. se mon- 
trer reconnaissant. | 

Gratéæ insulæ.Voy. Cratez. 

ätes (sans gén.), f. pl. grâces, 
action de grâces, remerciement ;: 
jar alicui agere Cic. habere 
iv. remercier, rendre grâce ; — 
vobis ago habeoque Curr. je vous 
suis très reconnaissant (propremt. 
je vous remercie et vous sais gré}; 
ne Ov. persolvere Vinc. re- 
pendere STAT. lémoigner sa re- 
connaissance, récompenser, S’ac- 
uitter envers qqn; — decernere 
v. dedicare Inscr. rendre (à une 
divinité) des actions de grâces {|| 
gratibus, abl. Tac. 

1. grätia, æ, f. 1° grâce, beauté, 
agrément, charme ; bonté (du vin), 
saveur agréable ; 2° bienfait,service, 
don ; 3° reconnaissance, obligation; 
actions de grâces, remerciement; 
4 bonne intelligence, accord; 
5° faveur, bonnes grâces; crédit; 
6° pardon, grâce; dispense; per- 
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mission; 7° raison, motif (seult. à 
Pabl., et ordint. suivi d’un gén) ; 
8° une Grâce, divinité, les Grâces 
(Horn. Sen); la grâce, chez les 
chrétiens (Auc. Prosp.) || 4° gratia 
in vullu QuinT. physionomie gra- 
cicuse; — formæ Ov. avantages 
physiques, beauté; — varietaltis 
Quixr. le charme de la variété; 
nonnulla est gratia Musæ MART. 
ma Muse n’est pas sans agrément ; 
vinis gratiam afferre Puin. ren- 
dre les vins agréables || 2° ab eo 
petito gratiam istam PLAuT. Lu lui 
demanderas ce service ; ingralum 
gralia tarda parit Aus. la lenteur 


à obliger produit l’ingratitude ; gra- 


{iæ sibi apponcre Ter. se faire un 
inérite; gratiis PLAUT. TER. gratui- 
tement, ge (en cadeau). M 
gratis || 3 gratia facti Vic. le 
souvenir d’un bienfait (la reconnais 
sance pour un service); graliam 
inire ab aliquo Ter. Cic. rendre 
service à qqn, être agréable à, se 
mettre dans les bonnes grâces de 
qqn ; plures ineuntur graliæ si. 
Cic. on se fait plus d'amis en...; 
apud regem grutiam inilam vo- 
lebant Liv. ils voulaient bien mé- 
riter du roi; habere graliam Tran. 
Cic. gratias mazximas Cic. garder 
de la reconnaissance, savoir un ee 
infini ; gratiam alicui referre Cic 
Ner. s'acquitter envers qqn Ten. 
Cic. se venger ; — referre parem 
Cic. reddere Saze. rependere Ov. 
rendre la pareille; ne tractatum 
quidem gratiam refert Cor. il (ce 


terrain) ne rend pas même le prix 


du travail ; pro gratia odium red- 
ditur Tac. on paye le bienfait par 


Ja haine; pro quo prius graliam 


habeam? Fronro, de quoi te re- 
mercier d’abord? gralias agere 
alicui Liv. agere el habere Cac. 
rendre grâce à qqn, remercier; est 
diis gratia Ten. gralia dis Ov. 


grâce aux dieux; gralias Deo (s.- 
-ent. ago) Hien. grâce à Dieu || 


4 rara est gralia fratrum Ov. la 
concorde entre les frères est rare; 
redire in graliam Cic. se réconci- 


lier (rentrer en gràce); matrimo- 
nium bonä 


raliä dissolutum 
Dic. mariage dissous par consente- 
ment mutuel; mala gratia SEN. 
brouille, querelle ;potius cum bonäà 
quam cum malä gratia Ter. plu- 
(Qt de bon gré qu’à contre-cœur; 
abire per gratiam PLauT. s'en 
aller de bonne grâce ; impetro cum 
gratiä TER. on me donne de bonne 
grâce, de bon cœur || 5° gratiam 
alicujus sequi Cæs. tentare Horn. 
rechercher la faveur de qqn; — 
alicujus sibi conciliare Gaic. se 
concilier la bienveillance de qqn; 
— conviviis quærere SALL. cher- 
cher la popularité en donnant des 
repas (publics); summus gradus 
raliæ Cic. le plus haut degré de 
a faveur, senatusconsullum per 
gratiam facere GeLr. obtenir (ren- 
dre) un sénatus-consulte par son 
influence; si nulla est gratia ma- 
tris Ov. si tu n’as pour la mère que 
de l'indifférence || 6° gratiam ali- 
cujus rei poslulare GELL. deman- 
der qu'on excuse une chose ; inve- 
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nire graliam coram ou anteHier. 
trouver grâce devant; jurisjuran- 
di graliam facere PLauT. dispen- 
ser du serment; omnium, quæ ne- 

arie es ausus,graliam facio Liv. 
Je fais grâce de (j’omets) toutes tes 
tentatives criminelles; equitibus 
reddendiequi quote fecil Suer. 
il permit aux chevaliers de rendre 
leur cheval || 7° majorum dolorum 
effugiendorum graliä Cic. pour 
échapper à de plus grandes dou- 
leurs ; emolumenti sui gralia 
Cic. en vue de son intérêt ;exempli 
graliä Pun. par exemple : ea gra- 
tiä Ter. dans cette intention; qua 
gratia? Ter. pour quel motif? 
num me gratiä perlimescit? 
PLauT. craint-il pour moi? 

2. Grâtia, æ,f.et Grätiæ, arum, 
f. pl. Hon. une Grâce, les trois Grâ- 
ces (Aglaé, Thalie, Euphrosyne). 

Grätiänenses,ium, m.pl.(Gra- 
tianus) Nor. Iup. nom de deux lé- 
gions romaines. 

Grâätiänensis, is, m. Sin. nom 
d'homme. 

Grâtiänôpôlis, is, f. Au. Civ. 
21, 7; Sw. Ep. 8, 14, ville de la 
Vicnnaise (au). Grenoble) | -ità- 
nus, a,um, AuBr. de Gratianopolis. 

1. Grâtiänus, a, um, Prin. Mar. 
de Gratius, ciseleur renommé. 

2. Grâtiänus, ?, m. Tac. nom 
d'un préteur || A.-Vicr. Gratien, 
empereur romain. 

rätidiänus,?, m. Cic. Prix. M. 
Marius Gratidianus, neveu de Ma- 
rius. 

Grätidius, 2, m. Cic. Gratidius, 
nom de plusieurs personnages. 

grâtificatio, onts, f. Cic. Nat. 
1, 122; Pan. bienfait, faveur, ser- 
vice || ARN. Cass. faveur, complai- 
sance, parlialité. 

grätificätus, a, um, Sin. Ep. 5, 
10; Aus. part. de gratificor. 

grâätificentia, æ, f. Ps.-IliEnr. 
bienveillance. 

+ grâtifico, äs, &vi, âlum, äre, 
Cass. 7, 6; Vuic. Ephes. 1, 6. 
Comme gratificor. 

grâtificor, &ris, älus sum, ari, 
d. (gratus, facio) CGic. Liv. être 
agréable à qqn. faire plaisir, favo- 
riscr, servir : gralificari patriæ 
SALL. servir la patrie ; —odtis Tac. 
la haine || Cic. Pan. gratifier de, 
faire don, donner par faveur : ni- 
mis in gralificando jure liber 
Cic. trop disposé à acriler le droit 
à la faveur; perversam gratiam 
gratificari SALL. rendre un mau- 
vais service || Cic. féliciter, approu- 
ver (qqn). 

+ grâätificus, a, um, P.-PErroc. 
Isi. bienveillant. 

grâätiis. Voy. gralia, gratis. 

grâtilla, æ, f. Anx. 7, 24, sorte 
de gâteau sacré. 

Grätina, æ, Î. AnN.INscr. nom de 
femine. . 

grätiôla, æ, f. Dicu. dim. de 
gralia. 

grâtiôse, Ur. Dig 26, 7,7, par 
faveur || pour complaire : facere 
graliosius in aliquem Ascox. 
faire une chose agéable à qqn. 

+ grâätiôsitaäs, atis, Î. Tenr. 
Marc. 1, 9, charme (d'une chose). 
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grâtiôsus, a, um : l° qui est en 
faveur, favorisé, qui a du crédit, 
considéré ; ? faitou obtenu par fa- 
veur ; 3 qui accorde une faveur || 
4° libertina aulica gratiosa Sue. 
affranchie favorite du palais : venit 
in forum gratiosa Quinr. elle pa- 
raîit au forum entourée de la faveur ; 
eques Romanus gratiosus Cic. 
chevalier romain très considéré ; 
adversarius graliosissimus Cic. 
adversaire très influent; causæ 
apud le gratiosiores… Cic. tu as 

us égard à la cause. ; Augusti 

eneficiis graliosa Ur. (colonie) 
comblée des faveurs d’Auguste || 
2° gratiosa missio Liv. sententia 
Up. congé, jugement obtenu par 
faveur || 3° gratiosus et qui adhibet 
gratias, el qui admiliit GeLL. on 
appelle gratiosus celui qui favo- 
rise et celui qui est favorisé; cu- 
pressus ne umbrä quidem gra- 
{iosa Pix. le cyprès n'a pas même 
le mérite du feuillage; graliosus 
in cedendo loco Cic. empressé à 
céder sa place (qui cherche à être 
agréable en cédant). 

grâtis, Cic. Suer.et grätüs,adv. 
PLAUT. Ter. Cic. gratuitement, pour 
rien, sans intérêt, gratis : gratis 
habitare Cic. avoir un logement 
gratuit; — servire reipublicæ Cic. 
rendre à la république des services 
désintéressés || PHÆp. gratuitement, 
sans motif. 

Grätius, ii, m. Ov. Gratius Fa- 
liscus, poète latin || INscr. autres du 
même nom. Voy. Gratianus (dj) 

grätor, Gris, alus sum, äri, d. 
Vin. Tac. féliciter, adresser des 
félicitations : gratari alicui Vinc. 
Ov. féliciter qqn; — sibi Ov. se fé- 
liciter, se réjouir, s'applaudir ; gra- 
latur reduces (s.-ent. esse) VirG. il 
se félicite de leur retour. 

? grâätuüitas, atis, f. TErT. Cul. 
fem. 2, 8, gratuité (al. gravitas). 

+ grätüite, Cass. Compl. ep. 
Jac. 3. Comme gratuilo. | 

grätüito, Cic. sans rétribution, 
pour rien, gratuitement || SALL. SEN. 
sans motif. | 

rätüitus, a, um, PLAUT. et grä- 
tüitus Cic. Co. SraT. gratuit, 
donné ou reçu gratuitement, qui 
ne demande ou qui ne coûte rien, 
désintéressé : gratuilam pecu- 
niam dare Puin.-1. donner de l’ar- 
gent sans aucune vue d'intérêt ; 
por suffragia Cic. suffrages 
ibres (non vendus) || Eiv. gratuit, 
eu fondé, qui est sans motif || SEN. 
inutile, superflu. 

grätüläbilis, e, Auc. Serm. 285, 
6, propre à féliciter, de félicitation. 

grätüläbundus, a, um, Liv. 7, 
33,18; Suer. qui félicite: —patriæ 
Just. 6, 8, 18, pour féliciter sa pa- 
trie. 

+ grätülantér, Rurn. Fr. Mon. 
9, avec des félicitations. 

grâtülatio, onts, f. félicitation. 
compliment : gratulalionem fa- 
cere ou habcre Cic. adresser des 
félicitations, féliciter ; in suä gra- 
tulatione Cic. au milicu des féli- 
citations qu'on lui adressait; mu- 
tua gratulatione fungi Curt. se 
fsliciter mutucllement || Cic. actions 
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de-grâces (en l'honneur des dieux) 
1} Gic. sujet de joie (chose dont on 
se félicite). 
atülatôr, Oris, m. Cic. Fin. 
2, 108 (?); ManT. 10, 74; Auc. celui 
qui félicite, qui complimente. 
grätülätorié, Auc. Conf. 8, 10, 
avec des félicitations. 
grätülätorius, a, um, CariToL. 
3 -Vau. de félicitation, propre à fé- 
hciter. | 
ätülor, &äris, dtus sum. àri, 
d. (gralus) Cic. remercier qqn : 
tibi et ago gratias et gratulor 
Cic. je te remercie et te rends grâce 
I Crc. féliciter, complimenter, faire 
compliment de, congratuler : gra- 
tulari alicui rem TER. Cic.CurT. re 
Cæs. ad Cic. de re ou pro re Cic. 
féliciter qqn de qq. ch.; si mors 
gratulanda.…. FroNTo, si la mort 
doit être un sujet de félicitations. ; 
gratulari sibi Cic. Vez. ot simplt. 
gratulari Ov. Sver. se féliciter, 
s’applaudir, se réjouir || ENN. TER. 
rendre des actions de grâce (aux 
dieux) : eamus diis immortalibus 
gratulatum Scio ap. Gell. allons 
rendre grâce aux dieux immortels. 
1. gratus, a, um : 1° agréable (en 
parl. des choses et des personnes), 
charmant, délicieux; 2 reconnais- 
sant; 3° qui mérite de la recon- 
naissance {| 4° gratum alicui fa- 
cere Ter. Czæs. faire une chose 
éable à qqn, être agréable à, 
faire plaisir, obliger ; gratissimum 
mihi feceris Cic. tu me feras un 
sensible plaisir; gratius est se- 
dere.. Pin. il est plus agréable 
d’être assis. ; donec gratus cram 
tibi Horn. tant que je te plaisais; 
animo gralissima nostro Vinc. 
(nymphe) très chère à mon cœur; 
gratus in vulgus Tac. populaire; 
sic gratum Jovi Horn. telle est la 
volonté de Jupiter; gratior dies 
Hor. jour plus riant; gralus con- 
viva Hor.charmant convive ; grata 
sapore lotos Ov. le lotus est doux 
au goût; gralæ sapore aves PLin. 
oiseaux savoureux, d'un goût ex- 
quis || 2° gratum se præbere Cic. 
se montrer reconnaissant, lémoi- 
gner sa reconnaissance; gralus 
abunde est qui... Ov. c'est assez 


témoigner sa reconnaissance que |: 


de... ; animus gratus Cic. gratis- 
simus Cic. reconnaissance, recon- 
naissance sans bornes ; gralælerræ 
Pix. terres fertiles (reconnais- 
santes) || 3° quum gratum tibi esse 
potluil, nolui Ter. tant que cela a 
pu être un titre auprès de toi, je me 
suis absienu; td gratum senalui 
esse, quod.…. Liv. que c'était un 
titre auprès du sénat d'avoir. 

2. Grâätus, :, m.Tac. surnom ro- 
main || Cass. nom d’un grammairien 
latin. 

Graucômen&, ês, f. PLin. 6, 179, 
ville d'Egypte. 

Graupius mons, m. Tac. Agr. 
29, montagne de la Calédonie. 

+ gräväbilis, e, C.-Aur. Acut. 1, 

45, 136, qui appesantit (la tête). 
- + grävämén, inis,n. Ass. 9, 2: 
Onic. Con. Tueon. et grävämen- 
tum, t, m. GLoss. GR.-LAT. incom- 
modité (phys. ou morale). 
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grävantér, Liv. 27, 24, 5; Cass. 
4, 5, à regret. 

? grävastellus, a, um, PLAUT. 
ap. Fest. appesanti par l’âge. Voy. 
ravastellus. 

grävate, PLaur. Cic. avec peine, 
à regret, à contre-cœur, contre son 
gré : gravale ille primo (s.-ent. 
accipere) Cic. il fit d'abord des dif- 
ficultés; non gravate Varr. sans 

eine, de bon cœur, volontiers, de 
onne grâce. 

grävätim, Lucr. 8, 587, pesam- 
ment, lourdement || Liv. 7, 2, 8. 
Comme gr'avate. 

grävätio, onis, f. C.-Aur. Acul. 
2, 32, 171; Chron. 5, 10, 96, appe- 
santissement (du corps). | 

grävätus, a, um, part. p. de 
gravo, appesanti : gravalum ca- 
put Cou. tête lourde{l au fig. Pern. 
accablé [| activt. Hor. Suer. qui 
supporte avec peine. 

grävé, n. pris adv. SraT. V.-FL. 
avec force, violence : grave olens. 
Voy. graveolens. 

grävedinôüsus, a, um, Cic. Tusc. 
4, 27, calarrheux || Puis. 18, 139, 
qui donne des pesanteurs de 
tête. 

grävedo, înis, f. PLaur. Car. 
CELS. coryza, rhume de cerveau || 


Gic. PLIN. pesanteur de têle : gra- |: 


vedo capitis PLIN. même sens || 
NEMESs. Leur (de la femme) {| 
au fig. AR. appesantissement. 

gräveôlens, {is, Vinc. dont l’o- 
deur est forte || Virc. qui sent mau- 
vais, félide. 

grävéôlentia, æ, f. PLIN. odeur 
forte, mauvaise odeur. 

grävesco, ts, ère, n. Vinc. PLin. 
être surchargé PziN. devenir 
pes (en par. d’une femelle) [] au 

g. Lucr. Tac. s'appesantir, empi- 
rer : gravescens vulnus Cic. plaie 
qui s'irrite. 

Graviaca, Grum, n. pl. Peur. 
ville de Norique. 

grävidätus, a, um, part. p. de 

ravido, Cic. Nat. 2, 83, fécondé 
parl. du sol). 

gräviditas, &lis, f. Cic. Nat. 2, 
119, grossesse, gestation. 

1. grävido, äs, avi, älum, äre, 
CGæcs. A.-Vicr. rendre mére. 

2. ? gravido, ?nts, f. Lucic. Voy. 
gravedo. 

grävidüla, adj. f. Amm. 25, 6, 
85, (coquille) qui porte (des perles), 
perlière. 

grävidus, «a, um, Cic. chargé, 
lourd, plein, rempli : gravidæ nu- 
bes Ov. nuages chargés de pluie; 
— messes Ov. riches moissons; 
gravida sagittis pharetra Hon. 
carquois rempli de flèches; — ve- 
nenis alvus Si. ventre gonflé de 
poisons || en parl. de la gestation : 
gravida mulier Ter. Cic. femme 
cnceinte; assidere gravidis (ab- 
solt.) PLin. soigner les femmes en- 
ceintes; gravidæ pecudes Vin. 
gravidum pecus Ov. femelles 
pleines ; mellis apes gravidæ Sir. 
abeilles chargées de miel [| au fig. 
gravida bellis Vic. (ville) féconde 
en gucrriers, — fulminibus tem- 
peslas Lucr. orage qui porte la 
foudre; — arcantis Sir. pleine des 
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secrets de l'avenir; curisgravidus 
V.-FL. accablé de soucis. 
Gravii, m. pl. Voy. Grovi. 
grävis, e : 1° pesant, lourd; 
chargé de; (femme) enceinte, (fe- 
melle) pleine; qqf. dur; ? au fig. 
lourd, pesant. qui abat; appesanti, 
lent ; chargé (d’années) : 3° grave ou 
fort (en parl. du son); grave (en t. 
de gramm.);, 4° fort (en pari. de 
l'odeur), ordint. fétide, infect; fort 
(au goût); 5° qui est à charge, dur, 
pénible, fâcheux, triste, nuisible, ‘ 
funeste ; 6° grand, fort, violent, im- 
portant, considérable ; 7° gravo (en 
parl. d'un homme), sérieux, posé, 
rassis; de poids, considéré, in- 
fluent ; 8° sévère, rigide. rigoureux 
| À gravis hasta Ov. lance pe- 
sante ; — amiculus Cic. lourd vête- 
ment; æs grave Pun. FEsT. une 
livre de cuivre ; Liv. SERv. cuivre 
non monnayé, en barre; argentum 
grave SEN. argent en lingot; gra- 
vis urina Pin. urine chargée; na- 
ves spoliis graves Liv. navires 
chargés de dépouilles; gravis ute- 
rus Ov. grossesse; — ulero PLin. 
ne nt sacerdos Marte 
gravis Virc. prêtresse que Mars a 
rendue mère ; sus gravior Ov. truie 
leine; gravem terram plangere 
v. frapper (en tombant) la terre 
dure || 2° gravis somnus Ov. sopor 
Luce. sommeil profond; — æstus 
Hor. chaleurs lourdes, accablantes ; 
graves æstales PL. étés brâlants; 
gravis ictus Hor. Ov. coup violent; 
— ruina Ov. chute terrible; gra- 
vior casus Horn. chule plus vio- 
lente; graves oculi Cic. Yeux ap- 
pesantis; grave corpus Hor. corps 
appesanli; gravissimum capult 
PLIN. tête très lourde, très pesante; 
gravis vulnere Liv. gravior de 
vuinere V.-RL. ralenti par une bles- 
sure; ætas gravior Cæs. âge déjà 
avancé, gravis annis Hor. Ov. 
gravior natu Ten. ælate Liv. 
avancé en âge || 3 ab acutissimo 
sono usque ad gravissimum Cic. 
du son 16 plus aigu au plus grave; 
sonus gravior VinG.gravis fragor 
Ov. bruit violent ; accentus gravis 
Quinr. Diom. accent grave || 4 gra- 
vis hireus (in alis) Horn. odeur in- 
fecte des aisselles; gravior halitus 
PLIN. mauvaise haleine; graves 
animæ Ov. souffle empesté (des 
serpents); herba odore suaviter 
gravi Pun. plante d’une odeur forte 
et agréable || 5° gravis populari- 
bus esse cœæpit Liv.il devint eue 
portable à ses concitoyens; st {101 
grave non erit Cic. si cela ne to 
désoblige pas; grave est homini 
pudenti (ee Cic. il est pénible 
pour un homme discret de deman- 
der; grave Martis opus Virc. le 
rude métier des armes ; gravius ver- 
bum (Cic. mot piquant; gravior 
nuntius Vinc. triste nouvelle ; gra- 
vis servitus Iher. dur esclavage ; — 
stomacho PL. (plante) contraire 
à l’estomac; — cantantibus um- 
bra Vinc. l'ombre est funeste aux 
chanteurs ; — locus (opposé à salu- 
ber) Gezs. lieu malsain ; — hostis 
Hor. ennemi terrible, redoutable || 
6°gravis amor Hon. amour violent; 
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— dolor Ov. douleur cuisante; — 
morbus Ner. maladio grave, dan- 
gereuse ; — culpa Ov. faute grave ; 
grave probrum lu. tache ineffa- 
çable; — pretium SALL. prix con- 
sidérable; graves pavonum gre- 
ges Varr. troupes nombreuses de 
paons ; gravis supelleæ Pun. riche 
garde-robe ; — alque opulenta ci- 
vilas Liv. grande et opulente cilé ; 
nondum audisti quod est gravis- 
simum Ter.tu n'as pas encore en- 
tendu le plus important ; quæ sunt 
graviora legis Hier. ce qu'il y a de 
capital dans la loi || 7° fronte gravi 
PuN.-s. qui a le visage sérieux; 
gravis sine arroganliñ Cic.grave 
sans fierté; gravis auctor in me- 
dicinä Cic. médecin d’une grave 
autorité ; pietale gravis ac merilis 
Virc. véréné pour ses vertus et ses 
services || 8 exactor gravissimus 
disciplinæ Suer. très sévère à 
maintenir la discipline; grave edi- 
ctum Liv. édit sévère; gravior 
pœna Ov. châtiment sévère; gra- 
vissimum supplicium Cic. le der- 
nier supplice. 

Gräviscæ, ärum, f. pl. Liv. et 
Grävisca, æ, f. Veue. ville d’Etrurie 
l-änus, a, um, PL. de Gravisque ; 
subst. m. pl. Inscr. habitants de 
Gravisque. 

rävisônus, a, um, SERV. ad 

n. 1, 58, sonore, retentissant. 
ävitäs, &{is, f. 1° pesanteur, 
oïds ; enfant dans le sein; 2 au 
g. pesanteur, poids ; faiblesse, lan- 
eur; qqgf. âge mûr; 3 danger 
(d'une ch. malsaine, nuisible); 4° 
orce (d’une odeur, ordint. mau- 
vaise); 5° dureté (de l’ouie); 6° 
gravité, importance; force; prix, 
valeur; 7° gravité, air grave, posé, 
sérieux ; réserve, tenue, dignité, no- 
blesse; force d'âme; sévérité; 8° 
bonne foi, sincérité || 4° gravitas 
armorum Cæs. poids des armes; 
— navium CÆs. pesanteur des na- 
vires; gravilale su& ferri Lucr. 
qu'ils (les atomes) sont emportés 
par leur pesanteur; fendebat gra- 
vilas ulerum Ov. déjà on voyait 
qu'elle allait être mère || 2° gravwi- 
lates capilis PL. pesanteurs de 
tête, tête lourde; gravilas soporis 
Ov. sommeil pesant; — corporis 
Cic. corps languissant; — sensüs 
Cic. sens émoussé ; — linguæ Cic. 
prononciation pesante; gravilas, 
nondum seneclus Isin. l'âge mûr, 
qu n’est pas encore la vieillesse || 
° gravitas cælr Cic. Liv. loci Liv. 
air, endroit malsain ; — morbi Cic. 
maladie dangereuse || 4° gravilas 
animæ, oris, halitüs PL. haleine 
forte; odorum gravitas Pix. 
odeurs fortes || 6° gravitas au- 
rium, audiendi, auditüs PL. 
dureté de l’ouie, oreille dure |} 6° 
gravilas civilalis Czæs. belli Liv. 
importance d’une ville, d’une 
quene ;.— injuriæ SALL. gravité 
uno injure ; — sententiarum Cic. 
force des pensées ; — annonæ Tac. 
cherté des subsistances || 7° comi- 
tafe condita gravilas Cic. gravité 
que l’affabilité tempère; gravilas 
oris Liv. visage sérieux; gravita- 
tem tenuiquam debui Cic. j'ai con- 


GRA 


servé la dignité qui me convenait; 
gravitas verborum  sententia- 
rumque Cic. noblesse d’expression 
et de pensée ; — in dolore Cac. cou- 
rage dans la douleur; gravilatem 
humanitate temperare VELL. tem- 
pérer la sévérité par la douceur; 
gravitas judiciorum Cic. sévérité 
des jugements || 8° ne dubila de 
gravilale meä Prop. ne doute pas 
de ma sincérité; cum gravilate 
pollicentis Ver. et il faisait une 
promesse sérieuse. 

grävitér, Lucr. pesamment, 
lourdement : graviler cadere Virc. 
tomber pesamment, de tout son 
poids; — ferire Virc. donner un 
coup violenl; naves gravissime 
affliictæ CÆs. vaisseaux qui ont 
reçu un choc très rude || fort (en 
parl. de l'odeur) : graviler olere 
Manr.spirare Virc. avoir une odeur 
forte, désagréable [| au fig. Vinc. 
avec peine, avec difficulté || avec 
peine, à regret, à contre-cœur : 
graviter ferre Ter. Cic. Puæn. 
souffrir avec peine SALL. s’indi- 
gner; — accipere Cac. Tac. rece- 
voir, subir en murmurant || forte- 
ment, vivement, violemment : gra- 
vissime lerreri Cæs. être saisi d’un 
mortel effroi ; graviter iratus TER. 
transporté de colère; — placere 
Cæci. plaire beaucoup (être très 
cher); — ægrotare ou se habere 
Cic. être dangereusement malade; 
lorqueor gravius Ov. ma douleur 
est plus vive |! Cic. avec un son 
grave || Lucr. Vinc. fortement (en 
parl. du son) || Cic. avec gravilé, 
avec poids ou autorité || TER. sévè- 
rement : graviler increpare PLin. 
faire des reproches sévères, gour- 
mander; gravissime decernere de 
aliquo Cæs. punir qqn avec la 
dernière rigueur. 

+ grävitüdo, ?nis, f. Virn. 1, 
6, 3; Apic. 3, 76; C.-Aun. Diæt. 
66; Nor. Tim. Comme gravedo. 

gräviuscülus, a, um, GELL. 1, 
11, 13, (son) assez grave. 

grävo, àäs, ävi, älum, äre : 
1° pescr sur, charger, surcharger : 
appesantlir; 2° au fig. surcharger, 
être à charge; aggraver; 3° gra- 
vari, dép. souffrir avec peine; 
4° pass. prendre l'accent grave 
(Prisc.) || 4° gravare aliquem 
sarcinis Tac. charger qqn d'un 
fardeau; poma gravantia ramos 
Ov. fruits qui font plier les bran- 
ches ; fran fetu Lucr. 1, 253, 
être chargé de fruit; gravare 
caput Pun. appesantir la tête; 
facies pallore gravatur Lucr. 
son visage se couvre d’une horri- 
ble pâleur || 2° mala (me) gra- 
vant Ov. mon malheur m’accable; 
ego vos non gravavi Ier. je ne 
vous ai pas été à charge; officium 

uod me gravat Tor. des devoirs 
{de politesse) qui me pèsent; nec 
me labor iste gravabit Vinc. et 
ce ne sera pasune peine pour moi; 
gravare invidiam alicujus Tac. 
rendre qqn plus odieux || 3° grava- 
ris dare Cac. tu ne donnes qu’à re- 
gret; gravarti dominos Luc. ne pas 
souffrir ses maîtres; gravabalur 
matrem exquirentem.…. SuET. il 
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souffrait impatiemment, il s’indi- 
gnait que sa mère recherchât.… 

grégälis, e, Varr. Pin. du 
même troupeau, qui va en troupe 
[ qui est de la foule, commun, 
vulgaire, grossier: gregalis plebs 
Pruo. le menu peuple, la populace ; 
gregalia poma Pi. fruits com- 
muns ; gregalis habitus Tac. ha- 
bit de simple soldat [| subst. m. pl- 
compagnons, amis : gregales Clo- 
dit Cic. la bande de Clodius. 

grégärius, a,um, Cor. relatifaux 
troupeaux || de la foule : gregarius 
miles Cic. SALL. CurT. simple sol- 
dat; — eques Tac. cavalier sans 
grade ; gregariam militiamsorti- 
ri JusT. servir comme simple soldat 
| du commun : gregarius poela 
Sin. poèle vulgaire ]l + subst. m. 
GLoss. Paiz. berger || LAcT. Aux, 
Comme gregarius miles. 

grégätim, PzN. en troupeau, 
par troupes : gregalim volare 
Quinr. voler par compagnies; st 
gregatim pecora laborant Cou. 
si le troupeau enticr est malade || 
Cic. Sur. en troupe (en parl. des 
hommes), en foule || PL. dans la 
classe du peuple. 

grégätus, a, um, part. p. de 
grego. STAT. ACh. 1, 3783. 

grégicülus, ?, m. Au. Ep. 98, 
49, petit troupeau. 

grégis, gén. de grex. 

grégo, as, äre (grex) Prise. P.- 
No. allrouper, réunir. 

Grégôriani, ôrum, m. pl. Is. 
Grégoriens, sectateurs de Grégoire. 

Grégoriänus, t, m. Isin. Grégo- 
rien, jurisconsulte du temps de 
Justinien. 

Grégôrius, ii, m. Sin. saint Gré- 
goire de Nazianze, célèbre auteur 
ecclésiastique || Grégoire Palamas, 
hérésiarque. Voy. Gregorianus || 
Forr.évèque de Langres || Forr.Gré- 
goire de Tours, évêque el historien. 

grémium, 2i, n. (sync. pour ge- 
remium ? de gero) Gic. Virc. giron, 
sein : in gremio sedere O\. tenere 
Cæs. être assis sur les genoux, 
serrer dans ses bras; gremiis ab- 
ducere pactas Vinc. arracher les 
fiancés des bras de leurs mères; 
excusso logæ gremio GELL. lais- 
sant tomber le pli de sa robe ]| au 
fig. Quint. giron du maitre, pre- 
miers soins, première éducation : 
fingamus Alexandrum dari no. 
bis imposilum gremïo QuixT. sup- 
posons que l'on coniie à nos soins 
un Alexandre || Cic. Sur. sein, 
bras (au fig.), protection, secours: 
in vestris pono gremtis Vin. je 
mets entre vos mains, je vous con- 
fie | sein (en parl. des ce re- 
mium lerræ Lucr. Gic. Tethyos 
CLaun. patriæ Cac. le sein de la 
terre, de la mer, de la patric; — 
Græciæ Cic. le cœur de la Grèce; 
— fluminis Si. lit d'un fleuve ; in 

remio consulalüs lui Cic. au mi- 
ieu de ton consulat. 

+ grémius, ii, m.Voy.gremium. 

Greothingi, Jonr. Voy. Gothini. 

gressibilis, e, Boer. Ar. cat. 
1, p.187, quipeutaller ou marcher. 

+ gressio, onis, Î. Pacuv. Diou. 
505, 14, marche. 
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1. gressus, a, um, part, de gra- 
dior, Virc. qui a marché. 

2. prenne, äs, m. Gic. Vin. 
marche, pas : gressum ferre in 
SEN. TR. tendere ad Vic. agere ad 
V.-FL. se diriger vers, — efferre 
SEN. TR. Sortir, — comprimere 
Virc. s’arrèter || Vire. marche (d’un 
navire) || Diou. pied (les vers). 

+ gressütus, a, um, Ps -Auc. 
Categ. 9; GLoss. qui fait de bons 
pas, qui marche bien. 

grettus, arch. pour gressus. 

grex, grègis, m. Cic. Vic. trou- 
peau (de menu bétail) || Pin. trou- 
peau (en gén.), troupe (d'animaux): 
duzx gregis Ov. le roi du troupeau 
(en parl. d’un taureau); grex asi- 
norum Varn. troupe d'ânes; — 
avium Hon. d'oiseaux || Cic. troupe 
(d'hommes), bande, réunion : greæ 
regum SEN. TR. foule de rois ; scri- 
be tui gregis hunc Horn. enrôle-le 
dans ta société; uno grege Curr. 
grege facto SALz. en troupe, en 
oule, ensemble || PLAUT. troupe 
(d'acteurs | Srar. le chœur (des 
Muses) || Fort. troupeau (des fidè- 
les), ouailles | la foule, le vul- 

re : in grege annumerart Cic. 
être relégué dans la foule ; e grege 
sanguis STAT. victime commune, 
vulgaire; greæ indocilis Hor. la 
foule indocile, rebelle || greges vir- 
garum PLAuT. poignée de verges|{| 
+ f. (arch.) Car. Non. Prisc. 
INSCR. 

griäs, ädis, f. Apuz. Herb. 80, 
nom d'une plante de Lucanie. 

tgricenea, æ, f. PauL Ex FEsr. 
câble 


Grillius, ?t, m. Prisc. nom d’un 
granimairien latin. 
grillo, äs, äre, n. Puirou. 62, 
crier (en parlant du grillon). 
ilus, ?, m. PLiIN. Saux. gril- 
lon (insecte) || PuN. 85, 114, dessin 
ou peinture grotesque, caricature. 
Grinincensis, e, ALcim. de Gri- 
nincum, ville de la Narbonnaise 
fau. Grasse) ]| subst. m. pl. Sin. 
abitants de Grinincum. 
Grinnes, ium, f. pl. Tac. Hist. 
5, 20, ville de la Be gique. 
Grinnicenses, Sin. Voy. Grinin- 
censis. 
griphus, À, m. (ypipo:) Nor. Tir. 
machine de pere inconnue || 
GeLL. 1,2,4; Aro. Flor. 9; Aus. 


chips: 
riselicus, a, #m, Inscr. de 
Grisèle (ville de la Narbonnaise, 
au). Créoua n 

grocio. Voy. crocio. 

groma. Voy. gruma. 

gromäticus, a, um, Cass. 5, 
53, qui concerne les champs, l'ar- 
pentage, la géodésie [| subst. m. 

1. Hyc. Castr.12, auteurs qui ont 

rit sur l’arpentage [| f. Hyc. ar- 
penlage. 

gromphæna, æ, f. PLiN. 26, 40, 
sorte d'amarante. 

gromphéna, z, f. PLin. 50, 146, 
oiseau qui ressemble à la grue. 

grongèér. Voy. conger. 

grosa, æ, f. AN. 6, 14, graltoir, 
racloir. 

Grosphus, , m. Horn nom 
d'homme. 
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+ grossesco, is, ère, n.ALDHELM. 
Laud. Virg. 22; Bepa, grossir. 

+grossitäs, alts, f. PS.-Auc. So- 
lil. 20, 2, grosseur, grossièrelé. 

+ grossitüdo, inis, f. Vus. 
Reg. 57, %6, grosseur, épaisseur. 

+ grossius, adv. comp. Auc. en 

08. 

grossülus, 2, m. Cor. Macr. 
Comme grossus 2. 

1.+ grossus, a, um, GLoss. Pau. 

ros, épais {|| ordint. au compar. 

En. plus gros : veslis grossior 
S.-SEv. étofle grossière; grossio- 
ris lint Isio. d'un lin plus gros. 

2. grossus, ?, m. PLun. CELs. 
Macr. figue avant sa maturité, 

Groucasus, m. Voy. Croucasis. 

Grovi, orwm, m. pl.Pun. 4, 112; 
Mec. 8, 1, 8, peuple de Tarracon- 
naise. 

Grudiïi, i6rum, m. pe Cæs. 
Groudes, peuple de la elgique. 

grüinus, a, um, M.-Eur. 78, de 
grue. 

grüis, ?s, f. Puæn. 1, 8, 7. Comme 
grus. 

1. grullus, :, m. GLoss. Pur. 
sorte de navire. 

2. Grullus, ©, m. Ixscr. nom 
d'homme. Voy. Gryllus. 

grüma ou grôma, 2, f. (ypüu) 
Fest. Non. quart de cercle, ‘instru- 
ment d’arpentage || Nox. Hyc. po- 
teau (pour indiquer les rues). 

rumäticus. Voy. gromalicus. 
rumbestini,6rum, m. pl. PL. 
3, 105, peuple de la Cafabrie. 

Grümentum, :, n. Liv. ville de 
Lucanie || -tinensis, e, FRoNTIN. de 
Grumentum || -tini, m. pl. Puin. 
habitants de Grumentum. 

grümo, äs, äre, GLoss. Gn.- 
LAT. àarpenter. 

grümüla, æ, f. Aupr. de Elia, 6, 
18, cosse, coquille. 

grümülus, ?, m. Puin. 19, 112; 
ApPuL. petit tas || GLoss. Is. petit 
tertre. 

grümus, ?, m. Virn. Co. FEST. 
petit tas de terre, petit tertre, pe- 
tite éminence || Car. limite d'un 
champ || Vince. Mor. grumeau || 
PL. petit tas (de sel). 

grunda, >, f. GLoss. Pi. rigole 
de toit, gouttière. 

Grundiles ou Grundüles, um, 
m. pl. HeMIN. An. Grundiles ou 
Grundules, espèces de dieux lares 
établis à Rome en mémoire d’une 
laie qui avait porté trente petits. 

+ grundio, ?s, arch. Gæcir. Com- 
me grunnio. 

grunditüs, üs, m. Cic. Tusc. 5, 
116, grognement (du porc). 

Grunium, éi, n. Ner. Ale. 9, ville 
de Phrygie. 

unni0,?s, tvi oui, {um,tre, 
n. Vara. Pun. grogner (en part. du 
cri du cochon) | Isin. croasser (cri 
d'un poisson nommé corvus). 
grunnituüs, äs, m. Prup. Au. 
grognement (du porc). 

grüo, is, ère, n. FEST. PaiLox. 
crier (en parl. de la grue). 

grüs, ?s, f. Cic. Pun. grue (oi- 
seau) || Virr. corbeau, démolisseur 
(machine de guerre). 

Grüthungi, CLaun. Voy. Go- 
thin. 
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Grylios, ti, m.Puin. 5, 22, fleuve 
d'Eolie. 
gryllo. Voy. grillo. | 
. Gryllus, à, m. (Tpûdoc) 
MarT. nom d'homme || Quinr. 2, 17, 
14, nom d'un Traité d’Aristote 
2. gryllus. Voy. grillus. 
Grynia, æ, f. ou Grynium, à, 
n. PL. 32, 59, ville d’Eolide. 
JrYpS, ypis, mieux que yphis, 
m. Vire. CLaup. et gryphus ou 
grÿpus, t, m. MEL. (youŸ), griffon 
(animal fabuleux). 
rÿpus, ?, m. (youxôc) Jusr. qui 
a fe nez aquilin. Voy. gryps. 
quastum. Voy. glastum. 
+ güberna, oürum, n. pl. (arch.) 
Luc. Lucr. gouvernails. 
gübernäbilis, e, SEx. Nat. 8, 
29, 9, gouvernable, qui peut être 
régi, dirigé, gouverné. 
gübernäcülum, SEN. PL. et 
sync. poët. gübernäclum, i, n. 
Lucr. Vic. gouvernail (d'un navi- 
re}, timon {| .au fig. Cic. PL. di- 
rection, gouvernement, administra- 
tion : reipublicæ gubernaculum 
ou gubernacula Cic. le timon ou le 
maniement des affaires, le gouver- 
nement; exercitus non habilis 
gubernaculo Ve. armée indis- 
ciplinée. 
+ + gübernämëén, înis, n. Aupn. 
Comme gubernatio. 
übernaäatio, Onis, f. Cic. con- 
duite d’un navire, office du pilote 
Il au fig. Cic. Pui. direction, ad- 
ministration, gouvernement || Cass. 
soin de pue qqn, conduite. 
+ gübernätivus, a, um, Bi. 
propre à gouverner. 
gübernätôr, oris, m. Cic. Ov. 
Sex. celui qui tient Îe gouvernail, 
timonier, pilote : franguillo qui- 
libet gubernator est SEN. (prov.) 
pendant le calme, le premier venu 
eut tenir le gouvernail [| au fig. gu- 


ernalor equorum QuinT. écuyer, . 


cocher ; — poli SEN. TR. le roi du 
ciel; — reipublicæ Cic. celui qui 
dirige les affaires de l'Etat. 


übernätrix, ’cis,f. Ten. Cac. 


celle qui gouverne, directrice [] au 
fig. ad linguam sui gubernatri- 
cem(migrat oralio) Diow. à la lan- 
gue, qui est son organe. 

gübernätus, a, um, part. p. 
de pure Cac. 


uberni, PLIN. 4, 109, et Gu- 


erni, orum, m. pl. Tac. peuple de 
a Belgique. 

+ gübernio, onis, m. Isin. 19, 
1, 4. Comme gubernator. 

? gübernius, , m. Lapen. 
ap. Gell. 16, 7. Comme guberna- 
tor (al. gubernus). 

güberno, äs, &vi, älum, äre 
(xu6epväw) Cic. diriger un navire, 
être pilote : gubernare e terrà 
Liv. (prov.) s'ériger en pilote sans 
quitter la terre || au fig. Cic. VeLL. 
conduire, diriger, gérer, adminis- 
trer : gubernare aliquem consi- 
liis Cic. guider qqn par ses con- 
seils; — vitam (Cic. régler sa 
conduite. 

gübernum. Voy. guberna. 

? gübernus, ?, m. V.gubernius. 

guübia, æ, f. Vec. 1, 26, 2; Is. 
19, 19, 15, burin. 
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Gudulla, æ, f. Ixscr. Ren. 4198, 
ville d'Afrique. 

+ qguerra, æ, f. Scuor. Luc. 
guerre. 

?gufio, ônis, f. carbones de 
gufione vitis C.-FeL. 83, charbons 
provenant du brûülage(?) de la vigne. 

Guiones, wm, m. pl. PLin. 87, 
35, peuple de Germanie. 

uium, à, n. Pun. 8, 77, ville 
située dans une des iles Baléares. 
güla, æ, f. Cic. œsophage, go- 
sier, gorge; cou : summum qulæ 
fauces vocantur Pun. l'extrémité 
(supérieure) de l'œsophage se 
nomme gosier ; obtortä gula abri- 
no Cic. entraîner en saisissant à 
a gorge (en servant le cou avec la 
tunique); laqueo gulam alicui 
frangere Sac. étrangler qqn || au 
fig. SALL. appétit, gourmandise : 
ingenua est mihi gula Marr. j'ai 
le palais délicat, je suis une fine 
bouche; quanta est gula ! Ju. 
uelle gloutonnerie! qulæ pärens 
Horn. esclave de son ventre. 

? gulliüca ou gulluca, æ, f. Lu- 
ciL. Voy. culiola. 

gülo, onts, m. Macnr. 7, 12, 9; 
Ave. Apol.32, gourmand, glouton. 

gülôsé (inus.), en gourmand, 
gloutonnement | gulosius Cor. 
“issime TERT. 

+ gülositäs, äGfis, f. Ps.-Auc. 
gourmandise. 

gülôsus, a, um, IliEr. gour- 
mand, glouton, goulu : nil gulo- 
stus Sancträ Manr. rien de plus 
vorace que Sanctra {| au fig. oculis 
quoque gulosi sunt Sex. leur gour- 
mandise s'exerce aussi par les Yeux; 
gulosum fictile Juv. plat de gour- 
mand ; gulosus lector Manr. lec- 
teur avide, affamé (qui dévore les 
livres). 

Gulusa ou Gulussa, æ, m. Lrv. 
Puin. 9, 57, fils de Masinissa. 

gümén, 2n1s, n. PALL. 12, 7,15; 
Isin. gomme. 

? gümia, æ,m. f. Lucic. ArPur. 
Apol. 57, FEST. gourmand. 

guminäsium. V. gymnasium. 

guminasticus. Voy. gymnas- 
licus. 

gumma. Voy. cumma, elc., etc. 

gummätus. Voy. cummalus. 

gummêëus. Voy. cummeus. 

gummi, n. indécl. et gummis, 
is, F. Voy. cuminis || + gummeos, 
gén. (xôuueuwc) CAPEL. 

gummis. Voy. cummi. 

gummitio, onts, f. Cor. Voy. 
cummilio. 

gummôsus. Voy. cumminosus. 

+ gummus,?,f. Gara. Comme 
cummi. 

gumnäsium. Voy.gymnasium. 

günæcëum. Voy. gynæceum. 

gunna, æ, Î. Scuoz. ad Virg. 
Georg. 3, 383, peau (comme vête- 
ment). 

Gunugu, n. Pun. 5, 20, colonie 
de Une: 

gupsum. Voy. gypsum. 

Gurdiæi, nn pl. Puix. 6, 
118, peuple de Mésopotamie. 

Gurdinii, m. pl. Pux. 6, 50, 
montagnes d'Asie. 

+ gurdônicus, a, um, S.-Sev. 
Comme gurdus. 
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+ gurdus, a, um (mot espa- 
gnol) LABER. QuixT. grossier, 
sol. 

1. gurgës, is, m. Cic. Vinc. 
vaste amas d’eau, gouffre, abime : 
allerno procurrens gurgile pon- 
tus Virnc. la mer qui tour à tour 
couvre et abandonne le rivage || 
Vinc. Ov. mer : gurges Allanteus 
STAT. l'océan Atlantique || Vic. 
fleuve : Tusci gurgites SraT. le 
Tibre || Horn. AvIEN. lac, marais || 
au fig. Cic. gouffre : gurges om- 
nium viliorum Cic. réceptacle de 
tous les vices ; — patrimonii Cic. 
dissipateur de son patrimoine ; ne- 
potum omnium altissimus gur- 

es Puin. (Apicius) le plus insatia- 
le des gourmands. 

2. Gurgés, “is, m. (gouffre) Lrv. 
surnom donné à un Fabius (à cause 
de sa dissipation). 

gurgito, àäs, äre, primitif de 
ingurgilo : vino gurgilali Cass. 
gorgés de vin. 

gurgülio, onis, m. Varn. Lacr. 
œsophage, gorge || charançon. Voy. 
curculio. 

? gurgüliônius, a, um, PLAvT. 
Mil. 13, de gouffre, de gueule, 
c’est-à-dire d'ivresse. 

gurgustiôlum, :, n. Aruc. Met. 
1,23. Comme gurgustium. 

gurgustium, %, n.Cic. Suer. 
FEsT. mauvaise auberge, gargote. 

Gurtiäna, æ, f. Aron. ville de 
la Basse Pannonie. 

Gurzensis pagus ou civitäs, 
m. f. Inscr. ville de la Byzacène. 

gustäbilis, e, Aupr. de Noe, 15, 
52, qu'on peut goûter. 

Gustatæ. Voy. Gystale. 

gustäatio, Onts, f. PL.-VaL. 4, 24; 
Cass. action de goûter || Pern. 27, 
6 et 37, 8, entrée (de table), plats 
d'entrée. 

gustätôr, oris, m. IliEr. sai. 
11, 40, 12, Caen qui sert à goûter 
Ï fi. qui goûle (au fig.). 

gustatôrium, ??, n. Puix.-5. Ep. 
5, 6, 87, table sur laquelle on ser- 
vait la collation || PErr. 34, 1, col- 
lation, goûter. 

1. gustätus, a, um, part. p. de 
guslo, Ov. goûté. 

2. gustätüs, üs, m. Cic. PL. 
pe (sens), palais || Pun. action 
e goûter, goût (d’une chose). 

sto, às, ävi, älum, äre (yev- 
OTOG, YEVOLX) ic. VIrG. goûter, 
essayer en goûtant, effleurer : gus- 
tare de potione Sver. goûter un 
breuvage ; herba salsa gustanti 
PziN. herbe qui a une saveur salée 
| Gc. Sex. collationner, faire col- 
lation [| au fig. gustare civilem 
sanguinem (Cic. goûter du sang 
des citoyens ; — vilæ suavilatem 
Cic. les douceurs de la vie; — pri- 
mis labris scientiam Cic. effleu- 
rer une science ; — lucellum Hon. 
être affriandé par un gain ; — Me- 
trodorum Cic. suivre pendant qq. 
temps les leçons de Métrodore ; — 
sermonem (alicujus) PLaAuT. épier 
une conversation. 

gustülum, ?, n. APur. Met. 9, 
38, petite entrée de table, hors- 
d'œuvre [} au fig. APuz. Met. 2, 10, 


! préliminaire. 
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gustum, ?,n. Aric. 4, 5, entrée 
(de table), premier plat. 

gustüs, üs, m. Pin. goût, sens 
du goût: aliquid gustu explorare 
Tac. Cou. goûter qq. ch. (essayer 
en goûtant) || PzIN. action de goû- 
ter, dégustation : hoc quod gus- 
tu misimus FroNto, ce que je 
t'ai envoyé pour goûter || Pzin. Cor. 
pe (d'une chose), saveur || SEN. 

LiN.-3. petite quantité pour goûter 
(au prop. et au fig.) : profer gus- 
tum (vini) PETR. donne-moi une 
gorgée de vin || MarT. entrée (de 
table) {| au fig. Quir. goût (carac- 
tère d’une chose). 

Guthälus, t, m. Pin. 4, 100, 
fleuve de Germanie. 

Gutones, um, m. pl. Pux. 4, 
99. Comme Gothones. 

1. gutta, æ, f. (yvvoc) Cic. Vin. 
goutte (d’un liqui e) : gutlæ no- 
clium Hier. rosée || Virc. larme || 
Ov. sueur || MarT. Sin. larmes de 
certains arbres (ambre, mire) I 
Hier. aloès {| au fig. parcelle : non 
gutla consilii PLaur. pas l'ombre 
de ressource {de plan); gutta dul- 
cedinis Lucr. un peu de bonheur 
au pl. Vince. Ov. Pin. taches, 
mouchetures || Virr. gouttes, clo- 
chettes, campanes, larmes (petits 
ornements sous les triglyphes de 
l’ordre dorique). 

2.Gutta,æ,m.Cic.nom d'homme. 

guttans. or. gutlo. 
guttätim, PLauT. ENN. Anx. 
goutte à goutte. 

guttätus, a, um (gutla) MAnT. 
tacheté, moucheté || Pazz. (cheval) 
pommelé. 

+ gutto, àäs, äre, n. GLoss. 
tomber goutte - à goutte : aguæ 
gultantes Gass. écoulement de 
l'eau (dans la clepsydre); guttan- 
tia Pin. écoulements (hémorra- 
gies ?) 

guttüla, æ, f. PLAuT. P.-Nou. 
petite goutte, gouttelette. 

guttür, üris, n. Vinc. PLIN. go- 
sier, gorge : fodere guttura cul- 
tro Ov. égorger; guttur rargere 
Horn. étrangler ; — fumidum CueLs. 
Juv. goître || Cic. Juv. gourmandi- 
se, voracilé [| + m. PLaur. Prisc. 

+ gutturnia, æ, f. GLoss. Isip. 
goître. 

gutturnium, 1, n. FEST. ai- 
guière à col étroit. 

guttürôsus, a, um, Uze. Dig.21, 
1, 12; ScuoL. ad Juv. 13, 162, goi- 
treux. 

guttus, ?, m. (gutta) Varr. Juv. 
Pun. vase à col étroit, burette, 
flacon. 

gütus. Voy. gutlus. 

via, æ, f. Me gubia. 
ÿära, æ, f. Horn. PLinN. 4, 69. 
Comme Gyaros. 

Gÿärôs ou Gÿärus, 1, f. (Tüacoc) 
Puix. Cic. et Gÿäri, orum, f. pl. 
Juv. une des Cyclades, où les Ro 
mains exilaient les malfaiteurs. 

Gÿäs ou Gÿes,æ, m. (l'un:) Ion. 
Ov. un des géants || Vins. un des 
compagnons d'Enée. 

Gygæus, a, um, Pror. de Gygès 
(roi de Lydic). 

Gygemérôs, i, m. PLN. 4, 50, 
montagne de Thrace. 


| 
| 
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Gygës, æ, m. (T'uync) Cic. Gy- 
gès, SJ de Lydie || Vie nom de 
errier || Hor. nom d’un jeune 
omme || CAPprr. surnom donné à 
l’empereur Maximin. 
Gÿlippus, t, m. (l'uUuxnos) Jusr. 
Vic. nom d'homme. 
gÿminäsium.Voy.gymnasium. 
gymnäs, àdis, f. (Yuuvac) STAT. 
SiL. lutte, exercice de la lutte. 

_ Gymnäsiädes, um, f. pl. Isin. et 
Gymnäsiæ ou Gymnésiæ insu- 
le, f. pl. Pau. Liv. Gymnasies ou 
Gymnésies, nom donné quelquefois 
aux fles Baléares. 

näsiarcha,æ, ou -chës, m. 
V.-Max. et gymnäsiarchus, :, m. 
Cic. Verr. 4, 92 (Yuuvacräpyns) 
gymnasiarque, chef du gymnase. 

gymnäsium, ?,n. otdeu) 
Cic. Pror. CELs. nase, lieu 
destiné aux exercices gymnasliques 
I au fig. ita me iste habuit gym- 
nasium / PLaurT. tant il s’est exercé 
sur mon dos! gymnasium flagri 
PLAUT. grenier à coups de fouet (en 
par!. d’un esclave) || Cic. école (de 
philosophie). 

nasticus, a, um (yuuvasrt- 
x6ç) PLAUT. gymnastique: ars gym- 
naslica PLAUT. la gymnastique. 

Gÿmnèés, étis, m.{(l'üuvnc) AVIEN. 
habitant des îles Baléares. 
Gymnêtes, um, m. pl. Pin. 7, 
98, Gymnètes, peuple de l’Inde || 
Pun. 5, 48, peuple d’Ethiopie. 
gymnicus, a, um (yuuvix6c) Cic. 
Tusc. 2, 62; SEN. Ir. 2, 14, Suer. 
Aug. 98, gymnique, de lutte. 
ymnites. Voy. Gymnetes. 
nôsôphistæ, ärum, m. pl. 
Gc. Pin. Ilier. les gymnosophis- 
tes, secte de l’Inde. 

_ginæcèum ou gÿnæcium, 1, n. 
(yovauxsiov) PLAUT. TER. gynétée, 
appartement des femmes (chez les 
Grecs) || Vec. Mil. 1, 7, atelier de 
femmes || Lacr. Mort. 21, 4, sérail. 

gÿnæcia,æ,f.(s.-ent. medicina) 
Ta.-Prisc. gynécologie, médecine 
propre aux femmes 


h, f. n. Diou. h, huitième lettre 
de l'alphabet || Æ. 1nscr. abréviation 
deheres, honos, habet|| HH. Insca. 
heredes || HS. abrév. de sesterlium 
HA. S. Inscr. hic situs est | A. S. 
S. hic siti sunt | J. N. S. Inscn. 
heredes non sequitur. 

ha, inter). pour dissuader, PLAUT. 
ah! oh! 

Habacuc. Voy. Abacuc. 

häbeëna, z, f. (habeo) Luc. V.- 
FL. courroie (de casque, de javelot) 
il Luc. V.-FL. courroie de fronde; 
fronde || Virc. Horn. Ov. lanière 
(pour frapper), fouet, étrivières {| 
au pl. habenæ Cic. Vinc. Ov. (qqf. 
au ne Luc. Si.), bride Cac. Vic. 
Horn. bride, rênes, guides; frein: 
frenorum habenæ Luc. rênes (qui 
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gÿnæciärius, m. Cop. JusTin. 9, 
27, 5; Con. Taron. 9, 27, 7, chef 
d'un atelier d’ouvrières. 

Gÿnæcocrätümënæ, ‘rum, m. 

1. Puin. 6, 19, peuple de Sarmatie 
unie par les Amazones). 
gÿnæcônitis, idis, f. (Yuvaætxew- 
vit) NeP. Virn. gynécée. 

Gyÿnæcüpôlites nomos, m.PLn. 
5, 49, nome Gynécopolite (de Gy- 
nécopolis, dans la Basse-Egypte). 

Gyndës, æ, m. (['uvôns) SEN.Tis. 
Gyndès, fleuve d’Assyrie (auj. le 
Kerah). 

? gypsärius plastes, m. Diocc. 
7, 30. Comme gypsoplastes. 

gypsätus, a, um, p.-adj. de 

yPSO, pue : gypsalus pes Tis. 

v. pied marqué avec de la craie 
(pour indiquer qu'un esclave était à 
vendre) || gypsatissimus Cic. 

gypséus. a, um, SparT. Sev. 22, 
3, de plâtre. 

gyps0, às, avi, älum, äre, Cor. 
12, 42, enduire de plâtre, plâtrer, 
crépir. 

gypsôplastes, æ, m. (yuLon).a- 
one) Cass. 7, 5, celui qui moule 
en plâtre, mouleur. 

gypsum, i,n. ape Cor. 
pierre à plâtre, gypse, plâtre: gy- 
pso obljitus PLE plätré || Juv. ta. 
tre (de qqn), statue ou portrait en 
plâtre. 

? Gypsus, f. ou Gypsum, it, n. 
Con. JusTin. 9, 47, 16, île de la 
Haute Egypte. 

gyÿrätus, a, um, part. p. de gy- 
ro, PLIN. arrondi. 

gyrgillus, i, m. Is. 20, 15, 2, 
dévidoir. 

Gyri mons, m. Pain. 5,87, mon- 
tagne d'Afrique. 

gyrinus, ?, m. (yupivoc) PL. 9, 
159, têtard (jeune grenouille). 

gÿro, &s, ävi, älum, üre, faire 
tourner en rond, faire décrire un 
cercle: se gyrare Vec. faire des 
voltes (en parl. d'un cheval) || faire 
le tour de: gyrare vallem Her. 
parcourir la vallée ; — greges suos 
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tiennent le SE) ; habenas remit- 
tere Cic. effundere Vic. immil- 
tere Ov. lâcher la bride ; — addu- 
cere Cic. colligere Vinc. suppri- 
mere Ov. serrer la bride || V.-FL. 
cavalerie || V.-FL. Ov. cordages 
(courroies) des voiles: voiles : classi 
immillere haberas Vinc. déployer 
les voiles (de la flotte) || Cecs. liga- 
ment, filet, fibre : cetera habenis 
vincla GELt. le reste (de la racine) 
tient par des radicelles [| au fig. 
Ov. bride, frein : irarum effundit 
habenas Virc. il donne un libre 
cours à sa colère (il lâche la bride); 
(es t immissis Vulcanus habenis 

RG. rien n'arrête la flamme fu- 
rieuse ; legum habenæ Por. ap. 
Cic. le frein des lois; animorum 
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Hier. visiter ses troupeaux || n. gy- 
rante circulo Junior. à l’entour. 

+ gÿrüvägus, a, um, Rec. S. 
BEN. qui est cn tournée. 

Gyrtôn, ünis, f. Liv. Pun. ct 
Gyrtôna, æ, ou -ne6, &s, f. MEL. 
ville de Thessalie et de Magnésie. 

1. gÿrus, i, m.(yüo0o$),cerele tracé 
par le cheval mené en rond, volte, 
pirouelle: frenos in gyrum flec- 
tere Luc. gyros dare Virc. faire 
décrire un cercle à un cheval (le 
mettre, le faire aller sur les voltes); 
in gyros ire coactus equus Ov. 
cheval dressé à décrire un cercle 
(qu'on fait manier sur les voltes) ; 
variare gyros doceri Tac. être 
dressé à faire toutes les voltes || 
Vinc. cercle, tour, rond, circuit: 
gyros er aera ducere Ov. volatu 
edere PLiN. décrire un cercle en 
volant ; in gyrum Suer. en cercle, 
en rond ; in gyro Hier. per gyrum 
Hier. à l’entour, tout autour |} au 
fig. stmili gyro venient aliorum 
vices Puæn. le tour des autres vien- 
dra (ainsi successivement) || Hon. 
SEN. cercle (d’une journée, des an- 
nées) || manège; au fig. carrière : 
gyrum pulsare (equis) Prop. par- 
courir, le manège ; in exiguum 
gyrum compellere Cac. renfermer 
{Porateur) dans des limites étroi- 
tes ; in gyrum ralionis ducere Cic. 
ramener aux lois de la raison; 
parvo decurrere gyro Cor. par- 
courir une étroite carrière ; gyro 
curre poela tuo Ov. poète, ne sors 
pas de ton domaine {[ au pl. GEL. - 
détours, subtilités. 

2. Gyrus, à, f. Pun. 4, 70, une 
des Sporades. 

Gythéum (l'é6scov), Cic. et Gy- 
thium, &t, n. (l'É6cov) Liv. Gythéum 
ou Gythium, ville de Laconie (auj. 
Palæopolis)|-thêätes sinus, PL. 
4, 16, golfe de Githéum. 

Gythius, ÿ, m. MEL. 2, 8, 9, 
fleuve de Laconie (al. Cynthius). 

Gytisôs, 1, f. Prin. 4, 59, villo 
de Crète. : 


habenas tenere Tac. maîtriser les 
esprits || VirG. V.-FL. direction, gou- 
vernement, domination : Laliæ dif- 
fisus habenæ Sir. se défiant du 
joug de Rome. 

+ häbentia, æ, f. PLaurT. Truc. 
prol. 21, ce qu’on possède. l'avoir. 

häbënüla, æ, f. CELs. 7, 7, 8, 
lambeau étroit de chair, bande 
charnue. 

häbëéo, ës, üi, ilum, &re (agr) : 
1° avoir, posséder (au prop. et au 
fig.) ; être maître, lenir, contenir, 
renfermer, offrir; 2° avoir (un vé- 
tement), porter; 3 entrer en pos- 
session, prendre ; reprendre, rem- 
porter; garder (au prop. et au fig.); 
4° avoir (à dire ou à répondre); sa- 
voir, connaître; 5° trailer qqn, se 
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conduire envers; traiter (des affai- 
res), administrer ; prendre (en hai- 
ne. en dédain, etc.; à nee , 
6° trouver (qqn dans telle ou telle 
disposition) ; être l'objet de, éprou- 
ver; être en butte à, souffrir ; rece- 
voir une blessure ; sppoReEe rece- 
voir ou prendre (une chose de telle 
ou telle manière) ; 7° avec un part. 

. avoir (comme en français l’auxi- 
iaire) ; avec un adj. mettre dans tel 
ou tel état, rendre ; 8° avoir à (faire 
qq. ch.), devoir; pouvoir; 9 re- 
Se comme, Juger ; au pass. être 
it, passer pour; 10° priser, esti- 
mer ; 11° passer (le temps); 12° faire, 
exécuter; tenir (une assemblée); 
13° act. et n. habiter, demeurer; 
14 n. avoir du bien, être riche; 
15° — se, et absolt. habere, se 
trouver (dans tel ou tel état), être ; 
au pass. être; 16° locutions diver- 
ses || 4° fundum habere Cic. pos- 
séder un domaine ; nil majus ha- 
bemus Ov. je n'ai rien de plus 
précieux ; habebit filium Ihen. elle 
aura un ils; habere aliquem col- 
legam Cic. heredem Hier. avoir 
qqn pour collègue, pour héritier ; 
— cubitum Hier. avoir une coudée 
(de long); — motum Cic. être 
doué de mouvement; — spem in 
aliquo Ner. mettre son espérance 
en qqn ; — in animo Cic. animo 
SaLL. avoir dans la tête, songer à, 
avoir l'intention de; — odium in 
aliquem Cic. nourrir de la haine 
contre qqn; — aliquem in melu 
Cic.se défier de qqn; filias meas qui 
casus habeal, nescio Suer. j'ignore 
le sort de mes filles; hostis habet 
muros Vin. l'ennemi est maître de 
la ville; nos Amaryllis habet 
Vic. je suis l’esclave d’Amaryllis; 
qui se non habet Manr. celui qui 
n'est pas maître de soi-même ; ha- 
besne hominem ? Ter. l’as-tu trou- 
vé? le tiens-tu? animalia som- 
nus habebat Virc. les animaux 
étaient plongés dans le sommeil ; 
habere lurpitudinem Cic. infa- 
miam Cæs. être honteux, infa- 
mant; — insidias Pnæp. cacher 
(renfermer) un piège; habet luc- 
lum concursus hominum Cic. les 
grandes réunions irritent la dou- 
leur; is annus legaliones habuit 
Tac. il y eut des ambassades cette 
année-là; adventus ejus habuit 
inlerilum equilatiüs Gic. son ar- 
rivée fut marquée par l’anéantisse- 
ment de la cavalerie || 2° £egmen 
habent capili.. Vire. ils ont pour 
couvrir leur tête...; nullas vestes 
habet Ov. (l'Amour) est nu; an- 
nulus sublertenuatur habendo 
Luce. un anneau s'use à force 
d’être porté ; arbor habet A 
Ov. l'arbre est couvert de feuillage 
I 3 u£ sibi haberet hereditatem 
Gic. qu'il s’adjugeât la succession; 
res Luas libi habe PraurT. Cic.MarrT. 
reprends ce qui t’appartient (for- 
mule du divorce); au fig. va-t'en, 
déloge, partons ; in custlodiis ha- 
beri SALL. être gardé en prison; 
habere ægros in tenebris Cecs. 
tenir les malades dans l'obscurité ; 
— inodum SALL. garder qq. me- 
sure; habeat secum servelque se- 
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pulcro Virc. qu'il le conserve Ge 
amour) à jamais dans la tombe ; 
sibi habeat suam fortunam Cic. 
je ne lui envie pas sa fortune ; £e- 
cum ou hæc lecum habeto Crc. 
garde cela pour toi, n’en dis rien, 
sois discret || 4 hoc unum habeo 
Ter. Je ne Le dis que cela; incipe, 
si quid habes Virc. commence, si 
tu as qq. ch. à nous chanter; nisi 
quid habes ad hæc Cic. aurais-lu 
a. objection ? habes omnem rem 

ER. maintenant tu sais tout, — 
nostra consilia Cic. tu sais nos 
intentions ; — nostras sententias 
SuerT. tu connais notre pensée ; — 
ea quæ disputant… Cic. voilà ce 
que disent..; habes TER. c'est cela, 
tu yes || b° uti me habueris PLAuT. 
comme tu m'’auras traité; habere 
aliquem pro hoste Liv.traiter qqn 
en ennemi; — præcipuo honore 
Cæs. traiter qqn avec beaucoup de 
distinction ; — male Cxs. maltrai- 
ter, faire souffrir (l'ennemi) Ces. 
tourmenter ; — aliquid pro irrilo 
SuET. ne pas tenir compte de qq. ch. 
(regarder comme non avenu) ; quo- 
modo rempublicam habuerint 
Tac, comme ils auront administré 
les affaires publiques ; habere divi- 
lias honeste SaLL. faire un noble 
emploi de sa fortune ; — aliquem 
odio Ner. haïr qqn; — despicatur 
PLauT. mépriser; — rempublicam 
quæstui Cic. trafiquer de la chose 
publique || 6° acerbum habuimus 
Curionem Cic. Curion s’est montré 
dur à notre égard; haberes ma- 
gnum adjutorem Horn. tu trouve- 
rais (en moi) un puissant auxiliaire; 
habere omnium amorem Ne. étre 
aimé de tout le monde ; — admi- 
ralionem Pin. exciter l’admira- 
tion; — febrem Cic. avoir la fièvre; 
— convicium PETR. essuyer un ou- 
trage ; — suspicionem Ner. être 
soupçonné ; — invidiam Cic. être 
l'objet de la haine ; odii nihil ha- 
bet Cac. il n’a point d’ennemis; 
hoc habet PLaurT. Virc. et absolt. 
habet SEN. TR. il est frappé, tou- 
ché, blessé (au prop. en parf. des 

ladiateurs); au îe. il est atteint 
ffamil. il a son affaire) ; egestas 
facile habelur Sa. on supporte 
patiemment (on se résigne à) la 
pauvreté ; habere impuneTac. lais- 
ser impuni; — injurias gravius 
æquo SALL. ressentir trop vivement 
les injures || 7° de Cæsare satis 
dictum habeo Cic. j'ai assez parlé 
de César ; bellum semper habuit 
indictum (templis) Cic. il a tou- 
jours été en guerre avec... ; habeo 
poser sororem meam filio…. 

LAUT. J'ai fiancé ma sœur au fils; 
neque ea res falsum me habuit 
SALL. et cet événement ne m'a pas 
trompé; nostram adulescentiam 
habent despicatam Ter. ils n'ont 
aucun égard pour notre jeunesse ; 
quaremare le um haberet Cic. 
poraue il infestait les mers; ha- 

ere aliquem sollicilum Cic. in- 
tentum Liv. miserrimum FRONTo, 
tenir qqn dans l'inquiétude, préoc- 
cuper, rendre très malheureux || 
8 hæc habui dicere ou quæ dice- 
rem Cic. voilà ce que j'avais à dire; 
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eatenus habemus præcipiendum 
Cor. voilà les préceptes que j'avais 
à donner, foili vicissim pontus 
habet V.-FL. la mer doit alternali- 
vement s'élever; habere aliquid 
curare Vann. avoir qq. ch. à soi- 
pue eliam filius Dei mori ha- 
uit Terr. le fils même de Dieu eut 
à mourir (il fallut qu’il mourût); 
illud affirmare pro cerlo habeo 
Liv. je puis donner cela comme 
certain || 9% habere deos æternos 
Cic. croire les dieux éternels; — 
nefas.… Cic. regarder comme une 
impiété (de). ; — aliquem mor- 
tuum Cic. qqn comme mort; — 
aliquid pro certo Liv. tenir pour 
certain; — aliquem pro hoste 
CurrT. voir en qqn un ennemi ; — 
aliquem in numero sapientüm 
Gic. mettre qqn au rang des pen . 
sic ou hoc sic habeto Cic. illud 
velim sic habeas Cic. sois bien 
persuadé, lu regarderas pour cer- 
tain, sache bien ; habeare insuavis 
Hor. tu passerais pour trop sévère, 
trop rigide || 10° cujus auclorilas 
in Britanniä magni habebatur 
Cic. dont l'influence était grande 
en Bretagne ; non nauci habeo 
augurem En. je ne fais aucun cas 
d'un augure; habere in levi Tac. 
ne pas tenir compte (d’une chose) 
I al ubi adulescentiam habuere 
SALL. où ils ont passé leur adoles- 
cence; habere vitam in obscuro 
SALL. mener une vie obscure; — 
diem luculentum PLauT. avoir un 
Jour de plaisir || 42° habere verba 
Cic. orationem PLaur. parler, pro- 
noncer un discours ; — sermonem 
Cic. avoir un entretien ; — quere- 
lam de aliquo Cic. se plaindre de 
qqn — ler Cic. CÆs. se diriger, 
aller, être en marche vers ; — de- 
lectum Cic. faire une levée; — con- 
vivium Pix. donner un repas, 
trailer ; — ludos Suer. donner des 
jeux ; — supplicationes Liv. faire 
des prières publiques ; — auspicia 
Liv. prendre les auspices ; — con-. 
silium Vinc. tenir conseil ; — se- 
natum Cc. convoquer le sénat || 
43 qui habeant homines loca 
Vinc. quels hommes habitent ces 
parages ; quæ arcem habebant Cic. 
celles qui résidaient dans la cita- 
delle; adulescens qui hic habet 
PLauT. le jeune homme qui de- 
meure ici ; qui in Bruttiis habent 
Cic. les habitants du Bruttium || 
14 amor habendi Virc. la fureur 
de posséder, la soif des richesses ; 
Le habet, ultro appetitur Crc. 
homme riche est naturellement 
recherché; habere in nummis, in 
prædiis Cic. avoir sa fortune en 
argent, en propriétés || 45° quum 
ego me non belle haberem Cic. ne 
me trouvant pas bien ; res sic se 
habet Cic. et simpl. sic habet Hor. 
il en est ainsi; se isto modo res 
habet Cac. cela est incontestable ; 
bene habet Ten. cela va bien, c’est 
bien; Prop. je suis heureuse ; Juv. 
c'est bon, c'est assez, il suffit; st- 
culi pleraque mortalium haben- 
tur SALL. comme il arrive ordinai- 
rement || 46° Aabere satis Cic. Nep. 
regarder comme suffisant, se con- 
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tenter de ; — parum SALL. n'être 
pas content de; — religioni Cic. 
se faire scrupule: habebat hoc 
(Gc. Hor. telle était son habitude; 
tel était son caractère, il avait pour 
principe ; habere fidem, frustra, 
graliam,necesse,negotium,opus, 
ralionem, rem, etc. Voy. fides, 
frustra, etc. 

Habesôs, 1, f. Prin. 5, 100, ville 
. Lycie, nommée aussi Antiphel- 


us. 
+häbessit, arch. pourhabueril, 
Lec. xu TAB. ap. Cic. Leg. 2, 19. 
häbilis, e (habeo): 1° commode 
à tenir, à porter, facile à manier; 
au Îlg- facile; 2° qui est en bon 
état, bien portant, dispos; 3° qui 
sied, qui va bien (à qan : bien fail; 
& propre, convenable, apte, habile 
| 4° framezæ ita habiles ut... Tac. 
framées si commodes, que... ; par- 
ma nulli nunc habilis PL. bou- 
clier dont personne ne pourrait 
plus se servir; habiles equi Isin. 
chevaux dressés; — velis naves 
Tac. navires qu'on peut manœu- 
vrer à la voile; negotia habilia 
Sen. affaires faciles || 2° corpus 
habilissimum (Ces. le corps le 
mieux constitué ; habilis vigor 
Virc. une nouvelle vigueur; habi- 
lesmilitiæ Curr.dégagés pour faire 
la pue (n'ayant plus de bagage) 
H 3° calcer habiles ad pedem Cic. 
souliers qui chaussent bien; figura 
corporis habilis Cic. le corps est 
bien proportionné ; habilis manus 
Quivr. bras bien posé (pose élé- 
gante) ; seni non habilis (vicina) 
or. mal appariée avec un vieil- 
lard ; habilis currus Ov. char élé- 
t || 4 habilis frumentis terra 
oL. terrain qui convient au blé; 
— ætas bello Ov. âge propre aux 
combats ; habilior annonæ urbi- 
cæ Suer. (pays) plus capable d'ali- 
menter Rome ; equis habilis (gens) 
Liv. cavaliers consommés; inge- 
nium habilius ad... Liv. esprit 
plus apte à...; habiles pugnam la- 
cessere Luc. (navires) propres à 
l'attaque. 
häbilitäs, dis, f. MAMERT. ÎREN. 
aptitude : corporis habililates Cic. 
Leg. 1, 27, nos facultés physiques. 
äbiliter, Liv. Epit. MEL. com- 
modément, facilement, aisément. 
+ häbilito, as, äre, Nor. Tir. 
rendre apte (arch. habiliter). 
habitäbilis, e, Cic. Hon. Ov. ha- 
bitable || Siz. 1, 541, habité. 
häbitäcülum, :, n. GELL. PALL. 
demeure : habitaculum cæli Hier. 
l'habitacle du Très-Haut {| au fig. 
Peur. Juvc. demeure, sanctuaire 
(de l’âme, c.-à-d. le corps). 
*_ häbitatio, Onts, f. action d'habi- 
ter, logement : mercedes habita- 
.tionum Cæs. sumptus habilatio- 
nis Cic. annua habitatio Suer. 
rix d’un local, loyer || Caro, Cor. 
ogis, habitation, demeure, domi- 
cile. 
häbitätiuncüla, æ, f. Hier. SaLv. 
Gub. 5, petit logement, chétive 
demeure. 
häbitatôr, oris, m. Cic. Liv. et 
häbitätrix, ?cis, f. Aua. Aus. ha- 
bitant, habitante. 
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häbitätus, a, um, part. p. de 
habito, Vire. Hor. habité || Tac. 
peuplé. 

häbitio, ônis, f. action d’avoir : 
habitio gratiæ GELL. 1, 4, 7, re- 
connaissance. 

+ häbitivus, a, um, CHar. 165, 
34 qui marque la possession. 

häbito, as, avi, atum, äre, fréq. 
de habeo, Vanr. avoir souvent, por- 
ter habituellement (il esttrèsrareen 
ce sens) [| n. et act. Cic. Vira. ha- 
biter, demeurer, résider, loger ; au 
pass. avoir des habitants: habitare 
magnifice Cic. avoir une habita- 
tion magnifique ; si quis {anti ha- 
bitet VELL. si qqn dépense tant 
pour se loger ; aves quæ habitant 
in arboribus PLin. les oiseaux qui 
nichent dans les arbres; ea pars 
urbis habitalur frequentissime 
Cic. cette partie de la ville est très 
peuplée ; habitantüm nomine Ov. 
du nom des habitants; au pass. 
unip. habitari ait Xenophanes in 
lun& Cic. Xénophane dit que la 
lune est habitée qu'il y a des ha- 
bitants dans la lune); per LXXX 
stadia habitatur Curr. on trouve 
des habitants pendant 80 stades || 
Cæs. Pere. séjourner (pendant qq. 
temps), loger || au fig. habilare in 
foro Gic. in oculis Cic. ne pas 
quitter le forum, s'y établir à de- 
meure ; — in subselliis Cic. vivre 
dans les tribunaux; — in re Cac. 
insister sur une chose ; animus ha- 
bilat in oculis Pin. Les yeux sont 
le siège de l’âme ; animus cum his 
habilans curis Cic. l’âme qui vit 
au milieu de ces soucis; {ecum 
habita Pers. rentré en toi-même. 

häbitüdo,inis, f. manière d’être, 
état: habitus et habitudo Aus. le 
costume et l'extérieur || complexion; 
belle santé : corporis bona habi- 
tudo Connir. corporis habitudo 
Ter. santé florissante, embonpoint, 
corpulence || Ism. position (des 
étoiles) [| au fig. APuL. nature, ca- 
ractère (d’une chose). 

+ häbitüo, äs, äre, C.-Aun. 
Chron. 1, 4,79; 4,8,109, habituer. 

+ häbitürio, ts, tre, PLauT. 
Truc. 1, 2,48, désirer de posséder. 

1. häbitus, a, um, p.-ad]. de 
habeo, eu (au physiq. et au moral): 
habitus in brachio Pin. porté au 
bras; — in custodiä Tac. détenu ; 
— voluptatibus procul Tac. tenu 
loin des plaisirs ; altercatio habita 
Cic. querelle qu'on a eue; orato- 
rum in numero habitus Cic. mis 
au nombre des orateurs || traité : 
ludibrio habitus Ter. moqué, joué; 
frustrahabitus Tac. déçu, trompé; 
habitam avare Hispaniam... Tac. 
l'Espagne victime de sa cupidité… 
I Vinc. regardé comme, passant 
our || PLauT. bien portant, corpu- 
ent, Re : equus male habitus 
GEL. cheval efflanqué, haridelle ; 
eques habitissimus GELL. cavalier 
bien nourri; si qua est habitior 
Ter. si une jeune fille a un peu 
d’'embonpoint. 

2. häbitüs, üs, m. 1° état (du 
corps), constitution, complexion; 
bonne constitution; en gén. ma- 
nière d’être. état, nature ; disposi- 
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tion ; position (au prop. et au fig.); 
extérieur, dehors, air, aspect ; 2° ha- 
billement, vêtement, costume ; 3° 
au fig. disposition (des esprits) || 4° 
habilu corporis æstimare Quixr. 
juger d'après l’état physique 10 
’adolescent) ; malus corporis ha- 
bitus CELs. malaise général ; 0p- 
timo habitu Cic. dans un état de 
santé paris corporibus habitum 
dare Tac. donner au corps de la 
vigueur; varit habitus locorum 
Virc. la nature des différentes ré- 
gions; habilus veslis Virc. cos- 
tume (manière de se vélir); — 
maris V.-Max. l’état de la mer; 
insignis, ut illorum temporum 
habitus erat, triumphus Liv. 
triomphe magnifique pour ces 
temps-là ; suo habilu vitam degere 
Pxæp. ne pas sortir de son état; 
pro habitu pecuniarum Liv. sui- 
vant l’état de leur fortune ; naturæ 
ipsius habilu Cic. par une dispo- 
sition de la nature même; diversus 
est ascendentium habitus et de- 
scendentium SEN. le corps est 
dans une position différente quand 
il monte et quandil descend ; longe 
alius Ilaliæ visus illi habilus 
esset Liv. il eût trouvé à l'Italie un 
tout autre aspect; habifus oratlio- 
nis Cic. le caractère général, la 
physionomie du style || 2° habitus 
Gallicus Suer. Dardanii habitus 
Vinc. le costume gaulois, troyen; 


permutato habitu cum... Quinr. 


ayant changé de vêtements avec...; 
in sordido habitu Hier. couvert de 
haïllons || 3 habitus animorum 
Liv. la disposition des esprits ; 
Rs mens exerciluum, quis 

ilus provinciarum Tac. quel 
était l'esprit des armées, les dispo- 
sitions des provinces. 

Habräcüra, æ, f. (x6pa Kovpn) 
Insca. (Ren. Mel. épigr. p. 80), la 
déesse Proserpine. 

habrôdiætus, :, m. (&6podtar- 
mg Pui. 85, 71, homme efféminé. 

abrôn, onts, m. Pin. 35, 141, 
nom d'un peintre. 

habrôtünum ou habrôtôünus. 
Voy. abrotonum. 

häbundo, äs. Voy. abundo. 

1. häc, abl. f. de hic. 

2. hâc, adv. Ter. Vic. Ner. par 
ici : hac illac cireumeursa Ter. 
cours de tous côtés (par-ci par-là) ; 
sive hac, sive illac Tis. soit d’un 
côté, soit de l’autre. 

häccéténus, Man.-Vicr. 2457. 
Comme hactenus. | 

Hacotina, æ, f. ANTON. ville 
d'Arménie. 

?häcproptér, Varn. Men. 2135. 
Comme propterea. 

häctëénüs, adv. (hac, tenus) Cic. 
Vinc. Tac. jusqu'ici, jusque-là, Jus- 
de présent || jusqu'à ce point, pas 

avantage, voilà lout, assez, seu- 
lement (souv. avec ellipse) : hacte- 
nus adilo periculo ul... Tac. 
s’exposant tout juste assez pour (ne 
pas)..; patremfamiliæ haclenus 
ago quod.…. PLin.-s. pour les fonc- 
tions de maître de maison, Je me 
borne à.….; hactenus fuit quod a 
me scriti possel… Cic. voilà tout 
ce que j'ai pu écrire...; — horten- 
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sia dicla sint PLinx. mais c’est 
assez parler des jardins ; hac cele- 
brata tenus... Vin qu'ici finisse 
la célébration; sed hæc haclenus 
ou sed hartenus Cic. ergo hæc 
hactenus Cic. mais il suffit, mais 
c'est assez, mais passons, mais je 
m'arrêle, mais faut-il insister da- 
Re ? et hactenus de terris (s.- 
ent. diclum sit) Pin. ici finit la 
géographie; hactenus a priscis 
memorala Pun. voilà tous les 
renseignements transmis par l’an- 
tiquité ; hactenus (s.-ent. locutus 
est) Ov. Pin. il s'arrêta, il se tut ; 
hactenus, chely! STAT. mais si- 
lence,ôlyre! profluente sanguine: 
ulinam, inquil, hactenus ! Suer. 
comme son sang coulait : plût aux 
dieux, dit-il, qu’il n’en fallûl pas 
davantage ! hactenus respondut… 
Tac. il se contcnta de répondre. 
|| jusqu'alors : hactenus aniculä 
garriente, suscipit mulier APuL. 
la vieille parlait encore, quand la 
femme reprit. 

1.+ hadra, æ, f. ScuoL. ad Virg. 
Georg. 2, 158, pierre. 

9. Hadra. Comme Hadria. 

Hädränum, i, n. Voy. Adranum 
Il adränitäniou 4 dräniläni, nt. 
pl. Pun. 8, 91, habitants d'Hadra- 
nun. 

Hädria, æ, f. Pun. ville du Picé- 
num || Liv. ville de Vénétie || Hon. 
la mer Adriatique. 

Hädriäcus, a, um, Vire. de la 
mer Adriatique. 

Hädriänälis, e, Inscr. Grut. 
457, 6, de l'empereur Adrien. 

Hädriänia, on, n. pl. (rù ‘AÔpra- 
veïa Cl -vex) C. I. L. 3, 296, fêtes 
en l'honneur d'Adrien. 

RU a A is, f. ANTON. 
Jonv. ville de Thrace (auj. Andri- 
nople) || Peur. ville de la Cyrénaï- 
quel au pl. Zladrianopoles Sparr. 
les villes auxquelles Adrien donna 
son noni. 

Hädriänôthéræ, ärum, f. pl. 
SPanT. ville de Mysie. 

1. Hädriänus, a, um, Liv. Puin. 
d'Hadria (les deux villes de ce nom) 
| Hor. de l’Adriatique || Prun. de 
Pempereur Adrien. 

2. Hädriänus (mieux que Adria- 
nus), ?, m. SPanT. Adricn, cmpe- 
reur romain || Grc. nom d’un pré- 
teur. 

Hädriäticus, a, um, AVIEN. de 
l’Adriatique [l subst. n. Car. l’Adria- 
tique. 

ädrôb6lôn, 1, n. (&ü0#6uw nv) 

Paix. 12,85, bdcllium noir Ponr 
hädrosphærum, i, n. (&û 

coxtpov) Pin. 12, 44, sorte de nard. 

Hädrümétinus, Ixscr. Comme 
Adrumelinus. 

Hädrümétum, Pun. 5, 25. Voy. 
Adrumetui. 

Hadÿlius, ii, m. PL. 4, 25, nom 
d'une montagne de Béotie. 

Hæbudes ou Hebudes, um, f. 

1. Souix. PLIN. 4, 103, îles près de 
a côte N. O. de la Bretagne (aui. 
Hébrides ou Western). 

hæc, f. sing. et n. pl. de hic || 
+ ancien f. pl. PLAUT. 

bædile, dus, etc. Voy. hœ- 
dile, etc. 
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Hædües et Hædui.Voy. Ædues. 

Hægra, æ, f. Pun. 6, 157, ville 
d'Arabie. 

hæmächätes, æ,m. (xiuxyarnc) 
PLIN. 37,139, agate à veines rouges. 

hæmäticôn, i, n. (œimatixoc) 
ApuL. Herb. 7, 7, sorle de plante. 

hæmätinôn vitrum, n. (aiua- 
zivog) Pin. 36, 197, verre rouge ct 
opaque. 

hæmätites, æ, m. (aiuatirns) 
Ces. PLin. 36, 129, hématite, san- 
guine, mine de fer d'un rouge brun. 

? hæmätôpôdes, um, f. pl. Pin. 
10, 64, sorte d'oiseaux (aux pieds 

rouges). 

? Hæmimons, fis. Voy. ZIæmi- 
montus. 

Hæmimontus, i, f. Vor. Tnes. 
artie de la Thrace près du mont 
lémus||-täni, Au. et -tii, orum, 
m. pl. Jorr. Hémimontiens, habi- 
tants de ce pays. 

Hæmôn, ônis, m. (Atuowv) Prop. 
Ov. Hyc. flémon, fils de Créon. 

Hæmonensis.Voy.Hemonensis. 

Hæmônia, Hæmèônis, Hæmiô- 
nius. Voy. Æmonia, etc. 

hæmoptôicus, M.-Eupr. et plutôt 
hæmoptyÿicus, 1, m. (aiuonturzxbc) 
C.-Aur. Chron. 8, 2, 85 celui qui 
crache le sang, qui est atteint d’hé- 
moptysie, hémoptoïque. 

hæmoptôis, idis, f. Isin. 4, 7, 
16, crachement de sang. 

hæmoptÿsis, 18, f. (xipônruarc). 
Voy. hæmoptois. 

hæmorrhägia, æ, f. (xiuoppa- 
via) Puin. 28, 182, hémorragie (t. 
de méd.). 

hæmorrhôïa, æ, f. Tu.-Pnisc. 
3, 6, flux de sang. 

hæmorrhôüicus, a, um, Fins. 
Math. 8, 3, qui a les hémorroïdes, 

hæmorrhôïida, æ, f. Pun. CeLs. 
C.-Aur. hémorroïdes.  : 

hæmorrhôüis, idis, f. (afopgotc) 
PLiNx. hémorroïdes || Pin. Etc. 
sorte de serpent. 

hæmorrhôüissa, Forr. Leob. 20, 
et hæmorrhôüüsa, æ, f. Ausnos. 
Luc. 6, 60, femme qui a des hé- 
morroïdes, femme hémorroïque. 

hæmôsis, is, f. Tu.-Prisc. /, 10, 
maladie des yeux. 

hæmostäsis, is, f. Aruz. Herb. 
59, grande consoude (plante ; al. 
hæmestriasis). 

Hæmus, i, m.(Aïuoc) Ov.Iémus, 
fils de Borée et d'Orithye, futchangé 
en montagne || Vinc. le mont flé- 
mus, en Thracc|Juv.nom d'homme. 

hæréditäs. Voy. hereditas. 

hæréo, ës, si, sum, rére, n. 
(œipéw ?) 1° rester contre, attaché 

a, tenir à, adhérer ; être fixe, inmo- 
bile ; 2° au fig. s'attacher à; être 
immobile, rester; se trouver ar- 
rété, être pris; être attaché. lié, 
uni; 3 être en suspens, hésiter || 
4° hærere inter se Luck. adhérer 
entreelles (en pari. des molécules); 
hæret os fauce Puæp. un os s'ar- 
rêle dans le gosicr ; vi ossibus 
hærent Vinc. ils n'ont que la peau 
et les os; hærere in lerga Liv. 
lergis Tac. in lergis (hostium) 
CurrT. serrer de près les fuyards ; 
hærent parietibus scalæ Vinc. les 
échelles sont dressées contre les 
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murs; sagitla hæsit Vinc. la flèche 
resta enfoncée (dans le sein); hæ- 
rere equo Cic. se lenir ferme a 
cheval; hic hæsere rales geminæ 
Luc. deux vaisseaux y échouèrent ; 
obtutu hæret deficus in uno Vinc. 
ses regards restent fixés sur le 
même objet | 2° hæret in illo 
culpa Ter. în illo ou illi pecca- 
tum Cac. il est coupable; hærent 
infixi peine vullus Virc. les 
traits (du héros) restent gravés au 
fond de son cœur; mihi hæres in 
medullis Cic. tu vis dans mon 
cœur; hærere in jure Cic. vivre 
dans les tribunaux; — in eädem 
sententia Cic. rester dans son opi- 
nion; — singulis QuinT. s'appe- 
santir sur chaque chose; valde in 
scribendo hæreo Cic. je suis très 
lent à écrire; circa voluplates 
hæsit Suer. il resta plongé dans 
les voluptés ; vox faucibus hæsit 
Virc. sa languc resta glacée; hæret 
hæc res ou negolium PLaur. les 
affaires sontembarrassées (l'affaire 
est accrochée); sed aqua hæret 
Cic. (prov.) mais une difficulté se 
présente (m. à m. l’eau s'arrête 
s.-cnt. dans la clepsydre); metui 
ne hæreret Ten. Cic. j'ai craint 
qu'il ne fût pris dans le piège; 
quod proposito hæreat apte Hon. 
qui soit bien lié au sujet; comes 
hæserat (alicui) Vic. Pzin.-s. il 
avait été son compagnon fidèle; 
hæsura lempus in omne fides Ov. 
fidélité inébranlable || 3 Aærere 
homo, rubere Cic. il hésite, il rou- 

it, — inter. Ov. hésiter entro 
eux crsonnes); Aærco quid fa- 
ciam Ter. je ne sais que faire. 

hæres, édis,m. Voy. heres. 

hæresco, is, ère, n. Lucr. 2, 
477 ; P.-Nor. 10, 267, s'arrêter, s’at- 
tacher. Voy. hæres. 

hærésiarcha et hærésiarches, 
æ, m. (aipeciapync) Pros. Isip. 
hérésiarque. | 

hærésis, is ou ë0s, f. (atpeotç) 
Cic. Virr. opinion, système, doc- 
trine, secte | Tnrop. profession || 
TERT. AuG. hérésie. 

hærétice, Ier. Cass. Eccl. 5, 
36, avec des opinions hérétiques. 

hæréticus, a, um (atpsTtxnc) 
AnaT. d'hérétique, hérétiquel{subst. 
m. Terr. IiEn. hérétique. 

?hærûr, üris, m. V.-Max. 9, 12, 
ext. 8, adhérence (al. Aumor). 

hæsitäbundus, a, um, PLIN.-s. 
Ep. 1, 5, 13, hésitant beaucoup, 
après beaucoup d'hésitation. 

hæsitantér, Auc. Serm. 117,147, 
en hésitant. 

hæsitantia, æ, f. embarras : 
hæsilantia linguæCic. Phil. 8, 16, 
bégayement. 

hæsitätio, onts, f. Cic. Tac. hé- 
silation, incertitude: kæsitationem 
alicui facere PLn.-5. tenir qqn en 
suspens, embarrasser || Gic. bé- 
gayement. 

hæsitätôr, Oris, m. Puin.-1. Ep. 
5, 11, 2. celui qui hésite, temporise. 

hæsito, äs, ävi, atum, are, n. 
(hæreo) Liv. être arrêté (dans sa 
marche), être embarrassé, s’arré- 
ter : non hæsilabit gressus SEN. 
TR. je ne larderai pas (d'aller); 
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hæsitantes mililes CÆs. l'ennemi 


embourbé || au fig. hæsilans lin- 
guä Cic. qui bégaye; verbis hæst- 
tantibus Gic. en béga ant {| au fig. 
Cic. Curr. hésiter, balancer: hæs1- 
tavi quid facere deberem Puin.-1. 
j'ai été incertain sur le parti que je 
devais prendre ; Aæsitas in majo- 
rum institutis Cic. tu bronches 

and il s'agit de législation an- 
cienne; hæsitatum est de... SUET. 
on hésita sur... 

+hæsus, a, um, part. de hæreo, 
Dioy. 

Hagelades, is, m. Puin. 54, 49, 
nom d’un statuaire. 

Hagesandér, dri, m. PLin. 56, 
87, nom d’un statuaire de Rhodes. 

Hagesiäs, æ, m. PIN. 34, 78, 
nom d'un statuaire. 

- hägôtôr, ëris, m. (&yérne) PLIN. 
54, 56, indicateur du chemin, con- 
ducteur (épithète d'Hercule). 

Hägiôgräpha, orum, n. pl. 
(éribypaga) IEn. Reg.præf.;Cass. 

nst. 6, les livres hagiographes (de 
la Bible). | 

Hagna, &, f. Hon. nom de femme 
] INscR. Orel. 2063, ville. 

Hagniädës, æ, m. V.-FL. fils 
d'Hagnius (Tiphys). | 

Hagnôn, onis, m. Prin. 88, 50, 
nom d’un peintre. 

ha ha he ou hahahe, onoma- 
topée pour exprimer le rire, TER. 
Diou. ah, ah, ah! 

hähæ ou hähähæ. Comme ha 


he. 

häla, z, f. Isin. Voy. falæ. 

Hälæsa, æ, f. Cic. ("Adato«) ville 
de Sicile || -inus, a, um, Cic. d'Ha- 
lèse ; subst. m. pl. PLIN. 3,91, habi- 
tants d'Halèse. | 

Hälæsus, à, m. VirG. Halèse, fils 
d’Agamemnon || Ov. un des Lapi- 
thes || CoL. montagne et rivière de 
Sicile. 

hälägdra, x, f. PLaur. Pœn. 5, 
5, 84, marché au sel. 

Halales vicus, m. Carir. bourg 
situé au delà du mont Taurus. 

?häläpanta, æ, m. FEsT. impos- 
teur. Voy. halophania. 

+hälatio, onis,f. Cass. haleine. 

hälätüs, üs, m. Care. 1, 7, 
odeur (qu’on pet À 

halcedo. Voy. alcedo. 

halcÿôn, halcÿôneus, etc. Voy. 
alcyon, etc. 

alcÿôné. Voy. Alcyone || Puin. 

montagne de Macédoine || PL. 
ville de Béotie. 

hälëéc ou halléc et alec, n. 
PLaurT. Hor. ou häléc, ëcis, f. MART. 
PuN. saumure (faite avec un peus 
poisson de mer).Voy. garum || Isin. 
PO ROROn dé mer (anchois?). 

hälécätus, a, um, Aric. 7, 288, 
-assaisonné avec de la saumure. 

hälécüla, æ, f. Co. 6, 8, 2;8, 
417, 12, saumure; poisson dont on 
la fait. 

Halentinus. Voy. Aluntinus. 

Hälës, êtis, m. Cic. Fam. 7, 20, 
1, rivière de Lucanie (auj. Alento). 

Hälôsa, Hälésus. Voy. Hulæ- 
sa, ec. 

Haleti, Orum, m. pl. Pun. 4, 
40, peuple de Thrace. 

hälex. Voy. halec. 


‘cheur (titre du 10: livre De 
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1. Häliacmôn ou Aliacmôn, 
ônis, m.C#s. PL. Haliacmon, fleu- 
ve de Macédoine (auj. Vistritza). 

2. Häliacmôn ou Häliagmon, 
ünis, m. STAT. nom d'homme. 

häliæétos et häliæétus ou hä- 
liäétos, ethäliäëétus, ?, m. (&krare- 
rc) Vin. Cir. 585 ; Ov. Met. 8, 146, 
PziN. 70, 10, grand aigle de mer. 

Häliartus, 2, f. Liv. Haliarte, ville 
de Béotie || -tii, trum, m. pl. Liv. 
habitants d’Haliarte. 

hälica, etc. Voy. alica. etc. 

hälicäcäbum, ti, n. (œhxdxa- 
60v) Pun. 21, 180, coqueret ou al- 
kékenge (plante). 

Hälicänum, ?, n. AnTon. ville de 
la Haute Pannonie. 

Hälicarnassus ou -ôs, 1, f. (‘Aht- 
xapvascéc) Cic. Halicarnasse, capi- 
tale de la Carie || -sseüs, é?, m. 
Cic. et -ssius, a, um, Ner. -Ssii, 
iorum Tac. et -ssenses, ium, m. 

1. Liv. habitant ou habitants d'Ha- 
icarnasse. 

hälicastrum. Voy. alicastrum. 

Hälicÿæ, ärum, f. pl. (‘Aïtxvai) 
Prisc. 4, 28 (?), ville de Sicile (au]. 
Salemi) || -cÿensis, e, Cic. Verr. 
8, 18, d'Halicyes , subst. m. pl. Cic. 
PLi. 8, 91, habitants d'Halycies (v. 
de Sicile). 

hälieus, &i, m. (&Aevc) Apic. pé- 


hälieuticus, a, um, Tres. de 
écheur : halieutica, n. pl. Ov. 
LIN. halieutiques (traité de pêche). 
hälimos. Voy. alimos. 
häliphlæôs, ?, f. (&kiphoroc) 
Puis. 76, 24, espèce de chêne. 
hälipleumôn, ünis, m. (&AwmhEU- 
wuwv) PLIN. 82, 149, poisson inconnu. 
Hälisarna, &, f. Pain. 4, 6, Hali- 
sarna, ville d’Etolie. 
Halisarné, ës, f. Pur. 5, 126, 
ville de la Troade. 
Häliserne, f. Voy. Halisarne. 
Haliserni, ôrum, m. pl. Pin. 6, 
15, peüple sur les bords du Palus- 
Mæotis. 
hälito, às, äre, Ex. Trag.217, 
exhaler. 
hälitüs, äs, m. Vma. Ov. Pan. 
souffle, exhalaison, vapeur, éma- 
nation : halitus (sing.) solis Cor. 
rayons, chaleur, action du soleil ; 
— seplentrionalis PaLL. exposi- 
tion au nord (souffle du nord) ; Au- 
juscemodi halitu acina corrum- 
puntur Cou. cette odeur (des pom- 
mes) gâte le raisin || Gic. Vinc. ha- 
leine, souffle, respiration : gravis 
halilus Pers. halitüs graveolen- 


tia Puin. haleine forte, bouche | 


mauvaise ; efflare extremum hali- 
tum Cic. rendre le dernier soupir. 

Hälius, #, m.Ov.nom d'homme. 

Hälizones, um, m. pl. PLIN. 5, 
443, Halizons, peuple de la Bithy- 
nie ou du Pont. 

hallec. Voy. halec. 

hallélüiä. Voy. alleluia. 

hallélüiäticus. Voy. alleluia- 
ticus. ; 

hallex. Voy. alle. 

hallücinätio, Onis, f. SEN. Ann. 
erreur, méprise, bévue, hallucina- 
tion. 

hallücinätôr, oris, m. FEsT. ce- 
lui qui fait des bévues. | 
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hallücinor ou allücinor, äris, 
äri, d. (hallus ou aœküw) GELL. 
Non. errer, se tromper, avoir des 
hallucinations || Cic. divaguer, ré- 
ver : quæ Epicurus hallucinatus 
est Cic. les rêves d’Epicure || 
? Apuc. tromper. 

hallus. Voy. allus. 

Halmÿdessôs ou Halmÿdes- 
sus, î,f. Pin. 4, 45 ; MEL. Haimy- 
desse, ville de Thrace. 

haÏmyridium ou —Iôn, tt, n. (&à- 
volôtov) PLin. 19, 142, chou marin. 

almyris, îdis, f. PLIN. 4, 79, 
lac de la Mésie Inférieure. 
halmyrrhax, ägis, m. (&uvp- 
bat) Puis. 81, 106, espèce de nitre. 

1. hälo, às, ävi, alum, äre, n. 
(&w?) Vins. Ov. souffler, rendre 
une odeur : halantes floribus 
Virc. (jardins) parfumés de fleurs 
[L act. Lucr. exhaler : nimios va- 
pores halare MarT. répandre une 
chaleur accablante. 

2. halo ou halôn, onis, m. FEsT. 
malade de la débauche de la veille. 

Halône, &s, f. Pian. 5, 187, île 
de la mer Egée, en face d'Ephèse 
| Puis. 5, #51, autre dans la Pro- 
pontide. 

Hälonësôs, Hälonësus ou Hä- 
lonnëésus, ?, f. P1in. 4, 74, île de 
la mer Egée, près de la Macédoine. 

Hälonnesi, ôrum, f. pl. Pin. 
6, 169, île du golfe Ârabique. 

? hälôphanta, æ, M. PLAUT. 
Curc. 413, imposteur (en parl. 
d’un marin). Voy. sycophanta. + 

1. hälôs, üs, f. (Ghwe) SEN. Nat. 
1, 2,1, halo; cercle go voit qqf. 
autour du soleil ou de la lune. 

2. Hälôs ou Hälus, ?, (. Pi. 
Mer. Halus, ville de Thessalie. 

+hälôüsis, is, f. (&Awotc) SUET. 
Pgrn. 89, 1, prise (de Troie). 

haltër, éris, m. Garñg) MART. 
7, 67,1, balancier (des danseur 
de corde). | 
hälücinätio, hälücinor, etc. 
Voy. hallucinatio, hallucinor,etc. 
aluntinus. Voy. Aluntinus. 

1. hälus, ti, m. (mot gaulois) 
Prisc. Comme cotonea. 

2. Hälus, ?, m. Tac. Ann. 6, 41, 
ville d’Assyrie (auJ. Galula) || Voy. 
Halos. 

Hälÿattes, Hälÿattius. Voy. 
Alyatles, etc. 

älÿdienses. Voy. Alindenses. 

Hälÿs (yos?), m. ("Aduc) Cic. 
Pun. 6, 6; 6, 8, l'Halys, grand 
fleuve de l'Asie Mineure I V.-FL. 
nom de guerrier. 

hälÿsis, ?s, f. (&kuorc) AruL. 
Mund. 16. Comme halos 1. 

häma, æ, f. (&un) PLiN. Juv. 
seau. 

hämädrÿädes, um, f. pl. Ov. 
hamadryades, nymphes des forêts 
IL au sing. hamadryas Sin. 

Hamæ, àärum, f. pl. Liv. 23, 55, 
lieu de la Campanie. 

Haman. Voy. Aman. 

hämarthritis, is, f. (äua, àp- 
boite) C.-Aur. Chron. 5, 2, 28, 
goutte générale. 

Hämartigénia, æ. f. (&uapriyé- 
vera) origine du péché, titre d’un 
poème de Prudence. 

hämätilis, e, d'hameçon : ha- 
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matilis piscatus PLauT. pêche à 
la ligne || qui est en hamecon : 
scorpii spiculum hamatile TERT. 
crochet de la queue du scorpion. 

+ hämätôr, Gris, m. GLoss. Isip. 
pêcheur à la ligne. 

hämätus, a, um (hamus) Lucr. 
qui a des crochets, crochu : hamata 
corpuscula Cic. ap. Non. atomes 
crochus || Ov. piquant (qui a une 
pins recourbée); épineux [| au 

g. hamata munera Puin.-3. pré- 
sents intéressés (qui doivent en at- 
tirer de réciproques). 

Hämaxa, æ, f. (äuaëæ) Capir. 
GEL. le Chariot (constellation). 

? hämaxägog®, orum, m. pl. 
jparerol: au fig. bonorum 

amaxagoge PLauT.Truc. 2, 7,2, 
ceux qui voiturent leurs prises. 

Hämaxitôs, à, f. PLin. 5, 124, 
ville de Troade || Pin. 5, 107, ville 
de la Doride. 

Hämaxôdbi®, 10rum, m. pl. 
(aw2xE6610:) PLiN. 4, 80; MEL. peuple 
scythe. 

ämaxôdpôdes, um, n. pl. (äua- 
Eonoëec) ViTr. 10, 21, 3, roues de 
chariot (?). 

+hämaxor, &ris, äri,ouaäs,äre, 
d. (&uxëa) PLaur. Truc. 2, 2, 91, 
atteler. 

hämigér, éra, érum (hamus, 
gero) Quen. {, 1, garni d'hamegçons, 
crochu. 

Hämilcär, dris, m. Liv. Amil- 
car, énéral carthaginois, père 
d’Annibal || Liv. autres. 

hämio, Isi. 12, 6, 38.Voy.amio. 

hämiôta, æ, m. PLAUT. Varn. 
pêcheur à la ligne. 

Hamirœi, orum, m. pl. Pun.6, 
158, peuple d'Arabie. 

hammites, hammôniäcus.Voy. 
aminiles, ammoniacus. 

hammitis, f. Voy. ammiles. 

hammôchrÿsôs. Voy. ammo- 
chrysus. 

hammôdÿtés, m. Voy. ammo- 
dytes. 

Hammôn. Voy. Ammon. 

hammônitrum. Voy. ammoni- 
trum. 

hämoträhônes,um, m.pl.Fesr. 
pêcheurs, ou ceux qui traînent les 
cadavres aux Gémonies. 

Hampsägôräs ou Hampsicd- 
räs, æ, m. Si. 12, 345; Liv. 22, 
32, Hampsagoras, prince de Sar- 
daigne. 

hämüla, æ, f. CoL. 70, 387 ; 
Vucc. petit seau. 

hämülus, ?, m. PLauT. Stich. 
289, petit hameçon || Cecs. érigne 
(t. de chir.). 

hämus, , m. Horn. Ov. hame- 
çon : piscem hamo capere Cic. 
ducere Ov. pêcher à la ligne [| au 
fig. semper tibi pendeat hamus 
Ov. que ta ligne soit toujours ten- 
due ; meum est : hamum vorat 
PLaAuT. il est à moi: il mord à l’ap- 
pât || mailles : lorica conserta ha- 
mis Virc. cotle de mailles || toute 
espèce de crochet; CELs. érigne (t. 
de chirurg.); hkami Ov. ongles 
crochus Ov. pointes recourbécs (de 
traits) Ov. épines ApuL. sorte de 
pâtisserie ; — ferrei Cxs. crochets, 
crot8 PLin. fichets (de cardes), sé- 
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ran ; ferrum curvo lenus abdidit 
hamo Ov. il enfonça son glaive 
jusqu'à la garde (sa harpé jusqu’au 
crochet). Voy. harpe. 

Hannibäl. Voy. Annibal. 

Hanno ou Hannôn, ônis, m. 
Cic. Hannon, fameux navigateur 
carthaginois || Liv. Jusr. nom de 

lusieurs pee carthaginois 
dont le plus célèbre est connu par 
son inimitié contre Annibal). 

+ hänüla, orum, m. pl. FEsr. 
Comme fanula. 

Hanunëa, æ, f. ANTON. ville de 
Syrie (p. e. auJ. Kasr-Rouwant). 

häpäla, häpäläre. Voy. apa- 


la, etc. 

häpälopsis,idis, f.PLaAuT.Pseud. 
836, sorte d’assaisonnement. 

häphe, ës, f. (äon) Manr. 7, 66, 
5, poussière dont les athlètes se 
frottaient le corps avant de com- 
battre |] au fig. SEN. Ep. 57, 1, 
poussière dont on est couvert. 

hapsis. Voy. apsis. 

hapsus, 1, m. (œoc) CELS. 4, 18 ; 
Capen, 710, 6, bande de laine 
(pour une partie malade). 

hära, æ, f. Cic. Ov. étable ou 
toit à porcs || Vanr. poulailler pour 
les oies) || au fig. PLauT. terme in- 
jurieux Het 

härêéna, etc. Voy. arena, etc. 

Harenätium, ANTon. Comme 
Arenacium. 

Hareni, Grum, m. pl. Puin. 8,7, 
montagnes de Bétique. 

Harii, Orum, m. pl. Tac. Germ. 
43, nom d’une tribu de Germains. 
haringus. Voy. aringus. 
häriôla, æ, f. PLauT. Mil. 692, 
devineresse. 

häriôlätio, ons, f. Ver. Por. 
ap. Cic.; GELL. 15, 18, 8, oracle, 
voix d’un oracle. 

häridlor, äris, ätus sum, üri, d. 
PLauT. Cic. deviner, être devin, 

rédire l'avenir {| au fig. PLaur. 

ER. déraisonner, être fou. 

häriôlus, i, m. (hara) PLaur. 
Ter. Cic. devin. 

härispex. Voy. harusperx. 

? harma, lis, n. (Gpuax) NEMES. 
241, char. 

Harmais, idis, m. (’Apuatç) 
PL. 36, 77, nom d’un roi. 

harmala ou harmüla, æ, f. Aus. 
rue de jardin (plante). 

harmämaxa. Voy. armamaza. 

Harmätotrôpi, orum, m. pl. 
PL. 6, 47, peuple de la Bactriane. 

Harmedôn, ônis, m.Pun. 4, 61, 
île près de la Crète. 

armôdius, î?, m. (‘Apu6ûto:) 
Cic. Harmodius, Athénien qui con- 
spira avec Aristogiton contre les Pi- 
sistratides || INscr. surnom romain 
I au pl. Jarmodii Sen. Trang. 5, 
1 ,des Harmodius,des conspirateurs. 
harmôge, ës, f. (äpuoyn) Puin. 
35, 29, dégradation des couleurs 
I Varn. Men. 351, harmonie. 

1. harmônia, æ, f. (&puovia) 
Lucr. Quir. harmonie, accord en- 
tre les parties d’un tout, symétrie, 
système, ordre (on lit aussi &puo- 
vtæ) || Cic. Macr. CaPEL. succession 
mélodieuse des sons, mélodie (ac- 
cords des sons, harmonie ?) : ad 
harmoniam canere mundum 
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Cic. que le monde se meut avec 
une douce musique || Vrre. l'enhar- 
ones le genre enharmonique. 

2. Harmônia, æ, f. Prisc. et 
Harmünie, ës, f. Ov. Harmonie ou 
Hermione, fille de Mars et de Vé- 
nus, femme de Cadmus || Harmo- 
nia Liv. fille de Gélon. 

harmôünice, ës, f. Virr. 5, 8, 8, 
la science des sons (l'acoustique et 
la musique). : 

harmônicus, a, um (&puovt- 
#0<) Varr. Puin. bien disposé, pro- 
portionné, harmonieux {|| Vire. 
Cass. qui concerne les sons : har- 
monica pars Isw. l'intonation 
(partie de la musique) || Gass. com- 
plexe, composé. 

Harmônius, 21, m. Aus. nom 
d'homme. 

Harmozæi, orum, m. pl. Pin. 
6,110, peuple voisin de la Carmanie. 

+ harpa, æ, f. (&prr) Fonr. 7, 


[8, 63, harpe, instrument de mu- 


sique. 

+ harpacticos, on (æpraxttxôc) 
PLIN. 35, 50, caustique, détersif. 

harpäga, æ, f. (äprayn) SISEN. 
ap. Non. 556, 21, instrument de 
fer, en forme de croc, employé 
dans les sièges || Isin. Comme 
harpax 1. 

? harpäginëétülus, ?, m. VIrn. 
7, 5, entortillement, enroulement. 

1. + harpägo, äs, àre (àprütw) 
PrauT. Bacch. 657; Pseud. 140, 
voler. 

2. harpägo, onis, m. (GpxxË)) 


Cæs. Liv. grappin, main de fer 
(harpon) || PLaAuT. voleur. 
Harpägus, , m. ("Aprayos) 


PLaAuT. nom d’esclave || Just. mi- 
nistre d’Aslyage. 

Harpälus, 2, m. Avien. Harpale, 
célèbre astronome || Crc. Liv. Curr. 
autres du même nom || Ov. nom 
d'un des chiens d’Actéon. 

Harpälÿcë, ës, f. Vins. Harpa- 
lyce, reine des Âmazones | Hyc. 
Us de Clyménus, roi d’Arca- 

je. 

Harpälÿcus, ?, m. Hyc. Harpa- 
lycus, père d'Harpalyce || Vinc. 
re troyen || Iyc. un des chiens 

Line L 
arpäsa, orum, n. pl. (’Apraca 
Prin. } 109, ville de ne 
harpastum, à, n. oran) 
Manr. 4, 19,6, grosse balle à jouer. 

Harpäsus, +, m. ("Apracoc) Liv. 
Ilarpase, fleuve de Carie | -sidës, 
æ, m. Ov. Zb. de Carie. 

1. harpax, àgis, m. (&prat) 
PLIN. 85, 176, nom donné en Syrie 
à l’'ambre (as qu'il attire les ob- 
jets légers). 

2. Harpax, äcis, m. ("Apraë) 
PLauT. nom d’esclave. 

harpe, &ës, f. (&pnn) Ov. Luc. 
harpé, sabre recourbé (ayant un 
crochet vers la poignée) || Pen. 10, 
204, sorte d'oiseau de proie. 

Harpôcräs, æ, m. (‘Aproxp&c) 
PLIN.-5. nom d'homme. 

Harpôcrätès, 1s, m. (‘Aproxpd- 
tac) PLIN. CAT. Varr. Harpocrate, 
dieu du silence. 

Harpôcrätiôn, ontis, m. (‘Apzn- 
#patiwv) Carr. l’un des maîtres de 
l’empereur Vérus. 
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+ Harpÿäcus, a, um, AnToL. 
des Harpies. 


H 1æ, ärum, f. pl. (‘A 
Tuto) Vino. les Harpies è Mi onBtres 
Le représentait avec un visage 

e femme, des mains crochues et 
des ailes ]| au sing. VrrG. une Har- 
pie Il au fig. Harpyia (sing.) Juv. 

in. RuTiz. personne avare, rapace, 
harpie || Ov. nom de chienne. 
arüdes, um, m. pl. Cæs. Gall. 
4, 81, peuple germain. 

harüga. Voy. harviga. 

härundo. Voy. arundo. 

Horusbis, is, f. Pin. 6, #92, 
ville d'Ethiopie. 

hëruspex, icis, m. (hara, spe- 
cio) Cic. Virc. GELL. aruspice, de- 
vin qui consultait les entrailles des 
victimes || ProP. Juv. devin (en 
gén.). 

- häruspica, æ, f. PLaurT. Mil. 
692, devineresse. 

häruspicälis, e, SErv. ad Æn. 
4, 56, des aruspices. 

hä icia, æ, f. Pzin. 7, 208. 
Comme haruspicium. 

häruspicinus, a, um, Cic. Div. 
41, 72, qui concerne les aruspices, 
ou l’art des aruspices [| subst. f. 
haruspicina (sent. ars) Cac. 
Comme haruspicium. 

häruspicium, 1, n. CAT. 90, 
2: Punx. Sur. science des arus- 
pices. | 

harviga, æ, f. (hara, vigeo?) 
Fesr. victime dont les entrailles 
sont en bon état, favorables. Voy. 
arviga. 

häsa, æ, f. PLacin. Comme ara. 

Hasbÿtæ, ärum, m. pl. (’Ac6ÿ- 
tat) PLIN. 5, 34, peuple d'Afrique. 

asdrübäl, älis, m. Cic. Liv. 
Jusr. Asdrubal, nom de plusieurs 
généraux ONE | -Hänus, 
a, um, Si. d'Asdrubal (frère 
d'Annibal). 

häsena. Voy. asena 1. 

haspir... Voy. aspir… 

1. hasta, æ, f. en gén. arme 
d'hast |-Vrc. Ov. javeline, javelot, 
trait, dard : eminus haslis, comi- 
nus gladiis uti Cic. lancer le Jave- 
lot, frapper de l'épée ; hastam vi- 
brare Cic. quatere For. jactare 
Cic. jacere Vire. conjicere V.-Max. 
brandir, lancer un javelot || au fig. 
abjicere hastas CGic. (prov.) quit- 
ter la partie, désespérer de sa cau- 
se (jeter le manche après la co- 
gnée) || lance, pique : adniæi ha- 
stis Vin. appuyés sur leurs piques; 
hasta velilaris Puix. demi-pique 
(de vélite); — pura Vina. PLin. 
haste, lance sans fer; hasta gra- 
minea. Voy. gramineus || hasta 

ampinea Vrnc. et absolt. hasta 

v. thyrse || encan, vente publique, 
vente par autorité de justice tn 
noncée par une pique) : hastä po- 
sitä Cac. la vente allait commen- 
cer; sub hastä vendi Liv. être 
vendu à l’encan; jus hastæ Tac. 
droit de saisie; illa infinita hasta 
Cic. ces immenses confiscations || 
SuET. MART. haste ou baguette de 
centumvir || Just. sceptre || AR\. 
aiguille de tête || Puin. sorte de co- 
mète [| au fig. Cic. arguments ora- 
toires. 
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2. Hasta, >, f. Voy. Asa. 

hastärium, ÿ, n. TErT. Apol. 
48; Nat. 1, 10; Gzoss. Isin. fieu 
de vente, encan. 

hastärius, it, m. Vec. (?), has- 
taire. Voy. hastatus || Ixscr. Orel. 
2379, celui qui préside les ventes 
publiques (le préteur). 

hastätus, a, um, Curr. Tac. 
qui porte une arme d’hast, armé 

‘un javelot, ou d’une lance, d'une 
pique [| subst. m. Liv. VEc. has- 
taire, soldat armé d’un javelot ou 
d’une pique : hastati spargunt 
hastas Exx. les hastaires font pleu- 
voir les javelots ; primus hastatus 
Cic. Vre. le premier hastaire (com- 
mandant deux centuries). 

hastella, æ, f. dim. de hasta, 
C.-FEL. 82, brin. 

Hastensiänus, a, um, Inscr. 
des habitants d'Hasta, ville de Li- 
gurie (auj. Asli). 

hastifer, ër:, m. Inscr. Orel. 
4983. Comme hastatus. 

hastrlë, is, n. (hasta) Vinc. 
ES ce Vire. Pun. bois 
coupé, bâton, baguette, piquet 
échalas || Vinc. OÙ Ner. bols lun 
Javelot, d’une lance || Ov. SEN. Tr. 
Javelot. 

hastiliärius, 2, m. Inscr. C. L. 
L.6, 3226, hastaire. 

+ hastina, æ, f. dim. de hasta, 
Evryen. ap. Cass. Orth. 9, lance. 

hastüla, æ, f. Isin. petite ba- 
guette (brin de bois sec) || FRonTo, 
petite lance {ou baguette?) || has- 
tularegiaP1nw. asphodèle (plante). 

Hatérius, ii, m. (‘Artéproc) Pin. 
SEN. INsch. nom d'homme. 

Hatra, æ, f. Au. 25,8, ville de 
Mésopotamie. 

1. haü ou aü, inter). (pour ap- 
pee ou interroger) PLAuT. Prise. 

é! hem! eh bren ? 

2. haü, arch. pour haud. 

haüd, adv. (oûdé), non, ne pas : 
res haud difficilis Cic. chose fa- 
cile; haud longe Ner. non loin ; — 
cunclanter SuET. sans tarder ; — 
scio an omnium præstantissimus 
Cic. je ne sais s’il n’est pas le pre- 
mier (peut-être le premier) ; haud 
erit ut possil Lucr. il ne pourra 
pas (il n'arrivera pas qu'il puisse) 
| très rart. neque haud ou haud 
non, même sens ; neque ille haud 
objiciet mihi PLauT. et il n'aura 
pas à me reprocher. 

hauddüm, Liv. Sir. 2, 832. 
Comme nondum : constantiam 
hauddum expertus Liv. n'ayant 
pas encore éprouvé la persévé- 
rance. 

haudquäquam, Cic. Vire. nul- 
lement, point du tout. 

hauräi, arch. pour hausi, Varn. 
ap. Prisc. 

haurio, ?s, si, sfum (arch. 
sum), rire : l° puiser, lirer (au 
prop: et au fig.); retirer; verscr; 
2 humer, boire; absorber , Cn- 
gloutir;, dévorer, consumer {au 
prop. et au fig.) ; 3° percevoir, re- 
garder, voir; écouter, entendre ; 
prendre, concevoir, éprouver; es- 
suyer, souffrir ; 4° creuser ; percer, 
frapper, blesser; au fig. agiter; 
5 vider , (épuiser, dessécher; 
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6 achever, accomplir, franchir || 
4 haurire e fonte, a fonte ou 
fonte Cic. puiser à une source ; — 
eæ ærario Cic. dans le Trésor pu- 
blic; animam quibus hauseris 
astris STAT. de quels astres émane 
ton âme; haurire arbusta radi- 
cibus Luc. silvas radicitus Frox- 
TO, déraciner des arbres, arracher 
des forêts; Hectoris hausit cine- 
res Ov. elle emporta (retira du 
tombeau) les cendres d’Hector ; 
haurire sanguinem Cic. cruorem 
Ov. verser, répandre, faire couler 
le sang || 2° haurire faucibus la- 
cus Ov. boire de l'eau ; alveus hau- 
rit aquas Ov. l’esquif est envahi 
par les flots; haurire solidos cer- 
vos PLIN. engloutir, avaler des cerfs 
entiers; — epulas STaT. se re- 
paître de mets ; — sua Tac. pa- 
trias opes Marr. manger son bien, 
dissiper son patrimoine, illum 
haurit specus STaT. il disparaît 
dans un gouffre ; primus dies hau- 
serat astra STAT. les astres avaient 
fui devant l’aurore (m. à m. l’aurore 
avait absorbé les astres); vineas 
incendium hausit Liv. l'incendie 
dévora les mantelets (de siège); 
fulmine haustus est TEerr. il fut 
consumé par la foudre; quum 
hauserit ignis pectus Lucn. quand 
le feu de l'amour embrasera son 
cœur || 3 haurire oculis Vira. 
Liv. voir, — auribus Liv. Ov. 
entendre, écouter, recueillir; — 
lucem, cælum Vire. voir le jour, 
regarder le ciel; — strepitum 
VinG. écouter un bruit; hæc animo 
hauri Vic. écoute-moi attentive- 
ment ; haurire oculis pectoris Ov. 
saisir avec les yeux de l’intelligen- 
ce; — præcepla Hon. puiser des 
préceptes ; — amorem Luc. con- 
cevoir de l’amour; — animo ex- 
pugnationes urbium Tac. repai- 
tre sa pensée de (rêver) la prise 
des villes ; — dolorem, calamila- 
tes Crc. éprouver de la douleur, 
des infortunes; spero supplicia 
hausurum Vire. j'espère qu'il 
trouvera un terrible châtiment || 
4 loca luminis haurit Ov. il creu- 
se la place de ses yeux. Voy. hau- 
stus : haurire latus Virc. ventrem 
Liv. femur Ov. percer le flanc, le 
ventre, la cuisse; — aliquem V.- 
FL. frapper un ennemi; haurit fe- 
rit dicimus Isin. nous disons hau- 
rire dans le sens de frapper; — 


corda pavor Vino. la crainte agite, 


fait battre les cœurs || 5° haurire 
pateram Vinc. vider une coupe ; 
uolies haustum est Ov. toutes 
es fois qu’on l’a vidée (la coupe) ; 
haurit campos silis Srar. la sé- 
cheresse épuise les champs || 6° hau- 
rire ler immensum STAT. par- 
courir une immense carrière ; me- 
dium sol orbem hauscrat Virc. 
le soleil avait fourni la moitié de 
sa course ; haurit arenas ungula 
STAT. le coursier dévore l’espace ; 
Augusti portum haurire Apui. 
passer, doubler le port d’'Au- 
guste. 

+ haurior, ?ris, tri, d. Souix. 
Comme haurio. 

+ hauritôrium, tt, n. Au. 


6114. 
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ALon. GLoss. Puis. roue pour vider 
l’eau des bateaux, chapelet. 

hauritôrius, a, um, qui sert 
à puiser: rola hauriloria GLoss. 
Comme hauritorium. 

+ hauritus, a, um, anc. part. p. 
de haurio, Arus. | facilis hauritu 
Aru. facile à vider || hauriturus 
Juve. 

+ haurivi. Voy. haurit. 
hauscio, pour haud scio. 
haustio, ünts, f. Prisc. 4, 8, ac- 
tion de puiser. 

haustôr, ôris, m. Firu. Math. 
8, 29, celui qui puise || Luc. 9, 521, 
celui qui boit. 

haustra, orum, n. pl. Lucr. 
Non. godets d’une roue vidant l’eau 
des bateaux. Voy. hauritorium. 

haustürus, a, um, part. f. de 
Rhaurio, Cic. 

1. haustus, a, um, part. p. de 
haurio, Cic. Ov. puisé ; tiré : hausti 
cineres Ov. cendres retirées (du 
tombeau) {| au fig. puisé ; conçu : 
divinilas unde animi hausti Cic. 
la divinité dont émanent les âmes; 
haustus amor STAT. amour qu’on 
a conçu || Ov. Pun. Tac. humé, 
bu; englouti, absorbé ; dévoré, con- 
sumé : suspiralibus haustis Ov. 
ayant poussé un profond soupir 
(m. à m. ayant humé l'air en sou- 
Rirant JL au fig. haustus fatis 

TAT. enlevé (dévoré) par le destin 
|| creusé, percé : hausta terra Ov. 
fossa STAT. terre creusée, fossé 
creusé || Ov. vidé, épuisé : hausta 
metallis Srat. (contrée) dont on a 
épuisé les mines. 

2. haustüs, üs, m. Cor. action 
de puiser, de tirer de l’eau || Cic. 
Uce. droil de puiser de l’eau || ac- 
tion de boire : haustus aquæ Ov. 
aquarum Vinc. gorgée d'eau; exi- 
guis haustibus Ov. à petits coups 
Il au fig. accipe nostri sanguinis 
haustus Ov. sois imprégné de mon 
sang ; haustus ætherii Vinc. éma- 
nalion divine, âme; justitiæ hau- 
stus bibere Quinr. puiser le senti- 
ment de la justice || Qui. action 
d’engloutir : quem consumpsit 
gurgitis haustus Vin. Cul. qu’en- 
gloutit un gouffre entr’ouvert. 

hausürus, a, um, part. f. de 
haurio, Vin. Si. 

hausus, a, um, ancien part. p. 
de haurio, Soun.5.Voy.hausurus. 

haut. Voy. haud. 

häve, Inscr. Voy. ave || havere 
Quinr. 

hävéo. Voy. aveo. 

he, inter. Voy. ha. 

Héaütontimorüménôs, ?, m. 
(Éautov temwpobuevos), celui qui se 
punit lui-même (titre d’une comé- 
die de Térence, traduite de Mé- 
nandre). 

hebdômäda, æ, f. GELL. 3, 10 
47 ; Isin. Comme hebdomas | GEL. 
3, 10, 14, septénaire, hcbdomade, 
semaine d'années || GELL. nombre 
septénaire, sept. 

ebdümädalis, e, Sin. Ep. 9, 8 
de la semaine (ou hebdomadaire ?) 

+ hebdôümädärius, ti, m. Hier. 
Reg. Pachom. præf.: Cassian. 
Inst. 4, 20, économe de semaine. 

hebdômäs, ädis, f. (£68ouccç) 


? 
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Vanr. GEL. semaine || Cic. le sep- 
tième jour, retour du septième jour 
(éBoque critique pour les malades) 

oy. hebdomada. 

hebdômäticus, a, um (£60opL«- 
t1%0ç) Firm. Math. 4, 14, septénaire 

Hebdümecontäcometæ,ärum, 
m.pl.(‘E65ounxovraxwnñtas) PLIN. 
peuple de l'Afrique centrale. 

ébe, ës, f.("H6n) Ov.Hébé, dées- 

se de la jeunesse, épouse d’Hercule. 

+ hébem, arch. pour hebetem, 
Cæciz. Com. 81. 

hébénum. Voy. ebenum. 

hébëo, es, ére, n. (ordint. aux 
3* pers. de l’ind. prés.), étre 
émoussé ; au fig. être affaibli : 
hebet ferrum Liv. le fer estémous 
sé; — sanguis Vino. le sang est 
glacé ; — corpus somno V.-FL. le 
corps est engourdi par le sommeil ; 
— sensus Mmtihi Ov. j'ai perdu tout 
sentiment: hebent iræ Srar. l'a- 
charnement diminue ; ipsi hebent 
Tac eux sont oisifs, languissent 
dans le repos || être tout interdit : 
quid hebetis..…. ? Aus. pourquoi res- 
ter interdits. ? 

hébés, èlis : 1° émoussé, qui a 

erdu sa pointe, son tranchant, 
fangle) obtus ; 2° au fig. émoussé, 
affaibli, faible, languissant ; embar- 
rassé ; 3° émoussé, insensible, dur: 
4° stupide, obtus || 4° hebetes gla- 
dii Ov. glaives émoussés ; tela he- 
betiora Cic. traits émoussés ; hebes 
Sn ns FRonTIN. angle obtus; 
hebeliora (lunæ) cornua Cic. poin- 
tes plus arrondies || 2° hebes 1ctus 
Ov. coup faible; — oculus PL. 
vue faible; — crocus Puin. safran 
inodore ;—color Ov. couleur terne; 
hebetiores carbunculi PLIN. es- 
carboucles ternes, sans éclat ; he- 
bes caro CELs. viande sans goût, 
fade; — guslu uva Coc. raisin qui 
sent l’eau ; — ad sustinendum la- 
borem miles Tac. soldats mous à 
la fatigue; — lingua SaLL. languc 
embarrassée (qui n’est pas bien 
affilée) || 3° Aebetes aures Cic 
oreille dure; hebes dolor Cac. in- 
sensibilité de la douleur; — os, Ov. 
palais blasé; paulo hebetiorem 
esse Cic. être un peu cuirassé (pour 
parler en public) || #4 hebetr in- 
jo est Cic. il a l'esprit obtus; 

ebetissima animalium Pix. les 
bêtes les plus brutes: quis adeo 
hebes inveniretur...? Tac. trouve- 
rait-on un homme assez stupide...? 

hébesco, is, ère, n.s’émousser: 
angulus hebescit Lucr. l'angle de- 
vient obtus |f au fig. s’'émousser, 
s'affaiblir : acies (mentis) hebescit 
Cic. l'esprit s’'émousse ; hebescunt 
sensus PLin. les sens se glacent ; 
— berylli Pun. les béryls devien- 
nent lernes; — sidera Tac. les 
astres pâlissent ; hebescere virtus 
SALL. la vertu se relâche, s’engour- 


il. 
hébétätio, onis, f. PLin. 28, 58, 
affaiblissement (de la vue) ; — ani- 
morum SEN. Trang. 17, 5, affai- 
blissement de l'intelligence. 
hébétätôr, oris, m. Apus. (?) et 
hébétätrix, tcis, Î. Puin. 2,57, ce- 
lui qui émousse ; celle qui obscurcit. 
hébétätus, a, um, part. p. de 
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hebeto, Sir. émoussé |] au fig. Suer. 
émoussé, affaibli : hebetala spe- 
cula Puis. miroirs ternes. 

hébétesco, ?s, ére, n. PLIN. s'é- 
mousser {| au fig. Ces. ScriB. s’af- 
faiblir. | 

hébéto, as, Gui, &tum, äre, Liv. 
émousser, rendre moins pointu, 
moins tranchant || au fig. émous- 
ser, obscurcir, affaiblir, diminuer, 
engourdir : hebetare oculorum 
aciem PL. visus Vire. obscurcir 
la vue; — sidera Ov. faire pâlir 
les astres ; hebetari in sole sma- 
ragdos PLiN. que les émeraudes 
deviennent ternes au soleil ; — lu- 
nam PLix. que la lune est éclipsée ; 
hebetare aures CELs. rendre l’o- 
reille dure ; — corpus CELS appe- 
santir le corps ; — venena PLin. 
neutraliser l’effet des poisons; — 
tristitiam Pin. endormir la dou- 
leur; — pectora Ov. ôter la mé- 
moirell+ n. hebetansFonT.émoussé. 

hébétuüdo, inis, f. état d’une 
chose émoussée (au fig.) : hebetudo 
coloris Isin. couleur terne ; — sen- 
suum Macr. sens émoussés || Auc. 
Civ. 7, 21, Hier. stupidité. 

Hébôn, onis, m. Macr. nom de 
Bacchus chez les Campaniens. 

Hébræi, orum, m. pl. (‘E6pæior) 
Pruo. les Hébreux |] au sing: He- 
bræus Biz. un Hébreu {| adj. He- 
bræus, a, um, Tac. Srar. et Hë- 
bräicus, a, um, Lacr. de Judée, 
des Hébreux, hébreu : Hebræa lin- 
qua Auc. et Hebræum, n. Iso. la 

angue hébraïque, l'hébreu. 

Hébräice, Hier. Ep. 108, 96 : 
Lacr. 4,7,7,en hébreu, en langue 
hébraïque. 

Hébräicus, a, um, Her. hébreu, 
hébraïque : de Hebraïcis interpre- 
tari Lacr. traduire de l’hébreu. 

Hébréicus, a, um, Ps.-Cypr. 
Sin. 2, de Judée, hébreu. 

Hébreïce, Ps.-Cyrpn. Sin. 1.Voy. 
Hebraice. 

Hebrômägus, i, f. Aus. Ep. 22, 
85, ville d'Aquitaine où Paulin de 
Nole avait une villa (auj. Moncra- 
beau). 

Hebrôn, m. ind. Bios. fils de 
Caath, et petit-fils de Lévi{lf. Bec. 
Hébron, ville de la tribu de Juda, 
où naquit saint Jean-Baptiste. 

Hebronitæ, ärum, m. pl. Bis. 
Hébronites, descendants d'Hébron. 

Hëébrus, 1, m. ("E6poc) Ov. Hè- 
bre. fleuve de Thrace | Horn. nom 
d’un jeune homme || V.-FL. nom de 
guerriers. 

Hebudes. Voy. Hæbudes. 

Hécäbe, ês, f. Hyc. nom d’une 
des Danaïdes. 

Hécäergé, 6s, f. Senv. nom de 
Diane || CLAuD. nymphe, fille de 
Borée et d’Orithye. 

Hécäle, ês, f.(‘Ex&an) Ov. Pzin. 
Hécalé, vieille femme pauvre qui 
logea Thésée. 

écäta, f. Arn. Comme Hecate. 
1.Hécätæus Srar.ctHécätéius, 
a, um, Ov. d'Hécate, de Diane. 

2. Hécätæus, î, M. AVIEN. Hé- 
catée, de Milet, historien || PLIN. 
(‘Exataïoc) Hécatée, d'Abdère, his- 
toricn |] Pi. Curr. autres du même 
nom. 
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Hécäté, ês, f. (‘Exarn) Grec. Vire. 
Hécate, fille de Jupiter et de La- 
tone, la même que Diane || V.-Kr. 
fille de Persès. 

Hécäteis, idos, f. Ov. et Hécä- 
teius, a, um, d'Hécate (fille de Per- 
sès) : Hecateis herba Ov. aconit 
ciguë (?); Hecateia carmina Ov. 
formules magiques. 

Hécäteus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Hécäto, onis, m.(‘Exatov) Cic. 
Off. 3, 68, Hécaton, de Rhodes, 
philosophe stoïcien. 

hécätombe, &s, f. Varn. Juv. et 
hécätomba, æ, f. TREB. (Éxa=0u6n) 
hécatombe, sacrifice de cent bœufs 
ou autres victimes. 

+ hëécätombion, ti, n. Sin. 
9, 205. Comme hecatombe. 

hécätompôlis, is, [. (£ratôu- 
xoc) Isin. 14, 6, 15, aux cent villes. 

Hécätompÿlôs, i, f. Am. 17, 4, 
2, surnom de Thèbes (aux cent 
portes), ville de la Haute Egypte || 
PuN. 6, 44, ville des Parthes. 

Hécätôn. Voy. Hecato. 

hôcätonstylos, On (£xarov- 
ctudoc) Hier. Fuseb. an. 249, à cent 
colonnes. 

hécätontäs, ddis, f. (£xatov- 
téç) Hier. CAPEL. IREN. le nombre 
100, la centaine. 

?hecta. Voy. hetta. 

hecticus, a, um (Extuxôc) GLoss. 
Is. propre, habituel, hectique. 

Hectdr, Gris, m. ("Extwp) Cic. 
Hector, fils de Priam, tué par Achille 
I-rêus, a, um, Virc. d'Hector, 
Troyen. 

écüba, æ, f. Cic. Virc. et Hé- 
cübë, &s,f. (‘Exa61) Ov. Hécube, 
femme de Priam. 

A æ, f. (Exvpé), l’'Hécyre 
la Bolle Mère), titre d'une comédie 
e Térence. 

hédéra, æ, f. Ve. Ov. Pan. 
lierre (arbrisseau consacré à Bac- 
chus; on en couronnait les poètes, 
tandis que les vainqueurs étaient 
couronnés de lauriers). | 

hôédéräcéus ou -cius, &, um, 
Carto, Pain. de lierre || Vor. Aur. 
49, 7, vert comme le lierre. 

hédérätus, a, um, Nexes. P.- 
No. ceint de lierre || Tres. qui a 
la forme des feuilles de lierre. 

hédérigér, ëra, ërum, CAT. 68, 
£3, qui porte du lierre. | 

hédérôsus, a, um, Prop. 4, 4, 
3, couvert de lierre. 

Hédéssa. Voy. Edessa. 

Hëdôünë, ës, f. (‘Hôov) TERT. 
un des Eons de l'hérésiarque Va- 
lentin || Isca. nom de femme. 

Hédües, Hédüi, etc. Voy. Æ- 
FÉÉSESCbr , n. (8 ) 

édÿchrum, t, n. (Aô0ypouv 
Cic. Tusc. 8, 46, espèce d'onguent 
pour la peau. | 

Hedÿlium, î, n. PLauT. nom de 
femme. 

Fa Ban i, m. MarT. 9, 58, 
omme. ; 

Heédÿmélës, is, m. Juv. 6, 883, 
célèbre joueur de Îyre du temps de 
Er t si | ; on 

édÿosmôs, 1, m. (nôvoouoc 
Puin. 85, 181, espèce de menthe. 
Hédÿphägetica, orum, n. pl. 
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(aparine Aric. Apol. 89, Frian- 
ises (titre d’un poème d’Ennius). 

hédypnüis, idis, f. (nôvrvoée) 
Pun. 20, 75, pissenlit (p ne 

Hedyphôs, i, m. (‘Hôvesv) PL. 
6, 135, fleuve de Perse. 

hédysma, älis, n. (nôvoua) PLIN. 
13, 7, essence de fleurs. 

heëliôtrôpius,, ti, m. Pisc. 
Comme heliotropios.. 

Hégea et Hegeas, æ, m. PLavr. 
Liv. nom d'homme. . 

hégémôn, ônis, m. (nyeuwv) 


Diow. 475, 10, celui qui marche en | 


) 
avant, c.-à-d. le pyrrhique (t. de mé- 
. 
égémôünicôn, i,n. (nyemovexév 
TertT. Res. carn. 15 : pen Tan 
213, principe qui dirige dans les 
actions. 
hégémoschôlius pes, m. Diox. 
pied formé d’un pyrrhique et d’un 
amphibraque. 
égésias, æ, m. Cic. Hégésias, 
philosophe cyrénaïque || Cic. ora- 
teur et. historien célèbre || PL. 
nom d'un statuaire. 
Hégeésilôchus, À, m. Liv. Hégé- 
siloque, premier magistrat de 
Rhodes. 
Hegesinus. Ms Egesinus. 
hei, interj. de (douleur) TER. hé- 
las! hei mihi! Vinc. Ov. même 
sens; het misero mihil Ter. ah! 
que je suis malheureux! ‘ 
heia. Voy. eia. | 
heic, adv. Comme hic. 
Héïus, 2i, m. (‘Hto;) Cic. nom 
d'homme. 
hôéjülo, héjülôr, hëjülito, etc. 
Voy. ejulo, ejulor, ejulilo. 
héläcäten. QT elacata. 
Helagabalus. Comme Helioga- 
balus. 
Helbo, onis, f. Puin. 5, 181, île 
près de la Lycie. 
helbôlus. Voy. helvolus. 
Helcebus. Voy. Elcebus. 
helciärius, 2, m. Manr. 4, 64, 
22; Sin. Ep. 2, 20, haleur, celui 
qui tire un bateau. 
helcium, ti, n.(£kxw) APuz. Met. 
9, 12, corde de trait. 
helcysma, ätis, n. (Exxvoua) 
PLin. 83, 105, scorie, écume d'ar- 
gent. 
Hélëéna, æ, f. Cic. Virc. et Hë- 
léné, &s, f. (‘Exevn) Pror. Hélène, 
femme de Ménélas || Inscr. Flavia 
Julia Héléna, mère de Constantin : 
Helenæ castra Eurr. et absolt. 
Helena A.-Vicr. Comme Jiliberis 
(auj. Elne)|| Si. ville de la Belgique. 
Hsléné, ës, f. Prin. île voisine 
de l’Eubée || Voy. Helena. 
Héléni, orum, m. pl. Pun. Voy 
Helleni. 
hélénium, ti, n. (£kéveov) PL. 
ermandrée de Crète (plante) || 
LIN. grande aunée (plante). 
Hélénius, t, m.(Cic. Até. 5, 12. 
Hélénius, client d’Atticus || Hele- 
nius Acro CHanis. 210, 15, nom 
d’un commentateur d’Horace et de 
Térence. 
Hélenôr,üris, m.(‘EXñvep) Vin. 
nom de guerriers. 
Hélénus, ?, m. ("Ehevos) Virc. 
Hélénus, fils de Priam, devin cé- 
lëbre || Inscr. surnom romain. 


HEL 613 


Héléon. Voy. Elæon. 
+ héléôüsélinôn ou héliôüsélinon, 


à, n. (Ëkeooëatvov) PLIN. 20, 117: 


ALL. 9, 8, 2, persil de marais 
(plante). 

hélépôlis, is, f. (£kérocç) Virn. 
Au. hélépole, tour pour les sièges. 

Hélernus, i, m. Ov. Fast. 6, 
4105, bois sur les bords dü Tibre. 

Heles, étis m.Cic.Comme Hales. 

Helgäs, ädis, f. Pin. 5, 144, ville 
de Bithynie, nommée aussi Ger- 
manicopolis. 

Heli, rm. ind. Bis. juge et grand 
sacrificateur des Juifs. : 

Héliäcus, a, um | reed 
INscr. Orel. 2548, d'Hélius (nom 
du Soleil), héliaque. 

1. Héliädes, æ, m.Inscr. surnom 
romain. 

2. Héliädés, um, f. pl. Virc. Ov. 
Héliades, filles du Soleil et de Ciy- 
mène, sœurs de Phaéton. 

hélianthés, is, n. (nkavôe:) 
Pun. 24, 165, plante inconnue. 

Heliäs. Voy. Elias 2. 

Hélicäôn, ônis, m. (‘Erxtowv) 
Marr. Hélicaon, fils d’Anténor, fon- 
dateur .de Patavium || -ünius, 4, 
um, ManT.d’'Hélicaon, de Patavium. 

Hélice, ës, f. (‘Exixn) Hyc. une 
des Danaïdes || Ov. ancienne ville 
d'Achaïe |[Gic. Ov. la Grande Ourse 
(constellation) || SEN. le Nord. 

hélices, pl. de helic. 

hëélichrÿsôs ou -üs, i, m. (£xt- 
puouc) PLIN. 21, 65, immortelle 
jaune (fleur). 

Hélico, ônis, m. (Cic. nom 
d'homme. 

Hélicôn, onis, m.(‘Exrxwv) Vire. 
PL. 4, 25, Hélicon, montagne de 
Béotie, consacrée à Apollon et aux 
Muses. , 

Hélicôniädés, Lucr. Pers. et 
Hélicônidés, um, f. pl. Varr. Si. 
nom des Muses. 


Hélicônis, idis, f. Srar. de l’Hé- 


licon. 

Hélicônius, a, um, Lucr. Crau. 
de l’Hélicon. 

Hélimus, , m. Ov. nom d’un 
centaure || STAT. nom de guerrier. 

Helinium, à, n. Pzin. 4, 101, 
une des bouches du Rhin. 

héliôcallis, idis, f. (AroxaXAic) 
PLIN. 24, 165. Comme helianthes. 

heliôcäminus, i, m.(noxau- 
vos) PLIN.-. Ep. 2, 17, 20; Ur. 
Dig. 8,8, 17, chambre exposée au 
soleil (espèce de poéle solaire). 
_ ?héliochrÿsôn, t, n. Voy. heli- 
chrysos. 

ébôdôrus, t, m. (‘HAéôwpoc) 

Hor. Héliodore, rhéteur du temps 
d'Auguste || Juv. PzIN. autres du 
même nom. 

Héliôgäbälus, :, m. Voy. Ela- 
gabalus || LawPr. Héliogabale, em- 
pereur romain. 

Héliôpôlis, ts, f. Cic. Héliopo- 
lis. ville de la Basse-Egypte || PLIN. 
ville de Cœlé-Syrie (au). pes l 
-lités nomos, m.PLIN. le nome Hé- 
liopolite (en Egypte)||-litæ, ärum, 
m. pl. Pun. et -litäni, ürum, m. 
pl. Inscr. habitants d’Héliopolis | 
-litänus, a, um, Aux. d'Héliopolis. 

?hëliôpôn, t, n. (nAlomov) APuL. 
tournesol (plante). 
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Heliôs, 2, m. ("Hicos) Auc. Civ. qu sépare l’Europe de l’Asie7| 
ê& 


22, 22, le Soleil. 

hélioscôpiôn, ti, n. Apus. et 
hélioscôpiôs, ti, m. PLIN. (nhto- 
axémtov), sorte de tithymale ou 
d’euphorbe (?) (plante). 

héliôsélinôn, i, n. Voy. heleo- 
selinon. 

héliôtrôpiôn et heliôtropium, 
&, n. (nlotpéntov) VAR. PLIN. 
tournesol (plante) || PziN. hélio- 
trope, prime d’émeraude, jaspe 
sanguin. 

heliôtrôpios, ii, m. CaPEL. 1, 
75, héliotrope. Voy. heliotropion. 

Hélissus, i, m. STAT. rivière 
d’Arcadie. 
Heliüpôlis,f.(‘HAswvnolsç)Insen. 
Orel. 5632; Cuar. 47, 16. Comme 
Heliopolis. 

Heélius. Voy. Helios. 

hélix, icis, f. (£XE) Pin. sorte 
de licrre || Virr. hélice, ornement 
du chapiteau corinthien. 

Helläda, æ, f. Cass. Trip. 6, 1. 
Comme Hellas. 

Hellädicus, a, um (‘EX\adexo:), 
PLix. Carez. Grec, de Grèce. 

Hellänice, és, f. Curr. Hellanice, 
sœur de Clitus, nourrice d’Alexan- 
dre le Grand. 

Hellänicus, i, m. Crc. célèbre 
historien de Lesbos, antérieur à 
Hérodote || Curr. lieutenant d’A- 
lexandre. 

Helläs, ädis, f. (‘EX)ac) PL. 
Jlellade, la Grèce || Pun. ancierne 
ville de Thessalie || Hor. nom de 


femme. 
Hellé, &s, f. ("Exàn) Cre. Ov. 
Ilellé, fille d'Athamas, donna son 


nom à l’Ilellespont. 

hellébôrine, &s, f. (£.Ae60pivn) 
Pun. 27,76. Comme epipactis. 

hellébôrismus, i, m. (£X)660- 
ptou6s) C.-Aur.Chron. 1, 4, remède 
à base d’hellébore. 

hellébôrites vinum, n. (£12e- 
60 n) Pu.14,110,vind'ellébore. 

ellebôüro, as, äre, C.-Aun. 

Chron. 4, 3, 77, purger avec de 
l’ellébore. 

hellébôürôosus, a, um, PLAuT. 
Rud. 4, 3, 76, qui est au régime de 
l’ellébore, fou. 

hellëéborus ou ellébôürus, ?, m. 
Virc. et hellébôürum, i, n. Pun. 
(EX XEGopos), ellébore jpente: 

Hellen, Enis, m. ("EXnv) Pzain. 
4, 28, Hellen, fils de Deucalion, 
roi de Thessalie. 

Hellènes, um, m. pl. ("EXAnvec) 
PLiN. 4, 28, Hellènes, Grecs. 

Helléni, ürum, m. pl. Pin. 4, 
412, peuple de la Tarraconnaise. 
He énicus, ?, m. INscr. Grut. 
250, col. 2, nom d'homme. Voy. 
Hellanicus. 

+ Hellës, is, f. Sin. Comme 


elle. 
Hellespontiäcus, Vinc. Helles- 
pontius, Car. et Hellesponticus, 
2, um, MEL. de l’Hellespont. 
Hellespontiäs, æ, M. PLIN. 2, 
121, vent du N. E., le même que 
Cæcias. . 
_Hellesponticus, Hellespon- 
tlus. Voy. Hellespontiacus. 
Hellespontus, i, m. (EXY- 
oxovtros) Gic. l’Hellespont, détroit 


LIN. Contrée d'Asie, partie de la 
Mysie. 

Hellôpes,um, m. pl. Pun. 4, 2, 
peuple d'Epire. 

hellüätio, onis, f. Cic. Post red. 
18; Tres. Gall. 4, 3, voracité, glou- 
tonncrie, goinfrerie. 

hellüätus, a, um, part. de hel- 
luor || passivt. Vinc. Catal.mangé, 
dissipé. 

hellücus. Voy. elucus. 

bhellüo ou hëléo, onis, m. TER. 
Cic. mangeur avide, gourmand, 
glouton (goinfre) jf au fig. helluo 
patriæ! Ge. ce déprédateur de la 
république! ||? helluo librorum 
Cic. celui qui dévore les livres. 

hellüor ou helüor, äris, ätus 
sum, äri, d. Cic. manger avide- 
ment, dévorer, engloutir |} au fig. 
helluari sanguinem Cic. s’abreu- 
ver du sang (de la patrie); hel- 
luari (?) libros Cic. dévorer les 
livres. 

Hellusïi, türum, m. pl. Tac. 
Germ. 46, peuple germain. 

Helmodenes, um, m. pl. Puin. 
Pope de l’Arabie Heureuse. 

? Helona, Liv. Voy. Holo. 

hëlops ou élops, ôpis, m. Ov. 
PLIN. (Ëo, €%od) PLIN. Comme 
acipenser. 

Hëlorini, Hélôrium, Hélôrius. 
Voy. Elorini, elc. 

Hélôrus ou Hélôrum. Voy. 
Elorus. 

Hëélôs, n. ("Eos) Puin. 4, 15, 
ville ou lieu de l’Élide | Pin. 5, 
117, ville d’'Ionie. 

helôtes, um, m. pl. (efhwtec) 
Ner. Paus. 3, 6 ilotes. Voy. tlotæ. 

Helpidius, 7, m. Aum. nom 
d'homme. 

Helpis, ?dis, f. Inscr. nom de 
femme (Helpis est pour Elpis). 

helücus. Voy. elucus. 

hëlüo, etc. Voy. helluo. 

+ hëélus, arch. pour olus, FEsT. 
IL au pl. hèlësa @ olera) FEST. 

Helusa. Voy. £'lusa. 

Helva, æ, m. Liv. surnom ro- 
main. 

?helväcea, æ, f. FEsr. sorte d’or- 
nement (ou Rs me 

? Helveconæ, arum, ou Helve- 
cones, um, m. pl. Tac. Germ. 43, 
peuple de Germanie. 

helvela ou helvella, æ, f. Cic. 
Fam. 7, 26, 2, FEsT. petit chou. 

helvenäca vitis, f. PLIN. la vi- 
gne helvénaque (vigne à sarment 
rampant?) : helvenaci (ou helve- 
nacit) generis palmiles Cou. ceps 
de cette vigue || helvenacum , n. 
PL. vin helvénaque. 

helvenäcia vitis, f. Co. 5, 2, 
25. Comme helvenaca. 

? helvéôlus, Caro, Rust. 6, 4; 
au Rust. 1, 25. Comme helvo- 

us. 

Helvétäi, i0rum, m. pl. Cæs. 
Cic. les Helvétiens, habitants d’une 
partie des Alpes (la Suisse au delà 
du Léman) || -icus, a. um, Czs. 
de l’Helvétie. 

? Helvi, orum, m. pl. PL. 
Comme Helvii. 

Helviänus, a, um, CariToL. de 
P. Helvius Pertinax. 
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Helvicus, a, um, Puin. d’Alba 
Helviorum. Voy. Helvii. 

Helvidius, ii, m. Tac. Helvidius 
Priscus, sénaleur romain, célèbre 
par ses vertus || Cic. Tac. autres 
du même nom. 

belvidus, Isin. dim. de helvus. 

Helvii, 20rum, m. pl. Cæs. Hel- 
viens, peuple de la Narbonnaise 
oi Vivarais) || Alba Helviorum 

mieux que Helvorum), f. Pin. 
ville capitale des Helviens (auj. 
Alps, près Viviers). 

elvillum, à, n. ANTON. ville 
d'Ombrie. 

? Helvina Ceres, f. Juv. Cérès 
Helvine (honorée à Aquinum, ainsi 
nommée des Helviens). 

?helvinus, Caro, ap. Plin. 
Comme helvolus. 

1. Helvius, ii, m. Cnar. Q. Hel- 
vius Cinna, poète ami de Catulle || 
Liv. autres du même nom {| Aus. 
Helvius Pertinax,empereur romain. 

2.helvius, a, um, Pui. Comme 
helvolus. 

helvôülus ou elbôlus, a, um 
(Relvus) Pin. Co. Isin. (raisin) de 
couleur blonde, gris, brun. 

helvus, a, um, Vann. Rust. 2, 
5, 8;1si. gris, brun (entre le blanc 
et le noir). 

helxine, &s, f. (£\ë{vn) PLiN. 22, 
#1, pariétaire (plante). 

hem, inter]. 1° ah! (exprimant la 
douleur, l'indignation, la joie, etc.); 
ah! ho! (marquant l'étonnement, 
servant à recommander) ; 2° tiens, 
voilà, vois; 3° allons; 4° eh bien 
jour répondre)? quoi? hein? || 

° hem, misera occidi! Ter. ah, 
malheureuse! je suis perdue ! hem 
videle gen sinl.. GRACCH. ap. 
Char. hélas! voyez combien ils 
sont... ; hem, quid ais, scelus? 
Ter. ah, que dis-tu, coquin ? hkem, 
Pamphile, optime mihi te nee 
Ter. ah ! Pamphile, tu arrives bien 
à propos ; hem, scio jam. PLAUT. 
ah ! je sais maintenant.…; firmavit 
fidem, hem ! Ter. il a donné parole, 
oui-da ? vraiment? hem, nos in- 
dignamur... Suinir. ad Cic. eh 
quoi! nous nous indignons.…. || 
2° {am glabræ, hem, quam hæc 
est manus PLAUT. aussi nues, tiens, 
que cette main; hem libi pro 
maledictis istis PLAUT. liens, voilà 
pour ta mauvaise langue ; hem, 
salin’ sic est? Ter. vois, est-ce 
bien comme cela ? || 3° em, nunc 
Jam ergo! PLaurT. or çà, qu’on se 
se | 4 hkem, respondendi 
(adverbium) Prisc. pour répondre, 
nous disons ; hem, heus, Syre 
hem, quid est? Ten. holà, Syrus Î 
eh bien, qu’y a-t-il? 

Hemasini, ‘run, m. pl. Puin. 
8, 143, ancien peuple de Dalmatie. 

?heméresiôs, m. f. (nueonotoc) 
Pun. 85, 124, qui se fait en un 
seul jour. 

héméris, îdis, f. (nweptc) PLIN. 
16, 22, sorte de chêne. 

hémérëbiôn, #, n. (nuepé@co+) 
Pin. 11, 120 éphémère ou phry- 
gane (insecte). 

heémérôcallés, is, n. (ge okxa)- 
Xé<) PL. 27,59, hémérocalle (fleur), 
hémérôdrômi, ôrum, m. pl. 
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(itepoñpétot) Liv. 51, 24; Ner. 
ill. 4, 3, coureurs, courriers. 
Héméroscôpium, ?i, n. AvVIEN. 
ville de la Tarraconnaise. 
Hémésa, f. Voy. Emesus. 
hemicädium, ti, n. (ruxxôcov) 
Is. 20, 7, 1, mesure pour l'huile 
(la moitié du cadus). 
hémicränium, ii, n. PL.-VaL. { 
8,et hémicränia, z, f. (Autxpavio) 
M.-Ewr. 2; C.-Aur. Chron. 1 1, 4, 
migraine, mal de tête. 
hémicränici, orum, m. pl. Tu.- 
Prisc. 2, /, ceux qui ont fa migraine. 
hémicränius, ii, m. Isin. ver 
qui s’engendre dans la tête. 
hômicyclium, ti, n. (fuexUx\cov) 
Vrrr. Suer. hémicycle, amphithéà- 
tre || Vrre. espèce de cadran solaire 
1 ? Sn. table semi-circulaire || Cic. 
hémicycle, siège semi-circulaire. 
hémicyclius, a, um (Awxuxktoc) 
Grow. en forme d’hémicycle, en 
demi-cercle || -clior Grox. 844, 16. 
hômicyclus, i, m. (nulxvxoc) 
Cuarcin. Tim, 826; Aupr. Psalm. 
118, serm. 12, 20, demi-cercle. 
hémicÿlindrus, ë, m. (Apexvkv- 
&poc) VirTR. 9, pr. 14, demi-cy- 
lindre. . 
hémidexius, «&, um (nmtôeEroc) 
PLoT. 514, 28, qui renferme la moi- 
tié d’un hexamètre. 
heémigränici.Voy.hemicranici. 
1. hômina, æ, f. (Auiva) CELS. 
Pers. Sex. hémine, mesure de ca- 
pacité (Comme cofyla) || SEN. le 
contenu de cette mesure. 
2. Hëmina, æ, m. PL. Cassius 
Hémina, ancien historien latin. 
héminärium, ii, n. Quinr. 6, 8, 
52, présent de la contenance d’une 
hémine. 
hôminärius, a, um, Quur. pe- 
tit, peu abondant, mesquin (m. à 
m. seulement d’une hémine). 
?hemiôliæ, ärum, f. pl. GELL. 
espèce de navires. 
émiôlius,a,um,ouhëmidliôs, 
ün (poto) Virn. GELL. Comme 
sesquialter. ; 
h6miünion, i,n.(nucéveov) PLIN. 
26, 41; 27, 41, cétérac, doradille 


Remisphæriän, Cass. Is. et 
hémisphærium, %, n. (nuopai- 
ptov) VArR. moitié de sphère || Vire. 
coupole || Macr. HIER. hémisphère 
(terrestre). : 

hémistichium, ti, n. (nuort- 


4ov) Hier. Ps.-Ascon. hémistiche, 


moilié de vers. 
hémistrigium. Voy. semistri- 


ium. 

hémithéa, æ, f. Senv. ad Æn.2, 
941, demi-déesse. 

hémithëus, i, m. (Aut@eoc) SEnv. 
Carez. demi-dieu. 

hémitônium, ou -iôn, it, n. 
(MH TO Neo) Virr. Hyc. Cape. demi- 
on 


hémitriglÿphus, t, m. (furxpt- 
YAvgod) Vira. 4 8, 7 “deini-triglyphe. 

hémitritæus, t, m. (fuerpitaoc) 
MarrT. Hier. hémitritée, fièvre demi- 
tierce || Mar. qui a l’hémitritée. 

hemitritäica febris, f. M.-Ewr. 
C.-Aur. hémitritée. 

hémitritis,is,f. Ta.-Prisc. 4. 
Voy. hemitrilæus. 


HEP 

Hemmatæ, ärum, m. pl. PLin. 
6, 157, peuple d'Arabie. 

+ hèmo ou hëmon, ünis, n. ENN. 
FEsT. Cornme homo. 

Hëmôdus. Voy. Emodus. 

1. + hémôna, FEsr. Comme hu- 
mana. 

2. Hemona. Comme Æmona || 
Hemonensis, e, Inscn. C. 1. L. 5, 
331, d'Emona. 

Hémônidæ, Voy. Æmonide. 

hëemorr... Voy. kæmorr.… 

hendëcächordus, a, um, Boer. 
Mus. 1, 20, à onze cordes. 

hendécägonus, t, m.Boer. hen- 
décagone, polygone de onze côtés. 

hendécäsyiläbum, ?, n. Diou. 
cadence du vers hendécasyllabe. 

hendécäsylläbus ou -ôs, i, m. 
(£vdexxoVXA«60c) CAT. STAT. hendé- 
casy!labe, vers hendécasyliabe ou 
de onze syllabes us le vers 
phalécien et le saphique). 

+ hendiädys, acc. yn, f. (Ëv dx 
ôvoty) Senv. hendiadys (fig. de rhét. 
comme paterä libamus et auro, 
pour patera aureäà). 

Hénéti, orum, m. pl. Pun. Hé- 
nèles, peuple de la Paphlagonie || 
Ner. Comme Veneti. 

Hénétia, æ, f. Senv. Comme Ve- 
nelia. 

Heniôchi, orum, m. pl. (‘Hvto- 
ot) Luc. Hénioques, peuple sar- 
mate || -chius, Pin. et -chus, a, 
um, Ov. des Hénioques. 

Héniôchus, i,m.(‘Hvloyoc)Puin. 
18, 312; Man. 1, 862, le Cocher 
nn changé en constella- 
tion). 

Henna, Hennensis. Voy. En- 
na, elc. 

Hennæus, a,um, INscr. Comme 
Ennæus. 

Henoch. Voy. Enoch. 

+ hénôsis, f. (£vwore) TERT. Val. 
8; PT action d’unir. « ( ) 

énotes, tetos, Î. (Évwrnc 
TEerT. Val. 87; IREN. l'unité. 
hëpär, dtis, n. (Axap) M.-Ewr. 
22, le foie ]] m. Pzin. 82, 149, sorte 
de poisson. 

hëépätärius, a, um, PLauT.Curc. 
239, de foie. 

hépätia, i0rum, n. pl. Per. 66, 
7 ; Apuc. Apol. 41, les intestins. 

hëpätiäs, æ, m. f. (nratiac) C.- 
Aur. Chron. 8, 8, 106, du foie. 

hëépätice, es, f. Isip. affection 
du foie. 

hépäticus, a, um (ñratixôc) 
du foie, hépatique : hepaticus mor- 
bus CELs. affection du foie |} subst. 
pi. PuiN. GARG. celui qui a une ma- 
ladie de foie. 

hôpätitôs,æ, m.(nratérnc) PLIN. 
36, 147, hépatite, pierre précieuse. 
hépätitis, idis, f. M.-Ewr. 8, 1, 
de la nature du foie, analogue au 
foie 1] subst. f. Pun. 37, 186, sorte 
de pierre précieuse inconnue. 

hépätizôn, ontis, n. (ratio) 
Puis. 34, 8, verdâtre (en parl. de 
l'airain de Corinthe). 

Hëphæstia, æ,f. Pzn. 4, 78, 
ville de l’île de Lemnos. 

Héphæstiäs, ädis, f. Pi. Isin. 
14, 6, 87, une des les Eoliennes 
(p. e. au]. Vulcanello). 
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$, 100, monts Héphestiens, en 
Lycie. 

Héphæstion ou Héphæstio, 
Onis, m. (‘Hparotiwv) Cunr. Hé- 
phestion, amiet confident d’Alexan- 
dre || CAPITOL. grammairien d’A- 
lexandrie, un des maîtres de l’em- 
pereur Vérus. 

hëphæstitis, dis ou 1dos, f. 
Pun. 37, 166 ; Isin. 16, 15, 15, pierre 
précieuse inconnue. 

Héphæstium, Puin. et Hôphæs- 
tion, :, n. SEN. ville de L.ycie. 

Héphæstius, a, um, Hyc. de 
Vulcain. 

: ? Héphestia, Liv. Voy. Hephæs- 
ia. 

hephthëmimérés ou hephth&- 
mimeéris, ts, f. (£p0nuuepnc) Diou. 
SERV. hephthémiméris, trois pieds 
et demi du vers hexamètre {| ad). 
T.-Maur. de trois pieds et demi. 

hepséma, älis, n. (£ÿnua) PLIN. 
FE vin cuit. 


eptäbôlus, a,um (Eté, B&Xko) | 


Virr. 8, 2, à sept bouches. 
_beptächordus, a, um (Entaop- 
oc), BoeT. Mus. 1, 20, à sept cor- 
des, à sept voix. 
heptächrôünus, a, um (érra- 
povos) M.-Vicr. qui a sept temps 
En t. de métriq.). 
Heptägôniæ, ärum, m. pl. Liv. 
nom d'un lieu près de Sparte. 
heptägonus, a, um (éntaywvoc) 
Vitr. BoEr. Isib. heptagone, qui a 
sept angles. 
eptämétrum, 1, n. (£rrape- 
+poç) Diom. PLoT. heptamètre, vers 
de sept pieds. 
heptämyxôs, ôn (inraputoc) 
Awer. Apol. David. alt. 9, 49, à 
sept becs (de lampes). 
eptäneurûs, ?, f. Apu. Comme 
pen nre 
eptäphünôs, ün (Enrapuwvoc) 
PLiN. 86, 100, aux sept échos (sur- 
nom d’un poraue d'Olympie). 
heptäphyllôn, t, n.(£rrapuAiov) 
ApvL. Herb. 116, sorte de plante. 
heptäpleurûs, 1, f.(énrareupoc) 
PLiN. 25, 80, plantain (herbe). 
Heptäpôros ou Heptäpôrus, 1, 
m.Puin. 5, 124, rivière de la Troade. 
en de ou heptäpÿl® The- 
bæ, Î. pl. (éntanuho:) Hyc. APu. 
Thèbes aux sept portes. 


heptäs, ädis, f. (£mréc) CAPEL. 2, 


108, le nombre sept. 

heptäsemus, a, um,ou heptä- 
sémès, Ôn (Ërtaon oc} Diom. 500, 
6; CaAPEL. 9, 978. Comme hepta- 
chronus. 

heptastädium, 2, n. (énraota- 
ôtov) Amm. 22, 16, 10, digue de sept 
stades. 

heptäsylläbus, a, um (Exra- 
ouXA46Oc) M.-Vicr. 164, 35, qui a 
sept syllabes. 

eptôrés ou -is, f. (£xtnpne) Liv. 

87, 28, vaisseau à sept rangs de 
rames. 

Hequæsi, ôrum, m. pl. Puin. 
3, 28, peuple de la Tarraconnaise. 

her, hëris, m. (yñp) Van. NEMES. 
hérisson (animal). 

1. héra et éra, æ, f. TEnr. maf- 
tresse de maison, maîtresse || Ov. 
amante {|| maîtresse, souveraine : 


Héphæsti montes, m.pl. Pun.!l rigemina hera V.-FL. la triple 
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déesse Proserpine) ; hera Sors Enx.|  Héëräclidæ, ärum, m. pl. Vezz.| herbärius, #,m. Pun. 95, 174, 


la Fortune toule-puissante. 

2. Héra, &, f. ("Hpx) Souin. 2, 10, 
la déesse Héra (Junon chez les Ro- 
mains) {| Gic. ville de Sicile. 

1 ? héräcléa, æ, f. (npaxdeta) 
PELAG. Aru. Comme nymphæa. 

2. Héräclea ou Herâclia, æ, f. 
(‘Hopaxheux) Héraclée, nom des 
villes fondées par Hercule ou qui 
lui étaient consacrées) || en Grèce: 
Jusr. Liv. PL. villes de Thrace, 
de Thessalie (la même que Tra- 
chin), plusieurs villes de Macé- 
doine, d’Epire, d’Acarnanie, de 
Crète || en Asie Mineure : Pun. Mer. 
Jusr. villes du Pont, de Bithynie, 
d'Ionie, de Lydie, de Carie | en 
Asie : Pin. Aux. villes de la Cher- 
sonèse Taurique, de Syrie, de Mé- 
die || en Italie : Mec. Cic. Liv. villes 
de Vénétie, de Lucanie Dore 
nommée Siris) ; ville de Sicile (près 
DAS ente) || en Gaule : Pzain. ville 
de la Narbonnaise (auj. Saint-Tro- 
pe près de Fréjus) || en Egypte: 

LIN. nom de plusieurs villes de 
l'Egypte inférieure. Voy. Heracleo- 
polis. 


S 

3. Hôräclea, æ, f. MEL. une des 
îles Eoliennes. 

4. Héräclea, æ, f. Liv. Héraclée, 
fille d'Hiéron. 

Héräcléensis ou Héräcliensis, 
e, Liv. d'Héraclée (près des Ther- 
mopyles) |} subst. m. pl. Cic. babi- 
lants d’Héraclée (en Sicile). 

Héräcléo, ünis, m. (‘Hpaxkéwv) 
Gic. Varr.5, 91, nom d'homme. 

héräcléôn, héräcliôn ou hërä- 
clium, ©, n. PL. nénufar (plante) 
I Pun. sorte de panais || heracleon 
siderion Pin. scrofülaire luisan- 
te (?) (plante) ||? l'aimant. Voy. 
heracleos. | 

Héräcléôpôlités nomos, PL. 
le nome Héracléopolite (d'Héracléo- 
polis ou Héraclée, dans une fle du 
Nil) || -Utæ, Grum, m. pl. Pin. 
Héracléopolites, habitants de ce 


ome. 

1. ?heräcleôüs, ?, m. PLin. l’ai- 
mant. 

2. héräcleës pyron, Puin. Com- 
me lithospermon. 

- Hérscléôtés, æ, m. Cic. PL. 
d'Héraclée (en Carie, en Eolie) || 
-0ticus, a, um, PL. d'Héraclée : 
Heracleoticum ostium PL. bou- 
che héracléolique, une des bouches 
du Nil. 

Héräcles, is (?), m. Inscr. nom 
d'homme. 

Héräclôum, :, n. (‘Hpdxe:ov) 
Liv. 44, 2, ville de Macédoine (nom- 
mée aussi Æeraclea) Pin. pro- 
montoire el ville de Colchide. 

1. Héräclëus ou Héräclius, a, 
um, Juv. d’'Hercule || PL. d'Héra- 
clée | Heracleus lapis Pin. (?), 
aimant. 

2. Héräcleus, i, m. Pin. fleuve 
de Colchide. 

Heräcliänus, i, m. Tres. Héra- 
clien, général en Orient sous Gal- 
lien || Jorp. nom d’un chef qui 
vint piller le territoire de Rome 
dans le v* siècle. 

Héräclida, æ, m. Inscr. surnom 


fomain. 


Héraclides, nom patronymique des 
princes descendants d’Hercule. 

Heéräclides, æ, m. (‘Hpaxhetônc) 
Cic. Héraclide le Pontique, philo- 
sophe, disciple d’Arislote || CELs. 
médecin de Tarente || Liv. Pan. 
autres du même non. 

Héräclidius, a, um, d'Héraclide 
(philosophe) [| au fig. Heraclidium 
scribendi genus Cic. style obscur. 

Hëräcliensis. V. Heracleensis. 

bhëräclion. Voy. heracleon. 

Héräcliteus, a, um, APuL. d'Hé- 
raclite | Héräclitii, m. pl. ApuL. 
disciples d'Héraclite. 

Heräclitus, 1, m. | ApASen 
Lucr. Héraclite, philosophe d’E- 
es qui poires sans cesse || 

IC. philosop e académicien de Tyr 
I Liv. Sparr. autres du même nom. 

1. Héräclius, a. um, Pun. d'Hé- 
raclée. Voy. Heracleus. 

2. Hérâclius, 2, m. Cic. nom 
d'homme || Grec. nom d’un évêque. 

1. Héræa, æ, f. (‘Hpaiïa) Liv. 28, 
7, ville d’Arcadie. 

2. Héræa, ürum, n. pl. (‘Hpaïa) 
Liv. 27, 80, 9, jeux (à Argos) en 
l'honneur de Junon. 

Héræum,:, n. Liv. 33, 7, ville 
de l’île de Leucade. 

1. Héräs,æ, m. Cers. MarT. nom 
d’un célèbre médecin. 

2. Héras (gén.) Lutra, n. pl. 
PIN. Île voisine de la Sardaigne 
(m. à m. bains de Junon). 

Hératémis, is ou ?dis, m. (‘Hpa- 
eut) PIN. 6, 26, fleuve qui se jette 
dans le golfe Persique. 

herba, æ, f. Vins. herbe, gazon, 
herbage: graminis herba Vinc. 
même sens ; in herbä recumbere 
Cic. être élendu sur la pelouse; 
stralæ herbæ Ov. lit de gazon || 
au fig. adhuc tua messis in herba 
est Ov. ta moisson est encore en 
herbe (tu Le presses trop d'espérer); 
qui indolem ingenii tui in herba 
dilexerim FRoNTo, moi Li aimai 
ton talent naissant || plante (en 
gén.) : herba veneni Vic. plante 
vénéneuse ; herbæ agresles Cic. 
plantes sauvages ; — inutiles Puin. 
mauvaises herbes ; — condire Cic. 
assaisonner des légumes ; — her. 
bæ medicæ Pun. et absoit. herbæ 
Virc. plantes médicinales, simples; 
vires herbarum Ov. puissance des 

lantes (magiques) || Non. palme 
lu Big), victoire: herbam dare 
SERV. FEST. porrigere PL1ix. céder 
la palme, s’avouer vaincu. 

herbäcéus, a, um, PLIN. 20, 134, 
de couleur d’herbe, vert. 

? herbans. Voy. herbens. 

Herbänum, i, n. Pun. 8,52, ville 
d'Etrurie ||-ni, Orum, m. pl. Inscr. 
habitants d'Herbanum. 

herbänus, a, um, qui mange de 
l'herbe |} subst. f. pl. (s.-ent. bes- 
liæ) Inscr. Neap. 4063, les ani- 
maux herbivores. 

+ herbäria, æ, f. (s.-ent. res) 
Pin. la botanique. 

herbäriæ, ärum, f. pl. (s.-ent. 
feræ) Inscr. Mur. 654, 1, les ani- 
maux herbivores. 

herbärium, ?1, n.Cass. Inst. 81; 
Isin. ouvrage de botanique. 


botaniste. . 

+ herbasco, #s, ère, GLoss.Com- 
me herbesco. S 

herbäticus, a, um, Soin. 27, 
27, Vor. herbivore. 

? herbens ou herbans, {is,APUL. 
Met. 7, 15, qui est en herbe. 

herbéo. Voy. herbo. 

herbesco, ts. ère, n. Cic. Sen. 
51 ; Diom. pousser de l’herbe. 

Herbessensis, Herbessus. Voy. 
Erbessus. 

herbëus, a, um, PLauT. Curc. 
231, de couleur d'herbe, vert. 

+ herbido, äs,äre, CapeL. 4,75, 
rendre vert. 

herbidus, a, um, Liv. couvert 
d'herbe, de gazon: herbida E'pi- 
ros Ov. l’Epire riche en pâturages 
| Cou. plein de mauvaises herbes || 
Pun. végétal, extrait de certaines 
plantes || Pau». de couleur d'herbe, 
vert. 

herbifér, éra, ërum (herba, 
fero) Ov. Met. 14, 9; Puan. 25, 
94, qui produit de l'herbe, couvert 
d'herbes. 

+ herbigrädus, a, um, Por. 
ap. Cic. Div. 2, 183, qui marche 
dans l'herbe. 

? herbilia, æ, f. Diocz. Comme 
ervilia. 

herbilis anser, m. Luci. FEST. 
oïe nourrie d'herbes. 

-berbipôtens, lis, Bot. Cons. 4, 
qui connait la vertu des simples. 

Herbita, æ, f. ("Ep&ta) Cac. 
ville de Sicile (auj. Nicosia) || 
-tenses, um, m. pl. Gic. PLiIn. 
habitants d’Herbita. 

+ herbitium, ?t, n. Isin. 17,7, 
55, pelouse, pré. 

herbo. Voy. herbens. | 

herbosus, a, um, Horn. Tis. 
couvert d'herbe, herbeux || Vic. 
(fleuve) bordé de gazon || Ov. com- 
posé de différentes plantes || CAPEL. 
Isin. de couleur d’herbe || herbosis- 
simus CATO. | 

herbüla, æ, f. Cic. QuinT. Diou. 
petite herbe, brin d'herbe. 

Herbülenses, ium, m. 
8, 91, habitants d'Herbula 
Sicile). | 

herbum, 1, n. PELAG. Voy. er- 
vum. 

+ herbuscüla, æ, f. Care. 2, 
100. Comme herbula. 

Hercätes, um ou ium, m. pl. 
Liv. peuple de la Gaule Transpa- 
dane. : 

Hercëus ou Hercius, ?, m. (£p- 
xetoc) Ov. 1b. 28; SEN. Agam. 469 ; 
Hyc. Fab. 91, Hercéen, surnom de 
Jupiter, invoqué comme protecteur 
d'une maison || -us, a, um, Luc. 
de Jupiter Hercéen. 

hercisco ou ercisco, is, ère (ne 
se trouve qu’au part. fut. pass.) Cac. 
APuL. Dic. partager, faire un par- 
tage : arbitrum familiæ hercis- 
cundæ postulare Cic. requérir un 
arbitre pour le partage. 

Hercius. Voy. Herceus. 

herclé, adv. PLaur. Ter. her- 
cülé ! Hon. Cic. par Hercule! Voy. 
mehercule. 

Hercôles. Voy. Hercules. 

herctum ou erctum, i, n. GELL. 


Ï. Pin. 
ville de 
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Donar. succession, héritage : qui- 
bus verbis hercltum cieri opor- 
teat, nescire Cic. ignorer la for- 
mule d’un partage. Voy. cifus 1. 

+ herctus, ?, m. GLoss. PHiLox. 
Comme herctum. 

hercüläna ou hercülänéa, f. 
PLiN. Apuz. nom et surnom de dif- 
férentes plantes, telles que la ver- 
veine, le nénufar, l'ortie, etc. 

Hercülänensis, e, (Cic. SEN. 
Ixscr. d'Herculanum. 

Hercülänéum, Sisen. Jorv. et 
Hercülänium, it, n. PLIN. Comme 
Herculanum. 

Hercülänéus et Hercülänus, a, 
um, d'Hercule : Herculanea via 
Cic. chaussée Herculéenne (en Cam- 
panie, entre le lac Lucrin etla mer). 
il subst. m. Herculanus Aus. nom 
d'homme Herculanea pars 
PLaur. la dixième partie, le dixième 
(consacré à Hercule); Herculaneæ 
columnæ Avrex. les colonnes d’Her- 
cule || trés grand, gigantesque: 
Herculanea machæra CariTos. 
très long poignard; Herculaneæ 
formicæ Puin. fourmis énormes ; 
Herculaneus nodus Fest. et au 
fig. SEN. us Hercules || Hercula- 
nea ou Herculana ficus Prin. 
Macr. sorte de figue (d’Hercule ou 
d'Herculanum ?). 

Hercülänium. Voy. Zercula- 
neum. 

Hercülänum, i, n. Cic. Hercula- 
num, ville de Campanie || Liv. 0, 
45, ville du Samnium (au. Arazzo). 

Hercülänus. Voy. Hercula- 
neus. | 
hercüle, adv. Voy. hercle. 

Hercüléänus, a, um. Tres. et 
Hercüléäs, ätis, m. Inscr. d’Her- 
culéa (ville de Pannonie). 

Hercüléius, A.-Vicr. Comme 
Herculius. 

Hercülôs, is, m. (‘Hpaxañs) Liv. 
Vinc. Hercule, fils de Jupiter et 
d’Alcmène || Herculis nodus Puin. 
Macn. nœud d’Hercule (il était très 
difficile à dénouer, et on le portait 
comme amulette) | Hercules! Cic. 
Paæ». par Hercule! Voy. meher- 
cule || au pl. Cic. différentes divi- 
nités honorées sous le nom d’Her- 
cule || Herculis columnæ Liv. PLIN. 
metæ Paisc. les colonnes d’Her- 
cule, près de Gadès | Herculis 
insulæ PLin. les îles d'Hercule, 
près de la Sardaigne || Herculis 
portus PLin. port du Bruttium || 
porltus Herculis Monæci Pin. 
ville de Ligurie (auj. Monaco) || 
Herculis fons Liv.source en Etru- 
rie || Herculis Castra Anton. ville 
sur le Rhin || LAmPR. surnom donné 
aux empereurs Commode et Maxi- 
mien || + au gén Herculi Cuar. 

Hercüléus, a, um, Vince. Horn. 
Ov. d’Hercule, qui appartient à 
Hercule, fait ou fondé par Hercule, 
consacré à Hercule : Herculeus leo 
V.-FL. la dépouille du lion de Né- 
mée ; Herculeum astrum Manr. le 
Lion (signe du zodiaque); Hercu- 
leum mare Prisc. fretum Sir. dé- 
troit de Gadès; Herculeæ colum- 
næ Si. metæ Luc. stelæ J.-VaL. 
les colonnes d’Hercule, à Gadès; 
— columnæ Serv. colonnes d'Her- 
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cule, dans le Pont ; Herculeaurbs, 
f. ou mœnia, n. pl. Ov. Hercula- 
num, ville de Campanie; Herculea 
littora Prop. rivage d'Herculanum 
| Herculeus collis et portus Luc. 
colline et port de Ligurie || Hercu- 
leæ fauces Luc. gorges Herculéen- 
nes (entre l’Ossa et l’Olympe) || 
Herculea via Si. Comme Hercu- 
lanea|| Si. des Fabius : Herculea 
ens Ov. la famille Fabia, les Fa- 
ius |} au fig. Jusr. Herculéen, 
digne d'Hercute. 
ercüliäni, orum, m. pl. Nor. 
Iur. nom d’une légion romaine. 

Hercülinus, a, um, Prisc. 2, 
58, d'Hercule. 

Hercülius ou Hercülëus, ti, 
m. EuTr. INscr. surnom de Maxi- 
mien et d’autres empereurs ro- 
mains. 

Hercuniätes, um ou um, m. 
pl. PLiN. 3, 148, pouple de Pannonie. 

Hercyna. Voy. ercynna. 

Hercÿnia silva, f. Cæs. la forêt 
Hercynienne, en Germanie (auj. la 
Forêt Noire): Hercynii saltus, m. 
pl Liv. Hercynius sallus, m. 
ob. Hercyniæ silvæ, f. pl. FLon. 
même sens {|| adj. f. Pin. de la fo- 
rêt Hercynienne. 

hercÿniæ aves, f. pl. Isip. oi- 
seaux de Germanie (qui avaient, 
dit-on, les ailes lumineuses). 

Hercynna, x, f. Liv. nom d’une 
compagne de Proserpine. 

Herdônia ou Herdônéa, z, f. 
Liv. petite ville des Hirpins (auj. Or- 
dona) || -ienses, m. pl. PLIN. 8, 
105, habitants d’Ierdonie. 

Herdônius, ti, m. Liv. nom 
d'homme. 

herë, arch. Commo heri, PLAUT. 
Juv. Pnrisc. hier. 

Hérëébus. Voy. Erebus. 

+ herëdes, s, m. f. Common. 
Apol. 376. Noy. heres. 

hérédifico, às, àre, IREN. 4, 22, 
4, instituer héritier. 

hérëdiôlum, i, n. Aus. CoL. pe- 
tite propriété patrimoniale, pelit 
bien de famille. 

hérédièlus, à, m. Aruz. Flor. 
11. Comme herediolum. 

hérédipéta, æ, m. (heredium, 
pelo) PeTn. Hier. Acro, coureur 
d’héritages, captateur. 


héréditaires, de famille. 
héreditäs, &tis, [. Cic. Gaius, 
action d’hériter, hérédité, héritage : 
domus quæ mihi hereditale obve- 
nit PL. maison dont j'ai hérité || 
Cic. Tac. ce dont on hérite, héri- 
lage, succession : hereditatem 
adire. Voy. adeo || au fig. heredi- 
tas gloriæ Cic. héritage de gloire; 
— ælerna Hier. l'héritage ternel 
(le ciel). 
+ herédito, àäs, äre, Hier. Auc. 
al recevoir en hérilage, hériter 
e. 
hérédium, ti, n. Varn. Ner. pro- 
priété patrimoniale, héritage || 
+ arch. PL. jardin. 
+ hérem, pour heredem, Nav. 


HER 617 


héremus. Voy. eremus. 

Hérenniänus, a, um, Cic. d’'Hé- 
rennius |} subst. m. TRES. usurpa- 
teur de l'empire en Orient, vaincu 
par Aurélien || Vor. autre du même 
nom. 

Hérennius, ?i, m. Cic. Liv. Tac. 
Puin.-3. nom d’un grand nombre de 
personnages. | 

hëres, édis, m.f. Cic. PLiN. Tac. 
héritier, pe héritière : ali- 
quem heredem facere,relinquere, 
scribere Cic. 1instituere PLiN.-5. 
instituer qqn son héritier: heres 
ex asse MarT. PLIN.-1. légataire 
universel ; — secundus Cic. héritier 
substitué ; — suus Gaius, héritier 
naturel, légitime |} aufig. Cic. Ov. 
héritier, qui hérite de : filius artis 
heres eu Pun. son fils hérita de 
son talent || PLiN. rejeton (d'arbre) 
arch. PLauT. FEsT. maitre. 

hérésis. Voy. hAæresis. 

Hergentum, Hergétium. Voy. 
Ergetium. 

héri, adv. Cic. Ov. hier : hodie 
atque heri Terr. hier et aujour- 
d'hui || au fig. Uzr. dernièrement, 
md es 

éricius ou ericius, #7, m. VARR. 

Hier. hérisson (animal). 

hérifüga, æ, m. (herus, fugio) 
Car. 638, 51, esclave fugitif. 

hérilis ou érilis, e, Vinc. Hor. 
de maître ou de maitresse de mai- 
son (en pari. des ch.) || arch. heri- 
lis filius PLaur. Ter. le fils de la 
maison (du maitre). 

Hérillus, ?, m. Cic. Hérille, phi- 
losophe de Carthage, disci le de 
Zénon || -lii, torum, m. L Cic. 
Hérilliens, disciples d'Hérille. 

Hérilus, à, m. Virc. nom d’un 
roi de Préneste. 

hëérinâäcôus, i, m. Pun. Ier. 
Comme hericius. 

+ héritüdo, inis, f. GLoss. çR.- 
LAT. autorité de maitre. 

Heriul,m. Prisc. nom d'homme, 

Hérius, tt, m. Liv. nom d’hom- 
mes, 

1. Herma, æ, m. Voy. Hermes. 

2. herma, äfis, n. (épua) FEsT. 
soutien, appui || FEsT. lest. 

3. Herma, ätis, n. AviEN. nom 
de rochers situés entre l'Hispanic 
et l'Afrique. 

1. hermæum, ti, n. (écuatov) 
SuEeT. INscr. chambre ornée d’Her- 
mès, de bustes. 

2. Hermæum, i, n. ("Eppauov) 
Liv. lieu de la Béotie. 

Hermæus, a, um, Suer. de Mer- 


cure. | 
hermäfrôditus. Voy. herma- 


phroditus. 

Hermägôräs, æ, m. (“Epuayo- 
pac) Cic. Hermagore, rhéteur grec 
| INscr. nom d'homme ||-rei, orum, 
m. pl. Quir. disciples d’Hermago- 
ras. 

Hermandica, æ, f. Liv. 21, 5, 
ville de la Tarraconnaise. 

1. hermäphrôditus, a, um (£p- 
mappoôiroc) PLIN. 1, 262, herma- 
phrodile, androgyne. 

2. Hermäphrôditus, i, m. Ov. 
Hermaphrodite, fils de Mercure et 


de Vénus. 


Hermarchus, i, m. ("Epuap:{oc) 
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Cic. Hermarque, philosophe de Mi- 
tylène || Cic. autre du nième nom. 

Hermäs, æ, m.biuz. nom d’hom- 
me. 

Hermastus, 1, f. Pun. 6, 29, 
ville d’Ilibérie. 

Hermäthena, æ, f. (‘Epuabnvn) 
Cic. Att. 1, 4,8, Hermathène, figu- 
re carrée, qui, s’arrondissant par le 
baut, formait un buste de Mincrve. 

+ hermëneuma, àtis, n. (£pun- 
veuua) SEN. Extr. contr. 9, 3, 4, 
interprétation. 

Herméräcles, is, m. (“Epunpa- 
xXñc) Cic. Att. 1, 10,8, Ilerméra- 
cle, statue représenlant à la fois 
Mercure et Hercule. 

Hermérôtes, um, m. pl. PL. 
86, 10, Hermérotes, statues qui 
réunissaient les altributs de Mer- 
“cure et de l'Amour. 

Hermës, æ, m. E Eeuñs) Cic. 
Ilermès ou Mercure||Hermæ,ärum, 
pl. Cic. Ner. Ilermès, gaines sur- 
montées d’une tête de Mercure; en 
gén. bustes| Hermes Trismegislus, 
m. LacrT. Hermès Trismégiste, phi- 
losophe égyptien || Manr. Inscr. 
nom d'homme. ‘ 
hermesiäs, ddis, f. PLIN. 44, 102, 
sorte de composition médicinalc. 

Hermesta, æ, f. Pun.5, 117, ville 
d’lonic. 

Hermeus (ou Hermieus?), a, 
um, PLIN. d'Hermias. 

Hermia ou Hermiäs, æ m. PLIN. 
d'Ilermias, roi d’un petit État dans 
l’île de Chypre || Cic. Pin. Inscn. 
nom d'homme. 

Herminius, it, m. Hinr. mon- 
tagne de Lusitanie (aus. Sierra de 
la Estrella) || Liv. Vin. nom de 
guerriers. 

Hermiône, ës, ou-na, æ, f.(“Ep- 
utovn) Acno, la même que Harmo- 
nie, femme de Cadmus || Vinc. Her- 
mione, fille de Ménélas et d'Hélène, 
promise à Pyrrhus || Pun. ville et 
port de l’Argolide. 

Hermiônes, um, m. pl. Tac. 
PLin. peuple de Germanie, 

Hermiôneus ou Hermiônæus, 
Vic. Cir. Hermiônicus Liv. et 
Hermiônius, a, un, PLiN. d’Iler- 
mionce (ville). 

Hermippus, i, m. ("Epurroc) 
Cic. nom d'homme || Puin. Hermip- 
pe, de Smyrne, historien {|| TERT. 
disciple de Philon de Byblos, sous 
Adrien. 

Hermisium, ?, n. Pan. Mer. 
ville de la Scythic d'Europe. 

Hermôcäpelitæ, ärum, m. pl. 
Puis. 5, 126, habitants d'Hermo- 
capélie (ville de Lydie). 

ermôüdôrus, 1, m. (’Epuoôw- 
poc) Cic. Hermodore, philosophe 
d'Ephèse || Cic. nom d’un disciple 
de Platon. 

Hermôügénes, is, m. (‘Epuoye- 
vas) Cic. Hor. TErr. Jorp. Hermo- 

ène, nom d'hommes. Voy. Tigel- 
1us Î Virr. Hermogène, d'Alaban- 
de, célèbre architecte et auteur || 
Lampn. nom d’un jurisconsulte. 

Hermôgéniänus, a, um, Con. 
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Tueoo. d'Hermogène {| subst. m. | d 


PanpectT. Hermogénien, juriscon- 
sulte. 
Hermôläus, :, m. (‘Epu6kuoc) 


HER 


Pun. Hermolaüs, nom d'un sta- 
tuaire || Curr. jeune Macédonien, 
qui conspira contre Alexandre. 

Hermônassa, æ, et Hermo- 
nasse, 6s, f. (‘Epuwvacoa) Prisc. 
Mec. ville de Sarmatie, près du 
Bosphore Cimmérien. 

ermonthités nümos, m. PLIN. 
le nome Hermonthite (d'Ilermon- 
this, ville de la Thébaïde). 

Hermôpülis, is, f. (‘Epuonoxc) 
Aux. ville d'Egypte, dans l’Hepta- 
nomide || -ites nomos, m. Pun. le 
nome Hermopolile. 

Lermôtimus, ?, m.(‘Eouortiuoc) 
Puis. Hermotime de Clazomène, 
philosophe. 
‘ hermübôtäné, ës, f. (‘Epuoÿ 
Borävn) AruL. Herb. 82, et hermü 
pôa, æ, Î. (‘Epuoÿ xôa) PLIN. 25, 
38, mercuriale (plante). 

hermüla, æ,m. (Hermes) Cass. 
3, 51; ScuoL. ad J'uv. 8, 54, petit 
hermès, petit cippe surmonté d’un 
buste. 

Hermundüri, ürum, mn. pl. Tac. 
VeLL. peuple germain, rangé parmi 
les Suèves. 

Hermus, à, m. (‘Ep 6e). VirG. 
Mec. l’Hermus, fleuve del le, qui 
se jette dans le Pactole (auj. Sa- 
rabal). 

1. herna, n. pl. (mot des Marses) 
FEsr. Comme saxa. 

2. Herna, æ, f. AVIEN. ville près 
de Gadès. 

herneum. Voy. erneum. 

hernia, æ, f. (épvoc) CELS. Mar. 
hernie, descente. 

Hernici, orum, m. pl. Cic. Liv. 
Herniques, peuple du Latium. 

Hernicum, ?, n. Srar. le pays 
des Ilerniques. 

Hernicus, a, um, Vinc. des Her- 
niques : Hernicum Capilulum, n. 
Puin. Capitulum, v. des Herniques. 

herniôsus, a, um, Lampe. VuLc. 
M.-Eur. qui a une ou deux her- 
nies. 

1. héro, ünis, m. Voy. æro. 

2. Hero, üs, f. (‘Hpw) Ov. Héro, 
prêtresse de Vénus, à Seslos, ai- 
mée de Léandre || Hyc. une des filles 
de Priam || Hyc. une des Danaïdes. 

+ heroäs, ädis, f. PLacmn. Voy. 
herots. 

Hérôdes, ts (ou æ, Pnisc.), m. 
(‘Hpwônç) Cic. auteur athénien, 
combo orain de Cicéron {||  Hor. 
Bise. Hérode (surnommé le Grand), 
roi de Judée sous Auguste || Tac. 
Hérode Agrippa, dernier roi de 
Judée (sous Titus) || GEL. Hérode 
Atlicus, rhéteur sous Antonin Île 
Pieux || Tres. fils d'Odénat, procla- 
mé cmpcreur || Cic. nom d’un af- 
franchi d’Atticus. 

Hërôdiäni, 6rum, m. pl. Bies. 
ministres et courtisans d'Hérode || 
ScHoL. Pers. sectateurs d’un culte 
institué par Hérode en l’honneur 
d'Auguste. 

1. Hérôdiänus, a, um, Gnec. 
d'Hérode. 

2. Hérôdiänus, 1, m. Inscr. Hé- 
rodien, nom d'homme || Prisc. nom 
’un grammairien latin. 
Hérôdiäs, ädis, f. Bic. Héro- 
diade, femme adultère qui fitinettre 
à mort saint Jean-Baptiste. 


HER 


hérôdio, ônis, et hérôdius, ii, 
m. (£pwôtoc) Vuc: Levil. 11, 19, 
et Deut. 14, 16, héron (oiseau). 

Hérôdium, 7, n. PLiN. 5, 70, 
ville de Judée. 

Hérôdôtus, it, m. (‘Hp6otoc) 
Cic. Hérodote, célèbre historien 
grec, né à Halicarnasse || Cic. nom 

’un Sicilien. 

hérôicé, Macr. 5, 14, 5, à la 
manière épique (dans le genre hé- 
roïque). 

hérôicus, a, um (npwïxôc) Am. 
de héros || Cic. héroïque, des temps 
héroïques || heroicus versus Quinr. 
Prisc. le vers héroïque, épique, 
l'hexamètre || au pl. heroici, m. 
Quinr. les poètes épiques : heroïca, 
n. Quixr. poèmes épiques. 

+ heérôida, æ, f. Fucc. Myth. 1, 
præf. Noy. herois. 

herôine, ês, f. Pror. 1, 18, 34 ; 2, 
2, 9, et herôis, idis, f. Ov. Suer. 
(npwivn, npwtc), femme ou fille de 
héros, héroïné. 

bérô1iôn, ti, n. 
22, 67, asphodèle ( 

hérois, idis, [. (npwts), demi- 
déesse, fille d'un dieu où d’une 
déesse. 

Herônius, 
d'homme. 

Hérôphile, &s, f. (‘Hpooin) Tis. 
Hérophile,  prêtresse d'Apollon 
Sminthée, 

héros, üis, m. (fpwc) Vinc. Ov. 
STAT. héros, demi-dieu, fils d’un 
dieu ou d’une décsse || Cic. homme 
célèbre : heros ille noster Cato, 
Cic. Caton, notre héros |] ad]. PERS. 
de héros. 

Heérosträtus, ?, m. (‘“Hpootpa- 
roc) Soui. Hérostrate, Ephésien, 
qui, voulant rendre son nom célè- 
bre, brûla le temple de Diane, une 
des sept merveilles du monde. 

hërôum, i, n. (np&ov) PLin. 
Inscr. tombe d'un héros. 

hérôus, a, um (np&oc) STAT. 
héroïque, de l'épopée, épique : he- 
rous pes Quinr. dactyle ; — versus 
Cic. Ov. vers one hexamètre ; 
heroum carmen Pror. épopée I] 
subst. m. Quint. PuN.-5. vers hé- 
roïque. 

herpës, &tis, m. (£prnç) CELSs. 
Pan. ulcère malin || PuN. animal 
inconnu. 

herpesticus, a, um (Eprnottxéc) 
Lucir. rongeur, phagédénique (en 
parlant d’un ulcère malin). 

berpyllus, t, m. Isi. et herpyl- 
lum, 2, n. APuL. (Éprudoc, ÉpruX- 
Aov). Comme se yllum. 

erse, ës, f. Ov. Hersé, fille de 
Cécrops. 

Hersilia, æ, f. Liv. Ov. Hersilie, 
femme de Romulus. 

Herticchéi, orum, m. pl. Pix. 
6, 22, peuple de la Sarmalie asia- 
tique. 

érüca. Voy. eruca. 

Hérüli, ‘rum, m. pl. Tres. Hé- 
rules, peuple scythe habitant près 
du Palus-Méotide || au sing. Sin. 

+ hérülus, à, m. dim. de herus 
GLoss. Isin. 

1. héruset érus, ?, m. Cic. Vin. 
maitre de maison, maître : herus 
major PLaur. le maitre de la mei- 


(nowerov) PLIN. 
plante). 


ti, m. Sin. nom 


“'pbee) Cic. Vic. 
iles d'Hespérus, habitaient, près. 
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son, le père de famille ; — minor 
PLaur. le fils de la maison || Car. 
époux || Hor. maître, possesseur, 
ROPOSBNE || souverain : Cælestes 
ri Gar. les maîtres de l’Olympe. 
2. Hérus,t,m.Cic.nom d'homme. 
hervum. Yoy. ervum. 
Hesiôdus, 1, m. (‘Holoëoc) Crc. 
Hésiode, poète grec d’Ascra, en 
Béotie || -deus Sin. -dicus Serv. 
et -dius, a, um, Cic. d'Hésiode. 
Hesiôna, æ, Varn. Vinc. et Hé- 
siônë, ês. f. Ov. Manr. Hésione, fille 
de Laomédon, sœur de Priam. 
Hespéria, æ, f. Virc. Hor. l’Hes- 
périe, régions occidentales (l'Italie 
par rapport à la Grèce ; qqf. l'Hispa- 
nie, par rapport à l'Italie). 
Hespérides, um, f. pl. (‘Ecxe- 
les Jespérides, 


de l'Atlas, un jardin où les arbres 
élaicnt chargés de pommes d'or || 
Puis. îles de l'océan Atlantique, 
près de la côte d’Afrique. 

Hespériôn Géras, m. Souin. cap 
en Afrique, sur l'océan Atlantique, 
non loin de l’embouchure du Niger. 

Hespéris, idis, f.(“Ecnepis) Vic. 
de l'Hespérie || subst. f. Mec. Hes- 
pers ancien nom de Bérénice, ville 

e la Cyrénaïque. 

1. Hespérius, a, um CÉGRepest 
Ov. Vire. de l'Hespérie, occidenta 
(de l'Afrique, de l'Hispanie, de la 

aule etde l'Italie) : Hesperius rex 
Ov. roi d’Hespérie, de Mauritanie 
(Atlas); Hesperium promonto- 
rium PL. Comme Hesperion Ce- 
ras ; — mare AvIiEN. fretum Ov. la 
mer d'Hespérie (l'océan Atlantique): 
Hesperius scombri liquor Manr. 
le un (qu'on tirait d’Hispanie) 
I Hesperti, m. pl. Ov. les peuples 
du couchant Is. les Hispaniens. 

2. Hespérius, ii, m. Aum. Sin. 
nom de plusieurs personnages. 

Hespérü Céras Ê Ecnépov xépas) 
Pun. Îsin. Gomme Hesperion Ce- 
ras. 

hespérügo, ?inis, f. SEN. Med. 
877. Comme Hesperas. 

Hespèérus ou Hespérôs, i, m. 
("Eorepos) Cic. Vnc. Ov. Hespérus, 
fils de l’Aurore et d’Atlas changé 
en une brillante planète; par ext. 
l'étoile de Vénus; le soir || Pin. 
le couchant, l'occident [| au plur. 
Pau. | 

Hesseni. Voy. Esseni. 

besternus, a, um (hesiternus, 
de hesi pour heri) Vmc. Hor. 
d'hier, de la veille : hesterno die 
Cic. hier; hesternä nocte Ov. la 
nuit dernière; hesternos compo- 
nere crines Pnor. arranger ses 
cheveux, auxquels on n'a pas touché 
depuis la veille hesterni Quirites 
Pers. citoyens d'hier; hesternorum 
immemores Quint. 11, 2, 6, ou- 
bliant ce qui s’est passé la veille || 
. hesterno (s.-ent. die) SisEN. Aus. 

ier. 

Hestiæotis, idis, f. (‘Eotrar- 

ttc) Puis. 57, 13 l'Hestiéotide, pro- 
vince de Thessalie, 
_ hestiätôris ou hestiätéris, 
tdis, f. (Eorcavopis) Pin. 24, 165. 
Comme protomedia. 

Hôsus. Voy. Esus. 
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Hesychius, 2, m. GRec. et He&- 
sychia, æ, f. Aux. nom d'homme, 
nom de femme. 

. Hétæra, æ, f. Non. litre d’une 
comédie de Turpilius. 

? hétæria, æ, f. (Etarplx) PLiN.-s. 
Ep. 10, 34, 1; 10, 96, 7, confrérie, 
collège, société. 

hétæricé, ës, f. (Etorpexn) Ner. 
Eum. 1, 6. Comme agema. 

hétérôclitus, a, um (étepbxk- 
roc) Can. Prisc. hétéroclite, irré- 
gulier (en t. de gramm.). 

hétérôcränia, æ, f. (ëtepoxpa- 
vla) PLiN. 81, 99; M.-Eme. 2, mi- 
graine. 

hétérômecés, is, n. (rùd étepc- 
unxes) CENSOR. Fr. 7, 8, carré long, 
rectangle. 

héterôplôcus, a, um (Ëérepo- 
xhoxôc) Diou. 481, 13, d’une seule 
natte. 

Heth, f. ind. Bigc. ville des Phi- 
listins || Hethæi, m. pl. Bis. Hé- 
théens, habitants de Heth ; au sing. 
Hethæus, Bise. 

Hetricülum, i, n. Liv. 80, 9, ville 
du Bruttium. 

Hetrüria, Hetruscus. 
Etruria, Etruscus. 

?hetta, æ, f. (bâillement) |} au 
fig. chose sans valeur : non hettæ 
Le facio Fesr. je ne fais aucun cas 
de toi. 

+ hettéemäticus, a, um (ït- 
taux) Firm. Math. 8, 9, inférieur 
(en qualité). 

heû (peù), interj.de douleur, Vinc. 
Ov. hélas! ah! heu me! Ilon. hé- 
las! heu me infelicem! Ter. mi- 
serum! Cic. ah! que je suis mal- 
heureux! heu vanitas humana/! 
PLIN. Ô vanité humaine! heu mor- 
tales malos! Puin. Ô mortels per- 
vers! || heu, heu! Voy. cheu. 

Heurësis, is, f. (eüpmouc) Inscr. 
Orel. t. 2, p. 381, Heurésis (fête 
célébrée à Rome en novembre). 

. + heürétes ou heuréta, æ, m. 
(ebperñc) PLAUT. Pseud. 700, celui 
qui trouve, découvre. 

heüs, interj. pour appeler, Vrc. 
hé! holà! hem!i heus, ecquis hic 
est? PLauT. holà! y a-til qqn? 
heus! heus! Æschines ego sum 
Ter. hé! hé! je suis Eschine ; heus 
tu, quid agis? Cic. eh bien toi, 

ue fais-tu? heus age, responde 
ERS. allons, réponds. 

Hëva. Voy. Eva. 

hexächordôs, t, m. f. (££d0p- 
80:) Virr. 70, 8, 2, hexacorde, qui 
a six cordes. 

hexaclinôn, ?, n. (£taxhvov) 
Tel 9, 59, 9, salle à manger à six 
its. 

Hexäëémérôn, ?, n. Amor. Ep. 
45,1; Cass. Inst. À, ütre d’un ou- 
vrage de saint Ambroise | poème 
de Dracontius. 

hexägônum, 2, n. (iktywvov) 
Co. 5, 2, 10, hexägônium, #, n. 
Aupr. He. 5,21,hexägônus, ?, m. 
Boer. Arith. 2, 6, hexagone. 

hexägônus, a, m (£taywvos) CoL. 
hexagonc, à six angles. 

hexähèdrum, ?, n. (étteôpov) 
CHaLcin. Tim. 58, hexaèdre. 

hoxämétér ou hexämétrus, :, 
adj. m. (££äuerpoc) T. Maur. hexa- 


Voy. 
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mètre, de six pieds : hexametri 
versus Cic. GELL. vers hexamètres 
Il Manr. Srar. vers hexamètre ||] 
Diou. vers Yambique trimètre. Voy. 
senarius. 

hexäphôri, Grum, m. pl. (£ta- 
g6por) Virr. {0, 8, six porteurs (du 
même fardeau). 
. hexäphôrôn ou hexäphôrum, 
1, n. (é£äpopov) MART. 2, 81; 6,77, 
10, lilière portée par six esclaves. 

hexäptotôs, ün (Ekértrwroc) Con- 
SENT. 357, 22, qui a six cas de forme 
différente {| subst. n. pl.hexaptota 
Prisc. {sin. noms qui ont six termi- 
naisons différentes au sing. 

Hexäpÿlôn, 1, n. (‘Ekdruhov) 
Liv. 24, 21, nom d’un quartier de 
Syracuse. 

-hexärômis, is, f. (€, remus) 
Isin. Comme hexeris. 

hexäs, ädis, f. (êtaç) Care. 2, 
108, le nombre six. 

hexäsémus, a, um (Étäonuo:) 
Man.-Vicr. Ari. 1, 11, 61, qui a six 
temps (en t. de métrique). 

hexästichus, a, um (Étüotiyoc) 
Co. 2, 9, 14, Puis. qui a six rangs. 

hexästÿlès, ün (éééoruoc) VIrr. 
8, 2,7, qui a six colonnes de face. 

hexäsylläbus, a, um (Etaouxx- 
éos) M.-Vict. 1, 11, 54, qui a six 
syllabes. 

hexécontälithôs, ?, m. (é£nxov- 
zœht6oc) PLIN. Soi. pierre pré- 
cieuse (qui a soixante couleurs). 

? hexérëmis. Voy. hexaremis. 

hexëris, is, f. Enpne) Liv. 29, 9, 
8, galère à six rangs de rames. 

hexis, ts, f. (ie) See Contr.7, 
præf. 8, aptitude, habileté. 

hi, m. pl. de hic. 

hians, tis, part. de hio, Liv. qui 
a la bouche béante : hians immane 
Vinc. (lion) ouvrant une gueule 
énorme; hians volucrum lurba 
STaT. les oiseaux ouvrant le bec || 
Vin. SE. ouvert, entr'ouvert, fendu 
| Ov. éclos (en parl. d’un lis) ]} au 
fig. Virc. Hor. ébahi, ravi, qui est 
dans l'extase. Voy. 10 || Si. oisif, 
inactif || Tac. Pers. avide: avaritia 
hians Cic. cupidité insatiable || qui 
a des hiatus : hians oratio Cornir. 
Quinr. style dur, âpre, rocailleux ; 
concursus hiantes Cic. rencontres 
de voyelles, hiatus || Cic. Tac. sac- 
cadé, décousu (en parl. du style). 

Hiantëus. Voy. Hyanteus. 

+ hiantia, æ, f. TERT. Anim. 
410, action d'ouvrir (la bouche). 

?hiantimembris, e, CapEL. 8, 
805, aux membres béants. 

Hiarbas. Voy. /arbas. 

hiasco, is, ère, n. Caro, Rust. 
17, 2, s'entr'ouvrir, se fendre. 

hiaspis. Voy. jaspis. 

hiätio, onis, Î. APu. Orth. 22, 
ouverture béante. 

hiätüs, äs, m. ouverture : hia- 
tus oris Cac. bouche ou gueule ou- 
verte; — {errarum, et absolt. hia- 
tus Cic. trou, gouffre, abîime ; hau- 
riri urbes lerræ hiatibus PL. 

ue des villes sont englouties dans 
de tremblements de Lerre; hiatus 
fontis Ov. gouffre d’hne source; 
bipedalis hiatus Pan. fente de 
deux pieds (dans un arbre) || Virc. 
Juv. bouche ou gucule béante || 
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au fig. Horn. Juv. emphase, débit 
emphatique || Tac. cupidité, avidité 
| Cic. Quint. hiatus, rencontre de 
voyelles. 

Hibèër, Hibëria. Voy. Jber, Ibe- 


ria. 
hibeéris, f. Voy. iberis. 
hiberna, ürum, n. pl. Cæs. Cic. 
Liv. quartiers d'hiver. 

hibernäcüla, ürum, n. pl. Liv. 
Nepr. constructions pour l'hiver 
quartiers d'hiver (pour les soldats) 
| Vrrr. appartement d'hiver. 

hibernälis, e,Vuic. Sap. 16, 29, 
d'hiver. 

Hiberne. Voy. Ierne. 

Hibernia, 2, f. Cæs. Puinx. l'Hi- 
bernie (au). l'Irlande), une des iles 
Britanniques. 

‘1. hiberno, adv. Paz. Dic. Cyrn. 
en hiver, pendant l’hiver. | 

2. hiberno, &s, ävi, ätum, äre, 
n. Cic. hiverner, passer l’hiver, être 
en quartier d'hiver || VARR. PL. 
rester pendant l'hiver (en gén.) || 
Pers. se reposer, être calme. 

hibernus, a, um, Cac. Vire. d’hi- 
ver : hibernus annus Hor. l'hiver; 
hibernum mare Fnronrto, la mer 
pendant l'hiver ; hiberni agni Pu. 
agneaux nés en hiver ; hibernæ Al- 
pes Horn. les Alpes, séjour des fri- 
mas ; legio hiberna Cic. légion en 
quartier d'hiver || Vina. Ov. de tem- 
pète : hibernum mare Hor. mer 
orageuse;, increput hibernum 
PLAUT. J'ai soulevé la lempête || 
Virc. ap. Serv. où l’on hiverne, 
doux {en parl. d’un climat). 

Hibërus. Voy. Zberus. 

Hibiethes, 2s, m. PL. 5, 135, 
fleuve de l’île de Samos. 

Hibis. Voy. Jbis. 

hibiscum, i, n. (i6loxoc) Virc. 
Puix. sorte de mauve. 

hibrida. Voy. kybrida. 

+ hibus, ancien dat. et abl. pl. 
de hic. Voy. tbus. 

1. hic et hic, hæc, hôc; hujus : 
1° ce, cet, celte (celui qui est pré- 
sent ou dont on parle); celui-ci, 
celle-ci; il, elle, lui; ceci, cela; 
hoc, avec un énit. ; ce, cette (m. 
à m. cela en fait de); 2 celui-ci 
(opposé à ile, See , le second, 
le dernier; qqf. celui-là (opposé à 
ille, sue qf. celui dont on 
vient de parler (opposé à tle, celui 
dont on va parler); qgf. hic (ré- 
pété) ; celui-ci... celui-là, l’un... 
’autre; 3° ce, celui-ci (pour dési- 
gacr la 1" personne), mon, le mien ; 
moi, 4° tel, qui est dans tel ou tel 
élat || 4° o nox illa fausta huic 
urbi! Cic. 6 nuit heureuse pour 
cette ville! hoc ipso tempore Cic. 
à celte heure même; his fempori- 
bus Nep. alors; super hac re scri- 
bam Cic. j'écrirai là-dessus; hic 
vir, hic est quem.…. Vins. voilà, 
voilà celui que...; hæc ea est 

uam... TER. voilà celle que..; 
legio, cognatus hujus Ter. Hé- 
gion, parent de cette jeune fille; 
vos his testimontiis credatis? Cic. 
et vous croirpz à de pareils témoi- 
gnages? hæc finis (fuit) Vire. telle 
ut la fin; hac re Varr. Lucr. pour 
cela, pour cette raison; te hic at- 
que ego oramus PLaur. lui et moi 
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te prions; hunc cognovi Cic. je 
l'ai connu; uter est insanior ho- 
rum? Hor. lequel des deux est le 
plus extravagant? hunc üillum 
poscere fata Vic. que c'était là 
celui que demandait le destin; hi 
quum cepissent cervum Paz. 
comme ils avaient pris un cerf; 
vesträ culpa hæc acciderunt Cac. 
cela est arrivé par volre faute ; vos 
hoc oro Luc. je vous demande une 
chose: hoc non feci.. Cic. je n'ai 
pas agi ainsi (afin de)...; hoc est 
Cic. c’est-à-dire, je veux dire, j'en- 
ends ; hoc est patrem esse? TER. 
est-ce là être père ? lucet hoc PLavrT. 
lucescit hoc Ter. il fait jour, voilà 
le jour; hoc commodi, hoc litle- 
rarum (Cic. cet avantage, cette 
lettre; hoc mali Sen. hoc solatii 
Czæs. cet inconvénient, cette con- 
solation; quid hoc rei est? Liv. 
qu'est-ce donc? qu'est-ce à dire? 
quid hoc hominis est? Ter. qui est 
cet homme? hoc noctis ambulare 
PLavur. sortir (courir) à cette heure 
de la nuit || 2° ignavia corpus he- 
betat, labor firmat; illa.. hic. 
CeLs. l’inaction affaiblit le corps, 
le travail le fortifie ; celui-ci. celle- 
là, l’une... l’autre; dissimiles hic 
vir el lle puer Ov. l’homme en toi 
ne ressemble plus à l’enfant (a dégé- 
néré de); melior certa pax quam 
sperala vicloria : hæc in tua, illa 
in deorum manu est Liv. une paix 
assurée vaut mieux qu’une victoire 
qu'on espère : l’une (celle-là) dé- 
pend de toi, l’autre des dieux; stu- 
pet hic, vocat ille... Ov. l’un est 
interdit, l’autre appelle... ; hæc de 
rhetorica dicta sint: illa vero 
de philosophiä Cic. c'en est assez 
sur la rhétorique ; passons à la phi- 
losophie; non dicam hoc signum 
ablatum esse et illud Cic. je ne 
dirai pas qu'il y a eu telle ou 
telle statue de volée; hic versus 
Plauti non est, hic est Cic. ce vers 
n'est pas de Plaute, cet autre est de 
lui; }ù molium objectus, hi sca- 

has scandere Tac. les uns s’é- 
ancent sur les Jetées, les autres 
dans des barques; hæc querilur, 
stupet hæc Üv. l’une se désole, 
l’autre est interdite; respondere 
his et his Quinr. répondre aux uns 
et aux autres|| 3 i{lum eripui his 
humeris Virc. je l’ai sauvé en l’em- 
portant (sur mes épaules) ; Perga- 
ma hac ere defensa fuissent 
Vic. ce bras aurait protégé Perga- 
me; hkunc hominem velles si tra- 
dere Hon. si tu voulais me produire ; 
tu st hic sis, aliter sentias Ter. 
si tu étais à ma place, tu penserais 
différemment ; erit hic quoque mi- 
les Tis. moi aussi, je me ferai sol- 
dat || 4° hunc te accipio! Vinc. je 
te reçois dans cet élat! — {e spe- 
ravi fore qui nunc es FRONTO, j'ai 
compté que lu serais ce que lu es 
aujourd’hui; hunc se reminisci- 
tur Ov. il se souvient qu’il fut tel ; 
ne fueris hic tu Horn. ne ressemble 
pas à cet homme; hoc animo esse 
debebis (ut) Gic. tes dispositions 
devront être lelles… 

2. hic, arch. heïic, adv. 1° ici 
(sans mouv.), dans celieu-ci, en cet 
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endroit; qqf. en cela; 2° ici (dans 
un discours), maintenant; 3° rart. 
là; 4° alors || 4 ego jamdudum hic 
adsum Ten. je suis ici depuis long- 
temps; hic omnes valent Cic. tout 
le monde ici se porte bien; hic 
situs est Ov. ici repose (ci-git); 
hic viciniæ PLAUT. près d'ici; hic. 
ile Vin. hic … alibi PLin. ici... 
là; hic si quid erit offensum Cic. 
s’il survient (dans cette affaire) qq. 
contretemps || 2° hic jam non 
plura dicam Cic. ici je m’arrête; 
hic miramur...! Cic. à présent 
nous étonnerons-nous….? || 8° hic 
illius arma Vic. là étaient ses ar- 
mes; hic ita viæil.…. Nep. il y vé- 
cut (à Athènes) de telle sorte... || 
& hic regina poposcit pateram 
Vic. alors la reine demanda une 
coupe ; hic Canidia, rodens polli- 
cem.… Hor. dans ce moment Cani- 
die, rongeant ses ongles. 

hiccé, hæccëé, hoccé ou hicé, 
hæcé, hôcëé, arch. (hic, ce) PLaur. 
Ter. Hor. celui-ci, celle-ci, ceci : 
hisce temporibus (Cic. dans ce 
temps-ci. ; 

1. hicciné, hæcciné, hocciné 
ou hicinëé, hæciné, hociné (hicce, 
ne) Cic. Prop. Marr. Pers. est-ce 
que celui-ci ou celle-ci? hunccine 
solem tam nigrum.… ? Horn. 1, 9, 
72, est-il possible qu'un soleil si 
sombre...? hæccine est urbs...? 
Hier. est-ce là cette ville...? 

2. hicciné, adv. PLaurT.est-ce ici ? 

Hicësius, ii, m. Pun. 27, 81 
médecin qui a composé plusieurs 
ouvrages. 

Hicétäôn, Onis, m. (‘Ixerawv) 
Apuc. fils de Laomédon et frère de 
Priam || -dnius, adj. m. Virc. fils 
d'Hicétaon. 

Hicétas, æ, m. (‘Ixérac) Cic. Ac. 
2, 123, nom d’un philosophe py- 
thagoricien. 

hictéricus. Voy. ictericus. 

hidrôgarum. V. hydrogarum. 

hiémälis, e, Cac. Ov. d'hiver : 
hiemalis circulus Hyc. tropique 
du Capricorne; — faba Pin. fève 
qu'on sème en hiver; hiemalia 
n. pl. Vor. quartiers d'hiver Î 
Coz. Pazz. froid, glacial || Prin. 
pluvieux, orageux. | 
hiémans, fis, part. de hiemo, 
SaLL, Comme hiematus. 
hiémätio, onis, Î. Var. Rust. 
83, 16, 84, action de passer l'hiver. 
hièémätus, a, um, part. p. de 
hiemo, Pi. glacé par l'hiver. 

hiëmo, äs, ävi, ätum, äre, n. 
Cic. Hor. passer lhiver || CES. 
être en quartier d'hiver, hiverner || 
Co. Pun. être en hiver, être froid, 
faire froid: non hiematurum an- 
te. PL. que les froids ne vien- 
dront pas avant. || être ne par 
la tempête : hiemat mare Hon. la 
mer est orageuse ; repente hiema- 
vit tempeslas SEN. tout à coup 
s'éleva une tempête [1 act. Pun. 
faire geler, congeler. 

hiemps. Voy. hiems. 

Hiempsal ou Hÿempsal, älis, 
m. SaLL. SiL. Hiempsal, roi de Nu- 
midie, fils de Micipsa. 

Hiempsäs ou Hÿempsäs, æ, m. 
Si. nom carthaginois. 
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hiems, ëmtis, f. (yemmewv) Cic. 
VirG. l'hiver, saison de l’année: 
hiems anni Sur. même sens; 


hiems se remittit Tis. le froid di- 
minue || froid (qu’on UE : hie- 

aisser 
grelotter; letalis hiems 
Ov. le froid de la mort || Ov. une 


” mem amicispectare MaRT. 


un ami 


année {|| Virc. Nr. tempête, orage, 


ouragan : hiemes affringere bustis 
SrTaT. briser contre un tombeau les 
flots en courroux {| au fig. hiems 
ignea V.-FL. déluge de feu ; — fer- 
grêle de traits; — re- 


rea STAT. 
rum CLaun. tumulte de la guerre, 
confusion ; — mutati amoris Ov. 
le malheur de mon abandon (de 
son inconstance). 


Hienipensis,e, Inscr. d'Hiénipa 


(ville de la Due) : subst. m. 
pl. Inscr. habitants d'Hiénipa. 

1. hiéra, æ, f. (iepa) SEN. Ep. 
83, 4, la ligne du milieu, dans un 


échiquier (?) || Scris. 99, composi- 


tion médicinale || V. hierabotane. 

2. Hiéra, æ, f. Pux. Hiéra, une 
des îles Eoliennes || Pun. Comme 
Automate || Pun. petite ville de 
Lesbos. 

hiéräbôtäné et hiérôbôtäne, 
és, f. (lepx Borévn, iepo6oravn) 
PLIN. ScriB. verveine (plante). 

hiéräcites, æ, m. ou <tis, idis, f. 
({epaxérns) Puin. 87,467, pierre pré- 
_cieuse inconnue, 


hiéräcium ou -iôn, ii, n. (iepa- 


xov) PLIN. 20, 60, nom d’un collyre 
I PzIN. 34 114, épervière (plante). 
Hiéräcômé ou Hiéra Comé, és, 


f. Liv. ville de Lydie || Hiëräcô- 


mêtæ, m. pl. PLin. habitants d’Hié- 
racome. 

Hiéräpôlenses. Voy. Hierolo- 
phienses. 

Hiéräpôlis, ts, f. (“Ieparontc) 
PuiN. ville de Cœlé-Syrie || Bipz. 
ville de Phrygie || Puin. ville de 
Crète||-Itæ, arum, PLIN.et-Iitani, 
orum,m. pl. Mac. habitants d'Hié- 
rapolis. 

iéräpytna, æ, f. PL. 4, 59, 
ville de Crète. 

Hiéräs, æ, m. Pun. fleuve d'A- 
sie, entre la Bithynie et la Galatie 
Il Ge. nom d'homme. 

Hiéräsycäminôs ou Hiëéra Sy- 
cäminôs, 1, f. Puin. ville d'Egypte, 
dans la Thébaïde. 

hiéräticus, a, um (iepatix6s) 
PL. 18, 74, hiératique. | 

Hiérax, äcis, m. (épervier) 
Jusr. surnom d’un Antiochus. 

Hiërë, ès, f. Puis. 5, 130, petite 
le près de Chypre. 

iérômias. 

Hiëérichô ou 
“Ieprxw) Bic. Hiérichôs, 1, f. 

nup. et Hiéricüs, untis, f. ('Lepe 
xoÙç) PLIN. Jéricho, ville de la Pa- 
lestine || -chontinus, a, um, Bis. 
de Jéricho. 

Hiéro, Cic. Liv. et Hiérôn, onis, 
m. (‘Tépwv) Sir. Hiéron, nom de 
deux rois de Syracuse. 

hiérôbôtäne.Voy. hierabotane. 

hiérôbulbus, t, m. Aruc. Herb. 
21, plante inconnue. 

Hiérôcæsäréa, æ, Î. (‘Tepoxet- 
cépeta) Tac. ville de Lydie || -rien- 
sis, e, Inscr. d'Hiérocésarée ; 


OY. Jeremias. | 
éricho, f. ind. 
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subst. m. pl. Tac. habitants d’Hié- 
rocésarée. | 
pis æ, f. Le Hicre. 
iérôcéryx, ycis, m.(iepoxnpuk 
INscr. héraut oi. Su 
Hiérôcles, is, m. (“IepoxXñc) Cic. 
Hiéroclès, orateur d’Alabande, con- 
temporain de Cicéron || Liv.Agrigen- 
tin, qui livra Zacynthe aux Achéens 
I Lacr. philosophe d'Alexandrie || 
nom d’un grammairien auteur de 
la Notitia Imperii, ouvrage de 
statistique. 
Hiérôcômetæ, ärum, m. pl. 
Pun. 5,126, ville de Mysie. 
hiérodülus, i, m. 
Finu. Math. 8, 21, ministre des 
sacrifices. 
hiérôglÿphicus, a, um (iepo- 
AVLXÔG . 17, 4, 8; Mac. f, 
1,12, hiéroglyphique, qui appar- 
tient à l'hiéroglyphe. 
hiérôgräphicus, a, um (fepo- 
ne Aum. 22, 15, 80. Comme 
teroglyphicus. 
Hiérolôphienses, um, m. pl. 
Puis. 5, 126, habitants d'une ville 
de l’Asie Mineure. 
?hiérômätrita, æ, m. Diocr. 
Edict. p. 22, celui qui instruisait 
np de Cybèle. 
1érômix, îcis, m. PLiIN. 5,74, 
fleuve de Palestine. 
hiéromnemôn, ünis, m. (îepo- 
uvnuov) INscr. député au conseil 
des Amphictyons Pin. pierre pré- 
cieuse inconnue. 
1. Hiérôn. Voy. Hero. 
2. Hiëérôn, ontis, m. Inscr. nom 
d'homme. 
8.Hiérôon, f. ou Hiérum, n. Pin. 
6,17, ville d’Asie, près du Palus- 
Méotide, 
Hiérônësus, 1, f. Pin. 8, 92, 
fle voisine de la Sicile. 
hiérônica ou hiérônices, æ, 
m. (ispovixne) Suer. Ner. 25, hié- 
ronique, vainqueur dans les Jeux. 
Hiéronicus, a, um, Cic. d'Hié- 
ron, roi de Syracuse. 
Hiéronÿmus, i, m.(‘Iepwvupoc) 
Cic. Hiéronyme, philosophe rho- 
dien || Liv. roi de Syracuse, pelit- 
fils d'Hiéron If || ProsP. saint Jé- 
rôme, docteur de l'Eglise. 
hiérôphanta et hiérüphantes, 
æ, m. (iepopävenç) TERT. ARN. Hier. 
hiérophante, prêtre qui initiait aux 
mystères |] hierophantria, æ, f. 
Inscr. Orel. 2361, femme qui rem- 
plissait des fonctions analogues. 
Hiérorenses, um, m. pl. PL. 
5, 147, peuple de Galatie. 
Hiëérôs, ti, m. Pan. fleuve de 
Mysie ou de Troade || PL. fleuve 
du Palus-Méotide. 
Hiérüsôlÿma, ürum, n. pl. ("Te- 
océluua) PLin. Hiérüsôlÿma, æ, 
f et Hierusalem vu Jerusalem, 
f. ind. Big. Lact. Jérusalem, ca- 
pitale de la Judée. | 
Hiérôsdlÿmärius, 27, m. Cic. 
Att. 2, 9, 1, surnom que Cicéron 
donne par faisanterie à Pompée, 
vainqueur de Jérusalem. 
Hiérôsôlÿmitæ, ärum, m. pl. 
HiEr. habitants de Jérusalem || 


-tanus,a,um, Auc. Hier. de Jéru- 


salem. 
Hiérôsdlÿmus, t, m. Tac. Hist. 


epôèovhos) 
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5, ?, chef des Juifs qui aurait donné 
son nom à la ville de Jérusalem. 

?hiérôphÿlax, dcis, m. (iepogv- 
Xaë) Scæv. Dig. 33, 1, 20, gardien 
d’un temple. 

Hiérum. Voy. Hieron 8. 

Hiëérus, +, m. Inscr. nom d’hom- 
me. | 
+ hiéto, às,äre, n. PLauT. Men. 
449, Cæcis. ouvrir la bouche, bâil- 
ler [] au fig. PLauT. perdre son 
temps SF aux corneilles) || qu 
pass. ou dép. hietantur fores La- 
BER. la porte s'ouvre. 

Hiläira, æ, f. Prop. 1,2, 15, fille 
de Leucippus, femme de Pollux. 

hiläraätus, a, um, part. p. de 
hilaro, Cic. Pun. réjoui, gai [| au 
fig. hilaratum lumen Apur. lu- 
mière vive. 

hiläre (de hilarus), Cic. Tac. 
cn d’un air content || Ter. 

ELL. joyeusement, dans le plaisir 
Il au fig. hilarius pullulant vi- 
neæ Cou. les vignes ont une végé- 
tation plus riche. 

hiläresco, is, ère, n. Van. ap. 


Non. 121,11; Aug. Conf. 5, 13, {. 
devenir gai. \. 
1.+ hiläria, æ, f. LABER. ap. à 
Dur 
2. Hiläria, æ, f. Aus. Inscr. nom 


CI 
de femme. ( 


hiläricülus, a, um, SEN. Ep. 
23, 4, un peu gai. | 
Hilério ou Hiläriôn, ônis, m. 
Sin. saint Hilarion, anachorèle, 
onprenon de saint Antoine. 

hiläris, € [ses Cic. Vic. 
gai, joyeux, de bonne humeur : hi- 
arisvullus Mie MIAEe riant; quum 
rex essel hilarior Hier. comme le 
roi était en gaieté ; hilariores oculi 
Cic. yeux où brille la Joie ; Atlaris 
animus (Cic. esprit enjoué |] au 
fig. hilaris clangor STAT. cri de 
joie ; velut hilaris renidet oratio 
Quixr. le discours respire la joie; 
hilarior color Pun. couleur plus 
gaie ; hilarius marmor Isib. mar- 

re plus beau || hilarissimus PLAUT. 

+ hilärisso ou hilärizo, às, 
äre, Iso. Comme hilaro. 

hiläritäs, ätis, f. Cic. Quinr. 
gaieté, joie, belle humeur _enjoue- 
ment, hilarité. profusa hilaritas 
Cic. transport de joie; hilaritatem 
afferre Pin. réjouir || au fig. hi- 
laritas arboris Pun. vigueur d'un 
arbre; — diei Co. sérénité du 
jour ; — candoris Ann. beauté de 
a couleur blanche || au plur. At- 
larilales SEN. 

hiläritér, Vucc. Sap. 6, 17; 
Aua. Civ. 5, 26. Comme hulare. 

+ hiläritüdo, a f. PLAUT. 
Mil. 671; Rud. 422. Comme hila- 
rilas. | 

Hilärius, 2, m. Tac. Aus. nom 
d'hommes || Sin. saint Hilaire, évè- 
que de Poitiers || Fort. saint Hi- 
laire, évêque d'Arles. 

hiläro, äs, avi, ätum, àre, Cic. 
Ov. rendre gai, joyeux, égayer, ré- 
joue Il au fig. SrTaAT. égayer (un 
jeu). 

hilärodôs, i, m.(fhapwô6ç) PAUL. 
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Ex FEsr. celui qui chante des 
chansons joyeuses. 

hilärülus, a, um, Læv. ap. 
Char. Cic. Alt. 16, 11, 8, assez gai. 

1. hilärus, a, um, arch. PLAUT. 
Cic. Comme hilaris : hilarum fac 
te TEn. égayc-loi, sois gai. 

2. Hilärus, ?, m. Cac. Marr. 
Inscr. nom d'homme. 

Hilëia, æ, f. Amm. 48, 10, ville de 
Mésopotamie. 

Hilerda. Voy. /lerda. 

Hilernus. Voy. Helernus. 

Hilesiôn, 2, n. Pun. ville de 
Béotie (al. freseum). 

Hilicänum ou Helicänum, 1,n. 
ANTon. ville de la Hautc Pannonic. 

hilla, æ, f. Lasen. et ordint. 
hillæ, ärum, pl. Pun. 1, 200 
(dim. de hira), intestin, les intes- 
tins || Hon. Sat. 2, 4, 60, intestin 
farci, andouille ou saucisson. 

Hilleviônes, um, m. pl. Pun. 
4, 96, poupee scandinave. 

+ hillum, i,n. Vann. ap. Char. 
Comme hilla. 

Hillur.…. Voy. Zllyr.… 

Hillus, t, m.Cic.f'am. 2,10, nom 
donné par plaisanterie à Ilirrus. 

Hilôtæ. Voy. /{lotæ. 

hilum, ?, n. Fesr. hile, petit 
oint noir au bout des fèves Il au 
ig. Lucr. un peu, un rien || or- 
dint. avec une négation : non hi- 
Lum Lucr. rien ; non proficit hi- 
lum Porr. ap. Cie. tous ses efforts 
sont stériles. 

Himäni, orum, m. pl. Pzin. 8, 
139, peuple de Liburnie. 

Himantôpôdes um, m. pl. PLIN. 
5, 44, Himantopodes, peuple fabu- 
leux de l'Ethiopie, qui, au lieu de 
marcher, s’avançait par bonds. 

himantôpüs, ôdis, m. (iuavto- 
xouc) PIN. 10, 130, sorte d'oiseau 
à longues jambes. 

Himella, æ, m.Virc. Æn. 7,714, 
petite rivière des Sabins (au. Aja). 

1. Himéëra, æ, m. (‘Iuépa) SiL. 
14, 238, l'Himère, rivière de Sicile. 

à. Himéra, æ, f. Cic. et Himèëra, 
ôrum, n. pl. Ov. ville de Sicile || 
œus, a, um, PLix. d'Himère. 

Himéräs, æ, m. (‘Inépac) Virr. 
8, 3,7. Comme Himera f. 

Himérenses Thermæ, f. pl. 
Pu. ville de Sicile, à l’'embou- 
chure de l’Ilimère. 

Himérius, #1, m. Sin. MERCAT. 
nom d'homme. 

Himerte, ës, f. Pain. 5, 189, an- 
cien nom de Lesbos. 

Himérus, ?, m. JusriN. 42, 1; 
Ixscr. nom d'homme. 

Himilco, onis, m. Liv. Sir. Hi- 
milcon, nom de plusieurs Cartha- 
ginois. 

hin, indécl. (mot hébreu) Vucc. 
Exod. 29, 40, hin, mesure pour les 
liquides. 

inc, adv. 1° d'ici; d’un côté 
(opposé à tllinc ou inde); de ce 
côté, de ce parti; 2° de là (au prop. 
et au fig.); de lui; 3° d'ici, à par- 
tir de ce moment; maintenant; 
depuis ce temps, ensuite || 4° via 
quæ est hinc in Indiam Cic. che- 
min qui conduit d'ici dans l'Inde ; 
hinc aberat Vinc. il était absent 
d'ici; hinc… illinc Gic. d’un côté... 
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de l’autre; hine tllincque Cic. 
hince atque illinc Liv. hinc et in- 
de Hier. hinc atque inde Carrror. 
d'un côlé et de l’autre, des deux 
côtés; de part et d'autre; hinc illinc 
venire TER. (prov.) arriver d'un 
côté ou d'un autre ; quæ hine inde 
jactata sunt Puin.-. les propos te- 
nus de part et d’autre; hinc sta- 
rent Luc. ils seraient de ce côté, 
de ce parti, dans ce camp || 2° hinc 
dejecti Cæs. débusqués de cette 
position; kinc ef hinc Marr. hinc 
atque hinc Virc. par ici et par là, 
des deux côtés ; hinc amor, hinc 
timor est Ov. d’un côté l'amour, 
de l’autre, la crainte ; hkinc civem 
esse aiunt Ten. on dit qu'elle est 
originaire de cette ville ; hinc ve- 
nena Cic. de là les poisons; hinc 
nepotes sustinel Virc. par là il 
soutient ses enfants ; kinc dona fie- 
ri. PLIN. on en fait (avec l’argent) 
des récompenses. ; hinc lempes- 
tates prædiscere Virc: à ce signe 
prévoir les orages ; hinc fore duc- 
lores Vic. que de là sortiraient 
des chefs; hinc scibo jam Ten. je 
vais savoir de lui {| 8 hkinc ducen- 
Los annos PLAuT. dans deux ans 
d'ici; hine canere incipiam Vin. 
je vais chanter; hinc volucrum 
naturæ dicentur PL. je ferai 
maintenant l’histoire des oiseaux ; 
circumdala hinc regi validä ma- 
nu Tac. ayant donné au roi depuis 
ce moment une garde imposante ; 
hinc, uln...Virc. ensuite, lorsque. 

hinna, æ, f. Non. 122, 4, mule 
(quadrupède). 

hinnibilis, e, Aruz. Plat.3, hen- 
nissant || C.-Aur. Chron. 5, 10, 119, 
qui imite le hennissement. 

hinnibundus, a, um, SISEN. ap. 
Non. 122, 14, hennissant. 

hinnicüla, æ, f. Ps.-Avc. Serm. 
app. 265, 5. Comme hinnula. 

hinnientér, Non. 122, 14, en 
hennissant. 

hinnio, ?s, ire, n. Lucr. Quinr. 
hennir (en parl. du cri du cheval); 
hinnientes, m. pl. Apur. chevaux. 

+ hinnito, äs, äre,fréq. de 
hinnio, Gross. Paicox. 

hinnitüs, üs, m. Cic. Vin. hen- 
nissement : hinnilum tollere Hor. 
hennir {|} au fig. Ier. crier || Ihen. 
frémir (de désir). 

hinnüla, æ, f. ARN. 5, 89, petite 
biche. 

hinnüléus, ?, m. Van. La. 9, 
28, jeune mulet (quadrupède) || 
Horn. PLIN. faon. 

hinnülus, à, m. Pzix. Non. jeu- 
ne mulet || Hier. Istn. faon. 

hinnus, à, m.(fvvoc) Varn. Rust. 
2, 8, 1; Cor. 6, 37, 5, mulcton, 
mulet (produit du cheval et de l’à- 
nesse). 

hio, äs, avi, ätum, äre, n. 
1° avoir la bouche ouverte. bâiller : 
au fig. convoiter; ® s'ouvrir, s’en- 
tr'ouvrir, se fendre ; 3° au fig. étre 
ébahi, être dans l’extase; 4° faire 
des hiatus ; 5° act. vomir (au prop. 
et au fig.) || 4° invitare ad hian- 
dum Pin. engager (le crocodile) à 
ouvrir la gueule ; hiat lupus Horn. 
un loup marin bâille ; — ranis ad 
spem futuri SEN. le chicn ouvre la 
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gueule dans l'espoir d’un autre 
morceau. Voy. hians || 2° hiavit 
humus multa Sa. la terre s’en- 
tr'ouvrit; hîat terra (æstibus) Cor. 
la terre se crevasse ; — flos Pror. 
la fleur éclôt; hiant undæ Luc. 
les flots se séparent || 3° hunc 
lausus hiantem corripuit Vins. 
oy. corripio || 4 poetæ qui sæpe 
hiabant (Cic. poètes qui prodi- 
punent les hiatus. Voy. hians || 
° ex ore cruores hiare V.-FL. Vo- 
mir du sang; hiare carmen Pror. 
fabulam Pers. débiter avec em- 
hase des vers, déclamer un rôle 
Res de une pièce). 
ipätius. Voy. Hypalius. 
higpäcé, ës, f. Mere) PLIN. 
28, 181, fromage de lait de jument 
| Pui. 25, 83, plante inconnue. 

? hippaco, äs, äre (!xroç) FEST. 
respirer fortement (en parl. des 
chevaux), s'ébrouer. Voy. hippico. 

hippägines, um, f. pl. FEST. 
GELL. 10, 55. 5, navires pour le 
dre des chevaux. ne 

ippägogi ou -g®, ürum, f. pl. 
(rayurol) Liv. 44, 28, 7. Comme 


Hoes 
ippägus, ?, f. PLiN. 7, 209 (ix- 
xny6c). Comme hippagines. 

PA CIRNE et Hippalchus, !, 
m. Hyc. Argonaute, fils de Pélops. 

Hippalum, ©, n. Pin. 6, 172, 
promontoire d’Ethiopie. 

hippälus, ?, m. (irnahéoc) PLIN. 
6, 100. Comme favonius. 

Hipparchus, i, m. ("Irrapyoc) 
Cic. Aipparque, célèbre mathéma- 
ticien de Nicée || GeLv. fils de Pisi- 
strate || Pix. affranchi d'Antoine. 

Hipparénum, à, n. PL. ville 
de la Babylonie || -&ni, ürum, m. 
pl. Puin. habilants d’Hipyarénum. 

Hipparinus, :, m. Ner.deuxième 
fils de Denys l’Ancien. 

Hippäris, îs, m. Si. 14, 250, 
fleuve de Sicile. 

Hippäsides, æ, m. Ov. Srar. 
fils d dis (Socus, Naubolus). 

Hippäsus, ?, m. ('Irrxcoc) Ov. 
Hippase, un des Centaures || Ov. 
fils d'Eurytus, un de ceux quifirent 
la chasse au sanglier de Calydon || 
Hyc. autres du même nom.. 

pos æ, f. (‘Inreia) Hyc. Fab. 
14, Hippée, mère de l'Argonaute 
Polyphème. | 

hippegus, f. Voy. hippagus. 
hippeus, éi, m. (innevc) PLin. 
2, 90, comète chevelue. 

Hippi, orum, m. pl. Puin. 5, 117, 
ville de l'lonie. 

Hippia, æ, f. Juv. 6, 103, nom de 
femme. 

1. hippiäs, àdis, f. (imac) Prin. 
statue équestre. 

2. Hippiäs, æ, m. (‘Irxlas) Cic. 
AL Es fils de Pisistrate || Cic. 
sophiste d’Elis || Cic. Liv. Pui. 
autres du même nom. 

hippice, és, f. (itrexr) Con. Jus- 
TIN. 3, 43, équitation, courses de 
et . 

?hippico ou hippito, às, äre. 
n. Goes Isip. bäifler. d 

1. hippius, ?i, m. (imxtoc) Diom. 
épitrite, pied de vers || SERV. ad 

fn. 10, 272, comète. Voy. hip- 
peus. 
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2. Hippius, it, m. FEsT. surnom 
de Neptune || Cic. nom d'homme. 
Hippo, ünis, m. (‘Irrwv) SiL. 
et Hippo Regius, m. Liv. Hippo- 
ne, ville maritime de Numidie, 
dont saint Augustin fut évêque 
(au: Bone) || Hippo Diarrhytus, 
m. Pzin. autre port d'Afrique (au]. 
Bizerte) || Hippo Pu. autre nom 
de Vibo, ville du Bruttium || Liv. 
ville de la Tarraconnaise || PLin. 
ville de Judée {| f. Hippo Nova 
Pun. ville de Bétique. 
hippôücämélus, 2, m. (inxoxc- 
nhoç) Aus. Ep. 70, 9, animal fa- 
Éuleux, moitié cheval et moitié 
chameau. D , 
hippôücampé, ës, f. et hippô- 
campus ou 08, ?, m. (irroxäurn, 
inrôoxauroc) Luciz. Non. hippocam- 
pe, cheval marin || Pu. 82, 749, 
petit poisson de mer. | 
hippôcentaurus, ti, m. (ixxo- 
xévraupoc) Cic. Tusc. 1, 90; Pun. 
Qui. DiPpOSAnIANES centaure. 
ippocomôs ou hippücôümus, 1, 
m. (irroxôpoc) Tueon. 8, 5, 37, 
écuyer, penser 
ippoôcôôn, ontis, m. (‘Ixxo- 
sé) Ov. Hippocoon fils d'OEbalus 
f Vino. Hyc.autres du même nom. 
Hippocrätes, is, m. (‘Inroxpa- 
ænc) Gic. Hippocrate, . de Cos, le 
rince de la médecine || Liv. nom 
‘un général syracusain || Marr. 
Axscr. autres du même nom ||-icus, 
a,um, Pau». d’Hippocrate, de mé- 
decin. 

Hippôcrenë, &ës, f. ("Irxou 
Sn Ov. Hippocrène, fontaine de 
Béotie consacrée aux Muses, que 
Pégase fit jaillir en frappant la terre 
l -œus, a, um, CLau». de l’Hippo- 
crène || -nides, um, f. pl. Senv. 
les Muses (à qui l'Hippocrène était 
consacrée). . 

hippôdämantium vinum, n. 
Pzin. espèce de vin. 

Hippôodämäs, anfis, m. (‘Ixxo- 
&auaæc) Ov. père de Périmèle. 

ippoôdäme, ës, f. (‘Irroôaun) 
VmG. DR ou Hippodamie, 
fille d'OEnomaüs, femme de Pélops 
I Ov. fille d’Atrax, femme de Piri- 
thoüs. 


Hippôdämia, æ, f. Cic. Ov. Com- 
me Hippodame (dans les deux 
sens). 

1. Hippodämus, i, m. Cic. MarT. 
nom d'homme. 


» 2. hippôdämus, 2, m. (irrxéôa- 
poc) ManT. 7, 57, 2, dompteur de 
chevaux, c’est-à-dire cavalier. 
hippôdrômôs ou -us, +, m. (ix- 
7rbëpouoc) MART. PLIN.-5. hippodro- 
me, emplacement ROUE les courses. 

RRpog est ippôglottion. 
Voy. hypoglossa, etc. 

hippôläpäthum ou -ôn, 1, n. 
(inxolaraÿov) PLin. 20, 252, pa- 
tience (plante). 

Hippôlôchus, 1, m.(‘Irxéhoyoc) 
Liv. général thessalien, auxiliaire 
des Romains contre Antiochus. 

Hippôlÿt,8s, ou -ta, æ, f. (‘Ix- 
corn) SEN. TR. Hippolyte, reine 
des AT ne (A de Thèse 
et mère d’Hippolyte (Hippolytus 
Il Hor. femme d’Acaste, roi dé Ma- 
gnésie. 
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Hippôlÿtus, à, m. (‘Ixxévtoc) 
Cic. 0%. opel Le, fils de Thésée 
et de l’Amazone Hippolyte || PLaur. 
nom d'homme || Prop. saint Hip- 
polyte, martyr. 

DIPROMAR ss is, n. (inrouavéc) 
VIRG. SERV. hippomane, caroncule 
noire au front des poulains, ser- 
vant pour les philtres || Vic. Pror. 
humeur que rendent les juments, 
et qu’on employait au même usage. 

bippômäräthrum, ?, n. (ixxo- 
uäpa@pov) PLin. 20, 255, fenouil 
sauvage. 

Hippômëdôn, ontis, m. (‘Irxo- 
mé0wv) STAT. Hyc. un des sept chefs 
devant Thèbes. 

? Hippôméëneia, &, f. ou plutôt 
Hippôméëneis, idis, [. Ov. 76. 5588, 
fille d'Hippomène (Limone). 

Hippômênes, æ,m.(‘Ixxouévnc) 
Ov. Hippomène, fils de Mégare et 
de Mérope, vainquit Atalante à la 
course, et l’épousa | autre. Voy. 
Hippomeneis || + ancien gén. Hip- 
pomenis Sin. 

Hippôn, onis,m. (“‘Ixx&v) PLin. 
5, 71, ville de Judée || Voy. Hippo. 
Hippôna, æ, f. Voy. Epona. 
_hippünactëum ou hippônac- 
tium metrum, n. SEnv. vers hip- 
ponacte ou hipponactéen (d’Hippo- 

nax) {| au fig. Cic. satirique. 
ippOnax, aclis, m. (‘Irnrévat) 
Cic. PL. Hipponax, poète satirique 
d'Ephèse. Éd 
ipponensis, e, PLN. d'Hippo- 
ne (Hp o Regius) ; subst. m. pl. 
Pin. habitants d'Hippone || PLiN.-s. 
d'Hippone (Diarrhytus). 

Apr à, Ê. (‘Inrévacoc) 
Pun. 5, 184, île de la mer Egée. 

mel 4, M. (‘Inrovixoc) 
Ner. Hipponique, nom du beau- 
père d’Alcibiade || Ixscr. surnom. 

Hippônôus, 2, m. (‘Inxovéos) 
Ov. /6. 472, nom d'homme. 

hippôpéra, æ, f. (inxonnpa) SEN. 
Ep. 87, 9, valise, portemanteau. 

hippôphäës et hippôphÿés, n. 
(inropaécs, innopuéc) PLIN. 21, 91; 
22, 29, arbousier, ou faux ner- 
prun (à (arbrisseau). 

hippôphæstum ou -ôn, 1, n. 
(inroparotov) PLin. 27.92, chardon 
étoilé (plante). ° 

hippôphamia. V. HpPORONe: 

bippôphëéôn, ?, n. Pun. 26, 55. 
Comme epythymum. 

bippôphlômôs, :, m. (irrépo- 
woc) PLin. 25, 148, espèce de man- 
dragore (plantc). 

hippôphôbäs, ddis, f. (inxopo- 
6dc) Pin. Comme achæmenis. 

e PROphonSs ôrum, n. pl. J.- 
Var. 8, 25, fête annuelle des Ama- 
zones. 

Hippôpôdes, um, m. pl. (‘Ix- 
monodec) PLIN. 4, 95, Hippopodes, 
peuple de l’île de Basilie. 

d'PpApORAUE, 4, M. (inxoxo- 
tauoç) PLIN. Amm. hippopotame 
(animal amphibie). 

Hipporum, ?, n. ANTON. ville du 
Bruttium. 

1. Hippôs ou Hippus, ?, m. PL. 
fleuve de Colchide Î f. PLin. ville 
de Palestine || Me. ville d’lonie. 

2. ? hippôs. Voy. hippus. 

bippôsélinum, 1, n. Pin. 19, 
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124, et hippôsélinôn, n. Isip. 17, 
11, 3, maceron commun (plante). 

fi pôtädes, æ, m. FiRraraen) 
Ov. fils d'Hippotès (Eole). 

Hippôtes, æ, m. (‘Ixxotnc) PA- 
cuv. Hippotes, aïeul d’Eole. 

Hippôthôün, ontis, Hyc. et Hip- 

ôthôus, :, m. (‘InxéB00c) Ov. un 
. chasseurs du sanglier de Caly- 

on 

hippôtoxôtæ, ärum, m. pl. (ix- 
rotoëota) CÆs. Civ. 8, 4, 5, ar- 
chers à cheval. 

Hippüri, Orum, m. pl. PL. 
6, 84, port de l’île de Taprobane. 

1. hippüris, idis, f. (inxoupic) 
Pun. 26, 132; Au. Herb. 89. Com- 
me eguiselis. 

2. pps idis, f. Pui. 4,71, 
une des Sporades. . 

hippürus ou -ôs, ti, m. (fou 
poc) Ov. Hal. 95; Prin. poisson in- 
19h hi , m. ( 

.? bhippus ou hippos, à, m. (ix 
K06) PL. 32, 143, Do d’un pois- 
son. Voy. hippeus. 

2. Hippus, i, m. Pun. 7, 208, 
nom d’un constructeur de vais- 
seaux || Voy. Hippos. 

Hippys, ÿos, m. ("’Ixroc) PL. 
35, 141, nom d’un peintre. 

hir,n. ind. (yete) Lucic. Prisc. 
la paume de Fa main. 

hira, æ, f. Macn. FEsr. le jéju- 
num, intestin || PLAUT. intestins La 

én.) | hira Lucanica Cuan. sorte 

’andouille ou de saucisson. 

bhirciæ, ärum, f. pl. ARN.7, 24, 
sorte de farce ou farcissure. 

hircigéna, æ, m. ANrTHoL. 682, 2, 
né d’un bouc. 

bircinus, a, um, Ov. Pux. de 
bouc: hircinum lac Ann. lait de 
chèvre || Hor. de pEen de bouc || 
Hircinum sidus Pnaun. le Capri- 
corne. 

hircipes, èdis, m. CaPEL. 9, 906, 
qui a des pieds de bouc. 

hircipili, ürum, n. pl. Fesr. qui 
ont le poil rude. 

hirco, às, äre, n. Puicom. crier 
(en parl. du Iynx. 

hircôcervus, ?, m.Borr. Ar. int. 
pr. 1, p. 800, élan (quadrupède). 

hircosus, a, um, qui tient du 
bouc || kircosus deus Arpu. Pan || 
PLAUT. SEN. qui sent (qui pue) le 
bouc || ManT. vela comme un bouc 
| Isin. hérissé, rude. 

hircülus, 2, m. Car. petit bouc, 
bouquin || PIN. 12, 46, espèce do 
valériane (la valériane celtique ?). 

hircüôsus, a, um, AruL. Met. ÿ, 
25, semblable au bouc. 

hircus, i, m. Hon. Puin. bouc: 
mulgere hircos Virc. (prov.), traire 
les boucs (c'est-à-dire tenter une 
chose absurde) || {lon. odeur de bouc 
| PLacoT. terme injurieux. 

hirmôs, m. (eipuoc) Isip. enchal- 
nement (fig. de rhét.). 

hirnéa, æ, f. PLAUT. Amph. 429, 
Caro, vase pour mettre du vin. 

hirnella ou hirnüla, æ, f. Fes. 
petite cruche à vin. 

1. hirnia. Voy. hirnea. 

2. hirnia. Voy. hernia. 

hirniôla, æ, f. Diom. 326, 
petite cruche. 

hirniôsus. Voy. herniosus, 
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hirpex ou hirpezx, icis, m. (mot 
sabin) Caro: Vin sorte de herse 
(pour arracher les mauvaises her- 
bes). 

irpi, Orum, m. pl. SERv. nom 
primitif des Hirpint || Puin. nom 
d’une famille chez les Ilirpins. 

Hirpini, orum, m. pl. Liv. Hir- 
pins, PAPE du Samnium || -us, a, 
um, Gic. des Hirpins |} subst. m. 
Manr. nom d'homme. 

hirpus, ?, m. (mot sabin) SERv. 
ad Æn. 11, 785, loup. 

hirquicômans, antis, Quer. 2, 
3, qui a du poil de bouc, velu 
comme un bouc. 

hirquinus. Comme hircinus. 

+ hirquitallio, ?s, ire, n. (hir- 
cus, 0tkzw) CENSoR. 14, 7, entrer 
dans l’âge de puberté. 

+ hirquitallus, à, m. CEnsor. 
Cass. celui qui entre dans l'âge de 
puberté. 

birquus. Voy. hircus. 

Hirri, o‘rum, m. pl. Puin. 4, 97, 
pense vivant près de l'océan 

pee 
irrio ou irrio, ?s, tre, n. Lucix. 
Fesr. Sin. grogner, gronder (en 
parl. du chien). 

hirritüs, üs, m. Si. Ep. 9, 16, 
grognement (du chien). 

irrius, %, m. Puin. 9, 174, 
nom d'homme. 

Hirrus, ?, m. Cic. nom d'homme. 

hirsütia, æ, f. Soin. 30, 26, hé- 
rissement du poil [| au plur. Souin. 


hirsûtus, a, um (hirtus) Cic. 
Vinc. qui a des pointes, piquant || 
Vin. Ov. CunrT. hérissé (en parl. 
du poil) : cristä hirsutus equina 
Vins. dont le casque est hérissé 
d'une crinière; hirsutæ imagines 
ManT. vieux portraits (m. à m. 
d'hommes à la chevelure hérissée) 

Prop. Marr. velu || Pin. hirsuté, 
ilrsuleux (t. de botan.) |} au fig. Sir. 
rude, grossier, sauvage || T.-Maun. 
dur, rude (à prononcer) || hirsu- 
lior Ov. 

Hirtiänus, a, um, Poe. ap. Cic. 
d'Hlirtius. 

hirticülus, a, um, dim. de hir- 
lus, GLoss. PHiz. 

? Hirtinus, a, um.V.Hirtianus. 

Hirtius, ?i, m.Cic. Hirtius, dis- 
ciple de Cicéron, consul et histo- 
rien latin || adj. Hirtia lex Cic. loi 
Hirtia. 

hirtüôsus. Voy. hircuosus. 

hirtus, a, win, qui a des pointes, 
des aspérilés, hérissé : sepes hirlæ 
Cor. haies d’épines ; æquor hirtum 
PruD. plaine rocailleuse || Ov. Si. 
hérissé (en parl. du poil) ; hirta 
ora Cunr. barbe hérissée; hirlæ 
oves Varn. brebis dont la laine est 
grossière || Pun. Luc. velu : hirta 
tunica Ner. tunique d'étoffe gros- 
sière (à longs poils) {} au fig. Ion. 
VELL. qui est sans culture, rude, 
grossier || P.-No. vicieux. Voy. 
spina || hirtior Apue. 

irüdo, inis, f. PLAUT. Pun. 

sangsue || au fig. Hor. hirudo æra- 
rit Cic. sangsue du trésor public. 

? hirüla. Voy. hülla. 

irundinëêus, a, um, Sin. Ep. 

2, 14, d'hirondelle. 
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hirundinina, æ, f. Apuc. Herb. 
73, chélidoine (plante). 
hirundininus, a, um, Mar. 
Puin. d’hirondelle, 

hirundo, tnis, f. (el Guv) Vic. 
Hor. hirondelle (oiseau) || PLAwT. ter- 
me d'affection || PLiN. hirondelle ou 
aronde (le dactyloptère) (poisson). 

hisco, ts, ère, n. (hio) Eee Ov. 
s'entr'ouvrir, s'ouvrir, se fendre : 
hiscit rima Pi. il se forme une 
fente; hiscentes mälæ Nan. gueule 
béante || Cic. Vire. Ov. ouvrir la 
bouche (pour parler), parler : non 
hiscere audebant Liv.ils n’osaient 
dire un mot, souffler mot, proférer 
une parole {| act. Ov. dire || Prop. 
chanter (qq. ch. sur la lyre). 

Hispäl, dlis, n. Siz. Pun. 3, 11, 
et Hispälis, is, f. Cæs. Cic. Hispa- 
lis, colonie romaine en Bétique (auj. 
Séville) | -lensis,e, Pun. et -lien- 
sis, e, Tac. d'Hispalis. 

Hispallus, à, m. (dim. de His- 
panus) Inscr. surnom d’un Scipion 
(vainqueur de l’Hispanie). 

hispänëé, Exn. Ann. 495, en es- 
pagnol. 

Hispäni, Orum, m. pl. Liv. ha- 
bitants de l’Ilispanie. 

Hispänia, &, f. Liv. l’Hispanic, 
contrée d'Europe (auj. l'Espagne) : 
Hispania cilerior Liv. l'Ilispanie 
citérieure (ou Tarraconnaise)||— ul 
terior, Cic. l'Hispanie ultérieure (la 


Bétique et la Lusitanie) |] au pl. His- | p 


paniæ Cic. Balb. 34; Tac. 
58, les (deux) Hispanies. 

Hispanicus, Sur. et Hispä- 
nus, a, um, Cic. d'Hispanie : His- 
panum mare Pix. mer d’Hispanie 
pe partie de la Méditerranée); 

ispanicus gladius, épée espa- 
gnole, épée courte. 

Hispäniensis ou Hispänensis, 
e, VELL. qui séjourne en Hispanie || 
Cic. Vor. d'Ilispanie, lispanien || 
qui concerne lilispanie: Hispa- 
niensi friumpho Pun. dans le 
triomphe qu'il (César) obtint com- 
me vainqueur de l'Hispanie || Puin. 
qui a lieu en Hispanie || PuN. voi- 
sin de l’Iispanie. 

Hispänus, a, um, d'Espagne, 
espagnol || Hispana machæra Sex. 
Comme hisyianicus gladius. 

Hispelläs, älis, m. f. n., et His- 
pellensis, e, Ixscn. d'Iispellum. 

Hispellum, i, n. Puin. Ixscr. ville 
d’Ombrie (au. Spello). 

? hispido, &s, àre, Soun. 26, hé- 
risser (al. al.). 

?hispidôsus, a, um, Car. 16, 10. 
Comme hispidus. 

.hispidus, a, um, Ilon. PL. hé- 
rissé, rude, âpre, raboteux : cri- 
nem procellis hispidus (Eurus) 
V.-FL. qui a la tête hérissée d’ora- 
es || Virc. Mar. hérissé (en parl. 
u poil); velu |} au fig. T.-Macr. 
dur (à prononcer), rude || GELL. qui 
est sans culture, grossier, peu dé- 
licat. 

Hispo, Onis, m. Cic. QuinT. nom 
d'hommes. 

Hispulla, æ, f. Pin. Juv. nom de 
femme. 

1. histér, tri, m. (mot étrusque) 
Liv. Comme histrio. 

2. Hister. Voy. /ster. 


ist. 3, 
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Histi, ürum, m. pl. Pin. 6, 50, 
peuple de la Scythie d'Asie. 
histôn, onis, m. (iotwv) VARR. 
Rust. 1, 2, 21, alelier de tisserand. 
Histonium, ii, n. Pun. 8, 106, 
ville des Frentani || -iensis, e, 
Inscr. d’Histonium. : 
histôria,æ, f. (loropix) Cic. Tac. 
l'histoire: historiæ scriptor Juv. 
conditor Inis. historien ; lotius or- 
bis historiæ PLin.-s. l’histoire uni- 
verselle || Prop. Ov. récit, relation, 
histoire, historiette, aventure : res 
hisloriä digna Cac. chose qui mé- 
rite d’être rapportée || description : 
hisloria naturalis Pu. l’histoire 
naturelle || Quinr. récit fabuleux, 
fable || Prop. objet de conversation, 
fable || PLAUT. contes, sornettes. 
histôriälis, e, Aur. Civ. 10, 82 ; 
Sin. Ep. 6,12, Is. historique. 
+histôrialitér, Scuo. ad Virg. 
Buc. 9, 39, historiquement. 
1. histôricé, Puin.-5. Ep. 2, 5, 
5; Hier. comme les historiens, 
historiquement. 


2. histôricé, ës, f. (ioroptxn) 


Quinr. 1, 9, 1, exégèse, explication 
des auteurs || Diom. 482, 81, l’his- 
toire écrite en vers, récit poétique. 

histôricus, a, um, Cic. Ov. 
d'histoire ou d’hisiorien, historique 
Ib subst. m..Cic. Juv. historien. 

histôriôgräphus, t, m.Cariror. 
ue Cass. historien, historiogra- 

e. 
histôriôla, æ, f. Gin. petite 
histoire, historielte. 

Histri, Histria. YOr: Istri, etc. 

histricôsus. Voy. hystricosus. 

+ histricülus, ?, m. GLoss. Pair. 
petit histrion. 

histricus, a, um, PLAUT. APUL. 
d’histrion, de comédien. 

histrio, Onis, m. (mot étrusque) 
Cic. Liv. histrion. mime, panto- 
mime, danseur {|| Cic. PLN. acteur 
(en gén.), comédien. 

histrionalis, e, Tac. Ann. 1,16 ; 
Dial. 26, d'acteur, de comédien. 

histriônia, æ, f. (s.-ent. ars) 
PLauT. Amph. 90; Macr. profes- 
sion d'acteur. 

histriônicus, a, um, Ur. Au. 
Terr. Comme histrionalis. 

?histrionius, a, um, Czæci. 
GELL. d'histrion. Voy. histrionia. 

histrix. Voy. Aystrix. 

Histrôpôlis. Voy. {stropolis. 

hittio, ts, tre, n. GLoss. Puis. 
murmurer. Voy. hitus. 

hittüs, üs, m. GLoss. Pxiz. mur- 
mure du chien quand il chasse. 

Hiulcä peus, f. A.-Victr. Zp. 
41, 5, nom d'un marais de Pannonie. 

+ hiulcätio, ônis, f. Sacero, 
hiatus. 


hiulcätus, a, um, part. p. de. 


hiulco, Font. 6, 12, 6. 

hiulce (en ouvrant la bouche) {| 
au fig. hiulce loqui Cic. de Or.s, 
45, parler en faisant des hiatus, 
durement. 

hiulco, äs, äre, Car. 68, 62, en- 
tr'ouvrir, fendre, crevasser. 

hiulcus, a, um (hio) Via. SrarT. 
fendu, entr'ouvert : hiulci nimbi 
CLauD. nuages qui crèvent; hiulca 
ova CLaun. œufs éclos [| au fig. 
PLAUT. avide, cupide (qui a la bou- 
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che béante) || Cic. FroNro, qui con- 
tient des hiatus, dur, heurté || Srar. 
qui fend, qui brise : hîulci ictus 


Prup. coups qui déchirent. 


h5c, de hic. Voy. ce mot | hoc. 
abl. pris adverbt. Hor. pour cela, à 
cause de cela, en || hoc, avec un 
compar. suivi de quo ou quod 
Gic Ês. d'autant plus... que. Voy. 
eo |arch. Comme huc TER. Vin. 


ap. Serv. Prise. 


hocëdië, Man.-Vicr. 1, 4, 10, 


pour hodie. 
hôüdië, adv. (hoc die) Cic. Liv. 


Ov. aujourd’hui, en ce jour : hodie 
mane (Cic. ce matin; nunquam 
hodie. Voy. nunquam || Ov. cette 
nuit {| maintenant : is hodie appel- 
latur... Nb. il a aujourd’hui le 


nom de... 


hôdiëquë, PLIN. SuEr. encore 


aujourd'hui. 


ôdiernus, a, um, Cic. d’au- 


jourd'hui : hodiernus dies Cic. 


diernum lumen Luca. aujour- 
d'hui (ce jour d’hui); in hodier- 


num PLIN. Cyr. jusqu’à ce jours 
jusqu'ici || qui agit aujourd’hui : 


sic venias hodierne Tis. 1, 8, 58, 


viens en ce jour. 
?hôdipôcos. Voy. hodædocos. 


+ hüdædücëôs, i, m. (680 {80x0:) 


FEsT. voleur de grand chemin. 


hüdæpôüricôn, i, n. (68orropt- 


x0v) HER. Ep. 108, 8, itinéraire. 


hoe ou hoï, onomatopée expri- 


mant le rire, Diou. Prisc. 
hœdillus et mieux hædillus, i, 


m. (petit chevreau) || PLauT. terme 


affectueux. | 
hœdinus et mieux hædinus, a, 


um, Cic. Marr. de bouc: hædinum 
coagulum Varn. Rust. 2, 11, fro- 


mage de chèvre. 

hœdüla et mieux hædüla, æ, f. 
Nor. Tin. Comme hœdulea. 

hœdüléa et mieux hædüléa, æ, 
f. Horn. Od. 1, 17, 8, petite chèvre. 

hœdülus et mieux hædülus, 1, 
m. Juv. 11, 65, chevreau, cabri. 

hœdus et mieux hædus, , m. 
Cic. Vinc. bouc, chevreau || au pl. 
SEN. sorte de feu follet || Vinc. dv. 
les Chevreaux (constellation). 

hoi. Voy. hoe. 

holce, ës, f. (61xf) RHEem. Pond. 
19. Comme drachma. 

. holcus, i, m. (6Ax6c) Pzin. 27, 
90, orge sauvage. 

hôléro. Voy. olero. 

hôlisastrum. Voy. olusatrum. 

hôlitôr. Voy. olitor. 

Holmeæ, Gürum, m. pl. ("Ojuoi) 
Pun. 5, 92, ville de Cilicie, dont les 
habitants s’enfuirent en Séleucie. 

Holmôün, i, n. Pin. 4, 29, ville 
de Thessalie. 

Hôlo ou Hôlôn, ônis, f. Lrv. 
Holon, ville de Béturie || BigL. ville 
de la tribu de Juda. 

hôülôcaustum, À, n. Prup. Hier. 
et hülücautoma, älis, n. TErr. 
Higr. (6A6xavorov, éAoxattoua), 
RSISChe sacrifice. té 

chrysus, ti, m. (6\6ypuooc 
Pin. immortelle (eur I Aou es- 
pèce de basilic (plante). 
hôlôcÿrôn, 1, n. (é\6yupov) 
AruL.. Herb. 57, sorte de cyprès. 
Hôlôfernës ou Hôlôphernës, is, 


HOM 


m. Biss. Holopherne, général assy- 


rien, tué PE Judith. 
hôlôgr 


tier de la main de l’auteur. 


?hôlôphanta.Voy.halophanta. 
hôülôporphÿrus, a, um (6lo- 
rôpeupoc) sin. 19, 22, 14, qui est 


tout de pourpre. 


Hôlôpyxôs, à, f. Puin. 4,59: Mer. 


ville de Crète. 


hôlüschœ@nus, i, m. (6\60yot- 


voç) PLIN. 27, 118, sorte de jonc. 


+ hôlôséricätus, a, um, Au. 


Psalm. 85, 3, vêtu de soie. 


hôülôséricus, a, um, Varn. Vor. 


qui est tout de soie. 


hôlüsidérus, a, um (6koc{ônpoc) 
Tu.-Prisc. 1,28, qui est tout de fer. 
… hôlüsphÿrätus, a, um, ou -ôs, 
Ôn (6ocpÜparoc) PLIN. 88, 82, mas- 


sif, solide. 


| hôlostéôn, 4, n. (6Aootéov) PLIN. 


27, 91, sorte de plantain. 


hôlôthüria, iorum, n. pl. (éx0- 
Soupea) PLIN. 9, 154, sorte de ma- 


drépores. 


hülôvérus, a, um, Con. Tueon. 
Co». Just. de bon aloi, bien condi- 


tionné, non falsifié. 


hôülôvitréus, a, um, AcT. S.- 


SEBAST. tout de verre. 
hôlus. Voy. olus. 


hôluscülum. Voy. olusculum. 


hôümélium ou homeltium, #, 
n. FEsr. sorte de bonnet. 

Hômérëus ou Hômeériäcus, a, 
um, ANTHOL. Comme Homericus. 

Hôméricus, a, um, Juv. PL. 


d'Homère, homérique || au fig. Ho- 


merici oculi TERT. yeux d’aveugle. 


Hômërida, æ, m. (éuñp:ônc) 
PLAUT. Tusc. 2 6, 4, imitateur 


d'Homère. | 

hômérista, æ, m. Perr. 59, 8, 
homériste, rhapsode. 

Hôümeritæ, ärum, m. pl. Puin. 
6,158, peuple de l'Arabie Heureuse. 

hômérôücento, ônis, m. Hier. 
centon d'Homère. 


hômérômastix, tgis, m. (‘Oun- 


poudoti£) Pizn. Vire. fouet d'Ho- 

mère (surnom de Zoïle) [| au fig. 

Puin.-3. critique, aristarque. 
Hômërünidës ou -da, æ, m. 

PLauT. imitateur d'Homère. 
Hômérus, 2, m. ("Ounpoc) Cic. 

Homère, le prince des pee grecs. 
hômicida, æ, m. ( 


mort. 


+ hômicidälis, Ps.-Hizan. et 


-diälis, e, IREN. homicide. 


hômicidärius ou hômicidiä- 
rius, a, um, PANEG.-Consr. 4, de 


meurtre, de carnage. 
bômicidiälitér, Ori. Matth.14, 
en meurtrier, comme meurtrier, 


hômicidium, ëi, n. Tac. Quinr. 


homicide, meurtre, assassinat : 
homicidium perpetrare Vus. être 
homicide. 
hômiléticus, a, um (éwAntixé:) 
Hier. Rufin. 1, 8, homilétique. 
hômilia, z, f. (éuueXte) Isin. 6, 8, 
2, homélie, discours. 
: Homna, &, f. Puin. 6, 449, ville 
de Carmanie, 


bus, a, um (616 ypagoc) 
Sin. HiEr. lose: écrit les 


mo, cædo) | 
Cic. Juv. homicide, meurtrier, as- 
sassin || Hor. redoutable (à la 
gucrre) || SEN. celle qui donne la 
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hômo, inis, m.Cic. PL. l’hom- 
me, les hommes, le genre humain ; 
un homme, un individu : Âümo 
sum Ter. je suis homme (j'a] par- 
tiens à l'humanité) ; homo adyles- 
cens TER. senex Ter. un jeune 
homme, un vieillard ; nemo homo 


PLAUT. personne ; inter homines 


esse Gic. être sur la.terre, vivre; 
ab hominibus eripiGaics, hoïine 
decedere Soin. mourir: mi Romo 
PLaur. TER. mon cher || en farl. 
d’une femme : nec voæ hominem 
sonat Vinc. et ta voix n'est ‘pas 
une voix humaine (celle d’une ior- 
telle); quia homo nata erat Sur. 
ic. parce qu’elle était’ née 
mortelle ; dulcissimum. ab homi- 
nis lac PL. lait le plus doux âprès 
celui de femme || Ter. l’horhme, 
notre homme, il, lui : habesne ar- 
peur ab homine? Pravr. hé 
ien, l’a-t-il donné de l'argent? 
quod in homine summam fidem 
videbat Ner. parce qu’il trouvait 
en lui un grand dévouement || 
homme de cœur, qui a un chrac- 
tère ferme : si tu sis homo Ten. si 
tu veux être homme; nozx te homi- 
nem reddidit Cic. la nuit t'a réndu 
véritablement homme || homnie de 
sens, de goût : quis hominem 
dixeril qui neget...? Cic. ne’ fau- 
drait-il pas être dénué de sens 
pour...? hominem se præbuit Cic. 
il a fait preuve de goût; homines 
visit sumus Cic. on à trouvé que je 
savais vivre || homme {être d'une 
nature imparfaite) : summi $unt, 
homines lamen Quint. ce sont de 
grands génies, mais ils sont hom- 
mes || homme, qui a des sentiments 
humains : illum, si homo ésses, 
sineres TER. si tu avais un cœur 
d'homme, tu lui permettrais… : 
hominem eœuere Cic. dépouiller 
tout sentiment humain Suer. Pere. 
homme {vraiment digne de ce nom, 
un sage) Liv. chef de maison, ci- 
toyen, habitant | homines Ces. Liv. 
l'infanterie (opposée à la cavdlcrie} 
| homo (alicuqus) PLaur. Cic. l’es- 
clave (de A à ! 
Homodoti, ‘rum, m. pl. Puin. 
6, 50, peuple scythe. : 
hômoüméria, æ, f. (Guocoue- 
peia) Luce. 1, 830 ; Senv. 24 n. 
4, 625, homogénéité des parties. 
hômæoprôphôürôn, i, n. (émoro+ 
mpôpopov) CAPEL. 5, 514, Se 
nie résultant de la répétition ‘une 
lettre. | : : 
hômæoptôtôn, n. (6uorérre. 
rov) CHAR. CaPEL. retour du même 
cas (dans plusieurs noms ou adj.). 
hômæGsis, is, f. Pomp.-6n. 912, 
14, assimilation. | 
hômæëtéleutôn, n. (éjroroté- 
kevtov) Diom. 447, 5, retour de la 
même désinence (emploi dé mots 
qui riment). à 
bômœusiôs ou hôümoousiôs, 
ôn, Hier. Ep. 17, 2, de nature 
identique, Die es 
_ Hômôlé, ës, f. (‘Ouéan) Vin. 
Homolé, mont de Thessalie. | 
Hôümôlium, ti, n. Liv. Pun. ville 


de Magnésie. 


hômôlôgi, ‘rum. m. 1, (éué- 


Aoyor) THEOD. 11, 24,6, cultivateurs 
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dont les services sont acquis de 
plein droit au nouvel acquéreur. 

Hômôülôidés, um, f. pl. STAr. 
Theb. 7, 252, nom des portes de 
Thèbes. 

+ hômon, Voy. he- 
mon. 

Homona, æ (ou peut-être Homo- 
nas, dis), f. Pin. Homona ou 
Homonade, ville entre la Cilicie et 
l'isaurie || -ädes, um, m. pl. Puin. 
habitants d’Homonade || -ensis, e, 
Pzin. d'Homonade ; subst. m. pl. 
Tac. habitants d'Homonade. 

Hômôünœæa, æ, f. ANTHoL. INscr. 
nom de femme. 

hômôünÿme, JuLun. ap. Aug. 
par homonymie. 

hômôünÿmia, æ, f. (6uovuuix) 
Quinr. Is. homonymie. 

hômôünÿmus, a, um (éuévumoc) 
Quinr. Prisc. homonyme ({t. de 
gramm.). 

hômôtôünus, a, um, ou -üs, ün 
(ôuétovoc) Virr. 7, {, 8, qui a une 
tension égale. 

Hômôüsiäni,ôrum, m.(‘OLoov- 
oravoi) Cass. Eccl. 4, 8, secte d'hé- 
rétiques qui identifiaient le père et 
le fs dans la Trinité. 

hômullülus, ?, m. Prisc. Com- 
me homullus. 

bômullus, ?, m. dim. de homo, 
Luca. 8, 912; Gic. Pis. 59, Prise. 
_ petit homme, homme chétif, faible 
mortel. 

hômuncio, ünis, m. Cic. SEN. et 
hômuncülus, ?, m. PLauT. Cic. 
Comme homullus. 

Hômunciônitæ, arum, m. pl. 
Mencar. Nest. 20, hérétiques niant 
la divinité du Christ. 

hômuüsius, &«, um, ou hômôüu- 
8iôs, Ün (ôpovoroc) Hier. £D. 77, 
2, consubstantiel. 

hônëér... Voy. oner… 

hônestämentum, ?, n. SALL. 
Sen. distinction honorifique || GELc. 
ornement. 

bhônestäs, àtis, f. 1° considéra- 
tion (dont on jouit), honneur ; di- 
pois, honneurs; 2% l'honneur ; 

honnêteté, vertu; probité ;: qqf. 
décence ; 3° beauté, noblesse || 
1° honestatem omnem amiltere 
Cic. perdre toute considération : 
laudationis (fints), honestas Cic. 
le genre délibératif a pour but 
d'honorer qqn (son but est UE 
honestas Faite GELL. bonne répu- 
tation; honestate spoliatus Cac. 
déshonoré; omnt honestale inter- 
dictus Q.-MeTEL. ap. Gell. exclu 
des honneurs ; aliquem honesta- 
tibus privare Cic. priver qqn. de 
ses dignités; odio alienæ hones- 
tatis Liv. par une haine jalouse 
contre toutes les illustrations || 
2° tanta honestate præditus, ut. 
SuET. c'était un homme si recom- 
mandable, que...; ubi dignitas, 
aisi ubi honestas? Cic. où est 
l'honneur sans la vertu? utilitas 
cum honestate certat Cac. l’utile 
est en lutte avec l’honnête; pauper 
honestas Prup. la vertu est pauvre; 

uæomnia ab honestate remola 

ge. toutes choses inconvenantes | 
3° honestas lestudinis Cic. beauté 
d'un plafond en écaille; si est ho- 


Prisc. 
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nestas in rebus Cic. si le sujet est 
noble. 

hônestätus, a, um, part. p. de 
honesto, Cic. honoré. 

bôneste, d’une manière honora- 
ble, avec honneur; noblement : 
pont honeste inter. Horn. être 
placé honorablement parmi. ; ho- 
neste accipere PLAUT. recevoir avec 
distinction; — natus Suer. d'une 
naissance illustre | GÆs. Ov. Quinr. 
avec décence, avec bienséance || 
avec gloire : honeste facta PLix.-1. 
les belles actions, les actions bril- 
lantes || Cic. avec honnêteté, hono- 
rablement : honeste pauperem vi- 
vere TER. vivre dans une honnête 
pauvreté || Vor. élégamment : fas- 
tigium non honeste vergit (in) 
Cic. le faîtage penche d’une ma- 
nière disgracieuse || honestius, 
-issime Cic. 

+ hôünestitäs, afis, f. GLoss. 
Comme honestitudo. 

+ hônestituüudo, inis, f. ATT. 
Trag. 16 et 501, considération 
(dont on jouit). 

hônesto, äs, ävi, ätum, äre, 
PLAuT. montrer de la considération 

our qqn, traiter avec distinction, 
aire honneur, honorer : Graccho- 
rum sanguine se honeslarunt 
Cic. ils ont acquis de la gloire en 
versant le sang des Gracques ; ho- 
nestare dicla factis PLAUT. soute- 
pir ses paroles par ses actions || 
Liv. PLin. orner, parer, embellir : 
Cu ea pudor honestabat Curr. 
a pudeur relevait encore sa beauté ; 
honestare rem, orationem Connir. 
orner un sujet, un discours. 
hônestum, 1, n. Cic. Hor. l’hon- 
nête, l’honnêteté, le bien, la vertu 
I| SALL. ce qui est convenable. 
hônestus, a, um : 1° qui a ob- 
tenu des honneurs, honoré, consi- 
déré, noble, de distinction ; 2° beau 
(au DIR: et au fi ) ; noble, digne; 
honorable, louable: 3° honnête, 
recommandable, vertueux ; décent; 
4 honnête, spécieux || 4° honesti 
fascibus et sellis Hor. qui ont ob- 
tenu les honneurs du consulat (ho- 
norés des faisceaux et de la chaise 
curule); Cæsarem honestum esse 
(cupio) Cic. que César conserve ses 
honneurs; ?s dies mihi honestis- 
simus fuit Cic. ce jour a été le 
pus glorieux de ma vie; amplæ et 
onestæ familiæ (Cic. familles 
uissantes et considérées ; honesto 
oco ou genere nalus Cic. Ner. de 
famille noble ; honesti PLin. Suer. 
les personnages éminents, de dis- 
tinction, les patriciens ; homo ho- 
nestissimus Cic. personnage de la 
première distinction || 2° honesta 
facies Ter. Suer. belle figure, 
traits nobles, physionomie distin- 
guée; honesti spadices Virc. les 
plus beaux sont les (chevaux) bais ; 
omnibus partibus honesti Varr. 
ânes) bien proportionnés; si quid 
nesli est, jactat Hor. il vante 
les belles parties; ager honestior 
Varna. champ de belle apparence; 
honestæ artes Qur. les arts libé- 
raux; omnium honestarum re- 
rum egens SALL. privé de toutes 
les choses dues à mon rang (en 
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parl.. d'un prince) ; vestibula ho- 
nesta faciet Cic. qu’il donne à son 
exorde de la dignité; honestius est 
(avec l’infin.) Cic. il est plus noble 
de..; non honestum consilium 
Cic. intention peu honorable || 
3 honesta vita Cic. vie irréprocha- 
ble; — A es V&cz. honnête 
pauvreté ; — soror Hor. sœur ver- 
tueuse ; honestæ res Cic. l’honnête, 
le bien; honestum convivium Cic. 
festin où règne la tempérance; ho- 
nesta verba Gic. mots honnêtes || 
4° causas honestas quærere Lucr. 
chercher des prétextes spécieux ; 
honestum nomen Cic. nom impo- 
sant. 
1. hôünôr et hônôs, ôris, m. 1° 
considération, eslime, honneur, 
gloire; estime (pour une chose); 
2° honneurs, dignités, magistratu- 
res (plus souvent au pl. dans ce 
sens); qqf. hommes en dignité ; 3° 
culte, hommage, offrande, cérémo- 
nie, sacrifice ; honneurs (funèbres) ; 
4° ornement, parure, beauté; 5° 
pe récompense ; honoraires; 6° 
egs || 4 sedere. honori duci- 
{ur SALL. on regarde comme un 
honneur d’être assis. ; habere ali- 
quem in honore Cic. Cxs. considé- 
rer, estimer qqn.; præcipuo ho- 
nore aliquem habere Czæs. avoir 
pour qqn beaucoup de considéra- 
Lion ; in Junonis honorem Hor. en 
l'honneur de Junon; honos alit 
artes Gic. la gloire est l’aliment des 
arts; honos auribus sit CurT. res- 
pectons les oreilles (des auditeurs) ; 
acipenser nullo in honore erat 
PL. l’esturgeon n'était pas recher- 
ché || 2° quum honos sit præmium 
virlutis Cic. tous les honneurs étant 
le prix de la verlu ; ad honores niti 
SALL. rechercher {es honneurs ; ad 
summos honores pervenire PETR. 
parvenir aux plus hautes dignités, 
s'élever au faîte des honneurs; hko- 
nor curulis Liv. tribunicius ho- 
nor Czs. dignité curule, tribunitien- 
ne; honori honorem habere SEN. 
honorer les magistrats, omnis ho- 
nos Luc. tous les magistrats (tous 
les dignitaires) || 3° semper honore 
meo celebrabere Vinc. tu seras à 
jamais l’objet de mon hommage ; 
in Superos dirus honos V.-FL.culte 
inbumain; aræ honore cumulen- 
tur Liv. que les autels soient char- 
gés d'offrandes ; in honore deüm 
medio Virc. au milieu d’un sacri- 
fice; supremus honos Vire. der- 
niers devoirs, honneurs funèbres ; 
mortlis honore carentes Virc. pri- 
vés des honneurs de la sépulture || 
4 honos formæ Sir. beaulé ; siluis 
aquilo decussit honorem Virc. 
l’aquilon a dépouillé les forêts de 
leur parure ; cinctus honore caput 
Ov. qui porte une couronne ; ruris 
honores Hor. les dons (la parure) 
de la terre || 5° pugnæ honorem 
Vinc. le prix du combat; nil (vic- 
tor) honoris posco Sir. je ne de- 
mande pas de récompense ; ut me- 
dico honos haberetur Cic. pour 
qu’on payât au médecin ses hono- 
raires || 6° eumdem honorem su- 
premis defuncti tabulis habere 
Quinr. avoir des legs égaux dans un 
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tostament; cui honor habitus sit]. Hônôriädes, æ,m.CLaun.Vup 


Duc. (nous regardons) qui est insti- 
tué héritier. : 

2. Hônôr ou Hôünos, oris, m. Cic. 
l'Honneur, divinité à laquelle les 
Romains avaient consacré des tem- 


ples. 

hôünôräbilis, e, Cic. Sen. 63, ho- 
norable, qui fait honneur || Auu. 
Isin. digne d’être honoré || -lior 
Auc. Vus. 


+ hônôräbilitäs, &fis, f. hono- | 
rabilité: — {tua Facuno. votre Hon- 


neur. | 
hônôräbilitér, Carir. Macr. 5, 


3; Au. AUc. d'une manière hono- 


le. 

hônôrandus, a, um, p. fut-adj. 

ns Dre ,; P.-Nou. Ep. 46, hono- 
e. 


hônôrärium, %, n. PLin.-. 
somme versée au fisc par ceux qui 
obtenaient une charge || Vrrr. ULr. 
honoraires, salaire des professions 
libérales || TERT. cadeau. 

hôünôrärius, a, um, d'honneur, 
honorifique, qui se fait ou se donne 
pour honorer : honorarium fru- 
mentum Caro, Cic. don de blé 
(fait par une province à un gou- 
verneur); honorarius tumulus 
Suer. cénotaphe; honoraria vacca 
Ixscr. génisse immolée pour ho- 
norer les dieux (non comme expia- 
tion); honorarii codicilli Con. 


diplôme qui nomme qqn magistrat | 


honoraire; honorarit ludi Sur. 
Fesr. Comme liberalia || Cic. ho- 


norable, glorieux || qui concerne 


les honneurs : honorarium munus 
GEL. droit d’avoir part aux hon- 
neurs (accordé aux magistrats des 
municipes) | du préteur : honora- 
rium jus Dis. oraria actio 
Ur. attributions du préteur, action 
qui ressortit au préteur || Dig. hono- 
raire || non rétribué: honorarius 
arbiter Cac. arbitre nommé d'office 
(non rétribué) {] au bg. donné gra- 
tuitement : docere debitum, dele- 
ctare honorarium Cic. instruire 
est (pour l'orateur) un devoir; s’il 
charme, c’est une faveur de sa part. 
hônôrätë, VELL. Tac. avec dis- 
tinction, honorablement || honora- 
tius Jusr. -issime V.-Max. 
+hôünôrätio, onts, f. ARN. 7, 13; 
Fesr. action d’honorer, hommage. 
+ hôünôrätôr, üris, m. Auc. celui 
qui honore. | 
1. hônôrâtus, a, um, p.-ad]. de 
honoro, Cic. Liv. honoré, considéré 
{| Ov. Suer. honoré de, qui a reçu 
comme honneur, récompensé || Cic. 


‘Ov. qui a passé par les honneurs, 


qui est en dignité : honorati, m. 
I. Lauprr. les magistrats || Tac. qui 
onore, honorable, digne : honora- 

tissimum decretum Liv. décret 

très honorable || honoratus ad cu- 
ram (alicujus rei) INscR. chargé 
d’une fonction || Soin. orné, paré 

ll Aonoratior Cic. 

2. Hônôrätus, i, m. GREG. Hono- 
rat, nom d'homme. 

Éônôria, æ, f. Jorn. nom de 
femme. | 

Hônôriäci comites, m. pl. Nor. 
lu. nom d’un corps de cavale- 
ric. : 
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Hin. 341 à fils d'Honorius. 


Hônôriänus, a, um, Con. Tueon.. 


d'Honorius {| subst. m. pl. Nor. {wp. 
Honoriens, corps d'infanterie formé 
par Honorius. 

Hônôriäs, ädis, f. Crau. fille 
d’Honorius || Nor. I. l’Honoriade, 
province formée par Théodose d’une 

artie de la Paphlagonie et de la 
ithynic. 

+ hônôrificäbilis, e, ADAMAN. 
Loc. sanct. 8, 3, digne d’être ho- 
noré, vénérable. 

+ hôünôrificätus, a, um, part. 
p. de honorifico, Hier. 

hônôrifice, Cic. Cæs. Sur. ho- 


norablement, avec distinction || ho- 


norificentius, -issime Cic. 


+ hônôrificentia, æ, Î. Vor. 


SPART. SYMM. action d’honorer, 
honneur. 

+ hônôrifico, äs, äre, Lacr. 
AuG. honorer, rendre honneur à. 

hônôrificus, a, um, Cic. Ner. 

ui honore, honorable, glorieux || 

norificentior Nep. || -centissi- 
mus Cic. 

+ hôünôrigér, èra, érum, TErT. 
Virc. Vel. 10. Comme honorificus. 

Hônôrinus, :, m. Auc. Civ. 4, 
21, dieu de l'honneur. 

hônôripéta, æ,m. ApuL. Plat. 2, 
415, celui qui court après les hon- 
neurs. 

Hônôriïus, #, m. CLaun. Hono- 
rius, empereur d'Occident, fils de 
Théodose. 


hôünoüro, äs, äui, älum, äre, Cic.. 
STAT. honorer qqn, faire honneur 


à, traiter avec distinction || VELL. 


CurT. honorer de, récompenser, 


propre I Dic. Inscr. laisser en legs 


| Liv. Per. embellir,orner, pa- 


rer. 

+ hônôror, Gris, aätus sum, äri, 
d. Soin. 1,128; AureL. Mem. 2,5. 
Comme honoro. 

+ hônôrôsus, a, um, Ism. 10, 
417, très honoré. 

hônôrus, a, um, TAc. STAT. ho- 
norable, glorieux || SrAT. plein de 
dignité, 

ünôs. Voy. honor. | 

Honosca, æ, f. Liv. Voy. Onusa. 

hônus, hônustus, arch. pour. 
onus, onustus, GELL. 

hôplites, æ, m. (éxAtenc) PLIN. 
35, 71, hoplite, fantassin pesam- 


‘| ment armé. 


hôplômächus, ?, m. (6rnoud- 
os) MarT. Suer. gladiateüur cata- 
phractaire (armé de toutes pièces). 
1. hôra, &, f. (pa) 1° heure (di- 
vision du jour chez les Romains); 
2 au pl. cadran solaire, horloge ; 
3° temps, succession du temps, du- 
rée; 4° temps, époque, Jour ; sai- 
son; 5° moment de la naissance, 
nativité || 4° Quarta hora Vinc. la 
uatrième heure ; hora quota est? 
or. quelle heure est-il? quærere 
horas (ab aliquo) Puin. demander 
l'heure; hora hiberna PLauTr. æs- 
tiva Manr. heùre d'hiver, d'été; 
compositä horä Hon. à une heure 
convenue ; horæ momento Hor. en 
un instant; in hor& Cic. dans l’es- 
pace d’une heure ; mutatur in ho- 
ras Horn. il change à toute heure; 
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in horam vivere Cic. vivre au jour 
le jour, sans souci du lendemain; 
hora ectrema Vire. la dernière 
heure; omnium horarum eum 
esse Quint. amicus SUET. que c’é- 
tait un homme de ressource, Lou- 
Jours de mise; ami de tous les mo- 
ments, bon à voir en tout temps; 
in horam diei joe spectare 
Pin. être tourné vers (regarder) le 

oint du ciel où le soleil se trouve 

la cinquième heure || 2° mittere 
ad horas Cic. envoyer voir l'heure 
(au cadran solaire) ; horas inspi- 
cere PETR. regarder l'heure; mo- 
veri (aliquid) ut sphæram, ut 
horas Cic. se mouvoir comme une 
sphère, une horloge || 3 mihi for- 
san porriget hora quod.….. Horn. le 
temps me réserve peut-être ce 

ue... ; odium leniat hora meum 

v. que le temps désarme ma hai- 
ne || 4 hora matutina Pin. le 
matin, la matinée; — vespera PLin. 
le soir, la soirée; — crastina Virc. 
le lendemain ; mollior hora ve- 
niet Pror. il viendra un temps plus 
heureux; horæ septembres on. 
mois de septembre, automne ; sub 
verni temporis horam Hor. au re- 
tour du printemps; omnibus horis 
pomifera Pin. (arbre) qui donne 
des fruits chaque saison || 5natalis 
hora Hon. ct absolt. hora SE. 
l'heure de la naissance (t. d’astrol.). 

2. Hôra ou Ôra, æ, f.Enn. et Hôra 
ou Üra, æ, f. Ov. Met.14, 848, nom 
d'Hersilie, femme de Romulus, en 
tant que divinisée. : 

Hôræ, ärum, f. pl. ("Qpar) Ov. 
Fast. 1,125; Keur. Met. 10, 82, 
les Heures personnifiées, déesses 
qui attelaient le char du Soleil, 
ouvraient les portes du ciel, etc. 

? horœæôûn, 1, n. Pan. 11, 86, 
sorte de saumure. 

hôræus, a, um (&patoc), d'été : 
horæum mel Pin. miel de la sai- 
son, nouveau; horæus scomber 
PLaur.Capt. 4, 2, 71, scombre nou- 
veau, fraîfchement salé. 

hôrälis, e, ForT. Mart. 4, 564, 


| d’une heure. 


hôrärium, 1, n. CENSOR. 28,7, 
horloge (d’eau), clepsydre. 

Horätæ, m. pl. Voy. Oratæ. 

Hôrätia, æ, f. Liv. 7,26, Horatia, 
sœur des Horaces. 

Hôrätiänus, a, um, GEL. 2, 22, 
25, d'Horace. 

Hôrätii, tôrum, m. pl. Liv. les 
trois Horaces, qui combattirent 
contre les trois Curiaces. 

1. Hôrätius, a, um, Liv. des 
Horaces || d’un Horatius : Horatia 
lex Liv. Gecc. loi Horatia (il y en 
eut plusieurs de ce nom); — {ribus 
Inscr. tribu horatienne. 

2. Hôrätius, #1, m. Manr. le père 
des Horaces || Liv. Horatius Coclès 
| Ov. Horace (Q. Horatius Flac- 
cus), poète lyrique et satirique || 
Cic. Liv. autres du même nom. 

horcista,æ,f. Cass. 4, 51. Comme 
orchestra. 

horcônia vitis, f. Puin. 14, 55, 
nom d'une espèce de vigne. 

Horcôs, 1, m.PuN. 4, 81, fleuve 
de Thessalie. | 

+ horctum, adj, n. FEsr. bon. 
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vache pleine. : 

hordéäcéus et -cius, a, um, 
Caro, Pun. Hier. d'orge. 

hordéärius, a, um, PLIN. qui 
vit d'orge : hordearius rhelor Co. 
ap. Suet. rhéteur qui vit de pain 
noir; hordearii, m. pl. PLiN. hor- 
déaires (nom donné aux gladia- 
teurs) || qui concerne l'orge : æs 
hordearium Fest. paye (des che- 
valiers) pour l'orge des chevaux || 
Puix. qui mûrit en même temps 
que l'orge. | 

+ hordéätus, a, um, part. p. de 
‘hordeor, PeLaG. Vet. 19, gonflé 
d'orge. | 

+ hordéius, a, um, PLAUT. Cas. 
2, 8, 58. Comme hordeaceus. 

hordédlus, i, m.M.-Ewr. 8 ; Tu.- 
arts 4, 10, orgelet (maladie de 
‘œil). 

+ hordéor ou hordior, ä&ris, 
äri, d. PELAG. Vet. 5, être malade 
pour avoir trop mangé d'orge. 

hordëéum, i, n. Cic. Virc. PLin. 
orge fl au pl. hordea Vinc. Ov. 
Le seulemt. poétique suivant 

UINT. 1, 5, 16). 

hordiätus, a, um, PELAG. Voy. 
hordeor. 

Hordicälia, um, n. pl. Vare. 
Rust. 2, 5, 6, fêtes où l’on sacri- 
fiait des vaches pleines. 

Hordicidia, 0rum, m. pl. Fes. 
Hordicidies, sacrifices en l'honneur 
de la Terre (dans lesquels on im- 
molait une vache pleine, horda). 

Horesti, m. pl. Voy. Oresti. 

hôria, æ, f. PLauT. Non. et hô- 
riôla, PLauT. barque de pêcheur. 

hôrior, ?ris, ri, d. ENN. ap. 
Diom. stimuler, exciler. 

Horisius, it, m. Puin. 5, 142, 
fleuve de Mysie. 

+ hôrismus, ?, m. (üprouc) 
Ruiz. Fig. 9, définition (fig. de 
rhét.). 

hôristice, &s, f. (Gptotixn) Dion. 
426, 16, syntaxe (partie de la 
gramm.). 

Horitæ, ärum, m. pl. Curr. 9, 
10, peuple de Gédrosie. Voy. Oritæ. 
. +hôüritur, primitif de hortatur, 
NN. 

hôrizôn,ontis, m. (6pitwv) SEN. 
Macr. horizon (t. d’astron.). Voy. 
finitor || Man. Macr. horizon sen- 
sible {borne de la vuc) || Vrrr. ho- 
rizon (d’un cadran solaire). 

Hormenium. Voy. Ormenium. 

Hormiæ, f. pl. Puis. &, 59, 
ancien nom de Formiæ. 

Hormidac,m. Sn.chef des Huns. 

? horminodes, is, m. (éppvo- 
ôns) PLIN. 87, 60, pierre précieuse. 

horminum, i,n. (Gpurvoy). PLIN. 
18, 96; 37; 168, ormin (plante). 

ormisciôn, it, n. (épmicxoc) 
PuN. 87, 168, nom d'une pierre 
précieuse inconnue. oi 

Hormisda, æ, m. Aux. Hormis- 
das, nom de plusieurs rois de 
Perse, de la dynastie des Sassa- 
nides. 

horn6, Luciz VARR. PLAUT. Most. 
459, cette année. 

hornôtinus, a, um, Cic. Prisc. 
et hornus, a, um, Hon. Pnor. de 
l’année, produit dans l’année. 


horda vacca, f. Vank. FEST. | 
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Vrre. horloge (en gén.) | Vanr. Vire. 
e : horologium scio- 
thericon Pin. même sens || Virr. 
horloge d’eau, clepsydre : horolo- 
gium aqualile Cass. même sens. 

Hôros. Voy. Horus. 

hôroscôpicus, a, um, PLin. 2, 
182; Fu. généthliaque, horosco- 
pique Il subst. f. Myrru. 8, 13, l'ho- 
roscopie. | 

hôroscôüplum, %, n. (wposxo- 
Keiov) Sin. Ep. 4, 8, cadran d’as- 
trologue. 

hôroscüpo, äs, äre, n. Man. 
3, 296 ; Firx. fournir un horoscope. 

1. hôroscôüpus, a, um, ou -6s 
ôn (wposxoxoc) PLIN. CAPEL. qui 
sert à l’horoscope. 

2. hôroscôpus, t, m. (opooxé- 
roc) Prop. MAN. horoscope, nati- 
vité, thème céleste, thème || Pers. 
constellation sous faquelle on est 
né. 
+ horréa, æ, f. Quannic. Comme 
horreum. 

horréärius, ?:, m. Auc. Ur. 
GLoss. Pic, gardien d’un grenier 
à orge. 

horréäticus, a, um, Con. Tuneon. 
11, 14, 8, emmagasiné. 

+ horrendë, Vue. Sap. 6, 6; 
Prisc. d'une manière effrayante || 
Hier. avec épouvante. 

horrendüm, n. pris adv. VirG. 
d’une manière effrayante. 

horrendus, a, um, part. f. p. de 
horreo, Liv. Vire. terrible, ef- 
froyable || Vire. Hor. terrible (à la 
nn , redoutable || Hor. VELL. 
orrible, affreux, cruel : horren- 
dus odor PAL. odeur affreuse, in- 
supportable. 
orrens, {is, part. de horreo, 
Virc. PETr. hérissé : horrentes 
rubi Virc. ronces <Rosure 1 Virc. 
Quint. terrible, effrayant || Juv. 
qui Ha transi. 

+ horrentia, æ, f. Tenr. Marc. 
4, 24, horreur. | 

horréo, ës, üi, &re : 1° n. être 
hérissé ; 2° être hideux, triste, hor- 
rible, effrayant ; 3° grelotter, fris- 
sonner, trembler (au prop.); 4 n. 
et act. trembler (au lg. frémir, 
avoir horreur; craindre de; redou- 
ter (qq. ch.) || À horrent pili Vann. 
les poils se hérissent; — capilli 
Tis. les cheveux se dressent; hor- 
rere fluctibus Arr. hastis Vin. 
être hérissé de vagues, de lances || 
2° florere, deinde vicissim hor- 
rere terra Cic. la terre se couvre 
tour à tour de fleurs et de frimas; 
locus horret egenis cæœtibus STaAT. 
ce lieu est attristé par Ja foule des 
malheureux; horrebant  sævis 
verba minis Ov. ses paroles étaient 
pleines d'affreuses menaces || 3° 
quamvis horrebis et ipse Ov. et 
cependant tu seras toi-même gelé; 
corpus horrel Ov. le corps fris- 
sonne ; horruît V.-FL. il frissonna 
(éveillé en sursaut) ; horret facun- 
dia Pern. l'éloquence est transie 
| 4 £otus horreo Ter. je tremble 
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de tous mes membres; horreo 
dicere Liv. je ne prononce ce 
mot qu'avec horreur; animus me- 
minisse horret Virc. mon cœur 
frémit à ce souvenir ; horrere cru- 
delilatem Cæs. redouter la cruau- 
té ; horreantur damnosa compen- 
dia Cass. fuyez les économies rui- 
neuses. 

horréôülänus, a, um, Aric. 8, 
384, rempli comme un grenier. 

horréoôlum, i, n. V.-Max. 7, 1, 
2, dim. de horreum. 

horresco, ?s, ère, n. Vmc. se 
hérisser : mare horrescit Cic. ap. 
Non. la mer se hérisse de vagues 
| Si. devenir sombre, noir || Lucr. 
devenir effrayant, terrible || Cac. 
Vic. frissonner, trembler, frémir 
Ilact. Cac. Alt. 9, 2a, 2; Vic. STAT. 
redouter. 

1. horréam, t,n. Cac. Vinc. gre- 
nier (à céréales), grange : {errena 
horrea Ov. greniers souterrains 
(des fourmis) | Cor. cellier || Uce. 
PLIN.-3. endroit pour serrer, maga- 
sin, dépôt || Vino. ruche || au fig. 
horrea memoriæ Cass. le magasin 
de la mémoire. 

2. Horreum , 1, n. Liv. 45, 26, 
ville d’Epire. 

+ horrêus, i, m. Inscr. C. I. L.. 
2, 38222. Comme horreum. 

horribilis, e, Cæs. SALL. qui 
fait horreur, horrible, effrayant : 
horribilis libellus Car. livre abo- 
minable ; horribile secretum PETR. 
affreux secret || Hier. terrible |] 
Cic. étonnant, surprenant || Manr. 
de mœurssévères, un peusauvage. 
Voy. horridus || horribilior Cic. 

+ horribilitäs, ätis, f. S.-GREG. 
Reg. 1, 8, 5, 9 ; GLoss. caractère 
de ce qui est horrible, horreur. 

+ horribilitér, M.-Aun. Auc. 
Civ.1, 8, d'une manière prodigieuse 
| —bilius Auc. Civ. 4,58. 

+ horricümis, e(horreo, coma) 
AruL. Met. 4, 19, qui a les poils 
hérissés. 

horride, Cic. d’une manière ru- 
de, âpre, grossièrement : horride 
dicere Cic. avoir un style sauvage 
| sévèrement : horridius alloqui 
Tac. Hist. 1, 82, parler durement 


(à qu. 

? horriditäs, atis, f. Næav. ap. 
Perot. Cornup. Comme horror. 
. horridülus, a, um, PLavr. lé- 
Pers saillant || Luciz. un peu 

érissé {|} au fig. Manr. Cic. née igé 
dans sa toilette, dans son style) || 
Pers. transi (de froid). 

horridus, a, um : 1° hérissé ; 
2 rude (au prop. et au fig.) ri- 
goureux, âpre, brut, rude, qui 
n’est pas cultivé, grossier ; sévère, 
austère; 3 négligé (en parl. de 
l'extérieur) ; repoussant, affreux ; 
4 sombre; 5 horrible, terrible, 
redoutable; 6° énergique, violent; 
7° qui grelotte, transi | 4° horrida 
barba Cic. Vinc. barbe hérissée, 
négligée : — cæsaries Ov.cheveux 
en désordre ; chlamys horrida si- 
nis V.-FL. chlamyde ornée de 
roderies (saillantes) || 2° sapor 
horridus PLIN. saveur âpre, dé- 
testable; aspera, horrida oratio 
Cic. style dur et âpre; oratione 
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horridus Cic. dont le style manque 
d'élégance; non greges horridus 
obsérvo Ov. je ne suis point un 
pâtre grossier ; horrida virtus Sir. 
austère vertu; non te negleget 
horridus Hon. sa sévérité ne fera 

qu'il te dédaigne ; ex horrida 
alla antiquitate flectere TERT. 
adoucir la sévérité des anciennes 
lois |} 3° horrida cultu Ov. né- 
j'en vêtue ; ipsa horrida 

ER. toute sa personne est négli- 
gée; corpora pædore horrida 
Lucr. extérieur repoussant; non 
horridior locus Ov. il n’y a pas de 
lieu plus affreux || 4° horridum cæ- 
lum Fronto, ciel chargé, orageux ; 
illo ipso horrido tenemur Cic. 
nous aimons précisément ces tein- 
tes rembrunies (des vieux tableaux) 
H 5° horrida jussa Vince. ordres 
terribles; — signa custodibus 
PL. enseignes entourées de gar- 
des farouches || 6° horrida ad ef- 
fectum est Puis. elle (la rue) a 
une action très énergique ; — ver- 

a Tis. modère ce langage 
superbe (violent) || 7° hîems hor- 
rida Ov. l'hiver qe grelotte ; si 

remerem horridus Alpes Ov. si 
J'errais tout tremblant sur les Al- 
pes glacées. 

horrifér, ëra, ërum, Lucn. Cic. 
Vinc. effrayant. 

+ horrificäbilis, e, Arr. 7r.617, 
ap. Non. 226, 4, effrayant. 

horrificé, Luca. 2, 609; 4, 56, 
d’une manière effrayante. 

horrifico, äs, avi, ätum, äre 
(horreo, facio), hérisser : horrifi- 
care mare CAT. soulever les flots 
i Si. FLor. rendre effrayant || Virc. 
épouvanter. 

horrificus, a, um, Vire. Luc. 
effrayant, horrible, affreux : hor- 
rt, œna GELL. châtiment ter- 

ible || V.-FL. qui inspire une sain- 
te horreur || horrificum, ady. 
. Vins. d’une manière effrayante. 

+ horripilätio, onis, Î. Vucc. 
Eccli. 27, 15, hérissement du poil 
(dans la frayeur). 

+ LE ir äs, àre, n. APuL. 
Met. 58, 24,et horripilor, äris 
äri, d. GLoss. Pui. (horreo, pilus 
avoir le poil hérissé, rude || au fig. 
horripilare, Ps.-Auc. Specul. 118, 
420, hérisser le poil, avoir peur. 

horrisôünus, a, um, Cac. Vins. 
qui fait un bruit terrible ; retentis- 
sant : horrisonus fragor Lucr. 
fracas horrible. 

horrôûr, ôris, m. 1° hérissement ; 
% tremblement, agitation, frisson- 
nement, frisson , frémissement ; 
bruit aigre ; 3° frisson (de la peur), 
horreur, effroi; crainte Pre : 
objet effrayant ; 4° obscurité, ténè- 
bres; 5 dehors négligés, négli- 
gence ; 6° pa froid || 4° horror 
comarum V.-FL. hérissement des 
cheveux || 2° horror comarum 
Luc. agitation des feuilles ; pon- 
tus non horrore tremit Luc. on ne 
voit pas la mer frissonner ; horro- 
rem soli facere Hor. faire trem- 
bler la terre; jam sine horrore 
est Cic. elle n’a plus de fièvre; 
serræ acerbus horror Lucr. l'af 
freux grincement de la scie |} 3° qui 
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me horror perfudit! Cic. de 
quelle horreur n'’ai-je pas été rem- 
pli! me occupat horror Ov. je suis 
saisi d’épouvante ; horror esl spec- 
tare.…. PL. il est affreux de voir; 
animos horrore imbuere Liv. 
remplir les âmes d'une crainte re- 
ligieuse, d’une sainte horreur ; Car- 
thaginis horror Lucr. l’effroi de 
Carthage (Scipion) || 4 niger in- 

cit horror... Luc. un voile som- 

re couvre (la mer) ; cærulus hor- 
ror V.-FL. nuage livide || b° vefus 
tlle dicendi horror Quinr. ce style 
rude des vieux auteurs || 6° Boreæ 
ferus horror V.-FL. souffle glacial 
de Borée; ferri frigidus horror 
Lucr. le fer glacé. 

horsum, adv. (hoc, versum) 
PLauT. Mil. 304; Ter. Hec. 450, 
par ici (avec mouv.), de ce côté. 

Horta, æ, f. Fesr. ville d’'Etrurie. 
Comme Hortanum. 

Hortälus, ?, m. Cic. surnom de 
la famille de l'orateur Hortensius 
| Tac. Suer. différents membres 
de cette famille. 

hortämën, înis, n. Liv. Ov. et 
hortämentum, 1, n. Saic. Tac. 
Comme hortatio. 

Hortänum, ?, n. Pun. 8, 52, Hor- 
tanum ou Horta, ville d'Etrurie 
fauj- Orte) || Ortänus (au lieu de 

ortanus) Inscr. et Hortinus, a, 
um, Vinc. d’Hortanum. 

hortäria, æ, f. Apic. 6, 224, sé- 
dum, faux oignon (plante). 

hortätio, onis, f. Cic. Liv. Suer. 
exhortation. | 

hortätive, Ponrayr. ad Hor. 
Epod. 16, 23, en exhortant, pour 
exhorter. 

hortätivus, a, um, Paisc. qui 
sert à exhorter : hortativum genus 
Quinr. 5, 10, 83, genre délibératif. 
_ hortätôr, ôris, m. Cic. Vic. 
celui qui exhorte, qui conseille, in- 
stigateur || PLAUT. SEnv. le chef 
des rameurs. 

hortätôrius, a, um, Auc. Conf. 
8, 11, qui exhorte, qui a pour but 
d'exhorter. | 

hortätrix, ?cis, f. Quinr. 17,8, 
408; SraT. Th. 9, 717, celle qui 
exhorte. 

1. hortätus, a, um, part. p. de 
hortlor, Sa. Ov. qui a exhorté. 

2. hortätüs, üs, m. (à l’abl. 
sing. et pl.) Cic. Ov. Tac. V.-FLac. 
exhortation. 

Hortenses, um, m. pl. Pun. 5, 
69, pires du peuple albaïin || Inscr. 
C. I. L. 8, 7924, peuple d'Afrique. 

Hortensia, æ, f. V.-Max. Hor- 
tensia, fille de l’orateur Hortensius. 
. hortensis, e, CoL. 9, 4, 4, de 
Jardin, de potager. 

1. hortensius, a, um, PLIN. 
Comme hortensis ; hortensia, 1o- 
rum, n. pl. PL. produits d’un po- 
tager, légumes, herbes, verdure. 

2. Hortensius, ?, m. Cic. Horten- 
sius, célèbre orateur romain, rival 
de Cicéron || CGic. nom d’un traité 
de Cicéron dédié à cet orateur || 
Cic. Liv. autres du même nom || 
-iänus, Cic. et -ius, a, um, Dic. 
d'Hortensius. 

L horticôla, æ, m. (hortus, 
colo) GLoss. Jsip. jardinier. 


= 
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+ hortilio, ün1is, m. GLoss. Isip. 

ien d’un jardin. 

Hortinus. Voy. Hortanum. 

. + horto, äs, äre, PLauT. SALL. 
Prisc. Comme hortor [| au pass. 
Vannr. Tac. Prisc. être exhorté. 

‘ hortogon. Voy. orfhogon. 

Hortona, f. Voy. Ortona. 

: hortor, Gris, Gtus sum, äri, 
d. (horior) Cic. Czæs. exhorter; 
pousser à, conseiller : hortari ac- 
cipere Ne. conseiller de recevoir ; 
— th amiciliam jungendam Liv. 
de traiter; hortatur caveant Css. 
il leur conseille de prendre garde ; 
hortantibus amicis Ner. d’après 
le conseil de ses amis; hortantia 
verba ALcim. exhortation; quod 
hortor Cac. Ov. ce que je conseille; 
hortari fugam Post. ap. Char. 
conseiller de fuir || CÆs. SaLL. ex- 
horter (des ar encourager, 
animer || VmG. ap. Serv. comman- 
der la manœuvre (d’un vaisseau). 
Voy. hortator ||. Vire. Ov. exciter 
un animal) || au fig. Cic. CÆs. én- 
gager qqn (en pari. d’une chose). 

ortospanum. Voy. Ortospa- 
num. | 

hortüälis, e, Arc. Herb. 70; 
99. Comme horfulanus. 

hortülänus, a, um, TERT. Pæn. 
11, de jardin || hortulanus por. 
cellus Âpic. cochon de lait aux lé- 

mes [| subst. m. MACR. Apur. 
jardinier. | 

hortülus, ?, m. Cac. Prin. petit 
jardin, jardinet; au pl. Cic. pare, 
maison de plaisance || CoL. vigne 
en berceaux. 

hortus, i,m. Car. Cic. jardin; 
au pl. Cic. PLIN. parc, maison 
de plaisance || Pzain. PLIN.-5. jar- 
din potager, potager || CATo, Hor. 

roduits du portager, légumes || 

oL. vigne en berceaux. 

+ horunc (pour horumece), La 
pl. m. de hic, PLaur. Merc. 2, 2, 
65; Ter. Hec. 1, 2, 97. 

Hôrus ou Horôs, , m. ("Qpog) 
Macr. Hor ou Horus, fils d’Osiris 
et d'Isis, un des dieux égyptiens || 
Por. astronome de Babylone || 
Pun. Horus, roi d’'Assyrie. 

hôsanna, ind. (mot hébreu) 
Hier. Juve. 8, 641, salut et gloire. 

hospèés, itis, m. Gic. Vinc. hôte, 
celui qui reçoit l'hospitalité ; étran- 
er, voyageur : st Le DPPIe er 
hospes Horn. s’il te tombe un con- 
vive; adeone hospes hujusce ur- 
bis...? Cic. es-tu donc si étranger 
dans cette ville... ? || Vire. hôte, 
celui qui donne l'hospitalité : quam 
hospes hospili porrexisti Cic. 
cette meun) que tu as tendue à ton 
ôte ; non hospes ab hospite tu- 
tus Ov. !’hospitalité est dange- 
reuse ; cursttat hospes Hon. l’am- 
hitryon fait cent tours ]] f. (arch.) 
ic. Prisc. hôtesse ]| adj. étran- 
ger : hospes curia Luc. une curie 
étrangère (une salle du sénat hors 
de l'Italie) ; — gemma PAL. greffe 
| hospitalier : hospes cymba STaT. 
barque . hospitalière ; hospitibus 
lectis Srar. sous le toit hospitalier. 
. hospita, æ, f. Ter. Cic. étran- 
gère. Vues [| Cic. hôtesse. 
+ hospitälia, um, n. pl. SEN. 


—— 
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Virr. chambres pour les hôtes, 
chambres d'amis || Vrrr. portes des 
étrangers (sur la scène). 

hospitälis, e, PLaurT. Cic. d'hôte 
(celui qui est reçu) : hospitalis 
cædes Liv. meurtre d’un hôte; 
— cena Augusti Puin. dîner donné 
à Auguste; hospilales aves Varn. 
la volaille servie par l’amphitryon; 
au fig. hospilales suas aquas 
evehentes (amnes) Pui. relrant 
leurs eaux du lac hospitalier (m. à 
m. leurs eaux qui ont reçu l’hos- 
pote, | qui concerne l’hospita- 
ité : hospitalis tessera PLavr. 
tessère qui rappelle l’hospitalité 
} Cic. SEN. TR. hospitalier (au prop. 
et au fig.); hospilalem fuisse 
an. Cic. qu’il exerça noblement 
l'hospitalité envers... ; hospitale 
pectus Hor. bon cœur; hospitali 
navium appulsu navigat Pin. il 
trouve l'hospitalité sur tous les ri- 
vages où il aborde [| hospitales m. 
pl. Puis. 9, 26, hôtes || Jupiter hos- 
pue Cic. Apur.. Jupiter Hospita- 
ier (qui préside à l'hospitalité) ; 
hospitalia + SEN. foudre 
qui avertit d'honorer Jupiter Hos- 
Pitalier{l subst. m. Inscn. Gud. 100, 
9, hôtelier, aubergiste || hospita- 
lior FLor. -issimus Cic. 

hospitälitäs, äfis, f. Macr. con- 
dition d’étranger || Cic, MaRT. hos- 
pitalité. | 

hospitälitér, Jusr. comme un 
hôte (qui est reçu) || Liv. Cunr. 
comme un hôte (qui reçoit), d’une 
manière hospitalière. 

hospitätôr, Oris, m. APur. Met. 
4,7, hôte, celui qui reçoit l’hospi- 
talité. 

+ hospiticida, æ, m. (hospes, 
cædo) GLoss. Puiz. meurtrier d'un 


hôte, 
D ep aber î, N. Uzr. Hier. 
Ep. 42,3, petit logement. 
hospitium, ï, n. hospitalité 
(qu'on donne ou qu'on reçoit}, ac- 
tion de recevoir, de loger, d'hé- 
berger, réception; toit hospitalier, 
logement, gîte (au prop. et au 
fig.): hospitium alicui præbere 
PLAUuT. hospitio aliquem eæci- 
pere, recipere Ov. donner l’hos- 
italité, loger; hospitium peto 
v. je demande un asile; pollu- 
{um hospitium linquens Vinc. 
ayant souillé de sang le toit hos- 
pitalier ; te hospitio agresti acci- 
piemus Cic. je lo recevrai dans 
une maison bien simple; ex vifä 
discedo tanquam ex hospitio 
Cic. je sors de la vie comme d’une 
auberge ; hospitio publicitus ac- 
cipiar PLauT. je serai hébergé aux 
frais de l'Etat (c’est-à-dire empri- 
sonné), hospitia singulorum in- 
visere Suur. visiter toutes lescham- 
bres (d'amis); cohortes per hos- 
pilia dispersæ Suer. cohortés ré- 
arties dans Îles maisons particu- 
ières ; tter est his per hospitia 
certa PLin. elles (les cailles) ont 
dans leur route des stations ré- 
glées ; hospitia frondentia Vins. 
loit de verdure ; non nimis liberale 
hospitium dices Cic. tu n'auras 
pe trop à te louer du gite (au 
8); hospitio excipere. libellos 
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Ov. accueillir des livres || rapports 
entre les hôtes, liens ou droits de 
l'hospitalité : hospitii dit Ov. su- 
peri Luc. les dieux qu président 
à l'hospitalité, hospitaliers ; jungi- 
mus hospitio dextras Virc. nous 
nous donnons la main pour scel- 
ler l'hospitalité ; hospitium (cum 
aliquo) facere Cic. s’unir par les 
liens de l'hospitalité; pro hospi- 
io quod sibi cum eo esset Cic. 
par suite des rapports d’hospitalité 
qu’il avait avec lui {| ? au pl. Tac. 
hôtes. 

+ hospitivus, a, um, SPanr. 
Hadr.12, qui appartient à un hôte. 

hospitor,äris,äri,d.Con.Tuaeon. 
Hier. être logé, loger, recevoir l’hos- 
pitalité ]f au fig. SEN. PL. loger, 
résider temporairement, séjourner 
|| se déplacer : castanea translata 
nescit hospitari Pun. le châtai- 
gnier n'aime pas à étretransplanté. 

hospitus, a,um (hospes) Varr. 
Vinc. étranger, qui voyage, voya- 

eur || Virc. qui donne l'hospitalité, 
1ospitalier : hospila vina inter 
V.-FL. au milieu du festin de l’hos- 
pitalité; — litlora mundi Srar. 
port qui est l’entrepôt du monde; 
— plaustris unda Virc. rivière 
(gelée) qui porte (reçoit) des cha- 
riots. 

1. hostia, æ, f. (hostis, ou plu- 
tôt hostio?) Vins. Tac. victime 
pone de menu bétail) : hostia 

actens Cic. Liv. victime encore à 
la mamelle (agneau), — major 
Cic. Liv. maxima Fesr. brebis 
(victime qui a acquis tout son dé- 
veloppement) ; — pura PLin. vic- 
time propitiatoire ; hostiæ huma- 
næCunr. victimes humaines | Virc. 
Pix. victime humaine || Hyc. étoi- 
les qui font partie du Sagittaire. 

2. Hostia, Hostiensis. V.Ostia. 

+hostiätus, «a, um, PLAUT.Rud. 
270, pourvu de victimes. 

+ hosticäpax, äcis, ou -cäpäs, 
æ (?) FEsT. qui fait des prisonniers. 

+ hosticülus, , m. Nor. Tir. 
faible ennemi. 

hosticus, a, um, Hon. Ov. d’en- 
nemi, ennemi [| adv. hosticum spi- 
rare Terr. respirer la menace || 
subst. n. hosficum Liv. Eux. Île 
territoire étranger. 

hostifér, ra, ërum, Man.f, 450, 
d’ennemi. 

+ hostificé, Arr. Trag. 82, ap. 
Non. 224, 11, en ennemi. 

+ hostificus, a, um (hostis, fa- 
cio) Arr. ap. Non. 485, 24; Cac. 
Dom. 60, ennemi. funeste. 

Hostilia, æ, f. Pun. Tac. ville 
pre de Vérone (auj. Ostiglia). Voy. 
Zostilius | -iensis, e, Cass. 2, 51, 
d'Hostilie. 

Hostiliänus, a, um, Cic. d'Hosti- 
ius. 

Hostilina, æ, f. Auc. Civ. 4, 8, 
nom d’une déesse chez les Romains. 

hostilis, e, Cic. Vire. de l'en- 
nemi, ennemi : hostiles minæ Tac. 
menaces de l’ennemi; hostilem in 
modum Cic. comme un ennemi; 
metus hostilis Sas. la crainte de 
l'ennemi ; ne quid ab se hostile ti- 
merel SALr. qu'il ne craignit de sa 


‘part aucune hostilités hostilia 
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Sac. hostilités; hostilis pars (je- 
coris) Luc. côté de l’ennemi (dans 
le foie des victimes) || d’un ennemi, 
hostile : hostilis animus BRuT. ap. 
Cic. hostiles spiritus Tac. dispo- 
sitions hostiles ; hostilia loquiTac. 
tenir un langage hostile || Pzin. 
funeste, nuisible. | 

+hostilitäs, &lis, f. Cass. 4, 50, 
sentiments hostiles. 

hostilitér, Cic. Liv. Suer. en 
ennemi, hostilement. 

Hostilius, ä, m. Liv. Hostus 
Hostilius, and père de Tullus 
Hostilius || Liv. Tullus Hostilius, 
troisième roi de Rome {| Prisc. an- 
cicn poète latin || Crc. Liv. autres 
du même nom |-us, a, um, d'Hos- 
tilius : Hostilia Curia Liv. un des 
édifices où se réunissait le sénat || 
— lex Insrir. loi Hostilia. 

+ hostimentum, i, n. PLaur. 
Non. 8, 26, compensation, retour. 

+ hostio, ?s, îre, n. mettre de 
niveau; au fig. PLAUT. user de re- 

résailles, rendre la pareille || ENN. 
EsT. frapper || PAcuv. réprimer. 

hostis, 1s, m. Lec. x11 TAB. ap. 
Cic. PLAUT. Varn. étranger || Cic. 
Vince. Liv. ennemi (de guerre) : 
hostibus eveniat... Pror. Ov. que 
(cela) arrive aux ennemis (formule 
de déprécation); hostem aliquem 
judicare Cic. déclarer qqn ennemi 
de la patrie, mettre hors Ja loi || 
Vire. ennemi (en gén.) : hostis 
alicujus ou alicui Cic. ennemi de 
qan | Ov. rival (en amour) || Prop. 

LIN. ennemi de parl. des animaux) 
| Ov. pion de l'adversaire, pièce (au 
jeu de latrunculi) || f. Ter. Liv. 

v. Quint. ennemie {| adj. Quinr. 
Srar. de l’ennemi. | 

hostium. Voy. ostium. 

hostôrium, i?, n. (hostio) Prisc. 
6, 24, racloire (de mesureur. 

1. hostus, i, m.(haurio) CATo, 
Rust. 6, 2: Varr. Rust. 1, 24,3, ce 
que rend d'huile un tour de pressoir. : 

2. Hostus, i, m. Liv. Macr. Inscr. 
nom d'homme. 

hu, inter). Voy. hui. 

hüber. Voy. uber. 

hüc, adv. 1° ici (avec mouv.), 
dans ce lieu-ci, 2 là, y; 3 au fig. 
ici ou là, à cet endroit; à ce point, 
à un tel point; 4° à cela, pour cela 
1 4° huc ades Vinc. viens ici; huc 
missus es SALL. tu as été envoyé ici, 
vers nous; huc geminas flecte 
acies Vic. regarde de ce côté; huc 
convenile PETR. approchez tous; 
huc viciniæ (commigravit) Ter. 
dans notre voisinage ; huc raro in 
urbem commeat PLaur.il vient ra- 
rement à la ville; huc ef illuc Cic. 
SALL. huc atque illuc Cic. Ov. huc 
tlluc Cic. Vins. çà et là, de côté et 
d'autre, de tous côtés, en tout sens ; 
tum huc, tum îilluc Cic. nunc 
huc, nunc illuc Ov. tantôt d’un 
côté, tantôt de l’autre|| 2° kuc con- 
tenderunt Czs. ils s'y rendirent; 
ubicumque..., huc veniam Liv. 
partout où... j'y courrai; huc præ- 
sidium imposuit SALL. ñ y mit gar- 
nison || 3° rem huc deduxi, ut. 
Cic. j'ai amené les choses au point 
que... ; huc perlinel… PLiN. c’est 
le sujet (de l'ouvrage) ; kuc neces-- 
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sitatis deductus V.-MAx. qui en 
vient à cette extrémité; hkuc arro- 
gantiæ (venerat) Tac. à ce point 
d’arrogance:; huc usque. Voy.huc- 
usque || 4° huc navigia minora 
addunt Czs. ils y que des na- 
vires plus légers; huc adde Hor. 
adjice Ov. ajoutez à cela; huc ac- 
cedebat SaLL. à cela se joignait 
{ajoutez que); huc te pares Cic. 
il faut l'y préparer ; huc aptum 
est emplastrum CeLs. ce topique 
est bon ici, pour ce cas; huc ar- 
gento opus est PLAUT. pour cela il 
faut de l'argent. 

hucciné ou hüciné, adv. Cic. 
Verr. 5,163; Pers. 3, 15, est-ce 
que jusqu'à ce point? huccine be- 
neficia tua evasere, ut... ? SALL. 
Jug. 14, 9, tes bienfaits n’ont donc 
abouti qu’à. ? . 

hücusqué ou hüc usqué, jus- 
qu'ici, jusque-là : hucusque exer- 
citum ducit Puin. c’est là qu'il fit 
arrêter son armée || Puin. jusqu’à 
ce point : hucusque insulæ Oceani 
Is. c’est assez parler des iles de 
l'Océan. Re 

huïet qqf. hüi, inter]. qui ex- 
prime l'étonnement PLaur. Ter. 
oh! ho, ho! ouais!|| TER. Cic. oui- 
da? quoi! eh quoi! || exclamation 
de douleur Ter. ah! oh! 7 

huic, hüjus, de hic. 

hüjuscémôüdi, Cic. Sa. Com- 
me hujusmodi. 

hüjusmôdi, Cic. Cæs. Ner. de 
celte sorte, de cette espèce, tel, 
semblable : id erat Le sa 
ut... Cic. cela était de telle natuüre, 


que... 
hulcus. Voy. ulcus. 
Humago, f. ANTON. île et ville 
près de l'Istrie. 
hümäne, Car. humainement, 
conformément à la nature humaine 
|| avec bonté : fecit humane Cac. 
c’est fort obligeant de sa part; ni- 
hil potuit humanius (s.-ent. face- 
re) Gic. il n’y a pas de plus aima- 
ble attention ; non humane loqui- 
tur de. Cic. il ne parle pas favo- 
rablement de... || Gic. avec résigna- 
tion : Aumane pati Ter. supporter 
avec calme || passablement : infer- 
valla vides humane commoda 
Hon. tu vois que la distance est 
assez honnête || Aumanissime Cic. 
hümänitas, ätis, f. 1° l’huma- 
nité, la nature humaine ; l’esprit hu- 
main; l’espèce humaine; 2° affec- 
tions de l’homme, sentiments hu- 
mains, humanité, bienveillance, 
douceur, bonté, obligeance ; 3° cul- 
ture (de l'esprit} instruction, éduca- 
tion, études, be les-lettres, arts libé- 
raux; 4° politesse, urbanité, dé- 
cence, bonnes manières, élégance, 
que ; esprit, finesse ||4° {imor quo 
umanilas regitur Minuc. la crain- 
te qui est le frein de l’humanité; 
quasi quidam humanitatis cibus 
Cic. comme la nourriture de l’hom- 
mo; homines quidem pereunt; 
ipsa humanitas permanet SEN. 
les hommes meurent, l’humanité 
subsiste || 2° qui vim omnem hu- 
manilatis DÉreperer Cic. celui 
qui connaît à fond le cœur humain ; 
Rumanitalem exucre Cic. dépouil- 
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‘manitales CAss. présents, 


HUM 


ler tout sentiment humain; huma- 
nitate tantä est, ut. Cic. la bonté 
de son cœur est telle, que... ; hu- 
manîilatem exhibere alicui Ur. 
témoigner de la bienveillance à qqn 
[8 politioris humanitatis expers 
Cic. dépourvu d'instruction ; omne 
genus humanilatis Cic. tous les 
genres d'instruction, les connais- 
sances les plus variées ; s{udia hu- 
mantlatis Cic. études littéraires, 
arts libéraux || 4 quem quidem 
adeo sua cepil humanitate. Ner. 
il (Alcibiade) le séduisit tellement 
par le charme de sa personne. ; 
quæ multum ab humanitate dis- 
crepant Cic. les actions tout à fait 
inconvenantes ; lepore et humani- 
late omnibus præstare Cic. avoir 
(dans l'ironie) plus d'agrément et de 
grace que les autres ; judicium ab 
umanilale discernere PLin.-1. ne 
as prendre pour un jugement des 
ormules de politesse; litteræ hu- 
manilatis sale sparsæ Cic. lettres 
pleines de délicatesse ] + au pl hu- 
ibéra- 
lités. 

hümänitér, Cic. avec bonté, obli- 
geamment || Cic. avec résignation, 
sans se plaindre || Cic. agréable- 

ment, gaiement. Voy. kumane. 
hümänitüs, EN. conformément 


à la nature humaine: s1 quid mihi | MA 


humanitus accidisset Cic. Phil. 1, 
40; FronTo, s’il m'arrivait qq. ch. 
(si je venais à mourir); st quid 
eam humanilus attigissel AvvL. 
Apol. 100, s’il lui arrivait un acci- 
dent || PLIN. à la manière des hom- 
mes||TER.avec douceur,doucement. 

+ hümäno, às, äre, Cass. Eccl. 
6, 22; Psal. præf. rendre homme. 

hümänus, a, um : 1° d'homme, 
humain ; qui pires à l’homme, 
qui convient à l'humanité ; subst. 
n. pl. les choses humaines; subst. 
m. pl. les humains, les hommes ; 
qar sing. un homme; 2° aimant, 
affectueux, bon, bienveillant, obli- 

eant, doux, humain; 3° cultivé, 


instruit, policé, civilisé; qui a du 


goût, de l'esprit, spirituel || 4° hu- 
manum capul Hon. tête d'homme; 


— genus Cic. le genre humain ; — 


lac Pin. lait de femme; humanæ 
res Cic. les choses humaines, les 
affaires du monde; fame ad hu- 
manos cibos compelli For. être 
réduit par la famine à manger de 
la chair humaine; humanum jus 
Cic. le droit humain (opposé au 
droit divin); — sacrificium FEsr. 
sacrifice pour un mort; peccatum 
magnum, humanum tamen Ter. 
faute grave, mais pardonnable ; hu- 
manum est Ter. humanum Cic. 
nous sommes ainsi faits, c'est une 
faiblesse humaine; si quid mihi 
humanum contigerit Pau. Jcr. 
s’il m'arrive qq. ch. (si je viens à 
mourir) ; divina humanaque Horn. 


les choses divines et les choses hu- | 


maines; vilæ AE Are humanos 
odium Lucr. le dégoût de la vie 
s'empare des hommes; possum 
ue ut humanus Cic. je suis 

omme, et peux me tromper || 2°hu- 
manissimus paler Cic. père plein 


de tendresse ; Aumanissimum (Ca-| 
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Lonis) præceptum Pun. précepte 


qui respire l'amour et l'humanité, 


plein de philanthropie; erga ali- 
quem humanus Cic. bienveillant 
our qqn; homo humanissimus 
ic. homme excellent; humanis- 
sima acta V.-Max. traits de bonté 
| 3 gens humana atque docta 
Gic. peuple poli et éclairé; nemini, 
auto modo humaniori, ignotus 
ARR. Connu de quiconque a la 


moindre instruction; bellus et hu- 


manus (Cic. homme aimable et 
spirituel. | 

hümätio, ünis, f. Cic. Tusc. 1, 
402, Ann. inhumation; en gén. ac- 
tion d’ensevelir. | 

hümätôr, ôris, m. Luc. 7, 79%, 
celui qui ensevelit. 

hümätus, a, um, part. p. de 
humo, Cic. Puin. inhumé. 

+ hümectätio, ônis, f. C.-Aur. 
Chron. 3,2, 18; Gass. 10, 26; Is. 
humidité. 

hümecto ou ümecto, às, Gui, 
ätum, àre, Lucr. Vinc. humecter, 
mouiller, baigner : humectatus 
SIL. humecté, humide [| n. Pzan. 11, 
145, se mouiller. 

hümectus ou ümectus, a, um, 
Caro, Varna. Lucr. Comme Aumi- 
dus : humecta, n. pl. Tu.-Prisc. 4, 
l'humidité || Aumectior, -issimus 


CR. 
hüméfäcio ou üméfäcio, is, 
ère, Lacr. Jr. 10, 20, rendre hu- 
mide : humefactus PLIN. 32, 128, 
humecté, mouillé. | 

hümens ou ümens, éis, part. 
de humeo, Vic. Ov. humide : spon- 
2 humens Suer. éponge pleine; 

umentia astra Star. astres qui 
versent la rosée. 

hüméo ou üméo, ës, ëre, n. 
Ov. Pnisc. être humide. 

hümérälé, is, n. Hier. Dic. man- 
teau militaire, casaque. 

hümérülus, i, m. Vuic. Reg. 1, 
7, 30; Ezech. 41, 26, dim. de hu- 
merus. 

hümérus ou ümérus, ?, m. 
(ouoç) CELS. humérus, os supérieur 
du bras || Gic. Virc. épaule (de 
l'homme): humerorum dolores 
PLIN. rhumatisme sur les épaules; 
ferre humeris ou in humeris Ov. 
porter sur ses épaules; humeros 
oneratus Olympo Ov. qui porte 


le ciel sur son dos ; au fig. hu- 


meris suis (uliquid) sustinere Cic. 
soutenir le poids de ; humeris tuis 
sedet imperium PLin.-1. l'empire 
repose appuyé sur toi || Cic. Co. 
épaule, cou (de bœuf, de coq) || Cou. 
Puis. la partie moyenne (du sar- 
ment, d’un arbre) || SrAT. PL. 
croupe, flanc (d’une montagne) || 
Pun. limite d’un Paye pOIDee 

hümesco, is, ère, n.Virc. PLin.-1. 
devenir humide, s’humecter, se 
mouiller : cortez non humescit 
Pun. l'écorce manque de sève. 

hümi. Voy. kumus. 

?hümide, PLaur.Most.146,avec 


humidité. 


+hümiditäs, äfis,f. Eusr. Hex. 
4,5, humidité. 

+ hümido, àä$, äre, VERECUND. 
Cant. Jon. 7, mouiller, humecter. 

hümidülus, a, um, Ov. Art. ss, 
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629; Aus. Epig. 106, 4, un peu 
humide. 

hümidus ou ümidus, a, um, 
humide (mouillé ou qu mouille) : 
humida materiaCzxs.bois mouillé; 
— no Vic. la nuit humide ; — 
solstitia Vire. solstices pluvieux ; 
— mella Vinc. miel liquide; hku- 
midum, n. Curr. lieu humide ; hu- 
mida, n. pl. Pun. lieux humides 
Cic. Pin. l’humide, l’humidité, 
l’eau; Avien. la mer [| au fig. Au- 
mida verba GELL. discours futiles, 
frivoles [| Aumidior Co. -issimus 
PLiN. 

hümifér, ëra, ërum (humeo, 
fero) Cic. Div. À, 45, humide. 

hümifico, &s, äre (humeo, fa- 
cio) Aus. Ed. 8, 12, humecter. 

hümificus, a, um, PLin. 2, 295, 
humide. 

+ hümigo, às, äre, M.-Ewr. hu- 
mecter : kumigatus APuL. 

hümiliätio, ünis, f. Terr. Virg. 
vel. 13; Vuic. Mich. 6, 14, action 
de s’humilier, humilité. 

hümiliätus, a, um, port. p. de 
humilio, Terr. baissé || Hier. humi- 
lié || Hier. qui s’humilie, humble. 

+ hümilfico, àäs, äre, Terr. 
Pæn. 9. Comme humilio. 

hümilio, äs, ävi, ätum, äre, 
TERT. AmM. abaisser, abattre, hu- 
milier: humiliare hostes en. 
abaisser les ennemis; — vocem 
Hier. "avoir la voix humble ; — se, 
et humiliari Hier. s’humilier, se 
faire humble. 

hümilis, e cs 1° peu éle- 
vé, bas; de petite taille, petit ; en- 
foncé, creux, profond ; 2° au fig. 
de basse condition, obscur; subst. 
m. pl. les gens du peuple, les pau- 
vres ; 3° bas, abject, peu élevé ; qui 
a des sentiments bas; abattu; I4- 
che, rampant; humble, qui s’hu- 
milie ; 4° peu important, faible, vil; 
5° humilior (?), cadavre brûlé, mais 

ui n’a pas reçu la sépulture (VARR.) 
I 4 humilis ara V.-FL. autel peu 
élevé; — volat Virc. elle vole en 
rasant la terre; quorum nemo 
adeo humilis est, ut... Curr. par- 
mi eux il n’y a pas d'homme assez 
petit pour.…..; humilis galea STar. 
casque sans aigrette; — fossa Vic. 
radix Puin.-3. fossé peu profond, 
racine sans profondeur; montana 
et humiliora loca Hier. les mon- 
tagnes et les vallées ; Aumillimum 
solum Just. bas-fond || 2° kumaili 
de stirpe Ov. d’une famille obscure; 
humilem relinquere Cic. délaisser 
l’homme de rien ; cupiditas apud 
Rumiliores Hinr. l'ambition des 
basses classes; hkumiles laborant 
Paz. la foule souffre || 3° Aumile 
verbum Cic. terme Eas; humilis 
oralio Gic. style rampant, sans 
noblesse : (poeta) non humillimi 
spiritüs PETR. dont la muse a qq. 
élévation; humilis pavor Vin. 
l’abattement de la frayeur; efficere 
animos humiles Lucr. consterner 
les esprits; humili animo ferre 
Cic. supporter avec faiblesse; hu- 
miles advolur aris Prop. se pros- 
terner humblement devant les au- 
tels; humilis assentator Ver. 
flatteur rampant || 4° kumilis civi- 
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tas Czæs. faible Etat; humili arte 
præditi Cic. doués d’un mince ta- 
ent; humilis vestitus Ner. vêle- 
ment humble; — res Cic. chose 
méprisable , humiles curæ PLin.-1. 
soins, occupations misérables. 
hümilitas, ätis, f. 1° le peu 
d’élévation (d'une chose) ; petitesse 
de taille ; 2° au fig. condition basse, 
obscurité, pauvreté; état humble, 
abaissement, humilialion ; bassesse 
(d'une chose), faible importance; 
3° abattement (moral) ; sentiments 
humbles, humilité, modestie || 
4 humilitas arborum Sa. le 
peu d’élévation des arbres; alto- 
rum (animalium) ea est humili- 
tas. Cic. il en est d’autres d’une 
taille si basse. || 2° humilitas ge- 
neris SALL. infima nalalium PLIN. 
naissance obscure, bassesse d’ori- 
ine ; objicere alicui humilitatem 
iv. reprocher à qqn l'obscurité de 
son extraction; neque se illorum 
humilitate postulare... Cæs. qu'il 
ne profitait pas de leur qe 
pour demander; huic humilitati 
mors anteponenda Cic. la mort est 
préraoIe à une telle abjection; 
umilitas rerum PLin. le peu 
d’élévation d’un sujet; — verbo- 
rum Quinr. trivialité des termes || 
3° habet humilitatem metus Cic. 
la peur nous abat; humilitas et 
obsecratio Cic. l'abaissoementet les 
prières ; amorem humilitate ca 
are Pun.-1. chercher la popularité 
en s’abaissant ; cum omni humili- 
tate Hier. en toute humilité. 
hümilitér, PALL.avec peu d’élé- 
vation, bas, dans un lieu peu élevé 
I] au fig. humillime deprimi 
PLiN.-s. être ravalé très bas; hu- 
militer sentire Cic. avoir des sen- 
timents peu élevés ; — servire Liv. 
ramper bassement || SEN. avec fai- 
blesse || Cornir. avec humilité À 
humilius PAL. 
hümilito, äs, äre, Scuor. ad 
Cic. Sull. 25 ; Au. 29, 2, 15. Com- 
me humailio. 
hümilo, àäs, äre, Cor. Johan. 
7, 404. Comme humilio. 
+ hümine, pour homine, Prisc. 
hümo, às, avi, ätum, äre (hu- 
mus) Lucr. Cic. mettre en terre, 
enterrer, inhumer || Virc. donner 


la sépulture (en gén.), déposer dans 
É tombe || Ner. faire Îles funérailles 
e 


qqn) | Co. mettre (un végétal) 
dans la terre, enfouir || Pror. re- 
couvrir (en parl. de la terre). 
hümôür ou ümôr, Gris, m. (yv- 
fée ou ÿw ?) liquide quelconque), 
uide: kumor aquæ Ov. eau; — 
lacteus Ov. lait; — Bacchi Vic. 
vin; — Massicus Vinc. le (vin) 
massique; balneum atque omnis 
humor CELs. le bain et tous les 
humides || Cic. Virc. eau : rana- 
rum in humore vila Puix. les gre- 
nouilles sont aquatiques; humor 
gelidus Vinc. glace, neige; — ros- 
cidus CAT. rosée ; — circumfluus 
Ov. la mer (qui entoure la terre) ; 
— in genas labitur Horn. des 
proue coulent sur ses joues || Cic. 
ucr. fluide ou humeur du corps: 
sérosité, lymphe, etc.: humore ca- 
rel os (loquentis) Ov. sa bouche 
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est desséchée ; in fotam cutem hu- 
mor admissus SEN. hydropisie gé- 
nérale ou sous-cutanée ; humor 
lyncum Pa. urine du lynx; — in 
ossibus æstuat Virc. son sang 
s’échauffe (bout) {| Cic. Vire. hu- 
midité || Ov. vapeur. 

+ hümôrôsus, a, um, ApuL. 
Herb. 51; C.-Aur. Diæt. 99, hu- 
mide || G.-Aur. Acut. 2, 10, 66, 
lymphatique. 

+ hümuü, arch. pour humo,Vanrr. 
Men. 422, à terre. 
 hümus, i, f. Cic. Ov. sol, terre : 
humus arida Paz. terrain sec; 
humum ore mordere Virc. mor- 
dre la poussière; hkumo mandare 
(corpus) Vic. mettre en terre, en- 
terrer ; ab humo aliquem attollere 
Vin. relever qqn ; humo æquare 
V.-FL. humi prosternere Ov. ab- 
Jjicere Curr. renverser (qqn à terre); 
humni Cic. Vinc. in humo Ov. à 
terre ; au fig. kumo affligere Hon. 
humi projicere SEN. rabaisser, ra- 
valer || Ov. la terre, élément || Prop. 
les enfers || Ov. pays, contrée, ré- 
gion ]|+ m. (arch.) Prisc. 

hunc, acc. de hic. 

Hunni, orum, m. pl. Amu. &f, 
2, les Huns, peuple de la Sarmatie 
asiatique, qui se répandit dans 
l'Europe au sing. Hunnus CLaun. 

Hunniscus, &, um, Vec. Vet. 4, 
4, des Huns. 

Hürius, 2, m. ARN. surnom d’un 
Patrocle, historien. 

hÿäcinthæus, a, um, Forr. 8, 4, 
270, d’hyacinthe (pierre précieuse). 

ÿäcinthia, torum, n. pl. (°Ya- 
xivüta) Ov. MacR. Hyacinthies fêtes 
à Lacédémone en l'honneur d'Hya- 
cinthe. 

hÿäcinthinus, a, um (baxivôr- 
vos) CAT. Sip. d’hyacinthe (fleur) || 
Pers. Hier. de couleur d’hyacinthe. 

hÿäcinthizôn, onfis, m. (baxiv- 
Oftuwv) Pun. 87, 77; Soin. 52, 66, 
éryl) de couleur d’hyacinthe. 

1. Hÿäcinthus ou Hÿäcinthôs, 
ë, m. (‘Yax:v0oç) Ov. Hyc. Hyacin- 
the, jeu Lacédémonien, changé 
par Apollon en la fleur qui porte 
son nom. "1. 

2. hÿäcinthus ou hÿäcinthôs, 
i, m. (bæxtv0oç) VIRG. PLIN. hyacin- 
the, lis martagon (plante) || Hier. 


teinture en couleur d’hyacinthe || 


Pun. CLAUD. pierre précieuse in- 
connuc. 

Hÿädes, um, f. pl. (‘Yaôes) Cic. 
Virc. Ov. les Hyades, filles d’Atias, 
sœurs d’'Hyas, changées en une 
constellation qui annonce la pluie 
Il au sing. Hyas CLaun. 

hÿæna, æ, f. (Üarva) Ov. Pzin. 
hyène (bête féroce | Puin. 82, 154, 
poisson plat (de la famille des soles). 

hÿænia, æ, f. Puin.87, 168, Souan. 
sorte de pierre précieuse. 

Hÿagnis, is, m. APuz. Flor. 8, 
p. 841, père et maître de Marsyas. 

Hÿäle, ës, f. (‘Yaœxn) Ov. Met. 
3, 171, une des nymphes de Diane. 

hÿälinus, a, um, Furc. CAPEL. 
de verre || CAPEL. 1, 66, hyalin, vert. 

hÿälôides, is,n.(bæhoerônc) CELS. 
Tu.-Prisc. humeur vitrée (de l'œil). 

hÿälus, ?, m. (Üæhoc) Virc. PLin. 
vert, couleur verte (du verre). 
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Hÿampôülis, ts, f. (‘Y'auroxtc) 
Liv. Pun. SrarT. ville de Phocide. 
Hÿantes, um, m. pl. ("Y'avrec) 
Pin. 4, 26, ancien nom des Béotiens 
(dont un roi se nommaït Hyas). 
* Hÿanteus, Srar. Marr. et Hÿan- 
nue a, um, Ov. de Béotie, des 


uses. 

Hÿärôtis, dis m. (‘Yépwrtic) 
Cunr. 9, {, 8, Hyarote ou Hydraote, 
fleuve de l'Inde. 

1. Hÿäs, æ, m. Ov. Fast. 5, 179. 
Comme Hyas 5. 


Hyas, fils d’Atlas, frère des Hyades, 
fut déchiré par une lionne : sidus 
Hyantis Ov. les Hyades || autre. 
Lee Hyantes. 
ybanda, z, f. PL. 2, 204, fle 
voisine de l’Ionie. 
Hÿbernia. Voy. Hibernia. 
hyÿbernus. D re 
yble, æ, f. ("Y6Àn) Ov. STar. 
l’'Hybla, mont de Sicile, dont le miel 
était renommé || Liv. nom de trois 
villes de Sicile (Hybla major, mi- 
nor et parva) | -æus, a, um, Virc. 
et -ensis, e, Ixscr. de l'Aybla : Hy- 
blæa avena Carr. les chants de 
Théocrite. 
Hyble, &s, f. Ov. Art. 3, 150. 
Comme Hybla. 
Hyblenses, ium, m. pl Cic. 
Pun. habitants d'Hybla ville). 
es hibrida, et ibrida, z, 
m. Î. Aÿ6eL) PL. Suer. hybride, 
engendré d'animaux dont l’un est 
de race sauvage, l’autre de race 
domestique {| Hor. Puin. enfants nés 
de parents de divers pays ou de di- 
verses conditions. 
+ hÿbridicus, a, um, Nor. Tin. 
d’hybride. 
yctanis, is, m. Pin. 6, 98, 
fleuve de Carmanie. 
Hÿda, æ, f. PLiN. 5, 104, ville de 
rie 


Hÿdaspes, ts et æ, m.(‘Yôaonec) 
Pun. Luc. l'Hydaspe, grand fleuve 
de l'Inde (auj. Bahut) || —-Eus, a, 
um, CLauD. de l’Hydaspe. 

hÿdätis, idis,f. (dôutie) CAPEL. 
1, 75, sorte de pierre précieuse. 

Hÿde, és, f. ( Y'ôn) Lin. ville de 
Lycaonie || Pux. ville de Lydie || 
PL. Comme Hyda. 

hÿdérôs, i, m. (Jôepoc) C.-Aur. 
Chron. 8, 8, 97, hydropisie. 

Hydissenses, tum, m. pl. Pun. 
5, 109, habitants d’Hydissus (ville 
de Carie). 

hÿdra, æ, f. (fèpa) Marr. ser- 

ent d’eau || Virc. l'hydre de Lerne 
î Cic. le Serpentaire (Conso : 

hÿdræus, a, um, de l’hydre de 
Lerne {| au fig. hydræum germen 
CapeL. reproduction inépuisable. 

+ hÿdrägôgia, æ, f. Varr. Men. 
290, canal, conduit (d’eau). 

L'hÿdrägogôs, 1, f. Apuc. Com- 

_ me chamædaphne. 
2. hÿdrägogôüs, ün (ÿôüpaywyéc) 
qui attire les sérosités : kydragoga 
medicamina C.-Aur. Chron. 3, 8, 
119, hydragogues. 

?hÿdrälétes, æ, m. (96paétnc) 
Vrra. 10, 5, 2, moulin à eau. 

Hÿdräôtes. Voy. Hyarotis. 


” hÿdrargÿrus, t, m. (bäppyv- 
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poc) Pin. 53, 64, mercure artifi- 
ciel. 

hÿdrastina, æ, f. (büpaotiva) 
ApuL. Herb. 114, chanvre de bois 
(plante). 

hÿdraula et hÿdraulës, æ, m. 
(Sôpauanc) Suer. PErn. celui qui 
joue de l'orgue hydraulique |}? ma- 
chine hydraulique. Voy.hydraletes. 

1.hÿdraulia, &, f. Serv. ad Virg. 
Buc. 7,21. Comme hydraulus. 

2. hÿdraulia, 6rum, n. pl. Myru. 
8, 12, orgue hydraulique. 

hÿdraulicus, a, um (dôpavrx6c) 
SueT. PIN. hydraulique, que l’eau 
fait mouvoir : hydraulica, n. pl. 
Aux. machines hydrauliques. 

hÿdraulus, à, m. (ÿ5paudoc) Cic. 
Tusc. 8, 48; PL. 9, 24, orgue hy- 
draulique. 

Hydréla, æ, f. ("Y'ôpnaa) Liv. 87, 
56, l'Hydrèle, partie de la Carie || 
-lätänus (ou -litänus), a, um, Liv. 
de l’Hydrèle || -litæ, ärum, m. pl. 
Pun. 5, 105, habitants de l'Aydrè e. 

hÿdreuma, àfis, n. (Jopeupa) 
Puin. 6, 102 ; Soin. 54, 7, halte où 
les caravanes puisent de l’eau, 
puits ou source. 

hÿdrêus, a, um, CareL. 7, 729, 
d'hydre, de serpent d’eau. 

hÿdria, æ, f. (oSple) Cic. ai- 

uière || Hier. cruche || Inscr. urne 
unéraire. | 

hÿdrinus, a, um, GLoss. Isip. 
de serpent || Prun. Per. 10, 885, 
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hÿdrius puer, m. Prun. Apotkh. 
622. Comme hydrochous. 

hÿdrôcele, ës, f. (ÿGpoxñan) 
Maur. 12, 83; Ta.-Prisc. 1, 26, hy- 
drocèle (maladie). 

hÿdrôcélicus, à, m. Pzin. 30, 
74, celui qui a une hydrocèle, hy- 
drocélique. 

Hÿdrôüchôus, 1, m. (ÿ5pox6oc) 
frs 66, 94, le Verseau (constella- 
tion). 

hÿdrôgärätus, a, um, Aric. 2, 
45, fait avec de l’hydrogarum. 
hÿdrôgärum, i, n. Lawrr. Hel. 
29, 5; Apic. 2, 44, hydrogarum, 
garum étendu d’eau. 

hÿdrôgérôn, ontis, m. ApuL. 
Herb. 75, seneçon (plante). 

hÿdrôgôünôs,i, f. Aru. Herb.27, 
nénufar pans aquatique). 

hÿdrôläpäthum ou -ôn, i, n. 
(ôpoAämaGov) PLIN. 20, 232, sorte 
de patience (plante). 

hÿdrômantia, æ, f. (ÿ5pouav- 
see) Puis. 87, 192; Au. Civ. 7, 
35, hydromancie, divination per le 
moyen de l’eau. 

hÿdrômantis, ts, m. (bôpôpay- 
tu) SEnv. ad Æn. S, 859. Comme 
hydromantius. 

hÿdrômantius, 2i, m. Isin. 8, 9, 
12 press 

hÿdrôméli, itis, n. (bôpéuet) 
Pun. 14, 113; Paz. hydromel (eau 
et miel fermentés). 

hÿdrôüphôbia, æ, f. (büpopo6ia) 
C.-Aur. Acul. 8, 9, 98, hydropho- 
bie, rage. 

hÿdrôphôbicus, a, um, C.-Aun. 
Acut. 3, 16, 187, d'hydrophobie. 

hÿdrüphôbus, a, um (5ôpooo- 
60c) PLIN. 29, 99; C.-Aur. Acut. 9, 
9, 99, hydrophobe, enragé. 
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hÿdrôphylax, äcis, m. (bäpogv- 
xaë) Con. ur. 11 , 43, 10, fonténier. 
hÿdrôpicus, 2, m. (bôpwntxéc) 
Horn. Ep. 1, 2, 84; Macer. hydropi- 


que. 

hÿdrôpisis, is, f. (bôpwnot:) 
PLin. 20, 48, et Ar paré î, 
m. (0äpwntauoc) G.-Aun. Acut. 1, 
14, 108. Comme hydrops. 

hÿdrops, ‘pis, m. (Géput) Hon. 
CeLs, hydropisie (maladie) || ? hy- 
dropique : nc in hydropem verte. 
retur Hier. de peur qu'elle ne de- 
vint PM EE 

hÿdrôselinum, i, n. Aruc. Herb. 
79, ache de marais. : 

Hydruntum. Voy. Hydrus 3. 

1. hÿdrus ou hÿdroôs, i, m. 
(Jôpos) Vre. PLix. hydre, serpent 
d’eau || Vic. Ov. serpents des Fu- 
ries || Siz. venin | Aus. le Serpen- 
taire ASP AIN 

2. Hÿdrüs, m. Luc. 5, 875; MeL. 
2, 4,7, montagne près d'Hydronte. 

3. Hÿdrüs, unéis, f. (YBpoüc) 
Cic. Pun. et Hÿdruntum, :, n. Liv. 
Hydronte, ville de Calabre (qui. 
Otrante) || -tini, Grum, m. pl. 
Cass. habitants d’Hydronte. 

Hÿdrussa, æ, Î. 7 oÙoca) 
PLin. autre nom des fles de Céos, 
Andros et Ténos. 

hÿémälis. Voy. kiemalis. 

ÿempsal. Voy. Hiempsal. 
hÿems. Voy. hiems. 
ÿes, æ, m. ("Ynç) Cic. Nat. 5, 
53, nom d’un Dioscure. 

Hÿettus, î, m. (“Yntréc) PLin. 
36, 128, ville de Béotie. 

Hÿétussa, æ, f. (‘Y'erroücoa) 
Pun. 5, 183, île voisine de la Caric. 

Hÿgea, Mar. Hÿgia, Pzin. et 
Hÿgeia, æ, ou Hÿgieia, f. Inscr. 
Hyÿgie, déesse de la Santé || Hÿgia 
INscCRr. nom de femme. 

Hÿgiænüsa, æ, f. Insca. C. I. L. 
2, 3928, nom de femme. 

Hÿgiënôn, ünis, m. (“Yyrervôc) 
PL. 35, 56, nom d’un peintre grec. 

Hÿginus, î, m. (“X'yivoc) Puis. 
C. Julius Hygin, grammairien, as- 
tronome et historien du siècle d’Au- 
guste || GELL. 5, 8, 1, auteur qui 
a écrit sur les mesures agraires, 
sous Trajan. 

hygra, æ. f. (byp6c) Scris. 87, 
sorte de collyre. | 

hygremplastrum, à, n. (bypéu- 
nhactpov) PLiN. 34, 155, topique 
“'hygréphôbie, æ, f. (éypogoéta) 

ygrôphôbia, æ, f. opobia 
C.-Aur. Abe 3, 9, 98 horreur 
pour tous les liquides. 

Hÿius, #, m. Inscn. C. I. L. 3, 
870, nom d'homme. 

? Hylactes, um, m. pl. AVIEN. 
Or. 497. Comme Hylatz. 

Hÿlactôr, ôris, m. (‘YAäxtwp) 
Ov. Met. 3, 214; Hyc. nom d’un 
chien d’Actéon. 

Hÿlæi, Grum, m. pl. PL. Hy- 
léens, peuple scythe, à l'embouchure 
du Borysthène|| Hylæum mare, n. 
Pz. mer Hyléenne (dans le Pont- 
Euxin). 

Hÿlæus, i, m. (‘Yaxioc) Vin. 
Hylée, centaure tué par Thésée || Ov. 
un des chiens d’Actéon. 

. Hÿläs,æ, m. ("Yaac) Vire. Hylas, 
jeune compagnon d’Hercule, enlevé 
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pur les nymphes, éprises de sa 
eauté || Pui. fleuve de Bithynie || 
SoLin. lac de Bithynie || Suer. Aus. 
différents personnages du même 
nom. 

Hÿlätæ, ärum, m. pl. Pun. 
5, 81, peuple de Syrie. 

1.+ hÿle, es, f. (Er) SuET. MAcR. 
matière (d’un livre). 

2. Hÿ16, ës, f. ("YAn) Pun. 4, 26, 
STaT. ville de Béotie. 

Hÿlerna, æ, f. Ov. Fast. 6, 105. 
Voy. Helernus. 

Hÿlës, æ, m. Ov. Met. 12, 878, 
nom d’un centaure. 

nr ëi ou ëos, m. (*Y'heu:) 
: Ov. Met. 8, 312, Hylée, un des chas- 
seurs du sanglier de Calydon. 

Hyllis, idis, f. Lo PL. 5, 
441, péninsule de la Dalmatie. 
Hy lus, à, m. ("YAos) SEN. TA. 
Hyllus, fils d'Hercule et de Déjanire 
I Marr. nom d'homme || PL. 5, 119, 
fleuve d’lonie. 

Hÿlônôme, ës, f. (Y'\ovoun) Ov. 
Met. 12, 405, femme de Cyllarus. 

Hÿmäne, &6s, f. | Thgvn) Hyc. 
Fab. 14, mère de Tiphys, femme de 
Phorbas. 

hymbér. Voy. imber. 

1. hÿmeën, Car. Ov. et hÿmé- 
nœæus ou -0$, ?, m. VIRG. SEN. TR. 
(buñv, ôuevatoc), hymen, hyménée ; 
mariage, union : Aymenæum ca- 
nere TER. hymenæon personare 
STAT. faire entendre des chants 
d'hyménée || Vire. accouplement 
(des animaux). 

2. Hÿmën (seulement au nomin. 
et au vocat.), m. Ov. el Hÿmé- 
nœus, ?, m. Ov. Hymen ou Hymé- 
née, dieu du mariage. 

hÿménœus ou hÿmënëus, CA- 
. PEL. et hÿménëius, a, um, CapeL. 

d’hyménée. 

hÿménäicus, a, um (ÿuevarïxoc) 
SERV. PLor. de l’hymen, hyménéi- 
que (t. de pa LE 

Hÿmetius ou Hÿmettius, 2, m. 
Aux. proconsul d'Afrique sous Va- 
lentinien. || Voy. Hymettus. 

Hÿmettus et Hÿmettôs, i, m. 
(Muncrôs) Gic. V.-FL. l’Hymette 
montagne de l’Attique, dont le mie 
était renommé || -ttius, a, um, 
Cic. Horn. de l’Hymette. 

+ hymnärium, #, n. GENNan. 
Vir. 48, recueil d’hymnes. 

+hymnidicus, a, um, FAusTIN. 
Trin. 4; S.-GREG. Ep. 11, 46, qui 
chante des hymnes. 

?hymnifér, éra,ërum, Ov. Met. 
41, 58, qui chante des hymnes. 

hymnifico ou mnifico, às, äre, 
Coumon. Instr. ?, 19, 22, célébrer 
par des hymnes. 

hymnificus, a, um, ADAMAN. 
Loc. sanct. 1, 10, qui compose un 
hymne. 

hymnio, ?s, îre, n. Pruo. Per. 
1, 118, et hymnizo, as, àre, Auc. 
chanter des hymnes. 

Hymnis, idis, f. (‘Yuvlc) Ixscn. 
nom de femme || Cic. titre d’une 
comédie de Cécilius, traduite de 
Ménandre. 

hymnisônus, a, um, P.-NoL. 22, 
200, qui chante des hymnes. 

+ hymnista, æ, m. ALou. celui 
qui chante des hymnes. 
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hymnôdico, ts, ère, Eccz. Com- |: 


me hymnifico. 

hymnôdicus, ?, m. Finu. Math. 
8, 25, et hymnôlôgus, i, m. Finx. 
Math. 3, 6; Inscr. Orel. 961 7, celui 
qui chante des hymnes. 

hymnus, ©, m. (üuvos) Luci. 
Prup. hymne, chant religieux. 

Hymoôs, 1, f. Puin. 5, 133, île près 
de Rhodes. 

Hynidôs, 1, f. Puin. 5, 109, ville 
de Carie. 

hÿophthalmôs ou -us, 1, m. 
(ÿ6p0œauoc) Apuz. Comme bubo- 
nium. 

hÿoscyäminus, a, um, PLin. 98, 
94, de jusquiame. 


hÿoscÿämum, î, n. CELs. 2, 88. | 


Comme hyoscyamus. 

hÿoscÿämus, à, m. (booxvauoc) 
Puin. 25, 85; M.-Ewr. 50, jusquiame 
(plante). 

hÿôséris, ts, f. (bocepic) PLIN. 
27, 90, sorte de chicorée. 

Hÿpacäris, is, M. jap 
Me. 2, 1, 4, fleuve de la Sarmatie 
européenne. 

Hyÿpæa, 2, f. (Yra!x) PLIN. 3, 79, 
de des îles ne Lay 

æpa, OTUM, N. pi. (tra Hat 

ra) ve Mille de Lydie | -péni, 
orum, m. pl. PLIN. 5, 120, 
tants d'Hypèpes. 

hÿpæthrôs, Ôs, ün (Graôpoc) 
Vira. 5, 9, hypèthre, exposé à l'air, 
découvert. qui est à ciel ouvert : 
in upEUee ULp. Dig. 38,7, au 
grand air. 

hypalläge, ës, f. (ÿxalayr) 


abi- 


une 

Hÿpäsis, ts, m. ("Youotç) PL. 
Cuar. l’Hypasis, fleuve de l'Inde. 

Hÿpata, æ, f. (Yrata) Liv. 36, 
16, pates ville de Thessalie (auj. 
Patra]jik) || -tæus Liv. et -tinus, 
a, um, APuL. d'Hypate || -tæi, m. 
pl. Liv. habitants d'Hypate. 

hÿpäteé, és, f. (bxarn) Virr. Ca- 
PEL. hypate, la corde la plus grave 
de la lyre. 

Hÿpätius, 2i, m. Aux. nom d’un 
consul sous Constantin || Jonr. 
conspirateur que Justinien fit périr 
|| Sin. autre du même nom. 

hÿpätoides, is (ünatoe:ônç) Ca- 
PEL. 9,965, grave (en pari. du Fe 

Hÿpäton, i, n. Pan. 6, 181, ville 
d'Ethiopie (auj. Abdoum). 

hÿpecôün, i, n. (ünrnxoov) PLin. 
27, 98, hypécoum couché (plante). 

hÿpéläte, és, f. (Sxe@rn) PLIN. 
15, 131. Comme hypoglossion. 

hÿpénémius, a, um (Srnvemoc) 
Puis. 10, 160, (œuf) clair, sans 
germe. 

RIRES a, um (drepaté- 
0€) ASS. Mus. p. 557 G, hyperéo- 
lien, nom d'un mode musica. 

Hÿpérantus, i, m. Hvc. Fab. 
170, un des fils d Egyptus. 

hÿ eraustérûs, Ôn (ÿrepavo- 
np 1 C.-Aun. Chron. 3, 2, 35, très 
re 


pre. 
hÿperbaïlontes, m. pl. Soin. 
1, 42, de surcroît, supplémentaire. 
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?hÿperbäsis, ts, f. Comme hy- 
perbaton. 

hÿperbätôn, i, n. (ÿreép6atov) 
Qui. Puin. hyperbate, nom de 
plusieurs figures de mots || Quint. 
apostrophe (fig. de rhét.). 

Hÿperbius, ii, m. Pun. Hyper- 
bius, fils de Mars || Puin. Athénien, 
qui établit le premier des fours à 
briques || Pzin. Corinthien qui in- 
venta la roue du potier. 


hÿperbôlæôn, gén. pl. (ünep- 
6x) Vira. 5, 4,7, d'entre 18s 
(sons ou les cordes) aigus. 


hÿperbôl6, es, f. Auc. Sin. et 
hÿperbôüla, æ, f. &en. Ben. 7 ,28,1, 
(ôrep6okr) hyperbole (fig. de rhét.). 

hyperbülicë(drep6oktx@c) Hier. 
Galat. 4, 15, d'une manière hy- 
perbolique. 

hÿperbôlicus, a, um, Sin. Ep. 
1, 42, ce 

Hÿperbôlus, ?, m. Cic. Quur. 
Hyperbolus, orateur athénien. 

+ hyperbôüréänus, Hier. Chron. 
Euseb. an. 1560. Comme hyper- 
boreus. 

hÿperbôréus, a, um (Ünrep66- 
Si) Vire. hyberborée, hyperbo- 
réen, septentrional : hyperboreus 
triumphus Marr. triomphe sur les 
péupies du Nord |[subst. m. pl. Cic. 

LIN. les peuples septentrionaux. 
SIperat I eeRoNs: SErv.ethŸÿ- 
ercätälectus versus, m. Diom. 
RISC. (Ünepxatainxtixôc, ÜTEpxa- 

täknxtoc) Vers hypercatalectique, 
qui a une syllabe de trop. 

A ar a, um,Cass. Mus. 
(ônepôwp:oç) hyperdorien, nom 

‘un mode musical. 

Hÿpére, es, f. PL. 4, 70, île 
de la mer Egée, appelée plus tard 
Amorgos. 

is ou SH f.(Yre- 

ex) PLIN. 4, 29; V.-FLacc. 4, 875, 
ontaine de Phères. 

hÿpérhÿpäte, ës,f. (énepuratn) 
BoET. corde surajoutée après Ia 
dernière. 

Hÿpéria, f. Voy. Hyperea. 

hÿpériastius, a, um (bneptao- 
toc) Cass. Mus. p. 557, hyperio- 
nien, nom d'un mode musical. 
hÿpéricôn, i, n. (breprxov) PLIN. 

85, mille-pertuis (plante). 
Hÿpéridés, is, m. (‘Ynepelônc) 
Cic. Quint. Hypéride, célèbre ora- 
teur athénien. 

A perions ônis, m. (‘Yrepiwv) 
Hyc. Hypérion, père du Soleil f Cie. 
Ov. le Soleil. 

Hÿpériônidës, æ, m. (Yxepro- 
viônc) V.-FL.5, 472, fils d'Hypérion, 
le Soleil. 

Hÿpériônis, tdis, f. Ov. Fast. 
5,159, fille du Soleil, l’Aurore. 

Hÿpériôünius, a, um, SIL. V.-FL. 
du soleil. 

Hÿpéris, is, m.PLN. 6, 99, fleuve 
qui se jette dans le golfe Persique. 

Hÿpériscus, i, m.Hye. Fab. 90, 
fils de Priam. 

SL dec modus, m. Isip. 
mode hyperlydien (t. de musique). 

? hÿpermetér ou hÿpermétrus 
versus, m.(ürépuetpoc), vers hyper- 
mètre (hexamètre terminé par une 
syllabe surabondante ; ce mot est 
écrit en grec dans Diow.). 
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-hÿpermixolÿdius, a, um (ÿnep- 
uu£oAUËtoç) CENSOR. BoEr. hyper- 
mixolydien, nom d’un mode en 
musique. 

Hÿpermnestra, æ, Sin. et Hÿ- 
ponts es, Î. Vrépuvñotoa) 

v. Hypermnestre, la seule des Da- 
ete qui sauva son époux Lyn- 
cée. 

hÿpérôcha, æ, f. (ürepoyr) Dic. 
20 JP 20, excédent (d ne nie). 

hÿpérôchius, a, um (#xépoyoc) 
Ixscr. Grut. 657, 4, qui dépasse 
les autres, supérieur. 

hÿperphrÿgius, a, um (0nep- 
œpuycoçc) Cass. Mus. p. 557 G. hy- 


perphrygien, nom d'un mode mu-| 


sical. 

hÿpersarcôsis, is, f. (ürepoap- 
xwotç) M.-Eup. 9, développement 
de la chair au-dessus d’une partie 
are | 

ÿperthÿrum, i, n. (üxépOupov) 

Vire. 4, 6, 2, linteau, Corniche, 
frise (d’une porte). 

Hÿphäsis. Voy. Hypasis. 

hyÿphé, ës, f. (on) Is. figure 
de rhét. par laquelle on reproduit 
plusieurs fois la même tournure. 

nypRese äris, n. (6oeap) PLIN. 
16, 245, glu. 


2 
hÿphen, n. indécl. (59° Ev) Diow. 
SErŸ. réunion de deux mots en 
un ; signe indiquant cette réunion. 
Hÿpius, tt, m. PLIN. 5,148, mon- 


tagne de Bithynie. 
ypnälé, ës, f. (ôxvækn) Souin. 
27, 31, sorte d'aspic. 

hypnôticé, ës, f. (brveortxr) 
ApuL. Herb. 74, sorte de plante 
(narcotique). 

- hypnôticus, a, um (brvuwtrx6c) 
Th.-Prisc. 2, 8, narcotique. 

Hypnus, 2, rm. (Ünvoc) Marr. ff, 
86, 8, nom d’un esclave. 

hÿpéæülius, a, um (ÿroœ6ko6) 
CAss. Mus. p.557, hypoéolien, nom 
d'un mode musical. 

Hÿpôbärum, à, n. PLIN. 87, 89, 
fleuve de l'Inde. 

hÿpôbäsis, ts, f.(bün66aotc) INSCR. 
Orel. 1541, soubassement (t. d’ar- 
chitecture). 

Hÿpôübolimæus, t, m. (bxo6oi- 
Pat Que 40, 1, 70, le Substi- 
tué (nom d’une comédie de Mé- 
nandre). 

hÿpôbolôs, ün (ÿré6odoc) Sin. 
qui stipule une hypothèque. 

ne SE y, Diom. 481, 19 
(5rx66pœyvs), la combinaison métri- 
que — vu — — —. 

+ hÿpôbrÿchium, ti, n. (ÿro- 
6poyxtoy) Terr. Idol. 24, gouffre. 

hÿpôcausis, ts, f. Virr. et hÿpÿ- 
caustôn ou hÿpôcaustum, 1, n. 
Var. PLIN.-1. (Onouavorc, Ünbxav- 
atov), foyer souterrain, fourneau, 
poêle : kypocausta diælarum Ur. 
calorifères d'appartement {| adj. 
uncluarium hypocauston PLin.-1. 
étuve. 

hÿpôcaustérium, #, n. Virn. 
Compend. 16. Voy. hypocauston. 

hÿpôücaustus, a, um (ÿroxau- 
avtoc) Ur. Dig. 82, 55, 3, brûlé en 
De | 

ôchœris, tds, f. (üroyorpic 
PLIS d€1, 89, lante nconaue . 
hÿpôchondria, iorum, n. pl. 
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(éroxévBpua) Th.-Prisc. Diæt. 10, 
ypocondres (t. d’anat.). 
ÿpôchÿma, ätos, n.M.-Ewr. 8, 

et hypôüchyÿsis, ts, f. Puis. VEc. 
(bnéyvuax, dréyuotc), fluxion oph- 
talmique. 

hÿpôcistis, îidis, f. (5roxotis) 
Ces. PL. hypocistis, plante para- 
site. 

hÿpôcôriäsis, ts, f. (broxopia- 
otc) Vec. 3, 16, 1, maladie d'yeux 
(des animaux). 

hÿpôcôrisma, dtis, n. (bnors- 
ptoua) CHar. 37, 9, un diminutif. 

hÿpôcôristicôs (éroxopiotixc) 
ee diminutif. (. (né 

+ hÿpôcrisis, ts, f. (bnéxprorc 
SEN. ap. Serv. débit (oratoire), dé- 
clamation || DonaïT. talent de repré- 
senter un personnage || Hier. hypo- 
crisie. 

hÿpôcrita et hÿpôcrités, æ, 
m. (Omoxpetnc) QUINT. 2, 17, 12; 
Suer. ÎNer. 24, comédien de bas 
étage, histrion || Vus. hypocrite. 

hÿpüdiäcônus, i, m. (droûa- 
xovoc) Hier. Con. Tazon. 6, 2, 7, 
sous-diacre. 

hÿpôdidascälus, 7, m. (ünoût- 
ôaoxados) Cic. Fam. 9, 18, 4, sous- 
maître. 

hÿpôdôrius, a, um, CEnson. 
Boer. Isin. hypodorien {t. de mu- 
sique). 

ÿpôdrômus, ?, m. (bxéëpouo;s) 

PLin.-5. Sin. promenade couverte. 

hÿpôdÿma, ätis, n. (ÿnoëvua) 
C.-Aur. Chron. 1, 4,75, enveloppe 
des viscères de la poitrine. 

hÿpôgæds, ôn (bnéyaroc) C.- 
Aur. Acut. 2, 87, 101, souterrain. 

hÿpôügésôün, 1, n. (üréyercov) 
Puis. 25, 160, joubarbe (plante). 

LA ec ou hÿpôgæum, :, 
n. (0xéyetov) Virr. Isin. construc- 
tion souterraine, cave || PETR. ca- 
veau {pour mettre les morts), hy- 


pogée: 

ÿpôglossa, >, f. (bréy\wccov) 
Pun. 27, 93, frelon hypoglosse 
(plante). 

hÿpôglossiün, Arur. et hÿpô- 
glottiôn, 1, n. Puin. 15, 181, lau- 
rier alexandrin (plante). 

a on î, n. -(ürxoypa- 
oov) Aucusrus ap. Donat. Virg. 12, 
copie, transcription, double. 
__hÿpôïastius, a, um (brortorroc) 
Cass. Mus. p. 557, hypoionien, nom 
d'un mode musical. 

RYpOUPEONS a, um (dmokeirr:- 
xoç) GHALGID. Tim. 74, qui reste (en 
arrière). 

hÿpôlÿdius, a, um (rose 
CENSOR. Boer. Bypoly ien, nom 
d’un mode musical. 

hÿpôlÿsôs, i, f. APuz. Herb. 11, 
armoise plante à 

hÿpômélis, idis, f. (éxounxic) 
PaLL. 18, 4, 1, sorte de fruit. 

hÿpomnémäta,um, n. pl. (dné- 
uvaua) Cic. rir. ap. Cic. Fam. 16, 
91, 8, notes || ? Cou. mémoires. 

hÿ omnémätôgräphus, ?t, m. 
Con. Taeon. 12, {, 192, celui qui 
écrit des mémoires. 

hÿpômochliôn, ii, n. (broué- 
hov) Vrrr. 10, 3, 3, appui du le- 
vier. | 

hÿpôphôra, æ, f. (üropopa) Ca- 


HYR 635 


PEL. à, 568, objection (figure de 
rhét.). 
hÿpôphrÿgius, a, um (üroppi- 
yo) Gass. Borr. hypophrygien, 
nom d'un mode musical. 
hÿpôpium, it, n. (ürwntov) TH.- 
Prisc. 1, #0, meurtrissure à l’œil. 
hÿpôpôdiôn, tt, n. (ôxoxéGrov) 
PauL. SENT. 3, 6, 65, marchepied. 
hÿpostäsis, ts, f. (ÿrocraauc) 
Hier. Ep. 15, 3, substance Ypo 
stase : (una essentia) in tribus y- 
postasibus Con. en trois personnes. 
hÿpôtenüsa, æ, f. (érotelvouca) 
Gros. 190, 11; Bor. hypoténuse. 
hÿpôüténüsälis, e, Gnom. 249, 
24 ; Borr. de l’hypoténuse. 
hÿpôthéca, æ, f. (üxobñxn) Cic. 
Fam. 13, 16, 2; Dis. Isin. bypo- 
thèque (t. de droit). 
hÿpôthecärius, a, um, Up. hy- 
pothécaire, qui a hypothèque || Man- 
CIAN. Dig. 20, 1, 18, relatif à une 
en UTe 
hÿpôthësis, ts, f. (bnédeoic) 
Quir. question de fait (t. de rhét.). 
Jpoenes orum, m. pl. (üxo- 
Oerexôc) Apuz. Plat. 3, mathémati- 
ciens. 
hÿpôthéticus syllogismus, m. 
Cass. Syll. p. 542, syllogisme con- 
ditionnel. 


hÿpôzeugma, ätis, n. (brôtev- 
à Dion. 444, 20, multiplicité de 
sujets suivis d'un seul attribut. 
ÿpôzeuxis, is, f. (ünoteuërc) 

CHar. subjonction (fig. de rhét.). 

hÿpüzÿgôs, ?, f. (üxétuyoc) C.- 
Aun. Chron. 2, 11, 127; 5, 40, 92, 
plèvre. | 

Hypsa, , m. Si. 14, 228 ; PIN. 
8, 90; rivière de Sicile. 

cie i, m. Cic. et Hypsæa, 
æ, f. Hor. nom d'homme, nom de 
femme. 

Hypsaltæ, ärum, m. pl. Puin. 
4, 40, peuple de Thrace. 

hypsélôgrammus, a, um (ü- 


X6ypaupoc), écrit dans le haut. 


ypseüs, ét ou ëüs, m. (“YYeuc) 
Ov. Met. 5, 98, nom de guerrier. 
Hypsicrätes, is, m. GELL. 76, 12, 
Hypsicrate, grammairien. 
Hypsipÿls, ës, f. (“YYurbdn) Ov. 
Hypsipyle, fille de Thoas, reine de 
Leranos || -Eus, a, um, Ov. d'Hyp- 
sipyle, de Lemnos. 
yesithylla, æ, f. CAT. 32, f, 
nom de femme (ai. al.). 
Hypsizônus, 1, m. Puis. 4, 56, 
montagne de Macédoine. 
Hypsodores, m. pl. Pun. 6, 190, 


peuple d’Ethiopie. 
+ TPE dtis, n. (5Ywua) 
Tenr. Scap. 4, lieu élevé. 


Hyrcänia, &, f. Cic. l'Hyrcanie, 


porte de l’Asie, près de la mer 


aspienne | -änius, PLIN.et-änus, - 


a, um, Vinc. d'Hyrcanie, hyrca- 
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nien : Hyrcanium et Hyrcanum 
mare, n. PL. Prop. la mer Cas- 
ienne; Hyrcani, m. pl. Sir. ha- 
itants de l’Hyrcanie | Hyrcanus 
campus, m. Liv. vaste plaine de 
la Lydie, près de Sardes. , 

Hyrgäleticicampi, Puin. 5, 118, 
plaines de la Phrygie. 

Hÿrieé, ës, f. (‘Y'pin) Ov. l'Hyrie, 
contrée de Béotie Il Pzin. Comme 
Zacinthus. | 

Hÿrieüs, ëi ou ëos,m. ("Yprevc) 
Ov. Hyriée, paysan Péotien, ère 
d'Orion||-eus, a, um, Ov. d'Hy- 
rlée. 

Hÿrini, ôrum, m. pl. Pun. 
FE d'Hyrium (ville d’Apu- 
le 


Hÿrium, t, n. Prisc. Per. 372, 
promontoire de l’Apulie, 

Hyrmine, és, f. Pan. 4, 18, ville 
d'Elide. 


1. i,f. n. Aus. lettre de l’alpha- 
bet latin ||Inscr. abréviation de 1n, 
infra, etc.|| I. H. F. C.Inscr. abré- 
viation de ipsius heres faciun- 
dum curavit. 

2:'1, pe de eo, Vinc. Juv. va. 

1. ia, pl. de ton. 

2. la, æ,f. Ann. 5,7, fille de 
Midas et femme d’Atys. 

Jacchus, ?, m. (’Iaxyoc) Cic. 
Vinc. nom de Bacchus || au fig. 
Virc. Cou. vin. 

Yäcob ou Jäcob, m.ind. (’Txxw6) 
Bis. Jacob, troisième patriarche. 

fäcôbus, ?,m.CLaun. nom d’hom- 
me || Forr. Comme Jacob | Bipz. 
saint Jacques, fils de Zébédée, frère 
de saint Jean l’'Evangéliste || Bis. 
saint Jacques le Mineur, apôtre. 

factus, 1, m. Pin. 8, 1/8, af- 
fluent du P6. à 

fädér, éris, m. Luc. Vis. et fä- 
déra,æ, m. (’Idôepa)Inscr. Iadéra 
ville d'llyrie (auj. Zara Vecchia; 
(| Zadera colonia Pin. colonie d'la- 
déra || -ertinus, a, um, Vr6. de 
l'Iader ; subst. m. pl. Hirr. rive- 
rains de l’Iader. 

Yadôvi, ürum, m. pl. PL. 4, 
111, peuple de Tarraconnaise. 

Yæra, æ, Î. (’Ilxpa) Vince. Hyc. 
nymphe de la mer|| nom de femme. 

fætensis, €, Puin. et fætinus, 
a, um, Cic. d'Iéta (ville de Sicile) 
| Jætenses, ium, Puis. et Jælini, 
orum, m. pl. Cic. habitants 
d'Iéta. 

falmënus, 1, m.(’IéAuevos) Hyc. 
Fab. 97, fils de Lycus, un des pré- 
tendants d'Hélène. 

1. fälÿsus, ?, m. (’IdAvooc) Cic. 
Puis. Ar. lalyse, ancien roi de 
Rhodes (llalyse était un des plus 
célèbres tableaux de Protogène) || 
INscr. nom d'homme. 

2. falÿsus ou -6s, 1, f. (Ixiuc6:) 
Pun. ville de l'ile de Rhodes fl 

sius, a, um, Ov. de Rhodes. 


IAO 


Hyrminum, 2, n. Pun. 8, 89, 
ne de ve : | 
yrpex. Voy. irpex. 
Hyrtäcides, a m. Virc. fils 
d'Hyrtacus (Nisus). 
yrtäcus, 2, m.("Y'ptaxos) Virc. 
nom d’un guerrier troyen. 
hysex, icis, m. PL.-VAL. 5, 26, 
animal inconnu. 
hysginum, ?, n. (ÿoyivov) Virr. 
Pun. hysgine, teinture violette [| 
adj. #ysginus color Pin. couleur 
violette. 
_ Hysiæ, arum, f. pl. Puin. 4, 12, 
ville de l’Argolide. 
hysicinus, a, PL.-VAaL. 
5, 38, d’hysex. 
? hysôpum, Macer. Comme hys- 
sopum. 
yssôpités vinum, n. (ÿoow- 
rtcnc) Co. PLIN. vin d’hysope. 
hyssopum, n. Ces. Pun. ethys- 


um, 


iäm, arch. pour jam, PLAUT.Voy. 
nunciam. 

Jambeë, ës, f. PLin. 6, 168, île de 
la mer Rouge. 

iambélégus, a, um (iau6éeyoc) 
SErv. PLoT. formé d’un ïambe et 
d’un élégiaque (t. de métrique). 

iambeus, a, um (iau6etoç) Hor. 
Art. 253. Comme 1ambicus. 

+ iambicinus, Carez. Comme 
tambicus. 

iambicus, a, um (lau6tx6ç) T.- 
Maur. jambique ; subst. m. vers 
Yambique, ‘Yambe. 

famblicus, ?, m.(’Iau6kryoc) Cic. 
Fam. 15, 2, roi d'Emèse, partisan 
de César || Jamblique, philosophe 
sous Dioclétien. 

iambôdes, 1s (lau6wônc) Diou. 
482, 3, analogue à l'ambe. 


iambus, 2, m. (tau6o;) Horn. 


T.-Maur. ïambe, picd composé 
d'une brève et d'une longue || au 
pl. Hon. Ov. Srar. fambes, vers sa- 
tiriques. 

Jamidæ, ärum, m. pl. Cic. Div. 
1, 91, lamides, famille de devins, 
à Elis. 

famno, onis, f. Puix. 3, 77, ville 
de l’île Minorque || -nôtänus, a, 
um, Ixscr. d'Iamnon. 

: Jamphôrÿna, æ, f. Liv. 26, 25, 
ville de la Thrace. 

fänassa, æ, f. (’Itvacoa) Hyc. 
nom d’une nymphe de la mer. 

Janths6, ës, f. np jeune 
Crétoise qui épousa Iphis || Hy. 
nymphe de la mer. 

ïanthinus, a, um (iavbtvoc) 
Pzin. violet : ianthina vestis P LIN. 
et absoll. tanthina, n. pl. Manr. 
vêtement violet. 

1. ianthis, idis, f. (iavôis) M.- 
Eur. 77, et ianthum, à, n. PL. 
violette (fleur). 

2. fanthis, idis, f. Manr. 6, 24, 
nom de femme. 

1. faô, üs, m. Inscr. nom mys- 
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s0pus, 1, f. CELS. (Üocwzxoc) hysope 
(plante). 

Hystaspes, is, m. (‘Yoracænc) 
Ner. Jusr. Hystaspe, père de Da- 
rius Ie. . | 

hystéra, æ, Î. (borépa) IREN. 7, 
81, 2, la matrice. 

hystérica, æ, f. (Sorepxéc)MART. 
11,71, femme neenue 

hystérôlügia, æ, Î. (boteporo- 
yla) SERv. hystérologie (fig. qui 
renverse l’ordre des idées). 

?hystérün prôtérôn, n. SERV. 
Is. Comme hysterologia. 

. hystricôsus, a, um, épineux |] 
au fig. Hier. Rufin., 1,7, qui cher- 
che à nuire, dangereux. 
hystricülus,a,um,Terr. Pall.4; 
GLoss. PuiL. couvert de poils. | 

hystrix, tcis, f. (ÜotptE) Pin. 8, 
125 ; Cazp. CLAUD. porc-épic. 

Hytanis, m. Voy. Hyctanis. 


tique d’une puissante divinité (Ju- 
piter, Pluton ou le Soleil). 


. 2. ïäo, ind. Terr. Val. 14, sorte 


d'exclamation. 
Iäpétiônides, æ, m. Ov. Met. 
4, 632; CLaun. fils de Japet. 


läpétus, ?, m. (‘laxstoc) Vira. 


lapet ou Japet, fils de Cœlus et de 
la Terre : Zapeti genus Hon. le fils 
de Japet (Prométhée) || V. Japhet. 

Yäpides. Voy. Zapys. 

läpis, idis, m. Vinc. Aus. lapis, 
célèbre médecin. 

Yäp ÿdia, æ, f. Ti. 4, 1, 108, l’Ia- 
pydie, partie de la Liburnic. 

läpÿgia, æ, f. (Tanuyia) PLIN. 
Japygie. partie de l’Apulie || -gius, 
a, um, Pu. de l'apygie. 

_Xäpys, ÿdis, m. Vin. de l'Iapy- 
dic || -ÿdes, um, m. pl. Cic. Bol. 
32, habitants de Y'lap die. 

ap x, ÿgis, m. (’laxuE) Ov. Ia- 
pyx, fils de Dédale, qu donna son 
nom à llapygie | Pun. l'Iapyx, 
fleuve de l'Iapygie || Vire. Horn. 
l'iapyx,. vent de nord-ouest || adj. 
Virc. lapygien, d’Apulie. 

larba, æ, m. Ov. Fast. 8, 552. 
Comme Jarbas. 

farbäs ou Hiarbäs, æ, m. Vin. 
Jarbas, roi de Gétulie, du temps de 
Didon || EuTr. roi d'Afrique, du 
temps de Sylla. | 

larbitäs, æ, m.Hon. nom d’hom- 
me (habitant de la Mauritanie). 

lardänis, dis, f. (Ixpôavis) Ov. 
Her. 19, 103, fille d'iardanus (Om- 


ale). 

iäs, ädis, f. (Itc), ionienne : ias 
lingua Pnisc. 2, 89, le dialecte io- 
nicn. 

Iasæ aquæ, f. pl. Inscr. ville 
de Dacie. 

? läsi, PLiN. 8, 147. NVoy. Jassii. 

Iäsidés, æ, m. (’Ixoiènc) Vina. 
fils ou descendant d’lasius. 

1äsine. Voy. tasione. | 

Iäsiôn, Ontis, m. (’Iactwv) Ov. 
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Met. 9, 492; Hyc. roi d’Etrurie, Je 
même que Jasius.. | 

iäsiôné, ês, f. (txorwvn) PLIN. 21, 
105, grand liseron (plante). 

Iäsis, idis, f. ("Ilaorc) Prop. 1,1, 
10, fille d'lasius (Atalante). 

1. Täsius, a, um, V.-FL. d'Ie- 
sius, Argien || Jasium carmen 
Apuc. le mètre ionique || V. Jassius. 

2. Iäsius, , m. Vire. lasius, 
fils ou petit-fils de Jupiter, roi d’E- 
trurie, aimé de Cérès || Hyc. roi 
d’Argos, père d’Atalante || Senv. 
père de Palinure. 

läsô, üs, f. Pin. lason, fille 
d’Esculape. 

fäsôn, ônis, m. (’Iacwv) Ov. Ja- 
son, fils d’Eson, et chef des Argo- 
naules || Prop. titre d’un poème de 
Varron (Atacinus) || Cic. tyran de 
Phères. 

fäsônidés, æ, m. STAT. Th. 6, 
340, fils de-Jason. 

fäsônius, a, um, Ov. Prop. de 
Jason. | | 

iaspächätes, æ, m. (iaoxaya- 
ænd) Pun. 87, 189. Comme iaspis. 

laspidéus, a, um, PLin. 87, 156, 
de couleur de jaspe. 

laspis, dis, f. (faonic) Vin. 
Punn. Jaspe,agate (pierre précieuse). 

laspius, a, um, MÆcen. ap. Isid. 
19, 32, de jaspe. 


laspônyx, ychis, f. (ixonévut) |: 


Pun. 87, 118, jaspe-onyx (pierre 
précieuse). 

Yassenses, tum, m. pl. Liv. 37, 
47, habitants d’lassus (en Carie). 

1. Éassii, iorum, m. pl. Pin. 
Inscr. peuple de la Dacie (dans le 
pays où est auj. la ville de Jassy). 

2. lassïi, 2orum, m. pl. PL. 
habitants d'Iassus. 

fassius sinus, m. Pun. golfe 
lassique, en Carie. Voy. Jassus. 

Jassus , 1, [. (’Tacoos) Liv. 87, 
47, Pun. ville de Carie (auj. Asyn 
Kalessi ou Asken Calesi). 

fastius, a, um ('Iäotros) d'Io- 
nie || Jastius tropus Care. 9, 985 ; 
Cass. mode ionien ( de musique). 

? fastus, Carec. Voy. Jastius. 

fäsus. Voy. Jassus. 

iaträlipta et ïiäträliptés, æ, 
m. (tatpakelnene) GELs. PLin. ia- 
tralipte, médecin qui traite par les 
frictions || Pere. celui qui frictionne 
au bain). | 

iäträliptice, €s, f. (latpæhe:- 
rouxn) PLin. 29, 4, iatraliptique, 
traitement par les frictions. 

jatria, æ, f. (lurpeia) ALciM. Ep. 
74, guérison. | 

? Tatricé, ës, f. (iaxtouxn) CAPEL. 
la médecine. 

iatrômea, æ, f. (lurpôuera) Inscr. 
Orel. 4282, sage-femme. 

iätrônicés, æ, m. (tatpovixnc) 
Inscr. ap. Plin. 29, 9, vainqueur 
des médecins. 

iätrôsôphistes, æ, m. (iaxtpooo- 
œuothc) Force. Myth. 8, 7, savant 
médecin. 

faxämätæ, arum, m. pl. (’Iaëa- 
uatat) V.-FL. 6,.146; Mec. 1, 19, 
17 : peuple de Sarmatie. 


axartës, æ, ni. Pun. Iaxarte, 


fleuve de Scythie || V.-FL. nom de 
guerrier. 
?laxtës, æ, m. CLaun. Cons. 


IBI 


Prob. 160, fleuve (peut-être le mé- 

me que Jaxartes). 

lazÿges, um, m. pl. (’Iatuyec) 

Tac. V.-FL. lazyges, peuple sar- 

mate qui habitait à l'embouchure 

du Danube || au sing. Zazyxæ Ov. 
ibam, imparf. de eo. 

Yber ou Hiïber, cris, m. (’I6np) 
Luc. Ibérien, habitant de l’Ibérie (en 
Hispanie) || Ÿ.-Fv. Ibérien (en Asie) ; 
au pl. /beres MEL. 

Ibéra, æ, Î. Liv. 28, 28, ville de 
Tarraconnaise. 

._Ibëri, ‘rum, m. pl. VrG. Ibé- 
riens, peuple habitant les bords de 
l'Ebre, par ext. Hispaniens || Ibe- 
rus, m. V.-FL. Ibérien (de l'Asie). 

Ybéria, æ, f. ('Iénpia) Hor. PL. 
Ibérie, nom que les Grecs donnaient 
à l’Hispanie || V.-FL. contrée d’A- 
sie (au]. la Géorgie). 

Yberliäcus, Sic. et fbéricus, a, 
um, Prisc. d'Ibérie, dApaue : Îbe- 
ricum mare PL. mer Ibérienne(à 
l'E. de l’Hispanie) || Zberica herba 
Aucr. ap.Quint.Comme spartum 
Il Zbericus Jorp. d'Ibérie (en Asie). 

Ybérina, æ, f. Juv. 6, 58, nom 
de femme. 

ibéris, idis, f. (16npic) PLin. lé- 
pidion (plante). 

Yberum, 1, n. {s.-ent. flumen) 
Prisc. Comme Jberus. 

1. Ybërus ou Hibérus, a, um, 
Ov. Ve. d’Ibérie, d’'Hispanie, oc- 
cidental : Zberus pastor Ov. Gé- 
ryon; — piscis Hor. le scombre 
(eat à faire le garum) || Vin. 

TAT. d’Ibérie (en Asie). 

2. fbérus ou Hibérus, i, m. 
("164e)Puin. l’Ibère (ou Ebre), fleuve 
de la Tarraconnaise || PLIN. fleuve 
qui descend du Caucase, dans l'Ibé- 
rie (d’Asie) || Ibérien. Voy. Iberi. 

ibex, îcis, m.PLix. 8, 274 ; Vuls. 
bouquetin (animal). 

ib1 et 1b1, adv. Cac. Vic. là, dans 
ce lieu (sans mouv.) : 262 loct Puan. 
même sens || au fig. en cet en- 
droit; en cela : ibi prætor loqui- 
tur de. Up. dans cet endroit le 
préteur parle de..; 1bi juventu- 
tem suam exercuit SALL. voilà 
comment (dans quels désordres) 
il passa sa jeunesse; 1bi sum 
TER. j'y songe, je m'en occupe; 
ibi nos paratiores reperil Cic. 
il nous trouva bien préparés sur 
ce point || Ter. Virc. alors, en ce 
moment || + Gaius là (avec mouve- 
ment). 

ibicinus, a, um, PL.-VAL. 5, 45, 
de bouquetin. 

ibidem, Cic. Virc. là même, au 
même lieu, dans le même endroit 
(sans mouv.) {| au fig. ibidem loci 
res erit PLAUT. les choses en se- 
ront au même point || Cic. dans la 
même chose || + avec mouvt. 2b1i- 
dem una traho…. PLAuT. je ne 
fais aucune différence entre. || 
TERT. en même temps (lors même). 

ibidum (167, dum), PLauT. Mil. 
2, 6,25, là. 

1. 1bis, idis ou is, f. ({6:c) Cic. Ov. 
ibis (oiseau) [| au pl. ibes Macer. 

2. Ibis, idiset is, f. Ov. titre d’un 
one satirique composé par Cal- 

imaque, et imité par Ovide || Nor. 
lue. ville de l'Heptanomide. 
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ibiscum. Voy. hibiscum. 

ibix. Voy.ibez. . 

1bo, fut. de eo 2. 

ibrida. Voy. hybrida. 

+ ibus ou hibus, arch. pour is, 
PzauT. Rud. prol. 78; Mil.1,1,74. 

Tbÿcium carmen, n. SERV. vers 
ibycien (d’Ibycus). 

Tbÿcus, à, m. (’T6uxoc) Cic. Iby- 
cus, poète Îyrique rec de Rhé- 
gium || Horn. nom d'homme. 

Icädiôn, ônis, m. Lucir. ap. 
Fest. nom d’un fameux brigand. 

Icädium, ?, n. Inscr. nom de 
femme. 

Icädius, 2, m. [es SERv. 
nom d’un fils d'Apollon || Cic. Com- 
me Jcadion. 

Icæditäni, ôrum, m. pl. Voy. 
Igæditani. 

Icäria, æ, f. page) MEL. Luc. 
petite île de la mer Egée (auj. Ni- 
caria). 

Icäriôtis, îdis, f. (Ixapcewtic) 
Prop. fille d'Icarius (Pénélope) || 
Ov. de Pénélope. 

Icäris, idis, f. Ov. 1b. 398, fille 
d'Icarius. 

1. Icärius,a, um, Prop. d’Icarius ; 
de la canicule || Ov. d’Icare || Zca- 
rium, D. VE mare) Ov. mer 
Icarienne, dans la mer Egée. 

2. Icärius, à, m. Ov. Icarius, 
fils d'OEbalus, père d’Erigone et de 
Pénélope || PLIN. montagne de l’At- 
tique. 

Icärôs, t, f. Pin. 4, 68; Mer. 
Comme /caria. 

Icärus, à, m. ("Ixapoc) Ov. Icare, 
fils de Dédale || Hyc. fils d'OEba- 
lus, le même qu'Icarius || Hyç. roi 
de Carie || Pzin. fleuve de Scythie]| 
f. Paisc. île de la mer Rouge. 

Icärüsa, æ, m. Pin. 6, 17, 
rod d’Asie, près du Palus-Méo- 
tide. 
icäs, ddis, f. (eixtc) PLIN. 85, 5, 
le vingtième jour de la lune. 

Icatalæ, arum, m. pl. PL. 6, 
21, peuple du Caucase. 

iccirCo. Voy. idcirco. 

1. Iccius, #, m. Cic. Horn. nom 
d'homme. 

2. Iccius portus. Voy. Jtius. 

Icélus ou fcélôs, à, m. (’Tuedoc) 
Ov. Met.11, 640, nom de Morphée 
| Tac. affranchi de Galba. 

Iceni, ôrum, m. pl. Tac. Ann. 
12, 31, peuple de la retagne. 

fchanenses, tum, m. pl. Pun. 
habitants d’Ichana (ville de Sicile). 

Ichara, æ, f. PL. 6, 147, île du 
golfe Arabique. 

Ichnæ, ärum, f. pl. Puin. 4, 35, 
ville de Macédoine. 

ichneumôn, ôünis, m. (iyveÿ- 
uw) Cic. Nat. 1,100: Pin. ichneu- 
mon (rat d'Egypte) || ichneumon 
vespa PL. guêpe-ichneumon (in- 
ee 

Ichnôbätes, æ, m. (’Iyvoédrnc) 
Ov. Met. 8, 207 ; Hyc. Fab. 181, 
ge er ti 

ichnôgräphia, æ, f. (iyvoypa- 

la) Vrrn, 1, 2, 2, ehnogreghie (L 
d'archit.). 

Ichnüsa ou Ichnussa, æ, f. 
(Iyvoüca) SazL. Puis. Sir. Ichnuse 
Ou Tchnusse, autre nom de la Sar- 
daigne,. | 
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ichthÿôcolla, æ, f. (i6v6- 
xokka) GELS. PzIN. colle de pois- 


son || Pzin. 82, 72, ichtyocolle (pois- 
son fabuleux). 

* Ichthÿôessa, æ, f. PLIN. nom 
donné à l'ile d’Icarie (abondante 
en poisson). 

Ichthÿôphägi, orum, m. pl. 
(Ixfvopayo:) PLIN. 6, 149, Ichtyo- 
pee es, peuples de l'Arabie et de 
‘Inde (qui se nourrissent de pois- 
SOns). 

Ichthÿs, ÿos, m. Mer. PLiN. pro- 
montoire de l’Elide. 

Iciäni, Orum, m. pl. ANTON. 
ville de Bretagne. 

lcilius, #1, m. Liv. 8, 30; 8, 44, 
nom de plusieurstribuns du peuple. 

ico ou icio,?s, ci, ictum (tcè- 
re?) Car. Lucr. frapper, blesser : 
si iceris me posthac TurPis. situ 
me bats encore; navis icta est 
Curr. le navire reçut un choc; cit 
femur., Voy. femur || frapper (un 
coup) : colaphum îicit PLAUT. il 
applique un coup de poing || au 
fig. fœdus icisse cum... Cic. avoir 
fait un traité avec. Voy. ferio ({æ- 
dus) ||icturus SEN. devant attein- 
dre, frapper le but. Voy. ictus 1. 

+ icon, Oünis, f. (eixwv) APuL. 
Not. 24, image, représentation (ma- 
térielle)|Diom.portrait(fig.de rhét.). 

icônicus, a, um (eixovix6s) PLIN. 
34, 16 ; Suer. Cal. 22, fait d'après 
nature, représenté. 

icônisma, lis, n. (cixovioua) 
GLoss. image [| au fig. Auc. Ep. 
135, 1, image, expression imagée. 

? 1cOnismus, 2, m. (eixoviou6c) 
SEN. Ep. 95, 66, description, ta- 
bleau (fig. de rhét.). 

1.icônium, ?, n. (eixovcov) Nor. 
Tir. dim. de icon. 

2. Icônium, ii, n. (’Ixôviov) Cic. 
capitale de la Lycaonie (auj. Ku- 
niah ou Cogni) || -ienses, um, m. 
pl. Inscr. habitants d'Iconium. 

icônôgräphia, æ, f. Nor. Tir. 
art du dessin. 

icôsähédrum, ?, n. (eixooce- 
ôpov) CHALcin. Tim. 826, icosaèdre. 

icôsäprôti, orum, n. pl. (eixo- 
canpurtot) DiG. 50, 4, 18, les vingt 

remiers citoyens d'une ville I 
icôsäprôtia, æ, f. Dic. honneur 
d’être de ce nombre. 

Icôsiôn, Pin. et fcüsium, ‘1, 
n. (Ixootov) ANTON. ville de la 
Mauritanie Césarienne (eu. Alger) 
H -sitäni, orum, m. pl. Puis. ha- 
‘ants d’Icosium. 

ictériäs, æ, m. (ixtepiac) PLin. 
87, 170, pierre précieuse inconnue. 

ictéricus, a, um (lxteptxôc) JUv. 
6, 565; PL. 20, 87, ictérique, qui 
a la jaunisse. 

ictôrus, ?, m. (txtepos) Isin. jau- 
nisse, ictère (maladie) || Pzin. 50, 
94, loriot RE à 

+ icti, anc. gén. de ictus (üs) 
QuaDnic. 

Ictinus, t, m. (’Ixtivoc) Aus. ar- 
chitecte athénien du siècle de Pé- 
riclès. 

1. ictis, 2dis, f. (lxtic) PLaur. 
Capt. 184; Prin. 29, 60, belette ou 
furet. 

2. Ictis, is, f. PLIN. 4, 104, île 
près de la Bretagne. 


(en parl. d’un Dour) à 


IDÆ 


1. ictus, a, um, part. p. de ico,. 


Horn. Cæs. frappé; blessé : ictus 
Jovis ignibus Ov. e -cælo Cic. 
frappé de la foudre, foudroyé || au 
fig. ictum fœdus Cic. traité con- 
clu; iclto fœdere Paæn. ayant fait 
un pacte || frappé, ému : ictus de- 
sideriis Horn. alteint de regrets || 
Liv. Srar. troublé, alarmé || Hor. 
troublé par l’ivresse. 

2. ictus, ü#s, m. (ico) 1° coup, 
choc, battement; atteinte, bles- 
sure ; au fig. atteinte, coup; con- 
clusion (d’un traité) ; 2° pincement 
(des cordes); temps frappé de la 
mesure; 3° rayon (du RUE 
4° pouls ; 5° — sanguinis, coup de 
sang, apoplexie (A.-Vicr.) || 4° ic- 
tum ferre Ov. infligere Cic. por- 
ter un coup; sub ictum dari Tac. 
être exposé aux coups; ic{u pri- 
mo Pun. du premier coup; ictus 
accipere Luc. recevoir un choc 
ictus Mœ- 
nium Liv. action de battre les 
murailles; —pennarum PL. bat- 
tement des ailes ; ictus fit Cic. cela 
(les cris aigus) produit une per- 
cussion, une impression (sur l'or- 
gane); ?n ictu oculi Hier. en un 
clin d'œil; ictus corporum Li. 
blessures reçues (par des combat- 
tants) ; — serpentium PLix. mor- 
sure des serpents ; — fortunæ Luc. 
Curr. coups de la fortune ; acerbo 
saucius iclu Ov. atteint d'un coup 
sensible; sub ictu habere SEN. 
esse SEN. avoir à sa portée ; être 
sous le coup, être menacé; extra 
ictum SEN. hors de portée (à l’a- 
bri des atteintes); singulis velut 
ictibus transacta bella Tac: guer- 
res lerminées du premier coup; 
sub eodem îctu temporis GELL. 
au même instant; îc{us fœderis 
Luc. pacte conclu || 2° servate mei 
pollicis ictum Ion. suivez la me- 
sure marquée par ma lyre; pe- 
dum et digitorum ictus Quinr. 
mesure battue avec le pied ou la 
main ; quum senos redderel ictus 
Hon. parce qu'il (l‘ambe) avait six 
temps frappés || 3° ictus Phœbei 
Ov. rayons du soleil ; — Re 
Hon. ardeur du soleil | 4° 2ctus 
creber aut languidus Pix. pouls 
agité ou lent. 

Icülisma, æ, f. Aus. Ep. 15, 21, 
ville de l’Aquitaine (auj. Angou- 
lême). 

+ icuncüla, æ, f. (icon) Suer. 
Ner. 56, petite figure, figurine (al. 
imaguncula). 

Icus ou Icôs, 2, f. Liv. Mec. Île 
de la mer Egée. 


id, n. de 1s. 
f. ("Iôœ) Cic. Vic. et 
('Iôn) Ov. Ida, monta- 
gne de qe [| Vin. montagne 
e Crète || Vins. femme troyenne, 
mère de Nisus || Voy. Jde. 

1. idæa, æ,f. (aix) PLIN. 27, 11, 
69. Comme helenium. 

2. Idæa, æ, f. Pun. 5, 76, ville 
de Phénicie. 

1. Idæus, a, um (’Iôaioc) Cic. de 
l’Ida, en Phrygie: Idæa buxœus V.- 
FL. la flûte phrygienne; Zdæus hos- 
pes ou judex Ov. Pâris; — san- 
guis SIL. le sang troyen (en par- 


IDE 


lant des Romains) || VirG. de l’Ida, 
en Crète, séjour des Corybantes: 
Idæi chori Vince. les chœurs de 
l’Ida (des Corybantes); Zdæa Ma- 
ter Liv. Cybèle; Idæum bustum 
Marr., tombeau de Jupiter élevé 
près de l’Ida || Voy. Zdæa 2. 

- 2. Idæus, ?, m. Vire. Dicr. nom 
de plusieurs personnages. 

Idalë, &s, f. Puin. 5, 126, ville 
de Mysie. 

Idälia, æ, f. Vince. Comme /da- 
lium. 

Idälié, ês, f. (’Iôœhin) Ov. Met. 
14, 694, Luc. Vénus. 

Idälis, idis, f. Luc. d’Idalie. 

idälium, à, n. (’Idxkov) Vire. 
Pux. Idalie, montagne et ville de 
l'île de Chypre, consacrées à Vénus. 

Idälius, a, um, Vire. Sir. d'Ida- 
lie, de Vénus: /daliæ volucres 
SrarT. colombes ; Idalium astrum 
Pror. l’astre de Vénus. | 

Idäs, æ, m. ("Tôxç) Ov. Idas, un 
des Argonautes || Vinc. STAT. CALP. 
autres du même nom. 

idcircô, adv. (id, circa) Cic. 
CzÆs. pour cela, pour cette raison, 
à cause de cela : idcirco quia Cic. 
par la raison que, parce que; —nñne 
dicatur Cic. pour qu’on ne dise 
pas || Cic. en ce cas. 

Ide, és, f. PL. 5, 95, ville de 
Lycaonie || Voy. Zda. 

1. idéa, æ, f. (iüéx) SEN. Ep. 58, 
18, Aruz. type (des choses), forme 
opgueile, original ; image, notion, 
idée. 

2. idéa, æ, f. Hyc. nom d’une 
Danaïde. 

idéälis, e, Care. 7, 781, idéal. 

idem, èädem, idem (is, dem) 
Cic. Virc. le même, la même: ami- 
cus esl lanquam alter idem Cac. 
un ami est comme un autre nous- 
mêmes, hos quasi eosdem esse 
vultis Cic. vous voulez comme les 
identifier ; idem qui Cic. le même 
qui; dem el, ac, atque, ut Cac. 
le même que; tibi idem consilii 
do Cic. je le donne le même con- 
seil; quod idem fit ou contingit 
Cic. la même chose arrive ou existe, 
il en est de même; distat idem 
terrä Ov. il est à une égale dis- 
tance de la terre ; eädem aliis so- 
Pilus quiele Lucr. qui dort du 
même sommeil que les autres (qui 
est mort); hiemes reducit, idem 
submovel Hon. il ramène et chasse 
les frimas ; intellecci tamen idem 
Cic. cependant j'ai compris en mé- 
me temps... ; idem paliere ces- 
sare. Vinc. tu laisseras aussi en 
Jachère.…; ejusdem auditor, Stra- 
to Cic. Straton, son disciple (m. à 
m. du susdit) ; unus et idem Cic. 
unus idemque Vino. un seul (et 
même); uno eodemque tempore 
Cic. tout d'un coup, à la fois; 
eumdem pluribus rebus excellere 
Cic. qu’un seul homme ait plusieurs 
genres de supériorité, idem sem- 
per vullus Cic. humeur toujours 
égale || eädem, adv. Liv. par le 
même chemin; PLAuT. par le même 
moyen. 

+ idemmëêt, eûdemmetl, etc. 
EN. Comme idem. 

identidém{idemetidem)PLAUT. 


IDO 


Car. Cic. à diverses reprises, plu-. 


sieurs fois, de temps en temps, 
souvent. 

+ identitäs, ätis, f. Mar.-Vicr. 
identité. 

idé6, adv. Cic. Vire. Ne. pour 
cela, pour cette raison, à cause de 
cela ; dans cette vue : ideo ut ou 
ne Cic. dans la vue, dans l’inten- 
tion de; pour ne pas; — quod ou 
quia Cic. quoniam CELs.parce que. 

idest. Voy. ts. 

Idicra, æ, f. ANTon. ville de 
Numidie. 

Idimum, i, n. Peur. ville de la 
Mésie supérieure. 

idiôgräphus Liber, m. (tô16ypa- 
o0c) GELL. 9, 14, 7, manuscrit au- 
tographe. 
idiélôgus, t, m.(1316\0yoc) de 


+ idiôticé, IREN. 1, præf. 8, en 
style mere I IREN. 8 , 30, 1, d'une 
manière déplacée. 

idioticus, a, um (iôtwtrxôc) 
TenT. Test. an. 1, ignorant. 

idiôtismus ou 08, 2, m. ({ôte- 
ttou6ç) SEN. Contr. 2, $, 21, style 
familier. 

idipsum. Comme id ipsum. 

Idistavisus,i, m.ou Idistaviso, 
Tac. Ann. 2, 16, plaine de la Ger- 
manie (sur les rives du Weser). 

Idmün, ônis, m. ("Iôuwv) SEN. 
re. Idmon, devin, fils d’Apollon, 

i accompagna les Fleet I 

v. père d’Arachné || Vinc. V.-FL. 
nom de pere | -Onius, a, um, 
Ov. Met. 6, 133, d'Idmon. 

idôlätria. Voy. idololatria. 

idolôum, 1, etidolium, ti, n. GE 
Swhetov) Hier. Prup. temple d'- 
dole. 

idôlicus, a, um, Terr. P.-NoL. 
d’idole. 

idôlôlätra et idolôlätres, æ, 
m. (eiäwhoxätpne) TEnr. /dol. 1 et 
44, idolâtre, adorateur d'idoles. 

idôlôlätria, æ, f. TerrT. Zdol. 1, 
idolâtrie, culte des idoles. 

idôolôlätricus, a, um, TERr. 
Idol. 1, d'idolâtre. 

1d016lätris, idis ou is, f. Prun. 

Ham. 408 : Ps.-Cyrr. Sin. 8, celle 
qui adore les idoles. 
v idôlôthÿtus, a, um (eiüw)6Bu- 
toc) Ter. Spect. 13, qui concerne 
les sacrifices aux idoles {| subst. n. 
Tenr. Ps.-CyPn. viandes de ces sa- 
crifices. 

idolum et 1d61ôn, 2, n. (etôw)hov) 
LuciL. représentation d’une chôse, 
image || PLin.-3. fantôme, spectre || 
Tenr. Paup. idole, image de faux 
dieux. | 

Idôménenses, um, m. pl. PLin. 
4, 85, habitants d’Idomène (ville 
de Macédoine). | 

Idôméneüs, ét ou és, m. (I 
peveu) Virc. Idoménée, roi de 

rète, un des héros grecs au siège 
de Troie || Idomenea (accus. ionien) 

IRG. 


IDU 


? Idôménius, a, um, CAT. 64, 
178, d'idomène, ville de Macé- 
doine ; de Macédoine. 

idônëe, Cic. Inv. 1, 20, d'une 
manière convenable || Dic. suffi- 
samment || Dic. solidement || + ido- 
neîus (ou idonius ?) TERT. 

+ idônéitäs, afis, f. Auc. Serm. 
106, 3; Cassran. Coll. 3, 15, pro- 
priété, convenance; capacité Œ. 

idônôus, a, um : 1° convenable; 
bon, utile; pre re à, fait pour, 
apte à, capable de; digne de; suf- 
fisant; 2° qui a de la capacité, ha- 
bile; 3° digne, méritant, estimé ; 
qqr: digne Pe mauv. part); 4° so- 
hide, en bon état; au fig. solvable 
| 1° idonea verba Cic. termes con- 
venables, expressions heureuses ; 
—excusalio PETR. excuse plausi- 
ble; idoneum tempus Ner. temps 
opportun ; locus idoneus ad...Czs. 
emplacement favorable pOur Fe 
idonea provinciarum Tac. en- 
droits convenables dans les pro- 
vinces; idoneum visum est SALL. 
il parut à propos (de); quod ido- 
neum videbatur apud.… SALL. ce 
qu’ils trouvaient de bon chez... ; 
ut patriæ sil idoneus Juv. w'il 
serve la patrie; idoneus arti Horn. 
propre à un art; — rhetori Quinr. 
qui est en état de recevoir les le- 
çons d’un rhéteur; — dare no- 
men... Horn. (source) assez abon- 
dante pour donner son nom... ; — 
qui impetret Cic. digne d'obtenir; 
non idoneus tutor Dic. inbabile à 
la tutelle; idonea pignora Ur. 

es suffisants || 2° non essem ad 
ullam causam idoneus Cic. je 
serais incapable de plaider aucune 
cause; per idoneos crebrescit… 
Tac. d’adroits émissaires répan- 
dent le bruit (que)... ; cum ido- 
neis colloculus Liv. ayant discuté 
avec les plus habiles | 3° ido- 
neis hominibus indigentibus Cac. 
uand des hommes de bien sont 
ans le besoin ; zdonei cives Varr. 
les bons citoyens; idoneus homo 
Uzr. homme estimé, considéré ; 
idoneï auctores Liv. autorités gra- 
ves, imposantes; per idoneorum 
hominum ignominiam Cic. en flé- 
trissant des hommes si dignes de 
cet affront || 4° idoneus paries Dic. 
mur solide, bien conditionné ; mi- 
nus idonea navis Ur. navire qui 
est à peu près hors de service ; 2{- 
lum parum idoneum (esse) SEN. 

u'il n’était guère solvable (solide) 
f+ tdoneior (ou idonior ?) Dic. 

? 1dôs, n. (eidoç) SEN. Ep. 58, 
17, apparence, forme d'un objet. 

fdôthéa, æ, f. (Etso0éa) Hvo. 
Prisc. Idothée, fille de l'Océan. 

idülis ovis, f. Macr. 1, 15,16; 
Fesr. brebis qu’on immole à l'épo- 
que des ides. 

+idum (i, dum), PLauT. Rud. 
3, 5, 19, va. 

Idümæa, æ, f. (’Iñouude) PIN. 
et Idümeé, &s, f. Luc. l’Idumée, 
contrée de la Palestine | -æus, a, 
um, Vins. de l’idumée; subst. m. 
pl. Bis. Iduméens. 

+ idüo, äs, äre (mot étrusque) 
Macr. 1, 15, 17, diviser, séparer. 

idus, œum,f. pl. (iduo) Gic. Horn. 
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ides, une des divisions du mois 
chez les Romains. 

? idüus, a, um, Macr. 1, 15, 
17, divisé. 

fdÿta, æ, f. Cic. Nat. 8, 48 : Hyc. 
femme d’Eélès, et mère de Médée. 

idyllium ou édyllium, ii, n. 
(eiôüXAov) PLin.-3. Aus. idylle, 
poème pastoral. 

iens, part. de eo (tr. rare au 
nomin.), Cic. Att. 16, 1; Prisc. || 
euntis, ?, em, Cic. Virc. allant. 

férax, m. Inscr. Comme Hieraz. 

Jéerémiäs. Voy. Jeremias. 

Jericho. Voy. Hiericho. 

Yerna, æ, m. MEL. fleuve d'His- 
panie. 

Jerne, ës, f. CLaun. Comme Hi- 
bernia. 

Terosülÿma. Voy.Hierosolyma. 

Yersônensis, e, Inscr. d'Iersone 
(ville de la Tarraconnaise). 

lessæ, Sin. Fort. et Jessæ où 
Jesse, m. ind. Bise. Jessé ou Isaï, 

ère de David | lessæus, Pau». de 
essé. 

Yessôniensis, e, Pzin. 8, 28. 
Comme /ersonensis. 

Yosüs ou Jésus, w, acc. um, m. 
Paup. et Jesus Christus, m. Bis. 
Jésus-Christ, le sauveur du monde 
| Bis. Prun. Josué || Bigc. autres 
personnages du même nom. 

létæ, arum, m. pl. VARR. ap. 
Gell. 3,11, habitants d’los, île de 
la mer Egée. 

fetenses, um, m. pl. PL. 8, 91, 
peuple de Sicile. 

letérus, à, m. PLIN. 3, 149, fleuve 
de Mésie. 

letini, ürum, m. pl. Cic. Com- 
me Jetenses. 

Igæditäni, m. pl.Insce. C. I. L. 
2, 760, peuple de Lusitanie. 

+ iggérunt, p. ingerunt, Var. 

Igilgili, n. Pan. 5, 21, ville de 
Mauritanie (auy. Gigert) | -Htänus, 
a, um, Au. d'Igilgili. | 

Ygilium, ii, n. Cæs. MEL. pelite 
île près de l'Étrurie (auj. Giglio). 

igitür, adv. (id agitur) Cac. 
VirG. donc, ainsi, par conséquent : 
quid mi igitur suades ? Hor. que 
me conseilles-tu donc? igitur hoc- 
cine est amare? PLavr. est-ce donc 
là aimer? || Cac. dis-je || PLAUT. 
Fesr. alors (dans l'avenir), ensuite : 
igitur deinde (pléon.) PLaur. et 
pue (puis ensuite) Sazc. enfin || 

LAUT. car || Comme ideo : igitur 
ut PLauT. dans l'intention de || 
ergo igitur. Voy. ergo. 

+ ignärüris, e, GLoss. Pur. 
ignorant. | 

ignärus, a, um (in priv., gna- 
rus) : 1° quine sait pas, qui ne con- 
naît pas, ignorant; qui a oublié; 
2 inconnu, ignoré || 1° Æ'neas igna- 
rus (abest) VmG. Enée ne sachant 
rien de ce qui se passe; magna 
pars Pisonis ignari Tac. la plu- 

art ne connaissaient pas Pison ; 
ignarus navis Hor. qui ignore la 
manœuvre d'un navire; — physi- 
corum Cic. étranger à la physique; 
— de re Tac. qui ignore une ch. ; 
non sumus ignari, mullos… Cic. 
nous n’ignorons pas que bien des 
ens...; ignaro populo agi Cac. 
tre fait à l'insu du peuple; non 
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pre sumus ante malorum 
IRG. nous n'avons pas oublié nos 
infortunes passées || 2° ignara pa- 
renli proles Ov. fils que son père 
ne reconnaît pas; — hoslibus re- 
gio SALL. pays inconnu aux enne- 
mis; non sibi ignara quæ vulga- 
bantur Tac. il n'ignorait pas les 
bruits répandus || + ignarissimus 
PLAUT. 

ignäve, Cic. Tusc. 2, 55, avec 
faiblesse || Hor. lâchement, faible- 
ment (en parl. du style) || ignavius 
Vin. 

ignävesco, is, ère, n. TErr. 
Anim. 48, tomber dans l’inaction. 

ignävia, æ, f. Cic. SazL. inac- 
tion, apathie, indolence, mollesse 
lâcheté : copia cibi ignaviam af- 
fert Pux. lasurabondance de nour- 
riture produit la torpeur {| au fig. 
ignavwia odoris Pui.faiblesse d’une 
odeur (évaporée) || Vire. lâcheté, 
défaut de courage. 

+ignävitér,Luciz. HmT. ad Cic. 
Prisc. Comme ignave. 

+ignävo, &s, äre, Arr. ap. Non. 
rendre lâche. 

ignävus, a, um (in priv., gna- 
vus) : 1° qui manque d'activité, 
inactif, mou, paresseux; au fig. 
qui est sans énergie; oisif, immo- 
bile ; stérile, inutile ; 2° lâche, sans 
cœur, sans courage; 3 qui rend 
paresseux, qui condamne au repos 
|  ignavus (civis) Lacr. citoyen 
sans activité ; ignava senectus Ge. 
vieillesse engourdie ; succus igna- 
vior PLIN. Suc moins énergique ; 
ignavi anni Ov. années oisives ; 
ignava stagna Luc. cau dormante: 
— cornicula PL. antennes inof- 
fensives (des papillons) ; — nemo- 
ra multos per annos Vins. forèts 
depuis longtemps improductives ; 
ignava ralio quæ dicitur Cic. l’ar- 
gument que les philosophes nom- 
ment paresseux Ë yÔç) || 2° igna- 
vus miles Cic. soldat timide; — 
adversus lupos (canis) Hor. lâche 
en présence du loup; ignavissi- 
mus hostis Liv. ennemi pusilla- 
nime ; ignavum stipendium VeLL. 
contribution en argent (et non 
en soldats) || 3° ignavum frigus 
Ov. froid qui engourdit ; ignavus 
dolor Pa. douleur qui abat ; Aîems 
ignava colono Vic. l'hiver est un 
temps de repos pour le laboureur 
(l'hiver est inoccupé). 

+ ignéfactus, a, um, part. p. 
de ignefacio, Tu.-Prisc. 2, 2, 15, 
cmbrasé. 

+ ignéo, ês, êre, n. Pnisc. 9, 28, 
être en feu. 

ignéülus, a, um, dim.de igneus, 
Prun. Cath. 3, 186. 


v 


ignesco, de ère, n. Cic. Nat. 2, 


118, prendre feu, s’embraser || au 
fig. CLaup. être échauffé, brülant 
(en parl. de choses) || Vic. SraT. 
s’allumer, s’enflammer (en parl. 
des passions) || Sir. s’enflammer 
de colère || CLaup. être échauffé 
(par un dieu) || ignescens color 
Puin. couleur ardente. 

+ ignescor, éris, i, d. LABEr. 
Comme ignesco. 
ignôus, a, um, Cic. VrrG. de feu, 
cnflammé, embrasé : igneæ arces 
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lon. la-voûte brillante des cieux 
(le foyer des astres) || Vire. Ov. qui 
est de la nature du feu, en Il au 
fig. Virc. très chaud, brûlant || 
PL. SraAT. étincelant, brillant : 
forma ignea Crau. beauté céleste 
I Vire. Luc. Srar. ardent, bouillant, 
enflammé; violent, emporté; fu- 
rieux || Siz. rapide. 
ignia, i0rum, n. pl. FEsT. félu- 
res (des vases) produites par le feu. 
igniärius, a, um, M.-Ewr. 55, 
d'où l'on tire du feu [| subst. n. 
Puin. 16, 207, toute matière iuflam- 
mable (amadou). 
+ ignicans, lis, J.-Va. 8, 21, 
inflammable. 
ignicôlôr, ôris, et ignicôlôrus, 
a, um, Juve. 4, 560 et 155, Inscr. 
qui est de couleur de feu. 
ignicômans, fis, AVIEN. Arat.8, 
et ignicôümus, a, um, Aus. Ep. 7, 
8, quirayonne || ignicomus NEuES. 
Cyn. 214, qui a des poils de cou- 
leur de feu (jaune, fauve). 
ignicülus, 2, m. (ignis) Quinr. 
Juv. petit fou, un peu de feu: igni- 
culus caloris PLiN. petit foyer de 
chaleur || ANTHoL. petite flamme 
GES Anne) Il Hier. étincelle, 
lammèche || Isib. étoile tombante 
| Pin. éclat (des pierreries), feu |] 
au fig. igniculi ingenit Quinr. 
étincelles de génie ; igniculus de- 
siderii Cic. vivacité des regrets. 
ignidus, a, um (inus.) brûlant || 
ignidior Tu.-Prisc. 
ignifactus. Voy.ignefactus. 
ignifér, èëra, érum, Ov. Luc. 
ardent, enflammé || au fig. Si. 47, 
294, ns brûlant. lignis, fluo) 
igniflüus, a, um (ignis, fluo 
CLAUD. Cons. 8, Hon. 198, d’où 
coule le feu. (igni 
ignigéna, æ, m. (ignis, geno 
Ov. Me. 4 19 enfant FOR 
frappée de la foudre (Bacchus). 
+ igninus, a, um, Aru. Met. 
7, 20, qui est tout feu, ardent. 
ignio, ?s, wi, itum, tre, Prun. 
Forr. approcher le feu de, brûler. 
ignipes, ëdis, m.Ov.Manr. qui a 
des pieds de feu. 
ignipôtens, fis, AviEN. Arat. 
710, lumineux, radieux [] subst. 
m. Vinc. le dieu du feu, Vulcain. 
ignis, is, m. 1° feu (élément) : 
feu, flamme, incendie; éclair, fou- 
dre ; torche; bûcher; cuisson; au 
fig. feu; 2° chaleur ou lumière ; 
astre; au fig. chaleur, lumière, 
éclat; 3 feu (d’une passion), ar- 
deur, flamme. amour ; objet aimé ; 
4° — sacer, maladie pustuleuse de 
la peau (Lucr. Virc. CELs.) ; érysi- 
pèle gangréneux (CELs. Isip.); pe- 
tite vérole, variole, maladie conta- 
He des troupeaux (Co.) || 
°ignis e lignis ortus Lucr. feu 
produit par le frottement du bois; 
— vivus VELL. feu vif, charbons 
ardents; ignem concipere Cic. 
comprehendere Cæs. prendre feu; 
igne confici nequire SuerT. être 
incombustible ; in ignem inferre 
Czs.igni dare Vic. mettre au feu, 
allumer, brûler; ignem operibus 
inferre Czæs. incendier des ouvra- 
ges ; — classibus depellere Vmc. 
soustraire les vaisseaux à la flam- 


IGN 


me; ignis fulminis ou fulmineus 
Lucr. Jovis Vic. la foudre ; ful- 
sere ignes Vi. l'éclair a lui ; igni- 
bus armata multitudo Liv. troupe 
armée de torches; in ignem po- 
nere Ter. mettre (un corps) sur le 
bûcher; igni pinguia multo de- 
fruta VirG. raisiné qu’une longue 
cuisson a épaissi; quem ille obru- 
tum ignem reliquerit Liv. le feu 
qu’il aurait laissé caché sous la 
cendre (en parl. d’une guerre) || 
2:multum sol possidet ignis Lucr. 
le soleil est un foyer ardent; igni- 
bus nimiis Luc. par des chaleurs 
excessives ; dem ostendit ignem.… 
Hor. déjà (Céphée) montre son as- 
tre brillant ; ignes astrorum Virc. 
auroræ Ov. clarté des astres, feux 
de l'aurore ; cui plurimus ignem 
subjecit rubor Vinc. ses joues s’ani- 
mérent d'un vif incarnat; ignis 
oculorum Cic. le feù des regards; 
oculi igne micantes Ov. yeux étin- 
celants; ignis smaragdi STar. 
feux d’une émeraude; — metalli 
CLaun. éclat d’un métal || 3° ira- 
rum ignes V.-FL. le feu de la co- 
lère ; exarsere ignes animo Vic. 
tout son sang bouillonpa; cæco 
carpitur igni Vinc. elle est con- 
sumée par une flamme secrète; 
Phyllidis ignes Vmc. les amours 
de Phyllis; non minor ignis in 
ipso est Ov. il la paye de retour; 
meus ignis Virc. mon amour, l’ob- 
jet de ma flamme. 

ignisco. Voy. ignesco. 

ignispicium, ti, n. (ignis, spe- 
oio) PLIN. 7, 203, pyromancie, art 
de deviner par le feu. 

ignitäbülum, i, n. Fesr. endroit 
où l’on conserve du feu [| au fig. 
Macn. 2, 8, 4, ce qui enflamme. 

+ ignitôsus, a, um, 
Loc. sanct. 3, 6, couvert de feu, 
incandescent. 

ignitülus, a, um, TErT. Nat. 1, 
10, dim. de ignitus. | 

1. ignitus, a, um, p.-adj. de 
LR J.-VaL. enflammé, ardent | 

Er. brillant, étincelant || Hier. 
puose par le feu [| au fig. Cac. 

ELL. ardent, brûlant, vif : igni- 
tius vinum GELL. vin qui a plus de 
feu ; ignilus dens Sin. langue acé- 
rée || + ignitissimus J.-VAL. 

2. ignitus, adv. Cass. 8, 47, par 
le feu, par le moyen du feu. 

ignivägus, a, um, CareL. 9, 
896; Conr. Johan. 4, 24, rapide 
(comme le feu), au fig. 

ignivômus, a, um, Lacr. Res. 
dom. 3; Fort. 8, 9, 3. qui lance 
du feu. 

ignôbilis, e (in priv., gnobilis) 
Cic. inconnu, obscur : ignobilis 
facies PLAUT. visage incqnnu ; ign0- 
bilissimi artifices PLix. les der- 
niers des artistes ; ignobile olium 
Vic. loisir obscur || qui est d’une 
naissance obscure, sans noblesse; 
vil, bas, abject, méprisable : non 
ignobilis familia Gic. dicendi ma- 
gister Cic. illustre famille, rhé- 
ieur renommé; ignobile gramen 
Virc. herbe très commune; vapu- 
labis, ignotnlis! PLuaur. il Carri- 
vera mal, cancre!||ignobilior PL. 

ignôbilitäs, afis, f. Cic. nais- 
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sance obscure, obscurité : ignobi- 
litas generis Cic. même sens || 


ILE 


+ ignoscitürus, a, um, anc. 
part. f. de ignosco, Piso ap. Prise. 


Pun. obscurité (d’un artiste) || 1gno- | 10 


bilitas vini Cou. vin peu généreux, 
sans qualité, commun. 

+ ignôbilitér, EuTr. 7, 25, sans 
honneur || Soun. 56, 16, sans élé- 


gance. 

+ ignôbilito, àGs, are, Au. 
Serm. 166, 3; Nor. Tin. couvrir de 
honte. | 

ignôminia, æ, f. (in priv., gno- 
men) Cic. Virc. ignominie, affront 
tache, honte, déshonneur, oppro- 
bre, infamie, flétrissure : quod 
ignominiam importal Dic. ce qui 
est infamant ; ignominiæ est (avec 
l'inf.) Puin. c'est une honte de..; 
ignominia mortis Cic. mort igno- 
minieuse; — senatüs Cic. flétris- 
sure imprimée par, le sénat [| au 
pl. Cic. Suer. 

+ ignôminiätus,a,um, EPiTou.- 
GELL. 8, 15, déshonoré. 

+ ignôminiôsé, EuTr. 4, 24, 
ignominieusement|fignominiostus 
AR. -issime Onos. 

ignôminiôsus, a, um, Cic. Liv. 
ignominieux, flétrissant, dégradant, 
honteux : ignominiosa missio Dic. 
le congé avec flétrissure ; — dicta 
Horn. mots sales, obscènes || Quinr. 
Suer. noté d’infamie : ignominiosa 
(filia) Dic. perdue d'honneur || igno- 
mintiosisstmus TERT. 

+ ignôminium, ?, n. Common. 
Instr.1,19,1. Comme ignominia. 

ignôräbilis, e, Cic. Inv. 2, 99; 
Apu. Met. 11, 22, inconnu, ignoré 
| ignorabilior GEL. 9, 12, 4 

+ignôräbilitér, Aruz. Met. 3, 

d'une manière inconnue, ob- 
scure. 

ignôrans, fis, part. de ignoro, 
PLAuUT. Virc. sans connaître (qqn); 
sans le savoir, à son insu. 

ignôrantér, Cyra. Ep. 62, 1; 
Vucc. Eccli. 14, 7, par ignorance. 

ignôrantia, æ, f. Cic. Cæs. Ov. 
et ignôrätio, Onis, f. Cic. Curr. 
défaut ou manque de connaissance, 
faute de savoir, ignorance. 

ignorätus, a, um, part. p. de 
ignoro, Cic. Horn. ignoré, inconnu 
I Sazz. Tac. qui n'est pas vu ou 
reconnu || ?ignoratior Tac. 

ignôro, às, dvi, ätum, äre (in 
prive nosco, gnarus, yvwpeuoc?) 
nr. Gic. ignorer, ne pas savoir, 
ne pas connaître : nam ignoraba- 
tur Suer. car il n’était pas connu ; 
ignorare de pue Cic. ne pas sa- 
voir ce qu'est devenu qqn: non 
ignorabal (avec l'infin.) Nr. il 
n'ignorait pas, il savait très bien 
que...: ignorare se Cic. s’ignorer 
soi-même ; ignorat dicere CLaun. 
il ne saurait dire {|| PLaurT. Cic. mé- 
connaître. 


.ignoscens, éis, part. de igno- 


sco : animus ignoscentior Ter. 
Heaut. 645, esprit indulgent. 

ignoscentër, Donar. ad Ter. 
Ad. 1, 1, 28, avec clémence, avec 
indulgence. 

ignoscentia, æ, f. GELL. 6. 5, 
47 ; IREN. 4, 15, 2, pardon (qu’on 
accorde). 

ignoscibilis, e, GezL. 18, 21,1, 
pardonnable, excusable. 


ignosCo, is, Ovt, otum, oscère 
(ën priv., gnosco), act. et n. fermer 
les yeux’ sur (une faute), pardon- 
ner: tgnoscere delicta PLAuT. de- 
lictis Hor. pardonner des fautes ; 
ignoscenda (dementia) Vire. di- 

ne de pardon, pardonnable ; mihi 
ignoscile st. Cic.excusez-moi si…; 
ignoscere sibi Quint. être indul- 


, | gent pour soi-même; — omnia 


sibi VELL. se passer tout à soi- 
même ; ignosciltur alicui SuET. on 
pardonne à qqn; quibus non erat 
ignotum Cic. à qui on n'avait ee 
pardonné ; tgnoturus alteri Cic 
devant pardonner à l’autre || excu- 
ser (qqn): ignoscuntur poelæ… 
Quir. on pardonne aux poètes. 

ignossem, sync. pour 1gnovis- 
sem, Sir. 8, 619. 

+ignôtitia, æ, f. GEeLL. 16, 15, 
9, ignorance d’une chose (al. inno- 
tiiia). 

ignôtürus, a, um, part. f. de 
ignosco, Cic. 

1. ignôtus, a, um (in priv., gno- 
tus) Cic. Virc. inconnu, ignoré : 
cui fugere ignotum Sir. qui ignore 
ce que c’est que fuir ; ignotæ terræ 
Ti8. pays inconnu, éloigné, loin- 
tain || Hor. inconnu, obscur || Luc. 
QuinrT. nouveau, inusité || Cic. Nep. 
Ov. qui ne connaît pas, qui ignore 
ll ignotior Liv. -issimus Crc. 

2. ignôtus, «a, um, part. p. de 
ignosco, Hrmr. pardonné. : 

Igüvium, 2, n. Cic. Si. ville 
d'Ombrie (auj. Gubbio ou Eugubio) 
| -Inâtes, um ou ium, Cic. et -ini, 
orum, m. pl. Cæs. Pzin. habitants 
d'Iguvium. 

arcuris, ?s, f. ANTON. ville de 
la Tarraconnaise. | 

Ildum, , n. Anron. ville de la 
Tarraconnaise. 

116, ts, n. (inus.) Voy. ilia. 

1.ïi, m. pl. de is. 

2. à, parf. (pour 1vt) de eo. 

Hléäticus, :, m. C.-Aur. Diæt. 
44, alleint de constipation, de té- 
nesme, constipé. ù 

ïléüs ou 1lèus, m. (sixe6e] Puin. 
20, 538, Is. iléus, passion iliaque 
(sorte de maladie). L 

rlé6sus, a, um, Puin. 20, 13, 2, 
atteint de la passion iliaque. 

Ilercäünenses, ium, Liv. ou 
Tercäônes, um, m. pl. Pin. 8,21, 
peuple de la Tarraconnaise. 

flerda ou Hilerda, æ, f. Hon. 
ville de la Tarraconnaise (auj. Lé- 
rida) || -enses, um, m. pl. PL. 
8,24, habitants d’Ilerda. 

Ilergäônes. Voy. Zlercaones. 

Hergäônia, æ, f. Liv. Frag. 91, 
capitale des Ilergaones. 

lergétæ, ärum, m. pl. Inscr. 
et Ilergêtes, um, m. pl. Liv.PLin. 
Ilergètes, peuple de la Tarracon- 
naise. 

Iletia, æ, f. P1in. 4, 29, ville de 
Thessalie. 

ilôtum, 1, n. GLoss. bois de 
houx; ce qui existe en fait de houx. 

ïlex, tcis, f. Vina. Hon. PL. 

euse, sorte de chêne: ilice pastus 
porcus) Marr. nourri de glands. 
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1. Tia, æ, f. Vic. Mie ou Rhéa 
Silvia, fille de Numitor, mère de 
Romulus et de Rémus. 

2. iia, îum, n. pl. flancs ; ven- 
tre : aliquem latus inter et ilia 
figere Vinc. percer qqn entre le 
flanc et la poitrine; ilia ducere 
Horn. trahere Pun. haleter, être 
essoufflé, poussif ; — rumpere ali- 
cujus CAT. épuiser qqn; rumpan- 
tur ilia Codro Vic. que Codrus 
crève de dépit; au fig. Juvc. flanc 
(d’un vase) || PL. artères iliaques 
| Hor. Marr. l’intérieur du ventre, 
intestins, entrailles : rostro ilia 
trahere Ov. déchirer les entrailles 
à coups de bec |] dat. et abl. ilibus 


uc % ilium. 

1. + iläcus, a, um, Cass.-FEL. 
51, relatif aux flancs, iliaque. 

Iiäcus, a, um (’I\axbc) 
Vin. PLin. d’Ilion, de Troie : Jlia- 
cum carmen Hon. lIliade; Iliaci 
amores Manrt. les amours de Pâ- 
ris; {liacus remus Srar. la rame 
de Misène ; mons Libys Iliacusque 
nitent STAT. on voit briller les 
marbres d'Afrique et de Phrygie ; 
Iliac& porrectum dexträ immor- 
tale merum Srar. l'ambroisie ver- 
sée par Ganymède || Ov. Luc. venu 
de Troie, fondé par les Troyens || 
SiL. de Rome, de Romain. 

1.ïliädes, æ, m.( et LS fils 
ou descendant d’Ilus | Ov. fils 
d’Ilie. 

2. Iliädés, wm, f. pl. Vina. les 
Troyennes. 

Iliäs, ddis, f. (’lias) Ov. 
Troyenne || Pro. l’Îliade, poème 
d’Homère. 

Iliberi. Voy. Jlliberi 2. 

Ilicenses, um, m. pl. Inscr. 
habitants d’Ilice (ville maritime de 
la Ligurie). 

ilicét, adv. (ire, licet) Donar. 
SEnv. allez, vous pouvez vous re- 
tirer, la cérémonie est finie (for- 
mule) || PLauT. Ter. c'en est fait || 
SALL. Vire. aussitôt, sur-le-champ 
| ?FEsT. sans doute. 

ilicetum, :, n. Manr. 12, 18, 2, 
lieu planté d’yeuses, chênaie. 

ilicôus, Srar. ilignéus, Cor. ïli- 

inôus, Quer. et ilignus, a, um. 

IRG. d'yeuse. 

ilico. Voy. illico. 

Ilienses, um, m. pl. Sver. 
Troyens || Liv. peuple de Sardaigne 
1 PLiN. surnom des habitants d’I- 
ipe. 

Yliôn, ü, n. Voy. Zlium || Liv. 
81, 27, ville de Macédoine. 

fliôna, æ, f. Hon. Cic. et Iliôné, 
ës, f. (’Ixcôvn) Vic. Ilioné, fille 
aînée de Priam. 

Iliônenses, um, m. pl. PL. 


3, 64, surnom des habitants de La- 


vinium. 

Iliôneüs, ët ou ëos, m.(Iatoveuc) 
Ov. Ilionée, un des fils de Niobé Î 
Via. un des compagnons d’Enée. 

Iliôs. Voy. Zlium 2. 

+ iliôsus. PE ileosus. 

Ilipa, æ, f. Pin. 8, 11, Ilipe 
(surnommé Jlia), ville de la Bé- 
tique || -ensis, e, Inscr. cube 

po m. pl. Ixscr. Com- 
me Jlipulenses. 

Ilipula, æ, f. PL. ville de Bé 
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sus | -enses, ium, m. pl. Ixscn. 
habitants d’Ilipula. 

Ilissus ou Ilissôs, t, m. (Etko- 
oc) Pa. lieu de l’Attique || STAT. 
rivière de l’Attique || PLin. 4, 72, 
rivière de l’île d'Imbros. 

Ilithÿia, æ, f. (Eïheilura) Ov. 
Diane ou Junon-Lucine, qui prési- 
dait aux accouchements. 

tit Voy. {llilurgi. 

1. + ilium, à, n. Comme ile 
(inus.), Manu. ap. Prise. || au 
pl. iliorum Isin. iliis CELs. 

2. Ilium, ii, n. Vinc. Iliôn, 21, n. 
Ov. et Iliôs, di, f. Hor. Ilion ou 
Troie (la ville d'Ilus). 

1. ilius, a, um, Vina. d'Ilion, 
Troyen |] subst. m. pl. PLaur. les 
Troyens. 

2. Ilius portus, m. Cæs. port de 
la Belgique, chez les Mortni. 

1. illä, f. ct n. pl. de ille |] illa, 
adv. PLauT. Tac. par là. 

2. illa, æ, f. dim. de ina, FEsr. 

iläbéfactus, a, um (in priv.) 
Ov. Pont. 4, 12, 30, qui n’est pas 

branlé. 

illäbor, éris, es sum, bi, d. 
{èn, labor) Cic. Hor. tomber sur, 
dans : illabitur mari PL. (le 
Méandre) se jette dans la mer; il- 
labentia astra ponto SrTar. astres 
qui se couchent dans la mer || Luc. 
tomber, mourir || Cic. Vinc. péné- 
trer dans (au prop. et au fig.). 

illäbôratus, a, um (in priv.) 
SEN. £'p. 90, 40, qui n’est pas tra- 
vaillé : ilaborati fructus Quint. 
12, 10, 79, fruits qui viennent sans 
culture : illaborala terra SEN. 
terre non cultivée ; — hæc omnia 
fluunt Quir. lout cela coule de 
source, sans cflort. 

iläbôro, &s, äre,n. (in, laboro) 
Tac. Germ. 46, 5, travailler à. 

illäc, adv. Ter. Ci. par là]l 
+ lac, anc. abl. pour illa, PLaur. 

illäcéräbilis,,e (in priv.) Sir. 
5, 138, qui ne peut être déchiré. 

illäcessitus, a, um (in priv.) 
Tac. Agr. 20, qui n’a point été at- 
age 

Hläcrimäbilis, e (in priv.) Horn. 
inexorable || Horn. qui n’est pas 
pleuré. 

illäcrimo, &s, ävi, ätum, äre, 
n. (in, lacrimo) Liv. Hon. Suer. 
pleurer : oculi illacrimant Ces. 
il ya larmoiement; illacrimare 
rei Liv. pleurer sur une chose {| 
Vinc. Co. suer, suinter, couler. 

illäcrimor, äris, äri, d. Comme 
illacrimo : 1ullacrimari rei Cac. 
Nat. 3, 82; rem Just. 11, 12, 6, 
pleurer sur une chose. 

illäcrimôsus, a, um, Am. 14, 
11, 24, dont on ne pleure pas. 

? illacténus. Voy. illatenus. 

ilNäcüo. Voy. illaqueo. 

+ ilæ, ancien gén. f. de lle, 
Lucr. 4, 1079, 

+ illæc, arch. pour illa, PLAUT. 
Cist. 2,2, 2; Mil. 9, 6, 12. 

illædibilis, e, Isin. Ord. creat. 
10, 9. Comme illæsibilis. 

1lædo, ?s, sum, ére (au participe 
futur actif) DRaconr. de Deo, 2,172, 
ne Re blesser, ou léser. 

illæse, P.-Noc. 27, 127. sans of- 
fenser. | 


ILL 


illæsibilis, e. Lacr.'TERT. quine 
peut recevoir aucune lésion. 

illæsus, a, um (in priv.) Ov. SEX. 
qui n’est pas blessé ou endommagé, 
qui n’a pas souffert : illæsa vale- 
tudo Sugr. santé parfaite ; — bru- 
mä cupressus STAT. cyprès qui ré- 
siste à l'hiver. 

illætäbilis, e (in priv.) Virc. 
STaT. triste, fâcheux, affreux. 

ilævigätus, a, um (in priv.) 
Dios. rude, raboteux (au de 

illämentätus, a, um, Vus. 
Mach. 2, 5, 10, doni on ne se la- 
menle pas. 

+üllanc, pour tllam, PLauT.Cist. 
1, 2,4; Most. 5, 2, 56. 

1. illapsus, a, um, part. de illa- 
bor, Hon. |] au fig. illapsus in ani- 
mos Cic. Leg. 2, 89, qui a pénèêtré 
dans les âmes. 

2. illapsüus, üs, m. Sir. 3, 363, 
irruplion || Cou. arrivée {des eaux). 

iläquéätio, onis,f. Isin. Ep. 6, 
3, enlacement. 

illäquéätus, a, wn, part. p. de 
tllaqueo, CGic. Har. resp. 7, enlacé 
(au fig.) || Fesr. non enlacé. 

illäquéo, àäs, dvi, ätum, äre 
(in, laqueus) Prun. Fesr. prendre 
au lacet || au fig. Hon. enlacer, 
prendre, séduire. 

+ illargibo, ancien fut. de 2l- 
largio (pour illargior) Carto ap. 
Non. 470, 27 (al. {argibo). 

+ illätäbilis, e (in priv.) GELL. 
41, 20, 9, qui manque de largeur. 

+ illätébro, às, äre (in, late- 
bra) Quannic. ap. Gell. 17,2, 3, 
cacher dans l'ombre. 

illäténüs, adv. Fnonro, APuz. 
Apol. 82, jusque-là. 

illätio, onis, f. Uzp. action de 

orter, d'apporter, transport || au 
g. illatio stupri Dic. action de 
déshonorer (une femme) || Cass. 
payement des impôts, contribution 
Il Apuz. conclusion (t. de log.). 
iNätivus, «a, um, Puin. Dion. 


qui conclut (conclusifj. 
“illätôr, ôris, nage Cons. 
4, 4, celui qui porte, qüi apporte, 
auteur. 

ilätrix, 2cis, f. Auc. Julian. 4, 
50, celle qui apporte, qui procure. 

illätro, äs, are, n. (in, lalro) 
Luc. 6, 729; Sir. 18, 845, aboyer 
contre. 

ilätus, a, um, part. p. de in- 
ferro, Gurr. apporlié dans, porté : 
tllatus rogo PLiN. porté sur le büû- 
cher || au fig. tilata vulnera Ces. 
coups portés, blessures faites ; — 
injuria CzÆs. injure faite ; — pe- 
cunia Dic. argent versé, payé. 

illaudäbilis, e (in priv.) STar. 
Silv. 5,5, 383; GELL. 2,6, 17, quine 
mérite que de louanges. 

ilaudandus, a, um (in priv.) 
TerrT. Marc. 8, 6; 
doit pas être loué. 

illaudätus, a, um (in priv.) 
PLIN.-5. STAT. qui n’est point loué, 

ui n'obtient pas d'éloges || Vin. 
Macr. détestable, exécrable. 

illautus, &, um, PLAUT. qui 
n'est pas lavé. Voy. illotus. 

ile, cl, illüd; gén. illius et 
illius; dat. illi : 1° ce, cet, cette 
(en pari. d’une personne ou d’une 


CyPn. qui ne 


IL 


chose éloignée) ; celui-là, il, elle, 
lui, cela, ceci (illud, avec un gé- 
nit. ce, cle lel,. semblable; un 
tel ; 2° celui-là (opposé à hic, celui- 
ci), le premier, l'un, qqf. celui- 
ci, le dernicr, l’autre: qqf. ille 
(répété), l’un, l’autre, celine: 
celui-là; 3° ce (dans un sens em- 
phatique) ; 4 employé comme ex- 
cat | 4° èn tllo loco Cic. dans ce 
ieu (là) ; in {lo tempore Hier. en 
ce temps-là, alors; ut lenita dea 
est, capit illa..… Ov. quand la 
déesse fut apaisée, elle {celle-là, 
lo) reprend... ; lle ipse confessus 
est Cæs. il avoua lui-même; cum 
illis Cic. avec eux; illud timeo 
Cic. voilà ce que je crains ; — est 
PLaur. c'est cela; ex tlo (s.-ent. 
tempore) Pror. Vins. depuis ce 
temps, depuis lors; non dolor 
ille eral, sed ostentalio Piix.-s. 
c'était là non de la douleur, mais 
de l’ostentation ; tllud horæ Suer. 
à une telle heure; princeps elec- 
tus, alque illud ælatis Suer. un 
pRoee élu, et de cet âge; dum il- 
um rideo, pæne sum factus ille 
Cic. tout en me moquant de lui, je 
suis venu à lui ressembler; dixe- 
rit lle Hor. quelqu'un dira || 2° hoc 
malum ex illo Cac. ce malheur 
dérive du premier, nunc hos, 
nunc accipit illos Virc. il admel 
tantôt les uns, tantôt les autres. 
Voy. hic; genilor et mater adest: 
ambo miseri, sed justius illa Ov. 
son père etsa mère sont présents : 
tous deux s’affligent, mais celle-ci 
avec plus de raison; commendo 
vobis illum et illum Suer. je vous 
recommande tel ct tel; quid ad 
te, quid faciant ille vel ille? 
MarT. que pere ce que fait ce- 
lui-ci ou celui-là? || 3° Aæc est illa 
dies quam... Luc. voici le jour 
que. ; ille ego qui. Virc. moi 
qui... ; tuque ille ades V.-FL. et 
toi, protège-nous ; sic Jupiter ille 
monebat Virc. tel était l’ordre sou- 
verain de Jupiter ; velut ille lu- 
pus. Vinc. tel un loup ner 
îille etiam Achilles Prop. Achille 
même || 4 philosophi quidam, 
non mali illi quidem... Gic. quel- 
ques philosophes, non pas assuré- 
ment par méchanceté... ; res geris, 
magnas illas quidem et utiles 
Cic. tu fais des choses grandes et 
utiles, patres vestri, asperrimi 
illi ad... Liv. vos ancêtres, tout 
exigeants qu'ils étaient pour; 
nunc dexträ…., nunc îlle sinis- 
trä... Virc. tantôt de la main 
droite, tantôt de la gauche; tum 
ea quæ.…, Lum illa errantia Cic. 
tant (les étoiles fixes) que les pla- 
nètes ; t{lum præterilum lemnens 
Horn. dédaignant celui qu’il a dé- 
assé; quidquid illud tribuissel 
lac. quoi qu'il lui accordât ; quem 
neque jusjurandum, neque illum 
misericordia repressil TER. ni la 
foi du serment, ni la pitié n'ont 
pu le retenir. 
illécébra, æ, f. PLauT. Cic. at- 
trait, charme | Pun. sedon, ou 
joubarbe ou pourpier sauvage (?) 
(plante). | 
illécébræ, ärum, f. pl. (2lli- 
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cio) Jusr. appât (des oiseaux) || 
Aeu. charmes, enchantements ]| 
au fig. Cic. attraits, charmes, appât, 
amorces, séductions, douceur : 24 
lecebris morari Hon. capliver par 
le plaisir. 

+ illécébro, &s, äre, Auc. Serm. 
310,1; Is. Sent. 2, 28, 2, char- 
mer, séduire, captiver. 

illécébrôse (inus.), d’une ma- 
nière séduisante || t{lecebrosius 
Aux. 50, 5, 7. ; 

illécébrôsus, a, um, PRuD. Aux. 
séduisant, séducteur || illecebrosior 
PLaurT. -sissimus AUG. 

+ illectämentum, ?, n. APUL. 
Apol. 98, illectätio, GeLL. 18, 2, 1, 
etillectio, onis, f. Css. séduction, 
charme. 

+ illecto, &s, ävt, äre, GLoss. 
attirer, séduire. _ 

illectrix, îcis, f. Cass. Amic. 
28; CassraN. Coll. 20, 10, séduc- 

1. illectus, a, um, part. p. de 
illicio, Sauc. Tac. attiré, séduit. 

2. illectus, a, um (in priv. 
lectus) Ov. ApuL. non lu }| Gaïivs, 
non cueilli, non recueilli. 

* 8. + illectüs, ü%s, m. PLAUT. 
Bacch. 55, séduction. 

illégitimé, Gaius, Inst. 1, 89, 
d'une manière illégitime. 

_ iégitimus, a, um, PauL. Sent. 
5, 4, 15, illégitime, illégal. 

ileic, arch. Voy. illic (adv.). 

+ illémôt, 1{läméèt, Diou. 582, 
41, celui-là même. | 

illépidé, PLaur. Horn. sans grâce, 
avec peu d'élégance. 7 

illépidus, a, um (in priv.) CAT. 
GELL. qui est sans grâce, sans élé- 

nce, grossier || arch. PLaur. 
1. désagréable (de caractère), 
morose, difficile. 

Illergavônenses. Voy. /ilurga- 
vOnENnSES: - | 

Illetia, æ, f. PuiN. 5, 187, île 
près d'Ephèse. : 

illévi, parf. de illino. 

illévigatus. Voy. tllævigatus. 

1. illex, égis (in priv., lex) CÆ- 
ciz. 60; PLAUT. qui est sans loi. 

2.illex ou illix, icis, m. (t{licio) 
PLauT. appeau, oiseau dont on se 
sert pour attirer les autres || subst. 
et adj. Pu. Pro. appât, séduc- 
tion ; séducteur, séductrice || subst. 
pl. Fest. ruisseaux, rigoles. 

illexé, sync. pour illeæisse, ATT. 
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illexi, parf. de 2llicio. 
illi, dat. sing. et nomin. pl. m. 
de ille {l + ancien gén. sing. du 
même, GATO, Prisc. + alli, adv. 
Praur. Ter. Comme tilic. 

ülibäbilis, e, LacrT. 2,7, 8, qui 
ne pen être diminué. 

ilibäte, S.-Grec. Ep. 7, 33, en- 
tièrement, intégralement. 

ilibätio, onis, f. (in priv.) Ps.- 
Hier. Amic. Ep. 2, 5, intégrité, 
pureté parfaite. 

âtus, a, um (in priv.) Cic. 

Liv. qui n'a pas .été entamé ou ef- 
fleuré, entier, qui est dans son in- 


tégrité : illibatum robur Cor. san- 


té parfaite; illibati versus Diou. 
vers réguliers (complets) || Luc. 


V.-Max. qui n’est pas violé, non 
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souillé : i{libata gloria Tac. gloire 
sans tache. 
illibérälis, e (in priv.) TER. 


Quint. qui n’a pas le cœur noble 


| Gic. Pzin. peu noble (en parl. 
d’une chose), dégradant, messéant, 
indigne, méprisable : illiberalis 
sermo Cic. bassesse de langage || 
Cic. Liv. peu généreux, avare, mes- 


quin. 
illibéralitäs, ätis, f. Cic. Of. 
2, 64; Atl. 8,6, 5, caractère peu 
généreux (lésinerie). | 
ilüibérälitér, Ter. Ad. 4, 5, 29, 
peu noblement, d’une manière in- 


digne de gens bien nés || Cic. Aët. 6, 


3, d'une manière sordide. 

1. Illibéri, n. Liv. et Illibéris, 
is, Î. PL. 2, 224, ville de la Nar- 
bonnaise, au pied des Pyrénées 
(au. Elne). 


2. Illibéri, n. Pun. ville de la | A 


Bétique (auj. Grenade) |-ritänus, 
a, um, Inscr. d'Illibéri. 

+ béris, e (in priv., liberi) 
Terr. Marc. 4, 34, qui est sans en- 
fants. 

1. + illic, ilæc, allüc, arch. pour 
îlle, etc. PLAUT. TER. 

2. illic, adv. Ter. Cæs. là: illic 
ubi Ov. là où; illic.. illic Ov. 


ici... là. Voy. hic || Ter. en cela. 


+ illiccë, primit. de llic, Prisc. 

+illicciné ouilliciné,illæccine, 
PLaur. TER. est-ce que celui-là, 
celle-là? 

Illice, és, f. Mer. et Illici, n. 
Pui. 8, 19, ville de la Tarracon- 
naise (auj. Elche) || -itänus, a, 
um, et -iënsis, c, PL. d'Illice. 

+ illicentér, Innoc. Ep. 80, 1, 
ne , 

illicét. Voy. ilicet. 

illiceb 


mer, gagner, attirer, prendre, sé- 
duire : 2 


ge: illici Lucr. se méprendre || 
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Cic. Off. 3, 61 ; Fesr. acheteur (en- 
chérisseur). 

illicité, Varna. Dis. d'une ma- 
nière illicite, illégitime. 

1. illicito, adv. Aux. GLoss.Com- 
me illicite. 

2. illicito,äs, äre,Ennon.E piph. 
p. 412, ne pas permettre, défendre 
ou séduire (?). 

illicitus, &, um (in priv.) Cic. 
illicite, illégitime, défendu : iblici- 
tæ exactiones Tac. perceptions il- 
légales ; — undæ V.-FL. mer pro- 
fanée (par les navires) |] + illicttis- 
simus AUG. 

illicium, 2, n. Varn. appôt, 
charme || VArr. FEST. convocation 
(du Respiel NU 

illico ou ilicô, adv. En loco) 
Nzæv. PLauT. sur la place, en 
pure dans le même lieu : 2{lico 

ic consiste Ter. reste là sans; bou- 
ger || Cic. Pia. sur-le-champ, aus- 
sitôt, tout de suite. . | 
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illido, is, si, sum, dère (in, 
lædo), frapper éontre : illidere scy- 
re Sur. lancer une coupe (à 
a tête); — dentes labellis Lucn. 


mordre les lèvres ; — dentem (rei): 


Horn. enfoncer la dent ; — manus 
ad vulnus Cic. toucher une plaie 
sans ménagement ; quod illisit pe- 
lago V.-FL. il les lança sur les 
mers (en parl. de navigateurs) ; il- 
lidit cursüs in. SraT. il s’élance 
contre...; quorum faucibus illi- 
ditur spiritus CELS. ceux qui rà- 
lent || Vince. Puin.-s. briser contre, 
briser : litloribus illisus est Veuz. 
il fut jeté à la côte ; clypeo illidi- 


Jtur ignis V.-FL. la flamme vient 


expirer contre le bouclier. 

+ illigämentum, à, n. SaLv. 
Gub.7, 19, 83, lien, cordon. 
illigâtio, onts, f. CAPEL. 2, 201 ; 
RN. 9, 2, action de lier, nœud, 
es ae 

illigätus, a, um, part. p. de ? 
ligo, CÆs. Hon. lié l lié Pattaché 
|| empêtré : viscatis illigatæ vimi- 
nibus PETR. ee englués || 
au fig. Tac. lié, uni || Cic. Hor. 
embarrassé, pris || avec tmèse : 
inque ligatus Virc. | 

11ligo, äs, ävi, atum, äre (in, 
ligo) Liv. Puin. lier à, lier, attacher : 
illigare emblemata in poculis 
Cic. enchâsser des bas-reliefs sur 
des coupes; — juga tauris Hor. 
atteler des taureaux |] au fig. Liv. 
Tac. attacher, unir || Cic. enfermer, 
renfermer || Tac. embarrasser {au 

rop. et au fig.) : tiligari bello 

iv. être impliqué dans une guerre; 
illigare aliquem veneno Tac. em- 
poisonner. 

+ illim, arch. pour tiilinc, PLAUT. 
Men. 799 ; Ter. Hec. 297 ; Lucr. à, 
879: Cic.. 

illimis, e (in, limus, subst.) 
Ov. Met. 8, 407, limpide, pur. 

illimitätus, a, um (in priv.) 
Jrin.-ALEx. 20; SERV. qui est sans 
limites. | : 

illimo, äs, äre, Cor. 9, 7, 4, 
souiller de limon, de boue, salir. 

illinc, adv. Cic. VrG. de là : 
hine illince Ter. d'un côté ou de 
l’autre. Voy. hinc 1] au fig. Cic. de 
ce côté, de cette part. 

ilinimentum, 1, n. C.-Aur 
Chron. 3, 8, 132, liniment. 
illinio, ?s, ire, Cou. Pun. oindre, 
enduire, frotter : tllinitus, CELs. 
illino, ?s, levi, litum, linère 
(in, lino) Ces. Curr. oindre, en- 
duire, appliquer un liniment sur, 
frotter : 1llinere visco Pau. en- 
luer |] au fig. id donum veneno 
tllitum fore Liv. que ce présent 
serait empoisonné || Ov. frotter 
sur, appliquer sur: illinere oculis 
collyria Hor. se bassiner les 
eux avec un collyre; — aurum 
bre SEN. PLIN. dorer; — nives 
agris Hor. couvrir la campagne 
de neige; quodcumque chartis 
illeverit Hon. tout ce qu'il aura 
confié au papier. 
. illiquéfactus, a, um, Cic. Tusc. 
4, 20; Univ. 18, 41, mou (au fig.). 

? illiquor, ëris, i, d. Sum. £D. 
4, 27. Comme liquor 1. 

ilisi, part. de illido. 
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ilisio, ünts, f. C.-Aur. Chron. 
4,4, 65; Hier. Ep. 48, 8, choc. 

1. illisus,a, um,part.p. de illido, 
Virc. Pun. frappé contre, frappé || 
Vinc. Luc. brisé contre || VaRr. 
brisé, cassé || ? Cic. suffoqué. Voy. 
elisus. 

2. ülisüs, abl. &, m. Puin. Si. 
choc. 
illitio, onts, f. M.-Ewr. 19, on- 
ction, action d'enduire. 

illittérätus, a, um (in priv.) 
Cic. SEN. ignorant, illettré : virnon 
illitleratus Cic. homme qui a de 
J'instruction || Co. qui ne sait ni 
lire ni écrire | Gecz. FEsr. non 
écrit || étlifteratissimus PLin.-1. 

Illiturgi ou Iliturgi, n. Liv. 
Pun. ville de Bétique Gui Andu- 
juar) | -genses, um, Inscr. et 

itäni, orum, m. pl. Liv. habi- 
tants d'Illiturgi. 

1. illitus, a, um, part. 
allino, Cic. Liv. enduit, frotté : il- 
lilus cæde SEN. tn. couvert de 
sang ; tllita Medis porticus Pers. 
ROFHqUe où sont peints les Mèdes; 
au fig. illita tlela dolis Luc. 
traits empoisonnés; — vita ma- 
culä Sir. vie souillée d’une tache 
[| Ov. appliqué sur : aurum vesti- 
bus illitum Horn. vêtements dorés, 
couverts d’or (par impression). 

2. illitus, abl. 4, m. PL. %6, 
454, action d’enduire, application. 

illius, gén. de ille. 

Üliusmôdi, Cie. Cæcil.Verr. 81, 
de cette sorte. 

illix. Voy. 2llex 2. 

116, arch. PLaur. Cic. là : huc 
et illo deducere SEN. porter çà et 
là || au fig. illo pertinere C£s. 
tendre à ce but. 

+ ill6c, PLaur. Ter. Comme illo 
|| + Comme 2llud PLaur. || -+ Com- 
me 1{lo (abl.) PLaur. 

illôcäbilis, e, PLAuT. Aul. 2, 
2, ét qu’on ne saurait placer (ma- 
rier). 

+ ülôcaälis, e, MamERT. Stat. an. 
41,5, non local; sans localisation. 

+ illôcälitäas, atis, f. Mamenr. 
Stat. an. 1, 19, existence indépen- 
dante de tout lieu. 

+ illoôcälitér, MauEnT. Stat. an. 
1, 18, sans localisation, en dehors 
de tout lieu. 

illorsum, adv. Caro ap. Fest. 
vers ce lieu-là. 

illôtus ou illütus, a, um (in 
priv.) PLAuT. Ho. PLiN. qui n’est 

as lavé, sali : tllotis pedibus 
lien. sans s'être lavé les pieds] au 
fig. Gezc. Macr. et tillotis mant- 
bus Gaius (prov.), en négligé, sans 
façon, sans Dgerenge | Aux. qui 
n’est pas mouillé. 

illübrico, äs, äre, Aruz. Met. 
2,7, rendre glissant, lubrifier. 

1. + illüc, n. arch. pour illud, 
PrauT. Ten. CHan. 

2. illüc, adv. Cic. Sazz. là (avec 
PE y : huc et illuc. Voy. huc 
Il au fig. Ner. là, à ce point : quo 
res hæc pertinet? illuc Horn. où 
ee en venir? le voici || Tac. 
vers lui, de ce côté-là. 

_ ilücéo, ës, æi, cère, n. (in, lu- 
ceo ; il n’est guère usité qu’au parf. 


NPRAUT. Capt. 597, luire sur À Cac. Aëire briller, orner, enrichir; il 
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trer, honorer: illuminare fidem 
(alicujus) VELL. faire ressortir la 
fidélité (de qqn) || Aruc. révéler, 
faire connaître. | 

+ ülüminus, a, um (in priv.) 
Aruc. Met. 6, 2, qui est sans lu- 
mière. 

+ illunc, arch. (pour tiluncce), 
PLauT. Comme illum. ; 

ilünis, e, Puin.-3. SraT. et illü- 
nius, a, um, Arur. Met. 4, 18 (in 
priv., luna) non éclairé par la lune. 

?illüo, ?s, ère (in, luo) Puin. 
Ur. Comme ailuo. 

Illurcis, is, f. Fesr. Comme 
Ilorci. | 

Ilurco. Voy. Jlurco. 

Illurgavünenses, um, m. pl. 
Czæs. Civ. 1, 60, 4. Comme Iler- 
caonenses. 

+ Illüri, Grum, m. pl. PLauT. 
Men. 2, 1, 10. Comme Illyrii. 

Hlüriciänus, Inscr. Illüricus, 
ENN. ancienne orthographe de Jlly- 
ricianus, Illyricus. 

illüsio, ons, f. Crc. Quinr. iro- 
nie (ig- de rhét.) || AuBros. CASSIAN. 
Cæœnob. 6, 11, illusion, tromperie 
| Hier. objet de moquerie, risée. 

illüsdr, Gris, m. TERT. AUG. 
celui qui se joue de, violateur. 

+ ilüsôrius, a, um, JULIAN. ap. 
Aug. Aus. illusoire. 

illustér. Voy. illustris. 

+ illusträbilis, e, Cass. Psalm. 
118, clair. 

?illusträmentum, ?, n. Quinr. 
11, 3, 149, ornement. 

illustratio, ünis, f. Cic. action 
d'éclairer [| au fig. Cic. Quinr. hy- 
potypose (fig. de rhét.) | Hier. 
éclat (au fig.). 

+illusträtôr, ôris, m.Auc. Gen. 
Manich. 2, 24; Lacr. celui qui 
éclaire [| au fig. Inscr. celui qui 
illustre. 

1. illusträtus, a, um, part. p. 
de illustro, Co. éclairé [| au fi 
Cic. éclairci || Crc. Pr. illustr 
rendu célèbre, célèbre. 

2. illusträtüs, üs, m. Cass. 6, 
11, Coo. Jusrix. 8, 1, 18, illustrat, 
dignité des J{lustres. 

+ illustria, +, f. Scuoc. ad Luc. 
5, 207, célébrité. | 

illustris, e (in, lustro) : 1° clair, 
éclairé; qui donne du jour, lumi- 
neux; au fig. clair, évident, mani- 
feste ; 2° illustre, célèbre, noble, 
distingué; 3° décrié diffamé {SERv.); 
4 subst. m. pl. titre des sénateurs 
du premier rang dans le Bas Em- 
pire (Isin.) || 4° uf sint usque ad 
vesperum îllustria Cor. pour 
qu'elles (les chambres) reçoivent 
le jour jusqu'au soir ; illustre cæ- 
lum V.-FL. ciel clair, pur; — caput 
Ov. la têle radieuse (du soleil); él- 
lustris oratio Cic. style clair; quæ 
sunt lestata et illustria Cic. ce 

ui est attesté et manifesté || 2 il- 
ustrius nomen Cic. nom plus cé- 
lèbre ; s{lustriore loco natus Czs. 
d'une naissance plus distinguée ; 
illustrissimus paslor erat Vanr. 
les hommesles plusillustres étaient 
pasteurs. | 

illustrius (sans positif), Cic. 
Fam. 10,19,1, d'une manière plus 
claire, plus clairement || illustris) 
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Nat. 2, 96, luire, faire jour, éclai- 
rer, briller : ubi illuæit (unip.) 
Cæs. Liv. dès la pointe du jour; 
nox cui illuæit des cædis Suer. 
la nuit qui précéda le jour du meur- 
tre |] au fig. Cic. VELL. briller || 
Dioce. être évident | + act. PLAcT. 
éclairer (qqn). 

illücesco, is, ére, n. Cic. com- 
mencer à faire jour (pour le par- 
fait voy. tiluceo || + act. PLaur. 
Amph. 547, commencer à éclairer 


qi sue | | 
’illücidus, a, um (in priv.) 
IriN.-ALEx. 120 (ed. Mai), obscur. 
illuctans, tis, part. de illuctor, 
a Th. 4, 790, qui lutte sur (au 


+ illücübrätus, a, um, S.-Sev. 

Ep. 3, 8, qui n'est pas travaillé, 

négligé. 

ilücülasco, is, ère, n. FRONTO, 
. 1, 5, commencer à luire. 

illüd, n. de ille. 

+ illüdia, 16rum, n. pl. TERT. 

Res. carn. 16, illusions (du som- 
nan 

?illüdiïo, &s, äre, n. GEL. 1,7, 
8. Comme tlludo. 

illüdo, is, si, sum, dèére (in, 
ludo) : 1° n. jouer; se jouer sur ou 
avec ; 2 n. et act. se jouer de, se 
moquer, insulter, outrager ; 3° nuire 
à, endommager, perdre ; 4° broder, 
brocher || 4° 2l{udo chartis Hon. je 
m'amuse à écrire, à composer ; {a- 
lis illudit palla Tis. la robe se 
joue sur les pieds ; illudere pecu- 
niæ Tac. se faire un jeu de la dé- 
pense || 2° ciludere in Albucium 

ic. lancer des sarcasmes contre 
Albucius ; — præcepta Cic. se mo- 
ques des préceptes (des rhéteurs) ; 

ignam me pulas quam illudas: 
TER. crois-tu que je sois faite pour 
te servir de Jouet ? illudere digni- 
tati Cic. insulter à la dignité; — 
capto VirG. un prisonnier ; — Vari 
corpus Tac. outrager le cadavre 
de Varus || 3 pæne illusi vitam 
filiæ Ten. j'ai mis en danger la vie 
de ma fille ; t{ludere teneræ fron- 
di Vinc. endommager, maltraiter 
les jeunes pousses || 4° illudere 
auro vesles AvieN. broder ou bro- 
cher d’or une étoffe. 
Î ?illüibilis, e, PLaur. Men. 168, 
‘qu'on ne peut laver. 

+ illüminäbilis, e, Mamenr. 
Stat.an. 2, 2, qui peut être éclairé. 
* illüminäté, Cic. de Or. 8, 58, 
avec éclat, d’une manière ornée. 

illüminätio, ônis, f. Macr. ac- 
tion d'éclairer || Hier. clarté, lu- 
mière (au prop. et au fig.) || TERT. 
action de faire briller ou ressortir. 

illüminätôr, Oôris, m. TERr. 
Lacr. celui qui éclaire (au fig.). 

illüminätrix, tcis, f. Isib. 7, 10, 
1, celle qui éclaire, fumière de. 

illüminätus, à, um, p.-adj. de 
llumino, Cic. éclairé || au fig. 
Connir. Cic. brillant, orné, enrichi 
| -fissimus Auc. Serm. 84, 5. 

ilümino, &s, ävi, älum, äre 
(in, lumino) PL. Srar. TERT. 
éclairer, illuminer (au prop. et au 
fig.) || Gic. Puin. VeLL. rendre écla- 
tant, brillant (au prop. et au fig), 
us- 
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sime GeLL. 9, 13, 14, avec beau- 
coup de clarté. 

illustro, &s, Gui, atum, äre (in, 
lustro) : 1° éclairer, donner du jour; 
2 au fig. rendre clair, évident; 
expliquer ; 3 rendre brillant, don- 
ner de l’éclat, orner; 4° rendre cé- 
lébre, illustrer || 4° sol cuncta sua 
luce tllustrat Cic. le soleil éclaire 


tout de sa lumière : 2{lustrare stel- 


las Pin. rendre les étoiles lumi- 
neuses ; — aciem Bogr. éclaircir 
la vue | 2° illustrare verilatem 
Cic. mettre la vérité au grand jour; 
— consilia Cic. dévoiler des pro- 
jets; — commoda vilæ Lucr. dé- 
couvrir les choses utiles à la vie ; 
— jus obscurum Cic. éclaircir les 
obscurités du droit || 3° illustrant 
orationem translata verba Cic. 
les métaphores donnent de l'éclat 
au style ; distinguere atque illus- 
trare orationem Caic. rendre le 
style fleuri et brillant || 4° illus- 
trare familiam Suer. illustrer sa 
famille ; — amplitudinem alicu- 
jus Cic. relever la dignité de qqn; 
quo factum est ut brevi illus- 
traretur Ngr. cequi le rendit bien- 
tôt célèbre. 

illüsus, a, um, part. p. de il- 
ludo, Cic. Nep. trompé, déçu || Hor. 
chancelant, mal assuré || Tac. in- 
sulté, outragé || Vire. Prup. brodé. 

?illütibarbus, a, um, APUL. 
Flor. 3, qui a la barbe sale. 

? illütilis, e, PLaur. Men, 168, 
qu'on ne peut faver, tenace (?). _ 

1. ilütus. Voy. illotus. 

2. illütus, a, um (in priv.) ARN. 
1, 46, non mouillé, sec. 

ilüvies, ei, f. ce priv., luo) 
Cic. Vinc. saleté, malpropreté : im- 
munda illuvie Ter.(servante) d’un 
extérieur très néglisé Ilau fig. Aus. 
Prop. ordures ; souillures || PLAUT. 
terme injurieux || (de illuo) illu- 
vies aquarum Jusr. inondation ||? 
Tac. courant, cours. .- 

iüvio, onis, f. Hwn. Joel, 2,1, 
débordement. 

illüviôsus, a, #m, Non. 418, 7, 
sale, malpropre. | 

illuxi, parf. de illuceo et illu- 
cesco. - 

Ilÿria, æ, f. Pro». l’Illyrie, con- 
trée située sur l’Adriatique, au nord 
de l’Epire. 

Ilÿriciaänus, a, um, Vor. Tres. 
Comme Jllyricus. 

Hlÿricus, a, um, Ov. Punx. d'Il- 
lyrie, illyrien: Zilyrici sinus Vin. 
le golfe Illyrien (le fond du golfe 
Adriatique) || {llyricum, n. Cac. 
Liv. l'Ilyrie. 

IMÿris, dis, f. Luc. d'Illyrie || 
subst. f, Ov. l'Ilyrie | Pan. 5, 431, 
île one de la ue o, d'it 

ÿrius, a, um, CATO (?), d'Illy- 
rie, Iyrien. Voy. Illurius (f subst. 
m. pl. Liv. les Ilyriens. 

. Tlorci, n. Pun. , 9, ville de Bé- 
tique (auj. Lorca)||-citäni, Grum, 
Dep PL. habitants d’Horci. 

ôtæ, ärum, m. pl. Liv. (eik- 
sa) flotes, esclaves à Sparte. 

pa, æ, Î. Pun. 3, 11, ville de 
Bétique. 

Itôünômus, i, m.Hve. Fab. 170, 
un des fils d'Egyptus. 
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Iucia, æ, f. Liv. 85, 7, ville de 
la Tarraconnaise. 

Ilurcis. Voy. Illurcis. 

Ilurco, ônis,f. PLin. 8, 10, ville 
de la Bélique || -onensis, e, Inscr. 
d'Ilurco. 

Hüriïi. Voy. Zllyrii. 

Türo, ünis, f. Puin. 8, 22, ville de 
la Tarraconnaise || -ensis, e, Inscr. 
d'Iluro. 

Elus, ?, m. (°T)0c) Ov. Ilus, fils de 
Tros et roi de Troie || Vic. surnom 
d'Ascagne || Jon. Inscn. nom 
d'homme. 

Iva,æ,f. Virc. Liv. l’île d'Elbe, 
en face de l’Etrurie. 

Ilvätes, um ou tum, m. pl. Liv. 
32, 29, peuple de Eure (ou peut- 
être les habitants de l’île d’'Elbe). 

1.im, pour in, dans certains mots 
composés. 

2.+ im, pour eum, Lex x11 Tag. 
Lucr. 8, 877; Fesr. 

Imachärensis ou Imacären- 
sis, e, Cic. d’Imachara (ville de 
Sicile) |] subst. m.pl. Cic. P1in. 3, 
91, habitants d'Imachara. 

fmadüchi, ôrum, m. pl. PLin. 
6, 21, peuple d’Asie, au delà du 
Palus-Méotide. . 

+ imäginäbilis, e, Boer. Cons. 
5,imaginaire, qui existe dans l'ima- 
gination. 

imäginäbundus, a, um, APuL. 
Met. 3, 1, qui se représente (une 
chose). 

+ imäginälis, e, Mar.-Vicr.IREN. 
qui est en image. 

+ imäginäliter, Auc. Gen. litt. 
12, 5, par image, en image. 

imäginärie, Auc. Sin, d'après 
l'inspiration du moment. | 

imäginärius, a, um, DiocL. 
qui fait des portraits (peints ou 
sculptés) {| au fig. Liv. imaginaire, 
faux: imaginaria vendilio Ur. 
vente simulée, fictive ; — maililia 
Suer. soldats qui ne figurent que 
sur les rôles; imaginarium funus 
Carirou. funérailles où le corps 
n'est pas exposé GLoss. Isin. céno- 
taphe || qui se livre à son imagina- 
tion: imaginarius cantor artis 
metricæ INscr. poète improvisa- 
teur {| subst. m.Vec. Mil. 2,7, celui 
qui porte l’image (de l’empereur). 

imäginätio, on1s, f. PL. 20, 
68, image, vision || Tac. Ann. 15,56, 
pensée, méditation || Ann. illu- 
sion. ee 

imäginätus, a, um, part. 
imaginor, Tac. Ann. 15, 69, s'é- 
tant représenté J} passivt. LaAcrT. 
façonné, qui a reçu une figure... 

+ imäginëéus, a, um, ForT. qui 
reproduit une image M SEDUL. f, 
187, imaginaire. Rare 

imäginifér, éri, m. Vec. Mil. 2, 
7 ; Iscr. Orel. 3478, celui qui porte 
l'image (de l’empereur). 
imägino, às, äre, GELL. 16, 18, 

présenter une. image (en parl. 
un miroir). 
imäginor, àris, ätus sum, art, 
d. Qui. PuiN.-1. s’imaginer, se fi- 
gurer : imaginari aliquid Pin. 
se représenter, imaginer qq. cb. || 
SUET. rêver. N 

imäginôsus, a, um, CAT. 41, 8, 
qui voit des fantômes. 
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imägo, tnis, f. (im, de imitor) 
1° ressemblance, forme, image ; si- 
gnes extérieurs, dehors ; genre; 
vue, aspect; fantôme, vision; au 
ûg. apparence; ? représentation 
(par l’art), portrait (peint ou sculp- 
té); au fig. portrait; description ; 
3° idée, pensée, souvenir ; 4 écho 
(qui est l’imitation de la voix) ; 
5° fourreau, gaine (SERrv. Non.) {| 
4° positä imagine tauri Ov.ayant 
dépouillé la forme de taureau; èma- 
go speculi Lucr. l’image réfléchie 
par un miroir; — navicularii Dic. 
costume de matelot; — servilulis 
Tac. les signes extérieurs de la cap- 
tivité ; — mortis Virc. Tac. genre 
de mort; — cæsorum Tac. la vuc 
des morts ; — manus effügit Virc. 
l'ombre échappa à mes mains; 
noclurnæ imagines Tis. songes; 
imago aliqua judiciorum Cic. 
servitii Tac. quelque simulacre de 
jugement (qq. fantôme, qq. ombre 
de justice) ; quelque apparence de 
servitude || 2° imago picta et ficla 
Cic. tableau et statue ; — Epicuri 
in poculis Cic. portrait d'Epicure 
ciselé sur des coupes; — ex ære 
Cic. statue en bronze; homo mul- 
tarum imaginum SALL. homme 
qui a une longue suite d’aïeux (de 
ortraits) ; nec multum abludit 
amago Horn. ce portrait ne te res- 
semble pas mal ; movit me imago 
ab illo posita SEN. j'ai été ému par 
le tableau qu'il a présenté || 3° ima- 
gines in animos nosiros irrum- 
pere. Cic. que les idées nous vien- 
nent...; in imagine alicujus noc- 
tem exigere PL. penser à qqn 
endant toute la nuit; 2mago it 
ius noctis Ov. le souvenir de cette 
nuit || 4 vocis offensa resultat 
imago Virc. la voix est répercutée ; 
ubi non resonent imagines Var. 
où il n’y ait pas d'écho; gloria 
virtuli resonat lanqguam imago 
Cic. la gloire est comme l'écho de 
la vertu. , 

imäguncüla, æ, f. Suer. Aug. 7, 
petit portrait (en bronze). 

Imäôn, Ônis, m. Virc. nom de 
guerrier. | | 

Imaus ou Imavus, ?:, m. PL. 
5, 98; 6, 214, Imaüs, chaîne de 


montagnes de la Scythie asiatique 


(auj. les monts Bélour ou Bolor, 
artie septentrionale de l'Hima- 
aya). | | 

+ imbalnitiés, &t, f. (en priv., 
balneum) Lucir. 26, 45, saleté. 

imbarbesco, is, ère, n. (in, 
barba) Fesr. devenir barbu. 

Imbärus, ?, m. PLin. 5,98, mon- 
tagne de Cilicie. 

imbécillis, e, Coc. Puin.-s. Isin. 
Comme imbecillus. 

imbécillitäs, ais, f. Cic. fai- 
blesse (de.corps), débilité : imbecil- 
litas valetudinis Cic. santé faible, 
frêle || Sur. maladie || au fig. Cac. 
faiblesse : imbecillitas animi Cic. 
et absolt. imbecillitas Tac. fai- 
blesse (d'esprit); lâcheté, pusilla- 
nimité || Pun.-1. faiblesse (de sty- 
le), manque de force |] au 1, IFR. 
imbécillitér, adv. Auc. Ep. 120, 
6, avec faiblesse, faiblement || -cit- 
lius Cic. DE 
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imbécillor, àris, üri, d. Dosirx. 
60, 2, être débile, être maladif. 

+ imbecillüsus, a, um, Auc. 
Ver. rel. 15, faible. | 

imbécillus, a, um (in priv., 
bacillus?) Cic. faible (de corps) : 
valetudine imbecillior Cic. d'une 
santé frêle, débile ; imbecilla ætas 
or. l’âge tendre || Cor. VELL. ma- 
lade |] au fig. Lucr. Cic. Sac. fai- 
ble, sans force : imbecillæ suspi- 
ciones Tac. soupçons faibles, va- 

ues ; imbecilla simulacra vullüs 

Ac. portraits périssables ; — terra 
PL. sol stérile; — frons Quinr. 
front qui rougit aisément ; — ma- 
teria CELs. aliment léger ; imbecil- 
lissimus sanguis SEN. säng très 

auvre || Cic. SEN. faible d'esprit, 
Riche, pusillanime. | 

+ imbellia, æ, f. FEsr. inexpé- 
rience de la guerre || GeLL. 5, 5, 5, 
làcheté. 

imbellis, e (in priv., bellum) 
SaLL. Liv. peu propre à la guerre, 
qui ignore le métier des armes, 
peu disposé à combattre, pacifique : 
imbelle ferrum V.-FL. épée depuis 
longtemps oisive; imbellis oliva 
V.-FL. l'olivier pacifique ; — fulgor 
Quint. éclat inoffensif (de l'or) || 
Lav. CLAuD. qui est sans guerre, 

ui se passe sans guerre : imbellis 
lies SIL. un jour de repos, sans 
combat || Cic. SALL. qui est sans 
courage, lâche, pusillanime || Vinc. 
Si. faible, sans force || Horn. mou, 
efféminé, voluplueux || paisible: 
imbelle fretum SraT. mer calme: 
imbellis somnus Srar. profond 
sommeil || imbellior Tac. 

imbénignus, a, um, Hien. Eccl. 
8, p. 409, impitoyable, rigide, sans 
pitié. 

imbér, bris, m. (ôu6poc) Cic. 
Vinc. pluie || Vic. nuage || V.-FL. 
neige || TAc. eau de pluie || Lucr. 
eau (élément) || Vince. Ov. eau (de 
mer, de source, etc.) : imbrem in 
cribrum gerere PLAUT. (prov.) 
perdre sa peine || Ov. larmes || dif- 
férentes pluies: èmber lapidum 
Cic. pluie de pierres; — cruentus 
Luc. Lyæi] SAux. flots de sang, de 
vin; — pretiosus C.-SEv. pluie 
d'or; — {elorum Virc. grêle de 
traits ; — porriginis SAMM. nuage 
de crasse (tombant de la tête). 

imberbis, e, et plus souv. im- 
berbus, a, um (in priv., barba) 
Vann. Cic. for. qui est sans barbe, 
imberbe; qui n'a pas encore de 
barbe, jeune (seulement imberbi 
au plur. CHAR.). 

imbibo, îs, 2bi, (ibilum ?) ibère 
(in, bibo) PLIN. aspirer (avec la 
bouche) || PLiN. pomper, s’imbiber 
de, s’imprégner : oculi imbibunt 
tenebras Nazan. les yeux s’obscur- 
cissent [| au fig. Aus. se pénétrer 
de, être imbu || Cic. Liv. se former 
Le idée), concevoir || avec l’infin. 
‘Lucr. Quint. se mettre dans la tête 
de, vouloir. 

+ imbito, is, ère, f. (in, beto) 
PLaur. Epid. 145, aÎler dans, pé- 
nétrer. 

+ imbônitäs, ätis, f. (in priv.) 
uns Martyr. 8, gène, priva- 

ions. 
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imbractéo, &s, äre (in, bractea) 
Aux. 25, 1, 12, couvrir d’une feuille 
d'or || imbracteatus Aux. doré. 

imbractum, i,n.{(Eéu6péye) Apic. 
Comme embamimea. 

Imbräsides, æ, m. Vinc. fils 
d’Imbrasus. 

Imbräsus,i, m.(”Iu6pacoc) Virc. 
nom d'homme || PLIN. 5, 135, rivière 
de Samos. 

Imbreüs, ëi ou èos, m. Ov. nom 
d'un centaure. 

imbrex, icis, m. f. (imber) Vic. 
Cou. PuiN. tuile faîtière, faîtière, 
tuile creuse || au fig. 2mbrex fer- 
rea Carto, Rust. 21, attache (du 
pressoir) bombée en forme de tuile; 
— narium ARN. fosses nasales || 
Manr. partie du cochon (filet?) || 
SuET. manière d’applaudir en bom- 
bant les mains. 

?imbriälis ou imbricälis, e, C.- 
Au. Chron. 2, 13, 167 ; 5, 10, 122, 
de pluie. 

imbricätim; Pzin. 9, 108, en 
forme de tuile creuse. 

imbricätus, a, um, part. p. de 
imbrico, Vrrr. 2, 8, 1, convexe, 
bombé (comme une tuile creuse) || 
Pi. 11, 247, recourbé, recoquillé. 

imbricitôr, ôris, m. (imber, 
cieo) Ex. MAcr. qui fait la pluie. 

1. imbrico, às, avi, ätum, äre 
(imbrex) Sio. Ep. 2, 2, couvrir de 
tuiles creuses. 

2. + imbrico, 1, ëre (imber) 
GLoss. Pair. mouiller de pluie. 

imbricülus, ?, m. Isin. 19, 10, 
14, petite tuile creuse. 

+ imbricus, a, um, de pluie : 
imbrica lempestas Aucr. ap. Fest. 
orage || PLAuUT. Merc.877, pluvieux. 

imbridus, a, um, SoLiN. 4, 5; 
PALL. 2, 18, chargé de pluie. 

imbrifér, ëra, érum (imber, 
fero) Vince. CoL. qui amène la pluie, 
pluvieux || MART. qui inonde. 

+ imbrifico, äs, äre, CaPEL. 1, 
123, arroser de pluie || imbrifica- 
{us CAPEL. 

?imbrigénus, a, um, ANTHoL. 
136, 4, né de la pluie. 

+ imbrilis, e, C.-Aur. Salut. de 
pluie. 

Imbrinium, tt, n.Liv.8, 50, lieu 
du Samnium (al. al.). 

Imbrius, a, um, Ov. d’Imbros. 

Imbrôs, MEL. ou Imbrus, i, f. 
(’Iu6poc) Liv. P1i. Imbros, île près 
de la Thracc (auj. Embro). 

+imbrümor, aris, äri, d.(Bpà- 
ua) Isin. 5, 85, 6, être dégoûté (des 
aliments). 

? imbübino, às, äre, LuciL. ap. 
Fest. salir d'ordures. 

+ imbulbito, às, äre, Luciz. 
ap. Fest. salir de fumier. 

+ imbülus, à, m. (inambulo) 
Is. 15, 2, 26, lieu de promenade. 

imbüo, is, à, ülum, uëre (in, 
buo inus.) : 1° imbiber, imprégner, 
baigner, abreuver ; 2 au fig. péné- 
trer de, remplir de, inculquer; fa- 
çonner, former, dresser, instruire ; 
2° faire faire l'essai de, faire goû- 
ter; 4° employer le premier ou 
pour la première fois (étrenner une 
chose), faire l'essai de || 4° imbuere 
aram Ninc. arroser, teindre l'autel 
(de son sang) ; — purpurä Marr. 


plum primæ palmæ Prop. 
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leindre en pourpre; quo (odore) 
est imbuta Hor. l'odeur dont {un 
vase) a été imprégné; imbuere 
manus amici morte ATT. tremper 
ses mains dans le sang d'un ami || 
2° imbuere animos errore Lrv. 
remplir les esprits d'erreurs; — 
aures honestis sermonibus Tac. 
ne faire entendre que le langage 
de la vertu ; — aliquem vitiis Liv. 
inculquer des vices à qqn; — au- 
res promissis Curr. prodiguer les 
promesses (en remplir les oreilles); 
— castrensibus slipendiis PLin.-1. 
former au métier des armes ; quo- 
tidiani hostes tirocinia militum 
imbuebant FLor. de continuelles 
attaques faisaient léducation du 
soldat ; imbuere socios ad officia 
legum Tac. spprentee aux alliés 
à respecter les lois || 3° ut prædaä 
miles imbueretur Tac. afin de don- 
ner aux soldats le goût du pillage 
|| 4° imbuere juvencum PLIN. atte- 
ler un taureau pour la première 
fois; — vomere terras V.-FL. ou- 
vrir le premier le sein de la terre ; 
— phialam nectare MarrT. remplir 
pour la première fois une fiole de 
vin délicieux ; imbuit auctor opus 
Ov. l’auteur fit le premier l'essai de 
son ouvrage (Pérille étrenna son 
taureau d’airain); imbuis exem- 
tu 
inaugures (à Rome) la victoire. 

+ imbütämentum, 1, n. Fucc. 
Myth. 1, connaissance, instruc- 
tion. 

imbütus, a, um, part. p. de im- 
buo, Cic. Hon. imbibé, imprégné : 
tela imbula veneno Ov. traits 
empoisonnés, imbulæ cæde ma- 
nus OV. mains trempées dans le 
sang || au fig. Gc. Liv. imbu, pé- 
nétré de, rempli: imbutus litieru- 
lis græcis Ior. qui a une légère 
teinture de la littérature grecque ; 
— lepore Lucr. plein de grâce || 
Tac. qui a fait l'essai de: imbutus 
domesticis discordiis Tac. qui a 
trempé dans les révolles. 

Imenei, ürum, m. pl. PL. 5, 
86, peuple de la Comagène. 

imitäbilis, e, Cic. Virc. qu’on 

eut imiter, contrefaire, imitable | 
iTn. imitateur || tmitabilior P1rn. 
87, 112. 

imitämên, inis, n. Ov. Met. 4, 
445; 11, 626, imitation, copie. 

imitämentum, ©, n. TAC. Ann. 
183, 4, GELL. imitation, action de 
contrefaire, faux semblant. 

imitätio, onts, f. Cic. Pin. Tac. 
action d’imiler, imitalion, copic: 
imilalione consequi Cic. repro- 
duire, imiter; imitatione venan- 
tium Puis. à l'exemple des chas- 
seurs || Cornir. onomatopée. 

imitätivus, a, um, Diom. 482, 
14, d'imitation, imitatif. 

imitätôr, ôris, m. Cic. Ilon. 
imitateur: creare homines imila 
tores Cic. donner à l’homme l'in- 
stinct d'imitation || Ov. celui qui 
contrefait. 

+ imitätôrius, a, um, Auc. Jul. 
Pelag. 6, 77, d'imitation. 

. imitätrix, tcis, f. Cic. Ov. Puis. 
imitatrice. 

1. imitätus, a, um, part. de 
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‘imitor, Vinc. Ov. qui a imité {| 
passivt. Cic. Ov. imité. 

2. imitatüs, abl. &, m. Aus. Per. 
Od. 14, imitation. 

+ imito, às, äre, AnDr. Var. 
Comme imilor. 

imitor, äris, älus sum, äri, d. 
l° imiter, étre imitateur, imiter 
qu prendre exemple de, se mo- 

eler sur; 2° imiter (une chose), 
copier, reproduire; ressembler à; 
3° contrefaire, simuler, feindre || 
4° imitando irridere Auc. contre- 
faire (qqn) par dérision ; sine imi- 
tandorum carminum actu Liv. 
sans pantomime ; imilari aliquem 
Cic. imiter qqn; sunt imitandi 
Ion. ils sont dignes d'imitation || 
2° expositum ad imitandum Cic. 
(action) proposée à l’imitation ; 
imilari sermones hominum PL. 
imiter le langage humain ; — pul- 
chritudinem (CGic. reproduire la 
beauté (de our — penicillo 
luctum CGic. peindre la douleur; 
— chirographum Cic. contrefaire 
une signature; — squamas PLIN. 
ressembler à des écailles ; —minit 
colorem PL. avoir la couleur du 
minium || 3 imitari pocula v1- 
tea... Virc. faire du vin (une imi- 
tation de vin) avec... ; — gaudia 
falsa Tis. simuler la joie, — mæ- 
stitiam Tac. affecter, feindre la 
tristesse. N: 

+ imitüs, adv. (imus) GELL. 2, 
20, 4, du fond || Apuz. 4, 12, au 
fond. 

Imitÿs,ts, m. Prin. 6, 21, fleuve 
d'Asie, au delà du Palus-Méotide || 
tÿi, orum, m. pl. PLiN. peuple ri- 
verain de l'Imitys. 

immäcüläbilis, e, - Aus. Grat. 
27, 1, qui est sans tache. 

immäcüläte, Fort. Rusric. pu- 
rement. 

immäcülätus, a, um (in priv.) 
Luc. Ann. qui n’est pas souillé, 
sans tache ; immaculé. 

+ immäcülo, àäs, äre, Fm. 
Math. 4, 16, souiller. 

immädesco, ?s. düi, descëre, n. 
GLoss. Isin. se mouiller, s’humec- 
ter || au parf. immadui, Ov. PLin. 
STAT. 

+ immädido, àäs, äre, Au. 
Exc. frat. 2,12, moüiller. 

immädidus, a, um, 
Progn. 84, humide. 

immaäné, Vic. CLaAup. Comme 
immaniter. 

+ immänéo, ës, ëre, n. IraLA, 
Auc. Civ. 1, 28, rester, s'arrêter sur. 

immänifestus, a, um, Rori. 
Metr. Ter. 559, 26, qui n’est pas 
manifeste. 

immänis, e (in priv., Mmanis) : 
1° inhumain, cruel, féroce, barbare; 
horrible, affreux ; 2° terrible, redou- 
table ;3° très grand, très fort,énorme 
(au physiq. et au moral) ; étonnant, 
HN nee | d° immanis natura 

ic. naturel féroce; ante alios 
immanior Vrc. d’une rare cruauté; 
immanissimus quisque (Cic. le 
naturel le plus farouche ; ëimmane 
facinus Cic. crime atroce ; — edi- 
clum Ov. édit cruel, sévère; — 
templum Arr. temple affreux (san- 
glant) || 2 immanis vates Vinc. la 
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terrible prêtresse ; immane pecus 
Grar. race terrible (de chiens); 
immanes Rhaæti Ilor. les Rhétiens 
redoutables || 3 immania templa 
Virc. vaste temple ; — cete Virc. 
baleines énormes ; immanis præda 
Cic. immense butin ; — vox Quinr. 
voix très forte; — austler V.-FL. 
vent très violent; — exercitus 
VELL. armée très considérable; — 
numerus Varr. nombre infini; — 
solæcismus GELL. honteux (gros) 
solécisme ; immanes gemitus 
Puær. affreux gémissements; stu- 
dium immane loquendi Ov. envie 
démesurée de parler; immania 
acta Ov. prodiges (faits par Her- 
cule); immane diclu est, quam 
multi. SALL. il est étonnant (à 
dire) combien de; immane quan- 
tum (avec le sub.) Hor. Tac. d’une 
manière prodigieuse (m. à m. il est 
prodigieux combien.….). 

immaänitas, äfis, f. Cic. cruauté, 
barbarie, férocité, mœurs sauvages 
I Quaonic. aspect terrible || Tac. 
chose affreuse, monstrueux dessein 
|| GELL. grandeur démesurée ; au 
fig. èmmanilas tot vitiorum Cac. 
cet affreux assemblage de vices; 
— pretii PLiN. énormité du prix; 
— frigoris Jusr. rigueur excessive 
du froid. 

immänitér, Aux. d'une manière 
horrible, terrible, horriblement || 
affreusement : immaniler vivere 
AuG. mener une vie abominable || 
GELL. très fortement, énormément 
| èmmanius Au. 

+ immansio, Onts, f. Boer. Ar. 
(op. 4, 4, action de rester dans. 

immansueëtus, a, um, Cic. Ov. 
sauvage, cruel, féroce | imman- 
suelior SEN. -issimus Ov.  . 

immarcescibilis, e, TErT. P.- 
Noz. qui ne se flétrit point. 

+ immasso, äs, äre, Isin. 14, 1, 
52, mâcher. | 

immasticätus, a, UM, C.-Aur. 
Chron.3,3,46, quin'est pe mâché. 

+immätériälis, e, Ampros. DA- 
Mas. immatériel. 

immätüre, SEN. Cor. prématu- 
rément, avant le temps || imma- 
turius Apu. Met. 6, 16. 

immätuüritäs, atis, f. (défaut de 
maturité) [| au fig. immaturitas 
partus Isin. accouchement avant 
terme || Suer. âge trop peu avancé 
(pour le sq || Gic. précipita- 
üon, trop grande hâte. 

immätüurus, a, um (in priv.) 
CeLs. PLIN. qui n’est pas mûr, qui 
n’est pas en maturité [| au fig. vo- 
mica immatura PLaurT. abcès qui 
n’est pas mûr {|| qui n’a pas l’âge: 
immalura puella SuET. virgo 
Ucr. jeune fille qui n’est pas nubile 
| Cic. Suer. prématuré, qui vient 
avant le temps || Prop. Ion. qui 
meurt d’une mort prématurée. 

+ immédiäbilitér, Rusnic. Ace- 
phal. 1208, sans intermédiaire. 

immédiätus, a, um, BoerT. Ar. 
an. post. 1, 25, immédiat. 
immédicäabilis, e, Vin. Ov. in- 
curable, mortel || au fig. Sir. irré- 
médiable, qui est sans remède || 
Sir. implacable. 

immédicätus, a, um (imme- 
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dico) Aruz. Apol. frotté d’essen- 
ces. | 
immédiétäs, &lis, f. Boer. Ar. 
int. sec. 456, état de ce qui est 
immédiat. | 
imméditate, GE. Præf. 10, 
sans méditation, sans réflexion. 
imméditätus,a, um, Aruz. Met. 
2, 2, non étudié, naturel. 
immémôr, ôris, Cic. Vinc. qui 
ne se souvient pas : immemor 
prædæ Tac. sans songer au bu- 
lin; — sut Ov. qui s'oublie soi- 
même (qui oublie sa dignité); — 
facere PLauT. qui oublie de faire; 
— quielis (nox traducta est) Liv. 
sans songer au sommeil || CAT. Ov. 
oublieux, ingrat, ignorant, qui 
ignore PLAUT. sot, stupide || SEX. 
TR. SIL. qui fait oublier, qui pro- 
duit l'oubli || ? Ter. oubli {| Cac. 
SUET. | | 
immémôräbilis, e, PLAUT. qui 
ne mérite pas d’être rapporté |] 
PLAUT. qui manque de mémoire (ou 
qui refuse de parler?) || Lucr. indi- 
cible, immense. 
+immémôrätio, onis, f. VuLc. 
Sap. 14, 26, oubli. 
immémôraätus, a, um, Hor. Aus. 
qui n'a pas encore été dit, nouveau. 
+ immémôris, e, arch. pour 
immemor, Caïcis. 
+ immendor, àris, äri, d. Auc. 
entrer dans la faute. 
immensitäs, &tis, f. Cic. im- 
mensité | au pl. Cic. Nat. 1 , 54. 
_ +immensitér, ALcim. om. 209, 
d'une manière immense. 
immensum, n. Voy. immensus. 
+ immensüräbilis, e, Hi. 
SALV. qu’on ne peut mesurer. 
+ immensürätim, Sazv. Gub. 
6, 6, sans mesure. 
immensürätus, a, um, SALY. 
Avar. 1, 11, démesuré. 
immensus, a, um, (in priv.), 
immense, démesuré, très grand, 
très fort (au prop. et au fig.): im- 
mensamagnitudo Cic. immensité ; 
— domus Ov. maison vaste; im- 
mensum, subst. n. Lucr. l’immen- 
sité, l'infini ; per immensum Ov. 
dans une étendue immense ; in im- 
mensum Ov. ad immensum Liv. 
et immensum, adv. SALL. Ov. im- 
mensément; ämmensum pondus 
(auri) Horn. quantité énorme; — 
tempus Cic. temps infini; immen- 
sus campus Cic. carrière immense ; 
ingentii fines pæne immensi Crc. 
talent immense (de Crassus); im- 
mensaæ sitis Ov. soif ardente; — 
difficultas PL. difficulté énorme, 
immense ; immensum calcar Ov. 
aiguillon très puissant ; —es{ (avec 
l'infin.) Ov. Pun. il serait trop long 
de ; — quantum PLIN. prodigieu- 
sement; immenso mercari PLIN. 
acheter à un prix exorbitant; — 
plus Prin. au delà de toute expres- 
sion || + immensissimus SPART. 
imméo, äs, äre, n. (in, meo) 
PaLL. Pun. entrer dans, pénétrer. 
immérens, fis, Horn. Ner. qui 
n’a pas mérité, innocent || au fig. 
qui n’en peut mais : guædam 1m- 
merentia V.-Max. des circonstances 
indifférentes |] avec imèse : inque 
merentes Lucn. | 
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immérentér, V.-Max. 6, 2, sans 
l'avoir mérité, à tort. 

immergo, ?s, si, sum, gère (in, 
mergo) PL. plonger dans, immer- 
ger : ubi Ister immergitur Pin. 
a l'embouchure de l’Ister || Virc. 
submerger, noyer || Ov. enfoncer || 
Cou. mettre en terre, planter [| au 
fig. immergere se in consueludi- 
nem alicujus Cic. s’insinuer fort 
avant dans l’amitié de qqn; — se 
studiis SE. s’enfoncer, se plonger 
dans l'étude. 

immérito, Cic. injustement, à 
tort : haud immerilo Lucr. avec 
raison || immeritissimo TER. 

imméritum (inus.), n. inno- 
cence : 2mmmerilo meo PLAUT. (me 
faire mourir) injustement. 

imméritus, a, un (in priv., me- 
ritus, de mereor) Virc. qui n’a pas 
mérité, innocent: immerilis mori 
Ilon. à ceux qui ont mérité de ne 
pas mourir; 2mmerili ultor pa- 
rentis Ov. vengeur trop généreux 
de son père (d’un père indigne) ]| 
passivt. (de mereo) Liv. Ov. non 
mérité, immérité, injuste. 

immersäbilis, e, Ilon. Ep. 1, 2, 
22, qui ne peut être submergé. 

immersi, parf. de immergo. 

immersio, ünis, f. Ann. 2, 7, 
immersion. 

immersti, sync. pour immersi- 
sti, PLauT. Bacch. 677. 

immersus, a, um, part. p. de 
immergo, Cic. Ov.plongé || au fig. 
Enxo». plongé (dans les ténèbres, 

immetätus, a, um (in priv.) 
Hon. Od. 3,24, 12, non séparé par 
des bornes. 

+ immétüens, enfis, GLoss. 
LAT.-GR. qui ne craint pas, intré- 
pide. 

immigro, äs, ävi, alum, äüre, 
n. (in, migro) Cic. Liv. passer 
dans,pénétrer,s’introduire(au prop. 
et au fig.) : immigrare in inge- 
nium suum PLAuT. devenir son 
maître. 

imminens, {is. Voy. immineo. 

+ imminentia, æ, f. Nicip. ap. 
Gell. 9, 12, 6; Au. Faust. 16, 5, 
imminence. 

imminéo, ës (sans parf.), êre, 
n. (in, manco) 1° être suspendu 
au-dessus; 2° être proche de, être 
voisin, poursuivre, presser ; 3° au 
fig. être prochain, menacer, pour- 
suivre; hâter || 4° äëmminet silex 
super. Virc. un rocher pend au- 
dessus de...; — pôpulus antro 
Vire. un peuplier ombrage la grot- 
te ; imminens itineri jugumHon. 
hauteur qui domine un chemin; 
imminente luna Hon. à la clarté 
de la lune (la lune étant suspendue 
au-dessus) || 2° in ore hominis 
imininens Cic. (le chœur) se tour- 
nant vers cet homme; conversis 
oculis, gesltuomniimminenti Cic. 
le pressant du regard et du geste ; 
imminere lergo fugaci Ov. pres- 
ser son adversaire qui fuit || 8° vi- 
dere quæ imminent Cic. voir ce qui 
cslprès d'arriver ; imminet bellum 
VeLL. la guerre est imminente; — 
quolidie mors Cic. la mortnous me- 
nace chaque jour; imminere for- 
Lunis ou an fortunas Cic. menacer 
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les fortunes; — in vicloriam Liv. 
poursuivre la victoire ; — in occa- 
sionem Liv. occasiont Curr. épier 
l'occasion; — emplioni SUET. se 
disposer à acheter; imminens ad 
cædem Cic. toujours prêt à verser 
le sang ; — semper avarilia Cic. 
avidité toujours à l'affût; 1mmi- 
nere morti SEN. être impatiente de 
quitter la vie (hâter sa mort). 
imminüo, ?s,2, ülum, uëre (in, 
minuo) : 1° briser (au fig.), rom- 
re, détruire ; 2° diminuer, affaiblir 
Eu prop. etau fig.) || 1° promptum 
fuit Rufum imminuere Tac. il 
fut facile de renverser Rufus ; èm- 
minuere Bocchi pacem SALL. 
rompre l'alliance faite avec Boc- 
chus ; — jus Cic. violer un droit; 
— auctorilatem Cic. fouler aux 
pieds l'autorité; — pudiciliam 
PL£AUT, virginem ApuL. ravir l’hon- 
neur, déshonorer une jeune fille; 
— hominum mentes GELL. ôter la 
raison (en parl!. de l'ivresse) || 2° im- 
minuere vires Luc. affaiblir, dé- 
biliter ; —{empus SALL. accourcir, 
abréger letemps ; —animum Tac. 
énerver son âme; —prelium Pin. 
baisser le prix; — summam Cic. 
rabattre d'une somme; — nihil 
ex... SuET. ne rien relâcher de... 
imminütio, ons, f. Cic. retran- 
chement, diminution, affaiblisse- 
ment : imminulio corporis Cic. 
perte d’un membre || Quinr. atté- 
auation || Quinr. litote (fig. de rhét.). 

1. imminütus, a, um, p.-ad). 
de imminuo, Cic. détruit, retran- 
ché, perdu : imminula claritas 
Tac. gloire ternie ;mente paulum 
imminulä SALL. dont la raison 
s’est affaiblie || Gic. Sac. affaibli, 
diminué : imminuta libertas Cic. 
liberté lésée; imminutior nume- 
rus Son. nombre plus faible. 

2. + imminütus, a, um (in 
priv.) Dic. 24, 2,6; 38, 2, 44, en- 
lier, intact, qui n’est pas lésé. 

immiscéo, és, üi, ixlum ou 
istum, scêre (in, misceo) Vin. 
Hor. mêler à (au prop. et au fig.) : 
immiscent manus manibus Virc. 
ils en viennent aux mains, irmmi- 
scere müilitum corpori Cunrr. in- 
corporer dans son armée; — se 
nubt Virc. se perdre dans la nue ; 
— se bello Liv. prendre part à la 
es — se alicujus negoliis 

LP. s’immiscer dans les affaires 
d'autrui || SEN. Tr. se confondre 
avec, faire partie de. 

immiscibilis,e,Boer. Viciz.qu'on 
ne peut mélanger ou confondre. 

immiséräbilis,e, Hon. Od. 8, 5, 
47, qui n'excite pas la pitié. 

immiséricordia, æ, f. TErr. 
Spect. 20, insensibilité (de cœur). 

immiséricorditér, Ter. Ad. 
663; Auc. Lib. arb. 3, 9, 28, impi- 
toyablement, sans pitié. 

immiséricors, dis, Cic. GELL. 
qui est sans pitié, impitoyable. 

immisi, parf. de immitio. 

immissärium, i,n. Virn. 8, 6, 
1, réservoir. 

immissio, ons, f. Auc. Ep. 56 : 
Ur. action d'envoyer, de diriger 
sur || Cic. action de faire se déve- 
lopper. | 
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immissôr, ôris, m. Eucuer. S.- 
Grec. Isin. celui qui envoie, qui 
cause ; auteur de. 

immissulus. Voy. immusulus. 

1 immissus, a, um, part. p. de 
immillo, Cic. Vmc. envoyé vers ou 
contre; jeté, lancé contre || SaLc. 
suborné || Cæs. introduit dans : îm- 
missa (costis) lancea Ov. lance 
enfoncée dans.….; immissum Li- 

num Dic. poutre enclavée [ans 
e mur du en immissi alii in 
alios rami Liv. branches qui s’en- 
trelacent || Vin. lâché, lâche : im- 
missæ roltæ Pror. roues rapides ; 
immissis habenis (au fig.) Lucr. 
Virc. librement, sans obstacle || 
Vino. qui pousse, qui se développe 
I Vinc. Ov. long, pendant. 

2. immissüs, abl. &, m. Macr. 
41,18, 11, action d'introduire dans. 

immisti, sync. poét. pour im- 
misisti, V.-FL. 

immistus. Voy. immixtus. 

immité, n. pris adv. Sic. 17, 257, 
violemment. 

immitesco, ?s, ère, Hier. E. 
100, 15, adoucir. 

immitigäbilis, e, C.-Aur.Chron. 
4, 3, 83, qu’on ne peut adoucir. 

immitis, e (in priv., mitis) : 
1° qui n'est pas mûr (au prop. et 
au fig.); 2° qui n'est pas doux ; 
au fig. sauvage: dur, cruel, vio- 
lent | 4° èmmilis fructus PLin. 
fruit qui n’est pas mûr; — uva 
Horn. raisin vert; — mors Tis. 
mort prématurée || 2° immile mus- 
tum Sir. vin dur ; — cælum PLIN.- 
4. température rude; immilibus 
locis Pc. dans des lieux sauvages; 
immilis natur& Liv. d’un carac- 
tère cruel; — ara Ov. autel san- 
glant; — cædes Liv. affreux car- 
nage ; ausæ immilia Ov. qui ont 
été cruelles; immites venti Tin. 
vents furieux || immilior Ov. -is- 
sinus PLIN. 

immitto, is, 281, issum, iltère 
(in, mitlo) : 1° envoyer vers ou con- 
tre; pousser, lancer, jeter sur ou 
contre, au fig. envoyer ; lancer, 
Jeter; 2° faire entrer dans, intro- 
duire, enclaver; 3° lâcher, laisser 
en liberté; faire croître || 4° immit- 
ere servos ad... Cic. envoyer des 
esclaves pour...; — naves Czæs. 
equos in Liv. lancer des vaisseaux, 
de la cavalerie contre... ; — ali- 
quem Latio Sir. qqn contre le La- 
tium; canes invadere beslias im- 
maitluntur Apur. on lance des 
chiens contre les bêtes ; immittere 
tela in Cac. lancer des traits con- 
tre; — se in medios hostes Cic. se 
jeter, se précipiter au milieu des 
ennemis; Suilium (accusandis 
utrisque) immillit Tac. elle dé- 
chaine Suilius contre..…; imimit- 
tere se in voluplates Liv. se plon- 
ger dans les plaisirs; — fugam 

RG. envoyer la fuite, mettre en 
fuite ; — amorem SEN. inspirer de 
l'amour; — corpus in aliquem 
morbum Ur. causer qq. maladie ; 
immilli ad vitium PLIN. se dété- 
riorer; immillere injuriam in 
aliquem (Cic. diriger des coups 
contre qqn; — senarium Cic. 
laisser échapper un vers Yambi- 
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que || 2° immitlere aquam in 


alvum Cecs. in fundum Ur. in- 


troduire de l’eau dans le corps; 


déverser des eaux sur une pro- 
prièlé ; — {ignum Dic. faire entrer 
une poutre (dans un mur); st in 


ædes nostras quis immiltit Ur. 
si quelqu'un charge (s'appuie sur) 


nos. murs; filis immiltitur au- 


rum Ov. l'or est mélé aux fils; 


immittere aliquid in aures suas 
PLaur. écouter qq. ch. ; fu in mea 
bona immittes… Cic. tu mettras 


en possession de mes biens. || 


3° immittere rudentes Puin.-3. ha- 
benas Ov. lâcher les cordages, la 
bride; — barbam Lucir. laisser 


croître sa barbe; ea vitis immit- 
titur Var. on laisse cette vigne 
s'étendre. 

1. immixtus ou immistus, a, 
um, part. p. de immisceo, Vic. 
Liv. mêlé à, confondu avec. 

2. immixtus, a, um (in priv.) 
non mélangé : immixtum merum 
Aus. E’pigr. 20, 12, vin pur. 

immo et à tort Imo, adv. 1° bien 
plus, -et même, que dis-je ? 2 bien 
prune non, au contraire, oui, si; 

° eh bien! allons! || 4° nil habel 
ergo aliud? non habet immo 
suum Marr. il n’a donc que cela ? 
bien plus, il n’a rien à lui; quin 
immo ou quinimmo Tac. bien 
plus ; pessima hæc est; immo si 
scias Ten. cette femme est très mé- 
chante; oh! cela n’est encore rien; 
vivit ! immo in senaltum venil! 
Cic. il vit ! que dis-je? il paraît au 
sénat! || 2” an meretrix illa est? 
immo meretrix fuit PLAUT. est- 
ce une courtisane ? non, mais elle 
l'a été; frustra? immo magno 
cum prelio atque malo Car. est- 
ce en vain? bien au contraire : 
c'est pour mon bonheur et mon 
malheur; nullane habes vilia? 
immo alia Hon. n’as-tu donc pas 
de défauts? si, j'en ai d’autres; 
hoc intellextin'? an nondum 
etiam? immo callide TER. as-tu 
compris ? ou ne comprends-tu pas 
encore? si, parfaitement ; negas? 
ernego immo PLauT. tu nies 
donc ? oui, et mille fois ; credin’ ? 
immo certe Ter. crois-tu cela ? 
oui, assurément || 3° obsecro ut ne 
vapulem ; immo induliæ parum- 
per fiant PLaur. je te conjure de 
ne As me battre; eh bien, je t’ac- 
corderai une courte trêve; 2mmo 
ita sit ! Ov. ah! qu'il en soit ainsi! 
immo age Virc. agile STAT. allons 
(pour exhorter). : 
immobilis, e (in priv.) Cic. Vin. 
immobile, qui ne se meut pas : 
immobiles ad flezum À pd) 
PL. qui ne peuvent détourner 
leur corps; — res Dis. les im- 
meubles {| au fig. immobilis Au. 
sonia Virc. l’Ausonie calme, en 
paix; — precibus Tac. insensible 
aux prières ; — pielas SuET. atla- 
chement fidèle || immobilior Ov. 

immobilitäs, afis, f. Just. im- 
mobilité [] au fig. Hier. immutabi- 
lité || APuL. calme, sang-froid, im- 
passibilité || Lact. insensibilité, 
apathic || au pl. Tenr. 

immobilitér, C.-FEL. 45, sans 
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Dose || ProsP. d’une manière im- 


muable 


immôdérantia, æ, f. TErr. 


Bapt. 20, intempérance. 


immôdérats, Cic. sans règle, 
sans ordre {| au fig. Cic. immodé- 
rément, sans mesure, sans rete- 
nue, avec excès : immoderalius 
ferre Cic. supporter avec faiblesse 


| êmmoderatissime SParr. 


immôdérätio, onts, f. Isin. les 
excès (en t. de méd.) || Cic. défaut 


de mesure (dans les paroles) || Arx. 
diffusion, prolixité. 
immôdérätus, a,um (in priv.) 
Lucr. Cic. qui est sans bornes, in- 
fini || Gc. qui est sans mesure, 
sans cadence || Cic. Ov. immodéré, 
déréglé, excessif : immoderata 
tempestas Cic. tempête furieuse; 
— libertas Crc. licence || immode- 
ratior GELL. -issimus SuET. 
immôdeste, Liv. SuEr. avec ex- 
cès, outre mesure : immodeste 
amare PLaur. aimer éperdument 
| Quint. Sur. sans retenue, inso- 
lemment || immodestius SEN. 
immôdestia, æ, f. PLAUT. excès, 
Re nt Nes. indiscipline || 
PLauT. Tac. 
tions, tyrannie, cruauté. 
immodestus, a, um, Ter. Cic. 
i est sans retenue, immodéré, 
éréglé : ëmmodesti Joe TAc. 
partisans exagérés, fanatiques. 
immôdicé, Liv. Luc. sans me- 
sure, outre mesure, excessivement, 
trop || Quint. présomptueusement. 
immôdicus, a, um, Ov. SuET. 
quin'a pas de bornes, démesuré, 
excessif : immodica imperia Lrv. 
autorité absolue ; — oratio PLin.-1. 
discours interminable || Hor. Luc. 
qui n’a pas de retenue, qui ne con- 
naît pas de mesure, déréglé, immo- 
déré : immodicus verbis SUET. 
trop hardi dans son langage; — 
loriæ VELL. trop passionné pour 
a gloire; — iræ Srar. violent, 
emporté; — animi Tac. impétueux 
dans ses désirs ; magis immodicus 
in augendo numero Liv. 88, 23, 
exagéré dans son récit pour le 
nombre (?). 
immôduülätus, a, um, Horn. Art. 
268, mal cadencé, dépourvu d'har- 
monie. 
+ immoœnis, arch. pour immu- 
nis. 
immôläticius, a, um, Auc. Ep. 
47, 4, qui a été immolé || subst. n. 
Aus. Faust. 13, 51, chair des vic- 
times. 
immôlätio, ons, f. Cic. Tac. 
immolation, sacrifice || ovis immo- 
latro Auc. la chair de l'agneau. 
immôlätôr, ôris, m. Gic. Div. 


immolo, CATO, SERv. Lee est près 
d'être immolé (ayant déjà le gâ- 
teau sacré) || Hor. PHæn. immolé 
(au prop. et au fig.). 

immolitus, a, um, part. p. de 
l'inus. immolior, Liv. 89, 44, 4; 
Inscr. qui est en construction. 

immôlo, äs, ävi, ätum, äre (in, 
mola) Cic. Liv. immoler, sacrifier ; 
absolt. Suer. faire un sacrifice {| 


us de pouvoir, vexa- 
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au fig. Vinc. immoler, mettre à 
mort. 

+ immontüôsus, a, um, Nor. 
Tin. qui n’est pas montueux. 

immôrandus, a, um, C.-FEL. 
80, que l’on doit faire rester en 
place. 

+ immôrantér, GLoss. Puis. 
sans tarder. 

+immôrätüs, abl.ü, Ps.-Rurin. 
Amos, 1, 5, 1, action de rester, 
séjour. 

immordéo, &s, êre, Lacr. mor 
dre. Voy. immorsus. 

immôrior, ëris, orluus sum, 
ri, d. (in, morior) Ov. mourir 
sur ou dans, mourir : immori fer- 
ro SEN. TR. se jeter sur son épée || 
au fig. Hor. se consumer, se sé- 
cher : immoritur velis aura 
STAT. le vent vient mourir, expirer 
sur les voiles; — manus (vuine- 
ri) SEN. TR. la main se glace. 
. immôritürus, a, um, part. f. de 
immorior, Lacr. 

immüror, äris, lus sum, äri, 
d. (in, moror) Cou. Pin. rester 
sur, rester, s'arrêter || au fig. im- 
morari in re Quint. rei PLIN.-1. 
s'arrêter sur (une ch.), s'appesan- 
tir, insister. 

immorsus, a, um, part. p. de 
immordeo, Prop. 8, 8, 21; STAT. 
Theb. 2, 628, mordu || + (de in 
priv.) GLoss. Isi. à jeun. 

immortälé, n. pris adv. V.-FL.- 
Star. éternellement. 

immortälis, e (in priv.) Cic. 
Hor. immortel, qui n’est pas sou- 
mis à la mort: ëmmortales, m. pl. 
Varr. les immortels, les dieux || 
Vic. des dieux, divin : immortale 
merum STAT. le nectar || SALL. im- 
mortel, qui s’immortalise {|| Cac. 
Liv. immortel, éternel, durable, 
impérissable : immortale argen- 
{um PLAUT. argent inépuisable 
(qui ne finit pas) || Prop. heureux 
comme les dieux. 

immortälitäs, älis, f. Ter. Cic. 
immortalité : ëmmortalitates Cac. 
Nat. 3, 48, les dieux (les êtres im- 
mortels)! Puin. 13, 401, incorrup- 
tibilité (du bois). 

immortälitér, Auc. Conf. 4, 2, 
éternellement, toujours {| au fig. 
immortaliter gaudere Cac. Ô 
frat. 3, 1,8, éprouver une joie in- 
finie (une joie des Ju 

immortälitüs, adv. Turpiz. 89, 
de la part des immortels. 

immortüus, a, um, part. p. de 
immorior, Luc. PLiN. mort sur 
ou dans, mort || au fig. Cic. éteint. 

immôtus,a,uwm (in priv.) Vino. 
qui est sans mouvement, immo- 
bile : immotæ aquæ Ov. eau gelée ; 
immola semina Cou. jeunes tiges 
non transplantées ; immotum so- 
lum Co. sol non remué (par la 


charrue) ; immotus dies Tac. jour- 


née calme {| au fig. Vire. immo- 
bile, ferme, inébranlable : immo- 
tus prece SEN. Tr. inexorable: 
cælicolis immota procis V.-FL. 
(nymphe) insensible à l’hommage 
es immortels ; ëmmotum Tiberio 
fe av. l’inf.) Tac. Tibère fut iné- 
ranlable dans la résolution de. 
immuügio, ?s, ?re, n. (in, mugio) 
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Vinc. Siz. mugir sur ou dans (au 
fig.), retentir. 

immulgéo, ës, &re (in, mulgeo) 
AnoR. Pin. traire (le lait) : èm- 
mulgere ubera labris Vic. faire 
couler le lait sur les lèvres. 

+ immundäbilis, e, TEur. Pu- 
dic. 20, qui ne peut être purifié. 

immundé, Onseo. 115, d'une 
maniére impure. 

immunditia, æ, f. PLAuT. saleté ; 
au fig. Cass. impureté, souillure 
Il au pl. immunditiæ Caro, Co. 
Jmmondices, ordures {| au fig. 
Ier. impuretés. 

immundities, &t, f. TErr. Mo- 
nog. 7, impureté, immondicité. 

+ immundo, àäs, äre, Drac. 
8, 589, salir. 

1. immundus, a, um (in priv. 
mundus 1) Cic. Vin. sale, impur, 
malpropre, négligé, immonde : 
immundus ager PaLL. champ mal 
entretenu {| au fig. immundi spi- 
rètus lien. les esprits impurs ; im- 
mundu verba Horn. mots obscènes 
| ièmmundior PLiN. -issimus SEN. 

2.+ immundus, t, m.{in, mun- 
dus 2) Tert. Hab. mul. 4, ornc- 
ment. 

?immuünificus, a um, PLAUT. 
Trin. 2, 2.69, avare. 

?immünio, ?s, ?re (in, munio) 
Tac. Arn. 11, 19, fortifier. 

immünis, e (an priv., munus) 
Gic. Suer. exempts limpôts, libre 
de toutes charges, franc de, dis- 
pensé de : ièminunis militiä Liv. 
cxempté du service ; — dabat tel- 
lus Ov. la terre donnait librement. 
sans être forcée || Hon. qui ne con- 
tribue pas, qui ne donne rien : 
immunis fucus Virc. le frelon oi- 
sif (improductif) || PLAuT. Isip. qui 
n'aime pas à donner, avare || en 
gén. exempt de : immunis belli 

RG. qui est à l'abri de la guerre; 
— tristiliä Sex. libre de soucis ; — 
a dolore Puix. exempt du mal (de 
dents) ; — delictorum VELL. étran- 

er à des fautes ; immunes cædis 

v. (mains) pures de sang || ? Ion. 
innocent, pur || PLauT. FEsT. dés- 
agréable, qui indispose. 

- immünitäs, &lis, f. Cic. Cæs. 
exemption (d'impôts, de service), 
dispense, décharge. remise, fran- 
chise, immunité : immunilatem 
dare Cic. immunilale donare 
Curr. accorder une immunité [| au 
lig. dare deo immunilalem.…. Cic. 
dispenser la divinité de. 
immünitus, a, wm (in priv.) 
Liv. Ov. non fortifié [| rart. part. 
p. de immunio,!Cic. Cæcin. 54, 
pavé. Voy. munilus. 
immurmürätio, onts, f. Ennon. 
Aysr. murmure (des bêtes féroces). 
immurmuüro,as, avi, älum,üre, 
n. Vina. Ov. murmurer dans, mur- 
murer :immurmurare auri STAT. 
parler bas à l'oreille [| act. Pers. 
murmurer, marmotter. 
immuüsicus, a, um (in priv.) 
TerrT. Apol. 1, qui n’est pas mu- 
sicien. 

immusülus ou immisülus, :, 
m. Puin. 10, 20: Fesr. ct immu- 
silus, Ann. ?, 59; 7, /6,vautour ou 
aiglon (?). 
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1. immütäbilis, e ({n priv.) 
Lucr. qui ne change point {| au fig. 
Cic. immuable. 

2. immütäbilis, e (immulo) 
PLauT. Epid. 577, changé. 

immuütäbilitas, afis, Î. Cic. Fat. 
Ê ; Auc. Serm. 117, 9, immutabi- 

ité. | 

immütäbilitér, Dic. Arus. d’une 
manière immuable. 

immütatio, Onis, f. (CassiAN. 
Incarn. 11, changement : immu- 
tationes verborum (Cic. tropes || 
Cic. métonymie || Qunr. hypallage. 

+ immütaätôr, oris, m. Onos. 7, 
43, celui qui change. 

1. immutätus, a, um, part. p 
de immuto, Cic. changé : immu- 
tata verba Cic: métonymie. 

2. immütätus, a, um (in priv.) 
Cic. TER. non changé, immuable, 
invariable, inébranlable. 

immütesco, ?s, {ùi, lescère, n. 
Quint. STAT. rester muet, se taire. 

immütilätus, a, um lin priv.) 
Sazz. ap. Non. non mutilé, in- 
tact || Con. Turop. 4, 22, 1; Ixscr. 
Mai 5, p. 209, non entamé (au 
fig.), entier. 

immüto, 4s, ävi, älum, äre 
(in, muto) Cic. changer, modifier: 
non possum immularier TER. je 
ne puis me refaire ; immulare ali- 
quem alicui Cic. indisposer qqn 
contre un autre || Cic. employer 
par métonymie [| + n. Lucr. être 
changé, changer. 

immuütui, parf. de immulesco. 

1. imo, adv. Voy. #rnmo. 

2. imô, dat. et abl. de imus. 

impäcätus, a, um (in priv.) 
Vinc. non pacifié, remuant SEN. 
CLauD. agité, qui n’est pas calme || 
CLAuD. non apaisé. 

impäcificus, a, um, Cvra. Hi- 
LAR. AMBR. remuant, qui aime la 
guerre. 

impactio, onis, f. SEN. Nat. 2, 
12, choc, heurt, rencontre. 

impactus, a, um, part. p. de 
impingo, Liv. Prin. heurté contre: 
nubes impaclæ SEN. nuages qui 
s’entre-choquent, impactlus scy- 
phus Agrippæ Tac. coupe lancée 
à Agrippa; — littori Tac. jeté à 
la côte ]] au fig. Ur. jeté (en 
prison). 

+ impænitendus, a, um, AruL. 
Met. 11, 28; Cass. 1, 30, dont on 
ne doit pas se repentir. 

impænitens, (is, Ilier. Jesai. 
12, 40, 27; Vurc. Rom. 2, 5, im- 
pénitent, qui ne se repent pas. 

impænitentia, æ, Î. Hier. Jesai. 
18, 62, 23; Auc. Serm. 71, 22, im- 
pénitence. 

+ impænitibilis, e, Priuas. Cor. 
2, 7, dont on ne peut se repentir. 

+ impænitüdo, inis, f. S.- 
Gurc. Reg. 1,5, 2, impénitence, 
endurcissement. 

impäges, ts, f. (in, pango) Vrrn. 
FEsT. traverse (en t. d’archit.). 

impallesco, is, üt, escère, n. 
Pers. STAT. pâlir sur ou de. 

impalpäbilis, e, ARN.-3. de Deo, 
2,7, qu'on ne peut toucher. 

impalpébrätio, onis, f. C.-Aun. 
Chr. 2,5, paralysie des paupières. 
+ impancro, äs, ävi, àre, n. 
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Vanr. ap. Non. 59, 20, s’élancer, 
fondre sur. 

impär, dris (in priv.) : 1° in- 
égal, dissemblable, disproportion- 
né ; 2au fig. qui n’est pas de taille, 
insuffisant, impuissant, incapable 
de; 3° impair ; n. nombre impair || 
4° impares tibiæ Fest. flûtes iné- 
gales (en A OP toga dissidet 
impar Hor. la toge retombe iné- 
galement des deux côtés ; impares 
numero Tac. inférieurs en nom- 
bre; impar pugna Virc. combat 
inégal || 2° impar congressus 
Achilli Vic. trop faible adversaire 
pour Achille ; — sumptui Up. qui 
ne peul suffire à la dépense ; — 
invidiæ Tac. vaincu par l'envie ; 
— militum ardori Suer. impuis- 
sant à contenir l’ardeurdes soldats ; 
— lantis honoribus SuET. accablé 
d’une aussi haute fortune ; — pa- 
triis moribus Tac. incapable de 
se faire aux usages de sa patrie || 
3 impar numerus Cic. Virc. nom- 
bre Liber ; Musæ impares Horn. 
les neuf Muses (en nombreimpair) ; 
ludere par impar Horn. jouer à 
pair ou non. 

impärätio, onis, f. M.-Emr. 20, 
mauvaise disposition (de l’estomac). 

impärätus, a, um (in priv.) 
Cic. Ner. qui n’est pas prêt, pris au 
dépourvu, surpris : imparatum 
aliquem adoriri Cic. tomber sur 
qqn à l’improviste || non apprêté : 
imparata verba Enx. discours non 
préparé || imparatissimus Czxs. 

+ imparcentér, Ps.-IliLar. Job. 
4 ct 2, Sans merci, sans pitié. 

+ imparco ou imperco, is, si, 
cère, PLAUT. FEST. épargner, mé- 
nager. 

+ impärens, {is (in priv., pä- 
rens) FEST. désobéissant, Ai 

impärilis, e, A.-Vicr. Cæs. 14, 
9, inégal. 

impärilitäs, atis, f. GEL. dis- 
parité, variété, diversité || Cass. dis- 
proportion || GEL. solécisme. 

+ impärilitér, Auc. Heptat. ©, 
177,8, en nombre inégal. 

impäritas,alts, f. Bocr.Aril/im. 
1, 5, inégalité. 

impäritér, Horn. Art. 75,inéga- 
lement. 

+ impars, {is (in, pars) GLoss. 
Isin. Comme expers. 

imparticipäbilis, e, Ier. Di- 
dym. spir. 61, qui n’a point part 
à, exclus du partage. 

imparticipätus, a, um, Man.- 
VicroniN. non partagé. 

impartilis ou impartibilis, e, 
ae Stat. an. 3, 5, indivisi- 

e. 

_impartio et impartüor. Voy. 
imperlio. 

impascor, éris, i, d. Cou. 2, 17. 
1, paître dans. ‘ 

impassibilis, e, Lacr. qui n'est 
pas soumis à la douleur || Ïsip. qui 
esl sans passions. 

impassibilitäs, &tis, f. Hien. 
Ep. 133,5, impassibilité. 

impassibilitér, Cass. Ecel. 5, 
20; Hivan. avec impassibilité. 

impassiônäbilis, e, Juuius an. 
Leon. impassible, qui ne peut 
souffrir. 
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e 
+impassionäbilitér, Mar.-Vicr. 
adv. Ar. 1, 82, d'une manière im- 
passible. 
impastus, a, um (in priv.) Vire. 
Loc. à jeun, affamé. 
impätéfactus, a, um (in priv.) 
Ps.-Auc. Spec. 27, voilé, invisible. 
impätibilis, e, Cic. PLin. intolé- 
rable || LAcr. insensible. 
_+impätibilitér, Mercar. Procl. 
23, avec insensibililé. 
impätiens, lis (in priv.): 1° qui 
ne peut souffrir, NE impa- 
tient (d’une chose) ; 2° qui ne peut 
retenir, contenir, modérer ; violent’; 
3° impassible, insensible  (SEN. 
Lacr.) | 4° impatiens laborum 
Ov. qui ne peut supporter la fati- 
gue; — vulineris VinG. (cheval) fu- 
rieux de sa blessure; — moræ SIL. 
qui ne peut souffrir de retard, im- 
tient ;ëmpatientissimus quielis 
ELL. ennemi du repos; — frigo- 
rum Pun. qui craint beaucoup le 
froid; impatiens viri Ov. qui fuit 
le mariage ; — sôlum Cereris Luc. 
sol stérile; — vetustalis vinum 
Coc. vin qui n’est pas de garde; 
— tacendi Srar. incapable de se 
taire; — cohibere furorem Si. ne 
pouvant maîtriser sa colère || 2° 
mammæ laclis impatientes PLIN. 
mamelles qui laissent échapper le 
lait ; impatiens iræ Liv. Ov. quine 
maltrise pas sa colère (violent) ; — 
sui Macr. qui ne peut se modérer 
(intempérant) ; nthil est impatien- 
lius imperiliä Mac. rien de plus 
violent que l'ignorance ; impatien- 
tissima solliciludo Gece. sollici- 
tude très vive. 
impätientér, Tac. Jusr. violem- 
ment, fortement, vivement || impa- 
tientius Quinr. -issime PLIN.-:. 
impätientia, æ, f. Pin. diffi- 
culté de supporter, aversion, hor- 
reur de || TAC. SUET. difficulté de 
contenir, violence || Ann. inconti- 
nence || SEN. impassibilité. 
+ impausäbilis, e, Fuce. Myth. 
4, 6, qui ne connaît pas le repos. 
+impausäbilitér,C.-Aur.Chron. 
8, 2, 20, sans discontinuer. 
impävidë, Liv. 39, 50, 8; C.-Aur. 
Chron. 4, 3, 80, sans crainte. 
impävidus, a, um (in priv.) 
Ton. Liv. non effrayé, inaccessible 
à la crainte, courageux : impavidi 
somni SEN. TR. sommeil calme; 
impavidus somni Srar. dont le 
sommeil est calme. 
impeccäbilis, e, GeLz. 17, 19, 
6, qui n’a pas péché, innocent, 
impeccantia, æ, f. Ier. Pelag. 
4, 25, impeccabilité. 
impédätio, onis, f. Co. 4, 18, 
échalassement. 
+ impédico, äs, äre (in, pedi- 
ca) Aux. 50, 4, 18, enlacer. 
+ impédimentôsus, a 
Cass. 1, 85, qui fait obstacle. 
impédimentum, ?, n. Sen. liens, 
entraves || Cic. difficulté. embarras: 
impedimentum inferre Cic. af- 
ferre Tac. impedimentoesse Cas. 
mettre obstacle, empêcher {|| Cic. 
chose embarrassante, embarras, 
bagage I au pl. Cic. Nep. Liv. ba- 
gages (d'une armée) || Cæs. Vec. 
chevaux ou bêtes de somme por- 


um, 
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tant les b es |} au fig. Quinr. 
difficultés, subtilités. 

impédio,?s, vi ou ii, itum, tre 
(in, pes) : 1° embarrasser, gêner, 
entraver (au prop. et au g:); 
> empêcher, s'opposer à ; retarder, 
éloigner, délourner ; 3° entourer || 
Avincula pedes impediunt Ov. 
les piedssontretenus par des liens; 
impedire se in plägas PLAvùT. don- 
ner dans le piège (au fig); — pi- 
sces reti PLAUT. prendre des pois- 
sons au filet; — plana Cic. obs- 
truer les lieux découverts; — se 
Cic. se créer un embarras, — se 
nuptiis TER. s'’empêtrer dans un 
mariage ; — causam Cic. embar- 
rasser une plaidoirie,; — impudi- 
citiä (aliquam) PLaur. plonger 
dans le déshonneur, déshonorer; 
alternis orbibus orbes impediunt 
Vin. ils se croisent dans leurs évo- 
lulions || 2° me quotidie aliud ex 
alio impedit Cic. chaque jour un 
nouvel embarras me retient; nihil 
impedio Cic. je ne m'y oppose pas; 
impedire aliquem fugä Tac. em- 
pêcher qqn de fuir ; — cursum Ov. 
ralentir a marche (de qqn); — a 
bono Sa. éloigner du bien ; im- 
pere ou quominus Cic. quin 

oRNIF. empêcher de ; —pubem edu- 
cere castris Vi. de faire une sor- 
tie || 3impedire cornua seriis Ov. 
entourer Îles cornes de guirlandes; 
— caput (myrto) Ilor. ceindre la 
tête, — aliquem amplexibus Ov. 
serrer qqn dans ses bras; — crus 
pellibus Hor. enlourer de peaux 
ses jambes || avec lmèse : inque 
pediri Lucr. 

impéditio, ünis, f. @ic. Div. 1, 
1135; Nirr. 1, 5, 8, obstacle (au 
prop. et au fig.). 

+ impédito, &s, äre, fréq. de 
impedio, STAT. Theb. 2, 590. 

+ impéditôr, ôris, m.Auc. Civ. 
40, 40, GLoss. Isin. celui qui em- 
pêche. 

impéditus, a, um, p.-adj. de 
impedio, PHæn. entravé, gêné (au 
prop.) : impediti milites Czæs. sol- 
dats chargés de bagage {| au fig. 
Cic. embarrassé, retenu, empêché : 
impedila disceptatio Liv. discus- 
sion embrouillée ; obscure; — na- 
vigalio Cæs. navigation difficile ; 
saltus impeditior Liv. défilé d’un 
accès difficile ; siltvæ impeditissi- 
mæ Hint. forêts impénétrables; 
impeditissima itinera Czxs. che- 
mins impraticables; ëmpeditioris 
linguæ esse Hier. avoir de la dif- 
ficulté à parler. 

impédo, àäs, äre (in, pes) Cor. 
4,16, 2, échalasser. 

impegi, parf. de impingo. 

+ impélimentum, arch. pour 
impedimentum, FEST. 

impello, ?s, üli, ulsum, ellère 
(in. pee) : 1° pousser contre, vers 
ou dans; pousser, faire avancer; 
jeter contre, lancer ; 2° frapper, agi- 
ler, ébranler ; renverser ; 3° au fig. 
ébranler, frapper, émouvoir ; exci- 
ter, proue ; pousser à, porter 
à || 4° impellere ferrum SIL. en- 
foncer son épée ; —currum V.-FL. 
diriger un char; — navem remis 
Vira. faire avancer un navire en 
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ramant, faire force de rames; — 
lintea Mon. gonfler les voiles ; — 
se in vulnus VELL. se jeter sur 
une épée (pour se blesser); — 
flammam in penates Ov. lancer la 
flamme contre une maison ; — sa- 
pion Ov. décocher une flèche || 
° impellere montem (cuspide) 
Vinc. frapper une montagne ; — 
remos VrRe. manœuvrer les rames, 
ramer ; — pollice chordas T's. pin- 
cer les cordes (de la Iyre);— fluctus 
Per. agiter, soulever les flots ; — 
ortas manu Virc. secouer, ébran: 
er les portes; —ruentem Tac. ai 
der à la chute de qan (au fig.) || 3 
impellere sensus Lucn. faire im: 
pression sur les sens ;—aures Vin. 
frapper les oreilles ; — mugitibus 
auras Ov. ébranler l'air de ses 
mugissements ; — judicem QuinT. 
émouvoir le juge ; —urinam PLin. 
faire uriner; — in fugam Cic. en- 
gager à fuir; — in fraudem Cic. 
induire en erreur; — 1x spem Cic. 
faire concevoir une espérance; — 
ad scelus Cic. pousser au crime; 
impellente falo Just. par l’impul- 
sion du destin ; impellere ut Hon. 
et avec l’infin. Vin. pousser à, en- 
gager à. 
impendéo, és (sans parf.), êre, 
n. (in, pendeo) Cic. VirG. être sus 
pendu au-dessus : impendet nux 
super legulas PLaurT. un noyer do- 
mine letoit;saxa quæ mare (arch.) 
impendent Lucn. rochers suspen- 
dus au-dessus de la mer {| au fig. 
Cic. s'approcher, approcher, se 
réparer, être prochain urgent : 
impendent sumptus in exercilus 
Brur. ad Cic. les armées vont avoir 
des frais à supporter; — reliqua 
judicia Cic. les autres affaires sont 
pendantes; --— {e mala Ter. des 
malheurs te menacent ; impendet 
negotium Cic. l'affaire presse. 


+ impendia, æ, f. Inscr. Grul. : 


871, 8, dépense. 

impendiô, adv. Aum. beaucoup 
très || (ordint. avec un comparat.| 
Cic. GELL. beaucoup : impendio 
magis TER. minus PLAuT. beau- 
coup plus, beaucoup moins || ApuL. 
beaucoup, fort. 

+ impendiôsus, a, um, PLAUT. 
Bacch. 396, dépensier. 

impendium, ?, n. Cic. Quinr. 
dépense, frais, déboursés : impen- 
dio suo dare Dic. donner de sa 
bourse {| au fig. tantulo impendio 
ingens vicloria stelit CuonT. une 
grande victoire ne coûta pas da- 
vantage; si probilalis impendio 
constat (risus) Quinr. si on lui sa- 
crifie la délicatesse ; impendio ali- 
cujus PLIN. au détriment de qqn || 
Vann. Cic. bénéfice, gain, intérél. 

impendo, is, di, sum, dére (in, 
pendo) Cic. dépenser, débourser 
ayer : impendere in aliquid 
>LIN.-5. in aliquä re Dic. dépen- 
ser pour qq. ch.; — gallinam 
amico Juv. faire le sacrifice d’une 
poule pour un ami |} au fig. Cic. 
employer, consacrer, affecter à : 
impendere curam ou omnes cu- 
ras Vire. donner tous ses soins, 
faire tous ses efforts; — vifam 
vero Juv. dévouer sa vie à la vé- 
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rité; — vitam usui alicujus Tac. 
sacrifier sa vie pour qqn ;—oculum 

ro. PErr. perdre un œil pour 
on) ; nihil ièmpendit sanguinis 
Ov. il n’a pas versé une goutte de 
son sang ; inpendendus homo est 
ut MAN. il faut employer l’homme 
à || Quinr. TERT. FRoNTIN. mettre à 
mort. 

impénétraäbilis, e, Liv. PL. 
impénétrable || Myrnoc. invulnéra- 
ble [| au fig. Tac. Si. inaccessi- 
ble : ièmpenetrabilis blanditiis 
SEN. insensible aux caresses. 

+ impénéträbilitér, S.-GREc. 
Cant. 8, 12, de manière à empèé- 
cher qu'on ne pénètre. 

impénéträle, is, n. FEsr. lieu 
où il n’est pas permis d’entrer. 

impennätus, a, um, FEsT. qui 
n’a pas de toison (en parl. d’une 
brebis). - 

impensa, æ, f. Cac. Liv. Ion. 
dépense, frais, déboursés : nulla 
impensa Cic. sans frais [| au g. 
impensä sui cruoris Ov. par le 
sacrifice de sa vie; {antorum im- 
pensis operum Virc. après tant 
d'efforts; impensis officiorum Liv. 
à force de bons offices [| ARN. Apic. 
assaisonnements || VARR. PETR. us- 
tensiles, matériel, appareil || PALL. 
FRONTIN. matériaux (au prop.) 
1? FEsT. trésor d'un temple. 

+ penses ônis, Î. Isip. 4, 
7, 25, dépense, emploi. 

impense ({usilé surtout au com- 
paral.), Pers. Suer. avec dépense, 
somptueusement || Cic. Vire. avec 
soin, Zèle, dévouement || Car. Liv. 
beaucoup, fort : magis impense 
cupere Tenr. désirer plus ardem- 
ment ; empensius insiare Ov. faire 

lus d’instances : impense impro- 

us PLaur. très méchant || impen- 
sissime SUET. 

+ impenso, äs, äre, GLoss. em- 
ployer, dépenser. 

impensôr, oris, m. Au. Ep.192, 
2, qui déploie, qui met en œuvre. 

1. impensus, a, um, p.-adj. de 
impendo, Cic. dépensé f au fig. 
Jusr. émployé à, consacré à; em- 
ployé : opera impensa scientiæ 
Quinr. peine consacrée à la science; 
ætas impensa labori Luc. vie 
passée dans les fatigues ; impen- 
sum lenere ferrum SEN. TR. ne 
laisser jamais reposer le glaive || 
SEN. TR. mis à mort (sacrifié) || 
CLAuD. qui à dévoué sa vie || Ov. 
Tac. empressé, dévoué : impensa 
voluntas in Liv. vif intérêt pour 
qqn || grand, considérable, extrè- 
me : os libido (viri) Lucr. 
désir ardent; iëmpensus amor Vinc. 
Æn. 4, 51, amour infini ; impenso 
pretio Cic. Att. 14, 13; Czæs. et 
absolt. impenso Horn. à grand prix, 
cher, chèrement: impensioribus 
verbis laudare V.-Max. faire un 
éloge pompeux de qqn; impensis- 
simæ preces SuET. sollicitations 
très vives; impensius damnum 
GELL. peine plus forte ||? PLaur. 
coûteux, onéreux ||? PLAUT. en- 
graissé ||? (de in priv.) FEST. non 
pesé. 

2. impensüs, abl. &, Syus. | 
4, 5, dépense ! Nu | 
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impéräbilitér, Caro ap. Char. 
202, 11, impérieusement. 

impérätio, Onis, f. Boer. Inst. 
arithm. 2, 1, ordre, commande- 
ment. 

impérätive, Prisc. Ur. en com- 
mandant, impérativement. 

impérätivus, a, um, impératif: 
imperalivum officium perfeclio- 
nis indicit Sazv. Avar. 2, il or- 
donne la perfection d'une manière 
impéralive ; imperalivus modus 
Diou. Prisc. le mode impératif || 
imperativæ feriæ Macr. féries im- 
péralives (annoncées par le consul 
ou par le préteur). 

impéräatôr, ôris, m. Var. celui 

ui commande || Cic. Liv. chef 

‘armée, général || Cic. Cæs. Liv. 
impérator, litre d'honneur décerné 
à un général victorieux || SALL. 
consul || Suer. Tac. Pui.-5. empe- 
reur || Vor. vainqueur (à un jeu), 
celui qui gagne la pue Il au fig. 
SALL.PLIN. arbitre (de la viede an 

impérätorie, Tres. Cluud. 6, 2; 
HEGEs. 1, 40, 4, en empereur. 

impérätorius, a, um, Cæs. Ner. 
de général, de commandant : im- 
peratoria navis SUET. vaisseau 
amiral || Cic. VeLc. d’impérator || 
Tac. PLiN.-3. d’empereur, impérial, 
de l'empire : imperaloria genesis 
SuET. nalivité qui présage l'empire. 

impérätrix, cs, f. Cic. Cæl. 67, 
celle qui commande : imperatrix 
(/talia) Pin. la maîtresse du 
monde. 

impérätum, i, n. SuET. ordre, 
commandement : facere impera- 
tum Czæs. imperata Ner. obéir, se 
soumettre. 

1. impérätus, a, um, part. p. 
de ämpero, commandé, ordonné : 
nulla arma sumere nisi impe- 
rala a... Liv. ne prendre les ar- 
mes que sur l’ordre de….; impera- 
tum frumentum Cic. imperalæ 
pecuniæ Czs. contributions en blé, 
en argent. 

2. impérätüs, abl. ü, m. Aupn. 
Fug.sæc.2,8; Aux. 37,7, 4, INscr. 
ordre. 

imperceptus, a, wm, Ov. in- 
aperçu || imperceptior GELL. in- 
compréhensible, inintelligible. 

imperco, etc. Voy.imparco,etc. 

impercussus, a, un, Ov. Am. 
3, 1, 52, non frappé. 

imperditus, a, um, VirG. STAT. 
non détruit, non lué, sauvé. 

imperfecte, GELL. 2, 8; Aux. 
22, 16, 16, mal. 

+ imperfectio, onis, f. Au. 
Galat. 12; Ennor. imperfection. 

imperfectus, a, um, Vire. Ov. 
QuinT. non achevé, inachevé, sus- 
pendu, incomplet, imparfait : èm- 
perfectus cibus Juv. aliments mal 
digérés || imperfectum præterti: 
tum, et imperfectum Car. Pmsc. 
l’imparfait || 2mperfectior GELL. 

imperfossus, a, um, Ov. Met. 
12, 496, non percé. 

+imperfunditiës, &t, f. (in 
riv.) Luciz. Sat. 26, 42, saleté 
mot forgé). 

?impériäbilitér. Voy. impera- 
bililer. . 

impériälis, e, A.-Vicr. Ampr. 


IMP 


Auc. de l’empereur, impérial, de” 
l'empire. 

impérialitér, Con. Jusr. 6, 51, 
1, en cmpereur. 

impériôse, GELL. 2, 29, 1, impé- 
rieusement || imperiosius Vanr. 

- impériôsus, a, um, Cic. Ov. qui 
commande, puissant: imperiosa 
virga Ov. les faisceaux consulaires; 
imperiosus sibi Hon. sut Prin. 
quiest maître de soi || Cic. SEN. 
impérieux, hautain, plein de mor- 
gue || Cic. Quinr. dur, sévère, ri- 
gide ]| au fig. irrésistible: impe- 
riosissima vis QuINT. puissance 
irrésistible (du rire) ; 2mperiosius 
æquor Hor. la mer indomptable. 

impérité, Cic. en ignorant || 
imperilius, issime Cic. 

impéritia, æ, f. SALL. PL. 
manque de connaissance, igno- 
rance, inexpérience. 

impérito, ds, &vi, ätum, äre, 
n. PLAUT. Capt. 244; Sazz. Vinc. 
Hor. commander, avoir le com- 
mandement, la puissance. 

_impéritus, a, um (in priv.) Cic. 
ignorant, inhabile, inexpérimenté ; 
l'ignorant : imperitus consuelu- 
dinis nostræ Cic. étranger à nos 
usages; — rerum omnium (Cic. 
neuf en toutes choses || iëmperilior, 
-issimus Cic. 

impérium, 2, n. Cic. comman- 
demenl, ordre, autorité : ëmperium 
alicujus exsequi TER. conlemnere 
PuauT. exécuter, négliger les or- 
dres de qqn ; sta illico; satis pro 
imperio TEu. arrête; c'est com- 
mander en maître; domeslicum 
imperium nullum erit Cac. il n’y 
aura aucune autorité dans la maïi- 
son; ire sub imperium Tm. se 
soumettre, obéir || Cic. Czæs. Ner. 
commandement (civil ou militaire), 
exercice du pouvoir, pouvoir, ma- 
gistrature, charge élevée : 1mpe- 
rium consulare Cic. pouvoir con- 
sulaire ; cum ou in 1mperio Cic. 
avec ou dans un commandement, 
en charge, en fonction ; summum 
imperium Cic. autorité supérieure, 

rééminence; summaimpertiiNer. 

e pouvoir suprême ; ämperia Cic. 
V.-Max. les hommes en charge (les 
autorités) || Cic. Liv. autorité su- 
prême, domination, prééminence, 
suprématie, souveraineté : {erlio 
anno imperii sui Hier. la troi- 
sième année de son règne ; exerce 
imperia Vins. force-la (la terre) 
d'obéir I Hon. Tac. état, empire; 
impertii fines Cic. les bornes de 
l'empire (romain) || PLiN.-3. ordon- 
nance (de médecin). 

OPA TES: a,um (in priv.) 
Ov. 16. 78, par qui on ne fait pas 
un faux serment. 

imperméäbilis, e, Jono. Gel. f, 
qu'on ne peut traverser, pénétrer. 

impermiscéo, €s, cre, Bot. 
Cons. 5, mêler, mélanger. : 

impermissus, a, um (in priv.) 
Ion. Od. 3, 6, 27, illicite, défendu. 

impermixtus, a, um, Lucir 
Boer. non mêlé. | 

impermütaäbilis, e (in priv.) 
CENsoR. Fr. 1, 2, immuable. 

+ impermütäbilitér, Rusric. 
Aceph. 1208. immuablement. 


IMP 

+ impermütätus, a, um, Boer. 
Ar. cat. 2, p. 142, qu'on ne per- 
mute pas, non transposé. 

impéro, äs, &vi, älum, äre (in, 
paro), n. et act. 1° donner un or- 
dre, ordonner (qq. ch.), comman- 
der, requérir, enjoindre ; au pass. 
recevoir un ordre ; 2 avoir le 
commandement, exercer le pou- 
voir, commander (au prop. et au 
fig.); 3° ordonner des remèdes 
(CeLs. SUET.) ; 4° passivt. ad im- 
perandum, pour obéir (Cic. SaLL.); 
imperandi, d'être commandé(Tac. 


] 4° omnia faciam : impera Ter. | d 


je suis prêt à tout faire : commande ; 
imperandi declinatus Varna. l’im- 
pératf (en t. de gramm.), impe- 
rare justam rem Ter. ordonner 
une chose juste; — cenam Cac. 
commander le dîner; — naves 
Nr. faire une réquisition de navi- 
res; — tributum PLAUT. imposer 
un tribut; — obsides Cic. exiger 
des otages ; — filiis ut. PErR. or- 
donner aux fils de…..; imperat 
mihi ne abscedam Ter. il me dit 
de ne pas m'éloigner; — intra 
tecta vocari…. Vins. il ordonne 
d'introduire. ; — lelo del Argum 
Ov. il lui commande de tuer Ar- 
gus; leges imperantur SaLL. on 
orte des lois; mperor ie 
’infin.) Horn. on me fait un devoir 
de || 2° imperare gentibus Cac. 
commander aux nations; illo im- 
peranle Ner. sous sa conduite (en 
parl. d’un général); nondum im- 
peras SEN. TR. tu n'es pas encore 
roi; recusabas imperare PLIN.-1.- 
tu refusais l'empire; condicio im- 
perantium A.-Vict. la condition 
des souverains; imperare cupi- 
ditatibus Cic. commander à ses 


passions; — iræ Ov. maîtriser 
sa colère; — sibi SEN. être mai- 
tre de soi; — animo nequivi 


quin.… Liv. je n'ai pu résister 
au plaisir de...; vobis imperal 
(libido) Pror. vous en êtes es- 
claves; imperare arvis Vinc. 
dompter la terre, la forcer de pro- 
duire ; — agris SEN. vilibus CoL. 
demander trop à la terre, à la vi- 
gne (les épuiser); — nimis voci 

LIN-.4. fatiguer sa voix. 

imperpétüus, a, um, SEN. Ep. 
72,7, non éternel. 

+ imperscrütäbilis, e, Cass. 
Eccl. 1, 14, insondable. 

imperscrütätus, a, um, VuLc. 
18 pr. qui n’a pas été sondé, exa- 
miné profondément. 

impersônälis, e, Diom. Prisc. 
impersonnel (t. de gramm.) : im- 
personalis modus Serv. l'infinitif; 
ämpersonalia Prisc. les verbes 
impersonnels ou unipersonnels. 

impersônälitér, Dic. 45, 8, 15, 
sans désignation de personne || 
Macr. Diff. 20, 3; Donar. imper- 
sonnellement. 

impersônätivus modus, m. 
Diow. 340, 37, le mode imperson- 
nel, l'infinitif. 
. pepe: e, Aupn, CAss. 
impénétrable. 

imperspicüus, a, um, PLin.-. 
LR 1, 20, 17, imipénétrable (au 

ge). | 


IMP 


imperterritus, a, um, Vin. 

UNT. qui est sans effroi. 

+ impertilis, e (in priv., par- 
tior) Auc. Music. 6, 17, 57; Ma- 
MERT. Sf. an. 8, 5, indivisible. 

+ impertinens, lis, CAPEL. 1, 
43, qui n'a pas le droit. 
_ impertio ou impartio, ?s, Zui, 
itum, tre, Cic. Hon. et impertior, 
tris, tri, d. TER. Cic. (in, parlio) 
faire part de, faire partager, com- 
muniquer, donner, dire :impertire 
oneris partem Cic. se décharger 
(sur qqn) d’une partie de son far- 

eau; — aliquid temporis Cic. 

consacrer qq. temps à; — alicui 
salutem Luci. Cic. envoyer à qq. 
un salut, saluer, donner le bon- 
Jour; — aures Tac. prêter l'oreille 
à || gratifier : impertire quem- 
guam osculo Suer. embrasser qqn ; 
— aliguem plurima salute Ten. 

résenter à qqn un salut très af- 
fectueux || passivt. impertior Cic. 
être donné Nr. être gratifié. 

impertitio, Gnts, Î. JuLtAN. ap. 
Aug. imp. Jul. 5, 9; Ann. 2,8, 
action d'accorder. 

impertitivus, a, um, Prisc. 15, 
21, qui marque communication, 
transmission. 

. impertitus, a, um, pere p. de 
impertio, donné, accordé : pro his 
tmperlilis Liv. pour prix de ces 
bienfaits || Suer. gratifié de. | 
imperturbäbilis, e, Auc. Conf. 
2, 410; Ep. 248, 2, quine peut être 
troublé. 
imperturbätio, ontis, f. Hier. 
Ep. 188,3, impassibilité. 
imperturbätus, a, um, Ov. 
16. 558; Sen, Nat. 6, 14; Ep. 85, 
2, non troublé, calme. 
. impervius, a, um, Ov. Tac. 
impraticable, inaccessible. 
impèës, éfis, m. arch. pour impe- 
tus, Prisc. 6, 55, employé au géni- 
tif (Loon.) à l’abl. sing. Luce. Ov.) 
et à l’abl. plur. (Lucn.). Voy. im- 
pelus. " 
? impesco, is, ère (in, pasco) 


FeEsr. faire paître le blé en herbe. 


impété, abl. de impes. 

1. + impétibilis, e (impeto) 
AuBr. Luc. 7,18; Virgin.18, 113, 
altaquable. 

2. impétibilis, e (in priv.) Gic. 
Apu. SymM. affreux, abominable 
(qui ne doit pas être recherché). 
Îl+ act. Lacr. incapable de recher- 
cher, 

impétiginôsus, a, um, Ur. 
Dig. 21, 1, 6; Tu.-Prisc. 1, 10, 
dartreux. 

impétigo, inis, f. (impelo) CeLs. 
5, 28, 17; Puin. 20, 4, éruption cu- 
tanée, dartre vive || Cou. cal formé 
aux jambes des chevaux || Pux. 
gale formé sur les figues. 

impétitus, a, um, part. p. de 
impelo, Is. 

+ impétix, Fest. Comme impe- 
ligo. 

at pe is, ëre (in, pelo) Varr. 
SIL. STAT. se jeter sur, fondre sur, 
attaquer : impetere telum Luc. 
mordre un trait {| au fig. Sin. at- 
taquer, accuser. 

impéträbilis, e, Prop. Liv. qu'on 
peut obtenir || PLaur. qui obtient 
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facilement, persuasif || PLaur. (?) 
Aux. de qui on peut obtenir || im- 
petrabilior PLAT. 

impéträbilitér (inus.), de ma- 
nière à obtenir || impetrabilius 
Sy. Or. pr. pair. 4. 

+ impétrassére, anc. inf. fut. 
de impetro, PLauT. Aul. 679; 
Mil.61128, devoir obtenir. 

impéträtio, onts, f. Con. JuSTIN. 
2, 58, 2; Turon. 1/4, 22, 4, action 
d'obtenir, obtention ]I au pl. Cic. 
Ait. 11, 22, 1. 

impeträtivus, a, um, SEnv. 
ad Æn. 6, 190, qu’on obtient, ac- 
cordé. 

impéträtôr, ôris, m. Tueon. {2, 
6, 3; Auc. Serm. 83, 6, celui qui 
obtient, impétrant. 

1. impéträtus, a, um, part. p. 
de impetro, PLAUT. terminé || SALL. 
Horn. obtenu : impelratum aufer- 
re PLaur. obtenir : impetrato ut. 


de... 

2: impetrats. abl. &, m. Auer. 
Fid. 5, 6, 77, obtention. 
+ impetrio, ts, ?ui, tfum, îre, 
Cic. Div. 1,28, prendre les augures : 
impetritum est PLaAuT. As. 259, 
on a pris les tous | impetri- 
tum, subst. n. V.-Max. 7,1, action 
de prendre les augures || impetni- 
tus FEsT. obtenu. 

impétro, äs, ävi, älum, äre 
(in, patro) PLaur. DonaT. termi- 
ner, achever || obtenir : impetrare 
ab aliquo CGic. Czxs. obtenir de 
qqn; — aures alicui Quinr. de l’at- 
tention pour qqn ; a sûlo impelra- 
tur ul. Pin. on obtient du sol 
que. 

impétüose, Acro ad Hor. Od. 
1, 29, 11, avec impétuosité. 

impétuüôsus, a, um, Finu. Math. 
5, 12, impétueux, violent. 

impétüs, üs, m. (in, pes) 
1° impétuosité, élan, rapidité, vio- 
lence ; choc, attaque vive; accès, 
crise (d'une maladie); au fig. exé- 
cution prompte; cours rapide 
mouvement, vivacité; 2 violence 
(d'une passion), fougue, élan, vif 


désir, emportement: inspiration, 


enthousiasme; 3° charge, poids, 
pression (Virr.) || 4° feré impetus 
ipse volantem Vin. il (le navire) 
est emporté par son propre élan; 
fertur impete vasto Ov. il s'élance 
avec impétuosité; impetus cæli 
Cic. maris CÆs. mouvement {ro- 
tation) rapide du ciel; agitation 
de la mer; impelus fluminum 
PLIN. rapidité, cours rapide des 
fleuves ; epotis uno impetu (con- 
gs) Pin. ayant bu d’un seul 
trait. ; 2mpelum excipere, susli- 
nere Gzs. soutenir le choc (de l’en- 
nemi); — facere in Cic. Liv. se 
jeter sur, faire irruption sur ; ma- 
gno impelu oppugnare oppidum 
CzÆs. attaquer vivement une place; 
impelus podagræ Puis. febris 
CELs. accès de goutte, de fièvre; 
— oculorum Pin. inflammation 
des rs ; — sanguinis A.-Vicr. 
apoplexie; donec impetus famæ 
languesceret Tac. jusqu'à ce que 
cet entraînement de l'opinion pu- 
blique se fût modéré ; impelus ora- 


Liv. VELL. ayant obtenu que ou 
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tionis Cic. mouvement du style || 
2° impetus libidinum Cic. violen- 
ce des passions; mala cuncta 
ministrat impetus Star: la pré- 
cipitation est la source de tous 
les maux; Marcelli impetus rese- 
derunt Cic. la fougue de Marcellus 
se calma; forliltudinis impetus 
(plur.) Gic. élans de courage; con- 
sceleralus impetus Cic. projet 
criminel; subit animum impe- 
tus Liv. impetum cepi Suer. SEN. 
J'ai eu le vif désir; impetus est 
(avec l'infin.) Ov. je suis vive- 
ment tenté de... ; habent suos im- 
petus Cac. ils (les animaux) sont 
sollicités par des instincts; impe- 
tus hominum (et iracundias) ‘lo- 
mare PLinN. apaiser l'emportement 
des hommes; divinus impetus Cic. 
inspiration divine. 

impexus, a, um (in priv.) Vin. 
Hou. non peigné, mess (cheveux) 
en désordre [| au fig. Tac. Diul. 
20, 8, grossier, rude. 

impiämentum,?,n. Cyrr. Ep. 
65, 8, souillure (aa fig.). 

impiätus, a, um, part. p. de 
impio, SEN. TR. souillé (au fig.). 

impico, äs, äre, Cor. 12, 29; 
GanGiz. Arb. 2, 18. Comme pico. 

impie, ic. SuET. d’une manière 
impie, avec impiété : 2mpie facla 
Liv. actions impies || Curr. crimi- 
nellement || || + impiissime SaLv. 

impiëétas, älis, f. Cic. Ov. im- 
piété |} Ov. Suer. oubli de la pitié 
liliale, des sentiments de famille, 
cœur dénaturé [| au pl. Ann. 

impiétätio, onis, f. Cass. Apo- 
cal. 29, infamie. 

impigens, entis, C.-Aur. Acul. 
3, 11,102, incessant, ininterrompu, 
infatigable (qui ne se lasse pas). 

impigér, gra, grum (in priv.) 
Cic. SacL. actif, diligent, prompt : 
impiger equus Horn. coursier ra- 
pide ; — ad letum Luc. qui cher- 
che la mort; — manu ou militiæ 
Tac. brave: — fluminum Fron. 
le plus rapide des fleuves; #mnpi- 
græ linguæ Sa. langues infati- 
gables. 

impigreé, PLaur. Liv. avec dili- 
gence, promptitude, sans tarder, 
sans hésiter : ëmpigre mori Curr. 
mourir sans regret. 

impigritäs, alis,f. Cic. Rep. 8, 
40, aclivilé, diligence. 

impigritia, æ, [. Ampr. ÎVoe, 9, 
8; Non. 125, 30. Comme impi- 
grilas. 

impilia, zum, n. pl. (éuxiaa) 
Puin. 19, 82 ; Dic. 34, 2,25, sorte de 
chaussons. 

+ impilo, äs, äre (in, pilus) 
PLacin. GLoss. venir ou tomber 
dans les cheveux. 

impingo, ?s, égi, aclum, ingé- 
re (in, pango) : 1° mettre ou don- 
ncr qq. ch. de force (au prop. ct 
au fige), imposer ; 2° pousser, jeter 
ou frapper contre, envoyer à (au 
prop. et au fig.); 3° qgf. n. sc 
heurter contre, donner contre 
(Pnup.) || 4° impingere compedes 
PLaur. mettre les fers aux pieds ; 
— suavium PLauT. ravir (donner 
de force) un baiser; — venenun 
Sex. faire avaler du poison ; — 
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alicui ingentem epistulam Cac. 
faire subir une longue lettre ; — 
beneficium SEN. imposer un bien- 
fait || 2° impingere adverso pa- 
rieli capul Puw.-5. se briser la tête 
contre le mur; — pugnum in os 
PLAUT. sppuqUer un coup de poing 
sur la figure; — lapidem alicui 
Paæp. lancer une pierre à qqn; 
scopulis impingilur æquor Sir. 
la mer vient battre les rochers ; 2m- 
ingere navem QuinrT. faire nau- 
rage ; — populos in arma Luc. 
forcer des peuples à prendre les 
armes ; télum libido in contraria 
impinget SEN. la passion le jettera 
dans les excès opposés ; impingere 
aliquem in lilem SEN. engager 
qqn dans un procès ; — Catilinam 
patriæ Fron. armer Calilina con- 
tre sa patrie; pavor se impingil 
alicui V.-FLac. la frayeur s'empare 
de qqn; impingere calcem alicui 
rei PETR. (prov.) envoyer prome- 
ner qq. ch.; — oculum TER. je- 
ter les yeux sur. 

impinguätio, ônis, f. Eucuer. 
Instr. 1, 1, action d’engraisser. 

impinguesco, ts, ère, n. Hier. 
Es. 16, 58, 10, engraisser, s’en- 
graisser. 

impinguis, e, Heces. 8, 26, 2, 
gras. 

impinguo, ds, ävi, älum, àre 
(in, pinguis) ILIER. graisser || ler. 
engraisser |] au fig. impinguatus 
TERT. devenu épais [[ n. Apic. 8, 375, 
devenir gras. 

impio,äs, &vi, älum, äre, Pruo. 
souiller (au fig.) :se impiare PLAUT. 
se souiller, être criminel [| pass. 
unip. Romanis impiatum est Mi- 
Nuc. les Romains se sont souillés 
de crimes. 

impite, FEsT. pour impetum fa- 
cile, p. e. contracté de impetile. 

impius, a, um {in priv.) Cac. 
Ti. impie, sacrilège || Cic. Horn. 
dénaturé, criminel || Virc. Ilor. 
cruel, inhumain, impitoyable || qui 
n'est pas saint : impios deos 1n- 
vocare Tac. invoquer d’affreuses 
divinités (en parl. de la magie); 
impia Tartara Vinc. le Tartare 
séjour du crime; impii (poelæ) 
CAT. mauvais poètes (désavoués 
des Muses) | impia herba Pun. 
sorte de romarin || + impiissimus 
Aus. [MiEr. 
. impläcäbilis, e, Cac. Vire. Liv. 
implacable. 

impläcäbilitäs, alis, f. Aum. 26, 
10, 28; CassiAN. Inst. 8, 10, âme 
implacable. 

impläcäbilius, Tac. Ann. 1,18, 
d’une manière plus implacable. 

impläcätus, a, um (in priv.) 
Ov. non apaisé || Vin. cu ter- 
rible. 

impläcidus, a, um (in priv.) 
Prop. Horn. qui ne connaît point le 
repos, remuant || SrAT. agité, qui 
n'est pas calme || STAT. cruel || 
implacidissimus STAT. 

implägium, ii, n. Isip. 19,5, 1, 
petit filet (al. symplagium). 

+implägo, &s, äre (in, pläga) 
StD.Ep.9, 9, prendre dans des filets. 

implänätôr, ôris, m. Ps.-Cyre. 
Sing. cler. 8, trompeur. 
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+ impläno, &s, äre (in, plä- 
nus) Vurc. Eccli. 15, 12; GLoss. 
Paiz. tromper. 

+ implanto, äs, äre, On. 
Matth. planter dans. | 

implänus, a, um (in priv.) A.- 
Vicr. Cæs. 27,2, inégal, montueux. 

+ implastro, àäs, äre, Fure. 
Rusp. Comme emplastro. 

implaudo,ÿs, ère, Ier. Rufin.s$, 
43, infliger. 

implebilis, e, C.-Aur. Chron. 
3, 8, 139, qui peut être rempli. 

+ implecticus, a, um (:mple- 
cto) Vec. 5, 28, qui se meut dif- 
ficilement, paralysé. 

implecto, ?s, exœi, eœum, eclère 
(in, pleclo) Arur. entrelacer. Voy. 
implexus. 

implémentum, ?, n. C.-Aur. 
Tu.-Prisc. réplétion, pléthore, 
lourdeur (de la tête). 

impléo, 6s, êvi, élum, re (in, 
pleo, inus.) : 1° emplir, remplir 
(au prop. et au fig.); saturer; 
charger, engraisser; %  rassa- 
sier fau prop et au f .); 3° com- 
pléter, accomplir, achever, exé- 
cuter; réaliser ; remplir (une char- 

e), s’acquitler de; 4 suivre; 
imiter, reproduire ; 6° rendre mère, 
féconder (Ov. Co.) || 4° implere 
paleram mero Virc. emplir de vin 
une coupe ; — ollam denariorum 
Cic. remplir une marmite de de- 
niers; —vela Vinc. enfler les voi- 
les; tmplet equum vestis V.-FL. 
un caparaçon couvre le cheval tout 
entier, — clamore locum Vin. 
elle remplit le lieu de ses cris; me 
impleverat horror V.-FL. j'étais 
rempli d'épouvante ; implere ali- 
quem spirilu Dei Mier. remplir 
qqn de l'esprit de Dieu; — fusti- 
bus PLaAuT. faire pleuvoir des coups 
de bâton sur, — muneribus Ov. 
combler de présents ; — aliquem 
suæ lemeritalis Liv. faire parta- 
ger à qqn sa témérité, — caput 
Oleo CELs. arroser toute sa tête 
d'huile; vies se implent Co. les 
vignes se chargent, se garnissent ; 
implet corpus modica exercita- 
tio CELS. un exercice modéré donne 
de lembonpoint || 2° implentur 
ferinæ Vinc. ils se rassasient de 
venaison; si quis se implevil 
CeLs. si qqn à beaucoup mangé ; 
implere se cædibus Sir. s'abreuver 
de sang; — inimicitias veleres 
Ier. assouvir d'anciens ressenti- 
ments; impleri visu nequit V- 
FL. il ne peut assez repaître ses 
regards; nec auris auditu imple- 
tur ÎER. et son oreille ne se lasse 
pas d'entendre || 3° gaudium 
meum impletum est Hier. ma 
joie est npsie sexdecim li- 
bras implet Pia. il (le modius) 
ne pèse pas moins de seize livres; 
implentur cohortes Luc. les co. 
hortes sont mises au complet ; im- 
plere equestres facullates PL - 
3. atteindre le cens des chevaliers : 
implevil annum LXVII PLin.-s. il 
avait 67 ansaccomplis, révolus ; tm. 

lere'quæstionem SEN. traiter toute 
a question; fola messis imple- 
tur... PALL. la moisson est termi- 
née (en quelques heures) ; implcre 
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spers AR PLin.-3. répon- 
re à l'espérance, accomplir une 
romesse ; — fata Liv. scripluras 

En. accomplir les oracles, les 
Ecritures ; — imperium Dei Îher. 
exécuter l'ordre de Dieu; — mu- 
nia Tac. remplir une charge ; — 
advocali fidem Pun.-s. le devoir 
d'un avocat; — censorem VELL. 
exercer la censure {|| 4° implere 
vestigia Pran.-4. suivre les traces 
de qqn ; Plancum histrio sic im- 
plevit.… Son. l’histrion contrefit 
si bien Plancus… 

implesse, Ov. implessem, Virc. 
implesti, Ov. implestis, Ier. 
sync. pour implevisse, etc. 

+ cg D onis, f. Hier. SaLv. 
action d'emplir. 

implôtôr, oris, f. Auc. Serm. 
170, 2; Lit. Petil. 2, 33, qui em- 
plit; qui accomplit. 

implôtus, a, um, part. p. de 
impleo, Liv. Just. rempli de (au 
prop. et au fig.) || tnpletum gau- 
dium Hier. joie complète. 

implexio, Onts, f. CAPEL. 2, 176, 
entrelacement, enlacement. 

1. implexus, a, um, part. p. de 
implecto, Lucr. PLIN. entrelacé, 
enlacé : implemæus crinis AruL. 
cheveux en désordre (mêlés) ; im- 
U crinibus angues (accus.) 

mc. dont les cheveux sont entre- 
lacés de serpents ; implexæa collo 
meo Apuc. entourant mon cou de 
ses bras }] au fig. Tac. plongé (dans 
le deuil). 

2. implexüs, abi.&, m. Pain. 9, 
464, enlacement, étreinte. 

+ implicämentum, 1, n. Auc. 
- Psalm. 17, 34, embarras (au fig.). 

implicätio, onis, f. CGic. Nat. 
2, 139, entrelacement, enchaine- 
ment i au fig. Crc. nv. 2, 100, 
cnchaînement || Cic. Sest. 99, em- 
barras. 

implicätrix, 1cis,f. GLoss. Pair. 
celle qui enlace. | 

implicätüra, æ, f. Sin. Ep. 9, 9, 
enlacement, entrelacement. 

implicätus, a, um, p.-ad)j. de 
implico, Cxs. enlaoé, entrelacé; 
joint : implicata viperis crines 
Ion. dont les cheveux sont entre- 
lacés de vipères || Pi. entortillé, 
cnroulé [Il au fig. Cic. Saze. embar- 
rassé par, empêché par, engagé 
dans || DELL. embarrassé, embrouil- 
lé, entortillé, pénible : voæ rauca 
et implicata SEN. cri rauque et 
inarticulé || Cic. Neb. joint, uni, lié 
I Cic. mêlé, mélangé de (compliqué 

e) } GEL. plein de || iämplicalior 
Auu. —issimus GELL. 

+ implicisco, is, ère, GLoss. 
Isin. Comme implco || A mas 
(alicut), n. FronTo, et iëmpliciscor, 
pass. ou d. PLAUT. saisir qqn (en 
pari. d’une maladie). 

implicite, Cic. Inv. 2, 69, d’une 
manière embrouillée, obscure. 

poires äs, äre, Draconr. de 
Deo,?,293, enfoncer profondément. 

implicitus, a, um, p.-adj. de 
tmplicisco, servant à ëmplico, en- 
lacé, entortillé : implicitæ errore 
viæ Luc. chemins qui font mille 
détours || Srart. V.-FL. tenant qqn 
cmbrassé [| au fig. Ion. Ov. em- 
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barrassé, empêché, pique im- 
plicitus in morbum Liv. morbo 
Cæs. atteint d’une maladie || Cac. 
Puin.-3. joint, lié. 

implico, äs, üi (ou ävi, Prisc. 
maissans exemple), &tum outtum, 
äre (in, plico) : 1° enlacer. entre- 
lacer, entortiller; au fig. embar- 
rasser, empêcher ; impliquer; join- 
dre, unir; mêler, confondre ; 2° en- 
foncer, introduire; envoyer {|| 4° 
serlaimplicilura comas Ov. guir- 
landes qui doivent ceindre le front ; 
implicare arborem Cart. s’entor- 
tiller autour d’un arbre; — dex- 
tras Tac. se tenir par la main; 
implicuit brachia collo ou cir- 
cum colla lacertos Ov. se collo 
Tis. il ou elle passa ses bras autour 
du cou (de qqn); dextræ se Julus 
implicuit Virc. lule s'attache à sa 
main droite; postquam lotas im- 

licucre inter se acics Virc. quand 
a mêlée fut devenue générale ; 
nunc huc, inde huc incertos im- 
plicat orbes Vin. il fait mille tours 
et détours ; implicare aciem SALL. 
enfoncer les rangs; — navigia 
Curr. embarrasser les navires; ut 
te implicet Pompei. ap. Cic. pour 
te retenir ; implicari negotiis Cic. 
avoir le tracas des affaires ; 'ipse 
tuä defensione implicabere Cic. 
tu t'embarrasseras toi-même dans 
ta défense ; implicare bello Vinc. 
engager dans une guerre ; ëmplica- 
ri familiaritatibus Cic. former (se 
lier par) des amitiés ; si neque per- 
mixte implicantur.… Cic. sion ne 
les mêle pas confusément avec. 
| 2° implicare ossibus ignem Vinc. 
faire circuler dans le sein un poi- 
son dévorant; — vim suam homi- 
num naturis Cic. se communiquer 
aux hommes (en parl. des no E 
— noctem alicui V.-FL. envoyer la 
nuit à qqn (pour l'arrêter). 

implôräbilis, e, V.-FL. 1, 578, 
qui peut implorer. 

implôrätio, onis, f. Cic. Verr. 
5, 163; Liv. 22, 5, 2, action d'im- 
plorer, invocation. 

implôrätôr, Gris, m. Auc. Ep. 
(?) 83, 5, celui qui implore. 

implôorätus, a, um, part. p. de 
imploro, Car. imploré. 

implôro, äs, ävi, älum, äre 
(in, ploro) Liv. Vin. implorer, in- 
voquer : implorare aliquem ne. 
CÆs. conjurer qqn de ne pas... || 
Hor. demander avec prières, im- 
plorer || Cic. invoquer (qq. ch.), en 
appeler à. 

implumbo, &s, äre, Vitr. 10, 2, 
11, plomber, souder. 

implümis, e (in priv., pluma) 
Vinc. PuiN. qui n’a pas encore de 
po || Ov. qui n’a pas d'ailes || 

IL. (casque) sans plume || ?Pun. 
qui n’a pas de poil. 

implüo, is, 1, wlum, üëre (in, 
pluo), n. unip. Varn. Sen. il pleut 
Sur, 1l pleut [| n. Sin. arroser de 
pluie, humecter [| act. Ov. arroser 
de pluie {| au fig. malum impluil 
ceteros (?) PLAUT. le malheur fond 
sur les autres. 

implütus, &, um, part. p. de 
impluo, Non. arrosé de pluie, 

implüvi, parf. de impluo, CoL. 
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implüvia,æ, f. (in, pluvia) Vare. 
GLoss. manteau (contre la pluie). 

implüviätus, a, um, PLaur. 
Epid. 224; Non. brun, de couleur 
brune. 

implüvium, ti, n. (in, pluvia) 
Varr. Lat. 5,161; PLauT. Amph. 
1108 ; Cic. Verr. 1, 61; Liv. 48, 18, 
6, ouverture carrée laissée au mi- 
lieu d’un toit (surtout de l’atrium) 
pour recevoir le jour et les eaux 
pluviales. 

impœné, arch. pour impune. 

+ impœnitendus. Voy. 2mpæ- 
nilendus. 

impænitens, etc. Voy. impæni- 
tens, etc. 

impœnitus, pour impunilus. 

impôlite, Cic. de Or. 1, 214, 
Auc. Conf. 5, 6, sans élégance. 

impôlitia, æ, f. GELL. 4, 12, 2, 
Fesr. négligence à soigner son 
cheval. : 

impôlitus, a, um (in priv.) 
Quinr. qui n’est pas poli || au fig. 
Cic. inculte, grossier, qui manque 
d'élégance || impolitior Quinr. 

impollütus, a, um (in priv.) 
Tac. Ann. 14, 35; Sir. 18, 679, non 
souillé, non violé. 

+ impomenta, orum, n. pl. 
(imponimenta) Fesr. dessert. 

impôno, is, osüi, üsilum, ünère 
(in, pono) : 1° mettre sur, déposer 
sur, appliquer (au prop. ct au fig.); 
2 mettre à la tête, préposer, im- 
poser; 3° mettre ou déposer dans; 
au fig. jeter dans; 4° au fig. impo- 
ser, iniliger; porter pr coup) ; 
5° confier (un soin), charger de, 
prescrire; 6° avec le dat. en impo- 
ser à qqn, tromper; 7° imponti 
(avec le dat.), saillir (Cor. | 4° 4m. 
ponere coronam alicui GCic. met- 
tre une couronne sur la tête de 
qqn; — onus Cic. charger d’un 
fardeau ; — exercitum in naves 
Lentue. ad Cic. et absolt. exerci- 
tum Cic. embarquer une armée; 
— pontes paludibus Tac. jeter des 
ponts sur des marais; — dona 
aris Vin. déposer des offrandes 
sur les autels; — aliquem equo 
Liv. mettre qqn à cheval; — ali- 
uid vulneribus ou in vulnera 
LIN. appliquer qq. ch. sur des 
plaies; — coloniam in Samni- 
tium agro Liv. établir une colonie 
sur le territoire des Samnites; — 
nomina Liv. vocabula Horn. donner 
des noms; — frenos animo Liv. 
dompter un caractère ; —- belli in- 
vidiam alicui SALL. rejeter sur 
qn tout l’odieux de la guerre, — 
inem, modum Liv. mettre fin, 
mettre un lerme; — manum (au 


prop.) Ov. saisir Tis. travailler à; 


— manum (au fig.) Virc. PLin. 
mettre la main (à une chose); — 
pretium Quinr. mettre un prix à || 
2° imponere villicum Cic. établir 
un fermier sur une propriété; — 
Macedoniæ regem Liv. donner un 
roi à la Macédoine ; — dominum 
Cic. imposer un maître ; si maililes 
imperaloribus imponuntur Liv. 


| si l'on veut que les généraux obéis- 


sent aux soldats || 3 imponere 
sepulcro (membra) Ov. déposer 


dans un tombeau; — in præst- 
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dium oppido Liv. laisser garnison 
dans une place; — aliquem in 
perditam causam Cic. engager 
qqn dans une cause désespérée ; 
— aliquem periculo Perr. Jeter 
qqn dans un péril || #imponere ve- 
cligal Cic. tributum CÆs. imposer 
un tribut; — pœnas Paæp. infliger 
un châtiment; — contumeliam, 
vim (Cic. faire outrage, faire vio- 
lence; — leges (Cac. donner des 
lois; — plagam (Cic. porter un 
coup || 5° si mihi imposuisset ali- 
quid Cic. s’il m'avait chargé de 
qq. soin; partes mihi has impo- 
suit ANTox. ad Cic. il m’a chargé 
de ce soin || 6° 2mposuit Caloni 
Cic. il a trompé Caton; — mihi 
caupo Mant. le cabaretier m'a 
dupé; præfeclis Antigoni impo- 
suit Ner. il donna le change aux 
lieutenants d’Antigonus. 

imporcitôr, oris, m. FAB.-Picr. 
ap. Serv. ad Georg. 1, 21; FEST. 
celui qui fait des sillons (épith. de 
plusieurs dieux). 

imporco, äs, äre (in, porca) 
GLoss. Pair. faire des sillons || im- 
porcatus Cor. 2, 10, 6. 

+ importäbilis, e, Cass. 7, 6, 
qe ne peut porter {] aufig. TERT. 
farc. 4, 27, insupportable. 

importäbilitér, Cass. Eccl. 7, 
29, d'une manière insupportable. 

importäticius, a, um, Hinr. 
Afric. 20, importé. 

importätus, a, um, part. p. de 
imporlo, Cæs. FRONTO, importé, 
étranger, exotique (au prop. et au 
fig.) au fig. Cic. causé. 

importo, äs, ävi, ätum, àre 
(in, porto) Varn. porter dans, im- 
porter : imporlare commealus in 
oppidum Cæs. ravitailler une place 
j au fig. PL. introduire || Cac. 

or. apporter, causer, attirer, sus- 
citer : importare fecundilalem 
feminis PLN. rendre les femmes 
fécondes. 

importüné, PLiN. mal à propos, 
à contretemps || GELL. à tort, injus- 
tement || Just. cruellement || Gic. 
jusqu’à l'excès || sans s'arrêter : 
guidquid importunius fluit Vec. 
toute eau courante || importunis- 
sime GELL. 

importünitäs, ätis, f. disposi- 
tion défavorable (d'un lieu): èm- 
portunilas loci GeLL. position dé- 
savantageuse (en t. de guerre) || 
Ter. Cic. humeuracariâtre, mauvais 
caractère || Cic. rigueur, cruauté. 

importünus, a, win {in priv., 
portus) : l° où l’on ne peut abor- 
der, inabordable; peu favorable 
(en parl. d’un lieu); dangereux; 
2 qu ne se repose pas, changeant ; 
3° désordonné, effréné ; 4° morose, 
chagrin, difficile, désagréable, mé- 
chant; sévère; incommode, insup- 
portable, à charge, importun, pé- 
nible, contraire, fâcheux; cruel || 
4° importunus Caphareus Ov. le 
promontoire dangereux de Capha- 
rée; 2mporltuna locorum Sir. 
lieux inaccessibles ; locus aggeri- 
bus importunus Tac. lieu peu 
propre à recevoir des terrasse- 
ments ; importunior morbusCELs. 
maladie plus dangereuse || 2° im- 
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portunus, inquielus Isin. le mot 
importunus Signifie, qui ne se re- 
pose pe alter, dives et importu- 
nus Hon. l’autre, qui est riche et ne 
connaît pas le repos (travaille tout 
le jour); is fasces dabil, eripiet- 
que importunus.. Hor. dans son 
umeur changeante, il donnera et 
retirera les faisceaux (le consulat) 
|| 3 mulieris importunæ nefaria 
libido Cic. passion criminelle d'une 
femme abominable; importunis- 
simæ libidines Cic. les passions les 
plus effrénées || 4 uxor impor- 
tuna PLauT. épouse acariâtre ; tm- 
portunus senex Ter. vieillard 
morose; — vullus Cic. visage sé- 
vère, refrogné; — locutor GELL. 
bavard incommode, assommant ; 
importuna pauperlas Hor. la 
triste, l’odieuse pauvreté; — volu- 
cris Vinc. oiseau de mauvais au: 
gure; st importuna dii pellunt 
Ann. si les dieux éloignent les cho- 
ses fächeuses; immanis atque 
importuna nalura Cic. caractère 
cruel et farouche; importunis- 
sima bellua Ann. animal très fé- 
roce; importunti decemviri Liv. 
les décemvirs qui furent des tyrans. 
+ importüôsitäs, &lis, f. ADa- 
MAN. Loc. sanct. 2, 30, manque de 
port (pour une ville). 
importüôsus, a, um, (in priv.) 
SALL. qui n’a pas de port (en parl. 
d'une mer) || PLIN.-:. Écôte) inabor- 
dable || importuosissimus PLin. 
impôs, Otis (in priv., potis) qui 
n’est pas maitre de (au fig.) : im- 
pos animi PLaAuUT. sut SEN. TR. et 
absolt. FEST. ApuL. qui n’est pas 
maître de soi, qui ne se possède 
pas || APuz. qui ne peut atteindre, 
acquérir) || Aus. qui ne peut suppor- 
ter. 


impôsiticius,a, um (‘mpositus) 
Dic. 30, 1, 41, ajouté sur, appliqué, 
rapporté || ULr.imposé, commandé, 
requis || mposificium nomen 
Varn. Comme impositivum. 

impôsitio, omis, f. Pin. action 
de mettre sur, application : impo- 
sitio manûüs VuLc. Auc. imposition 
de la main; — oculorum Isin. 

reffe |] au fig. imposilio nominis 

ARR. imposition de nom, dénomit- 
nation. 

impôsitivum nomen, n. Varn. 
PLIN. 28, 33, dénomination, appel- 
lalion, nom. 

impôsitôr, ris, m. Varn. Lat. 
7, 1, celui qui dénomme (un objet). 

1. impôsitus, a, um, part. p. 
de impono, Cic. Vire. placé sur : 
impositus Stralis STaT. couché sur 
un lit j imposilo in naves exercilu 
Liv. l’armée étant embarquée ; im- 
posilæ (arenä) nolæ Ov.cmpreinte 
des pas; imposila sligmala SuET. 
stigmates imprimés || Cor. accou 
plé, uni {| au fig. impositum no- 
men Lucr. nom donné || Cic. mis 
à la tête de, préposé || Cic. imposé. 

2. impôsitüs, abl. &, m. PLiN. 
28, #1, application sur. 

+impôsivi, arch. pour imposui, 
PLavuT. Rud. 357 ; CATo || imposisse 
PLauT. Most. 484. 

+ impossibilis, e (in priv.) Jusr. 
impossible : impossibilia aggredi 


IMP 
Quivr. tenter l'impossible; impos- 
sibile est (avec l'infin.) TERT. ut 
Ur. il est impossible de, que || 
Vus. AR ue (de.…..). 
impossibilitäs, äfis, f. Tenr. 
Bapt. 2; ProsP. manque de puis- 
sance, impuissonce || APuz. Met. 
6, 14, défaillance (?). 

+ impostôr, üris, m. Hier. FD. 
38, 5; ULr. Dig. 21,1,4, imposteur. 

+ impostüra, æ, f. Ur. TRes. 
Auc. imposture. 

impostus, sync. poét. de impo- 
situs, Prop. Vin. 

EE ral de impono. 

impôtabilis, e, Hier. Ep. 78, 5, 
non potable, qu'on ne peut boire. 

impôtens, {is (in priv.) : 1° im- 
puissant; qui ne peut; qui n’est 
pas maître de ; 2° qui n’est pas maf- 
tre de soi, qui ne se possède pas, 
immodéré, effréné, violent ; empor- 
té, furieux; orgueilleux, insolent: 
cruel || 4° solus, impolens SALL. 
seul; sans appui; ad opem impo- 
tentium Cic. pour défendre les 
faibles ; impotentes regendi equi 
Liv. 35, 11, des chevaux qui ne se 
laissent pas maîtriser; — rerum 
suarum gens Liv. 9, 14, peuple 
incapable de se gouverner; — 
iræ Liv. lætiliæ Liv. qui ne peut 
retenir sa colère, contenir sa joie; 
— consilii SEN. TR. en délire || 
2° impotens lætitia Cic. joie immo- 
dérée, transports de joie ; — amor 
Car. passion effrénée; nihil feci 
impolenti animo Cic. je n'ai rien 
fait avec emportement ; rabies im- 
potentior Liv. fureur plus violente ; 
aquilo impotens Hon. l’aquilon 
déchainé, furieux ; ëmpotentia jus- 
sa Terr. ordres violents, siberbes ; 
non sum polens, gaude : non eris 
impolens SEN. je n'ai pas la puis- 
sance (dis-tu); tant mieux : tu n’en 
abuseras pas ; quidlibet impotens 
sperare Horn. espérant tout dans 
son orgueil; sceptro impolens 
SEN. TR. violent sur le trône ; impo- 
Lens tyrannus SEN. TR. tyran cruel ; 
impotentissimus dominatus Cic. 
domination tyrannique. 

impôtentèr, SEN. QuiINT. immo- 
dérément, violemment || Jusr. avec 
insolence || Hinr. avec violence, ty- 
ranniquement || tæmpotentius Liv. 
27, 48, 11, d'une manière trop fai- 
ble, peu efficace; -issime, SEX. 
Ben. 4, 17, 2. 

impôtentia, æ, f. Ter. impuis- 
sance, faiblesse || Cic. Suer. oubli 
de soi-même, transport, ivresse ; 
violence (de caractère), insolence : 
nunquam potentiä ad impoten- 
fiam usus VELL. n'ayant jamais 
abusé du pouvoir || Hor. PLIN. vio- 
lence (de qq. ch.), excès. : 

+ imprægno, äs, äre, Myrx. 2, 
85; Auc. Faust. Man. 15, 5, im- 
prégner. 

impræjüdicätus, a, um, PLacin. 
57, 7, sans jugement préventif, 
sans affirmation préjudicielle. 

+ impræméditätus, a, um, Ca- 
PEL. 2, 99, non prémédité, spon- 
lané. 

impræpärätus, a, um, Hier. 


Ephes. 6, 11, improvisé, de prime- 
saut. 
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+ impræpédité et impræpé- 
ditô, Aux. 77, 10,5; 22, 12,7,sans 
obstacle. 

impræpéditus, a, um (in priv.) 
Aux. 21, 5,.6; 80, 2, 4, qui ne ren- 
contre pas d’obstacle. 

impræpuütiätus, a, um, TEnT. 
Monog. 11, incirconcis. 

impræscientia, æ, f. TERr. 
Marc. 2,7, manque de prescience. 

impræscius,a,um,Ps.-Ausr.Ep. 
Rom. 3, 24, ignorant de l'avenir. 

impræsentiärum et inpræsen- 
tiarum, adv. Caro, Ner. Tac. pour 
le présent, pour le moment. Voy. 
præsenlia. 

impræstäbilis, e, Firm. SaLv. 
qui ne peut fournir. 

+ nr ea Dr a, um, Ps.- 
Fuzc. Serm. 58, non émoussé (en 
parlant de la vue). 

+ imprætermisse, Possin. Vit. 
August. 51, sans interruption. 

impræväricäbilis,e,Ausr. Fug. 
sæc. 3, 16, sans faute, immaculé. 

impransus, a, um (in priv.) 
PcauT. Hor. qui n’a pas mangé, à 
eun. 

imprécätio, onis, f. SEN. PL. 
imprécation || au pl. Aum. 29, 1,5. 

imprécor, &ris, älus sum, äri, 
d. (in, precor) VirG. Quint. sou- 
haiter (à qqn du mal), faire des 
imprécations contre : 2mprecari 
diras (alicui) PLuin. maudire || 
Perr. souhaiter (du bien): ëmpre- 
cari solito sermone salutem Arur. 
donner le bonjour d'usage || APuL. 
Hier. prier. 

? imprensibilis, e, GELL. ff, 5, 
4, insaisissable (au fig.). 

impressé, C.-Aun. en enfonçant 
[au fig. TERT. d’une manière ap- 
profondie || æmpressius C.-Acn. 

impressi, parf. de imprimo. 

impressio, Onis, f. Prup. action 
d'appuyer sur, application || ArN. 
action de fouler, pression : impres- 
sioni se commillere FRONTO, se 
mettre dans la foule (la presse) || 
APyL. marque, empreinte : impres- 
sio nummorum Auc. frappe des 
monnaies {|| Cic. impression (des 
objets), sensation || Cic. choc || en 
t. de guerre, Liv. choc, attaque, 
charge : impressionem facere in 
Varr. Hirr. fondre sur, faire irrup- 
tion sur {| au fig. Cic. action d’ap- 

uyer sur certaines syllabes, accent 
(d’un mot). 

impresso, äs, äre, Comp. Johan. 
5, 371, bien imprimer. 

1. impressus, a, um, p.-adj. de 
imprimo, Vinc. Ov. se sur, ap- 
puyé contre, pa : os ièmpressu 
toro Vins. la bouche collée contre 
le lit || Cic. imprimé, marqué, tra- 
cé, gravé (au prop. et au fig.): 
tmpressum vulnus Cic. blessure 
faite; — in animo verum Cic. la 
vérité gravée dans l'esprit || qui a 
une empreinte : impressus signis 
crater Vin. coupe ornée de cise- 
lures || impressior PoLeu. Phys. 
406, 21, creux (en parlant des yeux). 

2. impressüs, abl. &, m. Pror. 
Psych. 275, pression. 

+ imprétiäbilis, e (in priv.) 
Cass. 4, 1, inappréciable. 

imprimis, inprimis ou in pri- 


IMP 


mis, adv. Cic. Horn. avant tout, 


d’abord || CGic. Vinc.. surtout, prin- 
cipalement, particulièrement. 
imprimo, ?s, essi, essum, imère 
(in, premo) : l°presser par-dessus ; 
2 presser contre, appuyer sur, ap- 
pliquer ; enfoncer, imprimer, ge 
ver (au prop. et au fig.); 3° faire 
une empreinte sur, empreindre, 
4 creuser || 4° cippus 1mprimil 
ossa Pers. un cippe recouvre 
(presse) les cendres || 2° imprimere 
corpus ubi.… PLIN. appuyer son 
corps dans l'endroit où... ; — cu- 
curbitulam CeLs. appliquer une 
ventouse ; — {abulas parieti Pin. 
suspendre des tableaux à la mu- 
raille (appuyer contre); — notus 
PLIN. faire des marques; — lille- 
ram (Cic. figurer une lettre; — 
dentes alicui Luc. mordre qqn; 
imprimere animis nolionem CGic. 
raver dans l’esprit une notion || 
° amprimere la itiorum vesti- 
quis taliam Cic. laisser dans l’Ita- 
ie des traces profondes de ses 
infamies ; imprimi quasi ceram 
animum Cic. que l’âme reçoit une 
empreinte comme la cire || 4° im- 
primere puleum PALL. creuser un 
puits. 
imprincipälitér, C.-Aun. Acut. 
2, 9, 55, en particulier, tout spé- 
clalement. 
imprôbäbilis, e, Cic. SEN. qui 
ne peut être approuvé. 
imprôbaäbilitér, Sin. Ep. 1,11; 
Rori. Eccl. 1, 8, de manière à 
être désapprouvé. 
imprôbätio, onis, f. Connir. 2, 
6; Cic. Verr. 5, 74, désapproba- 
tion, improbation. 
imprôbätôr, oris,m. APu.Socr. 
16; TERT. Patient. 5, improbateur. 
imprôbätus, a, um, p.-adj. de 
improbo, Cic. désapprouvé : mo- 
rum improbatus APuL. décrié pour 
ses mœurs {|| ULr. rejeté, fautif || 
Uzr. illicite || improbatissimus 
GELL. 
imprôbeé, Pun. mal, d’une ma- 
nière défectueuse : improbe dicere 
GELL. s'exprimer incorrectement |] 
Cic. d'une manière malhonnête, 
contre la probité || Cic. mécham- 
ment, cruellement || Pzin.-5. inci- 
vilement || Cic. faussement, perf- 
dement || Syr. injustement, à tort 
| Suer. outre mesure, énormément : 
improbius labrati Cuar. qui ont 
de grosses lèvres || CAT. PETR. d’une 
manière Jascive, avec obscénité || 
improbius, -issime Cic. 
imprôbitäs, &lis, f. PLiN. mau- 
vaise qualité (d’une chose) || Cac. 
méchanceté, perversité, malice || 
Ov. Quinr. PER. audace, hardiesse, 
témérité, effronterie || Juv. mœurs 
dissolues || PLIN. avidité. 
+ imprôbitér, PETR. 66, 7. 
Comme 1mprobe. 
imprôbito, äs, Gui, äre, GELL. 
20,1 ,11, désapprouver sans réserve. 
mprôbo, &s, avi, ätum, äre (in 
priv.) Cic. CÆs. désapprouver, im- 
prouver. rejeter, condamner || Ov. 
se moquer de || Gc. annuler || 
PLaurT. démentir (son DES 
imprôbôsus, a, um, Ps.-Cvrr. 
Sing. cler. 26, exagéré, démesuré. 
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imprôbülus, a, um, Juov. 5, 73, 
fripon, malhonnète. 

imprôbus, a, um (in priv.): 
1° mauvais, de mauvaise qualité ; 
2 méchant, malhonnèête, pervers; 
faux, trompeur ; cruel; 3° hardi, 
impudent, effronté ; débauché, cor- 
rompu, lascif, obscène; 4° grand 
(au prop. et au fig.), considérable; 
5° avide, affamé, insatiable ; 6° re- 
jeté, honni || 4° ämprobus panis 

ART. Mauvais pain ; improbæ 
merces PLAUT. marchandises de 
mauvaise qualité; postes impro- 
biores PLAUT. porte peu solide ; 
improbum testamentum Ur. tes- 
tament vicieux, non valable ; im- 
proba causa QuinT. mauvaise 
cause ; improbissima lex Cic. loi 
détestable | 2 nopulum inflam- 
mare in improbos Gic. animer le 
peuple contre les méchants ; im- 
proba facta PLAUT. mauvaises 
actions ; — manus MarT. main per- 
fide; improbus homo et perfidio- 
sus Cic. homme malhonnête et 
faux ; improbus puer Vic. enfant 
cruel (l'Amour) || 3° ämprobum 
ausum Puin. entreprise hardie ; 
improbus annis SALL. à qui la 
jeunesse donne de l'audace; oris 
improbi homo Suer. homme ef- 
fronté ; ëmprobanon fuerit simea 
charta Marrt. si ma supplique est 
modeste; quod improbum esset 
Quinr. ce qui révollerait la pudeur; 
improba carmina Ov. vers licen- 
cieux; improbæ Gades Mant. Ga- 
dès, ville de débauche || # impro- 
bum lumen SE. lumière trop vive; 
— palibulum Sazr. potence éle- 
vée ; improbus barbarum villus 
Pun. barbe très longue ; labra im- 
probiora Cnar. grosses lèvres ; fer- 
Lur mons improbus Vinc. un roc 
énorme se détache ; spatia impro- 
ba Si. distance considérable; m- 
ber improbior SEN.pluie plus abon- 
dante; improbus somnus Manr. 
sommeil profond || 5° improbus 
ingluviem exæplet Virc. il satisfait 
son avide appétit; lavif improba 
ora cruor Virc. le sang inonde sa 

ueule altérée; fauce improbä 

HÆD. par un ventre affamé; im- 
proba connubii Srar. impatiente 
d’être unie par l’hymen || 6° im- 
probus intestabilisque esto Les. 
xi1 TAB. qu'il soit dégradé et ne 
puisse tester ; ul semper improbus 
nihilique sis PLAUT. que tu sois 
honni et méprisé. 

imprôcérus, a, um (in priv.) 
Tac. Germ. 5, 2; GEL. 4, 18, 1, 
petit de taille. 

imprôcréäbilis, e (in priv.) 
Au. Plat, 1, 5, qui ne peut être 
créé. 

?imprôdictus, a, um (in priv.} 
Cic. Dom. 45, non retardé, non 
ajourné, non reculé. 

imprôdücibilis, e, Her. Orig. 
Jerem. 8,2, qui ne peut s’allonger 
sous le marteau, non ductile. 

imprôfessus, a, um (an priv.) 
Dic. qui n’a pas déclaré sa condi- 
tion {| passivt. Quinr. non déclaré. 

+ imprôficüus, a, um (in priv.) 
Rusric. Aceph. 1251, qui ne profite 
à personne. 
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improles, is (in priv., proles) 
GLoss. PL. qui est sans enfant || 
Fesr. non admis dans la cité. 

?imprôlus, a. Voy. improles. 

+ imprômiscus ou imprômi- 
scüus, a, um (in priv.) GELL. 1,7, 
6; 12, 4, 8, pur, sans mélange. 

impromptus, a, um (in priv.) 
Tac. qui n’a plus d'ardeur, qui s’est 
ralenti || Liv. Aus. qui n’a pas de 
facilité (à parler). 

+ imprôpé, adv. TerT. Exh. 
cast. 10, auprès. 

-imprôpérantér (in priv.), Aus. 
Epit. 35, 8, lentement. 

imprôpérätus, a, um (in priv.) 
Vin. Æn. 9, 798, lent. 

+ imprôpérium, à, n. Hier. 
GLoss. Pair. reproche, réprimande. 

+ imprôpéro, &s, äre (in, pro- 
pero) Varr. se hâler d'entrer || 
Hier. GLoss. Puiz. réprimander. 

imprôpérus, a, um (in priv.) 
SIL. 3, 96, qui ne se hâte pas. 

imprôprié, PL. 10, 29; GELL. 
17, 1, improprement. 

imprôpriétäs, @lis, f. GELL. 1, 
22, 21, impropriété (t. de gramm.). 

imprôprius, a, um (in priv. 
PLIN. QuiNT.impropre (t.de gramm. 
Il subst. n. Quint. impropriété. 

imprôpugnätus, a, um, GELL. 
1, 6, 4; Amm. 26, 5, 12, qui n’est 
pas défendu. 

improspecte, TenrT. IliEr. im- 
prudemment. 

improspectus, &, um, C.-Sev. 
Ætn. 342, qui n’est pas vu (al. 
introspectus). 

improspér (inus.), ëra, èrum 
(in prive) AC. qui ne réussit pas, 
malheureux || Tac. défavorable. 

improspèreé, Cou. 1, 1,16; Tac. 
Ann. 1, 8, sans succès. 

+ improspéritäs, alis, f. Rurix. 
Onic. Exod. hom. 7, 4, adversité. 

+ improspicüus, a, un, GLoss. 
GR.-LAT. qui ne peul prévoir. 

imprôtectus, a, um, GELL. 18, 
28, 4; Au. 21,8, 1, non protégé, 
sans défense. 

improvide, Liv. 27,27, 11; Curr. 
3, 11, 8, inconsidérément. 

imprôvidentia, æ, f. Terr. 
Marc. 2, 23; Sarv. Gub. 6, impré- 
voyance. | j 

IDProPeus, a, um (in priv.) 
Cic. Vinc. qui n’a pas prévu, qui 
n'est pas préparé, surpris : impro- 
vidus hujus mali PLin. qui ne s’at- 
lend pas à ce malheur || Cic. impré- 
voyant : improvidus servasse… 
SIL. n'ayant pas eu la prudence de 
conserver || PLIN.-5. EusTATH. im- 
prévu. 

+ imprôvisé, Ps.-TERT. Carm. 
Marc. 2, 12. Comme improviso. 

mprôvisô, PLaur. Cic. Cæs. à 
l'improviste. 
imprôvisus, a, um (in priv.) 
Cic. Vinc. imprévu, qui arrive à 
l'improviste : de improviso Ces. 
ex 1mproviso Cic. à l’improviste ; 
ad improvisa Tac. pour les cas 
imprévus || improvisior Tac. 

imprüdens, {is (èn priv.): 1° qui 
ne sait pas, qui ignore 5? qui re 
fait pas attention. qui n’est pas sur 
ses gardes, surpris ; 3° imprudent, 
inconsidéré || 1° imprudens ha- 


IM 


rum rerum Ter. étranger à toutes 
ces choses; — legis Cic. qui ne 
connaît pas la loi ;: non imprudens, 
usurum eum.…. Curr. sachant bien 
qu’il ferait usage. || 2° impruden- 
tes hostes Cxs. Ner, ennemis sur- 
pris, attaqués à l’improviste ; verba 
imprudenti dare PLAUT. tromper 
qan qui est sans défiance ; impru- 

ens præleriisse videris Cic. tu 
parais avoir omis à ton insu || 3 in- 
cogitans atque imprudens Ter. 
imprudent et inconsidéré ; non im- 
prudens consilium PETR. conseil 
assez sage || imprudentior, ssi- 
mus SEN. 

imprüdentér, Cic. Acad. 1, 22, 
par ignorance || VELL. par mégarde 
| CÆs. imprudemment || 2mpru- 
dentius Ter. Andr. 180. 

imprüdentia, æ, f. Ter. Cic. dé- 
faut de connaissance, ignorance | 
défaut d'attention : per impruden- 
fiam Cic. par mégarde, à notre 
insu, par inadvertance || Ne. GELL. 
imprudence. 

impübés (Ov.), is, et impübis 
(PLIN.), ès ou èris, m. (in priv.) 
Vins. qui n’a pas de poil : impu- 
bem mälas Sir. 2,112, qui n’a pas 
de barbe || Virc. flon.'qui n'a pas 
atteint la puberté, l’adolescence; 
impubère fé t. de droit) : filium 
impuberem.… Cic. fils encore dans 
l'enfance || Cæs. chaste (?). 

?impübescens, lis, PLIN. 23, 64, 
lisse(en parl. d'une écorce; al. in- 
Lumescens). 

+ impüdéfactus, a, um, Mox- 
TAN. Ep. 1, 7, qui a perdu toute 
pudeur. 

+ impüdendus, a, um, CASSIAN. 
Coll. 20, 9, dont on doit rougir. 

impüdens, {is (in priv.) Cac. 
Ilon. Puæp. effronté, sans pudeur, 
déhonté, impudent || impudentior, 
-issimus Cic. 

impüdentér, PLauT. Cic. Marr. 
effrontément, impudemment || tn- 
pudentius, -issime CGic. 

impüdentia, æ, f. PLaur. Cic. 
effronterie, impudence, audace. 

+impüdicätus, a, um {in priv.) 
FEsT. déshonoré, souillé. 

impüdicé, SEN. Contr. 1, 2, 12; 
Terr. Idol. 2, impudiquement || 
tmpudicissime Eurn. 

impüdicitia, æ, f. PLAuT. Tac. 
impudicité, prostitution [| au pl. 
SALv. Avar. 1,1 

impüdicus, a, um (in priv.) 
PLauT. impudent || Cic. Ior. ef- 
fronté, déhonté, sans pudeur, im- 

udique, débauché : impudicaver- 

a PLAUT. paroles obscènes ; im- 
pudicus digitus Marr. le doigt du 
milieu || Priap. déshonoré, souillé 
| Manr. infect, fétide || êmpudicior 
PLAUT. =issimus Cic. 

impüdôräte, IrEN. 1, 27, 2, im- 
pudemment, effrontément. 

+ impugnämentum, ?, n. S.- 
Grec. Reg. 1, 4, 4, attaque. 

impugnätio, onis, f. Cic. Alt. 
4, 4, altaque, assaut {| au fig. 
ProsP. attaque. 

impugnätôr, Oris, m. Apr. 
Psalm. 118; Serm. 13, 6. Comme 
oppugnator || au fig. Cass. Is. 
celui qui attaque. 
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impugnätus, a, um, part. p: 
de impugno, PL. (?), attaqué || (de 
in priv.) GELL. non attaqué. 
impugno, üs, 4uti, älum, äre 
(in, pugno), n. et act. Cic. Cæs. 
attaquer, assaillir : impugnantes 
Jusr. les assaillants, les agresseurs 
Il au fig. HirT. PL. attaquer, com- 
battre || Cic. SALL. Quinr. attaquer 
(en paroles), combattre, contredire. 
impüli, parf. de impello. 

+ impülitus, &, um, part. p. de 
impello, Ps.-Cyrr. Sin. 9. Voy. 
impulsus 1. 

impulsio, Onis, f. Cic. Tac. 
choc, heurt; impulsion, mouve- 
ment ; violence || au fig. Cic. im- 

ulsion naturelle, disposition || 
instigation, sollicitation : ad hila- 
rilalem impulsio Cic. facétie (pro- 
vocation au rire) [| au pl. ARN. 

+ impulso, às, äre, fréq. de 
impello, PLacib. 57, 18, pousser 
contre. 

impulsôr, ôris, m. Exnor. celui 
qui frappe {| au fig. Ter. Cic. in- 
stigateur, conseiller. : 

+impulstrixouimpultrix,tcts, 
f. Non. 150, 29, instigatrice. 

1. impulsus, a, um, part. p. de 
impello, Virc. Luc. mis en mouve- 
ment : 2mpulsæ pollice chordæ 
Ov. cordes pincées | CÆs. Vmc. 
poussé contre, lancé || Horn. Ov. 
agité, ébranlé, frappé || au fig. Ter. 
Virc. poussé, excité, mû. 

2. impulsüs, äs, m. Cic. SEN. TR. 
choc, heurt, ébranlement, mouve- 
ment || Isin. action de toucher (de 
la lyre) || au fig. Cæs. impulsion, 
instigation, incitation : impulsu 
tuo Cic. à ta sollicilation ; — libi- 
dinum Cic. cédant à ses passions. 

impulvérëus, a, um, qui est 
sans poussière: tmpulverea viclo-" 
ria GEL. victoire facile. V. aconiti. 

+impunctio, Onis,f. Ps.-SoRaAN. 
Med. 245, ponction (opération chi- 
rurgicale). | 

?impunctus, a, um (in priv.) 
AruL. Met. 2,9,quin'a pas de taches. 

impüné, adv. (impunis) (Cic. 
Virc. impunément, avec impunité, 
sans être puni ou.sans punir : èm- 
pune abire Ter. ferre Cic. rester 
impuni, — ferre Ov. laisser im- 

uni, — injuriam accipere SALL. 
aisser une injure impunie, ne pas 
s’en venger, — habere (aliquid) 
Ten. obtenir l’impunité de qq. ch. 
Tac. laisser une ch. impunie || Cic. 
Horn. sans danger, sans dommage : 
lupinum impune jacet PLN. on 
pass sans inconvénient négliger le 
upin || Luciz. ap. Non. impudem- 
ment || impunius Cic. -issime 
PLAUT. 


+ impünis, e (in priv., pœna) 
Apu. Met.3,6, impuni.V.impune. 

impünitas, ais, f. Cic. Lrv. 
impunité {| au fig. juvenilis quæ- 
dam dicendi impunitas Cic. luxe 
de style qu'on pardonne dans un 
jeune homme || Gic. excès, licence. 

+ impünite, Cc. Fin. 2, 59; 
ENNop. Comme impune || impuni- 
lius FEST. 

impünitus, a, um (in priv.) Cic. 
Liv. impuni || Cac. excessif, sans 
bornes || ëmpunitior Horn. 


IMU 


+ impürätus, a, um, p.-adj. de 
ampuro, PLaAuT. TER. Comme m- 
purus || impuralissimus AruL. 

impüre, Cic. Fin. 8, 11, d’une 
manière impure, honteuse || iëmpu- 
rissime Cic. 

impurgäbilis, e (in priv.) Aux. 
22, 3, 8, mexcusable. 
impüritäs, a£ts, f. CAPIT. Macr. 
7, 8; Vucc. impureté {| au pl. CGic. 
Phil. 2, 6; AmBR. SALY. 

impüritia, æ, f.PLaur.Pers. #11, 
impureté, impudicité (au plur.). 

impüro, äs, äre, Isib. Diff. 1, 
250, rendre impur. 

impurpürätus, a, um, CHan. 
81, 50, bordé de pourpre. | 

impürus, a, um (in priv.) qui 
n’est pas pur: impura medicami- 
na Apuz. breuvage empoisonné | 
Ov. impur, sale {| au fig. Cic. Ov. 
impur, impudique, infâme, sale, 
obscène : impurus omni libidine 
Pern. souillé de toutes les débau- 
ches || Ten. Cic. infâme, misérable, 
scélérat || impurior, -1ssimus Cic. 

impütätio, onis, f. Dic. 35, f, 
82, compte, mémoire || Isin. impu- 
tation. 

+impütative, Cass. Psalm. 4, 
6, avec l’idée d’un reproche. 

+ impütätivus, a, um, TERT. 
Marc. 2, 25, d'accusateur. 

impütaätôr, ris, m. SEN. Ben. 
2, 17, 5, celui qui met en ligne de 
compte. 

1. impütätus, &, um, part. p. 
de imputo, Pun.-1. mis en ligne 
de compte. : 

2. impütätus, a, um (in priv.) 
Jon. PLIN. qui n'a pas été taillé || 
Fesr. non purifié. : 

impüto, äs, dvi, um, äre (in, 
puto) Cor. Uze. porter en compte, 
compter, imputer || au fig. Px&o. 
Tac. mettre en ligne de Su 
faire valoir, vanter || Marr. Tac 
donner, accorder {|| SEN. PLIN. im 
puter, attribuer (reprocher ou louer 

e) : natum imputat illis Ov. il 
leur demande compte de la mort 
de son fils. | 

impütresco, is, ulrüi, utre- 
scère, n. Cou. 6, 17, 5, se pourrir. 

impütribilis, e (in priv.) Hier. 
Ep. 64, 9; Auc. Civ. 21, 7, qui nc 
se pourrit pas. 

+ impütribilitér, Auc. Ep. 27, 
2, sans se pourrir. 

imülus, a, um, dim. de imus: 
imula oricilla Car. 25, 2, le bout 
(le bas) de l'oreille. 

imum, i, n. le fond. Voy. imus. 

imus, a, um : 1° qui est bas, 
au fond : bas, profond (au prop. et 
au fs); subst. n. sing. et pl. le 
bas, le fond ; au fig. bas, peu éle- 
vé, du dernier rang; 2 qui est à 
l'extrémité ; dernier ; subst. n. sing. 
et pl. l’extrémité, le bout, la fin || 
1° imus fundus Yirc. le fond (fa- 
mil. le fin fond), sub imaä quercu 
Pxæp. au pied d’un chène; imis 
deorum Hor. aux dieux des en- 
fers; sub imo corde Vinc. au fond 
du cœur ; imä voce Vinc. à voix 
basse; aquæ perspicuæ imo Ov. 
caux limpides jusqu’au fond ; ima 
montis PLix. le pied d'une monta- 
gne; mergere in ima ralem Ov. 


submerger un navire; ab imo ad 
summum Hor. des pieds à la tête; 
Poprere ab imo b 

pro 

mutare Hor. bouleverser les rangs 
VELL. bouleverser l'Etat || 2° qui 
recumbit imus MarT. celui qui 


mensis Ov. le dernier mois de 
jusqu'au bout, jusqu’à la fin ; Hon. 


et l’acc. Il AVEC L’ABLATIF 1° dans 


jet qu’on porte), en; 3° sous ; 4° en- 


4° quemdam in horto videre Cic. 
voir qqn dans un jardin ; in Græ- 


figere Cic. enfoncer une épéc dans 


manibus Cic. être entre les mains ; 


spe Cic. in dubio CAT. avoir espoir, 
être dans le doute; dare in mu- 
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dettes ; esse in morä alicui PLavr. 
retarder qqn; in occulto Cic. en 
cachette ; in aperto SALL. à décou- 
vert, au grand jour; in summaä 
Cic. en somme, bref, enfin ; in ma- 
nu est, in promptu. Voy. manus, 
promptus (üs); in primis. Voy. 
imprimis. 

AVEC L’ACCUSATIF : 8 dans (avec 
mouv.), en ; sur (avec mouv.); près 
de; à; devant, en présence de; 
par, à travers ; au fig. dans, en, à; 

° envers, à l'égard de; 10° contre 
(au prop. et au fig.) : 1Âsen (expri- 
mant la forme, la manière); selon; 
suivant ; 12° vers, du côté de ; au fig. 
pour, dans le but de, en guise de; 
concernant ; pour servir de; 13° jus- 
qu’à; 14° pour (un temps à venir); 
pendant ; 15° par (dans un sens 
distributif) ; 16° locutions diverses 
| 8 in alium locum transferre 
Cic. transporter dans un autre en- 
droit ; in Asiam mitlere Ner. en- 
voyer en Asie ; includere aliquem 
in custodias Caic. jeter qqn dans 
les prisons; coquere in forna- 
cem (Cic. faire cuire dans un 
four ; emicare in litius Vimc. s’é- 
Jancer sur le rivage; in rogum 
imponere Cic. mettre sur le büû- 
cher; confugere in aram Nrer. 
se réfugier vers l'autel; folli in 
cælum Vire. être soulevé jusqu’au 
ciel (par la mer) ; in populum per- 
ducere Sisen. traîner devant le 
peuple; in jus rapere Hor. me- 
ner en justice; in omne corpus 
divisus cibus Cic. aliments qui se 
distribuent par tout le corps; in 
vitium cadere Horn. tomber dans 
un défaut; indicare in vulgus 
Cic. divulguer; venire in unum 
Vic. se réunir; müihi in mentem 
venit PLaur. Vin. il me vient à 
ee (que) ; in LOIEsAER suam 
redigere Cic. réduire sous sa puis- 
sance; quod in cernendi sensum 
cadit Cic. ce qui tombe sous les 
yeux (saute aux yeux) || 9° comis in 
uxorem Hor. boncenvers son épou- 
se; neglegens in amicos Cic. né- 
gligent avec ses amis ; amor in pa 
triam Cic. amour de la patrie; in 
aliquem peccare Cic. être coupable 
envers qqn, poleslas in aliquem 
Cic. pouvoir, autorité sur qqn ; sorte 
judex in reum ductus Sur. dési- 
gné par le sort pour être son Juge 
10° impetum facere in aliquem 
Cic. se précipiter sur qqn, attaquer, 
ais in hostes Vins. marcher à 
‘ennemi; populum inflammare 
in improbos Cic. animer le peu- 
ple contre les méchants ; epigram- 
ma in Roscium Cic. épigramme 
contre Roscius || 44° desinere in 
piscem Hon. se terminer en pois- 
son; curvari in arcum Vinc. for- 
mer un arc (se courber en arc); 
in avem verti Horn. être changé en 
oiseau; mugire in bovem ApuL. 
mugir comme un bœuf; surgens 
in cornua (cervus) Vin. qui a les 
cornes élevées (haut en cornes) ; in 
orbem Liv. en cercle; in frusta 
Va. en morceaux; divisum în 
tres parles Czxs. divisé en trois; 


] v. pousser de 
onds soupirs; ma summis 


est au (bas) bout de la table ; imus 


l’année ; ab imo incipere Cic.com- 
mencer par la fin ; ad imum Hon. 


enfin, bref. 
1. in (ëv), prép. qui régit l’abl. 


(sans sn , en, à; sur (sans 
mouv.); au fig. dans, en, à; au 
sujet de, touchant, concernant, 
our, à cause de; 2 avec (un ob- 


tre, parmi; 5° pendant, durant ; 
6° après; 7° locutions diverses || 


cia habere Cic. avoir en Grèce; 
manere in villa Cic. rester à sa 
campagne ; gladium in latere de- 


le flanc; in manu sustulit Pror. 
elle souleva de ses mains ; esse 1n 


innixa (n.) in humeris Cic. ap- 
puyés sur les épaules; venire in 
equis FLor. venir à cheval ; esse in 


nere VirG. donner en présent; în 
istä sum sententia Cic. telle est 
mon opinion; in tanta felicitate 
Cic. au milieu d’unc si grande pros- 
périté; esse in ditione Cic. être 
sous l'autorité (de qqn); studium 
in filiis erudiendis Ci, sollicitude 
(d’un père) pour l'éducation de ses 
enfants; pielas in parentibus 
Cic. la piété filiale; in amicis fi- 
deles SazL. fidèles à leurs amis; 
talis in Priamo Virc. tel pour 
Priam ; in bono servo dici potest… 
Cic. on peut dire d’un esclave hon- 
nête..; in aliquä re plecti Ner. 
être puni de qq. ch. || 2° in co- 
thurnis SuET. en cothurnes; sive 
erit in Tyriis Ov. si elle est vé- 
tue de pourpre (tyrienne) ; trifidä 
in hasta V.-FL. (Neptune) armé de 
son trident; in armis Liv. en ar- 
mes || 3 in aqua delitescere Ov. 
être caché sous les eaux; vitam 
amiltere in undis Horn. se noyer; 
ambulare in sole Cic. se promener 
au soleil || 4 esse in clarissimis 
civibus Cic. être au nombre des 
pus illustres citoyens; sunt ha- 

enda in bonis quæ... Cac. il faut 
ranger parmi les biens ce qui... ; 
nomen in barbaris obscurius 
CÆs.nom peu connu chez les bar- 
bares || 5° in hoc tempore Quinr. 
dans ce moment, à présent; 1n 
præsentiàä Ten. présentement ; in 

ueritiä Ner. dans l'enfance; in 

ibendo Puis. en buvant; in fuga 
sequi SALL. poursuivre dans la 
fuite || 6° in diebus paucis PLAUT. 
dans ou sous peu de jours; in de- 
cem mensibus Cic. dix mois après 
| 7° esse in multis nummis Cac. 
avoir beaucoup d'argent comptant; 


esse in ære alieno Cic. avoir des | Tac. qui selaisse corrompre par les 


in barbarum corrupta (civitas) 


—— 
« 
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barbares ; hostilem in modum Cc. 
en ennemi (à la manière d’un en- 
nemi) ; în morem Virc. selon ou 
suivant l'usage || 42° longus in oc- 
casum (ager) Vire. qui s'étend au 
couchant; sursum in cælum con- 
spicere PLaurT. regarder le ciel 
(vers le ciel) ; in familiæ luctum 
nupsit Cic. elle se maria pour la 
désolation de sa famille ; puerum 
in lutelam tradere Cic. mettre un 
enfant en tutelle ; in hoc scilicet, 
ne. VELL. dans le but de ne 
pas..; dare in consilium Ner. 
donner pour conseiller ; in rem mi- 
liltarem Cic. (argent) pour les frais 
de la guerre ; lex scripta in plu- 
res res Cic. loi rédigée pour un 
grand nombre de cas || 48 boves 
pariunt in decem annos Vin. les 
vaches vélent jusqu’à l'âge de dix 
ans, în lucem Virc. Ov. jusqu’au 
Jour ; in Cæsarem FLor. jusqu'à 
César || 44 in prozimum annum 
Cic. pour l'année suivante ; in po- 
sterum diem Cic. pour le lende- 
main ; 2n posterum Cic. à l'avenir, 
un jour ; 2n æternum Ov. in per- 

etuum Cic. Ov. in omne ævum 

OR. pour toujours, à jamais ; in 
diem Ov. pour un dou | 45° in 
singulos homines Gic. in viros 
PLAUT. in capila Liv. par homme, 

ar personne, par lête ; in singu- 
as amphoras Cic. par amphore, 
pour chaque amphore ; ter 1n an- 
num Suer. trois fois par an || 
46° aliquid in optimam partem 
accipere Cic. prendre a ch. en 
bonne part; in rem est PLaur. il 
est utile; in os Ter. en face, en 
présence; in pedes nasci PL. 
naître les pieds devant (présenter 
les pieds en naissant); in infini- 
Lum Piin.-5. à l'infini; 27 cassum, 
an vicem, etc. Voy. incassum, in- 
vicem. 

IN, dans la composition, marque 
superposition, application ; ou re- 
pos, permanence : instruo, ine- 
quilo, illino, impono, inhabito ; 
— direction, tendance : incurro, 
inferro, inveho, irruo ; — quel: 
quefois ajoute à la force du simple : 
incanus, incurvus, infraclus. 

2. in, parlic. négat. qui se trouve 
dans des subst., des adj., des par- 
tic. et des adv. : incuria, inedia; 
indocilis, imbellis, ignarus, im- 
mensus; imparalus ; irreligiose. 

in’, pour 1sne, TER. vas-tu ? 

ina, æ, f. () M.-Emp. 3/ : Fesr. 
membrane très mince. 
inabruptus, a, win, SraT. Silv. 
5, 1, 44, non brisé, indissoluble. 
inabsolütus, a, um, AruL. Plat. 
4, 5, incomplet, informe. 
. inabstinens, tis, Gross. Isin. 
intempérant. | 
inabstinentia, æ, f. ENNon. En. 
4. 12, intempérance, défaut d’ab- 
slinence. 

+ inabstractus, a, um, Boer. 
Trin. 4, inséparable. 

+inacceptibilis, e. Vici.-Taps 
Trinit. 12. p. 3/7, inadmissible. 

+ inaccessibilis, e, Terr. M4. 
MERT. inaccessible. 

+ inaccessibilitäs, &{is, f. An.- 
3. Psalm. 188, inaccessibilité. 
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inaccessus, a, um, Vinc. Pan. 
inaccessible [| ?au fig. CLaup». 

inaccresco, ?s, ère, n. TERT. 
Gnost. 1, croître, grandir. 

inaccüsäbilis,e, Ps.-CyPpn. Sing. 
cler. 44; GLoss. qu'on ne peut ac- 
cuser. 

+ inaccüsätus, a, um, TERT. 
Apol. 49, non accusé. 

inäcesco, ?s, cüi, cescère, n. 
PL. Macr. s’aigrir, devenir aigre 
jl au fig. Ov. APuL. déplaire. 

Inächia, æ, f. SraT. l’Argolide 
|| Hor. nom de femme. 

Inächides, æ, m. (‘Ivxytôn:) 
Ov. fils ou descendant d'’Inachus 
(Epaphus, Persée) [| au pl. STaT. 
les Argiens. 

Inächis, idis, f. ('Ivayts) Ov. de 
la race d’Inachus: subst. f. Ov. 
Lo, fille d’Inachus || du fleuve Ina- 
chus : Inachides undæ Ov. les 
eaux de l’Inachus }| subst. f. pl. 
Inachides CLau». les Argiennes. 

Inächius, a, um, Vin. Ov. STAT. 
d'Inachus, d’lo ; d’Argos, Argiens : 
Inachiæ undæ V.-FL. les eaux de 
l’nachus ; Luc. le marais de Lerne; 
Inachia ira Perr. colère digne de 
Junon (qui persécuta lo) || Vire. 
grec. 

Inächus ou -6s, t, m. (’Ivæyo:) 
Ov. l’Inachus, fleuve de l’Argolide 
Il Hon. Inachus, premier roi d’Ar- 
fos père d'lo || -us, a, um, STAT. 

’Argos, grec. 

+ inäâcresco, ?s, ère, n. (in, 
acris) TERT. Voy. inaccresco. 

+ inactüosus, a, um, Au. Civ. 
4, 16, inaclif || Isib. de repos. 

+inactus, a, um, part. p. de in 
ig0,Varr. Rust. 2. 52, poussé dans. 

inadc... Voy. inacc… 
inädibilis, e (in, adeo) Sin. Cass. 
inaccessible. 

inadscensus, a, um. Voy. inas- 
census. 

inadspectus, «a, um, 
Theb. 1, 50, non vu. 

+ inadspicüus, a, um, Aus. 
Ep. 28, 22, invisible. 

inädülabilis, e, GELL. 14, 4, 8, 
inaccessible à la flatterie. 

inädultérätus, a, um, IREN. 5, 
15, 5, non falsifié. 

inädustus, a, um, Ov. Prun. in- 
combustible. 

? inædificätio, onis, f. PLaur. 
Mil. 2, 2, 54, action de bâtir. 

inædifico, äs, avi, älum, äre, 
Cæs. Hinr. bâtir sur, surhausser || 
Cæs. construire par-dessus : inæ- 
dificalæ portæ Liv. portes murées 
[| entasser (au prop- et au fig.) : 
inædificula nubila Lucr. nuages 
amoncelés ; inædificare laborem 
(alicui) SEN. surcharger qqn de 
travail. 

inæquäbilis, e, Var. Cic. Pain. 
inégal (au prop. et au fig.). 

inæquäbilitäs, &lis, f. An. 2, 
55, dissemblance, hélérogénéité. 

Inæquäbilitér, VArR. SUET. iné- 
galemeal (au prop. et au fig.). 

inæquälis, e, ManrT. qui n’est 
pas de niveau {|| Juv. qui n’est pas 
uni, qui a des reliefs || Puin. iné- 
gal, dissemblable,disproportionné : 
inæquales juvenci Ov. taureaux 
mal appariés (pour la charrue) {| 


STAT. 
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au fig. Hon. Ov. variable (en parl. 
du temps) || Hor. SEN. changeant, 
inconstant, mobile, inégal || Juv. 
inégal (en parl. d'un ouvrage de 
l'esprit) || inæqualior SEN. -issi- 
mus AU. 

inæquälitäs, &tis, f. Coc. Puix. 
inégalité, dissemblance, diversité, 
disparité, différence || Van. GELL. 
anomalie (en t. de gramm..). 

inæquälitér, Ces. Liv. d’une 
ut inégale (au prop. et au 


inæquätus, a, um (in priv.) 
Tin. 4, 1, 48, non égalisé, inégal. 

inæquimodus, a, um, Boer. 
Syll. hyp.2, 1, de mesure inégale. 

inæquo, às, äre, Cæs. Civ. 1, 
27, 4, égaliser. 

inæstimäbilis, e, Cic. qui n’est 
d'aucune valeur || Liv. révoltant, 
infâme | Liv. V.-Max. qui est au- 
dessus de toute valeur, inapprécia- 
ble, inestimable || Hier. incalcula- 
ble, innombrable || Liv. insaisissa- 
ble (au fig.). 

inæstimäbilitér, Cass. MERCAT. 
d'une manière incalculable, 

inæstimätus, a, um, Ur. Dig. 
23, 8, 10, qui n’a pas été estimé ou 
évalué. 

inæstüo, as, äre, n. Hor. E'pod. 
11, 15; Bogrt. Cons. 1, s’échauffer 
fortement. 

inaffectätus, a, um, Quinr. 
PLIN.-s. qui n’est pas affecté. 

le a, um (inaggero) 
Sin. Ep. 3, 12, amoncelé. 

inägitäbilis, e, SEN. Nat. 5, 5, 
2, qui ne peut être agité, immobile. 

inägitätus, a, um, Sen. Suas 
1,2; Nat. 8,11, 5, non agité. 

inalbéo, es, ere, n. Arur. Met. 
7, 4, blanchir (en parl. du jour). 

inalbesco, is, ère, n. CeLs. 2, 
7; ARN. {, {, devenir blanc. 

inalbo, äs, äre, Aro. Met. 10, 
20, blanchir, rendre blanc. 

+ inälesco, îs, lüi, lescère, n. 
Nor. Tin. Comme inolesco. 

inalgesco, is, ère, n. CELS. 8, 
3, devenir froid. 

+ inäliénäbilis, e, Ps.-Isin. Coll. 
canon. p. 46, qu'on ne peut perdre. 

inälienätus, a, um, ScriB. 214, 
sain, non gâté. 

inalligo, äs, ävt, àre, M.-Ewr. 
34, lier sur. | 

inalpinus, a, um, Brur. ad Cic. 
PLN. 8, 48, situé dans les Alpes; 
subst. m. Puin. 8, 57, habitant des 
Alpes. : 

? inaltéro, às, äre, TERT. Virg. 
vel. 4, distinguer (faire autre). 

+ inalto, äs, äre, Arur. P.- 
No. élever (au prop. et au fig.). 

inämäbilis, Ov. PLin.-5. déplai- 
sant, désagréable, D le || 
Virc. Ov. odieux, horrible, affreux 
inamabilior SEx. 

inämäresco, îs, ère, n. Horn. 
Sat, 2, 7, 107, devenir amer, s’ai- 
grir. 

inämärico, &s, ävi, äre, Auc. 
Ps.5,15, rendreamer,deveniramer. 
inämätus, a, um, SIL. 12, 527, 
non aimé. 

+ inambigüus, a, um, ALBER. 
DiAc. Srholast. 946, incertain. 

inambitiôsus, a, um, Ov. Afet. 


| 
; 
| 
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41, 765, où il n’y a pas de faste, 
simple. | 
inambülätio, onis. f. Cornir. 8, 
27 ,action de se promener, promena- 
de || Vrrn. Pux. lieu de promenade. 
inambülo, &s, ävi, âtum, äre, 
n. CGic. Liv. SEN. se promener. 
inämissibilis, e, Auc. Civ. 22, 
s0, qu ne peut être perdu, ina- 
missible. 
inämœnus, a, um, Ov. STAT. 


horrible, affreux. 


inamplexibilis, e, Cass. Ps. 17, 
18, qui ne peut être embrassé. 

1. inäné, n. pris adv. STAT. TA. 
4, 533, en vain. 


2. inäné, de n. Luocr. Vinc. le. 
I 


vide || inane Virc. et inania, pl. 
Vire. Hor. l'étendue de l’air 1] au 
fig. Pers. vide, néant, vanité. 

inänesco, ?s, ère, n. Am. 25, 
de Auc. Conf. 10, 39, devenir 
vide. 


+ inänia, æ, f. PLauT. Aul. 1, 
2,6, vide (de l’estomac), inanition. 
inänilôcus. Voy. inaniloquus. 
?inänilôgus, :, m. (inanis, 
A6yoc). Voy. inaniloquus. 
inänilôquium, ??, n. Vucc. T1- 
moth. , 9, 16, vain babil. 
inänilôquus, 4, M. PLAUT. 


+ inänimal, alis, IREN. 5, 7, 1, 
inanimé. 

inänimaälis, e, Apuc. Macn. et 
inänimans, lès, Firm. Math. 1,1, 
inanimé. 

inänimätus, a, um, Boer. Ar. 
an pr. 1, 4, p. 471, inanimé. 

+ inänimentum, ©, n. PLAUT. 
Stich. 173, vide. 

inänimis, e, APuz. Met. 1,5, 
sans souffle || APuz. Met. 1, 14, 
qui respire à peinc. 

+inänimo, às, äre, Inscr. Lucir. 
animer. 

inänimus, a, um, Cic. Liv. Tac. 
inanimé. 

inänio, ?s, tut, ttum, tre, Lucr. 
Pin. rendre vide, vider. 

inänis,e Ga ,"acnus): 1° vide (au 
prop et au fig.); 2 à jeun, affamé; 
g qui ne porte rien; qui a les 
mains ou la bourse vides ; qui n’a 
rien, pauvre; 4° qui n’a pas de 
corps, sans consistance ; sans vie, 
mort ; 5° au fig. inoccupé (en parl. 
du temps), non rempli; 6° sans 
réalité, vain, inutile ; futile, frivole ; 
de peu de valeur; Ÿ orgueilleux, 
vain || 4° vas inane Cic. vase vi- 
de ; inanes paleæ Virc. pailles vi- 
des, creuses; inanis leo STar. 
peau de lion; inanes vultus SEN. 
TR. visage privé de la vue; ina- 
nior aratoribus Cic. qui a perdu 
des laboureurs; inania regna 
Vire. le royaume des ombres; — 
tempora Quint. vides, temps in- 
complets (dans un vers); nulla 
epislula inanis aliqua re utili 

c. pas de lettre qui ne contint 
qq. ch. d’utile; sanguinis atque 
animi pectus inane fuit Ov. mon 
cœur n'eut plus ni chaleur ni sen- 
timent; inanissima prudentiæ 
Gic. (parti) entièrement dépourvu 
de raison. Voy. inane || 2° inani 
ventre Hon. à jeun, le ventre vide 
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ou creux ; parasilus inanis PLAUT. 
para affamé || 3 io inanis 

LAUT. tu iras les mains vides; 
inanis equus Cic. cheval sans ca- 
valier; — a marsupio Pau. qui 
a la bourse vide ; inanis si pulset 
Prop. s’il frappe (à la porte) avec 
les mains vides; — aîque inops 
PLauT. sans argent, sans ressour- 
ces || 4° inanes venti Vinc. inania 
nubila Virc. vents, nuages légers 
Len Er nd inane vulqus STAT. 
a foule des ombres ; — corpus Ov. 
corps sans vie, cadavre || $ inane 
tempus Vinc. V.-FL délais, loisir 
I 6° inanis imago Ov. vain fan- 
tôme ; — spes Virc. espoir chimé- 
rique; inania verba Vire. mots 
vides de sens; inanis cura Vic. 
opera Hor. soins inutiles, perdus ; 
inania famæ Tac. vaines rumeurs; 
ludus inanis Vinc. jeu frivole ; in- 
ter inanes Lucr. parmi les auteurs 
de peu de poids || 7° nihil est in 
me inane Cic. je n'ai pas de va- 
nité, inaniora ingenia Liv. es- 
prits présomptueux. 

inänitäs, alis, f. Cic. le vide || 
Quinr. cavité, creux || PLAUT. inani- 
tion || Cic. futilité, vanité. 

inänitér, Cic. Ho. sans fonde- 
ment, sans raison || Ov. en vain. 

+ inänitio, Onts, f. Isin. 4, 6, 11, 
inanition. 

inänitus, &, um, San p. de 
inanio, Luc. rendu vide {| subst. 
n. TerrT. Res. carn. 4, le vide. 

+ inanté, prép. (in, ante) Vec. 
Mil. 1, 20, devant, en face de: 
inante diem GLoss. Is. en plein 
jour [| adv. Prop. (?) en face. 

?inantestätus, a, um, PLAUT. 
Curc. 5, 8, 17, à qui il n'a pas été 
permis de produire des témoins. 

Inapæi, Orum, m. pl. PL. 6, 
22, peuple d'Asie. 

inäpertus, a, um (qui n’est pas 
ouverl) [| au fig. inapertus fraudi 
SIL. 7, 26, difiicile à surprendre. 

inappärätio, Onis, f. Connir. 2, 
7, défaut de préparation, négli- 
gence. ; 

inappréhensibilis, e, C.Aun. 
Terr. insaisissable (au prop. et au 
fig.) [1 subst. n. Ter. nature insai- 
sissable. 

inappréhensibilitér, IREN. f, 
7, 1, d'une manière incompréhen- 
sible. 


+ inäquo, äs, äre,C.-Aur. Acut. 
1, 14, 118, convertir en eau. 
inäquôsus, a, um, TErr. Bapt. 
1, HER. qui manque d’eau, sec, 
aride. 
inärätus, a, um, VIRG. STAT. 
non Jabouré || Aupr, labouré. 
inarcto, äs, äre. Voy. inarlo. 
inarcülum, ?, n. Fesr. baguette 
de grenadier (pour les sacrifices). 
inardesco, ?s, arsi, ardescère, 
n. Horn. PuIN. prendre feu, s’embra- 
ser {| au fig. Vic. prendre une cou- 
leur ardente : inardescunt genæ 
SEN. TR. les joues s’enflamment, se 
couvrent de rougeur || Quinr. Tac. 
s'enflammer (d'une passion), brûler 
| Ennon. s’irriter, devenir violent. 
inärefactus, a, um (inarefacio) 
PLin. 32, 42, 1, desséché. 
inäresco, ?s, rüt, rescère, n. 
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CeLs. PL. se sécher, se dessécher : 
quum tectorium inaruerit Co. 
quand (l’enduit) sera sec [| au fig. 
PLin.-s5. se tarir. 

inargentätus, a, um, part. p. 
de inargento, PLiN. 21, 5; Auc. 
Hier. argenté. 

inargento, äs, äre, Pau. Sent. 
5, 25, 5, Not. Tir. argenter. 

inargüté, GELL. 12, 18, 19, sans 
esprit, sottement. 

inargütus, «a, um, Uzr. Dig. 7. 
5, 5, sot, qui est sans esprit. 

Inärime, ës, f. (siv ‘Apiuoic) 
Vin. PLin. 8, 82, Inarime, île vol- 
canique dans le golfe de Naples 
(auj. Ischia). 

inäro, ds, dvi, ätum, äre, Pin. 
Ucp. labourer || Caro, CoL. enfouir 
par le labour| Common. écrire. 

inarticülätus, a, um, Prisc. 
AR\. qui ne forme pas un mot, (son) 
insignifiant. 

inartificiälis, e, QuinT. CaPeL. 
qui est sans art, sans arlifice. 

inartificialitér, Quinr. 2, 17, 42, 
sans art, naturellement. 

+ inarto, às, àre, Auc. Ep. Ma- 
nich. 25, 27, resserrer, diminuer. 

inärüi, parf. de inaresco. 

inascensus, &, um, PLIN.-3. Pan. 
65,8, où l’on n’a pas monté. 

inasp…. Voy. par inadsp. 
inassätus, a, um, PLiN. 80, 74, 
rôti. | 

inasséro, äs, àre (in, asser) 
Inscr. C. I. L. 1, 577, col. 2, 1. f, 
planchéier. | 

inassignätus, a, um, Go. 84, 
4, non indiqué, non assigné. 

inassuëtus, a, um, Ov. qui n’a 
pas l'habitude || inaccoutumé : inas- 
suetum (est) cingere… SIL. 8, 286, 
ce n’est pas l'usage de ceindre… 

+ inattäminätus, a, um, TERT. 
Coron. 15, non souillé (al. inta- 
minalus). | 

inatténüaätus, a, um, Ov. Met. 
8, 844, non diminué. 

?inattestätus. Voy. inantesla- 


lus. 

inattingibilis, e, Isin. Sent. 2, 
7, 5, qu'on ne peut toucher. 

inattritus, a, um, P.-Noc. 10, 
254, non usé. 

inaudax, äcis, Horn. Od.-3, 2, 
3, timide. 

inaudibilis, e, CEnsor. 8, f, 
qu'on ne peus entendre. 

+inaudientia, æ, f. Cyrn. Ep. 
34,2; Hirar.Psalm. 4, 44, désobéis- 
sance. | 

inaudio, 4s, tvt out, 2{um, îre, 
PLaur. Cic. entendre dire, appren- 
dre. 

inauditio, Onis, f. BorT. Ar. 
cat. 8, p. 185, action d'écouter, 
d'entendre dire. 

inauditiuncüla, æ, f. GELL. 5, 
21, 4, petite leçon (d’un maître). 

1. inauditus, a, um (in priv.) 
SEN. TR. qu n'a pas été écoulé, 
entendu || Gic. inou, sans exemple, 
nouveau, étrange : inauditior J.- 
VaL. || 9Nox. sourd. 

2. inauditus, a, um, part. p. de 
inaudio, PLauT. Cic. qu'on a en- 
tendu dire, appris. 

inaugürâtio, onis, f. Terr. Va- 
lent. 11, commencement. 
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inaugürato, Liv. 1, 86,3; 5,52, 
2, après avoir pris les augures. 

inaugürätus, a, um, parl. p. 
de inuuguro, Cic. Dom. 187, con- 
sacré par les augures. 

inaugüro, 4s, ävi, älum, äre, 
n. Van. Liv. prendre les augures 
Liv. deviner, prédire |] act. Cic. 
Lav. consacrer, inaugurer; au fig. 
cenä (dux) inauguratur ApuL. 
Met. 7, 9,on inaugure son com- 
mandement par un festin. 

inaurätôr, ris, m. Firm. Math. 
4, 15, Inscr. doreur. 

inaurätüra, æ, f. Grom. 97, 8, 
dorure. 

1. inaurätus, a, um, part. p. de 
inauro, Cic. Ov. doré : palla inau- 
rata Connir. robe brodée ou bro- 
chée d’or {| au fig. inauralior 
Tenr. plus doré (en parl. du paon). 

2. inaurätus, a, um (de in 
priv.) Tirin. Com. 1, qui est sans or. 

inaures, um, f. pl. (in, auris) 
PLauT. PLIN. pendants ou boucles 
d'oreilles {| au sing. inauris VuLc. 
un pendant d'oreille ; Hier. anneau 
passé dans le nez. 

inaurio, ?s, re, LAcT. rendre 
l’ouïe, faire entendre (un sourd) || 
IraLa, Ps. 55, 1, écouter, exaucer. 

+ inaurior, 2ris, ri, d. Bis. 
ap. Hilar. écouter, exaucer. 

inauris. Voy. inaures. 

?inauritus, a, um, GELL.7,6, qui 
n’a pas d'oreilles. 

inauro, &s, ävi, älum, re, Vita. 
Pun. dorer |} au fig. Cic. Hon. 
combler de richesses. 

inauspicätô, Cic. Div. 11,33; 
Liv. 21, 68, 7, sans avoir pris les 
auspices. 

inauspicätus, a,um, Liv. Pan. 
qu'on à fait sans avoir pris les 
auspices, qui porte malheur, mal- 
heureux, funeste || inauspicalissi- 
mus, PLIN. 28, 26.  — 

inausus, a, um (in priv.) Vinc. 
TAc. non osé, non tenté. . 

+ inauxiliätus, a, um, Vurc. 
Sap. 12, 16, non secouru. 

inävarus, a, un, Cass. 1, 5, 
non avare, sans avarice. 

inäversibilis, e, Aruz. Ascl. 40, 
qu'on ne peut détourner. 

inävertibilis, e, Vuzc. Job. 9, 
413, qu'on ne peut détourner. 

inävulsibilis, e, Vucc. Nov. 68, 
pr. qe ne peut enlever. 

inb... Voy. 2m0.. 

+ incäducus, a, um, Rusric. 
Aceph. præf. solide. 

incædüus, a, um, Ov. STaAT. 
non coupé (en parl. d'un ue 

incælätus, a, um, GLoss. PuiL. 
non ciselé. 

+incälätio, Onis, f. Fesr. invo- 
calion. 

+ incälätive, FEsT. avec invo- 
cation. 

incalcätus, a, um, P.-NoL. 6, 
119, non foulé (avec les pieds), 
non visité. 

incälesco, is, üi, ère, n. Liv 
Cou. s’échauffer || ordint. au parf. 

incalui Pror. Liv. devenir chaud 
- (au prop. et au fig.) : incalui Ov. 
je m’enflammai (d'amour). 

incalfäcio, is, ère (pour inca- 
lefacio) Ov. Met. 15,785, échauffer. 
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incallidëé, sans adresse : non in- 
callide Cic. Off. 8, 118; GEL. 7, 
3, 45, adroïtement, habilement. 

incallidus, a, um, A.-SAs. Tac. 
simple, franc, ouvert, sans détour : 
non incallidus Gic. habile ; Crc. qui 
n’est pas maladroit, fin; CariToL. 
instruit, savant. 

incallo, äs, äre (in, callum) 
Vec. 2, 27, durcir, rendre calleux. 

+ incälo, äs, âre, GLoss. invo- 
quer. 

incandesco, is, düi, descère, n. 
Vina. Ov. PL. s'embraser, être 
en feu (au prop. et au fig.). 

+ incandido, àäs, äre, Finu. 
Err. 28, 1, blanchir (au fig.) ef- 
facer. 

+ incandidus, a, um, GLoss. 
Pi. non blanchi. 

incänescCo, is, ère, n. || au parf. 
incanui Car. VirG. V.-FL. devenir 
blanc, blanchir || Hier. grisonner. 

incantämentum, ?, n. PL. 
Aux. et incantätio, Onis, f. Finu. 
TerT. enchantement, charme, in- 
cantation. 

incantätôr, oris, m. TERT. AUG. 
Vuzc. enchanteur. 

incantätrix, îcis, f. Ps.-Cyrn. 
Dupl. mart. 85, sorcière, enchan- 
teresse. 

incantätus, a, um, part. p. de 
incanto, Ion. AruL. enchanté. 

incanto, äs, ävi, älum, äre, 
APur. chanter dans Î 
tre : qui malum carmen incan- 
tassil (pour incantaverit) LE. xn 
Tas. celui qui aura fait des enchan- 
tements Il act. et n. AruL. faire des 
enchantements;, soumettre à des 
enchantements : incantare ali- 
quem ou alicui Cnar. enchanter 
qqn ; incantantes m. pl. Ier. en- 
chanteurs. 

incänüi. Voy. 2ncanesco. 

incänus, a, um, CAT.Vinc. blanc, 
blanchi (en parl. des cheveux, du 
poil) [| au fig. CAT. ancien, antique 
| Diow. mûr, sage. 

+ incäpäbilis, e, Auc. Serm. 
199, 2 (Mai); IReN. Hær. 1, 2, 1, 
insaisissable. 

+ fincäpäbilitäs, aäfis, f. Auc. 
Maxim. #, 9, propriété de ne pou- 
voir être saisi. 

+ incäpäcitäs, alis, f. PHiLASTR. 
Rurix. Orig. Lev. 4, 1, incapacité. 

+incäpax, äcis, Prup. incapable 
| Hizan. qui ne comprend pas. 

incäpistro, &s, äre (mettre un 
licou) [l au fig. Aruz. Met. 11, 20, 
enlacer. 

+incaptus,a,um (in priv.) Hien. 
Ezech. 14, qui n'est pas pris. 
incäraxo. Voy. incharaxo. 
incardium ou encardium, #1, 
n. (éyxapôtov) Tu.-Prisc. moelle 
(des arbres ?). 

incarnätio, Onis, f. Aupr. Cass. 
Fonr. incarnation., 

+ incarnëus, a, um (in priv.) 

VicroriN. Justin. Manich. 15, non 

charnel. 

… incarno, &s, äre, MamErr. Rurin. 

incarner. 

incäséätus, «a, um, Auc. Conf. 

9, 3, abondant en fromages. 
incassum (in, cassus), adv. 

SaLL. Vino. en vain, vainement, 


chanter con- 
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incassus, a, um, S.-Sev. Dial. 
8, 10, 8, inutile. 

incastigätus, a, um, Hon. Ep. 
41, 10, 45, non réprimandé || BoEr. 
non corrigé. 

incasträtüra, æ, f. Vuzc. Exod. 
26, 17, emboiîtement, emboiture, 
enchâssure, encastrement. 

incastro, äs, äre, GLoss. Isip. 
emboîter, enchâsser, encastrer. 

?incastus. Comme incestus. 

incäsürus. Voy. incido 1. 

incäthôlicus, a, um, (Cass. 
Anim. 12, non catholique. 

incaustum, Isin. V.encaustum. 

incauté, Cic. Liv. sans précau- 
lion, imprudemment || PLiN.-. sans 
crainte, sans souci, sans danger || 
incaultius Liv. -issime Au. 

+ incautela, æ, f. SALv. Gub. 6, 
10, imprudence. 

incautus, a, um (in priv.) Cic. 
qui n’est pas sur ses gardes, sur- 
pris; qui manque de précaution, 
imprudent : incautus a fraude 
Liv. qui n’est pas en garde contre 
une trahison, — su? SIL. impru- 
dent, léméraire ; non incaula fu- 
turi Hor. qui se précautionne pour 
l'avenir; Juventa incautior Liv. 


jeunesse inconsidérée || Liv. Sir. 


dont on ne se garde pas, imprévu : 
iler hostibus incautum Tac. che- 
min qui n’est pas gardé par l’en- 
nemi || incautissimus Sip. 

+ incävillätio, Onis, f. FEST. 
aclion de se moquer, moquerie. 

incävillor, äris, lus sum, äri, 
d. GELL, 5, 5, tourner en ridicule. 

incävo, àäs, äre, CoL. 4, 25, 3, 
creuser. 

incédo, ?s, essi (essum ?) edère, 
n. et qqf. act. 1° marcher (posé- 
ment, avec dignité); en gén. mar- 
cher; marcher vers, aller, s’avan- 
cer; entrer dans (au prop. et au 
fig), empiéter sur; 2? s'avancer 
contre (au prop. et au fig.); 3° au 
fig. survenir à, saisir, s'emparer 
de || Â°non ambulamus, sed ince- 
dimus SEN. notre marche n'est 
plus naturelle, mais affectée; in- 
cedere magnifice SALL. marcher 
la tête haute; agmen incedere 
cæœpit Liv. l’armée se mit on mar- 
che; incedo per ignes Horn. je 
marche sur des charbons ardents ; 
huc incedit PLaur.il vient ici; un- 
dique nuntii incedunt Tac. les 
courriers arrivent de toutes parts ; 
incedere equis Just. super fre- 
tum Luc. aller à cheval, naviguer ; 
facilius ad inventionem animus 
incedet, si... Cic. l'invention de- 
viendra plus facile, si...; rumor in- 
cesserat Tac. le bruit avait couru 
(que) ; incedere mæstos locos Tac. 
pénétrer dans des lieux lugubres ; 
— scenam Tac. monter sur la 
scène; incessi omnibus læliliis 
Cic. je me livrai à tous les trans- 

orts de la joie || 2° incedere in 
oëtent Sac. Liv. marcher contre, 
fondre sur l'ennemi; malitiæ con- 
tra incedere PLAUT. déjouer des 
artifices || 3° religio in te incessit 
Ter. un scrupule vint l'arrêter; tn- 
cessit aliquem timor Liv. indi- 
gnatio Liv. quelqu'un est saisi de 
crainte, d’indignation (dans ces 
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deux dern. ex. incessi vient plu- 
rôt de incesso. Voy. ce mot). 

incélätus, a, um, GLoss. Puis. 
non caché. 

incélébér ou incélébris, ts, e, 
SIL. 8, 877 ; GeLL. 5, 14, 1; Macn. 
1, 7, 3, peu célèbre, ignoré. 

incélébrätus, a,um, Tac. Ann. 
6,7, non mentionné. 

incénätus, a, um (in priv.) 
PLauT. Cas. 4, 1, 18: Caro, Rust. 
127, 2; Nuic. Daniel, 6, 18, qui 
n’a pas dîné. 

?incendefäcio, is, ère, Tres. 
Claud. 8, 2, incendier. 

incendiälis, e, Terr. ÜVat. 1, 
48, qui brûle, qui consume. 

Incendiärius, a, um, Aus. VEG. 
d'incendie, qui incendie, incendiaire 
| incendiaria avis PL. Comme 
spinturniz || subst. m. Tac. Ann. 
15, 67; SueT. Vit. 17; Quint. un 
incendiaire. 

incendiôsus, a, um, brûlant : 
solis fervor incendiosior Fuzc. 
chaleur brûlante du soleil {| au fig. 
Apuz.. brûlant, corrosif. 

incendium, ii, n. 1° vive cha- 
leur ; incendie, embrasement, feu 
{au prop. et au fig.); 2° ardeur, 
violence (d’une passion) ; 3° désas- 
tre, perte, ruine (Cic. SALL.) ; 4° ren- 
chérissement (des denrées); cherté 

Quinr.) || 4° incendium si- 

derum Pi. l’ardent foyer des 
astres; — Æfnæ Puis. l’embra- 
sement de l’'Etna; — facere, ex- 
citare (Cic. causer un incendie; 
incendia immittere silvis Vinc. in- 
cendier des forêts ; — jactare Ov. 
lancer des torches enflammées ; se 
in incendium miltere JusT. se je- 
ter dans les flammes; incendia 
stomachi Lucr. ardeurs brülantes 
de l'estomac (inflammation); ën- 
cendium belli civilis Cic. le feu de 
la guerre civile; — populare Liv. 
émeute populaire ; {antum incen- 
dium concitäras Cic. tu avais pro- 
duit une telle émotion (en parl. 
d'un orateur) ; incendio alieni ju- 
dicii conflagrare Liv. aduri Gic. 
être enveloppé dans une condam- 
nation || 2° incendia cupiditatum 
Cic. le feu des passions ; — movere 
Ov. inspirer un violent amour; 
abstruso pectus ejus flagravit in- 
cendio Ve. il fut dévoré d’une 
douleur secrète. 

incendo, is, , sum, dére Qué 
cando inus.) : 1° allumer; brûler, 
incendier, embraser ; 2° au fig. ren- 
dre brillant ; 3° au fig. enflammer; 
allumer, échauffer, animer, excCi- 
ter, | ; irriter; 4° agiter, 
troubler, tourmenter, chagriner ; 
6° — annonam, faire enchérir les 
denrées (Van. 4) || 4° incendere 
fornacem Coc. chauffer un four; 
— tus Virc. brûler de l’encens ; — 
classem Cic. incendier une flotte ; 
— agros Vinc. brûler les herbes 
(dans les champs) || 2° incendere 
digilos gemmis STAT. orner ses 
doigts de pierres étincelantes ; sol 
incendit aurum Ov. le soleil fait 
étinceler l'or || 3° incendere cupi- 
ditatem Cic. exciter un désir, en- 
flammer d’un désir ; — lubidinem 


Ter. allumer une violente passion; | 
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nulla mens potest incendi nisi…. 
Cic. on ne peut échauffer les es- 

rits, si..; incendere odia impro- 

orum Cic. s’attirer la haïne des 
méchants; — prœlia V.-FL. ani- 
mer le combat; — luctum Virc. 
redoubler la douleur; —vires Virc. 
les forces; dem me incendit fa. 
cere pietas Enx. la'piété me porto 
à le faire; incendor ir& Ten. je 
suis furieux; 2ncendere aliquem 
Quinr. irriter qqn; — Scaurum 
morando SALL. exaspérer Scaurus 
par ses retards || 4 incendere cla- 
moribus urbem Virc. troubler la 
ville de ses cris, regia luctu in- 
cenditur Jusr. la désolation éclate 
dans le palais ; me tuis incendere 
querelis Vince. me déchirer le cœur 
par tes plaintes. 

+ incénis, e, PLAUT. Cas. 488, 
qui n’a pas diné. 

incëno, äs, äre, n. SuET. Tib. 
69, ne pas diner. 

+ incensë, GELL. 10, 8, 15, 
chaudement (al. impense). 

incensio, Onis, f. incendie, em- 
brasement || au pl. C.-Aur. Chron. 
4, 4, 122, fumigation {| Ann. action 
de brûler (de l’encens). 

+ incensit, arch. pour incen- 
derit FEsT. 

+ incensitus, a, um, Tueon. 
40, 23, 1, non encore taxé, non 
porté sur Îles listes des imposés. 

+ incensivus, a, um, Macer. 
qui produit l’inflammation. 

+ incenso, às, äre, Bise. Exod. 
40, 25; GLoss. encenser. 

incensôr, ôris, m. celui qui 
met le feu : incensores specula- 
rum ApuL. ceux qui allument des 
Le | Dic. 48, 19,16, incendiaire 
Il? au fig. Au. Voy. incentor. 

incensôrius, a, um, G.-FEL. 18, 
qui brûle, caustique. 

incensum, ?, n. HER. toute ma- 
tière brûlée (en sacrifice) : incen- 


sum thymiamalis Hier. odeur de | 


parfums (brûlés) || Her. holocauste 
|| Isin. Inscr. encens. 

1. incensus, a, um, p.-adj. de 
incendo, Vinc. allumé, où il ya du 
feu || Sazz. Ner. brûlé, incendié, 
consumé || au fig. Cic. SALz. en- 
flammé, échauffé, excité, animé: 
incensi æstus Virc. violentes cha- 
leurs; 1ncensus irä Ner. trans- 
porté de colère ; — pecuni& Jusr. 
altéré d’or || Cic. VirG. animé con- 
tre, irrité, furieux || + incensior 
Powe. cr. Porrs. ad Hor. Sat. 1, 
2, 120. 

2. incensus, a, um (in priv., 
census) Cic. Liv. non recensé, non 
compris dans le recensement. 

incentio, ünis, f. (incino) GELL. 
concert, oxécution musicale || GELL. 
chants magiques. 

+ incentivë, Fort. Leob. 10, 
comme par un aiguillon. 

incentivum, 2, n. Prop. Hier. 
aiguillon, stimulant. 

incentivus, a, um, qui chante: 
incentiva tibia Vanr. la flûte (de 
droite) qui joue le chant. Voy. suc- 
centiva || au fig. Varr. qui prime, 
qui a le pas || Prup. ENNor. qui 
anime, qui excite. 

incentôr, üôris, m. (incino) 
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AvIEN. P.-Nou. celui qui règle le 
chant, qui exécute la partie chan- 
tante |] au fig. Prosp. Cyrr. insti- 
teur: incentor turbarum Aux. 
1, 9, boute-feu de sédition. 

incentrix, ?cis, f. Hier. Tit. 2, 
3, instigatrice. 

incépi, parf. de incipio. 

+ inceps, FEsr. Comme dein- 
ceps. 

. + incepsit, arch. pour incepe- 
rit, FEST. 

inceptio, Onis, f. Ten. Andr. 
218; Cic. Ac. 2, 119, action de 
commencer, entreprise. 

inceptivus, a, um, Diou. 867, 2; 
Doxar. qui commence, initial. 

incepto, äs,äre(incipio) PLAUT. 
ns GELL. commencer, entrepren- 

re. 

inceptôr, ôris, m. Ter. Eun. 
1035 ; AVIEN. Arat. 1, celui qui met 
(une chose) en train. 

inceptum, ?, n. Hor. commen- 
cement, début || Cic. Vire. Liv. 
entreprise, projet, but: nunc ad 
inceptum redeo SALL. maintenant 
je reviens à mon sujet. 

1. inceptus, a, um, part. p. de 
incipio, Cæs. Vinc. commencé, en- 
trepris: {antummodo inceplo opus 
est SALL. il ne s'agit que de com- 
mencer. | | 

2. inceptus, a, um (in priv., 
cœplus) Apuz. Mund. 87, qui n'a 
pas de commencement. 

3. nee üäs, m. SEN. Ep. 
108, 15; N.-FL. 6, 124. Comme 
inceplum. 

incérämenta. V. interamenta. 

incérätus, a, um, part. p. de 
incero, CELs. 8, 8, enduit de cire. 

incernicülum, ?, n. CATO, Rust. 
18, 2, tamis, blutoir, bluteau {] au 
pl. Puis. 8, 175, criblures. 

incerno, is, crêvi, crélum, ère, 
Varr. Cou. tamiser, passer au ta- 
mis, bluter. | 

incëro, às, avi, älum, àre (in, 
cera) Juv. Pruo. enduire de cire 
(au fig. déposer sur les statues des 
dieux ses vœux écrits sur des ta- 
blettes). 

incerté, ENN. Pacuv. d’une ma- 
nière mobile (au fig.). 

+ incertitüdo, în1s, f. S.-GREG. 
Ep. 1,50; PHILASTR. Haær. 112, in- 
certitude. 

1. incerto, PLaurT. Pseud. 96, 2, 
d'une manière peu certaine. 

2. + incerto, àäs, äre, Pacuv. 
Pzaur. jeter dans l'incertitude | 
Apu. Met. 5,13, rendre mal assuré. 

incertum, ?, n. incertitude. 
Voy. incertus. $ 
incertus, a, um : 1° mal assuré, 
chancelant, peu solide (au prop. et 


au fig.); 2° peu certain, variable, . 


varié, incertain, douteux, équivo- 
que ; 3° qui doute, qui ignore; In- 
certain, indécis, irrésolu; 4° peu 
sûr, dangereux ; difficile, critique, 
malheureux ; n. pl. chances, dan- 
gers, périls ; 6° qui n’est pas bien 
émêlé, qui laisse dans Île doute 
CL | 4° incerta securis Vinc. 
a hache (un coup de hache) mal 
assurée; — acus ManrT. aiguille 
(de tête) mal fixée ; incerti crines 
Ov. cheveux en désordre; incer- 
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tum os Ov. bouche qui bégaye ; 
incerla verba Quint. mots mal 
articulés ; incertus salutis Ov. 
dont les jours sont en danger ; in- 
certæ nupliæ Ter. mariage qui 
sera rompu || 2° n2hal est incertius 
vulgo Cic. rien de plus mobile que 
le peuple ; incerti casus Cic. chan- 
ces variées ; incertissima spes Cic. 
espoir très incertain ; incerta luna 
Vinc. clarté douteuse de la lune; 

uidquid incerti fuit PLauT. tou- 
es les incertitudes ; in incerto est 
successor Tac. le successeur est 
douteux; in incerto relinquere 
Tac. laisser dans le doute; ad in- 
cerlum revocare Cic. remettre en 

uestion, soumettre aux contesta- 
tions ; in incerlum crealus Liv. 
nommé pour une époque indéter- 
minée; incerti agere Dic. pour- 
suivre sans spécifier l’objet de la 
poursuite ; incerto ue n.) quid 
peterent Liv. ne sachant où adres- 
ser leurs coups; incertum, adv. 
Cv. d’une manière douteuse || 3° in- 
certus viæ SEN. TR. veri Liv. qui 
ne sait pas son chemin, qui ignore 
la vérité; me aincerto PLAUT. à 
mon insu; incerta plebs Cac. le 
peuple en es incertus ani- 
mi Tac. irrésolu ; incerti. quid fa- 
cerent SALL. ne sachant que faire 
I 4 incerta belli Liv. hasards de 
la guerre; — maris Tac. dangers 
de la mer; — res En. circonstan- 
ces critiques ; adversité. 

+ incespitätôr Oris, m. (in, 
cespes) SERV. ad Æn. 11, 671, 
cheval qui cherche l'herbe (ex- 
pression vulgaire pour désigner 
un cheval qui tombe facilement). 

incessäbilis, e, Hier. qui ne se 
repose pas || Cypr. incessant. 

incessäbilitér, Ilier. Ep. 64; 
CAPEL. 9, 308, et incessanter, Si. 
Ep. 8, 11, incessamment. 

incessi, parf. de incedo et de 
incesso. 

incesso, ?s, ?ui ou ?, ère, n. et 
act. (incedo) iv. Ov. assaillir, at- 
taquer : feras incessivere PLIN. ils 
combattirent les bêtes féroces ; in- 
cessi muros Virc. que l’on donne 
l'assaut [l au fig. Ov. Suer. Tac. 
attaquer (en paroles), accuser, ou- 
trager: incessere moras STAT. 8e 
plaindre de retards || survenir à, 
saisir, s'emparer de : regibus inces- 
sit discordia Vinc. ap. Serv. la 
discorde se met parmi les rois ; 
mortis metus his incesserat Lucn. 
la crainte de la mort les avait sai- 
sis ; inopia ambos incesseral SALL. 
tous deux étaient tombés dans le 
besoin. Voy. incedo. 

incessüs, äs, m. Cic. SALL, ac- 
tion de marcher, marche, pas || 
VmG. Quint. démarche, port, al- 
lure || Tac. invasion, attaque || Tac. 
passage, chemin. 

incestätôr, oris. m.Auc.Faust. 
Man. 22,98; LEN. 2, 40, qui scuille 
par un inceste. 

incestë, Gic. Liv. avec impiété 
ll Lucr. criminellement || incestius 
ARN. 5, 2%. 

incestificus, a, um (inceslus, 
facio) SEN. Phænis. 228, inces- 
tueux. 
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incesto, äs, Avi, älum. àre, 
Vin. STAT. souiller, rendre impur 
Il au fig. PLauT. Tac. corrompre, 
déshonorer || Viré. souiller par un 
inceste. 

incestum, ?, n. Cic. QuinrT. Duc. 
impureté, souillure, adultère, in- 
cesle. 

incestüosus, a, um, Firu.Math. 
8, 50; S.-Grec. Ep. 12, 32, impu- 
dique. 

1. incestus, a, um (in priv., ca- 
stus) Cic. impur, impudique, souil- 
lé, prostitué, sale : inces{æ noctes 
PLiN.-5. infamies nocturnes ; — aves 
STAT. oiseaux impurs (qui se nour- 
rissent de cadavres); — voces Ov. 
langage obscène || rar. adultère 
| Tac. incestueux || Horn. Tac. im- 
pur (devant les dieux), coupable, 
criminel, défendu; profane. 

2. incestüs, üs, m. Gic. Brut. 
122; GELL. 13, 20, 19, inceste. 

+inchäraxo, às, äre, Apic. 6, 
228, percer, faire une incision à. 

+ inchôämën, inis, n. CAR. 
INED. (ed. Hagen, 19, 14), com- 
mencement, début. 

inchôämenta, orum, n. pl. Ca- 
PEL. 6, 576, commencements, prin- 
cipes. 

inchôäte, Auc. Gen. lilt. 6, 11, 
19, en commençant. 

inchôätio, Onts, f. Auc. Boer. 
action de commencer, commence- 
ment. 

inchôätive, CHar. comme les 
verbes inchoatifs. 

inchôativum verbum, n. Diow. 
Prisc. verbe inchoatif (en sco,scor). 

inchôätôr, ôris, m.Prun. Ham. 
præf. 27; Av. Gen. litt. 4, 14, 
28, celui qui fait le premier. 

inchôätus, a, um, part. p. dein- 
choo, Tac. commencé {en parl. d'une 
construction) : ab inchoalo ex- 
struere Cou. Inscr. rebâtir de fond 
en comble ;aufig.inchoatamsuam 
ignaviam exædificare PLAUT. met- 
tre le comble à son inconduite || 
Cic. commencé, entrepris || Cic. 
ébauché, incomplet, imparfait || 
Macr. (peste) qui a commencé par. 

inchôo, äs, avi, älum, äre, Cic. 
Pin. Jeter les fondements, élever 
(une construction), construire, bâ- 
tir: inchoare aras Vic. élever un 
autel || Cic. CurT. PALL. commen- 
cer, entreprendre, entamer: in- 
choare ver PLIN. annoncer le re- 
tour du printemps || n. Symm. Cass. 
commencer : nchoanle mense 
Paz. Mmanc Isib. au commence- 
ment du mois, au lever du jour || 
STAT. Juvc. commencer de parler. 

incibo, às, äre, Scno. Juv. 10, 
231, donner la becquée,emboquer. 

incicur, üris, Pacuv. ap. Fest. 
qui n’est pas doux, intraitable, 

1. incido, is, à, (äsum inus.), 
idère (in, cado), n. 1° tomber 
dans ou sur (au prop. et au fig.); 
rart. act. tomber sur; 2° avoir Tia 
par hasard, se présenter, arriver 
survenir; 3° rencontrer par hasar 
| ° incidere in foveam Cic. ad 
terram Vinc. tomber dans une 
fosse, à terre ; aliquid incidil ca. 

iti Liv. quelque chose tombe sur 

a tête ; in quos incidant Cic. pour 
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fondre sur eux ; quocumque oculi 
inciderint Cic. partout où se por- 
teraient les regards : terror inci- 
dit exercitui Cxs. une panique 
s’empara de l’armée; incidere in 
morbum Cic. tomber malade ; — 
in insidias Cic. donner dans un 
piège; — in alicujus amicitiam 

ALL. devenir par hasard l’ami de 

qn; — in mentem Ter. venir à 
l'esprit; — in mentionem (alicu- 
jus) Cic. venir à parler de... ; inci- 
dit mentio de. Liv. la conversa- 
tion tomba sur... ; quos inciderat 
Tac. ceux qu'elle Ce baliste) avait 
atteints dans sa chute || 2° forte 
ia incidit ul... Liv. il arriva par 
hasard que...; st casus inciderit 
PLanc. ad Cic. si le hasard le veut; 
incasura erant illa Pun. ces cho- 
ses devaient avoir lieu ; incidunt 
tempora quum... Cic. il se pré- 
sente des circonstances où. ; ejus 
ælas inciditin ea tempora… Ner. 
il vécut à une époque... ; aliquod 
bellum incidit Cæs. une guerre 
survient || 3 incidere alicur Cic. 
Vinc. rencontrer qqn; — in latro- 
nes Pxæp. rencontrer des voleurs ; 
— in aliquem Cic. se rencontrer 
avec qqn (au fig.). 

2. incido, is, i, sum, dère (in, 
cædo): 1° entailler, inciser, graver, 
écrire en creux; qqf. exécuter en 
creusant; 2 couper; 3 au fig. 
couper, trancher, interrompre, sus- 

endre; retrancher, supprimer || 

° incidere venam PLIN. ouvrir la 
veine, saigner; — inguen CELs. 
inciser l’aine; — arboribus Vin. 
in æs Cic. graver, écrire sur des 
arbres, sur l’airain ; — (ferro) den- 
tes Ov. former des dents (endenter 
une scie) || 2° incidere pennas Cic. 
couper les ailes ; — vivos homines 
CELs. disséquer des hommes vi- 
vants; — falce vites Virc. émon- 
der la vigne, — linum Cic. ouvrir 
une lettre ; incidere nervos Cic. 
énerver (au fig.) || 3° vocis genus 
crebro incidens Cic. accent (de la 
colère) bref, coupé : incidere ser- 
monem Liv. couper court à un en- 
tretien ; — ludum Hor. mettre un 
terme au jeu; — {antos actus Si. 
interrompre de si belles actions; 
incidit pudor quæ.….. ALBiNov. la 
pudeur supprima ce que... ; inci- 
dere testamentum suum Dic. ré- 
voquer un lestament ; — spem Liv. 
ravir un espoir, — moras ALCIM. 
se hâter. 

?incidüus. Voy. incæduus. 

inciens, (is, part. de incieo ou 
incio, Varr. PLIN. Co. qui est près 
d’accoucher ou de meltre bas. 

inciéo, és, ére, Luca. 5, 960, (?) 
agiter || FEST. appeler au secours. 
Voy. inciens. 

incile, is, n. CaATo, Cou. fossé, 
ruisseau, rigole |] au fig. CÆL. ap. 
Cic. Fam. 8, 5, 8, bourbier. 

inciles fossæ, f. pl. Caro, et 
absolt. incîles, GLoss. Pair. Com- 
me incile. 

+ incilo, äs, äre, Luc. Lucn. 
3, 961, quereller, injurier. 

incinctus, a, um, parl. p. de 
incingo, Cic. Ov. entouré, ceint || 
Liv. Vins. couvert, vêtu || (de in 


INC 


riv.) qui ne porte pas de ceinture; 
Pcincia, f. Isi. (femme) enceinte. 
+ incinôéfactus, a, um, Cou- 
9, réduit en 


Mob. Instr. 1, 41, 1 
cendres. 


incinérärium, it, n. CHAR. ac- 


tion de friser avec un fer chaud. 
+ incinéro, äs, äre, PLacrr. 

Med. 20, 1, 

cinérer. 


incingo, is, æi, clum, gère, Ov. 


Mer. enceindre, entourer || Car. Ov. 
ceindre, couronner. 


‘incingülum, i, n. Non. 47, 25. 


Comme cingulum. 
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inCino, ?s, 1, centum, ct 


un chant, jouer (de la flûte) || Varr. 
retentir {| act. Prop. chanter || GELL. 
faire entendre sur un instrument. 

?incio, îs, tre, Lucr. 5, 960. 
Comme incieo. 

+ incipesso ou incipisso, ts, 
ère, PLaur. Capt. 532; Trin. 884, 
commencer. 


incipio, is, épi, eptum, ipère 
Liv. commencer 
ose) : prœælium incipilur 


[ je -VRG. 
une c 

Tac. le combat s'engage | TER. 
Sa. entreprendre, faire [| n. Cic. 
Vic. Curr. commencer, être à son 


. commencement: incipiente æstale 


Pun. au commencement de l'été; 
optime incipitur a... Quint. on 
commence très bien par. || SALL. 
Vins. commencer de parler: nec 
sic incipies Hon. et tu ne débute- 
ras pas ainsi. 

+ incipisso. Voy. incipesso. 

+inciroum, Varr. Lat.5,25, au- 
tour de. 

+ incircumcisio, ônis, f. Hier. 
Jerem. 2, 9, 26, élat d’une personne 
incirconcise. 

incircumcisus, a, um, Prur. 
Hier.incirconcis (au prop.etau fig.). 

incircumscriptus, a, um, Prop. 
Apoth. 863; Hiran. infini. 

incircumspecte, CAssiAN. Coll. 
4, 8, étourdiment. 

incircumspectus, a, um, Cas- 
siAN. Coll. 12, 2; Onos. 2, 6, irré- 
fléchi, inconsidéré. 

incise et incisim, Cic. Or. 212 
et 228, par incises. 

incisio, on1s, f. Isib. incision, 
coupure, entaille || ëncisiones tor- 
minum Vec. violentes coliques, 
tranchées | au fig. Cic. petit mem- 
bre de phrase, incise || Diom. cé- 
sure. 

incisôr, Oris, m. ALcim. Ep. 77, 
celui qui découpe, découpeur. 

inciSuM, i,n. Gr. Quinr. petit 
membre de phrase, incise. 

incisüra, æ, f. Cor. incision, 
coupure, fente ( PLIN. coupe, taille 
des arbres) [| au pl. Pan. lignes 
dans les mains) || Pzan. divisions, 
lignes, nervures || Pzin. ligne (en 
peinture), trait, contour. 

1. incisus, a, wm, part. p. de 
incido 2, Cæs. BuIN. entaillé, fen- 
du: incisæ venæ Tac. veines ou- 
vertes || Cic. Liv. incisé, gravé: 
incisus SEN. Inscr. dont le nom est 
gravé sur un monument || Cic. Pi. 

ui a des divisions, des nervures || 
LIN. coupé || au fig. supprimé: 
incisa spes Liv. espérance perdue. 


uire en. cendres, in- 


nère 
(in, cano), n. GeLL. faire entendre 
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2. incisüs, abl. %, m. PL. 16, 
60, taille (des arbres). 


incita, Orum, n. pl. Lucaz. Isin. 
et incitæ, aärum, f. pl. PLaur. 
Caar. (in priv., citus) dernier rang 
de léchiquier |]! au fig. redigere 
ad extremas 


ad incitas PLAUT. 
incitas Arus. réduire à l’extrémité, 
au désespoir. 
+ incitäbilis, e, GLoss. Puis. 
qui peut être excité. 
+ incitäbülum, #, n. GELL. 15, 
2, 8, stimulant. 
incitæ, f. pl. Voy. incila. 
incitämentum, ?, n. Cic. Tac. 


Gurr. aiguillon, stimulant, encou- 


ment, mobile. 


incitäte (inus.), précipitamment 
ll incitatius Cic. Or. 67 et 212; 


GHar. Tim. 81. 

incitatio, Onis, f. Cia. mouve- 
ment rapide, rapidité, impétuosité 
Ilau fig. Cic. véhémence : incitatio 
animr Cæs. élan (au moral); — 
divina menltis Cic. inspiration di- 
vine || (c. incitation, instigation. 

incitätor, üris, m. FRONTO, Aux. 
Prop. celui qui excite, instigateur. 

incitätrix, îcis, f. Ann. 2, 50; 
Lacr. celle qui excite. 

1. incitätus, a, um, p.-adj. de 
incito, Cxs. mis en mouvement, 
poussé : incitato equo Cic. en lan- 
çant son cheval, à toute bride || 
Cic. SEN. TR. hâté, pressé, rapide {| 
au fig. vif, animé: Thucydides in- 
citatior Cic. Thucydide a plus de 
mouvement ; esse studio incilato 
ad... Cic. avoir un goût prononcé 
pour... || Cic. Lrv. excité, animé, 
stimulé, poussé : quasi mente in- 
cilati Cic. comme en délire || Aux. 
violent || FLor. qui abonde en || 
incilalissimus Cic. 

2. ?incitatüs, abl. &, m. PL. 
Voy. incitus 3. 

incitéga, æ, f. Fesr. pied pour 


| soutenir l’amphore. 


incito, äs, äGui, ätum, äre: 
1° mouvoir, faire avancer, pousser ; 
lancer ; presser, hâter (au prop. et 
au fig.) ; 2° au fig. exciter, pousser, 
animer, exborter, engager, porter, 
inciter ; 3° augmenter || 4° pavor 
incitat artus Lucr. la frayeur 
agite violemment les membres ; in- 
culare equos Czs. lancer des che- 
vaux; — currentem Cic. (prov.) 
stimuler qqn sans nécessité; — se 
ex Czs. s'élancer hors de; inci- 
tare saxa SALL. lancer des pierres; 
— stellarum motus Cic. accélérer 
le mouvement des astres; — elo- 
uendi celeritalem Cic. ajouter à 
a facilité d’élocution || 2° ancifare 
vitem Cor. hâter la végétation de 
la vigne; — scribendi studium 
Cic. exciter Je désir d'écrire; — 
aviditatem in cibis PL. stimuler 
l'appétit, — Pythiam Cic. inspirer 
la Pythie; — ad bellum Css. 
pousser à la guerre; — passeris 
morsus CAT. agacer un moineau; 
istos inmeincilant Cic.ilsles ani- 
ment contre moi ; iracundia non- 
nunquam judices incitat Quinr. 
la colère emporte qqf. les juges || 
3° incitare pœnas Tac. aggraver 
les peines. 

1. incitus, a, um, part. p. de 
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incieo, Cic. Virc. poussé, lancé, 
rapide. | 

2. incitus, a, um (in priv., cieo) 
Isin. qu’on ne peut remuer. Voy. 
incita |] au fig. Is. qui est dans 
un état désespéré. 

3.incitüs, abl.&, m. PLIN. ©, 116, 
impulsion rapide. 

incivilis, e, GEL. ÀA.-Vicr. vio- 
lent, brutal || Dic. injuste. 

incivilitäs, Glis, f. Aum. 8, 2, 
7; Cass. 4, 12, violence, brutalité. 

incivilitér, SuET. APUL. avec 
violence, brutalement || FLor. avec 
arrogance {| Dic. injustement || in- 
civilius FLor. 

inclämätio, ünis, f. TERT. Marc. 
4, 41, exclamation. 

inclämätus, a, um, part. p. de 
inclamo, PL. C.-Aur. appelé à 
haute voix. 

inclämito, äs, äre, n. fréq. de 
inclamo, PLaur. Epid. 711. 

inclämo, àäs, ävt, älum, äre, 
Cic. crier à qqn, crier : inclamare 
alicui ut Liv. crier à qqn de, l’ex- 
horter à ]] act. Cic. Liv. appeler à 
haute voix, invoquer | CÆs. ap. 
Quint. prononcer à haute voix || 
PLAUT. Ov. crier après qqn, gron- 


der, gourmander || Fest. injurier. 


+ inclango, ts, ère, JULIAN. ap. 
Aug. Sec. Jul. 6, 28, faire reten- 
tir, faire entendre. 

incläresco, is, üi, ère, n. 
être illustre, s’illustrer, se distin- 

uer || inclarüi, parf. Pun. Tac. 

UET. 

inclärus, «, um, Sym. Ep. 5, 
4, peu célèbre, obscur. 

+ inclaudibilis, e, PLacmn. Glos. 
54, 7, indéfini, irrationnel. 

+ inclaudicäbilis, e, PLacm. 
Glos. 54, 6, qui ne boite pas. : 
: + inclausi ilis, e, PLacin. Glos. 
54, 6, qu'on ne peut fermer. 
_ inclémens, fis, Liv. Siz. dur, 
sévère, cruel | inclementior Liv. 
-issimus Mac. 

incléementér, PLAUT. PLIN. du- 
rement, avec dureté, rigueur || in- 
clementius Liv. 

inclémentia, æ, f. Vinc. STAT. 
dureté, rigueur || au fig. incle- 
mentia cæli Just. inclémence du 
ciel, âpreté du climat; — maris 
CLAuo. fureur de la mer. 

inclinäbilis, e, Sen. Ep. 94, 40 
qu'on peut faire pencher (au fig. 
Il + (de in priv.) Ps.-Hizar. J06. 1, 
p. 104, inébranlable. 

inclnämentum, ?, n. Nicio. 
ap. Gell. 4, 9, 2, dérivation, dérivé. 

inclinans. Voy. inclino. 
inclinätio, onts, f. Cic. action 
de pencher ou de se pencher, in- 
clinaison : inclinationes cæli ou 
mundi Vrrr. les climats (t. de 
géol.); sub e& inclinatione cæli 
sub qua... GeLL. sous la même la- 
titude que... || Amm. chute, cata- 
racte || au fig. inclinationes vucis 
Quint. inflexions de voix ; omnis 
illa inclinatio communium tem- 
orum Cic. tout le poids des mal- 
eurs publics; ad meliorem spem 
inclinalio Cic. lueur d'espérance 
jouer à un meilleur espoir) || Cac, 
iv. Tac. inclination, penchant, 
RROPRRAORSS CAROIHENS favora- 
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bles, faveur || Varr. inflexion (t. 
de gramm.). 
inclinätivus, a, um, Prisc. 17, 
55. Comme enclilicus. | 
1. inclinätus, a, um, p.-adj. de 
anclino, Cic. Vinc. incliné, penché, 
penchant, qui incline (au prop. et 
au fig.) ; qui est sur son déclin, qui 
décline : inclinata respublica Cic. 
la république sur le bord de l’abi- 
me ; inclinatæ copiæ Liv. troupes 
qui lâchent pied; inclinatus in 
aurum color PLin. couleur qui tire 
sur celle de l’or ; — morbus CELs. 
déclin de la maladie; inclinati 
mores Puix. mœurs dégénérées; 
inclinala rerum SiL. revers, ad- 
versité || baissé, bas : inclina{g 
voce Cic. d'une voix lugubre |[ au 
fig. Tac. qui incline à, porté vers, 
enclin : inclinatior fueral ad... 
Liv. il s'était montré trop partisan 
de... || décliné : inclinala .. Pnisc. 
aux cas obliques (les noms)... 
2. inclinätüs, abl. #, m. GELL. 
3, 12, 2, inflexion (t. de gramm ). 
1. inclinis, e (enclino) V.-FL. 
4, 808 ; Minuc. 8, 6, penché, incliné. 
2. inclinis, e (in, clino) Mani. 
4, 598, qui ne penche pas. 
inclino, às, avi, ätum, äre : 
1° faire pencher, incliner, bais- 
ser, au fig. faire incliner ; 2° — se, 
ou tnclinare, n. ou inclinari, 
pass. se pencher, pencher; Diet 
incliner ai prop. ct au fig. ); 
3° faire décliner, causer une déca- 
dence, corrompre ; 4° transporter ; 
5° (en t. de m.) décliner, con- 
juguer (GELL.) ; dériver (GELL.); re- 
peer son accent sur (Prisc.) I 
° inclinare genua Ov. fléchir le 
enou, s’agenouiller; — comas 
RT. incliner ses branches; — 
cælos Hier. abaisser les cieux ; — 
oculos Pror. fermer les yeux ; hæc 
animum ut credam inclinant 
Liv. cela me porte à croire || 2° sol 
se inclinat luiv. le soleil est sur 
son déclin; inclinare meridiem 
sentis Ion. tu vois que le jour bais- 
se; in fugam inclinarti ou incli- 
nareet absolt. inclinari Liv. plier, 
s’ébranler, lâcher pied, prendre la 
fuite, me inclinari limore Cac. 
ue la peur me faisait faiblir; se 
ortuna inclinaverat Cæs. la for- 
tune avait tourné; inclinare stu- 
diis in aliquem CurT. pencher 
pour qqn; onis alicujus incli- 
nare Hor. être attiré par les quali- 
tés de qqn; inclinat animus ou 
eo inclinat sententia ut... Liv. 
incliner à, être d'avis de... ; incli- 
nans ad miliora Tac. porté à 
l’indulgence ; — color ad... Pan. 
couleur qui tire sur. || 3° is pri- 
mus inclinasse eloquentiam di- 
citur Quir. c'est de lui qu’on fait 
dater le déclin de l’éloquence || 
4 quum omnem culpam in col- 
legam inclinaret Liv. comme il re- 
jetait toute la faute surson collègue. 
inclitus, Voy. inclytus. 
inclüdo, is, si, sum, dëére : 
1° enfermer, renfermer (au prop. el 
au fig.); d Le de arrêter, 
boucher, fermer; 3  entourer; 
& clore, terminer, borner || 4° in- 
cludere in cellä Üic. in custodias 
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Cic. enfermer dans un temple, je- 
ter en prison ; — auro smaragdos 
Lucr. monter en or des émeraudes ; 
— germen Virc. insérer un bour- 
eon; — omnes poliones aquà 
rigida CELs. faire entrer de l'eau 
fraîche dans toutes les boissons; 
— oralionem in episltulam Cac. 
Att. 1, 16, faire entrer le discours 
dans une lettre ; — verba versu 
Cic. écrire en vers || 2 includere 
viam Liv. intercepter le chemin; 
— spiritum Pun. empêcher la res- 
iration ; — os alicut SEN. fermer 
a bouche à qqn (avec une épon- 
e); — vocem Cic. étouffer la voix; 
$e inclusere (eos) undique colles 
Vinc. des collines les enfermaient 
de tous côtés ; — Teucri coronaà 
Vin. ils furent investis par une 
foule de Troyens || 4 mellatio idi- 
bus novemb. fererncluditur Pun. 
le travail du miel ne dépasse guère 
les ides de novembre; includere 
fata ProP. mettre un terme à la 
destinée (de qqn); unam inclusit 
Phrygia Pun. il borna l’une par 
la Pbhrygie. 

inclüsio, ünis, f. Cac. Vatin. 24, 
emprisonnement || Tu.-Prisc. em- 
barras (de la gorge). 

inclüsôr, üris, m. Hrer. Jerem. 
5, 24, lapidaire, joaillier. Voy. 
clausor. 

inclüsus, a, um, part. p. de in- 
cludo, Cic. enfermé (au prop.); cap- 
tif, prisonnier [| au fig. Cic. ren- 
fermé : sententia inclusa versi. 
bus Cic. pensée exprimée en vers; 
lemporis inclusus angustiis Liv. 
borné par le temps || VeLc. entou- 
ré, investi, cerné || PELL. arrêté, in- 
tercepté |[ au fig. Cic. Ov. renfer- 
mé, caché, secret. 

inclütus, arch.Comme inclytus. 

inclÿtus ou inclitus, a, um (in 
augm., clueo) Gc. Liv. célèbre, 
illustre : inclyta leti Sin. célèbre 
par sa mort; dux inclytissimus 
Co. général très renommé. 

1. incôactus, a, un, SEN. Ep. 
66, 17, non forcé, volontaire. 

2. incôactus, a, um (in, coac- 
Pne Met. 8, 19, coagulé (al. 
inchoatus). 

+ incoädüunätio, onts, f. AnN.-1. 
de Deo tr. 2, 14, union étroite. 

incoctilis, e (incoclus), cuit : in- 
coctilia, n. pl. PLIN. 84, 162, va- 
ses de cuivre étamés, étamures || 
(de in priv.) GLoss. Pxir. qui n’est 
pas cuit, cru. 

incoctio, ünts, f. C.-Aur. Chron. 
4, 3, 62, décoction. 

incoctus, a, um, part. p. de 
incoquo, PL. cuit dans ou avec, 
cuit : lac incoctum PLIN. lait 
bouilli || müûri : sole incocti CELs. 
(fruits) mûrs || Vire. Si. imprégné; 
teint {| au fig. incoctum pectus 
honesto Pers. cœur imbu de bons 
principes || brûlé : incoctæ mulie- 
res FEST. femmes dont les cheveux 
ont été longuement ajustés avec le 
fer chaud || Si. brûlé par le so- 
leil, hâlé || (de in priv.) PLaur. qui 
n’est pas cuit, cru. 

incœnatus.Voy. incenatus, cle. 
. incæpto, incæptum, etc. Voy. 
inceplo, etc. 
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incôercitus, a, um, JuL. ap. 


Aug. Sec. Julian. 4,41, sans frein, . 


indompté. 

incogitäbilis, e, CAPEL. inima- 
ne incroyable || PLaur. Lacr. 

omme ?ncogitans. 

incôgitans, lis, TER. Phorm. 
155; Aus. Sept. 8, 15, irréfléchi, 
inconsidéré. 

incôgitantia, >, f. PLauT. Merc. 
27, irrétlexion, étourderie. 

? incôgitäte, IREN. 2, 16, sans 
réflexion, inconsidérément. 

incôgitatus, a, um (in priv.) 
SEN. non médité, irréfléchi || PLAUT. 
Lawpn. irréflécht (en parl. des per- 
sonnes), inconsidéré. 

incôgito, äs, äre, Hor. Ep. 2, 
4, 122, méditer (qq. ch.). 

+incognitio, onts, f. Isin. Diff. 
4, 216, action de méconnaitre. 

incognitus, a, um, Cic. incon- 
nu : haberce aliquem incognilum 
SugrT. ne pas connaître qqn; inco- 
gnità re ou causä Cic. sans avoir 
connu d’une affaire, sans jugement 
| Virc. inaperçu { Liv. non re- 
connu. 

+ incognoscibilis, e, Hizar. 
IREN. incompréhensible. 

+ incognosco, is, ère, Apu. 
Flor. 19, reconnaître. 

incôhærens, entis, Boer. Mu- 
sic. 1, 1, incohérent, sans enchai- 
nement. 

+ incôhibilis, e, GELL. 5, 3, 4, 
qu'on ne peut rassembler || Aux. 
14, 2, 14, qu'on ne peut arrêter. 

incoho. Voy. inchoo. 

+ incôinquinäbilis, e, Au. 
Fortun. 1, 1, incorruptible, qu'on 
ne peut souiller. 

+incôinquinäbilitér,Auc./Vat. 
Bon. 44, sans souillure. 

+ incoinquinâätus, a , um, Vuuc. 
Sap. 8, 20, qui n’est point souillé. 

incôla, æ, m. f. Cic. Dia. colui 
qui demeure (dans un lieu), domi- 
cilié; habilant, habitante || Cic. 
compatriote || Cic. Paæp. habitant 
(en parl. des animaux) || PLIN. af- 
lluent (d’un fleuve) {| adj. Hor. 
Pun. du pays, indigène : 2ncola 
turba Ov. les habitants. 

1.incôlätus, a, um, PL.-VAL. 
2, 30, non filtré. 

2. + incôlätüs, üs, m. Dic. 
Inscr. résidence cn pays étranger, 
temps qu’on y passe || TERT. Hier. 
séjour sur la terre ; exil. 

1.+ incôlo, äs, äre, TErT. Com- 
me incolo 2. 

2. incôlo, ?s, &i, ère, n. PLAUT. 
habiter dans || Cic. Tis. habiter. 

incôlômis, etc. Voy. incolu- 
mas, etc. 

incôlôr, oris, GLoss. PuiL. in- 
colore. 

incôlôraté, ULr. Dig. 4, 4, 18, 
sans alléguer de prétexte. 

incôlümis, e (in augm. - 
mis; ou in priv., xokoüw) Cic. qui 
n’a pe éprouvé de mal, sain et 
sauf, sauvé; qui est en bon état, 
intact, entier : incolumem abire 
Curr. se retirer la vie sauve ; — 
servare Tac. laisser la vic; dum 
Carthaginienses incolumes fuere 
tant que Carthage fut debout; de- 
teriores sunt incolumiores Qua- 


colu- 
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DRIG. les moins braves échappent 
plus ordinajrement; incolumes 
ædes ULr. maison en bon état; — 
non redeunt genæ Hor. mes joues 
ne retrouvent plus leur fraicheur ; 
nullä incolumi relictä re, quæ.… 
Liv. sans excepter de la dévasta- 
tion rien de ce qui... ; incolumus 
arbores strangulat Pun. il (le 
lierre) étouffe impunément les ar- 
bres; — dos PLaur. dot intacte, en- 
tière [| au fig. incolumi gravilate 
Horn. sans rien perdre de sa di- 
gnité : incolumis fama Hor. hon- 
neur intact. 

incôlümitäs, ais, f. Cic. Czæs. 
conservation, salut, sûreté : inco- 
lumitatem (deditis) pollicert Cic. 
promettre la vie sauve ; — habere 
precariam ab aliquo Brut. ad 
Cic. tenir de qqn une vie précaire 
I au pl. Ann. 

+ incômés, lis, FEST. qui est 
sans compagnon, seul. 

incomis, e, Macr. 7,7, grossier, 
sans culture. ; 

incômitätus, a, um, Varr. Rust. 
2, 10, 9; Cic. de Or. 1, 2584, non 
accompagné, sans suite {| au fig. 
Ov. non lt e. 

incomitér, FLOR. 14, 8, 4, sans 
culture, sans aménité. 

+ incômitio, äs, äre (comi- 
tium) PLaurT. Curc. 400, injurier. 

incomium, 22, n. Vec. 4, 28, 18, 
ingrédient inconnu employé pour 
certains onguents. 

incomma ou encomma, æ, f. 
(Eyrxouua) Vec. Mil. 1, 5; GLoss. 
Isn. mesure pour vérifler la taille 
des soldats. 

incommendätus, a, um, Ov. 
Met. 11, 434, non respecté de, ou- 
tragé par. : | 

incommensüräbilis, e, Boer. 
Ar. top.8, 5; Arithm.1, 17, qu'on 
ne peut mesurer. 

incomminätus, a, um, APUL. 
Met. 10, dont on menace. 

+ incomminütus, a, um, Ps.- 
Hizar. J0b. 2, p. 157, non diminué, 
solide, ferme (comme l’adamas). 

incommiscibilis, e,TERT. Anim. 
12, qui n'est pas susceptible de 
mélange. 

incommixtus, a, um, Eusr. 
Hezx. 2,7,non mêlé, non mélangé. 

incommoôbilitäs, &lis, f. APuL. 
dogm. Plat. 2, 4, impassibilité. 

+ incommüdans, antis, Rurin. 
Monach. 1, p.128, malade, infirme. 

incommodeé, Ge. d'une ma- 
nière’ peu convenable, mal : non 
incommode dicere.. Var. dire 
avec raison (que) || Liv. d’une ma- 
nière choquante, désagréablement 
CGzæs. désavantageusement || Ten. 
Cic. mal à propos, à contretemps 
['incommodius, -issime Cic. 

incommôdesticus, «a, um, 
PLauT. Capt. 87, insupportable 
(mot forgé). 

incommôditäs, älis, f. Ter. 
désavantage, inconvénient : in- 
commodilas temporis Liv. mal- 
heur des temps; morborum in- 
commoditales ARN. incommodités 
physiques || PLAUT. importunité. 

incommôdo, äs, Gui, ätum, 
äre, n. Gic. GeLz. vuire, porter 
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préjudice, incommoder || TER. dés- 
obliger (qqn) Il activt. Ur. gêner : 
st incommodatur ad usum ma- 
nus Ur. si l’on a perdu l'usage 
de sa main. e 
incommôüdum, i, n. mauvais 
état : incommodum valetudinis 
Cic. mauvaise santé || Lucr.Cic. dés- 
avantage, inconvénient, préjudice, 
tort, mal, malheur: incommodum 
alicui dare, ferre Cic. afferre 
Gæs. porter préjudice, nuire à qqn; 
nec 14 incommodo tuo feceris 
Cic. mais que cela ne te gêne pas 
| Pin. incommodité, maladie, af- 
fection. 
incommôdus, a, um, en mau- 
vais état : valetudine incommoda 
esse Cic. être d’une mauvaise santé 
| Ter. Cic. désavantageux, con- 
traire, malheureux || Cic. Liv. dés- 
agréable, incommode, importun, 
déplacé || PLauT. d'humeur difficile, 
acariâtre || incommodior Ur. 
incommonitus, a, um, Hier. 
Ezech. hom. 1, 8, non averti. 
incommote, Con. Jusrin. 1, 1, 
d’une manière immuable. 
incommünicäbilis, €, Vuc. 
Sap. 14, 21; Cnacc. Tim. 51, 
incommunicable. 
incommünicätus, a, um, J.- 
Va. 1, 13, commun ou rendu 
commun avec un autre. 
incommünis, e, TERT. qui n’est 
pas commun à || GELL. équivoque. 
incommütäbilis, e, VARR. AUG. 
immuable. 
incommütäbilitäs, ä{is, f. Auc. 
Conf. 12, 12. Comme immutabi- 
litas. 
incommutäbilitér, Auc. Er. 
147, #7. Comme immutabiliter. 
incommuütätus, a, um, Au. 
Mor. Manich. 11, immuable. 
incompäräbilis, e, PLIN. Quinr. 
incomparable, sans égal || + in- 
D ii bios INscr. Fabr. 
47. es 
incompäräbilitäs, Gtis, f. Auc. 
Coll. Max. p. 729, supériorité in- 
comparable. 
incompäräbilitér, Auc. Ci. 
21, 4; Siw. Ep. 6, 4, incompara- 
blement. 
+ incompärätus, a, um, Inscr. 
Fabr. 420, mcomparable. 


incompassibilis, e, TERT. Prac. | 


29, incompassible. 
incompelläbilis, e, RuriN. În- 
vect. 2; Hier. 29, qui ne peut être 
nommé ou appelé par son nom. 
incompertus, a, um, Liv. non 
éclairci, Inconnu, obscur : incom- 


pertum habeo... Pin. je n'ai pu| 


découvrir. 
incompétens, {is, Ta.-PRisc. 2, 
17, déplacé, nuisible. 
incompétentér, Cass. 5, 14; 
Con. Jusri. 1, 8, 19, d’une manière 
inconvenante, déplacée. 
incomplebilis, e, GLoss. Puis. 
qui ne peut être rempli. 
incompletus, a, um, Fix. 
Math. 5, 2, non accompli. 
incomplexus, a, um, (GLoss. 
Pair. incomplexe. 
+ incompôs, ô£is (in priv.) APoL. 
PoLemon. Physiogn. p. 125, qui ne 
jouit pas de, 
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incompôsité, Liv. sans ordre 
en désordre || Quinr. 10, 2, 17; 
AuG. Conf. 5, 6, sans rythme. 

incompôsitus, a, um, qui est 
sans ordre, en désordre : incom- 
ositum agmen Liv. troupe dé- 
andée || Qui. déréglé || Vino. 
Hor. mal cadencé, sans cadence, 
sans rythme || non composé : in- 
composili numeri Cape. Borr. 
nombres premiers. 

incompréhensibilis, e, Soin. 
qu'on ne peut saisir, atteindre |} 
au fig. CELS. PLin.-5. insaisissable, 
a échappe || SEN. immense, in- 
ni || Hier. incompréhensible. 

incompréhensibilitér, Hier. 
Ep. 87, d’une manière incompré- 
hensible. 

incompréhensus, a, um, et 
poét.incomprensus, Prun.Apoth. 
812; LacT. 3, 2, 6, non saisi, non 
compris ; insaïisissable. 

incompte, Srar. Silv. 5, 5,84; 
Auu. 31, 2, 2, grossièrement, sans 
art. 


incomptus ou incomtus, a, 
um, Hor. non peigné : incomptior 
capillus SueT. cheveux en désor- 
dre ]| au fig. Crc. Vinc. Tac. né- 
gligé, sans ornement, sans art, 
sans apprêt, grossier. 

inconceptus, a, um, Pxœæpan. 
Arian. 9, non conçu. 

inconcessibilis, e,TErr. Pudic. 
9, impardonnable. 

inconcessus, a, um, VirG. Quinr. 
non permis, défendu. 

inconciliätus, a, um, Boet. 
Ar. cat. syll. 564, non concilié. 

+ inconcilio, äs, dvi, älum, 
äre, FEST. réunir, rassembler : ir 
me ïinconciliare copias omnes 
meas PLAuT. faire tourner contre 
moi tout ce qui devait me servir || 
FEsrT. recommander || arch. PLAUT. 
FEsT. tromper, duper, ‘friponner. 

inconcinne, Aruz. Met. 10, 9, 
maladroitement. 

inconcinnitäs, ätis, f. Suer. 
Aug. 86; ApuL. Plat. 2, 4, défaut 
de justesse, de symétrie. 

inconcinnitér, GELL. 10, 17, 2, 
sans justesse, sans art, sans grâce. 

inconcinnus, a,um, Cic. de Or. 
2, 17; Hor. Ep. 1, 17, 29, négligé, 
sans grâce, maladroit. 

inconcrétus, a, um, INazar. 
Pan. 14, 2, simple (non concret). 
inconculcabilis, e, Fucc. Rusr. 


ÆIncarn. 50, qui ne peut être foulé 


aux pieds. 

inconcussé, Tueon. 11, 61, 6, 
Auc. fermement. 

inconcussus, a, um, Luc. Tac. 
ferme, inébranlable (au prop. et au 
fig.) : inconcussum gaudium SEN. 
joie inaltérable; inconcussus in- 
juriä SEN. insensihle à l’injure. 

?incondemnätus, Caro. Comme 
indemnatus. 

incondit6, Cic. GELL. sans ordre, 
confusément, à tort et à travers : 
incondile moveri TERT. avoir des 
mouvements irréguliers. 

inconditus, a, um, Cor. que 
l'on n’a pas serré (en part. de fruits) 
| Luc. non enseveli || Cic. Liv. qui 
n’est pasréglé, confus, désordonné, 
en désordre : incondila sideraC. 
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SEv. planètes; inconditus ordo 
Pi. disposition irrégulière (des 
branches); — motus TErr. mou- 
vement irrégulier, désordonné; — 
fremitus PLiN. une sorte de gro- 
gnement|| For. fait grossièrement, 
rossier || Tac. sauvage, barbare 
(incivilise) | mal mesuré, mal ca- 
encé : incondilimotus Pin. danse 
grossière; incondita verba Cic. 
hrase sans harmonie ; — carmina 
iv. vers grossiers || Tenr. incréé. 
incônexio. Voy. inconneæio. 
incônexus. Voy.nconnexus. 
inconfectus, a, um, Hier. Ep. 
419, 1, inachevé. 
inconfidens, entis, S.-GRec. 
Ps. pænit. 2, 15, qui manque de 
confiance. 

inconfüse, Viciz.Taps. Eutych. 
4, 19, sans confusion, en restant 
distinct. 

+ inconfüsibilis, e, Hier. Vuuc. 
Timoth. 2, 2, 15, qui ne se laisse 
pas confondre dans. 

+inconfüsibilitér, Mamenr. Sé. 
an. 1, 15; Cass. Ps. 9, 1, sans con- 
fusion. 

inconfüsus, a, um, SEN. CLAUD. 
non confondu, non confus | au fig. 
Sen. non troublé, 

?incongéläbilis, GELL. 77,8, 16. 
Voy. ingelabilis. 

incongressibilis,e, TEenr. Marc. 
2, 27, qu'on ne peut aborder. 

incongrüë, Hier. d’une manière 
inconvenante : hoc dixit incon- 
grue Macr. 5, 13, 31, (Virgile) l’a 
dit improprement. 

incongrüens, {iès, PLIN.-1. GELL. 
qui ne convient pas, inconvenant || 
-lissimus Auc. Persev. 61. 

incongrüentëér, TerT. Bapt. 19, 
d’une manière inconvenante. 

incongrüentia,æ,f.Terr. Marc. 
2, 25; Au. Civ. 29, 19, inconve- 
nance 

incongrüitäs, &tis, f. (disparité, 
défaut d'harmonie ?)}|| Prisc. 18, 4, 
construction où il entre deux cas 
obliques. 

incongrüus, a, “um, Apu. 
Svmu. VEG. Comme incongruens. 

incônivens. Voy. inconnivens. 

incônivus. Voy. inconnivus. 

inconjügus, a, um, Prisc. 17, 
60, impersonnel, unipersonnel. 

inconjunctus, a, wm, Ps.-Hien. 
Bogr. non joint, non lié. 

inconnexio, ônts, f. RUFINIAN. 
Schem. 20, asyndète (ig. de rhét.). 
inconnexus, a, um, Aus. non 
lié, non adhérent || inconnezxi ver- 
sus Man.-Vicr. vers asynartètes. 

inconnivens, {is, GELL. 2, 1, 2, 
qui ne ferme pas les yeux (au prop. 
el au fig.). 

inconnivus, a, um, AruL. Met. 
2, 22. Comme inconnivens || AruL. 
Met.6, 14, qu'on passe sans dormir. 

+ inconscientia, æ, f. GLoss. 
Pair. ignorance (d’une chose). 

inconscius, CAPEL. 6, 675; Cass. 
10, 4; CASSIAN. Inst. 6, 20. 

inconscriptus, a, um, SERv. ad 
Buc. 2, 4, non déterminé, confus. 
inconsentänëus, a, um, CAPEL. 
3, 228, inconvenant. 
. inconsentiens, entis, Boer. Ar. 
int. sec. p. 488, discordant, 
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inconsëquens, Lis, Ascon. C.- 
Aun. Prisc. qui ne s'accorde pas 
avec. 

inconséquentér, C.-Aun. Acut. 
3, 4,36, contrairement à la logique. 

inconséquentia, æ, f. Quinr. 8, 
6, 50, défaut de suite, de liaison 
(dans une per anacoluthe. 

inconsidérans, antis, irréfléchi, 
inconsidéré||-tissimus TERT. Marc. 
2, 29. 

inconsidérantér, 
Comme inconsiderale. 

inconsidérantia, æ, f. Cic. SET. 
défaut de réflexion, inattention, 
inadvertance. 

inconsidéräte, Cic. Tusc. 1, 
42 ; Ur. inconsidérément, sans ré- 
ri | inconsideratius V.-Max. 

UG. 

inconsidérätio, Onis, f. Ann. 
Sazv.Gub,1,11, défaut de réflexion. 

inconsidérato, TErT. Voy. in- 
considerate. 

inconsidérätus, «a, um, Cic. 
qui ne réfléchit pas, inconsidéré, 
irréfléchi || inconsideratior Ner. 
—issimus Cic. 

+ inconsilium, #, n. GLoss. 
manque de conseil. | 

inconsitus, a, um, Van. Lat. 
5, 36, inculte. 

inconsoläbilis, e, Ov. Auw. qu’on 
ne peut guérir ; irréparable. 

inconsôünans, lis, Pour. GR. ap. 
Donat. barb. 6, quisonne mal (dans 
le langage). 

inconsônantia, æ, f. Prisc. 8, 
4, dissonance, manque d'harmonie. 

inconsônus,.a, um, Boert. Mu- 
sic. 1, 20, dissonant, qui manque 
d'harmonie. 

inconspectus, a, um, GELL. 17, 
21, inconsidéré (en parl. des ch.). 

inconspicüus, a, um, FLor. 4, 
2,97; CAPEL. peuremarquable, sans 
gloire. | 

+ inconstäbilitio, ons, f. Vus. 
Esdr. 4, 15, 16, manque de fer- 
melé. 

inconstans, is, SEN. inconstant, 
léger, mobile, changeant || Gic. in- 
conséquent || Pun. incertain, va- 
riable || Cic. vague, indécis|| GEeLL. 
qui change (de visage), ému, trou- 
blé ||inconstantior Cic. -issimus 
GELL, 

inconstantér, Luce. &, 490, par 
intervalles, par saccades, sans sui- 
te : inconslantius agere FRoNTo, 
agir avec inconséquenco || incons- 
tantissime Cic. 

inconstantia, æ, f. Cic. carac- 
tère changeant, inconstance, légè- 
reté, inconséquence || Ov. Pin. 
Quint. mobilité, variation, change- 
ment, variabilité. 

+ inconstructus, a, um, Lo 
de l'inus. inconstruo, Ps.-Fucc. 
construit sur, appliqué sur. 

inconsubstantivus, a, um, 
Vici. Taps. Trinil. 7, p. 266, qui 
n’est pas consubstantiel. 

inconsuêtus, a, um, Virr. inac- 
coulumé || Siz. qui n’a pas l’habi- 
tude (avec le dat.). 

inconsulté, Cic. Liv. et incon- 
sulto, Cornir. ULr. inconsidéré- 
ment, imprudemment, à la légère 
N'inconsultius CzÆs. 


Uzr. Hier. 
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inconsultum, i, n. Comme in- : 


consultus 2? : senatüs ex incon- 
sulto Sir. sans avoir pris l’avis du 
sénat || J.-VaL. imprudence. 

1. inconsultus, a, um (in priv., 
consulo) Cic. Hor. Liv. inconsidéré, 
irréfléchi, imprudent : motus . in- 
consulti GELL. mouvements spon- 
tanés ; inconsultus servare mo- 
dum Sir. dont l'imprudence ne 
garde aucune mesure {|| Virc. qui 


n’a pas reçu de réponse (de con-. 


sultation) || inconsultior 
-issimus SALY. 

2. inconsultüs, abl. ä, m. dé- 
faut de cousultation : inconsultu 
meo PLauT. Trin. 167, sans m'’a- 
voir consullé. 

inconsummätio, Onts, f. TERT. 
Valent. 10, imperfection : in in- 
consummaltione erunt Hin. leurs 
jours seront abrégés. 

inconsummätus, a, um, Hier. 
Au. inachevé, incomplet, impar- 
TU au fig. Aux. grossier (non 

oli). 
d inconsumptibilis, e, Cass. 
Psalm. 127, 2, qui ne peut se con- 
sumer, sans fin. 

inconsumptus, a, um, Ov. 
STAT. non consumé; non Consom- 
mé |] au fig. Ov. éternel. 

inconsuütilis, e, Vocc. Joan. 19, 
28, qui est sans couture, 

inconsütus, a, um, HIER. Auc. 
Serm. 218, 9, non cousu. 

incontäminäbilis, e, TERT. Auc. 
qui ne peut être souillé. 

incontäminäbilitér, Auc. Gen. 
litt. (fin.), sans pouvoir étresouillé. 

incontäminätus, a, um, Van. 
Liv. qui n’est pas souillé, pur (au 
prop. et au fig.) || -fissimus Auc. 
Civ. 9, 16. 

incontantér. V. incunclanter. 

incontätus, a, um. Voy. incun- 
clalus. 

incontempläbilis, e, TERr. 
Marc. 5, 11; Res. carn. 55, qu'on 
ne peut contempler. 

?incontemptibilis, e, Terr. 
Apol. 45, qui n’est pas DeporRnes 

incontentus, a, um, Gic. Fin. 
4, 75, qui n’est pas tendu, lâche. 

incontigüus, a, um, ARN. 7, 5, 
intangible. 

incontinens, fis, PLIN. qui ne 
relient pas (qui a une incontinence 
d'urine) {| au fig. incontinens su: 
SEN. violent, impétueux || PLavr. 
intempérant || Hon. voluptueux. 

incontinentér, CELs. 1, 8, sans 
retenue, avec excès, intempérance 
| Cic. Off.8, 37, avec incontinence. 

incontinentia, æ, f. PL. incon- 
tinence (d'urine) {| au fig. Cic. in- 
tempérance, excès, dérèglement || 
Cic. cupidité. 

incontinüus, a, um, Boer. Mus. 
2,22, sans continuité, sans cohésion. 

inconträdicibilis, e (inus.) qui 
ne peut être contredit || incontra- 
dicibilior Terr. Marc. 4, 39. 

incontrectäbilis, e, Auc. c. Sec. 
Jul. 6,22, insaisissable. 

+ incontristäbilis, e, Fuzc. Znc. 
50, qui ne peut être attristé. 

+ incontritus, a, um, Hier. 
Orig. Jerem. hom. 8, 4, sans re- 
mords. 


RONTO, 


À 


ae 


inconvéniens, {is, SEN. qui ne 


s’accorde pas, discordant, hétérogè- 


ne || Pxæo. dissemblable, différent | pro 


| + Apuc. inconvenant, messéant. 
inconvénientér, Auc. Trin. 2, 
9, sans convenance. | 
inconvénientia, æ, f. Terr. 
Marc. 4, 16, défaut de rapport, in- 
cohérence. 


inconversibilis, e, AuG. Music. | 
5, #1, dont on ne peut intervertir 


l’ordre. 

+ inconvertibilis, e, TERT. 
FausTIN. Hizar. immuable. 

inconvertibilitäs, atis, f. Hier. 
Cass. Eccl. 1, 14, invariabilité. 

inconvertibilitér, Dionys. MEr- 
car. invariablement. 

+ incoñvincibilis, Hrær. Orig. 
Jerem. hom. 8, 1, sans pouvoir 
être persuadé. _ 

?inconvôlütus, a, um, Aux. 
29, 2. Comme involultus. 

+ inconvulsibilis, e, Rusric. 
Aceph. 1184, inébranlable. 

inconvulsus, a, um, ENNor. 
Nor. TIR. non arraché. 

incôpiôsus, a, um, TERT.Jejun. 
5, peu abondant, stérile. 

+ incôprio, &s, äre, Coumon. et 
incôprior, Gris, äri, d. GLoss. 
1sn. in, xéxpoc), dire des injures. 

incôquo, ?s, oi, octum, oquère 
Vic. Puin. faire cuire dans ou avec, 
faire bouillir : incoqui sole Pan. 
se durcir au soleil || CELS. appli- 
quer un métal fondu : incoquere 
stannum (rei) CELS. étamer. 

incôräm, ApPuz. Met. 7, 91: 
Sruu. Ep. 8, 3 (avec le gén.) Com- 
me coram. 

incôrônätus, a, um, AruL. Met. 
4, 29, qui est sans couronne. 

+incorpôräbilis, e, Terr.WMarc. 
3, 17, incorporel. 

incorpôrälis, e, SEN. Quinr. in- 
corporel, immatériel || Pisc. (nom) 
abstrait. 

incorpôrälitäs, atis, f. Macn. 
Somn. 1, 5, 18; TERT. Anim. 7, 
immatérialité, incorporalité. 

incorpôrälitér, AMERT. S{. an. 
8, 14; Amsr. immatériellement. 

incorpôrätio, ontis, f. Taeon. 
40, 9, 1, incorporation || CHALcin. 
Cass. inCarnalion (du Christ). 

incorpôrätus, a, um, part. p. 
de incorporo, Prub.Auc. incorporé, 
incarné {| au fig. INscr. incorporé. 

incorpôrêus, a, um, GELL. CAss. 
incorporel, immatériel. 

incorpôro, äs, avi, ätum, äre, 
Soin. 22, 20, incorporer. 

incorrectus, a, um, Ov. Trist. 
8, 14, 28, non corrigé. 

?incorreptibilis, e, Isin. Sent. 
8, 5, 84. 

incorreptus, a, um, S.-GREc. 
Reg. 1, 2, 4. 

incorrigibilis, e, Cass. Amic. 
45, incorrigible. 

+ incorrigibilitér, Ism. Sent. 
8, ?, 6, d'une manière incorrigible. 

incorrupte, Cic. Fin. 1, 80, 
avec intégrité, équitablement || 
GezL. correctement || -{ius Cic. 

. incorruptéla, æ, f. Terr: Hir. 
incorruptibilité. 

incorruptibilis, e, Lacr. 1, 3; 
Aus. Civ. 22, 26, incorruptiblo. 
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incorruptibilitäs, atis, f. TERT. 
Marc. 2, 16, incorruplibilité (au 


p.). 
incorruptibilitér, Is. d’une 
manière incorruptible || incorrup- 
tibilius Auc. Conf. 3, 2. 
. incorruptio, Onts, f. TErT. Auc. 
incorruptibilité (au prop.) || Hier. 
l'éternité. : 

incorruptivus, Hier. Ep. 152, 
et incorruptôrius, a, um, TERT. 
Marc. 2, 16, incorruptible. 

incorruptus, a, um, Cic. Liv. 
non corrompu, non gâlé, non al- 
téré,. pur, bien conservé, intact || 
incorruptible : incorruptius li- 
gnum Pin. bois moins sujet à se 
pourrir {| au fig. Cic. Liv. qui est 
en bon état, intact; incorruptible, 
intègre ; pur, chaste : incorruptus 
adversus blandimenta Tac. que la 
flatterie ne peut séduire ; — fidem 
STaT. d'une fidélité inviolable || 
Tac. certain, sûr, fidèle (en parl. 
des ch.) || incorruplissimus OR. 

incoxi, parf. de incoquo. 

+ incox0, &s, äre(coæa) Pompon. 
baisser, fléchir (mettre à croupe- 
tons) {[ n. Pacuv. s’accroupir. 

incrasso, äs, àre, Terr. Psych. 
6, engraisser || au fig. inrrassalus 
est gladius Hier. le glaive s’est 
abreuvé (de sang) || Hier. rendre 
épais (l’esprit), appesantir. 

+ incréäbilis, e, MERCAT. Mest. 
Serm. 1, 7, qui ne peut être créé. 

incréatus, a, um, AmBr. He. 1. 
4 : Hier. MAMERT. incréé. 
incrëébresco, îs, brüi ou büi, 
brescère, n.Cic. Virc. s’augmenter, 
croître : consueludo quæ increbuit 
Cic. coutume invétérée, devenue 
générale || Cic. Liv. prendre de la 
consistance (en parl. d’un bruit), 
se répandre. 

?increbro, äs, äre, PLaur.Truc. 
1, 1, 29, réitérer, renouveler. 

incredendus, a, um, AruL. Met. 
2, 12; Apol. 47, incroyable. 

incrédibilis, e, Cac. Vire. Horn. 
incroyable, qui passe toute croyan- 
ce, inouï, inimaginable, étrange : 
incredibile memoratu est SALL. 
dictu est Ner. on ne saurait croire ; 
incredibile quantum antideo TER. 
je surpasse d’une manière élon- 
nante. Voy. immanis || PLAUT. à 
quoi on n’ajoute pas foi || Apuz. in- 
crédule || incredibilior SEN. 

incredibilitäs, &tis, f. Apuz. 
Up. incrédulité. 

incredibilitér, Cic. d’une ma- 
nière incroyable, étonnamment || 
-bilius Auc. Ep. 1, 3. 

incréditus, a, um, APuL. Socr. 
18, à quoi l’on n’ajoute pas foi. 

incrédülé, Ava. Serm. 75, 8 
(ed. Mai), avec incrédulité, sans foi. 

incrédülitäs, acis, f. Arur. Met. 
4, 20, P.-Nou. incrédulité. 

incrédülus, a, um, FLor. Quinr. 
incrédule |} Hier. qui n’a pas la foi 
|| GEuc. incroyable. 

incrémätus, a, um, part. p. de 
incremo, FLor. brûlé 

+ incréemento, äs, äre, Au. 
Lit. Pelil. 3,54; Pros. augmenter. 

incréementülum, ?, n. APuL. 
Met. 5,12, petit accroissement. 

incrementum, ?, n. Cic. Co. 
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accroissement, développement : 
incrementum afferre alicui rei 
Cic. augmenter une chose; — car- 
nis Isip. excroissance de chair; in- 
crementa fluminis CAPEL. crue 
d'un fleuve || Macn. Verb. p. 2784, 
augment ( degramm.): incremen- 
tum syllabarum M.-Vicr. 2571, 
crément || recrues : incremento 
exercitum novare CurT. recruter 
son armée || VELL. SuET. avance- 
ment, promotion {|| Sur. Dic. inté- 
rêt (de l'argent) || THeon. bénéfice 
(du vendeur) || Am“. nouvel impôt, 
surtaxe {| VirG. APuL. rejeton, en- 
fant, fils || Isca. nourrisson, élève 
| Pazz. fruit, production d’un arbre 
| Ov. source, origine || Quinr. gra- 
dation (fig. de rhét.). 


+ incrépätio, Oonts, f. TERT. 


Marc. 4, 7, réprimande, reproche, 
blâme [| au pl. Auc. Doct. Chr. 4, 
4 || Isin. exorcisme. 

incrépative, Sin. Ep. 6,9; Acro 
ad Hor. Ep. 2, 2, 154, avec ré- 
primande. 

incrépätivus, a, um, Ps.-Hien. 
Job. 38; IREeN. qui gourmande, 
plein de reproches. 

+ incrépätôr, Oris, m. Aus. 
Cass.celui qui gourmande, censeur. 

incrépätorius, a, um, Sip. Ep. 
9, 7, de reproche, de réprimande. 

+ incrépätus, a, um, ancien 

art. p. de increpo, Prun. Lacr. 
Comme increpilus. 

+ incrépavi. Voy. increpo. 7 

incrépito, äs, ävi, älum, äre, 
STAT. FEsT. frapper || Cæs. Virc. 
gourmander, reprendre, accuser : 
increpare alicui, n. Prop. même 
sens {|| Prop. V.-Max. reprocher, 
objecter || Vic. Liv. outrager, lan- 
cer des outrages || Virc. exciter, 
exhorter. | 

1. incrépitus, a, um, part. p. 
de increpo, Liv. Suer. gourmandé, 
blâmé, accusé. | 

2. incrépitüs, abl. &, m. TERT. 
ApuL. reproche, blâme. | 

incrépo, äs, dt, iltum (arch. avi, 
ätum), äre, n. Gic. Pror. rendre 
un son, sonner, craquer, craqueter, 
claquer, retentir : increpuil cor- 
vus VirG. le corbeau a croassé; 
increpui hibernum PLauT. Voy. 
hibernus || au fig. quidquid in- 
crepuerit Cic. au moindre bruit ; 


si quid increpuerit. lerroris Liv. 


à la première alarme || Ta.-Prisc. 
se briser, se fendre || act. frapper, 
faire résonner, faire retentir ; au 
fig. frapper, ébranler : increpuere 
manus Ov. ils battirent des mains ; 
increpare nubes Ov. froisser en- 
semble les nuages; — lyram Ov. 
jouer de la lyre; increpal aura 
minas Prop. le vent gronde ; incre- 
puere classica signum SiL. la 
charge sonne; sonilus aures in- 
crepat En. un bruit frappe l’o- 
reille ; carmina increpant peclus 
Hon. les enchantements troublent 
l'esprit || Pror. répéter, redire || ic. 
SaLL. Liv. adresser des reproches 
à, gourmander, réprimander, blà- 
mer, accuser: numquid increpa- 
vit filium ? PLAuT. a-t-il grondé son 
fils? sævitiæ populum 1increpuil 
Suer. il reprocha au peuple sa 
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cruauté ; increpare moras Ov. se 

laindre du relard; — alicui, n. 
Earch.) Lucr. réprimander qqn || 
SazL. Liv. dire injurieusement, 
lancer (des sarcasmes) || FLor. tour- 
ner en dérision || VirG. Tis. exciter, 
stimuler || exorciser : increpantes 
Is. les exorcistes. 

+ incrépundia, ürum, n. pl. 
FAs. CLau». Gonv. Fuzcenr. Comme 
crepundia. 

incresco, ?s, évi, escère, n. Ov. 
croître sur : increscit culis CELS. 
la peau se reforme || Cou. croître, 

randir, se SE da increscil 
Suphrales Puis. l'Euphrate gros- 
sit, increscentia cornua Prix. 
cornes qui poussent ; qui increscil 
Ces. celui qui est dans sa crois- 
sance flau fig. Vinc. SEN. TR. s’aug- 
menter, augmenter : increscens 
audacia Liv. audace croissante; 
quæ sententia increscil Ur. cette 
opinion se propage. 

incrêto, äs, äre (creta) PETR. 
402, 14; Vec. 5, 17, 4, blanchir 
avec de la craie. 

1. incrôtus, «a, um (in priv., 
cretus) Arur. Met.7, 15, non passé 
au tamis. 

2. incrêtus, a, um, part. p. de 
incerno, Ion. PLIN. mélangé, mêlé. 

incribrätus, a, um, part p. de 
l’inus. incribro, PLin. 17,76, tamisé 
au-dessus. 

+ incriminätio, Onts, f. TERT. 
Res. carn. 28, justification, inno- 
cence. 

incrispätio, ônts, f. Auc. Ep. 
112, 22, frisure. 

+ incrüdesco, 1s, düi, descère, 
n. Nor. Tin. Comme crudesco. 

incrüentätus, a, um, Ov. Met. 
12, 497, non ensanglanté || TErr. 
ensanglanté. | 

incrüenté, Pnup. Per. 10, 1094, 
sans répandre de sang. 

incruentus, a, um, Liv. non 
ensanglanté : kaud incruenta cer- 
tamina VeLL. combats sanglants, 
meurtriers || Liv. VELL. qui n’a pas 
versé son sang, non blessé. 

incrustätio, Onis, f. Dic. 8, 2, 
43, revêtement (de marbre) {| au 
pl. Dic. 50, 16, 79. 

incrusto, &s, avi, älum, äre, 
Vann. Hor. appliquer un enduit à, 
enduire: incrustatus calix Poer. 
ap. Schol. coupe ayant un enduit 
I Vans. crépir || Dic. mettre un re- 
vêtement {de marbre). 

incüba, æ, m. GLoss. Isin. pos- 
sesseur illégilime, usurpatcur. 

incübätio, onis, f. Pin. 10, 152, 
couvaison, incubation || au fig. 
Con. 7, 88, 8, possession illégitime. 

incübätôr, oris, m.TERT. Anim. 
49, celui qui couche dans, gardien 
[ flaca. Con. Tneon. possesseur il- 
légitime, usurpatcur. 

incübaätrix, 2cis, f. Auc. Serm. 
23, 4 (ed. Mai), qui se couche des- 
sus, qui plane au-dessus. 

incübito, äs, Gui, ätum, äre, 
n. fréq. de 2ncubo, PLauT. Pin. se 
coucher || Cou. 8, 14, 9, couver 
dans. 

1. incübitus, a, um, part. p. de 
incubo, Pix. couvé. 

2. incübitüs, üs, m. PLiN. #8, 
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54, position de celui qui se couche 
sur || PLiN. 10, 152; Isip. incubation. 

1. incübo, às, üi, téum (tr. rart 
avi, ätum), äre : 1° n. être couché 
sur; être appuyé ou étendu sur; 
presser (au prop. et au fig.) ; 2° se 
Jeter sur ; tomber ; 3° se pencher, 

encher ; 4 n. et act. couver 
lordint. incubavi, atum): 5° act. 
au fig. couver une chose, la gar- 
der avec soin ; s'approprier, usur- 
per; 6° rart. act. habiter || 4° in- 
cubare purpurä SEN. TR. super 
tomentum SEN. reposer sur la 
pourpre, coucher sur une natte ; — 
auspicit caus&ä Fest. se coucher 
po prendre les auspices ; —Jovi 

ERV. dormir dans le temple de 
Jupiter (en attendant l’oracle) ; 
apud oracula incubaturi Ter. 
ceux qui veulent se coucher pour 
consulter les oracles ; Aumnero has- 
ta incubat Ov. une lance presse 
son épaule; incubuere maria Puin. 
la mer a débordé (s'étend sur les 
terres); ponto nox incubat Virc. 
l'obscurité se répand sur la mer; 
incubans Italiæ Hannibal FLor. 
Annibal qui pesait sur l’Ilalie; in- 
cubat mæstæ dolor Sex. Tr. la dou- 
leur l'accable ; si incubat menti 
furor SEN. TR. si tu es en proie à 
ce délire || 2° an ferro incubem? 
SEN. TR.me percerai-je de mon épée? 
incubat amissæ STaT. il se jette 
sur ce corps inanimé; aper incu- 
bet Ov. que lesanglier tombe (sous 
les coups) || 3° jugum incubans 
mari PLiN. montagne qui domine 
la mer; incubare contrariam in 
partem Pin. pencher du côté op- 

osé || 4° incubare ova Vann. feti- 

us Co. couver des œufs; ova gal- 
linis incubanda subjicere PL. 
faire couver des œufs par des pou- 
les; ovis incubituræ Fesr. sur le 

oint de couver; nisi incubavere 

LIN. si elles (les abeilles) ne sont 
pas restées sur les rayons || 5° in- 
cubare auro Vic. couver son or; 
on pecuniæ spe jam incubarel… 

ic. qui dévorait en espérance les 
trésors. ; possessorem eum esse 
qui incubaverit Ascon. que l’usur- 

ateur est le propriétaire || 6° èncu- 
are tabernulam Arut. loger dans 
une petite taverne ; — lucos ApuL. 
se tenir dans les bois. 

2. incüko, ünis, m. PeTn. 58, 8, 
gardien dé nuit || Sc. TERT. cau- 
chemar. 

incübüi, parf. de incubo et de 
incumbo. 

incübus, 1, m. Auc. Civ. 15, 23; 
Senv. Isio. cauchemar. V. incubo 2. 

incüdis. Voy. incus. 

inculcäte Gausd, en gravant 
profondément || inculcatius Auc. 
Serm. 162, 2. 

inculcätio, onis, f. TERT. Apol. 
89, action d’incuiquer. 

inculcätôr, üris, m.TerT.Gnost. 
6, celui qui foule aux pieds, vain- 
queur de || Cass. celui qui inculque. 

inculcätus, a, um, part. p. de 
inculco, Co. Pia. [| au fig. Cic. 
introduit de force || Bnur. ad Cic. 
Luc. gravé profondément, inculqué. 
inculco, às, &vi, älum, 
calco) Co. fouler, presser, tasser || 


INC 


Cic. faire entrer de force, intro- 
duire (famil. fourrer), au prop. et 
au fig.: non quidlibet ægris in- 
culcare CELSs. ne pas faire prendre 
aux malades toute espèce de re- 
mède ; quibusdam inculcabo Sex. 
je forcerai quelques-uns d’accepter: 
inculcare se auribus Cic. vouloir 
à toute force se faire entendre || Cic. 
Quinr. faire pénétrer (dans l’esprit), 
prete inculquer : inculcare ul. 

c. persuader de, décider à. 

inculpäbilis, e, AvIEN. Arat. 28, 
irréprochable || BRU». impeccable 
Il Sozin. 80, 82, sans défaut (en 
parl. d'une pierre). 

inculpäbilitér, Auc. Cass. 5. 27, 
irréprochablement. 

inculpäte, Ausn. Hiær. Insce. C. 
I. L. 5, 8587, sans faute. 

inculpätim, Cor. Tueop. 6, 50, 
20, sans faute. 

inculpätio, ünts, f. Boer. Ar. 
top. 8, 4, accusation, inculpation. 

inculpätus, a, um, Ov. irrépro- 
Fer | inculpatissimus GELL. 
14, 2, 5. 

inculté, Cic. SALL. d'une ma- 
nière sauvage {|| Cic. sans élégance 
| incullius SaLz. 

1. incultus, a, um (in priv.) 
Cic. Virc. inculte, non cultivé, en 
friche : incullius genus Pun. es- 

èce plus sauvage (de plante) || 
1c. Hor. qui n’est pas orné, peu 
soigné, nég igé incultæ comæ Ov. 
cheveux en désordre {| au fig. Cic. 
Ti8. sauvage, agreste, grossier, peu 
olicé, barbare: incultus equus 
uc. cheval non dressé, sauvage || 
Gic. Hon. peu orné (en parl. du 
style), peu élégant, grossier, dur. 

2. incultüs, üs, m. Sac. Cat. 
55, 4; Liv. 42, 12, défaut de cul- 
ture (au fig.), négligence. 

incumba, æ, f. Vire. 6, 8, 4, 
imposte. 

incumbo, ?s, übüi, übilum, 
umbére (in, cumbo inus.): 1° n. 
se coucher sur, s'appuyer, se pen- 
cher, peser sur (au prop. et au fig.); 
2° se jeter sur; poursuivre ; tom- 
ber, au fig. fondre sur, assaillir; 
3° s'appliquer à, s'occuper de, s’e 
forcer de, désirer; 4° rart. act. 
(arch.) mêmes sens || 4° incubuit 
toro Vic. elle se coucha sur le lit; 
præda super quam incumbis 
Per. la proie que tu couves; in- 
cumbere aratris Vire. labourer; 
incumbens olivæ Virc. adossé con- 
tre un olivier; — aræ laurus Virc. 
laurier qui ombrage un autel ; one- 
ra quæ in parielem incumbunt 
Ur. la charge qui pèse sur le mur; 
unispem successionts incumbere 
Sur. que lui seul était désigné 
pour ce lourd héritage (le trône) ; 

uum incubuit ad virum bonum 
:1c. quand elle he faveur) se porte 
surun homme de bien; accusandi 
necessitas incumbet domino Ur. 
le maître sera nécessairement char- 
gé du soin d’accuser; ei incumbit 
post Dic. c’est à lui de fournir 
a preuve; falo urgenti incun- 
bere.. Vinc. seconder l'effort de 
la destinée qui l’entraine || 2° 2n- 
cumbere in gladium Cic. aladio 
Connir. se jeter sur son épée ; ver- 


+, : 
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sis incumbere turmis V.-FL. pres- 
ser les cavaliers qui fuient ; in 
eum, a quo tenebatur, incubuit 
Jusr. il se laissa tomber sur celui 
qui le soutenait; incubuere tra- 
bes V.-FL. les poutres roulèrent; 
venti mari incumbunt V.-FL. in- 
cubuere Vince. les vents se déchai- 
nent sur la mer; luœuria aincubuil 
Juv. la corruption a fondu sur nous 
fr Rome); febrium terris incu- 
uit cohors Hon. l’essaim des ma- 
ladies vint désoler la terre || 3° ro- 
gandis legibus incubuit FLon. il 
s'occupa activement de proposer 
des lois; hkuc incumbat orator 
Quixr. que ce soit là le premier 
soin de l’orateur; incumbüere in 
bellum Czs. ne songer qu’à la 
erre; — in aliquod studium 
c. s’appliquer -à une étude; — 
lotä mente ad laudem CGic. ne 
rêver que la gloire; incumbe in 
iras SEN. Th. abandonne-toi à tes 
ressentiments ; incubuit ul... Liv. 
(Appius) fit tout ses efforts pour….; 
incumbunt sarcire ruinas Virc. 
elles travaillent à réparer les per- 
Les ; nunc incumbere tempus Ov. 
c'est le moment de faire tous tes 
efforts ; eodem incumbunt muni- 
cipia, colonæ Cac. c'est là le vœu 
des municipes, des colonies || 4° in- 
cumbere gladium Luc. se per- 
cer de son épée; — arma sua 
SALL. s'appuyer Sur ses armes; 
Hellespontus incumbit mare Puis. 
l'Hellespont débouche violemment 
dans la mer (Egée) ; Palladios hau- 
stus incubuit STAT. il se voua aux 
exercices du gymnase. 
+'incümuülatio, onis, f. ARN. 3, 
44, gonflement (al. cumulaltio). 
incünäbüla, 6rum, n.pl.PLAUT. 
ce qui sert à garnir un berceau || 
berceau : ab incunabulis Liv. dès 
le berceau || Avien. lit, couche (du 
soleil, c'est-à-dire la mer) || au fig. 


_Cic. Ov. berceau || Crc. Quinr. com- 


mencement, principe. 
+ incunctäbilis, e, Dic. 22, 5, 
21, qui ne souffre pas de retard. 
incunctäbundus, a, um, 
Aucr. Zacch. et Apoll. consult. 1, 
18, qui ne tarde pas, pressé. 
incunctans, és, P.-PETRoc. 
Mart. 5, 132, qui n'hésite pas. 
incunctantér, Lacr. sans hési- 
ter || Apuc. ULze. sans retard. 
incunctätus, a, um, AroL. Met. 
5, 14, fait sans retard. 
?incüpidus, a, um, qui ne dé. 
sire pas (ou désire vivement ?) || in- 
cupidior Arran. ap. Non. 496, 5. 
+ incüräbilis, e, Tu.-Prisc. C.- 
Au. Cass. incurable. 
incüräbilitér, Ixsca. C. I. L. 4, 
8034, d'une manière incurable, 
irrémédiablement. ù 
incüräte, BoerT. Ar. int. sec. 
p.584, sans soin, négligemment. 
incürätus, a, um, Hor. non soi- 
_ (en parl. d'une plaie) {| au fig. 
op. négligé. 
incüria, æ, f. Cic. Horn. Tac. 
défaut de soin, négligence, incurie, 
insouciance, indifférence, apathie : 
incuria virtultis Caro, indifférence 
pour la‘vertu; — Der TErt. oubli 
de Dieu, impiété. 
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incüriosé, Liv. Tac. négligem- 
ment, sans soin || incuriosius Tac. 

incüriôsitäs, dtis, f. Cass. 7,4; 
SaLv. Gub. 1, 1, négligence. 

incüriosus, a, wm, Tac. peu 
soigneux, négligent, insouciant, in- 
différent : ancuriosus rei PLIN.-. 
in re Suer. qui néglige une ch. || 
GEuc. inexact || Souix. indifférent 
(en parl. d’une chose) || incuriosus 
agnus APyr. agneau gras(?). Voy. 
curiosus. 

incurro, ?s, curri (arch. cù- 
curri), cursum, rrère, n. et qgf. 
act. 1° courir vers, se jeter sur, fon- 
dre sur, assaillir; faire une incur- 
sion ; au fig. s'étendre jusque; se 
déchainer contre, invectiver ; 2° au 
fig. venir frapper, heurter; tomber 
dans, encourir ; 3° tomber (à une 
époque), se rencontrer, arriver, 
avoir lieu, se présenter || 4° incur- 
risti in columnam Cic. tu es allé 
te frapper contre une colonne ; in- 
currere armentis Ov. se jeter sur 
les troupeaux ; loca in quæ incur- 
rerit Cic. les lieux dans lesquels 
il aura fait irruption ; novissimos 
incurrere Tac. altaquer l’arrière- 
pures agri qui incurrebant in. 
IC. champs enclavés dans.…; digni 
in quos incurreret Cic. qui méri- 
taient ses attaques; in tribunos 
incurrunt Liv.ils s'emportent con- 
tre les tribuns |} 2° incurrere in 
oculos Cic. oculis Sen. frapper les 
yeux; qui nihil offendat, nus- 
quam incurrat Cic. qui puisse ne 
rien heurter, ne pas broncher ; in- 
currere in fraudem Cic. tomber 
dans le piège: — in morbum Cic. 
tomber malade ; — periculum Dic. 
s’exposer à un danger; — nihil 
vitit ULr. être irréprochable; — 
injusium Lampr. commettre une 
injustice (tomber dans) ; — dispen- 
drum PALL. essuyer une perte ; — 
reprehensionem Cic. encourir un 
reproche || 3 incurrere in (tem- 
pus) Cic. tomber à une (époque) ; 
— circensibus SuET. coïncideravec 
les jeux du cirque ; incurrebat hæ- 
sitatio Dic. le doute survenait ; 

uum in ordinem incurreret 

uinT. quand elle (la grammaire) 
se présentait à son on 
. incursätio, onts, f. Non. 44, 27, 
incursion. | 

incursax, äcis, Sin. Ep. 8, 12, 
qui fait des incursions. 

incursibilis, e, Vucc. Nov. 50, 
8, exposé aux incursions. 

incursim, Cæcrz. FRoNTo, rapi- 
dement. 

incursio, onis, f. Cic. choc, ren- 
contre || Cæs. Liv. course (en t. de 
guerre), incursion, irruption, inva- 
sion || Cic. attaque, effort, violence 
(au prop. et au fig.). 

incursito, &s, äre, n. SEN. se 


jeter sur: incursitare in multos 


SEN. heurter bien des gens || SEN. 
faire des incursions. 

incurso, àäs, avi, älum, àäre, n. 
et act. courir sur, se jeter sur; fon. 
dre sur (en t. de guerre), attaquer, 
faire irruption: incursare in ali- 
quem ou aliquem PLAUT. se préci- 
piter sur qqn ; — aciem Tac. char- 
ger l'ennemi; agmen incursa- 
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tum fuerat ab... Liv. les troupes 
avaient été inquiétées par; 2ncur- 
sare (agros) Liv. faire des courses 
sur... {| au fig. Cic. attaquer, as- 
saillir: incursat febris CeLs. la 
fièvre se déclare || Ov. heurter con- 
tre, frapper ; incursare auribus 
Quint. arriver aux oreilles ||? Puix. 
s’interposer, s’entremêler. Voy. in- 
tercurso. 

incursorius, a, um, Grom. 356, 
28, qui mène dans un endroit. 

. 1. incursus, a, um, part p. de 
incurro, Sip. Epist. 8, 9, encouru, 
souffert. | 

2. incursüs, #s, m. Puin. heurt, 
choc, rencontre : incursus sangui- 
nis Luc. torrent de sang || Cic. 
Cæs. choc (en t. de guerre), atta- 
que {| au fig. incursus solis Co. 
action du soleil [| au fig. Quinr. 
attaque, atteinte. 

incurväbilis, e, Cass. 10, 30, 
qui ne peut être courbé ou fléchi. 

incurvätio, onis, f. PLIN. 17, 
207. action de courber, courbure || 
CassiAN. Cœnob. 1, 7, génuflexion 
|} au fig. — cordis Auc. Ep. 81, 
9, endurcissement, perversité. 

incurvätus, a, um, part. p. de 
incurvo, Gic. Ov. courbé, courbe. 

incurvesco ou inCurvisCo, ts, 
ère, n. Por. ap. Cic. de Or. 3,se 
courber, plier. 

+ incurvicervicus, a, um lin- 
curvus, Sent à Pacuv. ap. Quint. 
41,5,67, qui courbe le cou(mot forgé). 

+ incurvitas, &fis, f. CHALCID. 
Tim. 62, courbure. 

incurvo, äs, Gui, älum, üre, 
Vire. PLN. courber, plier: 2ncur- 
varti Hier. s'incliner (devant qqn) 
ll au fig. SEN. abattre || PERS. 
émouvoir. 

incurvus, a, um, Cic. VirG. Ov. 
courbé, courbe, arrondi : incurvus 
humeris PLiN. et absoll.; incur- 
vus Ter. (vieillard) voûté. 

incüs, ädis, f. (incutio) Vin. 
PLN. enclume: uno opere eam- 
dem. incudem tundere Cic. (prov.) 
rebattre la même chose || au fig. 
incudi reddere versus Horn. re- 
mettre des vers sur le métier; ju- 
venes 1n 1psa studiorum incude 
positi Tac. jeunes gens qu'on fa- 
çonne encore. 

-incüsäbilis, e (inus.), répréhen- 
sible ||incusabiliorTerT.Nat.1, 12. 

incüsäatio, Onis, f. Cic. de Or. 
3, 106; DonAT. reproche, blâme, 
attaque. 

incüsätivus casus, m. Diow. 
Comme accusativus. 

incüsätôr, ôr1s, m. Con. Jusr 
12, 36, 18, accusaleur.  .:, 

incüsätus, a, um, part. p. de 
incuso, Co. PLiN. accusé, blâmé 
| Pan. reproché. .: 

incüso, 4s, avi, älum, äre (in, 
causa) Gæs. Virc. accuser, blèmer, 
se plaindre de : incusare aliquem 
superbiæ Tac. accuser qqn de hau- 
teur; mulla se incusat, qui. 
Virc. il se ÉprocRe beaucoup de. 
| Ov. reprocher (qq. ue 

?incussio, ontis, f. Jon. Gel. 
40. Noy. incursio. 

+ incussôr, ôris, m. P.-PETroc, 
Mart. 5, 285, celui qui frappe. 


GT2 IND 


1. incussus, a, um, part. p. de 
incutio, Luc. Tac. heurté contre; 
frappé : incusso pollice limini 
Pun. ayant heurté le seuil avec le 
“Le orteil ; grando incussa tectis 

EN. grêle qui bat contre les toits; 
inçussi arliculi, et incussa, n. 
pl. (s.-ent. membra) PLN. contu- 
sions {| au fig. envoyé : incussa 
voluntas VELL. volonté inspirée. 

2. incussüs, abl. %, m. SE. 
Const. sap. 6, 4; Tac. Paun. choc, 
coup. 

incustoditus, a, um, Ov.Manr. 
non gardé, sans garde : incus{odi- 
£a noæ SIL. nuit sans veilles (mi- 
litaires) [| au fig. incustoditus 
amor TAc. amour qui se trahit | 
Tac. non observé, non respeclé || 
PIN. imprudent, qui ne se sur- 
veille pas. 

incüsus, a, um (incudo inus.), 
travaillé au marteau: incusa auro 
dona Pers. présents en or ciselé 
(ou repoussé) || piqué au marteau: 
ancusus lapis Vins. meule {| au 
fig. Aus. limé, poli. 

incütio, îs, ussi, ussum, ulère 
UE qualio) : 1° heurter contre, 
rapper ; pousser ou Jeter contre; 
appliquer (un coup) ; au fig. émou- 
voir ; 2° au fig. envoyer à ou con- 
tre, apporter, exciter, susciter, in- 
spirer || 4° incutiebantur puppi- 
bus proræ Curt. les proucs se 
choquaient contre les poupes ; 1n- 
cutere tela Tac. lancer des traits ; 
— es Curr. faire tomber 
de la grêle ; — scipionem in ca- 
put Liv. assener un coup de bâton 
sur Ja tête ; — colaphum Juv. don- 
ner un soufflet, — vuinus Sam. 
faire une blessure: incussit men- 
tem pavor V.-FL. l’effroi vint agi- 
ter son cœur || 2° inculere morbos 
Lucr. envoyer des maladies; — 
vim ventis Vinc. déchainer les 
vents; -—- {imorem Cic. inspirer 
de la crainte ; — religionem ani- 
mo Liv. faire naître un scrupule ; 
— quid negoti Hor. susciter qq. 
embarras ; — bellum Horn. porter, 
faire la guerre ; — deos Pers. in- 
spirer la crainte des dieux (envoyer 
la pensée des dieux). 

indägäbilis, e, Grom. 394, 5; 
Cass. Isip. qui recherche. 

indägätio, ünis, f. Cic. Off. 1, 
45 ; GELL.AnN. recherche soigneuse. 

indägätôr, oris, m. Isib. celui 
qui suit la piste [| au fig. Cor. ce- 
lui qui cherche : naturæ indaga- 
tor Son. scrutateur de la nature. 

indägätrix, 2cis, f. Cic. Tusc. 
5,9; V.-Max. Non. celle qui cherche. 

1. indägätus, a, um, part. p. 
de indago, Cic. Att. 2, 7, suivi à 
la piste Ca fig.). 

2. indägätus, abl. à, m. Aru.. 
Met. 7,7. Comme indagatio. 

+ indägës,is,f. Prun. Symm. 2 
845; MAMERT.Sf. an. 2,2, recherche 

1. indägo, às, avi, atum, äre, 
n. et act. Cic. Apur. suivre la piste, 
quêter, dépister [| au fig.Cic. cher: 
cher avec soin, rechercher. 

2. indägo, inis, f. Vinc. Ov. 
tout obstacle pour cerner le gibier, 
toiles, filet, rets; cordon de chas- 
seurs {| au fig. FLon. Pun.-5. f- 
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let, réseau || GEL. recherche soi- 
gneuse : indagines PLIN. recher- 
ches, observations || Cob. enquête 
|| Hirr. Luc. enceinte, fossé. 

+ indägor, äris, äri, d. Vanr. 
Comme indago. $ 

+ indägus, a, um, GLoss.PLac. 
qui cherche à la piste. 

indalbo. Voy. :nalbo. 

indaudio. Voy. inaudio. 

1. indé, Cac. Cæs. Vire. de là, 
de ce lieu, en || kinc inde. Vox. 
hinc ; inde. inde Cic. Luc. d’un 
côté... de l’autre || Cic. Liv. de 
cette chose, de là, en : inde est 
quod.… Puin.-3. d’oùilrésulteque.… 
| TER. d’eux, d'entre eux, en || Ner. 
par ce motif, aussi, ainsi: inde est, 
ee Gæs. c’est pour cela que... || 

1c. depuis ce temps, depuis lors: 


jam inde ab incunabulis Liv. 


dès le berceau; inde quod.. Ten. 
depuis que || Cæs. Virc. ensuite, 
puis, alors : inde loci Lucr. même 
sens. 

2. indé, impér. de indo, PLaur. 

indébite et indebito, (Cass. 
Dic. injustement, induement. 

indebitus, a, um, Vinc. Ov. qui 
n’est pas dû || subst. n. Dic. ce 
qui n'est pas dû. : 

indécens, {2s, QuiNT. Vire. in- 
convenant, messéant || Marr.PETR. 
laid, disgracié, difforme || inde- 
centior, -issimus SEN. 

indécentëér, QuinT. MarrT. d’une 
manière inconvenante || MART. avec 
laideur || indecentius SEN. -issime 
Quinr. 

indécentia, æ, f. Virn. 7, 5, 6, 
inconvenance {|| Cass. action in- 
convenante. 

+ indéceptibilis,e, Boer. Ar. 
top.5, p.698,qu'on ne peut tromper. 

+ indécerno, ?s, crêvi, nère, 
GarGiL. prétendre, affirmer. 

indécét, ére, n. Not. Tir. être 
inconvenant : juvenes ea non in- 
decent PLin.-3. cela ne messied pas 
à la jeunesse || ? GELL. convenir, 
être séant. Fe 

+ indécidüus, a, um, Borr. Ar. 
top.6,2, p.706, qui ne tombe pas. 

indéclinäbilis, e, SEN. qui ne 
dévie pas, ferme, inébranlable || 
Aux. incorruptible, intègre || GELL. 
immuable || Prosr. inévitable || 
Diom. Prisc. indéclinable. 

+indéclinäbilitér,RuriN.Orig. 
princ. 2, 6, 6, sans dévier en au- 
cunc façon. 

indeclinätus, a ,um, Ov. Pont. 
4, 10, 83; Trist. 4, 5,24, inébian- 
lable, constant. 

indéclivis, e, CuaLcip. Tim. 34, 
sans pente, sans déclivité de ni- 
veau, horizontal. 

indécôr (Prisc.) et indécôris 
e,Vinc.V.-FL. sans gloire, 
indigne, honteux || ATT. déshonoré. 
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indécôre, Cic. Tac. d'une ma- 
nière inconvenante : indecorius 
Fronro, indécemment. 

indécôris. Voy. indecor. 

+ indécôro, às, äre, ATT. dés- 
honorer. 

+ indécôrôsus, a, um, Ps.-Il- 
LAR. Job. 2. Comme indecorus. 
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indécôrus, a, um, Cic. Qui. 
inconvenant, messéant, déplacé |] 
Pun. laid, désagréable (à la vue). 

+ indédicätus, a, wm, Inscr. 
Mai, 5, p. 100, qu’on n’a pas eu 
le temps de dédier. 

indefätigäbilis, e, SEN. Jr. 2, 
12, 4, et indefätigätus, a, um, 
SEN. Marc. 18, 1, infatigable. 

indefectus, a, um, ApuL. TERT. 
Cass. invariable, constant. 

indéfensé, Con. Jusr. 4, 18, 2, 
sans défense 

indéfensus, a, um, Liv. Sir. 

ui est sans défense, laissé sans 

éfense || Tac. non défendu (en 
justice). 

indéfessé, Spart. Hel. 5, 10, 
et indéfessim, Aus. sans se lasser 
(au prop. et au fig.). 

indefessus, a, um, Vire. Tac. 
non fatigué, infatigable. 

+ indéficiens, fis, TERT. Auc. 
P.-Noc. qui ne vient pas à man- 
quer, durable. 

indeficientér, Auc. Conf. 12, 
11, sans fin. 

+ indeficientia, æ, f. Facuwo. 
Defens. 4, 2, perpétuité. 

indefinite, GELL. 2, 24, 7, in- 
définiment. 

indeéfinitus, a, um, GELL. va- 

ue || indéfini : indefinitus modus 
Geu. l'infinitif. Voy. infinitus. 

indeflebilis, e, GLoss. 
qui ne peut être pleuré. 

indéfletus, a, um, Ov. Met. 7, 
611, non pleuré. 

indéflexus,a,um,non détourné : 
indeflexo cursu Apuz. directement 
Il au fig. Pui.-5. qui ne décline pas 
(non plié par l’âge). 

indéjectus, a, um, Ov. Met. 1, 
2839, non renversé. 

indélassätus, a, um, Man. 5, 
63, infatigable. 
indélebiïlis, e, Ov. Pont. 2,8, 
26 ; Lacr. 7, 11,6, ineffaçable, im- 
périssable. 

indélectätus, a, um, PETR. 87, 
4, contrarié, fâché. 

indelibätus, a, um, Ov. non 
entamé, entier || Si. 15, 271, 
chaste. 

indélibérantér, Ps.-Hizan. Job, 
2, sans réflexion. 

indélibérätus, a. um, Cass. 12, 
22, indélibéré. | 

+ indeélictus, a, um, ATT. ir- 
réprochable ]} subst. n. indeli- 
clum Arr. absence de faute. 

+ indeminütus, a, un, ZEX. 
2; Tr. 13, diminué. 

indemnätus, a, um, Cic. VELL. 
qui n’a pas été jugé (non condamn- 
né juridiquement) || APu. innocent 

indemnis, e (in priv., dam- 
num) SEN. ULe. qui n’a pas éprou- 
vé de dommage ; indemne. 

indemnitäs, älis, f. Amm. 21, 
16, 17, sûreté, salut || Ur. Dig. 
12, 4, 5, indemnité. 

indemnitér, Nov. vers. Vus. 
29, 3, sans éprouver de dommage. 

indemonsträbilis, e, AruL. dog. 
Plat. 3, qui ne peut être démontré. 

indemonsträtus, a, um, Boer. 
Ar. an. pr. 2, 1, non démontré. 

indemütäbilis, e, TERT. SALY. 
immuable. 
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: ndémütäbilitér, Ennon. Cass. 

d’une manière immuable. 

. indémütätus, a, um, Hirar. 

Fozc. immuable. 
indénuntiätus, a, um, SEN. 

Suas. 5, 2, non déclaré. 

‘indépiscor,FEsT.V.indipiscor. 

indeplôürätus, a, um, Ov. Met. 
41, 670, non pleuré. 

indéprävätus, a, um, SEN. Ep. 
76, 19, non altéré. , 

mdéprécäbilis, e, GeLe. 1, 15, 
3, qui ne peut être détourné par 
des prières, inévitable. 

indépréhensibilis, e Ps.-Quinr. 
Decl.8, 11; Inscr. Orel. 1912, im- 

rceptlible || SERV. qu'on ne peut 
ébrouiller. 
indeprensus (sync. pour inde- 
chensus), a, um, Vinc. STAT. 
qu'on n’a pu découvrir. 
+indepto, äs, äre,FEsr.Comme 
indipiscor. 

indeptus, a, um, part. de indi- 
piscor, PLAUT. qui a obtenu || 
passivt. Puix. Con. obtenu. 

indescriptus, a, #m, Co. 8, 21, 
4; Sin. Carm. 2, 412, non labouré. 

+ indëésécäbilis, e, Iiz.-Picr. 
qui ne pout être coupé. 

indésertus, a, um, Ov. Am. 2, 
9, 52, non abandonné. 

indésés, idis, Ger. 6, 22, 4, 
actif, diligent. 

indésignätus, a, um, Vicror 
Tuxux. Pænilt. 8, non désigné; 
non tracé. 

indésinens, entis, Exnor. Ep. 
6, 12, ininterrompu, incessant. 

indésinentér, Vec. Hier. sans 
relâche, sans cesse, incessamment, 
continuellement. 

indespectus, a, um, Luc. 6, 
748, qui n'a pas été vu d'en haut, 
sans fond. 

indesponsätä, æ, f. Ampn. Luc. 
2, 2, celle qui n’est pas fiancée. 

indestrictus, a, um, Ov. Met. 
412, 92, non blessé. 

+ indéterminäbilis, e, TEnrr. 
et indéterminätus, a, um, TERT. 
Cass. infini. 

indéterminäte, Bogr. Rusric. 
d’une manière indéterminée. 

indétonsus, a, um,Ov. Met. 4, 
148, qui a de longs cheveux (non 
tondu). 

indetribilis, e, P.-Noz. Ep. 16, 
incorruptible (au prop.). 

indôtritus, a, um, TrerT. Res. 
carn. 58, qui n’est point usé. 

indôvitätus, a, um, Ov. Mel. 
2, 605, non évité. 

indévôté, Aupn. Con. sans re- 
se) pour (les volontés du testa- 
téur). 

indévôtio, Onis, f. Amsr. Con. 
mépris des volontés du testateur, 
ou pour une autorité constituée. 

indévôtus, a, um, Cass. Ep. 2, 
16, Cov. qui contrevient à la loi. 

1. index, icis, f. m. (toujours 
masc. quand il est subst.) Cac. 
Ov. celui ou celle%qui indique, qui 
annonce, indicateur, indice, signe : 
musa index malorum Ov. musc 

ui prédit des malheurs; mortis 
index est CeLs. c'est un symptôme 
de mort; index digitus Hon. et 
absolt. index Cic. l'index (un des 
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doigts) || Crc. Tac. dénonciateur, 
délateur, témoin à charge || Varr. 
SEX. titre (d’un ouvrage) || Tis. Liv. 
inscription || Cic. catalogue ; regis- 
tre, matricule : curator ab indi- 
cibus Inscr. matriculaire || SEN. 
Quixr. lable des matières, index ; 
sommaire; au fig. per indicem 
rem eæponere AsCoN. exposer qq. 
ch. sommairement || Ov. pierre de 
touche. ‘ 

2. Indox, icis, m. Cic. un des 
surnoms d’Hercule (accusateur). 

Indi, ürum, m. pl. Pen. Vin. 


Indiens (par ext. Perses, Arabes) ; 


au sing. /ndus CLaur. l'Indien || 
par anton. /ndus Liv. un cornac. 

India, æ, f. Liv. Vino. l'Inde, 
vaste contrée de l’Asie, arrosée par 
l’Indus et le Gange |; Hyc. la Haute 
Egypte, l'Ethiopie. 

ndiänus, a, um, Inscr. Grut. 

549, 7, qui séjourne dans l'Inde. 

Indibilis, ?s, m. Liv. prince des 
Ilergètes. 

indic, impér. de indico ?, Cuar. 

indicäbilis, e, C.-Aur. Acut. 2, 
8, 13, qui indique. 

+ indicasso, is, arch. pour in- 


‘dicavero, PLAUT. 


indicätio, onis, f. PLIN. 22, 109, 
indication, indice |} PLauT. Ur. 
mise à prix. 

indicätive, Prisc. d’une manière 
indicative. 

indicätivus, a, um, Pnisc. qui 
indique, désigne || Isib. affirmatif 
(en t. de log. et de gramm.) : ?n- 
dicativus modus Diou. Prisc. l'in- 
dicatif. 

? indicätôr, ôris, m. SoLIN. 40, 
indicateur. 

indicätüra, æ, f. Pan. indica- 
tion, indice; symptôme; taxe, éva- 
luation. 

indicätus, a, um, part. p. de 
indico 1, PL. indiqué, montré 
|| Cic. Cæs. révélé, dénoncé || Pin. 
mis à prix, estimé. 

+ indice, ancien impér. de in- 
dico 2, PLAuUT. 

+ indicendus, a, um (in priv.), 
GLoss. Pic. qu'il ne faut pas dire. 

indicens, fis (in pri) ne ar- 
lant pas : indicente me Ten. Liv. 
sans que je parle. 

indicina, æ, f. APuL. SEX. Contr. 
9, 8, 1, dénonciation, délation || 
AruL. prix d’une délation. 

indicium, it, n. Cic. Vira. indi- 
cation, révélation, rapport, dénon- 
ciation; délation : 2ndicium fa- 
cere PLAUT. témoigner, déposer || 
Hise. avertissement, avis || ? Cac. 
accusation, rôle d’accusateur || Grc. 
Ov. indice, trace, signe, marque, 
preuve : indicium dare Varna. 
edere Lucn. indicio esse TER. Cic. 
montrer. prouver, faire voir || CELs. 
symptôme || Virr. PLIN. essai (des 
métaux) || Ho. signe (de pensée), 
mot || Gic. Ucr. prix d’une dénon- 
ciation. 

indiciva, æ, f. Jui.-Vicr. Com- 
me indicina. 

1. indico, às, ävi, älum, äre, 
Cic. V.-Max. révéler, dénoncer, 
dévoiler, découvrir : 2ndicare in 
vulgus Cic. publier || Ten. Liv. 
montrer, faire voir, faire connaître, 
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‘indiquer (au prop. et au fig.) :indi- 
care lacrimis dolorem Ner. témoi-. 


gner sa douleur par ses larmes; 


vullus indicat mores Cic. le: vi- 
sage est le miroir de l'âme; indi- 
care se Gic.se montrer tel qu'onest 


| PLaur. Cic. mettre à prix || Puin. 
exposer succinctement, résumer. 
. 2. indico, is, œi, clum, cère, 
Gic. Gæs. Liv. faire savoir, annon- 
cer, publier, fixer, indiquer, noti- 
ficr, signifier, déclarer : indicere 
choros Vinc. donner le signal des 
danses; — cenam Suer. inviter à 


dîner || Vin. Liv. SEN. ordonner, 


commander, imposer, prescrire : 
indicere mulctam PL. condam- 
ner à une amende. | 

. indicticius, a, um (indictus) 
Cass. 5, 14, imposé. 

indictio, onts, f. Puix.-5. Ur. 
taxe extraordinaire |} Con. Trop. 
indiction. 

indictiônälis, e, Amm. 17, 8, 5, 
de taxe extraordinaire. 

indictivus, a, um, VAR. FESsr. 
annoncé par le crieur public. 

1. indictus, a, um, part. p. de 
indico 2, Cic. Liv. VirG. annoncé, 
fixé, déclaré : indictæ feriæ Is. 
Comme imperativæ|| Tac. imposé: 
indicta mors Tac. condamnation 
à mort. 

2. indictus, a, um (in priv., 
dictus) Hor. qui n’a pas été dit : 
non indictus abibis Virc. tu ne sc- 
ras point passé sous silence; Deus 
indictus ApuL. Dicu ineffable || 
non plaidé : indictä causä dam- 
nare Cic.condamnersans entendre. 

indicülum, i, n. Auc. Serm. 
app. 66,3, index. 

indicülus, i. m. (index) Syuu. 
Ep. 6, 49; Prosr. table des ma- 
tières, index. | 

Indicus, a, um, Ion. PLix. de 
l'Inde, indien : Indicum mare, n. 
Ov. mer des Indes (golfe du Ben- 

ale et du Gange); Indicæ pecu- 
es Manr. éléphants : indici den- 


Les et indicum cornu MaART. ivoire 


I subst. n. Zndicum, à, PuiN. noir 
de l’Inde (encre de Chine). 

indidém, Cic. du mème licu : 
Meneclidesindidem Thebis. Ner. 
Ménéclide, comme lui, de Thèbes... 
I Cic. Liv. de la mème chose || 
AP. là-dessus, après cela. 

indifférens, is, Cic. SEN. indif- 
férent (ni bon ni mauvais) || Suer. 
qui n'est pas difficile (sur les ali- 
ments) |indifferens syllaba Quinr. 
syllabe commune. 

indifférentëér, Quinr. GELL. in- 
différemment, indistinctement || 
SueT. avec indifférence || 2ndiffe- 
renter vivere ScriB. n'être pas 
difficile (sur les aliments), manger 
de tout. 

indifférentia, æ, f. GeLc. 15, 8, 
6 ; Quint. Decl. 8, 12, synonyme. 

+ indifficultér, MaAmEnT. St. 
an. 1, 21; Auc. Civ. 10, 15, sans 
difficulté. 

indigéna, æ, m. (indu, geno) 
Vina. Liv. Prun. indigène, né dans 
le pays (en parlant des hommes et 
des dieux) |} m. f. n. du pays, in- 
digène (en gén.) : indigena bos 
Coz. potio FLor. vinum. PLix. 
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bœuf, boisson, vin du pays; indi- 
gena pietas Prun. la piété natu- 
relle aux habitants. 

indigens, tis, part. de indigeo, 
Cic. Ner. qui manque de, qui a 
besoin ; multä curä indigens 
GeLr. qui demande beaucoup de 
soin, indigentes, m. pl. Cic. Prun. 
les pauvres || + -fissimus J.-VaL. 

indigentia, æ, f. Cic. Amic. 
97 ; Tusc. 4, 16, Îe besoin, la né- 
cessité |] au pl. Aua. Serm. 345, 5. 

?indigénus, a, um, APuL. Met. 
1, 1. Comme ndigena. 

‘indigéo, ês, 1, êre, n. (indu, 
egeo) CÆs. manquer de, être dé- 
ourvu || Gic. N£p. avoir besoin de : 
indigere aliis Gic. alterius Cic. 
avoir besoin des autres; illa indi- 
gent laboris Cic. cela demande 
du travail; eorum præsidio indi- 
getur Pin. on a besoin de leur se- 
cours ; indigere nihil(arch.) Varr. 
n’avoir besoin de rien. 

+ indigéries, ét, f. M.-Eur. 
p. 585, dyspepsie, indigestion. 

1. indigés, èfis, m. Vinc. Prisc. 
Voy. indigeles. 

2. + indigés, is, Pacuv. ap. Cic. 
de Or. 2, 198, privé de. 

indigesté, GELL. Macr. confusé- 
ment, sans ordre. 

indigestibilis, e, Tu.-Prisc. C.- 
Aur. indigeste. 

indigestio, On1s, Î. Vec. 1, 21, 
3; Hier. crudité, indigestion. 

‘ 1. indigestus, a, um, Ov. Puin. 
confus, sans ordre || Macn. non 
digéré || Isib. qui n’a pas digéré. 

2. indigestüs, äs, m. ScHoL.- 
Juv. 4, 67, indigestion, dyspepsie. 

indigétämenta ou indigitä- 
menta, ürum, n. pl. (indigetes) 
Fesr. indication || FEsr. enchante- 
ments || An. livre des pontifes, ri- 
tuel. à 
indigètes, um, m. pl. (indu, 
geno) Vin. GELL. indigètes, héros 
déifiés, divinités nationales. 

indigéto ou indigito, äs, äre 
(indigeles) Macr. FESsT. appeler 
(un dieu) par son nom, invoquer || 
indigeltare precem Ter. adresser 
une prière || ARN. désigner, appe- 
ler, nommer. 

indignäbundus, a, um, Liv. 
Suer. rempli d’indignation. 

indignans, tis, Ov. qui s’indi- 
gne. Voy. indignor || indignan- 
tissimus servilulis Cou. 8, 17,7, 
très rétif, 

indignantëér, Ann. 8, 7; Auu. 
15, 1, 8, avec indignation. 
indignätio, On1s, f. Hor. Pun. 
indignation : publicæ indignatio- 
nes Liv. l’indignation publique || 
Gic. indignation (fig. de rhèt.) | 
Puin. diatribe || + Quinr. indignité, 
conduite indigne || Vec. irritation 
(t. de méd.). 

indignätiuncüla, æ, f. Puin.-. 
Ep. 6, 17, léger mouvement d'in- 
dignalion. 

indignätivus, a, um, Terr. 
Anim. 16, irascible [f subst. f. Do- 
ue conjonction qui marque le 
épit. | 
-indignätus, a, um.V.indignor. 

indigné, PLauT. Ter. indigne- 
ment, dune manière infâme, hon- 
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teusement || Cic. Cæs.indignement, 
injustement, cruellement || avec 
indignation : indigne ferre Ner. 
patr Cic. supporter avec peine, 
s'indigner de || indignius TER. 
=issime Cic. 

indignitäs, fs, f. Cic. indignité 
(d’une personne) || Gic. CÆs. indi- 
gnité (d’une chose), action indi- 
gne; outrage, avanie; cruauté, 
atrocité : omnibus indignatio- 
nibus Liv. 
traitements || Cic. Liv. indignation. 

+ indignitér, Inscr. C. I. L. 1, 
41008, 4, dans une humble condition. 

indignor, äris, ätus sum, äri, 
d. SALL. VirG. Hor. s’indigner, être 
indigné (au prop. et au fig.) : ea 
uæ indignantur adversarii Cic. 
ce qui révolte les adversaires; in- 
dignari quod Cæs. et avec l'infin. 
Quinr. s’indigner de ce que; venti 
indignantes Vins. vents furieux ; 
indignatum æquor Virc. mer en 
courroux ; liquor indignatur (ahe- 
no) Sis. l’eau frémit, bouillonne || 
Ov. rejeter comme indigne, dédai- 
gner || rendre odieux : facli indi- 
pure causa Cic. pour rendre Île 
ait plus révoltant || C.-Aur. irriter 
(t. de méd.). 

1. indignus, a, um : 1° indigne 
de, qui ne convient pas à; 2 qui 
ne mérite pas; qui mérite de ne 
pie: 3° indigne, révoltant ; injuste ; 
ronteux, flétrissant ; affreux, cruel ; 
4° énorme, excessif || 4° quod ipsis 
essel indignum Cic. chose indi- 

ne d'eux ; indignus avorum Vira. 
imdigne, qui dégénère de ses an- 
cêtres ; hæc indigna genere no- 
stro Ter. conduite qui déshonore 
notre famille || 2° quamvis indi- 
gnus (habere potest)...Cic.quoique 
indigne. ; omni honore indignis- 
simus Gic. absolument indigne de 
tous les honneurs; indignum re- 
latu Vinc. referri Ov. qui ne mé- 
rite pas d’être rapporté ; calami- 
tates hominum indignorum Cic. 
malheurs immérités ; ëndignis ma- 
le dicitur PLAuT. on injurie l’hon- 
nêle homme ;exanimare indignos 
Lucr. frapper l’innocent; indigna 
lædi crura notant sentes Ov. les 
épines font à tes jambes d’indignes 
blessures; indignus eras qui fa- 
ceres Ter. tu ne devais pas (il 
était digne de toi de ne pas) le 
faire; indigna (tragædia) effuti. 
re. Horn. à qui il ne convient pas 
de débiter.. || 3° quidquam non 
videre indignius Cie. ne rien voir 
de plus indigne, indigna exem.- 
pla Ter. conduite scandaleuse ; 
indignum in modum Ter. d'une 
manière indigne ; indignum ! Ov. 
chose indigne! Ô indignité ! indi- 
nius est vinci…. Cic. il est plus 
onteux d’être vaincu; indigna 
mors Vinc. mort affreuse || 4° in- 
dignæ turres Enn.tours énormes ; 
indignus amor Virc. ap. Serv. 
assion violente; indignæ hiemes 

IRG. hivers rigoureux. 

2. +indignus, a, um, ITIN.-ALEXx. 
5. Comme indignans. 

indigus, a, um, Lucr. Vinc. qui 
manque, qui a besoin : indigus 
opis Tac. auæilio (arch.) Lucr. qui 
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a besoin de secours|| Luc. Pzin. qui 
désire. 

+ indigüus, a, um, P.-NoL. 16, 
196; Aruz. Met. 9, 12. Comme in- 
digus. 
indiligens, {is, TEerT. GELL. peu 
soigneux, négligent || PLIN. mal 
soigné, négligé || -gentior Czæs. 

indiligentèr, PLauT. Cic. GELL. 
Le négligence || indiligentius 


indiligentia, æ, f. Cic. Cæs. dé- 
faut de soin, négligence, incurie. 

+indilücesco, is, ère, n. J.-VaL. 
8, 27, luire. 
indimensus, a, um, Au. 19, 2, 
4, innombrable. 

indimissus, a, um, TErT. Marc. 
4, 84, non congédié, non répudié. 

+ indipisco, ?s, ère, arch.PLAuT. 
Asin.279,et Aul. 768. Comme in- 
dipiscor. 

indipiscor, ëèris, eplus sum, 
ipisci, d.(indu, apiscor) Liv. AruL. 
atteindre, saisir, attraper || au fig. 
Lucn. saisir, prendre, recevoir : in- 
dipisci divilias, dolorem PLaAuT. 
acquérir des richesses; éprouver 
de la douleur; — animo GEL. 
confier à sa mémoire || GELL. com- 
mencer, entamer. | 

indirect, adv. Forr. 5, 6, indi- 
rectement, médiatement. 

indirectus, a, um, Quinr. 5, 18, 
2, indirect, détourné. 

indireptus, a, um, Tac. Hist. 
(al. inde réctus), 8, 71, non pillé. 

+ indrumpibilis, e, Rusric. 
Aceph. 1208, indestructible. 

+ indisciplina, &, f. BoeT. Ar. 
an. pr. 1, 8, GLoss. Pau. manque 
d'instruction. 

indisciplinäte, Coumon. Znstr. 
76, comme un ignorant. 

indisciplinätio, onis, f. Cass. 
7,8; Prixas. indiscipline. 

indisciplinätus, «&, um, rer. 
ignorant || Hier. Cypr. qui est sans 
retenue, indiscipliné. 

ENS a, um, VuLG. 
Interpr. Eccli. 28,7, indiscipliné. 

+ indiscissibilis, e, Rusric. 
Aceph. 1203, inséparable. 

indiscissus, a, um, Hier. Ep. 
45, 1, qui n’a pas été déchiré {|} au 
fig. ÂNTHOL. 936, 3, acharné. 

indisco, ts, ère, BcuoL. ad Juv. 
6, 474, apprendre à fond. 

indiscrépans, antis, Auc. Ep. 
216, 6, raisonnable, équitable (en 
parlant d'un prix). , 

indiscrépantér, Boer. Arith. 
2, 88, sans écart, sans divergence, 
sans différence. 

indiscreté, Pun, 11, 174, et in- 
discrétim, Soin. 30 40, confusé- 
ment, pêle-mêle, indistinctement, 
indifféremment|-tius IriN.-ALEx. 14 

indiscrêtio, ünis, f. Hier. Di- 
dym. Spir. 86, indiscrélion. 

indiscrêtus, a, um, Vire. PLIN. 
qu'on ne distingue pas, qu'on ne 
peut distinguer, con ondu : indis- 
crela nomina ÜUELs. mots em- 
ployés indistinctement || Puin. Tac. 
réuni, non séparé || Tueop. égal. 

indiscriminäbilis, e, MAMERT. 
Stat. 2, 10, qu'on no peut distin- 
uer. 


indiscriminätim, - Varn. ap. 
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Non. 197, 21, indifféremment, sans 
distinction. 
indiscussé, Auc. Serm. 55, 2 
(Mai) sans discussion. 
?indiscussibilis, e, Mamerr. 
Stat. 2, 12, qu'on ne peut discuter. 
indiscussus, a, wm, MAMERT. 
Stat. 3,11 ; Cass. 4, 50, qui n'a pas 
été examiné à fond. 
indiserté, sans éloquence : non 
indiserte Cic. Q. frat. 2, 1, 3,élé- 
gamment.. i | 
indisertus, a, um, Cic. Nat. 2, 
4: Mamerr. Grat.1, peu éloquent. 
indisjunctim, MAMERT. Séat. 1, 
12, incontinent, aussitôt. 
indispensätus, a, um, SIL. 16, 
841, non ménagé, exclusif, 
indispertibilis, e, MERCAT. Cyr. 
incarn. 25 qui ne peut être partagé. 
indispôsité, SEN. Ep. 124, 19, 
sans régularité. 
indispôsitus, a, um, Tac. Hist. 
2, 68, mal ordonné, mal disposé, 
confus || au fig. Auc. Ep. 51, indis- 
0SÉ 


: indispütäbilis, e, Cass. 12, 21, 
incontestable, np 
indissécäbilis, e, Isin. 8, 5, 4, 
indivisible. . - 
indissimilis, e, Varr. Lat. 9, 40; 
Hier, semblable. 
indissimüläbilis, e, GELL. 10, 
22, 24, quine dissimule pas, franc 
| Juzux. ap. Aug. évident. 
indissimülantér, Auc. Faust. 
46, 1; GLoss. PLacip. ouvertement, 
franchement. 
“ indissôciäbilis, e, Ampr. Lacr. 
inséparable. 
indissôciäbilitér, Mamerr. Sat. 
4, 18, inséparablement. 
indissôciätus, a,um, Ps.-Hizar. 
Job, 1, p. 28, non séparé. 
indissolübilis, e, Cic. Univ. 11; 
Pun. Lacr, indissoluble (au prop. 
et au fig.). 
indissôlübilitér, MamErT. Stat. 
2, 2, indissolublement. 
indissôlutus, a, um, Boer. 
Music. 1, 3, non dissous, ininter- 


rompu. 

+ indissuäsibilis, e, Boer. Ar. 
top. 6,4, dont on ne peut dissuader. 

indistantér, Prisc. d'une maniè- 
re non interrompue, de suite || Aux. 
27,9, 4, indifféremment, également. 

indistincteé, GELL. Pref. 2, in- 
distinctement || Uzr. Dig. 82, 1,73, 
généralement. 

indistinctus, a, um, CAT. QuINT. 
Tac. qui n'est pas séparé, non dis- 
tinct, indistinct (au prop. et au fig.): 
indistinctus orator Quint. orateur 
obscur. 


e + 7 °2°, » 


individüus, a, um, Paisc. indi- 


visible : individua corpora, et. 


Ho. rebelle au joug || privé d'in- 
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absolt. individua (Cic. atomes || 
Tac. Ann. 6, 10, inséparable || Ps.- 
Quinr. Decl. 5, 3, An. qui ne fait 
pas acception de personnes. 

indivisé, Ascon. Ps.-Verr. 2, 1, 
148, indivisément (al. non divise). 

indivisibilis, e, TERT. Diou. in- 
divisible. | 

indivisibilitér, TErr. Anim. 51, 
indivisiblement. 

+ indivisivé, Ps.-Hizar. Job, 8, 

. 286, d'une manière indivisible, 
inséparablement. | 

indivisus, a, um, STAT. non 
pArOSe : qui ungulas indivisas 

abent Var. qui sont solipèdes || 
Dic. indivis (en t. de droit) : pro 
indiviso Caro, PLiN. en commun, 
par portions égales, également. 

indivulsus, a, um, Macr. 1, /1, 
25 : Aus. P.-Noc. inséparable. 

indo, ts, di, itum, ère (in, do) 
PLaurT. GELL. mettre sur, poser sur; 
appliquer : indere cicatrices in 
scapulas PLaur. faire des blessu- 
res aux épaules | PLAuT. mettre à : 
indere fenestras PLAUT. percer des 
fenêtres || PLAUT. mettre dans, in- 
troduire : indere verba GELL. insé- 
rer (dans un livre) les paroles (de 
qqn) |lau fig. indere nomen PLAT. 
novos ritus Tac. donner un nom, 
des rites nouveaux ; — pavorem 
Tac. inspirer de l’effroi. 

+ indôcïbilis, e, Ambr. Ps. 47, 
21, GLoss. Puiz. peu susceptible 
d'instruction. 

+indôoibilitäs, atis, f. Rurin. 
Orig. Psalm. 32, homil. 5,1, dé- 
faut d'intelligence. 

indôcilis, e, Cac. qui n’est pas 
susceptible d'instruction || Virc. Ov. 
PLIN. non civilisé, sauvage ; gros- 
sier, sans art; qüine peut être ap- 

rivoisé || qui ne peut apprendre 
tue chose), indocile, rebelle à; 
qui ignore : indociles pacis Six. 
quieli SIL. pauperiem Es Hor. 
qui ne peut supporter [a paix, le 
repos, la pauvreté; indociles na- 
sci alibi Pain. (arbres) qu'on ne 
peut faire venir ailleurs ; indocilis 
cæli PLin. qui ne se connaît pas au 
temps || Cic. qui ne peut s'appren- 
dre || ? Prop. non appris. 

+ indôcilitäs, aätis, f. ApuL. 
Plat. 2,4; Onric. Matth. 15. Comme 
indocibililas. 

indoctë, Cic. Nat. 2, 44, en igno- 
rant : dicam ego indoctius GELL. 
12, 5, 6, je m’exprimerai tout sim- 
plement || PLAuT. maladroitement. 

indoctus, a, um, qui n’a pas 
appris, qui ne sait pas, inhabile : 
indoctus pilæ Horn. qui ne sait pas 
jouer à la paume; — juga ferre 


struction, ignorant : homo plera- 
que alia non indoctus GELL. hom- 
me d’ailleurs fort instruit || Quinr. 
SEN. TR. qui est sans art (en parl. 
d’une chose), grossier : indoctum 
cänet Horn. il détonnera || PLaur. 
sans malice, simple, peu avisé, sot 
|| indoctior, —issimus Cic. 
indôlätilis, e, Si. Ep. 5, 5, 3, 


qu'on ne peut polir, perfectionner. 
n, ARN. 6, 14; 


indôlätus, a, um, | 
Ihen. Ep. 98, 22, raboteux, rude, 
qui n’esi pas poli . .. . 


Liv. dispositions nature 
chants : indoles virtutis ou ad 
virtulem Cic. penchant à la vertu 
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indôléns, {is (in, doleo) Ihen, 


Ephes. 4, qui ne souffre pas, 


indôlentia, æ, f. Cic. Sen. ab 


sence de tout sentiment de dou- 


leur, insensibilité. 
? indô160, &s, êre, V. indolesco. 
indôlës, ts, f. (indu, alo) Cac. 
Îles, pen- 


| Gic. Hor. heureux naturel, heu- 
reuses dispositions || Cic. Vin. Tac. 


caractère, nature, naturel || Liv. 


GeLL. nalure (d’une chose), qualité 
| Pzaur. bonne qualité |] au pl.in- . 
doles GELL. 19, 12, 5. 

indôlesco, îs, lüi, lescère, n. 
(in, doleo) (usité surtout au parf.) 

EN. PLIN. ressentir de la douleur, 
souffrir : {actu is locus indolescit 
Cecs. cette partie est douloureuse 
au loucher || Cic. s’affliger sur, 
être peiné de : indoluisse nostris 


malis Ov. avoir plaint mon mal- 


heur {| act. Ov. même sens : res 
indolescenda amicis Sin. chose 
dont les amis doivent s'affliger. 

?indôlôria, æ, f. Cic. ap. Sid. 
Auc. Mor. Eccl.1,5,7. Comme in- 
dolentia. 

+ indôlôris, e, GLoss. Pi. non 
douloureux {| G.-Aur. anodin. 

+ indôlôrius, a, um, Hier. 
Ephes. 4, 17; C.-Aur. Chron. 2, 


4, sans douleur, non douloureux. 


indômaäbilis, e, PLauT. Cas. 4, 
8, 12; Prup. indomptable. 

+ indüminäbilis, e, GLoss. Puit. 
qu'on ne peut dominer, hostile à- 
toute domination. : AS 

+ indômitäbilis, e, Vicron Tü- 
NUN. Pæn. 30, indomptable. - 

indômitus, a, um, Cæs, Tac: 
indompté, insoumis : equus indo- 
mitus Conntr. cheval non dressé || 
Ov. Puin.-. indomptable, invinci- 
ble : indomita mors Hor. la mort 
impitoyable [l au Îg. aurum igni 
indomiltum Pux. l'or qui résiste 
au feu ; indomitum argentum Ann. 
argent brut, vierge || Gic. Virc. in- 
dompté, effréné, violent, excessif: 
indomili euri Ov. vents furieux; 
indomitum Falernum Pers. le 
Falerne capiteux ; indomitus cen: 
sus Juv. fortune immense. . 

indônätus, a, um, Lawrr. Hel. 
28, 6, à qui l’on n’a rien donné. : 
indormio, ?s, ire, n. Horn. Perr: 
dormir sur {| au fig. Cic. s'endormir 
sur, s'endormir : indormire în ali- 
quo colendo Cic. négliger une liai- 
son || Vec. se paralyser. - --: + : 
indormis, e, GLoss. Puiz. Voy. 
insomnis. . | : 

+ indormitäbilis, e, FAUSTIN. 
Dionys. Ex1c. Creat. 12, qui ne 
peut s'endormir, en activité inces- 
sante. | ; 

indôtätus, a, um, Ter. Horn. 
non doté, qui n’a point de dot |] au 
fig. Cic. Ov. qui est sans orne- 
ment, IX + | 

+ indü. Comme endo. : 

+indübie, Cass. ap. Mai, Class. 
8, 355, indubitablement. - 

indübitaäbilis, e, Quint. ARN. in- 
dubitable, certain. 
indübitäbilitér, AnN. 5, 87, in- 


.\ dubitablement, 
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_indübitandus, a. um, Auc. Ep. 
82, 7, dont on ne peut douter. 
‘indübitantér, Auc. Ur. Comme 
indubitate. 

indübitate, Ver. et indübi- 
täto, Tenr. indubitablement, in- 
contestablement || -£issime Onos. 


indübitätim, GLoss. VAT. 6, 
528. Comme indubilale. 
indübitätus, a, um (in priv.) 


Pix. Quinr. qui est hors de doute, 
certain, incontestable || indubita- 
lior Ur. 

indübito, äs, avi, älum, äre,n. 
Vinc. Æn. 8, 404; STaT. Silv..s, 5, 
110, douter de, mettre en doute. 

indübius, a, um, Quinr. 5, 18, 
24; Tac. Ann. 14, 45, indubitable. 

+indüce, anc. impér. de induco, 
Pouron. Var. 

indüciæ. Voy. induliæ. 
_ Induciômärus, i, m. Cic. Font. 
47; Cæs. Gall. 5, 2, Induciomare, 
chef des Trévères. 

indüco, ?s, æi, ctum, cère : 1° 
conduire dans, introduire (au prop. 
et au fig.); 2° mettre sur ; appliquer 
sur; mettre (un vêtement), se cou- 
vrir, de ; revêtir ; enduire ; 3° rayer, 
biffer, effacer; supprimer ; 4°au fig. 
amencr à, déterminer; 5° séduire, 
tromper ||1° inducere oves in rura 
Varr. mener les troupeaux aux 
champs ; — ad spectaculum Suer. 
conduire au spectacle ; —mænibus 
STAT. tectis SIL. faire entrer dans 
la ville, dans la maison ; — vitem 
Parc. planter un cep; — messo- 
rem arvis Vinc. mettre le mois: 
sonneur à l'ouvrage (commencer la 
moisson); — novercam alicui 
Puin.s. donner une belle-mère à 
qqn: — per gladiatorum Cac. 
aire combattre deux gladiateurs; 
inducta est Afranii togata Suer. 
on représenta une comédie d’Afra- 
nius ; Gyges inducilur a Platone 
Cic. Plalon introduit Gygès (dans 
un ouvrage), inducere causam 
probabilem Cic. produire, donner 
une raison vraisemblable ; — mo- 
rem Cic. introduire une coutume ; 
— in errorem Cic. induire en er- 
reur; — spem Cic. aliquem in 
spem Cic. donner de l'espoir ; — 
in ralionem Cic. OU en compte; 
— animum Cic. Hor. in animum 
TEu. SALL. se mettre dans la tête 
de, avoir la fantaisie de, vouloir ; 
induci quielem TERT. commencer 
à jouir du repos||2° inducere pon- 
lem Curr. jeter un pont; cicatri- 
cem inducens Ces. (topique) qui 
cicatrise ; inducere fabam VEc. ap- 
pliquer un cataplasme de fèves ; — 
marmor Vire. mettre un revête- 
ment de marbre; — aurum ligno 
Pun. dorer du bois; — colorem 
Pzin. recouvrir de couleur ; — cuti 
nilorem Pun. donner de l'éclat à 
la peau ; inducere frondem, fru- 
clum Co. se couvrir de feuillage, 
de fruits ; — calceum Suer. mettre 
un soulier; {unicä inducitur ar. 
tus Vino. if couvre son corps d'une 
tunique ; inducere pice PLA0T. en- 
duire de poix ||3° nomina possunt 
induci Cic. les noms peuvent être 
cffacès ; ea quæ in testamento in- 
ducuntur ULr, ce qu'on modifie 
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dans un testament ; nducere sena- 
tusconsultum Cic. abroger un sé. 
natus-consulte || 4° inducere ali- 
quem ul. Cic. amener qqn à...; 
— in peccalum Cornir. entraîner 
à mal faire; — ad bellum Ner. 
décider à la guerre || 5° ut inducas 
{ou inducar?) Tis. pour me sé- 
duire ; socios induæit, decepit Cic. 
il a trompé, dupé les alliés. 

inductibilis, e, C.-Aur. Acut. 2, 
87, 201, qu'on peut étendre sur. 

inducticius, a,um, Auc. Duab. 
an. 18, introduit dans. 

inductilis, e, Diocc. Edict. 7, 
28, qu'on peut étendre sur. 

inductio, onis, f. Liv. action 
d'amener, d'introduire : inductio- 
nes aquarum Cic. irrigations ; in- 
ductio personæ Cic. prosopopée || 
Virr. action d'étendre sur, de dé- 
ployer || PazL. action d'appliquer 
sur, couche, enduit || Ur. rature {| 
au fig. action de déterminer : in- 
ductio animi Cic. la persuasion || 
Cic. Quinr. induction l de log.) || 
Prisc. hypothèse. 

inductivg, C.-Aur. Chron. 1, 5, 
157, par la voic de la persuasion. 

inductivus, a, um, Prisc. Boer. 
hypothétique. 

inductôr, Oris, m. GLoss. Puis. 
celui qui introduit || ? celui qui 
met un enduit: inductores tergi 
nostri PLauT. Asin. 551, ceux qui 
nous frottent le dos (avec des ver- 
ges) [| au fig. FEsrT. trompeur. 

inductôrium, 2, n. Pzin.-Var. 
1, 8, enduit, enveloppe. 

inductôrius, a, um, Auc. Acad. 
1, 4, trompeur, fallacieux. 

inductrix, 1cis, f. Apur. Socr. 
prol. celle qui dupe, trompeuse. 

inductüra, æ, f. C.-Aun. Acut. 
3, 17, 148, substance appliquée (en 
topique). 

1. inductus, a, wmn, part. p. de 
induco, Cic. NEr. conduit dans, 
amené, introduit (au prop. el au 
fig.) : inducia ad criminandum 
(oralio) Cic. qui a pour objet d’ac- 
cuser; sè nihil induclum logui- 
mur PLin.-3. si nous ne parlons 
pas un langage nouveau || étendu 
sur : £a induclo sôlo... Pun. le 
sol s'étant si bien refermé.. || Cic. 
Ov. mis sur, appliqué || Paz. cou- 
vert, recouvert, revêtu : inducta 
cornibus aurum Ov. qui a les 
cornes dorées |} Prop. couvert, ca- 
ché || Sex. Uze. eflacé, rayé I! au 
fig. Cic. PLix. amené à, déterminé à, 
RE vaincu || Cic. trompé, 

upé || Suer. aboli. 

2. inductüs, abl. à, m. Cac. 
Quinr. instigation, conseil. 

indücüla, æ, f’ (induo) PLauT 
Epid. 223, chemise de femme (en 
laine). 

indügrédior. V. endogredior. 

+ indulco, &s, ävi, älum, äre, 
Tenr. Hier. et indulcôro, &s, äre, 
GLoss. Pair. édulcorer ]| au fig. 
indulcari Ier. être doux. 

indulgens, lis, part-adj. de 
indulgeo, SueT. qui se livre à, 
adonné || Nep. Pau. bon, bicnveil- 
lant, tendre ; one complai- 
sant, trop bon, faible : minime 
indulgens in caplivos Liv. sans 
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pitié pour Îles prisonniers ; indul- 
gens sibi Ilor. complaisant pour 
soi-même, qui s'écoute|| indulgen- 
tissimus Quixr. 

indulgentér, Cic. avec bonté, 
bienveillance : nimis indulgenter 
Cic. avec faiblesse || Sozix. avec 
plaisir, avec passion || indulgen- 
tius Liv. -issime SEX. 
* indulgentia, æ; f. Cic. Ner. Tac. 
bonté, bienveillance, douceur, ten- 
dresse ; complaisance, indulgence : 
indulgentia corporis Cic. con:- 
plaisance pour le corps; — nimi« 
in aliquem PLaxc. ad Cic. fai- 
blesse pour qqn || Ver. faveur, 
caresses (de la fortune) || bienfait : 
indulgentiam alicujus (experiri) 
Puin.-5. la munificence de qqn; in- 
dulgentiæ (pl.) Ixscr. bienfaits |] 
cælr indulgentia Vinc. PL. dou- 
ceur de la température || Aux. 16, 
5, remise d'un tribut, immunité ; 
CartroL. Anton. 6, remise d’une 
peine qe 

du géo, ës, st, lum, gêre: 

1° n. être bicenveillant pour, favo- 
riscr, affectionner; être complai- 
sant pour, se livrer à; être indul- 
gent; act. (arch.) même sens ; 
2 A a à, s’occuper de, soi- 

ner; 3 acl. accorder, permettre ; 

° néol. pardonner (une chose) || 
4° indulgere servo SEN. avoir de 
la bonté pour un esclave; — præ- 
cipue civilali Cæs. avoir de la 
prédilection pour une ville ; — 
alicujus generi Vic. favoriser l 
famille de qqn : — legionum ar- 
dori Liv. céder à l'ardeur des sol- 
dats ; — odio alicujus Liv. servir 
la haine de qqn; — sibi Ner. ani- 
mo Ov. se donner carrière, n'écou- 
ter que son caprice; — gaudio 
PLuix.-3. se livrer à la joie; st avi- 
ditati indulgeretur Liv. si l’on 
tolérait cette cupidité ; hactenus 
indulsisse vacat Vins. c'est assez 
d'indulgence ; qui nos tantoperce 
indulgent AFRAN. qui ont pour 
nous tant de bonté; indulgere 
tram Lui. se laisser aller à la 
colère ; £e indulgebant Ten. ils te 
choyaient ; animus indulgeri po- 
tuisset GeLL. l'esprit aurait pu être 
récréé || 2° indulgere eloquentiæ 
Quixr. s’appliquer à l'étude de 
l’'éloquence ; — somno Tac. se li- 
vrer au sommeil; — hospilio Virc. 
aux soins de l’hospitalité ; — novis 
amiciliis Cic. rechercher de nou- 
velles amitiés; — theatris Ov. 
aimer les théâtres ; — regno orbis 
Luc. ne songer qu'à la conquète 
du monde; indulsit castris Luc. 
il s'empressa de camper; indulge 
valeludint tuæ Cic. soigne ta santé 
| 3 indulgere fasces Cass. accor- 
der le consulat ; — arbitrium mor- 
{is Suer. laisser le choix du sup- 
plice; — nomen oratoris Quixr. 
donner le nom d’orateur ; — ventri 
non omne legumen Juv. s’inter- 
dire certains légumes; indulgens 
reparare animum STAT. (la nuit) 
dont le bienfait repose nos sens : 
sese videndum indulsit Suer. i 
s'est laissé voir ; qui separationem 
indulturus est Uur. celui qui doit 
accorder la séparation || 4° indul- 
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gere errala Cass. 
erreurs; — culpas 
les fautes. 

+ indulgitäs, ätis, f. CæL. ap. 
Serv. affection pour || SIsEx. ac- 
tion de s’abandonner à || GLoss. 
Pau. tolérance, permission. 

+ indultôr, ris, m.TEerr.Marc. 
+, 9, celui qui dispense de. || Forr. 

né Por ; 
celui qui pardonne (un crime). 

indultum, i, n. Con. Tueon. 8, 
40, 1. Comme indullus 2. 

1. indultus, a, um, part. p. de 
indulgeo, Sin. Pau. accordé. 

2. indultüs, abl. ä, m. Sin. Cass. 
concession, permission, agrément. 

indumentum, i, n. GELL. A.- 
Vicr. vêtement : indumentum oris 
Bass. ap. Gell. masque || au fig. 
Prun. enveloppe || Exnop. voile, 
manteau, masque. | 

indüo, ts, 1, ülum, uëre: 1° vé- 
tir, revêtir (qqn ou soi-même), ha- 
bif ler, couvrir (au prop. et au fig.) ; 
armer; 2? mettre (un vêtement), 
passer, se revêtir de, revêtir, en- 
dosser ; au fig. prendre, emprunter, 
catrer dans; 3° faire entrer, faire 
passer dans, insérer, enfoncer, in- 
troduire (au prop. et au fig.); in- 
spirer, inculquer; faire prendre, 

rêter, donner, ajouter ; 4° percer 
au prop. et au fig.) || 4° indui 
veste TER. vestem Ov. mettre un 
vêtement ; — {og& purä PL. pren- 
dre la robe virile ; — galeam Vinc. 
couvrir sa tête d’un casque; tn- 
duere se pomis Virc. se couvrir 
de fruits ; cinis induit urbes V.-FL. 
la cendre recouvre les villes; 2n- 
duere scopulis V.-FL. armer (les 
géants) de rochers ; indut venenis 

.-FL. s'armer de poisons || 2° in- 
duere alicui tunicam Cic. arma 
Liv. mettre à qqn une tunique, ar- 
mer qqn; — vestem Ter. galeam 
-C&s. motire (prendre) un vêtement, 
un casque ; — loricam Curr. en- 
dosser une cuirasse ; — scalas Ov. 
porter une échelle (en passant sa 
tête entre deux échelons) ; — mo- 


ardonner les 
ORT. remettre 


res Persarum Curr.. emprunter 


Jes mœurs des Perses; — munia 
ducis Tac. se charger des fonctions 
de général ; —vultus severos MarT. 
prendre un visage sévère ; — men- 
te patrem CLaun. prendre les sen- 
timents d’un père ; — sibi persua- 
sionem QuINT. se persuader; — 
falsos pavores Tac. concevoir des 
craintes chimériques ; — 1ras STAT. 
entrer en fureur; — seditionem 
Tac. se jeter dans la sédition || 
3 induere frenos (alicui) SEN. TR. 
mettre un frein; — se vallis Cxs. 
s'enfoncer dans des pieux; — se 
in laqueum PLaur. Cic. tomber 
{se jeter) dans le piège ; quos in- 
duerat in lerga ferarum Vin. 
qu'elle avait métamorphosés en 
bêtes; quum se nux induet in 
florem Vinc. quand le noyer se 
couvrira de fleurs (passera à la 
floraison) ; in gravissimas pœnas 
ase induiQuir. encourirles peines 
les plus sévères; t{a se induit reip. 
Cæsar... Suer. César s'est telle- 
ment identifié avec larépublique…; 
induere alicui amorem sui GELL. 


IND 


de l'affection, inculquer l’éloquen- 
ce; — splendorem ferro Six. don- 
ner de l'éclat au fer; — fictam 
oralionem personts Quanr. prêter 
un discours à des personnages ; 
que mMmihi cura mea nomen in- 
uil Liv. nom que je dois à mon 
dévouement ; vino velustas indui- 
tur Pu. on fait paraître le vin 
vieux || 4 induere se mucrone 
Virc. pectus ferro SEN. TR. se pe 
cer d'un glaive ; cuspis induil 
Agyrlen V.-FL. Agyrtès est percé 
d'un coup de lance; su& confes- 
sione indui (ac jugulari) Cic. se 
perdre par ses propres aveux. 

+ indüpédio,indüpérätôr, etc. 
Voy. endopedio, etc. _: 

indüpérätôr, indüpéro, etc. 
Voy. endoperator, etc. 

+indürätio, onts, f. Rurin. Auc. 
endurcissement. 

indürätus, a, um, part. p. de 
induro, SraT. durci |] au fig. Liv. 
endurci || ALcim. endurci (dans le 
mal) || induratior SEN. 

indüresco, ?s, rùt, rescère, n. 
(ordint. au parf.) Vire. Coc. se dur- 
cir [| au fig. Ov. s'endurcir: indu- 
ruerat pro Vitellio Tac. il tenait 
opiniâtrément pour Vitellius ; 2n- 

uruit artus Luc. son corps reprit 
sa vigueur (sa solidité). | 

‘indüro, &s, ävi, ätum, äüre, 
Pin. durcir, rendre dur || Ov. con- 

eler |} Ov. pétrifier {| au fig. in- 

urare se SEx. s’endurcir, fortifier 
son courage ; — vullum Tac. pren- 
dre un visage sévère; — frontem 
SEN. perdre toute pudeur || Hier. 
endurcir (le cœur) {] n. HiEr. s’en- 
durcir. 

1. Indus, a, um, de l'Inde, in- 
dien || {ndus dens Car. ivoire; 
Inda bellua Ov. éléphant ; — con- 
cha Pror. perle. 

2. Indus, à, m. Cic. l'Indus 
grand fleuve de l'Inde (auj. le Sind) 
| Indien. Voy. Zndi || Liv. fleuve 
de Carie. | 

indüsiärius, 2, m. PLAUT. Aul. 
8, 5, 85; GLoss. Isin. ouvrier en 
chemises : tailleur. 

indüsiätus, a, um, ApuL. vêtu 
d'une chemise || indusiala vestis 
PLAUT. chemise. 

+ indüsio, äs, äre, CAPEL. 1, 
65, vétir, revêtir. | 

indüsium, ?, n. (induo) Varn. 
ap. Non. 542, 24: GLoss. Puis. che- 


mise (de femme). 


» 


1. industria, æ, f.(indu, struo) 
Cic. Virc. activité, application, 
zèle, soin, travail : fantä industrià 
est Cic. 1l est si laborieux; rem 
obire cum industriä Cæs. pousser 
une entreprise avec vigueur ; n0S- 
tra industriä (Cic. par mes ef- 
forts; industriä (virtules recipere) 
VELL. par la culture, l'éducation; 
— mortalium fierr ut... (Cass. 
l'industrie humaine a fait que... ; 
industria verborum GEeLL. artifice 
de langage || diligence : industria 
itineris SUET. rapidité dans un 
trajet, célérité || de industria TER. 
Cic. ex industriä Liv. ob indus- 
triam PLaur. et qqf. industrià 


Pun. de propos délibéré, avec cal- | fi 


eloquentiam P&rr. inspirer à qqn | cul, à dessein, exprès || Dicr. Arus. 
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force, vigueur {| + au pl. summis 
industriis PLauT. avec des efforts 
inouïs. 

2. Industria, æ, f. Pu. ville de 
un (auj. Casale) || -triensis, 
e, Ixscr. d’Industria. : | 

industrié, Cic. Cæs. avec acti- 
vité, soin, zèle || ? industrius Cac. 
Dom. 27. | 

industriôsé, Ps.-SuErT. Juven. 
avec activité, avec soin || industrio- 
sius FRONTO, -issime CATO. 

industriôsus, a, um, Css. 5, 1, 
industrieux, livré à l’industrie { 
Cass. qui a coûté du travail. 

1. industrius, a, um, Cic. SALL. 
actif, agissant, laborieux, zélé Î 
+ industriior CATO ap. Prise. (et 
industrior PLaur. Most. 1, 2, 71). 

2. Industrius, ÿ, m. Sin. nom 
d'homme. 

indütiæ, ärum, f. pl. (indu, 
‘itiæ) convention, trêve, armistice : 
indulias dare Liv. accorder une 
trêve; — facere, pacisci Cic. inire 
Puin.-3. faire une trêve, convenir 
d’une suspension d'armes || au fig. 
PLauT. TER. trêve, relâche, repos, 
répit || PLin.-3. Sin. délai (en t. de 
droit). . 

?indütilis, e, Caro, Rust. 135, 
2, qui s'adapte. 

Indutiômärus, :, m. Voy. /n- 
duciomarus. 

indütôr, oris, m. Auc. Faust. 
8, qui revêt (au fig.), qui embellit. 

indütôrius, a, um, Pau. Jcr. 
Sent. 8,7, qui sert à vôtir. : 

1. indütus, a, um, part. p. de 
induo, CoRNir. Virc. vêtu, revêtu, 
couvert (au prop. et au fig.): in- 
duti specie human&G (Cic. ayant 
emprunté la forme humaine || Virc. 
dont on s’est revélu, endossé, qu'on 
porte. 

2. indütüs, äs, m. (ordint. au 
dat. ou à l'abl. el vêtement : 
indutui gerere Tac. habere Arc. 

orter, être vêtu de || indutum 
(née) Juv. indultibus Au. 

?indüvia, 16rum, n. pl. Comme 
induviæ. 

indüviæ, ärum, f. pl. (induo) 
PLauT. Men. 1, 3, g: Pruo. Psych, 
578, vètement. 

+ indüviës, &1, f. GELL. 9, 18, 
3. Comme induviæ. 

induxis, PLauT. induxti, Ten, 
sync. pour induxeris, induæisli. 

inebræ aves, f. pl. FEST. SERv. 
Isin. Comme inhibæ. 

+ inébriätio, ünis, f. Auc. Fmu. 
action d’enivrer. 

inébriätôr, ‘ris, m.Terr.Marc. 


La L L] e 
5, 18, celui qui s'enivre. ë 


inébrio, äs, ävi, älum, äre, 
Pun. rendre ivre, enivrer : inebria- 
tus PLIN. enivré IE au fig. Pin. 
Hwær. remplir (d’un liquides, abreu- 
ver, imprégner, saturer : inebrialæ 
radices PLIN. racines noyées || ine- 
briare aurem Juv. faliguer les 
oreilles, étourdir. os 

inédax, äcis, GLoss. Puiz. qui 
mange peu. : ue 

inédia, æ, f. (in priv., ëdo) Cic, 
GELL. abstinence où privation de 
nourriture, inanition :inediävilam 
nire PLin.-3. se laisser mourir .de 
faim || Cecs. diète : inediam susti- 


- -— 


SE 
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+ inémigräbilis, e, Ps.-HiLar. 
qu'on ne peut exiler. 

inémôrior, ëris, or{uus sum, 
üri, d. Hor. mourir dans ou à. 


mere Cecs. faire diète [| au pl. îne- 
diæ Pi. 
inéditus, a, um, Ov. Pont. 4, 
46, 89, qui n’a pas été iis-au jour | 07? L 
ou publié. :”_ .[  inemptus ou inemtus, a, um, 
ineffabilis, e, Pc. Auc. qu’on | Vin. non acheté {| au fig. Tac. 
ne peut exprimer || Pru. ineflable | Hisé. 2, 60. 
{| subst. n. ineffabile vocis Apaw. inémundabilis, e, Auc. Ep. 181, 
ap. Cass. difficulté de parler. 4, qu'on ne peut nettoyer. _ 
ineffabilitas, àtis, f. Aue. Ep.| inënarräbilis, e, Liv. SEN. indi- 
447, 81, nature ineffable, ineffa- | cible, inouÿ || Hier. ineffable. 
bilité. - | inenarräbilitér, Liv. 41, 15(?); 
ineffäbilitér, Auc. Enchir. 89; | Cass. Hiar. d'une manière indi- 
Serm. 112, 1 (ed. Mai), d'une ma- | cible, inouie. 
nière ineffable. inénarrandus, a, um, HiLar. 
inéffectus, a, um, Hier. Didym. | Trin. 11, 28, qu'on ne peut dé- 
Spir. 5, 8, non effeclué, non ac-|crire, indescriplible. 
compli. | inénarrätivus, a, wm, TERT. 
inefficäcia, æ, f. Inn.-Auex. | Valent. 27, impropre à la descrip- 
94, inutilité. 


tion. 
inefficäcitér, Die. 49, 8, 2;| inGnarrätus, a, um, GELL. 12, 
Srum. Ep. 6, 58, inutilement. 


6, 1, non expliqué. 

inefficax, äcis, SEN. qui est sans inénätäbilis, e, Terr. Idol. 24, 
action, sans effet, inutile, ineffi- d'où l’on ne peut se sauver à la 
cace: inefficax verborum voæ|nage. _ 
SEN. voix qui ne pi articuler les | inënôdäbilis, e, Au. Apol. 4, 
mots; — nocendi Ennor. incapa- | qui ne peut être dénoué, démêlé [| 
ble de nuire | inefficacior Pin. | au fig. ATT. obscur, inexplicable | 
issimus INSCR, : ; Cic. Fat. 18, insoluble. 

ineffigiabilis, e, TErr. Anëm.| Iinénormis, €, Aru. Met. 2, 2, 
94, immatériel (non susceplible de | qui n'est pas démesuré. 
forme). | | inénuntiäbilis, e, Gensor. 19, 3, 

ineffigiätus, a, um, GELL. 17, indicible. . 
10, 3, mal formé, informe || Terr.|  inéo, ?s, ?u2 ou 14, tlum, re, n. 
Anim. 9, qui n’a pas de forme, 
immatériel. Se 

ineffrénatus, a, um (in pri 
IREN. Hær. 5, 8, â, sans frein, ef- 
fréné. | 

+ ineffügibilis, e, ApuL. VuLc. 
inévitable. 

‘inéläbôrätus, a, um, SEN. 
Trang. 1, 9; Cass. 8, 81. Comme 
illaboralus. | 

inélégans, {is, Car. Cic. qui est 
sans élégance, inélégant, ‘grossier, 
sans esprit || Pin. désagréable (en 
parl. d'une odeur). 

inélégantér, Cic. SUET. sans 


ger, entamer; établir (un compte) ; 
lir (Ov. Prin.) || 4° anire in urbem 


ler ad alterum ineunt GELL. on 
se visite réciproquement; nemus 
nullis illud initur equis Ov. au- 
cun cheval ne pénètre dans ce bois; 
inire pericula Cic. affronter le 
élégance, sans esprit ; sans goût. | danger; — magistralum Cic. en- 

inelégantia, æ, f. Gaius, 7, 84: | trer en charge ; — imperium Sue. 
Cuaucin. confusion, désordre. : | monter sur le trône; pro fe {ua 

inélimätus, a, um, Ennon. Ep. | munera inibo Vinc. je prendrai ta 
3,7, ee n’est pas limé (au fig.). ‘ ne (au-timon) ; inire viam Cic. 

inéliquätus, a, um, Auc. Fi v. prendre un chemin, se mettre 
Julian. 1, 27, non examiné. en route Liv. prendre un parti, avi- 

inélixus, a, um, Apic. 8, 885, | ser à; inire consilium Cæs. Ner. 
légèrement cuit. - | prendre une résolution, former un 

no nqens Lis, Lacr. Opif. 20, | projet ; — formam vitæ Tac. adop- 
5; Auc. Loc. Gen. 2, 27, non élo- | ter un genre de vie ; — domini im- 
quent. | | peria SraT. obéir au maitre ; — 

inélôquibilis, e, Lacr. 7, 5, 9; | societalem cum Pranc. ad Cic. 
M.-Vicr. Ar. 1, 47, ineffable.  :. faire société avec; — somnum 

inéluctäbilis, e, Vire. Vezu.in- | Vina. s'endormir; — prœlium Gic. 
surmontable, inévitable : inelucta-| engager le combat; — mensuram 
bile cænum SraAT. fange d’où l'on | Co. TR — æstimalionem 
ne peut se tirer. * | Sen. établir une estimation ; — ra- 
tionem Caro, Cic. faire un calcul, 
calculer, supputer Cic. Ner. aviser 
à un moyen, trouver un expédient ; 
numerus haud facile iniri poluit 
Liv. il ne fut guère possible de cal- 
culer le nombre (des ee inire 
gratiam. Noy. gratia || 2° inire 
Argolicas acies STAT. atlaquer 
correct || inemendalior Serv. Hier. | l'armée des Argiens; Tilyon vo- 

inémeñsus, a, um, Nor. Tir. | lucres ineunt Lucn. des oiseaux 
non mesuré. ne fondent sur Tityus || 3° decus hoc 

+ inéméribilis, e, Tenr. Resur. | ævi inibit Vire. cel âge glorieux 
48, qu'on ne peut mériter, oblenir. | corhmeëntera ; anno ineunte SUET. 


inéluctätus, a, um, Enon.Dict. 
1, p. 645. Comme ineluclabilis. 
inelüïbilis, e, Lacr. 7, 20, 9, 
ineffaçable, indélébile. | 
inémendaäbilis, e, SEN. Îr. 3, 
41, 4, qui ne peut être corrigé, re- 
dressé || Quint. 1, {,37, incorrigible. 
inémendätus, a, um,'Hir. in-; 


et act. 1° aller dans ou vers, entrer 
dans (au prop. et au fig.) ; entrer 
en (chärge) ; prendre, adopter, exé- 
cuter ; conclure ; commencer, Cnga- 


% se jeter sur, attaquer; 3° n. com- 
mencer ; 4 s’accoupler avec, sail- 


ou urbem Liv. domum Cic. entrer 
dans la ville, dans la maison; al- 
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au commencement de l’année; ab 
ineunte ælate Cie. dès l’âge le 
plus tendre. 


ineptë, Cic. Horn. maladroite- 


ment, à contrelemps, gauchement, 
sottement : ineple argutus GELL. 
mauvais plaisant || ineptius Lacr. 
issimne QUINT. 


ineptiæ, &ärum, f. pl. TER. Cic. 
sottises, niaiseries, absurdités, im- 
panne inepties || CAT. Cor. 
agatelles, frivolités, misères || 
rart. au sing. ineplia PLAUT. Merc. 


prol. 26; TER. Ad. 749; Pau. 


Symm. 1, 146, soilise, ineplie. 
ineptio, ?s, (wi, Prisc.), ?re, n. 
Ter. Ad. 934; Car. 8, 1, délirer, 
être fou, dire des extravagances. 
+ ineptiüla, +, f. Aus. Edyl. 11, 
ræf. dim. de ineptia 
+ineptitüdo, inis, f. Cæcir. 61. 
Comme ineplia. Sté 
. Ineptus, a, um (in priv., ap- 
tus) Gic. déplacé, maladroit, gau- 
che || Crc. Hor. sot, déraisonnable, 
impertinent, absurde || Cic. Hon. im- 
portun, ennuyeux : longum iler el 
via inepta Cic. le trajet est long 
et la route insipide || ineptior Car. 
=iSSTMUS QUINT. ; 
inéquitäbilis, e, Cunr. 8, 14, 4, 
où l’on ne peut aller à cheval, im- 
praticable à Ja cavalerie. 
inéquito, äs, äre, n. FLon. al- 
ler.à cheval sur || au fig. Macr. 
Ar\. insulter à || Cic. se pavaner {| 
act. APUL. parcourir à cheval. 
inermis, e, Cic. Cass. et iner- 
mus, a, UM, SUET. Vitr. (in priv., 
arma) non armé, sans armes : 
ex agro inermi £iv. d'un terri- 
toire sans défense || au fig. iner- 
mis quæsilus PLiN. recherche paci- 
fique; — senectus Tac. vieillesse 
sans appui (sans enfants) || Cic. fai- 
ble, sans force : inerme carmen 
Ov. vers inoffensifs ; Prop. chants 
voluptueux. sé 
? inermo, às, àre, FEsT. désar- 
mer. - Lis 
inermus. Voy. inermis. 
inerräbilis, e, Arur. Plat. 1, 11; 
Aus. Civ. 21,8, quin'erre pas, fixe. 
inerrans, {es (èn priv.) Gic. Nat. 
2, 54; Lacr. 2, 5, 18, fixe (en parl. 
des étoiles). se : 
+inerrätum, à, n. Boer. Arith. 
1, præf. non-erreur, absence d'er- 
reur, opposé de l'erreur. 
inerro, äs, ävi, ätum, äre, A. 
PLiN.-13. STAT. errer dans ou sur {| 
au fig. inerrat oculis memoria 
Pun.-5. le souvenir est présent à 
l’esprit; — {ibi in ore (versus) Tis. 
tu assurles lèvres. {| act. ambilus 
inerrare Apu. former des ronds 
(danser en rond). ‘ 
iners, ertis (in priv., ars) : 
1° qui ne sait rien faire, incapable, 
inhabile; 2 improductif, stérile; 
inefficace ; 3 oisif, inactif, immo- 
bile; 4 timide, lâche; où l’on ne 
montre pas de courage; B° faible 
(au probe et au fig.); fade ; 6° qui 
rend inactif; 7° relatif à ceux qui 
sont lâches || 4° ad incubandum 
inertes (gallinæ) PALL. qui ne cou- 
vent pas (impropres à lincube- 
tion) ; lingua factiosi, inertes ope- 
r& PLauT. grands parleurs, mais 
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nuls pour l’action; {endis iners 
docto retia Pror. tu tends gau- 
chement des pièges à un plus ha- 
bile || 2° glebæ inertes Vinc. mottes 
(de terre)-improductivess; iners 
arbor Ov. arbre stérile; — den- 
tium æqualitas Pun. dents émous- 
sées (de la ‘scie) || 3 iners'sénectus 


_ Gc. vieillesse engourdie ; — ætas 


Tim. la vieillèsse; homo inertior 
Cié.‘ ui hiomme plus lâche (plus 
noùchalant); inertissimum otium 
Cic.' l’oisiveté la plus complète; 
iners stomachus Ov. estomac pa- 
resseux; — {empus Ov. tempsqui 
n’est pas employé; inertes horæ 
Hor. heures de loisir; — oculi 
Vins. yeux languissants; iners 
terra Horn. la terre immobile (iner- 
te); — membris PLIN. (animal) pri- 
vé de mouvement ; inertes aquæ 
SEN. eaux staghantes |} 4 inertia 
pecora Vire. cordaVirç. troupeaux 
timides, cœurs lâches ; belliinertes 
Nzæv.peu belliqueux; iners victoria 
Quannue. victoire facile || 5° iners 
sal Prin. sel sans force; — ignis 
SIL. feu sans chaleur ; versus iner- 
tes Horn. vers faibles : carnem 
tnertern.: Hor. viande fade, sans 
goût, insipide || 6° iners frigus 

v. le froid qui engourdit; — 
bruma Horn. l'hiver qui glace || 
7° iners censoria nôta Liv. 24, 
48, punition des réfractaires infli- 
gée par les censeurs. : 
inertër, CHAns. 185, 10, Iâche- 
ment || inertissime CHAR. 

inertia, æ, f. Cic. Liv. ignoran- 
ce detout art, incapacité, nullité | 
Cic. SALL. inaction, indofence, pa- 
resse, torpeur, inertie, nonchalan- 
ce, mollesse, indifférence, apathie : 
inerlia laboris Cic. operis Liv. 
répugnance pour le travail || Hor. 
lâcheté || Ov. défaut de soin, né- 
gligence {| au pl. Cic. 

_inerticula vitis; f. (ëners) Cor. 
Puis. sorte de vigne (qui donne un 
vin faible). — 

+ inertitüdo, inis, f. GLoss. 
‘Puis. inertie. es 

inérüdité, Quinr. /, 10, 33; 
GeLL. 6, 3, 12; avec ignorance, en 
ignorant. —— 

+ inérüditio, Onis, f. Vucc. 
Eccli. 4, 80, ignorance, défaut de 
science. 

Inérüditus, a, um, Cic. Quinr. 
ignorant, peu éclairé || au fig. in- 
erudilalæ voluptates Quint. plai- 
sirs peu délicats || ineruditissimus 
‘Suer, : 

inérumpibilis, e, Cass. Eccl.1, 
44, qu'on ne peut arracher. 

inesco, àäs, ävi, älum, äre (in, 
esca) PETR. appâter, amorcer : 
inescatus Apuz. [| au fig. SEN. 
amorcer, allécher, leurrer,prendre, 
duper {| inescatus Liv. 

inesse, inest. Voy. insum:' . 

+'inësus, a, um, GLoss. Puis. 
non mangé. 

inéundus. Voy. ineo. 

+ inôvectus, a, um, Vinc. Cul. 
400, élevé dans, s'élevant. 

+inévidens,entis, Bogr.Porph. 
4, p. 46, non évident. 

‘+ inévincibilis, e, Cass. Æccl. 


‘8, 7, invincible. 


35, 8, non rong 


+ 
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inévitäbilis, e, SEN. Ep. 80, 7: 
Tac. inévitable. | 

inévitäbilitér, Auc. Enchir. 
48 ; Bot. Cons. 5, 3, inévitable- 
ment. invinciblement. 

inévôluütus, a, um, Marr. 11,1, 
4, non déroulé. | 

ineévulsibilis, e, Auc. Donat. 5, 
10, qu'on ne peut arracher. | 

“Inexäminätus, a, um, Finx. 
Math. 1, 2; Carez. 9, 895, qui n'a 
pas été examiné. 

+ inexcessibilitér, Rusric.-4- 
ceph. 1186, justement, sans qu’au- 
cune partie excède les autres. 

inexcitäbilis, e, SEN. Ep. 88, 
RL {en parl. du som- 
meil). : | | 


inexcitus, a, um, Vins. Æn. 7, 
628; Srat. Ach. 2, 353, non sou- 
levé (par la guerre), calme. 

inexcoctus, a, um, Sin. 7, 380, 
non cuit (par le soleil). 
- Inexcôgitäbilis, e, LacT. TERT. 
IREN. inimaginable. 

inexcôgitäbilitér, Cass. Frag. 
ap. Mai, 8, p. 852, d’une manière 
inimaginable. 

inexcôgitätus, a, um, PLin. 36. 
407, non inventé. : 
rar a, re GELL. 13, 

1, négligé, mal tenu. 

Inéxcisabilis, e, Hor. inexcu- 
sable || Ov. qui ne peut servir de 
dispense || Ur. qu'on ne peut ré- 
cuser || -blior Ausr.Voc. gent.2, 4. 

inexcüsäbilitér, Azciu. £p. 3; 
S.-Grec: Ep. 8, 23, sans qu’on 
puisse se refuser. : : | 

inexcüsätus, a, um, AmBr. Ja- 
cob et Vit. 2, 2, Â, non ‘excusé. 

inexcussus, a, um, Vins. Cul. 
300, non ébranlé, non abattu || Dic. 
non examiné. 
‘+ inexercitäbilis, e, IREN. Hær. 
4, 88, 2, inexercé. 
_ inexercitätus, a, um, CELSs. qui 
ne fait pas d'exercice || Cic. Tac 
non ‘exercé, peu exercé, inexercé, 
novice : inexercilata densitas SEN. 
Nat. 8, 9, consistance paisible (à 


l'abri du vent, sous terre). 


inexercitus, a, um, Macn. 7, 


8, 1; Terr. [Nal. 2, 2, peu exercé. 


+ inexésus, “ um, Mixuc. Oct. 


inexhaustus, a, um, SIL. non 


épuisé : inexhausla pubertas Tac. 


adolescence vigoureuse || VirG. in- 
épuisable || Cic. (désir) insatiable. 


+ inexinänibilis, e, MERCAT. 


Nestor. p.874, qui ne peut être af- 
faibli. 
inexôräbilis, e, qu'on ne peut 
fléchir, inexorable : inexorabilis 
in Cic. adversus Liv. contra ali- 
quem GELc. sans pitié pour qqn || 
au fig. Ov. Tac. inflexible, im- 
placable || V.-FL. qu'on ne peut 
obtenir par des prières. 
inoxôräbilitäs, ätis, f. SERv. 


caractère inexorable, inflexibilité. |: 


inexôräbilitér, DonaT. inexora- 
blement. | 
_ inexôrätus, a, um, Ann. 8, 24, 
qu'on n’a pas demandé. 

+inexortus, a, um, GLoss. sans 
commencement. 

inexpectätus, a, um. Voy. in- 
exspectaltus.. : : . -. 
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‘’inexpédibilis, e, Aus. 5/,' 13, 
15, dont on ne peut se tirer.  ?. 

inexpéditus, a, um, Arn:7, 48, 
embarrassé , gauche, maladroit, 
lent | embarrassant : ineæpeditis- 
simum est Ann. 5, 86, il est très 


difficile... 
inexpériens, entis, Boer. Divisi 
p. 638,inexpérimenté. 
inexpérientér, Boer. Ar. top: 
2, 3, avec inexpériencô, sans cxpé- 
rience. : | ce / 
+ inexpérientia, æ, f. Tenr. 
Anim. 20, inexpérience. : 
+ PT rs a, um, Ov. 
Met. 12, $17, non éveillé, endormi. 
+ Inexpers, lis, Aviën. Descr, 
920, qui manque de || Cyrr. à l’a 
bri de |} -tior, IREN: 1, præf.: 
inexperte, Boer. EL. soph. 2, 
4. Comme inexperientér. 
inexpertus, a, um, Hor. Ov. 
inexpérimenñté, neuf (à qq.:ch.) : 
inexpertus civili bello Tac. qui 
n’a pas l’expérience des guerres ci- 
viles; — ad contumeliam Liv, 
eu habitué aux affronts || passivt. 
RG. Liv. dont on n’a pas fait l’es- 


sai, non essayé, non éprouvé : . 


inexperitum carmen STAT. poè- 
me inédit || Tip. PLIN.-5. nouveau, 
inusité. - EUR . 
inexpiäbilis, e, Gic. inexpiable 
J au fig. Crc.. Liv. Quint. implaca- 
ble, acharné; terrible. QUE 
inexpiäbilitér, Auc. Gen. litt. 
41, 18, sans pouvoir être purifé, 
sans remède. . 
inexpiätus, a, um, non expié : 
inexpialüum dedecus uc. Ep. 118, 
2, honte ineffaçable. ti 
inexplänäbilis, e, CAPEL. 4, 
329, inexplicable. ., 
inexplänätus, a, wmn, (Cass. 
non éclairci, obscur : ineæplanaäta 
lingua Pin. 11, 174, langue, pro- 


nonciation embarrassée. 


* inexplébilis, e, SEN. qui ne peut 


être rassasié : ineæplebilis potu 
Pun. qui ne peut se ‘désaltérer !| 
au fig. Oic. insatiable : inexplebilis 
virtus Liv. courage qui n'est ja- 
mais satisfait, ardeur infatigable. 
+-inexplébilitér, Pose. Vit. 
cont. 1, 8, sans se rassasier, sans 
cesse. ” Dane 
neo a, um, STAT. non 
rassasié, insatiablo Il au fig. Ov. 
Liv. ‘insatiable : ineæplelæ curæ 
V.-Fu. soucis éternels; — cædes 
STAT. Carnage qui n'a pas assotvi 
la fureur {| adv. inexæplelum lacri- 


mans Virc. versant des torrenis 


de larmes. | ré 
inexplioäbilis, e; QuinT: Cunr. 
qu'on ne peut dénouer || d'où l’on 


ne ‘peut se. tirer : inexplichbilis 


via Liv. chemin impraticable ; -- 


res Cic. affaire inextricable || Tac. 


interminable, sans fin || Cic. inéx- 


-plicable || Pin. inexprimable. 


inexplicabilitér, Auc. Ep. 118, 
16, d'une manière inextricable {| 
Aeu. Met.*2, 2, au delà de toute 
expression. NT: ; 
_inoxplicätus, a, un, An. 7, 
12, non développé, non expliqué. 

inexplicitus, a, um, STAT. em- 
barrassé, obscur, énigmatique I 
MarT. 9, 47, 1, sévère, refrogné. - 
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‘inexplôräté, GELL. 5, 19, 5, au 
hasard, par mégarde. | 
, inexplorätô, Liv. 6, 30, 4, sans 
avoir envoyé à la découverte. 
inexplorätus, a, um, Liv. non 
exploré { PLIN. non essayé. 
inexpressus, 4, um, SCHOL. 
Luc. 8, 4/5, non exprimé, peu clair. 
inexpugnäbilis, e, Liv. inexpu- 
gnable, imprenable || au fig. Cic. 
Sex. CeLs. invincible, insurmonta- 
ble : inexpugnabile gramen OK. 
herbe qu’on ne peut extirper ; pro- 
pe ineæpugnabilis terra Pin. 
terre qu’il est presque impossible 
de creuser ; inexpugnabile amori 
peclus Ov. cœur inaccessible à l’a- 
Mmour, insensible. 
inexpugnäbilitér, ALcim. Hom. 
frag. d'une manière invincible. 
inexpugnandus, a, um, Jono. 
Get. 7, invincible. 
inexpugnätus, a, um, P.-Nor. 
Ep. 18,5, invincible, inébranlable. 
inexpütäbilis, e, Coc. 9, 4, 6, 
jncalculable. : 
. inezxsätüräbilis, e, VinG. (?) An\. 
-insatiable (au fig.). 
* inexsistens, entfis, Boert. Ar. 
an. pr. 1, 11, existant dans ou 
avec, inhérent. 
‘ inexsôlübilis, e, Ausn. Ep. 9, 
70, insoluble. 
inexspectätus, a, um, Cic. Ov. 
inattendu. | | : 
. inexstinctus, a, um, Ov. non 
éteint |] au fig. Ov. insatiable || 
Ov. immortel. 
inexstinguibilis, e, Lacr. inex- 
tinguible [] au fig. Van. qu'on ne 
‘peut vaincre, exlirper : — deside- 
rium GasstAN. désir insatiable. 
“ inexstinguibilitér, S.-Grec. 
Job. 18, 85, d'une manière inextin- 
-guible, implacablement. 
inexstirpäbilis, e, PL. 15, 84, 
qu'on ne peul arracher. 
: inexsüpéräbilis, e, Liv. infran- 
chissable |] au fig. Liv. VELc. in- 
‘vincible, insurmontable || SEN. 
‘qu’on ne peut surpasser, dépasser 
.]| -bilior Liv. 86, 17. 
inexterminäbilis, e, VuLc. Sap. 
2, 23 ; Mauenr. Stat. ?, 3, impéris- 
‘sable, immortel. 
+inextimäbilis, e, GLoss. ines- 
timable, incomparable. 
inextricabilis, e, Vinc. STaT. 
d'où l’on ne peut se tirer, inextri- 
cable || PuiN. qu'on ne peut arra- 
cher |} au fig. Pun. incurable || 
? Pix. inexprimable. 
inextricäbilitér, Apuz. Met. 11, 
25, d'une manière inextricable. 
inextricätus, a, um, GLoss. 
PL. non débrouillé, 
inexustus, a, um, HecEs. 5, 42, 
2, non consumé. 
infäbré, Ilon. Sat. 2, 8, 22: Liv. 
36, 40, 2, grossièrement, sans ar. 
infäbricätus, a, um, Virc. non 
façonné, non travaillé, brut || au 
fig. Enxon. peu travaillé, négligé. 
infäcêté, infäcétus. Voy. infi- 
cele, elc. 
… infäcundia, æ, f. GELL. 11, 16, 
9, mauvaise manière de s’expri- 
.mer. | 
infäcundus, a, um, GELL. qui 


‘a de la peine à s'exprimer, peu élo- 


INF. 


ent : non infacundus Liv. qui 
s'exprime bien | in/acundior Liv. 
7, 4,5. 
infæco, às, äre (in, fæx) TERT. 
Anim. 53, souiller (au fig.). | 

+ infallibilis, e, BED. Mund. 
sph. 1, pe 440, infaillible. 

+ infallibilitér, Auc. Præd. 
sanct. 15, 2, sans se tromper. 

infalsätus, a, um, part. p. de 
infalso, Auc. Faust.18, 4, falsifié, 
corrompu. 

+ infalso, #s, äre, Vixc.-Ler. 
Comm. 28, falsifier, altérer. 

infäamätio, ônis, f. JuLIAN. ap. 
Aug. imperf. Jul. 2, 56: Non. 
263, 8, diffamation. | 

+ infamätôr, Gris, m. GENNAD. 
Script. 24, celui qui blâme, qui 
décrie. 

infamätus, a, um, part. p. de 
infamo, Ner. Ov. décrié, blâämé. 

infämia, æ, f. Ov. mauvaise re- 
nommée : infamia temporis Ov. 
la perversité de cette choque Il Crc: 
Tac. honte, opprobre, déshonneur, 
infamie : hæc res est mihi in/a- 
miæ Ter. c'est un déshonneur pour 
moi; ad infamiam cujusquam 
SuET. pour perdre qqn dans l'opi- 
nion publique; infamia pecuniæ 
VELL. opulence scandaleuse ; infa- 
mias subire Tac. encourir des pei- 
nes infamantes || Ov. Fast. 1, 551, 
personne mal famée (dangereuse). 

infamis, e (in priv., fama) Cic. 
PLin.-3. mal famé, décrié, perdu 
d'honneur, déshonoré, infâme : in- 
fames feminæ Quir. femmes per- 
dues de réputation; infamis vila 
Cic. vie scandaleuse; cæso geni- 


| tore infamis Ov. souillé du sang 


de son père || infamis in aliquem 
Quixr. et absolt. infamis lPErTR. 
corrupleur || infamis digitus PEns. 
le doigt du milieu || mal famé, dé- 
crié (en parl. de choses condam- 
nables, malheureuses ou dange- 
reuses): infami carmine Ov. par 
d’affreuxenchantements; infamem 
annum facere Lav. donner à cette 
année une triste célébrité; infa- 
mes scopuli Hor. Scirone petræ 
SraT. rochers célèbres par les nau- 
frages ; que Sciron infestait de ses 
brigandages || GELL. méprisé, vil, 
misérable. 

infämitér (inus.), d’une manière 
infâme || + in/famissime CariroL. 
Pert. 13, 8. 

+ infäamium, ÿ, n. sin. 5, 27, 
26. Comme infamia. 

infämo, äs, avi, älum, äre : 
J° donner une mauvaise réputa- 
tion, décrier, diffamer ; ® rendre 


{ odieux ; 3° accuser, blâmer || 4° in- 


famare se Pror. sc déshonorer; 
— montes CLaub. signaler des ro- 
chers comme dangereux ; funera 
infamantia bellui Srar.cruautés 
(meurtres) qui déshonorent la 
rre || 2° infamandæ rei causä 
iv. pour rendre la chose plus 
odieuse; ut tua moderatio alio- 
rum infamarel injuriam Cac. 
pour que ta modération fit ressor- 
lir la violence des autres || 3° na- 
turam infamare nolite Sex. ne 
calomniez pas la nature; infama- 


re aliquem lemerilatis SEN. ac- 


INF 


cuser qqn d’imprudence ; — ordi 
nem lolius dictionis PETR. faire 
une critique générale du style; 
ager sæpius infamatur Cor. on 
s'en prend souvent au sol. | 
?infämus, a, um, LuGiz. 1, 18. 
Voy. infamis. 
infandus, a, um, dont on ne 
doit pas ou dont on ne veut pas 
parler, horrible, affreux; crucl; 
excessif : infandum caput Vic. 
tête exécrée ; — bellum Vin. guer- 
re criminelle; in/anda pati Lrc. 
souffrir d’affreux traitements; în1- 
fandum ! Vin. chose horrible ! i:- 
fandi Cyclopes Vin. les cruels 
Cyclopes; res crudelis, infanda 
Cic. chose cruelle, affreuse ; pene 
dus amor Virc. passion cruelle || 
infandissimus Vanius ap. Quint. 
8, 8, 45. | | 
infans, {is : l° qui ne parle 
pas, muet ; 2° qui n’a pas le talent 
de la parole; 3 qui est en bas âge; 
subst. m. f. enfant; adj. d'enfant, en- 
fantin ; petit, jeune, récent ; 4° Com- 
me infandus || 4° filium, qui 1n- 
fans essel, locutum Cic. que le fils 
(de Crèsus), qui était muet, parla; 
infans pudor Horn. l'embarras qui 
lace la langue || 2° infantes Cic. 
es orateurs sans talent; nihil ac- 
cusatore infantius Cic. onne peut 
parler plus mal que l’accusateur; 
infantissimum exislimari Cic. 
passer pour le dernier des orateurs 
[| 8 pueri infantes Lucis. enfants ; 
infans filius Cic. pupilla Cic. 
fils, pupille en bas âge ; non in- 
fantibus pepercerunt Czxs. on 
n’épargna pas les enfants; ab in- 
fante Co. ab infantibus Ces. 
dès l'enfance; infantes umbræ 
Ov. les mânes desenfants 5; — pulli 
PLiN. petits nouvellement éclos ; 
— catluli Puis. jeunes chiens ; in- 
fans boletus LL. champignon 
frais (qui vient de naître) || 4 in- 
fans facinus Art. crime affreux. 
infantärius, a, um, ManrT. 4, 
87, 8 qui aime les enfants [] subst. 
m. pl. ERT. Nat. 1, 2, meurtriers 
d'enfants. 
infantia, æ, f. 1° incapacité de 
parler, mutisme; 2° difficulté -de 
s'exprimer, défaut d’éloquence; 
3° enfance ; qqf. enfants ; premier 
âge des animaux; nouveauté, état 
de tout ce qui est récent || 4° in- 
fantia linguæ Lucn. l'impossibilité 
où ils (les enfants) sont de parler || 
2° accusatorum infantia Cic. fai- 
blesse des accusateurs ; quæ omit- 
ti video infantiàa Suer. choses 
u’on néglige, faute detalent ; oris 
infantia non polest eloqui…. 
EnNor. l'impuissance de ma parole 
ne saurait exprimer... || 3 2n in- 
fantiä Quinr. dans lenfance: pri- 
mû ab infantiä Tac. dès l'âge le 
plus tendre; surculi infantiæ 
adalligati Pix. branches (de :co- 
rail) portées par les enfants; cervi 
ab infantiä educati Pux. cerfs ap- 
privoisés dès le jeunc âge; madidi 
infantia nasi Juv. le nez humide 
(ge vieillards) comme dans l'en- 
ance; infantia seminis Cou. 
faiblesse d’un (jeune) plant ; — po- 
mi PL. fraîcheur du fruit ; vinum 


INF 


quum in infantiä est MAcr: quand 


le vin est jeune. 


infanticida, æ, m. (infans, cæ- 
et Terr. Nat. 1, 15, infanticide, 


celui qui tue son enfant. 


infanticidium, à ne 


?, infanticide (crime). . 


infantilis, e, AuG. Jusr. Ur. 


d'enfant, enfantin. 


infantilitér, Hier. Ps.-Fuce. 


Serm. 23, en enfant. 
+ infanto, àäs, äre, Terr. Marc. 
4, 14, nourrir un enfant. 
infantüla, æ, f. APuc. Met. 10, 
28; Sin. Ep. 7, 2, petite fille. 
infantülus, 5, m. Arvz. Met. 8, 


45 ; Hier. Jesai. 8, 7, 16, petit en- 


fant, petit garçon. 

infarcio. Voy. infercio. | 

+ infascinäbilis, e, GLoss. Pair. 
qui ne peut être fasciné. 

+ infascinäté, GLoss. Pair. de 


manière à ne pouvoir être fasciné. 
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infastidibilis, e, Cass. Inst. 
Litl.16, qui n'est pas à dédaigner. 
infastiditus, a, um, Sip. Cass. 
non négligé, non dédaigné. 
infätigäbilis, e, PLIN. SEN. in- 
fatigable (au prop. et au fig.). 
infätigäbilitér, ProsP. Forr. 
infatigablement. | 
infétigätus, a, um, Prose. 
Care. non fatigué, infatigable. 
infätüatio, onts, Î. Hier. Job. 8, 
extravagance. | 
infätüätus, a, wm, part: p. de 
infatuo, Hier. Ep. à 4, devenu 
fade |] au fig. Lacr. Fals. 1, 5, 
rendu insensé. 
infätüo, &s, äre, Cic. Sen. Hier. 
rendre sot, insensé, déraisonnable. 
infauste, Cass. An. 12, mal- 
heureusement, dans le malheur. 
. infaustus, a, um, VIRG. SEN. TR. 
funeste, malheureux || Vinc. Tac. 
de mauvais présage, sinistre || Ov. 
Tac. Ann. 12, 10, malheureux (at- 
teint par le malheur) {| au pl. m. 
Ann. les réprouvés. 
-infävôräbilis, e, Dic. 57, 6, 6, 
peu favorable, défavorable. 
infävoräbilitér, ULr. Dig. 50, 
2, 2, défavorablement. 
. inféci, parf. de inficio. 
inféco, äs, äre. Voy. infæco. 
infectio, onis, f. TH.-Prisc. f, 1, 
action de teindre, teinture |] au fig. 
J.-VaL. 3, 31. Comme stuprum. 
infectivus, a, um, ViTR. 7, 14, 
2, de teinture.” 
? infecto, &s, äre, Aruc. Met. 2, 
48, troubler (au fig.) | 
infectôr, ôris, m. Cic. Pzan. 
teinturier || adj. infector succus 
PL. liqueur (du pourpre) pour la 
leinture. ce 
infectôrius, a, um, M.-Emr. 4, 
qui sert à teindre, tinctorial || subst. 
n. GLoss. Puic. teinturerie. | 
infoctrix, Zcis, f. JULIAN. ap. 
Aug. Sec. resp. g, 405, corruptrice 
Il —2cia, n. pl. Aue. Gramm. 6. 
1. infectus, a, um, part. p. de 
inficio, Pun. imprégné ; coloré, 
teint : infecti Britanni Pror. les 
Bretons qui se peignent le corps: 
infectus sole PL. Srar. qui a la 
eau. brunie par le soleil, hâlé || 
RoP. MAN. souillé ; gâté, vicié, cor- 


rompu -(au prop. et au fig.) : in-| 


INF 


ae dolis bella Luc. guerres où 
Ja ruse se mêle toujours ; in/fectus 
magicàä arle Puin. (l'univers) in- 
fecté de magie ; infecta supersti- 


tione Tac. imbu de superstition |] 


ui souille : infectum eluilur sce- 
us VirG. on lave les souillures du 


crime. 

2. infectus, a, um (in priv., 
factus) : 1° qui n'a pas été fait, 
qui n'a pas eu lieu, non avenu ; 


2 non terminé, inachevé, incom- 
plet ; 3 non travaillé, brut ; 4° im- 


parfait (en t. de gramm. (Van I 
° aliquid infectum reddere Horn. 

faire que qq: ch. n’ait pas eu lieu: 

infectum 

nul (t. de droit) ; nthil infectum 


| reliquit (quod).. Vezr. il n'y a 


rien. qu'elle se soit abstenue de 
faire ; facta atque infecla canere 
Vic. publier le vrai et le faux ; 
omnia pro infeclo sint Liv. que 
tout soit comme non avenu ; 1n- 
fecta dona facere PLauT. garder 
une chose promise (annuler un don) 
I 2° infectis iis quæ... Czxs. sans 
avoir terminé ce que... ; re infecta 
Liv. sans résultat (sans solution); 
infecta victoria Cæs. victoire in- 
décise; — pensa Ov. ouvrages (de 
femmes) inachevés; -bene quum 
lautaest, infecta est tamen PLaur. 
quand elle est bien lavée, elle est 
encore loin d’avoir fini (sa toilette) 
1 3 infectum aurum Vic. argen- 
tum Liv. or, argent non travaillé, 
en lingot; infecta materies PETr. 
bois de travail (non travaillé) ; in- 
fectum corium Diocs. cuir cru, 
non préparé. | 
. 8. infectüs, abl. &, m. PLIN. 8, 
193, teinture. 
infécunde, GELL. 19, 8, 2, d'une 
manière peu féconde (au fig.). 
infécunditäs, ätis, f. Cou. Tac. 
Ann. 4, 6, infécondité, stérilité. 
infécundus, a, um, SaLL. Virc. 
infécond, stérile || infecundior Co. 
infelicitäs, ätis, f. Cuc. Liv. le 
malheur, l’infortune || TER. mal- 
heur, cafamité Il + au pl. Apyc. - 
infelcitér, Liv. malheureuse- 
ment, sans succès || TER. par mal- 
heur, à contretemps | infelicius 
QuiINT. -cissime Auc. Civ. 12, 14. 
?infélicito, &s, äre. V. infelico. 
+ infelico, äs, äre, PLaurT. Cas. 
2, 8,80; Pœn. 2,1, 1, GLoss. PLac. 
rendre malheureux. | , a? 
infélix, îcis : 1° malheureux, in- 
fortuné; 2 qui rend malheureux, 
déplorable, misérable, triste, fu- 
neste ; 3° stérile ; 4° de mauvais au- 
ure, sinistre || 4° infelixæ amicus 
RG. ami malheureux; pro ho- 
mine infelicissimo Cic. pour le 
lus infortuné des hommes : infe: 
iæ ausi Sir. dont l’entreprise 
échoue || 2° infelix thalamus Vin. 
couche funeste ; — forma (puellæ) 
Liv. beauté fatale ; — studium Liv. 
dévouement malheureux 5 — v1- 
ctus VinG. nourriture misérable ; — 
arbor Cic. Liv. potence, gibet, croix 
I.3° infelixæ arbor Caro, arbre sté- 


rile; — lolium Vic. l'ivraie sté- 


rile ; — frugibus Lellus Vinc. terre 
qu ne pro uit pas de moissons || 
4° infelix vates Vinc. devin sinis- 


mnum Cic. dommage 
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tre (de malheur) ; infelices arbo. 
res PLIN. arbres sinistres (maudits) 
| infelicior. Liv. 
+ infenditôr, ôris, m..GLoss. 
PHiL. accusateur, censeur.. ; 
+ infendo, ts, ëre, GLoss. PH. 
accuser, altaquer. 
infensëé, Tac. Ann. 5,3, en en- 
nemi, d'une manière bostile || in- 
fensius Liv. 84, 15... … .  :: 
infonso, äs, äre, Tac. Ann. 48, 
#1, agir en ennemi | Tac. Ann. 
18, 37, ravager, dévaster. ‘ 
infensus, a, um (infendo) Uic. 
Vinc. irrité, animé contre : infenso 
animo venire Cic. venir avec des 
sentiments hostiles; infensus irà 
Liv. transporté de colère: — Tur: 
no Virc. ennemi de Turnus{| Vinc. 
hestile, ennemi, funeste : infensa 
tela Vire. traits menaçants : — va- 
letudo Tac. mauvaise santé: in- 
fensius servitium Tac. joug plus 
pesant. | 
infér, ëra, Caro, Rust. 149, 1. 


Comme inferus. 
inférax, äcis, Hier. Hom. 2 
Bot. Arithm. 2, 2, stérile. 
infercio, ?s, st, {um, cire (in, 
farcio) Co. Puin. mettre dans, 
remplir (bourrer) || au fig.. infer- 
cire verba Cic. FRoNTo, accumuler 
les mots (avec tautologie). 
inféri, orum, m. pl. Cic. Liv. 
les enfers : apud inferos Cic. dans 
les enfers ; ab inferis excitare Cic. 
faire sortir des enfers, ressusciter 
(au prop. et au fig.). L 
infériæ, ärum, f. pl. (inferi), 
sacrifice offert aux mânes (de qqn) : 
inferias (alicui) afferre Cic. ferre 
Vin. dare Ov. facere Tac. offrir 
un sacrifice aux mânes de qqn; — 
pendëre Luc. tomber comme vic- 
lime expiatoire ; inferiæ humiles 
Ov. humble offrande: (à un mort) || 
victime offerte aux mânes : ali- 
uem inferias alicui onitlere 
iRG. eferre Hon. immoler qqn 
i 


pour apaiser une ombre. . 
. infériälis,-e, qui concerne les 
sacrifices aux mânes : inferialia 
officia :Apur. Met. 8, 7, et absolt. 
inferialia GLoss.. Pis. Comme 
inferiæ. . — ee 
. inférior, us; ôris, compar. de 
inferus, Cæs. Ov. Pun. plus bas, 
qui est au-dessous, moins. ‘haut, 
moins élevé, inférieur : inferior 
vullu SraT. qui baisse le visage; 
— exercilus Tac. armée de la basse 
Germanie || Ov. placé après, sui- 
vant || VARR. Cic. qui vient après 
(en parl. du temps), suivant, pos- 
térieur || Cæs. Ner. inférieur .(en 
nombre, en forces) || Cæs. inférieur 
(en pari. de la naissance, du rang, 
du talent) : inferior quam aliquis 
Gic. aliquo Prop. alicui SALL. in. 
férieur à, qui le cède à qqn || Pror. 
a perd. sa cause : Inner causa 
Cic. la cause la plus faible || Cuar. 
vaincu || Gic. abaissé, humble. .: :: 
1. infériüs, compar. de infra, 
Ov. au-dessous. plus bas }| au fig. 
virtulem inferius adducere Sen. 
faire descendre la vertu de sa hau- 
teur || Tis. plus bas, plus loin (ci- 
après || HiEr. au-dessous de (tel 
âge) 1 Sox. moinsbien, plus mal. 
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. Y.inférius, a, um (infero), offert 
{dans les sacrifices) : inferium 
vinum CATOo, Rust. 134, 4; Ann. 
4, 16: Fest. vin nouveau dont on 
offrait des libations aux dieux || 
Voy. inferiæ. 

infermentätus, a, um, P.-NoL. 
J.-Vac. tion fermenté, sans levain. 

infermento,.äs, àre,: Rurin. 
Orig. hom. num..23, 7, faire fer- 
menter. , | 

+ infermentum, 7, n. GLoss. 
Puis. ce qui n’a pas fermenté. . 

inferna, ôrum, n. pl. Tac. SEN. 
TR. les enfers || Pin. TEnr. les or- 
ganes de l’excrémentation: pur- 
gare per ,inferna Pun. purger 
par le bas. | 

infernälis, e, Pau. Symm. 1, 
388; ALcim. 2, 290, de l'enfer, in- 
fernal. : 

Infernäs, &tis, Inscr. de la mer 
Tyrrhénienne (ou Inféricure) || Zn- 
fernas arbor Pin. Vire. arbre 
d’Etrurie (de l’Apennin, du côté qui 
regarde la mer Tyrrhénienne). 

+ inferné, adv. (infra) Lucr. 6, 
597 et 764, en bas. 
_inferni, orum, m. pl. Pror. ct 
infernus, ?, m. HER. les enfers, 
l'enfer. 

infernus, a, um, Cic. Pun. d'en 
bas, d’une région inférieure : In- 
fernum mare Luc. la mer Tyr- 
rhénienne || Prop. Virc. des enfers, 
infernal: in/ernæ aræ S:L. autels 
des dieux infernaux ; inferna, 
subst. n. pl. infernus, m. Voy. ces 
mots |} au fig. Macr. d’ici-bas, ter- 
restre. 
- inféro, fers, tüli, illätum, in- 
ferre: 1° porter dans ou vers; — 
se, ou inferri, porter ses pas vers, 
s’avancer contre ; s’introduire dans, 
entrer ; simplt. s'avancer, marcher; 
2° élever sur ; 3° présenter, offrir; 
4° au fig. apporter; causer ; porter; 
introduire; 5° conclure, inférer (en 
t. de logiq.) (Crc. Quinr.) || 4° quæ 
domum inferuntur Cor. ce qu’on 
apporte à la maison; inferre sca- 
las ad mænia Liv. dresser des 
échelles contre les remparts ; — ad 
scopulum Ter. jeter (qqn) contre 
un écueil; — fontes aquarum 
urbi. Tac. amener des eaux dans 
la ville ; — lancem PL. servirun 
lat; — tumulo Just. déposer dans 
a tombe; — arma Liv. attaquer 
VirG. combattre ; — signa in ho- 
stes Cæs. hostibus Liv. faire avan- 
cer ses troupes (les étendards) con- 
tre l’ennemi ; — pedem Curr. gra- 
dum Liv. se VirG. Liv. ou inferrs 
Liv. s’avancer contre, marcher à 
l'ennemi) ; avis curiæ se inferens 
DET. Un Oiseau s’introduisant dans 
le sénat; inferre se flammæ VELL. 
se Jeter dans les flammes: — se 
Liv. pedem Cic. gressum Vinc. se 
transporter, se rendre, marcher, 
passer; foribus sese intulit Vmc. 
il franchit la porte | 2° inferre ali- 
quem in Éte Czæs. mettre qqn 
a cheval | 3° inferre jentaculum 
Puaur. offrir une collation ; — cym- 
bia Vino. des vases (de lait); — 
pectara telis Ov. présenter sa poi- 
trine aux traits || 4° inferre tribu 
fum Co. payer un tribut; — bel- 
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lum Italiæ Cic. faire la guerre à 
l'Italie; — vulnus Cic. porter .un 
coup, blesser ; — vim Ov. faire 
violence ; — sibi manus Hirr. se 
donner Ja mort; — mortem Cic. 
donner la mort; — crimina Cic. 


lancer des accusations; — litem 


Cic. judicium Dic. intenter un pro- 
cès; — mentionem Liv. faire men- 
tion; — raliones Cic. produire 
ses comptes ; — spem, terrorem, 
calamitatem Cxs. donner de l’es- 
poir, inspirer de l’effroi, causer des 

ésastres ; — (aliquid) in rationes 
Dic. porter en compte ; — aliquem 


in pauperlatem PLauT. réduire |: 


qqn à l'indigence; — convivii 
verba in. Cic. introduire des pro- 
pos de table dans. | 
‘infersi, parf. de infercio. 

+ infersus, pour in/fertus, part. 
passé passif d’infercio. 

infertilis, e, Jucran. Antec. 111, 
2, GLoss. Puis. infertile, stérile. 

infertilitäs, ais, f. Hier. Orig. 
Ezech. hom. 4, 1 ; GLoss. Cyr. sté- 
rilité. . 
infertôr, Gris, m. GLoss. Puis. 
ordonnateur d’un festin [Scaoz. ad 
Juv. 9, 109, domestique servant. 

inférus (ANDRON.), &, un, PLAUT. 
Cic. qui est au-dessous, inférieur: 
mare Inferum Cic. PLiN. la mer 
Inférieure ou Tyrrhénienne ; ad in- 
ee evocari Pix. être attiré dans 
es parties inférieures ; inferæ aves 
GELL. oiseaux qui rasent la terre 
et sont d’un mauvais augure); dii 
inferi Liv. les dieux infernaux. 
Voy. inferi{ venu d’en haut : aqua 
infera Varr. pluie || Voy. inferior 
etinfimus || subst.m.VuLc. Matth. 
16, 18; Fonr. 35, 79, l'enfer. 

infervefäcio,ts, ère, Caro, Rust. 
123 ; Cor. faire chauffer, faire bouil- 
lir: quum ER Men ScriB. 27/, 
quand ils s’échauflent || infervefa- 
clus Cor. 

infervéo, ës, büi, vére, n. CaïTo. 
Rust. 108, 1; Cou. 12 38; Apic. 4, 
176, être chauffé, bouillir dans ou 
avec. 

infervesco, îs, ëre, n. Caro, 
PLIN. s’échauffer, bouillir || pro- 
duire de la chaleur sur : solem in- 
Lion de fronti Six. (il sent) que 
e soleil lui brûle la tête. 

infestätio, ünts, f. TERT. Apol. 
4, vexation, attaques {| au pl. HE- 
GES. 5, 2, 27. 

infestätôr, üris,' m. PL. 6, 
148, celui qui attaque souvent. 

infestätus, a, um, part. p. de 
infesto, VELL. infesté. 

infesté, Liv. 26, 18, 7, d’une 
manière hostile, en ennemi | in- 
festius Cic. -issime QuiNT. 

infestivitér, GELL. 9, 9, 9, sans 
agrément, sans élégance. : | 

infestivus, a, un, GELL. 1, 5,8, 
qui n’a pas d'élégance, sans grâce. 

infesto, äs, avi, àtum, äre, Ov. 
Coc. PLix. infester || Hinr. Pun. at- 
taquer souvent, harceler, inquiéter 
ravager, dévaster || CôL. faire souf- 
frir,incommoder, tourmenter || Cou. 
Puin. altérer, gâter, corrompre, en- 
dommager. 

infestus, a, um, SALL. NE. en- 
nemi, contraire, hostile : animo 
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infestissimo intuert Cic. regardér 
d’un œil menaçant ; infeslis Signis 
ire in. CÆs. attaquer, fondre sur 
(m. à m. avec des étendards en- 
nemis); infesta dicta Car. paro- 
les malignes; ab infesla trans- 
gredi ab... Tac. passer de... à la 
cruauté ;: infestum, adv. STAT. 
d'une manière ennemie || attaqué, 
infesté, peu sûr: mare infeslum 
habere Cic. SaLe. infester la mer, 
être pirate; si hujus salus esset 
infestior Cic. si son salut était 
plus compromis; vila infesta Cic. 
vie toujours en danger. 

+ inf. Voy. infio. 
infiblo, äs, äre, Apic. 8, 872, 
sync. de 2n/fibulo. ‘ 

infibülo, äs, äre, CeLs. 7, 95, 
attacher avec une agrafe, infibuler 
| infibulatus Fest. Senv. ad Æn. 
4, 262, agrafé (qui garde son man- 
teau agrafé). Fute 

inficete, VELL. Suer. grossière- 
ment, sans esprit || inficetissime 
PLIiN. 

inficétiæ, ärum, f. pl. Car. 
36, 19, grossièreté, rusticité. 

inficetus, a, um (in, facelus) 
Cic. grossier, sans espril:-n0n in/i- 
celum dictum Suer. mot spirituel 
| PLaur. Car. grossier, impoli, mal 
élevé, rustre, manant. : 

inficiälis, inficiäs, inficiätio. 
Voy. infilialis, etc. ° 

1. inficiens, tis (in priv., fa- 
ciens) Vanr. Lat. 6; 78; Rust. 3, 
16, 8, inactif, improductif. - : 

2. inficiens, fis, part. prés. d 
inficio. LT 

inficio, ?s, éct, ectum, icère 
(in, facio): 1° imprégner, péné- 
trer de, teindre, colorer ; au fig. 
pénétrer (l'esprit de); do ter, 
corrompre (au prop. et au fig.) {| 
4° olivas alieno sapore infici Pun. 
on donne aux olives une saveur 
étrangère; inficere se vitro Ces. 
se peindre le corps avec du pastel ; 
— lanas Puis. teindre la laine ; — 
diem Ov. obscurcir le jour; — 
sanguine Tac. souiller de sang ; 
infici debet iis artibus Cac. il faut 
le pénétrer de ces principes || 2° in- 
(re flumina Pun. pabula tabo 

iRG. empoisonnèr les rivières, les 
âturages; viliis principum infici 
Cic. être corrompu par les vices des 
grands. Aie : 

inficior, äris. Voy. infitior. ” 
infidelis, e, Cic. Hor. infidèle, 
inconstant, changeant || Hor. in- 
discret || Pix. P£in.-5. peu solide, 
pes durable | infideles, m. pl. 
ir. les infidèles, les païens || 2n- 
fidelior PLaur. -issimus Cic. 
infidelitäs, ätis, f. Cic. Czs. 
infidélité : quantæ infidelilales in 
amiciliis ! Cic. Mil. 69, que de tra- 
hisons dans les amitiés! || HIEr. 
Prose. l'erreur {des infidèles), le 
aganisme. - | 
: infidélitér, Cic. Ep. Brut. 2,1, 
2; Vucc. Jesai. 21, 2, d'une ma- 
nière peu sûre, peu loyale | infide- 
lissime SaLv. Avar. 3, 18. 

+ infidigräphus, a, um, Ps-- 
Hizar. Job. 1, qui manque à ses 
engagements, de mauvaise foi. 

infidus, a, um, Gic. Liv. à qui 
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ou à quoi l'on ne peut se fler, peu 
sûr, infidèle, changeant || Luce. 
Liv. A mt périlleux || PLix. 
peu solide | in/idi, m. pl. Ann. les 
infidèles. 

infigo, #s, œi, œum, gère, Cac. 
Virc. ficher dans, enfoncer, faire 
entrer de force: infigere oscula 
SiL. appliquer des baisers ; — mor- 
sus NEMES. mordre; — dentem 
qe Hær. mordre (au fig.), 
échirer {] au fig. QuINT. PLiIN.-1. 
faire pénétrer, inculquer, graver 
{dans l'esprit, dans la mémoire). 
infigürsbälis, e, Auu. 24, 4, 15, 
etinfigürätus, a, um, CAss. IREN. 
non figuré, qui n'a pas de forme. 
infimäs, ätis, Prisc. 12, 17, et 
arch. infimätis, ts, PLAUT. Stich. 
493; Prisc. 12, 17, de basse condi- 
tion. | | 
+ infimätus, a, um, part. p. de 
infimo, ApuL. Socr. 4. | 
| + infimë, Avc. Epist. 48, 2, tout 
en bas. ue. 
+1 itäs, ais, f. Au. 17, 13, 
de Auc. Mus.1,9, 15, basse condi- 
on. ; | 
+ infimo, äs, äre, Apur. Met. 1, 
8, rabaisser, déprimer. 
infimus, a, um, superl. de in- 
ferus, Cic. Czs. le plus bas : in/fi- 
mum dolium Caro, le fond d’un 
dolium; quum scripsissem hæc 
infima Cic. comme j'avais écrit ces 
dernières lignes ; ab infimo PLApT. 
dans la partie inférieure, en bas || 
au fig. Ter. Cic. le plus bas, le der- 
nier, du dernier rang, de la plus 
basse condition, infime : summi 
cum infimis Cic. les grands et les 
its ; infimæ preces Liv. les plus 
umbles prières. 
infindo, is, di, issum, indère, 
V.-FL. 1, 687, fendre : infindere 
sulcos Vire. ouvrir ou tracer des 
sillons. ; ur ; 
infingo, ts, ère, TERT. CHaLcip. 
Tim. 526, graver dans l'esprit. 
+ infinibilis, e, Arur. Plat. 1, 
5; Care. 2, 205, infini. 
‘infinitäs, ätis, f. Cic. Nat. 1, 
73, immensité, étendue infinie [| au 
pl. Auu. 15,1,4. | 
infinité, Cic. à l'infini || Cic. in- 
finiment, immensément, sans me- 
sure || GELL. 44,7, 9, en général. 
infinitio, ônis, f. Cic. Fin. 1, 
21. Comme infinitas. : 
infinitivus modus, m. Diou. 
Pnrisc. l'infinitif. . e 
infinito, adv. Punx. SEN. à l’in- 
fini, infiniment.  . 
… infinitus, a, um, Cic. Liv. in- 
fini, illimité, sans bornes, immense 
Los prop. et au fig.) : infinilo plus 
uiNT. infiniment plus; in infinti- 
um ne abeamus PLin. pour en 
finir, pour abréger; infinitum 
odium (Cic. haine, éternelle ne 
prelium Dic. prix exorbitant 5 — 
quantum (congelat) Puin. d'une 
manière extraordinaire. Voy.inma- 
ais || Cic. innombrable, très nom- 
breux || Cic. indéterminé, général : 
infinitæ rei quæslio Cic. question 
générale; viam cedere in infinito 
1G. concéder un chemin sans spé- 
cifler l'emplacement || Quinr. Prise. 


Macr. qui est à l'infinitif; subst. l 


m. n. l'infinitif | Prsc. indéfini 
| infinitior Cic. -tissimus Boer. 

+ infio, Varn. ap. Prisc. Voy. 
infil | infiunt Carer. || inf, im- 
pér. GLoss. Pmz. | 

infirmätio, onis, f. Cic. Inv. 1, 
18, action d’effaiblir, d’infirmer 
] Cie. Agr. 2, 8, réfutation. 
infirmätus, a, um, part. p. de 
infirmo, Aux. affaibli Il au fig. Cic. 
affaibli | Dic. infirmé [| (avec in 
augm.) C.-A0R. affermi. -. 

infirmé, Cic. Puin.-3. faiblement 
Il infirmius Suer. avec faiblesse, 
avec:timidité. | 

+ infirmis, e, Am. 20, 6, 6, 
faible. 

infirmitäs, &lis, f. Cic. Liv. fai- 
blesse (de corps),complexion faible, 
débile : infirmitas valetudinis Cic. 
santé chancelante || SueT. PLin.-. 
débilité, maladie || faiblesse (en 
parl. des ch.) : infirmitas oculo- 
rum Pun. vue faible; — ædificio- 
rum Dic. édifices peu solides {| au 
fig. infirmilas mentis Sen. esprit 
faible ; — memoriæ Dis. mémoire 
courte; — vint CoL. vin qui n’est 
pas de garde ; — frontis SEN. timi- 
dité. Voy. durus || Cxs. légèreté, 
inconstance || ? Cor. infidélité. 

+ infirmitér, Vuzce. Sap. 4, 4: 
Ann. 7, 45, faiblement. 

infirmo, äs, Gui, ätum, äre, 
CeLs. affaiblir, débiliter | SALL, en- 
dommager, dégrader [l au fig. Cic. 
Liv. infirmer, invalider, renverser, 
détruire, réfuter Il Di. annuler, 
casser. 

infirmor, Gris, äri, d. VuLc. 
Joan. 4, 46, être malade, débile, 


infirme || infirmantes S.-SEv.Mart. | gaz 


18, 5; Ep. 2, 12, les infirmes, les 
malades. : 
infirmus, a, um : 1° faible (de 
corps), débile, malade; 2° au fig. 
faible (en parl. des choses); 3° fai- 
ble (d'esprit), pusillanime; 4 qui 
a peu de capacité || 4° esse infirmis 
viribus Cic. infirma valetudine 
Cic. être d’une faible complexion, 
avoir une santé chancelante; in- 
firmum pecus Ov.animal sans dé- 
fense ; dum infirmi sumus PLiN-s. 
tant que nous sommes malades 
| 2° infirmissimæ arbores PL. 
arbres très faibles; 2nfirmalineæ 
PLiN. la partie faible (Cane) de 
la ligne; infirmissimum tlelum 
Gurr. arme impuissante ; infirmior 
panis Ces. pain moins nourris- 
sant; gs saporis vinum Co. 
vin faible plat; infirmum lumen 
Luc. lumière faible; res infirma 
ad probandum Cic. faible argu- 
ment || 3 infirmus animus Czæs. 
esprit faible : sum paulo infirmiar 
Horn. j'ai l'esprit assez timoré ||:4° 
veniunt ad (eam) rem infirmis- 
sim? Co. les gens les plus inca- 
pables sont chargés de ce soin. 
+ infisco, &s, àre, Aux. Virg. 
85, verser dans Île trésor impérial. 
-infit, 3° pers. de infio (arch.) 
PLauT. Lucr. commencer à (avec 
l'infin.) || Vinc. Ov. Liv. commen- 
cer à parler. Voy. infio | 
+infitéor, êris, eri, d. FesT. ne 
pas avouer : infilens GLoss. Pair. 


infitiäbilis, e, Auc. Sec. Julian. | Aux 
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6, 30; Crarcim. Tim. 15, niable, 
contestable. É 
infitialis, e, Cic. Top. 92; Quinr. 
3, 6, 15, négalif. 
infitiäs (ndéel.) ire, Nep. Liv. 
aller à l'encontre, nier. : infitias 
ire omnia PLaur. nier tout ; non 


.|eo infilias esse QuinT. quin sit 


FRONTIN. je ne nie pas que ce soit. 
. infitiätio, Gnis, f. Cic. dénéga- 
tion || Suer. Dic. action de nier une 
dette, un dépôt ; au pl. SEN. 72,2,9,1. 

infitiatôr, oris, m. Cic. SEN. 
celui qui nie un dépôt ou une dette, 
fripon. 

infitiätrix, tcis, f. Paun. Psych. 
630, celle qui renie. 

infitior, äris, älus sum, äri, 
d. (in priv., fateor) Cic. FesT. nier 
(un dépôt, une dette) || FLor. refu- 
ser. (une chose promise) || nier (en 
gén.) :infitiars de re NaARR. rem 

v. nier une chose; non est infi- 
tiandum præslilisse.. Nep. on ne 
peut nier qu’il lait emporté sur... 
Ov. MarT. désavouer, renier : 
notiliam pars est infitiala met 
Ov. une partie feignit de ne pas me 
connaitre. 

infixi, parf. de in/figo. 7e 

infixus, a, um, part. p. de in- 
figo, Cic. Liv. fiché, enfoncé, fixé 
I au fig. Cic. Vinc. gravé, em- 
preint || SE. inné || Cic. inhérent à 
| TAc. Sis. arrêté, résolu. 

infläbello, àäs, äre, TEerr. Va- 
lent. 28, allumer en soufflant. 

infläbilis, €, Lacr. Opif. 11, 4, 
dilatable par l'air : inflabiles cibi 
C.-Aur. Acut. 2, 40, 288, mets qui 
gonflent, propres à développer cs 


inflaccéo, és, ère, n. ENN. ap. 
Non. 110, 14, perdre sa force. 

+ inflägro , äs, äre, act. Soin. 
5, 23, allumer, enflammer.: 

+ inflämën, inis, n. Myrnoc. 
4,.125, action d’enfler (ses joues). 

+ inflammantér, GELL. 10, 8, 
413, avec chaleur, chaudement, vi- 
vement. 

inflammätio, onis, f. Cic. FLon 
action d’incendier, incendie || (en t. 
de méd.) Cezs. Puix. inflammation, 
irritation || au fig. inflammalio 
animorum Cic. enthousiasme gé- 
néral. | | à 

+ inflammätôr, üris, m. GLoss. 
celui qui allume. 

inflammätrix, 1cis, f: Au. f4, 
4, 2, celle qui anime, qui excite. 

inflammätus, a, um, pe P. 
de inflammo, Suer. incendié || en- 
flammé (en t. de méd.) : inflam- 
mata, n.pl.Pun. lesinflammations 
[fau (lg. RG. PLIS. enflammé, brû- 
lant, excité, animé : inflammatus 
ad gloriam Cic. passionné pour 
la gloire. : : 

inflamimo, às, ävi, &lum, äre, 
Ce. Cæs. mettre le feu à, allumer, 
brûler ; embraser, incendier || Puin. 
enflammer .(des plaies), irriter || 
au fig. (Cic. Vina. enflammer, 
échauffer, exciter, émouvoir, re- 
muer (les esprits) || PLN. rendre 
(les taureaux) furieux. Fr. 

infläté (inus.), d'une manière 
emphatique || inflatius Ces. Auc. 

s Le Cr RE 
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inflätilis, e, dans lequel on 
souffle : anstrumentum inflatile 
Cass. Mus. 1, 1,instrument à vent. 

inflätio, onis, f. Coc. Pain. en- 
flure, gonflement, distension, em- 
physème, œdème : inflatio gut- 
turis Isin. goître || Isin. hydropisie 
| Gezs. Sex. Pun. distension ga- 
zeuse, météorisme, vents, flaluo- 
sités, colique d'estomac, colique 
venteusc, Lympanite : n/lalio sto- 
machi CELs. PL. ventris Ier. 
præcordiorum Suer. coli, inles- 
tinorum Pun. mêmes sens; is ci- 
bus inflationem habet Cic. facit 
Garaiz. cet aliment est flatueux || 
Vire. dilatation (de l’eau vaporisée) 
IL au fig. Prosp. Ennor. orgueil. 

inflätôr, oris, m. Auc. ATH. et 

inflätrix, icis, f. Auc. Serm. 
418, 5 (Mai) celui, celle qui gonfle, 
qui enorgueillit. | 

1. inflätus , a, um, p.-adj. de 
inflo, Cic. qu’on a rempli d’air || Cic. 
Liv. enflé, gonflé : vestis inflalior 
TerrT. vêtement très ample || au 
fig. inflatus lætitia Cic. ivre de 
joie || Cic. Juv. enflé, enorgueilli, 
lier || Cic. Quinr. enflé, boursou- 
flé, emphatique || inflatior Liv. 

2. inflatüs, üs, m. Cic. action 
de souffler dans, insufflation, souf- 
fle: primo inflatu tibicinis Gic. 
au premier son de la flûte || Cic. 
gonflement (du foie) ]| au fig. Gic. 
inspiration. 

inflecto, îs, ext, exum, ectère: 
1° courber, plier, tourner ; détour- 
ner, faire dévier ; diriger, attirer 
vers; 2 au fig. plier, changer; 
fléchir, désarmer; délourner (en 
parl. du style); 3° prononcer une 
syllabe avec l'accent circonflexe 
(Arnos.) || 4° inflectere colla Prop. 
tourner la tête (de côté); quum 
ferrum se inflexisset Czs. le fer 
s'étant courbé ; in Eoum cursus 
inflectitur Pux. il (le cours d’un 
fleuve) se détourne vers le levant ; 
anflectere cursüs sui vestigium 
Cic. dévier de sa course ; — oculos 
Cic. attirer les regards || 2° infle- 
ctere voces cantu Tis. varier les 
inflexions de sa voix en chantant, 
chanter; — sensus Vino. toucher 
le cœur; — oralionem Cic. chan- 

er le caractère de l'éloquence ; 
jus non inflecli gratiä potest Cic. 
la faveur ne doit pas faire fléchir 
la justice; inflectere oralionem 
Sen. faire usage d'expressions dé- 
tournées. 

inflétus, a, um, Vire. Æn. 11, 
472; N.-FL1. 6, 651, qui n'est pas 
pleuré. 

inflexibilis, e, Pzin. C.-Aur. 
Acul. 8, 6, 65, raide, inflexible || 
au ee EN. PLIN.-5. inflexible. 

inflexibilitér, Auc. Quæst. 
Exod. 18, inflexiblement. : 

inflexio, Gnis, f. Cic. de Or. 5, 
220, action de plier || Cass. sinuo- 
sité, détour (au prop.). 

+ inflexüosus, a, um, Isin. 12, 
4, 26, droit, qui n’est pas sinueux. 

1. inflexus, a, um, part. p. de 
inflecto, Cic. Pror. courbé, plié, 
fléchi: montes inflexi PLiN. mon: 
lagnes formant une demi-lune; 
capillus leniter inflexus Suer. 
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cheveux légèrement frisés |] au fig. 
inflexus sonus Cic. inflexions de 
voix CaPreL. acrent circonflexe || 
inflexa verba Cic. expressions dé- 
tournées, figurées || SraT. fléchi, 
touché. 

2. inflexüs, äs, m. Juv. 8, 285, 
tournant, détour (d'une rue) || ? ARN. 
2, 20, sinuosité (d’un chemin) {| au 
fig. SEN. Brev. 12, 4, inflexion (de 
la voix). 

inflictio, ônis, f. Eucaer. choc 
(au fig.), assaut || Tueon. 14, 17, 2, 
action d'infliger (une peine). 

1. inflictus, a, um, part. p. de 
infligo, V.-FL. frappé fortement || 
Vic. brisé contre {| au fig. qui 
atteint : inflictos casus contem- 
nile Pnun. méprisez les malheurs 

ui vous frappent; damnum in- 
Aictum Cor. dommage causé. 

2. inflictüs, abl. &#, m. AVIEN. 
Ann. 8, 18, choc.collision, rencontre. 

infligo, ?s, æi, cum, gère : 1° 
heurter ou lancer contre, appliquer 
avec violence; au fig. appliquer, 
diriger; 2° causer (une chose fà- 
cheuse) ; imposer || 4° infligere ca- 
put parietibus Lacr. briser contre 
un mur la tête de qqn; — alicui 
securim Cic. frapper qqn de la ha- 
che; — cratera Ov. lancer un cra- 
tère (à la Lête) ; — vuinus Cic. faire 
une blessure ; — mortiferam pla- 
gam Cic. porter un coup mortel; 
— verbum in aliquem Gic. lancer 
un mot contre qqn (le lui jeter à 
la face) || 2° infligere turpitudi- 
nem Cic. imprimer une flétrissure ; 
— damnum Ur. causer du dom- 
mage; — graviores usuras Dic. 
exiger des intérêts trop élevés. 

inflo, &s, dvi, älum, äre, a. et 
qaf. n. 1° souffler dans, remplir de 
vent ; insuffler, injecter avec la bou- 
che ; produire en soufflant; 2’ en- 
fler, gonfler ; 3° au fig. enfler (d’or- 
pue , donner de la confiance; 

ausser (le prix); élever (le style) 

14° inflare bucinam Cic. sonner 
de la trompette ; — calamos Virc. 
enfler le chalumeau; simul inflavit 
tibicen Cic. dès que fa flûte s’est fait 
entendre; inflare ex) ore aquam 
in. GATO, injecter avec la bouche 
de l’eau dans. ; cum fistulä (ser- 
vus), qui inflaret eum sonum Cic. 
avec une flûte, pour donner le ton 
(faire parler cette note) ||2° inflatur 
carbasus Austro Virc. l’Austler en- 
fle les voiles; inflare utrem Horn. 
gonfler une outre; — corporaO. 
gonfler l'estomac (donner des fla- 
tuosités) ; inflantes cibi Ceus. ali- 
ments flatueux || 3° inflare animos 
Liv. inspirer de l’orgueil Cic. don- 
ner de la confiance; judex gloriä 
inflandus Quir. il faudra flatter 
la vanité du juge; quæ ultra mo- 
dum inflatur Dia. qui est poussée 
jusqu’à un prix exorbitant; paulo 
inflavit vehementius Cic. il en 
éleva un peu le ton (de l’histoire). 

inflôrüi, parf. de Rose ou in- 
floresco, n. CLaun. Stil. 8, 124, 
fleurir dans. 

+ inflüesco, ?s,ère, n. Cass. 72, 
12, couler dans, couler. 

inflüo, is, ui, uœum, uëre, n. 


et qgf.act. 1° couler dans; simpit.. 
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couler ; tomber ; 2° au fig. se jeter 
dans, fondre sur, faire invasion ;en 
gén entrer dans; 3° au fig. péné- 
trer, s’insinuer, se répandre ; 4° ar- 
river heureusement || 4 influere 
in Pontum Cic. Oceanum Gzs. se 


es dans le Pont-Euxin, dans 


‘Océan ; influentes rivi PLin. af- 
fluents ; in amnes mare influxerit 
Cic. que la mer remontät dans les 
fleuves; autumnus influit uvis 
Boer. le vin coule des grappes ; 
influentes capilli Ces. cheveux 
ui tombent || 2° influere in Ita- 
tam Cic. Ilaliæ Quinr. se jeter, 
faire irruption en Italie, fondre sur 
l'Italie ; influxisse eo Scythas tra- 
dunt Puin. on dit que ce pays fut 
envahi par les Scythes ; injluentia 
negolia PLin.-5. affaires qui assail- 
lent; in corpore influens animus 
divinus Cic. souffle divin qui vient 
animer le corps || 3° dolor menti 
influit ALbov. la douleur pénètre 
dans l'âme; ex illä lenitale in- 
fluat aliquid ad... Cic. quelque 
chose de cette douceur doit passer 
dans.…; influere in animos Cic. 
s’insinuer dans les esprits, ser- 
mone græco influente in... QuinT. 
la langue grecque venant à se ré- 
andre dans... || 4° nobis tantum 
onum îinfluere SEN. qu’un si 
rand bien nous arrive; influens 
fortuna SEN. TR. fortune propice. 
inflüus, a, um, P.-Nou. Carm. 
15, 107; qui coule dans (au fig.), 
communiqué. 

?inflüvium, ii, n. VELL, 2,120, 
épanchement (de sang à l'inté- 
rieur ; al. effluvium). 

influxio, onis, f. C.-Aur. Acut. 
2, 87, 92, action de couler dans || 
Macr. Scip. 1, 12, passage dans, 
descente dans. 

1. influxus, a, um, AVIEN. Or. 
256, qui n’est pas vain ou menson- 
ger, qui est stable. | 

2. influxüs, üs, m. Finm. Math. 
4, 1, influence. _ 

infôdio, ?s, ‘di, ossum, odère, 
Coc. creuser || GATo, Virc. enfouir, 
mettre dans la terre; planter || 


Nge. Puin. enterrer (un mort) || SIL. 


enfoncer. 
infæcundus. Voy. infecundus. 
infœdérätus, a, um, TERT. 
Præscr. 12, qui n’est point allié. 
informäbi is, e (in priv.) TERT. 
Praz. 27, incréé. ù 
informätio, ünis, f. action de 
façonner, fabrication : diabolicæ 
formationis (homo) Enno». ouvra- 
ge du démon || Virr. plan, dessin, 
esquisse || au fig. formation, for- 
me : informatio verbi Cic. l'étymo- 
logie d'un mot; — lolius senten- 
tiæ Cic. une pensée complète. 
informätôr, ôris, m. TERT. 
Marc. 4, 22; JuuiAN. ap. Aug. ce- 
lui qui forme, qui élève. 
informätus, a, um, pe p. de 
informo, ViRG. façonn Ilau fig. 
Cic. formé : animus bene a na- 
turä informatus (ic. âme bien 
née {| Gic. décidé, arrêté. 
+informidäbilis, e, Com». Just. 
2, 346, qui n'est pas à craindre. 
informidätus, a, um, Siz. 15, 
241, non redouté. : se 
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informis, e (in priv., forma 
Cor. Liv. non façonné, brut || 
Pzin. Tac. informe, sans forme || 
Vic. Hor. difforme, laid, horrible, 
hideux, affreux || au fig. sors mea 
informis est Tac. ma position est 

reuse. 

informitäs, &tis, f. TERT. AUc. 
CuaLcin. absence de forme, état 
d'une chose informe. 

informitér, Auc. Conf. 12, 29, 
sans forme. 

informo, às, Gui, älum, äre: 
1° façonner, former; 2 au fig. for- 
mer (dans l'esprit), imaginer ; es- 
quisser ; 3° former, instruire || 4° ca- 
pui informatur VErn. ap. Gell. 
a tête (de l’enfant) se forme; in- 
formare clypeum Vic. fabriquer 
un bouclier ; — funem Cor. tresser 
une corde ; — Marlem Pun.-1. re- 
présenter Mars (en cire) || 2° infor- 
mari non posse virlulem si... ; 
Cic. qu'on ne peut former l'’idéa 
de la vertu, si... ; tlla cogitalione 
informantur Cic. elles (les per- 
ceptions) sont l'œuvre de la pensée ; 
informare summum oralorem 
Cic. tracer le portrait du grand 
oraleur H 3° arlibus aliquem in- 
formare Cic. donner l'instruction 


à ga 
.?infôro, äs, äre (in, foro) 
Pux. 17, 102, percer (al. al.). 

2. infôro, as, äre (in, forum) 
PLauT. Curc. 401, citer en justice 
(mot forgé). 

infortunätus, a, um, TER. mal- 
heureux, infortuné || infortunatior 
Cic. -issimus APuL. 

+ infortünitäs, ätis, f. GELL. 
6, 1,5. Comme inforlunium. 

infortünium, 2, n. Ter. Horn. 
Liv. châtiment, infortune : cavesis 
infortunio PLAuT. prends garde 
que mal ne t’arrive. 

infossio, Onis, f. PALL. 8, 16, 
enfouissement. 

infossus, a, um, part. p. de in- 
fodio, Cou. enfoui || Horn. PuN. en- 
terré || enfoncé : vuinera infossa 
cerebro Srar. blessure qui pénètre 
dans la tête. 

infrä (sync. pour inferà), prép. 
ju gouverne l'acc. 1° au-dessous 

e (au prop. et au fig.) ; 2° adv. au- 
dessous, plus bas; qqf. dans les 
enfers || 4° infra aliquem accum- 
bere Cic. se mettre à table au-des- 
sous de qan ; — oppidum Cic. plus 
bas que la ville; — se videre om- 
nia SEN. TR. voir tout à ses pieds ; 
Homerus non infra superiorem 
Lycurgum fuit Cic. Homère n’est 
pas postérieur au premier Lycur- 

e; non tamen infra novena 
Tova PLiN. pourtant pas moins de 
neuf; infra servos ingenium Tac. 
caractère qui se soumet à des es- 
claves; non infru speciem Pror. 
non inférieur en beauté; infra se 
posilas arbitrari…. Cic. regarder 
comme au-dessous de soi..; infra 


aliorum æstimationes se metiens |. 


VELL. s’estimant moins qu'on ne 
l’estimait ; td quidem infra gram- 
matici of] tum est Quinr. cela est 
indigne du grammairien || 2° in 
occipitio et infra CeLs. à la nuque 
et plus bas; infra nihil est Gc. 
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) | au-dessous il n'y a rien; infra 


scripst Cic. j'ai transcrit plus loin, 
ci-après, ci-dessous (une SA 
aliquem ut multum infra, 

specltare Tac. regarder qqn avec 


un souverain mépris; mare quod |. 


alluit infra Vic. la mer Tyrrhé- 
nienne ou Inférieure. Voy.inferus; 
non seges est infra Tis. dans les 
enfers il n’y a pas de moissons. 
infractio, onis, f. Prisc. action 
de briser [| au fig. infractio animi 
Cic. Tusc. 3, 14, abattement. 
_ infractôr,6r1s,m.etinfractrix, 
tcis, f. Prisc. celui, celle qui brise. 
infractüra, æ, f. Prisc. action 
de briser. 
. l. infractus, a, um, p.-adj. de 
infringo : 1° brisé, qui semble 
brisé (par la réfraction, etc.); af- 
faissé; 2° au fig. abattu, affaibli, 
diminué ; faible; 3° brisé, saccadé, 
(en parl. de Ja parole); 4° fléchi 
Il A nuces digitis infractæ Co. 
noix cassées avec les doigts; în- 
fractum sal Cor. sel pilé; in- 
fracta ossa Pin. os fracturés ; in- 
ractus remus Cic. rame qui sem- 
le brisée (dans ar : infracti 
radir PLIN. rayons réfléchis ; in- 
fractæ aures PLin. oreilles pen- 
dantes || 2° infractos animos ge- 
rere Liv. esse infracto animo Cic. 
être abattu, découragé; infracta 
oratio Liv. discours humble: in- 
fracta res Cic. affaires désespérées; 
— fama Virc. réputation perdue; 
— fides Tac. foi violée; infracti 
cursus V.-FL. course ralentie ; in- 
fraclus calor CELs. fièvre qui a 
cédé; infracla tributa Tac. tri- 
buts diminués ; — voæ Ann. voix 
féminine (des Curètes) | 8° infracta 
loqui Cac. s'exprimer en phrases 
saccadées ; infracta vox GELL. lo- 
quela Lucr. paroles entrecoupées 
| 4 infracta ira Ov. colère dé- 
sarmée; infracta Juno Vince. Ju- 
non fléchie || iënfractior V.-MAx. 

2. infractus, a, um (in priv., 
fraclus) PLauT. ap. Fest. qui 
n'est pas brisé | Srum. Ep. 1,8; 
Hier. qui n’est pas abattu. 

3. + infractüs, üs, m. Prisc. 
Comme infractio. 

infræno. Voy. infreno. 

infräfôränus, a, um, Inscr. 
placé au-dessous du forum. 

infrägilis, e, PLiN. 20, pr. 2, 

ui ne peut être brisé{]au fig. Ov. 
EN. ferme, inébranlable, solide. 
infrégi, parf. de infringo. 
infrémo, ts, üi, ère, n. Vic. 
frémir || au fig. Siz. 8, 250, frémir, 
faire du bruit. 

infrénätio, onis, f. Tenr. Marc. 
4, 29, action de dompter, victoire 
ur, 

1. infrénâtus, a, um, part. p. de 
infreno, Liv. 87, 20 ; ITA 4, 315, 
qui a un frein. 

2. infrénätus, a, um (de in 

riv.) Liv. 21, 44, qui n’a pas de 
ride Il au fig. infrenata lingua 
Cass. Éccl. 19, 4, langue effrénée. 

infrendens, fis, part. de in- 
frendo, Vic. grinçant (des dents) 
Il au fig. Srar. furieux contre. 

?infrendéo, és, êre, n. Comme 
infrendo. 
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?infrendis, e, GLoss. qui ne peut 
grincer des dents. 

infrendo, ts, ëre, n. Isib. grin- 
cer (des dents) [[au fig. Terr. Apol. 
12, être furieux (enrager). 
infrénis, is, et infrônus, a, 
um, Virc. qui n'a pas de frein [| au 
fig. Co. SAM». qu'on ne peut arré- 
ter : infrenis lingua GELL. intem- 
pérance de langue. 

infrôno, &s, avi, ätum, üre, 
Liv. mettre un frein à : infrenare 
currus VirG. atteler des chars || au 
fig. PLIN. gouverner, modérer. 

infrénus, a. Voy. infrenis. 

infrêquens, {is, Hor. peu assidu, 
peu exact, inexact : infrequens 
miles PLAUT. rei militaris CoRNir. 
soldat inexact au service, qui s'ab- 
sente; — amicus FRoNTO, ami né- 
gligent || GELL. peu familier avec, 
qui a peu l'usage de || peu nom- 
breux : senalus infrequens Cic. le 
sénat qu n'est pas en nombre | 
peu fréquenté : infrequentissima 
urbis Liv. les parties les moins 
fréquentées de la ville ; infrequens 
causa Cic. cause qui n'attire que 
peu d'’auditeurs || Cic. qui a en pe- 
lit nombre, mal pourvu de || GELL. 
ULr. rare, peu usité. 

infréquentätus, a, um, Sin. Ep. 
9, 15, peu usité. 

infréquentér, AmBr. BoET. ra- 
rement. 

infréquentia, æ, f. Cic. petit 
nombre, rareté : per infrequen- 
tiam Liv. parce qu'il (le sénat) n'é- 
tait pas en nombre | Tac. Ann. 
14, 27, solitude. 

infriätus, a, wm, part. p. de 
infrio, Pun. Co. 

infrico, äs (cäviet cüi?), cälum 
et ctum, cäre, Cou. Pun. frotter 
sur, appliquer en friction : infri- 
catus Cox. Puin. infrictus NM. Em. 
| Pi. frotter, nettoyer. 

infrigesco, îs, ri, igescère, n. 
Ceus. se refroidir || VEG. prendre le 
frisson. | 

infrigidätio, onis, f. Vec. 2, f, 
4; 1sin. 4, 7, 25, refroidissement. 

infrigido, äs,äre,G. Aun.Chron. 
41,1, 44, rendre froid, refroidir : in- 
frigidatus fuit Scuoz. Juv. 7, 194, 
il prit froid. 

infringo, is, égi, actum, ingère 
(in, frango) : IC choquer fortement 
contre ; briser contre ; briser ; 2° au 
fig. abattre, affaiblir, diminuer; 
annuler; rendre (le style) saccadé ; 
3° fléchir || 4° infringere alicur 
cratera Ov. lancer à qqn un cra- 
tère; — colaphos Ter. appliquer 
des soufflets; — articulos Quinr. 
faire claquer ses doigts (pour ap- 

eler) ; — digitos citharæ STAT. 
faire vibrer les cordes de la lyre; 

entibus infringitur unda V.-FL. 
l'eau vient se briser contre ses ge- 
noux ; infringere lilia Ov. cueillir 
des Îis | 2° ènfringere res Liv. 
abattre la puissance; — ferociam 
Tac. rabaisser l’orgueil ; — animos 
Liv. décourager; — jus TAc. ren- 
verser l'autorité (du consul); — 
spem Gic. ruiner l'espérance; — 

ifficultatem Cor. aplanir une dif- 
ficulté ; — rigorem frigidæ Sen. 
corriger la crudité de l'eau; — vo- 


Lu mm + erri 
mn : 
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cem SEN. baisser la voix ; infringi 
linguam Lucr. la langue reste gla- 
cée ; infringere lestamentum Di. 
casser un testament ; — legem Hier. 
enfreindre la loi; infringitur tlle 

uasi verborum ambilus Cic. vous 
Drses la période || 3° deos infringe 
precatu SraT. désarme les dieux 
par des prières, 

infrio, äs, äre, CELSs. Cou. con- 
casser : infriare farinam (in 
aquam) CATo, délayer de la farine. 

infrixi, parf. de infrigesco. 

infrons, ondis, Ov. Pont. 4, 10, 
81, qui est sans feuillage. 

+ infrontäte, FuLc. Serm. 564, 
5, impudemment, effrontément. 

+ infrontüosus, a, wm, GLoss. 
éhonté, effronté. 

infructifér, éra, érum, Insca. 
et infructiférus, a, um, Ps.-Auc. 
Erem. serm. 8, improductif. 

infructüose, Auc. Civ. 21, 9, 
infructueusement || infrucluosius 
Sin. Ep. 1, 9. : 
_infructüôsitäs, äfis, f. TERT. 
Resur. 88, stérilité (au fig.). 

infructüôsus, a, um, Cou. in- 
fructueux, qui ne rapporte pas, sté- 
rile [| au fig. Sen. stérile, inutile. 

+ infrügifér, éra, érum, ScHoL. 
ad Hor. Od. 2, 15, 4. Noy. infru- 
clifer. 

infrünite, Ps.-Hizan. Job. 8, 
p. 220, follement. 

infrünitus, a, um, SEN. FEsr. 
insensé, fou, déraisonnable. 

1. infücätus, a, um, part. p. 
de l’inus. infuco, Cic. de Or. 5, 
400, fardé (au fig.s. 

2. infücätus, a, um (in priv.) 
Au. 2, 47, non fardé. 

infüdi, parf. de infundo. 

infüdibülum.V.infundibulum. 

infüi, parf. de insum. 

infüla, æ, f. Cic. bande, ruban 
Il Virc. Liv. Fesr. infule, bandeau 
(large bande de laine, qui ornait la 
tête des prêtres, des victimes); au 
fig. genus hoc hominum tremil 
infula Prun. ces hommes (les 
chrétiens) sont l’effroi du sacrifi- 
cateur || Luc. FRonTiN. ruban {dont 
on ornait les édifices, les tom- 
beaux, les armes); au fig. Cac. 
ornement, décoration, parure || 
CÆs. Liv. bandelettes, rubans 
(noués à des branches d’olivier) 

ue portaient Îles suppliants; au 

g. infularum loco esse SEN. être 
une sauvegarde | coiffure des ma- 
istrats : 2nfulæ imperiales Con. 
andeau impérial, diadème: au 
fig. SPART. commandement. 
infülätus, a, um, Suer. Col. 27 ; 
Inscn. Orel. 642, qui porte un ban- 
deau (de victime) || PruD. Cath. 9, 
5, orné du bandeau royal. 

?infulcio, ?s, {si, ltum, leire, 
SuET. T'ib. 58; FRoNTIN. enfoncer, 
faire entrer par force |] au fig. SEN. 
CariToz. introduire, insérer. 

infulgéo, &s, si, gêére, n. Cass. 
Anim.8;S.-GRec. Ep. 7, 126, bril- 
ler sur (au fig.). 

infulgérat, n. unip. Nor. Tin. il 
fail des éclairs, il éclaire. 

infullünicätus, a, um, GLoss. 
Puic. non foulé. 


+'infümäbülum ou infümibü-. 
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lum, i, n. Gzoss. Pi. tuyau 
(pour la fumée). | 
infümätis, e. Voy. infimas. 
infümätus, a, um (fumus) 
Pun. séché à la famée. 
infümus, a, um. Voy. infimus. 
infundibülum, i, n. Co. PALL. 
tube (pour entonner), entonnoir || 
Virn. 40, 5, 2, trémie (de moulin). 
infundo, ?s, üdi, üsum, undé- 
re : 1° verser dans; 2° verser sur, 
verser ; 3° au fig. faire pénétrer, in- 
troduire, inculquer; 4° arroser, 
mouiller |} 4 quodcumque infun- 
dis, acescit Hor. lout ce qu'on y 
verse, s’aigrit ; änfundere vinum 
faucibus Co. faire avaler, enton- 
ner du vin (à un animal); — suc- 
cum auribus PLin. injecter un 
suc dans les oreilles; — aliquid 
clystere, et absolt. infundere 
PLIN. administrer une substance 
en lavement; — mare in salinas 
Puix. introduire la mer dans les sa- 
lines || 2° infundere aquam per 
caput CeLs. verser de l'eau sur la 
tête ; — desuper nimbum Vin. 
envoyer un orage; — vim sagilla- 
rum (ralibus) Cunr. faire pleu- 
voir une grêle de traits; — mar- 
aritas littoribus CurT. déposer 
es perles sur le rivage ; infundere 
nardum sibi Hinr. se parfumer de 
nard; — jumentis hordea Juv. 
donner de l'orge aux bêtes de 
somme || 3° infundere animas 
terræ Ov. peupler la terre d'êtres 
vivants; — agmen urbi FLoR. vo- 
mir dans la ville un corps de trou- 
es (en parl. d’une porte); in ur- 
em nostram infusa est peregri- 
nitas CGic. notre ville fut inondée 
d'étrangers ; infundere vilia civi- 
tati Cic. répandre des vices dans 
l'Etat ; — monitus Pers. inculquer 
des préceptes || 4 infundere oli- 
vas acelo Co. arroser les olives 
de vinaigre ; — uvam PALL. mouil- 
ler le raisin (en parl. de la pousse 
infuscätus, a, um, part. p. de 
infusco, Cou. devenu brun | Puis. 
noirci || A.-Vicr. obscurci || au fig. 
sombre : infuscala vox SEN. voix 
voilée || Cic. souillé, gâté. 
infusco, &s, ävi, älum, äre, 
GEL. rendre brun : le 
merum PLauT. tremper le vin || 
Virc. Puin. noircir || Cic. Jusr. sa- 
lir, souiller (au prop. et au fig.) || 
CoL.altérer,gâter (la saveur) || PLIN. 
voiler (la voix). 
infuscus, a, um, Cou. 9, 8, 1, 
noirâtre. 
infüsio, onis, f. PALL. action de 
verser dans || PLix. injection, lave- 
ment || infusio cælestis PALL. pluie 
| Cass. Isip. introduction (de la lu- 
mière, de l'air). 
+ infüsôr, ôris, m. Prun. Cath. 
4, 11, celui qui inculque. 
infüsôrium, ?t, n.Vuzc.Zachar. 
4,2, canal ou boîte (pour l'huile 
des lampes). 
infüsüra, æ, f. GLoss. Paris. ali- 
ments broyés, bol alimentaire. 
infüusus, a, um, part. p. de in- 
fundo, PL. versé dans, injecté; 
versé sur, répandu : acelum infu- 
sum PL. vinaigre administré en 
lavement; soi infusus Virc. lu- 


ING 


mière du soleil qui se répand [|] 
au fig. infus& per æquora pace 
Si. le calme s'étant répandu sur 
la mer; infusus collo (alicujus) 
Ov. attaché au cou de qqn; hkume- 
ris infusa capillos Ov. dont les 
cheveux flottent sur les épaules || 
fondu : infusus ære Arur. coulé en 
airain || PALL. arrosé, mouillé, trem- 
pé : infusus vino Macr. ivre. 
 Ingævônes, um, m. pl. Tac. 
Germ. 2; Pau. 4, 96, peuple ger- 
main des bords de la Baltique 
Ingauni, 6rum, m. pl. Liv. 40, 
41, peuple ligurien, sur la côte de 
l’Adriatique || Album Ingaunum, 
n. Varn. Rust. 8, 9, 17; Pun. 8, 
48. Comme Albingaunum. 
ingéläbilis. V. incongelabilis. 
ingémesco. Voy. ingemisco. 
ingéminätio, Onis, Î. MaL.-TH. 
redoublement. | 
ingéminätus, a, um, part. p. 
de ingemino, Vire. Ov. réitéré (au 
prop. et au fig.). 
ingémino, äs, äui, älum, äre, 
Vire. Ov. redoubler, répéter, réité- 
rer || au fig. redoubler augmenter 
Il n. Virc. redoubler, devenir plus 
violent. 
ingémisco, is, ère, n. Cic. gé- 
mir, se lamenter : 2ngemiscere 
alicui rei PLin.-s. déplorer une 
chose I] au fig. ingemiscil ignis 
SEN. TR. la flamme gémit || + inge- 
miscendus Aux. déplorable. 
ingémitüs, üs, m. GLoss. Pair. 
gémissement. 
ingemmesco, is, ëre, n. Isip. 
46, 14,7, se changer en pierre pré- 
cieuse. 
ingémo, ?s, à, (itum ?),ëre, n. 
Cic. Liv. gémir sur, gémir || Ron. 
Tac. gémir (en travaillant) || Ov. 
pour (en parl. des ch.), faire du 
ruit || act. VinG. SEN. TR. gémir 
sur, pleurer, déplorer. 
ingénératus, a, um, parl. p. de 
ingenero, Cic. créé dans || Cic. in 
né, naturel à. | 
ingénéro, äs, dvi, älum, äre, 
Cou. faire des élèves (en t. d'agri- 
culture) |f au fig. Cic. Liv. implan- 
ter, inculquer dès la naissance, 
inspirer, graver dans le cœur. 
ingéniätus, a, um, PLauT. Mil. 
731; GeLr. 12, 1, 17, disposé par 
la nature || ArPuL. Flor. 18, porté 
naturellement à. | . 
Ingëénicla imago, f. Man. 5, 
645, Comme Ingeniculus. 
Ingénicülätus, i, m. Virn. 9, 4, 
5. Comme Ingeniculus. 
ingénicülo, äs, avi, &tum, àre, 
Lawrr. Heliogr. 5, 4; Hyc. et in- 
génicülor, àäris, d. GLoss. Puis. 
s'agenouiller. 
ngénicülus, ?, m. Firm. Math. 


8, 16, l’Agenouillé (constellation). 


ingéniôlum, i, n. Hier. Rufin. 
4, faible talent || ArN. petite inven- 
tion. 

ingéniôse, Cic. Inv. 1, 8, d'une 
maniére ingénieuse, ingénicuse- 
ment || ingeniosius PLIN. -issime 
VELL. 

+ingéniôsitäs, Glis, f. Inscr. 
Perret, Calac. 47. 20, talent, ca- 
pacité. . 7 SES 

ingénjôsus, a, um, Ov. apte a 
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ropre à || Cic. Marr. qui a du ta- 
[ent habile || Cic. Pin. ingénieux, 
spirituel, fin, adroit : res est inge: 
niosa dare Ov. il y a un art de 
RRDee Î éngeniosior, -issimus 


c. | 

1. ingénitus, a, um, part. p. de 
ingeno, SEN. Pin. inné, donné par 
la nature, naturel. | 

2. ingènitus, a, um (in pr 
P.-NoL. Carm. 1, 927 ; Ann 31; 
Is. incréé. 

‘ingénium, ti, n. (ingeno) 1° na- 
ture, qualité d une chose); 2° ca- 
ractère (de l’homme), naturel; 
3esprit, dispositions naturelles ; in 
telligence ; sagacité, finesse, adres- 
se, esprit; invention, expédient, 
ruse; talent, capacité, habileté; 
imagination, génie; au pl. hom- 
mes de talent, de génie || 4° in- 

entum arvorum Virc. la qua- 
ité du sol; — loci SaLr. la na- 
ture du terrain (ent. de guerre); 
crines ingenio suo flexi Per. che- 
veux qui frisent naturellement ; in- 
genium velox igni C.-Sev. le feu est 
rapide de sa nature ;ingenia her- 
barum TErT. propriétés des plan- 
tes || 2° ut ingenium est omnium 
hominum TER. telle est la nature 
humaine ; ingenio suo vivere Liv. 
suivre son penchant ; suum rediil 
(Volscis) ingenium Liv. leur na- 
turel reprit le dessus || 3° acula in- 
genia gignere Cac. produire deses- 
prits plus: vifs; ingentii acies Cic. 
sagacité ; palientem esse, sed cum 
ingenio Ur. être palient, mais 
avec discernement, à ropos ; in- 

enium est aquilæ (avec l'inf.) 

Lux. l'aigle a l'instinct de... ; Hor- 
mine id ingenium sil. Tac. si 
ce fut une inspiration Jidée) d'Hor- 
mus...; hoc ingenio diu securus 
Teat. rassuré longtemps par cet 
artifice; Galerit ingenio uli Tac. 
employer les talents de Galérius; 
ingentum cui sit Hor. celui qui a 
de l’imagination, du génie ; divitis 
ingenii est (avec l’infin.) Ov. c'est 
l'œuvre d’un grand génie de….; ec. 

uisita ingenia cenarum PLin.-s. 

e génie de la table ; ingenia fovit 
Suer. il encouragea les talents; 
ingentii mei declivitas Boer. l’af- 
faïblissement de mes facultés. 

+ ingéno, ts, üi, ilum, ère, 
Lucr. MAN.-inculquer dès la nais- 
sance || mo C parf. Cic. ei 

ingens, {is (in augm., geno) : 
1° grand (dans toutes les dimen- 
sions), haut, élevé, de haute sta- 
ture; gros; large, étendu; 2° au 
îg: grand, considérable, fort, éle- 
vé; puissant; 3° grand (au moral); 

af. superbe || 4° ingens acervus 

on. tas élevé, monceau; — cor- 
pore Tac. d’une haute taille; — 
mMmonstrum Virc. monstre énorme ; 
— campus Cic. vaste champ ( 
2° ingentes aguæ Liv. grandes 
eaux (inondations) ; ingens præda 
Cic. butin considérable; ingentes 

ratiæ Ter. obligations infinies; 
ingentia negotia Tac. grandes en- 
treprises; ingens clamor Liv. cri 
terrible; — genus Virc. naissance 
illustre; ingentia facta FLon. 
hauts faits ; — promissa Tao. bel- 
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les promesses ; ingens opibus Tac. 

ui a d'immenses ressources || 

°ingens vir SEN. TR. héros; — 
animi femina Tac. femme forte, 
courageuse; — ferre mala Si. 

and dans le malheur ; — eloquio 

TAT. grand orateur ; fumaä ingens, 
ingentior armis Vinc. grand par 
la renommée, plus grand par sa va- 
leur ; ingentlia verba Ov. langage 
superbe || + ingentissimus VEc. 

ingénuüe, en homme libre : in- 
genue educatus Cic. Fin. 3, 38 
qu a reçu une éducation libérale Ï 

ic. Quinr. franchement, sincère- 
ment. Eu 

ingénüi. Voy. ingeno. | 

+ ingénuüilis, e, Inscn. Grut. 
538, 9, sincère. 

+ingénüinus, e, Ixscr. Grus.8, 
7, d’'hommé né libre. 

ingénüitäs, dis, f. Cic. Liv. 
condition d'ingénu, d'homme né 
libre || Cic. sentiments nobles, hon- 
nêteté, réserve || Pun. franchise, 
sincérité || au pl. An. 2, 76. 
. ingëénüôsus, a, um, Inscr. Voy. 
ingeniosus. | 

. ingénüus, a, um (ingeno) : 

1° naturel, non altéré; 2° légitime 
(en parl. d'un enfant); ingénu, de 
condilion libre ; digne d’un homme 
libre, noble; 3° honnête, réservé, 
modeste, chaste ; 4° franc, sincère 
| L° ingenuus tophus Juv. tuf na- 
turel ; ingenut fontes Lucr. sour- 
ces pures, limpides || 2° nthtl ul- 
tra quam ingenut Liv. enfants 
légitimes, et rien de plus ; ea inge- 
nua esl? PLaAurT. est-elle née libre? 
ingenuis oculis legi Horn. être lu 
par la bonne compagnie; est ani- 
mi ingenui (avec l'infin.) Cac. il 
est d’une âme noble de. ;ingenua 
studia, ingenuæ artes ou doctri- 
næ Cic. études, arts libéraux, in- 
struction || 3° ingenuus amor on. 
amour honnête ; nihil apparet in 
eo ingenuum Cic. on ne voit chez 
lui aucune réserve ; ingenui vullus 
puer Juv. enfant au front modeste 
| 4 ingenui est (avec l’infin.) Cic. 
c'est une preuve de franchise, de. 

2. Ingènüus, ?, m. Tres. com- 
mandant en Pannonie, qui prit la 
pourpre sous Gallien. 

ingér (pour ingere), impér. de 
ingero, CAT. 27, 

ingéro, ?s, essi, eslum, erère : 
1° mettre dans ou sur; joie contre ; 
porter (des coups); 2° apporter, 
offrir, présenter (en abondance ou 
avec importunité) ; 3° au fig. accu- 
muler, réunir ; 4° dire, débiter, ré- 
péter || 4° aquam ingere PLAuT. 
mets, verse de l’eau (dans) ; inge- 
rere ligna foco Ti. mettre du bois 
au feu; — stercus vitibus Cor. fu- 
mer la vigne ; — lupinum novali- 
bus Co. semer du lupin dans les 
guérets; — saæa Liv. Tac. lapi- 
des Puin. faire pleuvoir des pierres; 
— faces in opera Curr. fugien- 
libus hastas Vinc. lancer des tor- 
ches contre les ouvrages, des jave- 
lines aux fuyards ; — se eo Juüsr. 
s'y précipiter; — manus capili 
SEx. frapper la tête à coups de 
poing ; — verbera Curr. faire pleu- 
voir Îcs coups] 2° ingerere ocimum 
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ad Pun. donner du basilic aux 
chevaux ; — osculum alicui Suer. 
s'approcher pour embrasser qqn; 
— sese periclis Sir. offrir sa tête 
aux dangers; — aliquem oculis 
parentis V.Fu. offrir qqn aux 

yeux de son père; non ex inge- 

renlibus se, legere Puin.-1. choisir 

non parmi ceux qui se proposent 

(famil. qui se jettent à la Lête) || 

3° ingerere supplicia SEN. TR. 

rassembler les tortures ; — scelus 

sceleri SEN. TR. entasser crime sur 

crime; recusan{i omnia imperia 

ingesta sunt Jusr. il fallut tou- 

Jours l’obliger à accepter le pou- 

voir || 4° ingerere convicia alicui 

Hor. dicta in aliquem PLaur. dire 

des injures, prodiguer les outrages 

à qqn; hoc ingerunt (ignotis) 

SEN. ils vont conter cela. ; inge- 

rere magwiludinem imperaloris 

Tac. rappeler (faire mention de) la 

majesté de l’empereur ; — lentis- 

simä voce PETR. répéter très len- 

tement. 

ingestäbilis, e, Pun. 7, 44, 
qui ne peut être porté. | 

ingestio, ünts, f. Con. Tneon. 9, 
24, 1, action de verser dans || Ca- 
PEL. 5, 459,: action de porter (la 

arole) Il Auc. Zmperf. tiers 6, 

, action d'infliger. 

1. ingestus, a, um, part. p. de 
ingero, PLiN. PETR. mis dans ou 
sur; fourré dans. inculqué || PL. 
donné (en parl. d'aliments) || Tac. 

orté (en pari. de coups) || Tac. of. 
ert. 

2. ingestüs, üs, m. Terr. Re- 
sur. 42, action de donner, don. 

Ingevônes. Voy. Ingævones. 

?ingigno, is. Voy. ingeno. 

inglôméro, àäs, äre, Srar. Th 
1, 351, agglomérer, amasser. 

inglôriôsus, a, um, Pun. Ep. 
9, 26, 4; Ann. Psalm. 180, qui est 
sans orgueil. 

inglorius, &, um, Cic. Vinc. qui 
vit sans gloire : non inglorius 
mailitiæ Tac. qui n'est pas sans 
gloire militaire || Cic. Tac. peu 
glorieux. : 

inglütinätus, a, um (in priv.) 
GLoss. Paiz. non collé. 

inglütino, äs, äre, coller à [| au 


‘fig. ProsP. Vif. cont. 2, 4, unir à. 


inglütio ou ingluttio, ?s, ?re, 
Isin. 4, 9, 9, boire, engloutir. 
| inglüviés,. ét, f. CoL. poche ou 
jabot (des oiseaux) || Apuu. esto- 
mac [| au fig. Vire. Hor. voracité, 

ourmandise || avidité : fenoris 
ingluvies PETR. l'usure insatiable 
|| FRoNTo, APuL. gorge, gosier, cou. 

inglüviôsus, a, um, Fesr. Isin. 
vorace, glouton. 

ingrandesco, ?s, düi, descère, 
n. CoL. 2, 10, 15, croître, pousser, 
grandir. 

ingrâäte, PLiN. d’une manière 
désagréable || Ov. d’une manière 
ennuyeuse || à regret, à contre- 
cœur : non ingrale PLIN. volon- 
tiers || Cic. PuN. en ingrat, avec in- 
gratitude || au fig. Paz. 7, 6, 1, 
sans rapport, sans profit. 

ingrâtia, æ, f. Terr. Pænit. 1, 
ingratitude, mécontentement : in- 
gratiis, abl.-adv. Ten. Cic. Ner. et 
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Jhzar. et ingrâtificentia, æ, f. 
Fucc. Rusr. ingratitude. 

+ingrâtificus, a, un, ATT. 364, 
ingrat. 

ingrätis. Voy. ingralia. 

+ ingrâtitüdo, ônts, f. Firx. 
Cass. ENnon. ingratitude || Cass. 
mécontentement. 

- ingrâtus, a, um : 1° désagréa- 
ble; 2 ingrat; qui ne rapporte 
pas, stérile; 3 mécontent; 4° qui 
a éprouvé de l'ingratitude ; mal 
récompensé de (SrAT.)|| 4° fuit hæc 
oralio non ingrata Gallis Czs. 
ce discours ne déplut pas aux Gau- 
lois; non ingrali saporis caseus 
Cou. fromage d’un goût assez agréa- 
ble || 2° ingralo merilum objec- 
tare Ov. reprocher à un ingrat le 
bien qu’on lui a fait ; nihil cognovi 
ingralius Cic. je n’ai connu per- 
sonne de plus ingrat; ingralus 
animus Cic. ingratitude ; — ager 
Marr. champ stérile ; ingralæ ami- 
citiæ Ov. amitiés stériles || 3° in- 

ratus salulis Vino. détestant le 

ienfait qui lui sauva la vie || in- 
gralissimus SEN. 

+ ingrävantér, S.-GREG. Ep. 
5, 37. Comme ingravale. 

. ingrävâte, Aus. 77, /0, 10, sans 
contrainte, volontiers. 
ingrävätio, ônis, f. Con. Tneon. 
7, 18, 7, vexation || au fig. Auc. 
Quæst. Gen. 2, 30, endurcissement 
(du cœur). 

ingrävätus, a, um, part. p. de 
ingravo, Cass. Il au fig: ingrava- 
tus morbo SPART. malade (appe- 
santi par la maladie); ingravatæ 
aures Pux. orcille dure || Cass. 
surchargé (d'une fonction). 

+ ingrävedo, inis, f. S.-GRrec. 
Ep. T, 110, ennui, inquiétude. 

ingrävesc9, is, ére, n. PLix. de- 
venir pesant || Lucr. devenir cn- 
ceinte |} au fig. Gic. s'appesantir, 
s’alourdir || Cic. croitre, 5 accroitre, 
augmenter || Cic. s'aggraver, em- 
pirer || Tac. être aigri, s’irriter. 

ingrävidaätus, a, um, part p 
de ingravido, Auc. Conf. 7, 5, sur- 
chargé de (au fig.). 

. ingrävigdo, äs, are, P.-Nor. 
Carm. 24,253, charger (au prop.). 
ingrävo, äs, äui, älum, àre, 
STAT. charger, surcharger Il au fig. 
Paæp. surcharger || Vire. Ov. ag- 
graver, aïigrir, irriter || n. PL. 
augmenter, devenir violent. 
ingrédior, èris,essus sum, ëdi, 
d. (in, gradior) 1° marcher sur 
ou vers, s’avancer, marcher (au 
prop. et au ie): 2° entrer dans (au 
prop. et au fig.) ; 3° au fig. com- 
mencer, aborder : commencer de 
parler {|| 4° ingreditur sôlo Vic. 
elle marche sur la terre; ingredi 
populi in conspectum PLAUT. pa- 
raître devant le peuple ; — grega- 
tim Punn. aller en troupe ; quocum- 
que ingreditur Ov. partout où il 
se dirige; dolorem ingredienti 
movere CELs. fairo souffrir en mar- 
chant; ingredi patris vestigiis 
‘Cic. vestigia Liv. marcher sur les 
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traces de son père || 2° ingredi do- 
mum Cic. tecta Ov. entrer dans 
une maison; — intra muniliones 
Cæs. pénétrer dans les retranche- 
ments ; — viam PLAuT. s'engager 
dans une route, se mettre en mar- 
che; — iler pedibus SEN. faire 
route à pied ; — viam vivendi Cic. 
choisir un genre de vie; — in spem 
libertatis Gic. accueillir un espoir 
de liberté; — in sermonem C£#s. 
s’aboucher, conférer; — in rem- 
publicam Hinr. entrer dans les af- 
faires publiques; — consulatum 
Quinr. entrer en charge (en parl. 
d'un consul); — pericula Cac. 
s’exposer à des dangers ; ingres- 
sum esse in bellum Cic. être en- 
gagé dans une guerre || 3° ingre- 
dior in reliquam orationem Cic. 
j'aborde la suite de mon sujet; 
ingredi lætos cursus V.-FL. avoir 
d’abord une heureuse navigation; — 
longinquam profeclionem Suer. 
porn pour un long voyage; fugä 
enum pelere ingressus est 
VeLL. il se mit à fuir vers le Rhin; 
gum ingressus essem dicere… 
ic. ayant commencé à exposer.…; 
per lilulos tuos ingredimur Ov. 
je vais célébrer ta gloire; sic con- 
tra est ingressa Venus Vic. Vé- 
nus répondit en ces termes. 

ingressio, onis, f. Cic. Phil. 5, 
9, entrée dans || Cic. Or. 201, mar. 
che [| Cic. Or. /1, commencement, 
début. 

ingressum, i, n. Grow. 303, ©, 
entrée. 

1. ingressus, a, um, part. p. 
de ingredior, Cic. Virc. qui a mar- 
ché dans ou sur ; qui est entré {| 
au fig. ingressus nonum annum 
VELL. étant entré dans sa neu- 
vième année; ingresso vere Luc. 
au commencement du printemps || 
Virc. qui a commencé de parler. 

2. ingressüs, üs, m.Cæs.PLiN.-s. 
action d'entrer, entrée || Tac. en- 
trée, accès, abord {| au fig. Vi. 
QuiNT. commencement, début || 
Cic. Liv. Pain. marche, pas, démar- 
che, allure. 

+ ingrüentia, æ, f. Auc. Serm. 
52, 2, approche, imminence, ir- 
ruption. 

ingrüo, is, üi, ère,n.(in,gruo?) 
Vinc. être suspendu au-dessus || 
Vinc. Tac. fondre sur (l’ennemi), 
attaquer, serrer de près [| au fig. 
Liv. fondre sur, attaquer, survenir: 
st bellum ingrueret Puin. si la 
guerre venait à éclater; ingruen- 
lia tela FLon. grêle de traits; in- 
gruens periculum Liv. dangerim- 
minent, gentibus ingruunt mor- 
bi Pin. les maladies viennent dé- 
soler les peuples ; frigus ingruil 
Cor. les froids viennent ; ingruente 
æstale Cor. au retour de l'été. 

Inguæones. Voy. Ingævones. 

inguén, nis, n. (in, geno) Virc. 
MarrT. aine || Sur. bas-ventre Î 
Hor. les parties naturelles || CeELs. 
tumeur à l’aine || Puin. bifurcation 
(du tronc d’un arbre). 

inguina, æ, f. Isi. 4, 6, 49, con- 
tusion à l’aine. 

inguinälis, APuL.ouinguinäria 
herba, f. Pun. Comme bubonium. 
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ingurgitätio, Onis, f. Fins. 
Math. 5, 8, excès de table, orgie. 

ingurgitätus, &, um, part. p. 
de ingurgito, Macn. || Pern. ivre. 

_ingurgito, äs, ävi, &tum, äre. 
(in, gurges) ArvL. plonger, en- 
gouffrer || ingurgilare se Lacr. 
se vautrer || au fig. PLaur. se plon- 

er (dans l’intempérance), se noyer 
ans le vin): se rursus ingurgi- 
tant Cic. ils recommencent leurs 
orgies {| au fig. Cic. se jeter sur, 
se ruer sur, se plonger dans || n. 
Pun. déborder, regorger. | 

ingustaäbilis, e, PLin. 2, 288; 16, 
105, dont on ne peut goûter ; non 
potable. 

ingustätus, a, um (in priv.) 
Lu es 2, 8, 80, dont on n’a pas 
goûté. 

+ ingusto, äs, äre, TerT. Gnost. 
7, donner à goûter. 

inhäbilis, e, Liv. Corr. difficile 
à manicr, incommode (surtout par 
le poids) || difficile : inhabile iter 
ULr. route impraticable || au fig. 
Cic. peu propre à, impropre, inha- 
bile, incapable : iènhabilis studiis 
SEN. ad parendum Tac. peu pro- 
pre à l'étude, peu disposé à obéir. 

inhäbitäbilis, e (in priv.) Cic. 
Pux. inhabitable || (de inhabito) 
AN. Hier. habitable. 

inhäbitäcülum, ?, n. Not. Tin. 
habitation. ; 

inhäbitätio, onis, f.Tenr.Marc. 
8, 24; Vuig. Sap. 9, 15, habitation, 
demeure. . 

inhäbitätôr, üris, m. Ur. Dig. 
9, 3, 5; Auc. locataire || au fig. 
Hier. habitant. 

inhäbitatrix, 1cis, f. Isin. 12, 7, 
60, celle qui habite. 

Inhäbito, äs, avi, älum, äre, 
n. et act. PETR. PuN. habiter dans 
| + Terr. porter (un vêtement). 

inhæreëdito. Voy. inheredilo. 

inhærëéo, ës, æsi, æsum, rcre, 
n. Cic. Ov. rester fixé, attaché, te- 
nir à, adhérer: quorum linguæ 
inhærent Cic. ceux qui ont le filet ; 
inhærere prioribus vestigiis Cox. 
se Lenir sur les pieds de devant || 
au fig. Cic. tenir à, être inhérent, 
inséparable || Ov. Pern. s'attacher 
à, s'appliquer à, s’appesantir sur || 
Cic. être gravé (dans l'esprit) || Ov. 
VELL. être présent à I] +act. inhæ- 
rere laqueos ApuL. rester pris dans 
des filets. 

inhæresco, is, ère, n. Cic. CÆs. 
se fixer, s'attacher, adhérer {| au 
fig. Cic. se graver dans. 

inhälätio, ônis, f. Cass. Anèm. 
17, action d introduire une odeur. 

1. inhälätus, a, um, part. p. de 
inhalo, Arus. atteint par un soufllc. 

2. inhälätüs, abl. &, m. AruL. 
souffle, haleine. 

inhälo, üs, avi, ätum, äre, n. 
Lacr.souffler sur || act.Gic.exhaler. 

inhämo, àäs, äre, Sin. de 9, 9, 
prendre (à l’hameçon), au iig. 

+ inhérédito, äs, äre, Vucc. 
Esdr. 4,7, 5, constituer héritier Il 
n. VALERIAN. Hom. 4, hériter de. 

+ inhëredo, äs, äre, n. SaLv. 
Avar. 2, hériter de, Ù 

inhiantér, Auc. Conf. 9, 8.avec 
avidité (au prop. et au fig.) 
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inhiätio, onis, f. Tres. Gall. 9, 
admiration (ébahissement) || Con. 
Tason. 10, 10, 15, avidité. 

inhiatôr, oris, m. Runic. £p. 2, 
40, celui qui convoite. 

$inhibæ aves, f. pl. (inhibeo) 
Isin. 12,7, 77, oiseaux de mauvais 
augure. N Lo. 

Inhibéo, és, di, itum, ére (in, 

habeo): 1° arrêter (un cheval, un 
navire) ; faire reculer; en gén. ar- 
rêter, retenir (au prop. et au fig.); 
empêcher de ; 2° exercer (une auto- 
rité) ; infliger (une peine) || 4° inht- 
bere equos Ov. arrêter des chevaux; 
— frenos Liv.-serrer la bride; — 
retro navem Liv. remis puppes 
Luc. faire reculer en ramant, ra- 
mer en sens contraire; inhibere 
(absolt.) Cic. Curr. mêmesens ; Cic. 
cesser de ramer; — remos QUINT. 
commander de ne plus ramer, ar- 
rêter la manœuvre ; — {ela Virc. 
cesser de lancer des traits ; —cruo- 
remOv. fugam Ov. arrêter le sang, 
la fuite ; — facinus Per. empêcher 
un crime; — mentem a probro 
Car. être incapable d’une infamie ; 
— non potuit quominus…. PLIN. 
il ne put empêcher que... ; inhi- 
benda est mori SEN. TR. 1! faut 
empêcher sa mort || 2°potest inhi- 
bere imperium magister, s1i...? 
PLaur. le maître peut-il avoir de 
l'autorité, si...? inhibere impe- 
rium in deditos Liv. dicter des lois 
à des peuples soumis; — coerci- 
tionem Liv. user de contrainte; — 
eadem supplicia Cic. faire subir 
les mêmes supplices. 

inhibitio, ons, f. Cic. Aft. 18, 
21, 3, action de ramer en sens 
contraire. 

inhibitus, a, um, part. p. de 
inhibeo, Curr. arrêté (au prop. el 
au fig.): inhibita retro Liv. (na- 
vire) qu’on fait reculer en ramant || 
Liv. exercé (en par!. d’un pouvoir). 

?inhïbræ, SERY. e inhibæ. 

+ inhiëto, às, äre, Licin. ap. 
Suet. Poet. 11. Comme inhio. 

?inhinnio, ?s, tre, n. (hennir) {| 
au fig. Paun. Symm. 1, 57, frémir 
de joie. 

inhio, äs, Gui, ätum, äre, n. 
Cic. avoir la bouche ou la gueule 
béante {| au fig. (n. et act.) Suer. 
attendre avidement || Virc. dési- 
rer ardemment, convoiter || Virc. 
admirer. 

inhônestämentum, ?, n. Gnac- 
caus ap. Isid.2, 21,etinhônestäs, 
ätis, f. Terr. Marc. 5, 5, déshon- 
neur, opprobre. 

inhônestë, Ter. Cic. malhonné- 
tement || anhonestius GaPiToL. 

inhôünesto, äs, äre, Ov. Trist. 
4, 8, 19, déshonorer. 

inhônestus, a, um, Pror. qui 
est sans honneur || Hor. qui n’est 
pes noble || Cic. méprisable || Horn. 
. déshonnéte, honteux || Ter. 
Vino. laid, hideux || inhoneslior 
V.-Max. ssimus Cic. 
inhônôräbilis, e, Terr. Marc. 
8, 17, méprisé. 

+ inhônôrâtio, ônts, f. VuLc. 
Sap. 1, 88, déshonneur, souillure. 

inhônôrätus, a, um (in priv.) 
Cic. Liv. non honoré, qui est sans 
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honneur || Liv. qui n’a pas reçu de 
récompense || inhonoratior Lrv. 

+inhônôre, Cass. 3, 53; 6, 18, 
sans honneur. 

inhônôrificus, a, um, SEN. 
Const. 10, 2, peu honorable. 

+ inhôünôris, e, J.-Vaz. 1, 82. 
Comme inhonorus. 

+ inhôünôro, às, äre, Terr. 
Resur. 10, déshonorer. 

. inhônôrus, a, um, PL. Tac. 
qui est sans honneur. 

inhorréo, és, üi, ére: 1° n. être 
hérissé ; 2° grelotter, frissonner (au 

rop. et au fig.); 3° être effrayant 
e cause de l'obscurité, du bruit); 
4e act. trembler devant qq. ch. (Cic. 
ap. Non.) || d° campis messis in- 
horruît Vic. les champs sont cou- 
verts (hérissés) d’épis; pili inhor- 
rentes Aru. poil qui se dresse; 
vallo sæpta 1inhorret actes Liv. 
les lignes sont protégées par des 
palissades || 2° quum primum ali- 
quis inhorruit CELS. dès qu’on a 
ressenti le frisson ; domus princi- 
pis inhorruerat Tac. tout le palais 
avait frémi d'horreur || 3° inhor- 
ruit unda lenebris Vino. mare 
Pere. la mer fut plongée dans une 
affreuse obscurité; inhorruit æther 
clangente tubà Ÿ.-F. l'air reten- 
tit du son terrible des trompettes. 

inhorresco, ?s, ére : 1° n. se 
bérisser; 2 commencer à frisson- 
ner (au prop. et au fig.); 3° de- 
venir effrayant (par ri 
4° act. trembler devant || 4° villis 
inhorrescere PL. se couvrir de 
duvet (en parl. des papillons) || 
2 gallinæ inhorrescunt, edito 
ovo Pun. les poules frissonnent 
quand elles viennent de pondre; 
trifolium inhorrescit Pin. le trè- 
fle s’agite; antequam inhorre- 
scere possil CELs. avant le frisson ; 
inhorresco Arpus. je frissonne (au 
fig.) || 3° inhorrescit mare Pacuv. 
Curr. l’obscurité règne sur la mer; 
aträ nube inhorrescit polus SEN. 
TR. le ciel se couvre d'un sombre 
nuage || 4° tantæ severitatis vim 
inhorrescunt À.-Vicr.unesigrande 
sévérité les fait trembler || au parf. 
inhorrui. Voy. inhorreo. 

+ inhortor, äris, äri, d. ApuL. 
Met. 8, 17, exhorler ll passivt. 
inhortatus Apur. exhorlé. 

inhospitälis, e, Hon. Pin. in- 
hospitalier (au prop. et au fig.). 

inhospitalitäs, ätis, f. (Cac. 
Tusc. 4, 25; Vuic. Sap. 19, 13, 
inhospitalité. 

inhospitalitér, Terr. Marc. 4, 
24, d'une manière inhospitalière. 

inhospitus, a, um, Vire. Hor. 
inhospitalier ; inhospila, n. pl. SIL. 
contrées inhospitalières, barbares 
I au fig. non inhospitu Baccho 
terra Six. sol où croît la vigne. 

inhümänätio, onis, f. Con. Jusr. 
41,1, 5, incarnation. 

inhuüumänätus, a, um, Con. Jusr. 
1,1, 6, incarné. 

inhümäne, Ter. Cic. durement, 


sans bienveillance || inhumanius | ché 


Cic. Amic. 46. 

inhümaänitäs, lis, f. Cic. inhu- 
manité, cruauté, barbarie | Crc. 
grossièreté. 
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inhümänitér, Cic. Q. frat. 3 
6, incivilement (ou avec peu d'ob 
geance). 
. inhümänus, a, um, Cic. Liv. 
inhumain, cruel, barbare | Cic. 
Hor. dur, sévère, rigide, morose || 
Gic. Horn. grossier, qui ne sait pas 
vivre, incivil, peu obligeant || 
+ ApvL. surhumain, divin || inhu- 
manior, —issimus Cic. 

inhümätus, a, un (in priv.) Cic. 
Virç. qui n’a pas reçu la sépulture. 

inhumectus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 2,387, 207, sec (non humide). 

+ inhümigo, &s, äre, ANDRON. 
ap. Non. 62, 22, humecter. 

inhümo, &s, äre, Pin. 17, 180, 
mettre en. terre (une plante). 

.inïbi, Cic. Ces. là toi mouv.), 
en ce lieu-là, dans le même endroit 
| PLaur. en cela {| Pacuv. Cac. 
bientôt, sur le point de, presque. 

inicio, ?s, ère, poét. pour 1ny1- 
cio, SiL. 10, 571 

iniens ee ineuntis, part. 
de ineo, Lucr. Cic. Voy. îneo. 

inigo, is, gi, actum, ‘gère (in, 
ago) Varn. FRONT, faire aller vers 
ou dans, pousser, diriger vers [| au 
fig. SEN. pousser, exciter. 

+ inimicälis, e, Sin. Ep. 1,5, 
d'ennemi. 

inimicé, Cic. en ennemi || ini- 
micius Liv. inimicissime Cic. 

+ inimicitér, Quanric. ap. Gell. 
3, 8, 8. Comme inimice. 

inimicitia, æ, f. Arr. Cic. ini- 
mitié, haine, ressentiment || ordint. 
au pl. inimicitias habere, gerere 
Cic. concevoir, avoir de la haine; 
— suscipere Cic. se faire des en- 
nemis; — exercere cum aliquo 
SALL. être l'ennemi de qqn; — de- 
ponere Cic. se réconcilier. 

inimico, ds, Gui, älum, àre, 
Cic. Hor. rendre ennemi. 

+ inimicor, äris, äri, d. Vu. 
Eccli. 28, 6, ètre ennemi, hostile. 

inimicus, a, um (in priv., ami- 
cus) Crc. Liv. ennemi (particulier), 
d'ennemi, hostile, opposé {| Vic. 
d’ennemi (de guerre) || au fig. Horn. 
Pin. contraire, funeste [| subst. 
m. Cic. Liv. ennemi; Die. le mari 
(après le divorce); Juvc. le démon 
| enimicior, -issimus Cic. 

inimitäbilis, e, Quinr. VELL. 
Ausr. inimitable. 

ininitiätus, a, um, MAMERT. 
Stat. an. 1, 23, non commencé. 

inintellégens, entis, Cic. Univ. 
3, 8, inintelligent. | 

inintellégibilis, e, AmBr. Off. 
4, 14, inintelligible. 

inintensibilis, e, Boer. Porph. 
$, p. 07, qui ne peut être tendu. 

+ ininterprétäbilis, e, TErr. 
Val. 14; Vus. Hebr. 5, 71, inex- 
plicable. 

+ininterprétätus, &, um, Hier. 
Ep. 29, 4, non interprété. 

+ininventibilis, e, Terr.Herm. 
45, introuvable. 

ininvestigäbilis, e, Terr. Marc. 
8 5, qui ne peut étre recher- 
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+ ininvicem. HUE invicem. 

iniqué, Ter. A.-Vicr. inégale- 
ment | Gc. Hor. injustement, à 
tort || Gic. méchamment || SEN. avec 
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peine, en murmurant, impatiem- 
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initiaätio, Onts, Î. Suer. Apvx. 


ment || iniquius Ter. -issime Cic. | action d'initier, initiation [| au fig. 


iniquitas, ätis, f. 1° inégalité ; 
excès (d’une chose); 2° désavan- 
tage (d’une position mililaire) ; si- 
tuation fâcheuse, malheur, 3 in- 
justice || 4° iniquitas loci Czs. 
terrain accidenté ; ponderis 
ApuL. poids trop faible, faux poids ; 
— operis Cor. excès de travail || 
2° iniquilates locorum Liv. posi- 
tions désavantageuses,; in tantà 
rerum iniquitate Cæs. dans une 
position aussi critique; iniquilas 
temporis CGurr. temporum CGic. le 
malheur des temps || 3° iniquilas 
prætorrs Cic. liniquité du préteur; 
— exilis Tac. mort injuste; int- 
quitates potestatum Pix. les in- 
Justices du pouvoir (des autorités). 
+iniquo, äs, äre, LABER. ap. 
Non. 126, $1, rendre ennemi. 
iniquus, a, um (in priv.,æquus) 
1° inégal ;, trop petit; trop grand, 
excessif; 2° défavorable (en parl. 
d’une position), difficile; triste, 
malheureux ; 3° ennemi, contraire; 
subst. m. ennemi; 4 qui souffre 
avec peine, 5° injuste, inique || 
1° ioco iniquo (subeundum erat) 
Liv, par un terrain accidenté ; ini- 
quæ pensiones ULr. pesées qui ne 
sont pas justes; — heminæ Horn. 
fausses mesures (hémines trop pe- 
tites) ; iniqua spatia Vire. espace 
trop étroit, iniqui passus V.-FL. 
des pas trop grands; iniquum pre- 
tium Dig. prix exorbitant: — por 
dus Vina. poids excessif; — me- 
rum V.-FL. vin bu avec excès; 
iniquus sol Vin. soleil brûlant || 
2° locus iniquus Czxs. terrain ou 
pose désavantageux, position dé- 
avorable (ent. de guerre) ; iniqua 
ad transitum loca Liv. passage 
difficile; iniguus ascensus Liv. 
montée pénible; iniquo tempore 
suo Liv. dans des circonstances 
fâcheuses ; sors iniqua Vic. sort 
malheureux ; iniquus casus Vire. 
triste aventure || 8° sunt£ obscurius 
iniqui Cic. ils dissimulent leur ini- 
milié , animo iniquissimo (in- 
tuer1) Cic. avec des sentiments de 
haine; sibi iniquus Hon. mécon- 
tent de soi ; Parcæ iniquæ Horn. 
les As D cruelles ; iniqui cæles- 
tes Ov. dieux contraires ; — sermo- 
nes Cic. discours malveillants; vel 
iniquissimus locus Cou. le sol le 
plus ingrat: iniqui mei Cic. mes 
ennemis {| ke iniquo animo pali 
Ter. ferre Cic. souffrir avec peine; 
non iniquä mente Ov. avec rési- 
gun siniquissimo animo mori 
ic. quitter la vie avec un cuisant 
regret | 5° iniquus judex Ter. 
Juge inique ; eniqua lex Horn. loi 
injuste, quid hoc iniquius? Cic 
quoi de plus injuste? valde est 
iniquum (avec l'infin.) Cic. c'est 
le comble de l'injustice de. ; justo 
secernere iniquum Horn. distin- 
guer le juste de l’injuste. 
initiälia, um, n. pl. CarrroL. 
Anton. phil. 27,1, initiation. 
_initialis, e, APuc. Prosp. primor- 
dial, primitif. 
initiämenta, orum, n. pl. SEN. 
ÆEp. 90, 28, initiation. 


Prisc. 
naire. 
initiätôr, ôris, m. TErT. Marc. 
4, 22, initiateur. 
initiätrix, îcis, f. Terr. [Vat.2, 
7; Sav. Avar. p. 165, initia- 
trice. 

initiätus, a, um, part. p. de 
inilio, Cic. Liv. initié (aux mystè- 
res) [| au fig. PLin.-s. initié à, qui 
connaît || Con. Taeon. commencé. 

initio, äs, äutr, dtum, àre, Cic. 
Vire. inilier (aux mystères) || Ten. 
baptiser [| au fig. Quir. initier à, 
instruire | Firm. commencer || Hier. 
tracer (une route), frayer {] n. PALL. 
commencer. 

initium, , n. commencement, 

rincipe, début : ab inutio rerum 

omanarum Cic. rerum TErT. 
depuis la fondation de Rome ; dès 
l'origine des choses; indagatio 
initiorum Cic. recherches sur l’o- 
rigine des choses ; int{io ou ab ini- 
{io Cic. primis inilirs JusrT. au 
commencement, primitivement 
d’abord, dès le principe ; tilud quo 
inilio scripsi Gic. ce que j'écrivais 
en commençant; inifium capere 
a Czæs. facere a Cic. commencer 
par; ut male posuimus inilia Cic. 
quand nous avons mal débuté || 
au pl. VELL. naissance || Quinr. 
puiane (d’une science) || Varr. 

ic. mystères (surlout de Cérès) 
CAT. objets dont on se servait dans 
les mystères || VARR. CunrT. Jusr. 
sacrifices, cérémonies, culte || Curr. 
auspices. 

+ inito, às, äre (ineo) Pacuv. 
ap. Diom. entrer souvent. 

L.initus, a, um, part. p. deineo, 
Liv. visité, où l’on a pénétré || Cæs. 
commencé || VELL. conclu, contracté 
| Cic. VeLL. fait, consommé || ac- 
couplé : velut inila pot Cou. 
comme fécondé (par la grefle). 

2. initüs, üs, m. Lucr. 7, 383, 
commencement || Ov. Prin. accou- 
plement. 

inivi, parf. de ineo. 

injéci, parf. de injicio. 

injectio, Ont1s, f. action de jeter 
sur : Mmanûüs injectio Quinr. Ur. 
action de faire main basse sur, sai- 
sie || Terr. objection. 

injectiônäle, ts, n. Tu.-Prisc. 4, 
8, injection. 

injectivus, a, um, GRom. 25, 9, 
relatif à l'injection (. 

injecto, as, äre (injicio) Luc. 
SrarT. jeter sur. 

1. injectus, a, um, part. p. de 
injicio, Cic. Liv. jeté sur ou dans: 
injecti humeris capilli Ov. che- 
veux qui flottent sur les épaules ; 
injeclus raptim tunicam Apur. 
ayant passé à la hâte une tunique 
Il Liv. placé sur || Cic. porté (en 
parl. d'un coup) {[ au fig. Cic. Liv. 
envoyé, inspiré, suscité. 

2. injectüs, äs, m. (ordint. à 
l’abl. sing.) PLIN. action de jeter 
sur, de lancer || Tac. SraT. action 
de couvrir, de recouvrir |} au fig. 
in qe corpora animi injectus 
fit Lucr. 2, 740, l'esprit saisit ces 
atomes. 


commencement,  prélimi- 
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+ injexit, arch. pour injecerit, 
PLAUT. Pers. 70. 
injicio, ?s, ëci, ectum, îicère 
(in, jacio) : 1° jeter sur ou dans, je- 
ler; — se, se précipiter; 2° mettre 
sur, appliquer, adapter; — ma- 
num, mettre la main sur, faire 
main basse, saisir, arrêter, s'empa- 
rer de (au prop. et au fig.); 3 au 
fig. jeter, envoyer, inspirer, susci- 
ter, 4 jeter (une parole), proférer, 
dire || 4° énpicere ignem castris 
Liv. lancer la flamme dans le 
camp; —securim alicui Cic. frap- 
se qqn de la hache, — pontem 
iv. Jeter un pont; — semen PL. 
répandre les semences ; — aquam 
CoL. verser de l’eau; injicienda 
alvus est purä aquä CELs. 2, 12, 
il faut donner un remède à l’eau 
simple; injicere se in ignem TER. 
ab arbore PL. se précipiter au 
milieu des flammes, haut d’un 
arbre || 2°injicere alicui togam 
Quinr. revêtir qqn de la toge; — 
vincula Virc. charger de chaînes; 
— frenos Hor. mettre un frein; — 
brachia collo Ov. passer ses bras 
autour du cou; injicio ego phre- 
nelico manum PETR. je me saisis 
de ce furieux ; virgint manum in- 
ae Liv. il arrêta la jeune fille (en 
a réclamant); injice an tua jura 
manus Ov. revendique ton droit ; 
mihi veritas manum anjecit Cic. 
la vérité m'a retenu; quielt ejus 
injeei manum PLIN.-. je me suis 
emparé de son loisir || 3° injicere 
metum in pectus PLAUT. jeter l’ef. 
froi dans le cœur; — religionem 
Cic. donner des scrupules ; — ad- 
mirationem sui Ne. se faire ad- 
mirer ; — cogitalionem Cic. inspi- 
rer une pensée ; — iras Vin. exci- 
ter la colère; — causam delibe- 
randi Cic. offrir un sujet de dis- 
cussion ; — {umullum Cic. susci- 
ter des troubles; — certamen Liv. 
faire naître une rivalité || 4 in)2- 
cere alicujus nomen Cic. faire cir- 
culer le nom de qqn; si qua 
mentio njecta… Horn. si lon 
vient à parler de...; quum mihi 
in sermone injecissel, se velle. 
TReson. ad Cic. m'ayant dit, en 
causant, qu'il voulait; Bruto 
quum sæpe injecissem de. Cic. 
ayant souvent parlé à Brutus de; 
primum illudinjecit (avec linfin.) 
Cic. il a commencé par dire. 
injücunde (inus.), désagréable- 
ment || injucundius Cic. Att. 1. 


injücunditas, ätis, f. Cic. Nat. 
2, 138, défaut d'agrément. 

injücundus, a, um, Cic. PLin. 
désagréable || Tac. Agr. 22, dur, 
amer (en paroles). 

injüdicätus, a, um, Quint. 10, 
4, 67 ; GELL. non jugé. 

injügätus, a, um, Sin. Ep. 9, 
16, qui n’a pas de joug. 

FAR Le : 

injüges hostiæ, f. pl. Fesr. 
Fucc. victimes qui n'ont pas porté 
le joug il au fig: non uni: Dyuges 
versus, m. pl. Diox. vers dans les- 
quels la conjonction copulative est 
supprimée. 

injunctio, ünis, f. Sin. Ep. 9 


? 
2, action d'imposer (une charge). 
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1. injunctus, a, um, part. p. de 
injungo, Cic. joint à [fau fig. Tac. 
imposé. | 

2. + injunctus, a, um (in priv.) 

:Tenr. Uxor. 2, 2, qui n’est pas 
uni (non marié). 

injungo, ts, æi, ctum, gère : 
1° joindre à, appliquer, ajouter (au 
prop. et au fig.) ; 2° au fig. infliger, 
causer ; 3° imposer ; enjoindre ; 4° 
accoupler (CoL.) || 4° injungere 
muro Liv. appliquer (qq. ch.) con- 
tre le mur; — pondus jugo Co. 
ajouter un poids au joug ; scrobem 
cui arbor injuncta est PaLr. la 
fosse où un arbre a été planté ; in- 
jungere nomen V.-Max. donner un 
surnom || 2° injungere alicui pœ- 
nam Ur. infliger à qqn une peine; 
— damnum Ur. causer un dom- 
mage; — reipublicæ detrimentum 
Brut. ad Cic. compromettre les 
intérêts de la république ; — 1gn0- 
miniam Liv. couvrir oppose I 
3° injungere onus, leges Liv. tri- 
bulum Tac. imposer une charge 
(au fig.), des lois, un tribut; — ait- 
cui munus Liv.charger qqn de... ; 
— delectus Tac. ordonner des le- 
vées; quid a le qucundius poluit 
mihi injungi? Pun. quel ordre 
plus agréable pouvais-tu me don- 
ner? mihi injungo ut... PLIN.-3. je 
me fais une loi de... 

injürätus, a, um (in priv.) Cic. 
Liv. qui n’a pas juré. 

injuria, æ, f. (in priv., jus) 1° 
injustice ; 2 tort, Qprouaite dé- 
inment ; injure, offense ; 3° dom- 
mage, mal, lésion ; 4° sévéritéexces- 
sive|| 4° de jure et injurià& dispu- 
tare Cic. discuter sur le juste et 
linjuste ; fuæ tibi occurrunt inju- 
riæ Cic. tu te retrouves en face de 
tes injustices ; per summam inju- 
riam Cic. très injustement ; inju- 
riä Ter. Cic. injustement, à tort; 
haud injuriä Curt. avec raison || 
2 nulla injuria est quæ in vo- 
lentem fit Ur. on ne fait pas tort 
à celui qui consent ; injuriam ali- 
cui inferre, imponere Gic. causer 
du préjudice à qqn ; — propulsare 
Cic. repousser les attaques ; inju- 
riarum (s.-ent. judicio) agere Dic. 
leneri ULr. poursuivre, être pour- 
suivi pour un dommage ; injurias 
suas conquerentes Tac. se plai- 

ant de leurs disgrâces ; — con- 
erre Tac. se faire mutuellement 
po de ses griefs ; injuriam ulcisci 
ÆS. venger une injure ; pro vele- 
Tibus injuriis pop. Romani Czs. 
à cause des anciennes injures du 
peuple romain; quarum ex inju- 
riä bellum ortum Liv. (les Sabi- 

nes) dont le rapt avait allumé la 
erre; spreiæ injuria formæ 
m6. l’affront fait à sa beauté (mé- 
pa E dicit ejus se ex injuria.… 
LAUT. elle dit que, par suite de 
ses violences. || 3° sub injuriä 
pluviarum esse Coz. être exposé 
aux injures de l'air ; contra inju- 
rias fortis PL. résistant (en pari. 
du silex); opportunæ partes in- 
uriæ CELS. parties exposées aux 
ésions; sævit injuria lumbis 
SAmM. une vive douleur se fait sen- 
tir dans les reins; injuria oblivio- 
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nis Puin.+. l'oubli injurieux || 4° 
auæilio in paternä injuriä esse 
TER. défendre (un enfant) contre 
les rigueurs d’un père ; carens pa- 
triä ob meas injurias Ter. banni 

ar ma dureté ; que consulis 
(étiames jure iv. la rigueur 
du consul... 

+injürie, Næv. 40, injustement. 

injürio, àäs, äre, S.-GRec. Ep. 
2, 84, et injurior, äris, ari, d. 
SEN. (?), faire du tort à || passivt. 
injurialus est Cass. il a été ou- 
tragé |] unip. injuriatum est TERT. 
on a fait du tort. 

injüriose, Cic. Q. frat. 1, 1,7, 
injustement ||Cass. injurieusement 
[| injuriosius Cic. -issime Avc. 

injüriosus, a, um, Cic. SEN. in- 
juste |] au fig. Cac. Hor. nuisible, 
funeste || injuriosior SEN. Contr. 
2,4, 5; -1ssimus Haprian. ap. Vop. 
Saturn. 8, 5. 

+ injürium, n. Fesr. Comme 
perjurium. 

injürius, a, um, PLAUT. Aul. 
691: Ten. Heaut. 340; Cic. Off. 8, 
89, injuste, inique. 

+ injürus, a, um, Næv. Tr. 80; 
PLauT. Pers. 408, parjure. 

1. injussus, a, um (in priv.) 
Horn. qui n’a pas reçu d'ordre ou 
d'invitation, de soi-même || au fig. 
Virc. Cou. qui se fait ou vient de 
soi-même, spontané. | 

2. injussuüs, abl. &, m. Cic. Liv. 
sans l’ordre de, contre les ordres de. 

injusté, SAmm. avec excès, trop : 
injuste vendere Hon. faire un éloge 
emphatique de || Cic. Ner. injuste- 
ment | Ces. à tort, sans raison | 
injustissime SALL. | 

injustitia, æ, f. Cic. injustice | 
TER. sévérité excessive [] au pl. 
LacrT. 4, 16, 12. 

+ injusto, adv. IraLa, Job, 55, 6, 
injustement. 

injustus, a, um : l° qui excède 
la mesure, excessif ; 2 injuste (en 
parl. des pÉTONDES et des choses); 
subst. n. l'injustice ; 3° trop sévère, 
méchant, cruel, ennemi || 4° injus- 
tus fascis Vinç. charge excessive; 
injustum onus Cic. fardeau qui 
excède les forces (au fig.) ; injustæ 
vires STAT. forces inégales (bien 
supérieures) || 2° maleficus atque 
injustus Cic. méchant et injuste ; 
est dolor injustus rerum æstima- 
tor SEN. la douleur n’apprécie pas 
justement les choses; injusta ar- 
ma Liv. guerre injuste; — regna 
Ov. trône usurpé; — iracundia 
Cic. colère peu fondée ; metus in- 
justi Hor. la crainte de l'injustice 
| 3° injusta noverca Ve. marâtre 
difficile ; injusto dente carpere Ov. 
déchirer d’une dent cruelle (au fig.); 
injustum mare Ov. la mer dan- 

ereuse | injustior TER. -issimus 
IC. 

injüvénesco, ?s, ère, n. MyTx. 
2, 138, rajeunir, redevenir jeune. 

+ injux, ägis, GLoss. Isin. qui 
n’a pas encore porté le joug. 

inla.… Voy. par tlla. 

inle... Voy. par tlle… 

inli... Voy. par li. 

inlu.. Voy. par zllu. 

inm... Voy. par imm, 
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innäbilis, e, Ov. Met. 1, 16, in- 
navigable. | 

+ innarräbilis, e, Nor. Tir. 
Lacr. Phœn. 54 (?) qu'on ne peut 
raconter. 

innascibilis, e, TErT. Præscr. 
hær. 46, incréé. 

+ innascibilitäs, atis, f. Hizar. 
Syn. Arrian. p. 128, condition de 
l'être incréé (éternité). 

innascor, ëris, naüälus sum, 
nasci, d. Hor. naître dans ou sur 
Il au fig. Cic. naître dans (l’esprit). 
Voy. innatus. 

innäto, äs, &vi, ätum, äre, n. 
Cic. nager vers {|| Vire. Hor. Cor. 
surnager, flotter || PLIN. naviguer 
sur || PIN. déborder dans |] au fig. 
V.-F1. flotter (en parl. des cheveux) 
jl au fig. Quir. n'être pas fixé, 
flotter || Quint. surnager, être ap- 
parent. 

+ innâtürälis, e, Boer. Ar. cat. 
8, p- 178, non naturel. 

.innâtus, a, um, part. de inna- 
scor, PLIN. né dans ou sur {fau fig. 
Cic. Quinr. naturel, inné ||innatior 
Cass. 

2. + innätus, a, um (in priv.} 
TERT. Herm. 5; Prup. incréé. 

innävigäbilis, e, Liv. 5, 18; Jonn. 
qui n’est pas navigable. 

innävigo, às,äre, n. AvIEn. Or. 
167 ; APUL. Ascl. 25, navigucr sur || 
innavigans MEL. qui navigue. 

innecto, îs, exüt, exum, ectère, 
Virc. lier avec; attacher à: inne- 
cltere lempora sertis Ov. se cou- 


ronner de fleurs ; — fauces laqueo - 


Ov. s’étrangler, se pendre ; — colla 
lacertis Ov. étreindre qn, embras- 
ser; — catenas alicui Sir. charger 
qqn de chaînes{] au fig. lier, unir; 
ourdir: Hyrcanis per affinitatem 
innexœus erat Tac. il avait avec les 
Hyrcaniens des liens de parenté; 
innectere mentem SEN. TR. en- 
chaîner un cœur ; — moras STAT. 
causer des re:ords; —causas Vin. 
inventer des prétextes;: quibus 
fraus innexa clienti Vince. ceux 
qui ont trompé leurs clients. 
innervis, e (in priv., nervus) 
Sin. Ep. 1, 6, efléminé. 
innexüi, parf. de innecto. 
innexus, a, um, part. p. de 
innecto, Vic. Cor. attaché |] au fig. 
GEL. lié à: innexus conscientiæ 
alicujus Tac. complice de qqn. 
innisus, Tac. Ann. 2, 29; 15,51; 
PLiN.-+. Ep. 10, 52. Voy. innicus. 
innitor, ëris, imus (ou sus) 
sum, ti, d. Cæs. Ov. pe 
porter sur, être soutenu ou fixé par 
Il au fig. Tac. reposer sur || QuiNT. 
s'appuyer sur (en t. de gramm.). 
innixus, a, um, part. de innilor, 
CÆs. appuyé sur, soutenu par : în- 
nicus alicuiTac. in aliquem Puin. 
s'appuyant sur quelqu'un; în- 
nicum sidus Avien. Comme engo- 
nasi [| au fig. Cic. reposant sur || 
PLiN.-3. comptant sur. 
inno, às, dvi, ätum, àre, n. 
Suer. nager dans || Vinc. TAC. Sur- 
nager, floiter; naviguer || Horn. se 
décharger dans (en parl. d’une rli- 
vière) [[act.Virc.traverser à la nage. 
innobilitätus, a, um, Laure. 
Heliog. 4, 3, non anobli 
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innôcens, tis, MarT. qui ne fait 
pas de mal, inoffensif : innocens 
Lesbium Horn. vin de Lesbos qui 
n'est pas pe innocentior ci- 
bus PL. aliment d’une digestion 
plus facile || Cac. lon. innocent, 
non coupable, honnète, vertueux : 
factoruminnocens sum Tac. Ann. 
4, 84, on ne peut attaquer mes ac- 
tions; vitä innocentissimus VELL. 
2, 2, 2, d'une vie irréprochable; 
innocens sanguis Tac. le sang 
d’un innocent || Cic. SALL. désinté- 
ressé [| subst. m. Connir. 2, 8, 5; 
Sa. Cat. 54, 5, un innocent. 

inmôücentér, PLIN. sans danger, 
avec sûreté || Tac. QuixT. honnéte- 
ment, d'une manière irréprochable 
| innocentius Tac. Pin. -issime 
Anox. Decl. in Sall. 

innôcentia, æ, f. PALL. inno- 
cuité : innocentia animalium 
Puin. douceur des animaux || Cac. 
Liv. innocence, intégrité, vertu || 
Cic. désintéressement. 

Innôcentius, ii, m. Sm. GREG. 
Innocent, nom d'hommes. 

innôcuüeë, Sucr. Dom. 19, sans 
faire de mal || Ov. vertueusement. 

innôcüus, a, um, Ov. Pzix. qui 
ne fait pas de mal, qui n’est pas 
huisible {| Ov. inoffensif, doux || 
Ov. innocent : causas agere inno- 
cuas Ov. plaider pour l’innocent 
Il passivt. Vin. Ov. qui n’a reçu 
aucun dommage, sain et sauf. 

innôdätus, a, um, part. p. de 
innodo, Acro, Porpn. altaché soli- 
dement || AMM. noué (étranglé) {| 
au fig. Cop. entortillé, embarrassé. 

_inn6do, äs, äre, Aupr. Ep. 9, 
71, Sin. entoruller (au fig.). 

innôminaäbilis, e, AruL. Plat. 
4,5; TErT. Valent. 37, qui ne peut 
être nommé. 

innôminätus, a, um, Donar. 
Virg. 16; Bot. ÎREN. non nommé, 
innommé. 

+ innôminis, e, Apuz. Ascl. 
20, sans nom. 

innôtätus, a, um, part. p. de 

innoto, Prun. Cath. 6, 128, mar- 
qué (al. innovatus). 

innôtesco, is, {üi, lescère, n. 
(usité surtout au parf.) Tac. Jusr. 
venir à la connaissance de, être 
connu de || Paæp. Uv. se faire con- 
naître, devenir célèbre, acquérir 
de la réputation ||+ innotescendus 
Cass. qu'on doit annoncer, noti- 
fier. 

innôtitia, æ, f. Virr. 8, pr. 8; 
GELL. 16, 13, 9, ignorance. 

innôto, äs, äre, Hyc. Astr. 4, 
1, marquer, noter. 

innôvätio, ünis, f. Ann. 1, 7; 
Apu. Ascl. 30, rénovation, renou- 
vellement. 

+ innôvätôr, ôris, m. P.-NoL. 
21, 625, celui qui renouvelle. 

InnÔVO, &s, ävi, alum, àre, re- 
nouveler : innovata corpora Mr 
Nuc.corps ressuscilés;—villaInsce. 
villa restaurée ; au fig. se ad suam 
inlemperantiam innovare Cic. 
retomber dans son intempérance 
I Powpr. Jcr. innover. 

+ innox, Inscr. Isin. 10, 125. 

omme innoxius, 

innoxiô, PLIN. 81, 102; Vor. 
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Aur. 4, 6, sans faire de mal || Mr- 
NUC. verlueusement. 

innoxius, a, um, qui ne fait pas 
de mal : innoæia vulnera PL. 
blessures peu dangereuses ; — me- 
dicamina PLiN.remèdesinnocents; 
innoæœium fore iler Tac. que leur 
marche serait inoffensive, non 
innoxia verba Virc. paroles fu- 
nestes || Nep. Ov. innocent || PLAUT. 
probe, vertueux : pauperlas in- 
noxia Tac. honnête pauvreté {| 
passivt. Lucr. Tis. qui n’éprouve 
aucun dommage : a curculioni- 
bus erit innoxia (faba) Co. elle 
sera préservée des charançons || 
+ innozivor ou innoxior CATO. 

innÿba, æ, f. Ov. SrarT. qui n'est 
pas ntlée [| au fig. innuba lau- 
rus Ov. l'arbre de Daphné toujours 
vierge. 

innübilo, àäs, äre, Soin. 53, 
24, obscurcir || au fig. Auc. Ep. 
69, 1, assombrir. 

innübilus, a, um, Lucr. 3, 21, 
et innübis, e, SEN. TR. Herc. 
Oct. 238, qui est sans nuages, clair, 
serein. 

innübo, ts, psi, ptum, bëre,n. 
Liv. 1, 34, s'unir à un époux || Ov. 
Met. 7, 856, se marier après, suc- 
céder (a une épouse) || ?au fig. 
Lucic. 6, 26, passer ailleurs. 

innübus, a, um. Voy. innuba. 

innücléätus, a, um, PL.-VaL. 
2, 21, sans noyau, sans grain. 

innüméräbilis, e, Cic. Hor. Od. 
3, 80, 2; GELz. innombrable. 

innüméräbilitäs, &lis, f. Cic. 
Nat. 1,73; Aux. nombre infini. 

innüuméräbilitér, Lucr. 5, 274, 
un nombre infini de fois. 

innümérälis, e, Lucr. 2, 1086, et 
+ innümérosus, a, um, Con. 
5, 662, innombrable. 

ingfmérandus, a, unt (in priv.) 
Jono. Get. 54, qu'on ne peut com- 
pler. 

innümérätus, a, ‘um (in priv.) 
Ps.-TerT. Carm. Marc. 2, 17 ; Ru- 
FIN. non compté. 

innümérus, a, um (in priv., 
numerus) Vins. Pin. innombra- 
ble, très nombreux : innumerum 
Terr. un nombre infini de fois || 
? Aus. mal cadencé. 

innüo,is, üi, ütum, uère, n.TER. 
Liv. faire signe Il act. Virn. 7, 4, 
2, indiquer. 

innupsi, parf. de innubo. 

innupta, æ,f. (in priv.) Vin. 
Ov. qui n’est pas mariée : innup- 
ta Mineroa ImG. la chaste Mi- 
nerve ; innuplæ, pl. CAT. vierges, 
jeunes filles | innuplæ nuptiæ 
Por. ap. Cic. commerce coupable. 

innütribilis, e, C.-AUR. Acut. 
2, 9, 55, peu nutritif. 

innuütrio, ?s, re, SIL. 2, 286, 
nourrir, élever dans {| au fig. SEN. 
Ep. 2, nourrir. 

1. innütritus, a, um, part. p. 
de innutrio, PLIN.-. nourri sur || 
VELL. Suer. élevé dans (au prop. et 
au fig.), nourri dans. 

2. + innütritus, a, um (in 
priv.) C.-Aun. Acut. 1,17, 177, qui 
n'est pas nourri. 

Ino, üs, acc. Inô, f. ('Ive) Cic. 
Hor. Ino, fille de Cadmus et d'Ilar- 
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monie, femme d’Athamas, roi de 
Thèbes || + Inonis, ancien gén. 
T.-Maur. 

+ inôbaudientla, æ, f. Terr. 
Marc. 4, 17, désobéissance. 

+ inôbaudio ou inôbædio, inô- 
bédio, ?s, re, n. TERT. Marc. 4, 
16, désobéir. 

inôbédientér ou inôbœdien- 
tér, Auc. Civ. 14, 17, sans obéir. 

inôbédientia ou inôübœdien- 
tia, æ, f. Auc. Say. Hier. déso- 
béissance. 

indbëdio ou inübædio, is, tre, 
n. Aupa. Serm.Epiph.1 désobéir Il 
inobediens Auc. Gen. 11: Hier. 

inôbeédus, a, um. V. inobædus. 

inobjurgätus, a, um, CHan. 
non blâmé. 

inoblector, äris, äri, pass. 
Terr. Hermog. 18, se réjouir de 
(gg. ch). 

inoblittéräbilis, e, Eucrer. 
Valer. p. 295 ,ineffaçable, impéris- 
sable. 

inoblittérätus ou inoblitéra- 
tus, a, um, TERT. Anim. 24, non 
effacé, non détruit. | 

inoblitus, a, um, Ov. Pont. 4, 
15, 87, qui n'oublie pas. 
inébœdus, a. um, ARN. 7, 45, 
désobéissant, réfractaire. 

inobrütus, a, um, Ov. Met. 7, 
356, non englouti. | 

inobsæptus ou -septus, a, 
um, Lacr. Opif. 8, 7, non bouché. 

inobscüräbilis, e,TERT. Anim. 
3, toujours clair (au fig.). 

inobséquens, {is, SEN. Nat. 
prol. 16, qui n'obéit pas || SEN. TR. 
Hipp. 1068, rétif. 

inobséquentia, æ, f. J.-VaL. 2, 
16, désobéissance. 

inobserväbilis, e, CAT. 64, 115; 
PL. 2, 77, qui ne peut être ob- 
servé. 

inobservans, fis, PaLL. 1, 85, 
12, qui ne fait pas altention. 

inobservantia, æ, f. Quint. 4, 
2, 107, manque d'observation || 
SuEr. Aug. 76, défaut de règle 
(dans la conduite). 

inobservätus, a, um, Ov. SEN. 
non observé. 

inobsôlëétus, a, um, Terr. Re- 
sur. 58, non usé, non passé. 

inoccätus, a, um, part. p. de 
inocco, CoL. 

inoccidüus, a, um, Luc. &, 
178, CLauD. qui ne se couche pas 
Il au fig. inoccidui visus STAT. 
yeux toujours ouverts. 

inocco, as, äre, Co. 3, 15, 1; 
11, 2, 60, herser. 

inôciüsus. Voy. inoliosus. 

indcülätio, ünts, f. Caro, Rust. 
42; Paz. 7,5; CoL. 11,2, 59, ente 
en écusson, greffe. 

inôcülätôr, ôris, m. Puin. 18, 
329, celui qui greffe. 

inôcülo, äs, avi, ätum, äre. 
Co. Pau. enter en écusson, greffer 
Il au fig. Macr. graver (dans Île 
cœur), inculquer || couvrir d’yeux 
| inoculatus Apvr. parsemé de. 

+ inôdiätus, a, um, Nor. Tin. 
non odieux. 

inôdôro, äàs, äre, Coz. 11, 5, 
22, communiquer une odeur. 

inôdôrus, a, um, Pers. 6, 85, 
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inodore || GeLL. 7, 6, 1; Non. privé 
de l’odorat. 

inoffense, Aube. Cass.Tn.-Prisc. 
sans éprouver de mal | inoffensius 
GeLz. 

inoffensus, a, um, Virc. Tis. 
qui ne heurte point, qui ne ren- 
contre pas d'o stacle, sans en- 
combre : inoffensa valetudo Ge. 
santé inaltérable; — vita Ov. 
bonheur constant; — oratio SEN. 
style coulant; cursu honorum 
inoffenso Tac. en parcourant sans 
obstacle la carrière des honneurs. 

inofficiositas, afis, f. SALv. Ep. 
$, 4, manque d’égards. 

inofficiôsus, a, um, Cic. Up. 
qui manque d'égards : ino/fficio- 
sus Dei TERT. qui manque à ses 
devoirs envers Dieu {| inofficiosum 
testamentum Cic. Ur. testament 
hofficieux (t. de droit). 

+ inôlens, tis, Lucr. 2, 850, 
inodore, 

- inôlesco, ts, êvi, itum. escère, 
n. VirG. CoL. pousser avec, croître 
dans, s'implanter, s’enraciner : du- 
ritiem lapidum mersis inolescere 
ramis SIL. que les branches plon- 
ées se pétrifient || Prun. se déve- 
opper, naître || au fig. GELL. pas- 
ser en usage [| act. Aus. GELL. in- 
culquer. | 

indlesti, sync. pour inolevisti, 
Aus. Grat. act. 36,1. 

inôlitus, a, um, part. p. de 
inolesco, Hier. enraciné dans {| au 
fig.J.-VaL.invétéré |? inoletus, part. 
du même, Cass. Voy. obsoletus. 

inôminaäbilis, e, CAPEL. et in5- 
minälis, e, Geze. 5, 7, 8: Macn. 
1, 16, 26, d'un mauvais présage. 

inôominätus, a, um, Horn. Epod. 
16, 88, sinistre, funeste. 

inüpaco, äs, äre, CoL. 8, 15, 4, 
ombrager. 

+inôpäcus, a, um, GLoss. Pui. 
qui est sans ombre. 

+ inôpérätio, onis, f. HiLan. 
Spic. Solesm. 1, 75, opération. 

+ inôpérätus, a, um (in priv.) 
Terr. MACR. 2, 1, oisif | Ampn. 
Fid. 8, 44, 113, non travaillé. 

+ inôpèro, as, äre, Rurin. Orig. 
prince. 1, 2, 12. Comme inoperor. 

inôpéror, äris, äri, d. TERT. 
Marc. 5, 17, opérer. 

inôpertus, a, um, SEX. Prun. 
non couvert, découvert |} au fig. 
SEN. Vit. 30, 1, non caché. 

inôpia, æ, f. Cic. SALL. manque, 
disette, défaut, absence de, priva- 
lion : inopia summa rerum om- 
nium Czæs. dénuement complet; — 
remedii Tac. ignorance du remède ; 
inopia consilii affici Cic. ne sa- 
voir quel parti prendre || Cic. Ner. 
besoin, pauvreté, dénuement, mi- 
sère, détresse : inopia ærarit Liv. 
l'épuisement du Trésor; — (oco- 
rum VELL. pays sans ressources || 
Ve ii ds du style) | + au pl. 


um, Onros. 3, 5, 8, 
très riche, surabondant. 


+inôpinäbilitér, Evrpaan. Hist. 
eccl. 1, 3, à l'improviste. 
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d’une manière imprévue, à l’im- 
proviste, au dépourvu. 

1. inôpinätus, a, um (in prix) 
Cic. Liv. inattendu, inopiné, im- 
prévu, subit. 

2.+ inôpinätus, a, um, part. de 
inopinor, J.-VaL. 1, 52. quia soup- 
çonné (que). 

inôpinô, M.-Eur. Comme inopi- 
nanter. 

inôpinor, äris, äri, d. GELL. 18, 
7 ; J.-VaL. 1,52, soupçonner, penser. 

inôpinus, a, um, Virc. Ov. Tac. 
Comme inopinatus. - 

+ inôpiôsus, a, um, PLAUT. 
Pœn. 1, 1,2. Comme inops. 

inoppidatus, a, um, Su. Ep. 
5, $, qui n’a pas de ville. 

inopportüne, Auc. Faust. 22, 
72, mal à propos; hors de saison. 

+ inopportünitas, afis, f. Ipac. 
Chron. 467, temps contraire, inop- 
portunité. 

inopportünus, a, um, Onos. 
Lib. arb. 29; GLoss. peu convena- 
ble, peu favorable. 

inops, üpis (in priv., ops) : 
l°qui manque de, dépourvu, privé ; 
2 qui est sans ressources ; pauvre, 
malheureux, indigent ; 3° au bg 
faible, sans énergie; sec (en parl. 
du style), pute misérable ; 4° pri- 
vé de sépulture (Vino. SERY.): 6°? qui 
se vend à vil prix or | 4° inops 
aquarum iter Puix. chemin qui 
manque d'eau; —aucæilii humani 
Liv. dénué de tout secours humain ; 
— amicorum Cic. somni Ov. privé 
d'amis, de sommeil; — mentis 
Ov. animi Vic. rationis SEN. TR. 

ui n’a plus sa raison, qui est hors 
e soi, éperdu ; — constlii. Liv. 
irrésolu ; — remedii Pin. qui ne 
connaît pas de remède; — pacis 
terra Ov. pays toujours en guer- 
re ; inopes ab amicis et ab existi- 
matione Cic. n'ayant ni amis ni 
considéralion ; inops conscendere 
Pror. incapable de monter (d’at- 
teindre).. || 2° inopes relicti a 
duce Cic. laissés sans ressources 
per leur général ; inops et egenus 

ETR. pauvre et misérable: inopes 
res PLAUT. pauvreté, détresse; 
inops ærartium Cic. le Trésor épui- 
sé, vide ; — potentem vult imitari 
Pzp. le faible veut imiter l’homme 
pueauE 3° inopis animi est 
Ion. il est d’une âme faible ; non 
erat abundans, non inops tamen 
Cic. il manquait d’abondance, sans 
toutefois tomber dans la séche- 
resse; lalina lingua non inops 
Cic. la langue latine n’est pas 
pauvre ; carmen inops CALr. vers 
misérables. 

+ inoptäbilis, e, Apuz. Met. 9, 
12, peu souhailable, 

inoptätus, a, um, SEN. Contr. 
ext. 8,6; ANrH. non souhaité. 

Inôpus, à, m. (’Ivwnés) V.-FL. 5, 
105; Pzin. 2, 229 fleuve de Délos. 

inôräbilis, e, ATT. ap. Non. 
487, 15, inexorable. 

inorâtus, a, um, Enn. Cic. non 
exposé (par la parole). 
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inordinäbilitér, Ps.-Soran. et 
inordinälitér, C.-Aur."Acut. 8, 4, 
36, sans ordre. 

inordinäbilis, e, Ps.-Cypr. Sing. 
cler. 6, désordonné, dérangé, con- 
traire à l’ordre. 

inordinäte, CELs.&, 8, et inor- 
dinätim, Aux. 79, 7, 8, irrégulière: 
ment, en désordre || Cyrr. dans le 
dérèglement. 

inordinätio, ons, f. APuc. Ascl. 
26, désordre, confusion || Vucc. 
Sap. 14, 26, dérèglement. 

inordinätus, a, um (in priv.) 
Liv. Quinr. mal ordonné, non ran- 
gé, confus, en désordre : inordi- 
natum (subst. n.) Cic. désordre || 
Prosp. désordonné, déréglé || inor- 
dinatissimus PLin. 

?inordino, äs, äre, Cou. {1,5, 
9, disposer (le terrain). 

inôrior, rèris, riri, d. Tac. 
ne 11, 23, naître (au fig.), avoir 
ieu. 

inôris, e, TurPi. et Inôrus, «a, 
um, FEST. (in priv., os) qui n’a pas 
de bouche. 

+ inormis, e, Inscr. fausse leçon 
pour enormis. 

+ inormitas, lis, f. Turon. 8, 5, 
39, fausse leçon pour enormitas. 

inornäté, Connir. 4, 42, sans or- 
nement || inornatius FRoNTo. 

inornätus, a, um (in priv.) 
Cic. non paré, sans parure : 1n07r- 
natæ comæ Ov. chevelure non 
ajustée {| Cic. Hor. peu orné (en 
parl. du style), grossier, sans art ; 
vulgaire, commun || Horn. non loué. 

+ inorno, &s, äre, TenT. Anim. 
19. Comme orno. 

inôro, às, àäre (in, os), TERT. 
Resur. 16, border, couronner. 

inôrus. Voy. inortis. 

?inôtiôsus, a, wm, Quinr. 11, 
3, 183, qui s’agite, Loujours en ac- 
tion (al. negotiosus). 

InOus, a, um, Vins. Ov. d'Ino. 

+ inôvans, antis, Aruz. Met. 
11,45, triomphant. 

inp.. Voy. par imp... 

inquæsitus, a, um (in priv.) 
TenT. Marc. 5, 8, non cherché || 
Næv. non examiné. | | 

inquäm, is, 14, défect. (il se 
place après un ou plusieurs mots 
de la phrase) Cic. Vic. dis-je, dis- 
tu, dit-il : communi sensu care, 
inquimus Horn. il n'a pas le sens 
commun, disons-nous; 2nquilis 
Cic.Ann. dites-vous ; ta dii faxint! 
inquito PLaur. tu diras : ainsi 
fasse le ciel ! inquiet aliquis Cic. 
dira qqn, dira-t-on, me dit-on ; 2n- 
quit (sent. aliquis) Cac. Hor. 
même sens; en, inquit mihi…. 
Cic. voilà, me dit-il || 2nquam sert 
à affirmer ou à nier fortement: ni1- 
hil tamen egisti… nihil, inquanm, 
egisti.… VELL. tu n'as pourlant 


rien fait. non, tu n’as rien fait; 


per mihi, per, inquam, mihi gra- 
tum feceris Cic. tu me feras beau- 
coup, oui, beaucoup de plaisir ; te 
vero (Scaure) quidem vidi : v ideo, 
inguam.… Cic. et toi, je t'ai vu; 
que dis-je? je te vois encore... || 
au parf. inquii CAT. 10,27, inqui- 
sti Cic. 
inquantum. Voy. quantus. 


Tres. 
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inquantumcunque, Avc. en 
tout ce que. 

inquassätus, a, um, GLoss. 
Cyr. non ébranlé. 

1. inqué (in, que), Ov. et dans. 

2. inquë, impér. de inguam, 
PzaurT. TER. 

1. inquiës, 2° pers. fut. de 2n- 
quam. | | 

2. inquiës, êlis, adj. (très rare 
aux cas obliques) Gaz. Tac. PLIN. 
qui ne connaît pas le repos, agité, 
remuant, inquiet || inqguietem SALL. 
ap. Prise. || Voy. Ps 

3. inquiés, êtis (?),Î.TERT. Anim. 
25, action de (se) remuer {| au fig. 
Pun. 14, 142, agitation, trouble. 

inquiesco, ?s, ère, GRAMM. ANON. 
Idiom. 569, 2,inquiéter, troubler. 

inquiétätio, Onis, f. SEN. Suas. 
2, 1; M.-Ewr. 8, Î, remuement, 
mouvement, agitation. 

+ inquiëtatôr, ôris, m. TERT. 
Spect. 23; Con. Tneon. 6, 10, 1, 
celui qui trouble (l'âme). 

inquiétätus, a, um, part. p. 
de inquielo, PETR. SUET. 

inquièté, Vue. Thess. 2,5, 11, 
sans repos, sans relâche || anquie- 


dius Aum. 15, 5, 4. 


inquiëeto, äs, äui, ätum, àre, 
SEN. Tac. Coc. troubler, agiter, 
tourmenter, inquiéter. 

+inquiétor, äris, äri, d. Prisc. 
Comme inquielo. 

inquietüudo, inis, f. agitation : 
capilis inquietudo Soin. bour- 
donnement d'oreilles || M.-Ewp. Is. 
fièvre [| au fig. Diocc. Hier. trou- 
ble, inquiétude. 

inquiétus, a, um, Hon. toujours 
agité |] au fig. Liv. remuant, tur- 
bulent | inquielior (?) Aum. -ts- 
simus SEN. 

inquïi. Voy. inquam. 

inquilinätüs, üs,m.TERT.Anim. 
88; Sin. Ep. 5, 19, séjour dans une 
maison louée, bail. 
. + inquilino, äs, àre, n. GLoss. 
Puic. être locataire. 

inquilinus, a, um (incolo) Cic. 
Dic. locataire : au fig. perpelui 
carcerum inquilini Aus. piliers 
de prison; anima inquilina est 
carnis TEerT. Resur. 46, l'âme ne 
fait que séjourner dans le corps || 
SALL. celui qui habite un apparte- 
ment loué (qui n’a pas de mai- 
son) || Pin. habitant || Manr. FEsT. 


. qui loge sous le même toit. 


+ inquinäbülum, ?, n. GLoss. 
Puis. ce qui souille, souillure. 

inquinâämentum, ?, n. Vire. 8, 
4, 2; GeLz. ordure, immondice || 
au fig. Hier. souillure, péché. 

inquinâté, Cic. Brut. 140, sans 
pureté. 

inquinätio, onts, f. Vuzc. Sap. 
14, 26, action de souiller, souillure. 
_ inquinâtus, a, um, p.-adj. de 
inquino, Cic. gâtlé, corrompu {| au 
fig. Cic. Car. souillé, sali, sale, 
ignoble : inquinatus versus Cic. 
vers détestable || Marr. imbibé, 
teint j] au fig. PErR. qui a une lé- 
gère teinture de, imbu || inquina- 
lior, -issimus Cic. 

-Inquino, äs, äui, ätum, äre (in, 
cunio) Hon. PHæp. salir. souiller, 
gâter, tacher, corrompre : inqui- 


INS 


nare venenis Ov. empoisonner 
(des eaux) I] au fig. Cic. Liv. alté- 
ror, souiller, corrompre : inqut- 
nare nuptias Horn. violer la sain- 
teté du mariage; — splendorem 
Cic. ternir l’éclat || Gic. Cunr. noir- 
cir, flétrir, déshonorer. 

inquio (très rare) CoRNIr. ap. 
Prise. Comme inquam. 

inquiro, is, sivi ou s21, sifum, 
rère (in, quæro) Gic. Horn. recher- 
cher avec soin, chercher à décou- 
vrir: inquirere sedes (regionis) 
Jusr. aller reconnaître les lieux || 
Cic. rechercher, désirer I] n. Ov. 
Quint. faire beaucoup de recher- 
ches, s’enquérir avec soin, consul- 
ter : inquisitum ire Cic. prendre 
des (aller aux) informations; pa- 
trios inquirit in annos Ov. il cher- 
che à savoir combien son père doit 
encore vivre || Cic. faire une en- 
quête, une instruction, instruire 
une cause : inquirere de re capi- 
tali Curr. instruire un procès cri- 
minel || Cic. être minutieux. 

inquisitée, GELL. 1, 3, 9, d’une 
manière attentive, avec Soin | -{ius 
GELL. 1, 3, 21. 

inquisitio, Onis, f. Cic. Pun. 
recherche attentive, investigation : 
inquisilioni esse PLaur. se faire 
chercher; ad inquisitionem mali- 
tum CurT. pour faire des recrues || 
Cic. Tac. enquête judiciaire, infor- 
mation, poursuite, procédure. 

inquisitivus, a, um, Prisc. 18, 
146, qui exprime la recherche. 

inquisitôr, Oris, m. Cic. SEN. 
celui qui recherche avec soin, qui 
poursuit {| PLIN. celui qui quête (le 
gibier) || Cic. PLiN.-3. celui qui est 
chargé d’une enquête (juge instruc- 
teur) {l au fig. SEN. espion. 

1. inquisitus, a, um, part. p. de 
inquiro, Liv. recherché || Cass. in- 
terrogé. 

2. inquisitus, a, um (in priv.) 
PLAuT.non recherché, non examiné. 

inquôquo. Voy. incoquo. 

inra.. Voy. par trra. 

inre... Voy. par irre. 

+inrectus, a, um (in priv.) 
Non. qui n’est pas droit, oblique. 

inro.…. Voy. par 2rro…. 

inru..… Voy. par irru… 

insæptio ou inseptio, Onis, f. 
SEN.Nat.1,7,3, facette(de po seore 

1. insæptus, a, um, part. p. de 
l'inus. insæp1o, SEN. Ben. 4, 19, 1, 
ceint, entouré. 

2. insæptus, a, um (in priv.) 
Fesr. non entouré. 

+insævio,?s, tre, n.Cass .f, 87, 
sévir. 

insälo,äs, dui, ätum, äre, Bis. 
ANTHiIM. 12, saler. 

insälübris, e, Coz. Pin. mal- 
sain, insalubre {| insalubrior Geuz. 
-berrimus PLiN. 

insäluübritér, Sazv. Avar. 8, 2, 
9, d’une manière dangereuse. 

insälütätus, a, um, Si. Hier. 
non salué || avec tmèse : inque sa- 
lutatam Vins. Æn. 9, 288. 

insänäbilis, e, Cic. Hor. qui ne 
peut être guéri, incurable || Her. 
mortel (en pari. du venin) || insa- 
nabilior Liv. 

insänäbilitér, C.-Aur. Chron. 
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5, 2, 45 ; FausTiN. Prec. p. 19, d’une 
manière incurable. 

+insanctus, a, um, GLoss. Pur. 
qui n’est pas saint. 

insänë, PLauT. Hor. follement, 
d'une manière insensée || VAnr. 
extrêmement || insanius Hor. -is- 
sime Au. 

Insäni montes, m. pl. Liv. Jon. 
montagne de Sardaigne. 

insäania, æ, f. Cic. aliénation 
mentale, folie, démence || CeLs. fo- 
lie furieuse, frénésie Il au fig. Crc. 
Hon. folie, déraison ; délire poéti- 
que : insania cæpli V.-FL. folle 
entreprise || Virc. Marr. passion 
violente, fureur, rage : concupi- 
scere aliquid ad insaniam Cic. dé- 
sirer qq. ch. avec fureur (nous di- 
sons : aimer à la folie); insania 
libidinuin Cic. passions désordon- 
nées || Pzan. folies (dépenses exces- 
sives) ; luxe effréné [| au pl. Pzin. 

?insäntbilis, e, Lacr. 4, 19. 
Voy. insanabilis. 

+ insänifüsôr, ôris, m. Auc. 
Faust. 19, 22, qui verse la folie. 

insänio, ?s, 2vi et i,1tum, îre : 
1° n. être fou, furieux, extravagant 
au prop. et au fig.) ; faire de folles 
épenses; 2° act. éprouver forte- 
ment (une passion); 3° aimer éper- 
dument || 1° mederi insantentibus 
PL. guérir la folie ; insanire so- 
lent PL. très souvent ils (les 
bœufs) deviennent furieux ; — ex 
amore PLaur. être fou d'amour, 
aimer à la folie; —amore alicujus 
rei Puix. désirer violemment une 
chose; malis insaniens Curr. à 
qui le malheur a fait perdre la rai- 
son; cum insanientibus furere 
PETR. (prov.) hurler avec les loups; 
insaniresollemnia Hon.être atteint 
d’une folie très commune ; insani- 
tur a patre Sen. le pére fait des 
extravagances ; insaniens Bospho- . 
rus Hor. le Bosphore furieux, in 
Tusculano cœpi insanire Cic. j'ai 
commencé à faire des folies dans 
ma maison de Tusculum (en bâtis- 
sant) || 2° insanire. hilarem insa- 
niam SEN. être gai dans sa folie : 
— similem errorem Hor. être at- 
teint du même délire || 3 meos èn- 
sanit amores Prop. il est épris de 
celle que j'aime. 

insänitäs, ätis, f. Varn. Men. 
133; Cac. Tusc. 3, 8, élat d'un es- 
prit malade, folie. 

+ insänitér, Pompon. ap. Non. 
509, 81. Comme insane. 

insänüm, adv.PLauT. Bacch. 4, 
5, 1, follement || PLauT. ap. Non. 
127, 26, extrêmement. 

insänus, à&, um (in priv.) : 1° fou, 
aliéné (au prop.); inspiré ; au fig. 
insensé, extravagant, déraisonna- 
ble, furieux, 2° immodéré, très 
grand, excessif, désordonné ; 3° qui 
rend furieux || 4° insant incipien- 
tes furere Cic. les fous qui entrent 
dans un accès; insanus Orestes 
Ov. Oreste en démence; insana 
vates Vina. la prêtresse en délire ; 
insanior horum Horn. le plus fou 
des deux; insana vilis PLIN. vigne 
folle (à cause de sa végétation ca- 
pricieuse); insanissima contio 
Cic. assemblée tumultueuse : insa- 
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num forum Prop. Vire. le bruyant 
forum ; insani fluctus Vins. Îlots 
en courroux ; —enses Cap. glaives 
furieux, insana canicula Pers. la 
brülante canicule || 2° insanus 
amor Virc. folle passion : insa- 
nior cupiditas Cic. désir immo- 
dèré ; insanæ substructiones PLin. 
constructions gigantesques ; insant 
fulgores Hon. éclat éblouissant, 
dives insanum in modum Aus. 
démesurément riche || 3° insana 
aqua Ov. eau qui rend furieux ; — 
herba Saum. la jusquiame (qui 
rend fou). 

insäpions. Voy. insipiens., 

+ insäpôro, äs, äre, Cass. 12, 
4, ajouter une saveur (étrangère) 

insätiäbilis, e, PL insatiable 
lau fig. Cic. SaLL. insatiable : in- 
satiabilis (0e SEN. insatiable 
de gloire || Cic. dont on ne peut se 
rassasier, se lasser || insatzabilior 


c. 

insätiäbilitäs, àlis, f. Aux. 51, 
4, 11, insatiabilité. 

insätiabilitér, Lucr. 4, 905; 
Tac. Ann. 4, 38, sans pouvoir être 
rassasié (au fig.). | 

insätiätus, a, um, STaT. Theb.6, 
305 ° Prun Psych: 478, insatiable 

insätiôtas, dits, f. PLAT. Aul. 
3, 5, 13, appétit insatiable. 

insätüräbilis, e, Cic. Oros. insa- 
tiable (au Prop. et au fig.). 

insätürabilitér, Cic. Nat. 2, 
64; Font. 8, 9, 79, sans pouvoir 
être rassasié (au fig.). 

insätürätus, a, um, AVIEN. 
Arat. 188, non rassasié (au fig.). 

insätürus, a, um, Core. 

Johan.3, 3868 Comme snsaturatus. 

insauciätus, a, um, CASSIAN. 
Inst. 12, 6, sans Élessure , Sain et 
sauf. en 
inscalpo. Voy. insculpo. 

nscendo, is, di, sum, dère ue 
scando), n. et act. PLaur. Tac. 
monter sur : inscendi GeLL. être 
monté, recevoir un cavalier || PLAUT. 
s'embarquer. 

inscensio, ünts, f. PLauT. Rud. 
503, action de monter dans ou sur. 

1. inscensus, a, um, part. p. de 
inscendo, Au. sur lequel on a 
monté || Suer. monté (en parl. d’un 
cheval). 

2. inscensüs, abl. #, m. ApuL. 
Met. 7, 19, accouplement, action 
de saillir. 

+ inscié, Apur. Socr. 8, avec 
ignorance. 

insciens, {is, qui n’est pas in- 
formé, qui ignore : insciente me 
Cic. à mon insu || qui ne fait pe 
attention : insciens feci TER. je l’ai 
fait sans réflexion || Ter. imbécile. 

inscientëér, Cic. Top. 32; Liv. 
25, 10, avec ignorance || inscien- 
tissime. Hvc. 

inscientia, æ, f. Cic. Cæs. Tac. 
ignorance || Nep. inhabileté, inca- 
pacité. 

inscindo, ?s, ère, Aryz. Met. 8, 
17, déchirer. 

inscité, Liv. sans habileté, sans 
art || Cic. maladroitement, gauche- 
ment, mal : inscitissime GELL. 
tout à fait en ignorant. 

inscitia, æ, f. ignorance; inha- 
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bileté, Dapia : per inscitiam | 


ceterorum Tac. à l'insu des autres; 
inscitia legum Hor. l'ignorance 
des lois; — negotii gerendi Cac. 
inexpérience dans les affaires || 
PzauT. Ter. sottise, absurdité [| au 
pl. FRONTo. 

inscitülus,a,um, ArRan. Com. 
886, maladroit. 

inscitus, a, um, Aus. ignorant 
| gauche, maladroit : ancilla non 
inscito ministerio GELL. esclave 
(servante) qui sert bien || PLAUT. 
Cic. sot, absurde : non inscilus 
jocus Suer. plaisanterie piquante || 
inscitior Cic. -issimus PLAUT. 

inscius, a, um (in priv.) Cac. 
Virc. qui ne sait pas, qui ignore, 
qui n'a pas l'expérience de, di 
rant : inseii quid gereretur Czs. 
ignorant ce qui se passait ; nec vero 
sum inscrus (avec l'inf.) Crc. je 
n'ignore pas que...; inscius de re 
Die ne soupçonnant pas une ch.; 
— herbæ Juv. qui n’a pas encore 
brouté ; distinguere artificem ab 
inscio Cac. distinguer l’habileté de 


l'ignorance | Cæs. Paæp. qui ne 
s’attend pas. surpris : haud inscius | - 


accipit ensem Vinc. il reçoit un 
coup qu'il a prévu] passivt. APur. 
ignoré, inconnu. Voy. nescius. 
inscribo, ?s, psi, plum, bère : 
l° écrire sur, inscrire, mettre un 
titre, une inscription ; au fig. gra- 
ver sur ou dans, 2° marquer, sil- 
lonner ; au fig. désigner : désigner 
comme l’auteur ; 4° assigner, attri- 
buer, imputer; 6° recevoir (écrire) 
une déposition (Con ); 6 écrire 
ar-dessus, surcharger une écriture 
Di.) || 4° inscribere nomen in 
actis Tis. inscrire son nom dans les 
registres publics ; séatuä inscri- 
psi£ Cic. il mit au bas de la statue 
celte inscription ; sic enim inscri- 
psi (oratorem meum) Cic. c’est le 
titre que j'ai donné à l'ouvrage ; 
sitinscriplum in fronte untiuscu- 
jusque civis… Cic. que tout ci- 
toyen porte sur son front (au fig.)..; 
inscribere orationem in animo 
Cic. graver un discours dans l’esprit 
| 2inscribere ædes litteris PLAUT. 
mercede Ter. mettre un écriteau à 
une maison (la mettre en a 
ulvis inscribitur hasta Virc. la 
ance trace un sillon sur le sable ; 
corpus virgts inscribam PLAUT. 
je laisserai sur ton corps la marque 
des verges || 3° sua quemque deo- 
rum inscribit facies Ov. on recon- 
naît chaque dieu à son extérieur ; 
inscribere deos sceleri Ov. impur- 
ter un crime aux dieux ; — Martem 
genti Sir. faire remonter son ori- 
gine à Mars ; — viliis suis sapien- 
{iam SEN. parer ses défauts du ti- 
tro de sagesse || 4 inscribere sibi 
aliquid Sen. s’attribuer gg ch. 
inscriptilis, e, Diow. 420, 18, qui 
ne peut être écrit ou figuré. 
inscriptio, ônis, f. Cic. action 
d'écrire sur : sine ullä nominis 
mei inscriptione INscr. sans faire 
aucune mention de mon nom (sur 
un monument) || Gic. PLIN.-1. litre 
(d’un livre) || Cic. Pan. inscription | 
Petr. stigmate (au front) || Ur. 
Cass. déposition, accusation. 
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fnscriptôr, oris, m. Inscr. Orel. 
6977, auteur d’une inscription. 

inscriptüra, >, f. TERT. Valent. 
80. Comme inscriptio. 

1. inscriptus, a, um, part. p. 
de inscribo, Cic. Suer. écrit sur, 


‘inscrit || Cic. Liv. qui porte un nom, 


une inscription; inlitulé : flores 
inscripli nomina regum Vire 
fleurs sur lesquelles on lit le nom 
d'un roi | Juv. PLIN. marqué au 
front, stigmatisé. 

2. inscriptus, a, um (n priv.) 
Quint. non écrit || Luc. Varr. non 
enregistré, non déclaré || SEN. non 
écrit dans les lois, non prévu. 

inscrütäbilis, e, Auc. Ep. 110, 
4, qui ne peut étre scruté, impéné- 
trable. 

+inscrütäbilitér MercaT.Nest. 
7, 6, d'une manière qu’on ne peut 
sonder. 

inscrütor, äris, äri, d. Auc. 
Gen. 113; Macr. 7, {, chercher, 
scruter en vain. 

insculpo, ts, psi, plum, père, 
Hor. Ov. graver sur, inciser, tracer 
Il au fig. Cic. graver dans. 

+ insculptio, onts, f. J.-Var. 2, 
28, incision, sculpture (?). 

insculptus, a, um, part. &: de 
insculpo, Cic. Liv. Il au fig. Cic. 

insécäbilis, e, SEN. qui ne peut 
être coupé, indivisible : insecabilia 
corpora Quinr. atomes. 

+ inséce, impér. En. Voy. in- 
sequo. 

1. inséco, àäs, ü1, clum, cäre, 
Cou. Puix. couper : dentibus inse- 
care Cornir.déchirer avec les dents, 
mordre. 

2. + inséco, ?s. Voy. insequo. 

insecta, orum, n. pl. Pun. 71, 
4, insectes. 

insectantér, GELL. 19, 8, 1, avec 
des reproches amers. 

insectätio, Onts, f. Liv. action 
de poursuivre, poursuite || Cic. 
acharnement (contre qqn) il au 
fig. Liv. Tac. ailaques, censure, 
invectives, reproches. 

insectätôr, oris, m Liv. 8, 88, 
persécuteur, tyran, || QuinrT. 10, 1, 
129, censeur. 

insectätus, a, um, part. de in- 
sector || au fig. Tac. ayant attaqué 


(en paroles) [| +passivt. Hart. pour- 


suivi. | 

+ insectio, ünis, f. (inseco 2) 
Caro, GELL. 18, 9, 11, récit || (inse- 
co 1) Ps.-Soran. section (L. dechir.). 

+ insecto, às, äre, PLAUT. Capli. 
593. Comme 1nsector. : 

insector, äris, ätus sum, äri, 
d. PLAT. poursuivre sans relâche 
Il au fig. Cic. presser vivement, 
poursuivre, s’acharner à || tourmen- 
ler, fatiguer : assiduis lerram in- 
sectarti rastris Vinc. travailler la 
terre sans relâche || Gic. PLin.-. 
attaquer (en paroles), invectiver, 
poursuivre || PaÆp. reprocher. 

?insectum. Voy. insecla. 

insectüra, æ,f. SEN. Nat. 1,1, 
incision. 

1. insectus, a, um, part. p. de 
inseco 1, Cic. CoL. coupé : insec{a 
corpora GELr. cadavres ouverts; 
insecti dentes Ov. dents taillées 
(dans un peigne). 
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2. insectus, a, um (in priv.) 
FEsT. non coupé. 

insécundus, a, um (in priv.) 
Nor. Tir. défavorable. 

+ insécus, GLoss. près de. 

insécütio, ons, f. APuz. Met. 8, 
16: Auc. Psalm. 29, 8, poursuite. 

insécütôr, Oris, m. Apuz. Met. 
8, 2, celui qui poursuit || TERT. 
Apoi. 5: Prun. persécuteur. 

insécütus ou inséquütus, a, 
um, part. de insequor, CÆs. qui a 
poursuivi || PLIN. qui à suivi. 

insédäbilis, e, GLoss. Puiz. qui 
ne peut être apaisé. 

insedäbilitér, Lucr. 6, 1174, 
sans pouvoir être apaisé. 

insédi, parf. de insideo etinsido. 

+ insédücibilis, e, Ps.-[iar. 
qui ne peut étre écarté. 

+ insedülus, a, um, GLoss. 
Puiz. peu soigncux. . 

+ insegnis, e, GLoss. Puis. dili- 
gent. 

insémél, FLor. 1, 35; Gaius, 
Dig. 18, 1, 35, tout à coup, tout 

d'un coup. 

inséminätus, a,um, pari. p. de 
insemino, Virr. ensemencé. 

insômino, äs, dvi, aätum, àre, 
GeLz. Macr. semer dans, répandre 
{l au fig. Ann. procréer. 

+ insemitätio, Oünis, f. GLoss. 

_Puic. impraticabilité des routes. 

+ insénescibilis, e, GLoss. 
Puiz. qui ne peut vieillir. 

insénesco, is, nüi, nescère, n. 
vieillir dans : iisdem negotiis in- 
senescere Tac. blanchir dans un 
emploi {| au fig. insenescens luna 
Cic. la lune à son déclin || Hor. 
Quir. s’appesanitir sur, pâlir sur || 
Ov. s'affliger. Voy. senium. 

insensäte, Vuc. Int. Sap. 12, 
28, follement. 

+insensätus, a, um, TERT. Auc. 
VuLc. insensé. 

+ insensibilis, e, GELL. insensi- 
ble, immatériel || Ann. insensible, 
non doué de sens. | 

insensibilitäs, &fis, f. Aupr. 
Auc. insensibililé. 

insensibilitér, CassraAn. Inst. 2, 
40; MErcAT. insensiblement. 

insensilis, e, Luce. 2, 866, insen- 
sible, immatériel. 

insonsuälis, e, Cass. 2, 40, qui 
n’est pas doué de sens. 

insensuälitäs, äfis, f. Auc. 
Faust.15,4,manque de sensualité, 
absence de sensibilité physique. 

insépäräbilis, e, SEN. Auc. in- 
séparable, indivisible, indissoluble 
| Apuc. inséparable, fidèle || inse- 
parabilior Auc. 

insépäräbilitäs, @lis, f. Auc. 
Ep. 29, 2, 268, union indissoluble. 

insë ärabilitèr, Macr. Somn. 
4, 22; Care. inséparablement. 

insépärâtus,a, um, Tenr.Prax. 
18, indivisible. 

inseptus. Voy. insæplus. 

1. insépultus, a, um (in priv.) 
Horn. non enseveli : insepultos pro- 
jicere Liv. jeter sans sépulture ; in- 
sepulta sepultura Cic. Phil. 1, 5, 
funérailles faites à la hâle (céré- 
monie qui n’en est pas une). 

2. insépultus, a, um (de inse- 
pelio) Cic. Phil. 14, 33, enseveli. 


INS 


1. inséquentëér, Non. 576, 19, 
ensuite. . 

2. inséquentér (in priv.), GELL. 
10, 29, 4, sans suite, sans liaison. 

insèquentivus, a, um, Înscr. 
Grut. 389, 1, relatif au suivant. 

+ inséquo ou inséco, ts, sexi, 
sequère, arch. pour insequor, ENx. 
FEsr. dire, raconter ; chanter. 

inséquor, éris, cülus ou quülus 
sum, qui, d. 1° suivre sans relâche, 

oursuivre (au prop. et au fe): 
fatiguer, attaquer, frapper ; s’eflor- 
cer de; 2° suivre, venir après (au 
prop. et au fig.); 3 dire avec dé- 
tail, exposer || 4° insequi hostem 
Liv. poursuivre l'ennemi ; — lu- 
mine Ov. suivre des yeux (un na- 
vire); — dissimiles (piorum) 
PLIN.-s. poursuivre les méchants; 
— crimen Ov. un crime; eudem 
fortuna viros insequitur Vinc. la 
fortune s'acharne encore contre 
eux ; insequentes Cypr. les persé- 
cuteurs; insequi arva Vin. tra- 
vailler la terre sans relâche; — 
minis Cic. poursuivre de ses me- 
naces ; — sævis dictis V.-FL. acca- 
bler d'outrages; — ora (manibus) 
Ov. frapper le visage ; — morsibus 
Ov. faire de nombreuses morsures; 
mors insecula Gracchum est Cic. 
la mort vint frapper Gracchus ; in- 
sequor convellere Virc. je fais de 
longs eflorts pour arracher || 2° 

rozimus huicinsequitur Salius 

RG. celui qui le suit de plus près 
est Salius ; Aunc Themistocles in- 
secutus est Cic. après lui vint im- 
médiatement Thémistocle ; suspi- 
cio insequilur rem Cic. une chose 
éveille les soupçons; nox insecuta 
est Puæp. la nuit arriva; insequens 
annus Liv. l'année suivante || 3 
insequi turpiludinem vilæ Cic. 
entrer dans le détail des turpitudes ; 
— laudes alicujus Liv. ap. Sen. 
faire un CARS pompeux de qqn. 

+ inséräbilitér, IriN.-ALex. 45, 
de sorte qu’on ne puisse ouvrir. 

insérénus, a, um, STAT. Silv. 
1,6, 21, qui n’est pas serein. 

1. inséro, ?s, sèrüi, sertum, 
serère, Pror. Ov. mettre dans, in- 
sérer, intercaler, introduire, four- 
rer : inserere in 0s cibum infan- 
tibus Cic. faire a os les petits 
enfants ; — rostrum lagenæVPuæn. 
introduire son bec dans une bou- 
tcille ; — collum in laqueum Cic. 
s'étrangler (se passer une corde au 
cou); — ferrum peclori SEN. TR. 

longer, enfoncer son épée dans 
e sein; — se astris Luc. se per- 
dre dans les nues ; — manus ali- 
cui rei Luc. VELL. loucher qq. ch.; 
au fig. mettre la main à ]| au fig. 
inserere oculos in pectora Ov. 
lire au fond du cœur; — contio- 
nes operi Just. insérer des dis- 
cours dans un ouvrage; — medio 
sermone aliquem sensum Quint. 
jeter une pensée au milieu d’un 
discours ; — aliquem vatibus Horn. 
mettre qqn au rang des poètes ; — 
Æacidis alienæ nomina gentis 
Ov.introduire un nom étranger dans 
la famille des Eacides; — nomen 
famæTac. rendre son nomillustre ; 
inseruisse moras Luc. apporter 
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des retards (prolonger la vie de 
qqn); — riæas Tis. quereller ; — 
querelas Liv. se répandre cn 
plaintes || inserere se, se mèler à 
ou de ; inserere se turbæ Ov. bel- 
lis Ov. se mêler à la foule, prendre 
part à la guerre; — sese fortunæ 
Tac. se mêler aux jeux de la for- 
lune ; inserentibus se centurioni- 
bus Tac. Hist. 2, 19, les centurions 
se mélant aux entretiens (famil. 
s’en mélant). 

2. inséro, ?s, sévit et qq. sérüi, 
siltum (rart. sertum), serère, se- 
mer, planter; enter, greffer: 2nse- 
rere frumentum Cor. semer du 
blé; vitis quam insiturus es CoL. 
la vigne que tu veux planter; si in 
pirum inseveris Vanr. si tu greffes 
un poirier; Modus inserere (pour 
inserendi) Vins. manière de pra- 
liquer la greffe ; quidquid inseru- 
eris ligato Cou. il faudra lier tou- 
tes les greffes ][ au fig. num qua 
tibi vitiorum inseverit Horn. si (la 
naiure) a mis en toi le germe de 
quelques vices; jus quædam in- 
nala vis inseruil Cic. l’idée de 
droit est innée; hæc inseri non 
possunt Cic. cela ne peut être in- 
culqué || ensemencer, pourvoir de : 
inseris aures fruge Cleantheä 
Pers. lu inculques la doctrine de 
Cléanthe; quum animis corpora 
insevissel Cic. (la nature) ayant 
uni l'âme au corps. 

inserpo, is, psi, père, n. STAT. 
CLAuD. ramper sur, se glisser dou- 
cement (au prop. et au lig.). 

inserta, æ, f. Syr. ap. Gell. 17, 
14, ornement (pièce enchâssée, in- 
crustation). Voy. insertus. 

+ insertätio, ônis, f. C.-Aun. 
Chron. 1,1, 43, action d'introduire 
dans, d'insérer. 

insertätus, a, um, part. p. de 
inserto, Paur. Apoth. 464, en- 
foncé. 

inserticius, a, um (insertus) 
GLoss. Paiz. enchâssé, incrusté. 

?insertim, Lucr. 2, //4, en s’in- 
sinuant (al. inserti). 

- insertio, onis, Î. Macr. Au. ac- 
tion de greffer, greffe || JULIAN. ap. 
Aug. citation, action de citer. 

insertivus, a, um, CaLr.-FLac. 
Decl. 24, illégitime. 

inserto, äs, are, Vino. SIL. in- 
troduire dans {| au fig. SrarT.. éle- 
ver jusqu à. 

insertus, a, um, part. p. de 
insero 1, Virc. CELS. mis dans, in- 
troduit dans: insertæ margarilæ 
Pin. lineæ Up. perles en collier 
(enfilées) ; inserta agris meis(præ- 
dia) Puin.-3. enclavés dans mes 
domaines ; nubibus inserla caput 
SEN. TR. (tour) dont le sommet se 

erd dans les nues || au fig. Tac. 
inséré: inserli civium numero 

SuerT. (affranchis) mis au rang des 
citoyens || qqf. de insero 2. Cor. 
greffé (sur). 

insérüi, parf. de insero 1 et 2. 

+ inservibo, ancien fut. de in- 
servio, PLauT. Most. 216. 

inservio, ?s, ui ou 41, t{um, 
tre : 1° n. être assujetti à (au prop. 
et au fig.) ; 2 donner ses soins à, 
s'occuper de, s'appliquer à, recher- 
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_cher; chercher à plaire; 3° qqf. 
act. assujettir, asservir ; 4° faire 
qq-cb. avec soin || 4°inservientium 
regum ditissimus Tac. le plus 
riche des rois tributaires ; legibus 
inservire GELL. s’astreindre aux 
règles (de la définilion) || 2° vale- 
tudo tua me sollicitat : sed inser- 
vi Cic. ta santé m'inquiète: mé- 
nage-toi ; enservire suis commodis 
Cic. soigner ses intérêts; — arti- 
bus Cic. s'appliquer à l’étude ; — 
equo Sir. aimer l'exercice du che- 
val ; — honoribus Cic. rechercher 
les honneurs ; — _temporibus Ner. 
se plier aux circonstances; — fa- 
mæ Tac. se concilier sa renommée; 
— TE ee Cic. faire la cour à 
: plebi summä ope inservi- 
un rai Liv. on avait tout fait 
pour plaire au peuple || 3° inser- 
vire aliquem FRAG. VET. LEG. re- 
tenir qqn comme esclave; PLAT. 
tenir qqn dans l'esclavage (au fig.), 
l'avoir sous sa loi || 4 nthil est a 
me inservitum lemporis causà 
Cic. je n’ai point agi en vue des cir- 
constances ; illud.inserviendum 
est consilium PLavT. il faut secon- 
der ce projet. 
inservo, &s, äre, Srar. Th. 6, 
985 ; 10, 886, garder avec soin. 
insessio, onis, f. Cass. Ps. 21, 
12, action de siéger aulour, siège. 
insessôr, ris, m. FEsr. voleur 
de grands chemins : insessor via- 
rum Syum. Ep. 2, 48, même sens 
HJ.-Va. 1, 1, passager. | 
insessus, a, um, part. p. de in- 
sideo, STAT. qui sert de siège ou 
de résidence: insessum avibus… 
Tac. où des oiseaux sont venus ni- 
cher || Liv. Tac. occupé (en t. de 
guerre), où l’on a pris position. 
insèvi, parf. de insero 2. 
+ insexi, parf. de inseco 2, Enn. 
insibilätôr,ôris,m.Auc.Euang. 
Joan. 1, tract. 8, 6, celui qui sifile 
dans, qui insinue trafîtreusement. 
insibilo, äs, äre, n. Ov. STaAT. 
siffler dans || act. Sir. 2, 626, en- 
voyer avec sifflement. 
insiccäbilis, e, Auc. Psalm. 41, 
2; Sin. Ep. 9, 16, qui ne peut être 
séché. | 
. insiccâtus, a, um, STAT. Th. 3, 
864; 8, 246, non séché. 
insicium, etc. Voy. isicium, elc. 
+ insicnis, arch. pour insignis. 
_ insidéo, ëês, ëdi, essum, idére 
(in, sedeo), n. et act. 1° être assis 
sur; être placé sur; 2 s’étabir 
(dans un lieu), se fixer, occuper; 
3 au fig. s'établir dans, se fixer 
dans; s'invétérer || 4° equo insi- 
dens Liv. monté sur un cheval; 
equus insidetur GELL. on monte 
le cheval; Joppe collem insidet 
Pi. Joppé est siluée sur une col- 
line ; insidens capulo manus Tac. 
main sur la garde de l'épée || 2° in- 
sedit jugis Étruscis Vinc. (ce peu- 
po s'élablit sur les plateaux de 
"Etrurie ;, — silvis Virc. il se posta 
dans des bois ; — arcem Liv. il fit 
occuper la citadelle ; insidere vias 
PLIN.-1. encombrer les rues; viæ 
hostium præsidiis insidentur Liv. 
es chomins sont occupés par l’en- 
nemi;, patriæ cineres insedisse 
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Vin. habiter sur les ruines de sa 
atrie ; quum semen insedit in. 
ic. quand la semence a pénétré 

(s’est fixée) dans. || 3° mea inse- 

dit Apollo pectora V.-FL. Apollon 


a pris possession de mon âme ; do- 


lor pedibus insidebat PLun.-1. la 
douleur s'était fixée aux pieds ; va- 
or insedit Apuliæ Horn. la cha- 
eur accable l’Apulie; quæ peni- 
tus insidet (voluptas) Cic. qui s’est 
emparée de tous nos sens; mor- 
bus quum penitus insedit Ces. 


and une maladie est devenue | d 


chronique ; quod non in memoriä 
meä penilus insederit Cic. qui ne 
soit profondément gravé dans ma 
mémoire; insidet desiderium ali- 
cujus rei Lucr. on ressent qq. 
besoin; si quid vitiose insederit 
Quint si qq. mauvaise locution 
s’est établie. (Plusieurs des exem- 
ples du parf. peuvent être rappor- 
tés à insido.) 

insidiæ, ärum, f. pl. (insideo) 
embûches, pièges, surprise, ruse, 
trahison: insidias alicui parare 
comparare, tendere, ponere, col- 
locare, Les Cic. struere Ov. 
molri Vins. componere in ali- 
quem Cic. dresser des embûches, 
tendre des pièges à qqn; instdias 
afferre ovilibus CaLe. être en em- 
buscade autour des bergeries ; ex- 
cipere insidiis Virc. dérober (guet- 
ter une proie) || Cæs. Liv. embus- 
cade (en t. de guerre) : primi 
impetus insidiarum Hirr. le pre- 
mier choc des soldats embusqués ; 
au fig. ego in insidiis ero TER. 
moi, je me tiendrai en embuscade 
Il au fig. Cic. pièges, artifices : in- 
sidiis noclis Serenæ Vire. par la 
sérénité trompeuse de la nuit; in- 
sidiæ maris V.-FL. écueils. 

+insidiatio, ônis,f. Oric.Matth. 
108, action de tendre des pièges. 

insidiätôr, ôris, m. Gic. Hor. 
celui qui tend des pièges, qui guet- 
te, traître: nullus insidialor viæ 
Cic. les chemins sont libres, sûrs 
| Hwr. hommo aposté. 

insidiätrix, tcis, f. celle qui 
dresse des embüûches : insidiatriæ 
manus Àmm. 24, 4, 29, troupe em- 
busquée, embuscade ]| au fig. En- 
Non. insidieuse. 

insidiätus, a, wm, Vinc. part. 
de insidior. 

+ insidio, äs, äre, CazLisrr. Dig. 
48, 9,28. Comme insidior. 

insidior, Gris, alus sum, aäri, 
d. (rie) Cic. Nep. dresser des 
embôûches, tendre des pièges, tà- 
cher de surprendre, préparer une 
trahison: in legatis insidiandis 
Cic. en dressant des embüches à 
des députés || Hinr. dresser une 
embuscade || MarT. Pun. guetter 
(une proie), attendre au RS Il 
au fig insidiari nuptæ Pun. cher- 
cher à séduire une femme mariée; 
— temporibus VELL. épier l’occa- 
sion; — huic tempori Liv. saisir 
cette occasion. 

insidiôse, Cic. Rab. Post. 83; 
Vocc. par fraude, perfidement || ?n- 
sidiosissime Cic. Q. frat. 1, 8, 8. 

insidiôsus, a, um, lon. qui 
dresse des embûches {| Cic. SuET. 
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plein d'embûches, perfide, dange- 
reux, insidieux || nsidiosior Cic. 
=issimus PLIN. 

insido, is, édi, tdère, n. et rart. 
act. 1° s'asseoir sur, s'arrêter sur 
ou dans; au fig. se placer sur; 
2 s’enfoncer, pénétrer dans || 4° in- 
sidal quantus (miseræ) deus Vinc. 
ap Serv. quel dieu puissant vient 
de s'asseoir sur ses genoux ; insi- 
dere floribus Vire. se poser sur 
les fleurs ; — cervicibus Cou. por- 
ter sur la tête (des bœufs, en parl. 

u joug); apex insiditur astris 
STAT. sa cime porte les astres; in- 
sidunt locum quo... Srar. ils choi- 
sissent un endroit où... ; lillera I 
s1bi insidit Quinr. 1, 4, 11, la lettre 
I se redouble || 2° nullus illi li- 
mus insidat PALL. qu'aucun li- 
mon ne s’y dépose; insidunt os- 
sibus catenæ QumrT. les chaînes 

énètrent dans les chairs; digitos 
insidere membris Ov. que la chair 
cède sous les doigts. (Pour le parf. 
voy. insideo.) 

.insigné, ts, n. PLiN. signe par- 
ticulier, marque distinclive; au 
fig. insigne veri Cic. caractère dis- 
tinctif de la vérité {| Crc. Vic. or- 
nement, parure, insigne, décora- 
tion: insigne regium VELL. le dia- 
dème; insignia lugentium Tac. 
appareil du deuil ; — senatusFLon. 
les plus illustres noms du sénat |] 
Czs. signal [| au pl. Cic. honneurs 
décernés, distinctions || FLor. ac- 
tions d’éclats, hauts faits. 

+ insigniärius, 2, m. GLoss. 
Pi. gardien des insignes. 

insignificätivus modus, m. 
Diou. 540, 38, l'infinitif. 

insignio, ?s, vi ou %, 1{um, 
tre, Tac. rendre remarquable (en 
bien ou en mal) ; plus souv. au pass. 
insigniri Pun. être remarquable 
par, se distinguer (des autres) ; Liv. 
se faire remarquer, faire parler de 
soi SEN. se singulariser : — nullis 
calamitatibus Suer. n'être mar- 
ae par aucun désastre (en parl. 

‘un temps) {| Pun.-4. désigner 
(qqn), nommer || Vic. PL. orner, 
parer || faire ressortir : sedes pater- 
nas insignibat acu CLavn. elle re- 
présentait en broderie le palais de 
son père. 

insignis, e (in, signum): 1° qui a 
un signe parliculier, remarquab'e ; 
2° laid, difforme ; 3° au fig. diffamé, 
infâme ; 4° remarquable, distingué, 
beau, orné; illustre ; célèbre ; 5° in- 
signe, grand, considérable, extraor- 
dinaire || 4° insignis bos Fesr. 
bœuf qui a une tache blanche à la 
cuisse; maculis insignis et albo 
Virc. qui a des taches blanches || 
2° insignis filius Lec. xu Tags. ad 
deformitatem puer Cic. enfant 
disgracié de la nature (estropié ou 
très laid), cæci et claudi, et ut 
quis insignis excesserit. Tenr. les 
aveugles, les boiteux, et tous ceux 
qui avaient qq. difformité en mou- 
rant ||3 insignes libidinum TERT. 
fameux par leurs débauches ; insi- 
gnis totä cantabitur urbe Horn. il 
deviendra la fable de toute la ville; 
homo insignis omnibus nôlis tur- 
pitudinis Cic. homme couvert de 
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tous les genres d’opprobre || 4° in- 
signis auro Vic. brillant d'or; — 
facie Vinc. (enfant) d’une beauté 
remarquable ; — virius Cic. vertu 
éclatante ; insignia facta Ov. bel- 
les actions ; insignis pielate Vin. 
célèbre par sa piété ; insignes cen- 
turiones Tac. les premiers centu- 
rions ; — ab arte viri Ov. maîtres 
renommés || 5° insigne perjurium 
Cic. insigne parjure; — vilium 
Cic. défaut saillant ; — odium Cic. 
haine acharnée; — studium Cic. 
vive affection (pour qqn); insignis 
impudentia Cic. rare impudence; 
— aquila Suer. aigle d'une gros- 
seur remarquable ; — cauda Varn. 
grosse queue || insignior Liv. -is- 
simus TERT. 
insignita, Orum, n. pl. PL. 
27,105, ecchymoses, contusions. 
insignite, PLaurT. Cic. d’une ma- 
nière remarquable (en bien ou en 
mal) : insignite loqui GELL. s’ex- 
rimer très mal || PLAuT. avec 
orce : insignitius exprobrare Liv. 
reprocher amèrement. . 
insignitér, Suer. d’une manière 
remarquable, singulière || PLIN.-5. 
d’une manière distinguée, avec la- 
lent : insigniter dimicare Just. 
faire des prodiges de valeur || Cic. 
fortement, fort, beaucoup : ins1- 
niter clarus Just. très célèbre [ 
EP. violemment || insignius Nep. 
ssime Hier. 
insignitôr, ôris, m. celui qui 
orne: insigntlor gemmarum AU. 
Civ. 21, 4, joaillier, lapidaire. 
insignitus, a, um, part. p. de 
insignto, ENN. qui a un signe dis- 
tinctif || PLauT. laid, disgracié : de- 
formitate insignitus PETR. d'une 
rare laideur || Vara. Cic. remarqua- 
ble, distingué ; insigne : insignilæ 
injuriæ GATo, violences inouïes || 
insignilior Tac. 
insilia, um, n. pl. Lucr. 5, 1351, 
marches (d'un métier de tisserand). 
insilio, ?s, wi (et ii, Luc.?) tre 
(in, salio), n. et act. Liv. sauter 
sur ou dans : insilire in equum 
Liv. tergo Ov. sauter sur un che- 
val, sur le dos; Æinam tnsiluit 
Horn. il se précipita dans l’Etna || 
Pun. sauter, bondir || Puin. grim- 
per (en part. de la vigne) || Cæs. se 
Jeter sur, assaillir, attaquer | Isin. 
saillir, s'accoupler [| au fig. tnsi- 
lire in malum crucialtum PLAUT. 
se faire un mauvais parti || Hier. 
s'emparer de, inspirer (qqn) [| au 
arf. insilivit Liv. 8, 9, 9; Vucs. 
eg. 1, 11, 6. 
‘insimilo, äs, äre. V. insimulo. 
insimül, STAT. Silv. 1, 6, 86, à 
la fois, en même temps. 
insimülätio, Onis, f. Cic. Font. 
29: APUL. accusalion. 
insimülätôr, ôris, m. Apul. 
Apol. 30; Pacar. Pan. 48, 4, ac- 
cusateur. 
insimülo, às, ävi, alum, äre, 
FEsT. accuser faussement {|| (Cic. 
Cæs. accuser : insimulatus Cic. 
accusé : insimulare se peccali Cic. 
s’avouer coupable || Liv. reprocher. 
insincérus, a, un, Vino. gâté, 
vicié, corrompu {{ au Gg. GELL. de 
mauvais aloi. 
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insinüâätio, Ontis, f. AVIEX. ac- 
tion de s’introduire (en parl. de la 
mer) || Cic. Quinr. exorde insinuant || 
Prospr. action de dire, discours || Con. 
Cass. rapport, relalion, déposition 
| Cape. instigation, exhortation. 

insinüätôr, Oris, m. TERT. in- 
troducteur (au fig.) || Ar. celui 
qui indique. 

insinüätrix, 2cis, f. Auc. celle 
qui fait un FRODOEE | Ennoo. celle 
qui recomman 

insinüätus, a, um, pari. p. de 
insinuo, Lucr. insinué, introduit : 
insinuatis manibus Arc. les 
mains sous sa robe (les bras croi- 
sés, sans rien faire) [| au fig. 2ns1- 
nualus Neroni per. SuerT. deve- 
nu l’ami de Néron, grâce à... || 
GELL. livré (aux flammes) {| Soin. 
recommandé. 

insinüo, &s, dvi, ätum, äre (in, 
sinus) : 1° faire entrer dans, in- 
troduire, insinuer (au prop. et au 
fig.) ; 2° n. s’insinuer, se glisser, 
pénétrer dans, 3 act. faire savoir, 
déclarer, notifier || 4° insinuare 
manum in. TERT. insinuer sa 
main dans... ; — se inter valles 
Liv. entrer dans les vallées (en 

arl. d’un fleuve) ; — æstum suum 
intra. Lucr. faire pénétrer sa cha- 
leur dans. ; — mores (alicui) A.- 
Vicr. communiquer ses mœurs ; — 
se in familiaritatem Cic. s'insi- 
nucr dans l’amitié ; — se pecudes 
Luce se répandre dans les ani- 
maux (en parl. de l'âme); inst- 
nuari sacris APur. être initié ||] 
2° insinuare agmen SiseN.entamer 
un escadron ; insinuat pavor cun- 
ctis Virc. l’effroi s'empare de tous: 
— suspicio animis Liv. le soup- 
çon entre dans les esprits ; insi- 
nuare cæcas latebras Lucr. pé- 
nétrer les plus obscurs mystères ; 
-- parentes STAT. se présenter à 
(l'esprit de) ses parents || 3° volun- 
tatem suam (heredibus) insinua- 
re ULr. faire connaître sa volonté. 

insipidus, #, um (in priv., sa- 
pidus) Finn. fade, insipide || au fig. 
insipidior (?) GeLL. plus insensé. 

insipiens, {is (in priv., sapiens) 
Cic. déraisonnable, sot, insensé || 
insipientior Cic. =issimus SEN. 

insipientër, PLauT. Cic. SEN. 
sottement. 

insipientia, æ, f. PLaur. C:c. 
Tusc. 3, 10, sottise, folie. 

insipio, ?s,ére, n. (in priv., sa- 
pio) Syuu. Ep. 1, 8, radoter. 

insipo ou insüpo, ?s, ère, Pou- 
pox. Com. 86; CaTo, Rust. 85; 
Varr. Lat. 5, 105, meltre ou Jeter 
sur. 

+ insistentér, Januar. Nep. 21, 
4, avec insistance. 

insisto, is, slili, slilum, sislé- 
re : 1° n. se tenir ou s'appuyer sur; 
s'arrêter; 2° au fig. s’arréter sur, 
insister ; donner tous ses soins à, 
ne songer qu'à; continuer, persis- 
ter; 3 n. et act. marcher; mar- 
cher sur, fouler, suivre (un che- 
min) ; s’acquitter (d’un devoir) ; par- 
ler immédiatement après || din 
sistere allernis pedibus Quinr. se 
tenir alternativement sur chaque 
jambe; — hastæ A.-Vicr.s’appuyer 
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sur sa lance ; — 1n jugo Cæs. res- 
ter posé sur le joug (d’un attelage) ; 
non insisti lubricus dat temo 
STAT. le limon glissant ne permet 
pas de s’y tenir; insis{ere jacen- 
tibus CÆs. marcher (monter) sur 
des cadavres; insis{it in manu 
Cereris… Cic. Cérès tient dans sa 
main; tnsistunt margini villæ 
Puin. des maisons de campagne 
sont bâties sur le bord; — stella- 
rum motus Cic. le cours des as- 
tres s'arrête || 2° insistendum et 
(arbori) paulum videlur Pan. il 
me paraît nécessaire de m'y arrêter 
quelque temps ; insistere vitiis ali- 
cujus Ov. avoir toujours devant les 
yeux les défauts de quelqu'un ; — 
mente in bellum CzÆs. ne plus 
songer qu'à la guerre ; — ad Spo- 
lia legenda Liv. s'occuper de ra- 
masser les dépouilles ; — studiis 
Quinr. s'appliquer à l'étude; — ho- 
noribus alicujus PLin.-1. travailler 
à l'élévation de qqn; insiste hoc 
negolium sapienter PLauT. con- 
duis cette aflaire avec prudence ; 
insistente Marcellino Inscr. (murs 
élevés) par les soins de Marcelli- 
nus ; insislebat vis mali Curr. le 
mal persistait dans loute sa vio- 
lence; ut usque ad exitium in- 
sisterelur Tac. pour qu'on ne s’ar- 
rétât qu'après l'avoir accablé ; vide 
ne huic insistas credere PLaur. 
cesse de te fier à ce qu'il dit. Voy. 
ansto || 3 ensistere nequibat Tac. 
elle ne pouvait aller à pied, mar- 
cher; utrum hac an illac insti- 
terit PLaurT. s’il a pris ce chemin-ci 
ou celui-là; insis{ere limen Vin. 
toucher ou passer le seuil; — ci- 
neres Horn. fouler des cendres ; — 
caput Ossæ SraT. marcher sur la 
cime de l’Ossa; quemcumque in- 
stiteram grumum Arr. sur quel- 
que éminence que je marchasse : 
utpedum primis vestiqia plantis 
institerat Vinc. dès qu'elle forma 
les premiers pas (m. à m. elle im- 
prima une trace avec); instilit 

lantam PLAuT. son pied a pressé 
e mien; insis{ere iter Liv. viam 
Ter. suivre un chemin; viam in- 
siste domandi Virc. occupe-toi dé 
(les) dompter ; insistere ralionem 
pugnæ Cæs. choisir un système de 
combat; — munus Cic. remplir 
une obligation ; sic instlilit ore 
Vic. il répondit en ces termes. 

insiticius, a, um (insitus 1), 
inséré dans : instilicius somnus 
Vann. Rust. 1, 9, 5, sieste || VaArr. 
Rust. 2,8, 1, hybride Il au fig. 
PLiN.-5. étranger. 

insitio, Onis, f. Cic. Cou. action 
d'enter, de se || Pace. greffe 
(endroit greffé) || Ov. Rem. 195, 
époque de la grefle. 

+ insitium, ti, n. GLoss. Puis. 
adaptation dans. | 

insitivus, a, um, Hor. qui pro- 
vient de greTe jlau fig. Pazæn. 1llé- 
gitime || qui n’est pas naturel : in- 
sitivus heres SEN. héritier adoptif; 
insitivum lactis alimentum GELL. 
allaitement mercenaire (d’une 
nourrice). 

insitôr, Gris, m. Pnop. PLIN. ce- 
lui qui greffe | Serv. ad Virg. 
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Georg. 1; £1, un des dieux cham- 
pêtres. 

insitum, 1, n. Varn. Cor. greffe 
{endroit 

1. insitus, a, um, part. p. de 
insero 2, Vic. Cor. ffé, enté || 
Lucr. introduit dans, inséré || Cor. 
conçu qui est dans le sein) {] au 
fig. Cic. Horn. donné par la nature, 
naturel, gravé dans l'âme, inné. 

2. insitüs, abl. &, m. PL. #5, 
52. Comme insilio. 

insôciäbilis, e, Liv. Tac. qui ne 
pout vivre en société avec, insocia- 

le || PL. incompatible | Tac. 
qui ne souffre pas de partage. 

+ insôciälis, e, Ponpuyr. ad 
Hor. Ep. 1, 18, 6. Comme inso- 
ciabilis. 

insôläbilitér, Hor. Ep. 1, 14, 
8, sans pouvoir se consoler. 

? insolätio, Onis, f. PLIN. 21, 49, 
2, insolation. 

insôlätus, a, um, part. p. de 
insolo, Cor. insolé : snsolatr dies 
Co. 11, 3, 51, jours sereins. 

insôlens, lis (in priv., solens) : 
1° non habitué, qui n'a pas l’ha- 
bitude de; 2 inaccoutumé, nou- 
veau ; 3° peu fréquenté ; 4° immo- 
déré, excessif; 5° vain, arrogant, 
insofent ; 6° changeant, mobile; 
7° prodigue || 4° quid tu Athenas 
insolens? Ter. toi, à Athènes! par 
quel basard? (m. à m. tu es venu 
contre ton habitude) ; emirabitur 
insolens… Horn. il admirera pour 
la première fois... ; insolens belli 
Cæs. qui n’a pas l'habitude de la 

erre; — malarum artium SALL. 
tranger au vice; — in dicendo 
Cic. orateur novice || 2° insolens 
verbum Cic. mot inusité, nouveau ; 
— ægritudo Pacuv. chagrin inac- 
coutumé || 3° regio insolens PALL. 
pays peu habité || 4 insolens ala- 
critas Cic. lætitia Horn. joie immo- 
dérée; — voluptas Hint. plaisir 
excessif (qu’on ressent) || 5° secun- 
dis rebus insolentiores Hinr. plus 
fiers dans la prospérité ; victoria 
naturä insolens Cic. la victoire 
naturellement superbe, insolente ; 
insolentissimi spiritus V.-Max. 
fierté arrogante; insolenlissi- 
mum nomen Quint. nom très im- 
ertinent || 6° insolens Fortuna 
Li. la Fortune capricieuse; — 
ludus Hon. les jeux bizarres (de la 
fortune) || 7° erat insolens in alie- 
aä re Cic. il dissipait une fortune 
usurpéc. Voy. insolenter. 
insôlentér, Cic. contre l’habi- 
tude, rarement : fingere verbum 
insolenter GELL. créer un mot || 
Car. extrêmement, beaucoup : in- 
solenter lætus Liv. ivre de joie || 
Cic. Cæs. fièrement, insolemment 
| avec prodigalité : se sumptuo- 
sius et insolentius lractare Cic. 
être fastueux et prodigue || inso- 
lentissime V.-Max. 

insôlentia, æ, f. 1° défaut d'ha- 
bitude, ls rience (d’une chose); 
nouveauté; 2° orgueil, insolence; 
3° prodigalité, faste || 4° insolen- 
ia loci GC. la nouveauté du lieu; 
timidus insolentiä ilineris SALL. 
peu rassuré dans un chemin nou- 
veau pour lui; insolentia perbo- 
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rum et absolt. insolentia Cic. 
mots nouveaux, néologisme || 2° es- 
se tantä insolentiä, ut... Cic. 
avoir tant d’arrogance, que...; în- 
solentia ex rebus secundis SALL. 
l'orgueil de la prospérité; super- 
bä insolenti& spernere Just. té- 
moïgner un insolent mépris || 
3° hujus sæculi insolentiam vitu- 
perabat Cic. il blâmait les prodi- 
paies de notre siècle [| au pl. 

HÆD. GELL. 

+ insôléo, ës, êre, n. Cæcir. 
GEL. 8, 6, 4. Comme soleo. 

insôlesco, is, ère, n. SALL. Tac. 
devenir fier, arrogant, insolent || 
? Hier. Helv. 18, prendre un aspect 
inaccoutumé. 

insôlidus, a, um, Ov. Met. 15, 
203, faible. 

+ insôlite, Auc. Doct. Christ. 
2, 28, contre la coutume. 

insôlitus, a, um (in priv.) : 
1° non accoutumé à, peu fait à; 
2° inaccoutumé, inusité, nouveau, 
insolite || 4° insolitus ad laborem 
Czæs. (armée) peu habituée aux fati- 

ues; — rerum bellicarum SaLL. 
étranger à la guerre ; insolitosejus 
tumullüs equos.… Liv. les che- 
vaux (furent effrayés) d’un tumulte 
nouveau pour eux || 2° insolitum 
verbum Cic. expression insolite ; 
— spectaculum Tac. spectacle 
nouveau; insolitus labor Quinr. 
travail extraordinaire, insolili 
animalium partus Tac. portée 
monstrueuse (d’une femelle) ; in- 
solitum est (avec l’inf.) PLin.-s. il 
est extraordinaire que. 

+ insollers, erfis, Boer. Syll. 
Cat. 2, p. 59, fait sans art. 

+ insollertér, Borr. Porphyr. 
1, 1, sans art, sans habileté. 

+ insollicitus, a, um, GLoss. 
Puis. non inquiet. 

ins0]10, &s, äre (in, sol) Co. 12, 
89, 2; 4, 27, 8, insoler, exposer au 
soleil. 

insôlübilis, e, Macr. indissolu- 
ble j au fig. SEN. dont on ne peut 
s'acquitter (impayable) || Prosp. 
serment inviolable || Quint. indu- 
bitable. | 

+ insôlübilitäs, ätis, f. Sin. 
Ep.4,11,im possibilité de résoudre. 

insôlubilitér, Macr. Somm. 1, 
6; Auc. Civ. 21, 10, indissoluble- 
ment. 

insôlütus, a, um, Gnrou. 6, 29, 
non séparé, non détaché || Auc. 
Civ. 15, 28, non résolu. 

insomnia, æ, f. PAcuv. SALL. in- 
somnie, privation de sommeil |] au 
pi. SALL. 

+ insomniétäs, Glis, f. Tu.- 
Prisc. 2, 1, insomnie. 

insomniôsus, a, um, (CATO, 
Rust. 157, 8, qui a des insomnies. 

insomunis, e (in priv., somnus) 
Ov. Tac. qui ne dort pas, privé de 
sommeil, qui veille : insomnem 
noctem ducere Virc. veiller pen- 
dant toute la nuit; insomni curä 
volvere Luc. rouler dans son esprit 
pendant la nuit. 

+ insomnitäs, älis, f. Scxo. 
ad Pers. 8, 84, insomnie. 

insomnium, ?, n. Mac. et or- 
dint. au pl. insomnia, i0rum, Cic. 
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Vin. songe, rêve, vision nocturne 
| Prop. PLIN. insomnie. | 

insônäbilitér, Auc. Ep. 147, 
57, sans mot dire. 

insônans, anis, Isin. 1, 4, 4, 
qui ne produit pas de son. 

insôno, äs, wi, äre, n. Virc. 
Ov. résonner, rendre du son, faire 
du bruit : insonuere lubæ Luc. la 
trompelte a sonné; 2nsonuit fla- 
ello Virc. il a fait retentir son 
ouet || Qui. tousser, expectorer. 

insons, tis, SALL. Vire. inno- 
cent, non coupable : insons crimi- 
ne Liv. qui n’est pas coupable d’un 
(certain) crime; — fralerni san- 
guinis Ov. innocent de la mort 
de son frère || SEN. TR. vertueux || 
Hon. qui ne fait pas de mal || Ov. 
V.-FL. inoffensif, innocent, paci- 
fique. 1“ 

insônus, a, um, Au. qui ne 
fait pas de bruit || au pl. Ar. les 
(lettres) muettes (t. de gramm.). 

+ insôpibilis, e, CAPEL. 1, 7, et 
9, 910, inextinguible. 

insôpitus, a, um, Ov. Met. 7, 
36, non endormi {| CLaup. Pros. 58, 
400, inextinguible. 

insordesco, is, düi, descère, 
n. Sin. Ep. 5, 13, devenir sale, 
horrible [f au parf. RuriL. 1, 617. 

+ insors, lis, {. GLoss. PLac. in- 
fortune. 

inspargo, is, rsi, rsum, ère, 
PL. 18, 115. Voy. inspergo. 

? inspätians, fis, Pauo. Apol. 
430, qui marche dans. 

+inspéciätus, a, um, TERT. 
Valent. 10, informe, sans forme. 

ne éciôsus, a, um, PETR. 74, 
8, laid. 

inspectäbilis, e, GeLL. 4, 16, 5, 
digne d'être vu, remarquable. 

inspectätio, onts, f. TEenr.Macr. 
4, 85; CuaLc. Tim. 158, face, 
pan (d'un prisme). 

inspectätôr, oris, m. Myrnor. 
41, 150; Cuazcin. Tim. 188. Comme 
inspector. 

inspectio, ünis, Î. APuL. action 
de ee : prima inspectione 
Coc. à la première vue || Quinr. 
PLN.-3. examen, inspection, vérifi- 
cation || Die. examen (de l'esprit), 
considération. 

+ inspectiônälis, e, Ps.-Soran. 
relatif à l’observation, observatif. 

inspectivus, a, um, Gnou. 594, 
ÿ; Cass. Prisc. spéculatif (t. de 
logique). 

inspecto, às, äui, äium, äre, 
PLauT. CÆs. examiner, regarder; 
voir : me inspectante Cic. à mes 
yeux. 

inspectôür, ‘ris, m. Sin. visiteur 
| SEN. Ben. 1, 9, 3, observateur || 
Con. Just. 1, 57, inspecteur || 
ALcim. spectateur. 

inspectrix, 2cis, f. AmBr. Ep. 
5, 10, celle qui examine. 

l.inspectus, a, um, l'as P. 
de inspicio, Tac. regardé, vu || 
Liv. Tac. examiné, vérifié, con- 
staté || PLaur. lu il au fig. CeL. 
éprouvé. | 

2.inspectüs, #s,m. SEN. Contr. 
1,21; Aum. 22, 1, 2, contem- 
plation, inspection || APuL. action 
de regarder, regard. 
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inspéräbilis, e, GELL. 4, 8,8; 
Aus. 15, 5, 17, qu'on ne peut es- 
pérer. 

inspérans (inus.), lis, Ten. Cic. 
qui n'espère pas, qui ne s'attend 
pas à : insperanti libi vênil Tis. 
son arrivée t'a surpris || + 2nspe- 
rans Ixscr. 

+ inspérâte, Vuze. Sap. 11, 8; 
Cass. 7,6. Comme insperalo. 

insperätô, Lucic. 80, 38 ; APuL. 
Met. 9, 38, d’une manière inatten- 
due || insperatius V.-Max. 5, 8. 

inspérätus, a, um (in priv. 
spero) Cic. inattendu : ex inspe- 
rato Liv. contre toute attente; 1n- 
speratum verbum Fronro, mot 
qui surprend {|| Cic. inespéré || in- 
speratissimus PLaut. Pœn.5, 3, 8. 

inspergo ou inspargo, is, 81, 
sum, gère (in, spargo) Gic. Pix. 
répandre sur || CATo, saupoudrer de. 

inspersio, ônis, f. PaLL. 4, 9, 
43, action de répandre. 

1. inspersus, a, um, part. p. de 
inspergo, Hor. PuiN. répandu sur 
ou dans il au fig. Minvuc. semé. 
2. inspersüs, abl. &, ApuL. Mel. 
7, 22. Comme inspersio. 
 inspex, îcis, m. Inscr. C. J. L. 
2, 5078, qui observe, observateur. 

inspicio, is, exi, eclum, icère 
(in, specio), n. PLavT. Ten. regar- 
der dans || n. et act. PLaur. Cic. 
regarder altentivement, examiner, 
visiter ; voir, découvrir : quum ova 
inspexerat Var. à l'inspection des 
œufs ; inspicere libros PLaur. lire 
des livres ; — leges Cic. compulser 
les lois ; — rationes Pun.-5. vérifier 
des comptes || au fig. Liv. Manr. 
examiner, apprécier; considérer, 
voir. 

+ inspicium, À, n. Ps.-TERr. 
Carm. Marc. 1, 18, inspection. 

inspico, &s, äre (spica) Vin. 
Georg. 1, 292, rendre pointu (en 
forme d’épi). 

inspirämén, ints, Cass. Anim. 
7,etinspirämentum, t, n. C.-Aur. 
Chron. 2, 13, 150, insufflation. 

inspiräte (inus.), avec bienveil- 
lance || inspiratius V.-Max. 

inspirätio, Onis, f. Isin. souffle, 
haleine || Soin. 7, 23; Tenr. in- 
spiration (poétique ou divine). 

inspirätôr, Oris, m. C.-Aun. 
Chron. 1, 5, 144; Pros». el inspi- 
rätrix, 1C1s, f. JUL. ap. Aug. celui, 
celle qui inspire (avec le génitif). 

inspirätus, a, um, part. p. de 
inspiro : inspiralta buxa STAT. 
flûte qu'on enfle || Cor. injecté par 
le souffle ]j au fig. Cor. mis dans 
(l'âme) Jusr. inspiré. 

inspiritälis, e, P.-No. Ep. 22, 
matériel. 

inspiro, ds, äui, älum, üäre : 
1° n. et act. souffler dans ou sur; 
au pass. recevoir un souffle ; 2 act. 
introduire en soufflant ; 3° au fig. 
inspirer ; émouvoir || 4° leniler in- 
spirans FLor. en soufflant légère- 
ment ; inspirare ramis QUuINT. se 
jouer (souffler) dans les branches : 
— foramen Quint. souffler dans 
un trou; granaria inspirentur 
Cou. que les greniers soient aérés 
R2° inspirare per calamum CeLs. 
insuffler avec un chalumeau ; — 
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venenum morsibus Virc. faire des 
morsures venimeuses (m. à m. in- 
troduire du venin en mordant) || 
3° inspirare mentem Vince. com- 
muniquer l'inspiration; — amo- 
rem STAT. inspirer de l'amour ; 
qui inspirari solent Jusr. les in- 
spirés; quibus viribus inspirel 
Quint. par quelle puissance il (l’o- 
rateur) remuera Îles esprits. 

inspissätus, a, um, part. p. de 
inspisso, Vec. épaissi. 

inspisso, äs, äre, n. M.-Ewr. 56, 
Bor. s'épaissir. 

inspôliätus, a, um, Quinr. 7, 
4, 33, non dépouillé || Virc. non 
enlevé. 

inspümo, äs, äàre, n. TERT. 
Apol. 12, écumer (au fig.). 

inspüo, îs, i, Ulum, uëre, n. 
SEN. SueT. cracher sur Il act. PL. 
31, 105, injecter avec la bouche. 

inspurco, àäs, ävi, àre, SEN. 
Ep. 87, 16, souiller. 

inspüto, às, äre, fréq. de in- 
spuo : inspularier PLauT. Capt. 
553, recevoir de la salive (comme 
remède). 

instäbilio, 2s, îre, Hyc. Munit. 
54, fortifier. 

instäbilis, e : 1° qui manque de 
consistance ; 2° qui ne se tient pas, 
mal assis, chancelant ; mouvant; 
3° au fig. qui n’est pas stable, va- 
riable, mobile, inconstant || 4° erat 
imslabilis tellus Ov. la terre n’a- 
vait pas de consistance ; locus ad 
gradum instabilis Tac. terrain 
qui cède sous les pas || 2° insta- 
bilis gradus Cut. instabile vesti- 
gium PLiN.-3. pas mal assurés, in- 
certains ; ubi pedes instabilis Liv. 
où le fantassin avait peine à sc te- 
nir; instabilis arbor Liv. arbre 
mal enraciné; — locus Ov. île 
flottante ; instabiles naves Ov. na- 
vires ballottés par les flots; — au- 
res Ov. oreilles mouvantes || 3°èn- 
stabilis Fortuna Pacuv.la Fortune 
changeante; instabile regnum 
SEN. TR. trône mal affermi; nihil 
tam inslabile est. Tac. rien n’est 
si frêle..; instabile anima Vinc. 
esprits légers, inconstants. 

instäbilitäs, &trs, f. Prin. 24, 
162; Ann. 7, 44, mobilité (au prop. 
et au fig.). 

instäbilitér, Auc. Conf. 13, 20, 
d’une manière changeante. 

+ instagno, äs, äre, n. Nor. 
Tin. Comme sfagno. 

instans, is, part. de ins{o, Vinc. 
Hor. qui presse, qui poursuit (au 
prop. et au {ig.); menaçant, pro- 
chain: species (terribilior et) 1in- 
stantior Tac. apparition plus me- 
naçante. Voy. ins{o || présent: ea- 
dem (afficiunt ægriludine) in- 
stantia Cic. ces événements. quand 
ils sont arrivés. ; ins£ans (s.-ent. 
tempus) CHar. Prise. le présent 
Éte t. de gramm.) || Quinr. pressant 
au fig.), instant: inslantior ges- 
lus Quinr. geste plus animé ; — 
cura Tac. soin plus pressant; in- 
stantes oculi Ov. yeux attentifs ; 
instlantissima petitio Auc. de- 
mande très pressante. 

instantëér, QuiNT. Puin.-5. Tac. 
d'une manière pressante, avec for- 
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ce, insistance || instantius Quint. 
-issime GELL. 

instantia, æ, f. Nicin. voisinage, 

roximilé (au fig.) || Cic. présence 
d'un fait), accomplissement || So- 
LIN. action de presser, de hâter || 
PLIN.-1. assiduité, application, soins 
| Pu.-5. véhémence, chaleur || Dic. 
APuz. demande pressante, insi- 
slance, instances. 

+ Instantius, 1, m. Marr. In- 
stantius Rufus, ami de Martial. 

+ instantivus, a, um, Boer. 
Ar. top. 8, p. 788, propre à tenir 
debout, à rester ferme. 

instär, n. (seulemt. au nomin. 
et à l’acc.) Virc. ressemblance : 
instar alicujus rei habere Ov. 
oblinere Cic. ressembler à une 
chose; instar quoddam operis 
Up. le plan d’un ouvrage || l'équi- 
valent, la valeur de, environ: in 

uo instar omnium eral Just. 
ui seul valait tous les autres à la 
fois ; multorum librorum instar 
exigit VeL. (ce récit) demande 
plusieurs volumes; recedere in- 
star untus digili spalio Co. s’é- 
carter d’un doigt environ || ad in- 
star (arch.) Just. ULe. et mieux 
instar, pris adv. Cæs. Vic. à la 
ressemblance de, comme, à l'instar 
de ; epistula voluminis instar Cac. 
lettre aussi longue qu’un volume 
| + instàris, gén. Pros. 

instätürus, a, um, part. f. de 
inst, Liv. 

instaurâticius dies, m. Macn. 
1, 11, 5, jour ajouté (à la durée des 
jeux du cirque). 

instaurätio, onis, f. EUMEN. re- 
construction, rétablissement, répa- 
rations || Cic. Lic. Dic. renouvelle- 
ment, continuation, reprise. 

instaurätivi ludi, m. pl. Crc. 
Div. 1,55, jeux qui recommencent. 

instauratôr, Oris, m. Amu. 27, 
3, 7; Inscr. restaurateur (en t. 
d archit.). 

instaurätus, a, um, part. p. de 
instauro,Ïlier. rétabli, reconstruit, 
réparé : au fig. instauralæ for- 
tunæ Mauenr. fortune relevée ; in- 
slaurali animi Virc. courage raf- 
fermi || Cic. Virc. recommencé, re- 
nouvelé, repris, continué. 

instauro, äs, ävi, ätum, äre 
(in, stauro inus.) : 1° établir soli- 
dement, construire; préparer, dis- 
poser; 2° reconstruire, réparer, res- 
taurer ; 3 recommencer, renouve- 
ler, reprendre || 4° insfaurare sibi 
monumentum Pin. s'élever un 
monument; — sibi funicas PLin. 
se fabriquer une enveloppe (un co- 
con); — choros Vinc. former des 
danses ; — epulas Vire. apprêter 
un festin ; — novum de integro 
bellum Liv.recommencer la guerre; 
— testes adversus aliquem Îlier. 
proue des témoins contre qqn || 

° inslaurare opera Eux. réparer 
des édifices; — domum Ier. re- 
construire une maison ; — vas Hier. 
raccommoder un vase; — vina 
Puix. rajeunir du vin || 3 instau- 
rare sacrificium, cædem Cic. re- 
commencer un sacrifice, le car- 
nage: — prælia Luc. continuer 
de combattre ; — socielaten SueT. 


! 


INS 


renouveler une alliance; — quæ- 
stionem V.-FL. reprendre une dis- 
cussion ; — diem donis Vin. inau- 
rer le jour par des offrandes ; — 
tter ad Argos STar. reprendre le 
chemin d’Argos: instaurare vias 
STAT. se remettre en marche. 
insterno, is, strävi, s{rälum, 
sternère, Hor. STAT. étendre sur : 
terr& insterni avilä STAT. repo- 
ser dans sa terre natale || Vinc. 
CoL. couvrir, recouvrir. 
instigätio, Onis, f. Connir. 2, 47 ; 
action d’exciter, d’émouvoir|| Gaivs, 
Dig.5,2,4, instigation, suggestion. 
instigatôr, ôris, m. Tac. Aus. 
celui qui excite, instigateur : insti- 
gator accusationis Parin. Dig. 5, 
2, 20, auteur d’une accusation, 

+ instigätôrius, a, um, Cas- 
siAN. Coll. 16, 20, propre à exciter. 

instigätrix, tcis, Î. Tac. Hist. 
4, 51, instigatrice. 

1. instigätus, a, um, part. p. 
de instigo, PLin. 

2. instigätus, abl. ü, m. Ur. 
Dig. 9, 1,1, instigation. 

instig0, äs, Gui, ätum, äre 
(otiiw) SEN. Tac. VeLs. pousser, 
exciter, animer: instigunte te Cic. 
à ton instigation ; ins{igare vitres 
STAT. augmenter les forces; qui 
anstigant lædere Lucr. 4, 1082 qui 
portent à nuire. 

instillätio, Onis, f. Puin. 29, 183; 
PALL. 12, 10, instillation. 

instillo, äs, ävi, ätum, äre, 
Horn. Pun. verser goutte à goulte 
dans ou sur, instiller : institlatus 
Ov. Il au fig. Cic. Hor. introduire 
dans, insinuer, inculquer || Cac. 
dégoutter sur, mouiller. 

instimülätôr, üris, m.Cic.Dom. 
11, instigateur (al. simulator). 

instimülo, às, äre, Ov. SiL. ex- 
citer, stimuler|| instimulalus Dic. 

+instinctio, ônis,f. Rurin.Orig. 
pr. 3, 2,2. Comme enstinctus 2. 

instinctôr, Oris, m. Tac. Aux. 
instigateur. | 

1. instinctus, a, um, part. p. 
de instinguo, Cic. Liv. excité, ani- 
mé: inslinclus divino spirilu 
Quanr. inspiré. 

2. instinctüs, üs, m. Cic. Tac. 
instigation, excitation, impulsion, 
mouvement: insfinctu divino Cic. 
par une. inspiration divine ; se- 

ui classici vocantis instinctum 

uinT. courir à l'appel du clairon 
11 + au pl. instinctibus Lacr. 

instinguo, is, œi, clum, guère, 
Terr. Anim. 2%; VELL. 4, 12, 1, 
pousser, exciter. 

instipo, äs, äre, Caro, Rust. 
415, rpRoEur (plusieurs objets), 
serrer || M.-Exp. mettre dans. 

instipülor, äris, äri, d. PLAUT. 
Rud. 1581. Comme stipulor. 

instita, æ,f. (insis{o) Hon. Cic. 
garniture de robe; par ext. robe; 
au fig. Ov. matrone (qui porte une 
2nstila) || Scris. bande ||SraT. ban- 
delette || PErR. sangle (de lit). 
_ institi, parf. de insis{o et de 
anslo. . 

institio, onts, f. Cic. Tusc. 1, 
62, temps d'arrêt, repos. 

institium, t, n. Inscr. Grut. 
438, arrêt (du soleil), solstice. ,,. 
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institôr, ris, m. (insisto) Prop. 
Horn. Dic. vendeur, marchand, com- 
merçant, colporteur : ins{itor mer- 
cis Liv. même sens; habet insti- 
tores aqua SEX. on vend l’eau || 
au fig. Quinr. celui qui trafique de. 
institoria, æ, f. ULr. Dig. 14,5, 
5, et institôrium, ti, n. SUuET. Ver. 
27, commerce, négoce. 
institôrius, a, um, Hier. de 
marchand : instiforia actio Dic. 
législation commerciale. 
institüo, ?s, üi, Zum, üëre (in, 
statuo) : 1° mettre dans, fixer dans 
(au prop. et au fig.) ; 2° établir, 
construire, préparer ; fabriquer ; 
3 au fig. instituer, établir, régler; 
disposer, faire, former; inventer ; 
4° commencer, entamer, entrepren- 
dre ; 6° dresser, instruire, enseigner 
I 4° instituere vineas Cic. planter 
des vignes ; — segetes Varr. semer 
du grain ; quemquamne hominem 
in animo instiltuere.{ TER. peut- 
on se mettre dans la tête...| ani- 
mum ad cogitandum instiluere 
Ten. s'arrêter à une pensée || 2° in- 
stiluere pistrinum Cic. officinam 
Cic. établir un moulin, un atelier; 
— templum Vino. bâtir un temple; 
— convivium SuxT. dapes Vinc’ 
préparer un fesiin; — naves C£s. 
équiper des vaisseaux ; — pontem 
CÆs. jeter un pont ; amphora cœ- 
pil institui Horn. c'était une am- 
hore qu'on voulait façonner || 
° inslituere dies festos, coile- 
gium Puis. heredem V.-Max. in- 
slituer des fêtes, une corporation, 
un héritier; — tutorem Cic. nom- 
mer un tuteur; — pœnam, legem 
Cic. établir une peine, porter une 
loi; Arcesilas instituit ul…. Cac. 
Arcésilas a établi (voulait) que... ; 
insliluere delectum Czs. faire 
une levée (de troupes) ; — sapien- 
ter vilam Ter. régler sagement 
sa vie; — aclionem Cic. préparer 
une plaidoirie ; — amicitiam cum 
SALL. faire amitié avec; — stbi 
amicos Cic. se ménager des ami- 
liés ; — sibi quæstum Cic. se créer 
un bénéfice ; — sibi certamen cum 
Cic. entrer en lutte avec; — trire- 
mes PLin. inventer la trirème || 
& perge ut inslituisti Cic. conti- 
nue comme tu as commencé; ad 
id quod institui, revertar Cic. je 
reviens à mon sujet ; id negotium 
institulum est PLaurT. l'affaire est 
entamée, est en train; scribere 
(historias) instituit Ner. il entre- 
prit d'écrire; tempus quærere in- 
stiluerunt… Ngr. ils se mirent à 
épier le moment de... || 5° sic tu 
instituis adulescentes? Cic. voilà 
les leçons que tu donnes à la jeu- 
nesse! instituere aliquem ad di- 
cendum Cic. enseigner à qqn l’élo- 
quence; quem sic a puero insli- 
tueras, ut... Cic. tu lPavais élevé 
de telle sorte, que... ; nos ila in- 
stiluil, ne. SaLL. il nous a appris 
à ne pas..; boves ad aratra in- 
stituere CoL. dresser les bœufs au 
labour; mortales vertere terram 
instituit Vinc. (Cérès) enseigna 
aux hommes à cultiver la terre, 
institütio, onts, f. Cic. création, 
formation || Cic. disposition, plan 
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(d'un ouvrage) || Cic. instruction, 
enseignement || Sin. science || Cic. 
SEN. SuET. méthode, système, doc- 
trine ; école, secte. 
institütôr, ôris, m. SEN. Ben. 
6, 17, 1; TERT. Aum. auteur de, 
fondateur || Laupr. Comm. 1, 7; 
LacT. 1, 22, 7, précepteur, insti- 
tuteur, maître. 
institütorius, a, um, Poupr.-cr. 
465, 17, qui a pour but d’instruire, 
d'enseigner. 
institütum, 2, n. Cic. Nep. des- 
sein (d’un ouvrage), objet, sujet, 
but, plan || Cic. habitude, manière 
de vivre; règle de conduite, prin- 
cipes || NEr. usages, coutumes, 
mœurs || Qunr. instruction, leçon 
| Liv. pacte, convention. 
institütus, a, um, part. p. de 
instiluo, Cæs. fixé, construit : in- 
slilula arbor Suer. arbre planté 
I au fig. Puin. institué, établi; in- 
fligé || Cæs. Hor. commencé, entre- 
pris || Cic. instruit. 
insto, äs, stiti, stätum, släre, 
n. et qgf. act. Îe être suspendu 
au-dessus, se pencher sur; au fig. 
menacer ; 2° approcher, être voisin 
(au prop. et au fig.); B suivre de 
près, poursuivre; suivre (un che- 
min); au fig. poursuivre, presser, 
travailler sans relâche à; ne pas 
discontinuer de; 4° presser (en pa- 
roles); insister, dire ou demander 
avec instance || 4° instare aquæ 
Vinc. dominer (se pencher sur) la 
mer ; instat aratro Cas. il presse 
la charrue; — fatum mihi triste 
Hor. un triste sort me menace; 
tib1 ab his instat periculum Brvr. 
ad Cic. tu as des dangers à redou- 
ter de leur part ; tantum eum in- 
stat exili PLAUT. tant d’infortune 
le menace || 2° instare (cum le- 
gionibus) Varum Czs. que Varus 
de — pœnas Gic. que le 
châtiment est prochain; instant 
ludi Cic. on est à la veille des jeux ; 
bellum ipsis inslilitmaænibus Liv. 
la guerre vint menacer les rem- 
arts mêmes; quod inslal, agere 
ic. Vinc. s'occuper de ce qui est 
urgent, plus pressé || 3 hostibus 
acrius inslitit Ner. il serra de 
plus près l’ennemi ; effusis insti- 
terunt Liv. ils poursuivirent les 
ennemis débandés ; cedenti insla- 
lurum alterum Liv. s'il fuyait, 
l’autre le poursuivrait; hostes in- 
stare Cac. Nr. poursuivre l’enne- 
mi; rectam ut inslas viam ! PLAUT. 
très bien! à merveille! (m. à m. 
comme tu es dans la bonne voie!); 
ubi instaretur, cedens Tac. cé- 
dant dès qu’on le pressait; 2nsec- 
Lor atque insto accusalori Cic. je 
poursuis et presse l’accusateur ; 
uod nimium institerat viventi 
Jon. parce qu'il l'avait obsédée 
pendant sa vie; instare ferro Cic. 
faire jouer les leviers {contre une 
porte) ; — operi Virc. presser les 
travaux ; — currum Vin. travail- 
ler sans relâche à un char; — 
mercaturam Nzæv. faire le com- 
merce; — unum, ul... TER. ne 
songer qu'à... ; institit quantum * 
otuit. Au. 1l fit tout son possi- 
le (pour); instat poscere Cic. il : 
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ne cesse de demander; ins{ifit 
flagilare Cic. il demanda d'une 
manière pressante; — {uert Ner. 
il continua de secourir || 4° éibt 
inslat Hortensius ut. Cic. Hor- 
tensius te presse de. ; dicitur in- 
stitisse filio, ut... Liv. on dit qu'il 
pressa son fils de. ; si vis, potes, 
addit; et instat Hon. tu le peux, 
si tu le veux, dit-il; et il insiste; 
anstare factum PLauT. TER. sou- 
tenir qu’une chose a étè faite ; in- 
stanti negare Cic. refuser aux 
instances (de qqn). Voy. insisto. 

insträgülum, ?, n. CATo, Rust. 
10; GLoss. PLac. et insträtum, 1, 
n. Caro. Comme stragulum. 

1. insträtus, a, um (in priv.) 
Virc. Georg. 3, 230, non couvert (?). 

2. instratus, a, um, part. p. de 
insterno, SuET. couvert : instra- 
tus equus Liv. cheval qui a une 
housse. 

3. insträtüs, abl. &, m. Puin. 8, 
154, selle, manière de seller. 

insträvi, parf. de ins{erno. 

instrénüe, Jusr. 17, 2, 1, là- 
chement, sans courage. 

instrenüus, a, um, PLAUT. TER. 
paresseux || Suer. Vesp. 4, qui est 
sans courage. 

instrépito, às, äre, n. Fonr. 3, 
9, 26, faire du bruit, bourdonner. 

instrôpo, is, üi, ilum, re, n. 
Vmc. faire du bruit : instrepere 
dentibus CLavuv. grincer des dents 
Il act. Apuz. Met. 2, 27, produire 
avec bruit. 

instrictüra, z, f. Is. 19,10, 1, 
action de tremper (le fer), trempe. 

instrictus, a, um, part. p. de 
instringo, ApuL. lié, serré |] au fig. 
APuL. serré (en arf. du cœur). 

instridens, fs, SiL. 14, 436, qui 
siffle sur ou dans. 

instringo, is, xi,iclum,ingère, 
Quinr. Decl. 5,16, lier, garrotter || 
Isin. 19, 10,1, faire adhérer, lier (en 
maçonnerie) || Isip. tremper (le fer). 

instructé (inus.), avec apprêét, 
appareil || inséruclius Liv. 7, 35,7. 

instructilis, e, TERT. Anim. 
14, qui n'est pas façonné. 

instructio, ôünis, [. Virr. action 
d'adapter, posage || Cic. action de 
ranger, ordre, disposition || P£iIN.-s. 
construction, bâtisse |f au fig. ARN. 
instruction, leçons. 

instructôr, ôris, m. Cic. Red. 
sen. 15; Cypr. Idol. 2, préparateur, 
ordonnateur. 

instructura, æ, f. FRONTIN. or- 
dre de bataille {j au fig. FroNrto, 
arrangement (des Hole 

1. instructus, a, um, p.-adj. de 
insiruo, Cic. Liv. rangé, arrangé; 
disposé (au prop. et au fe) Î 
pourvu (au prop. et au fig.): do: 
mus insitrucla Cic. maison meu- 
blée ; instructus fundus Dic. fer- 
mo avec son matériel; — ferro 
Vinc. armé ; instructa gemmis Ov. 
lyre) ornée de pierreries; vitiis 
instruclior Hor. qui a plus de dé- 
fauts; instructus mandatis Liv. 
muni d'instructions || Ter. bien 
préparé, qui est en mesure || Cic. 
dressé, à qui on a fait la leçon || 
Gic. Just. instruit, versé dans | 
instruclissimus Cic. à» 
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2. instructüs, abl. 4, m. Cic. de 
Or. 8, 28, DeSREE | APUL. appareil 
I Pau. ap. Aug. Ep. 24, 8, in- 
struction, ordre. 

instrümentum, :, n. Cic. SUET. 
ameublement, mobilier : servus ab 
instrumentis Inscr. esclave chargé 
du mobilier || Cic. Cou. attirail, ba- 
gage, équipage, matériel, instru- 
ments, ustensiles, outils: instru- 
mentum militare Czs. b es; 
— coquinatorium Ur. batterie de 
cuisine ; ciborum instrumenta 
Puin. l'appareil digestif || Suer. 
appareil, pompe || Ov. ornements, 
vêtements {| au fig. Cic. Tac. at- 
tirail; ressource, moyen, secours, 
instrument : insérumentum regni 
Cic. les attributs du souverain pou- 
voir; in oraloris instrumentlo 
Cic. dans le bagage de l’orateur; 
quæque victoria instrumentum 
sequentis erat Just. chaque vic- 
toire en préparait une autre {| 
Qui. Die. pièces (en t. de droit), 
acte, contrat || Suer. archives|| In- 
strumentum velus Hier. l’Ancien 
Testament. 

instrüo, ts, uæi, uclum, uëre: 
1° élever, bâtir; 2° ranger, dispo- 
ser, pere préparer au prop. et 
au fig.); 3° pourvoir de (au prop. 
el au fig.) ; 4° enseigner, instruire || 
4° instruere sepuilcra Ov. muros 
Cic. élever des tombeaux, des murs; 
— tuguria CurT. construire des 
cabanes || 2° instruere aciem Czs. 
ranger une armée en bataille; — 
in plures ordines Liv. disposer 
(des soldats) sur plusieurs lignes; 
— lubulos Virr. poser des tuyaux; 
— hortos Cor. travailler les jar- 
dins;, — aurum (mulieri) PLAUT. 
fournir des bijoux ; — insidias Cac. 
dresser des embüûches; — causam 
Puix.-3. méditer, élaborer une cau- 
se; — se ad judicium Cic. se pré- 
parer à un procès || 8 instruere 
domum Gic. meubler, monter une 
maison ; — classem Just. équiper, 
armer une flotte; — mensas epu- 
lis Ov. charger une table de mets; 
— socios armis Virc. fournir des 
armes à ses alliés; dotavit et in- 
struvit (filiam) Suer. il lui donna 
une dot et un trousseau ; ins{ruar 
consiliis ad... Cic. des conseils me 
sont utiles pour...;se instruit irä 
Ov. il s’arme de colère || 4° dei ri- 
tibus instruitur Ov. on lui ensei- 

ne les rites du dieu; instruere 
uvenes (præceptis) Pere. former 
a Jeunesse.….;— aliquem scientia 
Quint. enseigner une science à 
qqn; s? quid forte ignoravi, in- 
struile me Hier. apprenez-moi ce 
que J'ai pu ignorer. 

instruxti, ne ROUE instruæi- 
sti, PLaur. Mil. 981. 

instüdiôsus, a, um, ApuL. Apol. 
40, qui n’a pas de goût pour. 

?instüpens, {is, PLIN. 28, 4, 7, 
paralysé. 

+ insuädibilis, e, Hicar. Ep. 
Galat. GLoss. incroyable. 

+ insuäsibilitäs, ätis, f. Hi. 
Ephes. 5, 6, impossibilité de per- 
suader. 

insuäsum, t, n. Fesr. couleur 
semblable à celle de la boue. 
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insuävis, e, PLN. désagréable 
au goût || Coc. désagréable (à l’odo- 
rat) || Cic. dur (à l’ouïe) [| au fig. Cic. 
désagréable, malheureux || Hon. 
désagréable (de caractère), morose 
| insuavior, -issimus Cic. 

insuävitäs, &{is, f. TERT. Pæn. 
40, amertume || au fig. GELL. 1, 21, 
4, dureté (cacophonie). 

+insuävitér, Boer. Music.1, 8, 
désagréablement. d’une manière 
dissonante. 

insubditivus, a, um, Terr. Va- 
lent. 27, non supposé. 

Insübér, bris, adj. Liv. Insu- 
brien {] subst. m. pl- nsubres Cic. 
Insubriens, peuple de la Gaule 
Transpadane {|| Liv. peuple du 
pays des Eduens. 

+ insübidë, Macr. 7, 14, 3; 
GeL. 1, 2, 4, précipitamment, lé- 
gèrement. 

+ insübidus, a, um, GELL. LAm- 
Prin. étourdi, inconsidéré, léger. 

insubjectus, a, um, PruD. qui 
n’est pas soumis (aux yeux) || PruD. 
indépendant, tout-puissant. 

insublum. Voy.insubulum. 

+ insubsidiätus, a, um, VuLc. 
Esdr. 8, 9, 11, non secouru. 

+ insubstantivus, a, um, AMBR. 
Hex. 1, 2; Fid. 3, 7; IREN. sans 
substance, sans réalité. 

insubtilis, e, Parin. Dig. 80, 1, 
11, grossier, épais. 

insubtilitér, ULr. Dig. 2, 14,7, 
grossièrement, sans esprit. 

insübülo, àäs, äre, Îsi. 19, 29, 
1, enrouler sur l'ensouple. 

insübülum, &, n. Isin. 19, 29, 1, 
ensouple ou ensouplan, gros cy- 
lyndre du métier d’un tisserand. 

+ insubvertibilis, e, Ps.-HiLaR. 
qui ne peut être renversé. 

insuccidus ou insücidus, a, 
um, Aus. Serm. app. 17, 1, non 
humide, sec. 

insucco ou insüco, äs, äre, CoL. 
faire tremper dans, immerger || 2n- 
succatus Cou. r 

insüdo, às, äre, n. Horn. CELSs. 
suer sur; suer, transpirer {| au fig. 
ALcis. faire avec peine. 

insuëfactus, a, um (insuefacio) 
Czæs. Gall. 4, 24, 8, habilué. 

insueërit, sync. pour insueverit, 
Lucr. 

insuesco, ts, évi, éfum, escère, 
n. SALL. Liv. s’accoutumer à Il act. 
Lucr. Horn. accoutumer à : sic in- 
suesci debent ut…. Cor. on doit 
les habituer à. 

+ insuëte, C.-Aur. Chron. 5, 8, 
2 contre la coutume || insuetius 

uG. 

+ insuëétüdo, ?nis, f. SPART. 
Sev. 16, 2, défaut d'habitude. 

1. insuëtus, a,um (in priv.) qui 
n’est pas habilué à : insuetus rei 
Cic. Cæs. Tin. ad aliquid Liv. qüi 
n’a pas l'habitude de ; — vinci Liv. 

eu accoutumé à être vaincu || 

onnir. ignorant, étranger à || Vic. 
Ov. Liv. inaccoutumé, inusité, nou- 
veau |! insuela, adv. Vinc. d'une 
manière inaccoutumée. 

2. insuëtus, a, um, part. p. de 
insuesco, Liv. habitué. 

insufficiens, fis, Terr. Herm. 
45, qui n’a pas le pouvoir de. 
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insufficientia, æ, f. Tenr. Uxor. 
4, 4; Boer. faiblesse |] au pl. Cass. 

insufflätio, onts, f. Ant. Ep. 1; 
Iren. action de souffler ( our créer, 
animer) || C.-Aun. insufflation, in- 
jection. 

] 0, às, äre, n. Pau». souf- 
fler sur {| act. Hier. envoyer en 
soufflant || décharger en soufflant: 
insufflare os plenum vino Vec. 
injecter une gorgée de vin. 

insüla, æ, f. CGic. Virc. Île || FEST. 
maison isolée 1 Crc. SEN. DonarT. 
maison en location (ordint. un 
groupe de maisons): insularum 

mini Suer. propriétaires ||? tem- 
ple. GE insularis. 

insülänus, a, um, SERV. PACAT. 
relatif à unc île, qui habite une fle 
jl subst. m. Cic. Nat. 8, 45, insu- 
laire. 

insüläris, e, Au. d'ilé : insula- 
ris pere Aus. déportalion dans 
une ile | subst. m. ANTHoL. insu- 
laire || Jusr. 82, 2, 2, gardien d’un 
temple. | 

insülärius, ii, m. Dic. GLoss. 
Is. celui qui reçoil les loyers, 
agent || Perr. locataire. 

insülätus, a, um, ApuL. AU. 
changé en île, isolé |} au fig. Isin. 
isolé, délaissé. 

insulcätio, Oôntis, f. J.-VaL. f, 
24, action de tracer des sillons. 

insulco, &s, are, Nor. Tin. tracer 
des sillons. 

?insülensis, e, Souix. 54, d'ile. 

insülio. Voy. insilio. 

insülôsus, a, um, Auu. 25, 6, 
40, parsemé d'îles. 

insulsé, Cic. sottement : non 
insulse MarT. avec esprit || insul- 
sius, -issime GELL. 12, 2, 6. 

insulsitäs, Gtis, f. Cie. A.-Vicr. 
sottise, niaiserie. 

insulsus, a,um (in priv.,salsus) 
Cou. non salé, insipide || au fig. Cac. 
Pau». sot, niais, imbécile, absurde : 
non insulsus Cic. spirituel, ingé- 
nieux || insulsior Hier. -issimus 


T. 
insultäbundus, a, um, Auc. Ep. 
85, 3, rempli d'impertinence. 
insultantëér, Donar. ad Ter. 
Eun. 5, 4, 4; Auc. Serm. 88, 18, 
avec insolence, insolemment. 
insultätio, onis, f. SoLix. action 
de franchir, saut || au fig. FLor. 
outrages, insultes || Quinr. jactance, 
impertinence |] + au pl. ARN. 
insultätôr, ürris, m. Auc. Serm. 
105, 8, insulteur. 
insultätôrie, Sin. Ep. 1, 7,avec 
outrages. 
insultätôrius, a, wm, TEnT. 
Marc. 5, 10, insultant, outrageux. 
+ insultätrix, tcis, f. Hier. Je- 
sai. 5, 28, 1, celle qui insulte. 
insulto, &s, avi, älum, àre, n. 
(in salto) Vina. Hor. sauter sur, 
ondir, sauter : insulltare aquis 
Tac. braver les flots (en nageant) 
{| ENN. sauter, danser || au fig. Crc. 
attaquer, insulter : insultans in 
omnes Cic. (Epicure) qui altaque 
toutes les sectes ; insultare casibus 
Ov. alicui in calamitate Cic. in- 
sulter au malheur |] absolt. Vins. 
être insalent, insultant ||-qqf. act. 
sauter sur, frapper avec les pieds: 
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insultare fores calcibus Ter.ébran- 
ler la porte à coups de pied; au 
fig. insultare bonos Sas. attaquer 
les honnêtes gens; — segnitiam 
alicujus Tac. reprocher à qqn sa 
lâcheté. 

+ insultüra, æ, {. PLauT. Mil. 
280, action de sauter sur. 

+ insultüs, 4s, m. LacrT. ALcim. 
insulte, 

insum, nes, infüi (rare), in- 
esse Luca. Ov. être dans : jamque 
inerat populo V.-FL. déjà il était 
au milieu du peuple; nummi in- 
uerunt in... PLAUT. il y a eu de 
’argent dans... || Ov. être sur {| au 
fig. Crc. être dans, se trouver dans, 
exister : in qua inest timor.… Cic. 
(superstition) inspirée par une 
crainte.; columbis inest (intelle- 
ctus) PL. les colombes sont douées 
de.; mulla cura (imperio) inest 
SaLL. beaucoup de soins sont atta- 
chés.… ; ineraf conscientia (avec 
l'infin.) Tac. il avait la consciencé 
que. 

insümentum, i, n.IraLa, Marc. 
2, 21, pièce ajoutée pour raccom- 
moder. 


insümo, îs, Mpsi, Mmplum ou 
mltum, ére, STAT. prendre, envahir 
(au prop. et au fig.) || Cic. Aft. 5, 
17, dépenser || au fig. employer à, 
consacrer à : quid laboris in eam 
rem insumpserit Cic. combien 
cela lui a coûté de soins; frustra 
operam insumere SUET. perdre sa 
peine. 

+ insumptio, ônts, f. (Cor. 
Tueon. 6, 24, 8, et insumptum, i, 
n. Nor. Tir. dépense. 

insüo, ?s, 1, ätum, uëre, Caic. 
Cou. coudre dans, enfermer dans 
(en cousant) || Pun. joindre à, ap- 
pliquer, attacher {] au fig. Liv. ap- 
pliquer, affecter (qq. ch. à) || TERT. 

roder. 

insüpér, adv. SALL. Virc. des- 
sus, par-dessus || Luc. de dessus | 
au fig. Hor. Liv. en sus, en outre, 
de plus | surabondamment, de 
trop : aliquid insuper habere 
GEL. faire peu de cas de ; négliger, 
regarder comme superflu de; meis 
amoribus insuper habilis Apur. 
au mépris de mon amour {| qqf. 
prép. GATO, sur: insuper eam 
‘exæqualionem Virr. par-dessus 
ce plan ; au fig: insuper his Vic. 
en outre, de plus || APuz. au sujet 
de, sur. 

insüpéräbilis, e, Liv. qu'on ne 
peus gravir || Virc. Ov. insurmonta- 

le, invincible : nil insuperabile 
ab igne C.-Sev. il n’est rien dont 
le feu ne triomphe || Ov. inévitable 
| Pui.-s. incurable. 

insüpéräbilitér, Auc. Civ. 5,8; 
CuaLcin. Tim. 812, d'une manière 
souveraine. 

+ insüpérätus, a, um (in priv.) 
MaxmiaN. /, 34, non dompté. 

+ insüpéro, &s, äre, J.-VaL. 
3, 3, dompter, vaincre. 

insüpo, às, äre. Voy. insipo. 

+ ca à us e,Ps.-Hiar. 
insupportable. 

insurgo, ?s, rrèæi, rrectum, 
rgère : 1° n.se lever ou s'élever 
sur, s'élever (au prop. et au fig.); 
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2° se lever ou s'élever contre; 3°+ 
act. gravir || 4° tenebras insurgere 
campis Virc. un nuage de pous- 
sière s'élever de la plaine; insur- 

ens cono SIL. (panache) qui om- 

rage le cimier ; remis insurgitur 
V.-FL. on se courbe sur la rame (en 
ramant); insurgebal silva Tac. 
une forêt s'élevait ; insurgit aquilo 
Horn. vox Quint. oratio Quint. le 
vent, la voix, le style s'élève; Ro- 
manas opes insurgere Tac. que 
Rome triomphe; adhortatus es 
(eos) insurgere Pun.-. tu les 
exhortas à se soulever, à s’insurger 
11 2° insurgere fesso V.-FL. fondre 
sur l’ennemi fatigué; — regnis (ali- 
cujus) Ov. menacer le trône (d'un 
roi); — dictis (s.-ent. cum) V.-FL. 
donner carrière à ses plaintes || 
3° jugum quod insurgimus ApuL. 
la montagne que nous gravissons. 

+ insurrectio, Onis, f. Onic. 
Matth. 86; GLoss. Puiz. Comme 
surreclio. 

insusceptus, a, um, ALDINov. 
1, 197, non entrepris. 

insuspecté, Bot. Ar. op. 8,1, 
d'une façon non suspecte. 

+ insuspicäbilis, e, Vuze. Eccli. 
25, 9, qu’on ne peut soupçonner. 

+ insustontäbilis, €, Lacr. 
Mort. 49, 4; C.-Aur. insupportable. 

insüsurrätio, onis, f. CaPiror. 
Anton. phil.19,11,chuchotements. 

insüsurro, &s, Gui, ätum, äre, 
n. et act. Gic..SEN. chuchoter, dire 
à l'oreille || insusurratus SEN. Il 
au fig. Cic. murmurer (en parl. du 
vent). 

insüticius, a, um (insulus 1), 
ApuL. Met. 6, fin. dans lequel on 
enferme en cousant (al. insiti- 
cius). 

1. insütus, a, um, part. p. de 
insuo, Cic. VIRG. cousu dedans |} 
Ov. appliqué en broderie. 

2. insütüs,abl.&, m. Aru. Met. 
7, 4, action de coudre dedans. . 

intäbesco, is, büti, bescère, n. 
Ov. se fondre, se liquéfier |[ au fig. 
Ov. Sen. Pers. sécher, se dessécher, 
se consumer, se miner. 

jRtanis, e, Lucr. 1, 437, intac- 
tile. 

1. intactus, a, um (in priv.) : 
1° non touché (au prop. et au fig.); 
non lenté, non abordé ; 2° non en- 
dommagé, intact, entier ; préservé 
ou à l’abri de; qui n’a pas porté le 
joug; non vaincu; 3 non violé; 
chaste || 4° intacta nix Liv. neige 
qui n’a pas été foulée ; caput inla- 
ctum buxo Juv. tête dont le peigne 
n'a point approché (non peignée); 
nihil intactum pati SaLr. porter 
la main sur tout (au fig.) ; inlactum 
carmen Horn. sujet (poétique) non 
traité, neuf || 2° infacta gemma 
Pun. pierre (précieuse) bien con- 
servée ; — ævis silva PL. forêt 
que le temps a respectée; integri 
intactique fugerunt Liv. ils s'en- 
fuirent sains et saufs; inlaclus 
exercitus Liv. armée fraîche ; bel- 
lum intactum SaLL. guerre non 
commencée; inlactus supersli- 
tione Cunr. libre de toute supersti- 
tion; — cupidilale SEN. inacces- 
sible à la cupidité; intacià cer- 
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vice juvencæ Virc. inlactæ boves 
Hon. génisses qui n’ont pas porté le 
joug; intacta regio Gurt. contrée 
non soumise || 3° intlacta fides 
SraT. foi inviolable ; intacta Pal- 
las Hon. la chaste Pallas || inta- 
clior Juv. 

2. intactüs, üs, m. Lucr. 7,454, 
intangibilité. 

intaminäbilis, e, Auc. Advers. 
Leg. et Proph. 1, 50, qui ne peut 
être souillé. 

intäminäte, IREN. 8, 2, 2, sans 
tache, sans souillure. 

1. intäminätus, a, um (in priv.) 
Hor. Od. 3,2,18 ; TerT. non souillé. 

2. intäminätus, a, um (inta- 
mino) GLoss. Pic. souillé. 

intämino, äs, àre, Heces. 2, 
40, 4, souiller, profaner. 

intantum. Voy. tantus. 

Intarabus, 2, m. Inscr. nom 
d’une divinité des Trévères. 

intardo, &s, äre, C.-Aur. Acul. 
41, 4, 48, retarder : intardata cor- 
poribus emovere C.-Aur. Chron.2, 
3, 70, chasser les matières qui sé- 
journent dans le corps. 

+ intectämentum, i, n. GLoss. 
Paiz. ce qui recouvre le toit. 

1. intectus, a, um, parl. p. de 
intego, Liv. Puin. couvert. 

2. intectus, a, um (in priv.) Tac. 
ApuL. non vèlu, nu {| au fig. Tac. 
ouvert (en parl. de qqn). 

intégellus, a, um, Car. 15, 4; 
Cic. Fam. 9, 10, 3, dim. de integer. 

intégér, gra, grum (in priv., 
tago) : 1° non touché, non endom- 
magé, quiesten bon état; entier; 
neuf; loisible, permis; 3° qui est 
en santé, qui est dans sa force ; au 
fig. sain (d'esprit) ; 4# pur, chaste; 
pur de; 5° honnète, vertueux, intè- 

re; modéré (dans ses désirs) | 

cintegra pars Cæs. la partie in- 
tacte {au pont); — terra Gaius, 
terre qu’on n’a pas encore mise 
en te — loca Cæs. lieux 
où l'on n'a pas pénétré; integer 
thesaurus PLAUT. trésor non en- 
tamé : — rugis Pror. non sillonné 
de rides; integri fugerunt Liv. 
(les soldats) fuirent sans avoir souf- 
fert; se integrum velle Cic. désirer 
sa conservalion; integra re Cxs. 

uand les affaires sont en bon état ; 
integer sapor Horn. saveur franche ; 
integrum vinum Cor. vin bien 
conservé || 2° integer annus Cic. 
dies Hor. année entière, jour entier; 
de ou ab integro Cic. ex integro 
Quinr. de nouveau; ad integrum 
Macr. entièrement ; rem inlegram 
jussit esse... Cic. il voulut que 
tout restât dans le même état (jus- 
qu'à); in integrum restiluere 
Cic. remettre qq. ch. dans son pre- 
mier état ; integer discipulus Cac. 
disciple novice ; — populi suffra- 
gus SALL. à qui le peuple n’a pas 
encore donné son suffrage ; omnia 
sunt inlegra nobis Cic. Att. 8, 12, 
Je suis libre de me décider (il n’y a 
rien de fait); non est integrum 
Pompeio (avec l'inf.) Cic. Pompée 
n'est pas libre de... || 3° infegra 
valetudo Cic. bonne santé ; — ætas 
Ten jeunesse; integer urlus STAT. 
vigoureux; — æui Vinc. dans la 
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force de l’âge ; integri mililes Czxs. 
troupes fraiches; inlegriore exer- 
ciltu (decernere) Ner. avec une ar- 
mée mieux reposée ; inleger animi 
ou mentis Hor. qui est dans son 
bon sens; audit adhuc integer… 
Hon. il écoute sans être encore 
épris. || 4° integer fons Hor sour- 
ce pure; integrä verilale SUET. 
sans altérer la vérité; virgo inle- 
gra Ter vierge; integer urbis V.- 
L. qui s’est préservé de la corrup- 
tion de la ville ; — a conjuratione 
Tac. qui n'a pas trempé dans la 
conjuration || d° integer vitæ Hor. 
l’homme vertueux; inéegerrima 
vita Cic. vie irréprochable; üillo 
nemo integrior erat Cic. il n’y 
avait pas de citoyen plus honnête; 
integri testes Cic. lémoins incor- 
ruptibles ; ab integris sumpluosos 
secernere Curr. distinguer le dis- 
sipateur de l’homme rangé. 
intégimentum,i,n.AmuBr./saac, 
4; Ep.7,4.Commeïintegumentum. 
intégo, is, exi, eclum, egère, 
Czæs. couvrir, recouvrir: inlegere 
(villam) PLauT. mettre une toi- 
ture à; — {luco ProP. ombrager 
d'un bois; — auro PL. dorer ; — 
viam lxscr faire un chemin voûté. 
intégrasco, ?s, ëère, n. TER. 
Andr. 688, se renouveler 
intégrätio, onis, f. TER. Andr. 
555 (?), renouvellement || Sym. Ep. 
3, 73, rétablissement. 
intégrätôr, oris, m.TERT. Apol. 
46, celui qui fait revivre (qq. ch.). 
intégrätus, a, um, part. p. de 
integro, FLor. Aus. renouvelé. 
intégré, Cic. GELL. purement (en 
parl. du style), correctement || Cic. 
avec intégrité || Tac. avec équité || 
inlegerrime Suer. 
intégritäs, ätis, f. Mac. la to- 
talité, l'intégrité : integritaltem 
suam conservare AR. rester dans 
son entier || Cac. CELS. santé, bonne 
santé : integrilas valetudinis Cac. 
même sens; — menlis Dic. raison 
saine || Cou. Virr. pureté (au prop. 
et au fig.) : integritas sermonis 
Cic. pureté de langage || Cic. chas- 
teté || Cic. Ner. honnêteté, probité, 
intégrité, désintéressement. 
+ intégritér, Cuan. 202, 19. 
Comme integre. 
+intégritüudo, ?nis, f. TRAJAN. 
ap. Ulp. Dig. 29, 1, 1, désinté- 
ressement. 
intégro, äs, ävi, älum, äàre, 
Vins. Liv. recommencer, renouve- 
ler : integrare lacrimas Liv. faire 
pleurer de nouveau; — vuinus 
STAT. rouvrir une blessure || réta- 
blir, réparer : opes Trojæ 1inte- 
jrore Arr. relcver la puissance de 
roie ; elapsos in pravum artus 
st integrari Tac. que les mem- 
res déviés peuvent être redressés 
| Cic. Grece. délasser, récréer. 
intégülätus, a, um, Au. Enar. 
Psalm.128, 11, couvert de tuiles. 
intégümentum, 1, n. Liv. 10, 
38 ; 40, 59, vêlement {| au fig. Cac. 
Cæ. 47, manteau, voile, masque 
| PLAuT. garde, suite. 
intellectibilis, e, Boer. Voy. in- 
tellegibilis. 
intellectio, onis, f. Terr. IVat. 
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2, 12, sens, signification || Cornrr. 
4, 44, pe (fig. de rhét.). 

intellectivus, a, um, Paisc. 
Boer. intellectif. 

intellectôr, oris, m. Auc. Ep. 
148, 15, celui qui comprend; in- 
telligent. 

intellectüälis, e, TERT. APUL. 
Prosp. intellectuel. 

intellectüalitäs, äfis, f. TErr. 
Anim. 88, faculté intellective. 

+ intellectüälitér, CassiAN. 
Coll. 6, 10; Mamerr. Slat. an. ©, 
5, intellectuellement. 

1. intellectus, a, um, part. p. 
de intellego, Ov. Pun. compris : 
intellecto in quos sæviretur Tac. 
ayant vu qu on frappait. 

2. intellectüs, üs,m.Quinr.Tac. 
aclion de comprendre (qq. ch.); 
connaissance : facere alicui intel 
lectum sur SEN. se faire connaître 
(s'ouvrir) à qqn; intéllectus in 
cortice (est) PLiN. cela se recon- 
naît à l'écorce || SEN. entendement, 
intelligence, intellect || Pau. Jcr. 
bon sens, raison || Non. sens, si- 

ification : diversi intellectus 

uINT. différentes acceptions; in- 
tellectu carere Quint. être inin- 
telligible || Pun. perception. 

intellégens, fis, part. de in- 
tellego, TER. PLIN.-5. qui comprend 
(qq. ch. ou qqn), qui connait || Crc. 
intelligent, éclairé, judicieux (hom- 
me) de goût, connaisseur || intel- 
legentior TERT. 

intellégentër, Cic. Part. 28; 
PLN.-s. Ep.5,16, 3, d'une manière 
intelligente. 

intellégentia, æ, f. Cic. intelli- 
gence, entendement || Cic. connais- 
sance, notion, science, art : infel- 
legentiæ rerum Cic. idées des cho- 
ses; intellegentia pecuniæ quæ- 
rendæ Cic. talent de s'enrichir ; 
— somniorum Just. interpréta- 
tion des songes || Cic. connaissance 
(dans les arts), goût || Cic. percep- 
tions (des sens) |] au pl. Cic. no- 
tions || Hær. sens, significations. 

intellégibilis, e, SEN. Ep. 124, 
2, intellectuel | Macr sensible, qui 
tombe sous les sens || Hier. intel- 
ligent || —-bilior Boer. 

intellégibilitér, Auc. Ep. 18, 
3; Cuacin. Tim. 187, intelligible- 
ment || -bilius Grox. 1, 9. 

intellëgo, ?s, ext, ectum, egère 
(inter, lego) : 1° discerner, saisir, 
comprendre, concevoir; s'aperce- 
voir de, reconnaître, savoir ; 2° se 
connaître en (qq. ch ); n. étre in- 
telligent, avoir du jugement, être 
connaisseur ; 3° percevoir (par les 
sens), sentir || 1° præstigias a ve- 
rilate intellegere Lacr. discerner 
de la vérité l'imposture (des ora- 
cles); quæ voluerunt a vulgo in- 
lellegi Cæs. ce qu'ils ont voulu 
mettre à la portée du vulgaire ; te 
illum esse dicam. Intellego Ter. 
je te ferai passer pour lui. Je com- 
prends ; insidias sibi fieri intel- 
tecit Ner. il reconnut qu'on lui 
dressait des embüches ; infellego 
quid loquar Cic. je sais ce que j'ai 
à dire, intellegi necesse est Cic. 
il faut nécessairement croire N 
2° nugatorium est ita intellegere 
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Cac. c'est une frivolité de s'y con- 
naître ; intellegere plus quam ce- 
teros Cic. être plus éclairé que les 
autres ; faciunt intlellegendo ut. 
Ter. en faisant les entendus, ils 
arrivent à..; non mullum in ts- 
tis rebus intellego Cic. en fait 
d'art, je ne suis pas grand connais- 
seur ; meum inlellegere nullä pe- 
cunia vendo Perr. je ne me pique 
pas d’être connaisseur (je donne- 
rais pour rien mon habileté à ju- 
ger) || 3°‘ intellegere Pres Co. 
saporem Co. sentir du froïd, une 
saveur; — nullos ignes Ov. ne 
pas s’apercevoir de son amour. 

intellexes, PLavur. intellexti, 
Ter. sync. pour inlelleæisses, in- 
Lellemisti. 

intelligo, etc. V. intellego, etc. 

Intémélium, ti, n. Var. Rust. 
8, 9, 17; Liv. 38,26, ville maritime 
de Ligurie (auj. Ventimiglia) : At 
bium Intemelium Pun. la même 
{| -ii, iorum , m. pl. CæL. ad Cic. 
Lrv. habitants d’Intemelium. 

intéméräbilis, e, MAMERT. St. 
an.1,8;AnrTuoL. 941,71, inviolable. 

intémérandus, a, um, V.-FL. 
5, 642, inviolable, saint. 

intéméräte, Con. Taeon. 15, 5, 
8, sans falsification. 

intémérätus, a, um, Virc. Tac. 
non violé, pur, sans tache : quid 
intemeralum vobis? Tac. qu’avez- 
vous respecté ? intemerata gradu 
(saxa) Sir. que le pied de l’homme 
n’a pas profanés || Tac. incorrupti- 
ble || Vire. STAT. chaste, vierge || 
V.-FL. non endommagé || inteme- 
ralior CAPEL. 

+ intéméro, äs, äre, PLacin. 
souiller, profaner. 

+ intempéräbhilis, e, C.-Aur. 
Chron. 1, 4, 124, qu’on ne peut 
modérer. | 

intempérans, fis, Cic. Liv. qui 
n’a pas de modération, de retenue, 
immodéré, désordonné, excessif : 
intemperans ad vescendum AÀ.- 
Vicr. intempérant ; —{ingua ApuL. 
démangeaison de parler || Syn. in- 
tempérant || Cic. Ner. incontinent, 
dissolu || Cic. indiscret || 2ntem- 
perantior Liv. SEN. issimus Crc. 

intempérantér, Cic. Puin.-1. 
sans modération, sans mesure, 
immodérément, excessivement || 
intemperantius Liv. -issime ApuL. 

intempérantia, æ, f. SEN. Cor. 
intempérie (de l'air) {| Grc. Liv. 
défaut de modération, de retenue, 
excès : intemperantia libidinum 
Cic. passions effrénées; — risüs 
Pun. rire immodéré || Cic. les ex- 
cès, intempérance, incontinence || 
Ner. licence, indiscipline {|| Cic. 
Tac. indiscrétion. 

+ intempérantiës, ëi, f. A.- 
Vicr. Cæs. 1, 4. Comme intempe- 
ranlia. 

intempéräte, Cic. Tim. 88, dans 
les excès || intemperatius Cic. 

intempérätus, a, um, SEN. qui 
a des intempéries || Cic. immodéré 
| C.-Aun. non trempé (en parl. du 
vin), pur ||infemperatior SEN. 
-issimus Cic. 

intempériæ, ärum, f. pt. CATo 
Rust.14f, 2, intempéries {de l'air) 
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I PLauT. GELL. emportemenis, fu- 
reurs, frénésie. 

intempériës, €, f. Liv. CoL. 
intempérie (de l'air) {| au fig. PLaur. 
orage, malheur, calamité || excès, 
surabondance : intemperies aqua- 
rum Liv. pluies excessives; — 
— ebrietatis Just. passion du vin 
Il ? Cic. incontinence || Tac. indis- 
cipline, violence || Cic. GELL. capri- 
ces, mauvaise humeur. 

intempestive, Cic. Liv. Puzæ. 
d’une manière intempestive, intem- 
pestivement, mal à propos, à con- 
tretemps, hors de saison. 

intempestivitäs, ätis, f. GEL. 
8, 16, 21, inopportunité. 

+ intempestivitér, GELL. 4, 20. 
Comme intempestive. 

intempestivus, a, um, Cic. Ov. 
VELL. qui est ou se fait hors de 
saison, déplacé, inopportun, in- 
tempestif || PLIN. importun i in 
tempestivior V.-Max. 

intempestus, a, um, VrRa. qui 
a des intempéries, malsain || Srar. 
orageux || intempesta nox Gw. 
Vinc. FEsT. le milieu de la nuit, 
nuit profonde. 

intempôrälis, e, Prup. ApPuL. 
éternel || AuG. C.-Aur. inopportun. 

intempôrälitäs, &tis, f. C.-Aun. 
Acut. 1, 9, 64; ARn.-+. Deo tr. 2, 
21, inopportunité. 

intempôürälitér, C.-Aur. Acul. 
2, 9, 50; Chron. 1, 4, 87, à contre- 
temps. 

intemitätus. Voy. intentalus. 

? intemptibilis. Voy. incon- 
temptibilis. 

? intenditus, a, um, Fronro, 
pour intentus. 

intendo, ?s, à, {um (et sum ?), 
dère : 1° tendre, donner de la ten- 
sion, bander; étendre ; au fig. ren- 
dre une syllabe longue (GELL.) ; 
2 diriger (au prop. et au fig.); 
rendre attentif; n. se diriger; act. 
et n. se proposer de, projeter, 
songer à, s'appliquer à ; être atten- 
tif, 3° donner de l'intensité (au 
prop. et au fig.), renforcer, aug- 
menter; 4 aîfirmer fortement; 
5° mettre une tenture, couvrir, ta- 

isser ; 6° au fig. mettre devant || 

° intendere arcum, vela Virc. 
tendre un arc, enfler les voiles; — 
cutem Pin. distendre la peau ; — 
folia malagmatis more Cou. ap- 
pliquer des feuillesen cataplasme ; 
dextram ad Cic. étendre la 
main vers-| 2° intendere sagil- 


tam Vimc. diriger une flèche; — 


ictus T1o. adresser des coups; — 
îiter ad Liv. se diriger vers; — 
bellum in Hispaniam Liv. porter 
la guerre en Espagne; — falla- 
ciam in aliquem Ter. dresser un 

iège à qqn; — litem alicui Cac. 
intenter un procès à qqn; — mi- 
nas Tac. menacer; vis omnis in- 
tendenda rebus Quinr. il faut con- 
centrer ses efforts sur le fond (sur 
l'invention); intendere cogitatio- 
nes ad Liv. tourner ses pensées 
vers; — animum ad ou in Cic. 
SALL. Horn. appliquer son espril, 
s'appliquer à ; infendi animo Liv. 
être attentif à; quo animum in- 
tendat, facile perspicio Cac. je 
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pénètre facilement ses projets ; quo 
nunc inlendam? Ter. de quel 
côté me diriger ? neque, quod in- 
tenderat, efficere potest Sais. et 
il ne peut effectuer ses projets; 
quod intenditur Quint. la propo- 
sition (en t. de rhét.); quo tre 
intenderat Sa. où il avait des- 
sein d'aller; intendere ad nuptias 
(alicujus) Just. songer à épou- 
ser. ; — persequi Liv. se remettre 
à la poursuite de...; — justitiæ 
Lacr. s'appliquer à la justice ; in- 
tende libro PLin.-3. fais attention 
au livre ; — voci meæ Hier. écoute 
ma voix {|| 3° cornu intendere vo- 
cem Virc. faire résonner une con- 
que; — formidinem Tac. redou- 
bler l’effroi; — cupiditates Tac. 
donner l’essor à l’avidité ; —odium 
Tac. rendre la haine plus violente; 
— laborem Puin.-1. travailler avec 
plus d’ardeur; — (leges PLin.-. 
rendre les lois plus sévères || 
4 hanc se intendit esse Ter. elle 
soutient qu’elle est cette personne; 
uomodo nunc intendit Cic. com- 
me il l’affirme maintenant | 5° in- 
tendit locum sertis Vic. elle orne 
le lieu de guirlandes | 6° nox 
visa initendi Liv. on vit la nuit 
étendre son voile; qui se intende- 
rant adversarios in... CÆL. ad 
Cic. ceux qui s'étaient opposés 
à. sintendere(alicui) periculum 
Cic. mettre un danger devant les 
yeux. Voy. intento. 

+ inténébrico, äs, are, Onic. 
Matth.70, couvrir de ténèbres. 

+ inténébro, às, äre, IREN. &, 
25, 6. Comme intenebrico. 

intense (inus.), attentivement |] 
intensius FronTo, Als. 8; ScnoL. 
ad Juv. 11,15; intensissime Au. 
Mor. eccl. 19. 

+ intensibilis, e, Borr. Porph. 
ÿ, qui ne peut être tendu. 

? intensio, onis, f. SEn. Nat. 
7,1, 38; Scris. 225. Comme intentio. 

? intensus, a, um, part. p. de 
intendo, SEN. Comme intentus I 
? intensior SEN. 

+ intentäbilis vu intentälis, 
e, GLoss. Puis. qu’on ne peut tenter. 

intentätio, onts, f. SEN. Ir. 2, 4, 
2, action d'approcher (a ch} il 
au fig. TERT. action de diriger 
contre. 

intentätôr, oris, m. VuLc. Ja- 
cob, 1, 183; Auc. Pec. mer. 2, 4, 
celui qui ne tente pas. 

1. intentätus, a, um, part. p. do 
intento, Liv. approché, présenté. 

2. intentätus, a, um (in priv.) 
Hor. Tac. non essayé, non tenté || 
non touché : intentala jugo SEN. 
TR. (génisse) qui n’a pas porté lo 
ou 


intente, PLinN.- avec conten- 
tion, effort || Liv. Tac. avec acli- 
vité, vigueur || CorniF. d’une ma- 
nière pressante || Lampr. avec sol- 
licitude || Quixr. attentivement || 
intentius Lav. -issime Lamrn. 

intentio, üntis, f. 1° action de 
tendre, tension, pression, compres- 
sion, effort; 2° au fig. contention 
(d'esprit), application, attention; 
rart. dessein, attention, volonté ; 
3° augmentation, intensité, 4° Ja. 
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proposition (en t. de rhét.), la ques- 
tion (Cic. Quinr.) ; 5° l'attaque (en 
t. de rhél.), accusation (Cic. Quinr. 
Ucp.); 6° la majeure d’un syllogis- 
me (Quinr.) || 4° infentio nervo- 
rum Co. contraction des muscles ; 
sine intentione CELs. sans effort, 
sans pression; voxæ est intenlio 
aeris SEN. la voix résulte d’une 
compression de l'air ; intentio vo- 
cis Prin. l'exercice de la voix || 
2° intentio animi Cic. contention 
d'esprit ; — cogitationum Cic. pen- 
sées qui absorbent; — operis 
Quint. application au travail; — 
lusüs Liv. ardeur au jeu; accom- 
modare alicui intentionem suam 
SEN. prêter à qqn son attention; 
ex 1psä intentione singulorum 
Tac. à l’altention peinte sur les vi- 
sages; hæc inlentio tua, ut. 
PLiN.-5. tes efforts tendent à... ; in- 
tentio defuncti Parix. l'intention, 
la volonté du défunt || 3° summi 
doloris intentio Sen. le paroxys- 
me de la douleur; ve particula 
intentionem significat GeLL. la 
particule ve est augmentalive. 

+intentiôse, ScHoc.adJuv. 11, 
15, avec ardeur. 

intentivus, a, um, Prisc. aug- 
mentatif (en t. de gramm.). 

intento, äs, äui, ätum, äre, 
fréq. de intendo, SuET. PETR. ten- 
dre vers, diriger vers ou contre, 
approcher (qq. ch.) de, présenter: 
inlentare manus in aliquem Liv. 
alicui IhsP. porter la main sur 
qqn; — iclus Tac. menacer de 
coups [| au fig. Vire. Liv. présen- 
ter, menacer de : terror omnibus 
intentabatur Tac. l’effroi était par- 
tout || Quinr. intenter (une accusa- 
tion) || Gic. attaquer (en parl. d’un 
orateur). 

1. intentus, a, um, p.-adj. de 
intendo, Cic. Vin. tendu, étendu; 
tendu sur | Cic. dirigé vers, pré- 
senté à, dont on menace {| au fig. 
tendu, qui fait tous ses efforts, ap- 
pliqu , attentif: intentæ vires V.- 

L. forces déployées ; intenta ora- 
tio Cic. discours véhément ; inten- 
tus labor Ov. travail assidu ; — ad 
aliquid Cic. aliquo negotio Sar. 
Macedoniæ Cic. occupé d'une af- 
faire, de la Macédoine ; intenti ex- 
spectant Virc. ils attendent en 
suspens ; intentä aure Ti. d’une 
oreille attentive; senatus nihil 
inlentus Sac. le sénat n'était pas 
sur ses gardes || Tac. sévère || aug- 
menté, imtense : intenta alimento- 
rum pretia Tac. cherté des vivres; 
— silentia V.-FL. profond silence 
je couvert (d’une tenture), ten- 

u || intentior, -issimus Liv. 

2. intentüs, #s, m. Cic. Sest. 
117, action de tendre, de présenter 
(une ch). 

a ës, üi, ëre, n. (surlout 
au parf.) Prop. 4, 1, 124, étre ou 
devenir tiède, s’échauffer |] au fig. 
STAT. Theb. 2, 377, s’enflammer 
(d'amour). 

intépesco, îs, püi, pescère, n. 
SEN. devenir tiède : intepescente 
frigore Cor. le froid diminuant {| 
au fig. Perr. se refroidir, se cal- 
mer. Voy, intepea. 
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1. intér, prép. qui régit l’accus. 
l° entre (marquant séparation, au 
prop. et au fig.) ; entre (marquant 
réciprocité) ; parmi, au nombre de, 
au milieu de (au prop. et au fig.); 
2 auprès de, chez (au prop. et au 
fig.): 32 en (dans l’espace de) ; pen- 
dant; 4° vers; 5° dans, en 3 6° à 
l'égard de; 7° adv. (?) dans l’espa- 
ce intermédiaire (cesexemples peu- 
vent pique par la tmèse) || 
inter urbem et Tiberim Liv. 
entre la ville et le Tibre ; spemque 
melumque inter Vins. entre l'es- 
poir et la crainte ; inter bonos ami- 
cilia SALL. amitié entre les gens 
de bien ; inter nos dicere Cac. dire 
entre nous; inter se amare Cic. 
s’entr'aimer ; —seadspicere Cic.se 
regarder l’un l’autre; — sese bra- 
chia tollunt Vire. ils lèvent tour à 
tour les bras; — hostes Vinc. au mi- 
lieu des ennemis; — reges opu- 
lentissimus SE. le plus opulent 
des rois, — socios Calilinæ SUuET. 
parmi les complices de Catilina; 
— alia Suer. entre autres choses ; 
— manus Cic. (emporte) de mains 
en mains, Suer. (porté) entre les 
bras ; — exercitum positi tibici- 
nes GELL. joueurs de flûte placés 
au centre de l’armée ; — opes Hor. 
terrorem Vinc. au milieu des ri- 
chesses, des alarmes || 2° dos in- 
ter auspices consignata SuET. dot 
déposée entre les mains des au- 
spices ; mos inler veleres receptus 

AC. coutume reçue chez les an- 
ciens || 3° inter decem annos Cic. 
en dix ans; — triennium PLAUT. 
dans l’espace de trois années ; — 
opus Tis. tout en travaillant, — 
cenam Cic. epulas SALL. pendant 
le diner, le repas ; — vapulandum 
GELL. pendant qu'on le frappait ; 
semel inter omnem vitam GEL. 
une seule fois dans toute la vie; 
inter hæc Liv. quæ Ces. pendant 
cela, cependant || 4 inter veteres 
pro ad ponebant Sen. les anciens 
employaient inter pour ad ; inter 
præmia ducere Vinc. conduire au 
prix (de la victoire) || 5° inter no- 
vam rem PLaur. dans une chose 
nouvelle ; — jocum Suer. en plai- 
santant || 6° judicium inter sica- 
rios Cic. poursuites contre des si- 
caires || 7° ego curro inter Pnisc. 
moi je cours au milieu (entre deux 
coureurs) ; {ibi Lot montibus inter 
diviso V.-FL. toi séparé par tant de 
montagnes (itérposéea) 

2. + intëér ou intérus, a, um 
(inus.). Voy. interior, intimus. 

intéræstüo, äs, äre, n. Ausr. 
Hex. 5, 11, 35, bouillir, être en- 
flammé || inleræstuans PLin.-1. 
sujet aux inflammations (?). 

intérämenta, Grum, n. pl. Liv. 
28, 45, 15. agrès (de ie. 

intéramna, æ, f. Pin. et Inté- 
ramnæ, ärum, f. pl. Cic. Inté- 
ramne, ville d'Ombrie (auj. Terni) 
Il Interamna FnonTin. ville de Pi- 
cénum | autres villes du même 
on en Italie. Voy. Interamna- 

es. 

1. intéramnänus et intéram- 
aus, a, um (inter, amnis) LaAmrr. 
SoLiN. situé entre deux fleuves. 
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2. Intéramnänus, t, m. Inscr. 
nom d'homme. 

Intéramnäs, äfis, m. f. n. Cic. 
Liv. 10, 39, d’Intéramne. 

Intéramnätes, um ou ium, m. 
pl. Puis. habitants d’Intéramne (v. 
d'Ombrie, étaient surnommés Var- 
tes) || PLIN. habitants d'Intéramne 
(ville des Volsques, étaient surnom - 
més Lirinates ou Succasini) || 
Ixscr. habitants d’une ville des 
Frentani | Inscr. habitants d’une 
ville du Picénum (surnommés Præ- 
lutiani). 

Intéramnensis, e, Inscr. Com- 
me /nleramnas. 

intéränéa, orum, n. pl. Cou. 9, 
14, 15; Pui. les intestins [| au 
fig. PLIN. 32, 105. 

intéränêus, a, um, ScriB. 96, 
intestinal. 

Intérannienses, um, m. pl. 
Pin. habitants d’Interannium (ville 
de Lusitanie). / 

+ intéräpério, ?s, re, GLoss. 
Pur. entr'ouvrir. 

intéraptus, a, um, Lucn. 6, 
1065, au plur. liés ensemble. 

intéräresco, is, ère, n. Cic. 
Tusc. 5, 40, Virn. 7, 8, 2, se des- 
sécher entièrement. 

+ intérätim, Fesr. Comme in- 
terim. 

+interbibo, ?s, ère, PLAUT. Aul. 
8, 6, 22, boire entièrement. 

+ interbito, is, ère, n. (inter, 
beto) PLaur. Most. 1096, mourir. 

interblandiens, {is, Auc. Conf. 
9, 12, flattant. 

intercælestis, e, MamErT. Slat. 
an. 12, silué au milicu du ciel. 

intercäläris, e, Cic. Liv. inter- 
calaire, intercalé || où il y a eu in- 
tercalalion: intercalaris annus 
PLIN. année bissextile || en gén. 
inséré, ajouté : intercalaris versus 
SERv. vers qu’on répète en refrain. 

intercälarius, a, um, Cic. Liv. 
PLIN. Comme intercalaris. 

intercälätio, ünis, f. Puin. 2, 
122 ; Macn. 1, 18, 14, intercalation. 

intercälätus, a, um, part. p. 
de intercalo, Macr. intercalé || au 
fig. Liv. différé. 

intercalco, äs, äre, Cou. 12, 45, 
2, fouler aux pieds dans l'intervalle. 

intercälo, äs, Gui, älum, äre, 
SueT. Cæs. 40, intercaler (des jours, 
etc.) [| ordint. n. intercalatur Cic. 
intercalatum est Liv. il ya,ily a 
eu intercalation ; intercalantes 
dies Macr. 1, 14, jours inlercalai- 
res || ? SEN. différer, remettre. 

+ intercäpedinans, {is, Fuc. 
Myth. 1, pr. qui tarde, qui hésite. 

+intercäpedinätus, a, um (in- 
tercapedino) Care. séparé par un 
intervalle, long || C.-Aur. inter- 
mittent. 

intercäpedo, înis, f. (in{erca- 
pio) Cic. Suer. intervalle, interru 
lion, suspension, relâche || délai : 
inlercapedinem scribendi facere 
Cic. tarder d'écrire (à qqn). 

+ intercäpio, ts, arch. pour 
intercipio, Prisc. 

intercardinätus, a, um, Vrrn. 
10, 20, à tenons, qui a des tenons. 

Intercatia, æ,f. Liv. V.-Max. In- 
tercatia (v. de la Tarraconnaise) |] 
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-iensis, c, Puix. 57, 9, d’Interca- 
tia; subst. m. pl. BuiN. habitants 
d’Intercatia. 

interceédo, ts, cessi, cessum, 
cedère, n. 1° venir entre ou dans 
l'intervalle (au prop. et au fig.), 
survenir ; interrompre ; 2° s'écouler 
entre; 3° exister entre {au physique 
et au moral); 4° se jeter à la tra- 
verse, faire obstacle, s'opposer à ; 
5° cautionner; 6° intercéder; rart. 
act. solliciter || 4° infercedente 
lunä PL. (éclipse) par l’interposi- 
tion de la lune ; nemo intercedebat 

4... Cic. personne ne se présen- 
it pour... ; magni casus interce- 
dunt Czs. de grands événements 
arrivent ; intercedit condiclus dies 
PLauT. le jour indiqué arrive; — 
contractus Mopesr. un contrat in- 
tervient ; intercessit placide Fa- 
vorinus GELL. Favorinus linter- 
rompit doucement || 2° annus in- 
tercesserat ab... Cic. une année 
s'était écoulée depuis; nullus 
dies intercessil (quin).. Ner. au- 
cun jour ne se passa. || 3° pülus 
intercedebat Czxs. un marais les 
séparait (de l'ennemi), prata, in- 
- tercedente viä publica……. PLin. 
les prairies, coupées par une route 
publique... ; inter nosmel ipsos 
vetus usus inlercedit Cic. d’an- 
ciennes relations existent entre 
nous ; obtrectatio intercedebat 
Ner. il régnait (entre eux) une ri- 
valité || 4° intercedere rogationi 
Cic. 2 Opposes à une motion; — 
prætorti Liv. au préteur ; jus in- 
tercedendi Vann. droit de veto; 
quä intercedi non licet Cic. (loi) 
ui ne permet aucune opposilion ; 
intercedere iniquitalibus PLin.-s. 
empêcher l’iniquité (des magis- 
trats) || 5° promisit, intercessit 
Cic. il a promis, il a cautionné; 
tantum (enim) se pro te interces- 
gisse Cic. qu’il avait répondu pour 
toi de cette somme || 6° intercedite 
pro me apud.….. Hier. intercédez 
pour moi auprès de. ; intercedere 
veniam Fort. demander un pardon. 
intercépi, parf. de cp 
interceptio, onts, f. Cic. Clu 
467 ; Cass. Psalm. 49, 20, sous. 
traction, vol. 

interceptôr, ôris, m. Liv. Tac. 
celui qui intercepte, qui soustrait, 
qui dérobe. 

1. interceptus, a, um, part. p. 
de intercipio, Cæs. Cic. pris ou 
reçu au passage, intercepté || Ov. 
Tac. soustrait, dérobé (au prop. et 
au fig.) || Liv. pris au dépourvu || 
Tac. mourant avant le temps || Ov. 
pps I Rois. détruit. 

. interceptüs, abl. à, m. Fucc. 
Myth. 3, 10, action de surprendre. 
intorcessi, parf. de intercedo. 
intercessio, onis, f. GELL. in- 
tervention, entremise || Cic. Cæs. 
opposition (en t. de droit)|| Cic. Up. 
caution, garantie{| Con. exécution. 

+ intercessivus, a, um, CAs- 
stAN. Incarn. 7, 22, qui intercède. 

intercessür, üris, m. Cic. Liv. 
opposant, celui qui forme cp, 
tion || Cic. celui qui empêche || 
SEN. garant, répondant || Cop. exé- 
cuteur || Auc. Font. intercesseur. 
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interce:süs, abl. 4, m. V.-Max. 
5, 4, 2; Arcim. Ep. 8; SaLv. entre- 
mise, Intercession. 

1. intercido, ts, cidi, (cäsum?), 
cidère, n. (inter, cado) Liv. tom- 
ber entre [| au fig. Cic. survenir || 
Pzin. être détruit: via quæ vetu- 
state interciderat Ixscr. route dé- 
pose par le temps [| au fig. Cic. 

EN. tomber. périr, se perdre, dis- 
paraître, s’'évanouir, s’éteindre : in- 
tercidit Cæcubum PL. le Cécube 
se gâte ; intercidunt verba Quinr. 
les mots tombent en désuétude || 
Hor. CA de la mémoire || Dic. 
être périmé. 

2. intercido, is, tdi, isum, 
idère (inter, cædo) Cor. PL. 
couper par le milieu, couper: ?n- 
tercidere venam CeLs. ouvriÿ la 
veine {| au fig. intercidere senten- 
tias GELL. rompre le sens. 

Intercidôüna, æ, f. Auc. Civ. 6, 
9, 2, déesse qu protégeait les fem- 
mes contre les insultes des Syl- 
vains. 

intercilium, î, n. Isin. 11, 1, 
l’entre-deux des sourcils. 

intercino, ts, ère (inter, cano) 
Hor. Art. 194, chanter dans l'in- 
lervalle de. 

intercipio, ?s, épi, eptum, ipère 
(inter, capio): 1° prendre ou re- 
cevoir une chose au passage, arré- 
ter, intercepter (au prop. et au 
fig.); soustraire, dérober; 2° sur- 
prendre, prendre par surprise; 3° dé- 
truire avant le temps, faire périr 
(au prop. et au fig.) || 4° interci- 

ere hastam Vic. recevoir une 
Javeline (adressée à un autre); 
quod nos capere oportet, hæc in- 
tercipit Ter. elle arrête au pas- 
sage ce qui nous est adressé ; în- 
tercipi in fuga Iinr. être arrêté 
dans sa fuite; infercipere litle- 
ras Cic. ter Curr. intercepter une 
lettre, le passage; — medios ser- 
mones Quint. interrompre un ora- 
teur; — usum aurium CURT. em- 
pêcher d'entendre ; — aliquid ali- 
cui Ov. ab aliquo Liv. ravir qq. 
ch. à qqn || 2° intercipere hostes 
Tac. surprendre l'ennemi; — 0p- 
portuna loca Liv. s'emparer de 

ositions avantageuses || 3° morbis 
intercipi CoL. être enlevé par une 
maladie; quæ ne qua oblivio in- 
terciperet Pun.-s. de peur qu'ils 
ne fussent ensevelis dans l'oubli. 
intercise, Cic. Part. 24, en cou- 
ant (les phrases), par incises || 

ELL. par morceaux || GELL. par 
syncope. 

intercisio, onts, f. Varn. action 
de couper, coupure || CassiAn. In- 
stit. 2, 11, repos dans la psalmodie. 

+ intercisivus, a, um, Gros. 
Boer. qui limite, divise, morcelle. 

intercisus, @, um, part. p. de 
intercido 2, Cic. coupé : intercisæ 
venæ Tac. veines ouvertes || Hirr. 
SEX. séparé || au fig. intercisa 
oratio Bot. style coupé || STAT. 
interrompu || intercisi dies Var. 
Macr. jours dont la moitié seule- 
ment est consacrée par la religion. 

interclämans, {is, Au. 57, 15, 
4, qui trouble par des clameurs. 

interclüdo, is, si, sum, dère, 
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Gic. fermer, boucher [| au fig. in- 
tercludere fugam Cic. couper la 
retraite; — inimicis commealum 
PLavuT. couper les vivres aux enne- 
mis || STAT. couvrir, protéger || Liv. 
exclure, priver: intercludere no- 
stros commealibus Czæs. couper 
les vivres aux nôtres || Cæs. Vinc. 
enfermer, arrêter, empêcher: in- 
tercludor dolore. Cic. la douleur 
m’empèche… 

interclüsio, onis, f. action de 
boucher, d’obstruer : animæ inter- 
clusio Cic. de Or. 3, 181, sufloca- 
tion || Quinr. 9, 3, 28, parenthèse. 

interclüsus, a, um, part. p. de 
inlercludo, Cic. Ces. Sur. fermé, 
bouché, obstrué ; intercepté : inter- 
clusa anima Liv. suflocation || 
Cæs. séparé de || Cic. empêché, 
éloigné, détourné. 

intercülumnium, ??, n. Cic. 
Verr. 2, 1, 51 ; ViTR. 3, 2, 6, entre- 
colonne, entre-colonnement. 

+ intercréätus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 5, 1, formé à l'intérieur. 

’interculco, äs, äre (inter, 
calco) Cor. enfoncer, insérer. Voy. 
intercalco. 

intercultus, a, um (intercolo) 
Sic.-FLacc. cullivé par intervalles. 

intercurro,is,currietcucurri, 
rsum, rrère, n. Liv. courir dans 
l'intervalle (du temps) || Lucr. PLIN. 
s’interposer || Cic. survenir (au 
prop. et au fig.). 

intercurso, äs, äre, n. Liv. 
courir au milieu || au fig. Pix. 
cntrecouper || avec tmèse: inter 
enim cursant Lrucr. 

1. intercursus, a, um, part. p. 
de intercurro, Amm. parcouru, 

2. intercursüs, abl. &#, m. Liv. 
action de venir à la traverse, inter- 
vention || SEN. Ben. 5, 6, 5, appa- 
rition, par intervalles. 

intercüs, lis, qui est sous la 

eau, sous-cutané : aqua inlercus 
hC. SUET. hydropisie. Voy. culis {| 
au fig. GELL. intérieur, caché. 

intercütänéus, a, um, GLoss. 
Isib. sous-cutané. 

+ interdätus, a, um (interdo) 
Lucr. 4, 865, distribué, répandu. 

interdiänus, a, um, (C.-AUr. 
Chron. 8, 7, 95; Is. diurne, de 
jour, de la journée. 

interdico, îs, æi, clum, cère, 
n. et act. Cic. Dic. faire un édit, 
rendre un arrêt (en parl. du pré- 
teur) || ULr. invoquer un édit (exis- 
tant) : inferdico tibi jus... Pauz. 
Jcr. je te conteste (d’après un édit) 
le droit de. || interdire, défendre, 
prohiber: inferdicere alicui aqua 
et igni Cic. Czæs. interdire à qqn 
l'eau et le feu (c.-à-d.exiler);, — ne... 
Ter. défendre de...; — alicui deme- 
dicis Caro, défendre à qqn d’appe- 
ler des médecins ; — alicui arte 
su& uti Pau. Jcr. défendre à qqn 
d’exercer son industrie ; interdici- 
tur mihi patria SEN. on m'’exile ; 
— vint potus Pun. on interdit l’u- 
sage du vin; urbe interdicti sunt 
GEL. ils furent bannis de Rome ; 
bonis illi interdici solet Cic. on 
l'interdit || Cormr. dire incidem- 
ment || CATO, accuser. 

interdictio, ünis, f. Liv. 41, 24, 
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-ntcrdiction, prohibition, défense : 
aquæ et ignis inlerdictio Cic. 
Dom. 78, exil. 


interdictôr , oris, m. TERT. | 


Marc. 2, 9; Ilær. 28, celui qui 
interdit. 

interdictôrius, a, um, SALv. 
Avar. 8, 17, 73, qui interdit, d’in- 
terdiction. 

interdictum, ti, n. PLauT. Cic. 
Dic. édit (du préteur), arrêt, sen- 
tence. 

interdictus, a, um, part. p. de 
interdico, Cic. Hor. interdit, dont 
on a privé qqn: interdicta mihi 
Italia Ov. l'Italie qui m'est fermée. 

Interdidium, ÿi, n.J.-VaL. 1,80. 
lieu d'Alexandrie. 

interdigitälia, îum, n. pl. PL.- 
Va. 2,52, Comme interdigitia. 

interdigitia, 20rum, n. pl. M. 
Eur. 34, l’entre-deux des doigts. 

interdiu, Caro, Rust. 124; Liv. 
1, 47; Cæs. pendant le jour, le 
Jour, de jour. 

+1 interdiüs, adv. Caro, Rust. 
83; PLauT. Asin. 599; GELL. 17, 

10, 11. Comme interdiu. 
interdixem, sync. pour inler- 

.dicissem, Q.-CaruL. ap. Gell. 19, 

9, 4. 

’interdixi, parf. de interdico. 

?interdo, äs, äre, Luc. 4, 225, 
donner. Voy. interdatus, inter- 
duim. 

+ interdüätim, arch. FEsr. 
Comme interim. 

Interdüca, æ, f. Carez. 2, p. 87, 
nom sous lequel on invoquait Ju- 
non, quand on conduisait la nou- 
velle mariée chez son mari. 

interductüs, abl.&, m. Cic. Or. 
228, repos faits dans la période, 
‘pauses. ponctuation. 

+ interdüim, is, arch. pour in- 
terdem, PLAUT. Trin. 994. 

interdum, adv. (inter, dum) 
SALL. Hor. quelquefois, parfois, de 
temps en temps: interdum inci- 
lalior, inlerdum... (Cic. tantôt 
plus rapide, tantôt. || SIL. APuL. 
cependant, pendant ce temps-là. 

+ interdüo, PLauT. Cupt. 694. 
Comme interdum. 

intéréaä, Cic. Virc. lav. pendant 
ce temps-là, dans cet intervalle: 
dum.…, Quintius interea de agro 
detruditur Cic. pendant que... ; 
Quinlius cest chassé de sa propriété; 
inlerea dum Cic. pendant que ; — 
queue CæÆs. jusqu'à ceque|| Vire. 

lon. cependant, sur ces entrefaites, 

en ce moment, tout à coup: inte- 
rea loci PLAUT. TER. même sens || 
1? Siz. quelquefois. 

intéremi, parf. de inferimo. 

+ intéremptibilis, e, TEnr. 
Marc. 3, 6, qui peut être lué. 

+ intéremptio, onts, f. GLoss. 
Puis. meurtre: 

intéremptôr, oris, m. Sen. Ep. 
70, 14; VeLu. 2, 129; Auc. meur- 
tricr. 

intéremptôrius, a, um, AuG. 
Lib. arb. 3, 25; Is. 47, 7,7, 
mortel, funeste. | 

intéremptrix, 1cts, f. Lacr. 1, 
10, 9, celle qui tue {| au fig. TERT. 
Specl. 17, celle qui bols. 

1. intéremptus ou intérem- 
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tus, a, um, part. p. de anferimo, 
Cic. Liv. lué ][ au fig. ULr. expiré, 
périmé. 

2. intéremptüs, äs, m. Lacr.- 
PLac. Fab. 11, meurtre. 

intéréo, ?5, 21, ttum, tre, n. 
Cæs. mourir ; au fig. interit TER. 
je suis mort, c’est fait de moi, je 
suis perdu {|| (ic. Virc. périr (en 
parl. des ch.), se perdre, être per- 
du: interit ignis Cac. le feu meurt, 
s'éteint : commealus interierant 
SALL. les convois avaient été in- 
terceptés ; æstas interitura.…. Horn. 
l'été qui doit finir. ; actiones in- 
tereunt Dic. l’action est périmée || 


+ G.-SEv. GLoss. Pair. pénétrer 


entre, dans. 

intéréquito, äs, äre, n. Liv. 34, 
15,-4, êlre ou aller à cheval au 
milieu {} act. Liv. 6, 7, 8; Cunr. 4, 
15, 1, parcourir à cheval. 

intérerro, äs, äre, n. Hor. 
AvIEN. crrer parmi || au fig. Paun. 
Cath. 6, 48. | 

intérest, unip. Voy. intersum. 

interfäri, Glur, alus sum, d. 
Liv. interrompre, couper la parole 
IH Vire. Srar. parler entre, jeter 
quelques paroles. 

interfätio, onis, f. Cic. Sest. 
79; Quint. 4, 2, 50, interruption 
(fig. de rhét.). 

interfatus, a, um, part. de in- 
terfari, Liv. 

interfectibilis, e, APuL. Ferb. 
89,qui donne la mort à,mortel pour. 

interfectio, ônis, f. Brut. ad 
Cic. Laupr. meurtre : interfectio 
magna Vuic. grand carnage. 

+interfectivus, a, wm, C.-Aun. 
Acut. 1, præf. 12, mortel, qui 
cause la mort. 

interfectôr, oris, m. Cic. SEN. 
meurtrier, assassin || TERT. Carn. 
5, destructeur. 

interfectôrië, Auc. Ep. Par- 
men. 3, 14, mortellement. 

+ interfectôrius, a, um, AUG. 
Lib. arb. 8, 25; Ism. 17,7, 7, 
mortel, qui cause la mort. 

interfectrix, 1cis, f. Tac. Ann. 
3, 17; Auc. Hier. celle qui tue. 

interfectus, a, um, part. p. de 
interficio, Cic. lué, massacré : in- 
terfectus suä manu SALL. et 
absolt. interfectus Tac. qui s’est 
donné la mort || au fig. APuL. 
terminé. 

interficio, ?s, éci, ectum, îcère 
(inter, facio) Nrp. Vic. détruire, 

erdre, anéantir: herbas interfici 
ic. ap. Non. que les plantes 
meurent || Luci. ATT. consommer; 
consumer || Cic. Czæs. tuer, faire 
périr, massacrer || + ApuL. inter- 
rompre. 
interfinium, , n. (finis) es- 
pace intermédiaire : inlerfinium 
narium sin. 11,1, 48, le dos du nez. 

+ interfio, ?s, tër1, ancien pass. 
de interficio, PLAUT. Trin. 532, 
être détruit || Lucr. 3, 870, être 
consumé. 

interflüo, ?s, ère, n. Liv. Pu. 
couler entre {| act. Curr. traverser, 
couper (en parl. d’un fleuve) : hæc 
insulæ interfluuntur Arur.Mund. 
4, ces îles ont de l’eau dans Fin- 
tervalle. 
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interflüus, a, um, Pain. PALL. 

ui coule entre |} subst. n. AVIENx. 

étroit. | 

interfôdio, 1s, ôdi, ossum, 
Ôdère, Lucr. percer entre : inter- 
fossus PALL. 

interfor (inus.).Voy. interfari. 

interfrigesco, ?s, ère, FRAGM. 
sur. Vartic. s'endormir ; au fig. 
tomber dans l'oubli. | 

interfringo, ?s, égi, actum, în- 
gère (inter, frango) Caro, Rust. 
44: Pan. 17, 127, briser, rompre. 

interfügio, ts, ère, n. Lucr. 6, 
882, pénétrer entre. 

interfüi, parf. de intersum. 

interfulgens, tis, Liv. 28, 28, 4, 
qui brille entre. 

interfundo, ?s, üdi, usum, un- 
dère, AviEN. Peri. 255, répandre 
dans. | 

interfüro, ?s, ère, n. STAT. Ach. 
1, 895, exercer ses fureurs dans. 

+ interfuscätus, a, um, Zosim. 
Ep. 2, 1, obseurci (au fig.). 

interfüsio, ônis, f. Lac. 7, 8; 
Auvr. Hex. 3, 11, épanchement 
entre. 

interfüusus, a, um, part. p. de 
interfundo, répandu entre: macu- 
lis inlerfusa genas Vinc. dont les 
joues sont parsemées de taches ;au 
fig. STaT. répandu (en parl. de la 
nuit) || VirG. qui coule entre. 

interfütüurus, a, um, part. f. de 
inlersum, Liv. 

intergarritus, a, um, part. p. 
de intergarrio, APur. Apol. 17, 
murmuré par intervalles. 

intergéries, &t, f. GLoss. Puir. 
mur mitoyen. 

intergérivus, a, um, FEsr. 
Puis. 13, 82, mitoyen, qui sépare {| 
subst. m. pl. PL, 11, 23; 85,187, 
murs mitoyens. 
intergéro, is, ère, Fest. placer 
entre, interposer. 
intergressüs, abl ü&, m. Mnuc. 
Oct. 15, 1, intervention. 
+ intérhæréo, 6s, ére, n. VEREC. 
Cant. 43. 16, s'altacher générale- 
ment à. 

intérhio, äs, äre,n.Terr. Apol. 
48, s'entr'ouvrir. 
+ intéribi, PLaur. GELL. cepen- 
dant, pendant ce temps. 
+ intéribilis, e, Grom. TERT. su- 
jet à la mort, mortel, périssable. 
intérim, adv. Ter. Cic. pendant 
ce temps-là, cependant, sur ces 
entrefailes : inferim dum Pomron. 
pendant que || pour le présent, pro- 
visoirement : interim hoc loco 
pœnæ est (dum...) SEN. TR. cela 
est déjà un châtiment ; — mihi vi- 
deris velle.. Cic. en cela tu mé 
parais vouloir. ; — specie legum, 
mox..… Tac. cetie fois en parais- 
sant respecter les lois, mais bien- 
tôt. || SEN. Quinr. quelquefois, 
parfois : interim navibus, interim 
vehiculis uti Pun.-1. aller tantôt en 
bateau, tantôt en voiture. 
intérimo, is, ëmi, emptum ou 
emtum, imère (inter, emo) Lucr. 
détruire : interimere vitam suam 
PLaurT. mettre fin à ses jours; — 
sacra Cic. abolir des sacrifices || 
Cic. Hon. faire mourir, faire périr, 
lucr: interimere se Cic. se donner 
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Ja mort || FRONTO, éleindre I] au fig. 
PLaur. Cic. tuer, porter un coup 
mortel. 

intérior, us; ôris (comp. de 
l'inus. inter ou interus) ; 1° inté- 
rieur, qui est dedans (au prop. et au 
fig.) ; subst. n. pl. l'intérieur ; qqf. 
plus intérieur; 2° qui est au fond, 
reculé, retiré, caché, secret ; intime, 
plus intime; 3° du dedans, plus 
voisin (de la POrDeL plus rappro- 
ché; qui a le haut du pavé || 4° in- 
terior domus Virc. l’intérieur d’une 
maison; — funica Curr. le de- 
dans de la tunique ;interiores na- 
liones Cic. pays méditerranés ; in- 
teriores Gzxs. les assiégés ; snte- 
riora regni Lav. le centre d’un 
Etat; omnium interiorum morbi 
Gus. toutes les maladies internes ; 
inlteriora tegere Ov. cacher le de- 
dans (des choses); quid interius 
mente? Cic. quoi de plus intime 
(à l’homme) que l’âme ? ||2° in in- 
leriore parte Ter. dans cet appar- 
tement secret; inlerior nota Horn. 
bouteille rangée au fond du cellier; 
— torusOv. le fond, le derrière du 
lit; nunc interiora videamus 
Ci. mais creusons davantage celte 
opinion ; ab interioribus consiliis 
segregari Ner. être exclu des con- 
seils intimes (de qqn); interior 
vita SUET. vie privée; inleriorem 
potentiam adepnti Tac. régnant au 

alais ; inferiores aulici Suer. les 
amiliers du prince; interior so- 
cielas Cic. liaison plus étroite ; — 
cura Si. soin plus attentif ; — £i- 
mor Gic. crainte plus immédiate || 
3° stringam metas interiore rola 
Ov. ma roue (voisine) rasera la bor- 
ne; proram adsaæa suburget in- 
terior Virc. il dirige sa proue vers 
le rocher, qu'il rase de près; inte- 
rior cursus Cic. gyrus Hon. che- 
min plus court (dans une carrière 
circulaire); — periculo vulneris 
factus Liv. s'étant mis hors d’at- 
teinte (trop près de son adversaire 

our être blessé); inferior comes 

Si qui a le haut du 
pavé. 
intéritio, Onis, f. Virn. 2, 2, 1, 
destruction (des choses) || Cic. 
Verr. 8, 125; Hisp. 24,6, mort, 
meurtre |} au pl. An. 

1. + intéritus, a, um, part. p. 
de in£ereo, Quapnic. Sin. mort. 

2. intéritüs, üs, m. Cic. Ner. 
destruction, perte, ruine || Lucr. 
Cic. mort, meurtre. 

interiüs,compar. de intra, VirG. 
PL. au dedans, intéricurement || 
Mez. dans l’intérieur des terres || 
au fig. Juv. au fond, à fond | en 
dedans (près de la borne) : in his 
spatiis vilæ inlerius flectendum 
SEN. dans cette carrière de la vie il 
faut raser la-borne. Voy. interior. 

interjäcéo, ës, wi, ere, n. Liv. 
Pux. être placé entre Il act. Pzin. 
5, 27; SraT. Theb. 8, 358. 

interjäcio. Voy. interjicio. 

interjectio, ônis, f. insertion : 
inlerjectione verborum Connir.f, 
9, en jetant quelques mots || AN. 
ENNOD. intervalle (de temps, de 
ne espace || Quinr. 4, 4, 19, inter- 
jection k. de gramm.) || Quinr. 8, 
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2, 15, jOrentIese [| ? GLoss. Pair. 
action de viser. 

interjectivé, Pnisc. 15, 42, en 
forme d'interjection. 

interjectivus, a, um, Gnom. 41, 
8; 72, 16, inséré, interposé. 

?interjectüra, æ, f. FRONTON. 
chose insérée, ou insertion (?). 

1. interjectus, a,um, part. p. de 
interjicio, Cic. placé entre, inter- 
posé : interjecli ordines Cic. clas- 
ses intermédiaires; inlerjecla (n. 
pl.) inter. Liv. le pays situé en- 
tre. [| au fig. Suer. intercalé || 
Cic. qui tient le milieu entre || 
écoulé entre : inferjectis paucis 
diebus Liv. peu de jours après || 
épars : inlerjecta comas CLAUD. 
qui a les cheveux épars. 

2. interjectüs, üs, m. Cic. IVat. 
2, 108, insertion, interposition |] au 
fig. intervalle (de temps) : interje- 
clum dierum paucorum petere 
Tac. demander un délai de quel- 
ques jours. 

interjicio ouinterjäcio,ts,ére, 
Cic. Cæs. Suer. placer entre, inter- 

oser ; insérer, intercaler {| au fig. 
interjicere moram Tac. tarder; 
preces Tac. avoir recours aux 
prières || Tac. dire (dans un entre- 
tien). 

interjunctus, a, um, part. p. 
de interjungo, SraT. attelé avec || 
? Cic. joint, uni. V. interpunclum. 

interjungo, ts, ère, Liv. joindre, 
unir lact. et n. Manr. dételer {| n. 
SEN. se reposer (au flg). 

interläbor, ëris, lapsus sum, 
labi, d. SraT. se glisser entre || 
Praup. couler entre || Sir. s’affaiblir 
| avec tmèse : inter enim labentur 
aquæ Vince. : 

interlätéo, ês, êre,n. Sen. Nat. 
6, 16, 4, être caché dans l'inté- 
rieur. 

interlätrans, tis (latro) P.-Nor. 
ap. Aug. Ep. 25, 4, qui aboie en- 
tre (au fig.). 

interlectio, onts, f. Terr. Uxor. 
2, 6, lecture faite à plusieurs re- 
prises. 

interlégo, ?s, égi, eclum, egère, 
PALL. arracher ou cueillir entre {| 
imèse : interque legendæ Vinc. 

interlido, ?s, si, sum, dère (int. 
lædo) P.-No. Carm. 410, 261, frois- 
ser contre. Voy. interlisus. 

interligo, as, äre, STAT. Theb. 
7, 571, lier entre. 

interlino, ?s, lévi, lilum, linère, 
Puin. Curr. enduire | Cac. effacer, 
ralturer. 

interlisus, a, um, part. p. de 
interlido, Bass. ap. Macr. 2, 14, 
3, élidé. 

interlitus, a, um, part. p. de in- 
terlino, Liv. enduit || Hier. mouillé 
Cic. effacé, raturé. 

interlôcütio, ünis, f. Quinr. 5, 
7, 26, interrogation, interpellation 
I Dic. Auc. sentence interlocutoire. 

interlüquium, ?1,n. DonarT. ad 
Ter. Eun. 2, 2, 23, interruption, 
contradiction. 

interlôquor, ëris, cülus sum, 

ui, d. TER. GELL. interrompre || 

16. rendre une sentence interlocu- 
toire [ au fig. J.-Vaz. murmurer 
(en parl. d’un ruisseau). 
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interlücätio, ünis, f. PLin. 17, 
257, taille (des arbres), émondage. 

interlucätus, a, um, part. p. 
de interluco, PLin. 

interlücéo, &s, êre, n. Liv. luire, 
éclairer dans l'intervalle || Vin. 
Quixr. être espacé, laisser des vides, 
des jours {l au fig. Conntr. Liv. 
parafire ou briller entre. 

interlücesco, ts, ère, n. GLoss. 
Pair. luire entre. . 

interlüco, äs, äre (lux) Pun. 
17, 98; 17, 214, élaguer, émonder, 
éclaircir. os 
interlüdo, ts, ère, Aus. Mos. 76, 
se jouer entre : interludere epistu- 
lis Ausr. Ep. 47,4, correspondre de 
temps en temps. 

interlünis, e, Aum. 19, 6, 7, où 
la lune ne paraît pas. 

interlünium, à, n. Horn. Od. 1, 
25, 11; Puain. 7, 38. temps où la 
lune ne paraît pas, nouvelle lune, 
interlunium (t. d’astron.). 

interlüo, is, ère, Caro, Rust. 
182, laver || Vire. Cunr. couler en- 
tre, baigner. 

interlüviés, &1, f. Soin. 22, 14; 
Au. 24, 2, 4, bras de mer, détroit. 

intermänéo, es, ére, n. Luc.6, 
47, rester au milieu. 

intermäno, äs, äre, CHALCip. 
Tim. 214, couler entre. 

intermédius, a, um, Vann. 
Rust. 3, 5, 1; P.-Nou. Carm. 26, 
637, interposé, intercalé. 

intermenstrüus, a, um, (Caic. 
Rep.1,25, qui estentre deux mois: 
luna inlermenstrua Pin. 18, 329, 
nouvelle lune {] subst. n. Varna. Cic. 
Comme interlunium. 

interméo, às, äre, n. PL. 5, 
126, couler entre, traverser. 

intermestris luna, f. Vanr. Lat. 
6,10; Pun. 16, 194. Comme inter- 
lunium. 

intermétium, ?i,n.{infer,mela) 
Guoss. Puiz. espace entre deux 
bornes. 

intermico, äs, cüi, cäre, n. 
STAT. V.-FLAC. CLAun. briller entro 
ou par intervalles. 

interminäbilis, e, SALv. Si. in- 
terminable : interminabile re- 
gnum Evucuer. le royaume éternel. 

interminâtio, ünis, f. Tneon. 8, 
7, 21; Cyrr. Ep. 4, 4, menace. 

1. interminätus, a, um (in 
riv.) Cic. Nat. 1, 54, non limité || 
ELL. VULG. qui est sans fin. 

2. interminätus, a, um, part. 
p. de intermino, Tueon. 16, 5, 60, 
dont on a menacé, comminatoire || 
Hor. Epod. 5, 89, défendu, prohibé. 

interminis, e, J.-VAL. 1, 60. 
Comme inlerminus. 

‘ ?intermino,äs, äre, PLaurT. Mil. 
2, 8, 42, menacer. oo - 
interminor, äris, älus sum, 
äri, d. J.-Var. menacer {| âctivt. 
PLaAuT. Ter. défendre (sous peine 

de châtiment). 

interminus, a, um, AVIEN. Pe- 
rieg. 74, Pnu». infini (en étendue, 
en durée). : 

intermiscéo, és, ci, ælum, êre, 
Vinc. Liv. Pin. méler, mélanger. 

intermissio, ünis, f. Cic. inter- 
ruption, suspension, cessation, re- 
lâche, repos : sine ullä inlermis- 


710 INT 


sione Cic. sine intermissione Hier. 
sans cesse || intermiltence : si fu- 
riosus habel intermissionem Ur. 
si un fou a des moments lucides || 
intermissio verborum Cic. phrase 
coupée (0 pue à période) || Macr. 
rélicence (Le. de rhét.). 

1. intermissus, a, um, part. p. 
de intermilto, Czxs. placé entre (au 
prop. et au fig.) : brevi tempore 
intermisso Cæs. peu detemps après 
| Cæs. laissé libre, inoccupé : nullo 
puncto temporis intermisso Cic. 
sans relâche | CÆs. séparé, espacé 
Il Cæs. Ov. interrompu, cessé : 
verba ab usu quotidiani sermonis 
inlermissa Cic. mots tombés en 
désuétude || Hier. omis. 

2. intermissüs, abl.&, m. Puin. 
10, 81, interruption. 

intermitto, ?s, si, issum, îl- 
tère : 1° laisser libre, imoccupé (en 
parl. du temps, de l'espace) ; omet- 
tre; n. laisser de l’espace; 2° in- 
terrompre, suspendre ; n. faire ou 
avoir des repos, cesser, disconli- 
nuer | 4° post cibum intermil- 
tenda hora CLs. après le repas, 
il faut une heure de repos; inter- 
millere, aralionis gralia Pin. 
laisser de la place pour labourer; 
nunquam inlermitlit diem quin 
veniat Ter. il ne laisse point pas- 
ser un Jour sans venir; spatium 
qua flumen intermiltit Czs. es- 
pe laissé libre par le fleuve || 

° intermillere studia doctrinæ 
Cic. litteras Cic. interrompre ses 
études, une correspondance; — 
îiter CÆs. suspendre sa marche; 
intermiltentes bibunt Puis. ils 
boivent à petites gorgées, à plu- 
sieurs reprises; febris intermattil 
Cecs. la fièvre est intermittente. 

intermixtio, ons, f. Mar.-Vicr. 
1, 18, 9, mélange, immixtion. 

intermixtus, a, um, part. p. de 
intermisceo, Liv. 

intermürior, éris, 1, d. Cic. 

Puis. mourir peu à peu, s’éteindre 
(en parl. des personnes et des ch.) || 
Up. être détruit || Cic. être oublié 
I Cecs. perdre connaissance. 
. intermortüus, a, um, part. de 
intermorior, Liv. qui se meurt, 
mourant || SUET. qui a perdu con- 
naissance {| au fig. Cic. Ov. pres- 
que détruit, presque anéanti : 
gemmæ intermortuæ Pu. pierres 
ternies, ternes. 

intermüvéo, ês, êre, Syuu. Ep. 
8, 69, creuser (un sillon) entre. 

intermundium, ?,n. Cic. Fin. 
2, 75; Nat. 1, 18, espace entre les 
mondes, intermonde. 

intermünus, éris, n. ENNor. 
Dict. 21, don réciproque. 

intermürälis, e, Liv. 
qui est entre des murs. 

intermütätus, a, um (inter- 
mulo), permuté : infermutatæ ma- 
nus TERT. Bapt. 8, mains croi- 
sées. 

internascor, éris, ti, d. SEX. 
Pun. naître au milieu, entre || in- 
ternatus Liv. Tac. 

internäto, &s, àre, n. Avien. 
Or. 129, nager dans. 

interne, Aus. Epist. 5, 21, au 
dedans. 


44, 46,17, 
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internécätus, a, um, part. p. 
de interneco, PLaur. Amph. 189. 

internécida, æ, m. f. Isib. 40, 
4149, celui qui tue un homme pour 
faire valoir un testament supposé. 

?internécies, €, f. GLoss. Isip. 
meurtre, mort. 

internëcio, Oonis, f. Cic. Ner. 
tuerie, mort, carnage, massacre : 
ad internecionem cædere Liv. 
vastare SALL. tuer jusqu’au der- 
nier, dépeupler entièrement (un 
pays); ntlernecio gentis Tac. 
extermination d’un peuple] au fig. 
Co. PLiN. mort, destruction, perte. 

internécive, Amm. 30, 3, 7, en 
exterminant. 

internécivus, a, um, Cic. JusT. 
très meurtrier, mortel : interne- 
civum bellum Liv. guerre à mort; 
internecivum testamentum FEsT. 
testament supposé qui a causé la 
mort du testateur. 

internéco, &s, äre, AuBr. Ep. 
6, 42, faire mourir || Pauv. Apoth. 
pr. 50; Au. 23, 6, 50, faire mourir 
(une plante). 

+ internectio, ônis, f. FeEsr. 
Comme intcrnecio. | 

internecto, ?s, ère, VrG. en- 
trelacer || unir : internectere pla- 
gam STAT. réunir les bords d'une 
plaie. 

internectus, a, um, part. p. de 
interneco, Prisc. 

internicio, Onis, f. Voy. inter- 
necio. 

internidifico, &s, àre, n. Pin. 
10, 95, nicher entre, nicher dans. 

internigrans, {is, STAT. Th. 6, 
336, qui est noirentre. 

internitéo, ë&s, êre, n. PL. 
Curr. briller entre. 

internoctätio, ünis, f. GLoss. 
PuiL. veille. 

internôdium, %, n. Cou. PL. 
espace entre deux nœuds || Varr. 
Ov. partie qui est entre les jointu- 
res (du corps) : longa internodia 
Car. longues jambes. 

internosco, is, ère, Vann. Cic. 
distinguer, discerner, reconnaître | 
inlernosse PLAUT. 

Internum æquor, n. AVIEN. la 
mer Méditerranée. 

internundinium, 2, n.M.-Vicr. 
Art. 1, 4, 105, temps que durent 
les foires. 

internundinum, 2, n. Macr. f, 
16, 35. Comme internundinium. 

internuntia, æ, f. PLauT. Cic. 
Pan. celle qui porte des messages. 

internuntio, äs, äre, n. Liv. 42, 
39, 4, parlementer. 

internuntius, a, um, ApPuL. 
Plat. 1,16, quisert d'intermédiaire 
Il subst. m. Ter. Ner. celui qui 
porte des messages, envoyé, inter- 
médiaire; parlementaire : carni- 
fice internuntio Cic. par l'entre- 
mise du bourreau. 

_internus, a, um, SEN. Pun. inté- 
rieur, interne : interna certamina 
Tac. discordes intestines [| interna 
n. pl. Pun. Tac. l’intérieur, le de- 
dans (au prop. et au fig.) Vec. Hier. 
intestins, entrailles. 

1. intéro, is, érivi, {rilum, te- 
rère, CATO, PL. broyer avec : tute 
hoc intristi, libi omne exeden- 
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dum est Ter. (prov.), le vin est 
versé, il faut le boire. 

2. intéro, as, äre, Inscn. Orel. 
7287. Noy. intro. 

intérordinätus, a,um, Virr. 10, 
20, disposé, rangé entre soi. 

intérordinium, ??, n. Cou. 4, 
14, espace entre deux rangs d'ar- 
bres, allée. 

interpätéo, ës, ëre, n. Macr. 1, 
18, être ouvert entre || Aum. 14, 8, 
8, s'étendre entre. 

+ interpédio, ts, tre, Macr. 7, 
12, 38; Auc. Music. 6, 7, 19, empèê- 
cher. 

interpellätio, onis, f. Cic. in- 
terruplion, interpellation || Uzr. ci- 
tation, sommation || Gic. empêche- 
ment, obstacle. 

interpellätôr, üris, m. Connir. 
2, 16, celui qui interrompt || Cic. 
importun, fâcheux || Dic. corrup- 
teur, séducteur. 

interpellätrix, 1cis, f. Hier. Ep. 
60, 14, celle qui sollicite {au mal). 

1. interpellätus, a, um, part. 
p. de interpello, SEN. interrompu, 
troublé || (1c. Liv. empêché || Dic. 
sommé de payer. 

2. + interpellätüs, abl. &, m. 
Irin.-Acex. 31, empêchement, ob- 
stacle. 

interpello, àäs, dvi, &tum, äre 
(inter, pello inus.) : l°interrompre ; 
troubler, importuner; 2° s’oppo- 
ser à, empêcher; 3 sommer (un 
débiteur) ; 4 solliciter (au déshon- 
neur); 5° raremt. adresser la pa- 
role à [4° nihil te interpellabo Cic. 
Je ne veux pas t'interrompre ; non 
dubilabat interpellare Suert. il 
s’empressait de couper court; pe- 
{iisse non inlerpellaretur SuEr. 
qu'il avait demandé à n'être pas 
troublé | 2° interpellare(aliquem) 
quominus… BruT. ad Cic. empè- 
cher de...; — friumphum VELL. 
s'opposer à un triomphe ; — alveo- 
lum Curr. obstruer le lit (d’une 
rivière); — jus alicujus Dic. ali- 
de in suo jure Cxs. empêcher 

exercice d’un droit || 3° aliquem 
interpellare Dis. sommer qqn de 

ayer, inlerpellanti ministro 
fa) $Sver. comme l'intendant le 
pressait d’acquitter sa promesse. 
| 4 interpellare mulierem Dic. 
tenter la vertu d’une femme ; inter- 
pellari de stupro Dic. recevoir 
des POP ANons RoNense [| 5° £a 
quid agis? interpella meulsciam 
ATT. que fais-lu ? réponds, pour que 
je le sache. 

interpensiva, ôrum, n. pl. 
Virr. 6, 5, 1, corbeaux (t. d’archit.). 

interplico, às, äre, SraT. Theb. 
2, 282, entrelacer ; embarrasser. 

interpôüläamentum, ?, n. Ma- 
MERT, Stat.an. præf.interpolation. 

interpôlatio, Onis, Î. PLIN. 45, 
75; Inen. 8, 21, 8, aclion de remet- 
tre à neuf || Terr. Præscr. hær. 88, 
altération, erreur. 

interpolätôr, ôris, m. TERT. 
Anim. 8, celui qui remet à neuf {| 
au fig. Terr. Spect. 2, celui qui 
change, qui altère. 

interpôlätrix, cs, f. Nazan. 
Pan. Const. 15; TEerT. Hær, 7, 
celle qui altère 
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interpôlätus, a, um, part. p. de | ad Cac. je suis secondé dans cette 


interpolo, ABn. ajouté, interpolé 
IL au fig. Purn. MiNuc. changé, al- 
ré 


interpôlis, e, Fronro, remis à 
neuf, réparé, refait : es! ejus na- 
tura interpolis Pun. il (le sparte) 
peut se raccommoder facilement || 
au fig. interpoles vetulæ PLAUT. 
vieilles qui se rajeunissent. 

interpôlo, äs, &ui, ätum, äre, 
remettre à neuf, refaire, réparer || 
changer, modifier : tllic homo me 
interpolabit PLaur. cet homme va 
me métamorphoser {|| Cic. TERT. 
ajouter, intercaler, insérer; intro- 
duire, interpoler ]| au fig. Cass. 
altérer || Curr. mêler, mélanger. 

interpôülus, a, um, Dic. 78,1, 
45, remis à neuf, 

interpôno, is, Üsüi, üsilum, 
onëre : 1° mettre entre (au prop. 
et au fig.), insérer, méler; faire 
intervenir, interposer ; — se, s’en- 
tremettre, s'immiscer ; 2° proposer, 
exposer; porter (une loi) ; alléguer; 
3° opposer || 4° inter eos interpo- 
suerat Numidas Ilirr. il avait mis 
des Numides entre leurs rangs ; in- 
terponere dies (mensibus) Liv 
intercaler des jours ; — moram Cic. 
mettre du retard; — verbum Cic. 
placer un mot (dans une conversa- 
Ron subinde inlerponenti 
quid respondebo...? Quint. com- 
me il répétait de temps en temps : 
que répondrai-je...? inferponere 
gaudia curis Ov. entreméler le 
plaisir et la peine; — accusalo- 
rem Cic. faire intervenir un accu- 
sateur ;, — aliquem convivio Suer. 
admettre qqn à un festin, comme 
convive ; — operam pro Cic. s’em- 
ployer pour (qqn); — fidem Cac. 
donner sa garantie ; — auctorila- 
tem Cic. interposer son autorité ; 
— se in éscationem Cic. mé- 
nager un accommodement; nihil 
me inlerpono Cic. je ne m’en mêle 
pas || 2° 2nterponere judicium 
suum (Cic. émettre son opinion; 
— postulala Cic. exposer des de- 
mandes ; — legem Cic. porter une 
loi; — causam Ner. alléguer un 
prétexte || 3° interponere se au- 
daciæ Cic. lutter contre l’audace; 
— se quominus...Cic. s'opposer à 
ce que... ; — exceplionem (aclio- 
ni) UzP opposer une exception. 

interpôsitio, ônts, f. interposi- 
tion : interposilio columnarum 
Virr. entre-colonnement || Cic. in- 
troduction (au fig.) || Cic. rature, 
surcharge || Prisc. épenthèse {t. de 

ramm.) || Quinr. parenthése (fig. 
e rhét.). 

1. interpôsitus, a, um, part. p. 
de interpono, Luc. mis entre {| au 
fig. interposilo spatio Cic. après 
un intervalle de temps; — il{lo dis- 
crimine, quod... CELS. avec cette 
différence, que... ; per inlerposi- 
tam (alicujus) personam.…. Ur. 
par l'entremise de. 

2. interpôsitüs, abl. &, m. Cic. 
Nat. 2, 103; Pun. 2, 47, interposi- 
tion. 

interprés, éfis, m. f. Cic. Vinc. 
intermédiaire, aide, agent : utor 
in hac re inlerprelibus.. PLanc. 


: | 50, 2, celle 


affaire par. ; inferpres pacis Liv. 
médiateur pour la paix || Virc. V.- 
FL. messager, envoyé || Cæs. Liv. 
interprète (de qqn, trucheman) : 
interpres divüm Vinc. interprète 
des dieux, augure {|| Cic. Liv. in- 
terprète, celui qui explique : in- 
terpres prodigiorum (Cic. inter- 
prète des prodiges; — cæli Cac. 
astronome ; — legum Juv. juriscon- 
sulte; {alorum interprete jactu 
Pror. par un coup de dés qui dé- 
cide; arlem sine inlerprele per- 
cipere Cic. apprendre sans mat- 
tre || Cic. commentateur || Cic. Hon. 
traducteur. 
interprétäbiïlis, e, Terr. Va- 
lent. 14, explicable. 
interprétamentum, ?, n Perr. 
40,1 ; GEL. 5, 18,7, interprétalion. 
interprétätio, onts, f. Cic. PLin. 
interprétation, explication, sens : 
interprelationenominis Puis. d’a- 
rès l’élymologie || Cornir. redou- 
lement d'idée. 
interprétätiuncuüla, æ, f. Hier. 
Ep. 112, 19, courte interprétation. 
interprétätôr, üris, m. TErT. 
Monog.6;Sazv.Ep.7,1, interprète. 
interprétätôrius, a, um, TERT. 
Nat. 2, 4, propre à expliquer. 
interprétätrix, tcis, Î. CHanis. 
qui explique, qui in- 
terprèle. 
interprétätus, a, um, part. de 
interprelor |} passivt. Cic. Suer. 
interprété, expliqué | Cic. traduit. 
interprétium, ti, n. Aum. 28, 1, 
18; Cass. 2, 26; bénéfice (sur un 
marché). 
+interpréto, às, äre, Ps.-Cvrn. 
Sin. et Sion. 2 et 5. Comme in- 
terpretor. 
interprétôr, äris, älus sum, 
äri, d. 1° interpréter, expliquer; 
traduire; 2° saisir, comprendre; 
conjecturer, juger, estimer, déci- 
der ; 3° rarl. alitribuer; 4°+ passivt. 
être interprété, être traduit, se 
traduire par, signifier (Aux. Isip.) 
| 4° interpretari jus Gic. interpré- 
ter les lois, être Jurisconsulte; — 
monstra Cic. expliquer les prodi- 
ges; — jussa ducum Tac. com- 
monter les ordres de ses chefs ; — 
milrorem in partem Cic. donner 
le sens le plus favorable ; — male 


 Cic. prendre en mauvaise part (des 


paroles) ; in nomine interprelan- 
do Cic. d’après le sens du mot; s2 
interpretari velis Cic. si l’on veut 
rendre la force du mot (philoso- 
plua); neque recle, an perperam, 
interpretor Liv. est-ce à tort ou 
à raison, je ne veux point pronon- 
cer || 2° in{erpretari voluntatem 
alicujus Cic. saisir l'intention de 
qqn; — vindemiarum maturila- 
tem Cor. juger de la maturité du 
raisin; — 1{a de tuä liberalitate 
Crc. avoir cette opinion de ta libéra- 
lité ; — victoriam ut suam VELL. 
s'attribuer la victoire || 3° hoc nos 
diabolo interpretamur TErT.nous 
imputons cela au démon || 4 ut: 
inlerpretandum nobis est SALL. 
comme on nous l’a expliqué (tra- 
duit) || avec tmèse : inter quæcum- 
que prelantur Lucn. 
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interprimo, ?s, essi, essum 
imère (inter, premo) PLAUT. Rud. 
655, presser fortement || Mincc. 
Oct. 10, 2, cacher. 

Interprominius pagus, m. pl. 
Ixscr. bourg d’Ilalie, chez les Mar- 
ruciniCns. 

interpunctio, ônis, f. Cic. Mur. 
25, signe de ponctuation. 

interpunctum, ?, n. Cic. de Or. 
8, 181; Quinr. 9, 4, 108, intervalle 
pour la respiration, repos, pause. 

interpunctus, a, um, part. p. 
de interpungo, Cic. séparé par, 
entremélé. 

interpungo, is, æi, clum, gère, 
SEN. Diom. ponctuer. 

interpurgo, &s, äre, CATO ap. 
Plin. 18, 248. Comme interputo. 

interpüto, às, äre, Vaur. Rust. 
1, 30; Cou. Arb. 80, 2, émonder, 
élaguer, éclaircir. 

interquiesco, is, evi, &lum, 
escère, n. Cic. PLIN.-3. SEN. sc re- 
poser (er intervalles, cesser, avoir 
qq. relâche. 

interrädo, ?s. si, sum, dère, 
racler par intervalles : interradere 
vasa PLin. 33, 159, ciseler des va- 
ses || Cou. PLIN. élaguer, éclaircir 
(un arbre). 

interrasilis, e, PL. Hier. en- 
taillé par intervalles. creusé, cisc- 
lé ; orné de moulures : corona 1n- 
terrasilis Vus. Exod. 87, 12, 
couronne (d’or) à jour, évidée. 

+ interräsôr, oris, m. GLoss. 
Pui. ciseleur. 

interräsus, a, um, part. p. do 
interrado, P.-NoL. écorcé par inter- 
valles || Pin. Comme interrasilis. 

interregnum, i, n. Cic. Liv. in- 
terrègne, temps qui s'écoule enire 
deux règnes, entre deux consulals. 

interrex, égis, m. Cic. Liv. in- 
terroi, mägistrat qui gouvernait 
jusqu'à la nomination d’un roi, jus- 
qu’à l'élection des consuls. 

interrigo, äs, äre, RuniL. f, 
589, arroser entre (al. intlerligo). 

interrite, CAPEL. 1, 16, intrépi- 
dement. 

interritus, a, um, Vinc. Tac. 
non effrayé, intrépide : interrilus 
leti Ov. qui ne craint pas la mort. 

interrivätio, Onis, Î. CAPEL. 6, 
661, cours d’eau entre. 

interrivätus, a, um (interrivo) 
CareL. 6, 584, baigné entre. | 

+ interrogämentum, !, 
GLoss Puis. interrogation. 

interrôgantér, Auc. Job. 34. 
Comme interrogative. 

interrôgätio, onis, f. Cic. in- 
terrogation, question, demande : 
sententia per inlerrogalionem 
Quint. phrase interrogative || Tac. 
Dic.. interrogatoire || Cic. argument, 
syllogisme || SEN. stipulation. 

interrügätiuncüla, æ, f. Cac. 
Macr. petite question {| SEN. pelit 
argument. 

interrôgätivé, Terr. Marc. 4, 
41; Prisc. d'une manière interro- 

tive. | | 

interrôgätivus, a, um, Diou. 
Paisc.interrogatif (en t.de gramm.). 

interrôgätôr, Oris, mn. Au. 
Serm. 18, 4; Ucr. Dig. 11, 1, #1, 
questionneur, 


n. 
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. interrôgätôrius, a, um, TERT. 
Marc. 2, 25, interrogatif || Dic. 11, 
4, 1, d’interrogatoire. 
interrôgätus, a, um, part. p. 
de interrogo, Cic. interrogé : 1n- 
terrogatus sententiam VELL. in- 
vité à donner son avis ; — {esti- 
monium Suer. requis de déposer ; 
respondere ad interrogata Cic. ré- 
pondre aux questions || SALL. VELL. 
accusé. 7 AE 
interrôgo, as, Gui, ätum, äâre, 
Cic. Puxp. interroger, question- 
ner, demander : interrogare (ali- 
quem) aliquid ou de re Gic. ques- 
tionner sur qq. ch.; — sententias 
Liv. recueillir les votes; nil plus 
interrogo Juv. je n’en demande 
pas davantage, il suffit; interro- 
gandi casus Nicio. le génitif || Cic. 
Tac. accuser, poursuivre en justice 
(avec le gén. de la ch.) : legibus 
2nterrogari Liv. rendre compte 
aux lois || SEN. argumenter. 
interrumpo, ?s, üpi, uplum, 
umpére, Gic. Cæs. empêcher la 
continuité, rompre par le milieu, 
couper : radios inter quasi rum- 
ere (tmèsc) solis Luce. intercepter 
es rayons du soleil || Ov. entrecou- 
cr (ses paroles) {| au fig. CÆs. 
LIN. interrompre, troubler. 
interruptë, Cic. de Or. 2, 3239, 
d'une manière coupée. 
. interruptio, ünis, f. Hier. Je- 
sai. 9, 301nscr. Orel. 862, inter- 
ruption, discontinuation || Dis. 41 
3, 2, interruption (de l’usucapion) 
I Quinr. 9, 2, 14, réticence (fig. de 
rhét.). 
._ +interruptôr, Oris, m. AmBr. 
Exces.fr.1,72 ; GLoss. Pair. inter- 
rupteur. 
interruptus, a, um. part. p. 
de interrumpo, CÆs. rompu par 
le milieu, coupé : interruptæ ve- 
næ Tac. veines ouvertes || Cic. en- 
trecoupé || CGic. séparé : interrupti 
ignes Vinc. feux rares {| au fig. 
Vire. Tac. interrompu, suspendu. 
intersæpio, ?s, æpsi, æptum, 
æpire, Liv. séparer : intersæptum, 
n. NoT. Tir. diaphragme {|| Caic. 
Liv. fermer, barrer; empêcher : 
intersæpta arbustis Tac. (légion) 
arrêlée par des broussailles. 
intersæptio, Oünis, f. EUSTATE. 
Hezx. 7, 1, obstruction, engorge- 
ment. 
. interscalmium, tt, n. Virn. f, 
2, 4, espace entre deux bancs de ra- 
meurs. 
interscalptus, a, um (inter- 
scalpo) J.-VAL. 3, 58, ciselé. 
interscäpülum ou interscäpi- 
liumetinterscäpülium,i, n.APuL. 
C.-Aur. l’entre-deux des épaules. 
interscätens, {is, ITIN.-ALEXx. 
20, qui jaillit entre. 
interscindo, îs, scidi, scissum, 
scindère, Cic. Cæs. rompre par le 
milieu, couper || Aux. traverser (en 
parl. d'un fleuve) || Liv. SEN. divi- 
ser [| au fig. Liv. interrompre || 
GEL. briser. 
. interscribo, is, psi, plum, 
bère, Puin.-s. Ep. 7, 9, 5, écrire 
entre les lignes il au fig. Soin. 88, 
11, nuancer. 
intersécivi termini, m. pi. 
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FronTin. limites formées par un 
obstacle naturel. 

intersëéco, äs, üi, eclum, ecäre, 
Aux. 21, 12, 17, couper par le mi- 
lieu || AVIEN. Or. 608, séparer, di- 
viser (au prop. et au fig.). 

intersectio, ünis, f. Virr. 3, 5, 
11, la coupure des denticules (en 
t. d’architect.). 

intersectus, a, um, part. p. 
de interseco, STAT. 

intersominätus, a, um (inter- 
ro) Apuz. Apol. 40, semé çà 
et là. 

intersepio. Voy. intersæpio. 

interséro, sèris (sevt et sérüi?) 
silum, serère, Cor. PaLz. planter 
entre ï au fig. Ennop. semer, ré- 
pandre || STAT. introduire, enfon- 
cer }| au fig. Ov. placer entre, in- 
sérer, entremêler : interserere se 
Higr. s’interposer, s’immiscer ; — 
causam Ner. prétexter || Pru». dire 
en interrompant. 

intersertio, Onis, f. CARM. DE 
Fi. 76, épiphonème, exclamation. 

intersiléo, ës, üi, êre, n. Auc. 
Ord. 1, 19, se taire. 

intersisto, ?s, sfiti, sistère, 
n. Quinr. 8, 3, 45 ; 9, 4, 36; Vuuc. 
Sap. 18,28, s'arrêter au milieu. 

intersitus, &, um, part. p. de 
intersero, Cou. semé entre || PLin. 
Pi.-s. placé entre. 

intersono, &s, äre,n. STAT. TA. 
5, 844, retentir au milieu. 

interspätium, ?2,n. TERT. Orat. 
20, intervalle (de temps). 

interspersus, a, um (intersper- 
90), Apus. répandu çà et là || Apus. 
parsemé. 

interspirätio, Onis, f. Cic. de 
Or. 3, 173. respiration : sine in- 
terspiratione PLiIN. 23, 29, sans 
respirer, sans reprendre haleine, 
sans se reprendre. 

interspiro, &s, äre, n. CaïTo, 
Rust. 112,1, respirer au travers. 

intersterno, îs, ère. Voy. in- 
terstratus. 

+interstes, Îfis, m.TerT. Marc. 
4, 83, qui est un intermédiaire. 

interstinctio, onts, f. AN. 6,3, 
et 6, 12, nuance. 

interstinctus, a, um, part. p. 
de interstinguo, CareL. éteint || 
Pin. SrAT. nuancé, parsemé. Voy. 
distincltus. 

interstinguo, ?s,æi, ctum, guë- 
re, Lucr. éteindre complètement || 
Apur. faire périr||? nuancer. Voy. 
interslinctus. 

interstities, &i, f. CHaLcin. Tim. 
93, interstice. 

interstitio, onts, f. ARN. espace 
entre [l au fe. GELL. repos, cessa- 
tion, intervalle || AN. disunction, 
différence. 


interstitium, 2, n. Macr. 1,6, 


36, interstice [| au fig. Cape. 6, 
600, intervalle. 

intersto, äs, stifi ou stèli, 
stäre, n. Aum. 76, 9, 4; 22, 11,5, 
être placé dans l'intervalle, se trou- 
verentre ff act. Avien. Descr. 840, 
séparer par le milieu 

interst. atus, a, um (insterno) 
PLiN. Jusr. étendu entre. 

interstrépo, is, ère, n. CLAuD. 
Pros. 3, 103, faire du bruit entre. 
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insterstringo, îs, ère, PLAUT. 


Aul. 4, 4, 31, serrer fortement. 

. interstrüo, ?s, ère, SIL. 10, 149, 
joindre ensemble, embotter {| au 
fig. TERT. Marc. 4, 39, établir, 
former. 

intersum, ës, füti, esse, n. 
1° être entre, dans l'intervalle; 
2 être présent, assister ; 3 difté- 
rer, unip. il y a de la différence 
entre; 4 unip. il importe, il est de 
l'intérêt de || 4° interest via pe- 
rangusta Liv. il y a dans l’inter- 
tervalle un chemin très étroit; — 
inter eos Tiberis Cic. ils sont sé- 
parés par le Tibre; regio quæ in- 
lerest Puin. le pays intermédiaire; 
clathros interesse oportet pede 
CaTo, il faut entre Îles barreaux 
une distance d’un pied ; XLVT an- 
ni interfuerunt inter... (Cic. il 
s'écoula 46 ans entre... || 2° & = 
rinde ac si ipse inlerfuerit Gc. 
comme s'il eût été présent lui- 
même ; in{eresse prœlia Cæs. in 
convivio Cic. assister à un combat, 
à un festin; — sacrificanti Suer. 
assister qqn dans un sacrifice ; 

Hi ls illis temporibus inter- 
Puit #LL. quiconque à vécu dans 
ce temps || 3° hoc pater ac domi- 
nus interest Ter. voici en quoi dif- 
fèrent un père et un maître; in- 
ler eos ne minimum quidem in- 
terest Cic. il n’y a pas entre eux 
la moindre différence; ut in tis ni- 
hil intersit Cac. qu'elles (les per- 
ceplions) se ressemblent toutes || 
& hoc interest reipublicæ Cic. cela 
est dans l'intérêt de la république ; 
vestrà interest, qui patres eslis 
PLIN.-1. il vous importe à vous qui 
êtes pères , magnt ou mullum in- 
terest (avec l’infin.) Cic. il est très 
important, il est essentiel de. ; ad 
rem nthil interest Cic. cela est 
indifférent (ne fait rien à l'affaire). 

+ intertäléo ou -lio, àäs, are, 
Non. 414, 27, couper (un surgeon). 

intertexo, is, üi, extum, ére, 
Macr. tisser, faire un tissu : inter 
Lextus Ov. Quinr. tressé, tissé ou 
tissé entre. 

intertignium, ©, n. Virr. 4, 2, 
4, entrevous, espace entre deux 
solives. 

?intertincrus, a, um (inter- 
tingo) Isin. nuancé. Voy. intler- 
stinclus. 

+ interträho, îs, ère, PLAUT. 
Amph. 673, enlever, ôter. 

intertriginôsus, a, um, Nor. 
Tir. écorché, excorié. 

intertrigo, ?nis, f. ({ero) Vann. 
Lat. 5, 176; Pin. Co. écorchure, 
excoriation. 

intertrimentum, i, n. Liv. Dic. 
usure (d’une.chose), déchet, déper- 
dition || Ter. Cic. dommage, perte. 

intertritüra, æ, f. ScævoL. Dig. 
13, 7, 43, déchet. 

*interturbätio, Onis, f. Liv. 28, 
8, trouble, émotion (al. perlur- 
batio). 

interturbo, às, äre, PLAUT. TER. 
Ausr. troubler, causer du trouble. 

interturrium, ü, n. ({urris) 
Ixscr. Donat. 220, 3, mur qui lie 
deux tours. 

intérüla, æ, f. (s.-ent. vestis) 
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‘ Arc. Met. 8, 9; Vor. Bonos. 15, 
8, chemise. 
intérülus, a, um (inlerus) 
CaPEL. 9, 888, intérieur. 
. intérundätus, a. um, Soin. 
17, 5, ondé, varié. 
intérüsürium, ?, n. Ur, Dig. 
45, 1,9; 35, 2, 66, intérêt pendant 
un certain temps. 
intérütraqué, adv.Lucr. 2, 518; 
5, 472, de l’un à l’autre. 
interväcans, {is (infervaco) 
CoL. 4, 82, 2, laissé vide entre. 
? intervado, is, väsi, ère, ANON. 
TBRAG. Frag. 90, venir entre. 
intervallätus, a, um, Amm. sé- 
aré par des intervalles (de temps): 
inlervallata febris GELs. fièvre 
intermittente || Amx. (temps) inter- 
médiaire. 
intervallo, &s, àre. Voy. inter- 
vallatus. 
intervallum, :, n. Sazr. Vinc. 
intervalle (de lieu), espace, dis- 
tance (au prop. et au fig.): trabes 
paribus intervallis distantes CÆs. 
poutres également espacées ; satis 
eum longo intervallo reduximus 
Cic. nous l'avons ramené d’assez 
loin ; 2ntervalla sonorum Cic. in- 
tervalles (en t. de musiq.) || Cic. 
intervalle (de temps) ; délai, repos: 
er intervalla Tac. par interval- 
es, successivement; ex {an{o in- 
tervallo Liv. depuis si longtemps ; 
sine inlervallo Varn. sans délai, 
sans tarder ; dut intervalla dolor 
Cic. la douleur laisse qq. relâche; 
eæ inlervallo GELL. après une 
pause (il dit); inlervalilum an- 
nuum regni Liv. interrègne d'un 
an ; intervalla iambi Cic. les 
temps de l’'ambe || Cic. différence. 
+ intervectus, a, um (inter- 
veho) J.-VAL. 3, 24, élevé (jusqu’à). 
intervello, ts, velli ou vulst, 
vellère, Co. éclaircir (les arbres), 
élaguer || SEN. épiler par places || 
PLAuT. arracher {en gén.) || au fig. 
Quinr. extraire, détacher. 
intervénio, ?s, vênti, venlum, 
vêntre, n. et rart. act. Îe venir ou 
exister entre ; 2° survenir ds parl. 
des personnes et des ch.); 3° as- 
sister ; 4° s’entremettre, intervenir; 
b° se jeter à la traverse, mettre ob- 
stacle || 4° medius paries interve- 
nié Dic. il ya un mur mitoyen; 
aureis intervenientibus qgutlis 
Lsip. (pierre verte) tachetée de 
jaune ; fœdus intervenisse SALL. 
qu'un traité était intervenu ; Fes 
cognitionem intervenerant Tac. 
jeux) qui avaient suspendu le cours 
u procès || 2° prædator interve- 
nîit Paæp. survint un voleur; in- 
tervenil casus quidam mirificus 
Gic. alors eut lieu un événement 
extraordinaire ; — his cogitationt- 
bus cupido. Liv, au milieu de ces 
pensées se présenta le désir...; sè 
interventum est casu Cic. si une 
chose fortuite a lieu || 3 intervénit 
nonnullorum querelis Cac. il a 
recueilli des plaintes || 4 interve- 
nire negoliis alicujus Dic. soigner 
les affaires de qqn; hi pro quibus 
intervenerunt Dic. ceux pour qui 
ils ont répondu ; neque senatu 1n- 
derveniente.. Suer. et comme le 
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sénat n'intervenait pas... || 5° in- 
tervenire amori Car. traverser 
un amour; — prœælio Liv. faire 
cesser le combat ; — orationi Liv. 
interrompre un discours. 

intervénium, it, n. (vêna) Vire. 
2, 6, 1; Pau. 9, 8, 3, vide, inter- 
stice. 

interventio, ünis, f. Urr. Dig. 
4, 4, 7, garantie, caution. 

interventôür, ôris, m. Cic. Fat. 
2, survenant, visiteur || Ur. répon- 
dant, garant || P.-Nor. médiateur. 
. interventüs, üs, m. Cic. arrivée 
imprévue : noctis inlerventu, na- 
ves.. CÆs. surpris par la nuit, les 
navires. ; nullo malorum inter- 
ventu Cic. (bonheur) sans aucun 
mélange de maux || Pin. interpo- 
sition || PLix.-3. JusT. intervention, 
médiation, entremise || SuET. ga- 
ranlie, caution. 

interversio, ünis,'f.Terr. Marc. 
1, 20,interruption, suspension||Con. 
JusrTiN. 10, 70, 12, malversation. 

1. ?interversor, äris, àri, 
Puin. 9, 157, nager au travers. 

2. interversôr, oris, m. Con. 
JusriN. 10, 1, 8, concussionnaire. 

interversüra, æ, f. Grou. 192, 
7, coude, courbure (d’un CM 
. Interversus, a, um, part. p. de 
interverto, Cic. qu'on a détourné à 
son profit, soustrait: interversa 
pecunia À.-Vicr. concussion. 

interverto et intervorto, ?s, 1, 
sum, tère: 1° donner une autre 
direction, détourner (au prop. et 
au lg: ; 2 détourner, soustraire 
une chose); 3° dépouiller, voler 
qqn) ; 4 dépenser follement, dis- 
siper (Tac.) || 4° intervertere cana- 
liculos Virr. couder des conduits ; 
— aquæductum Die. détourner 
une conduite d’eau ; ingenia inler- 
versa sunt SE. les esprils ont 
lourné à mal || 2° intervertere pu- 
blica vectigalia Suer. détourner 
les revenus publics : res non in- 
tervertitur ei qui. Up. il n'ya 
pas soustraction quand. || 3°quem 
intervertain? PLAUT. à qui escro- 
quer de lPargent? fundi posses- 
sione dominuminterverlere GELL. 
déposséder qqn d’un domaine. 

intervibrans, {is, Cape. 6, 586, 
rayonnant dans l’espace. 

intervigilo, äs, äre, n. Lawrn. 
Al. Sev. 61, 3; veiller. 

interviréo, és, ére, n. STAT. Th. 
4, 98; CLaAun. Pros. 2, 100, être 
vert au milieu de. 

interviso, ?s, ère, PLaurt. Cic. 
Suer.aller voir, visiter, rendre visite. 

intervocälitér, Apuz. Met. 9, 
80, à haute voix. 

intervôlito, äs, äre, n. Liv. 8, 
10, 6, voler entre. 

intervôlo, &s, äre, n. Cou. 8, 10, 
1, voler entre : intervolare auras 
STAT. Th. 2, 539, fendre l'air {| au 
fig. inlervolare oculis V.-FL. 5, 
27, se présenter à la pensée. 

intervômo, ts, ère, Luc. 6, 894; 
TErT. Marc. 2, 20, vomir ou ré- 
pandre parmi. 

intervulsus, a, um, part. p. de 
intervello |] au fig. intervulsa se- 
ries Soin. suite interrompue. 

1. intestäbilis, e, Gaius, Dig. 
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28, 1, 26, qui ne peut témoigner 
(en justice) || Uzp. qui ne peut tes- 
ter | Sazz. Hor. maudit, abomina- 
ble, exécrable || intestabilior Tac. 

2. intestäbilis, e, PLauT. Cure. 
30, cunuque. 

intestatô. Voy. infestalus. 
. intestätus, a, um, Cic. PLin.-s. 
intestat, qui n’a pas testé : non 
heresest cuiquam intestato GELL. 
elle n’hérite pas ab intestat || in- 
testato Gic. ab 1ntestato Ur. in- 
testat, ab intestat | Pompon. qui ne 
mérite pas confiance (?) || PLaur. 
eunuque. 

intestinärius fäbér, m. Inscr. 
et absolt. intestinärius, %, m. 
Con. THeop. 13, 4, 2: INscr. me- 
nuisier qui lambrisse. 

intestinum, t, n. Lucr. et or- 
dint. intestina, Orum, pl. Cac. 
Ces. intestins, entrailles: gravi- 
ter ex intestinis laborare Cic. 
souffrir d’une colique violente ; mi- 
hi intestina murmurant ou cre- 


d.|pant PLauT. mes boyaux crient; 


intestinum medium Cic. le mé- 
sentère. 

1. intestinus, a, um (inter), in- 
térieur : 2niestinum opus Vire. 
PL. boiserie moulée, lambris || 
au fig. Cic. Liv. intérieur, intestin, 
domestique : intestinum bellum 
Cic. guerre civile; nihil intestini 
externive incommodi fuit. Liv. 
rien de fàcheux n’arriva ni au de- 
dans ni au dehors. 

2. + intestinus, à, m. Var. 
Comme intestinum. 

intexo, is, üi, exlum, exère: 
1° entrelacer de; entreméler (au 
prop. et au fig.); 2° tisser, façon- 
ner ; écrire ; 3° adapter à, insérer || 
4° inlexere [oRee hastas Vin. en- 
tourer des lances de feuilles; — 
vitibus ulmos Vinc. marier la vi- 

ne à l’ormeau ; — litieras vesti- 

us Pin. broder des lettres sur 
des étoffes, — læta tristibus Cac. 
entreméler le ton de la gaieté ct 
celui de la tristesse || 2° intexere 
nidum Pin. faire son nid ; — sen- 
sum verborum ambitu PeTn. en- 
fermer une pensée dans une phrase; 
— chartis facta Te. célébrer des 
hauts faits || 3 intexere purpu- 
ram (ves{i) Ur. coudre de la pour- 
pre sur... ; — aliquid in causä 

ic. faire entrer qq. ch. dans une 
plaidoirie ; Varronem nunquam 
posse intexere Cic. ne pas trouver 
à placer le nom de Varron. 

intextio, Onis, f. Amor. Luc. 10, 
23, 118, insertion, introduction. 

1. intextus, a, um, part. p. de 
intexo, Luc. tissé, tressé: intex- 
tum vilibus antrum CLaun. grotte 
tapissée de vigne || Corir. broché 
d'or) || Virc. mis ou représenté en 

roderie : intexlum vestibus au- 
rum Ov. étoffes brochées d’or |] 
Cic. inséré, enfermé : ridicula ver. 
sibus intexta Liv. bouffonneries 
(exprimées) en vers. 

2. intextüs, abl. 4, m. Pun. 2, 
30, assemblage. 

Întibilia, ium, n. Liv. 23, 49, 
ville de la Tarraconnaise. 

intibus et intibum. Voy. infu- 
bus et intubum, 


114 INT 


intimätio, onts, f. CaPEL. 4, 897, 
démonstraiion, exposition || Con. 
Justin. 9, 40, 1, accusation. 

intimäatôr, Gris, m. CaPiToL. 
Pertin. 10, 9, celui qui dit. 

intimaätus, a, um, part. p. de 
intimo, Con. introduit, inséré || 
SPART. dit, exposé. 

intimë, Arcz. Mel. 2, 7, inté- 
rieurement || Cic. Nee. avec inti- 
mité, affectueusement || intimius 
Ixscr. Neap. 5287. 

Intimélli. Voy. Intemelii. 

intimide (inus.), avec courage || 
inlimidius Aum. 26, 6, 17. 

intimo, &s, ävi, ätum, àre, in- 
troduire dans (au prop. et au fig.): 
inlimare argentum labulæ TERT. 
enfoncer un clou d'argent dans un 
anneau ; Nilus mari intimatur 
oLiIN. le Nil se jette dans la mer; 
intimare divinitatem Mvyrnoc 
communiquer sa divinité; — ima- 
ginem sibi TerrT. graver une image 
dans son esprit || Sin. Ennon. dé- 
clarer, exposer, dire; faire savoir 
| Cor. signifier, enjoindre, intimer. 
+intimoräte, IREN. 1, 6, 8, sans 
crainte, avec intrépidité. 
intimus, a, um (superl. de 
l'inus. interus) Vinc. Liv. le plus 
reculé, le plus profond (au prop. 
et au Îg.) : in eo sacrario inlimo 
Cic. au fond de cette chapelle ; ex 
intimä philosophiä haurire Cic. 
puiser au cœur même de la philo- 
sophie; est artis intimæ Cic. c'est 
le secret de l'art; ad intima con- 
siha pervenire Cic. pénétrer les 
plus secrètes pensées ; intimus 
consiliis eorum Ter. confident de 
leurs secrets [| au fig. Cic. Nee. 
intime, étroit; celui qui vit dans 
l'intimité; se infimum facere apud 
aliquem PLaur. se mettre dans 
l'intimité de qqn; unus ex meis 
intimis Cic. un de mes intimes || 
+ intimior Cass. 

intinctio, ünts, f. Ir. Ep. 125, 
4, action de mouiller || Isin. 19, 10, 
1, trempe (du fer) | Terr. Pæn. 6, 
baptême. 

. intinctus, a, um, part. p. de 
intingo, Ov. CELs. mouillé, impré- 
gné : inlinctus in aqua& Virr. trem- 
pé dans l’eau || TERT. baptisé. 

2. intinctüs, äs, m. PLN. 20, 
65;15,118, sauce, assaisonnement. 

intingo et intinguo, s, æi, 
clum, ère, Quint. tremper dans, 
imprégner : qui inlingit manum 
in catino Hier. celui qui met la 
main au plat || Caro, Pin. mari- 
ner, assaisonner || Terr. baptiser. 

intitübäbilis, e, Cass. Psalm. 
184, 2, qui ne chancèle pas. 

intitüubantér, Boer. Arith. 2,1, 
sans chanceler, sans hésiter. 

intitülo, äs, avi, äre, Rurin. 
Invect.Hier.1, 8, appeler, intituler. 

intôléräbilis, e, Cic. Liv. into- 
lérable, insupportable : intolera- 
biles sumplus PLAUT. dépenses 
ruineuses ; intolerabilia tributa 
Cic. tributs exorbilants || AFRan. 
qui ne peut supporter || 2nfolera. 
ior Cic. 

+intôléräbilitäs, lis, f. GLoss. 
Puiz. manière d’être insupportable. 

intôléräbilitér, Cou. 1, 4, 9; 
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Myra. {, 198, d'une manière insup- 
portable. 

intôlérandus, a, um (in priv.) 
Cic. Liv. intolérable || 2ntoleran- 
dum, adv. GELL. d'une manière in- 
supportable. | 

intôlérans, £is, Tac. qui ne 
peut supporter :secundarum re- 
rum intolerantior Liv. qui sait 
moins supporter la prospérité || 
Tac. FLor. intolérable || intoleran- 
tissimus Liv. 

intôlérantér, Cic. Cæs. d’une 
manière intolérable || Cic. avec peu 
de fermeté || intolerantius, -1ss1- 
me Cic. | 

intôlérantia, æ, f. nature in- 
supportable : intolerantia fœloris 
Hier. odeur insupportable || Cic. 
Suer. GeLc. insolence, hauteur ou 
tyrannie insupportable || GEL. im. 
patience, humeur peu endurante. 

intôlérätus, a, um (in priv.) 
C.-Aun. Acut. 2, 19, 124, qui n’est 
pas sustenté. | 

intôléro, à&s, äre, Not. Tir. ne 
pas supporter, prendre en mal. 

+ intollo, ?s, ère, Apur. Met.9, 
26, pousser (des cris). 

intônätus, a, um, part. p. de 
intono, Hon. qui éclate (comme le 
tonnerre). 

+ intônävi, parf. de intono, P.- 
No. Carm. 21, 904; J.-Naz. 1, 19. 

intondéo, ëês, ëre, Cou. 11, 3, 
31, couper (tondre) autour. 

intôno, äs, üi, älum, äre, n. 
tonner : inlonuere poli Vino. le 
ciel a grondé ; intonuit lævum 
Vinc. partibus sinistris Cic. il a 
tonné du côté gauche (présage fa- 
vorable) [} au fig. Virc. V.-FL. gron- 
der, mugir, relentir : intonat in- 
genti latratu Pan. (le chien) fait 
relentir l’air de ses aboïements; 
fragores intonaluri Sin. tumulte 
qui va se faire entendre || Cic. SEN. 
TR. retentir (en parl. de la voix); 
s'écrier avec force Il act. intonare 
signum P.-Nou. donner le signal 
(en parl. de la trompette) || Liv. 
Ov. proférer avec force : intonet 
Enceladi tumultus Pror. il chan- 
tera les mugissements de l’Etna. 

intonsus, a, um (in priv.) Cou. 
qui n’est pas {ondu (en pari. des 
brebis) || non coupé, dont les che- 
veux ne sont pas coupés ; ancien, 
rigide; sauvage: intonsti caprlli 
Hor. longs cheveux ; intonsus 
deus Ov. Apollon; — Numa Tis. 
le vieux Numa; — Cato, Hor. le 
rigide Caton ; intonsti Gelæ Ov. les 
Gèles sauvages (aux longs cheveux) 
| Curr. dont la barbe n’est pas cou- 
pée || Vinc. imberbe || Vire. non 
taillé (en parl. des arbres) : intonsi 
montes Vins. montagnes chargées 
de forêts. 

intorpéo, ês, ëre, Nor. Tir. être 
très raide, être violemment tendu. 

intorquéo, ës, si, {um, quêre, 
Pr. tordre, tourner : intorquere 
capillos Isin. friser les cheveux; 
— mentum in dicendo Cic. con- 
tourner son menton en plaidant ; 
— talum Hisr. se donner une en- 
torse au pied {| V.-FL. retourner, 
agiter (les flots) || Virc. rouler ee 
yeux || Vina. Tac. brandir, darder, 
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lancer |] au fig. intorquere con- 
tumelias Cic. lancer des outrages ; 
— vocem SIL. pousser un cri. 

intorté (inus.), avec torsion || 
intortius Pun. 16, 68; Auc. Nat. 
et grat. 49. 

intortio, onis, f. Auc. Ep. 262, 
9; Ann. 3, 14, action de tordre, 
torsion. 

intortus, a, um, part. p. de 
intorqueo, CAT. Liv. tordu, tor- 
tillé, tors, roulé, entorlillé || tour- 
né: navis (repente) intorta… Lav. 
le vaisseau virant de bord... {| VirG. 
SiL. brandi, lancé {| au fig. intorto 
carmine occinere ApuL. roucouler 
[| PLauT. contourné, entortillé, ob- 
scur || vicieux : 2n{orti mores PERS. 
mœurs irrégulières. 

intra (pour interä,s.-ent.parte), 
pie qui régit l’accus.: 1° dans 
‘intérieur de, dans l'intervalle de, 
dans (sans mouv.), en dedans de 
(au prop. et au fig.); 2° qqf. dans 
(avec mouvt.) ; 3° en deçà (au prop. 
etau fig) ; jusqu'à ; au-dessous de; 
4° dans l’espace de, en, pendant ; 
5° intra, adv. dans l’intérieur || 
4° intra navim PLauT. dans le 
vaisseau; — muros Cic. dans l’en- 
ceinte des murs ; — porticum me- 
diam slans SuET. se tenant au 
milieu du portique ; — teli jactum 
Vin. à la portée du trait; ea intra 
se consumunt Arabes Pin. les 
Arabes les consomment dans l'in- 
térieur du pays; quædam intra se 
componere Quint. composer dans 
sa tête ; se intra silentium tenere 
PziN.-. se tenir en silence ; faci- 
nus intra gloriam fuit FLor. le 
crime disparut dans la gloire ; in- 
tra aquam manere CeLs. s’en te- 
nir à boire de l’eau; — pastorem 
Sic. dans (sans sortir de) la condi- 
tion de berger; — verba peccare 
Curr. n’être coupable qu’en paro- 
les || 2° (ere intra limen PLAUuT. 

orter dans la maison; regiones 
intra quas venias Cic. les régions 
où tu t'engages ; compulsus intra 
mæœnia Liv. (l'ennemi) repoussé 
dans l'enceinte des murs; intra 
fines suos recipere Czæs. recevoir 
(qqn) sur son territoire || 3° intra 
montem Taurum Cic. en deçà du 
mont Taurus ; locus intra Ocea- 
num nullus est. Cic. il n’y a pas 
de pays jusqu'à l'Océan; pe ari 
intra legem Cic. rester en deçà de 
la loi pour la dépense de la table ; 
intra decimum diem quam vene- 
rat Liv. moins de dix jours après 
son arrivée ; — calendas GELL. jus- 
qu'aux calendes; — centum Liv. 
au-dessous de cent ; — modum Cic. 
GELL. au-dessous de la mesure ; 
scripla intra famam sunt Quinr. 
les écrits (d’'Hortensius) sont au- 
dessous de leur réputation; intra 
vigintr dies PLAUT. en vingt jours; 
— annos quatuordecim Gus. de- 
puis (dans l’espace de) 14 ans ; — 
quventam Tac. à la fleur de l'âge: 
— dies centum peli posse... Ur. 
qu'on a cent jours pour réclamer. 
Il 4 intra forisque PETR. dans 
l’intérieur de la maison et dehors ; 
animalia quæ intra fuerant Pix. 
les animaux qui s'y trouvaient 
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(dans les métairies) ; vasa intra 
icata Cor. vases enduits de poix 
l'intérieur ; pars quæ intra CELs. 
la partie qui entre, qu'on introduit. 
inträbilis, e, Liv. 22, 19, 12,où 
l’on peut entrer. 

inträclüsus, a, um, Grom. 57, 
419 ; 341, 51, enfermé dans. | 

intractäbilis, e, VIRG. SEN. in- 
traitable, indomptable || SEN. in- 
corrigible || Ve. âpre, rigoureux 
| Jusr. inhabitable || Prin. très 
dangereux || intractabilior GELL. 

intractätus, a, um, Cio. in- 
dompté || Vinc. non essayé || non 
travaillé : intractatus decor GRaT. 
beauté naturelle. 

?intractio, onis, f. PLIN. 7, 55, 
action de tirer ou avancer (al. con- 
tractio). 

inträho, ?s, ère, APuL. traîner 
après soi {[ au fig. Fest. outrager. 

+ inträméätüs, üs, m. Nor. 
Tir. passage entre. 

intramuüränus, a, um, AscoN. 
Jxsca. de la ville, qui est dans l’en- 
ceinte des murs. 

intränêus, a, um, Cass. Eccl. 
4, 12, intérieur, ue 

intransgress ilis, e, (Cass. 
Erccl. 1, 14, qu'on ne peut céder, 
inaliénable. 

intransibilis, e, Hier. Jes. 4, 
11, 15, qu'on ne peut traverser. 

intransitivé, Prisc. 18,55, d’une 
manière intransitive. 

intransitivus, a, um, Prisc. 1, 
4, 14, intransitif (t. de gramm..). 

infransméäbi is, €, MAMERT. 
Jon. Comme intransibilis. 

inträro, sync. pour infravero, 


IRG. 
L'intrasso, ?s, arch. pour in- 
travero, PLavT. 
intrâtus, a, um, part. p. de 
intro, VeLL. Sir. où l'on est entré, 
énétré, dont on a pris possession 
Eau prop. et au fig.) || Sin. trans- 
percé. 
intrectätus, a, um, C.-Aur. Voy. 
intractatus. 
intréméfactus, a, um (intre- 
mefacio) Orrar. Organ. 50, ébran- 
lé, vibrant. 
intrémisco, is, ère, n. CELs. 
Pux. trembler. 
intrémo, is, üi, ère, n. Vic. 
GeLs. Hier. trembler, frissonner || 
act. Si. redouter. 
intrémülus, a, um, Aus. trem- 
blant || Cass. qui ne tremble pas. 
intrépidans, antis, Inscr. Com- 
me intrepidus. 
+ intrépidantër, Non. 550, 5, 
intrépidement. 
intrépide, Liv. 26, 4; GEL. 
ApuL. intrépidement. 
+ intrépido, &s, àre, Sym. ap. 
Jord. Get. 15, lancer (un cheval). 
intrépidus, a, um, Ov. Cunr. 
courageux, intrépide || Tac. qui se 
passe sans alarmes. 
intrésécus, Insca. Orel. 9327. 
Yoy. intrinsecus. 
intribüo, ?s, ère, Pin. Ep. 
‘0, 24, contribuer de (qq. ch.). 
intribütio, onts, f. ULe. Dig. 49, 
‘8, 4, contribution. 
intrico, äs, àäre, AFRAN. Cic. 
“mbarrasser (au prop. et au fig.), 
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embrouiller : intricatus PLavr. 
empêtré; intricare peculium Ur. 
engager son pécule. 
intrimentum, ti, n. APuL. Met. 
10, 13, assaisonnement. 
intrinsécus, Lucr. Cor. au de- 
dans, intérieurement. 

intrita, æ, f. PL. mortier, terre 
grasse pétrie, pâte || soupe : in- 
trila eæ aqua calida, et absolt. 
intrita CELS. panade ; — panis ex 
vino PLIN. soupe au vin || Donar. 
sorte de ragoût. Comme moretum. 

intritum, i, n. Apu. Met. 11, 
16, soupe. 

Lintritus, a, um, part. p. de in- 
tero, Pin. broyé, concassé, moulu 
I Varr. détrempé : hordeum in- 
{rilum îin aqua Varr. orge macé- 
rée dans l’eau; intrilus cibus 
Pxæp. brouet clair. 

2. intritus, a, um, (in priv.) 
Cor. non broyé [| au fig. cohortes 
intritæ ab labore Czæs. Gall. 8, 26, 
troupes fraîches (non faliguées). 

intrivi, parf. de infero. 

1. intro (pour intero, s.-ent. 
loco), adv.Cic. dedans (avec mouv.), 
dans l’intérieur : sequere intro me 
PLauT. entre avec moi. 

2. intro, &s, ävi, ätum, äre, 
n. et act. Cic. Virc. entrer, péné- 
trer dans : intrare in porlus Ov. 
entrer dans le port; — januam 
Per. franchir le seuil; — flam- 
mam Hirr. traverser les flammes: 
— cælo (datif poét.) V.-FL. péné- 
trer dans le ciel; amnis intrans 
æquora V.-FL. fleuve qui se jette 
dans la mer ; regio quæ intranda 
erat Liv. pays où il fallait péné- 
trer; si mare intretur Tac. si l’on 
s'engage sur la mer; intrala est 
Superis domus Ov. des dieux sont 
entrés dans la maison; quo in- 
trari possit Cic. où l’on puisse en- 
trer; intrare ursum Manr. percer 
un ours |} au fig. Cic. Tac. entrer, 
pénétrer : intrare in rerum nalu- 
ram Cic. approfondir la nature ; — 
in familiaritatem Cic. s’insinuer 
dans l'amitié ; intrat vatem deus 
Siz. le dieu s'empare du prêtre || 
PLIN.-5. comparaître (en t. de droit) 
 SraT. attaquer (un adversaire). 

? intrôcedo, is, ère, n. APuL. 
Met. 5 et 10, entrer. 

intrôcurro, ?s, ère, n. Nzv. 
Vocc. aller rapidement sur. 

+ intrôdüce, ancien impér. de 
introduco, PLaur. Aul. 3, à, 4. 

introdüco, ?s, æi, clum, cère, 
Sau. Cæs. introduire, faire entrer, 
faire pénétrer, conduire dans {| au 
fig. Cic. introduire : introducere 
deliberationem Cic. ouvrir une dé- 
libération ; —exemplum Liv. don- 
ner un exemple; — aliquem in 
possessionem Dic. envoyer qqn eu 
possession; introducta sunt se- 
natusconsulla ULr. des sénatus- 
consultes ont été rendus || Luce. 
Cic. mettre en avant, avancer, po- 
ser, établir, prétendre. 

introductio, onis, f. Cic. Att. 
4,16, 5; TerT. Vucc. introduction 
(au prop. et au fig.). 

‘introductôr, Gris, m. Au. 
Faust. 26, 19, celui qui fait entrer 
dans || au fig. Auc. Civ. 18, 89; 
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Rurn. Invect. Hier. 2, 7, intro- 
ducteur, guide. 

introductôrius, a, um, Cass. 
Inst. div. litt. 24, qui introduit 
(au fig.), qui initie. 

introductus, a, um. part. p. de 
introduco, Cic. introduit (au prop. 
et au fig.). 

introéo, ?s, vi ou tt, i{um, tre, 
n. et act. Cic. SaLL. entrer : in- 
troire ad aliquem Ter. centrer chez 
qqn ; jus introeundæ curiæ FRon- 
TO, le droit d’entrée au sénat ; in- 
troitur Varr. on entre; castra 
sine vulnere introilum SALL. ap. 
Serv. on pénétra dans le camp 
sans Coup férir || au fig. prius vi- 
tam introieram Cic. j'étais venu 
le premier au monde, j'élais l'aîné. 

introféro, fers, {uüli, lätum, 
ferre, Cic. Liv. V.-Max. porter dans. 

intrôgressus, a, um, part. de 
introgredior, Vinc. entré dans, in- 
troduit. 

+ intrôiens (euntis), part. de 
introeo, Vu. Int. Gen. 3, 8, 9. 

+ intrôiet, fut. pour introibit, 
Hier. Dial. in Lucif. 5. 

+intrôitôrius, a, um, GLoss, 
Pi. qui concerne l'entrée. 

1. intrôitus, a, um, part. p. de 
introeo, où l’on est entré : domus 
introita ULr. violation de domicile. 

2. intrôitüs, üs, m. Cic. Tac. ac- 
tion d'entrer, entrée : introilum 
facere in. CoL. entrer dans.….; 
pro introitu sacerdotit SUET. 
(payer) pour la collation du sacer- 

oce || Cic. CÆs. endroit par où l'on 
entre, entrée, avenue : primo sla- 
lim introitu amnis Pun. à l'entrée 
(l'embouchure) du fleuve || Cic. PLin. 
commencement, début, exorde. 
intrôjügi, orum, m. pl. (s.-ent. 
equi) Inscr. Grul. 837, limoniers. 
intrôlätus, a, um, part. p. de 
introfero, SuET. 
intromissus, a, um, part. p. de 
intromitto, Cic. introduit [| au fig. 
GEL. (mauvais exemple) donné. 
intrôomitto, is, îsi,issum,ilière, 
Czæs. Liv. faire entrer, introduire, 
admettre ; jeter dans (une place de 
guerre) || Tac. envoyer, députer {| 
au fig. GELL. introduire (créer des 
mots). 

intrôpôno, is, ère, NoT. Tin. 
mettre dedans, mettre en dedans. 

intrôporto, äs, äre, Not. Tin. 
mener dedans, introduire. 

intrôrëpo, is, ère, n. APuL. 
Met. 2, 25, s'introduireen'rampant. 

introrsum et introrsüs QU 
de introversum, etc.), adv. CÆs.. 
Liv. dedans, au dedans, dans l’in- 
térieur (avec ou sans mouv.)|}au 
fig. introrsus l{urpis Hor. qui a le 
cœur vicieux; is{a introrsum mi- 
sera sunt SEN. au fond c’est la 
misère ; nihil introrsus roboris 
esse Liv. qu’il n’y avait au fond 
aucune vigueur {| qqf. prép. au de- 
dans de : introrsus Asiæ esse 
SALL. être au centre de l’Asie. 

introrumpo, ?s, ére, n. TEn. 
Czæs. entrer rapidement. 

+ introspectio, oünis, f. CAPEL. 
action de regarder dans. 

introspecto, äs, äre, 
Most. 936, regarder dans. 
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+ introspectôr, ôris, m. AuG. 
celui qui regarde dans. 

introspectüs, üs, m. C.-SEv. 
Ætn. 842, aclion de regarder dans. 

introspicio, îs, ext, eclum, 
icère (intro, specio), n. el act. Cic. 
regarder dans l'intérieur [| au fig. 
Cic. pénétrer, sonder : introspicere 
in mentem suam Cic. descendre 
en soi-même ; — verba GELL. pe- 
ser la valeur de chaque mot; tn- 
trospecla nalura CR. nature 
(d’un objet) * PREAORUIE Tac. voir. 

introsum,Lucr.Voy.introrsum. 

intrôsus, Inscn. Voy. introrsus. 

intrôtrüdo ou intro trudo, is, 
ère, Caro, Rust.157, 14, introduire 
de force. 

intrôvénio, ?s, ?re, n. OBSEQ. 
s'interposer. 

+ intrôversüs, Varn. Lucir. 
Comme introrsus. 

+ introvôcätüs, abl.&,m. Aus. 
29, 1, 25, introduction. 

intrôvôco, äs, äre, Cic. Liv. ap- 
peler au dedans, faire entrer || in- 
trovocalus ApyL. 

?intrudo,is, si, sum, dère,pous- 
ser dans avec violence {] au lig.se 
intrudebat Cic. Cæcin. 5, il s'im- 
posait à vous (il forçait d'accepter 
ses services). 

intübäcéus, a, um, PLin. 27, 
106, de chicorée. 

intübum, i, n. Comme intubus: 
intubum erraticum Pin. 19, 129, 
chicorée sauvage. 

intübus ou intÿbus, à, m.;au 
pl. intübi, m. Poupon. Puix. et in- 
tüba, orum, n. Vin. Co. (£vru- 
60), chicorée (plante). 

intüéôr, éris, ilus sum, ëri, d. 
Cic. Horn. regarder attentivement, 
observer, considérer, contempler, 
regarder [| au fig. Cic. Ner. obser- 
ver, considérer, examiner, songer 
à : intueri Pompeium Cic. avoir 
les yeux sur Pompée ; — Crassum 
totä mente Cic. faire de Crassus 
son point de mire; mentis acies se 
ipsam intuens… Gic. quand l'âme 
s'étudie elle-même... || Ner. voir, 
apercevoir || Pzin.-s. être tourné 
vers, regarder || ?au pass. Am. 
tre regardé. 

intüitio, Onts, f. CHaLcin. Tim. 
239, image reflétée par un miroir. 

intüitüs, üs, m. QuinT. PLIN. 
coup d'œil, regard, vue |] au fig. 
Hier. Dic. considération de (qq. 
ch.), égard pour. 

intüli, parf. de infero. 

intümesco, ?s, ère, n. Pin. (et 
plus souvt. au parf. intumui Ov. 

LIN. ne s’enfler, se gonfler : 
loco paululum intumescente Co. 
le terrain s’élevant un peu || au fig. 
Tac. GELL. se grossir, grossir, 
s augmenter || TAC. être enîlé d'’or- 
gueil : supra humanum modum 
intumuere SEN. leur orgueil s'éleva 
au-dessus de la condition humaine 
| Ov. s’irriter, s'emporter : intu- 
muere iræ STAT. la colère s'en- 
flamma. 

intümülätus, a, um (in priv.) 
Ov. Her. 2, 186, privé de sépulture. 

intundo, ?s, ère, Scris.71/,}i.cr. 

intüo, ?s, ère, Comm. Comme in- 
tueor. 
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intüor, éris, à, d. TER. SEN. TR. 
regarder. Voy. intueor. | 

inturbätus, a, um (in priv.) 
Now. qui n'est pas trouble, pur Il 
au fig. PuN.-5. Pan. 64, 2, non 
troublé. 

inturbidus, a, um, Tac. Ann. 
8, 52, non troublé, calme, tran- 
quille. 

inturgesco, is, ère, n. Vec. f, 
56, 19, s'enfler. 

1. intüs, adv. 1° au dedans, de- 
dans {sans mouv.), intérieurement 
(au prop. elau fig.ÿ ; 2 arch. de de- 
dans ; 3° rart. dedans (avec mouv.); 
à l'intérieur; 4° qqf. prép. dans || 
4° relictus intus Cic. laissé à la 
maison . sensit illum esse intus 
Cic. il vit qu'il était chez lui; intus 
est hostis Cic. l’ennemi est dans 
nos murs; guod est intus Cic. les 
gens de notre maison (nos gens); 
— agere lacrimas ALBinov. dévo- 
rer ses larmes ; — agere equos Ov. 
nc pas se donner carrière (conduire 
un char placé du côté de la borne); 
— Le novi Pers. je te connais à 
fond ; — canere. Voy. cano || 2° in- 
lus foras proferre, efferre PLAuT. 
emporter dehors (de dedans) || 
3intus est itum Czæs. on entra; 
— in artus discedere Lucr. 6e dis- 
tribuer dans les membres ; — {en- 
dere CELs. pénétrer dans l’intérieur 
1 4° intus domum PLAuUT. ædium 
APuL. à la maison, dans la maison ; 
— narem injicere Scris. injecter 
dans les narines [+ ab inlus ARN. 
de l’intérieur. 

2. + intus, ädis, f. (arch.). Com- 
me incus, Isip. 

intüsium, ??, n. (intus) Vann. 
Comme indusium. 

intütus, a, um (in priv.) SALL. 
Liv. qui n’est pas en sûreté || Tac. 
peu sûr || infulior Nazar. 

intybus ouintybum.V.intubus. 

+ inübér, èris (in priv.) GELL. 
20, 8, 3, maigre. 

inübèro, as, äre, ALcm. Ep. 
48, arroser, humecter abondam- 
ment. 

Inuca, æ, f. Peur. ville de la 
Zeugitane. 

* ?inüdo, 4s, rire, P.-No. Carm. 
18, 418, mouiller. 

inüla, æ, f. Horn. Cou. aunée 
(plante). 

inulcéro, à&s, äre, Vec. 2, 59, 
faire une plaie. . 

inultus, a, um, Cic. Virc. qui 
ne s’est pas vengé, qui n’a pas êlé 
vengé, qui reste sans vengeance || 
Cic. SALL. impuni : inullus ut ri- 
seris… Horn. comme tu t'es moqué 
impunément.…. || ConT. qui n’éprou- 
ve pas de mal. 

inumbrätio, ünis, f. CAPEL. 1, 
20, obscurité. 

inumbrätus, a, um, part. p. de 
inumbro, Curr. ombragé [| au fig. 
Dic. qui n’est qu’apparent. 

inumbro, üas, avi, älum, äre, 
Virc. PLIN. ombrager || Varr. met- 
tre à l'ombre || Lucr. Pun. rendre 
sombre, obscurcir; couvrir, voiler, 
cacher || absolt. faire de l’ombre : 
inumbrante vespera Tac. à l’ap- 
proche de la nuit {| au fig. Pzin.-. 
obscurcir, éclipser |} Cass. ternir. 
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inümigo. Voy. inhumigo. 

inunco, üs, avi, ätum, äre(in, 
uncus) P.-Noc. accrocher : inun- 
catus CoL. accroché; inuncare 
unguibus ApuL. saisir avec ses 
serres {| au fig. Lucis. chercher à 
saisir, gripper. 

inunctio, ônts, f. PLIN. action 
de frotter, de bassiner, lotion || 
Puis. Ces. friction avec, applica- 
tion (d’un liniment) : inrnctione 
succi… Cor. en Îles bassiuant (les 
yeux) avec le suc (de). 

inunctus, a, um, part. p. de 
inungo, Hor. frotté (d’un liquide), 
bassiné || Puin. appliqué en liniment 
|| MART. macéré. 

inundätio, ünis, f. Co. Suer. 
inondation, débordement Il Prin. 
déluge || au fig. Cac. Tim. 19, 
déluge de langage. | 

inundo, àäs, avi, älum, äre, 
Cic. Liv. inonder : inundata san- 
guine Curr. inondée de sang ; 
inundari Falerno Perr. s’hu- 
mecter largement de falerne |] au 
fig. Jusr. inonder (en parl. d’une 
foule) : inundatus hac invidia 
Perr. accablé par cet indigne soup- 
çon {l n. Vinc. Liv. déborder, être 
débordé, se répandre. 

inungito, ds, äre, CATO ap. 
Char. enduire souvent. 

inungo ou inunguo, ?s, æi, 
cum, gère, CELS. PL. enduire, 
oiudre, frotter : inungere oculos 
Vanr. et inungi Horn. se bassiner 
les yeux || Pin. tremper dans. 

inünitus, a, um. ApuL. Met. 11. 
27: TerT. Val. 29. Comme unilus. 

inurbäne, Cic. Nat.8, 50 ; Quinr. 
8, 3,54, sans élégance, sans esprit. 

inurbänitér, Auc. Faust. 12,1, 
sans culture, sans urbanité. 

inurbänus, a, um, Cic. Horn. 
Rsleo qui est sans usage, sans 
élicatesse, sans élégance. 

inurgéo, és, êre, Lucr. 5, 1088, 
frapper, choquer {| au fig. Apu. 
Met. 8, 10, diriger, lancer. 

inürino, äs, äre, n. Co. 8, 14, 
2, se plonger dans. 

inüro, ?s, ussi, ustum, urère, 
Cor. CeLs. brûler sur, brûler || 
imprimer avec un fer rouge : nolas 
inurere Virc. marquer Îles trou- 
peaux) || PLIN. peindre à l’encaus- 
tique {] au fig. imprimer (une tache): 
inurere alicui maculam Liv. {ur- 
pitudinis notam Cic. noter d'’in- 
famie, flétrir; — ælernas alicujus 
memoriæ notas VELL. attacher le 
déshonneur à la mémoire de qqn 
| Liv. faire pénétrer jusqu’au fond 
de l'âme : inurere acerbissimum 
dolorem Cic. causer une profonde 
douleur |} Cic. imposer. - 

inüsitäte, Cic. d'une manière 
inusitée, contre l’usage || inusita- 
tius Cic. -issime Macn. 

inüsitäto, PLIN.-s. Pan. 5. Com- 
me inusilale. 

inüsitätus, a, um, Cic. Ces. 
inusité, inaccoutumié, rare, extraor- 
dinaire, nouveau || inusifatior Cæs. 
-lissimus Auc. Civ. 10, 12. 
. inusqué, prép. STAT. AVIEN. 
jusqu'à (avec l’accus.). 

inustio, onis, f. J.-VAL. 8, 87, 
brûlure. 
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_ inustus, a, um, part. p. de in- 
uro, Ov. Luc. brûlé (profondé- 
ment) : ënusla, n. pl. Pun. brûlures 
I Lucr. CurT. marqué avec un fer 
chaud || Car. imprimé, marqué || 
au fig. Cic. imprimé (en parl. d’une 
tache] || Gic. imposé || Gic. profond : 
ënustum odium Cic. haine enra- 
cinée. 

inütilis, e, Cic. Virc. inutile, 
superflu, vain: inuliles rami Horn. 
branches parasites || incapable de : 
inulilis ad pugrnam s. qui 
n'est pas en état de porter les armes 
I Cecs. nuisible, préjudiciable : inu- 
lilis cuvis Cic. citoyen dangereux; 
— slomacho Pun. indigeste; inu- 
tiles aquæ SEN. eaux insalubres ; 
— fungi Ceus.champignons véné- 
neux|linutilior Ov.-issimus Pin 

invtilitäs, atis, f. Luca. 5, 1272 
inutilité || Cic. nv. 2,158, qualité 
nuisible (des ch.), danger. 

imütilitér, Quint. inutilement 
|} HimT. d’une manière nuisible : b1- 

itur inulilius aqua Varn. l’eau 
(sale) est insalubre. 

Inüus,i, m. Liv.Virc. divinité des 
anciens peuples d'Italie, la même 

ue le Pan des Grecs || Castrum 
nui. Voy. Castrum. 

+ inuxôrus, a, um (in priv., 
uxor) TERT. Exh. cast. 9, céli- 
bataire. 

invädo, ?s, si, sum, dère, n. et 
ordint. act. 1° marcher précipitam- 
ment vers, se jeter sur, attaquer: 
prendre, saisir brusquement ; s’em- 
parer de, voler; 2 au fig. attaquer; 
saisir; prendre la parole; 3 com- 
mencer, entreprendre, engager (le 
combat); 4° parcourir prompte- 
ment; 5° dire brusquement, s'é- 
crier; 6° rart. venir dans, tomber 
dans || linvadere in Galliam Czs. 
marcher sur la Gaule ; —in urbem 
Cic. assiéger une ville ; — hostles 
SALL. attaquer l'ennemi; ignis 
quocumque invasit Cic. partout 
où le feu se déclara; invadere in 
collum Cic. se jeter au cou (de 
qan); — capillos Pror. barbam 

UET. saisir qqn par les cheveux, 

la barbe; — clypeum Luc. 
s’armer à la hâte de son bouclier; 
— portus Vino. entrer dans Île 
port; — viam Vinc. se mettre en 
marche, marcher; invadere pal- 
lium Pere. s'emparer d’un man- 
teau ; invasit nostros fasces Sir. 
il a usurpé mon consulat || 2 in 
uod invadi ab improbis audio 
:1c. (Maxime) qui est attaquée, me 
dit-on, par les méchants; invadit 
aliquem metus SaL. alicui(arch.) 
mortis metus Lucr. l’effroi, la 
crainte de la morts’empare de qan : 
eum morbus invasil PLaurT. il fut 
atteint d’une maladie || 3° invade- 
re aligquid magnum Vince. entre- 
prendre qq. ch. de grand; —mar- 
tem VirG. prœlia Marr. aita- 
quer, combaltre || 4° biduo tria 


millia stadiorum invadit Tac. il 


franchit trois mille stades en deux 
jours || 6° invasit, cur silerent? 
AC. il leur demanda pourquoi ils 
daïent le silence || 6° inimici 


invadam manus ATT. je tomborai, 
| arces Ov. être transporté au ciel;: 


entre les mains de mon ennemi. 
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invälentia, æ, f. GELL. 20, 1, 97; 
Apuc. Plat. 1, 18, faiblesse (de 
complexion). 

inväléo, és, üi, ére, n. Amm.21, 
15, 2 (n'est guère usité qu’au parf.). 
Voy. invalesco || tmèse : inque. va- 
lebunt Lucr. 

invälesco, ?s, lüi, lescère, n. 
Cic. Suer. se fortifier, prendre de 
la force, du développement, s’affer- 
mir (au prop. et au fig.) : {antum 
opibus invaluit Cic. il devint si 

uissant; dururia invaluerat 

uET. le luxe s'était répandu || 
Quinr. s'établir, prendre cours, pas- 
ser en ee ee | 

? invälétüdinärius, 2, m. SEN. 
GLoss. PLac. valétudinaire. 

invälétüdo, ?nis, f. PL.-VaL. 1, 
14, mauvaise santé. 

invälidé, ArN. 7, 45, faiblement 
(au fig: 

invälidus, a, um, Vire. Liv. 
faible (de corps), débile : invali- 
dus ad ingrediendum GELL. inca- 
pable de marcher || TAc. malade || 
Cor. CLaub. faible (en pari. des 
cos), sans force, impuissant : in- 
validi ignes Tac. feux languis- 
sants || au fig. Liv. Luc. faible || 
invalidior Just. -issimus PLin. 

invälitüdo, f. Voy. invaletudo. 

inväsi, parf. de invado. 

inväsio, Ontis, f. GLoss. Puis. 
invasion || au fig. Syum. Ep. 10, 
41, usurpation. 

Inväsôr, ôris, m. A.-Vicr. Cass. 
celui qui envahit, usurpaleur. 

1. + inväsus, a, um, part. p. de 
invado, PALL. Con. THEOD. envahi, 
usurpé. 

2. inväsüs, abl. &, m. C.-Aun. 
1, 4, 82, attaque, invasion (de ma- 
ladie). 

+ invectäbilis, e, Eusr. He. 4, 
7, abordable. 

invecticius, a, um (invectus 1) 
PL. 10, 79, importé, exotique, 
étranger Î SEN. Ep. 23, 5, qui vient 
du dehors. no 

invectio, ünis, f. Cic. importa- 
tion, au pl. APuz. Mund. 2 [| au 
fig. Ascon. invectives. 

invectivälitér, Sin. Ep. 1, 11, 
avec des invectives. 

invectivus, a, um, Awm. 27, 10, 
qui tient de l’invective : invectivæ 
(s.-ent. orationes) Diou. Prisc. les 
Catilinaires (de Cicéron). 

invectôr, Oris, m. Syum. Ep. 
40, 27, celui qui importe. 

1. invectus, a, um, part. p. de 
inveho, Vins. Liv. traîné, porté [| 
au fig. Ov. quis’est emporté contre. 

2. invectüs, abl. &, m. Var. 
transport, charriage : invectus 
terræ ou fluminum PLin. alter- 
rissements. 

invého, ?s, exi, ctum, ehère,, 
Vinc. traîner : friumphans ur- 
bem invehitur Liv. il entre dans 
la ville sur un char de triomphe || 
voilurer, charrier, porter dans, ap- 

orter (au prop. et au fig.) : inve- 
re.frumenta Pun. rentrer des 
qu ;— pecuniam in ærarium 
ic. faire entrer de l'argent dans 
le Trésor; — merces PLIN. impor- 
ter des denrées ; invehi ætherias 
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invehere secum tabifica cæli vitia 
SEN. TR. apporter avec soi la con- 
tagion ; — terræ molus Liv. causer 
des tremblements de ierre || porter 
vers : invehere se Liv. invehi 
Curr. se précipiter (sur, contre) || 
n. invehens belluis Cic. porté par 
des monstres (marins) [| au fig. in- 
veht Cic. Ner. s’emporter contre, 
se déchaîner contre, attaquer (en 
paroles); invectiver : si quid in- 
clementius in te sum 1invectus 
Liv. si je t'ai adressé quelques re- 
proches un peu durs {| n. in fe in- 
vehens Cic. faisant une sortie con- 
tre toi. 

invelätus, a, um, Aubr. Psalm. 
48, 22; CAPEL. 1, 5, nu. 

+ invenälis, e, GLoss. Puis. 
qui ne se vend pas. | 

invendibilis, e, PLAUT. Pœn. 1, 
2, 128, qu'on ne peut vendre, in- 
vendable. 

invenditus, a, um, Dic. 18, 5, 
10, invendu. 

invéniäbilis, e, Auwsr. Psalm. 
35, 12, impardonnable. 

+ invénibo, arch. pour inve- 
niam, Pompon. ap. Non. 479, 28. 

invénio, ?s, vent, ventum, vê- 
nîre : 1° trouver, rencontrer, décou- 
vrir (au prop. et au fig); 2 au 
fig. imaginer, inventer ; 3 appren- 
dre; voir (dans l'histoire), lire; 
& acquérir, obtenir, 5° procurer; 
causer; 6° — se, se retrouver, se 
reconnaître {|| 4° ubi inveniam 
Pamphilum? Ter. où trouverai-jo 
Pamphile? naves paralas inve- 
nit Cæs. il trouva les vaisseaux 


rêts: inventuri mortuam nos: : : 
3 


tridie Paæn. devant la trouver 
morte le lendemain; invenire ve- 
ra Gic. découvrir la vérité ; — con- 
qjurationem Cic. éventer un com- 
plot; — aliquem in culpa Ter. 
surprendre qqn en faute; nec quid 
agam invenio Ov. et je ne sais 
quel parti prendre; omnes inve- 
niri similes tibi vis PLAUT. tu veux 

ue tout le monde te ressemble || 

o invenire viam VirG. trouver un 
moyen; — fallaciam Ten.iramer 
une ruse ; inventum est ut... Prin. 
inventum (avec linfin.) Vinc. on 
imagina de...; inveniendi copia 
Quinr. richesse d'invention !| 3° in- 
veniebat ex caplivis (avec lin- 
fin.) Czæs. il savait pe les pri- 
sonniers que.….; apud plerosque 
auctores invenio…. Liv. Je trouve 
dans la plupart des historiens. ; 
invenimus inter exempla.… Pin. 
nous lisons, entre autres exem- 
ples.. || 4° invenire magnam pe- 
cuniam Pin. acquérir de la Îor- 
tune ; — cognomen Cic. recevoir 


[un surnom ; — mortem Virc. trou- 


ver la mort; — graliam anie 
Deum Wien. trouver grâce dovant 
Dieu || 5° invenire posteris suis 
nomen Suer. transmettre un sur- 
nom à sa postérité ; — perniciem 
aliis ac sibi Tac. perdre les autres 
et se perdre soi-même || 6° nec me- 
dici se inveniunt Per. et les mé- 
decins sont aux abois ; posfquam 
se dolor invënit Ov. Her. 16, 113, 
quand l’accablement de la douleur 
eut cessé. 
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inventärium, à, n. Uze. Dig. 
87, 9, 1, inventaire. 

inventio, Onis, f. Cic. PETn. 
trouvaille, découverte, invention; 
au pl. Vire. 2; præf. 5 |] Cic. l'in- 
vention (en t. de rhét.). 

inventiuncüla, æ, f. Quinr. 8, 
5, 22, invention de peu de valeur. 

inventôr, oris, m. Cic. Cxs. 
Vinc. celui qui trouve, qui décou- 
vre, inventeur, auteur || SOLin. 
Insce. inventeur (celui qui fait trou- 
ver, épith. de Jupiter). 

inventrix, îcis, f. Cic. Vinc. celle 
qui trouve, qui invente : doctri- 
narum inventrices (Athenæ) Cic. 
mère des sciences. 

inventum, ?, n. Gic. Vin. dé- 
couverte, invention || TER. inven- 
tion, action. 

1. inventus, a, um, part. p. de 
invenio, Vinc. Ov. trouvé, décou- 
vert : invento est opus PLAUT. il 
faut trouver || Cic. Vinc. imaginé, 
inventé || Luciz. Ov. acquis. 

2. inventüs, abl. &#, m. Pin. 
17, 162, invention (dans les arts), 
procédé. 

invénuste, QuiNT. GELL. ApPuL. 
sans grâce, sans élégance. 

invénustus, a, un, CAT. Cic. 
qui est sans beauté, sans grâce, 
sans élégance || Ter. Andr. 245, 
malheureux, infortuné. 

invérécundé, SEN. QuixT. sans 
pudeur, impudemment || invere- 
cundius Hirr. Ep.128, 2. 
invérécundia, æ, f. TERT. Ann. 
impudence || Cass. manque de re- 
spect pour, mépris de. 
invérécundus, a, um, Cic. 
V.-Max. impudent : inverecunda 
frons Quinr. front qui ne rougit 
plus; inverecundus deus Horn. le 
dieu de la licence || inverecundior 
V.-MAx. —issimus PLAUT. 
invergo, ?s, ère, VinG. Ov. ren- 
verser (un vase) sur, verser. 

invérisimilis, e, Prisc. 6, 78, 
invraisemblable. 

inversio, ünis, f. Cic. de Or. 2, 
261, ironie, contre-vérité || Quinr. 
8, 6, 44, alfégorie I Quinr. 1, 5, 40, 
anastrophe. 

+ inverso, äs, äre. fréq. de in- 
vero, Furo. Virg. p. 141. 

+ inversor, äris, äri, d. Luciz. 
Comme versor. 

inversüm, adv. SoLiN. 8, en sens 
contraire, à l'envers. 

inversüra, æ, f. Virn. 5, 8, 6, 
détour (au prop.), coude. 

1. inversus, a, um, part. p. de 
inverto, Sazz. Hon. retourné : in- 
versa manus PL. le revers de la 
main; — charla Manrt. le verso {| 
au fig. inversus annus Hor. l’an- 
née quirecommence (sa révolution) 
| changé (au prop. et au fig.) : in- 
versæ vices (anni) Prop. renverse- 
ment des saisons ; inversa verba 
Lucr. expressions figurées Ter. 
langage hsniae s inversi MmO- 
res Hon. mœurs dégénérées (per- 
verties). 

2. inversus, a, um (in priv.) 
Aric. 4, 181, non retourné Q 

invertibilis, e, Auc. Lib. arb. 
28, 24, invariable, immuable. 

invertibilitäs, älis, f. Auc. Mor. 
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eccl. 1, 18, 23, invariabilité, im- 
mutabilité. 
inverto, ?s, ?, sum, ère, APuL. 
Apol. 44, tourner vers || PLin. 
mettre sens dessus dessous, re- 
tourner, renverser : inverlere So- 
lum Virc. retourner la terre, la- 
bourer; — mare Ilor. soulever les 
flots |} Vic. opérer une révolution 
(céleste) | Luca. renverser, abattre 
| changer (au prop. et au fig.) : 
invertere ordinem Cac. intervertir 
l'ordre; — lanas (murice) Sir. 
teindre la laine ; — virtules ipsas 
Horn. dénaturer jes vertus mêmes ; 
— se cilo Cic. changer tout à coup 
(faire le contraire); — aliquid 
Tac. rapporter qq. ch. en des ter- 
mes différents || Ascon. échanger 
(des marchandises). 
invespérascit, ère, n. unip. 
Liv. 89, 50, 1, il se fait lard. 
investigäbilis, e, TERT. qui ne 
eut être découvert |] au fig. Hier. 
impénétrable. 
investigätio, Oünts, f. Cic. Ac. 
1,34; Fin. 5, 4, 10, recherche at- 
tentive, invesligation. 


investigätôr, ôris, m. (Cac. 
Brut. 90; Vuic. investigateur, 
scrutateur. 


investigätrix, tcis, f. CAPEL. 5, 
442, celle qui fait des recherches 

investigo, äs, äui, ätum, àre, 
Cic. suivre la piste {| au fig. Cac. 
rechercher avec soin, scruter || 
Ter. Cic. Curr. découvrir, trouver || 
investigatus RuTiL. 

investio, ?s, tre, MÆcEn. ap. 
Sen. Ep. 114, 5, garnir, entourer 
(le foyer). 

investis, e, Tenr. Pall. 3, nu | 
Macr. Fesr. imberbe H TErr. vier- 
ge || TERT. privé de (avec l’abl.). 

investitus, a, um, part. p. de 
investio, ENN. revêtu, couvert. 

invétérasco, ?s, ère, n. Cæs. 
s’affaiblir par le temps || Gic. CÆs. 
s’affermir par le temps, se fortifier 
| Ner. augmenter, croitre : ulcus 
invelerascit Lucr. la plaie s’en- 
venime. 

invétérätio, onis, f. Cic. Tuse. 
4, 81, maladie invétérée. 

invétérätôr, oris, 
Isin. Comme veteralor. 

invétérätus, a, um, part. p. de 
invetero, Cic. NEr. invétéré, an- 
cien || ARN. suranné. 

invétéresco, is, ére, n. Inscn. 
Comme inveterasco. 

invétéro, &s, avi, älum, äre 
(vetus) Cou. Puin. garder, conser- 
ver [| au fig. Curr. faire paraitre 
ancien, enraciner || Lacr. détruire, 
effacer {} n. (ordint. au parfait) Cic. 
PL. devenir ancien, s'établir, s’en- 
raciner : inveteravil opinio Cic. 
il règne une opinion. || CELS. de- 
venir chronique, s’invétérer }| n. 
unip. si inveteraverit Cic. si la 
chose vieillit; intellego invete- 
rasse ut. Cic. je trouve qu’un 
ancien usage est de. 

invétitus, a, um, SiL. 2, 442, 
non défendu, permis. 

invexätus, a, um, Aus. Imperf. 
Jul. 1, 21, non défendu, non in 
terdit. 

invexi, parf. de inveho. 


m. (Cass. 
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+inviäbilis, e, J.-Vau. 1, 88; 1, 
61, inaccessible, impraticable. 
invicem, adv. (in, vicem) Cæs. 
Liv. alternativement, tour à tour, 
successivement || Cic. mutuelle 
ment, réciproquement : invicem 
diligere PLIN.-. s’entr'aimer ; — 
nihil impulare Pin. ne rien sc 
reprocher Fun à l’autre ; mantbus 
invicem apprehensis Quinr. en se 
donnant la main ; cuncta invicem 
hostilia Tac. tout était hostile de 
part et d'autre || Puix. au contraire 
| + ad invicem VEc. in invicem 
ProsP. pro invicem Hier. à soi (en 
parl. de plusieurs), contre soi, pour 
sol, réciproquement. 
invicte, Auc. Serm. 882, 5, in- 
vinciblement || invictissime Auc, 
Ep. 166, 26. 
invictrix, icis, f. Inscr. Grut. 
1065, 6, celle qu'on ne peut vain- 
cre, invincible. 
invictus, a, um, Cac. Virc. qui 
n'a pas été vaincu, invaincu, in- 
vincible || Hor. Ov. puissant, tout- 
puissant || SEN. Luc. indomptable, 
insurmontable, inévitable || Crc. 
victorieux, fort, inattaquable || qui 
n’est pas vaincu par : invic{us a 
labore Cic. qui a triomphé de tous 
les travaux; — hiemis Sir. qui 
brave les frimas || Hor. Ov. infati- 
gable || Lucr. Puin. dur, solide, in- 
corruptible, qui résiste à : invi- 
ctus adamas Ov. le diamant in- 
destructible ; — contra ictus PLIN. 
pee aux coups; — ad 
vuinera Ov. invulnérable ; — igni- 
bus PLIN. qui résiste au feu ; — in 
aquis PuN. inaltérable dans l’eau 
| Cic. Horn. ferme, inébranlable || 
LS (tr. rare) AuG. -issimus 
IC. 
invidens, tis, part. de invideo 
|| Grec. envieux. 
invidentia, æ, f. Cic. Tusc. 4, 
16; Arur. Plat. 2, 16, sentimer.i 
de jalousie, d’envie. 
invidéo, ês, di, îsum, idére : 
l°n. et qqf. act. porter envie à, ja- 
louser; huïr, 2 act. et qqf. n. nc, 
as accorder, refuser, envier ; Cn- 
ever, ravir; empêcher; & ? ne par 
voir (Aruz.) | 4 invidere paribus 
Cic.honori alicujus Cic. être jaloux 
de ses égaux, des honneurs obte- 
nus par qun; invidit Amyntas 
Vinc. Amyntas a été jaloux ; invi- 
detur Cic. on a de la jalousie ; in. 
videnda aula Horn. palais qui exeite 
l'envie; video novitali invisum 
esse meæ Cic. je vois que l'envie 
poursuit en moi l’homme nouveau ; 
populus semper aut invidet aut 
favet Cic. le peuple est toujours 
prévenu pour ou contre || 2° invi- 
dentur ista nobis Prüb. on nous 
refuse cela ; invideor acquirere… 
Hor. on ne me permet pas d’ac- 
quérir.…. ; invidens deduci... Horn. 
NOÉopAIre, peu jalouse d’être con- 
uite en Loue e; his te juges 
invideo Luc. j'hésite à te joindre à 
eux ; non invidere sepultura Tac. 
ciceris Hon. ne pas refuser la sé- 
pulture, servir abondamment des 
ois chiches; invidet igne rogi 
miseris) Luc. il refuse la flammc 
du bûcher ; te invidit fortuna mi- 
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hi Vino. la fortune m'a privé de 
toi ;,quæ invideant apparere libi 
rem Hon. qui t’empêéchent de voir 
clairement la chose. 

invidia, z, f. 1° jalousie. envie, 
baine (qu'on ressent) ; l’'Envie per- 
sonnifiée (Ov.) ; action de refuser, 
avarice ; 2° envie ou haine (dont on 
est l’objet); odieux (d’une action); 
3° malheur || 4° imifatione digna, 
non invidiaä Cic. qui doit exciter 
Pémulation, et non la jalousie ; in- 
vidia ducum Ner. la rivalité des 
généraux ; intacta invidia media 
sunt Liv. la médiocrité échappe à 
l'envie ; sine invidiä dare Marr. 
donner largement || 2° vive sine 
invidiä Ov. vis à l’abri de l'envie; 
in invidiä magna erat PL. on 
était très jaloux de lui, alicui 
invidiam facere Luc.invidiæ esse 
Liv. rendre qqn odieux; illius in. 
vidia Cic. l'odieux dont il est 
chargé ; invidia facti Tac. l'odieux 
de celle action; in invidiä esse 
SaLc. exciter l’indignation; nur 
diam habere Cic. être odieux (en 
pere d'une personne et d’une cb.); 

à sunt invidiæ mores Marr. ces 
mœurs sont révoltantes; oratio- 
nis subire invidiam Cic. soutenir 
l’indignation excitée par un dis- 
cours; absit verbo invidia Liv. 
qu'il me soit permis de le dire 
(que ces paroles ne vous blessent 
pas) [| 3° invidia temporum PL. 
e malheur des temps |{ au pl. Gic 
invidiôse, Cic. avec jalousie || 
Connir. SEN. en excitant la jalou- 
sie || invidiosius VELL. 
invidiôsus, a, um, Pro. Ov. 
envieux, pos 1 CGic. qui excite 
l'envie || Cic. Ov. qui rend odieux, 
odieux; qui fait pitié, révoltant || 
invidiosior, -issimus Cic. 
invidus, a, um, Cic. Hon. en 
vieux, jaloux, qui porte envie : in- 
vidus laudis Cic. jaloux de la 
po (de qqn): invidi homaines 
unT. et absoll. envidi Cic. les en- 
vieux; — mei Cic ceux qui me ja- 
lousent {| au fig. Hon. Ov. Paæp. 
jaloux, contraire, ennemi, cruel. 
invigilätus, a, um, part. p. de 
invigilo, Cinx. ap. Isid. 6. 12, fait 
à force de veilles. 
invigilo, äs, ävi, ätum, àre, 
n. Ov. STAT. veiller à cause de, 
veiller (au prop. etau fig.) || Ov. être 
attentif à, avoir les yeux sur || Virc. 
Cor. s'occuper de, s'appliquer, s’a- 
donner à. 

+ invilesco, îs, ère, n. Nor. Tin. 
devenir très vil. 

+ invilito, äs, äre, GLoss. Puis. 
rendre vil, avilir. 
invincibilis, e, 
11, invincible. 

invincibilitér, Aruc. Flor. 18 
invinciblement. 

invinius, a, um, APuL. Met. 11, 
23, qui ne boit pas de vin. 

+ invio, äs, äre, SOLIN. 2, 4, 
marcher sur, parcourir. 

invidläbilis, e, Lucr. Vina. in- 
violable || Si. invulnérable. 

inviôläbilitér, Auc. Cass. invio- 
lablement || Cass. invariablement, 
fermement. 

invidläte, Cic. Sen. 81; GELL. 


Tenr. Herm 
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6, 18,1, inviolablement, d'une ma- 
nière inviolable. 

inviôlätus, a, um, Cic. Hon. 
qu'on ne maltraite pas, qui est en 
sûreté, respecté de : inviolala ter- 
ra Varr. terre que le soc n’ouvre 
point || au fig. qui ne reçoit au- 
cune atteinte: nthil inviolatum 
vobis est Liv. rien n’est inviolable 
pour vous ; inviolalä amicilia 

ic. sans violer l’amitié ; ënviolata 
mero mens SIL. raison qui n’est 
pes troublée par le vin; — vita 

IL. vie sans nuage. 

invidlentus, a, um, Gass. Inst. 
div. lit. 20, non violent. 

+ inviscéra, um, n. pl. IREN. 5, 
8, 2, entrailles. 

inviscérätus, a, um, CASsIAN. 

art. p. de inviscero || au fig. Auc. 

p. 266, 1. gravé (dans le cœur). 

inviscéro, äs, ävi, älum, àre, 
NexEs. Cyn. 214, mettre dans les 
entrailles. 

+ invisco, äs, äre, Nor. Tir. en- 
gluer. 

+ invise, Fur. Myth. 58, 6; 
Myra. 1, 251, invisiblement. 

invisibilis, e, GeLs. Lacr.Macr. 
invisible. | 

invisibilitäs, atis, f.Terr.Praæ. 
414: Prose. invisibilité. 

invisibilitér, TERT. Val. 44; 
IREN. 1, 80, 9, invisiblement. 

+ invisio, Onis, f. Bot. Ar. 
cat. 8, p. 185, privation de la vue. 

invisitätus, a, um (in priv.) 
Liv. Quinr. non visité. 

+ invisito, äs, äre, fréq. de 
inviso, Cass. J.-VaL. Psalm. 134, 
6. visiter fréquemment. 

inviso, is, ?, um, ère, Cic. Vin. 
aller voir, venir voir, visiter, faire 
visite || CAT. APuL. voir, regarder. 

+ invisôr, ris, m. Ambr. Ep. 
46, 1; Apuz. Flor. 9, celui qui 
porte envie, envieux. 

1. invisus, a, um, part. p. de 
invideo, TER. Cic. Tac. odieux à, 
haï de, détesté || Hor. Puin. odieux 
(en parl. des choses), désagréable 
['envisior Cic. -issimus SEN. 

2. invisus, a, um (in priv.) CÆs 
non vu, invisible, caché : invisus 
morbus Caro, maladie inconnue | 
Cic. qu'il est défendu de voir. 

invitäbilis, e, Varr. ap. Gell. 18, 
11, 4, attrayant, plein de char- 
mes. 

invitälis, e, Boer. Syll. hup. 1, 
p.619, sans vie ni force vitale. 

invitämentum, ?, n. APUL. invi- 
tation || Gic. Fin. 5, 17; Liv. Tac 
appât, attrait. | 

invitassis, arch. pour invila- 
veris, PLAuT. Rud. 811. 

invitätio, Onts, f. Cic. Att. 9, 12, 
4, invitation, provocation || {argio- 
res vini invitationes GELL. 15, 2, 
4, rasades un peu trop fréquentes. 
Voy. invilo. 7: 

invitätiuncüla, æ, f. dim. de 
invilatio: largiores invitaliun- 
culæ vint GELL. 15, 2. Comme in- 
vitalio. 

invitatôr, ôris, m. Marr. Sin. 
serviteur chargé de faire les invita- 
tions [| adj. invitator libidinis 
Terr. aiguillon de la volupté. 

invitaätorius, «a, um, TERT. 
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Anim. 57 ; Hier. Ep. 14, 1, d'in- 
vitation, qui invite. 

invitatrix, ‘cis, f. Symm. Ep. 1, 
59; Cass. 1, 38, celle qui invite 
(au fig.). 

1. invitätus, a, um, part. p. de 
invilo, Cuar. invité : invilatus ho- 
spitaliter Liv. qui a reçu l'hospi- 
talité {| au fig. Cic. Pin. invité, 
engagé. 

2. invitätüs, abl. &, m. Cic. 
Fam. 7, 5, 2, invitation. 

invite, Cic. Aft. 8, 8, 4; SEx. 
Œd. 1084, non volontiers, malgré 
soi || invilius, -issime Cic. 

invitiäbilis, e, Prun. Psych. 
626, incorruptible. 

1. + invitô, PLauT. ap. Char. 
202, 31 ; Inscr. Comme tnvile. 

2. invito, àäs, &ävi, älum, àre: 
1° inviter (à diner, à loger); trai- 
ter, recevoir ; gorger; — se se, 
gorger de; manger ou boire veca 
excès ; 2° en gén.engager (au prop. 
et au fig.), attirer, exciter, provo- 
quer ; 3° faire venir, amener || 4°in- 
vitare ad cenam (Cic. inviter à 
diner; ut cenem invilor Marr. 
on m'invite à dîner; invilo eum 
ut apud me diversetur Cic. je le 
prie de venir loger chez moi; in- 
vitare hospitio Cic. offrir l’hospi- 
talité; suos, invitandi causä, ad- 
ducere CÆS. amener ses soldats 
pour les traiter ; invitare aliquem 
magnis poculis PLauT. faire boire 
copieusement ; — se cibo vinogue 
SaLL. ap. Non. sese in cena ue 
sculum PLAUT. se largissime SuET. 
faire la débauche || 2° invifare in 
legationem Cic. proposer une am- 
bassade ; — ad dimicandum Hi. 
POVAUE au combat ; — præmiis 

ic. engager par des récompenses; 
invilat hiems Viac. l'hiver les y 
convie; — me, ut faciam, fides 
PLaurT. la loyauté m'en fait un de- 
voir; — aura Siz. le zéphyr t’ap- 
pelle; invitari gloriä Cic. être 
sensible à la gloire ; invilare som- 
nos Ov. inviter au sommeil; — 
decedere calori Vino. offrir (invi- 
ter à chercher) un abri contre la 
chaleur; —.vomitiones PLIN. pro- 
voquer les vomissements ; — cul- 
pam Ov. entraîner au mal || 3° in- 
vilare fossis mare Soin. intro- 
duire la mer dans des canaux. 

invittätus, a, um, Hier. Reg. 
Pachom. 101, sans bandelettes {à 
la tête). 

invitüupérabilis, e, TERT. Marc. 
2, 10, irrépréhensible. 

invitus, a, um, CGic. Virc. qui 
agit à contre-cœur, qui est con- 
traint, malgré soi, contre son gré, 
à regret : delectus invilorum Cac 
levées forcées; diis invilis Cic 
malgré les dieux; non invili le- 

unt… Cic. ils lisent avec plaisir….; 
inviti oculi maduere lacrimis 
Ov. ses yeux se mouillent de lar- 
mes involontaires; verba non in- 
vita sequentur Ho. les mots se 
DÉRnMIOr d'eux-mêmes ; invt{ä 

inervä. Voy. Minerva || invitus 
A rei Uzr. qui s'oppose à 

q. ch. H Ov. involontaire: invite 
madere sanguine V.-FL. répandre 
malgré soi le sang ; invi(a arma 
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rapere STAT. s’armer malgré soi || 
invilior PLAUT. -issimus Cic. 

invius, a, um (in priv., via) 
Vins. Liv. où il n'y a pas de che- 
min frayé, inaccessible, inaborda- 
ble, infranchissable, impraticable 
Le prop. et au fig.): invia, n. pl. 

uc. lieux où l’on n’a pas pénétré; 
maria invia Teucris Virc. la mer 
cst fermée aux Troyens, invius 
renavigari SEN. TR. (l'Achéron) 
qu'on ne peut repasser ; invi0 pro- 
gredi FRoNTo, chercher une route 
nouvelle (au fig.) || Si. impénétra- 
ble (aux oUpe) 

invôcätio, onts, f. Quinr. 10, 1, 
action d’invoquer, invocation [| au 
pl. Isin. 47, 8, 1. 

invôcätivus, a, um, SERv. Boer. 
propre à invoquer. 

invôcätôr, ôris, m. Con. Tueon. 
9, 16, 5, celui qui invoque. 

1. invôcätus, a, um, part. p. de 
invoco, SEN. TR. PLIN.-I. invoqué. 

2. invôcätus, a, um (in priv.) 
PLaur. Cic. non appelé, non invité. 

3. invôcätüs, abl. &#, m. invo- 
catu meo Fronro ad Ver. 4, sans 
que je (les) aic appelés. 

invôco, àäs, avi, älum, üre, 
SALL. appeler : invocare deos tes- 
tes Cunr. prendre les dieux à té- 
moin || PLauT. Cic. Liv. appeler à 
son secours, invoquer {|| ApPuL. 
nommer. 

invôlatôr, Oris, m. GLoss. GR.- 
LAT. voleur. 

invôlatüs, abl. &, m. Cic. Fam. 
6,6,7, action de voler vers, vol (al. 
volalu). 

+ invôlentia, æ, f. SaLv. Gub. 
7, absence de volonté. 

involgo, äs, äre. Voy. invulgo. 

invôlito, äs, äre, n. Prun. vo- 
ler sur || au fig. Hor. flotter sur {| 
au fig. qui superis spiritus 1nvo- 
lilas P.-Nou. toi dont l’âme habite 
le ciel. 

involnéräbilis. Voy. invuine- 
rabilis. 

1. invôlo, äs, Gui, ätum, äre, 
Varr. Co. voler dans || au fig. (n. 
et act.) PLauT. Cic. se précipiter 
sur (au prop. et au fig.): involare 
ad aliquem Hit. castra Tac. se 
jeter sur qqn fondre sur le camp; 
— in capillum Ter. oculis LuciL. 
se jeter aux cheveux, aux yeux (de 

qn);, animos cupido involat… 
dc ils sont saisis du désir (de). 

2. invôlo, äs, äre (vola?) Car. 
PErn. voler, dérober, enlever. 

? invôlücré, is, n.PLauT. Cap. 
267, enveloppe, serviette (al. invo- 
lucrum). 

invôlücris, e, GELL. 2, 29, 5, qui 
ne peut voler. 

invôlücrum, i, n. Cic. PL. en- 
veloppe [| au fig. corporis involu- 
cra Prup. l'enveloppe corporelle || 
Cic. voile, déguisement. 

invôlüi, diér. poët. pour involvi 
‘parf.) Ov. 

+ invôlümêén, inis, n. GLoss. 
Pair. enveloppe. 

invôolüumentum, i, n. Auc. Civ. 
4, 8, enveloppe {| au pl. Vucc. 
Sap. 7, 4, langes. 

invôluntärié, Bot. Ar. {op. 4, 
2, involontairement. 
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invôluntärius, a, um, C.-Aun. 
Chron. 1, 4, 104; Acut. 2, 5, 24, 
involontaire. 
invôluntäs, ätis, f. TEerT. Apol. 
45, absence de volonté. 
invôlüté, Sparr. Carac. 2, 10: 
Boet. Cic. top.1,p. 287,34, d'une 
manière obscure (au fig.). 
invôlütio, ons, f. C.-Aur. Acut. 
3, 11, 103, action d’envelopper || 
Vire. Eucer. circonvolution, en- 
roulement, entortillement, tour. 
invôlüto, äs, äre, Auc. Psalm. 
57, 7, envelopper, enrouler. 
invôülütus, a, um, p.-ad). de in- 
volvo, GÆs. qu’on a fait rouler sur: 
involuti fluctus SEN. TR. flots rou- 
lés || Cic. Liv. enveloppé || au fig. 
enveloppé, caché, obscur: homo 
involutus Tac. homme dissimulé 
| involutissimus PL. 
involvo, is, à, ülütum, olvëre, 
Vins. Ov. faire rouler sur, faire 
tomber en roulant, entraîner || Puin. 
enrouler autour || CÆs. PETR. enve- 
lopper, entourer, couvrir : invol- 
vere se farinä Puæp. se rouler 
dans la farine; — nube SEN. TR. 
cacher (qqn) dans un nuage ; — 
lerram umbrä Vinc. plonger la 
terre dans les ténèbres ; involvëre 
diem nimbi Virc. des nuages ob- 
scurcirent le jour [| au fig. invol- 
vere un& ruinä Luc. envelopper, 
entraîner dans la même ruine; in- 
volvo me litteris Cic. meä virtute 
Jon. je mc réfugie dans le sein des 
lettres, je m’enveloppe dans ma 
vertu || PLiN.-5. embarrasser || Vinc. 
Tac. envelopper, rendre obscur, 
cacher. 
involvülus, t, m. PLauT. Cist. 
4, 2, 63, sorte de petit ver. 
invulgo, &s, ävi, ätum, üre, 
GeLL. publier, divulguer : invulga- 
tum verbum GEL mot vulgaire, 
trivial. 
invulnéräbilis, e, SEN. Ben. 5, 
5,1; Ep. 2, 2, invulnérable. 
. invulnérätus, a, um, Cac. Sest. 
140, qui n’a reçu aucune fblessure. 
1. 16, inter). (êw) Virc. SEnv. io, 
cri des Bacchantes || Horn. Tin. cri 
de la foule dans les triomphes, 
dans les fêles || PLIN.-5. cri de joie: 
ah! || Maur. cri d'admiration : oh! || 
Ti. Ov. cri de douleur : hélas ! ah! 
2. Ï0, Jus, f. ('lw) Hon. lo, fille 
d'Inachus, que Jupiter changea en 
énisse pour la soustraire à la ja- 
ousie de Junon | + ancienne dé- 
clin. : Jo, Ionis, Ioni, PLAUT. ATT. 
Y‘annés ou I6hannëés ('lwav- 
vnc), Prub. Per. 5, 876. Comme 
Joannes. 
10b, m. ind. (’166) Prun. Psych. 
168. Comme Job. 
Jocasta, æ, Srar. et Iücaste, ês, 
f. (Ioxaotn) Hyc. Jocasto, femme 
de Laïus. roi de Thèbes, mère 
d'OŒdipe. 
Iol, f. ind. Puin. 5, 20, Césarée, 
ville de Mauritanie. 
16läs. Voy. Jollas. 
1ôläus, ?, m.(’16Aa0c) Ov. Iolaüs, 
fut rajeuni par Hercule, qu’il avait 
aidé dans son combat contre l'Hy- 
dre || Curr. échanson d’Alexandre. 
Jolci, orum, m. pl. SErv. peu- 
ple de Thessalie (hab. d’lolcos). 
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fo1côs ou -us, 1, f. (Iwxéc) Lrv. 
SEN. Tr. lolcos, ville de Thessalie, 
patrie de Jason || -ciäcus, a, um, 
Prop. 2, 1, 54, d'Iolcos. 

Yô16, &s, f. (’Ié6An) SEN. Tr. lole, 
fille d'Éurytus, enlevée par Hercule. 
Sons a, um, PL. 9, 173, 

ol. 

lolläs, æ, m. Vince. MarT. nom 
d'homme || Pzi. nom d'un natu- 
ralisle. 

1. Xôn, ünis, m.(”’lwv) Ov. 1b.624, 
Jon, fils de Xuthus, chef des Hel- 
lènes dont les colonies se répandi- 
rent dans l’Asie Mineure || Liv. gé- 
néral de Persée || adj. lonien. Jon 
pesT.-Maur. pied ionien.Voy./ones. 

2. iôn, 21, n. (io) PuN. Inscr. 
violette || PLIN. sorte de pierre pré- 
cieuse. | 

?Iôna, æ, f. Prop. 2, 8, 23. 
Comme Jonia. 

Jônæus, a, um (’Iwvaios) Juve. 
2, 711, de Jonas. 

Jônäs. Voy. Jonas. 

Tônes, um, m. pl. ("Tuvec) Cic. 
Pun. loniens, habitants de l’lonie. 

Yonia, æ, f. ('Iwvtæ) Liv. Ov. 
PL. 5, 112, l'lonie, province ma- 
ritime de l’Asie Mineure. 

Iôniäs, dädis, f. (’lwvias) Ov. 
Her. 9, 78, d'lonie, lonienne. 

1onice, GEL. 6, 15, dansle dia- 
lecte ionien. 

Jônicus, a, um ('Iwvix6s) PLIN. 
d'Ionie: Jonica lingua Quint. dia- 
lecte ionien ; Jonici motus Hor. et 
Jonica, n. pl. PLAuT. danse ionien- 
ne, danses voluptueuses; Jonicæ 
columnæ Vrrr. ordre ionique ; /0o- 
nicus (s.-ent. pes) a majore Diou. 
a minore Dios. ionique majeur, io- 
au mineur (t. de me D 

ônis, dis, f.(’Twviç) SEN. Troad. 
363, femme ionienne | Zonides in- 
sulæ, f. pl. Avien. Descr. 722, les 
lonides, îles près de l’Ionie. 

Iônius, a, um (’Iôvcoc) VirG. 
d'lonie : Jonium mare, n. Cic. et 
absolt. Zonium, n. Ov. la mer 
lonienne, partie méridionale de 
Adriatique V.-FL. la mer Egée 
Soun. la mer Tyrrhénienne (sui- 
vant les Grecs): Zontus sinus Hor. 
le golfe lonien (l'entrée de l’Adria- 
tique); Joniæ naves SEN. Tr. les 
vaisseaux qui naviguent sur la mer 
lonienne. 

? Iônus ou ftônus, ?, m. Luc. 
6, 402, ancien roi de la Grèce, qui 
inventa l’art de couler l’airain. 

I6päs, æ, m.Virc. nom d'homme. 

fope ou Ioppe. Voy. Joppe. 

Jordänes. Voy. Jordanes. 

108, f. ("Ioc) Pan. 4, 69; Mer. 
une des Sporades fauj- Nio). 

Yôseph, fôséphus. Voy. Jo- 
seph, etc. 

10ta, n. ind. ({üta) ManT. Aus. 
jota, lettre de l’alphabet grec |] au 
fig. Hier. un iota, un rien || qqf. 
tola ou jola, æ, Î. Aus. Fucc. 

iotäcismus, î, m. (iwtaxopôc) 
Quinr. (?), iotacisme, prononciation 
défectueuse de }'I || Cape. redou- 
blement de FI. 

Iotape, ës, f. PLin. 5, 92, ville de 
Cilicie. 

Ipanenses,ïum, m. pl. Pun. 8, 
91, ville de Sicile. 
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Ipargensis, e, ANTON. d'Ipargus 
ou Ipargum (v. de Bétique) {| subst. 
m. pl.Insce. habitants de cette ville. 

Iphiänassa, æ, f. (’Iorivacox) 
Lucr. /, 86, autre nom d'Iphigénie. 

iphiäs, ädis, f. (’leué) Ov. 
Evadné, fille d’Iphis. 

Iphicles, is, m. Pzn. Comme 
Iphiclus || Aus. philosophe cyni- 
que sous Valentinien. 

: Iphiclus, i, m. ("Ig:xhoc) Prop. 
d’Alcmène. 


el 

Iphicrätensis, e, Ner. d'Iphi- 
crale, armé à la [manière d’Iphi- 
Fo f. (Tgcyévera) C 

Iphigénia, z, f. (’Ioryéverx) Cic. 
Ov. Iphigénie, fille d'hgamemnon 
et de CÎytemnestre | {phigenian 
(accus. grec) Ov. Pont. 8, 2, 62. 
Iphimëédia, æ, f. (’Ioméôerx) 
Hyce. mère des géants 
Ephialte et Otus. 

Iphinôe, es, f. (’Iocvén) V.-FL. 
Ov. nom de femme. 

Iphinôus, à, m. (’Ioivooc) Ov. 
nom d’un Centaure || SrAT. nom de 


errier. 
1. Iphis, tdis, f. (gie) Ov. Iphis, 
fille de Lygdus, élevée sous des 


Re er 0 . 
2. Iphis, ts, m. (*Iorc) Ov. Iphis 
amant dédaigné d'Anexarète, se 
pendit de désespoir || V.-FL. un des 
Argonautes. 
phitus, 1, m. Cgrros) Hyc. un 
des Argonautes || V.-FL. un roi 
d'Elide || Vine. nom de guerrier. 
a A ti, n. (iguov) PLin. 21, 
pl. Inscr. 


67, sorte de légume. 
Î orcenses, um, M. 
C. I. L. 2, 1046, habitants d'Iporca 
(ville de la Bétique). 
ippôcentaurus. Voy. hippocen- 
taurus. 
Ipra, &, f. Pun. 8, 10, ville de 
Bétique. 
ipsé, a, um; ipsius et ipsius; 
dat. ipsi (is, pte): 1° même, lui- 
même, elle-même, soi-même, lui, 
elle; moi-même, toi-même; 2° de 
soi-même, de son propre mouve- 
ment, spontanément || 4° illi ipsi 
dii Cic. ces dieux mêmes; ego ipse, 
tu ipse Cic. moi-même, toi-même; 
eo ipso die quo. Cic. précisément 
le Jour que.….; in ltempore 1pso 
advenis Ten. tu arrives à point 
nommé ; 1psejudez erit gloriä in- 
flandus Quur. il faudra aussi flat- 
ter la vanité du Juge; hoc ipso 
uod... Cic. par cela seul que.….; 
id demum credens (re ipsius… 
Curr. sachant que cela seul lui ap- 
partiendrait.. ; ipsti se curare non 
possunt Sur. ad Cic. ils ne pou- 
vent eux-mêmes se soigner ; inle- 
rimere se ipsum CunrT. se donner 
la mort (de sa propre main) ; ipse 
dicit Quint. le maître l’a dit; ab 
ipsis corruptus Ner. corrompu 
ar eux (mêmes) ; ipsius anle ocu- 
os VirG. devant ses (propres) yeux; 
er ipsis conversa (simulacra ho- 
minum) in. Ov. métamorphosés 
(m. à m. de ce qu'ils étaient) en; 
mihi ipse assentor Cc. je me flatte 
moi-même; ipsum permisit lu- 
dere… Vire. il m'a permis de 
jouer. ; ipse véni Ov. viens loi- 
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même || 2° valvæ se ipsæ aperue- 
runt Cic. les portes s'ouvrirent 
toutes seules: ipsæ veniunt ca- 
pellæ Virc. les chèvres viennent 
d'elles-mêmes;ipsa fundit tellus… 
Vi. la terre produit d'elle-même. 
| ipsissimus PLAvT. tout à fait lui- 
même ou en personne. 

ipséce (inus.), ipsiusce, Macr. 
précisément lui-même. 

+ ipsi, ancien gén. pour ipsius, 


8, 52, Iphiclus, fils d'Amphitryon | AFRAN 


?ipsice, m. pl. de ipsece, FEsr. 

?ipsipe ou ipsippe. Voy. ip: 
sice. 

+ ipsiplex, icis (ipse, plico) 
GLoss. Puir. qui se plie soi-même. 


?ipsipse. 4. ipsice. 
ipsissimus. Voy. ipse. 


ipsullices bracteæ, f. pl. (ipse, 
2 Fesr. efligies en feuilles de 
métal (pour les enchantements). 

+ ipsus, arch. pour ipse, PLAT. 
Pseud. 1142; Ter. Hec. 455; Caro, 
Rust.70; Cuar. 158, 18. 

Iptuci, n. Pun. 8, 15, ville de 
Bétique. 

ir. Voy. hir. 

ira, æ, f. Cic. Vire. colère, cour- 
roux, indignation, fureur, ressen- 
timent : tram concipere Just. in 


iram accendi Luc. se mettre en | Magn 


colère, s’irriter, s’indigner ; ir& in- 
census Ner. Hs HirT. outré 
de colère, indigné, furieux ; tram 
ponere Ilonr. se caîmer ; tra ferox 
ou acrior Luc. fureur, rage; justæ 


quibus est iræ Vic. qui ont con- 


ire lui un juste ressentiment; ple- 
nus suarum, plenus paternarum 
irarum Liv. chargé de son impo- 
queue et de celle de son père [fau 
g. SALL. Si. V.-FL. fureur, rage, 
courroux (de la guerre, des vents, 
de la mer) || Ter. brouille, brouil- 
lerie, refroidissement, inimitié || 
Ov. Grar. injure. 
iräcundé, Cic. Just. avec co- 
lère || tracundius Cic. 
träcundia, 2, f.Cic. Cæs. irasci- 
bilité, humeur irascible, penchant 
à la colère || TER. Cic. Curr. mou- 
vement de colère, colère, emporte- 
ment, courroux, indignation || Cic. 
nas ation (fig. de rhét.) [| au 
. Cic. 
; + iräcunditér, Cæciz. 78; EN. 
ap.Prisc.15,35.Comme iracunde. 
iräcundus, a, um, Cic. Hon. 
irascible, colère, irritable, emporté 
| Cie. Ov. en colère, irrité, furieux 
| tracundior Horn. -issimus SEN. 
+ irascentia, æ, f. Aruz. Plat. 
1, 13. Comme iracundia. 
Irascibilis, e, Firu. et irasciti- 
vus, a, um, Hier. irascible. 
+ irasco, ?s, ëre, n. Pompon. 
Com. 30. Comme irascor. 
irascor, ris, rälus sum, rasci, 
d. Cic. Cæs. se mettre en colère, 
s’emporter, s’irriter, s’indigner ; en 
vouloir à qqn : 1rasci celer Hon. 
irrilable, irascible ; — de nihilo 
PLaurT. se fâcher d'un rien ; — ad- 
monilioni Quint. s'offenser d’une 
réprimande; — graviter alicui 
CÆs. avoir contre qqn un violent 
ressentiment ; nil 1rascuntur 
GELL. rien ne les indigne || au fig. 
Pin. Perr. devenir furieux. 
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iräté, Puæp. 4, 24: Pacar. Pan. 
36, 3, avec colère, en colère || ira- 
tius Co. 

irâtus, a, um, part. de irascor, 


Cic. Ngr. en colère, irrité, indigné : 


diis iratis natus PHæD. Juv. né 
malheureux (sous une mauvaise 
étoile) |] au fig. Prop. furieux : ira- 
tus venter Hor. ventre qui crie, 
affamé || irativr "-issimus Cic. 

ircéus (ou hircéus?), :, m. 
Fesr. sorte de boudin ou de saucis- 
son (pour les sacrifices). 

irciôla. Voy. irtiola. 

+ ircus, pour hircus, Quinr. 

iré, inf. prés. de eo. 

irénäcéus, 2, m. PLIN. 8, 183, 
hérisson (animal). | 

irénarcha ou-chës, æ, m. (eipr- 
vépyxnc) Dic. 48, 8, 6, irénarque, 
officier de paix. 

Irêne, 6s, f. (Eipñvn) Puix. Inscr., 
Irène, nom de femme. 

Irenëus ou Irénœæus, i, m. 
Grec. saint Irénée, évêque de Lyon. 

trénôpôlitanus, a, um, Nor. 
Im. d'Irénopolis (ville de Cilicie). 

Ireseum, 1, n. Pun. 4, 26, ville 
de Béotie. 

Iresiæ, ärum, f. pl. Liv. ville 
de he | Pain. 4, 82, ville de 

sie. 

iri, inf. pass. de eo. | 

Iria, æ,f. PL. 8, 49, ville de 
Ligurie (auj. Voghierro). 

riâtes, um ou ium, et Irien- 
ses, um, m. pl. Liv. Inscr. habi- 
tants d’Iria (ville de Ligurie). 

Iricôlôür, üris, Aus. Ep. 8, 15, 
irisé. 

Irini, ôrum, m. pl. Pun. 8, 105, 
ville d'Italie. 

irinus, a, um (ipvoc) Pin. 
ScriB. de glaïeul. 

rio, Onis, m. Puin. 22, 158, 
vélar (plante). 

1. Iris, is et tdis, f. ((*Ipcc) Vins. 
Iris, fille de Thaumas et d'Electre, 
et messagère de Junon {f m. PL. 
6, 8, fleuve d’Asie, qui se jette dans 
le Pont-Euxin. 

2. iris, às ou idis, f. ({pee) SEN. 
Pzn. arc-en-ciel || Puin. iris (pierre 
précieuse) | PL. glaïeul (plante). 

iritis, dis, Î. PLIN. 87, 138. Voy. 
iris 2. 

Irmenë, ës, f. Puin. 8, 181 ,‘an- 
cienne ville d'Italie. 

irnea, irnella. Voy. hirnea, ctc. 

Irônia, æ, f. (eipwvetæ) Cic. Brut. 
292; Quinr. 8, 6, 54, ironie (fig. de 
rhét.). 

ironicé, Ps.-Ascon. ad Cic. 
Verr. 1, 88, ironiquement. 

Ironicôs (eipwvex&ç) ScHor. ad 
Juv. 14, 15. Comme ironice. 

ironicus, a, um, Fuzc. Myth. 
1, præf. ironique. 

rôs. Voy. Irus. 

irpex. Voy. hirpeæ. 

Irpini. Voy. Hirpini. 

irpus. Voy. hirpus. 

irquitallus, irquitallio. Voy. 
hirquitallus, hjrquitallio. ‘ 

irrädiätio, onts, f. Firm. Math. 
4, 12, action de rayonner. 

irrädio, äs, äre (in, radius) 
STAT. frapper de ses rayons: 1rra- 
diatus (Care. éclairé par des 
rayons [| au fig. CLaun. illustrer || 
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n. Paun. Sin. rayonner, briller (au 
prop. et au fig.). 

irrädo, ts, ére (in, rado) CAïTo, 
Rust. 157, 7, racler sur. 

l. irräsus, a, um, part. p. de 
irrado, Caro, raclé sur || PLAUT. 
Juv. rasé. 

2. irräsus, a, um (in priv.) SIL. 
non raclé, non gratté, raboteux. 

+ irrätio, ons, f. Ter. Prax. 
15, déraison, privation de la raison. 

irrätiônabilis, e, Lacr. HIER. 
dépourvu de raison, irraisonnable : 
irralionabilia, n. pl. Pros». les 
animaux, les brutes. 

irrätionäbilitäs, äfis, f. APuL. 
Ascl. 26, privation de fa raison. 

irrätionäbilitér, TEerr. Pænit. 
4 ; Prisc. contre toute raison, ab- 
surdement. 

irrätiônälis, e, SEN. Quinr. dé- 
pourvu de raison | où la raison 
n'intervient pas : usus irrationa- 
lis Quinr. 10, 7, 11, routine. 

irrätiônalitér, Terr. Marc. 2, 
6; Prisc. déraisonnablement. 

irraucéo, és, si, cère, n. Cic. 
de Or. 1, 259; Prisc. s’enrouer. 

?irraucesco ou irraucio, ts, 
ère. Le même que irrauceo. 

irraucus, a, um, PL.-VaL. 1, 2, 
enroué. 

+irrécitäbilitér, Font. 3, 9, 49, 
ineffablement. 
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irréligion, impiété. 
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irréligicusement || 
ARN. 1 
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irreligiosius 


irréméaäbilis, e, VirG. SEN. TR. 
d’où l’on ne peut revenir. 

+ irréméabilitér, ViciL. Arian. 
4, 2, sans pouvoir retourner sur 
ses pas. 

irrémédiäbilis, e, Pin. 15, 152; 
SALV. Gub. 7, 1, 4, qui est sans re- 
mède, irrémédiable [| au fig. Mæcen. 
ap. Sen. implacable. 

_irrémisse, Amm. 29, 2, 10, sans 
rémission. 

irrémissibilis, e, TErr. Pud. 2; 
Cass. 12, 10, irrémissible. 

irrémissibiliter, Viciz. Arian. 
2, 14, d'une manière irrémissible. 

irrémissus, a, win, IlLiLAR. non 
remis, inévitable || Eucuer. non in- 
terrompu. 

irrémôtus, a, um, Paun. Per. 5, 
408, qui ne s'éloigne pas. 

irrémünéräbilis, e, Apuz. Met. 
3, 22, dont on ne peut s'acquitter 
(en parl. d’un bienfait). 

irrémünérätus, a, um, Cass. 1, 
16, non récompensé. 

irrépäräbilis, e, Vince. 70. 467; 
SEN. Ep. 128, 10, irréparable. 

irrépäräabilitèr, Auc. Faust.15, 
8, irréparablement, d’une manière 
irréparable. 

irrépercussus, a, um, TERT. 
Apol. 16, non réfuté. 

irrépertus, a, um, Hor. Od. 5, 
3, 49; SEN. Med. 648, non trouvé. 

irrépletus, a,um,P.-No.Carm. 
17, 60, non rassasié (au fig.). 

irrepo, ?s, ps1, père (in, repo), 
n.et qqf. act. ramper vers, se trai- 
ner vers, s’introduire furtivement, 
se faufiler : irrepere arbori Pin. 
monter en rampant sur un arbre ; — 
ad uliquem Suer. se diriger vers 
qqn jen parl. d’un serpent) ; — cu- 
biculum Arur. se glisser dans la 
chambre à coucher ]| au fig. Cac. 
SEN. sc glisser, s'insinuer : 2rrepil 
lues in. PLix. la peste se répand 
dans. ; — cura quä... Cor. le be- 
soin se fait sentir de...|| Tac. s’insi- 
nuer dans l’amitié de qqn. 

irréposcibilis, e, APuL. Apol. 92; 
Sin. Ep. 8, 15, qui ne peut être ré- 
clamé. 

irrépréhensibilis, e, TErT. Ann. 
irrépréhensible, irréprochable. 

+ irrépréhensibilitäs, äfis, f. 
S. GRec. Reg. Pastor.8, élat d'une 
personne irréprochable. 

irrépréhensibilitér, Apr. 
ProsP. d’une manière irrépréhen- 
sible, - *  --*- 

irrépréhensus, a, um, Ov. Met. 
3, 340, irréprochable. 

irréprôbäbilis, e, InEN. 4, 26,5, 
qu'on ne peut rejeter, de 

irreptio, onis, f. Auc. Ep. 217, 


| 5, action de seglisser vers. 


irrepto, &s, äre, n. se glisser 
vers ou sur : irreplare humeris 


_irréligiôse, Tac. Ann. 2, 50, | SrarT. Silu. 3, 1, 178, monter furti- 
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vement sur les épaules I] act. STAT. 
Th. 11, 781, s’introduire dans. 

+ irreptôr, oris, m. THEon. 2, 
2 2, celui qui se glisse dans (au 


Éréquiébilis, e, M.-Ewr. 20; 
ScriB. /05, qui ne repose pas. 
irréquies, élis, Aus. P.-Noc. qui 
ne se repose pas (ne se trouve em- 
ployé qu’au nomin.). 
irréquiétus, a, um (in priv.) 
PLiN. qui n’a pas de repos : irre- 
quiela bella Ov. guerres conti- 
nuelles. 
irréquisitus, a, um, Sin. Ep. 9, 
3;S.-GREc. Ep.5,21 nonrecherché. 
irrésectus, a, um, Horn. Epod. 
5, 47, non coupé. 
irrésôlübilis, e, Apuz. Dogm. 
Plat. 2,13, qui ne peut être dénoué. 
irrésôlutus, a, um, Ov. Pont. 
1,2, 21, non relâché, non détendu 
Il au fig. Borr. indissoluble. 
irrespiräbilis, e, Terr.Zdol. 24, 
qui ne peut être respiré. 
irrestinctus, a, um, SIL. 3, 29 ; 
Care. 9, 915, non éteint. 
irréticentia, æ, f. CARM. DE FIG. 
180, irréticence (fig. de rhét. queles 
Grecs appelaient xappnott). 
irrètio, ?s, ivt ou t2, ifum, tre 
(in, rete) Lucir. embarrasser dans 
des filets || Cou. enlacer |] au fig. Cac. 
enlacer, embarrasser, envelopper, 
empêcher || Gc. Hier. captiver, sé- 
uire. 
irrétitus, a, um, part. p. de 
irrelio, Cou. enlacé Il au fig. Cac. 
embarrassé. 
irrétortus, a, um, Hor. Od. 2, 2, 
23, qu'on ne détourne pas, non 
ébloui, fixe. 
irrétractäbilis, e, Auc. Conf. 
10, 33 ; Cassin. Coll. 9, 82, irrévo- 
cable. 
irrévérens, lis, PLIN.-1. SPART. 
irrespectueux, irrévérencieux : ir- 
reverens est (avec l’inf.) TERT. c'est 
un manqguc de respect de. 
irréverentér, PLIN.-1. APUL. avec 
irrévérence, sans respect. 
irrévérentia,æ, f. Tac. Ann. 15, 
26; Vuc. Eccli. 25, 29, licence, 
excès. 
irrévocäbilis, e, Luc. qu’on ne 
peut FARpe Sr faire revenir ou re- 
tenir || Ion. Dia. irrévocable | Liv. 
irréparable, irrémédiable || irrevo- 
cabilior Tac. plus implacable. 
irrévôcäbilitér, SEN. Vat. 2,85, 
2; Auc. Civ. 22, 20, sans pouvoir 
être retenu. 
irrévôcandus, a, um, CLaup. 
Get. 123, qui ne peut être arrêté. 
irrévôcatus, a, um, Hor. Ep. 2, 
1, 228, non rappelé, inon arrêté || 
STAT. Th. 7,778, irrévocable (?). 
Irrhesia ou Iresia, æ, f. PL. 
4, 72, Île de la mer Egée. 
irridentér, Laser. NEP. AUG. par 
moquerie || irridentius FRronro. 
irridéo, ës, si, sum, dère (in, 
rideo), n. et act. Cic. Vinc. se mo- 
uer, railler, se moquer de : irri- 
re alicui, in aliquem ou ali- 
quem Cic. se moquer de qqn ; Mmeas 
res irrides malas PLauT. tu in- 
sultes à ma misère || irridendus 
Avian. ridicule. 
irridicülé, d’une manière peu 
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plaisante : non irridicule Cas. 
Gall. 1, 42, 6, assez plaisamment. 

+ irridicülum, i, n. PLaur. 
Pœn. 5, 4, 10, objet de risée, mo- 
querie. 

+ irrido, ts, ère, arch. BRUT. ap. 
Diom. Comme irrideo. 

irrigätio, Onis, f. Cic. Sen. 58; 
Pun. 56, 81, irrigation |f au pl. 
Vanr. Rust. 1, 35, 1. 

irrigätôr, ‘ris, m. Auc. Ep. 177, 
7, celui qui arrose. 

irrigätus, a, um, part. p. de 
trrigo,Liv.Cor. arrosé || au fig.irri- 
gatus plagis PLAuT. roué de coups. 

irrigo, @s, Gui, ätum, äre (in, 
rigo) Cic. Ov. baigner par irriga- 
tion ; arroser || SEN. TR. mouiller, 
humecter, baigner, arroser|| au fig. 
irrigare ætalem vino PLAuT. s'hu- 
mecter de vin; — cælum candore 
Luc. inonder fe ciel de lumière < 
sopor trrigat artus Vins. le som- 
meil se répand dans les membres 
I CATo, Vinc. verser pour arroser ; 
au fig: irrigare placidam per 
membra quietem Lucr. Vinc. ver- 
ser un doux sommeil. 

+ irrigüëé, Fort. Mart. 4, 70, de 
manière à arroser. 

irriguitäs, alis, f. EnNon. action 
d’arroser (en pari. d’une rivière). 

irrigüus, a, um, Ion. PLIN. ar- 
rosé, mouillé, trempé [| au fig. ir- 
riguum mero (corpus) Hor. hu- 
mecté de vin |} Vinc. Ov. qui sert à 
arroser, qui arrose : aquarum ir- 
rigua PuN. eaux qui baignent un 
pays ; irrigua lacte ubera Ism. 
mamelles gonflées de lait [| au fig. 
C.-Sev. PERS. qui circule, qui se 
répand || C.-SEv. produit au moyen 
de l’eau (hydraulique). 

irrimor, äris, äri, d. Pacuv. ap. 
Non. 382, 9, sonder, scruter. 

irrio. Voy. hirrio. 

irrisi, parf. de irrideo. 

irrisibilis, e. Auc. Serm. 87, 9, 
ridicule. 

irrisio, Onts, f. Cic. Off. 1, 137; 
Connir. 1, 10, moquerie : per irri- 
sionem Prisc. ironiquement. 

irrisive, Aum. 16, 12, 67 ; Scnor. 
Juv. 4, 18, par dérision. 

irrisôr, Oris, m. Prop. 1, 9, 1; 
Cic. Parad. 1, 13, celui qui se 
moque, moqueur. 

irrisôrie, Senv. ad Virg. Buc. 
7, 27, par moquerie. 

irrisôrius, a, um, CAPEL. 8,809, 
de moquerie, moqueur. 

1. irrisus, a, um, part. p. de 
irrideo, Virc. moqué || Tac. ridi- 
culisé. | 

2. irrisüs, üs, m. PLAUT. CÆs. 
PIN. Comme irrisio. 

irritäbilis, e, Cic. Horn. irritable, 
susceptible || Lact. qui irrite. 

irritäbilitäs, ätis, f. Aruc. Plat. 
4, 18, irritabilité, susceptibilité. 

irritämêën, intis, n. Ov. objet qui 
irrite || au fig. Ov. Prun. stimulant, 
aiguillon. | 

irritämentum, ?, n. Pun. objet 
qui irrile : irritlamenta irarum 

LIN.-J. ce qui provoque la colère [| 
au fig. SALL. Tac. stimulant, exci- 
tant, aiguillon. 

+ irritasso, is, arch. pour 1rri- 
tavero, PuauT. Slich., 2, 2, 21. 
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irritäte (inus.), enexcitant la co- 
lère |irritalius Au. 22, 15, 19. 

irritätio, onts, f. Liv. action d'ir- 
riter [f au pl. Tac. SEN. GELL. sti- 
mulants, aiguillons. 

irritatôr,oris, m. SEN. Ep.108, 
8,etirritätrix, îcis, f. Vuuc. Ezsech. 
24, 8, celui ou celle qui provoque, 
excite. 

1. irritätus, a, um, p.-adj. de 
irrilo 1, Vins. Ov.irrité, en colère, 
furieux : 1rritala canis PLAUT. 
chienne agacée || SEN. SUET. provo- 
qué, stimulé | irritatior GELL. 

2. irritaätüs, abl. &, m. Pau. 
Sent. 1,15, 8, excitation, irritation. 

+ irrite, Cass. 1, 4, vainement. 

1. irrito, äs, Gui, atum, äre(in 
AA Eur agacer (un chien) Î 
Cic. Vira. provoquer (qqn), irriter, 
mettre en colère, indisposer, ai- 
grir : irritare ad iram Ov. même 
sens || au fig. Horn. irriter, rendre 
furieux : irrilare crabrones. Voy. 
crabro|| SaLL. Liv. provoquer, exci- 
ter, susciter : irrilare sibi simul- 
lales Liv. s’attirer des inimitiés; 
— suspiciones Tac. éveiller la dé- 
fiance || stimuler : irritare animos 
Hor. faire impression sur les es- 

ris; — ingenium poelis Prop. 

chauffer la verve des poètes; — 
ad discendum Quint. exciter à l’é- 
tude; irritatus est ipsa difficul- 
tate SEN. la difficulté même irrita 
son désir. | 

2. irrito, äs, äre (irritus) Con. 
Tueon. 3, 12, 2, annuler. 

3.+ irritô,adv. Eux.Grat.11, 4, 
vainement, 

irritus, a, um (in priv., ralus) 
TER. GA1uS, qui n’est pas ratifié, an- 
nulé, mis au néant, nul (en t. de 
droit) : in irritum constilui Dic. 
être annulé ; festamentum irri- 
tum facere Cic. casser un testa- 
ment || Virc. Ov. impuissant, sans 
effet, vain, inutile : ad irritum ca- 
dere Liv. ne pas se réaliser; ?n ir- 
rilum cadere Tac. ad irrilum re- 
volvi Ten. devenir inutile, n’aboutir 
à rien, irrita vulnera SIL. coups 
impuissants; aves irrilas habere 
GELL. prendre les augures sans ré- 
sultat ; homo irrilus Caro, homme 
inutile, qui n’est propre à rien || sté- 
rile : 2+rrila ova PLin. œufs sans 
sue | qui ne réussit pas (en parl. 

es personnes): irrilus consilii 
VeLc. dont les desseins ont échoué ; 
— spei Cunr. trompé dans son es- 

oir; irrita turba Tis. la troupe 
Frevint) sans avoir obtenu de ré- 
ponse; trriti mitluntur Tac. ils 
sont congédiés sans avoir rien ob- 
tenu. 

irrôbôro, &s, äre, ou mieux ir- 
rôbôrasco, is, ävi,ëre, n. GELL. f, 
22, 1 (au parf.), se fortifier (au fig.). 

+ irrôgassit, arch. pour irroga- 
verit, LeG. x TAB. ap. Cic. Leg. 
8, 6. . 

irrôgätio, Onis, f. Cic. Rab. 
Perd. 8; Pin.-5. Pan. 40, 5, action: 
d'infliger; condamnation à payer 
(une somme). 

irrôgätus, a, um, part. p. de 
trrogo, Tac. GELL. imposé, infligé. 

irrôgo, àäs, ävi, atum, äre (in, 
rogo) Cac. imposer, infliger, pro- 
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noncer contre, condamner : irro- 
gare sibimet mortem Tac. se don- 
ner la mort ; imperia dira in ipsos 
irrogant Pin. ils se sournettent 
eux-mêmes à des pratiques cruelles 
| Cic. Quinr. donner, accorder || 
susciter : irrogare religionem ali- 
cui Quir. faire naître des scrupules 
dans l'esprit de qqn || Eux. invo- 
quer, implorer. 

irrorätio, ônis, f. Auc. Psalm. 
38,6 ; Gass. 12, 14, action d'arroser. 

irrôro, 4s, Gui, älum, äre (in, 
roro) Vic. couvrir de rosée : irro- 
ralus Coc. couvert de rosée || Ov. 
Co. arroser, baigner, humecter, 
mouiller ; au fig. irroras flatibus 
annum CLAun. tu rafraichis l’année 
par ton souffle humide || Ov. Sir. 
verser goutte à goulte, faire dé- 
goutter sur ; au fig. irrorare pa- 
tinæ piper Pers. saupoudrer le 
plat de poivre ; — oculis quielem 
IL. répandre le sommeil (verser 
des pavots) {| n. Coc. faire tomber 
de la rosée, de la pluie || tomberen 
rosée sur : lacrimæ irrorant fo- 
liis Ov. ses larmes inondent les 
feuilles || dégoutter : irrorare ro- 
stro V.-FL. avoir le bec dégouttant 
(de sang). 5 
irrôto, &s, äre, faire rouler : 
testam super undas irrotare Mi- 
nuc. Oct. 8, 6, faire des ricochets. 

irrübesco, is, bùüi, bescére, n. 
Srar. rougir, devenir rouge : mihi 
vultibus ignis 1rrubuil Srar. le 
feu (d’un bûcher) a coloré mon vi- 
sage || Soin. être rouge. 

irructo,äs,äre,n.PLAuT. Pseud. 
1295, roter dans ou sur. 

irrüdis, e (in, rudis) Nor. Ti. 
qui n'est pas grossier. 

irrüfo, äs, are (in, db her. 
rendre roux | irrufatus TERT. 

irrügâtio, onts, f. Serv. ad Æn. 
1, 648, formation de rides. 

irrüugio, ?s, ?re, n. Vue. Gen. 
27, 84, rugir (au fig). 

irrügo, àäs, äre, GELr. rider, 
couvrir de rides || STAT. faire des 
plis sur, faire froncer. 

irrumpibilis, e, GLoss. Puis. 
qu'on ne peul rompre. 

irrumpo, ?s, üpi, uplum, um- 
père lin, rumpo), n. et qqf. act. 
s'avancer vivement, se précipiter 
vers ou dans : irrumpere intra 
tecta SEN. TR. entrer précipitam- 
ment ; — {emplo Six. se précipiter 
dans le temple ; — portam SaLL. 
franchir la porte; mare in terras 
irrumpil PLin. la mer envahit les 
terres || CÆs. Vinc. Tac. foudre sur 
(en t. de guerre), se jeter, foncer, 
tomber sur, charger; faire irrup- 
tion, envahir : Zrrumpere in ca- 
stra Cic. forcer le camp || arch. 
irrumpere se Var. se précipilcr|] 
au ñg. in fletum nostrum irrum- 
pes Cic. tu étoufferas nos sanglots 
| Cic. Ov. s’introduire dans, entrer, 
pénétrer : trrumpe deos STAT. pé- 
nètre le secret des dieux || Cic. SEN. 
envabir, usurper. 

irrüo, is, ?, ère, n. TER. Vin. 
Donar. fondre sur (l'ennemi), se Je- 
ter sur, foncer, charger || en gén. 
se jeter sur ou dans, se précipiter : 
irruere in aliquem Caic. s’élancer 
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sur qqn; — in ædes Ter. entrer 
précipitamment ;—flammis CLavn. 
se jeter au milieu des flammes || 
irruere se (arch.). TER. s’élancer || 
au fig. irruere in odium Gic. pro- 
voquer la haine; — cladibus Luc. 
courff à sa perle || Cic. envahir, 
usurper. 

irruptio, ons, f. Cic. PLiN.-. 
irruption, attaque : subitä belli ir- 
ruplione FLon. par une invasion 
soudaine || au fig. action de s’in- 
troduire : sine luminis irruptionc 
PaLL. sans que la lumière pénètre. 

1. irruptus, a, um (in priv.) 
Horn. non rompu, indissoluble. 

2 ni or a, um, part. p. de 
irrumpo, Fort. où l’on a pénétré 
brusquement. 

irrütilo, ds, äre, n. Amon. Jsaac, 
7, 60; Off. min. 2, 28,139, rougir. 

irtiôla ou irciôla, æ, f. Cor. 
PuiN. sorte de vigne d'Ombrie. 

Irus, ?, m. (’lpoc) Pror. 8, 8, 
39, mendiant d'Ithaque, tué par 
Ulysse |] au fig. Ov. Trisé. 3,7, 42, 
un pauvre,.un indigent. 

1. is, ea, id ; éjus ; dat. ëi : 1° ce, 
cet, cette; celui-là, cela, il, elle, 
lui; id (avec un gén.), ce, cette; 
2° tel, de cette sorte; — (suivi de 
qui), capable de, homme à ; 3° em- 
ployé dans un sens emphatique ou 
comme explétif; 4° 2d. Comme ideo 
I 4° ès rex Pan. ce roi; ea re Cac. 
ob id Cic. à cause de cela, pour 
cette raison ; ts veneficus es£, jus. 
Quanr. celui-là est un empoisonneur, 
qui. ; id quod fecerunt Cic. ce 

u’ils firent; vix ea fatus erat 

RG. à peine avait-il ainsi parlé; 
in eo erat ut... Ner. il était sur le 
point de... ; eo loci Cic. eo quod 
Gic. Voy. eo 1; assentior Pom- 
peio, id est Pomponio Cic. je suis 
de l’avis de Pompée, c’est-à-dire de 
Pomponius; 1s mihi litteras abs 
te reddidit Cic. il m'a remis ta let- 
tre ; 2s est? TER. est-ce lui? filius 
ejus Ov. son fils; eorum merita 
Ce. leurs services ; id signi erit 
CaTo, voici (qui sera) un indice; 
postquam ad 1d lort venëre SALL. 
arrivés à cet endroit; ad id loco- 
rum Liv. jusqu'ici, jusqu’à ce mo- 
ment; Cæs. jusqu'alors ; id ætatis 
jam sumus, ul. Cic. je suis d’un 
âge où...; homines id ælatis Cic. 
les hommes de ce siècle (de notre 
siècle) || 2° is sum quem tu me vis 
esse Cic. je suis tel que tu le dési- 
res; eos mores viri COgnovt SALL. 
voilà le caractère que J'ai reconnu 
en lui; in eum jam res rediil lo- 
cum, ut... Ter. les choses en sont 
venues à ce point, que.….; neque 
lu is es qui nescias…. (Cic. un 
homme tel que toi ne peut ignorer. 
I 3° £uus dolor humanus is qui- 
dem, sed... Cic. ton affliction té- 
moigne de ton bon cœur, mais.….; 
nobis sermo, isque multus, de te 
fuit Cic. nous avons parlé de toi, 
et longuement ; cum unaä legione, 
eäque vacillante Cic. avec une 
seule légion, qui encore était peu 
sûre; exemplis usus es, et iis qui- 
dem illustribus Cic. tu as pris des 
exemples, et de célèbres; idque 
Athenis Cic. et cela à Athènes; et 
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id maxime hiberno tempore Caic. 
et (cela) surtout en hiver; qui, 
is cucurrisli Cic. toi qui... tu as 
couru ; hæc omnia is feci, qui. 
Cic. j'ai fait tout cela, moi qui..; 
si dii id voluere, vos... PLAUT. si 
les dieux ont voulu que vous...: 

uorum eorum unus PLAuT. un 

’eux || 4 id venio, ut... Ter. je 
viens pour... | 

2.18, 2° pers. ind. prés. de eo. 

Isääc, m. ind. Bic. Prup,. Isaac, 
patriarche, fils d'Abraham et père 
de Jacob. 

Isäc, Vicr. Comme Jsaac. 

Isacia, æ, f. Pin. 3, 85, île en 
face de Vélia. 

Isæus, ?, m. Juv. Quinr. Isée, 
orateur grec, maître de Démos- 
thène || INscr. nom d’homme. 

Isägôgæ, drum, f. pl. (cicxywyr) 
GELL. 1,2, 6, Isip. éléments, pre- 
mières leçons. 

isägogicus, a, um, GELL. 14,7. 
élémentaire. 

fsaïäs et Isaïäs, æ, m. Bisz.Pruo. 
Isaïe, le premier des quatre grands 
prophètes | Biz. autres personna- 
ges du même nom | -änus, a, um 
S.-Sev. d’Isaïe. 

np née CoRRe Sapis. 

1. fsära, æ, m. Cic. Luc. l'Isère, 
rivière de la Gaule Viennaise. 

2. Isära, æ, m. Forr. l'Oise, ri- 
vière qui se jelte dans la Seine. 

Isarci, orum, m. pl. Pin. 5, 
137, peuple des Alpes Rhétiques. 

Isari, orum, m. pl. PLuin. 6, 64, 
peuple de l’Inde en deçà du Gange. 


isätis, îdis, f. (four). PLN. 
20, 59, sorte de laitue (isatis tinc- 
toria). 


fsaura, orum, n. pl. Puin. 5, 94, 
Isaures, principale ville de l’Isaurie. 

Ïsauri, Orum, m. pl. (’Icavpoi) 
Cic. CLauD. Isaures ou Isauriens, 
habitants de l’Isauric ; au sing. 
Isaurus Jono. || ? ad]. Ov. Comme 
Isauricus. 

Ïsauria, 2, f. Tres. Isip. l'Isau- 
rie, province de l'Asie Mineurc 
située entre la Pisidie et la Cilicie. 

fsauricus, a, um, Cic. de l’Isau- 
rie : Jsaurica gens Puin. 5, 94, les 
Isaures || Errr.-Liv. Isaurien, sur- 
nom de Servilius Vatia (vainqueur 
de l’isaurie). 

Isaurus, 27, f. FLor. Comme 
Isaura || m. Isaurien. Voy. Isauri 
l Luc. l'Isaurus, fleuve du Picénum. 

Isbeli, Orum, m. pl. Puan. 6, 
194, peuple d’Ethiopie. 

Isca, æ, f. ANTon. ville de Bre- 
tagne. 

scariôthes ou Iscariôtes, æ, 
m. Biz. l’iscariote, surnom de 
Judas || -Oticus, a, um, Grec. de 
Judas l'Iscariote. 

+ iscé, PLAUT. Comme 1s. 

ischæmôn, i, n. ou ischæmon, 
Onis, f. (?) (ioyæinov) Pin. 26, 181, 
planie inconnue. 

ischiäcus, Caro, Rust. 123, et 


ischiädicus, a, um Cioprande, 


toyraduxoc) PLin. 26, 42; C.-Aun. 
Chron. 5, 1, 26, qui a la sciatique 
Il adj. Pc. de sciatique. 

ischiäs, dis, f. (ioyiac) CELS. 
Pin. 27, 83, sciatique || Puix. 22, 
40. Comme leucacantha. 
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Ischômäche, ës, f. (’Iloyouxyn) 
Prop. 2, 2, 9, Ischomaque Qu. Hp- 
podamie, femme de Pirithoüs. 

ischüria, æ, f. (ioyoupta) VEG. 
3, 15, ischurie, rétention d'urine. . 

Iscia, æ, f. Voy. Isacia. 

isélasticum certamën, n. (eice- 
Lactix0c) PLiN.-5. Ep. 10, 118, coni- 
bat qui procure (aux athlètes) les 
honneurs du triomphe {| subst. n. 
Pui.-s. Ep. 10, 119, pension faite 
aux athlètes vainqueurs. 

isémérinôs, On (ionuéprvoc) 
Cuaic. Tim. 65, dont les jours 
sont égaux aux nuits, équinoxial. 

Isera, æ, m. Grec.-Tur. l'Isère. 
Voy. Isara. 

iseum et Iislum, 1, n. (toetov) 
PLIN. 5, 51; LAmpr. Al. Sev. 26, 
temple d’Isis. 

Isiäcus, a, um, Ov. d'Isisi[subst. 
m. Pun. Suer. prètre d'Isis. 

Isiärius, , m. Inscr. prêtre 
d'Isis. 

isiciälis, e, GLoss. Isip. de farce. 

isiciarius, #1, m. Hier. Rufin. 
1, 4, charcutier. 

isiciätus, a, um, Arc. 8, 384, 
farci. 

isiciôlum, 2, n. Apic. 2, 48. 
Comme tsicium. 

isicium, et arch. insicium, 22, 
D. (inseco) Varn. Lat. 5,110; Mac. 
7, 8, 1, saucisson, andouille. 

Isidôrus, t, m. Pun. Isidore de 
Charax, historien || Cic. Liv. PLrx. 
SuEr. autres du même nom || Isi- 
dore de Séville, évêque et écrivain 
du 6° siècle. 

Isigônus, i, m. Pun. Isigone, 
écrivain de Nicée || PLIN. nom d’un 
statuaire. 

Isinda, æ, f. Ixscn. Ephem. 5, 
6, d’Isinde (ville de Pamphylie). 

Isinisca, Anron. et Isunisca, æ, 
f. Peur. ville de Vindélicie. 

? Isiondenses, um, m. pl. Liv. 
38, 15, habitants d'Isinde. Voy. 
Isinda. 

Isis, ts et 2dis ou tdos, f. (’loic) 
Ov. Isis, divinité égyptienne: Jsidrs 
crinis PLIN. corail noir ; — sidus 
Pzin. l'étoile de Vénus ; ad Pontem 
Isidis Peur. lieu de Îa Norique || 
Isis, is, Î. Rur. nom d’un quartier 
de Rome |] m. PL. 6, 12, fleuve de 
Colchide. 

Isitium. Voy. 1sictum. 

isium. Voy. tseurm. 

Ismäël ou Ismäheël, ëlis, m. 
Bisz. Ismaël, fils d'Abraham et 
d’Agar || Big. autres du même 
nom || -êlitæ, ärum, m. pl. Bis. 
Ismaélites; au sing./smäclitès Binz. 

1. Ismära, æ, Î. Vinc. ville de la 
Thrace. près du mont Ismarus. 

2. Ismära, ürum, n. pl. Vire. et : 
Ismärus, ?, m. Virc. (’Iouaæpoc) 
l'Ismarus, montagne de Thrace, où 
Orphée séjourna. 

smäricus, Aviex. et Ismärius, 
a, um, Ov. de l’Ismarus, de Thrace. 

Ismärus. Voy. Zsmara 2. 

Ismêne, ës, f. (’Iouñvn) Srar. 
Ismène, fille d'OEdipe et sœur d’An- 
ligone. 

Ismeniäs, æ, m. PzLIN. célèbre 
musicien de Thèbes | Liv. nom 
d'un chef des Béotiens. 

Ismêénis, ?dis, f. Ov. Thébaine 


IST 


{| —nius, a, um, Ov. du fleuve Ismé- 
aus, de Thèbes. : | 

Ismënus ou Isménôds, à, m. 
(Iounvôç) Avien. STAT. l’Isménus, 
fleuve de Béotie. 

Ismuc, n. ind. Vire. 8, 4, 1, ville 
de Numidie. 

isôcinnämôn, à, n. ({ooxtvva- 

ov) Pu. 12, 98, sorte de laurier 
laurus casia). 

Isôcrätes, is, m. (’Iooxptrnc) 
Crc. Isocrale, célèbre rhéteur athé- 
nien ||-teus Cic. et -ticus, a, um, 
LuciL. d'Isocrate. 

isodômôn, i, n. (icéôüouov) Virr. 
?, 8, 6; Pun. 56, 171, maçonnerie 
à assises égales. 


Aus. 

isôpÿrôn, i, n. (icérupov) PLiN. 
27, 94, plante inconnue. 

isoscélés, is, n. (icoouxehé:) 
Aus. qui a les côtés égaux, (trian- 
gle) isocèle, équilatéral. 

isôsylläbus, a, um (icoavi- 
ÀAa6oc) SERV. ad Æn. 1, 156, pari- 
syllabique, ayant le même nombre 
de syllabes. 

isox. Voy. esox. 

Ispallenses. Voy. Hispallenses. 

+ isportüla, æ, f. Inscr. Voy. 
sportula. .—— 

Isräël, m. ind. Bree. Israël, élis, 
m. Prup. Israël, nom de Jacob et 
de ses descendants || -ëlitæ, ärum, 
m. pl. Br. Israélites, la race 
d'Israël ; au ne Israelita Bis. 
| -6litis, idis, f. Bipc. femme Israé- 
lite ou Juive || -eliticus, a, um, 
Isin. des Israélites. | 

1. Issa, 2, f. (’Iooa) CÆs. Civ. 
8, 9; Liv. 45, 9; Mec. Issa, ile de 
l'Adriatiquel-œæus,a,um('locato:), 
Liv. et -ensis, e, Liv. d'Issa ; /ssæi, 
m. pl. Pun. et Jssenses, m. pl. Liv. 
habitants d’Issa. 

2. Issa, æ, f. Marr. 1, 110, nom 
d’une chienne. 

Issatis, idis (?), f. PLin. 6, 44, 
ville de Parthie. 

1. issé, Ov. issem, Lucu. sync. 
pour 2visse, ivissem. 

2.issé, issa,Inscr.pour 1pse,ipsa. 

3. Isse, ës, f. Ov. Met. 6, 124, fille 
de Macarée, fut aimée d’Apollon. 

Issensis. Voy. Issa 1. 

Issi, orum, m. pl. Pun. 6, 28, 
peuple de l’Asie septentrionale. 

issulus, Inscr. pour ipse. 

Issus et Issôs, 1, £. ("Tocos) Cic. 
Pin. Issus, ville de Cilicie || -icus, 

a, um, AvIEN. d'Issus. 
cr adv. Ter Heaut. 3,3, 27, 
ar 


istacténus, adv. (istac, lenus) 
PLaur. Bacch. 1,2, 58, jusqu'à ce 
int. 

istæ,anc. dat. f. deiste, PLAUT. 

î istæc, istanc. Voy. istic. 
stævones, um, m. pl. Tac. 
Germ. £, peuple des bords du Rhin. 
isté, à, üd; gén.ius et ius; dal. 
‘ati (is, le) Cic. Vinc. ce, cette, 
celui-là pour en mauv. part); cet 
homme, lui (pour désigner la partie 
adverse); il, cela: istud faciam 
Nee. je ferai ce que lu demandes; 
non erit isla amicitia Caic. ce ne 
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sera pas là de l'amitié; timere 
permullos : quos istos ? Connir. 
craindre beaucoup de gens : les- 
quels? (m. à m. qui ceux-là ?) ; is{o 
{u pauper es PLauT. voilà pour- 
quoi tu es pauvre; o is{i! Ar. Ô 
vous! ]| Cic. Vinc. ce (en bonne 
part), tel, pareil, si grand. 

Istér ou Histér, tri, m. Virc. 
lister, nom du Danube inférieur. 

isthic, isthinc. Comme 1stic, 
islinc. 

isthmia, i0rum, n. pl. ({oôua) 
Liv. les jeux isthmiques. 

_ isthmiäcus, STAT. isthmicus, 

V.-FL. et isthmius, a, um, Liv. 

isthmique, des jeux isthmiques. 
isthmus ou isthmôs, t, m. ({ot- 

6) Ov. Puis. isthme A surtout 
’isthme de Corinthe) || ? Prop. dé- 
troit [| ?f, Apuc. 

isti, dat. sing. et nomin. pl. de 
iste || + ancien gén. sing. Caro || 
+ ancien adv. PLAuT. Comme istic. 

Istiæa, æ, f. Mer. Istiée, ville de 
l'Eubée. 

Istiæones, um, m. pl. PLin. 4, 
100, peuple de Germanie. Voy. 
Istævones. 

L. istic ou isthic, istæc, isloc et 
istuc, PLauT. TER. Cic. Comme iste. 

2. istic, adv. Ter. Cuic. ici, là 
(sans mouv.). 

+ isticcé, æccè, occè, PLauT. 
Prisc. Comme istic. 

isticciné, æcciné, PLauT. TER. 
est-ce que celui-là? 

+ istim, PLaurT. Capt. 658 ; Cic. 
Att. 1,14, 4. Comme istinc. 

+ istimôdi, arch. pour is{ius- 
modi, PLaur. Truc. 5, 38; CATo. 

istinc, Gic. Vire. d'ici, de ce 
côté || au fig. PLauT. de ceci, de 
cette chose. | 

+istipendium, it, n. Ixscr. Ren. 
8742. Noy. stipendium. 

istiusmôdi, PLAuT. Ter. Cic. de 
cette manière, de celte sorte. 

isto, Cic. PLiN.-5. là (avec mouv.) 
IR au fig. Cic. à cela. 

1. istoc, n. de istic, CHar. 

2.istôc, adv. PLaurT. Truc. 4, 2, 
6; TER. Ad. 169. Comme istuc. 

Istônium. Voy. Histonium. 

istorsum, adv. (isto, versum) 
Ter. Heaut. 588, de ce côté (avec 
mouy.). 

Istri ou Histri, oürum, m pl. 
PLauT. Liv. habitants de l'Istrie. 

Istria ou Histria, æ, f. Liv. Pin. 
l’Istrie,contrée à l’E.de l'Adriatique. 

Istriäni, orum, m. pl. Jusr. 
Comme /stri. 

Istricus ou Histricus, a, um, 
Pun. de l'Istrie || Zstrici, m. pl. 
Me. habitants des bords de l'Ister. 

Istrôpèlis, ts, £. Pin. 4, 44, ville 
de la Mésie inférieure, près de l’em- 
bouchure de l'Ister. 

Istrum, ©, n. (s.-ent. flumen) 
Prisc. Comme Jster. | 

1. Istrus,a, um, Mac. de l'Istrie. 

2. Istrus, i, f. ANTon. Comme 
Istropolis. 

1. istüc, n. de istic, Cic. 

2. istüc ou isthüc, adv. PLAUT, 
Ter. Cic. là (avec mouv.). 

Isturgi, orum, m. pl. Puan. 8, 
10, peuple de Bétique. 

sunisca. Voy. fsinisca. 
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Isura, æ, f. PL. 6, 150, île près 
des côtes de l'Arabie. 

itä, adv. Cic. Vinc. ainsi, de 
celte manière, de la sorte, comme 
cela : ita sit! Ov. qu'il en soit 
ainsi! soit! i{a sentio TER. voilà 
mon avis, c'est mon opinion; — 
est homo Ter. il est ainsi fait, 
voilà l’homme; — aiunt TER. on 
le dit; non îita Virc. non ainsi, au- 
trement; i{ane? SEN. est-ce ainsi 

ue? ilane vero? Cic. itane est? 

ER. est-il vrai? est-il possible ? 
quid ita? Cic. Liv. et pourquoi? 
pourquoi ? ita est PLaur. il en est 
ainsi, oui || PLAUT. TER. oui, assu- 
rément, sans doute : t{a vero 
PLauT. oui certes ; i{a plane Quinr. 
sans aucun doule; non ila Virc. 
non | Cic. Cæs. tellement (avec un 
ad}. ou un verbe), si, tant, à ce point; 
beaucoup : ita sunt omnia debi- 
lilata Cic. tant les choses sont 
dans un triste état; non ila anti- 
quum Cic. qui n’est pas très an- 
cien ; res non îta probabilis Cic. 
chose peu probable ; non tta longe 
Ov. pas trop loin; nec ita mullo 
post Cic. peu de temps après || 
Pror. autant, aussi, également || 
atque ila Paæp. Ov. et alors, et 
aussitôt Cic. et ensuite, et dans ce 
cas || Gic. ainsi donc, par consé- 
que partant : 2£a fil ut. Cic. 

’où il résulle que || en proportion : 
ut quisque est vir optimus, ita 
difficillime suspicatur..… Cic. 

lus un homme est honnête, plus 
il soupçonne difficilement... || em- 
ployé comme explétif: velim ita 
statutum habeas,me.. Cic.je dési- 
re que tu sois bien persuadé que... ; 
ita est vita hominum quasi quum 
ludas tesseris TER. la vie ressem- 
ble à un jeu de dés ; ita quemad- 
modum ou quomodo Cic. ainsi 
que, comme ; ia ut fit Cic. com- 
me c'est l’usage ; i{a censeo (avec 
linfin.) Sac. ut Cic. je suis d'avis 
que je vote pour que; ila vivam! 

iC. Sur ma vie! que Je meure (si)! 
ita me dii ament! TER. Voy. amo; 
ila me Hercules (s.-ent. juvet)! 
Fesr. j'en jure par Hercule. 

Itabirius mons, m. Hier. mon- 
tagne de Phénicie (comme Thabor). 

itæümélis, ts, m. PL. 14, 111, 
sorte de vin faclice. 

Itale, &s, f. Pin. 5, 121, ville 
d'Eolide. 

Itäli, orum, m. pl. Vire. les 
Italiens. 

Itälia et Itälia, æ, f. Varr. VIrG. 
Liv. l'Italie, péninsule au S. de 
l’Europe || INsCR. nom de femme. 

Itälica, æ, f. Puin. ville de la 
Bétique (fondée par Scipion l’Afri- 
cain) || -censis, e, Hinr. d’Italica. 

+ itälicé, Mess.-Corv. Prog. 11, 
à la manière des Italiens. 

Itäliciänus, a, um, Auc. Conf. 
6 10 ; Nor. Iwe. qui concerne l'Italie. 

Itälicum, ?, n. VELL. nom don: 
né à Corfinium pendant la guerre 
Sociale. : 

Itälicus, a, um, Ov. d'Italie : 
Ilalicum bellum Cic. la guerre So- 
ciale ; — jus Pin. le droit italique 
(de certains peuples italiens agrét 
gés à la république, et plus ard- 
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de la majorité des sujets de l’Em- 
ire) ; Ztalici philosophi Cic. phi- 
osophes italiques ou Pythagori- 
ciens | Silius Jtalicus. V. Silius. 

Itälis, idis, f.Vinc. Si. Ilalienne. 

1. Itälus ct Itälus, a, um, Vire. 
d'Italie : Jtalus sermo Ànx. la lan- 
gue latine ; Jtalum mare Pin. 8, 
54, mer Tyrrhénienne. 

2. Itälus, i, m. Via. ltalus, an- 
cien roi d'Italie, qui lui donna son 
nom || VirG. Italien. Voy. /tali. 

itäné et itan’. Voy. ia. 

Itanum, i, n. PLIN. 4, 61, pro- 
montoire de la Crète. 

itäqué (ita, que) TER. Cic. et 
ainsi, et de cette manière || Cic. Nee. 
donc, aussi, ainsi donc, par consé- 
quent, c'est pourquoi : absolutus 
itaque est PLiN.-s. ce qui le fit ab- 
soudre || £aque ergo TER. Liv. 
même sens. 

Ïtargus, ?, m. ALviN. ad Liv. 1, 
886, flouve de Germanie (p. e. le 
Weser). 

+ itäténüs, MAMERT. Sf. an. 2, 
40, à un tel point, tellement. 

ftéa, æ,f. Ayc. Fab. 170, une des 
Danaïdes. 

itém, Cic. SALL. de même, aussi, 
également, pareillement, ainsi 
(que) : lapides, aut quid item 
Vane. des pierres, ou quelque cho- 
se de semblable ; item ut ou quem- 
admodum Cic. de même que, com- 
me || et item Ter. puis, en outre || 
Suer. une seconde fois, de nouveau. 

itér, ilinéris (de l’ancien nomin. 
ilinér), n. (eo 2) : ltrajet, chemin, 
voyage, marche; 2° voie, route, 
chemin ; au fig. voie, moyen, ma- 
nière ; d droit de passage (Cic. 
Dic.); 4° passage, couloir (Virn.) 
| 4° 2er facere Cic. faire route, 
marcher, aller, voyager ; — inire 
Cunr. se mettre en route, partir, — 
habere in Cic. Czxs. se diriger 
vers ; — maturare Cæs. hâler sa 
marche ; — confinuare die ac no- 
cte Cæs. marcher jour et nuit ; — 
hac habuï Ter. j'ai passé par ici; 
— divisimus Hor. nous avons fait 
la route en deux traites; in iline- 
re TER. en chemin; ex ilinere 
Cic: Cæs. en route, dans le trajet 
sans s'arrêter, aussitôt, d'emblée; 
iter navis dirigere Ov. gouverner 
un vaisseau; hoc iter Ter. cette 
traversée ;, magnis ilineribus C£s. 
à marches forcées, à grandes jour- 
nées || 2° duo itinera Cæs. deux 
chemins, fodiendo iter facere 
Dic. creuser pour faire une route; 
îiter ferro aperire SaLL. s'ouvrir 
un passage l'épée à la main; — 
urinæ CELs. les voies urinaires; 
îilinera aguæ Go. conduits d’eau; 
îter salutis Vire. voie de salut; — 
facere sceleri Ov. donner carrière 
au crime; îre nostris ilineribus 
Gic. suivre nos errements. 

itéräbilis, e, Tenr. Marc. 2, 
28 ; ANTHOL. qu'on réitère. 

itératio, onis, f. Cic. PLIN. ré- 
pro redite || Coc. Pin. second 

abour, seconde ou nouvelle façon : 
iteratio arationis CoL. même sens 
m. à m. réitération du labour) || 

OL. pressurage (de marc) || Uzr. 

droit de second affranchissement. 
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itérätivum verbum, n. CHar. 
verbe fréquentatif. 

itératô, adv. Just. Hier. une se- 
conde fois : iterato petere Jusr. 
demander itérativement. 

itérätus, a, um, part. p. de ile- 
ro, SUET. recommencé, renouvelé, 
nouveau : ileralamuricibus lana 
Hor. laine teinte deux fois en 
pourpre; — janua Ov. porte par 
où lon repasse || Cic. qui a reçu 
une seconde façon || INscr. rappelé 
(sous le drapeau). 

iterdüca, æ, f. Auc. Civ. 7,3,1; 
CaPeL. 2, 149, qui guide en voyage 
(surnom de Junon à Rome). 

+ itéré, Vanr. Lucr. itéris, 
NÆ&v. ancienne déclin. de îter. 

+ Itéritäs, &lis, f. Boer. Geom. 
2, p. 1217. Comme iteralio. 

1.+itéro, Inxscr. Bull. Nap. 8, 
181. Comme iterum. | 

2.itéro, äs, Avi, atum, äre (iter) 
Liv. Ov. recommencer, renouveler, 
reprendre: tterare æquor Horn. rc- 
pes la mer; — calceamentum 

AuPR. remettre une chaussure; 
— vilam morte Pin. revivre || 
Cou. Pzin. donner une seconde fa- 
çon (à la terre) ;iterare vitem Cou. 
biner la vigne || Cic. Horn. redire, 
répéter, réitérer : bis ou t{erum 
iterare PLauT. même sens {| PLaur. 
rapporter (des paroles) || PLaur. 
Horn. raconter ; chanter, célébrer || 
Star. doubler (un vêtement). 

itérum (iter) Cic. Virc. de nou- 
veau, une seconde fois, derechef : 
ilerum legere Cic. relire; — con- 
sul Liv. consul pour la seconde 
fois; semel atque iterum C£Æs. 
deux fois (m. à m. une fois et une 
seconde) ; t{erumque îilerumque 
Vinc. tierum atque iterum Hor. 
plusieurs fois, à plusieurs reprises, 
souvent || PLAUT. en second lieu || 
CzÆs. de son côté, à son tour. 

Ïthäca, æ, Cic. Vic. et Ithäce, 
ës, Î. ('I0axn) Ov. Ithaque, ile de la 
mer lonienne, patrie d'Ulysse (au]. 
Thiaki) | -censis,'e, Horn. Ep. 1, 6. 
63, d'Iihaque. 

thäcésiæ, ärum, f. pl. PLIN. 

8, 85,, llhacésies, groupe d'îles près 
de la côte du Bruttium. 

Ithäcésius,a, um, Sin.d’Ithaque. 

Ïthäcus, a, um, Ov. d’Ithaque, 
d'Ulysse || subst. m. VirG. Ulysse. 

Ithôme, 6s, f. (’Iñwun) Liv. 82, 
48 ; Ithome, montagne et fort de la 
Messénie |} Puix. 4, 15, port d’Achaïe. 

ithÿphallicum carméën, n. (iôv- 
paxlxoc) SERV. vers ilhyphallique 
| M.-Vicr. Comme phalæcius. 

itidem (ita, idem) Cac. Cæs. de 
la même manière, de même, sem- 
blablement. 

+itinér, ris, n. PLAUT. ENN. 
Char. Comme iter. 

itinérärium, #, n. VEc. itiné- 
raire, carte de voyage || Amm. si- 
gnal du départ. . 

itinérärius, a, um, Lawpr. de 
voyage || Auu. de chemin. de route. 

itinérätôr, üris, m. Forr. Mau- 
ril, 24. voyageur. 

+itinéro, àäs, äre, n. ou -ror, 
äris, äri, d. Auc. Music.6,1, voya- 
ger : 1tinerantes Ampr. SaLv. les 
voyageurs. 
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itio, Onts, f. Cuc. Att. 11, 6, 1, 
action d'aller : crebræ itiones Ten. 
Phorm. 1012, allées et venues. 

itius portus, m. Czs. Gall. 5, 
2,8, port des Morini(auj. Boulogne- 
sur-Mer). 

ito, äs, äre, n. (eo) Cic. Suer. 
aller fréquemment || PLaur. Most. 
1, 2, 248, aller. 

Itôone, &s, f. (Irwvn) STAT. Theb. 
2, 721, et Itonus, 1, m. (6 "Itwvoc) 
Car. 64, 228, Itone, montet ville de 
Béotie où Minerve avait un temple 
| -næi, orum, m. pl. Srar. Theb. 
7, 330, habitants d’Itone. 

Ytonia, æ, f. Liv. ct Itôünis, dis, 
f. Fesr.surnom de Minerve (d’Itone). 

Ïtonus, 1. Voy. J{one || ? nom 
d'homme. Voy. Jonus. 

+ Itouræus, Insca. Comme J{u- 
ræus. 

Ituci ou Itucci,n. Pin. 8, 12, 
ville de la Bétique. 

itum, supin. de eo. 

Itur, ind. prés. pass. unip. de eo. 

Itürœus, a, um (’Iroupæoc) 
Vire. d’Iturée, province de la Cæ- 
lé-Syrie [| subst. m. pl. Cic. Luc. 
Ituréens (renommés pour être d'ha- 
biles archers). 

fturissa, Mec. ou Iturisa, æ&, f. 
ANTon. ville de la Tarraconnaise. 

Iturium, %, n. Pun. 8, 79, île 
sur les côtes de la Gaule. 

itürus, a, um, part. f. de co, 
Vin. devant aller. 

itüs, üs, m. Cic. Suer. action 
d'aller : per paucos itus ac redi- 
tus PALL. en quelques allées ct ve- 
nues || Lucr. action de marcher, 
marche || INscr. droit d’aller vers, 
SAppIucber 

tylus, à, m. (’IôvAo:) CAT. 65, 
14, fils de Zethus, roi de Thèbes. 
ftÿræus,lnscr.Comme lturæus. 

Ïtyÿs, ÿôs, m. (’lrus) Ov. Itys, 
fils de Térée et de Progné, changé, 
aprèssa mort, en faisanouen char- 
donneret || SraT. nom de guerrier. 

iugo, ?s, ère, n. Fesr. GLoss. 
Isi. crier (en parl. du pue 

Yüleus, a, um, Ov. Luc. d’Iule ; 
romain : Juleus mons Marrt. le 
mont Albain {à cause d’lule, fon- 
dateur d’Albe) || ProP. MART. de Cé- 
sar, d’Augusle, d'un césar, d'un 
empereur (en particulier de Domi- 
tien) || Ov. du mois de Jules (ou 
de juillet). 

iüli, ôrum, m. pl. (fovor) PLIN. 
16, 120, chatons (du coudrier). 

? füulicus, a, um, Paun. Per. 2, 
455, des Romains. re 

1. Fülis, idis, f. ('Iouxts) PL. 4, 
62, ville de l’île de Céos (auj. Zea). 

2. iülis,?dis, f.(touAlc) PLIN. 32, 
94; C.-Aur. Chron. 1, 1, 22, pois- 
son inconnu. 

Yülus, ?, m. Vin. lule ou Asca- 
gne, fils d’Enée et de Creüse, du- 
quel la famille Julia se prétendait 
issue [| au pl. (par emphase) V.-FL. 
César. 

lunx. Voy. tynæ. 

luscÿämus. Voy. hyoscyamus. 

? Ivia, æ, m. Me. 8, 1, 9, fleuve 
de la Tarraconnaise (al, al.). 

Ixämätæ, MEL. et Exdômätæ, 
arum m. pl. V.-FL. peuple scythe. 
Voy. Jacamatæ, 
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ixia, æ, f. Pui. 22, 45, carline (?) | (Pirithoüs, les Centaures) || -nius, | 7, 256, hochequeuc ou bergeron- 
(plante). a, um, Virc. d’Ixion || Spanr. ren- | nette, petit oiseau qui servait dans 


les enchantements. 
Izgi ou Izi, ôrum, m. pl. Puis. 
de en deçà du 


du semblable a Ixion. 
ixiôs, î, m. (i£6ç) Vue. Deut. 

44, 18, sorte de vautour. 6, 64, peuple de j’In 
iynx, ngis, m. (tvyt) Læev. Pin. | Gange. 


Ixiôn, ünis, m.(’Iëlwv) Ov.Ixion, 
roi des Lapithes, foudroyé et pré- 
cipité dans le Tartare par Jupiter 
I -nides, æ, m. Prop. fils d’Ixion 


j, fn. Cuar. 11, 23; Diou. 422, 
34; Prisc. 1, 17; T.-Maur. Syll. 
536, la voyelf 
consonne. 

Jabolënus ou Javolënus, i, m. 


CariT. jurisconsulte du siècle de 


Trajan. | | 
jacéo, ës, di (ttum inus.), ère, 


n. 1° être étendu, être couché, se 


reposer ; être au lit ; être alité, être 


isant ; 2° être déposé ou posé sur 


a terre, reposer (en pari. d’une 
ch.); 3° être bas, situé dans un 
lieu bas; être plan, uni; s'étendre 
(en pari. d’un pays), être situé : 
&- être lâche, pendant, flottant, 
5° au fig. être dans l’inaction ; être 
abattu, découragé ; être sans force, 
languissant, affaibli, 6° être bas, 
sans noblesse ; être sans honneur, 
méprisé; 7° être vacant (en t. de 
droit) (ULr.) || 4° jacere humi, in 
limine Cic. être couché à terre, 
sur le seuil; — ad pedes Cic. être 
prosterné aux pieds ; jacens som- 
no PETR. endormi; jacere lecto 
Ov. être couché; ad quartam ja- 
ceo Horn. je reste au lit jusqu'à la 
4e heure; jacere juxta Sir. être à 
table près de qqn; graviler jacet 
Puin.-s. il est dangereusement ma- 
lade; jacentem sauciare Hirr. 
blesser un ennemi renversé; pro 
patriä jacent Ov. ils sont morts 
pour la patrie; hoc jacet in tu- 
mulo… INscr.sous celte tombe re- 
pose... ; hic jacel….. Aus. ci-git… 
| 2pomastratajacent sub. Virc. 
les fruits sont épars sous. ; facilo 
in aqua jaceant PLauT. tu les feras 
séjourner dans l’eau || 3° domus ja- 
cens Cic. maison peu élevée; ja- 
cenlia urbis loca Tac. les quar- 
tiers bas de la ville; — animalia 
Cou. poissons plats; jacuit mare 
Luc. [a mer devint calme (unie); 
tantum campi jacet Virc. tant 
les plaines s'étendent au loin, a 
locus jacet inter... BRUT. ad Cic 
lieu situé entre... ; quæ je Jacet 
supra Ner. peuple qui habite au- 
dessus de.….; jacentia inter. 
Curr. la plaine comprise entre. || 
4 crines per colla jacebant Ov. 
ses cheveux tombaïent sur son 
cou; lora jacentia Ov. rênes flot- 
tantes; jacens vestis Ov. robe 
traînante || 5° jacere Brundusii 
Cic. perdre son temps à Brundu- 
sium ; jacent pecuniæ Puin.-s. l’ar- 
gent dort (ne rapporte pas) ; jacen- 
ti aure esse GELL. être inaltentif; 
jacere in luctu Cic. être plongé 
dans le deuil ; totus jacet Cic. il 


e 1, employée comme 


| est dans un abattement complet ; 


jacenlem solari Ov. consoler un 
affligé; judicia jacebant Cac. les 
tribunaux étaient anéantis; jacet 
omnis ratio (peripatelicorum) 
Cic. le système est ruiné ; — con- 
clusio Cic. la conclusion est nulle ; 
hic omnia jacent Cac. ici tout lan- 
po | 6° jacens oratio GeLu. style 

as, rampant ; ea jacentia (verba) 
Cic. ces expressions triviales ; sem- 
per jacent Qumwr. ils (ces écri- 
vains) sont toujours terre à terre; 
jacent sltudia Cic. les études sont 
négligées ; — virtutes Cic. la vertu 
est sans honneur; — pretia Cic. 
les prix sont tombés; jacere in 
oblivione (Cic. être oublié; mi- 
rum in modum jacet Cic. il est 
complètement oublié; qui Phæbo 
cessere, jacent Luc. ceux (les ai- 
glons) qui n'ont pu supporter l’é- 
clat du soleil sont rejetés, désa- 
voués. 

Jäcétäni, Orum, m. pl. Cæs. 
Civ. 1,60, 2, nom d’un peuple du 
nord de l'Espagne. 

jäcio, ts, Jéct, jactum, jäcère : 
1° Jeter; — se, se jeter, se précipi- 
ter; au fig. jeter; 2° jeter sur, vers 
ou contre, envoyer, lancer (au 
prop. et au fig.) ;3° établir, mettre, 

lacer (au pop fig.); 4° exha- 
er (une odeur); produire (en parl. 
d'un arbre) ; 5° faire enten re, pro- 
férer, dire || 4° jacere talos PLavr. 
jeter les dés ; — flores VmG. répan- 
dre des fleurs ; — fruges Ov. se- 
mer; — capul Tac. agiter la tête; 
—aliquem in præceps Tac. préci- 
piter qqn; — se in agros Luc. in 
profundum Cic. s’élancer dans la 
campagne, se précipiter dans la 
mer; — umbras arborum PLn. 
projeter l'ombre des arbres; — 
oscula Tac. envoyer des baïsers ; 
— terrores Cic. jeter l'alarme; ja- 
cit in ectremum (id)... Cic. il re- 
lègue à la fin. || 2°jacere lapides 
Cic. jeter des pierres ; — fela Vin. 
fulmen Cic. lancer des traits, la 
foudre; — edicta (in populum) 
Tac. des édits ; — mentionem rei 
Vec. venir à parler de qq. ch.; — 
contumeliam in aliquem Cic. in- 
sulter 5 — pre in feminas 
Tac. diffamer les femmes ; hoc in 
me jacis Hon. tu m’adresses ce re- 

roche || 3° jacere vallum Liv. éta- 

lir un retranchement; — muros 
Vinc. élever des murs; — pacis 
fundamenta Cic. jeter les fonde- 
ments de la paix; — salutem in 
(re) Vire. mettre tout son espoir de 


salut dans... || 4° jacere odorem 
Lucr. cxhaler une odeur ; — poma 
Ov. donner du fruit||5° jacere ore 
querelas Cic. exhaler des plaintes ; 
— unam vocem CGic. proférer un 
seul mot; —quædam de... Tac. te- 
nir certainæpropos sur... ; —exem- 
pla Tac. citer des exemples; inler 
alias res jacit SaLr. il dit, entre 
autres choses; jaciebat (avec l'in- 
fin.) Tac. il disait que. 

. jacitürus, a, um, part. f. de 
jaceo, STAT. 

Jacob, Jacobus. Voy.Zacob, etc. 

jactäbilis, e, Cass. Ecel. 7, 2, 
mobile, facile à mouvoir. 

jactäbundus, a, um, GELL. 19, 
1, 1, très agité [|] au fig. GELL. 15, 
2, 2, plein de jactance. 

jactans, fis, p.-adj. de jacto, qui 
secoue, cahote: jactans via Liv. 
chemin raboteux || qui vante : sut 
jactans Quinr. qui aime à se vanter 
Il Gic. Puin.-5. vain, vaniteux, plein 
de jactance || STaT. CLaun. fier, 
triomphant || jactantior Vic. —is- 
simus SPART. 

jactantër, Tac. avec jactance, 
avec ostentation : mîinæ jaclanter 
sonantes Aux. bravades; jactan- 
tius mærere Tac. afficher la dou- 
leur. | 
jactantia, æ, f. action de vanter : 
non jactantiàä sui abstinere Tac. 
ne pas s'épargner les louanges || 
Quinr. PziN.-. jaclance, vanité, pré- 
somption. 

+ À bre nie î, m. Au. 
Acad. 3, 8; ScnoL.ad J'uv. 11,84, 
qui a un peu de Jjactance. 

jactätio, onis, f. Cic. Curr. ac- 
tion d’agiter, de remuer, mouve- 
ment, secouement : jaclalionem 
pati Liv. supporter le transport ; 
jactatio corporis Cic. gesticulation 
Il au fig. jactatio popularis Cic. 
émotion populaire, émeute; ex 
magnä jactatione(£erram videns) 
Cic. après une si affreuse tour- 
mente; jactatio sæculi Eucner. 
l'agitation du monde || Cic. Quinr. 
action d’étaler, de faire parade, éta- 
lage, montre || Cic. estime, faveur, 
engouement || Cæc. ad Cic. Cunr. 
rene vanité || ? Hyc. action de 
ancer || au fig. jactalio verborum 
Cic. vaines menaces. 

jactätôr, ôris, m. GELL. celui 
qui vante, prôneur || STaT. celui 
qui se vante, qui fait étalage de. 

1. jactätus, a, um, part. p. de 


jacto, Ov. jeté, lancé || Gxs. Ov. 


agité, remué || au fig. Vire. Horn. 
poursuivi, ballotté : plurimis ja- 
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ctatus injuriis Cic. accablé d'ou- 
trages ; senalus consullum varie 
jaclatum Tac. sénalus-consulle 
diversement accueilli (respecté et 
méconnu) || Cic. Liv. agité, discuté 
| Cuar. dit avec Jactance. 

2. jactätüs, üs, m. Puis. 4, 118, 
agitation, mouvement : jactalus 
pennarum Ov. Met. 6, 703, batic- 
ment des ailes, — maris PL. 
roulis. 

jactitäbundus, a, um, Sin. Ep. 
3. 13. Comme jactabun us. 

jactitätio, onis, f. Aupr. de 
Helia, 8, étalage, éloge pompeux 
de charlatan (boniment). 

jactitätôr, oris, m. ALcis. Ep. 
4. Comme jactalor. 

jactito, &s, avi, atum, äre, Liv. 
7, 2, 11, lancer (des paroles). 

jacto, äs, ävi, ätum, äre, fréq. 
de jacio : Te jeter souvent ou en 
grand nombre; simplt.+jeter, lan- 
cer; qqf. jeter, abandonner; pro- 
diguer; 2° au fig. jeter ou lancer 
(des paroles), proférer, dire; dire 
publiquement; 3° dire avec em- 
phase, vanter, être fier de; — se, 
se pavaner, lirer vanité de, se van- 
ter; 4 mouvoir, agiter, ballotler, 
secouer; au fig. agiter, attaquer, 
tourmenter, ballotter ; 5° rouler ou 
agiter dans son esprit, méditer || 
4° jactabant tela Virc. ils faisaient 
pleuvoir des traits; jactare lapi- 
des Ov. semer des pierres (sur la 
terre); — rete Dic. jeter ses filets; 
— se a muris in præceps CURT. 
se précipiter du haut des murs ;, — 
lumina in... Ov. jeter les yeux 
sur; — lumen Lucr. odorem Vin. 
répandre de la lumière, de l’odeur; 
— basia Puæpn. envoyer des bai- 
sers; — merces PLAUT. jeter des 
marchandises; — suas pecunias 
Dic. jeter (dissiper) l'argent !| 2° ja- 
ctare voces Vic. appeler (pousser 
des cris) ; — convicia Prop. vomir 
des injures ; — querimonias Liv. 
se répandre en plaintes ; talia ja- 
ctantem... Vire. comme il parlail 
ainsi; hæCc vulgo jactantur 
CzæL. ad Cic. cela se dit publique- 
ment; jJactaris fabula in urbe 
Ov. tu es la fable de Ja ville || 
3° jaclamus te beatum Horn. nous 
te proclamons heureux ; victoriam 
sur operis fuisse jactavit Cunr. il 
dit avec jactance que la victoire lui 
était due ; jactare genus Horn. être 
fier de son origine ; — ingenium 
Quint. faire parade de son esprit; 
illä se jactet in aula Virc. qu'il 
commande fièrement dans ce pa- 
lais; jactat se de Calidio Cac. il 
triomphe au sujet de Calidius ; ja- 
clare se alicui Ov. se faire valoir 
auprès de qqn ; — seintolerantius 
Cic. avoir une vanité insupportable 
| 4° jactare brachia Lucn. mou- 
voir les bras ; —pennas Ov. battre 
des ailes; — cerviculam Cac. ba- 
lancer la tête ; — corpus Uv. s’agi- 
ter, se débattre ; — se Cic. s’agiter, 
se démener(cn parl. d’un orateur) ; 
jactari in turbaä Cic. être pouss 
dans une foule; — fluctibus Ne. 
tempestate Cic. être battu, ballotté 
par les flots, être le jouet de la 
tempête; jactare exsulem Loto 
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orbe LAcT. poursuivre un banni de 
contrée en contrée ; — juguin Juv. 
se débarrasser du joug; — se Cic. 
se donner du mouvement (se re- 
muer), s’employer pour; s'occuper 
de; s'inquiéter de; jactari convi- 
cio Cic..êlre poursuivi avec des in- 
jJures ; — morbis Lucr. être assailli 
par les maladies ; — varietate for- 
tunæ Curr. être le jouet de l’in- 
constante fortune ; — per varia 
bella Just. être entraîné dans une 
suile de guerres; jactare omni 
ralione aliquem Cic. se jouer de 
qqn de toutes les manières (le ber- 
ner), jactabatur nummus Cic. le 
prix de l’argent variait || 5° jactare 
pectore curas Vic. agiter, rouler 
des pensées dans son esprit. 
jactüra, æ, f. Cic. sacrifice (d'une 
partie de la cargaison d’un navire) 
| Cic. perte (d'argent), dommage, 
préjudice : jacturas pati Cou. es- 
suyer des pertes || Cic. Cæs. dépen- 
ses, frais; largesses, libéralités || 
Gic. Vin. perte Cu gén.) ; privation : 
jacluram facere reiCic. perdre qq : 
ch.; au fig. Cic. faire le sacrifice de ; 
Cic. omettre, passer sous silence; 
nulla est jactura Ox. la perte n’est 
pas grande || Liv. échec, défaite. 

+ Jactürälis, e, GLoss. Puir. pré- 
Judiciable, dommageable. 

+ jactürärius, a, um, GLoss. 
Is. qui essuie beaucoup de pertes. 

1. jactus, a, um, part. p. de 
jacio, Vinc. PLin. jeté, lancé || au 
fig.Gic. Srar. jeté (en parl. de mots). 

2. jactüs, üs, m. Cac. Puin. action 
de jeter ou de lancer, jet: jactus 
tesserarum Liv. coup de dés ; — ra- 
diorum Pin. émission des rayons; 
intra telijactum Vins. à la portéc 
du trait; jactu se dare Vic. 8e pré- 
cipiter; jactus undarum EUCHER. 
vagucs, lames || V.-Max. coup de 
filet || Dic. sacrifice d’une parlie de 
la cargaison] au fig.jactus vocis V.- 
Max. paroles prononcées (lancées). 

jäcui, pese de jaceo. 

jäcüläbilis, e, Ov. Srar. qu’on 
peut lancer, qu’on lance, de trait. 

+ jäcülämentum, i, n. Non. 
556, 24, trait. 

jäcülatio, Onis. f. SEN. Quinr. 
action de lancer (au prop. et au fig.): 
jaculatio equestris PLin. exercice 
du javelot à cheval [| au fig. Ann. 
action de se porter vers (en parl. 
de ic sl 

jäcülätôr, ôris, m. Liv. soldat 
armé du javelot || Îlor. Srar. celui 
qui lance : Jupiter jaculator ful- 
minis Ann. Jupiter foudroyant || 
PLaur. Isip. celui qui pêche au filet, 
pêcheur. 

jäcülätôrius, a, um, ULr. Dig. 
9, 2, 9, qui sert à l’exercice du ja- 
velol. 

jäcülätrix, tcis, f. Ov. Fast. 2, 
155, chasseresse (Diane). 

1. jäcülätus, a, um, part. p. de 
jacutor, Virc. qui a lancé : se Ja- 
culalus in... FLon. qui s’est jeté ou 
élancé sur... {| passivt. Luc. lancé. 

2.jäcülatüs, us, m.TErr. Spect. 
48, exercice du javelot. 

+ jäcülo, às, äre, Inscr. Orel. 
7416 x; Fort. Mart. 2, 189; ]sw. 
18, 7, 8. Comme jaculor. 
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jäcülor, äris, &lus sum, äri, d. 
Ov. Tac. lancer, darder, jeter : 
equitando, jaculando Cic. dans 
l'exercice du cheval, du javelot }1 
au fig. jaculari lucem PLin. um- 
bram Pin. jeter de la lumière, 
projeter de l'ombre; — multa 
brevi ævo) Horn. former mille pro- 

Jets || Quir. PER. lancer (des pa- 
roles), diriger || Horn. frapper, at- 
teindre en lançant. 
. jäcülum, i, n. Gacto) Cic. CS. 
javelot{| Mnuc. pierre plate propre 
à faire des ricochets|| Ov. Aus. sorte 
de filet, épervier || Isi. filet de ré- 
tiaire || Is. action de lancer, coup 
(de dés). 

1. jeune a, um, qu'on jelte : 
jaculum rete PLaur. Truc. 1, 1, 
14, filet. Voy. jaculum. 

2. jäcülus, à, m. Luc. 9, 720; 
PLIN. 8, 85, sorte de serpent | ? CoL. 
licou. 

Jadera. Voy. Jader. 

Jafet. Voy.Japhet. 

Jahel, f.ind. Binc. femme qui tua 
le général chananéen Sisara. 

?jäjüno. Voy. jejuno. 

Jälÿsus. Voy. Jalysus. 

jam, adv. Cic. Vinc. déjà : et jam 
ou jamque (dans le récit) Vire. 
déja; jamne, ut soles, deludis ? 
PLAUT. vas-tu encore te jouer de 
moi? jamne imus? Ter. partons- 
nous ? jam pridem Ter. olim Vire. 
il y a déjà longtemps, depuis long- 
temps; jam tum Virc. déjà alors 
Cic. dès lors, depuis ce temps ; jam 
a ou jam inde a... TEr. Gic. de- 
puis. ; jam ante Cic. auparavant, 
précédemment ; jam tandem Cic. 
enfin; jam nunc Vin. dès à pré- 
sent; jam ut PLAUT. dès que; non 
jam Viac. ou jam non Paæp. ne... 
plus; non jam NEr. ne... pas en- 
core; jam dudum, jam jam. "a 
jamdudum, jarsen | Cc. dès 

ors, aussitôt, alors || Ter. Cic. 
bicntôt, tout à l’heure, à l'instant, 
au plus tôt, tout de suite : fœdera 
jam violanda Ten. des serments 
que tu devais sitôt violer ; jam hic 
aderit Ten. il sera ici dans un mo- 
ment || jam... jam Horn. tantôt. 
tantôt || Gic. maintenant, de plus, 
en outre, quant à, voici (formu e de 
transition): jam 1ltud.. Cic. et cet 
autre trait... ; jam vero Cic. main- 
tenant, en outre ; jam vero omilt- 
te; Cic. mais passe sous silence…..; 
jam vero Cic. et même, que dis-je 
Cic. or; Cic. d'ailleurs. 

Jamblicus. Voy. lamblicus. 

jamdiu. Voy. diu. 

jamdüdum ou jam düdum, Cac. 
Hon. depuis longtemps || Vinc. 
Prisc. au plus tôl, promptement : 
Jamdudum demittite. . Ov. hâtez- 
vous d’abaisser… {| STAT. prochai- 
nement, bientôt. 

jamjam ou jam jam, Cic. Vic. 
déjà, maintenant || Hor. bientôt, 
pioneer :jamjam lapsurus 

RG. casurus Ov. qui est près ou 
sur le point de tomber ; jam jam- 
que Prun. même sens. 

Jamphorina. Voy./amphorina. 

jampridem ou jam pridem, 
Ter. Cic. su Pr longtemps. 

jamtum. Voy.jam. 
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Jäna, æ, f. Varr. Rust. 1,87,3; 
Nico. ap. Macr. 1, 9, 8, surnom 
de Diane. 

Jänälis,e, Ov. Fast. 6, 165, de 
Janus. 

. + jänèus, ©, m. FEesr. Comme 
janilor. | 


Jänicülum, 1, n. Liv. Vmc. le 
Janicule, une des sept collines de 
Rome. 

Jänigéna,æ, m.f. (Janus, geno) 
Ov. Met. 14, 581, enfant de Janus. 

janitôr, Oris, m. Cic. Hon. por- 


tier : janitor carceris Cic. geôlier ;' 


— orci et absolt. Vinc. Cerbère ; — 
cæli Ov. Janus. 

+ jänitos, Oris, m. Var. Lal. 
7, 27. Comme janitor. 

janitrix, 2cts, f. PLAUT. portière, 
esclave chargée d'ouvrir || au fig. 
Terr. qui garde l'entrée : janitric 
Cæsarum laurus Pan. laurier 
planté à la porte des Césars |] au 
pl. Dic. Isip. belles-sœurs. 

jantäcülum. Voy. jentaculum. 

janto. Voy. jento. 

Jänüa, &, f. (Janus) Cic. Virc. 
orte || AVIEN. porte d’un pays || 
anuæ cæli Isin. les portes du ciel 
lorient et l'occident) || au fig. 

ic. porte, entrée : januæ animi 
Q.-Gic. la porte de l'âme (le front) 
| Pun. STAT. accès, chemin, moyen: 
omnis passio leli janua est Ann. 
toute passion conduit à la mort. 
jänuäl, &lis, n. FEsr. sorte de 
gâteau qu'on offrait à Janus. 

Jänüälis, e, VarR. de Janus || 
Janualis porta Var. une des por- 
tes de Rome. 

Jänüäria, um ou iôrum, m. 
I. A.-Vicr. Cæs. 17, fête des ca- 
endes de janvier. 

Jänüärius mensis,Cic.et absolt. 
Jänüäriüs, , m.Czæs. janvier, 
mois de l’année {| adj. Caro, de 
Janvier. 

Jänus, i, m. Vin. Janus, ancien 
roi d'Italie, qui fut divinisé || Cic. 
Janus, dieu qu'on représentait avec 
deux visages (il présidait à l’année; 
son temple, placé sur le Forum, 
était ouvert pendant la guerre, et 
fermé pendant la paix) || le temple 
de Janus : Janus geminus Vann. 
Quirinus Hor. SuET. mêmo sens || 
Ov. le mois de janvier, au pl. 
venturi Janti Aus. les années à 
venir || Ov. portique sur le Forum 
où se tenaient les banquiers (sorte 
de Bourse) : Janus summus, me- 
dius, imus Horn. les banquiers qui 
se tiennent au fond, au milieu, à 
l'entrée du portique de Janus || Liv. 
SuerT. arc, arcade, voûte. 

Jänüspätér, m. GEzz. Comme 
Janus. 

Jäphet ou Jäpheth, m. ind. 
Bic. Vicron, Japhet, fils aîné de 
Noé || Voy. Japetus. 

Jäson. Voy. Jason. 

Jassus. Voy. Zassus. 

Javolënus. Voy. Jabolenus. 

Jaxämätæ, ärum, m. pl. VaL. 
FL. 6, 146, nom d'un peuple près 
du lac Méotide. 

Jäzÿges, Ov. Comme Jazyges. 

Jébüsæi, Orum, m. pl. Bi. 
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Jébuséens, peuple de Palestine ; au 
sing. Jebusæus Brer. | -iäcus, a, 
um, Pruo. des Jébuséens. 
eci, parf. de jacio. | 

Jécinérôsus ou jécinürosus, 2, 
m. M.-Ewr. 22; Scris. 105, celui 
qui a le foie malade. 

jécinôris, gén. de jecur. 

Jécôr. Voy. jecur. | 

écôralis, e, GLoss. Puiz.. de foie. 

Jécôrärius ou jécürärius, #, 
m. FEsr. Comme haruspez. 

jécôriticus, M.-Emp. 22, et jécù- 
rôsus, Sin. C.-Aur. Comme jecino- 
rosus. 

jécünänus, i, m. Fesr. Comme 
viclimarius. 

jécür, côris, cinüris et jücinô- 
ris, n. Cic. CEcs. foie, viscère || le 
foic pris comme siège des passions 
Hor. Pers. cœur : Jecur continere 
SEN. TR. modérer sa douleur; — 
omne ratione coercere Prup. sou- 
mettre toutes ses passions au joug 
de la raison; jecur ardet 1rà Juv. 
la colère fait bouillonner le sang || 
Bisac. esprit, intelligence. 

jécuscülum, ?, n. (jecur) Cic. 
Nat. 9, 88; Pu. petit foie. 

jéjento, äs, ävi, äre, AFRaN. 
déjeuner. 

Jéjünätio, onts, f. Terr. Jejun. 
13, jeûne. 


Cic. 

jéjunidicus, a, um, GELL. 6, 
14, 5, qui parle sans effet, sans 
éloquence. 
. ?Jéjüniôsus, a, um, qui est à 
jeun, affamé || jezuniosior PLAUT. 
Capt. 466. 

éjüunitäs, ätis, f. PLAUT. grande 
faim || Virr. sécheresse (d’une ma- 
tière) I] au fig. Cic. sécheresse (du 
style), maigreur || Cic. sobriété (de 
pensées, d'expressions) || Cic. man- 
que, absence de. | 

jejänium, ti, n. Hor. CELs. pri- 
vation d'aliments; diète || Liv. 
Hier. jeûne, abstinence (pratique 
religieuse) : jejunium por 
Fronro, rompre le jeûne || Ov. faim : 
jejunia aquæ Ov. soif || au fig. 

inc. maigreur || Cou. stérilité : 
jejunio laborans terra Cor. terre 
maigre, sol effrité. F 
. jejüno, àäs, äre, n. Îhen. Auc. 
Jeûner, faire abstinence || + jeju- 
nare arbusculæ TERT. Jejun. 3, 
s’abstenir du fruit d’un arbre. 

jejanum intestinum, n. CELs. 
Fesr. le jéjunum, intestin. 

jejünus, a, um, Gic. Ho. qui 
est à jeun, qui n’a rien mangé : je- 
juna plebecula Cic. populace affa- 
mée ; — cupido Luce. faim [| au 
fig. jejuna saliva PL. salive 
d'un homme à jeun; jejunus so- 
nus Pror. cris d’un animal affa- 
mé || Pror. altéré || au fig. Vic. 
soc : jejuna succo Lucr. secs (en 

arl. des atomes) || Cic. Co. sec 
en parl. du 4 maigre, pauvre 
| Cie. Quinr. sec (en parl. du style), 
aride, décharné || Cic. Hor. borné 
(en parl. de l'esprit), étroit || Vire. 
peu abondant, rare || faible : je- 
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funa calumnia (Cic. accusation 
sans valeur || Cic. stérile, inutile || 
Jusr. avide de (avec le gén.) || Cic. 
étranger à, qui ignore (avec le gé- 
nitif) || jejunior Cic. 

jentäcuüulum ou jantäcülum, :, 
n. SuET. le déjeuner || Marr. ce 
qu’on mange au déjeuner. 

jentätio, onis, f. Firm. Math. 2, 
10, le déjeuner. 

jento ou janto, äs, àre, Marr. 
Sur. déjeuner |] act. Varr. Men. 
278, manger au déjeuner. | 

Jephta, æ, f. Biec. ville de Ja 
tribu de Juda. 

Jephthe ou Jephté, m. ind. 
Bisc. Jephté, juge des Ilébreux, 
qui immola sa fille, pour remplir 
un vœu. 

Jéremiäs, æ, m. Prun. Juvc. 
Bic. Jérémie, prophète des Hé- 
breux. 

Jéricho, Bisz. MR Hiericho. 

Jerusalem, Jerosolyma, Jero- 
solymitæ. Voy. Hierusalem, Hie- 
rosolyma, Hierosolymitæ. 

Jessæ ou Jesse. Voy. Zessæ. 

Jésséus,Forr.Comme lessæus. 
esüs. Voy. Jesus. | 

Jüanna, æ, f. Bic. Jeanne, nom 
de femme. 

Jüannés ou Jôhannes, is, m. 
Bis. Jean, nom de différents per- 
sonnages || Joannes Baplista Bis. 
etabsolt. Baptista, m. Prup. saint 
Jean-Baptiste || TERT. saint Jean, 
apôtre et évangéliste || Tac. Jean 
de Giscale, fut vaincu par Titus || 
Jorp. Jean qui usurpa l'empire 
d'Occident à la mort d'Ionorius. 

Joäs, m. ind. Bisc. Joas, fils 
d’Ochozias, neveu d’Athalie || Big. 
autres du même nom. 

Jôb, m. ind. Bigc. Job, juste de 
l'Ecriture, célèbre par ses malheurs 
et sa résignation || fons Job Isin. 
la fontaine de Job. 

Jôbus, , m. P.-Noc. 25, 25, 
Comme Job. 

jôca, Grum, n. pl. Voy. jocus. 

Jocäbundus, a, um, V.-Max. 2, 
4, 4, qui folâtre Î Lacr. 2,7, 11, 
qui plaisante, en badinant. 

Jôcasta (inus.). Voy. Jocastda. 

?jôcaälitér, Au. 15, 12,8, en 
plaisantant (al. localiter). 

jocätio, onts, f. Cic. Fam. 9, 
16,7 ; Cornir. 8, 26, badinage, plai- 
santerie. 

1. jücätus, a, um. Voy. jocor. 

2. jocätüs, üs, m. Vor. Aurel. 
23, 3. Comme jocatio. 

jocinérôsus, a, um. Voy. jeci- 
nerosus. | 

+ jécinor, arch. Comme jecur, 
CHan. (il est usité au gén. jocino- 
ris CELs. 2, 8). 

+ jôcista, æ, m. GLoss. Ism. 
plaisant, railleur. 

? jJôco, &s, äre, n. PLaur. Cas. 
4, 4, 20 (al. al.). Comme jocor. 

jocondus. Voy. jucundus. 

. Jôcor, äris, ätus sum, äri, d 
Ter. Cic. Pan. plaisanter, badiner: 
in faciem permulla jocatus Horn. 
ayant beaucoup plaisanté sur sa 
figure ; jocans Cic. par plaisanterie, 
par badinage ; pugnæ jocantes Av. 
combats innocents, simulés ; mini 
obscena jocantes Ov. mimes rem- 
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lis de plaisanteries obscènes || 
| Carto, Juv. Hier. se jouer, folà- 
trer. 

jocôsé, Cic. Hor. en plaisantant, 
plaisamment | jocosius Cic. | 

jocôsus, a,um, Varr. Hor. qui 
aime à plaisanter, Si badin, 

i || Cic. Ov. gai, badin (en parl. 
es que : jocosum furtum Horn. 
larcin fait par badinage || Hor. 
qui se joue, folâtre || Ov. ami des 
plaisirs. 

jocülantér, Sin. Ep. 1, 2. Com- 
me j0cose. 
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joculätorius, a, um, Cic. ;: 
laisant, badin (en pari. des ch.) : 
goculatoria, n. pl. Diom. plaisan- 
teries. 
+ jocülätrix, 2cis, f. GLoss. 
rieuse, railleuse, bouffonne. 
jocülor, äris, äri, d. dire des 
laisanteries : quædam joculantes 
IV. 7, 10,13, débitant des plaisan- 
teries. 
jocülus, i, m. (jocus) PLauT. 
Truc.1,2,10,chosemplaisante ; plai- 
santerie ; bon mot : joculo PLauT. 
Merc. 5, 4, 33, en plaïisantant. 
+ jocundus. Voy. jucundus. 
jocür. Voy. jecur. 
Jôcus, ?, m. au pl. jôc1, m. et 
j0ca, ôrum, n. Lucr. Cic. plaisan- 
terie, badinage, jeu, raillerie, mo- 
uerie : alicui jocum esse Pror. 
jocos dare Hon. être le jouet de 
qqn, servir de risée ; jocum move- 
re SALL. engager un badinage;— 
movere alicui Horn. faire rire qqn, 
apprêter à rire; ne sis jocus Horn. 
pour qu’on ne se moque pas de 
loi; joco TER. per jocum Cic. joci 
causä Cic. per ludum et jocum 
Gic. en plaisantant, en riant, pour 
rire; joco remoto Cic. extra j0- 
cum Cic. plaisanterie à part, sans 
rire, sérieusement ; pelulantes joci 
SUET. sarcasmics f Ov. jeu, ébats 
I} au pl. joci Horn. les Jeux, petils 
dicux de la suite de Vénus. 
jocuscülum, t, n. Voy. jecus- 
culum. 
Joël, m. ind. Bip. Joël, fils aîné 
de Samuel. 
jogalis, e. Voy. jugalis. 
ühannes. Voy. Joannes. 
Jônäs, æ, m.VuLc. Paup. Jonas, 
un des prophètes || -æus, a, um, 
Juvc. de Jonas. 
Jünäthäs, æ, m. Prop. Sens. 
Jonathas, fils de Saül. 
Jôpe et Joppe, és, f. (Iôxn) 
PLIN. AvieN. Joppé, ville maritime 
de Judée (auj. Jaffa) | IscR. C. J. 
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L. 8, 423, nom de femme || -icus, 
a, um, PLIN. 5, 70, de Jopé ou 
TOUR (ville). 

opte arum, m. pl. Vus. 
Mach. 2, 12,3, habitants de Jopé 
ou Joppé. 

1. Jordäneës ou Jordänis, is, m. 
Hier. Pan. Tac. le Jourdain, fleuve 
de Palestine || -nicus, a, um, Auc. 
Serm. 43, 1, du Jourdain. 

2. Jordänes, is, m. nom d'un 
historien latin (appelé qqf. Jor- 
nandès). 

Jôseph ou foseph, m. ind. 
Bic. Pruo. Joseph, fils de Jacob || 
Biz. saint Joseph, époux de la 
Sainte Vierge || Bisz. Juve. Joseph 
d’Arimathée, qui embauma J.-C. 
I Bic. Joseph, surnommé le Juste, 
désigné, concurremment avec Ma- 
thias, pour disciple à la place de 
Judas || Bis. autres personnages 
de l’Ancien et du Nouveau Testa- 
ment. 

Josephus, à, m. Suer. Flavius 
Josèphe, historien juif qui écrivit 
en grec. 

Josüë, m. ind. Bigc. Josué, chef 
des Israélites après Moise || Bic. 
autres du même nom. 

+ jôta. Voy. iota. 

+ joubéo, Inscr. C. 7. L.1, 196, 
27, forme archaïque de jubeo. 

+ jous, arch. pour jus, Inscr. 

Jôva, æ, f. Vanr. Lat. 9, 58, 
fille de Jupiter. 

Jôvia, æ, f. Inscr. surnom de 
Vénus (tiré de Jovius Pagus) || Jo- 
vius Pagus, Inscr. bourg près de 
Nole, où il y avait un temple de 
Jupiter; Jovia regio Ixscr. terri- 
toire de ce bourg (ou quartier de 
Nole ?). ni 

Jôviälis, e, CAPEL. Ann. de Jupi- 
ter : Jovialis stella Macr. Jupiter 
(planète). 

1. Jüviänus, a, um, Inscr. de 
Dioclétien (surnommé Jovius) ; Jo- 
viani, m. pl. Aux. soldats de deux 
légions romaines. 

2. Joviänus, ?, m. Aux. Jovien, 
empereur romain, successeur de 
Julien. 

Jôviniänistæ, ärum, m. pl. 
Isin. Jovinianistes, hérétiques de 
la secte de Jovinien. 

Jôüviniänus, i, m.Isin. Jovinien, 
hérésiarque. 

Jôüvinus, ?, m. Aus. Am“. nom 
d'homme. 

1. Jüvis-jürandum, i, n. ENx. 
ap. pue serment par Jupiter. 

2. Jôvis, gén. de Jupiter || 
+ ancien nomin. ENN. Varr. Prisc. 

1. Jüvius, a, um, Ann. 6, 7; 
CHaLcin. Tim. 72, de Jupiter. 

2. Jüvius, ii, m. A.-Vicr.Jovius, 
surnom de Dioclétien || -us, a, 
um, de Jovius (Dioclétien) : Jovia 
Roma Mauerr. Rome, la ville de 
Jovius ; — cohors CLaun. cohorte 
Jovienne; Jovii, m. pl. Nor. lur. 
soldats de la cohorte jovienne ; Jo- 
via porticus Ixscr. portique Jo- 
vien (à Rome); — porta Ixscr. 
porte Jovienne (à Milan) || Voy. Jo- 
via. 

1. jüba, æ, f. Cic. Vin. crinière 
(naturelle) || Cou. Virc. crête (de 
coq, de serpent) || Vire. V.-FL. cri- 
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nière (d’un casque), panache || SEX. 
Marr. chevelure pendante || V.-FL. 
poil du cou (d'un chien) || Puin. 
chevelure (d’une comète) || PL. 
cime (d’un arbre) |] au fig. fort et 
jubæ Pun.-5. lous les signes de la 
force (en parl. du style). 

2. Jüba, æ, m. ('I66aç) CÆs. PLix. 
Prisc. Juba, nom de deux rois de 
Mauritanie, dont le second, vaincu 
par les Romains, écrivit à Rome des 
ouvrages sur l'histoire, la géogra- 
phie, etc. 
jübär, äris, n. Varr. Virc. Lur- 
cifer, l'étoile du matin (Vénus) || 
Ov. astre || Enx. Luce. Ov. disque, 
lumière (des astres) : jubareeæorto 
Virc. au lever du soleil || Ov. V.- 
FL. vive lueur, éclat || SEN. Marr. 
éclat, majesté (du visage) || + m. 
EN. C.-SEv. 

jubätus, a, um, Pun. qui a une 
crinière (naturelle) || PLIN. garni 
d'une crinière || PLauT. Liv. qui a 
une crête (en parl. d’un serpent) 
ljubata stella Varr. comète che- 
velue. 

+ jubédum (Jube, dum) PLauT. 
Comme jube. Voy. jubeo. 

Jubellius, 2, m. Cic. Liv. nom 
de plusieurs personnages. 

jubéo, ës, jussi, jussum. jübe- 
re, n. et act. ordonner, donner un 
ordre, commander à : jussit Ti- 
marchidem facere æstimatio- 
nem Cac. il chargea Timarchide de 
faire l'estimation, jubete istlos fo- 
ras exœire Ter. dites-leurde sortir; 
conquiri Diodorum jubet Cac. il 
fait chercher Diodore ; in vincula 
te duci jubebo Liv. je te ferai con- 
duire en prison; jussit ul conti- 
nuo (statuam) ponerent Ster. il 
ordonna de l'ériger promptement; 
jussi venires AT l'ai ordonné 
de venir ; jubere Hispanis CLaun. 
commander à l'Espagne; — Eu- 
rysthea MArT. donner des ordres à 
Eurysthée ; Germanos non juberi 
Tac. qu'on n’est pas maître des 
Germains; jube faulor. appa- 
rent... PLAUT. ordonne aux escla- 
ves d'apprèêter..….; Britannico jus- 
sit, exsurgeret Tac. il ordonna à 
Britannicus de se lever ; quod jusst 
sunt, faciunt Cæs. ils exécutent 
les ordres || ordonner (qq. ch.), com- 
mander, prescrire, enjoindre, assi- 
gner : pacem jubebo omnibus 
STAT. J'imposcrai la paix au monde; 
jJubere scelera Tac. classica Luc. 
ordonner des crimes, de sonner la 
charge; — alicui provinciam 
SALL. assigner à quelqu'un le gou- 
vernement d’une province || Gic. 
SALL. ordonner (en parl. du pes 
ple) ; sanctionner, porter (une loi); 
rallier (un trailé); décerner (une 
charge): velitis, jubealis, quirites, 
citoyens, qu’il vous plaise d’or- 
donner (formule) ; fribunos jubere 
Liv. nommer des tribuns || inviter, 
exhorter à : sperare nos amici 
jubent Cic. nos amis nous disent 
d'espérer ; jubeto habere bonum 
animum PLauT. lu l'exhorteras à 

rendre courage; jubelur comes 
tre alicui Mon. on l'invite à accom- 
agner quelqu'un; jubere valere 
ou salvere Cic. donner le bonjour; 
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| La Chremetem (s.-ent. salvere) 
. Salut à Chrémès. 

Jüberna, 2, f. Juv. Tac. Comme 
Hibernia. 

jübilæus, i, m. (mot hébreu) 
Hier. jubilé, grande solennité des 
Juifs, qui revenait tousles cinquan- 
te ans |] adj. annus jubilæus Hier. 
année jubilaire. 

jubilätio, Onis, f. Au. Met. 8, 
17; Cassin. Coll. 21, 26, cris de 
joie (des gens de la campagne) || 

A. jubilation, cris de joie. 
jabilätüs, üs, m. GLoss. Puis. 
Comme jubilatio. 

jubilo, äs, ävi, ätum, äre, n. 
({où) Varr. Fronro, FEsr. pousser 
des cris de joie (en parl. des gens 
de la campagne) || en gén. Ann. 
pousser des cris de joie |] act. Arr. 
appeler. 

jüubilum , &, n. Hier. et jübila, 
ôrum, n. pl. Fronro, SIL. Comme 
jubilatio. 

+ jucundätio, ônis, f. Ann. 
Psalm. 146, plaisir, | 

jücunde, Lucr. GCic. agréable- 
ment : jucunde olere Pun. sentir 
bon; — fictum SaLr. agréable, 
fiction || heureusement : jucunde 
vivere (Cic. jouir du bonheur || 
Gic. Suer. joyeusement, gaiemenl: 
Jjucunde vivere Cic. avoir une hu- 
meur cape | jucundius Cac. 
issime V.-MAx. 

jucunditäs, &lis, f. Cic. char- 
me, agrément ; plaisir, joie, gaieté ; 
bonheur : jucunditas vocis Quixr. 
voix agréable || Cic. agrément 
(dans l'esprit), enjouement : epis- 
tula plena jucunditatis Cic. lettre 
aimable, obligeante |] au pl. Cic. 
bons offices. 

+ jücundo, äs, Gui, ätum, àre, 
Auc. LacT. charmer, réjouir, ré- 
créer J] n. jucundans Onos. folà- 
trant. 

+jücundor, àris, äri, pass. ou 
dép- Hier. se réjouir. 

-jJücundus,a,um (juvo), agréa- 
ble fi physique et au moral), qui 
plaît : jucundi agri Cic. campa- 
gnes riantes ; jucundus odor, sa- 
por Pun. odeur, saveur agréable ; 
nihil illo pane jucundius Cic. 
rien n’est plus savoureux que ce 
pa ; jucundæ auræ zephyrt Car. 
es douces haleines du zéphire ; ju- 
cundum in modum canere GELL. 
chanter agréablement: jucunda 
convivia Just. joyeux festins ; ju- 
cundum tempus agereOv. prendre 
du plaisir, s'amuser ; sta veritas, 
etiamsi jucunda non est, mihi ta- 
men grata est Cic. je suis bien 
aise de savoir la vérité à cet égard, 
dût-elle ne pas me réjouir || heu- 
reux : res jucundæ Hon. la pros- 
périté; plus habere jucundi Cic. 
avoir plus de douceur (en parl. de 
la vid Il Cic. Ner. obligeant, ser- 
os dévoué || jucundissimus 

IC. 

2. Jücundus, à, m. et Jücunda, 
æ, f. Inscr. nom d'homme, nom 
de femme. 

Jüda, æ, m. Vuzc. Pau. Juda, 
fls de Jacob, chef d’une des douze 
tribus d'Israël. 

Jüdæa, æ, f. (’louôaia) Luc. la 
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Judée ||-æus, a, um, PLin. de Ju- 
dée, juif ; subst. m. pl. Cc. Tac. 
les Juifs; Judæa, Î. Bis. femme 
Juive. 

jüdäicé, Hier. Con. en juif. 

üdäicus ou Jüdæicus, a, um, 
Cic. Hier. qui concerne les Juifs, 
judaïque : J'udaicus panis Tac. 
pain azyme. 
judäismus, i, m.Terr. Marc.f, 
20; Vucc. judaïsme, religion juive. 
jüdäizo, às, äre, n. Vuic. et 
jnamIas, Cowmop. judaïser, suivre 
a loi judaïque. 

Jüdäs, æ, m.Vure. Juve. Judas, 
surnommé Iscariote, un des apô- 
tres, celui qui livra J.-C. || ALcix. 
saint Jude, apôtre. 

jüdex, 1cis, m. Cic. Liv. et f. 
Ov. Puzæp. juge, celui ou celle qui 
juge, arbitre; au fig. juge : judi- 
cem dare Cic. Ur. donnerun juge ; 
charger qqn de connaitre d’une af- 
faire (en parl. du préteur) ; — ferre 
alicui Liv. proposer à qqn un ar- 
DIRISS ; — sumere aliquem Cic. 
prendre qqn pour arbitre ; — esse 
de. Cic. être appelé à prononcer 
sur; damnare sub judice Tac. 
faire condamner par jugement ; ad- 
huc sub judice lis est Hon. la ques- 
tion est encore indécise ; me judice 
Hor. à mon avis {| Liv. consul || Hier. 
juges, magistrals suprêmes || Hor. 
connaisseur, appréciateur || Horn. 
causes censeur. 

jüdicäbilis, e, CaAPEL. 5, 461, li- 
tigieux, contestable. 

+ judicassit, arch. pour judi- 
caverit, Lec. xu TAB. ap. Cic. 

jüdicätio, Onis, f. Cic. Quinr. 
action de juger, jugement, délibé- 
ration || Connir. Quinr. 
de fait, question || EnNop. arrêt. 

jüdicätivus, a, um, Boer. Ar. 
an. post. 2, 18, propre ou apte à 
juger. 

jüdicäto, adv. GELL. 14, 1, 22, 
avec réflexion, mûrement. 


Pi. lieu où l’on rend la justice. 

jüdicätorius, a, um, Auc. Ep. 
153, 10, qui juge, qui appartient 
à un juge. 

jûdicätrix, tcis, f. Quinr. 2, 15, 
21, celle qui juge. 

judicätum, ?, n. Cic. Dic. la 
chose jugée, per : judica- 
tum negare Gic. ne pas se sou- 
mettre à un arrêt; — solvere Cic. 
acquitter les frais auxquels on a 
été condamné, se soumettre à un 
arrêt; judicati agere Di. se pour- 
voir contre un arrêt, appeler; — 
actio Dic. appel || Cic. opinion; 
Meme 

. judicätus, a, um, part. p. de 

judico, Cic. jugé : re judicatä 
stare Cic. accepter un arrêt (la 
chose jugée) || PLauT. Liv. con- 
damné || au fig. Cic. juge, regardé 
comme. | 

En nr on äs, m. Cic. Phil. 1, 
20, droit d’être juge || GELL. 14, 2, 
25, office de juge. 


jüdicialis, e, Cic. relalif aux 
jugements, judiciaire || poses 
annus Cic. année de réforme judi- 
ciaire || Cic. judiciaire (t. de rhét.). 
jüdiciälitér, JULIAN. ap. Aug.; 


question 
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Sin. Ep. 5, 15, avec jugement, 
après épreuve. 

porte a, um, Cic. relatif 
à la justice, judiciaire : judicia- 
rius quæstus Cic. trafic de la jus- 
tice; — dies CariroL. jour d au- 
dience (des tribunaux) ; judiciaria 
controversia Cic. queslion de com- 
pétence, conflit de juridiction. 

judiciôlum, i, n. Aum. 28, 4, 
14, faible jugement, faibles lu- 
mières. 

judicium, ?, n. 1° jugement, 
action de juger, fonction de juge; 
2 action juridique ou judiciaire, 

rOCÈS : poser, 3° jugement 
nduis écision, arrêt; 4 juges 
siégeants, lieu où l’on rend la jus- 
lice, tribunal ; 5 en gén. jugement, 
opinion; 6° faculté de juger, juge- 
ment, discernement, goût; 7° récom- 
pense (dont on juge qqn digne); 
8°testament || 4° judicium exercere 
Cic. remplir les fonctions de juge, 
rendre la justice; — dare Cic. 
charger de juger (une affaire), dé- 
signer des juges ;: — facere de Cic. 
agere PLIN. prononcer sur, juger 
1 2° judicio aliquem defendere 
Cic. défendre qqn en justice ; ju- 
dicium pati Cic. vouloir être jugé; 
— accipere Cic. pro aliquo Cic. 
accepter le débat, offrir d’être jugé 
pour qqn ; — capitis Cic. procès 
criminel ; quid simile habet epis- 
tula judicio? Cic. en quoi une let- 
tre ressemble-t-elle à un plaidoyer? 
|| 3° judicium ferre Cic. rendre un 
jugement ; damnatus judicio Juv. 
condamné par un arrêt; judicia 
senalus Gic. sénatus-consultes ; ju- 
dicium tacitum Cic. jugement se- 
cret ; — Paridis Vinc. le jugement 
de Paris ; — polentiæ alicujus 
condonare Cic. sacrifier le droit à 
la pre Il 4° tabulas circum 
judicium ferre V.-Max. faire pas- 
ser des tablettes sous les yeux des 
juges; judicium sortiri Gic. tirer 
au sort les juges; in judicium 
adducere, vocare Cac. citer en jus- 
tice, intenter une action, faire un 

rocès à; in judicium vénit Ner. 
il se présenta devant les juges; ju- 
dicium militibus claudere Quinr. 
entourer le tribunal de soldats || 
5° meum semper judicium fuit 
(avec l’inf.).… Cic. j'ai toujours pen- 
sé que...; facli tui judicium homi- 
nes esse facturos… Cic. qu’on ju- 
gcra ton action (par)... ; de aliquo 
optimum judicium facere Cæs. 
avoir très bonne opinion de qqn; 
non luum judicium fallemus 
HirT. nous ne trompons pas ton at- 
tente ; meo quidem judicio Quinr. 
à mon avis, à mon sens; mihi in 
incerlo judicium est, an... Tac. 
je ne saurais décider si. || 6° si 
quid mei judicii est Cic. suivant 
mes lumières; judicium firmum 
Cic. jugement solide; — subtile 
Hon. goût fin ; — acre Lucr. ds 
cité ; — adhibere Tac. user de dis- 
cernement ; judicio Cic. Ner. avec 
réflexion, par choix, par prudence 
| ‘7 cujus de merilis senatus 
lanta judicia fecisset Cic. dont 
les services avatent reçu du sénat 
de si brillantes récompenses || 


132 JUG 


8 judicia suprema V.-Max. et ju- 
dicium Jusr. dernières volontés, 
testament. 

judico, äs, ävi, ätum, äre, n. 
et act. Cic. Mon. juger, faire l'of- 
fice de juge, rendre la justice ; ren- 
dre un jugement, prononcer une 
sentence ; déclarer juridiquement : 
judicare in suä causa Con. êlre 
Juge en sa propre cause; — rem 
minime dubiam (Cic. prononcer 
sur une chose évidente; — judi- 
cium Por. ap. Cic. rendre un Ju- 
gement, judicas me secundum 
legem Ken. tu me juges suivant 
la loi ; ipsum exsulem judicärunt 
N&p. ils le condamnèrent à l'exil |] 
condamner: judirare aliquem pe- 
cuniæ GELL. condamner qqn à une 
amende ; — inediä de se ipso TERT. 
se faire mourir de faim | intenter 
une action : judicare alicui capi- 
is Liv. pecuniæ, perduellionis 
Liv. intenter à qqn un procès cri- 
mincl, réclamer une amende con- 
tre, poursuivre comme traitre || 
? PLaur. adjuger {| au fig. victoria 
belli judicavit Cic. la victoire a 
Done ; judicare ignaviæ suæ 

ETR. faire Justice de sa lâcheté || 
Ter. Cic. juger, eslimer, apprécier, 
décider, prononcer : judicare recle 
de aliquo Cic. porter sur qqn un 
jugement avantageux; — de ili- 
nere Gzxs. estimer la distance ; — 
se indignum ler. se regarder 
comme indigne; sic judico (avec 
l'infin.) Cic. je pense que, mon 
opinion est que... ; judicetur hos- 
trs Cic. qu’il soit déclaré ennemi. 

Jüdith, f. ind. Vuzc.Prun. Judith, 
femme de Béthulie qui tua Holo- 
pherne. | 

+ jüérint, pour juverint, CAT. 


; 
üga, f. Voy. jugus. 

lioabilis, e, Macn. Somn. 1, 6, 
24, qu'on peut unir. 

jügälis, e, de joug: jumenta 
jugalia CurTt. animaux de trait, 
atlelage ; jugales (s.-ent. equi) 
Vins. chevaux attelés || qui a la 
forme d'un joug: jugale os CELs. 
os jugal, os de la pommette || Caro, 
enroulé sur l’ensouple (du tisse- 
rand) {! au fig. CAT. Vinc. conju- 
gal, nuptial. d'hymen : jugales an- 
ni quindecim Manr. quinze ans de 
mariage [| subst. m. Four. 6, 2,76; 
Cass. 10,24, et f. AmBn. Off. min. 
3, 19, 112; Ps.-Cyvrr. Sod. 85, 
époux, épouse, 

+ jügälitas, àtis, f. Fuzc. Myth. 
4, 45; Juian. ap. Aug. Sec. Jul. 
4, 36, alliance, union. 

? jügämento, jügämentum. 
Voy. jugumenlo, etc. 

jügâärius, a, um, Ilva. Fab. 
188, de joug, attelé [] subst. m. Cor. 
CAPEL. celui qui conduit un atte- 
lage (de bœufs)|| Jügärius, m. Liv. 
27, 87, nom d’une rue de Rome. 

Jügätinus, i, m. Ava. Civ. 4, 
11, dieu du mariage. 

jügätio, ons, f. Var. Rust.1, 
8; Cic. Sen. 53, action de lier la 
vigne (à un treillage) || étendue de 
terre labourée: pro porlione ju- 
gationis Tueon. d’après le nombre 
de leurs charrues. 
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jugatôr, üris, m. Ann. 5, %5, 
celui qui attelle (avec le joug). 
jügatus, a, um, part P- € ju- 
go, Co. lié (en parl. de la vigne) 
I au fig. SEN. TR. uni || Quinr. de 
la même famille (en pari. de mots). 

+ jügé, adv. Prun. Peri. 10, 
412. Comme jugiler. 

+ jügér, éris, n. Tin. 2, 8, 44. 
Voy. jugerum. 

jugérälis, e, Paz. 2, 12; Boer. 
d'un Jugérum. | 

jugérätim, Co. 8, 3, 3, par ju- 
gérum. 

jügérätio, ônts, f. Grom. 271, 6, 
action de diviser par jugérum, ar- 
pentagc || Tneon. 72, 1, 38, mesure 
d'un jugérum. 

1. jügérum, i, n. pl. jugera,um, 
ibus (jungo) Cic. Virc. Juv. jugé- 
rum, arpent, mesure agraire (rec- 
tangle de 28 800 pieds carrés, c'est- 
à-dire 240 pieds de long sur 120 de 
large) || PLIN. 12, 111; 86, 79, me- 
sure de longueur de 100 pieds 
grecs ou 104 pieds romains || + ju- 
geris, abl. pl.Varr. Rust£. 1, 10, 1. 

2. + jügerum, gén. pl. pour ju- 
gium (de jügis) Luciz. ap. Char. 

+ jügiflüus, a, um (jugis, fluo) 
P.-Noc. Carm. 32, 487, qui coule 
sans cesse. 

jugis, e (jungo ?) Cic. Sac. Horn. 
qui coule toujours, (eau) vive, cou- 
rante, de source || qui dure tou- 
jours, perpétuel, continuel: jugis 
thesaurus PLAUT. trésor inépuisa- 
ble ; — scabies Hier. lèpre incura- 
ble ; — concordia GELL. concorde 
inaltérable || Eux. continu, consé- 
culif || juge auspicium Cic. FEsT. 
augure (défavorable) donné par un 
des bœufs de l’attelage. 

jügitas, alis, f. écoulement con- 
tinuel: jugitas lacrimarum M.- 
Ep. 8, larmoiement || Con. Justin. 
5, 17, 7; Con. Turon. 12, 1, 186, 
continuité, perpétuité. 

jugitér, MAMERT. avec un écou- 
lement continuel || APuL. Aus. sans 
interruption (en pari. de l’espace 
et du temps) | Prun. Aus. conti- 
nucllement, toujours. 

jüglans nux, Puin. et absolt. jü- 
glans, dis, f. Var. Cic. Co. (jovis 
glans) noix || juglans arbor Macn. 
ct absolt. juglans Pin. noyer 
(arbre). 

1. jügo, àäs, ävi, älum. äre, Cor. 
attacher ensemble, joindre, unir: 
jugare vineam Cor. lier la vigne 
{à un treillage) [| au fig. Cac. unir 
Car. Vrc.unir par l’hymen, marier. 

2. ? jügo, ts, ère, Vanr. Men. 
464. Voy. 1ugo. 

jügôsus, a, um, Ov. Her. 4, 85, 
montueux. 

Jügüla, æ, f. Varr. Lat. 7, 50, 
etJügülæ,ärum, pl. PLaurT.Amph. 
275, Orion (constellation) {| au pl. 
MAN. 5, 175. Comme aselli. Voy. 
asellus. 

jugülätio, onis, f. Hispe. 16, 5, 
action d'égorger, massacre. 

+ jüguülätôr, oris, m. Hier. 
SALv. meurtrier, assassin. 

_ jügülätus, a, um, part. p. de 

gugulo, Ner. égorgé |] au fig. M.- 

ANTON. ap. Cic. ruiné, perdu. 
jügülo, äs, &vi, àtum, äre, Cic. 
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Hon. couper la gorge à, égorger, 
assassiner, massacrer || tuer, faire 
mourir, enlever (qqn): quartana 
neminem jugulat CELs. la fièvre 
quarte n’est pas mortelle [| au fig. 
jugulari suo gladio Ter. (prov.) 
se frapper de ses propres armes; 
jugulare gladio plumbeo Cic. 
(prov.) tuer avec un sabre de bois 
Il TER. Cic. terrasser, abattre, ac- 
cabler, perdre || jugulare Faler- 
num Manr. couper, dompter le vin 
de Falerne; — curas Manr. tuer 
le chagrin, bannir les soucis. 
jügülum, 1, n. Cic. Fat.10.Com- 
me jugulus. 
jügulus, i, m. Cezs. les clavi- 
cules (au pl.) | Luc. PziN. gorge : 
jugulum resolvere Ov. perfodere 
Tac. couper la gorge, égorger; — 
dare Ov. tendre la gorge ; a jugu- 
lisnostris avertere oradelitatemn) 
Cic. éloigner de nos têtes. ; jugu- 
lum ostendere pro. Quint. se 
dévouer pour (qqn) || au fig. jugu- 
lum pelere QuixT. premere PLIN.-3. 
rendre à la gorge, serrer de près 
fn parl. d’un orateur). 
jügum, 1, n. (jungo ou tuyôc) 
Cic. Vinc. joug (auquel on attelle 
des bœufs, des chevaux, de) :{au- 
ris juga solvere Virc. demere 
Horn. dételer des taureaux || Crc. 
Ov. paire de bœufs attelés Vic. 
deux chevaux attelés: juga boum 
tria millia Pi. trois mille char- 
rucs [| au fig. Pui. V.-Max. paire, 
oe | Puis. Comme jugerum I] 
au fig. jugo pari nili PLin.-1. faire 
des efforts communs ; jugum ferre 
pariter Hon. partager le sort de 
qn ; nolile jugum ducere cum. 
Hier. ne vous liez pas avec. ; ju- 
ue jactare Juy. regimber contre 
e malheur; — ferre Hier. s'unir 
par le lien du mariage || Cic. Ov. 
Joug, esclavage, servilude : jugum 
exœuere Tac. excutere PLIN.-3. se- 
coucr le joug; — pati SEN. TR. 
être esclave; — accipere non po- 
tuerunt Just. ils ne purent être 
soumis ; jug0 Rhenus adactus 
STAT. le Rhin dompté || Liv. joug 
(composé de deux piques debout 
traversées d'une troisième) sous 
sa on faisait passer les vaincus ; 
sub jugum mitlere Cic. faire pas- 
ser sous le joug ; au fig. {errores 
sub jugum mittere SEN. surmon- 
ter les vaines terreurs || Var. treil- 
lage, berceau : vineam sub jugum 
millere Cou. lier la vigne, la faire 
monter en berceau || Varr. bàton 
pour porter un panier sur chaque 
épaule || Vinc. bancs de rameurs || 
Ov. ensouple (d’un métier de tisse- 
rand) || Gic. la Balance (signe du 
zodiaque) : juga Chelarum MAN. 
les bras du Scorpion || Gæs. Prop. 
Vinc. chaîne de montagnes ; pla- 
leau; crête, cime ; en gén. monta- 
gne ; au fig. ex communi sapien- 
lium jugo (Cic. des communes 
hauteurs de la sagesse. 
jügümento, äs, äre, Virr. 2, f, 
8, lier à l'aide de pièces de bois 
transversales. 
jügümentum ou jügämentum, 
î, n. Caro, Rust. 14, 1, 4, linteau 
(t. d’archit.), 
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Jügurtha, æ, m. SaLL.Jugurtha, 
roi de Numidie, vaincu par Marius 
ll -inus, a, um, Ov. de Jugurtha: 
in Jugurthino (s.-ent. bello) Prisc. 
dans la Guerre de Jugurtha (ou- 
vrage de Salluste). 

1. + jügus, a, um, CaïTo, joint, 
réuni [| au fig. qui unit: juga Ju- 
no FesrT. Junon qui préside aux 
mariages. 

2. + jügus, ?, m. Inscr. Rossi, 
77. Noy. jugum. 

jab, m. pl. Voy. iuli. 

ülia, æ, f. VELL. Julia, fille de 
J. César et de Cornélie || Tac. fille 
d’Augusle, exilée à cause du dérè- 
glement de ses mœurs; sa fille, qui 
eut le même sort || Tac. fille de 
Germanicus et d’Agrippine ; fille 
de Drusus; Julie, surnommée Pro- 
cille, mère d’Agricola || Manr. fille 
de Titus, aimée de Domitien || sur- 
nom et nom de plusieurs villes: 
Julia Campestris Pzin. Comme 
Babba. Voy. Julienses, Resti- 
tuta, etc. 

Jüliäcum, i, n. Anton. ville de 
la Belgique (auj. Julicrs). 

1. Jüliänus, a, um, Cic. de Jules 
César: anni Juliani, CENSoR. an- 
nées juliennes || Juliani, m. pl 
SuEr. soldats ou partisans de César. 

2. Jüliänus, , m. Pun. Marr. 
nom d'hommes || Sparr. Didius Ju- 
lianus, empereur romain || Eure. 
Julien, surnommé l’Apostat, empe- 
reur romain || Sin. saint Julien, 
martyr. 

Jüliäs, ddis, f. Isib. ville de 
Palestine. 

Jülienses, um, m. pl. habitants 
d'ane ville à laquelle un Jules 
avait donné son nom || Pun. bhabi- 
tants de Téara Julia, ville de la 
Tarraconnaise : Julienses Aretini 
PIN. peuple de la Toscane; — 
Carnorum PLiN. peuple de Carnie 
H Prin. habitants de Pise || Pun. 
habitants de Forum Julii (Fréjus) 
I Pzin. habitants de Julia ou Julio- 
polis, ville de la Grande Phrygie. 

Jüliôbôna, æ, f. ANTON. ville de 
Gaule, chez les Calètes (auj. Lille- 
bonne). 

. Jüliôbrigensis, e, Inscr. de Ju- 
liobriga (ville de la nl 

Jüliômägus, 1, f. Peur. ville de 
la Gaule (auj. Angers). 

Jüliôpolis, is, f. Pun. ville de 
Bithynie ; ville d'Egypte | -litæ, 
ärum, Pain. el -litäni, orum, m. 

1. Pun.-s. habitants de Juliopolis 
En Bithynie). : 

1.Jülius, a, um, Vmc. Ov. de Ju- 
les, de César, de ses ancêtres ou de 
ses descendants : Julia domus Ov. 
la famille Julia; Juliæ leges Cic. 
GEL. Julia edicta Hon. lois Ju- 
liennes (portées par César ou par 
Auguste); — Alpes Fort. Alpes 
Juliennes (partie des Alpes Carni- 

es): Portus Julius Suer. port 

e Jules (à Baïes); Julia unda 
Vic. les eaux du golfe de Baïes ; 
— tribus Inscn. la tribu Julienne 
(à laquelle Auguste donna ce nou- 
veau nom) || Julius mensis Macr. 
et absolt. Julius, m. Marr. le mois 
de Jules (juillet); Juliæ calendæ 
Mar. les calendes de juillet || Ca- 
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strum Julium PL. Comme Ur- 
ia || Forum Julium Puix. Comme 
Uiturgi || Claritas Julia, etc. 
Voy.Claritas, Constantia, Fiden- 
ia, Virtus, etc. 

2. Jülius, ti, m. Cic. Liv. Julius 
ou Jules, nom des membres d’une 
nombreuse famille romaine || Virc. 
nom de famille de César || Forum 
Juli. Voy. Forum || le mois de 
juillet. Voy. Julius 1. 

Jülus, ?, m. Hon. nom d'homme. 
Voy. Tulus. 

jumentälis, e, Ausr. ex. 5,58, 
9. Comme jumentarius. 

1. jümentärius, a, um, APuL. 
de bêtes de somme : molæ jumen- 
tariæ Dic. meules tournées par des 
bêtes de somme; medicus jumen- 
tarius Inscr. médecin vétérinaire. 

2. jumentärius, ii, m. GLoss. 
Cyriz. éleveur. : 

jümentum, i, n. (sync. pour ju- 
pre de jungo) Cic. C#s. 

oL. bête de somme ou de trait 
(cheval, âne, mulet, chameau) : ser- 
vus a jumentis INscr. valet d’écu- 
rie, palefrenier ; malam rem ju- 
mento suo arcessere PLAUT. (prov.) 
tuer son âne || N£r. bœuf || Lec. xu 
Tas. moyen de transport, chariot. 

Juncäria, æ, f. ANTON. ville de 
la Tarraconnaise. 

juncétum, t, n. Varn. Rust. 1, 

8, 3, lieu où il croît du jonc. 
. juncëus, a, um, Ov. Pun. de 
Jonc : sibi potione junceä onerare 
gulam PLaur. se faire un collier 
de jonc || PL. semblable au jonc: 
juncea (oirgo) Ter. Eun. 2,3, 24. 
{jeune fille) mince comme un jonc, 
à la taille élancée. 

Junciänus, a, um, MarciAn. de 
Juncus AR 

?juncidus. Voy. ejuncidus. 

juncinus, a, um (juncus) PLin. 
15, 30, de jonc || subst. f. GRox. 
325, 8, jonc. 

juncosus, a, um, Ov. Met. 7, 
231 ; Puin. 18, 46, plein de joncs. 

junctim, Diom. Mauerr. l’un à 
côté de l'autre: junctim locari 
Ge. 12, 8, 2, être placés côte à 
côte || Sur. CL. 14, consécutive- 
ment, de suite. 

junctio, ônis, f. Cic. Tusc. 1, 
71, union (des parties), adhérence, 
cohésion || Ann. union (de l’âme et 
du corps). 

junctivus môdus, m. Grau. 
Varic. 5, 289, le mode subjonctif. 

+ junctôr, ôris, m. Dic. 50, 16, 
203, GLoss. Puis. celui qui joint. 

junctüra, æ, f. Virc. PL. en- 
droit où deux parties se joignent, 
Jointure, joint, assemblage | ce 
qui joint, unit: digilos ligat jun- 
ctura Ov. leurs doigts sont unis 
par des membranes || Cor. manière 

’atteler || CaprroL. harnais || Pau. 
Jer. attelage (les chovaux) {| au fig. 
junctura perce Ov. lien du sang, 
arenté || Hor. Quinr. liaison (dans 
e style) || Hor. alliance (de mots), 
pises (d'un mot) || Prisc. manière 
e construire (un mot). | 

1. junctus, a, um, p.-ad]. de 
jungo, Vire. Liv. attelé (en pari. 
de chevaux ou d’un char) || Cæs. 
Cic. joint, uni, assemblé : fene- 
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stræ junctæ Hon. fenêtres fermées; 
junclo ponte Tac. ayant jeté un 
pont; hædi junciä matre Car. 
chevreaux avec leur mère || au fig. 
Cic. SraT. joint, uni: verba jun- 
cla Cic. mots composés || Cic. lié, 
bien suivi (en parl. du style) || Ion. 
Liv. Ov. uni, lié (par le sang, par 
le mariage, par l'amitié) : arcte 
ancus lolieuo SUET. intime ami 
1 Ov. PLIN.-3. consécutif, continu 
| junctior Gic. -issimus Ov. 

2. junctüs, abl. &, m. Var. Lat. 
5, 47; CareL. action de joindre, 
d'unir, union. 

1. juncus, 2, m. Vic. PLiN. jonc 
(plante) || Pun. 26, 72, tige sembla- 
ble à un jonc. 

2. Juncus, à, m. Inscn. nom 
d'hommes, entre autres d’un consul 
du 2° siècle de notre ère. Voy. Jun- 
cianus. 

jungo, îs, næi, nclum, ngère 
(Led yvuu) : 1° melire sous le même 
Joug, atteler ensemble ; 2° joindre, 
assembler, unir (au prop. et au fig.); 
3 unir, licr (les individus); former 
(une union), conclure ; 4° joindre, 
adjoindre, ajouter ; 5° faire suivre 
sans interruption, continuer || 4° 
jungere juvencos Vinc. mettre les 

œufs au joug; — currus Vrac. 
equos ad currum PLIN. curru 
Virc. atteler un char, des chevaux 
à un char || 2° jungere tigna inter 
se Cæs. réunir, assembler des pit- 
ces de bois; — rates Cunr. faire 
un pont avec des radeaux ; — mor- 
tua corpora vivis Virc. attacher 
des vivants à des cadavres ; — os- 
{ia Juv. fermer la porte; — ponte 
(Apamiam) Pun. joindre, unir par 
un pont ; — ponte (amnem) Cürr. 
pontem Vic. jeter un pont; — 
aciem Curr. faire serrer les rangs ; 
— in seriem arma Luc. disposer 
les soldats en lignes serrées, — 
dextræ dextram Vino. se donner, 
se serrer la main (en signe d'al- 
liance); — oscula Ov. échanger 
des baisers; — gradus Sir. mar- 
cher de front ; — saltu fossas STAT. 
franchir les fossés ; — prudentiam 
cum eloquentiä Cic. allier la sa- 
gesse à l’éloquence; — verba Quir. 
réunir des mots, les construire en- 
semble; jungentur grypes equis 
Vire. les griflons s'accoupleront 
avec les cavales || 3° philosophia 
homines inter se junæit Cic. la 
philosophie a lié les hommes entre 
eux; jungere se viro VirG. pren- 
dre un époux; — aliquam secum 
matrimonio CurT. épouser une 
femme ; — amicitiam Cic. socie- 
tatem (alicui) Liv. fœdera Vinc. 
fœdere jungt (alicui) Vinc. for- 
mer amitié, société, alliance ; hæc 
res jungîit amicos Horn. voilà ce 
qui forme les amitiés; jungere 
tædas Srar. allumer le flambeau 
de l'hymen (marier) || 4 ad tlla 
junget (ea). Cic. à cela il join- 
dra….; jungere se ad aliquem Cic. 
se joindre à qqn; Lucretium se 
cum Livio juncturum Liv. que 
Lucrétius ferait sa jonction avec 
Livius; jungit opes Virc. il unit 
(ajoute) ses forces ; ne castris jun: 
gant (s.-ent. se) Vin. pour empê- 
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cher la jonction des deux camps || 
5° vix tria verba junget MarT. il 
aura peine à placer trois mots ; 
jungere longos fines agrorum 
Luc. réunir une vaste étendue de 
terre ; — somnum morli Pern. 
faire succéder la mort au sommeil ; 
— noclem operi Sir. travailler 
toute la nuit sans relâche ; — {a- 
borem PLuin.-1. ne pas interrompre 
le travail, continuer de travailler. 

Jünia, æ, f. Cac. Junie, nom de 
femme || Carr. Junia Fadilla, 
femme de Maximin. | 

Jüniädeés, æ, m. Aus. fils ou 
descendant de Junius Brutus. 

Jüniänus, a, um, Cic. Comme 
Junius 1: Juniana cerasa, n. pl. 
Pun. sorte de cerises (ainsi nom- 
mées d’un certain Junius) | subst. 
m. GREG. nom d'homme. 

junicülus, ?, m. Pun. 17, 182. 
vieux sarment. 

Jünilicia, orum, n. pl. Ixscn. 
Orel. 4016, fêtes célébrées au mois 
de juin. 

junior. Voy. juvenis. 

1. junipérus, a, um, Grou. 138, 
22, de genévrier. 

2: Jhnperue: 1, f. (junior, pa- 
rio) Vic. PLIN. genévrier commun 
ou genièvre (arbuste). 

Jünius, a, um, Tac. de Ju- 
nius : Junia domus Liv. la mai- 
son Junia; Junius mensis Cic. 
et absolt. Junius, ti, m. Ov. Aus. 
juin, nom d’un mois. 

2. Jünius, 2, m. Cic. Liv. Carr. 
nom d’un très grand nombre de 
perconeses (entre autres, Junius 

rutus, etc.) ; au pl. Junii PL. 
les Junius. 

jünix, tcis, f. (juvenix) Pens. 
2, 47; P.-Noz. 27, 18; Inscr. C. I. 
L. 6, 68, génisse, jeune vache. 

Juno, ünis, f. (Jovino, Zrvw) 
Vire. Junon, sœur et femme de 
Jupiter : Juno Lucina Inscr. Ju- 
non-Lucine, qui présidait à l’en- 
fantement ; Junones PLin. Junon 
considérée comme protégeant telle 
et Llelle famille; Juno Claudia 
Inscr. la Junon de la famille Claudia 
- | Junonis insula Pin. Comme Ju- 
nonia || Junonis volucris Ov. paon 
[| Juno inferna Vic. infera STAT. 
Proscrpine || au fig. mea Juno 
PLauT. ma Junon. 

Jünônälis, e, Ov. Fast. 6, 63, 
de Junon. 

Jünôniaälis mensis, m. Fesr. 
Comme Junius 1. 

Jünônicôla, æ, m. f. Ov. Fast. 
6, 49, qui adore Junon. 

Jünônigéna, æ, m. (Juno, ge- 
no) Ov. Met. 4, 173, fils de Junon 
(Vulcain). 

Jünônius, a, um, Virc. de Ju- 
non : J'unontius ales Ov. Junonia 
avis Ov. volucris Srar. l’oiseau de 
Junon (le paon) ; — custos Ov. Ar- 

s; — mensis, le mois de Junon 
fe juin); Junonia Hebe V.-FL. 
lébé, fille de Junon; — insula 
Pux. une des îles Fortunées; — 
Colonia Puin. ville des Falisques. 

junxi, parf. de jungo. 

plier ou Juppiter, Jôvis, m. 
Cic. Vinc. Jupiter, fils de Saturne, 
le maître des dieux : Jupiter ! Car. 


JUR 


6 Jupiter ! Jovem lapidem jurare 
Cic. GELL. jurer par Jupiter en 


tenant un caillou; frecenti Joves |: 


TErT. trois cents piers Jovis 
dies Inscr. jeudi ; — barba Pux. 
joubarbe; — flamma Pin. sorte 
de violette; — flos Prin. coque- 
lourde (fleur) ; — gemma Pin. sor- 
te de pierre précieuse; — glans 
Pzin.Comme juglans ; Jupiter Sty- 
tus Vino. Turtareus Üv. niger 
EN. TR. Pluton; — æquoreus 
CLauD. Neptune || Cic. Pair, le 
ciel : sub Jove Ov. en plein air, à 
la belle étoile; sub Jove frigido 
manere Hon. braver la rigueur du 
froid || Vic. intempéries de l'air, 
pluies : loci ferre Jovem Ov. sup- 
porter les intempéries du climat; 
Jupiler vernus Juv. les pluies du 
printemps || Cic. le Destin || Cac. 
Jupiter (planète) || Jovis fons Pia. 
la source de Jupiter (à Dodone) ; — 
Ammonis stagnum Pun. l'étang 
de Jupiter Ammon {en Libye); Jo- 
vis pp Puin. ville d'Egypte. 
+ Jüpitéris et-itris,ancien gén. 
de Jupiter, Prisc. Jupiteres TErr. 
Jüra, æ, m. Cæs. Gall. 1, 2, 6, 
le Jura, mont dela Gaule] -ensis, 
e, Sip. du Jura. 
jüurämentum, à, n. Am. Dic. 
serment. 
jürandum, à, n. PLaur. Cisé. 2, 
1, 26; TER. Andr. 732. Comme 
jusjurandum. 
jürarius, a, um, Ixscr. Bull. 
arch. 1854, p. 87, invoqué dans un 
serment. 
+ jüraticus, ?, m. GLoss. Isip. 
Jurisconsulle. 
jürätio, Onis, f. Mac. 1, 6, 80; 
Tenr. Idol. 21, action de jurer, 
serment. 
jürätivus, a, um, Prisc. dont on 
se sert pour Jurer. 
juräto, adv. Dic. 2, 8, 16, avec 
serment. 
jürätôr, oris, m. celui qui fait 
un serment : falsus jurator Macr. 
parjure || SEN. (?) Sxmm. lémoin (en 
justice) || PLAuT. celui qui fait pré- 
ier serment (le censeur). 
jurätôrius, a, um, Con. Jusrin. 
12, 19, 12, juratoire (t. de droit). 
jürätus, a, um, p.-adj. de juro, 
Cic. juré, affirmé ou promis avec 
serment : juralum Jovi fœdus 
SIL, fidélité jurée par Jupiter || Ov. 
par qui on a juré {| aclivt. Cic. Liv. 
qui a juré, qui a promis avec ser- 
ment : juratus dicat Hon. qu’il 
dise avec serment; eadem nobis 
juratus in arma Ov. servant la 
même cause que nous; nihil ju- 
ratus Atridæ SrAT. qu’un serment 
ne lie au fils d’Atrée [] au fig. fidèle 
(assermenté), loyal, véridique : ju- 
ralissimt auctores Pin. Præf. 22, 
les auteurs les plus dignes de foi. 
juré, abl. pris adv. Cic. juste- 
ment, à bon droit, à juste titre, 
avec raison, avec fondement. 
juréa, f. Voy. Jureus. 
Jüréconsultus, Cic. Comme ju- 
risconsullus. 
. jüréjüro, às, äre, n. Liv. 41, 15, 
Jurer, faire serment. 
jürépéritus, t, m. Luc. Com- 
mc jurisperilus. 


JUR 


Jüres, um, m. pl. PLiN. 8, 81, 
habitants du mont Jura. 
jurêus, a, um, de jus : Jurea, f. 
(s.-ent. placenta) PLaur. sorte de 
pâtée (pour les chiens). 

jurgätio, Onis, f. PAUL. Ex 
FEsrT. contestalion en justice, pro- 
cès. 

jurgätôrius, a, um, Amm. 27, 
1, 5, querelleur. 

jurgätrix, icis, f. Hier. En. 
117, 4; Isin. querelleuse. 

jurgio, äs, äre, Common. Apol. 
457, invectiver, injurier. 

jurgiôse, Jui.-Vicr. 446, 22, 
d’une manière litigieuse. 

jurgiôsus, a, um, Fronro, GELL. 
querelleur. 

jurgium, ?, n. Ascon. Dic. con- 
testation en justice, procès : jur- 
gia fori Sen. TR. les débats judi- 
ciaires || Cic. querelle, dispute, dis- 
cussion, débat, différend, contesta- 
tion, altercation : jurgio aliquem 
lacessere Sa. invadere Tac. jur- 
gia facere Pin. jactare . VIRG. 
faire une querelle à qqn, chercher 
querelle, quereller; jurgio fata 
compello Fronro, j'accuse le des- 
tin; — corripere Sur. gronder, 

ourmander ; erumpere in jurgia 

usT. s’emporter en reproches ; pe- 
tulantia Jurgia Tac. invectives ; 
sine jurgio Pun.-3. sans brouille 
(entre époux). 

jurgo, äs, ävi, âlum, äre, n. 
(jure, ago?) Varn. Cic. être en 
contestation litigieuse, être en 
procès, plaider ||. TER. Hor. être en 
différend, disputer, contester, que- 
reller, faire une querelle : liberius 
jurgans Suer. injuriant. 

jurgor, äris, alus sum, äri, d. 
Jusr. plaider || Horn. quereller. 

? juridicätüs, üs, m. Inscr. 
Grut.1098,8, exercice des fonctions 
de juges, judicature. 

juridiciälis, e, Quint. relatif à 
un point de droit : juridicialis 
constilutio Connir. quæstio Cic. 
question de droit. 

jüridicina, æ, f. Terr. Pall. 8. 
Comme juridicatus. 

jüridicium, it, n.Cass. 71,9, mot 
forgé pour expliquer judicium. 

juridicus, a, um (jus, dico), 
relatif à l'administration de la jus- 
tice, juridique : juridiciconventus 
PLIN. sièges de justice, tribunaux : 
— dies Con. jours d'audience {} 
subst. m. SEN. TR. CariToL. ULp. 
Juge, celui qui rend la justice (sou- 
vent dans une province). 

jürigo. Voy. jurgo. 

jürisconsultôr, oôris, m. Ru- 
Fus. Comme jurisconsultus. 
. jürisconsultus, ?, m. Gic. PETR. 
jJurisconsulte, légiste. 

jürisdictio, onis, f. Cic. action 
de rendre la justice, judicature : 
jurisdictionem intermitlere Cic. 
interrompre le cours de la justice ; 
— reliquam absolvere Suric. a 
Cic. achever sa tournée judiciaire 
| GELL. durée d’un office de judica- 
ture || Cic. Suer. droit de rendre 
la justice, juridiction : hæc causa 
jurisque dictio Liv. le jugement 
de celle affaire || Pu. siège de 
justice, tribunal. 


JUS 
+ jürisünus, a, um (jus, sono) 
ANTHOL. 649, 25, qui cite souvent 
les lois. 
jürispéritia, æ, f. Boer. Cic. 
10p.4, p.535.Comme juris perilia. 


. Jürispéritus, ti, m. GeLL. Inscr. 
Jurisconsulte, légiste. 
jurisprüdens, tis, m. Inscr. 


Mar. Alban. 149, légiste. 
jürisprüdentia, æ, f.Ucr.Dig.1 
4, 10, science du droit et des lois. 
jüro, äs, ävi ou ätus sum, äre, 
n. et act. (jus 1) Cic. Virc. jurer, 
faire serment, affirmer avec ser- 
ment, protester : jurare vere ou ju- 
rare verum jusjurandum. Cic. 
qurer Ia vérité; — falsum Cac. 
Jurer à faux, faire un faux serment; 
— deos Ov. per Jovem Cic. jurer 
par les dieux, par Jupiter ; — per 
aras Uon. jurer la main sur l'au- 
lel;, jurantia verba Ov. formule 
de serment; jurat se eum non de- 
serturum Gzs. il jure de ne pas 
l’abandonner ; jurabat urere (poé- 
tiq.)... Sie. il jurait de brûler. ; 
lex in quam jurati sumus Cic, la 
loi à laquelle nous avons En fi- 
délité; jurare in verba alicujus 
. aliquo præeunte PLin.-3. ju- 
rer d’après la formule prescrite par 
gen ; in hæc verba jures postulo 

. je te somme de faire le même 
serment, jurare in verba Cxs. 
Liv. in nomen ou in acta alicu- 

jus Suer. prêter à qqn serment de 
fidélité ; — in verba magistri lon. 
jurer sur la parole du maitre ; ju- 
ratur Honorius CLaur. on jure 
par Honorius ; dis juranda palus 

v. marais par lequel jurent les 
dieux ; sets tibi jurari Puin.-3. tu 
sais qu’on te jure fidélité; jurare 
in se Liv. faire des imprécations 
contre soi || Ur. prêter serment en 
justice, jurer: jurare in litem Cic. 
jurer devant des juges Dic. affir- 
mer par serment la valeur de ce 
qu'on réclame; — morbum Cic. 
affirmer par serment qu'on était 
malade || jurer qu'on s’abstient de. 
Voy. calumnia || jurare bonam 
copiam Cic. Inscr. Comme ejuro 
(bonam copiam) || au fig. Hon. as- 
surer, répondre, jurer, gager || SIL. 
STAT. promeltre avec serment (de 
donncr qq. ch.) || Vic. Ov. conju- 
rer, conspirer. 

juror, äris, älus sum, äri, d. 
(n'est employé qu’au parfait). Voy. 
quro. : 

jurülentia, æ, f. TERT. Jejun. 
1, jus de viande. 

ürülentus, a, um (jus 2) CELs. 
cuit dans son Jus. 

+ jurum, gén. pl. de jus 1, 
PLAUT. CATO. 

1. jus, jüris, n. 1° droit, équi- 
té, justice ; bon droit; pièces qui 
établissent le droit, Litres ; 2° droit, 
écrit, lois, législation ; attributions 
légales : 3e justice (rendue); lieu 
où l'on rend la justice ; 4 droit sur 
(qqn ou qq. ch.), autorité, puissan- 
ce; pose permission ; 5° liens 
de famille); 6° condition, état | 
9° juris inilium a natura duc- 
tum est Cic. le fondement du 
droit est dans la nature ; jus huma- 
num Liv. naturæ, gentium Cac. 
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le droit humain, naturel, des gens ; 
jura divina Cic. le droit divin; 
summi juris perilissimus (Cic. 
très versé dans la philosophie du 
droit; summum jus Ter. Cic. le 
droit strict, le droit dans toute sa 
rigueur; jus petis PLAUT. postu- 
las Cic. ta réclamation est juste, tu 
es dans ton droit; jus causæ Liv. 
cause juste ; contra jus Cic. injus- 
tement, jure oplimo Cic. à bon 
droit, justement, légitimement; 
jure, pris adverbialement. Voy. 
ce mot; suo jure disertum eum 
appellavit Tac. il lui dit que le 
titre d’orateur lui appartenait de 
plein droit; mittere jura Tac. en- 
voyer ses titres || 2° jus nov Ton. 
Je connais la législation ; jura ne- 
gant Ov. les lois s’y opposent; ex- 

eriri jus Cic. avoir recours aux 
ois; respondere jus ou alicui de 
jure Cic. donner une consultation ; 
qjuris scripiores Non. juristes; 
ipso jure Dic. en droit; jus civile 
ou legitimum Cic. droit civil; jus 
Quiritium Cic. droit romain ; jus 
augurium, pontificium Cic. droit 
augural, pontifical || 3 jus dicere 
Cic. reddere PAuL. Jcr. jura dare 
Virc. rendre la justice, juger ; vo- 
care in jus Cic. ad jura Juv. ap- 
peler en justice, citer qqn in jus 
nunquam ivit Ner. il ne com- 
parul jamais en justice, il n'eut 
pute de procès; in jus umbula 

Er. viens devant les juges; de 
jure currere Cic. sortir précipi- 
tamment du tribunal || 4 nullum 
habet jus in præterita Pin. il n’a 
aucun droit sur le passé; dictator 
mailitiæ summum jus habeto Lex 
ar. Cic. que Île dictateur ait une 
autorité absolue sur les troupes; 
sui juris esse SEN. être son maître, 
être indépendant ; u£ esset sui ju- 
ris respublica BruT. ad Cic. pour 
que la république lui fût assu- 
us sui juris aliquid facere 

ELL. s'approprier ad ch.; sume 
met spolium juris Ov. prends une 
dépouille qui m'appartient; suo 
jure FLon. librement, sans obsta- 
cle; dare jus (faciendi) Cic. ac- 
corder le droit, la permission de. ; 
Jus est Cic. jus au est PLAUT. 
(avec l'infin J on a le droit, il est 
permis de. || 5° jus necessitudi- 
nis SuET. sanguinis Dic. liens de 
ponte, du sang ; conjugalia jura 

v. union conjugale || 6° u£ eo- 
dem jure cessent quo fuissent 
Cic. pour rester dans le même 
état qu'auparavant; uno calami- 
latis jure comprehendere Cic. 
envelopper dans les mêmes cala- 
mités, optimo jure esse Cic. être 
très bien traité, être privilégié. 

2. jûs, Jüris, n. Ter. Cic. jus, 
suc des viandes cuites, sauce, bouil- 
lon (gras) : multa jura confunde- 
re PLAuT. mélanger les sauces ; pi- 
sces in jus vocare Varn. mettre 
un poisson à la sauce; jus nigrum 
Cic. brouet noir (des Spartiates) || 
PLiIN. suc, sanie (de pourpre). 

juscellärius, ti, m. GLoss. Paix. 
cuisinier qui apprête les sauces. 

juscellâätus, a, um, Apic. 8, 394, 
apprêté au bouillon. 


JUS 


juscellum, 2, 
Prisc. 2, 13, boui 
18, sauce. 
juscülärius, 2, m.1Inscr. Mur. 
305. Comme juscellarius. 
juscülentus, a, um, AruL. Apol. 
39, cuit au jus. 

Juscülum, ?, n. Caro, Rust. 156, 
7, bouillon. 

+ jüsi, ancien parf. de jubeo, 
Quinr. 4 

Jusjürandum, jurisjurandi, n. 
(jus, Jurandum) Cic. Czs. ser- 
ment, protestation avec serment : 
jusjurandum dare Cic. jurer, pro- 
mettre avec serment; — inter se 
dant Czs. ils se lient par un ser- 
ment réciproque; jusjurandum 
concipere Tac. répéter un ser- 
ment (une formule de serment); 
— alicui deferre Quinr. déférer à 
qqn le serment (s'en rapporter à 
son serment); — conservare Cic. 
être fidèle à sa promesse; — re- 
miliere Pau. Jcr. dégager, délicr 
qqn de son serment || avec tmèse 
et inversion : jurisque jurandi 
Cic. jurandi formula juris Ov. 
jurando jure PLaur. || + au pl. 
Jjurajuranda PAcuy. 

jusquiämus, ?, m. Paz. Vec. 
Comme hyosciamus. 

jussi, parf. de jubeo. 

jussio, onis, Î. AR. LacT. ac- 
tion d’ordonner, ordre, comman- 
dement || Mongsr. volonté (d’un tes- 
tateur. 

+ jussitur (arch. pour jussum 
erit) Caro. Rust. 14.Voy. jusso. 
jusso, sync. pour jussero, Vin. 
SEN. SIL. 

+ jussôr, ‘ris, m. GLoss. Puis. 
celui qui donne des ordres. 

jussorius, a, um, Ps.-Auc. Fr. 
erem. serm. 56, qui ordonne. 

?jussülentus.Voy.jusculentus. 

jussum, ?, n. (ordint. au pl.) 
Cic. Vinc. ordre, commandement, 
injonction : jussa facessere Vin. 
perauere Ov. exécuter les ordres, 

es volontés (de qqn) {| Cic. loi || 
au sing. Cic. Ov. 

1. jussus, a, um, part. p. de ju- 
beo, Cic. Liv. qui a reçu un ordre: 
qjussæ recedunt V.-FL. elles obéis- 
sent en rétrogradant||Hon.ordonné, 
enjoint, imposé : acceplo jussæ 
mortis nunltio Tac. ayant appris 
son arrêl de mort {| au fig. jussæ 
lacrimæ Manr. larmes de comman- 
de ; figitur in jusso nostrasagilla 
loco Ov. ma flèche frappe le but 
désigné. 

2. jussüs, abl. ä, m. Cic. SALL. 
Comme jussum [| au dat. parere 
jussu (pour jussut) Donar. obéir 
aux ordres. 

1. justa, Orum, n. pl. Cic. Liv. 
ce qu'on doit faire selon la loi oula 
coutume, devoirs ou delte ; formali- 
tés : novella vitis nisiomnia jusla 

erceperit Cor. si un jeune plant 
de vigne) ne reçoit tous les soins 
nécessaires; justa sollemnia nu- 
ptiarum Ann. célébration du ma- 
Be | Cou. tâche, journée de tra- 
vail : justa reddere, jusla ope: 
rum peragere Cic. faire sa tâche|| 
Cic. Coc. l'entretien (des esclaves), 
ration, salaire || SALL. Ov. derniers 
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n. (jus 2) Ta. 
lon [Font 6,10, 


,7, 21. 
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devoirs, honneurs funèbres, funé- 
railles, obsèques : justa funebria 
Cæs. f'unerum Cic. même sens; 
justa solvere Cic. persolvere, præ- 
stare Gurat. rendre les derniers de- 
voirs || Ov. FLon. sacrifices aux 
mânes. 

2. Justa, æ, f. Grec. nom de 
femme. ; 

juste, Cic. Tac. avec justice, Jus- 
tement, équitablement || Ov. avec 
raison, avec fondement, à juste ti- 
tre |] Curr. à juste prix, Juste || jus- 
tius Horn. -issime BruT. ad Cic. 

justi, sync. pour joue TER. 

justificatio, onis, Î. GLoss. Prix. 
justification || Hier. Sazv. justifica- 
tion (en t. de théol.) || au pl. An. 
. justificätôr, ôris, m. Auc. Spir. 
lil. 26, celui qui justifie. 
 justificätrix,îcis, f. TerT. Marc. 
4, 36, celle qui justifie. 

justificatus, a, um, p. adj. de 
uslifico: pRotae justificatus 
Ru». justifié (purifié) par le bap- 
tême || justificatior TERT. 

justifico, &s, avi, älum, äre 
(justus, facio) Con. rendre juste 
| Hiër. justifier, absoudre || TEenr. 
ÎHer. justifier (en t. de théol.), trai- 
ter avec justice, rendre justice à. 

justificus, a, un (justus. facio) 
CAT. 64, 406, qui agit justement, 
Juste. 

Justina, æ, f. ManT. Aux. Jus- 
tine, nom de femme | Eure. deuxiè- 
me femme de l’empereur Valenti- 
nien I®. 

1. Justiniänus, a, um, Con. 
de Justin IE, empereur d'Orient. 

2. Justiniänus, ?, m. Jonp. Jus- 
tinien, empereur d'Orient || -nëêus, 
a, um, NoveL. de Justinien. 

Justinus, ?, m.Corip. Jon. nom 
de deux empereurs d'Orient || Jus- 
tin, historien latin, abréviateur de 
Trogue Pompée || Sin. GREG. nom 
d’un martyr, et autres du même 
nom. 

justitia, æ, f. Cic. Vinc. justice, 
équité : justitia erga deos Cic. ac- 
complissement des devoirs envers 
la Divinité || FLon. la justice (écritc), 
le droit, les lois || Cass. justesse 
(du poids) || Ter. Gæs. bonté, dou- 
ceur [| + au pl. Prose. Ier. 

justitium, ?i, n. (jus, statio) Cic. 
Liv. vacances ou vacations des tri- 
bunaux (crdint. dans une calamité 
publique) : justitium edicere, in- 
dicere Cic. fermer les tribunaux ; 
— remillere Liv.rouvrir les tribu- 
naux || Tac. Suer. suspension des 
affaires (en gén.) || Sin. deuil public. 

1. ?justo, äs, äre, Apic. 4, 120, 
mélanger en quanlilé voulue. 

2. justo. Voy. justum. 

justum, 2, n. Gic. Hor. le juste, 
la justice || la juste mesure, ce qui 
convient : plus justo PLauT. Ion. 
ullerius justo Ov. præter justum 
Lucr. avec excès, trop; gravius 

Justo dolere Ov. se livrer à une 
douleur immodéréc ; plenior copia 
Justo Hor. le superflu {| au pl. Voy. 
qusta. 

1. justus, a, um : 1° qui a la jusie 
mesure, convenable ; suffisant ; qui 
est dans son entier; 2 juste (en 
par!. des personnes et des choses) ; 
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légitime; 3 bon, doux; 4 justi 
dies, trente jours de délai accordés 
aux débiteurs (LEec. xt Tas.); 
trente jours donnés aux soldats 
pour escarmoucher (Macn.)|| 1°jus- 
ta muri allitudo Gic. hauteur con- 
venable d’un mur ; magnitudo na- 
vium non salis jusla ad pugnan- 
dum Hinr. navires trop petits pour 
le combat; jusla stalura SUET. 
taille bien prise; — ætas Dic. âge 
requis; justi dies Cic. jours mar- 
qués (par le rite) ; justum iter Cæs. 
journée de marche ; — funus Cic. 
funérailles solennelles (régulières); 
— prœælium Liv. combat régulier, 
bataille rangée; justis locis Tac. 
(quand on combattait) en pans en 
rase campagne; justa eloquentia 
Cic. la vraie, la parfaite éloquence ; 
justus vas FEST. répondant solva- 
ble ; — vidulus PLauT. valise plei- 
ne (avec tout ce qu’elle contenait) 
I 2° justus vir Cic. homme jusle ; 
— in socios, juste envers les alliés: 
justissimus unus qui fuit. Vins. 
l’homme le plus juste.….; justa 
bella Ov. guerres justes, légitimes ; 
— supplicia Cic. supplices méri- 
tés ; — dicere Cic. arter avec Jus- 
ticc; justus timor Hirr. crainte 
fondée; justa uæxor Cic. justus 
heres Just. épouse, héritier légi- 
time. Voy. justum || 3 justa ser- 
vitus Ter. service (d’esclave) doux ; 
Justioribus ulimur iis qui... Cic. 
nous trouvons plus d'équité dans 
ceux qui. 

2. Justus, à, m. Sin. saint Just, 
évêque de Lyon || Grec. archidiacre 
des Arvernes|| INscr.nom d'homme. 

+ jusum, adv. Auc. en bas, à 
terre : jusum facere Deum Au. 
ravaler la Divinité. Voy. susum. 

Jüthungi, o‘rum, m. pl. Aux. 
Sin. 7, 233, peuple germain, de la 
confédération des Alemanni. 

se teis, f. Inscr. Orel. 6199, 
celle qui aide. qui secourt. 

Jüturna, æ, f. Vire. Juturne, 
sœur de Turnus, devint une divi- 
nité des Romains |} Cic. source voi- 
sine du Numicius : Juturnæ fons, 
STAT. même sens. 

Jüturnälia, um ou iorum, n. 
pl. Senv. Julurnales, fêtes de Ju- 
turna. 

jutürus, @, wm, part. f. de juvo, 
Co. : 

jutus, a, um, part. p. de juvo 
Ta. PaLL. aidé, oide doi 

jüväbilis, e, Borr. Ar. top. 6, 
4, nécessaire, salutaire. 

+ jüvämèén, inis, n. Cass. sc- 
cours, aide, assistance || MAcen. 
soulagement (pour un malade). 

jüvämentum, #, n. Vec. 3, 4. 
Comme juvamen. 

jüvantia, æ, f. Bot. Ar. (op. 
6, 4, aide, secours. 

jüvat, unip. Voy. juvo. | 

+ jüvatürus, a, um, ancien 
part. f. de juvo, SazL. PLIN.-1. 

Juvävia, æ, f. Anrox. ville de la 
Norique || -iensis, e, Ixscn. de Ju- 
vavia. 

+jüvéna,æ.f. Ixscr. petite fille. 

Jüvénälia, îum, n. pl. CAPITOL. 
Inscr. Juvénales, fêtes en l’honncur 
de la jeunesse. 
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1. Jüvénälis, e, Vince. ap. Char. 
Prise. Comme juvenilis : Juvena- 
lis dies Suer. le jour de la jeunesse 
4 ss aux Saturnales par Caligu- 
a) : — lusus Ixscr. el Juvenales 
ludi Tac. Comme Juvenalia. 

2. Jüvénälis, is, m. Marr. Ju- 
vénal, poète satirique de Rome || 
Lawrr. préfet du prétoire sous Sé- 
vère. 

jüvénälitér, Ov. Art. 3,733; 
Met. 10, 675. Comme juveniliter. 
. jüvenca, æ, f. Vic. génisse, 
Jeune vache || Ov. GL. PLAG. jeune 
fille {| adj. jeune. Voy. juvencus. 

jüvencula, æ, f. Terr. Jud. 9; 
Vue. Eccli. 29,2, jeune fille. 

jüvencülesco, ?s, ère, n. AMBR. 
Cain, 2, 1,2, devenir jeune homme. 

jüvencülus, a, um, Ausr. Tob. 
7, 25; Vuuc. Psalm. 67, 26, jeune 
{subst. m. Hier. Ep. 128,3; Ambu. 
jeune homme. 
. 1. jüvencus, a, um, Lucr. Pin. 
Jeune (en parl. des animaux) : ju- 
venca gallina Pun. jeune poule, 
poulette. 

2. jüvencus, ?, m. Varn. Vinc. 
jeune taureau || SraT. peau de bœuf 
| jeune homme, jouvenceau : te. 
suis metunt juvencis Hor. elles te 
craignent pour leurs fils. 

3. Jüvencus, ?, m. Grec. Juven- 
cus, prêtre et poète chrélien, origi- 
naire d’Hispanie. 

jüvénesco, is, nüt (TERT.), ne- 
scère, n. Horn. acquérir la force de 
la jeunesse, grandir || Ov. Puin. re- 
devenir jeune, rajeunir (en pari. de 
l’homme, des animaux et des plan- 
tes) || au fig. Cass. croître, se dé- 
velopper || ÉLAUD. ARAT. rajeunir, 
refleurir, reprendre de l'éclat || 
STAT. redevenir brillant (luisant). 

jüvénilis, e, Cic. Ov. de jeune 
homme, de jeunesse : suis semper 
juvenilior annis Ov. toujours jeune 
malgré les années (m. à m. plus 
jeune que son âge) {| au fig. quum 
veluli robur juvenile accepil vi- 
nea Cou. quand la vigne a acquis, 
pour ainsi dire, la force de la jeu- 
nesse |] juvenile, adv. STAT. com- 
me un jeune homme. 

jüvénilitäs, ätis, f. Varr. ap. 
Non.128,6, et 433, 16, lemps de la 
jeunesse, jeunesse. 

jüvénilitér, Cic. Sen. 10; Au. 
Serm. 216, 7, en jeune homme, 
comme un jeune homme. Voy. ju- 
venaliter. 

1. jüvénis, e, Cou. PLIN.-1. jeune 
(en parl. de l’homme et des ani- 
maux) || Pers. Srar. de la jeuncsse : 
Juvenes anni Ov. jeunes années || 
Junior, us (?) Cic. plus jeune : 
junior anno Hor. plus jeune d’une 
année; juniores palrum Liv. les 
plus jeunes sénateurs; juniores 
respondent Liv. les plus jeunes 
répondent (+ rert. juvenior Apcr. 
Citan.). 

2. juvénis, is, m. Cic. Hor. jeune 
homme : trahere lectum juvenem 
SIL. lever Pélite de la jeunesse : 
prælia differ in juvenem Crau. 
ajourne les combats jusqu'à la jeu- 
nesse || f. Paæn. jeune fille. 

jüvénitas, ätis, f. Voy. juveni- 
lilas. 
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jüvénix, îcis, f. PLaur. Mil. 
304, génisse, par ext. jeune fille. 
Voy. Juris. 

juvénor, äris, äri, d. Hor. Art. 
246, GLoss. Pail. faire le jeune 
homme, agir ou parler en jeune 
homme. | 

jüventa, æ, f. Vire. Ov. jeunesse, 
jeune âge || Juventa Ov. la Jeunesse, 
déesse || ManT. jeunesse (réunie), 
jeunes gens. 

Jüventäs, ätis, f. Horn. la Jeu- 
nesse, déesse || Lucr. Hor. jeunesse, 
jeune âge. 

Jüventius, ii, m. Cic. Liv. CAT. 
Aux. nom d'hommes. 

1. + jüventus, a, um, de la 
: juventa ælas Inscr. C. 

. L. 1, 1202, le jeune âge. 

2. javentus, ütis, f. Cic. Virc. 
jeunesse (réunie), jeunes gens; 

erriers, armée, troupes || ? SALL. 

at. 5, 2, jeunesse, jeune âge || 
+au pl. ARN. 

?Juverna, æ, f. Mec. Comme 
Juberna. 

jüvi, parf. de juvo. . 

Jüvo, ds, jüuvi, jutum, jüväre : 
1° aider, secourir, servir ; être utile, 
avantageux, soulager (un malade), 
remédier à; qqf. unip. il est utile; 
2 faire plaisir, étre agréable à, 
charmer;unip. Juvat, il est agréa- 
ble, il plait de, on aime à... |] 
4° juvare aut consilioaut re TER. 
aider de ses conseils ou de sa 
bourse ; diis juvantibus Cic. Liv. 
avec l’aide, le secours, l’assistance 


‘des dieux; juvare aliquem cibo 


Czæs. fournir à qqn des aliments; 


k, f. n. Aus. Paisc. lettre de l’al- 
phabet (employée souvent pour c 
dans l’ancienne langue et à la dé- 
cadence) || Inscr. abréviation de 
kalendæ, kalendas, etc. 

Kæso. Voy. Cæso. 

kälendæ. Voy. calendæ. 

Käna, Känus. V. Cana, Canus. 


1, f. n. Paisc. T.-Maur. lettre de 


l’alphabet || Inscr. abréviation de |d 


Lucius, Libertus, etc. || employé 

dans la numération, L vaut cin- 
uante || L. D. D. D. Inscr. loco 
alo decreto decurionum. 

Labætia, æ, f. Pin. 6, 160, ville 
d'Arabie. 

Läbän, m. ind. P.-Nor. et Läbä- 
nus, :, m. Cyrr. Laban, père de 
Lia et de Rachel, 

läbans. Voy. labo. 

läbärum, :, n. Paun. Sym. 1, 


LAB 
lex proscriptum juvari velat Cic. 
la loi défend de secourir un pro- 
scril ; potes nos apud Plancum ju- 
vare Cic. tu peux me servir auprès 
de Plancus; juvit facundia cau- 
sam Ov. l’éloquence a été utile à 
la cause ; qui juvat fessos Hon. qui 
soulage Îes malades Jen parl. d’A- 
pollon); juvans medicina Tis. la 
médecine qui fournit des remèdes ; 
dysentericos juvat (defrutum 
PL. la dysenterie est guérie 
par..; juvat conserere…. Vire. il 
est à propos de planter. || 2° non 
Le juvant ft Puzæp. tu n’aimes 
as les fables; juvit me (avec 
’inf.) Cic. j'ai été bien aise que. ; 
ita se dicent juvari Cic. elle (l'o- 
reille) dira qu'elle est satisfaite ; 
juvat videre locos Vin. on aime, 
on prend plaisir à contempler les 
lieux; quam juvat audire..! Tis. 
quel plaisir d'entendre. ! si pereo, 
periisse pue t...Vinc. si je meurs, 
Je scrai heureux de mourir..; hæc 
meminisse juvabit Vince. ce sou- 
venir vous charmera. 
| juxtä, prép. qui régit l’accus. 
(jungo) 1° près de, auprès de (au 
pro - et au fig.); 2° à côté de (au 
g.), tout de suite après; 3° selon, 
conformément à; 4° avec, parmi; 
5° adv. tout proche, auprès (au 
prop. et au fig.) ; 6° autant, égale- 
ment, aussi bien (que) || 4° juæta 
viam Cic. près du chemin ; — fo- 
cum Tac. auprès du feu ; — ripam 
Cic. sur la rive; Ceraunia juæta 
Virc. près des monts Cérauniens; 
velocilas juæta formidinem Tac. 
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känäba. Voy. canaba. 

käput. Voy. caput. 

Kärôlus ou Karlus, i, m. ALcix. 
TuzoouLrH. Karl ou Charles, nom 
de plusieurs rois (entre autres Char- 
lemagne). 

Karthägo. Voy. Carthago. 

käsa. Voy. casa. 
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487 : TerT. Apol. 16, labarum, éten- 
ard impérial sur lequel Constantin 
fit mettre une croix et le mono- 
gramme de J.-C. 

läbasco, îs, ère, n. (labo) Lucr. 
41, 587, chanceler || au fig. labasco 
Tenr. Arr. et labascor, d. VAR. 
se laisser ébranler ou fléchir. 

Labatänis, ts, f. Pin. 6, 151, île 
de la mer Rouge. ; 

Labdäcidæ, ärum, m. pl. SEN. 
TR. STAT. les Thébains (les Labda- 
cides, la race de Labdacus). 
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la précipitation ressemble à de la 
crainte ; juxta seditionemventum 
Tac. on en vint presque à une sédi- 
tion || 2° juxta Varronem doctis- 
simus GELL. l’homme le plus sa- 
vant après Varron ; — deos Tac. in- 
ediam CELs. immédiatement après 
les dieux, après la diète || 3° juæta 
præceptum Themistloclis Just. 
d’après la recommandation de Thé- 
mistocle ; — illud poeticum Hier. 
suivant cette parole d'un poète; 
Los virum juxta cor suum 
ER. il chercha un homme selon 
son cœur|| 4&°facere juxta ancillas 
lanam Vanrr. filer avec lesesclaves; 
inimiciliæ jucta libertatem Tac. 
les inimitiés entre des hommes li- 
bres || adv. b° accedere juxta Ov. 
approcher (tout contre) ;juxta fuit 
laurus Vic. à côlé étaitun laurier; 
legio quæ juxta constiterat Czæs. 
la légion qui était voisine ; avus et 
quijuæta erant Sur. son aïeulet 
sa famille (ou ses familiers ?) {| 6° ce- 
leri juxta insontes Liv. les autres 
également innocents ; juxta bonos 
et malos interficere SALL. faire 
érirles bons comme les méchants; 
quæta ac simeus frater esset SEN. 
comme s’il était mon frère ; Juætæ 
eam curo cum me& PLAUT. j'en 
prends soin comme de la mienne. 
juxtäpôsitus, a, um (juæta- 
pono) Prisc. juxtaposé. 
juxtim, prép. Sisen. ap. Non. 
127,29; Apuz. Met. 2, 13, près de 
(avec l’acc.) I] adv. ANnnr. Suer. 
Tib, 38, auprès, tout proche {| au 
fig. Lucr. 4, 499, également.  -. 


klepsydra, klepsydrärius.Voy. 
clepsydra, clepsydrarius. 

kœnôsis, ëos, f. (xotvewarc) Isip. 
2, 21, 28, communication (fig. de 
rhét.). 

koppa, n. indéclin. (xonxa) 
Quint. 1, 4, 9, koppa, signe numé- 
rique des Grecs (valant 


labdäcismus, t, m. (\x65œx- 
cuôc) CAPEL. 5, 514, abus de mots 
commençant par la lettre £ || Diox. 
458, 4: Consenr. Isin. labdacisme, 
prononciation vicieuse de la lettre [. 

Labdäcus,i,m.(A&6ôaxoc) STAT. 
Labdacus, roi de Thèbes, aïeul 
d'OŒdipe || -cius, a, um, des Lab- 
dacides, Thébain : Labdacius dux 
Srat. le chef thébain (Etéocle). 

läbéæ. Voy. labiæ. 

Läbéâätes, um ou um, m. pl. 
(Ax6eärtes) PLin. Labéates, peuplo 
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d'Illyrie || -ätis, dis, f. Liv. des La- 
béates : Labeatis pälus Liv. lac 
Labéatis. 
, Labecia,æ, f. MU Labætia. 
läbecüla, æ, f. (labes) Cic. Vat. 
41, légère tache (flétrissure). 
läbéfäcio, ts, féci, factum, fa- 
cère (labo, facto) Cic. Ov. ébranler 
(au prop. etau fig.) : labefacere loco 
Laser. faire déchoir de son rang || 
Cic. rompre (une société) || Tac. 
ébranier la fidélité, débaucher || 
Tac. rendre malade : labefacere 
contagione Coz. communiquer une 
maladie. | 
läbéfactätio, ünis, f. PLIN. 23, 
56; Quint. 8, 4, 14; ébranlement 
(au RP et au fig.). 
läbéfactätus, a, um, part. p. de 
labefacto, Cic. Suer. ébranlé ; dé- 
moli || au fig. Sazz. Tac. ébranlé. 
läbéfactio. Voy. labefactalio. 
läbéfacto, as, avi, ätum, äre, 
fréq. de labefacio, Cic. ébranler || 
CoL. blesser || au fig. ébranler ; ren- 
verser : labefactare fidem Liv. 
ébranler la fidélité ; me video ab 
eä labefactarier TER. je me vois 
travailler par elle; labefactare 
munere CAT. tenter par un présent; 
— justiliam Cic. bouleverser les 
règles de la justice ; —compositam 
civitatem FLor. troubler la paix 
pue — alicujus dignitatem 
1c. ruiner la réputation de qqn; 
—opinionem Cic. détruire une opi- 
nion; — conspiralionem Cic. dé- 
joucr une conspiration ; — species 
Cic. battre en brèche le système des 
idées. 
läbéfactus, a, um, part. p. de 
labefacio, Cic. Cæs. ébranlé; dé- 
moli : labefacta nix SEN. neige qui 
se fond; — saxa Sax. calculs 
dissous || Virc. labouré |] au fig. 
Luce. affaibli, languissant, épuisé : 
labefacti ignes Lucr. feux amortis 
(du soleil) || Cic. Vin. SEN. TR. 
ébranlé, chancelant, vaincu || Tac. 
dont la fidélité est ébranlée. 
läbéfio, ?s, îéri, pass. de labe- 
facio, SEN. être ébranlé. 
läbellum, :, n. dim. de labrum, 
Cic. lèvre (d'enfant) || Pro. Vin. 
lèvre délicate, lèvre || PLauT. terme 
d'affection || Cic. CoL. petit bassin, 
cuvelte. 
läbens, tis, part. de labor. 
1. läbëéo, ünis, m.PLziN. Ann. qui 
a de grosses lèvres, ppu. : 
2. Läbéo, ünis, m. GELL. Antis- 
tius Labéon, célèbre jJurisconsulle 
du siècle d'Auguste | Pers. Attius 
Labéon, mauvais traducteur des 
poèmes d'Homère || Cac. Liv. autres 
du même nom. 7 
läbéôsus, a, um. Voy. labiosus. 
Läbéria, æ, f. ANTHOL. nom de 
femme. 
Läbériänus, a, um, SEN. Ir. 2, 
41, 4, de Labérius (le poète). 
Läbérius, ii, m. Cic. Horn. La- 
bérius, célèbre auteur de mimes || 
Cic. SpanT. autres du même nom. 
1äbës, 25, f. (l&Gbor): 1° chute; 
2° dégàät, mal, fléau, ruine, des- 
truction ; maladie ; infirmité ; per- 
sonne funeste, fléau; 3° tache ; au 
lg. tache, souillure, déshonneur ; 
qqf. homme infâme, ignoble|| 4° la- 
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bes agri Privernalis Cic. affais- 
sement du sol de Priverne (ébou- 
lement) ; — imbris Ann. chute de 
la pluie || 2° si labes facta sit Ur. 
s’il y a eu qq. dégât; labem dare 
Lucr. tomber en ruine; non labes 
corporis ulla Lucr. aucune mala- 
die ; labem aggredere GraT. atta- 
que le fléau; concilium labes di- 
remit SAmm. une attaque subite 
(d'épilepsie) fit lever la séance ; ali- 
quä corporis labe insignis Suer. 
affligé de qq. infirmité ; illa labes 
pe Cic. ce fléau de la ré- 
publique || 3 labes macula in ves- 
timento dicitur FEsT. on appelle 
labes une tache sur les vêtements; 
viclima labe carens Ov. victime 
sans tache ; labes animi Cic. souil- 
lure de l’âme ; — dignitati ad- 
spersa Cic. tache faite à l'honneur; 
mores labe carent Ov. les mœurs 
sont pures ; peccatorum labes (pl.) 
Lacr. les souillures du péché ; con- 
scientiæ labes (pl.) Cic. remords 
de la conscience (mauvaise con- 
science); labem imponere felici- 
tati alicujus Curt. troubler le 
bonheur de qqn; — inconstantiæ 
suslinere Cic. encourir le reproche 
de légèrelé; — integris inferre 
Cic. diffamer, calomnier l’inno- 
cence; labes illa alque cænum 
Cic. cet homme infâme et impur. 

läbesco, ?s, ère, n. Rurin. Orig. 
ad Rom. 9, 32, lisser, s'écouler. 

+ läbia, æ, f. APur. Guoss. Isin. 
la lèvre inférieure }] ordint. au pl. 
PLauT. Nicin. lèvres [| au sing. 
Caro, pee inconnue du te 

läbibundus, a, um, TiBeriAn. 
Carm.s8, 14,qui coule, qui s'écoule. 

Läbicänus, a, um, Liv. de La- 
bicum: Labicana via MarrT. la 
voie Labicane (conduisant de la 
porte Esquiline à Labicum) [| subst. 
n. Cic. territoire de Labicum || 
subst. m. pl. Liv. babitants de 
Labicum. 

Läbici, orum, m. pl. Cic. Agr. 
2, 96; Liv. 2, 39, 5. Comme Labi- 
cum || Vic. habitants de Labicum. 

Läbicum, 2, n Sir. 12, 534, ville 
du Latium, entre Tusculum et Pré- 
nesle (près de la moderne Colonna). 

äbidus, a, um, Vire. 6, pr. 2; 
CuaLcin. glissant. 

Läbiëniänus ou Läbiénänus, 
a,um, Arric. 29, de Labiénus. 

Läbiënus, i, m. Cæs. Labiénus, 
lieutenant dans l’armée de César || 
Cic. MarT. autres du même nom. 

läbilis, e, Aux. glissant || au 
fig. Arn. fugitif, fragile || T.-Maur. 
coulant, facile. 

läbilitér, AuG. Gen. litt. 2,11, 
24,en s’écoulant (lentement). 

läbina, æ, f. Isib. éboulement. 

Läbinius, ii, m. Jour. nom 
d'un chef des Parthes. 

; läbio, ünis, m.Verr. Comme la- 
eo. 

läbiôsus, a, um, Lucr. 4, 1161, 
qui a de grosses lèvres. 

läbiscor, éris, isci, d. Diom. 844, 
22, commencer à glisser. 

?läbito, às, are, n. (labo) Hizar.- 
Picr. chanceler. 

läbium, ?, n. Hien. Samm. et 
ordint. läbïa, iorum, pl. Pix. 
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APuL. lèvre, lèvres: durtare ali- 
quem labiis PLAUT. (prov.) mener 
qqn par le bout du nez || Hier. 
bord (d’un vase). 

läbo, äs (sans parf.), äre, n. 
Cic. être ébranlé, chanceler, vacil- 
ler; faiblir, fléchir ; céder, Lomber: 
nullä lababat ex parte Cic. elle 
Le statue) demeurait immobile ; la- 

ant dentes CELs. les dents bran- 
lent; — naves Ov. les navires va- 
cillent (dansent); — genua Virc. 
les genoux fléchissent, se dérobent; 
ne labet columella Caro, de peur 
que le rouleau (du Preston) n'ait 
trop de jeu; liftera articulo tre- 
mente labat Ov.la main vacillante 
forme mal les caractères; labant 
ædes Hor. la maison croule; 
bantes oculi CAT. yeux appesantis 
Il au fig. être ébranlé; hésiter, être 
incertain ; s’affaiblir, tomber pe 
rir, se perdre : res Trojana labat 
Ov. Troie chancelle ; {abant acies 
Tac. l’armée plie, commence à là- 
cher pied; labare hostes Tac. que 
les ennemis étaient découragés ; fi- 
des sociorum labat Liv. socti la- 
bant Liv. la fidélité des alliés est 
ébranlée; labare sermone PLIN. 
balbutier (hésiter en parlant) ; la- 
bat consilium Cic. nous sommes 
irrésolus ; — spes Ov. l'espoir est 
incertain ; labat quod ex duobus 
fingitur Cor. le produit de ce cou- 
ple sera frêle (l'espèce dégénérera); 
omnia labent (in philosophia), 
si... Cic. tout l'édifice s'écroule, 
si. ; labat memoria Liv. la mé- 
moire se perd; — in illis mens : 
Cecs. ils perdent connaissance ; la- 
banti spiritu Apuc. (lomber) sans 
connaissance, 

1. läbor, éris, lapsus sum, cab, 
d. 1° lomber (au prop. et au fig.); 
2° faillir, se tromper; 3 descendre 
(en volant); 4 glisser rapidement, 
se glisser, fuir; couler, s’écouler, 
s'échapper (au prop. et au fig.); 
faire une digression ; 5° être dirigé 
vers, incliner vers ; au fig. se ran- 
ger à une opinion Î 1° incilala se- 
mel, labuntur Gic. la moindre im- 
pulsion cause leur chute ; lapsura 
silex VinG. rocher qui menace rui- 
ne ; ædes labentes deorum Hor. 
temples chancelants: labitur ex- 
sanguis Vic. il tombe sans vie; 
labente die Vino. à la chute du jour, 
le soir; labentes maälæ SUET. joues 
pendantes ; — oculi Ov. yeux qui 
se ferment (par la mort); labi in 
cineres Ov. tomber en cendres; 
labens resp.Cic.la république chan- 
celante ; {abi in somnum PETR. 
s'endormir ; — in vilium Horn. 
tomber dans le vice; — spe Cxs. 
être frustré dans son espérance ; — 
facultatibue ULr. et absolt. labi 

AUL. JcT. perdre sa fortune (faire 
faillite); — mente Cezs. tomber 
en défaillance, perdre connaissance, 
s'évanouir ; — in gaudia V.-FL. se 
livrer à la joie ; — de pectore Vic. 
s’effacer de la mémoire; cetera na- 
sci, occidere, labi Cic. Le reste naît, 
tombe, périt (se dissout); voces 
labuntur Cic. les paroles se per- 
dent, ne sont pas entendues || 
2° labi in aliqua re Cic. faillir en 
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qq. ch.; — in officio Cic. broncher 
sur lo devoir ; — in minimis re- 
Bus Cic. se tromper dans les moin- 
dres choses; — per errorem Cic. 
errore Mopesr. faire une faute par 
erreur; — in aliquo verbo Uv. 
laisser échapper un mot impru- 
dent; ne verbo quidem lab Pins. 
ne pas omettre un seul mot; pravo 
favore labi Pazæp. se tromper par 
prévention || 3° labere, nympha, 
polo Virc. nymphe, descends du 
ciel; labi a superis auris V.-FL. 
voler vers la terre || 4° labi per 
æquora Ov. glisser sur les flots ; — 
in mari Ov. flotter sur la mer; la- 
bitur serpens Ov. le serpent se 
glisse; inde lapsus (est) ignis in 
porticus Tac. la flamme gagna 
(de là) les portiques ; labitur mun- 
dus Pu. le ciel tourne ; labi mu- 
tabili ratione Cic. avoir un cours 
irrégulier (en parl. des astres) ; la- 
bitur in artus somnus Ov. le 
sommeil se répand dans les mem- 
bres; labuntur tempora Ov. le 
temps fuit, s'enfuit; labitur Euro- 
tas... Ov. l’'Eurotas coule...; oleo 
labente Vince. avec des flots d’hui- 
le ; verba labi proclivius Cic. que 
les mots coulent micux ; labi spi- 
ritum Tac. que la vie s'éteignait; 
labuntur opes Tin. les richesses 
échappent ; sed labor longius Cic. 
maïs je m'écarle de mon sujet || 
Ge quidquid ad Eoos tractus labi- 
tur Loc. tout ce qui est situé du 
côté de l'orient; labi ad opinio- 
nem Cic. ad aliquem Cic. se ran- 
er à une opinion, à l’avis de qqn; 
Pabor eo ut assentiar.… Cic. j'en 
viens à partager l'avis de... 

2. läbôr (arch. 1äbôüs, SaLL.), 
ôris, m. 1° travail, labeur, fatigue, 
peine ; travail (du temps) ; 2° entre- 
prise, tentative ; exploit; 3 travail, 
ouvrage, œuvre; 4° soin, sollici- 
tude, souci; souffrance, douleur, 
mal, maladie ; 5 épreuve, malheur, 
calamité, désastre || 4° labor cor- 
1 Cic. travail corporel; quid 

abor juvat? Virc. que lui servent 
ses labeurs ? laboribus conteri 
Puin.-s. être épuisé par les fatigues; 
labar pelagi Vinc. les fatigues de 
la navigation; laborem insumere 
in (rem) Cic. donner des soins à, 
s'occuper de; hoc est mihi labori 
Pzin. cela me donne de la peine; 
lethargicos excitare labor est 
Pun. on a de la peine à faire reve- 
nir les léthargiques ; res magni la- 
boris Cic. chose très difficile ; mul- 
to labore Cic. cum labore maximo 
Ten. à force de travail; sine la- 
bore Ten. nullo labore Prin. sans 
peine; labores undæ V.-FL. les 
efforts des flots; — sois Vin. les 
courses du soleil; longus labor 
ævi V.-FL. le travail des années ; 
laborem ferre, tolerare Prin. su- 
stinere Virr. résister, tenir (en 
arl. de matériaux) || 2° insano 
indulgere labori Vire. tenter une 
entreprise téméraire; durus uler- 
que labor Vino. c’est des deux cô- 
tés une rude tâche; labores bell: 
Vins. exploits; fortunatus labo- 
rum Via. dont les exploits sont 
couronnés de succès || 3° labores 
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cœpti VirG. ouvrages commencés ; 
operum laborem mirari Vin. 
admirer les ouvrages; boum labo- 
res diluere Vire. noyer le travail 
des bœufs ; pocula, veterum labor 
V.-FL. coupes d’un ancien travail ; 
teæti labores V.-FL. des tissus ; la- 
bores uteri CLAuD. enfant (progé- 
niture) || 4 labore PALL. soigneu- 
sement ; scilicet is superis labor 
est! Vinc. sans doute les immortels 
s’occupent de cela! fantum labo- 
rem capere ob... Ter. se tourmen- 
ter de la sorte pour... ; eæstingui- 
mur nullo labore PLiN. nous mou- 
rons sans douleur; sine magno 
labore Scris. sans causer beaucoup 
de douleur; labores Lucinæ Vinc. 
travail de l'enfantement ; — lunæ 
Vira. les phases (ou les éclipses ?) 
de la lune: siderum labores cer- 
nens PL. voyant les astres en tra- 
vail ; labor accrescit PLAuT. le mal 
empire; nervorum labores Vire. 
les maladies nerveuses ; labor (fru- 
mentorum) Vina. maladie du blé 
| 5° in labore meo Cic. dans mes 
disgrâces ; {antorum miserere la- 
borum Vinc. prends en pitié de si 
grandesinfortunes; supremus Tro- 
3æ labor Vinc. la catastrophe qui 
a emporté Troie ; maximus earum 
labor Co. le temps le plus criti- 
que pour elles (les abeilles). 

+ läbôrätio, ünis, f. Fnonro, 
action de travailler, travail. 

+ läbôrätôr, üris, m. Rurin. ad 
Merde 8, 2, celui qui travaille. 

läbôrätus, à, um, p.-adj. de 
laboro, Cic. VirG. Quinr. travaillé 
(au prop. et au fig.) : laborata 
Herculi Pun. les travaux d'Her- 
cule || SraT. V.-FL. exercé par des 
fatigues, laborieux || + laboratior 
TERT. 

Läbôriæ, ärum, f. pl. Pzin. et 
Läbôrini campi, m. pl. PLin. La- 
bories, canton très fertile de la 
peu (auj. Terre de Labour). 

läbôrifér, ëra, ëérum (läbor, 
fero) Ov. SrTarT. qui supporte le 
travail ou des épreuves, labo- 
rieux. 

Läbôrini. Voy. Laboriæ. 

läbôriôsé, Cic. CELs. avec tra- 
vail, avec peine, laborieusement ; 
soigneusement || CAT. 38, {, avec 
souffrance || laboriosius, -issime 


IC. 

+ läbôüriôsitas, äatis, f. GLoss. 
activité, application au travail. 

läbôriosus, a, um, Cic. Horn. 
qui supporte le travail, des fati- 
gues, es épreuves || Cic. qui a 

eaucoup de travaux, occupé || Cic. 
qui est dans la souffrance || CAT. 
travaillé, élaboré || Marr. où l’on 
travaille beaucoup || Ter. Cic. qui 
donne de la peine, fatigant, péni- 
ble, difficile || laboriosior Cic. -is- 
simus Liv. 

läbôro, äs, ävi, älum, äre, n. 
1° travailler (du corps ou de l'es- 
prit); travailler à, tâcher de ; act. 
travailler à (qq. ch.), exécuter ; 
2° être dans un mauvais état; souf- 
frir, étre malade; être en travail 
d'enfant ; disparaître (en parl. de la 
lune), être éclipsée; 3° être fati- 
guée, succomber ; être lésé; 4° se 
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mettre en peine de, s'inquiéter || 
4° laborantis vota colont Ov. les 
vœux du cultivateur laborieux ; 
laborare in ou de re Cic. in ou cir- 
ca rem Quinr. travailler à qq. ch.; 
— pro salute alicujus Cic. pour 
le salut de qqn; laboratur ad 
muniliones Cæs. on travaille aux 
fortifications ; cui tertia regna la- 
borant Sir. à qui les enfers obéis- 
sent; animo laborabat ut... Cxs. - 
il songeait à...; laborasti ne. 
Cic. tu as fait Les efforts pour em- 
pêcher. ; laboro brevis esse Hon. 
Je tâche d’être bref; — placuisse 
Ov. je cherche à plaire; {aborare 
arma alicur STAT. réparer des 
armes à qqn; nthil laboro Puæn. 
Je ne fais rien, j'ai tous mes loi- 
sirs ; laborare frumenta Tac.-cul- 
tiver le blé; — pensa Pror. exé- 
cuter (confectionner) des ouvrages, 
— letum alicui Sir. préparer la 
mort de qqn; quid ego laboravi? 
Cic. quel a été Fobjet de mes soins? 
| 2° aquilonibus querceta labo- 
rant Horn. les chênes (les chénaies) 
sont battus par l’aquilon ; paries 
nimbo laborat Pern. le mur est 
endommagé par la pluie; laborat 
carmen in fine Per. je suis en 
travail de la conclusion; oleæ la- 
borantes Co. oliviers malades ; 
laborare nostri CÆs. nos soldats 
être en péril, se trouver engagés; 
— a re frumentaria Cxs. man- 
er de vivres; — ære alieno 
ver. être criblé de dettes; — po- 
dagrä Marr. ex renibus Cic. souf- 
fric de la goutte, de la néphrétique; 
feminis non pedes laborare SEN. 
que les femmes n’ont pas la goutte 
aux pieds ; siccitate laboratum est 
Liv. on eut à souffrir de la séche- 
resse ; laborare ex invidiä Cic. 
odio apud hostes Liv. être en butte 
aux coups de l’envie, à la haine des 
ennemis; — duobus vitiis Liv. 
être travaillé par deux vices; si 
tristi domicenio laboras Manr. si 
tu as le malheur de diner chez toi ; 
laborantes utero puellæ Horn. jeu- 
nes femmes en travail ; luna labo- 
rat Prop. Ov. la lune est éclipsée 
| 3° Atlas ipse laborat Ov. Atlas 
lui-même succombe ; es{ naturalis 
favor pro laborantibus Quinr. il 
Le une sympathie naturelle pour 
’opprimé;humiles laborant Paæv. 
le faible est écrasé || 4- cujus ma- 
nu sit percussus, non laboro Cic. 
quelle main l’a frappé, je m'en oc- 
cupe peu; de se nthil laborat Cic. 
il ne songe pas à lui-même; quasi 
de verbo, non de re laboretur Cic. 
comme s’il était question du nom, 
et non de la chose; ne labora Ten. 
ne t'inquiète pas, sois tranquille, 
ne sois pas en peine. 
1äbôs, nom. arch. PLAuT. Merc. 
72; Ten. Hec. 286; CAT. 55, 18; 
Puwn. 6, 60. Voy. labor 2. l 
+ läbôsus, a, um (labor) Lucir. 
3, 10, où l’on tombe, glissant. 
Labradëus. Voy. Labrayndos. 
läbrätus, a, um, CHar. 102, 3, 
qui a de grosses lèvres, lippu. 
Läbrax,m.PLauT.nom d'homme. 
Läbräyndôs, ti, m.(Axëpauvôo:) 
Puin. 32, 16; Lacr. 1, 22, 93, La- 
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‘braynde, surnom de Jupiter (de 
Labrande, ville de Carie). 

abro, onis, m. Cic. Q. frat. 2, 
6, 2, port d'Etrurie (auj. Livourne). 

Läbrôs, ?, m. (At6poc) Ov. Met. 3, 
224,nom de chien (en grec, vorace). 

läbrôsus, a, um, Ceus. 7, 26, 2, 
qui a de grands bords. 

1. läbrum, i, n. Czæs. Puin. et 
ordint. läbra, ürum, pl. Gic. Vmc. 
lèvre, lèvres : labra movere Hon. 
parler entre ses dents, hæc ego 
mecum compressis agilo labris 
Horn. voilà ce que je me dis tout 
bas; viæ labra diduæit SEN. à 

eine s’il a desserré les dents; in 
abris primoribus PLauT. sur le 
bout des lèvres; au fig. primis 
labris gustare Cic. primoribus 
labris attingere Cac. effleurer, étu- 
dier superfciellement ; non a sum- 
mis labris ista venerunt SEN. ces 

aroles ne sont pas seulement sur 
e bout des lèvres; labra alicuï 
linere Manr. se jouer de qqn. Voy. 
sublino || Cæs. Liv. bord, rebord, 
circonférence, tour {|| SIsEN. Aus. 
bord (de rivière, de et 

2. läbrum, à, n. (Lavo) Caro, Cic. 
Fam. 14, 20: Vinc. Co. grand vase 
(en terre, en pierre ou en métal), 
bassin, cuve ; baignoire || labrum 
Venereum Pun. Veneris Saum. 
Comme dipsacos. 

läbrusca, æ, f. Vinc. lambruche, 
vigne sauvage |] adj. labrusca vi- 
lis Cou. même sens; — uva Cor. 
Comme labruscum. 

läbruscum, , n. Vinc. Cul. 52, 
fruit de la lambruche. 

äbruscus. Voy. labrusca. 

labsus. Voy. lapsus. 

. Läbulla, z, f. Juv. et Läbullus, 
4, m. MarT. nom de femme, nom 
d'homme. 

+ läbundus, a, um, ATT. ap. 
Non. 504, 32, qui tombe. 

laburnum, ?, n. Pun. 16, 76; 
47, 474, aubour (arbre). 

läbÿrintheus, a, um (Ax6voiv- 
besoc) CAT. 54, 114, de labyrinthe. 

läbÿrinthicus, a, um (Ax6vpuv- 
0406) Sin. Ep. 3, Î8, de labyrin- 
the, sinueux {| au fig. Si. Ep. 11, 
4, embrouillé, insoluble. 

Jäbÿrinthus ou -thôs, à, m. (\a- 
6vprv0oc) Vire. Pain. le labyrinthe, 
enclos de bâtiments dont il était 
difficile de trouver l'issue || FRONTo, 
labyrinthe = gén.) || au fig. Pruo. 


dédaie (de Rae 
läc, lactis, n. (yala, gén. y@- 
Aaxtoc) Gic. xs. lait : lac subdu- 


cere agno Vinc. sevrer un agneau ; 
— Concretum Virc. fromage (lait 
caillé); £am simile est quam lac 
lacti PLaur. ils se ressemblent 
comme deux gouttes d’eau; au 
fig. lac disciplinæ Quint. le miel 
de la science || lac gallinaceum 
Puix. Perr. (prov.) lait d’une poule 
(merle blanc) || Ov. Co. lait (de 
pate), suc [| + lactem, m. (arch.) 

LAUT. GELL. {| lactes, f. pl. Voy. 
ce mot. 

Läcæna, æ, f. (Aaxxva) Cic. 
Vinc. Lacédémonienne || Virc. Hé- 
lène. 

. lacca, æ, f, Vec. 1, 27, sorte de 
tumeur aux jambes (des bêles de 
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somme) || Apuz. Herb. 8, plante in- 
connue. 

laccär, dris, n. PL.-Var. 2, 17, 
nom d’une plante. 

Läcédæmoôn, ünis, f. (Auxedœi: 

wv) Cic. Lacédémone, ville célè- 
bte du Péloponnèse || m. Isin. nom 
d'un fils de Sémélé qui a donné son 
nom à Lacédémone {| + Lacedæ- 
mones, um, m. pl. MAMERT. Isip. 
les Lacédémoniens. 

Läcédæmônius, a, um (Aauxe- 
Oarmévioç) Ov. de Lacédémone ]| 
subst. m. pl. Liv. Puin. les Lacé- 
démoniens. 

läcér (Ov.), èra, ërum, Vin. 
Liv. PL. mutilé déchiré, mis en 
pièces (en parl. des person. et des 
ch.): laceræ puppes Ov. navires 
fracassés ; — comæ Lucr. cheveux 
arrachés ; — unguibus venæ SEN. 
TR. veines ouvertes avec les ongles 
| Fesr. qui a les oreilles coupées 
Il au fig. lacera urbs Ruriz. ville 
saccagée ; — castra SIL. armée 
privée de son chef || PLIN.-5. épars 
| Ov. qui déchire. 

läcéräbilis, e, Aus. Edyl. 15, 
47, qu'on peut déchirer. 

äcérans, antis, p-adj. de la- 

cero : marilimus aer lacerantior 
est C.-AuR Chron. 3, 8, 118, l'air 
de la mer est plus vif, plus mal- 
faisant. 

läcérätio, onis, f. Cic. Liv. ac- 
tion de déchirer : laceralio cri- 
nium Hier. action de s’arracher 
les cheveux [| au pl. Cic. Tusc. 3, 
62; SEX. Ir. 8, 3, 6. 

läcérätôr, Gris, m. Auc. Mor. 
Eccl. 1, et läcérätrix, cts, f. 
Diocz. Macer. celui, celle qui dé- 
chire. 

läcérätus, a, um, part. p. de 
lacero, Liv. déchiré : lacerata na- 
vis Ov. navire fracassé; lacerati 
crines CurTt. cheveux arrachés {| 
au fig. Suer. déchiré || Quinr. di- 
visé, séparé, 

Läcérius, ti, m. Liv. nom d'un 
tribun du peuple. 

läcerna, æ, f. Cic. Phil. 2, 76; 
Horn. Sex. lacerne, vêtement (d’hom- 
me) pour garantir de la pluie. 

läcernatus, a, um, VeLr. 2, 
80, 3; Juv. 1, 62, revêtu d’une la- 
cerne. 

läcernüla, æ, f. (lacerna) Ann. 
2, 19, petite lacerne. 

läcéro, äs, ävi, ätum, äre : l° 
mettre en pièces, briser, déchirer 
te prop. et au fig.); 2 déchirer 
en pan 3° faire souffrir, tour- 
menter ; 4 dépouiller, spolier (Ten.) 
| À lacerare cornua Hor. briser 
les cornes ; — navem Ov. fracasser 
un navire; — vestem Ov. déchirer 
un vêtement; — comas Ov. s’ar- 
racher les cheveux ; morsibus ca- 
num lacerari Puæn. être déchiré 
par les (morsures des) chiens; 
quun exercitum laceraret pes- 
tilentia VELL. comme l’armée était 
décimée par la peste; lacerandas 
præbere urbes Luc. livrer les villes 
à de crucls déchirements ; lacerare 
patriam Cic. déchirer a patrie; 
— bona Sac. dissiper son bien; 
— diem PLauT. perdre (tuer) le 
temps || 2° invidia solet lacerare 
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plerosque Cic. l'envie déchire la 
plupart des hommes ; lacerare fa- 
mam Liv. déchirer fa réputation ; 
satirä lacerari Suer. être déchiré 

ar la salire || 3 lacerare fame 

v. torturer par la faim ; meus me 
mæror lacerat Cic. le chagrin me 
ronge le cœur. 

läcerta, æ, f. Horn. Pin. lézard 
(animal). Voy. lacertus 2 || Uzr. 
sorte de crocodile de mer (caiman?), 

läcertôsus, a, um, Cic. Ov Cou. 
qui a les bras musculeux : en gén. 
fort, robuste. 

läcertülus, t, m. Arc. Met. 10, 
43, sorte de pâtisserie ayant la 
forme d’un lézard (al. laterculus). 

+ läcertum, i, n.ATr. RO: 
210, 30. Comme lacertus 

1. läcertus, i, m. Vin. Ov. Curr. 
la partie supérieure du bras; bras 
(ordint. bras nn lacertis 
colla innectere Ov. dare STaT. 
se Jeter au cou de qan: se jeler dans 
ses bras; {enèri lacerti Tis. bras 
délicats; au fig. vestris disjecta 
lacertis Ilios Ov. Troie renversée 
par vos bras; sub Trajano prin- 
cipe movet lacertos FLor. sous 
Trajan, il (l'empire) fait preuve de 
vigueur || Vic. pattes {d’abeille) || 
SIL. action de frapper, de lancer || 
Isio. muscles || au fig. force (mus- 
cles), vigueur: 4n Lysià sæpe sunt 
lacerti Cic. Lysias a souvent du 
nerf. 

2. läcertus, ?, m. Vire. Pin. 
lézard (animal) || Ces. PL. espèce 
de poisson de mer. 

+ läcérus, pour lacer, Forr. 

? läcesco, Con. Comme lacesso. 

Läcésis. Voy. Lachesis. 

läcessisset, arch. pour laces- 
sivissel, TEr. | 

läcessitio, onis, f. Aum. action 
de harceler n t. de guerre), at- 
que Il au pl. Auu. 79, 5, 1. 

äcessitôr, Oris, m. Isin. 10, 160, 

agresseur. 

läcessitus, a, um, part. p. de 
lacesso, Gic. Sac. harcelé, attaqué 
(au prop. et au fig.)|| Vinc. frappé : 
lacessitum mare Luc. les flots 
ouverts par la rame || Co. endom- 
magé. 

läcesso, îs. ssivi et qqf. ssi, 
silum, sère (lacio, lacero où xa- 
Ati ?) : 1° harceler (l'ennemi), at- 
laquer (au prop. et au fig.); 2° frap. 
per ; æ nuire, porter préjudice; 4° 
provoquer (au prop. et au fig.), ex- 
citer, susciler; irriter || 4° laces- 
sere (hostes) prœlio Czæs. bello 
Liv. attaquer (l'ennemi) ; — ferro 
aliquem Cic. attaquer qqn es 
à la main; — caput alicujus Car. 
mettre en danger les jours de qan - 
— carminibus Suer. jurgiis Liv. 
altaquer dans des vers, chercher 
quete: — aliquem capitaliter 

LIN.-J, intenter à qqn une accusa- 
lion capitale || 2° lacessere pectora 
manibus Virc. frapper, caresser le 
poitrail (d’un cheval) ; — astra spu- 
maä Luc. lancer l’'écume jusqu’au 
ciel; — sidera clamore Six. frap- 

er le ciel de cris; — visum 
ucr. les yeux || 3 cæli novi- 
tale lacessiri Co. se mal trou- 
ver du changement de climat (en 
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parl. des abeilles); æstus lacessit 
Sala Cor. la chaleur nuit aux mois- 
sons | 4° lacessere ad pugnam 
Liv. provoquer au combat; — ali- 
quem scripto Cic. cralere V.-FL. 


provoquer, stimuler qqn en lui écri- | 


vant ; défier de vider un cratère ; — 
risumn Quinr. exciter le rire; — 
pugnam Virc. engager le combat; 
— bella, ferrum Vince. allumer la 
guerre, hos sermones lacessivi 
Cic. je ne suis pas l’au- 
teur de ces bruits ; se dolor ipse la- 
cessit Luc. la douleur s’irrite elle- 
même. 

Läcetänia, æ, f. (Auxntavlæ) 
Liv. 2/, 60, Lacétanie, partie de la 
Tarraconnaise, au pied des Pyré- 
nées || -äni, 5rum, m. pl. Liv. 
Lacélains, 

+ lächänisso ou lächänizo, &s, 
äre,n. Suer. Aug. 87, être lan- 
guissant. 

lächänum. Voy. laganum. 

Läches, ëtis (ou is, Prisc.), m. 
(dx) Cic. Lachès, général athé- 
nien || TER. nom de personnage co- 


| ne 
ächésis, is, f. (Adyeorc) Ov. 


Juv. Marr. Lachésis, une des trois 
Parques.. 

lächrimo ou lächrimor. Voy. 
lacrimo. 

+lächrÿma ou lächrima, GELr. 
Voy. lacrima. 

+ läci (pour ete gén. de la- 
ous, Inscr. C. I. L. 1, 584; Vucc. 
Dan. 6, 17 ; Cass. 11, 14, 15|\nom. 
m. pl. GRoM. 296, 8. er 

Laciäcum, i, n. ANTON. ville de 
Norique. 

Läciädæ, ärum, m. pl. (Aa- 
xtdôa:) Cic. Off. 2, 64, habitants 
de Lacia (bourg de l’Attique). 

Lacimurga, >, f. Pin. à, 14, ville 
de la Bétique. 

läcinéa. Voy. lacinia. 

1. läcinia, æ, f. (Auxic) Cou. PL. 
segment, morceau, parcelle (d’un 
tout) : greæ in lacinias distribua- 
tur Cor. mettez le troupeau dans 
des parcs différents ; ager in laci- 
nis FRoNTIN. propriété morcelée; 
oppidum velut in laciniä Pin. 
ville qui est située sur une langue 
de terre ; veluti folii lacinia Pin. 
comme un appendice de feuille; la- 
ciniæ (a cervicibus) dependentes 
PL. des caroncules pendantes. || 
Cic. Perr. bord (d’un vêtement), 
pan, coin, frange : lacinia logæ re- 
tenta Sur. en le retenant par le 
pan de sa toge; au fig. obtinere la- 
ciniä Cic. ne tenir que par un 
coin, du bout des doigts ne pas 
posséder solidement) || APuL. vêle- 
ment, robe. | 
12e Läcinia, æ, f. Cic. Lacinienne, 
surnom de Junon. V. Lacinium 2. 

läciniätim, par morceaux : la- 
cinialim dispersus, AruL. Met. 8, 
15, éparpillé. 

Läcinienses, m. pl. Pin. 8, 189, 
peuple de Liburnie. 

? läcinio, äs, äre, SEN. APuL. 
diviser par putes morceler (au 
prop. et au fig.). Voy. lancino. 

_läciniôüsus, a, um, Pun. TErr. 
divisé en segments, découpé, den- 
telé || au fig. ApuL. Terr. embar- 
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rassé, gêné || TERT. ARN. étendu, 
diffus : laciniosissimo sermone 
Hier. avec beaucoup de diffusion. 

1. + läcinium, 2, n. Nor. Tir. 
Comme lacinia. 

2. Läcinium, 2, n. (Aaxlveov 
&xpov) PLIN. 8, 48, promontoire La- 
cinium, à l’entrée du golfe de Ta- 
rente, où il y avait un temple de 
Junon || -ius, a, um, Ov. de Laci- 
nium || -ienses, tum, m. pl. PLIN. 
habitants de Lacinium. 

+ läcio, is, ère, Lucn. 4, 1208; 
Pau. Ex FEsT. attirer, faire tomber 
(dans un piège). 

Lacippo, onis, f. Puix. Mer. ville 
de la Bélique. | 

+ läcis, pour lacubus, Isin. 

Läco, Ner. et Läcon, ünis, m. 
(Aäxwv) SrAT. Lacédémonien |{ La- 
cones , m. pl. Prop. les Lacédémo- 
niens; ManT. Castor et Pollux, les 
Dioscures || Laco Cic. MartT. nom 
d'homme || Virc. Cor. chien de La- 
conie. ed 

Läcobriga, &, f. Mec. ville de 
Lusitanie || ANToN. ville de la Tar- 
raconnaise || -igenses, um, m. pl. 
Puin. 8, 26, habitants de Lacobriga 
(en Tarraconnaise). | 

Läcôn. Voy. Laco || Pun. nom 
d’un statuaire. 

Läcônia, æ, f. Pun. Läcônica, 
æ, f. Ner. Läcônice, ês, f. MEL. la 
Laconie, contrée méridionale du 
Péloponnèse. 

Läcônicus, a, um, Cic. Hon. de 
Laconie : Laconicæ canes, chien- 
nes de Laconie (pour la chasse) ; 
Laconica brevitas Sxux. laconisme 
Il subst. n. laconicum Virr. étuve 
I Laconicum, n. PLiN. surnom 
d’Ossigi (ville de la Bétique). 

Laconimurgi, n. Voy. Laci- 
murga. 

LäcOnis, idis, f. Ov. de Laconie 
laconienne (en parl. d’une chienne} 
|| Mec. la Laconie. 

läcôtômus, i, f. (\xxétomoc) Virr. 
9, 8, corde (d’un cercle). 

lécrima ou läcrÿma, æ, f. Cac. 


‘Hor. et ordinairt. läcrimæ, ärum, 


pl. Cic.VinG.(ô@xpu), larme, larmes, 
pleurs : lacrimas effundere Cic. 
emillere Ov. dure Vic. verser des 
larmes, pleurer; lacrimis manan- 
{ibus præ gaudio Cort. pleurant 
de joie ; lacrimis indulgere Vin. 
in lacrimas effundi Tac. fondre 
en larmes, verser un torrent de 
larmes; lacrimis confici Cic. être 
miné par la douleur || Co. Pun. 
larmes (des arbres), sève qui coule 
| lacrimæ olentes Prun. flots odo- 
rants (de la cire qui brûle). 
läcrimäbilis, e, Vire. Ov. qui 
fait verser des larmes, triste, défa- 
vorable || Hier. larmoyant : gemi- 
tus lacrimabilis Vire. un gémis- 
sement lugubre || Ann. qui suinte, 
qui découle || -bilior Sazv. 
läcrimäbilitér, Hier. Ep. 140, 
45; Fucc. Virg. p. 157, avec lar- 


es. 

läcrimäbundus, a, um, Liv. 8, 
46, 8; CyPr. LacrT. qui est tout en 
pleurs. 

läcrimätio, ünis, f. Pun. C.-AuR. 
larmoiement || Vucc. pleurs. 

+ läcrimätôrius, a, um, PLAcIT. 
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Med. 17,1, qui combat le larmoie- 
ment. 

läcrimätus, a, um, part. p. de 
lacrimo, Ov. qui coùle en larmes 
(en parl. de la myrrhe). 

läcrimo, äs, ävi, ätum, äre, n. 
Ten. Cic. Ov. pleurer, verser des 
larmes : oculis lacrimantibus in- 
tueri Cic. regarder qqn les larmes 
aux yeux || act. Nep. pleurer sur, 
déplorer : num id lacrimat ? Ten. 
est-ce là le sujet de ses larmes ? 
lacrimandus dar. digne de lar- 
mes, déplorable || distiller : vinum 
lacrimantes (oculi) Rurt.-Lur. qui 
pleurent du vin {| n. Pun. suinter, 
couler (en parl. des arbres), répan- 
dre sa sève {|| act. Fort. pleurer, 
distiller (en parl. du cep). 

läcrimor, äris, äri, d. (rare) 
Hyc. Fab. 126: Tenr. Pænit. 9; 
Vuzc. pleurer. 

läcrimôsé, GELL. 10, 8, 4, en 
pleurant || lacrimosrius Scnoz.-Cic. 

läcrimosus, a, um, Lucis. qui 
pleure, larmoyant : lacrimosus 
risus STAT. rire mêlé de larmes; 
lacrimosa vino lumina Ov. yeux 
qui pleurent du vin |} Horn. Puin. 
qe cause le larmoiement || au fig: 

oR. Ov. qui fait verser des larmes, 
triste, funeste || PLiN. qui pleure 
(en parl. de la vigne) || Vina. Cüir. 
434, qui découle des arbres. 

läcrimüla, æ, f, Ter. Eun. 67; 
Cic. Planc. 76, läcrimülæ, ärum, 
pl. Car. 66, 16, dim. de lacrima. 

läcrümæ, arch. pour lacrimæ. 

läcrÿmæ, läcrÿmo, etc. Voy. la- 
crimæ, otc. 

+ lact, apocope de {acte (is) 
Vann. Aus. | 

lacta, æ, f. Pin. Comme casa. 

lactänëus, a, um, qui allaite : 
nutritores laclanei Inscr. pères 
nourriciers || Tx.-Prisc. de lait {en 
parl. de la couleur). 

1. lactans, fis, p.-ad]. de lacto 1, 
S.-Sev. qui a du lait, qui allaite: 
ubera lactantia Ov. sein rempli, 
gonflé ; lactans deus Serv. le dieu 
qui fait naître le chaume (qui le 
rend laiteux) || Marr. fait avec du 
lait : lactantia, n. pl. CELs. laïitage. 

2. lactans, lis, p.-ad). de lacto 2, 
ATT. qui séduit. 

Lactantius, tt, m. Hier. Ep. 15, 
Lactance, controversiste chrétien. 

+ lactäris, e, M.-Ewr. 25, qui al- 
laite. | 

lactärius, a, um, qui a rapport 
au lait: opus lactarium, ou absolt. 
lactaria, n. pl. Lawpr. laitage; 
lactaria herba, f. Prin. tithymale 
(plante) || Var. qui tette [| subst. 
m. LaAmPr. Heliog. 27, 8, crémier. 

lactätio, Onis, f. ÎREN. 4, 58, 1, 
lactation, allaitement. 

: lactätum, à, n. Isin. breuvage au 
ait. 

+ lactë, is, n. primitif de lac, 
PLAUT. ENN. PRisc. 

lactens, lis, p.-adj. de lacteo, 
Cic. qui tetter: lactentes porci CoL. 
cochons de lait ; lactens, m.f. Hier. 
enfant à la mamelle; Liv. victime 
qui tette encore || d'enfant à la ma- 
melle, tendre, délicat : lactentia 
viscera Ov. les entrailles des en- 
fants; lactentes anni Prur. le pre- 
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mier âge; lactens annus Ov. l'an- 
née qui ne fait que de naître (le 
printemps) {| Vinc. Pain. laiteux (en 
parlant des plantes). 

lactéo, és, êre, n. ScuoL.-PErs. 
teter. Voy. lactens || Cou. PaLL. être 
en lait, en sève. 

lactédlus, a, um, qui ressemble 
à du lait : lacteolum viscus Aus. 
laite, laitance || Car. 55, 17. blanc 
comme le lait [| au fig. Prup. Peri. 
3, 165, pur.: - : 

lactéris, dis, f. APu. Herb. 111, 
nom d’une plante. Voy. lactoris. 

lactes, îum, f. pl. Puin. Prisc. 
l'intestin grêle : venio laæis lacti- 
bus PLaur. j'arrive le ventre vide; 
alligare canem fugilivam agni- 
nis lactibus PLAuT. (prov.) atla- 
cher avec un fil de soie un chien 
qui se sauve || Suer. laites, laitan- 
ces [| au sing. lactis agnina Tirin. 
fraise d'agneau. 

lactesco, is, ère, n. Cic. Nat. 2, 
428, se convertir en lait || Pzin. 26, 
60, commencer à avoir du lait [| au 
fig. verser du lait: ut infanliæ 
nostræ lactesceret sapientia luna 
Aus. Conf. 7, 18, pour que ta sa- 
gesse allaitât notre enfance. 

lactëus, a, um, Lucr. de lait : 
lacteus humor Ov. lait || Varc. 
gonflé de lait || qui tette : lacteus 
porcusManr. cochon de lait|| Prup. 

ui ressemble à du lait || Virc. 

ART. blanc comme du lait : lac- 
tea via Ov. Lacteus orbis Cic. cir- 
culus PL. la Voie lactée {| au fig. 
Livii lactea ubertas Qui. l’abon- 
dance et la douceur de Tite-Live; 
lactea virgo Fonr. jeune fille char- 
mante. 

+lacticinium, ÿe, n. GLoss. mets 
où il entre du lait. 

lacticdlôr, oris (lac, color) Aus. 
Ep. 7, 54, blanc comme le lait. 

lacticülärius, a, um, GLoss. 
Puis. Voy. lacticulosus. 

? lacticüulôsus, 2, m. PErn. 57, 
8, sevré depuis peu. 

+ lactidiätus ou lactizätus, a, 
um (Axutitw) Scuo.-PERS. GLoss. 
Pair. qui a reçu des coups de pied. 

lactifér, ëra, ërum {lac. fero) 
Inscr. Mur. 70, 6, qui produit le 
lait (en parl. de Sylvain). 

lactilägo, înis, f. Apur. Herb. 
87. Comme chamædaphne. 

lactinëus, a, um, Fonr. 8, 1, 27, 
blanc comme le lait. 

. lactis, is, f. Voy. lactes. 

lactito, äs, äre, Manr. 7, 101,8, 
allaiter. * 

1. lacto, äs, ävi, älum, äre 
lac) Vucc. allaiter, nourrir de son 
ait ]|n. Aus. teter |] part. n. pl. 
lactantia, ium, Aric. Vitae. 

2. lacto, &s, avi, ätum, äre (la- 
cio) PLauT. Ter. bercer d’un vain 
espoir, caresser, séduire, leurrer || 
rart. en bonne part : aliquem re- 
deundi spe lactare Hier. flatter 
qqn de l'espoir du retour. 

actodurum, ?, n. ANTON. ville 
de Bretagne (auj. Towcester). 

Lactôra, æ, f. Peur. ville de 
l’Aquitaine (auJ. Lecloure) || -rä- 
tensis, e, Inscn. de Lactora. 

lactôris, is, f. PLin. 24, 168, 
plante inconnue (euphorbe À. 
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+ lactôsus, a, um, GLoss. Pis. 
qui a du lait. 

lactüca, æ, f. Ion. Puix. laitue 
re otagère) : similem habent 

abra lactucam Hier. (prov.), voici 

deux choses bien appariées || lac- 
tuca marina CeLs. Co. tithymale 
(plante). 

lactücärius, 2, m. Diou. 826, 18, 
marchand de laitues. 

Lactücinus, t, m. Puin. 19, 59, 
surnolu romain. 

lactücôsus, a, um, Diom. 3526, 
47, où il vient beaucoup de laitucs. 

lactücüla, æ, f. dim. de lactuca, 
Co. 10,111; Suer. Aug. 77. 

Lactüra, æ, f. AnToN. Comme 
Laclora. 

Lacturnus, ti, m. Auc. Civ. 4,8, 
dieu des Romains qui veillait à la 
conservation des blés en lait. 

läcüläta vestis, f. Isin.19, 22, 1, 
vêtement qui a des bouffettes. 

läculla, æ, f. dim. de lacuna, 
Varr. Men. 371, petite fosse (al. 
luculla). 

läcüna, æ, f. (lacus) Vire. PALL. 
fosse, fassé où l’eau s’amasse, mare; 
fondrière, ornière : salsæ lacunæ 
Lucr. la mer (l’abîme salé) || Varr. 
Lucr. Cic. trou (en gén.), cavité, 
creux, enfoncement : u£ non ha- 
beant lacunas Virr. qu'il (le pavé) 
n'ait point de vides, d’interstices ; 
medio mento lacuna ApuL. une 
fossette au menton || Varr. entaille, 
sillon ]} au fig. Varn. Cic. lacune, 
vide, brèche, déficit : lacuna famæ 
G&LL. tache faite à la réputation. 

läcünär, äris, n. Cic. Hor. et 
läcünärium, ?, n. Virn. (lacuna), 
plafond lambrissé, lambris : spe- 
ctare lacunarJuy. (prov.), regar- 
der les mouches voler. 

läcüunärius, 2, m. Firm. Math. 
8, 21, ouvrier qui creuse des fos- 
sés, terrassier. 

läcünätüra, æ, f. Voy. laculla. 

läcüno, äs, ävi, ätum, äre, Ov. 
Met. 8, 563, orner en manière de 
pere (en pue de coquillages) : 

acunalus PLin. 15, 85, qui a la 
forme d’une voûte, voñté. 

läcünôsus, a, um, Cic. Nat. 2, 
47 ; Au. Met.1,7, creux, enfoncé, 
qui a des creux, inégal. 

läcüs, äs, m. (Atxxoc) Cic. Vins. 
lac : lacus fontis Ov. bassin d’une 
fantaine || PLIN. FRONTIN. réservoir, 
bassin : a lacu redire Hor. reve- 
nir de la fontaine ; sicco vilior lacu 
Prop. (prov.) qui ne vaut pas un 
bassin sans eau (une lampe sans 
huile) | Prup. fosse (aux lions) |] 


Virr. bassin à chaux || Virc. bassin 


ou baquet de forgeron || Caro, Cac. 
Ov. cuve (que l'on met sous le pres- 
soir), baquet, tonne || Co. cuve 
(qui reçoit l’huile) || Co. comparti- 
ment, case (pour les différents 
grains).|| Luciz. Isib. caisson (de 
lafond, t. d’archit.) || Isin. bouf- 
ette (de vêtement) || Hier. l'enfer. 
läcuscülus, i, m. (lacus) Cor. 
12, 52, 8, fossé, fosse || Cou. 4, 8, 
2, compartiment. 
Läcüturnensis, e, PLix. 19,141, 
d’une localité (Lacuturna?) voisine 
d’Aricia. 
Läcydes, is, m. (Axxüèn:) Cuc. 


. 
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Tuse. 5, 107, Lacydès, jee he 
académicien, disciple d’Arcésilas. 

Lacydôn, onis, m.MEL. 2, 5, 8, 
port de la Narbonnaise. 

läda, æ, f. Pr Pzin. 12, 97, 
ciste de Crète (plante). 

lädänum, &, n. (Aôavoy) PLN. 
AVIEN. ladanum, gomme du ciste. 

Lädäs, æ, m. (Aüôuc) Cic. Manr. 
célèbre coureur du temps d’Alexan- 


dre. 

Läde, &s, f. (Aaôn) Puix. 5, 185, 
île de la mer Egée, près de Milet. 

Ladicus, t, m. inscr. surnom de 
Jupiter (du mont Ladicus, en Gal- 
lécie). 

Lädôn, ünis, m. (Adôwv) Ov. 
Pin. Ladon, fleuve d’Arcadie consa- 
cré à Apollon || MarT. nom d'homme. 

Lœæäna, æ, f. Pun. ville de l’Ara- 
bie Pétrée, nommée aussi Ælana 
| Læanaticus (plutôt que Læanti- 
cus) sinus PLIN. 6, 156, golfe Léa- 
nalique. 

Læbactes, um, m. pl. Ixscr. 
habitants de Lébacte, ville de Rhé- 
tie (auj. Laybach). 

Læca ou Lecca, æ, m. Cic. SALL. 
un des complices de Catilina | Læca 
Ixscn. autre du même nom. 

Læcänia, æ,f. MART. 5, 44, nom 
de femme. 

Læcänius, 2, m.Ruriz. 1, 595, 
nom d'homme. 

+læcasin(rarxaterv), infin. grec, 
PETr. 42, 2, aller se pendre, aller 
au diable. 

lædo, is, si,sum, dère : 1° frois- 
ser (contre); 2° blesser, faire du 
mal à; endommager, nuire: 3° au 
fig. incommoder ; 4° blesser, outra- 

er, offenser; insulter, injurier; 
° charger un accusé (Cic. Quinr.j 
| 4° lædere naves ad saxa Lucr. 
briser les vaisseaux contre les ro- 
chers. Voy. allido || 2° lædere ali- 
quem vulnere Ov. blesser qqn; 
quum quid extrinsecus læsit CELS. 
quand il y a une lésion externe; 
scorpio lædit Pun. le scorpion fait 
une blessure ; lora lædunt brachia 
PLaur. les liens blessent les bras; 
lædere stomachum PLin. faire mal 
à l'estomac ; —. ferrum Vic. ron- 
ger le fer (en parl. de la rouille) 

v. émousser le fer (une pointe); 
thymum læditur imbribus Pin. 
la pluie endommage le thym; non 
a vinis læduntur Pun. le vin ne 
les gâte pas (en parl. de tables) |] 
8 si te strepitus lædit Horn. si le 
bruit t’incommode; minus via læ- 
det VirG. le chemin sera moins en- 
nuyeux ; lædere oculos Ov. blesser 
la vue || 4 lædentia pectusvinculæ 
Ov. liens douloureux pour le cœur; 
tua me infortunia lædent Hon. Ê 
prendrai part à tes malheurs ; nullz 
os lædere Ter. ne blesser personne 
(en paroles) ; odisse quem læseris 
Liv. haïr ceux qu'on a offensés; 
ego lædor Ov. on me fait un ou- 
nee (une infidélité), on m'outrage; 
lædere famam alicujus Suer. por- 
ter atteinte à la réputation de qqn; 
— aliquem versu Horn. déchirer 
qqn dans ses vers; — fidem Cic. 
ausser, violer sa fol; —universos 
SaL. blesser, indisposer, outrager 
tout le monde. 


D de, LE 


D 4 


LÆS 

Lælaps, dpis, m. or Ov. 
Lélaps, chien chargé de garder Eu- 
rope, que Minos donna à Procris, et 
celle-ci à Céphale || Ov. Met. 3, 
211, nom de chien. 

Lælia, æ, f. Cic. Tac. Marr. Lélia 
ou Lélie, nom de femme || Pin. 8, 
42, ville de Bétique. 

Læljänus, a,um, Cæs.Civ.8,10, 
de Lélius. 

Lælius, 2, m. Liv. Lélius, Ro- 
main célèbre par son amitié pour 
le ponte Scipion l’Africain || Cic. 
Lélius, surnommé le Sage (sa- 
piens), ami du second Africain || 

ic. Liv. autres du même nom || 
Suer. Lélius Archéloüs, nom d’un 
grammairien || Gapir. surnom don- 
né à l’empereur Gordien. 

læna, æ, Î. (xhuiïva) Vann. Lat. 
5, 138, Cic. Pers. manteau d'hiver 
(qu’on mettait par-dessus Ia tuni- 


e). 

Lænäs, ätis, m. Cic. Liv. nom 
de plusieurs membres de la famille 
Ferrell au pl. Lænates, Quinr.f, 
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” Lænius. Voy. Lenius. 
læôtômus, , m. (Axôrouoc) 
Vita. 9, 7, 6, corde d’un arc de 
cercle, segment. 
Læpia, æ, f. Pun. 8, 15; Me. 
ville de la Bélique. 
Lærôds ou Lærus, ti, m. ME. 
8, 1, 8, fleuve de la Tarraconnaise, 
Lâäerta, æ, m.SEn. Troad. 693 ; 
Hyc. Fab. 178. Comme Laertes. 
Läertes, æ, m. (Axéprnc) Cic. 
Ov. Laërte, père d'Ulysse || + an- 
cien génit. Laertis Prisc. 
Läertiädes, æ, m. (Auspriaôns) 
Hor. Ov. fils de Laërte (pue 
1. Läertius, a, um, Virc. de 
Laërte. | 
2. Läertius, a, um, de Laërte, 
ville de Cilicie : Diogenes Laer- 
tius, Diogène Laërce ou de Laërte, 
auteur d'une histoire des philoso- 
phes. 
Lærus. Voy. Læros. 
læsi, parf. de l{ædo. 
læsio, onis, f. Cass. lésion, bles- 
sure, douleur, maladie {| au fig. 
sine ullä animi læsione (et læsu- 
rà) Inscr. sans que rien ait altéré 
son humeur || Dic. Cass. action de 
léser, tort, dommage || Cic. témoi- 
gnage à charge , charge. 
_Læstrÿgônes, um, m. pl. (Aut- 
otpéyovec) Tis. Puin. Lestrygons, 
ancien peuple anthropophage; qui 
habitait près de l'Etna; au sing. 
gén. Læstrygonis et acc. Læstry- 
(one Ov. | -ius, a, um, Hor. SIL. 
un. des Lestrygons. 
Læstrÿgônia, æ, f. Cic. Até. 2, 
43, 2, pays des Lestrygons. 
æsüra, æ, f. TErt. Patient. 7, 
dommage, perte (de biens) |] au fig. 


Voy. læsio. 


læsus, a, um, part. p. de lædo, 
Ov. blessé : læsum cor... Puin. les 
lésions du cœur... ; parvo cor vul- 
nere læsum Ov. cœur atteint d’une 
légère blessure || Ov. endommagé, 
gâté {| au fig. Cic. qui a reçu qq. 
atteinte, blessé, endommagé : {æsa 
pudicitia Ov. honneur perdu; — 
fides Hon. foi violée ; læsum fœdus 

IR6. alliance rompue; - rubi- 


ficari 
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ine ingenium Ov. esprit rouillé ; 
æsus nube dies Luc. jour obscurci 
par un Pan læsæ res Six. revers, 
adversité || PAUL. Jcr. lésé (en t. de 
droit): {æsum jus ULe. droit lésé. 

lætäbilis, e, Cic. Ov. qui cause 
de la joie, agréable, heureux || {æ- 
tabilior MAMERT. 

lætäbundus, a, um, GELL. ff, 
45; Hier. Ep. 123, 11, tout joyeux. 

lætämèn, inis, n. PLin. 18, 141; 
Pal. 3, 1, engrais (en gén.), fu- 
mier. 

lætandus, à, um, part. f. p. de 
lætor, Saus. dont il faut se réjouir 
(heureux, prospère). 

lætans, tis, part.-adj. de lælor, 
Cic. Virc. Joyeux || Lucr. riant, 
agréable. 

lætantér, Lampn. Comm. 5, 3; 
Cass. Anim. 10, avec joie. 

+ lætastér, {ri, m. TiTIN. ap. 
Fest. gai. | | 

lætatio, onis, f. Cæs. Gall. 5, 
52, 6, mouvement de joie, joie. 

iætatus, a, um, part. de lætor, 
SaLL. VirG. qui s'est réjoui, joyeux. 

læté, Cic. VELL. avec joie : læ- 
tissime gaudere GeLL. se livrer à 


des transports de joie || Quinr. d’une 


manière enjouée || Cor. abondam- 
ment (en parl. des végétaux): læ- 
tius fruticare PLin. pousser des 
rejetons plus nombreux. 

Læti, Orum, m. pl. Amm. Con. 
Taeon. Lètes, barbares du Nord 
admis au service de l'empire. 

? læticülôsus, a, um, PETn. 
par trop gai (al. lacticulosus). 

Læticus, a, um, Con. Tueon. 13, 
411, 9, qui a rapport aux,Lètes, lé- 
tique. | 

+ lætificans, (is, part. de læ- 
tifico, PLaur. Pers. 760, joyeux (en 
parl. des personnes). | 

lætifico, &s, ävi, alum, äre 
({ætus, facio) Luc. réjouir: læti- 

PLAUT. se réjouir; lætificabo 
eos Higr: je les comblerai de joie 
1 Crc. fertiliser, féconder : lætifca- 
ta seges (fonte superno) SEDuL. 
moisson fécondée par. || fumér (la 
HE sôlum lætificare stercoris 
vice PL. servir d'engrais. 

lætificus, a, um, Luce. 1, 195, 
LU rend joyeux : {ætifica referre 

EN. Troad. 597, apporter d’heu- 
reuses nouvelles]|| STAT. qui dénote 
la joie. 

+ lætisco, ?s, ère, n. SISEN. ap. 
Non. 138, 1, se réjouir. 

+ lætitas, atis, f. Inscn. Bull. 
Nap. 8, 181, joie. 

lætitia, æ, f. Cic. Vire. joie 
(plus vive que gaudium), allé- 
et lætitia efferri, exsultare 

ic. être transporté de joie; — af- 
ficere, efferre Cic. combler de joie ; 
futiles lætitiæ Cic. folles joies; 
omnibus lætitiis lætus Cæcir. 
qui est au comble de la joie ; — in- 
cessi. Voy. incedo || Cic. Ov. plai- 
sir {| au fig. Star. beauté: lælitia 
orationis Tac. charme, agrément 
du style || Jusr. végétation vigou- 
reuse, abondance: l{ætitia trunci 
Co. vigueur du tronc || Cor. ferti- 
lité (du sol). 

lætities, ét, f. Virc.-cram. Nom. 
ë. Comme læéitia . 
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+ lætitüdo, inis, T. ATT. ap. 
Non. 132, 9, joie. 

+ læto, às, äre, arch. Anne. 
ATT. réjouir || ? au pass. être ferti- 
lisé. Voy. lætor. 

lætor, äris, Gtus- sum, äri, d. 
se réjouir, se livrer à la joie, être 
joyeux : lætari rem, re, in re, de 
re Cic. rei (gén.) VIrG. se réjouir 
d’une ch.; quæ perfecta esse lætor 
Cic. je me réjouis que cela soit 
terminé || aimer : quo maxime 
lætabatur Suer. (un cheval) au- 
que il tenait beaucoup || au fig. 

oL. Paz. se plaire (en parl. des 
végétaux), réussir; être amendé 
_ parl. d’un terrain); être fumé 
en parl. d’un arbre). Voy. læ- 
tamen. 

Lætôria, æ, f. ManrT. 6; 45. nom 
de femme. ue — 

Lætôrius, ii, m. Cic. Tac. MART. 
nom d’hommes || -us, a, um, de 
Létorius (tribun du peuple): lex 
Lætoria Gic. loi Létoria. 

lætüm, n. pris adv. Srar. d'une 
manière gaie. a 

1. lætus, a, um : 1° joyeux, qui 
aime, content de; qui fait volon- 
tiers; 2 de joie, joyeux, gai, a- 
gréable ; 3° agréable à, qui plaît à; 

° favorable, heureux, propice; 5° 
fertile, fécond, abondant (au prop. 
etau fi .) ; 6° bien doué, qui a d’heu- 
reuses dispositions ; 7°quiesten bon 
état, bien portant, bien nourri, 8° 
beau. || 4° vagantur læti lolo 
(on Cic. ils parcourent tout joyeux 
e forum; /ronte lætus Tac. la 
joie sur le front; frons læla pa- 
rum Virc. visage, air sombre; {æ- 
us de re Ter. ad aliquid Tac. 
joyeux de qq. ch.; — est nescio 
quid Ter. il a je ne sais quel 
motif de joie; læfus sum, fratrt 
obtigisse quod vult Ter. je suis 
enchanté que les vœux de mon frè- 
resoient comblés ; —animiquod.…. 
Tac. charmé, satisfait d’avoir; 
vir severitatis lætissimæ VELL. 
homme d'une sévérité enjouée ; læ- 
tus equino sanguine Hor. qui 
aime le sang de cheval ; — bellare 
Latinis Six. heureux de combattre 
lés Latins ; meo lætus Hon. content 
de mon sort (de mon lot, de mon 
avoir); senatus supplementum læ- 
tus decreverat SALL. le sénat s’é- 
tait empressé d’ordonner de nouvel- 
les levées; lætum descendere re- 
gno Srar. descendre du trône sans 
murmure, sans regret || 2° lætus 
clamor: Vic. cri de joie; — dies 
SEN. vr. jour de bonheur; læta 
convivia Sir. joyeux festins; læfis 
in rebus Quinr. dans les choses 
gaies, les sujets gais | 3° læta 
primoribus civitalis Celsi salus 
Fe Tac. le salut de GCelsus com- 
la de joie les grands; virtus haud 
læta lyranno V.-FL. la vertu of 
fusquait le ste | 4° læti vent 
V.-FL. vents favorables; his læta 
omnia visa SaL. ils ont vu tout 
leur réussir; futura lætiora SUET. 
avenir plus heureux ; intrasse, læ- 
tum est Puin. c’est une chose hea- 
reuse d’être entré || 5° lætus ager 
Varr. frugum pabulique SALL. 
sol fertile, sol riche en grains el 
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en pâturages; lætæ segeles Vino. 
riches moissons,; lucus lætissi- 
mus umbræ Virc. épaisse forêt; 
læta flumina Vins. flots abon- 
dants (de lait) ; copia dicendi flori- 
bus læta Quint. abondance fleurie 
(en parl. du style); l{ætior stilus 
PLiN.s. style plus abondant, plus 
riche, plus orné || 6° {æta indo- 
les Quinr. heureuses dispositions 
| 7 lætæ vires Nexes. vigueur; 
lætum opere corpus PLIN.-.. 
corps fortifié par le travail; glan- 
de læti Vinc. rassasiés de gland 
| 8 lætus color Prin. belle cou- 
leur, fraîcheur (de la peau); lætos 
oculis afflare honores Virc. don- 
ner aux yeux (de qqn) un charme 
ineffable. 

2. Lætus, t, m. Cic. nom d’hom- 
me. Voy. Læli. 

læva, æ, f. Voy. lævus. 

lævämentum, i, n. Voy. [leva- 
mentum. 

lævätus, a, um, part. p. de 
lævo, Vins. SEN. poli, lisse || 
Quur. épilé (par le frottement) || 
lævatior GELL. 

lævé, Hor. Epist. 1, 7, 52, gau- 
chement, mal. 
 Lævi, Orum, m. pl. Liv. Pux. 5, 
124, colonie ligurienne dans la 
Gaule Transpadane. 

Læviänus, a, um, GeLc. de Lé- 
vius. 

lævigâtio, Onis, f. Vrrn.7, 1, 4, 
polissage || J.-VaL. 8, 55, le poli. 

mA a, um, part. p. de læ- 
vigo, Hier. raboté, équarri || Macr. 
lisse, brillant || Cou. pulvérisé. 

lævigo ou lévigo, äs, ävi, 
älum, äre (lævis) Varn. PuN. ren- 
‘dre lisse, rendre uni, polir. rabo- 
ter, planer : lævigare cutem Pin. 
adoucir la peau; — alvum GEL. 
lâcher le ventre || Cor. réduire en 

oudre, pulvériser || au fig. T.- 
Maur. adoucir (la prononciation). 
 “Lævina, æ&, f.MarT. 1,68, nom de 
femme. 

Lævinius, ti, m. Cic. 
‘d'homme. 


nom 


Lævinus, ?, m. Gic. Hor. nom 
| 18, nom d'homme. 


‘d'homme. 
" lævis ou lôvis, e (Atoc) : 1° lis- 


se, plan, uni; équarri, raboté ace 


li, bruni, fourbi, brillant : a 
‘% qui est sans poil; pe épilé 
par le frottement); 3° glissant 
qui rend lisse) ; 4° au fig. poli, 
rillant, orné GE 5° amolli, dé- 
layé, mou (CELs. Scris.) ; 6° au fig. 
mou, efféminé (Ov. PErs.); 7° doux, 
en parl. de la prononciation (T.- 
Maur.) || 4° quædam lævia, alia 


aspera Cic. (atomes) lisses ou ra- | 


boteux ; lævis brassica PLin. chou 
lisse (non frisé) ; — locus Cic. ter- 
rain uni; — coma pectine Ov. 
cheveux lissés avec le peigne ; per 
læve Horn. PERS. sur une surface 
unic ; {ævia stamina Marr. étoffe 
douce, moelleuse ; — pocula Vic. 
coupes polies; lævis lorica Vins. 
‘cuirasse brillante; — novacula 
* Pro». rasoir tranchant || 2 {æviora 
_ora Tis. visage imberbe; lævia 
colla Vins. cou d'ivoire; lævis 
senexæ Ov. le vieillard au front 
‘ Chauve (Silène); {æves (scabie) 
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canes Juv. chiens pelés; lævia 
crura Juv. jambes épilées (polices) 
|| 3° lævis sanguis Virc. sang qui 
fait glisser || 4° sectari lævia (?) 
Hon. chercher le brillant (dans 
le style) || {ævior Ov. -issimus 
Lucr. | 
lævitäs, Ztis, f. Cic. Pun. le po- 

li : lævitas intestinorum CELs. 
lienterie, flux lientérique || au ñg. 
T.-Maur. douceur (du style, de ÎJa 
prononciation). 

lævitüdo, inis, f. Lacr. Jr. 10, 

7, le poli. 

Lævius, #, m. Hon. Prisc. nom 
d'un ancien poète latin. 

lævo ou lévo, üs, ävi, ätum, 
äre, Lucr. CELs. lisser, unir, polir, 
aplanir, planer ; équarrir, raboter [ 

Cic. épiler (par le frottement) {| au 
fig. {ævare aspera Horn. polir ce qui 
es er (dans une composi- 

ion). 

lævôr, Gris, m. Lucr. Cic. Puin. 
le poli. 

- lævorsum, Arur. Flor. 1, et 1æ- 
vorsüs, AmM. 51, 10, vers fa gau- 
che, à gauche (avec mouvt.). 

lævüm,adv.Virc. Æn. 2,698; 9, 
631, du côté gauche. 

1. lævus, a, um (Axïoc) Cic.Virc. 
gancnes qui est du côté gauche : 
ævä parte Prin. du côté gauche 
à gauche; læva, f. (s.-ent. manus 
Virc. la main gauche ; læva (s.- 
ent. pars) Gic. Ov. lævum, n. Ov. 
et læva n. pl. Pun. le côté gau- 
che, la gauche ; lævo fulmina mis- 
sa polo Ov. foudre lancée de la 
pere auche du ciel; lævi boves 

ERv. bœufs qui ont les cornes 
tournées vers la terre [| au fig. 
Vmc. Hor. gauche, maladroit, mal 
avisé || inopportun : tempore lævo 
Hor. à contretemps, maladroite- 
meñt || Pz. SEerv. heureux (en 

arl. des augures), favorable | 

RG. Hor. GELL. sinistre, contrai- 
re, funeste, malheureux : lævi dii 
An. les dieux malins (infernaux) ; 


lævus ignis SEN. TR. feu dévasta- 


teur (de la peste), 
2. Lævus, :, m. Cic. Fam. 10, 


Lagänia, æ, Îf. Peur. ville de 
Galatie. 

lägänum, ?, n. (2dyavov) Horn. 
Sat. 1, 6, 115; Vuzc. Isip. crêpe ou 
beignet. 

Lagarinus, a, um, PLN. 4, 69, 
de Lagarie (ville de Lucanie). 

lägea, æ, f. (Axyeix) PLIN. 14, 39. 
Comme lageos. 

Lagecium, ti, n. ANTON. ville de 
la Bretagne. 

lägéna ou lägœna, æ, f. Lérr 
vog) Hor. Pzin. boutcille, flacon, 
carafo || Cou. gourde || GRou. bou- 
teilles servant de limites entre les 
terrains. 

lägënäris, e, Grom. 344, 25, 
formé par une bouteille, consistant 
en une bouteille. 

lägeës, 1, f.(Adyeroc) Virc.Georg. 
8, 93, espèce de vigne. 

Lägêus, a, um, Luc. ManT. de 
Ptolémée-Lagus, des Lagides, d’E- 


ee f. (Awyix) P 6 
agia, æ, f. (Aayta) PLIN. 4, 6 
nom de l'île de Délos. PE 
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Lâgidæ, ärum, m. pl. Joro. les 

pe es, descendants de Lagus. 
ägidës, æ, m. Prisc. Lagide, 

fils de Lagus. 

lägine, &s, f. Pin. 24, 139, sorte 
de clématite (plante). 

Lagnus, i, m. Pun. 4, 97, golfe 
de la mer Baltique. 

lägænä. Voy. lagena. 

lägôis, idis, f. (Axywtc) Hor. 
Sat.2,2,22 lièvre de mer (poisson). 

Lägôn, ünis, m. Manr. 9, 51, 5, 
nom d'enfant (al. Langon). 

lägophthalmôs, i, m. (\xywyp- 
Oœauoc) CELS.7,7,9, lagophtalmie. 

lägopüs, ôdis, f. (Axywnouc) 
Pun. 10, 138, duc (oiseau) || Puin. 
26, 53, pied-de-lièvre (plante). 

Lagos, î, f. Liv. 88, 15, ville de 


la Grande Phrygie. 
Lagôus, i, m.(Aaywoc) PLIN. 6, 
21, fleuve d'Asie, au delà du Palus- 


ne ; v: 
guëna ou läguina.V. lagena. 
lägüna, &, f. Grow. Ixsen, Com- 
me {agena. 

läguncüla, z, f. (laguna) CoL. 
Pin. Auc. pelite bouteille, carafon. 

läguncüläris, e, M.-Éwr. 36, 
mis en bouteille. 

Lägus, 1, m. (Aäyos) Luc. 10, 
527, Lagus, un des capitaines d’A- 
lexandre, chef de la dynastie des 
Lagides, Lagi flumina Sir. 17, 
596, le Nil. 

Lägüsa ou Lägussa, æ, f. (Aa- 

oùoox) PL. 5, 181, île de la mer 
Éée près de la Lycie. 
ägussæ, ärum, f. pl. Pan. 5, 
138, Îles de la mer Egée, près de 
la Troade. 
lägÿnos. Voy. lagena. 
Lagyräni, m. pl. de 
v. 


Läiädes, æ, m. 
759, fils de Laïus (0Edipe). 
läicälis, e,Grec.-Tur. Franc. 
9,42, de laïque, des laïques, laïque. 
läicus, a, um (àaïxôc) TERT. 
Hier. Ennon. de laïque, laïque || 
subst. m. TERT. Cass. un laïque. 

Läïda, æ, f. ANTHoL. 874, 1. Com- 
me Lais. 

laina, æ, f. Puin. 12, 72, sorte de 
lentisque. 

Läis, dis ou idôs, f. (Autc) Cic. 
Pror. Laïs, célèbre courtisane de 
Corinthe || au fig.MarrT. courtisane. 

Läïus, 21, m. (Adïoc) Cic. STAT. 
Laïus,roi de Thèbes, porc d'OŒdipe. 

Läläge, ës, f. Hor. ManT. nom de 
femme. 

Lalasis, idis, f. Puin. 5, 94, ville 
de l’Isaurie, 

_Lälétänia, æ, f. Manr. Laléta- 
nie, canton de Ïa Tarraconnaise || 
anus, a, um, Mar. de Lalétanie ; 
I} subst. m. pl. PLiIN. habitants de 
la Lalétanie. 

lälisio, ônis, m. (mot africain) 
Puin. MART. ânon sauvage. 

lallo, äs, äre, n. Pers. 8, 18: 
Hier. chanter pour endormir les 
enfants (en parl. des nourrices). 

lallum, 1, n. ou lallus, 1, m. 
Aus. Epist. 16, 91; ScuoL.-Pers. 
chant de nourrices. 

läma, æ, f. (Aäuoc) Ex. Ho. 
fondrière, bourbier || PLiN. espèce 
de mastic, résine. 

Lambæsis ou Lambôsis, is, f. 


ranti. 
el. 7, 


LAM 


Anron. Ixscr. Lambèse, ville de Nu- 
nee [-sensis, e, Inscr. de Lam- 
èse 


lambdä, n. ind. Aus. T.-Maur. 
lambda, lettre de l'alphabet grec. 

? lambdäcismus, ?, m. Dios. 
Comme labdacismus. 

+ lambéro, às, äre, FesT. dé- 
chirer | LuciL. mordre, ronger, gri- 
gnoter || au fig. PLauT. Pseud.743, 
maltraiter. | 

+lambio, is, ivi, tre, GAss. Orth. 
4195, 15. Comme lambo. 

lambisco, is, ère, GRom. 124, 
46. Comme lambo. 

lambito, äs, äre, fréq. de lambo, 
SoL. 15,12, laper. 

lambitüs, abl. ä, m. A.-Vicr. 
Orig. 20, 8, action de lécher. 

lambo, is (rart. t, itum, Prist.), 
ëre (Aäntw) Cic. MarT. lécher : — 
labra Quir. 11, 3, 81, se lécher 
les lèvres [| au fig. sanguinem 
propinquorum lambere PLin.-. 
s’abreuver du sang de ses proches 
1 Coc. Pan. laper, humer, sucer || 
au fig. Vinc. Horn. CLaur. effleurer, 
toucher, caresser (en parl. du feu, 
de l’eau, etc.); baigner, laver : 
uorum imagines lambunt he- 
ræ Pers. dont les slatues sont 
couronnées de lierre. 

? Lambrus. Voy. Lamprus 2. 

+ lambüi, parf. de lambo, Hier. 

lämella, æ, f. (lamina) Vrre. 
Sex. petite lame (de métal) || pau- 
cæ lamellæ argenti SEN. quelques 
minces ustensiles d'argent. 

lämellüla, æ, f. dim. de [a- 
mella, PETR. 67, 6. 

Lämensis, e, f. Iscr. de Lama 
(ville de la tr à 

1. + lämenta, æ, f. Pacuv. 175, 
lamentation. 

2. lâmenta, ôrum, n. pl. Cic. 
Vma. lamentations, gémissements 
I Pu. gloussement (des poules). 

lämentäbilis, e, Cic. STar. V.- 
Max. plaintif : funera lamentabi- 
lia Cic. funérailles où il y a beau- 
coup de pleureuses || Vinc. Ov. 
déplorable. 

+ lämentärius, a, um, PLAUT. 
Capt. 96, qui excite des lamenta- 
tions. 

lämentätio, Gnis, f. Cic. Liv. 
lamentations, gémissements,plain- 
tes || Pun. cri plaintif (de lélé- 


phant). 
- + lämentätôr, oris, m. GLoss. 
Puic. celui qui se lamente. 
… lämentätrix, tcis, f. Vue. Int. 
Jerem. 9, 17. Comme præfica. 
lämentätus, a, um, part. p. de 
lamentor, ApuL. qui s’est lamenté 
fl passivt. Srar. déploré, pleuré || 
SIL. qui retentit de lamentations. 
+ lämento, äs, äre, n. Divu. 
Vuic. Matth." 11, 17. Comme la- 
mentor : lamentatur, unip. Aruz. 
on se lamente. 
lämentor, äris, &tus sum, äri, 
d. Cic. Suer. se lamenter, gémir, se 
désoler : quum lamentamur (avec 
Pinfin.) Horn. quand nous nous 
rare que. ff activt. Pacuv. 
ic. se lamenter sur, déplorer : ad 
lamentandam calamitatem...Cic. 
pour déplorer le malheur...; la- 
mentari vitam Cic. déplorer les 
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misères de la vie ; quæ bis lamen- 


tandæ sunt Fort. déplorables à 
deux titres || lamentarier PLAUT. 
Pers. 742. 

lämentôsus, a, um, Evcrr. 
Vit. Sev. 12, plaintif. 

+laäamentum, i, n. Vucc.Voy. la- 
menta 2. 

1. lämia, æ, f. (\auta) Horn. APuL. 
lamie, sorte de vampire dont on 
menaçait les enfants || PLiN. pois- 
son inconnu. 

2. Lämia, æ, m. Cic. Hon. nom 
de plusieurs membres de la famille 


Elia ||-iänus, a, um, Cic. de Lamia. : 


3. Lämia, æ, f. (Aauia) Liv. 27, 
30,1 ; 32, 4, 3, ville de la Phthiotide. 

Lämiæ, ärum, f. pl. Pan. 5, 
138, îles de la mer Egée, près de 
la Troade || Puin. 4, 26, ville de 
Béotie. 

lämina ou lamna, 2, f. Cic. Cæs. 
lame (de métal) : lamina plumbi 
PL. feuille de plomb; æs in la- 
minas tenuare Pun. laminer le 
cuivre || SEN. scie : lamina serræ 
Virc. même sens || Cic. Horn. lame 
rouge (instrument de supplice) || 
Ov. vase d’un métal mince || Vire. 
table de plomb (des plombiers) || 
Hor. Uzr. petit lingot || ARN. amu- 
lette (petite plaque de métal) || 
PL. planche mince, feuille {de 
bois) : doliorum laminæ Pin. 
douves de tonneaux || Ov. écale de 
noix || ARN. C.-Aur. cartilage (de 
l'oreille). 

Läminitänus, a, um, Puin. 56, 
165, de Laminium (ville de la Tar- 
raconnaise) || subst. m. pl. Puain. 
3, 6, habitants de celte ville. 

laminôsus, a, um, Isin. 16, 4, 
20, qui se divise en lames, lamel- 
leux. 

lämirus. Voy. lamyrus. 

lämiïum, %, n. Puin. 21, 98, or- 
tie morte. 

lammella. Voy. lamella. 

lammina. Voy. lamina. 

lamna, sync. pour lamina, Horn. 
V.-FL. 
lamnüla, æ, f. dim. de lamna, 
Tenrr. Cor. mil. 12. 

lampäbilis, e,Cass.Eæp.Psalm. 
t. 2, P: 4 G. brillant, éclatant. 

+ lampäda, &, f. Hier. Ep. 53, 
8, Ennon. Comme lampas. 

lampädärius, 2, m. Inscr. Con. 
JusTin. 2, 60, 10, porte-flambeau. 

lampädiäs, æ, m. (\auradtac) 
Pun. #, 90, météore, ou comète (?). 

lampädifér, èra, èrum, Nor. 
Tir. qui porte un flambeau. 

lampädiôn, ?, n. (Axuraôtov) 
Van. Lucr. 4, 1157, nom grec de 
femme; terme de tendresse (petit 
volcan). 

1. lampädius, i?, m. Nor. Tir. 
Comme lampadarius. 

2. Lampädius, tt, m.Amm. Grec. 
nom d'hommes. 

lampädo, onis, m. Ta.-Prisc. 
Diæt. 10. Comme bulbus. 

lampago, inis, f. Aruc. Herb. 
96, saxifrage (plante). 

ampäs, dis, f. (auras) Vins. 
Pere. torche, brandon, flambeau : 
cursu lampada tibi trado Vare. 
je te remets la torche, en parl. de 
coureurs (je te livre les choses dans 
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l’état où je les ai reçues) ; qu? prior 
es, cur me 1n decursu lampada 
poscis ? PEns. lu es devant moi, et 
tu me demandes la torche! (c'est 
le contraire qui devrait avoir lieu). 
Voy. daduchus || Ov. CoL. flambeau 
ie métal), lampe, lustre || Ten. 

v. flambeau (de l’hymen) : prima 
lampas STar. À es mariage || 
Vino. lumière ides astres), disque : 
nonû lampade Lucr. au neuvième 
jour: decimä sub lampade Phæbes 

FL. pendant la dixième nuit || 
Luc. PLiN. espèce de météore igné 
| Srar. clarté, éclat. 

Lampëa ou Lampia, æ, f. Puin. 
4, 20, ville d’Arcadie. 

+ lampena, æ, f. GLoss. PLac. 
étoile, astre. 

Lampétie,ës,f. (Aauretin) Prop. 
Ov. Hyc. nymphe, fille du Soleil, 
sœur de Phaéton. 

lampetra, æ, f. GLoss. Pair 
Comme muræna. 

_Lampaôus, i, m. Pun. et Lam- 
pla, æ, fÎ.STAT. montagne d’Arcadie. 

+ lampo, äs, avi, äre, n. (1au- 
mu) Cass. Compl. in psalm. 44, 
briller (au fig.). 

Lampônia, æ, f. (Aaurwvia) 
PL. 4, 74, île voisine de la Thrace. 

Lampridia, æ, f. SPART. mère de 
Pescennius Niger. 

Lampridius, #, m. Vor. Sin. 
FAngRee: biographe latin. 

1. Lamprus, i, m.Ner.Lamprus, 
célèbre musicien. 

2. Lamprus (mieux que Lam- 
brus), 1, m. Pun. 3, 148; Sin. ri- 
vière de la Gaule Transpadane, 
affluent du P6. 

Lampsa, æ, f. PLIN. 5, 134, île 
du golfe Céramique. 

Lampsäcenus, a, um, V.-MAx. 
de Lampsaque || subst. m. pl. Cic. 
Liv. habitants de Lampsaque. 

Lampsäcius, a, um, Manr. de 
Lampsaque : Lampsacius versus 
Manr. vers priapéens (obscènes), 
priapées. 

Lampsäcum, i, n. Cic. et Lam- 
psäcôs ou Lampsäcus, 1, f.(Aau- 
Vases) V.-FL. Ov. Lampsaque, ville 

e Mysie, sur l’Hellespont, où Pria- 
pe était honoré. 

lampsäna. Voy. lapsana. 

Lampsus, 1, f. Liv. 32, 14, ville 
mé Epeeree 

. lamptër, éris, m. (Aaurtñp 
PL. 86, 95 chandelier. | 

2. Lampter, ëris, m. (Aaurrne) 
Liv. 87, 87, nom d’un lieu élevé e 
la ville de Phocée, où l’on allumait 
un phare. 

Lampus, ti, m. Fuco. un des 
chevaux du Soleil || Hyc. un des 
chiens d’Actéon || STAT. nom de 
guerrier. 

lampyris, dis, f. (Aauruplc) 
Pun. 17, 98, ver luisant (insecte). 

Lamse, ës, f, PL. 4, 71, une des 
Sporades. 

Lämus, , m. (Aäuoc) Ov. fils 
d’Hercule et d'Omphale || Hor. Ov. 
roi des Lestrygons, fondateur de 
Formies || Siz. nom d’un cheval. 

ämÿrus, à, m. (hauvp6ç) Ov 
PLin. 32, 149, sorte de poisson de 
mer. | 

läna, æ, f. (Añvoc) Vino. PLix. 
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laine, toison (de brebis), lainage : 
lanam ducere Ov. trahere Lucr. 
facere Inscn. filer de la laine; la- 
næ dedila Liv. occupée à filer; de 
lana suä cogitare Ov. (prov.) per 
ser à ses intérêts || MarT. Suer. ban- 
de de laine (pour les plaies) || ULr. 
oil (de chèvre, de lièvre, de, : 
ana anserina Ur. plume ou du- 
vet d'oie || Vire. Uzr. duvet (de 
certains arbres), coton || MarT. du- 
vet (des fruits) || Manr. fils adhé- 
rents à certaines plantes || Virc. 
Hor. PLIN. petits nuages ressem- 
blant à des flocons de laine (mou- 
tons). 

länäâria, æ, f. (s.-ent. officina) 
Inscr. Grat. 178, 4, atelier de lai- 
ne, filature. 

länäris, e, lanifère (en parl. des 
animaux) : pecus lanare Vann. 
ÆRust. 2, 9, 11, troupeau de bêtes 
à laine. 

länärius, a, um, qui a rapport 
à la laine : lanarius carminator 
ou pectlinarius INscr. cardeur de 
laine || {anaria herba Puin. radix 
Co. plante servant à dégraisser les 
laines (gaude ou saponaire?)|[subst. 
m. Ann. 2, 88; Finu. Math. 8, 19, 
ouvrier en laine. 

Lanassa, æ, f. Jusr. petite-fille 
d'Hercule, enlevée par Pyrrhus 
(fils d'Achille). 

länäta, æ, f. Juv. 8, 155, brebis. 

länätus, a, um ue couvert 
de laine : lanata pellis Cou. FEsr. 
peau avec sa laine ; lanalæ oves 
Coc. brebis avec leur taison; la- 
nata animalium Pi. les bêles à 
laine ; Lanalum pecus AvIen. le 
Bélier (constell.) || Co. Pun. lanu- 
gineux, cotonneux (en t. de botan.) 
{| lanatus lupus Puix. Comme la- 
neus || dit lanatos pedes habent 
Perr. (prov.). Voy. laneus || lana- 
tior PLiN. 

lancéa, æ, f. Varn. Vire. lance, 

ique (arme des Suèves, SIsEn.) || 

RG. MarrT. javeline, javelot || au 
fig. APuz. coup, effroi. 

lancéärius ou lanciärius, ?1, 
m. AmM. Inscr. lancier. 

lancéätus, a, um, VuLc. Reg. 
2, 28,7, fait en forme de fer de lance. 

lancéo, äs, äre, n. Tenr. Mare. 
3, 13, manier la lance. 

lancëôla ou lanciôla, æ, f. (lan- 
cea) Arur. Met. 8, 27 ; Vuca. Reg. 
3, 18, 28, petite lance. 

lancéolätus, a, um, Macen. 
Plant. 5, lancéolé (t. de botan.). 

lances, pl. de lanx. 

Lancia, æ, f. FLon. ville de l'As- 
turie || -cienses, um, m. pl. Pin. 
habitants de Lancia. 

lanciärius. Voy. lancearius. 

lancicüla, æ, Î. (lanx) Ann. 2, 
28, petite balance. 

fancinatër, ôris, m. Pru». Peri. 
40, 1057, écorcheur. 

fancinätus, a, um, part. p. de 
lancino, CAT. ARN. 

lancino, &s, äui, älum, üre 
(lanx) SEN. Ir. 8, 40, 4: PLin. dé- 
chirer, mettre en pièces, déchique- 
ter || Terr. Marc. 3, 18, écorcher, 
blesser || au fig. sinus oram lan- 
cinant Pin. la côte est toute dé- 
coupée en golfes ; lancinare bona 
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Car. 29, 18, dissiper ses biens ; — 
credulitatem AN. 2, 8, se jouer de 
crédulilé. 

lanciôla. Voy. lanceola. 

lancium, ?i, n. Isin. 76, 25, 4. 
Comme lanæ. 

lanctans, Diocz. pour lactans. 

lancüla, æ, f. (lanæ) Virn. 10, 8, 
4, petite balance. 

?länérum, i, n.FEsr. étoffe faite 
de laine grasse (sorte de feutre). 

länestris, e, Vor. Aur. 29, 1, 
de laine. 

länèêus, a, um, Cic. Vins. de 
laine | Pun. lanugineux, coltonneux 
(en t. de botan.) || CAT. mou, doux 
comme la laine, tendre : laneus 
lupus Manr. loup marin qui à la 
chair très tendre || dit laneos pe- 
des habent Macr. 1, 8, 5 (prov.), 
les dieux ont les pieds empêétrès 
(marchent difficilement, poursui- 
vent lentement le Aninel 

langa, æ, f. Pin. 27, 84. Comme 
langurus. 

Langia, æ, f. (Aayyetx) STAT. 
Th. 4.775, source d'Arcadie. 

? lanÿisco, ?s, ère, n. Enn. Com- 
me languesco (al. longisco). 

Langôbardi, orum, m. pl. Tac. 
Germ. 40, les Langobards, peu- 
ple dela Germanie septentrionale, 
qui alla plus tard s'établir dans l'I- 
talie supérieure (les mêmes que les 
Lombards). ; 

Langobriga, æ, f. AnTon. ville 
de Lusitanie. 

1. langôn, ônis, m. (}4yywv) 
ScuoL. ad Virg.Georg.2, 93, hom- 
me lent, lambin. 

2. Langôn, ünis, m. Marr. Voy. 
Lagon. 

languëfäcio, ?s, ère, Gic. Leg. 
2, 38, rendre languissant. 

languens, is, part. de langueo, 
Perr. languissant (en parl. du 
corps), malade : languens stoma- 
chus CæL. ad Cic. eslomac débile 
| faible (cn gén.); lâche, mou : 
languens ictus Luc. coup sans 
force; — vox Cic. voix faible; — 
ævum Puzn. la vicillesse; languen- 
tes aristæ V.-FL. épis couchés; 
languentia lumina somno V.-FL. 
yeux appesantis par le sommeil || 
Cic. abattu, découragé. 

languëo, ës, güi, guëre, n.(Axy- 
yéw) Gic. Vins. Suer. être languis- 
sant, malade, souffrant, indisposé 
| Ov. n'avoir plus de force, être 
affaibli (au prop. et au fig.) : lan- 
guet lunæ jubar Pror. la clarté 
de la lune s’affaiblit; — æquor 
Manr. la mer est immobile; -— 
ie Prop. la fleur se fane (penche 
a tête); — in ignes lapis C.-Sex. 
la pierre se dissout par l'action du 
feu ; — rabies Luc. la fureur s’est 
calmée ; — mihi gratia Si. mon 
crédit est bien faible || Crc. SALL. 
languir (en parl. de l'esprit), être 
mou, énervé, nonchalant, s'endor- 
mir : languere otio Cic. croupir 
dans l’oisiveté. 

languesco, is, ère, n.Cic. Ov. 
devenir languissant, tomber mala- 
de || Cic. perdre sa force, s’affai- 
blir : viles languescunt Pin. la 
vigne dépérit; languescit jee 
Virc. la fleur se meurt. se fane 
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(penche la tête); — luna Tac. la 
lune s’obscurcit ; — fluctus Ov. la 
mer se calme; — Bacchus (in am- 
phora) Hon. le vin se fait, vieillit ; 
languescens in lutum color Pi. 
couleur qui tire sur le jaune pâle || 


PLiN.- Quint. se relâcher, se re- 
froidir. 
‘ languid8, PLN. languissam- 


ment, faiblement : languide dul- 
cis Pun. douceûtre || GÆs. PETR. 
nonchalamment, mollement, né- 
gligemment || ? Cic. lâchement, sans 
courage || languidius Cæs. 

languïdülus, a, um, Cic. ap. 
Quint. 8, 8, 66, fané || CAT. 64 
331, languissant, mou, indolent Î 
Prup. langoureux. 

languidus, a, um, Manr. affai- 
bli, débile, malade : languida ar- 
bor PaLc. arbre malade || Horn. fa- 
tigué || inactif, paresseux, non- 
chalant : {anguidus vino Cic. so- 
pore Horn. plongé dans l'ivresse, 
dans le sommeil; languida pecus 
Cic. animal lent; languidum flu- 
men Horn. fleuve qui coule à peine || 
Cic. négligent : esse languidiore 
studio Cic. montrer de la tiédeur 
| Cic. languissant, affaibli, faible 
(au prop. et au fig.) : languidi 
ignes PLIN. feux amortis; langui- 

us venarum îctus PLIN. pouls 
faible; — dies Pins. jour pâle; 
languida cernit cuncta melu 
Luc. il voit que tout est glacé par 
la crainte ; languidiora vina Hon. 
vins vieux || Cic.Tusc. 5, 16; Vinc. 
Tis. qui rend languissant, qui ap- 
pesantit. | 

+ languiïficus, a,um (langueo 
facio) Aus. Ecl. Q.-Cic. 6, qui rend 
languissant. 

? langüla, æ, f. Varn. Lat. 5,120. 
Comme lancula. 

languûr, oris, m. Ov. Car. fati- 
ques abattement, langueur, débi- 
ité : ad languorem dare TeEu. 
épuiser les forces || Cic. Ov. mala- 
die, malaise : languor faucium 
SuET. mal de gorge; — aquosus 
Hor. hydropisie || le mal d'amour : 
novus languor V.-FL. une nouvelle 
passion || Cic. paresse, inaction 
mollesse, tiédeur : mentes in lan- 
guorem vertere Tac. glacer Iles 
cœurs || SEN. TR. calme (de la mer 
| Pzin. nature terne (d’une el 
Ilau pl. languores CAT. 

langüria, æ, f. P1in. Voy. lan- 
gurus. 

langürium, ti, n. Pzin. 87, 84, 
ambre jaune. | 

langürus, t, m. PziN. 87, 84, 
sorte de Jézard vert. | 

+ läniämentum, ?, n. ACT. MAR- 
Tyr. aclion de mettre en pièces, de 
déchirer. 

läniärium, ?i, n. Vann. Rust.2, 
4,8, boucherie. 

läniärius, ii, m. Inscr. Grut. 
4035, 4, boucher. 

läniätio, ônis, f. SEN. Clem. 2, 
4, 2, action de déchirer. 

+ läniätôr, ‘ris, m. GLoss. PRiL. 
Comme lanius. | 

+ läniätorium, ti, n. GLoss. 
Puis. boucherie. 

um, part. p. de 


1. länïiätus, a, um, p 
lanio,Vinc.Tac. déchiré || Ov. brisé. 
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2. läniätüs, üs, m. Cic. SEN. TR. 
action de déchirer, morsures : la- 
nialui esse animalibus V.-Max. 
être la pâture des animaux; fera- 
rum laniatibus objectus Ÿ.-Max. 
jeté aux bêtes ]] au fig. Tac. Ann. 
6, 6, déchirements (de l’âme). 
lanicia, æ, f. Voy. lanitia. 
länicium, ÿt, n. Voy. lanilium. 

+ länicüs, ütis (lana, cutis) 
LABer. ap. Tert. Pall. 1, quiaune 
toison. 

länïiôna, æ, f. PLAuT. Varr. bou- 
cherie, élal de boucher || Prun. 
Ennon. action dedéchirerles chairs, 
taille, opération (en t. de aus 

länifica, æ, f. Puæp. ULe. Dig. 
88, 7, 12, ouvrière en laine, fileuse. 

läni cium, 1, n. PLin. 55, 138; 
Sugr. AuG. travail de la laine, 

länificus, a, um (lana, oc 
Ti. qui travaille la laine : anifi- 
cæ sorores Manr. les sœurs filan- 
dières (les Parques) ; lanifica ars 
CLaur. travail de la laine. 

länifricärius, 2, m. Inscr. Gior. 
d. scavi, 1862, 46, qui frotte avec 
de la laine. 

länigér, éra, ërum (lana, gero) 
qui porte de la laine, qui a une toi- 
son : pecus lanigerum ATT. lani- 
ger greæ Vins. troupeau de mou- 
tons || Sic. lanifère, qui porte du 
coton, de la soie : lanigera arbor 
Pc. cotonnier || PLiN. qui file (en 

arl. de l’araignée) [| subst. m. 

æp. mouton, agneau || Ov. bé- 
lier || MAN. le Bélier (constellation, 
la même que Aries). 

länigèra, æ, f. Cor. Siz. Van. 
brebis. 

+ länilutèr, Gris, m. GLoss. 
Pair. laveur de laine. 

1. länio, äs, ävi, ätum, are, 
Cic. Liv. déchirer, mettre en pièces : 
laniare crinem manibus Ov. s’ar- 
racher les cheveux || au fig. la- 
niare mundum Ov. saccager la 
terre (en parl. du vent); — cor 
SEN. torturer le cœur; — carmina 
Ov. critiquer (déchirer; des vers. 

2. länio, ünis, m. Pern. Dic. bou- 
cher || Sevuc. 2, 127, bourreau. 

läniôlum, à, n. Fuic. Myth. 1, 
præf. salle de dissection. 

länionius, a, um, de boucher, 
qui sert à écorcher : lanionia 
mensa Suer. Claud. 15, étal ou 
billot de boucher. 

länipendens, is, f. GLoss. Paic. 
länipendia, f. PauL. Jcr. läni- 
penda, æ, f. Inscn. etlänipendius, 
ti, m. GLoss. Pair. länipendus, !, 
m. Inscr. Orel. 6822, celle ou celui 
qui pèse et distribue la laine dans 
les ateliers, ouvrière en chef, chef 
d'atelier. | 

länipendius et länipendus. 
Voy. lanipendens. 

? länipens, entis, f. Voy. lani- 
pendens. 

länipës, èdis, m. (lana, pes) 
Cassius ap. Quint. 5, 11, 24, qui a 
les jambes (malades et) envelop- 
pées de laine. 

Lanisë, f. Pun. Voy. Lamse. 

länista, æ, m. Cic. Juv. laniste, 
celui qui achète, forme ou vend des 
pue Ilau fig. lanista avium 

oL. celui qui dresse des oiseaux 
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au combat || ANTox. ap. Cic. Liv. 
celui qui met aux prises (des ad- 
versaires). 

länistätüra, æ, f. Inscr. C. I. L. 
1, 206, métier de laniste. 

+ länisticius, a, um (lanisla) 
PeTr. 45, 4, de laniste. 

länitia, æ, f. LaBer. Com. 67, 
lainage. 

länities, ét, f. TERT. Marc. 2, 8. 
Comme lanicia. 

länitium, ??, n. Vinc. Pin. lai- 
nage, loison des moutons, tonte 
(des laines) ] lanitium silvarum 
PL. 6, 54, récolte de la soie || ARN. 
4, 11, troupeau de bêtes à laine. 

? länitondium, ?, n. Scuo. ad 
Hor. Epod. 2, 16, tonte. 

länius, 22, m. Vana. Cic. boucher: 
pendere ad lanium Puæv. être 
suspendu à l’étal d'un boucher | 
PLaur. victimaire, sacrificateur. 

+ Länivinus, INscr. Comme La- 
nuvinus. 

Länivium. Voy. Lanuvium. 

+ lanna, æ, f. Ann. 2, 41, lobe 
(de l'oreille). 

+ läno, àäs, äre, n. GLoss. Puis. 
porter une toison. 

länôdcülus, à, m. (cana, oculus) 
Fesr. celui qui a& un œil bandé. 

Lanôs, Pun. 6,55, et Lanus, 1, 
m. JIsin. fleuve du pays des Sères. 

länôsitäs, atis, Î. Terr. Pail.s, 
nature laineuse. 

länôsus, a, um, Co.laineux,cou- 
vert de laine || lanosum barbilium 
Apuc. barbe épaisse (ou douce ?). 

lanterna, lanternärius. Voy. 
laterna, etc. 

Lanüenses, tum, m. pl. Pun. 8, 
4106, habitants d’une ville des Fren- 
tani (peut-être ra À 

länüginans, antis, Auc. Annot. 
Job. 38,36, lanugineux, floconneux. 

länüginêéus, a, um, Arur. Herb. 
62, lanugineux, cotonneux. 

änüginôsus, a, um, Puin. lanu- 

gineux || PLIN. qui lisse une toile, 
un cocon || lanuginosior PLIn. 

länügo, inis, f. Vire. Ov. poil 
follet, duvet, barbe naissante : pri- 
mæ lanuginis anni Pror. tendre 
jeunesse || Cou. Pzin. coton ou bourre 
(des plantes) ; coton (au prop.); 
duvet (des animaux): linea lanugo 
Pun. charpie (ou lin brut?) {|| Vire. 
duvet ou fleur (des fruits) || Cou. 4, 
29, 46, sciure. | 

fäanûla, æ, f. Cezs. 7, 20, petit 
flocon de laine. : 

Länumvium, 2, n. (Axvou8:ov). 
Voy. Lanuvium. 

? Länüviänus, a, wm, CAPITOL. 
Comme Lanuvinus. 

Länüvinus, a, um, Horn. de La- 
nuvium {{ subst. m. pl. Liv. habi- 
tants de Lanuvium ; au sing. CAT. 
{ subst. n. Cic. territoire de Lanu- 
vium ; Cic. maison de campagne de 
Lanuvium. 

. Länüvium, ti, n. Cic. Liv. Ov. 
Sir. Lanuvium, ville du Latium. 
lanx, cis, f. Praur. Cic. plat 
(ordint. en métal) : lance et licio. 
Voy. licium || Vins. Ov. disque, 
lat servant aux sacrifices || Cic. 
Vic. bassm ou plateau debalance; 
au ñg- justum geminä suspen- 
dere lance libræ Pers. peser, ap- 
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récier la justice; æquä lance 
LIN.justement Mopesr. également. 

Läôcôün, ontis, m. Virc. Lao- 
coon, Troyen, prêtre d’Apollon. 

Laddämia, æ, f. (Axoëduerx) Ov. 
Laodamie, fille d’Acaste, femme 
de Protésilas. 

1. Läddice, &s, f. (Axodixn) Hyc. 
Laodicé, fille de Priam, épouse 
d'Iélicaon || Pun. femme d’Antio- 
chus || Ov. V.-Max. Jusr. autres du 
même nom. 

2. Läôdicë, &s, f. Paisc. Comme 
Laodicea. 

Läddicéa, æ, f. (Auodixerx) Cic. 
Puis. Laodicée, ville maritime, ca- 
pitale de la Syrie || Cic. Pun. Mec. 
ANTON. aulres villes du même nom 
(en Phrygie, en Médic, en Mésopo- 
tamie, etc.). || -censis, e, Cic. de 
Laodicée || -cëni, m. pl. Cac. Liv. 
habitants de Laodicée. 

Läôdicia, Bis. Comme Zaodi- 
cea. 

Läômäché, cs, f.(Axouäyn) IIvc. 
Fab. 163, une des Amazones. 

Läômédün, ontis, m.(Aaous- 
êwv) Cic. Ov. Laomédon, père de 
Priam, roi de Troie || -téus Vin. 
et -tius, a, um, Virc. de Laomé- 
don ; Troyen. 

Läômedontiädes, æ, m. Vins. 
fils ou descendant de Laomédon !| 
au pl. Vic. les Troyens. 

Läômédontius.Voy.Laomedon. 

läpäthium, %, n. Varn. Isin. 
Comme lapathum. 

läpäthum, , n. Pin. CeLs. et 
läpäthôs, 1, f. Co. ou läpäthus, 
ä, Î. (Aärabov) Jon. Epod. 2, 57 
peut (plante) 1} + lapathus, m. 

UCIL. 

Läpäthüs, untis,f. Liv. 44, 2, 

D RAT orteresse de Thessalie. 
apêthôs, 1, f. Puis. 5, 480, ville 
de l'ile de Chypre. 

Läphiäs, æ, m. Pin. 5, 149, 
fleuve de Bithynie. 

Laphria, æ, f. Inscr. surnom de 
Diane (adorée à Patras). 

+ läpi, ancien abl. de lapis, is 
(pour A LERe ap. Prise. 

läpicædinæ. Voy. lapicidinæ. 

läpicida, æ, m. (lapis, cædo) 
Varn. La. 8, 62; Liv. 1, 59, 9, tail- 
leur de pierres ; graveur sur pierre, 
lapicide. . 

äpicidinæ, ärum, f. pl. PLaur. 

Cac. Vire. carrière (à pierre) : ser- 
vus a lapicidinis INscr. intendant 
des carrières. 

läpicidinärius, i:, m. GLoss. 
Pi. carrier || Inscr. Orel. 3246, 
intendant des carrières. 

Lapicini,ürum, m. pl. Liv. 41, 


19 Jobs de Ligurie. 
Î pidäris, e, Inscr. Orel. 4584, 
de pierre. 

läpidärius, a, um, PLAUT. PETR. 
qui a rapport à la pierre, de pier- 
res, à pierres : opsfese lapidarii 
Inscr. tailleurs de pierres|| qui est 
sur la pierre : lapidariæ litteræ 
Pern. lettres gravées sur Ja pierre|| 
SoLin. pierreux |] subst. m. PETR. 
65, 5; Vuc. Eccli. 45, 18; Inscr. 
Orel. 6445, tailleur de pierres. 

läpidat, äre, n. unip. Liv. il 
pe des pierres : imbri lapidavit 

iv. 27, 37, 1, de cælo lapidatum 
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est Liv. 27, 10, 4, il y eut des pluies 
de pierres, des pierres tombèrent 
du ciel. | 

läpidätio, ünis, f. Cic. A.-Vicr. 
action de lancer des pierres || FLor. 
8, 8, pluie de picrres || Con. Jusr. 
9, 48, 4, chute (de la grêle). 

läpidätôr, üris, m.Cic. Dom. 18, 
celui qui lance des pierres || Auc. 
Serim. 382, 8, celui qui lapide. 

läpidätrix, icis, f. Oric. Matth. 
comm. 28, celle qui lapide. 

läpidätus, a, um, part. p. de 
lapido, Macr. attaqué à coups de 
picrres || Aus. lapidé |] au fig. Macn. 
?, 7, attaqué. 

Läpidéi campi, m. pl. Puain. 3, 
34, canton vers les bouches du 
Rhône (auj. les champs de Crau). 

Läpides Atri, m. pl. Liv. lieu 
près d'Illiturgi. 

Fe pioosnn is, ère, n. PLAN. 16, 
21, Îsin. se pétrifier, se lapidifier. 

läpidéus, a, um, PL. de la 
pierre || Vanr. Curr. de pierre, en 
pierre : lapideus imber Cic. pluie 
de pierres || Sum. de picrreries || 
PziN. MEL. 2, 5, 4, immobile comme 
une pierre, pétrifié | ENN. dur, in- 
sensible. 

läpidicæsôr, Gris, m. GLoss. 
Paiz. et läpidicida, æ, m. Sin. 
Ep. 3, 12,5. Comme lapicida. 

läpidicina, æ, f. ConsenT. Fesr. 
Comme lapicidinæ. 

läpidicinärius, ii, m. GLoss. 
Puic. Comme lapicidinarius. 

läpido, äs, äre, SuET. FLon. at- 
taquer à coups de pierres, lapider || 
PETR. recouvrir de pierres || n. 
unip. Voy. lapidat. 

läpidôsitäs, atrs, f. Terr. Hab. 
mul. 6, lapidification. pétrification. 

läpidôsus, a, wm, Varn. Ov. 
pere plein de pierres || Vin. 

oL. pierreux (en parl. des fruits) || 
PL. dur : lapidosus panis Hon. 
pain dur comme de la pierre || Pers. 
qui produit des concrétions, des 
nodosités (en parl. de ia goutte) || 
iapidosior PL. 

+ läpillesco ou läpillisco, ?s, 
ére, n. TerT. Vat. 2, 18, se durcir. 

+ lapillôsus, a, un, Scuoc. ad 
Varg. Georg. 2, 212, couvert de 
cailloux. 

läpillülus, à, m. dimin. de lapil- 
lus, SoLiN. 10, 12. 

läpillus, ?, m. dim. de lapis, Ov. 
Pun. petite pierre, petit caillou : 
diem signare melioribus lapillis 
MarrT. 9, 52, 5; diem numerare 
meliore lapillo Pers. marquer un 
Jour comme heureux (avec de pe- 
tits cailloux blancs). Voy. lapis || 
Hor. Manr. pierre précieuse |PLIN. 
pierre (de la vessie), calcul || Hon. 
marbre || Inscr. pierre rumulaire. 

+ läpio, ?s, ire, Pacuv. Tr. 276, 
Fesr. pétrilier (au fig.). 

läpis, idis, m. Cic. Vinc. pierre : 
es obruere Cac. lapider; — 
aliquem prosequi PETR. poursui- 
vre qqn à coups de pierres ; lapi- 
dem tlerere PLauT. tourner la 
moule ; — omnem movere PLin.-. 
(prov-) faire tous ses efforts; lapi- 

verberare PLAUT. (prov.) frap- 
1e .une pierre (perdre sa one), 
pides loqui PLauT. (prov.) dire 
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des choses pénibles à entendre, 
crueclles || Vira. Horn. marbre || Tis. 
pierre tumulaire : lapis ullimus 
Pror. même sens || Hor. table (de 
PÈRE , de marbre)|| Tis. Liv. borne, 
imite || Liv. Ov. pierre ou borne 
milliaire, un milliaire : ad vicesi- 
mum lapidem Puin.-s. à 20 milles 
(à la vingtième borne) ; ad duode- 
cimum (sent. lapidem) a Cre- 
mona Tac. à douze milles de Cré- 
mone || PLauT. tribune où se ven- 
daient les esclaves : de lapide com- 
parare Co. acheter un esclave; 
au fig. duo de lapide empli tri- 
buni plebis Cic. deux tribuns du 
peuple AR (vendus à Clodius) 
|] Cat. Hor. MarT. pierre précieuse 
(souv. perle) : lapis onychinus 
Hier. onyx || caillou : candidiore 
lapide diem notare Cat. Voy. la- 
pillus ; Jovem lapidem jurare Cic. 
Voy. Jupiter || au fig. Ter. hom- 
me sHipies, une borne ; une bâche 
H Tis. homme insensible, cœur de 
rocher || + f. (arch.) En. 

läpiscülus, i, m. M.-Ewr. 8, 2, 
petite pierre. 

Läpitha, æ, f. Pror. Isib. hé- 
roïine, fille d’Apollon, donna son 
nom aux Lapithes. 

Läpithæ, ärum, m. pl. (Aanxi- 
Mes ac. Vire. les Lapithes es 
de Thessalie {| au sing. Lapit Les 
V.-FL. 5, 516, un Lapithe. 

Läpithæus et Läpitheïus, a, 
um, Ov. Met. 12, 5830; 14, 670, des 
Lapithes. 

pos a, um, STAT. 
Th. 7, 297. Comme Lapithæus. 
lappa, æ, f. Virc. Ov. Puin. bar- 
dane (plante). 

lappäcèus, à, um, PLin. 22, 41, 
qui ressemble à la bardane. 

lappägo, ?nis, S. PLIN. 26, 102, 
galium aparine (plante). 

Laprius, i, m. Lacr. 1,22, 95, 
surnom de Jupiter. 

lapsäbundus, a, um, Prose. 
Vit. cont. 2, 4, chancelant, mal 
affermi. 

lapsäna, æ, f. Vanr. Pin. et 
lapsänium, à, n. Hrer. (Axÿavr), 
sorte de chou sauvage : lapsana 
vivere PLIN. 19, 144, brov cite 
de chou (de croûtes, mesquine- 
ment). 

Lapsiäs, æ, m. Voy. Laphias. 

+ lapsilis, e, GLoss. Pui. glis- 
sant. 

lapsio, Onis, f. Cic. Tusc. 4, 28, 
chute, ruine. | 

lapso, äs, äre, n. Virc. Tac. 
glisser, chanceler, tomber || au fig. 
verba lapsantia GELL. flux de pa- 
roles. 

1. lapsus, a, um, part. de labor, 
tombé : lapsus ex Ov. — de Vino. 
tombé de; lapsa truncis mella 
Hon. mie] qui découle des arbres; 
pede lapsus Horn. qui a fait un 
faux pas ; lapsi capilli Prop. che- 
veux malajuslés ; lapsæ genæSEN. 
TR. pe pendantes ; lapsi somno 
ocelli ProP. yeux que le sommeil 
a fermés |] au fig. lapsus in som- 
num Tac. s'étant endormi ; lapsum 
genus Vinc. race éteinte; succur- 
rere lapsis Ov. secourir le mal- 
heur; lapsæ res Vira. détresse ; 
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lapsus facullatibus Uzr. ruiné (en 
parl. d'un homme); — spe Cxs. 
déçu dans son espoir ; — memoriä 
SuET. qui a manqué de mémoire; 
lapsa fides Ov. foi trahie || Cic. Ov. 
qui s’est trompé; qui a fait une 
faute || Vinc. qui s'est glissé ou insi- 
nué; qui a pénétré ; qui a glissé 
(sur) : lapsæ per Tiberim carinæ 
Marr. bateaux qui glissent sur le 
Tibre||? Tac. Cunr. qui s’estéchappé 
(de) || Ov. qui a coulé ; au fig. Ucp. 
écoulé. 

2. lapsüs, üs, m. Vire. PL. 
chute ; au üg. ic. Juve. erreur, 
méprise, faute; péché || Virc. glis- 
sement : lapsus rotarum subjicere 
Vic. faire glisser sur des roues ; au 
fig. haud alio fidei proniore la- 
psu, quam... PLIN. jamais on ne 
se laisse plus facilement aller à la 
confiance, que. || Cic. Virc. vol 
(d’un oiseau qui s’abat); au fig. 
facilis lapsus Cic. passage facile 
(en parl. de l’âme) || Cic. action de 
grimper (en parl. de la vigne) || 
Cic. Virc. Horn. cours (de l’eau, des 
astres); au fig. lapsus ancipiles 
rerum CLAUD. vicissitudes des évé- 
nements; celeri lapsu fluere 
Pnosp. s'échapper rapidement. 

Lapurdum, , n.Nor.-1"P. GREG. 


ville d'Aquitaine (auj. Bayonne) ||: 


-densis, e, Sin. Ep. 8, 12, de La- 
purdum. 

läquéar, äris, n. Prisc. lä- 
quéäre, is, Vinc. Cul. 62, läquéa- 
rium, ??, n. Au. Senv. et ordint. 
läquéäria, um, n. pl. Virc. Pu. 
Le plafond fambrissé lambris|| 
gén. pl. laqueariorum Inscr. Orel. 
6584; abl. laqueariis Amm. 29, 2, 4. 

läquéärius, 2i, m. Con. Tueon. 
18, 4, 8, lambrisseur || Isi. gladia- 
teur faquéaire (qui jetait un lacet à 
son adversaire). 

läquéätôr, oris, m. Isin. 18, 56, 
qui enlace, qui lie. 

1. läquéätus, a, um, part. p. 
de laqueo 1, Hor. Sue. lambrissé 
Il au fig. laqueatus pumice vivo 
Ov. où la pierre ponce forme un 
lambris naturel. 

2. läquéätus, a, um, part. p. 
de laqueo ?, Cou. attaché, lié [] au 
fig. P.-Noc. enlacé || Cyrr. embar- 
re difficile. (la ) pi 

. läquéo, às, äre (lacus), pla- 
fonner, lambrisser || au fig. Nan. 
décorer {la voûte céleste). 

2. läquéo, às, äre (laqueus) 
Man. garrotter, lier : laqueare se 
LacrT. s'étrangler || entrelacer : la- 

ueare cassem GRAT. faire du filet 
Î au fig. Juve. 7, 524, enlacer. 

läquéus, :, m. (lax) Cæs. Liv. 
nœud coulant, lacet, lacs: laqueo 
gulam alicui frangere SALL. ali- 
guem interimere Hon. étrangler 
qqn ; — innectere fauces Ov. 
claudere animam Ov. collum in 
laqueum inserere Cic. s'élrangier, 
se pendre; infamiam laqueo 
nire Tac. s’étrangler pour fuir l'in- 
famie ; ad laqueum compellere 
Pun. forcer qqn à se pendre || Vin. 
Ov. lacet (de chasseur), lacs, filet, 

iège, panneau {| au Îg. Cic. Ov. 
LIN.-. embôûches, pièges; entra- 
ves; labyrinthe, dédale: laqueus 
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verbi Cic. mot captieux; laguei 
disputalionum Cic. subtilités so- 
phistiques. 

1. Lär, Läris, m. et Läres, um, 
gi. tum. pl. (mot étrusque) Cic. 

IG. Ov. Lare,Lares (suivant la Fa- 
ble, deux fils de la nymphe Lara et 
de Mercure, i devinrent des dieux 
protecteurs de Rome) ; dieux domes- 
tiques; Lar familiaris PLAUT. mé- 
me sens || Hon. Marr. foyer || SALL. 
Horn. maison, habitation, demeure : 
dar conductus Mart. appartement 
loué; pavens, incerti laris SE. 
TR. tremblant, sans asile; Anteno- 
rei alumne laris Man. enfant de 
la ville d’Anténor (de Padoue) || 
Lares marini Var. Comme per- 
marini ||? l’Autel (constellation). 

2. lar, Cxan. Voy. lars. 

Lära, æ, f. Var. Ov. nymphe du 
Tibre, mère des Lares. 

Lärälia, um, n. pl. Fest. fêtes 
des Lares. 

Lärärium, #:,n. LamPr. Al. Sev. 
£9, 2, laraire, chapelle pour les 
dieux Lares. 

larbäsôn, :, n. larbäsis, ts, f. 
-(\tp6acov) PLIN. 33, 101. Comme 
stibium. 

Larcius. Voy. Lartius. 

lardärium, , n. Nor. Tir. mor- 
ceau de lard, lardon. 

lardärius, 2, m. Inscr. Grut. 
647, 4, marchand de lard, char- 
culier. 

lardum, à, n. Luciz. Hor. PLIN. 
lard. 

Larendäni, ürum, m. pl. PL. 
6,158, peuple de l'Arabie Heureuse. 

Lärentälia, um ou iôrum, n. 
pl Varr. Ov. Larentales, fêtes en 
’honneur d’Acca Larentia. 

Lärentia ou Laurentia, =, f. 
Liv. Acca Larentia ou Laurentia, 
nourrice de Romulus. 

Lärentina ou Laurentina, &, f. 
Van. Comme Larentia. 

Lärentinälia, n. pl. Lacr. Com- 
me Larentalia. 

1. Läres, um ou um, m. pl, 
Voy. Lar 1. 

2. Läres, tum, pl. AnrTon. ville 
de Numidie: ad oppidum Laris 
(acc. pl.) Sac. 

lärex, Ism. Comme larix. 

largë, Cic. Cou. copieusement, 
abondamment , amplement (au 

rop. et au fig.): largius æquo 

on. trop, avec excès (plus que de 
raison); qui large blandus est 
PLaurT. celui qui prodigue les ca- 
resses ; largius pronuntiare CeLs. 
PRONORESE trop pleinement (une 

ettre) || Gic. Suer. largement, li- 

béralement, somptueusement : lar- 

e donare Cic. faire de grandes 

argesses || Puix. facilement (lar- 
ement) || PazL. au loin (au large) 
ŸPLN. souvent || lurgissime Cic. 

Largiänus, a, um, Con. JusTin. 
de Largus. 

+ largibor, arch. pour largiar, 
Pzaur. Bacch. 828; Juve. 2, 162. 

+ largifér, èra, èërum, Drer. 
Vulf. 5, abondant. 

+ largificus, a, um (largus, 
facio) Luce. 2, 627, abondant. 

+ largiflüë, Crescon. Canon. 
præf. abondamment. 
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largiflüus, a, um, Pacuv. Luc. 
5, 596, qui coule abondamment. 

largilôqüus, a, um (largus, lo- 
quor) PLaur. Mil. 818, bavard. 

+ largimentum, ?, n. Fucc. 
Myth. 2, præf. don, présent. 

+ largio, ?s, tre, arch. Luc. 
Arr. donner. Voy. largitus (part) 

largior, iris, itus sum, tri, d. 
Cic. Cæs. donner en présent à plu- 
sieurs, donner libéralement, prodi- 

ucr : laurgiri agros emerilis Tac. 

onner, distribuer dos terres aux 
vétérans || absolt. Cic. Sazz. Liv. 
faire des largesses ; chercher à cor- 
rampre (par des largesses) || Cic. 
Vinc. donner, accorder, fournir (au 
prop. et.au de: largiri habenas 

IL. lâcher la bride; — civitatem, 
libertatem Cic. accorder le droit 
de cité, la liberté; si quis deus 
mihi largiatur ut... Cic. si 
dieu m’accorde de. ; largiri ali- 
que amori Cic. accorder qq. ch. 

l'amitié, — occasionem Pin. 
donner, fournir l’occasion ; st tem- 
pus non largitur Cor. si Île temps 
ne le permet pas ; largiri se PLaur. 
se prodiguer, se jeter à la tête (des 
gens) || Tac. remettre, pardonner, 
aisser impuni, AE 

largitäs, ätis, Î. Cic. Macr. lar- 
esses, libéralité : largilas nimia 

Er. prodigalité; — muneris Cic. 
magnificence d’un présent. 

largitér, PLAuT. Sur. abondam- 
ment, copieusement, largement || 
au fi or. beaucoup . lurgiter 
distare Lucn. être très différent; 
— posse Cæs. avoir beaucoup de 
puissance ; — peccare PLaur. faire 
une grosse faute || avec le gén. 
PLauT. ApuL. beaucoup de. Voy. 
abunde. 

largitio, ünts, f. Cæs. Liv. dons 
faits à plusieurs, distribution, lar- 

esses, libéralité: largitio in mi- 
tes Hinr. distribution aux soldats; 
ut ex ejus pecuniä largilio latro- 
num ferel Hisp. que son argent 
fût distribué aux voleurs || SaiL. 
Liv. largesses (intéressées), cor- 
ruption par largesses: liberalila- 
tem a largilione sejungere Cic. 
distinguer la générosité des larges- 
ses intéressées ; non sine profusis- 
simaä largitione SuET. grâce aux 
sommes énormes qu'il répandit || 
Con. Jusrin. 7, 62, 21; Tueon. 4, 
5, 13, distributions faites au peuple 
sous les empereurs) || SEN. don 
d’une ch.) : l{argilio civitatis Cic. 
concession du droit de cité ||répar- 
tition (au fig.): largitio æquitatis 
Cic. bonne distribution de la justice. 

largitionälis, e, Con. Trop. #2, 
6,13, qui concerne les distributions 
faites au peuple [| subst. m. Vor. 
Carin. 20, 2, distributeur des lar- 
gesses du prince. 

1. + largitor, äris, äàri, d. 
oi de largior, PLaur. Trin.s5, 
3, 14 (al. al.). 

2. largitôr, ôris, m. Liv. celui 
qui fait des largesses, donneur: sa- 
cri largitor lalicis Si. celui qui 
donne une liqueur divine (Bacchus). 
Voy. venter || Cic. corrupteur. 

largitüdo, inis, f. Ner. ap.Char. 
401, 3. Comme largilas. 
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1. largitus, a, um, part. de lar- 
gior, Tin. qui a donné {| passivt. 
Ts. 4, 1, 129, Prosp. donné. 

2. + largitüs, adv. Arna. Com. 
212. Comme large. 

Largius, 7, m. (Cic. 
d'homme. 

largiuscülus, a, um, Soin. 7, 
4, un peu plus abondant. 

1. largus, a, um, copieux, abon- 
dant, considérable (au prop. et au 
fig.): largus sanguis, fletus, im- 
ber Vic. flots de sang, torrent de 
larmes, pluie violente; larga mes- 
sis Ov. riche moisson ; largiore 
vino uti Liv. s’oublier à table; 
pili largi Pun. crinière épaisse, 
touffue ; largiora stipendia Tac. 
solde plus forte; largior lingua 
PLauT. langue infatigable ; larga 
dicendi copia Virc. éloquence ver- 
beuse || qui abonde en : larga suc- 
co folia Pin. feuilles pleines de 
suc; largus opum Vic. riche || 
Cic. Tac. large, libéral, généreux: 
largus animæ Srar. prodigue de 
sa vie; — habenæ Luc. qui laisse 
flotter les rênes; — spes donare 
aol Hor. qui verse à grands 

ots l'espérance || largissimus Cic. 

2. Largus, à, m. (ic. Fam. 6, 8; 
Ov. surnom et nom d'homme. 

+ lärida, æ, f. (s.-ent. caro) 
Taeop. 8, 4, 17. Comme laridum. 

läridum, primitif de lardum, 
PLauT. Men. 210, lard. 

lärifüga, æ, m. (lares, fugio) 
PET. 57, 3, vagabond. 

lärignus, a, um, Vire. 2, 9, 15, 
de mélèze. 

Lärinäs, ät{is, m.f. n. Cic. de 
Larinum {|| subst. m. pl. Cic. habi- 
tants de Larinum. 

Larine, &s, f. PLiN. 4, 24, fon- 
laine de l’Attique. 

Lärinum, à, n. Gic. Pu. Lari- 
num, ville sur les confins de l’Apu- 
lie, chez les Frentani. 

Lärinus, a, um, Virc. de Lari- 
num {| subst. m. Inscn. nom 
d'homme. 

Laris. Voy. Lares 2. 

Lärisa ou Lärissa, æ, f. (Aäpt- 
ca où Aäptoca) Ho. Larisse, ville 
de Thessalie, patrie d'Achille | — 
Cremaste Liv. petite ville de Thes- 
salie || Liv. nom de la citadelle 
d'Argos || ANTON. ville de Syrie || 
nu ville de l’Eolide ; ville d’Ara- 

je. | 
Lärisæus ou Lärissæus, a, um, 
Vinc. de Larisse (en Thessalie) || 
Srar. de Larissa (citadelle d'Argos) 


non 


Ilsubst. m. pl.Czæs. Pzin. habitants 


de Larisse (en Thessalie); de La- 
risse (en Syrie). 

Lärisenses ou Lärissenses, 
um, M. pi: Liv. habitants de La- 
risse (én Thessalie). 

Lärissus ou Lärisus, ?, m. Liv. 
27, 81 : Pu. fleuve du Péloponnèse. 

Lärius, ü, m. Vinc. PL. lac 
Larius, dans l'Italie supérieure (au]. 
lac de Côme) || -us, a, um, Car. 
35, 4, du lac Larius. 

lärix, icis, f. (Ados) Luc. 9, 920; 
Pin. 13, 100, larix ou mélèze 
(arbre). 

Lärônia, æ, f. Marr. Juv. nom 
de femme. 


7150 LAS 


Lärônius, à, m. SIL. 14, 584, 
nom de guerrier. 

lärôphôrum, à, n. Inscr. C. I. 
L. 3, 1952, support à trois pieds 
(de statucttes ou de chandeliers). 

lars (ou lar, CHar. 136, 13), lar- 
{is, m. (mot étrusque) Cic. Phil. 9, 
4; Liv. 4,17, 1, lar, chef militaire 
I Aus. chef barbare. 

Lartidius, 2i, m. Cic. At. 7,1, 
9, nom d'homme. 

Lartius, 2, m. Liv. Sp. Flavus 
Lartius, qui seconda la défense de 
Coclès || Gic. Liv. T. Flavus Lar- 
tius, premier dictateur de Rome. 

+ lärüa, PLAuT. lärüälis, Priap. 
lärüätus, PLaur. diérèse pour 
larva, larvalis, etc. 

Larumna, æ, f. Pin. 4, 27, 
ville des Locriens. 

Lärunda, æ,f.Aus.Comme Lara. 

lärus, t, m. (Aapoc) Vue. Levil. 
41, 16, GLoss. Pxiz. mouette (oi- 
seau). 

larva, æ, f. Horn. masque (de 
théâtre) | PETR. marionnelte || or- 
dint. au pl. PLAUT. SEN. Puin. far- 
ves, génies malfaisants (âmes des 
méchants qui, sous des figures hi- 
deuses, passaient pour tourmenter 
les vivants); spectres, fantômes: 
larvarum plenus PLaur. furieux, 
en délire || PLauT. terme injurieux 
|| Fonr. démon (qui possède). 

larvälis et lärüuälis, e, SEN. Aux. 
de larves, terrible, effroyable. 

larvätio, onis, f. Isip. 4, 7, 10, 
visions, délire. 

larvätus et lärüätus, a, um, 
part. p. de larvo, PLAUT. ApPuL. 
Fesr. furieux, en délire. 

+ larvéus, a, um, de démon: 
larveus hostis Font. 5, 6, 15, le 
démon. 

+ larvo, &s, äre, Finu. Math. 3, 
44, effrayer par des larves. 

Larymna, æ, f. Me. Puin. ville 
de Carie; autre de Béotie. 

läryngôtômia, æ, f. (Axpuyyorto- 
pix) G.-Aur. Acut. 3, 4, 89, laryn- 
gotomic. 

Läs, æ, f. (A&c) Liv. 38, 80, ville 
maritime de Laconie. 

Lasæa, æ, f. Big. ville de Crète 
(la même que Lasos ?). 

läsänum, ?, n. (>4oavov) Hon. 
P£rn. pot de nuit, bassin. 

läsär. Voy. laser. 

läsarpicium. Voy. laserpicium. 

+ lascivans, {is (lascivo, n.) 
AnTHoL. Comme iasciviens. 

lascive, AvIen. en folâtrant || 
APuz. avec mollesse, douceur || 
Manr. sans relenue|| lascivius SEN. 
AVIEN. 

lascivia, æ, f. Pacuv. PLiN.-. 
action de bondir, de se jouer (en 
PRE des nou) I jeux (de 
l'homme): audax lascivia Tac. 
Jeux hardis {| au fig. Lucr. Cic. hu- 
meur folâtre, folâtrerie, enjoue- 
ment, gaieté, badinage: lascivia 
pucrilis Sex. vivacité, gentillesse 
de l'enfance; —- naturæ P1in. les 
jeux, les caprices de la nature || 
défaut de retenue, intempérance : 
lascivia maledicendi Quinr. fureur 
de médire ; — fheatralis Tac. les 
excès du théâtre NE y ne des 
spectateurs) || Quinr. luxe (des 
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mots), dévergondage (de style) {| 
Ov. Sur. lasciveté, libertinage, 
débauche || TERT. impudeur, im- 
pudicité || jouet : o virgarum la- 
scivia ! Praur. ô toi, qui es le jou- 
jou perpétuel des verges! [| + au 

Î. ARN. 

lascivibundus, a, um, PLauT. 
Stich. 288, qui est tout folâtre. 

lascivio, ?s, t, 1tum,iîre, n. Ov. 
Coz. bondir, sauter, s’ébattre IL SIL. 
folâtrer, badiner : lascivire ali- 
cui STAT. s'amuser avec qqn; au 
fig. lascivit apex CLaur. le cimier 
cesse d'être menaçant || manquer 
de retenue, s’abandonner à la li- 
cence : lascivire olio plebem Liv. 
qe l'oisiveté porte le peuple au 

ésordre ; — magis plebem.…. Liv. 
que le peuple était plutôt turbu- 
lent. || Quir. être affété ce pari. 
du style), pécher par le luxe des 
ornements. 

+ lasciviôsus, a, um, Isin. 6, 
8,7, immodéré, exagéré. 

+ lascivitäs, atis, f. Firm. C.- 
Aur. lasciveté. 

+ lascivitér, Læv. ap. Char. 
204, 17, en folâtrant. 

+ lascivo, &s, äre, AnruoL. 176, 
13. Comme lascivio. | 

lascivülus ou lascivèlus, a, 
um, LÆv, ap. Prise. 10, 47, un 
peu folâtre. 

lascivus, a, um, Vire. Ov. bon- 
dissant || Vira. Prin. folàtre, qui 
se joue, badin, enjoué, gai: lasci- 
va verba Horn. langage enjoué || 
SPART. vif (de caractérc) || Hon. 
PL. pétulant, peu réservé, imper- 
tinent || Hon. Ov. Suer. lascif, dis- 
solu ; licencieux ; obscène: Epicra- 
tem suspicor lascivum fuisse Cic. 
je soupçonne qu’Epicrate a fait des 
siennes || recherché: lasciva acus 
Marr. riche aiguille (pour la tête) 
| GEL. affété (en parl. du style) || 
lascivior Ov. -issimus SUuET. 

Lascuta, æ, f. Pun. 8, 15, ville 
de Bétique. 

läsér, ëris, n. Coc. PL. laser 
ou silphium, sorte de résine aro- 
malique, suc d’une espèce de férule 
I Puin. Scris. Comme laserpitium. 

läsérätus, a, um, PL.-VAL. pré- 
paré avec du laser [| subst. n. Aric. 
1, 31, sauce au lascr. 

läserpiciärius, a, um, PETR. 85, 
6, de laserpitium. 

läserpiciätus, a, um, Caro, 
Puix. où il entre du laser. 

läserpicifér, éra, ërum, Car. 
7, 4, qui produit du laser. 

läserpicium ou-tium, ?,n.PLN. 
laserpiium, plante qui donne le 
laser || PLauT.Rud. 630 ; Pan. laser. 

+ läses, arch. pour lares,Quixr. 

Lasia, æ, f. PLin. 5, 189, île 
voisine du Péloponnèse | Pan. île 
près de la Lycie || Pc. nom des 
îles de Lesbos et d'Andros. 

Lasôs, i, f. Pin. 4, 59, ville de 
Crète. 

+ lassäméën, înts, n. Nov. Tir. 
Comme lassitudo. 

lassätus, a, um, part. p. de 
lasso, Ov. lassé, las, fatigué: las- 
salæ vires Man. forces épuisées {| 
au fig. Luc. fatigué: lassata astra 
Max. astres qui se couchent. 
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lassesco, is, ère, n. Pun. Prup. 
se lasser, se fatiguer || PLIN. s’épui- 
ser (en parl. des plantes). : 
lassitüdo, înis, f. Cic. Cæs. las- 
situde, faligue: a lassitudine ac- 
quicscere Ner. se reposer ; lassi- 
tudinem auferre Puin.sedare Neb. 
reposer : lassitudo armorum PL. 
fatigue produite par le maniement 
des armes || lassi{udo conservüm 
Tirin. toi qui fatigues les bras de 
tes compagnons d’esclavage (en 
recevant des coups). | 
lasso, &s, avi, älum, àäre, Prop. 
CELs. lasser, fatiguer [| au fig. las- 
satur ventus ({orquens).. Luc. le 
vent se lasse à... ; — mare Luc. la 
mer se calme; lassare numina 
Luc. fatiguer, importuner les dieux 
| Marr. défier (le froid), supporter 
avec constance ||? SEN. s’aflfaisser. 
lassülus, a, um, CAT. 68, 35, 
dim. de lassus. | 
Lassunni, ôrum, m. pl. Prin. 
4, 104, peuple d'Aquitaine. 
lassus, a, um, Cou. Jusr. lassé. 
las, fatigué, harassé, épuisé : las- 
sus ilinere PALL. de viä PLAUT. ab 
equo indomito Hor. fatigué par 
la marche, par un cheval rétif; — 
pondus SEN. TR. Herc. Œl. 1599, 
succombant sous le poids ; & lasso 
rizam quæriSEN. Îr. 8, 10 (prov.) 
chercher querelle à un homme fa- 
tigué (chercher une occasion facile 
de querelle) {| au fig. Ter. Luc. fa- 
tigué : lassus lacrimis Lucr. las 
de pleurcr; {assæ aures Hor. oreil- 
les importunées, étourdies ; lassa 
natura PLin.-s. la nature épuisée ; 
lassus militiæ Horn. fatigué des 
camps; — vocare Pnor. las d’ap- 
peler || Vire. STAT. penché, qui 
s’affaisse || tombé : lassa res PLAUT. 
lassæ res Ov. l’adversité, détresse 
Ov. languiïssant, malade (absolt.). 
lastaurus, , m. (Atotaupos) 
Suer. Gram. 15, débauché. 
Lastigi, n. PL. 8, 12, et 3, 14, 
nom de deux villes différentes en 
Bétique. 
1. läté, Cic. Vince. au loin (pro- 
pont au large): latissime Cic. 
onge lateque Cxs. late longe- 
ue Cic. dans une grande étendue, 
{fort au loin; latius possidere 
agros Ov. avoir des propriétés 
étendues; late patens vallis Hinr. 
vallée d’une grande étendue ; — re- 
gnasse in Arcadiä Jusr. avoir re- 
né sur toute l'Arcadie, — re 
LAUT. aller librement ; — concur- 
rere FLon. accourir de loin (au 
loin) [| au fig. hoc genus late 
patet Cic. ce genre est étendu; 
verba late concipere Dic. donner 
aux mots un sens large; latius re- 
gnes avidum domando spiri- 
tum... Hor. tu seras plus roi en 
domptant tes désirs. || Hon. large- 
ment, amplement: latius æra- 
rium goss implere FLon. en- 
richir davantage le trésor public || 
Cic. Ov. avec étendue (en parl. du 
discours), longuement, au long |} 
PLIN.-s. avec diffusion. 
2. Late, ës, f. Prin. 5, 185. Com- 
me Lade. 
lätébra, æ, f. Cic. Ov. et läté- 
bræ, ärum, pl. Cic. Va. cachet- 
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te, retraite, refuge, lieu de sûreté : 
in latebris agere Jusr.se tenir 
caché; teli latebra Virc. partie 
(du corps) qui recèle un trait; la- 
tebræ animæ Virc. le siège de la 
vie || Ov. repaire, tanière || Luce. 
action de se cacher, éclipse {| au 
fig. Lucr. Cic. cachette, mystère, 
ombre, obscurité: {antæ in animis 
latebræ Cic. tant de replis dans 
le cœur; latebra tabellæ Cic. se- 
cret du vote; — scribendi GELL. 
417, 9, 4, écriture en chiffres || Crc. 
eu prétexte, couleur, subter- 


uge. 

+ lätébricôla, æ, m. (latebra, 
colo) PLaut. Trin. 240, celui qui 
fréquente les lieux de débauche. 

lätébrôsé, PLaur. Trin. 278, 
dans un lieu caché. 

lätébrôsus, a, um, Cic. Vire. 
Liv. propre à cacher, qui a des ca- 
chettes ; caché, secret, retiré: late- 
brosa nox Luc. nuit obscure ; — 
loca PLaurT. lieux de débauche || 
SEN. TR. qui se cache, caché: {ate- 
brosa et lucifuga natio Min.-FeL. 
8, 4, nation qui aime le secret et 
les ténèbres || au fig. latebrosis- 
sima quæslio Aus. question très 
obscure, abstruse. 

lätens, {is, part. de lateo, Vic. 
Puin. caché If au fig. Cic. Vin. ca- 
ché, secret, mystérieux, occulte : 
in latenti retinere Dic. tenir (qq. 
ch.) caché, tenir dans l’ombre || 
+ latentior Auc. de Gen. litt. 12,18. 

lätentëér, Cic. Ov. en cachet- 
te, en secret, secrètement || GELL. 
à mots couverts. 

lätéo, ës, ü1, êre, n. (Axvôdve, 
EhaGov) Cic. Vinc. être caché, se ca- 
cher, se tenir caché: latere abdite, 
occulte Cic. clam. Ov. même sens 
l Liv. Paæn. être à l'abri, en 
sûreté || Ov. vivre dans l'obscurité, 
dans l’ombre [] au fig. Vinc. PLuin. 
être caché, secret, ignoré ; être ca- 
ché à qqn, échapper à: id quä ra- 
tione consecutus sit, latet Ner. 
comment il y réussit, on l’ignore, 
c'est un mystère; nec latuere doli 
fratrem Junonis Virc. et il (Nep- 
tune) reconnut les ruses de sa 
sœur; nthil illum latet Ov. rien 
ne lui échappe ; latere oculis Var. 
être caché aux yeux. 

lätér (nominatif inusité Diou. 
Prisc.), éris, m. Cic. Curr. brique: 
laterem crudum lavare Ter. 
(prov.), perdre sa peine || Pr. 
neo In. (arch.) Varr. ap. Non. 

atera, æ (?),f. Mer. fort de la 

Narbonnaise || PLix. nom d’un ma- 
rais, sur le territoire de Némause. 

lätérälia, um, n. pl. Scævor. 
Dig. 32, 1, 102, sacoche. 

ätérälis, e, Bozr. Gare. qui 
tient au côté, des côtés : lateralis 
dolor Lucir. Puin. point de côté, 
pleurésie. 

lätérälitér, Boer. Geom. p. 417. 
2, latéralement. 

+ lätérämën, inis, n. Lucr. 
6, 233, paroï (d'un vase). 

Lätéräni, orum, m. pl. Juv. les 
Latérani, noble famille de Rome: 
au sing. Laterani ædes Carr. 
le palais de Latran (à Rome) ||-nus, 
a, um, Prun. des Latérani. 
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1. lätéräria, æ, f. Puin. 7, 194, 
briqueterie. 

2. lätéraria, iorum, n. pl. 
(lälus) Virn. 10, 14, 8, chevrons 
posés en travers. 

lätérärius, a, um (later) Pun. 
19, 156, de briques, à briques || 
subst. m. Non. briquetier. 

läterclus. Voy. laterculus. 

_ lätercülenses, um, m. pl. Con. 
Jusr. /2, 54, 5, gardiens du registre 
des charges. 

lätercülum, à, n. Terr. Con. 
Jusr. Isin. registre des charges. 

lätercülus, i, m. (later) Cæs. 
Pun. petite brique || PLaur. Caro, 
sorte de pâtisserie || Sic.-FLac. 
certaine étendue de champ. Com- 
me plinthis. 

lätéré, abl. de later et de latus. 

1. lätérensis, is, m. (lätus) 
TerT. Marc. 4, 48, ministre (garde 
du corps). 

2. Lätérensis, is, m. Cic. Fam. 
40, 21, surnom d'homme. 

Lateriäna pira, PLIN. 15, 54; 
Lateresiäna pira, Macr. 2, 15, 6, 
et Lateritäna ou-tiäna pira, CoL. 
5, 10,18 ; 12, 10, 4, sorte de poire. 

lätéricius ou -tius, a, um, Cæs. 
Suer. de brique, en brique Il late- 
ricium, n. (s.-ent. opus) CÆs. bri- 
quetage, maçonnerie de brique. 

lätérina, æ, f. Tenr. Marc. 2, 
20, fabrication de la brique. 

+ lätéritius. Voy. latericius. 

Laterium, ii, n. Cic. Att. 4,7, 
10, maison de campagne de Q. Ci- 
céron, à Arpinum. 

läterna ou lanterna, æ, f. PLAUT. 
Cic. Marr. lanterne. 

läternärius, , m. celui qu 
éclaire avec une lanterne {| au fig. 
Cic. Pis. 20, esclave, vil ministre 
(de qqn). © 

+ läternio, ünis, m. Sco. 
ad Hor. Ep. 1, 16, 60, voleur. 

+ lätéro, as, äre, Prisc. 6, 91, 
mettre de côté. 

1. lätesco, is, ère, n. (laleo) 
Cic. Arat. 385, se cacher. 

2. lätesco, ts, ère, n. (lätus) 
Co. Ces. Man. s'élargir, grossir. 

1. lätex, îcis, m. FEST. eau vive 
I Vinc. Ov. eau: laticum cupido 
Lucr. soif || en gén. liquide: la- 
texæ Lyæus Virc. meri Ov. liquo- 
ris viligeni Lucr. et absolt. lati. 
ces Vinc. vin; latices Palladii 
Ov. huile; — nivei Prun. lait [] f. 
(arch.) Prise. 

2.+lätex, ?cis, m.Coumop. Apol. 
174. Comme latebra. 

Läthürus ou Läthÿrus, ?, m. 
(Acôoupos) Pis. Lathyre, surnom 
de Ptolémée VIIL roi Egypte. 

läthÿris, idis, f. Pau. et läthÿr, 
ÿris, Î. SAMM. (\aôvplç), épurge 
{plante À 

? läthÿrôs, ©, f. (A&Ovpoc) APuL. 
Herb. 7, sorte de gesse (plante). 

1. Lätialis, e, Ov. du Latium, la- 
tin: Latialis sermo Pu. la langue 
latine || Luc. de Jupiter Latial. 

2. Lätiälis, Lätiäris et Lätiä- 
rius Jupiter, m. Luc. Cic. PL. Ju- 
piter Latial, fêté chaque année par 
tous les peuples du Latium. 

lätialitér, CareL. 5, 426, ct lä- 
tiaritér, Sin, 28, 254, en latin. 
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Lätiar, äris, n. Gic. Q. frat. 2. 
4; Macr. sacrifice à Jupiter Latiai. 

Lätiaris. Voy. Latialis. 

lätiäritér. Voy. lalialiter. 

Lätiärius Jupiter, m. Pin. 
Voy. Latialis. 

+ lätibülo, às, äre, n. Var. 
Non. et lätibülor, äris, äri, d. 
Nzæv. ATT. se cacher. 

lätibülum, 1, n. Car. Cic. ca- 
chette, retraite, repaire {| au fig. 
Cic. asile || APuL. moyen de cacher. 

läticis, gén. de latex 1 et 2. 

läticläviälis, e, Inscr. Grut. 180, 
3, qui porte le laticlave. 

läticlävium, ii, n.Lampr. Comm. 
4, 7; Gaivs, Dig. 24, 1, 42, droit de 
porter le laticlave. 

läticlävius, a, um, garni d’une 
bande de pourpre : laticlavia tu- 
nica V.-Max. laticlave || Suer. qui 
porte le laliclave : laticlavia di- 
gnilas Cass. 5, 14, la dignité de 
patricien || PErR. (serviette) bordée 
de pourpre {| subst. m. Sur. patri- 
cien qui porte le laticlave. 

+ läticlävus,i, m.Tueon. 6, 4, 
17 : Iscr. laticlave. Voy. clavus. 

+ latifico, &s, àre (latus, facio) 
lraLA, Gen. 9, 27; GLoss. Pa. 
élargir. 

lätifôlius, a, um, PLIN. 15, 27, 
qui a les feuilles larges. 

lätifundium, ti, n. SE. Ep. 88, 
9; Puin. 18, 35, grande propriété 
territoriale. 

+ lätilôquens, {is, GLoss. Pur. 
bavard. 

Lätina, æ, f. Vic. femme du La- 
tium, femme latine || V. Latinus 1. 

Lätinæ, &rum, f. pl. (s.-ent. fe- 
riæ) Cic. Liv. féries latines. 

Lätine, en latin : Latine loqui 
Liv. parler latin; — scire (s.- 
ent. loqui) Cic. parler latin, savoir 
ou entendre le latin; — reddere 
Cic. traduire en latin; quamowis 
ipse oplime Latine possil (s.-ent. 
oqui) ApuL. quoiqu'il soitlui-mêmo 
très capable de parler latin || Latine 
loqui Cic. parler élégamment le 
latin, bien parler sa langue, s’expri- 
mer purement || Cic. Quinr. claire- 
ment, sans détour (nous disons : en 
bon français) || Latinius Hien. 

Lätini, Orum, m. pl. Cic. VmG. 
les Latins, hab. du Latium | Latini 
Juniani Gauvs, Latins Juniens (es- 
claves devenus Latins par la loi 
Julia Norbana) || Nor.-1mP. nom d’un 
corps de troupe de l’Empire. 

1. Lätinionsis, e, Pun. d’un can- 
ton du Latium {| subst. m. pl. Liv. 
habitants de ce canton. 

2. Lätiniensis, is, m.Cic. Manil. 
58, surnom d'homme. 

Lätinigéna, æ, m. Prisc. né 
dans le Latium, Latin. 

lätinitäs, &tis, f. Connir. Cic. la- 
tinité || Cic. Suer. droit latial. 

Lätinius, ÿ, m. Tac. 
d'homme. 

+ lätinizo, C.-Aur. Acut. 2, 1, 8, 
et lätino, &s, äre, C.-Aur. Chron. 
5, 4, 77, traduire.en latin, lati- 
niser. 

1. Lätinus, a, um, Vins. du La- 
tium, latin: Latinus ager Pin. lo 
Latium; feriæ Latinæ Cic. elabsolt. 
Latinæ, f. pl. Liv. féries latines, 


nom 
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fêtes instituées par Tarquin le Su- 
perbe, pour unir tous les peuples 
du Latium; Via Latina Cic. et 
absolt. Latina Juv. la Voie Latine 
(conduisant de Rome à Casilinum) 
| Latina lingua Cic. la langue 
latine ; verterein Latinum Quinr. 
traduire en latin ; nihil ego Lati- 
nius legi Fronto, je n'ai jamais 
lu de meilleur latin; feriæ Latinæ 
Liv. Voy. Latinæ casus; Latinus 
Vanr. l’ablatif (cas dont manque le 
grec) || Latinissimus Hier. 

2. Lätinus, ?, m. Vic. Latinus, 
roi du Latium, dont Enée épousa la 
fille Lavinie || Cic. MarT. nom 
d'hommes. 

lätio, onts, f. Cic. Liv. action de 
porter (une loi, du secours): latio 
suffragii Liv. action du droit de 
voler, vote; expensi latio GELL. 
avances, déboursés. 

lätipes, èdis, m.f. AvIiEN. Arat. 
3158, qui a les pieds larges. 

lätitäbundus, a, um, Sin. Ep. 
1, 6, qui se tient caché. 

lätitans, tis. Voy. latilo. 

+ 1ätitatio, onis, f. Quinr. 7, 2, 
57 ; Uzr. action de se tenir caché: 

+ lätitia, æ, f. Inscr. Comm /a- 
titudo. 

1. lätito, àäs, Gvi, atum, äre, 
n. (lateo) Cic. Ov. se cacher, se te- 
nir caché || Cic. faire défaut, ne pas 
comparaître en justice || au fig. 
Perr. se tenir dans l'obscurité || 
être dérobé aux regards: lalitantes 
res CÆs. les choses cachées || + la- 
litare aliquem Dic. se cacher de 
qqn, se dérober à ses recherches. 

2. + lätito, äs, äre (lätum, de 
ne ap. Fest. porter souvent. 

1. lätitudo, ?nis, f. (latus 1) Cic. 
Prin. largeur : in latitudine Hier. 
en largeur, en large, de large || Cic. 
étendue : omnes latitudines Thra- 
ciæ Aux. 3/, 8, 6, toutes les vastes 
plaines de la Thrace Ilau fig. Puix.- 
3. ampleur (dans le style) || verbo- 
rum latitudo (Cic. pesanteur du 
débit. 

2. + lätitüdo, inis, f. toreoh 
C.-Aur. Chron. 4, 3, 67, action de 
se tenir caché. 

Lätium, ?, n. Liv. le Latium, 
contrée d'Italie entre l’Etrurie et la 
Campanie; par ext. l’talie || jus 
Latir Ascon. et simplemt. Latium 
Tac. le droit latin (des peuples La- 
tins agrégés à la république ro- 
naine: atium dare, Latio do- 
nare Pin. donner le droit de cité 
latine. 

Lätius, a, um, du Latium, latin: 
Latia lingua Ov. la langue latine ; 
— gens Ov. les Romains ; — vu 
nera Ov. blessures faites par des 
soldats romains; Latium jus Ov. 
droit de cité latine. 

Latmiätôus ou Latmiädeus, a, 
um, GAPEL. 9, 919. Comme Lat- 
mius. 

Latmius, a, um, Ov.V.-FLac. du 
mont Latmus. 

Latmôs ou Latmus, à, m. (Aër- 
06) Cic. Puin. le mont Latmus, en 
arie, sur lequel Diane endormit 
Endymion || PziN. nom donné à 
Héraclée (voisine du te à 

Läto, üs, f. (Antw) Varr. Latone 
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| Lätoüs ou Lélous (gén. grec, S.- 
ent. polis) ANTON. ville de la Haute 
Egypie (appelée aussi ee 
. Lätôbius, %, m. Ixscr. Orel. 
2019, nom du dieu de la longévité. 

Latobrigi, ‘rum, m. pl. Cæs. 
Gall. 1, 5, Latobriges, peuple cel- 
Las, voisin des sources du Da- 
nube. 

Lätôüidés,æ, m.{Antotônc) STAT. 
fils de Latone, Apollon {| au pl. Aus. 
Apollon et Diane. 

Lätois, idis ou tdos, adj. f. (An- 
rotç) Ov. Met. 7, 884, de Latone 
Il subst. Ov. Her. 21, 158, fille de 
Latone, Diane. 

Lätoïus, a, um, Ov. Care. de 
Latone; d’Apollon. 

lätôomiæ el lautümiæ, ärum, 
f. pl. (katouta:) PLaur. latomies, 
carrière servant de prison. 

lätômus, i, m. (\atôuoc) Hier. 
Ep. 129, 5, carrier, tailleur de 
pierres. 

Lätôna, z,f. (Anrw et Axtw) 
Gic. Vins. Latone, mère d'Apollon 
et de Diane. 

Lätonia, æ, f. Virc. fille de La- 
tone (Diane). 

Lätônigena, æ, m. f. (Latona, 
geno) Ov. Sex. TR. enfant de Latone 
ep lon, Diane). 

ätonius,a,um,STAT.de Latone. 

Lätôpôlis, ?s, f. Latopolis. v. de 
la Basse Egypte, d'où : Latôpôülités 
nomos Puin. 5, 49, le nome Lato- 
peus | ville de la Haute Egypte. 

oy. Lalo. 

lätôr, ôris, m. celui qui porte, 
porteur [| au fig. latorem suffra- 
git reperire Cic. trouver qqn pour 
voter (qui donne son suffrage) ; la- 
tor rogationis Liv. auteur d'une 
PrOPOSRION (d’un projet de loi) ; — 
egis Cic. ou absolt. lator Liv. 
Comme legislator. 

Lätôus, a, um. Comme Latoius 
Il subst. m. Horn. Apollon. 

Latovici, orum, m. pl. Pain. 8, 
148, peuple de la Pannonie. 

läträbilis, e, Cass. qui aboiïe || 
C.-Aur. qui semble aboyer. 

lätrans, fis, part. de latro || 
subst. Ov. Paæp. chien. 

läträtôr, oris, m. Vinc. Manr. 
celui qui aboie [| au fig. Quinr. 
aboyeur, criailleur, brailleur. 

läträtorius, a, um, Isip. 19, 98, 
6, ue aboie ; au fig. criard. 

läträtus, a, um, part. p. de {a- 
tro : latralus pelaga Srart. battu 
par les flots mugissants || MarT. de- 
mandé à grands cris. 

2. läträtüs, ü&s, m. Vino. PL. 
aboiement : latratus edere On. 
aboyer {] au fig. Vaz.-Max. 8, 3, 2, 
cri de l'orateur). 

Lätreüs, ër ou éos, m. (Aatpeuc) 
Ov: nom d'un (entaure. | 

lätria, æ, f. (Autpeix) Cass. Amic. 
86, culte de latrie, adoration. 

lätrina, æ, f. Cou. Suer. latrines, 
lieux d’aisances, privé : latrinæ, 
pl. fier. même sens || Luc. salle 
de bain || Terr. lieu de débauche. 

+ Latringes, um, m. pl. CAPI. 
peuple de la Norique. 

+ lätrinum, à, n. Lucis. LaBer. 


bain. 
1. Lätris, is, f. Prop. 4, 7, 75, 
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nom de femme || Puin. 4, 97, fleau 
nord de la Germanie. 

2. Latris, is, m. V.-FL. 6, 1217, 
nom d'un chef lbérien. 

+ lätrix, 2cis,f. S.-GREc. Ep.7, 
4, celle qui apporte (une lettre). 

1. lätro, &s, &v:, àltum, äre, n. 
Cic. Vinc. aboyer, japper {| act. 
hanc negant latrari a canibus 
PLiN. on assure que les chiens 
n’aboient pas contre elle; latrare 
nubila SraAT. (prov.), aboyer à la 
lune [| au fig. Cic. Hon. aboyer Us 
clamer en criant : famil. brailler, 
beugler) ; crier, criailler, piailler, 
jeter les hauts cris | demander à 
grands cris : nil aliud sibi natu. 
ram latrare Lucr. que la nature 
n’exige rien de plus; latrans sto- 
machus Horn. estomac affamé || 
gronder, retentir ; être agité : ant- 
mus in pectore latrat Enx. l'orage 
gronde dans son cœur; latrantes 
undæ Si.vagues mugissantes ; la- 
trare fluctibus CLaun. être battu 
par les vagues mugissantes; la- 
tranles curæ Per. agitation tu- 
multueuse de l’âme; magnas la- 
trantia pectora curas (?) Srar. 
cœur que les soucis agitent vio- 
lemment. 

2. lätro, onts, m. (Aétptç) ENN. 
Vanr. soldat de la garde d’un 
pores, garde du corps {|| SERv. 

EsT. soldat mercenaire || Cic.Czæs. 
Horn. voleur (de grand chemin), bri- 
gand, scélérat : latro omnium 

entium Cunr. dévastateur de tous 
es pays || V.-MAx. assassin, sicaire 
| FLon. pirate || Vins. chasseur || 
PHæp. ravisseur (en parl. du loup) 
| Ov. Manr. pièce du jeu des la- 
troncules [| f. Prisc. voleuse. 

3. Lätro, Onis, m. SE. M. Por- 
cius Latro, rhéteur, ami de Sénè- 
que || Gic. port et ville d’Etrurie. 

lätrôcinälis, e, AruL. Met. 2, 14, 
Aux. de brigand. 

lätrôcinälitèr, Care. 6, 649, en 


brigand. 

lätrocinantér, Auc. Imperf. 
Jul. 5, 64, en bandit, en bri. 
gand. 


lätrocinatio, ünis, f. Pin. 19, 
59, brigandage ]| au pl. Auc. Jul. 
Pelag. 

lätrocinätus, a, um, part. de 
latrocinor, PLauT. ap. Varr.qui a 
servi (à la guerre). 

lätrôcinium, ii, n. PLauT. Ov. 
service militaire || Cic. Hor. vol à 
main armée, attaque faite par des 
brigands, Érigandage : latrocti- 
nium maris Just. et absolt. la- 
trocinia VeLc. piraterie || Cic. trou- 

e de brigands {f au fig. SALL. vio- 
ences || Ov. attaque, engagement 
(au jeu des latroncules). 

lätrôcinor, äris, älus sum, äri, 
d. PLaurT. être à la solde, faire le 
service militaire, servir || Cic. Hinr. 
voler à main armée, exercer des 
DRBARE SES | Fcor. exercer la pi- 
raterie || PLN. chasser (en parl. des 
animaux). 

Lätrôniänus, a, um, SE. Con- 
trov. 1,7, de M. Porcius Latro. 

Latrum, , n. Peur. ville de la 
Mésie Inférieure. 

lätruncüläria tabula f. Sen. 
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Ep. 117, 50, table du jeu des Ja- 
troncules. 

lätruncülätôr, ris, m. ScuoL. 
Juv. brigand, voleur || Ur. Dig. 5, 
1, 61; Juzian. Novel. 15, 60, juge 
en matière de vol à main armée. 

lätruncülus, ?, m. dim. de latro, 
Vus. Reg. 4, 24, 2, soldat merce- 
aaire || ordint. Cic. Cunr. brigand, 
voleur || Vor. usurpateur {| SEN. 
ion, pièce du jeu des latroncules 
sorte d'échecs] 

lattuca. Voy. lactuca. 


aturus sinus, m. MEL. 1, 6, 
golfe près de la Numidie. 
1. lätus, a, um, part. p. de fero, 
Tac. porté [] au fig. lex lata Cic. 
loi portée ; condiciones latæ Czs. 


conditions proposées; pœna lala 
lie; lato ad popu- 
lum ut. Liv. une proposition 


Hor. peine é 


ayant été faite au peuple pour que. 
2. lâtus, a, um (lalus 1, em- 
ployé adjectivt.) Vin. Pun. large : 
atus quindecim pedes Cæs. pe- 
dum duorum Cor. duobus pedibus 
Paz. large de quinze, de deux 
pieds ; latissima tæda Juv. planche 
très épaisse (de sapin); laio quam 
cireumpleclitur auro balteus 
Vire. (carquois) suspendu à un large 
baudrier d'or; latum aurum Ov. 
Juv. large broderie d’or (sur un vé- 
tement) ; latus clavus Voy.clavus; 
lata sarmenta Co. PALL. bois de 
la vigne qui s’étend trop (?); {ati ab 
Rumeris Suer. lati viriCoL. hom- 
mes aux larges épaules, vigoureux ; 
latus hostis Sir. adversaire terrible 
(vigoureux)||Cic.Virc. étendu, vaste, 
spacieux ; au fig. lata gloria PLiN.-. 
gloire répandue au loin ; latior in- 
terpretatio Dic. interprétation plus 
large; hæc lata et confusa sunt 
Cic. ces questions sont vastes 
(étendues) et peu précises; cujus 
illa lata imitaris Cic. dont tu 
imites la prononciation trop pleine 
I au fig. Gic. abondant, riche (en 
arl. du style): Æschines his latior 
Dur. Eschine a plus d'ampleur 
(qu'eux), est plus orné || au fig. 
grand: lala culpa Dic. faute grave; 


— fie Dic. déportation (interdic- 


tion de tout autre lieu) | PLaur. 
Hon. filer, superbe (à qui il faut 
beaucoup de place). | 

3. lätus, érts, n. (lateo) : 1° côté, 
flanc; tronc du corps, corps; locu- 
tions diverses, 2 au fig. forces ; 
poumons, voix; 3 côté (en parl. 
des ch.), flanc ; bord ; au fig. côté, 
partie; 4 société (de qqn), ami in- 
séparable ; 5° ligne co latérale, pa- 
renté, famille (SrarT. Die.) || 4° latus 
offendere Cic. se blesser au côté; 
lateris dolor Cic. CeLs. point de 
côtè, pleurésie; juxta se latere 
dextro aliquem collocare Suer. 
placer qqn à sa droite; mutare la- 
Lus Vino. changer de côté (quand 
on est couché), se retourner ; cujus 
dalus mucro petebat? (Cac. quel 
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sein cherchait ton glaive? latere 
petitus imo spiritus Hor. respira- 
tion pénible (tirée du fond de la 

oitrine) ; latus patiens laboris 

UINT. corps endurci au travail ; — 
fessum militiä Hor. corps fatigué 

ar la guerre; laterumanclinatio 
Quinr. inflexion du corps; artifices 
lateris Ov. maîtres de danse ; latus 
alicut tegere Hon. alicujus clau- 
dere Juv. céder la droite à qqn 
(couvrir son côté gauche) ; — sini- 
Strum.… dextrum claudere Tac. 
occuper le flanc gauche, le flanc 
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Laud, m. ind. Pun. 5, 18, fleuve 
de la Mauritanie Tingitane. 

laudäbilis, e (laudo) Cic. Horn. 
louable, digne d’éloges (en parl. 
des person. et des ch.) || PLiN. esti- 
mé, renommé || laudabilior Cic. 

laudäbilitäs, atis, f. Tueon. 10, 
19, 3, titre qu’on donnait à l’inten- 
dant des mines. 

laudäbilitér, Cic. Tusc. 5, 12; 
Inscr. honorablement, avec hon- 
neur || Cor. d’une manière loua- 
ble, supérieurement || GELL. en 
louant, par l'éloge || laudabilius 


droit (d’une armée) ; — fodere Hor. | V.-MA 


vellere Ov. avertir en poussant ; 
latert adhærere Liv. ne pas quitter 
qu être toujours à ses côlés ; — 
À it adjungere Quint. donner pour 
surveillant à son fils; nec ausuros 
ab latere tyranni..… Liv. et les 
amis du roi n'auraient pas osé... ; 
latere tecto abscedere TER. se re- 
tirer sain et sauf (en se couvrant); 
latus nudum dare Tis. apertum 
obdere Horn. latus præbere SE. 
prêter le flanc, se découvrir, don- 
ner prise, s’exposer, être accessible 
à; nudum imperii latus ostende- 
bant FLor. ils laissaient la répu- 
blique sans défense (ils avaient dé- 
couvert, ils exposaient Rome) || 
2 istis lateribus Cic. Phil. 2, 68, 
avec cette vigueur athlétique ; la- 
teri parcere Juv. ménager ses 
forces, se ménager; voci lateri- 
que consulere PLIN.-. ménager 
son organe (sa voix); lateris co- 
natus sit QUINT. que ce soit un ef- 
fort de la voix, des poumons ; me 
dies, vox, latera deficiant Cic. le 
Jour, la voix, les forces me man- 
ueraient ;2l1a majorum laterum 
uinr. cela demande de meilleurs 
poumons. Voy.ilia|| 3° latus unum 
castrorum Czs. un des côtés du 
camp ; — montis Virc. flanc d’une 
montagne ; — undis dare Vinc. se 
pencher sur les flots, pencher (en 
arlant d'un navire); — mundi 
OR. pays, région, contrée ; ex alio 
latere Puin.-5. de l’autre côté ; per 
latera civitalis cuncta discur- 
runt Aux. ils courent dans toutes 
les parties de la ville ; cristallus 
seæangulis nascitur lateribus 
PL. le cristal de roche est hexaë- 
dre (a six faces); triangulum 
æquis lateribus Quint. triangle 
équilatéral ; equites ad latera dis- 
ponit Cæs. il garnit ses flancs de 
cavalerie ; missæin latera legiones 
Tac. légions envoyées vers les ai- 
les; cingens latus omne (silva) 
Ov.entourant les bords (d’un lac); 
eorum latera Bogr. leurs facteurs 
(les nombres qui les composent) ; 
ex uno lalere constat contractus 
Uzr. le contrat oblige une des par- 
ties, un des contractants ; ex latere 
uxæorem ducere Dig. 23, 2, 68, se 
marier avec une cousine || 4° lle 
tuum dulice latus Marr. lui, ton 
compagnon chéri. - 
Latusätes, um, m. pl. PLIN. 4, 
108, peupie d'Aquitaine. 
+ Iätusclävus. Voy. clavus. 
lätuscülum, 2, n. ({àtus 2) Car. 
25, 10, côté || Lucr. 4, 805, côté 


| (d’une chose) || si. degré collatéral. 


MAX. 
laudäbundus, a, um, CHar. 
155, 80, louangeux. 

Laudämia, æ, f. Jusr. £8, 5, 5, 
fille de Pyrrhus, roi d'Epire. Voy. 
Laodamia. 

laudandus, a, um, Puin.-1. Ner. 
Comme laudabilis : laudandus 
laborum Si. 5, 561, renommé 

ar ses travaux || subst. np. pl. 

LIN.-s, Ep. 1,8, 15, belles actions. 

laudäte, honorablement | lau- 
datissime Pin. avec un grand luxe 
| laudatius Pun. 

+ laudäticius, a, um, Nor. Tir. 
de recommandation. | 

laudätio, onis, f. Cic. Liv. dis- 
cours à la louange, éloge (pronon- 
cé), panégyrique : laudatio fune- 
bris SEN. et absolt. laudalio Cic. 
éloge ou oraison funèbre; — judi- 
cialis Cic. Suer. et absolt. lauda- 
tio Cic. témoignage à décharge. 

laudätive, Donar. ad Ter. Eun. 
5, 8, 5, d’une manière démonstra- 
tive. 

laudätivus, a, um, Quinr. 5, 
4, 12; Aux. 16, 1, 3, démonstratif 
(en t. de rhét.) || {audativa verba 
Prisc. verbes laudatifs. 

laudätôr, oris, m. Cic. Hor. ce- 
lui qui loue, apologiste, approba- 
teur || Liv. PLIN.-. panégyriste || 
Liv. celui qui prononce un éloge 
funèbre || Cic. témoin à décharge. 

laudätôrius, a, um, Fuzc. 
Myth. 1, præf. approbateur. 

audätrix, 1cis, f. Cic. Tusc. 8, 
4; Ov. Her. 17,126, celle qui loue. 

laudätus, a, um, part. p. de 
laudo, SaLu. Ov. loué : cunctis lau- 
datus Tac. dont tout le monde fait 
l'éloge || Cic. estimé, considéré || 
PLIN, renommé (en parl. des ch.) 
estimé, excellent || Con. appelé, ci- 
té || laudatior Prin. -issimus Ov. 

+ laudéa, z, f. arch. pour lau- 
rea, PLAUT. (?) 1sin. 

Laudensis, e, Ixser. de Laus 
Pompéia. Voy.Laus 2. 

Laudicéa, Laudicëni.Voy. Lao- 
dicea. | 

laudicénus, :, m. (laudo, cena) 
PuiN.-s. Ep. 2, 14, 5, parasite. 

Laudiciänus, a, um, Syus. 
de Laodicée (en Phrygie). 

+ laudidignus, a, um, GLoss. 
Puiz. digne de louange, louable. 

+ laudifico, äs, äre, GLoss. 
Puis. louer, célébrer. 

+ laudium, gén. pl. au lieu de 
laudum, Sin. | 
laudo, àäs, ävi, ätum, äre, Cic. 
Virc. louer, donner des louanges, 
vanter, prôner, préconiser : (au- 
dare amplissime Caro, magnifice 
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Cic. effuse PErr. faire un éloge 
en de, combler d’éloges ; — 
egem veris laudibus Cic. faire un 
juste éloge de la loi; non laudan- 
di joci Ov. badinage blâmable || 
Cic. prononcer l'éloge funèbre de 
| Hor. vanter le bonheur de qqn, 
proclamer heureux : laudare ali- 
quem leti Sir. féliciter qqn de sa 
mort || laudari Pin. être renom- 
mé (en parl. d'une ch.) être esti- 
mé || Cic. GELL. nommer, sppeee 
citer : Jovem téstem laudo PLavr. 
j'en atteste Jupiter. 

Lauféja,æ, m. Marr. 3, 72, nom 
de femme (al. Saufeia). 

Laugôna, æ, m. Fonr. 7, 7. 58, 
rivière de Germanie qui se jette 
dans le Rhin. 

Laumellum, i, n. Not. Tir. 
ville de la Gaule Transpadane, 
chez les Insubriens || -ensis, e, 
Nor. Tin. de Laumellum. 

Laupäs, m. PL. 6, 151, port 
d'Arabie. 

? laura, æ, f. (Aœ«üpa) ARN. 8, 41, 
grande rue (plante). 

laurägo, 1nis, f. ApuL. Herb.58, 
laurier alexandrin. 

1. lauréa, 2, f. Pin. feuille de 
laurier || Ov. Hor. couronne de 
laurier || Liv. laurier (arbre) || au 
fig. Cic. Ov. gloire militaire, vic- 
toire || PLN. palme. 

2. Lauréa, æ, m. Pin. surnom 
romain. 

Lauréäcum. Voy. Lauriacum. 

lauréätus, a, um, Cic.Virr. orné 
de laurier : laureatæ lilteræ Li. 
ou absolt. laureatæ Tac. lettre 
ornée de laurier {lettre d’un géné- 
ral victorieux) || SUET. couronné de 
laurier {] au fig. Prun. triomphant. 

1. Laurens, entis, m. f. n. Liv. 
Vinc. de Laurentum ; Laurentes, 
m. pl. Virc. habitants de Lauren- 
tum ; Laurens Castrum. Voy. Cas- 


trum Inui || par ext. Sir. Romain, 


Romains. 

2. Laurens Lävinäs, m. Inscr. 
habitant de Laurolavinium; au pl. 
Laurentes Lavinates Inscr. 

Laurentälia. Voy. Larentalia. 

Laurentia. Voy. Larentia || 
Prisc. nom de femme. 

Laurentinus, a, um, Luc. de 
Laurentum || Voy. Larentina. 

+ Laurentis, m. f. (arch. pour 
Laurens) ENN. Ann. 55. 

1. Laurentius, a, um, Vire. de 
Laurentum. 

2. Laurentius, #, m. Prisc. 
nom d'homme || Pruo. saint Lau- 
rent, martyr. 

Laurentum, ?, n. Cic. Pur. 
Laurentum ou Laurente, ville des 
Latins. 

+ lauréo, às, äre, GLoss. orner 
de laurier. 

laurédla, æ,f. (laurea), feuille 
de laurier : laureolam in musta- 
ceo quærere Cic. (proy.) chercher 
vainement qq. ch. (une aiguille 
dans une botte de foin) || couronne 
de laurier ; au fig. petit triomphe, 
faible succès. | 

1. lauréôlus, a, um, dim. de 
laureus, Prisc. 

2. Lauréôlus, ?, m. Juv. 8, 184; 
Suer. nom d'homme. 
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Lauretänus portus, m. Liv. 
port d'Etrurie. 

Laurétum, Varn. Lat. 5, 152; 
Suer. Galb. 1, ou Lôrëétum, i, n. 
PL. 15, 1488, nom d’une portion 
du mont Aventin (plantée de lau- 
riers). 

lauréus, a, um, Liv. Ov. de 
laurier : laurea pira Cou. sorte 
de poires (ayant le goût du laurier), 
— cerasa PuN. cerises qui vien- 
nent sur des lauriers (greffés) || Ca- 
an bois de laurier. 


auri, ürum, m. pl. Peur. ville. 


de la Belgique. 

Lauriäcum, ?, n. Aux. ville de 
la Norique (auj. 
e, Nor. lwp. de Lauriacum. 

laurices, um, m. pl. Puin. 8, 
217, petits lapereaux pris sous la 
mère. 

Lauricius, ?i, m. Amm. nom 
d'homme. 

lauricômus, a, um, Lucr. 6, 
152, couvert, ombragé de lauriers. 

lauricülus, ?, m. M.-Eur. 50, 
branche ou pousse de laurier. 

laurifér, èra, ërum, PLin. qui 

roduit des lauriers || Luc. orné de 
aurier; couronné de laurier. 
laurigér, ëra, ërum, Prop. qui 
orte du laurier || MART. orné de 
aurier || Ov. couronné de laurier. 

laurinus, a, um, PLin. 28, 86; 
PALL. 2, 20, de laurier. 

laurio, ônis, f. PL.-VaL. 1, 38, 
serpolet. 

auriôtis, ts, f. (laurium) PL. 
34, 132, cendre d’argent. 

fauri ôtens, {is, m. CaPeL. 1, 
24, celui à qui le laurier est con- 
sacré, Apollon. 

Lauro ou Laurôn, onis, f. FLor. 
ville de la Tarraconnaise || -ônen- 
sis, e, Pun. de Lauron. 

Laurôlävinium, %#, n. SErrv. 
Syuu. Ep. 1,71, nom donné à La- 
vinium quand les habitants de Lau- 
rentum y eurent été transportés 
(vers le temps des Antonins). 

1. laurus, à et üs, f. Vince. Horn. 
PLix. laurier (arbre) ï Ov. couronne 
de laurier {| au fig. PLin.-5. STAT. 
palme, victoire, triomphe : Sarma- 
ica laurus Marr. victoire sur les 
Sarmates || + m. Prisc. 

2. Laurus, ?, m. Sic. MaRT. nom 
d'homme. 

1. laüs, laudis, f. 1° louange, 
éloge; éloge prononcé; 2° gloire, 
honneur; renom (en parl. des ch.), 
estime; 3° mérite; actions d'éclat 
| 4° laus est jucunda Cic. la 
louange est douce; aliguem lau- 
dibus ornare, omni laude cumu- 
lare, summis laudibus ad cælum 
efferre Cic. faire l’éloge de qqn, 
combler d’éloges; faire un pom- 
peux éloge de; laudem dicere ar- 
lis Qui faire l'éloge d’un art; 
laudes de Cæsare dixi Ov. j'ai 
célébré César; supremæ laudes 
Pun. éloge funèbre || 2° laudis 
amor, laudum cupido Vire. l’a- 
mour, le désir de la gloire; hoc 
mihi laudi est Ov. c'est un hon- 
neur pour moi, laus est Hor. lau- 
dis est (avec l’infin.) SEx. Tr. il est 
honorable, glorieux de... ; conatus 
in laude est Arur. l'effort est loua- 


orch) | -censis, 
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ble; Fabio laudi datum est. Cic. 
on fait un mérite à Fabius de; a 
laude aliqguem deterrere PLiN.- 
3. détourner qqn de la carrière de 
la gloire ; esse in laude cum po- 
pulo Cic. jouir de la considéra- 
tion genérale ; Cois amphoris laus 
maæima Puin. les amphores de Cos 
sont très renommées ; coccum Ga- 
laliæ in maxima laude est PLiN. 
le coccus de Galatie est fort estimé 
| 3° Pericles hac fuit laude claris- 
simus Cic. Périclès se distingua 
surtout par ce talent (celui de la 

arolc); sunt hic sua præmia 
audi Virc. la vertu trouve ici sa 
récompense ; bellicæ laudes Cac. la 
sou militaire (les actions d'éclat}; 

igna præmia pro laudibus sol- 
vere Vinc. récompenser dignement 
des hauts faits. 

2. Laus, Laudis, f. PL. Com- 
me {lipula || Laus Pompeia Pix. 
ville de la Gaule Transpadane.Voy. 
Laudensis. 

3. Läüs, t, m. Pun. 8, 72, fleuve 
de Lucanie. 

Lausanna, z, f. Peur. Lausanne, 
ville d’Helvétie || lacus Lausonius 
ANTON. lac Léman || ? Lausonnen- 
ses. Voy. Lousonnenses. 

1.+ lausüs, üs et 1, m.Varr. (?) 
INscr. Comme lessus. 

2. Lausus, 1, m. Ov. Lausus, fils 
de Numitor || Virc. fils de Mézence, 
tué par Enée || Marr. Inscr. autres 
du même nom. 

lautëé(lautus),Suer.magnifique- 
ment, somptueusement, richement, 
splendidement : laute vivere Ner. 
vivre avec faste || PLAUT. PLIN.-1. 
avec élégance (en parl. du dis- 
cours), d’une manière ornée || Ten. 
Cic. amplement, bien, parfaite- 
ment : laulissime ludere aliquem 
Poer. ap. Cic. se moquer joliment 
de qqn; laute! Ter. à merveille! 
| lautius Cic. 

lautia, 10rum, n. pl. (lautus) 
Liv. 28, 39, 19; SEN. Contr. 8, 9, 
41; FEsT. présents que le sénat 
faisait aux ambassadeurs envoyés 
à Rome. 

+ lautitäs, atis, f. GLoss. Puis. 
Comme lautitia. 

1. lautitia, æ, f. et lautitiæ, 


ärum, pl. Cic. SEN. Suer. luxe 


(surtout de la table), magnificence, 
somptuosité, faste : lautitiarum 
apparatus (au pl.) Perr. 21, 5, 
apprêts somptueux d’un festin. 

2. lautitia farina, f.Fesr. farine 
délayée. 

lautiuscülus, a, um, Aruz. Met. 
7, 9, assez riche, assez élégant (en 
part. d’un vêtement). 

Lautülæ ou Lautôlæ, ärum, 
f. pl. Varr. Lautules, lieu de Rome 
où se trouvaient des eaux thermales 
| Liv. lieu du Latium, près d’Anxur. 

lautümiæ. Voy. latomizæ. 

lautus, a, um, p.-adj. de lavo 
(is) : 1° lavé, baigné; arrosé; au 
fig.charmant ; 2°magnifique, som 
tueux, splendide, riche (en parl. 
des ch. ct des personn.); 3° délicat, 
recherché, élégant || 4° lautæ ma- 
nus Hor. mains Pope (lavées) ; 
te lautum occidere Cac. te don- 
ner la mort après le bain; suo 
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lautus sanguine ATr. baigné dans 
son sang; est lepida et lauta 
Puaur. elle est agréable, charman- 
te || 2° lautus eques Ner. cheva- 
lier honorable (qui reçoit), magni- 
fique ; lauta convivia CAT. laultio- 
res epulæ SraAT. laulissima cena 
PLiN.-. festin magnifique, repas 
somptueux ; lautissima vina Puin. 
vins de luxe; lauta civilas Cac. 
ville opulente; lautum patrimo- 
nium Cic. riche patrimoine ; lauto- 
rum cenæ ManrT. repas somptueux 
à m. des riches); rhombos li- 
ertis ponere lautus Hon. poussant 
le faste jusqu'à faire servir du tur- 
bot à ses affranchis; valide jam 
lautus es, qui. Cic. tu es donc 
bien fier (bien grand seigneur) 
pour... || 3° lautior ratio GCic. ma- 
nière (d’obliger) plus délicate, plus 
noble; lautus sermo Cic. manière 
<légante de s'exprimer. 
+ läväbrum, à, n. (lavo) Lucr. 
6,799, baignoire. 
lävaäcrum, ?, n. (lavo) CLavn. 
Sax. bain ; au pl. GELL. SPaART. 
bains, salle de bain || Prun. baptôme 
jh au fig. Pros. ce qui purifie : 
quotidiana lavacra Auc. Serm. 
$89, 2, purifications quotidiennes. 
+ lävämentum, ©, n. Ps.-Hier. 
Virg. 11, lavage (au fig.). 
+ lävandäria, zum, n. pl. La- 
BER. ap. Gell. 16, 7, 5, linge des- 
tiné à être lavé. 
lävasco, ?s, ère, inchoat. de la- 
V0, ALDHLEM. Gramm. 5, p. 560. 
lävätio, Onis, f. PLIN. ARN. ac- 
tion de laver, lavage, nettoyage, 
lessive || Cic. action de baigner, de 
se baigner, bain : lavatio calida 
Ces. bain chaud; — gratuila 
Inscr. Orel. 2287, bains sans rétri- 
bution || Virr. bain (édifice) || Crc. 
Puæp. attirail de bain || {avatio 
divina Cyr. le baptême. 
lävätdr, oris, m. Dioce. Edict. 
7, 54; Guoss. Pair. celui qui lave, 
laveur || ? Acro. Comme lavernio. 
lävatorium, ti, n. GLoss. Puis. 
lavoir. 
lävatôrius, a, um, Scnor. ad 
Virg.Georg.1,194, quisert à laver. 
lävätrina, æ, f. Varr. Lat. 9, 
68, salle de bain || Varr. Lat. 5 
118, puisard (égout ou latrines 7 
+lävätrix,icts,f.GLoss.laveuse. 
+ lävätus, a, um, part. p. de 
lavo 1, Anar. lavé. Voy. lautus. 
lävér, éris, n. PuiN. 26, 50, sium 
ou berle (plante). 
Läverna, æ, f. PLauT.Varr. Hon. 
Laverne, déesse des voleurs. 
Lävernälis porta, f. Varn. Lat. 
5, 186, porte Lavernale (porte de 
Rome près de laquelle se trouvait 
un autel de Laverne). 
lävernio, Onis, m. (Laverna) 
PauL. £x FEsT. voleur. 
Lävernium, ii, n.(Laverna) Cic. 
Att. 7, 8, 4, lieu de la Campanie. 
lävi, parf. de lavo 2. 
Lävicänus. Voy. Labicanus. 
Lävinäs. V. Laurens Lavinas. 
Lävinia et Lävinia, æ,f. Vic 
Liv. Lavinie, promise à Turnus et 
donnée pour épouse à Enée. 
Lävinienses, zum, m. pl. Vanr. 
habitants de Lavinium. 
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_Lävinium, Liv. Ov. Lävinium, 
%, n. Ov. Lävinum, 2, n. Juv. 12, 
71, et Lävinum Vire. Lavinium, 
ville fondée par Enée dans le La- 
tium (au]. Pratica). 


_Lävinius, a, um, Virc. de Lavi- 
nium {} subst. m. pl. Paix. habi- 


tants de Lavinium. 
Lävinum. Voy. Lavinium. 


Lävinus, a, um, Pnor. Vire. de 


Lavinium. 

+ lävito, &s, àre, fréq. de lavo, 
Pompox. 

1. lävo, àäs, (vävi? Prisc.), ätum, 


äre, Gic. laver, nettoyer : lavare 


vestimenta, non lavere FRonTo, 


on dit : lavare vestimenta (la- 


ver des vêtements), et non {lavere; 
aquæ sacra lavaturæ Ov. eau 
our nettoyer les objets sacrés || 
avari Cæs. Juv. et lavare, n. TER. 
Liv. se baigner; lavatum 1re TER. 
aller au bain; pisces qui, usque 
dum vivunt, lavant PLaur. les 


poissons qui prennent un bain per- 
pétuel || qqf. mouiller : lavabo le- 


ctum meum Hier. je baignerai 
mon lit de pleurs ]| au fig. Hier. 
purifier. 

2. lävo, ?s, lävi, lautum ou lo- 
tum, lavère, Trrin. V.-FL. laver, 
nettoyer : sacra lävit aquis Ov. 
il purifia dans l’eau les objets sa- 
crés (il est rare en ce sens) || Lucr. 
Virc. Ov. baigner, mouiller, arro- 
ser, inonder || au fig. vino mäla 
lavere Hor. noyer ses soucis dans 
le vin ; venias precibus lautum 
peccatum tuum Ten. viens en sup- 
pliant effacer ta faute. 

+ lax, âcis, f. Pau. Ex FEsr. 
fraude. 

laxämentum, t, n. (laxa) Fnox- 
To, largeur, ampleur (d’un vête- 
ment) || espace, étendue : laxamen- 
tum habere Vrrn. avoir de l’éten- 
due, être spacieux ; — sibi parare 
SEN. s’ouvrir un passage || relâche- 
ment : laxamentum ventris Macr. 
courante || au fig. FRoNTO, augmen- 
tation , développement || Liv. Jusr. 
relâche, repos, répit, délassement 
I Crc. Liv. relâchement , adoucis- 
sement, indulgence. 

+ laxämina, um, n. pl. GLoss. 
Isip. rênes. 

laxätio, ünis, f. Vrrr. vide (en 
t. d’archit.) || C.-Aur. Chron. 2, 
1, 13, relâchement. 

laxätivus, a, um, C.-Aur. Acut. 
8, 17, 151, émollient || Apur. laxa- 
tif (?). 

laxätus, a, um, p.-adj. de laxo, 
SEN. TR. élargi, étendu || Ov. Tac. 


Siz. détendu, desserré, relâché, 


lâche, ouvert : laxæatum genu 
SrarT. genou plié, au fig. laxata 
pugna Liv. combat interrompu || 
affaibli, diminué : laxata nox Liv. 
nuit éclairée, dissipée || Cic. délivré 
de : laxatus somno Pzin. réveillé 
| laxmatior Pin. 19, 17. 

laxë, amplement, spacieusce- 
ment : laxe habitare Cac. être 
grandement logé; — distare PLix. 
être fortéloigné ; lacissime vagari 
PLIN. faire une révolution très lon- 
que ; laxius dilatari Puin. s’éten- 

e en longueur, être ductile || Luc. 
d'une manière lâche, sans être 
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tendu {| au Îg- Varn. en grand 
nombre || Liv. largement, dans l’a- 
bondance SaLL. || dans le désordre, 
sans retenue, avec licence. 

laxitäs, &lis, f. Cic. SaLL. éten- 
due, espace : laxilas aeris Pac. 
air libre || Cou. espace libre, pas- 
sage || Cass. relâchement (des cor- 
des de la lyre) || ArN. substance 
qui amollit. 

+ laxitüdo, ?nis, f. Hier. Hebr. 
38, action de relàcher. 

faxo, äs, avi, älum, äre : 
1° étendre, élargir; au fig. prolon- 
ger, différer ; 2° détendre, desser- 
rer, relâcher, ouvrir; au fig. dé- 
voiler ;3au fig. détendre; re (Rcher: 
amollir; diminuer, adoucir, alléger; 
récréer, égayer; 4° soulager (au 
prop. et au fig.), délivrer || {° laxa- 
re forum Cic. agrandir le forum ; 
— se in latiludinem PL. s'éten- 
dre en largeur; — tempus fugæ 
SEN. TR. reculer le moment de la 
fuite || 2° laxare arcum Puzæp. dé- 
tendre un arc; — fidiculas V.- 
Max. desserrer les cordes; — ru- 
dentes Vinc. lâcher les câbles ; — 
vincula epistulæ Ner. ouvrir une 
lettre; — nervos PL. détendre 
les nerfs; — intestina Pin. ren- 
dre le ventre libre; — jugum Si. 
se débarrasser du joug ; — ferrum 
STAT. travailler lmollir) le fer ; 
— claustra Vins. ora Luc. ouvrir 
les portes, la bouche; — {urres 
Srar. forcer les tours ; laxant ar- 
va sinus Vince. la terre ouvre son 
sein; laæare vocem Just. laisser 
Sn des parie, parler; via 
voci laxata dolore est Vinc. la 
douleur ouvrit un passage à la 
voix; laxare fata Srart. révéler 
les destins || 3° ut oppidanis laxa- : 
retur labor Liv. pour que les as- 
siégés eussent a: relâche; cor- 
pora laxæantur ŸFLon. les corps : 
s'énervent; laæare artus Vin. 
reposer le corps; fortia laxat 
brachia Srar. elle assouplit Îles 
bras vigoureux (d'Achille) ; laxare 
tenebras SrarT. dissiper les ténè- 
bres ; — «uras Vinc. seria PERS. 
oublier ses chagrins, les choses 
sérieuses ; — iras STAT. calmer sa 
colère; — annonam Liv. faire 
baisser le prix des denrées ; — suf- 
focationes Puis. faire cesser l’hys- 
lérie; — judicum animos Cic. 
égayer l'esprit des juges; — vino 
animum Sen. chercher la gaieté 
dans le vin || 4 laxare humercs 
phareträ SEN. déposer son car- 
jee ; — animum a laboribus 

iv. se reposer de ses fatigues; ul 
istis Le molestiis laxes Lucces. ad 
Cic. pour te débarrasser de ces 
soucis. 

laxus, a, um: 1° ample, vaste, 
large, étendu (au prop. et au fig.); 
2 détendu, desserré; lâche, ou- 
vert; au fig. relâché || 4° {axzum 
por SEN.espace étendu, laxior 

mus VELL. maison plus vase; 
laæa toga Tin. ae ample ; laxus 
calceus Horn. soulier trop grand; 
dies satis laxa Cic. délai suffisant ; 
tempus laxius Puin.-5. temps plus 
long; laxæ opes Marr. grandes 
richesses ; neglegentiæ laxior lo- 
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cus esset Liv. on pourrait se re- 
lâcher de sa vigilance; laxioribus 
verbis comprehensa CELs. (pen- 
sée) exprimée d'une manière moins 
concise, avec plus d’étendue ; 
laxior vocis sonus GELL. un son 
plein || 2° laxus arcus Vic. arc dé- 
tendu; — funis Horn. corde lâche; 
laxæ habenæ Virc. rênes flottan- 
tes; laxæiore agmine Sas. à la 
débandade, en désordre ; laxa ja- 
nuu Ov. porte ouverte; — cutis 
MarrT. peau dont les pores sont ou- 
verts, — annona Liv. vivres à bon 
marché ; laxæiore imperio SALL. 
avec une discipline moins sévère || 
laxissimus Cic. 

Lazärus, 4, m. BiBc. Lazare, qui 
fut ressuscité par J.-C. || BiBL. au- 
tres du même nom. 

Lazi, 6rum, m. pl. Pun. 6, 12, 
peuple de la Colchide. 

1. 16a, Lucn. 5, 1316 ; Ov. Met. 4, 
102, lionne. 

2. lea, æ, f. (Xeioc) PIN. 20, 79, 
chou lisse (s.-ent. brassica ; al. al.). 

3. Lea, æ, f. PLiN. 4, 74, une des 
Sporades || Pin. 6, 178, ville 
d Ethiopie. 

1. léæna, æ, f. (Aéœrva) Varn. 
VinG. Pr. lionne. 

2. Léæna, æ, f. Puin. Lacr. nom 
grec de femme. 

léænus, a, um (Aealvow) LABER. 
poli, épilé. Voy. lævis. 

Léandëér ou Leandrus, dri, m. 
(Aetavôpoç) MarrT. Léandre, amant 
d'Héro | -drius, Sir. et -dricus, 
a, um, Fucc. de Léandre. 

Leanitæ, ärum, m. pl. Puin. 
peuple d’Arabie, les mêmes que 
Elamitæ || -iticus sinus, m. Pun. 
golfe Léanilique. 

Léarchus, i, m. (Aëapyoc) Ov. 
Léarque, fils d'Athamas et ’Ino, 
tué par son père en délire | -cheus, 
a,uin, Ov. Fust. 6, 491, de Léar- 
que. 

Lébädea, Srar. et Lébädia, æ, 
f. (Aséadera) Cic. Liv. Lébadée ou 
Lébadie, v. de Béotie (auj. Livadia). 

Lébédôs et Lébédus, 1, f. (Ac- 
6e80c) Hor. Mec. ville d’ionie. 

Lébeéna, æ, f. (Ac6ñvn )PLiN. 4, 
59, ville de Crète. 

+ lébër, arch. pour liber, Quinr. 

1ébes, êtis, m. (Xé6ns) Vince. Ov. 
bassin (à laver les mains), cuvette 
1 Serv. Isin. chaudron, marmite 
(en métal), casserole. 

+ Ilébeta, æ, f. Hier. GLoss. 
PLac. Comme lebes. 

Lébinthôs ou Lébinthus, i, f. 
(Aë6:vbos) Ov. Pin. Lébinthe, une 
des Sporades. 

Leborini campi. Comme La- 
borini campi. 

Lebüni, 0rum, m. pl. PLin.S, 28, 
peuple de la Tarraconnaise. 

Lécänia. Voy. Læcania. 

+ Iécätôr, oris, m. GLoss. Isip. 
gourmand (arch. lécheur). : 

Lecca. Voy. Læca. 

Léchæum, i, n. (Atyatov) Liv. 
32, 23; Prop. 3, 20, 19, ct Léchèæ 
ou Léchiæ, ärum, f. pl. PLin. Srar. 
Silv. 4,8, 59, Léchée, petite ville 
qui servait de port à Corinthe || 
-Chæus ou -chèus, a, um, GRAT. 
Pompuva. de Léchée. 
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Lechiëni, ôrum, m. pl. Puin. 6, 


155, peuple d'Arabie. 

lectärius, ii, m. Inscr. Orel. 
4183 ; GLoss. Puiz. ouvrier en lits. 

lecte, Varr. Lat. 6, 86, avec 
choix : lectissime dicere Üic. se 
servir de termes choisis || lectius 
Varna. 

lectica, æ, f. (lectus 2) Cic. Hon. 
litière, chaise à porteurs, chaise 
(propremi. lit portatif): compara- 
re homines ad lecticam CAT. se 

rocurer des porteurs || PLN. bi- 
urcation du tronc. 

lecticälis, is, m. GLoss. Isip. 
ouvrier en lits (ou en litières ?). 

lecticäriôdla, æ, f. Marr. 72, 58, 
2, celle qui aime les porteurs (de 
litière). ; 

lecticärius, 21, m. Cic. SuEr. 
Inscr. porteur de litière. 

lecticüla, æ, f. (lectica) Cic. 
Liv. litière || Suer. lit de repos || 
Apue. nid. 

?lecticülus, à, m. CAT. 57, 7, 
lit de repos (al. al.). | 

lectio, ünis, f. Co. Ann. action 
de ramasser, de recueillir, cueil- 
lette : lectio lapidum Cou. épier- 
rage, épierrement || Cic. action de 
choisir, choix |} Liv. choix, élection, 
nomination || Suer. triage, épura- 
tion (dans le sénat) || Ner. action 
de lire, lecture: lectio librorum 
Cic. la lecture; lectio Isin. l’épitre 
(de la messe) || Hier. ce qu’on lit, 
texte : lectio juris Aum. Con. texte 
de loi; lectio docet.… Macr. les té- 
moignages (nos lectures) nous ap- 
prennent... 

lectisphägites, æ(?), m. Pin. 
44, 111. Comme itæomelis. 

+ Jlectisterniaätôr, Gris, m. 
PLAuT. Pseud. 162, celui qui dis- 
pose les lits devant la table. 

lectisternium, it, n. (lectus, 
sterno) Liv.5, 13, 6. lectisternium, 
repas qu’on offrait aux dieux dans 
certaines solennités || Senv. lieu 
dans les temples où l’on couchait | 
Sin. Inscr. festin funèbre, reli- 
gieux, solennel. 

+ lectistitium, ti, n. GLoss. 
Isi. action de disposer les lits. 

lectito, äs, Gui, ätum, äre (lec- 
to) V.-Max. . ramasser, cueillir 
en grand nombre || Cac. lire sou- 
vent : lectitati libri Tac. livres lus 
et relus. 

lectiuncüla, 2, f. (lectio) Cac. 
Fam. 7,1, 1; Auc. Ep. 121, 1, 
courte lecture. 

Lectius, , m. Marr. nom 
d'homme. 

lecto, äs, äre, fréq. de lego 2, 
Horn. Sat. 1, 6, 162; Cuan. 168, 18; 
M.-Vicr. 28, 23, lire souvent. 

Lectôn ou Lectum, 1, n. (Aex- 
tôv) Liv. PLIN. 5, 123, promontoire 
de la Troade. 

lectôr, oris, m. (Lego) Cic. Horn. 
lecteur (celui qui lit tout bas) || 
PLIN.-5. Vecteur Veolui dont la fonc- 
tion est de lire) || TERT. Inscr. lec- 
teur, le second des quatre ordres 
mineurs. 

lectrix, 2cis, f. Senv. INscn. Orel. 
2846, lectrice. 

+ lectrum, à, D. (ëxtpov) GLuss. 
Isib. pupitre. 
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lectüälis, e, SParr. Hadr. 25, 1, 
de lit, qui force à s’aliter. 

?lectüärius, a, um, Non. 587, 
31, de lit, qu’on met sur un lit. 

lectülus, ï, m. Cic. Marr. 10, 
38, 7, petit lit, lit (en gén.) || Ov. 
PLIN.-5. lit de repos, d’élude || SEN. 
lit de malade : lectulo se tenere 
FRoNTo, garder le lit || Cic. Tac. lit 
de table. 

+ lectum, à, n. Uce. Dig. 82, 1, 
52; 84, 2, 19, lit. 

lectürio, ?s, îre, n. Diom. SERv. 
avoir envie de lire. | 

1. lectus, a, um, part.-ad]. de 
lego 2, Quint. PLIN. ramassé, re- 
cucilli, cueilli || Cic. Vire. choisi ; 
de choix : sorte lectus Pun. dési- 
gné par le sort; custos lecta oc- 
cultare... STAT. compagne choisie 
pour cacher. ; lectissimi viri Cic. 
élite des citoyens ; lectissimus ju- 
venis Cic. jeune homme distingué ; 
lectum Massicum Hon. excellent 
vin de Massique; lectissimi colo- 
res Tac. les plus belles couleurs || 
Ov. FLor. lu | lectior Cac. 

2. lectus, 2, m. (lego 2) Cic. 
Hon. lit, couche: in lecto esse Cic. 
être couché, garder le lit, être ali- 
té; lecto surgere Pror. descendere 
Tin. desilire Horn. se lever; sauter 
ou se jeter à bas du lit; lectus ge- 
nialis Cic. jugalis Vin. lit nup- 
tial. Voy. gentalis; fœdera lecti 
Ov. union conjugale || Cic. Hor. 
lil de table || Sen. lit de repos, de 
travail || Cic. Tis. Perr. lit funèbre, 
civière, brancard || Ov. bois de lit 
Il + lectüs, üs, arch. PLaur. Amph. 
512; Prisc. 6, 78. 

3. lectüs, üs, m. (lego 2) Prsc. 
Part. Æn. 1, 17, lecture. 

Alecythinus, a, um, PeTR. 21, de 
lécythe. 

+ lécÿthus, 1, f. (Añxvbos) VuLc. 
Reg. 3, 17, 12; GLoss. sin. lécy- 
the, fiole ou flacon à huile. 

Léda, æ, f. Cic. et Léde, ës, f. 
(Añôa) Ov. Léda, femme de Tyn- 
dare, mère de Pollux, Hélène, Cas- 
tor et Clytemnestre. 

Lédæus, a, um, Vire. de Léda || 
STAT. de Castor et Pollux || Siz. de 
Sparte. 

ledänum, :, n. Voy. ladanum. 

Lédäs, æ, m. Juv. 6, 68, nom 
d'homme. 

Léde. Voy. Leda. 

Lédeius, a, um (Anôntoc), PRUD. 
Sym. 1,228, de Léda. 

lédün, 1, n. ou lëda, æ, f. Voy. 
lada. 

Lédus, t, m. Sin. 5, 208, rivière 
de la Narbonnaise (auj. le Lez). 

légälis, e, Quint. relatif aux 
lois || TERT. conforme à la loi di- 
vine. 

lôgälitér, Cass. Ep. 4, 37; 1sin. 
légalement,conformément aux lois. 

égarium, i?, n. Var. Rust. 1, 
32; Prisc. Comme legumen. 

lôgäta, æ, f. Cic. Att. 14, 19 ; Ov. 
Her. 3, 127, ambassadrice (aufig.). 

légätäria, æ, f. Ur. 19, 11, 48, 
légataire, celle à qui on fait un legs. 

+ légätärium, ii, n. ScuoL. a 
Juv. 9, 62, legs. 

lègatärius, a, um, TErT. im- 
posé à un légataire, stipulé par un 


e "NE, ar 
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testateur || legataria mulier Ur. 
femme instituée légataire ]| subst. 
m. Sur. Dic. légataire, celui à qui 
on fait un legs. 
?legäticium. Voy. legativum. 
lôgäâtio, ônis, f. Cæs. Cic. am- 
bassade, députation, légation : Le- 
gationem administrare Ne. per- 
agere Liv. gerere Quint. remplir 
une ambassade ; legatione fungi 
Tac. venir en députation ; legatio 
libera Cic. dre libre, mission 
honoraire || s. Liv. ambassa- 
deurs, députés || Cic. Lrv. ambas- 
sade, ce qu’on a fait comme am- 
bassadeur || FLor. lieutenance (d’un 
néral) || Cic. Tac. gouvernement 
‘une province ; office de légat. 
+ legätiuncüla, æ, f. ADAMAN. 


- Col. 1, 17, dimin. de legatio. 


légätivum, :, n. Di. 50, 4, 18, 


“frais de route des ambassadeurs, 


légätivus, a, um, Inscr. Orel. 
8817. Comme legatarius (adj.). 

légätôr, ôris, m. Suer. Tib. 81, 
celui qui lègue, testateur. 

légatôrius, a, um, Cic. LAwPr. 
de légat impérial ; d’ambassadeur, 
de député : legatoria provincia 
Cic. province légatoire (gouvernée 
par un lieutenant). 

légätum, :, n. Cic. legs, don 
par testament: legata dare Sver. 
aire des legs; — capere Suer. 
percipere PeTr. recevoir, toucher 
des legs ; qui legata habent Pern. 
les légataires; legatum exsolvere 
Tac. acquitter un legs. 

lôgätus, a, um, part. p. de lego1, 
Ov. D b en députation || Dia. lé- 
gué [| subst. m. Gic. Cæs. ambas- 
sadeur, envoyé, député : legatos 
mitiere Liv. envoyer une ambas 
sade || Cæs. Liv. lieutenant (com- 
mandant en second) || Ner. asses- 
seur, conseil (du préteur) || Tac. 
Inscr. légat, gouverneur de pro- 
vince (lieutenant de l’empereur) || 
Cic. un des dix commissaires char- 
gés de régler les affaires d’un peu- 
ple vaincu. 

1. légëé, abl. sing. de lex. 

2. légëé, impér. de lego 2. 

légens, tis, part. de lego 2 |] 
subst. m. Ov. lecteur. 

Legeolium, 7%, n. AnTon. ville 
de la Bretagne. 


legi, pari. de lego 2. 
légibilis, e, Ucr. Dig. 28, 4, 1, 
lisible. 


+ lôgicrépa, æ, m. (lex, crepo) 
ANTHOL. GLoss. PuHic. orateur qui 
cite souvent les lois. | 

légifér, ëra, érum (lex, fero) 
VrrG. qui établit des lois |] subst. 
m. Ov. Lacr. 4, 17, 7; ApuL. lé- 
gislateur. 

légio, Onis, f. Cæs. Liv. légion, 
nom d’un certain corps de troupes 
| Virc. troupes, soldats, bataillon ; 
armée : Argoæ legio ratis V.-FL. 
les guerriers du ñavire Argo (les 
Argonautes) {| au fig. sibi legiones 
parare PLAUT. préparer l'attaque 
(nous dirions: dresser ses batteries). 

légiônärius, a, um, Gæs. Lic. 
d'une légion, de légion, légion- 
‘paire: legionarii mililes Cæs. et 
absolt. legionarii, m. pl. Cæs. les 
‘légionnaires. | 
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+ légirüpa, &, PLaur. Pers. 68 : 
etlëgirüpio, ons, m. (lex, rumpo) 
ou Rud. 709, celui qui viole les 
ois. 

légirüpus, a, um, Prun. Ham. 
288, qui viole les lois. 

légis, gén. sing. de lex. 

légisconsultus, &, m. ForrT. ju- 
risconsulte. 

+legisdätio, onis, f.IREN. 4, 4, 2. 
Comme legislatio. 

légisdoctôr ou legis doctér, 
ôris, m. Ilien. législateur. 

lôgislätio ou Iégis lätio, onis, 
f. Vuzc. Rurin. Cass. loi, législation 

legislätôr, V.-Max. Core. et le- 

mlätôr, oris,m. Lrv. Quinr. ce- 
ui qui propose ou porte une loi, 
législateur. 

égispéritus, ?, m. Vue. Luc. 
7, 80, jurisconsulte. 

légitima, Oorum, n. pl. Ner. 
formalités, procédure || HR. pré- 
ceptes : custodite legitima mea 
Hiur. observez ma loi. 

légitime, Cic. Juv. conformé- 
ment aux lois, légalement, Sr 
mement || Tac. PLIN. convenable- 
ment, suffisamment, comme il faut. 

légitimus, a, um, Cic. Sal. 
fixé par les lois, conforme aux lois, 
légal, da : legitimæ contro- 
versiæ Ci 
Poe par les lois ; legitima ætas 
ad... Liv. legitimum tempus (con- 
sulatüs) Cæs. âge fixé, prescrit, 
requis pr les lois pour... ; senatus 
legitimus ageretur Suer. que le 
sénat fût convoqué régulièrement, 
de droit; legitima mensura Fron- 
TiN. mesure légale; — uæor Ov. 
legitimum impedimentum Cic. 
épouse, empêchement légitime || 
au fig. Cic. Pux. Suer. légitime, 
qui est dans la règle, régulier, nor- 
mal, voulu, requis, dü, qui est 


d'usage, nécessaire, convenable : 


illa oratorum legitlima Cic. ce 
devoir de l’orateur ; legitimus hos- 
tis Cic. ennemi déclaré (régulier); 
legitimum est (avec l’infin.) Pin. 
il est convenable, il est bien de. 
I Ov. Pzan. permis || complet: le- 


pie insania Pin. complète fo- 
] 


e || Hon. accompli, parfait, excel- 
lent || Pin. Perr. vrai, véritable. 

légito, àäs, äre, fréq. de lego 2. 
Prisc. Comme lectito. 


légiuncüla, æ, f. (legio) Liv. 55, 
49, 10, petite légion, légion in- |. 


FORIERE 
1. lëgo, às, ävi, ätum, äre (leæ): 
1° députer, envoyer en ambassade ; 
envoyer (qq. ch.); 2° nommer qan. 
lieutenant Adele to auprès d'un 
Rene ; prendre pour lieutenant ; 
° charger de (qq. commission}, 
confier ; attribuer, imputer (?) ; 
4 léguer, laisser un legs || 4° le- 
gare aliquem ad Apronium Cic. 
députer quelqu'un vers Apronius ; 
tres adulescentes in Africam le- 
gantur SALL. trois jeunes gens sont 
députés en Afrique; legare verba 
a aliquem GEL. faire parvenir 
une réponsé à qqn || 2° eum Cæ- 
sari legärat Appius Cic. Appius 
l'avait donné pour lieutenant à Cé-. 
sar; &« Pompeio legari Cic. être 


envoyé par Pompée en qualité de 


c. contestations qui sont 
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lieutenant; Calpurnius legat sibi 
homines nobiles Sac. Calpurnius 
s’adjoint, dans le commandement, 
des hommes de bonnes familles || 
3° quod legatum est tibi nego- 
tium PLaurT. l'affaire dont tu as 
été ce ; adversa fortunæ le- 
gare (?) Liv. imputer ses malheurs 
à la fortune || 4° legare alicui pe- 
cuniam, usufructum Cic. légucr 
à qqn de l'argent, laisser l’usufruil 
inveniet nil sibi legatum Horn. i 
verra qu'il n’a aucun legs; legare 
alicui ab aliquo Cic. Di. léguer à 
qqn par l'entremise d’un autre, 
aire un legs qui sera acquitté par 
l'héritier. 

2. légo, ts, lëgi, lectum, legère 
(Xéyw) : 1° ramasser, recueillir, 
cueillir; plier; retirer en pliant, 
pelotonner; 2° choisir; 3° prendre, 
voler; au fig. épier, surprendre; 
4° suivre (reconnaître les traces); 
parcourir ; voir successivement, 
passer en revue ; 5° effleurer, raser 
côtoyer ; 6° lire (à voix basse et qqf. 
à haute voix); faire des lectures 
de, expliquer || 4° legere spolia 
Liv. ramasser les dépouilles; vo- 
lucres semina legunt Ov. les oi- 
seaux mangent les semences ; Le- 

ere ossa Ov. recueillir les cendres 
de qqn); — flores Vire. poma 
Ov. cueillir des fleurs, des fruits ; 
— oleam Caro, faire la cueillette 
des olives; ficus non apla legi Ov. 
figue qui n’est pas encore mûre; 
legere spiritum fugientem SEN. 
Tr. recueillir le dernier soupir (d’un 
mourant) ; — vela Vinc. plier, car- 
guer lés voiles; — funem V.-FL. 
retirer, ramener, enrouler un câ- 
ble; — ancoram SEN. Tr. lever 
l'ancre; legere fila Ov. ramasser, 
enrouler un fil; — alicui exctrema 
fila. Voy. filum || 2° legere judi- 
ces Cic. comitem Ov. choisir des 
juges, un compagnon (de voyage); 
— aliquem in senatum Cic. in 
judices GELL. nommer qqn séna- 
teur, juge ; — senatum Liv. dres- 
ser la liste des sénateurs ; sorte 
legi Ov. être désigné par le sort ; 
legere nomina, lempus Ov. PLin. 
choisir des noms, le moment favo- 
rable ; legitur ulmus PLin. on choi- 


sit, on préfère l’orme || 3° omnia 


leget (manibus) Luci. il soustraira 
tout; legere sacra divüm Hor. dé- 
ouiller les temples ; — sermonem 
LAUT. épier les discours.Voy. sub- 
lego || 4° legere vestigia Vire. Ov. 
suivre les traces, suivre de près: 


— saltus Ov. cælum SEN. TR. par- 


courir les forêts, le ciel ; — adver- 
sos VIrG. passer en revue (voir dé- 
filer devant + || 5° legere pontum 
Vinc. effleurer les eaux, raser l’eau; 
— oram VirG. Liv. raser le rivage; 
— Capreas Ov. côtoyer l’île de 
Caprée || 6° legere libros Cic. lire 


des livres; — iferum Hor. relire ; 


lëgi apud Clitomachum (avec 
l'inf.) Gic. j'ai lu dans Clitomaque 
(que); dum legar Ov. tant quon 
me lira; sustinet in nostro car- 
mine legi Ov. ïl consent à être 
mentionné dans mes vers ; audio 
me male legere versus PLin.-1. 
j'entends dire que je lis mal les 
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vers; pessime legere (absolt.) PLin.- ! 
3. lire très mal; legit poelas Poer. 
ap. Suet. il explique les poètes. 

légüla, >, f. Sin. Ep. 1,2; GLoss. 
Pur. pavillon de l'oreille. 

légüléjus, i, m. Cic. de Orat.f, 
236 ; Quinr. 12, 8, 11, procédurier, 
formaliste. 

légülus, i, m. (lego 2) Caro, ce- 
lui qui ramasse les olives tombées 
| Varn. celui qui cueille les olives 
[ Vann. Cac. vendangeur || SEPTIM. 
pêcheur (de pourpres). 

légümèén, inis, n. Cic. Vic. Cor. 
légume, toute graine qui vient dans 
des gousses, légumineuse || Vin. 
fève. 

légumentärius, a, um, Inscr. 
Orel. 3093, relatif aux légumes. 

+ Re 4, n. GELL. 4, 
11, 4. Comme legumen. 

égüminärius, a, UM, qui a rap- 
ort aux légumes : negotiatrix 
eguminaria Inscr. Orel. 8098, 
grainière {| subst. m. GLoss. Puis. 
marchand de légumes (ougrainier?) 
légumilätio ou lôgum lätio, 
Onis. f. Ar. législation, lois. 
ligumlätôr. Voy. legislator. 

leiostréa ou liostréa, æ, f. 
(Actéozpeoy) Lampr. Heliog. 19, 
sorte d'huître (à écaille lisse). 

Lelantus, 7, m. PLN. 4, 64, 
fleuve de l’Eubée. 

Lélégéis, idis, f. Ov. des Lélèges 
| Puin. 5, 112, ancien nom de Milet 
(habitée d’abord par les Lélèges). 

Lélégéius, «a, um, Ov. Met. 7, 
443, des Lélèges. 

Léléges, um, m. pl. (Aëkeyec) 
Prisc. Lélèges, peuple nomade (en 

én.) || PLiN. Lélèges, de Locride 
(Locriens Epizéphyriens) || Luc. Lé- 
èges de Thessalie || Vin. Ov. Lélé- 
ges de Carie. 

Lélex, ëgis, m. Prisc. un des Lé- 
lèges || Ov. nom d’un guerrier. 

lëmæ, ärum, fÎ. pl. (un) PL. 
23, 49, chassie. 

Lemanis portus, m. ANTON. port 
de la Bretagne (auj. Lymne). 

Lémannus, ?, m. Cxs. Luc. lac 
Léman (auj. lac de Genève). 

Lémänus. Voy. Lemannus. 

lembülus, ?, m. dim. de lembus, 
Prup. P.-Nor. 

lembuncülus, , m. Voy. lenun- 
culus 2. 

lembus, ?, m. (éu6oc) Vinc. Liv. 
petite embarcation, barque, esquif, 
chaloupe, canot, nacelle, batelet || 
+ f. (arch.) Prise. 

Lemincum, à, n.ANTon. ville de 
la Narbonnaïse (p. e. Chambéry). 

lemma, ätis, n. (Añuua) PLin.-3. 
Marr. sujet, matière qu'on traite : 
lemma tituli Aus. l'annonce du ti- 
tre (d’un ouvrage, d’une pièce de 
vers) ||GELL. la majeure (d’un syllo- 
gisme) [| au pl. Aus. contes (de 
nourrice). 

Lemniäcus, @, um, MarT. Srar. 
de Lemnos. 

Lemniäs, ädis,f. (Anuviac) Ov. 
femme de Lemnos (Hypsipyle). 

Lemnicüla,æ,m.(Lemnos, colo) 
Ov. Met.2,755, habitant de Lemnos 
(Vulcain). 

Lemniensis, e, l’LAUT. Cist. 1,1, 
99, de Lemnos. | 
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lemniscätus, a, um, Cic. TERT. 
SEnv. orné de lemnisques. 
.lemniscus, t, m. (Anwvioxoc) 
Pun. Aus. Fesr. lemnisques, ru- 
bans attachés aux couronnes, aux 
palmes des vainqueurs et des sup- 
une [| Liv. SuET. ruban (en Een. 
andelette || Vec. compresse. 
Lemnius, a, um, Cic. Ov. de 
Lemnos || Lemnius, m. PLaur. 
Lemnia,f. Srar. homme et femme 
de Lemnos ; Lemnii, m. pl. Ner. 
habitants de Lemnos || Lemnius, 


m. Ov. Vulcain. 
Lemnôs ou Lemnus, 1, f. (añ : 

voc) Cic. Ov. Lemnos, île dé 5 

mer Egée, où Vulcain fut élevé. 

Lemônia, æ, f. Cic. Phil. 9, 15, 
Fest. une des tribus de la Campa- 
gne, chez les Romains. 

lemonjium. Voy. limonium. 

Lemünum, i, n. Hart. ville de 
la Gaule Celtique. 

lémôres, m. pl. Cuar. 52, 28 
Comme lemures. 

Lémôvicensis, e, Grec. des Lé- 
movices. 

Lémôvices, um, m. 
Puis. Lémovices, peuple 
taine (les Limousins). 

Lémôvicinum, i, n. GREG. pays 
des Lémovices (le Limousin) : Le- 
movicina civitas Font. Comme Le- 
movicum. 

Lémôvicum, 1, n. Grec. capitale 
des Lémovices (au]. Limoges). 

Lemovii, 2ürum, m. pl. Tac. 
Germ. 48, Lémoviens, peuple de la 
Germanie septentrionale. 

lémüres, um, m. pl. VaRR. Ov. 
lémures, âmes des morts, spectres 
(revenants) || Sin. démons. 

Lémüria, um et i6rum, n. pl. 
Ov. Fast. 5, 421, Lémuries, fêtes 
en l'honneur des lémures. 

lôna, æ, f. PLaurT. Ov. entremet- 
teuse [| au fig. TErT. celle qui pros- 
titue : sut lena (natura) Ge. celle 
qu se livre, qui se donne || au fig. 

v. CLaun. séductrice. 

Lénœæus, ti, m. (Anvaïoc) VIRc. 
un des noms de Bacchus || Suer. 
grammairien du temps de César || 
-us, a, um, Vince. de Bacchus : 
Lenæi latices Vino. Lenæa dona 
STAT. vin; Lenæum honorem li- 
bare Vic. faire unelibation de vin. 

Lenäs. Voy. as. 

lenäta, æ, f. (part. p. de leno) 
ANTHOL. 302, 9, qui a été prostituée. 

lëné, n. pris adv. Ov. AviEN. dou- 
cement. 

+ lenibo, arch. pour leniam, 
Pror. 8, 21, 82. 

+ lénifico, àäs, äre, C.-FeL. 48, 
adoucir. 

+ lenificus, a, um, C.-FEL. 84, 
adoucissant. 

léniméën, inis, n. [ere Horn. 
Ov. adoucissement, consolation, 
charme. 

lônimentum, :, n. PU. VAL.- 
Max. adoucissement, lénitif |] au 
fig. Tac. adoucissement, soulage- 
ment. 

lénio, is, vi ou it, 1tum, tre, 
adoucir, calmer : {enire animum 
ferocem Sazc. dompter un carac- 
tère violent; — seditionem Cuic. 
apaiser la sédition ; {e dies leniet 


pe Css. 
e l'Aqui- 
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Crc. le temps te calmera (modérera 
ta fougue) |] Cic. Virc. Liv. apaiser 
(la core fléchir; adoucir, ama- 
douer, rendre favorable || Cic. cal- 
mer (le chagrin), soulager, conso- 
ler : lenire curas Vire. endormir 
ses ennuis; — dolentem Vinc. calk- 
mer la douleur (de qqn) || Pror- 
Pun. soulager (la douleur physi- 
que), calmer : lenire requie dolo-- 
res Ov. chercher dans le sommeil 
un soulagement à ses souffrances ; 
lenire alvum Pin. relâcher le ven- 
tre || diminuer : lenite clamorem 
Horn. apaisez vos cris; lenire gra- 
vilatem odoris SuET. corriger la 
mauvaise odeur ; — inopiam frus- 
menti SALL. parer à la disette de 
blé ; — moras Ov. adoucir les pei- 
nes de l’absence ; — odium suum. 
Cic. diminuer la haine qu’on in-- 
spire; — crimina Tac. aflaiblir- 
les charges (en t. de droit) |] n. 
PLAUT. se calmer, s'apaiser. 

1. lénis, e : 1° doux (au tou- 
cher); doux (par rapport aux au- 
tres sens); 2 doux, qui n'est pas 
violent; qui n’est pas agité; qui 
n'est pas escarpé; 3° au fig. doux, 
agréable; 4° doux (de caractère), 
bon, bienveillanl; peu rigoureux ; 
inoflensif ; 5° doux (en parl. de l’é- 
crivain, du style)|| 4° judicare lene, 
asperum Cic. juger de ce qui est 
doux ou rude ; lenis fricatio PLin- 
friction légère; lene est lac CeLs. 
le lait est doux; vinum lenius: 
Ter. vin moins rude; lene vocis: 
genus Cic. voix douce; lenis s0- 
nus PLIN. son doux; — spiritus 
Prisc. esprit doux (t. de gramm.); 
leniores syllabæ Quir. syllabes 
douces ; color lenior Pun. couleur 

Jus douce || 2° lenissimus ventus 
Ces. vent très léger, très faible; 
leni igni coquere PL. faire cuire 
à petit feu; lenia medicamenta 
CELs. liniments; lenis Nilus Puis. 
le Nil paisible ; — laterum motus 
Quinr. mollesse dans les mouve- 
ments; lenius fasligium Ces. 

ente plus douce, moins raide || 

° lenis somnus Horn. doux som- 
meil; lene tormentum ingenio 
admovere Horn. exercer une douce 
violence sur l'esprit || 4° lenis a te 
existimari debeo Cic. tu dois re- 
connaître ma bonté ; quam lenissi- 
mum se ostendere Cxs. montrer 
une extrême douceur; lenis in ho- 
stem Cic.-in hoste Ov. clément en- 
vers ses ennemis; leni ingenio 
esse in liberos Ter. être indulgent 
pour ses enfants; leniorem sen- 
tentiam dicere Cæs. voter pour la 
douceur; servitutem lenem red- 
dere PLAuT. adoucir la condition 
des esclaves; lenis jocus Quint. 

laisanterie douce (sans fiel), inof- 
aire 1 5° lenissimum Ephori 
ingenium Cic. l'extrême douceur 
d'Éphore; lenis sermo (Cic. lan- 
gage simple ; sectari lenia (?) Hon. 
rechercher la douceur; lenia, n 
pl. Quinr. les sujets doux, le genre 
tempéré. 

2. lënis, is, m. (Anvéc) AFRAN. 
Laser. ap. Non. 544, 81, cuve du 
pressoir. . | 

lénitäs, ätis, f. PL. douceur 
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(au toucher) || Ann. tendreté (des 
viandes) || PLIN. douceur (au goût, 
à la vue) : viridi lenilate Prin. par 
un vert tendre || Cic. Quint. dou- 
ceur (d’un son, du style) : lenitas 
vocis Cic. douceur de la voix ||GÆs. 
cours paisible (d’une rivière) [| au 
fig. Ten. Cic. douceur, bonté, clé- 
mence, indulgence : remissä nimis 
lenitate uti Ge. être d’une ex- 
trême faiblesse; lenitas legum 
Cic. douceur des lois. 

lenitér, doucement: /folia le- 
niler hirsuta Pun. feuilles légère- 
ment hérissées; — amarus PL. 
légèrement amer; — blandus color 
PLin. couleur douce; — ire per. 
Ov. parcourir sans bruit...; f{or- 
rens lenius decurrit Ov. le torrent 
coule plus doucement; colis leni- 
ter acclivis Czs. colline en pente 
douce || au fig. leniter traducere 
ævum Horn. passer doucement sa 
vie || Cic. avec douceur (en parl. du 
style) || Cic. Hor. avec douceur, bon- 
té, indulgence : leniter tentare 

aliquem) PLavr. essayerla douceur 
envers qqn)|| Ov. avec résignation, 
sans se plaindre || Cæs. avec mol- 
lesse, mollement || lenissime Cic. 

+ fénitiës, êt, Î. Sco. ad Cic. 
Clod. 5,1, douceur. 

1énitüdo, inis, f. PAcuv. dou- 
ceur (de style) || Turpiz. Cic. Verr. 
4,186 douceur (de caractère), bonté. 

lônitus, a, um, part. p. de le- 
nio, SALL. Liv. Ov. adouci, calmé 
Los prop. et au fig.) ; apaisé, fléchi ; 

enito fervore VAR. quand la cha- 
leur est diminuée. 

… Leniïium ou Lennium, ti, n.Hisp. 
85, ville de Lusitanie. 

Lénius ou Lænïus, ?, m. Cac. 
Pzin. nom d'hommes. 

1. +lëno, às, äre, n. Juv. 6, 258, 
procurer des femmes : ars lenandi 
ANTHOL. métier de pourvoyeur. 

2. leno, ünis, m. PLauT. Cic. 
celui qui tient un lieu de débauche, 
qui vend des (femmes) esclaves, 
qui prostitue, pourvoyeur, entre- 
metteur, corrupteur || au fig. me 
lenone pat pers Ov. c’est 
moi qui l’ai parée pour les autres; 
solvendi leno pudoris (ornatus) 
Prup. qui invite au déshonneur || 
? Jusr. £,8, 8, celui qui sert d’inter- 
médiaire {| + f. PENrAD. séductrice. 

+lénôcinämentum, à, n. Sin. 


Ep.7,9;Ps.-Qur. Decl. Marian. 


5, séduction , Charme. 


= _ = % 1: + 


18nocinium, 2, n. Cic. Dic. tra- 
fic de femmes esclaves [| au fig. 
Cic. séduction, charme, appas, at- 
trait : in lenocinio commendatio- 
nis dolor est Puin. c'est une puis- 
sante recommandation que la dou- 
leur || Cic. Suer. parure recherchée, 
toilette, coquetterie || Tac. Quinr. 
SEN. ornements affectés (de style), 
recherche, afféterie, faux brillant. 
1énôcinor, Gris, &tus sum, äri, 
d. prostituer des femmes esclaves 
jou fig. chercher à séduire : forma 
ocinans Prosp. beauté coquette : 
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lenocinantia verba Sywu. mots re- 
cherchés, style affété, fardé || PLin.- 
s. rendre séduisant, donner des 
charmes, concilier la faveur || Cic. 
Pin. flatter, caresser, choyer, faire 
sa cour à || Tac. seconder, augmen- 
ter : lenocinatur gloriæ meæ... 
SEN. il sert ma gloire ; puerorum 
(orne lenocinari Quinr. rendre 
es jeunes garçons plus beaux ; în- 
sitæ ferilati lenocinantur Tac. 
ils ajoutent à leur air sauvage. 

lénônice ou lénônie, Lawpn. 
Comm. 15, 4, à la manière des 
entremetteurs. 

lénônius, a, um, PLAUT. APuL. 
d’entremetteur, de corrupteur : le- 
noniæ ædes PLAUT. maison de dé- 
bauche || VErR. prostitué. 

1. lens, dis, m. Pzin. 29, 111; 
Diou. 327, 28, lente, œuf de pou {| 
f. Samu. 79. 

2. lens, tis, f. Caro, Vinc. PL. 
lentille (plante) I} au pl. Scris. len- 
tilles (graine) || Vec. lentille d’eau 

m. Tirin. ap. Non. 205, 5. 
entätus, a, um, part. p. de 
lento, ployé (?) 1} au ñg. TREBEL. re- 
tardé || Sin. Carm.. 22, 91, diminué, 
devenu moins violent. 

lente, Cic. Ov. lentement, avec 
lenteur, longuement : lentius sub- 
sequi Ces. suivre plus lentement; 
lente desinere Ov. cessér peu à peu ; 
lentissime mandere PL. étre très 
long à manger || Cic. Sur. avec 
sang-froid, avec calme, patience, 
indifférence, sans s’émouvoir || Cic. 
froidement (en parl. du discours) || 
Liv. mollement, négligemment, 
nonchalamment || sans résister : 
lentius serræ cedere PL. céder 
facilement à la scie. 

lentecüla. Voy. lenticula. 

+ lentéo, &s, êre, n. Lucic. Sat. 
8, 20; Prisc. se relâcher, se ralentir. 

lentesco, is, ère, n. GoL. devenir 
souple, s'assouplir || Hier. s’élendre 
(en pari. d’un métal battu) || Vmc. 
PuN. devenir visqueux || Co. s'a- 
moilir, se macérer [| au fig. Ov. 
Art. 2, 857 ; Aubros. Luc. 8, 1, se 
relâcher, se ralentir, s’amoindrir. 

Lentia, æ, f. Nor. lur. ville de 
la Norique. 

lentiärius, a, um, Inscr. Orel. 
4254, de lentille. 


lenticüla, æ, f. dim. de lens 2, 


PALL. lentille (plante) || Ces. len- 
tille (graine) || Ces. Vuzc. Is. 
petit vase à huile (rond et plat) {| 
au pl. CELs. PL. lentilles, taches 
de rousseur. 

lenticüläris, e, APu. Flor. 9, 
de lentille, lenticulaire. 

lenticülätus, a, um, C.-FEL. 24: 
AruL. Herb. 90, qui a la forme de 
la lentille. 

Lentidius, ?, m. Cic. nom 
d'homme. 

Lentienses, um, m. pl. Aux. 
81, 10, peuple germain. 

lentiginosus, a, um, V.-Max. 1, 
7; Donar. ad Ter. Eun. 4, 4, 22, 
(visage) couvert de lentilles. 

lentigo, inis, f. Puin. Saux. len- 
tilles, taches de rousseur : lenti- 
gines, pl. PLIN. même sens {| en 
gén. Pin. taches sur la peau : ple- 
nus lentigine (stellio) Pun.tacheté. 
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lentigrädus, a, um, Cypn. Gen. 
4008, qui marche lentement. 
Lentinus, 2, m.Marr. 8,48, nom 
d'homme. 
lentipes, édis (lentus, pes) Aus. 
Ep. 21, 40, qui marche lentement. 
+ lentis, ts, f. arch. pour lens 2, 
Prisc. 7, 64. 
lentiscifér, ëra, ërum, Ov. Met. 
15, 718, planté de lentisques. 
lentiscinus, a,;um, PLIN. 23, 65; 
PALL. 2, 20, de lentisque. 
_lentiscum, i, n. Marr. et len- 
tiscus, 1; f. Cic. lentisque (arbre) || 
bois de lentisque : tonsis lentiscis 
Marr. avec des cure-dents de len- 
tisque | Varr. PLIN. graine de len- 
tisque. 
lentitia, æ, f. PLiIN. 16, 174, 
exibilité, souplesse || PL. 20, 64, 
viscosité, épaississement£ (en t. de 
méd.). 
lentities, &i, f. C.-Sev. Æin. 
544, mollesse (du plomb), ductilité. 
lentitüdo, ?nis, f. Priare. mol- 
Jesse, nature flasque {l au fig. Tac. 
lenteur || Tac. froideur, langueur 
(du style) || Gic. Tusc. 4, 48, apa- 
thie, indifférence. 
1. Lento, ônis, m. Cic. Lenton 
Césennius, partisan d'Antoine. 
lento, &s, ävi, ätum, äre, 
GLoss. ls. ployer, plier fléchir, 
courber : lentare arcum. SraT. ten: 
dre un arc; —remum Vin. ramer 
DS la rame) en cercle ]] au 
ie. SIL. traîner en longueur. 
entôr, ôris, m. PLIN. 16, 229, 
flexibilité, souplesse || CoL. PLin. 
viscosité f PL. liquide visqueux || 
Puin. mollesse (d’un terrain). 
lentülitäs, afis, f. Cic. Fam. $, 


17, 5, disposition à imiter Lentulus. 


lentülizo, äs,äre, Consenr. 876, 
83, imiter Lentulus. 

1. lentülus, a, um, dim. de len- 
tus, Cic. Att. 10, 11, 2. 

2. Lentülus, à, m. SL. Cat. 17, 
8; Cic. Att. 10, 11, 2, nom des 
membres d’une noble famille de 
Rome (entre autres P. Cornélius 
Lentulus Sura, complice de Cati- 
Jina ; Lentulus Spinther, consul qui 
contribua au rappel de Cicéron); 
au pl. Lentuli Pux. les Lentulus || 
Joy. nom d’un acteur. 

lentus, a, um : 1° pliant, flexi- 
ble; souple; ductile, malléable; 
2° visqueux, glutineux ; 3° lent (au 
prop. et au fig.); tranquille, calme; 
immobile, oisif, indolent; long, 
qui dure, lent à agir; qui ralentit, 
qui retarde ; 4 qui ne s'émeut pas, 
indifférent, froid, calme, endurant, 

atient ; 5° faible, peu énergique ; 
° disposé à (?) || 4° lenti rami Virc. 
rameaux flexibles ; lentum flagel- 
lum Pazæn. houssine (cravache) 
souple ; lentior salicis virgis Ov. 
lus souple que l’osier ; lentissima 
rachia Horn. bras pendants ; ver- 
bera lenta pati Vinc. supporter 
les coups (de la houssine souple); 
lentum argentum Virc. l'argent 
docile (malléable) || 2° lentum vi- 
rus VirG. humeur épaisse ; gluten 
pice lentius Vire. gomme plus vis- 
queuse que Ja poix || 3° lentus 
assus Ov. pas lent ; lento gradu 
HER. à pas lents, lentement; len- 


760 LEO 


tus amnis PL. rivière paisible, 
qui coule lentement ; lentum mar- 
mor Virc. mer calme; herba in 
coquendo lentior PL. plante qui 
cuit lentement ; fellus lenta gelu 
Prop. la terre engourdie par le 
froid ; lentus in umbra Vire. cou- 
ché nonchalamment sous l’ombra- 
ge ; lento amore torqueri Tin. être 
consumé par un long amour; ven{i 
lenta sonantes Ov. vents qui mu- 
gissent rarement ; lentus abesto Ov. 
tu resteras longtemps absent; fera 
vivacilatis adeo lentæ... PLin. ani- 
mal qui a la vie si dure... ; lentus 
cœpti Sir. lent à agir, lenta inca- 
luisse Si. lente à s'enflammer 
d'amour); lentum pilum Tis. 
ourd javelot : pondera lenta Prop. 
pesant fardeau || 4 lentus in di- 
cendo Cac. froid orateur ; lenti spe- 
ctamus... Liv. nous voyons avec 
indifférence; lentissima pectora 
Ov. cœur insensible ; af 2lle len- 
tus.… PHæD. mais lui sans s’émou- 
voir (répondit)...; lentus in suo 
dolore esset Tac. qu'il mît peu 
d’empressement à se venger ; lentæ 
adversum imperia aures Tac. 
oreilles sourdes au commande- 
ment; nimium lentus existimor 
Cic. on me regarde comme trop 
patient, comme apathique, impas- 
sible || 5° lento igne coquere Pan. 
faire cuire à petit feu ; lentior co- 
lor PL. couleur plus pâle, moins 
foncée; si jam lentus (est) amor 
Ov. si l'amour s’affaiblit || 6° sol- 
vere nulli lentus Lucir. ap. Non. 
disposé à ne payer personne (ou 
payeur retardalaire, de manière à 
ne payer personne ?). 

lénullus, PLauT. Pœn. 2, 25, et 
lénülus, i, m. Prisc. 3, 54, dim. 
de leno 2. 

lénuncülärius, ii, m. (lenun- 
culus 2) Inscn. Orel. 8248, batelier 
ou constructeur de barques. 

1. lëenuncülus, ?, m. PLaur. 
Pœn. 5, 5, 7; Prisc. 8, 84, dim. de 
leno 2. 

2. lénuncülus, ?, m.(Anvés) CÆs. 
SALL. Aux. pelit bateau, barque. 

1. léo, és, évi, élum, ére, primit. 
inusité de deleo, Prisc. 5, 57; 10, 
38. Voy. lino. 

2. 160, ünis, m. (éwv) VIRG. PLin. 


lion (animal) {l au fig. Pern. Sin. 


homme hardi, courageux: in be 
leones, in prœlia cervi Terr. lions 
dans la paix, cerfs dans le combat 
|| eo Mithras Terr. Mithras adoré 
sous la forme d’un lion || V.-FL. peau 
de lion || Hon. Pun. le Lion en 
du zodiaque) || Puis. homard || Cor. 
Comme leontopodion I] f. (arch.) 
ne leo PLaur. et absolt. leo 

FL. lionne. 

3. Léo, ônis, m. Sin. saint Léon 
le Grand, pape || Jon. Léon Ier, 
empereur d'Orient ; Leo junior 
Jon». Léon Il, fils du précédent || 
Aux. autre du même nom. 

Léocadia, æ, f. Léocadius, 2, 
m. GRec.-Tur. nom de femme, nom 
d'homme. 

Léôcôriôn, tt, n. (Aewxéptov) 
Cic. Nat. 8, 50, Léocorion, temple 
élevé à Athènes en l’honneur d'un 
citoyen nommé Léos, qui, dans un 
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temps de famine, immola ses filles 
pour apaiser les dieux. 

lédcrôcotta ou leucrôücotta, æ, 
m. Pin. 8, 72, hybride provenant 
d’un lion et d’une hyène (le gnou?). 

1. Léôn, ontis, m. (Aëwv) Cac. 
Léon, roi des Philasiens, du temps 
de Pythagore || Gic. Liv. Pzin. au- 
tres du même nom. 

2. Lëôn, ontis, m. Liv. 23, 89, 
ren vue licu près de rat 

au. Magnisi) || Leontos oppidum 
n. PLIN. Elle de Phénicie” . ; 

Léônäs, æ, m. Au. nom d’hom- 
me. 

Léônätus. Voy. Leonnatus. 

Léônicenses, zum, m. pl. PLin. 
3, 24, habitants de Léonica (ville 
de la SH) 

Léônidäs, æ, m.(Aewvtôxc) Ner. 
Léonidas, célèbre général lacédé- 
monien, qui périt aux Thermopyles 
| Cic. nom d’un citoyen de Lilybée 
| PLauT. Asin. 58, nom d’esclave. 

Léônides, æ, m.(Aecwviônc) PLIN. 
Léonidès, un des récepteurs d’A- 
lexandre le Grand || Jusr. disciple 
de Platon, un des chofs de la con- 
juration contre Cléarque ;| Liv. of- 
ficier lacédémonien dans l’armée 
de Persée || Cic. gouverneur d’A- 
thènes du temps de Cicéron || Vor. 
général sous Probus. 

Léônidiänus, a, um, Inscr. de 
Léonidas ou Léonidès (personnage 
inconnu). 

1. Léoninus, a, um, Con. Jusr. 
1, 8, 50, de l’empereur Léon. 

2. 1éüninus, a, um. VaRR. PLIN. 
de lion [| au fig. leonina socielas 
Up. société dont un membre prend 
la part du lion. 

Léonnätus ou Léonätus, t, m. 
(Acovvaros) Ner. un des généraux 
d'Alexandre le Grand || Liv. Macé- 
donien qui suivit Pyrrhus en Italie 
| Liv. un des officiers de Persée. 

Léonorius, ??, m. Liv. nom d’un 
prince gaulois. 

Léontia, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Léontica, ürum, n. pl. Inscn. 
Orel. 2345, les Léontiques, fêtes en 
l’honneur de Mithras (représenté 
avec une face de lion). 

léontice, es, f. (Acovrexn) PLIN. 
23,135, chervis us (?) (plantc). 

? Léontides, um, f. pl. (Acovrl- 
ôeç) Cic. Nat. 8, 50, filles de Léos. 
LE Leocorion. 

éontini, Orum, m. pl. (Acov= 
tivot) Cic. Liv. Pin. Léontini ou 
Léontium, ville de Sicile || -Inus, 
a, um Cic. de Léontini ; subst. 
m. pl. PL. habitants de Léontini. 
léontiôs, tt, m. (Aeovteros) PLIN. 
37, 190, agate léonine (pierre pré- 
cieuse). 

Léontium, ?i, n. (Aeôvttov) Gic. 
Nat. 1, 93, nom d’une courtisane 
d'Athènes || CæciL. nom de courti- 
sane dans les comédies. 

Léontius, t?, m. Pzin. nom d’un 
statuaire || Sin. Léonce, évêque 
d'Arles || Jon. Léonce qui se ré- 
volta contre l’empereur Zénon || Aus. 
Inscr. autres du même nom. 

léontôcärôn, 1, n. (Acovtéxa- 
ov) APuL. Herb. 57. Comme Po- 
ion. 
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Léontüdämas, anfis, m. SERv. 
autre nom d’Ascagne. 

Léontôdäme, &s, f. CLAUD. nom 
d’une nymphe, 

léontôpétälôn, ?, n. (Acovrone- 
zakov) Pzin. 27, 96. Comme leon- 
de ion. 

éontôphôünôs, ?, m. (Acovropé- 
vos) PLin. 8, 186, petit animal (dont 
la chair est un poison pour le lion). 

léontôpôdiôn, ?i, n. (keovro- 
#x6ôcov) PLiN. 26, 52, pied-de-lion 
ou gueule-de-loup (plante). 

Léontôpôlis, ts, f. Puin. 5, 64, 
ville d'Egypte, dans le Delta | -H- 
tes nomos, m. Pun. 5, 49, le no- 
me Léontopolite. 

léôpardälis, is, m. (Xwv et 
rapôaxç) PAUL. Ex Fesr. Voy. leo- 


pardus. 


léôpardinus, a, um, M.-Emwr. 
28; Dioce. 8, 59, de léopard. 

1é6pardus, i, m. (keox@pôadlo;:) 
Vop. Lawpr. léopard (animal). 

Léôtÿchides, æ, m. Ner. Ag. 1, 
Léotychide, frère d’Agésilas. 

Lépärenses, um, m. pl. FEsr. 
Comme Liparenses. 

1épäs, àdis, f. Voy. lopas. 

lépasta ou lépesta. V. lepisla. 

Lepethymnus, ?, m.PLin. 5, 140, 
montagne de Lesbos. 

1. Lepida, æ, f. AnrnoL. nom de 
femme. 

2. lépida, æ, f. Perac. Vet. 9. 
Comme lepis. 

Lépidänus, Sazr. et Lépidia- 
nus, a, um, Macr. /, 13, 17, de 
Lépidus. 

épide, PLauT. LuciL. avec grà- 
ce, élégamment || bien (joliment) : 
lepide intellexisti PLauT. tu as 
parfaitement compris; — pensum 
accurare PLaur. faire sa tâche à 
merveille ; — tibi est PLAUT. mihi 
omnia eveniunt PLauT. tu es sa- 
tisfait; tout m'arrive à souhait ; Le- 
pide Ter. très bien ! bravo! PLAUT. 
oui; très bien || PLAUT. finement, 
avecesprit,plaisamment || lepidius, 
—issime PLEAUT. 

Lépidina, æ, f. et Lépidinus, i, 
m. INscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

lépidium, ?, n. (xexlôcov) Cou. 


PLIN. passerage jpantese 
FpApus is, f. (\emtÔwtéc) PLIN. 
$7,17 


1, pierre précieuse inconnue. 
iépidülus, a, um, dim. de le- 
pidus 1, Care. 7, 7%. 

1. lépidus, a, um, Ter. Cic. gra- 
cieux, charmant, agréable : lepida 
Er PLaur. jolie, belle figure || 

on (en parl. des ch.) : {epidus 
nunlius PLAuT. bonne, heureuse 
nouvelle; — dies PLAUT. heureux 
Jour ; lepidum unguentum PLaur. 

arfum délicieux; lepida fama 

LAUT. bonne renommée || CAT. Cic. 
Hor. élégant, fin, délicat, ingénieux, 
plaisant || lepidior PLAUT. -issi- 
mus TER. 

2. Lépidus, #, m. Cic. Phil. 5, 
8; Luc. Lépidus ou Lépide, nom 
des membres d’une noble famille 
romaine (entre autres le collègue 
d'Octave et d’Antoine dans le 
triumvirat) {l au pl. Lepidi PL. 

Lépinus, ?,m. Coc. /0, 181, mon- 
tagne du Latium. - 
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lépis, dis, f. (hents) PLIN. 84, 
407, écaille de cuivre. 

l6pista ou lépasta, æ, f. (\exa- 
oth) Næv. Vanrn. FesT. aiguière 
(pour les temples). 

Léponticus, a, um, Sir. des Lé- 
pontiens [| subst. m. Siz. nom 
d'homme. 

Lépontiüi, i0rum, m. pl. Cxs. 
Lépontiens, peuple des Alpes : Le- 
ponti Viberi, m. pl. Puin. Lépon- 
tiens Vibères, partie des Lépontiens. 

1. 1épôr ou lépôs, üris, m. Lucr. 
grâce, eauté, charme, agrément || 

ouceur, plaisir : fons leporum 
Lucr. la source des délices; om- 
nis vilæ lepos Pin. tout le charme 
de la vie || Cic. Sens (dans 
l'esprit), élégance, finesse, délica- 
tesse, esprit, enjouement : lepore 
dicendi Cic. par le charme de sa 
diction; lepos facetiarum Caic. 
plaisanteries délicates. 

2. 1épôr, üris, n.GLoss.V. lepus. 

lépôrärius, a, um, de lièvre {| 
subst. m. ANrHoL. 764,72, een 
des lièvres [1 f. ScnoL. ad Virg. 
Georg. 2, 93, sorte de vigne (com- 
me lageos) |} n.Varr. parc pour les 
lièvres || Varr. GELL. parc (pour les 
animaux). 

1épôrinus, a, um, Pun. de liè- 
vre || Junior, de poil de lièvre |] 
subst. f. GLoss. viande de lièvre. 

1. lépôris, gén. de lepus. 

2. lépôris, gén. de lepor. 
 1épos. Voy. lepor 1. 

lépra, æ, f. Juv. Scris. et 1é- 
pee . ärum, pl. PIN. (Xëxoa) ; 
èpre (maladie de la peau) : lepræ 
vestium Vus. vêtement infecté de 
lèpre [| au fig. interna lepra Paun. 
une lèpre intérieure. 

Lépréôün, i, n. Cic. Comme Le- 
prion || PLiN. 4, 20, ville d’Arcadie. 

Lépria, æ, f. Pin. 5, 187, île de 
la mer Egée, près de la Carie. 

Lépriôn, tt, n. Pin. 4, 14, ville 
maritime d'Achaïe. 


léprôsus, a, um, Hwn. Sepuz. |: 


Isio. 40, 162, lépreux || au fig. Pau». 
corrompu, vicié. 

Lepsia, æ, f. Pun. 5, 133, île 
près de la Carie. 

Lepta,æ,m. Cic. Fam. 8,7,nom 
d'homme. 

Leptë acra ou Lepteacra, f. 
Pin. 6,175, nom d’un promontoire 
du golle Arabique. 

Lepticänus, a, um, Sin. et 
Lepticus, a, um, Pun. de Leptis. 

eptimagnensis, e, Con. Jusr. 
1, 27, 2, de Leptis la Grande. 

Leptinës, is, m. (Aertivnç) Cic. 
Leptine, Athénien contre lequel il 
existe un discours de Démosthène 
I. Cic. autre du même nom. 

rentes is, f. (Aënrtiç) Cic. SALL. 
Liv. Pun. Leptis, nom de deux 
villes maritimes d'Afrique (l’une, 
Leptis parva, dans la Numidic; 
l’autre, Leptis altera ou magna, 
dans la Tripolitaine). Voy. Lepti- 
magnensis. 

Leptitäni, orum, m. pl. Cæs. 
-SaLL. habitants de Leptis. 

leptômèéres, ès, et leptüméri- 
cus, a, um (entouepnc) TH.- 
Prisc. peu énergique (en parl. d’un 
médicament), bénm. 


us. Excerpt. 549, 20, 
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leptôn centauriôn, PLN. 95, 
68. Comme centaureum minus. 
leptôphyllôn, à, n. (Anntégui- 
Xov)PLIN.26,71 espèce de tithymale. 
leptopsephôs, :, m. (\entoÿn- 
wos) PLIN.86,57, sorte de porphyre. 
leptüpyrexia, æ, f. (\entôc, rv- 
pekiç) M.-Eur. 857, fièvre bénigne. 
leptôrhax, ägis, f. (Aentépat) 
Pun. 14, 15, espèce de raisin. 

? leptynticus, a, um (iexruvrt- 
x6ç) Tu.-Prisc. atténuant (en t. de 
méd.). 

lépüs, üris, m. (Xéxopeç) Var. 
Vin. Pan. lièvre (animal) : alris 
leporem excitavi PETR. (prov.) 
j'ai battu les buissons, et un autre 
a pris les oiseaux ; lepus lute es, 
et pulpamentum quæris TER. 
(prov.) tu cherches ce que tu as 
sous la main {| PLAuT. terme d’af- 
fection || Hye. Man. le Lièvre (con- 
stellation) || PL. lièvre de mer 
Corne) [1 f. Hon. Sat. 2, 4,44; 

Risc. hase de lièvre. 

lépusclus, sync. pour lepuscu- 
lus Pogr.ap.Lampr.Al. Sev. 88,6. 

lépuscülus, 2, m. (lepus) Cic. 
Co. lièvre || Fort. levraut. 

Lergavonenses, um, m. 4 
Liv. 22, 21, nom d’un peuple d’Es- 


PR a à5 
éria,tôrum, n. pl.(Añpoc) FEST. 
ornements d'or sur une tunique 
(broderie ou frange ?). 
+1lériæ, arum, f. pl. Qpoc) CB4- 
avardage, 
sornettes. 

Lérina, æ, f. Pun. 8, 79, nom 

de deux îles de la Méditerranée, 
rès d'Antibes (auj. îles de Lérins : 
D et Sainte-Margue- 
rite). 

Lerna, 2, f. Cic. Ov. Lerne, ës, 
f. (Aéovn) PLin. Lerne, marais de 
l'Argolide où Hercule tua l’Hydre || 
-nœus, a, um, Lucr. de Lerne. 

Lernë, €s, f. Puin. 4, 17, ville de 
l'Argolide. 

1. Lëro, ünis, f. (Añpov) PLin. 
8, 79, une des iles Lérins (Sainte- 
Marguerite). Voy. Lerina. 

. 2.18r0, äs, ävi, äre,arch.V. liro. 

lëræ (Añpot), PLAUT. Pœn. 1 PA À 
9. Comme teriæ. 

1. lérès, i, f. Pin. 37, 188, nom 
d’une pierre précieuse. 

2. Lérôs, 1, f. PLiN. 5, 188, une 
des Sporades. 

Lérus, i, f. Exnon. Comme Lero. 

Lesbia, æ, f. Ov. Manr. Lesbie, 
nom de femme {entre autres Lesbie, 
chantée par Catulle). 


Lesbiäcus, a, um, de Lesbos || | 


Lesbiacum metrum Sin. vers sa- 
tirique || Lesbiaci, m. pl. Cic. les 
Lesbiens || Si. de Sapho, saphique. 
Lesbïiäs, dis, et Lesbis, idis, 
f. Ov.deLesbos, Lesbienne, femme 
de Lesbos || Lesbias Puis. pierre 
récieuse inconnue || Lesbis Ov. 
apho. 
esbius et Lesbôüus, a, um, 
Horn. de Lesbos ; d’Alcée ou Sapho: 
Lesbia vates Ov. Sapho; Lesbium 
n. (s..ent. vinum) Horn. vin de Les- 
bos ; — (s.-ent. vas) Fesr. sorte de 
vuse. 
Lesbônicus,i, m. PLaurT. Trin. 


12,8, 10, nom d'homme, 
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Lesbôs, 1, f. (Aco66c) Virc. 
Pun. Lesbos, île de la mer Egée. 

Lesbôüus. Voy. Lesbius. 

Lesbus, 1, f. Tac. Comme Lesbos. 

Lëésôra, æ, m. Sin. Carm. 24, 
44, la Lozère, montagne dans les 
Cévennes. 

+ lessüs, à ou üs, m. PLavT. 
Lec. x Tav. ap. Cic. Leg. 2, 59, 
lamentations (dans les funérailles). 
Le lausus. 

estrygones. V. Læstrygones. 

Lésur, üris, m. PLIN. 17, 240, 
lieu près de Nimes, célèbre par son 
fromage. 

Lésüra, æ, m. Aus. Mos. 865, le 
Léser, rivière de la Belgique. | 

+ {étabilis, e, Aum. 19, 4 
mortel, qui cause la mort. 

“létalé, n. pris adv. SrAT. mor- 
tellement. 

letälis, e, Vince. mortel, qui cau- 
se la mort || Ov. Srar. qui donne 
la mort, meurtrier || + Forr. mor- 
tel, sujet à la mort. 

léta itér, Pun. 11, 206; Au. 
Pelag. ©, 83, de manière à causer 
la mort. 
létätus, a, um, part. p. de le- 


» D 


to, Ox. 
Lt, ës, f. Pun. 4, 56, ville de 
la copine 
1. Léthæus, a, um (Arbaïos) 
Prop. Vire. du Léthé, des enfers : 
Lethæus tyrannus Cor. le roi des 
enfers, Pluton; — janitor STAT. 
Anubis || Vire. Ov. soporifique, 
somnifère, narcotique || Ov. qui 
produit l'oubli. | 
2. Léthæus, 1, m. Vis. Léthée, 
fleuve de Crète. 
léthälis, etc. Voy. lefalis, etc. 
léthargia, æ, f. (An0apyta) C.- 
Aun. Acut. 1, 6, 49. Comme l(e- 
thargus. 
léthargicus, a, um (in0apy:- 
x6ç) Pin. léthargique : somnus 
lethargicus PLin. AuG. sommeil lé- 
thargique, léthargie || Vec. sujet à 
la léthargie {| subst. m. Puin. celui 
qui est en léthargie Hor. celui qui 
est nées léthargie. 
lôthargus, i, m. (xnôæpyoc) Hon. 
Quinr. léthargic, sommeil profond 
etmaladifi|au pl PL. même sens. 
Léthe, cs, f. (Añün) Ov. Luc. le 
Léthé, fleuve des enfers, dont les 
eaux avaient la vertu de faire ou- 
blier le passé || SaLL: fleuve de la 
Lusitanie, le même que Minius. 
We Oblivio. 
_ Léthôn, ünis, m. PL. 5, 81, le 
Léthon, fleuve de la Cyrénaïque. 
léthum. Voy. letum. 
? léthüsa, æ, f. Aruz. Herb. 583, 
pavot narcotique, 
létifér, éra, ërum (letum, fera) 
Vinc. Srat. qui donne la mort, 
meurtrier || Virc. Co. mortel, qui 
cause la mort || SraT. de la mort. 
? Letini. Voy. Letini, Netini. 
+ léto, às, äre, Vino. Cul. 825; 
Ov. Met. 8, 55: Dion. tuer. 
Létôia, æ, f. Pun. 4, 55, île de 
la mer lonienne. 
Letois, Letoius. Ov. Comme 
Latois, etc. 
Létôn. Voy. Lethon. 
l6tum, i, n. (letus, de leo, Prisc. 
5, 57) Cic. Vire. mort (violente) É 
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letum ferre alicui Virc. leto ali- 
er dare Puxn. demittere V.- 
‘L. donner Ja mort à qqn, mettre 
à mort, tuer ; lefum sibi conscisce- 
re Lucr. sibi manu parère Vic. 
PLaur. se donner la mort, s'arra- 
cher la vie; insanabili leto perire 
PLIN. mourir d'un mal incurable 
Le l'effet d’un venin) || qqf. mort 
naturelle) : ollus leto datus est 
Vanr. il est décédé (formule usitée 
dans les funérailles) ; leto dati Cic. 
morts, défunts || Vic. la Mort (per- 
sonnifiée) [| au fig. Vire. ruine, 
destruction. 

1. Letus, ©, m. Liv. 41, 18; V.- 
Max. montagne de Ligurie. 

2. Letus, :, m. Ixscr. le dieu de 
la mort. 

1. leuca et leuga, &, f. (leak, 
icrre, mot celtique) Aus. IHEn. 
sin. lieue, mesure itinéraire des 
Gaulois. 

2. Louca, >, f. Luc.5, 376, Leuca, 
ville de Calabrie. Voy. Leucæ. 

leucäcantha, æ, et leucäcan- 
thôs, 1, f. (Asuxaxav6a) PLIN. épine 
blanche, aubépine (arbrisseau) || 
PLin. Comme phalangites. 

leucächätes, æ, m. (reux«y+- 
tnç) PLIN. 87, 489, agate blanche 
(pierre précieuse). 

1. Leucädia, æ, f. (Aeuxaôta) 
Crc. Liv. Leucade, île de l’Acarna- 
nie (était jadis une presqu'ile). 

2. Leucädia, æ, f. Prop. Leuca- 
die, nom de femme || Cic. titre 
d’une pièce de Turpilius. 

Leucädii, iorum, m. pl. PLin. 
5, 82, Leucadiens, surnom d’une 
peuplade de Syrie. 

1. Leucädius, a, um, Ov. de 
Leucade ]} subst. m. Ov. surnom 
d’Apollon (qui avait un temple à 

rs I subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Leucade. 

2. Leucädius, ii, m. Gnec.-Tur. 
nom d'homme. 

Leucæ, ärum, f. pl. Puis. 5, 
440, nom de cinq îles voisines de 
Lesbos | Liv. ville de Laconie. 

Leucæthiôüpes, um, ou Leucœæ 
Æthiôpes, m. pl. PL. 5, 48, peu- 
ple de la Libye inférieure. 

leucanthèmis, ?dis, f. (heuxdv- 
Oeutç) PLIN. 22, 58. Comme leu- 
chantemon. 

leucanthémôn ou -um, i, n. 
Pun. l’anthémide de Chios (sorte 
de camomille) || PLIN. 27, 124, hé- 
mérocalle (plante). 

leucanthës, is, n. ()}euxavbéc) 
Pin. 21, 176. Comme parthenium. 

leucargillôs, 1, f. euxépyXXoG) 
Puin. 17, 42, argile blanche. 

Leucarum, :, n. ANTON. ville de 
Bretagne (auj. p. e. Connington). 

Leucäs, àdis, f. Ov. (Asvxd:). 
Comme Leucadia 1||O0v. promon- 
toire de l’tle Leucade || Liv. ville de 
Leucade. 

Leucasia. Voy. Leucosia. 

1. leucaspis, tdis, f. (\euxaoxic) 
Liv. 44, 41, qui porte un bouclier 
blanc. 

2. Leucaspis, idis, m. (Aeux2- 
ont) Vin. Leucaspis, un des com- 
pays d'Enée. 

eucätäs, æ, m. (Asvxatac) 
Pun. 5, 149, et Leucätes Vinc. Liv. 
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romontoire de Leucate, au S. de 


‘île de Leucade (au). ds Ducato). 


1. leucë, ës f. (evxn) Puin. Com- 
me lamium || Puis. raifort blanc || 
Cezs. Comme vttiligo. 

2. Leucë, ës, f. (Azvxr) Prise. 
Leucé, île du Pont uxin, à l’em- 
bouchure du Borysthène, où était 
le tombeau d'Achille || Pi. nom 
de deux îles pre de la Crète || 
Leuce pee . Prise. promontoire 
de Rhégium. 
leuceéürün, à, n. be 
Puis. 26, 52. Comme leontopodion. 

Leucetius, t1, m. INscr. surnom 
de Mars. 

Leuci, ürum, m. pl. Cæs. Puin. 
Leuques, peuple de la Belgique 
ie le pays de Liège) | au sing. 

eucus Luc. 1, 424. 

Leucia, æ, f, Licenr. Aug. 64, 
pays des Leuques (auj. Liège). 

euciäna, æ, f. ANTon. ville 
d'Hispanie (auj. Madroncra ou Cas- 
tilblanco). 

Leuci pe: ës, f. (Aevxrrz) Hyc. 
épouse d'Îlus, mère de Laomédon. 
| Hyc. Inscr. autres femmes du 
même nom. 

Leucippis, îdis, f. (Asuxrx:<) 
Prop, fille de Leucippe {| au pl. 
Ov. Her. 16,327, Phébé et Hilaïre. 
. Leucippus, i, m. (Aeïxzxoc) 
Ov. Leucippe, de Messénie, père 
de Phébé etd'Hilaire | Hvc. fils 
d'Hercule et d'Augé || Ov. un des 
chasseurs du ne de Calydon 
| Cic. nom d’un philosophe. 

Leucitänus, a, um, Inscr. des 
Leuques (plutôt que de Pîle de 
Leucé). 

Leucoæthiôpes  (Asuxoxblo- 
nec), MEL. Comme Leucæthiopes. 

leucüchryÿsôs, t, m. (Aeuxo- 
pvaoc) PLIN. 87, 198, sorte de 
quartz hyalin. 

leucücômôs, t, ou leucücümis, 
f. (Xevxôxoc) PLIN. 18, 113, gre- 
nadier à feuilles blanches. 

leucücüum, :, n. (Xeuxoxwov) 
Puis. 14, 78, vin blanc de Cos. 

leucügæa, æ, f. (Aeuxoyaia) PLIN. 
87, 162. Comme galactitis. 

Leucôgæus collis, m. (Aeuxé- 
yatoc) Pin. 18, 114, colline située 
en Campanie, entre Néapolis et 
Putéoles | Leucogæi fontes, m. 
pl. Puin. 31, 12, source sortant de 
cette colline. 

leucügräphis, dis, f. (.eux6- 
vpaoic) PiN. 27, 108, sorte de 
chardon. 

leucôügräphitis, acc. im, PLin. 
37,162, nom d'une pierre précieuse. 

jeucôiôn, ti, n. (Xeuxétoy) CoL. 
9, 4, 4, Puin. violette blanche. 

Leucôlithi, Grum, m. pl. PLin. 
5, 95, peuple de la Lycaonie. 

Leucolla, æ, f. Puin. 5, 187, île 
voisine de la Lycie | Puin. 5, 96, 
promontoire de Pamphylie. 

leucôma, dtis, n. (A:uxwua) 
M.-Ewr. 276, PLacir. tache blanche, 
taie (sur l'œil). 

1. leucôün,i, n. (Xeuxéc) PLIN. 
40, 164, héron blanc. 

2. Leucôün, ünis, m. Ov. nom 
d’un roi de Pont || Inscr. nom 
d'homme || Ov. chien d’Actéon. 

? Leucôünicus, a, um, Marr. ff, 


doreur sur 


Pun. 5, 140, ancien nom de 
nédos. 
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91,8: 11, 56, 9; 14, 159, 2, d’un 
peuple de la Belgique qu'on croit 
être le même que les Leuci (ils 
fabriquaient une espèce de feutre). 
vo: Lingonicus. 

e 


ucônûe, es, f. (Aeuxovor) Ov. 


Leuconoé, une des filles de Minée. 


leucünôtus, , m. (Xeuxévotoc) 


Vrre. Aus. Amr. le vent du sud- 
ouest (qui amène le beau temp 


S). 
Leuconum, i, n. ANTON. ville À 


Pannonie (auj. p. e. Kondricz). 


Leucôüpétra, æ, f. (}euxôc, ré- 


ee Cic. Phil. 1, 7, promontoire 
e 


hégium (auj. cap dell’ Armi). 


leucôphæätus, a, um, MART. 


1, 96, 5, qui a un vêtement gris- 
cendré. 


leucüphæus, a, um (evxo- 
06) Virr. PL. qui est gris-cen- 
re. S 

leucüphlegmätia, æ, f. (hsu- 


PS pe C.-Aur. Chron. 3, 8, 
4102; 


M.-Ewr. pâleur qui précède 


l'hydropisie. 


leucéphôürôn ou -um, t, n. 
(Xevxopopov) PLIN. 83, 64, colle de 
ois. 

Leucôphrÿna, æ, f. (Asuzo- 
pÜvn) Tac. Ann. 8, 62; 6,6, Diane 
eucophryne, qui avait un temple 


célèbre à Magnésie du Méandre. 


Leucüphrys, yôs, f. ARrppUe) 
e- 


leucophthalmüs, &, m. (Aeu- 


4098xduoc) Pin. 87, 171, œil-de- 


chat (pierre précieuse). 
leucopis, dis, f. (Aeuxüntc) 


Apu. Comme artemisia. 


leucôpæcilôs, i, f. (Aeuxonoix:- 


Roc) Pu. 37, 171, sorte de pierre 


précieuse. 

Leucôpôlis, is, f. (Aeuxonbts) 
Pun. 5, 107, ville de Carie. 

Leucôsia, æ, f. (Asvuxooiaæ) Ov. 
Leucosie, île de la mer Tyrrhé- 
nienne, près Pæstum (auj. Licosia) 
| PuiN. 54, 85, nom d'une femme 
(cousine d’'Enée ou Sirène) qui fut 
enterrée dans cette île. 

leucostictôs, :, m. (euzxo- 
otixtos) PLIN. 36, 7, leucosticte, 
espèce de porphyre. 

eucôsÿri, ürum, m. pl. (Aev- 
x6oupor}), PLIN. CURT. ancien nom 
des habitants de la Cappadoce. 

Leucôthéa, æ, f. A euxobée ) 
Pun. 6, 9; Cic. Leucôthée, ës, 
f. Ov. Leucothée, nom d'Ino chan- 
gée en divinité de la mer, la même 
que Matuta|| Leucothea Mec. Com- 
me Leucosia || PLiN. nom d’une fon- 
taine de Samos. 

Leucôthôe, 6s, f. Ov.Met. 4,196, 
Leucothoé, fille d'Orchame, aimée 
d’Apollon. 

leucôzôomus, a, um (Aeuzé- 
Ywuoc) Apic. 6, 254, mis à la sauce 
blanche. 

leucriôn, ii, n. Au. Herb. 96. 
Comme cynoglossa. 

leucrücotta ou leucrôcota. 
Lo leocrocotta. 

euctra, ürum, n. pl. (Aeüxrpa) 
Cic. Ner. et Leuctræ, Grum, | 
pl. Soin. Leuctres, bourg de Béotie 
| -icus, a, um, Cic. de Leuc- 
tres. . 
Leuous, 1, m. Voy. Leuct. 
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leudus, :, m. (mot germain) 
Forr. 7, 8, 69, sorte de chant guer- 
rier. 

leuga. Voy. leuca. 

léuncülus, :, m. (leo) Vuzc. 
ne 3, 10, 20; Nor. Tin. lionceau. 

euni, ürum, m. pl. Pun. 4, 

412, peuple de la Tarraconnaise. 


Leuphitorga, æ, f. Puin. 6, 178, | 


ville d'Egypte où d'Ethiopie. 

Leusaba » &, 
Pannonie (auj. Koltor). 

? leus. Voy. lea 2. 

Leusinium, ii, n. ANTON. ville 
de Dalmatie (auj. Zaccula). 

Leva, æ, f. Peur. nom d’une 
déesse chez les Bataves. 
.. léväbilis, e, C.-Aur. Acut. 8, 7, 
71, qui peut être soulagé. 

Levaci, orum, m. pl. Cæs. Gall. 
5, 30, peuple de la Belgique. 
- lévämén, inis, n. CAT. Cac. Virc. 
Ov. Comme levamentum. 

lévämentärius, 2, m. Cor. 
THEeop. 13, 5, {, conducteur d’une 
allège. 

lèvämentum, ï, n. Tac. PL... 
soulagement, allègement, adou- 
cissement, remède, consolation : 
esse levamento Cic. præstare le- 
vamentum PL. CELS. procurer du 


soulagement (à un malade), soula- 
Ac. Hist. 1, 8, diminution 


er || 
d’un impôt). 


Lévaäna, &, f. (levo) Auc. Civ.4, 


41, nom d’une déesse des Romains 
(lorsque l'enfant était né, on le 
mettait à terre, et le père Île rele- 
vait et l'embrassait; la déesse Le- 
ne _présidait à cette cérémo- 
nie). 

+ 1évasso, ?s, arch. pour leva- 
vero, ENN. Ann. 339. 


léväté (inus.) || au compar. le- 


valius C.-Aur. Acut. 3, 8, 11; 
Chron. 5, 10, 96, de manière à être 
soutenu, sou gé. 

. lévätio, onis f. (levo), Vrrr. 10 
3, 1, action de soulever (un poids 
JL Gic. soulagement, allègement, 
adoucissement || délivrance: leva- 
tione periculi VeLL. en éloïignant 
le danger. ; 

+ lévätôr, üris, m. Epir.-ILian. 
4122, celui qui allège (au fig.), qui 
soulage || PEern. 140, 15, voleur. 

1. Iévätus, a, um, part. p. de 
levo, Hor. Liv. soulevé, levé, élevé : 
levati pennis Ov. soutenus, portés 
par leurs ailes || Pin. déchargé, 
soulagé |] au fig. Cic. Ov. déchargé, 
délivré || Hinr. enlevé, écarté, ôté. 
._ 2. lévätus. Voy. lævatus. | 

+ lévenna, æ, m. LABER. ap. 
Gell. 16, 7, 11, tête à l’évent, 
homme léger a al.). 

1. lëvi, parf. de lino. 

2. Levi, m. ind. Br. (acc. Le- 
vim, Prub.) Lévi, troisième fils de 
Jacob | Bis. surnom de l’apôtre 
saint Mathias. 

léviänimus, a, um, Mar.-Vicr. 
1, 4, 98, qui a l'esprit léger. 
 Leviathan, m. ind. Biz. Hier. 
Léviathan, nom d'un monstre sym- 
bolique. 

lévicülus, a, um (levis 1) GELL. 
183, 30, 15, de peu d'importance, 
futile || Cic. Tusc. 5, 408, un peu 
vain (ou frivole?). 


f. ANTON. ville de 
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lévidensis, e (levis, densus) 
Isip. clair in arl. d’un tissu), lé- 
ger Il au fig. levidense minuscu- 
um Cic. très mince présent. 

+ lévifäcio, is, ère, GLoss. Paz. 
faire peu de cas de. 

lévifidus, a, um (levis, fides) 
PLaur. Pers. £248,perfide,trompeur. 

levigätio, lévigo. Voy. læviga- 
lio, elc. 

lévipës, ëdis, m. f. Var. Cic. 
léger à la course, aux pieds légers. 

évir, iri, m. Dic. 88, 10, 4; Isin. 
beau-frère, frère du mari || Fesr. 
beau-frère, frère de la femme. 

1. lévis, e : 1° léger, peu pesant; 
qui n'est pas chargé de; sain (en 
parl. du climat); 2 Si (à la 
ue agile, rapide ; 3° au fig. 
léger, faible, peu considérable ; peu 
important; qui ne donne pas de 
peine, facile ; 4° futile, de peu de 
poids, de peu de prix; 5° léger, fri- 
vole, inconsidéré ; vaniteux ; 6° in- 
constant, mobile; perfide, parjure ; 
7° doux, agréable; bon (de carac- 
tère) ; radouci ; 8 léger (en parl. 
du vin), sans qualilé, faible, plat 
(PazL.); 9° levior, qui se porte 
mieux (Frowro) ll 4° leves phare- 
træ Virc. léger carquois ; leve pon- 
dus Pzn. poids léger ; terra sit 
super ossa levis {Tis. sit {ibi terra 
levis! Marr. que la terre te soit 
légère (formule d'épitaphe)! levis 
terra Virc. terrain léger, maigre: 
juvenes levi armaturä Mopesr. et 
levis armatura Ve. troupes légè- 
res ; levior cibus CELs. aliment 
plus léger, moins pesant ; compe- 
dibus levior PLAUT. dégagé de ses 
liens; levis opum Sir. peu riche 
(famil. peu chargé d'argent); le- 
viora loca Van. lieux plus sains 
de l'air est plus léger, plus vif) || 

» levis cursu Virc. levis equus 


1 Virc. léger à la course, cheval ra- 


ide ; uf ad motus essent leviores 

EP, pour rendre leurs mouvements 
plus libres; omnes ire leves Sir. 
tous RCE à la course || 3° levis 
doior Cic. douleur légère; — su- 
surrus Vic. doux murmure ; leve 
lumen V.-FL. faible lumière; — 
prœlium Czs. escarmouche ; le- 
vius periculum Czxs. danger moins 

and; levis reprehensio Cic. fai- 

le reproche ; levior noxa Ten. 

cccadille ; — numerus Si. nom- 

re plus faible; exspectatione le- 
viora merita Czxs. services qui 
sont au-dessous de l'attente; quod 
levissimum visum est Liv. ce qui 
parut le plus facile || 4° levia car- 
mina Tac. vers futiles ; levis cau- 
sa Cxs. faible motif; — auditio 
Czs. bruit futile, vaine rumeur; — 
persona Cic. personnage sans im- 
portance ; — auctor Liv. faible 
autorité ; in levt habere Tac. faire 
peu de cas de, mépriser ; cut levis- 
sima pecunia semper fuil SALL. 
pour qui l’argent ne fut jamais rien 
1 5° esse levi sententiä TER. être 
frivole, avoir l'esprit frivole ; quid 
levius...?Cxs. quelle conduite plus 
inconsidérée…? levi brachio (age- 
re) Cic. sans se donner de peine, à 
la hâte; parva leves capiunt ani- 
mos Ov. dé petites attentions flat- 
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tent leur vanité || 6° leves amicitiæ 
Cic. amitiés peu solides: levis po- 
pulus Hor. le peuple changeant: 
levis juæla ad honesta et prava 
Tac. qui se laisse aller au bien 
comme au mal ; levis nullo terrore 
moveri CLaun. inaccessible à la 
crainte; sif illa levis! Tis. 1, 6, 
56, qu’elle se parjure ! levis judeæ 
Gic. juge sans conscience || 7° le- 
ves odores SALL. odeurs agréables ; 
— somnti Hor. doux sommeil; le- 
vis suis PLAUT. bon pour les siens ; 
iræ jam levior Srar. dont le res- 
sentiment est calmé. 

2. levis, e. Voy. lævis. 

lévisomnus, a, um, Lucr. 5, 861; 
ANTHoL. qui a le sommeil léger. 

Lévisticum, ?, n. Vec. Voy. Li- 
guslicum. 

lévita, Paup. Comme levites. 

1. lévitäs, äatis, f. Luc. Cæs. 
légèreté, faible poids || Ov. mobi- 
lité || Lucr. agilité, vitesse [| au 
fig. Crc. le peu de poids (de), futi- 
lité, vanité || Cic. Paæv. légèreté 
de l'esprit), frivolité, défaut de ré- 
exion, étourderie || Cæs. Ov. lé- 
gèreté. mobilité, inconstance : le- 
vilates Cic. caprices, fantaisies || 
Cic. défaut de caractère, faiblesse || 
Cic. ap. Gell. abjection, bassesse, 
turpitudes. | 

2. levitäs. Voy. lævitas. 

lévitér, Cæs. légèrement : levi- 
ter armati Curr. armés à la légè- 
re ; non leviler perstringere SuET. 
blesser grièvement || au fig. leviter 
attingere Quinr. effleurer (un su- 
jeu; — cognovisse Cic. avoir une 
égère connaissance de; ut levis- 
sime dicam Cic. pour me servir 
d’une expression très adoucie (pour 
ne rien dire de plus) || facilement: 
leviter ferre Cic. souffrir patiem- 
ment || heureusement : omnia le- 
vius casura Cic. que tout réussira 
mieux || médiocrement, peu, ne 
pas : leviter ægrotans Cic. légère- 
ment malade ; — eruditus Cic. mé- 
diocrement instruit; — curareHor. 
se soucier peu, ne re s'inquiéter; 
levius custodiri À ê 


= gg, æ + 


vêtement sans manches à l’usage 
des moines d'Egypte. 

lévitüdo. Voy. lævitudo. 

1. ]ëvo, as, ävi, ätum, äre : 
1° soulever, lever, élever ; appuyer, 
soutenir, 2 enlever, retirer, ôter 
(au prop. et au fig.) ; 3° décharger, 
soulager (au prop. et au fig.) ; dé- 
livrer, guérir, ranimer ; récréer, 
charmer; #4 alléger, diminuer, 
amoindrir, affaiblir ; écarter; 5° — 
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tributum : lever un impôt (Up. 
Dig. 50, 15) || 4° membra levare 
humo Ov. se lever de terre, se re- 
lever ; levare se Ov. Cor. se lever, 
se relever ; — se alis Liv. s'envoler, 
prendre son essor; — fentoriaÏlier. 
dresser des tentes; — veæilla V.- 
FL. porter les étendards sin mOon- 
tes levari Pun. être élevé sur les 
montagnes (en parl. des eaux); 
membra levant baculis Ov. ils 
s'appuient sur un bâton || 2° levare 
(furcä) terga suis Ov. enlever, 
détacher un quartier de porc sus- 
pendu; — vincla Vins. ôter les 
chaînes (à qqn) ; — ferram (a ra- 
dicibus) PALL. enlever laterre ; dif- 
ficultas omnis levatur QuinT. tou- 
te difficulté est levée, disparaît || 
3° levare fasce Vinc. soulager d’un 
fardeau ; — serpentum colla Ov. 
dételer des serpents; — fronde 
Virc. débarrasser (un arbre) de l’ex- 
cès du feuillage ; — dentes Marr. 
nettoyer (curer) les dents; — seære 
alieno Cic. payer ses dettes, se libé- 
. rer; — se vita Var. se délivrer de 
la vie; — omnium laborum PLAUT. 
décharger de tout soin ; — aliguem 
Cic. ménager (un accusé), ne pas 
le charger; — miseriis civilales 
Cic. soulager le malheur des villes ; 
— aliquem metlu Liv. rassurer 
quelqn.; — ora (aquä) Ov. rafrai- 
chir sa bouche; — viros auæilio 
Vmc. porter des secours aux com- 
battants ; — fessos Hor. guérir les 
malades ; animi exercitalione le- 
vantur Cie. l'exercice (physique) re- 
ose l'esprit ; levare viamsermone 

nc. charmer l’ennui de la route 
en conversant || 4 levare pauper- 
tatem (alicui) PLauT. alléger la 
pauvreté, — crimen Just. atté- 
nuer, eXCuser Un Crime ; — CUrsum 
Arr. ralentir la course ; — pretia 
Tac. faire baisser le prix ; — lau- 
des Arr. rabaisser la gloire; ami- 
citias Turri. refroidir l'amitié ; — 
fidem Horn. diminuer la confiance; 
— morbi vim CurT. vaincre la 
violence du mal; — morbum PLAUT. 
guérir une maladie ; — cladem Ov. 
se consoler de sa ruine ; — famem, 
sitim Ov. apaiser sa faim, étancher 
sa soif; — curas CAT. dissiper les 
chagrins ; — suspicionem Cic. 
écarter le soupçon; — omen Virc. 
détourner un présage. 

2. lévo, äs. Voy. {ævo. 

lévor. Voy. lævor. 

lex, lëgis, f. (légo?), loi, droit 
écrit : legem rogare, ferre Cac. 
ge une loi; — perferre Cic. 
aire passer une loi; — ferre Cic. 
condere Liv. porter une loi; lege 
Ten. legibus N&r. en vertu de Îa 
loi, conformément aux lois; lege 
agere in aliquem Cic. invoquer 
les lois contre qqn, le poursuivre 
en justice; — agere lictorem ju- 
bet Liv. il ordonne au licteur d’exé- 
cuter la loi || Gc. plébiscite || Ixsca. 
règlement , statuts {| au fig. loi : 
legem sibi statuere Gic. s'imposer 
une obligation, se faire une loi (de), 
legem sibi dixeral ipse Ov. lui- 
même il avait dicté son arrêt; in 
nosmet legem sancimus iniquam 
Hon. nous portons contre nous une 
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loi bien sévère; lege suä vivere 
PLaurT. vivre à sa fantaisie; — nu- 
minum Pin. par la volonté des 
dieux || Gic. condition, stipulation, 
clause; contrat : eG lege ut... TER. 
his legibus ut. Ner. à condition 

ue, à la condition de. ; pax data 
in has leges est Liv. on accorda 
la paix à ces conditions || Gic. Suer. 
règle, précepte: lex grammatica 
Ge. les lois, les règles de la gram- 
maire; leges judiciariæ Suer. les 
formes judiciaires || SEN. ordre, ar- 
rangement :qu& sidera lege mea- 
rent Ov. les lois qui régissent le 
cours des astres; sine lege Ov. 
V.-FL. sans ordre, en désordre || na- 
ture, qualité, caractère : lex lociOv. 
nature d’un lieu. 

Lexiänæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
154, peuple d’Arabie. 

lexidium ou -ôn, it, n.(Xettôtov) 
GELL. 18, 7, 8, petit mot. 

lexipÿrétôs, ün, M.-Emwr. 16, et 
lexipyÿrétus, a, um, Pzin. (Anëc- 
rupetoc), fébrifuge. 

exipyrexia, æ, f. (Ankemupetiæ) 
M.-Ewr. 20, cessation de la fièvre. 

lexis, ts, f. (Xéërç) Lucir. Cuar. 
279, 28, mot, expression. 

+ lexiva, æ, f. PL.-VAL. 2, 14. 
Comme {ixivia. * 

? Lexobiïi. Voy. Lexæovii. 

Lexovii, iorum, m. pl. Cæs. 
Puis. 4, 107, Lexoviens, peuple de 
l’Armorique, établis postérieure- 
ment dans le pays de Lisieux. 

lia. Voy. lea 2. 

hHäcülum, ?, n. (Xetaivew) VIrR. 2, 
4, 8; Gross. Puis. batte, outil de 
maçon. 

+ lba, æ, f. Vuuc. Levit. 23,18, 
nom d'une mesure hébraïque. 

hbäcuncülus, i, m.TerrT. Spect. 
27, sorte de petit gâteau. 

Libade, és, f. PLin. 5, 147, ville 
d'Ionie. 

libädiôn, ii, n. (At6adcov) PLIN. 
25, 68, petite centaurée (plante). 

libädiôs, à, f. Puan. 14, 117, 
sorte de vigne ayant l'odeur de 
l'encens. 

libämën, înis, n. Vire. V.-FL. 
libation || SrarT. offrande (en gén.) 
| breuvage : libamina uberis 
CLaun. lait (que l'enfant tette) || 
Forr. le vin du calice [| au fig. Ov. 
prémices. 

libämentum, à, n. (ordint. au 
plur.) Gc. libation : libamenta 
dare Just. ferre Srat. offrir des 
libations || Hier. offrande, sacrifice 
| prémices : libamentum prædæ 
Cic. offrande prélevée sur le butin 
[} au fig. Ov. avant-goût || GEL. 
essai, abrégé. 

1. libänitis, idis, f. ApuL. Herb. 
57. Comme polion. 

2. Libänitis, 2dis, f. Junior, du 
Liban. 

libänochrüs, i, f. (M6avéypouc) 
Puin. 37, 171, pierre précieuse in- 
connue. 

libänôtis, dis, f. (At6averic) 
Pun. 20, 172, romarin (plante). 

1. Libänus, :, m.(A{6avoc) Prin. 
6, 149, le Liban, montagne de Syrie 
[| us, a, um, $eouL. du Liban. 

2. Libänus, ä, m. PLAUT. Cic. 
nom d’esclave. 
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3. libänus, ?, m. (Al6avos) VuLc. 
Eccli. 89, 18, encens. 

hbärius, ?1, m. ({ibum) SEN. Ep. 
56, 8; Inscr. C. I. L. 4, 1768, mar- 
chand de gâteaux, pâtissier. 

Libarna, æ, f. Puis. 8, 49, ville 
de Ligurie || -ensis, e, Inscr. de 
Libarna. 

Libäs, adis,f. Ov. nom de femme. 

libätio, onis, f. Cic. Harusp. 21 
libation || Vuc. Eccli. 30, 19, of. 
frande, sacrifice. 

libätôr, ôüris, m. FRoNTo, Fer. 
Ep. 3, celui qui offre en libation. 

lhbätorium, #4, n. Vurc. Macch. 
1, 1, 28, libatoire, vase pour les 
libations. 

libätus, a, um, part. p. de bo, 
versé: libalo (abl. absolu) Virc. 
après avoir fait une libation || Tis. 
Ov. offert en sacrifice || Ov. goûté 
(en mangeant) || pris de, extrait” 

ibatus ex Divinilate animus Cic. 
l'âme émanée de la Divinité || di- 
minué ; enlevé: libatæ vires Liv. 
forces affaiblies ; libata virginitas 
Ov. honneur perdu (en pari. d’une 
jeune fille). 

libella, æ, f. Vann. Cic. paie 
pièce d’argent, valant un as pe 12° 
du denier): ad libellam sibi de- 
beri Cic. qu'il lui était dû intégra- 
lement (jusqu'au dernier sou) || 
Donart. le douzième de l'once || 
Varr. niveau (instrument) : ad li- 
bellam collocare Vrrrn. respondere 
Puis. mettre de niveau, être de 
niveau. 

libelläris, e, d’un livre : libel- 
lare opus Sin. Ep. 9, 11, livre, 
ouvrage. | 

libellärius, 1, m. (libellus 
Cass. 5, 7, de possesseur, (à titre 
de pro riété. 

Lbellätici, ‘rum, m. pl. Cypa. 
Ep. 55, 13, libellatiques, chrétiens 
qui achetalent des certificats con- 
statant qu’ils avaient sacrifié aux 
idoles. 

libellenses, um, m. pl. Con. 
JusTin. 3, 24, 3, maîtres des re- 
quêtes. 

libellio, Onis, m. Var. Men. 
256, tabellion I STAT. Silv. 4, 6, 
21, bouquiniste. 

fibellülus, i, m. Ter. Nat. 1, 
20 ; CaAPEL. 8, 289, petit livre. 

libellus, ?, m. per) Cinn. ap. 
Isid. 6, 12, le liber (pellicule ser- 
vant à la confection du papier) || 
Cic. petit écrit, opuscule ; ouvrage, 
traité : libellus famosus Suerx. 
libelle, pamphlet || Hor. Pers. pièce 
de vers (satire) || Cic. Tac. lettre, 
billet; billet d'invitation : gl{adia- 
torum libelli Cic. billets pour les 
combats de gladiateurs || Cic. re- 
gistre || Cic. mémoires, mémorial, 
notes, agenda, souvenir || Quinr. 
PLIN.-3. mémoire Manu pins 
réclamation Ge | Gic. SEN. af. 
fiche, placard, liste de proscription 
 Juv. dénonciation (écrite) || PLAuT. 
assignation || PauL. Jcr. certificat 
I au pl. Suer. requête, pétition : 
libellos agente Papinio Dic. Pa- 
pinius étant chargé des requêtes ; 
a libellis Suer. chargé (maître 
des requêtes || CAT. étalage de li- 
braire, librairie. . | 
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libens, arch. lübens, fis, Cic. 
Vic. qui agit volontiers, de bon 
gré, de bon cœur, avec plaisir, con- 
tent, satisfait : libens faæim Ten. 
je ferais volontiers ; libente animo 
Cic. volontiers; — tllo Cic. avec 
son consentement ; me libente eri- 
ptes mihi hunc errorem Cic. tu 
me feras plaisir de m'éclairer à cet 
égard; libentissimo senatu uti 
Cic. trouver le sénat très favora- 
ble ; libens (m. et n.) votum sot- 
vit nscr. il acquitte un vœu avec 
empressement, de bon cœur; vo- 
tum solvit lætus lubens PLauT. 
même sens || PLAUT. gai, joyeux || 
libentior PLaur. 

libent. Voy. libet. 

libentëér, arch. lübentëér, Cic. 
Hor. volontiers, de bon gré, de bon 
cœur, avec plaisir, sans répu— 

ance : libenter cenare Caro, 

ner de bon appétit; — accipere 
SEN. recevoir de bonne grâce || li- 
bentius, -issime Cic. 

1. libentia ou lübentia, æ, f. 
Pzraur. Vi. joie, plaisir }} au pl. 
GeLL. 15, 2, 7. 

2. Libentia ou Lübentia, æ, f. 
PLaurT. Asin. 268, déesse de la Joie. 
. Libentina et Lübentina, æ, f. 
Auc. Civ. 4,8; Vinc. Æn. 1, 720, 
déesse de la Volupté |] Libentinus, 
m. Ann. dieu de la Volupté. 

+ libentiôse, Hisr. APoLLon. 89, 
pb volontiers. 

?lib6o, ëre, n. Carer. V. libel. 

1. liber, éra, érum : 1° libre, 
né libre, qui est de condition libre; 
d’un homme libre; 2 libre (qui 
jouit de la liberté politique ou ci- 
vile), indépendant; 3° qui est en 


liberté, qui agit librement ; où l’on 
est libre; libre, qui parle libre- 
ment; trop libre, déréglé, licen- 


cieux ; 4° libre (au moral), non assu- 
Jetti aux passions ; 6° au fig. libre, 
non subordonné; permis; 6° exempt, 
franc, qui est sans charges; libre 
de, délivré, affranchi, dégagé de 
(au prop. et au fig.) ; 7° libre, non 
occupé, vacant, isolé ; spacieux, 
ouvert, étendu || 4° qui est matre 
libera@, liber est Cic. le fils d’une 
femme libre est libre; liberior 
vita Ov. condition libre, affranchis- 
sement; — {oga Ov. toge virile 
(d’homme libre, ou qui indique l’é- 
mancipation ?) ; ee dé liberam 
ques unt PETRr. ils goûteront de 
a liberté (in. à m. de l’eau d’hom- 
me libre) || 2° libera in liberä pa- 
triä mortua essem Liv. je serais 
morte libre dans ma patrie libre; 
libera Phocis Luc. la Phocide li- 
bre; —hæc vult turba mori Luc. 
ces guerriers veulent mourir li- 
bres; le in rep. liberum esse glo- 
riatus es Cic. tu les glorifié de vi- 
vre indépendant dans un Etat li- 
bre; retorta dorso brachia libero 
Hor. mains (d'hommes) libres at- 
tachées derrière le dos || 3°tandem 
liber equus Virc. le coursier libre 
enfin ; verborum licentia liberior 
Cic. qui a plus de liberté pour l’ex- 
pression; vagantes liberis palu- 
dibus Paæp. errant en liberté dans 
les marais: libera custodia. Voy. 
cuslodia; Üiberà uti lingua PLaAuT. 
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arler librement ; libero ore Suer. 
ranchement ; ad scribendi licen- 
hiam liber Cic. écrivain libre jus- 
u'à l'excès, qui ose tout; vocem 
tberam miltere Liv. élever hardi- 
ment la voix (contre); liberrima 
indignatio Horn. indignation qui 
éclate; {libera turba temulento- 
rum (Cic. troupe licencieuse de 
ens ivres; libera vina Horn. la 
icence des repas || 4° nisi sapien- 
tem, liberum esse neminem Cic. 
qu'il n’y a de libre que le sage; qui 
metuens vivit, liber mihi non erit 
unquam Hor. celui qui vit dans les 
alarmes ne sera jamais libre à mes 
eux; tun’ liber? Pers. es-tu bien 
ibre? libera fama Prop. la re- 
nommée libre, impartiale; libero 
animo Cic. sans prévention, avec 
indépendance || 5° liberum judi- 
cium non fuit Cic. le jugement 
ne fut pas libre; — arbitrium 
Prosp. libre arbitre; cum liberis 
mandatis Liv. avec des pleins pou- 
voirs, un pouvoir absolu ou discré- 
tionnaire ; liberum fenus Liv. usu- 
re arbitraire ; Üibera fide Liv. sans 
engager sa parole, sans prendre 
d'engagement ; tibi direptio socio- 
rum impunila fuit ac libera 
Cic. tu as pu impunément et libre- 
ment dépouiller nos alliés ; sibi l1- 
bera omnia servare PLin.-1. se ré- 
server la liberté d'agir, ne pas en- 
chaîner sa liberté; erit liberum 
nobis (avec l’infin.) Pun.-5. il nous 
sera loisible nous serons libres (de) ; 
libero (abl. n.) ut. Tac. avec le 
ouvoir de, (le sénat) étant libre 
e. || 6° liberi agri Cic. terres 
sans charges; liberi ab omni 
munere Cic. exempts de toutes 
charges ; libera legatio. Voy. lega- 


tio; liber amictu V.-F1. débarras- 


sé de son manteau; libera a ferro 
crura Ov. jambes PR EM deleurs 
chaînes ; {1ber metu Liv. cura Cac. 
libre de crainte, de souci; libera 
est a legibus PLaurT. elle est au- 
dessus (affranchie) des lois ; liber 
laborwm Hor. qui a terminé (déli- 
vré de) ses travaux {|| 7 liberæ 
ædes Liv. maison entière, qu’on 
occupe seul; liber locus PLavr. 
lieu retiré, où l’on est seul ; — lec- 
tulus Cic. célibat; liberior cam- 
pus Ov. vaste étendue (des mers); 
liberiore frui cælo Ov. se répan- 
dre dans l'immensité de l'air (en 
parl. du vent). 

2. + libér, éri, m. fils. V. liberi. 

3. Liber, èri, m. un des noms 
de Bacchus || Hor. Quinr. vin. 
4. Libér, libri, m. Cic. SERv. li- 
ber, pellicule entre le bois et l’é- 
corce || Virc. écorce || Cic. écrit, 
livre, ouvrage, traité : librum ede- 
re Cic. emittere Quint. publier 
un livre, un volume || QuInT. pièce 
de théâtre, comédie || Cc. livre 
(de commerce); registre || Ner. 
journal, mémorial || PLin.-5. re- 
scrit, décret du prince || Cac. livre, 
division d’un ouvrage {|| au pl. 
Gic. Liv. les livres sibyllins |] Cic. 
les livres auguraux. 

Libéra, æ, f. Cic. Nat. 2, 62, 
Libéra, nom de Proserpine || Ov. 
Fast. 8, 512, nom d'Ariane. ; 
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lbérälia, um ou türum, n. pl. 
Cic. Ati. 14, 10, 1; Maca. 1, 18, 
22, fêtes de Bacchus. 

libéralis, e : 1° de personne li- 
bre; qui concerne la liberté ; 2° de 
bonne famille, bien élevé; hon- 
nête, noble; bienséant, beau; 3° bon, 
bienveillant: libéral, généreux; 
4° abondant, considérable || 4° spes 
liberalioris fortunæ Liv. espoir 
d'une condition plus relevée (en 
parl. d'esclaves), liberalia nomi- 
na VARR. noms d’hommes (libres) ; 
liberale judicium Quint. juge- 
ment qui déclare libre; liberal 
causà asserere manu TER. décla- 
rer libre, donner la liberté (m. à 
m. par une sentence d'affranchis- 
sement) || 2° liberale ingenium 
Ten. bonne nature, bons senti- 
ments, — conjugium TER. ma- 
riage convenable, digne ; liberalis 
actio Cic. action (oratoire) noble; 
liberalissimum (est) spectare Cac. 
le plus noble rôle est de regarder. ; 
liberales artes ou doctrinæ Cic. 
artslibéraux, belles-lettres, études ; 
liberalis facies Ten. belle figure; 
— virgo Apuz. jeune fille char- 
mante || 3° minus liberale re- 
sponsum Cic. réponse dure; libe- 
ralia verba SaLr. paroles obli- 

antes; beneficus, liberalis Cic. 

ienfaisant, libéral ; pecuniæ libe- 
ralis SALL. généreux de sa fortune; 
liberalissimus in (aliquem) Suer. 
très libéral envers. || 4 {iberale 
vialicum Cic. frais de voyage con- 
sidérables ; ltberalius alimentum 
Cecs. nourrilure plus abondante ; 
potio debet esse liberalis CELs. il 
faut qu’il boive beaucoup. 

1. Hbéraälitäs, &fis, f. Tkr. Cic. 
bonté, douceur, indulgence || Cic. 
affabilité | Cic. libéralité, généro- 
sité, munificence : liberalilales 
SuErT. libéralités, largesses. 

2. Libérälitäs Julia, f. Pun. 
4, 117. Comme Ebora. 

libérälitér, comme il convient 
à un homme libre, en personno 
bien née: liberaliler genitus Prin. 
heureusement né; — educatus 
Cic. bien élevé; — eruditus Cic. 
qui a reçu de l'instruction {|| TER. 
loyalement, fidèlement || Nep. avec 
bonté, avec bienveillance, obli- 

eamment : non polui accipi li- 

eralius Cic. je ne pouvais rece- 
voir un accueil plus obligeant || 
Cic. libéralement, généreusement, 
avec munificence : dotem largiri 
liberalissime Apur. donner une 
dot magnifique || CeLs. abondam- 
ment, largement, copieusement }} 
au fig. beaucoup : liberalius odis- 
se PLin.-5. haïr sans ménagement, 
franchement. 

libérämentum, À, n. Auc. Ci. 
6, 9, 1, délivrance. 

+ libérasso, arch. pour libera- 
vero, PLAUT. Most. 225. 

libérätio, onts, f. Jusr. Vuuc. 
délivrance || Cic. absolulion, ac- 
quittement (en quete) I Dic. ac- 
quittement (de dettes) : liberatio- 
nem debitori legare Ur. libérer 
un débiteur par testament || Cic. 
remise (d’une faute), pardon || (ac. 
absence (d’un mal). 
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lHbérätôr, ôris, m. Cic. Curr. 
et libérätrix, cts, f. Prosp. Inscr. 
celui ou celle qui délivre, libérateur, 
libératrice|| Liberator T 
te de Jupiter. | 
libérätus, a, um, part. p. de li- 
bero, Cic. mis en liberté : libera- 
tus e servilute PL. affranchi || 
Liv. lâché |] au fig. Cic. Cæs. dé- 
livré, affranchi, dégagé, débarras- 
sé : liberatus culpa Cic. acquitté, 
absous || Gic. FEsT. consacré (par 
les prêtres) || + Hyc. traversé. 
hbëéré, en homme libre : libere 
eductus TEr. bien élevé || Gic. 
Quinr. librement, en liberté, sans 
gêne, sans obstacle, à l'aise : libe- 
rius vivere TER. vivre à sa fantai- 
sie ; libere dicere Paæp. dire avec 
liberté; liberius loqui Cic. parler 
avec nur peu de retenue {| libéra- 
lement, largement : liberius ferre 
Vic. produire abondamment. 
libéri, rôrum et rüm, m. pl. 
Ten. Cic. enfants (nés de parents 
libres) : jus trium liberorum Di. 
droits accordés aux pères de trois 
enfants ; PLiN.-5. les mêmes droits 
accordés par une faveur du prince ; 
Jus liberorum Dic. Inscr. droits 
accordés aux mères || Hyc. enfants 
mâles, garçons || Dic. petits-en- 
fants, arrière-petits-enfants; en 
gén. descendants, postérité || PLAUT. 
etits (des animaux) [| + au sing. li- 
er Enn. A.-Vicr. Cop. enfant, fils. 
Libérius, ti, m. Jon. nom 
d'homme || Aux. le pape Libère. 
hbéro, äs, ävi, atum, äre: 
1° mettre en liberté, donner la li- 
berté à, affranchir; 2 lâcher, re- 
lâcher, relaxer, élargir; délivrer, 
dégager (au pre et au fig.); 
3° décharger (d’une dette) ; exemp- 
ter (d'impôts); décharger (d’un 
engagement, d'une accusalion); 
4° justifier, absoudre; 5° faire re- 
mise de; 6° rart. traverser, fran- 
chir, passer; 7° consacrer un lieu 
(ue) | L° liberare servos Czæs. af- 
ranchir des esclaves ; — vindicta 
Pun.-5. affranchir avec la baguette 
(du préteur) ; — civitales Liv. ren- 
dre la liberté à des villes; — se 
Cic. recouvrer la liberté || 2° nox 
liberat umbras Prop. la nuit rend 
la liberté aux ombres (des enfers) ; 
infernis tencebris liberare Hippo- 
une Hor. permettre à Hippolyte 
e sortir des enfers; sallu fovea 
se liberat Paæs. il saute hors (il 
se tire) de la fosse; liberare ali- 
quem a viro iniquo Hier. dégager 
qn des mains des méchants; — 
inguam Cic. délier la langue (à 
qqn) ; — vagin ensem Ov. lirer 
l'épée du fourreau; — Cyzicum 
Ve. délivrer Cyzique; —aliquem 
ab errore Cac. tirer qqn de l'erreur; 
— periculo Czæs. mettre à l'abri 
du danger; — melu TER. affran- 
chir de toute crainte ; liberari fe- 
bri PL. être délivré, être guéri de 
la fièvre; liberate oculos meos 
Cuar. délivrez mes yeux de votre 
peste liberare pignoratas res 


ic. retirer (dégager) des objets | gé 


engagés ; — fidem Cic. Suer. dé- 
gager sa parole; remplir un enga- 
gement || &æ liberari dicuntur 


AC. épithè- | bé 
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nes Ur. nous disons qu'on se 
ibère, dos liberare se ære 
aleno Cic. payer ses dettes, se li- 
rer; — publica, Byzantios Cic. 
exempter d'impôts les édifices pu- 
blics, les Byzantins; — nomina 
Liv. libérer des débiteurs, les tenir 
ques — fundum Dic. dégrever 
‘une hypothèque une proprièté ru- 
rale ; liberari votr Liv. acquitter un 
vœu ; liberare aliquem culpa Cic. 
absoudre qqn (décharger d'un re- 
ProEel — judicio, et absolt. libe- 
rare Gic. absoudre, renvoyer ab- 
sous ||#° liberatur Milo, non pro- 
fectus esse. Cic. Milon est pleine- 
ment justifié d’être parti.…;liberare 
aliquem lege majestatis Tac. ne 
as condamner qqn pour crime de 
èse-majesté || 5° {iberare omnem 
impensam Cor. décharger de tous 
frais; quæ (promissa) liberantur 
Cic. ces engagements sont déclarés 
nuls, on en est relevé || 6° liberare 
flumen FRroNTIN. traverser un fleu- 
ve ;— limen PerR. franchir le seuil. 
liberta, æ, f. Hor. PLIN.-s. af- 
franchie qe rapport au muitre) || 
dat. et abl. pl. libertabus Cuan. 
Dic. Inscr. 
libertäs, ätis, f. Cic. SaL. Vin. 
liberté, condition d'homme libre : 
libertatem dare Cic. imponere 
Dic. affranchir || Cic. Sa. liberté 
(d’un citoyen), droits d'un homme 
libre || Cic. Tac. liberté (politique), 
état républicain, démocratie || SALL. 
Vin. liberté (d’un peuple), indé- 
piiance | Cic. la Liberté (déesse) || 
iberté, élargissement : ad liberla- 
tem eæxire Puis. se mettre en li- 
berté (en parl. du vent) || Hon. li- 
berté (du sage), âme affranchie de 
passions || Cic.. Virc. liberté, pou- 
voir d'agir à son gré; permission : 
omnium rerum liberlatem desi- 
derare Liv. vouloir une complète 
liberté; non mihi libertas (est) 
frela tollere V.-FL. il ne m’est pas 
ermis de soulever les flots || Hor. 
AC. VELL. liberté (de parole), indé- 


pendance de langage, franc par- 


er, franchise, hardiesse : liberta- 

{is pœnas pendere Just. expier la 
hardiesse de son langage || Ov. sin- 
cérité, franchise || Dis. immunité, 
exemption Le tte 

libertina, æ, f.PLauT. Hor.Gaius, 
affranchie. 

libertinitas, lis, f. Dic.4, 8,82; 
49, 4, 2, condition d’affranchi. 

iïbertinium, ii, n. Cacr. Decl. 
14, fortune que reçoit un affranchi 
à Ja mort de son maître. 

1. libertinus, a, um, Pin. Marr. 
d’affranchi : libertina condicio Mo- 
DEST. Comme libertinitas : liber- 
tino milite uti Suer. armer, enrô- 
ler des affranchis. 

2. bertinus, :, m. Cic. Horn. 
affranchi, esclave qui a reçu la li- 
berté || A.-Vicr. fils d'affranchi. 

libertus, ti, m. Cic. Hor. affran- 
chi (par rapport au maître) : /- 
berti Lentuli Sair. les affranchis 
de Lentulus || Var. affranchi (en 


n.). 

libet, arch. lübet, üit ou itum 
est, êre, n. unip. Cic. Ov. il plaît, 
il fait plaisir, on trouve bon : ul 
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libet Ten. commeil te plaira, je le 
veux bien, j'y consens, soit; libuit 
PLAUT. je f'ai voulu ainsi ; libitum 
est mihi scribere.. Cic. j'ai eu fan- 
taisie d’écrire..; posse quod libet 
Cic. pouvoir ce qu'on désire ; mi- 
nimum decet libere cui multum 
licet SE. Tr. plus un pouvoir est 
étendu, moins il doit être arbitraire 
Il au pl. quæ cuique libuissent 
Suer. ce qui plaira à chacun. 

Libôthra, æ, f. (Ael6nôpa) PLiN. 
4,82, et Libëthrôs ou -us, t, m. 
SERV. fontaine de Thessalie ou de 
Thrace, consacrée aux Muses. 

Libéthris, tdis, f. (Ae6n6pic) Ca- 
reL. 6, 654, de Libethra || subst. f. 
pl. Vino. les Muses, 

Libéthrum, i,n.(Ae:6n0p6v) Liv. 
44, 5, ville de Thessalic. 

Libicii, m. pl. Pun. 8, 124. 
Comme Libui. 

+ Bbidinitäs ou lübidinitäs, 
ätis, f. LaBer. Com. 81, débauche. 
libidinor, äris, àlus sum, äri 
d. Marr. PETR. SuET. se livrer à la 

débauche. 

Libidinôsé, Cic. SALL. Liv. sui- 
vant son caprice, avec licence, ar- 
bitrairement, tyranniquement || 
Auc. Doctr. chr. 8, 18, d’une ma- 
nière licencieuse {|| libidinosius 
TerT. Monog. 16. 

Bbidinôsus, a, um, Cic. qui 
suit son caprice ; arbitraire : for- 
tuna varia et libidinosa Sex. la 
fortune inconstante et capricieuse || 
Ner. Ho. incontinent, voluptueux, 
licencieux, libidineux, lascif [| au 
fig. libidinosæ dapes Co. mets re- 
cherchés; libidinosa eloquentia 
Quinr. éloquence molle, efféminée 
| TERT. passionné pour (avec le 
gén.) || libidinosior, -issimus Cic. 

libido et lubido, inis, f. (libet) 
Lucr. Cic. violente envie, vif désir, 
pee (ordint. en mauv. part): 
hunc irridere lubido est PLaur. 
je suis bien tenté de me moquer de 
ui; libi lubido est male loqui 
PLAUT. iu as la rage de dire des 
injures ; bona lubi atriæ gra- 
tificandi Sac. louable désir de 
servir la patrie; in libidine esse 
Gic. avoir des sentiments déréglés, 
être en proie à une pese ; hbido 
sanguinis Tac. soif du sang || Crc. 
caprice, fantaisie, gré : ex libidine 
SALL. capricieusement ; ad libidi- 
nem suam vexare Cic. vexer arbi- 
trairement || GELL. besoin (naturel) : 
lubido nauseæ Caro, nausée, be- 
soin de vomir || Cic. Hon. PETR. dé- 
règlement, déportements, débau- 
che, voluptés : libidinum socius 
TAC. co pasnon de ses débauches 
[Lau pl. Gic. Paix. images ou su- 
Jets vbscènes, obscénités. 

Libienses, um, 'm. pl. PL. 8, 
24, ville de Tarraconnaise. 

Libisôsa, æ, Î. Puin. 8, 25, ville 
de la Tarraconnaise, chez les Oré- 
tains Gui. Leyca) |-säni, m. pl. 
Inscr. habitants de Libisosa. 

Libistôs, ?, f. PLin. 4, 44, ville 
de Thrace. 

Libitina, &, f. Hor. Puæp. Libi- 
tine, déesse dont le temple renfer- 
mait les objets relatifs aux pompes 
funèbres; par ext. mort || {ectus 
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Libilinæ Ascon. ou Libilina Prin. 
Manr. lit funèbre, civière, cercueil ; 
bûcher || Liv. administration des 
pompes funèbres : Libitinam exer- 
cere V.-Max. facere Inscr. avoir 
l’entreprise des pompes funèbres || 
au pl. TERT. 

Libitinärius, ti, m. SEN. Ben. 
6, 38, 4; Ur. Dig. 14, 8, 6, entre- 
preneur des pompes funèbres. 

Libitinensis porta, f. Lampe. 
Commod. 16,7, porte de l’amphi- 
théâtre par laquelle on emportait 
les gladiateurs tués. 

1. libitum, 1, n. Voy. libita. 

2. libitum est, parf. de libet. 

1. libitus, a, um, part. de libet, 
qui a plu [| subst. n. pl. Tac. vo- 
lontés, caprices, fantaisies : facere 
libita sibi TERT. suivre son caprice. 

2.+libituüs, üs, m.ALcim. 8, 142, 
Facuno. Primas. fantaisie, caprice. 

1. bo, as, dvi, atum,äre (}ei6w): 
1° offrir aux dieux en libations; ver- 
ser dans un sacrifice; offrir aux 
dieux (en gén.); absolt. faire un 
sacrifice; qqf. offrir (en gén.); 
2° verser (en gén.) ; vider (un vase); 
arroser ; J° goûter, boire, manger ; 
effleurer; 4° cueillir (un baiser); 
Reno de, extraire ; 5°retrancher; 

iminuer, altérer || 4° {ibare latices 
Vic. offrir des libations; libandæ 
undæ Ov. eau pour un sacrifice; 
libare dapes Liv. fruges Cic. dvis 
viscera Ov. offrir aux dieux des 
mets, du blé, des entrailles de bre- 
bis; — libamina Hier. faire des 
offrandes ; quum Jovi libaretur 
GELL. pendant un sacrifice à Jupi- 
ter; libare carmina Pror. offrir 
des chants || 2° libare lacrimas 
alicui Ov. redolentem rorem V.- 
FL. verser des larmes sur qqn, une 
rosée parfumée ; — duo carchesia 
Virç.verser on deux coupes ; — 
pateris altaria Vins. répandre les 
patères sur les autels || 3 libare 
pocula Bacchi Vins. vider les cou- 

es; — amnem Vinc. boire, s’a- 

reuver; — gramina Car. brou- 
ter l'herbe; — cibos digitis Ov. 
toucher légèrement les mets; — 
limen Perr. toucher le seuil; — 
summam arenam Ov. effleurer le 
sable {| 4° l{ibare oscula Virc. don- 
ner un baiser ; — excellentissima 
ex... Cic. extraire ce qu’il y a de 
meilleurs dans. ; — laudem ex. 
Connr. tirer de la gloire de. || 
5° ne quid cras libet ab ore dies 
Pros. de peur que le temps ne 
vienne altérer ta beauté ; terra li- 
batur Lucr. la terre éprouve des 
pertes (perd de ses éléments). 

2. Libo, onis, m. Cic. Horn. Libon, 
nom des membres d'une noble fa- 
mille romaine. 

Libôniänus, a, um, Dic. 26, 2, 
29, de Lihon. 
libänôtus, i, m.(166voroc) Vin. 
Puin. Ve. vent du sud-ouest (nom- 
mé aussi austroafricus). 

lbra, æ, f. Varn. Liv. livre, pe 
d'une livre (12 onces) || Suer. livre, 
mesure de capacité || Cic. Pzin. ba- 
lance |} au fig. libra æquilalis 
Cass. la balance de la justice || 
Virc. la Balance (signe du zodiaque) 


l PL. contrepoids, équilibre {| ni- 
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veau, hauteur : ad libram Cxs. de: 


niveau; esse pari librä cum Cor. 
être de niveau avec [I au fig. CLaun. 
examen. 

librälis, e, Co. Pin. d’une livre, 
pesant une livre. | 

libräméên, ints, n. Junior, ni- 
veau || Liv. action de brandir || au 
fig. MAMERT. examen. 

librämentum, 1, n. Liv. Tac. 
contrepoids (des machines de guer- 
re), poids |} SEN. équilibre || Cac. 
Virr. Pun. niveau (en t. d’archit.) || 
Pun. action d’agiter {| au fig. Cor. 
1, 5, 8, équilibre, balance, égalité. 

1. libräria, &, f. (Liber) GELL. 5, 
4, 1, boutique de libraire, librairie 
| Carez. 1, 65, femme bibliothé- 
caire ou copiste. ne 

2. libräria, æ, f. Rush Juv. 6, 
475, celle qui donne la tâche. 

lbräriôlus, t, m. Cic. Leg. 1,7, 
sou | Cic. libraire. 

ibrärium, ii, n. Cac. Mil. 33; 
Aux. 29, 2, 4, armoire ou carton à 
papiers, portefeuille. 

1. Hibrärius, a, um (liber), qui 
a rapport aux livres : l{ibrarius 
scriba Vann. scriptor Hor. copiste ; 
atramentum librarium PL. 27 
52, encre; libraria taberna Cic. 
boutique de libraire, librairie ; — 
manus CASsIAN. 5, 39, office de co- 
piste. 

2. librärius, a, um (libra) Caro 
Cor: Comme libralis. 

3. librärius, ?, m. ({iber) Cic. 
Hier. copiste (de manuscrits), écri- 
vain {| Vec. Inscr. celui qui tient la 
comptabilité d’un corps (de trou- 

es) || celui qui tient des écritures : 
ibrarii deposilorum Dic. ceux qui 
enregistrent les dépôts, consigna- 
taires || SEN. Ge. libraire. 

libräté, Serv. ad Æn, 2, 718, 
avec réflexion, judicieusement. 

librätio, ünis, f. Vire. action de 
mettre de niveau, nivellement || pe- 
sée: æqua libratio Hier. poids 
égal, équilibre, égalité | Munoc. 
mouvement régulier, balancement 
Il au fig. Diow. équilibre. 

librätôr, Oris, m. PLin.-5. Con. 
Tueop. 43, 4, #, FronTIN. niveleur, 
celui qui prend Île niveau des eaux, 
arpenteur-géomètre || Tac. celui 
qui fait jouer les machines de guerre 
| Caro, celui qui monte un pressoir. 

Lbbrâtüra, æ, f. Vec. ©, 22, 5, 
surface unie (de la peau). 

Hbrätus, a, um, p.-adj. de l- 
bro, Cic. mis ou tenu en équilibre : 
ita librati turbines, ut. PLin. 
tours (à tourner) dans un si parfait 
équilibre, que. || suspendu : {a 
libratis vestigiis… PLIN. en mar- 
chant avec tant de précaution. || 
au fig. Cass. égalisé : cardine 
summo librata dies Luc. le soleil 
au haut du ciel, au milieu de sa 
carrière || PLiN. Si. balancé, agité 
1 Ov. Luc. dardé, brandi | uv. 
lancé || Tac. porté (en parl. d’un 
coup) : libralior ictus Liv. coup 
mieux assené, plus violent. 

librigër, èr:, m. P.-Noc. Ep. 28, 
4 (liber, gero), porteur de lettres. 

rile, ts, n. FEsr. fléau d’une 
balance || GELL. balance. | 
hbrilis, e, Gæs. (pierre) qu’on 
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lance avec une courroie || au pl. 
librilia (s.-ent. saxa) Fesr. pierres 
qu'on lance avec une courroie 
(arme de guerre). 

? Dibrilla, 0. pl. Voy. librilis. 

libripens, dis, m. (Ébra, pendo) 
Gaius, 1. 118; ÜLr. Frag. 19,5, 
officier public qui présidait à la pas- 
sation de divers contrats || Prin. 58, 
43, payeur (des troupes) || Ixscr. 
RL cateur des monnaies, contrô- 
eur. 

hbritôr, üris, m. Tac. Ann. 2, 
20 ; 13, 39. Comme librator. 

libro, äs, avi, atum, äre(libra): 
1° mettre ou tenir en équilibre, sou- 
tenir, suspendre, balancer, agiter; 
2° brandir, darder ; lancer (au prop. 
et au fig.) ; 3° niveler, égaliser (au 
prop. et au fig.); 4° au fig. rouler 
dans son esprit; peser, examiner || 
4° librari medio spatio tellurem 
Pin. que la terre est en Are 
dans l'espace; librare se filo Pin. 
se suspendre par un fil ; — corpus 
in herbä Ov. marcher légèrement 
sur l’herbe ; — se per nubila Vic. 
in aere cursus Ov. Vira. iler me- 
dium SEN. TR. se soutenir, se ba- 
lancer dans les airs ; vela librantur 
ab aurä Ov. les voiles sont agitées 
par le vent || 2° sic libravilt ma- 
num. Quinr. il a si bien dirigé 
son coup .….; quod(jaculum) dexte- 


ra librat dum mea Ov. tandis 


que mon bras le brandit; librare 
inter cornua cæslus Vinc. asse- 
ner un coup de ceste entre les cor- 
nes, — saza funda Curr. lancer 
[ne tournoyer) des pierres avec 


Ja fronde ; — vuinera Srar. lancer 


des traits: haliæetos librans ex 
alto sese Pin. l'aigle de mer qui 
s’abat du haut des nues; librare 
crimina rasis in anlithelis Pers. 
accuser en antithèses habilement 
balancées || 3° librare pavimen- 
tum Caro, aplanir une aire ; libra- 
tur aqua Vire. on prend le niveau 
de l’eau; librare orbem paribus 
horis CoL. rendre le jour égal à la 
nuit (partager le monde en heures 
égales) || 4° librare metus STAT. 
être agité par la crainte ; — præ- 
scripliones Con. Tneon. 8, 4, 26, 
contrôler des prescriptions. 

1. libs et lubs, arch. Inscn. C. Z. 
L. 182 et 188. Comme libens. 

2. libs, libis, m. (}4) SEN. Aus. 
vent du sud-ouest || acc. {iba PL. 

3. Libs, Libis, m. Sin. de Libye : 
Libs puer Pu. jeune Lybien. 

Libüi Galli, et absolt. Libüi, 
orum, m. pl. Liv. 5, 35; 21, 38, 
peuple de la Gaule Transpadane 

Bbum, ?, n. Vic. Liv. sorte de 
Hero (ordint. gâteau sacré) || Hier. 
ibation, offrande de vin. 

liburna, Hor. Luc. Tac. et libur- 
nica, æ, f, Puin. Sur. (s.-unt. na- 
vis), liburne, navire léger (des Li- 
burniens). 

liburnätus, a, um, Scuoz. ad 
Juv. 6, 477, en forme de li- 
burne. , 

Liburni, ürum, m. pl. Virc. Li- 
burnes, hab. de la Liburnie. 

Liburnia, æ, f. Puin. 8, 129, Li- 
burnie, province située entre l’Istrie 
et la Dalmatie. 
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liburnica, &, f. Voy. tourna. 
Liburnicus, a, um, Cæs. PLIN. 
de Liburnie, des Liburniens. 
Liburnides, um, f. pl. Avien. 
Prisc. îles près de la Liburnie. 
Liburnus, a, um, Luc. de Li- 
burnie, Liburnien {| subst. m. Juv. 
orteur, portefaix (ils étaient or- 
int. Liburniens). 
+ Dibus, t, m. Nic. ap. Non. 
211, 31. Comme libum. 
Libÿa, æ, Cic.Vinc. et Libÿ6, ës, 
f. (A:60n) Ov. Marr. la Libye, par- 
tie septentrionale de l’Afrique. Voy. 
pie | Vince. l'Afrique || Isin. 
fille d’'Epaphus, qui donna son nom 
à la Libye. 
Libÿægyptii, t0rum, ou Libÿes 
Egypt, m. pl. Pun. 5, 48, Liby- 
égypliens (Libyens mélangés aux 


Égyptiens). 
ibÿcus, a, um (A:6ux6c) Virc. 
de Libye : Libycæ volucres Marr. 
18, 45, poules de Numidie, pinta- 
des ; Li ycæ pestes Luc. serpents 
ui infestent la Libye; Libyca 
ie Ov. lion; Libyct :crines Luc. 
cheveux crépus (de nègre); Liby- 
cus dens MarT. ivoire; — orbis 
Marr. table ronde en citronnier ; — 
Jupiter Ov. Ib. Jupiter Ammon; 
Libyca ficus Cor. sorte de figue; 
Libyca palæstra Srar. lutte d'Her- 
cule avec Antée; Libycæ fabulæ 
Prisc. Comme Libysticæ [| subst. 
m. pl. Macr. Libyens, hab. de la Li- 
bye || Libycum (s.-ent. mare) Virc. 
la mer d’Afrique || Libycus campus 
FEsT. le champ libyen (emplace- 
ment à Rome où l’on avait primi- 


Opens (Libyens mélangés 
aux Phéniciens, habitant le pays 
de Tbe ÿ Voy. L | 

. Libÿs, Yos, m. Voy. Libyes | 
MART. Anlée f PAU». HER MR 

2. Libÿs, ÿos, m. (Atévc) de Li- 
bye: Libys lectulus Vinc. Cir. 440, 
lit en bois de citronnier. 

Libysonis turris, f. Puin. 8, 85, 
ville de Sardaigne. 

Libyssa, æ, f. (Alévooa) Car. 
Puix. de Libye, Africaine : Libyssa 
ficus Co. sorte de figue (d'Afrique) 
|| Fesr. nom de Cérès. 

Libysticæ fabulæ, f. pl. Isin. fa- 
bles libyennes (composées primiti- 
vement par un auteur libyen). 

ne a, um (At6votivos) 
Car. de Libye || Libystinus Apollo 
Macr. Apollon Libystinien (adoré 
en Sicile, qu’il avait protégée con- 
tre les Africains). 

Libystis, idis,f. (Ai6votis) Virc. 
Æn.5, 87, de Libye. 

Er den a, um, Varr. Libyen, 
de Libye : Libya terra, Tac. la 
terre lybienne, la Lybie[| subst. m. 
pl. Isin. les Libyens. 

Licätes, umouïum, m. pl. Puin. 
8, 137, peuple de la Vindélicie. 

. licebit, employé comme con- 
jonct. Prisc. Voy. licet (uit). 

1. licens, fis, part. de licet, Cic. 
Manr. trop libre, trop hardi, déré- 
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glé: licentior epistula Pin. dédi- 
cace indiscrète ; licens imperium 
V.-Max. état où règne la licence || 
Ov. Sen. Tr. licencieux : licentior 
vita V.-Max. mœurs dissolues. 

2. licens, fis, part. de liceor, 
Pzin.-1. Curr. enchérisseur. 

licentér, Cic. Horn. d’une ma- 
nière déréglée, 6 librement, trop 
hardiment, sans frein : licentius 
vivere cum Cic. vivre trop libre- 
ment avec (qqn). 

licentia, æ, f. Cic. permission, 
faculté, pouvoir : licentiam lu- 
dendi dare Cic. permettre de jouer; 
licentia est? Puæn. cela Vest-il 
permis ? || Gic. concession (en 1. de 
rhét.) | Cic. Hon. Tac. excès ou 
abus de liberté, dérèglement, au- 
dace, licence : licentia militum 
Ngr. indiscipline des soldats; — 
temporum Pix. corruption, dé- 
pravation du siècle || au fig. li- 
centia pontiOv. mer débordée ; — 
gladiorum Cic. impunité des mas- 
sacres; VELL. fureur sanguinaire 
Il Curr. abus de pouvoir, arbitraire, 
despotisme || Cic. écart (d’imagina- 
tion) || QunrT. hardicsse de langage 
 Cic. Quinr. fougue déréglée (de 
l'orateur), hardiesse (de style) || 
Mnvc. dérèglement de mœurs, dis- 
solution, libertinage || Ion. paroles 
licencieuses || Licentia Cic. la Li- 
cence (déesse) || + au pl. ARN. 

+ licentiätuüs, abl. &, m. Laser. 
Com. 71, permission. . 

licentiôse, Auc. Gen. litt.8,11, 
d'une manière démesurée. 

licentiôsus, a, um, Quinr. con- 
traire aux règles, défectueux : quod 
licentiosum est Quint. 1, 6, 93, 
cela est une licence (en t. de 
gramm.) || Au. déréglé, démesuré 
Î Sen. trop libre, licencieux|| licen- 
{iosior SEN. Exc. contr. 6, 8, 5; 
-issimus Auc. Pelag. 2, 7. 

Licentius, 27, m. P.-Noc. nom 
d’un poète latin, ami de saint Au- 
guslin. 

Bcéo, ës, di, itum, êre, n. Cic. 
Marr. être mis à prix, être évalué, 
être coté; valoir, se vendre : de 
hortis quanti licuisse…. Cic. quelle 
a été la mise à prix du parc... [| au 
fig. Hor. être estimé|| Paisc. metlre 
enchère : percontanti quanti lice- 
ret Pin. à qui lui demandait com- 
bien il évaluait ; illo licente Cæs. 
lorsqu'il enchérissait. Voy. liceor. 

Bcéor, éris, iltus sum, éri 
Cic. Di. mettre enchère, enchérir, 
miser : {iceri hortos Cic. se porter 
acquéreur d’un parc; contra asse 
liceri Cic. contra liceri Cæs. cou- 
vrir une enchère, surenchérir; di- 

ilo liceri Cic. enchérir en levant 
e doigt (geste consacré) |] au fig. 
Puin. offrir un prix pour, mettre à 
prix. 

Licerïiäna pira, n. pl. Puin. 15, 
54, sortes de poires (de Licérius). 

Licerius, à, m. nom d'homme. 
Voy. Liceriana || GREG. nom d'un 
évêque d’Arles. 

+ licessit, arch. pour licueril, 
PLAUT. Asin. 608. 

1. licëêt, üit ou îtum est, êre, n. 
unip. il est permis, on a lc droit, on 
peut: id licet Cic. cela est permis; 
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cut tantum de Le licuit? Vic. qui 
a pu se porter sur toi à de pareilles 
violences ? quantum liceat vobis 
Gic. quelle est l'étendue de votre 
pouvoir; nihilo magis ti licitu- 
rum esset… Cic. il ne lui serait pas 
plus permis; hinc cognosci licuit 
quantum... CzÆs. par là on put 
connaître combien; licetne miht 
id de te discere? TER. puis-je sa- 
voir de toi? voudrais-tu bien me 
dire? oserais-je te demander ? ve- 
reor ne quid illiin mores luos li- 
ceat PLiN.-1. je crains qu’elle (la 
maladie) ne prenne sur ton carac- 
tère ; mthi neglegenti esse non li- 
cel Cic. il ne m'est pas permis d’être 
négligent; 1s erat annus quo ei . 
consulem fieri liceret Cic. c'était 
l’année où il pouvait légalement 
devenir consul; si per vos licet 
Ter. ou licitum erit Cic. si vous le 
trouvez bon, avec votre permission ; 
per me licet Cic. je le veux bien, 
Je ne m'y oppose pas; soit, j'y con- 
sens ; dum per ælatem licet TER. 
tandis que l’âge le permet; here, 
licetne? Ter. mon maître, le per- 
mets-tu ? || licebit, SR comme 
con}. Prisc. quoique, bien que : {i- 
cebit habeas.… MarT. quoique tu 
aies, tu auras beau avoir...; sis di- 
ves licebit Hon. bien que tu sois ri- 
che.Voy. licet 21] licet, employé par 
pléonasme dans les prières : sis l?- 
cet felix! Horn. ah! sois heureuse ! 
sic amet îste licet ! Ov. oh! puisse- 
t-il aimer! || PLAUT. oui, c’est bien ; 
c'est bon: propera; licet Ten. 
hâte-toi ; j’y cours || Prop. il faut, il 
est nécessaire [] au pl. licent Suer. 

2. licét, conj. (licet, s.-ent. ut) 
Cic.Virc. Diou. quoique, bien que : 
quantumovis licet excellas Crc. 
quelle que soil ta supériorité ; licet 
ingrata ProP. quoique ingrate || 
+ avec l’indic. Macr. Cor. 

licêto, impér. fut. de licet, Inscr. 
C. I. L. 1, 197, 12; 1, 200, 26, etc. 

Lichädes, um, f. pl. 4, 62, nom 
de trois fles de la mer Égée, près 
de la Grèce. 

Bchänôs, i, m. (Ayavoc) Virr. 
une des cordes de la Îyre, une des 
notes de la musique grecque. 

Lichäs,æ, m. (Aiyas) Ov. Lichas, 
esclave de Déjanire, qui porta à 
Hercule la robe teinte du sang de 
Nessus. 

lichôn, ënis, m. (Aeynv) Pin. 
Marr. lichen, maladie de la peau 
(comme impetigo) || Pun. lichen 
(plante). 

lichenicôs, 1, m. PL.-VaL. 2, 56, 
couvert de lichen, envahi par le li- 
chen. 

licia, iorum. Voy. licium. 

_liciäâmentum, :, n. Not. Tir. 
üssu. 

liciätôrium, à, n. Vous. Reg. 1, 
17,7, ensouple (d’un métier de tis- 
serand). 

liciätus, a, um (licium) Auc. 
Civ. 22, 14, mis sur le métier, com- 
mencé (au fig.). 

Licinia, æ, f. Cic. Liv. nom de 
fenime romain; au pl. Cic. |] adj. 
f. Voy. Licinius. 

1. Liciniänus, a, um, Caro, de 
Licinius : Liciniana olea Caru, 
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Cor. sorte d'olive} subst. m. pl. 
Punx. 7, 62, Liciniens, descendants 
de Caton le Censeur (ainsi nommés 
de Licinia, sa première femme); 
Lacr. soldats de Licinius. 

2. Liciniänus, i, m. Manr. Sin. 
nom d'homme. | 

licinio, às, äre, Apur. Met. 10, 
81, rendre transparent. 

hcinium, #, n. Isin. sorte de vé- 
tement || Isin. mèche, chandelle || 
Vec. compresse, charpie. 

Licinius, ti, m. Liv. nom d’un 
grand nombre de personnages (en- 
tre autres Licinius Claudius, auteur 
d’une histoire romaine) || Grec. nom 


d’un évêque de Tours || -us, a, um, | 


Cie. de Licinius : 
Puw. famille Licinie; lex Licinia 
Liv. loi Licinia ; lex Licinia Junia 
Cic. loi Licinia-Junia (proposée par 
les consuls Licinius et Junius); 
lez Licinia Mucia Cac. loi Licinia- 
Mucia (de Licinius et Mucius). 

1. licinus, a, um, SEnv. (bœuf) 
qui a la pointe des cornes tournée 
en haut || GLoss. Puic. qui a les 
cheveux relevés sur le front. 

- 2. Licinus, ?, m. Horn. Juv. nom 
d'homme. 

licitätio, Onis,f. Cic. Suer. vente 
à l’enchère, licilation : ad licila- 
tionem rem deducere ULr.en venir 
à une vente judiciaire, faire liciter. 

licitätôr, oris, m. Cic. Dom. 115, 
enchérisseur || GLoss. Isin. gladia- 
teur. | 
- licitätus, a, um, part. de licitor, 
FESsT. qui a enchér1 [| au fig. FEsr. 
qui a combattu. | 

cité, ALcis. Dic. 80, 1, 114, et 
Hcitô, Soin. 11, 8, licitement, lé- 
galement, avec droit. 

licitor, äàris, älus sum, äri, d. 
PLaurT. Dic. enchérir, surenchérir |] 
au Île Cuar. mettre à prix || CæÆciz. 
EN. lutter, combattre. 

licitürum est, 2 fut. de licet, 
Cic. il aura été permis. 

licitus, a, um, part. p. de licet. 
Virc. SraT. Uzp. permis, licite, lé- 
gitime, légal : id jure licitum Tac. 
que cela était légal, légitime; lici- 
ta, n. pl. Tac. voluptés permises 
par la nature. 

licium, 1, n. VIrG. PL. trame, 
fil de la trame, lice || Ov. Aus. fil; 
au fig. Puin. fil d'araignée Srar. le 
fil des Parques || Ov. PErr. cordon 
ruban, bandelette || Pru». coïfe à 
réseau, résille || toile : lance et licio 
FEST. ayant un plat devant les 

reux et vêtu d’un simple caleçon 
{en part. de l'officier civil qui faisait 
une perquisition dans une maison). 

lictôr, ôris, m. (sync. de liga- 
tor ?) Cic. La. licteur, officier qui 
escortait les premiers magistrats de 
Rome || Liv. le licteur faisant l'office 
de bourreau || Hier. gardes, sa- 
tellites || au fig. lictorem feminæ 
unionem esse PLin. qu’une perle 
attire les respects à une femme (lui 
fait faire place). 

lictôrius, a, um. For. 1, 26, 
$,; INscR. Orel. 2676, de licteur. 

licüi, parf. de liqueo. 

licüit, parf. de licet. 

Licus, ?, m.Fonr. Mart. 0, 641, 


Licinia gens 
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Licymnia, 2, f. Horn. nom de la | 


femme de Mécène || Virc. nom d’une 
ee ; , 

icymnius, a, um (Arxduvioc 
STAT. Th. 4, 784, de Licymne (vile 
d'Argolide). 

lien, ënis, PLAUT. Pin. et lië- 
nis, ts, M. CeLs. 2,7, rate. 

hénicus, a, um, relalif à la 
rate [| subst. m. C.-Âur. celui qui 
a mal à la rate {| subst. n. pl. 
C. Au. remèdes contre la maladie 
de la rate. 

Hénôsus, a, um, CeLs. Pun. 
qu a maj à la ratc [] au fig. cor 
tenosum PLAUT. cœur gonflé. 

lientéria, æ, f. (erevrepia) 
Ta.-Priso. Isiv. lienterie (maladie). 

lientéricus, à, um (?erevrz- 
t46ç) Pix. 29, 45; Ta.-Prisc. at- 
eint de lienterie. 

ligämën, îinis, n. Prop. Cor. 
lien, ruban, cordon || Co. ban- 
dage, bande. 

gämentum, ?, n. Tac. Quixr. 
Isi. bandage, bande (t. de méd.). 

Ligärius, à, m. Cic. Q. Ligarius, 
Root core que Cicéron 
éfendit auprès de César; au pl. 
Ligarii Cac. les frères Ligarius || 
-lanus, a, um, qui concerne Liga- 
rius : Ligariana, f. (s.-ent. oratio) 
Cic. discours pour Ligarius. 

ligätio, ünis, f. Scris. 225; C.- 
Aun. Acut. 2, 87, 195, ligature. 

ligätüra, æ, f. PaLc. ligature, 
aclion de lier || AuBr. lien, bände 
] ee Is. amulette. ga 

igätus, a, um, part. p. de ligo, 
Car. Cou. lié, Uccle noué || 
Vec. raide, peu flexible || au fig. 
nimbi ligati PErr. glace (eau 
prise); Tarlari ripis ligati SEN. 
TR. entourés des replis du Tartare; 
ore ligato STAT. muet (la langue 
enchaînée). 

Ligauni, orum, m. pl. Pzin. 8, 
35 ; Six. peuple de la Narbonnaise. 

Ligdinus. Voy. Lygdinus. 

Ligdus, t, m. Ov. Met. 9, 670, 
Ligdus, Crétois, père d'Iphis. 

igea ou Ligia, æ, Î. (Alyera) 


Virc. nom d’une nymphe {| Marr. 


nom de femme || Soun. fle près du 
Bruttium. | 
Ligella, æ, f. Marr. 10, 90, nom 
de femme. 
ligellum ou ligillum, t, n. 
({ignum) PLaur. ap. Non. maison- 
nette, rabanc (en bois). | 
Ligér, èris, m. CæÆs. Puis. 4, 
4107, la Loire, f. de la Gaule | Virc. 
nom de guerrier || -ricus, a, um, 
Inscr. de la Loire. 
Ligii ou Lygii, iorum, m. pl. 
Tac. peuple de Germanie. | 
Ligisticum. Voy. Ligusticus. 
Ligitäni, Orum, m. pl. Inscr. 
peuple de la Bétique. V. Jligitani. 
+ lignämén, inis, n. Inscr. Mai, 
ô, p 228, boiserie. 
- lignärius, a, um, Cariror. qui 
a rapport au bois, de bois || qui 
travaille le bois: lignarius faber 
Pacs. artifezVuLe.menuisier ; scul- 
pie (en bois) |} subst. m. Vucc. 
ücheron || Liv. charpentier. 
lignätio, ôünis, f. Cæs. Vrra. 
action de faire du bois, provision de 


rivière de Vindélicie (auj. le Lech). | ois|| CoL. lieu d'où ontire du bois. 
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lignätèr, ôris, m. Czæs. Liv. 
celui qui va faire du bois. 

lignéôlus, a, um, Luc. Cic. 
dim. de ligneus : ligneolæ homi- 
num figuræ Arur. Mund. 27, ma- 
rionnettes. 

lignéus, a, um, Sac. Ov. de 
bois, fait de bois : lignea maleria 
Cic. bois; ligneæ soleæ Cac. sa- 
bots; au fig. lignea custodia. 
PLauT. entraves ; — salus PLAUT. 
vie promise par écrit (sur des 
tablettes) || Pix. ligneux Il au fig. 
Lucr. CAT. maigre, sec, décharné. 

+ lignicida, æ, m. Var. Lat. 8, 
62, bûcheron. | 

lignicôla, æ, m. f. Anon. Vit.: 
Cæsar. celui ou celle qui cultive 
les bois. 

lignifér, èri, m. (lignum, fe- 
ro) Inscr. Murat. 2016, 2, porteur. 
de bois. 

lignor, äris, ätus sum, äri, d. 
Czs. Liv. faire du bois, aller à la 
provision de bois. 

lignôsus, a, um, PLuin. 18, 112; 
24, 69, ligneux || lignosior PLix. 

lignum, î, n. CATO, Cic. du bois: 
lignum inlerius Pun. le cœur 
du bois; in siivam ligna ferre 
Horn. (prov.) porter de l’eau à la 
rivière || Hon. Pix. bois de chauf- 
fage : materiä pro ligno uli Dic. 
se chauffer avec du bois de tra- 
vail || Horn. Ihr. tronc d'arbre. 
arbre || Vic. ouvrage en bois {le 
cheval de Troie) || Juv. tablettes 
(pour écrire) || PLIN. toute parlie 
hgneuse d’un fruit (noyau, écale,, 
Pépin): 

ignÿzôn, onfis, m. Pun. 57, 
94 (kuyvŸc), couleur de fumée, noi- 
râtre. 

1. ligo, äs, äuvi, älum, äre, 
Paæp. Pux. lier, attacher, nouer : 
lhigare vulnera Ov. bander des 
plaies ; — mulam Horn. atteler une 
mule; — nodos SEN. TR. former 
des nœuds || Cic. Ov. joindre, unir 
| SAMM. mélanger {| au fig. ligare 
ds ProsP. geler (enchaïner par 
a gelée); — pace Ov. unir par la 
paix; — pacla Prop. conclure une. 
alliance ; — argumenta Quinr. en- 
chainer des arguments. 

2. ligo, onis, m. Horn. Ov. Cor... 
hoyau, houe [[ au fig. Juv. travail 
de la terre, agriculture. | 

? ligônätus, a, um, Aucr. Liu. 
p.148 Gæs. travaillé avec le hoyau. 

Tigüla et qgf. lingüla, x, f. 
(lingua) Juv. Marr. oreille de 
soulier; au fig. PLAUT. terme de 
mépris || Pun. FEsr. biseau (d'in- 
strument à vent) || Caro, Cou. Prix. 
cuiller (grande et petite) || Pen. 
ligule, mesure contenant le quart 
du cyathus (cuillerée) || Nav. 
Vanr. lame .de. poignard || ScHos.- 
Pers. 1, 6, aiguille de balance || 
Vrrr. bec de pince || Vrrr. tuyau 
pue étroit par un bout || Caro, 
out effilé de l'arbre du pressoir 
| APuL. arête. 

ligülätus ou lingülätus, a, 
um, Virr. qui a un rétrécisse- 
ment # Isip. (soulier) qui a une 
ligula. : 
igümén, etc. Voy. legumen. 

1. Ligür, üris,. m. Cic. et Ligus,: 
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üris, m. Virc. Ligurien {| adj. m. 
f. Pers. de Ligurie. 
2. Ligür, üris, m. Cic. Att. 12, 
23, 3, nom d'hommes. 
Ligüres, um, M. pl- Liv. Virc. 
Liguriens, habitants de la Ligurie. 
igüria, æ, f. Tac. Pun. Ligurie, 
province maritime de la Cisalpine. 
Ligürinus, a, um, GRaT. 510, 
de Ligurie. 
ligurio ou ligurrio, ?s, Zu ou 
tt, re (lingo ?) Varr. sucer || Hor. 
lécher, goûter d'un plat |. Ter. 
manger des friandises, faire bonne 
chère || PLAUT. manger chez qqn 
{| au fig. effleurer : lucra ligurire 
Cic. se contenter de gains modi- 


ues. 

ligüritio ou ligurritio, ônts, f. 
Cic. Tusc. 4, 26, friandise, gour- 
mandise. 

ligüritôr ou ligurritôr, ür1s, 
m. Mac. 2, 12, 17; PAUL. Ex FEST. 
friand, gourmand. 

1. Digürius, 2, m. Hier. Isin. 
Comme lyncurium. 

2. Ligürius, ti, m. Cic. nom 
d'homme. 

3. + ligürius, ??, m. GLoss. 
friand, gourmand. 

‘ Ligurra, æ, f. Marr. 12, 62, nom 
ie | 

igurrio, ligurritio, ligurri- 
tôr.? Voy. ligurio, ouriti li- 
guritor. 

Ligus, üris, m. Cic. Pers. Voy. 
Ligur. 

? Liguscus, Varr. Comme Li- 
guslicus. 

_‘Ligusticus, Cic. et Lignstinus, 
a, um, Liv. de Ligurie, ligurien : 
Liguslicum mare Puw.mer Ligus- 
tique ou Ligurienne (entre l'Italie 
et la Gaule); Ligusticus sinus 
Isn. golfe Ligustique (auj. golfe 
de Gênes); Ligusticum PLin. sorte 
de plante, livèche ou séséli com- 
mun || Ligustini, m. pi. Pan. Li- 
guriens, habitants de la Ligurie. 

, Ligustinus, ?, m. Liv. nom 
d'homme. 

Ligustis, tdis, f. (Aryuortic) Ep. 
9, 45, Sin. Ligurienne. 

ligustrum, 1, n. Virc. CLaun. 
troëne (arbrisseau) ; fleur de troène : 
dare ligustra colono Marr. (prov.) 
faire un bien mince cadeau || Co. 
baie de troène. 

Ligÿes, um, m. pl. AVIEN. Or. 
608. Comme Ligures. 

‘Lilæa, æ, f. (eee) STAT. PLIN. 
ville de Phocide. 

Lilœus, ti, m.Puin. 5, 149, fleuve 
de Bithynie. 

lliäcéus, a, um, PAL. 6, 14 
(in lemmate) de lis. 

Iñiétum, ?, n. Pau. 58, 21, 8, 
planche ou carré de lis. 

lilinum, à, n. Pun. 21, 22, es- 
sence de lis. 

Blium, 2i,n. (Xeiptov) Vins. Ov. 
Pun. lis (plante et fleur) | Pun. 
Comme narcissus || CÆs. chevaux 
de frise (en t. de guerre). 

Lilÿbætänus, a, um, Cic. Fam. 

18, 34, de Lilybée. 
: Lilÿbæum ou -Ün, ?,in. (Ariv- 
Gatov) Pu. Lilybée, promontoire 
de Sicile || Cic. ville près du pro- 
montoire Lilybée. 


LIM 


Lilÿbæus, Luc. 4, 585, et Lilÿ- 

élus, a, um, Vic. de Lilybée. 

Lilÿbe, &s, f. (AuV6n) Prisc. le 
prom. Lilybée. Voy. Lilybæum. 

1. hma, à, f. Virr. Pa. lime: 
lima proterere PLaur. limer {| au 
fig. action de corriger: limæ labor 
Horn. la peine de corriger, de revoir, 
le travail de la revision ; lima 
(opus) persequi PLin.-1. limer, châ- 
lier, polir, corriger; lima rasus 
Ov. MarrT. limé, poli, repassé ; — 
mordacius utli Ov. revoir, corri- 
ger avec soin, ?n 1llis plus limæ 
VeLL. ceux-là sont plus châtiés ; 
censoria lima Marr. Ruiz. criti- 
que, censure. 

. Lima, æ, f 
4, 9, déesse 
portes. 

+ limäcèus, a, um (limus 1) 
Terr. Res. carn. 49, fait de limon. 

Limæa ou Limea, æ, m. Pin. 
4, 115, fleuve de Lusitanie || ville 
du même nom. Voy. Limia. 

Limänia Arvernica, f. Grec. la 
Limagne, partie de l'Auvergne. 

limärius, a, um (limus 1) FRoN- 
TIN. Ag. 15, épuratoire. 

limatë, avec travail, avec cor- 
rection || limalius quærere Aux. 
15, 18, 2, chercher avec plus de 
soin. 
limätio, ünis, f. C.-Aur. Chron. 
5, 4, 141, action de limer, limure. 

limaätôr, Oris, m. GLoss. Puis. 
celui qui lime. 

limatülus, a, um, Cic. Fam. 7, 
83, 2, cultivé, délicat. 

+ Umätüra, æ, f.GLoss. limaille. 

lLimätus, a, um, part. p. de li- 
mo, PLiN. limé : gladius limatus 
Hier. épée fourbie || enlevé avec la 
lime: l{imata scobs Pin. limaille 
1} au fig. Cic. Hor. poli, châtié, re- 
vu, perfectionné : limalius inge- 
nium Piun.-1, esprit cultivé; — 
dicendi genus Cic. style châtié, 
soigné. 

‘limazx, äcis, m. f. (Aeïuat) VARR. 
7, 64; Pau. 116, 8; Puis. limace 
{mollusque) || Cou. limaçon, escar- 
got || au fig. PLAUT. escroc, filou 
Il f. PLauT. courtisane. 

limbätus, a, um, Tren. Claud. 
17, 6, garni d’une bordure. 

limbôlärius ou limbülarius, ti, 
m.({imbulus, limbus) PLauT.Inscr. 
GLoss. passementier, frangier. 

limbus, ?, m. Vic. Ov. bordure 
(d'un vêtement), bande, liséré || 
STAT. bandelette, ruban {de chaus- 
sure) || CLauD. bandeau I STAT. 
ceinture || zone: limbus duodecim 
signorum Vann. le zodiaque || 
GRaT. lacet pour la chasse || Non. 
GLoss. Isin. sorte de vêtement de 
femme bordé de pourpre. | 

lLimën, inis, n. hania adj.) 
Virr. pas ou seuil d’une porte: li- 
men inferurn PLAUT. inferius 
Varr. même sens || {imen supe- 
rum PLaurT. et absolt. limen Virn. 
Puin. linteau || Cic. Cæs. porte, en- 
trée : limen intrare, subire Juv. 
superare Virc. passer le seuil, en- 
trer ; ad limina servus APuL. por- 
tier ; salutare a limine SEN. passer 
légèrement sur une chose, eflleurer 
(m. à m. saluer du seuil de sa 


limus) An. 
qui veillait au seuil des 
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orte, de loin) || Virc. barrière. 
ans les courses) || PLIN. détroit 
entrée d’une nn || VIRG. SEN. TR. 
maison, demeure : non conlineri 
limine poterant Liv. on ne pou- 
vait les contenir chez elles, dans 
leur intérieur ; limen Olympi Vins. 
le séjour des immortels; limina 
diväm, deorum Vinc. la demeure 
des dieux (le ciel); Virc. temples ||] 
au fig. Tac. principe, commence- 
ment: in primo limine vilæ SEN. 
TR. à l’entrée de la vie ; in limine . 
mortis SIL. aux portes du tombeau 
| Apuc. terme, fin || Hor. Od. 8, 4, 
40, Con. frontières, bornes, limites. 

liménarcha ou liménarchés, 
æ, m. (Aueväpyn:) Dic. Inscr. li- 
ménarque, inspecteur de port. 

Limentinus, ?, m. ({imen) TERT. 
Idol.15; Ann. {, 15, dieu qui veil- 
lait au seuil des portes. 

Liméra, æ, f. (Atunp&) PLIN. 4, 
47, surnom d'Epidaure, ville de 
Laconie. 

limés, lis, m. (limus, adj.) Co. 
chemin de traverse, traverse || Vm. 
Liv. chemin (en gén.), sentier, rou- 
te, voie: ferro limitem agit Vinc. 
il s'ouvre un passage avec l'épée; 
limes sectus in obliquum Ov. le 
zodiaque ; au fig. ill minus la- 
œum limilem aperire SEN. res- 
serrer (la générosité) dans un cer- 
cle plus étroit || limes viæ Tac. 
lisière ou bas côté d’une route {| 
Ov. lit (d’un fleuve) || Vire. Ov. sil- 
lon, trace : limitem trahere Prin. 
laisser derrière soi une trainée de 
lumière || Pun. ligne (sur une pierre 
presse) H Vinc. Srar. limite, 

orne (au prop. et au fig.) !| Tac. 
frontière || Tac. rempart, mur de 
défense [| au fig. Ov. distance, dif- 
férence. 

liméum, i, n. (mot gaulois) Pzin. 
27,101, sorte de planie vénéneuse. 

Limia, æ, m. MEL. PuN. 4, 112. 
Comme Limæa {| f. ville sur le Li- 
mia (auj. Ponte di Lima) || -icus, 
a, um, Inscr. du Limia ou de Li- 
mia. 

Limici, ôrum, m. pl. Pi. 5, 
28, peuple de la Tarraconnaise. 

fimicëla, æ, m. f. ({imus, colo) 
Aus. Ep. 7, 86, qui se tient dans 
le limon. 

Limigantes, un,m. pl. Amu. 77, 
48, peuple sarmate, sur les confins 
de la Pannonie. 

limigénus, a,um (limus, geno) 
Aus.Mos.45, qui croit dans lelimon. 

liminäris, e, Virn. de seuil : ti- 
minares trabes Vrrn. linteaux (de 
porte) [| au fig. initial: liminarts 
pagina Auc. Ep. 40, ?, la première 

ago {| subst. m. Hier. Js. 3, 6,4, 
e seuil. 

? liminium, #, n. GLoss. Isw. 
captivité (déportation ?). 

+ limis, e, Au. 17, 7, 13; 20, 
9, 2. Comme limus (adj.) | Donar. 
qui regarde de travers. 

limitälis, e, Inscr. Ephem. 2, 
412. Comme limitaneus. 

limitämentum, à, n. Man.-Vicr, 
Gen. verb. 9, action de déterminer, 
détermination. 

limitänêus, a, um, Con. JusTIN. 
Con. Tugon. de frontières limitro- 


| 
| 
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phes || SparT. qui garde les fron- 
tières 


limitänus, a, um, Prisc. 2, 57. 
Comme limilaneus. 

limitäris, e, Grom. 206, 8, rela- 
tif aux limites : limifare iler Var. 
Lat. 5, £1, sentier. 

‘limitätio, Onis, f. Vrrn. Cor. 
bornage, délimitatiod, emplace- 
ment, lieu précis. : 

limitätôr, oris, m. SEnv. ad 
Buc. 9, 7, arpenteur. 

lmito, äs, Gui, ätum, àre, Cou. 
Pux. délimiter, borner : limitatus 
ager Fest. champ divisé en lots de 
cent jugérums {| au fig. Varr. cir- 
cônscrire, limiter. 

limitrôphus, a, um (limes, tpo- 

66), limitrophe : {imitrophi fundi 
Co», Tuzon. 5, 15, 38, terres assi- 
gnées aux soldats des frontières 
pour leur subsistance. 

limma, ätis, n. (Xeiuua) Macn. 
Somn. 2, 1, 98; Borr. Music. 2, 
88, demi-ton (t. de musiq.). 

Limnæa, æ, f. Liv. 86, 15, Lim- 
née, ville de Thessalie. 

Limnæum, i, n. (Acuvalæx) Liv. 
86, 13, 9; 14, 2, nom d’un port en 
Acarnanie. 

Limnätis, idis, f. (Aruvärc, 
Atuväc) Tac. Ann. 4, 43, surnom 
de Diane. 

limnestis ou limnetis, ?dis, f. 
Quuvioreé, Auvitic) APuz. Herb. 1, 
$4, grande centaurée (plante). 

 limnicë, ës, f. (Auvexn) ApuL. 
Herb. 78, glaïeul (plante). 

Limnus, i, f. Pin. 4, 108 ,nom 
d'une fle entre la Bretagne et l’Hi- 
bernie. 

1. limô, abl. pris adv. SoLin. 


_ 97, 20, de côté, obliquement. 
2 


. Hmo, às, ävi, ätum, äre (li- 
ma) : 1° limer; en gén. frotter; 
2 au fig. limer, polir, corriger, 
châtier, perfectionner ; ge éclaircir, 
chercher à déméler, scruter ; 4° re- 
trancher, enlever; diminuer, amoin- 
drir || 4° limare gemmas PLin. 86 
54. polir des pierres précieuses ; l?- 
mant cornua Pin. 8,71, ils aigui- 
sent leurs cornes; limare caput 
cum aliquo PLaAvuT. Pœn. 1, 2, 78; 
Cæciz. Com. 140: Turpir. Com.112, 
s’embrasser || 2° quæ limantur a 
me politius Cic. Ac. post. 1, 2, 
que je retouche avec grand soin; 
quæ tib1i Lam tenuti curä liman- 
tur Ov. les ouvrages que tu polis 
avec tant de soin ; sfi 
mazxime ornat ac limat Cic. Or. 
8, 190, le style qui orne et relève 
surtout cette partie || 8 veritatem 
limare in disputando Cic. éclair- 
cir la vérité par la discussion; li- 
mare mendacium Pazæn. 8, 10, 49, 
pénétrer un mensonge || 4 {antum 
de allero limawvit, ut... Cic. il re- 
trancha, il élagua tant dans l’autre 
(orateur), que .; limare rubigi- 
nem pectoris Paup. purifier (dé- 
Roue) le cœur; —commoda ali- 
cujus Hor. chercher à troubler le 
bonheur de qqn ; — se ad (genera 
causarum) (Cic. s’abaisser, des- 
cendre à... 

3. limo, äs, äre (limus 1) PLAuT. 
Pœn. 1, 2, 80, couvrir de boue 
(mot forgé pour un jeu de mots). 


us qui hoc 
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4, Limo, ônis, m. (Aerusv) SuET. | 
Vit. Ter.; Ascon. titre d'un ouvrage 
de Cicéron. 

limocinctus, i, m. Insca. Orel. 
3219, appariteur d'un magistrat 
(m. à m. ceint d'un limus). 

?limôdôrôn, 1, n. (AemoGvwpov) 
Pin. 19, 176, plante inconnue. 

Limônes, um, m. pl. (limus) 
ARN. 4, 9, sorle de divinités. 

limônia, æ, f. (}etuwvtæ) PLIN. 
sorte d’anémone (fleur) |? Pan. 
Comme scolymos. | 

Limôniädes, um, f. pl. (Aetuw- 
veaôes) SERV. ad Buc. 10, 62, Li- 
moniades, nymphes des prairies. 

limôniätes, æ, m. ou limôniä- 
tis, lidis, f. (Xemmowovrätte, Xetwvié- 
ænc) PLIN. 37, 172, sorte d’éme- 
raude. 

Limônium, ?,n.(}emmewveov) Pun. 
20, 72, bette sauvage {?) (plante) || 
?Pun. Comme scolymos. 

Limônum, i, n. Hinr. 8, 26, ville 
des Pictons (auj. Vieux-Poitiers). 

+ limôsitäs, ätis, f. C.-FEL. 32, 
état fangeux. 

limôsus, a, uin, Vire. CRLs. 
bourbeux, vaseux, fangeux : limosa 
radiæ PL. racine limoneuse; 1n 
limosis Puis. 9, 142, dans les lieux 
marécageux. 

limpidé, C.-Aur. Chron. 4, 1, 
6; 4, 3, 30, clairement (au fig.) || 
limpidius Auc. : 

limpiditäs, àtis, f. Tu.-Prisc. 
414,1, DS ts 

?limpiditüdo.SVoy. limpitudo. 

+ limpido, às, äre, Vec. MAcEr. 
rendre clair, éclaircir || VEG. net- 
ets (des plaies). 

impioue, a, um (lympha) CAT. 
Vire. limpide, pur, clair, transpa- 


rent : limpidæ chrysolithi Pin. |- 


chrysolithes d’une belle eau [| au 
fig. lenimenta pura ac limpida 
CÆL.-Aun. Chr. 1, 4, 78, améliora- 
tions nettes et sans nuage || limpi- 
dior Vrra. -issimus CoL. 

limpôr. Voy. tymphor. .. 

lhimula, æ, {.T.-Maur. 284, dim. 
de lima. 

limülus, a, um, dim. de limus: 
limulis (s.-ent. oculis) intueri 
PLauT. Bacch. 1180. Comme limis 
(dans limus 1). 

1. limus, a, um, SEnv. oblique, 
qui est de travers : limis oculis in- 
tueri PLIN. limis (s.-ent. :ocuks 
adspicere Ter. limo (s.-ent. oculo) 
videre SoLin. regarder de travers, 
de côté, du coin de l’œil, à la dé- 
robée, en tapinois ; limit oculi 
Quinr. regard dédaigneux (?)|| Var. 
qui regarde de travers || limit dit 
Ann. dieux qui président à tout ce 
qui est oblique. 

2. limus, i, m. (keiuwv) Cic. Vinc. 
Liv. limon, terre grasse, argile, 
vase [| au fig. Ov. Pont. 4, 2, 17, 
influence funeste (action corrup- 
trice) || Ov. boue || Hor. dépôt, sé- 
diment || PaLc.s8,37, 11, déjections 
liquides ]}[ + f. (arch.) Prisc. 5, 42. 

8. limus, ?, m. (s.-ent. cinctus) 
Vic. GELL. sorte de jupe (bordée 
d’une bande de pourpre, à l'usage 
des a à : 

Limÿra, æ, f. Mer. Limÿre, &s, 
f. Ov. Met. 9,.166, et Limÿra, 


LIN TU 


ôrum, n. pl. VELL. 2, 109, 5, Li- 
myre, ville de Lycie | Limyra, æ, 
m. MEL. fleuve de Lycie. 
+ Üinäbrunm, t, n. Nor. Tir. ma- 
gasin à lin. | | 
+ Ünämën, inis, n. Nor. Tir. 
178, objet en lin. | 
Linämentum, i,n. (linum) Puin. 
toile de lin || CeLs. compresse, 
bande [| au pl. CELs. CoL. PL. 
charpie. | 
Bnâria, æ, f. Nor. Tir. atelier 
où l’on travaille le lin. 
linärius, ä, m. PLauT. Aul. 8, 
5, 84; Inscr. Orel. 4214, ouvrier 
au travaille le lin | GLoss. Isin. 
omme reliarius. : 
linctôr, ôris, m. GLoss. Pair. 
celui qui lèche. 
1. Linctus, a, um, part. p. de. 
lingo, Pun. sucé. 
2. linctüs, üs, m. Pun. 81, 104, 
action de sucer, sucement, succion. 
lincürius. Voy. lyncurium. 
_ Lindius, a, um (Alvôcoc) PLin. - 
de Linde {| subst. f. Lindia, æ, 
Prisc. nom d’une comédie de Tur- 
pilius. | | 
Lindus ou Lindôs, i, f. (Alv6oc) 
Cic. Linde, ville de l’'tle de Rhodes Il: 
m. Cic. nom du fondateur de Linde. : 
1. linéa, æ, f. (linum) Van. CoL. 
fil, cordon, ficelle, menue corde || 
Manr. ScævoL. rang (de perles), 
rangée, collier : perlusis (marga-- 
rilis) in line& uti Ur. porter un 
collier de perles (des perles enli-; 
lées) |} Cic. Vrrr. cordeau (pour ali- 
gner); fil à pou I T.-Maun. Præf.» 
19, corde (d’un arc) || Manr. ligne 
{de pêcheur) : : lineam mittere 
LAUT. tendre ses filets (au fig.).: 
tendre un piège || SEN. épouvantail » 
our la chasse). Voy. formido ||: 
uiNT. Var. ligne (géométrique) ;' 
ligne (tracée), raie : ad lineam Cac. 
reclis lineis Cic. en ligne droite,1 
perpendiculairement , . verticale-: 
ment ; cinere lineam ducere Puin.: 
11, 82; 85, 84, tacer une ligne» 
avec de la cendre : albä lineä si- 
gnare. Voy. albus || ombre du style! 
d’un cadran solaire : quintä linea 
tangilur hor& Pers. l'ombre mar-» 
que la cinquième heure ; decem; 
ineæ Hier. dix degrés, dix heures 
I au fig. Srar. Dic. ligne (de pa-: 
renté) || rang : lineG exlrema ama- 
re Ter. Eun. 640, avoir le plus’ 
mauvais lot en amour (aimer sans. 
voir la personne aimée) {| trait (de' 
Dieu), ligne, linéament : {ineam: 
ducere PL. faire un trait, donner 
un coup de pinceau ; lineæ extre-- 
mæ Pun. les extrémités, les con- 
tours; au fig. primas lineas du-. 
cere Qu. aliquid velut primis: 
lineis désignare Quinr. tracer, es- 
quisser, ébaucher ; {ineas facere: 
uæsivimus GELL. je n'ai voulu 
aire qu'une esquisse || AR. 5, 81; 
6, 10, traits du visage {au pl.) || Ov. 
Quar. ligne tracée ou marque qui 
séparait les places authéâtre, place: 


1} Pau. Aucr.-Lim. ligne de démar- 


cation, sillon qui marque une li-' 
mite; au fig. Cic. Parad. 3, 20, 
bornes, limites : mors ullima li- 
nea rerum Horn. la mort est la fin' 
de toutes choses; lineam admo- 


712. LIN 
veri senlio SEN. je sens que ma fin 
approche. 


2. linéa, æ, f. (s.-ent. vestis ou 
tunica), vêtement de lin : linea 
stricta Fier. aube. 

linéälis, e, Amu. Cass. de ligne, 
linéaire. Voy. linearis || linealis 
numerus Cass. Isib. nombre ou 
quantité linéaire (qui ne représente 
ai une surface ni un. solide). 

linéälitér, Care. 8, 884, par le 
moyen d’une ligne (?) |] Gass. avec 
quantilés linéaires. Voy. linea- 
is. ë 

linéämentum, ?,n. (ordint. au 
pl Cic. ligne géométrique || Cac. 

LIN. ligne, trait, coup de pinceau; 
au fig. extrema lincamentla ora- 
liont afferre Cic. donner la der- 
mère touche, le fini au style {| oris 
ou vultüs lineamenta Cic. corpo- 
ris Liv. et absolt. lineamenta Crc. 
traits du visage, traits; — animi 
Cic. Fin. 8,75, les traits de l'âme 
}.Cic. esquisse, dessin (d’un ou- 
vrage). L 

hnéäris, e, de ligne, linéaire : 
linearis pictura Pux. le dessin 
{au trait), l’art d’esquisser || Quir. 
réométrique : linearis ralio Quinr. 
a géométrie. 

+ linéäritér, adv. Boer. Mus. 3, 
9, par des lignes. 

inéärius limes, m. GRou. 768, 
10; 206, 14, chemin de traverse. 

linéätim, Boer. Ar. int. min. 


p. 299, par des lignes. 
linéätio, onis, f. Virr. 9, 1, 15, 
et 40, 29, 10, ligne droite || Fra. 

‘ Math. 1, 4, traits (du visage). 

linéätus, a, um, part. p. de li- 
neo, Isin. marqué de lignes || PLAUuT. 
dont on a bien prisles mesures (bien 
aligné) 1? au fig. Hier. élégant. 
Voy. lintalus. 

Uno, às, avi, &ltum, äre, CATo, 
PLAUT. Hier. aligner : lineare ra- 
dios Vire. tracer, décrire des rayons 
} lineari Virr. s'étendre en forme 
de ligne. 

linéôla, æ, f. GELL. 10, 1, 9, pe- 
üte ligne (tracée). 

lineus, a, um, Vic. CeLs. PLin. 
de lin: linea terga Virc. bouclier 
de cuir recouvert d’une toile). 

lingo, îs, næi, nctum, ngère 
Geiyw) Car. Pun. lécher, sucer. 

Lingônes, um, m. pl. Cæs.Gall. 
26, 6; Luc. 1, 398; Inscn. Orel. 
à880, pt peuple de la Gaule 
Celtique (habitant le pays de Lan- 
gres) || Liv. peuple de la Gaule Cis- 
padane ||-ônicus, a, um, Eux. et 
-0nensis, e, Grec. des Lingons. 

Lingônus, i, adj. m.Tac. Hist.4, 
55; Marr. 8, 75, des Lingons, lin- 
gon. 

Lingôs ou Lingus, i, m. Liv. 59, 
#8, montagne d'Epire. 

lingua, &, f. (arch. dingua) Cic. 
hngue : {inguam exsertare Quanr. 
exserere Liv. lirer la langue à qqn 
pat dérision) || langue (l'organe 

e la parole), parole; usage de la 
parole,. langage : mihi si linguæ 
centum sint Vinc. si j'avais cent 
voix, cent bouches; linguä hæsi. 
faniem esse Cic. litubante loqui 
Ov. parler avec difficulté, bégayer, 
balbutier; lingquæ inexplanatæ 
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csse PLiN. mal prononcer, bar- 
bouiller ; {inguam solvere ad jur- 
gia Ov. donner carrière à ses 

laintes; — fenere Ov. se taire 
létene sa langue) ; aliud promp- 
lum in lingua habere Sac. avoir 
autre chose sur les lèvres; venalis 
lingua Luc. bouche éloquence 
vénale;, commercia linguæ Ov. 
entretien, conversation; linguæ 
volucrum Virc. le chant (le Jan- 
gage) des oiseaux || bouche ou 
He e : linguamoccludere alicui 

LAUT. fermer la bouche à qqn. 
imposer silence ; — meam præclu- 
dere Puæ. me faire taire (en parl. 
d'un chien) || Cic. éloquence : lin- 
guä melior Virc. plus éloquent, 
meilleur orateur || Cic. langue, 
médisance, attaques : linguam mo- 
derari SaLL. retenir sa langue; 
linguæ lela Ov. traits de médisan- 
ce, allaques, outrages, injures ; — 
verbera Hon. reproches. répriman- 
des ; vitare linguas Cic. échapper 
à la médisance, à la censure; ma- 
la lingua Vinc. paroles funestes 
(malédiction, sort jeté à qqn) || Cac. 
Vina. langue, idiome : utraque 
lingua Horn. les deux langues (le 
latin et le grec) || Cic. dialecte || 
Luc. écriture || Cic. Liv. pointe de 
terre, cap, promontoire : lingua 
lerræ Au. même sens {| PL. 
scolopendre (plante) : lingua bu- 
bula Pun. Comme buglossu : — 
canina CELs. ou canis Apuc. Com- 
me cynoglossos’ || Pin. ligule, 
sorte de mesure. Voy. ligula || Pin. 
biseau (des instruments à vent) || 
Virr. bec de pince. 

linguärium, ii, n. Sen. Ben. 4, 
36, 1, amende pour des paroles 
inconsidérécs. 

bnguätülus, a, um, TERT. ad 
Nat. 1,8, assez loquace, qui a une 
assez bonne langue. 

linguâtus, a, um, TEnT. de 
Anim. 8: Vue. Éccl. 8, 4, éloquent 
[| Hier. qui a la langue bien affi- 
lée | Axrhoz. Extr. 144, 3, parlant 
(au fig.}, expressif. 

? linguax, äcis, GeLL. 1, 15, 20. 
Comme lingulaca 1. 

lingüla. Voy. ligula. 

1. lingüläca, æ, m. f. PLaur. 
Varr. FesT. bavard, bavarde. 

2. lingüläca, æ, f. Pun. scolo- 
pendre (plante) || Varr. FEsr. sorte 
de poisson plat Vos ou limande ?). 


lLingülätus. Voy. ligulatus. 
+ hngülus, :, m. ANruoL. 199, 
88, querelleur. 


8 
finguo. Voy. lingo. 
linguôsus, a, um, Hier. Cass. 
grand parleur, bavard I Parr. 48, 
3, querelleur [| au fig. qui a un 
langage : linguosi digiti Cass. 4, 
51, doigts expressifs (qui expriment 
par des signes). : 

lini, anc. parf. de lino, Prisc. 

Lnia, æ, f. Voy. linea. 

1. liniämentum. Voy. linea- 
menlum. 

2. liniämentum (?), à, n. Pere. 
Comme linimentum. 

+ liniätüra, æ, f. GLoss. Puis. 
action d’oindre. 

? Bniätus, a, um (linio, as) 
Hier. parfumé. Voy. liniatura. 
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linifärius. Voy. linyphiarius. 

Hinifér, èra, èrum, lun. 18, 90, 
qui porte du lin || INscr. Murat. 70, 
6, qui fait pousser le lin. 

hnificium, ïi, n. Nor. im. 
travail du lin ou industrie du lin. 

linificus, a, um, Auc. Serm. 
87, 6, qui fait ou file du lin {| 
subst. m. Con. THeon. tisserand. 

Unifium. Voy. linyphium. 

linigér, éra, érum (linum, ge: 
ro) Ov. Luc. Juv. vêtu de lin : line 
gera vacca Ov. Isis. 

linimén, 
48, liniment. : 

linimentum, î, n. Ta. Prisc. # 
4 ; PALL. 15, 14, 16, enduit (pouf 
sceller un vase), lut. 

1. + linio, às, äre, Pazc. Comme 
linio 2. 

2. linio, ?s, nivi, nitum, nîre, 
Cou. Puis. Hier. oindre, enduire,‘ 
frotter de; appliquer un enduit 
sur : liniri cæde Prop. être teint 
de sang || Hier. boucher, calféutrer 
| PALL. 4, 10, 29, appliquer, frotter 
QE ch.) sur. 

Iniôla. Voy. lineola. 

hniphiärius, liniphio, etc. Voy. 
linyphiarius, ete. 

linitio, onis, f. Vue. Eccl. 88, ° 
34, onction, linition. 

1. Linitus, a, um, part. p. do 
linio, Pin. (?) Forr. | 

2; linitüs, abl. 4, m. Puix. 20, 
118, friction. 

linna, æ, f. (mot gaulois) Isin. 
19, 23, 3, vètement gaulois. 

{ino, 48, livi ou lêvi (de l'inus. 
leo) ou lini, litum, linére, Hor. 
oindre, enduire (d’un liquide), frot- 
ter : linere succis sagittas SEN. 
TR. empoisonner des flèches; — 
ora venenis Ov. Med. fac. 81, se” 
farder ; — plantas Manr. se frotter 
les pieds avec un liniment || Horn. 
CoL. enduire, appliquer un enduit 
sur, sceller, Éoucher, luter : lincre 
tuto Virr. meltre un revêtement 
de terre grasse; — spiramenta 
cerä Vinc. boucher les fentes, 
calfeutrer (les ruches) avec de la 
cire || MART. couvrir, recouvrir : 
linere auro Ov. dorer || Ov. Marr. 
salir, tacher, souiller : {inere la- 
bra. Voy. labrum || au fig. Hon. 
ternir || Ov. appliquer sur, frotter 
(a: Ch.) sur. 

inostémus, a, um, Isib. 19, 
22, 17, et linostimus, a, um, Aus. 
Faust. 6, 9, tissé de lin et de laine. 

lnostrôphôn, i, n. QHér para) 
Puin. 20, 241. Comme marrubium. 

lnozostis, idis, f. (x1v6twaotts) 
Puin. 25, 88, nom d'une plante. 
(Comme RL 

linquo, is, liqui (sans sup.), 
linquére (xeinw) Cic. Virc. laisser 
abandonner, délaisser, s'éloigner 
de, quitter : {inquere limina fugä 
Prop. fuir une demeure ; — vacuos 
cultoribus agros Luc. dépeupler 
les campagnes || V.-FL. quitter fine 
chose qu'on tenait), lâcher || Sex. 
TA. remettre, abandonner (à un au- 
tre) Il au fig. Cic. Horn. laisser : 
linquereanimam Vin. vilam Si. 
expirer, mourir, — spem V.-FL. 

crdre l'espérance; — lacrimas 
EN. TR. sécher ses larmes; me lin- 


inis, n. Tu.-Prisc. 1, 


-et absoit. li 
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que. meæ menti Sir. laisse-moi 


à mes idées); {inqui animo SuEr. 
ut Ov. s'évanouir, 
fomber cn défaillance, se trouver 
mal; linquilur ul. Luce. 2, 214, 
il reste que, il n'y a plus qu'à... ; 
vix cernere linquilur SiL. 5, 88, 
il est à peine possible de voir || 
n. PL. se relirer (en parl. d'une 


suivre mes Ÿ ns (abandonne moi 


+rivière), décroitre. 


lintéamén, inis, n. Lampr. He- 
liogr. 26, 1; Aruc. Met. 11, 10, 
linge {! au pl. Hier. Ep. 108, 15; 
Vus. Jes. 3, 12. 

lintéäria, z, f. Inscr. C. J. L. 
2, 4818 a lingère, marchande de 
toile. 

lintéärius, a, um, Ur. du lin- 
ge de la toile : lintearia ars Inscr. 
abrication de la toile, tisserande- 
rie; — vestis Con. JusTIN. 11, 7, 
14, vêtement de toile ]| subst. m. 
Uzr. Tugon. linger, marchand de 
toile. 

,lintéätus a, um, Liv. vêtu de 


lih, de toile : linteatus senex TErr. 


- PLauT. mouchoir (de Disner 


st. anim. 2, prêtre d'Isis; lin- 
teata, f. SEN. prêtresse d'Isis. 

lintéo, Gnis, m. PLAuT. Aul. 
50$ ; SErv. tisserand. 

intéülum, i, n. ({inteum) CoL. 
PLIN. /4, 106, morceau de linge, 
linge : linteola concerpla Pin. 31, 
400, charpie || APuL. petit mouchoir 


lintéôlus, a, um (linteus) Pau. 


Peri. 3, 180, de toile. 


barque. Voy. 


lintër, tris, m. Ov. Tin. Pnisc. 
lintris. 

Linterninus, Linternum. Voy. 
Literninus, etc. 

lintéum, 1, n. Cic. Liv. toile 
(de lin), morceau de toile, linge : 
pingiin linteo Pin. être peint sur 
une toile || CAT. mouchoir || PLAUT. 
Epid. 230, serviette, essuie-main || 
Manr. 57, 6, rideau || VirG. Ov. voi- 
le (de navire) || Suer. tunique de 
toile |} Gaius, /nst. 192, sorte de 
caleçon || Hier. coiffure de toile || 


lintea oris Isib. masques || PL. 


tissu (en gén.), toile. 
lintêus, a, um, Cic. en toile {de 
lin) : {inteum textum Syuu. toile; 


dinteus thorax Liv. lintea lorica 


Ner. cuirasse en toile; libri lintei 


Liv. livres lintéens (écrits sur toile : 
annales de Rome); livres sibyllins. 


lintiärius, a, um, Inscr. Voy. 


- linltearius. 


lintio, Inscr. Voy. linteo. 

linträrius, ti, m. Ur. Dig. 4, 
9, 1 ; Ixscr. Gruter. 345, 4, batelier. 

lintricülus, i, m. dim. de lin- 
ter, Cic. Alt. 10, 10, 5. 

bntris, is, f. Sin. et ordint. au 
pl lintres, Zum, f. Cic. Cæs. Liv. 

arque, petit bateau, nacelle | Ca- 
To, VirG. vaisseau de bois (à l’usa- 


‘ge des vignerons), bachou. 


Lintuma, æ, f. Puis. 6, 180, 
ville située sur Îe Nil. 

num, ?, n. (Alvov) Vins. PLIN. 
lin (plante) : lini semen frictum 
CELs. farine de que de lin || Cic. 
Pin. lin (séparé de la plante): linum 
tam factum quam 1nfectum Uvr. 
lin roui et non roui || PLAUT. CELs. 
du fil : {inum incidere C&Ls. ouvrir 
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une lettre (couper le fil) || Ov. li- 
gne (de pêcheur) | Hor. Sat. 2, 4, 
, toile, linge : lino munire la- 
{us SIL. se couvrir d’une cuirasse 
(en toile). Voy. linfeus || SEN. TR. 
voile (de navire) || ViRG. Apuc. tu- 
nique de toile || Virc. filets, rets : 
lina plägarum Ov. même sens 
(uen e filets); lini magister 
uv. pêcheur || Ov. corde (en gén.), 
cordage : linum asbestinum ou 
vivum Puis. asbeste, amiante. 

Linus ou Linôs, ?, m. (Atvoc) 
Vin. Linus, habile joueur de lyre, 
maître d’Orphée || Ov. petit-fils de 
Crotope, dévoré par des chiens || 
Manr. 9, 86, 4; Bis. autres du 
même nom {| PL. 57, 10, fontuine 
d’Arcadie. 

Linx, f. Mec. ville de la Mauri- 
tanie Tingitane. Voy. Licos. 

Lnÿphiärius ou linÿfärius, 2, 
Tugon. linÿphio ou linifio, ünts, 
Vor. et linÿphus ou linÿfus, 1, 
m. Taesop. (Mivupoc), tisserand. 

linÿphium, ti, n. Not. Dicn. 
Occ. 10, 1, tissage. 

1. + fo, äs, äre (et6w) TERT. 
Idol. 5, recouvrir d’un enduit (ren- 
dre uni). 

2. lio, 4s, äre, Aric. 1, 186; 4, 
172, liquéfier, dissoudre. 

liosträcôs, i, m. (Ae:6otpzxoc) 
Ausr. Hex. 5, 2, 5, huîtres à écail- 
les lisses. | 

lostréa. Voy. leiostrea. 

liôthäsius ou leiôthäsius, it, 
m. (et00aolx) PLiN. 19, 75, nom 
d’une espèce de navet de Thasos. 
a. Voy. liparæ, lipare. 

2. Lipära, æ, f. Sn. et Lipäre, &s, 
f. Vic. Lipara, une des îles Eolien- 
nes (auj. Lipari) [] au pl. Liv. 

lipäræ, arum, f. (Aumap6c) PLIN. 
23, 162 ; Scris. 90, emplâtres gras. 

Li äræus, a, um (Arxapatoc) 
Horn. Lipärensis, e, Cic. et Lipä- 
ritänus, a, um, V.-Max. de Lipara ; 
Liparæi, m. pl. Pun. Liparen- 
ses et Liparitani, m. pl. FEsr. ha- 
bitants de Lipara || Liparæorum 
insulæ Puin. et Liparitana insula 
Acro. Comme Lipara 2. 

lipäre, ês, ou lipäréa, æ, f. (A 
rapn) PLIN. 87, 172; Isib. 16, 15, 
25, sorte de pierre précieuse. 

1. lipäris, tds, Î. Puin. 37, 172; 
poisson inconnu. 

2. Liparis, is, m. Pin. 5, 95; 
Vire. 8, 4, 8, fleuve de Cilicie || 
PL. 81, 17, source en Ethiopie. 

Lipärus, :, m. Pun. $, 95, an- 
cien roi des iles Eoliennes. 

lipio, ?s, 7re, n. Puiou. 24, crier 
(en parl. du milan). 

lippesco, is, ére, n. Hier. So- 
phon. 8, 19. Comme lippio. 

lippidus, a, UM, GLOSS. GR.-LAT. 
chassieux. 

lippio, ?s, tvi, tre, n. Cic. Att. 
7,14, 1, Cers. être chassieux, avoir 
une inflammalion des yeux, une 
ophtalmie : ne omnino lippiatur 
PLin. 28, 108, pour se préserver de 
la lippitude |f au fig. lippiunt fau- 
ces fame PLaurT. Curt. 518, la faim 
m’empâte la bouche. . 

lippitüdo, inis, f. PLAUT. écou- 
lement de la chassie, lippitude || 
Cic. CeLs. fluxion sur les yeux, in- 
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flammation des yeux, ophtalmie 
humide : lippitudo arida Cers. 
sicca Pin. 7, 84, ophtalmie sèche. 
+ lippôsus, a, um, Ps.-Fuzs. 
Serm. 17.Comme lippus. 
D À dora a, um, AN. 7, 54, dim. 
de lippus. : 
lippus, a, um, PLauT. Hor. chas- 
sieux, qui a les yeux chassieux ; lip- 
pus, m. Hor. homme chassieux 
| PLauT. Bacch. 918, 7, 20; Manr. 
5, 59, 2, chassieux, plein de chas- 
sie, d'humeur || au fig. d’où il sort 
un liquide : lippa ficus MART.7, 19, 
figue très mûre. 
Lips, Libis. Voy. Libs. 
? liptôtes. Voy. litotes. 
liquäbilis, e, APuz. Apol. 50: 
Pruo. Ham. 743, susceptible de se 
fondre. 
liquämén, inis, n. (liquo) Cor. 
7, 4,7, mélange liquide, suc ex- 
rimé, jus || JuNion, Isin. saumure 
muria garum) || substance fon- 
due : adipis liquamen Cor. 6, 2 
7, graisse fondue || Apic. 2, 59, con- 
fiture : liguamen pirorum Pari 
raisiné (confiture de poires) || G.- 
Au. lessive. © 
liquämentum, i, n. Vec. 5, 65. 
Comme liguamen. 
liquäminärius, #:, m. GLoss. 
PLacin. 22, 6; GLoss. PuiL. mar- 
chand de garum. 
liquäminätus, a, um, Apric. &, 
878, accommodé à la sauce. 
liquäminôsus, a, um, M.-Eur 
5, dre de jus, juteux. 
quärius, a, um, Inscr. Orel. 
4844, qui concerne les liquides. 
liquätio, onis, f. Vor. Aurel. 
46, 1, fonte (des métaux), fusion 
iquätôrium, ii, n.C.-Aur. Acut. 
2, 39, 229, chausse (pour passer 
un liquide). 
liquätus, a, um, part. p. de 
liquo, Cic. Ov. fondu , devenu li- 
uide || Cou. passé (en pari. d'un 
liquide), clarifié {| au fig. [losrius 
ap. Macr. clair, pur (en pari. de 
la voix) || Quinr. affaibli, énervé. 
liquéfäcio, s, féci, factum, 
facère, CAT. Puin. faire fondre, fon- 
dre, liquéfier, dissoudre rendre li- 
quide ; corrompre {| au fig. Cic. Sir. 
11 415, amollir, énerver, rendre 
efféminé. | 
liquéfactus, a, um, part. p. de li- 
quefacio, Sir. liquéfié : liquefacta 
lacies Cic. glace fondue ; — saxa 
Vin. lave; cibi prope liquefacti 
Quint. aliments fondus, réduits 
dans l’estomac) ; liquefacta unda 
Ov. eau claire, pure || Vire. tombé 
en dissolution, putréfié || Siz. con- 
Fquéfio, is, tri de li 
éfio, 8, ièri, pass. de l- 
que/acio Ov. PuN. se fondre, se 
Hs Il au fig. Ov. se miner. 
iquens et liquens, tis, part. 
de A HE et de liquor, Lucr. Vic. 
liquide, fluide : campi liguentes 
Vin. la mer; res liquentes Varn. 
les liquides; liquentia tabo Sir. 
(corps dégouttants de sanie. Voy. 
iquor || Prun. serein pur || au fig. 
GELL. qui n’est pas altéré, pur, 
sincère. 
Liquentia, æ, f. Puis. 8, 126; 
Serv.ad Æn..9, 679; Con. Tuson. 
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11, 10, 2, rivière de la Vénétie (auj. 
Livenza). 
+ liquéo, ës, cùi, quére, n. 
Prisc. Voy. liquet et À quesco. 
liquesco, is, ère, n. Virc. Liv. 


se fondre, se liquéfier, se dissoudre 
| Ov. Met. 7, 750, tomber en dis- 
solution, en putréfaction, se cor- 


rompre |] au fig. Pros. Ut. Syll. 


221, 18, devenir liquide (en t. de 
pre | Crc. T'usc. 2, 59, s'amol- 
ir, s'énerver || Ov. SEN. Prup. tom- 


ber en ruine, périr, s’anéantir || 


Hinr. devenir clair, se clarifier. ‘#i 

liquit ou li- 
ic. Quinr. il est 
clair, évident, manifeste : non li- 
quet hoc ou de hac re PLaur. la 
chose n’est pas claire ; mihi non li- 
quet, ou simplt non liquet Cic. il y 
a doute, je conclus à un plus ample 
informé (formule judiciaire); cui 


liquet, liquent 
cüit, liquère, n. É 


neutrum.licuerit Cic. Nat. 1,117, 
celui 


omnia et tranquilla sint PLAuT. 

je ferai que tout soit calme et bien 

tranquille. | 
liqui, parf. de linquo. 


liquide, GEL. 2, 21, 2. Comme 


liquido. | 
. Liquiditäs, afis,f. Apuz. Mund. 
1, pue (de l'air). 
quidiuscülus, a, um (liqui- 

dior) PLauT. Mil. 665, un peu 
plus pur, plus serein. 

liquido, adv. GEL. avec clarté, 
pureté, sérénité [| au fig. Cic. SEN. 
clairement, nettement, sans ob- 
scurité, manifestement, évidem- 
ment : liguidius audire Pan. avoir 
l'ouie plus fine; liquido negare 
Cic. nier tout net, absolument; — 
patet Pui. il est de toute évidence 
| liguidissime Auc. . 

liquidum, subst. n. et adv. Voy. 
liquidus. 

iquidus (très rart. hquidus), 

a, um : l° liquide, fluide coulant; 
au fig. coulant; liquide (en t. de 

amm. ; Diom. Prisc.); 2 fondu, 
iquéfié; 3° qui n'est pas troublé, 
clair, pur (aux yeux ou à l’orcille); 
4 serein; calme, tranquille (au 
prop. et au fig.), favorable ; 5° au 
g. pur, sans mélange, clair, net 
évident; 6° franc, sincère || 4° li- 
uidæ undæ Vins. eau (fluide), 
ots; nunc rigentia gelu, nunc 
liquida Pin. (fleuves) tantôt 
gelés, tantôt coulants ; liquidi odo- 
res Hon. essences ; liquida moles 
Lucr. la mer; — alvus CELSs. ven- 
tre relâché, trop libre ; — palæstra 
Luc. la lutte où coulent des flots 


d'huile; {igquida, n. pl. Luce. les | fl 
î 


liquides, les fluides ; liquidum, n. 
Hor. Ov. eau; liquidæ Nymphæ 
Ov. Naïades;: liquidum iter Prop. 
navigation; Vin. course aérienne, 
vol; liquidum sermonis genus 
Cic. de Or. 2, 159, style abondant 
qui coule de source) || 2° liguidum 
plumbum Horn. plomb fondu; li- 
uidum facere æs Lucr. mettre 
airain en fusion || 3 liquida aqua 
Caro, eau pure, limpide; ligui- 
dum vinum Co. vin clair, clarifié; 


liquidior lux Curr. lumière plus 
pure ; non gemmarum ulla est 


qui doute de ces deux choses 
|| être. serein : efficiam ut liqueant 
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liquidior Puin. nulle pierre n’a 
une plus belle eau; liquidus aer 


VirG. airou ciel pur ; — color Horn. 
couleur pure; liquida vox Vin. 
Hor. voix pure, douce, mélodieuse ; 
liquidum citharæ carmen Lucr. 


doux sons de la lyre; liquidum 
canere Ov. chanter mélodieuse- 


ment || 4 liquidissima cæli tem- 
pestas Lucr. temps serein, calme; 


liquidus somnus V.-FL. 4, 15, som- 
meil paisible; {am liquidus est 


er (liquida tempeslas) PLAUT. 
l 


(cet homme) est aussi calme 


que... ; animo liquido es PLAuT. 
sois tranquille, ne t'inquiète pas ; 
liquidum auspicium 


Liv. vérité entièrement éclaircie, 
dévoilée || 6° liquida fides Ov. 
bonne foi 
da fides VeLr. sincérité suspecte, 
douteuse. 

+ Jiquiritia, æ, f. Ta.-Prisc. 
Dizt. 9; Vec.#, 9. Comme gly- 
cyrrhiza. 

+ liquis, e, Grou. 100, 1; 414, 
20, oblique. 

fiquo, äs, ävi, älum, äre, Luc. 
Puin. liquéfier, fondre, mettre en 
fusion, dissoudre : liquare alvum 
CeLs. lâcher le ventre, rendre le 
ventre libre || Hor. Cor. clarifier ; 
filtrer, passer : liqualur aqua 
FronriN. l’eau s’éclaircit; liquare 
culicem Eucuer. Comme excolare 
| Puix. épurer (l'huile) || Maniz. la- 
ver, nettoyer. | 

1. liquor, äris, passif de liquo. 
_ 2. Hiquor, ëris, 2, d. Vinc. se 
fondre, se liquéfier || Vire. STar. 
couler, dégoutter de || Luc. rendre 
de l'humeur || au fig. PLaur. Luce. 
s'user,se dissiper, se perdre ff activt. 
distiller : oculis liquentibus im- 
brem STAT. les yeux noyés de 
ne | ; 

. liquor (rart. liquor), oris, m. 
Cic. Pun. fluidité f liquide (qcq.), 
fluide : {iquor oleaceus Pa. huile; 
— albus ovi Co. blanc d'œuf; — 
amaracini Lucr. 1, 458, essence 
de marjolaine ; — Assyrius STAT. 
essence d’'amome ; — mellis Lucn. 
miel coulant, pur ; pressi liquores 
Tic. jus du raisin foulé || Cic. Nat. 
2, 26; Paæp. eau (ordint. eau pure) 
SEN. TR. larmes ScriB. sérosité, 
morve CELS. urine ENNo». sueur: 
uidus liquor Virc. humeur, sanie 
} Hor. mor || + n. (arch.) Prise. 

lira, æ, Î. (Aetp6ç) CoL. 2, 4, 8; 
8, 8,8, bilon (1. d'agrieuit.}h Non. 
17, 82: Isin. sillon. 

irätim, Cor. /1,8,20, en billons. 

Liria, , m. PL. 8, $2, fleuve de 


Lirinäâtes, um ou ium, m. pl. 
Puin. habitants des bords du Liris. 

lirinôn, i, n. (Xeiptvov) PLIN. 25, 
40, huile de lis. Voy. lilinum. 

Lirinus, 
rina || -nensis, e, Si de Lérine 
(île de Lérins ou Saint-Honorat). 


la Narbonnaise. 


LAUT. AU- 
gure favorable || 5° liquida volup- 
tas Cic. plaisir pur; liquidä men- 
te videre CAT. voir clairement (au 
fig); liguida oratio Cic. style 
clair, lucide ; ad liquidum per- 
ducta res VeLr. chose éclaircie (ti- 
rée au clair); explorata verilas 


loyauté ; parum liqui- 


î, f. Sin. Comme Le- 
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Briôn, ti, n. ((xelprov) Apvz. 
Herb. 107. Comme lilium. 
Liriôpe, ës, f. (Aewprémn) Ov. 


Met. 3, 349, nymphe, mère de Nar- 


cisse. 

Liris, ts, m. (Aeïorc) Cic. Leg. £, 
6,le Liris, rivière du Latium fur 
ne I acc. Lirem Cic. GRox. 
et Lirim Gc. Hor. Liv.; abl. Liri 
PLIN. 

liro, äs, ävi, ätum, äre, Cor. 
11, 2, 47 ; Puin. 18 180, labourer en 
biflons, faire des billons Il au fig. 
Powpon. déchirer, égratigner [| n. 
Aus. Ep. 19, 9, délirer. cn 

+ iræ, m. pl. (Añpot) PLAuT. 
Pœn. 1,1,9, niaiseries, bagatelles. 
Voy. lercæ. 

lis, litis, f. Cic. Hon. procès : li- 
les sequi Ten. s'engager dans des 
procès, plaider ; — perorare Cic. 

laider des causes; {item amittere 
nc. perdere Hon. lite cadereFEsT. 
perdre son procès, sa cause ; litem 
obtinere Cic. gagner son procès; 
— secundum labulas alicujus 
dare Cic. donner gain de cause à 
qqn ; — injudicium deducere Dic. 
aire Juger une cause; lilis æsli- 
matio Dic. fixation des dépens ; — 
redemptio Dic. transaction ; — ca- 
pilis Cic. procès criminel; litem 
Suam facere Cic. épouser une 
cause, plaider en son nom ; Uup. su- 
bir son propre arrêt (en parlant 
d’un juge prévaricateur) || Cic. Vrc. 
Horn. contestalion, différend, dé- 
mêlé, querelle, dispute ; débat, dis- 
cussion {| queslion (qu'on débat) : 
litem lite resolvere Hor. résoudre 
une difficulté par une autre || Ov. 
lutte, combat es éléments). 

Lisinæ, ärum, f. pl. Liv. 52, 18, 
ville de Thessalie. 

Lissa, æ, f. Puin. 5, 2, ancienne 
ville de Mauritanie. 

Lissum, :, n. Luc. PLin. 8, 144, 
port de la Dalmatie, près de Dyrra- 
chium. 

Lissus, 1, f. (Atooéc) Cæs. Civ. 
3, 26, 4; Liv. 48, 20, 2, ville de 
Dalmatie (auJ. Alessio ou Lesch, en 
Albanie), e 

litäbilis, e, Lacr. 1, 24, 5; Mi- 
Nuc. $2, 2, qu'on peut ou qu'on 
doit immoler | litabilior Lac. 
Epit. 65, 8. | 

litämen, inis, n. STaAT. Theb. 
40, 610 ; Paur. sacrifice, offrande. 

Litäna, æ, f. Cac. Pusc. 41, 89; 
Liv. forêt de la Gaule Cisalpine. 

Ditänia, æ, Î. (Aucavela) Sin. Ep. 
5, 7; Forr. prière : lilanias facere 
op. JusT. 1, 5,8, prier en commun. 

litätio, onts, f. PLAUT. Pseud. 
334; Liv. action d’apaiser les dieux, 
sacrifice agréable aux dieux : usque 
ad litationem sacrificari Liv. 41, 
415, 4, offrir des sacrifices jusqu’à ce 
que les entrailles soient favorables 
| immolation, sacrifice, qualité de 
la victime, état des entrailles : ho- 
sliæ lilalionem inspicere Inscr. 
Orel. 2270, faire l'inspection de la 
victime. 

litätôr, oris, m.Iraza,Ep.Joan. 
4, 10, celui qui expie, quiréconcilie. 

Btätus, a, um, part. p. de Lilo, 
Ov. qui a été offert avec de bons 
présages, agréé des dieux : litato 
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{abl.) Liv. avec l'agrément des 
dieux | 


litéra, etc. Voy. littera, etc. 

Literninus, a, um, V.-Max. Pun. 
-de Literne {] subst. n. Liv. maison 
de campagne de Literne. 

Liternum ou Linternum, i, n. 
Liv. 22, 16, 4, Literne, port de Cam- 
panie || -us, a, um, de Literne ; Li- 
terna palus Sn. l'étang de Literne 
(auj. se di Patria) ; subst. n. Cac. 
maison de campagne de Literne. 

Liternus, :. m. Liv. 32, 29,58, 
rivière de Campanie (la même que 
Glanis, auj. Patria). 

lithargÿrinus, a, um, Boer. Ar. 
elench. soph. 1, p.733, de litharge. 

Lithargÿrus ou -6s, à, m.(}:0@p- 
YUp0s) PL. 26, 101, litharge. 

?lithizontes, m. pl. (x:10iYovtec) 
Pin. espèce de rubis. 

lithognômôün, ônts, m. (}(00- 
Yvôuwv) Amsr. Psalm. 118; Serm. 
46, 41, qui connait les pierres. 

fithospermün, î, n. (\ËGORED- 
uov) PL. 27, 98, grémil ou herbe 
aux es (nn) 

lithosträcos. Voy. liostracos. 
[ lLithostréa. Voy. leiostrea. 

1. lithostroôtos, on (\66otow- 
+oc) Hier. et lithostrotus, a, um 
(ad pl. n.) Vanr. Rust. 3, 1, $0, de 
mosaïque. 

2. Lithostrôtôs, 
Joan. 19, 18, nom 
en Palestine. 

Lithostrôtum, à, n. (1166otpw- 
tov) Var. Pin. 86, 184; Capri. 
Gord. 32, 6, pavé en mosaïque. 
Voy. lithostrotos 1. 

Lithôtômia, æ, f. (A 6oOToOuLX) C. 
Aur. Chron. 5, 4, 77, lithotripsie, 
taille des calculs de Ja vessie. 

liticôn, ?nis, m. (lituus, cano) 
Varna. Lat. 5, 91: SraT. Sub. 4,7, 
19; Ixscr. Orel. 4105, celui qui 
sonne du clairon. 


à, m. VULc. 
d'une localité 


+litigätio, Onis, f. GLoss. Pniz. 


Aus. Serm. 359, 4; La 
testation, débat. 
litigätôr, ‘ris, m. Tac. plaideur: 
atroni pelulantiam litigator 
uit Quinr. l’avocat n'est insolent 
qu'aux dépens-de sa partie. 
litigätrix, tcis, f. Nor. Tir. plai- 
deuse. 

Litigatüs, abl. &, m. Quir. Decl. 
6, 19, contestation, litige. 

+ litigér, éra, érum (lis, gero) 
AnTaoL. 254, 19, qui concerne les 
procès, les tribunaux. 

Htigiôse, Auc. Ep. es 8, 4, 
43, de manière à se quereller. 

fitigiôsus, a, um, Cic. Fin. 5, 
76, Horn. Sin. qui aime les procès, 
processif ; Ars eur | Ge. qui est 
en litige i ic. litigieux || Ov. Fast. 
4, 188, où l’on plaide || litigiosior 

ID. -iSSimus AUG. 

litigium, ît, n. (lifigo) PLavr. 
Men. 151,755 : CAss. 8, 2, 81, con- 
testation, querelle, dispute. 

Itigo, &s, avi, atum,äre, n. (lis, 
ago) Cic. Marr. être en procès, plai- 
der : litigantes Puin. 19, 24, plai- 
deurs || PLAUT. MaRT. être en con- 
testation, contester. quercller, dé- 
battre : litigare pro me contra 
Quintium Cic. prendre mon parti 


cT.#, 8, con- 


“contre Quintius || PErR. 88, 8, lut-. 
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ter, combattre || Juv. être méchant 
(en parl. d'un enfant). 

lito, às, avi, ätum, äre, n. Cac. 
Liv. trouver les entrailles favora- 
bles, sacrifier avec de bons présa- 
es, faire un sacrifice agréable aux 
jeux : proxima hostiä lilatur 
Cic. on offre ensuite une victime 
favorable, able aux dieux || Ov. 
PLN. donner de bons présages iee 
parl. d’une victime); {ifaturo ho- 
nore INscr. par un sacrifice qui 
sera é ||PLiN. faire un sacrifice, 
une offrande (en gén.): humanis 
hostiis litare (deo) Tac. immoler 
des victimes humaines || Cic. apai- 
ser les mânes par un sacrifice ; 
au fig. postquam litatum Ilio 
SEN. TR. quand Ilion eut été vengée 
Ilact. Ov. Luc. donner en offrande, 
offrir (en sacrifice) : lifare diis 
sanguinem humanum FLon. ver- 
ser le sang humain en l'honneur 
des dieux; au fig. SEN. TR. Med. 
1028, sacrifier, immoler || Hisp. 24, 6, 
venger (qq ch.)||exaucer: poscunt, 
litantur Prup. Cath. 7, 6, 2, ils 
prient, et sont exaucés. 

Ltôrälis, litôréus, etc. Voy. lit- 
toralis, etc. 

htôtes, étos, f. Nurétnc) Prisc. 
litote (fig. de rhét.). 

Littämum, ?, n. ANTON. ville de 
Rhétie. 

littéra et litéra, æ, f. Cic. Ov. 
caractère d'écriture, lettre (au prop. 
et au fig.) : litterarum ordine 
PL. par ordre alphabétique; lit- 
teras nescire SEN. scire HER. ne 
savoir pas lire, savoir lire; littera- 
rum scienlia Dic. connaissance de 
l'écriture; lifteram nullam So- 
crates scripsit Cic. Socrate n’a rien 
écrit, — ad me nunquam misit 
Cic. il ne m’a pas écrit une ligne 
(un iota); si unam litteram græ- 
cam scisset Cic. s’il avait su un 
seul mot de grec; littera salutaris 
Cic. la lettre quiabsout (c.-à-d. l'A); 
— tristis, la lettre qui condamne 
(le C); lilteram ex se oran fa- 
cere PLAUT. être pendu (faire un 
rand Ï avec son corps); frium 
itterarum homo PLauT. voleur 
(fur ; nous disons : tu es un soten 
trois leltres) ; sine litteris Cic. sans 
loi écrite ; ad litleram Quixr. mot 
our mot, fidèlement; Prosp. à la 
eltre, littéralement; liftera occt- 
dit, spiritus autem vivificat His. 
la lettre tue, mais l'esprit vivifie || 
Ov. inscription tumulaire, épitaphe 
| Cic. manière de former les fettres, 
écriture (de qqn), main | Ov. Marr. 
lettre, missive. Voy. litteræ. 

littéræ et litéræ àrum, f. pl. 
lettres, caractères. Voy. lillera | 
Cic. Liv. lettre, épître, missive: lit- 
teras millere Cic. écrire (à qqn); 
lilleræ luæ,quas pluribus epislu: 
lis accept Cic. La lettre que j'ai re- 
çue en plusieurs envois; litiera- 
rum missarum et allatarum li- 
bri Gic. copie de lettres (écrites et 
reçues), livre de correspondance || 
Cic. papiers, registre, livre (de 
comptes) || Cic. SUET. édit, procla- 
mation, ordonnance || écrit, ouvrage 


d'esprit, monument historique : 


mandare litleris cogilationes 
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suas Cic. écrire ses pensées ; dare 
aliquem in lilleras Macr. faire 
mention de qqn {consigner qqn dans 


l'histoire) t quod litteris exslat Cic. 


comme l'histoire nous l’apprend; 
de Græcorum lilteris eruere. 
MAcr. lirer de l’histoire grecque (un 
récit); mitlerelaliquemin litieras 
Vor. écrire la vie de qqn || culture de 
l'esprit, instruction, études, gram- 
maire, lettres, belles-lettres, scien- 
ces: litteras primas docere (pue- 
ros) Quint. enseigner les éléments; 
illud tempus litleris sermonigue 
Persarum dedit Ne». il donna ce 
temps à l'étude de la langue perse 
(à l’apprendre par principes et à la 
arler); litteras nescire Cic. être 
ignorant; litlerarum cupidissi- 
mus Cic. très avide d'instruction; 
adjunæit litterarum scientiam 
Cic. il y point des études littérai- 
res ; in lilleris ætalem agere Cic. 
vivre dans le sein des lettres; sic 
mihi tinctus litteris Cic. qu'il ait 
de la littérature; altiores lilteræ 
Pin. les sciences occultes, la ma- 
gie Il Cic. littérature, l’ensemble 
es ouvrages écrits dans une lan- 
que: græcæ de philosophiaä litteræ 

ic. les ouvrages grecs sur la phi- 
losophie. 

littérälis, e, Prisc. de letires, 
formé de lettres || Diom. qui a rap- 
port aux lettres (caractères) || Sum. 
épistolaire || de livres : ltt{eralis 
lectio C.-Aur. la lecture. 

littérärius,a,um, d'instruction : 
litterarius ludus Quinr. école ; — 
en Vor. maître d'école; 
itlerarium ludum exercere Tac. 
tenir une école || Ennon. de lettres, 
épistolaire. 

littérate, Cic. Pis. 61, en homme 
instruit, savamment, élégamment I 
litteralius Cic. 

littéraätio, ônis, f.Varn. ap.Aug. 
Ordin. 2,12; Isin. 1, 8, 1; CaPeL. 
3, 229, études élémentaires. 

littérätôr, oris, m. CAT. 14, 9; 
Nepr. un savant|| Suer. GELL. homme 
qui a qeaus instruction, demi- 
savant || GELL. grammairien || 
FronTo; Apue. Flor. 20, maître de 
rammaire, maitre d’école : {inguæ 
atinæ litterator GELL. professeur 
de latin. 

littérätorius, a, um, Tenrr. Idol. 
40, littéraire [| subst. f. (s.-ent. ars) 
Quinr. 2, 14, 3, la grammaire. 

littérätrix, 2cis, f. Quinr. 2, 14, 


8, grammairienne. 


Uttératülus, a, um (litteratus) 
Hier. Rufin. 1, $1, assez instruit, 

littérätüra, æ, f. Cic. Part. or. 
26, écriture, art de tracer les lettres 
Le Ann. 11, 13, alphabet || 

UINT. 2, 1, 4, grammaire : prima 
litteratura SEN. Ep. 88, 20, les élé- 
ments de la maire || Cic. Phil. 
2, 116, connaissances littéraires, 
littérature || Hi. instruction, scien- 
ce, savoir || Junior. littérature, ou- 


vrages littéraires, 


lttérätus, à, um, PLAUT. mar- 
qué de lettres, qui porte des carac- 


‘tères: auro litteralæ ApuL. qui ont 
des lettres d’or || PLauT. APu. sti- 


matisé (en parl. d'un esclave) | 
1c. scribe, secrétaire. || Cic. Sex. 
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instruit, lettré, savant, qui a l'es- 
prit cultivé || Hittéraire : Hitteratum 
otium Cic. Tusc.5, 105, loisir stu- 
dieux [I subst. m. Ner, interprète 
des poèles, crilique || litferatior 
SEN. -issimus Cic. 
littério, onis, m. Auc. Ep. 118, 
26; Am. 77, 11,1, demi-savant, sa- 
vantasse, pedant. 
+ littérôsus, a, um, Hein. ap. 
Non. 133, 5, lettré. 
littérüla, æ, f. (dim. de littera) 
Cic. lettre, caractère (d'écriture) || 
au pl. lettre, missive : hoc litieru- 
larum Cic. Att. 12, 1, cette lettre 
| Cic. Horn. teinture des belles-let- 
tres, instruction médiocre || Cc. 
. chères études. 
littorälis, e, Pun. Just. du ri- 
vage, des côtes, du liltoral : lifto- 
rales dii Car. les dieux qui prési- 
dent aux rivages. 
+ littürärius, a, um, C.-Aun. 
Chron. 5, 11, 184, du rivage. 
littoréus, a, um, Vire. Ov. du 
rivage, qui fréquente le rivage | 
Manr. Si. situé sur le rivage, (ville) 
maritime. | Se 
littôrosus, a, um, qui avoisine 
le rivage : littorosum mare Puin. 
l’eau de mer près du bord || + lit- 
torosissimus Fas.-Max. ap. Serv. 
rempli de gravier. 
 littüs et litüs, ôris, n.Cic. Vire. 
rivage, côte. bord (de la mer), lit- 
toral : in littus arenas ferre Ov. 
(prov ) porter de l’eau à la rivière; 
liltus arare Virc. défricher un ri- 
vage, labourer un sol de gravier ; 
au fig. Ov. (prov:) perdre sa peine | 
Sur. port, baie, anse : litlus in- 
trare Ov. entrer dans le port, abor- 
der || Mez. promontoire || Cic. Vic. 
Ov. bord (Pune rivière, d’un lac). 
+ litüa, æ, f. GLoss. PLac. bâton 
M rer Voy. lituus. 
itubium, ?, n. Liv. 32, 29, 
ville de Ligurie. 
litüra, æ, f. (lino) Cou. 4, 24, 6, 
enduit || Gic. Horn. rature : hitteræ 
omnes sunt in liturä Cic. toutes 
les lettres sont raturées, rayées, bif- 
fées, effacées ; jau fig. SEN. Pit. 
8, 2, changement, modification || 
Prop. Ov. tache (sur l'écriture) |] 
Manr. 7, 8, 2, tache (sur le corps). 
litürärius, a, um, qui a des ra- 
tures : liturarii mei (s.-ent. codi- 
cilli) Aus.Edyll.13,mon brouillon. 
litürätus, a, wmn, part. p. de li- 
turo, INscr. raturé. 
liturgus, ?, m. (Aevovpyüç) Con. 
Tucon. 1, 24, 1; CareL. 2, 200, es- 
clave public. 
litüro, äs, äre, Sn. Ep. 9, 5, ra- 
turer, biffer, effacer. ME 
1. litus, a, um, part. p. de lino, 
Ov. FronTo, oint. cnduit || Inscn. 
.crépi || ManT. fardé || VinG. SuET. 
parsemé, tacheté. 
2. litus, ôris. Voy. littus. 
3. litüs, abl. &, m..Pun. 33, 110, 
action d'employer en liniment. 
litüus,?, m. Vince. Hon. clairon; 
au fig. lituum profectionis esse 
Cæs. ap. Cic. Alt. 11,12,1, donner 
le sigaal du départ, sonner le dé- 
part || Cic. Vire. bâton augural || 
gén. pl.lituum Luc. 1,287; V.-FLac. 
6. 166; Si. 13, 146. 
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? livédo, ints, f. Aruz. Met. 9, 


12, tache bleue, marque d'un coup. 
Voy. lividinus. 

livens, tis, part. de liveo, Pror. 
Virc. noirâtre, plombé, livide : lt- 
vens venenum SIL. noir venin; — 
aqua UaArEL. eau fangcuse || Ov. 
Luc. meurtrif| au fig. MART.envieux. 

liventér, P.-Prrroc. 4, 92,d'une 
manière livide. 

+ liventia, æ, f. GLoss. PLac. 
envie. 

livéo, €s, êre, n. Ov. étre noirâ- 
tre, plombé, jaunâtre, livide || Prop. 
étre noir de contusions, être meur- 
trill au fig. Tac. Srar. être envieux: 
livere alicuiManr. Tac. être jaloux 
de qqn; livere invicem FRoNTo, se 
jalouser mutuellement. 

livesco, #s, ère, n. Lucr. 3, 527, 
Marr. devenir noirâtre, livide |] au 
fig. CLauv. Pros. 8, 27, devenir ja- 
loux, envieux. 

livi, un des parf. de lino, Cor. 
12, 50, 17. 

Livia, æ, f. Cic. Ov. Tac. SUET. 
Livie, nom de femme (entre autres, 
Livie Drusille, épouse d'Auguste; 
Livie ou Liville, épouse de Drusus, 
fils de Tibère). 

1. Liviänus, a, wm, Liv. de Li- 
vius || Pix. de Livie (femme d’Au- 
quete) | Mæœnia Liviana, n. pl. 

1. nom d’une ville (peut-être Fo- 
rum Livii). 

2. Liviänus, à, m. SparT. nom 
d'homme. 

Liviäs, ädis, f. Puin. 13,44, ville 
de Palestine. 

lividé (inus.), avec une teinte li- 
vide || {ividius PL. 

lividinus, a, um, Apu. Met. 9, 
12, tirant sur le bleu, bleuâtre. 

1. + livido, äs, are, P.-Nor. 
Carm. 21, 620, rendre livide. 

9. livido, inis, f. Voy. libido. 

lividülus, a, um (lividus) SANCT. 
91, livide || Juv. 11, 110, envieux. 

lividus, a, um, CATo, Vin. noi- 
râtre, plombé, livide, noir || Hon. 
Ov. meurtri ]} au fig. Gic. Tusc. 4, 
28; Marr. envicux : livida lingua 
Ov. langue maligne; lividæ obli- 
viones Hor. oubli jaloux | lividis- 
simus CAT. 

Livilla, &, f. Suer. Cal. 7, fille 
de Germanicus et CARARpIRe: 

Livinéjus, #, m. Gic. Tac. nom 
d'homme. 

Lividpôlis, ts, f. Pin. 6, 11, 
ville du Pont. 

liviscor, éris, 1, d. Cass. Orth. 
2817, primitif d'obliviscor. 

1. Livius, a, um, Cic. de Livius || 
Livia arbos Cor. sorte de figuier. 

2. Livius, #2, m. Cic. Hon. Livius 
Androuicus, le plus ancien poèle 
de Rome || Liv. Livius Salinator, 
vainqueur d'Hasdrubal ; deux autres 
du même nom || SEN. Tr. Livius 
Drusus, tribun du peuple, collègue 
de C. Gracchus | MaART. Tite Live, 
historien célèbre || Liv. autres du 
même nom || Furum Livii. Voy. 
Forumljau pl. LiviiTac.les Livius. 

livôr, oris, m. Ov. Juv. lividité, 
couleur livide, plombée, noirâtre : 
livorem ducere Cor. devenir noi- 
râtre, noircir, brunir ; livores Suer. 
taches livides || Tis. Pi. Pan. 8 
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4, meurtrissure [| au fig. BruT: ap. 
Cic. Fam. 11, 10, 1; Pror. 1, 8, 
29 ; Ov. Am. 1, 15, 89, envie, ja- 
lousie, malignité. 

+ livôrôsus, a, um, ADAMAN. 
Col. 3, 5, noir, livide. 

lix, îcis, m. (arch.) Non. 6£, 11, 
eau || ? Var. ap. Plin. cendre ‘|| 
Non. lessive. | 

lixa,æ, m. (lix) Jusr. 88, 10, ?, 
valet d'armée (primitivl. chargé 
d'aller chercher l’eau) || Liv. Sis. vi- 
vandier, cantinier, marchand || 
ApuL. Met. 1, 24, licteur. Va 

+ lixäbundus, a, um (lixa) 
PLauT. Stich. 288; PAUL. Ex TEST. : 
qui marche en désordre. 

+ lixio,Onts, m. GLoss.Isip. por- 
teur d’eau. 

lixius, a, um, Varr. ap. Plin. 
86, 203. de lessive. 

lixivius, a, um, Pun. de lessive 
Il subst. lixivia, æ,f. (s.-ent.cinis) 
Co. el licivium, ti, n. Pare. C.- 
Aur. lessive (de cendre). 

lixivus, a, um, Caro, de lessive: 
lixiva cinis, f. Sam. lessive || livi- 
vum muslum CATo, mère goutte || 
lisivum, n. Cor. jus de l'olive non 
pressée. | 

+ lixo, äs, äre, GLoss. Puis. 
Comme elixo. 

lixoperitus, a, um, Tu.-Prisc. 
PL.-Vaz. Comme nr 

Lixèds ou Lixus, Î. Pin. 5, 2. 
Comme Linx || m. Pi. 5, 4, fleuve 
de Mauritanie. | 

lixülæ, arum, f. pl. Varr. Lat. 
5, 107, gâteaux faits de farine, de 
fromage et d’eau. | 
. 1ôbus, à, m. (206066) Apic. 5, 211 ; 
Aruc. Herb. 74, morelle (plante). 

lôca, pl. de locus. 

lôcälis, e, Terr. local, du lieu : 
locales ærumnæ An. misères 
d'une localité || loralia adverbia 
Cuar. 208, 12, adverbes de lieu. 

lôcalitäs, atis, f. MauERrT. Slal. 
an. 3, 3, affection locale. ce 

lôcälitér, Tenr. selon les lieux, 
en raison des localités || Awm. dans 
le lieu, dans le pays || Cass. dans 
cerlaines localités, par places. 

lôcärium, ??, n. Van. Lat. 5, 
15, prix du gîle. 

focarius, ti, m. MarT. 5, 24, 9, 
loueur de places (au spectacle). 

+ ldcassim, arch. pour locave- 
rim, Lec. xu Tas. ap. Cic. Leg. 
3, 11; PuauT. Aul. 2, 2, 51. 

lôcätärius, a, um, GLoss. Puis. 
celui qui est pris à gages, mercec- 
naire. 

lôcäticius, a, um. Sin. Ep. 6,8, 
SaLv. donné à loyer, de louage.: 

lôcätim, Jonvo. Get. 7, par -pla- 
ces, à certains endroits. 

l6cätio, onis, f. action de pla- 
cer: locatio verborum QuinT. ar- 
rangement des mots, construction 
| Cic. Att. 1, 17, 9; Cou. louage, 
location, loyer, bail, ferme || Gc. 
Iav. adjudication (de travaux), 
marché. 

lôcätôr, ôris, m. Dic. celui qui 
donne à loyer ou pour un prix con- 
venu, loueur || Firx. celui qui tient 
à bail, entrepreneur, adjudicataire, 
fermier : locator fre PLiN. ce- 
lui qui entreprend une pompe fu- 


— . 


- pris à loyer. 


* to Dic. d'après un 
| pl: Dic. les gens à gages || donné à 
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nèbre ; — scenicorum Inscr. Orel. 
2618, chef d’une troupe (théâtrale). 
‘ locätorius, a, um, GLoss. Puis. 


lücätus, a, um, part. p. de loco, 


‘ Cic. Sac. placé, nn posé, posté, 
è 


établi: locatæ colle Pithecusæ Ov. 
Pithécuse bâtie, située sur une col- 
line ; au fig. benefarta male lo- 


cata En. bienfaits mal placés || 


Juv. donné à loyer, loué: ex loca- 
bail ; locati, m. 
aire pour un prix : funere locato 
PLIN. quand on eut acquitté les 
frais des funérailles. 

lôcellus, :, m. Cæs. ap. Char. 
79, 20; N.-Max. 7, 8, 9; Marr. 14, 
43, 1, boîte, écrin || Psrr. bourse 


_ {petit coffre-fort). 


Lôchia, æ, f. (\oyeix) INscR. Gru- 
ter. 1011, 3, qu pes e à l’accou- 
chement (épith. de Diane). 

1lôcito, as, äre, fréq. de loco, 
Ter. Ad. 949, donner à loyer. 

1600, &s, ävi, ätum, äre : 1° met- 
tre, per poser, déposer, dispo- 
ser, établir ; 2° au fig. placer, éta- 


. blir (une fille) ; placer (de l’argent), 


dépenser; préparer, disposer ; 3° 
donner à [oyer ou à ferme, affermer, 


‘ amodier, donner ou prêter moyen- 


nant salaire, louer (au prop. et au 
fig.) ; 4 donner à faire pour un 
prix, faire une adjudication || 4° {o- 
care effigiem loro Vina. mettre, 
déposer un portrait sur un lit; — 
in insidiis Just. placer en embus- 


* cade, embusquer ; — vigiles PLAUT. 


poser des sentinelles Le nuit); — 
se mediam Virc. se placer au mi- 
lieu ; — urbis fundamenta Vinc. 
jeter les fondements d’une ville ; — 
urbem Virc. fonder une ville: — 
Junont templum Liv. élever un 
temple à Junon; — castra Cic. 


| nn asseoir SON Camp, camper, 


Danubium ultra locantur Tac. 
on les établit (les barbares) au delà 
du Danube || 2° locare hominëè in 
amplissimo gradu Cic. mettre les 
hommes dans une position bril- 


‘Jante; — pulchre operam PLaur. 


bien placer ses soins; — benefi- 


‘ cium apud gratos Liv. obliger des 
. Cœurs reconnaissants ; 


rudentia 
est locata in delectu… Cic. la pru- 
dence consiste à choisir. .; eo loco 
locati sumus, ut. Cic. telle est 


notre position, que.….; locare ali- 


uam PLAUT. in matrimonium 

LAUT. ?n Mmalrimonio Cic. nu 
tum TER. in nupliis En. établir, 
marier une fille ; locare argentum 
PLaurT. prêter de l'argent; dépen- 


* ser, employer de largent ; — ansi- 
.dias PLAUT. tendre des pièges || 
8° locare portorium Cic. vectiga- 


lia Cic. affermer les impôts d’un 


‘port (la douane), la perception des 


impôts ; — agrum Liv. donner 
une terre à ferme, à bail; — se 
PLaur. se louer, s'engager ; — se 
pistori GELL. se mettre aux gages 


d’un boulanger; disciplina (co- 


mædi) locabat se... Cic. il fallait 


pue cet art (une certaine somme); 


ocare vocem Juy. tirer parti (faire 


trafic) de sa voix; — verba Sen. 
Ta. vendre dés paroles || 4 locare 
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funus Cic. faire les frais de funé- 
railles ; — secanda marmoraHonr. 
donner des marbres à scier ; — s{a- 
tuas demoliendas Cic. passer un 
marché pour l'enlèvement des sta- 
tues ; — veslimenta exercitui Liv. 
adiuger l'habillement d'une armée. 
ôcor. Voy. loquor. 

Lôcrensis, e, Cic. de Locres (en 
Italie) [| subst. m. pl. Liv. habitants 
de Locres (en Italie) ; Liv. Locriens, 
habitants de la Locride. 

Lôcri, orum, m. pl. (Aoxpo:) 
Liv. ville à l'extrémité méridionale 
du Bruttium || Cic. Puin. Locriens, 
habitants de Locres dans le Brut- 
tium (surnommés Epizéphyriens) || 
| Puin. Locriens bzoles, peuple 
d'Etolie, sur le golfe de Corinthe || 
Pun. Locriens Epicnémidiens, peu- 
ple de Béotie. 

Lôcris, îdis, f. (Aoxptc) Liv. 26, 
26, la Locride, partie de l'Etolie || 
CaT. 66, 54, une Locrienne. 

Lôcrus, sing. de Locri, Prisc. 

lôcülämentum, :, n. Vire. {0, 
9, 2, boite || Coz. trou {de colom- 
bier), boulin || Cou. 8, 8, $, alvéoles 

des ruches) || VEec. 2, 82, alvéoles 
des dents) || SEN. Trang. 9,7 ,rayon 
de bibliothèque. 

+ loôcüläris, e, Cuarcin. Tim. 
121 ; 187, local. 

loôcülätus, Vann. Rust. 8, 17, 4, 
et lôcülôüsus, a, um, PLiIN. 15, 88, 
qui est à compartiments, qui a des 
séparations, des cases, des loges, 
des cellules. 

_ lôrülus, ?, m. dim. de locus 
(s'emploie ordint. au pl.) Praur. 
petit endroit || Puix. 7, 75, case 
pour recevoir un cercueil || Fucc. 
cercueil || Vec. case, logetle, com- 
artiment || PALL. caisse fe figues); 
Jon. Marr. boîte (pour des objets 
prete petite valise, coffre, cof- 
ret, écrin. Voy. scrinium || Hor. 
petit pupitre (pour serrer des livres, 
des papiers) || Ov. Juv. boîte à ar- 
ent. par ext. bourse: nummum 
in loculos demiltere Hon. faire 
entrer un écu dans son coffre-fort 
|} au fig. Aus. largesses, corruption 
| stimulorum loculi PLAUT. es- 
clave dont le corps est criblé de 
coups de fouet. | | | 

+ lôcum, t, n. En. ap. Anal. 
Vind.p. 206. Comme locus | INscr. 
emplacement de sépulture. 

lô6cüples, ëtis (locus, "pleo) Ni- 
Gin. Gic. riche en biens-fonds || Cic. 
Cæs. riche, opulent : locuples man- 
cipiis Hon. in pecuniis Cic. pecu- 
niæ Apr. de ornalu PLaurT. riche 
en esclaves, en argent, cn objets 
de toilette || riche, de riche; qui 
rend riche; abondant, productif : 
locuplelia munera Nc. riches 
présents : locupletem aquilam af- 


ferre Juv. procurer le grade bril- 


lant de centurion ; annus locuples 
frugibus Tor. année très abon- 
dante; locuplelior provincia Liv. 
rovince qui rapporte davantage 
en tributs) |} .au lg. Cic. riche, 
abondant (en parl. d’une langue 
d'un écrivain) || Cic. digne de foi 


ou de confiance, à qui l’on peut se 


fier: locuple’issimi auctores Cic. 
très graves autorilés || bien doué 


je l'ai vu 


! É cs Con À 
LOC 111 
pour, propre à : (ocuplelior homi- 
num nalura est ad beale viven- 
dum Cic. l’homme a plus de res- 
sources pour être heureux. hi 
+ lôcüplétätio, onis, f. Vus. 
Judith, 2, 16, richesses. 
lôcüplètätôr, oris, m. Eure. 10 
145: Ixscr. Fabret. 448, 57, celui 
qui enrichit. 
lôcüplétätus, a, um, part. p. 
de lorupleto, Cic. | 
lôcüplétissime (inus.au positin) ’ 
A.-Vicr. Epit. 9, 2; Sparr. Had 
3, très richement || locupletius; 
au fig. vidi le locuplelius Fnonto 
| plus distinctement, je l'ai 
mieux vu. S 
JIôcüpléto, äs, avi, ältum, äre, 
CoL. enrichir : locupletare ali- 
quem fortunis Cic. faire la for- 
tune de qqn; — vwiris, pecuniaä 
Ner. fournir en abondanre dés 
hommes, de l'argent [| au fig. Cac. 
enrichir, orner. 
+ lôcüplétus, a, um, Fonr. 
Mart. 2, 380. Comme locuples. 
lôcus, ?, m.; au La l6ci, m. et 
ldca, ôrum, n. 1° lieu, emplace- 
ment, place; situation, position, 
pe poste ; au fig. lieu, place; 
oco (avec le gén.) ; à la place de, 
au lieu de; à l’égal de, comme; 
in loco, à sa place, convenable- 
ment; 2° lieu, localité, endroit, ré- 
ion, pays; partie (en t. de méd.); 
ogement ; au fig. endroit, passage 
ou partie (d’un livre, d’un discours); 
3° au fig. occasion, temps convena- 
ble, opportunité ; temps, époque ; 
&° tour, ordre, rang; 5° situation, 
état ; place, emploi : condition, fa- 
mille ; 6° propriété territoriale, 
biens-fonds, terres (Nicin. Cic.); 
7° lieu de sépulture (UP. FnonTin.); 
8° lieu commun (t. de rhét.) (Cac. 
au pl. loci Cic. loca Prise.) ; 9° uté- 
rus (loci Vins. Puin. loca Co.) || 
4° locus urbis Ov. emplacement de 
la ville: non satis loci est atriola 
Cac. il n’y a pas assez d'espace pour 
le vestibule ; in unum locum con- 
ventre Cic. se réunir dans le même 
endroit ; stare loco Vin. rester en 
pre ; greæ noster motus loco est 
ER. notre troupe (d'acteurs) a été 
chassée; locum ad spectandum 
dare Cic. donner une place au 
spectacle; loca assignata Inscr. 
et absolt. loca Liv. places mar- 
quées, réservées, places (au théâ- 
tre); loco munitæ urbes SALL. 
villes dont la position est forte; — 
dejicere Horn. débusquer (une trou- 
ps de sa position : — cedere SALL. 
âcher pied ; sibt (quam hosti) 
æquiorem locum capere Curz. 
choisir un terrain plus favorable...: 
dandus est locus fortunæ Brur. 
ap. Cic. il faut céder à la fortune ; 
teneant quæque locum Hon. que 
chaque chose soit à sa place ; verba 
movere loco Hon. déplacer des 
mots ; nec mea mulata loco sen- 
tentia cedit Vinc. el ma résolution 
demeure inébranlable ; loco exci- 
dere Wien. decedere Terr. se trom- 
per ; loqui ou dicere de ou ex loco 
superiore, ex inferiore locvu,.ex 
æquo loco Cic. parler à des infé- 
rieurs. (en supérieur), à des Supé- 
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rieurs, d'égal à égal ; dare locum 
suspiciont, dubitationi Cic. don- 
ner lieu à un soupçon, faire naître 
le doute ; malediclo in hisce rebus 
nihil loci est Cic. il n’y a pas ici 
place à un outrage ; non fugæ lo- 
cus est CurrT. la fuite (vous) cst 
fermée; si quis adhuc precibus 
locus Virc. si la prière à encore 
quelque accès dans ton âme ; huic 
édit est 
PRIS legi Aquiliæ locus est 
adversus Le Urr. la loi Aquilia 
eut être invoquée contre toi ; in Le 
ocus mendacio non est Curr. il 
ossible de mentir; 
ne mort quidem honestæ locum 
relinquere Quint. ne laisser pas 
même la ressource de mourir avec 
honneur ; in alicujus locum Crc. 
alicujus loco Ixscr. à la place de 
qqn ; me his in locum patris suc- 
cessisse BRUT. ad Cac. que je leur 
ai tenu lieu de père ; esse loco filir 
uv. être comme un 
essembler à un fils), tenir 
lieu de père; fratris loco diligere 
Corr. aimer comme un frère ; mer- 
cedis loco dare Paz». donner en 
récompense, comme récompense ; 
criminis loco putant esse quod 
vivam Cic. ils me font un crime de 
vivre ; ædililas in loco posita Cic. 
édililé bien placée || 2° ad id loci 
.vencre Cæs. ils vinrent à cet en- 


ediclo locus est Dic. cet 


ne t'est pas 


Cic. parentis 
fils F 


droit ; in eo loco Sa. eo loci TER. 
là (sans mour.), dans ce lieu ; nullo 
loco Liv. nulle part; omnibus locis 


Liv. en tous lieux, partout; uwbi- 
cumque lorcorum vivitis Hor. par- 
tout où vous vous trouverez; loco- 


rum asperitas Curr. l’âpreté du 


ys ; — perilus CurT. qui connaît 


e pays (les localités); est ultra 
cælum locus….. APuz. au delà du 
ciel est une région.….; loca publica 
SuerT. Dig. lieux publics ; primus 
ædium locus Ner. le vestibule ; im- 
pe Roma deumque locus Ov. 
ome, siège de l'empire et rési- 
dence des dieux; loci angustiæ 
Curr. défilé, loca Buprasium, 
Hyrmine Pin. les bourgs de Bu- 
prasium, d'Hyrminé; aqu& foven- 
dus locus CeLs. il faut bassiner la 
partie avec de l’eau tiède ; aperien- 
dus locus Cecs. il fani faire une in- 
cision ; locum legatis præbere Liv. 
fourair un logement aux ambassa- 
deurs; est en eo loco sedes.. Cic. 
ici l’on peut placer (au fig.) ; in 
loco commorari Cic. s’appesantir 
sur un point; perpurgalus est is 
locus a nobis Cic. j'ai corrigé avec 
soin cet endroit ; loca recitata Hor. 
pue lus, récités || 3° consilium 
. Tocus dabit Ov. les conjectures me 
suggéreront un parti; loco Cic. in 
loco Horn. à propos, en temps op- 
portun ; locum dare nocendi Ner. 
offrir l’occasion de nuire; — na- 
ctus.. Cic. ayant trouvé l'occasion 
(de)... ; ad id locorum Sac. jus- 
u’alors; post id locorum PLAuT. 
LL. après cela, ensuite ; uf adhuc 
locorum feci PLauT. comme Jai 
fait jusqu'ici; inde loci, interea 
loci. Voy. inde, interea || 4 loco 
dicere Cic. parler à son tour; priore 
loco causam dicere Cac. plaider le 
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premier; secundo loco Cic. en se- 
cond lieu, secondement ; in hos- 
tium numero locoque ducere Cic. 
mettre au ue des ennemis; vo- 
luptatem nuilo loco numerare 
Cic. ne faire aucun cas de la vo- 
lupté ; honestalem eo loco habet, 
ut. Cic. il placesi haut honnêteté, 
que. || 5° meliore loco erant res 
nostræ Cic. nos affaires élaient en 
meilleur état; quo sit fortuna lo- 
co Vic. quelle face présente la for- 
tune ; ubi loci res nostra est? 
PLAUT. où en sont nos affaires? eo 
loci ut Cic. à ce point, que; fra- 
gili loco slare SEX. Tr. être dans 
une position précaire; st eo loco 
esset Cic. s’il se trouvait dans le 
même cas (qu’un autre), dans la 
même position ; in eum res rediit 
locum, ut... Ten. les choses en 
sont venues à ce point, que... ; in 
summum locum civitatis perve- 
nire Cic. parvenir aux premières 
dignités de l'Etat; {enere oralo- 
rum locum Cic. être compté par- 
miles orateurs ; quinque augurum 
loca Liv. cinq places d’augures; 
omnia honesta loca ducere, qui- 
bus. Liv. regarder comme hono- 
rables tous les postes où..; esse ex 
equestri loco (ac. être de la classe 
des chevaliers ; natus infimo loco 
Cic. summo loco Liv. d’une basse 
extraction, d'une naïssance illus- 
tre. 
1. loücusta ou lücusta, æ, f. 
PLAUT. PuiIN. sauterelle (insecte) : 
prius locusta pariel Lucam bo- 
vem ENN. (prov.) on verra plutôt 
un éléphant naître d’une sauteretle 
| Puin. 9, 95, langouste, écrevisse 
de mer. 

2. Lôcusta, >, f. Suer. Ver. 88; 
Juv. 1,71, Locuste, célèbre empoi- 
sonneuse, complice de Néron. 

locütilis, e, Aruz. Mel. 11, 8, 
éloquent. 

lôcutio ou. lôquütio, omis, f. 
Cic. Off. 1, 146, action de pate 
langage, parole, discours : loculio 
emendala Cic. Brut. 258, diction 
correcte; — F'escennina CAT. vers 
feséennins (débités) || Cic. pronon- 
ciation || Isin. style, le discours Il 
au pl. GeLL. locutions, façons de 
parler || Quinr. 4, 6, 20, mots. 

Lôcuütius, 22, m. Liv. Aïus Locu- 
tius, dieu de la parole. | 

locütôr ou loquütôr, or1s, m. 
Auc. Civ. 14, 5; APuz. Met. 1, 1, 
celui qui parle || GEL. 1, 15, 1, 
grand parleur. 

+ loôcütôrium, à, n. Her. Eph. 
4, 2, 19, parloir (?). 

lécütüléjus, à, m. GELL. ?, #5, 
20; Nox. 50, 8, grand parleur, ba- 
vard, babillard. 

+ lôcütülèus, a, um, ALCIM. 5, 
160. Comme locululejus. 

1. lôcütus ou lüquutus, a, um, 
part. de loquor. Vire. qui a parlé 
| Virc. qui a dit || Sir. qui a an- 
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Jov. 7, 66, couverture (de lit) [I 
+ m. PoLLio ap. Quint. 1, 6, 42. 

Lœbasius, #, m. (mot sabin) 
Serv. Comme Liber (Bacchus). 

+ lœbertäs, læbésum, arch. 
pour libertas, liberum, FEsT. 

lædôria, æ, f. (xosôopiax) MACR. 
7, 8, 2, calomnie. 

+ lœdus, i, m. arch. Cic. Leg. 
2, 22. Voy. ludus. 

læmôdes, is, f. (\ouuwônç) AM. 
419, 4, sorte de maladie contagieuse. 

iôgäædicus, a,um(\oyaotdrxôc) 
Mar.-Vicr. logaédique (se dit des 
vers où le dactyle se change en 
trochée). 

lôgäriôn ou -ium, ?, n. (koya- 
prov) Uzr. Dig. 88, 9, 8, compte des 
menues dépenses. 

lôgeum ou lügium, i, n. (ào- 
jo ou Xéyzov) Cic. Fam. 5, 20; 

ITR. 5, 7,2. Comme pulpitum. 
lôgi. Voy. logos. 

lôgica, æ, f. Isin. et lügice, ëês, f. 
(hoyuan) Borr. Cic. {op. 1, ja Îo- 
gique. 
ôgice, adv. Boer. An. post. 1, 
logiquement. 
ôgicôn, ?, n. Isin. Comme lo- 
gion. 

lôgicus, a, um (àoyrxcc) Cic. 
Tusc. 4, 33; Sin. Carm. 15, 100, 
logique, de logique || de raisonne- 
ment : logica medicina Isin. 4, 4, 
1, la médecine théorique; logici, 
m. pl. C.-Aur. médecins théoriciens. 

lôgiôn, ti, n. (A6ytov) Eucuen. 
pectoral (du grand prêtre des Juifs), 

lôgista, æ, m. (roy:ornc) Cop. 
JusTiN. 1, 54, 8; Inscr. Orel, 798 et 
6482, receveur, percepteur. 

lôgistica ars, f. (Aoyiottxôc) 
Cass. 8, 52, l’art du calcul, larith- 
métique. 

Lôgistôricum, 1, n. ou Lügistü- 
ricus, ?, m. GELL. 4, 19, 2: 20, 11, 
4, nom d’un ouvrage de Varron. 

lôgüdædälia, æ, f. (AoyoBardc- 
Mg) Aus. Edyl. 12, gram. recher- 
che du ae Lao e. o 

odgôgräphus, 2, m. (\oyoypa- 
06) 1 50, 4, 18; Con. Jos, 40, 
9, percepteur, receveur. 

Logonpori, orum, m. pl. Paix. 
6, 194, peuple d'Ethiopie. 

lôgôs et lôgus, ti, m. (X6Yos) 
PLAUT: discours (ordint. en mauv., 

art) ; logi! Ter. chansons! || PLAUT. 
ic. ap. Non. bon mot || SEN. Po- 
lyb. 27, 1, récit, fable || Aus. Edyl. 
11,27;:M.-Eup.raisonnement,raison. 

+ loidus,arch. pour ludus,Inscr. 

lôliâcéus, a, um, Varr. Rust. 
8, 9, 20, d’ivraie. 

lôliärius, a, um, CoL. 9, 5, 16, 
qui appartient à l'ivraie. 
ôlium, ??, n. Virc. Pin. ivraie 
(plante) : lolio victitarePLAUT. vi- 
vre d’ivraie (c’est-à-dire avoir mal 
aux yeux, à cause de l’effet de l’i- 
vraie sur les yeux) || Tu.-Prise. 
Comme lolligo. 

Lollia, æ, f. Cic. Tac. nom de 
femme. 
. 1. Lolliänus, a, um, Tac. de Lol- 
Ius. 

2.Lolliänus, :, m. Suer. nom 
d’un consul || Tres. Lollien, nom 
d'un général qui prit le titre d’em- 
pereur sous Gallien du 


de 


noncé, qui a prédit. | 
2.-+ loôcütüs, abl. à, m. aclion de 
parler: soluto locutu Aruz. Flor. 
15, en prose. 
iodicüla, æ, Î. Suer. Aug. 83; 
Pern. 20, ?, dim. de lodix. 
16dix, 1cis; £. MarT. 14, 152, 1; 


pèce de lessive (nous décrasse) || 
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loiligo , et à tort lüligo, inis, 
f. Ov. Hal. 182; Pin. 11, 215, cal- 
mar, mollusque qui jette une li- 
queur noire |} au fig. hic nigræ 
succus lolliginis Hon. Sal. 1, 4, 
400, c’est le noir venin du calmar 
(voilà la plus noire médisance). 
lolliguncüla, et à tort loligun- 
cüla, æ, f. dim. de lolligo, PLAuT. 
Cas. 2,8, 57 

Lollius, ii, m. Cic. Suer. nom 
d’un grand nombre de personnages 
{| Laupr. Lollius Urbicus, historien 
latin. | 

lômentärius, it, m. GLoss. Puis. 
marchand de savon. | 

1ômentum, 1, n. (lofum) Mar. 
8, 42,1; Paz. 11, 14, 9, savon de 
farine de fève ; au fig. censuram 
lomentum esse CæL. ad Cic. Fam. 
8, 14, 4, que la censure est une es- 


Lin. 33, 462, bleu céleste. 

lonchitis, idis, f. (Aoyyitic) 
Puix. 25, 187, le sérapias-langue 
(plante). 

+ lonchus, i, m. (\6yyn) TERT. 
Cor. mil. 11, lance. 

? Loncium ou Lonchium, ti, n. 
ANTON. ville de la Norique. 

Londinium, îi, n. Tac. Ann. 
14, 33; Aux. 27, 8, ville de la Bre- 
tagne (au). Londres) | -niensis, e, 
Eux. de Londinium. 

longä, n. pl. pris adv. Srar. 
longtemps. Voy. longum. 

longäbo,Vann. Comme longano. 

longævitäs, ätis, f. Aupr. Bon. 
mort. 2, 3; Mac. 7, 5, 11, longé- 
vité. | 

+ longævito, äs, äre, ALcru. 
Ep. 56, rendre durable, prolonger 
l'existence ou la durée de. 

+ longævo, &s, äre, Fort. Med. 
18. Comme longævito. 


longævus,a,um (longus,ævum) 


Virc. Ov. très vieux, très âgé : 
longæva, f. Ov. vieille femme || 
Hier. qui vit longtemps || STAT. 
vieux (en parl. des ch.), antique || 
Mar. ancien, reculé. 

longänimis, e (longus, ani- 
mus) Vus. Psalm. 102, 8, qui a 
de la longanimité, patient. 

longänimitäs, ätis, f. Vucc. 
Petr. 2, 3, 15; Cass. Eccl. 5,48, 
longanimité. 


longänimitér, Vus. Hebr. 6,| 


45 ;.Cass. Eccl. 10, 33; FuLc. pa- 
tiemment. 

longäno, C.-Aur. et longänôn, 
ônis, m. VEG. 2, 14, 1; CG.-Aur. 


Acut. 8, 22, 221, le rectum, gros 
intestin || Varr. Lat. 5, 111; Apic. 


4, 13, saucisson. 
Longärenus, :, m. Hor. nom 
d'homme. D | 
+ longärius, a, um, AN. Hecv. 
29, 3, tiré en longueur, long (en 
parl. de lettres). Voy. longurius. 


Longaticum, i, n. Peur. ville 


de la Haute Pannonie. 

longävo. Voy. longano. 

longé : 1° loin; au loin, de loin 
(au prop. et au fig.) ; 2° longtemps; 
3 longuement; 4° beaucoup || 4° {on- 
ge habitare PLAuT. demeurer loin ; 
-- gentium abesse Cic. être loin, 
éloigné; longius discedere Cic. 


s’éloigner davanlage; — strepilus 
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reddebatur Puw.- on entendait 
un bruit éloigné ; quam longe est 
hinc in...! Cic. qu'il y a loin d’ici 
à...! non longe a Syracusis Cic. 
non loin, près de Syracuse; longe 

arentum exsulantes Apur. exilés 
oin de leurs parents; resonantia 


tentissent au loin; longe tria mil- 
lia passuum Lucir. à trois milles 
de distance; longe lateque Cic. 
longe ac late Liv. Voy. late ; non 
longe subsequi Quint. suivre de 
près (au fig.), venir bientôt après; 
tam longe repelita principia Cic. 
exorde tiré de si loin; longe pro- 
ARS futuros casus Cic. prévoir 
e loin les malheurs; longe esse 
alicui Vire. Ov. ab aliquo Czs. 
n'être d'aucun secours à qqn, ne 
ouvoir servir, étre inutile; — 2{- 
is nauticæ artes (fuerunt) FLon. 
leur science nautiqué ne leur ser- 
vit de rien; ab eloquenliä longis- 
sime esse Quinr. être très éloigné 
de l’éloquence; par ævi modis, 
sed robore longe STAT. du même 
âge, mais bien moins redoutable 
(bien inférieur en forces) || 2°quam 
dudum in portum venis? longis- 
sime PLauT. y a-t:il longtemps que 
tu es débarqué? très longtemps ; 
longius producere Cic. prolonger 
davantage; — vivere ALBINOV. vi- 
vre plus longtemps; quid longis- 
sime meministi? PLAUT. jusqu'où 


nirs? || 3° longius dicere Caic. trai- 
ter avec plus de détail ; aliquid lon- 
gius circeumducere Quinr. délayer 
un sujet || 4° errare longe Ter. se 
tromper grandement ; non ita longe 
post GELL. peu après; longe ditis- 
simus apud Helvetios Cæs. le plus 
riche des Helvétiens; — plurimos 
hostium occidere Liv. faire un 
grand carnage d’ennemis ; — prin- 
ceps municipii Cic. sans contre- 
dit le premier d’un municipe ; — 
major -PerR. beaucoup ou bien 
lus grand ; — aliter Cic. bien au- 
rement, fout autrement; — dis- 


ne : — præstare inter (æquales) 


bien supérieur à. 
+ longiflüüs, a, um, EUGEn. 25, 
8, qui coule longuement. . 
longilätérus, a, um, Borr. 
Arith. 1, 28, aux côtés longs, qui 
a de longs côtés. 
+ longilôquium, ‘1, n. Donar. 
ad Ter. Eun. 2, 2, 84; Isin. 1, 88, 
8, discours sans fin. | 
Longimänus, ?, m. lier. Euseb. 
Olymp. 79, Longue-main (surnom 
d’Artaxerce). | 
Longina, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. | 
longinquëé, dans un lieu éloi- 
né : longinque a domo ATT. 
oin de la patrie; au fig. longin- 
quius errare Prosp. être dans une 
erreur plus grande | GELL. dans 
un temps éloigné {| au fig. FRONTO, 
d’une manière éloignée, insolite. 
longinquitäs, atis, f. Cic. GELL. 
Tac. éloignement, grande distance 


longe littora Vic. rivages qui re- | 


remontent tes plus anciens souve- | 


sentire Cic. être d’un avis tout op- | 


IC. l'emporter de beaucoup sur. ; | 
— et multum antecellere Cic. être 


U Ciç. Liv. Tac. longue durée, du- 
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rée, longueur : longinquitas æla- 
tis Ter. longue vie. 

1. + longinquô, adv. Dic. 5, 8, 
44; 80,8, 39, à une grande distan- 
ce, loin. | 

2. + longinquo, äs, äre, Auc. 
MaumerrT. Stat. an. 1, 1, éloigner. 

longinquüm, adv.PLaur.Merc. 
610, longtemps, longuement. 

longinquus, a, um (longus) : 
1° éloigné, distant, lointain; de pays 
lointain, étranger : au fig. éloigné ; 
2° éloigné (en parl. du temps à ve- 
nir), long; qui dure longtemps; 
qui s'étend dans l’avenir ; 3° ancien; 
4° au fig. long, lent, tardif || 4° {on- 
ginquæ nationes CÆs. nations éloi- 
Re longinquiores loci Czæs. 
ieux plus reculés; longinqua mi- 
litia Tac. guerres lointaines ; lon- 
ginquam militiam non pati Liv. 
refuser de servir loin de Îa patrie: 
longinqua Le L.) imperu Tac. 
extrémités de l'empire; e ou ex 
longinquo Tac. SEN. de loin (au 
prop. et au fig.) ; longinqua fuga 
iv. longue fuite ; longinqui nun- 
tii Tac. nouvelles qui viennent de 
loin; longinquus homo Cic. étran- 
gens — piscis Ov. poisson étranger || 
in longinquum tempus differre 
Cic. remettre à un temps éloigné; 
longinquam vilam dare PLAUT. 
donner une longue vie ; longinquæ 
noctes GELL. longues. nuits; lon- 
gras spes Tac. long espoir || 
° longinqua observalio Cic. an- 


cienne observation; bene longin- 


qui dolores Cic. douleurs invété- 
rées; longinquus morbus Liv. 
ancienne, longue maladie ; longin- 

uum ævum Lucr. l'antiquité || 

° longinquum istuc amanti esl 
PLaurT. c'est un siècle pour un amant 
| longinquissimus Auc. Ep. 43. 

Longinus, i, m. Cic. Juv. surnom 
romain, porté surtout dans la gens 
Cassia || Vor. philosophe et auteur 


.grec, maître de .Zénchie || GREG. 


nom d’un évêque. 

+longio, äs, äre, Diom. 494, 13, 
allonger. 
 longipes, ëdis, Pzin. 80, 29; 11, 
257, à longues jambes, longipède. 

+ longisco, ?s, ère, n. EN. 
ap. Non. 184,19 ;GLoss. s’allonger, 
croître en longueur. 

Î longitér, Lucr. 8, 674; 5, 
184, à distance, loin. Voy. longe. 

+ longitia, æ, f. Grom. 376, 2; 
321, 14, longueur. 

lôngitrorsus, PAUL. Ex FEST. 

en long, en longueur. 

longitüdo, 2n1s, f. Cic. Czs. 
longueur, étendue en long : in lon- 
gitudinem diffindere Cic. adule- 
scere Pin. fendre en long, croître 
en hauteur || Cic. longueur (du 
temps), durée : in longitudinem 
consulere Ter. pourvoir à l’avenir 
Ilau pl. longitudines in sontis Cic. 
les syllabes longues. 

+ longiturnitäs, afis, f. VuLc. 


Bar. 3, 14; Cass. Amic. 57, lon- 
_gue durée. 


. + longiturnus, a, um, VuLc. 
Bar. 4,35, de longue durée. 
longiuscül6, Au. Joan. Parth. 
4, 11; Sin. Ep. 8, 11; Donar. 
un peu plus loin, un peu trop loin. 
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longiuscülus, a, um (lon 4 
Laupn. Ant. Diad. 3,2; Auc. Conf. 
11, 27, 36, un peu plus long; al- 
terni versus longiusculi Caic. 
Arch. 95, distiques. 

+ longivivax, äcis, Scnoc. ad 
Juv. 14,251, qui vit longtemps. 

+ longo, üs, äre, ARN.-1. Psalm. 
87 ; Forr. 7, 12, 70, prolonger (le 
lemps). 

Longobardi, Longobardus, 
Jon. Isin. Comme Langobardi.etc. 

Longopôri, m. pl. Voy. Logon- 
port. 

Longüla, æ, f.. Liv. 2, 25, 4, 
ville des Volsques (auj. Buon Ri- 
poso)||-läni, orum, m. pl. Pun. 8, 
69, habitants de Longule. 

Longülänus, î, Di. PLN. 1, 85, 
auteur consullé par Pline. 

longüle, Praur. Rud. 226; TER. 
Heaut. 239 ; Arur. Flor. 2, un peu 
loin, assez loin. 

longülus, a, um, dimin. de 
longus, Cic. Ait. 16, 18, assez long 
I T.-Maur. long (t. de DRE 

longum, n. pris adv. Cic. Vin. 
Ion. longtemps. 

Longuntica, æ, f. Liv. 22, 20, 
ville de la Tarraconnaise. 


e 


longürio, onis, m. Varn. ap. |g 


Non. 181, 29, grande perche (en 
parl. d'un homme). 

longürius, ??,m. Var. Rust. 1, 
14,2; Ces. Gall. 3, 14, 5, longue 
perche. 

1. longus, a, um : l°long, étendu 
en longueur ou en hauteur, grand; 
vaste ; 2° éloigné, distant, lointain; 
3° long (en pari. du temps) ; qui se 
prolonge, qui dure ; lent jen parl. 
des ch.) ; long (ent. de métr.) ; qui 
ne doit pas finir; 4° éloigné (dans 
l'avenir); qui projette pour un temps 
éloigné ; 5° lent ; au lig.long, éten- 
du, prolixe || 4° longum spalium 
CÆs. long espace ; longæ hastæ 
Virc. longues lances; longus sep- 
lem pedes Pin. pedum sex CoL. 
tribus pedibus Pau. long de sept, 
de six, de trois pieds; longissima 
epistula Cic. lettre très longue, 
très étendue ; longa navis LENTuUL. 
ap. Cic. galère; longus versus 
ENN. vers héroïque, hexamètre; 
pede longior quam quisquam lon- 
gissimus Cic. plus grand d’un picd 
que l'homme le plus grand ; longus 

omo CATo, grand imbécile Grang 
échalas) : in longum ou in longo 
PL. en longueur, en long ; longas 
regibus esse manus Ov. que les 
rois ont les bras longs (sont puis- 
sants); longi agri, fluctus Hor. 
vaste campagne, la vaste mer; lon- 
gus Olympus Virc. l’immensité du 
ciel || 2° longa a domo militia 
Jusr. guerres lointaines; longæ 
oræ Sir. contrées éloignées || 3° lon- 
us morbus CELs. longue maladie ; 
ongt anni Vinc. longue vie ; uno 
dies longior mensis Cic. mois plus 
long d’un jour; longa dies. Voy. 
dies; longo rejecta tempore Ov. 
ayant repris ses sens longtemps 
après; nec Lempore longa Ov. et 
bientôt ; non est longum Ten. c'est 
l'affaire d'un instant ; longum est 
dicere Cic. si narrem.… Ter. il se- 
rait trop long de dire, de racon- 
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ter.…; ne longumsit Cic.ne longum 
faciam Horn. pour abréger, bref; 
per longum Sir. ex longo Virc. 
pendant, depuis longlemps ; in lon- 
um durare VELL. esse Tac. durer 
ongtemps; in longum ducere 
VinG. in longius trahere Quir. 
traîner en longueur; nthil mihi 
longius est quam ut... Cic. il me 
tarde bien de, je suis impatient 
de. ; syllaba longa Cac. Horn. syl- 
labe longue; longus somnus Ion. 
long sommeil, sommeil éternel (de 
la mort); longi damnatus laboris 
Hor. condamné à un supplice sans 
fin || 4 in longum dilata res Liv. 
affaire remise à un temps éloigné; 
spem resecare longam Îlon. quitter 
le long espoir; longa spes aucxi- 
liorum SALL. on n’avail qu’un es- 
poir éloigné d’être secouru; lon- 
gum volum STAT. vœu qui s'étend 
dans l'avenir; spe longus Ilon. 
ge espère loin dans l'avenir || 
° in compositione longior Quinr. 
trop long, trop lent à composer || 
6° longæ rationes Ilor. longs cal- 
culs; longus sermo Horn. longs 
discours ; nolo esse longus Cic. je 
veux être court, je veux abré- 


er. 

2. Longus, i, m. Liv. Tac. surnom 
romain {|| Vélius Longus, gram- 
mairien. 

Lôpäduüsa, æ, f. Puin. 8, 92, île 
entre la Sicile et l’Afrique. | 

lôpäs, dis, f. (xonaç) PLAUT. 
Cass. 2, NX, 57, lopas (coquillage). 

?Lôpiæ, ärum, f. pl. CaPiToL. 
Comme Lupiæ. 

Lopsi, ürum, m. pl. Pun. 8, 
489, peuple de Liburnie. 

Lopsica, æ, f. Pu. 8, 140, ville 
de Liburnie. 

lôquäcitäs, &lis, f. Cic. Liv. ba- 
vardage, babil, loquacité, verbosité, 
prolixité || Sin. abondance de lan- 

ge (en bonne part) || Pun. babil 
(de la pie), caquet. 

lôquäcitér, Cic. Mur. 26 ; Horn. 
Ep. 1, 16,4, verbeusement | Lo- 
quacius P.-Nor. Ep. 89, 8. 

lôquäcülus, a, um, dimin. de 
loquax, Lucr. 4, 1157, un peu ba- 
vard. 

lôquax, äcis, Cic. Sac. bavard, 
rand parleur, loquace, verbeux : 
oquacem esse de aliquo Pnor. 
s'étendre beaucoup sur le compte 
de qqn; fama loquax Ov. la re- 
nommée aux cent bouches || Puin. 
babillard (en parl. des oiseaux) || 
au fig. loquax lympha Hor. eau 
qui murmure ; loquaces nidi Vic. 
nid qui gazouille; loquacia sta- 
gna Vic. étangs bruyants; loquax 
manus PErr. main qui fait des 
signes ; loquaces nutus, oculi Tis. 
signes (de tôle), yeux expressifs |] 
enr: —issimus Cic. 

ôquëla et lôquella, æ,f. PLauT. 

Cist.4,2,75; Virc. parole, mot (pro- 
noncé) || VARR. mot (t. de gramm.) 
I Lucr. 5, 280, parole, ton de la 
voix : loquelam meam non cogno- 
scilis? Hier. vous ne reconnaissez 
pas ma voix? || Ov. Trist. 5, 2. 
68, langue, langage, idiome || Car. 
éloquence. 
lôquéläris præpositio, f. Pros, 
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Ult. syll. 258, 5; PauL. Ex FEST. 


réposilion ou particule insépara- - 


le (t. de gramm.). 

lôquens, tis, part. de logquor |] 
adj. Ov. Tis. parlant, significatif, 
expressif : pinos loquentes Virc. 
les pins qui murmurent, harmo- 
nieux. 

lôquentia, æ, f. SacL. ap. Prob. 
Ju. Canin. ap. Plin.-j. Ep. 5, 20, 
5 ; GELL. 1, 15, 18, facilité à parler, 
Hoonese a 

ôquitor, äris, äri, u. fréq. de 
Houar APUL. Élor. 15, parler 
beaucoup : loquitari alicui male 
PLAUT. Bacch, 803, gronder qqn. 

? lôquo, ts, ère, n. Perr. Com- 
me loquor. | 

lôquor, éris, locütus ou loqui- 
tus sum, lüqui, d. (Xéyw) Cic. VirG. 
parler, discourir, dire; raconter : 
Latine loqui Liv. parler latin; pu- 
blice Latine loqui lav. employer 
la langue latine dans les actes pu- 
blics; loquere Cic. parle, dis; lo- 
qui cum aliquo de Cic. s’entrete- 
nir avec qqn de; — ad aliquem 
Ov. equo SraT. parler, s'adresser 
à qqn, à son coursier ; — apud po- 
pulum Cic. parlerdevantle peuple ; 
hero absenti male loqui PLaurT. 
médire de son maitre absent ; bene 
et loqui et dicere Cic. s'exprimer 
élégamment soit dans la conversa- 
tion, soit en public; valere lo- 
quenda Ov. avoir le talent de la 
parole; quæ loquuntur Cic. ce 
qu’ils disent ; loqui paucula Ten. 
parler peu; — prælia Horn. chan- 
ter les combats ; — pugnantia Cic. 
se contredire; — falsa Ov. mentir; 
ue tu mulieres loquere ? PLAUT 

e quelles femmes parles-tu? ne 
singulas loquar urbes Lav. pour 
ne pas citer toutes les villes ; nih2£ 
nisi classes loquens Cic. ne par- 
lant que de flotles; loquendum 
auquere populis dare Manr. faire 
parler de qqn dans le monde, lo- 
quuntur le dare Vin. on dit que 
tu donnes. [| au fig. loqui digr- 
is CyPr. parler par signes (de la 
main); loquuntur oculi quem- 
admodum affecti simus Cic. les 
yeux sont les interprètes de nos 
sentiments ; res 2psa loquilur Cic. 
la chose parle d'elle-même ; de he- 
rede le: tantum loquitur Uze. la 
loi ne parle que de l'héritier ; vo- 
lucres mea fata loquentur STaT. 
les oiseaux annonceront ma mort, 
hæc (n. pl.) charta loquatur Car. 
que l'histoire en transmelte le sou- 
venir. Voy. loquens. 

l0ra. > f C:7:, Rust.57; Vann. 
Rust. 1, 54, 3; Pun. piquette || 
vo. luria. 

oracina, æ, m. Liv. 43, 4, fleu- 
ve du Latium. 

lôrämentum, 1, n. Just. 11, 7, 
16; Diocz. Edict. 8, 8, courroie || 
Vuzc. Eccli. 22, 18, assemblage 
(en bois). 

+ lorandrum, 1, n. I1sin. 17, 7, 
54, locution vicieuse pour rhodo- 
dendron. 

lôrärius, à, m. GeLL. 10, 8, 19, 
fouetteur, correcteur, celui qui 
donne les étrivières (aux esclaves) 
| INscr. fabricant de courroies. 
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 lôrätus, a, um, Vinc. Mor. 153, 
attaché avec une courroie. 
lôrëa, Caro, Rust. 25; GEL. 


_ 40, 88, 2. Comme lora. 


1.10retum. Voy. lauretum. 

_2. Lôrétum, i,n. PLiN. 15, 1588, 
forêt située sur le mont Aventin. 

lôrêus, a, um, Caro, Prup. de 
cuir : vestra faciam latera lorea 
PLauT. Mil. 157, je vous enlèverai 
les lanières du dos. 

lôrica, æ, f. (lorum) Cæs. Liv. 


cuirasse : lorica conserta hamis 


Vins. cotte de mailles || garde-fou, 
appui, palissade, parapet : lorica 
perpelua Curr. parapet à plein || 
Gzs. Tac. retranchement, tranchée 
{| Vire. saillie de corniche | Vire. 
Pin. enduit, crépi, revêtement de 
muraille || Aux. enclos, palissade. 

lôricärius,.a, wn, relatif aux 
cuirasses : loricaria fabrica VEc. 
Mail. 2, 11, fabrique de cuirasses {| 
subst. m. GLoss. PuiL. fabricant de 
cuirasses. 

lôricätio, ünis, f. Virn. 7, 1, 5; 
Dic. feuillet (d'un plancher). 

lôricätus, a, um, part. p. de 
lorico, Varn. Liv. cuirassé, revêlu 
d'une cuirasse : loricatus (eques) 
Liv. Comme cataphractus;: au 
fig. loricalo squamosus pectore 
Aus. dont la poitrine est cuirassée 
d’écailles || Irrr. bardé. 

+ lôricifér, éri, m. GLoss. Paix. 
celui qui porte une cuirasse. 

1ôrico, às, Gui, ätum, äre, Diou. 
cuirasser; au fig. pluribus se 
cortis loricare PLin. 8, 88,se cour 
vrir de pRnee couches {de li- 
mon) || Varn. revêtir (en 1. d'arch.). 

lôricüla, æ, f. Hit. VEec. cir- 
convallation (autour d'une ville 
assiégée). 

lôrificium, it, n. Arur. Met. 9, 
40, assemblage de courroies. 

? lôriôla, æ, Î. Var. ap. Non. 
Comme lora. 

lôripes, ëèdis, m. f. (lorum, 
pes) Juv. 2, 28; Puin. qui a les 
Jambes tortues, cagneux {| au fig. 
PLAUT. jent, qui marche à pas de 
torlue || loripes versus ENnnon. 
vers boiteux. 

Lorium, ?, n. Eure. et Lorii, 
iôrum, m. pl. A.-Vicr. ville d’E- 
trurie. 

16rum, i, n. Cic. CurT. cour- 
roie, lanière, aiguillette de cuir. 
quin tu adducis lorum? Liv. que 
ne serres-tu davantage ? || Ter. Hor. 
Manr. étrivières, fouet de cuir |] 
Vic. Liv. bride, rênes, guides || 
Luc. SEN. TR. laisse (de nel il 
Marr. sangle de chaise || Juv. bulle 
en cuir (des enfants pauvres) || 
Mar. ceinture de Vénus {| au g: 
PLIN. cep qui s'étend, cordon de 
vigne. 

+ lôrus, , m. Per. 57, 8; APuL. 
Met. 3, 14. Comme lorum. 

Loryma, ürum, n. pl. Liv. PL. 
ville et port de Carie. 

Lot ou Loth, m. ind. Prup. 
Prisc. Loth, neveu d'Abraham. 

Lotapës, is, m. Puin. 30, 11, 
nom d’un physicien. | 
… lotäria,æ,f. (lotus 1) Ixscr. blan- 
chisseusce. 
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Cyn. 151, lotus sauvage (al. lu- 
loser). 

1ôtio, Gnis, f. Vire. 7,9, 1; PL.- 
VAL. 1, 4, action de laver, lotion. 

lôtiôlenté (lotium), Tim. ap. 
Non. 131, 82, salement (en souil- 
lant d’urine). 

Lôtis, idis, f. Ov. et Lütôüs, 1, f. 
SErv. Lotis, nymphe aimée de 
Priape, et changée en lotos. 

1ôtium, ?:, n. (lotus) Car. SUET. 
urine : si lotium difficilius trans- 
tbit Caro, s’il y a dysurie [| au fig. 
PETR. 57, 8. 

16tométra, æ, f. (uropfspæ) 
Pin. 22, 56, nymphéa lotus (plante 
aquatique). 

otophägi, ‘rum (et -gôün PLix. 
5, 28), m. pl. (Awrogayor) Ov. Auu. 
Lotophages, habitants des petites 
îles sur la côte d'Afrique 

Lotôphägitis, dis, f. PLin. 5, 
41, l'île des Lotophages, près de la 
côte d'Afrique. 

lotôr, oris, m. P.-No. Ep. 28; 
Inscr. f'abr. 485, 19, blanchisseur, 
dégraisseur. 

otôs ou lôtus, 1, f. (Awtés) PLIN. 
SiL. lotus (arbre, proprement le 
nerprun lotus) || Ov. Srar. flûte de 
lotus || Pzin. lotus ou lis du Nil 
(plante aquatique) || Virc. Georg. 2, 
84; Cul. 123, mélilot (plante) {| 
+ m. ManT. 8, 51, 14. 

lôtüra, æ, f. Junior, Descr. 8, 
lavage, nettoiement || PL. 84, 128 ; 
C.-Aur. Acut. 8, 82, 167, iavure 
(en t. de métallurgie). 

1. lôtus, a, um, part. p. de {avo 
2, Per. lavé. Voy. lautus || Marr. 
nettoyé, propre || STAT. qui s’est 
baigné {| au fig. Prun. lavé, purifié. 

2. 1ôtus, 1, Î. Voy. lotos (lavo). 

Lousonnenses (ou plutôt Lau- 
sannenses), um, m. pl. Ixscr. 
habitants de Lousanna. Voy. Lau- 
sanna. 

Lovia, æ, f. PEUT. ville de la 
Basse Pannonic. 

? Loxiäs, æ, m. (Aoëiac) Macr. 
4, 17, surnom d’Apollon. 

Lüa, æ, f. Van. Lat. 8. 36; Liv. 
8, 1,6; GEL. 13, 22, déesse qui 
présidait aux expialions. 

+ lüälis,; e, J.-VaL. 1, 84, em- 
pesté, sujet à a peste. 

lübens, lübet, lübido. Voy. 
libens, etc. | 

Lübentia, Lübentina. Voy. 
Libentia, etc. 

Lubienses, um, m. pl. Voy. 
Libienses. 

lübricätio, onis, f. Eusr. Hex. 


3,4; Cass. Psalm. 121, 8, action | 


de glisser (au prop. et au fig). 

lübrice, Hier. Jovin. 2, 24, par 
des actes inconstants. 

lübricitäs, ätis, f. Cass. Amic. 
22, mobilité (de l'esprit). 

lübrico, äs, äre, Juv. 11, 173; 
ApuL. rendre glissant : lubricatus 
Ann. [au fig. Pruo. Psych. 571, 
rendre vacillant, incertain. | 

lubricum, :, n. CELs. endroit 

lissant, terrain glissant : {ubrico 
üinerum Tac. dans des chemins 
glissants [| au fig. pas glissant, diffi- 
culté, danger : lubricum ælatis 
PLin.-s. écucils de la jeunesse; in 


? lôtastër, tri, m. (lotos) Grar. ! lubrico versari Cic. élre en dan- 
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ger; lubrico pelagi N.-Max. au 
milieu des périls de la mer; lu- 
brica fugere P.-Nor. fuir les périls 
Il faute qui échappe : lubricum 
linguæ Monesr. une parole incon- 
séquente || inconstance: lubricum 
fideiMacr. foi changeante, perfidie. 

lübricus, a, um.: 1° glissant, 
où l’on glisse ; lisse, poli ; 2° au fig. 
difficile, dangereux ; 3° mobile ; cou- 
lant (au prop. et au fig.); porté à; 
4° qui échappe (au prop. et au fig.) 
qui fuit, inconstant, incertain, tron- 
pou ; 9° lubrique, lascif (Apu 
RD.) || 4° lubrica via Cic. che- 
min glissant ; — glacies Liv. glace 
qui fait glisser ; lubricus imbre la- 
pis Manr. pierre que la pluie a ren- 


dueglissanté; crus compede lubri-. 


cum MArT. jambe devenue lisse 
par le frottement des courroies; 
pere saxo lubrica Prin. sphinx 
e pierre polie; lubrici pisces 


PLiN. poissons qui glissent des 


mains || 2° {ubrica adulescentiæ 
via Cic. chemin glissant, dange- 
reux pour la jeunesse ; — defensio 
Cic. défense diflicile, épineuse; 
lubricus locus PLIN.-+. position 
délicale ; — adspici Hor. qu'on ne 
voit pas sans danger; lubricus 
locus (est) PLin.-1. le pas est glis- 


sant | 8 lubrici oculi Cic. yeux 


mobiles. (qui roulent dans leur 
orbite); lubricus amnis Ilon. 
fleuve rapide ; — venter Ilor. ven- 
tre lâche, relâché; lubrica la- 
pathos Cor. la’ paticnce laxalive; 
— plisana Pin. breuvage qui 


coule (de facile TMS :— Capi , 
I 


(lore juvenum) SIL. qui se laisse 
acilement capliver par... || 4° lu- 
brica umbra Ov. ombre qui fuit, 
qui échappe; lubricus annus Ov. 


l'année qui fuit; — astu V.-FL. . 


échappant par la ruse: — in dis- 

ultando PLin.-3. insaisissable dans 
a discussion; lubrico statu Tac. 
comme sa faveur chancelait; lu- 
brica spes STaT. espoir fugilif; — 


fata C.-Sev. la destinée incertaine; 


lubricus assensus Cic. consente- 
ment équivoque Voy. l{ubricum. 
Lubs. Voy. Libs. 


1. Lüca et Lücäs bos, Lucæbo- 
vis, m. f. EnN. Vare. Lucr. éléphant : 


ponne improprement bœuf de 


ucanie par les Romains) j avec 
lmèse : Lucas Maurum. in bella 


boves SiL. 9, 572. 
2. Lüca, æ, f. Cic. Fam. 1, 9, 
9; Liv. 21, 59, 10, Luca, ville d'E- 
truric (auJ. EAUee 
Lücägus, t, m. 
guerrier. 


Lücänia, æ, f. Liv. Pun. Luca- 
nie, province méridionale d'ltalie. . 


lücänica, æ, f. (Lucania) Marr. 
SrTAT. lücänicum, n. et lüucänicus, 


4, m. Can. (s.-cnt. hira, pulmen- 


tum, botellus), saucisson {| au pl. 


lucanicis Cic. 
Lücänicus, a, um, SPART. de . 


Lucanie. 

1. lücänus, ?, m. Nicio. ap. 
Plin. cerf-volant (insecte). 

2. Lücänus, a, um, Liv. de 


Lucanie || subst. m. pl. Cac. Luca- 


niens, hab. de la Lucanie; Liv. la 
Lucanie ; au sing. Hon. Lucanicn. 


jRG. nom de 
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3. Lücänus, ?, m. Manr. 1, 62, 
7; Quinr. 10, 1, 90; Tac. Ann. 15, 
70, 1; Juv. 7, 79, Lucain, poète 
latin, du temps de Néron. 

lücar, äris, n. (lucus) FEsT. 
Inscr. impôt sur les bois sacrés [ 
Tac. Ann. 1, 77; Terr. Gnost. 8; 
PauL. Ex Fesr. salaire des acteurs. 

Lücäria, um, n. pl. (lucus) 
Macr. 1,4, 15; fnscr. Orel. 3, p. 
394, les Lucaries, fête chez les Ro- 
mains, le 14 des calendes d’août. 

? lücäris pecunia, f. PAUL. Ex 
FesT. 19, 7. Comme lucar. 

1. Lücäs, æ, m. Prun. Apoth. 
1002; Sin. saint Luc, évangéliste. 

2. Lücäs bos. Voy. Luca 1. 

Luccëéia ou Lucceja, æ, f. Pzin. 
7, 158, nom de femme. 

Luccéius ou Luccéjus, i, m. 
Cic. Liv. Luccéius, ami de Cicéron, 
historien latin dont les ouvrages 
sont perdus || CGic. autres du même 


nom. 

lücé, abl. de lux. 

Lucejum, n. Cic. Dejot. 17, for- 
teresse de Galatie. 

lücellum, , n. ({ucrum) Cic. 
Verr. 8,72; Hor. Prup. petit gain, 
léger profit. 

ucéni, ‘drum, m. pl. Oros. 

peuple de l’Hibernie. 

lucens, lis, p.-adj.de luceo, Vic. 
STAT. lumineux, brillant, étince- 
lant : [ucentes papulæ MarT. pus- 
tules enflammées || + lucentior 
MauL.-Tu. Metr. 9,7, plus brillant 
(au fig.). 


Lücensis, e, Cic. de Luca, ville’ 


d'Etrurie || Pun. 3, 18, de Lucus, 
ville d’Asturie [| Lucenses, ium, m. 
pl. PuiN. 8, 106, habitants d’une 
ville des Marses. 

Lücentia, æ, f. Me. 2, 6, 5. 
Comme Lucentum. 

Lücentinus, a, um, 1nscr. Com- 
me Lucentius. 

Lücentius, a, um, Pux. de 
Lucenlum. 

Lücentum, i, n. Puin.8, 20, ville 
de la Tarraconnaise (auj. Alicante). 

lücéo, &s, luxi, lucère, n. (lux) 
1° luire, jeter de ja lumière, éclai- 
rer; être ardent; unip. il fait jour; 
qqf. act. faire luire, éclairer avec; 
2 reluire, briller, être éclatant, 3° 
être visible à travers; 4° au fig. 
briller; être clair, évident, mani- 
feste || 4° Luce lucere aliena 
Cic. briller d’une lumière emprun- 
tée ; lucet via Vin. le chemin est 
éclairé (par des torches); cælt qua 
semila lucet SraT. où Îe ciel pré- 
sente une voie lumineuse; en un- 
quam lucebit ille dies? Si. verra- 
t-on jamais luire ce jour? cinis ex- 
arsit alque luæit Suer. la cendre 
se ranima et pétilla; lucet in ore 
rubor Ov. la rougeur anime son 
visage, nondum lucebal Cic. il 
n’était pas encore jour; lucet hoc 
PLaur. il fait jour ; si luxerit CAT. 

uand il fera jour; {umina lucent 

amuli ENx. les esclaves éclairent 

(font luiré des lumières); lucere no- 
uæ nuplæ facem PLaurT. porter un 
flambeau devant la mariée || 2° lu- 
cent lilia V.-FL. les lis brillent; — 
oculi Ov. les yeux lancent la flam- 


me; —aureafulcra toris Vira.lés- 
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lits dorés étincellent || 3° lucet bom- 
byce (puella) Prop. per bomby- 
cina corpus Mar. une gaze légère 
laisse voir le corps; jugulus lucet 
STAT. la gorge est découverte (n’est 
pas protégée par le casque) ||4° vir- 
tus lucet in tenebris Cic. la vertu 
brille dans les ténèbres ; lucet res 
Cic. la chose est claire, évidente; 

uum pateut, luceat (avec l'infin.) 

rn. puisqu'il est clair et manifeste 
que. 

Lücérenses, um, m. pl. PauL. 
Ex FEsr. et Lücëres, um, m. pl. 
Van. Lat. 5, 55; Ov. Fast. 3, 132; 
Liv. 1, 18, 8; 1, 86, 2;et Lücérés, 
um, m. pl. Pror. 4, 1, 31, Lucères 
ou Lucériens, une des trois tribus 
établies par Romulus. 

Lücéria, æ, f. Cac. Lucérie, ville 
d’Apulie || -inus, a, um, Liv. de 
Lucérie; subst. m. pl. Liv. habi- 
tants de Lucérie. 

lücerna, æ, f. Gic. Hor. lampe : 
in sole lucernam adkhibere Cic. 
(prov.) brûler de la chandelle en 
plein midi (faire une chose inutile); 
ante lucernas Juv. ou lucernam 
Vor. avant le commencement de 
Ja nuit || au fig. Juv. veilles (d’un 
poète) || PL. poisson de mer. 

lücernäria, æ, f. M.-Eur. 20. 
Comme verbascum. 

lücernäris, e (l/ucerna) Cas- 
sIAN. Cœnob. 3, 3, relatif à la lam- 

e, où l’on a besoin d’une lampe || 
ucernaris herba Isin. 17, 9, 78. 
Comme phlomus. 

lücernärium, ©, n. Auc. Reg. 
cleric.; Cass. Eccl. 9,88, moment 
où on allume les lampes, com- 
mencement de la nuit. 

lücernärius, #, m. GLoss. Pair. 
celui qui porte une lampe. 

lücernâtus, a, um, Terr. Uxor. 
2, 6, illuminé, éclairé. 

lücerninæ kalendæ, TESTAM. 
PorceL. 231, 9, premier jour du 
mois où l’on travaille à la lumière 
(décembre ou janvier). 

lücernüla, &, f. Ilier. Ep. 107, 
9; 117, 12, petite lampe. | 

lücesco, arch. lücisco, ?s, ère, 
n. Vire. Buc. 6, 87; Ov. Fast. 5, 
417, commencer à luire : lucescit 
hoc jam PLaurT. et unip. lucescil 
Cic. Liv. il commence à faire jour 
[| Firm. Math. 4, 138, être brillant || 
au fig. FroNTo, commencer à se 
produire, éclater. 

Lücétia, æ, f. et Lüucétiïus, ??, m. 
(lux) GELL. 5, 12, 6; Senv. ad Æn. 
8, 570 ; Carec. 2, 149, surnoms de 
Junon et de Jupiter. 

lüci, ancien abl. de lux, pris 
adv. En. Cic. pendant le jour, de 
jour. Voy. luc. 

+ lucibilis, e, Senv. ad Æn. 6, 
725: GLoss. Pic. lumineux. 

‘lücidätio, ons. f. Cass. Inst. 
lite. 28, lucidité, cfarté. 

lücide, Cic. Quint. clairement 
(au Prop et au fig.) ; avec lucidité | 
GLoss. PLAciD. ouvertement, en pu- 
blic || {ucidius SEN. —issime QuINT. 

lüciditäs, atis, f. Onic. Matth. 
32, clarté, splendeur (au fig.). 

+ lücido, as, äre, Cass. éclair- 
cir (au fig.) | ass. 3, 51, rendre 
brilfant (au fig.). AE 


la clarté || Ov. 
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lücidüm, n. pris adv. Hor. Od. 
2, 12, 14, d’une manière brillante. 

lücidus, a, um, Lucr. Horn. lu- 
mineux, qui jette de la clarté || 
Prop. Ov. brillant, éclatant : lucida 
saxæa STAT. marbres polis; — ovis 
Tis. blanche brebis || Pun. trans- 

arent : lucidus amnis Ov. fleuve 
impide || beau : lucida Alcyone 
Ov. la belle Alcyone {f au fig. Horn. 
Quint. lumineux, lucide, clair; évi- 
dent, manifeste || lucidior Quinr. 
issimus VirTr. | 

1. lücifér, éra, érum (lux, fero) 
Lucr. Ov. lumineux, qui donne de 
ui porte un flam- 
beau || au fig. Prub. qui produit 
la lumière (la vérité). 

2. Luücifér, éri, m. Cic. Vmc. 
Lucifer (planète de Vénus, lors- 
qu’elle précède le soleil), l’étoile du 
matin || Ov. journée paucis luci- 
feris Pror. dans quelques jours || 
Prose. Lucifer, le chef des démons. 

Lüciféra, æ, f. Cic. surnom de 
Diane (la lune). 

+ lüciférax, äcis (lux, ferax) 
ForrT. 2, 4, 8, très lumineux. 

+ lücificus, a, um (lux, facio) 
Auc. Faust. 22,9: C.-Aur. Acut. 
2, 9, 45, qui produit la lumière. 

+ lüciflüus, a, um, fJuvc. 8, 
294, d’où découle la lumière {| au 
fig. Juve. 4, 120, d'où sort la lu- 
mière (la vérité). | 

lücifüga, æ, m. Sen. Ep. 122,15, 
Aru. Mel. 5, 19. Comme lucifu- 
gus. 

+ lücifügax, äcis, Paizou. Com- 
me lucifugus. 

lücifügus, a, um (lux, fugio) 
Cic. Fin. 1, 61; Vinc. qui fuit le 
Jour, lucifuge : lucifuga avis Is. 
oiseau de nuit. 

1. Lüciliänus ou Lücilliänus, 
a, um, Varn. de Lucilius (le poète). 

2. Lüciliänus ou Lücilliänus, 
i, M. AMM. ANTHOL. nom d'homme. 

Lücilius ou Lücillius, à, m. 
Hon. Lucilius, poëte satirique de 
Rome || Cic. Liv. Tac. autres du 
même nom. 

Lücilla, æ, f. Lamrr. et Lücillus, 
îi, m. TREB. nom de femme, nom 
d'homme. 

Lücina, æ, f. PLauT. TER. VirG. 
Lucine, nom de la lune ou de Diane 
| Varn. Ov. Junon, Lucine, prési- 
dant aux accouchements || VIRG. ac- : 
couchement : Lucinam pati Vinc. 
nn e 8, 60, vêler. 

+-lücinium, ti, n. GLoss. ver 
luisant. 

+ lücinus, a, um, qui concerne 
la naissance: lucinæ horæ Prun. 
Symm. 2, 222, heure natale. 

Lüciôla, æ, f. Anrao. ct Lü- 
ciôlus, 2, m. Auson. nom de fem- 
me, nom d'homme. 

lücipärens, (is, m. f. AVIEN. 
Arat. 858, père ou mère du jour. 

lücipéta, æ, m. f. (lux, peto) 
Auc. Faust. 19, 24; Isin. 12, 8, 7, 
qui recherche la lumière. 

lücipôr, ôris, m. (Lucius, por) 
Puis. 85, 26, esclave de Lucius. 

+ lücisätôr, ôris, m. (lux, sa- : 
tor) Prun. Cath. 8, 1, père de la 
lumière. 

lücisco. Voy. lucesco. 
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1 lücius, ?i, m. Aus. Mos. 123; 
AnratM. 10, brochet (poisson). 

2. Lücius, ii, m. FEST. prénom 
romain {|| Cc. Prisc. Bisz. nom 
d'homme. . 

Lucmo. Voy. Lucumo. 

Lücoférônenses, um, m. pl. 
Ixscr. habitants de Lucus Fero- 
niæ, ville d’Etrurie. 

Lücômédi, ürum, m. pl. Fesr. 
Comme Lucerenses. 

+ lücrâtio, onis, f. Terr. Uxor. 
2, T, gain. | 
lücrätivus, a, um (lucror) 
Quir. 10, 7, 27; Fronro, profi- 
table, avantageux, utile, employé 
utilement || Dic. lucratif (t. de 
droit), acquis par testament ou par 
donation : ez causa lucrativa Dic. 
à titre de don, en don. 

+ lücrätôr, oris, m.ARn.Psalm. 
88 ; Hier. Ep. Tit. 1, 11, celui qui 

e (au fig.). 
ücrätus, a, um, part. de lu- 
cror, Hor. qui a gagné (au prop. 
et au fig.). 

Lücretia, æ, f. Liv. Ov. Juv. 
Lucrèce, épouse de Tarquin Col- 
latin, célèbre par sa vertu || PETR. 
Marr. une Lucrèce (une femme sé- 
vére). 

Lücretiänus, a, um, Diou. de 
Lucrèce (le poète). 

Lücretilis, is, m. Hor.Od. 1, 17, 
9, 119, 19, Lucrétile, montagne 
des Sabins (auj. Monte Gennaro) || 
Lucretilinum. n. (sent. præ- 
dium) Cic. maison de campagne 
du Lucrétile. 

Lücretius, ii, m. (Aouxpñtroc) 
Liv. 1, 59, 8, Lucrétius, père de la 
fameuse Lucrèce || Cic. Leg. 2, 10, 
Lucrèce (T. Lucrétius Carus), célè- 
bre poète latin || Cic. Q. frat. 2,11, 


4; Quint. 10, 1, 87; Czs. Liv. au- 


tres du même nom. 

lücricüpido, ints, f. Apuz. Doct. 
Plat. 2, 15, soif du gain, cupidité. 

lücrifäcio ou lücri fäcio, ts, 
féci, factum, facëre, avoir en 

ain, en bénéfice, gagner : lucri- 
ratée pallium PETR. gagner un 
manteau ; emil lacernas.…. lucri- 
fecit Manr. il a acheté des lacer- 
nes... il a fait un bon marché: fa- 
cere argenti aliquantum lucri 
PLAUT. gagner qq. argent {| au fig. 
NEr. gagner : D rtlacere nomen 
Var. se faire un nom; — inju- 
riam Pin. faire tort impunément; 
lucrifaccensoriamnotamWY.-Max. 
regarde-toi comme heureux d'avoir 
échappé à la note du censeur. 

lücrifactus, a, um, part. p. de 
lucrifacio, Cic. TEnr. gagné (au 
prop. et au né). 

lücrificäbilis, e, PLauT. Pers. 
712, quiapporte du gain (mot forgé). 

lücriiico, äs, àre, TErT.Præscr. 
24; Auc. Catech. 10. Comme lu- 
crifacio. 

lücrificus, a, um, PLauT. Pers. 


5145. Comme lucrificabilis. 


lücrifio ou lücri fio, îs, iëri, 
pass. de lucrifacio, Cic. Manr. 
être de gain, de bénéfice, être en 
profit, êlre gagné. 

lücrifüga, &, f. (lucrum, fugio) 
PLAUT, :Pseud. 1181, qui fuit le 
ga. Ô 
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Lücrii dii, m. pl. ({ucrum) Ann. 
dieux qui présidaient au gain. 

Lücrinensis, e, Cic. At, 4, 10, 
du lac Lucrin. 

1. Lücrinuslacus, m. PL. Cic. 
et absolt. Lucrinus, ?, m. Vic. 
lac Lucrin, dans la Campanie, près 
de Putéoles. 

2. Lücrinus, a, um, Cic. Att. 14, 
16, du lac Lucrin || Lucrina, n. pl. 
(s.-ent. conchylia) Manr. fuitres 
du lac Lucrin. 

+ lücrio, onis, m. PauL. Ex 


Fesr. homme cupide. 


lücripes, élis, Cass. 12, 11, et 
lücripèta, æ, m. PLauT. Argum 
Most. 6 (lucrum, peto), âpre au 
gain, cupide, intéressé. 

+lücrius, a, um, ARN. 4, 9, qui 
préside au gain. 

+ lücro, as, äre, PLaur. Stich. 
420 (al. al.); Con. Jusr. 5, 17, 8. 
Comme lucror. 

lücror, äris, älus sum, äri, d. 
Cic. Tac. Sur. gagner, avuir en 
bénéfice, en profit; gagner sur, bé- 
néficier ; gagner (au jeu) : {ucran- 
di animo Gar. pour en tirer parti, 
pour les vendre es marchandises); 
dotem lucrari Ur. recevoir une 
dot à titre gratuit ; occasione lu- 
crandi salis Puin. pour épargner 
du sel || trafiquer : lucrantes, m. 
pl Suer. les marchands {| au fig. 

TAT. pans lucretur indicia 
infamiæ Cic. qu’on lui fasse grâce 
des preuves de son infamie. 

lücrôsé, Cass. 12, 20, avec gain, 
bénéfice || lucrosius Ier. Ep. 
E'ust. 22, 13, plus chèrement. 

lücrôsus, a, um, Ov. Am. 1, 10, 
35; Pian. 87,197 ; Tac. Agr. 19, 
lucratif, profitable, avantageux || 
lucrosior, -issimus PLAIN. 

lücrum, ti, n. Lucr. Cic. gain, 
bénéfice, profit : {anta lucra fait 
eæ.. Cic. il fait de si grands béné- 
fices sur.….; minus lucri facit Cic. 
il gagne moins; lucri causà PLIN 
par intérêt, en vue de son intérêt; 
guodcumque est lucri Pazæn. 
quelle que soit la trouvaille || Ov. 
Luc. gain, lucre, richesse, or || Liv. 
butin (fait sur l'ennemi) || au fig. 
profit, fruit, avantage, uulité: lu- 
cro esse PLAuT. être avantageux; 
an lucro deputare Ter. lucro ap- 
ponere Horn. in lucris ponere Cic. 
regarder comme une faveur (un 
bénéfice) ; in lucro hora mihi est 
Ov. je mets l’heure à profit: de lu- 
cro vivere Cic. Liv. vivre comme 
pie miracle (par charité); lucri 

abere TEntT. gagner; — facere. 
Voy. lucrifacio. | 

+ lücrus, ?, m. PLaur. ap. Non. 
Comme lucrum. 

lucta, æ, f. Aus. Sin. lutte, exer- 
cice de la lutte || au fig. Prop. 
lutte (morale), combat. 

luctämén, înis, n. Lampe. la 
lutte (exercice) || CLAv». lutte, com- 
bat || Virc. V.-FL. effort || au fig. 
Mamenrr. lutte || PALL. 3, 9, 18, ac- 
tion (d’un agent chimique). 

luctans, !is, p.-ad]. de luctor, 
Lucr. qui fait des eflorts || qui 
lutte : luctantes viri Prop. lut- 
teurs [| au fig. Vin. Sir. luttant, 


i qui résiste : {uctantia colla Ov. 
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cou rebelle : — oscula Ov. baisers 
refusés, ravis || luctantes, m. pl. 
Is. chevrons. 

Luctätiänus, Luctätius. Voy. 
Lutalianus, etc. 

luctätio, onis, f. Cic. Fat. 80; 
SEN. Ep. 88, 19, lutte (au prop. 
et au fig.) || Liv. effort || SEN. Nat. 
7, 9, 2, effort (de l’air comprimé), 
ressort. 

luctätôr, oris, m. PLaurT. Ov. 
SEN. lutteur. 

+ Jluctätôrium, . n. GLoss. 
arène, lice pour les lutteurs. 

1. luctätus, a, um, Rare p. de 
luctor [| au fig. STaT. V.-FL. qui 
a lutté: quarum esset partium, 
diu luctatus VELL. après avoir 
longtemps hésité sur le choix du 
parti. 

2. luctätüs, üs, m. Pun. 8, 33; 
Au. Dogm. Plat. 1.2, lutte, exer- 
cice de la lutte|| Pun. lutte, combat 
(des animaux). 

+ lucti, ancien gén. de luctus, 
Arr. ap. Non. 485, 81. 

luctifér, ëra, èrum (luctus, fe- 
ro) V.-FL. 8, 454, désastreux, mal- 
heureux || SEN. TR. H. fur. 691, 
sinistre. 

+ luctificäbilis, e, Pacuv. ap. 
Pers. 1,18, navré de douleur. 

luctificus, a, um (luctus, fa- 
cio) Lucr. Cic. Vinc. funeste [| SEN. 
TR. affligeant, triste || lucéificum 
clangere V.-FL. faire entendre des 
sons lugubres, terribles. : 

luctisônus, a, um (luclus, sono) : 
Ov. Met. 1, 732, qui rend un son 
triste. 

+ luctito, äs, äre, n. et lucti- 
tor, äris, äri, d. Prisc. 8, 25, fréq. 
de luctoet de luctor. | 

+ lucto, &s, äre, n. ENN. PLAv&T. 
Ter. Comme luctor. à 

luctor, àris, atus sum, äri, d. 
N&r. Virc. lutter, s’excrcer à fa 
lutte || Virc. Pun. lutter avec ff au 
fig. Cic. lutter, se mesurer, être 
aux prises avec: luctari viridi ro- 
bore Luc. s'attaquer à du bois vert; 
ager cum quo dominus luctatur 
PLN. champ qui résisle au travail 
de l’homme; luctantur funera 

laustris Horn. des convois se 

eurtent contre des chariots; luc- 
tari morti Sir. lutter, se débattre 
contre la mort || Vinc. Horn. Lav. 
faire des efforts ; s’efforcer de: luc- 
tari rernis Ov. faire force de rames. 
luctüôse, Vanr. Lat. 5,76; Auc. 
Op. monach. 82, 42, d'un ton lu- 
bre || luctuosius Liv. 28, 89, 6, 
’une manière plus nr 

luctüôsus, a, um, Horn. Od. 8, 
6, 8, qui cause du deuil, redouta- 
ble (en arl. des personnes) || Cic. 
Sac. déplorable, affligeant, dou- 
loureux, funeste || Cic. triste, qui 
marque de la douleur || Hor. plongé 
dans le deuil, infortuné || luctuo- 
sior, —issimus Cic. 

luctüs, üs, m. ({ugeo) Cic. Cæs. 
Virc. douleur (surtout causée par 
une morl), afiliction, deuil (inté- 
rieur) : {uctum alicui importare 
Puzæp. affliger profondément qn; 
— minuere Ov. alléger la douleur 
| SazL. Vic. Ov. douleur (mani- 
festée), lamentations, gémisse-. 


A 
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ments, pleurs, larmes : luctu ma- 
nare V.-FL. être inondé de larmes 
| perte, mort: furere luctu filii 
Cic. être au désespoir de la perte 
de son fils, luctu atque cæde om- 
nia complentur SALL. partout le 
carnage et la désolalion ; per coa- 
cervalos luctus (pereat domus) 
Ov. par des pertes redoublées || Ov. 
sujet de douleur || Liv. Tac. deuil, 
vêtement de deuil : l{uclum mi- 
nuere FEST. abréger la durée du 
deuil. 

+ lücü, arch. pour luce : cum 
pars lucu Ter. Ad. 5, 3, 55, dès 
a pointe du jour (cf. DonaT.). 

lücübraätio, ons, f. Cic. veillée, 
veille consacrée au travail : {ucu- 
bralione Carto, lucubrationibus 
Pun. in lucubralione et ad lucu- 
brationem CoL. à la veillée || Cic. 
Fam. 9, 2,1, le fruit des veilles, 
ouvrage (d'esprit). 

lücüubrätiuncüla, >, f. M.-Aur. 
Hier. courte veillée [| au pl. GELL. 
Præf. 14, opuscules. 
lücübraätôrius, a, um, Suer. 
ut 78, de veille, qui sert pour 
veiller. ES. 

lüucübrätus, a, um, par. P. de 
lucubro, ManT. passé à veiller || 
Cic. fait en veillant. 

lücübro, äs, ävi, ätum, äre. n. 
Liv. CeLs. veiller pour travailler, 
travailler pendant la nuit [| act. 
faire pendant la nuit: {ucubrare 


_viam Arur. Met. 6, 30. marcher la 


nuit; — /farinam APuL. moudre 
pendant Ja nuit, 

lücübros, 1, f. Isib, 17, 9, 78. 
Comme phlomus. 

‘lücüläris, e, Ixscr. Grut. 847, 
1, d'un bois sacré. 

+ lücülentäs, äfis, f. CaPeL. 1, 
6, somptuosité, magnilicence (al. 
luculentilas). 

lücülente, clairement, nette- 
ment : luculente scriplus GeLr. 
183, 81, 6, écrit fort lisiblement |] 
Cic. élégamment (en t. de rhét.) || 
Cic. fort bien : luculente vendere 
lPLAUT. bien vendre || PLAUT. joyeu- 
sement || {uculentius EnNonr. 
lücülentér, Cic. Fin. 2, 15, 
élégamment, fort bien. 

+ lücülentia, æ, f. Onos. 5, 15, 
élégance (du style) {| au pl.Anx. 8, 6. 

+ lücülentitäs, ätis, f. LABER. 
Com. 9%; Cæciz. Com. 71, splen- 
deur, magnificence. 

lücülento, às, äre, GLoss. PLac. 
rendre clair, donner du jour {] ? au 
fig. Guoss. PLAC. orner, embellir. 

lücülentus, a, um (lux): l°clair, 
éclairé ; au fig. clair, lucide, net; 
2 beau (au prop. et au fig.); élé- 
gant (en t. de rhét.); 3 grand, 
considérable ; riche; 4° heureux, 
prospère, 5° digne de foi || 4° {u- 
culentus caminus Cic. foyer qui 
flambe ; luculentum vestibulum 
Pin. veslibule Lien éclairé; {ucu- 
lentioribus verbis Cic. en termes 

lus nets, plus positivement || 

o [uculentus Atys Marr. le bel 
Atys; mulier luculentä forma 
Ter. femme d'une beauté accom- 
plie; luculentum navigium Cic. 
charmant navire ; — facinus, prœæ- 
L'um PLaur. belle action, briHant 
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combat; luculentus scriptor Gic. 
écrivain élégant; luculenta ora- 
tio SoLix. beau discours | 3° lucu- 
lenta pläga Cic. large plaie (de 
belle taille) ; luculentæ divitiæ 
PLavrT.trichesses considérables ; lu- 
culentum patrimonium Cic. ri- 
che patrimoine; — aliquem red- 
dere PLaur. enrichir qqn || 4° lu- 
culentus dies PLAUT. beau jour, 
jour heureux; luculenta auspicia 

ICIN.-MaAcER ap. Non. auspices 
favorables || 5° {uculenti auctores 
Cic. autorilés || luculentissimus 
PLanc. ad Cic. 

lüculla. Voy. laculla. 

Lücullänus, Fronnin, Lücul- 
liänus, Tac. et Lücullëus, a, um, 
Suer. de Lucullus : Luculleum 
marmor Pin. Îsin. marbre lu- 
culléen (trouvé par Lucullus dans 
une île du Nil) || Lucullanum cas- 
tellum Jon. place forte de Cam- 
panie. 

Lücullus, ?, m. CGc. Liv. Lucul- 
lus, nom d’un grand nombre de 
personnages || Gic. Horn. Romain 
célèbre par ses victoires sur Mithri- 
date, et par ses richesses. 

lücülus, :, m. ({ucus) Suer. Vit. 
Hor. p. 47, petit bois, bosquet. 

Lücümo, et sync. Lucmo ou 
Lucmôn, ônis, m. Cic. Lucumon, 
allié de Romulus || Liv. nom que 
porta Tarquin l’Ancien avant de 
s'établir à Rome || Liv. autre du 
même non || Prop. 4, /, 29, chef de 
tribu chez les Etrusques || au fig. 
Samius Lucumo Aus. Ep. 4, 68, 
Pythagore || Fest. fou, insensé. 

lücümonius, î?, m. Prop. 4, 2, 
51. Comme lucumo. 

lücüna. Voy. lacuna. 

lücuncülus, i, m. ({ucuns) 
ArRAN. STAT. Silv. 1, 6, 17; APuL. 
Met. 10, 13, sorte de pâlisserie dé- 
licate, pelit gâteau. 

lücuns, untis, m. Var. an. 
Non. et Pau. Ex FEsT. sorte de 
pâtisserie, gâteau. 

Lucurgentum, 1, n. Puix. 8, 11, 
ville de Bétique. 

1. lücus, ?, im. ({uceo ?) Cic. Vinc. 
bois sacré : sacer lucus Tis. même 
sens || Virc. bois (en gén.), forèt || 
PLauT. ap. Char. bois façonné, 
travaillé. 

2. Lücus, ?, in. Puin. ville de la 
Viennaise (au. Luc, en Dauphiné) 
| — Augusti Tac. Hist. 1, 66; Nor. 
ns ville de la Galice (au). Luc, en 

le). 

1. lücusta, æ, f. Voy. locusta 1. 

2. Lucusta, æ, f.Voy. Locusta 2. 

lüdia, æ, f. Juv. 6, /03; Mar. 
5, 24; STAT. danseuse. 

lüdiärius, a, um, Inscr. Orel. 
2601, qui concerne les danseurs. 

luüdibriôs6, Tenr. Res. carn. 61, 
avec dérision || Aux. 26, 6, 6, d'une 
manière insultante, insolemment. 

lüdibriôsus, a, um, GELL. Auc. 
insultant, insolent [| subst. n. pl. 
Aux. 17, 11, 4, outrages. 

lüdibrium, :,n.({udus):1° jouet. 
ce dont on se joue, objet de risée 
ou de mépris, moquerie, risée, dé- 
rision; 2° action de se jouer, jeu, 
cine action de se moquer, in- 
su 


te, oulrage, déshonneur; 3% ce 
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qe se joue de, déception || 4° lu- 
ibria ventis Vins. ludibrium pe- 
lagi Luc. jouet des vents, des flots; 


ludibrium illud vix feminis pue- : 
risque morandis satis validum : 


Liv. cet obstacle dérisoire (cette 
plaisanterie) qui arrêterait à peine 
des femmes et des enfants; {udi- 


brium soceri Luc. jouet de son | 


beau-père; {udibrio me adhuc ha- 


buisli PLAUT. jusqu'ici tu t'es jouée 


de moi; reddere aliquem ludi- 


brium omnium Just. rendre qqn - 


la risée des autres ; ludibrio esse 
miserias tuas Liv. qu'on insulte à 


la misère; adusque ludibria ebrio. . 


sus GELL. adonné au vin jusqu'à 
être un objet de moquerie; in lu- 
dibria vertere Tac. tourner cn dé- 
rision | 2° ludibria religionum. 
hæc sunt Liv. c’est là se jouer de 
la religion; ludibrium casüs Liv. 
ludibria fc 

sard, jeux de la fortune; ludibria 


ortunæ Cic. jeu du ha- . 


naturæ SUET. caprices de la na- : 


ture ; ad ludibrium alicujus mo- 


LI 


rilurus VELL. dont la mort dépend 


du caprice de qqn; sensit ludi- 
brium miles Tac. le soldat vit 
qu'on se moquait de lui; per ludi- 


brium Liv. non sine ludibrio 


Sugr. avec insulte, avec outrage, 
outrageusement ; {udibrio fratris 
Liv. pour braver son frère; eam 


ludibrio habere Ten. la déshono- : 
rer; ludibria corporum deflebant : 


Cunr. elles 


leuraient sur l’outrage 


qu’elles avaient reçu ; quibus mihi . 


ludibrio videntur fuisse divitiæ 


s 


SALL. pour qui la richesse fut, ce. 


me semble, une source de honte || 
8° mentium humanarum ludi- 
orium, superstilio Liv.-la super- 
stilion qui aveugle l'esprit de 


l'homme ; ludibrium aurium Liv. : 
erreur (déception) des oreilles ; — : 
oculorum Cunr. illusion (surprise 


des yeux). 
lüdibundus,a, um (ludo) PLaur. 
SUET. qui joue, qui folâtre : oculi 


ludibundi GELL. 8, 5, 2, yeux : 


éveillés || Liv. tout joyeux | qui 
laisante : ludibundus direrat 
>RUD. il avait dit en plaisantant || 
Cic. Verr. 8, 156; Fam. 16, 9, ?, 
qui fait qq. ch. en se jouant, sans 
peine. 


- 


lüdicér (?) ou lüdicrus (GLoss. 


Pui.), a, um, des jeux publics, de 
Jeu, de ‘divertissement : ludicra 


ræmia Vin. prix décernés dans : 


es Jeux ; ludicra deformitas Tac. 


la honte de figurer dans les jeux : 


ublics ; — ars PLAUT. art ou pro- 


ession de comédien ; — ars armo- - 


rum Cic. escrime; quibus id lu- 
dicrum est Tac. qui se livrent à 
cet exercice || Cic. GELL. divertis- 
sant, amusant, récréatif : epulis lu- 


dicra nox Tac. nuit passée en 


joyeux festins. 
lüdicré, Enn. Ann. 76; PLAuT. 


Men. 821; Aruz. Met. 9, 7, en 


jouant, en badinant. 


lüdicror, äris. äri, d. FroxTo, 


Amic.1, 19, jouer, badiner (al. lu-- 


Fer | ; 
üdicrum, ?, n. Liv. Suer. jeu 
public: || Car. H 


amusement, plaisir, 
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-lüdicrus. Voy {udicer. 
lüdifäcio. (ou lüdi fäcio ?), is, 
ére, PLAUT. spa F 2, 41 , aa 
Serm. 42, 1 (ed. Mai), jouer (qqn). 
+ Ta d A og Dis, e, PLAUT. Cas. 
4, 1, 3, propre à duper. 
ludificäbundus, a, um, Sin. Ep. 
7, Le qui dupe, qui berne, qui 
e 
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 lüdificätio, ônis, f. Liv. action 
de se jouer de qqn, déception : lu- 
dificatio veri Liv. ironie || Cac. dé- 
tour, subterfuge [| au pl. Cass. 
Aus. Civ. 7, 85. 

Jüdificätôr, Oris, m. PLaur. 
Most. 1066, trompeur, celui qui 


dupe. | 
füdificatôrius, a, um, Auc. Civ. 
11, 26, décevant. | 

1. lüdificätus, a, um, part. p. de 
ludifico, SALz. trompé (à la guerre), 
abusé || PLAUT. outragé, déshonoré. 

2. lüdificätus, a, um, part. de 
ludificor, Liv. Si. qui a trompé (à 
la guerre). 

3. ludificätüs, üs, m. (seulemt. 
au dat.) PLauT. Pœn. 5, 5, 2, mo- 
querie, risée. 

lüdifico, äs, ävi, älum, àre, n. 
(ludus, facio) Cic. user de détours 
act. PLaur. Lucr. se jouer de, se 
moquer de; tromper: pulchre lu- 
dificor PLaurT. on me joue un joli 
tour; mor& ludificare SALL. amu- 
ser par des délais || maltraiter : 
cujus ludificabo corium probe 
PLAuT. à qui je tannerai le cuir de 
la belle manière. 

lüdificor, äris, älus sum, àri, 
d. PLAUT. se jouer de, se moquer 
de || Tac. tromper, duper ; amuser, 
lanterner || Liv. V.-Max. échapper 
à ; esquiver, meltre en défaut || Cic. 
insulter, outrager || TER. abuser 
(d’une femme) 1 ludificari mala 
PLIN.-5. aggraver, exagérer le mal- 
heur ÿ | fudificari nugus PLaur. 
battre la campagne, dire des riens 
Hau pass. Voy. ludifico. 

lüdimägistér. Voy. ludus. 

+ lüdimentum, 1, n. GLoss. Pair. 
jouet. 

lüdio, Onis, m. Liv.7,2, 4; APuL. 
Comme ludius. | 

+ lüditor, äris, äri, d. Gross. 
Pic. jouer fréquemment. 

lüdius, #, m. (ludus) PLaur. 
Aul. 2, 9, 6; Cic. Sest. 116; Ov. 
Art. 1, 112, histrion, pantomime, 
danseur. 

+ lüdivägus, à, um, Cass. 
Psalm. 1, 6, enjoué, plaisant. 

lüdo, ÿs, si, sum, dère, n. et act. 
1° jouer (au prop. etau fig.) ; se li- 
vrer à un exercice, faire des exer- 
cices (militaires), s’amuser, se di- 
vertir, folâtrer; se jouer (au prop. 
et au fi d; se livrer aux plaisirs 
des us AT. Prop.) ; 2°écrire (des 
choses légères), composer, chan- 
ter; 3° badiner, rire, plaisanter; 
4° se jouer de, se moquer de, rail- 
ler, tourner en ridicule; 5° jouer, 
duper, abuser, tromper; 6° jouer 
(un rôle), faire ; au fig. feindre, si- 
muler ; 7° broder (PruD.) Voy.lusus 
part.) | 4° ludere alea Cic. aleam 

UET. jouer aux jeux de hasard; 

uum ad latrunculos luderetur 

op. comme on jouait au jeu 


LUD 


des latroncules; ludére imperia 
Suer. jouer au roi (en parl. des en- 
fants) ; — in pecuniam Pau. Jcr. 
Jouer de l'argent; — otium Manr. 
passer de doux loisirs ; — dealieno 
corio.Voy. corium ; honesta exem- 
pas ludendi Cic. divertissements 
onnêtes ; catenas (?) ludere Lucr. 
danser en rond (les mainsenlacées); 
ludere qui nescit Hon. celui qui 
est inhabile aux exercices (du corps, 
du champ de Mars) ; ad ludendum 
arma sumere Cic. s'armer pour 
faire des manœuvres; ludere Tro- 
jam Suer. célébrer les jeux de 
roie.Voy. ludus. Faunos videres 
ludere Vinc.on voit les Faunes s'é- 
battre ; in lacu ludere Ov. se jouer 
sur un lac (en parl. d’une barque) ; 
ludens per colla juba Sir. crinière 
que se Joue sur le cou ; ludere Bu- 
um TER. ludo PLaur. jouer un jeu 
ie fig.) |} 2° ludebut numero modo 
oc, modo illo CAT.il se jouait tan- 
tôt sur un rythme (un mètre), tan- 
tôt sur un autre; quæ domi luse- 
rat Suer. le badinage de sa muse ; 
ludere res calamo Virc.jouer 
sur le chalumeau ; — carmina pa- 
storum Vin. redire les chants des 
bergers || 3° pueris ludentes mi- 
namur Gic. nous menaçons les en- 
fants en badinant; ludere me pu- 
tas? PLiN.-. tu crois que Je ris, 
que je plaisante ? || 4 ludere peri- 
culum Marr. se jouer avec.le dan- 
ger; — operam PLauT. perdre sa 
peine ; ludere aliquem Cic.se mo- 
quer de qqn, le tourner en ridicule, 
rire à æs dépens; omnium irri- 
sione ludi Cic. être la risée de tout 
le monde || 5° ludere aliquem do- 
lis Ter. tromper, jouer qqn ; — ali- 
que vanä spe Vic. flatter qqn 
’un vain espoir; an me ludit 
amabilis insania? Horn. suis-je 
abusé par un aimable délire? lu- 
dere vesligia PETR. manquer sous 
le pied || 6° {udere Trojam Suer. 
ursos Liv. jouer (être acteur) dans 
la prise de Troie, paraître en ours 
(dans les jeux) ;bonum civem ludit 
Cic. il joue, il fait le bon citoyen. 
?ludôr, ôris, m. ScuoL. ad Juv. 
6, 105. Comme lusor. 
lüdus, , m. 1° jeu, amusement, 
divertissement, passe-temps, ré- 
création, plaisir; congé; exercice 
(corporel) ; au pl. jeux publics, 
spectacles, représentations théâtra- 
les ; théâtre (édifice) ; 2° jeu, chose 
qu'on fait facilement ou légère- 
ment; badinage; plaisanterie; 3° 
moquerié risée ; 4 école : 5° plaisirs 
sensuels (PLaur. Liv.) || d a iquem 
excogilare ludum Cic. inventer un 
jeu; datur huic aliquis ludus 
ætati Cic. on permet quelques dis- 
tractions à cet âge, ludus inanis 
Vic. vains jeux (des abeilles) ; sibt 
ludos facere Vann. s'amuser, se 
divertir; exercere ludum ad ju- 
dices SPART. jouer aux juges {en 
parl. des enfants); dare ludum 
argentariis PLauT. amori Horn. 
donner vacance aux banquiers, re- 
noncer à l'amour ; ludus cammpe- 
siris Cic. militaris Liv. exercices 
du champ de Mars, exercices mili- 
taires ; Jliaci ludi Vire. jeu de Troie 
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(exercices équestres); tuba com- 


missos ludos canit Vinc. la trom- 
pette donne le signal des jeux ; {u- 
dos Apollini facere Cic. ordonner 
les fêtes en l'honneur d'Apollon ; 
ludi circenses Liv. Cerealia Liv. 
jeux du cirque, jeux en l'honneur 
de Cérès, spectatum ludos ire 
Ner. aller au spectacle; ludis 
PLAUT. Cic. dans les jeux, au thé4- 
tre ; Cic. Liv. pendant les jeux ; ludi 
tantæ voci angusti Tac. théâtre 
trop étroit pour une voix si puis- 
sante || 2°2lla perdiscere ludus est 
Cic. c’est un jeu d’apprendre ces 
choses; cui ludus (avec l’infin.) 
SIL. pour qui c'est un jeu de.; 
quibus lestimonium ludus est Cic. 
qui se font un jeu de témoigner; 
ad honores per ludum pervenire 
Cic. parvenir aux honneurs comme 
en se jouant (sans difficulté, sans 
aucune peine) ; per ludum Juv. en 
riant, en porn Voy. jocus || 
3 ul ludos facit ! Ter. comme il 
se moque! {udos faccre alicui ou 
aliquem PLAuT. se jouer, se mo- 

uer de qqn; se ludum ou ludos 
Reri PLAUT. qu’on le joue, qu’on 
se moque de lui: ludos præbere, 
alicui reddere Ter. devenir un 
objet de moquerie, prêter à rire à 

qn; ludos aliquem dimittere 

LAUT. renvoyer qqn en le bäfouant ; 
operam ludos facere PLaurT. perdre 
son temps || 4° {udus gladiatorius 
SueT. école de gladiateurs, salle 
d'escrime ; — fidicinius PLAT. 
école de musique (de lyre) ; — di- 
scendi Gic. école ; ludum aperire 
Cic. ouvrir une école ; ludi magi- 
ster ou ludimagister Cic. Mar. 
magister ludi Cic. Manrr. Jusr. 
maître d'école (qui enseigne les 
éléments). 

+ lüecüla, æ, f. dim. de lues, 
GLoss. Isin. 

lüëla, æ, f. ({uo) Lucr. 3, 4013, 
châtiment, punition. 

lüella, æ. Voy. luela. 

lües, 1s, f. (uo) Licin. MAcER ap. 
Non. P£re. eau || VirG. Ov. corru 
lion de l'air, contagion, maladie 
conlagieuse, épidémie, peste : lues 
cæli Luc. épidémie ; — (arborum) 
Virc. maladie des arbres; au fig. 
lues carceris SEN. TR. prison in- 
fecte ; — morum PLiIN. corruption 
des mœurs || Pzin. lichen (maladie) 
| SEN. TR. Tac. fléau, calamité, 
malheur || Cic. SEN. Tr. fléau (per- 
sonne funeste). : 

Lugdünensis Pin. et Lügüdü- 
nensis, e, Juv. /, 44, de Lugdununm 
(Lyon): Lugdunensis Gallia Pun. 
provincia PL. la Gaule Lyonnaise 
ou Celtique, la Lyonnaise (divisée 
postérieurement en prima, secun- 
da, tertia, quarta) || subst. m. pl. 
Sin. habitants de Lugdunum. 

Lugdünum, i, n.Tac. Ann. 3,41: 
Suer. Cal. 20 ; Pin. 4, 107, et anlé- 
rieurement Lügüdünum, à, n. 
Inscr. C. 1. L. 2, 2912; 7, 1384; 10, 
6087, etc. Lugdunum, capitale de 
la Gaule Lyonnaise, au confluent 
du Rhôneet dela Saône (au). Lyon, 

rimit. forteresse du dieu celtique 
es identifié par César au Mer- 
cure gréco-romain) | — Batavo- 
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rum, n. ANTON. ville des Bataves 
(auj. Leyde) | — Clavatum Grec. 
ville de Belgique (au]. ac, 1 — 
Convenarum ANToN. capitale des 
Convenæ (auj. St-Bertrand de Com- 
minges) || ANTON. ville d'Aquitaine. 

lügens, tis, p.-ad)j. de lugeo || où 
l'on pleure : lugentes campi Vi. 
le champ des larmes (dans les en- 
fers) | MaArT. de deuil. 

lügéo, ês, æ1, clum, gêre, n. 
(vypéc) Cic. pleurer (sur la perte 
de qqn), témoigner de la douleur 
étre afiligé, se lamenter, gémir : ad 
rogum filit lugetur CAT. on pleure 
auprès du bücher d’un fils; luget 
vanas abisse minas CLau». il dé- 
plore l’impuissance de ses menaces 
act. Gic. Car. pleurer (qqn), re- 
gretter; déplorer (qq. ch.), se la- 
menter sur : {ugebere nobis Ov. 
nous te pleurerons; lugenda for- 
mæ Sir. dont on doit déplorer la 
beauté |] n. et act. Dic. Liv. porter 
le deuil ; porter le deuil de. 

+ lügium, tt, n. Common. 1, 29, 
48. Comme luclus. 

lügübré, n. pris adv. Vire. Æn. 
40, 273, d’une manière lugubre ou 
sinistre. 

lügübria, um, n. pl. Prop. Ov. 
Sen. deuil, habits ou vêtements de 
deuil. 

lügübris, e, Cic. Hor. qui an- 
nonce la douleur, de douleur {| Ov. 
Hier. affligé, triste, en larmes || de 
deuil, en deuil : lugubris vestis 
Ten. ornatus (Cic. cullus Tac. 
Comme lugubria; — domus Liv. 
maison où il y a un mort || SALL. 
Hor. lugubre, funèbre, sinistre, 
triste : lugubre officium SEN. TR. 
devoir douloureux; cane lugubre 
Ihen. chante un cantique lugubre. 

lägübritér, Arvc. Met.s, 8, lu- 
gubrement, d’un ton lugubre. 

Lügüdünum. Voy. Lugdunum. 

Luguvallium, ti, n. ANTON. ville 
de la Bretagne (au. Carlisle). _ 

lüi, parf. de luo. 

? lüis, ?s, Pnun. Comme lues. 

lüitio, ons, f. Dic. 49, 15, 15; 
payement. 
üitürus, a, um, part. f. de luo, 
CLauv. Prun. 

1. lüma, &, f. (Avun) Pau. Ex 
Fesr. épines, ronces. 

2. luma, æ, f. (Aôua) GLoss. 
Ism. Comme sagum. 

lüumärius, a, um (luma 1) Varn. 
Lat.5,187, qui concerne les ronces. 

lumbägo, inis, f. Pau. Ex FEST. 
faiblesse de reins. 

lumbäre, is, n. Hier. Jer. 18, 
4; Ep.7, 8; Isin. 19, 22, 25, cein- 
ture, caleçon. 

lumbellus, t, m. Aric. 7, 259. 
Comme lumbulus. 

lumbifrägium, ti, n. (lumbus, 
frango) PLauT. Amph. 454, rup- 
ture des reins (mot forgé). 

+ lumbo, onis, m. GLoss. Isin. 
Comme lumbare. 

lumbricus, à, m. PLaut. Aul. 
4, 41; Cor. ver de terre || Cor. 
PLIN. 27, 145, ver intestinal. 

lumbüli, érum, m. pl. (lumbus) 
Ar 28, 169; Apic. 7,292, rognons; 

et. 

lumbus, i, m. ManT. PziN. et 
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ordint. lumbi, ürum, pl. CELs. les 
lombes (t. d'anat.) || PLauT. Cic. 
Hor. les reins (dans l’homme et les 
animaux), échine, dos; longe, râ- 
ble, filet || Juv. Pers. les reins (par 
rapport aux plaisirs sensuels) : um- 
borum solutorum esse PETR. être 
éreinté; au îg. Hier. souche, race, 
sang || au pl. Cou. partie du cep 
qui doit porter fruit. 
lümectum ou lümëtum, t, n. 
Varr. Lat. 5, 187, lieu plein de 
ronces, broussailles. 
lümén, ins, n.(luceo) Cic. Vin. 
lumière (naturelle), clarté : lumen 
diurnum Ov. clarté du jour; tabu- 
las bene pictas collocare in bono 
lumine Cic. placer dans un jour fa- 
vorable de bons tableaux; obscu- 
renlur lumina cenaculi Gaius, 
que la salle à manger devienne 
sombre {| au fig. PLAUT. vie : cassus 
lumine Vinc. privé de la vie, de la 
lumière; non lumen ademptum 
Ov. la vie m'a élé laissée || Cic. 
VirG. SEN. lumière (artificielle), lu- 
minaire, flanrbeau, torche, fam- 
pe, etc.: ad lumina Suer. à la lu- 
mière, aux flambeaux; lumina in 
navibus.. Liv. feux allumés sur les 
vaisseaux || Puin. lumière (en t. de 
peinture), les clairs || Cic. la vue, la 
PRE (d’un édifice): lumaini- 
us officere Dic. masquer la vue | 
Cic. Virr. ouverture pour la lumière, 
jour (en t. d’archit.), fenêtre; Inscr. 
Baie (de porte) Puin. soupirail V.- 
FL. fente || Vire. Ov. œil, yeux, re- 
us vue : cui lumen ademplum 
RG. qui n'a qu'un œil; parcere 
luminibus Tis. détourner les yeux, 
fuir la vue de qq. ch; lumen ocu- 
lorum amittere Ner. perdre la 
vue ; luminibus amissis Cic. de- 
venu aveugle; acuere lumen 
Ov. éclaircir la vue || Vc. l'humeur 
cristalline, le cristallin (de l'œil) {| 
au fig. lumière, clarté : lumen 
prætulislis menti meæ Cic. vous 
avez éclairé mon esprit; lumen 
animi lui Cic. les lumières de ton 
esprit ; oralio lumen adhibere re- 
bus debet Cic. l'expression doit je- 
ter du Jour sur les faits; memoriæ 
lumen afferre Cic. guider (être un 
fanal pour) la mémoire; lumen 
justiliæ, sapientiæ Hier. la lu- 
mière de la justice, de la sagesse || 
CLaup. éclat (d’un métal poli) || Cor. 
couleur éclatante || Cic. éclat, or- 
nement, gloire : lumen civilalis 
Cic. l'élite des citoyens; lumina 
dicendi Cic. sententiarum Quinr. 
pensées brillantes; luminibus ali- 
cujus obstruere Cic. obscurcir la 
gloire de qqn; urbs, lumen gen- 
{ium Cic. Rome, l'ornement du 
monde || Liv. appui, aide, secours || 
Vins. journée, jour : secundo lu- 
mine ENn. demain || MarT. terme 
d'affection (ma vie 1: 
lüumetum. Voy. lumectum. 
+lumfo,Dosira.Comme {ympho. 
lüminäre, is, n. et ordint. lü- 
minäria, îum, n. pl. Hwr. Vigil. 
8; Vuzc.E'xod. 95,6, un luminaire 
(en t. de théol.), astres: luminaria 
cæli Ann. les flambeaux du ciel || 
Hier. Cass. lumière (artificielle), 
le luminaire, lampes, bougies, etc. 
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| Caro, Rust. 14; Cic. Aft. 15, %, 
4, jours (d’un édifice), fenêtres. 

+ lüminätio, ôn1s. f. Inscr. 
Murat. 762, 6; IREx. Hær. 1, 29, 
4, éclairage, illumination. 

Iüminätôr, oris,m.Auc. Faust. 
Man. 20, 12, celui qui éclaire. 

lüminätus, a, um, part. p. de 
lumino, C.-Aur. éclairé (par des 
fenêtres) [| au fig. male luminatus 
ApuL. qui à la vue faible. 

lümino, àäs, ävi, &älum, äre, 
Apuz. Met. 9, 12; C.-AUR. AVIEN. 
éclairer (au prop.) || rendre lumi- 
neux: {uminare solem ApuL. don- 
ner sa lumière au soleil. 

Iüminôsus, a, um, qui donne 
de la lumière : oleum luminosius 
AuG. Ep. 78, 9, huile meilleure 
pour l'éclairage || Virn. 6, 6, 6, qui 
a du jour, bien éclairé, bien percé 
Il au fig. Cic. Or. 125, qui a de 
l'éclat (en par!. du style), brillant 
| luminosissimus Auc. Ep. 145, 6. 

1. lüna, æ. f. {pour * {ucna. de lu- 

ceo) Cic. VinG. la lune : luna in-. 
termenstrua, intermestris, silens: 
PLN. conjonction de la lune, inter- 
lune, syzygie; — nova PLIN. na- 
scens, minor Hor. nouvelle lune ; 
— prima PL. premier jour de la 
lune, nouvelle lune; — secunda, 
guarla Pin. second, quatrième 
our de la lune; — crescens PLin. 
une dans son croissant ; — cava 
Pu. quartier de lune (croissant); 
— dimidiala, dimidia, dividua 
Pun. plein quartier; — plenaPLuin. 
pleine lune ; — aut inchoatur, aut 
impletur Tac. la lune est nouvelle 
ou pleine ; — decrescens PLin. se- 
nescens Varn. lune en décours ; — 
extrema Varr. novissima PL. fin 
de la lune, dernier jour de la lune; 
ad lunam Pern. à la clarté de la 
lune ; lunæ dies Inscn. jour de la 
lune, lundi; totidem soles, toti- 
demque lunas Pin. autant de s0- 
leils et de lunes || Ov. Pux. mois {| 
Prop. STAT. nuit || Juv. STAT. Com- 
me lunula || Sin. gorge, gosier. : 

2. Lüna, æ, f. Liv. 89, 21, 5; 
Mec. 2, 4, 9; SIL. 8, 480, ville ma- 
ritime d'Étrurie ; Lunæ portus Liv. 
84, 8, le port de Luna qui. La Spez- 
zia) || -ensis, e, Liv. de Luna. 

lünäris, e, Cic. Rep. 6, 18, Ov. 
Met. 9,689, de la lune, lunaire. 

lünäticus, a, um, Pur. Jcr. 
Then. atteint de manie, lunatique | 
lunaticus oculus VEc. 8, 18, œi 
qui se trouble par intervalles. 

lünätio, ons, f. Isin. 6, 17, 24, 
lunaison, mois lunaire. 

lünätus, a, um, part. p. de uno, 
Pi. qui est en forme de croissant, 
de demi-lune : ferramentum lu- 
natum Cou. serpe, scrpette ; luna- 
ta cauda SEN. TR. queue recour- 
bée ; — frons SraT. front armé de 
cornes; — pella Vin. bouclier 
échancré; lunatum agmen STAT. 
bataillon (d'Amazones) armé de 
boucliers échancrés || Manr. orné 
de la lunule. 

lunchus. Voy. lonchus. 

Lundinium, Aum. Comme Lon- 
dinium. 

lüno, &s, avi, älum, äre, Ov. 
courber; ployer en forme de crois- 
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sant || ProP. disposer en arc, en 
demi-lune. 

luntëér. Voy. linter. 

lünüla, æ, f. (dim. de luna) 
PLaur. FD. 640 ; Ter. Cult. fem. 2 
10; Vouc. Jesai. 3, 15; Scnos. a 
Juv. 7, 192; Prisc. lunule, petit 
croissant d’or qui ornait les sou- 
liers des sénateurs. 

Lünus, ï, m. SpanT. Carac. 6, 
6; 7,8, le dieu Lunus (la lune ado- 
rée sous la forme d’un homme). 

lüo, is, à, re (Aoüw, AUw) : 1° la- 
ver, baigner, arroser ; au fig. pu- 
rifier, effacer, détourner par des 
expiations ; 2° payer (au prop. et au 
fig.), être puni; racheter, expier; 
subir ; 3° payer la rançon de, déli- 
vrer; 4° manquer à, violer || 4° lui 
profundo Sir. être baigné par la 
mer ; luere gurgite mœnia Prop. 
baigner les murs de ses eaux; — 
sanguine maculas viliorum Cic. 
laver ses crimes dans le sang; — 
insontes errore V.-FL. effacer (par 
des expiations) une faute involon- 
taire; luere responsa V.-FL. dé- 
tourner (annuler) des présages; 
luendis periculis publicis piaculo 
esse Liv. servir de victime expia- 
toire pour détourner les dangers 
publics-|| 2° luere æris XXV Pin. 
æs alienum CuntT. payer 25 as, les 
dettes d'un autre; — pignus Dic. 
éteindre une hypothèque ; — fun- 
dum obligatum Scævor. déchar- 

er d’une hypothèque un bien 
onds ; — augurium PL. vérifier 
un présage (par ses malheurs) ; — 
peccata Sua Liv. être puni de ses 
fautes; — sanguine Vinc. capile 
Liv. payer de son sang, de sa tête; 
parentum scelera filiorum pæœnis 
lui Cic. que les crimes des pères 
sont expiés par la punition des 
fils; luere pœnas Cic. être puni, 
porter la peine de...; — supplicia 
crucibus Just. être puni du sup- 
plice de la croix;  — exsilium 

œnam pro cæde Ov. subir dans 
’exil la peine d’un meurtre ; étiam 
fortuna luenda est Ov. il faut 
porter la peine d’une rencontre for- 
tuite || 3° luere se Ur. (?) payer 
sa rançon, se racheter || 4 luere 
sacramentum Soin. trahir son 
serment. 

lüpa, æ, f. Liv. 1, 4, 7: Hor. Od. 
8, 27, 2, louve || PLauT. Mi. 55; 
Cc. courtisane, prostituée. 

lüpäna, æ, Î. Cypr. Hab. virg. 
12; Cou. Instr. 2, 18, 2. Comme 


re 
üpänär, äris, n.(lupa) PLaur. 
Quint. lieu de débauche, lieu de 
rostitution, mauvais lieu, maison 
infâme || CAT. 42, 13, terme ju- 
rieux. 
lüpänäris, e, Aruz. Met. 9, 26, 
qui concerne les lieux de débauche. 
lüpänärium, ÿi, n. Uzp. Dig. 
4, 8,21; Ps.-Cvrr. Spect. 5. Comme 
lupanar. 
üpärius, ti, m. ({upus) SERv. 
ad Virg. Georg. 1, 189, chasseur 
e loups. 
lüpäta, Grum, n.pl. (lupi) Lucn. 
Vire. et lüpaäti, o‘rum, m. pl. So- 
LIN. (sous-ent. frena ou freni), 
sorte de mors très rude || adj. lu- 
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pata frena Horn. Od. 1,8,6, même 
sens. 

+ lüpätria, æ, f. PErr. 37, 6, 
charogne (1. injurieux). : 

Lupenïi, ürum, m. pl. Pun. 6, 
29, peuple du Caucase. 

Lüperca, æ, f. ARN. 4, 3, nom 
d’une ancienne divinité romaine 
(sans doute identique avec Acca 
Larentia). 

Lüpercäl, &lis, n. Cic. Vire. Lu- 
percal, grotte sous le mont Palatin, 
dédiée à Pan par Evandre. 

Lüpercälia, um ou torum, n. 
pl. Gic. Phil. 2, 84; Fam. 7, 20, 
4; Liv. 1, 5,1; Quinr. Lupercales, 
fêtes à Rome en l’honneur de Lu- 
percus ou-Pan. 

Lüpercälis, e, Prun. de Luper- 
cus, des Luperques : Lupercale 
sacrum SuEr. Aug. 31. Comme Lu- 
percalia. 

Lüpercus,i, m Jusr.Luperque, 
un des noms de Pan || Virc. Jusr. 
Luperque, prêtre de Lupercus ou 
Pan. || MaArRT. nom d'homme. 

lüpi, o‘rum, m. pl. Ov. Trist.4, 
6,3; STAT. Ach. 1, 281. Comme 
lupata || Voy. lupus. 

1. Lüpia,æ, m. (Aovrlac) VELL. 
2, 105; Mec. rivière de Germanie, 
affluent du Rhin (auj. la Lippe). 

2. Lüpia, æ, f. Puin. 8, 101, et 
Lüpiæ, &rum, f. pl. Mes. ville de 
la Calabrie || -1enses, um, m. pl. 
Inscr. habitants de Lupia. 

Lüpicinus, :, m. Aux. P.-PETR. 
nom d'homme. 

En gi î, m. (lupinus) PLAUT. 
Stich. 691, gâteau de lupin. 
pos a,um, Arue. Herb. 
21, 2, de lupin. 

iüpinärius, a, um, CATO, Rust 
40, au concerne le [upin, à lupins 
Il subst. m. Lamrr. Alec. Sev. 88, 
2, marchand de lupin. 

lüpinum, i, n. Caro, Rust. 34, 
2, lupin. Voy. lupinus 2. 

1. lüpinus, a, um, Enn. Pror. 
Pun. de loup || Cic. de louve || uva 
lupina Isin. Comme strychnon. 

2. lüpinus, 1, m. Ov. Med. fac. 
69; Manr. 5, 78, 21, lupin (légume) 
| PLaur. Pœn. 3, 2, 20; Puis. 18, 
50, lupins dont on se servait dans 


Jes comédies en guise d'argent: 


Li distent æra lupinis Hon. 
p. 1,7, 28, en quoi des jetons 
diffèrent de la bonne monnaie. 

3. Lüpinus, à, m. PLiIN. surnom 
romain. 


+ Ilüpio, ?s, îre, ANnTHoL. 762, 


24, crier (en parl. du cri du milan). 

üpôdünum, i, n. Aus. Mos. 
428, ville de Germanie, sur les bords 
du Danube. -- 

lüpor, aris, äri, d. (lupa) GLoss. 
Pair. faire le métier de courtisane 
| Turprz. fréquenter les courtisanes. 

lüpüla, æ, f. (dim. de lupa) 
Aruc. Met. 5, 11, courtisane. 

1. lüpus, ?, m. (Aüxoc) Cic. Virc. 
loup, animal carnassier : lupo ovem 
commillere TER. (prov.) faire gar- 
der les brebis par le loup ; —agnum 
eripere PLauT. (prov.) retirer un 
agneau de la gueule du loup (ten- 
ter une ch. impossible); oves fu- 

tat lupus Vino: (prov.) le loup 
uira les brebis (se dit d’une ch. 


le; lupus femina, f. Enx. Q 
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impossible); hac urget lupus, 
hac canis Mon. (prov.) se trouver’ 
entre deux dangers (être entre 
deux feux) ; lupum auribus Lene- 


re TER. (prov.) tenir le loup par 


les oreilles (être dans un grand 

embarras); eccum lupus in ser-: 
mone PLAUT. lupus in fabula Ter. 

Cic. (prov.) quand on parle du 

loup, on en voit la queue ; lupi Mœ- 

rim vidére priores Vinc. (prov.) 

Méris reste muct, a perdu la paro-. 
UINT. 

louve {[ au fig. Liv. brigand, ravis-. 
seur || lupus cervarius Pun. Voy. 

cervarius || Hor. Pin. loup marin, 

poisson très recherché || PLin. arai- 

run | Liv. croc, grappin || 

’ALL. scie à main || lupus salicta- 
rius Pun. houblon (plante) [| au. 
pl. Voy. lupi. 

2. Lüpus, 1, mi. Luc. Cic. Tac. 
nom d'hommes || Sin. saint Loup, : 
nom d’un évêque. 

lüra, &, f. PAuL. Ex FEsT. ouver- 
ture d'un sac de cuir (et sac de. 
cuir?)||Aus. Per. Odyss.10, sacoche, 
bourse {| au fig. Luci. ventre. 

lurchinäbundus, a, um, Caro 
ap. Quint. 1, 6, 42, qui mange 
avidement. 

+ lurcho, arch. pour lurco, 
Lucrs. Senv. 

1. lurco, äs, äre, Pomupon. et 
lurcor, äris, äri, d. Luciz. manger. 
avec avidité, dévorer. 

2. lurco, Gnis, m. ({ura) PLavr. 
Pers. 421 ; Luci. 5, 41; SuEr. Gr. 
15, gourmand, mangeur. 

3. Lurco, onis, m. Varn. Cic.' 
INscr. surnom romain. 

Lurcôniänus, &a, um, TEnr. 


. | Anim. 83, d'un certain Lurco (ou 


de gourmand). 

lurcor. Voy. lurco 1. 

Lurda, æ, m. Sac. fleuve de. 
Gilicie, sortant du Taurus. ; 

luria, æ, f.Isin. 20, 8,12, oxymel. 

lüridätus, a, um (lurido) Tenr. 
Marc. 4, 8, devenu livide. 

lüridus, a, um, Hon. Ov. pâle, 
blëme || Lucr. Ov. jaunâtre, jaune, 
livide : luridt dentes Horn. dents 
jaunes, luridæ bilis effusio Sen. 
pes I Hor. noir, sombre || Ov. 

IL. qui rend pâle. 

lürôr, ôris, m. Lucr. 4, 551; 
Crau. Pros. 3, 288; Arvr. Met. 
1,6, couleur jaunâtre, teinte ou 
teint livide. | 

Lursenses, um, m. pl. PLin. 
3, 24, peuple de la Tarraconnaise. 

Lusciënus, ?, m. Cic. Aël. 7, 5, 
3, nom d'homme. 

luscinia, æ, f. Hon. Sat. 2, 8, 
245 ; Pui. 10, 80 ; Apur. Flor. 17, 
rossignol (oiseau). 

+ luscinièla, æ, f. PLauT. Var. 
Comme luscinia. 

1. luscinius, ii, m. Paæn. $, 
18, 2; SEN. Ep. 76, 9. Comme lusci- 
nia. | 
* 2. luscinius, ??,m. LAmPr.Comm. 
40, 6, un myope. 

1. luscinus, a, um, Pun. f1, 
150, myope. 

2. luscinus, i, m. 
LAT. rossignol. 

3. Luscinus, à, m. Cic. Liv. nom 
d'homme. 


GLoss. Gr. 
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?lusciôsus, a, um, VARR. ap. 
Non. Voy. lusciliosus. 

luscitio, Onis, f. FEST. nycta- 
Jopie || Uze. Dig. 24, 1, 10, vue 
qui se trouble à la lumière. 

luscitiôsus, a, um, PLin. nyc- 
talope, qui voit mieux de nuit que 
de jour {| SE. Isip. qui ne voit pas 
à la lumière || PLauT. Mit. 2, 8, 52; 
FuLc. myope. 

Luscius, ?, m. Cic. Rosc. com. 
43, nom d'homme. 

. 1. luscus, a, um, Cic. Ov. Marr. 
borgne || Juv.7, 125, qui a les yeux 
creux, ou qui n’a pas de prunelles 
(en pari. d’une statue). 

2. Luscus, 1, Amy. nom d'homme. 

1. lüsi, parf. de {udo. 

2. Lüsi, orum, m. pl. Puin. 81, 
14, source merveilleuse d’Arcadie. 

füsio, ônis, f. Cic. Univ. 10, 
33; SrAT. action de jouer, jeu, ré- 
eréation : ?n ludum discendi, non 
lusionis Cic. dans un lieu où l’on 
s'occupe d'étude, et non de jeu {| 
au pl. Cic. jeux, divertissement. 

Lüsitänia, æ, f. CGic. Cæs. Liv. 
la Lusitanie,.une des trois grandes 

rovinces de l’'Hispanie ou le 

’ortugal) | -tänus, a, um, PL. 
de Lvzitanie; subst. m. pl. Liv. 
Siz. habitants de la Lusitanie, 
Lusilaniens. | 

+luüsitatio, onts, f. J.-VaL. 1, 42, 
jeu (habituel). 

lüsito, äs, avi, ätwm, üre, n. 
(ludo) PLaurT. Capt.1008 ; Geur. 18, 
43, 1, jouer souvent, s’amuser. 

Lusius, ti, m. Cic. Nat. 8, 57, 
fleuve d’Arcadie || SPART. nom 
d'homme. 

lüsôr, ôris, m. Ov. Art. 1, 451; 
Sex. joueur || Inscr. C. Z. L. 5, 2787, 
pantomime, acteur || Ov. Trist. 4, 
10, 1, auleur badin || PLAUT. celui 

ui se joue de qqn, trompeur || 
Ezoss. Is. faux témoin. 

lüsôriæ, f. pl. Voy. lusorius. 

_Iüsôrié, ULr. Dig. 80, 1, 50, 
collusoirement, par collusion. 

lüsôrium, à, n. Laupn. /Zeliog. 
25, 8; SaLv. Gub. 6, 8, 15, amphi- 
théâtre privé. 

. lüsôrius, a, um, PL. de jeu, 
ai sert à jouer || SEN. de jeux, de 

ivertissements, récréatif || qui fait 
des évolutions : lusoriæ naves 
Am. et absolt. lusoriæ, f. pl. Vor. 
THeop. navires qui croisent, bâti- 
ments croiseurs, croisières || au 
fig. qu’on fait par Jeu, qui n’est pas 
sérieux : lusoriæ minæ PAUL. Jcr. 
menaces feintes ; lusorium nomen 
SEN. Ben. 5, 8, 8, dette fictive; 
inane et lusorium imperium 
PauL. Jcr. autorité nulle et déri- 
soire. 

+ lusträbilis, e, GLoss. Puis. 
digne d’être regardé. 

Justrägo, inis, f. Apyz. Herb. 
4, verveine (plante). 

lusträlis, e, Ov. Pers. qui sert à 
punis de purification, lustral || 

.-FL. APUL. expiatoire : {ustralia 
exta Virc. entrailles de victimes 
expiatoires ; lustrale sacrificium 
Liv. Comme suovetaurilia || Uzr. 
lustral, qui concerne l'époque du 
lustre; lustrale certamen Tac. 
les lustrales, jeux qui accompa- 
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gnaient la cérémonie du lustre; -— 
aurum INscr. lustralis collatio 
Tao. l'or lustral ou contribution 
lustrale (impôt sur les artisans, 


| qui se payait à l’époque du lus- 


tre) || Cape. de lustre (espace de 
cinq ans) {| subst. m.Inscr. Fabret. 
326, 458, lustral, officier qui perce- 
vait l'impôt nommé aurum lus- 
trale. 

lusträmén, înis, n. V.-FL. 3, 
409, objet expiatoire. 

lusträmentum, , n. action de 
purifier : lustramenti causä du- 
re MARCIAN. Dig. 48, 8, 3, donner 
pour rompre un enchantement || 
GLoss. Isin. mauvaise odeur, puan- 
leur, infection. | 

lusträtio, ons, f. Cic. action 
de parcourir, allées et venues : lu- 
stratio solis Cic. marche, cours du 
soleil || Liv. 2, 2/7: Co. Vuzc. lu- 
stralion, purification. 

lustratôr, üris, m. APuL. Apol. 
22, celui qui parcourt || Scnoz.-Juv. 
celui qui purifie. 

1. lusträtus, a, um. part. p. de 
lustro, Hor. Puw. parcouru || Cac. 
Ov. purifié. | 

2. lusträtus, a, um, part. de 
lustror, PLavT. 

lustricus, a, um, Suer. Ner. 6; 
Ann. 3, 4, de purification, lustral: 
lustricus dies Fest. jour lustral 
(où l’on purifiait les enfants nou- 
veau-nés). 

lustrificus, a, um (lustrum, 
facio) V.-FL. 8, 448, expiatoire. 

lustrivägus, &, um,Anraoc.682, 
1, errant dans la solitude, 

1. lustro, &s, ävi, ätum, äre: 
l°faire le tourde, parcourir, visiter ; 
passer en revue, faire la revue de, 
examiner en détail : au fig. par- 
courir ; examiner; 2° faire le tour 
d’un lieu pour le purifier: en gén. 

urifier; 3° éclairer, répandre la 
umièresur || 4° lustrare significat 
cireumire Macr. lustrare signifie 
faire le tour; — signiferum orbem 
Cic. muros Virc. parcourir le zo- 
diaque, faire le tour des murs ; — 
navibus æquor Virc. parcourir les 
mers; — Ægyplum Cic. visiter 
l'Egypte; — exercitum Cic. pas- 
ser une armée en revue; — ani- 
mas Vinc. faire la revue des om- 
bres ; — oculis omnem urbem 
Pere. singula Vire. examiner (par- 
courir des yeux) toute la ville, voir 
tout en détail ; — vestigia alicujus 
Vins. rechercher les traces, être à 
la poursuite de qqn; — prædam 
SIL. épier ae une proie; — 
pence Virc. affronter tous les 
asards ; quum omniu animo lu- 
Sträris Cic. quand tu auras tout 
examiné, tout considéré || 2° quum 
lustrabimus agros Vinc. quand 
nous ferons le tour des champs 
(pour les purifier, en parl. des 
a ; lustrare exercitum 
suovelaurilibus Liv. purifier une 
armée par le sacrifice nommé suo- 
vétaurilies ; — juvencos Tis. puri- 
fier tout un troupeau; lustravit 
viros Virc. il purifia l'assemblée 
(par des aspersions) ; magico lu- 
Sirabere ritu Ov. des cérémonies 
magiques te purifieront || 3° aurora 
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Phœbeä lustrubat lampade ter- 
ras Vin. l’aurore dorait la terre 
des rayons de Phébus ; lustrabat, 
illustrabat Serv. lustrabat signi- 
fie « éclairait »; lustrare flammis 
(aliquid) Vinc. éclairer de ses 
feux. Voy. collustro. 

2. lustro, ünis, m. GLoss. Ism. 
vagabond || N&v. Com. 11 8, coureur 
de mauvais lieux. 

lustror, äris, älus sum, äri, d. 
PLauT. Pseud. 1107 : Luciz. Sat. 
30, 27, fréquenter les mauvaislieux. 

lustrum, îi, n. SEN. TR. Course 
(du soleil), révolution || sacrifice ex- 
piatoire après le cens, recensement, 
cens, dénombrement ; exercice de 
la censure : lustrum condere 
Cic. Liv. clore le cens (par des cé- 
rémonies religieuses); — agere Liv. 
faire le recensement, recenser ; — 
perficere Liv. achever le recense- 
ment; sub lustrum censeri Cic. 
être recensé à la fin de la censure 
I SEN. mr. Luc. sacrifice expiatoire 
(en gén.), purificalion || SraT. jeux 
pu ingens lustrum MARrr. 

es jeux séculaires VArR. Cic. Ov. 
lustre (époque du cens), espace de 
cinq ans ; lustris labentibus Vmc. 
après bien des siècles || Ov. PLIN.-1. 
espace de quatre ans (retour des 
années bissextiles) Il au pl. lustra 
Var. FEsr. bauge (de sanglier) || 
Vic. retraites des bêtes fauves, re- 
aires, tanières || VirG. V.-FL. lieux 
ourrés, bois, forêts | Lucr. Cic, 
Hor. lieux de débauche, mauvais 
lieux || Cic. débauches, orgies. 

1. lüsus, a, um, part. F: de ludo, 
Cic. Ov. joué, moqué, dupé || Ov. 
composé (en parl. de vers légers): 
hoc juveni mihi lusum carmen 
Ov. ce (poème) badinage échappé à 
ma jeunesse || Fronro, qui.est en 
pue perte, gratuit | NEuEs. brodé. 

oy. 2llusus. 

2. lusüs, üs, m. Ov. Coz. jeu, 
action de jouer ou de se jouer, de 
folêtrer, ébats, plaisir, divertisse- 
ment, amusement: lusus exercere 
Liv. jouer ; [usus ad judices SparT. 
action de Jouer aux juges (en parl. 
d'enfants); au fig. qui eum lusum 
luseramus GELL. qui nous étions 
livrés ‘à ces jeux d'esprit; lusus 
eral fallere... Manr. c'était un jeu 
detromper. ||exercice, évolutions : 
lusus Trojæ Suer.Troicus SEN. TR. 
le jeu de Troie (évolutions éques- 
tres) || Prop. jeux publics || Suer. 
PLan.-5. jeu de hasard || Ov. plaisirs 
sensuels || PLIN.-3. composition lé- 
gère, badinage || Quint. poésies 
érotiques {l au fig. moquerie : dare 
de se lusus alicui Quint. prêter à 
rire à quelqu'un. 

3. Lüsus, 1, m. Puin. 1, 8, Lu- 
sus, fils de Liber, donna son nom 
à la Lusitanie. 

lütämentum, à, n. Caro, Rust. 
128, aire (de terre pétrie). 

lütärius, a, um, Pun. 82, 82; 
Isin. qui se tient dans la vase || 
PLin. 9, 65, qui vit de vase. 

Lütätiänus ou Luctätiänus, a, 
um, Pau. Jcr. 38, 1, 12, de Lu- 
tatius. 

1. Lütätius ou Luctätius, a, 
um, Punx. de Lutatius, ‘+ | 
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2. Lütätius, Si. CLavup. ou Luc- 
tätius, 2, m. Cic. Liv. Lutatius, 
nom de plusieurs Romains (entre 
autres, C. Lulatius Catulus, qui mit 
fin à la première guerre punique) 

lütätus, a, um, part. p. de lu- 
to, Lawrr. sali de boue || Pers. 
oint, enduit, frotté. 

?fütéa,z, f. PL. 88, 87, vert de 
montagne (t. de minéralogie). 

Lutebani. Voy. Lutevant. 

+ lütéfio, ts, téri, d. M.-Eur. 576, 
devenir boueux, s'engorger. 

lütensis, e, Pin. 9, 131. Comme 
lutarius. 

lutéülus, a, um, dimin. de lu- 
teus 2, Vinc. Buc. 2, 50 ; Co. 9, 4, 4. 

lütèr, éris, m. (hour) Er. 
Jovin. 1, 20, baignoire, bassin. 

lütesco, 1s, ère, n. Furius ap. 
Gell. 18, 11, 4; Cor. 8, 17, 9, de- 
venir bourbeux, limoneux. 

Lütôtia, æ, f. (Aouxovoxix) Cæs. 


Aus. Lutèce, capitale des Parisiens, 


dans une île de la Seine (au]. Paris): 
Lutetia Parisiorum Cæs.la même. 

lütéum, À, n. Pzin. jaune, cou- 
leur jaune (lirant sur le rouge) : 
color in luleum inclinalus Pin. 
couleur jaunâtre || PLIN. jaune d'œuf 
1? Virr. Comme lutum 2. 

1. lütèus, a, um (lütum) Ov. 
fait de boue, de terre pétrie : Lu- 
teum ædificium Pin. 33, 91; 
Pain. 30, 141, 6, maison en pisé ; 
+ — toreuma MarrT. poterie d'argile 
 Puin. couvert de boue : luteum 
caput Hour. tête limoneuse (d’un 
fleuve); luleus ceromate Mar. 
frotté de sable (en parl. d'un 
athlète) || Juv. sale, noir |] au fig. 
PLaur. Cic. méprisable, misérable. 

2. lütéus, a, um RE Lucr. 4, 
78; Pan. 80, 141 ; Vin. Hor. jaune 
[irent sur le rouge) : lutea‘pellis 

ERS. peau livide. 

Luteväni, ô‘rum, m. pl. Pun. 8, 
87 ; habitants de Lutève, ville de la 
Nerbonnaise (au. Lodève). 

Lutevensium civitäs, Nor. 
Gaz. ville de la Narbonnaise (au). 
Lodève). 

lütina, æ, f. CHar. 58, 16, tra- 
vail de boue. 

+ lütito, &s, äre, Piaur. Trin, 
292, couvrir de boue, salir de boue. 

1. lüto, às, avi, atum, äre Les 
tum) Caro, Rust. 92; Gave. Eccl.5, 
17 ; Laure. Heliog. 14, 2,enduire de 
terre pétrie|| MaRT. 14, 50, 1 ; PERS. 
8, 104, salir (de boue), souiller. 

2. + lüto, äs, äre, fréq. de luo, 
VARR. ap. Non. 151 , 21, s'acquitter 
(envers les dieux). | 

lütôr, Oris, m. Inscr. GLoss. 
PuiL. laveur, blanchisseur. 

Lutorius, £i, m. Tac. Lutorius 
Priscus, chevalier romain mis à 
mort par Tibère. 

? lüutüsëér. Voy. lotaster. 

lütôsus, a, um, Caro, Lucir. 
CoL. boueux, bourbeux. limoneux, 
(terre) détrempée || Co. couvert 

e terre (adhérente). 

lutra, Puin. 8, 109, et lytra, æ, 
f. loutre (quadrupède) || Vanr. Lat. 
5, 79. Comme lytra. 

lütülenté,Non.131,82 salement. 

+ lütülento, às, äre, PLacin. 
61, 6, souiller, salir de boue. 
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lütülentus, a, um, Ov. boueux, 
limoneux, vaseux, fangeux || Hor. 
7, 67,7; MarrT. couvert de boue: 
lutulenta sus Horn. truie inmonde 
Manr. frotté de sable |] au fig. quum 
ee lululentus, eralt quod… 

on. Sat. 1, 4, 11, il y avait dans 
ce lorrent bourbeux (en parl. de Lu- 
cilius).… || PLAUT. Pœn. 1, 1, 80; 
Cic. impur, immonde, infâme, mi- 
sérable || Cic. 
boue || {utulentior PLaur. 

+ lütülo, às, àre, PLauT. Voy. 
lulilo. 

1. lütum, à, n. Ter. Cic. boue, 
bourbe, limon, fange : lulo adsper- 
sus Hor. couvert de boue, crotté, 
éclaboussé ; au fig. in medio luto 
esse, in luto hærere PLAUT. (prov.) 
se trouver embarrassé (être em- 
bourbé); in eodem luto hæsitas 
TER. (prov.) tu ne sors pas du bour- 
bier ; esse pro luto Per. être à vil 

rix, être pour rien; omnia pro 
uto habcre PErr. mépriser (faire 
fi de) tout; lufum ! PLaAuT. Cic. mi- 
sérable! infâme! (terme injurieux) 
| Gæs. Vrrr. Co. terre grasse (pour 
construire), terre broyée, pisé || 
Marr. Tis. argile, terre à potier || 
SEN. Comme ceroma || au pl. luta 
Cic. ap. Non. 2 

2. lütum, i, n. Virc. PLIN. gau- 
de, plante qui sert à teindre en 
Jaune || couleur jaune: lulo cor- 
Fe tangere (ou tingere) Ti. pâ- 
ir, rendre blème, livide || Virc. 
Cir. 817, safran. 

+ lütus, ?, m. arch. Quapric. 
ap. Non. 212, 26; Inscr. Comme 
lutum 1. 

+ lüvi, arch. pour. lui (parf. de 
luo) Luciz. 

lux, lücis, f. et arch. m. (}0xn) 
1° lumière, clarté; le jour ; au fig. 
lumière ; le grand Jour, la publicilé; 
qaf. nudité {de la éte) FA 22 pure ; 
temps, saison; 3 éclat, brillant; 
au fig. éclat; illustration, lustre, 

loire ; ornement ; 4° [umière, vie ; 
° [umière, vue, yeux || 4° {ux solis 
Cic. la lumière du soleil; — ad- 
ventabat Sazz. le jour allait pa- 
raître ; — offulsit oculis Vinc. une 
clarté brilla à ses yeux; luce cla- 
rius Cic. plus clair que le jour; 
luces Cic. astres, étoiles ; luce Cac. 
Ov. pendant le jour ; en plein jour; 
in lucem Vic. jusqu’au jour ; luce 
primä Cic. cum prima luce Cic. 
et arch. cum primo luci PLAUT. 
au point du jour; luce mult& (re- 
vecli) Tac. il était grand jour 
quand; luc claro PLaur.en plein 
Jour (quand il fait déjà grand jour) ; 
parum claris dare lucem Horn. 
éclaircir ce qui est obscur; lucem 
ingenti et consilii (alicut) porri- 
gere Cic. éclairer de ses lumières 
et de ses conseils; lux veritalis 
Cic. la lumière de la vérité; Deus 
lux est Hier. Dieu est la lumière; 
in luce atque in oculis civium 
Cic. en plein jour et aux yeux de 
tout le monde; /socrales forensi 
luce caruit Cic. Isocrate n eut pas 
la place publique pour théâtre ; in 
lucem proferre Cic. dévoiler, dé- 
couvrir,révéler; lucem facereFEsr. 
se découvrir (la tête) || 2° centesima 


ui est sorti de la 
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lux est ab... Cic. voilà le centième 
jour depuis. ; lux crastina Vinc. 
e lendemain ; —annua GELL. jour 
ou anniversaire de naissance ; lu- 
ces festæ Hor. jours de fête; lux 
æsliva Virc. hiemalis Ov. saison 
de l'été, de l'hiver || 3° lucem non 
emitlentes gemmæ Pun. pierres 
(précieuses) sans feu, ternes ; lux 
ferri SraT. ahena Virç. l'éclat du 
fer, de l’airain; parmæ luce co- 
ruscus V.-FL. qui porte un bouclier 
resplendissant ; {yrias imilata pa- 
avera luces MAN. pavots qui ont 
‘éclat de la pourpre; sine luce ge- 
nus SiL. naissance obscure; Cicero, 
lux doctrinarum altera Pun. Ci- 
céron, cette autre gloire des let- 
tres (avec Homère) ; hanc urbem, 
lucem orbis lerrarum Cic. cette 
ville, l’ornement du monde || 4 ali- 
guem communi luce privare 
Quinr. Uri qqn de la vie; luce 
magis dilecta Vince. plus chère que 
la vie ; suscipi in lucem Cic. être 
mis au jour, veuir au monde, naf- 
tre ; {uce carentes Vic. les morts; 
lucem ponere Si. mourir ; — rep. 
afferre Cic. rendre la vie à, sauver 
la république; mea lux! Cic. Ov. 
et absolt. lux / PLAUT. ma vie! mon 
âme! ma chère! || 5° damnum lu- 
cis adempiæ Ov. la perte de la 
lumière, de la vue; effossa lux 
STAT. yeux Crevés. 
+ luxätio, ons, f. GLoss. PuiL. 
luxation. 
luxätüra, æ, f. M.-Ewr. 36, luxa- 
tion, déboîtement d’un os. 
1. luxâtus, a, um, part. p. de 
luxo, SEN. luxé, démis : articuk 
luæati Pun. et luxata, n. pl. (s.- 
ent. membra) Pun. luxations; 
luxæata cornua Pin. cornes mobi- 
les (qui ne tiennent qu’à la peau) 
| PLIN. dérangé, détraqué (en par- 
ant d’une machine). 
2. luxätüs, üs, m. Tu.-Prisc. 
312, 514. Comme luxatura. 
luxi, parf. de {uceo, Cic. || parf 
de lugeo, Car. Ov. 
Luxia, æ, m. PLIN. 8, 7, fleuve 
de la Bétique. 
luxo, àäs, ävi, ätum, äre, Caro 
CeELs. Sex. luxer, déboiler, dislo- 
quer, démettre || PuN. luxer (une 
greffe) ; écorcher (une ane 
+ luxor, äris, äri, d. PLaur. 
Pseud. 111; Non. Fest. Comme 
luæœurior. | 
Luxoviensis, e, Grec. de Luxo- 
vium, ville près des sources de la 
Saône (auj. Luxeuil). 
luxti, sync. pour luæisli (de 
lugeo) CAT. 66, 21. 
uxüria, æ, f. Cic. et luxüriës, 
ei, f. AE) Cic. Vinc. trop grande 
abondance, surabondance, excès, 
luxe (d’une ch.) : luœuria foliorum 
Vinc. luxe de feuillage {| PL. vé- 
étation trop vigoureuse {| au fig. 
FL. excès d’ardeur (dans les ani- 
maux) || Cic. Puix.-s. fasle, luxe, 
somptuosité, magnificence : pro- 
fusa luœuria VELL. prodiga re- 
rum luœuries Luc. profusions, 
prodigalités; res ad luxuriam 
pertinentes Cæs. les objets de luxe 
| Ten. Cic. mollesse, vie molle, dé- 
ices, sensualité || Juv. corruplion 
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(des mœurs) | IiEr. dissolution, 
luxure : vacare luxuriæ Hier. être 
livré à la débauche. 

luxüriätus, a, um, part. de 
luxurior, CLaun. | 

+ luxürii, arch. pour luxuriei, 
C.-Graccu. ap. Gell. 9, 14, 16. : 

luxürio, äs, ävi, ätum, äre, n. 
avoir ou produire avec trop d'abon- 
dance, surabonder, regorger, être 
luxuriant : lucuriare in frondem 
PL. pousser en feuilles ; luxurial 
corpus in immodicum modum 
Gezc. le corps prend un embon- 
point excessif; au fig. luxuriantia 
compescere Hor. élaguer le super- 
flu (dans une composition); luæœu- 
rianlis ingentii fertilitas PLin. 
génie d’une rare fécondité; vereor 
ne hæc lælitia luxuriel nobis 
Av. je crains bien que notre joie 
ne soit stérile ; læla principia ma- 
potes ejus nimis luxœuriavere 

iv. cette magistrature eut un dé- 
but trop brillant | Ov. PziN. pous- 
ser vigoureusement, avoir une vé- 
gétation vigoureuse || Ov. avoir ou 
produire en abondance, abonder 
en : {uœuriare aquä Ov. avoir des 
sources abondantes; luxœuriat to- 
ris peclus (equi) Vinc. les muscles 
se dessinent sur son poitrail || Ov. 
être vigoureux, jeune : luxurians 
(equus) Vins. plein de vigueur, 
d’ardeur || Ov. s’abandonner à la 
mollesse, vivre dans le luxe || Ov. 
se jouer, folâtrer, bondir || Ov. 
Cunr. se livrer à des excès, être 
indiscipliné. 

luxürior, Gris, Alus sum, àri,. 
d. Cou. pousser trop vigoureuse- 
ment || C.-SEv. surabonder, avoir 
avec excès : ubi sanguine mullo 
luxuriata fames Srar. dès qu'il 
a assouvi sa faim dans des flots 
de sang || Liv. se livrer à des excès, 
ne pas connaitre de bornes, être 
indiscipliné ||? FLor. vivre dans la 
moilesse || Hier. être dissolu, luxu- 
rieux, se livrer à la débauche || 
?activt. PErR. dépenser en prodi- 
galités. | 

luxüriôsë, Cic. SaLc. avec luxe, 
somptueusement, avec profusion, 
avec mollesse || CATo, sans retenue, 
d’une manière déréglée, avec excès 
| Au. Hier. avec intempérance, 
dans la débauche {| {uœuriosius 
Ncr. —issime Au. ; 

luxüriôsus, a, um, qui croît, 
qui pONAS ONE vigueur : luxu- 
riosa vilis CoL. vigne vigoureuse: 
— frumenta Cic. blés épais, de 
belle venue || excessif : luxuriosa 
lætitia Liv. joie excessive, inso- 
lente || Cic. SazL. qui vit dans le 
luxe, dans la mollesse, fastueux. 
somptueux, voluptueux: luxuriosa 


convivia Just. feslins splendides ; | 


vestilus luxœuriosus Vanr. magni- 
ficence dans la toilette | Mewu. ap. 
Serv. riche, opulent || Hier. débau- 
ché, dissolu || luxuriosior Cac. 
=issimus CoL. 

1. luxus, a, um (Aotoç) Non. 55, 
14, ôté de sa place || Sac. Hist, 
5, 2; Fesr. luxé, démis : luxa, n. 

Ï. (8.-ent. membra) M.-Ewr. 56, 
uxations. Voy. luœatus. 
. 2. luxüs, üs, m. Virnc. Tac. 
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faste, luxe, splendeur, somptuosité, 
profusion : exponere suos luœus 
Luc. étaler sa DRsnense I] Cic. 
intempérance || Sazc. Vire. vie 
molle, mollesse ; inaction, paresse, 
indolence : luœu solutus Quinr. 
énervé par la volupté ; combibere 
luxœus Sir. se plonger dans les dé- 
lices || Tac. dissolution, débauches. 

luxüs, %s, m. Caro, ApPvL. 
Flor. 16, luxalion. 

1. Lÿæus, a, um, de Bacchus: 
latex Lyæus Vic. le vin. 

2. Lÿæus, ?, m. (Avatoc) Vic. 
Lyæus, un des noms de Bacchus || 
Ov. Horn. vin. 

lÿätus, a, um. Voy. lyo. 

? Lÿbia, æ, f. Anton. ville de la 
Tarraconnaise. 

Lÿcäbäs, æ, m. (Auxaéac) Ov. 
nom d’un Etrusque changé en dau- 
phin || Ov. nom d’un Lapithe. 

Lÿcäbettus, 2, m. PLin. 4, 24, 
montagne de l’Attique. 

Lÿcæäs, æ, m. Puin. 1, 86; 56, 
84, auteur consulté par Pline. 

Lÿcæus, à, m. (Aëxoov) Vins. 
Buc. 10,15; Auc. Civ. 18, 17 ; Pix. 
4, 21,le Lycée, mont d’Arcadie con- 
sacré à Pan || =us, a,um, Ov. Met. 
1, 698, du Lycée. 

Lÿcamba, æ, m.T.-Maun. Met. 
889. Comme Lycambes. 

Lÿcambes, æ, m. (AuxauGnc) 
Hor. Lycambe, Thébain contre le- 
quel Archiloque fit des vers si 
mordants qu’il le réduisit à se 
ane | -bæus ou -bêus, a, um, 

v. Marr. de Lycambe. 

1.1ÿcäün, ünis, m.(}uxtov) MEL. 
8, 9, 2, sorte de loup d’Ethiopie. 

2. Lÿcäôn, ünis, m. (Auvxawv) 
Ov. Lycaon, roi d’Arcadie, changé 
en loup par Jupiter || Ov. petit-fils 
du précédent, père de Callisto, au- 
trement nommé Arcas || ANTHoL. 
aulres du même nom. 

Lÿcädnes, um, m. pl. (Auxäo- 
vec) Cic. Prisc. habitants de la Ly- 


caonie. | 
 Lÿcäônia, æ&, f. Vann. Cic. la Ly- 


-caonie, contrée de l’Asie Mineure. 


Lÿcaônis, idis,f.(Auxaovic) CAT. 
Ov. fille de Lycaon (Callisto). 
. Lÿcäünius, a, um, Ov. dé Ly- 
caon || VirG. de Ja Lycaonie. 

lÿcapsôs, 1, f. (20xæboc) PLIN. 
27, 97, sorte de plante analogue à 
la langue de bœuf. * 

Lÿcasté, ës, f. SraT. nom d’une 
fille de Priam {| CLaun. Comme 
Lycastos. 

- Lÿcastô, ünis, f. Mec. et Lÿca- 
stum, 1, n. PL. 6, 9, ville du Pont. 

Lÿcastôs ou Lÿcastus, :,f. Mec. 
Pin. ville de Crète. 

Lÿcaunus, i, m. Sir. 4, 208, 
nom d'un guerrier. 

Lÿcé, &s,f. (AUxn) Horn. nom de 
femme. 

Lÿcêius, a, um, Inscr. de Pan. 
ou Lycæus. 

ÿces, is, m. V.-FL. rivière du 
Pont || V.-FL. nom d'homme. 

Lÿcêtus, :, m. Ov. STAT. nom 
d'homme. 

Lÿcéum ou Lÿcium, i, n. (Aÿ- 
xeov) Cic. GELL. le Lycée, célèbre 
gymnase d'Athènes | Cic. Div. 1 
8, lycée que Cicéron avait construit 
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dans sa campagne de Tusculum }] 
SParT. Hadr. 26, 5, autre lycée 
de l’empereur Adrien. 

Lÿcêus, t, m. Jusr. Comme Ly- 
cæus. | 

lychniæ olivæ, f. pl. Isin. es- 

èce d'olives dont on faisait de 

’huile à brûler. on 

lychnicus lapis, m. (Avyvxéc) 
Hyc. Fab. 228, marbre de Paros. 
9 lychnites. 

ychnidus, 1, f. (Auyv:ô6ç) Liv. 

27, 32; 43, 10, ville d'Illyrie. 

iychniôn, à, n. (Auyviov) Isip. 
17, 9, 78, petite lampe. 

L. lychnis, idis, adj. f. FuLc. 
Myth.1, proœæm. PL. 87, 108, qui 
porte une lampe. 

2. lychnis, idis, f. (Avyvie) PLin. 
37, 103, lythnide ou agrostemme 
(plante): lychnis agria Pun. 21, 
18, muflier orontium (plante) |fPLiw. 
25, 129, tourmaline (pierre pré- 
as: se T— 

ychnites, æ, m.{Avyvérnc) PLin. 
36, 14, mar re blanc de Paros || 
Fonr. Isip. sorte de pierre précieuse 
(tourmaline ?). 

Iÿchnitis, idis, f. (Auyvixic) PLIN. 
25, 121, nom de planie {la phlo- 
nue | RUE ?). 

?lychnôbius, ti, m. (Avyvo6toc 
SEN. Ep. 122, 16, celui ni vit à fl 
clarté des lampes (qui fait de la 
nuit le jour). 

lychnüchus, 1, m. ()vyvoÿyos 
Cic. Q. frat. 3,7, 2; Pin. 84, 14; 
SuET. Cæs. 87, lychnuque, lampa- 
daire, chandelier à branches, gi- 
randole, lustre, lampe. 

SR ä, M. (\üyvoc) En. Cic. 
Cæi. 67; VirG. lampe : pendentes 
lychni Lucr. 1, 43, lustres. 

Lÿcia, æ, f. (Aüxa) Liv. Cuic. 
Ov. la Lycie, province de l’Asie 
Mineure. 

Lÿcidäs, æ, m. (Auxiôas) Vin. 
Ov. nom d’un Centaure || Vire. nom 
de berger || Hor. nom d’un jeune 
homme || Luc. nom de guerrier. 

Lÿcide, ës, f. Pain. 5, 126, ville 
de Mysie. 

Lÿcimnia, Lÿcimnius. Voy. Li- 
cymnia, Licymnius. 

1. lÿcisca, æ, f. Vire. 5, 295: 
STAT. Forr. lice, chienne née d'un 
loup et d’une chienne, ou d’un chien 
et d’une louve.  - | 

2. Lÿcisca, æ, f. Manr. Juv.nom 
de femme. 

1.lÿciscus, i, m. Isin. 12, 2,chicn- 
loup. 

2. Lÿciscus, ?, m. Liv. Hon. nom 
d'homme. 

1. lÿcium, #1, n, (Aüxcov) CELs. 
Puin. lycium, médicament extrait 
de certains végétaux, cachou. 

2. Lÿcium, ti, n. Voy. Lyceum. 

Lÿcius, a, um, Vire. Pin. de 
Lycie, des Lyciens, Lycien : Lycius 
deus Pror. et absoit. Lycius, m. 
STAT. Apollon [| m. Pun. Lycien, 
ue habite la Lycie I} subst. m. Pun. 

ycius, nom d'un statuaire. 

Lÿco, üntis, m. Cic. Lycon, phi- 
losophe péripatéticien || Liv. chef 
se E Sr ans Metro Persée. 

ÿcomedes, is, m.(Auxound 
Cic. Amic. 75; STaT. Ach. pes 
Lycomède, roi de Scyros || autre: 
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Lacus Lycomedis Puin. lac d’Afri- 


_ que, chez les Psylles || -êus, a, 


um, AnruoL. de Lycomède. 

Lÿcômédius, t:, m. Prop. 4, 2, 
51, un Etrusque. 

Lÿcôn, ônis, f. Liv. ville de Lu- 
sitanie || PLiN. ville d'Egyple. 

Iÿcôphon, n. Apvz. Herb. 8. 
Comme scelerata (herba). 

lÿcüphôrus, t, m. Ixscr. Com- 
me daduchus. 

lÿcôphôs, ôtis, m. (Avxbquc) 
FesT. Macr. 7, 17, 87, le poini du 
Jour. 

Lÿcôphrôn, ünis, m. (Auxé- 
@pwv) STAT. Silv. 5, 8, 157, Lyco- 
pa on, poète et grammairien de 
:halcis, cité pour son obscurité. 


lÿcù nt de ggis, F. (rvuxoput) 
APuL. er . 10, artémise (plate) 

lÿcophthalmôs, :, m. (Aux 
pôœauoc) PLIN. 87, 187 ; Isin. 16, 15, 
20, pierre précieuse inconnue. 

Lycüpé itänus, a, um, Macr. 
et Lÿcopôlitôs, æ, m. PLiN. de 
pe (ville d'Egypte, dans la 
Thébaïde). 

Lÿcôreüs, ét: ou ëos, m. (Auxw- 
peuc) SrAT. Lycorée, un des fils 
d’Apollon. 

ÿooriäs, ddis, f. (Avxwprac) 
Vinc. nom d'une Naïade. 

Lÿcoris, idis, f. (Auxwple) Vins. 
Horn. Pror. affranchie aimée par le 
poête Gallus. 

Lÿcormäs, æ, m.(Avxépuus) Ov. 
rivière d’Etolie. 

Lÿcortäs, æ, m.(Auxéptac) Liv. 
Lycortas, chef de ja ligue achéenne 
après la mort de Philopémen, et 
père de l'historien Polybe. 

1. lÿcôs, à, m. (Aüxoçs) PLIN. 80, 
52, araignée-loup. : 

. Lÿcôs, i, m. (AÜxoc) PLiN. 5, 
78, fleuve de Phénicie. 

Licotas, æ, M. (Auxwtas) Ov. 
nom d’un Centaure || Prop. nom 
d'’hommo || Cazr. nom de sr 

Lÿcôtherses, is, m. Hyc. Fab 
484, roi d'Illyrie, époux d’Agavé. 

Lyctus ou -tôs, i, f. (Auxtuc) 
MEL. 2, 7, 12; Pain. À, 59, ville de 
‘Crète | -tius, a, um, Vinc. de 
me me ee 

curgêus, a, um, de Lycurgue 
(légielateur) Il au fig. Cic. ivre. 
rigide, inflexible. 
jcurgides, æ, m. Ov. 76. 501, 
) 


e Lycurgue (Ancée, un des Ar- 
poues è | (A 

ÿourgus, i, m. (Auxoÿüpyoc 
Vin. Lycurgue, roi de Thessalie, 


-que Bacchus rendit furieux pour 


avoir arraché les vignes || STAT. roi 
de Némée, pére d’Archémore || Cic. 
Lycurgue, législateur de Sparte || 
Cic. orateur athénien || Liv. der- 
De de Serra — 
cus ou Lÿcôs, ?, m. (Aüxos 
Mu 4, 15, 1; Ov. Met. 15, 93; 
Pun. Lycus, roi de Béotie, époux 
d’Antiope || SEN. TR. Thébain tué 
ar Hercule, pour avoir voulu ravir 
égare || MeL. fils de Pandion 1] 
Mar. nom d’un Centaure || Vinc. 


errier troyen || Ion. nom d'enfant |. 
| rieux (en parl. des animaux) || Hor. 


PLAUT. personnage comique 
Pzu. historien de Rhégium || PLin. 
statuaire || PLIN. nom de plusieurs 
fleuves de l’Asie. Voy. Lycos || Puin. 
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fleuve de Sicile, près de Léontium 
Il f. Liv. ville d'Illyrie. 

Lydda, æ, f. PIN. 5, 70; ARAT. 
1, 757, ville de Palestine. 

Lÿdé, és, f. (Abn) Ov. Lydé, 
femme du poète Antimaque || Horn. 
autre du même nom. 

Lÿdi. Voy. Lydus. 

Lydia, æ, f. (Auôtaæ) Cic. Var. 
la Lydie, province de l’Asie Mineure 
I Roriz. nom de l’Etrurie || Horn. 
nom de femme || Suer. nom d’un 
poème du grammairien Valérius 
Caton 


lÿdiastés ou -ta, æ, m. (àv- 
ôtaotns) Diom. 487, 4. Comme bu- 
colisla. 

Lydius, a, um (Aväroc) Cic. Ly- 
dien, de Lydie | Vire. étrusque (à 
cause de la colonie lydienne établie 
en Etrurie) | Lydius lapis Pin. 

ierre de touche; Lydii moduli 

LIN. le mode Îydien {t. de musi- 
que) ; Lydiæ tibiæ Hier. flûtes qui 
jouent sur le mode lydien. 

Lÿdus, a, um, m. Cic. Ov.V.-FL. 
Lydien, de Lydie : Lydi, m. pl. 
Cic. les Lydiens || Virc. Étrusque. 
19 Lydius. 

ygdämum, t, n. Pun. 5, 126, 
ville de Mysie. 

Lygdämus, à, m. Luc. Pror. nom 
d'homme. : 

lygdinus ou -ds, a, um, PLIN. 
Isin. du marbre appelé lygdos. 

lygdôs, 1, f. (AUyôoc) MART. 6, 18, 
8; 42, 21, espèce de marbre blanc. 

Lygdus. Voy. Ligdus. 

Lygi. Voy. Ligü. 

1. Lÿgôs ou Lÿgus, 1, f. (Aëyoc) 
Aus. Puin. 4, 46, ancien nom de 
Byzance. 

2.1ÿgôs, 1, f. (Ad yoc) PL. 24, 59. 
Comme vitlex. | 

lympha, 2, f. Lucr. Vire. Ov. 
eau: {ympha intercus Saum. hy- 
dropisie ; lymphis aut vulcano 
dicare FRoNTo, jeter dans l’eau ou 
dans le feu. 

lymphäcéus, a, um, CAPeL. 6, 
569, qui est vert d’eau. 

phæ, f. pl. Hor. Sat. 1,7, 
97 ; Au. Civ. 4, 22; Inscn. C. I. L. 
1, 1238. Comme Nymphæ.. 
lymphæum. Voy.lympheum. 
lymphäticum, 1, n. PLauT.Pœn. 
4, 2, 133, délire. 

lymphäticus, a, um, Sen. Hier. 
produit par le délire, de fou, fréné- 
tique : {ymphaticus error Sax. 
la folie ; {ymphatica somnia fa- 
cere PLi. produire le délire; velut 
lymphaticus pavor Liv. terreur 

anique || PLiN. ApuL. qui a le dé- 
ire {| au fig. lymphalici nummi 
PLauT. argent qui fond entre Îles 
mains. 

+ lymphätilis, e, Forr. Mart. 
3, 184, de délire, de folie. 

lymphätiônes, wm, f. pl. Pun. 
34, 151 ; Soin. 52, 58, visions. 

1. JDpOAItE a, um, part. p. 
de l{ympho, Virc. Liv. Puin. jeté 
dans le délire, dont l'esprit est 
dgnré, hors de soi, égaré, en délire 
I Varr. FEsT. fou, aliéné || Siz. fu- 


Ov. troublé, é 
rit) [lau fig. Luc. 
tn pari. des ch.). 


ré (en parl. de l’es- 
iL. fou, furieux 
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2. lymphätüs, üs, m. PLN. 97, 
146, folie, aliénation mentale. 

ympheéum, :, n. Inscr. Murat. 
60, 3; 924, 5, lieu rafraîchi par des 
jets d’eau. 

+ lymphigér, éra, érum, Comp. 
Johan. 7, 246, qui roule de l’eau 
| Corr. Joh. 3, 145, qui conduit 
de l’eau. 

lympho, às, ävi, ätum, äre, 
V.-FL. Srar. Jeter dans le délire, 
troubler l'esprit, égarer la raison : 
lymphari Pi. entrer en délire, 

élirer || n. {ymphantes animi 
de ue + 

+ Ôr,ôrts, m. arch. Lucis. 
ap Non à 212, 4. Comme lympha. 

Lymphorta, æ, f. Pun. ville de 
l’Asie ultérieure. : 

Lyncestæ, ärum, m. pl. (Avy- 
xnotat) Liv. 26, 25, 4; Piin. 4, 55, 
poupe de Macédoine || -tus, a, um, 

ITR. de la Lyncestide, canton de 
la Macédoine || -tius amnis, m. Ov. 
le Lynceste, fleuve de la Lyncestide : 
Lyncestis aqua, f. Lyncestus fons 
Vrre. l’eau du Lynceste. 

1. Lyncêus, a, um (Avyxeroc), 
Ov. de L.yncée. 

2. Lynceus, é: ou éos, m. (Auy- 
xeuc) Ov. Met. 8, 504; Hon. Ep. 
1,1, 128; Prix. 8, 78 Le uñ 
des Argonautes, doué d'une ‘vue 
perçanie ; au fig. Cic. un homme 
clairvoyant || Ov. un des fils d'Egyp- 


tus, sauvé par Hypermnestre, sa 
femme || Hye. Virc. autres du 
même nom. 


Lyncidés, æ, m. Ov. Met. 4,767, 
fils de Lyncée ou de Lyncus. 

lyncürium, ii, n. ou lyncürius, 
ti, M. (Avyzxouprov) PLIN. 8, 187; 
Is. 12, 2, rubellite ou tourmaline 
de soude (pierre précieuse). 

Lyncus, i, m. (Avyzoc) Ov. Met. 
5, 650; Hyc. Fab. 259, Lyncus, roi 
de Scythie, qui fut changé en fynx 
par Cérès || f. Liv. ville de Macé- 
doine. 

? Lynsa, æ, f. CapeL. nom d'une 
déesse (à qui les lynx étaient con- 
sacrés). 

lyntèr, lynträrius. Voy. liner, 
lintrarius. 

lynx, cis, f. ()0YyE) Vire. Pin. 
lyax (euj caracal), quadrupède 
auquel on attribuait une vue très 
perçante [| m. Horn. 

+1ÿo, as, àre sue) Apic. rendre 
aq e||'Ÿyatus Aric. . 

ÿra, æ, f. (Aüpa) ProP. Hon. 
Curr. lyre, luth : {yram Fiase 
increpare Ov. lyræ fila movere, 
tractare Ov. toucher la lyre, jouer 
de la lyre [I] au fig. Hor. Ov. lyre, 
talent lyrique, poésie lyrique || STAT. 
10,446, 8 ; GLoss. Labs. STAT. Sylv. 
4,7, 19, poésie (en gén.), genre de : 
poésie || Ov. la Lyre (constell.) 

Lyrcôius, V.-FL. 4, 555, Lyr- 
cêus, Ov. Met. 1, 598, et Lyrcius, 
a, um, STAT. Theb. 4, 117, du Lyr- 
cius ou de Lyrcéa (montagneet ville 
d’Argolide). 

Lyrcius, Zi, m. STAT. Theb. 4, 
117, et 4, 711, le mont Lyrcius, 
dans le Péloponnèse. 

lÿricën, inis, m. (lyra, cano) 
GLoss. joueur de lyre. 

lÿricus, a, um (rupexbc). Ov. 
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Hor. lyrique: lyricr vates Hor. et 
absolt. lyrici Quinr. les poètes 1y- 
riques, les lyriques ; lyricus senex 
Ov. Anacréon ; {yrica puella Paun. 
Sapho; lyrica, n. pl. PLIN.-3. poè- 
mes [yriques. 


lÿristes, æ, m. (àuprorñc) 
PLIN.-3. joueur de lyre || Sin. poète 
lyrique. 


lÿristria, æ, f. (Avpiorpta) Auc. 
Serm. 158, 6; Scuoc. ad J'uv. 11, 
162, joueuse de lyre. 

Lyrnésis, Lyrnésius. Voy. Lyr- 
nessis, elc. 

Lyrnessiädes, um, m. pl. FEsr. 
femmes de Lyrnesse. 

Lyrnessis, idis, f. (Aupynoois) 
Ov. de Lyrnesse (Briséis). 

Lyrnessôs ou Lyrnessus, i, f. 
(Avpvnocôc) SEN. TR. Pan. ville de 
la Troade | Lyrnessos Pix. Com- 
me Tenedos || -ssius, a, um, Ov. 
de Lyrnesse. 

lÿrôn, 1, n. Pun. 25, 124. Com- 
me alisma. 

Lÿsandér, dri, m. (Avoavôpoc) 
Ner. Lysandre, célèbre général la- 
cédémonien || Gt. Ephore de Lacé- 
démone, exilé pour ses prévarica- 
Lions. 

Lÿsaniäs, æ, m. PLin. 29, 12, 
père du médecin Archagathus. 

Lysanitæ, ärum. m. pl. PL. 
6, 158, peuple d'Arabie. 

lÿsäas, antis, m. (Avoxc) APuL. 
Herb. 10. Comme artemisia. 

Lysiäcus, a, um, Quinr. 12, 10, 
24, de Lysias. 


m, f. Aus. Edyl. 12; T.-Maur. 
Lutt. 159, m, douzième lettre de 
l'alphabet || M , INscR. abréviation 
du prénom Marcus ; de magister, 
monumentum, municipium, etc. || 
M', abrév. du prénom Manius || M 
signifie 1000 dans la numération. 

? ma Dia (ux A'z), PETR. par 
Jupiter, formule de serment. 

Mabog, n. ind. Puis. 5, 81, ville 
de Syrie. 

Mäcæ, ärum, m. pi (Maxou) 
Pun. Mec. Prisc. peuple de l’Arabie 
Heureuse. 

mäcærinthe, ëês, f. (uaxapa) 
APuL. Herb. 79, nom donné au ro- 
marin. 

Mäcärêis, dis, [. (Maxapnitc) 
Ov. Met. 6, 124, fille de Macarée. 

Mäcäreüs, èi ou éos, m. (Maxa- 
peus) Ov. Macarée, fils d’'Éole || Ov. 
nom d'un Centaure || Hyc. fils de 
Jason et de Médée || Ov. compa- 
un d'Ulysse, qui vint s'établir à 

atèle. 

Mäcäria, æ, f. Puin. ancien nom 
des fles de Lesbos, de Chypre et de 
Rhodes || Pu. ile de l'Ethiopie || 
Terr. un des Eons de Valentin. 

Mäcäriänus, a, um, PL. Curr. 
de Macaria. 

Mäcäriôtés, télis, f. (Laxapré- 
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Lÿsiädes, æ ou is, m. Cic. Phil. 
5, 143, nom grec. 

1. Lÿsiäs, àdis, f. Pin. 5, 108, 
ville de Phrygie. 

2. Lÿsiäs, æ, m. (Avotus) Cic. 
Lysias, célèbre orateur athénien || 
Cic. PLIN. autres du même nom. 

Lÿsidicus, à, m. Cic. Phil. 11, 
14, nom d'homme. 

1. lysimächia, æ, f. (\votuayla) 
Puix. la lysimaque commune 
(plante). 

2.Lÿsimächia, &,f.(Avoruayera) 
Liv. 32, 84, 6; MEL. 2, 2,6, Lysima- 
chie, v. de la Chersonèse de Thrace 
| Puin. ville de Mysie ou d’Éolie || 
Liv. ville d’Étolie | -chiensis, e, 
Liv. de Lysimachie (en Thrace). 

1. lysimächus ou -6s, À, m. (àv- 
ciuayoc) PLIN. 87, 172, pierre pré- 
cieuse inconnue. 

2. Lysimächus, t, m. (Auo:- 
payoc) Gic. Lysimaque, un des 
plus fameux généraux d'Alexandre 
| Jusr. nom d'un Acarnanien, insti- 
tuteur d'Alexandre || Liv. Pun. 
autres du même nom. 

Lÿsinôe, és, f. (Avotvon) Liv. 
38 

(AVdornro:) 


45, ville de Pisidie. 

Lÿsippus, 4, M. 
Cic. Brut. 296 ; Hon. Ep. 2,1, 240, 
Lysippe, célèbre sculpteur, con- 
temporain d'Alexandre le Grand. 

1. lÿsis, ts, f. (Uoiç) VITR. 3, 4, 
5; 5, 6, 6, écartement (en t. d’ar- 
chit.) || Virn. cymaise (en t. d’ar- 
chit.). 

2. Lysis, dis, m. (Ado) Cic. 


M 


mn) Terr. Valent. 8, un des Éons 


de l’hérésiarque Valentin. 

Mäcärius, ii, m. Ixscr. nom 
d'homme || Grec. Saint Macaire, 
martyr à Lyon {| au pl. Macarii 
Sin. des saints Macaires. 

Mäcärôn (gén. pl. s.-ent. insu- 
la) Puis. et Mäcäronesôs, 1, f. 
Isi. ancien nom de la Crète. 

Mäcätus, ?, m. Liv. 27, 34, sur- 
nom romain. 

Macchäbæi. Voy. Machabæi. 

maccis, idis, f. PLAuT. Pseud. 
832, nom d’une plante aromatique 
ou d'une épicce de nature incertaine. 

Maccius, ?i, m. nom de famille 
de Plaute (T. Maccius Plaulus, sui- 
vant BE 

Maccocalingæ, ärum, m. pl. 
Voy. Maclocalingæ. 

MmacCus, ?, M. (Laxxodw) DIou. 
490, 20, acteur qui joue les rôles 
de niais (dans les atellanes) || APUL. 
Apol. 81, un niais, un imbécile ou 
un polichinelle. 

äcédæ. Voy. Macetæ. 

1. Mäcédo, Cic. ou Mäcédôn, 
Onis, m. Prisc. Macédonien: Ma- 
cedon Luc. Alexandre; Vir Ma- 
cedo Hor. Od. 3, 16, 14, Philippe. 
Voy. Macedones. 

2. Mäcëédo, ünis, m. PL. Macé- 
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Orat. 8, 139, Lysis, pythagoricien, 
maître d'Epaminondas. 

3. Lÿsis, ts, m. Liv. 88, 15, 8, 
le Lysis, fleuve d'Ionie. 

Lÿsisträtus, ?, m.(Avociotpazo:) 
Pain. statuaire, frère de Lysippe. 

Lÿsitéles, is, m. PLauT. Trin.5, 
2, 28, nom de personnage comique. 

Lÿsithô8, es, f. (Avotboñ) Gic. 
Nat.3,42, Lysithoë, fille de l'Océan. 

Lÿso ou Lÿsôn, ünis, m. (Aÿ- 
cu) Cie, nom d'homme || au pl. Ly- 
sones Cic. 

Lystra, æ, f. Vus. Act. ap. 14, 
8, ville de Lycaonie || -tréni, 
orum, m. pl. Pin. 5, 147, habitants 
de Lystra. | 

Lystræ, ärum, f. pl. Bree. Com- 
me Lystra. 

lytæ, &rum, m. pl. (Aürns) Dic. 
Præf. ant. 5, étudiants qui ont 
terminé leur cours de droit. 

Lytharmis, is, m. PLIN. 6, 34, 
promontoire de l'Océan hyperbo- 
réen. . 

1. lÿtra, æ, f. Voy. lutra. 

2. 1ÿtra, orum n. pl. (Avtpov) 
EN. Hyc. rançon, prix de rançon: 
Hectoris Lytra Non. la Rançon 
d'Hector (titre d’une tragédie d'En- 
nius . 

Lÿtrôtes,æ, m. (Avtpwrnc) TERT. 
Valent. 9, un des Éons de l’héré- 
siarque Valentin. 

lytta, æ, f. (Aütra) PLiIN. 29, 100, 
petit ver qu’on enlevait à la lan 
des jeunes chiens pour les préser- 
ver de la rage. 


don. fils d’Orisis || GELL. nom d’un 
philosophe || Voy. Macedonianus. 

Mäcèdônes, um, m. pl. Cic. 
Macédoniens, hab. de la Macédoine 
ll Macedones HyrcaniTac. peuple 
de Lydie; — Cadueni Pun.'peuple 
de Phrygie. 

Mäcédônia, æ, f. (MaxeSovia) 
Cic. la Macédoine, province septen- 
trionale de la Grèce || ANTHoL. nom 
de femme. 

Mäcédôniänus, a, um, Dic. de 
Macédon, usurier sous Vespasien 
J au pl. Con. Turov. partisans de 
l’hérésiarque Macédonius. 

Mäcédonicus, a, um, Liv. PL. 
de Macédoine {| subst. m. VELL. Ma- 
cédoni jue, surnom de Cécilius Mé- 
tellus (vainqueur de la Macédoine). 

Mäcédôniensis,e,PLaut.Pseud. 
1041. Comme Macedonius. 

Mäcédônius, a, um, PLaur. 
Jusr. et qqf. Mäcédônius, a, um, 
Ov. Met. 12, 466, de Macédoine. 

1. Mäcella, æ, f. Liv. Macella, 
ville de Sicile || -ini, Orum, m. pl. 
PL. habitants de Macella. 

2. Mäcella, æ, f. INscr. nom de 
femme. - 

mäcellärius, a, um (macel- 
lum), qui a rapport au marché . 
macellaria taberna V.Max. 3, 4 
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4, étal® de boucher; — ars Ixscr. 
Orel. 4802, commerce ou vente 
de comestibles jt subst. m. Vanr. 
SueT. boucher, charcutier, mar- 
chand de gibicr. 

Mäcellinus, i, m.Caprroz. Opil. 
Macr. 13, 8, surnom donné à l’em- 

reur Macrin par ses esclaves 
(ares qu’il ensanglantait son pa- 
ais). : | 
mäcellum, :, n. Vannr. et mä- 
cellus, t, m. ManT. 16, 96 (uaxe)- 
rov), marché (à la viande, au pois- 
son, aux légumes, etc.) |] n. MAN. 5, 
877, marché, provisions qu'on fait 
au marché {{ au pl. macella Enx. 

1. + mäcellus, a, um (macer) 
Fesr. Luci. Sat. 6, 11; Var. Lat. 
8, 79, un peu maigre. 

2. mäcellus. Voy. macellum. 
+ mâcéo, es, êre, n. PLAUT. Aul. 
6, 28, être maigre. 
Macepracta, f. (?) Aux. village 
de Mésopotamie. 

1. mäcér, cra, crum, maigre 
(au prop. et au fig.): macer tau- 
rus VirG. taureau maigre ; macer- 
rimæ maleriæ Cou. tiges qui pro- 
fitent très peu; macer libellus 
Manr. 2, 6, 10, maigre volume: 
macra aqua Virc. Cat. 5, 26, eau 
basse; macriora loca (à 
rains secs, peu fertiles; si me pal- 
ma negala macrum reducit Horn. 
Epist. ?, 1, 181, si la défaite me 
fait a (me renvoie maigre, 


Dons : 
2. Mäcëér, cri, m. Liv. 4,7, 18, 
Licinius Macer, historien latin sous 
la république | Ov. Trist. 4, 10, 

; Our. Emilius Macer, poète 
latin, natif de Vérone || Cic. Leg. 
4, 7; Tac. autres du même nom. 

mäcëéra. Voy. machæra. 

mäcérätio, onis, f. Vrra. 7, 2, 
4, macération, infusion à froid dans 
de l'eau |} Ann. 4, 55, corruption, 
putréfaction. 

mäcérätus, a, um, part. p. de 
macero,Virr. PLIN. macéré, amolli, 

u’on a fait infuser || VELL. affaibli, 

puisé : maceratus sili CURT. mou- 
rant de soif || PLAT. tourmenté. 

mäcéresco, is, ère, n. CATo, 
Rust. 90, se détremper. 

mäcéria, æ, PLauT. Varr. Rust. 
4, 44, 4, et mäcériés, ët, f. Insc. 
Prun. mur de clôture (ordint. en 
pierres sèches) || CÆs. mur, mu- 


3, 


‘raille (en pierres sèches). 


mäâcériätio, onts, f. GLoss. Paz. 
construction d’un mur en pierres 
sèches. 

mäcériätus, a; um, Inscr. Mur. 
1644, 14, enclos ou fermé d'un 
mur en pierres sèches. . 

1. mäcériës, ét, f. AFRAN. Com. 
150; affliction, peine, chagrin. 

2. mäcériës. Voy. maceria. 

Mäcério, ônis, m. PL. 7, 145, 
surnom romain. 

mäcériôla, æ, f. dim. de ma- 
ceria, Inscr. Mur. 492, 2. 

mäcëéro, ds, äui, älum, äre : 1° 
macérer, amollir; 2° affaiblir, 
énerver, briser; 3° consumer, mi- 
ner, tourmenter || 4° macerare 
linum Pun. rouir le lin; — glebas 
calcis Vire. détremper de la chaux ; 
— panem Pun. pétrir le pain; — 


50L. ter- 
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brassicam in aquam Caro, faire 
macérer des choux dans de l'eau; 
— grana in oleo PLin. faire in- 
fuser des grains dans de l'huile; 
— corpus lacte Pu. prendre des 
bains de lait; — crura Virr. bai- 

er ses pieds : — aliquid fumo 

LIN. faire cuire à la fumée, fumer ; 
scrobes sole pluviäque macera- 
buntur Cor. la terre des fossés 
sera bien préparée par le soleil et 
la pluie || 2° multos hic morbus 
macerat PLaur. c'est un mal qui 
consume bien des gens; nos fame 
macerant Liv. ils nous épuisent 
par la faim || 3° macerare desi- 
derio Liv. consumer de regrets ; 
macerari lentis ignibus Horn. 
brûler (d’amour) à petit feu; qua 
nunc maceror Carr. que j'aime 
éperdument ; macerare se PLAUT. 

ER. se tourmenter, se consumer ; 
maceror hoc tibi deesse CES. ap. 
Sue. je regrette vivement que 
cela te nr Lo ; Macerare exspec- 
lationem SE. fatiguer par une 
longue attente. 

Mäcës, ètis, m. Voy. Macetes. 

mäcesco, ?s, ëre, n. PLaur. 
Varr. maigrir, devenir maigre {| 
au fig. arva macescere Cou. PAL. 
la terre s’appauvrit. 

Macestôs, t, m.(Maxnotoc) PLIN. 
5, 149, rivière de Mysie. 

Mäcôtæ, ärum, et sync. üm, 
m. pl. (Maxéta:) Luc. 10, 269; 
STAT. Silv. 4,6, 106, Macédoniens 
(a ne trouve guère que le génitif 

acelum). 

Mäcëétes, um, m. pl. Siz. Ma- 
cètes, peuple d'Afrique, voisin des 
Syrtes ][ au sing. Maces Si. 

Mächäbæi, orum, m. pl. Prun. 
les Machabées, juifs d’une illustre 
famille, qui souffrirent le martyre 
avec leur mère, sous Antiochus 
Epiphane {|| au sing. Machabæus 
Bis. Judas Machabée. 

mächæra, æ, f. (uayarpa) PLAUT. 
Curc. 424; Mil. 58; Suer. CL. 15, 
sabre, coutelas || Suer. couteau de 
boucher. | 

?mächærium, #, n. (uayæiptov) 
PLaurT. Rud. 2, 2, 9, pelit sabre. 

mächærôphôrus, i, m. (pæyat- 
popépos) Cic. Q. frat. 2, 10, 2, 
soldat armé d’un sabre. 

mächærôüphyllôn, ?, n. (puyaœt- 
épurkov) APuL. Herb. 78, glaïeul 
{plante : 

Mächærus, untis, f. (Mayar- 
poÿc) PLin. 5, 72, Machéronte, ville 
forte de la Palestine. 

machägistia, æ, f. (udyoc, &yt- 
oteix) AuM. 25, 6, 82, mystères des 
magiciens. 

ächänidäs, æ, m. (Mayavl- 
Ôas) Liv. 27, 29, 9, roi de Lacédé- 
mone. 

Mächäôn, ônis, m. (Mayawv) 
Virc. Machaon, fils d'Esculape, mé- 
decin des Grecs au siège de Troie 
Il par anton. MARrT. médecin || -ôni- 
cus Sin. et -ônius, a, um, Ov. 
de Machaon, de médecin. 

? Macharensis, e. Voy. Ima- 
charensis. 

Mächäres, is, m. Liv. Epit. 98, 
fils de Mithridate. 

Macharius. Voy. Macarius. 
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Machia, æ, f. PLIN. 4, 70, fle de 
la mer Egée. 

? mächilla, æ, f. Perr. dimin. 
de machina. 

Machimus, ?, m. Irc. Fab. 181, 
nom d’un chien d’Actéon. . 

mächina, æ, f. (unyavn) Cac. 
PLiN. machine (en gén.), appareil, 
ensemble de pièces artistement 
réunies : machina mundi Lucn. 
l'édifice du monde || Cic. machine 
à soulever des fardeaux, grue || Hor. 
machine à mettre un navire à flot 
| Q.-Cic. Comme catasta || Prix. 
Ur. échafaud (de travailleur) || 
SazL. machine de guerre : ariela- 
ria machina Vire. ou simplt. ma- 
china FLor. bélier || au fig. Cic. ar- 
mes, moyens d'action : machinas 
omnes adhibere Crc. faire tous ses 
efforts, ne rien négliger || PLAUT. 
Cic. expédient, invention, artifice. 

mächinälis, e, qui a rapport 
aux machines : machinalis scien- 
hia Prin. 7, 125, la mécanique; 
saxa machinali pondere Aus. 
Ep. 21, 84, pierres d’un poids 
énorme. 

+ mäâchinämén, inis, n. Cass. 
Eccl. 9, 14, manigance, machina- 
tion. 

mächinämentum, ?, n. APur. 
Dogm. Plat. 1, 13, machine (en 
gén.) || Liv. Tac. machine de guerre 
| GLS. appareil de chirurgie ]j au 
fig. APur. instrument, organe (ces 
sens) || Con. Taeon. 6, 28, 6; Auc. 
Ep. 43, 18, expédient, invention || 
Bozr. arme.fmoyen (de chicane). 

mächinärius, a, um, relatif aux 
machines, mécanique : machina- 
ria mola ApuLz. meule tournée par 
un cheval; machinarius asinus 
Ucr. âne qui tourne la meule ; — 
commentor Soin. fabricant de 
machines, mécanicien ; — mensor 
Con. THEov. mesureur de grains 
(fonction publique)||machinarius, 
subst. m. Paur. Jcr. Dig. 9, 2, 81, 
ouvrier (qui travaille dans unc ma- 
chine ou sur un échafaud) ; méca- 
nicien || Ur. NRA E omètre. 

mächinätio, onis, f. Virr. Cac. 
appareil mécanique, mécanisme, 
mouvement mécanique {| au fig. 
Cic. Uzr. ressort, expédient, ma- 
chination, ruse, doi || Cxs. Hirr. 
Liv. machine (de guerre ou autre) 
en mouvement. 

+ mächinätivus, a, um, Boer. 
An. post. 1, 7, de machine, méca- 
nique. 

mächinätôr, üris, m. Liv. Sex. 
INscr. celui qui invente ou fabri- 
de une machine, mécanicien || 

Ac. architecte, ingénieur || au fig. 
Cic. SEN. Tr. celui qui machine, 
auteur, inventeur, artisan de (or- 
dint.en mauv. part). 

mächinätrix, îcis, f. SEN. TR. 
Med. 266, celle qui machine. 

1. mächinätus, a, um, part. de 
machinor, VirTr, SEN. TR. qui à 
machiné {| passivt. Sac. Vrra. mû 
per un ressort, par une machine || 

ALL. ap. Prise. ApuL. opéré, pro- 
duit (en bonne et en mauv. part). 

2. mächinätüs, üs, m. APuL. 
Apol. 74: Sin. Ep. 5, 6. Comune 
machinalio (au fig.). 
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mächinor, äris, älus sum, äGri, 
d. Lucr. Virr. imaginer, inventer, 
exécuter, faire qq. ch. d’ingénieux : 
machinari versum, cantum Cic. 
composer des vers, un chant || en 
mauv. part PLauT. Cic. SALL. ma- 
chiner, méditer, tramer, ourdir. 

mächinôsus, a, um, Sur. Ner. 

34, qui est à mécanique. 

+ mächinüla, æ, f. dim. de ma- 
china, Pau. Ex Fest. P.-Nor. 
Carm. 27, 458. 

mächio, Onis, m. (machina) 
Isin. 19, 8,2, maçon (celui qui tra- 
vaille sur un échafaud). 
machlis. Voy. achlis. 
Machlyes, um, m. pl. Pzin. 7, 

euple fabuleux d’Afrique. 

achorones, îum, m. pl. Pun. 

6, 11, peuple du Pont. 

Maci, Grum, m. pl. Puin. Maces, 
peuple d’Asie, voisin de l'Inde. 

1. macia, æ, f. M.-Ewr. {. Com- 
me anagallis. 

2. mäcia, æ, f.Isin. Comme ma- 
cies. 
mäciés, €i, f. Cic. Vin. maigreur 
Ilau fig. Co. Ov. aridité, séche- 
resse, stérilité (du sol) || Tac. Dial. 
21: Boer. Arith. 1, præf. mai- 
greur, pauvreté, sécheresse (du 
style) || exiguité : nacies aquarum 
SoLin. 28, 22, pénurie d'eau. 

mäcilentus, a, um, PLAUT. mai- 
gre Il au fig. macilentum solum, 

ALL. terrain pauvre || macilentior 

Hier. Vucc. Daniel 1,10 ; PELAG. 18. 

+ mäcino, à&s, äre, Onisas. 1, 89, 
fr. Bern. moudre. 

+ mäcio, äs, äre, Soin. 15, 18; 
GLoss. Pic. épuiser, consumer (au 

prop. et au fig.). 

”  macir, ind. (pa@xep) PLIN. 12, 82, 
écorce de la racine d’un arbre de 
l'Inde. 

maäcis, ?dis, f. PLAuT. Pseud. 5, 
2,48, nom d'une écorce aromatique. 

Maäcistum, i, n. Pun. 4, 20, 
ville d’Arcadie, 

Mäcistus, , m. Pin. 5, 140, 
montagne de l'ile de Lesbos. 

Macomades, um, f. pl. PLIN. 5, 
25; Auc. Donat. 6, 29, ville de la 
‘Byzacène || ANTON. ville de Numidie. 

mäcor. Voy. macror. 

1. Macra, æ, m. Liv. 89, 82, 2; 
PLIN. 8, 48; Luc. 2, 426, la Macra, 
fleuve de Ligurie. 

2. Macra, æ, f. Pran. ile dans le 
golfe Carcinite, en Sarmatie || PLin. 
nom donné à l’île d'Eubée || Macra 
Côme, f. Liv. 82, 18, 10, ville de la 
Thessaliotide. 

Macräles, um, m. pl. Puin. 8. 
67, habitants d'une ville du Latium 
(nommée peut-être Macra). 

maäcresco, is, crüt(FEST.), cre- 
scère, n. Varr. Rust. 2, 5,15; Co. 

6, 3, 1, maigrir {| au fig. Hon. Ep. 
1,2, 57, sécher, dépérir. 

Macria, æ, f. lun. 2, 204, île 
arrachée de l’'Eubée. 

Mäcrianus, a, um, Inscr. de L. 
Clodius Macer, propréteur d’Afri- 
que sous Néron || subst. m. Tes. 
Gall. ?, Macrien, empereur romain. 

Mäcri campi, m. pl. Liv. 41, 18, 
5, canton de la Gaule Cisalpine. 

+ mäcricülus, a, um, Varn. 
Lat. 8,79, assez maigre. 
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Mäcrinus, , m. Pers. nom 
d'homme || Aus. nom d’un profes- 
seur de Bordeaux || Aus. Macrin, 
empereur romain ||-Iänus, &, UM, 
Lawrr. de Macrin. 

Mäcris, idis, f. (Maxptc) Liv. île 
de la mer Egée, près de l'lonie || 
PLiN. ancien nom des iles d'Eubée, 
de Chios et d’Icarie || Pun. deux 
îles près de la Lycie. 

mäcritas, Glis, f. Vrrr. 2, 4, 8; 
PALL. 11, 1, 2, finesse (du sable), 
légèreté (du sol). 

+ mäcritüudo, inis, f. PLaur. 
Capt. 135. Comme macies. 

äcro, Onts, m. Cic. Att. 4, 12, 
nom d’homme. | 

Mäcrôbii, iorum, m. pl. (Ma- 
xpé@ior) Pin. et Macrôbiotæ, 
arum, m. pl. SEN. Macrobiens, peu- 
ple d'Ethiopie || PL. nom donné 
aux habitants d'Apollonie en Ma- 
cédoine. : 

Mäcrôbius, 7, m. Macrobe, 
grammairien latin. 

Mäcrôcéphäli, ôrum m. pl. 
(Maxpoxépadkor) PLIN. 6, 11, peuple 
du Pont. 

mäcrôchërus, «&, um (uaxpo- 
exe) Laurr. Alex. Serv. 83, 4, 
qui est à longues manches. 

Mäcrôchir, tros, adj. m. (Ma: 
xpoyerp) NeP. Reg. 1, 3; Aum. 80, 
8, 1, Longue-Main, surnom d’Ar- 
taxerce. 

mäcrôücollum, , n. (uaxpôxo- 
Roc) Gic. Att. 13,25, 8; PLin. 18, 80, 
papier de grand format. 

Mäcrocremni montes, m. pl. 
PLIN. 4, 82, monts près du Palus- 
Méotide. 

mäcrôülôgia, æ, f. (waxpoloyix) 
Isio. 1, 33, 8 prolixité. 

Mäcron Tichos ou Mäcronti- 
chos, n. Pun. 4, 43, ville maritime 
de Thrace. 

+ mäcrôr el mäcôür, ôris, m. 
Pacuv. 275 ; Prise. 6, 46, maigreur. 

?mactäbilis, e Locr. 6, 805, 
qui peul causer fa mort, mortel. 

Mactaris (colonia Ælia Aure- 
bia), f. Iscr. Makter, ville de Tu- 
nisie || -Itänus, a, um, INscR. de 
Makter. | 

mactaätio, Ontis, f. Ann. 7, 4: 7, 
86 ; Isin. 6, 19, 81, action d'immo- 
ler (une victime), sacrifice sanglant. 

mactätôr, oris, m. SEN. TR. 
Troad. 1002; AscoN. meurtrier. 

1. mactätus, a, um, part. p. de 
macto, ENx. TER. pourvu, gratifié 
de || Var. ap. Non. saupoudré, 
frotté (de farine et de sel) || Hor. 
Ov. Suer. immolé, égorgé (en parl. 
d’une victime). 

2. mactatüs, abl. &, m. Lucr. 
4, 99. Comme mactatio. 

macte. Voy. mactus. 

mactéa. Voy. maltea. 

macto, äs, ävi, atum, äre (ma- 
ge, augco) : 1° pourvoir, gratifier 
de (en bonne et en mauv. part); 
2 immoler, sacrifier (au prop.) ; of- 
frir (aux dieux), dévouer; tuer ; au 
fig. immoler ; tuer, désoler ; ruiner, 
détruire ; 3° lancer, précipiter (?) || 
4° maclare aliquem honoribus 
Cic. combler d'honneur; — Libe- 
rum fanorum consecratione Cic. 
élever des temples à Bacchus; — 
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deos Manes extis Cic. offrir des 
entrailles aux dieux Mânes ; — vi- 
rum damno PLAUT. ruiner son 
mari || 2 mactlare bidentes Vrnc. 
immoler des brebis; — pultem 
diis Van. offrir de la bouillie aux 
dieux; — aliquem Orco Liv. mau- 
dire, dévouer aux dieux infernaux ; 
— aliquem crudelissimä morte 
Cic. faire périr de la mort la plus 
cruelle ; — apros Marr. tuer des 
sangliers ; — ultioni, gloriæ Tac. 
immoler à sa vengeance, à sa gloi- 
re ; hoc guod me mactat PLAUT. ce 
qui me désespère ; mactare jus ci- 
vilatis Cic. anéantir le droit de 
cité; mactari lestimonio Cic. suc- 
comber (être condamné) par suite 
d'un témoignage || 3° eorum ca- 
stra mactabo in mare AÂrr. je 
noierai leurs soldats sous les flots. 
Mactocalingæ, ärum, m. pl. 
PL. 4, 64, peuple de l’Inde en deçà 
du Gange. | 
mactus, a, um (mage, auctus), 
gratifié de, pourvu : mactus ferclo 
sis CATo, reçois ce gâleau sacré ; 
macte (voc.) dape esto Caro, ac- 
cepte ce sacrifice ; mactus est tau- 
rus vino SERV. le taureau a reçu 
le vin (le vin a coulé sur le tau- 
reau) {| au fig. macte virtute eslo 
Luc. SEN. Mmacti virlule este Lrv. 
macte virtule Cic. nova virtute 
Virc. animi ou animo STAT. ma- 
cte, pris adverbt. V.-FL. nr 
bravo! très bien! à merveille! 
macte diligentiä Liv. continue de 
montrer le même zèle; — esto tæ- 
dis, o Hymenæe, tuis MarT. viens 
avec ton flambeau, Hyménée ; ju- 
berem macte virtule esse Liv. 
J'applaudirais à ton courage; ma- 
cle fortissimam civilalem ! FLor. 
ô la plus courageuse des villes ! 
dicunteum el agripelas ejeclos : 
macte Cic. on dit que lui et les 
demandeurs de terres ont été chas- 
.. : à merveille! || Lucr. égorgé, 
tué. 
Macüa, x, f. 
située sur le Nil. 
1. mäcüla, æ, f. Vira. PLiN. ta- 
che, marque naturelle : maculæ 
marmoris PLIN. veines, nuances 
du marbre || Cic. Ov. tache, souil- 
lure : maculas facere in veste : 
PLIN. tacher une étoffe; — ablue- 
re, auferre, emendare, lollere 
PL. enlever, ôter, faire disparaf- 
tre des laches [| au fig. tache, flé-" 
trissure, souillure, déshonneur, 


Pun. 6, 179, ville 


‘honte : afficere maculä, adsper- 


gere maculis Cic. imprimere 
maculam Sen. TR. souiller d'une 
tache, imprimer une tache; delere 
maculam Cic. laver une tache || 
or. tache, défaut, incorrection || 
Cic. Cor. maille d’un réseau, d’un 
filet Pun. fil, trame (de l’araignée) 
Il au pl. Varna. filet. 

2. Mäcüla, æ, m. Gic. Fam. 6, 
19, 1; Macr. surnom romain. 

mäcülätio, onts, f. Apuz. Apol. 
50; Firm. Math. 8, 15, 8, tache (au 
prop. et au fig.). 

mäcülätus, a, um, part. p. de 
maculo, V.-FL. moucheté, tacheté 
| Ov, Siz. tacheté, souillé (au prop. 
et au fig.). 
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+ mäcülentus, a, um, Nor. Tir. 
Comme maculosus. 
mäcülo, &s, äui, älum, äre, 
V.-FL. 4, 568; 6, 704, marquer, ta- 
cheter || Car. Virc. tacher, souiller 
fau fig. Cic. Vins. tacher, souiller, 
flétrir, déshonorer : maculantia 
verba GeLc. 16, 7, 4, mots gros- 
siers (qui font tache) || Lucr. alté- 
rer, corrompre. 
mäcülôsus, a, um, Vins. mar- 
qué, moucheté, tachelé : coloris 
nigri vel maculosi Cic. (cheval) 
noir ou bai brun ; maculosummar- 
mor Pix. marbre pœcilose, ondé, 
veiné; fierel corium lam macu- 
losum PLaurT. ta peau deviendrait 
aussi bigarrée (aussi meurtrie de 
coups) || Cic. Ov. taché, souillé || 
au fig. Cic. Hon. souillé, Impur, 
flétri, Infâme || maculosior Fnonro. 
Macum, 0. Voy. Meum. 
Macurëébi, orum, m. pl. PL. 
5, 21, peuple de la Mauritanie Cé- 
sarienne. 
Macynia, æ, f. (Maxuvia) Pun. 
4, 6, ville d'Etolie. 
Macynium, ii, n. Pun. 4, 6, le 
Macynium, mont d'Etolie. 
ädärus, ?, m. (paôapôc) Cic. 
Att. 14, 2,1, surnom de C. Ma- 
tius. 
: Madauri, ürum, m. pl. Avc. 
Conf. 2,8, Madaure, ville entre la 
Numidie el la Gétulie, patrie d’A- 
ulée || -ensis, e, Auc. Ep. 49, de 
adaure. 
mädéfäcio, is, féci, factum, fa- 
cère (madeo, facio), humecter, 
mouiller : madefacere lanam ace- 
‘ to Puan. tremper de la laine dans 
du vinaigre ; — caput rosà CELs. 
verser de l’eau de rose sur la tête; 
— tlerram odore Ov. embaumer 
la terre ; madefactusm iri Græciam 
sanguine Cic. que la Grèce nage- 
rait dans le sang || PLIN. macérer, 
faire infuser. | 
mädéfacto, àäs, äre, fréq. de 
madefacio. PLauT. Pseud. 184; 
Fonr. 1, 27, 6. 
mädéfactus, a. um, part. p. de 
madefacio, Cic. Div. 1,68, mouillé, 
trempé || Tis. parfumé f Ts. teint 
:] Cou. Aux. arrosé, abreuvé (de 
vin) || au fig. Si. plongé dans. 
mädéfio, ts, factus sum, fiëri, 
pass. CAT. PLiN. Suer. être mouillé. 
Madëna, æ, f. Eure. 8, 8; Rur. 
Brev. 15, nom d’une région de la 
: Grande Arménie. | 
mädens, fis, part. de madeo, 
Virc. PL. humecté, mouillé, trem- 
pé humide : madens oculis STAT. 
aigné de larmes ; madentes cam- 
-pi Tac. champs marécageux; ma- 
dens flamma C.-Sev. lave brû- 
lante ; — Auster Sex. l’Auster plu- 
vieux; — deus Srar. le dieu des 
mers; nic sole madens Ov. neige 
qui fond au soleil; madens ense 
STAT. dont l’épée est sanglante || 
Cic. Vinc. parlumé |] au fig. Mar. 
Aus. plein, qui regorge, rempli de. 
mädéo, és, üi, êre, n. (uv5aw) 
1° être humecté, mouillé; être par- 
fumé; qqf. suer; 2° — vino ou 
absolt. être ivre ; au fig. être égaré ; 
8° être amolli par la cuisson, être 
cuit; 4° être plein, regorger (au 
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prop. et au fig.) | ° madebant 
vino parieles Cic. le vin dégout- 
tait des murs; madet vindemia 
nimbis Marr. la vendange est 
mouillée par la pluie; madere un- 
guento Pin. ou simplt. madere 
ManT. être parfumé; in quä ea 
(one maduerint Pin. (l'eau) dans 
aquelle ces feuilles auraient trem- 
pé; madere melu PLaur. avoir la 
sue, suer de peur || 2 madere 
vino PLAUT. Mmero ou simplt. ma- 
dere Tin. s'enivrer; madet mens 
Lucr. l’esprit s’égare || 3° madere 
igni exiguo Vinc. cuire lentement 
a parl. des légumes secs); jum 

c madebunt PLaur. cela sera 
bientôt cuit || 4 madeant pocula 
Baccho Tis. remplissons nos cou- 
pes; madere deliciis Prop. être 
servi avec recherche (en parl. d’un 
festin); Socraticis madet sermoni- 
bus Hor. il est imbu, nourri des 
préceptes de Socrate. 

mädesco, is, ère, n. Virc. Ov. 
VaL.-FLac. 8,391, s’humecter, s’im- 
biber. : madescere paulum CELs. 
transpirer un peu || CoL. Pin. s’a- 
mollir, se macérer || Fronro, s’e- 
nivrer. 

Madiïan,f. ind. Hier. ville d’Ara- 
bie | -nœæus, a, um, Hier. de Ma- 
dian ; Madianæi, m. pl. Hier. Ma- 
dianites || -nita, æ, m. et -nitis, 
idis, f. Bigc. Madianite. 

mädidätus, a, um, part. p. de 
madido, CLaur. APuL. mouillé || 
ARN. ivre, 

mädide (de manière à être trem- 

é) || au fig. madide madere 

LAUT. Pseud. 1297, être complète- 
ment ivre, ivre mort. 

mädido, &s, ävi, älum, äre, 
mouiller : mero multo madidari 
ARN. 5, 1; 5, 11, se charger de 
vin ||madidans, n. Font. mouillé. 

mädidus, a, um, (Cic. Vins. 
mouillé, humecté, humide : madi- 
dæ genæ Ov. visage baigné de lar- 
mes ; — comæ Ov. chevelure parfu- 
mée ; rosæ madidæ nectaris Apus. 
roses imbibées de nectar || MarT. 
teint |} PLaAUT. MarT. amolli par la 
cuisson, cuit; tendre : semina ma- 
didiora Pi. graine plus tendre || 
madidus vino, ou absolt. madidus 
PLauT. Marr. qui a bu, ivre; dies 
madidi Manr. jours de bombance 
(les saturnales) || plein, rempli, sa- 
turé (au prop. et au fig.) : madidi 
lacus Marr. cuves pleines ; madi- 
dæ fossæ Ov. fossés remplis d’eau; 
madidi jocis libelli Marr. vers 
cnjoués || CæciL. infidèle (en parl. 
de la mémoire. 

mädôn, 1, n. PLin. 28, 21, vi- 
gne blanche. 

mädôr, Oris, m. SaLr. Hist. 3, 
26; Aux. CAPEL. {, 82, moiteur, hu- 
midité. 

Madüateni, ürum, m. pl. Liv. 
38, 40, peuple de Thrace. 

mäduüi, parf. de madeo. 


homme ivre. 

Madum, 1, n. Puin. 6, 198, ville 
d'Ethiopie. 

Mädÿtôs ou Mädÿtus, i, f. Liv. 
Me. ville de la Chersonèse de 
Thrace. 
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mæa, æ, f. (pata) Pun. 9, 97, 
sorte de grande écrevisse de mer. 

Mæandér, Sex. CLauo. Mæan- 
drus ou Mæandrôs, ?, m. Ov. 
(Malxvôpos) Méandre, fleuve dont 
le cours est très sinueux |] au fig. 
Cic. Amm. tours, détours : diale- 
ctice mæandri GEL. le labyrinthe 
de la dialectique || Vic. ligne qui 
serpente, bordure circulaire. 

mæandrätus, a, um, VARR 
Men. 584, sinueux, tortueux. 

Mæandria, æ, f. PL. 4, 4, ville 

d’Epire. 

æandricus, Terr. et Mæan- 
drius, a, um (Maœrdvôproc) Cic. Ov. 
du Méandre. 

Mæandrôpôlis, ts, f. PLin. 5, 
4108, ville de Carie. 

Mæandrës, Mæandrus. Voy. 
Mæander. 

mæandrum, à, n. FEsT. brode- 
rie, bordure brodée. 

Mæcënäs, ätis, m. Horn. Mécè- 
ne, ministre d’Auguste, ami de 
Joie et d’Horace, et protecteur 
deslettres || -ätiänus, a, um, Suer. 
de Mécène. 

Mæcia tribus, f. Cic. Planc.s38; 
Liv. 8, 17,11, la tribu Mécia, une 
des tribus rustiques de Rome. 

Mæcilius, ii, m. Liv. 4, 48, nom 
d’un tribun du peuple. 

Mæcius, ii, m. Cac. Fam. 7, 
1, 1: Hon. Art. 887 ; Sal. 1, 10,88, 
Mécius Tarpa, savant critique du 
siècle d'Auguste. 

Mædi, orum, m. pl. (Matôoi) 
Liv. Pc. Mèdes, peuple de Thrace 
| -icus, a, um, Liv. des Mèdes. 

Mædica, æ, f. (s.-ent. regio) 
Liv. 26,.95; 40, 21, pays des Mè- 
des, en Thrace. 

mæles. Voy. meles 1. : 

-Mæliänus,a, um, Liv. de Mélius, 
I subst. m. pl. Liv. partisans de 
Mélius. 

mælium. Voy. melium. 

1. Mælius, a, um. Voy. Melius 1. 

2. Mælius, à, m.Liv. Spurius Mé- 
lius, chevalier romain que sa libé- 
ralité envers le peuple fit accuser 
d’aspirer à la tyrannie || Liv. nom 
de deux tribuns du peuple. : 

mæna, æ, f. fuabyn) PLauT. Pæœn. 
5, 5, 83; Cic. Fin. 2, 91 ; Ov. Hal. 
120, petit poisson de mer, an- 
chois (?). 

Mænäla, Orum, n. pl. Vinc. et 
Mænälôs ou Mænälus, i, m. Ov. 
Virc. PLiN. le Ménale, mont d’Arca- 
die, consacré à Pan (aui. Roïnon). 

Mænälides, æ, m. (Moivor.{ônc) 
Aus. Mænälis, dis, f. Ov. et Mæ- 
nälius, a, um, Vin. du Ménalc. 

Mænälôs, Mænälus.V.Mænala. 

Mænäria, æ, f. Pun. île de la mer 
Ligustique [| Mænariæ, f. pl. (s.- 


ent. insulæ) Puin. îles près des Ba- 


léares. 
Mænäs, ädis, f. (vœvac) Pror. 
Ménade, nom des bacchantes || CAT. 


nom des prêtresses de Cybèle || 
mädulsa, æ, m.PLaurT. Ps. 1252, | 


Pror. devineresse, épithète de Cas- 
sandre. 

Mæniïa côlumna, f. Cic. colonne 
Ménia, où siégeaient les triumovirt 
capitales | Mænia leæ Cic. loi 
Ménia. 

mæniänum, ?, n. V.-Max. 9, 12, 
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7, et ordint. mæniïäna, ürum, pl. 
(Mænius) Cic. Ac. 2, 70; Vire. 5, 
4, 2; FesT. construction en saillie 
sur le devant d'un édifice, galerie 
extérieure, balcon : estrade | Mmæ- 
niana Inscr. les trois rangs de gra- 
dins au-dessus du podium dans 
l’amphithéâtre (ils étaient en re- 
traite). 

Mænium atrium, n. Liv. le Mé- 
nium, nom d'un vestibule à Rome. 

Mænius, 2, m. Cic. Liv. Horn. 
nom d'homme. 

mænôménün mel, n. (pavôue- 
voc) PuiN. 27, 77, sorte de miel. 

Mænuba, 2, Î. Puin. 3, 8, ville 
de la Bélique Il m. PLiN. 8, 11, 
fleuve voisin de cette ville. 

Mæôûn, ünis, m.(Maiwv) CLAUD. 
Méon, roi qui donna son nom à la 
Méonie || SrAT. nom d'un Thébain, 
prêtre d’Apollon |} adj. GLauD. Méo- 
hien. 

Mæônes,um, ou Mæôni,ôrum, 
m. pl. (Maiovec) Puin. 6, 20, Méones, 
peuple sur les bords du Tanaïs. 

æôûnia, æ, f. (Maœtovia) Ov. la 
Méonie ou Lydie, province de l’Asie 
Mineure || Vi l'Etrurie || Pzin. 
ville de Lydie. 

Mæôniänus, a, um, Insca. de 
Méonie (ville de Lydie). 

Mæônidæ, ärum, m. pl. Vic. 
Sie. Lydiens ; par ext. Etrusques. 

Mæônides, æ, m. (Mæ:oviônc) 
Ov. Am. 8, 9, 25 ; SraT. de Méonie. 
| Pers. le poète de Méonie, Homère. 

Mæônüi, orum, m. pl. PL. 5, 

111, ville de Lydie. 
Mæënis, idis, f. (Motovic) Ov. 
Met. 6, 103, femme de Méonie || Ov. 
Arachné, Omphale [| ?au pl. Ov 
Muses. 

Mæônius, a, um (Maœrbvioc) Ov. 
de Méonie || ManrT.d’Homère, épique 
| Perr. des Muses || Sir. Etrusques. 

Mæôtæ,aärum,m.pl. (Marta) 
PuiN. 4,48; Prisc. peuple du Palus- 
Méotide. 

Mæoticus et Mæôtius, a, um 
(Marwrimsce et Marwrtioc ROP. 
Virc. des Méotes ou du Palus-Méo- 
tide | Mæotica palus el Mæolius 
lacus Pan. le Palus-Méotide. Voy. 
Mæotis || Maæoltici, m. pl. Puan. 
Mec. Comme Mæotz. 

Mæôtidæ, ärum, m. pl. (Matw- 
tiôa:) Vor. Aur. 16, 4. Comme 
Mæolæ. 

Mæôtis, idis (et qqf. is), f.(Mouc- 
*t:), des Méotes, scythique : Mæotis 
ara Juv. l’autel de Diane Taurique 
I Mæotis palus, Pun. ou absolt. 
Mæotis, f. Luc. et pl. Mæutides pa- 
ludes Puix. le Palus-Méotide, ma- 
rais de Scythie, joint au Pont-Éuxin 

ar le Bosphore Cimmérien (au]. 
a mer d'Azow); Mæotis paludes 
Enn. Mæolis lacus PLix. même sens 
Il Mæotides, pl. Saix. les Ama- 
zones. 

Mæôtius. Voy. Mæoticus. 

Mæra, æ, f. (Mapa) Ov. Met.7, 
362, nom d'une femme changée en 
chienne]|| SraT. prêtresse de Vénus. 

mærens, lis, p.-adj. de mæreo, 
Cic. Vinc. triste, abattu || Cic. Sen. 
TR. qui exprime la tristesse | mæ- 
rentissimus Inscr. Mur. 1229, 7. 

.mæréo, ës (rart. üi), ére, n. 
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Cic. Tis. être triste, abattu, affligé, 
s’affliger : nærelur ApuL. on s’af- 
flige {| act. Cic. déplorer, s’affliger 
de || dire tristement : talia mærens 
Ov.en proférant ces plaintes (Prisc. 
8, 60, dit que le parf. est inusité; 
on trouve mærueril chez Vor. 
Car. 1, 9). 

+ mæréor, éris, éri, d. (arch.) 
Marr. Comme mæreo. 

mærûr, Oris, m. TER. SALL. tris- 
tesse, affliction, abattement : esse 
in mærore TER. in mærore jacere 
Cic. être affligé, accablé de tris- 
tesse [| au pl. mærores Cic. 

Mæsia Silva, f. Voy. Mesia. 

.mæsius, m. Fest. le mois de 
mai (dans la langue des M 

Mæsôn, ünis, m. (uatow) FEST. 
non de certains personnages comi- 
ques (cuisinier, matelot, elc.). 

mæstë, Connir.3, 24, tristement, 
avec affliction. 

+ mæstifico, &s, äre (maæstus, 
facio) Auc. Capec. attrister, abat- 
tre, affliger || mæstificatus Sin. 

+ mæstitér, PLauT. Rud. 265. 
Comme maæste. 

mæstitia, æ, f. Cic. tristesse, 
abatlement,affliction, vive douleur : 
os in mæsliliam flectere Tac. 
prendre un air triste [| au fig. Cuc. 
tristesse, défaut d'agrément (du 
style) : mæstilia frigorum Cor. 
la triste saison du froid. 

mæstitüudo, înis, f. PLauT. Aul. 
4, 10,2; Pau. Ausr. Comme mæs- 
tilia. | 

+ mæsto, äs, äre, LABEr. ap. 
Non. 187, 27, attrister, afiliger. 

mæstus, a, um, Cic. Paix. triste, 
abattu, affligé || qui annonce la 
tristesse, l’affliction : mæstus vul- 
Lus Conxir. air d'abattement:; — 
guestus Virc. plainte lamentable : 
mæsla vestis Prop. habits de deuil; 
— tuba Prop. la trompette des fu- 
nérailles ; — coma Ov. cheveux en 
désordre (signe de deuil); mæstæ 
aræ VirG. autel funéraire || Ov. si- 
nistre, de mauvais augure | qui 
cause de l’affliction : exsilii mæsta 
fuga Cic. le triste départ pour 
‘exil: mæslus timor Vo. crainte 
et abattement, mæstum leclum 
Ov. demeure funeste || Tac. triste, 
dénué d’agrément (en parl. d’un 
orateur) [|mæstaumn, n. pris adverbt. 
SEN. TR. tristement, d’une manière 
lugubre. 

ævia, æ, f. Paris. Dig. 81, 84, 
47, nom de femme. 

, Mævianus, a, um, Pari. de Mé- 
vius. 

Mævius, %, m. Virc. Eccl. 8, 
90; Horn. Epod. 10, 2, nom d'un 
mauvais poète, détracteur de Virgile 
| Cic. MaRT. autres du même nom. 

Mæzæi, Grum, m. pl. PLuin. $#, 
142, Mézéens, peuple de Dalmatie. 

Mæzeius, a, um, Inscr. des 
Mézéens. 

mäfors, lis, m. Cass. Cœnob. 4, 
43; Fonr. et mäforte, ?s, n. Ier. 
Ep. 22, 13; Serv. pièce d’étoffe 
tombant de la tête sur les épaules. 

mäga, æ. f. Ov. Met. 7,195 (?); 
Aus. Civ. 18, 17, magicienne. 

Magäba, æ, m. Liv. 38, 19. 
For. 2, 11, montagne de Galatie, 
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Magada, æ, f. PL. 6, 179, ville 
située sur lo Nil. 

Magæa, f. Voy. Magea. 

1. mägälia, ?um, n. pl. (mot pu- 
nique) SALL. Vins. Hier. tentes, 
huîtes, cases, cabanes de nomades. 

2. Magälia, iôrum, n. pl. PLAUT. 
is prol. 86, quartier de Car- 
thage. 

maganum. Voy. magganum. 

Mägäria, um, n. Voy. Magalia. 

Magasnëi, orum, M. PE PL. 
6, 179, ville d'Ethiopie ou d'Egypte. 

Magassa, æ, f. Pan. 6, 180, ville 
située sur le Nil. 

Magdalëône, ês, f. Bis. Marie 
Madeleine, sœur de Lazare. 

magdälis, idis, f. Sens. etmag- 
dälium, ??, n. M.-Éwr. (mot hébreu) 
magdaléon (t. de pharm.). 

agdalum, 2, n. Biz. Comme 
Magdolus. 

agdülus, i, f. (Maydoïoc) AL- 
CIM. 5, 524, ville d Egypte, sur la 
mer Rouge. 

mägé, arch. Enn. Lucr. Vic. 
Sin. Comme magis. 

Magëa, æ, f. Puix. 8, 89, source 
de Sicile Re de Syracuse. | 

Mägeddo, f. ind. (Mayeëë) 
Bisr. ville de Palestine || -dæ, 
arum, m. pl. Juvc.3, 220, habitants 
de Mageddo. 

Magellini, ôrum, m. pl. PLin. 
3, 91, habitants de Magella (ville 
de Sicile). 

+ mägestér, Quinr. 1, 4, 17. 
Pour magister. 

Magetobria, æ, f. Cæs. ville de 
la Lyonnaise, chez les Séquaniens 
(au). Moigte-de-Broic). 

magganum, ?, n. ScHoL. ad 
Hor. Od. 1, 9, 8, tonneau en bois. 

1. mägia, æ, Î. (uxyeix) Pin. 
AruL. Apol. 25; Prun. magie [| au 
pl. Hier. 

2. Magia, æ, f. Cic. Cluent. 21, 
nom de femme. 

maägice, ës, £f. (uayixr) PL. 
Comme magia 1. 

mägicus, a,wm, Vinc.Tac. appar- 
tenant à la magie, magique : ma- 
gica arma movere Ov. Met.7,880, 
employer la magie; magici dit 
Ti8. Luc. divinités invoquées dans 
les cérémonies magiques (Pluton, 
Hécate, etc.) | magicæ linguæ Luc. 
8, 225, langage mystérieux (hiéro- 
glyphes) 

es æ, f. Vanr. Lat. 5, 120, 
magide. Voy. magis 2. 

agiovinium, ii, n. ANTON. ville 
de Bretagne (près Fenny-Stratford). 

mägira, æ, Î. (uayetpoc) CATO ap. 
Fronton. ari du cuisinier. 

mägiriscium, ii, n. (uœyerpio- 
#05) PL. 83, 157, marmiton. 

Magirtôs, i, f. Pun. 5, 91, ville 
de Cilicie. 

1. mägis, adv. plus : eo ou hoc 
magis, el tanto magis Cic. d’au- 
tant plus; neque eo magis exces- 
sit. Nep. et cependant il ne se re. 
tira pas (il ne s’en retira pas pus 
pour cela) ; quo magis lætere Vin. 
pour que tu te réjouisses davan- 
lage; magis solito Liv. plus que 
de coutume; annos nalus magis 
guadraginta Cic. âgé de plus de 
quarante ans; magis severus Ten. 
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lus sévère; — infra Lucr. plus 
5 — audacter Cic. avec plus 
d’audace; — malle Liv. aimer 
mieux ; Mmagis el magis ou magis- 
que Cic. magisque magis Car. 
magis atque magis VirG. magis 
magis Cat. de plus en plus; tam 
magis..… quam magis Vin. quam 
magis.. quo magis PLAUT. Lucr. 
d'autant plus... que; magis est 
2 gratuler… quam quod… 
ic. j'ai plus de raisons pour te féli- 
citer. que pour... magis est ul. 
uam ut... Cic. il est plus juste 
e. que de. ; magis est ne possit 
peti Ur. il est plus juste qu'on ne 
puisse pas demander ; dimicatum 
estnonmagis cum hostibus quam 
cum proditione Liv. on eut moins 
à combattre des ennemis que la 
trahison || plutôt : non equidem 
énvideo, miror magis VirG. je ne 
suis pas jaloux, je m'étonne pouls 
artem magis magnam el uberem, 
quam. Cic. un art plutôt noble et 
profitable, que. || + Ov. plus, en 
pue grande quantité | maxime 
oy.ce mot. 

2. mägis, dis, f. (waœytls) PLin. 
33, 156; Pau. Jcr. 12, 6, 86 ; Hon. 
Sat. 2,2, 29, magide, sorte de plat 
ou de bassin | M.-EmP. /, vaisseau 
servant de huche, de pétrin. 

mägistellus, :, m. dim. de ma- 
gister, Prisc. 

mägistér, tra, trum, CLaun. 
qui enseigne, de maitre (au fig.): 
rilu magistro Sepus. suivant l’u- 
sage ; ars magistra Vic. habileté 
consommée || subst. m. mägistér, 
tri, en gén. chef, celui quicomman- 
de, dirige, ordonne, conduit, etc. : 
magister consulum Cic. dictateur ; 
— equitum Liv. maitre de la cava- 
lerie ; — peditum Aux. général en 
chef de l'infanterie; tercentum, 
Volscente magistro Vinc. trois 
cents, commandés par Volscens; 
magister sacrorum Liv. le roi des 
sacrifices; — morum Cic. curiæ 
PLauT.censeur; — chori canen- 
tium Cor. chef de musique, direc- 
teur du chant; — operum Cor. 
chef des ouvriers, contremaître ; 
— societatis ou 1n societale Cic. 
directeur d’une société (de com- 
merce) ; — scripluræ Cic. premier 
commis; — epistularum Inscr. 
premier secrétaire ; — convivtt Cic. 

résident, roi d'un festin ;— pecoris 

ARR. Où absolt. Vinc. berger en 
chef, berger, pasteur; — asini 
Apuc. elephanti Liv. conducteur 
d’un âne, cornac d’un éléphant; 
magister Hon. Virc. écuyer; — na- 
vis Liv. Uzr. et absolt. Virc. V.-FL. 
capitaine, commandant, maître, pa- 
tron d'un navire, pilote; — ludi 
Cic. primus Auc. maître d'école, 
maître élémentaire; — a biblio- 
thecä, a marmoribus Inscr. biblio- 
thécaire, conservateur, inspecteur 
des statues || Hor. SEN. maitre, ce- 
lui qui enseigne ; conseiller, auteur 

de) : magisler artium, virtulis 

ic. celui qui enseigne les arts, la 
vertu; te uti in hac re magistro 
volo Cic. je veux prendre conseil 
de toi en ceci ; magister ad despo- 
liandum templum fuil Cac. c'est 
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lui qui conseilla de piller le tem- 
ple; timor non diuturnus ma- 
gister officii Cic. la crainte ne re- 
tient pas longtemps dans le devoir 
| Ter. gouverneur, précepteur, pé- 
dagogue : magister liberorum 
Liv. même sens {| subst. f. Voy. 
magistra. 

mägistéria potestas, f. Con. 
Tueon. 3, 18, 6; — dignitas Cass. 
6, 6, pouvoir souverain. 

mägistérium, ii, n. dignité, 
fonction de chef : magisterium mo- 
rum Cic. la charge de censeur, la 
censure ; — equilum Suer. charge 
de maitre de la cavalerie ; magiste- 
rium pedestre À.-Vicr.commande- 
ment en chef de l'infanterie; ma- 
gisterium sacerdotii Suer. dignité 
de grand prêtre ; magisteria mu- 
nicipalia Suer. honneurs munici- 

aux; — inter se exercent Pin. 
ils reconnaissent des chefs (en parl. 
de chiens en chasse); magisleria 
Cic. royautés de table (banquets, 
festins) || Prop. enseignement, le- 
çons, conseils || CELS. moyen de 
guérison, traitement || PLAUT. Bach. 
152; Auc. Conf. 9. 2, 4, fonction 
de gouverneur, de pédagogue. 

+ mägistéro,FEsr.etmägistro, 
äs, äre, ENNoD. commander, diri- 

er:vitammililarem magistrare 
SParT. Hadr. 10, 2, passer sa vie 
dans les commandements mili- 
taires. 

mägistra, æ, f. Ten. Hec. 204, 
maîtresse, celle qui enseigne, qui 
instruit : lex quasi magistra of fi- 
ciorum (Cic. la loi nous enseigne 
nos devoirs; vila ruslica parsi- 
moniæ magistra est Cic. la vie 
rustique est l'école de la frugalité || 
Inscr. souveraine || Ixscr. Orel. 
1501 ; 1519, prêtresse. 

mägistralis, e, Vor. Tac. 6, 6; 
Saturn. 10, 4, magistral, de maïi- 
tre [| subst. m. Inscr. ancien chef 
ou président d’une confrérie. 

mägisträs, lis, m. Inscr. Orel. 
3798. Comme magister. 

mägisträtio,ônts,f. Apuz.Dogm. 
Plat. 2, 6, enseignement || Co. 
Tueop. 14, 9, 3, école. 

mägisträtüs, äs, m. Cic. Lrv. 
magistrature, charge, emploi, fonc- 
tion publique : magistratum ge- 
rere Cic. habere, oblinere Cxs. 
esse.in magistratu (Cic. être en 
charge, remplir une fonction || Cac. 
SaLL. magistrat: major magistra- 
tus FEsT. consul ; his magistrati- 
bus (venerunt) Ner. quand ceux-ci 
étaient consuls. 

+ mägistrianus, a, um, FuLa. 
Virg. p. 160, de maître. 

mägistro, äs. Voy. magistero. 

Magius, t?, m. Cic. Liv. nom de 
différents personnages. 

magma, dis, n. (p&yuæ) PLIN. 
13, 19, Scris. 157, lie, résidu, marc 
d'un parfum. 

+ magmätärius, 2, m. GLoss. 
PuiLox. parfumeur. 

magmentärius, a, um, Varr. 
Lat. 5,32; Gross. PuiL. relatif aux 
entrailles des victimes. 

+ magmentätus, a, um, FEsT. 
augmenté d'un supplément. 

magmentum, ?, n. (Mage, aug- 


MAG 197 


mentum) Varr. Lat. 5, 112; Ann. 


7,24; Inscr. Orel. 2482; 2490, sup- 


plément, addition à une offrande. 

Magna Græcia. Voy. Græcia. 

+ magnævus, a, um, (GLoss. 
Pui. Comme grandævus. 

+ magnälia, um, n. pl. TERT. 
Uxor. 2,7; Vucc. Act. ap. 2, 11; 
INscr. Murat. 481 » 5, choses gran- 
des, surprenantes, grandes aclions, 
merveilles. 

magnänimis, e, MAMERT. Slat. 
an. 1, 20. Comme magnanimus. 

magnänimitäs, &lis, f. Cic. Off. 
1 152; Sen. 36; Puin.-5. grandeur 
d'âme, noblesse du naturel. 

magnänimitér, Lacr. ad Stat. 
Theb. 11,4; CassiAN. Inst. 7, 81; 
ProsP. avec magnanimité. 

magnänimus, a, um (magnus, 
animus) Cic. Vic. magnanime, 
fier, noble, généreux (en parl. des 
personnes et des choses). 

magnärius, ??, m. APur. Met.f, 
5; InscR. Orel. 4264; 6476, gros 


marchand, marchand en gros. 


magnätes, um, m. pl. Vus. 
Judith. 5, 26; Eccli. 83, 19; Aux. 
31, 15, 10, les grands. 

magnätus, ?, m.Vuc. Eccli. 4, 
7; 8, 10, un personnage éminent. 

+ magné, adv. CLEDpon. 68, 19, 
beaucoup, extrêmement. 

Magnentius, 1, m. A.-Vicr. 
Magnence, Germain qui se fil pro- 
clamer empereur romain || -iani, 
m. pl. A.-Vicr. partisans de Ma- 
gnence. 

Magnes, étis, m.-(Mayvnç) Cic. 
V.-FL.de Magnésie. Voy. Magnetes 
| magnes lapis Cic. ou absolt.. 
magnes Sir. aimant, minéral {| 
subst. m. Diou. nom d'un comique 
grec. 

Magnesia, æ, f. (Mxyvnoia) Liv. 
Pun. Magnésie, contrée orientale 
de la Thessalie || Cic. Liv. ville de 
Lydie, près du Méandre, abondante 
en aimant (c'était la plus célèbre, 
Magnésie du Méandre) || Pun. autre 
ville du même nom. 

Magnesius, a, um, Lucr. 6, 
1064, qui est de Magnésie. 

Magnessa, æ, f. (de Magnes) 
Horn. de Magnésie. 

magnetarches, æ, m. (uayvn- 
répync) Liv. 85, 37, magnétarque, 
premier magistrat des Magnètes. 

Magnètes, um, m. pl. Uv. habi- 
tants de la Magnésie ou de Magné- 
sie, ville de Lydie : Magnetes a 
Sipylo Pin. les Magnésiens du 
Sipyle (les mêmes). 

magneéticus, a, um, d’aimant : 
magnelica gemma GLAuv. Magn. 
26, pierre d'aimant. 

agnêtis, idis, f.(Mayvürtie) Ov. 
Her. 12, 9, de Magnésie. 

1. magni (sent. pretii), d'un 
grand prix (au fig.) : nagnt îinte- 
resse ad decus Cic. qu’il importe 
beaucoup à l'honneur; miht fa- 
mam magni esse ANTON. ad. Cic. 
que j'attache beaucoup d’impor- 
tance à ce bruit. 

. 2. Magni, Grum, m. pl. ANTON. 
ville de Bretagne. 

3. Magni CGampi, m. pl. Liv. 
80, 8, 3, canton de l'Afrique, près 
d'Utique. | 
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magniciés. Voy. magnilies. 

magnidicus, a, um (magnus, 
dico) PLauT. Mil. 923, Au. 23, 6, 
80, emphatique; fanfaron. 

magnifäcio ou magni fäcio, is 
ère, PLAUT. TER. FEST. faire grand 
cas de. 

magnificätio, Onts, f. Mac. 5, 
13, 41, action de vanter, d'exalter. 

maganificé, adv. Cic.magnifique- 
ment, avec magnificence : magni- 
fice donare aliquem Ner. faire de 
riches présents à qqn || Cic. hono- 
rablement, glorieusement || Liv. 
Ti. en termes magnifiques, digne- 
ment, noblement; qqf. orgucilleu- 
sement || Ter. Cic. PLIN. beaucoup, 
grandement || + magnificius CATO 
ap.Fest. -issime ATT. ap. Prise. 

maganificentér, Virrk. magnifi- 
quement, avec magnificence || di- 
gnemcent, honorablement : magni- 
ficentissime consulatum gerere 
Cic. se couvrir de gloire dans le 
consulat || beaucoup : magnificen- 
lius appetere Cac. rechercher plus 
ardemment. 

magnificentia, æ, f. Cic. Lrv. 
magnificence, splendeur, somptuo- 
sité || Quinr. Tac. magnificence (du 
langage, du style) || Gic. grandeur 
d'âme, noblesse, élévation, généro- 
sité de sentiments || Puin. sublimité 
de génie || Cass. (votre) magnifi- 
cence (litre honorifique des rois). 

+ magnificium, 27, n. GLoss. 
Pic. grande action. 

magnifico, äs, dvi, ätum, àre, 
PLauT. Men. 370; Ter. Hec. 260, 
estimer beaucoup, faire grand cas, 
priser grandement || PLIN. 85, 155; 
CorniF. 3, 8, vanter; qqf. préférer 
Il Hier. louer, exalter, célébrer. 

magnificus, a, um (magnus, 
facio) : 1° qui fait de grandes cho- 
ses, grand, puissant ; glorieux, ho- 
norable ; 2° magnifique.qui dépense 
noblement ; splendide, somptueux ; 
3° fier en paroles, glorieux, fanfa- 
ron ;emphatique, exagéré ; 4° élevé, 
sublime (en parl. du style) ; 5° ad- 
mirable, merveilleux || 4° factis 
magnificus Liv. qui fait de grandes 
choses; magnifica civilas SaLL. 
état puissant ; — prælia VELL. com- 
bats glorieux ; res gestæ magni- 
ficæ visæ sunt Liv. ces exploits 
parurent brillants; magnificentis- 
simum decretum Cic. décret fort 
honorable (pour celui qui en est 
l’objet) || 2° elegans, non magnifi- 
cus Nep. (il était) honorable, et non 
magnifique ; magnifici in suppli- 
cs deorum SALL. magnifiques en- 
vers les dieux ; belli spolia magni- 
fica Saur. riches dépouilles || 3°ma- 
gnificus miles PLauT. soldat fan- 
faron : magnifica verba TER. van- 
teries; — loqui Hier. se vanter, 
être présomptueux ; magnificæ lit- 
teræ Suer. lettre emphatique || 
& magnificum dicendi genus Cic. 
style élevé || 5° laser magnificum 
in medicamentis PL. le laser est 
merveilleux comme médicament ; 
magnifici usüs ad vulnera PL. 
(plante) souveraine pour les bles- 
sures || magnificentior, -lissimus 
Cic. (arch. magnificior, -cissimus 
Fesr.). 
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magnilôücus.Voy.magniloquus. 

magnilüquax, äcis, GLoss. 6r.- 
LAT. Comme magniloquus. 

magnilôüquentia, æ, f. Cac. 
Fam. 13, 15, 2: Or. 191 ; GELL. 4, 
7, 1, sublimité de langage, de style 
| Liv. 44, 45, 2, jactance. 

magnilüquium, î:, n. Au. Civ. 
17, 4, 3, jactance. 

magnilôquus, a, um (magnus, 
loquor) SrTaïT. Sylv. 5, 3,62, dont 
le nn est sublime || Ov. Met. 
8, 396; Tac. Agr. 27, glorieux en 
paroles, qui se vante. 

? magnipendo. Comme magni 
pendo. 

+ magnisôonans, fis, ATT. ap. 
Non. 413, 15, qui fait un grand 
bruit. 

+ magnitäs, déis, f. ATT. ap. 
Non. 136, 27. Comme magnitudo. 

+ magnities, &2, f. Lacr. Phæn. 
145, grandeur. 

magnitüdo, inis,f. 1° grandeur, 

rande étendue; grosseur; 2° au 

g. intensité, force, importance; 
3° grandeur (d'âme) ; 4° élévation, 
puissance ; 5° grand nombre, abon- 
dance ; 6° durée ; 7° grandeur, titre 
honorifique (Cass.);, 8 longueur 
d’une syllabe (T.-Maun.)||4° metiri 
mundi magnitudinem Cic. mesu- 
rer le monde tout entier; magni- 
tudo fluminis Cæs. largeur d’un 
fleuve ; — reipublicæ SALL. élen- 
due de la république ; ad magni- 
tudinem fabæ Ces. de la gros- 
seur d'une fève | 2° magnitudo 
frigoris Cic. intensité du froid ; — 
doloris Puis. de la douleur ; — pe- 
riculi Cic. grandeur d’un péril : — 
ingenii Puis. force de génie; — 
beneficiiCic. importance d’un bien- 
fait || 3° magnitudinem animi tui 
ne inflectas injuria Cic. que ta 
grande âme soit insensible à l’ou- 
trage; animi magniludo Czs. 
Hit. grand cœur, noble courage || 
& imperaloria magnitudo Tac. 
la grandeur, la majesté impériale; 

uæ infra magnitudinem luam 
gacent Tac. ce qui est au-dessous 
de ta grandeur || 5° magnitudo co- 
piarum Ner. le grand nombre des 
troupes ; — frucluum Cic. richesse 
des récoltes; — quæstüs Cic. in- 

ortance des bénéfices ; — pecuniæ 
11c. de la fortune || 6° dierum ac 
noctium magnitudines Prin. la 
longueur des jours et des nuits. 
magnü (s.-ent. pretiv), adv. 
Vire. Ov. à grand prix, chèrement. 
magnôpèré ou magnô De 
adv. nagrius opus) Cic. beau- 
coup, grandement : nullä magno- 
pere clade acceptà Liv. sans avoir 
essuyé aucune grande défaite; 
quum magno hic opere mirare- 
lur.…. Cic. comme il admirait beau- 
coup... ; opere magno edicile ATT. 
ayez bien soin d'annoncer..….; quo 
majore opere tibi dico Caro ap. 
Gel. c'est pourquoi je tele disavec 
plus d’insistance ; a Le maximope- 
re quæso Cic. je te demande de toute 
ma force; maximopere indigne 
ferens Liv. se révoltant contre... ; 
opere maæimo dabamus operam 
ut... TER. nous faisions tous nos 
ellorts pour... 
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Magnôpülis, 1s, f. Pin. 6, 8, 
ville du Pont. 

1. magnum, n. pris adv. forte- 
ment (en parl. de la voix) ; avec 
bruit : magnum inclamare GELL. 
crier avec force; — naso clamare 
PLaurT. éternuer à grand bruit. 

2. Magnum promontorium, n. 
Mec. promontoire de la Bétique || 
Mare Magnum Pix. 9, 47 ; Isin. la 
Méditerranée ; qgf. (Pin. 8, 74). 
l'océan Atlantique. | 

1. magnus, a, um : 1° grand, 
élevé ; ee spacieux, vaste ; abon- 
dant; long; 2 considérable (en 
par!. du poids) ; nombreux ; 3° haut 
fort (en pari. de ka voix); 4° 
dure longtemps, âgé; grand (en 
parl. de certains parents) ; 5° puis- 
sant, illustre, glorieux, vénérable ; 
solennel; 6° grand, important, 
considérable, grave; consommé 
dans son senes ; de bonne qualité; 
difficile; 7° fier, orgueilleux, su- 
perbe ; 8 très propre à || 4° magni 
montes CAT. hautes montagnes; 
magna domus Cic. grande maison ; 
— manus Virc. large main; ma- 
gnum corpus VirG. corps engrais- 
sé; magna pars regionum CÆs. 
une grande partie de ces contrées : 
magnum æquor Vinc. la vaste 
mer ; aquæ Mmagnæ eo anno fue- 
run Liv. il y eut de grandes pluies 
celle année; Mmagni crines SPART. 
longs cheveux || -2° maximum 
pondus auri Cic. grande quantité 
d'or; vis mellis maxima Cic. de 
miel, multitudo magna pedita- 
tüs Cæs. nombre considérable de 
fantassins ; maxima pars vatum 
Ilor. la plupaft des poètes || 3° ma- 
gnä voce confileri Cic. avouer 
hautement; magnum, adv. Voy. 
magnum 1|| 4 magnus annus Cic. 
la grande année (de 12955 ans); 
magni sermones Liv. longs en- 
tretiens, magno tempore SuET. 
Perr. longtemps, pendant long- 
temps; — natu Liv. Ner. âgé, 
d’un grand âge; annos nalu ma- 
jor quadraginta Cic. âgé de plus 
de quarante ans ; cum liberis, ma- 
joribus quam quindecim annos 
natis Liv. avec leurs enfants au- 
dessus de quinze ans ; Major quin- 
quenni Liv. âgé de plus de cinq. 
ans; Major annorum Liv. Sur. 
lus + ; major e duobus filiis 
Æs. Neronum Hor. l'aîné des 
deux fils, des Nérons ; magnus pa- 
truus Dic. grand-oncle (du côté 
pere ; Cato major CGic. Caton 
‘ancien || 5° Jupiler optimus, 
mazimus Liv. Jupiter très bon, 
très pans prælor maxzimus 
Liv. dictateur ; magni amici Juv. 
puissants amis ; Major quam pri- 
vatus Ngr. au-dessus de la condi- 
tion privée, magnus hoc bello 
fuit Ner. il s'illustra dans cette 
guerre; magnum nomen MART. 
nom glorieux, magni ludi Ascon. 
circenses Juv. les És jeux, les 
jeux solennels || 6 magna spes 
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EP. ferme espérance; — virius 
Cæs. grand courage ; — contentio 
Cic. lutte animée; — causa Cic. 


cause importante; Magnus casus 
Czs. hasard singulier ;magnæ Mi- 
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næ (Cic. grandes menaces; ma- 
gnus nebülo Ter. fur Cic. fieffé 
vaurien, insigne voleur ; magnum 
vinum PALL. vin supérieur; ma- 
gnum est efficere ut quis intelle- 
gat.… Cic. il est difficile de faire 
comprendre...; magnum fecil, 
IT Horn. il a fait qq. ch. de 
ifficile, en. || 7° magni sumus 

- atque humiles Ter. nous sommes 
fiers et humbles, magna lingua 
Hor. verba Vino. langage superbe; 
— loqui Ov. se vanter; dixerat 
es magnum Virc. il avait pro- 
féré d’arrogantes paroles || 8 hæc 
magna esse debent ad... Cic. cela 
doit contribuer beaucoup à... ; (be- 
neficrum) ad curam multo majus 
Cic. faveur qui oblige à beaucoup 
plus de zèle || V. major, majores. 


de Pompée Luc. Pompée (désigné 
pes son surnom) || INscR. surnom de 
aracalla || Sin. nom d’homme || 
Va Major, Maximus. 
ago, ünis, m. (Maywv) Liv. Ma- 
gon, énéral carthaginois, frère 
’Annibal || Cic. Carthaginois, au- 
teur de 28 livres sur l’agriculture || 
Liv. autres du même nom || PLrx. 
8, 77 ; Mec. ville de l’île Minorque 
Gui Port-Mahon). 
agoa, æ, f. PL. 6, 135, ville 
d'Asie, près du Tigre. 

Ma 99, m. Bi. peuple seplen- 
trional (dans les prophéties Le 
Mägôniänus, a, um, Inscn. 

Magon (ville). 
ägontia, æ, f. Fonr. Comme 
dE rein : 
agoräs,æ, m. Pu. 5,78, fleu- 
| ve de Phémicic. 
| Magrada, æ, m. Mec. fleuve de 
la Tarraconnaise. 
mägüdäris et mägÿdäris, ts, f. 
| (waœyVdaptc) Pun. sorle de laserpi- 
| tium (arbrisseau) || PLAuT.Rud.633 ; 
| PIN. 19, 45, suc et graine du la- 
| serpitium. 
 Maguesa, z, f. A.-Vicr. Vir. 66, 
6, ville de Mauritanie. 
Mr æ, f. Manr. 12, 98, 
nom de femme || Voy. Magullinus. 
Paqurmue a, um, Inscr. de 
Magulla (ville de Sicile). 

+ magülum, à, n. (uéyoulov, 
GLoss.)Scaoz. adJuv.2, 16, gueule. 

Maguntiäcum, ?, n. ANTON. 
Comme Mogontiacum. 

1. mägus, a, um, Ov. Med. fac. 
36; Art. 1, 8, 5; Sex. Herc. Œt. 
467, de magie, magique. 

2. mägus, à, m. Cic. mage, pré- 
trechezles Perses || APuL.magicien, 
sorcier. | 

3. Mägus, :, m. Virc. nom 
d'homme. 

Magüsänus, ?, m. Inscr. surnom 
d'Hercule. 

Magüsum, ?, n. Pun. ville d’A- 
rabie || PLin. ville d’Ethiopie. 

Es Mat Voy. magudaris. 

Mäharbäl ou Mäherbäl, &lis, 
m. Liv. 21, 12; 22, 46, fils d'Hi- 
milcon, chef de la cavalerie cartha- 
ginoise à Cannes. 

1. mäia ou mæa, æ, f. PLIN. 
9, se , poupart ou tourteau, sorte de 
crabe: 


6. " ‘ 
2. Mäia ou Mäja, æ, f. Cic. Nat. 


e 


2. Magnus, à, m. Ov. surnom 
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3, 56: Vins. Maïa, fille d’Atlas et 
de Pléione, mère de Mercure || 
Vinc. Æn. 1, 297, une des Pléiades. 

Mäiädes, æ, m. Prisc. 2, 84, 
fils de Maïa (Mercure). 

mäiälis. Voy. majalis. 

Mäiäni ou Mäjäni horti, m. pl. 
Pi. Inscr. jardins de Maïus. 

Maielli ou Majelli, orum, m. 
pl. Pun. 8, 47, peuple d'Italie. 

. Mäiügéna, mäiuma. Voy. Ma- 
Jugena, etc. 

1. Mäius ou Mäjus, ?, m. nom 
d'homme. Voy. Maiani || Maius 
deus Macn. 1,2,17,nom de Jupiter. 

2. mäius ou mäjus, a, um, Ov. 
Pror. du mois de mai || subst. m. 
mai (nom d’un mois). 

maäjalis, îs, m. Var. Rust. 2, 
4, 21; Trrin. ap. Non. 111, 11; 
Cic. porrceau. 

Maäjesta, æ, f. Cacr. ap. Macr. 
1, 12, 18, nom d’une épouse de 
Vulcain. 

mäjestäs, älis, f. (major) 1° ma- 
jesté, grandeur (divine): 2 puis- 
sance, pouvoir, autorilé; 3° ma- 
jesté, dignité ; aspect imposant ; 
imporlance ; 4° majesté, titre des 
empereurs romains (Symm. Con. 
TuEon.) || 4° dii non censent esse 
suæ majestatis..…. Cic. les dieux 
ne jugent pas qu’il soit de leur 
majesté. ; reddere (dis) majesta- 
tem suam SEN. reconnaître la 
grandeur des dieux; majeslas sor- 
lium Prænestinarum Suer. le re- 
nom des oracles de Préneste; as- 
serere sibi divinam majestatem 
Suer. se faire rendre les honneurs 
divins|| 2° Spartanorum imperio- 
sa majestas Ner. la puissance ty- 
rannique de Sparte; stabat cum 
eo majestas senatüs Liv. il avait 

our lui l’autorité du sénat ; ma- 
Jestas consulis Cic. le pouvoir con- 
sutaire ; — patria Liv. la puissance 

aternelle; — populi Romani 

ic. les droits du peuple ; mnajes- 
tatem minuere Cic. lædere SEN. 
attenter aux droits du peuple ; ma- 
Jestatis crimen Cic. accusation de 
lèse-majesté popoire — judi- 
cium CALLIST. procès de êse-majes- 
té (sous les empereurs) || 3° majes- 
tasmatronarum Liv.la dignité des 
dames romaines; majestale solä 
armatus Pin. (le roi des abeilles) 
armé de sa seule majesté; majes- 
las in oratione Cic. dignité du 
langage ; — loci Liv. majesté d'un 
lieu ; — pueriliæ Pin. les insignes 
de l'enfance (la robe prétexte) ; — 
Tyria CLaur. l'éclat de la pourpre; 
— boum Vann. l'importance du 
bœuf (les services qu'il rend). 

+ mäjestus, a, um, PETR. 49, 
40, grave, majestueux. 

1. mäjôr, üs; ôris, comp. de 
magnus. Voy. ce mot : majus 
majusque videri Ov. grandir de 
plus en plus; provehere vim in 
majus Horn. accroître la force ; in 
majus Tac. en exagérant, avec 
exagération ; consul major FEsT. 
le premier nommé des deux con- 
suls, ou celui qui a les faisceaux; 
Ge. le plus âgé des deux consuls; 
celui des deux consuls qui est marié, 
ou quiale plus d'enfants ; majores 
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natu Ner. les ancêtres, les aïeux. 
Voy. majores || mnajoris (s.-ent. 
pretii) Varn. Puæv. plus chère- 
ment; pour une chose plus impor- 
tante | major norbus CELs. le mal 
caduc, épilepsie. 

2. Mäjor, m. f. épithète qui sert 
à distinguer deux personnes ou 
deux choses portant le même nom: 
Africanus Major Cic. le premier 
Alricain (Scipion l’Africain) ; Cato 
Major Cic. Cato l’ancien; Græcia 
Major, Armenia Major, Balea- 
rium Major, etc.Voy. Græcia, Ar- 
menia, etc. || INscr. nom d'homme. 

mäjorätüs, #s, m. Pros. App. 
493, 20, état, position ou condition 
plus élevée d'une personne. L 

mäjôres, um, m. pl. Cic. Liv. 
les ancêtres, les aïeux || Horn. les 
anciens, les personnes âgées || Liv. 
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mäjôrinus, a, um (major) PLiN. 
45, 15, de la plus grosse espèce; 
de la plus grande dimension : ma-: 
jorina pecunia Con. Tueop. 9, 28 
1, monnaie d'argent du plus grand 
module. 
Mäjügéna, æ, m. (Maja, geno). 
CareL. 1,92, Mercure (fils de Maïa). 
mäjüma, &, f. Con. THeoo. 15, 6, 
1, amusements, jeux du mois de 
mai. 
maäjus. Voy. maius el major. 
mäjuscülus, a, um, dim. de 
major, Cic. Fam.ÿ, 10,3; SEN. ED. 
2%, 13, un peu plus grand || TER. 
Eun. 527, un peu plus âgé [| av. 
compl. folia sunt majuscula 
uam hederæ PLin. 26, 30, les 
euilles sont un peu plus grandes 
que celles du lierre. 
mäla, &, f. Hor. et ordinairt. maä- 
læ, ärum, f. pl. En. Vire. mû- 
choire supérieure : os malarum 
Ces. l'os maxillaire supérieur {| 
pl. Luce. Vinc. les joues. 
mäläbathron. Voy. maloba- 
thron. | 
Mäläca, æ, f. (Maïaxz) PLIN.: 
3, 8; Mec. 2, 6,7, ville de Bétique 
(auj. Malaga) |] m. PL. fleuve de 
la Bétique || -citänus, a, um, 
Inscr. de Malaca. 
mäläce, ës, f. Port. ap. Macr. 
Comme malacia. 
. mäläche, Vann. La. 5, 103, et 
môlôche, ês, f. (uœ)ayn, 06 Yn) 
Co. Pun. 20, 222, espèce de mauve, 
mälächinus, etc. Voy. #nolochi- 
nus, etc. | 
mäläcia, æ, f. (uxhaxia) CÆs. 
Gall. 3, 15, 3; A.-Vicr. 22, 3, bo- 
nace, calme plat de la mer il au 
fig. SEN. Ep. 67, 14, langueur, 
pue : malacia stomachti Pun., 
absence totale d’appétit || Pzan. 
malacie (t. de méd.). 
mäläcisso, &s, are (pahaxituw) 
PrautT: Bacch. 73, adoucir, appri-. 
voiser || SEN. Ep. 66, 63, masser. 
mälacticous, a, um (akuxtxoc) : 
Tu.-Prisc. 45, émollient. 
+ mäläcus, a, um (uxraxbe) 
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PLauT. doux. moelleux (en pari. 
d’une éloife) |] PLaurT. doux, léger 
(en parl. d'une friction) [| au 
PLauT. doux, agréable, voluptueux 
ll Puaur. flexible, souple, désossé. 

malaginum, i, n. PL.-VaL. 3, 12, 
cataplasme préparé à froid. 

1.+ mälagma, &, f.Vec. 8, 48,9; 
PELAG. Vet.16.Comme malagma 2, 

2. mälagma, dis, n. (u&)xyua) 
CeLs. 4, 6; Pain. 22, 117; Scrib. 
£55, onguent {[ dat. pl. malagma- 
tis Puin. 

1. malandria, æ, f. M.-Eup. 84, 
malandrie, espèce de lèpre {1 au pl. 
Puin. 24, 44, et 26, 49. 

2. malandria, iôrum, n. pl. 
0 3, 42, 1, rouvieux (t. de méd. 

vébh: 5,5 
malandriôsus, a, um, M.-Emwp. 
119, alteint de malandrie. 
mälärium, #, n. GLoss. Isin. 
pommeraie, verger. 
mälaxätio, Onts. f. Tu.-Prisc. 1, 
28 action d’adoucir,adoucissement. 
+ mälaxo, äs, äre (px}4ocw) 
Laser. Gell. 16, 7, T; SEN. Ep. 
66, 58, amollir. 
malba. Voy. malva. 
Malcha ou Malchu insula, 
Puin. Île près de Arabie. 
Malchinus, ?, m. Horn. Sat. 1, 2, 
25, nom d'homme (al. al.). 
Malchio, onis, m. Manr. 8, 82, 
32, nom d'homme. 
Malchu. Voy. Malcha. 
Malchus, 1, m. ALex. Malchus, 
prince des Nabathéens || BiBL. Ixscu. 
nom d'hommes. 
maldäcôn, ?, n. Puin. 12, 35, 
bdellium, gomme-résine. 
mälé; adv. 1° mal, contre la rè- 
gle, autrement qu'il ne faut; peu, 
pas; à peine; 2° mal, mécham- 
ment, injustement: 3° beaucoup, 
- fort, très; 4° malheureusement, 
d'une manière fâcheuse, triste- 
ment; 5° misérablement, pauvre- 
ment || 4° male olere Cic. sentir 
mauvais ; animo male est PLAUT. 
Ten. fit Lucr. se trouver mal, per- 
dre connaissance, tomber faible, 
s'évanouir; male se habere Ter. 
être chagrin, inquiet; — loqui ou 
dicere TER. parler absurdement ; — 
tornalti versus Horn. vers mal tour- 
nés, — facere sponsionem Cic. 
perdre la somme consignée; — 
consulere patriæ NEr. compro- 
mettre son pays ; — ferre aliquid 
Ov. supporter avec peine ; — au- 
dire, dicere. Voy. audio, maledi- 
co; — veslitus Cié. mal vêtu; — 
præcinctus Suer. dont la ceinture 
esttrop lâche; — emere, vendere 
Cic. acheter cher, vendre mal; -- 
guielæ gentes SuET. nations re- 
muantes; — pertinaæ Hor. qui 
résiste mollement ; — dormiens 
P£TR. qui fait semblant de dormir; 
— langere Hon. toucher à peine, 
. effleurer ; — sustinere arma Liv. 

avoir de la peine à lenir ses armes ; 
— plenæ legiunculæ Liv. pauvres 
légions à peine complètes ; — viva 
Ov. à moitié morte || 2° dii isti 
male faciant! Cic. que les dieux 
le confondent ! male velle alicui 
PLauT. vouloir du mal à qqn; — 
loqui alicui Ter. Cic. décrier qqn, 
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en dire du mal ; —parta, n. pl: Cic. 
les biens mal acquis ; male mecum 
agitur Cic. on est dur, injuste en- 
vers moi; — cum republicä agi- 
tur SEN. je plains la république; 
— secum agere Syr. s'exposer 
(être ennemi de soi-même) ; — age- 
re Cic. user de ruse, de superche- 
rie, vouloir tromper; — agere 
Cic. intenter un procès injuste ; 
— cogitare Cic. Ov. avoir des in- 
tentions hostiles || 3° male metue- 
re Ter. odisse Cæs. ap. Cic. crain- 
dre fort, haïr extrêmement; — me 
pænilelt Fronrto, je regrelte vive- 
ment; — mulclare Liv. punir sé- 
vèrement ; — urere PLaurT. brûler 
cruellement ; — raucus Hor. très 
rauque || 4° nunquam tam male 
est Siculis, quin... Cac. dans les 
pu grands malheurs, les Sici- 
iens.…. ; male cadere Czæs. tomber 
malheureusement; prœlium male 
pugnatum Sac. combat malheu- 
reux, défaite ; male narras PETR. 
iu m’annonces une triste nouvelle ; 
— vincelis Ov. vous remporterez 
une triste victoire || 5° male vivere 
Horn. vivre misérablement; tibi 
esse müälo quam molliler SEN. 
Jaime mieux te voir vivre dure- 
ment que mollement || compar. et 
superl. pejus, pessime.V. ces mots. 

äléa et Mäléa, æ, f. (Maïéa, 
Maera) Cic. Vinc. Liv. 84, 82, 19, 
Malée, promontoire du Pélopon- 
nèse. 

+ mälébarbis ou mälibarbis, 
e, GLOsS. LAT.-GR. qui à peu de 
barbe. 

mälécastus, a, um, Auc. Music. 
12; Senv. Centim. 465, 23, peu 
chaste. 

mälédicax ou mälé dicax, äcis, 
PrauT. Macr. médisant. 

mälédice, Cic. Off. 1, 184; Liv. 
45, 39, 16, en médisant. 

mälédicens, fis, p.-adj.demale- 
dico, PLauT. Merc. 410, médisant : 
maledicentissimus liber GELL. li- 
belle  virulent {|| maledicentior 
PLAT. -issimus Cic. 

mälèdicentia, æ, f. GELL. 8, 5, 
15, médisance, altaques injurieu- 
ses, insultes en paroles. 

mälédico, is, ixi, ictum, icère, 
n. et act. Gic. parler mal de qqn, 
médire || dire des injures : maledi- 
cere alicui Cic. aliquem PETR. in- 
jurier, insulter qqn || Hien. maudire. 

mälédictio, ônte, f. Cic. Cæl. 6, 
la médisance]|| Ar. calomnie || Ann. 
3, 11, outrages|| Hier. malédiction. 
mälédictito ou mälé dictito, 
as, äre, fréq. de maledico. PLaur. 
Trin. 1, 2, 62. 

+ mälédictôr, üris, m. Caro 
ap. Fest. Comme maledicus. 

mälédictum, ?, n. parole inju- 
rieusc : Mmaledicla (in aliquem) 
dicere, conferre, conjicere Caic. 
injurier, outrager de paroles || PLIN. 
11, 282, malédiction || Ps. Sac. 
Rep. 1, 2, 5, mauvais conseil. 

mälédictus, a, um, part. p. de 
maledico, SparT. Hier. maudit. 

mälédicus, a, um, Cic. Fin. 1, 
61; Ner. V.-Max. médisant. Voy. 
maledicens. 

mäléfäbér ou mälé fäbér, bra, 
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brum, Paun. Ham. 714, astucieux 
(en parl. des choses). : 

mäléfäcio ou maälé fäcio, ts, 
ère, PLauT. Mil. 166; TER. Ad. 164, 
faire du tort, nuire (avec le dat.). 

+ mäléfactio, Onis, f. MAcEr, 
Herb. 2, 4, défaillance, évanouis- 
sement. 

+ mäléfactôr, üris, m. PLAUT. 
Bacch. 595; Vuza. Joan. 18, 50; 
Hier. homme malfaisant, malfai- 
teur. 

mäléfactum, 2, n. EN. TER. 
mauvaise action || Cic. faute, man- 
quement contre le devoir. 

mäléfactus, a, um, part. p. de 
malefacio, PLAUT. 

mäléfaxit, arch. pour malefece- 
ril, PLAUT, Men. 5, 2, 109. 

mäléfocundus ou mälé fecun- 
dus, a, um, Ov. peu fécond. 

mäléfice, PLauT. Pseud. 1211, 
méchamment 

mäléficentia, æ, f. Puix. 9, 84; 
Lacr. /r. 1, 1, habitude de faire du 
mal, de nuire. : 

mäléficium, ?i, n. Cic. mauvaise 
action, méfait, forfait : viæ malefi- 
cium deprehenditur Puix.la fraude 
est difficile à reconnaitre || dom- 
mage, tort, préjudice : pro male- 
ficio eneficium reddere Ter. ren- 
dre le bien pour le mal ; sine ma- 
leficio Cæs. sans faire aucun mal, 
sans causer aucun dommage {] au 
pl. Pen. insectes malfaisants || Tac. 
APuL. maléfices. 

mäléficus, a, um (male, facio) 
PLauT. Tac. malfaisant, méchant, 
coupable, criminel : homines ma- 
lefici Cic. malfaiteurs || Sur. qui 
fait du tort, nuisible, préjudiciable, 
dangereux : malefica sidera PLin. 
astres contraires, ennemis ; bestia 
malefica piscibus Pun. bête redou- 
table pour les poissons || malveil- 
lant, défavorable : naturam male- 
ficam nactus est Ne». il fut dis- 
es de la naturell subst. m. Hier. 
vp. magicien, sorcier || maleficen- 
lissimus SUET. 

mäléfidus ou mälé fidus, a, 
um, Vinc. PETR. Au. 80,7, 8, peu 
sûr, à qui ou à quoion ne peutse fier. 

mäléfirmus ou mälë firmus,a, 
um, Ov. peu solide. 

mäléformis, e, GLoss. LAT.-GR. 
difforme. 

mäléfortis ou mälé fortis, e, 
l'ruD. Sym. 2, 458, peu solide, fai- 
ble || Ov. peu brave. 

mälégrätus ou mälé grätus, a, 
um, Ov. ingrat. | 

mäléjunctus, ou mälé junctus, 
a, um, Ov. mal joint. 

mälélôquax ou mälilôquax, 
äcis (male, loquor) Sr. médisant. 

mälélôquium, ii, n. Fesr. médi- 
sance, discours coupables. 

mälélôquor ou mälé lôquor, 
éris, i, d. PLauT. Epid. 8, 2, 12; 
Ter. l'horm. 2, 8, 25, dire du mal 
de, injurier (avec le dat ). 

mälélôquus ou mälilôquus, a, 
um, Hier. Ep. 148, 16; Ann.-3. 
Psalm. 11, médisant. 

+ mälémôrätus, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. de mauvaises mœurs. 

mälénôütus ou mälé nôtus, a, 
um, Manr. 5, 13, peu connu, obscur. 
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mälens, (is, part. de malo, Hien. 

mäleüdorätus ou mälë odora- 
us, a, um, Ov. qui sent mauvais. 

mäleü]6o ou mälé ül60, €s,êre, 
n. ManT. 17, ${, sentir mauvais. 

Mäléôticus, a, um, Lacr. de 
Maléc. 

mälésänus, a, um, Hor. Aus. 
Diou. insensé. 

mälésobrius ou mälé sôbrius, 
a, um, Ov. ivre. 

?mälésuädium, ti, n. PLAUT. 
Curc. 508, mauvais conseil, sé- 
duction. 

mälésuädus, a, um, PLaur. 
Vire. P.-No. qui conseille le mal, 
qui porte au mal. 

mälésütus ou mälé sûütus, a, 
um, Prup. Peri. 11, 71, mal joint. 

+ mälétractätio, Ontis, f. ARx. 
4, 28 et 32, traitement indigne. 

mälétüutus ou mälé tütus, a, 
um, Hor. A.-Sas. qui est peu en 
sûreté. 

1. Mäléus, FLor. et Mälius, a. 
um, CAT. 68, 54, du promontoire 
Malée. 

2. Maleus, t, m. Pun. 2, 184; 6, 
69, montagne de l'Inde. 

Mäléventum, i, n. Liv. 9, 27, 
44; PLIN. 3, 105, ancien nom de 
Bénévent. Voy. Beneventum. 

mälévôlens et mälivülens, tis, 
PLaur. Ter. malintentionné, mal- 
veillant | malevolentissimus Cic. 
. mälévôlentia et mälivôlentia, 
æ, f. Cic. SALL.malveillance, haine, 
jalousie. | 

mälévôlus et mälivôlus, a, um 
(male, volo) Ten. Heaut. prol. 16, 
malveillant, mal intentionné : ma- 
levolus alicui, in aliquem Cic. 
malveillant pour qqn || FEST. con- 
traire, ennemi, funeste |} subst. m. 
Cic. Tusc. 4, 28 ; Balb. 56, homme 
malveillant : malevola tua est 
PLauT. Pæœn. 1, 2, 181, elle t'en 
veut, elle l’est hostile. 

Mäliäcus sinus, m.(x61x0c Ma- 
Auaxnç) Liv. 27, 30, 3; Mec. 2, 8 
golfe Maliaque, entre la Thessalie 
et la Locride || -us, a, um, Luc. 
du golfe Maliaque. 

älianda, æ, f. PLIN. 5, 148, 
ancien nom de Îa Bithynie. 

Malichu, n. ind. PLiN. 6, 175, 
île près de l'Inde. 

+ mälicordis, e (malus, cor) 
GLoss. GR.-LAT. qui a le cœur dé- 
pravé. 

mälicôrium, ?t, n. (mälum, co- 
rium) CELs. 2,88; 4, 23; Pix. 28, 
407, écorce de la grenade. 

Mäliensis, e, Liv. 42, 40, 6, du 
promontoire Malée. 

. mälifér, ëra, ëérgm (mälum, 
fero) Vino. Æn. 7, 74, qui produit 
des pommes. 
. mälificus. Voy. maleficus. 
mäligné, méchamment, avec 
méchanceté : maligne detrectare 
Ov. rabaisser par envie || Liv. SEN. 
chichement, mesquinement, avec 
parcimonie (au prop. et au fig.); 
peu, pas beaucoup : non mihi fuit 
tam maligne, ul... CAT. mes af- 
faires ne sont pas allées si mal, 
ue...; maligne laudare Horn. louer 

e mauvaise grâce ; — plorare ali- 

quem Perr. pleurer à peine qqn; 


MAL 


fores maligne apertæ Sex. portes 
entr'ouvertes, maligne virens PLix. 
d'un vert tendre ; — admodum pa- 
tiens... MELA, qui ne s’accommode 

resque pas de. {|| malignius 

URT. 

mälignitäs, &lis, f. Cou. mau- 
vaise nature, mauvaise qualité (des 
choses) || SEN. Tac. malignité, mé- 
chanceté, jalousie || PLaurT. Liv. 
mesquinerie, parcimonie ; qqf. du- 
reté (de celui qui ne donne pas) | 
Non. mal, maladie {| au pl. Pau». 


+ mäligno, &s, Avi, ätum, äre, |. 


disposer qq. Ch. pour nuire : ma- 
lignare vencna Am. 22, 15, 26, 
darder le poison (en parl. des ser- 
ents); —- consilium super popu- 
ER. Conspirer contre le peu- 

e. 

+ mälignor, üäris, älus sum, 
äri, d. Vue. Psalm. 21,17.Comme 
maligno || absolt. malignari in 
prophelis Wien. maltraiter les pro- 
phètes. 

+ mälignôsus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. astucieux. 

mälignus, a, um (male): 1° d'un 
mauvais naturel; mauvais, mé- 
chant, malfaisant, nuisible, préju- 
diciable; 2° chiche, serré, avare 
(au pe -ctau fe); stérile ; 3° ché- 
üf, faible, petit || £° malignissima 
capila SEN. les plus méchantes 
gens: maligni caupones Hor. ca- 

areticrs fripons ; malignus sermo 
SuEr. paroles saliriques ; maligna 
suspicio PHæpb. soupçon injuste; 
malignum votum CAT. vœu cou- 

able: malignis oculis spectare 
mG. regarder d'un œil jaloux; 
malignæ leges Ov. lois ennemies 
Gi la liberté), maligna tellus 

TAT. Chemin difficile : — sludia 
Ov. goût fatal; malignum lolium 
Car. l'ivraie funeste (au blé) || 
2° malignus in laudandis disci- 
pulorum diclionibus Quinr. avare 
d'éloges pour les discours de ses 
écoliers; fama de formä pæne 
maligna tua est. Ov. la renommée 
est à peine juste envers ta beauté; 
colles maligni Virc. collines sté- 
riles || 3 malignus ignis Marr. 
feu mesquin ; —victus SiL. pauvre 
nourriture; maligna lux Vrrc. fai- 
ble lueur; malignum munus Pun. 
chétif présent; aditus maligni 
Virc. entrée étroite; malignum 
oslium SEN. ouverture resserrée 
(d’un canal) | malignior Pzn.-1. 

mälilôquax, mäl{ôquium. Voy. 
maleloquaæ, etc. 

mälim, subj. prés. de malo. 

mälinus, a, um (uñhivoc dor. 
uaækvoc) Co. PLIN. de pommier. 

maälis, ts, Î. (u&hrç) PELAG. Vet. 
12,malandre {maladie des chevaux). 

Mälisiänus, , m. Manr. 4, 6, 
nom d'homme. 

+ mälitäs, ätis, f. GLoss. Puis. 
méchanceté || Ucr. Dig. 4, 2, 5, 
mal, tort, dommage. 

mälitia, æ, f. Cic. Puin. malice, 
fourberie, malignité, méchanceté || 
SALL. SEN. le mal, le vice : fot im- 
peratorum malilia Tac. tant de 
mauvais empereurs || Cic. malice, 
finesse, habileté : mala malitia 
PLaur. fourberie | mauvaise qua- 
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lité (des choses) : malitia viæ 
PALL. mauvais état d’un chemin ; — 
arboris Paz. stérilité d’un arbre. 

+ mälities, ét, f. GLoss. Comme 
malilia. 

Mälitiôsa silva,f. Liv. 1, 80, 9, 
forêt des Sabins. 

mälitiôse, Cic. NEr. avec dé- 
loyauté, de mauvaise foi || mali- 
liosius Crc. 


Mälius. Voy. Maleus. 

mälivôlens, mälivôlus. Voy. 
malevolens. malevolus. 

malléätôr, üris, m. Hier. celui 
ui travaille avec le marteau : mal- 
eator balucis MarT. 12. 57, 9,ou- 
vrier qui bat le minerai || Inscr. 
Orel. 3229, ouvrier qui frappe la 
monnaie. 

malléätus, a, um, part. 
malleo, Cou. 12, 9, 14; 
62, battu au marteau. 

malléôläris, e, Cou. Arb. 8, 4, 
qui sert à faire des boutures. 

1. malléôlus, :, m. CELs. 8, 8; 
Cor. petit marteau || Cor. PL. cros- 
sette de vigne ou de tout autre arbre 
| Liv. VEG. sorte de trait qui ren- 
ferme des matières combustibles. 

2. Malléôlus, :, m. Cic. nom 
d'homme. 

1.malléus,1,m.PLauT Pun.lsin. 
19, 34, 10, marteau, maillet. 

2. malléus, à, m. (ué}u;) Vec. une 
des sept maladies du cheval. 

Malli, orum, m. pl. Pun. 6, 64, 
peuple de l'Inde, en deçà du Gange. 

allia, z, f_ Sparr. nom de 
femme. 

Mallius, 21, m. Cic. CAT. nom 
d'homme || Mallius Theodorus, au- 
teur d’un Traité sur les mètres la- 
tins | -us, a, um, CLaup. de Maillius. 

1. mallo, ünis, m. (ua)X66) VEc. 
tige sèche des oignons || Vec. 8, 48, 
tumeur aux genoux des chevaux. 

2. Mallo, ünis (?). Voy. Mallos. 

Mallobaudes, . 14,11, 21; 
81, 10, 6, nom d'hommes, entre 
autres, d’un roi des Francs. 

Mallæa, æ, f. Liv. 34, 41, Mal- 
lée, ville de Thessalie (au]. Molo- 

ta 


usta). 
Mallôs ou Mallus, 1, f. (Madréc) 
Mec. 1, 18, 2; Lucan. 8, 227; 
CunrT. AViEN. ville de Cilicie || Pzan. 
6, 179, ville d'Ethiopie || Pen. 5, 
97, ville de Cilicie |} m. Puin. 6, 64; 
montagne chez les Malli | -ôtes, 
æ, m. Pun. 1, 4, de Mallos. 
mallus, 2, m. (uak6c) GATO, 
Rust. 157, 15, fil de laine. 
mallüviæ, ärum, f. pl. FEsr. 
eau pour se laver les mains. 
mallüvium, ?i, n. (manus, luo) 
FEsr. cuvette pour laver les mains. 
maälo,mavis, malüi, malle, Cic. 
Ner. Horn. aimer mieux, préférer : 
mavull servire quam pugnare 
Cic. il aime mieux être esclaveque 
de combattre ; pro certis ambigua 
malle Tac. préférer le douteux au 
certain; malle armis incruentas 
condiciones Tac. préférer un arran- 
gement à la guerre ; mallem divi- 
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tias mihi dedisses, quam.… CAT. 
j'aimerais mieux que tu m'’eusses 
enrichi,que...; casum polius quam 
te laudari mavis Cic. tu aimes 
mieux qu'on vante la fortune que toi. 

?mäloôbäthrärius, 1, m. PLAUT. 
marchand de malobathrum. 

mälôbäthrätus, a, um, Siv. Ep. 
8, 3, parfumé de malobathrum. 

mälôbathrinus, a, um (ux)0- 
6d0pivos) G.-Aur. Acut. 8, 3, 24; 
Chron. 5, 1, 12, de malobathrum. 

mälübäthrôn etmaälôbäthrum, 
à, n. (m&«X6G%60pov) PLIN. 12, 129, 
malobathrum, arbre qui fournissait 
un parfum || Hor. Sin. huile, essence 
de malobathrum. 

mälôche.: Voy. malache. 

mälôgränäta, æ, f. Isip. 17, 7.6, 
grenadier (arbre). 

mälôgränätum, ©, n. Vu. 
Num. 20, 5; Tu.-Prisc. 3, 7, gre- 
nadier (arbre) |] Isin. 17, 7, 6, gre- 
nade, fruit du grenadier. 

mälômellum, 1, n. (maälum, 
mel) Isin. 17, 7, 5, sorte de pomme 
très douce. Voy. melimelum. 

malôps, &s, f. Pin. 20, 222, ma- 
lope (sorte de mauve). 

Maltæcoræ, ärum, m. pl. Pa. 
6, 74, peuple de l'Inde. 

maltha, æ, f. (ua&\6a) FEsT. 
malthe, mélange de poix et de cire 
H Parz. Pzin. 2, 235, sorte de ci- 
ment fait de poix, de chaux et de 
matières animales || PLN. asphalte, 
bitume, naphte (d’un lac de Samo- 
sale) [fau fig. Luciz. 27, 88, homme 
mou, efféminé. 

Malthäce, cs, f. Puin. 4, 53, île 
près de Corcyre. 

Malthinus, :, m. Hon. Sat. 1, 
2, 25, nom d'homme (al. Malchi- 
nus). 

maltho, äs, äre, Pin. 36, 181; 
ScuoL. ad Juv. 5, 48, enduire, cou- 
vrir de malthe. 

Maltinus. Voy. Malthinus. 

Mälüginensis, ?s, m. Liv. 4,214, 
surnom romain. 

+ mälüginôsus, a,um(mälum, 
ago) GLoss. Pic. astucicux. 

1. mälum, adv. mal, autrement 
qu'il ne faut: responsare malum 
palato Horn. résister à la dent (en 
parl. d'un pee Il interj. Diox. 
quelle folie ! quelle extravagance! 
sollise! quæ, malum, est isla ra- 
tio…. ? Cic. quel est doncce système 
extravagant de...? quid lu, ma- 
lum, me sequere? PLAUT. pourquoi 
me suis-tu, insensé ? qui, malum 
Le bella es, ames hominem: 

LAUT. fi! charmante commetu l'es, 
tu fais la folie d'aimer un (pareil) 
homme ? vinum, quod, malum, 
foris quærendum sit FRoNTo, vin 
qu'il faut, quelle sottise ! aller cher- 
cher au dehors. 

2. mälum, ?, n. 1° mal (en géné- 
ral); vie dure; péril; fléau ; 2° ca- 
lamité, malheur ; 3 mauvais traite- 
ments, Coups, châtiment, peine, 
correction; 4° tort, dommage, pré- 
Judice ; 5° méfait, faute ; vice; cri- 
me ; 6° maladie || Â°mors non est in 
malis Cic. la mort ne peut s’appe- 
ler un mal; fugæ mala Horn. les 
malheurs de l'exil; assuetum malo 
Ligurem Vin. le dur Ligurien (ha- 
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bitué à la peine); per mala præ- 
ceps fertur Horn. il se précipite 
dans les périls ; æger in malis est 
Ces. le malade est en danger ; 
(rapus malum est rubigo Pin. 
a rouille est le fléau des moissons 
1 2° diuturnitas externi mali 
Nep. la longue durée de la gucrre; 
tu ne cede malis Vin. loi, ne te 
laisse pas abattre par linfortune || 
3e vi, malo, plägis Cic. par la vio- 
lence, les mauvais traitements, les 
coups ; non potesl sine malo fa- 
ter Ter. il faut l’étriller pour qu'il 
arle; malo exercitum coercere 
ALL. Maintenir la discipline par la 
sévérité, malum habere Cic. être 
puni; Mmalum quidem mililibus 
meis (s.-ent. er1t) Liv. je châticrai 
mes soldats {|| 4 malo cum tuo 
PLaur. à tes risques et périls ; malo 
suo magno convivat ENx. ap. Non. 
sa table lui coûtera cher ; clemen- 
tiam tllt malo fuisse Cic. que sa 
clémence l'a perdu || 5° malum 
pessimum exordiri PLauT. jouer 
un bien vilain tour; veterum ma- 
lorum supplicia expendunt Vinc. 
ils sont punis de leurs fautes pas- 
sées || 6° pos valet arte on 
Ov. Le mal triomphe de l’art; ne in 
uotidianum id malum vertal 
ELS. que celte maladie {cette fiè- 
vre) ne devienne quotidienne |[ adv. 
et inter]. Voy. malum 1. 

3. mälum, 1, n. (pñrov) Ov. Cor. 
omme, fruit du pommier || Mma- 
um Cydonium Pror. coing; — 

aureum Vins. même sens ; — pu- 
nicum Ov. MarT. grenade || ab ovo 
ad mala Hor. Sat. 1, 3, 7. Voy. 
ovum || malum discordiæ Jusr. 12 
15, 11, pomme de discorde (au fig.) 
| malum terræ, n. Pun. 25, 95; 
26 , 40; ScriB. 202; — terrenum 
Vec. 6, 16,3. Commearistolochia. 

malundrum.Voy.melandryum. 

1. mälus, a, um : 1° mauvais, de 
mauvaise qualité, qui n’a pas les 
qualités requises (au physique et 

au moral); 2 qui n'est pas dans 
l'ordre, erroné ; peu fondé; 3° laid, 
difforme, mal fait ;4° mauvais, dés- 
honnête, dépravé ; méchant; subst. 
m. un malhonnète homme, un mé- 
chant; 5° malin, rusé; 6° domma- 
geable, pernicieux ; 7° malheureux, 
funeste ; 8° malade || 4° malus ager 
Virc. champ stérile; — aper Horn. 
sanglier dur; — sutor PHÆDb. mé- 
chant cordonnier; — poela Caic. 
mauvais poèle; — militiæ Mon. 
mauvais soldat; mala vox Quixr. 
mauvaise voix; malus odor Hon. 
odeur désagréable ; — versus Cic. 
vers défectueux ; malu carmina 
Horn. méchants vers; haud malum 
est huic pugno pondus PLaur. ce 
poing .ne pèse pas mal; ?n pejus 
ruere Virc. dégénérer rapidement 
| 2e mala consuetudo Hor. habi- 
tude mauvaise, vicieuse; malus 
pudor Hon. fausse honte; mala 
vpinio de aliquo Cic. opinion fausse 
de a sur qqn; — fastidia Hor. 
égoût injuste || 3° haud mala est 
PLaurT. cile n’est pas mal; mala 
facies Quinr. forma PLAT. laideur; 
malum crus Horn. jambe mal faite 
Il 4° mali cives Cic. mauvais ci- 


MAM 


toyens; non mali philosophi Crc. 
HAUOPQRUES bonnètes ; malt mores 

ALL. MŒurs corrompues, perver- 
ties; mal incidere falce Virc. 
couper méchamment avec la ser- 
pette; malo carmine Horn. par des 
vers diffamatoires ; loqui verbum 
malum de aliguo Hier. décrier 
qqn: quod erat malus aut fur 

or. parce qu'il était vicieux ou 
voleur; servire malis Luc. être 
l’esclave des méchants || 5° minus 
malæ quam sumus PLAUT. moins 
rusées que nous ne sommes ; deli- 
tuit mala PLaur. la friponne s’est 
cachée ; oves haud malævidentur 
Pcaur. la brebis parait sans malice 
1 6°mala manus lLAvT. Tis. main 
ennemie; — lingua Vic. langue 
perfide (qui jette un sort); malum 
carmen Lec. xu Tab. charme, cn- 
chantement, sortilège ; mala gra- 
mina Vinc. plantes vénéneuses ; 
— ælas PLauT. la vieillesse (l’âge 
incommode) || 7° mala res PLAUT. 
mal, malheur ; — pugna Cic. SALL. 
combat malheureux, défaite; ma- 
lam ætatem exigere PLAUT. vivre 
malheureux; malus nuntius Cric. 
nouvelle funeste; mal avi Hon. 
sous de mauvais augures; res pe- 
jore loco est Ter. l'affaire va plus 
mal || 8 quum æger pejor fiat 
CeLs. le malade étant plus ma 

uum pessimi fiunt CELs. quan 
ils (les malades) sont au plus mal. 

2. mälus, à, f. Varn. Vinc. pom- 
mier (arbre): malus granata, Isin.. 
17, 7,6, grenadier (al. al.). 

. mälus, ?, m. Cic. Hor. mât 
de navire || Lucr. 6, 1/0; Liv. 89, 
7, 8, mât (de théâtre) | Cxs. Gall. 
7, 22, 4, poutre || Pan. 18, 348, 
arbre d’un pressoir. 

malva, æ, f. Cic. Fam. 7, 26,2; 
Pun. 20, 222; Hor. Od. 1, 31, 16; 
Ov. Fast. 4, 697; Manr. 3, 89, 1, 
mauve (plante). 

malväcèus, a, um, Prin. 21, 
19: Cnar. 87, 16, de mauve. 

Malvane, ?s, n. PLIN. 5, 18, fleuve 
d'Afrique, sortant de l'Atlas. 

malväticus, a, um, Not. Tin. 
Comme malvaceus. ; 

malvaviscus, ?, m. Apuz. Com- 
me hibiscus. 

malvella tunica , f. Isin. 19, 29, 
tunique de couleur de mauve. 

Mämæa, &, f. et Mämæänus, a, 
um. Voy. Mammaæa, Mammaæus. 

Mamæus, a, um, Pun. 6, 150, 
de Mama, ville d'Éthiopie ou d'É- 
sp: | 

ambli, orum, m. pl. PLin. 6, 
480, ville d'Éthiopie ou d'Égypte. 

Mambra, æ, f. Prun. et - 
bré, ind. Bis. Mambré, vallée dans 
la tribu de Juda. 

Mämercinus, ,m. Liv. 7,7, sur 
nom romain. 

Mämercus, ?, ‘m. Ner. tyran de 
Catane, vaincu par Timoléon || Liv. 
Emilius Mamercus, dictateur l'an 
316 de Rome || Cic. Juv. autres du 
même nom || Mamert. Voy. Ma- 
merlus. é _ 

Mämers, {is, m. FEsrT. Vanr. 
Lat. 5, 73, Mars (dans la: langue 
des Osques). 

. Mämertinus, a, um, Manr. de 


MAM 


Mossine : Mamertina civilas Cic. 
Messine; subst. m. pl. Cic. PL. 
Mamertins, habitants de Messine || 
subst. m. Au. Mamerlin, orateur, 
élevé au consulat par Julien. 

: Mämertus, ?, m. Sin. Saint Ma- 
mert, évêque de Vienne || Sin. Clau- 
dien Mamert, frère du précédent ct 
auteur ecclésiastique. 

1. Mämilia , æ, f. Fesr. fille de 
Télégone, de laquelle descendaient 
les Mamilius || GREG. nom d’une 
sainte, qui fut martyre à Lyon. 

9. Mämilia lex, f. Cic. loi Ma- 
milia proposée par le tribun C. Ma- 
milius (Limétanus). 
.. Mämilius, ÿ?, m. Cic. Liv. Jonn. 
nom d'hommes ; au he FESsT. || 
ianus, a, um, SALL. de Mamilius. 

mämilla, æ, f. dim. de mamma, 
VeLc. Juv. mamelle. || Juv. 12, 74, 
tetle || ? Varr. robinet || PLaurT. Ps. 
180, terme d'affection. 

mämilläna ficus, f. Puin. 15, 
69, figue qui est en forme de ma- 
melle, 

mämilläre, is, n. Marr. 14, 66. 
Comme strophium. 

mamma, &, f. (uäuua, päuur) 
Cic. Vme. mamelle : dare mam- 
mam puero PLauT. donner à teter, 
donner le sein à un enfant; mam- 
mam sugere Varr. premere Pin. 
sucer la mamelle, teter; mammam 
præbere PL. nourrir; balænæ 
mammis nutriunt fetus Pin. la 
baleine est un marmmifère || Cac. 
Jusr. mamelle de l’homme || Van. 
Marr. Inscr. maman, mère {|| INscR. 
grand'mère, aïeule || PERs. Inscn. 
nourrice || PuIN. bourgeon. 

Mammæa, æ, f: Lampn. Mam- 
mée, mère d'Alexandre Sévère I 
æänus, a, um, Lampr. de Mam- 
mée. ; 

mammälis, is, f. (s.-ent. herba) 
Apvz. Herb. 26. Comme chamaæ- 
pilys. 

mammaätus, a, un, Puin. 55, 
459; NVrrr. 7, 4, 2, 2, qui a la forme 
d'une mamelle. | 

mamméäta, f. PLaurT. Pœn. 1, 
2, 18, qui a de grosses mamelles, 

Mammensis, e, Comp. de Mam- 
ma (petite ville de la Byzacène). 
 mammicüla, æ, f. PLAUT. Pseud. 
1261, petite mamelle. 
” Mammiséa tetrarchia, f. Puin. 
5, 81, nom d’une tétrarchie de 
Syrie. | 
mammo, &s, àäre, n.Auc.Psalm. 
89, être à la mamelle. 

mammôüna ou mammôÜnas, >, 
m. (mot syriaque) Auc. Vue. Prun. 
Per. 1, 58, Ai eee se : 

mammôünéeuüus, a, um, Prup. 
Ham. 428, intéressé, qui a la ri- 
cheëse en vue, 

mammôsus, a, um, VArr. La- 
BER (au fém.), qui a de grosses ma- 
melles || Puin. 15, 54, qui a la 

forme d'une mamelle. 

+ mammôthreptus, t, m. (uau- 
t66pentos) Auc. Psalm. Conc. 80, 
élevé par son aïeule. ; 

- mammüla, æ, f. (dimin. de 
mama) Varr. Rust. 2, 3,2; CELs. 
26, 1, petite mamelle || Înscr. C. 
I. L.8,1774, 5, grand’mère, aïeule, 


*.mâmona Voy. mammona. - - 
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Mamortha, æ, f. Pun. 5, 69, 


ville de Judée, nommée ensuite 


Néapolis. 
mamphüla, æ, f. (mot syriaque) 


Lucir. ap. Fest.sorte de gâteau ou 


de galette de froment. 

mamphur (pavvopépov), FESsT. 
arbre d’un tour. 

Mamuda, æ, f. Puin. 6, 179, 
ville d'Éthiopie ou d'Esrpte. 

Mämüriänus, i, m. Manrr. 1, 93, 
nom d'homme. : 

Mämürius, #7, m. Ov. Fast. 8, 
389, et Mämurrius, Prop. 4, 2,61; 
FesT. Mamurius Véturius, forgeron 
renommé chez les Osques du temps 
de Numa || Tres. surnom donné 


au {yan Marius (qui avait été for- 


geron). 

_ Mämurra, æ, m. Car. Cic. nom 
d'homme: Mamurrarum urbs 
Hor. Formies||-änus, a, um, Inscr. 


de Mamurra : Mamurrana civitas 


Acro, Formies. He 

mamzer. Voy. manzer. 

1. mäâna, &, f. Puin. Comme ma- 
non. 

2. mäna, f. de manus (adj.) 
FEsr. 

3.Mänact Mantüôna,æ,f.CAPEL. 
2, 164, déesse des Romains qui pré- 
sidait aux maladies des femmes. 

mänäbilis, e, Lucr. 7, 584, qui 
pénètre facilement. : | 

? mänächus ou mänäcus, d, m. 
(uñvayxoc) Virr. 9, 8, cercle d'une 


méridienne, qui servait à indiquer 


les mois. 


Manais, is, m. Pin. 6, 9, fleuve 


de Gédrosie. 


1. mänälis, e (mano), d'où l'eau 


coule : manalis fons FEST. source 
vive. 


2. mänälis, e (manes) : mana- 
lis lapis.Fesr. Non. 547, 10, porte 
des mânes (par où ils remontaient 


sur la terre). 


+ mänämén, ?nis, n. Aus. Mo- 


sel. 82, écoulement. 
Mänasse, m. 


sès, fils aîné de Joseph. || Big. 
autres du même nom. 


Manastabal, àlis, m. Liv. fils 


de Masinissa et père de Jugurtha. 
Manätes, um ou um, m. pl 
Puin. 8, 69, peuple du Latium. 
mänätio, ün1s, f. FRONTIN. Ag. 
110; Auc. Ep. 109, 1, écoulement, 
perte d'eau, suintement. 
manceps, ipis, m. (manus, 
capio) Cic. FEsT. enchérisseur dans 
une vente publique; acquéreur, 


adjudicataire: prævalens man- 
ceps PziN. accapareur, monopoleur 
{| Cic. Tac. PLiN.-. celui qui af- 
ferme, qui prend à bail, entrepre- 


neur de travaux publics, fermier: 


convenilur manceps PLiN.-3. on 
va trouver l'entrepreneur (le chef 
de la cabale) || PraurT. Cic. celui 


ui se rend caution, qui garantit || 
ERT. possesseur légitime. 
 Mancia, æ, m. Cic. Tac. Quinr. 
nom d'homme. 
Mancinus, i, m. Cac. C. Hosti 


lius Mancinus, consul romain || 
-ciniänus, a, um, FLor. de Man- 


cinus. : 
+ manciôla, 


propre 


| PLAUT. 


ind. Bisz. Maä- 
nassëés, æ, m. Bis. Prun. Manas- 


æ; f. (mancia, 
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-manus) Læev. ap. Gell. 19,7, 10, 


petite main, menotte. 

mancipärius, ti, m. SCHOL. ad 
Juv. 11, 148, maquignon, mar. 
chand d'esclaves. 

mancipätio et mancüpätio, 
Onis,f. Gaius, Inst. 1,121; Pin. 9, 
177, mancipation, aliénation de la 
propriété avec certaines formes 
solennelles || PLAUT. vente. 

1. mancipätus, a, um, part. p. 
de mancipo, Tac. Prun. devenu 
l’esclave de (avec le dat.). 

2.mancipätüs, äs, m. Comme 
mancipatio : venire in mancipa- 
tum Pin. 9, 124, passer dans les 
mains de qqn, être vendu par man- 
cipation || Con. THeop. 8, 5, 56, 
fonction, charges ou devoirs d’un 
fermier de l'Etat, d'un entrepreneur 
de travaux publics. 

mancipi, pour mancipii. Voy. 
mancipium. 

mancipium ou mancüpium, ?t, 
n. Comme mancipatio : lex man- 
cipii Cic. contrat de vente; em- 


ptio mancipiiPun.venté par man- 


cipation ; esse jure mancipii Cic. 
être possédé à titre d'achal; man- 
cipio dare, accipere Cic. vendre, 
acheter avec garàntie || Cic. clau- 
ses, conditions de la vente par man- 
cipation || droit de propriété : for- 
tuna nil dat mancipio SEN. la 
fortune ne donne rien en toute pro- 
Dar ; sui mancipii esse BauT. ad 
ic. être son maître, ne dépendre 
de personne ; esse in mancipio ali- 
cujus Gecc. être la propriété de 
qqn; res manciptii ou mancipt Cic. 
choses qui nous appartiennent en 
(| Cie. Liv. Hor. esclave de 
un ou l'autre sexe fous la guer- 
re ou acheté) [} au fig. Ov. Prop. 
esclave serviteur. 
mancipo ou MdnCÜPO, äs, äre, 
Ac. livrer, transmettre, 
céder en toute propriété, vendre, 
aliéner : èn mancipandaäa proprie- 
tate Gaius, dans la transmission de 
la propriété [[ au fig. abandonner, 
livrer, soumettre: mero corpus 
mancipare Aru. s'adonner à l'i 
vrognerie (s’en faire l’esclave); 
mancipari in manum carnificis 
AeuL. être mis à la disposition du 
bourreau || + Sou. prendre, saisir 
avec la main. j | 
Mancunium, 2, n. ANToN. ville 
de Bretagne (auj. Manchester). 
mancüpi. Voy. mancipi. 
mancus, a, um, Cic. Liv. Uce. 
manchot, privé d’un bras ou d'une 
main, mutilé, estropié || au fig. 
Cic. Horn. défectueux, imparfait, 
incomplet, sans force, impuissant 
IHadv. mancum Puaup. à la ma- 
nière d’une personne estropiée. 
Mandacandëni, orum, m. pl. 
Pin. 5, 128, habitants de Manda- 
canda (ville de Mysie). : 
Mandæi, ôrum, m. pl. Puin. 6, 
64, peuple voisin de l'Indus. + 
| Man alüm, i, à. Pun. 6, 172, 
lac d'Afrique, dans la Troglodyti- 
ue.  . 7 
Mandäni, ôrum, m. pl. PLN. 6, 
417, peuple de l'Arabie. 
. ? mandätärius, a, um, Ur. 
Dig. 17, 1, 10, mandalaïe, qui à 
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charge, commission (al. man- 
dator). 

mandätela, æ, f. Gaius, Prisc. 
mandat, commission. | 

? mandätio, onis, f. Dic. 41, 1, 
37, mandat, commission (al. al.). 

mandätivus, a, un, Diou. 339, 
17, dont on se sert pour donner une 
commission. 

mandätôr, üris, m. PauL. Jcr. 
celui qui donne charge, commission 
de faire qq. ch., commeltant || 
SuET. CALLIST. celui qui aposte un 
délateur || Scævo. celui qui fait 
prêter de l’argent, qui procure un 
emprunt à qqn. | 

mandätôrius, &, um, Diocz. 
Con. Jusr. 8, 41, 19, qui a rapport 
à un mandat. 

mandätrix, 1cis, f. CLaun. Cons. 
Ion. 4, 285, celle qui commande. 
. mandätum, ?, n. (presque tou- 
jours au pluriel), charge, commis- 
sion, mandat : mandato mec Cic. 
d’après mes ordres; veniunt cum 
suis mandalis Cic. ils viennent 
avec leurs instruclions ; dare alicui 
mandata ad aliquem Cic. ut. 
Cic. charger qqn d'une commission 
pour qqn; charger qqn de... || Car. 
recommandation || Uzr. mandat (en 
t. de droit): judicium mandati Cac. 
jugement pour inexécution de man- 
dat || Pzix.-5. rescrit, ordre de l’em- 
pereur || commandement : man- 
data noôsti Hier. tu connais la loi, 
les commandements (de Dieu). 

1. mandätus, a, um, part. p. de 
mando 1, dont on a été chargé: 
rem mandatam gerere Gic. s'ac- 
quitter d’un mandat. 

2.mandätüs,abl. &, m. Cic. Cæc. 
19; Fam. 2, 11 ; Ixscn. Orel. 4040, 
Pau. Jcr. commission, recomman- 
dation. 

Mandei, m. pl. Voy. Mandæi. 

Mandela, æ, f. Ion. bourg des 
Sabins || -länus, a, um, INscr. 
Orel. 104, de Mandéla. 

Mandi, orum, m. pl. Pun. 7, 
29, POLE de l'Inde. 

mandibüla, æ, f. (mando 2); 
Macr. Somn. 1, 6, 9: TErT. Anim. 
40; Vuuc. Jud. 15, 15; si. 11, 1, 
45, mâchoire. 

1. mando, à&s, ävi, älum, äre 
(manus, do) : 1° charger de, don- 
ner charge, charger d’une commis- 
sion ; enjoindre ; 2° assigner, don- 
per, confier (au prop. et au fig.) ; 
3° faire dire, faire savoir, mander 
IL À° sè testator mihi funus man:- 
davit Ur. si le testateur m'a 
chargé de ses funérailles; man- 
dare excusationem Suer. charger 
qqn de ses excuses; — jurisdi- 
clionem Parin. déléguer le juge- 
ment d'une affaire ; {1b4 de nostris 
rebus nihil sum mandaturus Cic. 
Je n'ai rien à te recommander tou- 
Chant nos affaires; mandat (ei) ut 
revertatur Cæs. il lui prescrit de 
revenir ; — Rhemos adeat Cæs. de 
se transporter chez les Rhémois ; 
haud aliter cineres mando ja- 
cêre meos MaRT. je veux que mes 
cendres n'aient pas d’autre tom 

eau | 2° mandare alicui ma- 
gistratum Cic. honores Liv. Horn. 
nommer à une charge, décerner les 
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honneurs; — filiam viro PLauT. 


donner sa fille en mariage; — 
bona fidei (alicujus) Ter. confier 
sa fortune à qqn; — semen lerræ 
Vin. la semence à la terre ; — ali- 

uem ælernis vinculis Cic. con- 

amnef à une prison perpétuelle ; 
— corpus humo Vire. ensevelir 
un corps; — se fugæ Czæs. vilam 
suam fugæ Cic. s'enfuir, chercher 
son salut dans la fuite ; — suspen- 
dium alicui APuL. envoyer qqn à 
la potence (le maudire) ; — fortu- 
næ lagqueum Juv. bravyer la for- 
tune (m. à m. lui donner un lacet 

our s’étrangler) ; — caput clavæ 

EN. TR. appuyer sa tête sur sa 
massue ; — aliquid memoriæ Cic. 
QuinT. consacrer un souvenir; — 
scriplis, hisloriæ, versibus (Cic. 
consigner par écrit, consigner dans 
l'histoire, mettre en vers; — 1m- 
mortalitati Cic. éterniser ; — sce- 
lus insidiis FLor. consommer un 
crime dans l'ombre || 3° mandare 
ad aliquem Sur. FLorn. faire dire 
à qqn, — in urbem Tac. senatui 
Eur. annoncer à la ville, faire sa- 
voir au sénat. 

2. mando, ?s, di, sum, dère 
(udw, uäcow) Cic. PLN. mâcher: 
mandunt sub dentibus aurum 
Vinc. (les coursiers) rongent le 
frein d'or; manderevulnera dente 
Ov. se nourrir de corps égorgés || 
Vinc. PLiN. manger [| au fig. man- 
dere humum Vire. æquora V.-F1. 
mordre la poussière, tomber sur la 
face (quand on est mortellement 
blessé) ; corpora mandier igni 
Marr. que les corps sont consumés 
par la flamme. | 

3. +mando,onis,m. Lucir. Sat. 
163; Gzoss. Isin. grand mangeur, 
glouton. 

Mandônius, ??, m. (Mavôôvoc) 
Liv. 22, 2/; Sir. 8, 876, chef his- 
panicn, dans la seconde guerre pu- 
nique. 

+ mandor, èris, 1, d. arch. Pnisc. 
Comme mando 2. 

mandra, æ, f. (uaävôpa) Juv. 8, 
237; MART. 5, 22, 7, élable, écurie; 
embarras de chariots, de voitures 
| Ganm. AD Pis. 197 ; Mar. 7, 72, 8, 
case d’échiquier, rangée de pions 
dans le jeu des latroncules à. 

Mandragæum, :, m.PLzin. 6,51, 
fleuve de l'Asie ultérieure. 

mandrägôra, æ, Î. Vuzc. Int. 
Gen. 30,14.Commemandragoras. 

mandrägôräs, æ, M. (gap - 
yépaxs) Co. 10, 20; Pin. 25, 147, 
mandragore (plante). 

mandrägôricus, a, um, Au. 
Faust. 22, 56 ; Isin. 95, 19, 20, de 
mandragore, 

Mandri. Voy. Mandi. 

Mandrôcles, is, m. Ner. Dat. 5, 
5, nom d'homme. 

Mandrôlytia (mieux que Andro- 
lilia), æ, f. Pin. 5, 114, autre nom 
de Magnésie du Méandre (à cause 
de Mandrolytus, père de Leuco- 
y LE 
- Mandrôpôlis, is, f. Liv. ville 
de Phrygie || -pôlitæ, &rum, m. 
pie habitants de Mandropo- 
is. 

Mandrüäni, orum, m. pl. Cæs. 
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Gall.7, 68 ; Pan. 6, 47, peuple de 
la Bactriane. 

Mandrum flumen, n. PL. 6, 
48, fleuve de la Bactriane. 

Mandübii, iorum, m. pl. Cæs. 
Gall.7,68, Mandubiens, peuple de 
la Se mo Franche-Comlé). 

+ mandücäbilis, e, IREn. 1, 11, 
4, mangeable, qu'on peut manger. 

manduücätio, Onis, f. Aua. in 
Joann. 27, manducation. | 

mandücätôr, üris, m:. Auc. in 
Joann. 27, celui qui mange, man- 
geur. | 

1. mandüco, àäs, äre (mando ?} 
PLAuT. Diow. mâcher : manduca- 
tus VARR. SEN. || LABEO, AuGusr. 
ap. Suel. manger. 

2. mandüco, onis, m.Arpue. Met. 
6, 31; Non. 17, 13, mangeur. 

+ mandücor, üris, àri, d. arch. 
PowmPon. LuciL. Comme manduco. 

+ mandücum, i, n. Varr. Com- 
me obsonium. 

mandücus, ?, m. Pompon. Com- 
me manduco 2? || PLaur. Rud. 
535 ; FEST. Ou os Lee pourvu de 
mâchoires et de dents énormes, 
qu’on promenait dans certains jeux 
publics. 

Manduessédum, ?, n. ANTon. 
ville de Bretagne. 

. Manduria, æ,f. Liv. 27, 15, 4; 
Prin. 2, 226, ville d'Italie, chez les 
Salentins: | 

1. mäné, n. ind. le matin, la 
matinée : mane erat Ov. il faisait 
jour; clarum manie Pers. le grand 
Jour; primo mane Liv. au lever 
du solcil; postero mane Cic. le 
lendemain matin; a mane Suer. 
a mane diei IHinr. depuis le matin 
lnane, pris adverbt. C#s. au ma- 
tin, le matin, dès le matin: hodie 
mane Cic. ce matin; cras mane 
Cic. demain matin ; bene mane Cac. 
de bon ou de grand matin ;. {am 
mane PLaur. de si bon matin. 

2. mäne, impér. de maneo. 

+ mänédum, arch. PLaur. TER. 
altends, reste. | 

+ mänendus, a, um, part. fut. 
p. de manco, Lucr. 3, 1088, qui 
doit être attendu. 

+ mänentia, æ, f. Auc. Ep. 11, 
3, permanence, principe de la per- 
manence. 

mänéo, ës, si, sum, ëre (pdve): 
1° n. demeurer, séjourner, rester ; 
2 subsister, durer, persister, per- 
sévérer ; absolt. resier démontré; 
3° attendre ; 4° act. être réservé à ; 
5° attendre (qqn. qq. ch.) || 4° ma- 
nere in palriä Cic. ne pas quitter 
sa patrie; in Ztaliä manebitur Cic. 
on restcra en Italie, manere sub 
Jove Ilon. vivre au grand air ; eo 
die mansit Venafri Cic. il passa 
ce jour à Vénafre; non manebit 
extra domum patris Liv. elle 
n'aura pas d'autre demeure que 
celle de son père || 2° nihil suo 
statu manet Crc. rien ne reste dans 
le même état, si manel (sententia 
tua) Cic. si tu n'as pas changé 
d'avis; mancre his bellum Liv. 
qu'ils ont toujours celte guerre à 
soutenir; manere in amicilia, in 
voluntale Cic. rester ami, persé- 
vérer dans une volonté; — in pac- 
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tione Ner.observer une convention; 
— promissis Virc. tenir ses pro- 
messes; — in fide populi Ro- 
mani Gic. rester fidèle au peuple 
romain; manere (absolt.) Tac. res- 
ter dans le devoir ; maneat ergo, 
quod turpe sit, id nunquam esse 
utile Cic. qu'il soit donc bien éta- 
bli que le mal n’est jamais utile || 
3 mane, dum narro PLaur. at- 
ends que je raconte ; quid prope- 
ras? mane Ov. pourquoi te hâter ? 
attends || 4 indigna quæ manent 
victos Liv. les indignes traitements 
qui attendent les vaincus; suppli- 
cium te manebit Virc. un châti- 
ment t'est réservé; mors sua 
quemque manet Pror. chacun doit 
mourir || 5° manere hostium ad- 
ventum Liv. attendre l'ennemi; 
mansurus pairuum paler est 
TER. mon père attendra mon oncle. 

1. mänes, ium, m. pl. (maänis) 
Vince. Liv. mânes, àme d’un mort: 
diis ou dis manibus Inscr. aux 
dieux mânes || Prop. Liv. cadavre, 
restes, cendres d’un mort || Vi. 
les enfers || Virc. STAT. peines, 
châtiments (aux enfers) [| f. pl. 
Ixscr. Grut. 786, 5,ete. 

2. Mänes, éfis, m. Isib. Manès, 
hérésiarque perse, chef de la secte 
des Manichéens. 

+ mänèësis (nane, sis), arch. 
PLauT. Cure. 2, 2,8, attends, jete 
prie. 

Mänêétho, ünis, m. (Mavélowv) 
P.-Noz. Manéthon, prêtre d'Hélio- 
polis, en Egypte, astronome et his- 
torien ar re. , 

mangänum, ?, n. (uayyavoy 
IRGESs. " 20 ; AUG. Ep. 8, machine. 
appareil. 

mango, onis, m. QuiNT. Marr. 
marchand d'esclaves || PLIN. Quinr. 
celui qui pare sa marchandise, ma- 
quignon. 

mangônico, às, äre. Voy.man- 
gonizo. 

mangonicus, «a, um, PLix. 21, 
470, de marchand d'esclaves || de 
revendeur : mangonici quæslus 
Suer. Vesp. 4, commerce de ma- 
quignon, maquignonnagc. 

mangônium, ?1,n- PL. 10, 140, 
maquignonnage, commerce frau- 
duleux. | 

mangônizo, &äs,äre(Layyaveouw) 
PLiN. 52, 185, parer, faire valoir 
{une marchandise) | mangoniza- 
dus PLuin. 9, 168. 

+ mäni, ancien abl. de marne, 
PLauT. Pæn. 8, 3, 87; VirG. Cir. 
350 ; Donar. ad Ter. Phorm.1,1,2. 

1. mänia, æ, f. (uavix) G.-Aun. 
Acut. 3, 12, 107; Isib. manie (ma- 
ladie) || ? Vec. 8, 2, 9, sorte de ma- 
ladie des bœnfs. 

2. Mänia, æ, f. on) FEST. 
Varn. Lat. 9, 61; Macr. 7, 7, 84; 
Arn. 3, 41, divinité romaine, mère 
des Lares || FEST. CaAPEL. 2, 164; 
Ann. 6, 26, sorte de fée dont on me- 
naçait les enfants. 

. Mania, æ, f. Puin. 6, 179, 
ville de Parthie. 

mänibiæ. Voy. manubiz. 

mänibüla, &,f. Voy. manicula. 

mänica, æ, f. (manus) FRoNTo, 
brassard, gantelet |] ordin. au plur. 
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Vin. Tac. manches || PLIN. PALL. 
gants, mitaincs, moufles || Juv. 
brassards ou gantelels || PLAUT. 
Vire. menottles, fers pour les mains 
I Loc. main de fer, harpon, grap- 
pin [} au fig. Lucir. chaines, fers. 

mänicärius, ??, m. (Mmanica) 
Inscr. Orel. 2566. Comme retia- 
rius. 

mänicätus, a, um, Cic. Pnisc. 
qui est à manches: pelles manica- 
tæ CoL. peaux pourvues de man- 
ches. 

mänicha, IliEn. Voy. manica. 

Mänichæi, orum, m. pl. Pruo. 
Apoth. 1025 ; Cov. Jusrix. 4, 5, 4, 
Manichéens, scctatcurs de Manès || 
au sing. Cass. Con. Jusr. 

Manicius, ii, m. Liv. général 
prénestin du temps d’Annibal. 

mänicla, Læv. Voy. manicula. 

mänicléätus, a, um, Isip. 19. 
22, 8. Comme manicatus. 

+ mänico, &s, äre (mane), n. 
ScuoL. ad Juv. 5, 79; Vue. Luc. 
21, 38, arriver dès le matin. 

mänicôs, Ôn (Lavexôc) PLIN. 21, 
179, qui rend fou. 

mänicüla, æ, f. dim. demanus, 
PLauT. Rud. 1169; GELL. 19, 7, 10, 
petite main || Varr. Lal. 5, 185, 
manche ou mancheron (de la char- 
rue). 

mänifestärius, a, um, PLAUT. 
Mil. 444; Geuv. 1, 7, 8, manifeste, 
avéré. 

mänifestätio, Onis, f. Auc. S.- 
Sev. manifestation : mani/feslalio 
assumplæ carnis Cassiax. l’incar- 
nation. 

+ mänifestätôr, ôris, m. Non. 
14, 6; Acno ad Hor. Od. 1, 9, 21, 
celui qui démontre. 

mänifestätus, &, um, part. p. 
de manifeslo, Au. 

mänifeste, Cic. Cluent. 48 ; Ca- 
til. 3, 4; Cris. Scris. manifeste- 
ment, clairement, évidemment | 
manifeslius Vin. -issime APUL. 

1. mänifesto, adv. Comme ma- 
nifeste. 

2. mänifesto, &s, &vi, älum, 
äre, Ov. Just. manifester, décou- 
vrir, montrer || Hier. Juvc. révéler 
(t. de théolog.). 

mänifestus, a, um (mänus) Cic. 
Vire. manifeste, clair, évident, avé- 
ré, reconnu, certain : mantfestum 
furtum GeLc. vol flagrant, rem 
pro manifeslo habere Liv. regar- 
der une chose comme prouvée ; 
manifeslis in rebus leneri Cic. 
être convaincu par l'évidence ; ma- 
nifestum est bee l'inf.) Pia. il 
esl reconnu (que) || convaincu ; 

ui montre, qui laisse voir : mani- 
Pstie mendacii PLauTt. sceleris 
SALL. convaincu de mensonge, d'un 
crime; u{conjuralos quam maxu- 
me manifeslos habeant SaLL. pour 
surprendre les conspiratcurs en fla- 

rant délit; nant esla vitæ Tac. 
femme) qui donne encore signe 
de vie; — doloris Ov. qui laisse 
voir sa douleur; manifestus dis- 
sentire Tac. qui ne cache pas son 
opposition ; nisi manifeslissimus 
essel voluisse.… PAUL. JcT. à moins 
qu'il ne füt évident qu’il a voulu... 
| manifestior Pun. 
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+ mänificus, a, um, C.-AUR. 
Chron. 2, 16.Commemanufactus. 

mänifôlium, ti, n. Au. Herb. 
86. Comme personala. 

Mänilia, æ, f. Juv.6, 242: GeLr. 
4, 14, nom de femme. 

Maäaniliänus, a, um, Cic. de Or. 
1, 246, de Manilius. 

Mänilius, ii, m. Cic. Liv. nom 
de différents personnages (entre 
autres, le tribun du peuple qui pro- 
posa la loi Manilia) || Manilius, au- 
teur d’un poème sur l’Astronomie, 
sous Auguste || adj. {ex Manilia 
Cic. loi Manilia. 

Mänidlæ, ärum, f. pl. ÆL. STiLo 
ap. Fest. dim. de Mania 2. 

maniüpæôs, 1, m. (mavromotôc) 
Apu. Herb. 4. Comme hyoscya- 
mus. 

mäniôsus, a, um, Amm. 28, 4, 
16, furieux. 

mänipläris, sync. poét. pour 
manipularis, O\. 

mäniplus, sync. poët. pour ma- 
nipulus, Vinc. Ov. 

mäniprétium. Voy. manupre- 
lium. 

mänipülaris,Cæs.etsync.mäni- 


pläris, e, du manipule : manipla- 


ris miles Ov. ou simplt. manipu- 
laris Tac. simple soldat; mani- 
pularis imperator PLin. général 
parvenu (en parl. de Marius); — 
qjudex Cic. juge pris parmi les 
simples soldats. 

mänipülärius, a, um, PLAUT. 
Truc. 4, 4, 27; NoT. Tir. Sue. 
Cal. 9, de simple soldat. 

mänipülätim, Pzin. 12, 48, par 


pus en gerbe, en faisceau | 


7 
iv. TAC. par manipules, par com- 


pagnies || PLauT. Pseud. 181, en 
troupe. 

mänipülus et sync. mäniplus, 
i, m.(manus, pleo) Virc. manipule, 
poignée d'herbes, de fleurs, etc.: 
vincire manipulos Cor. engerber 
des javelles || CæÆs. Tac. manipule, 
compagnie de deux cents hommes 
(de cent dans l’origine) [| au fig. 
Ter. Vin. compagnic, troupe. 

1. + mänis, €, arch. Macr. FEST. 
bon, bienveillant. favorable. 

2. + maänis, ?s, ni. sing. de ma- 
nes, APUL. 

mänisnavius,ii,m.Inscr. F'abr. 
642, 860; Gud. 384, 7, prêtre d’une 
divinité inconnuc. 

Mänius, ii, m. Cic. Pen. Pers. 
prénom romain. 

Manliänus, a, um, de Manlius 
Il Manliana imperia Liv. 4, 29, 
6; 8,27, 2, ordres durs, rigoureux, 
autorité despotique |] subst. n. Cic. 
nom d’une maison de campagne 
de Cicéron || Manlianus sallus 
Liv. nom d’un défilé en Hispanie. 

Manlius, ti, m. Gic. Liv. nom 
des membres d’une célèbre famille 
de Rome, entre autres, M. Manlius 
Capitolinus ct Manlius Torquatus || 
-lius, a, um, Fesr. des Manlius: 
gens Manlia Liv.la famille Manlia. 

1. manna, æ,f. (uävvæ) PLIN. 12, 
62; Vec. 5, 21, 8, pelite quantité, 
parcelle: manna turis, ou absolt. 
manna Pun. grains d’encens. 

2. manna, n. ind. Tenrr. IUER 
S.-Sev. manne (des Hébreux). 
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 Mannaritium, ÿ?, n. ANTON. 
ville de la Belgique. 
Manneéius ou Mannèëjus, ?, m. 
et Manneéja, æ, f. Manr. nom 
d'homme, nom de femme. 
mannülus, ?, m. Pun.-5. Ep. 4, 
2, 3; Manr. /2, 24, 8, dim. de 2nan- 
nus 1,petit cheval, sorte de poney. 
1. mannus, ?, m. Luce. Horn. bi- 
det, petit cheval. 
2. Mannus, ?, m. Liv. nom d’un 
esclave || Tac. Germ. 2, héros que 


les Gcermains regardaient comme 


l’auteur de leur race. 

mäno, &s, dvi, älum, àre. n. 
1° couler; être mouillé; act. faire 
couler, distiller; 2 circuler, éma- 
ner, sc répandre (en parl. de l'air, 
du son, de la lumière, elc.); 3° au 
fig. se répandre; 4 naitre, prove- 
nir de (au prop. et au flg.) | 4° di- 
cet illi plurima manet lacrima 
Hor. bien qu'il verse des larmes 
en abondance, fons manat Ov. 
une fontaine coule; simulacrum 
mullo sudore manavit Cic. la sta- 
tue se couvrit de sueur ; manan- 
tem sanguine terram Ov. cul- 
trum manantem cruore Liv. terre 
arrosée de sang, couteau dégout- 
tant de sang; arbores manantes 
resinam Pix. les arbres résineux ; 
manare poelica mella Hon. distil- 
ler le miel des Muses || 2° aer qui 
per maria manat Cic. l'air qui 
circule sur la mer; multa a lunä 
manant Cic. la lune a beaucoup 
d'influence (sur les corps) ; nec ces- 
sant sonilus manare per aures 
Lucr. le bourdonnement ne cesse 
pas dans les oreilles; manat ore 
rubor CAT. la rougeur se répand 
sur son visage; — dies Varn. sol 
FesrT. le jour D | 3° malum 
manavit per Italiam Cac. le mal 
se propagea dans toute l'Italie ; ma- 
nat totàä urbe rumor Liv. le bruit 
se répand dans toute la ville || 
4 rami de trunco manant Isin. 
des rameaux sortent du tronc ; pec- 
cala ex viliis manant Cic. les 
fautes naissent des vices ; ab Aris- 
lippo Cyrenaica secla manawit 
Cic. l’école Cyrénaïque a pour chef 
Aristippe; proles manat NEuEs. 
cette race provient de. 

manôn, t, n.{(uwayév) ou mans 
4, M. (pavôs) PLIN. 9, 148, espèce 
d'éponge. 

Mansa vicus, m.Avien. Or. 616, 
lieu de la Narbonnaise, vers l’em- 
bouchure du Rhône (al. Masua). 

manser. Voy. manzer. 

mansi, parf. de maneo. 

mansio, onts, f. Ten. action de 
demeurer, de séjourner : mansio 
in vilä Cic. le séjour sur la terre || 
Paze. Pun. résidence, habitation || 
SuET. auberge, hôtellerie | Pzix. 
Lawpn. journée de marche, couchée, 
halte, station, étape || mansiones 
Inscr. lente, chapelle, sorte de re- 
posoir || mala mansio Ur. châti- 
ment qui consistait à attacher le 
patient sur une planche. 

+ mansiônärius, a, um, Fucc. 
Myth. 3, 6, de passage || subst. 
m. Inscr. GLoss. Isip. portier. 
 mansito, as, äre, n. fréq. de 
Manco, Puw. Tac. se tenir habi- 
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tuellement (dans un lieu), habi- 
ter. 

mansiuncüla, æ, f. (mansio) 
lier. Cass. petite chambre, loge. 

+ mansôr, ôris, m. SEDuL. 5, 
294; Exnon.hôte (celui qui estreçu). 

mansôrius, a, um, Auc. Doctr. 
Chr. 1, 35, 89, qui reste, perma- 
nent. 

+ mansti, sync. pour mansis{i, 
Luc. 

+ mansucius, ??, m. FESsr. 
grand mangeur. 

mansuëläcio, ?s, ère (mansues, 
facio) Quinr. apprivoiser || au fig. 
Aeuc. policer || Liv. rendre traita- 
ble, adoucir. 

mansuëfactio, Onis, f.Auc. Nat. 
etgrat.15, 16,action d'apprivoiser. 

mansuéfactus, a, um, part. p. 
de mansuefacio, Cou. Pan. ap- 

rivoisé || Cic. Just. policé j| au 
ig. PLiN. dompté, habitué. 

mansuëfio, ?s, factus sum, 
fiëri, pass. de mansuefacio, Ces. 
s’apprivoiser [| au fig. Suer. s’adou- 
cir (en parl. du caractère). 

+ mansués, étis, arch. Caro, 
APuL. Fesr. Comme mansuetus. 

mansuesco, ?s, évi, €lum, es- 
cère, n. (mänus, suesco) Luce. 
Co. s’apprivoiser [| au fig. auro 
mansueverat ungues STAT. l'or 
en avait émoussé les griffes (en parl. 
d’une peau de tigre) || Vinc. Prun. 
s’adoucir (en parl. des hommes), 
se civiliser || Le Vinc. prendre 
une saveur douce; s’adoucir (en 
pari. des choses): non solis man- 
suescunt radii Pern. le soleil ne 
tempère pas ses feux [| + act. 
Varr. Contr. apprivoiser. 

mansuëtärius, i?, m. Lawpr. 
Heliog. 21; Finu. Math. 8, 17, 
celui qui apprivoise, qui dresse 
des animaux. 

mansuëte, Connir. 4, 65; Cac. 
Marc. 9 ; Liv. 3, 29, 8, doucement, 
avec douceur, avec résignation || 
mansuelius Arur. Met. 9, 39. 

+ mansuëtor, àäris, äri, pass. 
Vuuc. Int. Sap. 16, 18, perdre sa 
force. 

mansuëtüdo, inis, f. PLin.-1. 
Just. douceur (des animaux privés) 
| Cæs. Cic. douceur de caractère, 
de mœurs, elc. || Ier. bonté, bien- 
veillance : mansueludo tua Eur. 
ad Valent. præf. ta bonté (titre 
particulier qu’on donnait aux em- 
percurs). 

mansuëtus, a, um, part. de 
mansuesco, Varn. Liv. apprivoisé, 
privé : mansuecla stabula GnaïT. 
étables d'animaux domestiques || 
doux (en parl. des personnes ct 
des choses): cur tam subito man- 
suelus fuerit Cic. pourquoi il est 
devenu tout à coup si traitable; 
ul fiat mansuetior ira Ov. pour 
que la colère s’apaise; mansueta 
liliora Pror. rivages sûrs, où il 
n’y a pas de tempêtes ; mansuelum 
malum Liv. mal peu grave || man- 
suelissimus Cic. 

mansueëvi, parf. de nansuesco. 

mansum, participe ou subst. n. 
de maneo : mansum oportuit 
Ten. il fallait rester. 

mansürus, «a, um, part. f. de 
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maneo, Ov. Luc. qui doit rester; 
qui doit rester, durable... 

mansus, a, um, part. p. de 
mando 2, Cic. QuixT. mâché, broyé 
avec les dents. 

Manteium ou Mantium, t, n. 
DAS Pun. 5, 115, villes de 

appadoce et de Lydie ; deux villes 
d'Ionie. | 

mantéle ou mantile, ?s, n. 
(mänus, tela?) Vanr. Vire. Pun. 
serviette || MarT. Isip. nappe. 

mantëlium, it, n. Varr. Lat. 6, 
85, serviette. 

+ mantelum ou mantellum, i, 
n. Lucir. 5, 28, nappe |] au fig. 
PLauT. Capt. 521, voile. 

mantia, æ,f. (avretæ) (mot da- 
cique) Apuz. Herb. 87. Comme 
rubus. 

Mantiäni. Voy. Matiani. 

mantica, æ, f. Lucis. 8, 31; Hor. 
Sat. 1, 6, 106; Aru. Met. 1, 18, 
sac, besace, valise [| au fig. non 
videmus manticæ quod in tergo 
est CAT. 22, 27, nous ne voyons pas 
nos défauts (la poche de la besace 
qui est par derrière). 

Manticë, ës, f.(pavrixn) CAPEL. 
1, 23, déesse de la divination. 

mantichôräs, æ, m. (uavtsé- 
pacs) PLIN. 8,75; Gap. 7,58, man- 
tichore, animal fabuleux de 
l'Inde. 

+ manticinor, äris, äri, d. 
PLaur. Capt. 896, prophétiser. 

manticüla, æ, f.(mantica) FEsr. 
petit sac, bourse. 

manticüläria, iürum, n. pl. 
FEsT. choses qu’on a sous la main. 

manticülärius, î?, m. TERT. 
Apol.44,coupeur de bourses, filou. 

manticülatio, onts, f. GLoss. 
PLac. 66, 17 ; fourberie, tromperie. 

manticüulätôr, oris, m. Pacuv. 
Tr. 876, coupeur de bourses, filou. 

manticülo, äs, äre, n. GLoss. 
Is. el manticülor, äris, äri, d. 
Pacuv. PLauT. fouiller dans les 
bourses, voler {| au pl. attaquer 
par ruse : manticulari utrem 
ApPus. tâter une outre. 

mantile, mantilium.Voy.man- 
tele, mantelium. 

?mantiliärius. Voy. nanulea- 
rius. 

Mantinea, æ, f. (Mavriverx) Ner. 
Epam. 9. 1; Cic. Fin. 2, 97, Man- 
tinée, ville d’Arcadie, célèbre par 
la victoire et la mort d'Epaminon- 
das || PziN. nom d’un lieu dan 
l'Argolide. 

+ mantisa ou mantissa, æ, f. 
(mot toscan ) Luc. surplus du 
poids, le par-dessus || PETR. 65, 10, 
gain, profit. 

1. + manto, äs, àre, n. fréq. de 
manco, Cæc11..87, persister || PLAvT, 
Most. 116; Rud. 444, différer, re- 
mettre [| act. l’LAUT. attendre. 

2. Mantô, üs, f. (Mavrw) Ov. 
Manto, fille du devin Tirésias, pré- 
tresse d’Apollon à Claros. 

Mantüa, æ, f. Vinc. Mantoue, 
ville d'Halñe, sur le P6, patrie de 
Virgile || -änus, a, um, Mixuc. de 
Mantoue ; Srar. de Virgile : Man- 
tuanus Homerus Macn. l'Homère 
de Mantoue (Virgile) | absolt. Man- 
tuanus, m. Sin. Virgile. ; 
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+ mantüätus, a, um, GLoss. 
Is. qui a un manteau. 

+ mantüëlis, e, Tres. Claud. 
17,6, qui ressemble à une serviette. 

+ mantum, i, n. ou mantus, !, 
m. Ism. 19, 24, 15, mantelet, pèle- 
rine, collet. 

Manturna, æ, Î. (Mmaneo) Av. 
Civ. 6, 9, déesse qui devait atta- 
cher la jeune épouse au domicile 
conjugal. : 
antus, i, m. SERV. ad Æn. 
40, 199, le dieu des enfers, chez 
les Etrusques. 

mänüa, æ, f. Pro. Append. 
194; GLoss. Isin. Scuoz. ad J'uv. 8, 
454; Juv. poignée. 

mänüäle, îs, n. Manrt. 14, 84, 
étui de livre || GLoss. Isi. livre 
portatif (manuel). 

mänuüalis, e, de main, qu’on 
fait agir avec la main : manualis 
fasciculus Pu. petite botte (qu’on 

eut saisir avec la main) ; manua- 
e sazæum Tac. pierre qu'on lance 
avec la main | manualis aqua 
TerT. eau pour les mains. 

Manuana. Voy. Mana 3. 

1. mänüärius, a, um, CHAù’ JA- 
Do. Comme manualis | æs ma- 
nuarium GELL. 18, 18 argent ga- 
gné au jeu, gain du jeu. 

2. + mänüärius, ti, m. LABer. 
ap. Gell. 16,7, 3, voleur. 

mänüatus, a, um, CAPEL. 4, 
378, qui a des mains || PLiN. mis 
en petites bottes, en faisceau Il 
part. de manuor LaBer. qui a volé. 

mänuballista, æ, f. Vec. 2, 15; 
4, 42, arbalète. 

mänuballistärius, 2, m. Vec. 
Mil. 3, 14; 4, 21, arbaléirier. 

mänübiæ ou mänibiæ, arum, 
f. pl. (mänus) Cic. Tac. FEsrt. part 
du général dans le butin fait sur 
l’ennemi ; argent qui provient de la 
vente de ce butin : sacratæ ab Au- 

usto manubiæ Tac. temple élevé 
fbutin consacré) par Auguste vain- 
queur || FLor. PER. dépouilles (en 
gén.), proie, butin |] au fig. Suer. 
pillage, gain sordide SEN. SEnv. 
coups de tonnerre. 

mänübiäalis, e, SuEr. Aug. 30, 
provenant du butin fait sur l'en- 
nemi. 

mänübiärius, a, um, PLaur. 
Truc. 4, 4, 27, qui aide à dépouil- 
ler les autres, qui rapporte du 
profit. 

mänübriätus, a, um, PALL. 1, 
43, 2; Aum. 25, 1, 15, qui a un 
manche, emmanché. 

mänübriôlum, i,n. dim. de ma- 
nubrium, CELs.7, ê, petit manche. 

mänübrium, ?:, n. Co. Juv.un 
manche : eximere alicui ex manu 
manubrium PLauT. Aul. 8, 4, 12 
(prov.) couper l’herbe sous le pied 
aagn. | Cic. anse (d’un vase) || Vire. 
clef (de obinet). 

mänüciôlum ou mäniciôlum, i, 
n. dim. de manucium ou mani- 
cium, PErR. 68, 8, pelite poignée, 
bottilion {de paille). 

mänücium ou mänicium, 21, n. 
GLoss. Pair. enveloppe des mains, 
gant. 
sr pi mänücüla.Voy.ma- 


Fi 


nue. , 
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+ mänücülätus, a, um. Voy. 
manulealus. 

mänufäcére. Voy. manus 2. 

mänufactus ou mänü factus, 
a, um, Cic. Virr. fait à la main, 
travaillé, ouvré, fabriqué, confec- 
tionné : manu facla convallis 
Puin. vallée creusée de main 
d'homme |] au fig. oratio manu 
facta Sex. style artificiel, peu natu- 
rel; manufacla mors Ov. Ib. 147, 
mort volontaire, suicide. 

mänüfestus, mänüfesto, etc. 
Voy. manifesius, manifesto. 

+ mänuinspex, icis m.(mänus, 
inspicio) GLoss. chiromancien. 

+ mänüléa, æ, f. Voy. manu- 
leus || Vrrr. 10, 15, manche de la 
catapulte. 

mänüléärius, ??, m. PLraur.Aul. 
8, 5, 87, celui qui fait des tuniques 
à manches. 

mänüléätus, a, um, PLAUT. 
Pseud. 778, qui a des manches || 
SUET. Cal. 52; SEN. Ep. 83, 2, vé- 
tu d’une tunique à manches. 

mänülèus, t, m.(mnanus 2) ATT. 
ap. Non. 194, 19; FnronrTo, CAPER. 
110, 10, manche. 

mänüumissälia, um, n.pl.Pros. 
App. 196,7, formalités de l’affran- 
chissement (des esclaves). 

mänümissio, Onis, f. Cic. Cæl. 
29; SEN. Clem. 1, 8, 1, action d’af- 
franchir un esclave. affranchisse- 
ment. 

mänümissôr, ôris, m. Dic.TERT. 
celui qui affranchit un esclave. 

mänümissus, a, um, pers P- 
demanumitlo, Cic.Tac. affranchi, 

ui a reçu la liberté || ARN. mis en 
liberté, lâché. 

mänümitto ou mänü mitto, ?s, 
ère, PLauT. Cic. affranchir un es- 
clave), lui donner la liberté : ma- 
nu vero cur miseril? Cic. pour- 
quoi l’aurait-il affranchi ? 

+ mänüor, äris, äri, d. (mdà- 
nus) LaBer. ap. Gell. 16,7, 2, vo- 
ler, dérober. 

? mänüprétiôsus, «a, wrn, CATo 
Orat. fr. 10, qui est d’un travail 
précieux. 

mänüprétium, PLauT. FRoNTo, 
ou mäniprétium, PLiIN. INscr. ou 
mänus prétium, #, n. Liv. prix 
de la main-d'œuvre {| au lg. Crc. 
SEN. salaire, récompense || Ascon. 
Gaius, main-d'œuvre, travail de 
l’ouvrier. | 

1. mänus, a, um, arch. Non. 
clair || Vanr. Lat. 6, 1: Macr. 1,8, 
43; Fest. bon, bienveillant. 

2. mänüs, Us, f. (u&w) 1° main; 
locutions diverses ; 2° main armée, 
force des armes, combat, engage- 
ment; au pl. exploits guerriers; 
coup, botte (en-t. d'escrime); 
3° main (de suicide); main (d'un 
opérateur), chirurgie; 4 autorité, 
pouvoir ; puissance légale du mari 
sur la femme; 6° main, travail, in- 
dustrie, ouvrage de l’homme; — 
extrema, ullima, etc. dernière 
main, fin, achèvement ; 6° main, 
écriture; ouvrage d’un artiste; 
7° corps de troupe, troupe ; monde 
réuni ; 8° mouche, bête (au jeu): 
9% trompe (de l'élé hant ); pied 


-de devant, branche d'arbre; grap- 
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pin || 4° natura dedit homini ma- 
nus Cic. la nature a donné des 
mains à l’homme, manus rigen- 
tes Gurr. mains raidies par le froid ; 
per manus Czs. inier manus 
Cic. V.-Max. entre les mains; sur 
les bras, à bras d'hommes; præ 
manu TER. manibus GELL. sous 
la main, dans les mains; ad hanc 
manum Ter. de ce côté; ad ma- 
num accedere Varr. venire Quinr. 
s'apprivoiser (en parl. des ani- 
maux); ?n manus venire Cic. ad 
manum venire Liv. Quinr. tom- 
ber sous la main, s'offrir, se pré- 
senter ; dimittere e manibus ali- 
quem Cic. fortunam Czæs. laisser 
échapper qqn, perdre une bonne 
occasion; jactare manus Prop. 
Ov. manus ou manum Quinr. dan- 
ser; gesticuler (fairealler ses mains 
en dansant, en parlant); manus 
manum lavat SEN. (prov.) une 
main lave l’autre (service pour ser- 
vice), manum de tabula (s.-ent. 
tolle) Cic. (prov.) assez, c’est bon 
(cesse de travailler à ton tableau); 
— non verlere Cic. APUL. ne pas 
se donner la moindre peine, ne rien 
faire pour. ; — injicere. Voy. in- 
jicio; manus dare Nœr. FRoNTo, 
se rendre, s’avouer vaincu (au 

rop. et au fig.); — follere Car. 
Étc, lever les mains (en signe d'ad- 
miration), admirer, se récrier; 
hæc uträque manu assere MarT. 
saisis cela avec empressement ; ma- 
nu tlenere Cic. toucher. qq. ch. 
au doigt, être sûr, certain de; ma- 
nibus teneri Cic. être clair, évi- 
dent; in manibus est oratio Cic. 
le discours est dans toutes les 
mains ; liber mihi est in manibus 
Cic. j'ai un livre en train; in ma- 
nibus terræ Vin. je côtoie le ri- 
vage (la terre est à ma portée); 
hobere aliquid ad manum Liv. 


Quinr. avoir qq. ch. sous la main; 


intueri aliquid ad manum Puin. 
regarder qq. ch. de près; vinde- 
miæ (sunt) in manibus Puin.-5. 
nous sommes en vendange ; inimi- 
cum meum sic in mantbus habe- 
bant Cic. ils choyaient, ils cares- 
saicnttellement mon ennemi; dare, 
præbere de manu Cou. fournir à 
ses frais; janua plenä est per- 
culienda manu Tis. il faut frap- 
per vigoureusement à la porte, 
plenä manu Cic. sans rien épar- 
gner (au fig.);, manibus pedibus- 
que Ter. des pieds el des mains, 
en faisant tous ses efforts; inter 
manus Vino. sous les yeux; tra- 
dilæ per manus religiones Liv. 
cérémonies transmises sans inter- 
ruption; sub manus succedere 
PLAUT. réussir; sub manu SUET. 

romptement ; brevi manu Ur. à 
l'instant, sur-le-champ ; longä ma- 
nu JABoL. lentement, tardivement 
| 2° instruere manum clavä Ov. 
armer son bras d’une massue ; ma- 
nu sternere aliquem Vino. abattre 
qqn d’un coup d'épée; ipse manus 
non (ei) attulit Ner. il ne la tua 
pas de sa propre main; manu for- 
is Nr. promplus SALL brave à 
la gucrre, dans les combats, bra- 
ve; — capere wrbes SALL. empor- 
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ter les villes d'assaut; liberlatem 
per manus retinere SALL. défen- 
dre sa Hberté les armes à la main; 
manum commillere  Teucris 
Vinc. en venir aux mains avec Îles 
Troyens ; — ferre in prælia Vin. 
combattre ; manibus prælium fa- 
cere: ad manum accedere: in 
manus venire SALL. en venir aux 
Mains; pugna jam ad manus 
venerat Liv. le combat était déjà 
engagé ; æquä manu SALL. Mant- 
bus æquis Tac. avec des avantages 
égaux (en parl. de deux armées); 
virüm moresque manusque Vic. 
le génie et les exploits des héros ; 
reclas ac simplices manus cave- 
r2 Quint. parer les coups droits et 
portés sans feinte; manus primæ, 
secundæ, lertiæ Quixr. coups de 
prime, de seconde, de tierce; ma- 
num exigere Quint. porter un 
coup (allonger la main), frapper || 
3° manus sibi afferre Cic. sibi le- 
Lum manu parere Virc. manu 
sua cadere Tac. se donner la mort, 
se tuer, attenter à ses Jours: 1psa 
sua concidit usa manu Ov. elle se 
donna la mort de sa propre main; 
Marium manu sua inlerfeclum 
esse) SALL. que Marius s'élait sui- 
cidé; manus beneficio suo afferre 
SE. perdre le mérite d’un bienfait 
(m. à m. le tuer); quæ curalio- 
nem ex manu poslulant CELs. 
qui exigent un traitement chirur- 
ical, une opération ; manum in- 
jicere CELs. faire une opération; 
pars (medicinæ) quæ manu me- 
detur Ces. la médecine opératoi- 
re, la chirurgie || 4° kæc non sunt 
in nosträ manu Cic. cela n'est 
pas en notre puissance, ne dépend 
as de nous; în manu mulieres 
abere Liv. avoir une autorité com- 
plète sur les femmes; manu mit- 
ere PLauT. emillere SuET. éman- 
ciper (un enfant) ; —emitlere FESsT. 
affranchir. Voy. manumitto ; con- 
ventre in manum viri Cic. tom- 
ber en la puissance d’un mari (ce 
qui avait lieu de trois manières, 
usu, farreo, coemptione, Gaius, 1, 
108) ||5° mulla erant manu sata 
Cæs. il y avait bien des terres en- 
semencées ; urbs manu munilis- 
sima Cic. ville extrèmement forti- 
fiée; nos æra, manus….. demus 
Virc. nous, donnons-leur de Pai- 
rain, des bras... ; numerosas ma- 
nus poscere PLiN.-3. exiger une 
grande surveillance (de nombreux 
surveillants); manu facere ali- 
quid SEN. faire naître qq. ch. 
Qu fig.), créer, sc créer à soi- 
même ; rianus exlrema non ac- 
cessil ejus operibus Cic. ses ou- 
vrages n'ont pas reçu la dernière 
main; quæ cbrietati summam 
manum imponil Sen. (les derniers 
coups) qui complètent livresse. 
Voy. tmpono || 6° manus librarii 
Cic. main d’un copiste; nunc ad 
meam manum redii Cic. mainte- 
nant j'ai repris la plume; propter 
cnissam ab eis manum Mobpesr. 
à cause de la signature donnée 
par eux, manus (au pl.) arlifi- 
cum Vins. ouvrages d'artistes; — 
cbore exactæ Pror. ouvrages en 
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ivoire: — Praxilelis ManT. Zeu- 
æidos PEerr. statues de Praxitèle, 
lableaux de Zeuxis || 7° magnam 
manum conducere CÆs. cngager 
un grand nombre de mercenaires ; 
cum manu haudquaquam con- 
temnenda Liv. avec des forces as- 
sez redoutables; manus salelli- 
tum Liv. comilum STaAT. troupe 
de satellites, suite nombreuse ; — 
bonorum Cic. foule d'’honnôtes 
ÉQRRE manum facere Cic. réunir 
u monde || 8° si, quas manus re- 

misi cuique, exegisSem AUGUST. 
ap. Suel. si je ne nr'étais fait payer 
tout ce que J'ai gagné à chacun || 
9 manus elium dula elephantis 
Cic. la nalure a même donné une 
main à l'éléphant; quum manu 
arma corriperet Cunr. comme il 
saisissait les armes avec sa trom- 
pe; manibus operto capile PLuix. 
cn garantissant sa tête avec les 
picds de devant (en parl. de l'ours); 
manus fraxineæ Par. les bran- 
ches du frêne ; — innumeræ STAT. 
les bras innombrables (du platane); 
— ferreæCzæs. Liv. grappinsen fer. 

mänütergium, ??, n. (munus, 
tergo) sin. 79, 26, 7, essuie-main. 

mänütigium,.n.(manus,lan- 
go) C.-Aur. Chr. 1, 4, 121; Acut. 
3, 18,177, friction légèrement pra- 
liquée avec la main. 

+ mänütius, î?, m. GLoss. Isin. 
celui qui à de longues mains. 

manzèér, èris, adj. (mot hébreu) 
Ihen. Sepuc. bâtard, né d'un com- 
merce illégitime {| n. pl. manzera 
ForT. 5, 5, 75. 

mäpälia, um, n. pl. (mot pu- 
nique) SALL. Vin. Comme maga- 
lia || SALL. hameau; village (par 
AR à la ville) [| au sing. mapa- 
le V.-FL. 2, 460, hutte, cabane. 

mappa, æ, Îf. (mot punique) Horn. 
Manr. servielte de table || serviette 
ou mouchoir qu'on jetait dans le 
cirque pour donner le signal des 
jeux : miliere mappam SuET. don- 
ner le ne des jeux; speclacula 
mappæ Juy. jeux du cirque. 
mappella, &, f. dim. de mappa, 
SID. 

mappüla, æ, f. (mappa) Iher. 
Ep. 128, 27, pelite serviette; mou- 
choir. 

Maracanda, ôrum. n. pl. Cunr. 
7,6, 8,capitale de la Sogdiane (au). 
Samarcande). 

Maraces, um, 
peuple d’Etolie. 

äräthe, ës.f. (Mapabr) PLIN. 4, 
53, île voisine de Corcyre. 

Märäthônus, a, um, Cic. Brut. 
100, de Marathos. 

Märäthesium, , n. Pin. 5, 
414, ville d’lonie. 

äräthôn, onis, {. (Mapx0wv) 
Cic. Ov. (quelquefois m. ME.) 
Marathon DURE et plaine de l’At- 
tique, où Milliade vainquit les Per- 
ses |-6nis,idis, f. Sin. de Marathon 
| -onius, a, um, Cic. de Marathon ; 
STAT. d'Athènes (par ext.). 

Märäthôs ou Märäthüs, :, f. 
(Mapalos) Mec. 1, 12, 3; CurT. 4, 
1, 16, ville de Phénicie. 

märäthrités, æ, m. (uapa0pt- 
tas) Cou. 12, 85, vin de fenouil. 


m. pl. Puin. 4, 6, 
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märäthrum, ti, n. (uäéoxbpov) 
Pun. 8, 99; 20, 110, fenoui (plan 
te) jlacc. pl. marathros Ov. Me- 
dic. 91. ; 

1. Märäthüs, :, m. Tin. nom 
d'homme || Suer. affranchi d’Au- 
guste, qui avait écrit la vie de ce 
prince || f. Voy. Marathos 

2. Märäthuüs, un£is, f. Prin. 19, 
124, Marathonte, ville de Syrie. 

Märäthüsa, æ, f. Pan. 4, 59, 
ville de Crète || Puan. 5, 187, ile de 
la mer Egée. 

Maratocuprëni, ôrum, m. pl. 
Am. 28, 2, 11, brigands syriens, 
ainsi nommés d'un village où ils 
s'étaient retranchés. 

Marazänis, ts, f. AnrTon. ville de 
la Byzacène (auj. Haouch Sultani). 

è Marcélianus. Voy. Marcilia- 
nus. 

Marcella, æ, f. ManrT. Inscr. 
nom de femme. 

? Marcellänus. Voy. Marcilia- 
nus. 

Marcelléa ou -ia, orum, n. 
pl. Cic. Verr. 2, 51 et 154, la fête 
de Marcellus (célébrée à Syracuse). 

Marcelliänus, a, un, SUET. 
Vesp. 19, de Marcellus [| subst. m. 
AuM. nom d'homme. 

Marcellinus, ?, m. Cic. Marr. 
et Marcellina, +. f. Ixscr. nom 
d'homme, nom de femme. 

1. marcellus, à, m. (marcus) 
Isip. marteau de moyenne grosseur. 

2. Marcellus, ?, m. Cic. de Or. 
1,176; Liv. 25, 23, surnom d’un 
grand nombre de Romains (dont le 
plus célèbre est M. Claudius Mar- 
cellus, qui prit Syracuse) || Vire. le 
Jeunc Marcellus, fils d'Octavic || 
Grec. Marcel, nom de divers per- 
sonnages. 

marcens, lis, p.-adj. de marceo, 
fané, flétri, qui se gâte : marcentes 
uvæ MarT. raisins secs || noir : 
marcentes lenebræ Luc. épaisses 
lénèbres [[ au fig. fatigué, languis- 
sant : Mmarcentlia colla Srat. tête 
qui ne peut se soutenir ; marcens 
stomachus SuET. estomac fatigué ; 
— visus SEN. TR. yeux mourants; 
senez marcentibus annis Si. 
vieillard affaibli par l'âge; par 
marcens Tac. oisiveté, langueur 
de la paix ;marcentia in leexcila 
SEN. secoue l'engourdissement || 
Hor. Tac. ivre: narcentia pocula 
STAT. coupe enivrante | marcen- 
lior J.-VaL. 

marcéo, ëês, dt, ére, n. Manr. 
Crau. être fané, flétri |} au fig. 
étre affaibli, languissant, engourdi : 
corpus marcel annis Lucr. le 
corps est usé par les ans: marcere 
luzuriä Liv. être énervé par les 
délices; st marcel animus Ces. 
si l'esprit n’a plus de ressort ; mar 
cere poire CurT. être engourdi 
par la crainte || Aus. être ivre : 
pre (in ipso limine) marce- 

ant PETR. quelques-uns cuvaient- 
leur vin. 

+ marcéro, äs, äre, Nor. Tim. 
faner, flétrir. 

+ marcescibilis, e, Not. Tir 
sujet à se faner, à se fiétrir. 

marcesco, is, ère, n. VITR. PLIN. 
se faner, se flêtrir, se gâter ]l au fig. 
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s’affaiblir, languir : marcescens 
color Puin. couleur qui passe; 
marcescentes senio vires PLin. 
forces affaiblies par l'âge; marce- 
scere vino Ov. s'enivrer; — desi- 
diä Liv. languir dans l'inaction : 
—morbo Cou. Dépene smarcescens 
gladius Her. glaive fatigué, qui 
se repose. 

Marchadæ, ärum, m. ou f. pl. 
Puix. 6, 165, peuple ou ville près 
du golfe Arabique. 

archomëdi, ôrum, m. pl. 
Eure. peuple ou ville de l’Arménie. 

Marchubi, Grum, m. pl. PLin. 
5, 80, peuple de la Mauritanie Cé- 
sarienne. 

1. Marcia, æ, f. Si. Marcia, 
femme de Régulus | Luc. femme 
de Caton, ensuite d Hortensius || 
Ov. Lampr. ANTHOL. autres du même 
nom. 

2. Marcia aqua, f. FRoNTIN. PL. 
eau Marcia, nom d'un aqueduc 

ue fit construire à Rome le roi 
nous Marcius: Marcia lympha 
Tis. même sens || Voy. Marcius 1. 

Marciäneé, adv. Prisc. Accent. 
47, à la façon de Marcius. 

Marcianôpôlis, is, f. Tres. Aux. 
Peur. ville de la Mésie inférieure 
(auj. Imertje). 

1. Marciänus, a, um, Cic. Liv. 
de Marcius || Marciana Silva, f. 
Peur. forêt de la Germanie || Mar- 
ciani Sodales, m. pl. Cariroc. col- 
lège de prêtres, créé en l'honneur 
de Marc-Aurèle après sa mort. 

2. Marciänus, ?, m. Cic. Suer. 
Ixscre. nom d’homme || Jono. Mar- 
cien, empereur d'Orient. 

+ marcido, äs, äre, n. GLoss. 
se gâter. 

marcidülus, a, um, CAPEL. 7, 
727, langoureux (en pari. des yeux). 

marcidus, a, um, fané, flétri, 
au se gâte, pourri: marcida lilia 

v. lis fanés; asseres marcidi 
fiunt Vrrr. les planches se pour- 
rissent ; marcidæ cicatrices PLIN. 
blessures gangréneuses (?) || noir, 
sale : stagna marcida Lethes 
CLaup. les eaux noires du Léthé; 
marcidus unguentis CLAuD. qui 
dégoutte de parfums || languissant, 
faible; vieux (en parl. du vin): 
marcida senectus V.-Max. vieil- 
lesse débile; marcidus libidinosis 
vigiliis Tac. énervé par des veilles 
dissolues: marcidæ aures PLiW. 
oreilles basses, lombantes ; oculi 
marcidi APpoc. yeux langoureux, 
mourants ; marcidus sol Ver. 
Pogr. ap. Diom. soleil pâle, lan- 
guissant ; marcida vina STAT. vin 
vieux || SEN. TR. ivre. 

Marciliänus, a, um, Manr. (?) 
Cass. de Marcilius. 

Marcilius, Cic. Fam. 18, 54, 
nom d'homme. 

Marcio, Gnis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Marciôn, onis, m. Pun. Mar- 
cion, écrivain de Smyrne || TEnr. 
Marcion, hérésiarque de Sinope | 
-0ônensis, e, TerT. de Marcion. 

Marcionita, Praun. et Marcio- 
nista, æ, m.Cop.Tueon.de Marcion. 

marcipôr, Oris, m. (Marcus, 
por) Puin. 88, 26, Prise. 6, 48, es- 
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clave de Marcus || Vare. titre d’une ; Luc. l'océan Atlantique : maria et 


satire ménippée de Varron. 

1. Marcius, a, um, Liv. de Mar- 
cius : Marcia rogatio Liv. loi 
Marcia || Marcius saltus Liv.89, 20, 
40, nom d'un défilé dans la Ligurie; 


Marcia frigora Srar. la fraicheur 


de l’eau Marcia. 

2. Marcius, t?, m. Cic. Ancus 
Marcius, roi de Rome || Liv. devin 
qui ere la défaite de Cannes || 
au pl. Marci Cic. les frères Mar- 
cius {le précédent et son frère, tous 
deux également devins) || Cic. Liv. 
autres du même nom. 

Marcüdürum, i, n. Tac. Hist.4, 
28, ville des Ubiens. 

Marcolica, æ, f. Liv. 45, 4, ville 
d'Hispanie. 


Marcomägum, Peur. Comme 
Marcodurum. 
Marcômanni, Czæs. VELL. et 


Marcômäni, Grum, m. pl. (Mzp0- 
uavvor el -uavor) STAT. Silu. 8,8, 
170, Marcomans, peuple de Ger- 
manie. 

Marcômannia ou Marcômaänia, 
æ,f. Caprroc. Anton. 24, 5, pays 
des Marcomans. 

Marcômannicus et Marcôma- 
nicus, a, um, Eur. 8, 12, des 
Marcomans || Iscr. Marcomanique, 
surnom de Caracalla (vainqueur 
des Marcomans). 

Marcôméres, æ, ou Marcômi- 
rus, 2, m. CLaun. Marcomir, chef 
des Francs. 

marcôr, Oôris, m. SEN. pourri- 
ture, putréfaction : marcor panni 


Pun. 22, 94, morceau d’étoffe pour- | p 


ric || CELS. assoupissement profond 
ll VELL. SEN. apathie, abattement || 
STAT. ivresse. 

+ marcülentus, a, um, Fucc. 
Myth. 2, 8. Comme marcidus. 

marcülus, i, m.dim.de mnarcus, 
Luciz. PL. 

1. marcus, ?, m. Isin. 19, 7,2, 
marteau. 

2. Marcus, ?, m. Cic. Liv. pré- 
nom romain || Cartr. Marc-Aurèle, 
empereur |} Fonr. saint Marc, évan- 
ue I Bigc. surnom d’un des Jean 

e l’'Ecriture|| Grec. nom d’un évé. 
que d’Orléans|[inscr.nom d'homme. 

Mardäni, m. pl. Voy. Mandani. 

Mardi, Grum, m. pl. Puin. 6, 
184, peuple voisin de l’Hyrcanie || 
Cunr. peuplade au N. de la Perse. 

Mardochæus, ?, m. Bisc. Mar- 
dochée, oncle d’Esther. 

Mardônia, æ, f. PLiN. 3, 98, an- 
cienne ville de Lucanie. 

Mardônius, ?:, m. (Mapñovioc) 
Ner. 1, 2; Curr. 4, 1, général des 
Perses, vaincu par Pausanias. 

Mardus, ?, m.Avien. Prisc.fleuve 
de l’Hyrcanie. 

märé, 1s,n. (mol celtique) mer : 
mare ingredi Cic. aller sur mer, 
naviguer; in nostris maribus 
CÆs. sur nos mers ; ad mare mis- 
sus est ut naves imperaret Ner. 
il fut envoyé dans les villes mari- 
times pour requérir des vaisseaux ; 
mari NeEr. sur mer; — et lerrä 
NEp, {errä marique Cic. sur terre 
ct sur mer; nostrum mare Cæs. 
SALL. la Méditerranée (chez un au- 
teur latin); magnum mare SALL. 


montes polliceri SALL. (prov.) pro- 
mettre monis et merveilles; in 
mare fundere aquas Ov. (prov.): 
porter de l’eau à la rivière || Pun. 
eau de mer | Puin. vert, couleur 
verte [| au fig. mare aeris Lucr. 
les champs de l'air. 
Märéa. Voy. Mareota. 
Marëné, 6s, f. Liv. 48, 67, partie 
de la Thrace. . 
Märéôta, æ, f. Con. Jusr. 18 1, 
9, ville d'Egypte (auj. Mariout). 
Märéôtæ, ärum, m. pl. (Ma- 
pro Punw. 5, 89, habilants de 
a Libye Maréotide. 
Märéôticus,a,um(Mapswrix6c), 
de la Maréotide : Mareoticæ, f. pl. 
(s.-ent. uvæ) Isip. raisins de fa Ma- 
réotide; Mareoticus cortex Marr. 
le papyrus [[ subst. n. Hor. Od. 1, 
37, 14, vin de la Maréolide. 
Märéotis pälus, f. (Mapegric) 
Puis. et absolt. Märéôtis, f Luc. 
lac Maréotis, en Egypte, près d’A- 
lexandrie : Mareotis lacus PLix. 
même sens || Mareotis Libya Pi. 
la Maréotide, partie de la Libye 
voisine de l'Egypte | Mareotides 
viles Vinc. PLIN. Mareolis uva 
Luc. raisin ou vigne maréotique. 
Maréüm, i, n. Puin.5, 180, ville 
de l’île de Chypre. 
marga, æ, Î. Puix. 17, 42, marne. 
se de terre). - 
_Margänia, æ, f. Cunt. 7, 10, 15, 
ville d'Asie, près de l’Oxus. 
margäris,idis, f.(papyapts) PLIN. 
13, 0 datte qui a la forme d’une. 
erle.- 


margärita, æ, f. Cic.Orat. 78: 
Verr. 4,1;SEN. cl margäritum, 
î, n. Tac. Agr. 12; PIN. (uapya- 
pienc), perle. 

margäritäria, æ, f. Ixscr. Orel. 
4148, marchande de perles, joail- 
lière. : 

margäritärius, a, um, qui à 
rapport aux perles : porlicus mar- 
garilaria P.-Vicr. portique où l’on 
vend des perles ][ subst. m. Fins. 
Inscr. Orel. 1602; C. 1. L. 2, 496, 
marchand de perles, joaillier, bi- 
joutier. 

+ margäritätus, a, um, Fonr. 
8,6,266; GLoss. Isi. orné de perles. 

margäritifér, èra, èrum. PLiN. 
82, 147, qui produit des perles, à 
perles. 

margäritiôn, Onis, m. Inscr. 
Orel. 2681, petit bijou (terme de 
tondresse). 

margäritum. Voy. margarila. 

margella, æ, f. GLOSSs. GR.-LAT. 
corail. 

Margiäne, és, f. sara 
PL. 6,46, la Margiane, contrée de 
l'Asie, au delà de la mer Caspienne. 

Margidünum, À, n. ANTON. ville 
de Bretagne. 

margino, &s, ävi, älum, äre, 
border, entourer d’un bord : mar- 
ginare vias Liv. 41, 27, 5, encais- 
ser des routes ; marginatæ labulæ 
Pux. 35, 154, cadres en bois; saga 
limbis marginala purpureis Sin. 
Ep. 2, 20, casaques bordées de 
pourpre. 

margo, înis, m. f. STAT. Prisc. 
bord. extrémité quelconque : mar- 
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go (putei) Paz. margelle; —— ul- 
ceris PLix. lèvres d’une plaie ; — 
comæ SraT. le haut du front {la 
bordure des cheveux) || Ov. Luc. 
bord de fontaine, de rivière, rive || 
Ov. Juv. marge de livre || Ov. PLin. 
frontière || SrAT. seuil, entrée, ves- 
tibule. | 

Margum, ?, n. Eurn. 9, 13, ville 
de la Mésie supérieure (auJ. Passa- 
rowitz). 

Margus,?, m. Puis. 6, 47, fleuve 
de la Margiane || Pun. 3, 149; Peur. 
fleuve de Mésie. 

Märia, æ, f. Bic. Marie, sœur 
aînée de Moïse IL Bis. Prun. la 
Sainte Vierge, mère de N.-S. J.-C. 
I Bis. plusieurs femmes du Nou- 
veau Testament || CLAuD. E'pig. 95, 
7, épouse d'Honorius || Jon». fille 
de Stilicon || Puin. 6, 113, ville de 
la Parthie. 

+ märiambülus, 7, m. Auc. 
Psalm. 39, 9 (mot forgé), qui 
marche sur la mer. 

Mariammitäni, orum, m. pl. 
Puin. 5, 82, habitants de Mariamma 
(en Syrie). 

Märiandÿnus, a. um, V.-FL. des 
Mariandynes ]| subst. m. pl. Pnisc. 
PL. Mariandynes, peuple de Ia Bi- 
thynie. 

1. Märiänus, a, um, Cic. Prop. 
de Marius | Fossæ Marianæ. Voy. 
Fossa || Mariana colonia Pun. 3, 
80; SEx. Mariana, ville de Corse 
(où Marius établit une colonie); 
Mariani, m. pl. Pi. habitants de 
Mariana | Marianus mons Ixscr. 
montagne de la Béturie (auj. la 
Sicrra Morena). Voy. Marius. 

2. Märiänus, ?, m. Paix. Manr. 
nom d'homme. 

Mariba, æ, f. Pix. 6, 159, ville 
d'Arabie. 

Maribba, æ, f. Puix. 6, 157, ville 
d'Arabie. 

märibus, dat. et abl. pl. de 
mare el de mas, Cæs. Ilon. 

Märica, æ, f. Liv. Vin. nymphe 
du Latium, femme de Faunus, avait 
un bois sacré sur les bords du Li- 
ris : Maricæ pälus VeuL. 2, 19, 2, 
marais de Marica, près de Mintur- 
nes, dans lequel se cacha Marius. 

äricäs, æ, m. Quinr. 7, 10, 
18, titre d’une comédie d’Eupolis. 

Märici, Orum, m. pl. PLIN. 8, 
124, peuple de Ligurie. 

Märicus, î, M. Tac. Gaulois qui, 
sous Vitellius, excita ses compa- 
triotes à la révolte. 

Marigarri, orum, m. pl. Puix. 
6,. 192, peuple d’Ethopie. 

Märina, æ, f. ANTuo. nom de 
femme. 

1. märinus, a, um, Cic. Virc. 
marin, de mer: marinus morsus 
Pun. âcreté de l’eau de mer; ma- 
rina, æ, f. et pl. marinæ, ärum 
(s.-ent. aqua, aquæ) PL. eau de 
mer ; narina, n. pl. (s.-ent. ani- 
malia) PLiN. animaux quisontdans 
la mer : ros marinus. Voy. ros. 

2. Märinus, 1, m. Manr. Aus. 
nom d'hommes. 

märis, gén de mare et de mas. 

märisca ficus, f. Caro, Puis. ou 
absolt. märisca, æ, f. Cou. 10, 
#15, marisque, cspèce de figuc || 
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ManT. 7, 25, 7; Juv. 2, 13, fic de 
l’anus (maladie). 

märiscus, ?, m. ou märiscum, 
î,n. PLiN. 2/, 112, choin marisque, 
ou grand jonc pre 

märita, æ, f. Hor. Ov. Ixscr. 
femme mariée, épouse. 

märitalis, e, Cou. Juv. conjugal, 
nuptial, marital. 

märitatus, a, um, part. p. de 
marilo, PLAUT. marié, donné en 
mariage [| au fig. EnNon. marié 
entrelacé, uni (en parl. des arbres 
| subst. f. Hier. femme mariée. 

Märitima Abaticorum, Pun. 
3, 34, ville aux bouches du Rhône. 

maäritimensis, e, GRom. 328, 19, 
qui est sur le rivage de la mer. 

märitimus, a, um, maritime, de 
la mer : Mmaritimus portus PL. 
port de mer; —cursus Cic. voyage 

ar mer; marilima dimicatio 
Hnr. combat naval: res maritimæ 
Cic. la navigation, la marine ; {oi 
officio marilimo præpositus CzÆs. 
qui commande en chef les forces de 
mer; marilimihomines Cic. habi- 
tants des côtes, absolt. maritima 
Africæ FLon. les côtes, le littoral 
de l'Afrique [| au fig. maritimi 
mores PLAUT. caractère mobile, in- 
constant. 

maärito, äs, Gui, älum, äre, Tac. 
SuET. donner en mariage, marier 
I Go. accoupler : marilari Var. 
être en chaleur|| Ion. Co. marier, 
unir, cntrelacer (un arbre,un écha- 
las avec la vigne) || CAPEL. en gén. 
unir || PLIN. CLAuD. féconder. 

märitümus. Voy. marilimus. 

1. märitus, a, um, Prop. Ov. de 
mariage, conjugal, nuptial : ma- 
rila lex Horn. loi (d'Auguste) sur 
les mariages || Caro, Co. uni, ma- 
rié à la vigne (en parl. des arbres) 
| AVIEN. qui féconde, fécondant. 

2. märitus, ?, m. (mas) Cic. Ion. 
mari, époux : mariti Pari. les 
époux (le mari et Ja femme) || Ti. 

.-FL. jeune marié || Vire. préten- 
dant || en parl. des animaux : ma- 
riti gregum Co. les béliers ; ra- 
rior est in his avibus mariti bo- 
nilas Cou. les bons mâles sont ra- 
res dans celte espèce d'oiseaux. 

märium, gén. pl. demare Prisc. 

Märius, ??, m. Cic. Liv. C. Ma- 
rius, consul romain, vainqueur des 
Cimbres, rival de Sylla ; au pl. Luc. 
Marius (par emphase) ; Marii fossæ 
Puw. canal de Marius. Voy. Fossa || 
Cic. Liv. Hor. Juv. autres du même 
nom | Tres. forgeron gaulois qui 
usurpa l’empire||mons Mariorum 
ANTON. Comme JÂfarianus mons. 

Marma, f. (?) Puis. 6, 154, ville 
de l'Arabie Heureuse. 

Marmäricus, a, um, Prin. Luc. 
de la Marmarique, contrée de l’A- 
frique ; par ext. de Libye, d'Afrique. 

1. Marmäridés, æ, m. (Mapua- 
ptôns) Ov. habitant de la Marmari- 
que ]] subst. m. pl. Marmaridæ, 
Puix. 5, 82, Marmarides, habitants 
de la Marmarique. 

2. Marmarides, um, m. pl. 
PLiN.5,39 ; 13,137, peuple de Libye. 

marmäritis, 14is, acc. im, f. 
(wxcuaptzic) PLIN. 24, 160. Comme 
aglaophotis. 
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marmärÿga, æ, f. ephapur) 
el marmärygma, d{is, n. (uap- 
uäpuyua) G.-Âtr. Chron. 1, 4, 62, 
, ŸZ, mouche volante (pour 

les maladies des Fe 

Marmessus, i, f. (Mapunooéc) 
Vann. ap. Lact. 1, 6, 12, village. 
de la Troade (al. Marpessus). 

marmôr, Ôris, n. (&puapoc) 
Cac. Virc. marbre : induçere mar- 
mora rebus Ov. pétrifier, changer 
en pierre (en parl. d’un fleuve) {| 
Prop. MarT. borne milliaire || Marr. 
Sin. tombeau || Puæp. PuN. statue 
|| Hor. table, tablette de marbre (qui 
reçoit une inscription) || Caro, Cor. 
poussière de marbre || Vinc. Sin. 
mer calme (unie comme un mar- 
bre) : marmora pelagi Car. même 
sens || V.-FL. mer glacée || Vec. tu- 
meur dure qui vient aux articula- 
tions du cheval. 

marmôrarius, a, um, Finx. 
Math. 8, 24, quia PAppOr au mar- 
bre, qui est en marbre : marmo- 
rarium opus INscr. ouvrage en 
marbre; marmorarius faber, ou 
absolt. marmorarius, m. SE. 
Ep. 88, 18, marbrier, sculpteur en 
marbre. 

marmôürätio, Onts, f.Aruc. Flor. 
18, action de faire en marbre ou en 
stuc. 

marmôratum, ?, n. Var. Rust. 
1,5, 3; Puin. 36, 176, stuc. 

marmôrätus, a, um, part. p. 
de marmoro, PETR. revêtu de mar- 
bre | Ixscr. pavé en stuc || où il 
entre du marbre: opus lectorium 
marmoratuim VARR. stuc || STAT. 
dallé, pavé. 

marmôréus, a, um, Cic. Vmc. 
de marbre, en marbre : marmorea 
ars Virr. 4, 1, 10, la statuaire || 
Vire. Manr. Luc. blanc poli, dur 
comme Je marbre || Ov. (gelée) qui 
rend blanc et dur [| au fig. ALcim. 
dur, insensible. | 

marmôro, äs, äre, Lampr. Al. 
Sev. 25, 7 ; Perr. 77, 4; Ixscr. re- 
vêtir ou incruster de marbre. 

marmôürôsus, a, um, PLIN. 88, 
159, qui est de la nature du marbre: 

+ marmur,arch. pour marmor, 
Aucr. ap. Quint. 1, 6, 28. 

marmuscülum, ?, n. dim. de 
marmor, Isin. 1, 27,8. 

Marnäs, æ, m. Hier. Jes. 7, 17, 
diou adoré à Gaza, en Phénicie. 

Märo, ünis, m. DoNAT. surnom 
de Virgile || Juv. Marr. Virgile (dési- 

Dé LS son surnom) || PLIN. col- 
ine de Sicile. 

Maroboduüus, i, m. VELL. 2, 108; 
Tac. Ann. ?, 26, roi des Marcomans 
élevé à Rome dans sa jeunesse, 

Marogamatræ, &rum, m. pl. 
Pix. 6, 77, peuple de l'Inde. 

Marohi, ôrum, m. pl. Comme 
Marogamatræ || au sing. Ma- 
rohus ENNoD. E’pig. 80, 1. 

Re PSE e, Grec. Comme 
Marojolicus. 

Märôjôlicus, a, um, P.-No. 10, 
242, de Marojoliun, ville des envi-. 
rons de Burdégale (au], Mareuil).. 

Märonëa, æ, f. (Mapwverx) SALL. 
Pzix. Maronée, ville de Thrace, re- 
nommée pour son vin || Liv. ville 
du Samniun. 


 — 
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. Märôneus,.a, um, Tis. Pix. de 
Maronée || STaT. de Virgile. 

Märônia,MeLz.Comme Maronea. 
_ Märôniänus, a, um, SrTaT. de 
Virgile: Maronianum illud Sn. 
cette expression de Virgile. 

. Märonillus, ?, m. et Märônilla, 
æ, f. ManT. nom d'homme, nom de 
femme. 

maronion, ?2,n.Aeuz. Herb. 84, 
grande centaurée (plante). 

Märonites, æ, m. PL. 55, 184, 
de Maronée (en Thrace) [| subst. 
m. pl. Liv. habitants de Maronée. 

Marotiäni, oürum, m. pl. PLin. 
6, 48, peuple d’Asie. 
 Marpësius ou Marpessius, a, 
um (Maprnoctocs), du mont Mar- 
pesse : Marpesia cautes Vince. Æn. 
6, 91, rocher de marbre [| au fig. 
Marpesia rupes Anx. 2, 24, un 
homme stupide (une bâche). 

Marpesus ou Marpessus, ?, m. 
(Magrnooés) SERV. montagne de 
l'fle de a tuégéos) C 

marra, æ, f. (uagpov) Co. 10 
72; PL. 17; juv. 739 marre, in- 
strument araloire ||? PLIN. 8, 8/1, 
sorte de harpon de pêche. 

-1.marrübium, %, n.Coc.f0, 256; 
PL. 44, 105 ; Scris. 167, marrube 
noir ou bellolte fétide (plante), 
marrube blanc. 

2. Marrübium, ?, n.Sis.ville des 
Marses, près du lac Fucin | -bius, 
a,um, Virc. de Marrubium : Mar- 
rubinti, m. pl. PLiN. 8, 106, 1, 
habitants de Marrubium. 

Marrüca, æ, f. Puis. 3, 12, ville 
d' Bélique. 

Marrücineé, TEerr. Marc. 5, 17, 

à la maniere des Marruciniens. 
. Marrücini, Orum, m. pl. Cic. 
Liv. 8, 29, 4; PLin. 8,88, Marruci- 
niens, peuple d'ltalie près de l’A- 
driatique || -us, a, um, Liv. Si. 
des Marruciniens. 

_Marrus, i, m. Sir. 8, 507 ,fonda- 
teur de Marrubium. | 

Mars, Martis, m. Cic.Vinc. Mars, 
fils de Junon, dieu de la guerre : 
Martis dies Ixscn. le jour de Mars, 
mardi; Martis Campus Ov, le 
Champ de Mars (à Rome).Voy. Mar- 
lius [| au pl. Martes duo Car. 
deux Mars | Martis stella Cac. et 
Mars Cic. Mars (planète) | Martis 
villa Carir. bourg de l’Apennin ; — 
statio Aux. lieu dans les Alpes, près 
du mont Genèvre; — Fanum AN- 
Ton. ville de Belgique (auj. Tanie) 
f CATO, ancien nom donné au dieu 
Silvain || Cic. Vinc. guerre, combat: 
mars anertus Ov. combat hors des 
murs (de Troie) SEN. TR. combat 
loyal || manière de combattre : pu- 

nare suo marte, alieno marle 

v. combattre à cheval, combat- 
tre à pied (en parl. de cavaliors) ; 
pedestri fildentem marte Liv. qui 
compte sur son infanterie || chance, 
succès de la guerre : omnis belli 
mars communis Cic. les chances 
de la guerre sont les mêmes pour 
tous; æquo marte Çæs. Liv. pari 
marte finr. Curr. avec des avan- 
tages égaux; incerto marte Tac. 
sans avantage marqué; vario mar- 
Le Quinr. avec des chances diverses; 
anceps mars fuit Liv. la victoire 
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balança longtemps || Vire. Ov. Pur. 
valeur, courage ; fureur guerrière 
Îl au fig. moyens, ressources : mar- 
te nostro Cic. avec nos propres 
forces, sans Je secours des autres ; 
suo marle res suas recuperavil 
Cic. il recouvra son royaume par 
lui-même || Ov. Marnr. luttes (du 
barreau). | 
Marsaci,Tac.Hist.4,56,etMar- 
sacii, orum, m. pl. Pun. 4, 101, 
Marsaciens, peuple de la Belgique. 
Marsæus, i, m. Hon. Sat. 1, 2, 
55, nom d'homme. 
Marsarës, is ou æ, m. Aux. 25, 
6, 25, fleuve de la Babylonie. 
Marses. Voy. Marsares. 
Marsi, orum, m. pl. Cic. Div. 
33; Virc. les Marses, peuple du La- 
tium, passaient pour enchanteurs 
et devins || Tac. peuple germain. 
+ marsicülus, a, tm, PLAUT. 
ap. Gloss. Isid. irascible. 
Marsicus, a, um, Si. des Mar- 
ses : Marsicum bellum Cac. la 
guerre Sociale ou des Marses. 
Marsidia, æ, f. AnroL. nom de 


femme. 


Marsigni, orum, m. pl. Tac. 
Germ. 43, peuple germain. 

. + Marspitëér, fris, m. (Mars, 
pater) GELL. 5, 12,5; Var. Lat. 
8, 33, le dieu Mars. 

Marsüa, æ, Pau. Pour Marsya. 
Voy. Marsyas. 

marsüpium, et arch. marsup- 

ium, , n. (uanountoy) PLAUT. 
as. 2, 8, 54; NVanr. Men. 391, 
bourse garnie. 

1. Marsus, a, tm, Ion. Ov. des 
Marses, qui tient aux enchante- 
ments, magique. . 

2. Marsus, i, m. PLIN. nom d'un 
fils de Circé || Ov. Domilius Mar- 
sus, poète latin du siècle d’Auguste. 
A Marsi. 

arsÿäset Marsÿa, æ, m.Marr. 
Juv. Marsyas, satyre phrygien, cé- 
lëbre joueur de flûte || Hor. Liv. 
statue de Marsyas placée à Rome 
dans le Forum {|| Liv. fleuve de 
Phrygie. 

arta ou Martha, æ, m. ANTON. 
rivière d’Etrurie. | 

? martes, ts, f. Voy. meles 2. 

Martha, æ, f. Bin. Marthe, sœur 
de Lazare et de Marie. 

Martiäles, ?um, m. pl. Cac. 
Phil. 4, 5, soldats de la légion de 
Mars || PL. 3, 10, peuple de Bé- 
tique. 

1. Martiälis, e, Cic. 4, 5, de 
Mars || Martialis Campus FEsT. 
lieu sur le mont Célius [| f. Inscr. 
épithète de Junon. 

2. Martiälis, is, m. Sin. Martial 
(M. Valérius), épigrammatiste latin 
| MarT. nom d’un parent de ce 
poète || autre. Voy.Gargilius|| Guec. 
nom d’un évêque des Lémovices. 

Martiänus, ?, m. Lawpr. Elius 
Martianus, jurisconsulte || CAPEL. 
un des noms du poète Capella. 

martiätica, ‘rum, n. pl. Prisc. 
ad Æn. 12, 225, solde militaire. 

martichôra. Voy. manlichora. 

Marticôla, æ, m. f. (Mars, colo) 
Ov. Trist. 5,8, 22, qui adore Mars. 

Marticultôr, oris, m. Ixscr. 
Orel. 2397, adorateur de Mars. 
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Martigéna, æ, m.f. ère 
jeno) Ov. Fast. 1, 199, enfant de 
lars || qqf. n. Martigena vulgus 
SiL. 16, 538, la foule guerrière. 

Martina, æ, f. Tac. nom de 
femme. 
. Martiniänus, ?, m. P.-Noc.91, 1, 
nom d'homme. 

Martinus, 2, m. Jon. nom d’un 
général sous Justinien || S.-Sev. 
saint Martin, évêque de Tours, apô- 
tre des Gaules || ANTHoL. GREG. au- 
tres du même nom. 

martiôbarbülus, ?, m. Vec. 
Mil. 1, 17, soldat qui lance des 
balles de plomb. 

martisium, ??, n. Isin. 20,2, 29, 
poisson pilé dans un mortier. 

Martius, a, um, Ov. de Mars: 
Martia legio Cic. la légion de 
Mars, Marti, m. pl. Nor. Jmr. 
même sens | Campus Martius 
Cic. le Champ de Mars (à Rome); 
Martium gramen Ilor. même sens 
| Martius mensis Ov. ou absolt. 
Martius Ov. Tis.le mois de Mars; 
Martiæ idus Cac. les ides de Mars 
| Martium judicium ApuL. juge- 
ment digne de l’aréopage {l ordint. 
de guerre, guerrier : Martia vul- 
nera Virc. blessures reçues en com- 
battant ; Martius æriscanor Virc. 
le son felliqueux de la trompette 
| Hon. MarT. du mois de mars || 
Martia aqua. Noy. Marcia 2? | 
Vor- Marcius. 

. Martülus, 1, m. CaPer, Orth. 


405, 21, prêtre de Mars. 


2. martülus. Voy. marculus. 

martÿr, ÿris, m. f. (uäprup) 
her. Prun. martyr, martyre. 

martÿrium, %, n. Tenr. In. 
Dane I Terr. Con. Jusrin. sépul- 
ture des martyrs || Hier. église sous 
l'invocation d'un martyr. 

? Marucæi, orum, m. pl. PL. 
6, 48, habitants de Maruca, ville de 
la Bactriance (al. a | 

Märücini. Voy. Marrucini. 

Märullinus ou Märyllinus, !, 
m. SPART. nom d'homme. 

Märullus, i, m. Cic. et Märulla, 
æ, f. MarT. nom d'homme, nom de 
femme. 

1. märum ou märôn, i, n. (pa- 
pov) Pin. 72, 111, marum, ou ger- 
mandrée maritime (plante). 

2. + märum (pour murium), 
gén. pl. de mare, Nav. 

Marus, 1, nm. Tac. Ann. 2, 68, 
Pun. 4, 81, fleuve de Germanie. 

Mérÿandinus. Voy. Marian- 
dynus. 

Märyllinus. Voy. Marullinus. 

mäs, mâris, m. un mâle : ma- 
res deos esse dicitis et feminas 
Cic. vous dites qu’il y a des mâles 
et des femelles parmi les dieux; 
cum mare aries decertat Ov. le 
bélier combat contre le bélier; in 
tiliä mas et femina differunt 
amni modo Pix. dans les tilleuls, 
le mâle et la femelle diffèrent en 
tout ||mares Tis. SEN. Tr. les hom- 
mes || Hier. enfant mâle, garçon || 
adj. Horn. Ov. mâle, du sexe mas- 
culin {| au fig. Hon. Pers. mâle, 
viril : male nas Car. mou, effé- 
miné [[n. mare secus APuL. le sexe 


viril, 
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:Masada ou Massada, æ, f. Puix. 
5, 783; Soin. place forte de Judée. 

Mäsæsüli ou Mäsæsÿli. Voy. 
Massæsyli. 

Masati, Grum, m. pl. PLN. 5, 
9, peuple de Mauritanie. | 

ascliänæ, &rum, f. pl. ANTON. 
ville de la Byzacène (au]. an 

Mascüla, æ, f. AxTon. Ixscr. C. 
1. L. 8, 2242; 2569, ville de Numidie. 

mascülätus, Aruz. Herb. 83. 
Comme masculus. 

mascülesco, is, ère, n. PLin. 
18, 129, prendre le sexe masculin 
(en parl. d'une plante). 

mascületum, 2, n. Pin. 17, 
182, vigne mâle. 

+ mascüléus, a, wm, Vicror, 
Gen. 3, 545. Comme masculus. 

mascüliné, Ann. 7, 59; Cuar. 
71,19, au masculin. 

mascülinus, a, un, PHæD. mas- 
culin, de mäle || Pi. du sexe mas- 
culin (en parl. d’une plante) || GELL. 
du genre masculin [| au fig. Quinr. 
mâle. viril. 

+ mascülinitér, IREN. Hær. 1, 
5, 8, au masculin. 

+ mascülôfemina, æ, f. IREN. 
Hær. 1, 30, 3, androgyne, hcrma- 
phrodite. 

Mascülüla, æ, f. Ixscr. ville de 
Numidie (au nord de Kef). 

mascülus, a, um, dim. de mas, 
PnæD. ManrT. masculin, de mâle: 
masculum sidus PL. le soleil 
(par rapport à la lune) | mascula 
arbor Puix. arbre du sexe mascu- 
lin | mascula tura Ov. Vinc. en- 
cens mâle (le plus estimé) ; mas- 
culum sabulum Puin. sable à bri- 
ques | masculus cardo Virn. gond 
de paumelle, fiche || au fig. Horn. 
Pers. Apur.. mâle, vigoureux, viril 
]Jl subst. m. Pzaur. Liv. un mâle. 

Masei, orum, m. pl. Pin. 6, 
118, peuple d'Arabie. 

asgäba, æ, m. Liv. fils de Ma- 
sinissa || SuET. autre du même nom. 

Masicitus, i, m. Pun. 5, 100, 
montagne de Lycie. 

Mäsinissa, æ, m. (Macotvlooxs) 
SALL. Jug. 35; Ov. Fast. 6, 769; 
SIL. /6, 117, Masinissa, roi des Nu- 
mides. 

Maso, onis, m. Cic. Balb. 55; 
PuiN. nom d'hommes. 

maspétum, i,n.(uacretov) PL. 
19, 42, la feuille du laserpitium. 

1. massa, æ, f. (uäta), masse, 
amas de parties pressées et comme 

étrics ensemble : massa picis 
RG. re de poix ; — salis Puin. 
bloc de sel; condere in massas 
Pan. mettre en pâte, faire une pâte 
de; massa lactis Ov. ou simplt. 
massa Mant. fromage, pâte de 
fromage || Hier. pâte || Vinc. Juv. 
Ov. masse de fer, d'or brut, etc. : 
massa ferri Cou. gueuse || PLin. 
bloc (de marbre) || las : massa fi- 
corum IliEr. tas ou panerée de 
figues || Ov. V.-FL. le chaos || 
ProsP. malière première des cho- 
ses || MarT. volume, livre (réunion 
de feuilles de parchemin) || Ixscn. 
mur avec des niches où sont dé- 
osées les urnes funéraires (?) || 
xscr. ensemble, totalité (d’une 
propriété). 


MAS 


2. Massa, æ, m. Juv. Sin. nom 
d'homme. 

Massabatène, &s, f. Pun. 6, 134, 
nom d’une partie de l’Elymaïde. 

Massada. Voy. Masada. 

Massæsÿli, Orum, m. pl. Lrv. 
Puin. 2/, 77, Massésyles. peuple de 
Mauritanie. 

Massæsÿlia, æ, f. Pin. 10, 22, 
pays des Massésyles. 

? Massæsÿlii. Voy. Massæsyli. 

Massägétæ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 50, Massagètes, peuple scythe I| 
au sing. Massagetes Luc. 

Massäliôticus, a, um, de Mas- 
silic : Massalioticum ostium, n. 
Pun. 8, 33, bouche Massaliotique 
(l’une des bouches du Rhônc). 

massälis, e, Tenr. Hermog. 80, 
du chaos || TERr. Marc. 4, 18, to- 
tal, complet. 

massälitér, Tenr. Val. 16, en 
masse, en totalité. 

massäris, ts, f. PLix. 12, 133, la 
fleur.de la vigne sauvage d'Afrique. 

massätus, a, um, part. p. de 
masso, Tu.-Prisc. 

Massice, &s, f. PLin. 5, 90, vil- 
ge de Mésopotamie. 

assicus, ?, 10. PLaurT. Cic. Liv. 
et Massica, orum, n. pl. Vins. 
Massique, mont de Campanie, re- 
nommé pour ses vins || -uS, 4, um, 
Virc. du Massique : Massicus hu- 
mor Vins. vin de Massique[| subst. 
n. Hor. vin du Massique, le massi- 
que | subst. m. Vire. nom de 
guerrier. 

Massiëni, orum, m. pl. AVIEN. 
Or. 422, peuple près de Gadès. 

Massilia, æ, f. Cæs. Puin. Mas- 
silie, ville célèbre de la Narbonnaise 
(au). Marseille) || -iensis, e. PLAUT. 
de Massilie; subst. m. pl. Cic. ha- 
bitants de Massilie. 

Massilioticus.V.Massalioticus. 

Massilitänus, a, um, Manr. 8, 
32, de Massilic. 

Massiva, æ,m. Liv. 27,19, prince 
numide, neveu de Masinissa. 

masso, äs, äre, Tu.-Prisc. 1, 8, 
mâcher. 

massüla, æ, f. dim. de massa, 
Co. 12, 388, 2; N.-Ewr. 34, petit 
morceau, miette. 

Massürius. Voy. Masurius. 

Massycitës, æ, m. Voy. Masi- 
cilus. 

Massÿli, orum, m. pl. (Maccv- 
Auot) Vin. Liv. Massyles, peuple 
voisin de la Numidie || -lus, Marr. 
STaT.-lôus,Marr. 9, 23, et -lius, 
a, um, Luc. Si. des Massyles. 
Massyni, Orum, m. pl. Puin. 6, 

euple du Pont. 

astanäbal, &lis, m.SaLL. Jug. 
5, fils de Masinissa. 

Mastarna, æ, m. Ixscr. Urut. 
502, ancien nom du mont Célius. 

Mastaurenses, tum, m. pl. Puin. 
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5, 120, habitants de Mastaura (ville 
de Lydie). 
masticätio, onis, f. (C.-Aur. 


Chron. 1, 8,70, mastication || Iher,. 
Reg.Sanctim.35,aclion de dévorer. 
masticatus, a, um, part. p. de 
maslico, APUL. 
mastichätus ou masticätus, a, 
um, Laupn. J{el. 19, 4, aromatisé 
avec. du mastic. | 


MAT 


mastiche ou mastice, &s, f. (ua- 
otiyn) PLIN. 12, 72: Scris. 60, ma- 
stic, résine du lentisque. 

mastichélæün , à, n. (uaotrye- 
Xu:ov) ConsT.-AFER, huile de len- 
tisque. 

mastichinus, a, um (uaotiyt- 
voc) PALL. 4, 9, de mastic. 

mastichum ou masticum, i, n. 
PALL. 11, 14,18. Comme mastiche. 

mastico, as, äre, MAcER. PELAG. 
C.-Aur. mâcher. 

mastigia, æ, m. (uaxotryiac) 
PLAUT. Capt. 600; Ter. Adelph. 
781, souvent fouetté, ou qui mérite 
le fouct 11 f. S.-Sev. Dial. 2, 8,6, 
coup de fouet. 

+ no äs, äre (paocttyéw) 
Ps.-Cyrpr. Serm. rat. cire. p. 489, 
fouetter. ce 

masti Ôrus, ?, m. (uaotiyo- 

6poc) Dis. PRUD. Symm. 2, 516; 
\nn. 2, 23, mastigophore, officier 
public qui marche devant les ago- 
nothètes, et qui porte un fouet. 
mastix, ichis, f. SAmu.447 ; Isin. 
17, 8,7. Comme mastiche. 

mastôs, t, m.(waotôs) Pin. 26, 
163, plante inconnue. 

Masträméla, æ, Î. PLIN. 8, 84, 
AVIEN. Or: 691, marais et ville de 
la Narbonnaise. 

mastrüca ou mastrüga, æ, f. 
(mot phénicien) PLaur. Pœn. 5, 5, 
34 ; Cic. Scaur. 45 ; QuiNT. 1, 5, 8, 
vêtement de peau particulier aux 
Sardes et aux Germains. 

mastrücäatus, a, um, Cic. Pro. 
15, qui porte le vêtement appelé 
mastruca. 

Mastrum, i, n. Peur. ville de la 
Paphlagonie. 

astusia, æ, f. PLiN.4, 49 ; MEL. 
promontoire de Thrace [| m. Puin. 
5, 118, montagne d'Asie. 

Mastÿa, æ, Î. Pun. 6, 5, ville de 
Paphlagonie. 

mäsucius, ?1,m.FEST. mangeur. 

Mäsürius, îi,m.Pers.5,90:INscr. 
Masurius Sabinus, célèbre juris- 
consulte romain ||-ianus, a, um 
FronTiN. Carto ap. Plin. 17, 125, 
de Masurius Sabinus. 

matära,matäris. Voy. materis. 

mätaxa. Voy. melaxa. 

mätella, æ, f. PLaur. ap. Non. 
pot à l’eau || CATO, vase à mettre 
de l'huile || Mant. 70, 11, 8, pot de 
chambre : satagis, tanquam mus 
in matellä PErTR. 58, 9, (prov.) tu 
fais la mouche du coche. 

mätellio, ônis, m. dim. de ma- 
tula, Varr. Lat. 5,119; Cic. espè- 
ce d’aiguière. 

matéôla, æ, f. GaTo, Rust. 45, 
bâton ; manche de marteau (?). 

Matéôläni, orum, m. pl. PLin. 
3, 105, habitants de Matéole (ville 
d'Apulic). 

mätér, (ris, f. (untrnoe) Gic. Va. 
mère : quæ matre Asteriä est Cic. 
fille d'Astérie; matrem esse de 
aliquo Ov. avoir un enfant de qqn 
Ib au pl. femmes : {urba matrum 
Virc. les femmes en foule |} VARR. 
Vire. mère (en pari. des animaux): 
ova cum matribus Juv. des œufs 
avec les poules qui les ont pondus;. 
dona matrum ManrT. œufs de pou- 
le || terra mater Liv, Ov. ou absolt. 


MAT 


mater Cor. la terre (qui produit 
tout) || qqf. Ov. CLavu». la patrie ||. 
Vinc. Puix. souche mère, tronc de 
l'arbre || PLAuT. Vince. Non. nourri- 
ce | mater magna Cic. ou absolt. 
mater Vinc. la-grande déesse, Gy- 
bèle || mater florum Ov. amorum 
Ov. cupidinum Hor. Flore, Vénus || 
PLaurT. Ov. appellation respectueu- 
se : Romule, Vestaque mater 
Vire. Ô Romulus, et toi, vénérable 
Vesta || Vire. Serv. bonne mère, 
bonne vieille (t. de mépris) || qqf. 
Inscr. prétresse [| au fig. mère, 
celle qui produit; cause, source, 
origine : similitudo mater satie- 
tatis Cic. la monotonie engendre 


la satiété; apes mellis maitres |. 


Vanr. les abeilles qui donnent le 
miel; (vinum) ut maitre fuerat 


était sorti de la grappe) || qqf: 
maternité : mater mullum de- 
trait mihi SEN. TR. j'ai beaucou 
perdu (de ma beauté) pour avoir 
été mère || affection maternelle : 
mater, expulsä conjuge, redit 
SEN. TR. il n’y a plus d’épouse, et 
la mère reparaît ||t. de méd. dura 
mater... pia mater Ben. t. 2. 
p. 940, dure-mère, pie-mère (en 
parl. du cerveau). 
mätéra. Voy. maleris. 
mätercüla, >, f. dim. de mater, 
P£AuT. ap. Prisc.S, 20; Cic. Flacc. 
91 ; Hor. Ep. 1, 7,7. 
Materense oppidum, n. PL. 
5, 30, ville de la Byzacène. 
mäterfämiliäs ou mätér fämi- 
liäs, matris familias, et mâter- 
fämiliæ oumaätérfämiliæ,matris 
pre f. Cic. mère de famille, 
a femme mariée par coemption || 
Ur. femme qui est sa maîtresse | 
Ur. loute femme honnête (mariée 
ou non). ue 
mätéria, æ, et mäâtéries, ei, Î. 
CoL. matière, ce dont qq. ch. est 
fait : materiam superabal opus 
Ov. le travail surpassait Ia matière; 
de apparatione materiæ Virn. 
quant à la manière de préparer les 
matériaux || Maleria rudis Luc. 
V.-FL. le chaos; — rerum Cic. la 
matière (en gén.) | Cou. bois, bran- 
che, pousse d’un arbre || Cic. sou- 
che, tronc d’un arbre || Cic. Vin. 
bois de construction || CoL. race, 
espèce (en parl. des chevaux) || 
CELs. substance alimentaire, ali- 


ments, nourriture || C£Ls. matière | 


purent pus, humeur, sanie || 
sic. objet, sujet (d’un art) || Cac. 
Horn. GELL. matière, sujet, thème, 
thèse : materies vatum Ov. sujet 
des chants des poèles; materiam 
misi tibi FRONTO, je l'ai envoyé une 
matière (un sujet de composition) 
| Cic. SALL. Ov. occasion, cause, 
sujet, prétexte || CGic. Liv. Ov. ca- 
ractère, fonds, ressources de l’es- 
prit, manière d’être, humeur. 

mätériälis, e, MacR. AS TS 
Aer. Virg. 8, 1, 1, matériel, for- 
mé de matière. | 

+ mätériälitér, Sn. Ep. 8, 11, 
charnellement. 
. Mätériänus, ?, m. SPART. nom 
d'homme. 
. mätériärius, a, um, qui à rap- 


| Mallitæ., 


MAT 


ort au bois de construction : fa-|. 


rica materiaria Pix. art de tra- 
vailler le bois; materiarius fa- 
ber ou simplt. materiarius PLAUT. 
Mil. 920; Inscr. charpentier ou 
marchand de bois; — negotians 
Inscr. marchand de bois de con 
struction; materiaria, f. FESsT. 
commerce de bois || TERT. qui croit 
à l'éternité de la matibre. 

maätériätio, onis, f. Virr. 4, 2, 
ouvrage de charpente. 


mätériatüra, æ, f. Vir. 4, 2, 2, |. 


ouvrage de charpente. 
mätériätus, a, um, Cic. Off. 

8, 54, charpenté, qui a une char- 

pente. 
mätéries. Voy. materia. 
Mätérina, æ,f. Liv. 9, #1, canton 


4 | de l'Ombrie. 
natum PLaur. vin naturel (tel qu’il |” 


? mätérinus, a, um (materies) 
Caro, Rust. 84, 2, dur, qui a de la 
consistance (comme le bois). 

mätério, aäs,äre, Virr. 5, 12, 7, 
construire avec des charpentes. 

mätériôla, æ&, f. dim.de mate- 
ria : concluderemateriolam TEnr. 
Bapt. 17, achever un sujet. 

mätérior, äris, ärt, d. Cæs. 
Gall. 7, 73, faire provision de bois 
de construction. 

mätériôsus, a, um, GLoss. Pair. 
qui abonde.en bois de construc- 
tion. 

mätéris ou mätäris, ts, f. Liv. 
et mätära, æ, f. Cæs. (mot gau- 
ol sorte de javeline. 

äterna, æ, f. GREG. nom d’une 
sainte, martyre à Lyon. 

1. mäternus, a, um, Ter. Cic. 
maternel, de mère : malerni men- 
ses New. materna tempora Ov. 
temps, durée de la gestation ; ma- 
Lerna per æquora Ov. sur les mors 
qui lui ont donné naissance (en 
parl. de Vénus) ; maternus Numa 
Ov. Numa dont tu descends par 
les femmes. 

2. Mäternus, ?, m. Tac. Marr. 
nom d'homme {entre autres l'ora- 
teur Curiatius Maternus). 

mätertéra, æ, f. (mater, alte- 
ra) Cic. PauL. der. tante mater- 
nelle : malerlera magna Gaivs, 
la sœur de mon aïeule, grand’tan- 
te ; — major Pau. Jcr. la sœur de 
ma bisaïeule, arrière-grand'tante. 

? mäthemäta, um, n. pl. (uc- 
énuax) Amm. 22, 76, secret, doclrine 
secrète. 

mäthemätica, æ, f. (s.-ent. ars) 
SEN. Ep. 88,28, les mathématiques 
| Suer. Tib. 69, l'astrologie. 

mäthemäticus, a, um (uabn- 
uartix6ç) Virn. PLIN. mathématique, 
qui a rapport aux mathématiques : 
mathematica, n. pl. Gic. les ma- 
thématiques |] subst. m. Cic. SE. 
mathématicien || Juv..Tac. astro- 
logue. | 

Mathena, æ, f. PLiN. 6, 179, 
ville située sur le Nil. 

mäthesis, is, f. (uaônarc) Gass. 


1, 45, action DAppEeReres connais- | 
1 Quint. Decl. 1, 18; 


sance || SpPArT. Firm. astrologie. 
mathiôs, Lacr. sorte d'herbe 
qui passait pour rajeunir les ser- 
pents. 
Mathitæ, ärum, m. pl. Voy. 
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Mätho et Mäthôn, ônis, m. 
Manr. Juv. nom d'homme. 

Mathôæ, ärum, m. pl. Pin. 6, 
77, peuple de l'Inde. . 
 Mätiäni,orum, m. pl.(Martravot) 
PLIN. 6, 48; Avien. Descr. 1196, 
peuple voisin de l’Hyrcanie. 

. Mätiänus, a, um, Suer. de Ma- 
tius (ami d’Auguste) | Matiana 
mala Cor. Isip. sorte de pommes. 

Matidia, æ, f. FRoNTO, SPaRT. 
nom de femmes. 

Matienus, ?, m. Lav. 
d'homme. 

Mätilica, æ, f. Grom. 240, 8, 
ville d'Ombrie (auj. Matelica). 

Matilicäs, ätis, m. f. n. FRon- 
TIN. de Matilica (ville de l’Ombrie) {| 
subst. m. pl. PLiN. 8, 113, habi- 
tants de Matilica. 

Mätinius, 2?, m. (Cac. 
d'homme. 

Mätinus, ?, m. Luc. le Matinus, 
montagne d’Apulie || =us, a, um, 
Hor. du Matinus. 

Matisco, onis, f. Cæs. Gall. 7, 
90, 7, ville de la Gaule chez les 
Eduens (auj. Mâcon). 

Matium, ?, n. PL. 4, 59, ville 
de Crète | Pun. 6, 0, ville de 
Colchide || Pain. 5, 115, ville d'Ionie. 

Maätius, ?, m. Cic. C. Matius, 
ami de César et de Cicéron || Pun. 
nom d’un ami d’Auguste qui a écrit 
sur l’art culinaire. Voy. Mattius. 

mâtræ, ärum, f. pl. Inscr. Grul. 
1, déesses tutélaires d'une con- 
trée, d’une ville, d’un bourg {| dat. 
et abl. matris et matrabus Inscr, 
Grut. 92, 1. 

Mäträlia, tum ou i0rum, n. pl. 
Varn. Lat. 5, 106; Ov. Fast. 6, 
475, fête de la déesse Matuta... 

? mäträtüs, üs, m. Insce. dignité 
de prêtresse. 

atréci insulæ, Pin. 6, 169, 
îles de la Troglodyte. 

Matreïum, ?, n. Peur. ville de 
Rhétie. , ; 

+ mätresco, ?s, ère, n. Pacuv. 
ap. Non: 187,7, devenir semblable 
à sa mère. | 

maätricalis, e, Vec. 7, 40, 7, qui 
concerne la matrice, utérin : ma- 
tricalis herba Apuz. Herb. 65, 
matricaire (plante). 

mätricida, æ, m. f. (mater, 
cædo) Cic. Har. 39 ; Ner. Alc. 6,2; 
Sin. Carm. 5, 291, celui ou celle 
qui a tué sa mère, parricide. 

mätricidium, it, n. Cic. Inv.1 
18, crime de celui ou de celle qui 
a lué sa mère, parricide. | 

mätricüla, æ, f. (matrix). Vec. 
Mil. 1, 26 ; Con. Jusrin. 12, 20, 3, 
matricule, rôle, registre. 4 

mätricülärius, #, m. Dic. celui 
ui tient une matricule, un rôle || 
TLOSS. Isip. pauvre. . 

matricülus, à, m.APuz. Mag. f, 
p- /62, sorte de poisson. . 

mätrimis ou mätrimës. Voy. 
matrimus. 

mätrimôniälis, €, Firm. 17, 17; 

Âva. de maria- 


nom 


nom 


ge, matrimonial. 

mätrimônium, à, n. (maler), 
mariage : lenere matrimonium 
alicujus Cic. être la femme de qnn; 
in. matrimonium aliquam duce- 
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re Cic. dare alicui filiam Crc. 
épouser une femme, donner sa fille 
en mariage; habere aliquam in 
matrimonio (Cic. in matrimo- 
nium Jus. avoir pour femme; 
collocare aliquam in matrimo- 
nium Cic. établir une fille; conve- 
nire alicut in matrimonium Pa- 
pi. in matrimonium ire PLAUT. 
se marier (en parl. de la femme); 
matrimonium capessere GELL. 
contrahere SuET. contracter un 
mariage ; — dimiltere Suer. diri- 
mere GELL. divorcer || Liv. Jusr. 
femme mariée : matrimonia hos- 
lium prædæ destinare Tac. pro- 
mettre aux vainqueurs les femmes 
de l'ennemi. 

mätrimus, a, um, Cic. Liv, et 
mätrimis, e, FEST. qui a encore 
sa mère. 

Mätrinius, ti, m. Cic. et Mätri- 


nia, æ, f.Manr. 3, 32, nom d’hom- 


me, nom de femme. 
Matrinus, ?, m. Mec. 2, 4, fleuve 
du Picénum. 


maätrix, cis, f. Varr. femelle 


ui nourrit ses petits, nourrice || 

oc. brebis portière || Suer. arbre 
qui produit des rejetons || au fig. 
TERT. Inscr. C. I. L. 10,8692, mère, 
source,origine || Vec.matrice||TEar. 
matricule, rôle, registre || ULP. mé- 
tropolc. 

1. mätrôna, &, f. (mater) PLaur. 
Cic. mère de famille, matrone, 
dame || matrona Juno || Hor. l’au- 
AE Junon || Horn. Ov. femme, 
:pouse || INsca. déesse protectrice 
d'une contrée, d’une ville, etc. 

2. Mätrôna, æ, m. Czs. Aus. la 
Marne, rivière de la Gaule. 

3. Maätrôna, æ, m. Am. 15, 40, 
6, ANTON. montagne des Alpes Cot- 
tiennes (le mont Genèvre). 

mätrônaälis, e, de mère de fa- 
mille, de dame : matronale decus 
Liv. les bienséances du sexe; 
malronalis habilus Ur. la tenue 

ui convient à la femme honnête 
(la robe appelée stola?); matro- 
nales feriæ Tenr. Comme Matro 
nalia. 

Mätrônälia, um, n. pl. Ov. 
Fast. 8, 229, Matronales, fête en 
l'honneur de Mars, célébrée par les 
dames romaines. 

maätrônälitér, comme il con- 
vient à une femme honnête : matro- 
naliter nupta Ixscr. Maff. Mus. 
Ver. 464, 6, mariée en légitime 
mariage, épouse légitime. 

mätronatüs, ü4s, m. Apu. Met. 
4, 23, extérieur ou tenue d’une 
femme respectable. 

Mätrôniänus, :, m. Vorisc. 
nom d'homme. 

mätrônômicus, a, um, SERG. 
587, 14, formé d’aprèslenom de la 
mère (le pendant de patronymiquo). 

maätrôum, i,n. Ha PLIN. 
16, 115, temple de Cybèle (mère des 
dieux). 

mätrüelis, ts, m. A.-Vicr. 18, 8; 
Dic. 48, 9, 7, cousin germain du 
côté maternel. 

matta, æ,f. Auc. Faust. 5, 5; 
ScHoL. ad Juv. 6, 117, naîte. 

mattärius, 41, m. Âuc. Faust. 
5, 5, celui qui couchesur une natte. 


MAT 


mattea. Voy. mattya. 

mattéôlæ, ärum, f. dim. de 
mallea, AR. 7, 25, friandises. 

Matthæus, :, m. (Morôaïoc) P.- 
No. Juvc. saint Mathieu, apôtre. 

+ Mattheüs, Pruo. Apoth. 986. 
Comme Matthæus. 

Matthiäs, æ, m. ARaT. /, 106, 
Mathias, apôtre qui remplaça Judas 
l’Iscariote. 

Mattiäcus, a, um, Marr. de 
Mattium {ville des Cattes) : Mat- 
{iaci fontes Pix. 81, 20, sources 
d’eau chaude. 

Mattiänus. Voy. Malianus. 

? mattiärii, i0rum, m. pl. Au. 
21, 13, soldats armés d’un javelot 
qui se serait appelé maltium (al. 
materiart). 

matticus, a, um (uarrua) FEST. 
qui a de grosses mâchoires. 

mattidôbarbülus. Voy. #narlio- 
barbulus. 

Mattitæ, ärum, m. pl. Pui. 6, 
190, peuple d’Ethiopie. 

Mattium, ti, n. Tac. Ann. 1, 
56, Mattium, capitale des Cattes. 
Mattius, ti, m. Car. GELL. Cn. 
Mattius, poète comique lalin || Voy. 
Matius. : 

1. + mattus ou maätus, a, um, 
Gos. Isin. humecté, humide, mou. 

2. Mattus, :, m. Marr. 12, 102, 
nom d'homme. 

mattÿa, æ, ManT. et mattéa, 
æ, f. SEN. PETR. (purrux) mets dé- 
licat, friandise || ? mattya, drum, 
n. pl. MarT. même sens. 

mätüla, æ, f. Ur. Dig. 24, 2, 
25, vase, vaisseau peus les liqui- 
des || PLauT. ap. Non. 548, 7, pot 
de chambre || PLAuT. Pers. 533, 
homme niais, imbécile. 

Mätüra, æ. f. Auc. Civ. 14, 8 (?), 
nom d’une déesse qui présidait aux 
fruits || Ixscr. nom de femme. 

mätürasco, 1s, ère, n. VuLc. 
Joël, 3, 13; Lacr. 2, 11, 1, mûrir, 

mäturäté, PLaur. Pseud. 157 ; 
Liv. 32, 16, 5, promptement. 

mätürätio, onts, f. Connir. 8, 8, 
célérité. 

mätüräto,adv. Scuoz. VERON. 
ad Virg.7, 266. Comme maturate. 

mäturätôr, Or1s, m.Forr. Mau- 
ril,15, action de hâter, accélération. 

mätürätus, a, um, part. p. de 
maturo, Cic. Pix. müûri, devenu 
mûr || PLiN. amolli (en parl. d’une 
graine) || achevé, amené à son 
point : mustum maturatum PL. 
vin nouveau clarilié ; concoctione 
matlurata Puix. aliments digérés |] 
Nep. fait de bonne heure, accéléré 
hâté : maturalo opus est Liv. il 
faut se hâter. 

mätüré, GCic. en son temps, à 
point, à propos, à temps || Cæs, 
Cic. vite, promptement : malure 
facto opus est SaLc. il faut agir 
sans retard ; malurius Poe 
IhEr. partir sous peu de jours || 
Ngr. SALL. avant le temps, hâtive- 
ment, prématurément || Hier. de 
bonne heure : postero die, satis 
mature Ces. le lendemain d’assez 
bonne heure || PLauT. CHar. lente- 
ment, difficilement, avec peine || 
maturius Cæs. -urrime Cic.CzÆs. 
-urissime Cic. : 


MAT 
mätürefäcio, ?s,cère, Ta.-Prisc. 
Diæt. 14, mûrir, dissoudre (en t. 
de méd.). 


—. LU 


mätüresco, ?s, rüi, rescère, n. 


Cæs. Marr. devenir mûr, mürir {| 
au fi 


. se former, se développer : 
nubilibus maturuit annis Ov. 
elle devint nubile ; partus matu- 
rescunt Cic. l'enfant se forme (dans 


Je sein de sa mère); st virfules 


ejus maluruissent PLIN.-1. si ses 
vertus avaient acquis tout leur dé- 
veloppement. 

mätuüritas, älis, f. Cæs. Cic. 
maturité (des fruits) : maturitas 
temporum Liv. le temps de la ma- 
turité || Paz fruits mûrs [| au fig. 
Exno». maturité (de l’âge) || oppor- 
tunité, temps propre; le plus haut 
point de développement, maturité, 
perfection : afferre maturilates 
gignendi Cic. amener le moment 
de l’enfantement ; maturilas æta- 
lis ad prudentiam Cic. l’âge de 
la sagesse; maturilates tempo- 
rum Cic. l'ordre régulier des sai- 
sons ; maturitatèm adipisct PLIN. 
capere Cor. atteindre tout son dé- 
veloppement; — habere Cou. être 
à son point; malturitas scelerum 
erupil Cic. le complot était mdr, 
il éclata || Cic. occasion, moment 
favorable || Tac. PLiN.-5. maturité, 
cApenenee ue donnent l'âge et les 
affaires || Tac. gravité, sagesse, 
autorité (de l’éloquence) {| Suer. 
célérité, promptitude. | 

Mätürius, i?, m. Fonr. nom 
d'homme. 

1. mätüro, às, avi, älum, äre, 
Ti8. PAL. môûrir, faire mûrir| n. 
et pass. Pix. mürir || faire à loi- 
sir, avec soin : malurare mox 
properanda Virc. préparer des 
travaux qu'il faudra presser plus 
tard || Cic. Vinc. accélérer, hâter [| 
n. CÆs. Sa. se hâter || amener à 
son heure, à son point, conduire à 
bonne fin, achever : lucifer diem 
maturans Pin. l’étoile du matin, 
qui amène le jour ; maturare par- 
tum Pun. faciliter Faccouchement ; 
ova malurantur Pin. les œufs 
éclosent; redire ad maturanda 
cœæpla Liv. revenir pour exécuter 
ses projets || PLiN. mûrir, faire abou- 
tir Cu t. de médec.). : 

2. + maätüro, adv: Caro ap. 
Char. 205, 20, à temps. 

1.mätürus, a, um : 1° mûr; qqf. 
qui fait mûrir; ÿo au fig. qui est 
arrivé à son terme (en parl. d’une 
grossesse, d’une femme enceinte) ; 
qui va naïître ou éclore; qui a pris 
ou reçu tout son développement, 
complet ; 3 qui a l’âge requis; qui 
se fait en son temps, opportun; 4° 
d’un âge avancé ; 5 mür (en parl. 
des personnes) sage, prudent; doux, 
moclleux (en parl. du style); 6° 
prompt; prochain; précoce, hâté, 
pressé || 4° matura poma Cic. 
fruits mûrs; — uva Virc. raisin 
mûr; maturi soles Virc. les cha- 
leurs qui font mûrir; maturiora 
messibus loca Liv. contrées où les 
moissons môûrissent plus vite || 2° 
malurus venter Ov. Marr. gros- 
sesse près du terme ; matura jam 
ex Alexandro eratJusr. elle aHait 
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accoucher d’un fils d'Alexandre; 
maturus infans Ov. enfant com- 
lètement formé (dans le sein de 
a mère), malurum cornu NEMESs. 
corne qui va percer, qui va pa- 
raître; maturus sanguis Liv. sang 
élaboré; matura. lux Vino. jour 
venu; omnia malura sunt SALL. 
tout est prêt (pour la victoire) || 3° 


. maturawiro (filia) Virc. ou absolt. |. 


matura Mon. fille nubile; matu- 
rus mililiæ Liv. ad arma Six. en 
âge de servir, — laudum SIL. 
mûr pour la gloire; — viris VELL. 
ou absolt. maturus Jusr. CENson. 
près de prendre la robe virile; qui 
a pris la robe virile, qui est hom- 
me; matura ætas Vic. âge viril ; 
— ovis Cou. brebis en âge d’être 
mère, mihi videtur maturum 
fore Crc. Je crois que ce sera le 
moment ; maluram morlem oppe- 
tere Cic. mourir à point ; sëram ma- 
turo lempore viles Ts. je plan- 
terai la vigne dans son temps || 4° 
ævi malurus Acestes Vinc. le vieil 
Aceste; Remulus maturior annis 
Ov.Rémulus plus âgé(que son frère); 
maturi patres Horn. vénérables 
vieillards (sénateurs) ; — centurio- 
nes Sur. centurions en retraite || 
5° maturus animi Virc. animo 
Ov. sage, prudent, expérimenté ; 
— ævo Ov. mûri par l’âge; Thu- 
cydides mullo maturior fuis- 
set Cic. Thucydide eût été bien 
pue doux || 6° matura victoria 
IV. prompte victoire; malurum 
er ic. Jugement rendu sur- 
le-champ; mililes, quibus ma- 
tura eral missio Gæs. les soldats 
qui allaient finir leur temps; sum 
maturior illo Ov. je suis venu 
avant lui; maturæ hiemes C£æs. 
hivers précoces ; maturum fenum 
-Coc. premier foin; matura belli 
causa Liv. motif pressant de guer- 
re[|maturissimus Co. ét matur- 
rimus SALL. in Gloss. Plac. Tac. 
2. Mätürus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme || GREG. nom d’un mar- 
tyr. 
mätus, a, um (madidus ?), 
PeTr. #1, 12, ivre. Voy. mattus 1. 
‘Mâtüta, æ, f. Cic. Tusc. 1, 28, 
Ov. Fast. 6, #79, l'Aurore. 
+ mätütinälis, e, PxiLom. 16; 
VaLerAN. Hom. 15, 2, du matin. 
mätütiné, Prisc. 4, 34, ct mä- 
tütinô, PLin. 7, 181; 18, à ; APUL. 
Met. 5, 17, le matin, au matin. 
mätütinum, ?, n. (s.-ent. {em- 
pus) Fronro, Hier. le matin : eodem 
matulino Quinr. dans la même 


matinée; serere matutinis PLin. 


semer le matin. 

mätütinus, a, um, Vire. du 
matin, de la matinée, qui a lieule 
matin, matinal : matulina tempo- 
ra Cic. les matinées; matutina 
(sent. hora) Cassran. Cœnob. 3, 
#4, matine (t. de liturgie) ; matutini 
equi Ov. les chevaux de l’Aurore; 
— radii Ov. rayons du soleil le- 
vant; malutine pater Hon. dieu 
qui préside au matin (Janus); ma- 
-Lutina frons Marr. front sévère 
(de qqn qui s’est levé de trop grand 
matin) || Vic. ManT. matinal, qui 
s’est levé matin. ee He 
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Maumarum, #, n. Puin. 6, 180, 
ville d'Egypte ou d’Éthiopie. 

Maurâärius, a, um, Inscr. des 
Maures. 

. Maurentius, 2, m. SPARTIAN. 
nom d'homme. 

Maureétänia, z, f. Inscr. C. I. L. 
8, 2615; 8924; 9087, etc. Comme 
Mauritania. 

Maurétänicus, a, um, Inscn. de 
Mauritanie. 

Mauri, orum, m. pl. NA ADpoU 

SALL. Jug. 18; Liv. 27, 22 
Maures, hab. de la Mauritanie. 
_ + mauricätim, Prisc. à la ma- 
nière des Maures : scire maurica- 
tim Lager. ap. Char. savoir la lan- 
gue des Maures. 

Maurice, Vanr. ap. Gell. 2, 
25, 8, à la manière des Maures. 

Mauricius ou Mauritius, à, m. 
Capit. nom d'homme || ForT. saint 
Maurice || Grec. Maurice, empereur 
d'Orient. 

1. Mauricus, 1, m. Marr. 5, 28, 
5, nom d'homme. 

2. Mauricus, a, um, Au. Cort». 
Joan. 2, 187, des Maures. 

Mauritänia, æ, f. (Mavpitavix) 
Cic. Mauritanie, contrée occiden- 
tale de l'Afrique || — Cæsariensis 
Pc. Mauritanie Césarienne, sub- 
division de la Mauritanie (capitale 
Césarée) | —Sitifensis Inscr. autre 
subdivision (capitale Sitifis) || — 
Tingilana Tac. Mauritanie Tingi- 
tane, à l'E. (capitale ne [Lau 
plur. Inscr. les Mauritanies (Césa- 
rienne, Sitifienne et Tingitane). 

Mauritänicus. Voy. Maureta- 
nicus. | 

Maurus, a, um, Hon. de Mauri- 
tanie, africain : Maurus oceanus 
Juv. Maura unda Horn. la mer 
d'Afrique; Mauræ manus Ov, les 
armes des Carthaginois; Mauri 
postes SraT. portes en citronnier ; 
Maura silva Marr. forêt de citron- 
niers {| subst. m. surnom romain. 
Voy. Terentianus || Inscr. Damas. 
nor d'homme (entre autres saint 
Maur). 

Maurüsia,æ, f.(Mavpouciæ) Vire. 
8,2, 6, nom de la Mauritanie, chez 
les anciens Grecs. 

Maurüsiäcus, Marrt. 12, 66, 6, 
et Maurüsius, a, um, Vic. de 
Mauritanie : Maurusia gens Vic. 
les Maures || Maurusii, m. pl. Liv. 
les Maures. 

mausôleum, i, n. (Lœvowietov) 
PLin. 86, 30; Mar. 5,64, 5; MEL. 1, 
16, 8; VuLe. mausolée , tombeau 
magnifique ; simplt. tombeau. 

ausoôlôus, a, um, Pror. 3, 1, 
56, de Mausole. . —. 

Mausülus, : m (Maÿowios) Cic. 
Mausole, roi de Carie, à qui sa 
femme Artémise fit élever un tom- 
beau mis au rang des sept merveil- 
les du monde. . 

Mavin ou Mavis, f. PL. 5, 44, 
ville d'Afrique (al. ne D 

Mavitäni, m. pl. Voy Meva- 
nales. 

+ mävôlo, mävélim, mävel- 
lem, arch. pour malo, malim, 
mallem, PLAUT. 

Mävors, fis, m. Cic. Nat. 2, 67; 
Vino. Æn. 8, 680; Va.-Fi. 6, 178; 


? ? 
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Hor. Od. 4, 8, 28, Mars, dieu de la 
guerre [| au fig. Âus. la guerre, les 
combats. 

maävortis, is, m. Ism. 19, 25, 4, 
et mävorte, is, n. SERv. ad Æn. 
41, 282; Hier. Ep. 22, 18. Comme 
mafors, maforte. 

ävortius, a, um, de Mars || Ov. 
Met. 8, 437; N.-FL. de la guerre, 
guerrier, belliqueux, marlial. {| 
subst. m. Amm. nom d'homme. 

Maxalla (f. ou n. pl.), P1in. 5, 
37, ville de Libye. en Le) 

| Maxentius, 4, M. EUTR. #0, ?; 
AuREL. Vicr. Ep. 40, 12; LacrT. 26, 
5, Maxence, compétiteur de Con- 
stantin | -iänus, a, um, Lacr. 44, 
3, de Maxence. 

Maxeras, æ, m. Voy. Maziris. 
maxilla, æ, f. dim. de mala, 
Cic. Or. 158; PL. 11, 159; Suer. 

mâchoire. | 

maxilläris, e, Pzw. de la mâ- 
choire, maxillaire : maæillares 
dentes Ceus. 6, 9, les dents mo- 
laires. 

+ maxillo, àäs, äre, GLoss. 6n.- 
LAT. RpEe à la ne 
Maxilua, æ, f. Prin. 35, 171, 
ville de la Bétique. 

_ Maxima, æ, f. Inscr. nom de 
femme || Maxima Sequanorum 
Inscr. province de la Gaule (auj. la 
Franche-Comté). | 

maximë, et arch. maxümeë, adv. 
très grandement, très, fort, le plus, 
extrêmement, infiniment : maxime 
fidelis Cic. très fidèle ; — opis in- 
digere Cic. avoir le plus besoin de 
secours ; — cognilus Gic. parfaite- 
ment connu ; quam ou vel maxime 
Cic. le plus possible, au plus haut 
degré || Ner. Cor. principalement, 
surtout: poetas, maximeque Ho- 
merum… Cic. les poètes, et Homè- 
re on particulier ; scribe aliquid, et 
mazæime si. Cic. écris qq. Ch., sur- 
tout si. || PLAUT. TER. oui, précisé- 
ment, très bien (dans le dialogue) 
| Quinr. GELL. au plus || à peu 

rès: maxime in hunc modum ou 
in hanc sententiam (loqui) Lav. 
s'exprimer à peu près en ces termes 
| + avec pléon. marime pessima 
Co. la plus mauvaise de toutes ; — 
humanissimi GELL. excessivement 
polis. 

Maximiäna, &, f. (s.-ent. legio) 
Not. Iwp. nom d'une légion im- 
périale. 

Maximiänôpolis, ?s, f. Hier. 
nom d’une ville de Samarie. 

Maximiänus,t,m.Vor.Maximien 
Hercule, empereur romain || PRuD. 
lieutenant de Dioclétien. 

Maximiliänus, ?, m. Symy. 
Inscr. surnom romain. 

Maximina, æ, f. MarT. 2,41, nom 
de femme. 

Maximiniänus, a, um, CaPiToL. 
Gord. 18, de Maximin : Maximi- 
niani, m. pl. Caprros. Gord. 15, 
soldats de Maximin. 

Maximinus, ©, m. Carr. Ma- 
ximin (GC. Julius Verus) empereur 
romain, successeur d'Alexandre 
Sévère || Capir. Maximin (Galerius 
Valerius), qui partagea l'empire 
avec Constantin || Grec. autres de 
même nom. 
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+ maximitäs, äfis, f. Lucn. 2, 
498; AN. 6, 18, grandeur. 

maximôpére. Voy. magnopere. 

1.maximus, arch. maxüumus, a, 
um, superl. de magnus. Voy. ce 
mot. 

2. Maximus, ?, m. Cic. Vire. sur- 
nom romain, entre autres Q. Fa- 
bius Maximus, surnommé Cunc- 
taltor, qui arrêta le succès d’An- 
nibal || Cic. Ov. Q. Fabius Maxi- 
mus, nom de plusieurs descen- 
dants de Maximus Cunctator : au pl. 
Mazimi Cac. les Fabius Maximus || 
Cic. Inscr. autres Maximus (ne por- 
tant pas le nom de Fabius) || Sio. 
Maxime, empereur romain || Forr. 
Maxime, tyran des Gaules, sous 
Valentinien II. 

Maxüla, æ, f. Pan. 5, 24, ville 
de la Zcugilane. 

maza, æ,f. (uaïa) Van. Cor. 
GraT. Cyn. 807, pain ou farine 
mêlée avec du lait. 

Mazaca, æ, f. (Mataxa) Hinr. 
Puin. ville de la Cappadocec (nom- 
mée plus tard Cæsarea). 

Mazaces, um, m. pl. Suer. Ver. 
$0, peuple numide; au sing. Ma- 
zaæ, Luc. 4, 681. 

azäcum, £, n. Pix. 6, 8. Com- 
me Mazaca. 
+. Mazæi, orum, m. pl. (Maïaïo:) 
Pu. 3, 142, peuple de Liburnie (al. 
Mazæi) || au fig. Mazæus Sir. 4, 
627, nom de gucrrier. 

Mazagæ, arum, f. pl. Curr. 88, 
40, 22, ville de l'Inde. 
| Mazämacæ, aärum, m. pl. PLIN. 
6, 21, peuple d’Asie, au delà du 
Palus-Méotide. 

Mazara, æ, m. Pan. 3, 90, fleuve 
de Sicile. 

Mazax. Voy. Mazaces. 

Mazi, 6rum, m. pl. Puix. 6, 92, 
peuple d’Arachosie. 

azices, um, m. pl. (Matrues) 
Au. 29, 25, 2] habitants de Mazaca. 

Maziris, is, m. PL. 6, 46, fleuve 
d'Iyrcanie. 

mazôünôümus, ?, m. (Laïovouoc) 
Varr. Rust. 8, 4, 8; Horn. Sat. 2, 
8, 86, grand plat creux, bassin. 

me, accus. et ablat. de ego || + 
pour mthi Enx. Lui. 

méäbilis, e, PLIN. 6, 2, où l'on 
peut passer, praticable || PLix. 2, 
40, qui pénètre facilement (en pari. 
de l'air). 

méäcülum, ?, n. CAPEL. 8, 843, 
excursion. 

Meæ, ärum, f. pl. Puin. 6, 178, 
ville située sur le Nil. 

. + méaämét et méapté, ancien 
abl. f. Ter. Prisc. Comme mea 
ipsa. 

Meandaræi, ôrum, m. pl. Puin. 
6, a peuple de l'Asie septentrio- 
nale. 


Meander. Voy. Mæander. 

Mearus, i, m. MEL. S, 1, 9, fleuve 
de la Tarraconnaise. 

méätim (meus), adv. CHan. 186, 
2; Paisc. 12, £7, à ma manière. 

méätio, onts,f. C.-Aun. Acut. 2, 
48, 105, marche, cours. 

+ méätôr, üôris, m. Ixscr. 
C.I. L. 10,1275; Orel. 1417, voya- 
geur. 

méätuüs, äs, m. action de pas- 
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ser d’un lieu dans un autre, passage; 
mouvement ; marche ; vol : solis lu- 
næque meatus (au pl.) Luc. la 
marche du soleil et de la lune; cæli 
mealus describere Virc. décrire le 
cours des astres; mealus animæ 
PuiN.-s. spiritüus Quint. la respi- 
ration ; — draconis PLin. la marche 
du serpent; aquila, leni meatu… 
Tac. un ai Le, en relenant son vol. 
I Tac. V.-FL. lieu qui sert de pas- 
ee passage, ouverture, voie, Ca- 
nal, route: meatus spirandi PLIN. 
la trachée-artère; seplem meatibus 
erumperein...Tac.se jeter par sept 
embouchures dans...; cur signa 
meatus deseruere suos? Luc. pour- 
quoi les drapeaux ont-ils quitté 
leur route? {[} au fig. Lucr. voie, 
manière d’être. 

Mecænas. Voy. Mæcenas. 

mécastôr, PLAUT. TER. FEsr. 
par Castor (formule de serment). 

+ mêchänema, dtis, n. (unya- 
vaua) Sin. Ep. 1, 9, ouvrage ingé- 
nieux. 

méchänicus, a, um (unyavr- 
x6ç) GELL. LamPr. mécanique, qui 
concerne les arts mécaniques : me- 
chanica ars Fin. res Cass. ou 
absolt. mechanica, f. Sruu. la mé- 
canique || subst. m. Cor. 3, 0, ?; 
SuET. Vesp. 18, artisan, artiste; 
mécanicien. 

méêéchänisma, ätis, n. Cass. 1, 
45. Comme mechanema. 

mechir, iris, m. (mot égyptien) 
PLin. 6, 106, méchir, un des mois 
du calendrier égyptien. 

Mécius. Voy. Mærius. 

mécôn, ônis, f. (unrxwv) Puin. 
20, 203; Apu. Herb. 53, euphorbe 
maritime, sorte de pavot. 

méêcônicôs, Ün (unxwvexos) PL.- 
VaL. 4, 8, de pavot. 

? méconis, dis, f. V.meconium. 

méconites, æ, m. (unxwvitnc) 
ou=is, idis, f. PLiN. 87, 473, sorte 
de pierre précieuse. 

meécônium ou -ôn, ?, n. (unxw- 
vtov) PLIN. 20, 202, opium || Pu. 
28, 52, méconium, opium faible || 
PuiN. 27, 119, plante, nommée aussi 
peplis. 

mécum, pour cum me Voy. 
cum. 

Mecyberna, x, f. Mer. 2,8, ville 
de Macédoine | -æus, a, um, PL. 
4, 86, de Mécyberna. 

med. Voy. me. ablatif de ego. 

Medaba, f. ind. Bigz. ville d’A- 
rabic. 

Medama, æ, f. MEL. 2, 4, 9, ville 
du Bruttium. 

Médamna, æ, ou Médamneé, 6s, 
f. Prisc. 17, 154, la Mésopotamie. 

Médardus, à, m. Font. 2, 20, 2, 
saint Médard, célèbre évèque de 
Soissons. 

Medauriänus, a, um, Inscr. de 
Médaura (ville de Numidic). 

+ meddix, îcis, m. Enx. 18; Liv. 
24,19,2, médix, magistrat suprême 
chez les Osques. 

meddixtuticus, ©, m. Liv. 
Inscr. médixtutique, magistrat su- 
prême des Campaniens. 

1.meédea, æ, Î. P1ix. Comme me- 


dus I. 
2. Médéa, æ, f. (Myôcux) Ov. 
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Médée, fille d'Eétès, roi de Col- 
chos, fameuse magicienne ; au fig. 
Medea Palatina Cac. la Médée 
du mont Palatin (c.-à-d. Clodia) || 
Jusr. ville d'Asie, peut-être dans la 
Médie. 

Meédeëis, dis, f. (Mmnônic) Ov. 
Art. 2,.101, de Médée || Medeides 
herbæOv.herbes magiques, plantes 
vénéneuses. 

médela, æ, f. Quinr. Jusr. 11, 1, 
7; GELL. médicament, remède, 
cure, per on (au prop. et au fig.). 

médelifér, éra, èrum, Font. 
Mart.1, 323, qui apporte la guéri- 
Son. 

Médëna, >, f. Rur. nom plus 
moderne de la Médie. 

médens, lis, part. de medeor || 
subst. m. Lucr. Ov. médecin : esse 
in usu medentüm Tac. être em- 
ployé en médecine. 

+ Medentius, arch. pour Mezen- 
tius, Prisc. 

+ médéo, ês, ére, Fort. Comme 
medeor : ut dolor medeatur Fier. 
pour remédier à la douleur {| au 
pass. unip. u£ huic vilio medea- 
Lur Virr. pour corriger ce défaut. 

Médéôn, ons, m. STAT. PLIN. 
ville de Béotie || Liv. ville de l’Illy- 
rie || Voy. Medion. 

médéor, éris, ërti, d. (ué5oua) 
soigner, traiter ; remédier, apporter 
du remède, guérir ju prop. et au 
fig.\: ars medendi Ov. SEN. la mé- 
decine ; mederi morbo Cic. homini 
PuiN. contra îctus serpentium 
Puin. guérir une maladie, un ma- 
lade, la morsure des serpents; — 
afflictæ reip. Cic. guérir les blessu- 
res de l’État ; — invidiæ SALL. con- 
jurer la haine ; — periculis fratris 

AC. sauver son frère ; —inopiæ rei 
frumentariæ Cæs. remédier au 
manque de blé || + avec l’acc. me- 
deri vulnus Virn. cupiditates TER. 
guérir une blessure, les passions. 

Mederiäcum, i, n. ANToNn. lieu 
de la Belgique (auj. Mierle). 

Mëdi, orum, m. pl. (Mñcor) Cic. 
Vinc. Mèdes, Perses; par ext. Par- 
thes ]| au sing. Medus Cic. le Mède 
(titre d’une tragédie de Pacuvius) 
Il Voy. Mædi. 

Media, æ, f. (Mnôtx) Vinc. Pin. 
Médie, contrée de l’Asie. 

médiäle, is, n. (medius) Soin. 
20, 9; 52,58, le milieu, le cœur 
(d'un arbre). 

médiälis, is, f. PAUL. Ex FEsT. 
victime noire qu'on immole à midi. 

Médiamna, æ, f. Pnisc. Voy. Me- 
damna. 

+ médiamnus, a, um, Prisc. 
Comme interamnus. 

médians, lis, part. de medio || 
n. Junio mediante Paz. 4, 10, 
32, au milieu du mois de juin. 

médiänus, a, um, Vire. $, 5, 15, 
du milieu : medianus digitus Veo. 
le doigt du milieu ]| subst. n. me- 
dianum Ur. Dig.9,3,5, le milieu: 
mediana, n. pl. Aric. 4, 2, les 
côtes de plantes). 

médiastinus, ?, m. Luc. #5, 
19; Cac. Cat. 2, 5: Tor. esclave du 
dernier rang. 

médiäténüs, adv. Cape. 6,688, 
jusqu’à la moitié. . , 
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médiätio, Ontis, f. Auc. Civ. 9, 
46, 2; Dic. médiation, entremise. 

médiätôr, ris, m. APur. Met. 
9. 86; Hier. ENNoD. médiateur || 
Mediator Dei et hominum TErT. 
Higr. et absolt. Mediator Paup. 
Lacr. le Médiateur, Jésus-Christ. 

médiatrix, tcis, f ALcin. 5 , 365, 
celle qui se pee entre, secourable. 

+ médibilis,'e, PauL. Ex FEsr. 
remédiable. 

1.médica, æ, f.(médicus 1) Aev. 
Ausr. femme-médecin, garde-ma- 
lade, sage-femme. 

2. medica, æ, f. (s.-ent. herba) 
(Medicus 2) Vins. Puis. luzerne 
(plante) || Puix. Comme helenium. 

médicäbilis, e, Ov. Siz. qu'on 
peut qe (au prop. et au fig.) || 
Coc. V.-FL. qui peut guérir (en 
parl. des choses). 

médicäbilitér, Paz. 8, 81, 2, 
cn guérissant. 

médicäbülum, à, n. Aruz. Flor. 
16, lieu favorable à la guérison. 

médicämén, inis, n. Cic. Ov. 
SIL. médicament, médecine, remè- 
de (au prop. et au fig.) : facies me- 
dicaminibus interstincta Tac. vi- 
sage couvert d'emplâtres || drogue, 
ingrédient, assaisonnement, prépa- 
ralion : quiminimum medicami- 
nis habet Cor. (fromage) qui ren- 
ferme le moins de présure; medi- 
camen seminum PL. ce qui hâte 
les semences (en parl. du fumier) 
1 Ov. Tac. Juv. remède, breuvage, 
potion ; poison || Ov.V.-FL. charme, 
enchantement, maléfice || PLin. Ov. 
Luc. suc qui donne une teinture ; 
fard, 

médicämentärius, a,um,relatif 
aux médicaments : medicamenta- 
ria ars Pix. 7, 196, la pharma- 
cie Il subst. m. Pa. {9, 110, phar- 
macien || Con. Taeon. 8, 16, 1, em- 
poisonneur. [[ f. Con. Tugon. 3, 16, 
4, empoisonneuse. 

médicäamentôsus, a, um, VIrR. 
8,8, 4, médicamenteux || ? medi- 
camentosior CATO, Rust. 157, 2. 

médicaäamentum, ?, n. Cac. Liv. 
médicament, remède (au prop. et 
au fig.) || Cic. droguc, breuvage, 
préparation qeq.; poison : medica- 
snenta coquere Liv. préparer des 
poisons ; 
lingere PLix. empoisonner des flè- 
ches || PLAuT. breuvage magique, 
charme, enchantement : medica- 
mentum amatlorium Suer. phil- 
tre || CoL. assaisonnement, ingré- 
dient ||Cic. ap. Non. SEN. malière 
colorante, teinture || Cic. SEN. fard 
(au prop. et au fig.) || CATO, poix || 
Vor. matière gluante, glu. 

médicätio, Oünis, f. Cor. 2, 10, 
16, emploi d’un remède, traite- 
ment. 

+ médicätiva, ôrum, n. pl. 
Boer. Ar. top. 6, 6, remèdes. 

+ médicätôr, Oris, m. AVIEN. 
Arat. 216; TEerT. Marc. 8, 17, mé- 
decin. 

1. médicätus, a, #m, p.-ad)j. de 
medico, médicinal, propre à gué- 
rir: aquæ medicatæ PLiN. eaux 
minérales; {ac bubulum medica: 
tius PLun. le lait de vache est plus 
efficace || Cou. préparé, mélangé; 


medicamento sagillas 
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oint, frotté : mortui arte medicati | die; de Perse || Medica dea, f. Aus. 
Mer. morts embaumés; medicala | statue de Némésis, à Rhamnuse, 


potio CurT. potion; — sedes Virc. 
ruche frottée d’odeurs agréables; 
medicalus somnus Ov. sommei 
procuré par des herbes ou des en- 
chantements || Si. Suer. empoi- 
sonné || medicalissimus PLIx. 

2. médicätüs, üs, m. Ov. Her. 
12, 165, composition (magique). 

médicina, æ, f. (s.-ent. ars), la 
médecine, l’art médical : medici- 
nam excolere, exercere Cic. fa- 
cere Pnæp. factilare Quinr. exer- 
cer la médecine, être médecin ; cla- 
rus medicinä Pin. médecin illus- 
tre; medicina jumentorum Is. 
l’art vétérinaire || PLAuT. Donar. 
apothicairerie, poemes | PLAUT. 
Cunr. Now. médecine, potion, mé- 
dicament, remède, traitement || au 
fig. remède, soulagement : medi- 
cinam adhibere. facere alicui Crc. 
traiter qqn; — facere Pazæp. faire 
une opéralion; — exspectare len- 


poris Cic. attendre sa guérison du 


temps || ATT. poison || Prop. Ov. 
fard || Pin. taille de la vigne. 
médicmälis, e, Ces. ScriB. de 
médecine, médical médicinal :Mme- 
dicinalis labor Ixscr. C. I. L. 6, 
960%, l'art médical; cucurbitula 
medicinalis Pun. ventouse ; me- 
dicinale mortarium Puis. mortier 
de pharmacien ; — scalprum Sci. 
lancette, bistouri; digitus medict- 
nalis Macr. le doigt annulaire. 

médicinälitér, Auc. Civ. 5, 5; 
Exxon. avec ou par des remèdes. 

médicinus, a, um, de médecin: 
ars medicina Vanr. GEL. la mé- 
decine. 

médico, àäs, ävi, älum, äre, n. 
et act. traiter (un malade), soigner, 
guérir (au prop et au fig.) : medi- 
care membris tremulis SAuu. gué- 
rir le tremblement ; — furores 
NexEs. apaiser la fureur || prépa- 
rer avec un ingrédient quelconque, 
oindre, frotter : medicare semina 
Virc. préparer les semences (au 
moyen du nitre et du marc d'olive), 
chaufourner le grain; — aquam 
thymo Co. faire infuscr du thym 
dans de l’eau; — oves unguine 
Cor. frotter les brebis de graisse || 
Ov. colorer, teindre. Voy. medica- 
us 1. 

médicor, &ris, lus sum, äri, 
d. traitcr, guérir fs prop. et au 
fig.) : medicari alicur rei ou ali- 
quid Vic. guérir un mal; — ve- 
nenum PL. être un contrepoison : 
— sibi PLauT. melum PLauT. se 
guérir, guérir la peur; medicans, 
m. BoerT. médecin. 

médicôsus,a,um,C.-Aur. Acut. 
2, 29, 158, médicinal. 

médicurrius, it, m. (medius, 
curro) An. Isib. celui qui court 
(vole) entre (le ciel ct la terre). 

1. médicus, a, um, de médecin, 
médicinal, propre à guérir: ars 
medica Ov. la médecine; medicas 
adhibere manus ad vulnera Vinc. 
porter le fer dans des plaies; digt- 
tus medicus Pui. le doigt annu- 
laire || Siz. enchanteur, qui use de 
none 
2. Medicus, a, um, Ner. de Mé- 
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pe d'Athènes || Medica Tempe 
ICTOR. le Paradis terrestre || Voy. 
Mædicus | medica mäla Pin. ci- 
trons; — arbor Isin. citronnier || 
Voy. medica 2. 

3. médicus, ?, m. Cic. Juv. mé- 
decio, chirurgien : medicus peco- 
rum Vann. vétérinaire. 

médie,TAc.AruL. médiocrement, 
ni peu ni beaucoup, ni bien ni mal: 
orlus medie humailis A.-Vicr. nais- 
sance ordinaire. 

médiétäs, ais, f. Cic. Tim. 7, 
20, Ier. LACT. une moitié (Cicéron 
dit qu’il ose à peine employer ce 
mot) || Par. la moitié de la pro- 
fondeur ]| au fig. terme moyen : 
sequi medietatem Pau. Jer. pren- 
dre le milieu (entre deux opinions); 
medietates Apuyr. le juste milicu || 
Ann. duplicité, état de ce qui est 
double. 

Medilitänus, a, um. Ixscr. de 
Médila (ville de Numidie). 

médilünia, æ, f. (medius, luna) 
CaPEL. 7, 738, plein quartier de la 
lune. | 

Medimni, ürum, m. pl. Puin. 6, 
190, peuple d’Ethiopie. 

médimnus, ?, m. Lucis. Ner. et 
médimnum, 1, n.Cic. Aus. (uéôru- 
vos),médimne,mesure grecque pour 
les denrées sèches. 

médio, &s, äre, Aric. 8, 82; Auc. 
Euang. Joan. 28, 8; Joan. 7, 14, 
parlager en deux [| n. être à moi- 
tié. Voy. medians. 

-+ médiôcer, ancien m. pour 
mediocris, Prisc. 

médiôcricülus, a, um, dim. de 
mediocris. CATO ap. Fest. très mé- 
diocre. 

médiôcris, e (medius) Cic. Hon. 
médiocre, moyen, qui tient le mi- 
lieu: mediocris vir Jusr. personne 
de la classe moyenne; non medio: 
crem diligentiam adhibere Us. 
faire grande diligence ; non medio- 
cris hominis hæc sunt fee Ter. 
voilà le devoir d’un galant hom- 
me; non mediocris summæ slu- 
tua Suert. statue d’un prix consi- 
dérable || Sac. modéré, modeste 
retenu, réservé || GELL. (syLlabe 
douteuse. 

médiôcritäs, äfis, f. mesure, 
modération, milieu : mediocrila- 
tem tenere Cic. se tenir dans la me- 
sure; mediocritales probare Cic. 
approuver un juste milieu ; medio- 
critas dicendi ou in dicendo Cic. 
l'éloquence tempérée, hilarilas, 
mæstilia, mediocrilas vultüs Cor- 
nir. gaieté, tristesse ou calme du vi- 
sage; mediocrilales perlurbatio- 
num Cic. passions modérées || mé- 
diocrité, exiguité : mediocritas in- 
genii Cic. insuffisance, faiblesse du 
talent, — humana Mnuc. la fai- 
blesse humaine; —hominum VELL. 
mea GELL. le peu que sont les hom- 
mes; le peu que je suis, mon in- 
suffisance ; mediocritalem pristi- 
nam dissimulare Sur. dissimu- 
ler l'obscurité de sa naissance ; de 
mediocrilale sua pont jussit 
Ixsen. il a fait élever (ce monument) 
àses frais (avec ses faibles moyens). 
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médiôcritér, Cic. modérément, 
avec mesure || modestement : me- 
diocriter veslila Ter. vêtuc sim- 
pieniens | Cic. médiocrement, fai- 

lement, petitement : corpus s1 
mediocriler ægrum est Cic. si peu 
que le corps soit malade || Cic. pa- 
tiemment, tranquillement. 

Médiôlänensis, e, Cic. Vor. 
Amu. de Mediolanum ; subst. m. pl. 
Vann. habitants de Médiolanum et 
des environs, Milanais || Mediola- 


nense Castrum Grec. ville des Br |: 


turiges (adj. Château-Meillan). 
édioläanum ou -nium, 1, n. 
(Meôt6)avovet MedtoXdviov) PLIN.8, 
124; Tac. Liv. 5, 84, 9; Médiolanum 
(auy. Milan), ville de la Gaule Trans- 
adane || ANTON. Peur. villes de la 
aule Transalpine || Anron. ville 
d'Aquitaine (auj.Saintes)|| Aus. ville 
de la 2° Lyonnaise (au. Evreux)|| 
Aus. ville de la Belgique (auj. Moy- 
land) || ANron. ville de la Bretagne. 

Médiôlänus, i, f. P.-Perr. Fonr. 
Milan. Voy. Mediolanum. 
médiôlum, t, n. PL.-VaL. 1, 64, 
le jure (de l'œuf). 

ediomatrici, ürum, m. pl. 

Cæs. Pin. 4, 106, Médiomatrices, 

peupee de la Belgique (dans le pays 
essin) |] au sing. Inscr. 

1. médiôn, it, n. (unôtov) PLIN. 
27,144,sorte de campanule (plante). 

_2. Médiôn, ünis,f. (Medtwv) Liv. 
86, 11, ville d'Acarnanie. 

Médiônii, iôrum, m. pl. Liv. ha- 
bitants de Médion. 

+ médioximë, modérément : 
medioxime facere Vann. ap. Non. 
141,7, se tenir dans la mesure. 

+ médioximus ou médioxü- 
mus, a, um, PLAUT. Aru. inter- 
médiaire : dii mediozæumi PLauT. 
demi-dieux || FEST. médiocre, exigu. 

médipontus, 2, m. CaTo, Rust. 
3, 5, corde de grosse dimension. 

méditäbundus, a, um, Jusr. 
38, 3, 7, qui médite (aq ch.). 

méditämén, ?ints,n. SIL. 8, 324; 
Prop. Psych. 234, projet. 

méditämentum, ?,n. Tac. Ann. 
15, 85; 4, 26 (seulemt. au plur.), 
exercice, préparation, étude || GELL. 
8, 10; Aum. 23, 4, 10, exercices 
(des enfants), éléments, premières 
notions. 

méditatô, SEN. Const. sap. 11, 
3, à dessein, de propos délibéré : 
meditate aliqui tenere PLaur. 
Mil. 40 ; Donar. ad Ter. And. 1, 5, 
50, connaître qq. ch. parfaitement, 
de longue main. 

méditätio, ons, f. Cic. aclion 
de méditer, de réfléchir, de penser 
à || action de se préparer à, prépa- 
ration, exercice, étude, travail : in 
meditatione obeundi muneris Cic. 
(il mourut) en se préparant à rem- 
plir sa charge; hanc meditatio- 
nem morlis vocant SE. ils disent 
que c’est préluder à la mort; quod 
medilalionem significat Pise. 
(verbe) méditatif || Puin.-. exercice 
militaire, petite guerre || Prix. ha- 
bitude. 

méditätiuncüla, æ, f. MAMERr. 
St. an. 1, 3, petit exercice prépara- 
toire. 

méditätiva verba, n. pl. Diow. 
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346, 3 ; Prisc. 8,74; Dosrru. 84, 23; 
verbes méditalifs, qui expriment 
une envie ou les préparalifs d'une 
action. 

méditätôr, Oôris, m. Ar. 
P.-Noc. Pru». celui qui médite, qui 


4 vip + 


are 
re fig.) || Hier. Jovin. 2, 12, 1, 


ses plans bien arrêtés [| passivt. TER. 
Cic. Liv. médité, réfléchi, préparé. 

2. méditätüs, äs, m. ApuL. Met. 
8, 14, méditation, pensée. 

Méditerränéum mare, n. Isin. 
13, 16, la mer Méditerranée. 

méditerränèus, a, um (me- 
dius, terra) Gic. Liv. qui est au mi- 
lieu des terres, méditerrané : medi- 
lerraneum commercium Pun. 
commerce intérieur ; absolt. èn me- 
dilerraneo Puis. dans lintérieur 
des terres. 

+ méditerrèus, a, um, SISEN. 
ap. Fest. Comme mediterraneus. 

+médito, äs, äre, arch. pour me- 
ditor, Dios. Prise. [| au pass. Mnuc. 
être médilé. 

méditor, Gris, dus sum, aàri, 
d. (uekeraw) 1° méditer, réfléchir; 
2 prépare, machiner; 3° étudier, 
travailler qq. ch.;absoll. s'exercer, 
se prépare 4e pratiquer, faire || 
4 meditari de re Cic. réfléchir, 
songer à qq. ch; mecum meditabar 
quid dicerem Cic. je pensais à ce 
Je je dirais ; ne semper forumme- 

iere Cic. ne pense pas toujours au 
forum || 2° meditari proficisci Nr. 
fugam Crc. PEÉPAISE son départ, 
se préparer à fuir || 3meditari cau- 
sam Ter. Cic. préparer, étudier une 
cause ; — versus Hon. travailler des 
vers, — ad dicendum Cic. s’exer- 
cer à la parole ; satin’estis medi- 
tati? PLAUT. éles-vous prêts (en 
parl. à des acteurs)? meditantem 
in prœlia laurum Vinc. un tau- 
reau qui se prépare aux combats; 
tui labures meditali sunt ad... 
Cic. tes efforts ont eu pour but de. 
| 4 meditariartem citharædicam 
Suer. cultiver [a musique; — sil- 
vestrem musam Vinc. chanter des 
airs rustiques ; — pugnas SIL. com- 
battre; — fugam Puin. fuir; retia 
cervis dolum meditantur Vin. les 
filets tendent des PIÈBes aux cerfs. 

Méditrina, æ, Î. PAUL. Ex FEST. 
Méditrine, déesse qui présidait aux 
guérisons. 

Méditrinälia, um, n. pl. Van. 
Lat. 6, 21; Inscr. Orcl. 2, p. 400, 
Méditrinales, fêtes en l’honneur de 
Méditrine. 

méditullium, ?, n.Cic. Top. 86; 
Hier. Galat. 5, 19; Apuz. Met. 10, 
82, milieu, espace intermédiaire (au 
prop. et au fig.). 

méditullus, 4, um (medius), 
J.-VAL. 1, 33, intérieur, intime. 

médium, 2, n. 1° milieu, centre; 
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espace intermédiaire, intervalle (de 
temps); 2 au fig. in medio, à la 
portée; sous les yeux ; à la dispo- 
sition de tout le monde; in me- 
dium, en commun, dans l'intérêt 
commun; en public (avec mouve- 
ment), aux yeux de tout le monde; 
e ou de medio, de la vie commune, 
du sein de la société ; de cette terre; 
3° une moitié; 4° neutralité, parti 
neutre || medio ædiüm Liv. dans 
la cour d’une maison ; —montium 
Tac. entre les montagnes; adesse 
in medio Sac. se tenir au centre 
[ee l’armée); diei medium erat 
Liv. Tac. on était au milieu du 
jour; medio temporis Tac. dans 
cet espace de temps, pendant ce 
temps-là || 2° in medio omnibus 
palma posita est Ter. la palme 
est à la portée de tout le monde 
(chacun peut y prétendre); — po- 
nitur (regnum) Liv. le trône est 
vacant; — rem ponere ou propo- 
nere Cic. exposer à tous les yeux, 
mettre sous les yeux de tout le 
monde; — mater virginis est Ter. 
la mère de la jeune fille existe, est 
vivante; — fabulæ sunt Cic. vous 
avez les pièces sous les yeux; — 
cæsi sunt Liv. ils furent tués sous 
les yeux de l’armée: — crimen 
erit Liv. il s'agira d'une accusa- 
tion; — nihil relictum esse Liv. 
qu'on n’a rien laissé aux autres ; — 
aliquidrelinquere Cic. SaLL.VELL. 
ne pas prononcer, ne pas décider, 
laisser indécis ; in medium relin- 
quere QuaDnriG. TAc. même sens; 
— utililates afferre Cic. laudem 
conferre Liv. mettre les avantages, 
la gloire en commun ; — quærere 
Virc. amasser dans l'intérêt com- 
mun;—cedere Tac.être mis en com- 
mun; —conferre Suer. mettre au 
jeu ; —vocare Cic. discuter (un ju- 
goment): — procedere où ventre 

ic. comparailre, paraître, se mon- 
trer ; e medio res arcessil comædia 
Horn. la comédie emprunte ses su- 
jets à la vie commune; — verba 
Ov. verba ex medio sumpta Quixr. 
mols, termes du langage ordinaire, 
usuels, simples; de medio verba 
tollere Liv. employer le langage 
ordinaire ; —tollere hominem, lit- 
teras Cic. se défaire d’un homme; 
faire disparaître, anéantir une let- 
tre; e medio mellere En. Cic. 
chasser ; —excedere Ter. recedere 
Cic. quitter la place, sc retirer || 
3° scillæ medium conterere Varn. 
pue la moitié d’un oignon ; scro- 

em ad medium completo Co. 
tu rempliras le trou jusqu’à moitié || 
4 Cornelium Caudinum de me- 
dio adjecit Liv. il adjoignit (aux 
deux juges intéressés dans la ques- 
tion) Cornelius Caudinus qui était 
neutre. 

1. médius, a, um : 1° qui est au 
milieu, au centre, central ; mitoyen, 
moyen (au prop. et au fig.); pris par 
le milieu; intermédiat, intermé- 
diaire ; au milieu de qui ou de quoi 
l'on fait qq. ch.: de midi; 2° demi, 

uiest la moitié de qq. ch; 3° mé- 
iocre, ordinaire, commun; 4° en- 
tre deux âges ; 5° mesuré, modéré ; 
6° ambigu, équivoque, douteux; 
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7° qui concilie deux choses contrai- 
res ; 8° neutre, qui garde la neutra- 
lité; 9% qui s'inlerpose, intermé- 
diaire || 4° medius digitus Quint. 
le doigt du milieu; oriens, me- 
diusve Phœbus Ov. le soleil à son 
lever ou au milieu de sa course; 
regina mediam se locavit Vic. 
la reine se plaça au centre ; medius 
discubuit inter. SaLL. il prit place 
entre.…; médius omnium rex eral 
Liv. le roi était au milieu d'éux 
tous; medius Polluce et Castore 
Ov. placé entre Pollux et Castor; 
in medio foro Cic. au milieu du 
forum; Megaram mediam Corin- 
tho Athenisque condidere VELr. 
ils bâtirent Mégare entre Corinthe 
et Athènes ; pur inter bellum et 
pacem nihil medium sit Cic. puis- 
qu’il n’y a pas de milieu entre la 
paix et la guerre; medium arri- 

ere aliquem Ten. prendre qqn par 
e milieu du corps; medio ense 
(jugulare) Ov. avec le tranchant 
d'une épée; medium lempus Cic. 
époque intermédiaire ; medio tem- 
pore Just. SueT. cependant, pen- 
dant ce temps-là; mediis diebus 
Liv. dans l'intervalle ; nox media, 
et. Prop. una dies media est, 
et. Ov. une nuit, un jour s'écoule 
et... (après une nuit, après un 
jour); nec longum in medio 
lempus, quum pervenit Vin. 
bientôt arrive (à son oreille); per 
medios hostes perrumpere Liv. se 
faire jour à travers les ennemis; 
in mediä potione exclamavit… 
Crc. elle n’avait pas fini de boire, 
qu’elle s’écria..….; mediä in voce 
resistit Vinc. la parole expire sur 
ses lèvres (m. à m. elle s'arrête au 
milieu de ce qu’elle disait) ; ad me- 
dium conversa diem Vire. (éta- 
bles) exposées au midi, medii 
æstus Vinc. la chaleur du milieu 
du jour || 2° medius cibus Varn. la 
moitié de la nourriture; medium 
croci scrupulum PaLL. un demi- 
scrupule de safran || 3° medium 
(Galbæ) ingenium Tac. c’élait un 
énie médiocre; eloquentiä me- 

ius VELL. médiocrementéloquent; 
media bella Liv. guerres ordinai- 
res; media plebs Ov. la foule, le 
vulgaire ; — officia Cic. les devoirs 
ordinaires ; nihil medium volvere 
animo Liv. ne pas mettre de bor- 
nes à ses espérances || #ætatis me- 
diæ vir Puæn. medius homo SEN. 
homme entre deux âges (ni jeune 
ni vieux) | 5° media oratio Liv. 
discours mesuré; medius homo 
Liv. homme modéré; medium 
quiddam tenere PLin.-1. garder la 
mesure || 6° medium responsum 


Liv. réponse ambiguë ; media vo-, 


cabula Gezr. mots qui ont deux 


sens opposés, sacrum media res 


est GLoss. PLac. le mot sacer se 
prend en bonne et en mauvaise 
part: mediæ artes Quint. talents 
qui dépendent de l'usage qu’on en 
ait || T°medius pacis bellique Hon. 
fait pour la paix comme pour la 
guerre ; — fratris et. Ov.partagé 
entre l'amour fraternel et... me- 
dium erat ingenium Liv. son gé- 
nie offrait deux caractères opposés 
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ll 8 esse medium Cic. medium 
animo Ner. medium se gerere 
Liv. se præstareNer. stare mediis 
consilits Cic. rester neutre, garder 
la neutralité ; dum media sequitur 
Tac. en ne se prononçant ni pour 
l’un ni pour l’autre; medii, m. pl. 
SuET. Ceux qui sont neutres || 9° 
dum paci medium se offert Vic. 
tandis qu’il s’interpose pour main- 
tenir la paix; mediis irrita verba 
deis Ov. faux serments où les dieux 
ont élé pris à témoin; medio epi- 
scopo, pelit.. Sin. il demande par 
l'intermédiaire de l’évêque ; ne me- 
dius occurrere possit Nic. pour 
qu’il ne puisse traverser les des- 
seins (se Jeter à la traverse). 

2. medius Fidius (pour me dius 
fidius, s.-ent. juvet), Cic. Liv. PLi. 
certes (m. à m. que le dieu Fidius 
me soit en aide). 

médix,medixtüticus. Voy.med- 
dix, etc. 

Medma, æ, f. PLiN. 8, 73. Comme 
Medama. 

Medmassa, æ, f. Pun. 5, 107; 
SEnv. ville de Carie. 

Médôäcus major et Médüäcus 
minor, m. Liv. PL. 3, 121, noms 
de deux fleuves de la Gaule Cisal- 
pine (auj. Brenta et Bacchiglione). 

Medobriga ou Medobrëga. Voy. 
Medubriga. 

Medôe, ës, f. Pin. 6, 193, ville 
d'Ethiopie. | 

Médôn, ontis, m. (Méôwv) Ov. 
un des Centaures || Sasin. un des 
prétendants de Pénélope || Vic. 
nom de guerrier || Vecr. fils de Co- 
drus, premier archonte perpétuel || 
Liv. nom d’un ami de Persée. 

Médôntidæ, ärum, m. pl. VELL. 
1, 2, Médontides, descendants de 
Médon (fils de Codrus). 

Médorës, is, m. V.-FL. 6, 2/1, 
nom de guerrier. 

Meduacus. Voy. Medoacus. 

Médüäna, æ, m. Luc. 1, 458, 
GRreG.-Tur. la Mayenne, rivière de 
Gaule, 

Medubricenses, um, m. pl. 
PL. 4, 118. Comme Medubri- 
genses. : 

Medubriga, æ, f. Hirr. ville de 
Lusitanie || -genses ou Medobre- 
genses, îum, m. pl. Inser. habi- 
tants de Médubriga. 

Médüli, ‘rum, m. pl. Aus. Ep. 
4,2;7,1, Méduliens, peuple d’Aqui- 
taine (dans le Médoc) || -licus, 
Si. et -lius, a, um, PLIN. 31, 62, 
des Méduliens. 

1. médulla, æ, f. (medius) Hon. 
Pun. moelle (des os) : medullæ e 
dorso PLin. la moelle épinière || 
Cor. Cass. moelle (des arbres, des 
plantes) ; pulpe: chair (des fruits); 
en gén. l’intérieur d’une chose: 
frumenta quæ canñdidiorem me- 
dullam reddunt PLiin. blé qui 
donne une farine plus blanche; 
nuces sine medulla ApuL. noix vi- 
des; exemptä candoris medulla 
PL. en ôtant l’intérieur (du béryl) 
qui est blanc; montis fodisse me- 

ullis CAT. creuser au sein des 
montagnes {| au Îg. le cœur, les 
entrailles, ce qu’il y a de plus 
intime : mihi hæres in medullis 


MEG 819 


Cic. je te porte au fond de mon 
cœur; quum in medullas descen- 
dêre deliciæ Sen. quand la mol- 
lesse nous à pénétrés tout entiers; 
propius medullis damnum Hor. 
tort (perte) plus sensible || PLaur. 
GELL. la fleur, la moelle, l’excel- 
lence d’une chose. 

2. Médulla, æ, m. Inscr. nom 
d'homme. 

médulläris, e, Apuz. Met. 7, 
117; Ts.-Prisc. 4, qui pénètre jus- 
qu’à la moelle des os. 

+ médullätus, «a, um, AP. 
P.-No. Fort. chargé de graisse, 
gras. 

Médulli, orum, m. pl. Puis. 3, 
y Médulles, peuple des bords de 

sére. 

Médullia, æ, f. Liv. 1, 33; 88: 
Pu. ville du Latium. 

1. médullina, æ, f. de medul- 
ne ou dim. de medulla, Diox. 
» 8. | 

2. Médullina, æ, f. Juv. 6, 322, 
nom de femme. 

Méduilinus, a, um, Aus. des 
Méduliens (Medullinus pour Me- 
dulinus) [| subst. m. pl.Inxscr. Orel. 
535, habitants de Médullia |] subst. 
m. Liv. 5 32, surnom romain. 
| médullitus, adv. Var. ap. Non. 
jueque dans la moelle des os [| au 
ig. PLAUT. ApuL. au fond du cœur, 
de tout son cœur, cordialement : 
medullilus gemere Aux. pousser 
de profonds soupirs. 

? médullium, 1i,n. Syuu. Comme 
meditullium. 

+ médullo, äs, äre, Aruz. Dogm. 
Plat. 2, 16, remplir de moelle. 

+ méduilor, äris, äri, pass. 
Au. se remplir de moelle. 

médullôsus, a, um, CELSs. 8, 1, 
moelleux, rempli de moelle. 

méduliüla, æ, f. dim. de me- 
dulla, Car. 25, g, foie. 

Médullum, ?, n. PuN. 8, 68, an- 
cienne ville du Latium. 

1. Médullus, a, um. Comme Me- 
dulus. 

2. Médullus, :, m. FLon. 4, 12, 
50; Onos. 6, 21, montagne de la 
Tarraconnaise (auj. la Sierra de 
Ho 

Médülus. Voy. Meduli. 

1. médus, i, m. (Mñôoc) Isi. 
pére inconnue. 

2. Medus, a,um (Mfñôoc) Virc. 
Prop. de Médie, des Mèdes, de 
Perse ; des Parthes : Medum flu- 
men or. l'Euphrate. Voy. Fu- 

hrates |l subst. m. Hon. Mède. 

ge Medi. 
édüsa, æ, f. (Méôouoax) Ov. 14, 
655: 781 ; Luc. 8, 626, Méduse, une 
des Gorgones || Carez. léle de Mé- 
duse sur l’égide de Pallas || -sæus, 
a, um, Ov. Manr. de Méduse. 

? mefancilum. V. mesancylum. 

méfitis. Voy. mephitis. 

Megabarri, ôrum, m. pl. Puin. 
6, 189, peuple d’Ethiopie. 

Mégäbazus, :,m.V. Megabyzus. 

Mégäbocchus, 1, m. [uévass 
Bocchus) Cic. Scaur. 40; ATT. 2, 
7, 88, nom donné par Cicéron à 
Pompée (Magnus) || Gic. nom 
d'homme. | . 

Mégäbyzus, i, m. (Meyaôutoc) 
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Pen. Quinr. 5, 12, 21, nom d'hom- 
ne chez les Perses. 

Megada, z, f. Pix. 6, 178, ville 
d'Egypte ou d'Ethiopie. 

égädôrus, 2, m. PLaur. Aul. ?, 
6, 4, nom de personnage comique. 

Mégæra, æ, f. (Méyopa) Vic. 
Æn. 12, 846; Au. 14, 1, 2, Mé- 
gère, une des Furies. 

1. Mégäle, 6s. f. (Meyon) Vern. 
Inscr. nom de Cybèle || Pin. île 
près de Smyrne || Pun. ile dans la 
Propontide. 

2. Mégäls pôlis, Liv. Voy. Me- 
galopolis. 

Mégälensia, Cic. el Mégälesia, 
torum, n. pl. (Meyærnoix) Cic. 
Mégalésiennes, fêles à Rome en 
l'honneur de Cybèle : Megalesia 
ludi Ov. Fast. 4,857, même sens. 

Mégälensis, e (wey&àn), relatif 
à Cybèle : ludi Megalenses Tac. 
Pun. et absolt. Megalenses Cic. 
Comme Megalesia || Marr. des Mé- 
galésiennes. 

Mégälesiäcus, a, um, Juv. 1, 
193, des Mégalésiennes : Megale- 
staca maler Aus. Cybèle. 

Mégälesius, a, um, Prun. Sym. 
2, 862,des Mégalésiennes,de Cybèle. 

Mégälia, æ, f. Srar. Silv. 2, 2, 
80, petite île près de Naples. 

mégälium, ti,n.(usyaheïov) PLIN. 
43, 13, sorte d'onguent. 

Megallæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
cuple de l'Inde. 
égälübüulus, 2, m. PLaur. 
Bacch. 2, 8, 74, nom d'homme. 

mégälôgräphia, æ, Î. (ueyæio- 
yexqix) Virr. 7, 4, 4, peinture des 
sujets nobles. 

égälôpôlis, is, f. (Meyad.0xn- 
Ac) Liv. Puis. 86, 3/, 6; 4, 20, ville 
d’Arcadie. 

Mégälôpôlitæ, aärum, Liv. et 
Mégä pe itäni,0rum,m.pl.PLin. 
?, 237, habitants de Mégalopolis || 
-taänus,a,um, Liv. de Mégalopolis. 

mégälostus. Voy. malislus. 

Mégäpenthes, ?s, f. (Meyaxév- 
Enc) Hvc. Fab. 244, fille de Prétus. 

1. Mégära, æ, f. (Meyapa) Mar. 
Mégare. femme ‘Hercule]{m. FLoR. 
nom d’un Numantin. 

2. Mégira, æ, f. (Are ge) Cic. 
et Mégära, orum, n. pl. Ov. Mé- 
gare, ville de Grèce, cntre Alhèncs 
et Corinthe In. pl. Liv. 28, 7, 16; 
MarT. 11,48,6, Mégare (surnommée 
l'Hybléenne), ville de Sicile || Voy. 
Note 

égäre, €s, f. SEN. TR. femme 
d’'Hercule. Voy. Megara 1. 

Mégärea, orum, n. pl. Ov. Fast. 
4, 471, Mégare (ville de Sicile). 

Mégäreius, a, um, Ov. de Mé- 
garée. Voy. Megareus ? || Srar. de 
Mégare (ville de Grèce). 

égärensis, e, PLIN. GELL. de 
Mégare (ville de Grèce). 

? Mégüäres, îum, f. pl. Voy. Me- 
.gartbus. 

1. Mégärêéus, a, um. Cic. Ac. pr. 
2, 129, de Mègare (v. de Grèce). 

2. Më äreus, èi ou éos, m. (Ms- 

apesdc) Ov. Met. 10, 605, Mégarée, 

ls d'Oncheste el petit-fils de Nep- 
tune. 

Megäri, ôrum, m. pl. Punx. 6, 
77, peuple de l'Inde. 
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Mégäribus, dat. et abl. pl. de 
Megares (?) PLaur. Pers. 1,3, 57, 
Mégare (ville de Grèce) || PLaor. 
Pœn. pr. 86, lieu de Carthage. . 

Megaricé, 6s, f. PL. ville de 
la Chersonèse Taurique || Pun. 
ville de Bithynie. 

Mégäricus, a, um (Meyaprxbc) 
Puin. de Mégare, en Grèce : Mega- 
rica signa Cic. statues en marbre 
de Mégare || Megarici, m. pl. Cic. 
l'école mégarique, ainsi nommée 
d'Euclide de Mégare. 

Mégärii, 6rum, m. pl. Quinr. 5, 
11,40, habitants de Mégare. 
Mégäris, idis, f. (Meyapi) PLIN. 
8, 82; MEL. 2, 8, 4; 2, 7, 16. Com- 
me Megalia || Cic. ville de Sicile || 
Pun. la Mégaride, contrée de la 
Grèce. 
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86, surnom grec. 
Mégasthènés, is, m. PLIN. Mé- 
gasthène, historien grec. 

Méga Tichos ou Mégätichos, 
n. PLiN. 6, 179, ville d'Égypte ou 
d'Ethiopie. 

Megeda, 2, f. Voy. Megada. 

Megés, ëtis, m. Ilvc. un des 
prétendants d'Hélène || CELS. nom 
d'un médecin. 

Mégilla, æ, f. Horn. nom de 
femme. 

Mégillus, ?, m. Cic. 
d'homme. 

Megisba, æ, f. Puin. 6, 86, grand 
lac de l'ile Taprobane. 

+ mégistänes, un, m. pl. (ue- 
yeoräves) SEN. Tac. Ann. 15, 27, 
2, les grands d’une cour, les sei- 
gneurs. | 

Mégiste, ës, f. Liv. 87, 22, ville 
et port de Lycie. 

égisto, üs, f. (Mzyrotw) Hyc. 
Fab. 12, fille de Céteus. 

Mégistus, i, m. 
d'homme. 

+ mehe, arch. pour me. Quixr. 

mehercuülé ou me hercülé, (ic. 
mehercüles(s.-ent.juvel),FRONTO, 
par Hercule (serment particulier 
aux hommes), certes, assurément, 
sans doute, vraiment, en vérité, sur 
l'honneur : gaudeo mehercule.. 
Czæs. ap. Cic. j'éprouve un vérita- 
ble plaisir. 

méi (ou met), gén. de ego. 

Meidubrégenses. Voy. Medu- 
brigenses. 

meilés, pl. meilites, Ixscr. arch. 
pour miles, milites. 

méin. Voy. min. 

1.+ meéio, as, äre, n.Diou. Prise. 
Comme meio 2. 

2. méio ou mejo,is, minxti (de 
mingo)., minctum ou miclum, 
meière, n. PEns. Ixscr. uriner, pis- 
ser || Mar. fuir (en parl. d’un pot 
de nuit) {} act. meiere lectum 
Cuar. pisser au lit. 

meiurus. Voy. miurus. 

mél, mellis, n. (uex) Cic. Vira. 
miel : mella in medio flumine 

uærere Ov. chercher du miel au 
ond des eaux {avoir le bec dans 
l'eau) 1} au fig. chose douce, dou- 


nom 


Cic. nom 
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ceur de langage, de style: hoc 
melli est Hon. cela m'est bien doux: 
mella Homerici senis Pun. Nes- 
toreum mel Cars. AD Pis. la douce 
éloquence de Nestor; poetica 
mella Hor. le miel des Muses (des 
vers doux comme le miel) || PLAUT. 
Cic. terme de caresse. 

Méla, æ, m. Cic. Inscr. surnom 
romain || Pomponius Méla, géogra- 
phe latin || fleuve. Voy. Mella. 

Melæ, ärum, f. pl. Liv. 24, 20, 
ville du Samnium. 

Mélæna, æ, f. Pun. 4, 54, autre 
nom de l’ile de Céphallénie || Puix. 
3, 152, surnom de l'île de Corcyre. 

Mélænæ, ärum, f. pl. Srar. 
Theb. 12, 619, ville de l’Attique || 
? Puin. 4, 20, ville d’Arcadie. 

mélænäëtôs, 1, m. Voy. mela- 
naelos. 

Mélænis, îdis, f. PLauT. Marr. 
nom de femme. 

Melambium , ?i, n. Liv. 58, 6, 
lieu de Thessalie, près de Scotussa. 

mélamphyllôn, ,n. (ue)auour- 
Aov) PLIN. 22, 76, l’acanthe bran. 
cursine (plante). 

Mélamphyllôs, ?, m. Puin. 4, 50, 
montagne de Thrace {| f. PL. 5, 
135. ancien nom de Pile de Samos. 

mélampôdium, tt, n. (p£hauré- 
Ôtov) PLIN. 25, 49, ellébore noire 
(plante). 

mélampsÿthium, ti, n. (pehxu- 
Yu0:0v) PLIN. 14, 80, sorte de rai- 


sin grec. 

élampüs, ôdis, m. (Meau- 
nous) VIiG. STAT. Th. 3, 458, Mé- 
lampe, célèbre médecin d’Argos || 
Cic. fils d’Atrée || Cic. Leg. 2,33; 
nom d’un augure || Ov. rom de 
chien || Voc. Melampu Srar. Th. 
8, 546, 578. 

Méléna ou Mélänia, æ, f. P.- 
Noc. 37, 136, sainte Mélanie. 

mélänäétôs, t, f. (pshavaetos) 
Pun. 10, 6, aigle noir. 

Mélanchætes, æ, m. (Mehay- 
xairns) Ov. Met. 3, 282, nom d’un 
chien d’Actéon. 

Mélanchlæni, ôrum, m. pl. 
Puin. 6, 15 ; Aviex. Descr. 445, peu- 
ple scythe. 

mélanchülia, æ, f. (pehxyyo- 
Aix) Isin. 4, 5, 5, humeur noire, 
atrabile (en t. de méd.). 

mélanchoôlicus, a,um (uehxyyo- 
Atx6ç) PLIN. causé par la bile noire 
| Cic. Pzin. mélancolique, atrabi- 
laire {| subst. m. Cic. homme d’un 
tempérament bilieux. 

mélancôryphôs, i, m. (peaxy- 
#0pupoc) PLIN. 10, 86; Soin. 20, 
14. Comme atricapilla. 

mélancränis, is, f. (ue).ayxpa- 
vie) Pun. 27, 113, sorte de jonc. 

mélandrÿum, ÿi, n. (pekav- 
dpuov) Varr. Lat. 5, 77; Pun. 9. 
48 ; MarT. 3, 77, 7,tranche de thon 
mariné || PLix. nielle bâtarde ou 
des blés (plante). 

Méläne, es, {. Pun. 5, 187, île 
près d’Ephèse. 

Méläneüs, ë&? ou éos, m. Ov. 
(eee nom d’un Centaure || 

v. nom de chien. 

1. mélänia, æ, f. (uehavlo) PLix. 
24, 44, tache noire de Ja peau 
(al. al.). 
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2. Mélänia, æ, f. GRec. nom de 
femme. 

Meëlanion. Voy. Milanion. 

Mélänippeé, es, et Mélänippa, 
æ, Î. (Mekavinxn) Hvc. Fab. 186, 
Mélanippe, fille d Eole. 

Re upon, 2, m. (Medvertoc) 
STAT. 8, 740, nom d’un Thébain, 
fils d’Astacus. 

Mélänira, æ, f. (Mehdve:pa) Ov. 
nom de femme. 

Mélänius, ii, m. P.-Noc. Grrc. 
nom d'hommes. 

Mélän5, äs, f. Puin. 5, 184, île 
dans le golfe Céramique. 

. mélanspermôn, i, n. Voy. me- 
laspermon. 

mélanteria, æ, f. (ue)avtnpix) 
ScriB. 208; C.-Aur. Acul. 3, 4, 44 
poix de cordonnier ||? gén. sing. 
melanterias Scris. 

mélanthémum, t, n. (ue)av0s- 
uov) PLin. Comme anthemis. 

mélanthes, is, m. (mehavônc) 
Isin. picrre précieuse inconnue. 

Mélantheus, a, um, Ov. 1b. 621, 
de Mélanthe (matelot). 

Mélanthia, æ, f. Puin. 4, 74, 
nom d'une ile déserte. 

Mélanthio ou Mélanthiôn, 
Onts, mn. MART. nom d'homme. 

1.mélanthium, 21, n. (ue7.avôrov) 
Co. 10, 245 ; Pin. 20, 182. Com- 
me melanspermon. 

2. Mélanthium, 1, n. Pin. 6, 11, 
fleuve du Pont. 

Mélanthius, ti, m. (Me)avôtoc) 
Ov. Her. 1, 95, gardien des trou- 


peaux d'Ulysse || Cic. nom d’un | pède 


disciple de Carnéade || Pun. nom 
d’un peintre. 

Mélanthô, üs, f. (M:hxy0w) Ov. 
Met. 6, 120; Vinc. nymphe, fille de 
Protée. | 

mélanthum, :, n. SAum. 574. 
Comme melanthium 1. 

1. Mélanthus, i, m. (M£)xv00c) 
Ov. Pont. 4, 10, 54, le Mélanthe, 
fleuve de Sarmatie. 

2. Mélanthus, :, m. Ov. Mélan- 
the, matelot changé en dauphin par 
Bacchus || V.-FL. nom de guerrier || 
Vezc. père de Codrus, roi d'Athènes 
I INscr. nom d'homme. 

Mélantiäna, æ, {. Amm. et Mé- 
lantiäs, ddis, f. Peur. village de 
Thrace. 

mélänürus, ?, m. (uehävoupoc) 
En. Ov. Hal. 113; PLin. 82, 17, 
sorte de poisson. 

meéläpium, ÿ, n. (un?drtov) 
PL. 15, 54, sorte de pomme-poire. 

1. mélas, ànos, m. (mékac) CELs. 
5, 18,19; Arue. Herb. 98. Comme 
melania 1. 

2. Méläs, æ, m. Ann. fleuve 
d'Ionie. Voy. Meles 3. 

3. Méläs, dnis, m. (Méhac) Ov. 
Fast. 4, 476; PL. Mélas, fleuve 
de Sicile || SrAT. fleuve de Béotie 


| Pun. Liv. fleuves de Thrace, de 


Thessalie || PLIN. fleuve de Cappa- 
doce. 

4. Méläs, änis, m. Hyc. fils de 
Phryxus || Hyc. un des matelots 
changés en dauphin par Bacchus 
(le même que Mélanthus ?). 

5. Méläs sinus, m. Pun. golfe 
Mélas, en Thrace. 

mélaspermén, d, D. (psAGonEp- 
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uov) Puin. 20, 182, nielle romaine 
(plante). 

melca, æ, f. (?) Aric. 7, 808, lait 
coagulé avec des épices. 

elchisédech, m. ind. Biz. 

Pau. SapuL. Melchisédech , roi de 
Salem, du temps d'Abraham. 

melcülum, ?, n. PLauT. Cas. 4, 
4, 14, et melcülus, i, m. AuGusrus 
ap. Macr. dim. de mel, terme de 
caresse. 

Melcumani, ôrum, m. pl. PLiN. 
8, 148, peuple de Dalmatie. 

Meldæ, ärum, f. pl. Grec. ville 
de Ja Gaule Lyonnaise (au): Meaux). 

Meldi, orum, m. pl. Cæs. Gall. 
5, 5, 1; PuiN. 4, 107, peuple de la 
Gaule Lyonnaise (habitant le pays 
de Meaux) || -ensis, e, Forr. des 
Meldes. 

méle, n. pl. de melos. 

Méléägér et Méléägrus, ou 
Méléägrôs, ?, m. eXéXy006) 
Prisc. Ov. Méléagre, fils d'OEnée 
et d’Althée || CurT. un des lieute- 
nants d'Alexandre || -grêus, Luc. 
et -grius, a, um (Mersaypertoc et 
ps) STAT. de Méléagre. 

éléägrides, um, f. pl. (Mekea- 

yoios) Ov. Met. 8,534, les sœurs 
de Méléagre (changées en méléa- 
grides après la mort de leur frère). 

méléagris, idis, f. (peheæypic) 
Coz. Pin. 10, 70, méléagride (oi- 


seau). 

Méléägrlus. Voy. Meleager. 

1. mêles ou melis, is, f. Vann. 
Pzin. taisson ou blaircau (quadru- 


2. lieles, f. pl. Liv.Comme Melæ. 
3. Mélés, elis, m. (Méknc) Pin. 
5, 118; STAT. Silv. 2, 7, 33; Tis. 4, 
1, 200, fleuve d'Ionie sur les bords 
duquel on dil que naquit Homère. 
o Meleteus. 
elesses,um, m. pl. Liv. 28,8, 
peuple de la Bétique. 

1. méléte, ês, f. (pelëtrn) APur. 
Herb. 25. Comme chamaæleon. 

2. Méléte, 6s, f. Cic. Nat. 3, 54, 
une des quatre Muses primitives. 

Méléteus, a, um, Tis. 4, 1, 201, 
du fleuve Mélès, d'Homère. 

Mélétides, æ, m. APuc. Apol. 
24, nom d’un Athénien. 

Mélétinus, a,um, Ov. Fast. 4, 
236, du Mélès. 

1. mélia, æ, f. (ekta) PAUL. ap. 
Fest. lance, pique ou javelot (de 
bois de frêne). | 

2. Mélia, æ, f. (Mehia) Inscn. 
nom de femme. 

1. mélibæa purpura, f. Virc. 
sorte de pourpre (tyrienne ?) fort 
estimée. 

2. Mélibæa, æ, f. (Meñi6ora) MEL. 
2, 8, 1; Liv. 36.13,6, Mélibée, ville 
de Thessalie, célèbre par ses tein- 
tures en pourpre || -bæœensis, e, 
SERV. et -bœus, a, um, Vire. de 
Mélibée, mélibéen. 

Mélibœus, 1, m. Vins. nom de 
berger. 

? melicembalis, ts, m. (?) PLin. 
coquillage inconnu. 

melicéria, æ. f. (We)xnptæ) CELS. 
2, 26, 20, pus du mélicéris. 

méliceris, dis, f. (me)rxnpic) 
Pun. 21, 151, mélicéris, sorte de 
tumeur || VEc. 8, 30, tumeur dure. 
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Mélicerta, æ, m. Ov. Met. 4, 
522, Mélicerle, diou marin, le même 
que Palémon. 

Mélicertés, Varr. Comme Me- 
licerta. | 

mélichlôrôs, i, m. (ue)ty)wooc) 
Puis. 87, 191 ; Isin. 46, 7, 45, pierre 
précieuse inconnue. 

mélichros ou mélichrüs, ot0s, 
m. (uexypwc) PLIN. 37, 191, piérre 
précieuse inconnue. 

mélichryÿsôs ou -us, ?, m. (ue- 
Afgovooc) PLiN. 37, 128: Ism. 76, 
45, 6, sorte d'hyacinthe, pierre 
précieuse. : 

mélicrätum, i, n. (ueAtxpartov) 
VEc. Isin. hydromel. 

1.mélicus, a,um (pek466ç) Lucr. 
Aus. musical, harmonieux {|| Cit. 
lyrique {| subst,. f. melica, æ, Pera. 
ode [| subst. m. melicus, 1, PLix. 
poète lyrique. 

2. Mélicus, a, um, Varr. Rust. 
8, 9, 19; Co. 8, 2, 24; PLiN. 10, 48. 
Comme Medicus 2. 

Mélie, ës, f. (Mein) Ov. fille de 
l'Océan, aimée du fleuve Inachus. 

Meligunis, dis, f. PLiN. 8, 98, 
ancien nom de Pile Lipara. 

_ mélilôtôs, 1, f. (pehilwtnc) Ov. 
Pun. 17, 89; PeTn. 64, 2; mélilot 
(plante). 

méliméli, n. Cor. 12,47, 8. Vox. 
melomeli. 

mélimelum ou mélimëlôn, t, 
n. (uellunèov) Varr. Pun. Horn. 
Manr. sorle de pomme très douce 
(pomme de paradis?). re 

meélina, æ, f. (uñAtvoc) PLAuT. 
Epid. 1,1,20, sac ou bourse en cuir. 

1. melinum, à, n. Puin. 78, 5, 
sorte de parfum où il entre du jus 
de coing || PLAuT. robe de couleur 
jaune || Virn. Pun. terre d’ocre {| 

ser. sorte de collyre. | 

2.melinum, ?,n. (Mñàoc) PLAUT. 
Most. 1,8, 105; Is. sorte de fard 
(qu’on tirait de l’île de Mélos). 

1. mélinus, a, um (uñtvoc), de 
coing : melinum oleum Pin. huile 
de fleur de coing. 

2. meélinus, a, um, Varr. ap. 
Gell. Pun. de la couleur du cuing 
jaune : melinum genus (violæ 
si. pensée (fleur). 

3. Mélinus, a, m, Pun. 55, 188; 
Scris. 226, de Mélos.- 

mélior, us; oris, comparalif de 
bonus, Cic. meilleur; qui est en 
meilleur état ; qui vaut mieux: 
communiter aut melior pars Hon. 
tous ensemble ou les plus sages; 
pugna nobis pro meliore fuit Tac. 
nous eûmes l'avantage ; reficere in 
melius PLin.-1. rebâtir (un temple) 
sur un meilleur plan ; bellimeliora 
SIL. les succès de la guerre ; me- 
lius habent delinquere Sair. ils 
aiment mieux faire le mal; sime- 
lior est, vigilat Cic. si (le malade) 
va mieux, il cesse de dormir; non 
melior vultu Juv. qui n’a pas l'air 
plus rassuré; melior famä Hor. 
pus renommé ; — dextræ (au gén.) 

IL. plus brave; video meliora Ov. 
je vois le bien; d? meliora velint! 
Ov. puissent les dieux éloigner ce 
malheur! || plus avantageux, plus 
utile : melius est Cic.il vaut mieux; 
quiesse erit melius! Liv. malheur 
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à qui bougeral melius non tan- 
gere, clamo! Horn. je le dis pour 
tout le monde, malheur à qui me 
touchera! | plus habile, plus ca- 
able : melior in equorum effigie 
Pin, (sculpteur) qui fait mieux les 
chevaux ; — furandi erercitus 
Tac. armée plus faite je une 
guerre de surprise || plus doux, 
plus bienveillant; plus Joyeux : 
jam melior (Juno) Vinc. Junon 
pue favorable ; quum vultüs me- 
ioris eris Ov. quand tu seras 
moins triste; vullu meliore mori 
Ov. mourir avec moins de regret. 

+ méliôratio, ônis, f. Con. Jus- 
TiN. 2, 19, 24, amélioration, répa- 
ration. 

+ méliôrätus, a, um, part. p. 
de melioro, Con. Jusrin. amélioré. 

+ méliôresco, is, ère, n. GLoss. 
Pui. s'améliorer. 

+ méliôoro, &s, äre, Up. Dig.7, 
4, 13, améliorer (une propriété) {| 
au fig. Cass. améliorer: meliorari 
ENNo». s'améliorer. 

méliphyllum, i, n. Voy. melis- 
PRy'ane 

. mélis. Voy. meles. 

2. mëlis. Voy. melia. 

mélisphyllum, i, n. Vire. et 
mélissüphyllôn, ?, n. (u:htoco- 
œuXkov) PLIN. 20, 116 ; 21, 149, mé- 
lisse pere 

Mélissa, æ, f. (Mékioca) Hyc. Mé- 
lisse, nymphe qui trouva la pre- 
mière le moyen de recueillir le miel 
Il LacrT. 7, 22, 49, fille de Mélissus, 
roi de Crète, qui, avec sa sœur 
Amalthée, nourrit Jupiter || V.-Max. 
épouse de Carnéade. 

Mélisseüs, ë? ou éüs, m. (Mehuo- 
œeuc) Lacr. Mélissée, roi de Crète, 
père d'Amalthée. 

Mélissus, 1, m. (Mé:oooc) 
LacT. (?). Voy. Melisseus | Cic. 
Acad. 2, 118, philosophe de Sa- 
mos || SUET. Ov. grammairien du 
siècle d’Auguste. 

1. Mélita, æ, et Mélite, ês, f.(M:- 
Aëen) Hyc. Vire. nom d'une néréide. 

2. Mëlita, æ, f. Cic. Verr. 4, 
108 ; Liv. Mélite (Malte), île de la 
mer d'Afrique || Pun. 8, 152, île de 
l’Adriatique (auj. Méléda) || Virn. 
ville d’Ionie || Pun. ville de Cappa- 
doce || Pun. ville de l’Attique. 

Mélitæa, æ, f. Pun. ville de 
Thessalie. 

Mélitæus, a, um (Meraioc) 
Puin. de Nélite (Méléda). 

Mélitanus, a, wm, INscr. Grut. 
751, 3, de Mélite (Malte). 

Mélite, és, f. PLix. 4, 32, ville 
de Magnésie || Voy. Melita 1. 

Méliténé, €s, Î. Pun. 5, 84, la 
Mélitène, partie de la Cappadoce || 
Tac. Ann. 15, 26, ville de la Cap- 
padoce. 

Mélitensis, e, Cic. de Mélite 
(Malte) [| subst. m. pl. Ixscr. habi- 
lants de Mélite (Maltais) || Meli- 
tensia, n. pl. Lucr. Cic. étoffes 
qu'on tirait de Malte. 

Mélitesius, a, um, GRaT. Cyn. 
404, de Mélite (Malte). 

mélitinus, a, um (ue}trvoc), de 
micl, Puin.-VaL. 8, 26; 36, 140. 

_melitis, idis, f. (peAïree) PL. 
pierre précieuse de couleur jaune. 
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mèélitités, æ,m. (uehttitnc) PLIN. 
14, 85, vin miellé | Pun. Comme 
melitis. 

? mélito, äs, äre, n. (ueheto) 
Diow. ruminer en parlant, penser 
tout haut. | 

mélitôn, ?, n. Virr. 8,3. Comme 
melililes. 

mélittæna, æ, f. (umehtrratva) 
Pin. 2/, 149; Apu. Herb. 45. Coni- 
me mnelisphyllum || Au. Comme 
marrhubium. 

mélitturgus, ti, m. (mekïtoup- 
yoc) Varr. Rust. 3, 16, 3, celui qui 
nourrit ou soigne des abeilles. 

Mélitus, ?, m. (Méktoc) TERT. 
Anim. 1,nom d’un poëte d'Athènes. 

melium. Voy. mellum. 

1. méliüs, comp. de bene, Cac. 
mieux ; en meilleur état, plus heu- 
reusement : soles melius nilent 
Hon. le soleil est plus brillant; 
melius emptus Cic. acheté à meil- 
leur marché; — Pompeio factum 
est Cic. Pompée s’esl rétabli; — 
habere se Cic. être plus heureux; 
dum melius sit mihi PLaur. en 
attendant que je rétablisse mes af- 
faires; ut mihi nunquam fueril 
melius Hor. que je ne me suis ja- 
mais 1 amusé. Voy. bene. 

2. Mélius, a, um (Mhroc) Cic. de 
l’île de Mélos. 

3. Mélius, à, m. Cic. Spurius 
Mélius, chevalier romain qui affecta 
la royauté. 

mèliuscüle, Cic. Fam. 16, 5,1; 
AtL. 4, 6, 2, un peu mieux : quum 
meliuscule libiesset Cic. quand ta 
santé serait un peu meilleure || 
PLauT. un peu plus. 

méliuscülus, a, um, dim. de 
melior, PLauT.VarR. un peu meil- 
leur | Ten. CELs. qui se porle un 
peu mieux | PLAUT. un peu plus 
avantageux || SEN. un peu plus beau. 

Melizitänum, ?, n. PLIN. 5, 30, 
ville de la province d’Afrique. 

mélizômum, 1, n. (psAitwpov) 
Apic. 1, 2, breuvage où il entre du 
miel. 

1. mella, æ, f. (mel) Coc.12,11, 
1; 12, 49, 8, sorte de raisiné qu’on 
fait avec les gâteaux de cire || Isi. 
Comme lotos. 

2. Mella, æ, m. Car. 67, 58, ri- 
vière de l'Italie, près de Brescia 
{au}. Mela) || Tac. M. Annæus Mella, 
père du poète Lucain. 

melläcéum, 1, n. Non. 551, 21. 
Comme sapa. 

Mellaria, æ, f. Pan. 8, 14, ville 
de la Bétique || -ienses, um, m. 
pl. Inscr. habitants de Mellaric. 

mellärium, ii, n.Vann. Rust. 3, 
16, 12, rucher; ruche d’abeilles. 

mellärius, a, um, PLin. 21, 82, 
fait pour le miel, à miel [| subst. 
m. Vann. Rust. 3, 16, 17, celuiqui 
élève des abeilles. 

mellätio, ünis, f. Co. 11, 2, 50; 
Paix. 11, 40; Soin. 56, 17, récolte 
du miel. 

melléus, a, um, Aus. CHALCID. 
de miel || Puin. qui a la saveur ou 
la couleur du miel || au fig. Pen. 
APUL. doux, suave. 

mellicras ou mellicratum.Voy. 
melicratum. 

mellicülus, a, um, PLauT, Cas. 
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4,4,19, doux comme le mie], miel- 
leux. Voy. mellilulus. | 

mellifér, ëra, ërum, Ov. CLaun. 
qui produit le miel. 

mellifex, ficis, m. Cou. 9, 8,7, 
celui qui cultive le miel apiculteur: 

mellificium, ?1, n. Van. 8, 16, 
14; Cou. 9, 18, 18, travail, indus- 
trie des abeilles, production du 
miel par les abeilles. 

mellifico, àäs, &re, n. Viro. ap. 
Donat. Pun. 11, 59, faire du miel. 

mellificus, a, um (mel, facio) 
Coz. 9, 8. 7 ; PALL. relatif au tra- 
vai! du miel. 

melliflüens, (is, Aus. Ep. 16, 
14, dont la parole est douce comme 
le miel. 

melliflüus, a, um, AvIEN. Descr. 
468; Boer. d'où coule le miel: au 
fig. Porr. ap. Aug. Bogr. doux, 
suave, harmonieux. 

? melligénus, a, um (mel, ge- 
no) PLIN. 16, 98, qui est de la na- 
ture du miel. 

melligo, nis, f. Pzin. 11, 14; 
16, 28, propolis, matière résineuse 
employée par les abeilles || Puin. 
12, 131, verjus. 

mellilla, +, f. (mel) PLauT. Cas. 
1, 47, terme affectueux. 

mellinia, æ,f. PLauT. Truc. 682, 
breuvage où il entre du miel Il au 
fig. douceur, suavité. 

mellitülus, a, um, dim. de mel- 
litus, PLauT. Cas. 4, 4, 19; AruL. 
Met. 3, 22. 

mellitus, a, um, Varn. Rust.3, 
16, 22, de miel || Ion. PLIN. assa.- 
sonné de miel, où il entre du miel 
Il au fig. Car. Cic. doux, aimé, 
cher, suave, agréable || mellitissi- 
mus M.-Aur. 

? mello, às, äre, n. PaLL. 7, 7, 
1, faire ou recueillir du miel. 

Mellôna et Mellônia, æ, f. Auc. 
Civ. 4, 34; An. 418, déesse qui 
protégeait le travail des abeilles. 

+ mellüproximus, i, m. (péXAw, 
proximus) Con. Just. 12, 19, 5; 
Ixscr. qui doit entrer en charge 
l'année suivante. 

mellôsus, a, um, C.-Aun. Ac. 2, 
29, 151, de miel || Isin. doux comme 
le micl. | 

mellus ou mellum.Voy. millus. 

1. mëlo, ünis, m. (uñkov) PALL. 
4, 9; Canro. Albin. 11, 8; AR. 
2, 59, melon. 

2. mëlo. Voy. meles. 

3. Mélo, ünis, m. En. nom latin 
du Nil: Melonis alba filia (charta) 
Aus. Ep. 4,75, le papyrus. 

meélôcarpôn, i,n. Lei Herb. 
105. Comme aristolochia. 

mélôdes. Voy. melodus. 

mélôdia, æ, f. (uehwôtax) Cass. 
CaPEL. 9, 905, mélodie, chant mélo- 
dieux. 

? mélôdina, ürum, n. pl. Var. 
mélodies, chants mélodieux. 

Melodünum, i, n. Czæs. ville de 
la Gaule, chez les Senones (au). 
Melun). 

mélodus, a, um (1e\wÔô6S) Aus. 
Prup. qui chante mélodieusement, 
mélodieux {| subst. m. Sin. poète 


As 
él6essa, æ, f. Pan. 8, 96, Île 
voisine du Bruttium. 
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meélôfôlia, iorum, n. pl. (uñ- 
Aov, folium) Puis. 15, 52, sorte de 
pommes. 

mélôméli, n. ind. (unlouehc) 
Co. 12, 47, 3, cotignac, gelée de 
coin ve . RE 

melôpépo, Oünis, m. (unons- 
TwY) PuN 48, 67, melon. 

mélôphyllon, ?, n. APuz. Herb. 
88. Comme millefolium. 

mélôpœæiïa, æ, f. (pehonotta) 
CAPEL. 9, 938, mélopée, déclama- 
tion notée. ei 

melopos. Voy. melopion. 

1. mélôs (nomin. et accus.), n. 
(wéoc) Gic. Hor. Puæp. chant; 
poème lyrique: Musæa mele (n. 
pl.) Lucr. le chant des Muses. Voy. 
melum || + m.Caro. ap. Non. 213, 
17 ; Pacuv. 

2. Melôs ou Meélus, i, f. (Mihos) 
Mez. 2,7, 11; Pui. Mélos, ile de la 
mer Egée. 

melosmôs, i, f. APoz. Herb. 57. 
Comme polion. 

melôta, æ, ou melôtë et m6l6- 
tés, és, ou mélôtis, 2dis, f. (unrvw- 
+) AUG. Vuc. Heb. 11,87; C.-Aur. 
Chr. 1, 4, 76, peau de brebis, avec 
sa laine, servant de vêtement || 
Isib. peau de chèvre avec son 
poil. 

meélôthrôün, à, n. (ur)wbpov) 
Puin. 21, 53; 23, 21, brioine ou 
couleuvrée (plante). 

meélôtris, dis, f. (unAwtpls) C.- 
Aur. Chr. 5, 4, 68, sonde. 

Melpës ou Melphës (æ ou 
étis?), m. Puin. 8, 72, fleuve de 
Mere £a 

elpôméne, ês, f. (Mexnouévr, 
Horn. 0. 1,24,3; Aus. 20, 2; Manr. 
4, 581,7, Melpomène, muse de la 
tragédie. 
elpum, 1, n. PIN. 8, 36; Ner. 
ville détruite de la Gaule Trans- 
adane. ; 

Melsiägum, i, n. MEL. marais 
de Germanie. 

? meltom, arch. pour meliorem, 
FEST. 

+ mélum, à, n. Aus. et méëélus, 
î, m. ATT. Comme melos. 

Meélus. Voy. Melos. 

Melzitänum. Voy. Melizita- 
num. 

Memacëni, 6rum, m. pl. Curr. 
7, 6, 17, peuple d'Asie, au delà de 
la mer Caspienne. | 

memæcylon. Voy. mimæcylon. 

membräna, æ, f. Cic. membra- 
ne, pellicule : membrana cerebri 
CELs. méninge || Puin. liber, pellicu- 
leentre l'écorce et le bois d’un arbre, 
épiderme; tunique, enveloppe, peau 
de certains fruits ; cloison qui en sé- 
pare les parties, zeste, etc. ; pelli- 
cule de l'œuf | Ov. Luc. peau de 
serpent, robe qu'il a quittée || Car. 
Quint. Hon. parchemin, tablettes 
pour écrire {| au fig. Lucr. surface, 
superficie. | 
membränäcéus, a, um, PLin. 
10, 128, formé d'une membrane || 
PL. 16, 126, lisse, uni comme une 
membrane || Cass. Eccl. 2, 16, de 
archemin : membranacei pugil- 
ares Inscr. Grul. 174, 7, lettre 
écrite sur parchemin. 
membranärius, 4, m. Diocz. 7, 
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88; Gross. Puiz. parcheminier, 
fabricant ou marchand de parche- 
min. 

membränéus, a, um, Ur. Dig. 
82, 52, de parchemin, fait en par- 
chemin. 

membränüla, æ, f. dim. de 
membrana, Cezs. pelite membrane 
I Cic. At. 4, 4; Isin. 6, 11, 1, par- 
chemin || Scævo. feuille de par- 
chemin pour écrire || P.-Noz. ta- 
blettes, agenda. 

+ membränülum, i, n. dim. de 
membranum, Arur. Met. 6, 26, en- 
veloppe, peau (de la sangsue). 

+ membränum, 1, n. Isin. 6, 
41,1, parchemin. 

membränus, a, um, On. 
Matth. 11, de parchemin. 

membrätim, adv. Lucr. PLin. 
membre par membre, de membre 
en membre: membralim cæsus 
PLiN. (thon) mis en tranches [| aa 
Îg. Vanrr. Cic. pièce à pièce, en 
détail, de point en point, successi- 
vement : generalim membralim- 

ue Pin. en général et en particu- 
ier || par incises : dicere membra- 
tim Cic. Quinr. couper son style. 

membrätüra, æ, f. Vrrn. 8, 4, 
1, membrure, conformation des 
membres. 

Membrésa, Membressa, ou 
Membrissa, æ, f. AUG. ANTON. 
Peur. ville de la Zeugitane. 

+ membripôtens, entis. Au. 
Imperf. Jul. 2, 11, robuste, fort. 

membro, äs, äre, former les 
membres ; au pass. CENSor. 11, 7; 
Draconr. fes. 1, 262, se former, en 
pari. du corps humain. 

+ membrôsitäs, afis,f.EusrATH. 
9, 5, masse des membres. 

membrum, ?, n. et plus souv. 
membra, orum, n. pl. Cic. mem- 
bre du corps, les membres; le 
corps lui-même : membra compo- 
nere Virc. prendre une attitude, 
s'arranger É our dormir); mem- 
brum abscidi mortuo Isip. qu'on 
coupe un doigt à un mort; mem- 
bra metu debilia sunt Ter. il 
tremble de peur {| au pl. parties 
d’un tout : membra (domüs) Gic. 
pièces d'une maison; — ratis Ov. 

artics d’un vaisseau; — vineæ 
’ALL. vignes ; — urbis Au. quar- 
tiers d’une ville ; — conviclüs Ov. 
membres d’une société intime || Cic. 
membre d’une période. 

meme 4 me me, es ) 

méemécylôün, à, n. (pnuexudov 
Puix. 15, 99, arbouse, fruit de l’ar- 
bousier. . 

meémét. Voy. egomet. 

+ méminens, {4s, ancien part. 
o memini, Apr. ap. Prise. Aus. 

ID. 

1. mémini, isse, défect. se sou- 
venir, se rappeler : vivorum memi- 
ni Cic. je me souviens des vivants; 
de Herode meminero Cic. je n'ou- 
blierai pas Hérode ; meminit suam 
quisque rem PLAUT. chacun songe 
à son affaire ; memint quum… Cic. 
ut...Ten.Ilor.jemesouviens que….; 
memento mihi suppelias ferre 
PLaurT. n'oublie pas de venir à mon 
secours; memini le mihi nar- 
rare Cic. videre Ter. vidisse Virc. 
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je me souviens que tu m'as raconté, 
que j'ai vu; meminit mare Luc. 
la mer a gardé le souvenir; me- 
minisse Lucr. la mémoire || faire 
mention, mentionner : meministi 
de exsulibus Cic. tu as fait men- 
tion des exilés; neque hujus rei 
meminit unquam Quinr. il n’en 
parla gousse 

2. Memini, oürum, m. pl. Puix. 
8, 36, peuple de la Narbonnaise 
(vers Carpentras). 

Méminia, æ, f. (memini) Senv. 
nom de Vénus. 

Memmia, æ, f. Lampr. femme 
d'Alexandre Sévère. | 

Memmiädes, æ, m. Lucr. f, 26, 
Memmius (membre de la famille 
Memmia). 

Memmiänus, a, um, Cic. Ait. 
5, 1,1, de Memmius. 

Memmius, it, m. Cic. Vinc. nom 
des membres d’une famille romaine 
I adj. Memmia lex V.-Max. loi 
Memmis. 

Memnôn, ônis, m. (Méuvwv) 
Ov. Memnon, fils de Tithon et d: 
l’Aurore, tué par Achille || Juv. 
statue de Memnon, à Thèbes (en 
Égyple), qui, au lever de l’Aurore, 
rendait des sons articulés || Liv. 
Démiurge chez les Achéens. 

Memnônes, um, m. pl. PLin. 6, 
190, peuple d’Ethiopie. 

memnônia, æ, f. PuiN. pierre 
précieuse inconnue. 

Memnônides, wm, f. pl. Ov. 
PLIN. oiseaux qui sortirent du bü- 
cher de Memnon. 

Memnônius, a, um (Meuvo- 
vos), de Memnon {| Pnror. Luc. 
oriental, de l'Orient || Ov. noir |] 
subst. m. Cass. nom d'un gram- 
mairicn. 

1, mémôr, üris (memini) Cas. 
SALL. qui se souvient, qui se rappel- 
le (au prop. et au fig.) : memor be- 
neficii Gic. qui se souvient d'un 
bienfait; — Lucullum periisse 
Pix. que Lucullus a péri; — sit 
dicere lingua Ov. que ta langue 
n'oublie pas de dire; — cura Ov. 
soin fidèle || Cic. Vinc. reconnais- 
sant || qui pense à, qui tient compte 
de; qui Ppperes qui fait souvenir 
de (en parl. des choses), conforme 
à: memor gencris SALL. Luc. 
nominis Romanti SaLc. digne de 
sa naissance, du nom romain; 
exemplum parum memor legum 
humanarum Liv. châtiment inhu- 
main ; ingenium Numæ et Romuli 
memor Liv. génie qui rappelle ce- 
lui de Romulus et de Numa ; memor 
voæ liberlatis Liv. parole digne 
d’un homme libre || Ov. V.-FL. qui 
a de la rancune: memor ira Vinc. 
ressenliment || Cic. qui a une bon- 
ne mémoire || Gic. qui garde fidèle- 
ment dans sa mémoire || Hor. Ov. 
qui fait souvenir, qui avertit de || 
+ memorior Prise. 

2. Mémôür, üris, m. Manr. Scéva 
Mémor, poète latin || INscr. nom 
d'homme. | 

mémôräbilis, e, PLAUT. qui 
mérite d’être dit, d'être raconté || 
imaginable : hoccine memorabile 
est, ut...? TER. peut-on s'imagincr, 
est-il possible que?.. || Cic. SazL. 
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Vinc. mémorable, digne de mémoi- 
re. fameux, glorieux || Hier. qui 
se svuviéent de || nzemorabilior 
Liv. 

+ mémôräcülum, 1, n. APuL. 
Apol. 56, monument. 

+ mémôüradum (memora,dum), 
PzauT. allons dis, raconte. 

? mémôrälis, Anx. 6, 1{. Voy. 
memorialis. 

mémôrälitèr, Font. 5, 5, 147, 
en se souvenant. 

+ mémoôrälius, 1, m. GLoss. 
GR.-LAT, auteur de mémoires, se- 
crétaire, archiviste. 

mémôrandus, a, um, part. f. 
p. de memoro, Vinc. Ov. devant 
étre dit, raconté || PLAUT.Virc. FLon. 
mémorable, fameux, célèbre. 

mémôrätim, Diow. par un récit, 
en racontant. 


+ mémôrätio, ônis, f. Maxi-’ 


MIAN. /, 291; Ixscr. C. I. L. 8, 
2/2; Boer. action de rappeler, de 
raconter, récit. 

mémôräativus, a, um, Prisc. 14, 
45, qui sert à mentionner. 

mémôrätôr, üris, m. Prop. 8, 
1, 33; Fort. celui qui rappelle qq. 
ch., qui parle de. 

mémôrätrix, ?cis, f. V.FL. 6, 
442, celle qui rappelle, qui raconte 
qq. ch. : 

1. mémôrätus, a, um, p.-ad]. 
de memoro, PLauT. Tac. rappelé, 

ont on a parlé, fait mention || 
GELL. célèbre, fameux || memnora- 
lissimus GELL. 

2. mémôratüs, Us, m. PLAUT. 
Bacch. 62; Carirou. Gord. 21, 3, 
aclion de rappeler, de raconter. 

+ mémor di, ancien parf. de 
mordeo, ENN. 

1. + mémôré, n. Prisc. Vox. 
memortis. 

2.+ mémôre, adv. Powpox. 109. 
Comme memoriler. 

mémôria, æ, f. 1° mémoire; 
2 souvenir, ressouvenir; souve- 
nance. réminiscence, 3° le temps 
passé; 4° chose dont on se sou- 
vient, tradition; 5° histoire, rela- 
tion, récit; annales, journal ; tomn- 
beau; chàsse ; 6° souvenir d’une 
chose ; mention || A°memoria com- 
plecti comprehendere, custodire 
Gc. conlinere Quinr. lenere Cic. 
SEN. habere in memoriä Ter. re- 
lenir qq. ch.; memoriæ mandare 
Cic. noter dans sa mémoire ; inme- 
moriam redigere, reducere Cic. 
revocure Just. rappeler qq. ch.; 
memoria vacillare Cic. defici 
CoL. falli Puix. oublier, manquer 
de mémoire, perdre la mémoire; 
memoria fallit Quint. fugit 
PLauT. Liv. la mémoire manque; 
e memoria excedere Liv. memo- 
riä dilabi Cic. sortir de la mé- 
moire, ètre oublié; memoria bona 
Cac. bonne mémoire ; — mala PER. 
mauvaise mémoire, mémoire labi- 
le; — lenta, segnis SEN. tardior, 
firmior, lenacissima Quinr. mé- 
moire lenle, paresseuse, sûre, très 
tenace || 2° redire in memoriam 
alicujus (Cic. se représenter au 
souvenir de qqn; post hominum 
memoriam Cic.de mémoire d'hom- 
me, d'aussi loin que les hommes 
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peuvent se souvenir, memoriam 
rei conservare, habere, tenere, 
relinere Cic. garder le souvenir de 
qq. ch.; — afferre Cic. faire sou- 
venir de ; — delere, deponere, ab- 
jJicere Cic. oublier, effacer de sa 
mémoire ; memoria rei abiit, abo- 
levit Liv. le souvenir s'en est ef- 
facé; memoria lillerarum Cic. 
les monuments écrits; memoriæ 
prodere Cic. Ner. transmettre à la 

ostérité ; {raditur memoriæ Liv. 
Fhistoire dit, on raconte || 3° om- 
nis memoriæ princeps Cic. le 
plus grand homme de tous les siè- 
cles passés; usque ad nostram 
memoriam Cic. jusqu'à nous, jus- 
qu’à nos jours; patrum memoriä 
Cic. du temps de nos pères; a 
summüä memorià Var. depuis les 
âges les plus reculés; memoriam 
pucriliæ recordari Gic. sc rappce- 
ler le temps de son enfance || 4° cu- 
qusdam veleris memoriæ recor- 
datio Cic. le souvenir d’une vieille 
histoire; accepimus memoria… 
Cic. la tradition nous apprend, 
nous savons par tradition. || 5° ne- 
moria omnium rerum Cic. l’his- 
toire universelle; de Magonis in- 
lteritu duplex memoria est Ner. 
il y a deux versions, deux récils 
sur la mort de Magon; ejus vitæ 
memoriam composuil SUET. il 
écrivit son histoire, il fit sa biogra- 
phie; in veleribus memoriis scri- 
plum legimus GEL. nous lisons 
dans les anciennes hisloires; a 
memoridä Lampn. scribe rédacteur 
d’un journal officiel ; nagister me. 
moriæ Ixscr. le chef de ces rédac- 
leurs; se vivo, comparavil me- 
moriam sibi Ixscr. il s'est fait 
bâtir ce tombeau de son vivant; in 
memoriis marlyrum Au. dans les 
caveaux (les chapelles?) des mar- 
tyrs; episcopus memoriam mar- 
tyris porlabat Au. l'évêque por- 
tait la châsse du martyr || 6° mne- 
moria periculi Liv. le souvenir 
d’un péril ; memoriä patris nobis 
infensus Tac. notre ennemi à cau- 
se du souvenir de son père; sine 
ullä pristini aucloris memoria 
SueT. sans faire mention de l'an- 
cien fondateur, 

mémôriäle , ts, n. An. Hier. ce 
qui fait souvenir, monument, sou- 
venir. 

mémôriälis, e, qui aide la mé- 
moire : memorialis libellus SuET. 
ou absolt. memorialis PAuL. Jcr. 
GuzL. livre de notes, mémorial; 
memorialia scripla Ar. 6,11, les 
histoires |] subst. m. Con. hislorio- 
graphe, rédacteur du journal ofli- 
ciel de l’empire, secrétaire, ele. 

mémôriôla, æ, f. dim. de #ne- 
moria, Cic. All. 12,1, 2, mémoire 
I IxscR. Murat. 994, 7, petit tom- 
beau. 

mémôriôse, FroxTo, 2/94, avec 
une mémoire sûre || r#1emoriosius, 
—issime PauL. Ex Fcsr. 

mémôriôsus, a, un, PAUL. Ex 
FEST. GLoss. Jsib. qui a beaucoup 
de mémoire || memoriuosior FEsT. 

+ mémôris, e, arch. pour me- 
mor, Prise. 

mémôritér, AFhax. Ten. PLIN.-3. 
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avec une mémoire fidèle, de ma- 
nière à ne pas oublier : memoriter 
meminisse PLAUT. se rappeler fi- 
dèlement || Ter. Cic. de mémoire, 
par cœur. 

Mémôrius, ii, m. Aus. nom 
d'homme. 

mémoro, äs, Gui, ätum, äre, 
PLauT. SaLL. rappeler; raconter, 
dire : Aæcmemorans Virc.en disant 
cela, à ces mots; obscure de na- 
tura memoravit Cic. il est obscur 
dans sa physique || Fesr.transmettre 
à la mémoire || Tac. Suer. faire 
l’éloge de || pass. dépon. Amsn. sc. 
souvenir. 

Memphis, ts, f. (Méporc) Liv. 45, 
41; PLiN. 5, 50, Memphis, capitale 
de l'Egypte moyenne (autre gén. 
Mempheos Bisc.) || -ités, æ, ad). 
m. PLin. -iticus, a, um, Ov.-itis, 
idis, f. Ov. et us, a, um, Inscr. 
de Memphis : Memphites bos Tis. 
le bœuf Apis. 

mên’, apocope pour mene, Pers. 

1. Mena, æ, f. (Mir) Auc. Civ. 
4, 11; 7, 2, déesse qui présidait aux 
maladies des femmes. 

2. Mëna, æ, ou Ménäs, atis, m. 
VeLc. Pnrisc. esclave de Sextus Pom- 
pée || Mena Ixscr. nom d'homme. 

Ménäce, 6s,f. (Moivazxr) AVIEN. 
Or. 481, ancien nom de Malaca. 

Méënæchmus, i, m. (Mévaryuoc) 
PLin. nom d'homme] au pl. PLAGT. 
les Ménechmes, comédie de Plaute. 

Ménæi, orum, m. pl. (Mevaïor) 
SL. 14, 266, habitants de Ménéc 
(ville de Sicile près de Syracuse). 

Ménænius, a, um, Cic. de Mé- 
nénus (ville de Sicile) |} subst. m. 
pl. Cic. habitants de Ménénus. 

? menœæus. Voy. manacus. 

Ménäis, idis, f. Vis. fontaine 
près de Syracuse. 

Ménalcäs, æ, m.Virc. Ménalque, 
nom de berger. 

Ménälippa, æ, f. Cic. et Ménä- 
lippé, ës, f. Jusr. Hvc. Juv. nom 
d'une fille de Chiron; d’une fille 
d'Eole; d’une reine des Amazones. 

red 1, M. (Mevd ro ;:) 
STAT. Ménalippe, guerrier thébain, 
qui blessa Tydée, et ful lué par 
Amphiaraüs. 

énälius, i, m. Cic. Nat. 3, 55, 
ère de celui des Vulcains qui s'éta- 
rit dans les Vulcaniennes. 

Ménandèér, Ménandrôs, Mé-- 
nandrus, 2, m. (Mévœyôpoc) Cic. 
Ov. Ménandre, poèle comique d’A- 
thènes || Gic. INscr. autres du même 
non. 

Ménandreus, a, um, Pror. 2, 
5, 3, de Ménandre. 

Ménandricus, «@, um, Ternr. 
Comme Menandreus. 

Ménänini, orum, m. pl. PLix. 
3, 91. Comme Menaæi. 

Ménäpia, æ, f. A.-Vicr. Cæs. 89, 
20, la Ménapie, partie de la Belgi- 
que sur la basse Meuse. 

Ménäpii, et Ménäpi, orum, m. 
pl. Puix. 4, 106, Ménapiens, habi- 
lants de Îa Ménapie || -icus, a, 
unt, Diocz. des Ménapiens. 

Menaria, æ, f. PL. 8, 81, île 
près de la Corse. 

Menariæ, ärum, f. pl. Puin. 3, 
78, iles près des Baléares. 
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Meënas. Voy. Mena 2. 

menceps, pis (mens, caplus) 
Prisc. 5, 166, qu a perdu l'esprit. 

menda, æ, Î. Ov. défaut corpo- 
rel, imperfection naturelle, tache 


* sur la peau || Suer. GELL. faute, er- 


reur (de copiste). 

mendäcilôquium, ??, n. GLoss. 
Pair. mensonge. 

mendäcilüquus, a, um (men- 
dax, loquor) Auc. Faust. 15, 6, 
menteur | mendaciloquior PLaur. 
Trin. 200. 

? mendäciôlum. Voy. menda- 
ciunculum. 

mendäcitäs, äfis, f. Ter. 
Præscr. 81, mensonge, habitude 
de mentir. 

mendäcitér, Soin. 7, 87; ARN. 
en mentant, faussement | menda- 
cissime Au Mor. Eccl.1,17. 

mendäcium, ?2, n. PLauT. Cac. 
mensonge, menterie, fausselé en 
paroles, imposture; déguisement : 
mendacium dicere Ner. Quinr. 
alicur de re PLauT. dire ce qui 
n'est pas (en croyant dire la vérité), 
tromper qqn sans le vouloir ; men- 
dacia vatum Ov. les mensonges, 
les inventions des poètes || imita- 
tion: mendacium vitri PL. gem- 
mæ PLiN. moyen d'imiler avec du 
verre; imitation d'une pierre pré- 
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?mendäciuncülum, i, n.dim. de 
mendacrum, Cac. Oral. 2, 241, 
petit mensonge. 

Mendæ, ärum, f. pl. Pin. 
Mende, es, f. Mer. et Mendis, is, 
f. Liv. Mende, ville de Macédoine. 

mendax, äcis, menteur : esse 
mendacem adversus aliquem 
PLaur. in aliquem Horn. alicui 
Ov. in aliquä re ou alicujus rei 
PLauT. user de mensonge envers 
qqn, mentir à qqn; mendir (en qq. 
ch.) f{ Cic. Hor. ()v. menteur (en 

arl. des ch.), trompeur; vain, 
aux, imaginaire: mendax in/fa- 
mia Horn. prétendu déshonneur || 
Ts. feint, simulé, qui se déguise : 
mendaces pennæ Ov. ailes em- 
pruntées ou d'emprunt || menda- 
cior Hon. -issimus PLAUT. 

Mendes, ëtis, adj. m. Suer. et 
Mendesicus et Mendesius, a, um 
(Mevôñoto:) PLIN. de Mendès (ville 
d'Egypte, dans le Delta): Mendesi- 
cum ostium Pin. bouche Mendé- 
sienne (du Nit); Mendesiusnomos 
Pu. le nome Mendésien. 

Mendeterum, i, n. PL. 5, 188, 
ville de l’île de Calydna. 

+ mendicäbülum, i, n. PLAUT. 
Aul. 4, 8, 8; Arur. Met. 9, 4, men- 
diant. 

mendicäbundus, a, um, Au. 
Ep. 261, 1, qui mendie, qui de- 
mande l'aumône. 

mendicätio, ônis, f, SEN. Ep. 
4101, 18, action de mendier, gueu- 
serie. 

mendicätus, a, um, part. p. de 
mendico, Ov. Juv. mendié. 

mendicë, SEN. Ep. 38, 6, chi- 
chement, RRTTeRIen ] mendicius 
Tërr. Pall. 5. 

+ mendicimônium, ÿ, n. La 
BER. ap. Gell. 16, 7, 2. Comme 
mendicitas. 
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mendicitäs, &lis, f. Cic. Ann. 
mendicité, dernière misère || au 
fig. ENNo». pauvreté, stérilité. 

mendico, äs, äui, älum, äre, 
n. et act. PLauT. Juv. demander 
l’'aumône, tendre la main, mendier 
Il au fig. mendicaremälum PLAUuT. 
chercher des coups de bâton. 

mendicor, äris, äri, d. PLAUT. 
Capt. prol. 18. Comme mendico. 

mendicüla, æ, f. (s. ent. vestis) 
PLaur. E'pid. 223, haillons de men- 
diant,. 

+ mendicuüulus, ?, m. dim. de 
mendicus, GLoss. | 

mendicum. Voy. mendicium. 

mendicus, a, um, très pauvre 
(au prop. et au fig.) ; de mendiant: 
si mendicissimi sint Cic. quand 
ils seraient les plus pauvres des 
hommes; exiguum sane atque 
mendicum est Cic.(ce moyen de 
succès) est chétif et misérable; 
mendicus habitus Apur. habit de 
mendiant || subst. m. Ter. Horn. 
mendiant, gueux, gredin. 

Mendis. Voy. Mendæ 

mendôsé, Cic. d'une manière 
défectueuse, incorrecte, avec beau- 
coup de fautes || Lucr. PERS. mal, 
d’une manière peu juste || mendo- 
sissime Cic. 

mendositäs, älis, f. Auc. Ep. 
71,5; Civ. 15, 13, Cass. erreurs, 
fautes, incorrection (dans une co- 
pie). 

. mendôsus, a, um, PLix. GELL. 
incorrect, où il y a des fautes (de 
copie) || Gic. qui fait des fautes de 
copie || Cic. Ov. défectueux, vicieux, 
corrompu : Mmendosæ symmelriæ 
Virr. défauts de proportions ; men- 
dosa facies Ov. visage difforme || 
qui n'est pas de bon aloi, faux (au 

g.): mendosus risus ApuL. rire 
forcé ]] n: pris adverb. mendosum 
tinnire Pers. sonner mal, rendre 
un son faux || mendosior Cic. : 

mendum, ©. n. Cic. faute (de 
copie) | Ov. Ari. 8, 261, défaut, 
tache sur le visage || Cic. Até. 14. 
22, 2, faute, erreur. 

” Ménéclés, is, m. (Mevexñc) Cic. 
Orat. 2, 95, Ménéclès, rhéteur 
d’Alabandes. 

Ménéclides, is, m. Ner. Ep. 5, 
2, nom d’un noble Thébain. 

Ménëéclius, a, um (Mevéxheroc) 
Cic. Brut. 326, de Ménéclès. 

Ménécrätés, is, m. (Mevexpa- 
znç) Liv. Ménécrate, général de 
Persée || Pc. 85, 200, autre du 
même nom. 

Ménédemus, ?, m. (Mevéônuos) 
Cic. Ménédème, célèbre philosophe 
d’'Erétrie || Cic. rhéteur athénien || 
Curr. un des lieutenants d’Alexan- 
dre || Cic. GeLc. autres du même 
nom. 

Ménéläeus, a, um (M:ver.aero:) 
Pnor. 2, 15, 14, de Ménélas. 

Ménéläis, dis, f, Liv. 39, 26, 
ville d’Épire. 

Ménéläités nomos, m. PL. 5, 
49, le nome Ménélaïte, dans le 

ort de Ménélas et les environs. 

oy. Menelaus. 

Ménéläius, î:, m. Liv. 84, 28, 
montagne voisine de Sparte. 


Ménéläus, Cic. Vinc. et Méné- 
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1äds, 2, m. (Mevéraoç) Connir. 8, 
84; Gic. Brut. 50: Ov. Art. am. 
2, 359, Ménélas, fils d’Astrée, frère 
d'Agamemnon et mari d'Hélène : 
Menelui portus Née. port de Mé- 
nélas, ville maritime de Libye || 
Just. fils d’Amyntas Er; fils d’A- 
myntas H | Just. frère de Ptolé- 
mée Ier, fut vaincu par Démétrius || 
Cic. Biz. autres du même nom. 

Méneëénia lex, f. Fesr.tribus Cic. 
Fam. 13, 9, 2, loi Ménénia, tribu 
Ménénia. 

Ménëniänus, a, um, Liv. 2, 52, 
8, de Ménénius. 

Ménenii. Voy. Menænius. 

Méneénius, à, m. Liv. 2, 16,7; 
Puix. Ménénius Agrippa, qui apaisa 
le peuple retiré sur le mont Sacré 
I Liv. Hor. autres du même nom || 
adj. Voy. Menenia. 

Ménëéphrôn,onis, m.(Mevéopwv) 
Ov. Met. 7, 386, homme qui fut 
changé en bête féroce. 

+ Ménerva, arch. pour Miner- 
va, QuinT. 1, 4, 17. 

+ ménervo, äs, are, arch. FEsT. 
averlir. 

Mèënes, ëtis, m. (Mévn:) Curr. ô, 
41,nom d’un lieutenant d'Alexandre. 

Ménestheus, ëi ou ëüs, m. (Me- 
veobeuc) Jusr. Ménesthée, roi d’A- 
thènes, chef des Athéniens au sié- 

e de Troie I Nep. Eph. 3,4; Srar. 

h. 6, 661, capitaine athénien, fils 
d'Iphicrate || SraT. autre du même 
nom || Vinc. Comme Menestheus. 

ménesträtôr. V. ministralor. 

M£ënia, Meëenius, Meénianus. 
Voy. Mænia, Mænius, Mænianus. 

méniänum. Voy. mænianum. 

 meéninga, æ, f. (uñveyt) Tu.- 
Prisc. 2, 2, la méninge. 

Meninx, ingis, f. Mveyt) PLIN. 
5, #1 ; Liv. 22, 81, 2. Comme Lolo- 
phagitis. 

méniôn, ?%, n. Aeur. Herb. 64. 
Comme pæonia. 

Ménippéæ satiræ, f. pl. (Mevir- 
zzt0c) MacR. Sat. 1, 1, 42, salires 
Ménippées, satires mêlées de prose 
et de vers, ainsi nommées de Mé- 
nippe (le cynique). 

énippus, ?, m. (Mévimoc) Cic. 
Macr. Ménippe, philosophe cyni- 
ue, qui a composé des satires dites 
Ménippées || Cic. Ménippe, de Stra- 
tonicée. orateur || Eiv. général de 
Philippe || Liv. député d’Antiochus. 
menis, idis,n. (unvis) Aus. Præf. 
26, 1, ornement qui avait la forme 
d’un croissant, et qu'on plaçait au 
frontispice des livres. 

méniscor. Voy. miniscor. 

Meéniscus, i, m. (Mavicxnc) Cic. 
Verr. 3, 200, nom d'homme. 

Menismeni, ôrum, m. pl. Puin. 
7, 51, pouple nomade d’Ethiopie. 

Menius, #1, m. Ov. 76. 472, fils 
de Lycaon, foudroyé par Jupiter |] 
Inscr. nom d'homme. . 

meénix. Voy. meninæ. 

Mennis, is, f. Curr. 5, 1, 76, ville 
de la Babylonie. 

Méno, onis, m. Liv. Ménon, 
lieutenant de Persée. Voy. Menon. 

Menoba. Voy. Mænoba. 

Menobardi, ürum, m. pl. Puix. 
6, 28, peuple d'Asie, près de l’Ar- 
inénie, 
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1. Ménœceüs, ëi ou ëos, m. (Me- 
vouxeüc) Cic. T'usc. 1, 116; STAT. 
Ménécée, fils de Créon, roi de Thè- 
bes || Hyc. père de Créon. 

2. Ménœceus, a, um(Mevoixeto:) 
STAT. Th. 10, 756, de Ménécéc. 

?Ménoënum castrum,n.Tueon. 
ville forte de Judée, près de Gaza. 

Ménætés, æ, m. ( evoitnc) VIRG. 
un des compagnons d’Enée. 

Ménætiädes, æ, m. (Mevorria- 
ônc) Ov. Prop. SrTarT. fils de Méné- 
tius (Patrocle). 

Ménœtius, 2, m. (Mevoitioc) 
Hyc. Fab. 14; V.-FL. Ménétius, père 
de Patrocle. 

Meënôgéënes, ?s, m. (Mnvoyeévnc) 
Pin. V..Max. nom ro | 

menogenion, 1?, n. (UNVN, YE- 
vezov) Abu. Herb. 64. Comme 
pæonia. 

ménôides luna, f. (unvoetônc) 
CarEL. Fins. Math. 4, la nouvelle 
lune. 

Méënôn, ônis, m. (Mevwv) Cic. 
Tusc. 1, 57, le Ménon, un des ou- 
vrages de Platon il CoRT. un des 
lieutenants d'Alexandre. V. Meno. 

Menoncaleni, ôrum, m. pl. 
Pun. 3, 133, peuple des Âlpes. 

Ménôphilus, ?, m. (Mebgroc) 
Cic. Aux. nom d’homme. 

Mends, , m. Pun. 7, 193, Egy- 
ptien auquel on attribue l’inven- 
tion des lettres. 

Menosca, æ&,f. PLuin. 4, 110, ville 
de la Tarraconnaise. 

Menotharus, ?, m. PLin. 6, 214, 
neuve d’Asie au delà du Palus-Méo- 
tide. 

ménôtÿrannus, i, m. (unvotv- 
pavvoc) INscrh. Fabretl. 666, 522; 
Grut. 28, 6, l'arbitre des saisons 
(Atys ou le Soleil chez les Phry- 
giens). 

mens, {is, f. 1° en gén. esprit, 
âme ; 2°raison, sagesse ; Jugement, 
goût; 3° intelligence, génie, es- 
prit; 4 pensée, projet, intention, 
dessein ; 5° mémoire; 6° caractère, 
sentiments; 7° courage; 8 sens, 
signification || 4° pars divinæ 
ments Vinc. une portion de l’in- 
telligence divine; mens agital mo- 
lem Vins. une âme fait mouvoir le 
monde || 2° mens cui regnum to- 
lius animi tributum est Cic. la 
raison à qui l'empire a été donné 
sur l’âme tout entière ; esse suæ 
mentis Cic. avoir sa raison, être 
dans son bon sens ; captus mente 
Cic. insensé, fou ; bona mens SEN. 
Pers. la sagesse Quinr. la vertu; 
mente fuisse malä Tis. mentem 
malam habuisse SEN. avoir perdu 
l'esprit, n'avoir pas su ce qu’on fai- 
sait; ea quæ lanta mente fiunt 
ic. l'ouvrage d’une si haute in- 
lelligence ; bona mens Quint. PETR. 
bon goût (littéraire) || 3 {u vires 
sine menle geris Ov. ton courage 
est aveugle: te sine nil magnum 
mens inchoal Virc. sans toi, mon 
génie ne tente rien de grand; 
mens divinior Horn. génie inspiré ; 
— animi Lucr. Car. intelligence, 
esprit; mentis acies Cic. vivacité 
de l’esprit|| 4 mente aliquid com- 
plecti Cic. embrasser quelque cho- 
se par la pensée ; mentem injicere, 
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dare Cic. mitlere Virc. inspirer la 
pensée (à qqn); nec venil in men- 
tem... Virc. et tu ne songes pas 
(il ne te vient pas à l'esprit)... ; no- 
stram nunc accipe mentem VIRG. 
maintenant écoute mon projet ; in 
mente mihi est Ter. j'ai l'intention; 
quid tibi mentis erat, quum.…? 
Ov. que voulais-tu quand... ? eä 
mente ut... Cic. dans l'intention 
de...; scrulari mentes deorum 
Ov. chercher la pensée des dieux, 
vouloir pénétrer leurs conseils || 
5° RAuic dicendi effluere mentem 
Cic. qu’il restait court en parlant; 
vênit in mentem æquitalis tuæ 
Cic. je me souviens de ton esprit 
de justice; solet mihi ventre in 
mentem lemporis illius Cic. ce 
temps est toujours présent à ma 
mémoire || 6° mala mens Ter. 
mauvais naturel, mauvais carac- 
tère ;mens mollis ad perferendas 
calamitales Cic. cœur faible con- 
tre le malheur; animi, qui nostræ 
mentis sunt Liv. les sentiments 
qui dépendent de nous; accipit 
mentem benignam Vinc. son âme 
s'ouvre à la bienveillance || 7° men- 
tes alicui dare Liv. addere Hon. 
inspirer, donner du courage ; men- 
tes demittunt Vic. ils perdent 
courage, ils désespérent || 8° sine 
mente sonus Virc. mots qui n’ont 
pas de sens. 

mensa, æ, f. Cic. Horn. table || ta- 
ble à manger; la table (au fig.), 
les mets eux-mêmes : apud men- 
sam PLAUT. super mensam Cunr. 
mensas For. à table, en man- 
geant, Mmensam auferre PLAUT. 
removere Vic. tollere Cic. des- 
servir; millere alicui de mensàä 
Cic. envoyer à qqn qq. ch. de sa 
table ; vesci parciore mensäà Tac. 
avoir une table plus frugale ; men- 
sæ Syracusiæ ie. la bonne chère 
des Syracusains; — priores Luc. 
l’ancienne frugalité : mensa se- 
cunda Cic. Virc. CELs. le second 
service, le dessert (les vins, les 
fruits, Îes friandises) || place parmi 
les mets: prior mensa erat uvis… 
PuiN. on estimait plus ce raisin 
(que) |} Vire. Puin. Fesr. table dans 
les temples, sur laquelle on dépo- 
sait les objets sacrés || Suer. étal, 
billot (de boucher) || Hor. banque, 
bureau, comptoir de banquier: 
mensæ scriplura DoxarT. caisse de 
banquier (m. à m. registres) ; men- 
sa publica Cic. coffres de lEtat, 
le Trésor public || Vrrr. table de la 
baliste ou de la catapulte || Apu. 
Comme calasta. 

mensälis, e, Vor. Aurel. 9, 6; 
Grom. 348, 7, de table à manger, 
qu'on sert à table. 

mensärius, a, um, relatif aux 
finances : triumviri mensarii ct 
absolt. mensarii Liv. triumvirs du 
trésor (commission des finances 
subordonnée aux questeurs)]] subst. 
m.Suer.banquier,changeur |] subst. 
n. Prisc. ce qui est sur une table. 

mensätim, Juve. 3, 2/4, de table 
en table, table par table. 

mensio, Onis, f. Anx. action de 
mesurer || au fig. Cic. Or. 177, me- 
sure, appréciation. 
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mensis, ts, m.{unv) Cic. mois, 
une des divisions de l’année : mense 
primo VirG. au premier jour du 
mois || au sing. et plus souv. au 
ns PL. menstrues || Varn. écou- 
ement (des cavales). 

mensôr, Oris, m. Hor. mesureur, 
celui qui mesure : mensor frumen- 
tarius PLAuT. Jcr. Inscr. le mesu- 
reur de blé (fonction officielle) || 
Ov. Coc. arpenteur || Puin.-3. INsCR.. 
architecte, ou plutôt contremaitre 
| Véc. THeon. sorte de quartier- 
maitre ou de fourrier. 

mensorium, î?, n. Cass. Eccl. 
10, 15, plateau d’une balance. 

mensôrius, a, um, GRom. S1, 
12, de mesure, de mesurour. 

menstrüa, Orum, n. pl. CELs. 
Pun. menstrues, mois || PLIN. sang 
menstruel. 

menstrüalis, e, PLAUT. Capt. 
483 ; Prup. Peri.10, 588, qui a lieu 
tous les mois, mensuel || PL. qui 
a des menstrues || M.-Emp. Hier. de 
menstrues, menstruel. 

menstrüans, fis, PALL. 1, 85,8, 
qui a ses mensirues. 

menstrüätus, a, um, VuLc. 
Ezech. 18, 6; Jer. 64, 6, taché de 
menstrues. 

menstrüum, ?, n. Pin. Comme 
menstrua. Voy. menstruus. 

menstrüus, a, um, de chaque 
mois, qui a lieu ou qui se fait tous 
les mois : menstrua usura Crc. 
les intérêts d’un mois; — luna 
Vinc. la lune qui fait sa révolution 
en un mois; — Virgo Vins. Cul. 
Diane, la lune ; millhia bina men- 
strua Mar. deux mille sesterces 
ar mois; mens{truum meum 

LIN.-3. mon mois de service || PLiN. 
menstruel, de menstrues || Cic. Lrv. 
qui dure un mois : menstruum 
(s.-ent. frumentum) Liv. provision 
de blé pour un mois. 

mensüälis, e, Gnom. 393, 12; 
Boer. mensuel. 

mensüla, æ, f. dim. de mensa, 
PLAUT. PETR. 

mensülärius, 2i,m. SEN. Contr. 
9, 4, 12; Scævoz. Dig. 2, 14, 47, 
banquier, changeur. 

mensum, gén. pl. pue pour 
mensium, OV. SEN. TR. AUS. 

mensüra, æ, f. Nee. PLIN. me- 
sure, instrument qui sert à mesu- 
rer | en gén. mesure, quantité, di- 
mension : mensuram alicujus rei 
facere Ov. inire Cou. agere PLuin.- 
J. mesurer qq. ch.; majore men- 
sur&ä reddere Cic. rendre avec 
usure ; ex aqua mensuris (vide- 
bamus) Cæs. au moyen de la clep- 
sydre; frutex mensur&ä pedali 
PL. arbrisseau d’un pied de haut; 
mensura roboris Ov. circonfé- 
rence d’un arbre ; —posterior Ov. 
la longueur des jambes de derrière 
(de la grenouille) |] au fig. mesure, 
proportion, grandeur, importance; 
capacité : quidquid:sub aurium 
mensuram cadit Cic. tout ce qui 
est appréciable à l'oreille; uterque 
mensuram 1implevimus Tac. tous 
les deux nous avons comblé la me- 
sure ; Mmensurajuris vis erat Luce. 
le droit se mesurait à la force; 
inlellegere beneficii mensuram 
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Pu.-3. apprécier un bienfait ; men- 
sura discentis QuinT. portée d’un 
écolier || Pzix. justesse des pro- 
portions (en peinture) || Aus. la me- 
sure, la modération. 

mensüräbilis, e, Varr.ap.Prise. 
Pau. Apoth. 813; Vue. Psaim. 
38, 6, mesurable. 

mensürälis, e, GRom. 7, 20; 22, 
5; Bogt. qui sert à mesurer. 

mensürälitér, Grou. 181, 15, au 
moyen d'une mesure. 

mensuürätio, onis, f. Gnou. 859, 
41 ; Jui.-Vicr. 3, 5, arpentage. 

mensürätus, a, um, part. p. de 
mensuro, Cass. 11, præf. mesuré. 

mensurnus, &, um, Gic. Inv. 1, 
39 ; Cyrr. Ep. 34, 4, d'un mois, qui 
dure un mois. 

mensüro, 4s, äre, Vec. 1, 25; 
Grow. Bogr. 232, 9, mesurer. 

1. mensus, a, um, part. de me- 
tior, Ov. V.-FL. qui a mesuré, qui a 
parcouru || passivt. Cic. CuRT. me- 
suré, parcouru. 

2. mensüs, abl. ü, m. Apur. 
Mund. 3, mesure (al. al.). 

menta ou mentha, æ, f. (in) 
Vanr. Lat. 5, 103; Ov. Puis. men- 
the (herbe). 

mentagra, æ, f. (mentum, &ypa) 
Pun.26,2,mentagre,sorte de dartre. 

mentastrum, ?, n.Ceus.5,27,7 ; 
CoL. 11, 3, 87 ; Puan. 14, 105 ; Sam. 
menthe sauvage. 

Mentesa, æ, f. Puin. 3, 9, ville 
de la Tarraconnaise || -änus, a, 
um, Inscr. de Mentésa ; subst. m. 
pl. Pi. habitants de Mentésa. 

mentha, f. Voy. menta. 

+ mentibor, ancien fut. de men- 

_tior, PLauT. Mil. 35 ; 254. 

mentions, {is, part. de mentior, 
Cic. Div. 2,1, le menteur (sorte 
d’argument. 

mentigo, ints, f. Co. 7, 5, 21, 
tac (maladie des agneaux). 

1. + mentio, îs, re, n. (arch.) 
Vuzc. Apost. 5, 8; Prisc. Comme 
mentior. 

2. mentio, ünis, f. (arch. meni- 
scor), aclion de mentionner, men- 
tion; motion, ouverture, proposi- 
tion : mentio tui PLaur. Cic. men- 
tion qu’on fait de toi, ton souvenir 
qu'on rappelle ; in eorum mentio- 
nem incidi Cic. je suis venu par 
hasard à les rappeler; mentionem 
facere alicujus rei ou de re al- 
quä Caic. faire mention, parler de ; 
— agitare, habere, inferre Liv. 
injicere Hor. même sens; — fa- 
cere in senalu Cic. faire une z10- 
tion, ouvrir un avis dans le sénat; 
sæpe mecum mentlionem fecit, 
ut reperirem... PLAUT. il m'a sou- 
vent proposé de lui trouver... ; 
mentiones serere secessionis Liv. 
engager (les soldats) à se révolter 
I Pzaur. Di. demande de mariage. 

mentior, iris, 2{us sum, tri, d. 
1° mentir, ne pas dire la vérité ; qqf. 
se tromper en disant, dire fausse- 
ment ou à tort ; êlre trompeur; in- 
venter ; 2° manquer de parole (au 
prop. et au fig.) , 3° activt. promet- 
tre faussement ; 4 feindre, imagi- 
ner, controuver; 5° au fig. tromper; 
manquer; 6° avoir ou se donner 
l'air de, contrefaire, imiter complè- 
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tement || 4° mentiri alicui, apud 
aliquem PLaur. ad aliquem GEL. 
Prop. faire un mensonge, mentir à 
qqn ;me sum mentilus habere Ov. 
Jai dit faussement que j'avais. ; 
fuere qui utrumque nascimenti- 
rentur... PLin. quelques auteurs 
ont prétendu faussement que tous 
deux naissent.….; frons, oculi, vul- 
tus sæpe mentiuntur Crc. le front, 
les yeux, le visage trompent sou- 
vent; 1tamentitur Hor. il (Homère) 
est si habile dans ses inventions, 
dans ses fictions || 2° mentietur 
honestius Cac. il fera mieux de ne 
pas tenir sa promesse ; menliri co- 
{ono SIL. tromper l'espérance du 
laboureur ; mentetur fructusoleæ 
Hier. Polivier ne donnera pas de 
fruits || 3° mentiri aliquid Liv. 
Prop. promettre faussement qq. ch. 
Il 4 mentiri dolores capitis Ov. 
pes un mal de tête ; — rem 

ALL. commettre une imposture; 
— auspicium Liv. mentir au sujet 
des auspices je faussement qu'ils 
sont favorables) ; — originem re- 
giæ& stirpis VELL. se donner pour 
être du sangroyal || 5°spemmentita 
seges Hor. la moisson ne répondit 
pas à son espérance ;menliriiclum 

LAUD. ne pas atteindre le but (en 
parl. d’un arc) || 6° mentiri juve- 
nem MarT. avoir l’air d'un jeune 
homme; — somnum PEerr. faire 
semblant de dormir ; — varios co- 
lores Vinc. se teindre de diverses 
couleurs ; color qui chrysocollum 
mentitur Puin. couleur qui est tout 
à fait celle de la chrysocolle. 

mentiôosus, a, um, M.-Emr. 38, 
qui sent la menthe. 

Mentissa, æ, f. Liv. 26, 17, Men- 
tissa ou Mentésa, ville de la Bétique. 

mentitus, a, um, part. de men- 
{ior, Cic. qui a menti || qui a ra- 
conlé une fiction : populum men- 
lila biformem Luc. ayant conté 
l’histoire des centaures || CLaun. 
qui a promis faussement || Prop. Ov. 
qui a feint, qui a controuvé qq. ch. 
| qui a l'air de, qui ressemble 
complètement à : mentitus fra- 
trem Sir. (frère) qu’on ne distingue 
Be de son frère ]] passivt. Virc. 
PLIN.-3. menteur, feint, simulé, 
faux. 

mento, on1s, m. ARN. 3, 14, ce- 
lui dont le menton est saillant. 

1. mentôr, oris, m. (meniscor) 
FEsr. GLoss. PLAc. inventeur. 

2. Mentôr, üris, m. (Mévrwp) 
Gic. Juv. 8, 104; Manr. 1{, 12, 5, 
Mentor, ami d'Ulysse, dont Minerve 
emprunta les traits pour instruire 
Télémaque || Pzin. Marr. célèbre 
sculpteur grec ; par méton. Juv. un 
ouvrage de Mentor|| PLIN. nom d'un 
Syracusain. | 

Mentôres, um, m. pl. Puis. 8, 
139, peuple de Liburnie. 

Mentôrèus, a,um, Prop. Manr. 
de Mentor. 

1. mentum, 2, n. Vinc. CeLs. 
PLIN. menton de l’homme et de 
certains animaux: Mmentum el ma- 
num FEsr. (prov.) de la main à la 
bouche il y a du chemin; incana 
menta Vire. barbe blanche (d'un 
homme) ; hirei Vire. d'un bouc; 
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quod ei mentum sustulit PETR 
ce qui l'a remis sur pied {| Virr. 
larmier (t. d’archit.). 

2.-+ mentum, ?, n. {meniscor) 
Vice. 4, 8, 6, FEsT. invention. 

Menula, æ, m. Cac. Dom. 81, 
nom d'homme. | 

méo, àäs, dvi, älum, äre, n. 
Lucr. on. Tac. aller, passer, mar- 
cher (au prop. et au fig.}: qua st- 
dera lege mearent Ov. quelle loi 
dirige les astres; meat in venas 
calor SEN. TR. la chaleur se répand 
dans les veines; — spirilus libe- 
rius Curr. la respiration est plus 
libre ; ordine vota meant Crau. 
les vœux se succèdent. 

+ méopté, arch. PLaur. Pseud. 
3, 2, 14. Comme meo ipso. 

méphiticus, a, um, Sin. Ep. 8, 
43, méphitique, fétide, infect. 

1. méphitis, ts, f. Vin. Æn. 7, 
34; Pers. 8, 99, exhalaison infecte. 

2. Méphitis, is, f. Pun. Tac. 
Serv. déesse cliez les Hirpins. 

È mepte, PLAUT. moi-même. ‘ 

éra. Voy. Mæra. | 
méräce (inus. au positif), adv. 
sans mélange : meracius bibere 
Ces. 1, 8, boire son vin pur; — 
rubere SoL. 33, 18, être d’un rouge 
éclatant || au fig. meracius amare 
Sin. Ep. 4,1, aimer plus fortement. 

méräclus, PLAUT. Cas. 3, 5, 15, 
sync. de meraculus. 

méräcülus, a, um, dim. de me- 
racus, CELSs. 3, 19; Puin. 20, 209. 

méracus, a, um (merus) Pror. 
CELs. pur, sans mélange (en parl. 
du ins | en gén. pur (au prop. et 
au fig.): helleborum meracum 
Horn. ellébore pur; meracissimus 
fons Si. source très limpide ; me- 
raca libertas Cac. liberté sans me- 
sure, qui n’est pas tempérée || me- 
racior Cic. à 

mérälis, e (merus) M.-Ewr. 27, 
de vin pur. 

méraméläs, anis, m. (uépoc, 
uédac) Isin. 16, 11,6, pierre pré- 
cieuse inconnue. Voy. mesomelas. 

méräria, æ, f. (s.-ent. popina) 
GLoss Isip. cabaret. 

mérâtus, a, um, C.-Aun. Chron. 
1,1,17;2,7,10. Commemeracus. 

mercäbilis, e, Ov. Am. 1, 10, 
21, qui peut être acheté, achetable. 

+ mercälis, e, Con. Jusrun. 4,7, 
6. Comme mercabilis. 

mercätio, ônis, f. Finm. Math. 
3, 8; Auc. Serm. 177, 10, achat. 
vente. 

mercätôr, ôris, m. PLAUT. CÆs. 
Cic. marchand, négociant: nerca- 
tor vinarius Inscr. Orel. 4229, né- 
gociant en vins |{ au fig. Cic. celui 
qui vend, qui trafique de. 

mercätorius, a, um, de mar- 
chand : mercatoria navis PLAUT. 
Bacch. 236, vaisseau marchand. 

mercätuüra, æ,f. métier de mar- 
chand, négoce : mercaturas fa- 
cere-Cic. faire le commerce|| PLAUT. 
marchandise |] au fig. Cic. achat, 
commerce, trafic. 

1. mercätus, a, um, part. de 
mercor, Hon. qui aacheté |] passivl. 
SaLL. ap. Non. Prop. PLiN. acheté. 

2. mercätüs, üs, m. Cic. com- 
merce, trafic, négoce || Liv. 33, 32, 
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2; Suer. Ner. 28, marché, foire, 
place de commerce || Gic. Tusc. 5, 
9; Jusr. 13,5, 3, assemblée,réunion. 

mercédärius, ii, m. (mnerces) 
SEx. Contr. 10, 4,5, celui qui donne 
un salaire. 

? mercédicius, ??, ou mercëdi- 
tüus, à, m. Pau. Ex FEST. merce- 
naire. 

1. mercédôünius, a, um (mer- 
ces, do) FEST. (jour) de paye des ou- 
vriers ]l subst. m. GLuoss. Isip. 
Comme mercedarius. 

2.mercédünius mensis, m.(unv 
epxnèovioc) INsCR. Grul. p. 133, 
mois intercalaire de 22 ou 23 jours. 

mercédüla, æ, f. dim. de mner- 
ces, Cic. de Or. 1, 198; SEN. Ben. 
6, 15, 1, chétif salaire || Cic. At. 
13, 11, 1, faible rapport, modeste 
revenu (d’une terre). 

mercénärius ou mercennä- 
rius, a, um, Liv. mercenaire, qui 
travaille pour un salaire, salarié, 
loué. payé, gagé, stipendié : mer- 
cenarius leslis. Cic. témoin acheté; 
tribuil se mercenarium comitem 
regi Cic il se mit aux gages du 
roi; mercenaria vincla Ilon. les 
cmpêchements d'un méticr; — li- 
beralitas Cic. libéralité intéressée 
{} subst. m. Cic. SEN. un mercenaire, 
ouvrier ou serviteur à gages. 

1. merces, édis, f. (meræx) 1° sa- 
laire, gages, paye, solde, appointe- 
ments, honoraires; prix, récom- 
pense quelconque ; 2 peine, châti- 
ment; 3 au fig. prix, tort, dom- 
mage, préjudice; 4 rapport, revenu, 
renle, prix de fermage, intérêt (d’un 
capital) || 4° merces operæ Ci. 
manuum SALL. salaire d’un ou- 
vrier, d’un travail manuel ; ne ars 
tanta ad mercedem adduceretur 
Cic. pour qu’un art si noble ne de- 
vint pas un métier; mnercede mili- 
are Cunr. servir à prix d'argent, 
être soldat mercenaire; æc mer- 
ces erat dialecticorum Cic. tels 
étaient les honoraires des dialccti- 
ciens , mercede docere Cic. ensci- 

ner pour de l'argent, vivre de ses 

eçons; magna pacisci cum ali- 
quo, ul... Liv. convenir avec qqn, 
moyennant une grosse sonime, 
de. ; Eumenem tradidere, pacis 
mercedem SaLL. ils livrèrent Eu- 
mène pour acheter la paix; prius- 
quam infanda merces perfice- 
relur Liv. avant que cet infâme 
marché fût consominé; non aliä 
mercede bibam Hor. je ne boirai 
qu’à ce prix; nullä mercede Pax». 
gratuiteunent || 2° mercedem spreli 
numinis habere Liv. êlre puni pour 
avoir muéprisé l’ordre des dieux ; 
cujus sil sceleris merces Luc. 
quel est le châtiment de ce crime|| 
magna mercede SEX. Sic. chè- 
rement, cher; {e non ita magna 
mercede cognoscere.. Cic. qu’il 
ne l'en coûle pas trop pour connai- 
tre. || 4° mercedes Aventini Cic. 
le revenu d'une propriété sur l’A- 
ventin; — habilalionum annuas 
donavit Cæs. il (les) tint quiltes de 
leurs loyers; publicanos lertiä 
mercedum parte relevavil Suer. 
il remit aux publicains le tiers de 
leurs fermages; mercedes capiti 
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eæsecare or. retenir Ies intérêts 
sur le capital (qu’on prete 

2. merces, um, pl.Voy.merx | 
+ au sing. merces, 1s, SALL. ap. 
Char. pour meræ. 

mercimOonium, ÿ, n. PLAUT. 
Most. 912; Tori. Com. 204; Tac. 
marchandise à vendre || PLAUT. 
marchandise achetée || PLAUT. ac- 
quisition, achat, marché. 

mercor, är1s, älus sum, äri, d. 
PLaur. faire le commerce || activt. 
acheter, acquérir à prix d'argent: 
mercari aliquid de ou ab aliquo 
Cic. acholer qq. ch. de qqn. Ïf au 
fig. Cic. Prop. acheter |] + passivt. 
Puin. Cass. être acheté, 

Mercüriälis, e, de Mercure || 
mercurialis herba Caro, ou absolt. 
mercurialis PL. mercuriale mâle 
ons, : Mercuriales viriHon. les 
avoris de Mercure (les savants, les 
poètes, etc.); Mercuriales (Caic. 
Inscr. membres du collège des mar- 
chands || Macr.de Mercure (planète). 

Mercüriôlus, , m. dim. de 
Mercurius, Arur. Apol. 61, petite 
statue de Mercure. 

Mercürius, à, m. Vinc. Mercure, 
fils de Jupiter et de Maïa, messager 
de Jupiter, dieu des voyageurs, des 
marchands et des voleurs ; au pl. 
Cic. différentes divinités du nom 
de Mercure || Ne». statue de Mer- 
cure, hermès || Gic. Mercure (pla- 
nèle) | Mercurius Aus. ou Mercu- 
rit dies Inscr. mercredi |  Vec. 
garrot, partie du corps de certains 
quadrupèdes || GLoss. Isin. sommet 
pierreux d’une colline : lapidem 
millere in acervum Mercurit 
Hier. (prov.) porter de l’eau à la 
rivière || Mercurii aqua Ov. eau 
de Mercure, fontaine sur la voie 
Appienne, près de la porte Capène ; 
— tumulus Liv. tombeau de Mer- 
cure, lieu de la Tarraconnaise, 
près de Carthage la Neuve ; — pro- 
montorium Liv. Puin. 5, 28, pro- 
montoire de Mercure, dans la Zeu- 
gitanc (auj. cap Bon) ; — oppidum 
LIN. 5, 61, ville d'Egypte, dans 
l'IHeptanomide| Aum.nom d'homme. 

merda, æ, [. Horn. PaæD. VEc. 
excréments, fiente. 

merdäléus, a, um, ANTHOL. 
902, 6, souillé d’excréments. 

mérë, Heuix. ap. Non. 1338, 6; 
GELL. 17, 1, purement, sans mélan- 

ce : mere id ferreum erat PL. 
il était tout en fer. 

1. mérenda, æ, f. PLaur. FEST. 
diner || Car. Isin. goûter, collation 
ICarToup. Fest. repas des animaux. 

2. Mérenda, æ, m. Liv. 3, 35, 
surnom romain. 

? mérendaärius, tt, m. SEN. Con- 
tr. 5, 83, celui qui mendie de quoi 
diner, mendiant (al.mercenarius). 

+ mérendo, äs, äre, n. Isib. 20, 
2, 12, diner. | 

mèérens, {is, part. de mereo ou 
mereor || SALL. VinG. qui mérite, 
digne (en benne et en mauv. part) 
| qui a rendu service : merens de 
aliquo Cic. alicui PLAuT. qui a 
obligé qqn; merentissimus ou be- 
ne merentissimus Ixscr. bicnfui- 
leur. 

méréo, &s, üti, tlum, ëre, el 
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méréor, êris, ilus sum, ëéri, d. 
1° mériter, être digne de (en bonne 
et en mauv. part); 2 gagner (de 
l'argent, un salaire) ; au fig. de- 
mander (pour faire qq. ch.) : obte- 
nir en échange; — sfipendia ou 
absolt. servir à l'armée ; 3° acqué- 
rir, obtenir; 4° commettre (une 
faute, un crime); 5° pouvoir, avoir 
sujet de; 6° — de aliquo, se con- 
duire de telle ou telle manière en- 
vers ; absolt. rendre service, faire 
du bien || 1° merere præmia Czs. 
mériter des récompenses; si me- 
reor Cic. si je le mérite (si j'ai fait 
qq. ch. pour mériter ce que je de- 
mande); merere ut Puaur. Cic. 
cur Liv. mériter de; ne Liv. de ne 
pas; non meruere sic appellari 
Ov. ils n’ont pas mérité ce nom || 
2° quantum quisque uno die me- 
reret SUET. ce que chacun gagnait 
par jour ; hic meret æra liber Hon. 
ce livre fait de l'argent, se vend 
bien ; raaclus ad merendum GEeLL. 
forcé de gagner sa vie; quid arbi- 
tramini (eos) mereri velle, ut...? 
Cic. que pensez-vous qu’ils deman- 
dent pour. ? quid mereas ou quid 
merer: velis, ut...? Cic. que de- 
mandes-tu pour, à quel prix veux- 
tu...? uxores quæ vos dote me- 
rucrunt PLauT. des femmes qui 
vous ont achetés avec leur dot; 
nardo vina merebere Hor. on te 
donnera du vin contre des par- 
fums ; merere ou mererislipendia 
Cic. æs militare Varr. ære pu- 
blico Varr. ap. Non. ou absolt. 
Liv. Suer. servir, être soldat ; — 
pedibus Liv. equo Cic. equis Liv. 
scrvir dans l'infanterie, dans la ca- 
valerie || 3° merere gloriam PLin.+. 
legatum ab aliquo Pau. Jcr. ac- 
quérir de la gloire; être institué 
légataire par qqn || 4° merere cul- 
pam Ter. scelus Vic. commettre 
unc faute, un crime ; quid merui- 
slis, oves? Ov. quel est votre 
crime. brebis? || 5° quid meruere 

ueri? V.-FL. de quoi pouvaient- 
ils se plaindre ? || 6° ut de me me- 
res PLAUT. après ce que tu m'as 
fait ; bene mereri de republica Cic. 
servir l'Etat; perniciosius mererr 
de Cic. faire plus de mal à; me- 
rendo Virc. en faisant du bien, 
par des bienfaits. 

méréor, ëêr?s, ilus sum, €ër1. 
Voy. mereo. 

mérétricäbilis, e, Ps.-Cass. 
Amic. 22, 46, et mérétricärius, 
a, um, Ps.-Cass. Amic. prol. 55. 
Comme merelricius. 

+ mérétricätio,Onts, f. CASSIAN. 
Inst. 5, 20; Gross. conduite ou 
métier de courtisane. 

mérétricié, PLauT. Mal. 872, 
en courtisane, en femme publique. 

mérétricius, a, um, TER. Cic. 
de courtisane, de femme publique 
l subst. n. Suer. métier de courti- 
sane, prostitution. 

mérétricor, äris, äri, d. Ava. 
Rurix. CLEDon. fréquenter les cour- 
tisanes. 

mérétricüla, æ, f. Cic. Liv. 
Comme neretrix. 

mérétrix, fcis,f. Ten. Cic. Ov. 
courtisane, femme publique. 
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merga, æ, f. GLoss. plongeon 
(oiseau de mer). 

mergæ, ärum, f. pl. (merges) 
PLauT. Pœn. 5, 2, 58; 2, 31, 3; 
Varr. CoL. fourches pour enlever 
les gerbes. 

Mergentini, orum, m. pl. Pui. 
8, 114, peuple d'Ombrie. 

mergés, îtis, f. Vic. Georg. 2, 
517, poignée de blé, botte, gerbe || 
Pin. 18, 296. Comme mergaæ. 

mergito, &s, äre, fréq. de mer- 
go, Hier. || au fig. mergitamur 
TerT. Cor. mil. 3, nous nous per- 
dons. Voy. mersilo. 

mergo, îs, si, sum, gère: plon- 
ger, enfoncer dans leau ; submer- 
ger: mergere in aquam, in mari 
Cic. æquore Vinc. plonger dans 
l'eau. dans lamer; — partem clas- 
sis VELL. couler à fond une partie 
de la flotle; mergeltur cinis ? 
SEX. TR. sa cendre scra-t-elle jetée 
dans la mer? fluclu terras mer- 

ente Luc. quand les flots couvrent 
a terre || Vin. Marr. enfoncer, 
plonger : mergere sarmenta PALL. 
rovigner ; — (aliquem) ad Styga 
SEX. précipiter aux enfers ; fluvius 
in Euphratem mergitur Puin. ce 
fleuve se jette dans l’Euphrate; 
mergi CAT. Ov. se coucher (en 
parl. des astres); mergere diem 
ou lucem SEN. TR. mettre fin au 
jour, le plonger dans la mer (en 
parl. du soleil) ; cælum mergens 
sidera Luc. l'occident ]] au fig. 
plonger ; ruiner, aborder : mergere 
funere acerbo Vic. faire périr 
avant l’âgo; — se in voluplates 
Liv. se plonger dans les voluptés; 
ut pupilli mergantur Ur. pour 
causer la ruine des pupilles ; mer- 
gere censum domaini Pun. ruiner 
son maître; sorlem mergentibus 
usuris Liv. les intérêts absorbant 
le capital || SEN. plonger dans 
l'ivresse || cacher : mergere vullus 
in cortice Ov. cacher son visage 
sous un masque d’écorce, — vul- 
tum SEN. Ta. capul Luc. baisser la 
tête || V.-FL. perdre de vue (sur mer). 

mergüla, æ, f. Gioss. Voy. mer- 
gulus. : 

mergülus, 2, m. dim. de mer- 
gus, Vuic. Deut. 14, 17 ; GLoss. 
plongeon. 

1. mergus, ?, m. (mergo) Var. 
Lat. 5,78; Vinc. plongeon (oiseau 
de mer) || Cor. PALL. & pose 

2. Mergus, i, m. V.-Max. nom 
d'homme. É. 

Meriaba. Voy. Mariaba. 

méribibülus, a, um, Auc. Conf. 
9, 8. Comme merobibus. 

merica. Voy. melica. 

méridiälis, e, GELL. Aux. du 
midi, méridional. 

méridiänus, a, um, de midi: 
merihanum tempus Cic. midi; 
meridianus sol Liv. le soleil à 
midi, — cibus Suer. second déjeu- 
ner ; — somnus PLIN.-1. méridien- 
ne, sieste ; meridiano (s.-ent. tem- 
pore) Pin. à midi; meridiani (s.- 
cent. gladiatores) Suer. gladiateurs 
qui combattaient à midi (la mati- 
née était réservée aux bestiaires) || 
Vaar. méridional, exposé au midi: 
meridianus cirsulus SEN. l’équa- 
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teur, la ligne; meridianum Hier. 
meridiana, n. pl. Pin. le Midi, 
les contrées méridionales. 

méridiätio, Onts, f. Cic. Div. 2, 
142, méridienne, sieste. 

méridies, &, m. (medius, dies) 
Varr. Cic. le milieu du jour, midi, 
l'heure de midi : de meridie CEN- 
sor. l’après-midi ; inclinare meri- 
diem sentis Horn. tu vois que le 
soleil est plus qu'à moitié de sa 
course || Cic. Tac. le midi, le sud, 
le côté du midi || moitié : circiter 
noctis meridiem Vanrn. vers mi- 
nuit; Mmeridies ætalis Vanr. ap. 
Non. la moitié de la vie. 

méridio, &s, äre, n. Suer. Cal. 
38, et méridior, äris, äri, d. CELSs. 
4, 2, faire la méridienne. 

méridionälis, e, Lacr. 2, 9, 9; 
Firm. Math. 2, 12, méridional, si- 
tué au midi. 

? méridionärius, a, um, Tirix. 
ap. Apul. Orth. p. 180. Comme 
meridianus. 

Merinätes, um ou îum, m. pl. 
Pun. 3, 405, habitants de Mérinum 
(ville d’Apulie). 

Mériônes, æ, m. (Mnpcévne) Ov. 
Met. 13, 358, Mérion, écuyer d'ido- 
ménée. 

+ méris, idis, f. (ueplc) Inscr. 
pièce de terre isolée. 

mérismôs, ?, m. (ueprop6c) Sa- 
cERD. RuTIL. énumération des par- 
tics d’un tout. 

Merisus, :, m.PLix. 4, 50, mon- 
tagne de Thrace. 

méritissime, Souinx. Comme me- 
rulissimo. Voy. merilo. 

1. méritô, Cic. de Or. 1, 254; 
Puix. Ep.8,6, 6, avec raison, juste- 
ment, à bon droit, à juste Utre || 
Isin. comme de raison, nécessaire- 
ment, naturellement || Mmeritissimo 
Cic. APuL. 

2. mérito, &s, ävi, älum, äre, 
fréq. de mereo, PLN. gagner (un 
salaire) : merilare stipendia Carto, 
ap. Fest. ou absolt. Sir. 10, 655, 
servir à l’armée. 

méritôria, i0rum, n. pl. Juv. 
Ucp. bâtiments, appartements, 
chambres, boutiques, etc., qu'on 
loue: meritoria Le Uzr. louer, 
donner à louage (ordint. à la jour- 
née) || au sing. Fira. lieu de dé- 
bauche. 

méritôrius, a, um, qui procure 
un gain : Mmerilorium arlificium 
SEN. métier pour gagner sa vie ; — 
vehiculum Soer-voiture de louage; 
meriloria salulatio SEN. saluta- 
tions (visites du matin) intéressées 
I Gic. Suer. qui se livre, qui se 
donne, prostitué. Voy. meriloria. 

+ méritrix, îcis, adj. f. Cyrr. 
méritante. 

méritum, ?, n. 1° gain, profit; 
peine, châtiment ; 2 ce qu'on a fait 
pour mériter, droit, titre, préten- 
tion légitime ; 3 service rendu; 
4° faute commise, méfait; 5° mé- 
rite, qualité, importance, valeur || 
4 nihil suave meritum est TER. 
(à ce prix) rien ne me touche (m. 
à m. un gain ne m'est pas ne 
ble) ; meritum reportare APuL. 
être puni; meritum fuit delicto- 
rum TERT. ce fut la punition de 
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leurs péchés || 2° propter eorum 
divinum meritum Cac. à cause de 
leur admirable conduite (envers la 

atrie) ; mertto Luo feci Cic. je l’ai 
ait par considération pour toi || 
3° magnain me ejus merita sunt 
Cic. je lui ai de grandes obliga- 
tions ; tile vestrum merilum ha- 
bet Liv. c’est lui qui est votre obli- 
gé; merila dare et recipere Cic. 
rendre et recevoir des services || 
4 me accusat, nullo meo in se 
merilo Liv. il m'accuse, moi qui 
ne lui ai rien fait; nunc merito 
moriere luo Ov. tu-vas périr par 
ta faute; ex merilo quidquid pa- 
{are Ov. tout ce que tu souffriras 
justement (après une faute); me- 
rili sui in Harpugum oblitus 
Jusr. oubliant ce qu'il avait fait à 
Harpage || 5° quo sit merilo quæ- 

ue nolata dies Ov. ce qui s'est 
fait de grand chaque jour; merîlu 
sua servare PaLL. conserver ses 
ualités (en parl. de la vigne); Co- 
or, meritum, pulchritudo PaLr. 
la couleur, la vigueur, la beauté 
(d’un cheval) ;merila negotiorum 
Con. l'importance des affaires ; ædi- 
ficia majoris merili Con. THEon. 
édifices d’une plus grande valeur. 

1. méritus, a, um, part. p. de 
mereo, Liv. Vire. mérité, qu'on a 
mérité || Cic. Vic. jusle, convena- 
ble, dû : famamerilissima PLIN.-1. 
réputation bien méritée; meritis 
de causis PAUL. JcT. pour des mo- 
tifs légitimes, de graves raisons; 
absolt. meritissimo ejus PLaur. 
comme il l’a si bien mérité (famil. 
il ne l’aura pas volé). 

2. méritus, a, um, part. de me- 
reor, CÆs. qui a mérité : merilus 
torquetur ab... Ov. il est puni jus- 
tement par.….;merilus doleri STAT. 
qui mérite d'être regrellé || Tac. 
qui a servi, qui a été soldat || Cc. 
qui a mérité de, qui s’est conduit 
de telle ou telle sorte envers qqn 
méritant : bene meritus de repub. 
Cæs. qui a bien mérité de la répu- 
blique ; merilos juvencos sustinel 
VirG. il (le laboureur) nourrit les 
laureaux qui le servent; Fulvius fi- 
liæ meritissimæ Inscr. Fulvius à 
son: excellente fille. 

3. Meritus, à, m. Voy. Merisus. 

merkedônius mensis, Ixscr. 
Voy.mercedonius. 

erme, &s, Î. PL. 6, 154, ville 
d'Arabie. 

Mermérôs ou -us, ?, m.(Mép- 
wepos) Ov. nom d’un Centaurc. 

ermessus, ?, f. Lacr. ville de 
Phrygie || -ius, a, um, Tis. de 
Mermesse. 

Méro, ônis, m. (merum) Suer. 
Ner.42,nom donnéinjurieusement 
à Néron (parce qu’il s'enivrait). 

Mérdbaudes, æ ou is, m. A.- 
Vicr. nom d'un roi franc qui fut 
consul sous Graticn. 

mérobibus, a, um (merum, 
bibo) PLaurT. Curt. 77, qui aime le 
vin, buveur. 

Merobrica ou Merobriga, æ, f. 
Pun. $, 116, ville de Lusitanie || 
-igensis, e, Ixscr. de Mérobriga. 

meroctes. Voy. morochiles. 

Mérôë, ës,f. (Mepon) Mec. f, 9, 
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2; Luc. Méroé, île du Nil, en Ethio- 
pie || Ixscr. nom de femme. 

Merôëni, orum, m. pl. MEL. 
2, 15, habitants de Méroé. 

mérois, dis, f. (wepotc) PLiN. 24, 
163, sorte d’herbe. 

Mérôitänus, a, um, Fu. el 
Mérditicus, a, um, Luc. 10, 117, 
de Méroé. 

Mérôpe, ës,f.(Mepôrn) Ov.F'ast. 
4, 175, Mérope, une des Pléiades || 
SEN. TR. femme de Polybe, qui 
éleva OEdipe || Hyc. Astr. 3, 21, 
autres du même nom | Punx. un 
des noms de l’ile de Cos. 

Mérôpia, æ, f. Puix. 4, 66. Com- 
me Siphnus. 

Mérôpis, dis, f. PLin. 5, 184, 
autre nom de l'ile de Cos. 

1. mérops, ôpis, f. (uépo:l) Virc. 
Puix. 10, 99: Isin. 12, 7, 84, mé- 
sangec (oiseau). 

2. Mérops, ôpis, m. Ov. Met. 1, 
768; Trist. 3, 4, 30, Mérops, époux 
de Clymène, mère de Phaëton || 
Quint. 8, 6, 71, roi de l’ile de Cos. 

Méros, Cunr. Comme Merus 2. 

+ mérôsus, a, um, AGROET. 123, 
9; Isin. 1, 41, Comme meracus. 

mers,mercis,f. Cnar. V. merx. 

mersätus, a, um, part. p. de 
merso, SEN. 

mersi, parf. de mergo. 

mersio, Onis, f. GLoss. Puis. 
immersion. 

mersito, &s, äre, fréq. de mer- 
so, SOLIN. 45, 18. 

merso, üs, ävi, älum, äre, 
4 de mergo, Vic. Hor. plonger 
à différentes reprises, baigner || 
Tac. mettre dans un bain {l au fig. 
mersare leto Lucn. faire périr; 
mersor civilibus undis Horn. j'af- 
fronle les orages politiques. 

mersus, a, um, part. p. de 
mergo, Ov. Paær. plongé, enfoncé 
dans l’eau || Vic. Liv. en gén. en- 
foncé, plongé (au prop. et au fig.): 
mersus humeris SraT. dont la tête 
est enfoncée dans les épaules ; 
mersä nare SIL. le nez contre 
terre (en parl. du chien de chasse); 
mersa lumina Quint. yeux bais- 
sés;, mersus fornixz Prun. voûte 
basse, surbaissée || PLauT. Juv. 
ruiné ; absorbé, dévoré. 

?merthryx, ygis, f. (uéphpuë) 
Pix. 26, 108. Comme geranion. 

+ merto, às, äre, arch. pour 
merso, ArTr.ap. Non. 188,33; l'es. 

1. mérüla, æ, f. Vanr. Lat. 5, 
76, merle (oiseau) || PLin. 9, 52, 
poisson de mer inconnu {|| Virr. 
merle (machine hydraulique). 

2. Mérüla, æ, m. Liv. surnom 
romain || PLIN. fleuve d'Italie. 

+ mérülätôr, oris, m.{merum) 
Inscr. Murat. 1442, 5, buveur (de 
vin pur). 

mérülentus, a, um, Prun. Fucc. 
Myth. 1, præf. baigné, mouillé. 

+ méruülus, ?, m. PuiLou. 78. 
Comme merula. 

mérum, ?, n. PLauT. Horn. vin 
pur, vin | Hor. V.-FL. vin (bu), 
ivresse : vicilus mero SEN. TR. 
plongé dans l'ivresse. 

1. mérus,a, um, pur, sans mé- 
lange, simple (au prop. et au fig.): 
merus gustus CoL. saveur natu- 
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relle; meræ undæ Ov. eau pure, 
non mélangée de vin; meram li- 
bertatem haurire Liv. s'enivrer 
de liberté; ièmperium aut merum 
aut mixtum est Ur. le pouvoir 
est absolu ou mixte || seul, unique: 
loqui merum bellum Cic. vinela 
crepare mera Hor. ne parler que 
guerre, que vignobles ; mera spes 
TER. l'espérance seule ; meræagnæ 
Varr. agneaux (qui ne sont pas 
encore brebis) || nu: pede mero 
Juv.calce merä Prop. à pieds nus, 
pieds nus, nu-pieds || véritable: 
mera libertas Hon.Græcia PLin.-1. 
la vraie liberté, la véritable Grèce 
| plein, complet : mero meridie 
Pere. en plein midi. 

2. Merus, i, m. Pun. 6,79, mon- 
tagne de l'Inde. 

merx, cis, f.; merces, um, pl. 
Cic. Vinc. Hor. marchandise, den- 
rées : præparare (aliquid) escu- 
ceniæ merci Cou. préparer un co- 
mestible pour le vendre ; sarmenta 
in merce sunt Pin. le sarment se 
vend || au fig. mala merx PLAuT. 
mauvaise chose, mauvaise affaire; 
mal ; mauvaise marchandise, mau- 
vais homme. 

mêsa, æ, f. (uécoc) PLiN. 19, 174, 
qui est au milieu, du milieu. 

Mesäbätene, 6s, f. Voy. Mas- 
sabatene. 

Mesæ, ärum, m. pl. Pain. 6,77, 
peuple de l’Inde, près de lIndus. 
Se Les m. pl. PLiN. 6, 190, 
peuple "Ethiopie. 

esala, æ, f. Pin. 6, 158, ville 
d'Arabie. 

Mesalum, i, n. Pzix. 12, 69, 
ville d'Arabie. 

Mesammônes, um, m. pl. Pun. 
5, 33. Comme Nasamones. 

mésancÿlum ou mésancülôn, 
i, n. ou mésäncüla, æ, f. (ueody- 
xvhov) GELL. 10, 25, 2, sorte de 
trait auquel lient une courroie. 

Mesäpia, etc. V. Messapia, etc. 

Mesate, &s, f. Puin. 4, 74, île 
déserte de la mer Egée. 

mésaula, æ, ou mésaulôs, 2, f. 
(ueoavkn) Virr. 6, 7, 5, couloir, 
corridor. 

1. mése, ës, f. (néon) ViTR. 5, 4; 
CaPEL. mèse, une des cordes et des 
notes du médium dans la musique 
grecque. 

2. Mésë, es, f. PIN. 8, 79, une 
ue îles ee M | 

ésembria, æ, f. (Mecnu6pla 
Paix. 4, 45, ville de Thrace Î rl 
a um, Ov. Met.410,1,87, de Mésem- 
ric. 

Mésêne, es, f. (Meonvr) Pin. 6, 
129; Au. 24, 3, 12, île du Tigre. 

mésés, æ, m. (uéonc) Pin. 2, 
120, vent du nord-nord-est. 

eseüs, ét, m. Amm. 23, 6, 26, 
fleuve de la Perside. 

Mésia silva, æ, f. PLiN. 8, 225, 
colline boisée voisine du Tibre. 

Mesiätes, um ou tum, m. pl. 
Peur. peuple de Rhétie. 

1. mesis, INscr. Fabret. 81, 59; 
397, 282. Voy. mensis. 

2. meësis, Nor. Tin. Voy. messis. 

mésôbrächys, is, m. (ueoo6p+- 
459 Diou. 481, 20, pied composé 

‘une brève entre quatre longues. 
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mésôchôrus, i, m. (uecbyopoc 
Sin. Ep. 1, 2; ScHoL. & ‘8 | 
172; PuN.-s. Ep. 2,14, 6, coryphée. 

Mésôgites, æ, adj.m. PLin. 14, 
75, du mont Mésogis, en Lydie. 

mésôides, is, f. (uecoeônc) CA- 
PEL. 9, 965, sorte de modulation 

mésôläblum, ?:, n. (pecoAä61ov) 
ViTr. 9, præf. 14, mésolabe, in- 
strument de mathématiques. 

mésôleucôs, :, m. (#ecbkeuxoc) 
Puis. 37, 174, sorte de pierre pré- 
cieuse || Puin. 27, 402 (plante in- 
connue). 

Mesolum. Voy. Mausoleum. 

mésômäcrôs,i, m.(ecôpaxpoc) 
Diou. 481, 46, pied composé d’une 
longue entre quatre brèves. 

ésômédes, ts, m. CariT. nom 
d'homme. 

mésôümélas, nos, m. (uecoué- 
Aa) PIN. 87, 174, sorte de pierre 
précieuse. : 

mésôn, gén. pl. (uécwv) VIrR. 
de ceux ou de celles du médium 
(en t. de musique). 

mésônauta, æ, m.{(ueoovautn<) 
Powp. Jcr. Dig. 4, 9, 1, matelot du 
dernier rang, mousse. 

mésôünyctium, ti, n. (pecovux- 
ttov) INscR. Murat. 338, vision, a 
parition qui a lieu au milieu de ke 
nuit. | 

mésônyctius, a, um, Isip. 5, 80, 
4, de minuit. 

Mésôpôtämia,.æ, f. (Meconota 
:«) Cic. Mésopotamie, contrée de 
Asie entre le Tigre et l’Euphrate 
| -menus, SPanr. et-mius, &, um, 
Vor. de Mésopotamie : Mesopota- 
mi, m. pl. Sparr. habitants de la 
Mésopotamie. 

mesôpÿlus, a, um (uesonvin) 
INscr. Gruter. 32 4, qui garde la 
grande porte d’un temple. 

mesôr, oris,m. Inscr. V.mensor. 

mésosphærum, i, n. ou mé- 
sosphærus, i, m. Puin. 12, 44, 
sorte de nard. 

Mesotimolitæ, ärum, m. pl. 
PLiN. 5, 111, peuple habitant le 
mont Tmolus ou une ville Meso- 
tièmolos. 

mésôzeugma, äfis, n. (mecbteu-. 
qua) Diow. #44, 14, mot quien re- 
ic plusieurs autres ou plusieurs 
proposilions. 

mespilum, 2, n.(uéont)ov) PLin. 
15, 84, nèfle (fruit) || PALL. /nsit. 
69, néflier (arbre). 

mespilus, 1; f. PLIN. 15, 84, né- 
flier (arbre) || PALL. Insit. 94 , nèfle. 

Messa, æ, f. PL. 4, 45, ville de 
Thrace. 

Messäbätæ,arum, m. pl. AYiEN. 
Descr.1209, peuple de la Babylonie. 

Messäla ou Messalla, æ, m. Cic. 
Liv. surnom dans la famille Va. 
léria || SEN. Man. Valérius Maximus 
Messala, consul qui prit Messine, 
et porta le premier, en mémoire 
de cet exploit, le nom de Messala 
| Hirr. nom d’un lieutenant de Cé- 
sar en Afrique || Cic. Hor. Valérius 
Corvinus Messala, orateur célèbre || 
Tac. Vor. autres du même nom. 

Messälina, æ, f. Tac. 11, 2; 
Juv. 10, 333, Messaline, femme de 
l’empereur Claude, fameuse par le 
dérèglement de ses mœurs || Tac. 
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Messaline Statilie, aimée de Né- 
ron. 
Messälinus, &, m. Ov.Puin. Tac. 
nom d'hommes. 

Messälum, n. Voy. Mesalum. 

Messäna, æ, f. (Meoonvn) Cic. 
Verr. 2, 18; Cæs. 2, 8; Si. 14, 
195 ; Ov. Met. 14,17, Messine, ville 
de Sicile || Srar. Messène, ville du 
Péloponnèse. . 

Messänenses, îum, m. pl. FEsT. 
habitants de Messine. 

Messänicus, :, m. PLin. 3, 119, 
une des bouches du P6. 

Messänius. Voy. Messenius. 

Messäpia, æ, f. PLin.3, 99; Fesr. 
ne contrée de l'Italie méri- 
dionale || -ius, a, um, Ov. de Mes- 
sapie; subst. m. pl. Liv. Messa- 
piens, habitants de la Messapie. 

Messäpus, ?, m. Vins. Æn. 7, 
691, Messape, fits de Neptune. 

Mess, és, f. STaT. village de 
Cythère. 

Messéis, idis, f. (Mecontc) V.-FL. 
4, 587; Pin. 4, 50, fontaine de 
Thessalie. 

Messéna, æ, f. (Meocoñvn) Ner. 
Liv. 86, 81, 1; 32, 21, 23, et Mes- 
sêne, es, f. Ov. Puix. Messène, ville 
du Péloponnèse. 

Messenia, æ, f. PLin. 4, 1, Mes- 
sénie, pays de Messène. 

Messéniäni, ‘rum, m. pl. Puin. 
6,19,peuple sur les bords du Tanaïs. 

Messënius, a, um (Meoovioc) 
Ov. Met. 2, 679; 14,17, de Messène 
ou de Messine (?) |] subst. m. pl. 
Liv. habitants de Messène. 

1. Messia, æ, f. (messis) TERT. 
Spect. 8, déesse des moissons. 

2. Messia silva. V. Mesia silva. 

Messiäs, æ, m. Terr. Hier. le 
Messie, le Christ. 

Messidius, 2, m. Cic. Q. frat. 
3, 1, 1, nom d'homme. 
Messiënus, i, m. Cic. Fam. 18, 
51 ; Iscr. nom d'homme. 

messio, onis, f.Varr. Rust.1,50; 
Vocc. Reg. 2, 21, 9, action de mois- 
sonner, la moisson. 

messis, ?s, f. Cic. moisson, ré- 
colle des blés et autres grains || 
Vic. récolte du miel || VaRR. ViIRG. 
moisson, blé ou grain récolté : mes- 
sis Cilicum et Arabum STarT. sa- 
fran et encens || Tis. Ov. fruits 
encore verts, qui n'ont pas atteint 
leur maturité: adhuc tua messis 
in herbä est Ov. (prov.) ta mois- 
son est encore en herbe (tu es en- 
core loin du but) ; urere suas mes- 
ses Tis. (prov.) frapper sur soi- 
même || Vire. Cou. le temps de la 
moisson, l’été : messibus PLin. à 
l'époque de la moisson || Manr. 
moisson (dans le sens d’année) {| 
au fig. ce qu’on recueille, moisson: 
mäli messem metere. PLAUT. re- 
cueillir du mal |] + m. .(arch.). Lu- 
ail. ap. Non. | 

Messius, ti, m. Cic.: Hor. nom 
d'hommes, 

messivi, ancien parf. de melo 2. 
Prisc. Heu 

messivus, a, um, ScHoL. ad 
Cod. Theod. de moisson. . 

1. messôr, oris, m. Cic. Vins. 
moissonneur {| au flg.PLAUT. Capt. 
661, celui qui recueille les fruits de. 
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2. ? messôr, oris, m. Ixscr. ap. 
Grom. 251, 15. VNoy. mensor 

messôrius, CoL. et messuaärius, 
a, um, SERV. de moissonneur : 
messoria falx Ann. faucille. 

messüi, parf. de meto 2, Hier. 

messus, a, um, part. p. de mne- 
to 2, Var. VIrG. moissonné, coupé. 

Mestrius, ti, m. SuEr. Vesp. 
21 ; INscr. nom d'homme. 

Mestus, 2, m.PLin. 4, 40; 8, 45, 
fleuve de Thrace. 

Mesüa, æ, f. MEL. 2, 5, 6, pres 
qu'’iîle de la Narbonnaise. 

mêt, particule inséparable qui se 
place à la fin des pronoms : ego- 
met,nosmelatutemet, memet, elc. 
. meta, 2, Ê Liv. Ov. cône, pyra- 
mide : exstruere fenum in melas 
Coc. mettre le foin en meules ; me- 
ta lactis ou lactans Marr. fromage 
(de forme conique) ; — molenda- 
ria Pau. Jcr. meule || Hon. Suer. 
borne (autour de laquelle on tour- 
nait dans la carrière) {{ au fig. hæ- 
sit ad metas Cic. sa réputation 
reçut un échec; noæ mediam cæli 
melam contligerat Virc. la nuit 
avait parcouru la moilié de sa car- 
rière || bout, pointe, extrémité : 
but; terme, fin : metas lustrare 
Pachyni Virc. doubler le promon- 
toire de Pachynum; sol ex æquo 
metä distabat uträque Ov. le 
soleil était au milieu de sa course; 
meta solis Liv. le commencement 
de l’année solaire ; properare ad 


_metam Ov. tenere metam VNirc. se 


häter d'arriver au but, être au but ; 
meta viarum Virc. le terme des 
voyages, melæ mortis ou ævi 
Virc. de la vie. 

métäbäsis, ts, f. (ueTraGaarc) Ru- 
TIL. Fig. 2, 1, métabase (fig. de 
rhét.). 

méôtäbole, ës, f. (ueraBoin) FuLc. 
Myth. 3, 9; Quuwr. 9, 4, 50, chan- 
gement de mode (t. de mus.). 

Métäbus, :, m. (Méraboc) Virc. 
chef des Volsques, père de Camille, 

métäcismus, ?, M. (LeTaxou6c) 
CaPEL. répétition Fee fréquente de 
la lettre m || Diom. élision de cette 
lettre à la fin d’un mot. 

métäfôra, etc. Voy. metapho- 
ra, etc. | 

Métägôgeüs, ëi, m. (Metayw- 
vor nom d’un des Eons de 

alentinien. 

métägôn, ontis, m. (petaywv) 
GRAT. Cyn. 264, chien courant. 

Métägonitis, idis, f. (Meraywv:- 
tts) Pin. 5, 22, nom grec de la Nu- 
midie. 

Métägônium, fi, n.MEL. 1,7,1, 
promonioire de Numidie. 

Métalces, æ, m.(Merahxñc) Hyc. 
Fab. 170, un des fils d’Egyptus. 

métälepsis, is, m. (petæhebic) 
Quinr. 6, 3, 52; 8,6,38, métalepse 
(fig. de rhét.). 

mêtälis, e, FEST. conique, pyra- 
midal. 

métaälitér, CareL. 8, 859, en for- 
me de cône, de pyramide. 

1. Métalla, ‘rum, n. pl. ANTON. 
ville de Sardaigne. 

2. métalla. Voy. metella. 

métalläria, æ, f. Con. Jusr. 11, 
6,7, ouvrière des mines. : 
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métallärius, ti, m. Con. JusrTin. 
10, 19, 15, ouvrier mineur. 

métallica, æ, f. CHazcin. Tim. 
337, métallurgie. 

1. métallicus, a, um. Pin. 
Cass. de métal, métallique. 

2. métallicus, à, m.PLIN. 84, 157 ; 
JusTiN. 11, 6,7; Up. Dig. 48, 19, 
8, ouvrier qui travaille les métaux 
| Mancian. celui qui est condamné 
au travail des mines. 

métallifér, éra, ërum, STar. 
Sylv. 4, 4, 23; Siz. 15, 498, riche 
en métaux (en or et en argent). 

Métallinensis, e, Pin. #4, 117, 
de Métallinum. 

Métallinum (plutôt que Métel- 
linum), i, n. ANTon. ville de Lusi- 
lanie. 

métallum, 1, n. (méræ}Aov) PLIN. 
métal : melallum auri Vins. or; 
melalla æris, chalybum Vic. 
cuivre, fer ; libertas potior metal. 
lis Hon. Ia liberté préférable à 
toutes les richesses || en gén. toute 
production minérale : metalla Li- 
gurum STAT. gemmarum PAcaAT. 
marbres, pierres précieuses; me- 
tallum fragile Prun. bloc de sel 
Il au fig. Marr. CLauv. métal (d’un 
des quatre âges) || mine, travail des 
mines: melalla silicum Luc. car- 
rières de pierre; — institucre Liv. 
ouvrir des mines ; jus metallorum 
Suer. le droit d'exploiter une mine 
(dans son propre fonds) ; damnare 
in melallum PLIN.-3. condemnare 
ad metalla Suer. metallo plectr 
ou puniri ULr. condamner, être 
condamné au travail des mines. 

+ métämélôs, ?, m. (petauedoc) 
Varr. ap. Non. 79, 28, regret, re- 
pentr. 

métämorphôsis, ts, f. (meraudp- 
owotç) Quint. 4, 1, 77; TERT. Val. 
12; SEN. Apoc. 9, 5, métamorpho- 
se, changement de forme. 4 

étänira, æ, f. (Metavespa) Ov. 
Métanire, femme de Célée, mère de 
Triptolème. 

+ métänœa, æ, Î. (etavorx) Aus. 
Epig. 12, 12, repentir. 

métäphôra, æ, f. (uwerapopa) 
MES #, 6, 4, métaphore (fig. de 
rhét.). 

métäphôricé, Hier. et métä- 
phôricos, Acro, ScHoL. ad Juv. 
1, 169, mélaphoriquement, par mé- 
taphore. 

métäphräsis, ts, f. (etappaaoic) 
SEN. Suas. 1, 12, paraphrase. 

métäphrénum, à, n. (petappe- 
vov) C.-Aun. Acut. 3, 16,129; Chron. 
3, ?, 31, le haut du dos. 

Métäpinum ostium, n. Pun. 
&, 33, une des embouchures du 
Rhône. 

métäplasmus, 7, m. (uetax)a- 
ou6c) Quinr. 1, &, 14; Cnar. Dion. 
métaplasme (t. de gramm.). 

métäplasticôs, adv. (ustaxha- 
otix@c) FEST. par métaplasme. 

Métäpontum, 1, n. (Metarov- 
zuov) Cic. Pun. Métaponte, ville de 
Lucanie || -tinus, a, um, Liv. 
de Métaponte ; subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Métaponte. 

métärius, a, um, ARN. 2, p. 70, 
qui borne, qui circonscrit. 

métäsyn criticus, a, um (peta: 
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ouyzputixôc) C.-Aurn. Acut. 8 
34: Chron. 1, 1, 24, dépuratif. 
métäthësis, îs, f. (w:Trabecic) 
Pros. métathèse (t. de gramm.). 
metatio, onis, f. Cou. 3, 15; 
Grou. 454, 17, action de délimiter, 
de mesurer. 
métätôr, Oris, m. Cic. PL. 
Lacr. celui qui délimite, qui me- 
sure, qui marque un cmplacement, 
qui trace une enceinte || Euc. Isin. 
celui qui marque l'emplacement 
d’un camp || GLoss. Isin. métateur, 
celui qui prépare les élapes (?), 
fourrier || au fig. Terr. celui qui 
marque, assigne, détermine. 
metätôria pagina, f. Sin. Ep. 
8, 11, lettre qui sert à préparer le 
logement (par laquelle on prévient 
un hôte). 
mêétaätuüra, æ, f. Lacr. 4, 11, 13; 
ITALA, Jer. 8, 8. Comme smetalio. 
métätus, a, um, part. p. de 
melo 1, Horn. délimité, mesuré : 
metalus agellus Horn. champ assi- 
gné (par le préteur). 
Métaurensis, e, INscr. du Mé- 
taure (dans l’Ombrie) || subst. m. 
pl. Pin. habitants des bords du 
Métaure. 
_ Métaurum, ©, n. MEL. 2, 4, 3; 
SoLix. 2, {1, ville du Bruttium, sur 
le Métaure | Metaurum flumen 
Ion. 4, 4, 38, Comme Melaurus. 
Métaurus, i, m. (Méraupoci) 
PLiN. 8, 118, Métaure, fleuve de 
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l’'Ombric, près duquel fut battu 
Asdrubal | Pan. 3, 73, fleuve du 
Bruttium. 


métaxa, æ, f. (uécaëx) Uce. Mar- 
ciAN. Dig. 89, 4, 16, soïe brute || 
LuciL. 3, 44; Virn. 7, 3, 2, fil ; cor- 
delle. 

métäxärius, î?, m. Con. Jusrix. 
8,14,27, ouvrier quitravaille la soie. 

1. métella, æ,f. Vec. Mil. 4. 6, 
panier rempli de pierres qu’on je- 

‘lail sur la tête des assiégeants. 

2. Métella, æ,f. Liv. femme de 
Sylla || Cic. Horn. autres du mème 
nom || adj. Metella lez lun. loi 
Métella. 

Métellinum. Voy. Metallinum. 

Métellinus, a. #m, qui concer- 
ne Métellus : Metellina oratio Cic. 
discours contre Métellus. 

Métellites nômos, m. Puix. 5, 
49, nome Métélite (de Métélis, ville 
d'Egypte). . . 

1. métellus, À, m. FEsr. valet 
d'armée. | “ 


2. Métellus, i, m. nom d’un | 
‘l'embouchure du Rhône. 


grand nombre de Romains illus- 
tres, dans la famille des Cécilius || 
VeLL. Q. Cécilius Métellus le Ma- 
cédonique, vainquit le faux Philippe 
et les Achéens || Sac. Métellus le 
Numidique, vainqueur de Jugurtha 
| Ges. Métellus Pius Scipion, com- 
_batlit en Afrique contre César || Cic. 
Cæs. Sac. Liv. Just. autres du 
même nom {| au pl. Metelli Laurr. 
les Métellus. 
métempsyÿchôüsis, ts, f. (ueteu- 
YUswatc) TERT. Anim. 34; Ponrn. 
ad Hor.Ep.1,2,51, métempsycose. 
métensômätôsis, ?s, f. (petev- 
cwuatwotc) TERT. Anim. 34, trans- 
formation. 
+ mêétéôria, æ, f. (uetewpia) 
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M.-Aur. ap. Front. distraction, 
étourderte. 

Météréa turba, f. Ov. Trist. 
2, 191, peuplade scythe des bords 
du Danube. 

Methiôn, ônis, m. (Mnôtwv) Ov. 
Met. 5,74, père de Phorbas. 

méthôdiärius, 2, m. NoT. Tir. 
relatif à la pièce appelée metho- 
dium. 

méthôdice, &s, f. (weboûtxr) 
Quixr. 1, 9, 1, méthode, partie de 
la grammaire. 

méthôdicus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 4, 1,6; Isin. conforme à 
une règle, à une méthode : metho- 
dici Cecs. 1, præf. (médecins) mé- 
thodiques (par opposition aux ra- 
tionalistes et aux empiriques). 

méthôdium, 11, n. (weboôtov) 
PET. 36, 5, sorte de petite pièce 
qu'on jouait après la grande. 

méthôdus ou méthôdôs, i, f. 
(ué6oèoc) Virr. 7, 1, 4; Aus. Edyl. 
11, 68; M.-Eur. méthode (en t. de 
médec.). Voy. methodicus. 

Méthône, €s, f. Pin. ville de 
Messénie || Puix. ville de Magnésie. 

Méthôra, orum, n. pl. (Mé6opa) 
Puin. 6, 69, ville de l'Inde. 

Méthorcum, î, n. PLIN. 6, 94, 
ville de Gédrosic. 

Méthürides, um, f. pl. (MeGou- 
ptôs:) PLIN. 4, 57, nom de quatre iles 
près de l’Attique. 

Methydrium, îi, n. (M£000p10v) 
Puix. 4, 20, ville d’Arcadie. 

Meéthymna, &, f. (Mrbvuva) Liv. 
45, 31, 14; Ov. Art. am. 1, 57, Mé- 
thymne, v. de l’île de Lesbos, célè- 
bre par ses vins ||-æus, a, um (Mr- 
Oyuvaïos) Cic. Vinc. de Méthymne ; 
subst. m. pl. Curt. habitants de 
Méthymne || -iäs, ddis, f. Ov. de 
Méthymne. 

1. Metia, æ, f. Carir. Métia Faus- 
tina, fille de l'empereur Gordien. 

2. Métia porta, f. PLAUT. une 
des portes de Romc. Voy. Mæcia. 

etianus, ?, m. Vor. nom 
d'homme. : 

mética vitis. Voy. mellica. 

méticülôsus, a, um (melus) 
PLauT. Amph. 298; Uzp. Dig. 4, 2, 
7, méticuleux, timide, craintif || 
PLauT. Most. 1101, qui fait peur, 
effrayant. 

Metilia lex, f. Liv. loi Métilia. 

Métilius, tt, m. Pun. 35, 197; 
Marr. 4, 48, nom de plusieurs tri- 
buns du peuple. 

Metina, æ, Î. Puin. 8, 79, île à 


metior, 1ris, mensus sum, Meê- 
tri, d. mesurer (au prop. et au 
fig.) : metiri agrum Cic. frumen- 
tum, annum Ov. mesurer un 
champ, du blé; diviser l'année, la 
paraecs en mois (en parl. du so- 
eil) ; absolt. metiri Hier. mesurer 
I VirG. or. mesurer en marchant, 
parcourir, qqf. aller, marcher: 
Ægæas melriris aquas Ov. tu tra- 
verses la mer Egée; quin hinc 
melimur? PLAUT. que ne partons- 
nous d'ici? || au Îg, Lrv. Quixr. 
mesurer, estimer, apprécier : me- 
liri aliquern aliquä re Nr. ex 
aliquä re Cic. Liv. apprécier qqn 
d'après, juger d’après ou par; — 
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aliquid auribus Cic. oculo Hor. 
animo Ov. apprécier avec l'oreille, 
mesurer de l'œil, juger par la ré-- 
flexion || Cæs. Horn. distribuer, ré- 
partir || + passivt. Arn. Lacr. être 
mesuré. 

Metiosedum, i,n. Cæs. Gall.7, 
58, 2; lieu près de Lutèce, en re- 
montant la Seine (p. e. Corbeil). 

Metis. Voy. Mettis. 

Métiscus, t, m. Virc. Métisque, 
cocher de Turnus || par ext. Aus. 
Epist. 14, 16, cocher. 

meêtitio, onts, Î. Diom. 878, 11. 
Voy. mensura. 

+métitôr, oris, m. FRONTIN. Ag. 
79. Comme mensor. 

+ meétitus sum (pour mensus 
sum), de metior, Ur. j'ai mesuré 
Il passivt. metitus Ennor. mesuré 
(au fig.), pesé. 

Metius, ti, m. STAT. PLIN.-1. nom 
d'homme. Voy. Mæcius et Mettus. 

1. mêto, äs, äre, Vin. Cul. 172; 
Liv. mesurer {un emplacement). 
Voy. castrametor. 

2. mëêto, is (rart. messüi), mes- 
sum, metère, n. Var. faire la 
moisson, la récolte : postremus 
metilo Vinc. vendange le dernier; 
ut sementem feccris, ita et metes 
Cic. (prov.) on recueille ce qu’on a 
semé (comme on fait son lit, on se 
couche); sibi quisque ruri metit 
PLauT. (prov.) chacun pour soi; 
mihi istic nec serilur, nec meli- 
tur PLAUT. (prov.) cela ne me fait 
ni chaud ni froid ; tibi melis PLAUT. 
(prov.) c’est ton affaire || act. Prop. 
moissonner (un champ) || Ov. PL. 
récolter (moissonner, vendanger) : 
metere {us Pin. recueillir l’en- 
cens; — flores Vinc. picorer (en 
pe des abeilles) || Siz. cultiver, 
sabiter (un pays) || Ov. Juv. cou- 
per, cueillir || Vinc. Hor. Ov. mois- 
sonner, abattre, renverser (surtout 
sur le champ de bataille). 

3. Mêto et Métôn, onis, m. (Mé- 
Twv) AVIEN. Progn. 48 * Aus. Ep. ?, 
12; Cic. Att. 12,8, 2, Méton, célèbre 
astronome d’Athènes, inventeur du 
cycle appelé Nombre d'Or. 

+ métôche, ës, f. (pesoyr) Aus. 
Epist. 6,7, participation, par ext. 
participe (t. de gramm.). 

métœcus, t, m. (pévorxos) Eu- 
MEN. Flav. 4, 4; Grou. 934, 19, 
métèque, étranger domicilié dans 
une ville, 

métonÿmia, æ, f. (petovuuix) 
FEsT, CHARIS. 278, 10, métonymie 
(fig. de rhét.). | 

métonÿmicôs (uetwvumx@c 
PosratR Hot: epot. 13, jé, nn 
nymiquement, par métonymie. 

métonÿmicus, a, um (uetwvu. 
utxoc) Eucuer. Genes. 1, p. 6, mé- 
tonymique. 

métôpa, æ, f. (uerôxn) VITR. 4, 
2, 4, métope, intervalle entre les 
triglyphes (t. d’arch.). 

metopiün ou -ium, ?t, n. (ueto- 
mov) PLIN. 12, 407; Souin. 27, 47, 
A arbre d’Afrique ; liqueur 
distillée par cet arbre || Prin. huile 
d'amandes amères || PIN. 48, 8, 
sorte d’onguent. 

Métôpon. Voy. Criumetopon. 

métoposcôpos, ?, m. (pstwno- 
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cxônoc) SUET. Tilt. 2; PLin. 85, 88, 
celui qui pratique la métoposcopie 
ou physiognomonie, physiono- 
miste. 

métops, opis,f. SoLin. 27, 47, ar- 
bre d'Afrique. Voy. metopion. 

mêtor, äris, älus sum, äri, d. 
délimiter, fixer les limites : mefari 
castra SALL. Tac. déterminer, fixer 
l'emplacement d’un camp, camper ; 
— tabernacula PLi. dresser, éta- 
blir ses tentes; — agros Liv. assi- 
gner des terres (à des colons); — 
agros campi Virc. cultiver (assi- 
gner à la vigne) une portion de 
terrain; melatus est eam Dino- 
chares PLin. c’est Dinocharès qui 
en traça le plan (d'Alexandrie) || 
Ov. Puin. mesurer || SEN. Si. me- 
surer en parcourant, parcourir. 

métreta, æ, f. (wetpnthc) Caro, 
Rust. 100; Grou. 576, 8; Juv. 8, 
246, métrète, vase pour mettre du 
vin, de l’huile | Co. 12, 47, 11, 
mesure de liquides. 

métricus, a, um (werp:x6ç) PLIn. 
11, 219, soumis à une mesure || 
Quinr. 9, 4, 48, métrique, relatif 
au mètre poétique {| subst. f. Cass. 
la métrique {| subst. m. GELL. au- 
teur qui traite de la métrique. 

métrôcôomia, æ, f. (untpoxwuic) 
Con. Tueon. 1, 24, 6, bourg ou 
village qui est fe chef-lieu d’autres 
Lourgs, etc., chef-lieu. 

Metrôdôra, &, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Métrôdôrus, i, m. (MntpéSwpuc) 
Cic. Tusc. 2, 8; Sen. Ep. 79, 13; 
Tac. Dial. 81, 7, Métrodore, Âthé- 
nien, disciple d’Epicure || Cic. autre, 
de Scepsis, disciple de Carnéade || 
Cic. autre, de Chios, disciple de 
Démocrite || Pun. Inscr. autres du 
même nom. 

métrôn, ?, n. Ter. Maur. Voy. 
metrum. 

Môtrônax, actis, m. (Mnrpüvaë) 
SEN. philosophe dont Sénèque sui- 
vit les leçons. 

Meétrôphänes, is, m. (Mntpooc- 
vns) MarT. 11, 90, nom d’homme. 

1. metrù élis, 28, f. (unTpÉRO À) 
SparrT. Hadr. 14, 1: Con. Jusrnn. 
11, 21, 1; Con. Ta£on. 13, 8, 11, 
métropole ; capitale d’une province 
Il au fig. Hier. Jovin. 2, sect. 8, 
source, origine. 

2. Métrôpôlis, 18, f. (Mntpôro- 
A) Ces. Civ. 8, 80,6; Liv. 82, 18, 
11, ville de Thessalie I Pu. ville 
de Phrygic || ville d’Ionie.Voy. Me- 
tropolitæ. 

metrôüpôlita, æ, m. (pntrponodt- 
nc) FonT. 8, 4, 20, (évêque) métro- 
politain. 

Métrôpôlitæ, ärum, m.pl.Puin. 
5, 106 et 120, habitants de Métro- 
polis (en Phrygie et en Ionie). 

1. métrôpôolhitänus, a, um, Liv. 
38, 15, 18; Con. Jusr. 11, 21, 1, de 
métropole {| subst. n. Sin. Ep. 7, 
9,dignité de l’évéque métropolitain. 

2. Métrôpôlitänus, a, um, Liv. 
38,15,18,de Métropolis (en Phrygie). 

métrum, 1, n. (wétpov) Quinr. 
mètre, mesure d’un vers || Diox. 
SErv. mètre, espèce de vers, nature 
d'un vers || Cou. &, 10, 20; Forr. 
9, 7, 6, vers. 
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Mettæ, ärum, f. pl. Grec. Com- 
me Metlis. 

? Metti, orum, m. pl. Nor. Ip. 
Comme Mettæ. 

Mettia, æ, f. pl. Inscr. nom de 
femme. 

mettica vitis ou uva, f. CoL. &, 
2, 27 ; Puin. 14, 85, sorte de vigne 
inconnue. 

Mettis, ts, f. Forr. capitale des 


Médiomatrices, dans la Gaule Bel- 


gique (auj. Metz) || -icus, a, um, 
oRT. 10, 10, 1, de Metz. 

Mettius, ti, m. Cac. Att. 15, 27, 
4, nom d'homme. 

Mettus, ?, m. Liv. général des 
Sabins du temps de Romulus || Liv. 
Mettus (Suffétius), général des Al- 
bains, écartelé par ordre de Tullus 
Hostilius. 

Metubarbis, is, f. PLIN. 8, 148, 
île de la Save, en Pannonie. 

métüendus, a, um, part.-adi. 
de metuo, Cic. qui est à craindre, 
redoutable : bellimetuendavirago 
Ov. héroïne redoutable à la guerre. 

métüens, is, part.-adj. de me- 
luo, qui craint : Mmeluens deorum 
Liv. qui craint les dieux ; — legum 
Cic. soumis aux lois; metuentior 
Tac. Ov. plus timide, plus craintif. 

métüla, æ, f. dim. de meta,PLin.- 
3. Ep. 5, 6, 35, petite pyramide. 

métüo, is, wi, um, uëre, n. 
craindre, être inquiet; qqf. être in- 
certain: meluere de suä villa Cic. 
craindre pour sa vic; — alicui 
PLauT. de aliquo Ov. pour qqn; — 
ab Hannibale Liv. redouter Anni- 
bal; — inopi senectæ Vinc. redou- 
ter le dénuement pour ses vieux 

ours; Mmetuo quoi patres fuerint 

LAUT. je suis effrayé du nombre 
de pères qu’il y aura eu; — ne in- 
tus sil Ter. j'ai peur qu'il ne soit 
dans la maison; — ul possim re- 
cipere PLauT. de ne pouvoir pas 
recouvrer.…; melui quid futurum 
esset Ter. jJ'attendis avec inquié- 
tude ce qui allait arriver; metuo 
Ke agam TER. je ne sais que 
laire ; non meluu quin…. PLAUT. 
Je ne doute pas que... ne. {| act. 
Cic. craindre, redouter; suivi d’un 
infin. ne vouloir pas, s’opposer à ; 
ne pouvoir pas (en parl. des per- 
sonnes et des choses) : metuere 
insidias ab aliquo Cic. pericu- 
lum ex aliquo Saur. craindre un 
piège, un péril de la part de; qui 
se metui malunt Ner. ceux qui 
aiment mieux être craints ; nil me- 
tuunt jurare Car. ils n'hésitent 
pas à jurer; meluens reddere sol- 
dum Horn. qui ne veut pas rendre 
tout ce qu'il doit, meluit langi 
Hor. elle ne se laisse pas appro- 
cher; res quæ minus metuunt fu- 
rem Varr. choses qui risquent 
moins d’être volées; culpari me- 
tuit fides Horn. la foi (conjugale) est 
irréprochable; penna metuens 
solvi Horn. aile infatigable (m. à m. 
qui craint d’être fatiguée, épuisée) 
| Hor. se précautionner contre, se 
garantir de. 

Metuonis, is, m. Puin. 87, 85, 
estuaire de Germanie. 

1. métüs, üs, m. Cic.Virc. crain- 
te, inquiétude, anxiété : in melu 
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esse Ter. Cic. melum habere Czæ. 
ad Cic. capere Liv. concipere Ov. 
craindre, concevoir de la crainte ; 
mihi metus est advenire huc pa- 
truum Ter. je crains l’arrivée de 
mon oncle; est in meiu peregri- 
nantium Prin. les voyageurs crai- 

nent...; melus hoslium Liv. 

ompeit SALL. la crainte inspirée 
par l'ennemi, par Pompée; — exi- 
stimalionis Cic. de l'opinion; esse 
in metu Cic. être craint || Hor.VirG. 
V.-FL. crainte religieuse, effroi re- 
ligieux || Hor. enthousiasme poëti- 
que || Si. objet de la crainte, l’ef- 
froi de: principis melus rimari 
Tac. épier Îles défiances du prince 
(chercher quels sont ceux qu’il 
craint) {| #1. (arch.) ENx. ap. N'on. 

2. Métüs, üs, f. Gic. Nat. 8, 44; 
Vinc. la crainte (personnifiée). 

métütus, a, um, part. p. de 
metuo, Lucr. 4, 1188, craint, re- 
douté ||metuturus, part. fut. Prisc. 

métÿous, ?, m. Grou. Voy. me- 
{(œcus. 

1. mêum, i, n. (ao) PLIN. 20, 
258, berce, ou méon (plante). 

2. Meum, i, n. Pin. 6, 179, ville 
située sur le Nil. 

mêus, a, um, mien, qui est à 
moi, qui m'appartient; qui me re- 
garde, qui me concerne ; subst. n. 
mon bien, mon argent; au fig. mon 
propre fonds; pl. masc. les miens, 
mes parents, mes amis, mes gens: 
meus gnatlus Ter. mon fils; meum 
dictum consulis Liv. ma parole de 
consul; crimina mea Cic.. les re- 
proches qu'on me fait; les accusa- 
tions qu’on porte contre moi; simu- 
lalio non est mea Ter. je ne sais 

as feindre ; meum et luum Cass. 
e mien et le tien; meum est (avec 
l'inf.) Cic. c'est à moi, il m'appar- 
tient, c’est mon droit de ; c’est mon 
devoir de; non est meum Ten. cela 
n’est pas dans mon caractère (je ne 
me reconnais pas là) ; unguenta de 
meo Ten. les parfums que je paye; 
meä, n. pl. Ter. Horn. ma bourse, 
ma fortune; nihil addo de meo 
Cic. je n'ajoute rien de mon fonds; 
met, n. pl. Cic. Horn. les miens; 
PLIN.-3. mes gens, mes serviteurs || 

ui m'est cher : Hispo meus Cic. 
Hispon, mon ami; mea Pythias 
TER. mea tu Ter. o mea Ov. ma 
chère Pythias; 6 ma chère; 6 toi 
que j'aime! || meus sum Ter. je 
suis mon parlisan, je m'intéresse à 
moi; Ov. je me possède, j'ai mon 
sang-froid ; PERS. je suis mon maf- 
tre, je suis libre; nisi plane esse 
vellèm meus Cic. si je ne voulais 
être maître de mon sujet, écrire 
comme je l’entends; meus hic est 
PLauT. Ov. je le tiens, il est pris, 
il est à moi; homo meus Paxp. 
Quinr. mon homme, notre homme, 
celui dont je parle; sfupor meus 
CAT. mon imbécile ]] au vocatif 
meus Font. 

Mévänäs, atis, m. f. n. Si. 4, 
546, de Mévanie |{ subst. m. pl. Puin. 
3, 113, habitants de Mévanie.” 

Mévänia, æ, f. Luc. ville d'Om- 
brie (auj. Bevagna) || -niensis, e, 
Pxicarc. de Mévanie. nn. 

Méväniôla, æ, f. Ixscr. ville in- 
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connuc (peut-être de FOmbric). V. 
Mevanionenses. 

Méväniônenses (ou Mëvänio- 
lenses ?), um, m. pl. Puix. 3, 118, 
habitants d’une ville d'Ombrie.Voy. 
Mevaniola. 

Mevius. Voy. Mævius. 

Mezentius, 2, m.Virc. Liv. Mé- 
zence, ancien roi d'Etrurie. 

1. mi, voc. sing. m. de meus : 
mi pater Ten. mon père ; mt Her- 
cules SEN. mon cher Hercule |] + f. 
el n.: mi soror Apur. mi domina 
Hier. ma sœur, ma maîtresse; mt 
sidus APpuz. mon astre || au pl. mi 
spectatores PLAUT. mes chers spec- 
tateurs. 

. 2. mi, synér. poét. pour mihi, 
Vic. Ilon. 

Mia, æ, f. (ul) Lucr. 4, 1154; 
1152, une (des trois Grâces). 

mica, æ, f. parcelle : mica pa- 
nis PETR. mielle de pain; — auri 
Lucr. paillette d'or; — salis PLix. 
ou simplt. mica Hor. grain de sel ; 
— turis PLiN. ou simplt. mica Tis. 
grain d’encens || SEN. atome {f au 
lig.nulla mica salis MarT. pas le 
moindre sel, rien de piquant (dans 
une épigramme); CAT. aucune 
grâce, aucun charme (dans une 
personne). | 

micans, {is, part.-adj. de mico, 
Eiv. Vin. brillant, étincelant || 
Prop. micantior. 

+ micärius, à, m. PETR. 78, 6; 
homme qui vit de miclles. 

micätio, Onts, f. GLoss. PuiLox. 
ruade, coup de pied. 

micätüs, üs, m. CAPEL. 4, 381, 
mouvement rapide (de la langue). 

Micciädes, æ, m. (M:xxaûnc) 
Pun. 36, 11, sculpteur de Chios. 

 miccio, ?s, tre, n. PuiLos. 58, 
crier (en parl. du bouc). 

Miccôtrogus, ?, m. (M:xxétpw- 
495) PLauT. Stich. 242, surnom 

’un parasite. 

? Micelæ, ärum, m. pl. V.-FL. 
6, 129, peuple sarmate. 

Michæaäs, æ, m. Bis. Forr. Mi- 
chée, nom de deux prophètes || 
Bis. autres du même nom. 

Michäël, élis, m.(Mryarà) BiBL. 
l’archange saint Michel || Bisu. di- 
vers personnages du même nom. 

Michäelium, %, n. Cass. église 
de saint Michel. ; 

+ micidus, a, um, Gnrou. 821, 
2%, mince, grêle. 

Micio, ônis, m. Ten. Ad. 4, 5, 
7, nom d'homme. 

Micipsa, æ, m. SALL. fils de Ma- 
sinissa, roi de Numidie {| au pl. 
Juv. 5, 89, Numides (par anton.). 

mico, àäs, üi, äre, n. s’agiter, 
sautiller, bondir, trembler, palpi- 
ler : arleriæ micant Cic. les artè- 
res battent ; linguis micat trisul- 
cis (serpens) Vin. il darde sa tri- 

le langue; micent gladii Liv. que 
es épées frappent (s’agitent) ; ni- 
cut auribus Virc. il (le cheval) 
dresse les oreilles; corda timore 
micant Ov. les cœurs pepHenl de 
crainte; micant digili Vinc. les 
doigts (d'un mourant)se contractent 


Luc, sourdre, jaillir || micare (s.- 


ent. digitis) Cic. jouer à la mourre; 
Varna. ap. Von. SUET. rer au sort 
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(comme en jouant à la mourre); 
dignus est, quicum in tenebris 
mices Cic. (prov.) on te l'en 
croire sur parole (jouer à la mourre 
avec lui sans voir clair) | micare 
tribus digitis Auc. allonger trois 
doigts || Liv. Virc. Horn. étinceler, 
scintiller, briller. 

Micôn, ünis, m. (Mixwv) VARR. 
Puin. nom de plusieurs artistes. 

micrücosmôüs ou micrôücos- 
mus, ?, M. (uixpoxoouoc) Isib. 3, 
22, 2, microcosme, le monde en 


; | abrégé, l’homme. 
+ ra de ou-0s, a, um | mot 
ç 


(wexpoÿuyoc) Pan. 22, 710, pusilla- 
nime. 

microsphærus, i, m. (xpo- 
cparpoc) PLIN. 12, 44, sorte de nard. 

microtôcistés, æ, m. (prxpoto- 
xlotnc) INsch. Neap. 990, petit 
usurier. 

? mictilis, e (mictum, de meio) 
Luca. ap.Non.137,380, méprisable. 

mictio. Voy. minclio. 

mictito, äs, äre, n. Prisc. 70, 
#, uriner fréquemment. 

Micton ou Miction, onis, m. 
(Mixtwv) PLin. 20, 258, nom d’un 
botaniste (al. Miccion). 

mictorius, a, um, C.-Aun. Acut. 
3, 8, 86, et mictüalis, e, C.-Aur. 
AruL. diurétique. 

mictürio, ?s,?re, n. Juv. 6, 508; 
Panisc. avoir envie d'uriner, uriner 
fréquemment. 

mictüs, äs, m. Diou. C.-Aur. 2, 
1, 12, action d’uriner, pissement. 

mictÿris, is, f. Voy. mictilis. 

micüi, parf. de m1c0, Ov. 
micüla, æ, f. dim. de nica, 
CeLs. 2, 5; FRoNTO ; ARN. 2, 49. 

Micÿthus, à m. (M{xvtoc) Ner. 
favori d'Epaminondas || Jusr. nom 
d’un esclave d’Anaxilaus, tyran de 
Messine. 

Mida, æ, m. Pers. CLaun. Com- 
me Midas. 

Midäcritus, ?, m. Puin. 7, 197, 
nom d'homme. 

Midæenses, um, m. pl. Cac. 
Fam.S, 8,3, habitants de Midaïum. 

Midæi, orum, m. pl. Puin. 5, 
405, habitants de Midaïum. 

Midaïum, ÿi, n. (Mrôdiov) PLIN. 
5, 145, ville de Has 

Midamus, à, m. Ivc. Fab. 470, 
un des fils d'Égy tus. 

Midäs, æ, m. (M:ôac) Ov. V.-Max. 
Midas, roi de Phrygie, renommé 
par ses richesses || Cic. Jusr. au- 
tres du même nom. 

Midéa, æ, ou Midée, es, f. (M:- 
8x) STAT. Th. 7, 881, ville de Béo- 
tie || Star. Th. 4, 45, ville de Lycie. 

Midias,æ, m. (Metôtac) PLIN. 7, 
200, Midias, Messénien, inventeur 
de la cuirasse. 

Mididitäni, 6rum, m. pl. Insce. 
habitants de Mididia (ville de la 
Byzacène). 

Midinus, a, um, CareL. de Midas 
Il au fig. Midinum sapere CareL. 
6, 577, avoir l’esprit d’un âne. 

?Midiôe ou Midôë, és, f. PL. 
6, 169, ancien nom de la Troglody- 
ique. 

ieza, æ, Î. (Mieta) PLiN. 4, 34, 
ville de l’'Emathie. 

Migälé. Voy. Megale. 


MIL 
Migdilybs, ybis, m. ob 


PLAUT. Carthaginois (m. à m. Li- 
byen mélangé aux Tyriens). 
migma, dtis, n. (uiyux) Vuuc. 
Jesai. 30, 24. Comme farrago (au 
propre). 
+ migrassit, arch. pour migra- 
veril, LeG. x11 TAB. ap. Cic. Leg. 


, 11: 

migrados onis, Î. Cic. Cæl. 18; 
Liv. Terr. Marc. 1, 10, migration, 
passage d’un lieu dans un autre 
| Cic. Tusc. 1, 27 et 98; Fam. 16, 
47, ; , emploi métaphorique (d’un 


migrätôr, ôris, m. GLoss. GR.- 
LAT. Celui qui change de demeure 
| SEN. émigré. 

migrätus, a, um, part. p. de 
migro, Forr.parti,qui s'est éloigné. 

migro, 4s, avi, alum, äre, n. al- 
ler ailleurs, changer de séjour; 
passer d’un lieu dans un autre : se 
terminer en; s’altérer : inquilini 
migraverunt (Cac. les locataires 
ont décampé; migrare ex urbe 
Ter. quitter la ville ; — suis finibus 
Pun. son pays; — de ou ex vita 
Cic. sortir de la vie, mourir ; — ab 
aure ad oculos Non. passer des 
oreilles aux yeux ; — ad aliud ma- 
trimonium Dic. se remarier; — in 
colorem marmoreum Lucr. pren- 
dre la couleur du marbre (devenir 
blanc); — in mucronem PL. se 
terminer en pointe; omnia mi- 
grant Lucr. tout s’altère, tout 
change || se rendre qq. part : mi- 
qu ad generum, in locum Cac. 

omam Liv. aller chez songendre, 
dans un lieu, à Rome || act. em- 
porter, transporter : quæ migratu 
essent difficilia Liv. ce qui était 
difficile à transporter ; num regna 
migrantur in..….? Sir. l'empire 
passe-t-il à...? ]l au fig. Cic, en- 
frcindre, transgresser. 

mihi, dat. de Le 

mihimeét, dat. de egomet,SEN.TR. 

+ mihipte. Comme mihi ipsi, 
Caro ap. Fest. à moi-même. 

milägo. Voy. miluago. 

Miläniôn, onis, m. (Merhavlov) 
Ov. Prop. Milanion, mari d’Atalante, 
dévoré par un lion. 

milax, dcis, [. Puis. 16, 158, 
424, 82 : 1° smilace (plante); 2° if 
(arbre). 

mile. Voy. mille. 

miléon, ?, n. Aruz. Herb. 8.Voy. 
scelerata (herba). 

milés, is, m. Cæs. SALL. sol- 
dat : miles ou milites VirG. Lrv. 
les soldats, l’armée |] au fig.miles, 
f. Pmsc. celle qui fait la guerre : 
rudis et nova miles ad... Ov. 
celle qui n’a pas l'expérience de….; 
miles erat Phœbes Ov. elle suivait 
Diane à la chasse || Ov. soldat, pion 
au jeu des latroncules || Czæs. : 
soldat d'infanterie, fantassin; in- 
fanterie || PLAuT. TER. soldat au 
service d’un officier || Con. TH£op. 
officier, fonctionnaire du palais 
impérial || ULe. appariteur, huis- 
sier d’un magistrat. | 

Milésia, æ, f. Apuz. Comme Ht- 
letus. 

milesimus. Voy. millesimus. 

Milesius, a, um, Vin. de Nilet,. 
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Milésien || Ov. APoL. amoureux, ga- 
lant {| Milesii, m.pl.Cic. habitants 
de Milet : Milesius deus Apvi. 
Apollon; Milesia carmina Ov. 

ilesius sermo Arvz. Milesiæ 
fubellæ Hier. et absolt... Milesiæ, 
pl. (s.-ent. fabulæ) Carir. Milésia- 
ques ou fables Milésiennes, contes 
érotiques composés d’abord par 
Aristide. 

Mrlôtis, dis, f. (NME Ov. 
fille de Milétus, Byblis |] adj. Ov. 
Diou. de Milet. 

Mnletôpolis, ts, f. (Muanromoktc) 
Pzi. ville de Mysie, près de Cyzi- 

ue || PL. ville des Sarmates | 
Vite, ärum, m. pl. Pun. habi- 
tants de Milétopolis. 

Miletôs, : 3 f. (Müntoc) Pan. 
5, 122, ville d'Eolide (peut-être la 
même que Miletopols) || Pin. 4, 
59, ville de Crète. 

1. Mulëtus, :, m. Ov. Milétus, 
fils d’Apollon, fondateur de Milet. 

2. Mulétus, 1, f. (Mitinroc) Cac. 
Milet, ville d’lonie. 

Milevi, ‘rum, m. pl. et Mile- 
vum ou Mileum, ?, n. Auc. Ep. 
84, 5, ANTon. ville de Numidie Il 
-étanus, a, um, Auc. Ep. 81,9, 
de Milévum. : 

milex, GRom. Voy. miles. 

Milgis gemella, æ, f. Puin. 5, 87, 
ville d'Afrique. 

milia, plur. de mille. 

miliäceus ou miliäcius, a, w7n, 
Fesr.de mil, de millet. 

miliäcus, a, um, C.-Aur. f, 1, 
97, engraissé avec du mil. 

Miliärensis porticus, f. Vor. 
Aurel. 49, 1, portique à Rome, 
dans les Jardins de Salluste, qui 
avait mille pas de long, ou mille 
colonnes (?). 

miliärium. Voy. milliarium. 

1. miliärius. Voy. milliarius. 

2. miliärius, a, um, relatif au 
mil : miliariæ aves Vanrn. Lat. 5, 
76; Rust. 8, 5,2; PaLL. 5, 8,7, 
ortolans: miliaria herba PL. 
Comme panicum. 

Milichie, &s, f. (Meseytn) PLIN. 
3, 89, source près de nr 

Müichus, i, m. (Meik:yocs) SIL. 
Manr. nomi d'hommes. 

miliés, miliens. Voy. millies. 

milifélium. Voy. millefolium. 

miliginus, a, um, Dvnau. Com- 
me miliaceus. 

+miliminorus, 1, f. GLoss. Com- 
me hyoscyamus. 

milingior, äris, äri, d. Dosiru. 
60, 9, être dans une position ché- 
tive, être à l’étroit, dans la gêne. 

milio, Onis, m. M.-Ewr. 33, mi- 
lan (oiseau). | 

Miliônia, æ, f. Liv. 70, 8, ville 
des Marses. | 

Miliôniïus, ti, m. Liv. 8, 14, 4, 
nom d'homme. : 

milipéda, æ, f. Voy. millepeda. 

militarie, Tres. Tyr. 22, 8, à la 
manière des soldats. 

militäris, e, Cæs. SaLL. de la 
guerre, de soldat, militaire : mali- 
laris tribunus Cic. tribun mili- 
taire; — panis PuN. pain de mu- 
nition ; militare opus SUET. ou- 
vragefait par dessoldats : militaris 
ælas SaLL. Liv. Tac. âge requis 
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pour le service militaire (de dix- 


sept à quarante-six ans); — via 
Cic. Liv. voie, route militaire (plus 
directe que les autres); militarti- 
bus gradibus PLAUT. à grands pas 
| guerrier. belliqueux : militaris 
vir Liv. SEN. homo Sac. ou simpit. 
militaris Horn. Tac. homme de 
guerre, qui connaît la guerre, bon 
soldat, soldat; militaris Daunia 
Horn. la Daunie belliqueuse:; Sci- 
pione militarior TEerr. plus grand 
pes que Scipion | militaris 

rba Puin. mille-feuille (plante) || 
ApvL. épithète de Jupiter. 

militäritér, Liv. Tac. Apuz. mi- 
litairement, comme les soldats. 

? militärius, a, um. Comme 
mililaris. 

militia, æ, f. (miles) Cæs. ser- 
vice militaire, campagne, expédi- 
tion, opération militaire, guerre : 
militiæ disciplina Cic. l'appren- 
tissage de la guerre ; — primæ me- 
moria Cic. souvenir de ses premiè- 
res campagnes ; prima militia ad- 
versus Græcos fuit Just. il mar- 
cha d’abord contre les Grecs; fera 
munera mililiai Lucr. les cruels 
combats; domi militiæque. Voy. 
domus || Scævos. grade, fonction 
militaire : equestres mililiæ SUET. 
avancement des chevaliers || au 


| Îg. Cic. Ti8. Ov. devoir, service 
péni 


ble travail || Prun. charge, of. 
lice (du palais impérial) || Liv. Jusr. 
soldats, milice, troupes, armée : 
magister militiæ Liv. général en 
chef; militia cæli Hier. cælestis 
Isin. la milice céleste || Sac. FLoR. 
expérience de la guerre, courage 
guerrier. 
militiôla, æ, f. dim. de militia, 
SuEr. grade militaire (inférieur). 
1. milito, &s, Gvi, älum, re, 
n. Cic. Sa. être soldat, servir 
comme soldat, servir {| au fig. Hor. 
Ov. servir, combattre, faire la 
guerre [} act. mililare stipendia 
prima ApuL. faire ses premières 
armes; tlla militia militatur 
PLAUT. on fait cette guerre || Auc. 
Con. remplir un emploi, servir à la 
cour || TErr. s’eflorcer de. 
2. + milito, onis, m. ALDELH. 
Virgin. 44, soldat, combattant. 
milium, #, n. Varr. Rust. 55, 
41; 57, 2; Vin. Ov. Cecs. 2, 17, mil, 
millet (plante). 
mille, n. (indécl. au sing.) ; au 
1. millia et milia, um, un mil- 
ier, mille, des milliers, plusieurs 
mille : occiditur mille hominum 
Cic. mille hommes sont tués ; mille 
equites Cic. mille cavaliers; num- 
mi quatuordecim millia Cic. qua- 
torze mille pièces d'or (des pièces 
d'or au nombre de...):; hereditas 
quingentüm millium Cic. succes- 
sion de cinq cent mille (sesterces) ; 
viginti millibus peditum Liv. avec 
vingt mille hommes d'infanterie ; 
duo millia et quingenti Mysi Liv. 
deux mille cinq cents M siens ; 
mille passuum Gic. un mille, me- 
sure de distance {| au fig. Horn. Liv. 
mille, en nombre infini : tentat 
mille modis Hor. il essaye de mille 
manières ; primus de maille fuisses 
Ov. tu aurais été préféré à la foule . 
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des prétendants) || un mille, un mil- 
Dur duo millhia Liv. deux mil- 
es. 
milléfôlia, æ, f. PLiN. 25, 49, et 
milléfülium ou millifülium, ii, n. 
Pun. 24, 152; Saw. 5/7, mille- 
feuille (plante). 
+ milléformis, e, Prun. Cath. 9, 
45; AuG. Civ. 22, 22, qui a ou qui 
prend mille formes. 
+ millémôüdus, a, um, Fonr. 
Mart. 3, 808. Comme multimodus. 
millénärius, a, um, Var. Lat. 
9, 82; Auc. Civ. 20, 7,2, millé- 
naire, qui contient mille unités. 
millénus, a, um, Aua. Cass. et 
ordint. milléni, æ, a, LawPr. VuLc. 
Dic. qui est, qui sont au nombre 
ge LS Ed f. (müll ) 
millépéda, æ, f. (mille, pes 
PLIN. 29, 156 : Hier. Rufin, 87 28, 
espèce de mille-pieds, de chenille, 
scolopendre. 
millésimus, a, um, Cic. Att. 
12, 5, 1; Ov. millième : millesima 
usura SEN. Ir.8,88, intérêt à douze 
RQur mille }{ subst. f. pl.millesimæ 
ercurii Aruz. le millième des 
bénéfices de Mercure. 
millia, um. LU mille. 
milliârensis, e, Inscr. de mille 
hommes || Voy. Miliarensis. 
millärii, orum, m. pl. Auc. Civ. 
20, 7; Hæres. 8, millénaires, secte 
d'hérétiques. 
milliärium, ?, n. Auc. un mil- 
lier || Cic. Suer. borne, colonne, 
pierre milliaire || Suer. un mille, 
espace de mille pas. 
milliärius, a,um, VArn. PLIN.-+. 
FL renferme le nombre mille : mil- 
tarius aper SEN. sanglier qui pèse 
mille livres; milliaria cohore Vec. 
cohorte de mille hommes; mil- 
liarium ævum Ter. vie de mille 
ans || Varr. Suer. de mille pas, qui 
a un mille d’étendue. 
. milliés et miliés ou miïliens, 
mille fois: plus millies Ter. plus 
de mille fois {| au fig. Ter. Cic. 
mille fois (très souvent). : 
milliformis, millimôdus. Voy. 
milleformis, millemodus. 
millio. Voy. milio. 
millus, à, m. Fesr. collier de 
chien de chasse, armé de clous. 
Milo et Milôn, ônis, m. (Mixwv) 
Ov. Milon (de Crotone) célèbre 
athlète || Cic. T.Annius Milon, meur- 
trier de Clodius || Liv. lieutenant de 
Persée. | 
Milogonis, f. Pin. 8, 93, ancien 
nom de l’île Lipara. 
Milolitum, 2, n. ANTON. ville de 
la Thrace. | 
Milôoniänus, a, um, Bars. ap. 
Cic. Att. 9,7, de T. Annius Milon |] 
subst. f. Cic. Or. 165, la Milonien- 
ne, discours prononcé pour Milon. 
Müônius Peut-être illünïus), 
tt, m. Horn. nom d'homme. on 
Milphio, ünis, m. PLaur. Pœn. 
1,1, nom d'homme || Milphidis- 
cus, m. petit Milphio. | 
Miltiädés, is, m. (MArdBne) Gr: 
Tusc. 4, 44; Ner. Miltiade, célèbre 
général athénien. | 
miltités lapis, m. (uetitnc) 
Pun. 86, 147, sorte de sanguine ou 
d’hématite (pierre précieuse}: 
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Miltopés stätio, f. Pun. 3, 101, 
licu près de Tarente. 

miltôs, 1, f. (utaroc) Vira. 9, 14; 
Puix. 33, 115, vermillon, minium, 
cinabre. 

milüinus, milüus. Voy. milui- 
nus, Mmilvus. 

Milus. Voy. Melus. | 

milva, æ, f. Per. 75, 6, milan 
femelle (terme injurieux), harpie. 

milvägo ou milüaägo, ins, Îf. 
Isin.. 12, 6, 86, sorte de dorade 
(poisson de mer). 

milvina ou milüina tibia, f. 
Soun. et absolt. milvina, æ, f. 
Fesr. petile flûte douce. 

milvinus et milüinus, a, um, 
Pan. de milan, Er a rapport au 
milan || au fig. milvini oculi Apus. 
yeux de faucon, perçants ; miluinæ 
ungulæ PLaAuT. mains crochues, ra- 
paces || PLaur.Men. 2/2, avide, dé- 
vorant || milvinus pes Cor. sorte de 
plante. Comme catanance (?). 

1. milvius, Ov. etmilvus, Cac. ou 
milüus, à, m. PLaur. Puæp. milan, 
oiseau de proie: arare quantum 
non milvus oberret Pers. habere 
quantum milvi volant PETR. 
(prov.) avoir d'immenses posses- 
sions (plus qu’un milan n’en peut 
parcourir, autant qu’un milan, etc.) 
Îl au fig. PLauT. homme avide, vau- 
tour || Ton. Ov. Comme milvago | 
Ov.étoile voisine dela grande Ourse. 

2. Milvius pons. Voy. Mulvius. 

Milyädes, um, f. pl. Voy. Milyas. 

Milyæ, ärum,m. pli. Pin. 5, 95, 
peuple de Thrace, habitant les en- 
virons de la Pamnphylie. 

Milÿäs, ädis, f. Liv. 88, 39, 16, 
la Milyade, canton de la Lycie ; au 
pl. Milyades Cic. même sens. 

mima, æ, Î. Cic. Hor. mime, co- 
médienne || dat. et abl. pl. mima- 
bus Cuevon. 11, 14. 

-Mimallis, dis, f. Puin. 4, 70, 
nom de l'ile de Mélos. 

Mimallônes, um, f. pl. (Myc- 
Aovez) STAT. Th. 4, 660, les Bac- 
chautes || -nêus, a, um, PERS. 1, 
99, des Bacchantes. 

Mimallônides, wm, f. pl. (u- 
Le Ov. Art. 1, 541, les 

acchantes. 

mimärius, a, um, CapiroL. Ver. 
8, 11; Inscr. Orel. 2681. Comme 
mimicus |] subst. m. Junior. 19, 
pantomime (acteur). 

Mimäs, antis, m. Ov. Luc. 7, 
451; Pun. montagne d’lonie|| Horn. 
géant foudroyé par Jupiter || Vin. 
un des compagnons d’Enée. 

Mimblis, f. PL. 4, 70, autre 
nom de l’île Mélos. 

mimeticôs, ün (ueuntexéc) Dion. 
482, 15; Dosrru. 57, ? , imitalif. 

mimiambi, drum, m. pl. (w- 
uiau6t) PLIN.-3. Ep. 6, 21, 4; GeLL. 
45, 25, 1, mimes ou comédies en 
vers Tlambiques. 

mimicé, Car. 42, 8; TEnr. Apol. 
46; SEX. Contr.2,4,5,cen comédien. 

mimicus, a, um (uimx6c), de 
mime, de comédien : mimicus j0- 
cus Cüc. plaisanterie basse; hæc 
non debent esse mimica Quinr. 
cela ne doit pas sentir le comédien 
} Pun.-+. PErTr. de comédie, faux, 
simulé. 
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mimmülus, :, m. Pun. /8, 259, 
herbe pédiculaire (?). 

Mimnermia, æ, f. Sernv.ad Æñn. 
4, 720, un des noms de Vénus. 

Mimnermus, , m. (Miuvepuoc) 
Prop. 1,9, 11, Mimnerme, poète élé- 
giaque, contemporain de Solon || 
Ov. 16. 550, Corinthien qui fit tuer 
ses neveux et fut mis en pièces par 
son frère. 

mimôfabüla, æ, f. J.-Vau. Rhet. 
26, mime, sorte de pièce de théâtre. 

mimôgräphus, ?, m. (miuoypa- 
o0:) SUET. Gr. 18; &cuoc. ad Juv. 
8, 186; Ixscr. Orel. 2622, mimo- 
graphe, auteur de mimes. 

CN i, m. (uo%6yoc) 
Finu. Math. 8, 8, mime, comé- 
dien. 

mimüla, æ, f. Cic. Phil. 2, 61; 
Planc. 30; Ann. et mimülus, 4, m. 
Arn. ?, 38, dim. de mima et de 
mimus. 

mimus, ?, m. (uimoc) Cic. Ov. 
mime, pantomime, acteur de bas 
étage || Cic. SEN. SueT. mime, farce 
de théâtre (au prop. et au fig.). 

1. min’, pour mine ou mihine, 
Pers. f, 2. 

2. + min, pe apocope pour mi- 
nium, Aus. Edyl. 12; Gr. 9. 

1. mina, æ, f. (uv&) Pin. 12,62; 
mine, poids de cent drachmes chez 
les Grecs || PLAUT. Asin. 896, mine 
d’or (monnaie) || PLAUT. Trin. 403, 
mine d’argent (monnaie). 

2. mina, æ, f. Caro, menace. 
Voy. minæ. 

3. mina, æ, f. (minor 2) FEsr. 
mamelle tarie. 

4. mina ovis, f. (minor 2) 
PLauT. Vanr. brebis tondue. 

minäbilitér, GLoss. Pa. Com- 
me minaciler. 

+minäciæ, ärum, f. pl. PLaur. 
Trur. 5,56, menaces. 

minäcitér, PLAuT. Stich. 1, 2, 
21; Cic. Phil. 5, 21; Pin. en me- 
naçant, d’une manière menaçante, 
avec menaces || minacius Cic. 

minæ, ärum, f. pl. (mineo), 
avance, saillie : minæ murorum 
Vinc. hautes murailles (le faite, le 
haut des murs) || menaces : minas 
jaetare Cic.intonare Ov. exercere 

uæp. minis uli Cic. proférer des 
menaces, faire des menaces, mena- 
cer || Ov. menaces qu'on fait aux 
animaux pour les exciter || Ov. me- 
naces (des animaux, des choses) : 
tollere minas Virc. se dresser d’un 
air menaçant, minæ hibernæ Tin. 
frigoris Ov. menaces de l'hiver, 
du froid. 

Minæi ou Minnæi, ôrum, m. 
pl. (Mivvato:) Pin. 6, 155 ; AvIEN. 
peuple de l'Arabie Heureuse || -us, 
a, um, Pun. 12, 58, des Minéens. 

minantér, Ov. Art. 8,582. Com- 
me minaciler. 

minâtio, Onis, f. PLauT. Cap. 
799; Cic. de Or. 2, 288, action de 
menacer, menaces. 

Minätius, ti, m.Liv. Inscr. nom 
des membres d’une famille de Cam- 
panie. 

+ minätôr, oris, m. Isip. celui 
qui menace || TERT. Mat. 2, 8, celui 
qui excite (un animal) par des me- 
naces, : 
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? minâtôrius, a, um, Aux. 17, 
7, menaçant (al. al.). 

minax, acts, Lucr. qui fait sail- 
lie, qui avance : minax scopulus 
Vinc. rocher qui menace de tomber 
| menaçant (au prop. et au fig.) : 
iste minaæ Cic. cet homme qui a 
toujours la menace à la bouche; 
fluvii minaces Vinc. fleuves mena- 
çants (dangereux, profonds) || CaLp. 
qui promet beaucoup || minacior 
Liv. -issimus SUET. 

Minciädeés, æ, m. Juve. Prol. 10, 
né sur les bords du Mincius. 

Mincius, 2, m.Vinc. Liv. rivière 
de la Gaule Transpadane (auj. le 
Mincio). 

minctio, Onis, f. Ve. 1, 50, et 
minctüra, æ, f. Vec. 1, 88, action 
d’uriner, pissement. 

minctuüs,abl.ü,m.C.-Aur. Sign. 
diæt. 136. Comme minclio. 

Mindius, ti, m. Cic. nom d’hom- 


me. 

Mineias. Voy. Minyeias. 

+ minéo, ês, ëre, n. primitif de 
immineo, Luce. 6,568et 1198, faire 
saillie, avancer. | 

+ minerrimus ou minerimus, 
arch.pourminimus, PauL.Ex FEST. 

Minerva, æ, f. Minerve (déesse) : 
invitä Minervä Cic. Hor. malgré 
Minerve, en forçant sa nature, con- 
lre nature, sans talent, sans génie 
I au fig. esprit, intelligence : rus- 
ticus crassa Minervä Ion. paysan 
grossier, sans études ; pinguis Mi- 
nerva Cor. esprit Et intelligence 
bornéc; omnis Minervæ homo 
PerTr. homme qui a tous les lalents 
| Virc. Ov. travail de la laine ]| au 
pl. Cic. différentes divinités adorée< 
sous le nom de Minerve || Minervæ 
promontorium Liv. promontoire 
de Minerve, en Campanie; — /a- 
num AnTox. ville des Médioma- 
trices. 

minerväl, &lis, n. Varr. Rust. 
3, 2, 18; TerrT. Idol. 10, salaire 
donné au maître par l’écolier, ho- 
noraires d'un instituteur. 


? minerväle, TERT. Comme mi- 


nerval. 

Minervälia, um et türum, n. 
pl. Serc. Donat. 484, 32, les Mincr- 
vales, fêtes de Minerve. 

minervälicium, 2, n. GLoss. 
Puiz. Comme minerval. 

Minervälis, e, de Minerve : Mi- 
nervales artes TEnr. Spect. 11, 
les arts libéraux; Minervale mu- 
nus Hier. Comme minerval. 

Minervina, æ, f. A.-Vicr. nom 
de femme. 

1. Minervium, ti, n. Var. Lat. 
5, 47; AR. 6, 6, le Parthénon, 
temple de Minerve. 

2. Minervium, ii, n. VeLc. Liv. 
ville de Calabrie (auj. CAUSE 

Minervius, a, um, Arx. de Mi- 
nerve : Minervia legio Inscr. légion 
minervienne (qu’on croit avoir élé 
instituée par Domitien); Minervii, 
m. pl. Nor. lur. soldats de cette 
légion; Minervit cives An. les 
Athéniens || subst. m. Am. nom 
d'homme. 

1. minéus, a, um, AruL. hfel. 
4, 2; Flor. 12. Voy. minius 

2. Minëus. Voy. Minis. 
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+ mingo, is, gère. Aux. Vor. 
uriner || au parf. minxi CAT. Horn. 
Marr. mictum Hor. Voy. meio. 

miniäcéus, a, um, Virr. 7, 9, 
de minium, de cinabre. 

Miniänus Jupiter, m.{(minium) 
Cic. Fam. 9, 16, Jupiter Minianus, 
statue du Capitole, qui était colo- 
rée en rouge. 

miniäria, æ, f. Pin. 58, 121, mi- 
ne de minium, de cinabre.  : 

miniärius, a, um, Pun. 88, 118, 
de minium, de cinabre. 

miniastrum, , n. Nor. Tir. ci- 
nabre qui n'est pas épuré. 

miniätülus,a, um, du. de mi- 
niatus, Cic. Att.16, 11,1, vermil- 
lonné. 

miniätus, a, um, part. p. de 
minio, Cic. Att. 15, 14, 4; Prin. 
10, 117, d'un rouge éclatant. 

Minicia, Minicianus, 
Comme Minucia, etc. 

minimë,superl.de parum, SALL. 
Vire. le moins possible, pas du 
tout : minime sæpe Cæs. très ra- 
rement; nullo tempore et minime 
æstate Cou. en aucun temps et cn- 
core moins l'été; ad te minime 
omnium pertincbat…. Cac. c'était 
à toi moins qu’à personne (de)... 
| Cxcs. Coc. au moins, à tout le 
moins || Cæs. Cic. en rien, nulle- 
ment, pas du tout : minime gen- 
tium Ter. pas le moins du monde. 

+ minimissimus, ARN. 5, 4. 
Comme minimus. 

+ minimôpére ou minimo ôpé- 
re, Licin. ap. Prisc. pas du tout. 

1. minimüm, Cic. Hor. PLIN.-1. 
le moins du monde, très peu : non 
minimum Ner. beaucoup, puis- 
samment || Varr. Liv. au moins, 
tout au moins, pour le moins. 

2. minimum, i, n. la plus petite 
quantité, très peu: minimum ili- 
neris Liv. très peu de chemin; — 
virium Cic. de forces ; non mini- 
mum Ætolorum Liv. un grand 
nombre d’Etoliens; minimo con- 
tentus Turniz. content de peu; — 
minus ApuL. presque (il nes’en faut 
de rien due: 

minimus, a, um, superl. de par- 
vus, PLAuT. Cæs. très petit (au prop. 
et au fig.) ; le moindre, le plus pe- 
tit de tous, minime : minimus di- 
gitus PL. le petit es minima 
de malis Cic. bis) il faut choisir 
le moindre des maux; non mini- 
mum discrimen Suer. très grand 
péril || très petit, très faible (en 
parl. d'une somme, d’un prix) : 
er minimo sumptu PLAUT. en 

épensant le moins possible ; eme- 
re minimo (s.-ent. prelio) PLAUT. 
acheter à fort bon marché ; au fig. 
aliquem minimi (s.-ent. prelui) 
[ares PLAUT. mépriser qqn || JusT. 
e moins vieux, le plus Jeune: mi- 
nimus nalu Cic. le plus jeune ou 
le plus moderne, le plus récent || 
très peu considérable : minimus 
cibus Ov. nourriture très faible || 
chétif, mosquin : pro minimis (ho- 
noribus) Liv. pour les moindres 
charges. 

mininus, &, um (mana), PLAUT. 
Pseud. 329, qui coûte une mine. 

1. minio, äs, äre, Pun. 88, 112, 


Insce. 
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PAP onNE, enduire de vermil- 
on. 

2. Minio ou Muünio, ôntis, m. 
Vinc. Æn. 10, 183; Ruiz. 1, 279, 
rivière d’Etrurie (auj. Mugnone) ]| 
?f. MEL. ville située sur cette ri- 
vière || m. Liv. confident d’Antio- 


chus le Grand. 


miniôlum, ?, n. Nor. Tir. Com- 
me miniasirum. 

miniscor, éris, t, PAUL. Ex FEST. 
primitif de comminiscor, emini- 
scor et reminiscor. 

1. ministér, tra, trum, qui sert, 
qui aide : grex minister SIL. trou- 
pers de serviteurs, d'esclaves {] au 

g. Lucr. Ov. qui sert, qui aide, 
yui favorise. Voy. ministra. 

2. ministér, ri, m. Vin. servi- 
teur, domestique, esclave : minister 
Falerni Hon. celui qui verse le vin 
de Falerne, échanson ; — Phrygius 
Manr. Ganymède, échanson de Ju- 
piter || Cic. Ov. Lucr. ministre d’un 
dieu, prêtre; ordint. victimaire || 
Hin. ministre (de Dieu), prêtre, 
serviteur {de J.-C.) || ministre, celui 
qui aide, qui assiste, qui exécute, 
instrument, complice Qu prop. et 
au fig.) : ministri imperii Lui Cic. 
tes subordonnés j minister regni 
Jusr. ministre d'un roi; ministri 
regis SALL. les créatures, les agents 
du roi; — legum Cic. les protec- 
teurs des lois; minister ales ful- 


minis Hor. l'oiseau qui porte la 


foudre (qui la fournit à Jupiter) || 
Vinc. Liv. instigateur, conseiller || 
Tac. PLin.-s. intermédiaire. 

ministériäles, um, m. pl. 
Tuson. 8, 7, 5; Grom.372,7, ordon- 
nances impériales; fonctionnaires 
impériaux. 

ministériäni, orum, m. pl.Jusr. 
42, 26. Comme ministeriales. 

ministériärius, @, um, GLOss. 
Puis. de serviteur. 

ministérium, à, n. Dic. office 
de serviteur, service : carens omni 
servorum ministerio Just. n'ayant 
pas un esclave pour le servir ; quod 
ministerium fueral, ars haberi 
cœæpta Liv. ce qui était une fonc- 
tion servile, est devenu un art; 
manebo in ministerio domini 
Hier. je resterai au service de mon 
maître || Liv. PLIN. en gén. minis- 
tère, office, fonction, soin, occupa- 
tion, travail, service : ministerio 
Catonis facta est provincia VELL. 
c'est à Caton qu'est due celte con- 
quête; fraude Tiberii, ministe- 
rio Pisonis Suer. Tibère conçut le 
crime, Pison l'exécuta; ministe- 
rium consilii sut offerre Just. of- 
frir le secours de ses conseils; — 
navis Petra. conduite d’un vaisseau ; 
ministeria principatüs Tac. les 
soins du gouvernement ; — belli, 
ou simpit. ministeriaTac. carrière 
des armes, service militaire ; — fo- 
rensia PeTr. les occupations du fo- 
rum || Liv. Hier. service des autels, 
ministère sacré, sacerdoce || PLIN.-3. 
Dic. serviteurs, employés : minis- 
teria circumdare principi Tac. 
former une maison à l'empereur 
(l’entourer de ceux qui doivent le 
servir); ministerium aulicum 
Lawrr. les emplois du palais im- 
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périal || LamPr. PAuL. Jcr. vaisselle 
ou service de table. 
ministra, æ, f. Prop. Ov. ser- 
vante, femme esclave || Ov. pré- 
tresse : ancillæ, quæ ministræ di- 
cebantur PLiN.-1. servantes qu'ils 
(les chrétiens) pe eel diacones- 
ses || celle qui aide, qui assiste, qui 
sert à, qui exécute (en parl. des 
ersonnes et des ie pe pacis 
ellique ministras (delegit) Vinc. 
Roue la seconder dans la paix et 
ans la guerre; manus, mulla- 
rum arlium ministræ Cic. les 
mains, ces instruments qui exécu- 
tent tant de choses; artes mini- 
stræ oratoris Cic. les connaissan- 
ces utiles à l’orateur; cohors fit mi- 
nistra fundo Van. la cour (de la 
ferme) approvisionne les terres (de 
fumier) ; littera, sermonis minis- 
tra meë Ov. leltre qui transmet mes 
paroles ; insula ministra dei Tac. 
île où le dieu est adoré ; domus tua 
ministra esse non debuit Cic. ta 
maison n'aurait pas dû servir (à un 
tel crime). 
ministrätio, onts, f. Virn. 6, 6, 
2; Vu. Cor. ?, 3,7; Insce. Grut. 
592, 9, service. 
ministrätôr, ris, m. SEN.SUET. 
serviteur : Mercurius ministrator 
Inscr. Mercure, messager des dieux 
|| PETR. échanson || Cic. celui qui 
assiste un orateur dans une cause, 
adjoint, assesseur ; au fig. mini- 
stralorem exhibere auriganti 
Suer. montrer à conduire un char. 
ministrätorius, a. wm, Marr. 
14, 105, lemm. relatif au service 
de table. 
ministrätrix, icis, f. Cic. Orat. 
41,75, celle qui aide, qui seconde. 
ministrätus, a, um, part. p. do 


‘| ministro, SEN. servi (à table). 


ministrix, îcis, f. GLoss. Pi 
Commé ministratriæ. 

ministro, äs, ävi, ätum, äüre, 
servir; ordint. servir à table: mi- 
nistrare alicui Cic. aliquem CoL. 
servir qqn ; servi ministrant Cic. 
les esclaves servent; ministrare 
cibos Tac. cenam Hor. bibere ou 
pocula Cic. servir des mets, un 
dîner; donner à boire; être échan- 
son || en gén. s'occuper de, soigner, 
faire attention à : ministrare ralem 
velis Vins. stellis Tac. V.-FL. con- 
duire une barque avec la voile, un 
navire en observant les astres; — 
sumptlibus Vanr. fournir aux dé- 
penses ; — jussa medicorum Ov. 
exécuter les ordonnances des méde- 
cins || fournir, procurer, donner: 
ministrare victum alicui Varn. 
nourrir qqn; equus lerga minis- 
trat V.-FL. le coursier présente son 
dos, reçoit un cavalier ; ministrare 
faces furiis Cic. enflammer la 
fureur; vinum quod verba minis- 
tret Hor. vin qui rende éloquent. 

minitäbilitér, Pacuv. ap. Non. 
189, 22, d’une manière menaçante, 
avec menaces. 

minitäbundus, a, um, Liv. 53, 
41,3; Tac. Ann. 2, 10, qui profère 
beaucoup de menaces. 

+ minitätio, Gnis, f. AVIEN. 
Arat. 950; Ausr. Ep. 24, 8, me- 
nace. 
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+ minito, äs, äre, arch. PLaur. 
Capt. 748. Comme minitor. : 

minitor, Gris, älus sum, äri, 
d. (minor) PLaur. Horn. menacer 
souvent ou vivement: minitari ali- 
cui moriem Cic. gladio SALL. me- 
nacer qqn de la mort, de son épée; 
— malum Ten. vuinere Ov. de 
faire du mal, de blesser; quod mi- 
nilaris facere TER. ce que tu me- 
naces de faire; excisurum urbes 
minilans Vic. menaçant les villes 
de la destruction ; etiam minilare? 
PLaAuT. tu menaces encore ? 

minium, ??,n. (Minius, fleuve 
d'Espagne ?) Vrrr. PLIN. minium, 
vermillon, cinabre. 

1. minius, a, um. AruL. Met. 4, 
2, de couleur de vermillon, vermeil, 
d'un rouge incarnat. 

2. Minius, ?, m. Puin. 4, 112; 
Mec. 8, 1, 8, fleuve de la Tarracon- 
naise (au). Minho) || Liv. nom d’une 
famille Campanienne qui conspira 
contre les Romains. 

Minizus, Anton. et Mnisus ou 
Mnyzus, i, f. Anron. Tueon. ville 
d'Helvétie (auj. Ajasch). 

Minnæi, Prisc. Peri. 888. Voy. 
Minaæi. 

Minniza, æ, f. AnTon. ville de 
Syrie. 

Minnodünum, à, n. ANTON. ville 

d'Helvétie (auj. Mouldon)|-nensis, 
e, Anscr. de Minnodunum. 
1. + mino, äs, äre, Aruc. Met. 
8, 28 ; Aus. Ep. 67,8, chasser, pous- 
ser devant soi (un animal) ; mener: 
minare plaustrum Ier. conduire 
un chariot. 

2. + mino, äs, äre, arch. Pnisc. 
Comme minor 1. 

Minôis, idis, f. ro SEN. TR. 
fille de Minos || Ov. Ariane Aus. 
Pasiphaé I PIN. 4, 67, ancien nom 
de l’île de Paros. 

Minôium, it, n. PLIN. 4, 59, ville 
de Crète. 

Minôius, a, um (Mivotoc) Vic. 
de Minos : Minoïa virgo Ov. Aria- 
ne ; — 2nsula Isin. Comme Paros; 
Minoium, n. Pun. 4, 59, ville de 
Crète || Siz. des Crétlois. 

1. minor, äris, lus sum, äri, d. 
SIL. être proéminent, saillant, faire 
une saillie: minanlur in cælum 
scopuli Virc. (deux) rochers s’élè- 
vent dans les airs | menacer (au 
prop. et au fig.): minari alicui, 
crucem alicut Cic. faire des mena- 
ces à qqn, menacer de mettre en 
croix; Minalur se abilurum esse 
Ter. il menace de s’en aller; domus 
mea deflagrationem urbi mina- 
batur Cic. l'incendie de ma maison 
menaçait de s'étendre à toute la 
ville ; minatur (ornus) Virc. l'orne 
menace de tomber; eripere se mi- 
nanti servilio Sir. se dérober au 
joug dont on est menacé || Pxæo. 
annoncer hautement, promettre : 
mulla et præclara minari Horn. 
promettre de faire merveilles. 

2. minor, ôris, compar. de par- 
vus, Cic. plus petit (au prop. et au 
fig.), moindre, diminué de : regna 
minora deo Ov. royaume indigne 
d'un dieu; notitiä minora Luë Ov. 
choses qui ne méritent pas d'être 
connues de toi; verbis minoribus 
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uti Ov. mesurer son langage ; mi- 
noris (s.-ent. prelii) vendere Caic. 
æstimare Ner. ducere SALL. ven- 
dre à meilleur marché, estimer 
moins, faire moins de cas de ; pup- 
pe minor Luc. qui a perdu sa 
poupe || Gic. Hor. moins âgé, plus 
Jeune: filia minor regis Cæs. la 
seconde fille, la fille cadette du roi; 
minor viginti annis Ur. celui qui 
a moins de vingt ans || SiL. SEN. TA. 
enfant, fils || Dic. mineur || mino- 
res Vic. les descendants, la pos- 
térité || Hor. plus faible, inférieur: 
minor certare Horn. SIL. qui ne 
peut lutter (contre), résister. 

3. Minôr, m. f. épithète qui sert 
à distinguer deux hommes ou deux 
choses portant le même nom : Afr1- 
canus Minor Cic. le second Afri- 
cain (Scipion Émilien); Armenia 
Minor PL. la Petite Arménie. Voy. 
Balearis. 

+ minôrätio, Onis, f. VuLc. 
Eccli. 20, 11; Fu1c. station plus 
courte. 

minôrätüs, ü#s, m. Pros. App. 
198, 20, diminution, défaut, man- 

ue. 

k Minôrica, æ, f. Is. 14, 6, 44, 
Minorque, une des Baléares. 

+ minoro, äs, vi, älum, äre, 
Tenr. rendre plus petit, diminuer, 
entamer : vendere minoralo pre- 
io ScævoL. vendre à un prix moin- 
dre, moins cher. 

Minôs, dis, m. (Mivew:) Cic. Virc. 
Minos, roi de Crète, un des juges 
des enfers. 

Minôtaurus, t, m. a rrpes) 
Vinc. Minotaure, monstre moiti 
homme moitié taureau, né de Pasi- 
pe femme de Minos, et tué par 

héséc. 

Minôum, :, n. Voy. Minoium. 

Minôus, a, um, Prop. de Minos: 
Minoa Pasiphae Aus. Pasiphaé, 
femme de Minos ; — corona STAT. 
couronne d'Ariane || Ov. de Crète || 
UE Heraclea lav. ville de Si- 
cile. 

mintha, minthe. Voy. menta. 

mintrio, îs, ire, n. PHiLom. 61, 
ravir (en pari, du cri du rat). 

Minturnæ, &Grum, f. pl. Cac. 
Liv. Horn. Minturnes, ville du La- 
tium sur les confins de la Campanie 
| -ensis, e, Cic. de Minturnes ; 
subsl. m. pi. Liv. VELL. habitants 
de Minturnes. 

? minüätim, Boer. Arist. int. 
sec. 3, 9, par morceaux, par petits 
fragments(al. minulatim). 

inücia, ou Minütia porticus, 
Cic. et absolt. Minücia, f. Lawrr. 
Portique de Minucius (il y en avait 
deux, Minucia velus et Minucia 
frumentaria Rur.) || — gens Cic. 
famille Minucia ou des Minucius || 
— porta Fest. une des portes de 
Rome || — via Cic. voie Minucienne 
(allant à Brundisium) || — lex FEsr. 
loi Minuéia || Liv. nom d’une ves- 
tale. 

Minüciänus, a, um, Ixscr. de 
Minucius (Rufus). 

Minücius ou Minütius, ti, m. 
Cic. Saz. Liv. Tac. nom des mem- 
bres d’une illustre famille de Rome 
(entre autres, M. Minucius Rufus, 
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qui fut tué à la bataille de Cannes). 
oy. Rufus || Minuci via Horn. 
Comme Minucia via || Minucii 
castellum Luc. forteresse près de 
Dyrrachium || Minucius Félix, apolo- 
giste chrétien. 

+ minüisco, ?s, ère, n. As. 
Eph. ext. 17, diminuer. 

minüme, adv. minümus. Voy. 
minime, minimus. 

minüo, is,1, Utum, uère {uuvdw, 
pour 1° mettre en morceaux, 

riser; écraser, user (par le frotte- 
ment), 2 diminuer, amoindrir, ré- 
duire (au prop. et au fig.) ; au pass. 
maigrir; n. diminuer {seulemt. au 
part. présent); 3 limiter, resser- 
rer, restreindre ; 4° détruire, anéan- 
tir, 5° renoncer à; cesser 'de; 6° 
act. tirer (du sang) || 4 minuere 
ligna, ramalia Ov. fendre du 
bois, casser des branches sèches; 
— poriarum objectus Srar. bri- 
ser les traverses des portes; si 
pilä minuaris in alt& Ov. si on 
te pilait au fond d’un mortier; mi- 
nuunt in limine dentes Srar. ils 
(les loups) usent leurs dents contre 
la porte|| 2° minuerealiquid quin- 
tä parte Cou. réduire qq. ch. d’un 
cinquième; — sumptus, gloriam 
Cic. spem Czs. réduire les dépen- 
ses, diminuer la gloire, l'espérance ; 
— se capile Cic. minuit caypite 
Gaivs. 0 caput ; minui Ov. PLin. 
maigrir, {una minuens Puix. dé- 
cours de la lune; minuente æstu 
Czæs. pendant le reflux || 3° minue- 
re censuram Liv. réduire l'autori- 
té des censeurs; — tram Ter. cal- 
mer un peu sa Colère || 4 minuere 
majeslalem populi Rom. Cic. reli- 

ionem Ner. imperium matris 
PLAUT. anéantir la majesté du peu- 
ple romain, détruire la religion, se- 
couer le dote de sa mère ; — suspi- 
cionem Cic. détruirc des soupçons ; 
— opinionem Cic. réfuter une opi- 
nion || 5° minuere consilium TER. 
changer derésolution ;neminueris 
hæc quæ facis Ter. ne change pas 
de conduile ; minuere luctum.Voy. 
luctus; nil (est) tam mirabile, 

uod non minuant mirarier Lucr. 
il n'y a rien de si merveilleux, 
qu’on ne cesse de l’admirer {| 6° 
minuere sanguinem, ou simplt. 
minuere VEc. saigner ou se faire 
saigner. 

minürio ou minurrio, ?s, ire, 
n. SPART. Anton. Gel. 5, 5; Sm. 
Ep. 2, 2, gazouiller (en parl. des 
petits oiseaux). 

minüritio ou minurritio, ünts, 
f. PaAuL. Ex FEST. gazouillement (des 
petits oiseaux). 

1. minüs, subst. n. Cic. Liv. Hon. 
moins de. 

2. minüs, compar. de parum : 1° 
moins; 2 pas. point, non; 3° — 
quoet pas ordint.quo minus{(après 
un verbe qui marque obstacle ou 
empêchement), de (avec l’inf.); 4° 
trop peu || 4° plus minus Ir. 
plus ou moins, approchant, envi- 
ron, à peu près: minus minusque 
Ter. Liv. ef ou ac minus Ov. 
Puin. atque minus Vic. de moins 
en moins. toujours en diminuant ; 
nihil minus Ten. Cic. pas du 


Pr 


MIN 


tout (réponse nég.); non minus 
Cic. Liv. haud minus Liv. Vic. 
non moins, pas moins, autant ; 
minus quam Cic. NEr. ac Vin. 
atque Ion. moins que; nihil mi- 
nus quam hostem exspectare 
Liv. ne s'attendre à rien moins qu'à 
une attaque ; duo millia haud mi- 
nus peditum Liv. pas moins de 
deux mille fantassins; neminus ha- 
beamus singulos homines in. 
Var. n’ayons pas moins d’un ber- 
ger par (cent moutons); minus 
triginta diebus Cic. moins de 
trente jours; ne dona minus qui- 
num millium daret Liv. qu'il 
ne donnât pas moins de cinq mille 
sesterces; minimo minus APuL. 
à très peu de chose près; dimi- 
dio minus Vanr. moitié moins ; 
minus uno teste Cic. moins d’un 
seul témoin, pas même un témoin; 
mullo minus, paulo minus Cac. 
beaucoup moins, un peu moins; 
quod paulo minus evenil SuEr. 
ce qui faillit arriver; quantulo mi- 
nus quam vidimus...! Quinr. qu'il 
s’en est peu fallu que nous ne vis- 
sions.…..! eo minus, quo minus (sui- 
vi d’un compar.) Cic. d'autant 
moins, que... Tarquinio minus 
reges MAN. tous les rois, except 
Tarquin ; ora Dianæ, terrore mi- 
nus STAT. les traits de Diane, 
moins son air menaçant || 2minus 
diligenter Ner. négligemment; — 
mulli Cic. pas beaucoup ; — intel- 
lexi TER. je n'ai pas compris; si 
minus oportebat... Cic. s’il ne fal- 
lait pas; sin minus Cic. sinon, au- 
trement. dans le cas contraire || 3° 
ne vereatur minus jam quo re- 
deat… Ter. pour qu’elle ne craigne 
pas de revenir. Voy. quominus || 
4 si minus dicero Cic. si je suis 
trop court, plus minusve faxit 
Ter. qu’il fasse qq. sottise (plus ou 
moins qu'il ne faut). 

3. + minus. Voy. mina 4. 

minuscülärius, a, um, Con. 
JusriN. moindre, petit || minuscu- 
larii, m. pl. Taeop. minusculaires, 
percepteurs de la dernière classe. 

minuscülus, a, um, dim. de 
minor, Vanr. Cic. un peu plus pe- 
tit, assez petit. 

minuütäl, &lis, n. petite chose : 
minulalia TEnTt. les insectes || 
ManrT. 1/, 82, 11; Juv. 14, 129: 
Apic. #, 177, hachis. 

minuütälis, e, Terr. Marc. 1, 4; 
Hier. exigu, petit, chétif (au prop. 
etau fg.. 

minuüutätim, Varr. en pelits 
morceaux (au prop. et au fig.) : mi1- 
nutatim cribrare PL. passer dans 
un crible fin; — interrogare Cic. 
faire de petites questions || Luce. 
Cic. Vire. par tee peu à peu, in- 
sensiblement || Uzp. en détail, en 
particulier. 

minütätus, a, um, Aruc. Met. 
4, 22; Rurin. réduit en petits mor- 
ceaux, morcelé. 

minüte, en pelits morceaux, en 

etites parcelles: salminute tritus 

oL. sel fin; minutissime commo- 
lere Cor. contundere Caro, mou- 
dre, broyer, piler très menu/||en pe- 
tits caractères : minulissime scrip- 
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tus SEN. Ep. 95, 2, écrit très fin 
Il au fig. Cic. mesquinement, peti- 
tement || QuinTr. minutieusement, 
scrupuleusement || minrulius Cic. 

minütia, æ, et minuütiës, ét, f. 
ApPu. très petite parcelle, très pe- 
tit volume : ad minutiam redigi 
SEN. Ep. 90, 28; Au. 23, 11,être 
réduit en poussière ; minutiæ pul- 
veris LAcT. 7r. 10, 9, atomes de 
poussière. 

minütilôquium, it, n. (minu- 
tus, loquor) TERT. Anim. 6, style 
serré, précis, concision. 
- minütim, Caro, Cor. Comme 
minutatim (au prop.) [| au fig. 
Luciz. par petits accès (de toux). 

minutio, ontis, f. Fesr. tritura- 
tion, mastication {|| QuiNT. GELL. 
diminution; action d’ôter, d’enle- 
ver : minulio sanguinis VEG. sai- 
gnée; — capitis. Voy. deminu- 
{io. 
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larius. 

minütülus, a, um, dim. de 
minutus, PLAUT. PAUL. JcT. tout 
petit [| au fig. Gez. futile, frivole. 

minütus, a, um, part. p. de 
minuo, Tac. diminué || Liv. affai- 
bli {] adj. petit, menu; délié ; au 
fig. petit, faible: commun, vul- 
gaire; frivole, minutieux ; mes- 


quin, écourté: minuli pisciculi 


Ten. de tout petits poissons; m1- 
nulæ fruges Cic. les légumes; 
minut: pueri Varr. des pelits en- 
fants ; minutior aer Lucr. air plus 
léger, plus subtil; minuta prælia 
Hirr. escarmouches ; — plebes 
PHæp. le menu peuple; minutus 
imperator .Cic. général vulgaire ; 
— animus Cic. cœur étroit; minu- 
tissimæ sententiæ QuinT. pensées 
frivoles ; minutior cura Quint. 
soin minutieux, trop scrupuleux ; 
minulum genus sermonis Cic. 
style mesquin. 

minxi, parf. servant à meio. Voy. 
mingo. 

Minÿæ, ärum m. pl. Ov. Pror. 
les Argonautes (ainsi nommés du 
roi Minyas). 

min ÿanthés, n. (1:vuœxv0ée) PLIN. 
21, 54, sorte de trèfle. 

1. minÿäs, ddis. f. (wevudce) Puix. 
24, 157, plante inconnue. 

à. Minÿäs, æ, m. (Mivüac) Hyc. 
SERv. roi d'Orchomène. 

Minÿeiäs, àdis,f.(Mivunras) Ov. 
Met. 4, 1, fille de Minyas. 

Minÿéides, um, f. pl. (Muwvuni- 
dec) Ov. filles de Minyas (qui furent 
changées en chauves-souris pour 
avoir travaillé pendant les fêtes de 
Bacchus). 

Minÿeius, a, um (Mivuñoc) Ov. 
Met. 4, 889, de Minyas. 

Minyeus ou Minÿius, i, m.(M:- 
vuetog) PLIN. 4, 29, Minyée, ancien 
nom de la ville d'Orchomène. 

Minysus. Voy. Minizus. 

Minyus, a, um (Mivuoc) Mar. 
11, 99, des Minyens. 

+ mio, äs,,äre, Ixscr. C. I. L. 
8, 1966. Comme meio || mio, mis 
(d'où le sup. mictum) Diom. Com- 
me meio 2. 


miräbiliärius, ??, m. Auc. 
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Tract. Johan. 18, faiseur de mira- 
cles (au fig.). 

miräbilis, e, Ter. Nep. admira- 
ble, digne d’admiration ; étonnant, 
extraordinaire : dictu mirabile! 
Liv. VirG. chose étonnante ; mira- 
bile visu! Vic. spectacle étonnant! 
mirabilis cupiditas pugnandi 
Ner. merveilleux désir de combat- 
tre; mirabilem in modum Cic. 
mirabile quantum Sir. étonnam- 
ment, d'une manière étonnante ; 
extrêmement; mirabilia, n. pl. 
Hier. merveilles, prodiges || mira- 
bilior Cic. -issimus Co. 

miräbilitäs, ais, f, Non. Lacr. 
7, 4, ce qu'il y a d'admirable, de 
merveilleux dans. 

miräbilitér, étonnamment : mi- 
rabiliter moôratus est Cic. cet 
homme est d’un caractère étonnant; 
— cupere, lætari, excruciare Cic. 
souhaiter ardemment, être trans- 
porté de joie, torturer cruellement 
| mirabilius Cic. 

miräbundus, a, wm, Liv. Pin. 
fort étonné, plein d’étonnement 
Il avec l’acc. mirabundi bestiam 
Apu. Met. 4, 16, admirant la bête 
sauvage. 

+ miräcüla, æ, f. PLAUT. ap. 
Varr. Lat. 7, 64, femme affreuse, 
monstre de laideur. 

+ miräcülôsé, Auc. Serm. 178, 
4, miraculeusement. 

miräcülum, i, n. prodige, mer- 
veille, chose eraoniieire ten bon- 
ne et en mauv. part) : miracula 
philosophorum somniantium Cic. 
rêveries bizarres des philosophes; 
— adjiciunt huic pugnæ Liv. ils 
ajoutent à ce combat des circon- 
stances merveilleuses ; rem mira- 
culo eœimere Liv. rendre une 
chose naturelle, lui ôter ce qu’elle 
a de merveilleux; esse miraculo 
Liv. in miraculo PL. être éton- 
nant, causer de l'étonnement ; ar- 
bor digna miraculo Pu. arbre 
merveilleux; miraculum magni- 
tudinis Liv. (sanglier) d’une gros- 
seur prodigieuse; — vicloriæ Liv. 
victoire éclatante || Ov. prestige. 

Mirana, æ, f. Pain. 4, 8, ville de 
Phocide. 

mirandus, a, um, part.-adj, de 
miror, Cic.Ov. digne d'admiration, 
admirable, merveilleux, prodigieux: 
mirandum in modum Cic. éton- 
namment, prodigieusement. 

mirätio, ons, f. Cic. Div. 2, 49, 
admiration, étonnement. 

mirätivus, a, um, Isip. 2, 21, 
26, qui exprime l'étonnement. 

mirätôr, üris, m. Prop. SEN. 
Curr. admirateur. 

mirätrix, îcis, ad]. f. SEN. Phæd. 
750; Juv. 4, 62; Prisc. 18, 17, qui 
admire. admiratrice. 

mirätus, a, um, part. demiror, 
Cæs. Vinc. qui a admiré, qui s’é- 
tonne de [| + passivt. Juvc. admiré. 

miré, Ten. Cic. At. 1, 11, 3; 
SALL. admirablement, merveilleu- 
sement, prodigieusement {|| Cic. 
Pers. extrêmement, très, fort: mire 
quam (Cic. étonnamment, inlini- 
men. ne 

miridicus, a, um, GLoss. qui dit 
des choses étonnantes. 
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mirificé, Car. Cic. PL. Comme 
mire. 

+ mirificentia, æ, f. CHRYsOL. 
Serm. 63. admiration. 

+ mirifico, äs, äre (mirus, fa- 
cio) Vue. Psalm. 4, 4; 16,8, faire 

araitre d’une manière admirable, 
aire éclater, glorifier. 

mirificus, a, um (mirus, facio) 
Cæs. Ov. admirable, merveilleux. 
prodigieux, extraordinaire || mirifi- 
cissimus Ter. et mirificentissi- 
mus Auc. Civ. 18, 42. 

+ mirimôdis, ancien adv. pour 
mriris modis, PLauT. Trin. 961; 
Maxenr. Stat. an. 8, 12, étonnam- 
ment. 

+ mirio, onis, m.(mirus) ATT. 
ap. Varr. Lat.7, 64, homme af- 
freux, monstre de laideur || TERT. 
Præscr. 3, sot admirateur. 

mirmillo, ôonis, m. Cic. Juv. 
mirmillon, sorte degladiateur (ainsi 
nommé du poisson qui surmontait 
son casque ?). 

mirmillônicus, a, um, FEsr. 
de mirmillon. 

+ mirmillônium, ?. n. ScHoL. 
ad Juv. 8, 199, sorte d’armure gau- 
loise. 

+ miro, 4s, äre, arch. Var. ap. 
Non. Poupox. Comme miror. 

mirôbälänus. Voy. myroba- 
lanum. 

Mirobrica ou Mirobriga, &, f. 
Pen. 3, 14, villes de Bétique et de 
Lusitanie || -icenses ou -igenses, 
tum, m. pl. Pun. 4, 118, habitants 
de Mirobriga. 

mirôcrôcinum, À, n. PL.-VaL. 
3, 14, suc du safran. 

miror, äris, älus sum, äri, d. 
s'étonner, être surpris: mirarelur, 
qui cerneret Liv. on n'aurait pu 
voir sans étonnement; mirari 
ne l'inf.) Cic. ques Cic. si PLAUT. 

ic. être surpris de ce que, s'étonner 
que…;, miror si. Cic. QuinT. Je 
serai bien surpris si, je crois difli- 
cilement que, je ne crois pas que….; 
ne quis mirelur qui sim PLAUT. 
pour qu'on sache qui je suis; salis 
mirari non possum, unde... Cic. 
je me demande toujours d'où... ; 
ne miremini, qua ralione…. Cic. 
apprenez comment... [| activt. ad- 
mirer, eslimer grandement; con- 
templer : mirari rem, aliquem 
Cic. s'étonner de qq. ch., au sujet 
de qqn; mirari se Car. Puin.-s. 
s’admirer, être entiché de soi; — 
signu, tabulas pictas SALL. se pas- 
sionner pour les statues, les ta- 
bleaux; incubat... miraturque 
malum Luc. elle se jette (sur le 
corps), et contemple son malheur. 

irsiôn, ti, n. PLin. 6, 179, ville 
entre l'Egypte et l'Ethiopie. 
mirta. Voy. murta. 

+ Mirtÿli, orum, m. pl. MEL. 
Mirtyles, ville de Lusitanie. Voy. 
Myrtilis. 

mirus, a, um. Cic. digne d'’ad- 
miration, admirable, merveilleux, 
étonnant : nira alacritas Cic. ar- 
deur sans égale; mirum in mo- 
dum Czxs. d'une manière éton- 
nante; mniris modis odisse TER. 
pallere Virc. baïr mortellement, 
être d'unc pâleur effrayante; stbt 
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mirum videri, quod.. Cæs. qu'il 
s'étonnait que... ; müihi mira vi- 
dentur, hic te stare PLAuUT. Je 
m'étonne que tu restes ici, nec 
uod nos uris, mirum facis Ov. 
f est tout naturel que tu nous 
brûles; mirum quam, quantum 
Cic. Liv. wt Tac. PLix.-s. étonnam- 
ment, extraordinairement (il est 
étonnant à quel point..….): quid 
mirum? Hor. Ov. faut-il s'élonner, 
s'étonnera-t-on? mirum ni ou ni- 
si... TER. mira sunt nisi.. PLAUT. 
c'est merveille si, c'est grand’mer- 
veille que (dans un sens ironique); 
sans doute, assurément, il faut 
que... ; mirum ni canlem ? Nœv. 
ap. Cic. il faut que Je chante ap- 
paremment? mirum quin accipe- 
rem... PLAUT. vous verrez que J'au- 
rai reçu... ; mirum/! Ov. à pro- 
dige! {|| + mirior Tirix. 
+ mis, ancien gén. de ego (pour 
mes) ENN. Prisc. 
isägénés, ts, m. Liv. 42, 29, 
Misagène, fils de Masinissa. 
Misargÿridés ou Misargüri- 
dés, æ, m. (uioucyupta) PLAUT. 
Most. 568, qui déteste l'argent, et 
iron. usurier. 
Miscella, æ, f. Puin. 4, 37, ville 
de Macédoine. 
miscellänéus, a, um. Aruc. Met. 
8,2, mêlé, mélangé [| miscellanea, 
n. pl. Juv. 14, 20: Terr. Val. 12, 
nourriture grossière des gladia- 
teurs. 
miscellio ou miscillio, ônts, 
m. Pauc. ex FEsT. homme incon- 
stant, changeant, brouillon. 


miscellus, a, um, mêlé, mé- 


langé : miscelli ludi Suer. spec- 
tacles de différentes espèces, mis- 
cellum genus columbarum Var. 
race de pigeons croisée {|| CATo, 
Vanr. commun, mauvais, de mau- 
vaise qualité || »2iscella CAPEL. 
vers entremélés de prose. 
miscéo, ës, scüi, ælum oustum, 
scère : 1° mêler, mélanger; join- 
dre, unir (au prop. et au fig.); 
2° préparer (un breuvage), donner 
à boire ; 3° bouleverser, mettre en 
désordre, troubler ; 4° rassembler, 
accumuler, occasionner à la fois, 
produire beaucoup de || 4° miscere 
mella Falerno Hor. délayer du 
miel dans du vin de Falerne; — 
fletum cruori Ov. mêler ses pleurs 
à son sang: — helleborum ad 
amurcam, salem in vino Pin. de 
l'ellébore avec du marc d'huile; 
saler du vin ; — inter cæruleum 
virides smaragdos Lucr. nuancer 
de bleu de mer la verte émeraude; 
— iram cum luctu Ov. unir la 
colère à la douleur; — sanguinem 
et aise cum hominibus…. Liv. 
mêler son sang et sa race à ceux 
d'un peuple... ; — curas cum 
amico SEX. faire part de ses pei- 
nes à un ami; — se viris Vinc. se 
mêler à Ja foule: — se partibus 
alicujus VELL. se ranger du parti 
de qqn; — se udministralioni 
Dic. prendre part à l’administra- 
lion; — se palernæ heredilati 
Ucp. accepter l'héritage paternel, 
faire acte d’héritage, miscentur 
circa regem Vino. (les abeilles) se 
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pressent autour de leur roi; mi- 
scere certamina Liv. prælia Virc. 
mnanus Prop. en venir aux mains, 
combattre; — vuinera Vic. se: 
blesser mutuellement || 2° miscere 
aconita Ov. PESRaRer du poison : 
— alicui mulsum Cic. pocula Ox. 

résenter du vin miellé, offrir à 

oire à qqn; — pauperibus Juv. 
verser à boire aux pauvres || 3° mi- 
scent se maria Vic. la mer bouil- 
lonne ; miscere turbam telis Vire. 
disperser à coups de flèches une 
troupe (de cerfs) ; — cælum acter- 
ras Liv. cælum terris et mare 
cælo Juv. remuer ciel et terre, je- 
ter les hauts cris, s'indigner; — 
domum gemilu Vire. remplir le 
palais de gémissements ; — omnia 
flammä ferroque Liv. porter par- 
tout le fer et la flamme; — rem- 

ublicam Cic. jeter le trouble dans 
Etat : ea miscet Cic. voilà les 
troubles qu’il excite {|| 4 èignes 
murmura miscent Virc. la foudre 
gronde au loin; misccre incendin 
Vic. allumer partout l'incendie; 
— cœtus Tac. former des cabales; 
— motus animorum Cic. exciter 
les esprits; — mala Cic. occasion- 
ner bien des maux. 

miscillio. Voy. miscellio. 

miscillus, a, um, CareL. Voy. 
miscellus. 

miscipülo, às, äre, n. GLoss. 
Puis. siffler, appeler en sifflant. 

miscitätus, a, um, Grom. 861, 
31, bien mêlé. 

miscix, PEerr. Comme miscellio. 

misellus, a, um, dim. de mi- 
ser, Car. Cic. pauvret, pauvre, 
malheureux || PLauT. Lucr. en mau- 
vais état, méchant, chétif || PErr. 
Inscr. mort, défunt. 

Miséna, orum, n. pl. Prop. 1, 
11, 4, le cap Misène. 

Misénätes, um ou um, m. pl. 
Inscr. habitants du cap Misène. 

Misenensis, e, Paæo. 2, 5; Tac. 
du cap Misène. 

Miséenum promontorium, n. 
Fest. Puin. le cap Misène, près de 
Naples, où était le tombeau de 
Misène : ex Miseno (absolt.) Cic. 
du cap Misène || Misenum (s.-ent. 
prædium) Cic. maison de campa:. 
gne du cap Misène. 

Misenus, i, m. Vince. Misène, 
trompette de la suite d’Enée || 
Miseni promontorium, n. Liv. 
Misenus Vince. et Misena, ürum, 
n. pl. Prop. cap Misène. Voy. Mi- 
senum promontorium. 

misér, éra, èrum, Cic. Virc. 
misérable, malheureux : me mise- 
rum ! Ter. Ov. malheureux que je 
suis! hélas! miser ambilionis 
PLIN.-5. tourmenté par l'ambition ; 
miserum ! Virc. Ô malheur || Cic. 
malheureux, triste, déplorable, la- 
mentable (en parl. des ch.) : mi- 
sera orbitas Cic. c'est un malheur 
de n’avoir plus d'enfants ; — con- 
solatio Cic. triste consolation; est 
nobis miserum Liv. c’est un mal- 
heur pour nous || PLAUT. Perr. VEG. 
malade, souffrant, en mauvais état 
| excessif, exagéré (avec une idée 
de souffrance, de pitié ou de mé- 
pris): miser amor Vire. amour 
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violent ; cupiet miser PLaur. il se 
consumera de désirs ; cultüs miser 
Ion. recherché dans sa toilette || 
TerT. malheureux, misérable, in- 
fâme, scélérat || CELS. Vina. misé- 
rable (en parl. des ch.), piteux, 
chétif, pauvre, sans valeur || mi- 
serior, -serrimus Cic. 
miséräbilé, n. pris adv. Vinc. 
Comme miserabiliter. 
miséräbilis, e, Cic. Liv. Hon. 
digne de pitié, qui excite la pitié, 
touchant; triste, déplorable, la- 
mentable || miserabilior Liv. 
miséräbilitér, de manière à ex- 
citer la compassion : miserabiliter 
scriplæ lilleræ (Cic. lettre tou- 
chante, pathétique ; — emorti Cic. 
avoir une fin digne de pitié; — 
laudatus Cic. dont l'éloge a fait 
cou des larmes || Mmiserabilius 
EN. 
+ misérämén, inis, n. Juvc. 4, 
285, compassion, pitié. 
misérandus, a, um, PSE f. p. 
de miseror, Sac. Vina. Liv. digne 
de pitié, déplorable. 
misérantér, GELL. 10, 3, 4, en 
excitant la compassion. 
miséraätio, onis, f. Cic. Jusr. 
commisération, compassion, pitié : 
miserationem commovere Dur 
apitoyer, exciter la compassion ; 


non sezus, non ælas miseralio- 


nem attulit Tac. ni le sexe, ni 
l'âge ne trouvèrent de pitié || Crc. 
Quint. emploi du pathétique, dis- 
cours pathétique, le pathétique || 
+ au pl. Prosp. 

misératôr, oris. m.TEenT. Marc. 
5, 11; Hin. el misérätrix, tcis, f. 
Prosp. celui, celle qui a pitié, mi- 


séricordieux. 


misérätus, a, um, part. de mi- 
seror, Vinc. Tac. qui a eu pitié de, 
qui a plaint. 

1. misérë, PLauT. Cic. miséra- 
blement, malheureusement. d’une 
manière digne de pitié || PLAUT. 
d’une manière touchante, pathéti- 
quement || PLAUT. TER. vivement, 
ardemment, beaucoup : misere 
orare Ter. prier instamment; — 
quærens.. Horn. cherchant par tous 
es moyens à...; — noluit Cass. 
ad Cic. il n’a pas voulu du tout, 
il a refusé, absolument || miserius, 
-serrime SEN. 

2. miséré, 3° pers. pl. parf. de 
mailto. 

+ miséréo, ës, üi, erilum ou 
erlum, erêre, n. arch. Enn. Lucn. 
avoir pitié : misereres tut Prisc. 
tu aurais pie de toi [| pass. unip.: 
ul supp icum miserealur (Cic. 
pour qu'on ait pitié des suppliants. 

miséréor, éris, erilus ou ertus 
sum, erëri, d. Cic. Virc. Liv. 
avoir compassion, avoir pitié (avec 
le gén.) || unip.: cave te illorum 
misereatur (Cic. garde-toi de les 
plaindre ; me miserilum est Ter. 
J'ai eu pitié de. || + misererti ali- 
cui Hyc. Didu. 

miséresco, ?s, ère, n. Vin. 


* Srar. Comme misereor [| unipers.: 


me miserescit Lui TER. j'ai pitié 
de toi. 

misérét (me), n. unip. j'ai pitié : 
me tur miseret Cic. j'ai pitié de 
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toi; miseret me vicem illius Ter. 
j'ai pitié de son sort. 

misérévivium, î?, n. ApuL. 
Herb. 18. Comme proserpinaca. 

miséria, æ, f. PLauT. SALL. mal- 
heur, adversilé: in miserià esse, 
versari Cic. être malheureux, vi- 
vre dans le malheur ; miseriæ ple- 
bis crescebant Liv.le malheur des 
plébéiens augmentait ||? PLIN. mi- 
sère, parte extrême || peine, 
travail: nimiæ miseriæ est Quinr. 
il est trop pénible de; miseriam 
capere Ter. se donner du mal || 
Ter. Cic. douleur, chagrin, souci, 
inquiétude {| Cic. fa misère person- 
nifiée. 

miséricordia, æ, f. compassion, 
pitié: misericordiä moveri, cap- 
{um esse, permoveri (Cic. être 
touché de compassion, ému de pi- 
tié; misericordiam adhibere ali- 
eur (Cic. misericordias habere 
PLavuT. avoir pitié de; misericor- 
diam habere Cic. exciter la com- 
pession ; Misericordia alicujus 

ic. compassion éprouvée par qqn 
ou pour qqn || Cæs. témoignages 
ou marques de compassion || Cic. 
malheur, situation malheureuse. 

miséricorditér, Quapric. ap. 
Non. 510, 20; Lacr. 6, 18, 9,avec 
compassion, avec honté, avec clé- 
mence || misericordius Auc. 

miséricors, dis (misereo, cor) 
Cic. PER. sensible à la pitié, com- 
patissant (au prop. et au fig.) : mi- 
sericors in aliquem Cic. in furi- 
bus SaLL. qui use de pitié envers 
qqn ; qui s’apitoie sur des voleurs; 
— mendacium Cic. mensonge 
complaisant, officieux || Hier. mi- 
séricordieux || misericordior Cic. 
issimus AUG. 

+ misérimônium, t, n. LABer. 
ap. Non. 214, 20, malheur. 

miséritér, Lapen. ap. Non. 517, 
2, malheureusement, misérable- 
ment || CAT. 68, 49; Âpuz. Met. 8, 
5, d'une manière touchante, pa- 
thétique. 

+ miséritudo, înis, f. ATT. ap. 
Non. 136, 18, compassion, pi- 


tié. 


miséritus, a, um, part. de mise- 
reor, PHæD. qui a eu pitié. 

+ miséro, äs, äre, arch. ATT. 
Trag. 155. Comme miseror. 

miséror, äris, älus sum, äri, 
d. plaindre, déplorer: miserari se 
PLaurT. se plaindre, se lamenter; 
— fortunam alicujus Cic. déplo- 
rer le sort de qqn || Arr. Hirr. avoir 
ou ressentir de la pitié, témoigner 
de la pitié, plaindre : miserans 
Vinc. ému de pitié. 

+ misertôr, oris, m.Fonr.Mart. 
2, 478. Comme miseralor. 

misertus, a, um, Jusr. Comme 
miserilus. 

misérülus, a, um, dim. de mi- 
ser, ADR. Prisc. CAT. ap. Non. 
517, 4. Comme misellus. 

misi, parf. de mitlo. 

Misiôn, onis, et Misius, ??, m. 
Peur. nom de deux fleuves du Pi- 
cénum. | 

misisüla, æ, f. GLoss. Pair. pâte 
d’une espèce de vol-au-vent. 

missa, æ, f. Con. Taxon. 6, 26, 
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8, action de laisser aller || P. PETR. 
Isib. la messe. 

missärium, tt, n. Scrou. ad Juv. 
8, 227. Comme missum. 

missibilis, e, Prisc. Comme 
missilis [| missibilia, n. pl. VEc. 
Mil. 2, 11; Sn. Ep. 4, 20, traits, 
Javelots. 

missicius, a, um (missus) SUET. 
Ner. 48; Inscn. soldat libéré ou qui 
va l'être. 

+ missicülo, ä&s, àâre (milto) 
PLauT. Epid. 182, envoyer coup 
sur Coup. 

missile, is,n.Luc. et plus ordint. 
au plur. Liv. Vinc. toute arme de 
traits (flèches, javelots, etc.) || mis- 
silia Suer. Comme missiles (res); 
au fig. missilia fortunæ SEN. fa- 
veurs de la fortune. 

missilis, e, qu’on peut envoyer 
ou lancer: maissilis lapis Liv. 
pierre de jet (pour les frondeurs) ; 
missile telum ou ferrum Vinc. 
dard, trait, javelot; res missiles 
SuET. objets jetés en cadeau au 
peuple. 

missio, ons, f. (mitlo) Cic. ac- 
tion d'envoyer, envoi || Cic. élar- 
gen (d’un prisonnier) || Liv. 

uET. MART. congé, libération du 
service militaire, réforme d’un sol. 
dat; sortie de charge, retraite 
d’un fonctionnaire || PETR. remise 
d’une peine, d’un châtiment || grâce 
de la vie faite à un gladiateur : 
munus (gladiatorium) sine mis- 
sione Liv. combat à outrance; au 
{ig. sine missione nascimur SN. 
nous naissons sans espoir de grâce 
pou mourir) || Cic. conclusion, 

n || Vire. action de lancer, jet {| 
missio sanguinis CELS. saignée. 

missitatus, a, um, part. p. de 
missito, PLIN. 

missitius. Voy. missicius. 

missito, äs, äre, fréq. de mitto, 
Liv. FronTo, envoyer fréquemment, 
coup sur coup, à différentes re- 
prises. 

missôr, üris, m. Cic. Arat. 84, 
celui qui lance (la foudre). 

missorium, ??, n. Forr.Nor.Tin. 
plateau pour servir à lable. 

missum, ?, n. GLOSS. GR:-LAT. 
prix du combat. 

1. missus, a, um, part. p. de mit- 
to, Vino. Ion. poussé, conduit, di- 
rigé ; mis, placé || Cic. Vinc. PLin. 
envoyé; donné || qu’on a laissé al- 
ler {au prop. et au fig.): carceribus 
missi (equi) Ov. qui s’élancent de 
la barrière; misso aulæo Puæn. le 
rideau ayant été baissé (au théâtre ; 
nous disons, levé) || Ter. Cic. Inscr. 
congédié, renvoyé, lâché ; épar- 
gné, à quion a fait grâce | omis, 
à quoi on a renoncé; fini: ut hæc 
missa faciam (Cic. pour ne rien 
dire de cela, sans parler de cela; 
missos facere honores Cic. renon- 
cer aux honneurs ; missam iram 
facere Ter. s’apaiser; misso cer- 
tamine Vince. après le combat, Île 
combai fini || Vinc. Ov. jeté, lancé, 
précipité || Ov. émis, proféré : voæ 
missa Horn. parole iachée || Luce. 
tiré par la saignée. 

2. missus, ?, m. IriN.-ALEx. un 
envoyé || Arn. le Messie. 
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3. missüs, #s, m. SUET. entrée 
des chars, des gladiateurs dans le 
cirque (course, combat); action de 
lâcher les bêtes qui doivent com- 
battre || CaAriroc. LamPn. service 
(dans un repas), ce qu’on apporte 
à chaque service || action d'envoyer : 
missu Cæsaris ventilare CÆs. ve- 
nir de la part de César || Liv. Luce. 
action de lancer, jet; portée (d’un 
trait). 

mistärius, misticius.Voy.mix- 
tarius, elc. 

+ misti,sync. pour misis{i, CAT. 

mistim, mistio, etc. Voy. mix- 
lim, etc. 

mistrôn, ?, n. Voy. mystron. 

mistüra, mistürätus. Voy.mix- 
lura, mixturatus. 

mistus. Voy. mixtus. 

Mistyllus, à, m. (uotuduw) 
MarT. Ÿ, 50, 1, surnom d’un cui- 
sinier. | 

Misüa, æ, f. Puin. 5, 24, ville 
de la Zeugitane. 

Misus, ?, m. Peur. fleuve d'Om- 
brie. 

misÿ, yôs, n. (utov) PLIN. 19, 
86, sorte de champignon ou de 
truffe || Gecs. 5, 19; Vec. 6, 16, 1, 
sorte de métal.{| au gén. misys 
Scris. misy (indécl.) Cezs. 6, 14. 

mité, n. pris adv. ApuL. avec 
douceur, doucement: milius ferre 
aliquid Ov. supporter qq. ch. plus 


patiemment; — perire Ov. périr 
d'une mort plus douce || mitissime 
Czæs 


mitella, æ, f. dim. de mitra, 
APu. Met. 7, 8; CeLs. 8, 10, 3 
bande (pour un membre malade) 
{ Cic.Vinc. Cop. 1, bandeau en soie. 

?mitellita ou mitellica, æ, f. 
Suer. Ver. 27, distribution ou dé- 
pense debandeaux appelés mitella. 

mitesco, ?s, ère, n. Pacuv. Cor. 
môûrir (en parl.des fruits dela terre) 
J Ov. s’amollir (par la cuisson), 
devenir tendre {| au fig. s’attendrir; 
s'apprivoiser: milescere precibus 
CLaup. se laisser fléchir par la 
UE milescunt feræ Liv. Îles 

êtes sauvages s'apprivoisent,; st 
lædet morsu, labore mitescat 
Paz. si (ce cheval) mord. le tra- 
vail le calmera ; nemo adeo ferus 
est ut non milescere possit Horn. 
il n'est pas de nature si rebelle 
qu'on ne puisse réduire || Liv. Hon. 
s'adoucir (en parl. des ch. et des 
sentiments), s apaiser, se caliner, 
diminuer || descendre en pente 
douce : mifescentia Alpium juga 
Puin. la chaine des Alpes qui 
s’abaisse doucement. 

Mithrädätes, is, m. Inscr. 
Comme Mithridates. 

Mithräs, Srar. Hier. et Mi- 
thres, æ, m. (Miôpas et M'pnc) 
Curr. Mithras, nom du soleil chez 
les Perses. 

mithrax ou mitrax, äcis, m. 
Libpaë) PLiN. 87, 173, sorte d'opa- 
e es précieuse). 

_ Mithriäcus, a, um, Lauwrn. 
Comm. 9, de Mithras, mithriaque. 

Mithridätes, ts, m.(Miô2ôatn:) 
Jusr. Man. Mithridate, roi de Pont, 
vaincu par Pompée (autre gén. 
Mithridatæ Prisc.) || Cic. Jusr. 
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Tac. Ner. autres personnages du 
même nom ||  -teus, Ov. -ticus, 
Marr. et -tius, a, um, C.-Aun. de 
Mithridate (roi de Pont); Cic. de 
Mithridate (témoin dans un procès): 
Mithridatica victoria Pin. vic- 
toire sur Mithridate. 

mithridax, äcis, f. V.mithrax. 

mitificätus, a, um, part. p. de 
mitifico, Cic. Div. 2, 57, digéré. 

mitifico, äs, äre, Pin. 9, 96, 
atlendrir (au prop.) [| au fig. Pin. 
8, 23, apprivoiser (un animal) || 
CELL. 2, 12, 4, adoucir, fléchir, 
désarmer. 

mitificus, a, um (milis, facio) 
SiL. 12, 474; Aeu. Prun. Ham. 968, 
doux, paisible, tranquille. 

+ mitigäbilitér, C.-Aur. Acut. 
3, 4, 32, et mitigantér, C.-Aur. 
Chron. 4, 8, 62, en adoucissant, 
en détendant, en relächant. 

mitigatio, ünts, f. Cic. de Or. 
3, 118; Connir. 4, 49 ; VuLc. Eccli. 
36, 25, action d’adoucir, de calmer, 
adoucissement (au fig.). 

mitigativus, a, um, (C.-Aur. 
Acut. 1,5, 45; Chron. 2, 1, 52. 
Comme mitigatorius. 


63, adoucissant, ca 
médec.). 

mitigätus, a, um, part. p. de 
miligo, Cic. Tac. adouci (au prop. 
et au fig.) | PL. Curr. apprivoisé, 
dompté, rendu docile. 

mitigo, äs, äui, alum, äre : 
1°mürir; amollir ; rendre doux (au 
toucher), assouplir : faire cuire; 
résoudre (en t. de méd.); 2° ren- 
dre doux (au goût), adoucir ; 3° ap- 
privoiser, dompter, réduire (au 
prop. et au fig.) ; 4° adoucir, apai- 
ser, calmer, diminuer || 4° mniliga- 
re fruges maluritale Cic.ap.Non. 
mürir les moissons; miligel au- 
tumnus quod maturaveril ætas 
Aus. que l’automne amollisse (ren- 
dre fondants) les fruits mûris par 
l'été, miligare sandalio caput 
Ture. ap. Non. caresser (amollir) 
la têle à coups de sandalc; — por- 
reclo saxa Leone Marr. rendre un 
rocher moins dur, en y étendunt 
une peau de lion; — {orpentes ar- 
lus SIL. ranimer, réchauffer un 


mant (en t. de 


corps engourdi (lui rendre la sou- 


plesse); — pilos Pi. adoucir le 
poil; — cibum Cic. faire cuire des 
aliments; — cervicum durilias 
Puin. fondre les engorgements du 
cou || 2° miligare vina, amari- 
tudinem frugum Pin. corriger 
l'âpreté du vin, le goût sauvage 
des fruits || 3° mitigare animal 
SEN. apprivoiser un animal; — 
impelus canum Pin. maîtriser la 
vivacité du chien; — agrum fer- 
ro et flammis Hor. dompter un 
terrain par le fer et le feu (le dé- 
fricher), — agros Cac. féconder, 
fertiliser les campagnes || 4 miti- 
gare animum alicujus, invidiam 
Cic. fléchir qqn, désarmer la haine ; 
— querimonias Cor. metus Quinr. 
spirilus Tac. calmer des plaintes, 
rassurer qqn, tempérer l'orgueil; 
— labores Cic. diminuer des tra- 
vaux, — febrem abstinentiä Quixr. 
guérir la fièvre par la diète. 
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? mitilo, äs, äre, n. Puiros. 16, 
À EP (en parl. de l’alouette; al. 
al.). 
+ mitio, ?s, re, Apic. 2, 47; 5, 
197, adoucir. 

mitis, e, Ov. tendre, qui n'est 
pas dur, mou || Vin. Pzin. mûr || 

IRG. Ov. doux, dont la saveur est 
douce |} au fig. Cic. doux, moel- 
leux, suave (en parl. du style) || 
PLAUT. Ter. Hor. fécond, fertile 
(en parl. du sol) || Vma. Luc. SiL. 
calme, paisible, tranquille; inof- 
fensif; pacifique (en parl. des cho- 
ses) : milis flamma STAT. flamme 
inoffensive ; miles opes Six. riches- 
ses amassées pendant la paix || 
Cic. Quinr. doux, traitable (en parl. 
des person. et des ch.) || doux, fa- 
cile à supporter : mitior dolor Cac. 
pæœna Quint. douleur plus suppor- 
table, peine plus légère || mifissi- 
mus Cic. 

mitisco. Voy. milesco. 

mitiuscülus, a, um (mitior) C.- 
Aur. Acut. præf. 18, un peu moins 
grave (en pari. d’un mal). 

mitra, æ, f. (uitpa) Cic. Vins. 


L | mitre, coiffure des Orientaux, sorte 
mitigätorius, a um, PLIN. 28, 


de turban ou de bonnet phrygien 
avec des mentonnières|| TERt. Îsip. 


‘| câble de navire. 


miträtus, a, um, Pror. 4, 7 
62; Soin. 33, 16 ; Pin. 6, 462, coif 
fé d’une mitre. 

Mitridates.Voy. Mithridales. 

mitrüla, æ, f.(mitra) Son. 27, 
51, petite mitre. 

mittendärius, ii, m. Rurin. qui 
est envoyé || Con. THeon. 6, 80, 2; 
Cass. mittendaire, sorte d'inspec- 
teur des finances. 

mitto,is,misi,missum,millère: 
l° au prop. et au fig. faire aller, 
pousser, diriger, introduire; met- 
tre; 2° envoyer (en gén.); mander 
par lettre; absolt. écrire à ; 3° lais- 
ser aller, quitter, abandonner, là: 
cher; congédier, renvoyer; absou- 
dre; affranchir; au fig. omettre, 
renoncer à, bannir; 4° lancer, je- 
rer, précipiter ; — se, s’élancer; 
au hg. jeter, engager (dans); 5° pro- 
duire, pousser (en parl. des végé- 
taux) ; émettre (la voix, un son, etc..); 
donner (un signe); 6° tirer (du 
sang, au prop. et au fig.) || 4° mit- 
ere equum Horn. pousser son che- 
val ; — carpentum supra. .Varn. 
faire passer un char sur... ; — ali- 
quemadimortem Gic.mortiPLauT. 
envoyer qqn à la mort, au suppli- 
ce; — legiones sub jugum Cic.sub 
jugo Liv. faire passer des légions 
sous le joug; — in suffragium 
Liv. faire voter: — in consilium 
Ascon. prendre les voix des juges 
(envoyerles juges délibérer) PLIN.-s. 
provoquer un Jugement, un arrêt 
(au fig.), — manum adarma SEN. 
porter la main sur ses armes ; — 
vela ad portus CAT. Vin. in syr- 
tes Ov. faire voile vers un port; 
diriger un vaisseau sur des écueils ; 
— oculos longius PErr. porter ses 


regards au loin à —- pirain vasculo 


PALL. mettre des poires dans un 
etit vase; — ædes sub titulum 
v. mettre une maison en vente 
(y mettre un écriteau) ; — aliquid 
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in litteras Lawr. consigner qq. ch. 
ar écrit | 2° mittere equilatum 
Æs. legatos Cic. envoyer de la ca- 
valerie, une ambassade, députer : — 
Delphos consultum Ner. envoyer 
consulter l’oracle de Delphes; mi- 
sit orare ut... TER. il m'a, fait 
prier de...; mist qui diceret, qui 
solveret Cic. j'ai fait dire, j'ai fait 
payer miliere litteras adaliquem 
EP. alicui Cic. écrire une lettre, 
écrire à qqn; — librum alicui 
Cic. dédier un livre à qqn; —mu- 
neriNer.munere PLAUT.—aliquid 
Ter. faire présent de, donner as 
ch. ; — inferias Orphei Vinc. offrir 
des victimes expiatoires à Orphée; 
—tumulo sollemnia Vino. faire des 
sacrifices solennels sur un tombeau ; 
India mittit ebur Vina. l'Inde 
produit (exporte) l'ivoire; cera 
quam Corsica misit apis Ov. cire 
que donnent les abeilles de la 
Corse ; mitlere funera Teucris 
Vmc. massacrer les Troyens; — 
mentem alicui Vmc. inspirer une 
pensée à qqn ; — in famam et sæ- 
cula Luc. transmettre à la posté- 
rilé;, — compositiones gladiato- 
rum Cic. faire savoir comment 
sont appariés les gladiateurs ; quin 
milteret ,quidageret Cic. sans (lui) 
écrire ce qu'il faisait; mittit Hy- 
permnestre uni. Ov.Hypermnes- 
tre écrit à celui qui seul. || 3° mat- 
tere quadrigas Liv. donner aux 
quadriges le signal du départ (dans 
les jeux); mittin’ me intro ? PLAuT. 
me laisseras-tu entrer? mittere 
hostem ex manibus Liv. laisser 
échapper l’ennemi qu'on tenait; 
missura cutem hirudo Horn. sang- 
sue qui lâchera prise ; mittere se- 
aatum Czæs. prælorium Liv. lever 
la séance du sénat, congédier son 
conseil (en parl. d’un général) ; — 
lictores Cic. renvoyer ses licteurs; 
— milites Liv. licencier des sol- 
dats ; — feminam PLAUT. répudier 
une femme ; — reum Cic. absou- 
dre un accusé. Voy. manumillo; 
mitto prœlia Cic. j'omets les com- 
bats; — de melle Cic. je ne parle 
pas du miel; — quod paralissi- 
mus fueris... Cic. je ne rappelle 
pas que tu étais tout prêt à.….; 
miliere ambages Liv. parler sans 
détour ; — odium Liv. timorem 
Vince. cesser de haïr, de craindre; 
— de pectore curam Vire. bannir 
l'inquiétude || 4 mittere pila Czs. 
lapides Perr. lancer des javelots, 
des pierres; — {alos Horn. canem 
SueT. jeter les dés, amener le coup 
du chien: — aliquem in foveam 
Liv. jeter qqn dans une fosse ; — 
corpora saltu ad terram Vire. 
sauter à terre; — se in aquas Ov. 
se précipiter dans les flots; — se 
in aliquem Cic. attaquer (se jeter 
sur) qqn; — amicos 1n negolium 
Gic. intéresser des amis dans ses 
affaires; — in discrimina belli 
Luc. jeter dans les hasards de la 
erre; — se in fœdera Virc. se 
jer par des traités || 5° mit{ere 8 
rem, folium Pun. radices Cor. 
donner une fleur, pousser une 
feuille, des racines ; — vocem Lucr. 
faire entendre sa voix, parler Ov. 
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pousser son cri (en pari. d’un ani- 
mal); kæc oratio mitti videbatur 
Czs. ce discours semblait sortir 
(de la bouche de); mtttere cantus 
Vic. Cir. chanter ;—animam ENN. 
souffler, respirer ; — signa Virc. 
donner des signes, des indications; 
— signa timoris sui Cæs. laisser 
voir qu’on a peur; — signum san- 
guinis Lucr. paraître sanglant || 
6° mitli sanguinem novum non 
est CELs. la saignée n’est pas chose 
nouvelle ; mittere sanguinem pro- 
vinciæ Cic. saigner, épuiser une 
province. 

mitülus et mitÿlus, ?, m.(uiru- 
Xos) CATO, Rust. 158, 1 : Hor. Sat. 
2, 4, 28 ; PLin. 9, 182; ManT. 8, 60, 
4, moule (coquill e). 

Mitÿléne, es, f. (Mitu}nvn) Hor. 
-lêna, z, f. Aus. et -lënæ, ärum, 
f. pl. Cic. Milylène, Capitale de Les- 
bos || -næus, a, um, ManrT. et 
-nensis, e, Tac. de Mitylène; Mi- 
lilenæi, m. pl. VeLc. habitants de 
Mitylène. 

itys, yôs ou yis, m. (Miruc) 
Liv. 44,7, fleuve de Macédoine. 
miürus, ?, m. ou miürum ou 
-On,i, n. (wecoüpos, oüpoc) T.- 
Maur. 1, 929, vers hexamètre ter- 
miné par un jambe. 

+ mius, a, um, arch. Diox. 
Prisc. INscr. Comme meus. 

mixtärius,2i, m. Lucir. Sat. 5, 
38, cratère, vase dans lequel on 
mettait l’eau mélée de vin. 

mixticius, a, um, Hier. Jerem. 
5, 25, 19, né d’une race mélangée. 

mixtim, Lucr. 3, 564; Prun. 
d'une manière mélangée, à la fois. 

mixtio, Onis, f. PALL. 1, 84, 5; 
Vurc. Joan. 19, 39, mélange, mix- 
tion || Vire. 1, 4, 7, complexion, 
éléments constitutifs d’un corps. 

mixtuüura, æ, f. Lucr. VaRR. ap. 
Non. mélange, fusion || Coc. 7, 5 
62, choses mélan ées, mixture [ 
Luc. Pu. accouplement. 

mixtürätus, a, um, PELAG. Vet. 
6, mêlé. 

1. mixtus ou mistus, a, um, 
p.-adj. de misceo, SaL. Hon. CELs. 
mélé, mélangé, mixtionné; joint, 
réuni : mixtus rubor candore Cic. 
rouge mêlé de blanc; micta dolo- 
ri voluplas Hirt. plaisir mélé de 
douleur; mores vigore ac leni- 
tale mixlissimi VeLL. 2, 98, 8, 
caractère où s’alliaient admirable- 
ment la force et la douceur; miæto 
percutil ore lyram V.-FL. il chan- 
te en s’accompagnant sur la lyre || 
mixla Tonantr Vire. qui a eu 
commerce avec Jupiter || Marr. 
préparé, (breuvage) versé. 

2. mixtüs, abl.%, m. Co.6, 37; 
Ps.-Cyrr. Genes. 86, mélange. 

Mizæi, Grum, m. pl. PL. 6, 
133, peuple d'Asie, près de la Su- 
siane. 

Mizägus, i, f. Peur. ville de la 
Galatie. 

Mizi, Orum, m. pl. Pun. 6, 152, 
peuple d'Arabie. 

mna, æ,f. (uvä) Pin. ALciu. 
Comme mina 1. 

Mnäséäs, æ, m. (Myacéac) Var. 
Coz. PL. auteur qui a écrit sur 
l'agriculture. 
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Mnäsithëus, à, m. (Myaoiôeo:) 
Pun. 56, 146, artiste de Sicyone. 

Mnäsitimus, ti, m. (MvacitiLoc) 
Pun. 85, 146, artiste grec. 

Mnäsÿlus, i, m.Vinc. CaLp. nom 
de berger. 

Mnäso ou Mnäsôn, oônis, m. 
Puis. Mnason, tyran d’Elatée || Bec. 
un des soixante-douze apôtres. 

Mnëmon, ünis, m. (Mvnuwr) 
Nep Reg. 1, 3, surnom d’Artaxer 
ce IL, roi de Perse. | 

mnémônica, Grum, n. pl. (uvr: 
povixt) Connir. 8, 50, mnémoni- 
que, mémoire artificielle. 

mnémôünicum, ?, n. Lampn. Al, 
Sev. 14, 6. Comme mnemonica. 

? Mneémônides,um, f.pl.Ov.Met. 
5, 268, les Muses. Voy. Mæonides. 

Mnemôsÿneé, ês, f. (Mvrnuoouvr) 
Cic. Nat. $, 54, et Mnémôsÿna, 
æ, f. Sin. Ânémosyne déesse de 
la mémoire et mère des Muses Il 
au pl. Aus. les Muses. 
 mnémôüsÿnün ou mnémÜsÿ- 
num, ?, n. (uvnuôouvov) CAT. 2, 
48, souvenir, ce qui rappelle la 
mémoire de qqn. 

Mneésarchus, i, m. (Mvncapy6:) 
APuz. Mnésarque, père de Pytha- 
gore || Cic. Orat. 1, 45, philoséphe 
sloïcien. 

Mnésides, z, m.(Mvnotônc) PLIN, 
20, 203, médecin grec. 

Mnésigitôn, ünis, m. (Mvrot- 
yeitwv) PLiN. 7, 208, écrivain grec. 

Mnesïlôchus, i, m.(Mynoto-/6:) 
Liv. Mnésiloque, nom d'un Acar- 
nanien. 

Mneésithéus, :, m. (Mvao1beoc) 
Pun.GeLz.Mnésithée médecin grec. 

mnestër, ëris, m. (uvrotnp) 
Hyc. Fab. 126, poursuivant (de Pé- 
nélope). 

Mnestheüs, ëi ou ëos, m. (Mvnr- 
56evç) Vinc. Mnesthée, un des com- 
pagnons d'Enée || Vor. nom 
d'homme. 

Mneüis, ?dis, m. (Mveürc) PLin. 
36, 65, nom d’un bœuf noir, ado- 
ré à Héliopolis en Egypte, et con- 
sacré au Soleil. 

Mnizus ou Mnyzus.V. Minizus. 

Moäb, m. ind. Vuic. Gen. 56, 
85, Moab, fils de Loth || -ites, æ, 
m. Vuuc. Chron.1,11, 46, Moabite. 

Moôäbitis, îdis, f. (Moabtric) 
Vuzc. femme moabite || Fort. la 
Moabitide, canton de la Palestine. 
| adj. £. Prun. Ham. 778: NuLc. 
Moabite. | 

môbilis, e (sync. pour movtbi- 
lis), mobile, qui se meut, qu'on 
meut facilement; qu'on peut dé- 
pisse au fig. qui se répand : mo- 

lis turris Cic. tour mobile, rou- 
lante ; mobiles dentes PLiN. dents 
branlantes ;'res mobiles ou bona 
mobilia ULr. meubles, biens-meu- 
bles ; mobilior fervor Cic. chaleur 

lus pénétrante || Vin. souple, 
exible || agile, mobile, prompt, ra- 
pide : sum pedibus mobilis PLAUT. 
J'ai de bonnes jambes, j'ai bon 
pied ; mobiles rivi Horn. venti Ov. 
ruisseaux rapides, vents légers; 
au fig. mobile ingenium QuINr. 
esprit prompt || Vic. SEN. TR. mo- 
bile, sujet au changement (en pari. 
des ch} : mobilia nomina Prisc. 
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noms déclinables [| Cic. SaLL. Hor. 
mobile, changeant, inconstant, lé- 
ger, variable (en parl. des pers.) || 
mobilissimus Cic. 
môbilitäs, &{is, f. mobilité, fa- 
cilité à se mouvoir, agilité, célérité 
ju prop. et au fig : mobililas 
inguæ Cic. organe flexible; — 
equiltumCGCxs.mouvements rapides 
de la cavalerie; — fulminis Luc. 
rapidité de la foudre ; — acerrima 
Cic. activité très grande; — ani- 
mi QuinT. promptitude d'esprit || 
PLIN. ébranlement de dents) || 
Cic. Nep. Sazc. mobilité, légèreté, 
inconstance, caractère changeant 
[l au pl. An. 
môbilitér, Lucr. 4, 745, rapide- 
ment, vivement : mobiliter palpi- 
tare Cic. Nat. 2, 24, battre avec 
force (en parl. du cœur) | mobi- 
lius Lucr. Cic. 
moôbilito, üs, äre, Luce. 8, 248, 
rendre mobile | Cæcis. ap. Non. 
346, 14, rendre léger, rapide. 
Mobsuëstia. Voy. Mopsuhestia. 
Môca, æ, f. Inscr. ville de l’Ara- 
bie Pétrée (Moka). 
Mochorbæ, ärum, f. pl. Pin. 
6, 149, port d'Arabie. 
Moci, ôrum, m. pl. Puix. 6, 48, 
peuple d'Asie. 
Ôcilla, æ,f. Ner. Att. 11, nom 
de femme. 
môdéräbilis, e, Ov. Am. 1, 6, 
59, qu'on peut gouverner, maitri- 
ser (au fig.). 
môdéraämén, ?nis, n. ce qui 
sert à gouverner, à conduire, à di- 
riger: moderamennavis ou simplt. 
moderamen Ov. gouvernail d'un 
navire || action de conduire {au 
prop. et au fig.) : moderamen 
equorum Ov. conduite d'un char; 
—rerum Ov. gouvernement ; inge- 
nium quod eget moderamine Ov. 
esprit qui a besoin d’être dirigé || 
Covo. THeon. 7/1, 30, 64, tempéra- 
ment, adoucissement. 
môdérämentum, i,n.Tu.-Prisc. 
3, 5, ce qui règle : moderamenta 
vocum GELL. 18, 6, 1, accent des 
mots. 
môdérantér, en dirigeant : mo- 
deranter habere habenas Lucr. 2, 
1096, tenir les rênes, guider. 
môdéräteé, modérément, avec 
modération, avec mesure : dictum 
moderale Cic. parole sage; mo- 
derate ferre Cic. prendre tranquil- 
lement (les choses); — jus dice- 
re CÆs. juger avec indulgence ; 
sensim ac moderale Cic. peu à peu 
et par degrés; moderalius cedere 
Czæs. ducere STAT. se retirer len- 
tement, conduire moins vite || mo- 
deralissime Cic. 
môdérätim, Lucr. 1, 823, peu à 
peu, par degrés. 
môdérätio, Onis, f. action de 
modérer, de gouverner, autorité, 
pouvoir : moderatio populi effre- 
natr Cic. ce qui modère les em- 
portements du peuple ; — mundi 
Cic. le gouvernement du monde; 
esse in moderalione alicujus Cic. 
être sous la main, au pouvoir de 
qqn || modération, mesure : mode- 
Talio animi Cic. prudence, sages- 
sc; — dicendi ou in dicendo Cic. 
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mesure dans le langage; modera- 
tione sublatä Cic. quand elle est 
démesurée (en parl. de la chaleur) 
I] Cic. la tempérance || état mesuré, 
réglé : moderatio rei familiaris 
Cic. fortune suffisante; — tempe- 
rantiæ Cic. l'habitude de la tem pé- 
rance. 

môdérätôr, ôris, m. Tac. celui 
qui modère, qui tempère, modéra- 
teur || celui qui gouverne, chef, 
maitre, guide : moderalor juven- 
tæ MarrT. maître, guide de la jeu- 
nesse; — gentium SaLL. maître 
de la terre; — reipublicæ Cic. 
chef de l'État ; — equorum Ov. 
conducteur d’un char; moderator 
Tin. savalier ; Ov. pilote || celui qui 
manie (un instrument) : modera- 
{or arundinis Ov. aratri Lucr. 
pêcheur, laboureur ; — Tyrit ahe- 
ni CLaup. celui qui teint en pour- 
pre || Cic. Nazar. celui qui règle, 
qui mesure. 

môdérätrix, îcis, f. celle qui 
modère, qui gouverne, dirige, rè- 
ge : moderatrix sibi fuit PLAUT. 

ist. 2, 2, 8, elle s’est contenue; 
— commoltionum Cic. Tusc. 5, 42, 
celle qui tempère les émotions de 
l'âme. 

? môdérätüra, æ, f. VARR. ap. 
Non. 571, 6. Comme moderatio. 

1. môüdérätus, a, um, p.-adj. de 
modero, Cic. modéré, mesuré, ré- 
gle | Cic. sage, tempérant, pru- 

ent || tempéré, qui est mesuré : 
nihil in co moderatum Cic. en 
lui nulle retenue; nihil moderali 
habere Sac. ne rien respecter; 
unguenta moderata Cic. parfums 
doux; annona moderalior VELL. 
blé à meilleur marché || modera- 
lissimus Cic. 

2. Môdérätus, à, m. CaPiT. nom 
d'homme. 

+ môdernus, a, um (modo) 
Prisc. Acc. 528, 18; Cass. #4, 51, 
moderne, récent, actuel. 

+ mèédéro, äs, àäre, arch. ATT. 
PLauT. Comme moderor. 

môdéror, äris, älus sum, äri, 
d. tempérer, modérer, diminuer 
(au pIo: et au fig.) : moderari 
iræ Liv. Hor. maîtriser sa colère; 
— oralioni Cic. mesurer ses paro- 
les; — fortunæ suæ Liv. user mo- 
destement de la fortune ; — vino 
PLaur. boire du vin modérément ; 
— gaudium Tac. contenir sa joie; 
— duriliam legum SuET. adou- 
cir la sévérité des lois; — pre- 
tia Suur. faire baisser les prix ; — 
cursui Tac. ralentir sa marche; 
— religioni suæ Cic. faire taire 
ses scrupules || conduire, gouver- 
ner; régler : moderarr equum 
Luce. CÆs. conduire un cheval; — 
navem, se Cic. diriger un navire, 
se conduire ; viduæ moderantibus 
aini STAT. navires privés de pilo- 
tes; moderari viros uxoribus Cic. 
que les maris commandent à leurs 
emmes; mens quæ omnia mode- 
ratur Cic. l'intelligence qui gou- 
verne le monde; moderar1 consi- 
lia officio Cic. régler sa conduite 
sur le devoir; eas tempestales 
moderantur Cic. elles (les mois- 
sons) dépendent des saisons ; mo- 
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derari cantus numerosque Cic. 
régler la mesure des chants. 

môdeste, Cic. Horn. avec mo- 
dération, avec mesure; d’une ma- 
nière réglée : modeste partes dis- 
trahere Tac. dissoudre sans se- 
cousse un parti vaincu ; modestis- 
sime vivere Varr. mener une vie 
très réglée; modeste obviam ire 
hosti GELL. marcher à l'ennemi en 
bon ordre || avec retenue, d’une 
manière réservée; conformément 
au devoir : modestius erant in 
convivio C.-Graccu. ap. Gell. ils 
étaient plus retenus, plus reservés 
dans un feslin, modeste parère 
Cic. obéir docilement || modeste- 
ment, pudiquement. avec pudeur : 
modeste terram intueri TER. bais- 
ser modestement les yeux || suivant 
les bienséances : parum modeste 
facere Suer. commettre une indis- 
crétion. 

1. môüdestia, æ, f. Cic. SaLL. en 
gén. modération, mesure : modes- 
lia hiemis Tac. douceur de l’hiver 
| Gic. tempérance || retenue, réser- 
ve : modestia sentenliarum, vo- 
cis QuINT. sagesse de la pensée, 
du débit (en Fe de l’orateur) || 
Tac. respect du devoir; docilité : 
desiderare (in milite) modestiam 
Cæs. tenir à la discipline; metu 
magis quam modesliä quievere 
Liv. la crainte, plus que le devoir, 
les empècha d'agir; {antä mode- 
sliä dicto audiens fuit... Nep. il 
obéissait si docilement à. || PAcuv. 
PLIN.-1. modestie, pudeur, décence 
honte : modestia primæ culpæ 
STAT. la honte d’une première fau- 
te || Cic. Mar. vertu, honnêteté, 
mœurs : modesliæ suæ non par. 
cere SALL. faire bon marché de son 
honneur || Tac. médiocrité, capa- 
cité médiocre : de modestiä sua 
disserere Tac. parler longuement 
de son insuffisance || Tac. vie sans 
éclat, condition modeste || Cic. 
esprit d’à-propos (dans la langue 
des stoïciens). 

2. Môdestia, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Môdestinus, i, m. Lawpr. Al. 
Sev. 68, Hérennius Modestinus, cé- 
lèbre jurisconsulte sous Alexandre 
Sévère. 

1. môdestus, a, um (modus) 
Cic. Ov. Luc. modéré, mesuré, sa- 
ge, raisonnable (en parl. des per- 
sonnes et des choses) : s{agna mo- 
desta STaAT. lac paisible || retenu, 
réservé : hominem pelulantem 
modestum reddere Cic. mettre un 
insolent à la raison || qui a le res- 
pect du devoir ; qui est sans ambi- 
tion ; désintéressé : modesti con- 
sules Cic. consuls verlueux (qui 
connaissent leur devoir); modes- 
lior epistula Cic. lettre respec- 
tueuse (à un magistrat); civis mo- 
deslissimus VELL. citoyen sans 
aucune ambition ; modestissimus 
omnium Gic. le plus désintéressé 
des hommes || maître de sa colère, 
traitable; qqf. bon, indulgent : 
non modestior ero ic. je ne serai 
pas de meilleure composition que 
loi, o modestum ordinem! Cic. 
j'admire leur modération (de cette 
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classe d'hommes) ; modestus men- 
dicis PLAUT. secourable aux pau- 
vres || TER. Ov. modeste, chaste, 
pudique || Cic. vertueux, honnête 
| Pers. modique, modeste, peu con- 
sidérable : modestior armis Srar. 
dont l’armée est plus faible. 

2. Môdestus, 2, m. MarT. CHAR. 
J. Modestus, grammairien || INscr. 
GREG. autres du même nom. 

. Môdiäcus, i, m. Rur. 1, mon- 
tagne de Galatie. 

môdialis, e, PLAuT. Capt. 916, 
qui contient la mesurc appelée mo- 
dius | Tenr. Nat. 2, 8, qui a la 
forme du modius. 

môdiätio, ons, f. Cop.Taeon.ff, 
24, 2; Cass. mesurage au moyen 
du modius. 

môdicé, Liv. SaLL. en se tenant 


dans la mesure, avec mesure, avec 


modération, modérément, conve- 
nablement, discrètement : modice 
uli aliqua re Cac. faire un usage 


convenable de qq.ch.;—ferre ali- 


quid Cic. supporter patiemment 
qq. ch. ; —se recipere Liv. faire sa 


retraite sans se presser || Cic. mo- 


diquement, médiocrement : modice 
locuples Liv. assez riche, qui est 
à son aise || Turpir. chichement. 

+ môdicitas, atis, f. Forr. Ep. 
ante Carm. 5, 6, faibles moyens, 
faibles ressources. 

môdicum, i, n. une pelite quan- 
tité, peu de chose : modicum olivi 
Marr. un peu d'huile ; modico con- 
tentus Juv. content de peu ; —m1- 
nus CAPEL. un peu moins. ) 

môdicus, a, um (modus), qui 
est dans la mesure, proportionné, 


modéré (au Prop. et au fig ) : mo- 
L 


dicus gradus PLAUT. pas ordi- 
naire, modicæ potiones Cic. la 
modération dans le boire ; modica 
corporatura Co. taille moyenne; 
— mulier Ov. femme qui n'est pas 
trop grande ; — cultu PLiN.-3. con- 
varable dans sa mise; —severilas 
Cic. sévérité raisonnable; primo 
modicos esse SALL. d’abord 1Îs sont 
modestes (dans leurs prétentions); 
modicus civis Luc. citoyen qui ne 
s'élève pas au-dessus des autres; 
modicum ntihil in vulgo Tac. le 
peuple n’est jamais dans la me- 
sure ; modicus liber Cic. livre assez 
long, assez étendu || Co. Pin. 
moyen, médiocre : genus dicendi 
modicum Cic. style tempéré; mo- 
dici equites, senatores Tac. sim- 
ples chevaliers, simples sénateurs 


| Cic. Peru. modique, petit, exigu 
{au prop. et au fig.); rare, peu fré- 


quent : modicum lempus Quinr. 
court espace de temps; modicus 
virium VeELL. faible; — originis, 
dignationis Tac. d’une naissance 
obscure, peu considéré; — voli 
Si. PETR. qui demande peu au 
ciel ; Græcis hoc modicum est Cic. 
cela n’est pas commun chez les 
Grecs [| modicum, n. ct modico, 
abl. pris adrerb. peu; modicum 
progressus Apur. qui à fait quel- 
ques pas; modico deinde Arus. 
peu de temps après. 

+ môdificätio, onts, f. GELL. {0, 
3,15; Css. arrangement, structure, 
construction : modificatio ver- 
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suum SEN. Ep. 88, 3, rythme des 
vers. 

môdificätor, Oris, m. ApPuL. 
Flor. 4, {celui qui fait d’une cer- 
taine manière, qui règle, dirige. 

môdificatus, a, um, part. p. de 
modifico, Cic. mesuré, cadencé : 
modificala lusciniæ querela Sin. 
chant modulé du rossignol || APus. 
formé de, composé || Cic. employé 
dans un sens figuré. 

môdifico, äs, ävi, älum, äre, 
FronTo, Auc. régler, faire la leçon 
(avec le dat.) [| au pass. Apuc. se 
régler, garder la mesure. 

môdificor, äris, äri, d. GELL. 1, 
1, 8, FronrTo, mesurer || APuL. Met. 


11, 21; dogm. Plat. 2, 12, régler, 


modérer (avec le dat.). 
môdificus, a, um (modus, fa- 
cio) Aus. Parent. 27, mesuré, ré- 
glé, cadencé. | 
môdimpérätôr, ôris, m. (mo. 
dus, imperator) Varn. ap. Non. 
442, 7, roi du festin (qui règle la 
manière de boire). 
môdiôlus, i, m. dim. de modius, 
Dic. sorte de vase à boire || Vire. 
caisse d’une roue à tirer de l’eau || 
Vire. barillet, corps de pompe || 
Virr. rainure de la corde dune ba- 
liste ou d’une catapulte|| Virr. PLiN. 
moyeu de roue || Caro, pièce de 
bois fixée à la meule d'un pressoir 
à huile, pour ramener les olives || 
Cecs. trépan (t. de chir.). 
môdium, ??, n. CATOo, PLin. et 
môdius, 2, m. Cic. modius, me- 
sure de capacité pour les denrées 
sèches et liquides ; et par ext. bois- 
seau : modio nummos metiriPrTR. 
(prov.) mesurer les écus au [bois- 
seau, remuer l'argent à la pelle 
(être extrêmement riche) ; au fig. 
modio pleno Cic. abondamment, 
largement, en grande quantité || 
PAL. mesure de terre, le tiers du 
jugérum || Isin. trou circulaire où 
s'adapte le mât d’un vaisseau. 
Môdius, it, m. Gic. Varr. nom 
d'homme. 
môüdô, adv. PLaur. Ter. il n’y a 
qu’un moment, tout à l'heure, tout 
récemment : modo hoc malum 
rempub. invasit Cic. ce mal vient 
d'attaquer l'Etat || Cic. Ascon. à 
l'instant même, maintenant, pré- 
sentement : advenis modo? Ten. 
tu arrives seulement? | dans un 
moment : domum modo 1bo TER. 
je vais aller à la maison || modo... 
modo Ter. tantôt... tantôt... ; mo- 
do... nunc Ov. modo... interdum 
SALL. modo... um Cic. modo. 
aliquando Tac. modo... nonnun- 
quam SuET. sæpe.. modo SALL. 
même sens || seulement: vide mo- 
do Cic. cave modo PLAUT. prends 
garde, fais attention (je ne te dis 
ue cela); sine modo Ter. laisse 
onc ; nullum dicitum, non modo 
factum Cic. pas un mot, à plus 
forte raison, pas un fait; non modo 
non palricius, sed... Liv. non seu- 
lement non patricien, mais... ; non 
modo (sans la seconde négation) 
facere, sed. ne cogitare quidem 
Cic. non seulement ne rien faire, 
mais ne pas même songer à faire ; 
non modo... eliam Tac. non seu- 
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lement... mais encore; modo non 


Tis. non seulement || modo non 
Ter. VIRG. preaue | pourvu que: 
sit modo aliqua respublica… Cic. 
qu'il y ait seulement un gouverne- 
ment..; modo ne turpitudo sequa- 
tur Cic. pourvu que le déshonneur 
n'en résulte pas; modo si Ur. 
même sens || si modo Cic. Ov. si 
cependant, si pourtant, si toutefois. 

Modogalinga, æ, f. Pi. 6, 67, 
île du Gange. 

Modressæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 67, peuple de l'Inde. 

Modubæ, ärum, m. pl. Pzan. 6, 
67, peuple de l'Inde. 

môduüläbilis, e, Carec. 4, 63, har- 
monieux, mélodieux. 

môdülamén, inis, n. AUS. AVIEN. 
sons cadencés et mélodieux, chant, 
mélodie || Macr. Somm. 2, 12, 5, 
harmonie (des astres) || GELL. 13, 
21,16,nombre, harmonie (du style): 
modulamen carminis P.- No. 
poésie harmonieuse. 

môdülämentum, 1, n. GELL. 1, 
7, 19, nombre, harmonie (du style). 

modüläté, avec mesure, d'une 
manière réglée : modulatius in- 
cedere AuM. marcher en mesure ||- 
Cic. GELL. mélodieusement, har- 
monieusement. 

môdülätio, ons, f. action de 
mesurer, de régler, de proportion- 
ner : Mmodulalio operis VIiTR. en- 
semble harmonieux d’un édifice || 
mode (en t. de musique) || Quinr. 
inflexions de la voie | VitTR. Quinr. 
Aus. mélodie, chant, air : modula- 
tio incedendi GELL. air de marche; 
varielalem facimus modulalio- 
nis Virr. nous faisons entendre dif- 
férentes modulations || QuiNT. mé- 
lodie, harmonie (des vers). 

môodülätôr, oris, m.CoL. 1, pr. 
8, celui qui mesure, règle, dirige || 
Hor. Sat. 1 » 3, 130, musicien, chan- 
teur. 

môdülätrix, ?cis,f. TEerT. Bapt. 
8, celle qui mesure, fixe, détermine. 

1. môdülätus, a. um, part. de 
modulor, SEN. TR. qui a Chanté || 
passivt. modulata carmina SuEr. 
vers chantés ; barbilos modulatus 
(avec le dat.) Hor. lyre touchée 
par || Ov. Pun. réglé, mélodieux, 
musical : oratio modulalior GELL. 
discours plus harmonieux; cantus 
modulafissimus FLor. chant dé- 
licieux. 

2. môdülätüs, abl. &, m. SEN. 
TR. Herc. fur. 268; Terr. Nat. 1,8, 
chant. 

môduülo, äs, äre, Prisc. 8, 29. 
Comme modulor. 

môüdülor, äris, ätus sum, äri, 
d. GELL. mesurer || Pun. régler, 
disposer régulièrement || Cic. régler 
(la voix) || Liv. marquer la cadence 
de || VrG. Hor. Carr. moduler, 
chanter (en parl. du poète, du mu- 
sicien})|TErRT.jouer d’un instrument. 

môdülus, , m. dim. de modus, 
SuET. mesure : moduli bipedalis 
a) Hor. homme qui a deux 
pieds de haut; meliri se suo mo- 
dulo ac pede Hor. (prov.) s’habil- 
ler à sa taille, et se chausser à son 
pied ; au fig. quibus modulus est 
vitæ culina Varn. ap. Non. ceux 
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ui ne vivent que pour manger || 
re. module (en t. d'archit.) || 
FRoNTIN. ULP. tuyau d’aqueduc || 
Pun. mouvement réglé; mesure 
(en L. de musique) || PLix. mode (en 
it. de musique) || Fort. mélodie, 
chant, air || GELL. cadence (du style), 
harmonie. 
Modura, 2, f. Puin. 6, 105, ville 
de l’Inde en deçà du Gange. 
môdus, i, m. Varr. mesure d’ar- 
penteur || en gén. mesure, dimen- 
sion ; quantité ; hauteur, longueur ; 
lour, circonférence; au fig. me- 
sure : modus altitudinis Cou. de- 
gré de profondeur ; — agrè Cic. 
or. dimension d'une propriété, 
élendue de terre; — ingens aquæ 
FRoNTIN. grande quantité d’eau ; — 
magnus legionum VeLL. légions 
nombreuses; — hastæ Nep. lon- 
pue d’une lancé; modus trunci 
v. circonférence d'un arbre; su- 
perare modum humanarum vi- 
rium Liv. être au-dessus des for- 
ces de l’homme; ex modo detri- 
menti Tac. à proportion du dom- 
mage || Gic. Ov. Quint. mesure, ca- 
dence, mélodie, chant, musique: 
saltare ad tibicinis modos Liv. 
danser au son de la flûte; modos 
fecit Flaccus Scuoc.-Ter. Flaccus 
est l’auteur de la musique, la mu- 
sique est de Flaccus | Cic. Horn. 
rythme, accords, chant (du poète) 
Il au fig. mesure, modération, re- 
tenue: modum adhibere rei Cic. 
în re Liv. rester dans la mesure ; 
bono modo Caro. Cic. modérément, 
avec mesure ; sine modo SALL. sans 
mesure; extra ou præler modum 
Cic. outre mesure, démesurément 
| borne (au fig.), limite, terme, fin: 
modum facere, imponcre Liv. 
borner, limiter, mettre des bornes 
à; mettre fin; quis erit sævire 
modus? STAT. quel sera le terme 
des cruautés? modum lugendi fa- 
cere Cic. cesser de pleurer ; modus 
vilæ Pror. la mort | mesure, loi, 
règle : in modum venti Liv. selon 
que le vent souffle ; modum facere 
alicui Liv. dicter des lois à qqn: 
— facere pacis ac belli Liv. se 
faire l'arbitre de la paix et de la 
guerre || manière, façon, méthode, 
genre, sorle : modus concludendi 
Gic. manière de conclure; neo 
modo TER. comme il me plait; 
modo, in modum ou ad modum 
(se le gén.) Liv. à la manière de; 
stilem in modum Cic. en ennemi; 
mirum in modum Czs. élonnam- 
ment; {ali modo Ner. ad hunc 
modum Cæs. ainsi, de cette ma- 
nière, majorem in modum Cic. 
mullis modis Cic. Ter. beaucoup, 
très, fort || Quinr. Prisc. mode, for- 
me (l. de gramm.): modus fa- 
ciendi, patiendi, Quint. mode ac- 
tif, mode passif, 
” mœcha, æ, f. (uoryn) Car. or. 
Marr. femme adultère ; courtisane 
Il adj. Aus. celle qui est adultère. 
+ mœchäs, ädis, f. (Worydc) 
Varr. Men. 205, femme adultère. 
mœchätio, onis, f. Ps.-Cyrre. 
Sing. cler. 98, adultère. 
+mæchia, æ, f. (oryeiax) TERT. 
Pudic. 5, adultère; concubinage, 
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mæchillus, :, m. dimin. demæ- 


chus, CAT. Vucc. Sap. 14, 26. 

+ mœchimônium, #1, n. LABEr. 
ap. Gell. 16, 7, 3; Non. 140, 51. 
Comme mœchatio. 

mœchisso, &s, äre, n. PLAwT. 
Cas. 5, 4, 7. Comme mæchor. 

mœchor, äris, ätus sum, äri, 


d. CAT. Hor. commettre un adul- 
tère, vivre dans un commerce adul- 


tère; vivre avec une concubine. 
mœæchus, i, m. (Loryos) PLAUT. 
Horn. homme adultère ; homme dé- 
bauché. 
? mœdiæ. Voy. hemioliæ. 
Mœnænum. Voy. Menoënum. 


+ mœne, ts, ancien sing. de 


mænia, ENN. 


+ mœnéra, um, n. pl. arch. pour 


munera, Lucr. 1, 30. 

1. mœnia, um, n. pl. (munio) 
Czxs. Vino. murailles (de ville), 
murs, remparts || au fig. circuit, 
tour, enceinte : mœnia navis Ov. 


les flancs (la muraille) d’un vais- 


seau ; — mundi Lucr. cæli Ov. la 


voûte céleste, les cieux ; — theatri 


Luce. enceinte d’un théâtre || Cic. 
Vinc. Luc. ville : mœnia Ditis 
Vinc. demeure, palais de Pluton || 
+ MAN. couronne murale. 

2. + mœnia, um, n. pl. arch. 
pour munia, PLAUT. 

+ mœniänum, i, n. Vuic. Esdr. 
3, 6, 25, mur. 

Mœnienses, um, m. pl. Inscr. 
habitants d’une ville voisine d’Albe 
la Longue. 

mœnimentum, ?, n. Voy. mu- 
nimentum. 

+ mœænio, ?s, 7re, arch. pour 
munio, PLauT. Ixscr. || Mæœnitus 
PLAUT. 

Mœnis, is. m. Mec. et Mœnus, 
, m. Puix. Tac. Germ. 28, fleuve 
de Germanie (auj. le Mein). 

Moœænius, 2, m. Inscr nom 
d'homme. 

1. mœnus, èris, n. Voy. munus. 

2. Mœnus. Voy. Mæœnis. 

mœæra, æ, f. (uoïpx) CENSon. de- 
gré ou signe du zodiaque où se 
trouve le soleil au moment de la 
naissance d’un enfant || Sin. Carm. 
15, 66, sort, destin, destinée. 

mæréo, €s, êre, elc. Voy. mæ- 
reo, etc. 

Meæris, dis, m. PLIN. 5, 50, nom 
d'un roi d'Egypte : Mœridis lacus 
Pun. lac de Moœris ou lac Mæris, 
en Egypte || Cut. roi de la Pata- 
lène, contrée de l'Inde || Virc. nom 
de berger. 

mœærôûr, Oris, m. Voy. Mmæror. 

+ mœærus,i, m. arch. pour mu- 
rus, EN. 

Moœsa, æ, f. Lampn. Elag. 10, 
Mésa, aïeule d'Héliogabale. 

Moœsi, orum, m. pl. Pzin. 13, 
449; Tac. Ann. 15,6, habitants de 
la Mésie. 

Meæsia, æ, f. Puin. 8, 149; Tac. 
ann. 1, 80. la Mésie, province en- 
tre le Danube et la Thrace (auj. la 
Bulgarie et la Servie); Mœsia su- 
perior Jonv. la Mésie Supérieure 
(par oppos. à la Mésie Etre 
au pl. Vor. les Mésies || ? ville de 
la Parthie. Voy. Musia. 

Meæsiäcus, Tac. et Mœsicus, a, 
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um, Prin. de Mésie |] Mæœsiaci, m. 
l. AuM. cohortes auxiliaires dans 
es armées romaines. 
? Mæsïi, iorum, m. pl. Jonp. 
Comme Mæsi. 
Moeæsius, a, um, Puix. de Mésie || 
subst. m. Vor. nom d'homme. 
Mœæsôgôthi, ürum, m. pl. Jonn. 
Mésogoths, partie des Goths habi- 
tant la Mésie Inférieure. 
meœæstitia, æ, f. Voy. mæstitia. 
moœstus, etc. Voy. mæstus, etc. 
Mogetiäna, æ, f.et Monetane 
ärum, f. pl. ÂnTon. ville de la 
Basse Pannonie. 
Môgontia,æ, f. Grec.-Tur. Com- 
me Mogontiacum. 
Môgontiäcum, 1, n. EuTr. Jon», 
Inscr. Mogontiacum ou Mogontia, 
ville de Germanie (auj. Mayence) {| 
-äcus, a, um, Jorp. de Mogontia : 
Mogontiaci, m. pl. A.-Vicr.et Mo- 
onliacenses, um, m. pl. SALv. 
abitants de Mogontia. _ 
Mogorë, és, f. Pun. 6, 180, ville 
ue sur le Un ; 
ogrus, ?, rm. PLIN. 6, 12, fleuve 
de la Colchide. DRE 
moirus. Voy. murus. 
môla, æ, f. ok) Cic. Ov. mou- 
lin : mola aquaria PALL. aquæ 
Con. Jusrin. moulin à eau || Liv. 
Pun. moulin à bras : puniri molä 
P.-Noc. être condamné à tourner la 
meule | molæ Virr. les deux meu- 
les d’un moulin (la meule cou- 
rante et la meule dormante)|| mola 
Cic. ou mola salsa Virc. PLIN. fa- 
rine sacrée (de blé torréfié, mêlée 
de sel, qu’on répandait sur la tête 
des victimes) || PziN. môle, faux 
germe (en t. de méd.) || Hier. mâ- 
choire. , 
môläris, e, de moulin : molaris 
lapis Quinr. 2, 19, 3; Vue. Luc. 17, 
2; Grom. 406, 20; pierre meulière; 
molaris dens Vuzc. Isip. dent mo- 
laire [| subst. (s.-ent. lapis), m.Virc. 
Ov. grosse pierre, pierre énorme : 
molaris (s.-ent. dens) Juv. 5, 160, 
dent mâchelière ou molaire, une 
molaire. 


môlärius, «a, um, CATO, Var. . 


qui tourne la meule. 

+ moôlätio, onis, f. GLoss. mou- 
ture. 

+ môlätôr, Gris, m. GLoss. meu- 
nier. 

? molaxo, &s, äre. Voy. malaæo. 

molemônium, ii, n. Pin. %5, 
408, plante inconnue. 

môlendärius, a. um, PAUL. Jcr. 
Dig.33,7,18, de moulin, de meule : 
molendaria meta PauL.Jcr. meule. 

môlendinärius, a, um, Amx. 
17, 4, 15. Comme molendarius I| 
subst. m. Inscr. Fabret. 529, 382, 
meunier. 

môlendinum, , n. (molo) Auc. 
Psalm. 86; Serm. 1,2; Ps.-Cyrr. 
moulin. 

môlendo, äs, äre, Pompes. 509, 
12, moudre. | 

môl8s, ts, f. 1° masse (en gén ); 
masse de matière ; 2° haute stature; 
grosseur; 3° ouvrage de maçonne- 
rie, môle, digue, jetée; construc- 
tion, bâtiment, édifice; 4° machi- 
nes de guerre ; appareil, préparatifs 
de guerre ; 5° au fig. masse, grand 
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nombre, multitude; amas, masse: 
poids, fardeau; 6° grandeur, im- 
pinces le fort de qq. ch.; force ; 
° effort, difficulté, peine, fatigue ; 
embarras || 4° rudis indigestaque 
moles Ov. masse grossière et sans 
forme (le chaos) ; molem et montes 
imposuit Vic. il mit dessus une 
masse de montagnes; Sisyphe, 
mole vacas Pror. Sisyphe, tu ne 
pousses plus ton rocher; moles 
pinea Pro». flotte de grands vais- 
seaux (construits en sapin); lertia 
moles hæsit Luc. le troisième 
vaisseau échoua || 2° vas{& se mole 
moventem Vic. le géant (Poly- 
phème) qui s'avance; ef clypeis et 
mole pares CLau». leurs boucliers, 
leur taille est égale ; moles (au pl.) 
ferarum Coz. monstres sauvages, 
animaux monstrueux || 3 moles 
aguam eminebat Cunr. la jetée 
s'élevait au-dessus de l’eau ; mole 
lapidum a mari disjunctus Cic. 
séparé de la mer par une digue; 
erit exæstructa moles Cic. on élè- 
vera un monument ; moles propin- 
qua nubibus Horn. tour voisine des 
cieux; — publicæ viæ Tac. con- 
struction d'un chemin; nulla mo- 
les tam capazx Tac. aucun édifice 
(amphithéâtre) plus vaste || 4° wi- 
neis, aliäque mole belli…. Liv. 
les mantelets et les machines de 
guerre...; oppugnat qui molibus 
urbem Vinc. celui qui assiège (avec 
des machines) une ville; fotà bell: 
inole secuturus Tac. prêt à suivre 
avec toutes ses forces; majore 
mole bellum parare Liv. faire de 
pis grands préparalifs de guerre || 
° magna moles exercitus Liv. la 
masse compacte d’une armée ; hæc 
lot gentium moles Curr. cette 
multitude de nations: densä mole 
feruntur Virc. ils s’avancent en 
ordre pressé (en masse compacte); 
in tantä curarum mole Tac. par- 
mi tant de soins, d'inquiétudes; 
moles irarum Liv. amas de co- 
lère, colère amassée; in medio 
crescentem molem metuebant 
Liv. ils craignaient cette puissance 
qui grandissait au milieu d'eux; 
omni belli mole in unum ducem 
inclinatä Liv. tout le poids de la 
guerre venant à porter sur un seul 
général ; moles invidiæ Cic. le 
oids de l’envie || 6° moles pugnæ 
iv. importance d’un combat; 
omissä fortunæ suæ mole Tac. 
dépouillant l’appareil de sa for- 
tune; moles mali Cic. grand mal 
Liv. danger menaçant; mediä in 
mole pugnæ Liv. au plus fort du 
combat ; moles juventæ STAT. force 
de la jeunesse ; Herculea prostrati 
mole STAT. terrassés par le bras 
d'Hercule || 7° majore mole pu- 
næ re Liv. faire de plus grands ef- 
orts en combattant; sine ulla 
mole Liv. sans se donner aucune 
peine haud magnä mole Liv. 
Ac. sans beaucoup de peine, assez 
facilement ; {antæ molis eral..! 
Vins. tant il était difficile. major 
domi exorta moles Liv. à l’inté- 
rieur survint un embarras plus 
grand. 
môlesté, avec peine, avec cha- 
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grin : Mmoleste ferre aliquid Cæs. 
Cic. voir qq. ch. avec peine, être 
fâché de, regretter; — fero SEN. 
Je m'en afflige, je prends part à ton 
chagrin || d'une manière désagréa- 
ble, choquante, fatigante : moleste 
sedulus Curr. . dont l’'empresse- 
ment est importun; — incedere 
Car. marcher indécemment ; — uti 
temporibus Quint. faire un mau- 
vais usage des circonstances; — 
scribere AuGusr. ap. Suet. écrire 
d’une manière rebutante || moies- 
lLius, -issime Cic. 

môlestia, æ, f. peine, chagrin, 
inquiétude ; embarras : Aabeo illam 
molesliam, quod… Cac. j'ai le cha- 
grin de... ; molestiam ex re tra- 

ere Cic. se chagriner de. ; fasces 
habent molestiam (Cic. les fais- 
ceaux m'embarrassent; molestia 
rei uxoriæ GeLz. les inconvénients 
du mariage {| Cic. recherche, affec- 
tation (de style) || PLiN. boutons, 
taches, mal léger à la figure. . 

môlesto, äs, äre, PETR. 58, 10; 
Vue. Eccli. 11, 9; Abu. H b. 
71, fatiguer, molester, tourmenter 
I Sc. 71, incommoder, faire du 
mal. 
môlestus, a, um, gênant, fà- 
cheux, importun, embarrassant : 
molesta provincia Cic. mission 
désagréable; amicitia nunquam 
molesta est Cic. l'amitié n’est ja- 
mais à charge ; omnis arrogantia 
molestissima Cic. toule prétention 
est insupportable; nisi molestum 
est Ter. Cic. si lu veux bien, si 
cela ne te gêne pas || désagréable, 
déplaisant, choquant : molesta dia- 
lectos Suer. dialecte obscur, inin- 
telligible; molestissimus exactor 
sermonis SUET. puriste insuppor- 
table || Cic. Ov. recherché, affecté 
| Uze. difficile, épineux (en parl. 
des choses) || CAT. nuisible, funeste 
| molestior Cic. 

môletrina, æ, f. Caro ap. Non. 
63,26, moulin. 

môlile, is, n.(mola) CaATo, Rust. 
10, manivelle d’une meule, ou 
brancard auquel est attaché l'âne 
qui tourne une meule. 

môlimën, inis, n. Cass. masse, 
montagne { d’eau) | Lucr. Ov. 
grand effort, effort vigoureux, 
puissant || Ov. V.-FL. appareil im- 
ess apprèts considérables {| au 

g. Liv. grandeur, importance : 
sceleris molimine Ôv. par la gran- 
deur, latrocité du crime, magna 
rerum molimina Ov. Met. 15, 
809, soins importants, grandes cho- 
ses || Hor. air d'importance, affec- 
lation de gravité. 

môlimentum, i, n. Cæs. Gall. 
4, 34, effort : minore molimento 
Liv. avec moins de peine; minoris 
molimenti claustra esse Liv. qu'il 
est plus facile de fermer (le port) 
|| SisEN. grandeur, importance. 

môlina, æ, f. Amm. 18, 8, 11, et 
môlinum, ?, n. Cass. Instr. div. 
29, moulin. 

môlinärius, ?, m. GLoss. Paix. 
Anscr. C. I. L. 8, 5866, meunier 
(d’un moulin à eau). 

Molindæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
67 ; Auu. 18, 8,11, peuple de l'Inde. 
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môlinum saxum, n.TErT.Marc. 

4, 35. Comme molaris. 
+ môlio, ?s, îre, FRONTIN. Ag. 
129 ; Prise. 8, 25, bâtir, construire. 
molior, iris, îtus sum, îri, d. 
ed 1° entasser; construire, 
âtir; façonner; 2 fortifier (un 
lieu); absoit. construire un ou- 
vrage militaire ; 3° manier vigou- 
reusement, remuer ou soulever 
avec effort; lancer; déplacer; bri- 
ser, forcer (une porte); au fig. 
ébranler, 4° faire (qq. ch. de dif- 
ficile) ; travailler qq. ch. ; projeter, 
machiner, ourdir; chercher à se 
procurer; absolt. se donner de la 
peine; 5° exciter, causer, provo- 
quer (en t. de méd.); 6° n. cher- 
cher à s'éloigner; s’avancer, aller 
| 4° moliri nives Ver. PorT. ap. 
Cic. entasser les neiges ; — muros 
Vire. ædem FLor. bâtir les murs 
d’une ville, élever un temple; — 
navem V.-F1. construire un vais- 
seau; — pocula de... Soin. faire 
des coupes avec... || 2° moliri lo- 
cum Vinc. fortifier un endroit, — 
vallum Tac. se retrancher ; defue- 
runt ad moliendum Lav. ils (les 
matériaux) manquèrent pour ache- 
ver le retranchement || 3° in vites 
molire bipennem Vinc. porte la 
hache dans mes vignes; moliri 
habenas Vire. tenir fortement les 
rênes (d'une main sûre) ; — anco- 
ras Liv. lever l'ancre; — {erram 
Liv. Vinc. creuser, labourer la ter- 
re; — corpora eæ somno Liv. 
s’arracher au sommeil ; — gressus 
SEN. TR. CLAuD. marcher pénible- 
ment; — pondus Olympi Car. 
porter le ciel; — ignem Vic. sa- 
œum V.-FL. lancer la flamme, une 
pierre; — montes suä sede Liv. 
déplacer les montagnes; — fores 
Liv. Tac. briser, enfoncer la porte; 
— fidem Liv. ébranler {ou détrui- 
re) le crédit || 4 moliri aliquid 
labore Cic. exécuter qq. ch. de pé- 
nible ; — nulla opera Cic. ne rien 
faire ; — 1fer Virc. se mettre en 
route, partir; — animum Ov. cul- 
tiver son esprit; nihil est quod 
moliare Cic. tes efforts sont inuti- 
les (tu n’as rien à tenter), moliri 
alicuyi calamitatem Cac. chercher 
à perdre qqn; — defectionem Liv. 
songer à trahir; mundum efficere 
moliens Deus Cic. quand Dieu 
voulut créer le monde ; moliri re- 
gnum Liv. prétendre, aspirer au 
trône; — gratiam Pern. capter la 
faveur; — alia præsidia Liv. 
chercher du secours ailleurs ; — 
in demoliendo signo Cic. travail- 
ler à enlever la statue; Spurium 
de occupagndo regno molientem 
Cic. Spurius qui cherchait à se 
faire roi ; dum moliuntur (mulie- 
res) TER. tandis qu'elles se don- 
nent du mal (pour leur toilette) || 
5° molienda sunt amor, odium 
Cac. il faut exciter l’amour, la 
haine; moliri moram Virc. re- 
tarder; — morbos Virc. causer 
des maladies ; — fumorem, som- 
num CeLs. faire enfler, provoquer 
le sommeil || 6° audietis molien- 
tem hinc Hannibalem Liv. vous 
entendrez dire qu’Annibal cherche 
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à s'éloigner d'ici; quædam naves, 
dum moliuntur a terra Lav. quel- 
ques vaisseaux en cherchant à dé- 
marrer. ; moliri navibus in in- 
sulam Tac. arriver dans une île 
sur des barques ; moliebatur pom- 
pa Apuc. la procession défilait. 

1. môlitio, onis, f. P.-PETroc. 
action d'entasser ou de construire 
avec eflort || action de déplacer, 
de remuer : molilio agri ou ter- 
rena Co. culture de la terre, la- 
bourage || Liv. 88, 5, 6, démolition 
{L au fig. Cic. grands appareils, 
grands moyens d'action || PETR. 
machination. 

2. môlitio, ünis, f. (môlo) Ps.- 
Ausr. Serm. 29, moulure. 

1. môlitôr, oris, m. Ur. Dig. 
33, 7, 12; Aus. Epigr. 90, 3, meu- 
nier (celui qui moud avec un mou- 
lin à bras). 

2. môltôr, ôris, m. Ov. celui 
qui construit, constructeur, auteur : 
molitor mundi Cic. Tim. 5, l’ar- 
chitecte du monde (Dieu) {| au fig. 
Sen. Tac. celui qui machine, qui 
ourdit, auteur de... 

molitrix, 2cis, Ÿ. Sur. Mer. 35, 
celle qui machine ou prépare qq. ch. 

? mülitura, æ, f. Pix. 45, 9%, 
action de moudre, de broyer, mou- 
ture (al. al.). 

1.môlitus, 2, um, part. p. de mo- 
lo, Cæs. moulu, broyé : molilum 
hordeum Pun. farine d'orge. 

2. moülitus, a, um, parl. p. de 
molior, Virc. qui a remué, labouré 
(la terre) || Vin. Ov. qui a tenté ou 
exécuté avec effort. 

mollé, n. pris. adv. d’une ma- 
nière souple, flexible : molle suc- 
cincta Pnrun. dont la robe moelleu- 
se est relevée || SrTAT. doucement, 
paisiblement || en pente douce : 
molle sedens Cithæron Srar. le 
Cithéron qui s’abaisse doucement. 

+ molléo, ës, êre, n. Ta.-Prisc. 
4, 28. être mou. 

mollesco, ts, ère, n. CAT. Puin. 
devenir mou, s’amollir || au {ig. 
Ov. s'amollir, s'énerver, devenir 
cfféminé || Lucr. Ov. s’humaniser, 
se policer, s’apprivoiscr. 

mollestra, z, f. PAUL. Ex FEST. 

eau de brebis servant à fourbir 
cs casques. 

mollia, îum, n. pl. mollusques. 
Voy. mollis. 

mollicellus, a, um, dim. de 
molliculus, CAT. 25, 10. 

mollicina, æ, f. Non. GLoss 
PH. étoffe moelleuse. 

mollicôomus, a, um, AVIEN. 
Descr.1082, dont latige est tendre. 

mollicülus, a, um, dim. de mol- 
lis, PLaur. Cas. 2, 8, 55: Pœn. 1, 
2, 154, tendre, délicat || CAT. 76, 4, 
galant, voluplueux. 

mollifico, &s, äre, Macer, Herb. 
4,14, détendre, relâcher (le ventre). 

mollificus, a, um (mollis, fa- 
cio) C.-Aun. Chron. 4, 1, 9, qui 
amollit, éncrve. 

mollflüus, a, um, Dnaconr. 
Carm. 7, 11, qui coule doucement 
| Serv. 462, 11, qui souffle dou- 
cement. 

molligo, nis, f.. M.-Eur. 26. 
Comme mollugo, 
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mollimentum, 1, n.Sen. Trang. 
10, 2, adoucissement, consolation. 
mollio, ?s, vi et ii, tlum, tre : 
l°assouplir; au fig. réduire, domp- 
ter ; alléger, diminuer (au prop. et 
au fig.); abaisser (une pente); 
2 amollir, ramollir; mollifier, re 
lâcher (en t. de méd.); 3° adoucir, 
(un fruit); adoucir, rendre plus 
naturel (en parl. du style) ; civili- 
ser, apprivoiser ; amollir, énerver; 
river de la virilité (STAT.) || 4° mol- 
tre lanam Ov. travailler la laine; 
— arlus oleo Liv. donner de ja 
souplesse aux membres en les 
frottant d'huile ; — glebas Ov. bri- 
ser les mottes ; — Hannibalem ex- 
sultantem Cic. dompter la fougue 
d'Annibal; — iras Liv. apaiser sa 
colère ; — impetum Liv. réprimer 
la passion (d’un ambitieux); — 
mare Arr. briser les flots de la 
mer, mollitur mare Por. ap. 
Cic. la mer se calme; mollire opus 
Ov. charmer le travail, — pœnam 
Ov. adoucir la peine ; — ictum Isin. 
amortr un coup; — clivum Cæs. 
diminuer, abaisser une pente || 
2° dum ferrum molliat ignis Horn. 
pendant que le fer s’amollit au feu; 
mollire humum foliis Ov. joncher 
la terre de feuilles ; — cererem in 
vino Ov. tremper du pain dans le 
vin; hkumor mollilur tepefactus 
Cic. la glace se fond à la chaleur; 
mollire alvum, duritias Puix. dé- 
tendre le ventre, mollifier, résou- 
dre des tumeurs dures | 3° mollire 
fructus feros Vinc.dompter la sa- 
veur sauvage des fruits, mollienda 
verba sunt Cic. il faut rendre ces 
mots plus doux à l'oreille ; mollire 
translationem paulo duriorem 
Cic. adoucir une métaphore trop 
dure; — ritus Pin. adoucir les 
mœurs, civiliser; — ventos PLin. 
attiédir les vents; — animos Cic. 
Pix. énerver les âmes ; legio maol- 
lietur Cic. cette légion perdra son 
ardeur ; mollire vocem Cic. Quinr. 
cfféminer la voix; — aliquem Cac. 
abattre le courage de qqn 
mollipës, édis (moillis, pes) 
Cic. Div. 1, 15, qui a les pieds ten- 
dres (en parl. des bœufs). 
mollis, e (movilis, de moveo?) : 
1° souple, flexible, lâche (au prop. 
et au fig.) ; 2° mou; relâché (en t. 
de méd.): tendre, délicat (au prop. 
et au fig.); tendre (en parl. de l’à- 
ge) ; &au fig. faible (de caractère) ; 
limide ; tendre, sensible; modeste ; 
chatouilleux ; 4° mou, amolli, éner- 
vé, cfféminé ; impudique, obscène, 
prose: qqf. eunuque (SEN. TR. 
LAUD.); 5° doux, agréable (aux 
sens); dont la température est 
douce ; au fig. doux, propre à tou- 
cher; facile à exécuter ; 6° tendre, 
affectueux, amoureux ; simple, na- 
turel (en parl. du langage): 7° agréa- 
ble ; 8° dont le mouvement est doux; 
paisible, tranquille; qui est en 
pente douce ; facile, uni (en parl. 
d’un chemin); 9 commode, propice, 
favorable ; 10° changeant, variable: 
11° qui relâche fe l. de méd.) 
Par) | 4° molles commissuræ 
ic. articulations souples; mollia 
crura Virc. jambes flexibles; — 
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brachia Ov. bras pleins de grâce; 
— colla equorum Vino. cou do- 
cile des chevaux; molle aurum 
Vic. fil d'or; molles imitari ca- 
pillos Hor. rendre la souplesse des 
cheveux; mollis arcus Ov. arc dé- 
tendu; — animus Cic. esprit sou- 
ple; mollem orationem reddere 
Cic. assouplir le style || 2° mollis 
lapis PLin. pierre tendre; — la- 
na Ov. laine douce; molle ovum 
CELs. œuf mollet ; castaneæ molles 
Vire. des châtaignes tendres (cui- 
tes à l’eau); mollia panis PL. 
mie de pain; — prata Vin. molles 
prairies ; mollis thyrsus Vire. thyr- 
se couvert de lierre; mollis alvus 
Cecs. ventre relâché ; molles genæ 
Ov. joues délicates; mollis viola 
Vinç. tendre violette; — æ{as ou 
molles anni Ov. ue tendre, les 
années de l'enfance || 3° mollis con- 
sul Liv. consul faible, sans carac- 
tère; qui molilibus sententiis… 
Cic. ceux qui par la faiblesse de 
leurs conseils... ; mollis lepus 
Prop. le lièvre timide; molle pe- 
cus Vinc. les brebis sans défense; 
homo mollissimo animo (Caic. 
homme d’une très grande sensibi- 
lité ; molle os Ov. visage qui rougit 
facilement : mollissimæ  aures 
PLiN.-3. oreilles très délicates, qui 
s'effarouchent aisément (de la 
louange) || 4 mollis philosophus 
Cic. pu osophe efféminé ; — ani- 
mus Liv. âme énervée ; —educatio 
Cic. éducation molle; molles ver- 
sus, libelli MarrT. vers obscènes, 
libertins; mollis Dindymus est 
Manr. Dindymus est un infâme || 
5° mollem quoque tactum refor- 
midare Ov. craindre le moindre 
altouchement,; lactu corporis mol- 
lissimo Cou. dont le corps est très 
doux au toucher ; mollis odor Pix. 
odeur douce, suave ; molle vinum 
Hon. vin fait (agréable, délicat) ; 
tunc mollissima vina Vinc. alors 
le vin a perdu toute son âpreté; 
molles zephyri Ov. les tièdes zé- 
phyrs; mollior æslas Vic. été 
tempéré; molli prece Tin. verbis 
mollibus Hor. par une douce priè- 
re, par des paroles suppliantes; 
haud mollia jussa Virc. Ov. or- 
dres sévères ou difficiles à exécu- 
ter || 6° molle carmen Cic. vers 
tendres; molles querelæ Hon. 
plaintes affeetueuses ; molles ver. 
sus Pror. Ov. modi Ion. vers 
amoureux, érotiques ; mollis ora- 
tio philosophorum Cic. le langa- 

e sans apprêt des philosophes || 
Fe mollis umbra Virc. l'ombre 
agréable; mollia ridere Ov. rire 
agréablement; cuncla in mollius 
relata TAc. tout fut présenté sous 
un jour favorable ; quod superest 
ævi molle sit omne tui Ov. sois 
heureux pour le reste de tes jours || 
8° pilentis in mollibus Vinc. sur 
des chars mollement suspendus ; 
Euphrates ibat mollior undis 
Virc. l'Euphrate coulait plus tran- 
quille; quo sit mollius æquor 
Luc. pour qe la mer soit plus 
calme; molli fastigio Czæs. avec 
une légère inclinaison, à une hau- 
teur médiocre ; mollis clivus Vins. 
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pente douce; molle iler Quinr. 
chemin facile ; — littus CÆs. ri- 
vage uni; volo id quam mollis- 
sima via consequi Liv. je veux y 
arriver res la voix la plus douce || 
9 molles aditus petit STar. il 
cherche une entréefacile ; viri mol- 
les aditus nôras Vinc. tu savais le 
chemin de son cœur; quæ mollis- 
sima fandi tempora Virc. le mo- 
ment Pope pour aborder qqn; 
votis mollior hora tuis Ov. un 
temps plus favorable à tes vœux || 
40° nihil est tam molle quam vo- 
luntas Cic. rien de si changeant 
que la volonté. 

moilitér, avec souplesse (au 
prop. et au fig.) : excudere mol- 
lius æra Virc. travailler mieux 
l’airain (lui donner plus de sou- 

lesse, de vie); molliter incedere 

v. avoir une démarche gracieuse 
| d'une manière molle, mollement 
(au prop.): nidos mollissime sub- 
slernunt Cic. ils (les oiseaux) ta- 
pissent mollement leurs nids ; mol- 
liter incedere Cass. avoir le pas 
doux (en parl. d’un cheval); — 

utescere Vinc. reposer doucement 
(ans la tombe) j| au fig. Sans ré- 
sister, mollement, faiblement, sans 
force : quod ferendum est molli- 
ter Cic. ce qu'il faut sOpROrIer de 
bonne grâce ; ne quid mollius con- 
suleretur Liv. de peur qu’on ne 
prit pas des mesures assez énergi- 
ques || TER. Cic. délicatement, vo- 
luptueusement || doucement, avec 
ménagement : mollius habere po- 
pulum Tac. gouverner doucement; 
—interprelari aliquidTac.adou- 
cir une nouvelle | Quinr. douce- 
nent, légèrement, sans bruit || Co. 
en pente douce. 

mollitia, æ, et mollities, &i, f. 
souplesse, flexibilité : nulla mol- 
lilia cervicum (erit) Cic. la tête 
ne retombera pas nonchalamment 
| mollesse, qualité de ce qui est 
mou: mollitia lapidis Pin. pierre 
tendre [| au fig. sensibilité : quaä 
mollilia sum animi Cic. facile à 
attendrir comme je le suis ; molli- 
tia naturæ Cic. susceptibilité na- 
turelle ; mollities frontis PLiN.-:. 
timidité || Cæs. Cic. SALL. faiblesse 
d'âme, mollesse (d’une mesure) || 
PLaurT. Cic. VeLc. mollesse, vie ef- 
féminée mœurs voluptueuses|| SEN. 
Tac. infâmes dérèglements. 

+ mollitorius, a, um, Aucr. de 
Virt. herb. 30, émollient, adou- 
cissant. 

mollitüdo, ints, f. Cic. flexibi- 
lité, souplesse (de la voix) || Cic. 
mollesse queue de ce qui est mou, 
tendre, délicat, doux (au prop. et 
au fig.) : mollitudine manuum 
Pacuv. en frottant doucement avec 
les mains ; esse modum mollitu- 
dinis Cic. qu'on se fatigue de sur- 
faces douces ; molliludo viarum 
Virr. terrain mou des chemins ; — 
humanilatis Cic. la politesse des 
manières || Gic. mollesse de tempé- 
rament || ArN. action corrupirice, 
énervante (des vices). 

mollitus, a, um, part. p. de 
mollio, Cic. CLauD. rendu mou, 
amolli {| au fig. Quinr. digéré, mû- 
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ri || Si. FLor. GELL. adouci, amolli, 
apaisé || Luc. privé de la virilité. 

?molliuscülus, a, um, dim. de 
mollior, Puin.-s. 

mollügo, inis, f. PLiN. 26, 102, 
sorte de mouron (plante). 

mollusca nux, f. PLAUT. ap. 
Macr. 3, 18, 9, et absolt. mol- 
lusca, æ, f. Pin. 15, 19, sorte de 
noix dont l'écale est fort tendre. 

molluscum, à, n. PLIN. 16, 68, 
nœud de l’érable. 

1. môlo, îs, üi, tlum, ère, n. 
Pz. moudre (le blé) | TER. tour- 
ner la meule Il act. Pun. Hier. 
moudre (en gén.), broyer. 

2.+m6lo, äs, àre,IraLA, Matth. 
24, 41, moudre. 

8. Môlo ou Môlôn, ônis, m. 
(Môdwv) Cic. Brut. 312; Att. 2, 1, 
9 ; Quint. 12, 6, Molon, de Rhodes, 
enseigna la rhétorique à Cicéron. 

Moloch, m. ind. Big. Moloch, 
idole des Ammonites. 

môlôche, ës, f. Voy. malache. 

môlôüchinärius, ii, m. PLaur. 
Aul. 8, 5,40, leinturier (en mauve.) 

môléchinus, a, um, CæciL. ap. 
Non. 548,14, de couleur de mauve. 

môlôchitis, idis, f. (uoioyiric) 
PLIN. 37, 114, sorte de pierre pré- 
cieuse (malachite?). 

1. môlôn, ônis, f. Puis. 26, 83. 
Comme moly. 

2. Môl6n. Voy. Molo3 

Môlorchus, ?, m. (M6lopyoc) 
Vinc. STAT. Molorque, berger de 
Cléones, qui reçut Hercule || -ëus, 
a, um, Tis. de Molorque. 

Môlossi, Grum, m. pl. (Mo06- 
got) Cic. Molosses, habitants de la 
Molossie, 

Môlossia, &, f. Senv. et Mdlos- 
sis, idis, f. Liv. Molossie, partie de 
l'Epire. 

môlossiambôs, ?, m. Diou. 481, 
21, molossiambe, pied composé 
d’un molosse et d’un ïambe. 

Môlossicus, a, um, relalif aux 
Molosses {|| parasili Molossici 
PLAUT. parasites voraces comme 
des dogues || molossicum car- 
men Dios. vers composé de mo- 
losses. 

Môlossis. Voy. Molossia. 

môlossôpyrrhichus, i, m.Diou. 
481, 26, molossopyrrhique, pied 
composé d’un molosse et d’un pyr- 
rhique. 

môlossospondeus ou -diôs, 1, 
m. Diom. 482, 9, molossospondée, 
pied composé d’un molosse et d'un 
spondée. 

1. Môlossus, a, um (wolocséc) 
Ov.Met.f, 296, du pays des Molosses 
| canis molossus Horn. ou absolt. 
molossus Vinc. chien molosse, do- 

ue || QuinT. Diou. molosse, pied 

e trois longues. 

2. Môlossus, :, m. Ov. Molosse, 
fils de Pyrrhus, donna son nom à 
une partie de l'Epire. Voy. Molossi. 

Molpeüs, ét ou ëèôs, m. Ov. 
Molpée, guerrier tué par Persée. 

môlücina. Voy. mollicina. 

môlücrum, ?, n. FEsT. la meule 
dormante || FEsT. bloc de bois 
équarri sur lequel on égorge la 
victime || APRAN. Com. 538, gros- 
sesse. 
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môlüi, parf. de molo. 

Môlus, :, m. Hyc. Fab. 97, Mo- 
lus, père de Mérion. 

molÿ, n. ind. (wœàv) Ov. Met. 
14, 292 ; Prin. 25, be, moly, espèce 
d'ail (efficace contre le poison). 

môlybdæna, æ, f. (1o1060œtva) 
PLIN. 84, 178, molybdène, veine 
d'argent mêlée de plomb || Pun. 
25,155, grande persicaire (plante). 

môlybdis, idis, f. ou môlybdus, 
t, m. (moAv60ic, 6Xv600oc) STAT. 
Silv. 8, 2, 80, sonde de plomb(?). 

môlybditis, idis, f. (woXu60itic) 
Pun. 58, 106, cendre de plomb, 
cendrée. 

Môlycria, æ, f. Puis. 4, 6, ville 
d’Etolie. 

+ môümar, m. (mot sicilien) 
PLauT. Fesr. sot, insensé. 

momén, ?nis, n. (sync. pour mo- 
vimen, de moveo) Lucr. 6, 474, 
impulsion, mouvement || Man, 8, 
695; Lucr. 8, 188, effort, entre- 
prise (?) || Ann. 2, 49, importance. 

+ momentälitér, Fuzc. Myth, 
2, 8, à l'instant. 

mômentäna, æ, f. Is. 16, £5, 
4, petite balance pour les matières 
précieuses, petit trébuchet. 

+ momentänëêus, a, um, TERT. 
Hier. Isin. momentané, passager. 

mômentärius, a, um, APuL. 
Papin. d’un moment, qui ne dure 
qu'un moment, passager, périssa- 
ble || Au. Met. 10, 25, prompt, 
rapide, qui opère à | 
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instant. 
mômentüsus, a, um, Quinr. 
Decl. 18, 12, prompt, rapide. 
mômentum, ti, n. (pour movi- 
mentum) 1° mouvement; et par 
ext. changement, varialion ; 2 ce 
qui fait pencher la balance : par- 
celle, petite quantité ; addition, sur- 
croit ; et par ext. petite chose (en 
gén.); petit espace ; court inter- 
valle de temps, moment, minute; 
circonstance ; 3° au fig. poids, im- 
portance (des choses et des person- 
nes), influence ; effet; motif, mo- 
bile || 4° sustentant sua momenta 
Cic. tls (les astres) continuent leurs 
révolutions; pisces levi (caudæ) 
momento Sen. les poissons, par 
un léger mouvement de queue; 
momenta venarum Aruz. les bat- 
tements du pouls; sine momento 
rerum Luc. sans changer les af- 
faires (sans révolution) ; momenta 
dierum Man. changement des sai- 
sons, — fortunæ Liv. vicissitudes 
de la fortune | 2° nullo pæne mo- 
mento ponderis Puin. par une dif- 
férence de poids presque insensi- 
ble; momentum myrrhæ Pin. 
une très petite quantité (très peu) 
de myrrhe ; accedere pro ignobili 
momento JusrT. être un surcroît 
sans importance; in parva mo: 
menta diducere Quir. diviser (un 
discours) en petites parties ; natu- 
ræ vis in omnibus momen lis Pin. 
la puissance de la nature dans ses 
moindres ouvrages ; momenta of- 
ficiorum omnium Cic. les devoirs 
dans tous leurs détails; momenta 
omnia capacia arlis fuere Pin. 
les plus petits espaces ont reçu les 
beautés de l’art; momentum cæli 
Pun. point dans le ciel; parvo 
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momento Cæs. parvis momentis 
Cic. momento lemporis Liv. Tac 
horæ Liv. Horn. momento Liv. en 
très peu de temps, en un moment; 
brevi momento Puin. pour peu de 
temps; mnomenta rerum Quir. 
les circonstances accessoires ; — 
minima Cic. les moindres circon- 
stances || 3° Levi momento fama 
pendet Liv. la réputation tient à 
peu de chose ; rem momento suo 
ponderare Chic. peser, examiner 
une chose en elle-même; si quid 
habetmomenticommendaliomea 
C1c. si ma recommandation est de 

q. poids ; levi momento æslimare 
iÆS. regarder comme peu impor- 
tant; parvo momento superior 
Liv. qui a un faible avantage sur…; 
nullius momenti apud exercilum 
esse Nep. n'avoir aucune autorité 
dans l'armée; nullummomentum 
annonæ facere Liv. n'avoir au- 
cune influence sur le prix des den- 
rées ; adventus hoc momenti fecil 
u£.… Liv. leur arrivée eut pour ef- 
fet de. ; momenta rationum Cic. 
raisons de croire; — præbere sa- 
_ lui Ov. aider au salut que qqn) ; 
momentum ad vincendum Liv. 
mobile, stimulant pour vaincre. 

mômeérium, 2i,n.Cowmop.Instr. 
2, 17, 18, affront, opprobre. 

momordi, parf. de mordeo. 

Môna, æ, f. Cæs. Gall. 5, 18,3, 
ile entre la Bretagne et l'Hibernie 
(auj. Man) || Tac. Ann. 14, 29, au- 
tre: dans la même mer (auj. An- 
glesey). 

mônächa, æ, f. (uovayn) Hien. 
Ep: 39, 4, religieuse. 

mônächälis, e, P.-Noc. Ep. 17, 
1, monacal, monastique. 

mônächätüs, üs, m. S.-GREc. 
Ep. 1, 42, élat monastique. 

mônächicus, a, um, JUSTIN. 
Novel. 133, 5; S.-Gnec. Ep. 5, 1, 
relatif aux moines, aux religieux, 
monacal. 

môünächium, ti, n. (ovayetov) 
Con. Jusrin. 1, 2, 18, monastère. 

1. münächus, a, um, P.-Nor. de 
moine, de solitaire. 

2: münächus, i, m. (povæyôc) 
Gp: Runiz. 1, 441, moine, solitaire, 
hermite, anachorète. 

môünäcosmus ou moônocosmus, 
i, m. GLoss. Isin. sorte de voiture 
à un cheval, ou dont les chevaux 
sont attelés à la file. 

Monadi, orum, m. pl. Puin. 
8,104, peuple de l'Apulie. 

môünädicus numerus, m. (po- 
vaôrx6c) Isin. 8, 5, 8, l'unité. 

Monædes, m. pl. Pin. Voy. Mo- 
netes 


Mônæses, ts, m. (Movaionc) Horn. 
Od: 3, 6, 9, roi des Parthes. 

mônälitér. Voy. monauliler. 

Monapia, æ, f. Pun. 4, 103, île 
entre la Bretagne et l’Hibernie 
(qu'on croit être Man). Voy. Mo- 
NL, 

mônarcha, æ, m. (poväpync 
Posr. ap. Mar. Vict. Is. AE 
que, roi, souverain. 

môünarchia, æ, f. (uovapyla) 
Fuor. Caprroc. monarchie, gouver- 
nement d’un seul. 

+ mônarchiänus, t, m. TERT. 
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Praz. 80, partisan de la monar- 
chie, monarchiste. 

mônärius, a, um, Pros. 121, 
12, indéclinable. 

mônäs, ädis, f. (ovas) Mac. 
Auc. monade, unité | Isin. unité 
(en t. d’arithmétique). 

mônasteriälis, e, Si. Ep. 7, 9, 
de monastère. 

mônasteriôlum, ?, n. Hier. Ep. 
105, 4; Nor. Tir. petit monastère. 

mônastérium, ?i, n. (uovaotn- 
pcov) Au. Hier. Sin. monastère. 

mônasticus,a, um (Lovactix6c) 
S.-GREG. £'p. 2, 41 ; Cass. Trip. 10, 
2, monastique. 

môünastriæ, ärum, f. pl. (uo- 
vaotptat) JUSTIN. Novel. 123, 27, 
religieuses. 

môünaulës,æ, m.(movauxnc) Nor. 
Tin. celui qui joue de la flûte simple. 

mônauliter, CaPrec. 9, 906, en 
jouant de la flûte simple. 

mônaulôs, MarT. 14, 64, 2, ct 
mônaulus, i, m. (môvœuaos) PLIN. 
7, 204, flûte simple (par opp. à la 
flûte double). 

mônazontes, On, m. pl. (uo- 
vätovrec) Con. THEop. 12, 1, 68, 
moines, solitaires. 

Monda, MEL. 3,7, {, et Munda, 
æ, m. PLN. 4, 115, fleuve de Lu- 
sitanie (au). Mondejo). 

Monedes, um, m. pl. Puin. 6, 69, 
peuple de l’Inde en deçà du Gange. 

môünédüla, æ, f. (Cic. PL. 
choucas (oiseau) || PLauT. Capt. 
1002 ; Asin. 694, terme de caresse. 

+ mônéla, &, f. Tenr. Pal. 8; 
Marc. 4, 34, avertissement. 

mônemérôn, À, n. (uovnuepov) 
M.-Ewr. 8, sorte de collyre composé 
pour un jour. 

môünenda, orum, n. pl. CAPEL. 
sacrifices (par lesquels on se rap- 
pelle au souvenir des dieux). 

mônéo,ës, ui, i{um, êre: l°aver- 
tir, faire souvenir; 2 avertir, en- 
gager, exhorter ; 3 instruire, ensei- 
gner ; prédire, prophétiser ; 4° qqf. 
reprendre, punir ; 5 exciter || 4° 2n0- 
nere aliquem de re ou rem Cic. 
averlir qqn d’une chose; ea quæ 
monemur a naturäa Cic. les avis 
que nous donne la nature (la voix 

e la nature); res ipsa monebat 
Cic. la chose parlait d'elle-même; 
monet (eos) temporis Tac. il leur 
dit ce qu’exigent les circonstan- 
ces; offa me monet PLauT. c'est 
le diner qui me donne de la mé- 
moire || 2 monere ut TER. CÆs. 
Cic. recommander de ; moneo ab- 
stineant manus Cic. je les engage 
à ne pas employer la violence, mo- 
net Lauso succurrere Turnum 
Vin. elle avertit Turnus de secou- 
rir Lausus ; eos hoc moneo Cac. je 
leur donne ce conseil, je leur con- 
seille || 3° £u valem, lu, diva, mo- 
ne Vic. c'est à toi, Muse, d’inspi- 
rer le poète ; hoc moneas precor 
Ov. éclaire mon esprit; reddebant 
quæ monebantur Puin.-s. ils ré- 
pétaient les mots qu’on leur ensei- 
gnait ; quum dii de discordiis mo- 
nent. Cic. quand les dieux parlent 
des discordes.. ; horrenda mo- 
nere Vinc. prédire d’affreux mal- 
heurs || 4° moneri puerili verbere 
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Tac. être châtié comme un enfant 
(puni du fouet) || 5’ monere canes 
Pror. exciter les chiens (à la chas- 
se); remigem monuit tuba SE. 
TR. la trompette donna le signal 
aux rameurs. 

+ môünérim, ts, 2nt, arch. pour 
monuerim, Luciz 26, 35; Pacuv. 

mônéris, 18, t. (ownpnç) Liv. 88, 
38, 8, navire à un seul rang de 
rames. , 

Monesi, Orum. m. pl. PLN. 4, 
108, peuple de l’Aquitaine (al. al.). 

1. Mônëta, æ, Î. (moneo) Cic. 
Nat. 8, 47; Ov. surnom de Junon, 
qu'elle reçut pour avoir averti les 
Romains d’un tremblement de terre 
| ANDr. nom de Mnémosyne. 

2. Môneta, æ, f. Suer. Aux. tem- 
ple de Junon où l’on fabriquait la 
monnaie, hôtel ou administration 
des monnaies || Cic. fabrication de 
la monnaie {| au fig. Macr. moule : 
fabrique : quædam ex nosträ mo- 
nelä proferre SEN. donner qq. ch. 
de notre façon (de notre cru) || Ov. 
PLiN. monnaie, métal monnayé || 
Manr. coin, empreinte de la mon- 
naie [| au fig. communi feriat 
carmen monelä Juv. qu'il fasse 
des vers communs. 

mônëêtälis, e, relatif à la mon- 
naie: {riumuiri monelales Pom. 
Jor. Dig. 1, 2, 2, triumvirs mo- 
nétaires (chargés de l’administra- 
tion de la monnaie) || APoz. Met. j, 
6, monnayé. 

mônétäarius, a, um, Inscr. Orel. 
3226, relatif à la monnaie, qui tra- 
vaille à la monnaie [| subst. m. 
Eure. Vor. monnayeur, ouvrier qui 
fabrique la monnaie de l'Etat. 

Mônetium, ?t, n. Anron. ville 
de Liburnie. 

mônile, is, n. Cic. Vire. Ov. col- 
lier (plus ordint. de femme) |[[ au 
pl. Apu. Mel. 5, 1, joyaux, bijoux 

mônimentärius, mônimen- 
tum. Voy. monumentarius, etc. 

Monimus, i, m. Curr. nom 
d'homme. 

mônitio, Onis, f. Crc. Co. Sur. 
avertissement, conseil {| au pl. 
SEN. Ep. 94, 12. 

+ mônito, äs,äre, fréq. de mo- 
neo, Font. Marti. 2, 387. 

mônitôr, Oris, m. TER. SALL. 
SEX. celui qui avertit, qui fait sou- 
venir, guide, conseiller, conseil : 
monitor ulilium Aux. celui qui 
donne des conseils utiles |} Cac. 
Fesr. Inscr. souffleur || Cic. PLIN.-s. 
esclave nomenclateur {| Cic. Hor. 
celui qui reprend, qui censure, 
censeur || STAT. surveillant, maître, 
Mess (d’un jeune homme) || 

oL. esclave contremaître, inspec- 
teur des travaux || Siz. instructeur 
militaire || au pl. Fesr. mémoires, 
journal. 

mônitôrius, a, um, Sen. Nat. 
2,80, 2, et 49, 1, qui donne un aver- 
tissement (en parl. de la foudre). 

mônitum, ?, n. (ic. avertisse- 
ment, avis || Cic. VrRc. réponse des 
dieux, oracle, prédiction, prophé 
tie || Ve. signal. 

1. môünitus, a, um, part. p. de 
moneo, Cæs. averti || instruit de qq- 
ch.): hoc te monitum volueram 
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TER. voilà ce que j'avais à te dire 
ll Liv. Suer. averti, éclairé (par les 
dieux) : monili meliora Virc. 
mieux inspirés. 

2. môünitüs, äs, m. Ov. V.-FL. 
avertissement, avis || Cic. PLiN.-s. 
avertissement donné par les dieux, 
oracle, prédiction. 

monnüla, æ. f. Inscr. Murat. 
2088, 2, compagne, amie (?). 

môn6biblion, ii, n.RuriN. Apol. 
2, 20, et münôbiblôs, 2, m. (uo- 
vo6t6kov, 10vo6i620:) Con. JUSTIN. 
livre unique, traité séparé. 

mônôbëlôén, n. (Lové60%ov) Con. 
JusrTiN. 3, 48, 8, sorte de jeu où 
lon saute. 

Mônôcälëni, orum, m. pl. PLin. 
8, 1838, peuple des Alpes. 

mônôcentaurus, ?, m. Isin. 
11, 3, 88, homme ayant une tête 
de bœuf (être fabuleux). 

môünôcérôs, Otis, m. (wovôxe- 
pus) PLIN. 8, 76; Souin. 52, 89, 
unicorne ou licorne, quadrupède 
(qu’on croit fabuleux). 

mônôchordôs, ün (uovéyopôoc) 
Acro ad Hor. Art. M6, qui n’a 
qu'une corde {} subst. n. BoT. Mus. 
1, 27, monocorde. 

mônôchôrins, #, n. Nor. Tr. 
danseur qui danse seul ou sans être 
accompagné par un instrument. 

môünôchromäta, ürum, n. pl. 
(povoypéuartoc) PLIN. 83, 117, pein- 
tures monochromes, d’une seule 
couleur. 

mônôüchrômätôs, on (wovoypw- 
uatoc) PLIN. 85, 45, monochrome, 
qui est d’une seule couleur. 

mônôüchrôünôs, ün (uovéypovoc) 
CareL. 9, 982, d’un seul temps. 

mônôclônôs, ün (uovéxkwvoc) 
Apu. Herb. 10, qu n’a qu'une tige 
ou qu’une branche. 

mônôcolüs ou münôcôlus, 1, 
adj. m. poNGRE An) PLin. 7, 23; 
GELL. 9, 4, £, qui n’a qu’un mem- 
bre, qu'un pied. 

MORooTepEe adj. m. (povoxpn- 
ric) HyG. Fab. 12, qui n'a qu'un 
pied chaussé. 

môünôcülus, a, um (y6vos, ocu- 
lus) Firm. Math. 8, 19; Myth. 1, 
217, borgne. 

môünôdia, æ, f. (Lovw8læ) Isip. 6, 
19, 6, chant d’une seule personne, 
solo. 

_mônôüdiäria, æ, f. et münüdiä- 
rius, ©, m. Inscr. Orel. 2688, 
chanteuse, chanteur qui n’est pas 
accompagné par le chœur. 

mônôdium, #1, n. Diou. 492, 15. 
Ho monodia. | 

ünôdos, adj. m. Fesr. Mono- 
de, fils de Prusias. 

Mënæci arx, Vire. saxa Si. 
(Môvorxoc), ville fortifiée d’'Hercule 
Monécus, dans la Ligurie (auj. Mo- 
naco) | Monœæci statio Luc. Her- 
culis Monœæci portus Tac. port de 
Monécus. 

môünôügämia, æ, f. (tovoyaula) 
Terr. Hier. monogamie, union avec 
une seule femme. 

môünôügämus, t, m. (povéyæmoc) 
Hier. Isib. monogame, celui qui 
n'a ue femme. 

mônôgENEs, is, m. (movoyevnc 
TerT. Val. 7, né avec, inné. | " 
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môünôgramma, dis, n. (uové- 
yoauux) P.-No. Naf. Fel. 11, 
618, monogramme, chiffre ou ca- 
ractère composé des principales 
lettres d’un nom. 
münôügrammus, a, um, ou 5, 
On (povéypaupoc) PLin. 37, 118, 
linéaire, formé de simples lignes, 
(dessin) au trait {| au fig. mono- 
rammi dei Cic. Nat. 2, 59, om- 
res de dieux (contours de dieux) || 


Luci. 2, 20, et 27,39, maigre, dé- 


charné. 

mônôüides, ës (povosônc) Fmu. 

ath. 4, præf. uniforme. 

Mônèleus acus, m. PLin. 6,171, 
lac de la Troglodytique. 

môünôlinum, à, n. (Lov6ktvov) 
CariToz. Maxim. 27, 38. collier 
d'un seul rang de perles, fil de 
perles. 

mônôlithus, a, um (uovéAboc) 
LaBer. Com. 39; AmreL. 8, 12, mo- 
nolithe, qui est formé d’une seule 
pierre. 

môünôlium. Voy. monolinum. 

mônôlüris, e (uôvoce, lorum) 
Vorisc. Aur. 46,6, qui a une bande 
de PORE: 

münômächia, æ, f. uovouayta) 
Cass. 8, 24; Senv. ad Æn. 6, 156, 
combat singulier. 

môünômächus, it, m. (movoud- 
4os) Cass. Eccl. 1, 9; 4, 87, qui 
combat seul, combattant isolé. 

mônômärita, æ, f. (L6voc, ma- 
rilus) Inscr. Mur. 1010,10, femme 
qui n'a été mariée qu’une fois. 

môünôümétér, tra, trum (uovéb- 
uetpoc) Prisc.M.-Vicr. qui n’a qu’un 
pied, monomètre. 

môünôpédius.Voy. monopodius. 

môünüphônôüs, ün (uovégwvoc) 
Mar.-Vict. {, 8, d’une seule voix. 

a rs S,a,UM, Ou -ÜS 
Ôn (wovépboyyo:) GLoss. PLAc. qui 
s'écrit par une voyelle simple. 

môünôpôdium, it, n. (uovoné- 
dcov) Liv. 89, 6, 7 ; PLin. 84, 14, ta- 
ble à un seul pied, guéridon. 

münôpôüdius, a, um (povoré- 
ôtos) Lampr. Commod. 10, 6, qui 
n’a qu'un pied. 

mônôpôlium, ??, n. (uovore- 
Aov) SUET. T6. 81; Puin. 8, 135, 
monopole || GLoss. Isin. marché où 
l’on ne vend qu'une espèce de mar- 
chandise. 

mônoptérôs, ôn (povénrepoc), 
monoptère : ædes monopleræ Virk. 
4, 8, 1, temple rond et sans murs, 
dont le toit est soutenu par des co- 
lonnes. 

mônopticus, a, um, GLoss. Isin. 
borgne. 

môünoptôtôs, ün (movértuwrnc) 
CoNsENT. 954, 21; Prisc. qui n’a 
qu'un cas, indéclinable jf subst. n. 

l. Diom. Carez. 3, 242, noms in- 

éclinables. 

mônoschémätistus, a, um (p.- 
vooynuatiotoc) PLoT. 509, 14, d'une 
seule forme. 

mônoschémus, a, um (uové- 

nuoc) SEDuL.(Mai, Class. 5, 529) 
GX ) ) 
d'une seule forme. 

môünôsôlis e(uôvos, solea) Drocs. 
Edict. 9, 18, 16 (sandale), à simple 
semelle. 

mônostichium, ti (povéotrytov), 
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Aus. Eccl. 8, 2, et mônostichum, 
î, n. (uovéatyov) Aus. Eccl. 7,8, 
monostique. 

mônostrôüphôs, ün (Lovôotpo- 
ooc) M.-Vicr. 59, 6, d'une seule 
strophe. 

mônôsylläbôn, t, n. (povoou).- 
XAaéov) Quint. Aus. monosyllabe. 

mônôsylläbus, a, um, et —üs, 
ün, CaPEL. monosyllabe, d’une 
seule syllabe : monosyllaba dictio 
Prisc. monosyllabe. | 

mônôtônus, a, um (uwovétovos) 
GLoss. Isin. uniforme, qui se suit 
sans interruption. 

RON pe a, um (uovo- 
xplyhuoocs) Virr. 4, 8, 7, monotri- 
glyphe (t. d'archit.). 

+ môünôtrôüphus, 1, m. (uové- 
tpowoc) PLAUT. Stich. 689, qui vit 
seul, solitaire. 

mônoxÿlus, a, um (ovéEudoc) 
Pun. 6, 105; Soin. 54, 8: VEc. 
2, 25, fait d’une seule pièce de bois. 

mons, {is, m. Cic. montagne : 
consumunt speclacula montes 
CLaun. l'arène consomme toutes 
les bêtes des montagnes || Vi. 
pierre énorme, rocher : montes 
Graïii SraT. marbres Rues Vin. 
masse, gros volume. Voy. aurum, 
mare. | 

monsträbilis, e, PuiN.-5. Ep. 6, 
21, 3, remarquable, distingué. 

monsträtio, ünis.f.Trr.Adelph. 
7144, action de montrer (le chemin) 
| Virr. 6, 1, 18, indication. 

+ monsträtivus, a, um, Boer. 
An. post.1,21, qui sert à montrer. 

monsträtôür, oris, m. Virc. Tac. 
celui qui montre, qui indique, au- 
teur, inventeur. 

1. monsträtus, a, um, part. p. 
de monstro, Vince. montré, indiqué, 
désigné || Tac. Germ. 81, dénoncé, 
accusé. 

2. monsträtüs, abl.ü, m. APuL. 
Met. 1, 22; Aus. Perioch. Il. 3, 
action de montrer, de désigner, in- 
dication. 

monstrifér, èra, érum, Luc. 
V.-FL. qui produit des monstres || 
V.-FL. qui suscite des monstres || 
PLIN. monstrueux. 

+ monstrificäbilis, e, Luocir. 
Sat. 26, 50, monstrueux. 

monstrificé, Pin. 28, 18/, 
monstrueusement. 

monstrificus, a, um (mon- 
strum, facio) Pin. 2, 7, mons- 
trueux (au prop. et au fig.) || sur- 
naturel : artes monstrificæ V.-FL. 
6, 152, enchantements, magie. 

?monstrigénus, a, um, ou 
monstrigëna,æ, m.f. (monstrum, 
geno) Avien. Descr. 189, nè d'un 
monstre. 

monstrigér, éra, érum, SALY. 
Gub. 8, 8, monstrueux. 

monstrivôrus, a, um (mon- 
strum, voro) Coumop. /nstr. 1, 18, 
6, qui dévore des monstres. 

monstro, äs, äui, älum, àre 
(moneo) Enn. Nep. montrer, indi- 
quer, faire voir, désigner un objet) 
{ au fig. Ten. Cic. Tor. dire, faire 
voir, faire connaitre || Tac. exposer, 
raconter, décrire || Tac. mettre sous 
les yeux, représenter || donner à 
entendre : eä ambage monstra- 


852 MON 


bantur Tac. ce nom mystérieux 
les désignait || Tac. dénoncer, accu- 
ser || PLAUT. avertir, conseiller || 
Virc. exciler à, animer : pudor 
traque monstrat…. Vire. la honte 
et h colère (les) excitent (à...) || 
Puin. Ur. démontrer, prouver. 

monstrôse, monstrôsus. Voy. 
monstruose, elc. 

+ monstrôsitäs, &tis, f. Auc. 
Civ. 7, 26, caractère monstrueux, 
monstruosité (d’une chose). 

monstrum, ?, n. Cic. Vire. en 
gén. tout ce qui sort de la nature, 
tout ce qui est étrange, singulier ; 
prodige (le plus souv. annonçant 
un malheur) ; monstre (au prop. et 
au fig. en parl. des êtres animés) : 
monstrum horrendum, informe 
Vire. monstre effroyable, hideux; 
— hominis Ter. mulieris PLAUT. 
homme affreux, femme horrible ; 
—- immanissimum Cic. monstre 
de cruauté; latrantia monstra 
Vinc. monstres (chiens) aboyants || 
chose funeste, malheur, fléau ; cri- 
me: nova monstra viro volvit V.- 
FL. elle prépare de nouveaux mal- 
heurs au héros ; Àoc monstro exer- 
cuit iras Vic. c’est par ce fléau 
qu’elle se vengea; publice monstra 
commissa sunt Quint. des crimes 
ont été commis contre l'Etat || Ter. 
Cic. CAT. chose étonnante, mer- 
veille, prodige : monstra dicere 
Lucr. Cic. narrare Cic. dire des 
choses incroyables. 

monstrüosé oumonstrôse, Cic. 
Div. 2, 146, monstrueusement, bi- 
zarrement. 

monstrüôsus, Cic. Prun. ou 
monstrôsus, a, un, Cic. Luc. 
monstrueux, bizarre, étrange ex- 
traordinaire || monstruosior PETR. 
-issimus Cic. 

Montäna, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Montäniänus, a, um, SEN. 
Contr. 4, 28, du poète Montanius. 

montänicülus, a, um, CHar. 
155, 12, dimin. de montanus. 

+ montäniosus, a, um, GRox. 
381, 20, montagneux. 

1.montänus, a, um, Vanr. VIRG. 
relatif aux montagnes, de mon- 
tagnes : homines montani Ces. 
ou simplt. montani Liv. popula- 
tion de montagnes, montagnards 
| Virc. Co. qui vient des monta- 
gnes, qu'on trouve dans les mon- 
tagnes || montasneix, où il y a 
beaucoup de montagnes : monta- 
na, n. pl. Liv. Hixn. pays de mon- 
tagnes; montagnes. 

2. Montänus, ?, m. Ov. Tac. sur. 
nom romain, entre autres Votié- 
nus Montanus, poète, ami de Ti- 
bère. 

+ montensis, e, Inscr. Orel. 
1238, 5944, de montagne || Junior, 
28, montagneux, montueux. 

Montesiäni, Orum, m. pl. Cow- 
mon. 2/, idolâtres qui adoraient les 
montagnes. 

monticellülus, :, m. Powp.-cn. 
443, 38, très petite montagne. 

+ monticellus, à, m. (monti- 
culus) Pomp.-cr. 143, 38; Grou. 
345, 16, colline. 

monticôla, æ, m. f. (mons, colo) 
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Ov. Met. 1, 193, habitant des mon- 
tagnes. 

monticülus, ?, m.dim. de mons, 
Grom. 48, 29; Ir. Hirrosor. 
DonarT. monticule, petite montagne. 

montifér, èra, érum, SEN. TR. 
Herc. Œt. 1216, enseveli sous des 
montagnes. 

montigéna, æ, m. f. (mons, 
geno) GLoss. PuiL. né dans les mon- 
tagnes. 

ontinus, ?, m. Ann. 4,9, dieu 
des montagnes. 

montis, gén. de mons. 

+ montius, a, um, Poxr.-6r. 
144, 18, de montagne. 

montivägus, a, um (mons, va- 
gus) Lucr. Cic. qui parcourt les 
montagnes. 

montüôsus, Cic. PLiN. et mon- 
tôsus, a, um, Vic. monlagneux, 
où il y a beaucoup de montagnes, 
montueux : montuosa, n. pl. her. 
pays de montagnes, montagnes. 

+ mônübilis, e, Sin. Ep. 2, 2, 
remarquable, distingué. 

mônüi, parf. de Mmoneo. 

môünüumentalis, e, Gron. 306, 28, 
et münümentärius, a, um, APUL. 
Flor.4, de monument, de Lombeau. 

münümentum et môünimen- 
tum, ?, n. (monceo), en gén. tout ce 
qui rappelle un souvenir : monu- 
mentum et pignus amoris Virc. 
souvenir et gage d'amour, monu- 
menta clementiæ Cic. monuments 
de clèmence; — neglecli numinis 
Liv. effets de l’impiété || Cic. tem- 
ple; statue; ouvrage ln pecu- 
niæ el monumenta Gzs. le trésor 
et les ornements (d’un temple) || 
monumentum sepulcri Nr. ou 
absolt. monumentum Cic. Horn. 
inonument, tombeau; Liv. sépul- 
ture, tombeau de famille |} Cac. 
écril, ouvrage : monumenta re- 
rum gestarum Cic. monuments 
historiques || Ter. signe, indice. 

Mônünius, à, m. Inscr. Liv. 44, 
30, roi des Dardanes (nommé aussi 
Honunius). 

Monuste, &s, f. Hyc. Fab. 170, 
une des Danaïdes. 

Mônÿchus,i,m. (Mwvuyoc) Juv. 
Ov. Met. 12, 499; Luc. 6, 388, un 
des Centaurecs. 

Mopsii et Mopsiäni, ‘rum, m. 
pl. Liv. 23, 1,2, Mopsiens, partisans 
d'un certain Mopsus, habitant de 
Compsa, et fidèle aux Romains 
après la bataille de Cannes. 

Mopsium, ti, n.(Mrov) Liv. 42, 
61, montagne de la Thessalie. 

Mopsôpia, æ, f. SEX. TR. l’Atti- 
que || Pun. 5, 96, ville de Pamphy- 
lie || -us, a, um, Ov. de l’Altique. 

Mopsôs ou -us, 1, f. PLin. 5, 97, 
ville de Cilicie. 

Mopsü Crenæ ou Mopsucrénæ, 
äruimn, f. pl. Aus. 27, 15, ville de 
Cappadoce. 

ide Hestia, Mopsuhestia 

ou Mopsuestia, æ, f. (Moÿouec- 

ta) Cic. ville de Cilicie, Ja même 

qe Mopsos || -esténus, a, um, 
Ass. de Mopsueslic. 

Mopsus, ?, m. (M6Yoc) Cic. Mo- 
psus, devin fameux el roi des Ar- 
giens || Ov. devin de Thessalie, un 
des Argonautes | V.-FL. fils de 


MOR 


Manto, devin au siège de Troie || 
Terr. dieu des Ciliciens || Virc. 
nom de berger || Voy. Mopsii. 

1. môra, æ, f. délai, retard, re- 
tardement : moram alicui re af- 
ferre, inferre Cic. facere Liv. re- 
tarder qq.-ch ; moram facere for- 
mæ Tis. creditoribus Cic. malo 
Ter. laisser durer la beauté ; ajour- 
ner, remettre ses créanciers; diffé- 
rer, reculer un mal; moram /fa- 
cere HiEn. tarder; res habel mo- 
ram Cic. la chose ne presse pas 
opore un retard); habere pau- 

ulum moræ Cass. ad Cic. aliquid 
moræ Cic. être un peu retardé, 
éprouver qq. retard ;es£mihimora 
Cic. je suis relardé ; nihil inmora 
habuit quominus.. VeLL. rien ne 
l’'empêcha de. ; esse in moräquo- 
minus Liv. nupliis Ter. empêcher 
de...; retarder un mariage, per 
me nulla est mora Ter. nulla in 
me mora est Vire. nihil in me est 
mora Ter. je ne retarde pas, je 
n’empèche pas, je ne fais pas at- 
tendre; nulla mora est dicere Ov. 
je vais dire à l'instant; nec mora 
ulla est quin ducam.…. Ten. et 
rien ne peut m'empêcher d'épou- 
ser... ; parva mora est sumpsisse 
Ov. il ne tarde pas à prendre, il 
rend à l'instant ; est mora PLAuT. 
onga mora est (suivi de l’inf.) Ov. 
il serait long de. ; sine morä Cic. 
Pror. haud mora Virc. nec mora 
fit ou nullä morä Prop. aussitôt, 
à l'instant, sans tarder ; inter mo- 
ras Puin.-3. FLor. pendant ce temps- 
là, cependant || Cic. suspension, 
pause (que fait l’orateur) || espace 
de temps : dolor pos est morä 
Cic. le temps calme la douleur ; 
mora temporis Ov. laps de temps ; 
insumere quanltumvis moræ APUL. 
ponte tout le temps qu’on veut || 

AC. ce qui retient, retarde, Le 
che; obstacle, empêchement p Y- 
sique ou moral): canalis habere 
debet moram a planta Ces. l’é- 
clisse doit avoir un rebord vers la 
pue des pieds; moræ loricæ 

IRG. Poriarum STAT. fossarum 
Si. obstacle, résistance, barrière 
qu’opposent une cuirasse, des por- 
tes, des fossés ; pœnæ mora longa 
querela est Ov. les plaintes retar- 
dent le châtiment; reslituendæ 
Capuæ mora es Liv. c'est toi qui 
empêches de rendre Capoue. 

2. môra, æ, f. (uéoa) Cie. Ner. 
more, corps d'élite chez les Lacédé- 
moniens. 

môräciæ nuces, f. TiTiN. ag. 
Fest. noix dont l’écale est dure. 

môräcillum, t, n. Fesr. Comme 
moraciæ. 

môrälis, e, Cic. Quinr. relatif aux 
mœurs : pars philosophiæ mora- 
lis SEN. la morale, la philosophie 
morale ][ subst. f. ENNon. la morale, 
partie de la philosophie. 

môrälitäs, atis, f. Macr. 5, 1, 
16; Ausr. Psaim. 118, Serm. 8, 
caractère (de style). 

môrälitér, DonAT.ad Ter. Andr. 
2, 2, 28; Adelph. 5, 8, 55; AuBr. 
Psal. 118; Serm. 1, 5, conformé- 
ment au caractère (d’un person- 
nage dramatique). 
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+ môürämentum, ?, n. APUL. 
Flor. 21, retard, empêchement. 

môrans, tis, part. de moror, 
Virc. Horn. qui tarde, lent (en parl. 
du temps). 

môräria, æ, f. Aruz. Herb. 
Comme chamaæleon. - 

+ môürätim, Sou. 8, 1, lente- 
ment. 

môrätio, ônis, f. VIT. 9, 1, 11; 
C.-Aur. Chron. 8, 5, 74, retard, 
empéchement. | 

môrätôr, Oris, m. ceiui qui re- 
tarde, qui em éche : morator pu- 
blici commodi Liv. celui qui est 
un obstacle au bien de l'Etat || Cac. 
méchant avocat. avocat subalterne, 
de bas étage (qui parlait pour lais- 
ser aux autres le temps de se repo- 
ser) || Ixscr. sorte d’écuyer attaché 
aux jeux du cirque. 

môorätorius, a, um, ULp. qui re- 
tarde || Con. dilatoire. 

1. môürätus, a, um, part. de mo- 
ror, Cic. Liv. qui a tardé, qui est 
resté, qui a séjourné (au prop. et 
au fig.): haud mulla moratus 
Vic. Sans attendre longtemps ; 
oculi tellure morali Ov. yeux 
fixés à terre ; ira morata Ov. colère 
ancienne. | 

2. môrätus, a, um (mores), qui 
a telles ou telles mœurs : quibus 
morala moribus? Ter. quel est 
son caractère ? morali melius eri- 
mus, quum... (Cic. nous serons 
meilleurs, si. !|où le caractère est 
bien exprimé : moratum poema 
Cic. vers où les sentiments sont 
vrais; morala recle fabula Hor. 
pièce où la nature est bien observée 
| constitué, fait de telle ou telle 
manière : male moralus venter 
Ov. estomac insatiable; bene mo- 
rala civilas, disciplina Cic. état 
bien gouverné, discipline sévère. 

môrax, äcis {moror) Varr. ap. 
Non. 451, 13, qui retarde, qui 
arrête. | 

morbesco, ts, ère, n. For. 5, 
6, tomber malade. 

morbido, äs,äre,Ps.-Auc. Man. 
8, 8, rendre malade. 

morbidus, a, um, Var. PLiN. 
malade, mal disposé || Lucr. Ann. 
malsain, morbide, morbifique. 

+ morbifér, èra, ërum (mor- 
bus, fero) P.-Nor. Carm. 25, 242, 
qui engendre la maladie, morbifi- 
que. | 
morbificus, &, um, Boer. Ar. 
top. 6,6, morbifique, qui engendre 
une maladie. 

?morbônia ou morbôvia, æ, f. 
(morbus), mot employé familière- 
ment pour souhaiter du mal à qqn: 
abire morboniam Suer. Vesp. 14, 
aller se promener (aller à tous les 
diables). 

?morbôsitäs, &lis,f. Paz. 1, 16, 
état maladif, maladie. 

morbôsus, a, um, Caro, Cic. 
malade, maladif, valétudinaire || 
Pere. avide, gourmand || CAT. im- 
pudique, infâme||morbosior Priar. 

morbôvia. Voy. morbonia. 

morbus, 1, m. Ter. Cic. maladie, 
mal du corps: in morbum inci- 
dere; morbo corripi, tentari, im- 
plicari Cic. tomber malade; in 
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morbo esse, morbo affect'um esse 
Cic. être malade || PLIN. maladie 
des plantes || Cic. au fig. maladie 
(d’un Etal) || Cic. Sex. maladie de 
l’âme, vice, passion, état désordon- 
né, mouvement déréglé de l'âme |] 
PLaurT. affliction, peine, chagrin, 
tristesse. 
mordäcitäs, &éis, f. ARN. 2, 45, 
force pour mordre || Puin. force pour 
piquer || PLN. PaLL. saveur pi- 
quante ou mordante || Cass. paroles 
mordantes, virulence, mordacité. 
mordäcitér, en mordant, en 
entamant : limä mordacius uli 
Ov. limer davantage ses écrits [| au 
fig. Macr. Lacr. d’une manière pi- 
quante, mordante, caustique. 
mordax, äcis, Cic. habitué à 
mordre : mordax canis PLAUT. 
chien qui mord | Is. qui agrafe 
(| Puix. piquant (en parl. des plan- 
tes) || Hor. coupant, tranchant || Ov. 
PL. qui use par le frottement {| au 
fig. Hor. mordant, caustique, pi- 
a salirique : invidia mordax 
uæp. la dent de l’envie || Hon. 
rongeur (en parl. des soucis) || Ov. 
PERS. PLIN. âpre au goût, piquant, 
mordant, amer, corrosif || Morda- 
cior Paæp. -issimus PLIN. 
mordéo, ës,mümordi,morsum, 
mordëre : 1° mordre; 2 mâcher 
(la nourriture), manger; qqf. dé- 
penser ; 3 au fig. mordre, entrer, 
pénétrer dans; garder en soi, re- 
tenir qq. ch. (au propre et au fig): 
ronger, retrancher peu à peu, li- 
mer; pincer, saisir (en parl. du 
froid de la chaleur) ; 4° mordre (en 
paroles) attaquer, déchirer, 5° 
lesser, piquer, tourmenter, cha- 
griner ; 6° avoir un goût âpre; pi- 
quer (en parl. des p er 1 4° ca- 
nes mordere possunt CGic. les 
chiens peuvent mordre; hastile 
momordit Ov. il (le serpent) mor- 
dit le javelot; mordente pulice 
Manr. une puce ne) iquant ; 
mordere frenum. Voy. num 
— humum Vins. Ov. tellurem 
CLauD. mordre la poussière (tomber 
mortellement blessé, la face contre 
terre) || 2° mordere pabula dente 
Ov. goûter une nourriture (une 
herbé ; — ostrea Juv. manger des 
huîtres ; — sordes farris Pers. se 
nourrir d’un pain grossier ; — cen- 
tum milia nummüm LABER. man- 
ge cent mille serterces || 3° mor- 
ebat fibula vestem Ov.une agrafe 
retenait sa robe; ancora mordet 
sôtum En. l’ancre mord sur ce 
fond ; vomer mordet lerram Pin. 
le soc fend la terre ; arbor humum 


mordet STAT. l'arbre tient à la. 


terre; id quod a lino mordelur 
Ces. la partie où le fil a pénétré; 
locus qui mucronem momordil 
CeLs. l'endroit du corps où est 
resté le tronçon (d’une épée, d’un 
trait); aliquid tenere, mordere 
Sen. retenir qq. ch., s'en pénétrer; 
rura quæ mordel aquä amnis 
Horn. campagnes qu'une rivière 
mine peu à peu; quem lima mo- 
morderit ManT. (ouvrage) que la 
critique aura perfectionné; jam 
frigora mordent.… Hor. le froid 
commence à pincer..…;quia oleam 
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momorderit æstus Horn. de ce que 
la chaleur a fait souffrir les oliviers 
| 4 mordere aliquem clanculum 
Ter. déchirer qqn par derrière ; 
mordens jocus o raillerie pi- 
quante, causticité || 5° (par pari 
referlo) quod eam mordeat Ten. 
de manière à la piquer ; Aunc mor- 
debit objurgatio Quint. celui-là 
sera sensible aux reproches ; mor- 
deri conscientiä Cic. être déchiré 
de remords; scribis Le morderi…. 
Cic. tu m'écris que c’est un chagrin 
pour toi... || 6° nordere linguam 
ou mordere acri gustu PLIN. avoir 
de l’âcreté, une saveur âcre; foliis 
non mordentibus PL. (ortie) dont 
les feuilles ne piquent pas. 

mordicans, tis, part. de mor- 
dico, GC.-Aur. Ac. 2, 8, 34, mordi- 
cant, âpre, piquant, fort au goût. 

mordicätio, Oôntis, f. C.-Aun. 
Acut. 2, 30, 161; PL.-VaL. 5, 9, 
colique, tranchée. 

mordicativus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 3, 8, 144. Comme mordi- 
cans. . 

? mordicitus, adv. Arur. Met. 
3, 26. Comme mordicus. 

. mordico. Voy. mordicans. 

1. mordicüs, adv. Varr. Cic. 
en mordant: mordicus arripere 
PLaurT. saisir avec les dents || au 
fig. opiniâtrément, obstinément : 
perspicuilatem mordicus lenere 
C1c. s'attacher à être toujours clair; 
verba lenent mordicus Cic. ils 
tiennent à leurs termes (ils n'en 
démordent pas). 

2. mordicus, a, um, ve. Fab. 
278, qui aime à mordre, qui mord 
(al. al.). 

+ mordôüsus, a, um, GLoss. 
nue qui mord, qui aime à mor- 

re. 

+ môreé (pwp&c) PLaur. Séich. 
641, sottement, bêtement. 

môüres, um. Voy. mos. 
môretärium, ??, n. DonAT. ad 
Ter. Phorm. 2, 2, 4. Comme mo- 

relum. | 

môrétärius, a, um, Apic. 6, 4, 
relatif au mets appelé moretum. 

môrétum, i, n. Ov. Fast. 4, 367 ; 
Vire. Mor. mets composé d’herbes, 
d'ail, de fromage et de vin. 

Morgantia, Morgentia, Mor- 
gantinus. Voy. Murgantia. 

Morges, ëêlis, f. Pin. 5, 145, 
ancien nom d’'Ephèse. 

Morgêtes, um, m. pl. (M6e- 
ntes) Puis. 8, 71, ancien peuple 
e la Lucanie. 

Morginum, i, n. Peur. ville sur 
le lac Léman (auj. Morges). 
Morgus, i, m. Voy. Orgus. 
môribundus, a, um, Liv. Virc. 
mourant, moribond: moribunda 
anima Ov. vie près de s’éteindre 
il Virc. mortel, qu doit mourir, 

érissable {] au fig. Cat. mortel, 
uneste. 

+ môrifico, äs, äre, ou môürifi- 
cor, äris, d. GLoss. Isip. retarder. 

morigèer. Voy. morigerus. 
môrigératio, Onis, f. AFRAN. 

ap. Non. 2, 6, complaisance. 

+ moôrigéro, äs, äre, PLAUT. 
Amph. 981. Comme morigeror. 

môrigéror, äris, &lus sum, àri, 
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d. (mos, gero) Ter. condescendre 
à, être complaisant pour, faire des 
concessions ; au fig. Mmorigerart 
voluplati aurium Cic. flatier l’o- 
reille ; — servituti PLAUT. se rési- 
gner à l'esclavage, servir de bonne 
grâce. 

morigérus, a, um, PLAUT. Aux. 
Apuz. complaisant, docile, obéis- 
sant, soumis. 

Morimaruüsa, æ, f. PLiIN. 4, 95, 
mer Morte {la mer Glaciale). 

Morimene, és, f. PLiN. 6, 9, par- 
tie de la Cappadoce. : 
_ môrimur, müriris, anc. conjug. 
de morior. Prisc. Voy. moriri. 

Môrini, orum, m. pl. Cæs. Gall. 
2, 4, 9; Vire. les Morins, peuple de 
la Belgique, en face de la Bretagne 
(hab. de l’Artois) || Morinus por- 
{us FLor. Comme Gessoriacum. 

moôrio, Onis, m. (twp0:) PLIN.-5. 
Ep. 9, 17, 1; ManrT. 8, 18, 1, un 
fou, un bouffon || Auc. Ep. 168, 
17, un imbécile. 

moriôn, #4, n. (wwprov) PLIN. 217, 
180. Comme strychnos || Puin. 25, 
148, graine de la mandragore. 

môrior, morëris, mortuus 
sum, môri, d. Cic. Virc. mourir 
(de mort naturelle), finir ses jours, 
décéder : mori morbo Liv. mourir 
de maladie || périr, perdre la vie, 
tomber, expirer, succomber : mort 
ex vulnere PoLz. ad Cic. mourir 
d'une blessure; — ferro Liv. être 
massacré ; virgo jussa mort Virc. 
seune fille mise à mort, immolée; 
morientes artus Ov. corps d’un 
mourant; moriar si... Cic. je veux 
mourir si..., que je meure si... 
(manière énergique d'affirmer) || 
au fig. Cic. Pror. Vic. se consu- 
mer, mourir (de plaisir, de dépit) 
| cesser d’être, finir, être anéanti, 
détruit : {empus quo beneficiorum 
memoria moriatur Cic. temps où 
s’effacerait le souvenir de vos bien- 
faits; ut isle sermo desidiæ mo- 
reretur Cic. pour faire laire ces 
reproches d'oisivelé, virgæ quæ 
in lergo morientur meo PLaAuT. 
verges qui vont se briser sur mes 
épaules I Ov. GLavun. Luc. mourir, 
s'éleindre, cesser (en parl. du feu, 
d’un astre, des éclairs) || Ov. Cecs. 
Quinr. mourir, se paralyser, passer 
(en parl. des plantes, d’un membre, 
des mots) || PLauT. baïsser, finir 
(en parl. du jour): moriente die 
STAT. au déclin du jour || Cic. ex- 
pirer (en pari. de la pe | Puin. 
s'évaporer (en parl, d’une odeur) | 
Man. se lerminer, être borné (en 
parl. d’un lieu). 

môriri, arch. pour mort, PLAUT. 
Ov. Voy. morimur. 

1. môris, gén. de mos. 

2. môris, dat. abl. de morum. 

Moriséni, ôrum, m. pl. Prin. 
4, 41, peuple de la Thrace, sur les 
bords du Pont-Euxin. 

Moritasgus, ?, m. Inscr. Orel. 
2020, nom d'un dieu adoré chez 
les Sénonais | CGæs. nom d’un roi 
des Sénonais. 

môritürio, ?s,1re, n. fréq. de 
morior, Cic. ap. Aug. Gram. 
2006, désirer mourir. 

môritürus, a, um, part. f. de 
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morior, Vir6. Horn. qui doit, qui 
veut ou qui va mourir. 

mormorion, On1s, f. PLuN. 37, 
178, sorle de cristal Pr 

mormÿr, yrts, Î. OPLLUPOG 
Ov. Hal. 1 10 PL. 82, 158 LA 
myre, poisson de mer inconnu. 

+ môro, àäs, äre, arch. Pacuv. 
Enx. Næv. Comme moror. 

Morôæ, ärum, m. pl. PL. 6, 
74, peuple de l’Inde. 

môrochites,æ,oumôrochthôs, 
4, m. PLIN. 87, 178, sorte de pierre 
précieuse. 

Morogi, orum, m. pl. Pzan. 4, 
110, peuple de la Tarraconnaise, 
près des Pyrénées. 

+ morolôgus, a, um (Lwpo6- 
yo) PLaur. Pers. 49; Pseud. 1264, 
qui dit des extravagances. 

1. môüror, äris, älus sum, äri, 
d. 1° tarder; faire lentement ses 
fonctions (en t. de méd.); rester, 
demeurer, être; vivre (avec); 2° 
aclivt. arrêter, retenir; empêcher; 
3 nthil ou non moror, je ne tiens 
pas à, je ne me soucie pas de, il 
m'importe peu; je ne disconviens 
pas; cela ne me convient pas; 4° 
intéresser, captiver || 4° eamus; 
non moror Ter. allons, je te suis ; 
Brutum valde morari (narravit 
Cic. que Brutus tardait beaucoup 
à agir; cut bellum moremur in- 
ferre Cic. à qui nous balancerions 
à déclarer la guerre; nihil moror 
quominus abeamn Liv. je suis prêt 
à sortir (de charge) ; quid mnoror? 
Vinc. quid mullis moror ? Ter. 
ne multis morer Cic. que dirai- 
je? enfin, pour abréger, pour en 
linir; si norabitur alvus Hor. 
si le ventre est paresseux; morari 
Brundusii Cic. rester à Brundu- 
sium; pestem morari…. Cic. que 
ce fléau subsiste.….; rusa quo lo- 
corum sera morelur Horn. où se 
trouve encore la rose ; cum quibus 
morëris SEN. ceux que tu fréquen- 
tes; morari secum SEN. vivre en 
soi, ne pas chercher à se fuir || 2° 
morari aliquem Cic. arrêter qqn; 
— impetum hostium Czæs. soute- 
nir le choc de l'ennemi; — victo- 
riam Cæs. retarder la victoire; — 
sua commoda Liv. compromettre 
ses intérêts ; nihil amplius bos mo- 
ramur CaPpiTos. je ne vous reliens 

lus, vous pure vous retirer 
Horniulé par laquelle le consul le- 
vait la séance du sénat); Sempro- 
nium ntihil moror Liv. je renonce 
à poursuivre Sempronius (en jus- 
tice; m. à m. je ne le retiens pas): 
non moror quominus redeant 
Liv. je ne m’oppose pas à leur re- 
tour || 3° vina nihil moror illius 
oræ Hor. je n’estime pas les vins 
de ce canton; nec dona moror 
Virç. et le prix (du combat) m'est 
indifférent; dici pertinacem me 
esse, nihil moror ATT. je ne suis 
pas jaloux d'être accusé d’entète- 
ment; esse (invisum tibi) nil mo- 
ror Virc. je ne me défends pas 
d’être ton ennemi; nihil moror 
Ter. je n’en veux pas, je n’en suis 
pas || 4° morari populum Ilor. in- 
téresser le peuple; — aures Horn. 
charmer les oreilles. 
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2.+ môror, äris, äri, d: (uwp6c) 
Suer. Ner. 83; PLAUT. Mi. fé, 
extravaguer, déraisonner, être fou 
(mot forgé par Néron). 

morose, Cic. Brut. 236, avec 
une humeur chagrine || morosius 
Ter. Pall. 4; Îher. Ep. 88, 4, 
avec soin ; morosissime SUET. Aug. 
66, très scrupuleusement. 

Morosgi, Orum, m. pl.Voy. Mo- 
rogi. : 
morositäs, ätis, f. Cic. moro- 
sité, humeur chagrine, difficile, mo- 
rose || SUET. purisme || TerT. hu- 


meur vétilleuse, esprit minutieux. 


1. môrôsus, a, um (mos) Cic. 
morose, dont l'humeur est difficile : 
canilies morosa Hon. la vieillesse 
chagrine || Cic. Suer. difficile, exi- 
np scrupuleux || Ten. AT. 

ésagréable, fatigant, importun || 
qui donne de la peine : morosus 
morbus Ov. mal difficile à soigner; 
morosa natu Prin. (le cyprès) qui 
vient difficilement ||morosior Suer. 
-issimus TERT. 

2. + môrôsus, a, um (môüra) 
Cassran. Col. 17, 5; Care. lent. 

Morpheus, ëi ou ëos, m. (Mop- 
gevs) v. Met. 11, 635, Morphée, 
Ï 


Is du Sommeil et de la Nuit; par 


ext. le ne ss 

morpRhnos, 2, m. (&opovoc) PLIN. 
40, 7, ipèée d aigle At 

Morrenäs, ätis, m. f. n. Inscr. 
de la Morrène, partie de la Mysie. 

mors, dis, f. Varr. FesT. mort 
naturelle, trépas, décès ; mort vio- 
lente : morte suä mori SEN. mou- 
rir de mort naturelle ; mortem obi- 
re Cic. morti occumbere Nirc. 
succumbere Jusr. morte fungi 
Ov. mourir, subir la mort; mortem 
afferre alicui Suzrir. ad Cic. in- 
ferre ou offerre Cic. dare aliquem 
ad mortem Cic. donner la mort à 
qqn, faire périr ; morti esse (alicui) 

ic. morlem facere Ov. Co. cau- 
ser la mort; in morte Virc. après 
la mort; mortis honos Vire. hon- 
neurs funèbres; mortes meorum 
PLiN.-3. la mort des miens, les 
parents que j'ai perdus; — per- 
dere SrAT. perdre inutilement des 
soldats {| ? au fig. Liv. la mort ci- 
vile || mort, fin (des choses): mors 
memoriæ Puin. perte de la mé- 
moire || PLAUT. homme qui a un 

ied dans la tombe || Cic. Prop. 
LIN. Corps mort, cadavre || Vina. 
Cir. sang || Hor. la mort person- 
nifiée |] au pl. Luc. Srar. Si. coups 
traits (qui peuvent donner la mort 
IIgén. et dat. pl. mortium Tac. 
morlibus STAT. 

morsicätim, Varr. ap, Non, 
189, 25, en mordant. 

morsicätio, Oonis, f. FEsr. tri. 
turation (des aliments). 

morsico, äs, äre, Aruz. Met. 7, 
21, mordre à différentes reprises, 
mordiller ; au fig. morsicantes 
oculi Aruz. Met. 2, 10, yeux de 
furet. 

? morsito. Voy. morsico. 

morsiuncüla, æ, f. (dimin. de 
morsus) PLauT. Pseud. 67 ; Au. 
Met. 8, 22, petite morsure. 

morsum, ?, n. CAT. 64, 816, mor- 
ceau enlevé en mordant. 
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1. morsus, a, um, part. p. de 
mordeo, ProP. PL. mordu. 

2. morsüs, üs, m. Luc. Cic. 
morsure : primo dignosceremorsu 
Juv. reconnaître au premier coup 
de dent ; vertere morsus in. Vinc. 
en venir à manger... | en gén. 
tout ce qui retient VrrG. dent (de 
l’ancre) ; Sis. ardillon (de boucle) : 
discludere morsus roboris Virc. 
faire lâcher prise au chêne (qui re- 
tient une lance) || PLiN. MarT. goût 
âpre ou piquant || Luc. rouille (qui 
ronge) |} Hor. Siz. morsure, dent 
attaque (de l'envie, de la calomnie 
| Grc. SEN. atteinte de la douleur 
douleur {morale ou physique) : ef- 
ficere quasi morsum aliquem do- 
loris Cic. faire sentir comme une 

ointe de douleur ; morsus doloris 
1v.vif déplaisir ;—ventris FRONTO, 
colique, tranchée. 

Morta, æ, f. Anpr. ap. Gell. 8, 
46,11,nom donné à l’une des trois 
Parques. 

mortälis, e, Cic. mortel, sujet 
à la mort, périssable [| au fig. qui 
a une fin, passager : morlales int- 
miciliæ Cic. inimitiés qui ont un ter- 
me; — leges Liv. lois transitoires, 
de circonstance || des mortels, hu- 
main, terrestre: mortalis mucro 
ViRG. épée, ouvrage d’un mortel; 
mortale vulnus Vic. blessure 
faite par un mortel; nec mortale 
sonans Vic. dont la voix n’est pas 
d'un mortel ; mortalia, n. pl. Virc. 
Tac. les malheurs des ommes, les 
choses de la terre; mortalis Lucr. 
et plus ordint. mortales Cic. SALL. 
Hor. un homme, les hommes || 


+ qui donne la mort {à l’âme): 


mortale crimen CyPr. péché mor- 
tel | mortalior Pin. 
mortälitäs, &{is, f. mortalité, 
condition de ce qui est sujet à la 
mort: explere mortalitatem Tac. 
mourir (accomplir la loi des choses 
mortelles) || rc. Pun. fragilité, 
caducité, courte durée des choses 
|| Peæp. P.-NoL. la nature ou con- 
dition humaine, l’humanité || Puan. 
Curr. le genre humain, les hommes 
| Pzin.-5. Uzp. la mort [| au pl. ARN. 
+ mortalitér, Auc. E’nchir. 64, 
dans la condition mortelle. 
mortäriôlum, :, n. dim. de 
mortarium, Hier. Ep. 52, 10; 
Vozc. Num. 4, 7, petit mortier. 
mortärium, î?, n. CATO, mor- 
tier, vase à piler | Vire. auge (de 
maçon) || ViTr. mortier, ciment || 
PazL. fosse creusée au pied d’un 
arbre. 
morticinum, ?, n. Auc. Faust. 
32,18; Nuic. Levit. 11, 11, cada- 
vre, corps mort; chair morte. 
morticinus, a, um, VARR. SEN. 
crevé, mort de mort naturelle (en 
parl. des animaux) || VarR. SERV. 
qui provient d’un animal crevé : 
morticina caro SEN. chair morte 
| Mmorticini élavi PLIN. cors aux 
pieds {| subst. m. PLauT. Pers. 2, 
4, 12, charogne (t. d’injure). 
mortifér (et mortiférus, CELSs. 
Co. Auc.), ëra, ërum, Cou. CLAUD. 
Vire. mortel, qui cause Ja mort : 
mortiferum poculum Cic.'breu- 
vage empoisonné {| au fig. mortife- 
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au peccatum Hier. péché mor- 
tel. | 

mortifére, PLIN.-s. Ep. 8, 16, 
3; Macr. Dig. 9, 2, 86. mortelle- 
ment, de manière à causer la mort. 

mortiférus. Voy. mortifer. 

+ mortificäbilis, e. Voy. mon- 
strificabilis. 

+ mortificätio, onts, f. TERT. 
Marc. 5, 9, mort, destruction. 

+ mortifico, às, äre, Hrr. 
(mors, facio), faire mourir : morti- 
ficatus Praun. mort; mortificatum 
granum Prop. n qui a germé 
Il au fig. ArN. faire mourir (l'âme), 
perdre || ARN. détruire, anéantir, 
supprimer || Hier. mortifier. 

+ mortifious, a, um (mors, fa- 
cio) V.-Max. 5, 6,1; TEnT, Marc. 
4, 5, mortel, qui cause la mort. 

+ mortigäna, æ, m. f. (mors, 
geno) Inscr. Gruler. p. 1163; 
Epigr. 5, 11, né de la mort. 

mortüälis, e, mortuaire : mor- 
tualia, n. pl. (s.-ent. carmina) 
PLAuT. Asin. 808, chants funèbres; 
— (s.-ent. vestimenta) Næv. ap. 
Non. ; Caro ap. Gell. vêtements de 
deuil. 

+ mortüôsus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 1, 3, 88, cadavéreux | C.- 
Au. Acut. 1, 10,72, mortel. 

+ mortürio, ?s, tre, n. Cic. ap. 
Aug. Regul. 516, 17 k, avoir en- 
vie de mourir, désirer la mort. 

mortüus, a, um, part. de mo- 
rior, Gic. Vic. mort, décédé, dé- 
funt : mortui, m. pl. Hor. les morts; 
mortua corpora Virc. corps morts, 
cadavres ; mortuo Alexandro Ner. 
après la mort d'Alexandre ; — pa- 
tre Dic. après le décès du père; 
mortuo verba facere Tac. (prov. 
parler à un sourd, perdre ses pa- 
roles; mortuus tibi sum PLAuT. 
il n’y a plus rien entre nous || Cic. 
privé de la vie, mis à mort, tué {| 
au fig. qui a cessé d’être, qui n’est 
plus ; faible, sans force : leges mor- 
tuæ Cic. lois oubliées, tombées en 
désuétude ; mortuä re verba fa- 
cis PLauT. (prov.) il n’est plus 
temps; mortua lemmata Marnr. 
épigrammes fades ; mortuus plau- 
sus Cic. faibles applaudissements 
Il Cic. Pzin. mort, paralysé (en 
parl. d'un membre, d’une plan- 
te, etc.) | Mortuum mare Pux. 
la mer Morte (mer Sr pal Jusr. 
la mer Morte (ou lac Asphailtite), 
en Judée. 

môrüla, æ, f. dim. de mora 
Au. ApuL. court délai, court retard 
| Auc. courte apparition (du so- 
leil). 

môrülus, a, um, dim. de mo- 
rus 2, PLauT. Pœn. 5, 5, 10, noir, 
moricaud. | 

moôrum, 1, n. ep Vire. Buc. 
6, 22; Pu. 15, 96, mûre, fruit du 
môûrier || Ov. PLIN. mûre sauvage 
ou baie de certains arbrisseaux 


_épineux. 


Morüni, orum, m. pl PLiN. 6, 
74, peuple de line (a. orontes). 
1. môrus, a, um (wp6c) PLAUT. 
Trin. 3, 2, 43, fou, extravagant. 
2. môrus, 1, f. (LGpa et mopéa) 
Ov. Met. 4, 90; PL. 16, 74, müû- 
rier (arbre). . 
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um, INscr. de 
Eduens. 


MOS 


Morvinnicus, a, 
Morvinum, bourg des 


Morylli, Grum, m. pl. PLin. 4, 
35, habitants de Morylios (ville de 
Macédoine). 


môs, morts, m. l° usage, cou- 
tume; droit coutumier; 2° condui- 
te, procédé; au pl. mœurs, carac- 
tère; 3° nature, état, action (des 
choses) ; guise, maniêre ; 4° mode, 
manière de se vêtir; 5° loi, règle 
(au prop. et au fig.) ; 6° volonté, 
désir, caprice || 4° mos erat pro- 
nunliare… Liv. c'était l’usage de 
roclamer...; mos est ita rogandi 
ic. c’est ainsi qu’on propose la 
loi; in morem venire Liv. Ov. 
passer en usage; moris est Græ- 
corum (Cic. Liv. il est d'usage 
chez les Grecs; supra morem 
VIrG. extraordinairement, more 
PLaurT. Cic. de more Virc. ex mo- 
re Hon. in morem Vic. suivant 
l'usage ; jus civile consistit in le- 
gibus, more. Cic. le droit civil 
consiste dansles lois, la coutume. 
| 2° quis istic mos est? Ter. quel- 
les sont ces façons d'agir? quis 
hic mos est procedendi in publi- 
cum? Liv. quelle est cette maniè- 
re de se montrer en public? mores 
feri, temperati Cic. mœurs sau- 
vages, douces ; — et vitia Man. les 
bonnes mœurs et les vices ; si per 
nostros mores liceret Tac. si nos 
mœurs le permettaient ; inquirere 
in vilam moresque... Liv. exami- 
ner la conduite et le caractère 
de... ; cum moribus nolis se com- 
municaturum consilia Liv. qu'il 
s’entendrait avec un homme dont 
il connaissait déjà le caractère || 
3°mos cæli Vinc. Cor. état du ciel, 
de l’atmosphère ; mores signorum 
Man. action, influence des astres; 
uos tibi ferat Hadria mores 
Sri ce que l’Adriatique est pour 
toi; hoc more Virc. ainsi, de cette 
manière; more turbinis Vin. 
comme un tourbillon ; ad morem 
actionum Quint. comme des plai- 
doiries ; in morem stagnt Virc. 
comme un lac; in hunc operis 
morem Horn. dans ce genre d’ou- 
vrage || 4° quem morem vestis 
gens universa tenel Just. costume 
ui est celui de toute la nation; 

arthis olim vesfis sui moris 
Jusr. autrefois les Parthes avaient 
un costume national || 5° mores 
viris et mœnia ponet Vin. il leur 
donnera des lois et des villes; 
quod moribus eorum non pote- 
rat Nep. parce qu’on ne pouvait, 
d’après leurs lois... ; pacis impo- 
nere morem Vinc. être l'arbitre de 
la paix (imposer les conditions de 
la paix); morem sibi facere... Liv. 
se faire une habitude (de); more 
palestræ Horn. par les exercices du 
corps (l'institution de la na 
ferrum patilur mores Pun. le 
fer se soumet (à F'aimant, subit sa 
volonté) ; facinus sine more STAT. 
crime affreux; sine more Virc. 
nullo more SraT. FLor. sans me- 
sure, violemment ; sine more Vire. 
SraT. au hasard, pêle-mêle, en dés- 
ordre || 6° vivere suo more Ter. 
alieno Ten. vivre à sa guise, à Sa 


856 MOT 


manière; dépendre des autres, n’é- 
tre pas libre : obediens fe mori 
patris PLaurT. il a fait la volonté 
de son père; geram libi morem 
Cic. tu seras obéi, je ferai ce que 
tu désires; adulescenti morem 
gestum oportuit Ter. il fallait 
condescendre aux volontés de ce 
jeune homme, lui céder, se prêter 
à ses désirs ; sine in hac re gerere 
mihi morem TER. laisse-moi me 
satisfaire sur ce point ; gerere mo- 
rem suo amori Ov. s’abandonner 
à son amour. 

Môsa, æ, m. Cæs. Gall. 4, 10; 
PLix. 4, 100; Tac. Ann. 2, 6, [la 
Meuse rivière de la Gaule Belgique. 

Moscheni, ôrum, m. pl. Pin. 
6,28, peuple d'Asie, voisin d’Arabie. 

Moschi, orum, m. pl. PLin.MEL. 
peuple asiatique, habitant une par- 
Lie de l’Ibérie || -icus, a, um, Pin. 
des Mosques. 

1. Moschus, a, um, MEL. Com- 
me Moschicus. 

2. Moschus, ?, m. (Mooyoc) Hor. 
Ep. 1, 5, 9, rhéteur de Pergame || 
poète Bucolique grec. 

Mosconnum, i, n. ANTON. ville 
d'Aquitaine. 

+ ? moscüli ou moscelli, ôrum, 
m. pl. (mos) Caro ap. Fest. mau- 
vaises mœurs. 

Môséius, P.-Nor. 23, 354, de 
Moïse. 

Môsella, æ, m. f. Aus. Moselle, 
fleuve de la Gaule Belgique || -eus, 
a, um, Syuu. de la Moselle. 

Môsés, ?s, m. (Mwoñ:, Muvoñc) 
Jov. 14, 109: Senuc. et Moôysés, 
ts, m. Bisc. Moïse, prophète, légis- 
lateur et général des Juifs; accus. 
Mosen Tac. Moysen Bisc. [| ?au 
gén. Moyser (de Moyseus) TERT. 

Môseus, a, um, Juve. 2, 220, el 
Môsiticus, a, um, Fort. Mart. 2, 
28, de Moïse. 

Mossylicum promontorium,n. 
PL. Mossylites portus, m. PL. 
promontoire et port d'Ethiopie. 

Mossÿni ou Mosÿni, orum, 
m. pl. (Mocovvor) PLIN. V.-FL. 
Prisc. et Mossynœci, ôrum, m. 
pl. (Mocouvoixot) Aum. 22, 8, 21, 
peuple ee 

ostelläria, æ, f. (smnostellum) 
PLauT. titre d'une comédie de 
Plaute. 

mostellum, ?, n. dim. de mon- 
strum, GLoss. spectre, fantôme. 

Mosténi, Orum, m. pl. Tac. 
Ann. 2, 47, habitants de Mostène 
(ville de Lydie). 

Môsüla, æ, m. FLor. 8, 11, 14. 
Comme Mosella. | 

Môsyni. Voy. Mossyni. 

+ motäbilis, e, Vuuc. Gen.1,21, 
qui se meut, doué de mouvement. 

motäcilla, æ, f. Vanr. Lat. 5, 
76; Puis. 87, 156, hochequeue ou 
bergeronnette (oiseau). 

môtäcismus, 1, m. Isin. emploi 
de la lettre m avant un mot com- 
mençant par une voyelle. 

+ motaämêén, inis, n. P.-Pera. 
5, 681. Comme notalio. 

môtärium, ?, n. C.-Aur. Chr. 
8, 8, 134, charpie. 

moôtatio, Onis, f. TERT. Anim. 
45, mouvement fréquent. 
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môtätôr, Oris, m. TERT. ARN. 
moteur, celui qui meut, quiébranle. 

moôtatus, a, um, part. p. de 
moto, Prun. 

Môtensis, e,Inscr. de Motus (?), 
ville de la Norique. 

Motherüdes, is, m. PLin. 36, 84, 
ancien roi d'Egypte. 

Môthone, es, Î. SEN. TR. Troad. 
825, ville de Crète. 

Mothris, f. Pi. 5, 90, ville sur 
les bords de l’'Euphrate. 

Motilénus, i, m. Lampr. nom 
d'un préfet du prétoire. 

môtio, On1s, Î. Cic. Hier. action 
de mouvoir, mouvement, agitation 
Il au fig. motione populi facta 
Junior, une émeute ayant eu lieu; 
moliones animi Cic. pensées || 
CEcs. accès de fièvre, frisson || ULr. 
dégradation, destitution. 

moôtito, äs, äre, fréq. de moto, 
GELL. 9, 6, 3. 

môtiuncüla, æ, f. (motio) SEN. 
Ep. 56, 6; Sur. Vesp. 24, léger 
accès de fièvre. 

môtivus, a, um, Cuarcin. Tim. 
57, propre au mouvement, mobile. 

moto, aäs, äre, fréq. de moveo, 
Virc. Ov. mouvoir fréquemment, 
agiter fortement. 

moôtôr, ôris, m. ManT. 11, 40, 
celui qui remue (un berceau), qui 
berce. 

+ môtôrius, a, wm, Doxar. 
plein de mouvement : moloria co- 
mædia Prisc. 2, 50, pièce où il y 
a de l’action, comédie vive, animée 
(par opposition à stalaria) || subst. 
n. TerT. Anim. 14, le principe du 
mouvement. 

1. môtus, a, um, part. p. de 
moveo, Vino. Ov. mis en mouve- 
ment, agité || déplacé, écarté. éloi- 
gné (au prop. et au fig.); qui a 
passé d’un état à un autre : mois 
castris ad... Liv. (Annibal) étant 
venu camper près de... ; nous se- 
natu Liv. chassé du sénat ; — ex 
lacrimis in risum PETR. quia pas- 
sé des larmes au rire || Prop. Ov. 
Curr. affecté, ému, touché || agité, 
troublé : motus Oriens Tac. les 
troubles de l'Orient || Ov. SEN. 
inspiré, transporté || Ov. SEN éga- 
ré, troublé | Liv. entrepris, com- 
mencé || Liv. attaqué || CELs. excité, 
provoqué (en t. de méd.). 

2. moôtus, üs, m. Cic. Nep. Pror. 
mouvement, agitation, secousse || 
au pl. Horn. danses : dare motus 
Liv. Vinc. exécuter des danses, 
danser || Cic. exercices du corps || 
Cic. action (de l'orateur gesticu- 
lant), geste || Curr. tremblement (de 
terre) || mouvement, agitation 
(d’une foule) : Ztaliæ magnificen- 
lissimus ille motus Cic. cet admi- 
rable mouvement (concours) de 
toute l'Italie ; motus excepil fulu- 
ros Virc. elle devina le départ qui 
s’apprétait [{ au fig. Cic. Vic. mou- 
vement (de l’esprit, de l'âme), sen- 
timent, émotion, passion, trouble, 
désordre : dulcis motus Cac. douce 
sensation; motus irarum Luc. 
transports de colère || Tin. Ov. trans- 
port, enthousiasme, inspiration 
divine || Cic. VELL. mouvement, 
trouble, sédition : motus civilis 
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Horn. discordes ou guerres civiles 
| Cou. degré d’accroissement (des 
pe | Am. ordre donné || 

LIN.-3. raison, motif, mobile {| au 
pl. Quinr. tropes. 

Môtÿensis, e, Cic. Verr. 3, 108, 
de Motya, ville de Sicile|| Motyen- 
ses (et non Molycenses ou Muty- 
ee m. pl. Puin. 3, 91, habi- 
tants de Motya. 

môvens, p.-adj. de moveo {] n. 
mobile, qu’on peut transporter : 
præda quæ rerum moventium 
sit Liv. la partie mobilière du bu- 
tin; res moventes GELL. moventia, 
n. pl. Dic. meubles (par opp. à 
immeubles) || Gic. actif, qui consiste 
dans le mouvement. 

+ môventér, Scnoc. ad Cic. 
Mil. 7, de manière à émouvoir. 

mOVéO, ës, MmOvI, MmoluMm, MÜ- 
vére : 1° mouvoir, agiter, remuer; 
moveri, danser ; n. trembler (en 

arl. de la terre); 2° jouer (de la 
yre, du tambour) ; 3° faire mou- 
voir; — se ou moveri, où absolt. 
movere, se metlre en mouvement, 
s'éloigner, partir ; au fig. pousser 
à; 4° tirer (de), Rae ; écarter 
En prop. et au fig.); 5° rouler 
dans son esprit) ; 6° troubler; in- 
spirer, transporter; courroucer; 
7° ébranler; transgresser; enfrein- 
dre ; empêcher ; 8° affecter (le corps 
ou esprit) : émouvoir, toucher; 
9 se mettre à faire qq. ch., entre- 
prendre, faire; offrir (aux dieux); 
10° exciter, causer, faire naître; pro- 
voquer (en t. de médec.); 11° pous- 
ser, produire (en parl. des plan- 
tes) ; 12° employer, tenter ; décla- 
rer, faire connaître | 4° movere 
urnam Virc. agiter l’urnc; — ter- 
ram Luc. remuer {labourer) la 
terre; — ora Ov. parler; — ora 
vocalia Ov. chanter >; — Mmembra 
Hor. Tis. ou simplit. moveri Horn. 
danser; moveri Cyclopa Hor. 
danser la danse du Cyclope ; ferra 
movil Liv. il y eut des tremble- 
ments de terre || 2° movere citha- 
ram Ov. fidem ap Pis. jouer de 
la cithare, de la [yre; — tympana 
Ov. du tambour {de basque); — 
nervos ad verba Ov. chanter en 
s’accompagnant sur la lyre || 3° mo- 
vere carinam remo Ov. faire 
avancer un vaisseau avec la rame ; 
— saxa sono lestudinis Horn. 
faire mouvoir les pierres au son de 
la lyre; —- pedem Ov. gradum 
SEN. TR. porler ses pas, aller, mar- 
cher; — hostem in fugam Liv. 
mettre l'ennemi en fuite; res quæ 
movert possunl Nr. biens-meu- 
bles (qu'on peut emporter) ; move 
te ocius Ter. va-t'en bien vite; se 
movit ex urbe Ner. il quitta la 
ville; nec vestigio quisquam mo- 
vebalur Liv. et personne ne bou 

eait;, movere castris, ab urbe 

iv. décamper, évacuer la ville; 
primis tenebris movit Liv. il mit 
à la voile au commencement de la 
nuit, movere ad bellum Liv. exci- 


ter, pousser à la guerre || 4° mota 


loco cur sim Ov. pourquoi j'ai été 
transportée ici, omne membrum 
quod molum loco est CELs. tout 
membre démis, luxé ; movere si: 
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gnum loco Cic. arracher de terre 
un étendard ; — nummum ab ali- 
quo Cac. tirer un sesterce de qqn; 
— hostem loco Liv. débusquerl'en- 
nemi; — hostem statu Liv. mettre 
l'ennemi en désordre; — signa 
loco Liv. se mettre en marche (avec 
une armée); — castra loco ou 
simplt. castra Liv. lever le camp, 
décamper; — veros heredes Cic. 
écarter les héritiers légitimes; — 
aliquem tribu, senatu Gic. chas- 
ser qqn de sa tribu, du sénat; — 
ex agro, possessione Cic. évincer 
d’un bien-fonds, exproprier; — 
aliquem de ou ex sententiä Cic. 
faire revenir qqn d’un avis; — abs 
se moram PLauT. ne pas tarder; 
— litteram (Cic. supprimer une 
lettre || 5° multa movens animo 
Vire. roulant mille pensées diver- 
ses; nefas animo movere Horn. 
méditer le crime || 6° movere ce- 
rebrum SE. tourmenter l'esprit; 
— quieta Sa. troubler la paix ; 
ne quid, absente se, moveretur 
Liv. de peur qu’il y eût des trou- 
bles en son absence; quos Bello- 
na movet Luc. ceux que Bellone 
inspire; Dianæ non movenda nu- 
mina Hor. Diane qu’il faut pren- 
dre garde d'irriter ; movere deos 
Pror. courroucer les dieux || 7° 2n0- 
vere sententiam Cic. ébranler une 
opinion; — fidem Ov. la fidélité; 
— fidem fœderis Liv. enfreindre 
un traité, — fatum Liv. changer 
la destinée ; — nuptias Ter. rom- 
pre un mariage || 8 vis æs{üs cor- 
ora movit Liv. les grandes cha- 
eurs causèrent des maladies ; dicta 
nihil moverunt quemquam Liv. 
ces paroles ne firent impression sur 
personne ; consilio ejus motus est 
Ner. son conseil fit effet sur lui; 

ulchritudo movet oculos Cic. la 
eauté frappe les yeux ; regionum 
consueltudine moveri Cæs. subir 
l'influence des lieux; nil super 
imperio moveor Virc. l'empire ne 
me touche pas, m’est indifférent ; 
movere animos judicum Quixr. 
attendrir les juges ; moveri pecu- 
niä Cic. être séduit par de l'argent; 
absiste moveri Virc. cesse de t’é- 
mouvoir, rassure-toi || 9 quam 
sensisselt ea moveri Liv. s'étant 
aperçu de ce qui se préparait ; ne 
quid modo moverent Liv. pourvu 
qu'ils se tinssent tranquilles; si 
quid moveret Liv. au premier 
mouvement qu'il ferait; movere 
bellum SaLc. Liv. prendre les ar- 
mes, allumer la guerre; — sedi- 
lionem Cic. faire une sédition ; — 
cœtus SueT. former des attroupe- 
ments; — cantus Vins. carmina 
Ov. chanter; — preces Ov. prier ; 
— mentionem rei Liv. rappeler 
qq. ch.; — actionem Liv. présen- 
ter (au peuple) un projet de loi 
Ur. intenter une action ; — præ- 
cepta Ov. donner des préceptes ; 
— historias Hor. faire des récits; 
— sacra V.-FL. faire un sacrifice; 
— herctum Jovi Caro, offrir un 
gâteau à Jupiter || 40° movere cla- 
inores, plausus Cic. exciter les 
cris, les applaudissements ; — mi- 
sericordiam, suspicionem Cic. la 
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compassion, les soupçons; — su- 
dorem Ceus. provoquer la sueur; 
— tussim CELs. faire tousser; — 
alvum Ces. ventrem MarrT. relâ- 
cher le ventre, faire aller, provo- 
quer l'évacuation || 44° vitis gem- 
mas movet Cor. la vigne bour- 
one ; movelur gemma Ov. les 
ourgeons se forment ; si se gem- 
mæ nondum moveant Cor. si les 
bourgeons ne paraissent pas encore 
|| 12° movere opem artis Ov. met- 
tre en œuvre les ressources de l’art ; 
movisse deos numen Liv. que les 
dieux ont révélé leur volonté. 
mox, adv. bientôt, dans peu de 
temps : mox ego huc revertor 
Ter. je reviens à l'instant ; exspecto 
uam mox hac oratione utatur 
ic. je m'attends à lui voir tenir 
bientôt ce langage; quam mozx 
coctum est prandium? PLaur. le 
déjeuner est-il bientôt prêt? || bien- 
tôt après : f'usi, fugati, mox... Liv. 
enfoncés, mis en déroute, puis. ; 
moz ubr Liv. Vire. Hor. mox ut 
For. mox quam PAuL. Jcr. aussi- 
tôt que, dès que.….; mox paulo 
ou paulo mox Pun. dans peu de 
temps, ou peu de temps après || 
Suet. dans la suite, plus tard || 
PL. après, ensuite (quand il s’a- 
git du rang, de l’ordre) || Co. il y 
a peu de temps, tout à l’heure || 
PLin. au-delà, plus loin. 

Moxôëne, &s, f. Aum. 23, 3, 5, 
région de la Grande Arménie. 

dyÿses. Voy. Moses. 

Moysiticus. de Mositicus. 

+ mozicia, æ, Î. Isin. 20, 9, 4, 
sorte de coffre ou de cassette. 

mü, arch. (u5), syllabe imitant le 

rognement du chien : non mu 
facére En. Luciz. ne pas souffler 
e mot, ne pas desserrer les dents 
| PLaur. exclamation de douieur {| 
nec mu nec muluum dare PLAUT. 
ne prêler ni peu ni prou. 

muccédo, muccidus, muccôü- 
sus, etc. V. mucedo, mucidus, etc. 

? mücédo, ?nis, f. APuL. Apol 
p- 499, morve (al. al.). 

mücéo, és, êre, n. Caro, Rust. 
148, être gâté (en parl. du vin). 

mücesco, is, ère, n. PL. 14, 
181 ; 18, 88, se gâter. 

Mücia, æ, f. Cic. troisième fem- 
me de Pompée, qui la répudia || 
SueT. femme de Jules César || au 
pl. Cic. petites-filles de Lélius, 
célèbres par leur éloquence || Voy. 
Mucius Ra. 

Müciänus, a, um, Cic. de Mu- 
cius [l subst. m. Tac. Mucien, nom 
d'homme. 

mücidus, a, um, Juv. Manr. 
moisi, gâté || PLAUT. Epid. 3, 4, 
98, morveux. 

mücilägo, înis, f. Ta.-Prisc. 4, 
1, mucosité. 

mücinium ou mücinnium, #, 
n. AnN. 2, 23, mouchoir. 

1. Mücius, a, um, Fest. de Mu- 
cius : Licinia Mucia leæ Cic. loi Li- 
cinia Mucia ques par les consuls 
Licinius et Mucius) | Mucia, n. pl. 
Cic. fêtes établies (dans l’Asie Mi- 
neure) en l’honneur du consul Q. 
Mucius Scévola | Muciæ Aræ Pa. 
lieu près de Véies. 
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2. Mücius, 1, m. Liv. Marr. Mu- 
cins Scévola, qui pénétra dans la 
tente de Porsenna, pour le tuer || 
Liv. Juv. FLor. autres du même 
nom. 

mücôr, Oris, m. Cor. moisis- 
sure || ULe. fleurs sur le vin gâté || 
Cou. évent du vinaigre || Pun. 17, 
16, larmes de la vigne. 

mücôsus, a, um, CELs. 2, 8; 4, 
22; Co. 6, 7, 1, muqueux, muci- 
lagineux. 

1. mucro, Onis, m. Cor. Puin. 
pointe, extrémité pointue ; au fig. 
mucro ingentit relundilur Quinr. 
les ressources de l'esprit s’affaiblis- 
sent (la pointe s’émousse) || Juv. 
tranchant (d’un rasoir) || Cic. Vinc. 
Ov. pointe (d’une épée) || Cic. Virc. 
épée ; au fig. Mmucro tribunicius 
Cic. les armes (la puissance) du 
tribunat; hic est mucro defen- 
sionis tuæ Cic. c'est là ton arme 
pour te défendre || Lucr. bout, fin: 
mucro faucium Pin. extrémité 
d'un détroit. 

2. Mucro, Onis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

+ mucrônätim, CHar. 182, 5, 
en pointe. 

mücrônäâtus, a, um, PLIN. 82, 
15; 16,90, quise termineen pointe. 

mücülentus, a, um, Prup. Ann. 
morveux, muqueux || Mmuculentior 
M.-Aur. ap. Fronton. 4, 5, plus 
catarrheux. 

mücus, 2, m. PLaur. Most.1109; 
Ces. 4, 25, 18; SEN. Nat. 8, 15, 
2, morve, mucus nasal. 

Müenna, &, f. ANTon. ville des 
Remi (peut-être auj. Menneville). 

+ mufrius, #1, m. PETR. 58, 15, 
charlatan. 

mügér, m. Fesr. celui qui triche 
au jeu de dés. 

mügil, PLN. 9, 54; 32, 149; Aprc. 
4, 151, et mügilis, is, m. Juv. 10, 
817, muge ou mulet (poisson). 

Mugillänus, i, m. Liv. 4, 50, 
surnom romain. 

mügilo, 4s, àäre, n. ANTHOL. 762, 
53, se dit du cri de l’onagre. 

müginor, äris. äri, d. Luc. 
7, 25, faire entendre un murmure 
favorable [| au fig. Cic. FEsT. per- 
dre le temps en bagatelles, muser, 
hésiter à faire, tergiverser, faire 
de mauvaise grâce. 

mügio, ?s, tv? ou ??, t{um, 1re, 
n. (mu) Pror. Liv. mugir, beugler : 
mugientium greges Hon. trou- 
peaux mugissants (de bêtes à cor- 
nes) {} au fig. Lucr. Virc. mugjir, 
retentir: si mugiat mälus procel- 
lis Hon. si le mât gémit battu par 
la tempête ; mugit tonitru Lacr. 
la foudre gronde || TErT. crier avec 
violence {[ act. crier : tergeminum 
mugiet sophos Marr. 3, 46, 8, il 
criera par trois fois, bravo! || lit- 
tera mugiens Quint. 12, 10, 81; 
T.-Maun. la lettre m (prononcée à 
la fin d'un mot). 

Mugiônia porta, Fesr. Mugô- 
nia porta, Souin. et Mugiônis 
porta, f. Varn. porte de Mugion, 
une des anciennes portes de Rome, 
sous Romulus. 

mügitôr, ôris, m. V.-FL. 8, 208, 
celui qui mugit. 
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mügitüs, üs, m. mugissement, 
beuglement : mugilus edere Ov. 
tollere Virc. mugir, pousser des 
mugissements, beugler || au fig. 
Cic. STAT. mugissement, gémisse- 
ment, cri, bruit || FRONTO, voix s0- 
nore, accent mâle. 

muüla, æ, f. Cou.Juv. mule, mu- 
_ let: quum mula pepereril Suer. 

(prov.), js une mule mettra bas 
(c'est-à-dire jamais) || dat. et abl. 
pl. mulabus CariToL. Prisc. 

müläris, e, Cou. 6, 27; Diocr. 
Edict. 10, 8, relatif au mulet, de 
mule | muluris herba, f. PLin. 
Comme exedum. 

mule, PL. 87, 183, nom persan 
de la pierre dite thelycardios. 

+ mulcassim, arch. pour mul- 
caverim, PLauT. Mil. 163. 

mulcätôr, oris, m. (mulco) 
PLacin. Gloss. 65, 18 ; Isin. 10, 178, 
celui qui maltraite. 

mulcätus, a, um, part. p. de 
maulco, Cic. Liv. Paæo. baltu, frap- 
pé, maltraité (au prop. et au fig.): 
male mulcatus PLauT. Gic. acca- 
blé de coups, houspillé, arrangé de 
la belle manière : mulcalum cor- 
he Tac. corps cndolori ou blessé 

iv. corps mutilé ; mulcala morte 
Vinc. luée, immolée ; — consilia 
Cic. projets déconcertés. 

+ mulcébris, e, Cuaccin. Tim. 
45, qui charme, qui adoucit. 

+ mulcedo, inis, f. GELL. 19, 9, 
7; Cvrr. Donat. 16; Sin. 5,17, at- 
trait, douceur, grâce, agrément, 
charme. 

mulcéo, ës, Îsi, lsum, lcëre, 
palper, passer doucement la main 
sur, caresser (au prop. et au fig.) : 
muilcere barbam manu Ov. ca- 
resser sa barbe; — caput Quint. 
passer la main sur ses cheveux ; 
mulcebant zephyrt flores Ov. les 
zéphyrs caressaient les fleurs || 
adoucir, calmer, soulager ; guérir: 
mulcere tigres, iras Vino. appri- 
voiser les tigres, désarmer la co- 
lère ; — aquas Ov. calmer les flots ; 
posse jure mulceri VELL. qu'on 
pouvait les gagner par la justice ; 
mulcere plectro labores Sir. char- 
mer Je travail par les sons de la 
lyre; — alicujus suspiria CLaun. 
consoler la douleur de qqn; — 
ebrietalem Puin. dissiper l'ivresse; 
— oris graveolentiam Pin. adou- 
cir l’haleine || Vire. Hor. récréer, 
réjouir, charmer : mulcere animos 
admiratlione Quinr. ravir d’admi- 
ration ; — aures QuinT. plaire aux 
orcilles, les flatter || Ov. Cic. tou- 
cher on effleurer || ENN. 
agiter doucement ||? Siz. adoucir, 
donner une saveur douce. 

. mulcetra, æ, f. Aruz. Herb. 9, 
tournesol (plante). 

; Mulcibér, bèr: et sync. bri, Cic. 
Tusc. 2, 28; Inscr. Orel. 1382, ou 
bèris, m. Ov. Art. 2, 562; Prisc. 
un des noms de Vulcain {| au fig. 
Ov. Met. 9, 263, le feu. 

” mulco, &s, &vi, älum, äre, 
Puaur. Ter. Tac. battre, frapper, 
maltrailer | male mulcare Liv. 
endommager : agrum male mul- 
cari CATO, qu’un champ est mal 
cultivé, 
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mulcta ou multa, æ, f. (mot 
osque) ULr. amende, peine pécu- 
niaire : 2nulcla legis Cic. amende 
portée par une loi ; — ovium Cac. 
quingentüm millium æris Liv. 
amende en brebis, de cinq cent 
mille as; — maxima Fest. la 
plus forte amende (de 3020 as); 
mulctam alicui dicere Liv. irro- 
are Cic. mettre qqn à l’amende 
pes parl. des tribuns du peuple); 
— petere Cic. demander au peuple 
de Confirmer une condamnation à 
l’amende ; — certare Liv. débattre 
(devant le peuple) une condamna- 
tion à l'amende; — facere Macr. 
condamner à l'amende || Cic. délit 
qui emporte une condamnation à 
l'amende || Car. punition (en gén.). 

mulctäticius, a, um (mnulcta- 
tus) Liv. 10, 28, 13; 27, 6, 19, pro- 
venant d’une amende. 

mulctätio ou multätio, onis, 
f. Cic. Pun. amende. 

mulctätus ou multätus, a, um, 
art. p. de nulcto, Cic. condamné 
à une amende), privé, dépouillé 
de qq: ch. par punition || Liv. con- 
fisqué || Cic. puni (par un juge- 
ment); puni (en gén, 

mulcto ou multo, &s, ävi, ältum, 
äre, condamner (à une nent ; 
priver par punition : mulclare ali- 
quem pecuniä Nep. mulclä Cic. 
condamner à une amende ; — sa- 
cerdolio SuEerT. dépouiller du sa- 
cerdoce ; — Antiochum Asiä Cic. 
enlever l'Asie à Antiochus ; — ali- 
que matrimonio PLAUT. répu- 
ier une femme || punir (par un 
jugement); en gén. punir : mul- 
ctare vinculis, morte Cic. punir 
de la prison, punir de mort; — 
pœn& Car. pion | mulctare ali- 
quem volis Næv. ap. Non. exau- 
cer le vœu de qqn (le condamner à 
l’accomplir) ||? maltraiter.V.mulco. 

mulctra, æ, f. (mulgeo) Vinc. 
Buc. 8, 80, vase à traire || Cou. 8, 
17,13, action de traire || Ov. Co. 
7,8, 1, lait. 

mulcträle, is, n.SEerv. ad Virg. 
Buc. 8, 80, vase à traire. 

rs mulcträrium, ti, n. Vin. 
Georg. 3, 177. Comme mulctrale. 

mulctrum, i, n. lion. Epod. 16, 
49; VAL.-FLac. 6, 145 ; Cap. 3, 66. 
Comme mulctrale. 

1. mulctus, a, um, part. p. de 
mulgeo, Prisc. 

2. mulctüs, abl. ä, m. Varna. 
Rust. 2, 11, 2, action de traire. 

Mulelacha, z, f. Puin. 5, 9, ville 
de la Mauritanie Tingitane. 

mulgäre, is, n. Vauc. ap. Phi- 
larg. ad Virg. Georg. 8, 177 ; Non. 
312, 10. Comme mulctrale. 

mulgärium vas, n. Isin. Com- 
me mulctrale. 

mulgéo, ês, l{æi ou lsi, lctunt 
ou sum, lgére (auéyw) Virc. 
Puin. traire: mulgere hircos Vic. 
(prov:) tenter l'impossible {| au fig. 
EN. tirer, attirer || Lucr. absorber. 

mülicürius, ii, m.(mulus, xov- 
psèe) GLoss. Puis. tondeur de mu- 
ets; muletier, palefrenier (?). 

müliébris, e, Cic. Nep. de fem- 
me, concernant Îes femmes : mulie- 
bris injuria Liv. outrage fait à 
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une femme ; muliebre bellum Cac. 
guerre entreprise pour des femmes; 
— donum av. don fait par une 
femme || Varr. féminin (en t. de 
gramm.): muliebrianomina Vann. 
noms féminins |] au fig. Enx. effé- 
miné, mou : muliebris sententia 
Cic. lâche doctrine ; — luctus Hon. 
plaintes pusillanimes ; si (vis) hoc 
muliebre vocari Ov. si tu veux 
Per cela faiblesse {| subst. n. 

. Tac. parties sexuelles de la 
emme || Isip. menstrues. 

müliébritäs, atis, f. Terr. Virg. 
vel. 14, état ou condition de femme. 

müliébritér, adv. Cic. Hor. à la 
manière des femmes, comme les 
femmes, en femme || au fig. Cic. 
Tusc. 2, 55, mollement, timide- 
ment, lâchement. 

müliébrôsus, Voy. mulierosus. 

muüliér, ëris, f. Cic. Hon. en gén. 
femme, toute personne du sexe fé- 
minin | Gic. Ur. femme mariée || 
Hor. ScÆvoL. femme, épouse |] au 
fig. PLauT. femme (t. injure, en 
parl. d'un homme lâche) || Pin. 
femelle du cheval, cavale, jument. 

müliérärius, a, um, Tres. de 
fenime || Cic. Cæl. 66, qui aime les 
femmes || Acroæc. 124, 5, esclave 
des volontés d'une femme || subst. 
m. CAT. 25, 5; Caprroc. homme 
adonné aux femmes. 

müliercüla, æ, f. dim. de mu- 
lier, Cic. Hor. femme, femmelette. 

müliercülärius, 1?, m. Con. 
Tueon. 2, 16, 1. Comme mulie- 
rosus. 

?müliéritäs, Glis, f. Ten. Voy. 
muliebritas. 

mülierositaäs, &fis,m.Cic. Tusc. 
4, 5, passion pour les femmes. 

müliérôsus, ?, m. AFRAN. Cic. 
Fat. 10; PLaur. Pœn. 5, 5, 24, 
celui qui aime les femmes. 

Mülérum portus, Pin. 4, 46, 
port dans le Bosphore de Thrace. 

mülinus, a, um, Vire. 8, 8, 16; 
Pix. 30, 81, de mule, de mulet il 
au fig. Juv. 16, 28, stupide. 

mulio, Onts, m. FEsr. celui qui 
a soin des mulets, palefrenier || 
Vanr. SuET. cocher || Sucr. maqui- 
gnon||P un. sorte de cousin(insecte). 

mübônicus, a, um, Parisc.2, 43: 
Lauwrr. Heliog. 88, 9, de muletier, 
de cocher. 

müliônius, a, um, Cic. Sest. 
82, de muletier, de cocher. 

mulléôülus, t, m. dim. de mul- 
leus,TERT. Pall. 4, petit brodequin. 

mulléus, a, um (mullus), do 
couleur rouge ou pourpre : mul- 
leus calceus Vo. ou absolt. maul- 
leus Titi. sorte de brodequin des 
sénateurs qui avaient exercé une 
magistrature curule. 

+ mullo, äs, àre, FEsr. coudre. 

1. mullus, 2, m. Cic. Até. 2, 1,7; 
Ov. Hal. 193; SEN. Ep. 77, 16; 
PLin. 9, 64, mulet ou barbillon 
(poisson de rivière). 

2. Mullus, i, m. Diom. nom d’un 
comique grec. 

mülocisiärius, ?, m. (mulus, 
cisium) GLoss. Gn.-LAT. Comme 
carrucarius. 

mülômédicina, æ, f. Vec. Præf. 
1, hippiatrique. 


LP 


Le, 


MUL 


mülômédicus, it. m. (mulus, 
medicus) Vec. Firm. 8, 13; DiocL. 
Edict. 7, 20, vétérinaire. 

Mulôn, i, n. PLIN. 6, 180, ville 
d'Ethiopie ou d'Egypte. 

mulséus, a, um, Cor. 12, 45; 
Pun. miellé, mélangé de miel || 
Coc. PLiN. doux comme le miel. 

mulsi, parf. de mulceo et de 
mulgeo. 

mulsum, i, n. Loue vinum 
PLaur. Cic. vin mêlé avec du mie 
Il mulsum aceli Samu. vinaigre 
mêlé de miel, sirop de vinaigre. 

mulsüra, æ, f. Cap. 5, 85, ac- 
tion de tgaire. 

1. muléus, a, um, part. p. de 
mulceo, Co. mêlé de miel, ou doux 
comme le miel: aqua mulsa Pin. 
hydromel || au fig. PLauT. doux. 
suave, agréable : meamulsa PLaur. 
ma toute bonne (t. de caresse). 

2. mulsus, a, um, part. p. de 
muigeo, Dion. 

multa, etc. Voy. mulcta, etc. 

multangülus, Luca. 4, 652, et 
multiangulus, a} um CaPEL. 2, 
138 qui a plusieurs angle 
n. BOET. polygone. 

+ multänimis, e (multus, ani- 
mus) Insca. Arval. 690, courageux. 

+ multannus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. ancien, vieux. 

multäticius, a, um. Voy. mul- 
claticius. 

multäticus, a, um (mulla) 
Ixscr. C. I. L. 1,181. Comme smulc- 
taticius. 

multätio, ons, f. Ixscr. Orel. 
2488. Noy. mulctalio. 

multësimus, a, um (mulltus) 
Lucr. 6, 651, un d'entre plusieurs, 
petit, faible. 

multi, æ&, a. Voy. mullus. 

+ multibarbus, a, um, APyL. 
Flor. 1, très barbu. 

multibibus, a, um (mullus, 
bibo) PLauT. Cist. 1, 3, 1; Curc. 
77 ; Macr. 5, 21, 17, qui boit beau- 
coup, grand buveur. 

multicaulis, e, Puix. 27, 94, qui 
pousse plusieurs tiges. 

+ multicävätus, a, um, Vann. 
Rust. 8, 16, 24, percé de beaucoup 
de trous. 

multicävus, a, um, Ov. Met. 
8, 562; Isi, qui a beaucoup de 
cavités, d'ouverture. 

multicius, a, um (multus, li- 
cium) Vorisc. Aurel. 19, 1 ; TERT. 
Pall. 4, tissu de fils de différentes 
couleurs ]| multicia, n. pl. Juv. 2, 
66: 11, 180: ANTHOL. vêtements 
faits d'étoiles rayées ou brochées. 

multiclinätum, ?, n. CarM. DE 
Fr1G. 105. Comme polyptoton. 

multicôla, æ,m.f.(multus,colo) 
Fucc. Arrian. 7, qui courtise plu- 
sieurs personnes. : 

multicôlôr, üris, m. f. PLiN. 87, 
168; 87, 178; ApuL. qui a beaucoup 
de couleurs }! subst. f. Aruz. Met. 
11, 8. robe de plusieurs couleurs. 

multicôlôris, e, Isip. 19, 22, 
21; Vuzo. Ezech. 16, 18. Comme 
multicolor || subst. n. pl. Vucc. 
des vêtements bariolés. 

multicôlôrus, a, um, GELL. 1, 
16, 4; Pau. Cath. 8, 104; ApuL. 
Mund. 16, Comme multicoloris. 
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+ multicôomus, a, um (multus, 
coma) P.-NoL. Fel. 10, 418, qui a 
beaucoup de cheveux (de rayons). 

multicüpidus, a, um, Var. 
ap. Non. 193, 7, qui a beaucoup 
de désirs, passionné. 

multifécio ou multi fäcio, ?s, 
ère, CATO ap. F'est. PLAUT. Rud. 
381, faire grand cas de, estimer 
beaucoup. . 

multifäriäm, Caro, Cac. Liv. et 
multifärié, Soin. 11, 19; Huxr. 
Ep.18,18;en beaucoup d’endroits. 

multifärius, a, um, GELL. 5, 6; 
Soin. 52, 61, de beaucoup d’es- 
pèces, varié. 

multifér, ëra, ërum (multus, 
fero) Puis. 16, 81; 19, 188, fertile, 
fécond. 


multifidus, a, um (multus, 
findo), fendu en plusieurs parties : 
multifidæ faces Ov. torches ; mul- 
tifida pinus SEN. quercus STAT. 
torche faite de bois de pin, de 
chêne (fendu à son extrémité) ; 
mullifidas linguas vibrans V.-FL. 
(serpent) qui darde sa triple langue 
| MarT. divisé en plusieurs parties, 
séparé, pose : mullifidum ju- 
bar solis V.-FL. rayons du soleil; 
mullifidus Ister Luc. l’Ister qui a 
us embouchures || V.-Fi. 

LAUD. multiple, qui se multiplie 
Il au fig. Prisc. divers, varié || Aux. 
ambigu, équivoque. 

multiflôrus, a, um (mullus, 
flos) Isin. 17, 9, 11, qui a beaucoup 
de fleurs. 

multiflüus, a, um (mullus, 
fluo) Anar. Juve. 1, 586, qui coule 
en abondance, abondant (au fig.). 

multifôlius, a, um, Pun. 18, 
58, qui à beaucoup de feuilles, 
feuillu. 

multifüräbilis, Apuz. Met. 10, 
32, et multifôratilis, e, Au. Sin. 
Comme multiforus. 

multifôris, e, Prin. 8, 248, qui 
a plusieurs entrées ou plusieurs 
issues || P.-Noc. qui a beaucoup de 
trous. 

multiformis, e pus orma) 
Cic. SEN. qui a plusieurs formes, 
varié; changeant || Cou. Puix. di- 
vers, différent, de plusieurs sortes. 

multiformitäs, atis, f. Auc.Ver. 
rel. 21, 41, multiplicité des formes, 
variété. 

multiformitér, Pin. 56, 202; 
GELL. 9,5, 7, de plusieurs manières. 

multifôrus, a, um, Ov. Met. 12, 
158; SEN. TR. Ag. 846, qui a plu- 
sieurs trous (en parl. de la flûte). 

multifructus, a, um, Myru. ?, 
480; Fuzc. Myth. 8, 2, qui a beau- 
coup de fruits. 

multigénér, ëris, ou multigé- 
néris, e, PLaur. Capt. 159; Stich. 
383, et multigénus, a, um, Lucn. 
PLIN. (multus, genus, geno), de 
plusicurs sortes. 

+ multigrümus, a, um, ou is, 
e, Næv. ap. Gell. 19,7,15, quia 
beaucoup de grumeaux, de bulles. 

multijügis, e, et multijügus, 
a, um, GELL. P.-Nou. attelé avec 
plusieurs : ire curru mullijugis 
equis Liv. s’avancer sur un char 
aîtelé de plusieurs chevaux || au 
fig. Cic. GEzL. multiplié, nom- 
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breux ; compliqué || subst. n. mul- 
tijugum Ver. GRaum. Comme po- 
lysyntheton. 

multilätérus, a, um, GRom. 878, 
10; Boer. Geom. 375, 20, qui a 
plusieurs côtés. 

? multilaudus, a, um, Aux. 21, 
10, qui mérite beaucoup d'éloges 
(al. æmulandus). 2: 

multilicius. Voy. mullicius. 

+ multilôquax, äcis, Eusrara. 
Heæ. 1, 11. Voy. mulliloquus. 

+ multilôquentia, æ, f. IrALa, 
Prov. 10, 19. Comme multilo- 
quium. 

+ multilôquium, ?, n. PLAuT. 
Merc. 31; Ausr. VULc. bavardage. 

multiüquus, a, um (multus, 
loquor) PLAuT. Pseud.798; ANTu. 
C.-Aur. bavard. 

Multimammia, æ, f. (multus, 
mamma) Hier. Ephes. proæm. 

uia ner cupée mamelles (épith. 
e la Diane d’Ephèse). 

+ multiméter, tri, adj. m. Sin. 
Ep. 8, 11, harmonieux. 

multimôdé, adv. Bort. CHALCID. 
Tim. 60 ; Boer. Ar. cat. 1, p. 116. 
Comme multimodis. 

multimôdis, adv. arch. pour 
multis modis, PLauT. Mil. 1190; 
Ten. Andr. 939; Luce. 7, 895 ; Cic. 
Fin. 2, 82, de beaucoup de ma- 
nières. 

multimôdus, a, um, Lucr. 8 
868; Amm. 24, 2, 13; Au. Conf. 
10, 34; Prup. de plusieurs sortes, 
varié, divers. 

multinodus, a,um, AruL. Met. 
5, 17; Prun. Cath. 7, 189, qui a 
beaucoup de nœuds, noueux. 

multinôminis, e (multus, no- 
men) Arur. Met. 11,22, qui a 
beaucoup de noms. 

+ multinübentia, æ, f. (mul 
tus, nubo) Terr. Jejun. Psych. 1, 
polygamie. 

+ multinübus, a, um, Hier. Jo- 
vin. 1, 28; Ep. 125, 10, qui s’est 
marié souvent. | 

multinummus, a, um, Vann. 
Rust. 3, 17, 6, cher, coûteux {| 
Varr. Men. 549, productif. ou 

multipartitus, a, um, PLin. 6, 
66, divisé en plusieurs parties, où 
partagé entre plusieurs choses. 

?multipätens. V. mullipotens. 

multipéda, æ, f. (multus, pe 
Puis. 22, 122, scolopendre (insecte 
| Grow. 790, 6, mesure qui est un 
RUE du pied. 

multipés, édis, Ism. 12, 5, 6, 
qui a beaucoup de pattes || subst. 
m. Pun. tout insecte multipède || 
Isin. scolopendre (insecte). 

multiplex, îcis (mullus, plico) 
Cic. qui a beaucoup de plis, plissé 
| qui a beaucoup de détours : mul 
tipleæ domus Ov. le labyrinthe || 
qui a plusieurs parties ; compliqué: 
multiplez lorica Virc. cotte de 
mailles; — cortex tunicis PL. 
écorce composée de plusieurs cou- 
ches; — causa Quint. cause com- 
plexe || multiplié, nombreux : mul- 
tiplices fetus procreare Cic. met- 
tre bas beaucoup de petits, mulli- 
plicia folia Pen. feuilles en grand 
nombre; multiplex domus Sen. 
TR. vaste maison (où il y a plu- 
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sieurs corps de logis): vir mulli- 
plexz in virlutibus VELL. person- 
nage qui a beaucoup de vertus || 
divers, varié ; variable, changeant: 
multiplex nalura Cic. caractère 
qui prend toutes les formes; —ra- 
tio disputandi Cic. argumentation 
pour et contre; — bellum Lav. 
guerre qu’on fait de plusieurs ma- 
nières: — ingenium Cic. esprit 
variable, inconséquent || étendu, 
grand (au prop. et au fig.) : mul- 
Liplez loci spatium Lucr. espace 
considérable; — damnum Liv. 
dommage considérable. 

multiplicäbilis, e, Cic. Tusc. 
2, 22, multiplié, nombreux. 

multiplicaté, adv. Boer. Music. 
4, 4, par la multiplication, en mul- 
tipliant. 

multiplicätio, ünis, f. Liv. SEN. 
Ep. 12, 6, mulliplication, accrois- 
sement, augmentation || Co. Vire. 
multiplication (1. a 

multiplicätivus, a, um, Boer. 
Porphyr. Dial. 1, p. 27, propre à 
Ja multiplication. 

multiplicätôr, ôris, m. P.-Nor. 
Ep. 44; Boet. Music. 2, 27, celui 
qui multiplie, qui augmente le 
nombre de. 

multiplicätus, a, um, part. p. 
de mulliplico, Liv. Ov. multiplié, 
augmenté. accru : domus mulli- 
plicata Cic. maison agrandie || Cou. 
5, 1, multiplié (t. d'arithmétique). 

+ multiplicitäs, ätis, f. Auc. 
Conf. 10, 17; Bocr. Arith. 1, 23; 
Music. 1, 4, multiplicité. 

multiplicitér, Quinr. de plu- 
sieurs manières || FLOR. GELL. nom- 
bre de fois, fréquemment || mulli- 
plicius Prin. 

multiplico, äs, &vi, ätum, àre, 
Czæs. Liv. Ov. multiplier, augmen- 
ter, accroître || Coz. multiplier e 
d’arith.) || ARn. Hier. multiplier (la 
race): crescile el mulliplicamini 
Hier. croissez et multipliez. 

+ multiplicus, a, um (multus, 
plico) GELL. 19, 7, 16, composé. 

multiplus, a, um, BorrT. Ar. 
Top. 2, 3, multiple. 

multipôtens, {is, PLauT. Bacch. 
652; Cass. 4, 4, 17 ; très puissant || 
PLAUT. Trin. 4, 1, 1, fécond en 
expédients. 

multirädix, îcis, AP. Herb. 35, 
qui a beaucoup de racines. 

multirämis, e (mullus, ramus) 
APoL. Ferb. 4, qui a beaucoup de 
branches, branchu. 

+ multiscius, a, um (multus, 
scio) Apuz. Met. 9, 13; Apol. 81, 
qui sait beaucoup. 

?multisignis, e, Varr. Men. 21, 
couvert d’insignes. 

multisônälis, e, Scuoc. ad Juv. 
7, 184, qui fait beaucoup de bruit. 

multisônôrus, CLaun. Epigr. 
1, 18. Comme multisonus. 

multisünus, a, um, Marr. 4, 58, 
9; STAT. qui rend beaucoup de son, 
bruyant. 

multitius. Voy. multicius. 

?multito, äs, äre, Carto ap. 
Sell. 10, 23, 4, punir. 

. multitüdo, inis, f. Cac. Ne. mul- 
titude, grand nombre | Czæs. Cic. 
multitude d'hommes : duces mul- 
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titudinum SaLL. chefs d'attroupe- 
ments || Cic. la multitude, le vul- 
gaire, le public ||[en t. de gramm. 
multiltudo ou numerus multitu- 
dinis Varn. le pluriel. 

multivägus, a, um, SEN. Herc. 
587 ; STAT. Th. 6, 1 ; Puin. 10, 109; 
2, 48, qui erre beaucoup, errant, 
vagabond. 

multividus, a, um (mullus, vi- 
deo) GarEL. 2, 109, clairvoyant, 
avisé. 

multivira, æ 
Minuc. 24, 3, celle 
souvent. 

+ multivius, a, um, AruL. Met. 
9, 11, qui fait beaucoup de chemin. 

multivôcus, a, um, BorT. Ar. 
præd. p. 115, due s'exprime par 
plusieurs mots différents. 

multivôlus, a, um (mullus, 
volo 2) Car. 68, 198 : Vos. F'ecli. 
9, 3, capricieux. 

+ multivôrantia, æ, f. TERT. 
Jejun. Psych. 1, voracité. 

1. multo, adv. beaucoup, bien 
(ordint. avec un comparatif ou un 
mot indiquant supériorité, préfé- 
rence) : mullo pauciores oralores 
Cic. beaucoup moins d'orateurs; 
— magis Cic. bien plus; — ante- 
cesserunt ceteros Ner. ils l’em- 
portèrent de beaucoup sur tous les 
autres ; —- præslat SaALL. il vaut 
bien mieux ; — malle PLauT. Cic. 
préférer de beaucoup, aimer bien 
mieux; — secus Cic. aliter Ter. 
Née. bien autrement, bien diffé- 
remment ; —ante Nep. ante mullo 
Cic. longtemps avant; non mullo 
post Cic. post non multo Ner. peu 
de temps après || avec un superl. 
bellum multo maximum Liv. 
guerre la plus glorieuse de toutes; 
multo oplimum est Quinr. il vaut 
infiniment mieux. 

2. multo, àäs, äre. Voy. mulcto. 

multôties et multôtiens, Auc. 
Faust. 29, 1; Con. Just. fréquem- 
ment, souvent. 

1. multüm, à, n. pris subst. une 
grande quantité : infundere mul- 
Lum cruoris Luc. répandre beau- 
coup de sang (dans); impertit tibi 
mullum salutis Cic. il te fait mille 
compliments || une grande partie: 
mullum diei processerat SaLr. le 
jour était fort avancé ; ad multum 
diei ou in multum diei Liv. pen- 
dant une grande peus du jour || 
beaucoup de : studio mullum ope- 
ræ dabam (Cic. je m'appliquais 
beaucoup à l'étude. Voy. plus, plu- 
rimum. 

2. multüm, adv. beaucoup, très : 
mullum sunt in venationibus 
C£s. ils sont grands chasseurs ; — 
mecum loquuntur Cac. ils s’entre- 
tiennent souvent avec moi; — vides 
PLauT. tu vois loin, tu es avisé, 
sage ; — et diu ou multum diu- 
que Cic. très longtemps; — el 
sæpe Cic. très souvent; multum 
loquazx PLauT. très bavard ; — ja- 
ctatus alto Vins. longtemps bal- 
loité sur les mers {| avec le compar. 
(chez les poètes), ou un mot indi- 

uant supériorité : multum impro- 
iores PLaur. bien plus fripons ; — 
robustlior Juv. beaucoup plus ro- 


f. (multus, vir) 
qui s’est mariée 
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buste: longe multumque supe- 
rare Cic. Aa de beaucoup || 
ut multum MarT. Vor. au plus || 
plus, plurimum. Voy. ces mots. 
multünummus. Voy. multi- 
nummus. | 
multus, a, um : 1° nombreux, en 
rand nombre ; au pl. la multitude, 
e commun des hommes, n. pl. 
pris adverbt. beaucoup;  abon- 
dant, en grande quantité ; avancé, 
grang (en parl. du jour, de la nuit, 
u matin); répandu, général: 3° 
étendu, spacieux jeu rop.); grand, 
important, considérable ; 4° — in 
aliquä re, qui s'arrête longtemps à ; 
actif, qui semble se multiplier ; 
importun, génant || 4 multi viri 
Cic. beaucoup de grands hommes; 
mulli ali Ten. ou simplt. multi 
SuET. bien des gens, nombre de 
ens;, mullæ arborum Pin. bien 
es arbres; mulla avis Ov. beau- 
coup d'oiseaux ; una e mullis Ov. 
la première venue; more multa- 
rum ulier Arr. imiter le commun 
des femmes ; una e multis Vins. 
une d’entre elles (de leur multi- 
tude) ; nimis mulla Cic. trop de 
choses; mulla agilare SALL.queri 
Cic. former bien des projets, se 
plaindre beaucoup; multis verbis 
scribere Cic. écrire longuement ; 
quid mulla verba? TER. quid 
multa ? Cic.Hor.ne multa (s.-ent. 
dicam) Gic. ne multis (s.-ent. mo- 
rer) TER. pourquoi tant de paroles ? 
pour abréger, enfin; multa Ci- 
cerrus ad hæc (s.-ent. respondit) 
Horn. à cela Cicerrus répondit bien 
des choses ; unus de multis Cic.un 
homme ordinaire ; e Mmultis orator 
Cic. oraleur du commun, vulgaire ; 
uum mulla invectus essel in. 
EP. s'étant répandu en reproches 
contre...; mulla reluctans Virc. 
qui résiste D a ef — gemens 
ignominiam Virc. qui déplore sa 
honte. Voy. multum || 2° multus 
sanguis Liv. beaucoup de sang ; 
cumauro argentoquemulto SaLL. 
avec beaucoup d’or et d'argent ; 
multus sermo Cic. long entretien ; 
mulla dies Liv. nox Cic. jour, nuit 
fort avancée; mullo mane Cic. de 
pions matin; mulla opinio GELL. 
‘opinion générale, reçue; velut 
mullä pace Tac. comme en pleine 
paix || $°multa pars Europæ Liv. 
une grande partie de l’Europe; 
mullum jacere (in) toro Ov. s’éten- 
dre dans un lit, y tenir beaucoup 
de place ; multa tellure jacere Ov. 
couvrir de son corps un grand es- 
pace de terre; operam suam mul- 
tam existimare Cic. attacher beau- 
coup d'importance à ce qu’on fait; 
muita cura SALL. grand soin ; — 
libertas Ilor. entière liberté; — 
vita Curr. vie pleine, bien remplie; 
multi (s.-ent. prelit) facere PLAur. 
faire grand cas de. ; adeo multum 
est (suivi de l’infin.).. Vire. tant il 
est important de... || 4 nein re 
nota mullus sim Cic. pour ne pas 
insister sur une chose connue j qui 
mullus in eo fuisset Cic. qui s'étail 
beaucoup occupé de cela ; {um vero 
mullus instare SaLL. alors il (les) 
pressa sans relâche; mullus in eo 
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prælio fuit FLon. il se multiplia 
dans ce combat ; tx agmine mul- 
tus adesse Sa. dans les marches, 
il était partout ; numquam potui- 
mus, mulli rogitantes, scire Cic. 
nous n’avons jamais pu savoir, 
quoique nous l'ayons souvent de- 
mandé; heu hominem multum ! 
PLaur. Ô l’homme insupportable! 
multa es ArRAN. tu es fatigante || 
pluris, plurimus Cic. Voy. ces 


mots. 

Mulucha, æ, m. Sac. Jug. 19, 
7: Pin. 5, 19 fleuve entre la Mau- 
ritanie et la Numidie 11 f. Fzon. ville 
sur les bords de ce fleuve. 

mülus, à, m. Varn. Cic. mulet, 
quadrupède (produit de l’âne et de 
la jument) : Mmufuum muli sca- 
bunt Varr. Aus. mutua muli 
Pompon. (prov.) ce sont deux ânes 
qui se grattent (se dit de personnes 

i se louent mutuellement) ; mu- 

um de asino pingere TERT.(prov.) 
d’un âne faire un mulet (approcher 
de son modèle, ou opposer sottise 
à sottise) || au fig. PLauT. âne bâté 
(homme stupide). 

ulviänus, a, um, Cic. Att. 2, 
415, 4, de Mulvius. 

1. Mulvius, ti, m. Horn. Vor.nom 
d'homme. 

2. Mulvius pons, m. Cic. Att. 15, 
38, 4; SALL. Cat. 45, 1, le pont 
Mulvius, à Rome. 

mulxi, parf. de mulgeo. 

Mummia, æ, f. Suer. Galb. 5, 
épouse de Galba. 

Mummius, 27, m. Cic. Off. 2,76, 
Liv. nom de plusieurs Romains 
(entre autres, L. Mummius Achaï- 
Cus, vainqueur de Corinthe)| CHAR. 
nom d'un comique latin || -änus, 
a, um, Fest. de Mummius. 

Munätius, ?: m. Cic. Phil. 8,38, 
Cæs. nom de plusieurs illustres 
Romains (entre autres, Munatius 
Plancus, orateur, disciple de Cicé- 
ron) | INSCR. nom d’hommes obs- 
curs. 

munctio, Onts, f. Ann. 5, 15, 
morve. 

1. Munda, 2, f. Liv. ville de la 
Bétique, célèbre par la victoire de 
César sur Sext. Pompée || -ensis, 
e, Suer. de Munda. 

2. Munda, æ, m. Pun. 4, 115. 
Voy. Monda. 

mundänus, a, um, Macr. du 
monde, de l'univers || Avien. du 
ciel : mundanus annus Macr. la 

rande année sidérale [| au fig. 
Ru». mondain, du monde {{subst. 
m. Cic. citoyen de l’univers, cos- 
mopolite. 

mundaätio, onts, f. TH.-Prisc. 1, 
49; Puin.-VAL. 4, 2; Auc. Conf. 1, 
41 ; Nouc. Levit. 16, 80, action de 
purifier, purification. 

mundätôr, üris, m. Firm. Math. 
8, 19, celui qui nettoie, cureur. 

mundätôrius, a, um, PL.-VAL. 
2, 85, Aus. Serm. 164, 8, qui puri- 
fie, purgatif. 

mundätrix, îcis, f. Auc. Ps. 142, 
8; Trin.15, 44. 

mundätus, a, um, p.-adj. de 
mundo, Cor. nettoyé | au fig. mun- 
datiorAuc. ie pur,plus dégagé de. 

mundeë, PLAUT. SEN. proprement 
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Il au fig. GecL. artistement, habi- 
lement | mundissime Cor. 

+ mundiälis, e, TerT. Hier. du 
monde, terrestre, humain !| S.-Sev. 
Chron. 2, 14, 6, profane. 

+ mundiälitér, TEnrT. Res. carn. 
46, mondainement. 

mundicia. Voy. munditia. 

mundicina, æ, f. Apur. Apol.6, 
instrument pour nettoyer les dents, 
ou dentifrice. 

+ mundicors, dis (mundus, 
cor) Auc. Serm. 53, 6; IraLa, 
Matth. 5, 8, dont le cœur est pur. 

mundifico, äs, äre (mundus, 
facio) Macer, déterger, nettoyer 
(en t. de méd.}) || Cass. Anim. 11, 
purifier (au fig.). 

+ mundigér, éra,ërum, ANTHOL. 
240, 12, qui porte fe monde. 

Mundina. Voy. Nundina. 

+ mundipôtens, fis, TERT. 
Anim. 23, qui a la puissance dans 
ce monde. 

+ munditénens, {is, TErr. Val. 
22, maître du monde. 

munditér, PLaur. Pœn. 1,2, 26, 
proprement {| au fig. Aruz. Apol. 
38, décemment. 

munditia, æ, f. propreté : mun- 
ditias facere CATO, approprier la 
maison; — volo fier PLAUT. je 
veux qu'on balaye partout || PLAUT. 
Ov. élégance, parure, toilette : 
munditiæ, pl. SALL. la parure [| au 
fe: Cic. Quinr. politesse, élégance 
(du style). 

? munditiärius, a, um, Inscr. 
Murat. 158, 1, accompli. 


mundities, ei, f. Car. 23, 18. 
Comme munditia. 
mundivägus, a, um, Inscr. 


Gruter, p. 1174, qui erre dans le 
monde. 

mundo, äs, ävi, ätum, äre, CoL. 
19, 8, 8: Puis. Hier. Ep. 66, 18, 
neltoyer, purifier (au prop.et au fig.). 

? Mundobriga, æ, f. ANTON. 
Comme Medubriga. 

mundülé, dim.de munde, Arur. 
Met. 2,7,proprement, élégamment. 

mundülus, a, um, dim. demun- 
dus (adj.) PLauT. Truc. 8, 1, 13, 
propret, recherché sur sa personne. 

+ mundum, ?, n. arch. pour 
mundus, Lucir. Sat. 16, 4, objets 
de toilette. 

1. mundus, a, um, Horn. Cor. 
net, propre : homo mundus Ile. 
homme sain (qui n’a pas la lèpre) 
| Cic. Liv. élégant, recherché (en 

arl. des personnes et des ch.) || 
ER. purifié, pur (au prop. et au 
fig.) : mundus sum a sanguine 
Hier. je ne suis pas souillé de sang 
| Lampr. qui n’est pas commun, de 
première qualité jen pari. du pain) 
| ENN. pourvu, fourni de || mun- 
dior Liv. -issimus SEN. 

2. mundus, ?, m. Cic. Vic. FEsT. 
le ciel (étoilé), la voûte étoilée, le 
firmament || Cic. Ov. le monde, 
l'univers, la création || Hor. SraT. 
le globe terrestre, le monde, Îa 
terre, les nations : in mundo, arch. 
ENN. PLauT. sur la terre, ici-bas; 
en public, ouvertement; sous la 
main || AccIm. Prose. le monde; le 
siècle || Luc. le monde romain, 
l'empire romain || Macr. Fesr. le 
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monde souterrain, les enfers || SEN. 
le monde considéré comme Dieu {| 
au pl.Cic. Ac. pr. 2, 55; Puin. 

3. mundus, t, m. FEST. ApuL. 
objets de toilette (des femmes, or- 
nements, bijoux), toilette, parure : 
mundus muliebris Liv. Paz. 
même sens || Uzr. meubles de toi- 
lette {| au fig. Apu. ustensiles, 
instruments : mundus Cereris 
Apue. les corbeilles sacrées de Cérès 
(avec tout ce qu’elles renferment). 

Mundus, ©, m. Cic. nom 
d'homme. 

münéraäbundus, «a 


L um, APUL. 
Met. 11, 18, qui fait 


des présents. 


münérälis, e, PLaur. ap. Fest. 


qui concerne les présents. 

münérärius, a, um (munus), 
Cass. 6, 7, de présent, donné en 
présent || TREB. Claud. 5 . 5, de 
combat de gladiateurs {| subst. m. 
SEN. Quinr. celui qui donne un 
spectacle, un combat de gladia- 
teurs, etc. 

münérätio, Onis,f. ULr. Dig. 27, 
3, 1, largesse. 

münérätôr, ris, m. FLon. 5, 
20; SaLv. Gub. 1, 8. Comme mune- 
rarius, subst. | 

münérätus, a, um, part. p. de 
munero, Am. SParT. gratifié. 

münérigérülus, a, um (munus, 
gero) PLaur. Pseud. 181, qui porte 
des présents. 

münéro, 4s, äui, älum, üre, 
ATT. donner en présent : mune- 
rare beneficium bene merenti 
PLaur. s'acquitter d’un bienfait || 
PLaurT. SEN. gratifier, faire cadeau 
de || Dic. faire des présents à (avec 
l'acc.). 

munéror, àris, 4lus sum, äri, 
d. Cic. Parad. 5, 89, faire des pré- 
sents || Cic. Av. 2, 3, donner en 
présent || TER. Cic. Ho. gralifier. 

mungo, is, næ1i, nclum, ngëre, 
GLoss. Pair. moucher. 

mungôsus, a, um. V. mucosus. 

münia, t0rum, n. pl. Cic. Liv. 
Tac. charge, fonctions ; offices, de- 
voirs (publics ou particuliers) || Îs1n. 
tributs. | 

+ münibis, arch. pour munies, 
Vec. 1, 10,5 (al. munies). 

müniceps, pis, m. f. (munus, 
capio) GELL. FEST. citoyen libre 
d’une ville municipale {| Cic. con- 
citoyen, compatriote : amawil Gly- 
ceram, municipem suam Pin. il 
aima Glycère, sa compatriote {{ adj. 
m. f. qui est du même pays (que): 
municipes Jovis lagenæ Juy. bou- 
teilles de Crète (patrie de Jupiter); 
testa municeps sibyllæ ManT. po- 
terie de Cumes ne à m. conci- 
toyenne de la sibylle) || de ville mu- 
nicipale : dit municipes Minuc. 
dieux de province || Ucr. celui qui 
est devenu libre dans une ville mu- 
nicipale. : 

ünichius. Voy. Munychius. 

münicipälis, e, Cic. Suer. AuG. 
municipal, de municipe ou ville 
municipale {| au fig. Aus. Sin. de 
province, médiocre, commun. 

münicipälitér, Sin. Ep. 1, 11, 
d'une famille municipale. 

münicipätim, Suer. Cæs. 14, de 
municipe en municipe. 
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münicipätüs, %s, m. Inscr.Orel. 
3702; Tenr. Cor. 18; Then. Ep. 16, 
2, droit de cité (dans le Ge 

münicipiolum, ?, n. dim. de 
municipium, Sin. Ep. 8, 1, petit 
municipe. | 

münicipis, gén. de Mmuniceps. 

muünicipium, à, n. Cic. muni- 
cipe, ville municipale || Fest. les 
habitants d’un municipe || VELL. 
GELL. colonie. 

+ münico, &s, äre, arch. pour 
communico, FEST. 

+ münidätôr, ôris, m. Inscr. 
Renier, 2928, qui fait des présents. 

Münienses, tum,m. pl. Puan. 8, 
69, habitants d’une ville du Latium. 

+ münifér, éra, ërum, GLoss. 
Isip. qui porte des présents. 

münifex, îcis (munus, facio}, 

ui fait son devoir : munifices mi- 
ites Vec. Fesr. soldats sous les dra- 
péeux [au fig. munifex mamma 

LIN. mamelle qui donne du lait. 

münifice, Cac. Nat. 8, 69; Liv. 
22, 87, De libéralement. 

+ muünificens. Voy. munificus. 

münificentia, æ, f. SacL. Liv. 
munificence, générosité, libéralité {| 
aupl. munificentiæ Ann. largesses, 
libéralités. 

? münificium, ii, n. PAUL. Jcr. 
Dig. 89, 4, 4, tout ce qui est su- 
jet à un droit, à une redevance (al. 
munificum). 

münifico, às, äre (munus, fa- 
cio) Lucr. 2, 625, gratifier || GLoss. 
PLAcID. combler de présents. 

münificus, a, um (munus, fa- 
cio) PLauT. Cic. Liv. libéral, gé- 
néreux ; au fig. munificus laudis 
CLavup. qui n’épargne pas la louan- 
ge; munificæ opes Ov. secours 
eee (en argent) || Is. qui 
ait son devoir, qui remplit sa char- 
ge [l au fig. TERT. régulier, qui a 
son cours (en parl. des choses) || 
munificior Caro, et munificentior 
(de l'inus. munificens) Fesr. -cen- 
lissimus Cic. É 

muünimén, inis, n. Ov. Luc. 
tout ce qui garantit, qui défend; 
fortification, rempart, retranche- 
ment || Virc. abri : munimen horti 
Pae. clôture d’un jardin. 

münimentum, 2, n. Cæs. Tac. 
Comme munimen (mais plus usi- 
té) : fossa, haud parvum muni- 
mentum a. Liv. fossé qui couvre 

ui défend complètement du côté 

e... ; nec vi nec munimento capi 
poterat Liv. elle (la ville) ne pe 
vait être prise ni d’assaut ni dans 
les règles (par des travaux de siè- 

e); munimenta regni Cunr. 
euves) qui sont les remparts 
d’un royaume; munimentum tecti 
JusT. abri d’un toit; — corporis 
CurT. ou simplt. munimentum 
Just. armure, armes défensives, 
cuirasse {| au fig. Sac. Liv. Tac. 
rempart, abri, secours, aide, assis- 
tance, force, appui. 

1. münio, arch. mœnjo, is, ivi 
ou it, ttum, tre, n. Ilinr. Ner. tra- 
vailler à un ouvrage de fortifica- 
tion : muniendo fessi homines 
Liv. soldats fatigués de travailler 
aux fortifications {| act. construire 
(un ouvrage militaire) ; munir, for- 
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tifier, couvrir, défendre, maintenir, 
assurer (au prop. ct au fig.) : mu- 
nire arcem Ner. montem Cas. 
construire une citadelle, fortifier 
une montagne; montes Germa- 
niam muniunt Piin.-s. la Ger- 
manie est défendue par ses mon- 
tagnes ; munire domum præsidiis 
Cic. remplir sa maison de soldats 
(pour se défendre) ; — hortum ab 
incursu hominum Co. fermer un 
jardin; spica munilur contra 
avium morsus Cic. l'épi est pro- 
tégé contre le bec des oiseaux ; hie- 
me quaternis tunicis muntiebatur 
Suer. l’hiver, il (Auguste) portait 
quese tuniques pour se garantir 
u froid; munienda spiritüs fo- 
ramina PL. il faut protéger les 
organes de la respiration, munire 
emplastrum vineulo PL. assujet- 
tir un emplâtre avec une bande; 
— libertatem Liv. assurer la li- 
berté; hunc locum munio Cic. je 
prends mes sûretés de ce côlé; 
magna mæœnis mœnia PLAUT. voi- 
là de grands préparatifs! munio 
me ad hæc tempora Cic. je me 
console du malheur des temps; 
munire se misericordiä CÆs. ap. 
Cic. se fortifier par la clémence || 
Cic. Liv. pratiquer (un chemin), 
ouvrir (propremt. paver, ferrer): 
munire rupem Liv. percer un ro- 
cher; au fig. viam sibi munire 
ad... Cic. s'ouvrir un chemin à.…., 
se préparer les moyens d'arriver 
à… 
2. ?münio, Onis, m. Cic. Orat. 
1, 251. sorte de pied métrique. 

3. Munio. Voy. Minio. 

münis, e, FEsT. celui qui fait 
son devoir || PLAUT. Merc. prol. 
105; Lucic. obligeant, serviable. 

münite {inus.), à couvert, à l’a- 
bri, en sûreté | munilius Vanrr. 
Lat. 5, 141. 

muünitio, oni1s, f. action de tra- 
vailler à des fortifications, de for- 
tifier, de couvrir, de défendre : mu- 
nitione mililes prohibere Ces. 
empêcher les soldats de se retran- 
cher; munitio oppidi SuerT. tra- 
vaux pour fortifier une ville; — 
Dyrrachina Suer. siège, blocus 
de Dyrrachium || Cæs. Cic. ouvrage 
de fortification (tour, rempart, 
mur, retranchement, fossé, etc.); 
clôture : muniliones circumdatæ 
Ner. mur de circonvallation ; quum 
audisset non mullum superesse 
munilionis Nep. ayant sppne que 
la construction des murs était fort 
avancée ; munitionis mulla sunt 
genera Par. il y a bien des ma- 
nières de fermer (les jardins) || ac- 
tion de pratiquer, d'ouvrir, d’en- 
tretenir (un chemin), un ouvrage de 
maçonnerie ; au fig. accès, facili. 
té: munilio viarum Cic. construc- 
tion de chemins; ad munitiones 
viarum et fluminum Tac. pouren- 
tretenir les chemins et les digues: 
habere munilionem ad causam 
Cic. servir à faire comprendre une 
caus2. 

münitiuncüla, æ, f. (munitio) 
Vocc. Macch, 1, 16, 15, petite for- 
tification. 

münito, äs, cre, fréq. de mu- 
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no, Cic. Rosc. Am. 140, ouvrir 
(un chemin, au fig.). 

muünitôr, oris, m. Ov. Her. 5, 
189, celui qui construit une ville 
forte (ingénieur) || munitores Lrv. 
Tac. soldats qui travaillent à des 
ouvrages militaires, travailleurs 
Liv. 5, 19, 11, mineurs (militaires). 

münitôrium, ii, n. GLoss. Is. 
sorte de caleçon ou de tablier. 

münitrix, 2cis, f. Prisc. 18, 97, 
celle qui munit, qui protège, pro- 
tectrice. 

münitüra, æ, f. Inscr. Gruter. 
549, 7, mur d'enceinte, clôture || 
Auc. Jul. Pelag. 2, 6, 16. Comme 
munilorium. : | 

münitus, a, um, p.-adj. de mu- 
no, SALL. Liv. Suer. muni, fortifié, 
défendu, abrité, couvert : munilis- 
sima castra CÆs. camp très fort; 
munilæ manus PLiN. mains cou- 
vertes, enveloppées ; velu£ collo 
muntilo Aum. son cou étant com- 
me emprisonné dans un collier || au 
fig. neque habeo usquam muni- 
tum locum, ubi….. PLauT. et je 
n’ai pas de lieu sûr (d'asile) où... ; 
munitior ad defendendam vitam 
suam Gic. qui prend plus de pré- 
caulions pour sa vie; Mmunîila sa- 
pientia Hor. austère sagesse (bien 
retranchée) || Cic. SazL. défendu, 
appuyé, soutenu, protégé, fort de |] 
munita via Cic. chemin libre, ou- 
_. (au fig.) |munitior, -issimus 

IC. 

münüs, éris, n. 1° charge, offi- 
ce, fonction, service public; devoir 
soin, occupation; ouvrage, travail 
(d'un écrivain), 2 grâce, faveur, 
service, bienfait; qqf. celui qui est 
obligé, redevable; 3° derniers de- 
voirs ; 4° don, présent ; be specta- 
cles (surtout combats de gladia- 
teurs) donnés au pue par un 
magistrat; 6° au pl. édifices pu- 
blics construits par un particulier 
| 4° munera reip. Cic. les charges 
de l'Etat, les fonctions publiques; 
munere vacare Liv. être libéré du 
service; inter se munera belli 
partiri Liv. se partager les opé- 
rations de la guerre; judexz huic 
muneri præest Cic. un juge pré- 
side à ces débats; munus a Deo 
assignatum (Cic. les devoirs que 
Dieu nous impose ; fuum est hoc 
munus Cic. c'est là ton devoir; 
munus sapientiæ Cic. le rôle de 
la sagesse; — administrare TER. 
s'acquitter d'un soin; senectulis 
grato munere fungi Gic. occuper 
agréablement sa vieillesse; munus 
officii Cic. l’accomplissement du 
devoir; Rave munusinnomine luo 
apparuit Cic. cet ouvrage a paru 
sous tes auspices (t’a été dédié) ; 
nullum otii munus exstat Cic. i 
ne reste (il n’a laissé) aucun fruit de 
ses loisirs || 2° munere domino- 
rum SALL. par une faveur des mai- 
tres, quand les maîtres le veulent 
bien; fotum muneris hoc tut-est 
Horn. je te dois tout cela ; {uæ sen- 
tentiæ cum infinilis muneribus 
PLanc. ad Cic. tes conseils et tes 
bons offices sans nombre; me fa- 
tebor muneris esse tui Ov. je pro- 
clamerai que je te dois tout; sutem 
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munus lueri PLanc. ad Cic. Liv. 
achéver son ouvrage (soutenir, dé- 
fendre celui CR a servi) {|| 3° fun- 
gi munere Virc. célébrer des fu- 
nérailles ; efferre amplo munere 
Ner. rendre magnifiquement les der- 
niersdevoirs; date debila cæsismu- 
nera V.-FL. rendez aux (guerriers) 
morts les honneurs qu’on leur doit 
|| 4 mitlere alicui munera Cic. 
envoyer des présents à qqn; dare 
alicui aliquid muneri Ner. faire 
présent à qqn de qq. ch.; mune- 
ribus servos corrumpam Horn. je 
nerai les esclaves par de l’ar- 
gent; Sergestum promisso mune- 
re donat Vins. il donne à Sergeste 
la récompense promise; munera 
Liberi Hor. Cereris Ov. les pré- 
sents de Bacchus, de Cérès (le vin, 
le pain) : {erræ munere vesci Hor. 
vivre sur la terre (se nourrir de ses 
Rs b°munus dare, præ- 
ere Cic. edere Suer. munere fun- 
g? Gic. donner des jeux ; erat mu- 
nus Scipionis Cic. c'était Scipion 
qui donnait les jeux; munere pa- 
tris funebri Pin. dans les jeux 
qu’il donna aux funérailles de son 
père || 6° Pompeii munera ab- 
sumpla igni Ver. le théâtre de 


Pompée fut brûlé; nec sua con- 


spiciet munera ALBINov. il ne 
us pas (achevé) le temple qu’il 
tit. 


münuscülum, ?, n. dim. de mu- 
nus, Cic. Hon. petit présent || CÆL. 
ad Cie. Fam. 8, 8, 1, petite obli- 
galion. | ve 

munxi, parf. de mungo. 

Münÿchia, æ, f. (Mouvuyia) Ner. 
Munychie, port entre le cap Su- 
nium et le Pirée | -jus, a, um 
(Mouvüyroc) Ov. de Munychie, 
Athénien. 

1. müræna, æ, f. (uüpava) Cic. 
Hor. murène (poisson) || Ism. chat- 
ne de cou, collier || PLin. veine 
longue et noire dans le bois de ci- 
tronnier. 

2. Müræna, Mürænïänus. Voy. 
Murena, etc. 

mürænüla, æ, f. dim. demuræ- 
na, Hier. Job. præf. petite murè- 
ne || Hier. Vuuc. petit collier. 

mürälis, e., de mur, de rempart: 
muralis herba Crts. pariétaire 
(herbe) ; murale tormentum Vin. 
bélier, machine de guerre ; mura- 
les  Érpi Czs. Vec. corbeaux dé- 
molisseurs; muralis corona Liv. 
honos CLauv. couronne murale ou 
obsidionale ; Lucr. couronne de Cy- 
bèle (formée de tours). 

mürälium, ??, n. PLIN. 27, 104, 
pariétaire (herbe). 

Murannimäl, lis, n. Pun. 6, 
159, ville d'Arabie. 

Muränum, i, m. Inscr. ville de 
Lucanie. 

mürätus, a, um (murus) VEc. 
Mil. 1,21, entouré de murs, fortifié. 

murcéôlus. Voy. myrteolus. 

murcêéus, a, um, GLoss. Comme 
murcidus. 

1. Murcia ou Murtia, æ, f. Liv. 
un des noms de Vénus (c'est-à-dire 
Myrtia ou Myrtea, parce que le 
myrte lui était consacré) || Voy. 
Murcius. 
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2. Murcia, æ, f. Auc. Civ. 4, 
16. Comme Murcida. 

Murcida, æ, f. Ann. 4, 9, la Pa- 
resse (divinité). 

murcidus, a, um, Powpox. Auc. 
Senv. lâche, paresseux. 

+ murcinarius, a, um, GLoss. 
Isib. mutilé. 

murciôlus. Ver: myrteolus. 

Murcius et Murtius, a, um, 
CLaun. de Vénus Murcia. 

1. murcus, i, m. Amx. 15, 12, 5, 
un lâche, un poltron (celui qui se 
coupait le pouce pourne pas servir). 

2. Murcus, ?, m. Cic. Phil. 11, 
80, nom d'homme. 

Mürëéna, æ, m. (Moupnvas) Cic. 
Hor. Sat. 1,5,88, nom de plusieurs 
Romains, entre autres, L. Licinius 
Muréna, qui fut défendu par Cicé- 
ron). 

ürenjänus, a, um, CAPEL. 5, 
525, qui concerne Muréna. 

Murentius, äi, m. Vor. nom 
d'homme. 

mürex, îcis, m. Horn. PLIN. mu- 
rex ou pourpre, coquillage dont on 
tirait la pourpre || Vire. étoffe de 
pourpre || Ov. CLavp. coquille (en 
gén.)  MArT. coquille où l’on met 

es parfums {| V.-FL. conque de 
triton || Virc. Si. pointe de rochers 
|| Gross. PLac. récif || Puain. caillou 
pointu || Prup. pointe, extrémité 
pointue {|| STAT. mors armé de 
pointes ou formé d’un coquillage 
pointu || Curr. V.Max. chausse- 
trape. 
urgantia, æ, f. Liv. 40,17, 11; 
SIL. ville de Sicile (auj. Ergetio) | 
Liv. ville du Samnium | -tinus, 
a, um, Liv. 24, 27, 5: Cic. Puis. de 
organtia ou Murgentia (en Silicie); 
Murgentini, m. pl. Puin. Cc. hs- 
bitants de cette ville. 

Murgentia, Murgentinus. Voy. 
Murgantia. 

Murgillum, i, n.Con.TuEov.ville 
de Pannonie. 

Murgis, ?s, f. Puin. 3,6 ville dela 
Bétique. . 

+ murgis0, 0nts, m.FEsT. GLoss. 
IL Isip. temporisateur habile. 

müria, æ f. (&Auuple) CELS. 4, 
16, 9, saumure, eau salée : muria 
solula Caro, Rust. 105, eau de 
mer ou de source réduite d’un tiers 
par la cuisson et mélangée de sel 
et de miel ; — dura CEus. eau de 

luie ou de source saturée de sel || 
JANIL. PERS. saumure faite avec 
du thon. 

1. müriâtica, æ, f. PLaAuT. Pœn. 
1, 2, 82. saumure de thon. 

2.müriätica, 6rum, n. pl.PLAUT. 
Pœn. 1, 2, 839, mets confits dans 
la saumure. 

müricätim, Pin. 9, 102, en se 
contournant, en spirale. 

müricätus, a, um (mure) 
PL. 20, 202, hérissé de pointes, 
comme le murex; au fig. muri- 
catus gressus Fuic. Myth. 1, pas 
timide, craintif (de qqn qui mar- 
cherail sur des murex). 

 müricôus, a, um, Aus. Ep. 9, 
4, plein de récifs. 

?müricidus, a, um, PLAuT. 
Epid. 333; Pau. Ex FEsT. per- 
ceur de murs. 
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müricis, gén. de murezx. 
müricülus, ti, m. dim. de mu- 
rex, ENN. Hedyph. 11, petit murex. 
müricus, a, um, Fonr. 1, Prol. 
dim. de mus, qui trotte comme un 
ral. 
müriés, ét, f. CATo. Comme mu- 
rta || FEST. sel pilé cuit au four 
que les vestales employaient dans 
les sacrifices. 
mürilégülus, t, m. (murezx, 
lëgo) Con. Jusrin. 11, 7, 11; Con. 
THeon. ?, 20, 5, pécheur de murex. 
mürilégus, ?, m. (mus, lego) 
GLoss. Isip. chat (celui qui pren 
de souris). 
mürinus, a, #m, de rat, de 
souris : murinus color Co. gris 
de souris | Mmurinum hordeum 
PLIN. fausse orge ou orge sauvage; 
murina auricula Scris. Comme 
myosota || Jusr. de martre. 
mürio. Voy. morio. 
1. müris, gén. de mus. 
2. müris, dat. abl.pl. demurus. 
? Murissimus, ?, m.LamPr. nom 
d'homme. 
murmillo. Voy. mirmillo. 
murmillünicus. Voy. mirmit 
lonicus. 
murmür, üris, n. (re Lucn. 
Cic. Vire. murmure, bruit (d’un 
cours d’eau, de la mer) : murmur 
ad extremæ viæ Pror. au bord du 
rivage || en gén. murmure, bruit 
sourd, son: Mmurmur ventosum 
Vme. murmure du vent, — cor- 
nuum Hon. son rauque des trom- 
pes ; — buæt Ov. sons de la flûte ; — 
tigridis STAT. miaulement du ti- 
re; murmura flammeæ V.-FL. pé- 
tillement de la flamme ; — aurium 
Puis. bourdonnement dans les 
oreilles; — famæ Pror. rumeurs, 
bruits populaires || PLauT. Liv. 
Ve. mots inarticulés, voix con- 
fuses, murmure || SEN. PERS. Juv. 
rière faite à voix basse [| + m. 
rch) Var. 
murmüräbundus, a, um, APuUL. 
Met. 2, 20, qui murmure. 
murmürätio, ons, f. PLIN. 10, 
6, murmure (d’un oiseau) [l au fig. 
SEN. fr. 3, 24, 2; Ep. 107, 9; Auc. 
Ep.29,8, murmure, plainte, mécon- 
tentement || au pl. Vuzc. Exod. 
16, 8. 
murmürätôr, oris, m. FEsr. 
celui qui parle bas {| au fig. Auc. 
Serm. 50, 81, celui qui murmure, 
qui se plaint, mécontent. 
murmürätus, a, um, part. p. 
de murmuro, Arvr. Apol. 47, fait 
avec un murmure. : 
murmürillo, äs, äre, n. dim. 
demurmuro, PLaur.ap. Non.143, 
2, murmurer, parler à voix basse. 
murmürillum, i, n. dim. de 
murmur, PLauT. Rud. 1404; FesT. 
murmure, mots prononcés à voix 
basse. 
+ murmüriôsus, a, um, GLoss. 
Pxil. qui murmure. 
murmüro, äs, Avi, älum, äre, 
n. (uopuüpo) Varr. Virc. murmu- 
rer (en pari. de l’eau); faire en- 
tendre un bruit, un son :‘fremitus 
murmurantis maris Cic. frémis- 
sement de la mer courroucée ; m1- 
hi intestina murmurant PLaur. 
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mes boyaux crient || PLAUT. Vann. 
Ov. parlerà voix basse, murmurer, 
marmotter : secum 1pse murmu- 
rat Pa. il (le rossignol) fait en- 
tendre un petit roucoulement inté- 
rieur. 

+ murmüror, äris, äri, d. 
Varr. Comme murmuro || act. 
Avus. Flor. 16; Nuue. Exod. 16,8, 
murmurer contre, se plaindre de. 


müro, äs, äre. Voy. muralus. 
mürobréchärius. OY. Myro- 
brecharius. 


Murocincta, æ, f. Aux. 80, 10, 
4, maison de campagne dans la 
Basse-Pannonie. 

mürôpôla. Voy. myropola. 

Murränus, à, m. Virc. nom d’un 
compagnon de Turnus || INscr. nom 
d’esclave. 

Murrasiaræ, Grum, m. pl. Puin. 
6, 47, peuple d'Asie. 

murrha ou murra æ, f. (uUp6a) 
Luc. MarT. PLIN. 12, 66, murrhe 
matière minérale (fluate de chaux 
dont on faisait des vases précieux 
H Voy. myrrha 1. 

murrhätus ou murrätus. Voy. 
myrrhatus. 

murrhéus ou murréus, &, UM, 
Horn. Od. 3, 14, 22; Pnor. 8, 10, 
22, fait avec la matière murrhine 
I Voy. myrrheus. 

murrhinus ou murrinus, @, 
um, PLAuT. Pœn. 5, 4, 6; Vurc. 
Esth. 2, 12. Comme murrheus ; 
murrhina, n. pl. Marr. Juv. va- 
ses murrhins, coupes en murrhe || 
Pun. qui imite la murrhe || Voy. 
myrrhinus. 

murrhiôla. Voy. myrrhiola. 

Murricia, æ, Î. et Murricius, 
îäi, m. INscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

murrio, ?s, ?re,n. GLoss. Isip. 
ravir (en parl. du cri du rat, de la 
souris). 

murris. Voy. myrrhis. 

? murrités , is, m. (puppitnc) 
Diocc. vin aromatisé avec de la 
myrrhe. 

murritis. Voy. myrrhilis. 

+ murro, äs, äre, n.GLoss. Isip. 
murmurer. 

Mursa, æ, f. Peur. nom de 
deux villes de la Pannonic (Mur- 
sa major et Mursa minor) || 
-sensis, AmM. et -siensis, e, IliEr. 
de Mursa ou Mursia. 

Mursia, æ, f. Eur. 9, 6; 10, 6. 
Comme Mursa (major). 

Mursinus, a, um, A.-Vict. Cæs. 
33, 2, de Mursia. 

murta, murtätus, etc. Voy. 
Mmyrla, myrtalus, etc. 

urtium, , n. Vor. ville de 
Pannonie. 

Murtius. Voy. Murcius. 

mürus, 2, m. Cæs. Cic. mur 
(d’une ville), rempart || Cic. Tac. 
mur (de maison), clôture, enceinte 
I Varr. SEenv. levée de terre, chaus- 
sée || muri FRonTIx. substructions 
des aqueducs | Juv. paroi (d’un 
vase); au fig. murus pecloris 
Pux. parois de la poitrine || Sir. 
tour de bois que porte un éléphant 
| Mmurus crinalis CLAUD. couronne 
de Cybèle (formée de créneaux) || 
au fig. Cic. SALL. Ov. mur, rem- 
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part, défense, protection, abri, se- 
cours | + VEG. ancien nom donné 
à la légion romaine. 

1. müs, müris, m. (uüc) Cic. 
Ilor. rat, souris : huc ub ferrum 
mures rodunt Sex. (prov.) dans un 
lieu où l’on ne plaisante pas || mus 
Ponticus PLi. hermine; — sil- 
vestris Aum. martre || Hier. muse, 
(animal) : fragrare mure Hier. 
sentir le musc || ENx. sorte de pois- 
son || Mmus marinus PL. sorte de 
crustacé || PETR. terme d'injure (la- 
dre ?) || ? MarT. terme de caresse || 
Isin. muscle. ---. 

2. Müs, üris, m. Cic. Sest. 48; 
Liv. PAIN. surnom romain. 

1. Müsa, æ, f. (uoüoa) Cic. Vin. 
une des Muses ; au fig. nullä mu- 
s& Varr. ap. Non. sans génie, 
sans talent ; crassiore mus& Quinr. 
tout bonnement, en termes plus 
clairs (moins élégants, moins re- 
cherchés) || Horn. Virc. chant poé- 
tique, poème, poésie : musa Cal- 
limachi Ov. les vers de Callimaque ; 
— pedestris Hor. vers simples, se 
rapprochant de la prose, familiers, 
négligés || Virc. air, chanson || 
doctrine, science : musæ agrestio- 
res Cic. muses moins polies, étu- 
des moins élégantes; — mansue- 
tiores (Cic. études plus douces, 
plus tranquilles. 

2. Müsa, æ, m. Hor. Pin. sur- 
nom romain (Antonius Musa, etc.). 

müsæärius, Diocz. Comme mu- 
sivarius. 

Müsæum. Voy. Museum. 

1. Müusœæus, a, um. Voy. Mu- 
seus. 

2. Müsœus, ?, m. (Movoaioc) 
Cic. Vire. Musée, poète grec, con- 
temporain d’Orphée. 

müsägétes, æ, m. (uouoxyétns) 
EuxEx. Schol. 7, 8, musagète, qui 
conduit les Muses (épith. d'Âpol- 
lon et d’'Hercule). 

Müsägôri, orum, f. pl. (Mov- 
cäyopot) MEL. 2, 7, 13, nom de 
trois iles voisines de la Crète. 

müsäränêus, ?, m. Is. 12,8, 
4, musaraigne (petit animal). 

1. musca, æ, f. (uutoxn, dim. de 
uvia) Varr. Cic. Orat. 2, 247, mou- 
che (insecte) II au fig. PLauT. Pæœn. 
3, 8, 76, homme curieux ; parasite 
Car. importun. 

2. Musca, æ, m. Cic. Aft. 12, 40, 
nom d'homme. 

muscärium, t?, n. Marr. 14, 71 
{in lemmate) ; PETR. 56, 9, émou- 
choir, chasse-mouche ; martine ; 
queue (de paon) servant d'éventail 
I Vec. 6, 1, queue de cheval || Puin. 
12, 127, féuillage chevelu de cer- 
taines plantes {|| INscr. armoire où 
sont renfermées les archives pu- 
bliques (?). 

muscärius, a, um, de mouche: 
muscarius araneus PLIN. 29, 131, 
araignée qui chasse aux mouches; 
— clavus Vira. 7, 3, 11, clou à 
large tête (comme la touffe d’un 
arbre). 

muscella, æ, f. Insca. C. Z. L. 
4, 2016, pète mouche. 

muscellärium, 1, n. GLoss. 
Pur. Comme muscipula. 

muscerda, æ, f. Var. ap. Plin. 
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29, 106; FesT. crotte de rat, de 
souris, 

muscidus, a, um, Sin. Ep. 8, 
16, moussu, couvert de mousse. 

muscipüla, æ, f. Luc. Sat. 80, 
110; Varn. Rust. 1, 8,5; SEN. 48, 
6, et muscipülum, ?, n. Paæo. 4, 2, 
17 ; Aus. Serm. 180, ? ; GLoss. Pas. 
ratière, souricière || muscipula, 
pl. Pros. pièges (de chasseurs). 

muscipülator, Oris, m. GLoss. 
Isi. aigrefin (poisson). 

musclus, it, m. Car. sorte de 
machine de guerre. Pourmusculus. 

? musco, äs. Voy. emusco. 

muscôsus, a, um, Varr. VIRa. 
Sib. 22, 1083, moussu, couvert de 
mousse || Muscosior. Gic. 

muscüla, æ, f. (musca) Auc.Civ. 
22, 24, petile mouche || Ar. can- 
tharide. 

muscülôsus, a, um, Cecs. for- 
mé de muscles, musculeux | Co. 
qui a de gros muscles, charnu, vi- 
goureux. 

muscülus, 2, m. dim. de mus, 
Cic. petit rat, petite souris || PLIN. 
sorte de poisson || PLAUT. CELS. 
moule (coquillage) || Ces. muscle 
(t. d'anatomie) {| au fig. Pzin.-s. 
vigueur (de style) || Luc. chair, fi- 
bre || Cæs. V£c. sorte de mantelet, 
machine de guerre || Isib. Nor. Tir. 
sorte NE ; Ca 

muscus, ?, M. 0ç) GATO 
VirG. mousse || Hier To 2, 8, 
musc, parfum (?). 

müseiärius, ?, m.Inscr. Gruier. 
586, 3. Comme musivarius. 

Musecrës, i, m. Pin. 6, 151, 
fleuve d’Arabie. 

Musella, Fonr. Comme Mosella. 

Museum, ?, n. (uouociov) PLIN. 
ne des Muses (?) | Sur. CLavp. 
42; Var. Rust. 8, 5, 9, musée, 
bibliothèque, académie PL. 
Inscr. grotte artificielle || TReb. Tyr. 
25, 4, mosaïque. 

Müsèus, a, um (pouoctos), des 
Muses : Musea mele Lucr. chant 
harmonieux || APuL. inspiré par les 
Muses || Inscr. de mosaïque. 

Müsia, æ, f. Voy. Mysia||? Aux. 
ville de la Parthie. 

müsiæ, ärum, f. pl.(mus) GLoss. 
Isin. nids de rats, de souris. 

1. muüsica, æ, Cic. et müsice, 
ës, f. Quinr. (vouarxñ), la musique: 
movelur musicä mundus APUL. 
le monde se meut harmonieuse- 
ment || la poésie : socci musica 
APuL. la poésie comique. 

2. müsica, æ, f. Sin. musicienne. 

3. müsica, orum, n. pl. Ter. 
Cic. la musique. 

Musicäni, ürum, m. pl. Curr. 
peuple des bords de l'Indus || -us, 
a, um, Curr. des Musicans. 

müsicärius, î?, m. Inscr. Gru- 
ter. 654, 1, musicien ou facteur 
d'instruments de musique. 

?müsicätus, a, um, APuL. Ascl. 
9, musical, harmonieux. 

1. müsice, adv. PLaur. Most. 
729, joyeusement (à la manière des 
musiciens). 

2. müsice, és,f, Voy. musical. 

1. müsicus, a, um (pouoruôc), 
relatif à la musique : ars musica 
PL. la musique; musici pedes 
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Pun. rythme musical, mesure ; 
musicus agon SuET. concours de 
musique || relatif aux lettres, à la 

oésie, à l'étude: musicus ludus 

ELL. l'étude des lettres; ars mu- 
sica ou studium musicum Ter. la 
pose comique || Musicus spes 

ioM. pied rythmique, composé 
d’un trochée et d’un dactyle. 

2. müsicus, +, m. Gic. musicien 
Î Aus. Ep. 11, poète. 

müsigéna, æ, m. f. (Musa, ge- 
no) Rurix. Compos. 1, enfant des 
Muses. 

musimo_et ordint.musmo, ünis, 
m. (uoYouwv), PLin. 8, 199; animal 
hybride : equusmusimo Luciz.Sat. 
6,15, ou simplt.musimo Caro, Or. 
18, frag. 11, mulet, mule || An- 
THOL. Isip. produit du bélier et de 
la chèvre sauvage || PLIN. mouflon, 
espèce de bélier sauvage. 

müsinor. Voy. muginor. 

+ müsio, on1s, m. (mus) Isip. 
12, 2, 38, chat. 

muüsium. Voy. musivum. 

müsivärius, 2, m. Cop. JusTIN. 
10, 64, 1; Con. Tueon. 18, 4, 2; 
Cass. 7, 5, ouvrier en mosaïque, 
mosaïste. | 

müsivum, ?, n. (s.-ent. opus) 
ouvrage en mosaique, mosaïque : 
pictus de musivo Spart. Pesc. 6, 
8, musivo Auc. Civ. 16, 8, 1, re- 
présenté en mosaïque. 

MÜSIVUS, a, UM (uoucetos) INSCR. 
Orel. 8823, de mosaïque. Voy. mu- 
sivum. 

musmo. Voy. musimo. 

Müsôniänus, ?. m. Au“. nom 
d'homme. 

Müsonius, ii, m. Tac. Ann. 14, 
59, Musonius Rufus, chevalier ro- 
main et philosophe stoïcien, fut 
exilé par Néron. 

+ mussätio, Ünis, Î. ScuoL. ad 
Fi Georg.8,4, action de se taire. 

ussini, m. pl. Voy. Musuni. 
+mussitäbundus, a«,um, GLoss. 
qui murmure. 

mussitätio, Ontis, f. Aruz. Met. 


8, 4; C.-Aur. Acut. 1, 3, 35, gro- | 


posent (du chien) || TERT. Pud. 
; Hier. murmures (des envieux). 
mussitätôr, üris, m. Vuuc. Jes. 
29, 24; GLoss. celui qui murmure, 
qui se plaint, mécontent. 
mussito, as, ävi, &lum, äre, n. 
fréq. de musso, PLAuT. se taire, 
garder le silence {] act. PLauT. Liv. 
murmurer, dire tout bas || TER. 
taire, dissimuler. 
+ mussitüs, üs, m. (mussio) 
Car. Exec. 535, 85, grognement. 
musso, ds, avt, alum, äre, n. 
(u0tow) PLauT. Liv. Virc. parler en- 
tre les dents, murmurer || Vic. 
hésiter, se taire : dicere mussant 
Vic. ils craignent de dire ; mus- 
sant juvencæ quis pecori imperi- 
let Vins. les génisses attendent (en 
silence) lequel des deux régnera 
sur le troupeau || Vire. bourdonner 
(en parl. des abeilles) {I act. PLAuT. 
taire, cacher, dissimuler. 
mussor, aris, älus sum, aäri, 
d. Varr. Comme musso. 
mustäce, és, f. Voy. nustas. 
mustaäcéum, ?, n. Juv. et mu- 
stäcéus, i, m. Caro, STAT. sorte 
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de gâteau où il entrait du via doux, 
et que l’on donnait aux convives à 
leur départ. Voy. laureola. 
mustärius, a, um (mustum) 
Caro, Rust. 11, relatif au moût. 

mustax, äcis, f. Puis. 15, 127, 
sorle de laurier, 

? mustécüla, &, f. dim. de mus- 
tela, PHirom. 61, petite belette. 

1. mustëla ou mustella, æ, f. 
PLavuT. Stich. 499; Cic. Nat. 9, 17: 
Pun. 29, 60, belette, fouine || Pin. 
lotte (poisson) || Puin. poisson de 
mer inconnu {|| Inscr. terme de 
tendresse. 

2. Mustéla, æ, m. (Cic. nom 
d'homme. 

?mustélätus ou mustellätus, 
a, um, Aru. Comme mustelinus. 

mustélinus ou mustellinus, a, 
um, PLIN. 30, 124, de belette: se- 
nex colore mustelino Ter. Eun. 
689, vieillard au teint jaunâtre. 
mustellägo, inis, f. Apu. Herb. 

lauréole (arbrisseau). 
Mustellärius vicus, m. VARR. 
un des quartiers de Rome. 

mustes. Voy. mystles. 

mustéus, a, um (mustum), ju- 
teux, qui a beaucoup de jus: mu- 
stea mäla Vanr. Commemelimela 
| PuiN. Puin.-s. frais, nouveau, ré- 
cent (au prop. et au fig.) || Næv. 
jeune, frais (en parl des personnes). 
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Musti, ürum, m. pl. ANTON. peu- 
ple de la Zeugitane. 
Mustiæ, arum, f. pl. PLIN.S8, 


95, ville de la Grande-Grèce. 
musticus, a, um. V. myslicus. 
mustio, onis, m.{(mustum)Isin. 

12, 8, 16, moucheron qui naît dans 

le vin. 

Mustis, is, f. Vis. ville d’Afri- 
que, sur le Bagrada || -icensis, e, 
Insce. de Mustis. 

Mustius, ii, m. Cic. SPART. nom 
d'homme. 

1. mustricüla, æ, f.AFRAN. Com. 


421, forme de cordonnier. 


2. mustricüla, æ, f. GLoss. Isip. 
ratière, souricière. 

mustülentus, a, um, PLauT. 
ap. Non. 68, 33, et 415, 15, abon- 
dant en vin doux: mustulentus 
autumnus Apuz. Met. 2, 4; 9, 82, 
l'automne, saison des vendanges. 

mustum, 2, n. Caro, Vin. moût, 
vin qui n'a pas encore fermenté, 
vin doux; au fig. {ercentum mu- 
sta Ov. trois cents (automnes) an- 
nées ; oralio, quasi de musto Cic. 
style qui ressemble au vin sortant 
du pressoir || mustum olei PLix. 
huile nouvelle. 

1. mustus, a, um, nouveau: 
mustum Falernum Marr. PRuD. 
falerne, musta agna Caro, Pnisc. 
Jeune brebis. 

2. + mustus, 2, m. arch. pour 
mustum, Prisc. 

Musulami, ôrum, m. pl. Pun. 
5, 30; Tac. peuple de Numidie. 

Musuni, 6rum, m. pl. PLin. 5, 
30, peuple de Numidie. 

mut,Apuz.ap.Char.Commemu. 

Müta, æ,f. Ov. Fast. 2, 583; 
Lacr. 1, 20, 35, déesse, la même 
que Lara ou Larunda. 

mütabilis, e, Cic. Virc. sujet au 
changement. changeant, variable, 
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inconstant || Tac. qu'on peut dépla- 
cer || mulabilior V.-Max. 1ssi- 
mus P.-LaT. 

mütäbilitäs, ätis, f. Lucr. 2, 
932 : Isin. mutabilité || Boer. courte 
durée |] au fig. Pros. change- 
ment, modification || Cic. Tusc. 4, 
76, mobilité (d'esprit), inconstance 
Ib au pl. Cass. 

mütäbilitér, Varn. ap. Non. 
139, 26, d'une manière inconstante. 

+mütäbundus, a, um, CHnysoL. 


-Serm. 57, changeant, variable. 


muütatio, Onis, f. action de chan- 
ger, changement, mutation; varia- 
Lion : facienda morum mutatio 
est Cic. il faut changer de vie, se 
réformer; versicoloris esse mu- 
tationis Pun. revêtir différentes 
couleurs (en pari. du caméléon) ; 
mutalio rerum Cic. ou simplt. mu- 
tatio Tac. changement dans l'Etat, 
révolution; fortunæ mutationes 
VELL. vicissitudes de la fortune || 
échange (au prop. et au fig.), troc: 
mutatio vestis TER. changement 
d’habits ; — locorum Cic. déplace- 
ment, changement de séjour; — 
officiorum Cic. échange de bons 
oflices ; — ementium Tac. troc de 
marchandises, commerce || Co». 
Aus. relais de poste, cheval de re- 
lais Quinr. sorte d’antithèse. 

mütätôr, oris, m. Luc. celui 
qui change, qui opère un change- 
ment || Luc. STAT. celui qui échange 
qq. ch., qui change de : mutator 
equorum V.-FL. Comme desulior; 
— mercium ARN. marchand; — 
domorum SraT. errant, nomade. 

mütätôrium, ??, n. Vuzc. Jes. 
8, 22; Zach. 8, 4, pièce de l'habil- 
lement des femmes, sorte de pè- 
Jerine (?) || INscr. Gud. 199,7, mai- 
son de plaisir. 

mütatôrius, a, um, TErT. Res. 
carn. 56; Vuic. dont on change, 
de rechange. 

mütätura, æ, f. Nov. MAsoRIAN. 
Curial. 1, 4,7, change de l'argent. 

1. mütätus, a, um, part. p. de 
muto, changé, modifié: ille nihil 
vultum mulatus STAT. lui, sans 
changer de visage ; quantum mu- 
tatus ab illo Heclore..! Vire. 
combien différent de cet Hector...! 
mulatus voluntate Cic. qui a 
ce de sentiments || métamor- 
phosé, transformé : mutalus fa- 
ciem VirG. a a changé de forme ; 
— lauro Ov. métamorphosé en 
taureau || Horn. Puin. gâté, falsifié 
(eu parl. du vin, d’un parfum) |; 

ic. varié, nuancé (en parl. du 
style) || Luce. PE£TR. déplacé {|? Cic. 
employé figurément, figuré. 

2. mütätüs, abl. à, m. Ter. 
Pall. 4, mutation, changement. 

Mutenum, i, n. ANTon. ville de 
la Basse Pannonie. 

mütesco, ?s, ère, n. APu. Ascl, 
25: P.-Nou. 24, 407 ; CareL. 9, 910, 
devenir muet (au prop. et au fig.), 
se taire, garder le silence. 

Mutgo, ünis, m. Just. roi de 
Tyr, père de Pygmalion. 

Muthul, m. ind. SALL. Mutbul, 
fleuve de Numidie, célèbre par la 
En de Métellus sur Jugur- 
tha. 
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?müticus, a ,um,Vanr. Rust.1, 
48, 8. Comme mulilus. 

Mütila, æ, f. Liv. 44, 11, ville 
d'Istrie. 

mütilago, inis, f. Apu. Herb. 
408. Comme tithymalus. 

muütilätio, Oünis, f. Cass. 10, 29; 
. GLoss. Puiz. mutilation {| au fig. 
SEnv. action de tronquer, d'abré- 
ger les mots. 

mütilâtus, a, um, part. p. de 
mutilo, Liv. Ov. mutilé, coupé, 
tronqué {| au fig. Cic. Con. dimi- 
nué, réduit, écorné. 

mütilo, àäs, avi, atum, äre, Liv. 
TER. Ov. mutiler, retrancher, met- 
tre en pièces je prop. et au fig.) ; 
couper : mutilare verba PL. tron- 
quer, estropier les mots {| au fig. 
Cic. diminuer, affaiblir : mutilare 
pairimonium Con. écorner son 
patrimoine; — jura Con. JusTin. 
préjudicier à des droits; — ali- 
quem Ter. gruger qqn. 

Mütilum castrum, n. Liv. 31,2, 
ville d'Ombrie (auj. Médolo). 
1. mütilus, pour mitulus. 

.2. mütilus, a, um, mutilé, dont 
on a coupé ou retranché qq. ch. : 
mutilus homo Cos. Tuxon. Cora 
murcus; grabalulus uno pede 
mutilus Apu. grabat qui boîte 
d'un pied; mutila liliera GeL. 
lettre tronquée; — spica Var. 
“ie sans barbes ; mutilum caput 

sx. tête chauve, dégarnie de che- 
veux; Mmulilus aries Co. bos 
Varr. bélier, bœuf écorné ; — cor- 
nibus Cæs. qui n'a pas de cornes || 
au fig. écourté : mutila loqui Cac. 
Pets quelques phrases tron- 

es. 
: Mütina, æ, f. Liv. 27, 26, 5, 
ville de la Gaule Transpadane (aui. 
Modène) || -ensis, e, Ov. de Mo- 
dène. 


Mütinus ou Mütünns, 1, m. 
LAcT. 1, 20, 36 ; Ann. le même que 
Priape. 

muütio ou muttio, ?s, tre, n. 
PHILoH. 58, produire des sons inar- 
ticulés, grogner, vagir (al. al.) || 
PLauT. Ter. Pens. parler entre ses 
dents, marmotter, murmurer {| 
act. PLaur. Ten. dire tout bas. 

+ mütitäs, G{is, f. GLoss. cn. 
LAT. mutisme. ; 

mütitatio,onis,f.(mutito)Insca. 
Orel. 2, p. 388, aetion de se trai- 
ter mutuellement, invitation réci- 
PrOqReE. a 

mutitio ou muttitio, Onis, f. 
action de murmurer: quid est libi 
mulilio ? PzauT. Amph. 519, que 
marmottes-tu entre tes dents ? 

mütito, äs, äre, n. fréq. de 
mulo, GELL. 2, 24, 2; 48, 2, 11, se 
traiter tour à tour, se régaler réci- 
proquement. 

ütius. Voy. Mueius. 
mutmut, n. indécl. APuz. ap. 
Char. 240, 28, bruit léger, son 
presque inperceptible. 

muüto, &s, &u, älum, äre (mo- 
veo?) : 1° changer, modifier ; méta- 
morphoser (au prop. et au fig.); n. 
être changé, dférer ; absolt. non 
mulat : il estindifférent ; 2° altérer 
NE la teinture), teindre, colorer; 

énaturer; 3% échanger, lroquer 
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(une marchandise), vendre; chan- 
ger, changer contre, changer de; 
4 déplacer | 4 color est mutatus 
in album Ov.la couleur devint blan- 
che; mutari colore Quir. chan- 
ger de couleur, pâlir (de crainte); 
mutlare vocem Vins. déguiser sa 
voix; — syllabam SEn. changer 
une Syllabe ; facilis mutalu gens 
Tac. nation inconstante, chan- 
geante ; mulare sententiam, con- 
Silium (CGic. revenir sur un avis, 
changer de résolution; — fidem 
PLauT. fidem cum aliquo Ten. 
manquer de parole à qqn; — sa- 
cramentum Sue. trahir son ser- 
ment; haud mutlo factum Ter. 
je ne regrette pas ce que j'ai fait; 
nihil mutat de. Ten. il est tou- 
Jours dans les mêmes sentiments 
sur..; mulatur cibus Cic. la nour- 
riture subit un changement (dans 
l'estomac); mutari alite Ov. in 
alitem For. être changé, métamor- 
phosé en oiseau ; adeo animi mu- 
taverant! Liv. tant la disposition 
des esprits était différente ! anno- 
na nihil mutavit Liv. le prix des 
denrées resta le même ; pastiones 
hoc mulant, quod... Vann. les pâ- 
tures diffèrent en cela, que...; mu- 
tare a Menandro Ge. être infé- 
rieur à Ménandre ; non mutat an. 
Paris. quod... Urr. peu importe 
que. || 2° mutare vellera lüto 
Vic. teindre une toison en jaune ; 
mutari gurgite Nili Luc. prendre 
la couleur des eaux du Nil; mu- 
tare uvam vitio Horn. aigrir du vin, 
le changer en vinaigre | 3° mu- 
tare merces Nirc. Hon. res inter 
se SALL. trafiquer, faire le com- 
merce; — Mmancipia cum vino 
SALL. échanger des esclaves contre 
du vin; — porcum ære. Co. ven- 
dre un cochon; — vestem cum 
aliquo Ter. changer d’habit avec 
qqn; — glandem aristä Vins. 
échanger le gland contre les mois- 
sons ; — bellum pace SA. avoir 
la paix au lieu de la guerre; — in- 
certa pro certis SALL. prendre le 
douteux pour le certain; — urbem 
eæsilio Ov. s’exiler de sa patrie ; — 
exæsilium patriä sede Curr. renon- 
cer à sa patrie; — Lucretilem Ly- 
ceo Hor. laisser le mont Lycée pour 
le Lucrétile ; — locum Cic. solum 
SALL. quitter son pays, aller en 
exil ; — civitatem Gic. cælumHor. 
changer de patrie, de climat; — 
jumenta Czæs. de chevaux ; — ves- 
tem Cic. vestimenta Suer. prendre 
des habits de deuil; — orationem 
Cic. varier son style || # mutare 
aliquid aliquo Lucir. transporter 
qq. ch. qq. part ; mulare se PLAUT. 
se loco Horn. changer de place, se 
déplacer; mutari finibus Liv. sor- 
tir d’un pays ; — civitale Cic. Balb. 
18, devenir (malgré soi) citoyen 
d'une autre patrie ; hinc ega dum 
muler Ov. pourvu que je quitte ces 
lieux. 

muttio. Voy. mulio. 

muttitio, f. Voy. mutitio. 

muttum, GLoss. ParLox. grogne- 
ment du cochon. Voy. mutmut. 

mütüärius, a, wm, ApvL. Apol. 
17, mutuel, réciproque. 
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mütüäticius ou muütüäticus, 
a, um, GELL. 20, 1, 41, emprunté. 

mütüatio, Onts, f. Cic. emprunt 
(d'argent) || au fig. Cic. Orat. 8, 
156, emprunt (d’une expression). 

mütüätus, a, um, part. de mu- 
tuor, CÆs. he a emprunté (de l’ar- 
gent) || au fig. V.-Max. qui a em- 
prunté ou tiré de || part. p. de mu- 
tuo Pin. APuL. emprunté, tiré de. 

mütüe, Cic. Fam. 5, 2,4;5,7, 
2; Car. 205, 16. Comme mutuo 1. 

+ muütüitér, Varna. ap. Non. 
518, 16; Prisc. Comme mufuo 1. 

mütuüito, äs, äre, ou mütüitor, 
äris, äri, d. fréq. de mutuo et 
mutuor, PLauT. Merc. prol. 52, 
chercher à emprunter. 

1. mütülus, i, m. Varr. Cor. 
Rust. 3, 5, 18, corbeau, pierre ou 
pièce de bois mise en saillie pour 
soutenir une poutre || Virr. 4, 1, 2; 
4,2, 7, modillon, mutule. 

2. mütülus, i, m. Voy. myltilus. 

mütüm, adv. Cic. sourdement, 
en rendant un bruit sourd. 

Mütünus. Voy. Mulinus. 

1. mütüo, PLanc. ad Cic. Suer. 
mutuellement réciproquement, par 
réciprocité. | 

2. + mütüo, as, avi, atum, äre, 
Cæciz. Com. 11: Terr. Val. 10; 
Pun. 2, 45; Prisc. Isin. emprunter 
de l'argent [| au fig. V.-Max. 8, 4, 
2, emprunter, recevoir d’un autre. 

mütüor, äris, &lus sum, ri, à. 
CÆs. emprunter (une chose fongi- 
ble, ordint. de l’argent) : mutuari 
ab aliquo Cic. emprunter à qqn ou 
de qqn || Hinr. Tac. emprunter (ce 
ee doit rendre en nature) {| au 

g. prendre, emprunter, tirer de; 
recevoir : Mmuluari regem @ fini- 
limis Jusr. prendre un roi chez un 
peuple voisin; — consilium ab 
amore Liv. prendre conseil de son 
amour, — nomen a... Cic. tirer 
son nom de..; — commercium 
pecuniæ de piralicä JusT. se pro- 
curer de l'argent par la piraterie ; 
— spirilum Apur. recevoir le 
souffle vital. 

mütus, a, um un : 1° muet 
de naissance; mue, qui n'est pas 
doué de la parole; qui garde le si- 
lence; muet, inanimé (en parl. des 
choses) ; 2° qui ne fait entendre ou 
ne rend aucun son; 3° silencieux, 
muet (en parl. des lieux, du temps); 
& dont on ne parle pas, obscur, 
ignoré || 4° athleta mutus V.-Max. 
un athlète muet; mutt pisces Horn. 
les muels poissons; mutæ besliæ 
ou pecudes Cic. muta, n. pl. Juv. 
les brutes ; salius est mutum esse 
Cic. mieux vautêtre muel; mutum 
dices Ter. je serai muet (tu diras 

ue j'ai été muet) ; mulæ personæ 

cHOL. TER. personnages muets (au 
théâtre); pro nobis gratia muta 
fuit Ov. l'amitié n’a pas eu de voix 
pour me défendre; adspectus mt- 
serorum mutus.. Quint. la vue 
seule des malheureux..….; muta do- 
lore lyra est Ov. ma lyre est 
muette de douleur; artes quasi 
mutæ Cic. arts muets, pour ainsi 
dire (les arts du dessin); nutum 
instrumentum fundi Vanre. le ina- 
tériel d’une ferme (par oppos. aux 
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bœufs, aux esclaves); muta scien- 
tia QuinT. science muette (stérile 
pour la parole, qui n'apprend pas 
à parler) ; — exta Fesr. entrailles 
qu n'annoncent pas l'avenir; muti 
apides Hyc. pierres sans inscrip- 
tion; mula, pl. Cic. mutzæ res 
Quanr. les choses inanimées; 2° pe- 
cus mulum metu Virc. brebis 
muettes de crainte, mulum tin- 
tinnabulum PLaurT. clochette qui 
ne rend pas deson ; —mare Quinr. 
mer paisible: consonantes mutæ 
Quint. consonnes muettes (qu’on 
ne peut énoncer qu'avec le secours 
des voyelles) || 3° mutum forum 
Cic. le forum réduit au silence ; 
mula spelunca Srar. grotte silen- 
cieuse ; tempus mutum « litleris 
Cic. temps où les lettres sont muet- 
tes, mutasilentia noctis Ov. pro- 
fond silence de la nuit || 4° mutas 
tare artes Vrc. exercer un art 
obscur; mulum ævum Si. vie 
sans gloire; mutus sanguis STAT. 
sang vulgaire. 
ütusca, æ, f. Ve. ville des 
. Sabins || -cæi, Grum, m. pl. Pin. 
habitants de Mutusca. 
Mutusträtäni ou -tini, drum, 
m. pl. Cic. Pun. 8, 97, habitants de 
Mutustrate (ville de Sicile). 
mütüum, ?, n. Cic. réciprocité : 
multuum facere PLaur. rendre la 
parois: — Ê PLauT. je la paye 
e retour || Pau. Jcr. emprunt 
(d'argent ou de toute autre chose 
fongible ou non): mutuo petere 
Just. demander à emprunter (de 
l'argent, des vaisseaux). 
mütüus, a, um (muto) Cic. Liv. 
mutuel, réciproque : mutua carne 
vescuntur inier se Pin. ils se 
mangent les uns les autres; mu- 
tuam accusalionem intendere 
TAc. s’accuser mutuellement ; per 
mutua Virc. mutuellement || mu- 
tua, n. pl. pris adverbt. Lucr. Prop. 
mutuellement, réciproquement ; 
qf. tour à tour || prêté, emprun 
CH ser des choco ton ibles) : mu- 
tuum dare talentum PLaur. fru- 
mentuim Cac. prêter un talent, du 


blé; pecunias mutuas sumere. 


Cic. emprunter de l'argent; au fig. 
pudorem sumere muluum PLAUT. 
emprunter des sentiments d’hon- 
neur. 

Mütÿce, ë&s, f. Siz.14, 268, Pix. 
ville de Sicile (auj. Modica). 

Mütÿcenses, m. pl. PL. 3, 91, 
habitants de Mulycé. 

Muza, æ, f. Puin. 6, 104, fort de 
l'Arabie IJeureuse. 


Muziris, is, f. Puin. 6, 104 ville de. 


l’Inde || PEUT. marais voisin de 
cetle ville. 
mÿ, m. indécl. (ud) Bogr. Mus. 
3, 10, la lettre grecque p. 
Mya, Myagrus, Voy. Myia, etc. 
mÿäcanthôs, m. ou mÿäcan- 
thôn, à, n. (uuaxavôoc, uudxavôuv) 
Puis. 19, 154, asperge épineuse 
pans. , 
mÿägrôs, t, m. (uÜaypoc) PLIN. 
27, 106, caméline où Tayagrum 
(plante). 
Myanda. Voy. Mysanda. 


mÿax, dcis, m. (uUat) Pun. 82, | 


95, sorte de moule perlière. 
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1. Mÿcäle, &s, f. Ov. nom de 
femme. 

2. Mÿcäle, ës, f. (Muxdan) Ov. 
Met. 2, 223; JusriN. 2, 14, 7, My- 
cale, montagne de l'lonie || -leus, 
a,um, CLau».et-lensis, e, V.-Max. 
du Mycale. 

ps Nos ou Mÿcälessôs et 
Mÿcälessus, 1, f. (Muxarnooéc) 
STAT. Theb. 7, 972: LIN. ville de 
Béotie ]| m. Puis. le mt Mycalesse | 
Mycalessius, a, um ue 
atoc) STAT. Th. 9, 281, de Mycalesse. 

mÿcémätiäs, æ, m. (uuxnua- 
tlas) Am. 17,7, 14, sorte de trem- 
blement de terre. 

Mÿcenæ , aärum, f. pl. (Muxñveu, 
Mounvn) Mec. 2,8, 4; Ve. Æn. 
6, 888 ; Horn. Mÿcené, &s, f. Si. 
et Mÿcena, æ, f. ANrnoz. Mycènes, 
ville d’Argolide | Mycenæ VeLr. 
ville de Crète, fondée par Agamem- 
non||-næus, a, um (Muxnvatos) 
Vire. de Mycènes (en Argolide). 

Mÿcenenses, um, m. pl. Por. 
ap. Cic. Fin. 2, 18, habitants de 


cènes. 

Mycënica, æ, f. Liv. 82, 39, lieu 
voisin d'Argos. 

Mÿcénis, idis, f. (Muxmvic) Ov. 
12, 34; Juv. 12, 127, de Mycènes; 
Iphigénie. 

mÿcétiäs, æ, m. (uuxntlac) APuL. 
Mund. 18. Comme mycematias. 

Mÿcôn, ünis, m. (Muxwv) CaLp. 
nom de berger. 

? Mÿcône, ës, f. Vire. Comme 
Myconus. 

ÿcônus ou Mÿcônôs, i, f. (Mÿ- 
xovoc) Mec. 2, 7, 11; Vire. Æn. 8, 
76; Ov. Pun. Mycone, une des Cy- 
clades || -nius, a, um (Muxévroc) 
Ten. de Mycone ; subst. m. pl. Puin. 
habitants de Mycone. 

myctÿris. Voy. mictyris. | 

Mydôn, onis, m. (MU5wy) Pin. 
35, 146. nom d’un peintre. 

mydriäsis, is, f.(uuôp{aotc) CELS. 
6, 6, 37, mydriase ner à 

mÿgälé, ês, f. (uuyarr) VEG. 14, 
21; Vus. Levit. 11,80, musaraigne. 

Mygdo ou Mygdôn, ônis, m. 
Serv. Mygdon, père de Corèbe. 

Mygdônes, um, m. pe Je 
ves) PLIN. 4, 35; 5, 126, ygdoniens, 
peuple de Macédoine || PLIN. peuple 

e Phrygie 


Mygdônia, æ, f. (MuySovia) PLiN. 
la Mygdonie, province de Macé- 
doine || Puin. partie de la Phrygie 
| PLN. province de la Mésopotamie 
[ SoLIN. 40, 9, ancien nom de la 

ithynie. | 

ns æ, m. Vinc. Æn. 
2, 342, fils de Mygdon. 


Mygdôünis, idis,f. Ov. Met.6,45, 


de Mygdonie. 

Mygdôünius, «a, um ea 
Honr.Propr. de Mygdonie (en Phrygie). 

Myiägrus ou -ôs, i, m. (Mula- 
yp0c) PLIN. 10, 75, dieu que l’on in- 
voquait pour être délivré des in- 
secles ailés|PLIiN. Myagre, statuaire. 

Myiôdes, is, m. (Mu:wônc) PLIN. 
29, 407, dieu, le même que Myia- 
grus. 

mÿisca, æ, Î. (putoxn) PLIN. 82, 
98, petite moule. 

myÿiscus, ?, m. (uuioxoc) PL. 
82, 149. Comme myisca. 


f. Liv. promontoire d 
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Mÿla ou Mÿläs, æ, m.Liv. 24, 80, 
fleuve de Sicile. 

Mÿlæ, ärum, f. pl. (Murat) Prin. 
Myles, ville de Sicile || Liv. ville de 
Thessalie || PLIN. nom de deux îles 
voisines de la Crètc || -lœus, a, um, 
Aus. de Myles (en Sicile). 

Mÿläs. Voy. Myla. 

Mÿläsa, ôrum, n. pl. (Müdaca) 
PLiN. 5, 108, ville de Carie (au). 
Milaso) || -seüs, a, um, Puin. de 
Mylasa; Mylasei ou Mylasii, m. 

l. Gic. Mylaseis, m. pl. (de My- 
aseüs) Cic. Fam. 13, 16,1; My. : 
lasëni, m. pl. Liv. et Mylasenses, 
tum, m. pl. Liv. 45, 25, 11, habi- 
tants de Mylasa. 

mÿläséa, æ, f. PLin. 19, 174, 
sorte de chanvre (de Er 

Mÿlé, ës, f. Pan. 5, 92, ville de 
nee Il ?Mylôus, a, un, Ov. de 


mÿlæcôs, i, m. (pu)orxéc) PLIN. 
29, 140, sorte de ver de farine. 

Myndi, ôrum, m. pl. Liv. 33, 
80, habitants de Mynde. 

Myndus ou—0s, 1,f. (Muvôo:) Liv. 
3, 7, 16, 2; Me. 1, 16, 2, Mynde, 
ville de Carie ||? Myndenses, zum, 
ape Cic. habitants de Mynde. 

ynthés,æ, m. AVIEN. Arat. 
382, nom d’un astronome. 
mÿübarbum, à, n. (u5:, barba) 
Aus. E’pigr.S81,sorte de vase à boire. 
mÿoctünûs, 1, m. (mvoxtovoc) 
PLIN. 27, 10, racine d’aconit. 
Mÿonnesus ou Mÿonnësôs, î, 
lonie et ville 
du même nom || Pun. fle voisine 
d'Ephèse. 

mÿdpäro, ônis, m. (Lvoräpwv) 
Gic. Verr. 8, 186; Isin. myoparon, 
sorte de navire étroit et long à 
l’usage des pirates. 

mÿôphôünôn, t, n. (pvoobvov) 
Pun. 21, 54. Comme myoctonos. 

MŸOPS, Opis (u0wY) Üur. Dig. 
21,1,10, myopequi al vue basse, 
qui cligne les yeux. 

Mÿoshormôs, 1, m.Puin. 6, 168, 
port du golfe Arabique. 

mÿôsota, æ, et myÿüsôtis, 1dis, 
f. (uudc wta, rie) PLIN. 27, 105, 
myosotis ou oreille-de-rat (plante). 

mÿôsôtôn, ?, n. PLIN. 27, 28. 
Comme alsine. 

mÿôtäcismus, à, m.Diom. 458, 4, 
Powpr. GR. 286,7. Voy. motacismus. 

Myra, drum,n. pl. PLin. 5, 100, 
ville de Lycie. : 

mÿräpia ou myrräpia pira, 0. 
pl. févpér) Cou. 12, 10, j ; CeLs. 
4, 19; Pu. 15, 55, sorte de poires 
parfumées. Yes) 

mÿrepsicus, a, um (pupebrxôc 
om LR 18, 4, qui a pour objet 
la À D er des parfums. | 
ÿriandrôs ou Mÿriandrus, !, 
f. Puin, 5, 80, ville de la Séleucide. 

gs ädis, f. (puprac) IREN. 
1, 24, 6, myriade. ne 

mÿrica, æ, Vic. et mÿrice, 6s, 
f. Pin. 18, 116; 24, 67; Vucc. 
Jerem. 17, 6 (uvcixn), tamaris (ar- 
buste) ; par ext. bruyère. 

Mÿrina, æ, f. Cic. Fam. 5, 20, 
8, ville d'Éolie, nommée aussi Se- 
bastopolis || Pun. 4, 78, ville de 
Lesbos || P£ix. 4, 50, ville de Crète 
|| Liv. ville de Thrace. 


+ 
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Mÿrinus, :, m. Manr. Spect. 20, 
nom d’un gladiateur. 

mÿriôgénésis, is, f. (puproyé- 
veo:c) Finm. Math. 8, 18, génération 
multiple. 

mÿriônÿma, æ, f. (uuptwvuyoc 
Insce. Grut. 88,11, qui a un gran 
nombre de noms (épithète Isis). 

mÿriôphyllôn, t, n. (puprépui- 
Aov) Pin. 24, 152. Comme mille- 
folium. 

Myrléa, æ, f. Pun. 5, 148, autre 
nom d’Apamée (en Bithynie). 

Myrmeces scopuli, m.pl. Puin. 
5, 119, écueils voisins de Smyrne. 

myrmêéciäs, æ, m. (pupunxias) 
PLuin. 87,174. Comme myrmeciles. 

Myrmecides,æ,m.(Mupunxiônc) 
Varna. Cic. nom d'homme. 

Myrmeciôn ou Myrmécium, ‘1, 
n.MEL. Pun. 4, 87, ville de Scythie. 

myrmécités, æ, m. ou -tis, 
idis, f. (uupumnxirnçs) PLin. 87, 187, 
sorte de pierre précieuse. 

myrmecium, tt, n. (pupunxtov) 
Cecs. Pu. 20, 87, sorte de poireau 
ou de verrue qui démange. 
yrmex, écis, f. (puouaë) SERV. 
Athénienne changée en fourmi {| 
m. Iscr. nom d'homme. 

Myrmidôn, ünis, m. Ov. Met. 6. 
678, Is. Myrmidon, fils de Ju- 
piter et d'Euryméduse. 

Myrmidène, ës, f. Hyc. Fab. 170, 
une des Danaïdes. 

Myrmidônes, um, m. pl. (Mue- 
tôovec) VirG. Ov. PLin. Myrmidons, 
peuple du midi de la Thessalie. 

myrmillo, myrmillonicus. Voy. 
mirmillo, mirmillonicus. 

Mÿro ou Mÿrôn, ônis, m. (Mv- 
pwv) CGic. Ov. Myron, célèbre sta- 
tuaire. 

mÿrôbälänum, ?, n. {pupo6a- 
Aavov), PLIN. 12, 100, et mÿrôbä- 
länus, 1, m. PL.-VaL. 2, 18, myro- 
bolan, sorte de noix aromatique 
(noix de ben). 

mÿrôbréchärius, 21, m. (uupo- 
Gpsxnc) PLauT. Inscr. parfumeur. 

mÿrôn ou mÿrum,t, n. (LÜpov) 
Vucc. Judith.10, 3 ; Hier. onguent 
odoriférant, parfum. 

Mÿrônius, a, um, Cornir. 4, 9, 
de Myron, fait par ou dans le genre 
de Myron. 

mÿrôpôla, æ, m. (puporw}n:) 
PLAUT. l'rin. 408, parfumeur. 

mÿrôpôlium, ?1, n.(uuporw)tov) 
PLauT. Amph. 101, boutique de 
parfumeur. 

1. myrrha, æ, f. (WÜp6«) PL. 
arbrisseau d’où découle la myrrhe 
Il Vins. Ov. myrrhe, parfum de 
myrrhe || Pun. Comme myrrhis 
| murrhe. Voy. murrha. 

2. Myrrha, æ, f. (Mvppa) Ov. 
Met.10,278, Myrrha, fille de Cinyre, 
changée en myrrhe. 

myrrhäcôpum, t, n. (uüpoa, 
äx0o7xov) NoT. Tin. médicament où il 
entre de la myrrhe. 

myrrhâtus,a,um, Sin. parfumé 
de myrrhe || FEsr. mélangé de 
myrrhe. 

myrrhéus, a, um, Ilon. parfumé 
de myrrhe || Pror. de couleur de 
myrrhe (jaune) | Voy. murrheus. 

myrrhinus, a, um (ubphrvoc) 
Huen. de myrrhe : myrrhana potio 
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Pu. vin de myrrhe || Voy. mur- 
rhinus. 

myrrhiôla, æ, f. Fest. vin de 
myrrhe. 

myrrhis, idis, f. (uuppic) Puin. 
26, 108, cerfeuil USQUE (plante). 

myrrhites, æ, m. (pvbpirnç) ou 
myrrhitis, idis, f. Puis. 37, 174, 
sorte de pierre précieuse. 

Myrsilus, , m. (Mupoñdoc) Pun. 
Myrsile, roi de Lydie, nommé aussi 
Candaule || Pun. historien grec de 
Lesbos. 

myrsinéum, ?, n. PLin. 20, 255, 
fenouil sauvage (plante). 

myrsinités, æ, m.ou -tis, idis, 
f. (puporvitrc) PLIN. 26, 66, sorte de 
tithymale (al. myrtites) || PLin. 87, 
174. Comme myrrhiles. 

+ myrta et murta, æ, f. arch. 
Caro. Comme myrlus. 

myrtäcèus, a, um, CELs. 7, 17, 
de myrte. 

Myrtäle, ës, f. Hor. Od. 1, 83, 
40, nom de femme. 

myrtätum, ©, n. Varr. Pun. 
sorte de farce où il entre des baies 
de myrte. 

Myrtea. Voy. Murcia. 

?myrtéôlus, a, um, dim. de 
myrteus, Cor. 10, 238. 

1. + myrteta, æ,f.arch. Comme 
myrletum, PLAuT.ap. Prisc.4, 12. 

2. myrteta, æ, f. arch. PLaur. 
ap. Prise. Comme myrtetum. 

myrtetum, 1, n. SALL. Vic. 
lieu planté de myrtes. 

myrtêus, a, um, Virc. Ov. de 
myrte ; fait avec du myrte : myr- 
teum oleum PLin. ou simplt. myr- 
teum CELs. huile de myrte || V.- 
Max. Fesr. planté de myrtes || Tis. 
couronné de myrle || PAzz. PETR. 
qui a la couleur du myrte. vert 
oncé, noir mat, bai, bai brun || 
myrtea olea Cor. sorte d'olivier. 
- myrtidänum, £, n. (muptidavov) 
Pun. 14, 104. Comme myrtites. 

Myrtilis, ts, f. Puin. #4, 116, ville 
de Lusitanie. 

Myrtilus, :, m. (Mupriroc) Cic. 
Nat. 3, 90; Hyc. Myrtile, fils de 
Mercure et de Myrto, conducteur 
du char d'OEnomaüs {|| Cic. nom 
d’esclave. 

myrtinus, a, um, Apu. C.-Aun. 
Comme myrteus. 

myrtiôlus. Voy. myrteolus. 

myrtis, ?dis, f.(uvptic) PLIN. 26, 
108. Comme myrrhis. 

myrtites, æ, m. (uuptienc) Col. 
12, 38, 5; Pin. 28, 209, vin de 
myrte,où il entre des baies de myrte. 

myrtôpétälôn ou -um, 1, n. 
(uupronétarov) PLIN. 27, 413. Com- 
me polygonon. 

yrtôs, 1, f. (Müproc) PLIN. 4, 
51, petite île voisine de l’Eubée. 

yrtoum mare, n. Hor.Od. 1,1, 
14 ; PL. 4, 51, mer de Myrtos, au 
S. de l'Attique (ainsi nommée de 
l’île de Myrtos) : Myrtoa aqua Ov. 
Ib. 368, même sens. 

myrtum, ?, n. ou plutôt myrta, 
orum, n. pl. (wüprov) Vinc. CELs. 
baies de mryrte. 

myrtüôsus, a, um, PLiN. 12, 48, 
semblable au myrte (al. montuo- 
sus). 

myrtüs, ?, f. or. Pan. et myr- 


‘relatif aux initiations 
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tüs, üs, f. (püptos) CAT. Vire. myr- 
te (arbrisseau) || Horn. CLaup. cou- 
ronne de myrte, branche de myrte 
| Virc. lance; houlette de bois de 
myrte {| + m. CATo. 
mÿrum, à, n. Voy. myron. 
myÿrus, ?, m. (pÜpoc) PLIN. 9,76, 


_lamproie ou murène mâle {al. :my- 


rus). 

1. mÿs, ?ôs, m. (uüc) PL. 9, 
115, et 32, 149, huître perlière. 

2. Mÿs, ÿos, m. (Mÿüc) Mar. &, 
84, Mys, nom d'un ciseleur || C.-Aur. 
surnom d’un Apollonius. | 

Mysanda, +, f. Pin. 5, 98, ville 
de Cilicie. 

Myscélus, i, m. (Mÿoxeroc) Ov. 
Met. 15, 20, fils d’Alémon, fonda- 
teur de Crotone. 

Mysecrôs, ?, m. Voy. Musecros. 

Mysi, orum, m. pl. Liv. Pan. 
Mysiens, habitants de la Mysie || 
Mysorum ultimus Cic. (prov.) le 
dernier des hommes. 

En br æ, f. (Mvuoia) Cic. Or. 
25; Pun. 5, 125, la Mysie, province 
de l’Asie Mineure (divisée en gran- 
de et petite Mysie : major et mi- 
nor) | -sius Cic. -siäcus Inscr. 
-sianus Jon. et-sus, a, um, Liv. 
de Mysie ; Mysii Sac. (?). Comme 
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ÿsomäcédônes, um, m. pl. 
PLiN. 5, 120, Mysomacédoniens, 
peuple de la ue Mysie, origi- 
naire de Macédoine. 

mysta ou mystes, æ, m. (u- 
otnc) Ov. SEN. Ta. celui qui est ini- 
tié aux mystères || Aus. initié prêtre. 

mystägôgica, On, n. pl. (uvota- 
ywyixa) FEsr. 363, 30, ouvrage 

(titre d'un 
ouvrage de Cincius). 
mystägogus, ?, m. (uvoræ«ywy6:) 
Cic. Verr. 4, 182; Vanr. ap. Non. 
mystagogue, gardien du trésor d’un 
temple. 

+ mystériälis, e, Onc. Matth. 
23, mystérieux. 

+ mystériälitér, ÎRen. 1, 5, 1, 
myslérieusement. 

+ mysteriarcheés, æ, m. (uv- 
oimpiapync) Prun. Peri, 2, 850, ce- 
lui qui préside aux mystères. 

mystérium, t%?, n. PLIN. Prop. 
et ordint. mystéria, 6rum, n. pl. 
Cic. Just. (uvornprov) mystères, 
cérémonies secrètes en l'honneur 
d’une divinité : mysteria facere 
Nee. célébrer les mystères de Cérès 
Il au fig. Cic. Aus. mystères, se- 
crels. . 

1. mystes. Voy. mysta. 

2. Mystés, æ, m. Horn. Od. 9, 9, 
40, nom d'homme. 

Mystiæ, arum, f. pl.Pun. 3,95 : 
Mer. ville du Bruttium. 

mysticé, Soin. 32, 19; SparrT. 
Prose. mystiquement, dans un lan- 
gage mystique. 

. mysticus, a, um (uvuotix0:) 
Vin. Ti18. mystique, relatifaux mys- 
tères, employé dans les mystères ; 
myslica, n. pl. (s.-ent. sacra) 
Ixscr. mystères ; FEST. mystères ; de 
Cérès {l au fig. Ov. mystérieux, se- 
cret, caché. 

2. Mysticus, a, um, Pun. 14,75, 
de Mystiæ || subst. m. Puis. 7, 184, 
nom d’un pentomime. 
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mystrôn, ou mystrum ?, n. (uv- 
otpov) GRou. 374, 26 ; Rueu. mystre, 
mesure de liquides. 

" Mÿsus, a, um. Voy. Mysia. 
mytacismus. Voy. molacismus. 
mythicus, a, um (uuñtx6c) PLIN. 

relalif à la Fable, fabuleux || subst. 

m. Macn. 1, 8, 6, mythographe. 

+ mÿthistoria, &, f. (uuôtoto- 
tæ) Cariroz. Macrin. 1, 5, récit 
fabuleux. 

mÿthistôricus, a, um (uuût- 
atoptxôs) Vor. Firm. 1, 2, mélé 
d'histoires et de fables, fabuleux. 


n,f. n. Aus. GELL. n, treizième 
lettre de l'alphabet romain {|| N. 
abréviation du prénom Numerius. 

Naarmalcha, æ,!m. Aux. 25, 6, 
Comme Narmalcha. 

Nababes, um, m.fpl.' Pin. 5, 
.21, peuple de la Mauritanie Césa- 
rienne. 

Nabalia, æ. m. Tac. Hist. 5, 
26, fleuve de Germanie. 

Nabar, m. PL. 5, 21, fleuve 
dela Mauritanie Césarienne. 

Näbäthæ ou Näbätæ, äarum, 
m. pl. SEX. TR. Comme Nabathæi. 

äbäthæa ou Näbätæa, z, f. 
Pin. la Nabathée, partie de l’Ara- 
rabie Pétrée. 

Näbäthæi ou Näbätæi, Grum, 
m. pe PuN. Nabathéens, habitants 
de la Nabathée || -æus, a, um, 
Juv. de la Nabathée, des Naba- 
théens, d'Arabie. 

1. nabis, PLIN. Voy. nabun. 

2. Näbis, is, m. (Naërc) Liv. 29, 
12,14; 81, 25, 8, Lyran de Sparte || 
Forr. rivière de Germanie qui se 
jette dans le Mein. 

?nablia, tôrum, n. pl. Ov. Art. 
3, 327. Comme nablum. 

nablio, onis, m. GLoss. Puic. 
celui qui joue du nable. 

nablizo ou nablito, àäs, äre, n. 
GLoss. Pxiz. jouer du nable. 

nablum, ?, n. (vaGhov) VuLs. 
Chron. 1, 19, 16; Nor. Tir. nable, 
sorte de harpe. 

Nabrissa, Puin. 3, 11, Inscr. 
Comme Nebrissa. 

abrum, i, n. Puin. 6, 97, fleu- 
ve de la Gédrosie. 

Nabuchodonosor, m.ind.Cvpa. 
Vuzc. Onos. roi de Ninive. 

nabun, Pin. 8, 69; Soi. 30, 
419, nom de la girafe chez les Ethio- 
piens. 

nacca, nacta ou natta, æ, m. 
(vaxtac) FEST. ApuL. foulon, dé- 
graisseur. 

naccinus, a, um, Apuc. Met. 
9, 27, de foulon, de dégraisseur. 

Nacolëa ou Nacolia, æ, f. (No- 
26Xeux et Rort Aum. 26, 97, 
ville de la Grande Phrygie. 

_nactus, a, um, part. de nan- 
ciscor, SALL. ap. Non. qui a trou- 
vé par hasard || Cæs. NeP. SET. 
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+ mÿthôülügiæ, arum, f. pl. (uu- 
Bohoyiu) ou mythôlôügica, ôn, n. 
pl. mythes, mythologie ; titre d'un 
ouvrage de Fulgence. 

mÿthôpœiïa, æ, f. (uudonoeia) 
Cass. Ps. 5, 1, fiction. 

mÿthôs, Aus. Prof. 21, 26, et 
mÿthus, :, m. (uü00ç) CAPEL. fa- 
ble, mythe. 

Mÿ ilëne. Comme Milylene. 

myÿtilus ou mÿtülus. Voy. mi- 
ur “ f.(Mvoÿc) Nr. P 

ÿüs, untis, Î.(Muoÿç) Ner. Pin. 
Myonte, ville d'lonie. 
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qui a trouvé, qui a acquis, qui a 
obtenu ou gagné (en bonne et en 
mauv. part) : signum naclus a 
Papio SisEN. ayant reçu de Papius 
le signal [| + passivt. Hyein. trou- 
vé, rencontré. 

$ Naddävër, f. Font. 8, 6, 148, 
ville de Palestine. 

næ (mieux que në), adv. (vai) 
Ter. Cic. Liv. assurément, certes : 
egone? lu næ PLAUT. qui? moi? 
oui, toi (Cicéron joint ordint. ce 
mot à un pronom). 

Næditæ, ärum, m. 
habitants de Nédis, ville de Dal- 
matie (auj. Nadin). 

nænia, æ, f. Voy. nenia. 

Næssus , 1, f. Am. 27, 10, ville 
de Dacie. 

Næva, æ, f. Pi. 8, 11, ville de 
Bétique. 

Nævazæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
19, peuple situé sur les bords du 
Tanaïs. 

1. Nævia, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

2. Nævia porta, f. Liv. porte 
Névia, une des portes de Rome || 
Nævia silva, f. FEsT. forêt Névia, 
près de Rome. 

Næviänus, a, um, Cic. de Né- 
vius (le poète) : Næviana pira Co. 
sorte de poires. 

1. nævius, a, um (nævus) AN. 
8,14, qui a des signes, des verrues. 

2: Nævius, i, m. Cic. Névius, an- 
cien poète comique latin || Cic. Liv. 
Hor. autres du même nom || -us, a, 
um, de Névius : Nævia olea Co. 
sorte d'olive; — silva Fesr. forêt 
dangereuse, ainsi appelée du nom 
de Névius; a domo Næviä esse Caro 
ap. Fest. (prov.) être un bandit. 

nævülus, ?, m. dim. de nævus, 
FRoNTo, GELL. 

nævus, , m. Cic. Hor. tache 
sur le corps, signe naturel, envie, 
verrue || au fig. Syum. Ep. 8, 34; 
Hyc. tache, honte, déshonneur. 

Nagara, æ, f. Aum. 28, 6, 47, 
ville d'Arabie. 

Nagia, æ,f. Pin. 6, 158, ville 
de l’Arabie Heureuse. 

Nagidôs ou Nagidus, 2, f. MEL. 
ville de Cilicie. 


pl. InscR. 
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myxa, æ, f. (uüEa) Cor. Prin. 
sébestier, arbre qui donne de petites 
prunes. 

myxäriôn, 2, n. (puEëdpcov) 
CassiAn. Coll. 8, 1, sorte de pelite 
prune. 

myxo0 ou MmyXÔN, on1is,m.(LUËwv) 
Puis. 82, 77, muge (poisson de 
mer). 

myxum, ?, n. (mUEov) PALL. 8, 
25, sébeste (fruit du sébestier). 

myxuSs, ?, m. (LUEoc) MarT. 14, 
41, 2, lumignon, mèche ou bec de 
lampe (al. myxa). 


orum, m.pl. Tac. Germ. 43, peu- 
ple de Germanie. 

Näiädes, et Näïdes, um, f. pl. 
Me Naïs. | 

äicus, a, um, Pror. 2, 32, 40, 
des Naïades. 

Näim, f. ind. Bic. ville de la 
Palestine. 

Naäis, dis, Ov. et Näïäs, àdis, 
f. Vinc. (vate, vaïaç) Naïade, nym- 
phe des fontaines et des fleuves 
| Ov. Hamadryade || Ov. Néréide. 

Naissus ou Naisus, i, f. Jono. 
ville de la Mésie supérieure. 

nam, conj. Cic. Liv. car, en ef- 
fet : nam quis Vins. nam quæ 
PLAUT. (pour quisnam, quænam), 
que , quelle (cette construction 

onne plus de vivacité à l'interro- 
as ‘ quando innala est nam? 

LAUT. quand donc est-elle née? || 
Cic. Liv. or (au commencement 
d’une phrase) || + ego nam videor 
mihi sanus Hor. car je me crois 
raisonnable. 

näma, dtis, n.(väuax) Inscr. Mu- 
rat. 138, 1; 918, 9, jaillissement. 

Namarë, ës, f. Peur. lieu de 
la Norique. 

Namarini, orum, m. pl. Pun. 
4,111, peuple de la Tarraconnaise. 

Namnëtes ou Nannëtes,um, m. 

1. Cæs. Pu. et Nannëtes Paisc. 

eri,586, Naminètes ou Nannètes, 
peuple de la Gaule Armoricaine, à 
‘embouchure de la Loire | MNam- 
neles Fort. GREG. ville capitale des 
Namnètes (auj. Nantes) | Namne- 
tica urbs ou civitas GREG. la même 
ville. 

namquë, conj. Cic. NEP. car, en 
effet || Cic. or, quant à || Cic. mais. 

1. näna, æ, f. Laser. Lampr. Al. 
Sev. 84, 2, une naine. 

2. Näna, æ, f. Ann. 5, 6, Nana, 
nymphe, fille du fleuve Sangarius, 
mère d'Atys. 

+ nancio, ?s,tre, GRACCHUS ap. 
Prisc. 10, 21. Comme nancior. 

+ nancior, ?ris, tri, d. Lec. 
x Tas. prendre, saisir. Voy. nan- 
ciscor. 

nanciscor, ëris, nactus Sum, 
nancisci, d. TER. Cic. Curr. trou- 
ver par hasard; simplt. trouver, 


Nahanarvali ou Naharvali, |! rencontrer || prendre, saisir, aoqué- 
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rir, obtenir, gagner, avoir (en bonne 
et en mauv. part) : vilis, quidquid 
est nacla,complectitur Cic. la vi- 
gne senroule autour de tout ce 
qu'elle saisit; quod hami nacti 
sunt PLauT. ce qui tombe dans 
mes filets; nancisci belluas ve- 
nando Cic. prendre les bêtes fau- 
ves à la chasse ; — spem Cic. con- 
cevoir de l'espérance, — nomen 
poetæ Horn. obtenir le nom de poè- 
te; si nihil nanciscor mali Ten, 
s’il ne m'arrive aucun mal; naclus 
est morbum Nr. il tomba malade; 
— maleficam naturam Ner. il 
fut maltraité par la nature. 

nanctus, arch. pour naclus, 
PLAUT. 

Nannëius ou Nannëjus, :, m. 
Cic. nom d'homme. 

Nannétes. Voy. Namnetes. 

Nanniënus, ?, m.Aum.S37, 10,6, 
nom d'homme. 

nanque. Voy. namque. 

pans, {is, part. de no, VirG. 
naseant. 

Nantiäcum,, n. Font. 6, 10, 
83, ville de la Gaule Belgique (auj. 
Nancy). 

Nantüäni, Orum, m. pl. Peur. 
et Nantüätes, um, m. pl. Cæs. 
Gall. 3, 1, 1; Puin. 8, 187, peuple 
helvétien, transplanté postérieure- 
ment sur la rive droite du Rhône. 

nänus, ?, m. (vavos) Pror. 4, 8, 
4,1; Juv. 8, 32, un nain || GELL. 
46, 7, 10, cheval nain || Varr. Lat. 
5, 19, sorte de vase bas ct large. 

+ nanxitor, impér. f. de nan- 
cior, Lec. x Tas. ap. Fest. 

näaôfÿlax ou näôphÿlax. Voy. 
nauphylax. 

näpa, æ, f. Tu.-Prisc. 1, 2. 
Comme napus. 

Näpææ, arum, f. pl. Vinc. Na- 
pées, nymphes des bois et des 
vallées [| au sing. Pru». 

Näpæi, Orum, m. pl. Pun. 6, 
50, peuple de la Scythie asiatique. 

Napata (f. ou n. pl.), Pun. 6, 
481 ; 6, 189, ville d'Ethiopie. 

Näpe, és, f. Ov. Hye. nom de 
chienne || Ov. Aus. 41, 12, 4, nom 
d'un esclave. | 

naphta, æ, f. (mot égyptien 
Pin. 24, 128; Aum. 28, 6, 16, na- 
phte, sorte de bitume très inflam- 
mable. 

naphthäs,, m. Sac. ap. Prob. 
Comme naphta. 

näpina, æ, f. Cou. 11, 2, 71, 
carré de navels. 

Napitæ, m. pl. Voy. Napræ. 

Napoca, æ, f. Peur. ville de 
Dacie | -ensis, e, Ur. de Na- 
poca. 

näpôücaulis, is, m.(napus, cau- 
lis) Isi. 17, 10, 9, sorte de légume 
(chou-rave ?). 

Napræ, ärum, pe Pan. 6, 21, 
peuple situé près du Palus Mæotis. 

napura, æ, f. FEsr. corde en 
paille ou en foin. 

näpus, 1, m. Co. 2, 10, 98; 
CeLs. 2, 18; Pa. 8, 2, 1, navet. 

näpy, Ÿos, n. (väru) PLIN. 19, 
171; 27, 140. Comme sinapi. 

.När, üris, im. (Nap) Cac. le Nar, 
rivière des Sabins, qui se jette 
dans le Titre || ? MEL. rivière de 
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Dalmatie. Voy. Naro || peuple. 
Voy. Nartes. 

aracü Stoma ou Naracus- 
toma, lis, n. PLIN. 4, 79, Auu. 
nom d'une des bouches de l’Ister. 

Naraggara, æ, f. Liv. 80, 29; 
Peur. ville de Numidie. 

Narbazacius, 7, m. Joro. géné- 
ral romain sous Théodose. 

Narbo, ônis, m. Cic. Font. 86; 
MEL. 2, 5, et fém. (n DE er MART. 
8, 72, 4, Narbonne, ville de Gaule, 
capitale de la Narbonnaise : Nar- 
bo Marcius (mieux que Martius) 
VELL. PIN. même sens. 

Narbôna, æ, f.Suer.(?) Isin.Com- 
me Varbo || Capir.la Narbonnaise. 

Narbônensis, e, Cic. de Nar- 
bonne : Varbonensis Gallia ou 
Provincia Puix. la Gaule Narbon- 
naise, la Narbonnaise, une des 
qe grandes divisions de la 

aule ; — urbs GREG. Comme Nur- 
bo || subst. m. pl. Sin. habitants 
de Narbonne. 

narcë, és, f. (vapxn) PLIN. 21, 
128, engourdissement, iorpeur. 

narcissinus, a, un (vapx!oot- 
voç) PLiN. 18, 1, de narcisse, fait 
avec la fleur du narcisse. 

narcissités, æ, m. ou narcis- 
sitis, îdis, f. (vapxiocitrc) PLIN. 
87, 128, sorte de pierre précieuse. 

1. narcissus, à, m. (v&pxtococ) 
Vinc. Pin. 2/, 25, narcisse (fleur). 

2. Narcissus, 2, m. (Näpxi500c) 
Ov. Met. 3, 339, Narcisse, fils de 
Céphise, changé en une fleur qui 

orte son nom || Tac. afiranchi et 
avori de Claude. 

nardifér, èra, ërum, (GRAT. 
Cyn. 814, qui produit le nard. 

nardifolium, ii, n. Nor. Tm. 
feuille du nard. 

nardinus, a, um {(vapôrvoc)PALL. 
Pzn. fait avec du nard || Pi. qui 
a l'odeur du nard {| subst. n. (s.- 
ent. vinum) PLauT. Mil. 824; PL. 
Vaz. 3,5, vin parfumé de nard. 

nardostächÿôn, ??, n. (vapüo- 
otayvçs) Apic. 7, 232; Tu.-Prisc. 
Diæt. 15, feuille, tige du nard. 

nardum, i, n. Tis. CELs. et nar- 
dus, 2, f. Ov. Horn. (vépôoc) nard 
(arbrisseau), et parfum qu'on en ex- 
trait | nardum Gallicum PL. 
Comme cyperum || nardum rus- 
ticum PL. Comme baccar. 

Narëéæ, ärum, m. pl. PL. 6, 
74, Naréens, peuple de l'Inde en 
decà du Gange. 

Nareri ou Naresi,orum, m. pl. 
Pun. 3, 143, pouple de la Dalmatie. 

Naria, æ, f. Inscr. déesse des 
Helvétiens. 

Nariandôs, 2, f. (Napiavôoc) 
Pun. 5, 107, ville de Carie. 

närica. Voy. narila. 

+ näricornus,?, m. Verec. Ha- 
bac. 2, qui a une corne sur le nez. 

närinoôsus, a, um, LacrT. 5, 72, 
43, qui a les narines larges, Je nez 
large. 

+ näripütens, enfis, m. A\- 
THOL. 205, 4, qui sont mauvais du 
nez. 

näris, is, f. Ov. Macen. et plus 
ordint. nâres, rium, pl. Cic. na- 
rincs, nez; odorat : corrugare na- 
res Quixr. froncer les narines ; Hon. 
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exciter le dégoût ; narem contra- 
here TERT. se moquer; de nare 
loqui Pers. parler du nez, nasil- 
ler ; naris obesæ Horn. qui n’a pas : 
d'odorat | Ov. Pin. GnAT. nez 
(des animaux) ; odorat des chiens {| 
Vins. naseaux {| au fig. sagacité, 
finesse ; moquerie : emunctlæ na- 
ris senex Phæp. vieillard avisé ; 
naribus uli Hor. se moquer, rail- 
ler; nares acutæ Horn. Aus. uncæ 
Pers. moquerie, raillerie || Vire. 
PALL. orifice, ouverture, tuyau, 
conduit de décharge. 

+ Näris, arch. pour Var. EN. 

Narisci ou Naristi, orum, ou 
Varistæ, &ärum, m.pl. (Oÿaptotoi 
et Napiotai) Tac. Germ. 41, peuple 
de Germanie. 

nârita, æ, f. (vnotrnc) PLAUT. 
ap. Fest. sorte de coquillage. 

+ näritäs, &lis, f. DonarT. ad 
Ter. Ad.3,3,48. Comme gnaritas. 

Narmalcha ou -char, m. ind. 
PL. 6, 180, un des bras de l'Eu- 
phrate. 

Narnia, æ&, f. Liv. ville d'Ombrie 
(sur le Nar) | -iensis, e, Gic. de Nar- 
nic: Narniensis tribus Liv. tribu 
Narnienne, une tribu de Rome; 
subst. m. pl. PLin. habitants de 
Narnie. 

Naro ou Narôn, ônis, m. PL. 
3, 148, fleuve de Dalmatie. 

Narôna, æ, f. Cic. Fam. 5, 9, 2, 
Narone, ville de Dalmatie. 

narräbilis, e, Ov. Pont. 2, 2, 
61, qu'on peut raconter, dire. 

Narraga, æ, m. PLN. 6, 128, 
fleuve, ou bras de l’'Euphrate, dans 
la Babylonic. 

narrâtio, Onis, f. Cic. Or. 124, 
Pazæp. action de raconter, narration, 
récit || Conntr. 1, 12; Cic. Env. 1, 
27 : narration (t. de rhét.). 

narrätiuncüla, æ, f. dim. de 
narralio, Quinr. 1, 9, 6: PLIN.-. 
petit récit, conte, historietle. 

narrätivé, Doxar. ad Ter. arg. 
Andr. en racontant, au moyen d’un 
récit. 

narrätivus, a, um, SERV. ad 
Virg. Æn. 1,1, narraüf. 

narrätôr, oris, m. Cic. Ov. 
narrateur, celui qui raconte, con- 
teur ; qui parle de: narralores ma- 
gnitudinis luæ Prop. ceux qui 
proclament ta grandeur || TAc. his- 
iorien. 

narrätoôrius, a, um, Auc. Div. 
quæst. 80, 3. Comme narrativus. 

1. narrätus, à, um, part. p. de 
narro, Pin. raconté, décrit || dit, 
dont on a parlé: præler narrata 
Horn. outre ce que tu m'as dit; nar- 
ralum illud nemus Pux. ce bois 
fameux. 

2. narrätüs, üs, m. Ov. Met. 5, 
499; Apuz. Met. 9, 50, narration, 
récit. . 

narro, àäs, äut, 4lum, äre (na- 
rus, pour gnarus?) TER. raconter, 
exposer dans un récit, faire con- 
naître: quum de animo tuo nar- 
raret Cic. quand il parlait de tes 
sentiments; Clilarchus tibi nar- 
ravit… Cic. tu as lu dans Clitar- 
que...; narrant Pun. on dit, on 
rapporte ; narror QuinT. on parle 
de moi ; versiculos narratur scri- 


— + 
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bere Marr. on dit qu'il compose 
des vers || dire, parler de (au prop. 
et au fig): narra Hor. parle; 

id narras? TER. que dis-tu? 
Alium narras mihi Ter. c’est de 
mon fils que tu parles ; narra mihi 
Cic. dis-moi (suivi d’une question) ; 
narro tibi Cic. je te dis la vérité; 
narrabo tibi, adulescens Perr. 
écoute-moi, jeune homme; bene 
narras… Cic. tu me fais plaisir en 
me disant, j'aime à t’entendre dire 
que..; male, hercule, narras Cic. 
vraiment, tu as tort de le dire; 
tant pis ; c’est mal à toi (formule de 
conversation); rumor narrat… 
Marr. le bruit court... quid istæc 
(tabellæ) narrant? PLaur. que 
dit cette lettre? {| PzIN. dédier (un 
livre). 

Narsaduma, æ, f. Puin. 6, 178, 
ville d'Ethiopie. 

Narses, is, m. Grec. Ixscr. Nar- 
sès Orose. Voy. Narseus. 

Narseüs, ë?, m. Vor. Narsès, roi 
des Parthes, sous Dioclétien || EuTR. 
Narsès Orose, ce de Justinien 
| -sensis, e, Sexr.-Rur. de Nar- 
sès. 

Nartes, um, m. pl.Inscr. habi- 
tants des bords du Nar. 

narthecia, æ, f. (vapônxia) PLIN. 
18, 123, petite férule (plante). 

narthécium, ti, n. (vaptünxtov) 
Cic. Fin. 2, 22; MarT. 14, 78, vase 
ou boîte à serrer des médicaments, 
des parfums. 

Narthecüssa, æ, f. (Napôr- 
x00o0oa) Puin. 8, 188, ile près de 
Rhodes. 

narthex, ëcis, f. (vapône) Pin. 
18,128, férule (arbrisseau). 

+ nârus, a, um, arch. pour gna- 
rus, Cic. FEST. 

Närÿcius, a, um (Napüwoc) 
Vinc. de Narycie [| subst. m. Ov. 
Lélex, roi de Locres. 

Närÿcum, Närÿcium, ?1,n.Pun. 


_4, 27, et Närÿcia (s.-ent. urbs) Ov. 


ville de Béotie ou de Locride. 
näsäle, is, n. GLoss. Isn. pièce 
de la bride d’un cheval. 

Näsämônes, um, m. pl. (Na- 
cau@ves) Luc. Nasamones, peuple 
sauvage d'Afrique, près de la Cyré- 
naïque; au sing. Vasamon Luc. 
| -0nius, SEN. TR. et -Oniäcus, a, 
um (Nacauwviaxôç) STAT. des 
Nasamones, Numide || ? Näsäm5- 
niäs, ddis, ad]. f. Six. 2, 117, des 
Nasamones. 

näsämônitôs, æ, m. ou -nitis, 
idis, f. (vacauwvirne ou -vitic) 
PLIN. 37, 175, pierre précieuse in 
connue. | 

Nasanzus. Voy. Nazanzus. 

Nasaudum, t, n. Voy. Varsa- 
duma. 

+ nascäle, is, n. CONST.-AFER. 
Comme pessus. 

+ nascendus, a, wm, parf. f. 
pass. de nascor: ad homines na- 
scendos GELL. pour former l’hom- 
me (dans le sein maternel). 

nascentia, æ, f. Vita. 9, 6, 2, 
nativité. 

+ nascibilis, e, Terr. Marc. 8, 
19, qui peut naître. 

? ascio, onis, f. Cic. Nat. 8, 47, 
déesse de la naissance (al. VNatio). 
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nascitürus, a, um, part. f. de 
nascor, PALL. qui doit naitre. 

nasCo, 15, ère, GATO, Rust. 151, 
4. Comme nascor. 

nascor, ris, nalus sum, nascCi, 
d. 1° naître (en parl. des animaux 
et des plantes) ; au passé, être âgé 
de; 2 au fig. naître, se former, 
commencer ; se lever (en parl. des 
astres, du vent); être produit; 3° 
provenir, avoir lieu ; être fait || 4° 
ex me natus est Ter. il est mon 
fils; nasci certo paire Cic. être 
enfant légitime ; qui nascentur ab 
tllis Vin. ceux qui naïîtront d’eux, 


leur postérité, leurs descendants; 


nasci a principibus Tac. être fils 
d’empereur ; — alipedis de stir- 
pe dei Ov. avoir Mercure pour 
père; nascuntur aves... PLin. les 
oiseaux naissent; — 1b1 {am lon- 
ge Pan. elles (les murènes) sont 
si longues dans ce pays; — flu- 
Minibus alni Virc. l’aune vient, 
croît au bord des fleuves; cupres- 
sus natu morosa PLin. Voy. moro- 
sus; viginii annos nalus erat 
Cic. il avait vingt ans || 2° nasci- 
tur 1b1 plumbum album Czs. là 
il y a des mines d’étain; — onyæ 
circa Thebas PLIN. on trouve 
l'onyx aux environs de Thèbes ; — 
Ganges in montibus Pun. le 
Gange prend sa source dans des 
montagnes; ab eo flumine collis 
nascebatur Czxs. à partir de ce 
fleuve s'élevait une colline ; nascen- 
Lis Ilaliæ fauces FLor. les gorges 

ui sont à l'entrée de l'Italie des 

Ipes) ; nascentes Athenæ Cic. 
Athènes naissante; nascens annus 
Cou. le commencement de l’année, 
le printemps; — conjuratio Cic. 
conspiration naissante; nascentes 
lunæ Horn. la nouvelle lune ; na- 
scente lunä Horn. au lever de la 
lune; nascere, Lucifer Vmc. pa- 
rais, étoile du matin; nascens Li- 
bra Man. le lever de la Balance; 
unde nascitur Eurus Virc. les ré- 
gions de l’Eurus ; mel Atticum ut 
domi nasceretur Prrr. pour faire 
chez lui du miel attique || 3° nulla 
esl peslis quæ non homini ab ho- 
mine nascatur Cic. il n’y a pas de 
fléau que l’homme ne doive à l’hom- 
me; disceptalio est nata Liv. une 
discussion s’éleva;ex hocnascitur, 
ut. Cic. il suit de là, que...; a 
vobis natus sum consularis Cac. 
c'est vous qui m'avez fait consu- 
laire. 

Nascus, :, f. (Nacxoc) PLIN. 6, 
154, ville de l’Arabie Heureuse. 

1.näsica,æ, m.f.(nasus) AR. 3, 
14; 6, 10, celui qui a le nez mince 
et pointu. 

2. Näsica, æ, m. Cic.Ov. surnom 
d’un Scipion || Hor. nom d'homme. 

Näsidiänus, a, um, Czæs. Gall. 
2, 7, de Nasidius. 

Näsidiénus, îi, m. Horn. Manr. 
nom d'homme. 


Näsidius, t, m. Cic. Phil. 7,24, 


nom d'hommes. 
nâsiterna, æ, Î. PLauT. Vann. 
nasiterne, sorte d’aiguière à trois 


| anses. 


nâsiternätus, à, um, Car. an. 
Fulg. pourvu de nasiterne. 
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Näsium, it, n. (N&ctov) ANTox. 
ville de la Belgi ue (auj. Naix) || 
-ensis, e, Inscr. de Nasium. 

Näso, onts, m. Cic. Nason, sur- 
nom romain | Ov. Ovide (désigné 
par son surnom). 

Näsôs. Voy. Nasus 2. 

Nasotiäni. Voy. Marotiani. 

Naspercenites, æ, m. PLIN. 14, 
76, de Naspercène (ville du Pont). 

nassa ou naxa, æ, f. PLin. 9, 
91 ; Siz. 5, 48, nasse de pêcheur || 
au fig. PLauT. Mil. 581; Cic. Ati. 
15, 20, 2, nasse, pièges, filet, en- 
droits périlleux, mauvais pas. 

Nassica ou Nascica, æ, f. Inscr. 
épithète de; l’une des Calagurris 
(Calahorra) || Calagurritani Nas- 
sici, m. pl. Puis. 3, 24, habitants 
de Calahorra. 

nassiterna, nassiternätus. V. 
nasiterna, nasilernatus. 

Nastes, is, m. Aus. Nastès, chef 
des Cariens au siège de Troie. 

nasturtium ou nasturcium, 
ii, n. (nasus, torqueo) Var. Cic. 
Pun. cresson alénois (plante). 

+ näsum, ?, n. arch. PLAUT. 
Amph. 444; Luciz. Curc. 110; 
Virr. 3, 1, 2. Comme nasus 1. 

1. näsus, 2, m. Cic. nez de l’hom- 
me; odorat: naso clamare. Voy. 
magnum ; vigilanti stertere naso 
Juv. ronfler en faisant semblant de 
dormir; non quia nasus illis non 
erat Hor. non qu'ils n’eussent pas 
de nez pour sentir || le nez considéré 
comme le siège de la colère : ira 
cadat naso PEns. que la colère 
cesse d’enfler tes narines; nasum 
tentare ursi Mart. éprouver la 
colère d’un ours | MART. naseaux 
Il au fig. finesse, goût; esprit mo- 
queurs moquerie, raillerie: ha- 

ere nasum MArT. avoir du goût; 
condere stlili nasum PLin. inven- 
ter la satire (le style railleur); ta- 
cito ridere naso Marr. rire dans 
sa barbe ; suspendere omnia naso 
Horn. se moquer de tout || Juv. 
Marr. anse ou goulot d’un vase. 

2. Näsus ou Näsôs, i, f. (Näcoc) 
Liv. 25, 30, 9, partie de Syracuse 
(fle jointe au reste de la ville par 
un pont) || Liv. ville d'Acarnanie. 

näsüte, Puzænr. 4, 7,71, en se mo- 
quant || SEN. Ben. 5, 6, 6; Pran. 24, 
176, adroitement, en homme bien 
avisé. 

näsütus, a, um, Horn. Sat. 1 
2, 98; Cass. 10, 30, qui a un grand 
nez || au fig. SEN. Manr. 13, 87, 2, 
fin, bien avisé, moqueur, railleur 
| nasutior Manr. -issimus Sen. 
Suas. 7, 12. 

näta, >, f. Horn. Vire. fille {| dat. 
et abl. pl. natabus Prisc. 

+ nätäbilis, e, Corp. 4, 4; 
Bogr. Cic. {op. 8, qui surnage. 

Natabudes, um, m. pl. PL. 5, 
80, poupe de Numidie. 

nätäbülum, ti, n. Apuz. Flor. 
46; JuL.-Var. 2, 9, endroit pour 
nager. 

nätäbundus, a, um, J.-Va. 2, 
24, qui nage, en nageant. 

Natal, GeLL. 16, 7, 9, nom d’un 
des mimes de Laberius. 

nätäles, um, m. pl. naissance: 
natalium periti Sen. tireurs d’ho- 
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roscope {| Juv. extraction, origine : 
elaris nalalibus Tac. d'une illus- 
tre naissance; natalium dedecus 
Tac. basse extraction; natalibus 
restitui Pun.s. reddi Ur. re- 
couvrer les droits de cité, être rendu 
à la condition libre || formation d’un 
corps: (adamanti) in auro nata- 
les Pin. le diamant se forme dans 
les mines d’or || au fig. TERT. com- 
mencement, origine. 

nätälicius ou -tius, a, um, re- 
latif au jour de naissance : nata- 
licia pre Gic. thème céleste, 
astres qui président à la naissance; 
— prædicta Cic. horoscope; nala- 
licium munus V.-Max. et absolt. 
nalalicium CENsor. présent fait à 
qqn le jour de sa naissance || subst. 
n. pl. nalalicia Cic. fête qu'on 
donne pour célébrer sa naissance. 

1.nätälis, e, natal, de naïssance : 
nalalis humus ou natale solum 
Ov. le sol natal, la patrie ; dies na- 
talis Cic. jour de naissance ; nala- 
le astrum Horn. astre qui préside à 
la naissance, horoscope, thème de 
la nativité; natalis Juno Tis. Ju- 
non qui préside à la naissance des 
femmes || Max. Cou. V.-FL. naturel, 
inné, qu’on apporte en naissant ou 
qu'on à depuis sa naissance. 

2. nâtälis, ts, m. (s.-ent. dies) 
Cic. Vinc. jour de naissance : sex 
mihi natales ierant Ov. j'avais six 
ans; die natalis sui ULe. au jour 
de sa naissance. Voy. nalales || 
P. Noc. jour de Ie mort d’un saint 
(de sa naissance pour le ciel) | Luc. 
naissance, faculté de naître || PLin. 
année de la fondation de Rome || 
PLIN. semence (d'un arbre). 

3. nätälis, ts, m. Tis. Ov. génie, 
dieu particulier qui préside à la 
naissance de chaque homme, et 
l'accompagne pendant sa vie. 

4. Nâtälis, is, m. Tac. nom 
d'homme. 

nâtälitius. Voy. natalicius. 

nätäticius, a, um, GLoss. Pi. 
relatif à la natation. 

nätätilis, e, TERT. Herm. 88, 
qui nage ou qui peut nager |} subst. 
nalaliles, m. pl. Prun, Peri, 10, 
#32; Auc. Serm. 141, 9, les pois- 
sons. 

nätätio, Onis, f. Cic. Sen. 58; 
CELs. 3, 27, 4, natalion || CeLs. 
endroit où l'on nage, bassin, pis- 
cine. 

nätaätôr, oris, m. Vanr. Ov. na- 
geur. 

nätätoria, æ, f. Sin. Ep. 2, 2: 
Vuzc. Joan. 9, 7, endroit où l’on 
nage. 

nätätôrius, a, um, Fesr. Isip. 
47,7, 27, qui sert à nager, qui sou- 
tient sur l’eau {| subst. n pl. Vucc. 
Joan. 9, 11, endroit où l'on nage. 

nätätüra, æ, f. GLoss. Pui. 
Conime natatoria. 

1. nätätus, a, um, part. p. de 
nalo, Luc. STAT. passé à la nage. 

2. nätätüs, üs, m. PaLL. 1, 17, 
2; SraT. Silv. 1, 5, 25, action de 
nager, natation : luvios nalatu 
srindere CLaur. 4 Cons. Hon. 
348, traverser les fleuves à la 
nage. 

nätes, um, f. pl. Juv. MAnT. 
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fesses || MaRT. croupion, culotte (de 
pigeon) Il abl. sing. nate Hor. 

athabur, m. Puin. 5, 37, fleuve 
de Libye. 

näticidium ou gnäticidium, ?1, 
n. (nalus, cædo) GLoss. Puiz. meur- 
tre de son fils, infanticide. 

+ nätinätio, ons, f. arch. FEsr. 
Comme negotialtio. 

+ nätinätôr, oris, m. FEST. sé- 
ditieux. 

+ nätinor, äris, äri, d. CaTo 
ap. Fest. être turbulent, remuer || 
GLoss. Isin. Comme negotior. 

näâtio, Onts, f. (natus) FESsT. re- 
production (des animaux) | race, 
espèce; sorte : natio eorum Hinr. 
cette race d'hommes; nationes 
(equorum) Vanr. races de che- 
vaux ; nalionem reddere deterio- 
rem Varn. affaiblir le produit (de 
l'âne), nationes mellis PLin. sor- 
tes de miel ; cera natione Pontica 
Puin. la cire du Pont || Gic. Nee. 
nation (moins étendu que gens), 
peuple {| au fig. Paæ». race, es- 
pèce, gent : nalio optimalium 
Gic. ce que j'appelle les honnètes 

ens; — vestra Cic. votre secte 

Lei pari. à un Épicurien) || na- 
tiones Tert. les nations, les gen- 
tils, la gentilité, les païens. Voy. 
gens. 

nätis, ts, f. Hor. FEST. Voy. na- 
Les. 

Natiso, Onis, m. MEL. et Nati- 
sus, ?, m. Puin. fleuve de Vénétie. 

nätiuncüla, &, f. dim. de natio, 
Nor. Tir. 

nätivitäs, &{is, f.ULP.TERT. nais- 
sance || au pl. TErT. 

nätivitüs, adv. TERT. Anim. 39, 
en naissant, dès la naissance. 

nätivus, a, um, qui naît, qui 
reçoit la naissance: nalivos esse 
deos Cic. que les dieux naissent 
(n'ont pas toujours été) || Lucr. 
qui a eu un commencement || Cic. 
Nee. naturel, inné, né avec nous 
| Cic. Ov. naturel, qui n'est pas dû 
à l’art, formé par la nature : nati- 
væ oves Puin. brebis dont la toison 
n'est pas teinte || Gic. primitif (en 
par!. des mots). 

näto, &äs, avi, ätum, äre, n. et 
qqf. act. 1° nager; traverser en na- 

eant; flotter; faire naufrage; on- 

uler (au prop. et au fig.); être 
ballotté ; qqf. voler; 2 déborder ; 
s'étendre, se répandre; 3° être 
inondé, baigner dans; 4° se fermer 
(ee parl. des jeux); au fig. s’af- 
aisser ; 5° osciller ; chanceler ; être 
au large ; au fig. flotter || 4° nafare 
in oceano Cic. nager dans l'Océan; 
— freta Vire. traverser un détroit 
à la nage, piscibus unda natatur 
Ov. la mer est peuplée de poissons ; 
enus omne nalantum Vin. tous 
es poissons de la mer; natal cari- 
na Vinc. le navire est à flot, Prop 
le vaisseau fait naufrage; campr 
nalantes Luc. les plaines liqui- 
des (les mers, les lacs, etc.) Virc. 
campagnes où ondulent les mois- 
sons ; {ot nalasse dies Prop. avoir 
été ballotté Lant de jours par la tem- 
ête: pennæ confisa natanti Luc. 
Île héron) qui se fie à ses ailes || 2° 
Tiberinus campo nalat Ov. le 
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Tibre déborde dans la plaine ; na- 
tant radices summaäa parte Cou. 
les racines s'étendent à la surface ; 
nalat umbra profundo STar. 
l'ombre se répand sur la mer; — 
ignis in ore STAT. le feu colore son 
visage || 3° amnibus arva natant 
Ov. les fleuves couvrent la campa- 
gne ; plana natant Sir. les plaines 
sont inondées ; natabant pavimen- 
ta vino Cic. le pavé ruisselait de 
vin; populos in cæde natantes 
Luc. les peuples qui se baignent 
dans le sang, epulæ in cæde na- 
tantes SrTaT. tables couvertes de 
sang || # natantia lumina Vin. 
natantes oculi Ov. Luc. yeux 
près de se fermer, yeux mourants; 
oculique animique natabant Ov. 
les yeux se fermaient, les têtes 
étaient fatiguées || 5° nalat insta- 
bilis (orbis) Tr. le bassin (de la 
balance) oscille; crura natantia 
Nes. jambes faibles, chancelantes ; 
ne pes in pelle natet Ov. que ton 
pied ne soit pas trop au large (ne 
danse pas) dans ta chaussure ; ani- 
mus nalat SEX. l'esprit flotte in- 
certain; pars mulla natat Horn. 
beaucoup d'hommes flottent (entre 
le bien ct le mal). 

nätrix, îcis, m. f. Lucis. 2, 21; 
Cic. Luc. 9, 720, hydre, serpent 
d’eau || Is. peau d’anguille (avec 
laquelle on fouettait les enfants) || 
Puin. 27, 107, sorte de plante. 

Natta, æ, m. Cic. Horn. nom 
d'hommes. 

nätu, abl. de l’inus. nätüs, üs. 
par la naissance, par l'âge: natu 
grandior PLaur. major Caic. plus 
âgé, — minimus Cic. le plus jeu- 
ne de tous; — nagno Liv. d’un 
grand âge; tantus natu PLavur. 
si vieux [| au fig. animus natu 
gravior Ter. esprit plus mür. 

nätüla, æ, f. dim. de nata, Inscn. 
Grut. 535, 12. 

nâtüra, æ, f. (nascor) 1° la na- 
ture personnifiée, le principe créa- 
teur, l'intelligence divine; % lois 
de la nature, ordre établi par la na- 
ture; cours ordinaire des choses ; 
présent, ouvrage ou effet de la natu- 
re ; raison naturelle ; sentiments na- 
turels ; 3° l’ensemble des êtres créés, 
l'univers ; 4° essence des choses ; 
subslance (en gén. et en partic.); 
5° engén. nature, caractère; pro- 
priété, qualité ; sorte, espèce ; chose 
de telle ou telle nature; 6° na- 
turel, caractère, mœurs; disposi- 
tions naturelles ; génie; instinct (des 
animaux); 7° complexion, tempé- 
rament; sexe; parties naturelles 
(Cic. P1in.) || 4° si vocem rerum 
natura tollat Lucr. si la nature 
élevait la voix; natura,rerum om- 
nium mater Cic. la nature, qui a 
tout créé; naturæ providentia, 
opera, lusus PLiN. la prévoyance, 
les œuvres, les jeux de la nature; 
mundum nalurä administrari 
Cic. que l’univers est gouverné per 
uneintelligence ; nalura per omne 
diffusa Pun. l'âme répandue dans 
lout l'univers || 2° vivere secundum 
naturam Cic. vivre en se confor- 
mant à la nature ; nalurä insitum 
est Cic. comparalum est Liv. 
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c’est un sentiment naturel; illud 
non palitur natura, ut... Cic. ce 
que la nature défend, c'est de; 
est in naturä rerum, ut... CELs. 
il arrive, il peut se faire que; in 
rerum naluram cadere Quinr. 
avoir lieu, arriver; naluræ con- 
cedere Sazr. saltisfacere Cic. 
mourir (de mort naturelle); na- 
tur& jam occidere Cic. toucher 
à sa fin; quod natur& non habes 
Cic. ce que la nature ne t'a pas 
donné ; nalurä concrela ossa 
Pau. os naturellement compacts ; 
naturæ forma Prop. eloquentia 
+ Quinr. beauté, éloquence naturelle ; 
naturam ipsam de immortalilate 
animorum judicare Cic. l'instinct 
lui-même prononce que l'âme est 
immortelle; naturä victus Cic. 
. vaincu par Ja nature (cédant à un 
sentiment naturel) ; ad rerum na- 
turam delabi Cic. revenir à des 
sentiments humains, s’humaniser 
1 3 mens totius naturæ Cac. 
l'âme de l'univers | 4° natura 
aeris Lucr. l'essence de l'air; 

uintam naturam censel esse 

ic. il reconnaît une cinquième 
substance ; ex duabusnaturis con- 
flatus Cic. composé de deux sub 
stances ; naturas rerum esse Cic. 
que ce sont des réalités; natura 
animi Lucr. alvi Ces. l'âme, 
l'estomac | 5° natura loci Cæs. 
Cic. nature, caractère, assiette ou 
situation d’un lieu ; insula naturä 
triquetra Czæs. île de forme trian- 
gulaire, naturæ tractantur pi- 
Scium Pin. nous écrivons l’histoi- 
re naturelle des poissons ; ut in na- 
turä boum dicimus PLin. com- 
me nous l'avons dit à l’article du 
bœuf; delectus suäpte naturà 
gravis Tac. les levées, fort oné- 
reuses en elles-mêmes; nalura fer- 
vens PLIN. propriété caustique 
(d’une plante); sôlo natura sub- 
est Vin. le terrain est favorable 
(est d’une bonne qualité) ; natura 
deest margaritis Tac. la qualité 
manque à ces perles; — varia est 
malorum Juv. il y a différentes 
sortes de maux; his naturis am- 
plüficatur sonus Cic. le son est 
grossi par cet appareil || 6° natu- 
ram expellere Horn. chasser le na- 
turel; loqui ut fert natura Ten. 
parler franchement, sans déguise- 
ment (d’après son caractère) ; natu- 
rà tracundus Cic. irascible; mihi 
in naturam vertit SALr. cela (la 
pratique du bien) est devenu pour 
moi une secondenature ; facere sibi 
. naturam alicujus rei QuinT. se 

rendre qq. ch. comme naturel ; non 
potest ea nalura… Gic. un homme 
de ce caractère ne peut pas. ; na- 
tura admirabilis ad dicendum 
Cic. dispositions merveilleuses pour 
l’éloquence; — cælestis Homeri 
Quinr. le divin génie d'Homère ; 
naturas apibus quas addidit Vins. 
l'instinct qu'il (Jupiter) a donné aux 
abeilles 17e natlura corporis Cic. 
complexion; bona natura Ten. 
constitution forte; natura geli- 
da Pa. tempérament froid; na- 
turæ utriusque Puinx. des deux 
sexes. 
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+ nätüräbilis, e, Aruz. Dogm. 
Plat. 2, 12, naturel. 

nätürälia, ium, n. pl. CELs. les 
parlies naturelles. 

nätürälis, e, Cic. Ner. fait ou 
donné par la nature, conforme à la 
nature, inné, naturel : nafurale 
est arbores esurire… PLin. il est 
naturel que les arbres languis- 
sent..; naturalis dies CENsor. le 
Jour naturel (par opp. au jour ci- 
vil); — mors Pun. mort naturelle; 
— ralio Gaivs, le sens commun || 
Cic. naturel, relalif à la nature : 
naturalis historiæ libri PLin. ou- 
vrage sur l’histoire naturelle ; — 
sapientia Quinr. les sciences na- 
turelles, la physique || naturel (en 
t. de droit): naturalis pater Cic. 
propre père; — filius SuET. fils 
PEORES (non adopté) ; — paler, fi- 
tus Ur. père, fils naturel || Lacr. 
réel, vrai, positif || PL. ordinaire, 
habituel. 

+ nätürälitäs, &tis. f. TERr. 
Anim. 48, caractère naturel. 

nätürälitér, Czæs. Puin. naturel- 
lement, par nature, conformément 
à la nature || CELs. dans l'état na- 
turel, normal, de santé. 

nätuüuralitüs, adv. Apuz. Met. 1, 
12; Sin. Ep. 9, 11. Cumme natu- 
raliter. 

+ näturificätus, a, um, TErT. 
Val. 29, fait par la ntture. 

1. nätus, a, um, part. de na- 
scor, né, qui a reçu- le pour ; hom- 
me, mortel : summo loco natus 
Nep. d’une illustre naïssance; ille 
Pelope natus Cic. ce fils de Pé- 
lops; natæ e Perseide Cic. les 
filles d'Hécate ; bestiæ eœ se natos 
amant Cic. les animaux aiment 
leurs petils ; post homines nalos 
improbissimus Cic. l’homme le 
plus méchant qui ait jamais existé; 
natus mihi videor PLAuT. je me 
sens renaître, je reviens à la vie; 
omnium nalorum nequissimus 
C.-Gracc. ap. Gell. le plus pervers 
des hommes; nemo natus PLAuT. 
aucun mortel, personne, pas une 
âme || âgé de: annos nonaginta 
natus Cic. âgé de quatre-vingt-dix 
ans || au fig. né ou fait pour, des- 
tiné à : nalus servilul: Cic. fait 
pour l'esclavage, né jou obéir; 
natus ad interilum Carthaginis 
Cic. né pour détruire Carthage ; 
animal natum tolerare labores 
Ov. animal fait pour le travail; 
nati in usum lætitiæ scyphi Hor. 
les coupes, qui sont faites pour la 
joie des feslins || Cic. CÆs. SuET. 
né, produit, provenant, venu de ; 
qui a eu lieu || conformé, consli- 
tué ; fait de telle ou telle sorte: ita 
natlus locus est Liv. voici la na- 
ture des lieux; ager male natus 
Van. terrain stérile; sarmenta 
male nata Cor. sarments inutiles ; 
versus male nati Mon. vers mal 
tournés, méchants vers; e re 
nalä TER. pro re nalä Cic. dans 
la circonstance, vu la circon- 
stance. 

2. nâtus, à, m. Qui. fils || na- 
ti, m. pl. Cic. les enfants: nati na- 
torum Vinc. les descendants, la 
postérité || Mopesr. les petits-fils, 
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les descendants || Co. les petits 
des animaux. 
3. nätüs, us, m. Voy. natu. 
nauarchia, æ, f. (vavapy!a) 
Tuwon. 13, 5, 20, navarchie, grade 
de capilaine de vaisseau, com- 
mandement d’un navire. 
nauarchus, à, m. (vabüapyoc) 
Gic. V86. navarque, capitaine, com- 
mandant, patron de navire. 
Nauarum, 1, n. Puin. 4, 84, ville 
de la Sarmatie européenne. 
Naubôlides, æ, m. (Nau6otônc) 
V.-FLac. 1, 362, fils de Naubole 
(Iphitus). 
Naubôlus,i,m.(Nau6odoc) STAT. 
Theb. 7, 855, Naubole, roi de Pho- 
cide, père d'iphitus. 
naucella, æ, f. Mancran. Dig. 
83,7, 17. Comme navicella. 
nauci. Voy. naucus. 
naucléricus, a, um (vauxàn- 
pexôç) PLAUT. Asin. 69; Mal. 1177, 
de patron de navire. 
?nauclerius. Comme naucle- 
ricus. 
nauclérus, ?, m. (vaux}ñpoc) 
PLauT. Mil. 1110; TerT. Marc. 5, 
1; Vucc. Act. ap. 27,11; Isib. pa- 
tron, maitre de navire. 
Naucrätes, is, m. (Nauxparnc) 
Cic. Orat. 3, 173, Naucrale, histo- 
rien d'Erythrée, disciple d'Isocrate 
| PLAuT. nom d'homme. 
Naucrätis, idis, f. (Naxparuc) 
PLN. 5, 64, ville d'Egypte, dans 
le Delta || -titicus, a, um, PL. 
et -titos, æ, m. PL. 5, 49, de 
Naucratis. 
naucüla, æ, f. sync. de navi- 
cula, PLIN.-1. Ép. 5, 6,87 ; P.-NoL. 
Carm. 21,247; Nov. Tin. 
+ naucülor, äris, äri, d. MarT. 
8, 20, 20, aller en barque. 
naucus, ?, m. ou naucuMm, ?, Nn. 
FEsT. zeste de noix, chose sans 
aucune valeur : homo non nauci 
ENN. PLAUT. homme de rien; non 
nauci facere PLAUT. non nauco 
ducere Næv. ne pas faire le moin- 
dre cas de, mépriser souveraine- 
ment. 
naufrägälis, e, Carec. 6, 648, 
fécond en naufrages. 
naufrägätôr,oris,m.Aua.Serm. 
53, 1 (ed. Mai) qui fait naufrage, 
+ naufrägiôsus, a, um, Si. 
Ep. 4, 12, orageux, agilé. 
naufrägium, , n. (sync. de 
navifragium), naufrage: naufra- 
gium facere Cic. pati SEN. faire 
naufrage NEr. essuyer une grande 
perte par un naufrage ; — in portu 
facere Quinr. (prov.} faire nau- 
frage au port ; {abula ex naufra- 
gio Cic. planche de salut || tem- 
Fe naufragiis magnis coortis 
ucr. quand s'élèvent de grandes 
tempêtes || Siz. hommes ou vais- 
seaux naufragés [| au fig. Cic. dé- 
bris d'un naufrage [| au fig. nau- 
frage, ruine, perte totale : nau/fra- 
gium patrimonii Cic. perte de son 
pnnonse naufragio belli facto 
LOR. après les désastres de celte 
pute naufragium pudoris Firx. 
a perte de l’honneur ; naufragia 
sua lalius trahere FLOR. proine- 
ner partout le ravage ; excipe nau- 
fragium nostrum Ov. recueille- 
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moi du naufrage (accueille mon 
malheur). 

naufrägo, äs,äre, n.PETR.76,4; 
Sin. Ep. 4, 21 ; Sauv. Gub. 3, 4,19, 
faire naufrage (au prop. et au fig: 

+ naufrägor, &ris, äri, d. 
GLpss. Comme naufrago. 

naufrägosus, a, um, Au. 
Psalm. 124, 5; MaAmERT. Stat. an. 
1, 1. Comme naufragiosus. 

naufrägus, @«, um, Cic. Vin. 

ui a fait naufrage, naufragé : nau- 
aque m. Cic. SEN. un naufragé 
Il au fig. Cic. qui a tout perdu, 
ruiné || qui a échoué, qui n’a pas 
réussi : reliquiæ partium nau- 
fragarum FLor. les débris du 
parti vaincu || Hor. Ov. qui fait 
faire naufrage, orageux. 

naufülax. Voy. nauphylaæ. 

? naugæ ou nôgæ, ärum, f. pl. 
PLauT. Voy. nugæ. 

naugätorius. Voy. nugatorius. 

naulia. Voy. naôlia. 

Naulôcha, æ. f. ou Naulôcha, 
érum, n. pl. SiL. 14, 264, ville de 
Sicile. 

Naulôchôs ou -us, 1, f. (Nav- 
20405) Puis. 4, 61, Île voisine de la 
Crète. 

Naulôchum, :, n. Pun. ville de 
Phocide || Puin. ville d'Ionie I Nau- 
lochum promontorium, n. PL. 
promontoire Nauloque,en Bithynie. 

naulum, i, n. (vaÿiov) Juv. 8, 
97 ; Pau. Dig. 80, 1, 39; Ur. Dig. 
20, 4, 6, fret, nolage, frais de pas- 
sage ou de transport par mer. 

aumächæi, 6rum, m. pl. Puin. 

6, 152, peuple d'Arabie. 

naumächia, æ, f. (vauuaylx) 
SuET. Cl. 22; Ner. 12; Manr. 28, 
42, naumachie, représentation d’un 
combat naval {|| SuET. FRONTIN. 
naumachie, bassin sur lequel on 
donne ces représentalions. 

naumächiärius, a, um, PLin. 
416, 190, relatif à une naumachie || 
subst. m. Suer. Cl. 21, celui qui 
combat dans une naumachie. 

Naumächôs ou Naumächus, 1, 
f. Mer. île de la mer Egée. 

naumächus, ?, m. (vavudyoc) 
Nor. Tin. celui qui combal dans 
une naumachie. 

Naupactôs et Naupactus, i, f. 
Depart Gæs. Civ. 8, 85 ; Cic. 

is. 91; Puin. 4, 6, Naupacte, ville 
d’Etolie à l'entrée du golfe de Co- 
rinthe (auj. Lépante). 

Naupactôus, a, um, Ov. Fast. 
2, 43, de Naupacte. 

naupêgiärius, 2%, m. Inscr. 
Spon. Misc.67.Comme naupegus. 

naupégus, ti, m. (vauxnyoc) Di. 
50, 6, 6; Diocc. 7, 18; Firm. 4,7; 
CuaLcin. Tim. 887, charpentier de 
navire. 

nauphÿlax, äcis, m. (vaugtaat) 
Up. ÎNsCr. gardien à bord d’un 
navire. 

Naupidämô, €s, f. Hvo. fille 
d'Amphidamas, mère d'Augias. 

Naupliädes,æ, m.(Naurkiaônc) 
Qv. Met. 13, 310, fils de Nauplius 
La él 

1. nauplius, ?, m. Puin. 9, 94, 
sorte de cruslacé. 

2. Nauplius, ?:, m. (Naürkoc) 
Por. 4, 1, 115; Hyc. Fab. 116, 
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Nauplius, fils de Neptune et roi de 
l'Eubée. 

1. Nauportus, 1, f. VELL. 2, 110, 
4; Tac. Ann. 1, 20, ville de la 
Haute Pannonie. 

2. Nauportus, ?, m. PL. 3, 128, 
fleuve de la Haule Pannonie. 

? Naura, orum, n. pl. Curr. 
province de la Sogdiane. 

nausco, ?s, ère, n. FEST. s'ou- 
vrir en forme de barque (en parl. 
de la fève). 

nauséa, æ, f. Cic. CELS. mal de 
mer ; nausea maris PLIN. même 
sens || Hor. Cou. nausée, envie de 
vomir {| au fig. Marr. dégoût. 

nauséäbilis, e, C.-Aur. Chron. 
3, 2, 18, qui provoque la nausée. 

nauséäbundus, a, um, SEN.Ep. 
108, 87, qui éprouve le mal de mer. 

nauséätôr, oris, m. SEN. Ep. 
58, 4, celui qui a le mal de mer. 

nauséo, às, avi, älum, äre, n. 
Cic. Ilon. avoir le mal de mer || 
Ceus. Juv. avoir des nausées, avoir 
envie de vomir || Cic. CELS. vomir, 
avoir des vomissements || au fig. 
Puæn. être dégoûté I] act. Cic. vo- 
mir, exhaler. 

nauséôla, æ, f. (nausea) Cic. 
Atl. 14, 8, ?, mal de cœur, envie 
de vomir. 

nauséôsus, a, um, Pin. 26, 59, 
qui cause des nausées, nauséabond. 

nausia, nausio, etc. Voy. nau- 
sea, nauseo, elc. 

Nausicäa, æ, f. (Navotxaæ) AN- 
THOL. et Nausicäë, ës, f. MarT. 12, 
31, 8; GeLL. 9,9, 14, Nausicaa, fille 
d’Âlcinoüs, roi des Phéaciens. 

Nausiphänës, is, m. Cic. Nat. 
1, 33, Nausiphane, disciple de Dé- 
mocrile. 

D nRAoUes îi, m. Hvc. Fab. 
125, fils d'Ulysse et de Circé. 

Naustälo ou Nostôlo, ônis, m. 
AVIEN. Or. 612, ville de la Nar- 
bonnaise, vers l’embouchure du 
Rhône. 

Naustathmôs ou Naustath- 
mus, i, Î. (Naÿoraôuoc) PLix. ville 
de Sicile || Liv. port d'Ionie, près 
de Phocée || Mec. promontoire de 
la Cyrénaïque. 

naustibüulum, À, n. FEsT. naus- 
tibule, vase en forme de barque. 

nausum, 1, n. Aus. Ep. 22, præf. 
nause, sorte de vaisseau gaulois. 

nauta, æ, m. (vauenc) Gæs. Cic. 
Ov. matelot, naulonier : nautæ na- 
vium Cæs. les équipages des vais- 
seaux. 

nautälis, e, Aus. Mos. 228, de 
matelot. 

nautéa, æ, f. (vautia) FEsT. 
sorte d'herbcà l'usage des tanneurs 
|| PLauT. Non. eau de tan ou de 
senline || FEST. nausée, mal de 
cœur, envie de vomir. 

Nautës, æ, m. Virc. Æn. 5, 704, 
nom d’un prêlre lroyen. 

nauticärius, #2, m. Inscr. Com- 
me navicularius. 

nauticus, a, um (vautixbc), de 
matelot, de nautonier, naval, nau- 
tique : naulicus clamor Vinc. cris 
des matclots; naulicum verbum 
Gic. terme de marine ; naulica pi- 
nus Vinc. navire (pin flottant): — 
castra Nee. station navale ou camp 
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retranché où les vaisseaux sont à 
sec; naulicæ res Cæs. Cic. la na- 
vigation ; naulica pecunia Dic. 
argent engagé dans des opérations 
maritimes; olens naulticum Virc. 
Catal. celui qui sent le goudron 
(matelot) [| subst. m. pl. nautici, 
Liv. PLIN. marins, équipage d’un 
vaisseau. | 

nautilus, ?, m. (vautihoc) PL. 
9, 88, nautile papyracé ou argo- 
naute (mollusque). | 

Nautis, f. Voy. Navos. 

Nautius, 1, m. Cic. Liv. nom 
de plusieurs consuls, etc. 

ava, æ, m. Tac. Hist. 4, 70; 

Aus. fleuve de Germanie, se jetant 
dans le Rbin (auj. Nahe). 

+ näväcülum, 1, n. GLoss. Puis. 
port (pour les navires). 

nävâle, is, n. Liv. Ov. SEN. TR. 
lieu où l’on garde les vaisseaux à 
sec [| navala, n. pl. Czæs. CGrc. 
bassin de construction, chantier de 
navires || Liv. Virc. agrès d’un 
vaisseau [| gén. pl. navaliorum 
(pour navalium) Vire. 

nävälis, e, de vaisseau, de na- 
vire: navalis faber Inscr. char- 
pénueE de vaisseau ; — forma Ov. 
igure d’un navire; — materia Liv. 
bois de construction pour les vais- 
seaux ; — pugna Cic. combat na- 
val; navalia castra Czxs. Voy. 
naulica castra; navale bellum 
Cic. guerre maritime ; navalis di- 
sciplina Cic. science du marin ; — 
corona Virc. honos Ov. couronne 
navale ; navale stagnum Tac. bas- 
sin pour une naumachie; navales 
socit Liv. matelots, marins ou trou- 
pes de marine (recrutées pour la 
plupart chez les alliés); — pedes 
PLaur. les rameurs (les rames étant 
comme les pieds des vaisseaux). 

nävantér, Cass. 2, 28, Comme 
gnavilter. 

nävarchus, etc. Voy. nauar- 
chus, etc. 

nävätus, a, um, part. p. de 
navo, GELL. fait avec soin, tra- 
vaillé || dont on a fait preuve : na- 
vata opera Liv. services rendus 
(sous les drapeaux). 

näveé, adv. PLauT. ap. Fest. Sa. 
Jug.77, 8, avec soin, avec zèle. 

Navectabe, ës, f. Pun. 6, 195 
ville d’Ethiopie. ? 

nâvia, æ, f. Macr. barque, es- 


quif || Me. 8,7, 2; FesT. 169, 95, 


vaisseau en bois pour la vendange 
Sr U 

Navialbio. Voy. Vavilubio. 

nâvicella, æ, f. Auc. Serm. App. 
72, 1, 2; Fule. 565, 6: 566, 91. 
Comme naviculu. 

nävicüla, æ, f. dim. de navis, 
Cic. GÆs. petit bateau. 

nävicüläria, æ, f. (s.-ent. res) 
Cic. Verr. 5, 46, métier d’armateur 
ou commerce maritime. 
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nävicülärius, a, um, Con. Tueon. 
Inscr. relatif au métier d’armateur 
ou au commerce maritime. 
nävicülärius, à, m. Cic. Tac. 
Comme naviculator. 
nävicülätôr, üris, m. Cic. pro- 
priétaire d'un vaisseau, armateur. 
nävicülor. Voy. nauculor. 
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nävifrägus, a, um (navwis, 
frango) Vin. Æn. 3, 553; Ov. 


Met. 14, 6; Trist. 5, 8, 11, qui 
brise les vaisseaux; où l'on fait 
‘ naufrage, orageux. 

nävigäbilis, e, Tac. navigable, 
où l’on peut naviguer : præbere 
mare navigabile Liv. permettre 
de prendre la mer; navigabilia 
inter se littora Tac. rivages qui 
communiquent par la navigation. 

nävigans, {is, part. de navigo, 
qui navigue : navigantes, m. pl. 
Cic. MarT. navigateurs. 

nävigätio, Onts, f. Cic. Tac. na- 
vigation, voyage sur mer ou sur de 

rands cours d’eau, trajet par mer: 

cus navigalionis patiens Jusr. 
lac navigable. 

nävigätôr, oris,m. QoinT. 5, 10, 
27 ; Ps.-Quinr. Decl. 12, 23;:P.-Nor. 
navigateur, marin, matelot. 

navigätus, a, um, part. p. de 
navigo, Tac. où l’on a navigué, 
parcouru par des vaisseaux. 

nävigér,éra, ërum, Lucr.Manr. 
qui porte des navires || navigera 
similitudo Pzin. 9, 94, ressem- 
blance avec un navire chargé. 

nävigiôlum, t, n. dim. de navi- 
gtum, Arnic. 63, 2; Cic. Fam. 12, 
15, 2, petit bâtiment. 

nävigium, îi, n. Cic. Vince. toute 
espèce de navire, bâtiment, vais- 
seau || Uzp. Dig. 43, 12, radeau || 
Lucr. 5, /004; Ur. navigation; 
trajet par eau. ., 

nAvigo, às, ävi, älum, äre, n. 
(navis, ago), naviguer, voyager sur 
mer ou sur de grands cours d'eau ; 
tenir la mer; être transporté par 
mer (au prop. et au fig.); courir 
les mers : navigare e portu Quinr. 
‘lever l'ancre, mettre à la voile: — 
Syracusas Cic. ad Phasin PL. 
se rendre par mer à Syracuse, vo- 
guer vers le Phase; istine navi- 
gatur Cac. on vient de là par mer; 
decrevimus, ut classis in Italia 
navigarel Cic. nous avons décrélé 

ue nous aurions une flotte en Ita- 
lie ; qui adhibentur, ut navis na- 
viget ULe. ceux qui sont employés 
à la manœuvre d'un vaisseau ; inte- 
rest utrum merces navigent Ur. 
il faut distinguer si les marchan- 
dises sont transportées par eau; 
duce Regulo, navigabai bellum in 
Africam FLor. la flotte de Régulus 
portait la gucrre en Afrique ; na- 
vigavit belli impetus Cic. nos ar- 
mées parcoururent les mers || Ov. 
nager || MAN. s’avancer, se préci- 
piter (en parlant des flots) {| act. 
conduire (un vaisseau) : navis na- 
vigandæ causä ULr. pour aider à 
la manœuvre || naviguer sur: na- 
vigare terram Cic. æquor Vino. 
naviguer sur la terre (en pari. de 
Xerxès), voguer sur la mer; totus 
navigatur Occidens Puis. tout 
l'Occident est ouvert à la naviga- 
tion || obtenir par la navigation : 
quæ homines navigant Sas. le 
commerce maritime. ° 

Nävilubio, ons, m.Pun. 4, 111, 
fleuve de la Tarraconnaise (auj. la 
Navia ; al. Navialbio). 

nävis, is, f. (vads) Gæs. Cic. Virc. 
navire, vaisseau, bâtiment : navi- 
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bus et quadrigis Hor. (prov.) par 
tous les moyens, de toutes ses 
forces, des pieds et des mains; na- 
vem mortuo applicare Quinr. 
(prov.) secourir un mort; — per- 
rare u& ipse naviges Cic. ad 
Quint. (prov.) percer le vaisseau 
qe nous porte (se perdre pour per- 

re les a Il au fig. navis rei- 
publicæ Cic. le vaisseau de l'Etat; 
in eädem esse navi Cic. courir la 
même fortune || Cic. Argo, le Na- 
vire des Argonaules (signe céleste) 
| Aric. ventre de poulet. 

Nävisalvia, æ, f. Inscr. Murat. 
98, 3; Orel. 1905, nom donné à 
la vestale Claudia Quinta (qui fit 
avancer avec sa ceinture le vais- 
seau portant à Rome l'image de 
Vesla). 

nävita, æ, m. (navis) Vin. 


AeuL. navigateur, matelot, nauto- |. 


nier || Cæs. Horn. pilote || Hor. com- 
merçant,négociant,trafiquant. Voy. 
naula. 

nävitäs, dtis, f. Cic. Fam. 10, 
25, 1; AnN. ?, 1, empressement, 
promptitude à secourir. 

nävitér. Voy. gnauiler. 

+ nävitiés, €, f. GLoss. Pau. 
industrie, soin, diligence. 

Navius, #?, m. Cic. Accius ou 
Attius Navius, célèbre augure. 

nâVO, às, vi, ältum, are(navus) 
Gic. faire avec soin, avec zèle, avec 
ardeur, s'acquitter de : navare bel- 
lum alicui Tac. servir vaillamment 
qqn (à la ArMÈ — operam ou 
opus alicut Cic. V.-FL. servir qqn, 
rendre des services à qqn; miht 
videor navñsse operam, quod.… 
Cic. je me félicite de... (m. à m. je 
crois m'être rendu service) ; navare 
flagitium Tac. consommer un 


crime ; — operam Liv. rendre des 


services, étre utile Cic. s’employer; 
navent aliam operam Cic. qu'ils 
tentent autre chose, qu’ils tournent 
leurs efforts d’un autre côté || faire 
preuve de, témoigner, montrer : 
navare studium alicui Gic. bene- 
volentiam in aliquem Cac. faire 
preuve de zèle, d'amitié envers qqn. 

Navôs, 1, {. Puin. 6, 498, ville 
d’Ethiopie (al. Nautis). 

nävus, a, um, Cic. Co. VELL. 
diligent, actif, zélé, attentif, soi- 
gneux : navus abire timor Sir. 
crainte qui donne des ailes. 

naxa, &, f. Voy. nassa. 
. Naxica ou Naxïäca, n. pl. Hyc. 
Astr. 2, 16, histoire de Naxos. 

Naxius, a, um, Pror. de Naxos 
(fle); Naæius ardor Coz. la Cou- 
ronne d'Ariane (constellalion) ; 
subst. n. Naxium Pan. pierre à 
olir le marbre || PIN. de Naxos 
brille de Crète) [| Naxii, m.pl. Pin. 
habitants de Naxos (en Sicile). 

Naxôs ou Naxus, 1, f. (Nätoc) 
Vins. Æn. 8, 125; Ov. Naxos, île 
de la mer Egée, la plus grande des 
Cyclades, avec une ville du même 
nom (PLIN. 4, 67) || Puis. 8, 88; 
Prop. 8, 17, 27, ville de Sicile, la 
même que Tauromenium|| ville de 
Crète. Voy. Nazius. 

Nazanzus, 1, f. Fonr. Nazianze, 
ville de Cappadoce | -zënus Bzva, 
de Nazianze, 
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Nagära, æ, f. Juve. Commo Na- 
zareth. . 

Nazärënus, a, um (Naïapnvôs) 
de la ville de Nazareth || Prur. 
Cath. 7,1, de Jésus-Christ, chré- 
tien }| subst. m. VNazarenus Prun. 
Jésus-Christ; Nazareni, pl. Pau. 
les chrétiens. 

. Nazäréth, f. ind. Bis. Nazareth, 
village de Judée || -rœus, a, wm, 
Bu. de Nazareth, Nazaréen; Naza- 
ræi, m. pl. Bis. Nazaréens. Voy. 
Nañarenus. 

+ Nazärëeus,a,um,Prun.Symm. 
1, 550, de Nazareth. 

Nazärius, ii, m. Aus. nom 
d'homme || Font. saint Nazaire. 

Nazärus, a, um, Juve. 3, 29. 
Comme Nazaræus. 


Nazerini, 6‘rum, m. pl. Pun. 


5, 81, peuple de la Séleucide. 


Nazianzus. Voy. Nasanzus. 

1. n6, adv. de négation, non, pas: 
ne muila PLauT. peu de choses; 
ne minus dena millia Liv. pas 
moins de dix mille; ne. den: 
Cæs. ni même, pas même; ne vi- 
sus quidem Co. pas même vu; ne 
in oppidis quidem Cic. pas même 
dans les places; ne jura PLAUT. 
ne jure pas; impius ne audelo… 
Cic. l’impie ne tentera pas. ; pri- 
mum justiliæ munus, ut ne cui 
qe noceat Gic. la première règle 

e la justice, c’est de ne faire tort 
à personne; legem tulit, ut lex 
Ælia ne valeret Cic. il fit passer 
une loi pour abroger la loi Ælia; 
ulinam ne accidissel.…. ENN. pui 
aux dieux que ne fût pas tombé.…; 
dum ne negoliarentur Cic. pourvu 
qu’ils ne fissent pas le négoce || 
conj. pour ne pas, que ne pas : ne 
nihil tribuamus Cic. pour ne pas 
tout refuser ; crudelem, ne dicam 
sceleratum.….. Cic. cruel, pour ne 
pas dire criminel...; vide ne fru- 
stretur Cic. prends garde qu'il ne 
trompe ; ne vivam, si scio Cic. que 
je meure (je veux mourir), si je le 
sais; sic ne Coc. de manière à ne 
pas || de, que ne (avec un mot expri- 
mant la crainte) : metuebat ne in- 
dicarent.. CGic. il craignait qu'ils 
ne dénonçassent..…; periculum est 
ne occasio detur…. Nr. on risque 
de fournir une occasion; fimeo 
ne non impetrem Cic. je crains 
de ne pas obtenir | en admettant 
que (suivi d’une négation) : ne sit 
sane summum malum Cic. eh 
bien, qu’il n’y ait pas de souverain 
mal :ne æquaveritis Hannibali 
Philippum Liv. admettons que 
vous n'égaliez pas nn Li à Anni- 
bal || ne ou ne nunc (dans le se- 
cond membre de phrase) PLavr. 
Liv. bien loin de; à plus forte rai- 
son : ne vicloriæ lemperarent 
SALL. bien loin d’aser modérément 
de la victoire (nthil movit) juve- 
nem quidem; ne nunc senem Cic. 
même quand j'étais jeune, à plus 
forte raison maintenant que je suis 
vieux || quand bien même... ne pas: 
malum, quojaceas, aut ne oppri- 
mare Cic. un malheur qui t'abat- 
trait, si même il ne t’accablait pas 
| Cic. Liv. pourvu que (suivi d’une 
négation); sint liberales.… ne lar- 
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giantur.. SaLL. qu'ils soient géné- 
reux.. pourvu qu’ils ne prodiguent 
pas (notre sang). 

2. né, partic. enclitique, est-ce 
que? jamne vides? Cic. vois-tu 
maintenant? daturne illa hodie 
nuptum? TER. la marie-t-on aujour- 
d'hui? Romamne venio, an...? 
Cic. dois-je aller à Rome, ou...? 
quid réfert, clamne palamne ro- 
get ? Ts. qu'importe qu'il demande 
en secret ou non? (les poètes seuls 
redoublent la particule dans ce cas) 
I si (exprimant le doute) : videlo 
dolia multane sient Caro, tu ver- 
ras s’il y a beaucoup de doliums; 
iturusne sil, scire poteris Cac. tu 
pourras savoir s’il doit partir; vi- 
cissent victine essent Liv. (on ne 
savait) s'ils étaient vainqueurs ou 
vaincus. 

3. né (vn), adv. Diom. Donar. 
certes, assurément. Voy. næ. 

4. n6, impér. de neo. 

1. Nôa, æ, f. Puin. 4, 72, île de la 
mer Egée. 

2. Néa, æ,f. Pan. 5, 124, ville 
de la Troade. Voy. Nee || Nea Pa- 
phos,f. Voy. Neapaphos. 

Neäcyndes, ün (gén. pe , M. 
pl. Pun. 6, 05, peuple de l'Inde 
en decà du Gange. 

Néæra, æ, f. (Neatpa) Vire. Hor, 
nom de diverses personnes. 

Néæthus, i, m. (Néxocç) Ov. 
Pun. rivière de la Calabrie. 

Ncalcë, ës, f. Anrx. nom de 
femme. 

Néalcës, is, m. (Néœkxnc) PLIN. 
85, 142, nom d’un peintre. 

Néandrôs, i, f. (Néavôpoc) PL. 
5, 129, ville de Troade. 

néäniscôlôgus, t, m. ScuoL. ad 
Juv. 8, 191 (vexveoxoldyoc), qui 
parle en jeune homme. 

Néäpaphôs, i, f. Pzn. 5, 10, 
ville de l'île de Chy re. 

_Néäpüôlis, ts, f. (Neatokcç) Cic. 
Ov. Naples ou Parthénope, ville el 
Le de Campanie || ANTON. ville de 

ardaigne || Mec. ville de Carie | 
Puin. villes de Thrace, de la Pales- 
tine, de la Byzacène. Voy. Neapo- 
lilanus || Neapolis ou Nea polis 
Cic. quartier de Syracuse (la Ville 
Neuve). 

Néäpôlitänus, a, um, Pin. de 
Naples : Neapolitano (s.-ent. agro) 
Cic. près de Naples |] subst. m. pl. 
Cic. Liv. habitants de Naples, Na 
porn: Pux. habitants de Néapo- 

is, en Sardaigne et en Galatie; 
Sparr. de Néapolis, en Palestine. 

Néäpôlités, æ, m. (Neaxolitnc) 
Vara. Auc. de Naples, Napolitain. 

Néäpôlitis, idis, f. AFRAN. ap. 
Non. 818,6, de Naples, Napolitaine. 

Néarchus, i,m (Néapxoc) Curr. 
Néarque, amiral d'Alexandre || Cic. 
Hon. Pi. autres du même nom. 

Nebiôdünum, i, n. Tueon. 10,21, 
4. Comme Noviodunum (en Mésie). 

Nebis, is, m. Mec. fleuve de la 
Tarraconnaise. 

Nebo ou Nebôn, ün1s. m. Lampe. 
ot grec, maître d’Alexan- 

re Sévère. 

nébridæ, ärum, m. pl. (ve6pic) 
y 5, 89, nébrides, ministres de 

rés. 
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 Nebridius, ti, m. Amx. 14, 2, 20: 
21, 5, 11, nom d'homme. 
nébris, idis, f. (veëpis) STAT. 
Theb. 2, 664 ; CLaun. nébride, peau 
de chevreuil ou de daim (parure de 
Bacchus et de ses ministres). 

Nébrissa, z, f. (Né6ptoox) PLIN. 
SIL. 3, 398, ville de la Bélique. 

nébrites, æ, m. ou -tis, dis, f. 
(ve6pirnc) PLIN. 87, 175, nébrite, 
sorte de pierre précieuse consacrée 
à Bacchus. 

Nebrôdes, æ, m. SiL. 14, 287; 
Soin. 5, montagne de Sicile. 

Nebrôphône, ës, f. CLaun. Stil. 
8, 249, nom d’une nymphe. 

Nebrôüphôünus, 2, m. (6p090- 
vos) Ov. Met. 8,211, nom de chien. 

1. nébüla, æ, f. Vinc. Hirr. PLIN. 
brouillard, vapeur || Vince. Hor. 
nuage || Lucr. Ov. nuage (de pous- 
sière, de fumée), émanation : pin- 
guis nebula PERS. épaisse fumée ; 
nebulæ cyathus PLauT. chose de 
rien, sans valeur (m. à m. un cya- 
thus de fumée) |] au fig. nebula li- 
nea Laser. étoffe très fine (sorte 
de gaze), robe transparente || Manr. 
lame très fine de métal || Juv. voile, 
(au fig.) obscurité, nuage, ténèbres : 
per nebulam PLauT. confusément, 
vaguement ; nebulæ tristitiæ Bocr. 
nuage de tristesse ; —quæstionum 
GeLL. (in lemmate), questions em- 
brouillées, embarrassantes || au pl. 
nebulæ Pers. bagatelles pompeu- 
ses, riens sonores. 

2. Nébüla, æ, f. Hyc. Néphélé, 
femme d’Athamas, mère de Phrixus 
et d'Hellé. Voy. Nephelæus. 

1. nébülo, às, äre, Vicr.-Vir. 
Vand. 5, 17, remplir de nuages, 
obscurcir (au prop. et au A 

2.nébülo, ons, m. (nebula)TEn. 
Cic. vaurien, mauvais sujet || GLoss. 
Puis. dissipateur || Car. fourbe || 
Acno. né de bas lieu, esclave [| adj. 
nebulo homo GELL. un impudent, 
un charlatan. 


{au fig. Gecc. obscur, inintelligible 
| Prun. ALcim. caché, secret, tor- 
tueux || nebulosior CATo. 
néc, nôque, Cac. Virc. ni,etnon, 
et ne pas : nec. non Tis. non. 
neque Cic.ni... ni. Voy. non; nec. 
et (Cic. non seulement, mais en- 
core ; avec pléon. nullum recusent 
nec supplicium nec dolorem Cic. 
qu'ils ne reculent ni devant les 
supplices, ni devant la douleur || 
Cic. MaRT. Quinr. pas même; nec. 
uidem ; Cic. PLIN.-s. même sens. 
oy. quidem; non modo spes, sed 
nec dilatio.. Just. non seulement 
l'espérance, mais pas même le 
moyen d’éloigner..….; si, nec laces- 
silus, quidquam  responderis 
Faonro, si tu restes muet, bien que 
provoqué || Car. Tis. non, pas, 
point : magistralus nec obediens 
Cic. magistrat désobéissant, alter 
ui nec procul aberat Cic. le se- 
cond qui n'était pas loin ; nec opi- 
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nans. Voy. necopinans || ne pas : 
nec sit mihi credere...! Virc. et 
puissé-je ne pas le croire... ! 

nécassem, pour necavissem, 
Vinc. Cir. 

nécätio, ons, f. Isip. 5, 26, 18, 
meurtre. 

+ nécätôr, ris, m. Macr.f , 12, 
9; LamPr. Comm. 18, 18; Vuc. 
Sap.12, 5, meurtrier. 

nécätrix, cs, f. Auc. Cons. 
se 3, 18, 42, celle qui tue (au 
ig.). 

nécätus, a, um, part. p. de neco, 
SALL. Ov. mis à mort, tué. 

nécävi, l’un des parf. de neco, 
PLauT. Cic. SEN. TR. 

necdum ou nec dum, Vire. Cic. 
et néquédum, Cic. et pas encore. 

Nécepso, ünis, m. Firu. Math. 
3, et Nécepsus ou Néchepsus, 1, 
m. PL. 2, 88; 7, 160; P.-Nor.. 8, 8, 
Néchepso, prêtre égyptien qui a écrit 
sur l'astrologie. 

? nécérim (ou plutôt rnegue im), 
arch. pour nec eum, FEsr. 

nécessäria, æ, f. Cic. Mur. 35, 
parente, alliée. 

nécessärië, adv. Cic. Inv. 1, 44: 
VaL.-Max. 7, 6, 8, et nëécessärio 
(plus usité) Ter. Qc. Czs. Quaxr. 
nécessairement, par nécessité, par 
un besoin absolu, forcément : ne- 
cessario copias paral SALL. Jug. 
21, il lève des troupes pour sa dé- 
fense. 

1. nécessärius, a, um, néces- 
saire, forcé, inévitable ; ressant, 
urgent : necessaria mors Gic. mort 
naturelle ; necessarius casus Cic. 
malhcur inévitable; necessaria 
conclusio Cic. conséquence forcée, 
nécessaire ; necessarius heres Gar. 
héritier nécessaire (l’esclave affran- 
chi et fait héritier par son maître). 
Voy. suus; necessariä re coactus 
Cæs. forcé par la nécessité ; neces- 
sariæ rogationes Cic. projets de 
loi nécessités par les circonstances ; 
necessarium tempus Czæs. circon- 
stance critique || requis, ulile, apte 
à; indispensable : quæcumquesunt 
ad vitam necessaria Cic. tout ce 
qui est nécessaire à la vie; neces- 
saria feturæ est... Par. elle (la 
brebis) peut produire... senatori 
necessarium est (avec l'inf.).… Cic. 
il est indispensable à un sénateur 
de. ; quod mihi maxime necessa- 
rium Cic. ce que j'ai le plus à cœur 
Il absolt. necessaria, n. pl. Cac. 
Top. 69, Quint. les choses indis- 
pensables ; necessaria sua ponere 


post... SALL. sacrifier ses moyens 


d'existence à. || Uzr. qui tient à 
nous par un lien étroit (d'amitié, 
de parenté, etc.) : homo {am neces- 
sarius Ner. un homme qui (lui) 
tenait de si près || + necessarior 
TERT. 

2. nécessärius, 2, m. Uic. FEST. 
parent, allié, ami {| Cic. patron, 
protecteur (d’une province) {| Cac. 
client. 

nécessë, n. indécl. de l’ancien 
adj. necessis, Donar. nécessaire, 
forcé : homininecesse est mori Cic. 
il faut que l’homme meure ;neque 
necesse est uli..…. GELL. et il n'est 
pas nécessaire que...; boves vendat 
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necesse est Cic. il est forcé de ven- 
dre ses bœufs ; necesse fuit dari 
litteras Cic. il a fallu remettre la 
lettre; habeo necesse scribere Cic. 
je suis obligé d'écrire ; quicumque 
necesse non pulat.. Luc. quicon- 
que ne regarde pas comme néces- 
saire.… || Cic. nécessaire, requis, 
utile. 
nécessitäs, äfis, f. Horn. V.-Max. 
la nécessité personnifiée || le destin, 
la fatalité : divina necessitas Cic. 
la volontétoute-puissante des dieux; 
seu casu seu necessitate Liv. par 
hasard ou par un arrêt du destin; 
haud ignarus necessitaltum Liv. 
ui connaît les coups du sort|| Cic. 
iv. loi fatale, irrésistible, néces- 
saire, immuable : mors est neces- 
sitas naturæ Cic. la mort est une 
loi de la nature; necessitas extre- 
ana SaLr. suprema, ultima Tac. 
deti Hon. la mort || exigence natu- 
relle, besoin naturel : denegare 
Jucunda naturæelnecessilati Cic. 
se refuser les plaisirs que la nature 
réclame ; necessilati parere Cic. 
satisfaire les besoins naturels {| au 
pl. Cic. Puis. choses nécessaires : 
non suarum necessilatum causa 
Cæs. non pour lui, non dans son 
intérêt; subvenire necessitatibus 
Tac. subvenir aux besoins, neces- 
sitates ac largitiones Tac. les dé- 
penses nécessaires et les gralifica- 
tions || Liv. nécessité, contrainte, 
obligation : uli necessitate Tac. se 
soumettre à la nécessité; contra 
necessilatem Pac. en cas de né- 
cessité ; nulla necessitas gaudendi 
est Pui.-5. rien n'oblige à se réjouir ; 
necessilates belli Liv. les nécessi- 
tés de la guerre; — contrahere ad 
bellum Liv. se mettre dans la né- 
cessilé de faire la guerre ; necessi- 
tas donativi Tac. les largesses de- 
venues nécessaires, facere de ne- 
cessilale virltutem Ier. (prov.) 
faire de nécessité vertu || Tac. be- 
soin, indigence, dénuement || Liv. 
Tac. nécessité, situation critique, 
extrémité : in lantä necessilale, 
Tac. dans une épreuve si terrible || 
Vec. mal, maladie, accident mor- 
bide || CÆs. ap. Gell. Cic. lien de 
parenté, d'amitié, relation d'amitié, 
rapports de bons offices || rc. force 
du sang. 
nécessitüdo, ins, f. Cic. SALL. 
nécessité || Cac. ordre, enchaîne- 
ment, cours régulier des choses || 
SaLL. Tac. besoin, indigence, dé- 
nuement || Cic. SALL. lien de famille, 
de parenté, alliance || Cic. lien en- 
tre collègues : necessitudo sortis 
Nr. lien entre le questeur (dési- 
gné par le sort) et le consul ou le 
proconsul || Cic. lien d’hospitalité, 
d'amitié, amitié, relations entre 
amis; lien de clientèle Il au pl. 
Tac. SueT. Curt. famille, parents, 
alliés, amis || Fest. parent ou pa 
rente. | 
+ nécesso, äs,äre, Fonr. Mart. 
2, 412, nécessiter, rendre néces- 
saire. 
1.nécessus, a,um, arch. DonaT. 
nécessaire : necessum est Lucr. 
Liv. Marr. il est nécessaire, indis- 
pensable, il faut absolument. 
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2. ?nécessus est, Ter. Heaut. 
360. Comme necessum est. 

nécesus est, Ixscr. C. I. L. 1, 
296, 4, arch. pour necessus est. 

nechôn, :, n. Aric. 7, 14, sorte 
d'aromate. 

nécis, gén. de nez. 

necné (mieux que nec ne) Ter. 
Cæs. ou non : recte, necne Horn. 
bien ou mal; quæro potueritne 
parlem suam pelere, necne Cac. 
Je demande s’il pouvait demander 
sa part ou non; sun£ hæc lua ver- 
ba, necne? Cic. sont-ce là tes pa- 
roles, ou non? 

necnôn et nec nôn, Varr. VirG. 
ou néqué nôn, Cic. et, aussi, en- 
core, en outre : nec non et Vin. 
Juv. même sens. 

néco, &s, necävt (plus fréq. que 
necüi), necälum et rart. nectum, 
nècäre, Cæs. Cic. faire périr, tuer, 
mettre à mort :venena quæ necant 
Puin. les poisons mortels || LABER. 
faire périr (les plantes) : radices 
necantur Co. les racines meu- 
rent [| au fig. Puin. éteindre (le feu) 
| PLauT. tuer, assassiner, assom- 
mer (de questions, par son bavar- 
dage) || SEN. TR. corrompre (le na- 
turel). 

nécôpinans, {is (mieux que nec 
opinans) Ten. Cic. qui ne s'attend 
pas, qui n’est pas sur ses gardes : 
necopinanti (tibi) mors adstilit 
Luce. la mort est venue te sur- 


prendre. 

nécôpinantér, GLoss. Puis. 
Comme necopinalo. 

nécôpinätô (mieux que nec 


a, um (mieux que 


nécüpinus 
Ôv. STAT. PHÆDR.ino- 


nécrômantici ou -tii, Orum, 
m. pl. Isip. 8,9, 11, nécromanciens, 
ceux qui exercent la nécromancie. 

Nécrôn insula, f. PLin. 37, 24, 
île des Morts, dans la mer Rouge. 

nécrôsis, ?s,f.(vexpwatc) C.-AUR. 
Chron. 1, 4, 125, action de faire 
mourir, de tuer. 

+ nécrôthytus, a, um (vexpo- 
furoc) TERT. Spect. 18, fait pour 
honorer les morts. 

Nectabis ou Necthebis, ts, Pin. 
86, 67, et Nectanabis ou Necte- 
nebis, is ou idis, m. Ner. Ag. 8, 
2 ; Chab. 2, 1, Nectabis ou Necla- 
nabis, roi d'Egypte. 

? Nectanebus, i, m. Ner. Com- 
me Vectabis. 

nectär, àris, n. (véxtap) Cuic. 
Prup. le nectar, breuvage des dieux 
{nectar, toute chose douce et agréa- 
ble ; Vince. miel ; SrAT. vin ; Ov. lait; 
Luce. odeur suave || au fig. nectar 
Pegaseium Pers. Pieridum AN- 
THOL. le doux chant des Muses : 
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nectar peccati Hier. l’amorce du 
péché. 

nectäréa, æ, Î. PLiN. 14, 108. 
Comme helenium. 

nectärèéus, a, um (vexta 06); 
de neclar : nectareæ aquæ Ov. le 
nectar || Marr. APuz. doux, suave, 
parfumé comme le nectar. 

nectäria,æ, f. Comme nectarea. 

Nectäridus, ?, m. Am. 27, 8,1, 
nom d'homme. 

nectärites, æ, m. (vextapirnc) 
Pun. 14, 108, nectarite, vin où l’on 
a fait infuser de l’aunée. 

Nectenebis, Necthebis. Voy. 
Nectabis. 

necto, ?s, nexüi (et qqf. nex1, 
Lucir. Pror.), neœum, nectère, 
nouer, entrelacer, unir, atlacher : 
nectere ternos colores Vins. nouer 
trois fils de couleurs différentes ; 
— alicui compedes Puin.-5. mettre 
les fers aux pieds à qqn; — cate- 
nas alicui Hor. préparer des chaî- 
nes à qqn; — laqueum Hor. for- 
mer un nœud (pour étrangler) ; — 
vasa ex viminibus SALL. «p. Non. 
attacher des ustensiles avec de l’o- 
sier ; — brachia Ov. entrelacer ses 
bras, danser, former des danses; 
— coronam Ho. tresser une cou- 
ronne; — comam myrto Ov. se 
couronner de myrte; caput nec- 
tentur oliva Virc. ils porteront 
une couronne d’olivier || Cic. Liv. 
enchainer, lier, mettre en prison, 
emprisonner || au fig. nouer. join- 
dre, unir, attacher, enchainer : our- 
dir, inventer; accumuler : nectere 
verba numeris Ov. enfermer des 
mots dans une mesure (faire des 
vers); — syllabas Quinr. joindre 
des syllabes; — choros SEN. Te. 
former des danses; — fœdera V.- 
FL. s'unir par des traités; — jur- 
gia cum aliquo Ov. se prendre de 
querelle avec qqn; — vota volis 
Lucr. accumuler les vœux; necti- 
tur sermo Quint. la conversalion 
s'engage; talia nectebant SrTaT. 
c'est ainsi qu'ils s’entretenaient ; 
a stoicis fatum nectitur ex. Cic. 
les stoïciens font naître le destin 
de. ; ut alia ex aliis nectantur 
Cic. comme tout s'enchaîne; nec- 
tere dolum Liv. ourdir une ruse ; 
— insidias V.-FL. tendre un piège; 
— moras Tac. traîner le temps en 
longueur, temporiser; — causas 
Virc. alléguer (coup sur coup) des 
prétextes || CLAuD. unir en mariage. 

nectus, a, um, l’un des part. p. 
de neco, Diou. Prisc. tué. 

nécübi (pour ne alicubi), Liv. 
Luc. de peu que. quelque part : 
ut necubi consistat Varr. pour 
qu’elle ne séjourne nulle part; ne- 
cubi Romani copias transduce- 
rent Cæs. de peur que l’armée ro- 
maine ne passât de côlé ou d’autre. 

nécüi, l’un des parf. de neco, 
Ex. Paæp. 

nécundé, adv. (pour ne alicun- 
de) de peur que. de quelque en- 
droit : necunde impetus in fru- 
mentatores fieret Liv. 22, 23, 10; 
28, 1,9, pour préserver les fourra 
geurs de toute surprise. 

+ nécunquem (pour nec un- 
quam quemquam), FEST. 
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+ nécütér, fra, trum, Ixscr. 
Marin. Iscr. Alb. 139, 8. Comme 
neuler. 

nécÿdälus, à, m. (vextdæos) 
Ta 11, 76, ver à soie en chrysa- 
ide. 

nécÿomantia ou -t6a, æ, f. (ve- 
rvouavte:) PLIN. 35, 182; GLoss. 
nécromancie. 

Nédinätes, um, m. pl. Pin. 8, 
130, habitants de Nédinum (ville 
de Liburnie). 


Nôditæ, Grum, m. pl. Inscr. ha- 


bilants de Nédinum (Nédium ou 
Nédis ?), ville de Liburnie |-itänus, 
a, um, Inscr. qui est de cette ville. 
nédum, con]. bien loin que; bien 
moins : mortalia facta peribunt, 
nedum stet.… Hor. les ouvrages de 
l’homme périront, bien loin que 
puisse durer... ; ne voce quidem 
incommodaäa, nedum ut ulla vis 
fieret Liv. sans une voix d’opposi- 
Lion, bien loin qu'on eûl recours à 
la violence; optimis lemporibus 
non potuerunt, nedum his. Cic. 
dans les temps les plus favorables 
ils n'ont pu (résister), à plus forte 
raison aujourd'hui. || V.-Max. à 
plus forte raison : hubere satis 
virtutis ad solida mala, nedum 
ad... SEN. avoir assez de forces 
contre les maux réels, à plus forte 
raison contre.….; quæ vel socios, ne- 
dum hostes victos, terrere possent 
Liv. choses capables d’effrayer mé- 
me des alliés, à plus forte raison 
des ennemis vaincus | non seule- 
ment : quartanä cares, et nedum 
morbum removisti, sed etiam.… 
Cic. tu n'as plus la fièvre quarte, et 
non seulement tu es quitte de la 
maladie, mais encore...; nedum 
hominum humilium consilia, sed 
eliam.. Bazsus adCic. les conseils 
non seulement de simples particu- 
liers, mais encore. 
N66, ës, f. PLin. 2, 210, ville de la 
Troade. 
néfandärius, a, um, Not. Tin. 
criminel, scélérat. 
néfande, SALL. ap.Prisce.: Cass. 
10, 28, criminellement, d’une ma- 
nière infâme. 
néfandum, ?, n. Vins. Aux. le 
mal, le crime, 
néfandus, a, um, Cic. Vic. im- 
pie, abominable, horrible, détesta- 
le. (Quintilien est le premier qui 
emploie ce mot en parl. des per- 
ne 7 | refandissimus JusT. 
+ nétans, tis, Lucis. Sat. 8, 59; 
Vanr. Men. 509. Comme nefandus. 
néfärié, CGic. Hirr. d’une manière 
impie, abominable, horrible, cri- 
mineliement, par un crime. 
néfärium, 7i, n. Liv. 9, 34, 19: 
Qi Off. 2, 28, crime abomina- 
e. 
néfärius, a, um, Cæs.Cic.Planc. 
99 ; Off. 2, 51 ; Hor. Liv. 9, 34, 19, 
impie, abominable, scélérat, cri- 
minel (en parl. des personnes et 
des choses). 
néfäs, n. indécl]. (née, f'as), toute 
violation de la loi divine, tout ce 
qui esl impie, illicite, injuste : quid- 
nue non licet, nefas pulare de- 
emus Cic. tout ce qui n'est pas 
permis, il-faut le regarder comme 
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défendu par les dieux ; quem nefas 
habent nominare Gic. (Mercure) 
que c’est un sacrilège d'appeler par 
son nom; patriæ irasci nefas esse 
ducebat Ner. il (Epaminondas) re- 
ardait comme une impiété la co- 
ère contre la patrie; nefas dictu 
est. Gic. on ne doit pas dire que; 
mihi nefas est oblivisci…. Cic. je 
serais coupable d'oublier... ; per 
fas et nefas Liv. par tous les 
moyens possibles (bons ou mau- 
vais) || Vire. Ov. Suer. attentat, 
crime, forfait : nefas! Vins. heu 
nefas! Cic. Ô crime! 6 honte! || 
merveille, prodige : quod hoc ne- 
fas? SEN. TR. quel est ce prodige ? 
nefas ! Vinc. à prodige! || Virc. per- 
sonne criminelle, monstre de crime 
| Hor. tout ce qui est impossible, 
impossibilité. 

néfastus, a, um, défendu par la 
loi divine : quæ augur nefasla 
deficerit Cic. tout ce que l’augure 
aura déclaré irrégulier, contre le 
rit; prolibare diis nefastum habe- 
tur.. PLiIN. on ne doit pas faire de 
libations aux dieux avec... || Hor. 
criminel, abominable || Liv. (jour) 
néfaste (où l’action de la justice 


était suspendue) [| au fig. malheu- 


reux, nuisible, préjudiciable : ne- 
fastus dies Horn. Sur. jour de 
malheur, néfaste; nefasli frulices 
Pin. plantes nuisibles || maudit : 
terra nefasta victoriæ Liv. con- 
trée où l’on ne peut vaincre; ne- 
fasta loca Srar. lieux maudlits. 
néféla. Voy. nephela. 
néfrendis, e (né, frendo), Anpr. 


38; Van. Rust. 2, 4,17, quin'apas |P 


encore de dents, qui est encore à la 
mamelle. 

néfrenditium, ?, n. GLoss. Isip. 
redevance annuelle des fermiers, 
des écoliers (ordint. cochon de lait, 
volaille ou pièce de gibier). 

? nefrens. Voy. nefrendis. 

nefrundines, um, m. pl. FEsr. 
les reins. 

? néfüunéra,n. pl. Car. 64, 82, 
funérailles qui n’en sont pas. 

négans, {is, part. de nego ||adi. 
Gic. négatif. 

négantia, æ, f. Cic. Top. 57; 
Bogr. Cic. top. 5, négation, propo- 
sition négative. 

négantinummius, a, um (nego, 
nummus) Aruz. Met. 10, 21, qui 
ne veut rien payer (mot forgé). 

+ noue, arch. pour nega- 
verim, PLAUT. As. 2, 4, 96. 

nëégätio, Onis, f. Cic. Sull. 89; 
Part. 102, négation, dénégation || 
Apu. Dogm. Plat. $, particule né- 
gative. 

négâtive, adv. Cass. Dialect. p. 
548; Boer. Cic. (op. 5, négative- 
ment, avec négation. 

négätivus, a, um, APUL. SCHOL. 


ad Juv.6, 457, négalif, qui sert à | gleg 


nier {| subst. f. Donar. ad Ter. 
Andr. 1,2, 84, négation. 
négâätôr, oris, m. Tenr. Pro. 
celui qui nie, qui refuse || Sib. ce- 
lui qui nie (une divinité) || Cyrr. 
Ixsca. incrédule, infidèle. 
négätôrius, a, um, Ur. 7, 6,5, 
négaloire (en t. de droit). 
négätrix, îcis, f. TErT. Pr. 
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celle qui nie; en particul. celle qui 
nie Jésus-Christ. 

négätus, a, um, part. p. de 
nego, Hon. Ov. Pers. dénié, refusé 
par la nature. 

+ négibundus, a, um, CATo, 
FEsr. qui nie. 

négito, äs, äre (nego) PLaur. 
Lucn. 4, 910; SaLL. nier à différen- 
tes reprises. 

neglecté (inus.) || neglectius, 
Her. Ep. 30, 1, avec plus de négli- 
gence (en parl. de la mise). 

neglectim, ANTHOL. 971, 5,avec 
négligence fen pari. de la mise). 

neglectio, onts, f. Cic. Mur. 9, 
action de négliger (des amis). 

neglectôr, oris, m. Auc. Serm. 
37, 13; CassiAN. Inst. 4, 20, celui . 
qui néglige (un devoir). 

1. neglectus, a, um, part. p. de 
neglego, Cic. Liv. Horn. négligé, 
dont on ne s'occupe pas, abandon- 
né : neglecta coma Ov. coiffure 
négligée ; — comam SrAT.(femme) 
qui laisse flotter ses cheveux || Hor. 
Puazæp. dont on ne tient pas compte, 
Su méprisé : non neglectus 
deis Luc. agréable aux dieux || ne- 
glectissimus STAT. 

2. neglectüs, #s, m. TER. 857; 
Puin. 7, 171, négligence : negle- 
ctui habere Hier. négliger. . 

neglôgens, fis, p.-adj. de ne- 
glego, négligent, indifférent : ne- 
glegens in sumptu Cic. qui ne re- 
garde pas à la dépense ; — in ami- 
cis eligendis Cic. qui choisit légè- 
rement ses amis; neglegentior in 
patrem Just. qui néglige trop son 
ère; — circa deos Suer. indiffé- 
rent en matière de religion ; negle 
gens amicorum inimicorumque 
Tac. qui ne sait pas distinguer ses 
amis de ses ennemis ; — omnis Le- 
nocinii SueT. qui dédaigne toute 

arure; auclor non neglegens 

uInT. auteur exact || Liv. Quinr. 
qui n’a pas d'ordre, Drogue, dé- 
pensier || Quivr. négligé : sudor 
neglegens Pere. transpiration d’une 
personne qui se néglige (odeur de 
sueur) || neglegentissimus PAcAT. 

neglégentér, Cic. PHær. négli- 
gemment, avec négligence, sans 
soin : neglegenter audire Manr. 
écouter d’un air distrait; negle- 
gentissime amicos habere SEN. né- 
gliger Lout à fait ses amis || negle- 
gentius Cic. 

neglégentia, æ, f. négligence, 
incurie, défaut desoin, insouciance, 
indifférence : quædam neglegen- 
tia est diligens Cic. il y a une né- 
gligence qui n’est pas sans art; ne- 
glegentiä cærimoniarum Liv. 
pour avoir négligé les cérémonies ; 
neglegentia deorum ou divinti 
cultüs Liv. oubli des dieux; accu- 
sare aliquem de litterarum ne- 

legentia Cic. reprocher à qqn la 
rareté de ses lettres; epistularum 

uas adme misit neglegentia Gic. 
a froideur de ses lettres; negle- 
gentiä tua Ter. faute d'estime 
pour loi, par manque d'égards pour 
toi [| au pl. Prosp. 

neglëgo, ts, exi, eclum, ëgère 
(nec, lego), négliger, ne pas 8’oc- 
cuper de, omeltre ; renoncer à: ne- 
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glegit nec te Venus Car. et Vénus 
ne t'a pas oublié (t'a comblé de ses 
dons) ; neglegere rem familiarem 
Ner. dissiper sa fortune; — man- 
datum Cic. négliger, ne pas rem- 
plir un mandat; — diem edicli 
obire Cic. manquer le jour fixé par 
l’édit; quum vis neglegerelur Tac. 
comme on renonçail à employer la 
force || Ter. Cic. SALL. ne pas se 
mettre cn peine, ne pas tenir 
compte de, dédaigner, mépriser (au 
prop. et au fig.) : neglegis frau- 
dem committere ? Hor. tune crains 
pas (ne crains-tu pas) de commet- 
tre une mauvaise action? Gallias 
a Germanis vastarinegleæit Suer. 
il laissa les Germains ravager les 
Gaules ; sic cullus negleget sicci- 
tates PALL. avec ces soins, il (le 
jardin) n’aura pas à souffrir de la 
sécheresse || Cic. négliger de pour- 
suivre en justice, laisser impuni ou 
sans vengeance. 

neglexi, parf. de de 

negligo, is, etc.Voy.neglego,etc. 

négo, àäs, ävi, ätum, üre, n. 
dire non : negare alicui Cic. refu- 
ser à qqn ce qu'il demande ; — pe- 
tiliont PLiN.-s. repousser une re- 
quête, — lautorum cenis Marr. 
refuser l'invitation (les difners) des 
riches || dire que non, soutenir, pré- 


tendre que ne pas : si negas Cic. 


situ n'en conviens pas; fines eo- 
rum se violaturum negavit Czs. 
il promit de respecter leur terri- 
toire; negare non posse quin rec- 
dius sil. Liv. ne pouvoir pas nier 
qu’il ne soit mieux... ; neget per 
omnes deos se meminisse…. Tis. il 
Jjurera par tous les dieux qu’il ne 
s’est pas souvenu... || act. nier : 
num istuc nego? Ter. est-ce que 
je nie cela? negare manifesta 
CLaun. nier l'évidence ; casta ne- 
gor Ov. on dit que j'ai perdu l’hon- 
neur ; negantur ib1 ranæ coaxare 
SuET. on dit que dans cet endroit 
les grenouilles ne coassent pas || 
refuser (au prop. et au fig.); qgf. 
ne pas vouloir (au prop. et au ie) ; 
résister à : negare aliquid reo Cic. 
refuser qq. ch. à un accusé; —- f- 
dem indicio Ov. refuser de croire 
à une dénonciation; — comitem 
(s.-ent. se) Ov. refuser d'accompa- 
gner qqn; st {ibt negabitur tre 
Ov. si on ne te permet pas d’aller; 
negare se vinclis Tis. se dérober 
aux fers; poma negal regio Ov.la 
contrée ne produit pas de fruits ; 
pelli (eum) vitä negabam Si. je 
ne voulais pas qu’il mourût; nega- 


bunt pärêre lupatis Vire. ils refu- 
seront d’obéir au frein ; tlli mem- 


bra negant Srar. les forces lui 
manquent ; cornipedem stimulis 
negantem Luc. coursier insensible 
à l’éperon; saxa pourra ferro 
STAT. Murs imprenables (qui résis- 
tent aux armes) || qqf. nego se con- 
struit avec une négation qui n’én 
modifie pas le sens : nega esse 
nec... PLAUT. dis qu'il n’y à pas.…; 
negat nec suspicart..… Cic. il dit 


qu'il n’a aucun soupçon. {| qgf. 


nego est suivi de deux membres de 
phrase, dont le second est affirma- 
tif et s'explique au moyen du verbe 
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dico, contenu dans nego (je dis 
que non) : negabat cessandum, 
et ulique prius confligendum 
pos Liv. il disait qu'il ne fal- 
ait pas rester oisif, mais bien plu- 
tôt en venir aux mains, avant que. 
(Cette construction est fréquente 
dans Térence, Cicéron, Salluste.) 

négotiälis, e, relatif à une af- 
faire : constitulio ou controvcr- 
sia negotialis Cic. question maté- 
rielle, de fait; negotiales epistulæ 
J.-Vicr. Rhet. 27, lettres d'affaire || 
Quinr. 2, 21, 3, pratique. 

négôtians, {is, part. de nego- 
tior |] subst. m. Cic. Att.5,24,10, 
négociant, banquier ; entrepreneur, 
spéculateur || Insca. Orel. 4249; 
Suer. Aug. 42, commerçant, trafi- 
quant. 

négôtiätio, onts, f. Cic. négoce, 
commerce en grand, entreprise 
commerciale || Cor. ULp. commerce, 
trafic || Dic. banque. 


= d"mg—= + 


ev. 32, 5, contribution 
sur les marchands. 

négôtiätrix, 2cis, f. PauL. Dig. 
34, 2, 82; Ixscr. Murat. 985, 6, 
cele qui fait le commerce, mar- 
chande [| au fig. Terr. Marc. 2, 3, 
celle qui négocie, qui prépare. 

négotinummius. Voy. negan- 
tinummaius. 

négotiôlum, À, n. (negotium) 
PLAUT. ap. Prise. 8, 88; Caic. Q. 
frat. 3, 4, 6; Att. 5, 13, 2, petite 
affaire. 

négôtior, äris, &tus sum, äri, 
d. Cic. SALL. faire le négoce, être 
négociant, faire le commerce en 
grand || Liv. VELL. être marchand, 
trafiquer (au prop. et au fig.) : ne- 
gotiarti aliquo genere mercaturæ 
Czæs. faire un commerce quelcon- 
que: — anima nosträ Pin. tra- 
iquer de la vie des hommes. 

+ négôtiôsitäs, dits, f. GELL. 
11, 16, 3, 
charge d'affaires. 


négôtiôsus, a, um, PLAUT. SALL. | 


gui a beaucoup d’affaires, affairé, 
fort occupé : negotiosäa cogitatione 
Ces. (en s'interdisant) toute pen- 
sée d'affaires || où l’on s'occupe 
d’affaires : negotiosi dies Tac. 
jours ouvrables, non fériés [| au 
fig. PLauT. Cic. embarrassant, dif- 
ficile || PLauT. qui a beaucoup à 
souffrir || negotiosior SEN. —1ss1- 
mus Auc. 
négoôtium, À, n. (nec, otium) 
1° occupation, travail ; au plur. les 
affaires publiques, le gouverne- 
ment ; cer soin, obligation 
(d'un magistrat); aflaire, ce 
est à faire; 2 intérêt privé, affai- 
res particulières ; 3° embarras, dif- 
ficulté, peine; ko affaire, chose ; 
être (en parl. d’une personne), 
créature ; 2° affaire, procès, cause ; 
6 au pl. affaires commerciales, 


rande activité ou sur-! 


ui : 
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négoce || 4° nihil habere negotii 
Cic. n'avoir rien à faire, être dés- 
œuvré; diei negotium tradere 
FRroNTo, consacrer le jour au tra- 
vail; negotii inopiaä Cic. faute 
d'occupation; sufficere megotio 
VeLc. suffire aux affaires; ab ne- 
goliis nunquam voluptas (eum) 
remorata SALL. jamais les plaisirs 
ne lui ont fait négliger (à Sylla) les 
affaires ; in extremä parle nego- 
Lit Lui Gic. à la fin de ta mission ; 
dare negotium magistratibus, 
ut. Cic. charger les magistrats 
de. ; in magno negotio habuit… 
Suer. il regarda comme fort impor- 
tant, il eut grand soin de. ; in- 
tellegebat sibi negotium esse 
cum. NeP. il comprenait qu'il 
avait affaire à...; {a negotrium 
est PLaur. c'est ce qu'il faut || 
2° suum negotium gerere Cic. ad- 
ministrer sa fortune, s'occuper de 
ses affaires, aliena negotia curo 
Hor. je fais les affaires des autres 
[| 3 magnum negotium est na- 
+ Cic. ce n’est pas une petite 
affaire que de s’embarquer ; quid 
est negolii continere eos? Crc. 
est-il donc si difficile de les conte- 
nir? non est quidquam negotii… 
Czæs. il n'est pas difficile. ; nego- 
lium Alieut facorere Cic. facere 
Quart. exhibere Cic. susciter des 
embarras, créer des difficultés à 

qn ; magno negolio Gæs. à grand”- 

eine, difficilement ; sine negotio 

EP. nullo negotio Gic. sans eine, 
sans difficulté, aisément, facile- 
ment, sans coup férir || 4° negotia 
humana Ann. les choses d’ici-bas ; 
ineplum sane negotium Cic. cho- 
se absurde assurément ; negotium 
transigere Cic. terminer l’affaire ; 
negotio desistere Çæs. renoncer à 
gq-.ch.Callisthenes quidemnotum 
negotium Cic. pour Callisthène, il 
est bien connu ; Teucris illa, len- 
tum negotium CGic. on n’en finit 
pas avec cette Troyenne || 5° nego- 
lium componere SUET. arranger 
un procès: — affligere Suert. le 
per re || 6° negotia gerere Cac. 
aire le négoce; — Bithyna perde- 
re Horn. compromettre ses affaires 
en Bythinie. 

Negrana, 2, f. Prin. 6, 160, ville 
d'Arabie. 

+ negritu (mot augural), pour 
ægritudo, FEST. ; | 

? négumo, äs, äre, MaARCIUS ap. 
Fest. Comme nego. 

Nehalenia ou Nehalennia, æ, 
f. Inscr. Orel. 2029, déesse adorée 
sur les bords du Rhin. 

nei, arch. pour ni, Inscr. 

Nôêith, f. ind. Ann. 4, 6, nom 
d’une divinité des Egyptiens. 

Neleïus et Nelôus, a, um (Nr 
Añroc et Nnaeroc) Ov. de Nélée. 

Néleüs, ëi ou ëos, m. (Nmevc) 
Ov. Met. 2, 689, Nélée, roi de PY- 
los, père de Nestor || Puin. 31, 13, 
fontaine de l’Hestiéotide. 

Neli, Grum, m. pl. Pin. 6, 165, 
peuple de l'Arabie Pétrée. 

elidés, æ, m. (Nnheiônc) Ov 
V.-FLac. fils de Nélée. 

Nelo, ônis, m. PLN. 4, 111, 

fleuve de la Tarraconnaise. 
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+ nêéma, lis, n. (viux) Man- 
olAN. Dig. 89, 4, 16, et némën, 
inis, n. INscr. Gruter. 690, 5, tra- 
me, tissu, fil. 

? Némæus, a, um, IliEr. Vig. 
1. VNoy. Nemeæus. 

Nemalôni, ôrum, m. pl. Puin. 
8, 187, peuple des Afpes. 

Nematuri, 6rum, m. pl. PLin. 
3, 187, peuple des Alpes. oy. Ve- 
meluricus. 

Nëémausensis, e, Pin. 11, 240, 
de Némause || Nemausenses, m. 
pl. Inscr. habitants de Némause. 

? Némausiensis, e, Pun. Në- 
mausienses, m. pl. Puin. Comme 
Nemausensis. 

Némausus, 1, f. Mec. et Né- 
mausum, ?, n. Pun. 3, 87, Né- 
mause, ville de la Narbonnaise (au]. 
Nîmes) | Nemausus, m. Aus. 14, 
83, rivière près de Némause (le 
Gard) || Inscr. Orel. 3751,2157, divi- 
nité des habitants de Némause. 

Nembrod. Voy. Nemrod. 

1. Néméa, æ, f. (Neuéa) Cic. 
Fat.7 ; Vin. etNéméeë, ës, f. MART. 
Spect. 27, 3; SraT. Silv. 1,2,6, 
Némée, ville et forêt de l’Argolide. 

2. Néméa, æ, m. Liv. fleuve du 
Péloponnèse. 

3. Néméa, orum, n. pl. (Népea) 
Liv. 27, 30; Fesr. jeux néméens. 
Voy. Nemeæus. 

Néméœus (Neueatoc), Ov. et Në. 
mééius, a, um (Neuerñtoc), MAN. 
de Némée || Ov. du lion de Némée 
| Memeæum monstrum Manr. le 
Lion (signe du zodiaque) || Në- 
méæa, n. pl. Aus. Hyc. les jeux 
néméens, institués par Hercule et 
célébrés par les Argiens ; Nemeæa 
funebria Aus. même sens. 

+ nômén, ?nis, n. (vnua)Inscr. 
Grut. 690, 5, fil, trame. 

Nementuri, orum. m. pl. Voy. 
Nematuri. 

Némèésa, æ, f.(?) Aus. Mos. 854, 
rivière de Belgique (auj. Nims). 

Némésiäci, orum, m. pl. (Me- 
mesis) Con.TuEop. 14,7, 2, devins, 
charlatans, diseurs de bonne aven- 
ture. 

Némésiänus, ?, m. Vor. Némé- 
sien (M. Aurelius Olympius), poète 
bucolique. 

Némésis, ts, f. (Nëuectç) CAT. 
50, 20, Némésis, fille de Jupiter et 
de la Nécessité, déesse vengeresse 
des crimes || Tin. 2, 8, 67, femme 
chantée par Tibulle. 

Némésius, à, m.Inscr. Grut. 
2, p. 1171, nom d'un martyr. 

Némestrinus deus, m.(nemus) 
Anx. 4, 7. dieu des bois. 

Nemetacum, i, n. Cæs. Peur. 
ville de la Belgique (auj. Arras) | 
-censis, e, Nor. ler. de Néméta- 
cum. 

Némétes, um. m. pl. Cæs. 7, 51, 
2; Tac. Germ. 28, peuple de Ger- 
manie || -tensis, e, Syuu. des Né- 
mèles. 

Nemetocenna, æ, f. IHRT. 8, 
46. 6. Comme Nemelacum. 

Nemeturi. Voy. Nementuri. 

Nemeturicus (ou plutôt Ne- 
maturicus), a, um, Cou. 12, 20, 
3, d'un peuple des Alpes (Nema- 
luri). 
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Néméus. Voy. VNemeæus. 

Neminié, és, ou Neminia, æ, 
f. Pzin. 2, 230, source sur le terri- 
toire de Réate, en Ombrie. 

nëémo, ?nis (rare), m. (ne, he- 
mo) Vinc. aucune personne, per- 
sonne :nemoomnium mortalium 
Cic. personne au monde; — ex 
consularibus, de iis qui. Cic. 
personne parmi les consulaires, de 
ceux qui...; quuM eorum nemo 
venissent Liv. personne d'entre 
eux n'étant venu; nemo est qui 
edisserat Hier. personne ne peut 
expliquer. .; nemo quisquam TER. 
unus Cic. Liv. unus nemo Cornir. 
personne absolument, pas un seul; 
nemo non Cic. chacun, tous sans 
exceplion ; nemo non videl.… Cic. 
il n’y a personne qui ne voie... ; 
— polest non esse. Cic. tout le 
monde peut être. ; non nemo Cic. 
quelqu'un, quelques personnes || 

qf. nemo se construit avec une 
négation qui n’en modifie pas le 
sens : ne legat hoc nemo Tis. que 
personne ne lise ceci; quos non 
misereret neminis ENN. ceux qui 
n'ont pitié de personne || Cic. hom- 
me sans valeur, méprisable || au- 
cun, nul : nemo civis, nemo homo 
Cic. aucun citoyen, aucun homme ; 
— Romanus Liv. aucun Romain; 
— alius Cic. nul autre |] qgqf. f. 
nemo vicina PLAUT. aucune voi- 
sine || + Prup. aucun (en parl. des 
choses). 

nemon', pour nemone. PERS. #, 
8, est-ce que personne. ? 

némôrälis, e, Ov. Srar. de bois, 
de forêt || Marrt. du bois d’Aricie. 

1. némôrensis, e, Co. 9, 4, 7. 
Comme nemoralis : nemorense 
mel Co. miel sauvage. 

2. Némôürensis, e, Prop. du bois 
d'Aricie : Nemorensis Diana 
Inscr. Diane d’Aricie;, Nemorense, 
n. (s..ent. prædium) Cic. maison 
de campagne d’Aricie; rex Nemo: 
rensis SuET. Cæs. 46, prêtre chargé 
du culte de Diane d’Aricic. Voy. 
Nemus 2. 

némôricultrix, îcis, f. Puæp. 
2, 4, 8, celle qui habite les bois. 

némôrivägus, a, um (nemus, 
vagus) CAT. 63, 72, qui erre dans 
les bois. 

némôrôsus, a, um, Virc. PLIN.- 
3. couvert de forêls, boisé || Ov. 10, 
687, épais (en parl. d'un bois) || 
Cou. couvert (d'arbres) || Pzin. 
SraT. touffu, feuillu. 

Némossus, ?, f. Luc. 1, #19, 
Némosse, ville de la Gaule, capi- 
tale des Arvernes (auj. Clermont- 
Ferrand). 

nempé, adv.(nam, pte?) PLaur. 
Ten. à savoir, c’est-à-dire, assuré- 
ment : quid sue tulit? nempe 
ut quæreretur Gic. eh bien, qu'a- 
til obtenu? qu'on informât , nem- 
pe dixi.. Ilor. oui, j'ai dit que... ; 
— pater sævus Ov. sans doute 
mon père est cruel; ufque alios 
taceam, Iectora nempe dedi Ov. 
et, sans parler des autres, n’ai-je 
pas donné Ilector ? nempe quod.… 
Juv. par la raison que, parce que. 
[| Cic. PERS. ainsi, donc (avec une 
interrogation) : nempe hinc me 
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abire vis? PLAUT. ainsi tu veux 
que Je m'en aille? || mais : esto, 

esisti nempe... Juv. à la bonne 
heure; mais tu as cessé. 

Nemrod, Nimrod ou Nem- 
brod, m. ind. Bisz. Nemrod, pre- 
mier conquérant, fondateur de 
l'empire Babylonien. 

1. némüs, üris, n. (véuos) Cic. 
Vinc. bois, forèt : regina nemo- 
rum SEN. TR. Diane ; nemus sa- 
crum Tac. et absolt. nemus PLiN. 
bois sacré || Vin. plant (de vignes, 
d’oliviers) || Fest. endroit où il y a 
des champs et des pâturages : est 
nemus, quod cingit silva Ov. il 
est une vallée que borde une fo- 
rêt | SEN. TR. arbres coupés. 

2. Némüs Dianæ, PL. 55, 52, 
et absolt. Némüs, ôris, n. Cic. 
Att. 15, 4, 5, bois de Diane près 
d’Aricie. 

+ nemut, pour nisi efiam ou 
nempe, CATo ap. Fest. 

nenia, æ, f. (vnvia) Cic. Leg. 9, 
62; Hor. nénie, chant funèbre, vers 
en l'honneur d’un mort|| Hor. chant 
triste, élégie || Hor. formules ma- 

iques || Hor. chanson (des enfants 
ans leurs jeux) || ARN. chanson ou 
conte de nourrice || ARN. bouffon- 
nerie, drôlerie || PHÆv. Ann. un 
rien, une bagatelle, une misère || 
PLaur. cri plaintif (d’un animal) || 
PLAuT. dénouement tragique. 

+ nénior, äris, äri, d. Dosrrx. 
60, 13, parler sans réflexion. 

1. n60, ês, êvi, élum, êre (véw) 
Ov. Puin. filer Il Virc. tisser (une 
éloffe) || au fig. entrelacer : radi- 
ces inter se nentur Pin. les ra- 
cines s’entrelacent || Ti8. Ov. filer 
(en parl. des Parques): hos neve- 
rat annos Atropos STAT. Alropos 
avait filé ces années. 

2. Néo ou Nëéôn, ônis, m. Liv. 
nom d'un Béotien du lemps de 
Persée. 

Néôbüle, &s, f. (Neo6otan) Néo- 
bule, fille de Lycambe, fut pro- 
mise, puis refusée au poète Archi- 
loque| Horn. Od. 8, 12, 5, autre 
du même nom. 

Néôcæsäréa, æ, f. PLIN. 6, 8, 
ville du Pont || -iensis, e, Inscr. de 
Néocésarée. 

Néôclës, is ou ?, m. (Neoxdñc) 
Ne». Néoclès, père de Thémistocle 
| Cic. père du platonicien Pamphile 
| Pin. nom d'un peintre. 

Néôclides, æ, m. (Neoxdeiônc) 
Ov. Pont. 1, 3, 69, fils de Néoclès 
(Thémistocle). 

néocôrus, ?, M. (vewxôpoc) Firm. 
néocore, officier préposé à la = 
de et à l’entretien d’un omple f 
Inscr. néocore (d’un dieu ou d’un 
empereur), nom que prenait assez 
souvent une ville ou une province 
I INscr. hiérophante. 

Néôcrètes, um, m. pl. (Nco- 
xpftec) Liv. 87, 40, nom de cer- 
lains soldats d'Anliochust (armés 
comme les Crétois). 

néôfitus, 2. Voy. neophytus. 

néôgramma, d{is, n ice et 
ed ua) Pun. 85, 29, tableau dans 
e style le plus récent. 

néümeénia,æ, f. (veounvia)TERT. 
Idol. 14; Vure. Par. 2, 2, 4 
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Hyn. néoménie, première lune, le 
premier jour de la lune ou du mois. 

Nëéôn Tichos ou Néôntchos, 
n. (Nsovteiyoc) PL. 5, 121, ville 
d'Eolie }} m. Voy. Neo ?. 

néôphÿta, æ, f. Inscr. Orel. 
2527, une néophyte. 

Le re qu t, m. (vebguroc) 
Terr. Hær. 41, néophyte, nouveau 


- converti. 


Néôpôlis, is, f. (Neômodsç) PL. 
5, 69, ville de Phénicie. 

Néoptôlémus, i, m. (Neontbke- 
uos) Cic.de Orat. 2, 57;.Amic. 
75 ; Vmc. Æn. 2, 268, Néoptolème 
ou Pyrrhus, fils d'Achille || Jusr. 
roi des Molosses, père d'Olympias, 
mère d'Alexandre || Nep. £um. 4, 
général grec || SuET. poète tragi- 
que grec. 

neopum, ?, n. PL. 15, 26, huile 
d'amandes. 

Néôris, is, f. PuN. 6, 29, ville 
d'ibérie. 

néossotrüphium. Voy. nesso- 
trophium. 

néôtéricô, Ps.-Ascon. ad Cic. 
Cæcil. 4, par néologisme. 

néotéricus, a, um (vewteptxôc) 
MaumerT. récent, moderne ; neote- 
rici, m. pl. A.Nicr. les modernes. 

Néôtérius, ti, m. (Newrtépoc) 
Cass. Inscr. nom d'homme. 

népa, FEsr. et népäs, æ, m. 
(mot africain) Coz. 11, 2, 89, scor- 
és (insecte) || CGic. Fin. 5, 42; 

n. le Scorpion (signe céleste) |] 
PLAUT. PuiN. écrevisse. 

Nepata, f. (?) Pun. 6, 81, ville 
d'Ethiopie. 

Népensis, e, FronrTin. et Népé- 
sinus, a, um, Liv. de Népet || Ne- 
pesini, m. pl. Liv. habitants de 
Népet. 

népenthés, n. ind. (vnxevhéc) 
Pun. 25, 12, plante ou composition 
inconnue (opium ?) qui, mêlée au 
vin, donne de la ne | 

Népet, n. ind. PLin. 3, 59, Prisc. 
Népète, Nepte et Nëépe, :s, n. 
Liv. 6, 9; Ver. 1, 14, 2, ville 
d’Etrurie (auj. Nepal 

népôta, æ, f. CeLs. 2, 21; PL. 
44, 105 ; 19, 128, cataire (plante). 

néphéla ou néféla, æ, f. (ve- 
gëkn) Nor. Tin. sorie de pâtisserie 
‘très légère. 

Néphélæus, a, um, V.-F1. 1, 
56, de Néphélé (mère de Phrixus). 

Néphôls, és, f. (Neoéhn) SEN. 
Th. Néphélé, femme d’Ixion, mère 
des Centaures || Comme Nebula. 
Voy.Nephelæus. 

éphéléïäs, ddis, f. Luc. 9, 956, 
et Néphéleis, dis, f. Ov. Met.11, 
-495, fille de Néphélé (Hellé). 

néphéliôn, ÿ?, n.(vepéAov) APuL. 
Herb. 86. Comme personala. 

Néphéris, is, f. (Négepic) Liv. 
Epit. 51, ville de la Zeugitane. 

nephresis. Voy. nephrilis. 

néphriticus, ?, m. grsgerrixëe) 
Maanr. 11, 28; C.-Aun. Chron. 5,1, 
6, quia a néphrétique. 

néphritis, dis, f. (vepptccc) Isip. 
4, 7,24, la néphrétique ou colique 
néphréü ue, 

ephthäla régio, f. Juve. f, 
443, pays de la tribu de Nephthali. 

Nephthali m. ind. BiBu. sixième 


NEP 


fils de Jacob : tribus ou civitas 


Nepththali Biss. tribu ou ville de | PL 


Nephthali, sur le Jourdain. 

1. népos, otis, m. Cic. Vinc. Ov. 
petit-fils : nepos ex filio GELL. ex 
filia Cic. petit-fils du côté paternel, 
petit-fils par les femmes || petit- 
neveu : ñnepos sororis TAc. QuiNT. 
le fils de la fille de ma sœur || 
SueT. SPAuT. neveu {|| nepotes, pl. 
CaT. VirG. les descendants, la pos- 
térité, les neveux CoL. produits de 
la seconde génération {| Cou. reje- 
ton de la vigne {| au fig. Cic. Hon. 
dissipateur, prodigue || + f. (arch.) 
EN. Comme neplis. 

2. de ôtis, m. Gic. Pin. Cor- 
nélius N pos, historien latin || Jon. 
Flavius Julius Népos, empereur 
d'Occident || MaRT. autre du même 
nom. 

népôtälis, e, Aruz. Met. 2, 2; 
Aux. 51, 5, 6, de prodigue. 

+ népôtatio, ons, f. Isip. 10, 
194. Comme nepotatus. 

népôtätüs, üs, m. PLIN. 9, 414; 
14, 57; SUET. Cal. 37, dissipation, 
prodigalité. 

Népôtiänus, ?, m. Aus. Népo- 
tien, grammairien et rhéteur || Joro. 
consul sous Dioclétien. 

népôtilla, æ, f. Inscr. Fabre. 
31, 148. Comme nepticula. 

népôtinus, a, um, Suer. Cal. 
87, extravagant, immodéré (en parl. 
du luxe). 

DeRONEs äris, äri, d. TERT. 
Apol. 
fig. SEN. Ben. 1, 15, 
en prodigalité. 

népoôtuüla, æ, f. Inscr. Murat. 
1445, 9. Comme neplicula. 

népoôtülus, 4, m. dim. de nepos, 
PLauT. Mil. 1413 ; 1421, petit-fils. 
nepticula, æ, f. dim. de neptis, 
ira Ep. 6, 88; Nor. Tin. petile- 

e. 

neptis, is, f. ArRAN. 246; Cic. 
Tusc. 1, 85; Suer. petite-fille : 
Neptes Cybeles Ov. Met. 4, 581, 
les Muses || SPART. nièce. 

Neptünälia, um ou i0rum 
pl. Varr. Aus. Inscr. Neptunal 
fêtes de Neptune. 

Neptünalis, e, TErr. Spect. 6, 
de Neptune || Voy. Neptunalia. 

neptünia, æ, [. Apu. Herb. 57, 
sorte d'herbe. 

Neptünicôla, æ, m. f. (Neptu- 
nus, colo) SIL. 14, 444, celui qui 
vit sur mer. 

Neptünine, ës, f. Car. 64, 28, 
fille de Neptune. 

Neptünius, a, um, Vire. de 
Neptune : pre juvenis SEN. 
Tr. Cycnus ; Ætnææ Neptuniusin- 
cola rupis Tis. le fils de Neptune, 
habitant de l'Etna (Polyphème); 
Neplunius heros Srar. Thésée ; — 
dux Hor. Sexlus Pompée (qui se 
prétendait adopté par Neptune) || 
de mer : Veptunia arva Virc. 
loca PLavr. la mer || Cic. maritime, 
qui habite dans la mer || Veptu- 


égénérer 


n L 
es, 


niæ aquæ Liv. ville de Campanie, | F 


près de la mer. : 

+ Neptünüpätér, arch. GELL. 
5, 12. Comme Neptunus. ° ” 
- Neptünus, ?, m. Cic. Neptune, 
fils de Saturne et d’Ops, frère de 


46, vivre en ProbIgue {l au 
1, 
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Jupiter, dieu de la mer {| au fig. 
AUT. VIRG. mer. eau. 

+ népürus ou nôpus, a, um, 
arch. FEsT. Pour non purus. 

1. nôquä ou nô quä, f. de ne- 
guis. 

2. nôquä ou n6 quä, Vire. de 
peur que de qq. côté || PLaur. de 
peur que de qq. manière. 

+ neue n. pl. Fest. dom- 
mages, détriment, perte. 

néquam, m. fn. adj. indécl. 

ui n'est bon à rien, qui ne vaut 
rien, mauvais (en parl. des ch.) : ne- 
quam flagellum Cor. cep stérile; 
— piscis est, nisi recens PLAUT. 
le poisson ne vaut rien s’il n'est 
pas frais ; nequissimus panis Hier. 
pain détestable ; quod in lanaä est 
nequam VaRR. le rebut de la laine : 
nequam enthymema GELL. en- 
thymème vicieux || Luciz. Horn. 
mauvais, qui ne vaut rien (au mo- 
ral), vicieux, injuste; malhonnôète, 
fripon, improbe ; inhabile : quid est 
nequius effeminalo viro? Cic. 
quoi de plusrévoltant qu’un homme 
efféminé? nequam homo PLavr. 
un vaurien; o hominem nequam! 
Cic. le misérable! nequam man- 
cipia SEN. mauvais esclaves, — 
serve Ier. serviteur injuste! cu 
pis me esse nequam, tamen ero 
frugi bonæ PLaur. lu veux que je 
sois fripon; eh bien, je serai hon- 
nête; neqguissimi homines Cic. 
les plus malhonnêtes gens; ne-. 

uam agricola PLiN. mauvais cul- 
livateur | méchant, mallaisant; 
dangereux (en parl. des ch.) : ne- 

ua bestia lPLAUT. une méchante 

ête ; — spiritus Hier. un mauvais 
esprit, un démon ; nequissima pas- 
sio VEc. maladie très dangereuse || 
Manr. débauché, dissolu, libertin 
IInequam, subst. n. indécl. mal 
tort, dommage : nequam dare ali- 
cui PLAUT. jouer un tour à qqn || 
débauche, libertinage : nequam fa- 
cere PLAUT. mener joyeuse vie. 

ne ou n8 quando (pour 
ne aliquando) Cic. de peur que 
qq. jour || S.-SEv. jamais. 

néquäquam, adv. Cæs. Cic. 
pas du tout, en aucune manière, 
nullement : nummi nequaquam 
omnes Cic. Clu. 180, seulementune 
partie de | argent. 

néquëé. Voy. nec. 

néquédum, PLauT. Cic. CELs. 
Comme necdum et nondum. 

néquéo, ?s, Zvi ou ti, itum, tre, 
ne pouvoir pas, n'être pas en état 
de : nequeo quin lacrimem Ten. 
je ne puis m'empêcher de pleurcr; 
quæ sanare nequeunt Cac. les re- 
mèdes qui ne peuvent guérir [| au 

ass. quidquid ulcisci nequilur 
Ste tout ce qu’on ne peut punir; 
retrahi nequilur PLaur. ap Fest. 
on ne peut le retirer; quum ne- 
quitum (est) contendi Pacuv. 
quand on ne peut lutter. 

+ néquéunt, pour non euné, 
EST. 
néque ôpinans. Voy necopi- 
nans. 

néqui, arch. Varna. Cic. FEsT. 
Comme nequis. | 


néquicquam, néquidquam ou 
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néquiquam, adv. Cæs. Cic. Vic. 
en vain, inutilement, sans effet | 
PLauT. impunément || CÆs. sans 
cause, sans motif. 

+ néquiens, euntis, part. de ne- 
queo, SALL. Aus. qui ne peut pas. 

+ néquinont ou néquinunt, 
arch. pour nequeunt, ADR. 

Nequinum, :, n. Liv. 40, 9, 10; 
Pa. 3, 113, ancien nom de Narnia 
|—-inätes, um ou tum, m. pl. Inscr. 
habitants de Néquinum. 

néquiquam. Voy. nequicquam. 

nôquior, compar. de nequam. 
nôquis, nêéqua, néquod, et 
mieux në quis, etc. (pour ne ali- 
quis) Ter. de peur que. qqn, de 
peur que..qq. ch. :animadverlant 
ne quos offendant Cic. qu'ils pren- 
nent garde de blesser personne ; ne 
qua periculum incideret Ner. 
e peur que qq. péril ne survint. 
néquisse, néquissem, Sync. 
pour nequivisse, etc. Car. Luce. 
néquissimus, superl. de ne- 
uam. 

néquisti,sync. pour nequivis{i, 
Tiri. ap. Non. 406. 

néquitér, adv. PLAUT. mal, au- 
trement qu’il ne faut : bellum sus- 
ceptum nequius Liv. guerre en- 
treprise plus illégalement ; nequi- 
ter cenare Cic. faire un trisle (un 
méchant) diner || mal, mécham- 
ment; frauduleusement: nihil fa- 
cere nequiler Cic. ne commeltre 
aucune mauvaise action ; nequiler 
factum Caro, le mal or ne- 
quissimeviliatur balsamum Pin. 
on falsifie très habilement le baume 
| GaTo, Prup. d’une manière déré- 
glée || MART. ingénieusement. 

nèquitia, æ, f. PuN. mauvais 
état, altéralion (d'une chose) || Cic. 
Prop. SEN. malice, méchanceté, 
perversilé, injustice, corruption || 
Cic. paresse, indolence, apathie, 
lâchete || Cic. Hor. profusion, pro- 
digalité |} Cic. Horn. Perr. dérè- 
glement, corruption, dissolution, 
mœurs dissolues, obscénité || Ov. 
galanterie, amours || Puæb. Ur. 
ruse, fraude || Prop. infidélité (en 
a | Marr. inscr. gentillesses, 
espiègleries || GELL. adresse, finesse. 

nequities, €t, Î. Man. 2, 594; 
Pin. 44, 125, méchanceté || Hor. 
Sat. 2, 2, 181, prodigalilé. 

néquitur, néquitus, Prisc. Voy. 
nequeo. 

néquo ou né quû (pour ñne 
aliquo), de peur que qq. par! (avec 
mouvement) : ad cenam ne quo 
eat Caro, Rust. 148, qu’elle ne 
dine jamais dehors. 

Nérätius, à, m.SParT. Hadr. 4, 
18, Nératius Priscus, jurisconsulte 
sous Trajan. 

Nereæ, ärum, m.pl. Pin. 6,76, 
peuple de l'Inde en deçà du Gange. 

éréida,æ, f. Dicr. 6, 7. Comme 
Nereis. 

Néreidés et Néréidëés, um, f. 
pl. CAT. Ov. Néréides, filles de Ne- 
rée et de Doris, nymphes de la mer. 

? Nérëine, ës, f. (Nrprivn) CAT. 
6%, 58, surnom de Thétis. 

Néréis et Néréis, idis, f. (Nr- 
pnte et Nusctc) Ov. SraT. une Né- 
réide || Iyr. Fub. 90, Néréis, une 
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des filles de Priam || Jusr. fille de 
Pyrrhus, roi d'Epire || INsun. nom 
de femme. Voy. Nereides. 

Nérëius, a, um (Nnpntoc) Vic. 
de Nérée: Nereia lurba Sir. les 
Néréides || CLaup. SAus. de la mer, 
marin. 

Néretini, Orum, m. pl. PL. 5, 
105, habitants de Nérète, ville de 
Calabrie || Pun. habitants de Né- 
rèle (ville des Salenlins). 

Nerëtis, idis, f. PLIN. 4, 5, an- 
cien nom de Leucade. 

Nérétum, 1, n. Ov. Met. 15, 51, 
Nérète, ville de Calabrie (auj. 
Nardo). 

Néreüs, ë ou ëos, m. (Nr- 
pedc) Vins. Nérée, dieu de la mer 
| Ov. Met. 13, 472, la mer || Inscr. 
nom d'homme (peut-être Nérèëüs). 

Néria, æ&,f. Nériëéneet Neriëne, 
ës, f. Nériënes, is, et Nério, enis, 
f. PLauT. ENN. Varr. ap. Gell. 18, 
22, 13, Néria, Nério ou Nériène, 
déesse des Sabins, épouse de Mars. 

Neriæ, ärum m. pl. Pan. ct 
Nerii, iorum, m. pl. MEL. peuple 
de la Tarraconnaise. 

Nerigôs, 1, f. PL. 4, 104, île de 
la Germanie septentrionale. 

Nerii. Voy. {Veriæ. 

Nérin6, ës, f.(Nnpivn) Vic. Buc. 
7, 87, Néréide. 

Nérinus, a, um, de Nérée, de la 
mer, NemEs. Aus. des Néréides, de 
mer || maritime. 

Nèrio, énis f. Voy. Neria. 

nériôün ou nerium, ??,n. (vnprov) 
Pun. 46,79, laurier-rose ou oléan- 
dre (arbuste). 

Neriphus, !, f. (Nñpcooc) PLIN. 
4, 74, Île de la mer Egée. 

Neripi, Orum, m. pl. PLIN. 6, 
29, peuple d’Asie au delà du Palus- 
Méotide. 

Neris,1dis, f. (Nnpic) STAT. mon- 
tagne d’Argolide. 

nérita, æ, f. (vapitnc) PLIN. né- 
rite (coquillage). 

Neéritini, m.pl. Voy. Neretini. 

Neritis, idis, f. Voy. Neretis. 

Néritius, a, um (Napirtoc) Ov. 
de Nérite (île): Neritius dux Ov. 
Ulysse || Neritia proles Sir. les Sa- 
gontins (originaires de Zacynthe). 

Neritôs et Neritus, 1, f. (Nrpt- 
roc) Vinc. Æn. 8, 271, Nérite, petite 
ile voisine d'Ithaque JL mo. Pzin. 
montagne d'Ithaque. 

Neërius, %, m. Cic. Horn. nom 
d'homme. 

Néro, ünis, m. Néron, surnom 
dans la famille Claudia || Liv. Hon. 
C. Claudius Néron, vainqueur d’As- 
drubal || Cic. Tire. Claudius Néron, 
mari de Livie avant Auguste {|| Aus. 
Claude, empereur romain | SuEr. 
Néron, empereur, fils d’Agrippine 
| Cic. Liv. autres du même nom || 
Calvus Nero Aus. Domitien. 

Nérôneus, a, um, Tac. STAT. 
Comme Neronius. 

Nérônia, æ, f. Peur. ville de 
Vénétie. 

Nérôniänus, a, um, Cic. Orat. 
2, 248, de Néron || MarT. de Néron 
(empereur). | 

érônius, a, um. Suer. de Né- 
ron (empereur) [[subst. n. pl. SUET. 
Ner.12, jeux en l’honneur de Néron 
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Nérôpôlis, is, f. Suer. Ver. 55, 
nom que Néron voulut donner à 
Rome. 

Nersæ, ärum, f. pl. Vire. Æn. 7, 
744. Comme Nursæ. 

Nerthus, ti, f. Tac. Germ. 40, 
nom d’une divinité des Germains. 

Nertobriga, æ, f. Pun. 3, 14, 
ville de la Bétique | -gensis, e, 
Insce. de Nertobriga. | 

Nerulinus, 2, m. Inscr. surnom 
romain jenNe de Nerulum). 

Nerülum, i, n. Liv. 9, 20, ville 
de Lucanie || -ônensis, e, Suer. de 
Nérulum. 

nerunt, syncopepourneveruné, 
Ov. Pont. 1, 8, 64. 

Nerusi, orum, m. pl. Pzn. 8, 
137, peuple de la Narbonnaise, près 
des Alpes. 

Nerva, æ, m. Cic. Nerva, consul, 
ami d’Octave et d’Antoine || Tac. 
jones sous Tibère, aïeul de 

‘empereur Nerva || Tac. EuTr. nom 
d’un empereur romain. 

1. nervälis, is, f. Scnis. 12, plan- 
tain (herbe). 

2. Nervälis, e, Inscr. Sci. de 
Nerva. 

Nervesia, æ, f. Puin. 25, 86, 
ES des Eques. 

? Nervi, orum, m. pl. PLIN. 4, 
106. Comme Nervii. 

nervia, iürum, n. pl.Varr. Men. 
868; PEerr. 45, muscles. 

nerviæ, ärum, Î. pl. VARR. ap. 
Non. 215, 15; GEL. 9, 7, 8, cordes 
(de boyau) d’un instrument de mu- 
sique. 

erviänius, , m. Nerviänia, 
æ, f. INscr. surnom de Pluton et de 
Proserpine. 

Nervicänus tractus, n. Nor. 
up. la côte de Belgique. 

nerviceus (/funis), m. Vurc.Ju- 
dic. 16, 7. Comme nervinus. 

1. nervicus ou neuricus, a, 
um, VITR. 8, 3, 5, qui souffre de 
la goutte (aux mains) || GLoss. Isi. 
musculeux, fort. 

2. Nervicus, a, um, Cæs. Gall. 
3, 5, des Nerviens. 

Nervii, iorum, m. pl. Cæs. Ner- 
viens, peuple de la Belgique j| au 
sing. Vervius Luc. 

nervinus funis, m. VEG. Mil. 4, 
9, corde de boyau. 

pervium. Voy. nerviæ. 

Nervius, a, um, de Nerva: Ner- 
vius miles CLaun. soldat de la 
légion de Nerva. 

ervôläria, æ, f. GELL. 8, 8, 6, 
litre d’une comédie perdue de 
Plaute. 

nervôsê, PLanc. ad Cic. vigou- 
reusement (au fig.), puissamment : 
mervosius dicere Cic. avoir un 
style plus nerveux, plus fort || Cic. 
sévèrement, rigoureusement. 

nervôsitas, alis, f. Pan. 19, 9: 
NL Chron. 1, 4, 73, force (d'un 


nervôsus, a, um, CELs. Ov. 
qui a beaucoup de tendons, de mus- 
cles, nerveux, musculeux : nervo- 
sa, Î. Luce. celle qui n’a que les os 
(rs maigre) || PL. filamenteux || 

Max. Prun. nerveux, fort, vi- 
goureux [| au fig. Cic. nerveux (en 
parl. du style) || nervosior Cic. 
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nervülus, À, m. dim. de ner- 
ous, Nor.Tir. petit muscle {| au fig. 
Cic. Att. 16, 16, nerf, force, vigueur 
(du style). ; 
nervus, ?, m. (veüpov), nerf : 
odos nervis inimicus Hor. odeur 
qui porte sur les nerfs || Cic. Cecs. 
muscle, tendon, ligament : nervis 
æger Tac. malade de la goutte, 
outteux ; nervorum tremor CELS. 
tremblement nerveux; hoc nervos 
confirmari putant Gzæs. ils croient 
pe cela fortifie le corps [| au fig. 
. nerf, force, vigueur puissance: 
nervos belli pecuniam (esse) Cic. 
que l’argent est le nerf de laguerre; 
nervos elidere virtutis Cic. éner- 
ver l'âme; — suos intendere Ten. 
omnes contendere Cic. faire tous 
ses efforts; nervi conjurationis 
Liv.chefs d’une conspiration; —cau- 
sarum Cic. points capitaux dans des 
causes ; nervos habere Cic. avoir 
de la force, de la vigueur en pere 
du style) Î PrauT. nerf de bœuf 
courroie || Vec. corde de boyau || 
Cic. Vire. Hor. corde d’un instru- 
ment de musique || Vire. Ov. corde 
d’an arc || V.-FL. arc || Luc. corde 
d’une machine de guerre) || Tac. 
i. cuir || PLauT. Liv. fers qu’on 
attachait aux pieds des esclaves; 
rison, cachot: in nervum milli 
Er. aller en prison [| au fig. ire 
in nervum Ten. tourner mal (pren- 
dre le chemin de la prison); con- 
damus alter alterum in nervum 
brachialem PLauT. jetons-nous 
dans les bras l’un de l’autre (dans 
la prison des bras). 
esactium ou Nesattium, it, 
n. Liv. 4/, 95; Pun. 8, 129, ville 
de l'Istrie. 
Nesæë, ës,f.(Nnoauin) Vin. Prop. 
nom d’une Néréide. ». 
+ nésäpius, a, um (né, sapio) 
PETR. 50, 5; Scaun. 2251, insensé. 
Nesca, æ,f. PL. 6, 160, ville 
d'Arabie. 
Nescaniensis, e, Inscr. de Nes- 
cania (ville de la Bétique). 
nesciens, lis, part. de nescio, 
TER. STAT. qui ne sait pas, qui igno- 
re; nesciens sui APUL. qui n’a pas 
sa connaissance. 
nescientér, adv. Aus. Doct. 
Chr. 2, 40; Paup. sans le savoir, 
sans s’en apercevoir. 
+ nescientia, æ, f. MAMERT. 
Stat. an. 1, 11, ignorance. 
nescio, ts, îvi el 11, t{um, ire: 
1° ne pas savoir; 2° n’avoir pas ap- 
pris, ignorer, ne pas connaître, ne 
pas éprouver; 3 ne pas s’aperce- 
voir, ne pas sentir; 4° n'avoir pas 
coutume de, ne pas pouvoir; n’a- 
voir pas la faculté de || 4° ne- 
scire aliquid Cic. ignorer qq. 
ch.; — de aliquo PLauT. ne pas sa- 
voir ce qu'est devenu qqn; — cer- 
tum Cic. ne pas savoir à quoi 
s'en tenir; nescitur Cic. on ne sait 
pas, on ignore; si nescis Vina. Ov. 
apprends, sache (si tu ne sais pas); 
quod scis, nescis PLaur. Ter. tu 
ne sauras rien, tu n'auras rien en- 
tendu (ne dis rien, soit muet); 
hic nescio quis loquitur PLavr. 
queue parle ici; nescio quis 
heseus Ov. je ne sais quel Thé- 
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sée (un certain Thésée); — quid 
rumoris Cic. je ne sais quel bruit; 
— quod divinum Cic. qq. ch. de 
divin; nescio an... (avec le sub- 
jonct.) Cic. Liv. je ne sais pas si.., 
peut-être que... (nescio an n'est 
Jamais employé dans un sens néga- 
tif par les écrivains du siècle d'Au- 
guste).Voy. an; anima sit animus 
ignisve? nescio Cic. l'âme est-elle 
un souffle ou une étincelle ? je n’en 
sais rien || 2° nescire litteras Suer. 
Voy. litieræ;: nescire latine (s.- 
ent. loqui) Gic. ne pas savoir le 
latin ; — equo hærere Horn. ne pas 
savoir se tenir à cheval ; — nomen 
alicujus TER. ignorer le nom de 
qqn, non nescire hiemem Vin. 
révoir la tempête ; nescire vinum 
uv. s'abstenir de vin ; vis pruina- 
rum nescilur talibus locis PALL. 
ces climats ne connaissent pas les 
Me | 3 nescire sua pericula 
uc. ne pas songer à ses dangers; 
— sua vulnera STAT. ne pas sen- 
tir ses blessures || 4 stoici irasci 
nesciunt Cic. les stoïciens ne se 
fâchent jamais; nescire Tarqui- 
nios privalos vivere Liv. que les 
Tarquins ne pouvaient vivre dans 
la condition privée; stare loco 
nescit Vic. il ne peut (il ne sait) 
rester en place; nescil vox missa 
reverti Horn. on ne reprend pas 
un mot échappé; sacrificia ne- 
sciat facere Cou. qu’il ne fasse pas 
de sacrifices. 
+ nescitus, a, um, part. p. de 
nescio, PROsSP. Sin. ignoré, inconnu. 
nescius, a,um, irG. Ov. qui ne 
sait pas, qui ignore (au prop. etau 
fig.); qui ne s occupe pas de; qui 
fait qq. ch. à son insu, qui n'est 
pas prévenu : nescia mens homi- 
num fali! Vinc. mortels ignorants 
de leur destinée! nescius mali 
PuiN.-5. qui ne prévoit pas le mal- 
heur ; nulla de facie nescia terra 
tua est Ov. le monde entier sait 
ue tu es belle; nescius esse 
une. Tis. ne sachant pas qu'il 
a un dieu...; non sum nescius 
ista dici Cic. je sais bien que cela 
se dit; ne forte sis nescius Cic. 
four que tu le saches, s’il faut te 
e dire; sese haud nescia morti 
injicit Vire. elle voit la mort, et se 
précipite au-devant d'elle; nescia 
falcis silva Srar. forêt que la co- 
gnée a respectée; nescia nostri 
numina CLaup. les dieux qui nous 
abandonnent; liquit ferrum ne- 
scius VirG. il a laissé le fer (dans 
la plaie) sans le savoir; nescios 
invadere Tac. atlaquer des gens 
qui ne s’y attendent pas, qui ne 
sont pas sur leurs gardes || ARN, in- 
sensé || qui ne peut pas, qui n'a 
pas appris à, qui ne sait pas (au 
prop. et au fig.); qui ne veut pas: 
nescius cedère Mon. inflexible ; — 
vinci Ov. invincible; — precibus 
mansuescere Virc. insensible à la 
prière ; nescia membra Tis. corps 
qui ne savent pas (danser) ; nescius 
tradere preces Prop. qui refuse de 
transmettre des prières |] passivt. 
PLauT. Ov. ignoré, inconnu : neque 
nescium habebat.. Tac. et il n'i- 
gnorait pas. 
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Neseäs, æ, m. PL. 55, 61, nom 
d'un peintre (al. Neseus). 

Nésébis. Voy. Nisibis. 

Nesei, ürum, m. pl. Puin. 6, 76, 
peuple de l’Inde. 

+ nesi, arch. pour sine, FEsT. 

Neésimächus, ?, m.Hyc.Fab.70, 
Nésimaque, père d'Hippomédon. 

Nesimi, orum, m. pl. Pin. 5, 
17, peuple de Gétulie. 

Nésiôtæ, ärum, m. pl. Liv. 88, 
28, peuple de l’île de déphallénie 

ésis, idis, f. (Nrnoic) Cic. Aft. 

16, 1, 1;16, À, 1, petite île près de 
Putéoles (auj. Nisida). 

Nëesôs, 1, f. (Nico) MEL. Puin. 
ville de l'Eubée. 

Nessa, æ, f. Suer. Pun. ville de 


- l'Arabie. 


nessë, syncope pour nevisse, 
CLaun. Eutr 2 7 

Nessëéus, a, um (Neccetoc) Ov. 
SEN. de Nessus. 

nessiôn, à, n. Arur. Herb. 24, 
grande centaurée (plante). 

nessôtrôphium, 71, n. (veoco- 
TpopEtov) Var. CoL. 8, 15, cour où 
l'on nourrit les canards. 

Nessus, :, m. (Necoccç) Ov. Nes- 
sus, centaure tué par Hercule || 
PL. nom d’un peintre ||? Liv. 
Comme Nestus. 

Nestica, æ, m. Aus. 17, 10, 5, 
nom d'homme. 

nestis, idis, f. (vñotic) C.-Aur. 
Chron. 5, 10,100, le jéjunum, nom 
d’une partie de l'intestin grèle. 

Nestôr, üris, m. (Néotwp) Cic. 
Ov. Nestor, roi de Pylos, un des 
héros grecs au siège de Troie, re- 
nommé pour sa sagesse et son élo- 
quence || au fig. âge aussi avancé 
que celui de Nestor: vivere Nestora 
toltum Juv. vivreautant que Nestor 
| -drêus, a, um, CLaun. de Nestor. 

Nestôriänus, a, um, Prose. de 
Nestorius : Mestorianus color, m. 
Pu. sorte de couleur {| subst. m. 

1. Isin. Nestoriens, sectateurs de 
estorius. 

Nestôrides, æ, m. Eprr.-ILtan. 
844, fils de Nestor (Antiloque). 

Nestôrius ii, m. Isin. Neslorius, 
hérésiarque du 1v° siècle. 

Nestus ou Nestôs, 1, m. MEL. 
fleuve de Thrace. [| f. PL. 6, 160, 
ville d'Arabie. 

Nesüa, æ, m. Mer. 8, 1, fleuve 
de la Farm 4) 

nôtë, és, f. (vntn, s.-e. yopôn 
Virr. Diow. nète Te donaste ai- 


qu des cordes de la lyre [| au fig. 


pu. le pelit doigt. 

Nêtinenses, um, Cac. et Ne- 
tini, orum, m. pl. Puis. 8, 91, ha- 
biants de Nétum. 

nétôides,is,m.(vnroe:ônc)CAPEL. 
9, 965, sorte de modulation à l’aigu. 

Nétum, i, n. (Nénrov) Cic. Verr. 
4, 59; Sir. 14, 268, Nétum, ville 
de Sicile (auj. Noto). 

1. + nètus, a, um, part. p. de 
neo, Ur. HIER, filé. 

2. nôtüs, üs, m. CareL. 2, 114, 
tissu, fil. | 

neu. Voy. neve. 

+ neunquam, arch. pour nun- 
quam, INsCR. FEST. | 

+ néunt, arch. pour nent, Tis. 
8, 3, 36 (al. al.) 
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neuräs ou nevräs, ddis, f. (veu- 
æ:) Pun. Comme doryenium || 

LiN. Comme polerion. 

Neüri, ürum, m. pl. Mer. Neu- 
riens, peuple de la Scythie euro- 
péenne [| au sing. Neurus V.-FL. 

neuricus. Voy. nervicus. 

Neuris, îdis, f. Pin. 5, 151, île 
de la Propontide, la même que Ela- 
phonnèse. 

neurôbäta ou neurôbätes, æ, 
m. (vsupo6arnc) Firm. Vor. acrobate, 
danseur de corde. 

neurôidés, is, n. (veupoetés) 
PLiN. 20, 72, sorte de betle sau- 
vage. : 


neurospastôün, à, n. (veupoona-. 


otov) GELL. 14, 1, 28, marionnette. 
neurospastôs, t, f. (veuso6ona- 
otoc) PLIN. 24, 121, rosier sauvage 
ou églantier (arbuste). 
neurôtrotus, a, um (veupotpuw- 
oc) Ta.-Prisc. 7, 19, blessé aux 
muscles. 

neütér, tra, trum (né, uter) 
CELs. Ov. aucun des deux, ni l’un 
ni l'autre : neuter videtur…. Cic. 
ni l’un ni l’autre ne paraît..….; neu- 
tram in partem moveri Cic. res- 
ter indiflérent; neutrius partis 
Suer. qui est neutre, de parti neu- 
tre; in neutrum Ov. ni d’une ma- 
nière ni de l’autre Tac. ni en bien 
nien mal; ediri libi ul caveres 
meuler irelis.…. PLAUT. je vous ai 
défendu à tous deux de vous pré- 
senter.…; neutri, pl. Tac. JusT. ni 
les uns ni les autres || indifférent : 
quid bonum, quid malum, quid 
neutrum Cic. ce qui est bon, mau- 
vais ou indifférent || Varr. neutre 
(t. de gramm.) : in omnibus neu- 
tris Cic. dans tous les noms neu- 
tres. 

?neütiquam, adv. PLaur. Capt. 
3, 4, 54; Cic. Off. 2, 36, en aucune 
manière, nullement, pas du tout. 
Voy. nuliquam. 

+ neutique, Con. TuEon. 15, 2, 
3. Comme neutiquam. 

Neutôs. Voy. Mneuis. 

+ neutræ, ancien gén. f. sing. 
de neuter, Prisc. 

neuträlis, €, QuinT. 1, 4, 24, 
neutre, du genre neutre || neutra- 
lia verba Prisc. verbes neutres. 

neuträlitér, adv. CHar. 72, 5, 
au neutre (en t. de gramm.). 

+ neutri, arch. pour neutrius, 
VarR. Aus. 

neutro, adv. Liv. Tac. vers au- 
cun des deux côtés, ni d’un côté ni 
de l'autre. 

neutropassiva verba, n. pl. 
Prisc. 8, 67 ; 11, 39, verbes neutres- 
passifs. 

neutrübi, adv. PLaur. Aul. 2, 2, 
56, ni dans l'un ni dans l’autre lieu 
(sans mouvement)|| Aum. 19, 2, 13, 
21, 1, 12. Comme neutro. 

novèé, el par apocope, neu (ne, 
vel), et que ne pas (précédé de ut 
ou de ne): cohortalus est uti… 
neu perturbarentur animo C£s. 
il les exhorta à... et à ne pas se 
troubler; {e rogo ne defaligere, 
neu diffidas Bnaur. je te prie de 
tenir bon et de ne pas te défier || 
Caro, Cic. et ne pas, ne... pas (sans 
particule qui précède) : ames dici 
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pater,neu sinas...Hor. aime qu'on 
l'appelle du nom de père, et ne 
pose pas. ; nevecorylum sere 
jirG. ne plante pas non plus le 
coudrier; neu propius leclis 
taxzum sine Vic. écarter l'if de 
leur demeure. 

neévi, parf. de neo. 

Névius. Voy. Nœvius. 

Nevirnum, i, n. ANTON. ville des 
Eduens (auj. Nevers). 

+ névis, névult ou névolt, 
arch. pour non vis, nonvull, de 
l’inus. nevolo, PLAUT. TITIN. 

Nevita ou Nevitta, æ, M. AMM. 
21, 10, 8, barbare qui devint con- 
sul sous Julien. 

nevräs. Voy. neuras, 

névôlus. Voy. nævulus. 

Nevris. Voy. Neuris. 

nex, ècis, f. (vexuc), mort vio- 
lente; carnage; sang : afferre ne- 
cem alicui Gic. aliquem neci de- 
dere, demittere, miltere Virc. 
tuer, faire périr qqn; necem sibi 
consciscere Cic. se donner la mort; 
vilæ mecisque polestas Cxs. le 
droit de vie et de mort; f'ugere 
venatorum necem Paxv. se déro- 
ber à la poursuite des chasseurs; 
neces civium Cic. les massacres 
des citoyens ; — miscere V.-FL. se- 
mer le carnage; manus imbutæ 
Phrygia nece Ov. mains souillées 
du sang des Troyens || SEN. Jusr. 
mort naturelle 1] au fig. tort consi- 
dérable, ruine, grand dommage : 
in necem patroni, legatariorum 
Uzr. au préjudice de son patron, 
au détriment des héritiers. 

nexäbundé, adv. (inus.) | neæa- 
bundius J.-VaL. 1, 2, plus étroite- 
ment, plus chichement. 

nex1, ancien parf.de necto,Luciz. 

nexibilis, e, Lacr. 7,5, 10, flexi- 
ble, souple ]| au fig. Aum. 29, 2, 
11, .adroilement lié, bien tissu. 

nexilis, e, Lucr. Ov. qu’on peut 
nouer, noué, attaché, enlacé. entre- 
lacé][ au fig.T.-Maun. uni, Joint. 

nexilitas, &lis, f. Fuic. Myth. 
3, 10, état de ce qui est uni, union, 
Jonction. 

nexio, Onis, f. ARN. 5, 2; CAPEL. 
4, 31, action d’attacher, de nouer 
Il au fig. CaPEL. connexion, enchai- 
nement. 

1. nexo, äs, äre, fréq. de neclo, 
ANDr. attacher, nouer : nexari 
Lucr. s’unir, se Joindre ][n. nexans 
nodis Vic. (serpent) qui cherche 
à former ses nœuds. 

2. + nexo, is, üi,ëre, Arr. Prisc. 
9, 33. Comme necto. 

+ nexôsus. Voy. neœuosus. 

nexüi, un des parf. de necto, et 
parf. de nexo, ts. 

nexum, ?, n. VARR. Cic. aliéna- 
lion, cession, vente; droit d'’alié- 
ner; droit d'acquérir, acquisition, 
achat : neæa et hereditates Cic. le 
droit d’aliéner et d’hériter || Varn. 
engagement temporaire, cession 
pour un temps, possession Llempo- 
raire: domus jure mancipi, jure 
nexi Cic. maisons possédées en 
toute propriété, ou seulement pour 
un an à (le plus souvent Cicéron 
confond mancipium et nexœum). 
Voy. nezus 3. 


| | ; 
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+nexüôsus, a. um, Cass. 11, 
40, entrelacé, entortillé, enchevétré 
| -sissimus MAMERT. Stat. an. 2,6. 

1. nexus, «a, um, part. p. de 
neclo, Horn. attaché, lié, serré : pe- 
dibus per mutua nexis Vin. les 
pattes (des abeilles) entrelacées ; 
pinu tempora nezxa Ov. tête cou- 
ronnée d'une branche de pin; fu- 
nes nexæ purpurä SuET. cordes 
de pourpre |] au fig. Ner. lié, en- 
chaîné, uni : causa causæ nexa 
Cic. enchainement des causes ; vir- 
tutes inter se nexæ sunt Crc. les 
vertus se tiennent | obligé (en t. 
de droit), engagé : crimine aliquo 
nexus Dic. coupable d’un crime; 
res pignorinexæa Dic. chose enga- 
gée || Var. Liv. (débiteur) qui sert 
comme esclave jusqu’à l'acquitte- 
ment de sa dette||nezum æs FEST. 
argent qu’on emprunte en se liant 
par le contrat nommé nexus.Voy. 
nexus 3. 

2. nexus, ?, m. Jusr. un prison- 
nier. Voy. neœus 1. 

3. nexüs, üs, m. Ov. PLIN. SuEr. 
enlacement, étreinte, nœud, lien || 
emboîture : firmis nexibus super- 
struere Tac. construire (une char- 
pente)et la fixer solidement || Curr. 
Joint, jointure, interstices (dans un 
ouvrage de maçonnerie) |] au fig. 
Inscr. altachement, lien || TAc. ri- 

ueur, sévérité (de la loi) || Mopesr. 
ien (de droit}, obligation, enga- 
gement : obligare se nexu Cic. con- 
tracler un engagement, se lier || 
contral par lequel le débiteur insol- 
vable engageait temporairement sa 
liberté : nexum facere LeEc. x 
Tas. s'engager par ce contrat; — 
inire Liv. tomber en servitude ; 
agros occupalos neœu civium te- 
nere Cou. faire cultiver ses terres 
par ses débiteurs ; au fig. proprius 
mancipio el nexæu Cic. qui appar- 
tient entièrement à qqn, tout dé- 
voué. Voy. nexum. 

1. n] rm nisi, par contr. ou 
apocope). si... ne, pas, Si... ne:MmOo- 
riar, ni pUlo…. Cic. que je meure, 
si je ne crois..….; mirum ni. Voy. 
mirus;: ni vir bonus esset Cic. s’il 
n’eût pas été honnête homme; 
quid ni. Voy. quidni || Aus. à cela 
près que, mais. 

2. ni (comme ne) Prop. Vin. ap. 
Prisc. ne pas: n1 laudato vinum 
Varn. tu ne vanteras pas le vin. 

nica (vixa, contr. de vixue) INscn. 
Gruter. 388, 2; Fabret. 578, sois 
vainqueur, courage! (mot par le- 
ques on encourageait les cochers 

u cirque). 

Nicæa, æ, Î. (Nixxra) Cic. Nicéc, 
ville de Bithynie || Pun. autre ville 
de AT primilivement Olbia || 
Cic. ville de Ligurie (auj. Nice) || 
Liv. ville de Locride || Curr. ville 
de l'Inde || Liv. nom de femme. 

Nicæensis, e, Pin. de Nicée 
(en Bithynie); subst. m. pl. Cac. 
habitants de Nicée | Nicænus ou 
Nicenus, a, um, Tseon. de Nicée 
(la même). 

Nicæus, :, m. Liv. surnom de 
ut | PLN. nom d'un athlète. 

icandèér, dri, m. (Nixxvôvo:) 
Cic. Macr. Nicandre, écrivain grec 
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de Colophon || Liv. Ixscr. autres du 
même nom. 

Nicänôr, üris, m.{(Nixévop) Cic. 
Liv. SueT. nom d'homme. 

Nicasia, æ, f. PLIN. 4,68, une des 
îles Sporades. 

Nicätôr, ôris, m. (Nixdtop) 
Puis. 6, 31, surnom de plusieurs 
princes de Syrie, successeurs de 
Séleucus. 

nicätôres, um, m. pl. (vxätwp, 
dor.) Liv. 48, 19,11, les invincibles 
(nom donné à la garde des rois de 
Macédoine). 

Nice, ës, f. (Nixn) Aux. ville de 
Thrace || Cic. nom de femme. 

Nicea. Voy. Nicæa. 

_ Nicenses, m. pl. Pzun.-5. (?) Voy. 
Nicæensis | Nicensis urbs GREG. 
Nice. 

Nicëphôriôn, ünis, m. PLiN. 6, 
129. Comme Nicephorius. 

Nicephôrium ou —ôn, ti, n. 
Pux. ville de Mésopotamie, sur 
F'Euphrate || Tac. ville de l’Osroène, 
sur les confins de la Syrie. Voy. 
Callinicum || Liv. bois voisin de 
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icéphôrius, ii, m. Tac. Ann. 
15, 4, Îleuve d'Arménie. 
Nicéphôrus, î, m. (Nixnp6poc) 
Cic. nom d'homme. 

nicéphyllôn, à, n. Apuz. Herb. 
58, sorte de laurier. 

Nicér ou Nicrus, , m. Acs. Mos. 
423; Si. 7, 824, rivière de Germa- 
nie (auj. le Necker). 

Nicerätus, à, m. (Nexpatos) 
PLIN. 84, 80, nom d'homme. 

Nicérôs,otis,m. (Nixépewc) PLIN. 
ManrT. 12, 66, 4, nom d'homme || 
-Otianus, a, um, Manr. de Nicéros 
(parfumeur). | 

Nicôsius, 2, m. Varr. Rust. 1, 
4, 8, nom d’un écrivain latin. 

Nicétäs,æ, m. {(Nixnrñc) P.-No. 
47, 154, nom d'homme. 

nicéteria, i0rum, n. pl. (vexn- 
hp) Juv. 3, 68, prix de la victoire 
dans les jeux gymniques. 

Nicéterii,iorum,m.pl.Aum.nom 
d’un corps auxiliaire des armées 
penses nommé aussi Victores. 

icètius, ?, m. Sn. nom 
d'homme || -iänus, a, um, Sin. de 
Nicétius. 

Niciäs, æ, m. (Nuxtac) Ner. Ni- 
cias, énéraf athénien I Crc. Liv. 
PL. Sur. autres du même nom || 
PLIN. fleuve de la Gaule Cispadane. 

Nicienses, um, m. pl. Ixscr. 
habitants de Nicée (v. de Ligurie). 

1. ?nico, ts, ère, n.PLAuT. Truc. 
2, 7, 68. Comme nicto. 

2. Nico ou Nicon, ôünts, m. (Nt- 
xwv) Cic. Liv. Nicon, nom d'homme. 

Icôclëés, is, m. (Nrxoxñc) Cic. 
Nicoclès, tyran de Sicyone || Puin. 
roi de Paphos, sous Ptolémée Soter. 

Nicôcréôn, onfis, m. (Nixo- 
xpéwv) Cic. roi de Chypre. 

Nicôdämus, ti, m. Liv. général 
des Etoliens. 

Nicôdôrus, i, m.Pzn.8, 58, nom 
d’un magistrat athénien. | 

Nicôläitæ, ärum, m. pl. Is. 
Nicolaïtes, sectateurs de l’hérésiar- 
que Nicolaüs. 

1. nicôläus dactylus, m. Doc. 
ou simplit. nicôläus, t,m.PLin. sorte 
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de datte (ainsi appelée du nom de 
Nicolas de Damas). 

2. Nicôläus, :, m. (Nixédæoc) 
Pi. 13, 45, Nicolas de Damas, 
philosophe péripatéticien, du temps 
d’Auguste || Isip. nom d’un héré- 
siarque || BrBc. autre du même nom 
| us, a, um, Diocz. de Nicolas. 

Nicômächus, t, m. (N:xouayoc) 
Cic. Nicomaque, fils d’Aristote | rc. 
Pun. Sn. autres du même nom. 

Nicômédenses, um, m. pl. 


PLN.-r. habitants de Nicomédie. 


Nicômedes, is, m. (N:xourônc) 
Cic. Orat. 2, 229; Verr. 2, 683, 
Nicomède, fils de Prusias et roi de 
Bithynie || Jusr. Nicomède, fils du 
précédent || Liv. autre du même 
nom. 

Nicômédia, æ, f. (Ntxouñôetc) 
Pun. 5, 148; A.-Vicr. Nicomédie, 
capitale de Bithynie. 

icon. Voy. {Vico. 

Nicôphänes, is, m. (N:xopévnc) 
Puis. 85, 437, nom d'un peintre. 

Nicôpôlis, ts, f. (Nexérokç) PLIN. 
SuET. Aug. 18, 4,5, Nicopolis, ville 
de Bithynie || Puin. ville de la Pe- 
tite Arménie || Tac. Ann. 2, 25, 
ville d'Epire : Micopolis Acliaca 
Jorv. la même || Jorn. ville de la 
Mésie inférieure. 

Nicôpôlitänus, a, um, de Nico- 
polis : {Vicopolitana civitas PLin. 
4, 5, Nicopolis (en Epire) ]] subst. 
m. pl. Ixscr. habitan!ls de Nicopo- 
lis (en Mésie). 

Nicosthënes, is, m. (Nixocûë- 
vnc) PLN. 35, 146, nom d’un peintre. 

Icosträtus, 1, m. (Nix00:pa- 
voc) Gic. nom d'homme || Liv. pré- 
teur des Achéens. 

Nicôtéra, æ, f. ANToN. ville du 
Bruttium. 

nictans, is, part. de niclo ou 
nictor, Lucr. qui est en mouve- 
ment, qui scintille. 

nictätio, onis, f. Souin. 40, 22; 
Puw. 11, 156, clignement d’yeux. 

? nictio. Voy. nicto 2. 

1. nicto, äs, äre,n. (nico?) Prin. 
11,144; Ann. Care. cligner, cli- 
gnoter || PLauT. Asin. 784; Lucr. 6, 
182, faire signe des yeux. 

2. nicto, is, ère (ou peut-être 
nictio, ?s, tre), n. En. FEsT. glapir. 

nictor, äris, äri, d. Pzin. cli- 

er, clignoter [| ? au fig. Cæcir. 
ucr. FEsr. s’agiter, gesticuler, 
faire des efforts. 

nictüs, üs, m. Ov. Met. 3, 460; 
CLavn. signe fait avec les yeux. 

nidämentum, ?, n. PLauT. Rud. 
889, matériaux pour faire un nid || 
Ann. 6, 16, nid. 

+ nidicus, a, um, VARR. ap. 
Non. 236, 4, de nid. 

nidificium, it, n. Aruz. Met. 8, 
22, construction d'un nid. 

nidifico, äs, àre, n. Virc. ap. 
Donat. Cou. construire son nid. 

nidificus, a, um (nidus, facio), 
SEN. TR. Med. 714, (temps) où l’on 
fait des nids. 

nidôr, oris, m. Vinc. Liv. odeur 
d'une chose rôtie ou brûlée : nidor 
culinæ Juv. odeur de cuisine; — e 
culina PLaur. torchon de cuisine 
(t. sinus) I Lucr. Cic. odeur (forte) 
Î au pl. P.-NoL. 
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+ nidôro, äs, äre, n. Nor. Tr. 
exhaler une odeur de chose brûlée. 

nidôrôsus, a, um, Terr. Marc. 
5, 5; C.-Aur. Chron. 4, 3, 69, qui 
a une forte odeur (de viande rôtie). 

nidülor, Gris, äri, d.VARR. GELL. 
3, 10,5; 2, 29, 4. Comme nidifico 
| PLin. 11, 98, réchauffer ou faire 
éclore (ses petits). 

nidülus, i, m. (nidus) Cic. de 
Or. 1, 196; AR. 2, 17; GeLL. 2, 29, 
2, petit nid {| au fig. Puin.-5. Ep. 
6, 10, 1, nid, retraite, asile, lieu de 
repos. 

nidus, ?, m. Cic. Ov. nid d'oi- 
seau : majores pennas nido exten- 
dere Horn. (prov.)s’élever au-dessus 
de sa condition; au fig. celsæ ni- 
dus Acherontiæ Hor. Achérontia 
bâtie sur des hauteurs, comme un 
nid || ViRG. SEN. TR. nichée, petits 
oiseaux d’une même couvée || Cor. 
7, 9, petits (de la a Il au fig. 
Mar. case, rayon, tablette (d’une 
bibliothèque) || Varr. coupe, vase 
à boire (ayant la forme d’un nid). 

1. nigella, æ, Î. Tu.-Prisc. Chr. 
2, 13, nigelle (plante). 

2. Nigella, æ, m. PEUT. fleuve de 
la Gaule Cispadane. 

nigellätum, à, n. P.-Noc. Ep. 
24, 20, huile de nigelle. 

nigellus, a, um, dim. deniger 1, 
Varn. Men. 375: Lat. 8, 79, brun, 
noir : nigella vina PAL. 3, 95, 
vins foncés, colorés ; nigellæ Cad- 
mi filiæ Aus. les lettres de l’alpha- 
bet (inventées par Cadmus). 

L. nigèr, gra, grum, noir (bril- 
lant); noir de peau, nègre, brun, 
noir, sombre, obscur, ténébreux : 
nigrum ebenum Vin. la noire 
ébène ; nigrioculi Hor. yeux noirs ; 
— Memnonis arma Virc. les ar- 
mes du noir Memnon; quamois 
tlli niger Vinc. bien qu'il soit noir, 
basané ; quæ nigra sunt Cic. les 
objets noirs; niger limus Virc. 
noir limon ; — fluvius Vinc. fleuve . 
profond; nigræ silvæ Horn. forêts 
sombres, épaisses ; nigra Arcadia 
Hon. l’Arcadie couverte de forêts |] 
Juv. empoisonné (rendu noir par 
le poison) || Prop. Hor. malheureux, 
de mauvais augure || STaAT. V.-FL. 
triste, désolé (en deuil); funéraire, 
de mort : nigri ignes Horn. le bû. 
cher; nigra janua Prop. la porte 
des enfers; — hora Tis. l'heure 
fatale; — dies Pror. le dernier 
jour, fa mort | Star. funeste, falal 
| qui rend obscur, nébuleux : niger 
ventus Hor. le vent qui obscurcit 
l'air; nigerrimus auster Vin. 
l’Auster pluvieux, orageux || Ter. 
Cic. Hor. malfaisant, méchant, 
malhonnête, fourbe : nigra in 
candida vertere Juv. candida de 
nigris facere Ov. (prov) faire 
prendre le mal pour le bien, être 
fourbe, hypocrite || nigrior Ov. 

2. Niger, gri, m. Suer. surnom 
romain. Voy. Pescennius || Niger 
Pullus Peur. lieu de la Belgique 
Il ne Nigris. | 

3. Niger mons, m. Grec. la Mon- 
ge oire, chez les Lémovices. 

igidius, 2, m. Cic. Fam. 4, 18, 
Nigidius Figulus, philosophe py- 
thagoricien, ami de Cicéron, et l’un 
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des hommes les plus savants de 
son temps || -iänus, a, um, GELL. 
de Nigidius Figulus. 

? nigina, æ, f.Voy. nyma. 

nigrans, {1s, part. de nigro, 
Varna. Prop. Virc. Si. noir (bril- 
lant); noir, obscur [| act. qui rend 
obscur : nigrantem ægida concu- 
tere Vinc. secouer l'égide qui as- 
semble les nuages. 

+ nigrâtus, &, um, part. p. de 
nigro, Tert. Marc. 4, 8, obscurci 
(au fig.). 

nigrédo, inis,f. Apu. Met. 2, 
9 ; CAPEL. 1, 67; 2, 187, le noir, la 
couleur noire || au fig. nigredo 
peccatorum ARN. la noirceur des 
péchés. 

+ nigréfäcio, ?s, ère, GLoss. et 
au pass. nigréfio, ?s, ièrt, Tn.- 
Prisc. {, 5, rendre noir, noircir. 

+ nigréo, és, üi, ére, n.Pacuv. 
88; ATT. 260, être obscur. 

nigresco, ?s, ère, n. VirG. Puin. 
devenir noir, noircir : quum baccæ 
nigruerint Cou. quand les baies 
auront noirci || Hier. s’obscurcir. 

Nigrôtæ, ärum, Avien. Descr. 
323, et Nigrètës, um, m. pl. Prisc. 
Per. 200. Comme Nigritæ. 

Nigriänus, a, um, TErr. Scap. 
8, attaché au parti de Pescennius 
Niger. 

nigrico, äs, äre, n. PL. 87, 
4161, être noirâtre, tirer sur le noir, 
noircir : nigricans PLIN. 9, 135; 
36, 198, noirâtre. 

nigricôlôr, üris, SoLin. 2, 44, 
qui est de couleur noire. 

+ nigricülus, a, um, Varr. La. 
8, 79, noirâtre. 

nigrifico, äs, äre (niger, facio), 
M.-Eur. 35, rendre noir, noircir 
{ n. Ann. se noircir, se souiller. 

Nigrina, æ, f. MART. 4, 75, nom 
de femme. 

Nigrinus, à, m. Tac. Aux. nom 
d'homme. 

Nigris, is, m. Puin. 5, 30; 5, 44, 
le Nigris ou Niger, fleuve de la Li- 
bye centrale || PLIN. 8, 77, source 
du Nil. 

Nigritæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
48, Africains des bords du Nigris. 

nigritia, æ, PL. SE re êi, 
CeLs. 8, 4, et nigritüdo, ?nis, f. 
PLN. 9, 434; 29, 109, le noir, la 
couleur noire, noirceur. 

nigro, äs, ävi, älum, üre, n. 
Lucr. 2, 733, être noir |] act. STAT. 
Silv. 2, 6, 88; Terr. Marc. 4, 8, 
rendre noir (en meurtrissant, par 
le er 

igræ, m. pl. Puin. 6, 195, peu- 
ple d'Afrique. 

nigrügemméus, a, um, SOLIN. 
22, 1, aux reflets sombres. 

nigrôr, Oris, m. CeLs. GELL. lo 
noir, la couleur noire, noirceur || 
Lucir. Luce. obscurité ténèbres. 

nigrum, ?, n. SEN. Ov. Juv. le 
noir, la couleur noire. 

nihil et sync. nil, n. indécl. (ni, 
hilum) rien : nihil agere Cic. ne 
rien faire, être oisif; — nôvi Cic. 
rien de nouveau, aucune nouvelle; 
— honestum Cic. rien d’honnéte; 
victor, quo nihilerat moderatius 
Cic. le vainqueur, qui était la mo- 
dération même; nihil non Cic. 
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Nep. tout, toutes choses ; non nihil 
Cic. haudnihilTer. quelque chose; 
non nihil lemporis Ner. quelque 
temps; ntihil prælermisi, quin 
avocarem… Cic. je n'ai rien né- 
gligé pour détourner...; nihil fa- 
cere oportet, quominus… CELs. 
il ne faut rien faire, pour que... ; — 
est quod, cur, quamobrem, qua- 
re, ut. Cic. Liv. il n'y a pas de 
motif, de raison pour...; — agere 
TER. perdre son temps, sa peine; 
— agis, dolor Cic. tu as. beau faire, 
douleur ; — mihi vobiscum est Ov. 
je n'ai rien à déméler avec vous; 
tecum nihil rei nobis est Trr. i 
n’y a rien de commun entre nous 
deux ; nthil esse Cic. n'être rien, ne 
ouvoir rien, n'avoir aucune va- 
eur; — aliquem pulare Cic. ne 
faire aucune estime de qan, mépri- 
ser; — est PLaurT. TER. c'est inutile, 
iln'ya rien à faire; — est mililere 
PLauT. ce n’est pas la peine d’en- 
voyer..….; — quidquam.…. [Cic. 
unum.….Liv. (avec un adj.) rien de 
| + nihil negotium Svux. aucune 
affaire || avec l’ellipse des mots 
agere, facere : nihil aliud quam 
vigilatum est Liv. on ne fit que 
veiller; Herdonius, si nihil aliud, 
denuntiavit. . Liv. Herdonius, au 
moins, avertissait.… ; nthil aliud 
quam vectabatur Suer. il se bor- 
nait à des promenades en voiture; 
— per libertos Tac. il ne faisait 
rien par les affranchis; — per se- 
natum Cic. on ne fit rien par le 
sénat || en rien, en aucune maniè- 
re: Græciæ nihil cedimus Cic. 
nous ne le cédons en rien à la 
Grèce ; nihil moti sunt Liv. ils fu- 
rent inébranlables ; ubi nihil opus 
est Ter. quand il ne le faut pas; 
ntihil similis… Liv. qui ne ressem- 
bleenrienà...; nihilintentus SALL. 
qu n'est pas du tout sur ses gar- 
es; — ad me atlinel TER. cela ne 
me fait rien, m'est indifférent, ne 
me regarde pas ; — ad nos (s.-ent. 
atiinet ou pertinet) Cic. même 
sens; — ad rem Cic. cela ne fait 
rien à l'affaire, cela n’est pas la 
question; — minus Cic. pas du 
tout, pas le moins du monde || Cic. 
pour rien, sans aucun motif. 
nihildum ou nihil dum, Cic. 
Fam.12,7, 2; Liv.35, 20, 1 ; Suer. 
Cæs. 7, rien encore. 
nihili, gén. de nihilum. 
+nihilo, ons, m.GLoss. homme 
de rien, sans valeur, méprisable. 
nihilominus. Voy. nihilum. 
nibilum, i, n. (ne, hilum), rien, 
aucune chose : nihilum superest 
de... Pers. il ne reste rien de...; — 
paternæ mentis CLAu». rien des 
sentiments paternels; de nihilo 
fieri Cic. naître de rien; ad nihi- 
lum redigere Liv. anéantir; — ve- 
nire; in nthilum interire, occi- 
dere Cic. être anéanti; pro nihlo 
esse Cic. être comme rien, ne plus 
compter; pro nthilo ducere, pu- 
tare Cic. habere Liv. regarder 
comme rien, ne De tenir compte 
de; homo nihili Varr. homme de 
rien, méprisable; nihil: pendere 
Ter. facere PLAUT. no faire aucun 
cas, aucune estime de; non nthilo 
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æstimare Cic. faire qq. estime de; 
de nihilo PLaur. Liv. sans cause, 
sans motif, sans raison; non hoc 
de ntihilo est, quod... Ter. c’est 
donc pour cela que. (ce n’est pas 
pour rien que); nihilo benevolen- 
tior Gic. pas plus bienveillant ; — 
magis Cic. pas plus; — segnius 
Liv. pes moins vivement ; quatuor, 
nihilo minus PLavr. quatre ef 
tout (ni plus ni moins); nihilo mi- 
nus où nihilominus Ten. Cic. pas 


moins, autant, néanmoins, tout de 


même, cependant ; nthilo minus 
quam philosophi Cic. aussi bien 
que les philosophes, comme les 
; — Mminus ac manus 
ucr. autant que la main || Lrv. Hon. 
en aucune manière, nullement. 
nil, sync. de nthil, Vinc. Horn. 
rien : hoc ridere, tam nil Pers. 
ce rire, dont je fais si bon marché. 

Nileüs, ë ou èos, m. (Nerkevc) 
Ov. Nilée, fils du Nil || Auu. Nilée, 
fils de Codrus. 

Niliäcus, a, um (Neroxéc), du 
Nil : Niliaca fera Manrr. le croco- 
dile; — serpens Luc. l’aspic; — 
guvenca Mar. lo ou Isis; Nilia- 
cum pecus SraT. le bœuf Apis. 

Nilicôla, æ, m. f. (Nilus, colo) 
Pruo. Symm. 2, 496, habitant du 
Nil, Egyptien. 

Nilides, is, m. Pun. 5, 51; Ca- 
PEL. 6, 676, lac de la Mauritanie 
inférieure (source du Nil, suivant 
1e ; 

igéna, æ, m. f. (Nerhoyevnc 
Macr. Sal. 1, 1, 37, CM 
Egyptienne. 

nihôs, 2, f. (veñktoc) PLIN. 87, 
114, sorte de pierre précieuse. 

Nilis, idis, f. Voy: ilides. | 

Nilôtës, æ, m. Prop. 4, 8, 89. 
Comme Nilicola. 

Nilôticus, a, um (Nelwrtixôc), 
SEN. Luc. du Nil squen 

Nilôtis, dis, f (Netwrtiç) MaRT. 
Sin. du Nil. 

nilum, ?, n. contr. de nihilum, 
CæciL. Luca. 1, 206 ; 2, 864. 

Nilus, à, m. (Neïhoc) Cic. Vire. 
Pan. le Nil, fleuve d'Egypte. 

nimbâätus, a, um, PLAUT. Pæn. 
1, 2, 185, qui ressemble à un nua- 
ge ; creux, sans valeur. 

nimbifer, ëra, ërum (nimbus, 
fero) Ov. Pont. 4, 8, 60; AvIEN. 
Arat. 858, qui porte la pote 

nimbôsus, a, um, Virc. PLin. 
pluvieux, orageux, qui amène les 
orages || VirG. aussi haut que les 
nues, qui se perd dans les nues. 

nimbus, ?, m. Cac. Liv. Vina. 
nuage épais | Liv. Vire. PL. aver- 
se, ondée, pluie d'orage; tempête, 
orage, pluie : nimbos educere luxu 
V.-FL. passer l'hiver (la saison des 
pluies) dans les plaisirs; nimbi li- 
ati PETR. grêle; nimbos efflare 

LiN. lancer des jets d’eau (en parl. 
de la baleine) || Vin. MAMERT. nim- 
be, nuage lumineux qui entoure les 
dieux, auréole || 1si. bande que les 
femmes portaient sur le front, ban- 
deau || VRG. CLavur. nuage (de pous- 
sière, de fumée) || Luc. Star. grêle 
(de traits) || Vire. CLaup. trou 
serrée. épaisse || tout ce qui tonibe 
en pluie ou imite la pluie: nimbus 
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glandis Cor. pluie de glands; — 
purpureus CLaAup. de roses; — 
Corycius Maur. de safran |] au fig. 
Cic. nuage, orage, tempête. 

nimië, Camir. Gord. 6, 2; Pau. 
4, 10,27 ; MacR. 4, 6, 15, trop, avec 
excès. 

nimiétäs, atis, f. Co. Paz. 2, 
13, 5, surabondance, excès || APuL. 
fréquence, réitération, retour fré- 
quent || Aux. prolixité. 

nimi, adv. beaucoup, extrême- 
ment (ordint. avec un compar.) : 
nimio plus Lucr. beaucoup plus; 
— satius est PLaur. il vaut beau- 
coup mieux; — mavolo PLAvT. 
j'aime bien mieux || PLAuT. Comme 
nimis. 

nimiôpéré ou nimio ôpére, 
PLAuT. Cic. au 

nimirum, adv. (nt 2, mirum) 
Ter. Nr. Hor. assurément, certai- 
nement, certes, sans doute: st res 
in contentionem venit, nimi- 
rum.…. Cic. s’il y a un choix à faire, 
alors. || Liv. Hor. sans doute (avec 
ironie). 

1. nimis, adv.trop, plus qu'il ne 
faut : nimis sæpe Cic. trop sou- 
vent, — multa Cic. trop de cho- 
ses; — remissus NeP. trop mou 
(au travail) ; —laudare Cic. vanter 
avec excès; si nimis est legisse 
Manr. si c’est trop d’avoir lu; ne 
quid nimis Ter. (prov.) rien de 
trop (évitons l'excès) || + nimis 
subtilissimus Cass. beaucoup trop 
subtil || beaucoup, extrêmement : 
nimis velim lapidem Pravur. je 
voudrais bien avoir une pierre; — 
ferociter PLauT. très fièrement ; 

ræsidium non nimis firmum 

s. garnison qui n’est pas très 
(trop) forte || nimis quam PLavr. 
extrêmement. 

2. nimis, pris substantivt. trop 
de : habere nimis insidiarum Cic. 
employer trop d'artifices. 

1. nimium, 2,n. PL. Si. trop 
grande quantité, excès : omne n1- 
mium Quint. toute exagération ; 
inter nimium et parum Gaic.entre 
le trop et le trop peu; plus nimio 
Hor. Ov. plus qu'il ne faut, outre 
mesure; nimia, n. pl. Cic. les su- 
perfluités. 

2. nimium, adv. Cic. Vire. trop, 
pas qu’il ne faut || PLaur. TER. 

eaucoup, extrêmement : o fortu- 
natos nimium.….!{Virc. 6 trop heu- 
reux.….. | non nimium probo.. Cic. 
je n’approuve pas trop.….; famæ 
non nimium bonæ (puella) Marr. 
d'assez mauvaise réputation; ni- 
mium nimiumque 1ratus Tis. fort 
irrité; nimium crudelis Vire. bien 
cruel || nimium quantum Cic. ex- 
trémement ; — quam Quinr. mul- 
-tum PLAuUT. même sens; sales n1- 
mium quantum valent Cic. la 
plaisanterie fait merveille; ni- 
mium quantum audacter GELL, 
avec la plus grande impudence. 

nimius, a, um (nimis), excessif, 
qui passe la mesure, qui sort des 
bornes, trop grand : ne nimia (vi- 
lis) fundalur Cic. pour qu'elle ne 
s’étende pas trop 3 nimia perlina- 
cia Cæs. trop d'entétement: ni- 
mius sol Ov. soleil trop ardent || 
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qui ne garde pas de mesure: ni- 
mius in honoribus decernendis 
Cic. prodigue d’honneurs; — fi- 
duciä Sac. confiant outre me- 
sure; — mero Horn. gorgé de vin, 
ivre; — animi Liv. orgueilleux ; 
— imperii Liv. revêtu d'un trop 
grand pouvoir ; — sermonis Tac. 
qui parle trop || Vecc. Tac. Si. 
qui est à charge, craint, redouté, 
suspect || gran , considérable : n1- 
mia pulchritudo PLauT. grande 
beauté ; — mira PLaur. choses 
très étonnantes; nimio madidus 
amomo Man. inondé de parfums. 

Nimrod ou Nimrotn. 
Nemrod. 

Nineve, Ninevitæ. Voy. Nini- 
ve, Ninivilæ. 

ningit. Voy. ninguit. 

ningôür, oris, m. APpuz. Mund. 
9, grande abondance de neige (qui 
tombe). 

Ninguäria, æ, f. PLin. 6, 204, 
une des îles Fortunées. 

ninguïidus ou ningidus, &, um, 
Aus. Ep. 24, 68 ; Prun. Apoth. 729; 
Cath. 5, 97, couvert ou chargé de 
neige, neïigeux || PRuo. (vent) qui 
amène la neige || Prun. Cath. 5, 
97, qui tombe comme la neige (en 
pari. de la manne). 

+ ninguis, ts, f. arch. Lucir. 
Comme nix || ningues, pi. Lucr. 

ninguit ou ningit, ébat, ère, 
n. unip. Virç. Cou. il neige || pass. 
unip. spaltium qua ninguilur 
Apue. endroit où tombe la neige || 
ninguo, is, ninæi. guère, n. Luce. 
Prisc. SamM. tomber en pluie (au 


Voy. 


Ssingülus, a, um, arch. ENn. 
ap. Fest. Comme nullus. 

Ningum, ©, n. Anton. ville de 

l'Istrie. 
* Ninive, &s, f. P.-Nor. Bis. et 
Niniva, æ, f. ALcm. Ninive, ville 
d’Assyrie ||-itæ,Gärum, m. pl. Bis. 
habitants de Ninive, Ninivites ]| 
-Iticus, a, um, Hier. Jesai. 8, 7, 
16, de Ninive. 

Ninnius, ii, m. Prisc. 9, 42, 
Ninnius Crassus, poète latin. 

1. Ninus, t, m. Jusr. Ov. et Ni- 
nus, ?, m. MarT. (Nivoc) Ninus, 
premier roi des Assyriens. 

2. Ninus ou Ninôs, 1. f. PLiN. 
6, 117; Luc. 3,215, Ninive. 

Ninÿäs ou Ninÿa, æ, m. JUST. 
4, 1,10, fils de Ninus, roi d'Assyrie. 

Niôhë, és, f. (Nib6n) Cic. Ov. 
Met. 6, 155, et Nidba, æ, f. Pror. 
2, 20,7; Cic. Tusc. 8, 63, Niobé, 
fille de Tantale et mère d’Amphion 
| Hyc. Nioba, fille de Phoronée, 
roi d’Argos || PziN. 4, 14, Niobé, 
fontaine de l’Argolide. 

Niôbêus, a, um, Horn. 4, 6, 1, 
de Niobé || -bidès, æ, m. Hyc. fils 
de Niobé. 

Niphätes, æ, m. (Nioarnc) Vinc. 
Hor. Pzi. le Niphate, fleuve de la 
Grande Arménie; montagne qui 
sépare l'Arménie de l’Assyrie || 
ancien gén. Niphahs Sn. 

Niphs, és, f. (Nlon) Ov. Met. 8, 
471, Niphé, nymphe de Diane. 

Nipparénë, ës, f, PLiN. 97, 475, 
ville de la Perse. 

Niptra, n. pi. (Nixrpa) (les Pu- 
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rifications) Cic. Tusc. 2, 48; GELL. 
18, 2, 3, litre d'une tragédie de 
Sophocle et de Pacuvius. 
ireüs, &i ou éüs, m. (Nipeuc) 
Hor. Ov. Nirée, roi de Samos, cité 
pour sa beauté. os 
+ nis, arch. pour nobis, Fesr. 
Nisa, æ, f. Vino. nom de femme. 
Nisæa, æ, f. UE Nisiæa. 
Voy. iseius. 


Nisæus. 
idis, f. Ov. Rem. 787, 


Nisëis, 
fille de Nisus (Scylla). 

tonsoc) VIRG. 
iseus, a,um 


Niséius, a, um 
Cir. 390, A .-SAn. et 
(Nicetos) Ov. de Niséis; de Scylla. 

nisi, Conj. si... ne pas: nisi ego 
insan1o Cic. si je n’ai pas perdu la 
raison ; — tlle fuissel Nr. s’il n'eût 
pas existé, sans lui; peream, nisi 
admiror… Au. ap. Sue. que je 
meure, si je n’admire pas. . || si- 
non, si ce n'est: dicere bene nemo 
potest, nisi…. Cic. il n’y a d’hom- 
me éloquent que (celui..); philo- 
sophia quid est aliud, nisi? Cic. 
qu'est-ce que la philosophie, si- 
non... ? se, nisi vic{orem, non re- 
versurum Czs. (il jura) de ne 
revenir que vainqueur; Parthos, 
nisi a rege, non posse vinci SUET. 
que les Parthes ne pouvaient être 
vaincus que par un roi || qqf. on 
supprime la négation : ubi spem, 
nist in virtule, haberent Liv. où 
ils ne devraient compter que sur 
leur courage; bellum quod nisiezæ 
illius libidine geri posset Sa. 


guerre où l’on ne pourrait combat- 


tre qu’autant qu'il le voudrait bien; 
nisi quod Gic. SALL. excepté que, . 
si ce n'est que; nisi si Cac. Liv. 


Ov. ut SurT. à moins que, nist 
vero, nisi forte, nisi tamen, nisi 
st ou simplt. nisi (ordint. avec 
l'indic.) Cic. à moins que (formule 
employée pour prévenir un doute, 
une objection) || maïs pourtant, 
toutefois : nthil possum judicare; 
nisi illud mihi persuadeo… Cic. 
je ne puis avoir d'avis; toutefois 
Je suis bien persuadé... ; nondum 


eliam scio; nisi sane curæ est. 


TER. je ne sais encore rien; pour- 
tant je tiens beaucoup à... || ex- 
cepté, à l’exception de, hormis : 
externæ gentes, nisi Germania 
A.-Vicr. les nations étrangères, 
excepté la Germanie. 

Nisiädes, wm, f. pl. Ov. Her. 15, 
54, femmes de Mégare (où régna 
Nisus). | 

Nisiæa, æ, f. Pin. 6, 118, ré- 
gion de la Parthie. 

Nisibénus, a, um, Aum. 25, 8, 


18, de Nisibe. 
Nisibis, 1, f. (NiorGcc) Pur. %, 


49, Nisibe, ville de Mésopotamie 


(al. Nesebis) || Aux. ville de l’Arie. 
Nisicathæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 194, peuple d’Ethiopie. 


Nisitæ, äGrum, m. pl. Pin. 
6,194, peuple d'Ethiopie. 
Nisuetæ, ärum, m. pl. Liv. 


33, 18, peuple de l'Afrique. 

1. nisus ou nixus, «a, um, part. 
denitor || Cic. qui a fait des eflorts 
ou ie s’est avancé avec effort |} 
au fig. nixa oscula Pror. baisers 
passionnés || qui s'appuie, appuyé, 
qui porte sur (au prop. et au fig.): 
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nicus baculo Ov. in hastam Virc. 
appuyé sur un bâton, sur une 
lance; — super stipite Ov. sur 
une massue ; — de arbore Ov. con- 
tre un arbre; — genibus PLAUT. 
Liv. — genu Ov. in genibus Virr. 
agenouillé ; — cubito Ov. accoudé; 
— pedem in solea Pror. chaussé 
d'une sandale; — cymbä Pror. 
jus sur une barque: nica dua- 

us Hispaniis Cic. (Carthage) ap- 

uyéesur les deux Espagnes; nirus 
in hoc uno nomine Lucr. ne s’ap- 
puyant que sur ce nom || nixus 
genu ou genibus, ou simplt.nixus 
AviEN. et nixa species genibus 
Man. Comme engonasi || Tac. con- 
solidé, solide (au fig.). 

2. nisüs, arch. nixüs, üs, m. 
VinG. Quinr. 1, 12, 10, effort || Hor. 
Virc. eflort pour voler, vol || Ov. 
enfantement : nixibus Vire. Prisc. 
I au fig. gravitation des astres. 

3. nisus, ?, m. Ov. épervier (oi- 
seau de proie). Voy. Visus 4. 

4. Nisus, à, m. (Nicos) Cic. père 
du cinquième Bacchus || Ov. Met. 
8, 8, Nisus, roi de Mégare, père de 
Scylla | Vire. Troyen, ami d'Eu- 
ryale || CHAR. nom d’un grammai- 
rien. 

Nisyrôs ou Nisyrus, ti, f. (N!- 
œupoc) PLiN. Île voisine de la Carie 
H Pux. ville de l’île de Calydne. 

?nitälôpices, acc. as, f. pl. J.- 
Va. 3, 11, rats-renards, sorte de 
renards indiens. 

nitedüla, æ, f. dim. de nitela?, 
Cic. Sest. 72; Ann. 2, 47; Horn. 
Ep. 1,7,29, mulot, rat des champs. 

+ nitéfäcio, ts, ère, GELL. 18, 
41, 3, rendre brillant : nitefactus 
Jouve. 1, 607. 

1. nitela, æ,f. Sorin. 22, 5, éclat 
N APuz. 6, ce qui rend brillant Î 
SoLin. poudre d'or, paillettes d'or. 

2. nitela ou mitella, æ, f. Puin. 
mulot, rat des champs || Son. 23, 
4, écureuil. 

nitelinus ou nitellinus, a, um, 
Puis. 16, 177, gris-de-souris. 

1. nitens, {?s, p.-ad]. de nileo, 
lav. Ov. brillant, uisant; au fig. 
nitens gloriä Liv. brillant de 
uloire; ore nitens Car. belle || 
VirG. GELL. brillant de santé, gras, 
gros, bien nourri; qui vient bien, 
vigoureux, en bon état (en parl. 
des animaux et des plantes): ni- 
tentia culta Virc. campagnes bien 
cultivées || nitentior Ov. 

2. nitens. Voy. nitor 1. 

nitéo, €s, w1, ére, n. Hor. Tac. 
reluire, être luisant, luire, briller; 
être de telle ou telle couleur : n1- 
tere unguentis Cic. avoir les che- 
veux parfumés (luisants de par- 
fums); vere nilent terræ Ov. au 
pADPnR la terre est émaillée de 

eurs ; Aitere deterius Hon. être 
d’une couleur moins belle ]| au fig. 
être brillant, poli, fleurir ; être cé- 
lèbre : vides quam nileat oratio 
Cic. tu vois combien (leur) style 
est soigné; omnia oppidis nilent 
Pun. tout le pays est couvert de 
villes florissantes ; nifuerunt ora- 
tores VELL. (alors) florissaient 
des orateurs || être beau, paré, soi- 
gné : quibus nites Horn. ceux qui 
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te voient si belle ; veste niles Marr. 
tu es paré d’une robe (de pourpre); 
non libi barba nitet Tis. ta barbe 
est négligée || GaTo, Pain. être bril- 
lant de santé, être gras, bien por- 
tant ; venir bien (en part. des plan- 
tes) : unde sic nites? Paxp. d'où 
te vient cette bonne mine ? sûlum 
in quo arbores nilent PLin. sol 
dans lequel les arbres viennent 
bien || Tis. abonder en, avoir en 
abondance || être abondant : vecti- 
gal niteat Cic. que les revenus 
de l'Etat soient abandants. 
Niteris natio, PL. 5, 87, peu- 
ple du pays des Garamantes. 
nitesco, ?s, ère, n. Cic. Vin. 
devenir luisant, commencer à bril- 
ler, devenir brillant |] au fig. Tac. 
s’illustrer || PLiN.-3. prendre de l’em- 
bonpoint, engraisser; venir bien 
(en parl. des plantes) {] au fig. Cac. 
s'améliorer. 
Nitibrum, i, n. Puin. 5, 87, ville 
d'Afrique, près de la Cyrénaïque. 
nitibundus, a, um, GELL. 1, 
11, 8, qui fait de grands efforts || 
SoLiN. 25, 12; 27, 29, augmenté 
par un effort. 
nitidé, PLAUT. Truc. 2, 4, 8, 
avec éclat || PLAuT. M.-Eur. 8, abon- 
damment, copieusement. 
nitiditas, afis, f. Arr. ap. Non. 
143, 29, éclat, beauté. 
nitidiuscüié, PLauT.Pseud.774, 
comme il faut (de manière à deve- 
nir passablement gras). 
nitidiuscülus, a, um, PLAuT. 
Pseud. 220, assez luisant (de par- 
fums). 
nitido, àäs, äre, Cou. 12, 3, 9; 
M.-Ewr. 8, 5; Isin. rendre brillant 
| ENn. laver. 
nitidülus, a, um, dim. de niti- 
dus, S.-SEv. 2, 8, 3, coquet. 
nitidus, a, um, poli, luisant ; 
brillant, lumineux, resplendissant; 
ropre, net; pur (au prop. et au 
g.) : nitidum ebur Ov. l'ivoire 
poli ; coma nilidissima nardo Ov. 
cheveux tout parfumés (luisants) 
de nard; nitidus (homo) Gic. dont 
la chevelure est parfumée ; nilidæ 
palestræ Marr. les luttes où l'on 
se frotte d'huile ; nifidus annus 
Ov. année abondante en huile ; ca- 
put nitidum texit…. Virc. il (le 
soleil) couvrit sa tête brillante. ; 
nitidissimus auro Ov. tout res- 
plendissant d’or; nitidus dies Ov. 
jour pur; nitidæ ædes PLAUT. mai- 
son propre; nitidus fons V.-FL. 
fontaine pure, limpide ; nifidi sen- 
sus CLAUD. cœur pur, sincère || 
PLaurT. Cic. soigneux de sa per- 
sonne, élégant, coquet : ex nitido 
fit rusticus Horn. de citadin il de- 
vient paysan || Cic. Quint. soigné, 
poli (en parl. du style) || Quinr. pur, 
rillant, beau (en parl. de l'organe 
de la voix) || Hor. Ov. brillant de 
santé, bien nourri, gros et gras; 
vigoureux; qui vient bien; bien 
cultivé: jumenta nitida Nep. che- 
vaux en bon état; robur nilidius 
Liv. vigueur plus grande; nitidæ 
fruges Lucr. les riches moissons; 
ramulus nilidissimus Cor. ra- 
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nitidæ villæ Hor. bonnes fermes ||: 
Liv. Marr. élégant; libéral, ma- 
gnifique : nitidior vita PL. vie 
élégante ; nitidum opus Lucr. ou- 
vrage (de femmes) élégant, délicat 
| CLaup. pur, entier. 

Nitiobriges, um, m. pl. Cæs. 
Gall. 7,7, 2; Sin. Ep. 8, 15, ou 
Nitiobroges, Pzin. 4. 109, peuple 
de l’Aquitaine, près de la Garonne 
(dans l'Agenais). 

+ nitito, ancien impér. f. de 
nito (pour nitor) CGic. ap. Diom. 

1. nitor, ëris, nisus et nirus 
sum, nitli, d. faire des efforts, s’ef- 
forcer (au prop. et au fig.) : versare 
sazum nitendo Port. ap. Cic. 
rouler un rocher à grand effort ; 
nitens clamore Gezc. qui s'efforce 
de crier; niti pro aliquo Liv. ap- 
puyer qqn ; — pro liberlale SaLL. 
défendre la liberté; nihil contra 
se regem nisurum existimabat 
Cæs. il pensait que le roi n’entre- 
prendrait rien contre lui; niti ir- 
rumpere (oppidum) SaLc. s’effor- 
cer d'enlever une place; — 
causä Cic. soutenir, défendre une 
cause; niltens ul sensus suos ab- 
deret Tac. s'efforçant de cacher sa 
pensée ; adjuvare bonitas nitetur 
tua Puxo. ta bonté s’eflorcera de 
m'être utile ; nitens sub pondere 
azxis Vir6. char qui supporte un 
fardeau || SuET. faire es efforts 
pour aller à la selle ||? PL. enfan- 
ter (au prop.) || s’'avancer avec ef- 
fort, gravir, monter; tendre (vers), 

énétrer (dans); s'envoler; pousser 
a parl. des ponte ; au fig. mar- 
cher à: simul ac nili possunt Cic. 
dès qu'ils (certains serpents) pa 
vent se mouvoir; nifi per loca 
Pacuv. parcourir des lieux ; — in 
rupes Luc. escalader des rochers ; 
— gradibus Vire. monter avec des 
échelles ; — in interiora Pi. pé- 
nétrer à l'intérieur 5 — in aera Ov. 
s’envoler dans les airs; — ad si- 
dera Virc. s’élancer dans Îles airs 
(en parl. d'un arbre); — ad glo- 
riam Cic. marcher à la gloire; — 
in velitum Ov. se porter au mal |] 
Cic. soutenir en discutant : nita- 
mur nihil posse percipt Gic. cher- 
chons à établir que rien ne peut 
être perçu || graviter, tendre vers 
un point : omnes parles æqualiter 
nitunéur Cic. toutes les parties du 
monde tendent au centre || s’ap- 
poses sur (au prop. et au fig.) : niti 

astä Vic. se ppuyer sur ue 
lance ; Aumi nitens Virc. qui foule 
la terre, qui marche; nilens pa- 
ribus alis Vin. qui se balance sur 
ses ailes ; — nave CAT. monté sur 
un vaisseau; in fe nililur civita- 
tis salus Cic. sur toi repose le sa- 
lut de l'Etat ; nifi patrociniis ali- 
cujus Ner. onpIer sur le À vr 
nage de qqn; ubi nitére? Cic. où 
sera ton appui? 

2. nitôr, ôris, m. brillant d’un 
con poli; éclat, lumière; en gén. 
couleur: nitor eboris Pin. le poli 
de l’ivoire ; — cutis Puin. éclat de 
la peau ;, — exoriens auroræ Lucr. 
les premières lueurs de l'aurore; 


meau très-sain ; colles nilidissimi | — argenti Ov. éclat de l'argent; 


Cic. collines très bien cultivées; 


— gemmæ Connir. d'une pierre 
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récieuse ; — diurnus Ov. lumière 

u jour; in quovis esse nilore 
Lucr. être d’une couleur ou de l'au- 
tre; externus nitor Prop. couleur 
empruntée, fard || au fig. nitor ge- 
neris Ov. éclat, illustration de la 
naissance ; rerum gravilas nitor- 
que Ov. la grandeur et l'éclat du 
sujet || Horn. éclat de la beauté, 
beauté || TER. PL. beauté de la 
carnation ; embonpoint || Gic.Quinr. 
beauté, pureté, soin, élégance (du 
style) || Cic. PLIN.-5. STAT. élégance, 
magnificence, parure, richesse. 

niträria, æ, f. PLiN. 57, 109, ni- 
trière, lieu où se forme le nitre. 

niträtus, a, um, Cou. 12, 57, 1; 
Marr. 78, 17,2, où il entre du nitre. 

nitrôus, a, um, C.-Aur. Chron. 
2, 7, 108, de nitre. 

Nitria, æ, f. Hier. Rufin. 3, 22, 
PEU de l'Egypte, au-dessus de 

emphis || -ites nomos, m. PL. 
le nome Nitrite. 

Nitriæ, ärum, f. pl. Pun. 6, 
4104, lieu de l’Inde en deçà du Gange. 

nitrion, it, n. APuL. Herb. 58. 
Comme daphnoides. 

Nitrites. Voy. Mitria. 

nitrôsus, a, um, ViTR. PLIN. 
nitreux, qui contient du nitre ou 
qui a le goût du nitre. 

nitrum, ?, n. (vétcpov) PLiN. 81, 
106; Nrrn. 7, 11, 1; CæL. ad. Cic. 
Fam. 8, 14, 4, nitre (nitrale de 
potasse) : sal nitrum Puis. même 
sens. 

nivälis, e, Hor. de neige, nei- 
geux, de glace : nivalis dies Liv. 
our où il neige SEN. ciel froid et 

rumeux ; nivales undæ MarT.eau 
rafrafchie dans de Ja neige || Vic. 
PLIN. couvert de neige {|| Marr. 
froid, glacé || Vina. blanc comme 
la neige |} au fig. Prup. candide, 
pur, sincère. 

| Niväria insula, f.Voy. Ningua- 
ria. 

nivärius, a, um, MarT. 14, 108 et 
404 (in lemmate), relatif à la neige, 
où il y a de la neige. Voy. colum. 

nivätus,a,um, SEN. Nat. 4, 
48, 10; PErn. 81,8; Suer. Ner. 27, 
rafrafchi dans de la neige. 

1. nivé, abl. de n1x. 

2. + nivé et neivë (in 2, ve), 
arch. pour neve, Inscr. 

1. nivéo, 6s, êre, n. PETR. 8, 2, 
2. Comme conniveo. 

2. nivéo, &s, êre, n. Forr. 12, 
12. Comme nivesco. 

Nivernum, i, n. Grec. Comme 
Nevirnum || -ensis, e, Grec. de 
Nevers. 

nivesco, is, ère, n. ForrT. 8e 
changer en neige || Terr. Pall. 3, 
devenir blanc comme la neige. 

nivêus, a, um, de neige: nivei 
aggeres VirG. monceaux de neige; 
nivea aqua MarT. eau rafraîchie 
dans de la neige || Car. couvert de 
noige || Cornir. Vira. Hon. blanc 
comme la neige || Juv. Cap. vêtu 
d’une robe blanche (de la toge) || 
au fig. SEN. Ta. MART. clair, pur, 
transparent || MART. candide. 

nivifér, éra, ërum, Sav. Gub. 
6,2, 10, couvert de ncige. 
nivis, gén. de nix. 

+ nivit, ére, n. unip. il neige {| 


+ 
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au fig. sagittis nivit Pacuv. ap 


Non. il tombe une grêle de traits. 
Nivômägus, Aus. Comme No- 


viomagus (ville des Trévères). 


nivosus, a, um, Liv. Ov. Cor. 
abondant en neige, plein de seige; 
mélé de neige | SraT. septentrional. 

nix, nivis, f. (vi). Cic. Virc. 
neige || nives Prop. 1, 8, 8, le 
nord, les pays froids || au fig. ni- 
ves capilis Horn. Od. 4, 18, 12; 


Quinr. 8, 6, 17, cheveux blancs || 
Apu. blancheur, couleur blanche. 


nixa, æ, f. Isin. Comme coqui- 


ment et 


Capitole devant la chapelle de Mi- 


nerve. 


nixor, äris, äri, d. fréq. de ni- 


tor, Lucr. 6, 856; 

beaucoup d'efforts Il 

reposer sur. 
nixürio,ts,tre,n. Nic. ap.Non. 

144, 19, s’efforcer de faire, faire à 

différentes reprises || GLoss. Paic. 

faire des efforts pour accoucher. 
nixus. Voy. nisus. 

1. n0, äs, avi, ätum, äre, n. (véw) 
Cic. Vire. nager : ars nandi Ov. 
l’art de la natation ; nare sine cor- 
tice. Voy. cortex: nantes Cou. oi- 
seaux aquatiques || CAT. Virc. rou- 
ler, être agilé (en parl. des flots) || 
CaT.Vinc. naviguer, voguer ; flotter : 
insula nabat Ov. l'ile élait flot- 
tante || Virc. voler || Lucr. au fig. 
se troubler, s’obscurcir (en rl. 
des yeux). 

2. No, f. ind. Hier. Ezech. 30, 14, 
ville d'Egypte. 

Nôa, æ, m. SenuL. 1, 158. Com- 
me ÂVoe || f. Prin. 6, 178, ville 
d’Ethiopie ou d'Egypte. 

? Noæ, ärum, Î. pl. Pun. ville 
de Sicile. Voy. Noin:. 

Nôbilior, ôris, m. Cic. Fulvius 
Nobilior. Voy. Fulvius. 

1. nôbilis, e (sync. pour novibi- 
lis) PLauT. connu : nobilissimæ ini- 
micitiæ Liv. inimitié bien connue; 
nobile gaudium Tac. joie qui 
éclate, qu’on laisse voir || Lrv. Ov. 
célèbre, illustre, renommé, noble, 
glorieux, fameux (en bonne et en 
mauv. part) : nobilis in philoso- 


4, 504, faire 
au fig. Lucr. 


phia Cic. philosophe célèbre; — 


piscis. Cic. ap. Macr. poisson re- 
cherché ; emplastra nobilia ad ex- 
trahendum  Cts. épispastiques 
efficaces ; nobilissuperare pugnis 
Hor. fameux dans les combats du 
ceste ;nobilissimus latronum dux 
VeLL. fameux chef de brigands || 
Cic. SEN. noble de naissance ou de 
naissance illustre || Ov. généreux, 
de bonne race (en parl. des ani- 
maux) l nobilis et nobilissimus 
Dic. noble, nobilissime (titre donné 
aux Césars, aux fils, aux frères et 
aux sœurs de l’empereur) {| subst. 
m. Liv. Pzin.-. un noble || nobi- 
lior Ov. 

2. Nôbilis, ts, m. Inscr. nom 
d'homme. 
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nôbilitäs, ais, f. Cic. notoriété, 
gloire, réputation || Cic. Ov. PL. 
célébrité, mérite, excellence : no- 


bilitas obstetricum Pun. les sa- À 


ges-femmes les plus habiles; 
athletarum nobilitates Virr. les 
plus fameux athlètes || Cic. Juv. 
noblesse d'extraction, noble ori- 
fine, naissance illustre || SALL. Ov. 

Ac. noblesse d'âme, de senti- 
ments || PLAUT. Liv. Tac. orgueil, 
fierté || Cic. SaLL. Liv. la noblesse, 
les nobles : nobilitates externæ 
Tac. les princes étrangers || A.-Vicr. 
le sénat romain || PuiN. bonté de 
race (des animaux). 

nôbilitätus, a, um, part. p. 
de nobilito, Cic. Ner. ennobli, 1l- 
lustré, rendu fameux (en bonne et 
en mauvaise part). 

nôbilitér, Vrrr. Pen. Aus. Mos. 
367, d'une manière distinguée, re- 
marquable || nobilius Sin. Ep. 9,9; 
DUREE: 12, 1, 16; -issime Errr. 

IV. 

noôbilito, àäs, ävi, ätum, are, 
Liv. Cic. Ner. faire connaître, en- 
noblir, illustrer, rendre fameux (en 
bonne et en mauvaise part) : nobuli- 
tare vites PALL. 1, 6, 7, donner du 
prix à des vignes. 

nôbis, dat. et ablat. de nos. 

nôbiscum, Ter. Cic. avec nous ; 
aq. avec moi. 

obundæ, ärum, m. pl. Pan. 

ê 76, peuple de l'inde en deçà du 

ange 


nôcens, {is, part. de noceo, qui 
nuit || adj. Cic. CLaun. nuisib e, 
pernicieux, funeste: herbæ nocen- 
tes Hor. plantes vénéneuses [| au 
fig. méchant, mauvais, pervers ; 
coupable : nocentissimi homines 
Cic. hommes criminels ; — mores 
QuinT. mœurs détestables; regis 
cæde nocens SEN. TR. coupable du 
meurtre du roi {] subst. m. Syr. un 
coupable || nocentior Hon. : 

nôcentér, CELS. 5, 28, 11; CoL. 
8, 2, 10, de manière à nuire, à faire 
du mal {| au fig. Terr. Apol. 14, 
d'une manière coupable. 

+ nôücentia,æ, f. Terr. Apol. 40, 
culpabilité, méchanceté. 

nôcéo, és, üi, itum, êre, n. Cic. 
nuire, causer du tort, être funeste, 
être malfaisant : u£ hostibus noce- 
retur Czæs. pour faire du mal à 
l'ennemi; si nocitum esse ei dice- 
tur Ur. si l’on dit qu'on lui a 
causé du tort; hostes mihi deesse 
nocet Luc. c'est un malheur pour 
moi de n'avoir pas d'ennemis (à 


combattre) : bis nocui mundo Luc. 


deux fois j'ai été funeste au monde; 
hoc nocuit cæde madenti Juv. 
voilà ce qui perdit ce monstre gorgé 
de sang; vulnera parva nocent 
Luc. la moindre blessure est mor- 
telle ; animal noceregenitum Luc. 
animal malfaisant ; non fas est no- 
cuisse deos CLaup. les dieux ne 
peuvent être méchants ; nihil no- 
cere Cic. ne faire aucun mal [I + act. 
SAuM. faire du mal à, endomma- 
ger, causer du tort : larix ab ca- 
rie non nocetur Virr. le larix ne 
craint pas la carie || commettre (une 
mauvaise action) : nocere noxzam 
Liv. se rendre coupable. 
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Nochæti, Grum, m. pl. Puin. 6, 
148, peuple d'Arabie. 

+ nôcibilis, e, Lucir. 5, 15, nui- 
sible. 

+ nôcibilitäs, &Gfis, f. Hizar. 
Spic. Solesm. 1, 61, action de 
nuire. 

nôcitürus, a, um, part. f. de 
noceo, Hor. Ov. qui nuira. 

nôcivé, Fort. Mart. 3, 811, 
d’une manière nuisible. 

nôcivus, a, um, Paz. 1, 29, 
31 ; PL. 20, 12, nuisible, dange- 
reux. 

nocsim. Voy. noæim. 

noctantér, Cass. Eccl. 6, 21, 
nuitamment. 

nocté et noctü, ablat. pris ad- 
verbl. Hor. Ov. de nuit, pendant la 
nuit: de noctu MAcr. même sens; 
die noctuque Sal. jour et nuit || 
Pers. GLoss. Is. avec dissimula- 
tion. 

noctesco, ?s, ère, n. For. ap. 
Non. 145, 11 ; GEL. 18, 11, 3, de- 
venir sombre, s’obscurcir. 

nocticôla, æ, m. f. (nox, colo) 
Paru. Ham. 636, qui aime la nuit. 

nocticèlôr, ris (noxæ, color) 
Læv. ap. Gell. 19,7, 6; Aus. Edyl. 
12, qui est de la couleur de la nuit 
J au fig. P.-Noz. 25, 246, noir, 
noirci (par le vice). 

? nocticülus, :, m. Van. Lal.4, 
419, vigilant. 

noctifér, ëri, m. (nox, fero) 
Car. 62, 7 ; Cap. 5, 121, l’éloile du 
soir (Hespérus). 

noctilüca, æ, f. (nox, luceo) 
Varn. Lat. 5, 68; Ion. Od. 4,6, 58, 
celle qui luit pendant la nuit (la 
lune) [[? subst. f. Varr. Men. 292, 
lanterne. 

+ noctilucus, a, um, Hiran. 
Gen. 84, qui luit pendant la nuit. 

+ noctisurgium, ??, n. FEST. 
action de se lever pendant la nuit. 

noctivägus, a, um, Lucr. Virc. 
qui erre pendant la nuit 

+ noctividus, a, um. CAPEL. 6, 
571, qui voit pendant la nuit. 

noctivigilus,a,um,PLAUT.Cure. 
196, qui veille pendant la nuit. 

noctu, ancien abl. de noæx, Caro, 
Rust. 156,8 ; ENx. |] pris adverbt. 
Voy. nocte. 

1. noctüa, æ, f. Varn. Lat. 5,76 ; 
PLauT. Men. 668 ; Vinc. Prop. 
PLin. 10, 34, chouette ou hibou 
(oiseau de nuit) : noctuas Athenas 
millere Cic. (?) (prov.) porter de 
l’eau à la rivière. 


2. Noctüa, æ, m. Fasr. Cons. | 


surnom romain. 

noctüäbundus, a, um, Cic. At. 
12,14, 2, qui voyage pendant la nuit. 

1. noctüinus, a, um, PLAUT. 
Curc. 191, de hibou, de chouette. 

2. Noctüinus, à, m. Vmc. Cat. 4, 
4, nom d'homme. : 

Noctulius, ti, m.Inscr. divinité 
des Brixiani. 

+ nocturnälis, e, Sin. ALcis. de 
nuit, nocturne. 

nocturnus, a, um, de la nuit, 
nocturne, qui se fait dans la nuit: 
îgnes noclurni Vinc. le feu des 
lampes; nocturnis in undis Luc. 
sur les flots pendant la nuit ; noc- 
turna sacra Cic. cérémonies qui 
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ont lieu pendant la nuit | qui agit 
endant la nuit ou dans les téné- 
res : nocturnus fur Cic. voleur 
de nuil; — obambulat... Vin. il 
(le loup) rôde pendant la nuit au- 
tour de... [| subst m.PLaur. l'étoile 
du soir. 
noctuvigilus.Voy.noctivigilus. 
nôcüi, parf. de noceo. 
nôcümentum, 2, n. C.-AUR. 
Chron. 1, 1, 31, ce qui nuit, pré- 
judice. 

nôücüus, a, um, Ov. Hal. 130 ; 
Sci. 14, nuisible, qui fait du mal. 

nôdämén, inis, n. P.-Nor. 
Carm. 19, 593, nouement, nœud. 

nôdämentum, i,n. P.-No. par- 
tie noueuse, nœud (du bois). 

nôdätio, ünis, f. Virr. 2, 9,7, 
assemblage de nœuds (sur un 
ee 

nôdätus, a, um, part. p. de 
nodo, Ov. LacrT. noué || Pin. 
noueux }| au fig. SrAT. qui tourne 
sur lui-même, qui tourbillonne (en 
parl. d'un gouffre). 

nôdia, æ, f. Puis. Comme exe- 
dum. 

Nôdinus, 4, m. Cic. Val. 8, 52; 
Auc Civ. 4, 8, fleuve du Latium, 
adoré comme un dieu. 

nôdo, äs, äre, CATo, VirG. nouer, 
lier, attacher, fixer par un nœud || 
au fg. STar. P.-NoL. enlacer, join- 
dre, unir. 

nôdôsé (inus.), d’une manière 
enveloppée, obscurément || nodo- 
sius TEnr. Res. carn. 46. 

+ nôdôsitäs, atis, f. Auc. ue 
2, 10, complication, assemblage de 
difficultés. 

nôdôsus, a, um, SEN. PERS. 
nouUeUx, qui a beaucoup de nœuds : 
nodosa lina Ov. filets; — ossa 
Luc. vertèbres (du cou); nodosus 
fructus Pix. fruit calleux ; nodosi 
ictus V.-Max. coups de verges ou 
de baguettes (ayant des nœuds) || 
qu forme un nœud : nodosa ligare 

rachia STAT. enlacer dans ses 
bras || Hor. Ov. qui lie ou qui gon- 
fle les articulations (en parl. de la 
goutte) J] au fig. SEN. TR. Mac. 
compliqué, enveloppé, tortueux, 
énigmatique, obscur || Hor. relors, 
qui connaît les nœuds (les difficul- 
tés de la chicane) || nodosissi- 
mus AUc. 

Nôdôtus. Voy. Nodutus. 

nôdülus, ?, m. dim. de nodus, 
APur. Met. 8, 23, nœud (de che- 
veux) || Puix. 21, 36, nœud (d'arbre). 

nôdus, ?, m. Grc. nœud ; étreinle, 
enlacement: nodus Herculis. Voy. 
Hercules: in nodum complecti 
Virc. étreindre, serrer fortement || 
Vic. lien, chaîne || Tac. Mar. 
nœud de cheveux, cheveux relevés 
par un nœud || Vinc. PETR. nœud 
coulant, lacet || Vin. Marr. cein- 
ture || Si. courroie |] au plur. Max. 
filets || Vin. Liv. Cor. nœud des 
arbres || SEN. massue d’Hercule || 
Coc. nœud, endroit de la tige où 
certaines plantes sont renflées || 
Czæs. PIN. Luc. article, arlicu- 
lation, vertèbre; épine dorsale 
Il Man. SEN. Tr. nœud, replis de 
serpents || PLIN. nœud, nodosité, 
nodus, tumeur dure (en t. de mé- 


NOL 


dec.) || PLIN. nœud, partie serrée et 
dure des métaux || Cic. AviEN. étoile 
entre les Poissons || nodi, pl. Man. 
les quatre parties du ciel où com- 
mence chaque saison || Lucr. point 
d’intersection du zodiaque et de 


l'équateur |} au fig. Lucr. Cic. 


nœud, lien : plures imponere no- 
dos Ov. lier par un plus grand nom- 
bre de serments || Quinr. lien, liai- 
son, enchaînement (des idées) {| 
Cic. SEN. Juv. difficulté, nœud, 
obstacle, embarras, empêchement : 
pugnæ, nodumque, moramque 
Vinc. celui qui retarde et empêche 
la victoire | Horn. nœud (d’une 
pièce de théâtre), intrigue || Prup. 
piège || Fesr. Isn. troupe serrée 
de fantassins. 

? Nôdüterensis dea, f. Ann. 
4 1581, déesse qui présidait à l'ac- 
tion de broyer le blé, quand le 
nœud (nodus) s'y était formé. 

Nôdütis. Voy. Nodutus. 

Nôdütus, i, m.{nodus) Aus. Civ. 
4, 8: ARN. 4, 181, dieu qui prési- 
dait aux moissons quand les nœuds 
se formaient aux chaumes. 

Nôë, m. ind. (Nüe) Biz. Noé, 
patriarche sauvé dans l'arche pen- 
dant le déluge. 

Noega, æ, f. PuiN. 4, 111, ville 
de la Tarraconnaise. 

+nôëégeéum,i,n. Apr. ap. Fest. 
morceau d’étoffe ou mouchoir. 

Nôëémi, 1, f. ind. Biz. et Nôë- 
mis, ?s, f. Prup. femme de la tribu 
de Benjamin, belle-mère de Ruth. 

Nôëmôn, ôünis, m. (Nopwv) 
Vire. nom de guerrier. 

nœnü ou nœnum, PLAUT. arch. 
pour non. Voy. nenu. 

+ nôëérus, a, um (voepéc) TERT. 
Val. 20, intelligent. 

Noeta, æ, f. Pun. 4, 111, ville 
de la Tarraconnaise. 

Nôëtus, ?, m. (voñtoc) Isin. nom 
d’un hérésiarque||-täni, m. pl. Isin. 
sectateurs de Noet. | 

Noidenolex ou Noidenolix, 
icis, f. Inscr. ville d’Helvétie (auj. 
Neufchâtel). 

Noini, Grum, m. pl. Pun. 8, 
91, habitants d'une ville de Sicile. 

1. ? nôla, æ, f. Avian. 7,8; ANECD. 
Hecv. 182, 29, cloche, clochette. 

2. nôla, æ, ad]. f. (nolo) CæL. 
ap. Quint. 8, 6, 58, prude, pré- 
cieuse, revêche. 

3. Nôla, æ, f. (Nha) Liv. Nofe, 
ville de la Campanie || -änus, a, 
um, Liv. de Nole; Nolani, m. pl. 
Liv. habitants de Nole; Nolanum, 
n.(s.-ent. prædium) Cic. maison 
de campagne de Nole || -ensis, e, 
Auc. de Nole. 

nôlens, tis, part. de nolo, FLon. 
1e ne veut pas, qui résiste ; au 
lg. nolens gradus SEN. TR. pas 
chancelant, mal assuré. 

+ nôlentia, æ, f. Terr. Marc. 
4, 25, action de ne pas vouloir, 
éloignement de qq. ch., aversion, 
antipathie. 

Noliba, æ, f. Liv. 35, 22, ville 
de la Tarraconnaise. 

nôl0, non vis, nôlüt, nolle 
fau volo), ne pas vouloir : nol- 
e aliquid Ner. ne pas vouloir 
de qq. ch.; nolebat eas res jacta- 
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ri C£s. il ne voulait pas que cela 
fût agité; nolo me videal Ten. je 
ne veux pas qu'il me voie; nole- 
bant offensum ordinem Liv. ils 
ne voulaient pas choquer le sé- 
nat; debemus occidere nolle…. 
Cic. nous ne devons pas tuer... ; 
noli putare Cic. ne crois pas, ne 
va pas croire; — velle ducere me 
Ner. ne songe pas à me conduire; 
nolite velle experiri…. Liv. n'allez 

as faire l’expérience..….; non nolle 
1c. ne pas refuser, vouloir bien, 
consentir; quod nolim Cic. Ov. ce 
qu'aux dieux ne plaise! nollem fa- 
ctum Ten. j'en suis fâché, je le re- 

rette ; adjuret nolle esse dicta… 

LAUT. qu'il jure qu'il regrette d’a- 
voir dit. || nolle alicui Cic. ne 
pas vouloir de bien à qqn, être dé- 
avorable, vouloir du mal. 

+ noltis, arch. pour non voltis 
(vultis) Lucir. 

+ nôoluntäs, afis, f. EN. ap. 
Fo ge nolentia. 

ômädes, um, m. pl. Vire. No- 
mades, peuple errant de Numidie: 
Nomadum lapis Sin. marbre de 
Numidie ; au sing. Nomas Si. || 
PL. Nomades (en parl. des Ethio- 
! piens. des Arabes, des Parthes, des 
indiens, des Scythes). 

nômæ, ärum, f. pl. Pin. Voy. 
nome. 

Nômæi. Voy. Menæi. 

Nômäs, àädis, f. Prop. femme 
numide {|| adj. f. (s.-ent. terra) 
Manr. la Numidie ]| m. Voy. Mo- 
mades. 

nôme, &s, f. (v6un) PLIN. 20, 93; 
81, 97, ulcère rongeant. | 

nômën, inis, n. (sync. pour n0- 
vimen) 1° en gén. nom, appella- 
tion, mot, terme, expression; 2° 
nom de famille, nom propre; pré- 
nom; surnom; la personne ôu la cho- 
se elle-même ; 3 à l’abl. sing. au 
nom de, de la part de, en ce qui 
touche qqn personnellement; 4cau- 
se, motif, raison, prélexte ; 5° vain 
nom, apparence ; 6° nom, titre; 7° 
amille, race, nalion, peuple; 8° 
nom, réputation, célébrité, gloire ; 
9° titre d’une dette, nom du créan- 
cier ou du débiteur; argent pre 
créance; argent emprunté, dette; 
débiteur; 10° inscription; 11° nom 
(t. de gramm.) (Quinr. Can.) ad- 
jJeclif ou pos {démonstratif) 
(Prisc.) || 4° nomen capere C£s. 
invenire, reperire Cic. tirer son 
nom (de); — dare, indere Liv. im- 
ponere, ponere Cic. addere Ov. 
facere Vire. donner un nom, un 
surnom à, nommer; ei Mmorbo no- 
men est avaritia Cic. cetle ma- 
ladie s'appelle l’avarice; cantus 


cui nomen neniæ Cic. le chant | 


qui s'appelle nénie; lactea nomen 
hRabet Ov. elle se nomme (la voie) 
lactée ; {e crudelem nomine dicit 
Vire. il l'appelle cruelle; nomen 
calamitatis Cic. le mot calamité : 
durius nomen Cic. terme désobli- 
ps | 2° Clausus, cui postea 

laudio fuit nomen Liv. Clausus, 
qui dans la suite s'appela Claudius ; 
cut parentes Ascanium dixere 
nomen Liv. que ses parents nom- 
mèrent Ascagne ; ad nomen re- 


NOM 


spondere Liv. répondre à l’appel ; 
tria nomina habere Juv. être ci- 
toyen romain ; aliquem in nomen 
adsciscere Tac. in nomen ado- 
ptare SuET. assumere Puin.-1. ado- 
pter qqn, lui donner son nom; n0- 
men dure, edere, profiteri Lav. 
s'enrôler ; {iberos ad nomen mit- 
tere Quint. faire enrôler ses en- 
fants; dare nomen in conjura- 
tionem Tac. entrer dans une con- 
spiration, s’associer à un complot. 

oy. do; in his poela nomen pro- 
fitetur suum Ter. le poète est de ce 
nombre(s’enrôle parmi eux); nomen 
absentis deferre Cic. accuser, dé- 
noncer un absent; Strophades 
Graio nomine dictæ Ov. les Stro- 
phades, appelées ainsi d'un mot 
grec; ad æquoreas nomen non 
pertulit undas Luc. (cette rivière) 
ne conserve pas son nom jusqu'à la 
mer ; quia id nomen in libris inve- 
nerant Cic. parce qu'ils avaient 
trouvé ce prénom (Caïa) dans des 
livres; Clodius, cui nomen est 
Phormio Cic. Clodius, surnommé 
Phormion ; femineum nomen Ov. 
une femme ; tantanomina Ov. desi 
grands noms (de si one poëtes); 
nomen Ledæ Si. Léda; — Æo- 
lium Sir. Éole; — vestrum Liv. 
vous; popularia nomina, Dru- 
sos Luc. les Drusus, noms po- 
ulaires ; infaustum Allia nomen 
arc. l'Âllia , nom malheureux; 
par virtulis nomine FLor. égal 
en courage; felix nomen agel- 
li V.-Car. pet'i champ fertile; no- 
men Ibera Si. l'Ebre || 3° dare 

atrui sui nomine Cic. donner de 
a part (au nom) de son oncle; mihi 
tuo nomine gratulabantur Cic. ils 
te félicitaient en ma personne ; odis- 
se suo nomine Cæsarem GÆs. haïr 
César personnellement (pour son 
ropre compte) || 4 eo nomine 

AC. pour cela; quo nomine, non 
est mirandum…. VELL. c’est pour- 
quoiilne faut pas s’étonner.….; ami- 
ciliæ nostræ nomine Cass. ad Cic. 
au nom, en considération de notre 
amitié; multis nominibus eos re- 
prehendit.… Cic. il leur reproche 
pour beaucoup de raisons (de)...; 
nomine conjuralionis damnati 
Cic. condamnés sous prétexte de 
complot || 5° nomen amicilia est 
Ov. l'amilié n'est qu'un nom; — 
habere duarum legionum Cac. 
n'avoir que l'apparence de deux 
légions ; elephantinomen tantum 
fuerunt Liv. les éléphants (dans 
ce combat) ne furent qu'un vain 
épouvantail ; nomine magis quam 
imperio Ngr. (roi) de nom plutôt 
es de fait ||6° nomen imperatoris 

Æ&s. litre de général ; — filiæ Hor. 
le nom de fille; nomina sacra pa- 
rentes, liberi QuixT. ces noms sa- 
crés de pères, d'enfants ; in diversa 
trahunt duo nomina pectus Ov. 
ces deux sentiments (de mère et 
de sœur) partagent son cœur || 7° 
hoc est nomen multo infestius… 
Liv.c’est là une famille (celle des Ap- 
pius) bien plus menaçante pour; 
nomen Latinum Sac. Romanum 
Liv. le nom latin, le nom romain 
(les Latins, le peuple romain) ; om- 


NOM 891 


ne nomen Ætolorum Liv. toute 
la nation étolienne ; nomen Cæni- 
num in agrum romanum impe- 
tum facit Liv. les Céniniens enva- 
hissent le territoire romain || 8 no- 
men habere Cic. avoir un nom, 
être célèbre, renommé ; — sibi ma- 
gnum facere Liv. se faire un grand 
nom ; homines non nullius nomi- 
nis PLIN.-s. hommes qui ont qq.répu- 
tation ; sine nomine plebem Vic. 
une foule de guerriers obscurs; ne 
vinum nomen perdat CATO, pour 
que le vin ne perde pas de sa qua- 
lité; pomis sua nomina servare 
VirG. conserver aux fruits leur sa- 
veur (les empêcher de dégénérer); 
nullius est nominis (quod) ArN 

ilest sans importance, indifférent || 
9 nomina facere Cic. SEN. prêter 
de l'argent, vendre ou céder qq. ch. 
contre un billet SEN. placer son ar- 
gent (au fig.); nomen facere ou 
scribere Cic. s'inscrire comme dé- 
biteur sur les registres; nomina 
sua exigere Cac. sectari Hon. faire 
rentrer, retirer de l'argent placé; 
nomen infimum Cic. argent placé 
peu avantageusement; parva no- 
mina Cic. petites créances ; pecu- 
niam sibi esse in nominibus Cic. 
que tout son argent était placé ; no- 
men solvere, dissolvere,exsolvere, 
expedire Cic. persolvere PLAuT. 
acquitter une dette d'argent, se li- 
bérer; bonum nomen exislimor 
Cic. je passe pour un bon débiteur, 
j'ai du crédit; nomina tarda Liv. 
lenta SEN. débiteurs en retard, 
lents à s'acquitter | 40 Philippt 
siatuæ nominaque earum Liv. 
les statues de Philippe et leurs in- 
scriptions. 

nômenciätio, On1s, f. Q.-Cic. 
Pet. cons. 41, désignation de qqn 
par son nom || Cos. 3, 2, 37, déno- 
mination des choses nomenclature. 

nomenciätôr, Cic. et nomen- 
cülätôr, Oris, m. Mant. Sur. 
(nomen, calo), nomenclateur, es- 
clave dont l'office était de nom- 
mer à son maître les citoyens dont 
il briguail le suffrage, et d'annoncer 
les visiteurs. 

nomenclätüra, æ,f. PL. 27,52, 
nomenclature || PLN. appellation. 

nômencülätôr, ôris, m. Voy. 
nomenclator. 

nômencülätus, a, um, Nor. 
Tir. qui a un nom, nommé d'un 
nom, par son nom. 

Nômentänus, a, um, Cor. de 
Nomentum : Nomentani, m. Ro 
Liv. habitants de Nomentum; No- 
mentana via Liv. la voie Nomen- 
tane (allant de Rome à Nomen- 
tum) |} subst. n. NP. maison de 
Nomentum {| m. Hon. Sat. 1,1,101, 
nom d'homme. , 

Nômentum, i, n. Liv. Pror. ville 
des Latins (auj. La Mentana). 

? Nümentus, 1, f. Vin. Comme 
Nomentum. 

+ nômimus, a, um (véuuoc) 
Inscr. Orel. 5059, légitime. | 

+ nôminäbilis, e, Am. 28, 4, qui 
peut être nommé. 

nôminälis, e, Van. Lat. 8, 4, 
qui concerne le nom {| subst. n. 
pl. nominalia Terr. Idol. 16, les 


——— 


892 NOM 


Nominalies, jour solennel où l’on 
donnait un nom à un enfant. 

nôminälitér, Ann. 2, 55. Comme 
nominatim. 

nôminärii, 0rum, m. pl. RuFIN. 
Num. homel. 27,12, qui sait lire 
les noms entiers (par opposition à 
ceux qui ne savent quépeler les 
syllabes, syllabarii). 

nomiaatim, PLauT. Cic. NEP. 
nommément, en appelant, en dési- 
gnant par le nom. 

nôminätio, Onts, f. Virr. 6,7, 
7; Connir. 4, 42, appellation, dé- 
nomination Prisc. nom (ent. de 
gramm.) || VArr. mot, terme, ex- 
pression || Cic. Liv. nomination (à 
une fonction ou une dignité) || 
Connir. nomination (fig. de rhét.). 

nôminätivus, a, um, CONSENT. 
339, 18, qui sert à nommer {| nomi- 
nalivus casus et absolt. nomina- 
tivus, i, m. Varn. le nominatif (t. 
de gramm.). 

nôminätôr, ôris, m. Dic. accu- 
sateur || Uzr. celui qui nomme (à 
une fonction). 

nôminätorius, a, um, Con. 
Tueop. 1, 10, 8; 11, 28, 3, qui con- 
tient les noms || TERT. Anim. 48, 
qui a un nom. 

1.nôminätus, a, um, part. p. de 
nomino, Cic. nommé || Cic. renom- 
mé, célèbre, fameux || Liv. Suer. 
accusé | nominatior TERT. -1551- 
mus PLIx. 

2.nominätüs, üs, m.Vann. Lat. 
8, 29, 52, nom ou chose nom- 
mée. 

nôminito,as,äre, fréq. de nomi- 
no, Lucr.3, 852; 4,44; 6, 347 ; Ann. 
7, 46, nommer, désigner par un 
nom ||nominitalus INscr. 

nômino, äs, dvi, ätum, äre, 
Cic. nommer, désigner par un nom, 
appeler : nominari nomine En\. 
être appelé, nominandi casus 
Vanr. Quint. GELL. le nominatif | 
PLAuT. AruL. désigner qqn par son 
nom, nommer : Syllu, quem hono- 
ris causa nomino Cic. Slt que 
je nomme par honneur (lillustre 

ylla) || Ov. appeler (qqn) par son 
nom || Liv. citer en justice, accu- 
ser, dénoncer || Liv. PLIN.-5. nom- 
mer à des fonctions || au pass. Cic. 
avoir un nom, de la célébrité. 

+ nôminôsus, a, um, GLoss. 
Isip. fameux, célèbre. | 

Nôümio ou Nômion, ünts, m. 
Cic. Orat. 1, 251, surnom d’Apol- 
lon || Aus. père de Nastès, chef des 
Cariens au siège de Troie. 

nômisma(mieux que nümisma), 
ätis, n. (vépoux) Hor. Mar. 7, 17, 
41, pièce de monnaie d’or ou d’ar- 
gent : de nomismatis Varr. (trai- 
té) sur les monnaies || Ucp. Pau. 
Jcr. ancienne pièce de monnaie, 
médaille, médaillon || Prun. em- 
preinte d’une pièce de monnaie. 

Nômius ou -ôs, à, m. (Nôéutoc) 
Cic. Nat. 3, 57; le Pasteur, sur- 
nom d’Apollon || Jusr. fils d’Apol- 
lon et de Cyréne || PLiN. nom d’un 
affranchi de César. 

nômôs, ?, m. (vou6:) Pun. 5, 49, 
nome, préfecture, gouvernement. 

Nômôthétôs, æ, m. (vouobëtns) 
Quint. 10, 1, 70, Nomothète, ou 


NON 


Législateur (titre d’une comédie de 
Plaute). 


1. + nômus, sync. de novimus, 
ENN. | ; 
2. ?nômus, i, m. (vôuo:) SuEr. 


Ner. 30, air de musique. 


nôn, adv. Cic. VirG. non, ne 
pes, ne point: non tibiignovil non 
ic. il ne ta pas pardonné, non; 
non, non sic futurum est TER. 
non, non, il n’en sera pas ainsi; 


vis recle vivere? quis non? Horn. 


veux-tu vivre sagement? qui ne 
le veut? non minime Cic. beau- 
coup, extrêmement ; non honestus 
Cic. déshonnèête; non digna ferre 
Vinc. souffrir un malheur qui n’est 
pas mérité; homo non probatissi- 
mus Cic. homme dont la réputa- 
tion n'est pas très benne ; non pos- 
sessor MonesT. celui qui possède 
sans titre; non homo Horn. per- 
sonne; non sensus Lrcr. insen- 
sibilité ; unus non FLor. pas même 
un seul ; non quod ou non quo Cic. 
non quia Quint. (avec le sub)].); 
non ut Cic. non pas que, non que; 
non nrhil, nihilnon,non nisi Voy. 
nihil, nisi || non, suivi d’une ou 
deux négations, conserve sa va- 
leur négative : non possum nec 
reliqua cogitare, nec scribere Cic. 
je ne puis penser au reste, ni l'é- 
crire ; nullo loco deeroneque ad... 
neque ad... Cic. tu me trouveras 
toujours prêt à... et à ||non solum 
Cic. Liv. Quinr. pour non solum 
non || non si (avec le subj.) Liv. 
Hor. non quand mêine, non quand 
bien même, pas même si || Comme 
nonne ; est-ce que ne pas: non 
respondebis? Cic. ne répondras- 
tu pas? non solebas..? Vinc. n’a- 
vais-tu pas coutume..? || Comme 
ne (seulemt. en poésie): non sileas 
Hor. ne sois pas muet; non au- 
res oncrale Ov. ne chargez pas 
vos orcilles (de pierreries) || non, 
négativement : aut etiam aut non 
respondere Cic. répondre oui ou 
non || bien moins: vix servis, non 
vobis probare Cic. ne pas faire 
goûler (ses raisons) à des esclaves, 
à plus forte raison à vous. 

ona, æ, f. (Nüva) GELL. 3, 16, 
10; TERT. Anim. 87, une des Par- 
ques. 
Nônäcria, æ, f. SEx. Nat. 8, 
25. Comme Nonacris. 
Nonäcrinus, a, um, du Nona- 
cris: virgo Nonacrina Ov. Art. 2, 
185 : 2, 409, Callisto. 

Nônäcris, is ou dis, f. (Nwva- 
apuç) SEN. Pin. 4, 21; 31, 27, le 
mont Nonacris, en Arcadie. 
Nônäcrius, «, um, du Nonacris: 
Nonacrius heros Ov. Evandre || 
subst. f. Nonacria Ov. Atalante. 
nôn®æ, ärum, f. pl.Cic. Hon.les 
nones (le 5° jour du mois romain, 
excepté pour les mois de mars, 
mai, Juillet et octobre, où les nones 
tombaient le 7). 

l.nônägenärius,a,um, quiren- 
ferme le nombre 90: motus stel- 
læ nonagenarius PLin. étoile qui 
se meut à 90 degrés du soleil || 
FRONTIN. qui a 90 pouces de dia- 
mètre || Vuz6. nonagénaire. 

2. nônägenärius, it, m. Ixscr. 


num. 81 ; BEp. 


NON 


Orel. 3628, officier qui commande 
à 90 hommes (sur trirèmes). 


nônägêni, æ, a, PL. 56, 88, 


FRoNTiN. qui sont au nombre de 90. 
(?) nônägesiës, Euses. Chron. 


197. Pour nonagies. 
nônägésimus, a, um, Cic. qua- 


tre-vingt-dixième. 


nônägessis, ?s, m. Pnisc. Fig. 
iêce de 90 as. 

nônägies, Gic. Verr. 8, 168, 
quatre-vingt-dix fois. 

nônägintä, ind. Cic. Sen. 84; 
Aus. quatre-vingt-dix. 

Nonagria, æ, f. Puix. 4, 65, an- 
cien nom de l'ile d’Andros. 

nônälia sacra, n. pl. Varr. Lat. 
6,28, Nonalies, cérémonic religieu- 
se qui avait lieu aux nones. 

nônänus, a, um, Tac. Prisc. qui 
fait partie de fa 9° égion : nonant 
Tac. les soldats de Ja 9° légion. 

nônäria, æ, f. (s.-ent. meretrix) 
Pers. 1, 133, courtisane (qui ne pou- 
vait se montrer dans les rues qu’à 
la neuvième heure). 

+ noncüplus, a, um, Boer. Mus. 
2, 4, qui vaut 9 fois. 

nondum, adv. Cic. Vinc. Ov. 
pas encore. 

nongeni et nongenteni, Prisc. 
Comme nongenti. | 

nongentésimus, a, um fes 
genti) Prisc. A.-Vicr. neuf-cen- 
tième. 

nongenti, æ, a, Cic. qui sont 
au nombre de 900 : nongenti pedes 
Co. 5, 2, 7, neuf cents pieds; ab 
uno ad nongenta Varr. d’un à 
neuf cents || au sing. PLIN. un des 
neuf cents. 

nongenties et nôningenties, 
Virr. Prisc. neuf cenis fois. 

nongésimus et nônigesimus, 
a, UM, Sync. pour nongentesimus, 
Prisc. 

Nônia, æ, f. LamPr. Nonia Celsa, 
femme de Macrin. 

Nôniänus, :, m. Cic. 6, 1, 18, 
Pix. Inscr. surnom et nom d’hom- 
me. 

nôniés, Not. Tir. Inscr. Mur. 
451, 1, neuf fois. Pour novies. 

nôningénärius et nôningen- 
tenärius, Prisc. qui contient le 
nombre 900. | 

nôningentésimus et nongen- 
tésimus, a, um, Paisc. neuf-cen- 
tième. 

nôningenti, æ, a, Prisc. Voy. 
nongentt. 

noningentiës.Voy. nongenties. 

Nônius, ti, m. Cic. Aft. 6,1,18, 
M. Nonius Suffénas, propréteur de 
Crète et de Cyrène || Cat. Suer. Tac. 
SPART. autres du même nom {| 
Prisc. Nonius Marcellus, grammai- 
rien lan. 

nonna, æ, f. Hier. Ep. 22, 16, 
ma mère (t. de respect) || Inscr. 
Orel. 2815, celle qui élève un en- 
fant. 

nonné, Cic. cat-ce que ne pas : 
nonne vides...? VirG. ne vois-tu 
pas... ? 

nonnihil. Voy. nthil. 

nonnüla, æ, f. GLoss. Isn. filet 
pour prendre les oiseaux. 

nonnullus ou mieux non nul- 
lus, a, um, Cic. Vire. quelque : 


NOR 


nonnullä in re Cic. en qq. chose, 
en quelques points ;nonnulla pars 
militum Czxs. une partie des sol- 

dats; sunt inter illos nonnulla 
communia Cic. il y a des choses 
communes entre eux [} nonnulli, 
m. pl. Gzæs. SaLc. NEP. quelques- 
uns, quelques personnes. 

nonnunquam ou mieux non 
nunquam, Cæs. Cic. quelquefois, 
parfois, de temps en temps. 

nonnus, ?, m. Hier. mon père 
(terme de respect) || Inscr. celui 
qui élève un enfant : nonni Insce. 
le mari el la femme qui ont élevé 
un enfant qui n'est pas à eux {le 
père et la mère nourriciers). 

nonnusquam, Pin. 14, 120; 
Gecc. 13, 24, 81, dans quelques en- 
droits, dans quelques pays 

nôn0, adv. Cassin. Cœnob. 4, 
89; Cass. Anim. 12, en neuvième 
lieu, neuviémement. 

+ ponperne æ, f. Pomr. cn. 
inhabileté, impérilie, ignorance. 

nonpridem ou non pridem, 
FEsr il n'y a pas longtemps. 

nontio, äs, are, INscr.Voy. nun- 
do. 

nontius, 2, m. Voy. nunlius. 

nonuncium, ??, n. (nonus, un- 
ca) Fesr. poids de neuf onces. 

nônus, a, um (sync. de nove- 
nus) Cic. Horn. neuvième : nona 
(s-ent. hora) Horn. Manr. la neu- 
vième heure du jour (trois heures 
de l'après-midi). 

nônusdécimus, nonadecima, 
etc. Tac. Inscr. dix-neuvième. 

nônussis, ts, m. (nonus, assis) 
Varn. Lat. 5,169, pièce de mon- 
naie qui valait neuf as. 

Nora, ôrum, n. pl. ANTON. ville 
de Sardaigne (auj. Nori) || Ne». ville 
de Phrygie. 

nôram, nôrim, sync. pour n0- 
veram, noverim, OV. Vic. 

Norba, æ,f. Liv. ?, 34, 6, et 
Norbs6, &s, f. Puin. ville du Latium 
1! Norba (Cæsarina), ville de Lusita- 
nie (auj. Alcantara). V. Norbensis. 

Norbänenses, ium, m. pl. PLin. 
$, 105, habitants d’une ville de Ca- 

labrie (Norbana ou Norbanum ?). 

1. Norbänus, a, um, Liv. de 
Norba |] subst. m. pl. Liv. habi- 

tants de Norba. 

2. Norbänus, t, m. Cic. Cn. Ju- 
nius Norbanus Flaccus, partlisan 
du jeune Marius, et consul || Tac. 
L. Balbus Norbanus Flaccus, con- 
sul sous Tibère || Cic. Tac. autres 
du même nom. 

Norbe. Voy. Nor6a. 

Norbensis colonia, f. PLin. 
4, 117, Norba (ville de Lusitanie). 

Nôréja,æ, f. apains Prin. ville 
des Carnes || Cæs. Gall. 1, 5, 4, 
ville de la Norique. 

Nôrensis, e, Cic. de Nora (en 
Sardaigne) [| subst. m. pl. Cac. 
Pun. 8, 85, habitants de Nora. 

Nôricii, iorum, m. pl. Pnrisc. 
Per. 814. Comme Norici. Voy. No- 
ricum. 

nôricüla. Voy. nuricula. 

Nôricum, i, n. Tac. Hist. 1,70, 
la Norique, contrée entre la Rhétie 
ct la Pannonie, bornée au nord par 
Je Danube || -cus, a, um, Czs. de 


NOS 


la Norique : Norici, m. pl. Manr. 
PLiN. habitants de la Norique. 
norma, &, f. Vira. équerre |] au 
fig. Gic. Horn. PLiN.-5. règle, modèle, 
exemple. 
normälis, e, fait à l’équerre, 
avec l’équerre : normalis angulus 
Quant. /1, 8, 41, angle droit || nor- 
malis virgula Man. 2, 289, équerre 
Il au fig. GarEL. normal, conforme 
à la règle. 
normälitér, Hyc. d’après l’é- 
querre || Aum. 20, 8, 11; Grow. 83, 
9; 188, 17, en ligne droite. 
normätio, Onts, f. Grom. 21, 81; 
108, 3. Comme normaltura. 
normätüra, æ, Î. Grox. 310, £8, 
action de tracer avec l'équerre. 
normätus, a, um, Coz. 8, 18, 
12, tracé, fait avec l’équerre. 
normo,äs, ätum, äre, Diou.$35, 
7. tracer en équerre, à angle droit 
I| Diow. se régler d’après. 
normüla, æ, f. dim. de norma, 
Not. Tin. CuaLcin. Tim. 17. 
Nortia, Inscr. ou Nurtia, æ, f. 
Liv. 7, 8, 7; Juv. 10,74; TEeRr. 
Apol. 24; Carec. 1, 88, Nortie (ou 
la Fortune), déesse des Etrusques. 
nô5, gén. nostrielnostrüm, dat. 
nôbis, Cic. Vire. nous : nuserere 
nostri Cic. aie pitié de nous; uter- 
que nostrüm Cic. nous deux; pa- 
tria omnium nostrüm Cic. notre 
patrie à tous, notre commune pa- 
trie || Gic. je, moi : cura nostri 
Vic. l'intérêt que tu me portes. 
+ noscentia, æ, Î. Sruu. Ep. 6, 
11. Comme notitia. 
+ noscibilis, e, TERT. AUG. qui 
peut être connu. 
noscitäbundus, a, um, GELL. 
5, 14, 11, qui reconnait (qqn). 
noscito, &s, dvi, älum,are, fréq. 
de nosco, PLAUT. chercher à recon- 
naître, épier, explorer || Liv. cher- 
cher des yeux || Liv. connaître, re- 
connaître. 
nosco, ?s, nüvi, nôolum,noscère, 
connaitre, avoir connaissance de, 
savoir : nosci exercilui Tac. être 
connu de l’armée; nosce te Cic. 
connais-toi toi-même ; novi rem 
omnem Ten. je sais tout; — logui 
PLauT. je sais parler; nosti reli- 
qua PLiN.-1. lu sais le reste (jen’en 
dirai pas davantage) || Ter. avouer, 
reconnaître (une faute) || Cic. ouir, 
apprendre, tenir (de)|] Liv. PLAUT. 
prendre connaissance de, examiner, 
considérer; connaitre de : quæ & 
præloribus noscebantur Tac. ce 
qui était de la compétence des 
réteurs || Cic. apprendre || Liv. Ov. 
Ac. reconnaître || PLAuT. Cic. ad- 
mettre (une excuse) || TER. Sir. en- 
tendre, comprendre || Hier. con- 
naître, avoir commerce avec. 
Noscôpium, ii, n. Pin. 5, 101, 
ville de Lycie. 
nosméêt, PLauT. Cic.nous-mêmes 
ou moi-même. 
nôüsôücôümium, 2, n. (vocoxo- 
uetov) Con. Jusr. 7, 2, 19; Hier. 
Ep. 77, 6, hôpital. 
nôüsocümus, 1, m. (vosoxôuoc) 
Con. Jusr. 1, 5, 42, garde-malade. 
nosse, pour novisse, Vira. 
uostëér, {ra, {rum, Ci. Vins. no- 
tre, qui est à nous, qui nous appar- 
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tient, qui est en notre possession, 
qui vient de nous ; qqf. qu’on a pour 
nous : mare nostrum PLix. 12, 
104, la mer Méditerranée; nostra 
provincia CÆs. la province ro- 
maine; — omnis lis est PLaur. 
nous sommes vainqueurs; n0- 
strum est Liv. c’est notre faute; 
noster amor Cic. l'affection qu'on 
nous porle || qui est de notre pays, 
de notre famille, de notre parti, de 
nos amis : virgines nostræ TER. 
les jeunes filles de notre pays; 
nostri exlernique PLiIN. nos au- 
teurs et les auteurs étrangers ; 
nostri Cæs. Liv. Tac. les nôtres, 
nos soldats; noster eris Liv. ap. 
Serv. Vic. sois des nôtres, nous 
t’adoptons pour concitoyen; — est 
Ter. il est de la famille; — Fur- 
nius Cic. notre ami Furnius {| qui 
est des miens; notre cher, mon 
cher : nosier esto PLaurT. c'est bon, 
bien, à merveille! (formule d’ap- 
robation) ; — esto, dum.. PLAuT. 
Je t'approuve, si... tu fais bien 
quand...; o Syre noster! TER. à 
mon cher Syrus! || PLaur. Liv. mon, 
ma, mien, qui m'appartient, qui 
vient de moi; que j'éprouve : non 
nostrum (s.-ent. esl) tantas com- 
ponere lites Vin. il ne m’appar- 
tient pas de juger un tel débat; 
nymphæ, noster amor Vin. nym- 
phes, objet de mon amour {| quf. 
moi; au pl. moi, nous : certe equi- 
dem noster sum PLavr. cerles, je 
suis bien moi; subjectior invidiæ 
noster Hor. je suis plus exposé à 
l'envie (?) ; novi ego nostros PLAuT. 
je me connais; perscrutari volo, 
nos nostri simus, an... PLAUT. je 
veux m'’assurer Si nous son)mes 
bien nous, ou... || avantageux, fa- 
vorable : nostris locis laboravi- 
mus Liv. nous avons eu le dessous 
dans des positions favorables ; hora 
nostra est Six. le moment est pro- 
pice. 
nosti, sync. pour novis{i. 
Nostimus, ?, m.(Nésteunc)Inscr. 
Donat. 457, 18, nom d’esclave. 
nostin’, pour nostine, novisti- 
ne, TER. connais-tu ? || TER. tu en- 
tende ? tu comprends ? 
Nostius, ii, m. Cic. Liv. nom 
de famille romain. 
nostrapte, abl.f. Comme nosträ 
ipsa, Ter. Phorm. 5.2, 1.Voy. ple. 
nosträs, &lis, PunN. qui est de 
notre pays : nostras cunila CoL. 
notre sarriette; verba nostralia 
Cic. Fam. 2, 11, les mots de notre 
ays{}subst. m. pl. nostrates, PLIN 
es gens de notre pays. 
nosträtim, SISEN. ap. Charis. 
221, 6, à notre manière, suivant 
notre usage. | 
+ nosträtis,e, HEMiN. ap. Prisc. 
Comme nostras. 
1. nostri, gén. de nos. 
2. nostri, de noster. 
+ nostrôrum, ancien gén. de 
nos, PLaur. ap. Non. 
nostrum. Voy. nos el nosler. 
nôta, æ, f. Disco) Gic. Eaiv. 
SuET. signe, marque, indice, indi- 
cation (au prop. et au fig.): pice 
notam imponere Co. marquer 
avec de la poix; nolæ salutis et 
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mortis CELS. symptômes de guéri- 
son et de mort || notæ lilterarum 
Cic. ou simplt. nolæ Vin. carac- 
‘ tères d'écriture. lettres, écriture || 
Hor. inscription || Ov. écrit, lettre 
|| CGic. Suer. SEN. signe de conven- 
tion, abréviation, chiffre, sténogra: 
phie || Cic. signes de ponctuation, 
ponctuation || Gic. SEN. marque 
faite à l'encre ou au crayon sur un 
manuscrit done de blâme ou d'a 
robation) || Ov. signe (de tête, de 
a main) || signe, étiquelte placée 
sur le cadus ou amphore, qui indi- 
ques l’année, l'espèce, la qualité 
e vin |} au fig. espèce, qualité, 
sorte, manière, caractère, manière 
d'être : nola Falerni Hon. du vin 
de Falerne ; secundænotæ mel Cor. 
miel de seconde qualité ; commen- 
dare de meliore notä Cunus ad 
Cic. recommander vivement (de la 
bonne manière); scelera vulgaris 
notæ SEN. TR. crimes vulgaires ; pa- 
tefacere animi notam SueT. révé- 
ler son caractère ; fabula discernit 
corum nolas, qui... Puzæp. cette 
fable s'applique à ces caractères 
qui. || Sur. coin, empreinte (de 
la monnaie) || Cic. Suer. stigmate 
marque imprimée avec un fer chau 
sur le front ou l’épaule des esclaves 
vicieux ou fugitifs : notam pecori 
inurere Co. marquer un troupeau 
Il au fig. Cic. V.-Max. flétrissure, 
condamnation infligée par le cen- 
seur; Cic. Uzr. en gén. opprobre, 
honte, infamie, déshonneur : adje- 
ctæ mortuo notæ sunt Liv. sa mé- 
moire fut flétrie; sine not& LaBer. 
sans tache, sans honte || SuET. mar- 
que, tache naturelle : ducere no- 
tam Ïlor. être taché, avoir une ta- 
che (en parl. d'un animal) || SE. 
traits, linéaments du visage : ami- 
sere notas Luc. ils sont défigurés, 
méconnaissables || distinction ho- 
norable : Numantinä tiraxit ab 
urbe notam Ov.il doil son surnom 
à Numance||Cov. Taeob. Dic. note, 
annotalion, remarque. 
nôtäbilis, e, Cic. Ov. Tac. nota- 
ble, remarquable (en bonne et en 
mauv. part), insigne || SEN. sensible 
à l'œil, quon peut distinguer || 
APvL. désigné avec le doigt || Con. 
He d’infamie , flétri || nofabilior 
AC. 
nôtäbilitér, PLuin.-. notable- 
ment, d'une manière remarquable 
I Puan.-s. Ep. 5, 17, 5, clairement, 
visiblement || notabilèus Tac. 
+ nôtäcülum, ?, n. Minuc. 81, 
8, signe, marque. 
nôtamën, inis, n. Dio. 524, 26 ; 
Serc. Exp. Don. 488, 8, signe ca- 
ructéristique. 
nôtäria, æ, f. AuG. mémoire ju- 
diciaire, acte d’accusalion || Fucc. 
Myth. 3, 10, sténographie. 
nôtärius, a, um. FuLc. relatif 
aux caractères de l'alphabet [| subst. 
m. Quinr. Dioc. celui qui écrit par 
abréviation, sténographe || Con. 
Tagov. scribe, secrélaire, copiste. 
nôtätio, Onts, f. action de mar- 
quer d’un signe : notalio labula- 
rum Cic. marques faites à des bul- 
letins || Cornir. description, pein- 
turc d'un caractère | Gic. examen. 
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FO as sur une personne || action 
d'observer, de remarquer : notatio 
naturæ Cic. l'observation de la na- 
ture; notatione digna Cic. choses 
remarquables; notalio temporum 
Cic. distinction des temps; — cu- 
jusque vilæ Cic. pronostics (des as- 
trologues), horoscope || Gic. élymo- 
logie || Cic. blâme, flétrissure infli- 
gée par le censeur. 

nôtätus, a, um. p.-adj. de noto, 
Cic. marqué : ungue nolala genas 
Ov. (femme) qui s’est déchiré le vi- 
sage avec ses ongles | Ov. Manr. 
tracé en caractères, écrit || SUET. 
exprimé en chiffres || Cic. noté, 
condamné juridiquement {| au fig. 
Cic. condamné, lâämé, censuré | 
Cic. NEr. exprimé, expliqué, décrit 
| Cic. Hor. remarqué, observé || 
notatior Corn. -issimus Cic. 

nôtesco, is, {üi, Lescère, n. Car. 
Prop. LacT. devenir connu, se faire 
connaître, venir à la connaissance 
de: quæ ubi notuere... Tac. à cette 
nouvelle. 

nôthus, a, um (v66oc), Quinr. 
bâlard, illégitime, qui n’est pas né 
d'un mariage légitime : nothus 
Sarpedonis Virc. fils naturel de 
Sarpédon || Vic. Co. né d'animaux 
d'espèce ou de pays différents || au 
fig. CAT. faux, emprunté : nothum 
lumen Lucr. Car. lumière emprun- 
tée (en parl. de la Do || PL. 
abâtardi, dégénéré || défectueux, 
vicieux : nothæ lectiones AR. mau- 
vaises Jeçons, texte altéré || notha 
nomina Isib. verba Prisc. noms, 
mois étrangers. 

nôtia, æ. f. (votiæ) PLiN. 37, 176, 
sorte de pierre précieuse || Pan. 
24, 175, nom d’une plante. 

nôtiälis, e, AViEN. Phæn. 550. 
Comme notius. 

+ nôtifico, äs, äre (notus, fa- 
cio) Poupox. GELL. faire connaître, 
révéler, montrer. 

nôtio, ünis, f. action de connai- 
tre : quid tibi hanc notio est? 
PLauT. Truc. 2, 7, 62, comment 
connais-tu cette personne ? || Cic. 
Liv. connaissance d’une cause, 
examen en justice ; jugement; juri- 
diction : facere nolionem princi- 
pis ULr. être de la compétence du 

rince || Cic. notion, connaissance, 
idée : intellegentiæ nostræ notio 
Cic. les ressources (les moyens de 
connaitre), la portée de notre in- 
telligence || Cic. idée innée || Cic. 
sens, signification, force, valeur 
(d’un mot) || Gic. GEL. condamna- 
tion ou peine prononcée {par le 
He 

nôtiôn, 21, n. (votrov) APuL. 
Herb. 113, concombre sauvage. 

Notitæ, ärum, m. pl. PLix. 6, 
123, peuple de Mésopotamie. 

nôtitia, æ, f. notoriété, condi- 
tion de ce qui est connu : propter 
notitiam sunt intromissi Ne. ils 
étaient connus; on les introduisit ; 
tanta notitia te invasil SEN. lues 
si connu; dare plus notitiæ Ov. 
faire connaître davantage || Tac. 
réputation || connaissance, notion, 
idée : habere notitiam aliquam 
dei Cic. avoir qq. notion de la di- 
vinité ; venire in notiliam alicui 


NOT 


Ov. Quinr. être connu de qqn ; hæc 
in notiliam luam perferenda 
eœistimavi PLIN.-. j'ai pensé qu'il 
fallait l’en instruire; virtus noti- 
fiam posterilatis habet Ov. la 
vertu est connue de la postérité || 
Cic. idée innée, prénotion || TER. 
Cic. Ov. connaissance, liaison |] 
Cæs. commerce avec une femme || 
Con. JusrTin. liste, rôles des fonc- 
tionnaires publics. 

nôtities, €, f. Virr. 1, 6, 5; 
Scuoc. ad Juv. 9, 84, célébrité, 


réputation || Luca. 5, 182, connais- 


sance, notion, idée. 

1. Notium, ti, n. Liv. Notium, 
ville d’lonie || PLiN. 5, 138, ville de 
l’île de Calydne. 

2. Nôtium mare, n. Pun. 8, 75, 
la mer Tyrrhénienne. 

nôtius, a, um (vétroc) Max. 1, 
446 ; 1, 438; Hyc. méridional, aus- 
tral, du midi. 

+ notivus, a, um, Nor. Tin. qui 
sert à connaître. 

nôto, &s, Gui, &tum,äre : 1° mar- 
quer, faire une marque sur ; écrire 

ar abréviation, sténographier; 

crire; par ext. énoncer briève- 
ment, indiquer ; dénommer ; expri- 
mer; désigner par gesle; annoler, 
commenter; 3° noter, condamner 
juridiquement ; au fig. blâmer, 
censurer, reprendre, décrier, flé- 
trir; 4° remarquer, observer; 5° 
rendre note de (au prop. et au 
ig.) || 4° notare greges Car. mar- 
quer des troupeaux; — ungue ge- 
nas Ov. se déchirer le visage avec 
ses ongles ; — fabellam sanguine 
Cic. marquer une tablette (de juge) 
avec du sang (rendre un arrêt de 
mort); rubor ora notavit Ov. la 
rougeur colora son visage || 2° quan- 
tum nolando consequi poterant 
Quint. tout ce qu'ils pouvaient re- 
cueillir par la sténographie ; notare 
verba Ov. écrire, tracer des mots; 
et notat et delet Ov. il écrit et il 
efface ; hoc notare contentus sum 
Quint. je me contente d'indiquer 
cela; notare aliquid nominibus 
novis Cic. désigner qq. ch. par des 
termes nouveaux; — aliquid ver- 
bis latinis Cic. rendre qq. ch. en 
latin; notalum est proverbio…. 
SUET. On a dit en proverbe... ; no- 
{are senatum gestu Suer. dési- 
er du geste le sénat ; Labeo pro- 
at, sed Proculus notat…. Ur. 
Labéon est de cet avis, mais Pro- 
culus remarque.….; Modestinus, et 
nolando et disputando….. Con. 
Modestinus dans ses notes et dans 
ses dissertations. || 3° quos censo- 
res furti notaverunt Cic. ceux 
que les censeurs ont condamnés 
our vol ;senalus remnotavit Cic. 
e sénat bläma le fait; ne lex Julia 
Le notlare possit MArT. de peur que 
la loi Julia ne puisse t’atteindre ; 
cujus comædia improbitatem no- 
tavit Cic. dont la comédie a flétri les 
mœurs ; a res notari Hor. digne 
de blâme, blämable, condamnable 
| 4 notare numerum in guttis 
Cic. compter les gouttes d’eau; — 
sidera Cic. observer, étudier les 
astres ; — locum Vic. remarquer 
un endroit; — fugam alicujus 


NOV 


Perr. s'apercevoir de la fuite de 
qqn; annalibus notalum est... 
Pain. on lit dans les annales... || 
5° id caput notavi Cic. j'ai pris 
note de ce chapitre; dicta menie 
notant Ov. elles recueillent ses pa- 
roles. 
Nôton, acc. de Notos, Loc. Voy. 
Notus2. . 

nôtôr, Oris, m. FLor. 8, 16,1; 
SEN. Apoc. 7, 4: Per. 92, 9, celui 
qui connait une personne, qui en 
répond, répondant, garant. 

notoria, æ, f. (s.-ent. epistula) 
Tr&s. lettre d'avis, annonce || PAUL. 
Jcr. accusalion, dénonciation, dé- 
lation || GLoss. rapport, compte 
rendu. 

nôtôrium, ??, n.Symm. AuG. Dic. 
accusation, délation. 

nôtorius, &, um, qui notifie : 
notoria epistula Tres. Apuc. lettre 
de notification. 

+ nôtôs, ôris, m. Inscr. Orel. 
4957. Comme notor. 

nôtrix, arch. pour nutrix, 
Quinr. 1, 14, 16. 

notüi, parf. de notesco. 

nôtüla, æ, f. Care. 1, 66, pe- 
tite marque, petite tache. 

1. nôtus, a, um, part.-adj. de 
nosco, Gic. Cæs. connu, reconnu, 
manifesté, avéré : nola loquor 
Tis. je ne dis rien de nouveau (qui 
ne soit connu); facere aliquid 
notum alicut Cic. apprendre qq. 
chose à qqn; notus animi palerni 
Hor. connu par son affection pa- 
ternelle ; — minuisse laboresSiz. 

our alléger les épreuves (des 

royens) {| nofi, m. pl. Gc. Hor. 
amis, parents, familiers, personnes 
de connaissance || Cic. fameux, dé- 
crié, perdu de réputation |] act. qui 
connait, qui sait : nolus regionis 
Hirr. qui connaît un pays; nolis 
prædicas PLAuT. tu ne m'apprends 
né Je sais cela ||nofior, -issimus 
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2. Nôtus, Vic. et Nôtôs, 1, m. 
Luc. (véroc) Notus, le vent du midi: 
albus notus Horn. Comme leucono- 
tus || Luc. le Midi, les contrées mé- 
ridionales || Vira. vent quelconque. 

Nôva Augusta, æ, f. Puis. 8, 27, 
ville de la Tarraconnaise. 

novaclum, i, n. LamPr. Heliog. 
31,7. Voy. novaculum. 

nôväcula, æ, f. (novo) Cic. Liv. 
rasoir : novaculä nudare caput 
MarT. 7, 61, 7, se raser la tête; — 
præparare alopecias PLIN. préve- 
nir la perte des cheveux en les ra- 
sant || Cou. toute espèce de couteau 
| MarT. 82, 14, fer, poignard || PLIN. 
32, 14, sorte de poisson. 

Nôvädes, um, m. pl. Joro. peu- 
ple de l'Ethiopie. 

Nôvaæ, f. pl. (s.-ent. fabernæ 
Cic. lieu du Forum de Rome || 
Novas, f. pl. Peur. lieu ou ville de 
Mésie, sur le Danube. 

nôväle, îs, n. PLIN. QuiNT. no- 
vale, terre nouvellement défrichée 
I Varr. Puin. terre qu'on laisse re- 
poser un an, Jachère [| novalia, n. 
pl. Vino. champs cultivés || Cou. 
terre en friche. 

1. nôvälis, e, Vanrr. qu’on laisse 
reposer pendant un an, qui est en 
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jachère : novalis ager FEsT.champ 
en jachère. 

2. nôvälis, ts, f. (s.-ent. terra) 
Vire. PAL. terre qu'on laisse re- 
poser un an, jachère. 

+nôvamen, inis, n.TErT. Marc. 
1, 20; 4,1, 11,chose nouvelle, in- 
novation. 

Nôväna, æ, f. Pun. 8, 111, ville 
du Picénum. 

Nôvänensis vicus, m. Insca. 
lieu de Campanie, près de la voie 
Appienne. 

nôüväni, Orum, m. pl. Insen. 
Orel. 101, nouveaux habitants. 

?Nôvänus ou Vomanus, ?, m. 
PL, 2, 229, fleuve du Picénum. 

Nôväria, æ, fÎ. Pun. ville des 
Insubriens (auj. Novare) | -iensis, 
e, Puin. de Novaria. 

Nôvätiänus, :, m. P.-Noc. No- 
vatien, nom d’un hérésiarque. 

Nôvatilla, æ, f. SEN. Helv. 16, 
fille de M. Annæus Novatus. 

nôvätio, Onis, n. Terr. Marc. 4, 
4; P.-Noz.Carm. 25,181, action de 
renouveler, rénovation, renouvelle- 
ment || ScÆvor. renouvellement 
(d'une obligation) || Ann. 5, 35 ; Up. 
Dig. 46, 2, 1, action de raser I 
ProsP. changement. 

Nôvatius, t, m. Prun. Lact. 4, 
30, 10, nom d'un hérésiarque. 

nôvätôr, oris, m. GELL. 1, 15, 
18; Aus. Ep. 16, 32, celui qui re- 
nouvelle (des mots, une race). . 

nôvätrix, icis, ad]. f. Ov. Met. 
15, 252, qui renouvelle. 

1. nôvätus, a, um, part. p. de 
novo, Cic. fait nouvellement, in- 
venté, créé : novalus ager Cac. 
champ qui a reçu toutes ses façons 
I Ov. Tac. renouvelé || Ov. changé, 
mélamorphosé. 

2. Nôvätus, ?, m. Sen. M. An- 
næus Novatus, frêre de Sénèque. 

3. nôvätüs, üs, m. Aus. Edyl.14, 
$9, mutation, changement. 

nôve, PLAUT. SEN. d’une manière 
neuve, en innovant : nove dicta 
verba GELL. expressions neuves; 
— aliquid dicere (Connir. em- 
ployer des mots inusités || novis- 
sime Sa. Pun.-1. dernièrement, 
tout récemment CELS. PLIN.-1. en- 
A à la fin | Paz. SEN. en dernier 
ieu. 

nôvella, æ, f. Corp. Joh. 8,827, 
eune vigne, jeune plant {| au plur. 
16. Novelles, conslitutions impé. 
riales promulguées postérieure- 
ment au Code Théodosien. 

nôvellastér, tra, trum,.M.- 
Ewr. 8, un peu nouveau. 

nôvellätio, onis, f. Auc. Psalm. 
227, 16; IraLA, Psalm. 127, 3, ac- 
tion de planter à nouveau, de for- 
mer de Jeunes plants. 

nôvelle, PLAUT. Pœn. supp. 8; 
Gaius, Dig. 8, 9, 89. Comme nove. 

nôvelletum, ©, n. PauL. Jcr. 
Pau. Dig. 25, 1, 6; GLoss. Puis. 
lieu planté de jeunes arbres. 

+ nôvellitäs, &tis, Î.TERT. Anim. 
28, nouveauté. 

Nôvellius, it, m. PLN. nom 
d'homme. 

nôvello, äs, äre, Suer. Dom. 7, 
pentes de nouvelles vignes || P.- 

oc. Carm. 21, 659, renouveler. 
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1. nôvéllus, a, um, dim. de 
novus, Varn. Liv. nouveau, jeune, 
récent (au prop. et au fig.) : no- 
vella vitis Cic. Comme novella: 
— turba Tis. une foule de petits 
enfants ; — frena Ov. rênes qu'on 
tient pour la première fois, dont 
on n’a pas l’habitude ; — oppida 
Liv. pee récemment conquises. 

2. Nôvellus, +, m. Tac. nom 
d'homme. 

1. nôvem, ind. Cic. neuf : de- 
cem novem Czxs. dix-neuf. 

2. Nôüvem Pägi, m. pl. Pun. 
3, 52, ville d’Etrurie. 

Nôvembér, Aus. et Novembris, 
ts, m. CATO ap. Prisc. SET. INsCR. 
(novem), le mois de novembre {an- 
cieñnement le 9° de l’année chez 
les Romains). 

nüvembris, e, Co. ManT. du 
mois de novembre. 

+ nôvemcüplus, a, um, Boer. 
Mus. 2, 3. Comme noncuplus. 

nüvemdécim, Liv. Epit. 119, 
dix-neuf. 

nôüvemdiälis. Voy. novendialis. 

+ nôvempédälis, e, Ben. Num. 
1, g 101, qui mesure neuf pieds. 

ôvempüpülänia, æ, f. Grec. 
la Novempopulanie. Voy. Novem- 
proue 

üvempôpülänus,a, um, Inscr. 
de la Novempopulanie || -äna, f. . 
(s.-ent. regio) Sexr.-Rur. la No- 
vempopulanie. 

Nôvempôpüli, orum, m. pl. 
Aus. Novempopulanie, partie de 
l’Aquitaine || SAr.v. Gub. 7, 2, ha- 
bilants de la Novempopulanie. 

nôüvemvir, r2, m. INscn. Donat. 
5, 189, novemvir, membre d’un col- 
lège de neuf personnes. 

+ nôvemvirälis, e, Nor. Tir. des 
novemvirs. 

nôvénärius, a, um, Vann. Lat. 
9, 86; Censon. 14, 12; Aus. Ed. 11, 
novénaire, qui se compose de neuf 
unités : novenarius sulcus PLin. 
45, 77 ; fosse de trois pieds de pro- 
fondeur sur autant de largeur. 

?nôvendécim. Comme novem- 
decim. 

nôvendial, älis, n. Auc. et nô- 
vendiälia, um, n. pl. GLoss. Pur. 
novendial, cérémonie en l’honneur 
d’un mort qui avait lieu neuf jours 
après les funérailles. 

nôvendiälis et nüvemdïälis, e, 

ui dure neuf jours : novendiales 
Periæ Cic. novendiale sacrificium 
ou sacrum Liv. vacations, sacrifi- 
ces qui durent neuf jours (pour dé- 
tourner un prodige); novendiale 
sacrum Porpuyk. ad Hor. Ep. 17, 
48. Comme novendial || qui se fait 
le neuvième jour, qui date de neuf 
jours: novendialis cena Tac. ban- 
Me funèbre ; — pulvis Hon. cen- 

re encore chaude d’un mort (?) {| 
subst. Quinr. celui qui assisle à un 
novendial. 

nôvennis, e (novem, annus) 
LacrT, 20, 40; Inscr. âgé de neuf ans. 

Nôvenses, um, m. pl. Nor. 
Ip. habitants d’un lieu nommé ad 
Novas (en Mésie) || Inscr. habitants 
d’une ville de Dalmatie (peut-être 
Novum?). j 

Nôvensiles dii et divi, m. pl. 


896 NOV 


Liv. 8, 9,6; Aux. 3, 38, nom de di- 
vinités honorées chez les Romains. 

nôventius, a, um, FesT. arch. 
pour nunlius. 

nôüvénus, a, um, et plus ordint. 
nôveni, æ, a, Ov. Met. 12, 97: 8, 
471; Lav. 27, 87, 7 ; Auson. Ep. 5, 
7, au nombre de neuf : novena 
lampas STrar. Silv. 1, 2, 4, neuf 
flambeaux, noventi dies PLIN. neuf 
jours; virgines ter novenæ Liv. 
viagt-sept vierges. 

nôverca, æ, f. (novus, arceo) 
Cic. Vinc. belle-mère, marâtre : 
upud novercam queri PLaur. 
(prov.) se plaindre à un sourd || au 
fig. quorum noverca Italia est 
VELL. les faux fils de l’Italie || Aucrt.- 
Lim. canal de desséchement. ” 

nôvercälis, e, Juv. Tac. SEN. 
Aun. Vicr. de belle-mère, de ma- 
râtre. 

nôvercor, äris, äri, d. Sin. Ep. 
7, 14, agir en marälre, se montrer 
dur, injuste. 

Nôvérum, i, n. ou Nüvérus, 1, 
m. ou f. Aus. Epist. 24, 95, village 
près de Burdégale. 

Novèésium, ti, n. Tac. Hist. 4, 
26 ; Aron. ville de Germanie, près 
du Rhin (au. Neuss). 

nôvi, parf. de nosco, Cic. Virc. 
je sais, Je connais. 

Nôvia, æ, f. Cic. nom de femme. 

Nôviänus, a, um, Terr. de No- 
vius (poète). | 

?noôvicio,adv. SERv. INscR. nou- 
vellement, récemment. 

nôvicidlus, a, um, TErT. Apol. 
47, dim. de novicius. 

nôvicius ou nôvitius, a, um, 
PLAUT. PLIN. nouveau, récent || 
PLauT. Vanr. TER. QuiNT. qui est 
Here depuis peu de temps; 
absolt. Cic. esclave nouveau I] au 
fig. Juv. 8, 265, novice, qui n'est 
pas accoutumé à qq. chose. 

Nôvidünum ,i, n. Aux. Voy. No- 
viodunum. 

nôviés ou nôviens, VARR. VIRG. 
neuf fois. 

nôviésdécies, Prisc. dix-neuf 

fois. 
- Nôviddünum, it, n. Cæs. ville 
des Eduens, la même que Nevir- 
num || Cæs. ville des Biluriges || 
Uæs. ville des Suessiones (auj. 
Soissons) || Anton. villes de h 
Basse Pannonie, de la Mésie infé- 
rieure. 

Nôviômägus, 1, f. ou Nüviômä- 

m, t. n. ANTON. ville des Némètes 
auj. Spire) || ANTHoc. ville des 
Trévères (au. Neumagen) || Nor. 
lue. ville de Belgique (Chàlons?) || 
Peur. ville des Bataves (auj. Nimè- 

e) || ANTON. ville des Lexovii (au). 

isieux) || ANTon. autre ville de 
Gaule (auj. Noyon). 

Nôviüregum, 1, n. ANTon. ville 
d'Aquitaine (auj. Royan ?). 

nôvissimälis, e, M.-Vicr. 2, 2, 
40, final, qui vient en dernier. 

nôvissimeé. Voy. nove. 

nôvissimus. Voy. novus. 

nôvitäs, &lis, f. nouveauté, qua- 
lité de ce qui est nouveau : novi- 
las anni Ov. commencement de 
l’année (printemps) ; — regni Virc. 
cmpire naissant; novilales amici- 
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tiæ Cic. amitiés nouvelles || Crc. 
SALL. naissance obscure, obscurité 
de la naissance || nouveauté, chose 
nouvelle, inaccoutumée : novilas 
pugnæ Læs. nouveau genre de 
combat; novitatis cupidus Quinr. 
qui cherche la nouveauté (dans les 
expressions) || étrangeté, grandeur, 
importance : novilas sceleris, pe- 
riculi SALL. crime inouï, grandeur 
d'un péril. 

+ nôvitér, Fucc. 1, 3; Inscr. 
Gruter. 171, 7; Cnans. 116, 6, 
nouvellement, récemment. 

+ nôvitio. Voy. novicio. 

nôvitius. Voy. novicius. 

Nôvius, , m. Ge. Novius, 

oète comique latin || Liv. Ion. 
Pic. autres du même nom |} au pl. 
Novii Horn. les (frères) Novius. 

nÜvo, äs, avi, àlum, àre, renou- 
veler, refaire : novare transtra 
Vinc. remplacer les bancs des ra- 
meurs ; — corpus Ov. prendre un 
autre corps, se métamorphoser ; — 
exercitum incremento CurT. re- 
nouveler une armée par des re- 
crues ; — fessa membra Ov. répa- 
rer les forces; — ardorem Li. 
ranimer l’ardeur ; — vulnera Ov. 
rouvrir des blessures ; — prole vi- 
ros Ov. donner des enfants à leurs 
époux (faire revivre les pères dans 
leurs enfants) || Cic. Ov. changer, 
innover : novare res Liv. faire une 
révolution, introduire des change- 
ments dans l'Etat; ne quid nova- 
retur SALL. de peur qu'on ne ten- 
tât qq. ch. contre l'Etat || Cic. Ov. 
imaginer, inventer, créer, faire : 
novare tela Vic. forger des traits ; 
— tecta Nirc. construire des habi- 
talions. 

Nôüvôcomensis, e, Suer. de No- 
vocôme ou Côme (Comum et No- 
vum Comum) {| subst. n. pl. Cic. 
habitants de Côme. Voy.Comenses. 

Novomagum. V. Noviomagum. 

1. nüvum, ?, n. PLaurT. Cic. une 
chose nouvelle, qq. ch. de nouveau. 

Nôvum, n. Voy. Oppidum 
novum. 

nÜvus, a, um (véo:) : 1° nouveau, 
récent ; renouvelé; neuf; 2° nou- 
veau, innové; inusité, extraordi- 
naire; inconnu; sans naissance; 
3 novice, inexpérimenté, qui n’a 
pee éprouvé; dont on n'a pas l’ha- 

itude ; qqf. inopiné, imprévu, inat- 
tendu; 4° nouveau dans son genre, 
inouï, grand, admirable, merveil- 
leux; 5° nouveau, ajouté en sus; 
qui autre, second ; 6° novissimus, 

ernier, qui vient le dernier, qui 
est placé à l'extrémité; qui est au 
dernier rang (au ûg); le plus ré- 
cent; 7° le dernier, le plus grand 
| 4° novum ver Ov. le printemps 
naissant ; post novam pluviam 
PaLc. peu de temps après qu'il a 
plu; novus miles Liv. jeune sol- 
dat, recrue; novt consules Liv. 
nouveaux consuls (qui sont en 
charge depuis peu de temps); nova 
caro Juv. viande fraiche; novum 
lac Vinc. lait frais; novæ frondes 
Ov. tendre feuillage; novus ser- 
pens Ov. serpent qui a changé de 
peau ; novä luce Luc. au lever du 
Jour ; novamonumenta SUET. Mo- 
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numents neufs || 2° novæ res Cic. 
des nouvelles Cic. Sazz. change- 
ment dans l'Etat, révolution ; nova 
moliri Ver. tenter une révolu- 
tion; nihil dicam cuiquam no- 
vum Cic. je ne dirai rien qui ne 
soit connu ; nova in feminä virius 
Liv. courage sans exemple dans 
une femme ; novum genus honoris 
Liv. honneur extraordinaire; mihi 
novus est PLAUT.il m’est inconnu; 
novus homo Cic. homme nouveau, 
un parvenu (le premier de sa race 
qui parvient à une magistralure 
curule) || 3° nova miles ad... Voy. 
miles ; novus delicti hostium Tac. 
que l'ennemi n’a pas offensé; — 

olori Si. qui ne sait pas souffrir ; 
cervirequinova ferrejugum SIL. 
cheval qui n’est pas encore accou- 
tumé au joug ; uli novo equo Cic. 
monter un cheval pour la première 
fois ; novus adventus eorum exsli- 
tit Cæs. ils parurent tout à coup || 
4 aliquid novi consilii capere 
Nepr. prendre une grande résolu- 
tion; novum nefas ManT. crime 
inouï; nova carmina Vmo. vers 
admirables ; — monstra Hon. pro- 
diges effrayants; — flamma luxit 
Prop. une flamme merveilleuse 
brilla; — res! MarT. chose éton- 
nantol || 5° novas artes versare 
Vic. méditer de nouvelles ruses ; 
nova prædari CLAUD. grossir son 
butin ; novus Camillus Liv. unse- 
cond Camille : — Liber pater VELL. 
un nouveau Bacchus || 6° qui no- 
vissimus vénit Cæs. le dernier ar- 
rivé ; novISsimum agmen où nOvIS- 
simi Cæs. l’arrière-garde ; in novis- 
simis PLIN. en dernier lieu; non in 
novissimis cavelur.… PL. il faut 
prendre garde surtout...; non hoc 
in novissimis mirabile PLIN. ce 
n'est pas là ce qu’il y a de moins 
étonnant; novissima crura Ov. 
l'extrémité des jambes; — Libyæ 
Tac. Liv. les dernières contrées de 
la Libye; novissimi histriones Cic. 
les derniers des histrions (du plus 
bas élage); novissimum consi- 
lium Sac. le dernier complot || 
7° merilus novissima exempla 
Tac. qui a mérité les derniers chà- 
timents; novissima exspectare 
Tac. s'attendre au dernier supplice 
| ? novior Varr. Lal. 6, 59. 

nox, noclis, fÎ. (v0E) Cic. Ov. 
nuit : nox erat Virc. il était nuit; 
nocte ou de nocte Cic. de nuit, 
pendant la nuit; prima nocte Ner. 
au commencement de la nuit; 
noctes el dies. Voy. dies; noctem 
ducere ludo Vinc. passer la nuit 
à jouer; — exlurbare STAT. trou- 
bler le silence de la nuit; — val- 
lare Tac. se retrancher pendant la 
nuit | PLauT. ce qui a lieu, ce qui 
se fait pendant la nuit : noctis suc- 
cessus Tac. succès obtenu pendant 
la nuit | sommeil; songe : oculis 
noctem accipere Virc. fermer les 
yeux au sommeil j abrupere oculi 
noctem STAT. il s'éveille (ses yeux 
interrompent le sommeil); noctem 
relractare SiL. repasser un songe 
 Vinc. Horn. la nuit éternelle, la 
mort || SEN. Ov. obscurité, ténè- 
bres (au prop. et au fig.) : nocte 
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PLauT. en cachette, secrètement || 
Prop. Virc. orage, tempête {| au 
fig. Crc. orage, trouble, perturba- 
tion, calamité : bellorum in no- 
ete Luc. dans la confusion du com- 
bat || Ov. SEN. TR. cécilé, perte de 
la vuc |} au Le: Ov. aveuglement, 
ignorance || V.-FL. ombre, ombra- 
la nuit des enfers, les en- 
ers : noctis arbiler CLaupn. le roi 
des enfers; nocti descendere Si. 
descendre aux enfers || Vic. la 
Nuit (déesse) || + nox (pour noctu) 
Lec. xu TAB. Prisc. de nuit. 
noxa, æ, fÎ. (noceo) Liv. Ov. 
Ucr. tort, préjudice, dommage; 
malheur ; mal, maladie : esse noxæ 
alicui Sac. Luc. être nuisible à 
qqn, tourner contre qqn; minore 
noxä quatiuntur PLin. ils (ces 
rours (résistent mieux aux secous- 
ses ; sine ullänoraä Suer. sans mal- 
heur CELs. sans causer aucun mal, 
sans lésion, noxam nocere. Voy. 
noceo; — capere Co. se faire du 
mal, se blesser; — concipere Cor. 
tomber malade ll Pauz. Jcr. l’es- 
clave ou l'animal auteur d’un dom- 
mage : noæam dëdere Uzr. li- 
vrer en réparation d'un domma- 
ge || Virc. faute, délit, méfait : 
uam ob noxzam ? Liv. pour quelle 
aute? noxam admitlere Quinr. 
mereri Perr. commettre une fau- 
te, un délit; in noxa& esse Ter. 
Liv. être coupable ; noxæ damna- 
tus Liv. condamné pour une faute 
I PeTr. châtiment, peine, puni- 
tion: dédere noxæ Liv. adnoxam 
PauL. Jcr. livrer pour être puni 
«ordint. en parl. d'un esclave); 
eximi nozæ Liv. être soustrait, 
échapper au châtiment |] au fig. 
perte, gaspillage : dare aliquid 
noxæ Cou. 1, proœæm.donner qq. 
ch. à perdre, à gaspiller. 
noxälis, e, qui concerne un tort, 
un dommage : noxalis actio Gaivs, 
action en réparation de dommages ; 
nozali (s.-ent. judicio) agere 
Ur. demander des dommages-in- 
térêls || + TERT. préjudiciable, fu- 
nesle, fatal. 
noxia, æ, f. Lec. xi1 Tas. Liv. 
Ur. tort, préjudice, dommage || 
PLIN. qualité malfaisante, mauvais 
effet || PLIN. maléfice, enchante- 
ment || Ter. Cic. faute, délit, mé- 
fail, offense : in noxiä esse PLAUT. 
être coupable d’un méfait. 


+ noxiälis, e, Pruo. Font. pré- 


judiciable, funeste, fatal || Prun. 
Catkh. 9, 18, qui concerne les châ- 
timents, pénal. 

noxië, S.-Sev. Dial. 2,9, 1, d'une 
manière nuisible. 

+ noxiétäs, &{is, f. Terr. Apol. 
2, faute, délit. 

+ nozxilis, GLoss. Isin. Comme 
noæialis. 

+ noxim, noCsim ou noxsim, 
arch. pour nocuerim ou noceam 
Luciz. FRoNTo. 

noxiôsus, a, um, SEN. Ep. 70, 
27, nuisible, préjudiciable || Sen: 
Ben. 7, 10, 2; PErr. 180, 7 ; cou- 
pable || noxiosissimus PETR. 

+ noxitüdo, inis, f. ATT. Tr. 
182, faute, crime. 

noxius, a, um, Cic. PLiN. MaRT. 
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qui nuit, nuisible, malfaisant (en 
pari. de l'homme et des animaux) : 
noœius civis Cic. citoyen dange- 
reux || VIRG. Manr. nuisible, préju- 
diciable, qui cause du tort (en 
parl. des ch.) : a/fflatus noxti Puix. 
exhalaisons malsaines; noxia ta- 
bo humus Tac. la terre infectée 
d’un sang corrompu || Liv. Vin. 
coupable : noxœius conjurationis 
Tac. coupable d'avoir conspiré; 
noæia membra Ixionis Tin. le 
corps du criminel Ixion ||? noæior, 
—issimus ou-tissimus SEN. 

Nübæ, ärum, m. pl. Si. 8,269; 
7, 664, Nubiens, peuple d’Ethiopie 
j) au sing. Nuba CLAUD. 

Nubæï ou Nubëi, ôrum, m. 
pl. Puix. 6, 142. Comme Nubæ. 

nübécüla, æ, f. PLix. pelit nua- 
ge, pe nuée || nubecula uri- 
næ PLIN. nuage (substance légère 
ctblanchâtre) dans l'urine ; — sma- 
radgi PLIN. émeraude nuageuse; 
— in facie Pun. taches blanches 
sur la figure; nubeculæ oculorum 
Pin. nubécule (maladie des yeux) 
Il au fig. nuage : nubecula fron- 
is Cic. air sombre ou menaçant. 

nübes, ts, f. Cic. nuage, nue, 
nuée : sub nube Vins. dans les 
nuages, au plus haut des airs; 
moies propinqua nubibus Hon. 
masse qui touche aux cieux; de- 
missa nubibus Iris Vire. Iris des- 
cendue du ciel; nubes captare 
Hor. se perdre dans les nues (en 
parl. d’un écrivain) || Vinc. SEN. 
TR. nuage, tourbillon (de poussière), 
fumée : sabææ nubes STAT. nuages 
d'encens; farrea nubes Saw. 
Comme porrigo || Liv. Luc. nuée 
(de traits) || Liv. Virc. Juv. nuée, 
troupe, foule, multitude || STar. 
ombre, voile (en parl. d’une épais- 
se chevelure) || Srar. Ov. nuage (de 
la mort, de tristesse) || STAT. Aus. 
nuage du sommeil || V.-FL. fumées, 
vapeurs (du vin) || Hor. Si. air sévè- 
re, sévérité || Cic. Ov. SraAT. mal- 
heur, calamité, peine, chagrin || 
cécité : nubem hanc frontis STAT. 
le nuoge qui couvre mes yeux || 
Vince. SiL. orage, tempête (de la 

uerre)|| obscurité, ténèbres, voile : 

Fraudibus objice nubem Horn. cou- 
vre mes friponneries d’un nuage 
épais || Quint. robe d’une étoffe lé- 
gère et transparente. Voy. nebula. 

nübicüla, æ, f. GLoss. Voy. nu- 
becula. 

nübidus, a, um, GLoss. Voy. 
nubilus. 

nübifér, ra, ërum, Ov. STAT. 
VaL.-FLac. qui amène les nuages, 
orageux || Luc. CLaun. qui touche 
aux nues. 

+ nük.ficus, a, um (nubes, fa- 
cio) ANTHOL. t. 2, p. 311 B, nébu- 
leux. 

+ nübifügus, a, um (nubes, 
fugo) Co. 10, 283, qui chasse les 
nuages, 

nübigéna, æ, m. f. (nubes, geno) 
Vins. Ov. engendré des nuages : 
nubigenæ, m. pl. Co. 10, 115, les 
Centaures || ? STAT. tombé du ciel 
(en parl. des anciles)]|| Srar. grossi 
par les pluies. 

nübigëénus, a, um, MAMErrT. 


mariés (à la vi 
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Stat. an. 1, 7, qui engendre des 
nuages (al. nubigosus). 

nübigér, éra, érum, Cass. 
Anim. præf. Isin. 10, 195, qui 
porte des nuages. 

?nübigôsus, a, um, MAMERT. 
Stat. an. 1,7, nuageux. 

nübila. Voy. nubilum. 

nübiläre, ts, n. Inscr. Orel. 
4369. Comme nubilarium. 

nübilärium, ii, n. Varna. Rust. 
41,18, 5; Cou. PALL. hangar où l’on 
bat le Llé (par un temps couvert}. 

nübilis, e (nubo) Cic. Vic. nu- 
bile, en âge d’être mariée : annis 
nubilibus Ov. dans l'âge d’être 
mariée. 

nübilo, äs, äre, n. se couvrir 
de nuages : si nubilare cœperit 
Var. si le temps vient à se cou- 
vrir; sè nubilabitur Caro, si le 
ciel se couvre, devient nuageux || 
Pin. être terne (en parl. d’une 
pierre précieuse) || act. P.-Noc. ob- 
scurcir (au fig.). 

nübilôsus, a, um, SoLin. 80,38; 
Sen. Nat. 8,12, 2; Apu. Met. 11, 
7, produit par les nuages. 

nübilum, , n. PLIN.-3. SUET. 
Arc. temps couvert : nubilo Pin. 
pee un temps couvert |] nubila, pl. 

RG. Hor. PLIN. nuages, nuées : 
vilare nubila QuixT. éviter le 
temps humide ; au fig. STAT. nua- 
ge, obscurité. 

nübilus, a, um (nubes) Tin. 
Pin. couvert de nuages, nuageux, 
nébuleux || Prop. Ov. Pix. qui 
amène des nuages, orageux || Ov. 
STAT. sombre, obscur, ténébreux || 
Puix. Marr. noir, de couleur foncée 
Il au fig. Ov. qui n’est pas serein, 
malheureux, calamiteux || PLaur. 
Srar. troublé : nubilus ira MAnT. 
dont le visage est altéré par la co- 
lère || Ov. triste || Ov. ennemi, con- 
traire, défavorable, funeste. 

+ nübis, ts, arch. pour nubes, 
PLauT. Merc. 5, 2, 88 

nübivägus, a, um (nubes, va- 
gor) Sir. 12, 102, qui parcourt les 
airs. 

nübo, ?s, psi, plum, bère, Cor. 
AnN. couvrir, voiler [| n. (au parf. 
nupla sum), se marier (en parl. de 
la femme, se couvrir du voile ap- 

elé flammeum) : nubere alicui 

IC. épouser qqn; — in fami- 
liam... Cic. prendre un mari dans 
unc famille..….; quocum esset nupta 
Cic. dont elle était la femme ; 
apud duos nuptam esse GELL. 
avoir deux maris, dare filiam 
nuptum alicui Ne. nuplum ali- 
quam locare alicui TER. colloca- 
re Cæs. donner sa fille en mariage 
à qqn, marier une fille || Poupox. 
Marr. se marier (épouser son maïi- 
tre, en parl. d’un homme) || + Terr. 
Hier. se merier (en parl. de l’hom- 
qe) | PLIN. se marier, s'unir, s’en- 
trelacer (ordint. en parl. de la vi- 
gne) : nubentes ulmi Man. ormes 
e) | + arch. nu- 
bere aliquam Prisc. prendre pour 
femme ; au pass. Hier. se marier 
(en parl. de la femme). 

+ nubs, nübis, f. ANDR. ap. 
Serv.; Aus. Ed. 12; IraLa, Luc. 9, 
34. Comme nubes. 
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1. nücälis, e, G.-Aur. Acul. 2, 
37, 200, de la grosseur d’une noix. 

2. nücälis, ts, f. Is. 77, 7, 1. 
Comme caryola. 

nücämenta, orum, n. pl. Pun. 
16, 49, fleurs mâles de certains ar- 
bres, quiont la forme d’une grappe. 

Nucäria, æ, m. Inscen. nom de 
doux rivières de la Tarraconnaise 
qui se jettent dans le Sicoris. 

- ? nücella, æ, f. (nux) GLoss. 
petite noix. 

Nücéria, æ, f. (Nouxepta) Cic. 
Agr. 2, 86; Liv. 9, 41, 8, Nucérie, 
ville de Campanie (auj. Nocera) || 
Peur. ville d’Apulie. 

Nücérinus, a, um, Liv. P.-Nor. 
26, 517, de Nucérie (en Campanie); 
Nucerini, m. pl. Liv. habitants de 
cette ville; Pun. 3, 118, habitants 
de Nucérie (en Ombrie). 

nücétum, ?, n. SrAT. Silv. 1,6, 
12; TERT. Valent. 20, lieu ‘planté 
de noyers. | 

nücéus, a, um, CATO, Hier. qui 
est en bois de noyer. 

Nuchul, f. ind. MEL. 3, 9, fon- 
taine d’Ethiopie. 

nücicla, æ, f. Isin. 17, 7. 28, 
petite noix, noix allongée. 

nücifér, éra, èërum, ScuoL. ad 
Virg.Buc.1,14, quiporte des noix. 

nuücifrangibüulum, i, n. (nux, 
frango) PLauT. Bacch. 598, casse- 
noix id. dent). 

nücinus, a, um, ScuoL. ad Juv. 
41, 117; Ampr. Jacob, %, 4, 419, 
de bois de noyer. 

nücipersicum, ?, n. (nu, per- 
sicum) MarT. 13, 46 (in lemmate), 
brugnon, sorte de pêche greftéc 
sur un noyer. 

nücipruünum, ©, n. (nuœ, pru- 
num) Pun. 15, 41, prune greflée 
sur un noyer. 

nücis, gén. de nur. 

? nücleätus, a, um, Scris. 283; 
Aric. 8, 368, qui a des pépins. 

nücléo, äs, äre, n.Tu.-Prisc. 4, 
2, se durcir ou se former en noyau 
I au fig. Tu.-Prisc. se durcir. 

nücléôlus, ti, m.PL.-VaL. 1, 48, 
pelit noyau. 

nüclèus, i, m. PLIN. amande de 
certains fruits à coquille (noix, 
noisettes, etc.) : qui nucleum e nu- 
ce esse vull, nucem frangit PLAUT. 
(prov.) il faut casser le noyau pour 
avoir l’amande (on n’a rien sans 
peine) ; au fig. nucleum amisi 

LAUT. j'ai perdu le meilleur || 
Paz. Pun. noyau, pépin || partie 
intérieure : nucleus gallæ Pin. 
intérieur de la noix de galle; — 
myrrhæ Pin. grain de la myrrhe; 
— allii Pan. gousse d'ail; — cor- 
Dore conchæ Pu. perle || Vire. 
LIN. noyau, toute partie de ma- 
çonreric enveloppée d'un revéle- 
ment || la partie la plus dure d’un 
corps : nucleus ferri PzN. acier 
| amas, pelote : nucleus pingui- 
tudinis Pin. la partie la plus gras- 
se d'un terrain. 

Nucræ, ärum, f. pl. Sir. 8, 566, 
ville du Samnium. 

1. nücüla, æ, f. (nu:x) Pin. 15, 
87, petite noix. 

2. Nücüla, æ, m. Cic. Phil. 6, 
14, surnom romain. 
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nücüléus, PLAuT. Capt. 655; 
Cure. 55; Garc. Comme nucleus. 

nücuncülus, ?, m. Nor. Tir. 
petit noyau (de noix). 

nüdätio, Onts, f. PLiN. Hier. 
état de nudité; action de mettre 
à nu. 

nüdätôr, oris, m. Fucc. 568, 2, 
celui qui met à nu, qui dépouille. 

nüdatus, a, um, part. p. de 
nudo, Vin. mis à nu, dépouillé 
de vêtement : nudato capite Virc. 
la tête nue, sans casque || mis à dé- 
couvert: {elum nudalum vaginä 
Nep. épée nue; nudati montes V.- 
FL. montagnes d'où l’eau s’est re- 
tirée || dépouillé, dégarni (au prop. 
et au fig.), privé : culmen ædis le- 
ctonudatum Liv. temple dépouillé 
de sa toiture; collis nudatus ho- 
minibus C£s. colline dégarnie de 
soldats ; nudata respublica inte- 
ritu... PLanc. ad Cic. Etat resté 
sans défense par la mort de. ; vis 
ingentii scientia jurisnudata Cic. 
le génie sans la science du juris- 
consulle || Gc. abandonné : nuda- 
ta lititora fluctu CLaur. rivage 
d’où la mer s’est retirée. : 

nüde, Lacr. 8, /, 11, simple- 
ment, avec simplicité, en termes 
simples. 

nüdipédälia, twn, n. pl. (xu- 
dus, pes) TERT. Je). 16; Apol 40; 
Si. 3, 28 ; nudipédales, procession 
qu’on faisait les pieds nus. 

nüdipés, èdis, m. f. (nudus, 
pes) TERT. Pall. 5, qui a les pieds 
nus. 

? Nuditänum, i, n. Pun. 8, 10, 
ville de la Bétique (al. Undita- 
num). 

nüditäs, àtis, f. Ann. IliEnr. état 
de nudité || Quint. nudité, défaut 
d’ornements (dans le style) [| au 
pl. Cass. 

nüdius, adv.(novus, dies), le jour 
d'avant celui-ci : nudius tertius ou 
nudius lertius dedi Cic. j'ai donné, 
il y a trois jJours...; qui. nudius 
tertius decimus, fier Cic. Phil. 
5, 2, qui a eu lieu il ya treize jours. 

nüdiustertiäanus ou nüdius 
tertiänus, a, um, M.-Aur. Amsr. 
Abrah. 2, 10,78; Auc. Serm. 9, 
5; GLoss. PuiL. qui date de trois 
Jours. 

nüdiustertius. Voy. nudius. 

nüdo, äs, ävi, älum, äre : 
1° mettre à nu, déshabiller ; 2° met- 
tre à découvert, découvrir ; 3° dé- 
pote dégarnir (au prop. et au 
ig.); enlever; abandonner, quit- 
ter, délaisser ; 4° faire connaître, 
révéler; qqf. explorer || 4° ho- 
minem nudari jubet Cic. il le 
fait dépouiller de ses vêtements; 
membra nudabant terræ Luc. ils 
gisaient nus à terre || 2° nudare vi- 
scera Virc. ôter les entrailles (d’un 
cerf); — articulum Ces. dénuder 
un membre; — gladios Liv. Ov. tirer 
l'épée, mettre l'épée à la main; — 
dentes Lucr. montrer les dents ; — 
terga fugä Vic. tourner (montrer 
en fuyant) le dos; nudari latera 
sua sSociorum degressu Liv. que 
le départ des alliés laissaient ses 
flancs à découvert; nudare pon- 
tum Tin. montrer le fond de la 
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mer; — arenas PL. laisser le ri- 
vage à sec (en parl. de la marée) || 
3 nudare aliquem armis Ov. dé- 
pouiller qqn de ses armes ; — crine 
caput PETR. raser la tête; — mes- 
ses Ov. battre la moisson ; — agros 
Liv. ravager la campagne; — lil- 
tora Cæs. laisser le rivage sans dé- 
fense, le dégarnir de troupes ; quem 
alea nudat Hor. celui qui se ruine 
au jeu; quæ dederunt, nudavit 
omnia Cac. il a fait main basse sur 
tout ce qu'ils avaient donné ; nuda- 
vit olor stagna.… CLaur. le cygne 
abandonne les étangs.… || 4° nu- 
dare ingenium Horn. metlre le gé- 
nie à découvert; — defectionem 
Liv. ne pas cacher sa trahison; — 
hominum voluntates1:v.faire con- 
naître les sentiments publics; — 
alicui amorem Tis. déclarer son 
amour à qqn, ne obsequium nu- 
det te Hon. de peur que ton em- 
pressement ne trahisse tes projets ; 
nudare animos Liv. pénétrer les 
sentiments. | 

nüdülus, a, um, dim. denudus, 
Hana. ap. Spart Haür. 25, 9, nu. 


nüdus, a, um, Cic. nu, sans vé. 


tement : nudis pedibus Horn. nu- 
pieds, pieds nus; nudus membra 
Vin. qui a les bras nus; — vertex 
Vic. tête nue, découverte ; — su- 
dor Quint. sueur de gens nus; nu- 
do detrahere vestimenta PLAuT. 
por dépouiller qui n’a rien || 
VirG. Per. qui est sans toge, vêtu 
seulement d’une tunique : inermes 
nudique Liv. désarmés et n'ayant 
que leurs tuniques || découvert, mis 
à découvert : nudus ensis Vin. 
épée nue ; nudi pisces Vinc. pois- 
sons à sec, échoués ; nuda hordea 
Ov. orge battue; — vada SEN. TR. 
sables 1 d'un fleuve) desséchés ; 
nudis laniare dentibus Vic. dé- 
chirer avec fureur (à belles dents); 
nudo sub ætheris axe Viuc. nudis 
sub astris V.-FL. sous la voûle des 
cieux {en plein air) || CAT. V.-FL. 
FLor. nu, désarmé, sans défense 
I Luc. STAT. privé de sépulture || 
dépouillé, dégarni, privé de ou 
prop. et au fig.) ; nu, stérile, vide: 
nudus telis Sir. désarmé; urbs 
nuda præsidio Cic. Rome sans dé- 
fenso ; nudus agris Horn. qui a per- 
du ses propriétés; respublica nu- 
da a magistratibus ic. la répu- 
blique veuve de ses magistrats ; lo- 
ca nudä gignentium SALL. pays 
nu, stérile; mors famæ nuda Si. 
mort sans gloire; domum instru- 
ctam reddiderit nudam Cic. cette 
maison pourvue de tout, il n'y au- 
rait laissé que les murs; nudum 
arvum CAT. champ sans arbres; 
— nemus SEx. TR. bois dépouillé 
de ses feuilles; nudi colles Liv. 
collines dégarnies ; nuda subsellia 
Cic. bancs vides || abandonné, dé- 
laissé : si nudus huc se conferet 
Cic. s’il revient ici sans armée || Ov. 
Juv. nu, pauvre, misérable [| au 
fig. simple, sans . rêt, sans art, 
naturel: nudi capilli Ov. cheveux 
sans ornements; nudi Cæsaris 
Commentarii Cac. le naturel, la 
simplicité (du style) des Commen- 
taires de César ; nuda verba Pux.- 
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3. mots propres (libres, crus); nu- 
dis rebus agere Ov. agir franche- 
ment, sans détour || seul, simple 
(en t. de droit), seul : nuda Cæsaris 
ira Ov. la seule colère de César ; 
— isla si ponas Cic. si tu réduis 
la question à ces termes; quum 
virtus nuda placeret PETR. quand 
on recherchait la science pour elle- 
même; nudo animo Pau. Jcr. 
par la volonté seule; nudum pa- 
ctum Dic. simple pacte ; nuda pro- 
prietas Ur. nue propriété (dont 
un autre a l’usufruit) || nudior Cic. 
?nügacissümeë, PLaur. Trin. 
819, tout à fait en plaisantant. 
nügäcitäs, äGiis, f. Auc. Ep. 
927 ; Serm. 9, 5, goût des choses 
frivoles, frivolité. ” 
nügæ, ärum, f. pl PLAUT. né- 
nie, chant funèbre des pleureuses 
à pages | Gic. Horn. bagatelles, fri- 
volités, riens, sornettes : nihil nu- 
arum in comilatu Cic. rien de 
frivole (d’inutile) dans son cortège; 
aufer nugas PLAUT. cesse de plai- 
sonter (je n'ai pas envie de rire); 
nugas agere PLAUT. ne savoir ce 
u’on fait. perdre le sens : nugas ! 
LAUT. bagatelles! chansons! || 
PLAUT. mensonges, paroles trom- 
peuses || Cic. hommes légers, étour- 
dis, sans consistance. 
nügälis,e, GELL. 1, 2,6. Comme 
nugatorius [| subst. n. pl. FRoNTo, 
Fer. Als. 8 


nügaälitäs, ais, f. GLoss. Puis. 
Comme nugacitas. 
nügämenta, orum, n. pl. APu.. 
Met. 1, 25, misères, pauvretés, 
choses sans aucune valeur. 
?nügärius, a, um, Varn. Voy. 
nugalorius. 
nügäs, m. indécl. (arch.) Varr. 
Men. 513; Sav. Gub.7,1,6;Cnar. 
Diou. Prisc. Comme nugaæx. 
nügâtôr, ôris, m. CGic. GELL. 
diseur de riens, radoteur, imbécile 
Il Pers. Aus. Edyl. 11, præf. celui 
qui s'amuse à des bagatelles, pa- 
resseux, fainéant || PLauT. fourbe, 
menteur, imposteur || Pau. Cafh. 
2, 32, débauché || Liv. Fesr. drôle, 
mauvais sujet. 
nügätôrie, Connir. 4, 48, légè- 
rement, d’une manière frivole. 
nügätôrius, 4, um, Vanr. Cic. 
futile, vain, léger, frivole | menson- 
er: rose artes PLAUT. four- 
eries || VARR. qui a peu de valeur, 
de vil prix. 
nügätrix, îcis, Î. Paup. Psych. 
433, débauchée, impudique. 
nügax, äcis, CæL.ap.Cic.Fam. 
8, 15, 1; PETR. 52, 4; AuBr. Ep. 
58, 6, qui a l'esprit frivole, sol, 
incpte, impertinent, déplaisant. 
nügigérülus, ?, m,(nugæ, gero) 
PLAUT. Aul, 8, 5, 51; Prisc. Isin. 
40, 192, qui colporte des sornettes. 
nügipärus, ?, M. (nugæ, pario) 
GLoss. Îsip. bavard, diseur de riens. 
nügipôlÿléquides, m. PLAurT. 
Pers. 603, grand hâbleur, grand 
diseur de riens. 
nügivendus, PLaur. ap. Non. 
144, 29. Comme nugigerulus. 
nügo, ünis, m. Apur. Met. 5, 
29, débauché, polisson. 
nügor, Gris, älus sum, äri, d. 
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Cic. Div. 1, 80; Horn. Sat. 2 
dire des bagatelles, subtiliser I 
Horn. Ep. 2, 1, 93, s'amuser à des 
bagatelles; se divertir | PLaur. 
Trin. 900, en imposer, mentir. 

’nügülæ, arum, f. pl. dim. de 
nugæ, Care. 1, 2. ° 

nügus, a, um, Schor. ad Juv. 
4, 150, futile, vain, frivole. 

Nuithônes, um, m. pl. Tac. 
Germ. 40, peuple de Germanie 
(près de l'Élbe). 

+anullæ, ancien gén. et dat. f. 
de nullus, Lucr. Ixscr. 

nulläténus, adv. Auc. Conf. 7, 
6, 3; MaAmERT. St. an. 2, 11; Con. 
JusT. 8, 10, 12; CAPEL. ÿ 185, nul- 
lement, en aucune manière. 

+ nullaätio, onis, f. GLoss. PLac. 
destruction, anéantissement. - 

+ nulli, ancien gén. m. de nul- 
lus, PLaAuT. TER. 

+ nullibi, J.-Vaz. /, 8, nulle 
part. 
+ nullificäamén, inis, n. TERT. 
Marc. 8, 7, et nullificätio, ünis, 
f. TerT. Murc. 4, 14, mépris. 

+ nullifico, às, àre (nullus, fa- 
cio) Hier. ANTHOL. annihiler, anéan- 
ur. 

nullius, gén. de nullus. 

null6, adv. (rare) Liv. en aucun 
endroit, nulle part || QuiNT. en au- 
cune façon, en rien. 

nullomÿd5, Prisc. en aucune 
manière. 

aullus, 


1, 78, 


a, um; gén. nullius, 


dat. nulli (ne, ullus) Cic. Vic. 


nul, aucun : homo nullis lilleris 
PLiIN.-s. homme sans instruction, 
illettré ; nulli rei esse GELL. n'être 
bon à rien; nullo periculo Cæs. 
sans danger ; — Apolline scribere 
Manr. écrire sans inspiration ; nul- 
lus dum Liv. aucun encore, jus- 
qu'ici, jusqu’à présent ; nullus non 
Liv, tout, chaque; nullo non die 
Pun. tous les jours || nulli duo. 
Pin. il n'y en a pas deux (qui...); 
nullus unus PLAT. aucun abso- 
lument ; nullä re unä magis ora- 
torem commendari…. Cic. que 
rien au monde ne recommande 
plus l’orateur.. {| au sing. et au 
pl. personne : ab nullo beneficia 
repelere Sal. ne réclamer de 
services de personne ; nulli sunt 
qui. Cic. il n'y a personne qui..; 
nullis defendentibus Ner. per- 
sonne ne défendant... || Po. ad 
Cic. aucun des deux, ni l’un ni 
l’autre |] n. aucune chose, rien (ja- 


mais au nominatif) : præler lau- 


dem, nullius avari Hon. avides 
de gloire seulement; nullo dif- 
ferre Quir. ne différer en rien; 
— magis amiciliam demeruit… 
SEN. ce qui lui valut surtout l’ami- 
tié de..; au plur. nullis obstan- 
tibus.. Luc. rien ne s'opposant.. 
| nul, de nulle valeur, sans im- 
portance, dont on ne tient pas 
compte (en parl. des ch. et des per- 
sonnes) : ob rem nullam TER. pour 
une bagatelle; nullum id argu- 
mentum est Cic. ce raisonnement 
ne prouve rien; nullus petitor 
Cic. imperator CGic. candidat sans 
chance de succès, général sans ta- 
lent; patre nullo Liv, fils d'un 
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inconnu || Luc. FLor. qui n’est pas 
ce qu'il faut, incomplet, qui ne 
mérite pas son nom : non hæc nul- 
lis observans oculis Vire. n’obser- 
vant pas cela d’un œil indifférent ; 
nulla vita Cic. vie sans charme 
(qui n’en est pas une); non te 
nullius exercent numinis iræ 
Virc. la colère d’une divinité re- 
doutable te poursuit || nullus 
jee un je) , non, ne pas (dans 
e style familier) : nullus venit 
Cic. il ne vient pas ; tamelsi nul- 
lus moneas TER. sans que tu m'y 
fasses pu ;nullus dixeris TER. 
ne parle pas, ne dis rien || PLAUT. 
Cic. qui n'existe plus, mort, anéanti 
(au prop: et au fig.): pro viro qui 
nullus erat Ov. pour son époux 
ui n'était plus ; nullus sum, nul- 
us es Ter. c’est fait de moi, tu es 
perdu ; — repente fui Liv. je res- 
tai anéanti; ecce menullum PLaur. 
me voilà mort; nullum esse se- 
natum vides, nulla judicia Cic. 
tu vois qu’il n’y a plus de sénat, 
plus de justice || extrêmement pe- 
Lit : tam nullus Puin. si chétif. 

Nulus, i, m. PLIN. 7, 22, monta- 
gne de l’inde. 

num, adv. (nunc?) Cic. Vic. 
est-ce que (suivi d’une réponse né- 
gative)? num facti piget? Ten. se 
repent-il de ce qu'il a fait? num 
furis, an..? Hor. perds-tu l'esprit, 
ou... ? || si (dans les questions in- 
directes ou le doute) : quæro num 
aliter evenirent Cic. je demande 
si (les choses) se passeraient au- 
tremeñt; speculari num sollici- 
tati animi essent ab... Liv. s'as- 
surer si les esprits avaient été tra- 
vaillés par. ||num quis, etc. Voy. 
nunquis, etc.|| Pin. Commeetiam- 
num. 

Nüma, æ, m. Liv. Numa Pom- 

ilius, deuxième roi de Rome : 

umæ mensis, m. Aus. le mois 
de Numa ou de février || Virc. 
Marr. autres du même nom. 

Nümäna, æ, f. Sir. 8, 438 ; MEL. 
2, 4, 6, ville du Picénum || -näs, 
ätis, m. f. n. Inscr. Gruë. 446, 1, 
de Numana. 

Nümantia, æ, f. Cic. Off. 1, 35; 
Liv. Numance, ville de la Tarra- 
connaise || -tinus, a, um, Cic. de 
Numance: MNumantina urbs Ov. 
Numance ; subst. m. pl. FLor. Nu- 
mantins, hab. de Numance | Sci- 
2e Numantinus Sin. Scipion Emi- 
ien, surnommé Numantin (pour 
avoir pris Numance) : Mumantini 
m. pl. (par emphase) Juv. même 
sens. 

Nümänus, ti, m. Vin. Æn. 9, 
592, nom de guerrier. 

nümärius. V. nummarius, etc. 

numcübi. Voy. nuncubi. 

nümella, æ, f. PLAUT. Asin. 550, 
numelle, pièce de bois, sorte de 
carcan qui servait à la punition 
des esclaves || Cou. 6, 19, 2, licoû 
en cuir. 

nümellätus, a, um, GLoss.PLac. 
69, 1, attaché avec un licou. 

nümén, inis, n. (nuimen, de 
nuo) Lucr. mouvement (de tête) 
Il au fig. Lucr. Vin. assentiment, 
consentement, volonté, permission 
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{| Lucn. inclinaison, pente, action 
de pencher || puissance ou volonté 
(divine): deus, cujus numini pa- 
rent omnia Cac. le dieu puissant 
à qui tout obéit; numen deorum 
facere secum Ner. que les dieux 
élaient pour lui, — deorum pla- 
care CÆs. apaiser les dicux ; nihil 
sine deorum numine geri Ner. 
que rien n'arrive sans la permis- 
sion des dicux || puissance, majesté, 
grandeur: annuiîle nulum nu- 
menque vestrum Liv. accordez 
(aux Campaniens) leur demande 
et votre puissante protection; nu- 
men vestrum Cic. votre majesté 
(en s'adressant au peuple) || Vin. 
Ov. divinité, dieu, déesse: numina 
Palladis Vire. Dianæ Hor. Pallas, 
Diane ; au fig. Quinr. Dieu, divi- 
nité, objet d'un culte || force, pou- 
voir : amor, flammarum numi- 
ne. CLAuD. l'amour, par ses feux 
irrésistibles… 

numenclätôr. V. nomenclalor. 

Numenius, ii, m. Cic. PLIN. nom 
d'homme. 

Nümentänus. V. Nomentanus. 

Nüméräbilis, e, Ov. Met. 5,588; 
Anx. 3, 5, qu'on peut compter, 
nombrer || Horn. Art. 206, peu nom- 
breux. 

nümérälis, e, Prisc. 2, 27, nu- 
méral (t. de gramm.). 

Nüméräria, æ, f. Cape. 7, 802, 
l'arithmétique personnifiée. 

nümérärius, 2, m. Auc. Psalm. 
146, 11; Con. Just. 12, 50, arith- 
méticien, calculateur || Tueon. 8, 
1; Aum. 19, 9, 2; Sin. Ep. 1, 11, 
lc numéraire, officier chargé de 
tenir les comptes, comptable. 

nümérätio, onis, f. SEN. aclion 
de compter (de l’argent): æris nu- 
meratio eigilur Cou. on exige le 
pAsemens ; ab isto fiet numeralio 
SEX. c’est lui qui versera l'argent. 

nümérätôr, üris, m. Auc.Conf. 
54, 2; Lib. arb. 11, 30, celui qui 
nombre, qui compte. 

nümérätum, ?, n. Liv. argent 
comptant : solvere numerato Cic. 
in numeralo PLin. payer comp- 
tant, en espèces ; au lig. in nume- 
ralo, habere ingenium Quinr. 
avoir de l'esprit argent comptant. 

nüméräatus, a. um, part. p. de 
numero, Luc. PLIN. compté, nom- 
bré || PLAUT. (argent) versé, donné 
en payement: numerala pecunia 
Cic. argent comptant, numéraire ; 
-- dos Cic. dot en argent. 

Nüméria, æ, f. Auc. Civ. 4, 11, 
déesse qui présidait aux nombres 
I Vann. ap. Non. 352, 31, déesse 
qui donnait aux femmes en travail 
unc prompte délivrance. 

Nümériänus, t, m. Cic. A4. 7, 
2, 7 ; Vor. Numérien, fils de Carus 
et empereur romaiu || INsca. autres 
du même nom. 

1. nümérius, a, um, J.-VAL. 8, 
28, fourni par le calcul {| subst. f. 
GLoss. Isin. l'arithmétique (per- 
sonnifiée). Voy. Numeria. 

2. Nümérius, ti, m.Cic. Liv. pré. 
nom romain (p. ex. Numerius Fa- 
bius Pictor). 

1.+ nüméro, adv. Nz£v. Trag. 
61; Cæcir. 2; Varn. Rust. 8, 16, 
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17; Praur. Mil. 1400, vite, prompte- 
ment, à l'instant || PLaurT. trop vite, 
trop tôt. 

2. nüméro, 4s, Gvi, älum, äre, 
compter, nombrer : numerare ali- 
quid per digilos Cic. compter sur 
ses doigts; vola vix numeranda 
Tis. vœux innombrables; nume- 
rare genus a.. Liv. Juv. descen- 
dre, rer son origine de (compter 
ses aïeux depuis...) ; — originem 
libertatis inde... Liv. faire dater 
la liberté de cette époque ; nomen 
quod numerare decebat Crau. 
nom qu’on devrait trouver plusieurs 
fois dans (les fastes consulaires) ; 
numerare senatum Cic. FESsT. 
prendre les voix individuellement, 
ou compter le sénat (voir s'il est en 
nombre pour délibérer) ; — pecu- 
niam, ou absolt. numerare Cic. 
Tac. compter de l'argent à qqn, 
payer; — mercedem VELL. don- 
ner un salaire || compter, avoir, 
posséder: numerare multos ami- 
cos Ov. avoir beaucoup d'amis ; — 
tricena slipendia Cic. compter 
trente ans de service | mettre au 
nombre de; regarder comme : nu- 
merare in primis Cic. mettre au 
peus rang; — voluplalem în 

onis Cic. placer la volupté au 
nombre des biens ; — facta in glo- 
riä SaLL. se glorifier de ce qu’on 
a fait; — aliquem accusatorem 
suum Cic. regarder qqn comme 
son accusaleur ; nunquam orator 
numeralus est Cic. il (Thucydide) 
n'a jamais passé pour orateur || 
Cic. énumérer, passer en revue || 
parcourir: numerare pectine chor- 

s Juv. toucher (alternativement) 
les cordes avec le plectre. 

nümérôsëé, CoL. en grand non- 
bre [| au fig. Cic. Nat. 2, 22, en 
cadence || Gic. avec nombre, har- 
monicusement (en parl. du style) || 
TenT. au pluriel || numerosius 
PLIN. —issime Quint. 

+ nümérôsitas, &lis, [. Macr. 
TERT. grand nombre, foule, multi- 
tude. 

?nümérôsitér, Ann. 2, 42, en 
mesure, en cadence. 

nümérosus, a, um, nombreux, 
en grand nombre : numerosissima 
su/fragia Pix. suffrages Lrès nom- 
breux ; numerosum funus Manr. 
morts fréquentes ; numecrosissima 
civitas Tac. cité la plus considé- 
rable (de la province); numero- 
sus hortus Cou. jardin bien print 
gymnasium numerosius PLIN.-3. 

ymnase plus étendu (avec plus 

e pièces); numerosa subsellia 
PLIN.—5. auditoire nombreux (bancs 
bien garnis) ; — lanugo PLix. du- 
vet bien fourni; — gloria Puin.-1. 
nombreux litres de gloire ; — {a- 
bula Quir. tableau qui renferme 
RE de personnages || qui a 
en abondance : numerosum toris 
musculorum pectus Co. poitrail 
où se dessinent des muscles nom 
breux || compliqué, fécond (en parl. 
d'un artiste) : numerosissimæ cau- 
sæ PLun. affaires très compliquées; 
Myron numerosior quam Poly- 
cletus Puis. Myron est plus varié 
que Polyclèle ; pictor diligentior 
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quam numerosior Pix. peintre 
plus soigneux que fécond || au fig. 
Ov. qui se meut en cadence || Ov. 
harmonieux (en parl. d’un poète) 
Cic. nombreux, harmonieux (en 
pari. de la prose). 

nümérus, ?, m. l° en gén. nom- 
bre ; au plur. dés à Jouer ; calculs 
(surtout astronomiques); 2° nom- 
bre requis ; quantité, grand nom- 
bre ; 3° classe de personnes, rang; 
considération ; titre, qualité ; 4° par- 
ties constitutives d'un tout (au 
prop. et au fig.);, omnes nu- 
mert, perfection; 5° cadre (d’un 
corps militaire), cohorte, légion, 
corps, troupe armée; catalogue, 
registre ; qqf. ordre, arrangement ; 
6° mesure (ent. de musique); ton, 
son musical; cadence ; au fig. me- 
sure, convenance; mouvement ré- 
glé (L. de lutte et d’escrime) : pied 
métrique ; nombre; rythme; vers ; 
nombre, harmonie (de la prose); 
7° fonctions, devoir (au prop. et au 
fig.) || 4° numero comprehendere 
Vinc. numerum inire SEN. COMP- 
ter, nombrer, énumérer, calculer ; 
numerum subducere siderum 
CAT. compter les astres ; numeros 
stellis facere Vire. même sens (ou 
diviser les étoiles en constellations); 
numerum inire Cæs. faire le dé- 
nombrement ; — efficere CæL. ap. 
Cic. compléter un nombre ; — ca- 
pere PLauT. calculer, supputer; 
nomina quæ sint, est numerus 
Vire. on peut compter leurs noms; 
procedere in numerum Cic. s’a- 
ue au nombre, grossir le noni- 
re; numerus singularis, plura- 
lis Varn. Quinr. le singulier, le plu- 
riel; numero Cic. en somme, en 
tout, en totalité ; reliqui numero 
quadraginta Sa. le reste au 
nombre de quarante ; oppida, nu- 
mero ad duodecim Czs. villes au 
nombre de douze; ad numerum 
Cic. en nombre suffisant, au com- 
plet Suer. un certain nombre de 
fois ; in numero habere. Voy. ha 
beo; — esse Lucr. être compté, 
compter (parmi) ; nos numerus su- 
mus Horn. nous autres, nous faisons 
nombre (nous ne sommes sur la 
terre que pour faire nombre) ;extra 
mihi numerum es PLAuT. je n'ai 
que faire de toi (lu ne comptes 
as); numeros jactare Ov. jeler 
es dés, Jouer aux dés; numerus 
Minervæ inventum (est) Liv. c’est 
Minerve qui a inventé les nombres; 
numeri moventes astra Luc. cal- 
culs auxquels obéissent les astres; 
a sacerdolibus numeros accipere 
Cic. apprendre des prêtres la science 
astronomique || 2 si naves habe- 
rent suum numerum Cic. si les 
vaisseaux avaient leurs équipages 
au complet: magnus frumenti 
numerus Cic. une grande quantité 
de blé; maximus vini numerus 
Cic. du vin en très grande abon- 
dance; numero copiarum fretus 
Nep. comptant sur la force de son 
armée; virius in numero late 
Siz. le courage est perdu. dans la 
foule | 3° cæsorum numerum 
exsequi Liv. compter les blessés : 
in numerum proscriplorum re- 
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latus Ner. mis au nombre des 
proscrits ; fuit nullo in oratorum 
numero Gic. il ne comptait pas 
parmi les orateurs ; est eo numero, 
ie habili sunt… Cic. il est de ces 

ommes qui ont été regardés.….: 
adscribe me in talem numerum 
Cic. regarde-moi comme étant de 
cenombre; eximerenumero Quinr. 
rayer de la liste (des écrivains); 
esse in aliquo numero Czæs. avoir 
un rang ; homo nullo numero Cac. 
homme sans considération; mis- 
sis, legalorum numero, centu- 
rionibus Cæs. ayant envoyé des 
centurions comme ambassadeurs ; 
parentis numero esse (alicui) 
Cic. tenir lieu de père à qqn; in 
deorum numero doncrendie Cic. 
vénérable à l’égal des dieux || 
& suis truncus numeris Ov. in- 
complet ; {riginta implere nume- 
ros PLIN. accomplir trente jours 
(donner trente jours au mois); 
deesse suis numeris Ov. être im- 
parfait; ire per omnes humeros 
eloquentiæ Tac. parcourir tous les 
degrés de l’éloquence; elegans 
omni numero poema Cic. poème 
d’une élégance parfaite; omnibus 
numeris absolutus Puix.-1. (ou- 
vrage) parfait; omnibus numeris 
pudoris PLIN.-. sans manquer en 
rien à la pudeur; omnes nume- 
ros habere Cic. esse omnium nu- 
merorum Per. être parfait, avoir 
toutes les qualités || 5° in nume- 
ros legionis componere Tac. for- 
mer (avec les débris d’un corps) 
un cadre de légion; mulli e Bri- 
tanniä numert Tac. bien des corps 
de l’armée de Bretagne ; in nume- 
rum exerciluüs sui recipere VELL. 
enrôler dans son armée ; miles qui 
numeri sui causam suscipit Ur. 
le soldat qui plaide la cause deses 
camarades ; in numeris esse Up. 
figurer sur les contrôles; digerere 
in numerum Vince. mettre en or- 
dre, classer|| 6° in musicis numeri 
et voces Cic. en musique, la me- 
sure et les tons; numeros inten- 
dere nervis Virc. chanter sur la 
lyre; corpus movere ad numeros 
SEN. danser, brachia tollunt in 
numerum Vire. ils lèvent leurs 
bras en cadence; si paulum se 
movit extra numerum Cc. s'il 
(l'histrion) vient à faire un mouve- 
ment hors de mesure; nil extra 
numerum fecisse Hor. être tou- 
Jours dans la mesure, toujours con- 
venable ; illos quos numeros vo- 
cant Quint. ce qu’ils (les maftres 
de gymnase) appellent nombres; 
luclator qui omnes numeros per- 
didicit S:. le lutteur qui connaît 
toutes les ressources de son art; 
omnes implere numeros Juv. se 
conformer aux leçons (du maître 
d'escrime); pæon a quibusdam 
numerus, non pes habetur Cic. 
plusieurs considèrent le péon, non 
comme un pied, mais comme un 
nombre ; numeri lege soluti Horn. 
rythme irrégulier; flebilibus nu- 
meris cantare Ov. chanter sur un 
ton plaintif; numerus gravis Ov. 
vers héroïque; imparibus nume- 
ris Ov. en vers élégiaques ; nume- 
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ros verbis solutis adjunæit Cic. il 
({socrate) donna du nombre à la 

rose; Herodotus numero caruit 
Cic. Hérodote manque de nombre 
| 7° numeros principis implere 
Can. AD Liv. remplir les devoirs de 
prince ; — dividere astris CLavwn. 
assigner aux astres leurs révolu- 
tions (?). 

Numesträni. Voy. Numistro. 

numfa. Voy. nympha. 

Numicia via. Voy. Minucia. 

1. Nümicius, ??, m. Pin. 8, 56; 
Ov. Fast. 3, 647, et Nümicus, i, 
m. Liv. 1,2, 6; Sir. 8, 179, petite 
rivière du Latium (auj. le Numico). 

2. Nümicius, ii, m. Cic.Liv.Tac. 
nom d'hommes. 

Nümida, æ, m. Hor. Plotius Nu- 
mida, un des officiers d’Auguste || 


Voy. Numidz. 


Nümidæ, därum et sync. düm, 
m. pl. Vire. Numides, peuple d’Afri- 
que; au sing. MNumida Sac. || 
adj. m. Ov. de Numidie: dens Nu- 
mida Ov. ivoire. 

Nümidia, æ, f. Sazr. PL. la 
Numidie, contrée d'Afrique. 

Nümidiänus, a, um, Pin. de 
Numidie. 

nümidica, æ, f. ManrT. 8, 58, 
poule numidique, variété de l’es- 
pèce pintade. 

Nümidicus, a, um, SaLL. de 
Numidie, des Numides, numide || 
m. VELL. Numidique, surnom de 
Q. Cécilius Métellus (vainqueur des 
RSS | 

Nümidius, ??, m. SPART. nom 
d'homme. 

Nümidus, a, um, Avic. de Nu- 
midie. 

Numinienses, um, m. pl. PLIN. 
8, 69, habitants d’une ville du La- 
tium (Numinia ou Numinium ?). 

Nümisiäna vitisou uva, f. Cor. 
Pun. vigne numisienne (d’un cer- 
tain Numisius). 

Nümisius, 2, m. Cic. Phil. 12, 
4; Liv. nom de plusieurs Romains. 

numisma. Voy. nomisma. 

Numistro ou Numestro, onis, 
f. Liv. 27, 2, 4; FRONTIN. 2, 2, 6, 
ville de Lucanie || Numestrani, 
m. pl. Pun. 8, 98, habitants de Nu- 
mistro. 

Nümitôr, oris, m. Liv. 1, 8; 
Vire. Æn. 6, 768, Numitor, roi 
d’Albe, aïeul de Romulus. 

Nümitôrius, #, m. Cic. et Nü- 
mitôria, æ, f. Cic. nom d'homme, 
nom de femme. 

Numius, ??, m.Voy. Mummius. 

nummärius, a, um, d'argent 
monnayé : difficullas reinumma- 
riæ Cic. embarras d'argent ; num- 
maria res Cic. question financière ; 
— theca Cic. coffre-fort; — pœna 
Ucr. amende pécuniaire || Cic. SEN. 
qui se laisse corrompre par de 
Sareent mercenaire, vendu, vé- 
nal. 

nummätus, a, um, Cic. Agr. 2, 
58; Ion. Ep. 1, 6, 8, qui a beau- 
coup d'argent, riche || nummatior 
AruL. Met. 1,7. 

nummisma, Forr. Comme no- 
misma. 

Nummius, #, m. Cic. Orat. ?, 


257, nom de famille romain {| Num- | 
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mius Albinus Sparr. père de Di- 
dius Julianus. 

+nummosexpalponidés,PLavr. 
Pers. 704, celui qui extorque de 
l'argent. 

nummoôsus, a, um, Nicip. ap. 
Gell. 4, 9. Comme nummatus. 

nummüläriôlus, ?, m. SEN. 
Apoc. 9, 4, petit changeur, mé- 
chant banquier. 

nummülärius, a, um, ScævoL. 
Dig. 14, 3, 20, de changeur, de 
banquier[] subst. m. Sur. Aug. 4, 
Ucr. Dig. 16, 8, 7; Marr. 12, 57,8, 
changeur, banquier ; caissier|IINscr. 
nummulaire, vérificateur d’un hô- 
tel des monnaies. 

nummülus, à, m. dim. de num- 
mus : aliquid nummulorum Cic. 
quelque argent; curarenummulos 
suos Cic. s'inquiéter de sa petite 
fortune. 

nummus ou nümus, ?, m.Vanr. 
argent monnayé; monnaie, pièce 
de monnaie, argent: in nunimis (?) 
Cic. in nummo Tres. en argent 
comptant, en espèces ; esse ou ver- 
sarti in suis nummis Cic. avoir des 
fonds, être en fonds ; nummo lo- 
care PLIN.-3. colere PLauT. Jcr. af- 
fermer en argent; payer son fer- 
mage en argent, en espèces ; pro- 
pter nummos Juv. pour de l’ar- 
gent; nullas nummorum crexi- 
mus aras Juv. nous n'avons pas 
élevé de temples à l’argeni||num- 
mus ou nummus seslertius Cic. 
sesterce;, quinque millia num- 
müm Cic. cinq mille sesterces; 
nummo ou nummo seslerlio ad 
dicere Cic. æstimare SEN. venire 
Errr.-Liv. adjuger, estimer, être 
vendu à bas prix || PLaur. statère 
d'or (chez les Grecs) || PLaur. 
drachme, monnaie grecque. 

numnam, PLaur. numne, Crc. 
Comme num (avec un peu plus de 
force). 

numquam, numquid. Voy.nun- 
quam, etc. 

nümus. Voy. 

nunc, adv. k 
tenant, à présent, dans ce moment, 
actuelfement : quidagis? suaviler, 
ut nunc est Horn. comment te por- 
tes-tu? bien, comme tu vois; nunc 
nuper Ten. tout récemment; nunc 
tempus erat Hon. nunc eral (s.- 
ent. fempus) Pen. c’est mainte- 
nant “al faut ; nunc quem ama- 
bis? Car. qui aimeras-tu mainte- 
nant? nunc ipsum Cic. en ce mo- 
ment même ; ut nunc est Cic. vu 
l’état des choses, d'après ce qui se 

asse; nunc homines PLauT. les 

ommes d'aujourd'hui || Nee. Ov. 
alors (après un verbe au parfait) || 
nune...nunc.…. Liv Vinc. tantôt. 
tantôt (qqf. le premier nunc est 
s.-cnt. sinistros,nunc dextros sol- 
vêre sinus Vin. ils déploient les 
voiles, tantôt à droite, tantôt à gau- 
che); nunc.….. mox VELL. nunc.…. 
olim Luc. Comme nunc…. nunc || 
PLauT. Liv. mais (ordint. après un 
sens conditionnel) : quæ quidem 
mullo pluraevenirent,st...;nunce 
Cic. choses qui se reproduiraient 
bien plus fréquemment, si; 
mais..;bona mulantur in pejus; 


nummus. 
Ov) Gic. Vinc. main- 
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nunc… QuixT. le bien se change 
en mal, mais. ; at nuncTac. même 
sens || PLauT. Prop. donc, ainsi. 

nunccine, Ten. Andr.683, est-ce 
maintenant que. ? 

nuncia, nuncio, etc. Voy. nun- 
ia, nunlio, etc. 

nuncCiam,pour nuncjam,PLAUT. 
Most. 74; Trin. 8; Ter. Andr. 
866; Heaut. 618, en ce moment 
même. 
_ Nuncôreüs, ët ou ëos, m. PLi. 
36, 74, Nuncorée, fils de Sésostris. 

nuncübi (pour num alicubi) 
Vanr. estce que quelque part? || 
Ten. est-ce que jamais, est-ce que 
en quelque chose? 

+ nuncüpämentum, ?, n. CHAL- 
ci. Tim. 308, appellation, déno- 
mination. | 

+ nuncüpassit, arch. pour nun- 
cupaverit, Lec. x11 Ta. FEST. 

nuncüpätim, Sin. Ep. 9, 16,81, 
Mamert. nommément. 

” nuncüpätio, Onis, f. ApuL. ap- 
ellation, dénomination || SuET. 
JLP. nuncupation, déclaration, ins- 
titution d'héritier faite de vive voix 
(en présence de témoins) || nuncu- 
palio votorum Liv. Tac. pronon- 
ciation solennelle des vœux (pour 
l'Etat, pour l’empereur) || PLIN. dé- 
dicace, action de dédier (un livre à 


n). 

+ nuncüpativus, a, um, AmBr. 
Fid. 5, 1, 22, soi-disant. 

nuncüpatôr, Gris, m. ApuL. 
Flor. 15, celui qui nomme, qui 
désigne par un nom. 
 nuncüpätus, a, um, part. p. de 
nuncupo, Varn. Gic. Liv. appelé, 
dénommé, nommé, exprimé : nun- 
cupala pecunia FEST. argent ga- 
ranti par une signature, par billet 
| en t. de droit: nuncupalus he- 
res Dic. héritier désigné de vive 
voix par le testaleur ;nuncunatum 
testamentum PLin.-3. testament 
nuncupatif (qui a été dicté) | vota 
nuncupala Liv. FEST. vœux s0- 
lennels (faits par les consuls et les 
préteurs à leur départ de Rome). 

nuncüpo, äs, dvi, alum, àre 
(nomen, capio) Var. Cic. appeler, 
nommer, exprimer en paroles : 
quis esl qui meum nomen nun- 
cupat? En. qui csl-ce qui a pro- 
noncé mon nom ?nuncupare fidem 
alicujus ENN. invoquer qqn: — 
aliquam reginam Jusr. faire une 
femme reine; vocem, quü nuncu- 
pavit posteros laturos Liv. les 
RRrDes où il disait que les descen- 

ants apporteraient.. || prononcer 
à haute voix : nuncupare vola 
Liv. PLiIN.-s. prononcer la formule 
des vœux, faire des vœux solen- 
nels (pour l'Etat, pour l’empereur) 
[Len t. de droit : nuncupare here- 
dem Ur. faire un testament nun- 
cupatif, désigner de vive voix son 
héritier (en présence de témoins); 
Puis. Suer. instituer un héritier ; 
nuncupare teslamentum suum 
Pan. faire connaître ses dernières 
volontés; donner connaissance de 
son testament ; absoll. nuncupari 
Puin.-s. être institué héritier, héri- 
ter; nuncupare adoptionem Tac. 
déclarer une adoption||Arue. dédier. 


NUN 
nuncusque ou nunc usque, 


Aux. 14, 2, 13, jusqu’à présent, 
jusqu’à ce Jour. 


1. Nundina {ou Mundina ?), æ, 


f. Macr. 1, 16, déesse qui présidait 
à la purification des enfants le neu- 
vième jour après la naissance. 

2. + nundina, æ, f. ALcim.Com- 
me nundinæ. | 

nundinæ, ärum, f. pl. (novem, 
dies) Cic. Mac. foire, marché qui 
se tenait à Rome tous les neuf 
jours || Gic. Coz. foire (en gén.), 
marché || Gic. marché, trafic || PLin. 
réunion nombreuse, grand nombre 
(en pari. des fourmis). 

nundinälis, e, PLaur. Aul. 2, 4, 
45, de marché ; deneuvaine funèbre. 

nundinärius, &, wm, PLIN. 8, 
208 ; où se tient le marché : nun- 
dinarium forum Pin. 12, 80, 
inarché, place d’un marché || Uzr. 
Dig. 17, 2, 69, qui a lieu les jours 
de marché, 

nundinäticius, a, um, TERT. 
Virg. vel. 3, exposé en vente, qui 
est à vendre (au fig.). 

nundinätio, ôn1s, f. Cic. Verr. 
2, 120; Agr. 1, 9, marché, trafic, 
vente (au prop. et au fig.) || Con. 
Tueon. 7, 4, 32; Con. Jusr. 11, 81, 
3, prix de la place, mercuriale, 
cours, eslimalion. 

nundinätôr, oris, m. FEST. ce- 
lui qui ee Ve les marchés, mar- 
chand, trafiquant || Aupr. Luc. 9, 
19, Quint. Decl. 12, 3, celui qui 
trafique de (au prop. ct au fig.) || 
INscr. épithète de Mercure (dieu 
des marchands). 

nundinätus, a, un, part. p. de 
nundino, Prup. Fins. acheté, ven- 
du, prostitué (au fig.). 

nundinium, ?i, n.Ixscr. Renier, 
4111. Conme nundinæ || Lampe. 
INscr. Alex. Sev., 28, 1; Vor. 
Tac. 9, 6, durée du consulat dans 
la dernière période de l’empire ro- 
main. 

+ nundino, &s, Gui, älum, äre, 
TERT. Virg. 13; Nat.'2 18 ; Pau. 
Peri. 10, 969; Firx. Math. 6, 31. 
Comme nundinor. 

nundinor, Gris, &lus sum, äri, 
d. Cic. Liv. mettre en vente, ven- 
dre, trafiquer de (au fig.) | Cic. 
Aeu. acheter, obtenir pour de l’ar- 
gent || Cic. Div. 2, 66, se réunir 
en grand nombre (comme sur un 
marché). 

nundinum, ?, n. Cic. Phil. 5, 
8; Quixr. 2, 4, 35; Liv. 8, 35, 1. 
Comme nundinæ (ordint. avec un 
adjectif numéral) : inter nundi- 
num Luc. Sat. 26, 80; Var. 
Men. 186, entre deux marchés, 
d'un marché à l’autre. 

+ nundinus, ?, m. Luciz. Com- 
me nundinæ. 

nunquam ou numquam (ne, 
unguam), Cic. Vin. jamais: nun- 
que non Gic. CELS. toujours || 

LAUT. ViRG. non, ne pas. 

+nunquampostreddônides,z, 
m. PLAUT. Pers. 705, qui ne restitue 
Jamais (sobriquet). 

nunquando, numquando ou 
num quando, Cic. est-ce que quel- 
quefois ? 

nunquid ou numquid, n. pris 


NUN 


adverbt.Ter. Cic. est-ce que, est-ce? 
| Uze. si (avec un mot exprimant 
le doute). 
nunquidnam, Cic. Comme nun- 
quid (avec un peu plus de force). 
nunquis, numquis ou num 
quis, qua, quod et quid, est-ce 
que quelqu'un, est-ce que quelque: 
chose? nunqui nummi eæxcide- 
runt tibi? PLauT.as-tu laissé tom- 
ber de l’argent? nunqguem evocari 
vis foras? TER. veux-tu que j’ap- 
pelle qqn? quæstio est, num quod 
officium sit... Cic. on demande 
s'il y à des devoirs... ; nunqguid 
vis ? Ilor. as-tu qq. ch. à me dire? 
TER. DoNAT. nunqguid me? PLAUT. 
a’as-tu plus rien à me dire ? (£or- 
mule par laquelle on annonce qu’on 
va s'éloigner); nec, nunquid vel- 
lem, rogavit Gic. et il n'a pas pris 
congé de moi; frequenlia rogan- 
tium nunquid vellet Liv. la foule 
de ceux qui prenaient ses ordres 
(congé de lui). : 
nunquô ou numquô, PLAUT 
est-ce que dans quelque lieu (avec 
mouvement) ? 
nuntia où nuncia, æ, f. Liv. 
Vinç. celle qui annonce, messagère; 
au fig. historia nuntia velustatis 
Cic. l’histoire est l'interprète du 
passé. 
nuntiätio ou nunciätio, ünis, 
f. Cic. action d'annoncer, annonce 
le augural) : nos nuntiationem 
abemus Cic. Phil. 2, 81, notre 
fonction à nous est de faire con- 
naître les auspices || nuntiatio no- 
vi operis ULr. sommalion d’aban- 
donner une construction qui se 
fait à notre préjudice ou à celui 
du public || CALLISTR. déclaration 
de biens caducs. 
nuntiätôr ou nunciätôr, oris, 
m. An. celui qui annonce || ULr. 
celui quisomme d’abandonner une 
construction. Voy. nuntialio. 
nuntiätrix ou nunciätrix, tcis, 
f. Cass. 2, 14; Quint. 2, 15, 21, 
celle qui annonce. 
nuntiätus ou nunciätus, a, 
um, part. p. de nuntio, Cæs. an- 
noncé : ea nuntiala Tac. ces nou- 
velles, nuntiato (avec l'infin.) 
Liv. Tac. à la nouvelle (que) fl au 
fig. PIN. annoncé, manifesté. 
nuntio ou nuncio, &äs, ävi, 
älum, äàre, TER. CÆs. annoncer, 
apporter une nouvelle, faire sa- 
voir par un message; annoncer, 
faire connaitre, faire savoir (au 
prop. et au fig.); enjoindre, or- 
donner, prescrire : nuntialum 
erat Romam... Cic. la nouvelle 
était venue à Rome... ; bene nun- 
lias TER. PLIN. tu m'annonces une 
bonne nouvelle; nuntiat icome- 
Les) hostes CLAup. les comètes an- 
noncent les guerres; si ne sen- 
sus quidem vera nuntiant Cic. si 
l’on ne peut mème s'en rapporter 
aux sens; nunliare horas Jux. 
Manr. dire (en parl. d’un esclave) 
l'heure qu'il est; —salutem PLAauT. 
Cic. saluer de la part de qqn, trans- 
mettre les compliments de; — ne. 
Ner. enjoindre de ne pas. || PAPINX. 
dénoncer, faire connaître (au fisc) 
| déclarer (par un jugement) : nun- 


NUP 


tiare insontem Tac. proclamer 
l'innocence de qqn ||nuntiareopus 
novum ULr. protester contre toute 
construction ou réparation, signi- 
? : à Ÿ 
fier qu’on ait à s’en abstenir. 
auntium, 2, n. (ordint. au plur.) 
Varr. Lat. 6, 80; CAT. 68, 75; Sx- 
puL. 2, 474; Serv. nouvelle. 
1. nuntius ou nuncius, a, um, 
Lucr. TB. qui annonce, qui fait 
connaître : audire rumore nun- 


{io Cic. apprendre par la voix de. 


la renommée ; antminuntiaverba 
Ov. paroles, interprètes du cœur. 

2. nuntius ou nuncius, ??, m. 
Czxs. Cic. messager, courrier ; ce- 
lui qui annonce qq. ch. (au prop. 
et au fig.); intermédiaire, Liers, 
entremetteur : nuntius ibis geni- 
tori Virc. lu porteras cette nou- 
velle à ton père; contrahere per 
nuntium PauL. Jer. contracter par 
“procureur || PLauT. Cic. Vic. chose 
annoncée, message, nouvelle || Cic. 
Ner. ordre, injonction, commande- 
ment || billet renfermant ja for- 
mule de répudiation ou de divor- 
ce: nuntium uxori remitlere Cic. 
mittere Ur. répudier sa femme; 
si mulier nuntium remisit Cic. 
si une femme divorce ; au fig. 
nuntium remillere virluti Cic. 
faire divorce avec la vertu {| nun- 
tium remiltere ULe. rompre un 
mariage (en pari. de l’un des fu- 
turs, ce qui se faisait en pronon- 
çant la formule ordinaire) PLAUT. 
Uzr. rompre un mariage (en parl. 
d’un père, d’un tuteur). 

+ nüo, ?s, ëre, n. PE de 
annuo, innuo) Prisc. faire un si- 
gne de tête. 

nüpér, adv. (novus, per) Cic. 
Horn. naguère, récemment, derniè- 
rement, nouvellement : nunc nu- 
per PLaur. tout récemment || Horn. 
jusqu’à présent || CÆs. Cic. Tac. il 
y à qq. temps, il n’y a pas long- 
temps || + nuperius Prisc. 15, 26; 
nuperrime Cic. 

+ nüpérus, à, um, PLAuT. Capt. 
718; Con. THeon. 15, 1, 4, récent 
Il + arch. nuperrimus PRISC. 8, 


Nups,f. Voy. Nupsia. 
 nupsi, parf. de nubo. 
_ Nupsia, «, ou Nupsis, is, f. PLin. 
6, 178; 6, 179, ville d'Egypte ou 
d'Ethiopie. 

nupta, æ, f. Ten. Ov. Juv. ma- 
riée, épouse, femme mariée. 

nuptälicius, a, um, Uzr. Dig. 
50, 16, 194, de noces. 

+ nuptiäbilis, e, Nor. Tir. en 
âge d’être mariée, nubile. 

nuptiæ, ärum, f. pl. (nubo) 
Ter. Cic. Hor. noces ; mariage, hy- 
men || PLauT. Cornir. commerce 
illégitime || MarT. caresses des ani- 
maux, accouplement. 

nuptialis, e, Cic. Ilor. nuptial, 
de noces; conjugal, de mariage, 
d’'hyménée. 

nuptiaälitér, Auc. Bon. conj.23; 
Care. 6, 705, comme dans un jour 
de noces. 

nuptiärius, a, um, PauL. Jcr. 
Comme nuptialis. 

+ nuptiätôr, ris, m.ÏIlier. Ep. 


4128, 7, partisan du mariage||GLoss. |  nütätio, ons, f. PLin. 11, 435 ;' 
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Pain. celui qui fait les apprêts de 
noces. 

+ nuptio, onis, f. GLoss. maria- 
ge (d’une femme). 

+ nupto, äs, äre, n. fréq. de 
nubo, TErr. Sodom. 45; GLoss. 
Is. se marier fréquemment. 

+ nuptôrium, it, n. GLoss. Esin. 
chambre nuptiale. 

. auptüla, æ, f. Vann. Men. 10, 
Jeune mariée. 

nuptüra, æ, f. part. f. de nu- 
bo, Ov. qui doit se marier. 

nuptürio, ?s, tre, n. Manr. 5, 
93, 18; APur. Apol. 70, avoir envie 
de se marier. 

1. nuptus, a, um, part. p. de 
nubo, Gic. Ov. marié (ordint. en 
parl. de la femme) : nupla sena- 
tori, Hippia... Juv. la femme d’un 
sénateur, Hippia.. ; novus nuptus 
PLauT. jeune marié (en parl. d’un 
homme déguisé en femme) || nup- 
ta verba PLaurT. ap. Fest. paroles 
(de femme mariée) interdites à une 
Jeune fille || Pin. inarié, uni à (en 
par!. des arbres). 

2. nuptüs, üs, m. Var. Lat. 
5,72; STAT. A.-Vicr. noce, maria- 

e, hymen : nupfui tradere Hier. 

onner en mariage. Voy. nubo. 

+ nüra, æ, f. inscr. Wilm. 751; 
Renier, 1591,3575. Comme nurus. 

nüricüla, æ, f. Iscr. Benev. 583, 
136, dim. de nurus. 

Nursæ, ärum, fÎ. pl. Virc. ville 
des Eques. 

Nursia, &, f. Vire. Æn. 7, 715; 
SIL. 8, 418, ville des Sabins (au). 
Norcia) | -inus, a, um, Marr. de 
Nursie ; subst. m. pl. PLIN. 3, 107, 
habitants de Nursie || Voy. Nortia. 

Nurtia. Voy. Nortia. 

nürüs, üs, f. (vuéc) Cic. belle- 
fille, bru, la femme de mon fils || 
Ucp. la fiancée de mon fils || Pau. 
Jcr. la fille de mon petit-fils, de 
mon arrière-petit-fils | Ov. Met. 2, 
366 ; Her. 16, 184, MarT. jeune 
femme, femme || + ancien gén. 
nuruis Aus. Inscn. Wilm. 1156. 

+nüs, m. (voÿs) IREN. 1, 7 ; Ca- 
PEL. ©, 88, sagesse || TErr. Val. 7, 
9, un des Eons de Valentin. 

nuscicio, nusciciôsus, FEsr. 
Voy. luscitio, etc. 

nusquam (ne, usquam), Cic. 
nulle part (sans mouvement): nus- 
quam genlium TER. même sens; 
nusquam est Ten. il est parti, 
il a disparu ; si quid rogabit, nus- 
guam tu meTen.s'il me demande, 
tu diras que tu ne m'as pas vu; 
nusquam non Puis. partout || TER. 
Connir. nulle part, en aucun lieu 
(avec mouv.)||nusquam esse Hon. 
n'être plus, être mort Pau. Jcr. 
être nul (en t. de droit) || P£aur. 
Cic. en rien, en aucune chose || 
Cic. Liv. pour aucune chose, pour 
rien au monde. 

nütäbilis, e, APuL. de Deo Socr. 
4, chancelant. 

nütaäbundus, a.um, AruL. Met. 
9, 41; SALV. Gub. 6, 18, 78; Lacr. 
6, 3, 6, chancelant, vacillant, dont 
le pas est mal assuré. 

nütämén, înis, n. SIL. 2, 399, 
balancement, mouvement égal. 
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Quint. 11,8, 129; SEN. Nat. 6, 2, 
6, balancement (de la tête) {| au 
fig. PLIN.-s. Pan. 5, 6, état chan- 
celant (de l’empire). 

nütiquam, ENN. PLAUT. Capt. 3, 
4, 54; TER. Hec. 1, 2,50; Andr. 2, 
1, 80, nullement. 

nüto, äs, ävi, ätum, äre, n. 
fréq. de l’inus. nuo, PLaur. Hon. 
faire signe par un mouvement de 
tête || Vinc. Liv. Luc. se balancer, 
s’agiter, remuer, chanceler, vacil- 
ler, clocher (au prop. et au fig.) : 
nutans machinamentum Tac. ma- 
chine en équilibre ; nutat insula 
CLaun. l'île tremble ; — respublica 
SUET. l'Etat menace ruine; hæc 
syllaba nutat Craun. cette sylla- 
be n’a pas sa quantité || Cic. Ov. 
CLaup. être incertain, être irrésolu, 
balancer, douter, hésiter (au prop. 
et au fig.) : Galliæ nutantes Tac. 
fidélité chancelante de la Gaule; 
cura nulabit Vec. le traitement 
ne sera pas rationnel || Ov. PL. 
STAT. pencher, incliner, plier, flé- 
chir (au prop. et au fig.) || Tac. 
FLor. plier (en parl. d’une troupe). 

nütribam, sync. pour nutrie- 
il Æn. 11, 572; Sun. 16, 
9 


nütribilis, e, C.-Aun. Chron. 5, 
1,9; Acut. 2, 37, 212, nourrisson || 
nutribilior C.-Aur. | 

+ nütribilitér, Tu.-Prisc. 4, 2, 
de manière à nourrir. 

nütricätio, Onts, f. GELL. 12, 1, 
5; ApuL. Plat. 2, 26; Varn. Rust. 
1,44, 3. Comme nutricatus. 

nuütricätüs, üs, im. PLAuT. Mil. 
656; Varr. Rust. 2, 1, 20, action 
de nourrir, nutrition (de l'homme 
des animaux) || Varn. Rust. 1, 47, 
croissance (des plantes). . 

nütricia, æ, f. Hier. Ep. 108, 30, 
nourrice, celle qui nourrit (les 
pauvres). | 

nütricio, ünts, m.Inscr. Murat. 
1891, 8, père nourricicr. 

nütricium, ©, n. SEN. Helv. 19, 
2, soin d'élever : nutricia ducere 
ab... AN. recevoir l'alimentation 
de... [| nutricia, n. pl. Ur. Dig. 
50, 18, 1, salaire de la nourrice. 

nütricius, a, um, Varn. CeL. 
qui nourrit, qui élève (la première 
enfance) : nutricius pater Hier. 
père nourricier ; nutriciæ curæ 
Ann. soins de l'allaitement || qui 
nourrit (les plantes): nutricius si- 
nus Cor. sein nourricier (de la 
terre) [| subst. m. C:æs. celui qui 
élève un enfant, gouverneur. 

nütrico, äs, ävi, älum, äüre, 
PLaAuT. Merc. 609; VARR. Rust. 2, 
8, 4, nourrir (un enfant); nourrir 
(ses petits) || nourrir (une plante) : 
ea sole nutricantur Vanr. Rust. 
2, 4, 14, le soleil fait croître ces 
plantes. 

nütricor, äris, älus sum, äri, 
d. Cic. Nat. 2, 86: Aru. Comme 
nutrico || au fig. omnia mundus 
nutricatur Cic T'onivers entretient 
toutes ses parties ; eum paupertas . 
nutricata est Apu. Apol. 18, il a 
été élevé dans la pauvreté. 

nütricüla, æ, f. dim. de nu- 
triæ, Horn. Ep. 1,4, 8; Suer. Aug. 
94, nourrice [|au fig. Gic. nourrice, 
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celle qui entretient || Juv. SuET. pa- 
(rie. 

+ nutrifico, äs, äre, AN. HeLv. 
282, 12, mettre en nourrice. 

nütrimën, înis, n. Ov. Met. 
45, 354; Ta.-Pnisc. 4, nourriture. 

+ nütrimentälis, e, Dion.-Ex. 
Hom. 15, qui sert à nourrir. 

nütrimentum, i, n. nourriture, 
aliment (de l’enfant et des petits des 
animaux) : nutrimentorum ejus 
locus Sur. le lieu où il fut nour- 
ri; reddere nutrimenta patri V.- 
FL. nourrir la vieillesse de son père 
Il Paix. ce qui nourrit, ce qui fait 
croître (les plantes) || au fig. Cic. 
Virç. nourriture, aliment. 

nütrio, ?s, ?vi ou tt, 1£um, ire, 
Ov. Juv. nourrir (un enfant, le pe- 
tit d'un animal) | Ov. Pun. faire 
Jousser, faire croître (une plante, 
es cheveux) : nuirit humus fru- 
ges Currt. la terre se couvre de 
imnoissons; nutriri PLix. croître, 
pousser j| au fig. Ov. SEN. TR. 
nourrir, alimenter, entretenir, dé- 
velopper : nufrire nummos Pers. 
augmenter un capital (par DUSURS ; 
— beneficentiam exemplis 
Max. encourager la bienfaisance 
par des exemples || soigner (un 
mal) ; soigner, tenir en bon étal: 
défendre, protéger; faire prospé- 
rer : oculorum morbi qui nu- 
triuntur... CELS. les maladies des 
yeux qu'on guérit (par...); nutri- 
re corpus Liv. soigner sa santé; 
— culem incorruptam Pin. en- 
tretenir la fraicheur de la peau; 
convenil nutriri vinum (Cou. i 
faut soigner le vin, l’assaisonner ; 
nutrire locum CAT. veiller sur un 
lieu, le prendre sous sa protection ; 
— Græciam Liv. rendre la Grèce 
heureuse ; nuiriri optime Pin. se 
conserver parfaitement (en parl. 
d une espèce de bois). 

nütrior, 7ris, ttus sum, tri, d. 
Vinc. 2, 425; Auc. Serm. 288, 2: 
Paisc. Comme nutrio. 

nütritia, nütritium, etc. Voy. 
nultricia, etc. 

nütritio, onts, f. Prisc. Part. 
Æn. 7,156, action de nourrir. 

1.nütritôr, Oris, m.SUET. STAT. 


Th. 10, 228 ; PrLac. Vet. 17, celui. 


qui nourrit, qui élève (un enfant, 
le petit d'un animal) || au fig. nu- 
tritor Bosporus Crau. le Bospho-: 
re qui éleva ton enfance || celui qui 
fait pousser, qui fait croître : ne- 
moris nulrilor Orontes CLaun. 
lOronte qui nourrit cette forêt. 

2. nütritor, impér. fut. de nu- 
trior, Vinc. 

nütritorius, a, um, Tu.-Prisc. 
nourrissant, nutrilif || de nourris- 
son : nutriloriæ cunæ Auc. Serm. 
25, 1; Faust. 22, 46, berceau de 
l'enfant. 

nütritüra, æ, f.Cass. Amic. 37, 
action de nourrir, d'élever. 

1. nütritus, a, um, part. p. de 
nutrio, Hor. Ov. nourri || Ov. Pan. 
. PeTr. nourri, cultivé, développé, 
rendu fécond (en parl. des plantes) 
Îl au fig. Horn. cultivé, formé || Cou. 
soigné, accommodé, mèlé d’ingré- 
dients (en parl. du vin) || aidé, se- 
condé : nutritum missile venlis 
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V.-FL. Javelot poussé par le vent I| 
subst. m. INscr. enfant recueilli et 
élevé par qqn. 

2.9? nütritüs, #s, m. PL. 22, 
414, nourriture (al. intrita). 

nütrix, ?cis, f. Ter. Cic. CLAUD. 
nourrice, celle qui allaite, qui nour- 
rit, qui élève : mater nulrix Ixscr. 
mère qui a nourri elle-même son 
enfant; gallina nutrix Cor. pou 
le couveuse || celle qui nourrit ne 
plante) : nutrix terra Pin. Pépi 
nière I] au fig. Cic. Hor. Ov. celle 
qui nourrit, alimente, entretient, 
produit, développe [| CAT. APuL. 
mamelle, sein de la femme. 

nuütüs, äs, m. (nuo) Cic. Virc. 
mouvement de tête, signe de tête 
(pour exprimer qq. ch.) ; signe; 
mouvement : nufus conferre lo- 
quaces Tis. s’entretenir par (échan- 
ger des) signes; nulu finire dis- 
ceplationem Liv. trancher d’un 
mot une discussion ; nutus digiti 
Terr. mouvement d’un doigt (qu’on 
lève ou qu’on baisse) |] au fig. vo- 
lonté : ad nutum præsto esse Cic. 
être aux ordres, sous la main de 
qqn; nulu Junonis eunt res Vic. 
tout marche à la volonté de Junon; 
esse sub nutu Sir. être au pouvoir 
(de) ; nutus legum Cic. empire des 
lois || Cic. tendance (des corps), 
mouvement, pesanteur || V.-FL. 
chute. 

Nüus, ti, m. PL. 31, 15, rivière 
merveilleuse de Cilicie. 

nux, nücis, f. PLIN. en gén. tout 
fruit à écale, ou dont l'écorce est 
dure : castaneæ nuces Virc. châ- 
taignes || noix, fruit : nux avellana 
PLIN. aveline (sorte de noiïsetle) ; —- 
cassa Horn. écale de noix (une ba- 
gatelle) ; nucibus relictis Pers. 
quand on n’est plus enfant (qu'on 
a cessé de jouer aux noix) || fruit 
de l’amandier : nux Græca Macr. 
amande; — amara CELs. Cou. 
amande amère || Pr. fruit du ti- 
thymale || Paix. Liv. Vinc. noyer 
(arbre) || Virc. amandier (arbre). 

Nyctages, m. pl. Isin. 8, 6, secte 
d'hérétiques (qui condamnaient 
les prières nocturnes). 

nyctalmus, :, m. Isin. 4, 8, 8, 
faiblesse diurne de la vue. 

nyctälôpia ou nyctälôpa, æ, 
[. (vuxzahwntax) M.-Emr. 8; Isip. 4, 
8, nyctalopie. 

nyctälops, ‘pis, adj.(vuxräkw) 
Pun. Tu.-Prisc. nyclalope || M.- 
Ewp. 8. alteint de la nyclalopie (en 
parl. de l'œil) || Pzix. 2/, 62. Com- 
me chenomychon. 

+ Nyctegrésia, æ, f. (vuxtnyp:- 
cta) FEST. action de sc lever pen- 
dant la nuit || la Veille (nom d'une 
pièce d’Altius). 

Nyctéis, dis, f. Ov. Pro». fille de 
Nyctée (Antiope). 

Nyctélius, ti, m.(Nuxtékcoc) Ov. 
Met. 4, 15, etc. un des noms de 
Bacchus (dont les mystères se cé- 
lébraient la nuit) ||-us, a, um, de 
Bacchus || Nyctelius latex SEN.TR. 
vin (la liqueur de Bacchus). 

nyctéris, idis, f. (vuxregts) TH. 
Prise. nom d’une plante inconnue, 

Nycteüs, ë? ou éos, m. (Nux- 
tev:) Prop. 8, 15, 12; Hyc. Fab, 7, 
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Nyctée, fils de Neptune et père 
d'Antiope. 

nycticôrax, dcis, m. {vuxtt0- 
paë) Hier. Ep. 106, 86; Vuc. Deut. 
14, 7; P.-Nou. Ep. 40, 6; AR. hi- 
bou (oiseau de nuit). 

Nyctimëne, &s, f. (Nuzxriuévn) 
Ov. Hyc. Nyctimène, fille d'Epope, 
changée en chouette. 

nyCtosträtegus, i, m. (vuxto- 
otparnyos) Dic. 50, 4, 18, chef des 
gardes de nuit. 

_ nyma, æ, f. Pun. 27, 106, nom 
d'une plante inconnue. 

Nymfeum ou Nymphium. Voy. 
Nymphæum. 

nympha, æ, Vire. ct nymphe, 
ës, f. Ov. (vÜüupn), nymphe, divinité 
inférieure : nymphæ Libethrides 
Vinc. les Muses ; Vocalis nymphe 
Ov. la nymphe Echo || ? Pro. 
Marr. Comme lympha || Ov. jeune 
fille ou jeune femme de haute nais- 
sance || Puix. chrysalide, nymphe 
des insectes : esse in nymphä 
Pux. être en chrysalide || qgf. dat. 
De nymphabus Inscr. Orel. 1629, 

0. 


1. nymphæa, æ, f. (vuupata) 
Pix. 27, 75; ApuL. Herb. 67 ; M.- 
Eur. 33, nénufar (plante). 

2. Nymphæa, 2, f. (Nuupaia) 
Puw. 5, 184, autre nom de l'ile de 
Cos || Vi ymphæaou Nymphea Pin. 
5, 185, ile près de Samos. 

Nymphæum ou Nympheum, 
t, n. (Nvupatov) PLIN. ville de la 
Chersonèse Taurique {|| Pun. ville 
d'Arménie || Liv. port de l'Illyrie || 
Cæs. port de Liburnie || Voy. nym- 
pheum 1. 

Nymphæus, ?, m. Prin. rivière 
du Latium (auj. Ninfa) || Aux. rivière 
de Mésopotamie || PLIN. montagne 
de l'Illyrie grecque || Inscr. nom 
Nymphais, tdis, f. P 181 

ymphäis, ?dis, f. Puix. 5 
île os de Libye. / ” ? 

nymphälis, e, Tu.-Prisc. 4, 1, 
177, 8, de source. 

? nymphärëna, æ, f. Pin. 87, 
475, nympharène, sorte de pierre 
précieuse (al. nipparene). 

nymphe, ês. Voy. nympha. |. 

Nymphea. Voy. Nymphæa 2. 

1. nympheum, ?, n. (vuuosïav) 
PLIN. 85, 151 ; Con. Jusrix. 17, 4€, 
5: Ixscr. Orel. 3317, fontaine 
consacrée aux nymphes || Con. 
Tueop. fontaine publique, château 
d'eau. 

2. Nymphêum. Voy. Nym- 
phæum. 

Nymphidius, ii, m. Tac. {fist. 
4, 5, Nymphidius Sabinus, préfet 
du prétoire sous Néron || Sin. autre 
du ere nom. è 

nymphigéna, æ, m. f. (nym- 
she ho) ANTHoL. 177, 8, fils, 
fille d’une nymphe. 

Nymphius, ti, m. Liv. 8, 25, 
nom d'homme. 

ynpnoernes i, m. (Nuupé- 
Swpoc) Cic. PLIX. nom d'homme. 

Nymphodôtus, ë, m. INsCR. nom 
d'homme. 

n hôn, ünis, m. (vuuowv) 
Tenr. Val. 82, chambre nuptiale. 

1. Nÿsa, æ, f. (Nüca) PuN. 15, 
108, nourrice de Bacchus || ? Cr. 
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nymphe tuée pu Bacchus || Suer. 
fille de Nicomède II. 

2. Nÿsa, &, f. (Nôüoca) Vinc. Nysa, 
montagne et ville de l’inde, consa- 
crées à Bacchus || Juv. un des som- 
mets du Parnasse || ANTON. ville de 
Cappadoce || Pun. Nysa Scythopo- 
lis, ville de la Samarie. 

1. Nÿsæus (Nucatos), Pror. et 
Nÿseius, a, um (Nucnuos) Luc. 8, 
801, de Nysa (dans l'Inde) || Si. 
couvert de vignes, de pampres || 
Nysæi, m. plur. (Gic. habitants de 
Nysa. 


1. 0, f. CoL. Aus. quatorzième 
lettre de l’alphabet latn || au fig. 
Pro. oméga, c’est-à-dire, la fin: 
alpha et o (ou w) cognominatur 
Pau». il (Dieu) s'appelle le com- 
mencement et la fin || Ixscr. abré- 
viation de opfimus, omnis, ec. 
2. 6, interj. servant à appeler, à 
invoquer; exprimant un vœu, la 
surprise, l’indignalion, le joie, la 
douleur, etc.: o mi Furni! Cic. Ô 
mon cher Furnius! spes o fidissi- 
ma Teucrüum/! Vin. 6 toi, l'espoir 
fidèle des Troyens! ades, o Hyme- 
næe! CAT. viens, Ô Hyménée 1 o 
Lantum libeat tibi….! Vin. plût 
au ciel que tu voulusses seule- 
ment...! o utinam...{ Ov. plût 
aux dieux que...! o salve, Pam- 
phile! Ter. eh! bonjour, Pam- 
pass Lo vir fortis ! TER. Ô fe brave 
10mme | o faciem pulchram!Ter. 
ô le beau visage/ o tempora, o 
mores! Cic. ô temps, Ô mœurs! o 
factum bene!Ter. 6 la bonne cho- 
se |! ome perditum ! Cac. ah ! c’est 
fait de moi! Voy. oh. 

Üæônes, um, m. pl. Mec. ss, 6, 
habitants des fles Oænæ ou Oonæ. 
Voy. Oonæ. 

ænëeum, i, n. Liv. 48, 19, ville 
d’IHlyrie. 

Oärion, Onts, m. (‘Qaptwv) CAT. 
66, 94. Comme Orion. 

Oäsénus, a, um, Tueop. 9, 82, 
4, des Oasis. 

däsis, ts, f. ("Oao:c) Con. JusTIx. 
9, 47, 26, la grande et la petite 
Oasis, dans le désert de la Libye. 

däsitæ nomi, m. pl. (’Ouocitnc) 
PLuiN. 5, 50, les nomes Oasites (au 
nombre de deux). 

Üaxés ou Üaxis, is, m. (’OxEnç) 
Vic. Vi. rivière de Crète (près de 
la ville Oaxus, Oaxys ou Oaxia). 

Üaxis. Voy. Oaxes et Œaxis. 

Üaxus, à, m. PLIN.6, 48, lac d'Asie. 

6b, prép. qui régit l’acc. : 1° de- 
vant ; 2° qqf. vers, du côté de ; 3° à 
cause de, par l'effet de 5 pour ; au 
sujet de ; 4° en échange de, pour; 
5° ob rem: utilement, avec succès 
(PLauT. SALL.) || 4° habere aliquid 
ob oculum PLAuT. avoir qq. ch. 
sous les yeux ; mors ob oculos ver- 
sata est Cic. ila vu la mort de 
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2. Nysæus, ?, m. Ne. un des 
fils de Denys l'Ancien. 

Nÿséis, dis, f. (Nuontc) Ov. 
Met. 3, 314, de Nysa. 

Nÿseius. Voy. Nysæus. 

Nyseüs, ët ou èos, m. (Nuoeuc) 
Ov. un des noms de Bacchus. 

Nysiäcus, a, um (Nuoraxéc), de 
Bacchus : Nysiaci flores Care. 
2, 98, la Couronne d’Ariane (con- 
stellation). 

Nÿysiäs, ädis, f. (Nuoitç) Ov. 
Fast. 8, 769, de Nysa. 

Nÿsigéna, æ, m. f. (Nysa, ge- 


(O) 


pie ob gulam PLaur. devant la 
ouche | 2° ob Romam legiones 
ducere ÉNN. conduire son armée à 
Rome ; cuyue ob os ora obverte- 
bant sua Por. ap. Cic. vers le- 

uel ils tournaient leurs regards || 
° ob hoc Hor. pour cela ; ob eam 
rem, quod.… Cic. parce que..; in- 
signem ob cladem... PERS. à cause 
de la défaite mémorable.….; ob me- 
tum Tac. par l'effet de la peur, de 
es ; ob aliquod emolumentum 


ic. dans une vue d'intérêt; mor- 


tem ob rempub. obire Tac. mou- 
rir pour la patrie ; ob rem pecunia- 
riam disceplare Tac. avoir une 
discussion d'intérêt || 4 ob asinos 
ferre. argentum PLaur. apporter 
de l'argent pour payer des ânes; 
talentum ob fabulam datum C.- 
Graccu. ap. Gell. un talent donné 
pour une pièce de théâtre; opposi- 
Lus pignorti ob decem minas TER. 
(champ) hypothéqué pour dix 
mines. 

übäcerbo, üäs, äre, FEsT. ai- 
grir, exaspérer. 

, + 6bäcéro, às, àre (acer) FEsr. 
interrompre (qqn qui parle). 

+ Ôôbæmuülor, Gris, äri, dép. 
Terr. Marc. 4, 81, provoquer, 1r- 
riter. 

dbærärius, ii, m. Varr. Rust. 
4, 17, 2, débiteur insolvable, de- 
venu pour un temps l’esclave de 
son créancier. 

dbæratus, a, um (æs) Liv. Tac. 
endetté, obéré {| subst. m. Varna. 
Czæs. Comme obærarius || obæra- 
tior Tac. 

+ ôbägito ou übigito, äs, äre, 
EN. ap. Non. 147, 9, pousser ou 
chasser devant soi. 

ôbambülätio, ons, f, Connir. 
8, 31, allées et venues. 

dbambülo, äs, &vi, ätum, äre, 
n. PLAUT. Liv. se promener devant, 
aller devant || aller autour : obam- 
bulare in herbis Ov. errer dans les 
pâturages ; — gregibus Vino. rô- 
der autour des troupeaux || FRONTo, 
se promener || act. Ov. Suer. par- 
courir, visiter. 

dbärätôr, üris, m. SEnv. ad 
Virg. Georg. 1, 21, le Laboureur, 
titre du dieu des champs. 
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no) CAT. 64, 252, compagnon de 
Bacchus (élevé avec lui). 

nÿsiôn, ii, n. (vuocov) APuL. 
Herb. 58, le lierre (consacré à Bac- 
chus) (plante). 

Nysius, a, um, Puis. de Nysa [| 
subst. m. Cor. Bacchus. 

Nyssôs, 2, f. (Nücooc) Pin. 4,56, 
ville de Macédoine. 

Nystrus, 1, f. PLIN. 4, 58, ile si- 
tuée près de l'Etolie. 

Nÿsus, i, m. Hyc. Fab. 181, 
nourricier de Bacchus || Isin. Coin- 
me Nysa (montagne de l'Inde). 


ôbardesco, is, arsi, ère, n. 
STAT. Theb. 9, 856, briller devant. 

dbäresco, is, ère, n. Lacr. Opif. 
10, 3, se dessécher. 

6barmo, às, äre, Ilor. Od. 4, 4, 
21 ; Aus. Epig. 25, 1, armer fl au 
fig. obarmatus Arur. Met. 8, 16. 

dbäro, äs, äre, Liv. 23, 19, 14, 
labourer, culiver autour. 
dbarrätus, a, um, SuLr.-SEv. 
Ep. 3, 2, garanti par des arrhes. 

ôbarsi, parf. de obardesco. 

ôbâätèér, ra, trum.V.obatratus. 

ôbäträtus, a, um, PLN. 18, 
349, noirci. 

+ 6bätresco, îs, ère, n. Firx. 
Math. præf. p. 1, devenir noir. 

ôbaudiens, tis, parl. de obau- 
dio || adj. obaudientior AuBn. Ep. 
21, plus obéissant. | 

6baudientia, æ, f. TERT. Exh. 
cast. 2, obéissance. 

ôbaudio, is, re, n. Apu. Met. 
3, 15; Terr. Marc. 2, 2, obéir. 

+ 0bauditio, onis, f. GLoss. Pin. 
obéissance. 

ôbauditüs, abl. à, m. ÎTALA 
ap. Aug. Civ. 22, 29, action de 
prêter (l'oreille), attention. 

ôbaurätus, a, um, Arur. Met. 
11, 8, doré. 

1. obba, >, f. Varr. ap. Non. 
545, 2; Pers. 5, 148. vase à mel- 
tre du vin, jarre|| GLoss.Pniz. coupe 
avec laquelle on faisait des liba- 
tions aux morts. 

2. Obba, æ, f. Liv. 80, 7, 10, 
ville d'Afrique, non loin de Car- 
thage. 

?obbätus, a, um, Arur. Met. 
10 p. 254, 15, qui a la forme d'une 
obba. 

obbibo, is, ère, M.-Emr. 84, 
boire entièrement. Voy. obduco. 

?obblätérätus, a, um, ApruL. 
Met. 9,10, dit en déblatérant contre 
(al. adblateratus). 

obbrütesco, îs, {ùt, lescère, n. 
Lucr. 3, 543; Paun. Ham. 651, per- 
dre le sentiment : obbrutui AFRAN. 
je suis frappé de stupeur, Je suis 
tout interdit. 

obc... Voy. par occ.., 

obdätus, a, um, arch. pour 
obdilus, ou ancien par. p. de obdo, 
PLAUT. Aul. 8, 1, 1, placé devant, 
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qui ferme le chemin (al. opla- 
lus). 

dbdensätio, onis, f. C.-Aur. 
Chron. 1, 1, 47, épaississement. 

obditus, a, um, part. p. de obdo, 
For. Tac. mis devant; fermé || 
ApuL. enveloppé, entrelacé. 

obdo, is, didi, ditum, dère (ob, 
do), mettre devant : obdere pessu- 
lum ostio Ter. meltre la traverse 
à une porte (la fermer) ; — ceras 
auribus SEx. se boucher les oreil- 
les avec de la cire | PLauT. Horn. 
Ov. fermer (au prop. et au fig.); 
couvrir, mettre à l'abri. 

obdormio, îs, ti et ?ui, ifum, 
tre, n. PLAUT. Amph. 1, 1, 116; 
CeLs. 8, 18; Cic. T'usc. 1, 92, dor- 
mir profondément, dormir; au 
fig. obdormire in morte Arx. mou- 
rir || Vec. s’engourdir (en parl. d’un 
membre) Il act. obdormire cra- 
pulam PLauT. Most. 5, 2, 1, cu- 
ver son vin (al. edormire). 

obdormisco, is, ère, n. Cic. 
Tusc. 1, 117; Pui. Suer. s’endor- 
mir, dormir (au prop. et au fig.). 
obdormito, as, àre, n. fréq. 
de obdormio, Fort. Miscel, 8, 4. 

obdüco, is, æi, ctum, cère: 
1° conduire devant, autour ou con- 
tre; tracer devant; opposer, met- 
tre en rivalité; 2 mettre devant 
ou sur (au prop. el au fig ) ; causer; 
rart. ajouter ; 3 couvrir ; 4° cn- 
clore, enfermer, fermer; fermer 
(une plaie); 5° obseurcir; épaissir 
(la nuit); 6° contracter, froncer, 
rider; 7° boire avidement (au prop. 
et au fig.) || 4° obducere exercitum 
ad POINT PLAUT. conduire une 
armée contre une ville ; — obsidio- 
nem ENN. assiéger ; — fossam CÆs. 
tracer un fossé devant (le camp) ; — 
Curium Thermo Cic. opposer Cu- 
rius à Thermus || 2° obducere ge- 
nis vestem Vin. Cir. se couvrir le 
visage de sa robe; — rubiginem 
ferro Pix. rouiller le fer; — am- 
bustis cicatricem PL. cicatriser 
les brûlures; — callum dolori 
Cic. émousser la douleur; — tene- 
bras rebus Cic. obscurcir un sujet; 
— lorporem loco PL. engourdir 
une partie du corps; obduxi po- 
sterum diem Cic. je passai encore 
(j'ajoutai) le lendemain || 3° obduci 
corlice Cic. se couvrir d’écorce ; 
obducunt herbæ segetem Vin. 
les herbes étouffent la moisson : 
ora obduxit color SEN. TR. une 
pâleur (mortelle) se répandit sur 
son visage || 4 obducere castra 
vallo FLor. entourer un camp d’un 
fossé palissadé ; {erra se obducit 
Pux. la terre se referme ; obducere 
pags Puin. cicatriser une plaie. 

0y. obdurtus || 5° obducere tene- 
bris lucem Vire. obscurcir le jour; 
— oculos PETR. répandre un nuage 
sur les yeux (d'un mourant) ; sese 
obducentibus tenebris Pix. les 
ténèbres s’épaississant || 6 vultus 
quem trislilia obduxit SE. vi- 
sage que la tristesse a ridé. Voy. 
obductus || 7° obducere venenum 
Cic. boire avidement la ciguë ; {u- 
Mmulus obduzxit cruorem SEN. TR. 
la terre but le sang. 

obductio, ünis, f. action ue cou- 
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vrir : obduclio capitis Cic. action 
de couvrir d’un voile la tête des 
condamnés à mort; — capitum 
Aus. la peine capitale || Ann. obs- 
curité || Isib. action de refermer 
(une plaie). 

obducto, äs, äre, fréq. de ob- 
duco, PLaurT. Merc. 786, amener 
fréquemment. 

obductus, a, um, p.-adj. de 
obduco, Pror. Ov. mis devant ou 
sur: obducla vela PLuin.-s. rideaux 
tirés, fermés ; — nubes tuenti 
Vic. nuage qui intercepte la vue; 
humus, obducta ÿlacie.. Tac. la 
terre couverte de glace...; obducta 
nocte Ner. quand la nuit fut venue 
(se fut répandue dans le ciel) || Crc. 
Virc. Ov. couvert, caché (au prop. 
et au fig.) || ProP. Loc. fermé || Cic. 
Ov. cicatrisé (au prop. et au fig.) 
[| Hor. Quinr. Juv. renfrogné, som- 
bre, triste, soucieux, chagrin, sé- 
vère (en parl. du visage). 

obdulcätus, a, um, part. p. de 
obdulco, C.-Aur. VuLc. édulcoré. 

obdulcesco, is, ère, n. AuG. 
Conf. 7, 20; GLoss. Puiz. devenir 
doux (au goût). 

obdulco, äs, äre, C.-Aur.Chron. 
3, 8, 146; Auc. Serm. 157, 1, ren- 
dre doux, édulcorer {| au fig. Ausn. 
Prup. adoucir. 

obdürätio, ünis, f. Auc. Hier. 
action d'endurcir (au fig.). 

obdürätus, a, wm, part. p. de 
obduro, An. endurci (au fig.). 

+ obdürefäcio, is, ère, Non. 
23, 6, durcir. 

obdüresco, is, rüi, rescère, n. 
Carto, Rust. 50: PLauT. Truc. 5, 
24, se durcir, devenir dur : obdu- 
rescere (Gorgonis vullu) Pnopr. 2, 
25, 13, être changé en pierre {| 
au fig. Cic. s'endurcir, devenir in- 
sensible, perdre le sentiment : ob- 
duruerat civitalis palientia Cac. 
Rome était lombée dans l’apathie. 

obdüro, &s, ävi, älum, äre, n. 
PLaurT. Hon. tenir bon, ne pas se 
rebuter : quare obdurelur Cic. 
qu'on prenne donc patience {| act. 
Auc. Lacr. endurcir (le cœur). 

obduxëé, sync. pour obduæisse, 
PLauT. Mere. Arg. 7. 

obduxi, parf. de obduco. 

ôbédientia. Voy. obædientiu. 

ôbédio, etc. Voy. obædio, etc. 

? dbéliscôlychnium, ii. n. (06e- 
Xeozxokdyviov) QUINT. 8, 6, 33, lan- 
terne au bout d’une pique. 

dbéliscus, i, m. léioxoc) 
Pux. 36, 64; Suer. Claud. 20; Aux. 
16, 10, 17; Isin. 18, 31, 1, obélis- 
que, sorte de pyramide au fig. 
Aus. Ed. 14, 27, bouton de la rose 
| AuG. Ep. 10, 2. Comme obelus. 

ôbélo, äs, äre, Isip. 1, 20, 21, 
marquer d’un obèle||obelatus Isip. 
1, 20, 19. 

dbélus, :, m. (06:66) Aus. Sap. 
Praæf.13;, Ier. Ep. 112, 19; Xsi. 
4, 20, 3, obèle, signe critique (raie 
transversale) dont on marquail les 
fautes dans un manuscrit. 

Obensis ue Obbensis), e, Ixscn. 
d’Oba ou Obba, ville de la Mauri- 
lanie Tingitane. 

dbéo, is, ivi ou ti, ttum, tre: 
1° n. survenir; s'opposer à ; 2 act. 
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parcourir ; au fig. parcourir (des 
yeux, dans un discours) ; 3 entou- 
rer; couvrir; qqf. fermer; 4° aller 
trouver ; au fig. affronter, braver; 
s’exposer à; — mortem ou absolt. 
mourir; 5°n.se coucher (en parl. des 
red à finir (en parl. du temps); 
être détruit, périr (en parl. des 
ch.); 6° act. visiter, se rendre à; 
circuler d’un lieu dans un autre; 
7° s'acquitter (d’une fonction) ; exé- 
cuter, accomplir; — diem, annum, 
vadimonium, êlre présent au jour 
fixé, ne pas passer telle ou telle an- 
née, répondre à une citation (Cic.) ; 
— diem suum, diem supremum, 
ou simplt. diem, mourir (Sueprr. 
ad Cic. Ner. SUET.) | 4° donec vis 
obiit Lucr. jusqu'à ce que sur- 
vienne un choc; obire ad omnia 
Liv. faire face de tous les côtés ; — 
ad hostium conatus Liv. se por- 
ter sur les points menacés par l’en- 
nemi || 2 obire pedibus regiones 
Cic. parcourir un pays à pied; — 
villas Cic. visiter dos maisons de 
campagne; quantum flamma ob- 
ire non potuisset Cic. tout ce que 
la flamme aurait respecté (d’une 
ville); campus obilur aquä Ov. 
la campagne cest arrosée par cette 
fontaine; obire oculis PLIN.-3. vi- 
su Vic. parcourir des yeux; — 
oratione Cic. passer en revue dans 
un discours || 3 chlämydem lim- 
bus obibat Ov. une bande (d'or) 
bordait la chlamyde ; magnas ob- 
euntlia terras Vina. (les mers) qui 
baignent de vastes contrées ; quem 
pellis leonis obit Vinc. qui est re- 
vêtu de la dépouille d’un lion ; obit 
ora pallor Ov. la pâleur couvre son 
visage ; — frigidus somnus oculos 
V.-FL. le sommeil de la mort ferme 
ses yeux || 4 obire Acheruntem 
EN. descendre aux enfers ; — pu- 
gnas Vire. affronter les combats ; 
— vulnera Juv. braver les blessu- 
res, — pericula ac labores Liv. s'ex- 
poser aux dangers, here des 
fatigues ; obiit mortem Ter. il est 
mort; se cum tllis obituros Liv. 
(ils disaient) qu’ils mourraient avec 
eux || 5° in obeuntis solis parti- 
bus Cic. dans les contrées occiden- 
tales; obeunt noctesque diesque 
Srar. les nuits el les jours finissent; 
obiit Hiera Puix. la ville d'Hiéra 
n'existe plus ; vera fides libertatis 
obit Luc. la véritable liberté est 
morte || 6° obire per se omnia 
Cæs. voir tout par soi-même ; — 
alicujus comitia Cic. venir aux 
comices pour servir qqn; — cenas 
Cic. courir les tables, dîner à droite 
et à gauche; — nundinas Liv. 
courir les marchés || 7° obire mu- 
nia ducis VELL. remplir les de- 
voirs d’un général ; — munus vigi- 
liarum Liv. monter la garde 
pendant la nuit; — judicia priva- 
ta Cic. juger comme arbitre; — 
jura Liv. remplir des fonctions 
sacrées; —sollemne Liv. accomplir 
un sacrifice solennel ; — bella Liv. 
conduire des guerres ; — heredtta- 
les Cic. recueillir des héritages; 
ad res suas obeundas Cic. pour 
vaquer àsesaffaires ; obire imperia 
STAT. exécuter des ordres ; — alt- 
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quid in somnis Lucr. faire qq. ch. 
en songe. 

dbéquito, äs, ävi, älum, äre, 
n. Liv. V.-MAx. chevaucher devant 
ou autour (avec le dat.) [| act. Aux. 
24, 2, 9, parcourir à cheval. 

ôberrätus, a, um, part. p. de 
oberro, APuL. parcouru. 

ôberro, &s, ui, ätum, äre, n. 
SEN. Tr. errer devant ou autour: 
oberrare tentoriis Tac. errer dans 
le camp; — agmine STAT. autour 
d’une troupe ; — in domibus PLin. 
rôder dans nos demeures ; oportet 
alternus oberres Pers. il faut que 
tu coures de l’un à l’autre ; au Îg. 
hanc imaginem menti ejus ober- 
rässe PLin.-s. qu’il avait toujours 
celte image devant les yeux; ober- 
rat lues, timor CLaun. le fléau 
promène ses ravages, la crainte se 
répand || Cunr. couler de côté et 
d'autre || Pun. s'étendre {en parl. 
des racines d’un arbre) [| act. Juv. 
CLauD. parcourir, circuler dans || 
Horn. se tromper (de corde). 

+ ôbescet, arch. pour oberit, 
Fesr. Voy. escit. 

ôbesco, àäs, äre (esca) Cou. 7,7, 
4, donner à manger à. 

ôbeésitäs, äfis, f. CoL. SuEr. 
obésité, excès d’embonpoint || au 
fig. PLin. excès de grosseur (en par!l. 
des arbres). 

? Ôbeso, äs, äre (obësus) Cor. 
engraisser. Voy. obesco. 

obësus, a, um (ob, ëdo) + C.- 
SEv. rongé | + NÆv. maigre | 
ordint. CELs. Ve. obèse, gras, 
replet || Cor. Apu. gros, épais : 
fauces obesæ Vince. gorge enflée 
(par l’angine) || au fig. Aus. Cap. 
épais, grossier : (homo) naris ob- 
esæ Horn. qui n’a pas le nez fin || 
SuLpiciA. lourd (en parl. du som- 
meil) || obesissimus Puin. 

ôbéundus, a, um, part. f. pass. 
de 06e0, Hor. 

ôbéuntis, gén. de obiens, part. 
de obeo. 

ôbex, icis et ordint. objtcis {de 
l'ancien nomin. objeæ), m. et qqf. 
f. (objicio), obstacle (matériel), 
barrière; barre transversale pour 
fermer une porte, verrou : maris 
claudit nos objice pontus Virc. la 
mer nous oppose la barrière de ses 
flots; ferrati portarum obices 
Tac. portes barrées de fer || Ov. 
SEN. Ta. môle, digue {| au fig. Liv. 
PLiN.-3. obstacle, empêchement, 
difficulté. | 

obf... Voy. par 06ff.… 

obfüi, part. f. de obsum. 

obfütürus, part. f. de obsum. 

obg…. Voy. par ogg... 

ôbhæréo, es, si, sum, ëre, n. 
(employé ordin. au parfait) adhérer, 
être attaché à : obhærere in medio 

umine Lucn. être retenu au mi- 
ieu d’un fleuve; navis obhærens 


_ vädo Suer. Tib. 2, vaisseau arrêté 


par un banc de sable; ei lacinia 
obhæsit Suer. son manteau resta 
accroché || au fig. sua pecunia 
obhæsit illis Sen. Trang. 8, 
3, is ne font qu’un avec leur ar- 

ent. 

übhæresco, îs, ère, n. APuL. 
Met. 6, s'attacher à (au prop.). 


OBJ 

ôbhæsi, parf. de obhæreo. 

+ ôbherbesco, is, ère, n. Fes. 
croître en herbe. 

? dbhorréo, ës, di, êre, n. PLIN. 
37,113, ètre tout couvert (de taches; 
al. abhorreo). 

ôbhorresco, is, horrüi, escère, 
En à Jerem. 2, 12, s'effrayer de 

. Ch. 


ôbhümo, äs, äre, Tenr. Pall. 2, 
ensabler, remblayer. 

ôbicio, is, ère, poét. pour obj1- 
cio, PLauT. Lucr. 

dbicis, gén. de obex. 

ôbiens, euntis, part. de 0beo. 

? ôbifér, ëri, m. Diocr. Voy. 
ovifer. 

bigëne, ës, f. PL. 5, 147, 

l'Obigène, partie de la Lycaonie (al. 
Obizene). 

ôbigito. Voy. obagito. 

6bïl, parf. de obeo. 

Obilinnum, :, n. Anton. ville 
des Alpes Grecques. 

6billa, æ, f. Apic. 7, 265, dimin. 
de obba, petite jarre, petite cruche. 

ébinductus, a,um, GLoss. Pair. 
qui s’est introduit devant. 

+ ôbinunt, arch. pour obeunt, 
FEsT. 

ôbirascor, ëris, iralus sum, 
trasci, d. Sex. APuL. Apol. 8. s'ir- 
riter contre (avec le dat.); simplt. 
s'irriter. 

ôbirätio, onis, f. Gic. Att. 6, 3, 
7, colère, rancune, ressentiment. 

ôbirätus, a, um, part. de ob- 
trascor, Liv. Sen. irrilé contre. 

dbitér, adv. Juv. en voyageant, 
en chemin, en voyage || en passant : 
fous aqua verset obiter PLin. 


roues) que fait tourner un cours 
‘eau; ducere obiter flumina 
PLiN. faire passer des eaux (par) 
au fig. SEx. Pui. Juv. en pas- 
sant, en faisant autre chose, sans 
insister || PLIN. Quinr. APuz. en 
même temps, à l'instant, aussitôt, 
tout de suite. 

+ ôbiti, ancien gén. (pour obi- 
tüs) Apuz. Dogm. Blat. 2, 22. 

vs a, um, part. f. de 
obeo, Liv. 

1. 6bitus, a, um, part. p. de obeo 
| morte obita Cic. Vic. après la 
mort ||+ Apr. Apu. (?) P.-Noz. 
mort, trépassé. , 

2. ôbitüs, üs, m. Turriz. 67; 
Arr. action de se présenter à qqn, 
arrivée, rencontre, présence || TER. 
Hec. 859; Aruz. Met. 9, 13, action 
de parcourir, de visiter || Cæs. Crc. 
Vins. mort, trépas || Cac. Vin. 
coucher (des astres) || Cic. fin (des 
choses), anéantissement, destruc- 
tion || TERT. accomplissement, exé- 
culion. 

ôbivi, parf. de obeo. 

Obizëne, f. Voy. Obigene. 

objäcéo, és, wt, êre, n. FEsr. 
être couché devant || Tac. STAT. 
Liv. être devant, étre situé auprès, 
autour ou en face [| au fig. SEN. 
TR. être exposé {à). 

objeci, parf. de objicio. 

+ objectäcülum, à, n. Vann. 
Rust. 3, 17, 9, digue, môle. 

objectämën, inis, n. GLoss. 
LAT.-GR. Objectämentum, i, n. 
Apuc. Apol. 1, et objectätio, Onis, 
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f. Cæs. Civ. 8, 60, 2, reproche, ac- 
cusation. | 
objectätus, a, um, part. p. de 
objeclo, Liv. objecté, reproché. 
objectio, ünis, f. Ausr. Ep. 100, 
44; AN. 6, 8; VuLc. E'ccli. 42,11, 
aclion de mettre devant, de couvrir 
per || TErr. Uxor. 2, 5 ; CAPEL. 5, 
445, action de reprocher, reproche. 
objecto, äs, ävi, älum, are, 
fréq. de objicio, Lucr. Vire. mettre 
devant, opposer || au fig. inter- 
poser : objectare moras Ov. retar- 
der || Vinc. plonger, enfoncer | 
SALL. VinG. exposer (à un danger) 
Il PLaur. Cic. Sazc. objecter, im- 
puter, reprocher || absolt. PLaur. 
dire par manière de reproche. 
objectôr, üris, m. Non. 130, 25, 
celui qui reproche, qui accuse de. 
1. objectus, a, um, part. p. de 
objicio, Cic.Virc. jeté ou mis devant 
ou sur, opposé ; offert (aux regards): 
objectæ fores Liv. porte fermée 
(sur aan) Il au fig. Cic. offert, pré- 
senté (à l'esprit) ; spe objectä prin- 
cipis loci Tac. en faisant espérer 
le rang suprême || exposé : objectus 
fortunæ Cic. invidiæ PLin. ex- 
pese aux coups de la fortune, à la 
aine; — ad omnes casus Gic. à 
tous les accidents || Cæs. Cic. op- 
posé (pour la défense) || Cæs. PL. 
situé devant, en face | Cic. Tac. 
reproché, objeclé : objecta, n. pl. 
Cic. QuinT. reproches (qui nous 
sont faits), accusations. 
2.objectüs, äs, m.PLin. Tac. ac- 
tion de mettre devant, interposition; 
obstacle (matériel), barrière : par- 
mæ objectum dare Lucr. présen- 
ter son bouclier (pour parer un 
coup) ; insula, objectu laterum.… 
Virc. une île, en s'étendant de deux 
côtés; molium objectus (pl.) Tac. 
digues || Ner. objet qui s’olfre aux 
regards. | | 
objex, arch. Sin. Carm. 2, 492; 
ALCIM. 1, 288. Comme obex. 
+objexim,arch. pour objecerim, 
PLaurT. Pœn. 1, 3,87; Cas. 2, 6, 52. 
objicio, ts, ect, ectum, icère (ob, 
jacio) : 1° jeter ou mettre devant, 
sur; au pass. s'offrir, se présenter 
(aux yeux); affecter (l'odorat); 
2 au fig. apporter, proposer, offrir ; 
causer; inspirer (une pensée, un 
sentiment) ; 3° exposer à; 4° oppo- 
ser (pour sa défense) ; 5° reprocher, 
objecter ; accuser || 4° objicere ci- 
bum canibus PLiN. donner à man- 
ger aux chiens, — pabulum in 
præsepiis Varr. mettre du four- 


rage dans les crèches; —. parri. 
cidæ corpus feris Cic. exposer un 
parricide aux bêles; — faucibus 


porlüs navem C£s. fermer l'entrée 
d’un port avec un vaisseau (coulé 
à fond) ; — orbem radiis Luc. in- 
terposer son disqueentre les rayons 
(du soleil et...) ; — jumenta turri 
Cæs. atteler des chevaux à une 
tour (de bois) ; — glebam FEsT. je- 
ter de la terre (sur un corps), inhu- 
mer, recouvrir de terre ; oculis ob- 
Jicitur monstrum Virç. un prodige 
vient frapper nos regards : los vini 
meis naribus objectus est PLAUT. 
j'ai senti une odeur de vin || 2° ob- 
Jicere agri divisionem Liv. pro- 
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poser le partage d’un territoire ; 
— læliliam necopinanti Ter. an- 
noncer un bonheur imprévu à qqn; 
mihi mala res objicitur aliqua 
PLAuT. cela va mal pour moi; ob- 
Jicere populo funera PLAUT. se- 
mer Île trépas parmi le peuple; — 
alicui mentem, ut. Liv. inspirer 
à qqn la pensée de... ; — terro- 
rem hosti Liv. alicui furorem 
Cic. frapper l’ennemi de terreur, 
qqn de folie ; — rabiem canibus 
Vinc. rendre des chiens furieux || 
3 objicere aliquem morti Cic. 
exposer qqn à la mort; — se telis 
hostium Cic. s’exposer aux coups 
de l'ennemi; — naves certamini 
Liv. exposer des vaisseaux à un 
combat (inégal) ; ohjici malo Ter. 
s’exposer à un malheur ; sperant 
sibi rempub. objici posse Cic. ils 
espèrent que la république leur 
sera livrée sans défense || 4° obji- 
cere carros pro vallo Cæs. se re- 
trancher derrière des chariots; — 
Alpium vallum contra. Cic. op- 
poser le rempart des Alpes à...; — 
clypeos ad tela Vire. parer des 
traits avec des boucliers; — mo- 
ram alicui PLAUT. relarder qqn || 
5° objicere alicui furta, probra 
Cic. reprocher à qqn ses vols, ses 
infamies ; — alicuri de morte Cæ- 
saris Brur.ad Cic. reprocher à qqn 
la mort de César; —rem in quem- 
quam Cic. adresser un reproche à 
qqn; objecit mihi fuisse…. Cac. il 
ma reproché d’avoir été...; non 
libi objicio, quod spoliasti homi- 
nem Cic. je ne l’accuse pas d’avoir 
dépouillé cet homme; objicitur 
contemerasse.. Ov. on laccuse 
d'avoir souillé.… 

objurgätio, ünis, f. Cic. Quinr. 
reproches, réprimande[] au pl. SEN. 
Ep. 94, 39. 

objurgätôr, oris, m. Cic. Nat. 

4,5; Div. 1, 111; Arur.. Flor. 16, 
celui qui fait des reproches, qui ré- 
primande, qui blâme. censeur. 

objurgätorius, a, un, Cic. Alt. 

13, 6; GELL. Aux. de reproches, de 
blâme. 
objurgätus, a, um, part. p. de 

urgo, V.-Max. réprimandé || 
ép. CÆL. ad Cic. qui a fait des 
reproches. 

. objurgito, &s, äre, fréq. de ob- 
Jurgo, PLuaur. Trin. 1,2, 80 (al. ob- 
jurigo). 

objurgo, &s, avi, atum, àre, 

Vann. quereller injustement || Cic. 
réprimander, reprendre, reprocher 
à; absolt. faire un reproche : ob- 
Jurgare aliquem in re ou de re 
Cic. faire un reproche à qqn au su- 
jet de; — verecundiam meam ob- 
jurgavit Cic. il m'a reproché ma 
discrétion ; objurgare aliquem a 
peccalis PLAUT. délourner qqn du 
mal ; — canem Puæp. SOU der son 
chien ; —alicui Dios. réprimander 

qn; — quod..… Quint. blâmer 
c... || SEN. PETR. châtier, punir: 
ohjurgandus SEx. qui doil être 
condamné (à une amende). 
+ objürigo, äs, äre, PLAUT. pri- 
mitif de objurgo. Voy. objurgito. 
objüro, 4s, àre, n.FEsT. se lier 
par yn serment. 


ob 
? 
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? oblactéro, ä&s, äre (ob, laclo) 
Pnun. Peri. 10, 118, séduire. 

oblanguesco, ts, güi, guescère, 
à 7 16, 10, 2, languir (au 
ig.). 
obläquéätio,onis, f. Inscr. Orel. 
2, p. 881, 15; Isi. 17, 5, 30, dé- 
chaussement (des arbres) || ? CoL. 
fossé, fosse. 

1. obläquéo, äs, äre (lacus) 
Co. 2, 14, 3; Isin. 17, 5, 31, dé- 
chausser des arbres. Voy. ablaqueo. 

2. obläquéo, äs, äre (laqueus) 
TenrT. Resur.7 ; Ps.-Terr. de Jona, 
44, enchàsser, monter (une pierre). 

obläticius, a, um (oblatus) Sin. 
Ep. 7, 9; Tucon. 6, 2, 5, offert, 
donné volontairement. 

oblätio, ons, f. Ascon. action 
d'offrir, de donner volontairement 
| Coo. Taeon. 5, 18, 18, offre, en: 
chère (dans une vente) || Ur. Dig. 
24, 1, 5, offrande, présent || Vus. 
sacrifice. 

oblätitius. Voy. oblalicius. 

oblätivus, a, um, Senv. ad Æn. 
6, 190; Syux. Ep. 10, 48, qui s’of- 
fre de soi-même, non demandé : 
volontaire. 

oblätôr, ôris, m. Terr. Marc. 
2, 26: Aupn. Caïn, 2, 6, 18, celui 
qui offre. 

oblaträtio, ônis, f. Ier. Ep. 
133, 143, au fig. aboiements, débor- 
dement d’injures. 

oblaträtôr, ôris, m. Sin. Ep. 1, 
8, aboyeur (au fig.). 

oblaträtrix, 2cis, f. PLaur. Mit, 
681, celle qui aboic (au fig.}. 

oblätro, às, äre, n. et act. SEN. 
1r. 8, 43, 1; Lacr. 5, 4, 3: Si. 8, 
249, aboyer, se déchainer contre 
(avec le dat. ou l'acc.) 

oblätus, a, um, part. p. de of- 
fero, Cic. Sa. Liv. offert. présenté, 
qui s'est offert || Cic. Iirr. donné, 
fourni || ? Cic. tenté contre, intenlé 
| Lucr. Cic. qui vient du dehors, 
extérieur; apporté : oblalum in- 
cendium Sur. feu mis à dessein 
| Cic. exposé à || en t. de droit : 
oblatum furtum Gaiuvs, objet volé 
dont le voleur s’est dessaist; actio 
oblali GELL. action contre celui qui 
a donné un objet voié. 

oblectäbilis, e, Aus. Ep. 19, 
amusant, agréable. 

oblectäméën, înis, n. Ov. Met. 
9, 342; STAT. Silv. 3, 5, 95, ct 
oblectämentum, î, n. Cic. SEN. 
amusement, divertissement, plai- 
sir : in oblectamentis erat ei ser- 
pens Suer. il s’amusait à nourrir 
un serpent. 

+ oblecianëus, a, um, Ixscr. 
Gruter. 804, 1. Comme oblecla- 
bilis. 

oblectätio, onis, f. Cic. SEN. ac- 
tion d'amuser, de divertir; amusc- 
ment, divertissement, plaisir : 0b- 
lectalionem habere Cic. causer du 

laish'; oblectalio locorum Arc. 
e charme des lieux. 

oblectätôr,oris, m. APus. Flor. 
47; Terr. Cor. mil. 8, celui qui 
charme, qui divertit, qui amuse. 

oblectätorius, a, um, GELL. 18, 
2 {lemm.), amusant, divertissant. 

oblecto, &s, avi, älum, äre (ob, 
lacto) Ter. Hor. amuser, récréer, 
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divertir : oblectare se Cic. oble- 
ctari Cic. Ner. s'amuser, se dis- 
traire; oblectare se in agricul- 
tione Cic. prendre plaisir à cultiver 
la terre; — se cum aliquo Cic. s’a- 
muser à lire un auteur; in eo me 
oblecto Ter. il (cet enfant) fait toute 
ma joie || Ov. Tac. charmer, occu- 
per agréablement (le temps). 

oblegätus, a, um, part. p. de 
oblego, GLoss. PLac. enjoint, or- 
donné, commandé. 

?oblénimén, inis, n. Ov. Met. 
11, 412, ce qui calme, adoucit ; cal- 
mant (al. oblectamen). 

oblenio, ?s, îre, SEN. Ir. 5, 2, 
1, adoucir, calmer (la colère). 

oblevi, parf. de oblino. 

+oblicus, a, um. Voy.obliquus. 

oblido, is, 251, sum, 1dère (ob, 
lædo) Cou. serrer avec force, frois- 
ser, écraser : oblidere collum Cac. 
Scaur. 10; Prun. Psych. 3835 
étrangler ; — animam Ânx. étouf- 
fer, suffoquer. 

+ obligämentum, 1, n. TERT. 
Cor. mil. 14, lien |] au fig. TErT. 
Marc. 3, 22; Hier. Ephes. 1, 14, 
lien, obligation morale. 

obligätio, onis, f. Jusr. 18, 7, 1, 
embarras (de la langue) || au üg. 
ManciAN. Parix. action d'impliquer 
(dans un procès) || Cic. Ep. Brut. 
1, 18, 8, action de lier, d'engager 
(sa volonté, sa parole) || Uur. obli- 
gation (t. de droit): obligationis 
vinculum suscipere PAPIN. se 
lier, s'engager; obligatio exspt- 
ral, eæslinguitur, dissolvitur, 
submovetur Mopesr. l'obligation 
cesse. 

obligätôrius, a, um, Dic. 17, 7, 
2; Con. Jusr. 8, 2, 6, obligatoire, 
qui a la force d'obliger. 

+ obligätüra, æ, f. GLoss. Pur. 
lien, chaine. 

obligätus, a, um, p.-adj. de 
obligo, PLAUT. PuIN. attaché tout 
autour, lié, attaché : obligatus co- 
rio CorNir. enfermé dans un sac de 
cuir; si quis, obligatis oculis… 
Sex. si quelqu'un, ayant les yeux 
bandés.. || au fig. Hon. promis, à 
quoi l'on s'est engagé || Cic. ULp. 
engagé, mis en gage, obligé, hypo- 
théqué || Crc. empêché, retenu, oc- 
cupé || Cic. PLuin.-s. lié par la re- 
connaissance, obligé, qui a des 
obligations || obligatior PLi.-s. Ep. 

mn 


obligo, äs, ävi, älum, âäre, 
Varr. Co. lier, attacher avec un 
lien : obligare vulnus CGic. bander 
une plaie; — venas Tac. fermer 
les veines (arrêter le sang); — 
crus fractum PLAuT. remettre une 
jambe cassée || au fig. licr, enga- 
ger, obliger : obligare se Cic. s’en- 
gager (pour un débiteur); — va-— 
dem tribus millibus æris Liv, exi- 
ger qu'un répondant s'engage pour 
trois mille as; obligari fæœdere 
Liv. se lier, s’obliger par un traité ; 
— deo Cic. s'engager (par un vœu 
envers Ja divinité; obligare ali- 
quem sacramento Gic. exiger un 
serment de qqn; — fidem suam 
Cic. engager sa foi, donner sa pa- 
role; — capul suum votis Horn. 
dévouer sa tête si on manque à un 
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vœu ; habila fides fidem obligat 
Liv. la confiance engage la foi || 
Cic. Ov. attacher (par la reconnais- 
sance), obliger : obligari alicui 
PL. 3. avoir de l'obligation à qqn 
|| Vrrr. Suer. engager, mettre en 
age, hypothéquer : obligare sua 
ona Une CÆVOL. TEM SUAM 
Gaivs, obliger ses biens, engager 
sa fortune l'obliger (en t. de droit) ; 
rendre coupable ou responsable : 
hereditas obligat nos æri alieno 
Uzp. l'héritier est tenu des dettes 
de la succession ; obligare se chi- 
rographo, caulione MoDbEsT. en- 
ger sa signature, se porter cau- 
tion ; obligari lege Corneliä Mo- 
DEST. être coupable aux termes de 
la loi Cornélia ; — futelæ, furti 
(s.-ent. actione) Uzr. s’exposer à 
être poursuivi comme tuteur, 
comme voleur ; obligare se scelere 
SuET. furii ScÆevos. commettre un 
crime, un vol ; obligari supersli- 
tione Cic. être superstitieux ; obli- 
are populum scelere Cic. rendre 
e peuple complice de son crime || 
Pau. Jcr. dévouer (par la magie) 
Il au pass: obligari, être contraint 
à; obligor ut... Ov. je suis forcé 
de. || Ari. lier, mélanger (des in- 
grédients). 

?obligürio ou obligurrio, 15, 
tre, n. ENN. ap. Donat. ad Ter. 
Phorm. 2, 2, 25; J.-Vau. 1, 27, dis- 
siper (de l'argent). Voy. abligurio. 

obligüritôr ou obligurritôr, 
ôris, m. Firm. Math. 5, 5, man- 
geur, dissipateur. 

oblimatus, a, um, part. p. de 
oblimo, Cic. Nat. 2, 130; Suer. 
Aug. 18, couvert de fimon, rempli 
de vase. 

1. oblimo, äs, &vi, älum, äre 
(ob, limus) Luc. Prisc. couvrir de 
Hmon, beucher avec du limon || 
Virc. cru de graisse [| au fig. 
SoLIN. {{, 3, brouiller, confondre : 
oblimare mentes CLaAub. Pros. 3, 
29, aveugler, troubler les csprits. 

2. ? oblämo, &s, äre (ob, lima) 
Ion. Saf. 1, 2,62, manger, dissiper 
(son bien). 
um, à, n. ANTON. Voy. Obi- 


nnum. 
. Oblingo, ts, ère, Inscn. C. I. L. 
4, 770, lécher. | 

oblini, l’un des parf. de oblino, 
VaARR. 

oblinio, ?s, tre, Cou. PAUL. Jcr. 
enduire, couvrir; salir || Cou. bou- 
cher. 

oblinitus, a, um, part. p. de 
oblinio, Cor. Scris. bouché. 

oblino, is, lini, livi ou levi, 
litum, linère, oindre, enduire : 
quum se obleverunt visco Var. 
quand ils ee vautours) se sont 
cmpêtrés dans la glu; oblinere 
mâälas cerussä PLAUT. se mettre de 
la céruse ; — parietes marmoralo 
Varr. enduire des murs de stuc [ 
salir : ne (catuli) oblinantur 
Van. pour qu’ils se tiennent pro- 
pres || CATO, Marr. sceller, boucher 
(avec de la poix, etc.) || GELL. effa: 
cer, biffer, raturer ]| au fig. cou- 
vrir, salir : oblinere se externis 
moribus Cic. prendre des mœurs 
étrangères, — aliquem versibus 
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atris Hon. flétrir qqn par des vers 
satiriques. 
obliquätio, onis, f. obliquité : 
per obliquationem Macr. 7, 1,22; 
Cuaccin. Tim. 87, obliquement, en 
pe : F 
oblhiquätus, a, um, part. p. de 
obliquo, Aus. APUL. LuPné côté 
| Amm. dirigé obliquement || Aux. 
dirigé de côté (en parl. du regard) 
Il au fig. ARN. ambigu. 
page Cic. QuinT. oblique- 
ment, de biais, d’une manière obli- 
que || au fig. Tac. GELL. indirecte- 
ment, d’une manière détournée. 
obliquitäs, ätis, f. Pun. 2, 8/; 
Pun.-s. Ep. 8, 20, 4, obliquité |] 
au fig. Prnisc. 18, 65 ; AuG. Cresc. 
4, 64, sens délourné, ambiguïté. 
obscurité. 
obliquo, äs, ävi, älum, äüre, 
placer de biais, porter de côté, faire 
aller de travers ou obliquement, 
détourner : obliquare sinus in 
ventum Vic. présenter au vent la 
voile de côté, louvoyer;, — equos 
Ov. détourner ses chevaux, — 
(ones Luc. répandre ses eaux, dé- 
order (en parl. d’un fleuve) ; — 
ensem în latus Ov. frapper au 
flanc d’un coup de revers (ou de 
taille) ; — oculos Ov. détourner les 
es Il au fig. obliquare preces 
TAT. faire indirectement une prière 
| Quint. adoucir (le son d'une let- 
tre) || obliguari Prisc. avoir des 
cas obliques |} n. obliquare CLavn. 
se détourner. | 
obliquôlôquus, , m. GLoss. 
Pui. dont les oracles sont équivo- 
ques (épithète d’Apollon). 
obliquüm, n. pris adv. SEN. TR. 
ApuL. de côté, de travers. 
obliquus, a, um (ob, liquis) 
Cic. Ion. cpique, qui est ou qui 
va de biais, de côté, de travers; 
courbé, tortu; sinueux : obliquo 
motu uti Cic. se mouvoir de côté ; 
— itinere Czs. en faisant un dé- 
tour; obliqua ilinera Liv. che- 
mins détournés ;. obliqui tramites 
Liv. chemins de traverse; obli- 
quam facere imaginem VLiN. 
peindre qqn de profil; obliqua 
urna Ov. urne penchée; — bra- 
chia tendens Ov. tendant les bras 
(horizontalement) ; obliquos librat 
an ictus Ov. il balance (sa hache) 
pour frapper en travers ; ab obli- 
quo Ov. ex obliquo Pin. in obli- 
quum Ov. per obliquum Hon. 
obliquement, de côté, de travers; 
obliqua radix Pun. racine tra- 
çante; amnis obliquis cursibus 
Ov. fleuve au cours sinueux || Gic. 
Ov. V.-FL. latéral, situé latérale- 
ment || dirigé de côté : obliquo bu- 
mine notare aliquem STaT. Jeter 
un regard furtif sur qqn ; obliqua, 
n. pl. pe adverbt. STAT. de tra- 
vers ; obliqua tueri aliquem STaT. 
jeter un HS farouche sur qqn || 
or. Ov. . oux, envieux (en parl. 
du regard) [| au fig. FLor. envieux, 
jaloux, hostile (en pari. des per- 
sonnes) || Manr. Tac. Fronto, obli- 
que (en parl. du langage), dissi- 
mulé, détourné, indirect; entor- 
tillé, obscur, énigmatique || obli- 
quum genus Luc. SraT. descen- 
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dance par les femmes || en t. de 
gone et de rhét. obliqui casus 

ARR. Quinr. et absolt. obliqui 
Prisc. cas obliques (tous les cas 
excepté le nomin.). Voy. rectus; 
obliqua positio Quint. temps dé- 
rivé, — oralio Quinr. discours in- 
direct || obliquior PLix. 

obliscor, Arr. Trag. 190, 488. 
Voy. obliviscor. 

oblisi, parf. de oblido. 

oblisus, a, um, part. p. de ob- 
lido, PLiN.-3. froissé, écrasé || serré 
avec force : oblisis faucibus, cor- 
pora abjecta... Tac. ils furent 
étranglés, et leurs corps jetés. 

oblitesco, ?s, füi, lescère, n. 
(0b, latesco) Varr. Rust. 1, 51, 1; 
Gic. Univ. 10, 33; SEN. Na, 7, 29, 
8; Ep. 55, 5, se cacher (au prop. 
et au fig.). 

oblittérätio, ünis, f. oblitéra. 
tion, élat de ce qui est oblitéré: 
oblilleratio præteritorum Auu.80, 
6, oubli du passé, amaistie pour le 
passé; — æris deprehendi potest 
PLIN. on peut retrouver l’art de 
fondre l’airain. 

oblittérätor, ôris, m. TErr. 
Marc. 4, 26; P.Nor. Ep. 16, 7, 
celui qui efface le souvenir de. 

_oblittéro ou oblitéro, às, avi, 
älum, äre (ob, litlera) Car. Cac. 
oblitérer, faire oublier, effacer (un 
souvenir) : oblitteratus Liv. dont 
le souvenir est perdu, oublié || abo- 
lir: si oblitterentur conjugia Tac. 
si l’on brise les liens du mariage. 

+ oblittérus, a, um, N£v. ap. 
Gell. 19,7, 4. Commeoblitieratus. 

oblitüi, parf. de oblitesco. 

1. oblitus, a, um, part. p. de 
oblino, oint, enduit; couvert de; 
rempli: oblilus unguentis, cæno 
Cic. inondé de parfums, couvert de 
bouc; — faciem cruore Tac. qui 
a le visage couvert de sang ; obli- 
tus auro ApuL. dorè; — cibis sto- 
machus PLin.-3. estomac chargé 
de nourriture || Coz. scellé, bouché 
|| Prop. Ov. eflacé, biffé 1] au fig. 
SuET. empreint de, surchargé : 
oblitæ Latio faceliæ Cic. plaisan- 
teries qui sentent le Latium; obli- 
tam reddere orationem Conir. 
surcharger le style || Varr. Hon. 
décoré, orné, paré {| Cic. souillé, 
sali, flétri. 

2. oblitus, a, um, part. de 
obliviscor, Ov. qui a oublié, perdu 
le souvenir de (au prop. et au fig.): 
oblitus fontem hunc esse. Luc. 
oubliant que c’est là la source.…; — 
consuetudinis Cic. qui a perdu 
une habitude ; — generis Cic. indi- 
gne de ses ancêtres ; oblili sui SEN. 
Tr. les morts (quiontoubliécequ'ils 
étaient) ; oblita poma succos prio- 
res VirG. fruits qui ont perdu leur 
saveur première ; — moi pagina 
Juv. ouvrage d’une longueur dêéme- 
surée || passivt. Virç. oublié. 

oblivi, parf. de oblino. 

obliviälis, e, Prun. Cath. 6, 16, 
qui pros l'oubli. 

oblivio, Onis, f. Liv. Hon. ac- 
tion d'oublier, oubli : ventre in obli- 
vionem negotii Gic. perdre le sou- 
venir d’une affaire, l'oublier ; ire in 
oblivionem Sen. être oublié; eos 
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jusliliæ capit oblivio Cic. ils ou- 

lient la justice; 6blivionem capere 
matris Puix.-1. ne plus reconnaître 
sa mère; oblivio rerum præleri- 
larum VeLc. oubli du passé, am- 
nistie. 

Oblivionis flumen ou fluvius, 
Liv. Epit. 55; FLor. Puin. fleuve 
de la Gallécie, le même que Lethe 
et Minius. 

obliviôsus, a, um, Cic. Inv. 1, 
35; Sen. 36, oublieux, qui oublie 
facilement || Hon. Od. 2, 7, 21, qui 

roduit l’oubli || obliviosissimus 

ERT. Anim. 24. 

obliviscendus, a, um, part. f. 
pass. de obliviscor, Hon. qui doit 
être oublié || PLAUT. à qui il faut 
renoncer. 

obliviscor, ëris, blilus sum, 
blivisci, d. oublier, mettre en ou- 
bli, perdre le souvenir de (au prop. 
et au fig.): oblivisci contumeliæ 
Cæs. injuriarum Ner. injurias 
Cic. oublier un affront, des torts ; — 
arlificium CGic. ne plus s'occuper 
d'un art, l’abandonner; oblila est 
tollere pharetram Ov. elle oublia 
d'emporter son carquois; oblitus 
sum mei TER. je ne sais plus où 
j'en suis, j'ai perdu la tête; (non) 
oblilus sui est Ithacus Vinc. Ulys- 
se ne se démentit pas; sæcla obli- 
viscentia Cart. l'oubli des siècles 
Il+ passivt. Pau. Jcr. être oublié. 

oblivium, ?i, n. Tac. Hist. 4, 9, 
et plus fréqt. oblivia, tôrum, n. 

1. Vire. Ov. oubli : oblivia ducere 

or. potare VinG. Voy. duco, polo; 
— agere alicujus rei Ov. omettre 
qq. chose, passer sous silence. 

y _ + oblivitus, a, um, Common. 27, 
8. Comme oblitus. 

+ oblivius, a, um, Vann. Lat. 
5, 10, oublié, tombé en désuétude. 
oblôco, as, äre, louer à prix 
fait : oblocare operam ad... Jusr. 
11, 10, 9, se louer pour.…..; obloca- 
lus Suer. Cæs. 26 (al. abloco} 

oblôcütio, onts, f. Exnon. Cass. 
action de troubler par des cris, 


interruption. 

oblôcütôr, üris, m. PLauT. Mil. 
644, interrupteur. 

oblôcütus, a, um, part. de 


obloquor, TERT. 

oblongülus, a, um, dim. de 
oblongus, GELL. 17, 9, 7, longuet, 
assez long. 

oblongus, a, um, Vanr. Liv. 
Horn. os oblong || oblongior 
Vitr. 10, 11, 4. 

oblôquium, ??, n. Cassran. 5, 
29, contradiction |} au pl. Sin. Ep. 
7, 9; MaAMERT. 2, 9, 4. 

oblôquor, èris, cülus ou quü- 
lus sum, qui, d. PLaurT. Cic. in- 
terrompre, couper la parole (avec 
le dat.) || dire entre ou dans l’in- 
tervalle : obloquebatur, non me- 
ruisse.…. GELL.1l 8 écriait (au milieu 
des tourments) qu'il n’avait pas mé- 
rité.… || PLAUT. parler || Ov. trou- 
bler le silence || mêler un son à: 
obloquilur numeris septem di- 
scrimina vocum Virc. il s’accom- 
pagne de la lyre à sept cordes || 
Ov. gazouiller || SEN. Tac. improu- 
ver, blàmer, reprendre (avec l'acc.) 
I Car. dire des injures, injurier. 
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oblôquütôr, oris, m. Voy. oblo- 
cutor. 

oblücéo, ês. êre, n. Furc. Myth. 
1, præf. briller devant. 

+ oblücinassé ou oblücüvias- 
sé, n. (0b, lucus) FEST. avoir perdu 
la raison. 

obluctätio, ônis, f. Cape. 6, 
647; Aux. 2, 50; Lacr. 3, 11, 11, 
lutic, combat (au fig.). 

obluctätus, a, um, part. de 
obluctor, Luc. Cuar. qu a lutté 
contre (au prop. et au fig.). 

obluctor, äris, älus sum, äri, 
d. Vinc. Cou. lutter contre (avec le 
dat.) ; au fig. obluctari difficul- 
talibus, oblivionti Cunr. lulter con- 
tre les difficultés, contre l'oubli. 

oblüdo, is, si, sum, dère, n. 
PLauT. Truc. 1, 2,10, jouer devant 
Il au fig. Pro. Ham. 6, faire illu- 
sion, tromper (avec le dal.). 

oblüridus, a, um, Aus. 14, 6, 
17, très livide. 

obmänëéo ou ommänéo, es, êre, 
n. FEsr. altendre. 

+ obmarcesco, ts, ëre, n. Lucis. 
ap. Non. 2, 50, s'invétérer. 

+ obmento ou ommento, &s, 
äre,n.(ob, manto) AnDr. ap. F'est.; 
PLacin. 78, 19, attendre. 

obméritus, a, um, Ixscr. Re- 
nier, 446, 966, 3598, qui a bien mé- 
rilé de qqn. 

obmitto. Voy. omitto. 

obmôlior, iris, ifus sum, tri, 
d. construire devant : ad obmo- 
lienda, quæ ruinis strata erant 
Liv. 37, 32,7, pour relever les murs 
abattus; obmoliri saxa Crrr. 6, 
6, 24, entasser des pierres. 

obmordéo, ës, êre, Isin. 20, 16, 
1, mordre fortement. 

+ obmôvéo, ës, êre, arch. FEsr. 
approcher (qq. ch.) de || Caro, 
Rust. 134, olfrir (aux dieux). 

obmurmuüratio, ünts, f. Aux. 
26, ?, 3; Isin. Reg. Mon. 5,7, mur- 
mures. 

obmurmüro, äs, Gui, älum, 
äre, n. Ov. Her. 18, 47; AViEN. 
murmurer contre {avec le dat.) | 
Suer. Oth.7, murmurer, dire entre 
ses dents. 

obmussito, äs, äre, fréq. de 
obmusso, Tenr. Pall. 4. 

obmusso, &s, äre, TERT. Anim. 
18, murmurer, dire : obmussare 
semper aliquid Tenr. rabâcher 
qq. ch. 

obmütesco, îs, {ùüti, lescère, 
n. Pux. devenir muet, perdre la 
voix (en parl. de l’homme et des 
animaux) || Gic. Vinc. rester muet, 
se laire, perdre la parole || Crau. 
devenir silencieux, cesser de reten- 
tir J| au fig. Cic. se taire, cesser 
I Pin. n'être plus cn usage. 

obnätus, a, um, part. de l’inus. 
obnascor, Liv. 28, 19, 41, né autour 
de (avec le dat.). 

obnecto, is, ére, ATT. 257 ; FEsT. 
GLoss. engager, obliger, lier. 

obnexüs, üs, m. TErT. Marc. 
4, 27, lien (au fig.), engagement. 

? obnigér, gra, grum, Pin. 
20, 253, noirâtre (al. al.). 

1. obnisus, a, um. Voy.obnixus. 

2. obnisüs, %s, m. Irin.-Auex. 
16, efforts. 
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obnitor, èris, nixus ou nisus 
sum, nüii, d. Lucr. 4, 455; Vinc. 
faire effort contre. lutter, résister : 
illi obniti trahentibus Tac. ils 


résistent à ceux qui les entraînent ; 


au fig. obniti muneribus Tac. 
repousser des présents; mens ob- 
niza malo (est) V.-FL. son cœur 
a résisté à la passion || VELL. 7, 9, 
6, s’efforcer de, tâcher. 

obnixë, PLAuT. TER. avec effort, 
en s’efforçant, de toutes ses forces ; 
au fig. obnixe rogare SEN. prier 
instamment; — (gere (aliquid) 
Virc. Cir. éviter obstinément.. || 
obnixius MAMERT. 

obnixus ou obnisus, a, um, 
p.-ad)J. de obnitor, Vina. Lav. PLin. 
qui fait effort contre, qu lutte, qui 
résiste (au prop. et au fig.) ; simplt. 
qui fait des eflorts : obnixus trun- 
co Vinc. qui s'exerce contre un 
tronc d'arbre; — humeris Virc. 
genu V.-FL. qui pousse fortement 
avec ses épaules, qui appuie forte- 
ment le genou, obnixus curam 
premebal Virc. il s’efforçait de ca- 
cher sa douleur; obnixi dentes 
STAT. dents serrées ; obniæa pugna 
V.-FL. combat acharné || Ner. V.- 
FL. appuyé contre, soutenu {| obni- 
æum, n. pris adverbl. Aus. obstiné- 
ment. 

obnoxië, Liv. 3, 89, 1, d'une 
manière soumise, timidement: ni- 
hilobnoæie PLauT. Stich. 497, sans 
se gêner, sans crainle, 

+ obnoxiétäs, ätis, f. Ennon. 
Ep. 9, 29; Cass. Anim. 10, infé- 
riorité, faiblesse, humilité. 

+ obnoxio, &s, äre, MAMERT. 
St. an. 2, 9, asservir, rendre dé- 
pendant. 

obnoxiôse. Comme obnoxie : 
nihil obnoxiose PLavur. Epid. 5, 
2, 29, sans crainte. 

obnoxiôsus, a, um, PLaur. 
Trin. 1088; EN. Trag. 841, sou- 
mis, dépendant. 

obnoxius, a, um, FEST. respon- 
sable aux yeux de la loi: obnoœius 
fit crimine capitali Uzr. il encourt 
la peine capitale ; — sum lege Aqui- 
lia Pau. Jcr. la loi Aquilia me con- 
damne; — criminum Con. con- 
damné pour des crimes ; — aucto- 
rilatis Dic. responsable, contre 
qui l’on à son recours {| au fig. Ov. 
coupable de : éurpi mens obnoxia 
facto (au dat.) Prop. cœur cou- 

able d’une action honteuse || SALL. 

iv. sujet, soumis, dépendant (au 

rop. et au fig.): mtht obnoœius est 

LAUT. il est sous ma dépendance ; 
vivalt obnoæœius Bnaur. ad Cic. 

u’il vive sous un maître ; plerique 

rasso obnoxti (erant) Sal. la 
plupart étaient des créatures de 
Crassus ; obnoxius lubidini Sarr. 
maîtrisé par la passion ; — super- 
stilioni Tac. esclave de la super- 
slition, — 1ræ SEN. colère, irascible; 
— morti Ov. soumis à la mort; 
obnoxia fratris radiis luna Vmc. 
la lune qui emprunte sa lumière 
aux rayons de son frère ; arva non 
rastris obnoxia VIRG. campagnes 
qui n’attendent pas le travail de 
l'homme (pour produire); facies 
nullis obnoxia gemmis Prop. vi: 
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gage qui n’a pas besoin de pierres 
précieuses (pour se faire valoir) | 
tenu (par un lien de droit), obligé: 
ut matrimonia publico obnoæia 
essent SuET. que les femmes fus- 
sent soumises à l'impôt; obnoæius 
ad præstationem frumenti Scz- 
voL. tenu de fournir du blé || qui 
n’a pas de volonté, craintif, bas, 
servile, humble: ni obnoxia foret 
SALc. si elle ne cédait à ses désirs; 
obnoæia servilus Puæv. l’esclave 


à qui l’on doit obéir. 


LiN. le 


dientia sunt SaLc. tout réussit à 


+ 6bœdiendus, a, um, Tenrr. 


Obœdiens, {is, part.-adj. de 
obædio, Cic. Liv. obéissant, sou- 
mis: vivere obædientem alicui 
SALL. vivre dans la dépendance de 
qqn [l au fig. obædientissima 
an ue in opere fraxinus 

rêne se travaille avec la 
plus grande facilité; omnia obœ- 


timide; obnoœius videar Liv. je 


paraîtrais pusillanime ; obnoæii est 


animi…. Pin. il y a de la bassesse 
à... ; obnoxia pax Liv. paix sans 
ité ; — facies Ov. visage sup- 
pliant || exposé à ; absolt. exposé à 


dign 


un mal, à un danger : obnoœius 
fortunæ Tac. exposé aux coups 


de la fortune ; — in omnia FLor. à 


tout; — morbo Pin. sujet à la 
maladie; caules obnoxia ventis 
T18. rocher battu par les vents ; 0b- 
noæia fluctibus Ancon Luc. An- 
cône baignée par les flots ; non alibi 
corpora magis obnoæia P1in. nul- 
le part les corps ne sont plus ex- 
posés aux maladies; vifis floris 
nunquam obnoxii PLIN. vigne 
dont la fleur n'est jamais compro- 
mise ; obnoæius juvenis FLon. jeu- 
ne homme sans défense, exposé aux 
outrages || Tac. dangereux; péril- 
leux || Cou. nuisible. 

obnübilätio,onis, f. Auc. Serm. 
184, 4 (ed. Mai), action de couvrir 
comme d’un nuage (au fig.). 

obnübilätus, a, um, part. p. de 
obnubilo, Aru. enveloppé comme 
d’un nuage. 

obnübilo, &äs, avi, ätum, äre, 
P.-Nou. couvrir d’un nuage (au fig.) : 
obnubilare ægritudine oris et 
vullus serenitatem GEL. 1, 2, at- 
trister le visage ; obnubilare sere- 
nilalem carilalis Auc. Ep. 86, 2, 
altérer la sérénité de l'affection; 
obnubilabat hæc vilium Au. ces 
qualités étaient lernies par un vice; 
obnubilare animam Arvr. perdre 
connaissance || ProsP. cacher, dé- 
guiser, dissimuler. 

obnübilus, a, um, ENN. ap. 
Cic. Tusc. 1, 48, ténébreux. 

obnübo, îs, psi, plum, bère, 
Cic. Vinc. couvrir d’un voile, voi- 
ler; absolt. FEsT. couvrir la tête || 
Vaun. Lat. 5, 72; CLauD. couvrir, 
envelopper, entourer. 

obnuntiätio, Onis, f. Cic. Div. 
4, 29, action d'annoncer (un mau- 
vais présage) [| au pl. Cic. Att. 4, 

» 7; ARN. 2, 67, menaces d'un 
malheur. 

obnuntio, &s, avi, ätum, äre, 
n. Cic. Liv. Donar. déclarer que 
les auspices sont contraires: pro- 
tester contre, s'opposer à : obnun- 
liare comiliis Cic. rompre, em- 
pêcher, ajourner l'assemblée des 


comices ; — consult Cic. porter at- 


teinte aux droits d’un consul || Suer. 
faire de l'opposition. 

obnupsi, parf. de obnubo. 

obnuptus, a, um, part. p. de 
obnubo, Macr. voilé || Macr. cou- 
vert. 

+ 6bœdibo, arch. pour obæ- 
diam, Arnan. Com. 206. 


votre gré || obædientior Liv. 
übædientér, en obéissant, avec 
soumission, avec docilité : obædien- 
ler adversus aliquem facere Liv. 
se soumettre aux exigences de qqn; 
nihilobædientius fecerunt, quam 
ut... Liv. ce qui leur coûta le moins, 
ce fut de. || obædientissime Auc. 

iv. 22. 9. 

ôbœdientia, æ, f. Cic. Off. 1, 
402, obéissance, soumission, dé- 
prnenee : abjicere obædientiam 

ic. se révolter (au fig.); imperio- 
rum obædientia PLN. empresse- 
ment, docilité à exécuter un com- 
mandement. 

übœdio, ts, iv? ou it, itum, îre 
n. (0b, audio) Ner. prêter l'oreille, 
ajouter foi, croire (qqn) || Cac. 

EP. obéir, étre soumis : obædi- 
tum est enixe Liv. on s'’empres- 
sa d’obéir ; au fig. obædire alicu- 
jus tempori Cic. être aux ordres 
de qqn; — ventri SaLL. être l’es- 
clave de son ventre; ramus quam 
mazime obæœdilurus PLin. ra- 
meau qui sera très flexible + {| act. 
Fronro, APuL. exécuter, accomplir. 

ëbœditio, ônis, f. Amp. fier. 
Comme obædientia. 

ôbôléo, ës, üi, ëre, n. et act. 
Suer. Vesp. 8, exhaler une odeur: 
obolere allium PLauT. sentir l'ail 
Il au fig. PLauT. Mist. 89, être pres- 
senti, deviné: oboluit huic marsu- 

ium PLauT. Men. 884, il a flairé 
a bourse. 

+ Gôbôlitio, Aruz. Comme abo- 
lilio. | 

dbôlus, 2, m. (660À6ç) TER. Vi. 
obole, monnaie grecque || PL. 
Ruex. obole, poids, sixième partie 
de la drachme. 

dbôminätus, a, um, part. de 
obominor, ApuL. qui a souhailé 
avec imprécations. 

ôbôrior, èris, orlus sum, ürtri, 
d. Fesr. naître à côté | PLaurT. Cic. 
Liv. naître, commencer ou s'élever 
tout à coup, arriver, avoir lieu : 
verba lemere oborientia Apuz. 
mots qui se présentent au hasard ; 
oboritur eis cæcitas Pin. ils de- 
viennent aveugles. 

+ 6borsus, a, um, part. de obor- 
dior, Nor. Tir. qui a commencé de 
son côté. 

1. 6bortus, a, um, part. de obo- 
rior,Virc. Ov. ÉLOR. né, qui com- 
mence ou s'élève tout à coup, qui 
arrive, qui a lieu : oborta rubus… 
GELL. buisson qui à poussé; — si- 
dera Srar. lever des astres ; oborti 
radii Luc. rayons naissants ; obor- 
tis tenebris Ner. quand la nuit fut 
venue; oborta sitis SuET. soif qui 
se fait sentir; obortæ lacrimæ 
VirG. larmes qui coulent. 

2. ? obortüs, üs,. m. Lucr. 4, 
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218, action de naître, de se pro- 
duire. | 

? oboscülor, PerTr. 126. Comme 
osculor. 

obp... Voy. par 0pp. 

obquinisco. Voy. ocquinisco. 

obrädio, äs, äre, n. Isin, 16, 18, 
2, briller contre. 

+ obraucätus, a, um (rau- 
cus) SoLiN. 10, 13, devenu enroué. 

obrélictus, a, um, Common. 
Insir. 1, 42, 8, délaissé. 

+ obrendärium, ti, n. Insca. 
Orel. 4541, caveau mortuaire. 

+ obrendaärius, a, um (obruo), 
qui doit être enfoui : obrendaria 
vasa Inscn. Orel. 2544, sarcopha- 
ges d'argile. | 

Obrepo, ts, repsi, reptum, ère, 
n. Tis. GEL. se glisser furlivement. 
sc traîner doucement, se couler : 
obrepere alicui PL. s'approcher 

eu à peu de qqn || au fig. arriver 
insensiblement ; se glisser : obrep- 
sit dies Cic. le jour est os ; 
obrepit pueriliæ adulescentia Cic. 
l’adolescence succède insensible- 
ment à l'enfance; obrepere ad ho- 
norem Gic. surprendre le consulat ; 
vilia nobis obrepunt SEx. le vice, 
s'insinue dans nos cœurs; imagi- 
nes obrepunt in animos Cic. ces 
images pénètrent dans les esprits ; 
rart. obrepet le fames PLaurT. la 
faim te pren ; unip. ne obrepat 
(avec l’inf.).. Macr. de peur que 
l'opinion ne s’élablisse peu à peu 
que... || PLauT. Ur. s’insinuer (pour 
tromper) || GELL. tromper : obrep- 
tum est credulitati tuæ Quir. 
on a surpris la crédulité. 

obrepticius, a, um (obreptus) 
Con. Jusr. 8, 6, 8, obreptice, ob- 
tenu par surprise. 

obreptio, ons, f. FnonTiN. 2,5, 
86; ARN. Au. action de surpren- 
dre, surprise || au fig. ULe. Dic.5, 
5.8, surprise faite à son supérieur, 
obreption. 

obreptitius. Voy. obrepticius. . 

obreptivé, Can. Turon. 16, 1, 4, 
obrepticement, clandestinement. 

obreptivus, a, um, Con. TuEon. 
16, 10, 8; Svmu. Ep. 5, 64, obrep- 
tice, clandestin. 

obrepto, äs, ävi, älum, äre, n. 
fréq. de obrepo, PLauT. Pers. 79; 
PLN. 85, 109, s’introduire clandes- 
tinement [| au fig. Juve. s’insinuer, 
pénétrer || Cic. A{t. 6, 5, 8, appro- 
cher insensiblement (en parl. du 
temps). 

1. obreptus, a, um, part. p. de 
obripio, Avian. enlevé. 

2. obreptus, a, um, part. p. de 
obrepo, Tueon. Comme obrepli- 
cius. 

obrëtio, ?s, ire, Lucr. 3, 884. 
envelopper de filets. 

+obrigätio,ônts, f. Eurycu.455, 
28, action d’arroser, de baigner. 

obrigéo, és, üi,éêre, n. Cic. être 
dur || Cic. être roïdi par le froid || 
être engourdi : Enceladi fauces 
obriguisse CLaur. qu'Encélade 
cessa de vomir des flammes. 

obrigesco, is, ère, n. Varr. Lu- 
ci. se durcir || au fig. SEN. £p. 82, 
2; Auc. Ep. 78, 6, s’endurcir. : 

Obrimäs ou Obrima, æ, m. Lu. 
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38,15; PLin. 5, 106, rivière de la 
Grande Phrygie (auj. Kodscha 
Tschai ou Sandukli Chai). 

obrôbôrätio, ontis, f. PELAG. 
Vet. 7; Vec..5, 84, 3, raideur des 
membres. 

obrodo, ts, ère, PLAUT. Amph. 
724; TERT. Amsn. ronger autour, 
grignoter. 

obrôgätio, ünts, f. Conntr. 2, 15, 
action d'abroger une ancienne loi 
par une nouvelle, 

obrôgo, äs, avi, älum, äre, n. 
Cic. FEST. présenter une loi quien 
abrogc une autre : antiquæ (lex) 
obrogat nova Liv. la loi nouvelle 
abroge l’ancienne || ous f 
une oi) : obrogare legibus ou de 
legibus FLon. s'opposer à des lois, 
les combattre. 

obrôsus, a, um, part. p. de 
obrodo, Pan. rongé autour. 

obrübesco, is, ère, n. Au. 
Serm. 107,7, rougir. 

obructans, lis, part. deobruclo, 
APuL. qui rote au nez. 

? obrumpo, is, ère, Vanr. Rust. 
3, 10, 5, casser, rompre (le cou) || 
PALL. 7, 19, 1, renverser, détruire 
(al. abrumpo). 

obrüo, îs, t, ülum, uëre, Cic. 
Ov. couvrir de terre, enfouir || sc- 
mer : obruitur milium Cou. on 
sème le mil; — semine bela Co. 
on sème la bete || SALL. FEST. en- 
terrer, ensevelir, inhumer : cada- 
ver cespile obrutum est Suer.-le 
corps fut recouvert de gazon || Liv. 
boucher, fermer, obstruer : obruere 
lumina cantu V.-FL. endormir 
ia des chants magiques || Vin. 

v. Ur. engloutir; submerger, 
coulcr à fond | couvrir : obruere 
ægros veste PLIN. couvrir les ma- 
lades de couvertures; obrui telis 
Vinc. nube jaculorum Liv. être 
accablé de traits, d’une gréle de 
traits || SrAT. V.-FL. écraser || au 
fig. couvrir, cacher, enscvelir; 
anéantir : obruere terram umbris 
Lucr. plonger la terre dans l'ob- 
scurité; — aliquid oblivione Cic. 
cnsevelir qq. ch. dans l'oubli; — 
tencbris facinus SEN. TR. un crime 
dans l'ombre; Marius sex suos 
consulatus obruit Cic. Marius (par 
ce crime) flétrit la gloire de ses six 
consulats ; {ribuni oralionem ila 
obruit… Liv. il réfuta si complè- 
tement le discours du tribun...; 

uod dit omen obruant! Cic. que 
es dieux détournent ce présage! || 
plonger, noyer dans; étouffer : 
obruere se vino Cic. obrui vino 
Ner. se plonger dans l'ivresse; 
obruere mentis calorem vino 
PETR. noyer sa colère dans le vin ; 
— Mmenlem, ingenia QuinT. étouf- 
fer l'intelligence, les talents || acca- 
bler : obruimur numero Vin. 
nous sommes accablés par le nom- 
bre; his teslibus sic obrutus est. 


Cac. il fut tellement accablé par ces 


témoignage: ; obrui ære alieno 
Lic. être abimé de dettes ; — copia 
sententiarum Cic. être accablé de 
la profusion des pensées || VeLL. 


. SrAT. écraser (de sa supériorité), 


l'emporter sur, vaincre : quantum 


. Pinus nymphas obruil... STAT. 
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autant Vénus est au-dessus des 
nymphes...; obruil tuba buxum 
V.-FL. la trompette couvre, étouffe 
le son dela flûte ; obruere famam 
successoris TAc. écraser son suc- 
cesseur ; conspeclu melioris obrui- 
tur Quinr. elle (cette laine) ne sou- 
tient pas la comparaison avec l’au- 
tre ]1 + n. Lucr. tomber. 

obrussa, æ, f. (66pvloc) PL. 
33, 59, opération pour s'assurer du 
titre de l'or, essai : aurum ad 
obrussam Suer. Ner. 44, or de 
coupelle, or très pur || au fig. Cic. 
Brut. 258, épreuve : ecigere ad 
obrussam SEN. Ep. 18, 1; Nat. 4, 
5,1, soumettre à un examen sévèrc. 

obrütesco. Voy. obbrultesco. 

obrütus, a, um, part. p. de 
obruo, CaATo, Cac. enfoui | couvert : 
obrutus lerr&ä Pin. couvert de 
terre ; -- nivibus Liv. enseveli sous 
les neiges; — cinere ignis Luc. 
feu caché sous la cendre ; — aquis 
Ov. et absoll. obrutus Cic. Luc. 
submergé, inondé; noyé; — mul- 
{is vulneribus Just. couvert de 
blessures [| au fig. Pix. CLauo. 
couvert, caché, enseveli : obrutæ 
leges SEN. TR. lois abolies || FLor. 
étoutlé, éteint (en parl. d’un incen- 
die) || Cic. CLaup. accablé || obru- 
Lum fulmen SE. foudre qui tombe 
dans un lieu déjà frappé et non 
expié. 

+ obryza, æ, f. Tueon. /2, 6, 12. 
Comme obryzum. 

obryzätus, a, win, Cob. JusTix. 
11, 10, 3, fait d'or alliné, lrès pur. 

obryziäcus, a, um, CUop. TuEon. 
7, 24, fait d'or affiné. 

obryzum, i, n. (66putov) VuLc. 
Chron. 23, 5; Isin. 16, 18, 2, or 
affiné. 

obryzus, a, um, Iier. Comme 
obrysalus. 

obsæpio, obsæptio. Voy. obse- 

10, obseplio. 

? obsævio, ts, ?re, n. PLavr. 
Comme sævio. 

obsäluto, äs, äre, Fesr. se pré- 
senter pour saluer. 

obsätullo, &s, äre, FESsT. rassa- 
sicr un peu. 

obsätüro, &s, üre, rassasier (au 
fig.) : SR islius obsalura- 
bere Ter. Heaut. 869, tu en auras 
bientôt assez. 

obscænus, elc. V. obscenus, etc. 

+ obscævo, às, äre, PLaur. 
Asin. 266, donner un mauvais pré- 


se 
bsce. Voy. Osce. 

obscënëé, Cic. Off. 1, 198; Or. 
154, d’une manière obscène, im- 

urc, déshonnète || obscenius Cic. 

al. 3, 56; -issime EuTr. 8, 22. 

obscenitäs, &lis, f. Cic. Aux. 5, 
27; 5, 12, obscénité, impureté, im- 
pudicité || PLiN. 38, 4. objet obscène 
| AN. parties viriles |) ARN. 1, 16, 
mauvais augure. 

obscénus, a, um (ob, cænum ou 
scævus ?) Cic. Vinc. de mauvais au- 
gure, sinistre : obscena dicla ATT. 
obscenæ aves GELL. paroles, oi- 
seaux de mauvais augure || Vins. 
Juv. funeste, fatal | Cic. Liv. Ov. 
obscène, impudique, impur, dés: 
honnète (en parl. des personnes et 
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des ch.) : obscenæ partes CeLs. ob- 
scenum Ov. obscena corporis 
JusT. ou simplt. obscena, n. pl. 
Mec. parties viriles; obscena dicta 
Ov. paroles obscènes || Vinc. Luc. 
Pin. sale, dégoûtant : obscena, n. 
pl. Ov. excréments H Virc. hideux 
| obscenior, -issimus Cic. 

obscürätio, Oonts, f. Cic. ap. 
Aug. Civ.5, 15; Nrrr. 9, 1, 11, 
obscurcissement, obscurilé, ténè- 
bres : obscuratio solis Quinr. 
éclipse de soleil |] au fig. Cic. qua- 
lité de ce qu’on a peine à distin- 
guer {| au pl. Cic. Fin. 4, 382, fai- 
bles avantages, biens sans impor- 
tance. 

obscürätus, a, um, part. p. de 
obscuro, SALL. Tac. obscurci || Puin. 
obscurci, troublé (en parl. de la 
vue) SALL. V.-Max. caché, couvert 
Il au fig. Cic. obscurci, effacé : ob- 
scurata vocabula Hor. mots ou- 
bliés, tombés en désuétude. 

obscüre, Cic. sans voir clair, 
sans distinguer, confusément || Cic. 
obscurément, secrétement, en ca- 
chette, à la dérobée : non obscure 
Cic. Hit. Suer. ouvertement, sans 
se cacher; franchement; sans dis- 
simuler ; obscure subire animum 
audiloris Cic. s'emparer peu à 
peu, insensiblement de son audi- 
teur || Cic. GELL. en termes obscurs : 
non obscure agam Cic. je parlerai 
clairement || obscure natus Macn. 
d'une naissance obscure || obscu- 
rius, -issime Cic. 

+ obscürefäcio, is, ère, Non. 
4146, 28, obscurcir. 

+ obscüridicus, a, um, ATr. 
ap. Non. p. 15, qui dit des obscu- 
rités, qui ne parle pas clairement. 

+ obscürilôquium, #1, n. GLoss. 
Isin. énigme. 

obscuüritäs, &tis, f. Pin. obscu- 
rilé : obscurilas tenebrarum Tac. 
cachette obscure || PLiN. obscurcis- 
sement de la vue, vue trouble : 
obscurilas oculorum ou visüs 
PLIN. même sens || au fig. Cic. ob- 
scurilé, nuit; Lénèbres, mystères ; 
doute, incertitude || Cic. obscurité 
(d angagc) || Cic. Tac. condition 
obscure, nom obscur || FLor. obscu- 
rité (de la naissance) }} au pl. 
ARN. 

obscüro, äs, ävi, älum, äre, 
Cic. Sazc. Vins. obscurcir, rendre 
obscur : obscurare ædes vicini 
Ur. ôter le jour à la maison du 
voisin || au fig. obscurcir (l’intelli- 
gence) : obscurare pectus PLaur. 
aveugler l'esprit || Hor. Cic. voiler, 
cacher, couvrir, envelopper || ca- 
cher; laisser dans l'ombre, ternir, 
effacer, supprimer : nummus in 
Cræsi diviliis obscuratur Cic. 
une pièce d'or n’est rien (se perd) 
dans le trésor de Crésus; dicit ob- 
scurari quædam Cic. il dit qu'il y 
a des choses qui se font à peine 
sentir; obscurare periculi magni- 
tudinem Cic. empêcher de voir la 
grandeur d’un péril || ENN. Sa. 
rendre obscur, ignoré || CLAuD. écli- 
pser (au fig.) || Cic. Quivr. expri- 
mer en termes obscurs, cnvelop- 
per (sa pensée) || Quint. prononcer 
faiblement, faire peu sentir en pro- 
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nonçant || Quir. rendre (la voix) 
sourde, 

obscürum, ti, n. obscurité : sub 
obscurum noclis Vinc. à l’appro- 
che de la nuit; obscuro lucis Tac. 
au point du jour {| au fig. SEN. ob- 
scurité, condition obscure. 

obscürus, a, um, Sa. Vira. Ov. 
obseur, ténébreux, sombre, noir; 
qui est dans l'obscurité : 1bant ob- 
scurti Vinc. ils s’avançaient dans 
les ténèbres || Liv. Vire. MarT. ca- 
ché; invisible || Juv. noir (de teint); 
de couleur noire, de couleur fon- 
cée : obscuri dentes Juv. dents 
noires ; obscura ferrugo Car. Ov. 
lana PL. pourpre, laine foncée || 
au fig. Gæs. Cic. Vire. obscur, in- 
connu || Cic. Hor. obscur, difficile à 
comprendre, douteux, incertain; 
embrouillé, compliqué : non ob- 
scurus Cic. Vin. non équivoque, 
clair, certain || Cic. Hon. Tac. ca- 
ché, dissimulé, couvert (en parl. 
des personnes) Il Tac. caché (dans 
Pavenir), incertain || Quinr. voilé 
en parl. de la voix) || peu marqué 
au fig.) : qguidam cantus obscu- 
rior Dur une espèce de chant|| 
obscurum, n. pris adverbt. Luc. 
dans l’obscurité || -rissimus VELL. 

obsécrätio, onis, f. Cic. de Or. 
3, 205; Liv. 27, 11, 6, prières pu- 
bliques || Cic. Quinr. pee instan- 
tes, supplications || Just. 24, 2, 5; 
24, 8,7, serment avec imprécations 
| ic. obsécration (fig. de rhét.)I| 
au pl. Hier. 

obsécrätus, a, um, part. p. de 
obsecro, Cæs. SALL. supplié. 

obsécro, &s, ävi, ätum, äre (ob, 
sacro),prier instamment, supplier : 
obsecrare aliquem Cic. ab aliquo 
PLaurT. supplier qqn; — precibus 
PLIN.-3. même sens; te hoc obse- 
crat Cic. il te demande cela en 
grâce; obsecro vos ut animadwvor- 
latis... SaLL. considérez, je vous 
en supplie... || obsecro TER. obse- 
cro Le Cac. je te prie, dis-moi (dans 
le dialo Ge) | obsecro PLaurT. TER. 
je te demande grâce, pardon || 
+ avec tmèse, ob vos sacro FEsr. 

+ obsécundantér, Nic. ap. 
Non. 147, 24, conformément à. 

+ obsécundätio, onis, f. Con. 
Tueop. 12, 1, 92; Au. Ep. 22, 1, 
soumission. 

+ obsécundätôr, Gris, m. Con. 
Taeon. 6, 26, 8, serviteur, officier 
du palais. 

obsécundo, &s, ävi, ätum, äre, 
n. Ter. Liv. Quinr. obéir, céder, se 
prêter à (au prop. et au fig.) : ob- 
secundare voluntatibus Cic. jus- 
sis Au. se conformer à des désirs, 
exécuter des ordres {|+ act. FRoNTo, 
concéder, accorder || obsecundatus 
Nor. Tir. 

+ obsécundus, a, um, Nor. Tir. 
qui se prête à. 

obsëécütio, onts, f. ARN. 6, 17, 
soumission, obéissance. 

obsécütôr, üris, m. TEerT. Marc. 
4, 9; J.-Var. 8, 2, celui qui obéit à. 

obsécütus. Voy. obsequor. 
obsëdi, parf. de obsideo et ob- 
sido. 
obsëpio ou obsæpio, FRoNTIN. et 
arch. obsipio, ts, ire, Cæcir. clore 
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d’une haie || Cic. Liv. Tac. barrer, 
fermer (un cn rendre impra- 
ticable ; au fig. obsepire iler ad 
magistralus Liv. viam adipis- 
cendi (consulatum) Cic. fermer 
l'accès aux magistratures, au con- 
sulat. 

obseptus, a, um, part. p. de 
obsepio, PLaur. Liv. barré, fermé : 
obsepla viarum Sir. routes inter- 
ceptées |] au fig. PLun.-s fermé, 
rendu muet (en parl. de la bouche). 

+ obséqueéla, æ, f. Prun. Per. 
6,78; Cath. 7, 51, complaisance, 
déférence. È 

obsëéquens, {is, part.-ad}. de ob- 
sequor, PLAUT. SEN. TR. obéissant, 
soumis, complaisant, docile; au 
fig. obsequens voluptati Ter. es- 
clave de la volupté; curæ obse- 
quentissimam esse [taliam Cor. 
que l'Italie répond merveilleuse- 
ment aux soins (du laboureur) || 
SEN. PL. souple (au fig.), flexible, 
maniable || PLAUT. favorable, pro- 
pice || obsequentior SEN. 

obséquentér, Liv. PLiN.-s. avec 
ou par complaisance, condescen- 
dance, déférencé || obsequentissime 
Puin.-. Ep. 7, 24, 5. 

opRnente. æ, Î. PLAUT. As. 1, 
4, 50; Tunris. Cæs. Gall. 7, 29, 
4, complaisance. 

+ obséquiæ, arum, f. pl. Inscr. 
Fabret. 702; 285, obsèques. 

jones e, Fort. 6, 7, 
274, obséquieux. 

+ obséquibilis, e, GeLL. 2, 29, 
412, officieux, obligeant, serviable. 

obséquiôsus, a, um, PLaur. 
Capt. 418, obéissant, soumis, at- 
tentif. 

obséquium, ?i,n. Ter. Cic. com- 
plaisance, condescendance, défé- 
rence ; obéissance, soumission ; ac- 
tion de céder, de se laisser aller 
(au prop. et au fig.) : pronus in 
obsequium Hor. obséquieux, flat- 
teur, courlisan ; etœuere obsequium 
Tac. se révolter; jurare in obse- 
quium alicujus Just. prêter ser- 
ment de fidélité à qqn; obsequio 
tranantur aquæ Ov. on passe un 
fleuve en suivant le fil de l'eau ; — 
deferri aquarum Ov. se laisser 
aller au courant d’un fleuve ; — 
capitis Srar. en baïissant la tête ; 
— tuo Ov. en cédant (aux vices) 
comme tu fais || Lacr. complaisan- 
ces coupables || action de ména- 
ger, ménagement : obsequio cur- 
valus ramus Ov. branche pliée 
avec précaution || PLAuT. Horn. sa- 
tisfaction donnée aux sens || Ve. 
devoir, fonction||obsequia MAMERT. 
clients, suite, cortège. 

obsèquor, ëèris, ecülus sum, 
equi, d. Carto, SEN. TR. avoir de la 
condescendance, de la complaisan- 
ce pour, déférer aux volontés de, 
céder (au prop. el au fig.) : obsequi 
voluniali alicuju Cic. ou absolt. 


obsequi PLin.-1. faire la volonté de | 8 


qq — flumini Quinr. se laisser 
aller au courant d'un fleuve, — 
neue Czæs. suivre (se prêler à) 
a fortune; caput manibus obse- 
quatlur Quinr. que la tête suive le 
mouvement des mains; obsequi 
animo PLaut. Ter. s’abandonner à 
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la sensualité, au plaisir || se sou- 
mettre, obéir (au POP et au fig.) : 
obsequi tribuno Tac. imperio Yo. 
obéir aux tribuns, à un ordre; — 
malleis Pin. étre malléable | 
s'occuper de : obsequi rei PLAUT. 
senibus TER. s'occuper d’une af- 
faire, des vieillards || PLaur. flatier 
(l'odorat) || + activt. concéder, ac- 
corder : obsequi aliquid GELv. ac- 
quiescer à qq. ch. [| + au pass. 
unip. volo obsecutum illius amo- 
ri PLAUT. As. 1, 1, 62, je veux ré- 
pondre à sa tendresse, 

obséquütio, obséquütor. Voy. 
obsecul1io, obsecutor. 

+ obsérätio, ünis, f. Forr. Me- 
nard. 6, fermeture, clôture. 

obsérätus, a, um, part. p. de 
obsero 1, Liv. Manrr. fermé; au 
fig. obseralæ aures Hor. oreilles 
sourdes, qui ne veulent pas en- 
tendre. j 

obséricätus, a, um, Auc. Serm. 
61, 8, vêtu, revêtu de soie. 

1. obsëro, as, ävi, ätum, äre, 
Ter. Co. fermer avec une barre 
transversale, verrouiller; simplt. 
fermer || au fig. obserare palatum 
Car. fermer F bouche, garder le 
silence. 

2. obséro, ?s, sevi, situm, serë- 
re, PLauTt. Trin. 530; Cic. Cor. 
semer sur ou autour, ensemencer, 
semer, planter |] au fig. PLAUT. cau- 
ser, préparer. 

observäbilis, e, Quinr. 9, 1, 20; 
Gnom. 151, 24, qu'on peut voir ve- 
nir, ques peut éviter ||APuz. Met. 
11, 21; Vuuc. Exod. 12, 42, remar- 
quable, admirable, 

observans, £is, part. de observo, 
qui observe || ad]. qui a des égards, 

e la considération, du respect 
pour ; qui observe, observateur de: 
observantissimus mei homo Cic. 
Cic. personne pleine d’égards pour 
moi; — officiorum omnium PLin.- 
3. qui remplit ponctuellement tous 
ses devoirs || observantior CLaun. 

observantér, Macr. Somn. 1, 
4,7; Apuz. Apol. 72, avec soin, 
avec attention : observantissime 
GELL. 10, 21, scrupuleusement | 
observantius Amu. 28, 6, 79 

observantia, æ, f. VELL. action 
de remarquer, d'observer I V.-Max. 
Powp. Jcr. observation, maintien, 
respect de || Prup. coutume || Cic. 
considération, égards, déférence || 
Tacop. culte, religion || Prun. pe 

+ observanties, €1, f. Can. 
118, 2. Comme observantia. 

observäté avec soin: obser-. 
vate animadveriere GELL. 242, 
1, remarquer judicieusement. 

observätio, ünis, f. PLauT. Cic. 
Varn. aclion d'observer, observa- 
tion, remarque; attention, soin : 
in observatione est, ul... PLIN. on 
a soin de... || Prop. coutume || V.- 
Max. respect || Turop. culte, reli- 
ion. 

observätôr, ‘ris, m. SEN. PLIN.- 
3. observateur, celui qui remarque 
Il Taeon. celui qui observe, qui 
pratique (un culte). 

observätrix, icis, f. Tenr. Cor. 
Mil. 4; Ps.-Soran. Med. 14, celle 
qui observe, qui respecte. | 
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1. observätüs, a, um, part. p. 
de observo, Vire. V.-Max. obser- 
vé, remarqué, épié || GELL. (in 
lemmale), observé fidèlement, res- 
pecté || Cic. honoré, respecté. 

2. observätüs, abl. &, m. Varn. 
Rust. 2, 5, 3, observation, remar- 
que. 

observito, &äs, ävi, älum, äre, 
fréq. de observo, Cic. Div. 1, 2; 
ApuL. Socr. 19, observer soigneu- 
semeht, remarquer. 

observo, às, ävi, älum, äre, 
Cic. Cæs. Vinc. observer, épier, 

uetter, avoir l'œil à, ne pas perdre 
e Vue (au prop. et au fig.): ne me 
observare possis PLAUT. pour que 
tu ne puisses pas m'espionner ; ob- 
servare tempus Cic. épier le mo- 
ment (de). || Pzaur. Cic. Ov. gar- 
der, veiller sur || Cic. faire atien- 
tion à, prendre garde; considérer : 
observare ut Suer. avoir soin de, 
que ; —ne Suer. se donner gardede, 
éviter de; — necem alicujus Tac. 
songer à la mort violente de qqn 
H Ter. Suer. avoir l'œil sur (pour 
reprendre, punir) : nimium 1pse 
sese observans Cic. ne se passant 
rien à lui-même || Cæs. Sac. obser- 
ver, maintenir, garder; accomplir, 
exécuter: observare leges Cic. se 
conformer ou obéir à des lois; — 
fœdus Sir. êlre fidèle à un traité; 
— rem judicatam Cac. respecter 
la chose jugée; — ordines SALL. 
Éurier ses rangs ; — dies quosdam 

uET. observer (se donner de garde 
se défier de) certains jours ; — suf- 
fragium Liv. respecter les suffra- 
ges, le vote || Gic. Vinc. avoir de 
a considéralion pour, avoir des 
égards, de la déférence, honorer, 
pee : observari diligenter 
videmur Cic. il semble qu’on nous 
donne une grande preuve d’estime ; 
observare diem 
un jour, le célébrer comme un jour 
de fête. 

obsës, dis, m. f. (6b, sëdèo) 
Cæs. Cic. otage de guerre || Cic. 
Ov. olage, garant, gage, caution, 
garantie, sürelé (en parl. des per- 
sonnes et des ch.). 

+ obsesse, sync. pour obsevisse, 
Arr. ap Non. 395, 27. 

obsessio, onis, f. Cæs. Cic. ac- 
tion d’assiéger, siège, blocus || Cic. 
action d'intercepter (un chemin). 

obsessôr, ôris, m. celui qui 
occupe un espace : obsessores via- 
rum Fest. voleurs de grands che- 
mins || Gic. Dom. 13; Tac. Hist. 
3, 73, celui qui assiège, assiégeant 
Il au fig. PLauT. Ov. celui qui oc- 
cup un poste, qui ne bouge pas 

e 


obsessus, a, um, part. p. de 
obsideo, Ces. Vins. assiégé, Inves- 
ti: obsessi, m. pl. Cxs. Crau». les 
assiégés [| au fig. Cic. SEN. TR. as- 
sailli, assiégé, attaqué, Lourmenté : 
obsessus tribunatus Cic. tribunat 
impuissant (où l’on est enchaïné) 
I Ov Siz. ceint, entouré || Gic. oc- 
cupé, envahi (au prop. et au fig.) : 
obsessum frigore pectus Ov. cœur 
es par la crainte; obsessæ fauces 

RG. gorge enflée par des ulcères || 
Tis. occupé, habilé || ? uni, en- 
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chaîné: obsessæ inter se syllabæ 


Quint. syllabes unies entre elles. 
obsevi, parf. de obsero 2. 
Obsiänus, a, um, PLIN. 36, 157, 

d'Obsius; fait en pierre ou métal 

d’Obsius. 
obsibilo, às, äre, Aru. Met. 11, 


7, faire entendre en sifflant, mur- 


murer. 
obsidätüs, üs, m. Amm. 76, 12, 
25; Scnoc. ad Juv. 2, 164, action 
de donner des otages ou d'être 
donné en otage. 
obsidéo, &s, ëdi, essum, idére, 


n. (0b, sedeo) Ter. V.-FL. se tenir 


devant, faire obstacle, s’opposer à 
I act. PLauT. Gic. PLIN. occuper 
(un espace), ne pas s'éloigner de, 
habiter || CÆs. Cic. Virc. assiéger, 
tenir assiégé, investir, bloquer, oc- 
cuper en armes : arx ad urbem ob- 
onda NEP. citadelle pour te- 
nir la ville en respect ]| au fig. Cic. 


Liv. Per. assiéger, allaquer, en- 


vahir, s'emparer de: obsidere ali- 
cujus animum Just. assiéger l’es- 

rit de qqn ; obsident stagna ranæ 
Pun. les grenouilles envahissent les 
Fr iclaturaquæobsederat… 
Cic. la di 
rée de... ; 
sus est Cr. 
emparé de lui || Grc. surveiller, 
garder, avoir l'œil sur. 

obsidio, Onis, f. Czæs. Vin. 
action d’assiéger, siège; blocus : 
obsidionem solvere Liv. omiltere 
Tac. ab obsidione recedere Jusr. 
leverun siège ; urbem in obsidione 
tenere Ner. bloquer une ville {| 


quum ab oratore obses- 


au fig. Cic. piège, péril dont on est 


menacé, mauvais pas: {wo {ergo 
obsidionem adesse PLAUT. qu’on en 
veut à tes épaules || NEr. DRREE 
militaires pour contenir une ville, 


obsidiônälis, e, Aum. de siège: 
obsidionalis corona, Î. Liv. Fes. 
couronne obsidionale (donnée au 
général qui a fait lever un siège). 

obsidior, äris, äri, d. Cor. 9, 
12, 10; Common. Instr. 2, 20, 11, 
tendre des pièges (avec le dat.). 

1. obsidium, ti, n. (moins usilé 
que obsidio) ENn. Vanr. SaLL. 
siège [| au fig. Cou. 8, 2, 7, pièges, 
embüûches || Cou. soin attentif, vigi- 
Jance, précaution || SALL. ap. Fest. 
secours. 

2.? obsidium, ti, n. (obses) Tac. 
Ann. 11, 10, qualité ou condition 
d’olage. 

Obsidius, #1, m. Voy. Obsius. 

obsido, ?s, ère, Car. SALL. VirG. 
mettre le siège devant, assiéger; 
occuper, envahir. 

obsigillo. Voy. obstrigillo. 

obsignätio, ons, f. GELL. 14, 
2, 7; AR. action de sceller (des 
papiers) {| au fig. Terr. Bapt. 13. 

obsignätôr, oris,m.Cic.Cluent. 
186, celui qui scelle, qui cachette 
I Cic. Cluent. 37, témoin pour un 
testament. 


obsignätus, a, um, part. p. 


de obsigno, Cic. fermé d’un sceau, 
cacheté || PLAUT. marqué d'un 
sceau, scellé ; signé : obsignatis La- 
bulis mecum agis Cic. (prov.) lu 


clature qui s'était empa- 


quand l’'orateur s’est 


un pays || Jusr. détention, capti- 
UET. consacrer | vilé 
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me réfutes par mes propres paro- 
les (tu produis des pièces signées 
de ma main) || PLAUT. fermé, en- 
fermé |] au fig. Lucr. imprimé ou 
gardé fidèlement dans la mémoire. 
obsigno, &s, ävi, &tum, äüre, 
PLauT. (Cic. fermer d'un sceau, 
sceller, cacheter || Cic. apposer son 
sceau à, signer (en qualité de té- 
moin, un testament, un décret, 
etc.) ; absolt. Cic. signer une accu- 
sation, s’y associer || PAPIN. consi- 
gner (une somme d'argent) || obsi- 
gnare lestamentum Czs. tabulas 
Cic. faire son testament || Tac. 
sceller ou mettre sous les scellés ; 
absolt. obsignavi statim Cac. je 
mis le scellé à l'instant || PLAUT. 
fermer, enfermer || Fest. investir 
(une ville) [| au fig. imprimer: 
obsignare formam verbis Luc. 
donner une forme aux mots. 
obsimülätus, a, um, Aus. 98,6, 
30, fabriqué contre, opposé (al. al.). 
+ obsipo, äs, äre, PLaurT. Cist. 
2, 8, 87 ; FEsT. jeter devant ou sur. 
obsisto, is, sliti, sisière, n. 
PLAUT. Ov. se mettre ou s’arrêter 
devant || Cic. VELL. barrer le che- 
min, s'opposer, résister (au prop. 
et au fig.): obstitit intranti tur- 
ba Juv. la foule lui ferma le pas- 
sage; quum obsislere conaren- 
tur.…. Cic. comme ils essayaient de 
résister; obsistere consiliis ali- 
cujus Cic. combattre les projets 
de qqn; — dolori Caic. résister à 
la douleur; — Phæbo Ov. arrêter 
les rayons du soleil ; —visis Cic. se 
défier des apparences; obstitit 
oceanus in se inquiri Tac. l'océan 
ne permit pas qu'on pénétrât ses 
secrets ; obsisti polest fortunæ 
Cic. on peut résister à la fortune. 
obsitus, a, um, part. & de ob- 
sero 2, Liv. Ov. planté de || Vire. 
CurT. couvert de, chargé, rempli 
(au prop. et au fig.) : obsitus pan- 
nis TER. squalore et sordibus 
Liv. couvert de haillons; — ævo 
Virc. chargé d'années ; obsita tene- 
bris loca ENN. lieux sombres, té- 
nébreux || FEST. vieux, sale. 
Obsius, î, m. PLIN. 86, 196, 
Obsius, savant qui découvrit un 
minerai en Ethiopie. 
obsôléfäcio, is, ère (obsoleo, 
facio) Ann. 5, 8, faire tomber en 
désuétude. 
obsôléfactus, a, um, part. de 
obsolefio, Sex. V.-Max. avili, souil- 
lé, flétri. 
obsôléfio, ts, fiéri, pass. Cic. 
Phil. 2, 105; Sur. s'avilir || se 
fortifier : voæ obsolefacta est TERT. 
la voix a pris de la force. 
obsüléo, &s, evi (et U1?) étum, 
êére, n. Prisc. n’être plus en usage, 
être tombé en désuétude || au {lg 
Cic. perdre de sa force : enituit 
in bello, obsolevit in pace Puin.-5. 
il a briflé dans la guerre, il s'est 
GA or pendant la paix. 
obsôlesco, is, ère, n. Varr. 
tomber en désuétude, passer d’u- 
sage || au fig. Cic. Curr. s’effacer 
(de la mémoire) || Cic. SEN. GELL. 
s’affaiblir, diminuer; perdre de sa 
force, de son mérite, s’éclipser. 


obsôletë, à l'ancienne mode: 
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obsolelius vestitus Cic. Verr. 2, 
4, 152, vêtu trop à l'antique. 

+ obsôleto, as, äre, Terr. 
Gnost. 6; Apol. 15, souiller, ta- 
cher (au prop. et au fig.). 

obsôlétus, a, um, p.-adj. de 
obsoleo, Cic. Nep. détérioré par le 
temps, usé, vieux : obsoleta vestis 
Liv. vélements négligés; obsole- 
tum tectum Horn. demeure misé- 
rable || CGic. Aeuc. dont les habits 
sont négligés || Cic. Jusr. tombé en 
désuétude, passé de mode, vieilli, 
oublié, négligé || Cic. Liv. Nep. 
commun, vulgaire, banal; vil, 
méprisé || SEN. TR. Hon. souillé, 
taché (au prop. et au fig.) || obso- 
letior Cic. -issimus, ApuL. 

obsôlevi, parf. de obsoleo. 

obsôlidätus, a, um, part. p. 
de obsolido, Virr. 2, 3, 2, fixé soli- 
dement, affermi, solide. 

+ obsôülidus, a, um, Nor. Tir. 
Comme obsolidatus. 

obsônätio, onis, f. DonarT. ad 
Ter. Andr. 2,2: 82, achat de pro- 
visions de bouche. ; 

obsônätôr, ôris, m. SEN. Ep. 
47, 8; Inscr. Orel. 2932, pour- 
voyeur, maître d'hôtel || PETR. cui- 
sinier || PLAUT. Mil. 666, écorni- 
fleur, parasite. 

obsonätüs, üs, m. PLauT. Men. 
288, repas. 

obsônito, äs, äre, n. fréq. de 
obsono, Caro ap. Fest. tenir table, 
faire bombance. 

obsônïium ou opsônium, ti, n. 
(oYcvcov) PLauT. Horn. PETR. tout 
aliment préparé sur le feu et qu’on 
mange avec le pain; provision de 
bouche, repas, fricot, mets, plat : 
sal ad obsonium utilior Pun. sel 
meilleur pour la cuisine || Ner. Juv. 
provision de poisson, marée {| au 
pl. PLin.-s. prix (dans certains jeux)- 

1. + obsôno, äs, äre, n. (ob, 
sono) PLauT. Pseud. 208, troubler 
ou interrompre par un bruit (avec 
le dat.). 

2. obsôno, üs, avi, aätum, àre, 
PLauT. Most. 1, 1, 28, et obsônor, 
äris, lus sum, äri, d. PLauT. TER. 
aller à la provision, préparer le re- 
pas ; au fig. obsonare ne Cic. 
Tusc. 5, 97, faire provision d’appé- 
tit || obsono Ten. faire bonne chère. 

+ obsôpesco, is, ère, n. Not. 
Tir. s’assoupir. 

obsôpio, ts, tre, Not. Tir. as- 
soupir : obsopiri Scris. 180, s’en- 
dormir; obsopitus Souin. 12, 9, as- 
soupi, endormi. 

obsorbéo, ës, üi, ëre, PLAUT. 
Mil. 834; Prin. 9, 121, avaler avi- 
dement. 

obsordesco, is, dü?, descère, n. 
Prun. Apoth. 146, se salir [| au 
fig. VuLc. Jesai, 33, 9, perdre son 
éclat. 

obstäcülum, t, n. SEN. /Vat. 2, 
52, 1, Pau». Ar. obstacle, empé- 
chement, barrière, résistance. 

obstantia, æ, Î. Virr. 9, 5, 4. 
Comme obstaculum. 

obstätürus, a, um, part. fut. 
de obsto, Srar. qui s’opposera. 

obsterno, ?s, ère, ApuL. Apol. 
97, renverser devant. 
obstétricia, iôrum, n. pl. Pain. 
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35, 140, soins donnés par des sages- 
femmes. | 

obstétricius, «a, um, Ann. 8, 10; 
PLIN. 85, 140, de sage-femme || 
FRonTo, heureusement enfanté. 

+ obstétrico, äs, äre, n. Vucc. 
Exod. 1, 19; Terr. faire le métier 
de sage-femme, accoucher(au prop. 
et au fig.). 

obstetricor, äris, älus sum, 
äri, d. IREN. #4, 88,8. Comme obste- 
trico. 

obstétrix, 1cis, f. (ob, sto) PLavr. 
Capt. 629 ;TEn. fon. accoucheuse À 
sage-femme. 

obstinäté, adv. PLaur. Czæs. 
SukT. avec conslance, avec persé- 
vérance, avec obstination, obstiné- 
ment (en bonne et mauv. part) || 
obstinalius, -issime SuEr. 

obstinätio, onis, f. SEN. con- 
stance, persévérance, fermeté : 0b- 
stinalio fidei Tac. fidélité à toute 
épreuve || Cic. Pun.-s. obstination 
il au plur. Ihen. 

obstinätus, a, um, part.-adj. 
de obstinor, CAT. SALL. constant, 
persévérant, opiniâtre : obstinalis- 
sima virlus SEN. courage inébran- 
lable; obstinatus mori Liv. dé- 
terminé à mourir ; — ad decertan- 
dum Liv. à combattre ; obstinatum 
{ibi (fuit). PLin.-s. c'était chez 
toi une volonté arrêtée. || Cic. Liv. 
obstiné, entêté || Hor. SEN. TR. in- 
flexible : obstinatior adversus la- 
crimas Liv. plus insensible aux 
larmes. 

+ obstinéo, ës, êre, arch. (ob, 
teneo) FEsT. montrer. 

obstino, äs, Gui, &lum, äre, n. 
(ob, stano) PLaur. Tac. vouloir for- 
tement, avoir une volonté obstinée, 
s’opiniâtrer: obstinaverant animis 
vincere aut mori Liv. ils élaient 
déterminés à vaincre ou à mourir|| 
+obstinor,dép.Pacuv. mêmesens. 

+ obstipéo, ës, ëre, n. PLAuT. 
Ter. Comme obstupeo. 

+ obstipo, äs, äre, PLAUT. Merc. 
4, 5, 16, rejeter (la tête) en arrière. 

obstipus, a, um, ENx. Luce. 4, 
517, penché, incliné || Coc. qui 
porte la tête de côté || Cic. Nat. 2, 
407 ; PERs. penché en avant: stes 
capite obstipo Horn. tiens-toi la tête 
basse || Sur. penché, rejeté en ar- 
rière. 

obstipuscülus, GLoss. PLAC. qui 
a la tête légèrement penchée. 

obstiti, parf. de obsis{o et de 
obsto. 

obstitrix. Voy. obstetrix. 

obstitus, a, um, Fest. endom- 
magé || FESr. ÉEPES de la foudre: 
obstita, n. pl. Cic. lieux frappés de 
la foudre ||? Fesr. oblique : obsti- 
tum, 1, n. ApuL. Socr.f1, 2 obliquité. 
Voy..obstipus. 

obsto, &s, stili, statum, stäre, 
n. être ou se tenir devant, en face; 
barrer le passage : obstare a po- 
stibus STAT. se tenir devant les 
portes ; — alicui ab arbitris FRon- 
To, dérober qqn aux dr — 0b- 
viam PLauT. barrer Île chemin à 
qqn; obstando potius quam pu- 
gnando Liv. en fermant le persise 

lutôt qu’en combattant {| au fig. 
LAUT. SUET. être un obstacle à, 
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s'opposer, empêcher; absolt. faire’ 
obstacle : obstare bonis commu- 
nibus Virc. être un obstacle au 
bien commun ; — quominus Cic. 
Quint. Sazz. ne Ner. s'opposer à 
ce que, empêcher de: si non ob- 
stalur.…. Cic. si on ne défend pas; 
indignatur obstari animæ Ov. il 
s’indigne qu’on relienne son âme || 
V. FL. résister || Cic. nuire, faire du 
tort à : obstare rei gestæ Liv. ra-' 
baisser un succès {| au fig. Lucr. 
être en opposition avec : vita ce- 
tera eorum huic sceleri obstat 


| Sac. Cat. 52, leur passé efface ce 


crime. | 

obsträgülum, i, n. Puin. 9, 114, 
courroie qui altache la chaussure. 

obstrangülätus, a, um, part. 
p. de obstrangulo, Prun. Catkh. 7, 
10, étoufté (au fig.). ; 

+ obstrépérus, a, um, ApuL. 
Flor.13, quifaitun bruitimportun. 

+ obstrépitäcülum, i, n. Terr: 
Marc. 1, 20, criaillerie. 

obstrépito, äs, äre, n. CLAu». 
Pros. 2, 855, faire bien du bruit. 

obstrépo, ts, üt, itum, ëre, n. 
Hon. SE. faire du bruit devant ou 
après, faire un bruit contraire: 
obstrepente pluviä Liv. la pluie. 
tombant avec bruit; quibus (cla- 
moribus) tubæ obstreperent Liv. 
cris que les trompettes devaient 
couvrir|| au fig. obstrepente con- 
scientiä, dormire non possunt 
Curr. le cri de leur conscience les 
empêche de dormir ; — ira, clausæ 
erant aures Curr. la colère l’em- 
péchait de rien entendre || SEN. TR. 
se plaindre à grand bruit || Quinr. 
Tac. interrompre par un bruit ou 

ar des cris (au prop. et au fig.}; 
importuner : obstrepilur decem- 
viro Liv. on couvre par des mur- 
mures la voix du décemvir ; obstre- 
pere ludis alicujus PLin.-1. gêner 
es amusements de qqn ; —studiis 
alicujus PLin.-1. distraire qqn de l'é- 
tude || importuner, fatiguer : obstre- 
pere alicui lilieris Cic. importuner 
qan par ses lettres {| act. frapper 
’un bruit, troubler par un bruit : 
avium vox obstrepit aures CuLEx. 
le chant des oiseaux retentit à ses 
oreilles ; au pass. si non obstre- 
perelur aquis Ov. s’il (ce lieu) n'é- 
tait pas troublé par le bruit des 
eaux ; obstrepi tubarum sono Cic. 
être troublé par le bruit des trom- 

ettes || SEN. TR. Flor. s'opposer, 
aire obstacle à : ne scelera virtu- 
tibus obstrepant FLor. pour que les 
crimes ne fassent pas tort aux ver- 
tus; obstrepere definilioni GELL. 
combattre une définition || Pin. 
empêcher de voir, troubler la vue. 

obstricte, Auc. Civ. 2, 24; 2, 
28, en s’obligeant, en sAREUAnE 

+ obstrictio, onis, f. CassIan. 
Cœnob. 1, 2, action de ceindre so- 
lidement. 

1. obstrictus, a, um, part. p. de 
obstringo, PLAUT. Mon. serré forte- 
ment; attaché; enchaîné {| au fig. 
Liv. Cic. enchaîné ; attaché, lié (par 
un bienfait) : obstrictior debitor 
P.-Noc. débiteur plus reconnais- 
sant || Ca. Liv. CLavup. lié, astreint, 
obligé : obstrictus voluptatibus 
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Cic. asservi aux voluptés; — in 
omni flagitio Tac. vendu au crime 
| Gic. qui s'est rendu coupable, 
coupable de. 
2. obstrictüs, &s, m. SEN. Nat. 
5, 14, action d’entourer, de ceindre. 
obstrigillätôr, üris, m. celui qui 
fait obstacle, qui s'oppose à : 06- 
strigillator artis Varr. ap. Non. 
492, 18, celui qui déprécie un art. 
+ obstrigillo ou obstringillo, 
äs, äre, Enx. Varr. ap. Non. 147, 
10, faire obstacle, s'opposer, em- 
pécher, nuire. | 
obstrigillus, i, m. (obstringo), 
Lsi. 19, 34, 8, sandale. 
obstringillo. Voy. obstrigillo. 
obstringo, is, inæœi, ictum, in- 
gère, Cou. serrer fortement; lier, 
attacher (au prop. et au fig.) : ob- 
stringere aliquem spe, officiis 
Gic. enchaîner qqn par une espé- 
rance, s’atlacher qqn par de bons 
affices || lier, astreindre, obliger ; 
absolt. gr: se lier, s’obliger : ob- 
stringi legibus Cic. être tenu d'o- 
béir aux lois, obstringere fœdere 
Cic. lier par un traité; — aliquem 
ære alieno BruT. ad Cic. faire con- 
tracter des dettes à qqn; fidem 


suam alicui Pux-.3. engager, don- 


ner sa parole à qqn; — clemen- 
{iam suam Tac. prendre l’enga- 
gement d'user de clémence; me 
ipsum obstrinæi Cic. je me suis 
cngagé; obstrinæil jurejurando 
Tac. Ann. 12, 84, il s'engagea par 
serment, il jura... || rendre res- 
ponsable ou coupable : obstringere 
populum religione Cic. rendre le 
peuple responsable d'un sacrilège ; 
— se.perjurio Liv.sceleribus Cæs. 
se parjurer, commettre des crimes ; 
l'urli obstringitur GEL. il est cou- 
pable de vol. 

obstructio, ünis. f. action d’en- 
fermer, de cacher : animæ, obstruc- 
tione corporum Ann. l'âme, em- 
prisonnée dans le corps. {| au fig. 
Cic. Sest. 22, voile, déguisement, 
dissimulation. 

obstructus, a, um, part. p. de 
oëstruo, construit devant : ob- 
structasaxa Ov. digue (d’un fleuve) 
Cæs. Cic. obstrué, fermé, bouché ; 
au fig. obstructa difficultatibus 
(cognitio) Cic. hérissée de diffi- 
cultés; obstruclæ mentes consi- 
liis Tac. esprits fermés aux con- 
seils. 

obstrüdo. Voy. obtrudo. 

? obstrüdülentus, a, un, Tirix. 
165. Comme obstrulentus Cl 

obstrülentus, a, um, GLoss. 
PLAG. appétissant. 

obstrüo, îs, æi, ctum, ère, Liv. 
38, 29; Ov. Met. 8, 570, construire 
devant ou à côté || fermer par une 
construction ; fermer, obstruer, bou- 
cher (au prop. et au fig.) : obstruere 
portas Cæs. murer des portes ; — 
tapidibus Hinr. combler avec des 
pierres; — vias Jusr. barrer, fermer 
les chemins ; — lumina Inscr. con- 
damner des fenêtres, boucher des 
Jours ; — aures SEN. rendre sourd ; 
viri deus obstruit aures Vic. un 
dieu rend le héros insensible (à des 
plaintes), inexorable; obstruere 
perfugia improborum Cic. fermer 
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tout asile aux méchants ; — sensus 
Puis. émousser son génie I] n. ob- 
struere luminibus alicujus Cic. 
ôter le jour, masquer la vue à une 
maison ; au Cic. empêcher de 
voir le mérite de qqn. 
obstrüsio, onis, f. C.-Aur. Tu. 
Prisc. obstruction, engorgement. 
obstrüsus, a, um, part. p. de 
obstrudo, SEN. enfermé, caché. 
obstüpéfäcio, is, féci, factum, 
ère, ANTHoL. PrRuD. rendre immo- 
bile {| au fig. Ter. Liv. Tac. éton- 
ner, frapper d'étonnement, de stu- 
peur, rendre interdit : mefus mæ- 
rorem obstupefacit Liv. la crainte 
fait taire la douleur. 
obstüpéfactus, a, um, part. p. 
de obslupefacio, V.-Max. qui à 
erdu le sentiment [| au fig. Cic. 
Vic. étonné, stupéfait, interdit || 
Cic. Tres. hébété. , 
obstüpéfio, 25, fièri, pass. Non. 
être stupéfait || Dicr. 4, 21, perdre 
la raison. 
obstüpéo, ês, êre, et obstüpes- 
co, is, pui, pescère, n. PL. perdre 
le sentiment, devenir insensible : 
apes obstupescunt potantes Varr. 
les abeilles s’enivrent en buvant 
(du vin nouveau) [| au fig. Cic. être 
frappé de stupeur, rester interdit, 
être stupéfait, admirer vivement {| 
+ act. Cass. admirer. 
obstüpidus, a, um, PLauT. stu- 
pide, hébété || GELL. 5, 1, 6; ApuL. 
Met. 1, 25, frappé de stupeur, stu- 
péfait, interdit. 
obstüprätus, a, um, Lamwrr. 
Comm. 3, 4, déshonoré. 
obstüpüi, parf. de obstupesco. 
obsufflo, äs, äre, Ps.-Quinr. 
Decl. 7, répandre en soufflant. 
obsum, ôbès, obfüi ou offui, 
obesse, n. Trr. Cic. Vire. faire ob- 
stacle, être nuisible, nuire, causer 
du tort, porter préjudice. 
obsüo, is, ère, Ov. Fast. 2, 
578, coudre avec. 
obsurdéSco, is, düi, descère, 
n. Cic. Rep. 6, 19; Auc. Amor. de- 
venir sourd (au prop. et au fig.). 
obsütus, a, um, part. p. de ob- 
suo, Ov. traversé par une aiguille 
| Suer. cousu, attaché à ||? Suer. 
entièrement fermé. 
+obtædescit, ère, n.imp.PLAuT. 
Stich. 782, on est dégoûté (al. al.). 
obtectus, a, um, part. p. de 
obtego, Cæs.Virc. entièrement cou- 
vert [| au fig. Cic. couvert, revé- 
tu : oblectus senium Si. dont les 
cheveux blancs sont couverts (d’un 
casque). 
obtëgo, is, æi, ctum, ère, CATo, 
Cor. couvrir entièrement: obte- 
gere terrä Gic. enfouir ; — aliquid 
vestimentis Pnzæp. tenir qq. ch. 
caché sous ses vétements; — se 
servorum corporibus Cic. se ca- 
cher derrière ses esclaves |] au fig. 
PLauT. Cic. couvrir, cacher: ani- 
mus sui oblegens Tac. caractère 
dissimulé. 
obtempérantér, M.-Aun. Pruo. 
Peri. 2,112; Auc. avec obéissance, 
docilement. 
obtempérätio, ônis. f. Cic. 
Leg. 1, 42; Auc. Mus. 1,7, obéis- 
sance. soumission. 
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obtempéro, äs, ävi, ätum, äre, 
n. obtempérer, obéir: obtempe- 


«rare legibus Ncp. voluntati ali- 


cu Cæs. se conformer aux lois, 
à la volonté de qqn; — rationt 
Vanr. écouter la raison ; — sibi Cic. 
suivre son sentiment, — fempes- 
tati Cic. céder à la tempête; — ad 
aliquid Cic. obéir à un ordre; st 
mihi esset obtemperatum Cic. si 
2 m'avait cru || ? Ur. s'abstenir 
de. 
obtendo, ?s, di, sum et tum, 
dère, tendre devant, mettre de- 
vant, opposer; au pass. s'étendre 
en face de : oculis membrana ob- 
tenditur PL. l'œil est couvert 
d’une membrane: obfendere su- 
darium ante faciem SUET. 86 
cacher le visage avec un mouchoir; 
— nebulam Vino. offrir un nuage 
(aux coups d’un ennemi); 0 

tenditur Hispaniæ Tac. (ce pays) 
s'étend vers l'Espagne; — mons 
Libano Puin. cette chaîne de mon- 
tagnes est parallèle au Liban | 
STAT. SIL. Tac. couvrir, voiler, 
obscurcir (le jour) || au fig. couvrir; 
meltre sur: obfendi quasi velis 
Cic. être couvert comme d’un voile; 
obtendere ralionem turpiludini 
Pen. justifier une action honteuse; 
— imbecillitali sanitatis appel- 
lalionem Quint. donner à la fai- 
blesse le nom de santé || Luc. Tac. 
prétexter, donner pour prétexte, 

our raison, pour excuse || + n. 

sin. s'étendre devant. 

obténébresco, ts, ère, n. Hier. 
Jesai. 5, 13, 11; Vuc. Job, 18, 6, 
se couvrir de ténèbres. 

obténëébro, äs, äre, Lacr. Hier. 
couvrir de ténèbres, obscurcir : 0b- 
tencbrari Hier. pâlir (en parl. des 
astres). 

obtensio. Voy. obtentio. 

? obtensüs, üs, m. Fronro, 
Amic. 2, 7. Comme obtentus. 

obtentio, ünis, f. Ann. 5, 36: 
vaste étendue |] au fig. ARN. 5, 35, 
voile (allégorique). 

? obtento, as, äre, fréq. de ob- 
l{ineo, posséder (au ig.): spes me 
obtentabat… Cic. j'espérais… 

1. obtentus, a, um. part. p. 
de obtendo,V.-FL. Suer. tendu de- 
vant, mis devant : oblenta nox 
Virc. nuit répandue sur (la terre) 
Il au fig. mis en avant: qui, obtento 
nomine philosophiæ... GELL. ceux 
qui, sous le manteau de la philoso- 
pes | étendu : obtentus comam 

EN. TR. qui a une longue cheve- 
lure. 

2.obtentus, a, um, part. p. 
de oblineo, Gic. Just. obtenu,ac- 
quis. 

3. obtentuüs, üs, m. (obtendo) 
Puin. CLAuD. action de tendre de- 
vant, de mettre devant, de couvrir, 
d'étendre: obtentu frondis inum- 
brare Vic. ombrager d'un berceau 
de verdure‘{{ an fig. ce qu'on op- 
pose; ce qu'on mel en avant. pré- 
cxle, excuse; ce qui couvre, ce 
qui'cache: non terror obtentui 
est NazaAR. on ne Re plus par 
la terreur; sub obtentu libera- 
{ionis JusT. sous prétexte, sous 
ombre d’affranchir l'Etat; sub ejus 
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obtentu cognominis Liv. à la fa- 
veur (à l’abri) de ce surnom; 06- 
-Lentum habere Tac. servir de pré- 
texte; oblentui esse viliis SALL. 
servir à cacher des vices; velata 
sub oblentu aliquo Lacr. pensées 
couvertes d’un voile. 

4. +.obtentüs, üs, m. CHaALcip. 
Tim. 161, 181, assertion, affirma- 
tion, opinion. 
obtéro, is, trivi, triltum, ère, 
Varr. Paæv. PL. écraser, broyer 
fl Cor. briser, casser || Apuz. frotter 
Il au fig. Lucr. Cac. fouler aux 
ieds ; mépriser || Liv. Tac. écraser 
(ennemi) tailler en pièces || Liv. 
usr. écraser, détruire, anéantir : 
obterere verbis Liv. accabler de 
reproches ; — calumniam Cic. con- 
fondre la calomnie; — laudem 
emperatoriam (Cic. obscurcir la 
loire d’un général || Cic. opprimer 
I SEN. TR. renverser (une maison) 
| GAT. presser, peser sur. 

obtestätio, onis, f. GCic. Liv. 
FEsr. prière qu’on fait en prenant 
les dieux à témoin || Liv. prière (aux 
dieux) || Cær. ad Cic. Tac. prière 
instante, supplications. 

obtestätus, a, um, part. de 
obtestor, SALL. SUET. qui a pris à 
témoin {| + passivt. Aum. supplié. 

obtestor, äris, &lus sum, äri, 
d. Brur. ad Cic. Tac. attester, pren- 
dre à témoin || Cic. Sac. prier avec 
instance, supplier, invoquer, im- 
plorer, conjurer. 

obtexi, parf. de obtego. 

obtexo, îs, lexœüi, textum, ère, 
Puin. faire un tissu devant ou au- 
tour || au fig. Vinc. CLAUD. couvrir, 
envelopper. 

obticentia, æ, f. CELsus ap. 
Quint. 9, 2, 54, réticence (fig. de 
rhét.). | 

obticéo, ës, êre, Terr. et ordint. 
au parf. obticüi Ion. Jusr. (ob, 
taceo), se taire, garder le silence ; 
au fig. nugas oblicuisse meas 
MART. que mes badinages ont cessé 
fl act. Donar. taire. 

obticesco, is, ère, n. Nor. Tir. 
Comme obticeo. 

obtigit, parf. de obtingit. 

obtinentia, æ, f. Prisc. 18, 146, 
possession (en t. de gramm.). 

obtinéo, &s, di, entum, inère 
(ob, teneo): 1° tenir, 2° avoir, te- 
nir, posséder; garder (le silence); 
3° administrer, gouverner; exer- 
cer, remplir (une fonction); ac- 
complir, faire, exécuter; 4° con- 
server, garder, retenir; maintenir, 
observer; 5° occuper (un REA 
6 obtenir, acquérir, gagner; 7° 
prouver, soutenir, démontrer ; 8° n. 
prévaloir; être établi, consacré; 
qaf. être reconnu pour; obtinet, 
unip. il est passé en usage ; il est re- 
connu || 4° obtine aures PLaAur. 
tiens-moi par les oreilles || 2° suam 
quisque domum obtinebat Cac. 
chacun avait sa maison; oblinere 
regnum Czæs. être roi, régner; — 
principem locum CGzæs. tenir le 
remier rang; — locum proverbii 
ic. être passé en proverbe ; — nu- 
merum deorum Cac. être compté 
parmi les dieux ; — summam opi- 
nionem Quint. avoir une grande 
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réputation; — admiralionem PLin. 
être admiré ; fama quæ plerosque 
obtinet SaLL. opinion générale ; 0b- 
tinere silentium Liv. garder le si. 
lence || 3 Siciliam obtinebat Cato 
Cæs. Caton gouvernait la Sicile ; 
me obtinente Cic. tant que je com- 
manderai (la province); obtinere 
milites Tac. commander à des sol- 
dats ; —eamdem curam Tac. rem- 
plir les mêmes fonctions; — iniqui- 
tales Tac. commettre des injustices 
| 4° tuam venustatem obtines TER. 
tu es toujours aussi belle ; obtinere 
vilam, famam Cic. conserver la 
vie, son honneur; —colorem PLAvT. 
ne pas changer de visage (être mat- 
tre de soi) ; ad obtinendam poten- 
tiam nobilium Cic. pour assurer le 
pouvoir de la noblesse; ejus res 
gestas obtinemus Cic. nous main- 
tenons ses décrets; lex que obti- 
nelur Cic. l’usage établi; obti- 
nere verilalem Cic. respecter la 
vérité || 5° obtinere spatium Cunr. 
occuper un espace ; — ulleriorem 
ripam Liv. la rive ultérieure; — 
agros umbris Pin. couvrir la cam- 

agne de son ombre ; noctem cali- 
go obtinuit Liv..la mer fut bru- 
meuse pendant la nuit || 6° obti- 
nere rem Cxs. remporler la vic- 
toire ; — lilem, causas malas Cac. 
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obtistrôtum. V. optostrotum. 

obtorpéo, ës, êre, n. GLoss. 
Pi. être engourdi. | 

obtorpesco, is, üt, escère, n. 
Liv. SEN. Puin. s’engourdir, devenir 
immobile || Pin. se durcir |} au fig. 
Liv. ApuL. tomber dans la torpeur, 
devenir interdit: oh{orpuit pavore 
Liv. il fut glacé d'effroi; subactus 
miseriis obtorpui Cic. l'habi- 
tude du malheur m’y a rendu insen- 
sible. 
. Obtorquéo, ës, torsi, lortum, 
érè, STAT. tourner avec effort || 
tordre fortement : collum obtor- 
uere AÀ.-Vicr. serrer violemment 
e cou (avec la tunique). 

obtorsi, parf. de obtorqueo. 

obtortio, onis, f. FuLc. 566, 88, 
qualité de ce qui est tordu ou tors. 

obtortus, a, um, part. p. de 
obtorqueo,Vinc. PLAUT. PETR. tor- 
du, tors, tourné : obtortä gula Cic. 
en (lui) serrant la gorge (avec la tu- 
nique) ; cardinibus oblortis Pere. 
ApuL. en faisant sauter les gonds 
| Pour. Gr. frisé, bouclé. 

? obträho, ts, ère, Terr. Vel. 
virg. 15, porter devant. 

obtrectätio, on1s, f. PLaur. Cic. 
Tac. dénigrement, détraction ; at- 
laque de la haine ou de la jalousie 
1 Cæs. Cic. envie, jalousie [| au 


gagner son procès, de mauvaises | pl. C 


causes, obtinuit ut præferretur 
candidato… Liv. il obtint d’être 
préféré au candidat... ; — ne reus 
fieret Sur. de n'être pas mis en 
Jugement; ægre est ab eo obien- 
tum, ut. Jusrt. on obtint à grand”- 
peine de lui, que... || 7° possumus, 
quod dicimus, oblinere Cic. je 
puis prouver ce que j'avance; ad 
obtinendum mendacium Cic. pour 
faire passer un mensonge ; obli- 
nere mitiora Tac. faire prévaloir 
un avis plus doux; primus obti- 
nuit (avec l'intin.ÿ.… ApuL. il dé- 
montra le premier que. || 8° quod 
oblinuit ULe. opinion qui a pré- 
valu; sententiu plurium obli- 
nerel Pau. Jcr. l'avis de la majo- 
rité l’emporterait ; consuetudo quæ 
obtinuit Ur. la coutume qui s’est 
établie; obtinuit usus ut. Prisc. 
l'usage a voulu (a prévalu) que.…..; 
nulla pro sociä obtinet SALL. au- 
cune n'a le rang d’épouse; hodie 
Pre Ur. re il est 

assé en usage (que)..….; pro vero 
Dblinebat Cr. clétait une vérité 
reconnue; obtinebit fuisse pasto- 
res VarR. on reconnaîtra que c'é- 
taient des bergers. | 

obtingit, tigii, tingère, n. unip. 
(ob, tango) PLaurT. Cic. échoir: 
quum accepissem le mihi quæslo- 
rem obligisse Cic. ayant appris que 
tu m'étais donné pour questeur ; lu- 
pis et agnis sortilo obtigit discor- 
dia Horn. le loup et l'agneau sont 
naturellement ennemis {| PLaur. 
Ter. arriver, avoir lieu : si quid 
mihi obtigerit Cic. s’il m'arrive qq. 
ch. (si je meurs) {{ rart. au pl. ex- 
optata obtingent PLaur. les vœux 
seront exaucés. 

obtinnio, ?s, îre, n. APuL. Apol. 
48, tinter. 

obtinüi, parf. de obtineo. 


. Cic. 
obtrectätôr, ôris, m. Cic. dé- 
tractebr, celui qui dénigre, qui 
rabaisse, qui blâme les autres par 
jalousie : obtreclalor beneficii Cic. 
celui qui diminue le mérite d'un 
bienfait ; — fuit sententiæ Ner. il 
combattit cet avis par jalousie | 
Cic. CÆs. un envieux, un jgloux, 
un ennemi. 

obtrectaätüs, abl. &, m. GELL. 
præf. 16. Comme obtrectalio. 

obtrecto, äs, avi, älum, äre, 
n. (ob, tracto) Veui. GLoss. Puis. 
dénigrer, rabaisser, blâmer par Ja- 
lousic: obtrectare alicui Cic. dé- 
nigrer qqn; — Z enoni nihil repe- 
rienti Cic. reprocher injustement 
à Zénon de n'avoir rien inventé || 
combattre, s’opposer à ; absolt. être 
opposé: qui huic obtrectant legi 
Cic. les adversaires de cette loi; 
ut obtrectaretur laudibus ducis 
Liv. pour diminuer la gloire du 

énéral; obtrectärunt inter se 

gr. ils (Aristide et Thémistocle) 
furent ennemis {| act. Liv. Paæn. 
Tac. attaquer injustement, blâmer, 
calomnier || ? Hier. manier. 

+ obtritio, Onis, f. IliLAR. Auc. 
action d'écraser || Auc. Serm. 8, 
4, contrition. 

1. obtritus, a, um, part. p. de 
obtero, Lucr. Cic. CoL. écrasé, 
broyé, pilé |] au fig. V.-Max. écrasé, 
vaincu || PLAUT. méprisé. 

2. obtritüs, abl. &, m. PLiN. 18, 
258, action d’écraser, de broyer, de 
piler. 

obtrivi, parf. de obtero. . 

obtrüdo, arch. obstrüdo, #5, 
trüsi, trüsum, dère, PLAUT. pous- 
ser avec violence {| au fig. fermer: 
obtrudere os Prun. imposer silen- 
ce || faire prendre de force, impo- 
ser: nemini obtrudi potest TER. 
on ne peut la faire accepter à per- 
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sonne; mt obstrudere non potes 
palpum PLaur. je ne suis pas dupe 
de fu ne me feras pas + tes 
belles paroles || PLaur. FEsT. four- 
rer dans sa bouche, manger glou- 
tonnementt. 
obtrüdülentus. Voy. obstrudu- 
lentus. 
- Obtruncätio, ônis, f. Co. 4, 23, 
4; Rumn. taille (de la vigne). 
: Obtrunco, äs, Gui, älum, äre, 
Cou. 4, 29, 13, tailler, couper (la 
vigne) || ic. Vin. massacrer, égor- 
ger, tuer || obtruncalus SALL. 
obtrüsi, parf. de obtrudo. 
obtrüsio, onis, f. C.-Aur. Acut. 
præf.1,6, action d'introduire dans, 
introduction. 
obtüdi, parf. de obtundo. 
obtüëor, éris, eri, d. PLAuT. 
Most. 840; Amph. 900; regarder 
en face ; simplt. regarder, voir. 
obtüli, parf. de offero. 
obtundo, is, tüdi, tüsum, ère, 
frapper fortement : obtundere pe- 
ctora Fins. se frapper la poitrine 
| CLAuD. émousser || PLix. CLaun. 
affaiblir (la vue); éblouir || affai- 
blir (Youïe, la voix); amortir (un 
son) : obtundere audiltum PL. 
rendre sourd; — vocem Cic. Liv. 
fatiguer sa voix; — sonitus Lucr. 
amortir des sons || étourdir, fatiguer 
(par des cris ou des redites) : ob- 
tundere aures Cic. rebattre les 
orcilles ; obtundis TER. tu meromps 
la tête; obtundendo docendoque 
quam… Liv. à force d’insister et de 
remontrer à quel point.…; verba 
obtundentia CELL. parlage assom- 
mant {| au fig. Cic. émousser, hé- 
béter || Cic. affaiblir, diminuer. 
obtunse. Voy. obtuse. 
obtunsio, ünis, f. Lampr. Comm. 
10, 4, action de frapper, coups. 
Voy. obtusio. 
obtunsitäs. Voy. oblusilas. 
obtunsus, «a, um, PLaurT. (?) 
Isin. Comme oblusus. 
” obtüor, ëris, i, d. Arr. Comme 
oblueor. | 
obtüräcülum, :, n. M.-Ewr. 55, 
bouchon, tampon. 
obtürämentum, ti, n. tout ce 
qui sert à boucher : obturamenta 
slagni Pin. 16, 34, bondes d’un 
étang; — cadorum PLuix. 38, 75, 
bondons de cadus. ‘ 
obtürätio, onis, f. Vuce. Eccli. 
27, 15, élat de ce qui est fermé. 
obtürätus, a, um, part. p. de 
obturo, Cic. Prin. bouché, fermé 
avec un bouchon || TERT. ALcim. 
fermé (en parl. d’une porte, des 
oreilles). 
obturbätôr, Gris, m. Ps.-Ascon. 
ad Cic. Cæcil. 15, criailleur, mé- 
chant avocat qu'on faisait parler 
pour EU du temps. 
obturbo, äs, Gui, ätum, äre, 
rendre trouble: oblurbala aqua 
PLIiN. eau troublée || Tac. mettre en 
déroute, disperser {| au fig. obtur-- 
bare soliltudinem Cic. troubler la 
solitude || TER. Tac. empêcher de 
parler, interrompre. | 
 Obturgesco, is, {ursi, lurge- 
scère, n. Lucr. 6, 658; FEsT. s’en- 
fler, enfler, devenir enflé. 
- abtüro, às, äui, ätum, äre, 
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PLauT. Varn. boucher, fermer : ob- 
lurare aures legentibus Hor. re- 
fuser d'entendre des lectures || VEc. 
frotter (de) {| au fig. Lucr. rassa- 
sier (la faim). 

+ obtursi, parf. de obturgesco, 
LuciL. ap. Prise. . 

obtüse (inus.) {| au fig. obfusius 
videre Soin. 32, 28; Auc. 4, 5,7; 
Scuoc. Pers. 5, 61, voir moins, 
avoir la vue moins bonne || obtu- 
sius Cic. d’une manière plus ab- 
surde. 

obtüsiangülus, a, um, Borr. 
Geom. 376, 9, à angle obtus. 

obtüsio, onts ,f. Auc. Quæst. 68, 
4; LamPr. Comm. 10, 4, action de 
battre, coup || état de ce qui est 
émoussé : oblusio visus C.-Aun. 
Chron. 3, 3, 46, affaiblissement de 
la vue [| au fig. oblusio sensuum 
Terr. Marc. 3,6; — mentis Aus. 
Imp. Jul. 1, 54, stupidité. 

obtuüsitäs, ais, f. CHazcin. Tim. 
21; 1sin. Nat. Res. 11, 1, état de 
ce qui est émoussé. 

obtüsus, a, um, part. p. de ob- 
tundo, PraurT. battu, moulu de 
coups || Cou. Tac. émoussé, dont la 
pointe ou le tranchant est émoussé ; 
au lg. acies (stellarum) oblusa 
Vinc.éclat affaibli des étoiles || Lucr. 
obtus (en parl. d’un angle) [| au fig. 
sourd ; fatigué (par le bruit), faible ; 
affaibli , épuisé : obtusæ aures 
CELs. STAT. oreilles dures, qui 
entendent difficilement; Cornir. 
STAT. oreilles assourdies: obtusa 
vVOZ QUINT. voix sourde; oblusæ 
fauces Quir. gosier fatigué; ob- 
tusus stomachus PLIN.- estomac 
paresseux; — vigor Liv. vigueur 
affaiblie ; obtusum venenum Car. 
poison qui a perdu sa force ; — ger- 
men STAT. faible germe || Virc. 
Ann. grossier, stupide, ignorant || 
Tac. simple, qui n’est pas subtil 
| obtusior Cic. 

obtütüs, üs, m. (sync. de ob- 
tuitus) Cic. SEN. TR. Vire. regard 
fixe, regard, vue; contemplation; 
au fig. in oblutu esse malorum 
Ov. contempler (songer à) son mal- 
heur || APuL. œil {| au pl. Pruo. 

Obucüla, æ, f. Hirr. Comme 
Obulcula. 

Obulco, ôünis, f. Pun. 8, 10, ville 
de la Bétique || -ônensis, e, Înscn. 
d'Obulco. 

Obulcüla, æ, f. PL. 8, 12, ville 
de la Bétique. 

+ ôbultrônëus, a, um, Nor. 
Tir. GLoss. Paiz. qui marche de 
lui même au-devant; qui se déter- 
mine librement. 

dbumbräcülum, ?, n. Auc. 
Serm.153, 14, ombrage, obscurité. 

ôbumbrätio, ônis, f. Pnrosp. 
obscurilé, ténèbres {| au fig. Ann. 
5, 41, voile (allégorique) || Pros. 
ce qui protège, protection, ombre, 
bouclier. 

ôbumbrätrix, îcis, f. TERT. 
Apol. 9, celle qui couvre, qui prête 
son ombre (au fig.). 

ôbumbratus, a, um, part. p. 
de obumbro, PAL. Curr. ombragé 
I APuL. couvert || Pauo. obscur. 

dbumbro, äs, äâvi, ätum, äre, 
Vire. Just. ombrager, couvrir de 
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son ombre; obscurcir (l'air) [f n. 
Pin. donner de l'ombre {| au fig. 
PL. MauERT. obscurcir, altérer, di- 
minuer: obumbrare sensus Quinr. 
rendre la pensée obscure; obum- 
brari Tac. s'éclipser, perdre de 
son éclat || Ov. couvrir, voiler, dis- 
simuler || Virc. couvrir, protéger, 
défendre. US 

übuncätus, a, um, C.-Acr. 
Chron. 2, 14, 198; Acut. 3, 82, 
168, recourbé, crochu. , 

&bunco, äs, äre, ALveLu. Laud. 
Virg. 16, accrocher. | 

? Gbunctülus, a, um, Trrin. 
Voy. obunculus. 

Obunctus, a, um, part. p. de 
obungo, AvuL. Met. 2, 9, oint, en- 
duit; peint. 

übuncülus, a, um, dim. de 
obuncus, TiriN.ap. Non. 586, 19, 
un peu rccourbé ou retroussé. 

dbuncus, a, um, Vira. Ov. cro- 
chu, recourbé. 

? dbundatio, Gnis, f. FLor. 4, 9, 
27, inondation, débordement. 

? ébundo, äs, äre, n. STAT. Ach. 
1, 102, déborder. 

üburvo, äs, äre, GLoss. PLac. 
Comme urvo. 

übustus, a, um, part. p. de 
oburo, brûlé au bout, brûlé au- 
tour : {orre armatus obusto Vmc. 
armé d’un tison brûlant: sudes 
obusti Vira. bâtons durcis au feu 
| Ov. brûlé (par la gelée). 

obvägio, 5, tre, n.PLaAuT. Pœn. 
pr. 31, vagir. 

+ obvagülo, às, äre, n. ou ob- 
vâgülor, arts, d. (ob, vagio ?) Lec. 
xu Tas. ap. Fest. réclamer à grands 
cris. 

obvallo, äs, avi, ätum, äre, 
Fest. J.-Var. 1, 84, palissader, 
entourer d'un retranchement : ob- 
vallatus Cic. Agr. 2, 8, fortifié, 
muni, retranché. 

? obvallus, a, um, Arr. Tr. 111, 
Prose par un retranchement, re- 
tranché. 

obväricätôr, üris, m. FEST. ce- 
lui qui barre le chemin à qqn. 

+ obväro, äs, äre, Enx. ap. Non. 
147, 22, faire obstacle. 

obvelo, äs, äre, Cass. Eccl. 10, 
26, couvrir d’un voile, voiler. 

+ obvénientia, æ, f, Ter. Val, 
19, accident, événement, occur- 
rence. 

obvënio, îs, véëni, ventum, 
tre, n. venir au-devant de; venir 
au secours : obvenire pugnæ Liv. 
29, 34, 8, secourir les combattants 
| Gæs. Cic. échoir, être dévolu par 
le sort || Cic. SUET. survenir, arri- 
ver : occasio quæ obvenit PLAUT. 
l'occasion qui s'est offerte, qui 
s'est présentée. 

obventicius, a, um, TERr. 
Mare. 2, 3, accidentel. 

obventio, onts, f. ULr. Dig. 7, 
1, 7; 14, 1, 1, obvention, revenu 
casuel, casuel. 

+ obventüs, üs,m.TERT. Anim. 
41, arrivée, rencontre. 

obverbéro, &s, äre, Aruc. Met. 
7, 25, frapper fort. : 

obversätus, a, um, part. de 
obversor, Liv. qui s'est présenté, 
qui s’est offert à. 
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? obversé, CoL. 9, 7, en face 
(al. obversa). 

obversio, onis, f. Hier. in Jesai. 
18, 66, 5, aclion de tourner vers. 


+ obverso, äs, äre. Prisc. Com- 


me obversor. 

obversor, àäris, älus sum, äri, 
d. être ou se tenir devant, être 
présent, se montrer, se laisser voir : 
obversari vestibulo carceris Liv. 
se tenir devant l'entrée de la 


en tête d’une troupe ; — inter cœ- 
tus Tac. se mêler à des groupes; 
— Carthagini Liv. se montrer 
dans Carthage; ne obversaretur 
incommodus 
présence ne fût pas importune {| 
au fig. Cic. Pu. s'offrir, se pré- 
senter (aux yeux, à l’esprit) : ob- 
versari ante oculos Cic. s'offrir 
aux regards ; — ad aures Luca. re- 
tentir aux oreilles || + TERT. s’op- 
poser à. 

obversus, a, um, part. p. de 
obverto, Ov. Tac. tourné vers : 
obversus soli Co. qui a le soleil 
en face ; — orentem ArPur.. tourné 
vers l'orient; obversi Tac. ceux 
qu’on a en têle, qui résistent [| au 
lig. ad cædes obversus Tac. oc- 
cupé de massacres ; obversis mi- 
litum studiis Tac. l’armée s'étant 
déclarée (pour lui). 

obverto, is, 1, sum, lère, tour- 
ner vers : obvertere proras pe- 
lago (au dat.) Vire. tourner Îles 
proucs vers la mer; obverti in ho- 
stem Liv. ad undas Ov. faire face 
à l'ennemi, se tourner vers les flots ; 
— manipulos jussit Sisex. il com- 
manda aux manipules de faire 
volte-face. 

obviäm, adv. (ob, via), devant, 
au-devant, à la rencontre, sur le 
passage : obviam miht est PLAUT. 
il est devant moi; quem volui ob- 
viam Tac. celui que je cherchais ; 
obviam alicui ire, procedere, pro- 
dire Cic. progredi Liv. se ferre 
Cic. aller au-devant de qqn; fieri 
alicui Cic. habere aliquem GEL. 
rencontrer qqn {| au fig. devant, au- 
devant : nec (meis) sycophantiis 
ullum mantellum obviam est 
PLaur. et il n’y a pas moyen de 
couvrir mes fourberies; mihi tot 
obviam eveniunt moræ.…. ! PLAUT. 
je trouve tant d’obstacles sur mon 
chemin... ! obviam ire periculis 
SALL. S’exposer aux dangers ; — 
ire crimini Liv. affronter une ac- 
cusation || contre : obviam tre 
Cic. s'opposer, résister (au prop. 
et au fig.); obviam ire hostibus 
SaLc. s'opposer à l'ennemi; — 
cæptis, 1ræ Liv. s'opposer à des 
projets, résisler à la colère || 06- 
viam ire Tac. obvier à, prévenir, 
remédier à ; absolt. remédier; ob- 
viam ire dedecori, timori Tac. 
prévenir la honte, calmer la crain- 
le; ni Cæsar obviam issel Tac. si 
Tibère n’y eût remédié. 

obvigilo, &s, äre, PLaur. Bacch. 
398, veiller. 

+ obvio, äs, ävi, atum, äre, n. 
Hier. aller au-devant (avec le dat.) 
| VEc. être devant || ARAT. Sin. 
barrer le passage, s'opposer I] au 


ri- 
son ; — anle signa Liv. marcher 


Liv. pour que sa 
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fig. Macr. Dia. s'opposer, résister 
à, combattre || Pac. obvier, remé- 
dier à. 
obviôlo, äs, äre, Inscr. Grut. 
996, 13, violer, profaner. 
obvius, a, um (ob, via) Cuic. 
Prop. qui va au-devant, qui se pré- 
sente, qui se trouve sur le passage ; 
au fig. quis'offre, qu’on rencontre, 
ui tombe sous la main: obvium 
bere aliquem Just. trouver qqn 
sur son passage ; obvius IG fit Cæ- 
sar Hair. il rencontre César; cui 
mater sese lulit obvia Virc. sa 
mère s'offrit à sa rencontre; se 
mihi obvium dedit Liv. il (Ro- 
mulus) m'est apparu ; esse in obvio 
classi Liv. se trouver sur le passa- 
e de la flotte; obvia quæqueruit 
FL. il renverse tout ce qu’il trou- 
ve devant lui; ex obvio victus 
Quinr. nourriture qu’on se procure 
sans peine ;.obvium obsequium 
Tac. hommage empressé; obvia 
arma V.-FL. armes qui sont à por- 
tée ; obviæ figuræ dicenti Quinr. 
figures qui s'offrent d'elles-mêmes 
à l’orateur || Cic. Sazc. Vic. qui 
marche contre, qui se présente 
pour combattre, qui résiste à; 
au fig. obvius morti Tac. qui af- 
fronte la mort |; Virc. exposé à : 


obvius vuineri SEN. TR. vulné- | 84 


rable || PLiN.- Tac. QuiINT. ac- 
cessible ; affable, prévenant, com- 
plaisant || Tis. Quinr. GELL. qui se 
présente de soi-même ; qui ne coûte 
aucune peine, facile; commun, 
banal |l obvia , n. pl. pris adverbt. 
STAT. en faisant face. 

obvèlito, äs, äre, n. P.-Lar. 71, 
4, 82, voler çà et là {au fig.), courir 
de côté et d'autre, se montrer par- 
tout. 

obvoôlütätus, a, um, Vec.Vet. 3, 
4, 380. Comme obluctatus. 

obvôlütio, onis, f. Macr. Somn. 
4, 11; C.-Aur. CasstAN. enveloppe. 

obvôlütor, äris, äri, d. Dosrrs. 
56,2 : —genibus, se jeter aux ge- 
noux (de qqn). ; 

obvôlütus, a, um, part. p. de 
obvolvo, Cic. Liv. enveloppé, cou- 
vert : obvolutus corio CoRNiF. en- 
fermé dans un sac de cuir; — cri- 
nes. APcL. coiffé (de) || au tig. 
Pacuv. entouré (de). 

obvolvo, is, ère, Cic. SuET. en- 
velopper, couvrir, voiler || au fig. 
Hor. Sat. 2, 7, 42, cacher, dissi- 
muler. 

Ocäléa,z, ou Ocälée, ês, f.("Qxa- 
Xéa) Pin. 4, 26, ville de Béotie. 

cazanës, is, m. PLIN. 6, 29, 

rivière qui se jette dans le Cyrus. 

occa, æ, f. Vec.Vet. 1,56 ; GLoss. 
Is. herse, instrument de labou- 
rage. 

occäbus, ?, m. (0x4œ460c) INscR. 
Orel. 2263, bracelet. 

occæcätio, Onis, f. SEREN. ap. 
Non. 61, 81, action de couvrir de 
terre. 

occæcätus ou obcæcätus, a, 
um, part. p. de occæco, CELs. de- 
venu aveugle, frappé de cécité I 
RuriL. aveuglé (pour un temps) || 
au fig. Cic. Co. Re | PLaur. 
obscurci || Cic. couvert de terre. 


occæco ou obcæco, äs, ävi, | 
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ätum, äre, CELs. aveugler, frap- 
per de cécité || PLIN. aveuglér (mo- 
menlanément), empêcher de voir 
Il au fig. Liv. aveugler (l'esprit) || 
Cic. Liv. rendre obscur, obscurcir, 
troubler || Coc. combler (un fossé) || 
Vinc. Cul. 198, paralyser, priver de 
mouvement. 

?occædës ou obcædés, is, f. 
PLauT. Slich. 5, 4, 52, carnage. 

+ occædo ou obcædo, is, ére, 
arch. pour occido, PLaur. 

occallätus ou obcallätus, a, 
um, SEN. Nat. 4,18, 10, rendu in- 
sensible, blasé. 

occallesco ou obcallesco, is, 
callüi, callescère, n. PLauT. CeLs. 
Ov. devenir calleux, devenir dur 
I au fig. Cic. Pu.-5. devenir in- 
sensible, s’aguerrir : sic mores 
occalluere... CoL. nos inœurs ont 
tellement empiré. 

occämën, înis, n. GLoss. Isip. 
hersage. 

occäno, ts, ü?, ère (ob, cano) 
n. Sac. ap. Diom. sonner (de la 
trompette) [] n. Tac. Ann. 2, 81, 
sonner (en parl. de la trompette). 

occanto, äs, äre (ob, canto) 
PauL. Jer. Sent. 5 » 28,15, charmer, 


Jeter un charme, attaquer par des 


maléfices || occantatus ApuL. Apol. 


occäsio, ons, f. (ob, casus), oc- 
casion, moment favorable, temps 
propice; succès, réussite ; avanta- 
ge : st fuerit occasio Cic. si l’occa- 
sion se présente; occasionem ca- 
pere PLaurT. sumere PLiN. arripe- 
re Liv. amplecli Puin.-5. prendre, 
mettre à profit, saisir l’occasion ; — 
amittere Cic. dimittere Ner. præ- 
termittere Cæs.manquer, négliger, 
laisser échapper l’occasion ; occa- 
siones nosse PLIN. savoir prendre 
son temps; occasione data Crc. 
oblatä Suer. per occasionem Li. 
à la première occasion ;omni occa- 
sione ou per omnem occasionem 
Suer. dans toutes les occasions, en 
toute occasion; suam occasionem 
petere ex. Cic. profiter de. ; da- 
re locum adoccasionem hosti Lrv. 
donner à l'ennemi les chances de 
succès || Tac. opportunité, commo- 
dité, facilité : per hujus legis oc- 
casionem Liv. au moyen de cette 
loi | faculté, moyen, pouvoir, moyen 
de se procurer : st occasio sil Prin. 
si on peut ; oleæ rara occasio est 
Co. le bois d’olivier est rare ; oc- 
casio lapidis non est ad... PLin. 
on manque de pierres pour. | (ac. 
opportunité (d’une action). 

occäsiuncüla, æ, f. dim. de oc- 
casio, PLAUT. 7rin. 974; ScuoL. 
ad Cic. Planc. 34. 

+ occäsivus, a, um, CAPEL. 6, 
594; GLoSS. GR.-LAT. exposé au cou- 
chant. : | 

occäsürus, a, um, part. f. de nc- 
cido 1 : in parte cæli occasurä 
Pin. à l'occident || SALL. qui pé- 
rira. 

1. + occäsus, a, um, part. p. de 
occido 1,LuciL. GELL. tombé, cou- 
ché (en parl. du soleil). 

2.occäsüs,üs,m.Cic. Vinc. chute, 
ruine, destruction {| au fig. occasus 
odii Quinr. fin de la haine || Cæs. 
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Virc.Quinr. chute (du jour), coucher 


(du soleil ou des constellations) ; 


absolt. Tac. STAT. coucher du s0o- 


leil || VirG. le couchant, l'occident : 
occasus solis Czæs. Virc. même 
sens || Cic. Vire. mort, trépas || 
+ arch. Enn. 164 et 171, occasion 
| PHæp. l'Occasion (déesse) |} au pl. 
STAT. 

occätio, onts, f. Cic. Sen. 51; 
Cou. 1/, 26 ; Pin. 18, 180, action 
de herser, hersage. 

occätôr, ôris, m. PLaAuT. Capt. 
662; Cor. 2, 18, celui qui herse, 
herseur. 

occätôrius, a, um, Cou. 2, 13, 
2, qui concerne le hersage. 

occävus, ?, m. Voy. occabus. 


+ occécurri, ancien parf. de oc- 


curro, Tuseno ap. Gell. 7, 9, 11. 
+ occëdo, is, ére, n. (ob, cedo) 
Pzaur. Vann. aller à la rencontre. 


+ occensus, a, um, part. p. de 


occendo, EnN. Ann. 888, brûlé. 


+ occentassim, arch. pour oc- 


centaverim, FEST. 
occentatio, ônis, f. Syuu. Laud. 
Valent.2,14, son (de la trompette). 
+ occento, &s, äut, ätum, äre, 
n. et act. (ob, canto) Lec. xn TAB. 


crier des injures, faire esclandre à 
la porte de qq. : occentare ostium 
PLaur. faire du vacarme à une por- 
te || PLaur. chanter devant une por- 
Le, donner une sérénade || Aus. an- 


noncer par son chant (en parl. du 
hibou). 
occentüs, üs, m. V.-Max. 1, 1, 


5; PLiN. 8, 223, cri (de la souris, qui 


était de mauvais augure). 

occepi, parf. de occipio. 

+ ocCepsSo, arch. pour occepero, 
PLauT. Asin. 794. 

+ occeptassit, arch. pour oc- 
ceptaverit, PLAUT. Rud. 776. 


+ occepto, äs, äre, fréq. de oc- 


cipio, PLAUT.Men.917 commencer. 
occeptus. Voy. occipio. 
occessi, parf. de occedo. 

occhi, Orum, m. pl. Puis. 12, 34, 
sorte de figuiers d'Hyrcanie. 

Occia, æ, f. Tac. Ann. 2,86,nom 
d’une vestale. 

occidanëus, a, um, Grou. 318, 
25, occidental, de l’ouest. 

occidens, tis, part. de occido|] 
subst. m. Cic. Horn. l'occident. 

occidentälis, e,Pun. GEL. Vurc. 
occidental, de l'occident, du cou- 
chant. 

1. occidi, parf. de occido 1. 

2. occidi, parf. de occido 2. 

occidio, ünis, Î. massacre, tue- 
rie, carnage : occidione occidere 
Cic. Liv. cædere Jusr. tuer jusqu’au 
dernier, — occumbere Tac. être 
massacrés jusqu’au dernier || Cor. 
destruction (des abeilles, des ar- 
bres). 

1. occido, ïs, à, äsum, idère, n. 
{ob cado) PrauT. Liv. tomber; au 
ig. Ov. tomber, s’écrouler (en parl. 
d'un édifice) || Hon. Co. CAT. se 
coucher (en parl. des astres) ; tom- 
ber, finir (en parl. du jour) {| Cic. 
SALL. Vin. tomber mort, mourir, 
être tué, périr; au fig. occidi ou 
occidimus PLAuT. TER. je suis mort, 
Je suis perdu, je suis un homme 
perdu; plane occidimus Cac. fun- 
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ditus occidimus Vins. c'est fait de 
nous, nous sommes perdus sans res- 


source || finir (en parl. de la vie) : 


vila occidens Gic. une vie qui finit 


| PzauT. Hor. ètre détruit, ruiné, 


anéanti (en par!. des choses): occi- 
it causa Lucn. la cause n'existe 


d 

plus ; — lumen (oculorum) Lucr. 
’œil ne voit plus ; — memoria Cic. 
le souvenir s’efface. 


2. occido, ts, t, sum, dère (ob,cæ- 
do) Ter. frapper fortement, assom- 
mer || Cæs. Cic. Hor. tuer, donner la 
mort, faire périr : occidere aliquem 


veneno SUET. empoisonner qqn; 


— morientes PETR. (prov.) donner 
le coup de grâce à qqn (achever un 
mourant) [| au fig. PLauT. Horn. dé- 
soler, fatiguer, importuner, assom- 


mer, assassiner, tuer || TER. perdre, 


causer le malheur, la ruine de qqn 


ou de qq. ch. : occisaest res PLAUT. 
l'affaire est manquée. 

+ occiduälis, e, Pau. Symm. 
2, 598, occidental. 

occidüus, a, um, qui se couche; 


du couchant, occidental, situé à 


l'occident : sol occiduus Ov. soleil 
couchant; occiduo sole GELL. au 


coucher du soleil ; occiduæ aquæ 


Ov. domus STar. les mers, les con- 
trées occidentales || Ov. se tombe, 


Ju finit (en par!. du jour): occidua 


ora CaLr. le soir || STAT. qui ar- 
rive, qui vient, qui est venue (en 
parl. de la nuit) {| au fig. Ov. qui 
est à son déclin, qui est près du 


terme || PIN. qui fait mourir || + P.- 


Noc. ProsP. caduc, périssable. 
occillätôr, oris, m. GLoss. Puis. 
celui qui herse. 
occillo, &s, äre, dim. de occo, 
PLauT. Amph. 183; GLoss. Puis. 
berser ; au fig. briser, meurtrir. 
occino, ?s, üi, ère, n. (ob, cano) 


Liv. V.-Max. faire entendre un chant 


ou un cri de mauvais augure || APUL. 
Flor. 13, chanter. 

occipio, is, épi, eplum, ipère 
(08, capio) Ter. Lucr.commencer: 
occipere magistratum Liv. Tac. 
entrer en charge, en fonctions ; oc- 
cepit regnare Liv. il prit possession 
du trône; au pass. fabula occep- 
La est agi TER. la pièce commença 
Il n. nebula occepit Liv. un brouil- 
lard s’éleva ; occipiebat hiems Tac. 
l'hiver commençait, on était à l’en- 
trée de l’hiver. 

occipitium, ??, n. dim. de occi- 
put, Praur. CELs. l’occiput, le der- 
rière de la tète : post occipilium 
relinquere Varu. ap. Non. 245, 
15, laisser derrière soi; simul ac 
(dominus)vidit occipitium vinde- 
mialoris Varr. dès qu'il a vu pas- 
ser le vendangeur (dès que le ven- 
danger a tourné les talons). . 

occipüt, lis, n. (ob, caput) 
Pers. 7, 62; Aus. Epig. 19, 8. 
Comme occipitium. 

occisio, onts,f. Conxir. A.-Vicr. 
Hier. Comme occidio. | 

+ occisito, &äs, äre, Graecaus 
ap. Fest. tuer souvent. 

occisôr, ôris, m. PLauT. Mil. 
1055 ; AuG. Petil. 2, 72; Cyrr. Ep. 
66, 10, meurtrier. 

occisôrius, a, um, TERT. An. 
33, qu'on peut immoler, sacrifier. 
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occisus, a, um, part. p. de oc- 
cido 2, Cic. Liv. tué, massacré, mis 
à mort || au fig. PLAUT. désespéré, 
perdu || + occisissimus PLAUT. 

occlämito, äs, àäre, n. PLAUT. 
Curc. 183; Amph. 884, crier aux 
oreilles, criailler. 

? occlämo, as, äre, n. (ob, cla- 
mo) SEN. Ep. 47; VELL. 2, 4, in- 
terrompre par des cris (al. al.). 

occläresco, is, ère, n. SoLin. 2, 
54, devenir célèbre. 

occlaudo, ts, ère, Con. Tueon. 
11, 24. Comme occludo. . 

occlüdo, ts, üsi, üsum, üdère 
(ob, cludo) Ter. Cic. clore, fermer : 
occludere fontem Arra, boucher 
une source || enfermer : occludere 
linguam alicui PLaur. fermer la 
bouche à qqn, empêcher de par- 
ler [| au fig. amortir : dum libido 
occlusa est TER. pendant que sa 
passion est refroidie. 

occlüsio, Onis, f. TB.-Prisc. 4, 
action de boucher, d’obstruer, ob- 
struction. 

occlusti, sync. pour occlusisti, 
PLauT. Trin. 188. 

occlüsus, a, um, part. p. de 
occludo, PLauT. Trin. 222; Cic. 
clos, fermé (au prop. et au fig.) || 
+ occlusior, -issimus PLAUT. 

oCCO, äs, ävi, ätum, äre, Cor. 
Pun. herser, briser les mottes avec 
la herse ou le râteau : occare se- 
getes Horn. trilicum PLun. vites 
PaLL. horser un champ semé de 
blé, une vigne || PAzz. chausser 
(un arbre). 

occresco, ?s, ère, n. Auc. Civ. 
2, 8, croître, grandir. 

occübitüs, üs, m. Hier. Ep. 
108, 34; Vurc. Gen. 28, 11, cou- 
cher (du soleil). 

occübo, äs, üi, äre, n. (ob, cu- 
bo) Isib. être couché contre || Ov. 
être couché dans le tombeau: cru- 
delibus occubat umbris Vinc. il 
est enseveli dans la nuit fatale; 
consul pro vesträ victoriä morte 
occubans Liv. &, 10, 4, consul 
mourant pour votre vicloire. 

+ occübüi, parf. de occubo et 
occumbo. 

+ occücurri, ancien parf. de 
occurro, PLAUT. 

occulco ou obculco, äs, äre 
fo, calco) Caro, Rust. 49, 2, fou- 
er avec les pieds : occulcatus 
Varn. Rust. 1,18,4; Liv. 27, 14,7. 

occülo, ?s, ülui, ultum, ulére 
(ob, colo) Cic. Vinc. cacher (au 
prop. et au fig.) || Tin. Tac. celer, 
laire, passer sous silence. 

occultassis, arch. pour oc- 
cullaveris, PLauT. Trin. 697. 

occultäté, A.-Vicr. Cæs. 17,7, 
en cachette, en secret. 

occultätio, Onis, f. Cic. Fin. 2, 
78; Pan. action de se cacher (au 
Prop et au fig.) || ArN. action de 
cacher || Cornir. 4, 86 ; Quint. oc - 
Qu ON (fig. de rhét.) ]| au pl. 
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occultätôr, oris, adj. m. Cic. 
Mill. 50, qui cache, qui recèle. 

occultatus, a, um pue p. do 
occullo, Cic. Ov. caché (au prop. 
et au nel. 

occulte, TER. Cæs. Liv. en ca- 
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chette, en secret, secrètement || 
-Locr. Ov. insensiblement || occul- 
‘tius SALL. -issime Cic. 

occultim, SoLiN. 4, 5, et oc- 
cultô, AFran. Comme occulte. 

occulto, äs, avi, aältum, äre, 
fréq. de occulo, PLavur. Cic. cacher, 
dérober aux regards : stellæ occul- 
tantur Crc. les étoiles se cachent; 
occullare aliquid gremio PETr. 
in terram Czæs. cacher qq. ch. 
dans son scin, dans la terre; —se 
in insulis Cæs. se cacher dans des 
îles |! au fig. Cic. Liv. cacher, te- 
nir secret, couvrir, celer, dissimu- 
ler: occultare vagitum Lucn. cou- 
vrir (par un bruit) des vagissements. 

occultus, a, um, part. p. de 
occulo, VirG. Ov. caché : occulta 
saltuum scrutari Tac. fouiller, 
explorer les forêts || au fig. Cic. 
SALL. caché, secret, inaperçu : res 
occultæ Cic. les secrets, les mys- 
tères de la nature ; la physique ; 
crescere occulto ævo Hon. croître 
insensiblement ; occulta conjura- 
tionis Tac. le secret d’un complot; 
quibus occulla creduntur Cic. 
ceux pour qui l’on n’a pas de se- 
crets; in occulto PLaur. Cic. dans 
l’obscurité, dans l’ombre, en dissi- 
mulant ; ex occulto Cic. même 
sens ; TER. Cic. sans étre vu, sans 
se montrer, sans paraître; per oc- 
cultum Tac. secrètement, en se- 
cret, dans l'ombre || Cic. Liv. ca- 
ché, dissimulé, qui dissimule (en 
pe . des personnes) : occultus odii 

Ac. qui cache sa haine; occulli 
lætabantur Tac. ils éprouvaient 
une joie secrète; non occulli fe- 
runt.…. Tac. ils disent hautement 
(ils ne se cachent pas pour dire)..|| 
occullior, -issimus Cic. 

occülüi, parf. de occulo. 

occumbo, ?s, übüi, übitum, 
umbère, n. Vire. Ov. tomber mort, 
périr : occumbere alicuiSiz.CLAuD. 
mourir de la main de qqn il n. et 
act.succomber à : occumbere morti 
ou neci Vin. Paæp. morte Liv. 
succomber, périr, mourir de mort 
violente; — mortem Cic. Liv. 
même sens; — necem volunla- 
riam Suer. se tuer, se donner la 
mort || Just. se coucher (en pari. 
d'un astre). 

+ occüpassim, arch. pour oc- 
cupaverim, PLAUT. 

. Occüpäticius ager, m. FEsT. 
champ abandonné et occupé par 
d’autres. 

occüpätio, ônis, f. Gic. action 
d'occuper, d’envahir, de s'emparer 
| Gæs. Cic. occupation, affaire, soin 
[ÈS distraction, ce qui distrait 

e || Cic. occupation ou prolepse 
(fig. de rhét.) || Cic. prétermission 
(6g- de rhé.). | 

occüpätitius. V. occupaticius. 

occüpätorius, a, um, Grom. 2, 
20; 5, 28; Fest. Comme occupa- 
dicius. 

1. occüpätus, a, um, part.-ad). 
de occupo, Cæs. SaLL. Liv. dont on 
s’est emparé, occupé, possédé (au 
prop. et au fig.) : occupatus leclus 
Mar. lit qu’on remplit tout entier: 
— in allo amore TER. possédé 
d’un autre amour || Cic. Puæn. oc- 
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cupé, qui a de l'occupation : in eo 
erat occupalus, ut... Ner. il tra- 
vaillait à...; non sum occupalus 
dare operam amico Ter. j'ai tou- 
jours le temps de servir ur ami || 

LAUT. employé, dépensé (en parl. 
de l'argent) || occupatior, -issi- 
mus Cic. 

2. + occüpaätuüs, üs, m. MAMERT. 
ap. Sid. Ep. 4, 2; ScnoL. ad Juv. 
6, 88, occupation, affaire. 

?occupio. Voy. occipio. 

1. occüpo, &s, avi, älum, äre 
(ob, capio): 1° s'emparer, se met- 
tre en possession, se saisir de, oc- 
cuper, tenir (au prop. et au Üg.) : 
couvrir, remplir; 2° occuper, tenir 
occupé; employer (le temps) ; pré- 
ter à intérêt ; employer (son ar- 
gent) à; 3° atteindre, frapper ; tucr; 

° prévenir, devancer, faire (qq. 
ch.) le premier; prendre l'initia- 
tive (avec l’inf.); qqf. se hâter de; 
prendre au dépourvu; 5° absolt. 

rendre le premier Îa parole || 

° occupare Italiam Cic. envahir 
l’Italie ; — possessiones agri Cic. 
se mettre en possession d’un terri- 
toire; — aliquem ampleæu Ov. 
serrer qqn dans ses bras; — ali- 
quem manicis Virc.enchaîner qqn; 
— regnum Cic. se faire roi; — 
principem Tac. se rendre maître 
de l'esprit du prince; sopor occu- 
pat artus Virc. le sommeil s'em- 
pare d'elles; mors illam occupat 

Er. elle meurt; ul quisque stu- 
dium occupaverat Liv. selon que 
chacun était dominé par la pas- 
sion ; {imor exercilum occupavit 
Czs. la crainte s’empara de l’ar- 
mée; occupare portum Hor. ne 
ke quitter le port ; —nomen Hon. 

LIN. recevoir un nom; — nube 
polum Hor. couvrir le ciel d'un 
nuage ; jugerum agri modius oc: 
cupal CoL.un modius (de semence) 
suffit pour ensemencer un jugérum 
H 2 occupari curä Liv. ètre oc- 
cupé d'un soin ; — in ornatu Liv. 
de sa parure; occupare se ad... 
PLauT. se in (aliqua re) Ter. s’oc- 
cuper de...; hæc causa primos 
menses occupabit Cæs. ce procès 
remplira les premiers mois ; occu- 
pare pecuniam alicui ou ad ali- 
quem Cac. prêter à intérêt de l’ar- 
ent à qqn; — pecuniam anima- 
tbus, in pecore Cou. mettre son 
argent en bétail, en troupeaux || 
3° occupare aprum telo Cunr. ali- 
quem saxo Virc. morsu Ov. frap- 
per un sanglier avec un épieu, at- 
teindre qqn avec une pierre, mor- 
dré ; occupat hunc Prop. il le tue 
|| 4° occupare scelus SEN. TR. pré- 
venir un crime par un crime ; — 

reces SEX. TR. Se hâter d'employer 
a prière; — fortunam Cic. mor- 
tem SEN. prévenir la fortune, de- 
vancer la mort; occupare rates 
Ov. dépasser des vaisseaux ; tle oc- 
cupauvil, print fecit quod… 
PLIN.-5. il a pris l'initiative et fait 
le premier ce que...; occupabo 
adire PLaur. j'irai le trouver sans 
retard; occupavit Padum trans- 
ire Liv. il passa le PO le premier 
(avant l’ennemi) ; occupat bellum 
facere Liv. il se met en campagne 
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le premier; quum Darium occu- 
pare statuisset Cunr. ayant résolu 
de surprendre Darius; eæpeditä 
manu Galliam occupat FLor. il 
marche sans bagage et tombe tout 
à coup sur la Gaule || 5° numquid 
vis ? occupo Horn. que me veux-tu? 
dis-je en le prévenant ; Tydeus oc- 
cupal.. STAT. Tydée s’écrie aus- 
sitôt. s 

2.+ occüpo, Onis, m. PETR. 58, 
11, qui fait main basse (épithète 
de Mercure, comme dieu des vo- 
leurs). 

occurro, ?s, 2 (et occucurri) 
sum, rère, n.etqqf. act. (ob, curro) 
1° aller où venir au-devant ; abor- 
der (aqn) ; 2°marcher contre, atta- 
quer ; 3° trouver sur son chemin, 
rencontrer, tomber sur (au prop. et 
au fig.); 4° être situé en face; se 
dresser contre ; 5° accourir ; venir ; 
6° s'offrir (aux regards, à la pen- 
sée); s'offrir de soi-même; occurrit, 
unip. il vient à la pensée; 7° s’oppo- 
ser, résister ; absolt. faire obstacle; 
objecter, faire une objection ; &° ré- 
pondre ; % aller au-devant de, pré- 
venir, empêcher; remédier à ; 10° 
entreprendre avant || 4° occurrere 
alicui Czxs. aller à la rencontre de 
qqn; — obviam agmini Liv. se 
jeter au-devant d’une troupe ; dul- 
cis amicis occurram Hor. je sau- 
rai plaire à mes amis; occurrens 
sibi (Mæandros) Ov. le Méandre 
qui se rcplie sur lui-même; illico 
occucurri atque interpello PLAUT. 
aussitôt je l'aborde et je l’apostro- 
phe || 2° occurrere duabus legio- 
nibus Cæs. attaquer deux légions; 
— prælio Liv. livrer bataille, com- 
battre || 3° quibuscumque signis 
occurrerat Cæs. le premier dra- 
peau qu'il rencontrait ; occurrisse 
aliis rebus Cxs. s'être trouvé dans 
d’autres circonstances || 4 occur- 
rere Parthix Prin. faire face au 
pays des Parthes ; — {ocum Pin. 
être en face d’un lieu; Cithæron 
occurrit cælo STAT. le Cithéron 
s'élève dans les airs ||6° occurrere 
ad spectaculum Liv. accourir à 
des jeux; — suppelias alicuiHinr. 
voler au secours de qqn; —quam 
primum aliam civitalem Cac. pas 
ser à la hâte dans une autre ville; 
occurrent oscula præripere Luc. 
ils accourront se disputer les ca- 
resses ; occurrere concilio ou ad 
concilium Liv. se trouver à une 
assemblée ; — ad causam dicen- 
dam V.-Max. venir plaider sa cause 
1 6° oculis ejus tot paludes occur- 
rebant Co. tant de marais s’of- 
fraient à ses yeux; si non, qua oc- 
currunt, viderilis… SEN. Si vous 
les voyez, non pas tels qu'ils se 
montrent...; occurrit difficullas 
Pun. une difficulté se présente ; 

udor (consul) occurrebat.. Liv. 
il pensait à la honte..; omne, 
quoderil in re,occurret Cic. tout 
ce qui appartiendra au sujet, s'of- 
frira de soi-même; solet supplici- 
bus occurrere Cac. elle (ta clé- 
mence) s'offre d'elle-même aux 
suppliants (n'attend pas qu'on 
l'implore) ; occurrit cogilaliont, 
quonam modo... Pin. on se de- 
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_mande comment... ; — animo Cic. 


ad animum Cæs. on voit, on re- 
connaît; occurrebat, præturam 
suain.. Cic. il sentait que sa pré- 
ture. ; occurrit aliqua dicere 
de. Pun. je vais (je pense à) dire 
qq. ch. sur... || 7° ne graviori bello 
occurreret CÆs. pour n'avoir pas 
à soutenir une guerre plus dan- 
gcreuse; occurrere consiliis, ra- 
iont Cic. combattre des projets, 
un système ; — malivolentiæ ho- 
minum BRUT. ad Cic. la malveil- 
lance; occurrentia Pun. des ob- 
stacles ; occurritur nobis a doc- 
is. Cic. des hommes éclairés me 
font une objection. || 8° occurrere 
alicui Quint. répondre à qqn ; — 
ad ou contra aliquid QuinT. à qq. 
ch.; si fa occurras: ego Qui. 
si tu répondais : moi ; occurretur, 
sicut occursum est Cic. on répon- 
dra comme on a déjà fait || 9 oc- 
currere exspeclationt Cic. préve- 


nir l'attente; — venienti morbo 


Pers. une maladie ; — forminibus 
Pun. guérir la colique, — rei Nep. 
remédier à un inconvénient || 40° 
quæ non occurrimus facere PALL. 
ce que nous n'avons pas fait plus 
tôt. 

+ occursäcülum, 7, n. Apu. 
Apol. 64, apparition, spectre. 

occursätio, onis, f. Cic. préve- 
nances, empressement, soins em- 
pressés {] au pl. Cic. 

occursätôr, oris, m.Aus.Edyl. 
2, ?5, un importun, un fâcheux. 

occursaätrix, îcis, f. Fesr. celle 


qui va au-devant, qui prévient. 


occursio, ünis, f. SEN. action de 
se présenter (à qqn) : occursio ra- 
ra Sin. Ep. 7, 10, visites rares ; 
occursiones SEN. Ep. 67, 14, pré- 
venances, soins empressés. 

occursito, äs, äre, n. fréq. de 
occurso, SoLiN. 25, 6. 

occurso, ds, ävi, älum, äre, n. 
fréq. de occurro, Ces. Vin. aller 
ou venir à la rencontre: s'offrir, se 
montrer : occursare numinibus 
Pux.-s. fréquenter les temples; oc- 
cursantes inler se radices Pin. ra- 
cines qui se croisent, s’entrelacent ; 
occursans membrana inlus PLin. 
membrane qui se trouve à l'inté- 
rieur || PLAUT. accourir ou venir || 
Puin.-3. se présenter (à la pensée) : 
occursare aliquem (rare) PLAUT. 
se présenter à l'esprit de qqn || 
PLuin.-3. aller au-devant de (au flg.), 
obvier à, prévenir || SaLc. faire 
obstacle, étre un obstacle. 

occursôr, Oris, m. Auc. Mus. 


6, 6, 16, celui qui vient à la ren- 
contre. 


occursôrius, a, #m, Î. ApuL. 
Met. 9, 28, (breuvage) qu'on boit 


au commencement d'un repas. 


occursürus, a, um, part. f. de 
occurro, AR. 
| OCcursüs, üs, m. aclion de ve- 
nir à la rencontre, de se présenter 
devant, de faire obstacle: vacuis 
hominum occursu viis Liv. dans 
les rues où l’on ne rencontre per- 
sonne ; rola slipilis ocrursu frac- 
ta Ov. roue qui se brise contre un 
tronc d'arbre ; occursus jugi Puix. 


-obstacle opposé par une montagne 
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I Tac. SraT. action de rencontrer, 
rencontre || Pun. conjonction (t. 
d'astronomie). 

Océänensis, e, Inscr. Eckhel, 8, 
110, situé sur l'Océan. 

?0céänêus. Comme Oceanius. 

Océänicus, a, um, MEL. 8, 8,1, 
de l'Océan. 

Océänidés, æ, m. Praisc Vers. 
Æn. 11, 199, fils de l'Océan. 

Océänis, idis, f. Prisc. Comme 
Oceanilis. 

Océänitis, dis, f. Vino. Georg. 
4, 841 ; Hyc. fille de l'Océan. 

Océänius, a, um, Prisc. Isin. 2, 
7, 25, de l'Océan. 

Océänus, i, m. (Qxsavoc) CAT. 
l'Océan, époux de Téthys, dieu de 
la mer || Cic. Hon. l'océan Atlanti- 

ue, qqf. adj. mare Oceanum Cæs. 
fac même sens || CAT. VinG. la 
mer || Laure. Al. Sev. 25, grand 
bassin, étuves publiques à Rome. 

Ocelenses, um, m. pl. PLIN. 4, 
118, peuple de Lusitanie. 

Océlis, ts, f. ("Qxniç) et Ocïlia, 
æ, f. PLin. 6, 104; 12, 88, port de 
l'Arabie Heureuse. 

Ôcella, æ, m. Cic. Puin. 11, 150 
surnom romain(Servius Ocella,etc. 
jf f. Sur. nom de femme. 

ôcellätus, a, um, GLoss. qui a 
de petits yeux: ocellata ou ocel- 
lati, ürum, Varr. Men. 283, SuüET. 
petits cailloux (billes ?) qui servent 
à des ur d'enfants. 

ücellina, æ, f. Suer. Galb. 8, 
nom de femme. 

ôcellülus, 1, m. dim. de ocel- 
lus, Dios. 

ôcellus, i, m. dim. de oculus, 
Car. Tis. petit œil ; ordint. œil char- 
mant || qqf. en gén. Prop. œil I| 
au fig. CAT. Cic. chose charmante, 
perle, bijou || PLauT. Car. terme 
de tendresse (mon petit cœur) || 
Pun. œil (d’une racine). 

Océlum ou Ocellum, 1. n. ("Qxe- 
dov) Cæs. ville des Alpes Cottiennes 
(peut-être Exiles,dans le Dauphiné). 

Ocensis. Voy. Œensis. 

Ocha, =, f. Pun. 4, 64, ville de 
l'Eubée. 

Ocharius, ti, m.PLin.6, 22, fleuve 
d’Asie, au delà du Palus-Méotide. 

ochra, æ, f. (&ypa) CELs. PLIN. 
ocre, sorle de terre || PLIN. ocre 
artificielle. 

Ochus, à, m. (‘Qyo;) Pun. 51, 
75, fleuve de la Bactriane, qui se 
jette dans l’Oxus || Cuar. nom d'un 
roi de Perse || Cunr. fils de Darius 
Codoman || V.-FL. nom de guerrier. 

Ocilia. Voy. Ocelis. 

Ocimôüidés, és, adj. (sxmoetônc) 
APu. Herb. 109, qui ressemble au 
basilic. 

ôcimum, i, n.(wxtmov) Cou. 10, 
319; Samm. 441; PLIN. 19, 917, ba- 
silic (plante odoriférante) || ocèma 
cantare Pers. 4, 22, crier des lé- 
gumes (à RE 

+ ôcimus, i, f. arch. MAcER ap. 
Char. Comme ocimum. 

ôcinum, ?, n. (wxtvov) CATO, 
Rusl. 54,3; Vanr. Rust. 1, 81,4; 
PL. 17, 198, sorte de fourrage, 
trèfle (?). 

Ôcidr, us, gén. ôris (wxiwv), 
comparatif sans positif Vinc. plus 
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rapide || PziN. qui se fait plus 
promptement, plus vite || ocissi- 
mus Horn. très rapide PL. qui a 
lieu ou qui opère très promptement. 
ocissimé. Voy. actus. 


ôcissimus. Voy. ocior. 
+ Ocitér, Ar. Met. 1, 28, 
promptement. 


oôcium. Voy. otium. 

ôciüs, Cic. plus rapidement, 
plus promptement, plus vite : se- 
rius ocius Hor. tôl ou tard || ocius 
Cæs. Virc. rapidement, prompte- 
ment || ocissime et ocissume Ter. 
SALL. très promplement, très vite. 

ôcliférius, a, um, SEN. Ep. 53, 
3, qui saute aux yeux. 

oclüpéta. LE otopela. 

Ocnus, ti, m. Vinc. (’Oxvoc) Oe- 
nus, fils du Tibre et de Manto, fon- 
dateur de Mantoue || Prop. 4, 8, 21; 
Pun. personnage allégorique, pris 
pour type de la paresse. 

+ ocquinisco, ?s, ère, Pompon. 
Com. 126, se pencher, se baisser. 

Ocra, æ, f. Puis. 8, 181, ville de 
la Vénétie. 

1. ôcréa, æ, f. Varn. Virc. jam 
bart, chaussure ou armure (en mé- 
Lal) qui couvre la partie antérieure 
de la jambe || Vince. Moret. 121, 
guêtre en cuir. 

2. Ocréa, æ, m. Gc. Rosc. com. 
14, surnom romain. 

Ocréâtus, a, un, Horn. Sat. 2, 
3, 284; Pun. 19, 27, qui porte des 
guûtres en cuir. 

Ocrësia. Voy. Ocrisia. 

Ocricülänus, a, um, Cic. d'Ocri- 
culum : Ocriculana tribus, f.Inscr. 
tribu Ocriculane (une des tribus de 
Rome) {{ subst. m. pl. Liv. Pun. 
habitants d'Ocriculum. 

Ocricülum, ti, n. Liv. 22, 11,5; 
Tac. Hist. 8, 78, ville d'Ombrie 
(auj. Otricoli). 

+ Ôcris, ts, m. (ôxpec) AND. 
Luc. Lucr. rocher raboteux. 

Ocrisia, æ, f. Pi. Ov. Fast. 6, 
627, esclave de Tanaquil, mère de 
Servius Tullius. 

octächordôs, on, adj. (oxta- 
xopô0os;) VITR. 10, 8, 4; Borr. Mus. 
f, 20, qui est à huit cordes. 

octächôrus, a, um (oxtäywpoc) 
Ausr. C. I. L. 5, p. 617, 2, qui a 
huit chœurs ou huit nefs. 

octäédrôs, on, adj. (oxtaeôpoc) 
Care. 6, 729, octaèdre, qui a É 1 
en ; dis, f.( 
octäétéris, idis, f. (oxrastnptc 
CEnsor. 18, 4, période de Huit ne 

octägônus, a, um, Aupn. C. LI. 
L. 5, p.617, 2, qui a huit bras (en 
parl. d’une rivière). 

octähédrum, 1, n. (6xtäeSpov) 
Cuazcin. Tim. 53, octaèdre 

octämétér, tra, trum (oxta- 
perpoc) Man.-Vicr. 82, 27, (vers) de 

uil pieds. 

octangülus, a, um,  APu. 
Dogm. Plat. 1, 7, qui a huit an- 
gles, octogone. 

octans, tis, m. (octo) Vrrr. 40, 
6,1,le huitième, la huitième partie. 

octänus,?, m. sa num. 
26, soldat de la huitième légion. 

octäphôrôn. Voy. octophoron. 
octäs, ädis, f. (oxtac) CaPeL 
7, 740, huitaine, nombre de huit. 


OCT 


* octäsemus, a, um (6xréanuo 
CAPEL. Marr. 9, 005. ui a kb 4 
temps (en t. de musique). 

octästylôs,ôn (oxracrudkos) VITR. 
8, 2, 7, qui a huit colonnes de 
ront 


nt. 
octäteuchus, a, um (ôxva- 
teuyoç) Gass. Inst. lilt. 1, qui con- 
tient huit volumes. 
octävæ, &ärum, f. pl. Arnic. 98, 1 ; 
Con. Jusrin. 4, 61,7, impôt du hui- 
tième. 
- octäväni, orum, m. pl PLin. 
Mec. les soldats de la 8° légion. 

octävärium, ii, n. Con. Jusr. 4, 
61, 8, impôt du huitième. 

Octävia, æ, f. Suer. Octavie, 
sœur d'Auguste, épouse de CI. Mar- 
cellus, puis de Pompée et d'Antoine 
I SEN. TR. fille de Claude, femme 
de Néron, qui la fit mourir pour 
épouser Poppée lady. V. Octavius. 

Octäviäni, orum, m. pl. Nor. 
Lup. Octaviens, nom d’une légion 
impériale. 

1. Octäviänus, a, um, Cic. de 
Cn. Octavius Népos, consul {| Cæs. 
d’Octavius, lieutenant de Pompée | 
Octavianus specus FRoNTIN. grotte 
d'Octave (qu’on croit être Auguste) 
près de l’Anio. 

2. Octäviänus, i, m. Cic. nom 
que prit Octave (Auguste) , lorsqu'il 
eut été adopté par Jules César : 
Octavianus Augustus, Eur. le 
même. 

Octävilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

1. Octävius, a, um, Suer. d’Oc- 
tave : Octavia gens Suer. famille 
des Octaves ; Octaviæ particus 
Sur. portiques Octaviens (nom de 
deux poraues de Rome). 

2. Octävius, ii, m. Cic. VELL. 
Tac. nom d'un grand nombre de 
pAoDnaSe illustres | Cæs. nom 

’un lieutenant de Pompée || Suer. 
C. Octavius, père d’Auguste || Cic. 
Aus. Octave (ou Auguste), plus 
souvent nommé Octavianus || Hon. 
nom d'un poète. 

octävus, a, um, Cæs. Cic. hui- 
tième : octava f. (s.-ent. hora) Juv. 
Manr. la huitième heure du jour 
(2 heures de l’après-midi). 

octävusdécimus, ocfavadeci- 
ma, ele. Vire. Tac. dix-huitième. 

octennis, e (octo, annus) Am. 
48, 6, 10, âgé de huit ans. 

octennium, ti, n. Macr. f, 18, 
48, période de huit ans. 

octies ou octiens, adv. Gic. Co. 
huit fois || Amm. 76, 1, 1, pour la 
huitième fois. nn. 

octiésdéciës, adv. Prisc. dix- 
huit fois. 

+ octigésimus, sync. pour oc{in- 
gentesimus, Prisc. Fig. num. 22. 

+ octimbér, m. ANTHOL. Comme 
october. 

octingenärius, Varr. Rust. 2, 
40, 11, et octingentënärius, a, 
um, Prisc. de huit cents. 

octingëni et octingentëni, x, 
«a, Pnisc. Comme octingenti. 

octingentésimus, a, um, Cic. 
Sen. 4; Tac. Ann. 11, 11, huit- 
centième. | 
 octingenti, æ, a, Cic. Cou. qui 
-sont au nombre de huit cents. 
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_octingentiés, adv. Vor. Ascon. 


uit | huit cents fois. 
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octophôürôs, on, adj. (oxtwpo- 
0ç) Cic. Verr. 5,27, porté par huit 


octipës,ëdis (octo, pes) Ov.Fast. | hommes. 


1, 312; Prop. 4, 1, 150; Aus. qui a 

huit pieds. 

: octo, ind. (éxrw) Cic. Cæs. Virc. 
ui 


octôäs, ädis, f. Terr. Præscr. 
49. Comme octas. 

octôbér, bris, abl. bri, m.(s.-ent. 
mensis) Cou. Aus. octobre, le hui- 
tième mois de l’année romaine {|| 
adj. VELL. MarT. d'octobre : octo- 
ber equus Fest. cheval qu’on im- 
molait à Mars au mois d'octobre. 

octochordôs. Voy.octachordos. 

octodécim, ind. (octo, decem) 
Liv. 89, 5, 14; FRONTIN. 2, 5, 87; 
Eure. f, 1, dix-huit. 

Octôdürus, i, m.CÆs. bourg de 
la Narbonnaise, chez les Véragres 
(auj. Martigny) || -ensis, e 
d’Octodurum ; subst. m. pl. PLIN. 
8, 125, habitants d’Octodurum. 

+ octôgämus, ?, m. ÎliEr. Jov. 
4, 8, celui qui s’est marié huit fois. 

octôgénärius, a, um, PLin.-1. 
âgé de quatre-vingls ans, octogé- 
naire || ViTR. qui a quatre-vingts 
pouces de circonférence {| subst. 
m. Inscr. Orel. 8629, commandant 
quatre-vingts hommessurtrirèmes. 

octôgéni, æ, a, Liv. Pun. qui 
sont au nombre de quatre-vingts || 
octogenum,gén. pl. FRONTIN.Ag.59. 

Octogesa, æ, f. Cæs. Civ. 1,61, 
ville de la Tarraconnaise (sur 
l'Ebre). 

octogesimus, a, um, Cic. Juv. 
quatre-vinglième. 

octôügessis, is, m. (octogeni, 
assis) Prisc. Fig. num. 31, somme 
de quatre-vingts as. 

octogiës ou octôgiens, adv.Cic. 
Pis. 86 ; Prisc. quatre-vingts fois. 

octôgintä, ind. Cic. Horn. quatre- 
vingts. 

octogonds, ün(oxtuywvoc)Grou. 
326, 24; BoET. qui a fuit angles, 
octogone. Voy. oclagonos. 

octôjügis, e (ocio, jugum) 
Inscr. attelé de huit chevaux il oc- 
tojuges, um, m. f. pl. Liv. 5, 2, 
10; TerT. Val. 86, qui sont huit à 
la fois. 

Octôlôphus,m.ou0Octôlüphum, 
2, n. Liv. 31, 36; 44, 3, ville de 
Thessalie. 

octominütälis, e (octo, minu- 


tus) Lampn. Al. Sev. 22, 8, quivaut 


huit petites pièces d'argent. 
octônärius, a, um, qui ren- 
ferme huit unités : oclonarius nu- 


merus Cic. le nombre huit; octo- 


naria fistula Prin. tuyau qui a 
huit pouces de circonférence ; FRoN- 
TIN. luyau qui a trente-deux pouces 
de diamètre; oclonarius versus 


-VaRR. QuinT. vers Yambique de huit 


pieds ou de quatre mètres. 


+ octonätio, onts, f, IREN. 1, 1, | 


3; 2, 16, 4, le nombre huit. 
octôni, æ, a, Liv. Hor. Ov. qui 
sont au nombre de huit : octonis 
(s.-ent. assibus) æris vendere… 
Pun. vendre huit as. 
octôphürôün ou octäphôrôn, i, 
n. (oxrwpopov) Cic. Q. frat. 2, 10; 
MarrT. Suer. litière portée par huit 
hommes, 


octosylläbus, a, um, ou -üs,ün, 
Man.-Vicr. 506, 4, composé de huit 
syllabes. | 

octotôpi, Grum, m. pl. (ôxtw, 
t6ro0:) MAN. 2, 969, huit places dif: 
férentes occupées par certaines 
étoiles. | 

octôvir, tri, m. Inscr. Orel. 
3658, octovir, membre d'un col- 
lège ou d’une commission de huit 
personnes, 

_octüägiés, Pun. Comme octe- 

ies. 

?octüäginta, Cou. Vrrr. Comme 
octogin{a. 

Octuläni, ôrum, m. pl. Pun. 
8, 69, peuple du Latium (hab. d'Oc- 
tulum ou Octula?). 

octüplex, îcis, Not. Tin. 107, 
octuple. 

octuplicätio, ünis, f. CareL. 7, 
796, action de multiplier (un nom- 
bre) par huit. | 

octüplicätus, a, um, part. p. 
de octuplico, Liv. 4, 24, 7, rendu 
huit fois plus considérable. 

octüplum, , n. Cic. somme 
d'argent) octuple : pœna octupli 
ic. condamnation à rendre huit 
fois une somme indûment perçue. 
octüplus, a, um (oxrandoüc) 
octuple, redoublé huit fois : pars 
octupla primæ Cic. Tim. 7, 8,20; 
Cuaccin. Tim. 96, portion huit fois 
plus considérable que la première. 
octussis (gén. sans nomin.), m. 
(ete, assis) Can. 76, 4, somme 
e huit as : emptus octussibus 
Hon. Sat. 2, 8, 156, acheté huit as. 
dcüläriärius fäbér, m. Ixsca. 
Grul. 645, 1, fabricant d’yeux (de 
verre ou de métal) pour les statues. 
ôcüläris medicus, m. VEc. 
PELAG. Vet. 30, oculiste. | 

+ ôcüläritér, Sib. Ep. 7, 14, au 


moyen des yeux. 


ôcülärius, a, um, SoLiN. ocu- 
laire, qui concerne les yeux, des 
yeux : ocularius medicus CELs. 
Insca. médecin oculiste |{ subst. m. 
ScriB. 37, oculiste. 

dcüläta, æ, f. CeLs. 2, 18, Puin. 
32,149, sorte de poisson (lamproie ?) 

6cülätim, CassiAN. Cœnob. 12, 
29, avec les yeux seuls, rien qu'avec 
les yeux. | 

dcülätus, a, um, qui a des yeux, 
clairvoyant : oculatus male SuEr. 

ui a de mauvais yeux; — leslis 

LAUT. témoin oculaire ; oculalior 
TerrT. plus Sr eue | PuN. ap- 
parent, exposé à la vue || Soin. 
moucheté, tacheté || Fonr. éclairé, 

ui reçoit de la lumière || oculata 
die vendere PLAUT. vendre argent 
comptant. Voy. cæcus || oculalis- 
simus PLiN. 

ôcüléus, a, um, PLAUT. AUL. 3, 
6, 19, qui a des yeux || au fig. ArvL. 
qui a une grande perspicacité À 

PEL. 8, 810, qui a des brillants, 
étincelant. 

+ ôcülicrépida, æ, m. (oculus, 
crepo) PLaur. Trin. 4, 4, 14, doni 
les yeux retentissent de coups (mot 
forgé). . FR 

+ Ocülissimus, a, wm, PLAUT. 
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Curc. 121, qu'on aime comme ses 


eux. 
+ dcülitus, adv.PLaur. ap. Non. 
147, 6. autant qu'on aime ses yeux. 
ôcülo, äs, àre, TERT. Pæn. 12, 
rendre la vue |] au fig. Tent. Apol. 
21, éclairer (l'esprit) || Terr. Pud. 
8, rendre brillant, orner. 
+ dcülôsus, a, um, ALDELH. ap. 
Mai, 5,579, plein d’yeux. 
ôcülus, i, m. CELs. œil ; regard : 
oculis aliquid usurpare Lucn. 
cernere Ne. voir qq. ch. ; oculos 
conjicere in aliquem Cie. jeter les 
yeux sur qqn; — adjicere rei ou 
ad rem Cic. attacher ses yeux sur 
qa- ch., convoiter qq. ch. ; ex ocu- 
is abire SEN. TR. auferri Tac. 
disparaître aux yeux; sub oculis 
alicujus Cor. VELL. sous les yeux, 
en présence de qqn; inque meis 
oculis Delos erat Ov. ct Délos était 
devant moi ; in oculis civium vi- 
vere Cic. vivre parmi ses conci- 
toyens ; oculos alicujus habere in 
oculis PLAUT. avoir toujours les yeux 
sur les yeux de qqn; esse alicui ou 
alicujus in oculis Cic. être cher à 
qn, être aimé de qqn; aliquem 
in oculis ferre Cic. gestare Ter. 
chérir qqu, n'avoir des yeux que 
pour qqn || Vinc. Grar. œil qui fas- 
cine, mauvais œil || au fig. Ter. 
Car. objet de la tendresse, tout ce 
qui est cher: is{i, quibus vos oculi 
eslis PLAUT. ceux qui vous aiment 
comme leurs yeux ; bene vale, ocule 
mi PLauT. adieu, mon cœur || ce 
qui fait la gloire, l’ornement de : 
coGEruns uo illos oculos…. Cic. 
ils ont détruit ces deux merveilles 
Carthage et Corinthe)..; ex duo- 
us Græciæ oculis allerumeruere 
Ne. priver la Grèce de l’un de ses 
yeux || œil, faculté de voir : amit- 
{ere oculum Cic. oculos Ces. perdre 
un œil, perdre la vue || PLin. œil (de 
la queue du paon) ; tache : oculi 
macularum Pun. moucheture || 
oculus mundi Ov. l'œil du monde, 
le soleil || Puin. PLaur. éclat (des 
astres), lumière (du jour) || Vin. 
œil, bourgeon : oculos inserere 
Vic. grolfer par inoculation ; — 
violaria solvunt Cou. les violettes 
éclosent || Caro, PL. œil (à la ra- 
cine des plantes) || Pun. œil-de- 
bœuf (plante) {] au pl. Crc. Cou. les 
yeux ou la vue (de l'esprit): res 
posita in oculis ou ante oculos 
Cic. chose évidente, connue de tout 
le monde; ponere sibi aliquid 
ante oculos, ou proponere aliquid 
suis oculis Cic. se représenter qq. 
ch. ; habe ante oculos… PLix.s. 
songe, considère (que).….; nun- 
uam libi oculi doluissent, si vi- 
isses.… CzæL. ap. Cic. tu aurais 
vu sans peine...; nosfi oculorum 
fastidium in... (avec l’abl.) Cic. tu 
sais avec quelle peine je vois. ; 
clausis ou opertis oculis aliquid 
(acer TERT. Apu. faire qq. ch. 
es yeux fermés, sans s'inquiéter, 
tranquillement. 
Ocyäle, ës, f. ('Oxuan) Hyc. 
nom d’une Amazone. 
Ocÿdrômeé, &s, f. (’Qxuôpéun) 
Hyc. Fab. 181, nom d’une chienne 
d’Actéon, 
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Ocÿdrômus, i, m. ("Qxuôpôuo:) 
Hyc. Fab. 181, nom d’un chien 
d’Actéon. 

ocÿmum. Voy. ocimum. 

ocyor, ocÿus. Voy. ocior, etc. 

Er d'a ë8, Î. ('Quurérn) SERV. 
ad Æn. 8, 209, une des Harpies. 

Ocÿpôte, es, f. ('Qxrurécn) Hyc. 
Fab. 181, nom d’une chienne d’Ac- 
as hôë f. (Oxvpér) 0 

cyÿrhôe, ës, f. (‘Oxupén) Ov. 
Met. 2, 687, Ocyrhoëé, nom d’une 
nymphe. 

+0da,æ, f. (wèn) Pairom. 18, 25, 
ode, chant. Voy. ode. 

Odanda, æ, f. Pain. 6, 151, île 
d'Arabie. 

? odäriärius, 2i, m. Inscr. Orel. 
2684, maïlre de chant. 

ôdärium, üi, n. (Gôéptov) Per. 
58, 11, chant, chanson. 

6d&6, 65, f. Diom. Man.-Vicr. 4, 3, 
2, ode. Voy. oda. 

+ ôdéfäcio, arch. pour olfacio, 
Porpuye. ad Hor. Od.1, 1, 1,FEsr. 

Odenaätus, i, m. Tres. Odénat, 
prince de Palmyre qui affecta 

’empire. 

odéram, plus-que-parf. de odi. 

OÜdessôs, Ov. Üdessus, PL. et 
ddyssus, 1, f. Au. Odessa, ville 
de Mésie, sur le Pont-Euxin. 

odéum et üdium, !, n. (wôetov) 
Vrrr. 5, 9, 1; Aum. 16, 14, 10, 
SuET. pelit théâtre. 

odi ch: ôsus sum), disti, isse 
Car. Hor. haïr : hunc oderam Cic. 
je le haïssais; d? me omnes ode- 
rint.… ! Ter. que les dieux me con- 
fondent (si)... ! neque studere, ne- 
que odisse SALL. n'écouter ni la fa- 
veur ni la haine || Ter. Saez. Horn. 
avoir de l’aversion pour (au prop. 
et au fig.), ne pas s’accommoder 
de ; absolt. être mécontent ; regret- 
ter : rula odit hiemem PL. la 
rue (plante) redoute l'hiver, tem- 
pus eril, quum diem oderit Virc. 
un temps viendra qu'il maudira ce 
jour; odi, quum cera vacal Ov. je 
n'aime pas à voir les tablettes vides 
| Hor. craindre de (avec l’infin.). 

dia, æ, f. Pun. 4, 69, une des 
Sporades. 

+ Ôôdiätus, a, um, Nor. Tir. 
odieux. 

+ 6dibilis, e, ATT. Lampe. haïs- 
sable, odieux || odibilior Cass. 

+ ddibilitér, Cass. Coul. 4, 49, 
d'une manièreodieuse,avec dégoût. 

ddiceé, es, f. Hvc. Fab. 183, nom 
d’une des Heures. 


de l’enfantement (épithète du Pe 
+ ôdio, ?s, tre, Ann. FEsT. haïr 
{| au pass. odifur TERT. Ann. 
ôdioseé, adv. TER. Cic. d’une ma- 
nière désagréable : odiose facis 
PLaur. tu es insupportable || -sissi- 
me Auc. Don. persev. 61. 
+ ôdiôsicus,a, um (mot forgé) 
PLauT. Capt.. 87. Comme odiosus. 
ôdiôsus, a, um, Lucn. Ner. 
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odieux; désagréable, qui est à 
charge, fatigant, importun, déplai- 
sant : odiosum{ Ter. c'est affreux, 
c’estabominable ! odiosuses PLAUT. 
tu m'impatientes ; odiosissima na- 
io Puæn. race insupportable || Ter. 
Gic. fâcheux, funeste || Cic. Quinr. 
affecté, recherché ||odiosior Cac. 
ôdites, æ, m. (’Oôirnc) Ov. nom 
d’un Centaure || Ov. guerrier tué 
aux noces de Persée. 
ôdium, ??, n. PLaur. Liv. Ner. 
haine; aversion, dégoût, répu- 
nance, éloignement : esse odio ou 
in odio alicui CGic. odio apud ali- 
quens Cic. être baï de qqn ; odium 
bere Cic. Sex. être haï; Cac. haïr ; 
— suscipere Cic. encourir la haine 
Ner. concevoir de la haïine ; — in1- 
miciliarum (Cic. sentiment d’ini- 
mitié; odia accusationum Tac. 
accusations haineuses ; odium fa- 
cere studiorum Quir. inspirer le 
dégoût de l'étude |] au fig. Pan. 
antipathie (entre les choses) || PLAUT. 
Ter. désagrément, ennui, fatigue, 
importunité : odio es PLauT. tu 


‘| m'excèdes || PLAUT. Quint. objet de 


la haine, personne ou chose odieuse. 
0do, ônis, m. ULr. Voy. udo. 
Odomanti, ôrum, m. pl. PLin. 
euple de Thrace || -ticus, &, um, 
iv. des Odomantes. 
Odombœræ, ärum, m. pl. PLin. 
6, 75, peuple de l'Inde en deçà du 


sos 
Odôünes, um, m. pl. (’QSovec) 
poupee de Thrace || Gdônis, idis, 
. Luc. 1, 675; Sir. 4, 776, femme 
de Thrace. 
ôdontitis herba, f. ou absolt. 
PLiN. 27, 108, sorte de plante odon- 
talgique. 
odontôtÿrannus, it, m. ((680v- 
totupavvoc) J.-VAL. 3, 83, animal 
inconnu. 
ôdôr, üris, m. Cic. Vino. odeur, 
senteur || CAT. SALL. mauvaise 
odeur, infection : oris odor PL. 
haleine mauvaise, fétide || Car. 
SEN. Th. chose odorante, parfum ; 
odores, m. pl. (bien plus fréquent 
ue le sing.) Gic. Hon. Tac. par- 
ums, aromates, essences ; vdores 
Assyri Tis. Eot Luc. nard,amome 
Il au fig. Ann. odeur, parfum ; in- 
dice, ce qui met sur la voie de qq. 
ch. : odor urbanitatis Cic. parfum 
d'élégance; — est dictaturæ Cic. 
on parle de dictature ; — suspicio- 
mis Cic. ombre de soupçon || Prose. 
odorat. 
ddôräbilis, e, Isin. {, 142; Ause. 
Noe, 15, 52, odorant. 
ôdorämén, nis, n. Macn. f, 
præf.et odorämentum, à, n. Cor. 
11, 2,71; Pu. 15, 29, chose odo- 
rante, parfum. 
ddôrärius, a, um, PuN. 12, 70, 
qui concerne Îles odeurs : odora- 
rius magister Inscr. Comme odo- 
rarius ? || subst. m. GLoss. Pui. 
parfumeur, marchand de parfums. 
ddôrätio, ônis, f. Cic. Tusc. 4 
20; IREN. 1, 18, 1, action de flairer 
| LACT. 10, 10, odorat. 
odôrätivus, a, um, Arue. Herb. 
79, qui a de l'odeur. 
1. Odürätus, a, um, p.-adj. de 
odoro, Ov. Cou. adoriférant, qui a 
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une bonne odeur; simplit. qui a de 
l'odeur : odorata cedrus VinG. le 
cèdre odorant ; odoratus rex Prop. 
le roi de l’Assyrie (des Parthes). 
Voy. odor || Prop. Ov. parfumé : 
odoratus capillos Horn. dont la che- 
velure est parfumée; odoralæ aræ 
CLaun. les autels où fume l’encens 
|| odoratior, -issimus Prin. 

2. ddôrâtus, a, um, part. de 
odoror. 

3. odôrätüs, üs, m. Tac. Cic. 
action de flairer || Cac. odorat || 
Puan. 11, 10; 25, 51, odeur. 

ôdôritér, éra, ërum (odor, fero) 
odoriférant, qui a une bonne odeur : 
odorifera Arabia Pin. l'Arabie 

ui produit les er — gens 
Ov. et. 4, 209, les Perses; odori- 
fera, n. pl. 


I. SEN. Ep. 88, 8, par- 
fums, essences || Tis. parfumé. 
ôdorificätus, a, um, Ausr. Ep. 
8, 64, parfumé. 

ôdoriséquus, a, um (odor, se- 
quor) ANDR. ap. T.-Maur. 1938, 
qui suit le vent, qui suit à la piste. 

ôdôro, äs, ävi, ätum, äre, Ov. 
Cou. parfumer || AVIEN. donner une 
mauvaise odeur à, infecter || Hær. 
être doué d'odorat, sentir. 

üdôror, äris, ätus sum, är1, d. 
PzauT. Hor. Cor. flairer, sentir, re- 
connaître à l'odeur || Hræn. être 
doué d'odorat, sentir : odorari sa- 

acius PLin. avoir l'odorat plus 

n || au fig. Aux. pressentir || sui- 
vre à la piste, se mettre en quête 
de, rechercher, explorer, pressen- 
tir, toucher à : odorart decemvi- 
ratum Gic. poursuivre le décem- 
virat; — quid futurum sit Cic. 
deviner l’avenir ; — philosophiam 
Tac. effleurer la philosophie. 

ddôrus, a, um, Ov. PLIN. odo- 
rant, odoriférant | ManT. parfumé 
ou qui donne le parfum aux fleurs 
| CLaun. qui a une mauvaise odeur, 
infect || Vire. qui a l'odorat fin || 
odorior Pun. 20, 177, —issimus 
Isin. 17, 9, 8. 

+ Ôdos, ris, m. arch. PLAUT. 
Lucr. 6, 952; SALL. Jug. 44, 4. 
Comme odor. 

Odovacer, cri, m. Jon». Odoa- 
cre, roi des Hérules, qui s’empara 
de Rome. 

Üdrüsæ, ärum, m. pl. Tac. 
Ann. 3, 38. Comme Odrysæ. 

ddrÿsæ,aärum, m. pl OGpÜoai) 
Liv. 59, 58, 12, peuple de Thrace, 
aux sources de l’Hèbre; par ext. 
les Thraces. 

ddrÿsius, a, um, Ov. des Odry- 
ses, des Thraces : Odrysius rex 
ou tyrannus Ov. Térée (roi de 
Thrace); — vales Star. et absolt. 
Odrysrus V.-FL. Orphée 5 SEC Pat 
chelys SrarT. la lyre So e {| 
subst. m. pl. Ov. V.-FL. les Thraces. 

Oduciensis, e, Insce. d'Oducia 
ville de la Bétique (auj. Losa) il 
m. pl. Insce. habitants d'Oducia. 

odynôlÿtes.Voy. odinonolytes. 

ddysséa, æ. f. (’Oôvoaerx) VARR. 
Ov. l'Odyssée, célèbre poème d’Ho- 
mère || Gic. poème latin de Livius 
Andronicus. 

Odyssus. Voy. Odessos. 

a, æ, f. Siz. Sen. ville d’Afri- 
que, près des Syrtes (auj. Tripoli). 
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Œägrus ou Œägér, gri, m. 
(’Otaypos) V.-FL. Ov. OEagre, roi 
de Thrace, père d’Orphée ||-grius, 
a,um, Vina. Si. d'OEagre, roi de 
Thrace ; d’Orphée. 

Œandenses, um, m. pl. Pun. 
5,147, habitants d’une ville de Ga- 
latie ou de Phrygie. 

Œanthé, ë&s, f. Puis. et Œan- 
thia, æ, f. Mer. ville de la Locride. 

Œaxis, idis, f. Vann.-ArTac. de 
l'Oaxe. de Crète. Voy. Oaxes. 

Œbälia, æ, f. (Otéxila) SERV. 
l'OŒbalie (la Laconie ou ville de 
Laconie) || Vire. Georg. 4, 125, Ta- 
rente (colonie de Lacédémone). 

Œbälides, æ, m. (0 t6a)tôns) La- 
cédémonien : Œbalides puer Ov. 
Ib. 590, Hyacinthe || absolt. Œba- 
lides Srar.Hyacinthe ; V.-FL. Pollux 
ilau pl. Œbalidæ Ov. SraT. Castor 
et Pollux. 

Œbälis, idis, f. Ov. de Laconie. 


de Sparte || 9 Œbalides (ou Œba-|Q 


liæ) matres, f. pl. Ov. Fast. 3, 230, 
les Sabines (parce que les Sabins 
étaient issus des Lacédémoniens). 

Œbälius, a, um, Srar. de Laco- 
nie, de Sparte : Œbalia pellex 
Ov. Hélène ; — ars V.-FL. le pugi- 
lat; Œbalii fratres SraT. Castor 
et Pollux : balius alumnus V. 
FL. Potlux ; — puer MarrT. Hyacin- 
the | Ov. d’Hyacinthe : Œbalius 
flos Marr. l’hyacinthe (fleur) | Aus. 
fondé par les Spartiates || SIL. de 
Tarente || ? des Sabins. V. Œbalis. 

Œbälus ou Œbälôs, :, m. (Oi- 
6axhoc) Hyc. Fab. 78, OËbalus, an- 
cien roi de Laconie || Vin: roi des 
Téléboens, allié de Turnus || ANTE. 
autre du même nom. 

Œbäsus, :, m. V.-FL. 6, 245, chef 
des troupes de Colchide. 

Œbreüs, ë&:, m. V.-FL. 4, 200, 
nom de guerrier. 

Œcalices, um, m. pl. PLin. 5, 
44, peuple d'Ethiopie. 

chälia, æ, f. (Oïyarta) Vic. 
Mec. OŒEchalie, ville de J'Eubée (la 
même que Chalcis), détruite par 
Hercule |; Ov. ville d'Etolie || PLIN. 
ville de Messénie || PIN. source en 
Béotie. 

Œchälis, idis, f. (Oiyaænls) Ov. 
Met. 9, 331, d'OEchalie (en Eubée). 

Œcloüs, ëi ou éos, m. (Oixheuc) 
Hyc. Fab. 128, OEclée, père d’Am- 
phiaraüs. 

Œclidëés, æ, m. (Ofxhelônc) Ov. 
Srar. le fils d'OEclée {Amphiaraüs). 
Voy. Oiclus. 

œcünômia, æ, f. (oixovoula) 
Quint. 1,8, 9; Donar. disposition, 
suite, ordre, arrangement , écono- 
mie (d’un discours, d’un poème). 

œcünôümicus, a, um (olxovout- 
46c) Quinr. 7, 10, 11, bien ordonné, 
bien disposé, régulier |} subst. m. 
Cic. Off. 2, 87 ; GeLr. 15, 5, 8,lE- 
conomique (traité de Xénophon). 

œcônômus, ?, m. (olxovéuoc) 
Cop. Tuson. 9, 45, 8; Hier. Ep. £2, 
85, économe (d'une église). 


+ œcüméne, ês, f. GRo. 87, 19, | 


la terre habitée. 

œcüménicus, a, um (olxougevt- 
#6c) Inscr. Eckhel. $, 836, univer- 
sel, de la terre entière. 

œcus ou -ôs, i, m. (ofxoc) VITR. 
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6, 3, 8; Puis. 36, 184, grande salle 
de travail, sorte de parloir où se 
tiennent les femmes || Virr. grande 
salle à manger. 

Œdipôdes, æ, m. (Oiäxéônc) 
Sen. Marr. Comme Œdipus. 

Œdipôdia, æ, f.(Oiäimoëia) PLIN. 
4,25, fontaine d'OËdipe (en Béotie). 

Œdipüdiônidés, æ, m. STAT. 
fils d'OEdipe || au pl. Aus. Etéocle 
et Polynice. 

_Œdipôdiônius, a, um, Ov. d'OE- 
dipe : Œdipodionia ales Srar. le 
Sphinx. 

Œdipüs, ?, m.PLavr. Cic.et Œdi- 
püs, ôdis, m. (Oiôirouc) Cic. Fin. 
5,3; SEN. TR. dipe, fils de Laïus 
et de Jocaste, père d'Eléocle et de 
Polynice ]! au pl. Œdipodes, MarT. 
| Davus sum, non Œdipus Ter. 
(prov.), je n’entends rien aux énig- 
mes. 

+ œdus, arch. Comme hœdus, 
UINT. 

Œensis, e, PL. 5, 27, d'OEa || 
subst. m. pl. Tac. habitants d’OEa. 

?Œlidës, æ, m. Sas. Comme Oi- 
lides. 

Œnœum. Voy. Oæneum. 

1. œnanth6, 6s, f. (oivavén) Pin. 
12, 132, raisin ou fleur de la vigne 
sauvage || PALL. huile faite avec la 
fleur de la vigne sauvage || PLIN. 
21,167, œnanthé (plante) || PL. 10, 
87, sorte d'oiseau (vanneau). 

2. Œnanthé, ës, f. Jusr. 50, 5, 
mère de Ptolémée Epiphane. 

œnanthinus,a,um (oivavôrvoc) 
Puin. 15, 28, fait avec la fleur de la 
vigne sauvage. 

œnanthium, à, n. Lamrn. He- 
liog. 8,1, huile faite avec la fleur 
de la vigne sauvage. 

Œnêis, idis, f. soirs SEN.Herc. 
Œt. 583, fille d'OEnée (Déjanire). 

Œnéius, a, um (Oivñro;) d’ 
née : Œneius heros SraT. Tydée. 

œnëélæum, ?, n. (oivékaov) M. 
Eur. 6, vin mêlé avec de l'huile. 

1. Enëus, a, um (Olveto:) Ov. 
Met. 8, 273; SrarT. d'OEnée; de 
Calydon. 

2. Œneüs, éi ou éos, m. (Oivevç) 
Cic. Tusc. 2, 20, OEnée, roi de Ca- 
lydon, père de Méléagre, de Tydée 
et de Déjanire. 

Œniädæ, ärum, m. pl. (Oivia- 
Ga) Liv. 26, 24, peuple et ville de 
l'Acarnanie. 

Œnianda, 2, f. Puin. 5, 101, ville 
de Lycie. 

Œniandôs, i, f. PL. 5,98, v.de 
Cilicie (la même que Epivhania). 

Œniäs,æ, m. PL. 85, 148, nom 
d’un peintre. 

Œnidés, æ, m. HD, Ov. 
Mel 8, Ta Pt de. d A 

éléagre e) || Ov. petit-fils 
d’OEnée (Diomède). 

+ œnigéna, æ, m. (olvoc, geno) 
FesrT. né dans le vin. 

Œnium némus, n. Pin. 5, 101, 


forêt de Lycie (al. Euntos). 


Œnoa, z. f. Voy. Œnoe. 

? Œnoanda, ürum, m. pl. Liv. 
Comme Oroanda. { 

œnobréchës,f.(oivo8peync) PLIN. 
24,155, nom d’une plante à gousses. 

œnôchôüôs, i, m. (oivoyéoc) 
Scuo. Germ. Arat.287, échanson. 
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+ œnôcoctus, a, um (oïvos, 
coctus) PETR. 47, cuil dans du vin. 
. Œnô6, és, f. (Oivôr) Pain. 4, 70, 
île de la mer Egée (la même que 
Sicinus) || Puis. 4, 24, ancienne ville 
de Grèce. 

. œnôfürum. Voy.ænophorum. 

. œnôügäratus, a, um, Aric. 8,7, 
euit dans l'æœnogarum. 
 œnôgärum, 7, n. (oivéyapoy) 
Aric, {, 32, œnogarum, sauce com- 
posée de garum et de vin. 

Œnômäus, :, m. (Oivôuaoc) 
STAT. OEnomaüs, fils de Mars, roi 
d'Elide et père d'Hip odamie || Cic. 
Tusc. 8, 26. litre d’une tragédie 
d'Attius. 

œnôméli, t{os, n. (oivôuent) ULr. 
œndmel, Tu.-Prisc. Chr. 2, 14, el 
œnômélum, i, n. Isin. 20, 3, 11. 
Comme mulsum. 

Œnône, &ës, f. (Oïivwvr) Ov. 
OEnone, nymphede Phrygie, aimée 
de Pâris || Pin. 4, 57, île de l'At- 
sue, la même qu'Egine. 

nôp6, ës, f. Hyc. Fab. 157, 
OEnope, fille d'Epopée, aimée de 
Neptune. 

œnüphôürium, ii, n. (oivop6p:ov) 
Pauz. Jcr. Recept. 3, 6, petit œno- 
phore. 

œnôphôürum, ?, n. (oivogopov) 
Hor. Juv. œnophore, vase pour 
conserver ou transporter du vin. 

Œnôphôrus, ti, f. (Oivooôpoc) 
PLiN. 34, 70, la Porteuse de vin, 
nom d’une statue de Praxitèle (al. 
canephora). 

Œnôpia, æ, fÎ. (Oivor'a) Ov. 
OEnopic, nom de l’île d'Egine. 

_ Œnôpides, æ, m. (Oivoxidnc) 
SEN. Nat. 4, 2, 26, nom d’un ma- 
thématicien de Chios. 

Œnôpiôn, Gnis, m. (Oivoriwv) 
Cic. AVIEN. roi de Chios, père de Mé- 
rope. 

Œnôpius, a, um, Ov. d'OEnopie, 
d'Egine. 

œnÿdpôlium, ??, n. (oivoxwhtov) 
PLAUT. As. 1, 8, 48, cabaret. 

œænôthéra ou -räs, æ, et œnÿ- 
theris, idis, f. (oivonpa, oivobn- 
plc) PLIN. sorte de plante qui. prise 
dans du vin, guérit l’insomnie. 

Œnôtria, æ, f. (Oivwrpix) SERV. 
OEnotrie, contrée d'Italie entre Pes- 
tum et Tarente || CLAur. ancien 
nom de l'Italie. 

Œnôtrides, um, f. pl. PLIN. 8, 85, 
nom de deux les de la mer Tyrrhé- 
nicnne. 

Œnôtrius, a, um, ViIrG. SIL. 
d'OEnotrie; d'Italie; Romain. 

œænôtrôpæ, ärum f. pl. (oivé- 
zponot) DicT. 7, 23, celles qui trans- 
forment le vin. 

Œnôtrus, i, m. SEnv. ancien 
roi de l’OEnotrie | -us, a, um. SIL. 
Comme Œnotrius ; Œnotri, m. 
pl. Virc. Puis. OEnotriens. 

Œnünia , æ, f. (Oivouvix) PEUT. 
ville du Pont. 

1. + œnus, a, um, arch. pour 
ou, Lec. xu Tas. ap. Cic. Leg. 


2. Œnüs, ?, m. Forr. rivière de 
la Rhétie (l'Inn.). Voy. Ænus. 
. 3. Œnüs, unis, m. (Oivoÿc) Liv. 
ie rivière de Laconie. 


2 
nüsa ou Œnussa, æ, f. Mer. 
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2, 7; Pun. 5, 137, Île voisine de 
Chios. 

Œnussæ, ärum, f. pl. (Oivouc- 
cat) PLIN. 4, 55, nom de trois îles 
voisines du Péloponnèse. 

Œonæ, ärum, f. pl. Puin. 4, 95, 
tles de l’océan septentrional. 

œônisticé, ës, f. (oiwviottxn) 
CareL. 9, 894, science de la divina- 
tion. 

Œscus, i, m. Puin. 8, 149, fleuve 
de Mésie |] f. Anron. ville sur ce 
fleuve. 

+ œstrum,i,n.Fesr.et œstrus, 
î, M. (olotpoc) VinG. PLIN. taon, 
mouche dont la piqüre rend les 
bestiaux furieux || au fig. STar. 
Th.1, 32; Hier. Ep. 97, 11, délire 
ou fureur prophétique, enthousias- 
me poétique. 

Œstrymnicus sinus, M. AVIEN. 
Or. 95, golfe des Celtibériens. 

Œstrymnides, um, f. pl. AVIEN. 
Or. 96,îles, les mêmes que Cas- 
silerides | Œstrymnis, is, f. AVIEN. 
_ 91, promontoire voisin de ces 
iles. 

+ œsus, Cic. Leg. 3, 10, arch. 
pour usus. 

Œsyma, æ, f. (Oisvur) PLIN. 4, 
42, ville de Thrace || Liv. 44, 26, 
ville d'Italie. 

æsÿpum, i, n.(otouxoc) Ov. Art. 
8, 213; Rem. 354; Prin. 29, 85, 
graisse de laine, laine grasse. 

Œta, æ, Î. Gic. et Œts, cs, f. 

Ofrn) Ov. Met. 9,165; Luc. 8. 800 
qqf. Œta, m. Vinc. Cul. 202), le 
mont OEta, entre la Thessalie et 
la Macédoine, sur lequel Hercule se 
brûla (au]. Kumayta). 

Œtæi, 6rum, m. pl. Puin. 6, 50, 
peuple de la Scythie d'Asie. 

tæus, a, um (Oiraioc), de l’OE- 
ta: Œtæus deus Prop. ct absoll. 


Œtæus Ov. Hercule || Car. de l’OE- 


la, du couchant, occidental (par 
oppos. au mont Ida). 

+ œti, Inscr. et œtier, arch. 
pour uli, FEST. 

œtum, ?, n. (oïtov) PLIN. 27, 83, 
colocase (plante). 

1. dfella, æ, f. dim. de o/fa, Juv. 
ManT. petite tranche de viande || 
SAMM. 840, fromage blanc. 

2. Ofella ou Offella, æ, m. A.- 
Vicr. SAuM. 840, surnom romain. 

Ôfellio, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

dfellius, ii, m. Ixscn. et Üfel- 
lus, ?, m. Hor. nomsd’hommes. 

Ofens, Prisc. Comme Ufens. 

offa, æ,f. Cic. FEST. masse de 
pâle || Varr. PLiN. masse de choses 
pétries ; boucon pour les animaux, 
pâtée (des chiens) : offæ panis 
Co. morceaux de pain ; — adipis 
Pace. pelotes de graisse || PLAUT. 
FEsr. morceau de chair || Cou. PLin. 
FE (de fruits) pétrie en boule || 
LIN. Juv. masse informe {| au fig. 
tumeur (causée par un coup) || 
Pers. lambeau, morceau (de poé- 
sie). 

offarcinätus, a, um, part. p. 
de offarcino, Terr. Marc. 4, 24, 
chargé (d’un paquet). 

offaärius, 2, m. sin. 20, 2, 26, 
cuisinier. 

+ offätim, PLaur. Trin.2,7, 52; 
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Isin. 20, 2, 26, par petits mor- 
ceaux. | | 

+ offävéo, ês, êre, Cyrr. Ep. 
1, accueillir favorablement. 

offéci, parf. de officio. | 

offectio, ônis, f. Ann. 5, 164, ac- 
tion de teindre, teinture. 

1. offectôr, ôris, m. (officio) 
FronTo, celui quiempêche, qui met 
obstacle à. À 

2. offectôr, Gris, m. FEsT. INscR., 
C.I. L. 4, 864, teinturier, qui re- 
teint une étoffe. | 

. offectüra,æ, f.CyPn. Sent. episc. 
10, obscurité, ténèbres. 

1. offectus, a, um, part. p. de 
officio, Lucr. empêché; intercep- 
té : offectum lumen Lucr. lumière 
éclipsée. Me 

2. offectüs, üs, m. GRAT. 406, 
maléfice, charme, sortilège. 

offella, æ, f. GLoss. PLACID. 72, 
28, pelit morceau. 
offendicülum, i, n. Pun.-s. Ep. 
11, 1,9; Cyrr. Vuzc. P.-Noc: pierre. 
d'achoppement, obstacle, empê- 
chement. 

offendimentum, ?, n. PLAUT. 
Comme offendix. 

offendix, icis,f. FEsT. nœud qui 
attache sous le menton les brides 
du bonnet pontifical, ou bouton de 
ces brides Îl au pl. GLoss. Isin. at- 
taches, fermoirs d’un livre. 

1. + offendo, ?înis, f. AFRAN. 
ap. Non. 146,32. Comme offensio. 

2. offendo, is, di, sum, dère, n. 

ob fendo, inus.JCic. heurter contre 
au prop. et au fig.) : qiereere S0- 
ido Hor. rencontrer de la résis- 
tance (un corps solide) ; — in aquis 
Ov. donner contre des écueils; — 
in cornua SOLIN. recevoir un coup 
de corne; — ad fortunam Puzæn. 
se heurter contre la fortune || Cæs. 
Cic. Liv. échouer, éprouver un 
échec, un malheur, ne pas réussir 
Il passivt. unip. : quoties in exer- 
citu esset ofensum. . COM- 
bien de fois des armées avaient 
éprouvé des désastres. ; au fig. 
fenus offendit Sen. l'argent placé 
est compromis (les intérêts ne cou- 
rent plus) {f n. etact. Cic. broncher, 
faillir, pêcher; commettre (une 
faute) : tibi nihil offenderit Cic. 
sa faute ne serait pas retombée sur 
Loi || Nep. tomber dans la disgrâce, 
encourir Île défaveur : offendisse 
apud plebem Cic. être mal vu du 
peuple; quum nihil. aliud ofren- 
deret Liv. quand il n’y a pas d’au- 
tre sujet d’ombrage || étre choqué, 
mécontent : offendere in aliquo 
Cæs. Cic. in aliquä re Luccei. 
ad Cic. avoir à se plaindre de qqn, 
de qq. ch. [| act. Cic. Co. heurter : 
offendere pedem Hirr. faire un 
faux pas, broncher || Ter. Cic. trou- 
ver sur son chemin, rencontrer || 
PLacr. toucher, atteindre ; au fig.: 
offendere nares nidore Luc. ré- 
andre une odeur || Pun. Scer. 
aire mal à, blesser, incommoder || 
Cic. Nep. SEN. choquer, blesser, 
offenser, peiner, faire de la poine à, 
déplaire : offendi aliquä re Cic. 
voir ga ch. avec peine; — in alti- 
quo Gic. avoir à se plaindre de qqn; 
offendebatur compont aliquid de 
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se Suer. il trouvait mauvais qu’on 
écrivit sur lui. 
offensa, æ, f. action de heurter: 
nullä dentium offensä Pun. sans 
que les dents trouvent de résistance 
{l au fig. Jusr. Quint. mécontente- 
ment Que l'on donne), disgrâce, 
défaveur : magnaä in offensa sum 
apud Pompeium Cic. je suis bien 
mal avec Pompée ; enasn: su- 
bire CzæL. ap. Cîc. contrahere 
Suer. tomber en disgrâce, encourir 
la disgrâce de; offensæ gratiæque 
securus PLin-s. qui ne s'inquiète ni 
de mécontenter, ni de plaire ; hæc 
res habet offensam Quint. cela est 
déplaisant, choquant || Ov. Ver. 
injure reçue, offense : offensæ suæ 
indulgere Qui. écouter son res- 
sentiment || SEN. PaLL. lésion, mal, 
malaise, incommodité : sine open 
sà corporis animique PETR. dans 
une bonne disposition de corps et 
d'esprit; aliquid offensæ sentire 
Ces. se sentir incommodé, se trou- 
ver mal, éprouver du malaise; s1- 
ne offensa gustüs CoL. sans que 
le goût soit blessé. 
offensäcülum, :, n. AruL. Met. 
9, 9,; LacrT.Paun. Comme offendi- 
culum. 
offonsätio, ünis, f. PLiN. 28, 221; 
Quint. 71, 5, 180, action de se 
heurter, de donner contre, de bron- 
cher ; au fig. offensatio memo- 
riæ SEN. Ben. 5, 25, 6, manque 
passager de mémoire. 
offensätôr, Gris, m. Quinr. 10, 
8, 20, celui qui bronche (au fig.), 
qui se trompe. 
?offensibilis ou offensilis, e, 
Lacr. 4, 26, 10, qui peut broncher. 
offensio, onis, f. action de heur- 
ter, de donner contre, de broncher : 
offensio pedis Cic. faux pas; nihil 
offensionis habere Cac. n'avoir au- 
cune aspérité (rien qui arrête le 
toucher) || Cic. incommodité, mal, 
maladie || Gæs. Cic. mauvais suc- 
cès, échec, revers || mécontente- 
ment (que l’on donne), déplaisir, 
défaveur, aversion, malveillance, 
inimitié : ofensionem vitare Cic. 
éviter de mécontenter ; — excipere 
Gic. mécontenter, déplaire ; se faire 
mal venir, choquer; — habere apud 
alios PLIN. choquer les autres; 
esse offensioni Cic. donner de l’em- 
barras, de la peine || aversion (qu’on 
éprouve), répugnance, éloigne- 
ment: offensionem habere ad ali- 
quid Cic. avoir qq. ch. en aversion. 
offensiuncüla, æ, f. dim. de of- 
fensio, Gic. Fam. îs 41, 4; GELL. 
8, 6 léger chagrin, légère offense. 
_ Offonso, äs, äre, fréq. de of- 
fendo, Lucr. heurter, choquer: of 
fensare caput Liv. se frapper la 
tête (contre qq. ch., en signe de 
désespoir) |} n. Quinr. hésiter (en 
parent, albutier || Pun. être in- 
pe I PuiN. manquer, défaillir. 
offensôr, oris, m. Ann. 7, 8, of- 
fenseur, celui qui offense. 
1. offensus, a, um, part. p. de 
offendo, Liv. Ov. heurté, frappé | 
STAT. qu’on trouve sur son che- 
min, rencontré || GELS. incommodé, 
indisposé, malade || au fig. Cic. 
lésé, à qui on: a fait tort : offensa 
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quies Marr. repos troublé ; s: vita 
in offenso est Lucr. si lu te plains 
de la vie || Cic. mal vu, pour qui 
on à de l’aversion : offensum esse 
alicui Cic. être odieux à qqn I] rc. 
Ner. offensé, irrité, hostile, enne- 
mi :o/ffensus alicui SALL. piqué 
contre qqn ; — dominationem Sul- 
læ SALL. ennemi de la tyrannie de 
nue | Cic. choquant, blessant, 
désagréable, déplaisant || offen- 
sior Cic. 

2. offensüs, üs, m.Lucn. 8, 959; 
STAT. Theb. 12, 288 rencontre, choc. 

+ offérentia, æ, f. TERT. Marc. 
4, 24, action de s'offrir, de se pré- 
senter. 

offéro, [rs obtüli, oblätum, 
offerre (ob, fero) Cic. Vinc. offrir 
(aux regards), exposer, mettre en 
vue, présenter, montrer, faire voir: 
offerre se alicui Ten. s'offrir à 
qqn, se montrer, se présenter aux 
Es de qqn; guod sors obtulerit 

ic. ce qui se présentera || PALL. 
exposer, placer, tourner de tel ou 
tel côté | Cæs. Ter. lon. offrir 
donner, fournir : eur mihi te of. 
fers? Cic. pourquoi m'offres-tu tes 
services ? || Car. TER. apporter, pro- 
curer, causer : offerre mortem pa- 
renti Cic. tuer son père; — inju- 
riam alicui Ten. nuire à qqn; 
auvilium ejus oblatum est Cic. 
sa protection s’est fait sentir; 0b- 
tulit casus honorem Vic. le ha- 
sard (leur) procura la victoire || Liv. 
offrir, promettre || faire éprouver, 
inspirer (an sentiment) : oblata 
religio (illi) est Gic. il éprouva un 
scrupule || opposer : offerre se sce- 
leri Cic. combattre une entreprise 
criminelle: —moram alicuiPLAUT. 
retenir qqn || exposer : LES se 
ad mortem Cic. morti Cæs. s’ex- 
poser à la mort || Pnau. donner 
dédier, consacrer (à Dieu, à l'Eglise 
| offerre sacrificium S.-SEv. cé- 
lébrer la messe || Voy. oblatus. 

+ offertür, ôris, m. Common. 
Instr. 1, 89, 10, celui qui fait une 
offrande, un sacrifice. 

offertorium, ti, n. Isin. 6, 19, 
24, lieu où l'on sacrifie. 

+ offérümenta, æ, f. PLaurT. 
Rud. 753, et offérumenta, ürum, 
n. pl. Fesr. offrande, présents. 

+ offex, îcis, m. (o/fficio) GLoss. 
Isin. celui qui empêche, qui nuit. 

offibülo, äs, äre (ob, fibula) 
GLoss. Isin. attacher, lier, boucler. 

officiälis, e, Lacr. 6, Î1 9, qui 
concerne le devoir || Uve. Dig. 38, 
1, 6, officieux, non obligé || subst. 
m. APvL. Ur. TerT. ministre (d’un 
magistrat), appariteur. 

officina, æ, f. (ob, facio) Czs. 
atelier (d'artiste, d'ouvrier), labo- 
ratoire, fabrique, manufacture : of- 
ficinæ ærariorum, lingentium 
Pi. fonderies, ateliers de tein- 
ture ; — Cyclopum Horn. les forges 
des Cyclopes || Suer. boutique || 
officina cohortalis Cou. poulailler 
Il au fig. Cic. atelier, fabrique, 
boutique : officina nequitiæ Cic. 
école de corruption, de vices ; pul- 
mo, spirandi officina Pan. Îles 
poumons, organes de la respiration 


1] Pun. travail, fabrication, procé- 
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dé : Diftter alicujus rei facere 
Pin. fabriquer qq. ch. ; officinas 
armorum exercere Tac. fabriquer 
des armes. 

officinätôr, oris, m. Vire. 6, 8, 
9: Apuz. Met. 9, 6; Inscn. Orel. 
3226, artisan, ouvrier. 

officinätrix, tcis, f. Inscr. Orel. 
4257, ouvrière. 

officio, is, êci, ectum, icère 
(ob, facio), n. Lucr. intervenir, ar- 
river, avoir lieu (?) || se mettre de- 
vant, faire obstacle à : officere 
apricanti Cic.se mettre devant le 
soleil de qqn ; — luminibus, sôli 
Cic. ôter le jour à qqn, intercepter 
la lumière du soleil; — itineri 
hostium SALL. couper la retraite à 
l'ennemi {| au fig. Luc. Cac. Lrv. 
s’opposer à, faire obstacle, nuire, 
préjudicier: officere auribus SALL. 
empêcher d'entendre ; — frugibus 
Vinç. nuire aux récoltes ; — clari- 
tati oculorum Pin. obseurcir la 
vue; — gloriæ alicujus Tac. ra- 
baisser la gloire de qqn If act. fer- 
mer, obstruer ; arrêter, empêcher: 
officere iler excursionibus Hirr. 
arrêter des excursions ; corpus- 
cula officiuntur Lucn. les atomes 
rencontrent des obstacles. 

officiôsé, Cic. officieusement, 
obligeamment, d'une manière obli- 
one | officiosius Cic. -issime 

LIN.-J. 

+officiôsitäs, afis, f. Sin. Carm. 
28, 478, obligeance, bienveillance. 

1. officiôsus, a,um, Cic. Hor.Ov. 
officieux, obligeant, serviable, prêt 
à rendre service, secourable, favo- 
rable, propice (en parl. des per- 
sonnes et des ch.) || Manr. fort 
occupé || Gic. SEN. qui tient au 
devoir, juste, légitime || officio- 
sior, -issimus Cic. | 

2. ofticiôsus, ?, m. SEN. vil com- 
plaisant || Per. 92, 11, esclave qui 
garde les habits des baigneurs. 

+ officiperda, æ, m. f. (offi- 
cium, perdo) VaL.-CarT. Dist. 4, 
43, ingrat (auprès de qui tout ser- 
vice est perdu). 

+ officiperdus, a, um, VaL.- 
Car. GLoss. Isin. qui n’est pas ré- 
compensé de sa peine. 

officium, ?t, n. (ob, facio), de- 
voir, obligation morale, ce qu’on 
est obligé de faire; sentiment du 
devoir : officia amiciliæ Cic. les 
devoirs de l'amitié ;officium suum 
facere ou fungi Ter. officio fungi 
Cic. faire, remplir son devoir ; esse 
in officio Cic. Liv. même sens; 
ex officio Uzr. comme c’est le de- 
voir ; vir singulari officio in rem- 
publ. Gic. personnage qui a rendu 
de grands services à l'État; sum- 
mo officio præditus homo Cic. 
homme plein d’ardeur pour le bien 
|| supremum tipeue SEN. TR. 
suprema officia Tac. les derniers 
devoirs || Nep. Sur. témoignages 
de respect, devoirs, hommages, 
honneurs rendus : le legum 
Tac. observation des luis || PHæp. 
Juv. devoir de politesse, déférence : 
officio togæ vrrilis interesse PLIN.- 
s. assister à la prise de la robe 
virile || Cic. Sa. bienfait, service 


rendu, bons offices : officium suum. 
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præstare alicui Cæs. rendre ser- 
vice Ner. assister qqn (dans un 
procès) ; cum officiovicinti Co. en 


rendant service au voisin {|| Puin.-1. 


Suer. fonction publique, charge, 
ministère, emploi: {oti of} cio Mma- 
ritimo præesse Cæs. commander 
en chef les forces navales ; officia 
cærimoniarum exsequi Tac. ac- 
complir des cérémonies || Cic. Juv. 
Quanr. office, devoir, fonction, rôle 
(en parl. des personnes et des ch.): 
officia Hor. occupations ; officium 
corporis Lucr. la propriélé des 
corps || FLor. métier || Prop. ser- 
vice, travail || Suer. Ur. TERT. of- 
ficier (civil ou militaire), magistrat, 
fonctionnaire || officium præloris 
Pun.-3. prétoire || Juv. PLIN.-1. cor- 
tège, suite : officia CLaun. amis, 
familiers ou serviteurs d’une mai- 
son ; QuinT. aides, appuis, soutiens 
(en parl. des personnes) || Prop. 
Pern. vile complaisance. 

offigo ou obfigo, ts, ère, PLAUT. 
P.-Nor. ficher, attacher à. 

offirmäte ou obfirmäté, Suer. 
Tib. 25, fortement. 

offirmaätio, ons, f. Hier. Ep. 
121, 5, fermeté, constance. 

offirmätus ou obfirmätus, a, 
um, APuL. durci, préparé (en parl. 
du cuir) I} au fig. PLauT. Amph. 
646, ferme, conslant : offirmalior 
voluntas Cic. Alt. 1, 11,1, volonté 
plus opiniâtre, plus persévérante. 

offirmo ou obfirmo, äs, &vi, 
älum, äre, affermir, rendre solide: 
offirmare fores AruL. fermer soli- 
dement une porte {| au fig. offir- 
mare animum sSuum PLAUT. se 
Ter. ou absolt. offirmare PLAuT. 
s’obstiner, s’entêter ; — viam TER. 
persister dans une résolution. 

offixus ou obfixus,a, um. part. 
p. de offigo, P.-Nor. arrêté (en 
parl. du cours de la lune). 

offla, &, f. sync. pouro/ffula : of- 
fla crucis PETR. 58, gibier de po- 
tence. 

+ offlecto ou obflecto, is, ère, 
PLauT. Rud. 1013, tourner, dé- 
tourner. 

off6co, äs, äre (ob, faux) For. 
SEN. serrer (la gorge), suffoquer || 
FEsT. verser de l'eau dans la gorge. 

offrénätus ou obfrénätus, a, 
um, part. p. de offreno, PLaur. 
Capt. 755 ; Apur. Met. 6, 19; Apol. 
77, bridé (au ñgh maîtrisé. 

offringo ou obfringo, ts, ère, 
Varr. Rust. 1,29, 2: Cou. 2, 11,58, 
labourer une deuxième fois, don- 
ner une deuxième façon à la terre, 
biner. 

.  Offücia, æ, f. PLauT. Most. 264, 

fard || offuciæ PLaur. Pseud. 1176; 
Capt. 666; GELL. 14, 1, 2, trom- 
peries. 

+ offüco, äs, äre (ob, fuco) 
GLoss. PLac. 78, 4, cacher (un ob- 
Jet dérobé). 

offuda, æ, f. Fesr. Comme fal- 
lacia. 

offüdi, parf. de offundo. 

offüla, æ, f. dim. de off VaRR. 
Co. petit morceau de chair (prin- 
cipalement de chair de porc) || PALL. 
Vec. petit morceau, petite pelote, 
boulette (de pain, de pâte, etc.). 
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offulcio, ?s, re (0b, fulcio) AruL. 
Met. 1, 13, boucher, fermer. 
offulgéo, ës, êre, n. (ob, ful- 
ge) Quinr. STrar. briller devant, 

riller aux yeux (au prop.et au fig.). 

offulsi, parf. de offulcio et of- 
fulgeo. 

offultus, part. p. de offulcio, 
ApuL. bouché. 

offundo ou obfundo, ts, füsi, 
fasum, ère, PLaur. Liv. répandre 
devant ou autour : nobis aer cras- 
sus offundilur Cic. nous sommes 
enveloppés d’une atmosphère épais- 
se |} au fig. répandre dans, sur ou 
devant ; pénétrer dans; au pass. se 
présenter (à l'esprit) : offundere 
pavorem incomposilis Liv. ré- 
pandre la frayeur dans une troupe 
en désordre ; ne quis error vobis 
offundatur Liv. (vous risquez) d'é- 
tre induits en crreur; memoria 
pectus meum offudit Cic. ce sou- 
venir a rempli mon âme; quan- 
quam multa simul ue eren- 
tur Tac. malgré toutes les pensées 
qui venaient l'assaillir || couvrir, 
obscurcir : offundi luce solis Cic. 
être éclipsé par l’éclat du soleil. 

offuscätio, on1s, f. TerT. Nat. 
1, 10; Vuuc. Eccli. 41, 24, action 
d'obscurcir (au fig.), de ravaler, 
de rabaisser. 

offusco, äs, äre, TERT. SALv. 
ANTHoL. obscurcir (au fig.), offus- 
does | Terr. Marc. 2, 12; Aupr. 

. 118, flétrir. 

offüsio, ünis, f. Amon. Hex. 1, 
8, 32, action de se répandre {| au 
fig. Ambn. Fug. sæc. 1, action d’a- 
veugler, d’éblouir. 
offüsus ou obfüsus, a, um, 
part. p. de offundo, PLaur. Cic. 
répandu devant ou autour; au 
fig. Set oculis religio Liv. ap- 
pareil religieux qui frappe les re- 
Eu ; offuso terrore aquilæ (dat.) 

HÆD. ayant frappé l'aigle de ter- 
reur...; offusa memoria Ascox. 
souvenir évoqué, rappelé || couvert 
de (au fig.), plongé dans: oculi Le- 
nebris offusi V.-Max. yeux couverts 
d’un nuage; offusus pavore Tac. 
en proie à la crainte. 

oficina, etc. Voy. officina, etc. 

Ofilius, Offilius ou Ofillius, #1, 
m. Cic. Liv. Ucr. nom d'hommes. 

1. ogddäs, ädis, f. (6ySo@c) Hier. 
Ep. 36, 9; IREN. 2, 14, 1, le nom- 
bre de huit, une huitaine. 

2. Ogdôüäs, dis, f. ("Oyôoxc) 
Terr. Val. 7, un des Eons de Va- 
lentin. 

oggannio ou obgannio, ?s, ?re, 
n. et act. PLAuT. TER. crier ou dire 
d'une manière importune, répéter 
sans cesse, ressasser, rebattre. 

oggannitus, a, um, part. p. de 
oggannio, APuL. répété à saliélé, 
ressassé. 

oggéro ou obgéro, îs, ère, 
PLAUT. jeter devant ou en abon- 
dance || au fig. oggerere osculum 
alicui PLaurT. Truc. 1,2, 8, cou- 
vrir qan de baisers. 

Oglasa, æ, f.Pun. 8, 80, île près 
de la Corse. | 

_Ügulnius, 2, m. Liv. et Üügul- 
nia, æ, f. Juv. nom d'homme, 
nom de femme. 
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Ogÿges, is ou i, m. (’Oyt 
Var. Ogygès, fondateur de Ton) 
(en Béotiie). 

Ogÿgia, z, f. Hye. une des filles 
d'Amphion || Aus. Thèbes en Béo- 
tie) || Puin. 8, 96, l’île de Calypso. 

Ogÿgidæ, ärum, m. pl. (Qyv- 

(ônc) STAT. Th. 2, 586, Thébains 
descendants d'Ogygès). ; 

Ogÿgius, «a, um lArbre) SEN. 
TR. STAT. d'Ogygès, de Thèbes : 
Ogygtius deus Ov. Bacchus ; Ogy- 
gra chelys Sin. la lyre d’Amphion 
Il subst. m. Auc. Civ. 8, 8. Com- 
me Ogyges. 

?0gÿgus, ?, m. Fesr. Comme 
Ogyges. co 

Ogÿris, is, f. (’Qyupuc) PL. 6 
158; AVIEN. ile de la ie Énnbres 

h, interj. qui exprime l'étonne- 
ment, le blâme, la joie, la douleur 
PLauT. Ter. oh! ah! 

. 6h& et qgf. ühëe (ManT. 4, 91), 

inter]. pour appeler ou pour re- 

pois avec colère PLavr. TER. 
ét holà! || Ter. Hor. assez ! 

oho ou oh, oh, interj. Pzawr. 
oh ! oh! 

ohoho. Voy. oho. 

Oi (ot), TER. Phorm. 4, 8,58, ah! 
oh ! (exclamation de douleur). 

oica, æ, f. PLiIN. 37, 176: Is. 
16, 12, 1, nom d’une pierre pré- 
cieuse inconnue. 

Üiclus, i, m. (Olxoc) Ov. nom 
d'un Centaure. | 

oiei, Ter. Comme ot. 

dileus, ëi ou ëos, m. (Orhede 
Cic. Tuse. 3, 71; Ov. Met. 12 622, 
Oïlée, roi des Locriens, père d'Ajax 
| SEN. Med. 661, Ajax. 

diliädes, æ, m. ('Oiïkaônc) SIL. 
14, 429, et dilidës, æ, m. (’Oïhet. 
ên:) Pror. 4, 1, 47, le fils d'Otlée 
(Ajax). 

oin0s, a, um. Voy. unus. 

oinvorsei, Iscr. pour universi. 

+ oisüs, üs, m.arch. pour usus, 
CAPEL. 

Olabi, ‘rum, m. pl. PLIN 6, 190, 
peuple d'Ethiopie (al. Alabi). 

.Olachäs, æ, m. PuiN. 51, #8, ri- 
vière de Bithynie. 

dläcitäs, atis, f. GLoss. Isi. 
mauvaise odeur. 

Oläna, æ, ou Oläneé, ës,f. PLin. 
8, 120, nom d’une des bouches du 
Pô den à 

Olariônensis, e, Sin. d'Olarion 
ile de l’Aquitaine. Voy. Uliarus |] 
m. pl. Si. habitants de cette tle. 

Olarso, ônis, f. PLiN. 8, 29; 4, 
110, ville maritime de la Tarra- 
connaise, 

_Olaurensis, e; Inscr. d'Olaurus 
ville de la Bétique (auj. Lora). 

+ Ôlax, acis (leo) CapEL. 1, 82: 
GLoss. Isib. odorant, qui exhale 
une odeur, 

olba, æ, f. Eucuen. Best. Comme 
bruchus. 

Olbia, æ, f. (O261a) PLIN. 5, 148 : 
Mer. ?, 1, 6, Olbia, ville de Pam- 
phylie | Pun. ville de Bithynie (plus 
lard Nicée) || Mes. ville de la Nar- 
bonnaise (au].Léoube)||PLN.Comme 
Olbiopolis || Gic. Liv. port de Sar- 


ne 
anus, a, um, PLIN. Me. 
d'Olbia (en Bithynie). 
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Olbiensis, e, Cic. Liv. d'Olbia 
(en Sardaigne). 

Olbiôpôlis, is, f. PLIN. 4, 82, 
ville de la Scythie d'Europe, à l’em- 
bouchure du Borysthène || -lita, 


æ, m. Carir. Anton. 9, habitant 
d’Olbiopolis. 
Olbius, i, m. Insca. nom 
d'homme. 
Olbonenses, um, m. pl. Pun. 
8, 139, peuple de Liburnie (habi- 
tants d’ Ibona). 


Olbus, i, m. V.-FL. 6, 658, nom 
de guerrier. 

" olca, æ, f. Pun. Isin. sorte de 
pierre précieuse. Voy. oica. 

Olcädes, um, m. pl. Liv. 24, 5, 
les Olcades, peuple dela Tarracon- 
naise, au delà de l’Ebre. 

olcë, &s, f. Voy. holce. 

Olciniätes, um, ou Olciniätæ, 
ärum, m. pl. Liv. 21, 5, habitants 
d’Olcinium. ; 

Olcinium, ii, n. Liv. Pin. ville 
maritime de l’lllyrie (qu). Dulcigno). 

dlëa, æ, f. (£kœia) CGic. Ov. oli- 
vier (arbre) | Var. VirG. olive. fruit 
de l'olivier : nil intra est oleam 
Horn. (orov.) nier l’évidence (m. à 
m. l’olive n’a pas de noyau) |[-an- 
cien dat. pl. oleabus GELL. ap. 
Char. 

dléäcèus, a, um, PLIN. sembla- 
ble à l’olivier {| PLN. huileux, qui 
est de la nature de l’huile. 

dléägina, æ, f. For. 7, 12, 119, 
olivier. 

dléäginèus, a, um, Caro, Van. 
d’olivier || Coc. semblable à l'oli- 
vier || PL. 8, 77, 1, qui est de la 
couleur de l'olivier. 

ôléäginus, a, um, Virc. d'oli- 
vier || Puin. fait en bois d’olivier. 

dléämén, inis, et üléämentum, 
ë, n. ScriB. 269, toute composition 
où il entre de l'huile. 

dléäris, e, Co. 11, 2,42; Puin. 
PaLc. à huile, huilé, qu’on arrose 
d'huile. 

. Ôléärius, a, um, Cic. Pin. rela- 
tif à l'huile : olearia mola Isw. 
-meule de pressoir à huile ; olearius 
mercator ScævoL.marchand d’hui- 
le [| subst. m. PLauT. Capt. 489; 
Coz. 12. 50, 18, fabricant ou mar- 
chand d'huile. 

Oléärôs ou Oléärus, Oliärôs ou 
Oliärus, i, f. (Qhéapoc) VIrc. Æn. 
3,126; Ov. Met.T, 479; Prin. 4, 
67, une des Cyclades. 

6léastellus, :, m. dim. de olea- 
ster, Co. 12, 49, 3, sorte d'olivier 
sauvage, 

ôléastér, tri, m. Virc. PLiN. oli- 
vier sauvage. | 

1. üléastrum, ?, n. Cazp. 2, 44. 
Comme oleaster || ? PLiN. sorte de 
buis. 

2. Oléastrum, ?, n. PLin. 5, 15, 
ville de la Bétique | -trensis, e, 
Puin. 84, 164, d'Oléastre. 

ôléätus, a, um (oleum) VuLc. 
Num. 11,8; G.-Aun. Acut. 2, 87, 
208, fait avec de l'huile. 

üléfäcio, is, ère, Nor. Tir. 
Comme olfacio. 

ôléitäs, ätis, f. (olea) Caro, 
Rust. 144, 5, cueillette ou récolte 
des olives | ÉaTO, Rust. 68, temps 
de la cueillette des olives. 
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Ôlénides,æ, m. ("Queviônc) V.-FL. 
fils d'Olénus. 

Olénié, és, f. (’Qhevin) MAN. 5, 
130, la chèvre Amalthée (constel- 
lation). 

Olénius, a, um ('Qévioc) PLIN. 
d’Olène, d’Ach 
Ov. Olenium pecus Ov. astrum 
STAT. Comme Olenie || subst. m. 
STAT. Tydée. | 

Olennius, ?1, m.Tac. Ann. 4,72, 
gouverneur d'un canton de la Ger- 
manie, sous Tibère. 

ôlens, {is, p.-adj. de oleo, Ov. 
SrAT..odorant, odoriférant || Marr. 
qui sent bon, parfumé : olens sac- 
cus Juv. sachet de parfums || PLAUT. 
Hor. Luc. qui sent mauvais, qui 

ue, puant, infect : ora olentia 
iR6. haleine forte [| au fig. Tac. 
suranné, vieux. 

+ ôlentia, æ, f. Terr. Marc. 2, 
22, odeur. 

ôlentica, ôrum, n. pl. FEesr. 
lieux infects. on = 

ülenticétum, i, n. Apuc. Apol. 
8; MauERT. Sf. an. 2, 9, lieu im- 
monde. 

?0lénum, 1, n. Pain. V. Olenus 1. 

1. Olénus ou Olénôs, ?, f. (Qe- 
voc) PLIN. 4, 18; Sen. 846, Olène, 
ville d’Achaïe, où Jupiter fut nourri 
par la chèvre Amalthée || SEN. TR. 
ville d’Etolie. 

2. Olénus, it, m. (*Qhevoc) Ov. 
fils de Jupiter, qui fut changé en 
rocher. l | 

Ôl6o, ës, üi, ère, n. et act. PLAUT. 
Horn. avoir ou répandre une odeur : 
bene olere Cic. avoir une bonne 
odeur, sentir bon; olere nardo 
Prop. sulfure Ov: sentir le nard, 
exhaler l'odeur du soufre; — cro- 
cum Cic. avoir l’odeur du safran || 
n. MarT. ULr. avoir une odeur forte, 
sentir mauvais {| au fig. aurum 
huic olet PLaur. cet homme sent 
l'or (ila flairé mon or); olere pere- 
grinum, malitiam Cic. avoir qq. 
ch. d’étranger, annoncer la malice ; 
— alumnum urbis Quint. faire 
voir (par son accent) qu'on est de 
Rome || unip. non olet, unde sit? 
Cic. ne devine-t-on pas d’où il 
est ? ; 

dléômella, æ, f. Isin. 17, 7, #1, 
arbre de Syrie qui distifle” une 
gomme sucrée. 

üléüsélinum, ?, n. (oleum, cëk- 
voy) Isi. 17, 11, 3 
odorante. 


. Ôléüsus, a, um, PL. Cass. hui- 


leux, de la nature de l’huile. 

ôléra, n. pl. de olus. 

dléräcèus, a, um, PLIN. 26, 85, 
de la nature des légumes. 

dlérärium, 2i, n. GLoss. Cyr. pe- 
lit légume. 

dlérätôr, ôris, m. GLoss. Cvr. 
marchand de légumes. 

üléro, äs, äre, n. MATT. ap, 
Prisc. 6, 91: GLoss. Isin. semer de 
légumes. | | 

ôléror, äris, äri, d. Euryex. 
458, 82, aller chercher des légumes, 
acheter des légumes. | 

+ dlérôrum, arch. pour olerum, 
LuciL. 

+ Ôlesco, is, ère, n. Luce. 2, 
41180 ; FesTt. Css. croître. 


aïe || Olenia capella. 


, sorte de plante | 
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Oletandrôs, 1, f. PLiN. 4, 69, une 
des iles Sporades. 

ôleticôtum. Voy. olenticetum. 

ülôto, àäs, avi, äre, Lex ap. 
Frontin. Ag. 97, infecter, donner 
une mauvaise odeur {| au fl. ADR. 
Conc. Aquil. 59, gâter, corrompre. 

1. 6lôtum, ?, n. (olea) Caro, 58, 
5, plant d'oliviers. 

2. ülëtum, i, n. (oleo) Pers. 1, 
412; Fesr. excréments ou urine de 
l’homme. | 

Ôôléum, t, n. Ctic. Vina. huile 
d'olive : oleo tranquillior PLavr. 
(prov.) plus doux qu'un agneau; 
Oleum camino addere.. Voy. ca- 
minus [| au fig. PLauT. Cic. peine, 
travail : plus lemporis, atque olei 
plus Juv. plus de temps et plus de 
travail || palestre (où l'on se frotte 
d'huile) : eram decus olei Cart. 
j'étais l'ornement du gymnase (la 
Îleur de la jeunesse) ; quibus pars 
vilæ in .oleo consumitur Quinr. 
ceux qui passent une partie de leur 
vie à exercer leur corps; au fig. 
verbum palæstræ magis et olei, 
quam.…. Cic. expression plutôt faite 


pour l'école que... || PLIN. oleum 


vivum GraT. Cyn. 434, ou simplt. 


oleum Hier. huile de pétrole ou 


pétrole || PIN. huile, essence (de 
myrte, de rose, etc.). 

olfäcio, is, ère (ane de olefa- 
cio), n. et act. Gic. CAT. flairer, sen- 
tir (au prop. et au fig.) : olfacere 
sagacissime Pin. avoir l’odorat 
très fin; dare olfaciendum (suc- 
cum) Puis. donner à respirer. ; 
olfacere nummum Cic. dénicher 
de l'argent; — nomen poetæ PER. 
flairer le nom de poète || Varr. frot- 
ter (les lèvres) de. 

olfactärius. Voy. olfactorius. 

olfactätrix, adj. f. PIN. 17, 989, 
qui sent, qui flaire. 

olfacto, äs, äre, fréq. de olfacio, . 
PLauT. flairer, sentir : olfactare 
cælum Pi. 18, 364, aspirer, hu- 
mer l’air || olfactatus PLin. 

olfactoria, æ, f. Fronro. Comme 
olfactorium. 

olfactôriôlum, i, n. dim. de of 
factorium , Isin. 19, 31, 19; Hrer. 
Jesai. 2, 8,18; Vucc. Jesai. $, 20. 

olfactôrium, ti, n. PLIN. 20, 92, 
flacon ou sachet d'odeurs. 

olfactôrius, a, um, Fronro, Or. 
1, odorant. 

olfactrix. Voy. olfactatrix. 

1. olfactus, a, um, part. p. de 
olfacio, Pun. flairé, senti. 
2. olfactüs, üs, m. PLIN. 59, 28, 
action de flairer, de sentir |. PuiN. 
40, 194; Auc. Serm. 4, 6, odorat. 

olfôci, parf. de olfacio. 

Olficus, i, m. Mar. 9, 96, nom 
d'homme. 

olfio, 15, ièri, Dosirx. passif d’ol- 
facto. 

Oôliärôs, Oliärus. Voy. Olearos. 

+ olba, etc. Voy. oliva. 

ôlidus, a, um (oleo) Hon. Perr. 
qui sent mauvais, infect, puant, : 
étide || Rori. qui a de l’odeur : 
bene olidus Cor. parfumé. 

+ ôligüchrônius, a, um (0. 
Yoyp6veoc) Firm. Math. 4, 16, qui 

eu de tem | 


vit p pe 
Ôlim, adv. Cic. Vino. autrefois, : 
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jadis : olim quondam Ter. prius 


OLU 


_ollärium, ti, n.Inscr. Fabr. 18, 


LIN. même sens; — ille ardor | 60. Comme columbarium. 


V.-FL. cette ancienne ardeur || Ter. | 


ollärius, a, um, Pux. 84, 98, qui 


Cic. dernièrement, récemment || | concerne les marmites ou les urnes 


SEN. Juv. Tac. depuis longtemps || 
Vinc. Hon. Quint. un jour à venir, 
un jour, quelque jour, ans l’avenir; 
Virc. Hor. quelquefois : si olim 
Vinc. si jamais ;.an quid est olim 
melius...? PLAUT. Y a-til rien au 
monde qui vaille..? || Vin. Hon. 
SEnv. ordinairement. 

Olintigi, n. Mec. ?, 1, 4, et Olon- 
tigi, n. Pain. 8, 12, ville de la Bé- 
tique. : 

olisatrum. Voy. olusatrum. 

oliserum, i, n. Aric. 8, 98. Voy. 
olusatrum. 

Olisipo ou Olisippo, ünis, m. 
Vann. Rust. 2,1, 19; Puis. 4, 117, 
ville de Lusitanic, à l'embouchure 
du Tage (auj. Lisbonne) || -ônensis, 
e, Pin. d’ nappes subst. m. pl. 
PL. habitants d'Olisippo. 

ôlitôr, Oris, m. VARR. PLAcT. 
Co. jardinier, marchand de légu- 
mes. 

ôlitorius, &, um, qui concerne 
les légumes, de légumes : olito 
rius hortus Ucr. Dig. 54, 16, 198, 
que potager; olitorium forum 

iv. marché aux légumes || PLin. 
419,125, de jardin potager. 

ôliva, æ, f. Cic. Vic. olivier (ar- 
bre) || Hon. Cor. olive (fruit) [| ad Oli- 
vam, f. ANTON. ville de Ja Mauri- 
tanie Césarienne. 

ôlivans, tis, part. de olivo, PLIN. 
15, 11, qui fait la cueillette des 
olives. 

ôlivärius, a, um, Co. qui con- 
cerne les olives : olivariæ molæ 
Dic. 38,7, 21, meules de pressoir à 
huile d'olive. | 

ôlivastellus, i, m. Grom. 805, 4; 
308, 8, petit olivier sauvage. 

ôlivatio, ônis, f. GLoss. fabri- 
cation ou extraction de l'huile. 

ôlivéta, æ, f. FEsT. Comme oli- 
vilas. . | | 
ôlivétum, i, n. Cic. Cou. lieu 
lanté d'oliviers, plant d'oliviers || 
uvc. le mont des Oliviers. 
ülivifér, èra, èrum, Vins. qui 
produit beaucoup d’oliviers : olivi- 
fera arva Ov. les campagnes des 
Sabins || MART. fait d’olivier. 
ôlivitäs, &{is, f. Vanrn. Cou. oli- 
vaison, récolte des olives || Co. 
cueillette des olives. 

ôlivitôr, ôris, m. Sin. Ep. 2, 9, 
celui qui cullive l'olivier. 

dlivüla, æ, f. AnTon. port de Li- 
gurie. 

ülivum, ?, n. Locr. Vin. APus. 
huile d'olive || Car. huile parfumée, 
pour liquide : olivum odoratum 

ROP. essence. 

Ôlizôn, ünis, f. ("Oxkwv) PLin. 4, 
82, ville de Magnésie. | 

1. olla, æ, f. Cic. Coc. MaRT. pot, 
marmite (ordint. en terre) : olla 
male fervet Perr. 88, 13 (prov.) 
la marmite est renversée (on fait 
maigre chère) || INscR. urne ciné- 
raire (des pauvres). 

2. + olla, ancien f. pour üilla. 
Leç. x11 TAB. 

olläris, e, Mar. 7, 19, 9: Cor. 12, 
45,7, gardé dan: des pots de terre. 


sépulcrales : fusor ollarius Ixscr. 
Grut. 680, 9, fondeur de marmites 
ou d’urnes sépulcrales. 

olli, ancien dat. sing. et nom. 
pl. de ollic ou ollus, le même que 
alle, En. Lucr. Vira. 
. + ollic, arch. pour illic, FEST. 
-ollicôquus, a, um, Varn. Lat. 
5, 104, cuit dans la marmile. 

ollicüla, æ, f. Tu.-Prisc. 4, 1, et 
ollüla, æ, f. (olla) Varn. Rust. 1, 
54, 2; Ann. 5, 18; Co. petit pot, 
petite marmite. 

Ollicüläni, o6rum, m. pl. Pun. 
8, 69, peuple du Latium (hab. d’OI- 
licula ou Olliculum ?). 

ollis, ancien dat. pl. de ollic ou 
ollus, Lucr. Vin. 

Ollius, à, m. Pzin. 8, 118, ri- 
vière de Rhétie, aflluent du P6 || 
Pun. 5, 122, rivière d’Eolide || Tac. 
Ann. 4, 4, nom d'homme. 

?ollus. Voy. olli, ollis. 

 0lma, æ, f. Aruc. Herb. 91, nom 
de l’ébulum chez les Daces. 

Olmius, ti, m. (’Oùperôc) STAT. 
rivière de Béotie, qui se jette dans 
le Permesse. 

+ ôlo, is, ère, arch. PLa T. 
AFRAN. Comme oleo. | 

Ôloaritus, 1, m. Tac. nom d’un 
centurion (al. Obaritus). 

+ oloes, arch. pour tllis, FEST. 

Ôlôessa, æ, f. ('Oi6ecoa) PLIN. 5 ; 
132, ancien nom de l’tle de Rhodes. 

diôfernës ou Ôlôphernës. Voy. 
Holofernes. | 

6lôgräphus. Voy. holographus. 

ôlôlÿgon, ôünis, m. (oxouywv) 
PLin. 11,172, coassement de la gre- 
nouille mâle. 

Olontigi. Voy. Olintigi. 

Ôlôphyxôs, i, f. Puin. 4, 36, ville 
de Macédoine, au pied du mont 
Athos. 

1. dlôr, ôris, m. Vino. PL. 
Met. 1, 17; AnN. ©, 59, cygne (oi- 
scau)| Man. le Cygne (constellation). 

2. Ôlôr, oris, m. (oleo) Var. 
APuL. odeur. 

ôlorifér, ëra, ërum (olor 1, 
fero) CLaun. Seren. 12, peuplé de 
cygnes. 

6lorinus, a, um, Vire. Ov. de 
cygne : olorina biga Srar. char 
traîné pe deux cygnes; olorinus 
color Puix. blancheur éclatante ; 
— Jupiter Inscr. Jupiter changé 


en cygne. 

Oloros. Voy. Oluros. 

Ÿ olos. Voy. olor. 

ôlôséricus. Voy. holosericus. 
 ôlèsiricoüprata, æ, m. (6koonot- 
#66, rpärns) INscr. marchand d’ob- 
jets de soie. : 

Ôlostræ, ärum, m. pl. 
Luc. 8, 249, peuple de l'Inde. 
ôlôvitréus. Voy holovitreus. 

ôlüi, parf. de oleo. 

ülürës ou Ülürus, ti, f. (’Ohov- 
pos) Puin. 4, 84, ville d’Achaïe. 

1. lus, à, m. (même mot que Au- 
lus) MarT. Inscr. nom d'homme. 

2. ôlüs ou hôlus, èris, n. Cou. 10, 
123; Prisc. légume, herbe pota- 
gère: prandere olus Hor. diner de 


PLIN. 


‘le jar 


Tlympe). 
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légumes ; mulla Syrorum oiera 
PLIN. (prow.) la Syrie entend bien 
inage || VARR. PLIN. chou. 
” Glüsätrum, Pin. 12, 45, ou ülus 
ätrum, i, n. CoL. 11, 58, 2, smyr- 
nium où marum (plante). 
ôluscülum, ?, n. dim. de olus, 
Cic. Att. 6, 1, 18; Horn. Sat. 2, 6, 
64, légume, herbe potagère. 

olvatium ou olvatum, ïi, n. 
Fesr. sorte de mesure. 

Olÿarum, i, n. Pin. 4, 26, ville 
de Béotie. . 

Olybrius, ii, m. Cuaun. Olybrius, 
un des derniers empereurs d'Occi- 
dent || -iäcus, a, um, Prun. d'Oly- 
'élympéna civitas, f. P 

ena civitas, f. PLiIN. 5 
142 une, ville de Mysie. ? 
dlym éni, orum, m. pl. (Ojvu- 
znvot) Cic. Agr. 1, 5, 1, habitants 
d’Olympe (ville de Lycie). 
1.0lympia, æ,f. (‘Oxvuxla), Crc. 
Liv. Olympie, lieu dans l'Elide où 
l'on célébrait les jeux olympiques. 

2. Olympia, iorum, n. pl. Voy. 
hp 1 

lympiäcus (’Ojvuriaxéc), Cic. 
Vic. -icus, Hor. et -iänus, a, 
um, M.-Ewur. d'Olympie, olympique: 
Olympiaci rami Srart. le rameau 
opaque (l'olivier). 

1. Élympiädes, æ, m. Prisc.nom 
d'homme. 

2. Ülympiädés, um, f. pl. VarR. 
nom des Muses (qui habitent l’O- 


1. dlympiäs, àdis, f. (6ivunice) 
ManN. VELL. olympiade, espace de 
quatre ans entiers || Ov. Marr. lus- 
tre, espace de quatre ans entiers || 
Ov.Marr. lustre, espace de cinq ans. 

2. 0lympiäs, àdis, f. N "Olurits) 
Cic. Olympias, fille de Néo tolème, 
roi des Molosses, mère d'Alexandre 
le Grand || PLIN. nom d’une femme 
peintre || Liv. Puin. 2, 120, ville de 
Macédoine. 

3. Olympiäs, æ, m. Puin. ?, 120, 


Olympias, vent qui souffle particu- 


lièrement dans l'Eubée. 
 Clympicus. Voy. Olympiacus. 
dlympiëéum, 1, n. (ouprietov) 
VELL. 1, 10, 1,temple dédié à Ju- 
piter Olympien. | 
Ôlympio, onis, m. PLaur. Liv. 
Olympion, nom d'homme. 
lympiodorus, i, m. Ner. joueur 
de flûte, maître d'Epaminondas. 
ôlympiônices ou -Ca, æ, m. 
DRROMAnR) Cic. Tusc. 1, 111; 
Inscr. C.'1. L. 4, 8291, vainqueur 
aux jeux olympiques {| adj. Co. 
3, 9, 5, victorieux dans les jeux 
olympiques. 
Olympiônicus, i,m. Prisc. nom 
d'hommes. 
dlympium, ti, n. Liv. 24, 88, 8, 
temple de Jupiter à Olympie. 
1. 0lympius,a,um,Jusr.d'Olym- 
pie olympique : Jupiter Olympius 
iv. Jupiter Olympien, c’est-à-dire 
honoré à Olympie (ou du mont 
Olympe ou de l'Olympe Lacr.) |! Cic. 
des jeux olympiques ; olympia, n. 
pl. Cic. Liv. les jeux olympiques ; 
— vincere ENN. CurT. coronari 
Horn. vaincre, être couronné dans 
les jzux olympiques ; — equa Puin. 


‘Cavac qui a couru dans les jeux 


OME 


olympiques {| au fig. Olympii, 
0 pl Ÿ-Max. mortels dignes du 
ciel. | 

2. Oblympius, ii, m. Vor. un des 
noms du poète Nemesianus. 

1.0lympus, i, m. (’Oivuroc) Cic. 
Olympe, montagne entre la Thes- 
salie et la Macédoine; au fig. 
Virc. Font. le ciel || Bun. MEL. 
montagnes de Bithynie, de Lycie, 
d'Ionie, de Mysie, de Lesbos, du 
Péloponnèse LÉ (?) Cic. SALL. 
Pux. 5, 100, ville maritime de Lycie. 

2. dlympus, 1, m. Puis. Olym- 
pus ou Olympe, célèbre joueur de 

ûte, élève de Marsyas. 

Ôlynthia, æ, f. Var. Rust. 1, 
44, 3, territoire d’Olynthe. 

6lynthius, a, um ("Oxévboc), 
Me. d’Olynthe ïl subst. m. pl. Ne. 
habitants d’Olynthe, Olynthiens. 

dlynthôs, PL. 4,42; SEN.Contr. 
40, 5, et Olynthus, i, f. (’Oxuy- 
Boc) ; Ne. Sen. Olynthe, ville de 
Thrace, détruite par les Athéniens, 
pour s'être soumise à Philippe. 

ôlÿra, æ, f. (0109) Puin. 18, 62, 
sorte de blé || Pin. riz. 

Olyrôs, 2, Î. Puin. 4, 12, ville de 
Béotie. 

olysatrum, Isin. V. olusatrum. 

Olyssipo, Son. Comme Oti- 
sippo. 
Omäna, >, f. Pun. ville de l'A- 
rabie Heureuse || =ni, 0rum, m. pl. 
Pun. 6, 145, habitants d’'Omanes. 

ômäsum, ?, n. (mot gaulois) 
Pzin. 8, 180; GLoss. Paix. tripes 
de bœuf: tenfus omaso Hon. Sat. 2, 
5, 40, gorgé (gonflé) de tripes. 

Ombänia, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Omber. Voy. Umber. 

Ombites nomos, m. Puin. 5, 49, 
le nome Ombite. 

Ombèôs, :, f. Juv. 15, 15, Ombos, 
ville de la Thébaïde, sur Île Nil. 

1. ombria, æ, f. (ou6pix) PLIN. 
87, 176. Comme nolia. 

2. Ombria. Voy. Umbria. 

Ombriôs, i, f. Puin. 6, 208, nom 
d’une des îles Fortunées. 

1. ômôn, inis, n. (os 2) Gic. Liv. 
FEsT. au prop. augure tiré d’un 
mot, d'une parole : omen accipio 
Cic. placet Liv. j'accepte cet au- 
gure, le mot est de bon augure || 
Liv. Vinc. augure (en gén.), présa- 
ge, pronostic, signe de ce qui doit 
arriver : omen facere Ov. Prix. 
servir de présage, faire présager ; 
— avertere où obruere Cic. dé- 
tourner un malheur; faustis omi- 
nibus aliquid prosequi Cic. faire 
tous ses vœux pour le succès de 
qq. ch. || Ov. celui qui sert de pré- 
sage || CLAUD. mariage, hyménée : 
omina prima Vinc. mariage d’une 
vierge ProP. premier amour || sou- 
hait, désir : nostro omine it dies 
PLaur. la journée sera bonne pour 
nous (marche à notre gré) || enga- 

ement pris devant les dieux : eG 

ge alque omine, ul... Ter. en 
m'obligeant eten m’'engageant de- 
vant les dieux. 

2. omën, inis, n. ARN. 7, 25. 
Comme omentum. 

ümentätus, a, um, Anic. 2, 40, 
enveloppé de graisse. 


OMI 


omentum, ?, n. CeLs. Isip. épi- 
ploon, membrane qui enveloppe les 
intestins || viscère, boyau : omenta, 
pl. Pers. Juv. entrailles (de victi- 
mes) || PERS. graisse || Macr. graisse 
autour des os || MACR. dure-mère et 
pie-mère (L. d’anat.). 

? ôminälis, e, GELL. 5, 17, 8; 
Dosira. 25,6, de mauvais augure. 
. Ominätio, Onts, f. PAUL. Ex FEST. 
action de présager, présage. 

ôminätôr,oris,m.PLAuT.Amph. 
722, celui qui tire des présages. 

ôminätus, a, um, part. de omi- 
nor, Liv. qu a tiré un présage, 
qui a deviné || ?. Hor. qui a fourni 
un présage. . 

+ 6mino, äs, äre, arch. Pompon. 
Pror. Comme ominor. 

ominor, Gris, ätus sum, äri, d. 


Cic. Liv. tirer un présage, présa- 


ger, augurer, annoncer dans l’a- 
venir : Mmelius ominare Cic. es- 
père mieux de l'avenir (l'avenir 
sera plus heureux). 

ôminosé, par un malheureux 
présage : ominose relentus Ps.- 
Quinr. Decl. 6, 5, retenu pour son 
malheur. 

ominôsus, a, um, PLIN.-5. Ep. 
3, 14, 6; Lawrr. Anton. Diad. 5, 
3, qu est de mauvais augure. 

miräs, &, m.Voy. Omma. 

ômisi, parf. de omitto. 

ômissio, onis, f. Sym. Ep. 5, 
48, omission. 

ômissus, a, um, p.-adj. de 
omitto, SALL. Horn. omis, quitté, 
laissé de côté : omissis omnibus 
rebus Czs. toutes affaires cessan- 
tes; omissa vectigalia Suer. tri- 
buts remis ; omissæ habenæ Tac. 


rênes qu’on a laissées tomber || Ter. 
peu soigneux, négligent : omissior 
ab re Ter. qui néglige trop ses 


intérêts || négligé, dont on se re- 
lâche : omissä curä SALL. sans 
prendre beaucoup de soin. 
ômitto, îs, misi, missum, ëre 
(ob, mitto) Liv. Hon. mettre de 
côté, laisser, abandonner, négli- 
ger ; laisser tranquille : omittere 
alicujus consilium Czs.ne pas sui- 
vre un conseil ; omitlamus lugere 
Cic. ne pleurons pas; omittere oc- 
casionem Tac. laisser échapper 
une occasion; quin omille me 
Ter. laisse-moi tranquille; non 
omittitis? TER. me laisserez-vous 
en repos? omitte Ter. c’est bon, il 
suffit, c'est assez || PLAuT. lâcher 
laisser aller, mettre en liberté Il 
au fig. déposer, renoncer à : omit- 
tere timorem Cic. tristitiam TER. 
cesser de craindre, se consoler; — 
humanitatem (Cic. étouffer tout 
sentiment humain ; —mota arma 
Liv. abandonner une guerre com- 
mencée ; — vilam PLAUT. renon- 
cer à la vie || Cic. omettre, passer 
sous silence : ut omittam Philip- 
pum Nr. pour ne rien dire (sans 
parer de Philippe ; de reditu Ga- 
init omittamus Cc. taisons-nous 
sur le retour de Gabinius; omitlo 
quid ille fecerit Cic. je ne rappelle 
pas ce qu'il a fait || Hor. Tac. ne 
as tenir à, dédaigner, mépriser || 
LAUT. cesser de : omiltemirari.. 
Hor. cesse d'admirer. 
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Omma, m. Puix. 5, 84, nom de 
l'Euphrale en Arménie. 

Ommätius, ii, m. Cic, nom 
d'homme. 

ommento. Voy. obmento. 

omnia, um, n. pl. Voy. omnis. 

omnicänus, a, um (omnis, ca- 
no) Apuz. Flor. 13, qui chante 
toutes choses (qui traite tous les 
sujets) ou toujours. 

omnicarpus, a, um (omnis, 
carpo) Van. Lat.5, 97, qui broute 
toutes les plantes. 

. ? omniciens, enfis, Luc. 2, 942, 
ui excite tout, qui met tout en ac- 
tion (al. al.). 

+ omnicôlôr, Gris, m. f. n. 
Prup. Peri. 12, 89, qui est de tau- 
tes couleurs. 

‘omnicréans, antis, Aus. Conf. 
11, 18, qui crée tout, créateur de 
toutes choses. 

omnicréatôr, oris,ad).m.Prub. 
Prosp. qui crée toutes choses. 

omnitäriäm, adv. GELL. Mac. 
dans toutes les parties, de tous 
côtés. 

omnifärius, a, um, CHALCID. 
Tim. 76, de toutes sortes. 

omnifér, ëra, érum (omnis, fe- 
ro) Ov. Met. 2, 275, qui produit 
toutes choses. 

omniformis, e (omnis, forma) 
ApuL. Prun. de toute forme || P.- 
No. de toute espèce, de tout 
genre. ee , 
omniflüentia, æ, f. Myra. 2, 90, 
écoulement abondant. 

omnigëéna, æ, m. f. P.-Nor. et 
omnigëénus, a, um, Lucr. Virc. 
(omnis, geno), de tout genre, de 
toute forme || Prun. qui produit 
toutes choses. | 

omnimédens, {is (omnis, me- 
deor) P.-Noc. Carm. 27, 17, qui 
guérit de tous les maux. 

omnimüdeé, Fronro, omnimôü- 
dis, Lucr. 1, 683; 2, 489; Apvr. 
Flor. 4; Ambr. Comme omnimodo. 

omnimôüdo, adv. GELL. 18, 15, 
2; Powr. Dig. 29. 2, 11. de toutes 
façons, de toutes manières. 

omnimôüdus, a, um, Apuz. 
Met. 5, 25; Apol. 50; Vuic. Aue. 
qui est de toute sorte, de toute 
manière. 

omnimorbia, æ, f. (omnis,mor- 
bus) Isin. 77, 9, polium (plante). 

omnino, adv..{omnis) Ces. Virc. 
tout à fait, entièrement, pleine- 
ment, complètement : omnino nus- 
jen Cic. nulle part, en aucun 
lieu du monde ; — nunguam Cic. 

amais (au grand jamais); — ni- 

il Horn. rien du tout; omnino non 
cernitur Pun. on ne l’aperçoit pas 
du tout ; ne faciam versus omni- 
no! Hon. que je ne fasse plus de 
vers du tout ! omnino omnes Car. 
tous jusqu’au dernier || Cic. Prix... 
seulement, en tout : erant omni- 
no duo 1linera Czs. il n’y avait 
que deux chemins || Gic. en géné- 
ral, généralement : danda opera 
est omnino, sed. Cic. en tout cas, 
il faut s’efforcer, mais. | 

+ omninôminis, e, APu. Ascl. 
20, qui a tous les noms. | 

omnipärens, {is, Lucr. P.-Nor. 
qui a produit toutes choses. 
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omnipätér, ris, m.Pruv. Peri. 
8, 70, père de toutes choses. 

+ omnipävus, a, um (omnis 
paveo) C.-Aur. Ac. 3, 12, 108, qui 
craint tout. 

omnipéritus, a, UM, ALBINOV, 
Maæcen. 110, qui sait tout, qui a 
l'omniscience. 

omnipollens, tis, Pauo. Apoth. 
præf. 81. Comme omnipotens. 

omnipôtens, fis, Car. Vinc. 
tout-puissant : omnipolens regina 
V.-FL. Junon; — ed rt VirG. 
l'Olympe, séjour des dieux {[ subst. 
m. Virc. Jupiter Prun. le Tout- 
Puissant, Dieu || + omnipotentis- 
simus Macr. 

omnipôtentia, æ, f. Macr. Pru». 
Lacr. toute-puissance. 

omnipôtentér, Auc. Civ. 14, 
27, par sa toute-puissance, avec 
la toute-puissance. 

omnis, e, adj. Cic. Horn. tout, 
chaque, chacun : omne facinus 
facere Quint. commettre tous Îles 
crimes ; omnis ager Virc. tous les 
champs; omnibus in tlerris Juv. 
dans lous les pays; omnes Mace- 
donum Liv. tous les Macédoniens; 
omnes, m. pl. Cac. Vire. tous les 
hommes, tout le monde; omne 
Lucr. l'univers; omnia, n. pl. 
Cic. Ov. et omne Cic. Horn. toutes 
choses, tout ; omnia honesta SaL. 
tout ce qu'il y a d'honnêle ; —facere 
Cic. Many. faire tout au monde, ne 
rien négliger ; — mihi sunt cum 
Patrone Cic. je suis d'accord en 
tout avec Patron; — sunt in eo 
Cic. tout dépend de cela ; iis omnia 
unus est Liv. à lui seul, il est tout 
pour eux ; per omnia Co. Quinr. 
ou simplt. omnia SEN. en tout, en 
toutes choses, entièrement, tout à 
fait, vir per omnia laudabilis 
VELL. personnage recommandable 
à tous égards; eadem omnia TER. 
Puin.-s. la même chose; alia om- 
nia PLin.-s. le contraire; in alia 
omnia ire, transire ou discede- 
re Fesr. être d'un avis contraire, 
ne point partager l'avis (d’un ora- 
teur dans le sénat) || quelconque, 
de toute espèce : omnibus preci- 
bus petere Cxs. demander par 
toute sorte de prières ; cenare om- 
ne olus Hor. manger à diner toute 
espèce de légumes. ||: au pl. tous 
successivement : omnibus mensi- 
bus Cic. æstatibus Prin. tous Îles 
mois, chaque été || Cic. tout (en parl. 
de deux ou trois ch.) : omnes tres 
status Quinr. ces trois états {|| Cic. 
Vira. tout entiers (en parl. des 
ch., des pers. et du temps) : omnis 
insula Gxs. l'île tout entière ; 
non omnis moriar lon. je ne 
mourrai pas tout entier; omnis in 
hoc sum Horn. je suis tout entier à 
cela; {empus in omne Ov. pour 
toujours ; omni quinquennio A. 
Vicr. durant cinq ans entiers || 
Comme ullus : sine omni periclo 
Ter. sans aucun danger. 

+ omnisünus, a, um (omnis 
sono) P.-NoL. 24. 81 ; CaPEL. 9, 912, 
qui rend tous les sons. 

+ omniténens, fis, Auc. Conf. 
11,8; Ps.-Tenr. Carm. Marc. 5, 3, 
qui embrasse lout. 
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omnitüens, fis, V.-FLac. 5, 247; 
Avuz. Mund. 29, qui voit tout. 

omnivägus, a, um (omnis, va- 

or) Cic. Nat. 2, 68, errant, vaga- 
ond. 

omnivôlus, a, um (omnis, vo- 
lo 2) Car. 68, 140, qui convoite tout. 

omnivümus, a, um (omnis, vo- 
mo) VarR.-ATAC. qui vomit tout. 

+ omnivôrax, Gcts, f. EUGEN. 
42, 38. Comme omnivorus. 

omnivôrus, a, um (omnis, vo- 
ro) PLIN. 25, 94, qui mange de tout. 

Omœmus, i, f. Puin. 6, 149, île 
voisine de l'Arabie Heureuse. 

ômæôtéleutün. Voy. homæo- 
teleuton. 

Omole. Voy. Homole. 

Omôphägiæ, ärum, f. pl. (@pLo- 
payia) Ann. 5, 19, Omophagies, 
nom donné aux Bacchanales. 

omphäcium, ii, n. (omoäxcov) 
PLIN. 12, 180, verjus ou jus de Po- 
live qui n’est pas encore mûre. 

omphäcius, a, um, PL. de 
verjus ou de jus de l'olive. Voy. 
omphacium. 

omphäcôücarpôs, t, f. (oupaxé- 
xaproc) PLiN. 27, 32. Comme apa 
rine. 

y Vi JE 

sa ALL. 9,18; PL.-Var. 5, 21 
lin emmate), confiture de verjus 
et de miel. 

Omphäls, &s, f. (’Oupaan) Pror. 
E'un. 1027 et Omphäla, æ, f. Ter. 
3, 11, 17, Omphale, reine de Lydie, 
aimée d'Hercule, qui .filait pour lui 
plaire. 
omphälôcarpôs.Voy.omphaco- 
carpos. 

+ omphälôs ou cons: i, 
m. (ôuparéc) Aus. Ed. 11, 60, 
nombril {| au fig. milieu. 

Omulus, à, m. Capir. nom d'un 
ami d’Antonin le Pieux. 

ona. Voy. oma. 

ônägèér, Marr. 18, 97,1; Cers. 2, 
48; Vue. Job. 6, 5, et ünägrus, 
gri, M. (0væypo:) Varn. Rust. 2, 
6, 8, onagre, âne sauvage || Vec. 
Mil. 2, 10, machine de guerre à 
lancer de grosses pierres || Amm. 28, 
4, 7. (Comme scorpius. 

+ ônäagôs, ?t, m.(ovny6c) PLaur. 
As. prol. 10, Anier. 

Onchæ, ärum, f. pl. Curr. lieu 
de la Syrie. 

Onchesmites, æ, m. (’Oyynout- 
ts) Cic. Ait. 7, 2, vent qui souf- 
fle d'Onchesme (port d’Epire). 

Onchestius, a, um, Ov. d’On- 
cheste (ville) || Ov. d'Oncheste 
(homme). 

Onchestus ou -tôs, 1, f. Pan. 
4, 25, Oncheste, ville de Béotie {| 
m. STaT. fils de Neptune, fondateur 
d'Oncheste || Liv. rivière de Thes- 
salie. 

Oncheüs, ë&: ou ëos, m. V.-FL. 
6, 256. nom de guerrier. 

onco, äs, äre, n. (oyx@ua) Pair- 
LOM. 55; SUET. Fr. 161, braire, 

oncôma, lis, n. (0yxwua) VEG. 
2, 30, tumeur. 

ôneär, lis, n. Gb), PLIN. 26, 
111 ,plante, la même que l'onothera. 

Onensi, m. pe Voy. Onesi. 

ônéra, n. pl. de onus. 

ônéräria, æ, f. (s.-ent. navis) 
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Cic. Ait. 10, 12, 2, vaisseau de 
charge, de transport. : 

onérärius, &, um, PLAUT. Nep. 
de transport : oneraria jumenta 
Liv. bêtes de charge. 

ônérätus, a, um, part. p. deone- 
ro, TER. SALL. chargé ; couvert : one- 
ratus humeros Ülympo Ov. qui 
porte lOlympe sur ses épaules; 
oneratæ aures Sex. oreilles char- 
gées de pierres précieuses ; onera- 
tus frugum (arch.) Pacuv. chargé 
de fruits || Vire. Ov. plein, rempli 
de : oneratæ segetes Pun. riches 
moissons ; au fig. oneratus malis 
SEN. TA. accablé de maux; — pro- 
missis Liv. comblé de promesses ; 
onerata memoria QuiT. mémoire 
surchargée. 

ônèris, gén. de onus. 

dnëéro, &s, avi, ätum, äre, char- 
ger ; couvrir : oOnerare naves ar- 
mis SALL. charger des vaisseaux 
d'armes; — aliquem catenis Hon. 
qqn de chaînes ; — ventrem SALL. 
ere son estomac; onerari 
epulis Ov. vino Just, se gorger 
de nourriture, de vin; onerare 
humerum pallio Ter. couvrir ses 
épaules d’un manteau; — (ani- 
mal) saxis Puzæp. accabler de 

ierres;, — membra sepulcro 

RG. ensevelir un corps || absolt. 
PL. charger l’estomac, être lourd 
à l'estomac, être d’une digestion 
difficile, être lourd || Pur. faire 
saillir {| au fig. combler, remplir ; 
mettre le comble à : onerare ali- 

uem laudibus Lav. honoribus 

usr. combler qqn d’éloges, d'hon- 
neurs; — judicem argumentis 
Cic. ne pas épargner les preuves 
aux juges; — se voluplatibus 
PLAUT. se plonger dansles plaisirs; 
— dolorem Cuar. mettre le com- 
ble à la douleur || surcharger, ac- 
cabler; embarrasser, être un far- 
deau pour : onerare aliquem ma- 
lis Vino. accabler qan de maux; 
— pensis iniquis Pror. accabler 
de travail; — provinciam tributo 
SuET. écraser une province d'’im- 
pôts ; — aliquem contumeliis Cic. 
abreuver qqn d’injures ; — aliquid 
invidiä Liv. rendre qq. ch. odieux ; 
— æthera votis Vire. prodiguer les 
vœux; verbaonerantia aures Horn. 
paroles qui fatiguent les oreilles ; 
onerare modestiam PLin.-+. pu- 
dorem Liv. embarrasser la modes- 
tie; onerat natum celeberrima 
mater STAT. le nom glorieux de 
la mère est un fardeau pour le fils; 
onerassel alium hujusmodi in- 
troitus Puin-1. un tel début eût été 
difficile à soutenir pour un autre 
|| accroître, augmenter, aggraver: 
onerare delectum Tac. rendre les 
levées encore plus lourdes; — cri- 
mina Liv. envenimer des accusa- 
tions || Vire. Tac. charger, accuser 
| mettre une chose comme charge, 
charger (dans) : onerare vina ca- 
dis Virc. remplir de vin des ton- 
neaux; — canistris (dona Cere- 
ris) Vire. accumuler dans des cor- 
beilles… | 

ônérôs6, P.-Noc. Ep. 11, 6, avec 
acharnement || onerosius Cass. 
Anim. 11, 
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+ Onérôsitäs, ätis, f. TEnrT. 
Cult. fem. 2, 7, fardeau, surcharge 
(al. operositas), 

ônérôsus, a, um, Vic. pesant, 
lourd, qui pèse : sit humus ci- 
neri non oncrosu tuo Ov. que 
la terre soit légère à ta cendre || 
onerosus stomacho ou simplt. one- 
rosus PL. lourd à l’estomac, in- 
digeste, difficile à digérer {] au fig. 
Ov. pénible, lourd, qu est à charge, 
importun (en pari. des personnes et 
des ch.) || PLN.-3. onéreux || PuIN.-5. 
qui attire la haïne, odieux || onero- 
sior Ov. 

Onesi, ôrum, m. pl. PL. 4, 
4108, peuple d'Aquitaine. 

Onésicritus, 2, m. Pin. Onési- 
crite, d'Egine, puiser et histo- 
rien, ami d'Alexandre le Grand 
| Laupr. maître de littérature de 
Commode. 

Ünésimus, ?, m. Liv. Onésime, 


Macédonien à la cour de Persée ||. 


Vor. Macédonien, biographe des 
empereurs Probus et Carus || Big. 
Inscr. autres du même nom. 
Üningi, n. PLN.8, 12, ou Orin- 
gis, is, f. Liv. ville de la Bétique. 
ônirôcrités, æ, m. (ôvetpo- 


xpérnc) Fuzc. Myth. 1, interprète. 


des songes, oniromancien. 
ônirès, t, m. (ôvepoc) APUL. 
Herb. 58; pavot sauvage. 
ünirôpompus, i, m.(overporou- 
môcç) IREN. #4, celui qui envoie le 
sommeil. 
ôniscôs ou ônisous, ?, m. (01a- 
xoç). Puis. 29, 186; Tu.-Prisc. clo- 
porte (nel ; 
Onisia, æ, f. Voy. Onysia. 
Onitis, dis, f. Evesie PLIN. 20, 
475 Taper A 122, sorte d'ori- 
plante). 
S'ünoba, æ, f. Voy. Onuba. 
Onobrisätes, um ou um, m. 
pl. Pzin. 4, 108, peuple de l'Âqui- 
taine. 
? ünôbrÿchis, dis, f. (o6vo6pu- 
x:<) Puis. 24, 155, sainfoin (herbe). 
ondcardiôn, it, n. (ovoxépôtov) 
ApuL. Herb. 95, carline (plante). 
ônôcentaurus, i, m. (ôvoxev- 


raupoc) Hier. Jesai. 6, 18,22; Vura. 


Jesai. 13, 21, onocentaure (animal 
fabuleux). | 

ônôchélis ou ünôchilis, is, f. 
ünôchilés, is, n. et ünôchrlôn, 
ë, N. (ovoyesheç, ovoyehic) PLIN. 
21, 100, orcanète (plante). 
Onôchônus, i, m. (Ovéywvos) 
PL. 4, 80, rivière de Thessalie. 

Ondodëtes, æ, m. (’Ovoxoñtns) 
Tear. Nat. 1, 14, nom donné par 
les païens au Dieu des chrétiens || 
Voy. Ononychiltes. 

+ ôndcrôtälus, i, m. (ovoxpé- 
xahoç) PLiN. 10, 451 ; Marr. 11, 21, 
40, onocrotale ou pélican (oiseau 
aquatique). | 

Onômarchus, i, m. Ner. général 
des arméss d’Antigone. 

-Onômastus, ?, m.Liv. nom d'u 
Macédonien||Tac.affranchi d'Othon. 

ônômätôpœia, æ, f. (ovouato- 
rotia) CHar. 274, 24; Diom. onoma- 
topée (t. de rhét.). 

Ünônychités, æ, m. (ovovu- 
vin) TERT. Apol. 16, celui qui a 
des pieds d'âne. Voy. Onocoeles. 


ONY 


ônôpordôn, 1, n. (6véxopôov) 
PL. 27, 110, pet-d’âne (plante). 

ünôpradôn, !, n. Voy. onopor- 
don. 

ônôpyxôs, à, m. (ovsxuEoc) PLIN. 


21, 94, sorte de chardon. 


ünosma, lis, n. (üvooua) PLin. 
27, 110, plante inconnue. 

6nôthera, æ, f. (ovolñpas) et 
ônôtheris, tdis, f. (ovoënpts) Voy. 
œnothera. ; 

. Onuba, æ, f. PLin. 8, 10, ville 
de Bétique. 

Onüphites nômos, m. PL. 5, 
49, nome Onuphite (d'Onuphis, 
dans le Delta). | 

ônüris, is, f. (Ovoupec) PLIN. 26, 
111. Comme œnothera. 


1. ünus, èris, n. Hor. Ov. Jusr. 


charge, fardeau, poids : {anta one- 
ra navium Czæs. des vaisseaux si 
pesants || Cic. PLiN. cargaison (d’un 
navire) || Ov. SrarT. grossesse || Ov. 
fruit, enfant que ia femme porte 
dans son sein ou qu’elle vient de 
mettre au monde : onus ventris Ov. 
même sens; — naturæ deponere 
Paxp. accoucher, faire ses cou- 
ches || onus ventris MaARrT. onera 
ciborum Pin. excréments [| au fig. 
Gic. charge (pécuniaire), embarras: 
onert esse alicui SALL. Liv. être à 
charge à qqn (lui occasionner des 
arme onera patria Suer. les 
charges de la paternité; — eæpli- 
care Suer. exposer ses embarras 
d'argent || Ov. Quinr. charge, far- 
deau, chose difficile : plus oneris 
sustuli Cic. j'ai entrepris une tâ- 
che plus difficile; onus proban- 
di. Die. le soin de prouver. || 
en gén. Ter. Cic. charge, obliga- 
tion, poids, fardeau, embarras, pei- 
ne, incommodité : esse oneri SALL. 
être à charge, être insupportable. 

2. Onus, i, f. Pun. 4, 70, île 
nommée aussi Heraclia. 

+ ônustätus, a, um, part. p. 
de onuslo, Higr. chargé, accablé. 

ônusto, äs,. äre, Auc. Vus. 
Judith. 15, 7, charger. 

ônustus, a, um (onus) Cic. 
Vins. chargé: onustum corpus 
Lucr. corps chargé de nourriture; 
au fig. onustus fustibus PLaur. 
étrillé, rossé || TER. plein, rempli 
de, couvert (au prop. et au fig.) : 
ager prædä onustus SALL. ter- 
ritoire où il y a beaucoup de butin 
à faire; aula onusta auri PLAUT. 
marmite. pleine d’or ; onustus vul- 
neribus Tac. couvert de blessures ; 
— lætitia PLauT. comblé de joie; 
— dolis PLAUT. chargé de ruses Î 
PLAUT. soûl, rassasié || PLAUT. pe- 
a lourd || onustissimus J.-VAL. 


ônÿchintinus. V. onychitinus. 

ôünÿchinus, a, um (ôvüivos) 
Coc. Pin. qui est de la couleur des 
ongles || d’onyx : onychinus lapis 
Hier. onyx; onychina, n. pl. 
Laurr. vases d’onyx || au fig. Læv. 
qui ressemble à l’onyx. 

? Di Lt demon æ,f. (onyæ, 
punctum) Pun. sorte d'onyx. 

ônÿchitinus, a, um (ovuylrt- 
voc) Sin. d’onyx. | 

ônÿchitis, 1s,f. (ôvuytcc:) PLin. 
84, 103, sorte de calamine. 


nom de guerrier. 
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ônychnus, a, um, Juve. Exod. 
1061, sync. pour onychinus. 

ünychus, t, m. Lamrr. Heliog. 
32,2. Comme onyx. 

Onysia, æ, f. Pun. 4, 61, Île près 
de la Crète. | 

Onÿtés, æ, m.Vinc. Æn. 19,544, 


onyx, Yÿchis, m. (ôvuë) PL. 
MarrT. onyx, sorte d’agate || Pror. 
Horn. vase d'onyx (à mettre des par- 
fums) || Pun. sorte de pierre pré- 
cieuse || PL. sorte de poisson || 
? f. MarT. 

? Oônæ, ärum, f. pl. Pi. 4, 95, 
nom de plusieurs îles de l’océan 
Sarmatique (mer Baltique). Voy. 
Oæones. 

ôpa, æ, et üp6, ës, f. (onn) Vire. 
trou de Poulin | Virr. ope, ouver- 
ture entre les métopes. 

ôpäcätus, a, um, part. p. de 
opaco, Auc. obscurci (au fig.). 

ôpäcitäs, aäfis, f. Cou. Pin. 
Auc. ombrage (des arbres), ombre 
l PL. ombre (de la nuit), ténè- 
bres. | 

dpäco, äs, avi, atum, äàre, Cic. 
Luc. ombrager, donner de l’ombre 
à ; au fig. opacal lanugo genas 
Pacuv.un duvet ombrage ses joues ; 
— lempora pinus Sir. une bran- 
che de pin ombrage son front || 
Cic. obscurcir. 

ôpäcus, a, um, Cic. Horn. PLIN.- 
3. ombragé, où il y a de l’ombre, 
produit par l'ombre : opacum ne- 
mus Virc. bois ombreux; opacä 
usus in herbä Ov. étendu à l’om- 

re. sur l'herbe ; opaci montes 
Virc. montagnes couvertes de fo- 
rêts; opacum frigus Vinc. frai- 
cheur que donne l’ombre: in opaco 
Pzmn. à l'ombre || Pzn.-s. qui 
donne de l'ombre, épais, touflu; 
qui se passe à l’ombre: opaca ileæ 

RG. chêne épais; — barba Car. 
barbe touffue; — vifa SrTaT. vice 
passée dans les forêts || Vrac. ob- 
scur, ténébreux, sombre, noir (au 
prop- et au fig.): opaca locorum . 

IRG. lieux sombres ; — crepuscula 
SrAT. lueur douteuse ;'opacæ visce- 
ramatris Ov.les entrailles de la ter- 
re ; opaca vetuslas GeLL. l’obscure 
antiquité || STAT. opaque (en parl. 
de ia lune) || Srar. aveugle || opa- 
cior PLiIN.-3. -issimus CoL. 
dr e, Aus. de la déesse Ops 

st. n. pl. Varr. Fesr. les Opa:- 
lies, fête de la déesse Ops. 

ôpälus, i, m. (ox@hAtoc) Puin. 
87,80, Is. opale (pierre précieuse). 
opéconsiva. Dj open 
ôpella, æ, f. dim. de opera, 
Lucr. 1, 1106; Hon. Ep. 1, 7, 8, 
soin ou travail pes important. 
ôpéra, æ, f. Cic. travail des 
mains : cui opera vila eral Ter. 

i vivait de son travail || Varn. 

oL. journée de travail || Cic. Hor. 
Coz. ouvrier, homme de peine, 
travailleur, manœuvre || en gén. 
TER. Liv. travail, peine, occupa- 
tion, soin : operam perdere Cic. 
perdre son temps, en être pour sa 
peine ; — tribuere reipubhicæ Cic. 
servir l’État; — navare alicui Cic. 
s'employer pour qqn; — dare ami- 
cis PLAUT. servir, assister, obliger 
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des amis; — malam alicui dare 
PLAUT. nuire à qqn; non parcam 
operæ Cic. je ne m'y épargnerai 
pas ; esse in operis socielalis Cac. 
étre l’agent d'une société, en faire 
les affaires ; operas dare in portu 
pro magistro Cic. remplacer le 
directeur de la douane; — bonas 
edere Sen. rendre d’utiles services; 
operam dare valetudini Cic. soi- 
gner sa santé ; funeri Cic. assister 
à des funérailles ; tonsori SUET. se 
faire raser; — dare ut... Cic. faire 
en sorte que, tâcher de.…; meü ope- 
r& Ter. Cic. par mes soins, grâce 
à moi; {u& opera Ter. CAT. grâce 
à toi, par ta faute; adversas res ac- 
cidisse ejus opera Ner. que c'était 
à lui qu'on devait les revers, da- 
{ä ou dedilä opera Ter. Cic. à 
dessein, exprès, de propos délibé- 
ré; operæ prelium est Voy. pre- 
Lium ; operæ est mihi (s.-ent. pre- 
tium) PLauT. Liv. opera est mi- 
hi PLaur. j'ai le temps, j'ai le loi- 
sir, je puis, il est à propos, il est 
convenable, il est bon, il est utile 
|| attention : operam dare PLAuT. 
Ter. press son attention, être at- 
tentif (à); — sermonti reliquo de- 
mus Cic. écoutons le reste de l'en- 
tretien, multum operæ daubam 
Scævolæ Cic. je suivais soigneu- 
sement les leçons de Scévola || effet, 
réalité : opera PLaur. dans la pra- 
tique {|| Arran. sacrifice || una& 
operä mihi sunt sodales, qua 1ste 
PLaur. ils sont autant mes camara- 
des que celui-ci, eädem ou unä 
opera PLauT. à la fois, en même 
temps, par la même occasion. 
ôpérans, tis, part.-adj. de ope- 
ror : operantior TErT. Marc. 2, 
4, pue efficace; operantissimus 
C.-Aur. Acut. 2, 39, 225, qui opère 
puissamment, qui fait beaucoup 
d'effet (en t. de médec.). 
ôpérantius, comp. C.-Aur.Acut. 
3, 8, 89, plus activement, plus effi- 
cacement. 
ôpéräria, æ, f. PLAUT. Bacch. 
74: Anscr. Orel. 7355; CaAssian. 
Incarn. 7, 5, ouvrière. 
ôpérärius, a, um, de travail; 
de travailleur, qui concerne les tra- 
vailleurs : operarius homo Cic. 
ouvrier; — lapis PLIN. pierre 
qu'on peut mettre en œuvre; — u- 
sus PLIN. usage journalier ; opera- 
rium pecus Co. animaux de la- 
bour, bêtes de trait ou de somme; 
operaria vacca Co. vache mise 
à la charrue; operarium vinum 
Puin. vin des. ouvriers et des es- 
claves {| subst. m. (opera) Varr. 
Cic. Tusc. 5, 104; ouvrier, homme 
de journée, homme de peine || Cic. 
manœuvre (en parl. d’un méchant 
avocat) | Ennon. serviteur. (de 
Dicu). 
ôpérâtio, onis, f. Pun. action 
de travailler, travail, ouvrage {| au 
fig. cum maliliæ operatione Hier. 
ar des manœuvres coupables || 
firr. effet || FEST. sacrifice || P.- 
Perroc. action de pratiquer, prati- 
ue || Lacr. Prup. l'œuvre de cha- 
rilé, la charité || Prusc. chrie, pen- 
sée remarquable. 
ôpéraätôr, ‘ris, m. Firm. Math. 
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3, 9; Terr. travailleur, ouvrier, 
artiste || Hier. créateur || P.-Noc ce- 
lui qui pratique l’œuvre de charité. 
ôpérätôrius, a, um, Aus. Hex. 
41,1,1;2, 11; Prosp. Isip. qui opère, 
efficace. 
ôpérätrix, 2cis, adj. f. Terr. 
Antm. 11, qui cause, qui produit. 
1. ôpérätus, a, um, part. p. de 
operor, Vin. qui a travaillé, qui 
s’est occupé de : in cute curandaä 
operatus.Hor. qui s'occupe beau- 
coup de sa personne; operalus 
scholæ Quinr. qui travaille sous un 
maître ; operala cura musis Ov. 
soins consacrés aux muses || VirG. 
Gorr. qui & fait un sacrifice : ope- 
ratus sacris Liv. même sens || 
Prose. qui a fait l’œuvre de charité 
Il passivt. Lacr. TERT. fait, opéré, 
prabqus |? operatior TERT. Anim. 
57, plus efficace. 
2. ôpérätüs, #s, m.TErT. Prax. 
16, travail. 
ôpercülo, &s, ävi, älum, äre, 
Co. couvrir, mettre un couvercle 
à ||operculalus Cor. 
opSPositn i, n. Cic. Cou. cou- 
vercle : accessit huic patellæ di- 
gnum operculum, et invenit pa- 
tella operculum fer. (prov.) le 
pot a trouvé son couvercle (ils sont 
dignes l’un de l’autre, les deux font 
la paire). 
opère magno, ATT. Comme ma- 
gnopere. 
+ Ôôpéribo, arch. pour operiam, 
Powpon. ap. Non. 507, 88. 
ôpérimentum, #, n. CATO, cou- 
verture (de lit) || SALL. couverture, 
caparaçon || PLIN. œillères || PLiN. 
enveloppe (de la noix) : corpus 
operimento matris obducitur Cic. 
Leg. 2, 56, le corps est recouvert 
par sa mère (la terre) || PLiN. cou- 
vercle, toiture. : 
ôpério, 2s, érüi, erlum, ërire 
(ob, pario) Ten. Car. fermer (une 
porte) || Pin. fermer (les yeux à 
un mort) || Cic. Liv. Vire. couvrir 
(au prop. et au fig.): operiri bra- 
chia plumis Ov. ses bras se cou- 
vrent de plumes ; — loris TER. être 
vigoureusement étrillé || Tac. en- 
sevelir, inhumer || Cic. accabler, 
écraser || PLIN.-5. Tac. cacher, dis- 
simuler. 
ôpérior. Voy. opperior. 
ôpéris, gén. de opus. 
+ ôpéro, äs, äre, Common. Instr. 
4, 80, 14. Comme operor. 
ôpéror, äris, älus sum, àri, d. 
Vinc. Tac. travailler, s'occuper à, 
exécuter, confectionner, faire (au 
rop. et au fig.) : operari.tlexlis 
é dat.) Minervæ Tis. travailler 
les tissus de Minerve ; — candela- 
brum Hier. fabriquer un candé- 
labre; — reipublicæ ULr. servir 
l'Etat; hoc operatur nalivus co- 
lor Apu. les couleurs naturelles 
(du teint) produisent cet effet; qui 
operantur iniguilatem Hier. les 
ouvriers d’iniquité || Prop. Tac. cé- 
lébrer une fête, faire un sacrifice || 
CarirToc. LaAmpr. avoir de l'effet. 
être efficace || C..Aun. opérer (en 
t. de méd.), étre efficace || + Vec. 
être employé (?). 
ôpérosëé, Cic. Ilinr. avec peine, 
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laborieusement, difficilement, pé- 
niblement || Ov. Pun. avec soin, 


üpérosita f. Quinr. 8, 5, 
de 


barras. 

speroens a, um, qui se donne 
de la peine, laborieux, actif, qui 
s'occupe de: operosa seneclus Cic. 
vieillesse agissante; operosæ cul- 
tibus ambæ Ov. toutes deux soi- 
gnées dans leur mise; Cynthia non 
operosa comis Prop. Cynthie qui 
néglige sa chevelure : operosus 
(avec le gén.) Ov. occupé de; — 
est in nucibus PLin. il traite lon- 

ement du noyer; operosissima 
in hortis Syria Puin. la Syrie où 
le jardinage est porté si loin || ope- 
rosæ artes Gic. les arts mécaniques 
| Cic. Liv. Prop. qui donne beau- 
coup de peine, fait avec peine, avec 
soin; complet (au fig.) : operosa 
templa Ov. temples magnifiques 
(élevés à grand’peine) ; — mundr 
moles Ov. le monde, cette œuvre 
merveilleuse; — carmina Horn. 
vers travaillés ; operosum æs Ov. 
airain artistement travaillé ; ope- 
rosissima securilas PLIN. parfaite 
sécurité || employé au travail : ope- 
rosum tempus Pin. temps bien 
employé || pénible, difficile : ope- 
rosus cibo Pun. d’une digestion 
difficile || Ov. efficace (en parl. 
d'une plante) || operosior Cic. 

ôpertänëéa sacra, n. pl. (ope- 
ri0) PLAN. 10, 156; FEST. mystères 
qui se célébraient à l'écart ; oper- 
tanei dei CAPEL. 1, 44, dieux qu’on 
croyait habiter l'intérieur de la 
terre. 

ôperte, GELL. 4, 11, 10, à mots 
couverts. 

opertio, onis, f. Varr. Lat. 5, 
72, action de couvrir. 

ôperto, äs, äre, fréq. de ope- 
ri0, ENN. Ann. 500, couvrir. 

dpertôrium, tt, n. SEN. Ep. 87, 
2; Vus. Exod. s6, 19, couverture 
(en gén.) | Sin. Ep. 8, 12, sépul- 
cre, tombeau. 

1. ôpertus, a, um, part. p. de 
operio, Cic. Ov. fermé, clos : aper- 
ts oculis donare SEN. donner sans 
discernement, operturmn, n. Cic. 
lieu fermé (aux profanes), sanc- 
tuaire || PLAuT. Ov. couvert (au 
prop. et au fig.) : esse operto ca- 
pile Cic. avoir la tête couverte; 
opertus tunicä Prop. vêtu d’une 
tunique ; telluris operta Vic. les 
entrailles de la terre; in opertis 
Vec. dans lintérieur (du corps); 
pe contumeliis Cic. accablé, 
abreuvé d'outrages || Cic. Vino. ca- 
ché, dissimulé, secret : Apollinis 
operta Cic. les oracles, les répon- 
ses (ordint. obscures) d’Apollon ; 
operta recludere Hon. mettre au 
jour le secret des cœurs ; opertum 
illerarum GELL. maniêre secrète 
de correspondre. 

2. üpertüs, üs, m. Apuc. Apol. 
56; Macu. 7, 9, 26, ce qui couvre, 
ce qui sert à couvrir [| au fig. P.- 
Nou. Carm. 20, 287, voile. 
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” ôpérüi, parf. de operio. 
üpérüla, æ, f. dim. de opera, 


travail des mains : operulas me-| 


rere Apur. Met. 1,7, er pe- 
titement sa vie || Ur. 4, 30 ; ARN. 
petit soin, petite peine. 

ôpes, wm, Î. pl. PLauT. Vire. 
Cxs. moyens, ressources, force, 
uissance : hic omnes opes sunt 
Av. là sont toutes nos ressources ; 
omnibus opibus repugnare Cic. 
résister de toute sa puissance ; for- 
tuna exercuit opes Liv. la fortune 
fit sentir sa puissance; opes. Hec- 
toreæ' Hor. le bras (le courage) 
d'Hector; — magicæ V.-FL. le 
pouvoir de la magie || puissance, 
pouvoir, autorité, considération, 


crédit: opes violentæ Cic. pouvoir 


tyrannique ; — urbanæ Liv. auto- 
rité dans Rome; — awugere Liv. 
augmenter son crédil; Quiniius, 
cut lenues opes… Cic. Quintius, 
homme peu considéré. || puissance 


d'un Etat), forces, troupes : opes 


rojanæ Virc. Atheniensium Ner. 
la puissance de Troie, d'Athènes ; 
maximum, secundum opes deo- 
rum, imperium Liv. le plus grand 
empire après celui des dieux; re- 
giis opibus præesse Nge. comman- 
der les forces royales ; opibus vos 
juvabo Vire. ap. Serv. je vous 


donnerai des soldats || ENN. forces |. 


physiques : magnänituntur opum 


vi VinG. ils déploient toutes leurs | 


forces || Virc. Hon. aide, assistance, 
secours : 0pes deorum Liv. la pro- 
tection des dieux || Virc. Horn. Jusr. 
richesses (au prop. etau fig.), abon- 
dance : arbor habebit opés… Ov. 
l'arbre se couvrira de fruits..; opes 
aquæ C.-Sey. la masse des eaux || 
Voy. ops. | 

opetis, ts, f. Aruz. Herb. 19. 
Comme aristolochia. 

Opharus, î, m. PuN. 6, 21, fleuve 
de l'Asie, au delà du Palus-Méotide 
| -äritæ, m. pl. Pun. 6, 27, rive- 
rains de ce fleuve. | | 

Opheltës, æ, m. Srar. le même 
qu’Archémore || Vic. père d’Eu- 
ryale {| Ov. V.-FL. autres du même 
nom. : 
ôphiäca, drum, n. pl. (tx ôpta- 
xx) PLin. 20, 258, ophiaques, trai- 
tés sur les serpents. | 

Ophiäs, adis, f. Ov. Met. 7, 382, 
fille d'Ophius (Combé). 

ôphicardelôs, i, m. PunN. 87, 
177, sorte de pierre précieuse. 

Ôphici, ürum, m. pl. SERv. ad 
Æn. 7, 780, ancien nom des habi- 
tants de Capoue. : 


ôphidiôn, ii, n. (op{ôvov) PLin. | 


82, 109, sorte de poisson semblable 
au congre. 4 ns 

Ophiétis, dis, f. Aviex. Descr. 
1206, montagne de ila Babylonie. 

Üphiôgënes, um, m. pl. ('Opto- 
yevet:). PLin. 7, 18, Ophiogènes, 
pepe fabuleux qu'on place en Asie 
lineure (près de l’Heliespont) et 
dans l’île de Chypre. 


üphiôgénitus, a, um (du, ge- | 


nilus) Varr. ap. -Prisc. né d'un 
serpent. ; 
phiômächus, i, m.(og1outyoc) 
. Vucc. Levit. 11, 22, sorte de sau- 
terelle qui attaque:les serpents. 


inconnue || -irius, à, um, 
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1. spas ünis, m. (0piwv) PLIN. 
28, 151, mouflon (qua rupède). 

2. Ophiôn, ünis, m. (’Ootwv) 
CLaun. géant détrôné par Saturne 
jose TR. un des compagnons de 

ue I Le un des Cou 
iônidés, æ, m. (‘Ogroviône 

Ov.” Met. 12, os, Amycus, fils 
d'Ophion (le Centaure). 

Ophiônius, a, um, SEN. Œd. 
485, d'Ophion, de Thèbes 

Ophiôphägi, Oôrum, m. pl. 
(’Opropzyol) Puis. 6, 169, Ophio- 

hages, peuple de la Troglodytique 
qui se nourrissaient de serpents). 
ôphiostäphÿl6, êés, f. (opcoota- 
oUAn) PuN. 18, 126, brione à racine 
noire (plante). 

ôüphiostäp ÿI6n, 1, n. (6gtoota- 
EL PLN. 28, 21, vigne blanche 
al. al.). 

Gpht, ind.. Vuic. Reg. 9, 28, 
lieu ou ville dont la. ROAGOR est 

LIN. 


86, 198, d'Ophir. 

ôphitæ, ärum, m. pl. (Ogirai) 
TERT. Isib. Ophites, nom d’une 
secte d’hérétiques. 

1. ôphites, æ, m. (6pirnc) PLIN. 
36, 56; Luc. 9, 714 ; SraT. ophite 
ou marbre ophite. 

2. Ophites, æ, m. (’Ootrns) PLin. 
36, 56; Hyc. Ophite, fils d'Hercule. 

? phitis, is, f. (gti) PLIN. 
Comme ophites 1. 

Ophiüchus, i,m. (’Oyroù 
Arat. 77; MAN. 1, 381; 
Serpentaire (constellation). 

1. ôphiüsa, æ, f..(optoUoa) PLin. 
24, 163, sorte d'herbe. . 

2. Ophiüsa ou sphies æ, f. 
(’Oytoûox) Puis. 24, 68, Ophiuse, 
ancien nom de Rhodes et de Chypre 
|| Pun. petite île près des Baléares 
I| Pix. Île de la Propontide || Pzin. 
Île près de la Crète || Pa. tle près 
de la-Sarmatie, 

Ophiüsius, a, um Ogrobsuoc) 
Ov.. Met. 10, 229, d'Ophiuse (de 
Chypre). | 

phiussa. Voy.. Ophiusa. 
dphrädus, :, m. PLuin. 6, 94, ri- 
vière de l’Asie ultérieure. 

ôphrÿs, yos, f. (6ppuc) PLin. 26, 
164, sorle de plante. je 

ophthalmia, æ, f. (0690x)ula) 
BoET. Ar. (op. 4, 5, ophtalmie ; 
maladie des yeux. | 


pos) Cic. 
ERM. le 


ôphthalmias, æ, m. (6p0akplac) | 


PLaurT. Capt. 850, sorte de poisson. 
_ ophthalmicus, a, um (670ap- 

x6ç), CASSIAN. Coll. 24, 15, relatif 

à l'ophtalmie [| subst. m. Manr. 

8,74, 1, oculiste. 

ôpicellum, i, n. Varn. ap. Non. 
25, petit vase. 

Opiconsiva, Orum, n. pl. Varn. 


fête de la déesse Ops Consiva. 


Opicus, a, um, Pun. des Opi- 
ues, peuple de la Campanie {| au 
g. Juv. $, 306; Aus. barbare, 

grossier, ignorant || Juv. Avs. FEST. 
obscènc, sale. .. 

PRÈS èra, ërum (ops, fero) 

Ov. Met. 15, 658; Inscr.Orel. 1758, 
secourable || Pin. 11,174, efficace, 


‘| salutaire (en.parl. d’une plante). 


ôpifex, icis, m. f. (opus, facio) 
celui ou celle qui-fait un ouvrage, 
auteur de ; absolt. travailleur, tra- 
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vailleuse : SLR trs mundi, Deus 


Cic. Dieu, l'architecte de l’univers; 
ille opifeæ rerum Ov. l’auteur de 
toutes choses ; 2pes magis opifi- 
ces PLIN. les abeilles (sauvages 
sont) meilleures ouvrières: au 
fig. opifex verborum Cic. artisan 
de paroles; — persuadendi rhe- 
torice Quinr. la rhétorique qui ap- 
De à persuader ; — silvarum, 
lus Puin. le Nil, père de nom- 
breuses forêts || Cic. SALL. artiste; 
ouvrier, artisan, manœuvre. 

+ ôpifieina, æ, f. arch. PLaur. 
Mil. 880. Comme officina|| J.-VaL. 
8, 51, travail. 

ôpificium, it, n. Varn. Rust.sS, 


1 46, 20; Lacr. 13, 18, 11, ouvrage, 


travail (des abeilles). 

Opigèna Juno, f. FEsT. CapeL. 
2, 149, Junon secourable (aux 
femmes en travail d'enfant). 

ôpilio, PLaurT. Cor. APuz. ou üpi- 
lio, ônis, m. Virc. Apu. berger He 
brebis), pasteur || FEsT. sorte d’oi- 
seau. | 
Gpiius, ii, m. SUET. Aurélius 
Opilius, célèbre grammairien || 
PL. nom d’un médecin. 

ôpimätus, a, um, part. p. de 
opimo, Aus. Sn. devenu gras, en- 
graissé. 

ôpimë, PLauT.. Bacch. 373; 
Varr. Lal. 5,92, grassement, abon- 
damment || au fig. Fort. avec 
abondance. | 

Opimia, æ, f. Liv. nom d'une 
vestale. 

Opimiänum vinum, n. ou ab- 
solt. opimianum Cic. MarT. vin 
récolté sous le consulat d’Opimius. 

Opimiänus, Cic. et Üpimius, a, 


um, Varr. d'Opimius. 


ôpimitäs, ais, f. TERT. Anim. 
20,embonpoint || PLAUT. Au. abon- 
dance, magnificence, délices. 

Opimius, it, m. Cic. Liv. Hor. 
nom de plusieurs personnages (dont 
le plus célèbre est L. Opimius Né- 
pos, consul qui provoqua le meur- 
tre de C. Gracchus). 
” 6pimo, às, ävi, ätum, äre, Cor. 
engraisser || Aus. rendre copieux, 
abondant, enrichir : opimare men- 
sam. Tac... charger sa table de. 
| ApuL. féconder, fertiliser [| au fig. 
Aus. produire en abondance, mul- 
tiplier. 

ôpimus, a, um (ops), fécond, 
fertile ei prop. et au fig.) : opima 
regio Cic. contrée fertile ; — vitis 
Pun. vigne féconde ; — terrarum 
Svum. riches campagnes || Cic. Ov. 
Co. gras, bien nourri (ordint. en 
pere des animaux) : opima sta- 

ula V.-FL. étables de troupeaux 

en bon état [| au fig. opimum di- 
cendi genus Cac. style empâté ; ni 
mis opima facundia GELL. abon- 


dance excessive de style || Vinc. 
Sir. copieux, abondant (en parl. de 


la nourriture) | Varr. opulent, ri- 
che (en parl. des ch:); plein de: 
uienrichit: campi opimi ad præ- 
m Liv. territoire qui promet un 
riche butin ; divitiæ opimæ PLAuT. 
dot considérable; opimi quæstus 
Puin. grands profits ; opus opimum» 
casibus Tac. histoire fertile en 
événements ; opima uccusalio (ic, 
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accusation qui rapporte à l'accusa- 
teur; — paz Siz. la paix qui enri- 
chit;, — cadavera V.-FL. cadavres 
dont les dépouilles enrichiront le 
vainqueur || opima spolia Liv. 
Virc. et absolt. opima SEN. TR. 
FLor. dépouilles opimes (rempor- 
tées par le général d'armée qui 
avait tué de sa propre main le gé- 
néral ennemi); au fig. opimus 
triumphus Hon. fe magni- 
sus ;0pima gloria V.-Max. gloire 
éclatante ; — anima Juv. âme ras- 
‘ sasiée de gloire || opimior GELL. 
-issimus TERT. 

ôpinäbilis, e, Cic. GELL. con- 
jectural || Cass. sur lequel on 
compte; fort, puissant. 

+ 6pinäbilitér,Boer.Ar.elench. 
2, 2, en conjecturant, par conjec- 
ture. 

?üpinämentum, #, n. Apus. 
opinion. 

?ôpinans. Voy. necopinans. 

ôpinätio, on1s, f. Cic. V.-Max. 
manière de penser fausse {|| Cic. 
Lacr. opinion. 

ôpinätiva verba, n. pl. Prisc. 
18,147, verbes exprimant le doute, 
le soupçon. 

+ ôpinäto, CHAR. Dosrrx. Voy. 
necopinalo. 

ôpinätôr, ôris, m. Cic. Acad. 
2, 66, celui qui n’a que des opi- 
nions sur les choses, qui n’affirme 
rien, sceptique || Con. THeop. com- 
missaire des vivres || Con. JysTIn. 
12, 38, 11, chargé de fonctions mi- 
litaires dans les provinces. 

ôpinätrix, cts, f. CHaLcin. Tim. 
187, celle qui se Borne aux conjec- 
tures sur les choses, qui n’affirme 
rien. 

1. üpinätus, 4, um, p.-adj. de 
opino, Cic. imaginé, prétendu, sup- 
posé || En. FLon. dont on a une 
grande opinion, illustre, célèbre : 
opinatum cerlamen Aum. com- 
bat magnifique (dans les jeux) || 
opinalissimus FLon. [] activt. Voy. 
opinor. 

2. ôpinätüs, üs, m. Lucr. 4, 
468, opinion. 

ôpinio, ônts, f. Cic. opinion, 
avis, pensée, conjecture, croyance : 
ut opinio mea est Cic. comme Je 
le pense, à ce que je crois, selon 
moi, à mon sens, à mon avis, wl 
mea fert opinio Cic. même sens; 
opinio de diis omnium est Cic. 
tout le monde croit à des dieux; 
vêénit mihi in opinionem.. Ner. 
j'ai pensé, j'ai cru... ; opinionem 
præbere timoris Cæs. donner à 
penser qu’on a peur, — facere 
fracti ossis Ceus. qu'il y a fracture 
de l’os ; opinione illius pulchrior 
PLauT. plus beau qu'il ne croit ; — 
celerius Cic. plus tôt qu'on ne 
croit; præter opinionem Gic. Ner. 
contre l’attente || Cic. haute opinion. 
estime ; attente, cspérance : quo- 
rum virlutis opinio est singula- 
ris Cæs. dont on estime singuliè- 
rement le courage; non fallam 
opinionem tuam Ge. je ne trom- 
perai pas ton attente ; pro opinione 
Thrasybuli Ner. comme Thrasy- 
bule s’y attendait | Ter. indice, 
probabilité, raison de croire || SUET. 


OPI 
Jusr. bruit populaire, rumeur pu- 
blique. 

Ôpiniôsus, a, um, TErrT. Marc. 
4, 85, douteux, qu'on peut mettre 
en doute. | 

ôpiniuncüla, æ, f. dimin. de 
opinio, SALV. Avar. 4,5, 26 ; CaL- 
ci. Tim. 246, opinion. 

+ ôpino, äs, äre, n.et act. Enn. 
PLaur. juger, penser, croire. Voy. 
opinalus. 

ôpinor, äris, dlus sum, àr1, d. 
Cxs. Cic. avoir telle ou telle opi- 
nion, conjecturer, faire des conjec- 
tures || Ne. Suer. estimer, juger, 
penser, croire : male opinari de 
aliquo Suer. avoir une mauvaise 


opinion ou mal parler de qqn || 


PLaur. Cic: s’imaginer, se faire une 
idée de. 

üpinôüsus. Voy. opiniosus. 

? 6pinus. Voy. necopinus. 

1. ôpiôn. Voy. opium. 

2. Üpiôn ou phiôn, onis, m. 
PL. {, 20, nom d’un médecin. 

DD: a, um, Vec. Vet. 1, 
25, 2; 8,9, 5, malade, porté au som- 
meil, somnolent (al. appiosus). 

ôpipäré, PLAUT. Cic. copieuse- 
ment, abondamment, richement, 
somptueusement, splendidement. 

ôpipäris, e, APuL. Met. 1, 24, et 
ôpipärus, a, um, PLAUT. Pers. 4, 
4, 1; Apu. Met. 5, 15 (ops, paro), 
copieux, abondant, riche, somp- 
tueux, splendide {| au fig. PLaur. 
heureux, prospère. 

1. üpis, gén. de ops. 

2. Opis, ts, f. (°Qnic) Vire. Æn. 
11, 532, nymphe, compagne de 
Diane || Vire. nom d’une Naïade Il 
génit. de Ops. 

ôpisthôdômus, , m. (ôx:006- 
8ouoç) Fronro ad Cæs. 1, 8, opis- 
thodome, le derrière d’un temple, 
d’une HR . 

ôpisthôgräphus, a, um (on:- 
c66Ypavos) PLIN.-5. Ep. 8, 5, 17; 
Porpayr. ad Hor. Ep. 1, 20, 10, 
écrit sur la page et le revers |[ subst. 
n. Uzp. Dig. 37, 11, 4, papier écrit 
des deux côtés. 

ôpisthôtônia, æ, f. (ox60oto- 
via) C.-Aur. Ac. 3, 6, 61; Hien. 8, 
Ep. ad Eph. 6, 4. Comme opi- 
sthotonos. 

ôpisthôtônicus, a, um (ontc0o- 
tovexos) PLIN. C.-Aun. 20, 197 ; Vec. 
atteint d’opisthotonos. 

ôpisthôtünôs, t, m. (oxtob6to- 
voc) CELSs. 4, 8; PLIN. 28, 48, opi- 
sthotonos, sorte de tétanos. 

1.6pitèr, tériset tris (ob, pater) 
FEsr. celui dont le père est mort 
du vivant de l'aïeul. 

2. Opitér, fèris ou tris, m. Liv. 
Siz. nom de guerrier. 

Opitergium, it, n. Pin. 8, 130, 
ville de Vénétie (au. Uderzo) || 
-inus, a, um, Luc. d'Opitergium; 
subst. m. pl. FLon. habitants d’'Opi- 


un 
piternius, 2, m. Liv. nom 
d'homme. 

Spitiôn, Onis, m. (onetiwv) PLIN. 


19, 95. 
épitülätio, ônts, (. Uzp. Dig. 4, 
4, 1; ARN. secours, assistance. 
ôpitüulätôr, oris, adj. m. APuL. 
Hien. Fesr. secourable {| au pl.Anx. 
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+ ôpitüulätüs, üGs, m. Fuzs. 
Myth. 3, 8, secours. 

+ 0pitülo, äs, äre,n Anpr.Com- 
me opitulor. 

ôpitülor, äris, &lus sum. äri, 
d.(ops, tulo,arch.pour fero) PLAUT. 
SALL. secourir, porter secours, as- 
sister, aider : optfulari hospiti Cic. 
inopiæ SALL. secourir un hôte, ve- 
nir en aide au dénuement ; — con- 
tra... PL. être efficace contre. 

Spentte m. FEsT. AuG. Cüiv. 7, 
11. Comme opitulator. 

üpium et ôpiôn, i, n. (oxcov) 
Pin. 20, 199; Scris. 21, opium, 
suc de pavot. 

Oplacus, i,m.Liv.nom d'homme. 

ôpôbalsämätus, a, um, INscr. 
embaumé. 

üpôübalsämetum, i, n.Jusr. 56, 
3, 8, lieu planté de baumiers. 

dpôbalsämum, i, n. (6ro6a1sa- 
ges] Caus. 5, 28, 8; SraT. Juv. suc 
du baumier, baume le plus pur. 

dpôcarpäthôn, ti, n. (oxoxæ 
rabov) PLiN. 28, 158, suc de la 
plante nommée carpathum. 

Ôpôpänax, dcis, m. (oxonava£) 
Pin. CELs. M.-Eupr. opopanax, suc 
de la plante nommée panaz. 

Opopeüs, èi ou èos, m. STAT. 
nom d'un enfant. 

ôporicë, ës, f. (ôtwptxñ) PLIx. 
24, 129, médicament composé de 
certains fruits d'automne et de 
pee (è 

ôrinus, a, um (ôrwprvé 
Maur. 9, 18, d'automne. . pee 

+ ôpôrôthéca, æ, et üpôrôtheé- 
cé, &s, f. (onwpobnxn) Varr. Rusé. 
1, 59, 1, fruitier, fruiterie || au 
pl. Varr. Rust. 1, 2, 10. 

+ 6portébant, ôportent, arch. 
hæc facta ab illo oportebant Ten. 
voilà ce qu’il devait faire ;, ea quæ 
oportuerint CæciL. ce qu'il fallait. 

oy. oportel. 

+ ôportet, üil, ëre, n. unip. 
(opus) Cic. il faut : pastorem pa- 
scere; oportet oves Via. il faut 
un berger garde ses brebis ; va- 

eat Aa oportet Horn. il faut 

que le maître (de ces biens) ait de 
la santé ; pecunia quam oporluit 
dari Cic. l'argent qu'il fallait don- 
ner, mansum oportuit TER. on 
devait rester; servum le esse 
oportel PLAUT. il faut que tu sois 
un esclave; quod sub duce gla- 
diatore oportuit…. FLon. ce qui 
était naturel, avec un gladiateur 
pour général. 

+ ôportôto, ancien impér. fut. 
de oportet, Fesr. 

oportunus, etc. V.opportunus. 

ôpôs ou pus, i, m. (oxéc) GLoss. 
PLAG. suc, jus. 

oppalléo, ës, ëre, ou oppalle- 


sco, ?s, ère, n. (ob, palleo) Pro». 
Peri. 1, 92 : Comp. Joh. 6, 156, 
pälir. | 


oppallio ou obpallio, äs, äre, 
Gass. Amic. 28, pallier. 

oppando, is, ëre (ob, pando) 
GRAT. Cyn. 55; TErT. Apol. 16, 
étendre devant. à 

oppango, is, pêgi, paclum 
pangère ob, ango PLAUT. FEST. 
281, 8, ficher devant ou contre. 

oppansus, a, um, l'un des part. 


pertilus sum, 


p. de oppando, Prun. étendu; 


absolt. de oppanso corporis TERT. 


Anim. 58, après que son corps a 
été étendu (sur la croix). 

pare a, um, l'un des part. 
p. de oppando, TERT. Apol. 16. 
Comme oppansus. 

oppecto, ts, ëre. (ob, peclo) 
PLauT. Pers. 111, ôter la chair d’a- 
près one à bob Ps 

oppedo, ts, ère, n. (ob, pe 
Hon Sat, 4, 9,70, insulter. 

oppegi, parf. de oppango. 

+ oppéribor, arch. pour oppe- 
riar, PLaAuT. Pseud. 323; TER. 
Heaut. 619. 

oppérior, ris, pertus, et arch. 
periri, d. (ob, pa- 
rio ?) Ter. Cic. Vic. attendre. 

+ oppéritus, PLaur. Most. 788. 
Comme oppertus. 

oppertus, a, um, part. de 
opperior, Ter. Phorm. 514. 

oppessülätus, a, um, part. p. de 
oppessulo, Apui. Met. 1 ») 22; Aux. 
81, 13, 15; Perr. 97, 7, fermé au 
verrou, verrouillé. 

oppétitus, a, um, part. p. de 
oppelo, Gic. enduré, souffert. 

oppêto, ?s, tivi ou tit, filum, 
tère (ob, peto) PLauT. Puæn. al- 
ler contre, encourir, endurer, souf- 
frir, subir : oppeteremortem Car. 
chercher la mort; — mortem Cic. 
et absolt. oppetere Virc. Tac. 
Pin. périr, mourir, — letum 
SEN. TR. être mis à mort. 

oppexüs, äs, m. APuL. Met. 11, 
9, agencement (des cheveux), ma- 
nière de coiffer, coiffure. ; 

Oppia, æ. f. Liv. nom d’une ves- 
tale || Cic. Juv. nom de femme {| 
au Voy. Oppius. 

ppianicus, , m. Cic. nom 
d'homme. 

Oppiänus, t, m. Mar. 6, 42, 24, 

3 
Oppien, nom d'homme. | 
oppico, äs, &re (ob, pico) Caro, 
Rust. 120, .enduire de poix ou de 
goudron. goudronner. 

PRAReNs a,um, Con.THron. 
4, 1, 38. Comme oppidanus. 

oppidänus, a, um, (Cic. Tac. 
d’une ville (qui n’est pas Rome), 
de ville municipale : oppidanum 
dicendi genus Cic. style provin- 
cial {| subst. m. pl. oppidaniCes. 
SALL. habitants, citoyens (de toute 
autre ville que Rome). 

oppidätim, Fronro, SuET. Aug. 
58 ; Galb. 18, de villeen ville. 

Oppidius, ti, m. Horn. nom 
d'homme. 

oppidô, adv. beaucoup, fort, 

très, extrémement : oppido 1nterit 
PLAUT. je suis perdu sans ressour- 
ce; — tratus TER. grandement 
courroucé; — ridiculus Cic. très 
ridicule ; — opportune Ter. fort à 
pere ; illico oppido PLaur. à 
"instant même; fonticulus oppi- 
do quam parvulus Varr. un ruis- 
seau des plus petits, un filet d’eau 
H Pzaur. TER. oui, assurément, 
sans doute (dans le dialogue) || 
PLaurT. entièrement, tout à fait || 
Quixr. assez. 

oppidülum, i, n. dim. de oppi- 
dum, Cic. Q. frat. 2,10, 2; Hor. 
Sat. 1, 5, petite ville. 
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1. oppidum, 1, n. (ob, pes) CÆs. 
VARR. Vino. ville forte, Dlace forte, 
place de guerre, place, fort, châ- 
teau || Varr. Liv. la ville (par ex- 
cellence}, Rome : oppidum Mar- 
{is MarT. même sens || Nep. Athè- 
nes, Thèbes || Cic. Vire. ville (en 
gén.) | Nzæv. FesT. barrière du 
Cirque. 

2. Oppidum novum, n. PL. 
5, 20, ville de Mauritanie, fondée 
par Claude I Anron. ville d'Aqui- 
laine. | 

oppignérätôr, Oôris, m. AUG. 
Ep. 215, prêteur sur gage. 

oppignéro, äs, ävi, älum, äre 
(ob, pignero) Cic. Marr. engager, 
donner en gage || au fig. TER. en- 
gager, lier : oppignerare se SEN. 
s'engager, se lier, promettre son 
dévouement. 

oppilätio, onis, f. Scris. 47, ob- 
struction (des narines). 

oppilo, äs, ävi, ätum, äre (ob, 
pilo) Carto, Lucr. boucher, ob- 
struer || oppilatus Cac. 

oppingo, is, ëgi, ère, PLAUT. 
Cure. 60, imprimer sur. 

1. DRPIuE, a, um, d'Oppius : 

Oppia leæ Liv. loi Oppia; Oppius 
mons Varr. un des sommets de 
l'Esquilin. 
2. Oppius, 21, m. Cic. Liv. Tac. 
nom d'un grand nombre de per- 
sonnages || GELL. Caïus Oppius, 
grammairien. 

oppléo, ës, êvi, éfum, ëre (ob, 
pleo) PLauT. remplir entièrement : 
nives omnia oppleverant Liv. la 
neige avait couvert tout le pays {| 
au fig. opplere loca vocibus Lucr. 
faire retentir un lieu de son ra- 
mage; odor nares opplet VaARR. 
l'odeur se fait sentir; kæc opinio 
Græciam opplevit Gic. cette opi- 
nion s’est répandue dans toute la 
Grèce. | 

opplérim, sync. pour oppleve- 
rim, Vann. 

opplôtus, a, um, part. p. de 0p- 
pleo, Gic. rempli entièrement (au 


prop. et au fig.) : oppleta tritici 


granaria PLAUT. greniers qui re- 
gorgent de blé;oppletumunda na- 
vigium PLIN. navire rempli d’eau ; 
oppletæ viæ Prin. rues pleines 
de Done {ob, ploro) 

opplôro, äs, äre, n.(o oro 
Con. 4, 65, fatiguer de A DIoUrs 
de ses gémissements (avec le dat.). 


oppono ou obpôno, is, üsür, 


Ositum, onère (ob, pono) : 1° met- 
tre devant, opposer; présenter; 
mettre sur; 2° mettre en gage; 
3° placer dans telle ou telle exposi- 
tion; au fig. exposer, mettre de- 
vant les yeux, présenter à l'esprit; 
& interposer; mettre en avant, 


‘donner pour Po pOur excuse, 
À 


pour prétexte ; 5° objecter ; répon- 
dre; 6° comparer; mettre en balan- 
ce; 7° qqf. imposer || 4° opponere 
manus oculis Ov. mettre ses mains 
devant ses yeux ; — suos equiles 
alicui Cæs. opposer sa cavalerie à ; 
— se monstro Virc. combattre un 
monstre ; — armatos homines ad 
omnes introitus Cic. placer des 


hommes armés à toutes les issues ; 


— se venientibus in itinere Cxs. 
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barrer le passage à ceux qui vien- 
nent; Saguntini pro patria cor- 
pora oppônentes Liv. les Sagon- 
tins faisant un rempart de leurs 
corps à leur patrie ; opponere au- 
riculam Hor. présenter (à qqn) le 
boutde l'oreille {s'offrir pour servir 
de témoin) ; serpens si memordit, 
gallina opponitur Nicin. on met. 
une poule sur l'endroit mordu par 
un serpent ; oppontilo peligini (?) 
brassicam (Caro, tu appliqueras 
une feuille de chou sur les dartres || 
2°opponere annulum PLAUT. met- 
tre en gage un anneau ; ager 0ppo- 
silus est pignori ob...TER. la pro- 
priélé est engagée pour. || 3° op- 
ponere stabula sôli hiberno Vic. 
exposer les étables au soleil d'hiver; 
villula nostra non ad austri fla- 
tus opposita est CAT. ma maison 
de cam ne n'est pas exposée au 
souffle de l'Auster; opponere se pe- 
ricult Cic. s’exposer aux périls ; 
formidines opponantur, ut ce- 
dat Cic. effrayons-le pour qu’il cède 
|| 4° opponere auctoritatem suam 
Cic. interposer son autorité; — no- 
men alicujus Cic. se prévaloir du 
nom de qqn ; — alicujus valetu- 
dinem Cic. alléguer la maladie de 
qqn ; — alicujus rei causam… 
Cic. donner pour raison de qq. ch... 
| 5° quid opponas tandem, si ne- 
gem..? Cic. que oppose ul 
donc, si je nie... ? his difficulta- 
tibus opponitur… Liv. à ces diff- 
cultés on répond {| 6° secundis 
præliis adversum opponere Cæs. 
mettre en balance un échec et 
des victoires ; opponere plures 
Græciæ Puæb. opposer plus de ri- 
vaux à la Grèce || Fe juszurandum 
quod oppositum est Dis. serment 
qui a été imposé. 

+ opporto ou obporto, äs, äre, 
Nor. Tin. porter devant. 

opportüneé, PLauT. Cic. à pro- 
pos, à point, justement, à temps : . 
ambo opportune (s-ent. adestis 
Ter. vous venez tous deux à pro- 
pos || avantageusement : oppor- 
tunissime Liv. 31, 5, 5, d’une ma- 
nière très avantageuse. 

opportünitas, äfis, f.Cic. Suer. 
opportunité, occasion favorable : 
opporlunitales corrumpere SALL. 
perdre les occasions favorables; 
Optima opportunitale venistis 
RLAUT. vous arrivez fort à propos 
Il Gæs. Liv. opportunité (d’un lieu), 
situation favorable | avantage; 
commodité, facilité (que donne une 
chose) : opportunitas membro- 
rum Cic. services que rendent les 
membres ; —ad mazimas res Cic 
ressources pour accomplir les plus . 

randes choses ; — viæ PLIN.-. ls 
acilité des chemins ; {errebat eum 
opportunilas suæ ætatis Sac. 
il s’effrayait à la pensée que son 
âge faciliterait (l’usur ation) | CÆs. 
Cic. Veu. profit, utilité || facilité 
(pour faire qq. ch.) : divinationum 
opportunilates esse ductæ viden- 
tur a locis Cic. les lieux semblent 
avoir secondé la science augurale ; 
_ opportunitates Liv. selon que 
es circonstances l'avaient permis 
ll Cic. résultat favorable, heureux 
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succès || PLAUT. l'Opportunité per- 
sonnifiée. 
opportünus, a. um (ob,portus) 
Cic. T'ac.avantageux, commode, fa- 
vorable (en pari. des lieux, d'une 
situation) : diversis locis oppor- 
tuniaderant Lav. ils se montraïient 
à propos sur différents points || Cac. 
VELL. opportun, propice, favorable 
qui vient à point (en parl .du temps) 
| Gc. utile, profitable || qui se pré- 
te à, favorable, facile (en parl. des 
ersonnes et des ch.) : præfectus 
aud opportunus insidiantibus 
Liv. commandant qu'il n’est pas 
facile de surprendre; minime op- 
portunus vir novanti res Liv. 
personnage fort gênant pour un 
novateur; sors opportuna fuil 
Liv. le sort nous servit bien ; gra- 
{ia atque honos opportuniora 
non cupientibus Liv. la faveur et 
les honneurs qui arrivent de préfé- 
rence à ceux qui ne les désirent 
pas || disposé à, apte, propre à: his 
credendis opportuna mullitudo 
Liv. la foule disposée à croire ces 
choses; ad hæc magis opportu- 
nus nemo est TErT. personne ne 
convient mieux pour cela; oppor- 
tuna (res) flammis Lucn. matière 
inflammable || PLIN. exposé, sujet 
à; absolt. exposé, mal défendu : 
ætas opportuna injuriæ Liv.âge 
exposé aux outrages ; opportunto- 
ramorbis corpora CELs. corps plus 
PA potes aux maladies ; LE 
ad occupandum urbes Liv. villes 
faciles à prendre; gens rata 0p- 
portuniores Romanos… Liv. cette 
nation persuadée que les Romains 
étaient plus faciles à vaincre... ; 
opportuna loca Liv. postes faibles; 
— mænium Liv. endroits faibles 
a. remparts || opportunissimus 


IC. 

oppôsite, Borr. An. pr. 2, 8, 
en opposition. 

oppôsitio, ônis, f. Vurc. Tim. 
1, 6, 20, opposition || Rurin. con- 
trastie, antithèse (fig. de rhét.). 

1. oppôsitus, a, um, p.-ad]. de 
oppono, Cic. Ov. mis ou placé de- 
vant, opposé : opposilas habuil 
(bi) regia fores Ov. le palais te 
ut fermé; opposilus adversus s0- 
lis iclus TuBEno.ap. Gell. exposé 
à un soleil ardent; — arcere Luc. 
chargé de (opposé pour) repous- 
ser. || CAT. exposé, tourné de tel 
ou tcl côlé || SEN. Juv. engagé, 
mis en gage || GELL. opposé, con- 
tradictoire : eorum opposila GELL. 
leurs contraires (de certains mots). 

2. oppôsitüs, üs, m. Pain. Si. 
action de mettre devant, d'opposer : 
opposilus (pl) corporum nostro- 
rum libi pollicemur Gic. nous pro- 
mellons de te couvrir de nos corps 
I G£LL. AVIEN. ce qu’on met devant, 
obstacle {| au fig. Gezc. ce qu’on 
oppose. 

oppostus, sync. poél. pour 0p- 
posilus, Lucr. 

oppôsüi, parf. de oppono. 

oppressi, parf. de opprimo. 

oppressio, onis, f. Vrrn. action 


de presser || Auc. action d’écraser, 


écrasement || Cic. action de faire 
violence à, d'opprimer, oppres- 


OPP 


sion : oppressio legum Cic. Off. 8, 
83, destruction des lois ||emploi de 
la violence, violence : per oppres- 
sionem Ter. de force. 

oppressiuncüla, æ, f. dim. de 
oppressio, PLauT. Pseud. 68, lé- 
gère pression. 

oppressôr, Oris, m. Auc. Civ. 
416, 4, Braurus ad Cie. destructeur 
(au prop. et au fig.) || DrAcoNT. op- 
presseur. 

1. oppressus, a, um, part. p. de 
opprimo, pressé, comprimé, ser- 
ré : oppressus calenis SEN. TR. 
chargé de chaînes ; — terrä Cac. 
recouvert de terre || Ôv. GeLc. foulé; 
accablé, écrasé || Cæs. réduit, 
dompté, vaincu }| au fig. accablé, 
opprimé ; étouffé, anéanti : oppres- 
sus somno Czs. plongé dans le 
sommeil ; — contumeliis Cic. ac- 
cablé CE AE — ære alieno 
SALL. ee e dettes, — lolius 
corporis doloribus Cic. perclus de 


douleurs ; — metu Liv. pue de 


crainte ; — senatus Cic. le sénat 
opprimé; oppressa conjuratio 
SuET. conjuration étouffée || HT. 
surpris, pris au dépourvu || CÆs. 
Suer. attaqué à l’improviste || Cac. 
caché, tenu secret || Cic. peu mar- 
quée (en pari. dela prononciation). 

2. oppressüs, abl. &#, m. Lucr. 
1, 851; Sin. Ep. 9, 11, action de 
presser, de peser sur. 

opprimo, ts, essi, essum, imère 
(ob, premo): 1° presser, comprimer, 
serrer ; fermer (en pressant), bou- 
cher; élouffer ; 2° fouler; accabler, 
écraser ; éteindre le (feu) ; 3° faire 
périr, tuer; 4° réduire, dompter, 
vaincre; qqf. absolt. être le plus 
fort (au fig.); 5° au fig. accabler, 
opprimer; réprimer; anéantlir; 
6°surprendre, prendre au dépourvu 
au prop. et au fig.); qqf. saisir 
l’occasion); 7° attaquer à l’impro- 
viste; écraser, tailler en pièces ; 
8 cacher, tenir secret, dissimuler 
|| 4° opprimere faucesmanu Suer. 


‘serrer la gorge, étouffer ; —oculos 


V.-Max. fermer les yeux (àäun mort); 
— ora loquentis Ov. fermer la bou- 
che à qqn, l'empêcher de parler; 
os opprime Ter. retiens ta langue, 
tais-toi ; opprimere senem injectu 
vestis Tac. étouffer un vieillard 
sous une couverture || 2° demaitiit, 


opprimitoque pede CaTo, tu plan- 


teras (la bouture) et foulerasla terre 
à l’entour; opprimere rostra Cic. 
envahir la tribune ;opprimi ruinä 
conclavis Cic. être écrasé par la 
chute d’un appartement; — onere 
officii Cic. succomber sous le poids 
d'un devoir; opprimere orientem 
ignem Liv. éteindre l'incendie à sa 
naissance || 3° oppressit suspectis- 
simum quemque SuET. il (Tibère) 


se défit des plus suspects; oppri- | vi 


mere leonem V.-FL. tuer un lion; 
quos non oppresseral ignis Liv. 
ceux que la flamme avait épargnés 
| 4 opprimere Græciam Ner. ré- 
duire la Grèce; — Antonium Cac. 
venir à bout d’Antoine ; — navalia 
castra Liv. détruire un camp na- 
val; operam dedi, verum onpres- 
sit PLAUT. j'ai fait lous mes efforts, 
mais Je n’ai rien obtenu ||5 oppri- 
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mere aliquem invidiä Quinr. ren. 
dre qqn très odieux; — innocen- 
tem Liv. accabler un innocent (le 
faire condamner); — motum Ner. 
étouffer une sédition ; — Gallicum 
tumultum Liv. arrêter l'invasion 
des Gaulois ; — fraudem Liv. dé- 
jouer la fraude ; quæ oratio a cen- 
sore opprimenda est Cic. c'est au 
censeur à faire justice de ce dis- 
cours ; opprimere libertatem Ner. 
ruiner la liberté; —- quæstionem 
Liv. supprimer une enquête ; — se- 
mina. morbi Ov. étoufifer les ger- 
mes d'un mal, un mal à sa nais- 
sance || 6° ne senex me opprimat 
PLauT. de peur que le vieillard ne 
me surprenne; oppressit cn) 
morbus, mors Cic. il est tomb 
malade tout à coup, la mort est 
venue le surprendre; — eos lux 
Liv. le jour les surprit; ne a me 
opprimantur Cic. pour leur épar- 
gner toute surprise; opprimere 
occasionem PLAUT. saisir une occa- 
sion || 7° inscios Menapios oppres- 
serunt Cæs. ils fondirent à l'im- 

roviste sur les Ménapiens ; si bar- 

ari subito opprimantur Liv. si 
l'on tombe tout à coup sur les bar. 
bares ; opprimere fugientes VeLz. 
écraser, tailler en pièces les fuyards 
1 8° quod studiosius opprimitur 
Cic. ce qu’on cache soigneusement’; 
opprimere memoriam contenlio- 
nis Liv. étouffer le souvenir d’un 
débat ; —iram PaLL. dissimuler sa 
colère ; — questus SEN. TR. retenir 
ses plaintes. 


+ opprôbrämentum, ÿ, n. 
PLauT. Merc. 420, opprobre, infa- 
mie. 


opprôbrätio, Onis, f. GELL. £, 
7, 13; 12, 12, 4, reproche, répri- 
mande. 

opprôbrätus, a, um, part. p. de 
opprobro, GELL. reproché. 

opprôbriôsus, a, um, (Cor. 
JUSTIN. 1, 3, 4: Aun. Cain el 
Ab. 1, 4, 14, déshonorant, infa- 
mant. 

opprôbrium, it, n. Cic. Ner. Ov. 
opprobre, ‘honte, déshonneur || 
Quir. SUET. parole outrageuse, 
injure, outrage : opprobria falsa 
Hor. calomnics. | 

opprôbro ou obprôübro, äs, äre, 
PLaur. Most. 301, Gezz. reprocher. 

oppugnätio, Oônis, f. Cic. de 
Oral. 1, 210; Cxs. Liv. Sin. atta- 
que, assaut, siège. 

oppugnätôr, oris, m. Cic. Tac. 
celui qui attaque (une ville), assié- 
re assaillant ; au fig. meæ sa- 
ulis oppugnator non fuit Caic. 
Planc. 76, il ne s’est pas déclaré 
contre moi. 

oppugnätôrius, a, um, Vire. 
qi té 2, qui sert à l’atlaque (d’une 

e). | 

?oppügnätrix, ?cis, f. Au. 
Serm. 80, celle qui assiège. 

oppugnätus, 4, um, part. p. de 
oppugno 1, Cxs. Cic. attaqué, as- 
sailli, assiégé [[ en gén. GELL. SALL. 
Prop. attaqué (au prop. et au fig.). 

1. oppugno, äs, avi, ätum, are 
_ pugna) Css. Liv.Virc. attaquer 
une ville), assaillir, assiéger || en 
gén. PLaurT. Cic. Prop. attaquer (au 
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rop. et au fig.) || CGic. attaquer (en 
Mate danse) sénat, devant le 
peuple) poursuivre, accuser {] + n. 
:0oRIP. résister à (avec le dal.). 
2. oppugno, as, äre (ob, pu- 
gnus) PLaur. Cas. 2, 6, 60, frapper 


avec le poing. : 
oppüto, as, äre, Pin. 17, 156, 
tailler (un arbre), élaguer, ébran- 
cher. 
+ oppüvio ou obpüvio, äs, äre 
(ob, pavio) Fesr. frapper. 
? oppüvium ou obpüvium, ‘, 
n. AFRAN. ap. Fest. coup (al. al.). 
+ opra, æ, f. sync. de opera, 
ENN. : 
+ ôprimentum, ?, n. sync. pour 
operimentum, Prup. couverture. 
1. ops (t. rare au nomin.), üpis, 
f. Cic. force, puissance, moyens, 
ressource : omnti ope nili SALL. 
faire tous ses efforts, s’efforcer par 
tous les moyens; summaä ope pe- 
tere Liv. demander avec instance ; 
rem summa ope taceri…. Liv. que 
le secret fût religieusement gardé; 
non de est nostræ (avec l'inf.).… 
Var. il n’est pasen notre pouvoir. 
[| Por. ap. Cic. puissance, empire 
|| forces militaires : hinc ope bar- 
barica Antonius….. Virc. d'une 
art, Antoine avec les forces de 
’Asie... || VirG. PLIN.-5. aide, assis- 
tance, secours : ferlur esse ops 
entibus Arr. il est, dit-on, le re- 
uge des nations; ad opem alicujus 
confugere (Cic. recourir à qqn; 
opem valetudinis orare Suer. im- 
plorer la guérison d’un mal; sine 
ullä ope hostis Liv. sans que l’en- 
nemi s'en mêle || PLAUT. richesses, 
fortune [| au pl. opes. Voy. ce mot. 
2. Ops, Opis, f. Van. Lat. 5 
57 ; Liv. Ops ou Rhée, fille du Ciel 
et de Vesta, sœur et femme de Sa- 
turne, la même que Cybèle. 
Opscus, Enx. Comme Oseus. 
+ opsessus, arch. pour obsessus, 
Inscr. | 
Opsius,ii, m.Tac. nom d'homme. 
opsôonium. Vay. obsonium. 
optäbilis, e, CGic. Ov. désirable, 
souhaitable || optabilior Cic. 
optäbilitér, d'une manière dé- 
sirable:|| optabilius V.-Max. 5, 1, 
Extr. 6. 
optandus, a, um, part. f. 
opto, Cic. SaLL. SEN. TR. désirable. 


+ Optantius, ii, m. Sm. nom| 


d’homme. 

+ optassis, arch. pour opfave- 
r18, PLauT. Mil. 665. 

optäte, Lampn. Al. Sev. 58, 1, à 
souhait, selon le désir. 

Optätia, æ, f. Inscr. nom de 
femme. : | 

optätio, ünis, f. Cic. Off. 5, 94, 
option || CGic. Quint. optation (fig. 
de rhét.). 

A Prisc. 18, 126, à l'op- 
tatit. 

optätivus, a, um, Diou. Caan. 
qui exprime un souhait, optatif (en 
t. de gramm.) { subst. m. (s.-ent. 
modus) Prisc. l’optatif. 

optäto,adv.PLAuT. Amph. 658 ; 
Ter. Andr. 588 : Cic. Vinc. selon le 
désir : optato advenis Ter. tu ar- 
rives à propos. 

optätum, 1, n. Ter. Cic. Ov. 


p. de 
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souhait, vœu, désir : cur mihi non 
in optatis est. ? Cic. pourquoi ne 
souhaitcrais-je pas. ? 

1. optätus, a, um, p.-adj. de 
opto, Fesr. choisi || SALL. Virc. dé- 
siré, souhaité, agréable : nihil mihi 


fuit optatius, quam ut. Cic. je 


n'ai rien eu tant à cœur, que de. ; 
oplati cives PLAT. chers citoyens; 

-FLac. optata, vœux, souhaits, 
désirs || optatissimus Cic. 

2. Optâtus, à, m. Prun. Inscr. 
nom d'homme. 

optice, ês, f. (ontixn) Vi. 1, 1, 


4, optique, science qui traite de la. 


lumière et des lois de la vision. 

optigo. Voy. obtego. 

optimäs, atis, m. Czær. ad Cic. 
et ordint. optimätes, um et um, 
m. pl. Cic. Tac. un citoyen mar- 
quant, un noble; les grands, les 
nobles, l'aristocratie [| f.optimates 
matronæ En. les dames du pre- 
mier rang [| adj. Cic. aristocratique, 
nobiliaire. | 

optime, arch. optümë, adv. su- 
perl. de bene, Saz. Nep. très bien : 
oplime omnium Cic. mieux que 
personne; — merilus Cxs. qui a 
rendu de très grands services ; — 
mederi PLin. être un remède très 
efficace ; — es£ PLaurT. .c'est très 
bien || Ten. oui, justement, pure 
tement (dans les réponses) || PLAUT. 
TER. à point, fort à propos. . 

+ optimitäs, ätis, f. CAPEL. 4, 
369, excellence. 

optimus, arch. optümus, a 
um, superlat. de bonus (opto 
PLauT. Cæs. Vinc. très bon (dans 
son genre), le meilleur, excellent, 
parfait : oplimus quisque Cic. les 
pie honnêtes gens SaLL. les plus 

raves Liv. les grands; 0 furum 
optime Car. Ô Île plus adroït des 
voleurs! Voy. bonus || Cic. Inscr. 
très bon, très bienfaisant (épithète 
de Jupiter et de quelques autres 
divinités) || optima lex Fest. loi 
qui confère un pouvoir illimité. 

+ optinéo, Inscr. Voy. obtineo. 

‘1. optio, ünis, f. PLAUT. Aus. 
option, choix : optio sit tua Cic. 
choisis; — vobis datur, utrum… 
Cic. on vous laisse le choix, ou... ; 
optionem Carthaginiensium fa- 
ciunt.…. SaLr. ils permettent aux 
Carthaginoiïis de choisir. 

2. optio, Onis, m. Varr. Lat.5, 
91: Tac. Hist. 1,25 : Ve. 2, 7, op- 
tion, sous-chef, officier qui servait 


| d'aide ou.de remplaçant aux tri- 


buns, aux centurions, etc. oplio 
in centuria Inscr. aide-centurion || 
en gén. PLAUT. Dic. aide, assesseur. 

optionätüs, äs, m. CATo ap. 
Fest. optionat, grade et fonction de 
Foption. 

optivus, a, um, Hon. Ep. 2, 2, 
401, qu'on a choisi || optivus lutor 
Gaivs, Inst. 1,. 154, tuteur choisi 
(et non désigné par le testateur). 

opto, äs, avi, atum, äre, PLAUT. 


‘Cic. choisir, faire ‘choix de,: opta- 


vil sese pärère potius ditias 
quam.…. Ten. elle a mieux aimé 
s’enrichir, que... ; exlernos oplate 
duces Vinc. prenez des chefs étran- 
pe | Sazz. Hor. demander, sou- 
\aiter, désirer : optare a diis, ut. 


Luce. 
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Cic. demander aux dieux de... ; 
hunc videre optabam diem Ter. 
je désirais voir ce jour; optat de- 
scendere leonem.… Virc. il souhaite 
qu'un lion descende...; illum, ut 
vivat, optant Ten. ils souhaitent 

u'il vive; oplavi peleres sidera 

v. J'ai souhaité que tu prisses ton 
vol vers le ciel ; optare alicui in- 
saniam (Cic. souhaiter à qqn la 
perte de la raison. 

optostrôtum, 1, n. (onxtéc, 
otpwtôç) Nor. Tir. pavage en bri- 
ques. 

optüëor. Voy. obtueor. 

optümé, optümus, arch. pour 
optime, elec. _ 

optundo. Voy. obtundo. 

opturamentum. Voy. obtura- 
mentum. 

opturgesco. Voy. obturgesco. 

optus, a, um (ontoç) PL.-VAL. 1, 
87, rôti. 

optutus, FEsr. Voy. obtutus. 

ôpülens, tis, arch. Sac. Ner. 
Auson. Comme opulentus. 

üpülenté, adv. Aruc. Apol. 98, 
et dpülentëér, Sal. Jug. 85, 84, 
avec opulence, opulemment, riche- 
ment, somptueusement, magnifi- 


-quement || opulentius Liv. 


ôpülentia, æ, f. Sazr. Ner. puis- 
sance || SALL. Vire. opulence, ri- 
chesse || Liv. somptuosité, magni- 
ficence {| au fig. CLaur. richesse 
(de langage) || au pl. PLaur. 

ôpülentitäs, &fis. f. arch. PLAUT. 
Mil. 1171 ; Cæcic. 106. Comme opu- 
lentia. 

ôpülento, as, äre, Hon. Ep. 1 


46, 2; Cor. 8, 1,2, enrichir (au Gg.), 


fournir en abondance à qqn. 

ôpülentus, a, um (ops) SaLL. 
Liv. puissant || Cic. Vins. opulent, 
riche, abondant : opulentus pecu- 
niæ Tac. riche en argent; pars 
viris Opulentior SALL. contrée 
plus riche en soldats || qui enrichit: 
opulenta stipendia facere Liv. 
s'enrichir au service || ENN. noble |] 
au fig. GELL. plein, riche, complet 
| opulentissimus Cic. 

ôpülesco, îs, ère, n. Fur. ap. 
GEL. 18, 11, 4, s'enrichir. 


ôpuülus, i, f. Varr. Rust. 18,8: 
Co. 5, 6 bd: PL. 47, 201, sorte 
d'érable (arbre). 


ôpuncülo, onis. m. FEsr. sor- 
oiseau. Voy. opilio. 

ôpuns, unis, f. ScHoL. ad 

Virg. Voy. opus. 

. Opuntius, a, um, Cic. Hor. d’O- 

peus I subst. m. pl. Liv. habitants 
’Oponte. 

1. üpüs, ris, n. TER. Cic. ouvra- 
ge, travail: hoc opus, hic labor 
est Vire. c'est là ce qui est difficile 
et périlleux || Cic. Vic. Hor. ou- 
vrage (d’art,. d'esprit), œuvre || 
1B. Ouvrage, ce à quoi l'on 
travaille | TER. Cic. Ov. travail (du 
laboureur), travaux de la campa- 
gne, agriculture | Varr. PHæp. 
travail (des abeilles), travail du 
miel, miel || Cic. Liv. édifice, bâ- 
timent, construction: opus am- 
phitheatri Tac. l’'amphithéâtre || 
Cic. Ve. travail (de fortification), 
ouvrages militaires : locus naturä 
atque opere munitus Cæs. lieu for- 


te 


940 ORA 


tifié par la nature et par l'art; urbem 
operibus claudere Ner. fortifier 
une ville || Cic. Tres. travail, 
main-d'œuvre, art, façon : opere 
fusorio Hier. en métal fondu; 
opus pigmentarti Hier. parfume- 
rie || H1Er. œuvre, action [l opere, 
abl. pris adverbt. PLAUT. grande- 
ment, beaucoup : opere magno, 
opere mazximo, opere tanto. Voy. 
magnupere, maximus, lantopere 
ILopus est, unip. il est besoin : si 
opus esse videbitur Cic. si cela a 
raît nécessaire; sic opus est Ov. 
il le faut; gubernatore opus est 
Liv. il faut un pilote; consilio tuo 
nobis opus est Cic. nous avons 
besoin de tes conseils; quid opus 
est affirmare...? Cic. à quoi bon 
affirmer ...? quæcumque molliri 
opus est Pin. tout ce qu'il faut 
amollir ; opus (est) nutrici, ut ha- 
beat... PLAuT. il faut que la nour- 
rice ait.…; opus consullo est SALL. 
il faut délibérer; — fuit Hirtio 
convento Cac. il a fallu voir Hir- 
tius ; 
qu'il faut savoir || avec le nomin. 
et qqf. avec le gén. de la chose: 
uæ opus erant Ner. ce qu'il 
allait; dux nobis opus est Cic. 
il nous faut un général; multa 
sibi opus esse aiebat Cic. il pré- 
tendait qu’il lui fallait beaucoup de 
choses; quanti argenti opus fuit 
Liv. cequ'il fallait d'argent ; magni 
nunc eril oris opus Prop. c'est 
maintenant qu'il fautélever la voix|| 
+ avec l'acc. puero opus est cibum 
PLaur. il faut de la nourriture à l’en- 
fant || opus est, il est bon, ilestutile : 
quod sibi opus esse videretur Cic. 
ce qu'il eût regardé comme avanta- 
geux pour lui; cognali, queis te 
salvo est opus Hor. des parents 
qui s'intéressent à La conservation 
Il opus habere (avec l’inf.) Co. 
avoir besoin de. 

2. 6pus, ti. Voy. opos. 

3. Opus, untis, f. (’Onoùc) Cic. 
Ov. Liv. 28, 7, 8, Oponte, capitale 
des Locriens Epicn midiens (auj. 
Talanta). 

üpuscülum, ?, n. dim. de opus, 
Cic. petit ouvrage || Cic. Hon. opus- 
cule, petit ouvrage (d'esprit). 

oquinisco. Voy. ocquinisco. 

+ ‘quülus, arch. pour oculus, 
Prisc. 

1. ‘ra, æ, f. (os 1),bord, extrémité 

de qq.ch.: regiones, quarum nul- 
la esset ora Gic. régions qui n'au- 
raient pas de limites ; oræ (poculi) 
Lucr. bords d'une coupe; ora ve- 
stimentorum Fest. le bas des vé- 
tements; oræ vulneris CeLs. lè- 
vres d’une plaie ; ora extrema sil- 
væ Liv. lisière d’une forêt || Cic. 
Liv. Vinc. bord, rivage, côte || 
Cic. Vic. Horn. région, contrée, 
pays ‘: oræ cælesles Ov. le ciel, 
‘Olympe; — Arherontis Luc. les 
enfers || Puin. région du ciel || Cic. 
zone || au fig. Cæciz. Fesr. com- 
mencement || ? détail: oras evol- 
vere belli Vinc. dérouler le tableau 
d'une guerre. 

2. ôra, æ, f. (orea?) câble qui 
attache un vaisseau au rivage: 
oram solverce Quint. mettre à la 


quod scitu opus est Cic. ce |. 
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voile, démarrer; oras præcidere 
Liv. couper les câbles. 

3. 6ra, n. pl. de os 1. 

4. Ora ou Hôra, æ, f. V.-FL. 
nymphe de Scythie, moitié femme 
et moitié serpent || Hersilie. Voy. 
Hora. 


Vic. | 

ôräcülärius, a, um, PETR.. 43, 
6, qui émet ou transmet des ora- 
cles. 

ôräcülum, à, n. oracle, réponse 
d'un dieu: oraculum erat da- 
tum.….. Gic. l’oracle avait annon- 
cé...;—Apollo edidit….Cic. Apollon 
prédit... ; oracula consulere Ov. 


poscere, scilari Virc. consulter 


un oracle || Cic. PLiN. siège d’un 
oracle, temple où se rendent les 
oracles: oraculo egressus Liv. 
étant sorti du temple || Crc. pré- 
diction (en gén.), prophélie || Cac. 
PLIN. sentence, adage. 

Oräni, orum, m. pl. Pain. 6, 21, 
pepe d'Asie, au delà du Palus- 

éotide. 

ôrärium, ?, n. (os 1) Auc. Pnau». 
sorte de mouchoir pour s’essuyer 
le visage. 

ôrärius, a, um (ora 1), relatif 
aux côtes: oraria navis PLIN.-1. 
Ep. 10, 15, bâliment léger, qui 
côtoie le rivage. 

+ Orassis, arch. pour oraveris, 
PraurT. Epid. 728. 

1. + ôräta, Van. Comme au- 
ralta. 

2. Orâta ou Aurâta, æ, m. Cic. 
C. Sergius Orata, nom d’homme. 

Orätæ, ärum, m. pl. PL. 6 
75, peuple de l'Inde chez lequel 
se trouvait une source merveilleuse. 

Oratelli, orum, m. pl. PL. 8, 
137, peuple des Alpes. 

? ôrätim, adv. (ora 1) Son. 8, 
de rivage en rivage (al. moratim). 

ôrätio, onis, f. TER. Cæs. Cic. 
discours, langage : oratione Græ- 
cä historias componere GELL. é- 
crire l’hisloireengrec;oratione Cic. 
en paroles (par oppas. à la réalité) 
I Cic. Ner. discours oratoire, ha- 
rangue, oraison: orationem habe- 
re Us. Cic. prononcer un dis- 
cours || Tac. Suer. lettre, mémoi- 
re || Gic. Marr. éloquence || Cuc. 
Quinr. style || prose : in poematis 
et in oratione Cic. dans les vers 
et dans la prose. Voy. prosus || 
Tert. Hier. prière, oraison. 

orätionälis, e, Prisc. Præex. 
2, 8, qui est sous la forme de dis- 
cours. 

Oratis, m. Pin. 6, 111, fleuve de 
la Perse. 

ôrätiuncüla,.æ, f. dim. de ora- 


tio, Gic. Nat. 3, 48; Qui. 4, 8, | 


17, petit discours. | 
orätôr, üris, m. Cic. Quinr. ora- 

teur || Lacr. l’orateur par excel- 

lence (Cicéron) || Liv. Vin. Var. 


ambassadeur, député, envoyé; fé. 
cial || au fig. PLauT. Ov. celui qui. 


prie, qui demande, intercesseur. 

oratôria, æ, Î (s.-ent. ars) 
Quinr. ?, 14, 1; Auc. Conf. 2, 8, 
l'art oratoire. 
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ôrätorie, Cic. SEN. oratoire- 
ment, à la manière des orateurs. 

ôrätorium, î?, n. Auc. Ep. 221, 
11, oratoire. 

ôraätorius, a, um, Cic. Quinr. 
oratoire, d'orateur, qui concerne 
l'orateur. 

orâtrix, 2cis, f. PLauT. Mil. 
41072, celle qui pri, qui intercède, 
suppliante || celle qui s’entremet 
pour (qui parle en faveur de) : ora- 
trix pacis Cic. celle qui ménage 
la paix || Quinr. 2, 14, 1. Comme 
oratoria. | 

Oratüræ, m. pl. Voy. Oratæ. 

1. ‘rätus, a, um, part. p. de oro, 
Hor. VELL. prié, à qui on a deman- 
dé qq. ch. |} orata, n. pl. TER. de- 
mandes, prières. 

2..orätuüs, äs, m. prière: tlla- 
rum oratu PLAUT. oratu tuo Cic. 
à leur prière, à ta demande; mu- 
tui oratus vicissitudo Sm. réci- 
procité de demandes {| +oratibus, 
ab]. pl. CortP. Just. 2, 4. 

Oraxus ou Üraxëés, :, m. PL. 
Voy. Oratis. 

1. orba, æ, f. Liv. Quint. une or- 
pheline. LUE 

2. Orba, æ, m. PL. 5, 106, ri- 
vière qui se Jette dans le Méandre. 

orbätio, onis, f. SEN. Ep. 87, 
39, privation. 

orbätôr, ris, m. Ov. Met. 18, 
500, celui qui prive qqn de ses en- 
fants. 

orbätrix, 1cis, f. Drac. Hezx. 
8, 325, celle qui prive qqn de ses 
enfants. 

orbätus, a, um, part. p. deorbo, 
Gic. privé de ses enfants; au fig. 
patria orbata multis claris viris 
Cic. la patrie veuve de beaucoup 
de grands hommes || privé (au prop. 
et au fig.) : orbatus fratre SEN. TR. 
luminibus SuET. privé d’un frère, 
de la vue; forum voce erudita 
orbatum Cic. le forum privé d’une 
voix éloquente. 

+ orbefäcio, îs, ère, GLoss. 
Paie. rendre orphelin. | 

Orbëlus, :, m. ("Op6ndoc) Pix. 
4, 85, montagne de Macédoine (ou 
de Thrace MEL.). 

Orbi, Grum, m. pl. PLIN. 6, 94, 
peuple de Gédrosie. 

orbicüläris, e, M.-Ewp. 4, circu- 
laire, orbiculaire. 

orbicülätim, Pun. 44, 477, or- 
biculairement, en rond. 

orbicülatus, a, um, PLIN. or- 
biculaire, arrondi, fait en rond, qui 
a la forme circulaire : mäla orbi- 
culata P1i. sorte de pommes fort 
estimées ; mälis orbiculalis pasci 


| CæL. ad Cic. (prov.) se nourrir d’or- 


tolans. : | 

orbicülor, äris, äri, d. GLoss. 
Puic. faire tourner en rond. 

orbicülus, ?,dim. de orbis, Var. 
petite roue || CATO, Rust. 3,6; Vrrn. 
10, 2, 1, poulie || Pin. petit rond. 
rondelle || Ann. orbite (de l’œil). 

orbicus, a, um. Voy. orbitus. 

+ orbifico, äs, äre (orbus, fa- 
cio) Arr. ap. Non. 179, 26, priver 
qqn de ses enfants. 

? orbile, is, n. Varr. Rus!. &, 
5, 15, circanférence (d’une roue). 

Orbülius, ii, m. Hon. Suer. Où bi- 
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lius, grammairien de Bénévent, 
maître d'Horace. 
orbis, ts, m. Gic. Ov. toute fi- 
pure sphérique ou circulaire || Ov. 
ue || Vire. roue || ProP. Ov. 
peloton || Sir. peloton (de soldats 
ll] Ov. ManrT. chose roulée || Juv. 
CLaun. boucle de cheveux || Ovin. 
STAT. disque, palet || Tis. bassin ou 
plateau de balance || Marr. miroir 
H V.-Fz. PErr. bouclier (rond) || 
SuerT. tambour (de basque) || Ov. 
Luc. Juv. table ronde || Céro, cou- 
vercle circulaire || Caro, meule d’un 
pressoir à huile || Caro, table d’un 
ressoir à huile || STAT. ceinture 
{de vêtement) || Vire. STAT. an- 
neaux de serpent, replis || V.-FL. 
orbite de l'œil, œil: orbes V.-FL. 
les je orbis luminis Ov. œil ; 
oculorum orbes torsit ad... Vire. 
il tourna les yeux vers... || VIrG. 
Ov. globe, disque (du soleil, de la 
lune | flammeus orbis STar. 
lustre de forme circulaire || Vire. 
voûte céleste: orbis cæli Lucr. 
VirG. même sens || Ov. le monde, 
le globe terrestre : orbis terrarum 
Vin. même sens {|| Ts. Ov. la 
terre : orbis terræ Cic. terrarum 
Cic. Liv. Vin. même sens {| Ov. 
Pzin. Juv. contrée, région, cli- 
mat: orbis sectus Hon. une par- 
tie du monde; — Europæ Virc. 
Ar 5 | TB. région du ciel : 
orbis lacteus Cic. la voie lactée ; 
— signifer Cic. le zodiaque || sur- 
face circulaire: clypei sub orbe 
Vinc. sous le bouclier (rond); or- 
bes clypei Vinc. lames d'un bou- 
clier {| au fig. Vince. Ov. mouve- 
ment circulaire, tour, circonvolu- 
tion (de chevaux) || Gic. VIrG. mou- 
vement, cours des astres, orbe, 
orbite, révolution de l’année || 
Ov. Juv. cercle (au prop. et au 
fig.) : orbis ablaqueationis Cor. 
fosse circulaire creusée au pied 
d’un arbre; in orbem consistere 
CzÆs. se ranger en cercle; orbes 
facere SaLL. faire face de tous les 
côtés; in orbem pugnare Liv. 
combattre en formant un cercle ; 
orbem volvere Liv. se débander, 
lâcher pied; quinque orbes explent 
cursu Virc. cinq fois ils font en 
courant le tour de la carrière; ut 
idem in singulos annos orbis vol- 
verelur Liv. pour que, chaque 
année, on tournât dans le même 
cercle; perfecto lemporis orbe 
Vire. quand les temps seront ac- 
complis; in orbem Liv. successi- 
vement, à tour de rôle; redire in 
orbem Vire. revenir périodique- 
ment, se succéder sans interrup- 
tion; orbis doctrinæ Quint. cer- 
cle ou ensemble de connaissances 
|| orbis verborum Cic. période ; 
— orationis Cic. style périodique 
| Hor. lieu commun || PziN. ron- 
deur, forme ronde || Pun. sorte 
de poisson {| P.-Nor.. sorte de gâ- 
au 


orbita, æ, f. (orbis) Cic. Vira. 
trace d'une roue, ornière : prædari 
ex orbilis thensarum Cic. voler 
in ra des vols) sur la route 
es chars sacrés || Ascon. P.-PE- 
Troc. roue || V.-FL. char (du soleil) 
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| PzN. marque, empreinte || C.- 

ev. cours, révolution (de la ne) 
septima lunæ orbita Pror. le 
pere mois || Marr. ligne cir- 
culaire [| au fig. Vanr. Juv. trace, 
exemple, leçon. 

Orbitanium, ïi, n. Liv. 24, 20, 
ville du Samnium. 

orbitäs, äfis, f. PLAUT. Cic. per- 
te de ses enfants || Puin-5. état d’or- 
phelin || Jusr. veuvage, viduité || 
én. Cic. PL. privation {] au 
pl. Cic. 

orbitôsus, a, um, Vinc. Catal. 
8, 17, qui a des traces de roues. 

orbitüdo, ?nis, f. ATT. Pacuv. 


‘485; TurpiL. 2/1, perte de ses en- 


fants. 

+ orbitus, a, um, Var. ap. Non. 
4148, 16; ARN. 2, 58, circulaire, or- 
biculaire. 

1. Orbius, ti, m. Cic. Hor. nom 
d'homme. | 

2. Orbius clivus. Voy. Urbius 
clivus. 

orbo, äs, avi, ätum, äre, Cic. 
Ov. priver qqn de ses enfants l Cic. 
PLIN. priver (en gén.). 

Orbôna, æ, f. Cic. Nat. 3, 63; 
PLIN. 2, 16, déesse que les parents 
invoquaient pour la conservation 
de leurs enfants. 

+ orbs, orbis, m. pour orbis, 
Forr. le monde. 

orbus, a, um, Cic. qui a perdu 
ses enfants : orbus liberis Liv. 
a nalis Ov. privé de ses enfants ; 
Memnonis orba mei Ov. ayant 

erdu mon cher Memnon {| Cac. 

V. us orpheline (au prop 
et au fig.) | TER. CAT. veuf (en 
parl. des personnes et des ch.) || en 
gén. Cic. Horn. privé de, qui man- 
que : orba numeris epistula Ov. 
lettre en prose; — pectora fide 
Ov. cœurs sans foi; orbus opum 
PrauT. dénué de ressources ; — lu- 
minis Ov. privé de la vue {| Cor. 
qui n’a pas de bourgeons. 

orca, æ, f. PLIN. 9, 12, orque ou 
épaulard (mammifère marin) || 

ARR. Rust. 1, 18, 6; Cou. 12, 15 
2; Hor. Sat. 9, 4, 70, jarre, grand 
vaisseau en terre || Pompon. PERS. 
cornel à dés. 

Orcädes, um, f. pl. PLIN. 4, 108: 
Juv. 2, 161, les Orcades, îles au 
nord des îles Britanniques. | 

Orchämus, à, m.("Opyauoc) Ov. 
Met. 4, 212, roi d'Assyrie, qui fit 
enterrer vive sa fille Leucothoé, 
aimée d’Apollon. 

orchäs, ddis, f. (ôpyac) Vinc. 
Georg. 2, 86; Macr. 3, 20, 6, es- 
pèce d'olive. 

Orchéni, Grum, m. pl 
voi) PLix. 6, 123, 
Chaldée. 

orchesta ou orchestes, æ, m. 
(opxnorñç) Cass. 4, 51, danseur, 
pantomime. 

orchestôüpôlärius, #, m. (0p- 
de Firm. Math. 8, 15, 

anseur en rond ou faiseur de tours 

de te c. ( k 

orchestra, æ, f. (ooyñnotpa) Aus. 
Sin. orchestre,” Hadie à du: théâtre 

rec où le chœur faisait ses évo- 
utions || Virr. Suer. orchestre, 
place affectée aux sénateurs dans 


. ('Opyn- 
peuple de ia 
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les théâtres romains || Juv. le sé- 
nat. 

Orchia lex, f. Macr. 8, 17, 2, 
loi Orchia (proposée par le tribun 
Orchius). 

orchilus ou -1ôs, i, m. (ôpyt- 
Aoç) AviEN. Progn. 437. Comme 
trochilus. 

orchiôn, ti, n. Apuz. Herb. 82, 
mercuriale mâle (plante). 

orchis, ts, f. (opyç) PLIN. 26, 95. 
Comme serapias|| PLIN. Comme cy- 
nosorchis || Co. Paz. sorte d'olive. 

orchita ou -tës, æ, Cor. et or- 
chitis, is, f. (opytric) Caro, sorte 
d'olive. 

Orchôméënius, a, um, Puin. 
16, 168, d'Orchomène || subst. m. 
pl. Jusr. habitants d’Orchomène. 

Orchômënès ou Orchôménus, 
d, Î. (’Opyouevés) PLiN. 8, 226, Or- 
chomène, ville de Béotie || Liv. 
PL. ville d'Arcadie [| m. PLiN. 4 
28, fleuve de Thessalie (nomm 
auparavant Minyius) || Hyc. fils 
d'Athamas. 

?0Orchus, :, m. Næv. ap. Gell. 1, 
24, 2. Voy. Orcus. 

Orciäni, orum, m. pl. Puin. 6, 
47, peuple d'Asie. 

orciniänus, a, um, MarT. 10, 5, 
9, de Pluton, des enfers, funéraire, 
mortuaire. 

orcinus, a, um, Næv. Comme 
orcinianus || orcini senatores 
Suer. sénateurs qui s'étaient in- 
troduits dans le sénat après la mort 
de César; — liberti ULr. esclaves 
affranchis par testament. 

orciôla, etc. Voy. urciola. 

Orcistäni, orum, m. pl. Ixscr. 
Orel. 3120, habitants d'Orciste (Or- 
cislus, ville de Galatie). 

orcüla, æ, f. dim. deorca, Caro, 
Grou. 337, #4, petite jarre. 

orcüläris, e, GRom. 344, 25, de 
petite jarre. 

Orcus, i, m. Cic. le Pluton des 
Latins || Lucr. Horn. la mort || Vire. 
Prop. les enfers : Orcum morari 
Horn. tarder à mourir ; Orco demit- 
tere Vinc.mittere Hor.envoyeraux 
enfers, faire périr, immoler ; cum 
Orco rationem habere Varna. po- 
nere CoL. être en péril de mort 
(être en compte avec les enfers). 

orcÿnus, 1, m. (6pxuvoc) PLIN. 
32, 149, thon de la plus grosse es- 
pèce (poisson). 

Ordésus ou Ordessus, ti, m. 
(Opënaée) Puin. 4, 82, port de la 

armatie Ep 

ordéum,etc.Voy. hordeum, etc. 

ordia, 20rum, n. pl. Lucr. 4,88, 
commencements. 

+ ordibor, arch. pour ordiar, 
Arr. ap. Non. 89, 21. 

ordinäbilis, e, Buer. Arifh. 1, 
27; 2, 25, rangé, ordonné. 

ordinälis, e, Prisc. 2, 87, ordi- 
nal (ent. de gramm.). 

+ordinärie, Terr. Resur.carn. 
2, en ordre. 

ordinärius, a, um, Cor. mis 
per ordre, rangé par ordre {| Liv. 

ver. conforme à la règle, à l’u- 
sage, ordinaire, accoutumé : ordi- 
narius consul Liv. consul ordi- 
naire (par opp. à suffectus), qui 
est entré en charge au commence- 


942 ORD 


ment de l’année; — consulatus 
Suer. Aus. consulat qui commence 
avec l’année; philosophia res est 
ordinaria SEN. la philosophie est 
de tous les moments || SEN. Suer. 
spécial, spécialement désigné pour 
une fonction ||  ordinarius homo 
Fesr. chicaneur ou homme déréglé 
* [ subst. m. Caro, Vor. simple sol- 
dat || INscr. officier (centurion ?){| 
ordinarii, m. pl. Vec. les princes 
(première ligne de la légion ro- 
maine) || UzP. esclave qui a des 
fonctions fixes, et commande à 
d'autres esclaves qu’il a achetés 
de son argent. 

ordinäte, Auc. Ep. 140, 4; 
Vuuc. Lacr. et ordinätim, Cic. 
Czæs. par ordre, régulièrement (au 
prop. et au fig.) || Cæs. par degrés, 
par étages | ordinalius TEnr. 
-issime AUG. 

ordinätio, ünis, f. VELL. PLIN.-. 
action de mettre en ordre, de ré- 
gler, ordonnance, disposition, ar- 
rangement || Prisc. construction 
en t. de gramm.) || Vrrr. module 
f d'architecture) || PuiN.-5. ordre 
public, gouvernement, adminis- 
tration || SUET. création, nomination 
de magistrats || PLIN.-3. Cass. or- 
donnance, décret impérial || + Aua. 
S.-Grec. ordination (d’un évêque). 

ordinätivus, a, wm, TERT. qui 
marque l'ordre || Prisc. qui dési- 
ne l’ordre, la succession, ordinal 
fn t. de gramm.). 

ordinätôr, oris, m. celui qui 
met en ordre, qui règle, qui dirige: 
ordinator rerum AruL. l’ordonna- 
teur de l’univers (Dieu); — litis 
SEN. celui qui instruit un procès. 

ordinätrix, îcis, Î. AuG. Ep. 118, 
24, ordonnatrice. 

ordinâtus, a, um, p.-adj. de 
ordino, Ner. Co. mis ou rangé en 
ordre ; arrangé, disposé, ordonné : 
ordinati magistratus Liv. suc- 
cession des consuls; valetudina- 
ria bene ordinata Cor. infirmeries 
bien tenues || au fig. Cic. SEN. ré- 
glé, régulier (en pari. des person. 
et des ch. | Gaivus, entamé, engagé, 
nstruit (en parl. d’un procès) || 
ordinalior SEN. -issimus APuL. 

ordino, äs, ävi, älum, äre, mel- 
tre en ordre, ranger, disposer, or- 
donner : ordinare aciem Jusr. 
agmina Hor. ranger une armée 
en bataille ; — malites Liv. clas- 
ser des soldats; — vineam pari- 
bus intervallis Cou. planter des 
ceps à distances égales ; — biblio- 
thecas SuET. ranger des bibliothè- 
ques — partes orationis Cic. or- 
onner les parties d’un discours {| 
au fig. SEN. classer, assigner la 
place à || composer (un ouvrage): 
ordinare res publicas Horn. écrire 
l’histoire || PuiN.-s. Suoer. constituer 
(un Etat), régler, gouverner, ad- 
ministrer || conférer (les emplois) : 
ordinare magistratus SuET. du- 
calus Just. pourvoir aux charges 
publiques, nommer au comman- 
dement des armées || Sur. créer 
(des magistrats), nommer (à un 
emploi): filius, quem in succes- 
sionem regni ordinaverat Jusr. 
le fils qu'il avait choisi pour son 
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successeur || arranger, régler: or- 
dinare res suas SEN. adwmninistrer 
ses affaires ; — {estamentum Mar- 


CIAN. faire son testament {|| Pau. 


Jcr. mettre en état (une cause), en- 


tamer, instruire (un 
procès). 

+ ordio, ?s, îre, Isin. ourdir, 
faire une trame |? commencer. 
Voy. orditus. 


ordior, ris, orsus sum, ordiri, 


engager, 


d. (ordo ?),commencer : ordiri ini- 
tium alterius vitæ Cic. commen- 


cer une autre vie, sic orsa (est) 


loqui vates Vire. la sibylle com- 
mença en ces termes; ordiri vi- 
rum SEN. TR. CLAUD. commencer 
à se montrer homme | commencer 
à parler de ; entamer un sujet ; ab- 


solt. commencer à parler: sais de 
hoc; reliquos ordiamur Nep. en 
voilà assez pour celui-ci; venons 
aux autres ; ordiri antiqua fœde- 
rum Liv. Tac. se mettre à parler 
des anciens traités; ordiar Pala- 
tia Prop. je chanterai d’abord le 
mont Palatin; — a cultu Ov. je 

arlerai d’abord de la parure || 

LIN. SEN. ourdir (au prop.), faire 
une trame: ordiri retia Ann. faire 
des filets. 

+ orditüra, æ, f. Forr. 5, 6, 
præf. tissu (au fig.), texte. 

+ orditus, a, um, part. p. de 
ordio, Sin. Diom. commencé. 

? ordium. Voy. ordia. 

ordo, inis, m. Cic. Ov. ordre, 
arrangement, disposition (au prop. 
et au fig.): arbores in ordinem 
satæ Varr. arbres alignés, dispo- 
sés symétriquement ; palmam mo- 
vere ordine Vic. changer l’ordre 
(rang) des vainqueurs; ordo insi- 
diarum, sceleris Tac. plan d'un 
complot, trame criminelle; — est 
LacrT. voici la construction (de la 
phrase) ; ordinem dare studiis 
puerorum Quint. régler les étu- 
des de l'enfance ; ordine certo 
Lucr. d’une manière invariable ; 
ordine Ter. Cic. in ordine Vic. 
per ordinem Quinr. par ordre, suc- 
cessivement ; ex ordine Luer. 
même sens ConniF. à son rang, à 
sa place, à son lour; extra ordi- 
nem Liv. hors de tour; Cic. contre 
l'ordinaire, contre l’usage, extra- 
ordinairement ; Dic. sans employer 
les formes juridiques ; Quinr. inci- 
demment; Cic. particulièrement, 
d'une manière spéciale; sine or- 
dine Ov. en désordre, sans ordre, 
confusément, pêle-méle, au hasard; 
ordine (presque toujours précédé 
de recte) Cic. Liv. bien, sagement, 
prudemment Vin. suivant Île rit ; 
perfectis ordine votis. Vinc. ces 
devoirs  religieusement accom- 
plis. || Cic. Virc. rangée (d'arbres) 
| Vince. Luc. rang (de rames): na- 
vis sex ordinum PLIN. vaisseau à 
six rangs de rames || rangée (de 
gradins au théâtre): quatuorde- 
cim ordines Cic. les quatorze pre- 
miers gradins (après l'orchestre) 
assignés aux chevaliers romains || 
Vinc. file (de gens, d'animaux): 
longus post me ordo est peten- 
tium... Liv. beaucoup d'autres 
après moi aspirent à... || succes- 
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sion (d'objets), rangée, file, cor- 
don : ordo flammarum Virc. sil- 
lon de lumière || ordre, classe, con- 
dition (dans l'Etat) : ordo equester 
Cic. minor Mar. l’ordre équestre; 
— senalorius Cic.maximus MART. 
amplissimus Cic. l’ordre du sé- 
nat; ordo Liv. le sénat; Tac. INscr. 
le sénat ou les décurions (d’une 
colonie) ; uterque ordo VeLL SUET. 
l’ordre équestre et l’ordre du sé- 
nat; ordinem habere Inscr. Up. 
tenir l'assemblée du sénat ; ordo 

ublicanorum, aratorum Cic. li- 

ertinus Suer. la classe des pur- 
blicains, des laboureurs, des af- 
franchis || rangée de soldats, rang, 
ligne ; ordre de bataille: ordines 
observare SALL. garder ses rangs ; 
nullo ordine Czs. sine ordinibus 
SALL. sans garder ses rangs, sans 
ordre, à la débandade ; pugnare 
extra ordinem Liv. combattre 
hors des rangs; post hunc ordi- 
nem.… Hint. derrière cette ligne 
de vaisseaux). ; ordo militandi 
illis mutatus (est) Liv. on chan- 
gea leur rang de bataille (ils fu- 
rent dégradés, en parlant de sol- 
dals) | 2n ordinem cogi Lrv. re- 
digi Suer. n’être pas respecté (en 
par!. d’une autorité légale, m. à m. 
être réduit à la condition de sim- 
ple soldat ?) ; au fig. se ipsum in 
ordinem cogere Liv. ne pas tenir 
son rang, manquer à ce qu’on se 
doit à soi-même ; grammatici 
auclores alios in ordinem rede- 
gerunt... Quinr. les critiques ont 
rejeté des auteurs dans la foule. 
I Gæs. Gic. corps de troupe, cen- 
turie, manipule: viri qui ordines 
duxerunt Cic. anciens officiers ; 
honestum ordinem ducere Liv. 
commander une des premières cen- 
turies; cui ordo ademptus est 
Inscra. qui a été dégradé comme 
centurion ; ordo hastatus Liv. ma- 
nipule des hastaires || Cæs. Insca. 
centurion || ordines PLIN.-5. hon- 
neurs militaires, grades || en gén. 
Cic. Virc. suite, succession, série, 
enchaînement : ex ordine Luce. 
Cic. de suite, sans interruption, 
d'une manière continue; septem 
totos ex ordine menses Virc. pen- 
dant huit mois entiers || Pers. Ex 
ordre éternel des choses, destin: 
ordo fatorum Virc. rerum ou fati 
SEN. même sens ; is verlitur ordo. 
Voy. verto || rang, place, qu'on 
occupe dans l'opinion : st omnes 
uno ordine habetis Achivos Vin. 
si vous mettez tous les Grecs au 
même rene | Liv. manière de ra- 
conter un fait, version. 

Ordovices, um, m. pl. Tac. 
Ann. 12, 88, peuple de la Bre- 
ta pe 

rdymnus, :, m. ("Opôvuvo 
PLiN. 5, 140, montagne de l'île FA 
Lesbos. 

Üreädés, Vinc. et Ürôiädés, um, 
f. pl. (Operddes) Aus. Oréades, 
nympbes des montagnes || au sing. 
Orèas, adis, Ov. 

+0rèæ, ärum, f. pl. (os 1) Tur- 
pi. ap. Fest. Caro, frein, bride : 
oreas equo detrahere CæL. débri- 
der un cheval. 


ORG 


Oregës, is, m. PLIN. 5, 98, nom 
d’une partie du mont Taurus. 

Oreilôche. Voy. Orsiloche. 

1. 6reûn, à, n.(0perov) V.orion 2. 

2. Oréon. Voy. eum. 


Oreôs, adj. m. (ôperoc) FEST. sur- | 


nom de Bacchus (qui habite sur 
des montagnes) {| Voy. Oreum. 

üréôsélinün ou -num, :, n. 
(dpeocëlivov) PLIN. 19, 124, persil 
de montagne. 

drésitrôphôs, t, m. ("Opecirpo- 
æoc) Ov. Met. 3, èss: xc. Fab. 
481, nom d’un chien d’Actéon. 

dresta, æ, f. Lampa. Heliog.7, 
ancien nom d'Adrianopolis, en 
Thrace. 

Orestæ, ärum, Liv. Pun. et 
Orestes, um, m. pl. Cunr. ville 
libre de la Macédoine Il au sing. 
Orestes Sir. 

drestes (æ, Ov. is, Cic. et 1, 
Prisc.), m. (‘Opéornc) Cic. Virc. 
Oreste, fils d’Agamemnon et de 
Clytemnestre, tua sa mère pour 
venger son père || Grec. A.-Vicr. au- 
tres du même nom || Orestis por- 
tis Pan. 8, 75, port d'Oreste, dans 
le Bruttium || Voy. Orestæ. 

dresteus, a, um (’Opeoteroc) 
Ov. Met. 15, 489, d'Oreste. 

drestiädes, um, f. pl. Fesr. 
Comme Oreades. 

ürestilla, æ, f. Cic. et Orestil- 
lus, à, m. Ixscr. nom de femme, 
nom d'homme. 

Orestinus, 2, m. Inscr. Grut. 
539, 9, nom d'homme. 

ôrestion, ti, n. (opéotiov) PLIN. 
14, 108. Comme helenium. 

Orestis, idis, f. Cic. Liv. l’Ores- 
tide, province entre l’Epire et la 
Macédoine. | 

Orétæ, ärum, m. pl- (’Opétau) 
Prisc. Per. 664, peuple scythe. 

Orétäni. Voy. Oretum. 

dretes, um, m. pl. Puin. 2, 184, 
peuple de l'Inde. 

Oréticus, a, um, PL. 14, 76, 
d'Oréum, de l’Eubée. 

Orêtum, i, n. ie A ville de 
la Tarraconnaise (auj. Calatrava) || 
-änus, u, um, Pin. 8, 19, d'Oré- 
tum, Orétain ; subst. m. pl. Liv. 
Orélains, peuple habitant le terri- 
toire d'Orétum. 

Üréum et Üréôn, n. ou Ürêus et 
dréës, 1, f. Liv. 44, 18; Pun. 4, 
64, Oréum, ville de l'Eubée. 

orexis, 18, f. (opetrc) Juv. 6, 428; 
Laure. Heliog.29, 9, appétit. 

orfänus, etc. V. orphanus, etc. 

Orfitus, Inscr. Comme Orphi- 
lus. 

Organagæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 77, Déuble de l'Inde. : 

orgänälis, e, Myru. 8, 12, d'or- 

e 


orgänärius, t, m. Firm. Math. 
15; Aum. musicien ou facteur 
nstruments de musique. 

1. orgänicus, a, um, d’instru- 
ment : organica administratio te- 
larum Virn. travail de la navette 
sur la toile || d'instrument de mu- 
sique, de pen Jo instrumentale : 
organicum melos Caro ap. Non. 
airs joués par des instruments ; 
Nrganica machinatio Firm. in- 
struments de musique; au fig. 
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organicus. saltus Lucr. les hois 
harmonieux de l'Hélicon. 

2. orgänicus, ?, m. Lucn. 2, 
412; 5, 384, joueur d'instruments, 
musicien. 

orgänülum, i, n. dim. de orga- 
num, Fu. 1, præf. petit instru- 
ment de musique (en par!. du bec 
des oiseaux). 

orgänum, 2, n. (0pyavov) Co. 
PLIN. instrument (en En): orga- 
num oris PauD. linguæ, faucis 
Forr. la langue, la voix de l’hom- 
me || Juv. Quint. instrument de 
musique || Hixr. Comme nablum || 
Isin. instrument à vent || Suer. 
Lawra. orgue (hydraulique) || Auc. 
Cass. orgue, instrument à vent || 
Quinr. registre (en t. de musique): 
toto organo instructla voæ Quint. 
voix complète, d’une grande éten- 
dne {} au pl. Quint. mobiles, motifs 
d'action. 

Orgäs ou Orga, æ, m. PL. Voy. 
Orba. 


. Org, és, ou Orga, æ, f. Pun. 
48,190, fontaine de la Nerbonnaise. 
Ürgenomesci, drum, m. pl. 
PIN. 4,111, peuple dela Cantabrie. 
Orgessum, i, n. Liv. 57, 27, place 
forte de la Macédoiné. 
Orgétôrix, 1gis, m. Cæs. nom 
d'un Helvète. L je 
orgia, i0rum, n. pl.(0pyta) CAT. 
Vie os ies, tirés dé Bacchus 
I Juv. STAT. mystères (en gén.) 
cérémonies religieuses [| au fig. 
Pror. Co. mystères, secrets. 
orgiôphanta, æ, m. (opyto- 
odvenc) INscr. Orel. 1483, orgio- 
phante, prêtre qui inilie aux mys- 
itères de Bacchus. ; 
Orgocyni, orum, m. pl. Pin. 4 
$5, peuple ou ville de la 
Taurique. | 
Orgomaneës, is, m. Aux. 25, 26, 
rivière de la Bactriane.. 
Orgus, i, m. Puis. 8, 118, rivière 
de l'Italie supérieure,affluent du P6. 
Ori, 0rum, m. pl. ("Qpor) PL. 6, 
98. Comme Oritæ. 
oria. Voy. horia. 
ôriæ. Voy. üreæ. 


pl. Liv. 26, 
25, habitants d'Orique BQUele 
iRG. PLIN. 
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hersonèse 


‘ab aliquo ducere 
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ôridia. Voy. oryza. 
+ Gridürius, a, um (os 1, du- 
rus) GLoss. Pxiz. qui a la bouche 
dure (en parl. d’un cheval). 
üriens, {is, part.-adj. de orior, 
Hor. oriental [] subst. oriens (s.- 
ent. sol, dies) Cic. orient, partie du 
ciel où se lève le soleil : — hiber- 
‘nus, æstivus Puin. le tevant d'hi- 
ver, d’êté || Vinc. Ov. l'Orient, les 
contrées orientales || Ov. le soleil. 
. ‘rientälis, e(orior) Jusr. orien- 
tal, d’orient : ab orientali parte 
PazL. du côté du levant ; Orienta- 
les, m. pl. Jusr. les Orientaux, les 
peuples de l'Orient Inscr. animaux 
tirés de l'Orient (lions, tigres, etc.). 
ürientius, ii, m. Fonr. 4, 24, 5, 
Orience, poète chrétien. 
ôrificium, ti, n. (os 1, facio) 
APuL. Tu.-Prisc. Mac. 7, 4, 17, 
orifice, ouverture. | 
ôriga, æ, m. Voy. (a: Ga 
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ürigänites vinum, n. (opryavt- 


ürigänus, i, 
Yavoy; Splyavoc), pe (plante). 
pryévhc) Sin. 


SRESACRE 


le péché originel || Tueon. origi- 
naire, DE | 

ôriginälitér, Auc.Retr.1,15,ori- 
inairement, primitivement, dans 
origine. 


ss = 2% 


28, étymologie. ; 

üriginitus, adv. Aum. 57, 2, 20, 
originairement, d’origine. 

1. ürigo, inis, f. (orior), origine, 
naissance (de pommes : originem 

or. habere 

Pun. descendre de qqn; patronus 
ab origine Inscr. patron (d’une 
ville) de père en fils || Virc. Ov. 
Tac. sang, famille, extraction, ra- 
ce, naissance | STAT. auteur de 
l’origine, fondateur (d’une colonie) : 
origo gentis Tac. le père d’une 
nation ; eæ uwrbes originibus suis 
decôri fuere Sauu. ces villes furent 
la gloire de leur métropole || Virc. 
race (en pers des animaux) || FLon. 
source (d’un fleuve) {[] au fig. Crc. 
Vinc. Juv. origine, cause, source, 
principe : fabulæ quæ ab Lo 
originem acceperunt Quint. Îles 
fables dont Esope est l'inventeur || 
Quint. étymologie. 

2. Origo, ins, f. Horn. Sat. 1, 
2, 55, nom de femme. 

orinda, æ, f. (mot éthiopien) 
Aric. 2, 2, sorte de pain. 

Orindicus. Voy. Orondicus. 

Ürine, ës, f. (’Opervr) Pi. 5, 70, 
contrée montagneuse de la Judée, 

Oringis. Voy. Oningi. 
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üriôla. Voy. horiola. 

1. Orion et Oriôn, ünis et ünis, 
m. (’Qpiwv) Cic. Vire. Ov. Orion, 
chasseur changé par Diane en une 
constellation qui porte son nom. 

2. ôridn, à, n. (opetov) Pin. 
27, 115, sorte de plante, espèce de 
polygonos. 

ürior, éris, ortus Sum, oriri, d. 
Cic. Ov. naître (en parl. de l’hom- 
me, des animaux, des plantes) || 
Hor. Ov. naître, se lever (en parl. 
du jour, des astres) : orientis so- 
lis parles Cic. les contrées orien- 
tales, l’Orient ; ab oriente sole Lav. 
du côté de l'Orient. Voy. oriens || 
CuLex. commencer (en parl. de la 
nuit) || CÆs. prendre sa source || 
CELS. naître, se former (en t. de 
méd.) || Nep. Liv. se lever, s'élever 
(en parl. du vent, de la poussiè- 
re, etc.) || Liv. se lever (quitter son 
lit) [[au lg: Cic. naître, avoir lieu, 
provenir de : quum clamor orire- 
tur.. Czs. un cri s’élevant.…. ; 
quum orla essel controversia… 
Cic. une querelle ayant eu lieu. ; 
libi a me nulla orta est injuria 
Ten. je ne t'ai fait aucun tort; 
venarier orlum est Lucr. on 
commence à chasser. || commen- 
cer : sermo orîitur Cic. Horn. la con- 
versation s'engage ; Belgæ oriun- 
tur ab... Czæs. le pays des Belges 
commence à... ; oriens mos, sedi- 
{io Liv. coutume qui s’introduit, 
sédition naissante; orientes juve- 
nes VELL. jeunes gens à leur début. 

Orios. Voy. Oreum et Orius. 

dripélargus, ?, m.(ôpernekaxpyés) 
PL. 10, 8. Comme percnopterus. 

Orippo, onis, m. PLin. 8, 71, ville 
de la Bétique. 

ôripütidus, a, um (os 1, puti- 
dus) GLoss. Puiz. qui a l’haleine 
forte. 

ôrirétur, entur, imparf. sub). 
de orior (4° conj.) Van. Cic. 

Ôritæ (‘Qpetto), PLIN. 6, 95, et 
dritæ Luc. ou Hôritæ, &rum, m. 

1. Curr. 9, 10, 6, peuple de la 
édrosie. 

üritäni, 6rum, m. pl. Comme 
Oretani. Voy. Oretum. 

ôritänum, ?, n. Puis. 4, 64, ville 
de l’Eubée. 

Orithiôs. Voy. Orithyios. 

role æ, f. (’Qpe:ôucæ) Cic. 
Ov. Orithye, fille d'Erechthée, en- 
levée par Borée, qui la transporta 
en Thrace || Inscr. déesse de la 
mer || Jusr. nom d’une reine des 
Amazones. 

Ôrithyiôs, ii, m. (ou Orithyiôn, 
n.) Sin. montagne d'Idalie. 

üritis, idis, f. (opïsu) PLIN. 57, 
176, sorte de pierre précieuse. 

oritürus, a, um, part. f. de 
orior, Hor. Paisc. 

? Oriundis, is, ou üriundus, 2. 
m. Liv. fleuve de l'Illyrie. 

ôriundus (pour oribundus), a, 
um , originaire, qui tire son ori- 
gine de, issu : oriundus ab Syra- 
cusis,ex Etruscis Liv. Gaza Inscr. 
originaire de Syracuse, de l’Etrurie, 
de Gaza ; quodindeoriundus erat, 
plebi carus Liv.cher aux plébéiens, 
dont il sortait; oriundus liberis 
parentibus Cor. né de parents li- 
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bres [[ au fig. PLauT. né, qui vient 
de, qui provient de : aqua e mon- 
tibus oriunda Co. cau de mon- 


gs 
rius ou Ür1ôs, 2?, m. Ov. nom 
d'un Lapithe || Voy. Oreos. 

ôriza. Voy. orysa. 

Orménis, idis, f. (*Opuevis) Ov. 
Met. 9, 50, fille d'Orménius (Asty- 
damie). 

Ormenïium, ti, n. PLIN. 4, 82, 
ville de Magnésie. 

orminälis ou mieux horminä- 
lis, îs,f. Apoz. Comme horminum. 

orminum. Voy. horminum. 

Ormisdas. Voy. Hormisdas. 

Orna ou Ornäs, æ, m. Forr. 10, 
10, 18, rivière de la Belgique (l'Or- 
nain). 

ornämentärius, a, um, hono- 
raire : decurio ornamentarius 
Inscr. Donat. 849, 1, dècurion ho- 
noraire. 

ornämentum, 1, n. appareil (en 
gén.), attirail : copiæ, ornamenta 
vestra... Cic. vos ressources, vos 
moyens d'action. || ornamenta 
Fe SEN. armes (surtout défensives) 
>ATO, HirT. harnais (des bêtes de 
somme) || au ie. moyens : orna- 
menta dicendi Cic. ressources d’é- 
loquence || CÆs. PLin.-s ce qui 
meuble, ce qui garnit, ornement 
(au prop. et au fig.); gloire, hon- 
neur, illustration : domum, orna- 
menta cum horlis PLAUT. une 
maison meublée et des jardins; ur- 
ceoli, ornamentum abaci Juv. 
vases, ornement d'un buffet; or- 
namenta oraloria Cic. beautés 
oratoires ; Horlensius, ornamen- 
tum reipublicæ Cic. Hortensius, la 
gloire de ce pays {| au pl. PLaur. 
robes (de femme), parure, costu- 
me, habillement : servus ab orna- 
mentis Inscr. intendant de la 
garde-robe; ornamenta trium- 
pos consularia, prætoria 

AG. SET. ornements du triomphe, 
insignes consulaires, de questeur 
(faisceaux, licteurs, chaise curule, 
robe prétexte) || Chic. tout ce qui 
honore et relève qqn, honneur, 
dignité, richesses : nullum a Pom- 

eio ornamentum habebat Ner. 
il ne devait rien à Pompée (Pom- 
pée n'avait rien fait pour lui); 
omillo quantis ornamentis popu- 
lum affecerit Cic. je ne rappellerai 
pas tout le bien qu’il (César) a fait 
au peuple [| au pl. PLAUT. ruses, 
expédients. 

ornäté, Puin.-. d'une manière 
ornée, avecélégance, élégamment : 
ornate logui Cic. s'exprimer en 
FRnSs choisis || ornalius, -issime 

IC. 

+ ornâti, ancien gén. de orna- 
tus 2, Ter. Andr. 865; Eun. 287. 

ornätio, onts, f. Virr. 5; 8, 8; 
Inscr. Orel. 775, action d'orner, 
ornement. 

ornätivus, a, um, Pomr. ar. 
propre à orner, d'ornement. 

ornätôr, oris, m. Fin. Math. 
8, 6, 9; Inscr. Grut. 471, 8, celui 
qui orne, qui pare || Inscr. celui 

ui habille (office de la maison des 
ésars), valet de chambre. 

ornätrix, 1cis, f. Ov. Am. 1, 
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414, 16, celle qui habille, femrne 
de chambre, coiffeuse. 

ornätülus, a, um, dim. de or- 
natus, PLauT. Cist. frag. paré. 

ornätüra, æ, f. GLoss. PHIL. or- 
nement || Diocc. 7, 42; ScHoL. ad 
Juv. 6, 499, garniture (de robe). 

1. ornâtus, a, um, p.-adj. de or- 
no, Cic. fourni de, pourvu ; absolt. 
bien traité : naves omnt genere 
armorum ornatissimæ Cæs. flotte 
pourvue abondamment de tout; 
ornatus virtutibus Cic. riche en 
vertus; o omnium hominum or- 
natissime! Ter. Ô le plus heureux 
des hommes! || Cic. qui est en bon 
état, où rien ne manque || Liv. 
Ner. harnaché, caparaçonné || 
PLauT. apprêté, préparé || Cic. mis 
en état, réglé : ornata provincia. 
Voy. orno || Gic. orné, paré || Cic. 
orné, élégant, soigné (en parl. du 
style) ; dont le style est orné, flcu- 
ri || Gic. honoré || distingué, con- 
sidéré : ornatissimus loco, virtule 
Cic. d’une famille très distinguée, 
d’un très grand mérite; —civilatis 
suæ Cic. le plus considérable de 
sa ville || Cic. honorable, honorifi- 
que || ornatior Cic. 

2. ornätüs, üs, m pps : 
gallinæ in ornatibus publicis so- 
lent poni.. Varn. dans les festins 
De on sert les poules. [| au 
ig. Cic. attirail, bagages, ressour- 
ces || Virc. Ov. ornement, parure 
| Ov. arrangement des cheveux || 
Puæv. toilette || PLauT. costume, 
habillement particulier : ornatu 
Jovis decoratus Liv. paré des mé- 
mes ornements que Jupiter ; orna- 
tus militaris Cic. habit de guerre 
| Liv. équipement militaire || Pin. 
harnais || Cic. ornement, grâce, 
beauté (du style) {| Cic. Hinr. or- 
nement (en gén.), ce qui fait va- 
loir, ce qui donne du relief || Cic. 
ouvrage parfait (en parl. du Sr, . 

ornéoscôpus, t, m. (opvenox6- 
ro:) Lawpr. Al. Sev. 7, 6, celui qui 
pratique l'ornithomancie, augure. 

1. ornêus, a, um, Co. 11, 2, 
82, d’orne. 

2. Ornëus, , m. (’Opvetoc) Ov. 
centaure, fils d'Ixion et de Nubis. 

Orni, orum, m. pl. (5pvos) Ne. 
Alc. 7, 4, forteresse de Thrace. 

ornithiäs, æ, m. (opvidiæe) PLiIN. 
2, 112 ; Cou. 11, 2, 21. Comme fa- 
vonius 2 [| au pl. Puin. vents été- 
siens (quand ils sont modérés et 
durent peu de temps). 

ornithügälé, &s, f. (opv{ôoy&}r) 
Pin. 2{, 03, ornithogale en om- 
belle (plante). 

1. Ornithôn pôlis, f. (’Opvi6wv 
nôktç) PU. 5, 76, ville des oi- 
sceaux, en Phénicie. | 

2. ornithôn, ôünis, m. (6pv0wv) 
Varr. 3, 2,2; Co. 8, 8, 1, volière, 
lieu où l'on nourrit des oiseaux. 

Ornitus,Ornÿtus ou Ornithus, 
t, m. Virc. nom de guerrier || Cap. 
nom de berger || Hor.nom d'homme. 

orno, àäs, dvi, ätum, äre, Cac. 
Liv. Virc. fournir de, pourvoir : 
ornare pecunia PIN. munir 
d'argent || Gic. Liv. équiper, armer 
(des vaisseaux) || apprêter, prépa- 
rer : ornare nuplias PLAUT. con- 
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vivium, lectum Cic. faire les ap- 
rêts d’une noce, préparer un fes- 
tin, dresser un lit || mettre en élat : 
ornare provincias Cic. SUET. ré- 
gler par un sénatus-consulte tout 
ce qui tient au gouvernement des 
provinces; — consules Cic. ré- 
gier ce qui regarde les provinces 
consulaires || Gic. Prop. Vire. or- 
ner, parer, embellir : ornare ca- 
pillos Ov. FroNïto, ou simplt. 
ornare Ov. arranger les cheveux, 
coiffer || donner du lustre, du re- 
lief à, distinguer, honorer : or- 
nare aliquem maæimis benefi- 
ciis Cic. rendre des services signa- 
lés à qqn ; — suffragio candida- 
tum PLin.-. donner sa voix à un 
candidat; — egressum alicujus 
Cic. honorer qqn en l’accompa- 
gnant à sa sortie; ornalus esses 
ex virtutibus tuis TER. tu serais 
arrangé comme tu le mérites || TER. 
Puin.-s. faire valoir (par la parole), 
vanter, louer, préconiser : ornare 
seditiones Cic. faire l'éloge de la 
sédition. 

ornus, i, f. Vin. Hor. Coc. Arb. 
16, 1, orne ou frêne à fleurs (arbre) 
(l Àvs. lance de bois d’orne. 

ro, &s, ävi, ätum, äre (os 1) 
Pzaur. Cic. parler, dire : orare di- 
ctis Lucr. parler; falibus orabat 
dictis Vic. c’est ainsi qu’il par- 
lait; orandi nescius Tac. qui n’est 
pes éloquent; ars orand? Quinr. 
a rhétorique (Part de parler) || 
laider : orare causam Cic. dé- 
endre une cause ; — causas me- 
lius Vire. être orateur plus habile; 
absolt. orare Fesr. plaider, dé- 
fendre un intérêt quelconque || Cic. 


remplir les fonctions d’ambassa- | 


deur | prier, demander : oro Vinc. 
SIL. je t’en prie, Je L’en conjure : 
oro le Gic. SEN. je te prie, Je te le 
demande; te oro ut. Cic. je te 
rie de.….; orat a me (suivi de 
infini.) Virc. il me demande à... ; 
— his incumbere curas V.-FL. i 
demande que les soucis s’acharnent 
sur eux ; Mulla deos orans Virc. 
demandant beaucoup de choses aux 
dieux; orare alicui TER. inter- 
céder pour qqn; au fig. orantia 
brachia Ov. bras suppliants || 
+ orotecum, orare mecum (arch.) 
PLauT. je te prie, me prier. 
Ürôanda, n.pl. Liv.38, 37 ,PLin.5, 
94, Oroandes, ville de Pisidie. Lo 
Œnoanda || -densis, e, Liv. d’'0- 
roandes; subst. Dh Liv. habi- 
tants d’Oroandes || -dicus, a, um, 
Cic. Puin. d'Oroandes. 
Ürôandes, is, m. PL. 5, 98, 
montagne de Médie J Liv. nom d’un 
Crétois. 
Orüandicus. Voy. Oroanda. 
Ürôaätis,tset dès, m. (’Opodris) 
PuN. 6, 111, fleuve de Perse, près 
de Susiane (al. Oratis). 
6rôbancheé, ës, f. (opo6&yyn) 
Puin. 48, 155, orobanche (plante). 
? drôbéthrôn, t, n. PLiN. Comme 
hypocistis. 
Grôbiäs, æ, m. (6po6tas) PLIN. 
12,62, encens à petits grains. 
Ürôbii, iorum, m. pl. Puin. 8, 
124, Orobiens, peuple de la Gaule 
Transpadane. 
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ôrôbinus, a, um (6p66:voc) PLIN. 
37, 168, d’ers ou d'orobe. 

drôbis, is, m. AviEN. Or. 519, 
rivière de la Narbonnaise. 

ôrôbitis, is, f. (opoGitzs) PL. 
33, 89, orobite, poussière de chry- 
socolle teinte en jaune. 

ôrôbus, i, m. (üpo6oc) C.-Aur. 
Ac. 2, 19, 113; PL.-VAL. 1, 58, es- 
pèce de lentille. 

drodës, is, m. (’Opôns) Cic. 
Orode, roi des Parthes, qui prit et 
fit tuer Crassus : Orodi (ancien 
Ha es FLor. roi de Colchide || 

uTR. roi d'Albanie || Vin. nom de 
guerrier. 

Orolaunum, à, n. AnrTon. ville 
des Trévères (auj. Arlon). 

Oromarsaci ou Oromarsavi, 
6rum, m. pl. Pun. 4, 106, peuple de 
la Belgique (al. al.). 

OÔrômédôn, onfis, m. (’Qpoyué- 
ôwv) Prop. 3, 9, 48, Gromédon, un 
des géants(al. ai.). 

Orôménus, i, m. Pin. 51, 77, 
montagne de l'Inde. 

ürondicus. Voy.Oroandicus. 

1. 0rontes, æ, ?s ou 1, m.(’Opov- 
ænç) Puin. Prisc. Mel. 1, 12, 5, l'O- 
ronte, fleuve de Syrie || Vic. Prop. 
2, 23, 21, chef des Lyciens, un des 
compagnons d'Enée. 

2. Orontes, îium, m. pl. PL. 
6, 118, peuple de la Mésopotamie. 

Üronteus, a, um (’Opévresoc) 
Prop. {, 2, 3, de l’Oronte, de Syrie. 

Üropôs ou Üropus, i, f. (‘Qpw- 
rôç) Cic. Liv. ville de Béotie, près 
de lAttique. 

drosines, is, m. Pin. 4, 45, ri- 
vière de Thrace, près du Pont- 
Euxin. 

Ürôsius, 2, m. Auc. GENNAD.Paul 
Orose, historien chrétien. 

Orostræ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
76, peuple de l'Inde. 

Orothophanitæ, ärum, m. pl. 
PLIN. 6, 123, peuple de Mésopo- 
tamie. 

ôrozélum, i, n. (op6tnhov) APuL. 
Herb. 26. Comme chamaæpitys. 

Orphäici, ürum, m. pl. (’Op- 

atxoi) Macr. Somn. 1,12, 12, 

rphiques, sectateurs d'Orphée. 

orphänitäs, atis, f. ALcrm. Ep. 
5; Inscr. 35, 570, état de l’orphe- 
lin (or Er à 

_orphänôütrôphium, zi,ou-&um, 
ëi, n.(6pgavotpoyeiov) Con. JusTIN. 
1, 2, 17, hospice des orphelins. 


votpôpoc) Con. JUSTIN. 1, 3, 82, ce- 
lui qui élève les orphelins || + For. 
Mart. 2, 405, orphelin. 

1. orphänus, a, um, Aubr.VuLc. 
Insca. qui a perdu ses enfants. 

2. + orphänus, ?, m. (6pouvéc) 
Auor. Serm. 24,8; Fort. orphelin. 

? orphäs, ddis, f. Ov. V. orphus. 

Orpheéïcus, a, um, Auc. Macr. 

d'Orphée, orphique. 

1. Orphëüs, a, um ('Opœesïoc) Ov. 

Prop. d'Orphée. 

2. Orpheüs, & ou ëos, m. (’Oo- 
eve) Cic. Vire. Orphée, fils de 
alliope, célèbre joueur de iyre, 
ui fut mis en pièces par les Bac- 

chantes || Cic. INscr. autres du mé- 
me nom. 

Orphicus, a, um (’Opæix6s) Cic. 


DphinRt nues îi, m. (0poc- | 
? 
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Nat. 1, 107, orphique, fait en 
l'honneur de Bacchus. 
ürphidius, ii, m. Tac. Hist. 2, 
43, nom d'homme. 
Orphitus ou Orfitus, à, m. PL. 
Inscr. Cornélius Scipion Orphitus, 
consul || Tac. autre du même nom 


I -itiänus, a, um, Dic. d'Orphitus. 


Orphnæus, :, m. (’Opovaioc 
CLaup. Pros. 1 "285, un des el 
be Rs char pe 

rphnes, &s, f. ("Opovn) Ov. Met. 
5, 589 Orphné, en Daelanee 

orphus, 2, m. (0pp6ç) PLIN. 9, 
57 ; Ov. Hal. 104, sorte de poisson 
de D Hi , | 

orrhôpÿgium ou orrüpyÿgium, 
tt, n. (06poruyrov) Aout. De. 40, 
extrémité de la colonne vertébrale 
croupion. 

1. orsa, ürum, m. pl. (ordior) 
Liv. MAN. entreprises, tentatives, 
efforts, projets || œuvres, ouvrages : 
orsa MenandriSrar.Aus.les vers, 
les poèmes de Ménandre || Virc. 
V.-FL.discours (qui commence), pa- 
roles. 

2. Orsa, æ, m. Pain. 6, 150, mon- 
tagne d'Arabie. 

rsæi, ürum, m. pl. Puis. 8, 76, 
peuple de l'Inde. 

Orsilôche, ës, f. Am. 22, 8, nom 
de Diane Taurique. 

Orsilôchus, , m. Virc. Orsilo- 
que, nom de guerrier. 

Orsinus, t, m. PLIN. 5, 108; ri- 
vière de Carie. 

Orsium, t, n. Pun. 6, 180, ville 
d'Egypte ou d'Ethiopie. 

1. orsus, a, um, part. de ordior, 
Cic. qui a commencé (qq. ch.) : 
majorem (regina) orsa notons 
Vic. la reine redoublant de fureur 

ia commencé, qui a dé- 

IRG. qui à commencé à 
parler, qui a parlé || passivt. Voy. 
orsa 1. 

2. orsüs, üs, m. Gic. Div. 2,68: 


Prup. tentative, commencement || 


+ Vire. Cul. 2 trame. 

Ortaciäs ou Ortacia, æ, m. 
Puin. 6, 186, rivière de l'Elymaïde, 

Ortälus. Voy. Hortalus. 

Ortänus. Voy. Hortanum. 

Ortensius. Voy. Hortensius 2. 

orthägüriscus. Voy. orthrago- 
riscus. 

Orthaguréa, æ. f. PLIN. 4, 42, 
ancien nom de Maronée (ville de 
Thrace). | 

orthampélôs, i, f. (opôaunehoc) 
PL. 14, 40, sorte de vigne qui se 
soutient sans échalas. 

Orthänes, is, ou Orthänus, :, 


mm. Siz. surnom de Bacchus. 


Orthe, ës, f. Pun. 4, 82, ville de 
Magnésie. | 

orthius pes, m. (6p6coç) Drou. 
pied métrique de cinq brèves || 
orthium carmen cantare GEL. 


46, 9, 14, chanter dans le mode o7r- 


thius (qui fait usage du pied or- 


thius). 


Orthôbüla, æ, f. Liv. nom de 


femme. 


orthôcissôs ou -us, t, f. (0006- 
xt000ç) Cou. 11,2, 30, sorte delierre. 

orthôcôlus, a, um (06pB6xwhoc) 
Vec. 2, 54, fourbu. ® 

orthôücyllus, a, um (6pb6xuX- 
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doc) PELAG. 16, aux membres re- 
vourbés, contractés. 

orthôdoxus, a, um (6p06GoËoc) 
Ann. ÎliEr. orthodoxe. 

orthôügillus. Voy. orthocyllus. 

orthôgônius, a, um (0pboyw- 
voc) Virr. 10, 6, 4; Grou. 301, 6; 
Aus. rectangle, qui est à angles 
uroits. 


orthôügôünus, a, um, Grom. 404, 
14; 357, 14, à angle droit, ortho- 
gonal. 

orthôügräphia, æ, f. (op0oypa- 
gtx) ViTR. 1, 2, 8, orthographie, élé- 
vaulon géométrale I Suer. AuG. 88, 
orthographe. 

orthôgräphus, a, um (6p06ypa- 
#0:) CareL. écrit fidèlement [| subst. 
m. Cass. orthographiste, celui qui 
enseigne l'orthographe. 

orthôgrammus, a, um (6906- 
ypauuoc) Borr. Arith. 1, p. 1208; 

eom., 1, p. 1516, formé par des 
lignes droiles. 

orthômasticus. Voy. orthoma- 
stius. | 

+ orthômastius, a, um (6p66c, 
R PLIN. 15, 51, qui se tient 

ien (en parl. de pommes). 

Orthôphantæ, m. pl. Voy. Oro- 
thophanitæ. 

orthopnœa, æ, f. (6p6nvotæ) 
Pun. 21, 160; plur. Puix. 21, 142, 
orthopnée (t. de méd.). 

orthopnôüicus, a, um (6p6oxvot- 
x6c) PLIN. 20, 198, qui est atteint 
d’orthopnée. 

orthopsalticus,a, um (0pobai- 
tixéc) Var. ap. Non. 101, 1, exé- 
cuté sur un ton très élevé. 

? orthôpÿgium, à, n. (020o7n- 
ycov) Marr. 8, 93, 12. Voy. orrho- 
pygium. 

rthôsia, æ, f. (Opñwoix) PLin. 
5, 78, ville de Phénicie|| Liv. P1in. 
ville de Carie. 

Orthôsis, dis, [. Prisc. Comme 
Orthosia (en Phénicie). 

orthostäta, æ, m. (6pBooTärns) 
Virr. 2, 8, 4, chaîne d’un mur. 

orthrägôriscus, t, m. (6pôpa- 
Yôproxoc) PLiN. 32, 150, sorte de 
poisson de mer. 

Orthronienses, um, m. pl. 
PLN. 5, 109, peuple de Carie. 

Orthrus, 2, m. ("Opôpoc) STAT. 
chien de Géryon || Ines nom 
d'homme. 

Ortiagôn, ônis, m. Liv. 2, 48, 
2, un des chefs des Gallo-Grecs. 

ortivus, a, um, Man. 8, 189, qui 
a rapport à la naissance, d’horo- 
scope || Apu. Met. 8, 28, naissant, 
levant (en parl. du soleil). 

Ortogordomaris, à, m. Am. 25, 
6, 70, fleuve voisin du Paropamise, 
dans l'Asie centrale. | 

._Ortôna, æ, f. Pun. ville mari- 
time du Samnium || Liv. 2, 48, 9, 
ville du Latium ||-ensis,e, Ixscr. 
d'Ortona. 

Ortoplinia, æ, f. Puix. 8, 140, 
ville de Liburnie. 

ortülänus. Voy. hortulanus. 

1. ortus, a, um, parl. de orior, 
né. qui a reçu le jour : nullis ma- 
Joribus ortus Horn. qui est sans 
aieux, sans naissance ; orlus eque- 
Stri locoTic. d'une famille de che- 
valiers || Ov. né, produit (en parl 


OS 


des animaux, des plantes) || levé 
ee parl. du jour, des astres) : ortä 
uce Czæs. orto sole Horn. au point 
du jour, au lever du soleil || Pin. 
qui prend sa source ]| au fig. SALL. 
Liv. né, qui a lieu, provenant de: 
rumor ortus ex... Cic. bruit qui 
provient de... 
2. + ortus, 1, m. Voy. hortus. 
3. ortüs, üs, m. (orior) Cic. Ov. 
naissance, origine, extraction || Cic. 
lever (des astres) || PLN. action de 
se lever (en parl. du vent) {| au fig. 
Cic. naissance (des choses), com- 
mencement. origine. 
ortÿga, æ, f. Tu.-Prisc. 4, 815. 
or orlyx. 
rtÿgia, æ. et Ortÿgië, ës, f. 
( "Opruyia) Vic. Ov. Orlygie, autre 
nom de l'ile de Délos || Vrrc. île 
voisine de Syracuse {|| PIN. autre 
nom d’Ephèse || Tac. forêt voisine 
one co 0 
rtÿgius, a, um To yto6) Ov. 
d'Oriygte, de Délos: Ortygis dea 
Ov. Diane || subst. m. Vire. nom 
d’un Rutule. 
ortÿgümetra, æ, f. (opruyoun- 
tpa) PLIN. 10, 66; Soin. 11, 22, 
rÂle ou roi des cailles (oiseau) || 
TerT. Hier. caille. 
ortyx, #ÿgis, f. (dptut) P.-Nor. 
caille (oiseau) || PL. 27, 101, plan- 
tain (herbe). 
+orum,arch.pouraurum, FEsT. 
Orumbovii, orum, m. pl. Puis. 
3, 124, peuple d'Italie. 
Orumcôlæ, ärum, m. pl. Puin. 
6, 67, peuple de l'Inde. 
Orürôs, à, f. Puin. 6, 120, lieu 
ou ville de la Mésopotamie. 
Orus. Voy. Horus. 
Orxülæ, ärum, m. pl. Voy. 
Orumcolz. 
dryx, ÿgis, m. (opuë) Cou. 9, 1, 
1 et7; Puin. Juv. gazelle. 
ôrÿza, æ, f. (opÜta) Hor. Sat. 
2, 8, 155; CELs. 2, 18, riz. 
1. Ôs, ôris, n. Ci. Vire. bouche 
(de l'homme) || Virc. Tac. langage, 
arole; langue, idiome: os bal- 
um lon. bégayement ; habere 
aliquid in ore Ce. avoir qq. ch. 
fréquemment à la bouche; esse in 
ore omntpopulo TEr.in ore atque 
sermone omnium Cic. être dans 
la bouche de tout le monde, être 
l’objet de l'entretien général ; Pos- 
tumius in ore erat Liv. on vantait 
Postumius ; uno ore Ter. Vin. 
d’une commune voix, unanime- 
ment, à l’unanimité, d'un consen- 
tement général ; pervenire in ora 
vulgi CAT. in ora venire Pror. 
virüum volitare per ora ENN. Virc. 
ire per ora Sir. devenir célèbre, 
se faire un nom, avoir un nom; in 
ora hominum pro ludibrio abire 
Liv. devenir la risée publique ; ora 
duarum et viginti gentium loqui 
Pin. parler la langue de vingt-deux 
nations || Ter. Cic. visage, face, fi- 
gure : componens oribus ora Vinc. 
appliquant visage contre visage; 


præbere os ad contumeliam Liv. 


s'exposer (tendre le visage) aux af- 
fronts; os præbere (absolt.) Ter. 
se meltre à la discrétion, être le 
Jouet de qqn; os sublinere. Voy. 
sublino || aspect, présence : lau- 
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dare aliquem coram in os Ten. 


louer qqn en face ; versari in ore 
omnium Cic. se montrer en pu- 
blic ; jugulare filios in ore pa- 
rentum Sex. Tac. égorger les fils 
sous les yeux de leurs parents; 
traductus per oracivitalum Jus. 
promené de ville en ville || air (du 
visage), physionomie, front: quo 
redibo ore ad egm? Ten. de quel 
front reviendrai-Je à elle? os pro- 
bum Pin. SuxrT. air honnête; os 
durum! Ter. quelle impudence! 
ore durissimo esse Cic. être bien 
impudent, avoir une rare impu- 
dence || Ov. Sex. front, impudence, 
effronterie : nostis os hominis Cic. 
vous connaissez l’impudence du 
personnage ; os hominis! Mar. 
voyez l’effronterie! || Cic. tête || 
Man. yeux || Vire. gueule || Paæv. 
bec || au fig. Juv. ouverture: os 
portüs Cic. entrée d’un port; — 
vulneris Virc. lèvre d’une plaie. 

2. ôs, ossis, n. Cic. VirG. os: 
ossa Cic. ossements, restes mortels, 
dépouille mortelle: ossa alicujus 
legere SEX. recueillir les cendres 
de quelqu'un {| la partie la plus 
intime du corps : magnum cui ver- 
sat in ossibus ignem.… Virc. que 
(l'amour) brûle de tous ses feux 
(jusqu’à la moelle des ME exar- 
sit dolor ossibus Vic. le épit en- 
flamma son cœur || Trrix. Van. 
style en os (pour écrire sur la cire) 
| Pix. partie du bois qui enveloppe 
la moelle || SueT. noyaux de cer- 
tains fruits [| au fig. Cic. os, nerfs, 
charpente (d'un discours). 

Ôsäces, is, m. (’Qoaxnc) Cac. 
nom d'un chef des Parthes. 

osanna. Voy. hosanna. 

Osca, æ, f. VeLL. 2, 50, 1 ; FLon. 
8, 22, 9, ville au pied des Pyré- 
nées, chez les Ilergètes (au. Hues- 
ca) || -ensis, e, Liv. d'Osca Î] subst. 
m. pl. Cæs. habitants d’Osca. 

Oscardei, ürum, m. pl. Pin. 
6, 21, peuple d’Asie. 

Osce, Varr. Lat.5, 181, dans la 
langue des Osques : Oscescire GELL 
parler la langue des Osques. 

oscedo, inis, f. GELL. 4, 20, 9, 
oscitation, bâillements fréquents || 
Saum. 23; Isin. 4, 8, 17, aphte. 

oscën, ?nis, n. (occino) Hor. 
Pau. oscène, tout oiseau dont le 
chant servait de présage (le cor- 
beau, la corneille, . Phæbeus 
oscen Aus. le corbeau d’Apollon. 

Oscenses, zum, m. pl. P1ix. 8, 
24, ville de la Tarraconnaise. 

Osci, orum, m. pl. Vann. Lal. 
7, 29; Vinc. Osques, ancien peuple 
entre les Volsques et la Campanie; 
au sing. Oscus. . | 

Oscidätes, um, m. pl. Pix. 4, 
108, peuple d'Aquitaine. 

oscillätio, Onts, f. Per. 140,9; 
Hyc. Fab. 180, action de balancer, 
jeu de la balançoire. ; 

oscillo, äs, äre, n. Fesr. s'in- 
cliner, se baisser. 

oscillor, äris, äri., pass. ou d. 
RH 1, 19, se balancer, oscil- 
er. 

1. oscillum, i, n.(os 1) Cou. ?, f0. 
3, germe (du lupin) | Vinc. Macau. 
oscille, pelite figure qu'on offrait à 


OSE 


Saturne et à Bacchus, comme vic- 
time expiatoire. 
2. oscillum, i, n. (ob ou obs, 


“cilleo ou cillo) TerT. Pall. 1; 


Mvyru. 7, 19; FEsr. balançoire. 
oscinis, gén. de oscen || + an- 
cien nomin. du même CHar. 

? oscinum, ?, n. FEST. augure. 
Voy. oscinus. 

oscinus, a, um, FEsT. (augure) 
tiré du chant de certains oiseaux. 
Voy. oscen. 

oscitäbundus, a, um, GELL. 4, 
20 (lemm..) Sin. Ep. 2, 2, qui bâille 
souvent. 

oscitans, is, part.-ad). de oscito 
| Ter. Cic. inactif, oisif, négli- 
gent. 

oscitantér, Cic. Brut. 277, né- 
gligemment. 

+ oscitantia, æ, f. GLoss. bâil- 
lement. 

oscitätio, onis, f. PLuin. 9, 107; 
CELs. SEN. GELL. 4, 20, 9, action 
de bâiller, bâillement [| au fig. 
Pzin. action de bâäiller, de s’en- 
tr'ouvrir (en parl. de l’huître). 

oscito, äs, avi, älum, äre, n. 
Lucn. Gel. bâiller Il au fig. Cou. 
PL. s'ouvrir, s'épanouir (en parl. 
des végétaux). 

+ oscitôr, äris, &ri, d. PLAUT. 
Turpi. bâiller [| au fig. Connir. 4, 
8, se tenir les bras croisés, rester 
oilsif. 

Oscüa, æ, f. Puin. 8, 10, ville de 
Bétique. 

oscüläbundus, a, um, Suee. 
Vil. 2, qui baise, qui couvre de 
baisers : — manus nostras ApuL. 
Apol. 94, couvrant nos mains de 
baisers. | 

oscülätio, ons, f. Car. Cic. ac- 
tion de baiser || C.-Aur. Chron. 2, 
40, 121, ouverture (d’une veine). 

oscülätus, a, um, part. de os- 
culor, Gic. qui a baisé || part. p. 
de osculo, ApuL. Sin. baisé. 

+ oscülo, äs, àre, arch. TITiN. 
C.-Aur. Comme osculor. 

oscülor, äris, äâtus sum, äri, 
d. PLaur. Cic. baiser Il Si. baiser 
(la terre) || Cic. caresser, choyer, 
aimer tendrement. 

oscülum, i, n. dim. de os 1, Ov. 
PErTr. petite bouche Il Cic. Virc. 
baiser : osculo aliquem excipere 
PL. aborder qqn en l'embras- 
sant; post breve osculum Tac. 
après un baiser donné à la hâte ; 
osculi jus SuEr. usage de s’abor- 
der (entre parents) en s’embrassant; 
osculo interveniente Con. Const. 
après le baiser que les deux fiancés 
se sont donné devant témoins. 

1. Oscus, a, um. Prop. Tac. Os- 
que, des Osques : Osci ludi Cic. 
atellanes || FEST. sacré. Voy. Osci. 

2.-Oscus, ti, m. Fesr. terre de la 
dépendance de Véics, propriété des 
augures || SEN.TAc. nom d'homme. 

sdrôen®ë, ë&s, f. (’Ocponvr) et 
Osdrôëna, &, f. Eur. Aux. 14, 5, 
2, l’Osdroène ou Osroène, contrée 
de la Mésopotamie || -&n1, ôrum, 
m. pl. Eure. habitants de l'Osroène 
| adj. Osdroene Edessa Jon». 
Edesse de l’Osroène. 
Osdrüëna. Voy. Osdroene. 
Oseriätes, um ou um, m. pl. 


OSS 


PuN. 8, 148, peuple de la Pan- 

nonie. 

Osericta ou-rita, æ, f. PLIN. 87, 
89, île de la Germanie septentrio- 
nale. 

Osi, orum, m. pi. Tac. Germ. 28, 
peuple germain. 

Üsinius, #, m. Virc. roi de Clu- 
sium et allié d'Enée. 

ôsiréostäphe, ës, f. Aru. Herb. 

86. Comme cynocephalea. 
Osiris, is et idis, m. ("Ootpiç) 

Horn. Pi. GELL. Osiris, l’une des 

grandes divinités del’Egypte || Virc. 

nom d’un guerrier rutule. 

Osismii ou Ossismi, 6rum, m. 

1. Ces. Gall. 2, 84; Pin. 4, 107, 
sismiens, peu fe de la troisième 

Lyonnaise, sur le bord de l'Océan 

| -icus, a, um, MEL. des Osis- 

miens. 

+ osmêën, arch. Varr. Comme 
omen. | 

+ osnämentum, arch. Var. 
Comme ornamentum. ; 

Osôpus, ?, m. Fort. Mart. 4, 
654, ville des Alpes Carniques. 

ÔsÔr, Gris, m. PLAUT. 45.5, 2, 5; 
ApvuL. celui qui hait. 

ospès. Voy. hospes. 

Osphägus, i, m. Liv. 81, 89, ri- 
vière de Macédoine. | 

+ ospicor, arch. Quanric. Com- 
me auspicor. 

osprätüra, æ, f. Dic. 50, 4, 17, 
soin d'acheter des légumes.  : . 

Ospriôs, 1, m. (6oxpune) Apic. 5, 
1, le Fruit à cosses (titre d’un ou- 
vrage). 

- Osquidätes. Voy. Oscidates. 
Osrôënë, Jor». Voy. Osdroene. 
1. ossa, pl. de os 2. 

2. Ossa, &, f. ("Occa) Vic. Puin. 
le mont Ossa en Thessalie, séjour 
de Centaures : Ossan (accus. grec) 

V. 

Ossœus, a, um, Ov. Luc. STaT. 
de lOssa. 

ossärium, ti, n.Voy.ossuarium. 

+ ossé, is, n. CHAR. Comme os 2. 

Osset, ind. PLIN. 3, 11, ville de 
la Bétique. | 

osséus, a, um, Ann. osseux || 

Co. Juv. fait en os || Ov. Zb. 142: 

Juv. qui n’a que les os, maigre, 

décharné || PL. dur comme un 

08. 
ossicüläris, e, VEc. 6, 28, 6, qui 

concerne les petits os. 
ossicülätim, Cæciz. ap. Non. 

147, 29, par morceaux. 
ossicülum, ?, n. (os 2) Pzin. ff, 

184; GEL. 6, 1, 10, petit os. 
ossifräga, æ, f. Lucr. 5, 1077, 

orfraie (oiseau de proie). 

1. ossifrägus, a, um (os 2, fran- 
go) C.-Sev. ap. Sen. Contr. 10, 4, 
2, qui brise les os. 

2. ossifrägus, ?, m. PLIN. 50, 60. 
Comme ossifraga. 

+ ossigénius, a, um, BoeT. Ar. 
top. 6, 2, né dans les os. 

Ossigerdenses, um, ou um, 
m. pl. Pun. 8, 24, ville de la Tar- 
raconnaise. 

Ossigi, n. Pun. 3, 10, ville de 
la Bétique. 

Ossigitänia, æ, f. Pu. 8, 9, le 
pays d'Ossigi. 

ossïilägo, inis, f. VEc. 2, 22; 
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PELaG. 16; Ann. 4.7, cal, tumeur 
ure. 

ossilégium, it, n. GLoss. PuiL 
action de recueillir lesos d’un corps 
brûlé. 

ossilégus, a, um (os 2, lëgo) 
Gzoss. Pui. qui rassemble les os 
d’un corps brûlé. un 

Ossipägina, æ, f. Ann. 3, 50, 
déesse qui présidait à l’ossification 
du fœtus. : 

ossis, gén. de os 2. 

Ossismi, Grum, m. pl. Pin. 4, 
107. Voy. Osismu. 

_Ossonôüba, æ, f. Pun. 4, 1/6 
ville de Lusitanie || Pun. 8, 7, autre 
en Bétique, nommée aussi Æs- 
luaria. 

ossôr, ôris, m. Voy. osor. 

+ ossu, pl. ossua, ANTHoL. et 0s- 
sum, ?, n. TERT. CHAR. Comme os 2. 

ossüäria olla, f. Ixscr. Comme 
ossuarium. 

ossüärium, tt, n. Inscr. Orel. 
4511; Ur. Dig. 47, 12, 2, une 
sépulcrale. 

ossüärius, a, um, Inscr. Orel. 
2896, relatif aux os, des os. 

ossuclum et ossücülum. Voy. 
ossiculum. 

+ ossum, 2, n. Ur. Dig. 47, 12, 
2. Voy. os 2. 

ossuôsus, a, um, VEec. Vel. 5, 
418, 4, où il y a beaucoup d'os. 

Ostänés, Osthänés ou Hostä- 
nés, ts, m. Jusr. chef des mages 
accompagna Xerxès en Grèce Î 
Puis. autres du même nom. : 

ostendo, is, di, sum ou tum, 
dère (ob, tendo) Cic. montrer, faire 
voir: ostendere humeros latos 
Vinc. montrer ses larges épaules; 
— se alicui Ten. s'offrir aux yeux 
de qqn; — aciem ad terrorem 
hostium Liv. déployer ses lignes 
pour effrayer l'ennemi; — vocem 

HÆD. montrer sa voix; au fig. 
ostendere oppugnationem Liv. 
faire mine d'attaquer une ville || 
Vinc. SraT. exposer (au soleil, au 
vent) [| au fig. Ter. Cic. manifester, 
faire voir, faire connaître : hac 
facto sese ostendit PLAUT. par cette 
action il a fait voir ce qu'il est; 
ostendere se candidatum Sue. 
se présenter comme candidat; — 
melum Cic.témoigner de la crainte; 
ut ostendimus supra Ner. comme 
nous l’avons dit plus haut; quid 
sui consilii sit, ostendit Cæs. il 
expose ses intentions ; de his pri- 
mum partibus ostendendum est 
Cornir. il faut d’abord expliquer 
ces parties ; responderunt eo bello 
victorium ostendi Liv. ils (les 
Dress répondirent que les pré- 
sages de la guerre promettaient la 
victoire; {ib1 ostendam, quid sit 
fallere.. TER. je t'apprendrai à 
tromper... (formule de menace); 
absolt. virum me natam vellem : 
ego ostenderem TER. je voudrais 
être homme : tu verrais! (tu aurais 
affaire à moi, je t’'apprendrais à 
vivre) || Cic. annoncer, promettre. 

+ ostensio, onis, f. Apuz. Met. 
8, 9; Ter. Marc. 5, 11, action de 
montrer || INscr. montre, revue. 

+ ostensionälis, e, Laure. Al 
Sev. 88,3, d’ostentation, de parade. 
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ostensivé, BoeT. Ar. an. pr. 2, 
14, de manière à montrer, à ex- 
poser. 

ostensivus, a, um, BoEr Ar. 
an. pr. 1, 28, qui a pour but de 
montrer, d'exposer. 

+ostensôr, ris, m.TErT. Apol. 
11, inventeur || Isin. 1, 14, 8, celui 
qui enseigne. 

ostensus, a, um, part. p. de 
ustendo, Ter. Luc. montré. 

+ ostentäbilis, e, Cass. Rhet. 
GLoss. Pi. qui peut êlre montré. 

+ ostentäbilitér, adv. GLoss. 
PLac. ostensiblement. 

ostentäcülum, à, n. Not. Tir. 
Comme ostentum. 

+ ostentämën, inis, n. Prop. 
Psych. 204, oslentation. 

?ostentänêus, a, um (ostendo 
Le 1 2, 49, d, d’ostentation 
al. al.). 

ostentärius, a, um, CAPEL. 2, 
151, relatif aux prodiges || subst. 
in. (s.-ent. liber) Macr. 8, 7, 2, 
traité des prodiges. 

+ ostentäticius, a, um, TERT. 
Virg. vel. 8, fait pour la montre, 
pour l’apparat, 

ostentätio, ons, f.Cæs. PLiN.-1. 
action de montrer, de faire voir (au 
prop et au fig.) || Cic. promesse || 

ic. oslentation, élalage : ad osten- 
tationem Ner. pour la montre, 
pour imposer || Cic. SEN. extérieur 
mensonger, vain dehors, montre, 

arade : ad'ostentationem doloris 
>ETR. pour jouer la douleur; os- 
lenlationis causä CÆs. pour trom- 
per (l'ennemi). 

ostentätôr, Oris, m. Connir. 
Liv. celui qui étale, qui fait mon- 
tre de, qui fail parade, qui tire va- 
nilé de : omnium quæ diceret os- 
tentalor Tac. qui fait valoir tout 
ce qu’il dit || Aus. un gloricux. 
: + ostentätôrie, Eusrara. Hezx. 
5,6, avec grand luxe,grandétalage. 

ostentaätrix, 1cis, ad]. f. Macn. 
Prup. qui étale, qui fait montre de, 
qui Lire vanité de |] subst. f. ApuL. 
celle qui étale, qui fait montre de. 

ostentätüs, a, um, part. p. de 
ostento,Cic. présenté, offert : occa- 
sio mthi ostentala TER. une occa- 
sion qui s'offre à moi || montré 
(pour cffrayer) : ostentato bello, 
perdomuit… Pin. en menaçant 
de la guerre, il réduisit..…. || Cac. 
promis. 

ostentifér, èra, ërum (osten- 
tum, fero) GLoss. prodigieux, mer- 
veilleux. 

ostento, äs, ävi, ätum, äre, 
fréq de ostendo, Cæs. Vinc. SUET. 
montrer, étaler aux regards || PLIN.- 
s. SUET. faire voir, indiquer, mon- 
trer || Cic. SaLL. Tac. faire envisa- 
gcr, promettre || présenter, tendre, 
offrir (au prop. et au fig.) : osten- 
lare panem PLauT. présenter un 
morceau de pain ; jugula sua Clo- 
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dio ostentärunt Cac. ils ont tendu | b 


la gorge au fer de Clodius; huic 
te vilæ ostentes oportet Cic. c'est 
à cette vice (à l'avenir) qu'il faut 
montrer ta gloire || CÆs. montrer 
(pour cffrayer), menacer de : osten- 
tare bellum Cic. menacer de la 
gucrre; — alicui formidinem 
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Sa chercher à effrayer qqn || 
faire étalage de, vanter, faire va- 
loir . ostentare memoriam Cic 
faire parade de sa mémoire; — se 
Cic. se faire valoir. 

ostentum, i, n. Cic. Ur. tout 
ce qui sort de l'ordre naturel, pro- 
dige Il au fig. Cæs. prodige, mer- 
veille, chose incroyable. 

1. ostentus, a, um, part. p. de 
ostendo, Pacuv. Varr. montré || 
Van. tourné vers : ostentus soli 
Caro, exposé au midi. 

2. ostentüs, üs, m. GELL. action 
de montrer, d’étaler aux yeux, éta- 
lage: ostentui esse scelerum ali- 
cujus SALL. servir à montrer les 
crimes de qqn, être une preuve des 
crimes de qqn ; jura, ostentui ma- 
is, quam mansura Tac. privi- 
lèges, plutôt faits pour éblouir, que 

our durer; uf ostentui essel…. 
AC. de manière à prouver (que). 

Ostéodes, is, f.('Ootewônc) PLin. 

Mec. fle voisine des îles Eoliennes ; 


ou une des fles Eoliennes. 


ostes,æ,m.(wornc) APuz. Mund. 
418, sorte de tremblement de terre. 

Ostia, æ, f. Pin. etOstia, ürum, 
n. pl. Liv. Juv. Ostie, port à l'em- 
bouchure du Tibre || -1ensis, e. Cic. 
d’Ostie : Ostiensis porta Aux. porte 
d'Ostie (porte de Rome allant à 
Ostie). 

ostiäria ancilla, Aubr. etabsolt. 
ostiäria, æ, f. Vue. portière. 

ostiärium, t, n. CÆs. Civ. 8, 
82, 2, impôt mis sur les portes. 

ostiärius, ii, m. VARR. SEN. por- 
tier, concierge || Con. Taon. 1, 5, 
6, ostiaire, premier grade dans la 
hiérarchio ecclésiastique. 

ostiätim, Cac. QuinT. de porte 
en porte, de maison en maison || 
Vor. Carin. 17, 7, en détail. 

osticium. Voy. uslicium. 

osticus, a, um, M.-Ewp. 15, qui 
pousse, qui choque. 

ostigo, inis, f. Cou. 7, 5, 21, 
dartre à la figure. 

ostiôlum, 2, n. dim. de ostium, 
Cou. 8, 14, 1; Puin. 19, 125, petite 
porte. 

Ostippo, ünts, f. Pin. 3, 12, ville 
libre de la Bétique. 

1. ostium, üi, n.(os 1) Virc. Cac. 
Ucp. porte (de maison, d’un tom- 
beau, etc.) || Cæs. Vic. embou- 
chure (d’un fleuve) || détroit : os- 
tium Oceani Gic. le détroit de Ga- 
dès || entréc : aperire ostium mu- 
ribus Varr.donner passage aux rats 
il ou fig. Cic. ouverture. 

2. Ostium Oceani, n. Cic. Manil. 
33, détroit entre l’Hispanie et la 
Libye (détroit de Gibraltar). 

ostôcôpôs, 1, m. (ootéxomoc) 
SAMM. 892; PELAG. 8, p. 28, ostéo- 
cope, maladie des os. 

stôrius, ii, m. Tac. Ann. 16, 
23, nom d'hommes. 
Ostra, æ, f. Inscr. ville de l'Om- 
rie. 
osträcéum, PLIN. 82, 184. Voy. 
ostracium. 

osträciäs, æ, m. et osträcitis, 
dis, f. (ootpaxiuc, dotpaxitic) PLIN. 
87, 177, ostracie, ostracite, sorte de 
pierre précieuse || ostracitis PLin. 
34, 108, sorte de cadmie. 
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Osträcineé, es, ou -na, &, f. Puis. 
5, 68, ville de la Basse Egypte. 

osträcismus, :, m. (6oTpœx- 
ne NEP ostracisme, jugement 
par lequel les Athéniens bannis- 
saient pour dix ans un citoyen dont 
la présence donnait de l’ombrage. 

osträcités, æ, m. (0ctpaxitn:) 
Pux. 56, 139, ostracile (pierre qui 
servait à polir). 

osträcitis. Voy. ostracias. 

osträcium, it, n. (6otp&æxtov) 
Pun. 5, 18, onyx (pierre pré- 
cieuse). 

osträcôdermus, a, um (0otpa- 
x68epuos), qui a la peau écailleuse, 
dure comme une écaille {j subst. 
pl. n. ou f. PL.-VaL. crustacés. 

osträcus, ?, m. (0otpæxov) Isip. 
15, 18, aire en brique pilée et en 
chaux. 

Osträni, Grum, m. pl. Pan. 5, 
4114, habitants d'Ostra. 

ostréa, æ, f. Varr. Cic. et ordint. 
ostréum, i, n. (0ozpeov) Hon. Ov. 
Edict. Diocl. 5, 6; Pazz. huître : 
ostrearum vivaria Pin. parcs 
d'huîtres. 

ostréärium ou ostriärium, ii, 
n. Pin. Macr. banc d’huîtres. 

ostréärius, a, um, PLin. f8, 
105; Inscr. qu’on mange avec des 
huîtres. 

ostréätus, a, um, PLAUT. Pœn. 
1, 2, 186, dur ou raboteux comme 
l'écaille d’une huître. 

ostréüsus ou ostriôsus, «a, um, 
Ppiar. 75, 13, abondant en huîtres 
| ostreosior Car. 

ostréum. Voy. ostrea. 

ostria, æ, f. Diocr. Voy. ostrea. 

ostriago, ?nis, f. Apuz. Herb. 
28, ostriage (sorte d'herbe). 

ostriärius. Voy.ostrearius, elc. 

ostricôülür, oris (ostrum., color) 
Sio. Carm. 5, 18, de couleur de 
pourpre. 

ostrifér, èra, èrum (ostrum, 
(eo) Vire. Luc. qui produit des 

uîtres, abondant en huîtres. 

ostrinus, a, um, Var. Prop. f, 
14, 20, de pourpre. 

ostritis, idis, f. PLiN. 87, 177, 
sorte de pierre demi-précieuse, 
nacre. 

? Ostrôgôthæ, ärum, m. pl. 
Jon». Comme Ostrogothi. 

Ostrügôthi, orum, m.pl.CLAus. 
Ostrogoths, peuple germain établi 
en Sarmalie, qui se répandit dans 
toute l’Europe {| au sing. Ostrogo- 
thus Sin. Carm. 2, 877. 

ostrum, i, n.(0vtpeov) VIRG. PLix. 
ROurRre, liqueur du poisson qui 

onne la pourpre || étoffe de pour- 
pre: stralum ostrum Vanc. lit de 
RODEDEe Il G.-Sev. éclat, lumière {| 
au pl. Prop. 

ostrÿa, #, et ostrys, ÿos, f. (0- 
Tpua, octpUc) PL. 48, 177, ostrye, 
sorte d'arbre semblable au frêne. 

Ostudizum, t, n. Anton. ville de 
Thrace (au). H Sa). | 

ôsürus, a, um, part. f. de oc. 
Cic. qui doit haïr. 

0sSus sum, ancien parf. de odi, 
PLauT. C.-Graccu. ap. Fest. 

1. Osyris. ee É Osiris. 

2. 6sÿris, ts, Î. (Goupec) L’LN. 97, 
111, osyris (erbrisseau). 
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ôsÿritôs, 2s, f. PL. Commo 
cynocephalia. 


P 

Ôtäcilius, tt, m. Cic Liv. Mar. 
nom d'homme || -iänus, «a, um, 
Inscr. d'Otacilius. 

+ ôtäcusta ou ôtäcustes, z, m. 
(wraxouornce) Aruz. Mund. 26, es- 
pion. 

ôtalgicus marbus, m. CassIAn. 
Coll. 24, 15, maladie due aux maux 
coeLee a 

tenë, és, f. ('Otavr) PL. 6 
42, partie de TArménie, à | 
Otesini, Orum, m. pl. Pun. 8 


446, habitants d'Otésia {ville de la | d 


Gaule Transpadane). 

tho, ünis, m. (’OBwv) Cic. L. 
Roscius Othon, tribun du peuple, 
qui fixa la place des chevaliers au 
théâtre || Sur. M. Salvius Othon, 
qui détrôna Galba, et fut vaincu 
par Vitellius || Tac. SuET. autres du 
même nom. . 


ôthonna, æ, f. (60ovvx) PLIN. 27, 
409, œillet d’Inde (plante). 

Othos. Voy. Otus. 

Othrepte, ës, f. Hva. Fab. 165, 
nom d’une Amazone. 


près de Corcyre. 

Othrÿädes, æ, m. (’Obpväônc) 
Vic. fils d’Othryas || Ov. l’un des 
trois cents Spartiates qui se batti- 
rent contre pareil nombre d’Argiens. 

Othryonei, ürum, m. pl. P1n. 
4, 85, peuple de Macédoine. 

Othrÿs, 3s ou ÿôs, m. (*OBpus) 
Virc. Ov. Pan. l'Othrys, mont de 
Thessalie , dépendant de l'OEta. 

?0thrÿsius, a, um. Manrt. du 
mont Othrys. oe Odrysius. 

Othus,:, m. Sac. montagne de 
Crète || Voy. Otus. 

ôtia, æ, f. Voy. otion. 

ôtiabundus, a. um, Sin. Ep. 4, 
48, qui a beaucoup de loisir. 

Otiätus, a, um, part. de otior, 
Sin. qui a pris du loisir. 

ôticus, a, um (wtixoç) C.-Aun. 
Chron. 2, 1, 28, d'oreille, destiné 
aux oreilles , employé pour les 
oreilles. 

Otidlum, t, n. (ofium) CæL. ap. 
Eic. Fam... 8, 3, court loisir. 

Otiôn, à, n. (@tiov) PLiN. 82, 149, 
patelle ou lépas (coquillage). 

Otior, àris, älus sum, ari, d. 
Ce. Of. 3, 58 ; Horn. être de loisir, 
prendre du repos, se reposer, res- 
ter ou être sans rien faire. 

ôtiôsé, Cic. Liv. dans l’oisiveté, 
sans rien faire || TER. sans souci, 
sans inquiétude, tranquillement || 
PLAUT. Trèn. 1077 ; Cac. Liv. à loi- 
sir, à son aise, lentement, sans se 
presser, peu à peu, par degrés. 

+ ôtiôsitäs, afis,f. Higr. CASsIAN. 
oisiveté || loisir : otiositates suas 
édere Si. Ep. 2, 10, publicr les 
fruits de ses loisirs. 

ôtiôsus, a, um, Cic. Hor. oisif, 


| masser 
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désœuvré, qui ne fait rien, qui est. 
de loisir, qui se tient en repos, qui 
se repose : oliosissimum aliquem 
reddere Cic. rendre qqn très sage 
(| tranquille, qui est sans souci, sans 
inquiétude : ofiosus ab animo TER. 
a metu GELL. qui a l'esprit en re- 
pos, qui est rassuré ; quin tu otio- 
sus es Te. tiens-toi en repos, ne 
ab pas; ofiosum aliquem 
reddere Cic. tirer qqn de souci (lui 
rendre le repos, le rassurer) ; otiosa 
a A Eic. repos glorieux || Cic. 
calme, qui est de sang-froid || Cic. 
neutre, qui observe la neutralité || 
PLIN.-3. Quint. oiseux, superflu, 
inutile, vain | PzN. Scævoz. qui 
ort, qui ne rapporte rien (en parl. 
de l'argent) |} PAL. qui coule ten- 
tement || ofiosior SEN. 

ôtis, 1dis, f. (@ric) P1in. 50,181; 


| 40, 57 outarde (oiseau). 


1. Otium, it, n. Gc. SEN. oisiveté : 
olio tabescere Cic. croupir dans 
loisiveté || Cic. Hor. loisir : non 
otium est mihi auscultandi Ter. 


je n’ai pas le temps d'écouter ; afio 


HÆD. à SON aise, sans se presser, à 


‘loisir || Gic. Hor. lieu de repos, re- 
traite, solitude [| au pl. Ov. fruits 


des loisirs (vers) || Cæs. Cic. calme, 


pa tranquillité, loisirs heureux, 


onbeur : per otium Tac. pendant 


Ja paix Liv. en paix, en repos; 


spouia 2 otium legere Lav. ra- 
ranquillement les dépouil- 


a les ; deus nobis hæc otia fecit Vins. 
Othronôs, t, f. Pin. 4, 52 fle| 


c’est à un dieu que je dois ce bon- 


beur; amat olia Daphnis Ninc. 
DApRD veut qu'on soit heureux. 


. ôtium. Voy. ofion. 
Ôtôpéta,æ, m. (oronetric) GLoss. 


| Pau. qui a de longues oreilles {| 
subst. m. Pete. 55, 4, lièvre (qua- | 
_drupède). 


Otrere, és, et Otrera, æ, f. 


Corenel re une des Amazones, | 


mère ppolyte et de Penthé- 


| silée. 


Otreüs, ë& ou éos, m. (’Orpeuc) 
V.-FL. 4, 162, Otrée, nom d'homme. 

Otricülänus. Voy.Ocriculanus. 

Otris, ts, f. Pin. 5, 90, nom d'un 
lieu voisin de l’Euphrate. 

Otrônienses, um, m. pl. Puin. 
habitants d’Otrum (v. de Phrygie). 

1. ôtus, 2, m. (otôc) PLIN. 10, 68, 
chouette (oiseau de nuit). 

2. Otus, Othus, Ôthos ou Œtus, 
î, m. ("Q6oc) Vire. Cul. 233; Hyc. 
Fab. 28, nom d'un géant. 

ou (ov), diphtongue et négation 
grecques, Aus. non. 

Oufentina et Ufentina tribus, 
f. Fesr. Liv. une des tribus du La- 
tium (du fleuve Oufens). 

ôvälis, e, GELL. 5, 6, 20; Pau. 
Ex FEsT. 195, 7, d'ovation. 

+ Ôvantér, Terr. Val. 28, en 
ne se tenant pas de joie. 

ôvärium, ti, n. Inscr. Renier, 
3575. Comme ovum. 

ôvärius, ??, m. Insce. Ferrar. 
Opusc. 9, p. 179: esclave chargé 
de la basse-cour. 

ôvätio, ônis, f. FesrT. FLor. 3, 
19, 8 ; Ge. 5,6, 27, ovation, petit 
triomphe. 

1. ôvätus, a, um, part. p. de 
ovo, Pers. acquis par la victoire. 
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2. 6vätus, a, um (ovuwm) PLiN.15, 
85, qui a la forme d’un œuf, ovale 
Î PLIN. 35, 3, tacheté. 

3. dvätuüs, üs, m. V.-FL. 6, 187, 
cri de victoire. 

dvétänus, a, um, PL. d'Ové- 
tum, ville de la Tarraconnaise (au). 
Oviédo). 

Qvia, æ, f. Cic. nom de femme. 

ôviäricus, a, wm, Inscr. Comme 
oviarius. 

ôviärius, a, um, Co. de brebis 
IL subst. f. Varr. Rust. 2, pr. 6, 
a ire de. brobis{] n. Varr. Lat. 
8, 54, bergerie. 

dvico . 4s, àre, PL.-Var. 1.17, 
mêler avec un œuf. 

ôvicüla, æ, f. dim. de ovis, A.- 
Vicr. 48, 1 ; TERT. AuG. petite brebis. 

Ovidiänus, a, um, SEN. d’Ovide 
Lnsce. qui inute Ovide, ovidien. 

dvidius, 2, m. Quint. 10, 1, 88, 
93 et 98, P. vide Nason, de Sul- 
mone, célèbre poète latin || MarT. 
Q. Ovide, Romain, ami de Martial. 

+ ôvificus, a, um, EUSTATH. 
Hez. 7, 1, qui pond. 

Üvilavis, îs, Ê. Anton. et Ovilia, 
æ, f. Peur. ville de la Norique. (au]. 
Wels). 

ôvile, is, n. Vince. Ov. étable de 
brebis, bergerie I Tis. Ov. étable de 
chèvres || Liv. Luc. portion du 
Champ de Mars fermée par des bar- 
rières, où se rassemblaient les tri- 
bus pour voter. 

ôvilio, Dic. J'avolen. 88, 7, 25. 
Comme opilio. 

ôvilis,e, Apuu. ôvillmus Ts. 
Prisc. ôvillus Caro, et üvinus, a, 
um, Prsc. 2, 60, de brebis : ovil- 
lum pecum Nana. brebis. 

ôvilla, æ, f. Prise. 2, 60, viande 
de mouton. 

dvina, æ, f. Prise. 2, 60, viande 


| de mouton. 


Üviniüs, 2, m. Var. Uzr. nom 
d'hommes [| adj. Ovinia lex Fesr. 
loi Ovinia. 

ôvipärus, a, um (ovum, pario ?) 


|Aeu. Apol. 38: Aus. ovipare. 


dvis, ?s, f. (olç et oc) Cic. Vire. 
brebis (quadrupède) : conjuæ ovis 
(au gén.} Ov. bélier Il au fig. PLavr. 
mouton (homme simple ou sans 
caractère) || Tic. laine (de brebis), 
toison {|| + ovim. ancien acc. pour 
ovem PLAUT. || + m. (arch.) FEsr. 

ôvispex, icis, m. (ovis, specio) 
GLoss. Isip. aruspice. 

Ovius, 2, m. (Cic. Liv. nom 
d'homme. 

Ôvo, &s, ävi, älum, äre, n. (ovis) 
PuaurT. Cic. triompher par ovation : 
decretum est ut ovans urbem in- 
grederetur Lav. on lui décerna l’o- 
vation; ovans triumphavit VELL. 
Suer. il se contenta de l’ovation || 
Soin. triompher : ovantes currus 
Pror. chars de triomphe {| au fig. 
Puaur. Liv. triompher, être triom- 
phant, joyeux, filer: ovantes gut- 
ture corvi Virc. corbeaux qui pous- 
sent des cris joyeux ; Africus alto 
ovat V.-FL. l'Afrique règne sur les 
mers; ovans lyra STAT. sistrum 


V.-F1. lyre puissante, sistre joyeux. 


ôvum, 2, n. (wov) Cic. œuf : 
ovum gignere, parère Cic. facere 
Varn. enili, ponere CoL. pondre 
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un œuf; incubare ova Van. ovis 
Cou. couver (des œufs) ; ova exclu- 
dere Pz. faire éclore des œufs; 
— irrila Pin. œufs clairs ; ab ovo 
ad mäla Hor. depuis le commen- 
cement du diner jusqu’au dessert; 
ufforre famem ad ovum Cic. se 
mettre à table avec de l'appétit; 
esse tam similem (alicui) quam 
ovum 0v0 SEN. (prov.) se ressem- 
bler comme deux gouttes d’eau || 
Hor. œuf (d’où sont éclos Castor et 
Pollux) : geminum ovum Horn. les 
deux œufs de Léda || Puix. ce que 
contient une coquille d'œuf || Cazr. 
forme ovale (de lamphithéâtre) || 
Varr. Liv. œuf (en bois) qui servait 
à marquer combien de fois les 
chars avaient fait le tour de l'arène. 

oxälis, idis, f. (6Eœis) PLIN. 20, 
281. Comme rumex. 

oxalmé, ës, f. (o6E@Aun) PLIN. 23, 
61, sauce faite avec du vinaigre et 
. de la saumure. 

Oxartës. Voy. Oxyartes. 

Oxathres, is, m. Curr. 8, 71, 8, 
frère de Darius Codoman. 

Oxia, æ, f. (’O£eïa) Pin. 4, 58, 
petite île devant Leucade. 

Oxii, i0rum, m. pl. Puin. 6, 133, 
Oxiens, peuple de Perse près de 
l’Araxe. 

? oximeë, pour ocissime, FEST. 

Oximum. Voy. Aurimum. 

Oxiones, um, m. pl. Tac. Germ. 
46, peuple germain. 

oxiporium. Voy. oxyporium. 

oxizômus. Voy. oxyzomus. 

1. Oxôs. Voy. Oxzus. 

2. oxôs, abl. 6, n. (0Eos) CHanis. 
vinaigre de vin. 

Oxübii, PLin. 3, 85, et de be 
iôrum. m. pl. ("OEv&tot) FLor. 
peuple de la Narbonnaise. 

Oxus ou Oxôs, i, m. ("QEoc) Puin. 
Mec. Prisc. fleuve de la Sogdiane, 
qui se jette dans un lac voisin de 
la mer Caspienne. 

Oxÿartes, is, m. Cunr. Oxyarte, 
nor d'un Perse, père de Roxane. 

oxÿalme. Voy. oxalme. 

oxÿbäphus, ?, m. ou -ôn, i,n. 


,f. n. Aus. Edyl. 12, p, quin- 
ne lettre de l'alphabet latin I 
Inscr. abrévialion de pedes, P: ex. 
P. VIIITI, pedum novem || P. R 
populus Romanus; P. C. patres 
conscripti, P. M. pontifex maximus 
I P. posuit, posuerunt, etc. 

+ pa, ancienne abréviation de 
parte, FEST. 

päbillus, i, m. Lawpn. JJeliog. 
29, 2, dim. de pabo, petit char à 
une roue, sorte de brouette. 

+ päbo, Onis, m. GLoss. Isin. 
char à une seule roue. 

päbülärii, iôrum, m. pl. Ixscr. 
Donat.9,3, pabulaires, fermiers des 
pâturages publics || INscr. fournis- 
seurs de fourrage (pour les armées), 
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(0EV6xpov) RAEM. Pond. 76; Isib. 16, 
26, 4, oxybaphe, mesure employée 
pour les liquides. 

oxyblatta, æ, f. Con. Jusr. 4, 
60, 1, pourpre d'un rouge vif, pour- 
pre écarlale. 

oxÿcédrôs, i, f. (0Eüxeôpoc) PLIN. 
13, 52, sorte de cèdre dont la feuille 
est épineuse. 

? oxÿcominum, 1, n. PETR. 66,7, 
sorte d'olives. 

oxÿcräs, ätis, m. (0EUxpatov) 
PL.-VaL. 1, 68. Comme posca. 

Oxydracæ, ärum, m. pl. CurrT. 
9, 4, 26, peuple de l’Inde {| Pin. 
peuple de la Sogdiane. 

oxÿgäla, æ, f. Co. 12, 8, et 
oxÿgäla, actis, n. (o6EUyaha) PLIN. 
28, 134, oxygale, fromage par- 
fumé avec des herbes aromatiques. 

oxÿgärum, ï, n. (0EUyæpov) 
Man. $, 50, 4, Sin. oxygarum, sau- 
mure inêlée de vinaigre. | 

Se nee a, um (0Evywvtoc, 
ov) GRox. 299, 4, acutangie. 

oxÿgôünum, 1, n. (0EUywvov) 
Grou. 299, 18, triangle acutangle. 

oxÿläpäthum ou -ôn, , n. (oëEv- 
Xkäraôov) PLin. 20, 288, sorte d’o- 
seille. | 

oxÿméli, tfis, n. Pun. oxÿmël, 
mellis, n. Co. Vec. oximélum, :, 
n. Îsin. et oxÿmélites, æ, m. Tu.- 
Prisc. (0E£üpel), oxymel, vinaigre 
micllé. . ù 

oxÿmôrus, a, um (0Eüuwpoz 
Ps.-Ascox. ad Cic. Caeil 4, s, aa 
rituel sous une apparence de niai- 
serie. — Ge 
 oxÿmyrsine, ês, f. (oEunupaiv 
PLIN. 15 97 ; Scrie. 153. Comme 
T'USCUS. . 

oxÿôdontes, um, adj. (0£v650ov- 
<eç) Lucis. qui ont des dents aiguës. 

Oxÿopum, 1, n. PLN. 5, 126, 
ville de la Mysie. 

oxÿpædérôtinus, a, um (6EVc, 
natôëpws) Vor. Aurel. 46, 4, qui 
est de la couleur de la pédérote. 

oxÿpipér, éris, n. (0ËUe, piper) 
Ta.-Prisc. 4, 1, poivre joint à du 
vinaigre. 


P 


päbüläris, e, Cor. qui concerne 
l'alimentation des bêtes de somme : 
omnia hæc pabularia Pin. toutes 


- | ces plantes fourragères. 


äbülätio, ün1s, f. Vanr. CoL. 
action de paître, de se nourrir (de 
végétaux) || CÆs. fourrage, action 
d'aller au fourrage. 

äbülätôr, ôris, m. GLoss. Isin. 
celui qui donne le fourrage aux 
animaux || Cæs. Liv. celui qui va au 
fourrage, fourrageur. 

päbülätôrius, a, um, Cou. 6,8, 
5, de fourrage. 

päbülor, aris, ätus sum, ari, 
d. Cou. puitre : pabulantia, n. pl. 
FRonTo, ruminants, bêtes de somme 
| Cou. prendre sa pâture, manger, 
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oxÿpürium, #1, GarG. et oxÿpô- 
rum, ?, n. Col. STAT. (6Euxépiov, 
oEvropov), médicament digestif. 

oxÿpôrus, a, um (oEuxépoc) 
Cou. 12,59,5, piquant au goût ||PLix. 
20, 256, qui digère très facilement. 

Oxÿrhôe, és, f. (’OEupén) Ilvc. 
Fab. 181, nom d’une chienne d’Ac- 
téon. 

Oxyrynchus, 1, f. Auu. 22, 16,6, 
ville d'Égipie, sur la rive occiden- 
tale du Nil Oxyrhynchites no- 
mos, m. PLIN. 5, 49, nome Oxyryn- 
chite. 

oxÿs, ÿos, f. (606) Pix. plante 
inconnue || PL. sorle de jonc. 

oxÿsacchärum, i, n. (oEvcax- 
Xapov) CONSTANT. Af. 7, 1, sucre 
avec du vinaigre. 

oxyschœænoôs, i, m. (6Euo-yorvoc) 
Puin. 21, 112, sorte de jonc marin. 

oxÿtonôn, 1, n. (0Eütovov) APUL. 
Herb.58, pavot sauvage (plante). 

oxytriphyllôn, i, n. (oEutpisu?- 
Xov) PLIN. 27, 54, sorte de trèfle 
(plante). 

Oxyttagæ, ärum, m.pl. Pix. 6, 
48, peuple d’Asie. 

oxyzômuS, a, um (0EUTwuoOc) 
Aric 8,592, sccommodé à la sauce 
pruente Il oxyzoma, n. pl. Ta. 

Risc. mets fortement assaisonnés. 

ozæna, æ, f.(ô%atvx) PLIN. ozène, 
sorte de poisson || PLIN. ozène ou 
polype, maladie du nez. 

ozænitis, idis, f. (o£auvitie) PLIN. 
12, 42, faux nard. 

ozina. Voy. ozæna. 

oZInôsus ou 0ZænûSus, 4, um, 
PeLac. Vet. 16, atteint d’un polype 
au nez, d'un ozène. 

Ozogardana, æ, f. Aum. 25, 4, 
ville de Mésopotamie. 

Ozôlæ, ärum, m. pl. Purn. 4,7, 
les Locriens Ozoles, peuple voisin 
de PEtolie. | 

Ozomëne, ës, f. Hyc. Fab. 14, 
épouse de Thaumas et mère des 

arpies. 

Ozüæi,orum, m. pl. Pin. 8, 148, 
ancien peuple de la Dalmatie. 

0zÿmum, ?, n. Voy. ocimum. 


se nourrir | Cæs. Tac. fourrager, 
aller au fourrage || chercher des 
vivres : prodimus pabulatum 
PLAuT. nous allons à la provision 
(c.-à-d. pêcher) [[activt. CoL. fumer 
(un végétal). 

päbuüulôsus, a, um, SoLIN. 22, 9, 
fertile en pâturages. 

päbülum, à, n. (pasco) Caro, 
SALL. pâturage, fourrage : cervi 
noclu procedunt ad pabula Pix. 
les cerfs sortent la nuit pour paître 
| Cæs. N&p. fourrage (pour la cava- 
lerie) || Lucr. V.-FL. nourriture (de 
l’homme, des animaux) : assuetæ 
cadaverum pabulo volucres FLon. 
oiseaux qui se repaissent de cada- 
vres; suibus serpentes in pabulo 


PAC 


sunt Pix. les cochons mangent les 
ic. ali- 
pabula morbo dare Ov. vi- 
tiis præbere Pror. fournir des ali- 


servents |] au fig. Luce. 
. ment: 


ments à une maladie, aux vices; 


absumptas vires (sôli) hoc velut 
abulo refoveas Cor. ratlme sa 
orce épuisée par cette espèce d’ali- 


roie (au fig.) : 
as. 


ment (l’engrais) || 
Acherunlis pabulum PLaur. 
2, 1. 12, gibier d'enfer. 
päcälis, e, Ov. Met.6, 101; Fast. 
4, 719, de paix, qui annünice la paix ; 
pacifique. 
Pacärius, 
d'homme. | 
äcäte (inus.), paisiblement, pa- 
cifiquement || D PETR. 10,3, 
-issime Auc. Ep. 148,17. | 
+ pâcätio, Onis, f. FRoNTIN. 
Strat. præf. 2, pacification. 
päcätôr, ôris, m. SEN. Ben. 5, 
45,6 ; Si. patificateut. 
+ pâcatorius, a, um, Ten. 
Marc. 4, 29, pacifique. 
1. päcätus, a, um, p.-adj. de 
paco, Vic. pacifié || qui est en paix, 
acifique, paisible : pacati, m. pl. 
ALL. Liv. peuple avec qui on est 
en paix ; in provincia pacalissimaä 
Crc. dans la province la plus tran- 
quille; pacatum, n. Liv. SEN. pays 
tranquille || Horn. apaisé, calme, 
tranquille : pacati status aeris 
Lucr, étal calme de l'air || bienveil- 


ti, m. Tac. nom 


lant : pee excipe vullu O. 
accueille avec bienveillance || pa- 
catior Ov. 


2. Päcätus, i, m. Aus. Drépa- 
nius Pacatus, professeur de Bor- 
deaux, auteur d'un panégyrique à 
Théodose. 

Pacciänus, a, um, Inscr. de 
Paccius Antiochus (célèbre méde- 
cin, sous Auguste et Tibère). 

Paccius, ti, m. Cic. Juv. nom 
d'homme. : 

1. Päcensis, e, P1in. 4, 117, de 
Pax Julia, ville de Lusitanie {| subst. 
m. pl. Inscr. habitants de Pax 
Julia. 

2. Päcensis, is, m. Tac. nom 
d’homme. 

3. Päcensis colonia, f. Puin. 
3, 85. Comme Forum Julii (auj. 


Fré Se 
ächyÿnum, ?, n. Pin. Cic. Liv. 
et Pächynus ou -nôs (IIayvuvoc), 
f. Ov. Pachynum, promontoire à l'E. 
de la Sicile (auj.-capo di Passaro). 
Pacida, æ, m. PLin. 5, 75, rivière 
de Phénicie. 
Päcidéiänus. V. Placidejanus. 
pâcifér, ëra, ërum (pax, fero) 
Virc. Ov. qui apporte la paix. pa- 
cificateur: pacifique. | 
+ päciféro, às, äre, GLoss. 6R.- 
LAT. apporter la paix. — 
päcificätio, onis, f. Cic. Fam. 
40,27,accommodement, réconcilia- 
tion || GELL. traité de paix. 
pâcificaätôr, oris, m. Cic. Liv. 
pacificateur {| adj. habitus pacafi- 
cator QuinT. vêtement qu'on porte 
en temps de paix. 
päciticätôrius, a, um, Cic. Phil. 
42,3,qui doit-rétablir la paix. 
pâäcificätus, a, um, PRE R de 
pacifico, Ixscr. réconcilié }| [nscr. 
qui est en paix. | ue 
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pâcifice, Cvpr. £'p. 44, 3, Ava. 


VuLc. en paix. 


päcifico, as, äui, ätum, àre 
n. SALL, Liv. traiter 


(pax, ee) 
e la paix, faire la paix [] act. Car. 
68, 76 ; Si. 15, 421, apaiser, fléchir, 
calmer | CLauD. charmer, adoucir, 
amollir, 
pâcificor, äris, ätus sum, äri, 
dép. ou pass. Prisc. faire la paix : 


pacificari cum altero Jusr. traiter 


avec l’un de ses ennemis. 

päcificus, a, um, Cic. Marr. qui 
aime la paix, pacifique || pacifica, 
n. pl. Hier. victimes pacifiques. 


acilius, 2, m. Cic. nom d’hom- 
me || -iänus, a, wm, Cic. de Pa- 


cilius. 

Pacilus, t, m. Liv. 4, {2, surnom 
romain, dans la famille Furia. 

1. + päcio, îs, pactum, cére, 
Lec. x TA. GLoss. PLac. Comme 
paciscor. 

2. + päcio, onis, f. Fesr. Com- 
me pariio. | 

päcis, gén. de pax. 

+ päcisco, is, ére, Nav. ap. Non. 
474, 17. Comme paciscor. 

äciscor, éris, pactus Sum, ci- 
sci, d. (pacto), faire un traité, une 
convention, un pacte ; traiter, con- 
clure un arrangement, s'arranger, 
convenir : ne lollat em areä, nisi 
erit pactus Cic. qu'il g'enlève pas 
de la grange avant d'avoir fait 
marché ; tribunis mililum nego- 
lium dalum est, paciscerentur 


Liv. on chargea les tribuns (mili- 


taires) de traiter; pacisci cum 
grandine SEN. faire un marché 
avec la grêle; — votis ut. Hor. 
acheter par ses vœuxla faveur de….; 
si quotidie paciscéris Cic. si tu 
fais tous les jours des conventions 
honteuses {| activt. convenir de, 
stipuler; promettre, recevoir ou 
donner en échange: pacisci præ- 
mium ab aliquo Gic. convenir d’un 
salaire avec qqn ; — indutias Caic. 
conclure une trêve; — pretium 


prædonibus pro capite Gic. com: 


poser avec des pirates pour rache- 
ter sa vie ; ut firma fierent paci- 
scenda Amu. pour assurer l'effet du 
traité ; qui pactus est dare... Liv. 
qui s'engagea à donner. ; fantum 
ab eo vitam paciscatur Saz. qu'il 
se contente de stipuler pour sa 
vie; cum Xerxe re filiæ 
ejus paciscitur Jusr. il obtient de 
erxès la promesse de la main de 
sa fille; pacisei vitam pro laude 
Vinc. donner sa vie pour la victoire. 
päco, äs, dvi, ätum, äre (paæ) 
HmT. pacifier, mettreen paix : 
pacare mare a prædonibus Inscr. 
purger la mer de. pirates; — 
saltus SraT. rétablir la sécurité 
dans les forêts ; — illam domum 
Jovis Liv. délivrer ce séjour de Ju- 
piter (le Capitole) || Cic. Jusr. vain- 
cre, dompter, soumettre [| au fig. 
Hor. défricher, cultiver, fertiliser. 
äCO, ?s, re, Prisc. Voy. pango. 
äconiänus, ?, m. Tac. nom 
d'homme. ee 
Päcônius, 2, m. Cic. Tac. nom 
de famille romain. | 
? Päcôris, is, m. AviEn: Or.47, 
nom d’un historien (al. Bacoris). 
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Päcôrus, 2, m. (Ilæxopoc) Hor. 
Vecc. Pacorus, roi des Parthes, fils 
d’Orode, tué'en Syrie, après la dé- 
faite de Crassus || PLiN.-3. Pacorusil, 
contemporain de Domitien. 

pacta, æ, f. Voy. pactus. 

pacticius, a, um, GELL. 1, 25, 
8, convenu par un pacte. 

pactilis, e, qui s'enlace : pacti- 
lis corona Puw. 21, 11, couronne 
tressée. | 

pactio, ünis, f. Cic. Ner. Ur. 
convention, accord, pacte, traité : 
ad pactionem venire Cic. en ve- 
nir à un accommodement; in pa- 
ctionibus faciendis Cic. dansla ré- 
daction des contrats || Cic. SALL. 

romesse, engagement || Liv. ca- 
pitulation || FLon. trêve || Cic. ad- 
Judication des impôts pois | Pa- 
clio verborum Gic. formule, ter- 
mes d’une convention. 

pactitius. or pacticius. 

+ pactiuncüla, æ, f. Not. Tm. 
dim. de paclio. 

Pactius ou Pastius, , m. Pun. 
3, 102, rivière de la Calabre || Pa- 
cfius TAc. nom d'homme. Vox. 
Paccius. 

Pactülis, idis, f. ([Iaxtwxic) Ov. 
Met. 6, 16, du Pactole. 

Pactôlus, ti, m. ([laxrw)os) PLIN. 
5, 110; Sou. 40, 11, le Pactole, 
fleuve de Lydie, qui roule des sa- 
bles d'or. | 

pactôr, oris, m. contractant : 
soctieltatis paclores Cic. Verr. 5, 
55, auteurs d’une alliance, média- 
teurs. 

pactum, à, n. accord, conven- 
tion, pacte, contrat ; condition (d’un 
pacte), promesse, parole : stare 
pacto Liv. manere in pacto Cac. 
rester fidèle. au traité ; pacta exœue- 
re Tac. rompre les traités ; ex pa- 
cto Nep. aux termes du traité, de 
la convention ; pacto vitam dare 
alicui SALL. s'engager à laisser la 
vie à qqn; sacrum pactum V.- 
FL. le lien sacré de l'hymen || PLaur. 
Lucr. manière, méthode, facon, 
sorte (seulement à l’abi.): eo ou 
hoc pacto Ter. ainsi, de cette ma- 
nière; guo pacto Hon. comment, 
fieri nullo pacto potest: Cic. il ne 
peut se faire en aucune façon, il 
est tout à fait impossible. 

Pactüméjus, ?, m. Hon. F'pod. 
47, 50; Anscr. nom d'homme. : 

1. pactus, a, um, part. .de pu. 
ciscor, qui à fait une convention, 
qui est convenu de: pactus sulu- 
em Tac. minas decem PL. ayant 
stipulé pour sa vie, dix mines (pour 
un ouvrage); — frater fiiam… 
Liv. son frère qui allait éponscr là 
fille de; dimitti eum paclus 
PLN. ayant promis de le renvoycr 
fl passivt. Cic. Qumr. convenu : 
pee dies Cic. jour dit; — fides 

v. parole donnée; pacitam. rem 
habeto PLauT. c'est une affaire 
convenue, conclue; quidam, pacto 
inter se ut. Liv. quelques-uns, 
étant convenus entre eux que. {| 
subst. pactus, à, m.STAT. Theb.S, 
47, fiancé {| pacta, f. Liv. Vire. pro- 
mise en mariage, fiancée; .une 
fiancée.. 

2. pactus, a, um, part. p. de 
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ango, Ov. Prisc. fiché, enfoncé || 
ALL. planté (en parl. d'un végétal). 

Pactÿæ, ärum, f. pl. Pun. 5,187, 
îles voisines de la Lycie. 

Pactÿ6, ës, f. ([laxrun) Ner. 
Alc. 7; PL. 4, 48, ville de Thrace, 
en face de la Propontide (auj. St- 
Georges). : 

Paculla, æ, f. Liv. Paculla Mi- 
nia, Campanienne, prétresse de 
Bacchus. 

Pacülus, , m. Inscr. nom 
d'homme. 

Päcüviänus, a, um, Cic. GELL. 
Terr. de Pacuvius. 

Päcüvius, à, m. Gic. Pacuvius, 
oëète craque latin | Liv. il- 
ustre citoyen de Capoue, qui con- 

seilla l’ailiance avec Annibal || Liv. 
Pacuvius Minius Céler, hôte d’An- 
nibal à Capoue {|| Pin. autres du 
même nom. 

Pacyris, is, m. PLIN. 4, 84, fleuve 
du Pont. | 

Pädæi, ‘rum, m. pl. (Iludaœtoc) 
Padéens, peuple à l'extrémité de 
l'Inde [| au sing. Padæus Tin. 4, 
1, 145. 


’Pädänus, a, um, SoLiN. Sn. 
du P6. 

pädi, ürum, m. pl. (mot gau- 
lois) PL. 8, 122, arbres (près des 
sources du Pô) d’où découle la poix. 

Pädinâtes, fum, m. pl. Pin. 
8,116, habitants de Padinum (ville 
sur le PO). 

? Pado, onis, m. Pzin. Comme 
Paulon. 

Pädüa, æ, f. Car. Comme Pala- 
vium. | 

Pädus, à. m. Liv. 5, 58, 40; Vins. 
Ov. le Pô, fleuve d'Italie, qui se 
jette dans l'Adriatique [| GERM. nom 
d’une constellation. V. Fridanus. 

Pädüsa, æ, f. Vire. Æn. 11, 457; 
Pun. 3, 119; CLaup. bras du Pô 
qu pee à Ravenne (au]. canal de 

. Alberti). 

Pœæän, änis, m. (Ilardv) Cic. Ov. 
Péan, un des noms d’Apollon || Vic. 
un éan, hymne en l'honneur d’A- 
pollon ou d’un autre dieu. 

pæänites, æ, m. SoLinN. 2, 22; 
Paisc.et pæänitis, tdis, f. PLan. 87, 
480, sorte de pierre précieuse. 

Pæantiädes, Pæantius. Voy. 
Pœantiades, etc. 

pædägôga,, æ, Î. Hier. Ep. 128, 
4; Inscr. C. I. L. 8, 1506, gouver- 
nante d’une à une fille || ne lex 
pædagoga P.-Nor. la loi (divine) 
qui sert de guide. : 

+ pædägogatüs, üs, m. Terr. 
Val. 18, éducation, instruction. 

+ pædägôgiänus, a, um, AMu. 
&6, 6, 15; Con. Tugov. 8, 7, 5, 
qui est dans une école. 

pædägôogium, 1, n. (raxôayw- 
yetov) PLIN.-3. Ep. 7, 97,18, pen- 
sion, école (pour les esclaves) || Sen. 
Pi. les enfants qui fréquentent 
une école. 

+ pædägôg0, às, àre (na:dayw- 
yS) Pacuv.192, gouverner, inslruire 
un enfant || n. Pædagogans Fur. 
Virg. 163, gouverneur, précepteur. 

pædägogus, i, m. (ratôxywyéc) 
(ic. Quinr. gouverneur d’enfants, 
précepteur, maître || Sur. pédago- 
gue. pédant || SEN. guide, conduc- 
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teur : pæuagogi agriculturæ Co. 
les maîtres en fait d'agriculture. 

pædérôs, ôtis, m. (rartépwc) 
Puin. 37, 84, sorte d'améthyste et 
d'opale || PLIN. 22, 76, pédérote 
(plante). 

pædérôtinus, a, um, Nor. Tin. 
de la couleur de la pierre dite pæ- 
deros. 

+ pædia, æ, f. (xurelx) CAPEL. 7, 
728, théorie de l’arithmétique. 

ædidus, a, um, Lucir. FEsr. 

sale, dégoûtant || pædidissimus 
PETR. 

+ pædis, e, PLAuT. Comme pæ- 
didus. 

Pædopidés, æ ou is, Pur. 6, 4, 
rivière du Pont ou de Paphlagonie. 

ædôr, ôris, m. SEN. TR. Tac. 

saleté, malpropreté, aspect dégoü- 
tant; haïllons || Auc. mauvaise 
non puanteur, infection || au pl. 

IC. 

Pæduceus. Voy. Peducæus. 

pægniéris. Voy. pægniarius. 

1 niärius, #, m. SuEr. Cal. 
26 (?) ; insce. Orel.6177; C.I. L. 6, 
631, gladiateur qui faisait de sim- 
ples assauts d'armes (?). V.pegma- 


ris. 

pælex, pælicätus. Voy. pelleæ, 
pellicatus. 

Pæligni, etc. Voy. Peligni, etc. 

Pæmäni, ürum, m. pl. Cæs. 
Gall. 2, 4, peuple de Belgique, 
germain d’origine. 

pæminüsus. Voy. peminosus. 

pæné ou pêné, adv. Cic. Virc. 
presque : pæne dicam (Cic. peu 
s'en faut que je ne dise || + 7 æ- 
nissime, superl. Aus. Prisc.ils’en 
faut de très peu (que); pænissime 
me perdidit PLaur. il à failli me 
perdre. 

pæninsüla ou peninsüla, æ, f. 
CarT.Liv.PLin. péninsule, presqu'ile. 

+ pænissimé, Voy. pæne. 

pænitendus, a, um, part. f. p. 
de pænilel, Coz. Sen. TR. regretto- 
ble : sub haud pænitendo magi- 
stro Liv. sous un maitre habile. 

pænitens, fis, part. de pæni- 
leo, SALL. SUET. qui se ji de, 
qui regrette [| absolt. Cic. Hier. re- 
pentant ; celui qui se repent. 

+ pænitentèr, Minuc. Oct. 26, 
avec repentir, à Rs 

pænitentia, æ, Î. I1v. Puin. re- 
pentir, regret : pænilentiam rei 
agere PETR. se repentir, avoir re- 
gret de qq. ch.; mutalus in pæ- 
nilentiam Tac. venant à éprouver 
du regret || TerT. Hier. repentance, 
componction, contrition. 

pænitentiälis, ts, m. Inscr. 
Mur. 419, 2; Cass. Eccl. 9,85, pé- 
nitencier || f. S. Symu. pénitente. 

+ pænitéo, ës, êre,n.Inscr.Forr. 
se repentir : nunc pæntlebunt 
Pacuv. maintenant ils vont avoir 


du regret || PLAuT. être désagréa- 


ble, déplaire à || pæniteor, d. Hier. 
se repentir. 

ænitet, üif, ére, n. unip. (pæ- 
20 Cic. Ner. se repentir, avoir re- 
gret, regretter : {anta vis fuit pæ- 
nilendi Cic. tant son remords fut 
poignant; pænilere facti Ov. se 
repentir d’une action; nihil quod 


pænilere possit Cac. rien dont à. 
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puisse se repentir; pænilel (s.-ent. 
me) Ov. je me repens ; pænitebat 
(s.-ent. eos) consilit Cuar. ils con- 
damnaient leur zdée ; pænituit ju- . 
rasse patrem Ov. le père se repen- 
tit de son serment || Cic. Vic. être 
fâché, être mécontent de, se plain- 
dre de : efiamne pænilet belli 
suscepti adversus...? Liv. eh bien, 
vois-{u avec peine la guerre enga- 
ge avec. ? pæniluil vidisse deam 

rAT. la déesse regretta d'avoir vu; 
si duarum pænilebit PLaADT. si 
deux ne suffisent pas; me haud 
pænilet PLAUT. je suis content de 
ce que j'ai; an pænilelt vos quod 
(avec le subj.)..? Gæs. est-ce donc 
peu ds chose pour vous que...? || 

iv. balancer à. 

pænitio. Voy. punilio. 

+ pænitüdo, inis, f. PAcUy. Aus. 
Ausr. Sin. repentir, regret, 

+ pemtires, a, um, part. f. de 
pæniteo, SALL. ap. Quint. || pæ- 
niturum, inf. fut. ATT. 

1. pænüla ou pénüla, æ, f. Cic. 
Marnr. pénule, manteau à capuchon, 
casaque de voyage || Vira. chape 
(d’une machine). 

2. Pænüla,æ, m. Liv. 19, 8, sur- 
nom romain. 

pænülärium, ti, n.Nov.ap Non. 
148, 83, armoire où l’on mettait la 
pénule. 

pænülärius, #:, m. Inscr. Orel. 


‘7259: Neap. 8599, marchand ou 


fabricant de pénules. 

ænülätus, «a, um, Cic. Mar. 
enveloppé d’une pénule : pænulati 
isti SEN. ces hommes en pénule. 

pænultimus ou pénultimus, a, 
um (pæne, ullimus) Aus. pénul- 
ième, avant-dernier {| T.-Maun. 
pénultième (s3llene) 

ænüria, æ, f. Voy. penuria. 

. pæûon, ünis, m. (natwiv) Cic. 
Quinr. 9, 4, 47, péon, pied composé 
d’une longue et de trois brèves di- 
versement combinées. 

2. Pæûôn, ônis, m. Isin. Péon, 
fameux médecin, qui est, selon la 
fable, le médecin des dieux, Voy. 
Pæonius ? et Pæones. 

Pæûnes, um, m. pl. (Tlalovec) 
Liv. 42, 54, 5, Ov. habilants de la 
Péonie [| au sing. Pæon Liv. 42, 51, 
6, un Péon. 

1. Pæônia, æ, f. ([Txrov{æ) PLin. 
Péonie, partie Ppntonee de la 
Macédoine {| Liv. l’'Emathie ou Ma- 
cédoine. 

2. pæônia, æ, f. (xauwvla) PLin. 
25, 29, pivoine (plante : 

pæônicus, a, um, T.-Maus. 7, 
9, 48 ; Arux. 4, 64, du pied nommé 
péon. 

Pæônis, idis, f. (Ilarovic) Ov. 
Met. 5, 308, de Péonie. 

1. Pæûnius, a, um (Tarévsoc) 
Pin. des Péons, de la Péonie. 

2. Pæônius, a, um, de Péon 
(Apollon, Esculape) : Pæonius dra- 


| co CLaun. Esculape (sous Ja forme 


d'un serpent) ; pæontæ herbæ Vic. 
herbes médicinales ; pæonit lihelli 
Rue. traités de médecine. 

3. Pæônius, ?i, m. Cic. Sin. nom 
d'hommes. 

? Pæsicæ, ärum, m. pl. Mur. 
3, 5,4, peuple scythe, 


PAG 


Pæsici, Grum, m. pl. PLN. 8, 28; 


4,111, peuple de la Tarraconnaise. 

Pæstum, i, n. Cac. Aët. 11, 17, 
8 ; Prop. 4,5, 59, Pestum ou Posido- 
nie, ville de Lucanie || -änus, a, 
um, Cic. de Pestum; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Pestum. 

Pæsures, um, Inscr. et Pæsuri, 
Orum, m. pl. Puin. 4, 118, peuple 
de Lusitanie. | 

Pæta, æ, f. ANnraoz. nom de 
femme. 

Pætilinus, Pætilium. Voy. Pe- 
tilinus, Pelilium. 


Pætina, æ, f. Suer. Elia Pétina, 


quatrième femme de Claude. 

pætülus, a, um, Gic. Nat. 1, 80, 
dim. de pætus. 

1. pætus, a, um, Hor. Pan. un 
peu louche. 

2. Pætus, €, m. Gic. Liv. Pror. 
Tac. surnom et nom d'un . 
nombre de personnages. Voy. Thra- 
sea | MarT. Pétus Cécina, époux 
d’Arrie, condamné à mort sous 
Claude. 

Pæzon, ontis, m.Purn. Inscr. et 
Pæzüsa,z, f. Inscr. nom d'homme, 
nom de femme. 

Pägæ, ärum, f. pl. MEL. Puin. 
Pages ou Pèges, ville de la Mégaride 
|| Puin. 4, 8, ville de la Béotie || -æi, 
m. pl. Puin. 4, 28, habitants de 
Pages. 

pägänälia, um ou iôrum, n. 

I. Varr. Lat. 6, 24, paganalies, 
ête d’un village. 

ägänicus, a, um, Varr. de 
village {| subst. f. (s.-ent. pila) 
Varr. sorte de balle | subst. n. 
Con. campagne, propriété rurale. 


pägänismus, ?, m. Auc. Div. 


uæst. 83, paganisme, gentilité. 
- pAganILAS, atis, f. Con. Tueon. 
45, 5, 5, paganisme, gentilité. 
ägänus, a, um, Ov. Pux. de 
village, de la campagne ]] subst. 
m. Cic. paysan, villageois || PLIN.-1. 
habitant des villes ou des villages 


(opposé à soldat) || TerT. Hier. 


païen, gentil. 


Pägäsa, æ, f. Prop. Pun. et Pä- | 


” ärum, pl. (Tayacai) V.-FL. 
agase, ville maritime de Thessa- 
lie où fut construit le vaisseau Argo. 

pa äsæus, Ov. Puin. 87, 76, et 
Pägäséius, a, um, V.-FL. 1, 429, 
de Pagase, des Argonautes : Pa- 
gasæa puppis Ov. le navire Argo. 

Pägäsicus sinus, m. Puin. 4,29, 
golfe de Pagase. 

ägätim, Liv. S1, 26; 31, 80, par 
villages. 

pägella, æ, f. Cic. Ep. 11, 25,92; 
Hier. dim. de pagina. 

pägér. Voy. por 

+ pages, is. Î. Non. 64, 28, primi- 
tif de compages. 

Pagida, æ, m. Tac. Ann. 8, 20, 
rivière d'Afrique pro Amen en 
Numidie) || Pc. Voy. Pacida. 

pägina, æ, f. (pago) Cic. Juv. 
PL. colonne (de papyrus), feuillet 
(collé), page; au fig. uframque 


paginam facere Pin. (prov.) 


faire la pluie et le beau temps (m. 
à m. remplir la page de la recette 
et celle dela dépense) || Vire. Marr. 
écrit, ouvrage |] au pl. PLN. recueil 
Il Pzin. treille || PziN. feuille (de 
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äginüla, æ, f. dim. de pagina, 


Cic. Att. 4, 8 b, 2, page || Boer. 


colonne (de chiffres). 


pagmentum, ?, n. Vita. 4, 6, 5, 


assemblage. 
zyvug), arch. pour pango, Lsc. 
xu1 TAB. CoRNir. QuiNr. 

Pagoartäs, æ, f. PLIN. 6, 180, 
ville d'Egypte ou d’Ethiopie. 

Pagræ, ärum, f. pl. PLiN. 5, 82, 
Pagres, ville de Syrie. 

pägrus et phägrus, i, m. (xa- 
YpOs, gayeos) Puin. Voy. phager. 


pägür, üris, m. Ov. Hal. 108, 


poisson inconnu (al. phager). 


pägürus, ?, m. (réyoupoc) PLIN. 


9, 97, sorte de homar 

1. pagus, 4, m. (pango) Vins. 
Tac. ourg, village Il CÆs. canton 
K le paganisme : pago deditus 
Paun. païen. 

2. Pägus, i,m. (bourg) : novem 


Pagi, m. pl. Anton. ville de la 
i { lutte, lutte || GaT. Cic. lieu où l’on 
äla, æ, f. Lrv. bêche || Car. 


Beigique. 


elle || TErT. van || Cic. chaton (de 

ague) PL. sorte d'arbre de l'Inde 
[au pl. C.-Aur. omoplate. 

päläbundus, a, um, Terr. Apol. 
21, Cyrn. Ep. 42, 4, errant. 

alacra, æ, f. et palacräna, æ, 

f. (mot espagnol) Pin. 33, 77, lin- 

ot d'or. 

Pälæbyblôs ou Pälæbyblus, 1, 
f. Pun. 5, 78, ville de Phénicie, 
près de Byblos. 

Pälæmon, ünis, m. (Ilæ)æitseov) 
Cic. Ov. Palémon, fils d’Athamas 
et de Leucothoé, changé en dieu 
marin || Suer. Rhemnius Palémon, 
grammairien de Vicence, qui vécut 
à Rome sous Tibère et Claude || 
VmG. nom de berger. 

Pälæmôünius, a, um, STaT. de 
Palémon || CLau». des jeux isthmi- 
ques (en l'honneur de Palémon). 

Pälæmyndus ou Pälæmyndès, 
2, f. Puin. 5, 107, ville de Carie. 

Pälæno, üs, f. Hyc. Fab. 170, 
une des Danaïdes. 

Pälæügôüni, Grum, m. pl. PL. 
6, 81, nom des habitants de l’île 
Taprôbane. 

älæpäphôs ou Pälæpäphus, 
î, f. PLIN. 5, 180, ville de Chypre, 
non loin de Paphos. 

Pälæpharsälus, 1, nee 
œakoc) Liv. 44, 1, 5; Eure. 6, 16, 
ville de Thessalie, voisine de Phar- 
sale (auj. Farsa). 

Pälæphätus, 1, m.Pzin. 1, 29, 
Paléphate (ancien écrivain grec) I 
-tius, a, um, Virc. Cir. 88, de Pa- 
léphate. 

älæpôlis, is, f. (IIæiatrokcs) 
Liv. 8, 22, 5, Palépolis (ville de la 
Campanie, réunie plus tard à Na- 
ples)||-Btäni, orum, m. pl. Liv. 8, 
22, 8, habitants de Palépolis. 

Pälæscämandér, dri, m. Pun. 
5, 124, ancien lit du Scamandre. 
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_Pälæscepsis, is, f. Puin. 5, 129, 
ville de l’Eolide. 
Pälæsimundum, i, n. Pun. 6, 
85, grande ville de Taprobane || 
dus, m. Puin. fleuve de cette île. 
Pälæste ou Päleste, &s, f. (TIa- 
kauotn) CÆs. Civ. 3,6, 8, port de 
l'Epire. Voy. Palæstina. 
pälæstes, æ, m. (rahxotñc) 
Lawrr. Alex. 27, 10, lutteur. 
Pälæstina, æ, et Pälæstiné, ës, 
f. (adarotivn) Pzan. la Palestine, 


ge | | contrée de La Syrie } Pzin. nom de 
+ pägo, “6, PEN pagère (n&yw, 


la Sittacène, province d’Assyrie | 
Palæstina ou Palestina Vis. port 


1 de l'Epire. 


Pälæstinenses, um, m. pl. 
SpaRT. Sev. 9, 5, habitants de la 
Palestine. 

Pälæstinus, a, um, Ov. de la 
Palestine : Palæstina Syria Pux. 
la Palestine; Palæstin:, m. pl. 
(Taharorivot) Ov.Comme Palæsti- 
nenses;: in Palæstinæ maragine 
ie Ov. sur le bord de l’Euphrate 
| Luc. (?) de Paleste ou Palestina, 
en Epire : Palæstinæ ou Palestinæ 
deæ Ov. les Furies (parce qu’il y 
avait dans cette ville un temple de 
Pluton). 

1. pélæstra, æ, f. (rnœiutorpa) 
Virc. Luc. palestre, exercice de la 


s'exerce à la lutte, palestre, gym- 
nase || Connir. lieu où l’on s'exerce 
à la course, stade, carrière || VARR. 
Cic. salle ou lieu d'exercices dans 
une maison particulière || Cic. école 
(pour les exercices de l'esprit), 

mnase, académie ; au fig. école; 
leçons : Demetrius non tam ar- 
mis inslilutus quam palæsträ 
Cic. Démétrius (de Phalère), formé 
non sur le champ de bataille, mais 
dans les luttes de l’école. Voy. 
oleum || Cic. exercice, habileté 
(en politique, dans Part oratoire) |] 
Cic. culture, poli, ornement, élé- 
gance. 

2. Pälæstra,æ, f. Serv. Palestre, 
fille de Mercure. 

pälæstrica, æ, f. (s.-ent. ars) 
Quinr. 2, 21, 11, fa palestrique, la 
gymnastique. 

pälæstricé, Cic. Opt. gen. 8, en 
lutteur, à la manière des lutteurs. 

+ pälæstricôs, adv. fs 
x@ç) ArRaAn. Comme palæstrice. 

pälæstricus, a, um (nadatotpt- 
x6ç) PLauT. Cic. qui concerne la 
lutte, la palestre, palestrique:facies 
succi palæstriri plena APuL. vi- 
sage d'une santé athlétique ; ephe- 
bus palæstricus Prun. jeune athlète 
| Cic. qui favorise la palestre | pa- 
læstricus doctor ou magister, et 
absolt. palæstricus, m. Quinr. 
Comme palæstrita. 

Pälæstrio, ônis, m.PLaAuT. Mil. 
2, 2, 6, Palestrion, personnage de 
comédie. 

pälæstrita, æ, m. (rœ«hatotp!- 
tac) Cic. ManT. Quint. maître de 
palestre. 

pälæstrizo, äs, üäre (maka- 
otpièw) Boer. Ar. cat. 8. p. 183, 
se livrer à la palestre. 

pälæstro, as, are, Fronro, 2292; 
Fuc. Myth. 1, se livrer à fa pa- 
lestre. 
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- Pälætÿros ou Pälætÿrus, i, f. 
(Tlzrairupoc) Pun. 5, 76, ville de 
Phénicie, près de Tyr. 
palaga et palacurna, >, f. (mot 
espagnol) Pix. 33, 77. Voy. pala- 
cra et palacrana. 
pälam, adv. Cic. Vire. publique- 
ment, en public, ouvertement, à 
découvert, ostensiblement : luceet 
palam, ou luce palam (Cic. en 
plein jour et aux yeux de tous ; con- 
tinuo palam est (si quid...) Ten. 
aussitôt la chose devient publique, 
se sait; hujus de morte ul palam 
factum est Ner. dès que le bruit 
de sa mort se fut répandu ; palam 
facere PLaur. divulguer; Ner. dé- 
voiler, découvrir; — marte Ov. à 
force ouverte || QuiNT. manifeste- 
ment, clairement, évidemment || 
+ in palam Guoss. Isin. en public 
Il qaf. prép. me palam Ov. te pa- 
dam Ion. devant moi, devant toi; 
palam omnibus Car. populo Liv. 
en présence de tout le monde, du 
peuple, publiquement. 
Pälämedes, !s, m. (aneuiône) 
Cic. VirG. Palamède, fils de Nau- 
plius, péril victime des calomnies 
d'Ulysse : Palamedis aves Manr. 
rues (qui forment en volant la 
ettre Y inventée par Palamède) |] 
—êus, Max. icus, Aus. et-iäcus, @, 
um, Cass. de Palamède || ? Pala- 
mediaci, ou Palamedici numeri, 
m. pl. Cass. 8, 31, calculs du jeu 
d'échecs (inventé par Palamède). 
Pälämedium, ?i, n.(ou Päläme- 
dium oppidum) Pun. 5, 128, ville 
d'Eolie ou de Mysie. 
Palamna, 2, f. Pin. 4, 29, ville 
de Thessalie. 
+ pälancärius, #, m. Inscr. 
Fabr. p. 10, portefaix. 
pälangæ, pälango, etc. Voy. 
phalangæ, etc. 
pe tis. Voy. palor. 
alanteum. Voy. Pallanteum. 
Palantia, æ, f. MeL. ville de la 
Tarraconnaise, chez les Vaccæi | 
-inus, a, um, INscR. de Palantia ; 
subst. m. pl. Pun. 3, 26, habitants 
de Palantia. 
. pälära, æ, f. Pmizow. 1, oiseau 
inconnu. 
päläria, um, n.pl.(pälus) Vec. 
CHAR. exercice des soldats) autour 
d'un poteau || Vec. endroit où ces 
exercices avaient lieu. 
päläris, e, Ur. Dig. 7, 1, 9, d'é- 
chalas. 
päläséa ou pläséa, æ, f. ARN. 7, 
24, morceau de bœuf (immolé) avec 
la queue. 
+ pälätha, æ, f. (raxaôr) VuLc. 
Judith, 10, 5, cabas de figues. 
päläthium, ?, n. (xxkabtov) 
ManrT. 13, 97 (lemm..) dim. de pa- 
latha. 
Pälatina, æ, f.Puin. la Palatine, 
dixième région de Rome. 
Pälatinus mons, m. Liv. lemont 
Palatin, la plus haute colline de 
Rome, où Romulus jeta les fonde- 
ments de la ville; Palatini colles 
Ov. même sens || -us, a, um, Cic. 
Ov. du mont Palatin : Palatina 
tribus, et absolt. Palatina, f. Cic. 
la tribu Palatine || Suer. du palais 
des Césars : palatina officia A. 
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Vicr. offices ou service dans le pa- 
lais ; pos m. pl. Con. officiers 
du pa ais || EucHER. impérial, de roi: 
palatina aula Forr. palais royal. 

pälätio, onis, f. Vita. 2, 9, 10, 
action d’enfoncer des pilotis, de 
piloter. 

Palatitæ, àärum, m. pl. Pun. 
6, 76, peuple de l'Inde. 


Pälatium, ti, n. le mont Palatin 


| Ov. V.-FL. palais des Césars (sur 
le mont Palatin) |f au fig. palatia 
cæli Ov. cæleste palatium Apu. 
la demeure des dieux ; palatiaJani 
ANTHOL. le temple de Janus || Aus. 
STAT. résidenceimpériale ou royale, 
pots | Varr. la dixième région de 
a ville | + au moral, Cass. sanc- 
tuaire {de la conscience). 

Pälatüa, æ, f. Var. Lat. 7, 45, 
Palatua, déesse protectrice du mont 
Palatin. 

? Pälätüal, n. Fesr. sacrifice qui 
se faisait sur le mont Palatin. 

Pälätüalis flamen, m. Varn. 
Lat.7, 45; Fest. flamine atlaché 
au temple de lP’alatua (ou du mont 
Palatin). 

pälätum, ti, n. Vinc. Puin. palais 
(ent. d’anat.) [|au fig. palais, goût ; 
appélit : palatum subtile Horn. 
eruditum Cor. goût fin, palais dé- 
licat ; —ei non sapit Cic. non ha- 
bet (ille) GELL. il n’a pas de goût, 
de palais ; — suscitare VARn. exa- 
cuere Ov. réveiller l'appétit || + pa- 
latum cæli Enn. la voûte du ciel. 

1. pälätus, a, um, part. p. de 
palo, Co. échalassé, ramé. . 

2. pälätus, a, um, part. de pa- 
lor, Liv. errant, égaré : palalos ag- 
gressus Liv. les ayant attaqués sé- 
parément. 

3. ? pälätus, i, m. Comme pala- 
tum (mot attribué faussement à Ci- 
céron Fin. 2, 24). 

1. nälé, 6s, f. (rakn) STAT. Ach. 
2, 441 ; Theb. 6, 830; Si. 23, 302, 
lutte. 

2. Päl6, ës, f. ([laxr) Inscr. ville 
de l'ile Céphallénie|| -enses, um, 
m. pl. Liv. habitants de Pale. 

päléa, æ, f. Pin. etpäléæ,ärum, 
pl. Vinc. Cor. paille : ex legumi- 
nibus paleæ Co. liges ou fanes 
de légumes || Cor. barbe de A | 
palea æris Pun. paillette ou li- 
maille de cuivre. 

päléälis, e, C.-Aur. 2, 37, 209. et 
8, 21, 204, conservé dans la paille. 
päléär, äris,n. SEN. Hipn.1058, 
et ordint. päléäria, um, pl. Vin. 
Puin. fanon de bœuf || Cazp. 8, 27, 
premier estomac (des ruminants). 

päléäria, um, n. pl. Cou. 1, 6, 
9, grenier à paille. 

päléäris, e, ForT. Mart.3, 284, 
de paille. 

?päléärium ou päléäre, n. Voy. 
palearia Cou. 1, 6, 9. 

päléätum lütum, n. Cou. Pun. 
torchis, mortier de terre grasse mé- 
lée de paille. | 

Päles, is, f. Vire. Ov. Liv. Palès, 
déesse des bergers et des pâturages 
[| m. An. 3, 40, Palès, dieu des ber- 


gers. 

Päleste, Pälestinus. Voy. Pa- 
læste, Palæstinus. 

pälestrita. Voy. palæstrila. 
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Palfürius, ??, m. Juv. 4, 58, nom 
d'homme. 

Pälibothra ou Pälimbothra, æ, 
f. Pun. 6, 68, ville de l'Inde || à, 
6rum, m. pl. Puin. 6, 68, peuple de 
l'Inde. 

Pälicänus, a, wm, de Palica, 
ville de Sicile |} subst. m. Cic. sur- 
nom romain. 

Pälici, ôrum, m. pl. ([lakxot) 
Ov. Macr. frères jumeaux, fils de 
Jupiter et de Thalie, adorés en Si- 
cilc || au sing. Palicus Virc. un de 
ces deux frères. 

Pälilia, um ou iorum, n. ne 
Cic. Ov. et Pärilia, Pros. FEsT. Pa- 
lilies ou Parilies, fêtes en l'honneur 
de Palès. | | 

Pälilicium sidus, n. PzIN. 78, 
247, une des Hyades (qui paraît à 
lé Fes des Palilies). 

älilis ou Pärilis,e, Ov. do Pa- 
lès : flamma Palilis Ov. fou qu'on 
allume aux Palilies. Voy. Palilia. 
pälillügia, æ, f. (tahoytæ Ca- 
PEL. 8, 583, répétition (fig. de rhét.). 

älimbacchins pes ou absol. 
pälimbacchius, 2, m.Quinr. 9,4, 
82; Diou. 465, 20, palimbacchius, 
pied métrique de deux longues et 
une brève. 

pälimpissa, æ, f. (rahtuxtooc) 
PIN. 24, 40, poix fondue deux fois, 
recuite. 

pälimpsestus ou -üs, m. f. (ta- 
Auwbnotoc) CAT. 22,5; Cic. Fam. 7, 
18, 2, palimpseste, parchemin qu’on 
a gratté pour y écrire de nouveau. 

älinandræa, æ, f. Puin. 4, 56, 
ville de Macédoine. 
pälinbacchius. Voy. 
bacchius. 
pälingénésia, æ, f. (nakyyevs- 
oix) MyTu. 8, 6, 12, renaissance, 
palingénésie. 

pälinlôgia. Voy. palillogia. 

pälinôdia, æ, f. (xahktvwoiæ), pa- 
linodie, rétractation : palinodiam 
canere Macr. 7, 5, 4, chanter la 
palinodie || Amm. /8, 5, 4, refrain. 

Pälinürum promontorium, n. 
Pun.le cap Palinure. V. Palinurus. 

Pälinürus, 2, m. (Ilxktvoÿüpoc) 
VirG. MEL. Palinure, pilote d’Enée, 
fut enterré sur un promontoire de 
Lucanie qui porta son nom. 

Päliônenses, um, m. pl. Pux.s8, 
405, habitants d’une ville d’'Apulie. 

?pälitans, tis, fréq. de palans, 
Praur. Voy. balitans. 

pälitor, äris, äri, d. fréq. de 
palor, PLauT. Bacch. 1123, errer. 

pällüreus ou -æus, a, um, 
Fuzc. Myth. 1, où il croît beau- 
coup de paliures. 

päliürus, t, f. (maktoupoc) Vic. 
CoL. PLIN. 13, 111, paliure (sorte 
de ronce). | 

1. palla, æ, f. (xaXw) Vic. Non. 
palla, manteau de femme (grande 
écharpe, châle, mantille) || Hon. 
manteau d'acteur || MART. manteau 
court des Gaulois || Conrnir. Ov. 
grande robe (de femme, de joueur 
de lyre) || Sen. tenture, tapisserie. 

2. Palla, æ, m. Cic. nom d’hom- 


palim- 


me. 
palläca, &, f. (xxkaxr) PLIN. 85 
86; SUET. Vesp. 21, concubine. 


palläcäna, æ, f. PIN. 19, 105; 
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APiC. 4, 145, ciboule, ciboulette, 
civette (plante). 
Pallacine, és, f. Inscn. Reines. 

146, nom d’un endroit à Rome. 
Pallacinus, a,um, Cic. Rose. 
Am. 18, de Pallacine. 

Pallaconta, æ, m. Pun. 6, 118, 
fleuve de Mésopotamie. 

Pallädiänus, a, um, Inscr. de 
Pallas ou Minerve || Ixscr. du Pal- 
ladium. 

Pallädium, ??, n.Virc. Puin. Pal- 
Jadium, statuette de Pallas chez les 
Troyens || Palladion Lucnr. petite 
Minerve (femme qui ressemble à 
Minerve). 

1. Pallädius, a, um, de Pallas 
I Palladium forum Manr. la place 
de Nerva (à Rome) || Palladia arbor 
SiL. corona Ov. olivier, couronne 
d'olivier; Palladii latices Ov. huile; 
Palladiæ arces Ov. Athènes || docte, 
savant : Palladia Tolosa Manr. 
Tolosa, l'asile des muses || STar. 
adroit, habile. 

2. Pallädius, ??, m.CLavun.Inscr. 
nom d'homme || Palladius, auteur 
latin qui a laissé un ouvrage sur 
l'agriculture. | 

Pallanteum, i, n. Liv.1, 5 ;'Jusr. 
Pallantée, ville d’Arcadic || Virc. 
ville fondée par Evandre sur le mont 
Palatin. 

Pallantëus, a, um, du mont 
Palatin : Pallanteus apex CLaur. 
le mont Palatin || Virc. de Pallantée. 

1. Pallantiäs, ädis, et Pallan- 
tis, dis, [. Ov. l’Aurore. 

9. Pallantiäs, ädis, f. Pin. 5, 
28, marais d'Afrique, le mème que 
Tritonia. Noy. Pallas 2 

Pallantini. Voy. Palantini. 

Pallantis,f. Voy. Pallantias 1. 

Pallantius, a, um (de Pallas 2): 
Pallantius heros Ov. Evandre (pe- 
tit-fils de Pallas). 

+ palläris, e. Nor. Tin. qui ap- 
partient à la palla. 

1. äs, ädis et ädos, f. (Ilai- 
käç) Pallas ou Minerve : Palladis 
arbor, ales Ov.olivier, chouette ; — 
liquor Cass. huile ; invitä Pallade 
Ov. Voy. Minerva || Ov. Luc. Comme 
Palladium || Ov. le temple de 
Vesta (où était conservé le Palla- 
dium) || Ov. olivier, olive; huile || 
Macr. Carez. le nombre sept (con- 
sidéré comme vierge, parce qu'il 
est un nombre pe 

2. Palläs, antis, m. (It ac) Cic. 
Pallas, père d’une certaine Minerve, 
tué par sa fille || Ov. fils et aïeul de 
Pandion || CLaup. FEsr. un des Ti- 
tans ou Géants || Vinc. fils et aïeul 
d'Evandre || Tac. affranchi de 
Claude. 

Pallätinus, a, um. Voy. Pala- 
linus. 

palléfactus (sum), a, um, parf. 
p. de l’inus. pallefacio, servant à 
pallesco, Diox. 

Pallénœæus, a, um, Luc. STAT. 
de Pallène, de Macédoine. 

Pallôné, ês, f. (IIxxañvn) Virc. 
Liv. Pallène, ville de Macédoine, 
dans la péninsule formée par le 
golfe Thermaïque || MEL. la pénin- 
sule de Pallène || PziN. 4, 20, ville 
d’Arcadie. 
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Pallénensis,e, Liv. 44, 0; PL. | 
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4, 36, de Pallène (ville de Macé- | lumineux f Pror. Hor. qui rend 


doine). 
Pallénis,îdis,f.(TIluxinvis) Prisc. 
de Pallène (en Macédoine). 
pallens, lis, adj: de palleo, 
VirG. Horn. pe’ : pallens lerrore 
Ov. pâle de frayeur; pallentia 
regna Si. les sombres bords (m. 
à m. le royaume des E les ombres); 
— jungunt oscula V.FL. ils s’em- 
brassent tout pâles d’effroi || de 
couleur pâle, pute verdâtre : 
pallentia brachia Ov. bras livides ; 
— auro madidis glebis arva Ov. 
terre qui recèle des (jaune de) vei- 
nes d'or; pallentes ruminat her- 
bas Virc. il rumine des herbes des- 
séchées; gemma e viridi pallens 
PuiN. émeraude d’un vert pâle || 
Tis. pâle, peu lumineux || qui rend 
pâle : pallentes morbi Vins. les 
pâles maladies (quirendentblême); 
— curæ MarT. soucis rongeurs: 
pallentia philtra Ov. philtres qui 
roduisent la consomption; pal- 
ens fama Tac. les périls de la re- 
nommée ||+ pallentior Barrt.-Bæs. 
alléo, ës, wi, re, Cic. Ov. et 
pallesco, ?s, ére, n. GELL. être 
pâle, avoir le visage blême; deve- 
nir pâle, pâlir; activt. mullos pal- 
lere colores Prop. changer à chaque 
instant de couleur (famil. devenir 
de toutes les couleurs) [| au fig. 
jaunir de travail; pâlir (de crainte, 
de piaisir) : vigilandum, pallen- 
dum Quur. il faut veiller, pâlir sur 
les livres; pueris pater pallet 
Hor. le père tremble pour ses en- 
fants ; nullä pallescere culpa Hon. 
n'avoir à rougir d'aucune faite; 
pallescet super his Hon. il s'exta- 
siera à celte lecture; activt. Eupo- 
lidem palles Pers. tu le pâmes à 
la lecture d'Eupolis || pâlir, pren- 
dre une couleur pâle, devenir jau- 
nâtre, sombre, terne : pallet dies 
Luc. le jour pâlit, s’obscurcit ; — 
seges Ov. la moisson se dessèche; 
— arca nummis Manr. le coffre- 
fort est rempli d'argent; pallescit 
fRamma V.-FL. la flamme pâlit; 
pallescunt frondes Ov. le feuillage 
se décolore (se dessèche). Voy. 
palleoll act. Sir. redouter : medias 
fraudes palluit Horn. elle pâlit à la 
vue des dangers qui l’entouraient; 
Trseue sabbataPxErs. observer re- 
igieusement le sabbat. 
alléôlätim. Voy. palliolatim. 
allia, æ, m. Peur. rivière d’E- 
trurie. 
palliastrum, :, n. Aruz. Met. 1, 
6,-mauvais manteau. 
palliätus, a, um (pallium) 
PLAUT. SuET. vêtu d’un pallium : 
fabulæ palliatæ Varn. pièces (de 
théâtre) grecques, dont les sujets 
sont grecs |] au Üg. V.-Max. 5, 8, 
Extr. 3, muni, armé. 
allidülus, a, um, dim. de pal- 
lidus, Car. 65, 6; SparT. Haar. 95, 
9, blanc. | 
pallidus, a, um, Vire. Horn. pâle, 
blème || Ov. pâle co de cou- 
leur pâle, jaunâtre : pallidior ficus 
Van. figue qui se moisit, — buxo 
Ov. plus jaune que le buis; pallida 
viscera Luc. entrailles livides (des 
victimes) || STAT. pâle, terne, peu 


pâle | pallidissimus PLix. 

+ pallio, àäs, äre, ApuL. (?), cou- 
vrir comme d’un pallium | Ps.-Cass. 
Amic. 14, cacher, pallier. 

palliôlätim, Fronro, en pallium : 
palliolatim amictus PLaur. Ps. 
1275, vêtu d’un pallium. 

pallidôlätus, a, um, Suer. Vor. 
couvert d’un capuchon, encapu- 
chonné : tunicæ palliolatæ Marr. 
tuniques à capuchon. 

palliülum, ?, n. (pallium)PLAuT. 
Cæcix. petit pallium. petit manteau 
| Juv. petite palla, mantille {de 
femme) || Quint. SEN. capuchon (à 
nr des malades). 

p Lium, ti, n. (palla) Cic. Quinr. 
pallium, manteau grec || Ov. PER. 
palla. Voy. palla || Manr. toge (ou 
tout vêtement ample de dessus) || 
Cic. Arpur. drap mortuaire || Pror. 
Ov. couverture de lit, couvre-pied || 
Pruo. tenture d'appartement [| + au 
fig. pallia noctis Forr. voile (man: 
teau) de la nuit. 

Pallôn , ünis, f. Puin. 6, 159, ville 
d'Arabie. 

pallôr, oris, m.Cic. Hor. pâleur, 
teint pâle, teint blême : nil equi- 
dem paveo : palla pallorem incu- 
{it PLaur. je ne pâlis pas : c’est le 
reflet de mon manteau || au fig. pà- 
leur (de leffroi) : hic tibi pallori 
versus erat Prop. ce vers te faisait 
pâlir || Ov. couleur pâle {des objets): 
primus auroræ peer STAT. pre- 
mières lueurs de l’aube || Virr. Cor. 
moisissure, moisi || Hier. couleur 
jaune (de l'or) || au pl. Luc. [| Pal- 
lor, oris, m. Liv. Lacr. la Pâleur 
(la Peur EE 

pallüla, æ, f. dim. de palla, 
PLAuT. Truc. 1, 1, 82, petit man- 
teau, mantelet. 

1. palma, æ, f. (rakaun) : 1° la 
paume de la main; le creux de la 
main; par ext. nain; 2° la pale de 
la rame, rame; patte d'oie ; 3° pal- 
mier; datte (fruit du palmier); 

alme, branche de palmier; balai 
ait avec le palmier; au fig. vic- 
loire, supériorité, le premier rang ; 
vainqueur ; celui qui a le premier 
rang ; 4° partie du sarment qui doit 
porter le raisin (CoL.); partie du 
tronc d'où sortent les rejetons 
PL.) ; 5° comme myrobalanum 
Pui.); 6° palmier marin (arbris- 
seau ; PLIN. ; 7° cautère en forme de 
alme (Vec.); 8 petit bouclier (?) 
RoP. Tis. (?) Voy. parma|| 4° pal- 
ma luxata CELs. métacarpe de la 
main luxé ; manüs palmam ferire 
Puis. blesser à la paume de la 
main; cavis undam palmis sus- 
tulit Vire. il puisa de l’eau dans 
le creux de sa main ; palma plana 
aliquem contundere Juv. appli- 
quer à qqn un vigoureux soufflet ; 
arcebant vincula palmas Vin. 
ses mains étaient garrottées ; dedit 
oscula palmis V.-Fx. il couvrit ses 
mains de baisers {|| 2° extremæ 
palmæ Vrrr. le bout des rames; 
verrentes æquora palmis Car. 
fendant les flots avec la rame ; pal- 
mæ pedum Prin. pieds palmés (de 
l'oie) || 8 ardua palma Vinc. le 
haut palmier, palmarum silvæ 
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PLin. forêts de palmiers ; mixta est 
carica palmis Ov. les figues sont 
mélées aux dattes; palmæ îin- 
texunt limina Ov. le seuil est ta- 
pissé de palmes; — victoribus 
datæ Liv. palmes décernées aux 
vainqueurs ; lapides lutulentäàra- 
dere palmä Horn. promener un ba- 
lai fangeux sur les dalles; olym- 
piaca palma Vinc. la palme olym- 
pique ; donel mea carmina palmaä 

v. qu'il donne la palme à mes 
vers; palmam ferre Cic. obtenir 
lu palme; plurimarum palma- 
rum gladiator Cic. gladiateur qui 
a souvent vaincu; pPalmæ equa- 
rum Vin. les cavales victorieuses 
(dans les courses); tertia palma, 
Diores Vins. Diorès, le troisième 
entre les vainqueurs; ultima re- 
stabat palma (Virbius) Sir. un 
dernier adversaire reslait à vaincre ; 
palma sacerdotii Forr. l'honneur 
du sacerdoce (en parl.d’un homme). 

2. Palma, æ, f. Puis. 8, 77, ville 
de l’île Majorque || autre. Yoy. Pal- 
mensis. 

palmälis, e, Manr.-Vicr. 1, 12, 
14, qui mesure un palme, long 
d’un palme. 

Palmäria (insula), f. Pzuin. 8, 
81, île à l'embouchure du Tibre 
(l’île des Palmiers). 

1. palmäris, e (palma) Amu. de 
almier || de victoire, qui mérite 
a palme (au prop. et au fig.) : Pal- 

maris dea Apur. la Victoire; pal- 

mares ludi Inscr. jeux où l’on dis- 
ute la palme; palmaris statua 
C. Phil. 6, 15, la statue la plus 

remarquable (ironiquement). 

2. palmäris, e (palmus) Var. 
Pau. grand d'un palme. 

palmärium, ?, n. Prisc. lieu 
planté de palmiers || GLoss. Pair. 
prix de la victoire || Uzr. Dig. 50, 
13, 1, honoraires d’un avocat qui 
a gagné sa cause. 

almärius, a, um, P1x. de pal- 
mier || PziN. planté de palmiers || 
Ter. qui mérite la palme (en parl. 
d’une chose). 

pee f. Voy. palmatus. 

almätæ, ärum, f. pl. Peor. 
ville de Mésie. 

palmaäatiänum vinum, n. Cass. 
416, 12, sorte de vin excellent. 

palmätiäs, æ, m. (rxiuario:) 
Aeuz. Mund. 18, secousse de trem- 
blement de terre. 

palmätôria ferula, f. GLoss. 
Isin. férule (pour frapper la main, 
ou plutôt de palmier). 

+ palmätôrium, it, n. ScaoL. ad 
Juv. 2,242, baguette (de palmier). 

almätus, a, um {(palma) Quixr. 
qui porte l’empreinte d’une main {| 
qui a les cornes palmées: palmati 
cervi Capiror. daims || PLIN. qui 
représente des palmes (en parl. 
d’une pierre) || où des palmettes 
sont brodées ou peintes : palmata 
toga Mar. {unica Liv.vestis Suer. 
et absolt. palmata, f. Siv. PAcAT. 
toge, tunique ornée de palmes (à 
l'usage des hauts personnages et 
des triomphateurs) | palmatus 
consul Ilien. consul revêtu de la 
toge à palmes. 

almensis, e, Puin. 8, /10, do 
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Palma (ville du Picénum, auj. Torre 
di Palma) || Inscr. de Palma (ville 
de Majorque). 

palmes, Îlis, m. (pare Virc. 
Puis. sarment, bois de la vigne || 
MaRT. STAT. vigne || PL. palme, 
branche de palmier || Curr. rejeton 
(d’un arbre qcq.). 

palmesco, is, ère, n. Diom. 844, 
ÿ, pousser (en parl. du palmier). 

palméëtum, ?, n. Hor. E». 2, 2, 
184; Puin. 5, 70, lieu planté de 
palmiers. 

1. palmêéus, «, um (palma) Cor. 
de palmier {| Virr. de bois de pal- 
mier || Pun. qui a la forme du pal- 
mier. 

2. palmëus, a, um (palmus) 
Puin. 26, 95, de la longueur d'un 
palme. : 

palmicëus ou palmicius, a, 
um, S.-SEv. Dial. 1, 11, 4; P1.- 
Va. 3, 14, de palmier, en palmier. 

almifér, Pror. Ov. et palmi- 
gèr, èra, érum tee fero, ge- 
ro) Puin. 35, 27; S.-Sev. Ep. 6, 1, 
qui produit des palmiers. 
palmipédälis, e (palmus, pe- 
dalis) Varn. Vrre. long d'un pied 
et d'un be 

1. palmipes, ëdis (para) PL. 
10, 29, qui a le pied palmé, pal- 
mipède. 

2. palmipés, ëdis (palmus) 
Puin. 17, 143, haut d’un pied et 
d’un palme. 

palmiprimum vinum, n. PL. 
14, 102, vin de figues. 

Palmira. Voy. Palmyra. 

1. palmo, äs, äre (palma) Ps.- 
Quinr. Decl. 1, 12, marquer l’em- 
preinte de la main. 

2. palmo, às, äre (palmes) Cor. 
11, 2, 96, attacher le vigne, écha- 
lasser. 

almôüpédälis, e, et palmôüpes, 
ëdis. Voy. palmipedalis et palmi- 
pes 2. 

palmüsus, a, um, Virc. Æ'n. 5, 
705 ; GLoss. Isib. abondant en pal- 
miers. 

palmüla, æ, f. (palma) Varn. 
APuL. palme de la main, main || 
Vic. rame (propremt. pale de Favi- 
ron) ||? Apu. aile || CELS. SuET. 
datte, fruit du palmier. 

paimüläris, e, de la paume de 
la main:friclu palmulari CareL. 
8, 805, en frottant avec la main. 

palmülus, ?, m. Apic. 6, 258, 
plein le creux de la main, une poi- 
gnée (comme mesure). 

almus, ?, f. Pin. FRONTIN. un 
palme, mesure de longueur: pal- 
mus major, minor Vire. le grand, 
le petit palme Il les trois quarts 
d’un toul: decoquere ad palmum 
Cor. réduire d'un quart (par la 
cuisson). 

Palmÿra, æ, f. ([aïuvupa ou 
Haïuipa) PLIN. 5,88; Mar. 6, 680, 
Palmyre, ville de Syrie. 

Palmÿrénus, a, um (TIauvpn- 
vôç) PLIN. 5, 87, de Palmyre |] m. 
INscR. vainqueur de Palmyre. 

1. pälo, äs, äre (pälus), écha- 
lasser (la vigne) || Paie. affermir (le 
sol) avec des pilotis, piloter. 

2. + pälo, äs, are, SuLPiTIA, 
43. Comme palor. | 
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3. Palo, Gônis, m. PLIN. 8, 47, 
fleuve d'Italie. 
pälor, äris, ätus sum, äri, d. 
SALL. Liv. Tac. aller çà et là, errer, 
courir en désordre, être dispersés : 
palantes oves PLAUT. brebis éga- 
rées; — Troes Virc. les Troyens 
en fuite ; — polo stellæ Vins. les 
étoiles errantes (les planètes) ; pa- 
lans amnis Pun.-s. fleuve débordé 
IL au fig. palans Luce. Hor. qui 
s'égare, égaré, perdu, éperdu. 
palpäbilis, e, Hier. 40, 82, 4; 
Onos. 7, 40, palpable, tangible, 
sensible. 


pe äméën, inis, n. Pron. Ham. 
303. Comme palpamentum. 

palpämentum, ?, n. Aum. ©7, 
11, 6, caresse; au ñg. action de 
cajoler. 

paipauos ünis, f. Vuzc. Cyre. 
attouchement : aufer hinc palpa- 
tiones PiauT. Men. 607, à bas les 
mains! 

palpätôr, ôris, m. PLauT. Men. 
260; Gyrr. Donat. 11, fatteur, pa- 
telin. 

1. palpâtus, a, um, part. p. de 
palpo, Paun. flatté, caressé. 

2. + palpätüs, üus, m. MERCAT. 
Nest. 7, 8, action de toucher. 

palpèbra, æ, f. CELS. 5, 26. 28; 
C.-Aun. Chr. 2, 1, 5, et ordint. 

Apres ärum, pl. Cic. PL. 
(pa po), paupière, paupières || PL. 
cils. 
palpébrälis, e, Pauo. Ham. 872, 
des REURES, palpébral. 

palpëbräris, e, C.-Aur. Chr. 4, 
2, 17, qui est pour les pere 

palpébrätio, Onts, Î. G.-AüR. Ac. 
1, 3, 148, clignotement. 

+ palpébro, àäs, äre, n. G.-Aur. 
Acut. 2, 10, 70, clignoter. 

+ palpébrum, i, n. Non. C.-Aun. 
Comme papers 

Palpellius us m. Pzan. 10, 
85, nom d’un consul. 

+ palpétræ, &rum, f. pl. VaRr. 
ap. Char. Comme palpebræ. 

alpitätio, Onis, f. PLiN. palpi- 
tation : palpitatio cordis PLi. bat- 
tement du cœur (en état de santé): 
— oculorum Pun. clignotement || 
Isin. pouls. 

palpitätüs, abl. &, m. PuN 9, 
90, battement des artères. 

palpito, &s, Gui, &{um, are, nu. 
(palpo?) Ov. Puis. s’agiter, être 
agité, être en mouvement, remuer: 
grabatulus palpitando saltat 
Apus. le lit agité danse || Cic. Pain. 
pÈpiee battre (en pari. des mem- 

res, des artères) | Ov. Start. ren- 
dre les derniers soupirs, être mou- 
rant || au fig. être agité : palpi- 
tans animus PETR. cœur ému. 

1. palpo, àäs, ävt, ätum, äre, 
n. ot act. SEN. HIER. palper, tâter, 
toucher : palpare equa Dio. lu- 
pos Man. flatter un cheval, cares- 
ser des loups || au fig. PrauD. ca- 
resser, flatter : aliguem munere 
palpare Juv. chercher à gagner 
qqn par des présents || Cic. cher 
cher à obtenir en flattant |} Apur. 
apaiser. calmer. 

2. palpo, ünis, m. Pers. 5, 176, 
Prisc. flatteur. 

palpor, äris, ätus sum, àäri, à. 
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Ur. Caan. caresser [| au fig. PLAuT. 
Hor. caresser, flatter, faire sa cour à. 
palpum, :, n. ou palpus, 1, 
m. PLAUT. Non. caresse, flatterie. 
Voy. obtrudo, percutio. 
alsicium, 2. n. PuN. 3, 181, 
ancienne ville d'Italie. 
” Paltônenses.Voy. Palionenses. 
Paltôüs ou Paltus, i, f. (HxAtoc) 
Crc. Pua. ville maritime de la Phé- 
nicie || m. Mer. rivière de Syrie. 
Päluda, æ, f. Enn. ap. Varr. 
Lat. 7,87, uom de Pallas. 
äludämentum, 1, n. Liv. habit 
militaire, ordint. manteau des gé- 
néraux : paludamento mutare Lo- 
gam SALz. prætextam Apu. Apol. 
22; PLIN.s. Pan. 56, endosser, 
prendre l’habit de guerre, le cos- 
tume militaire, s’armer (échanger 


la tone pour le manteau de guerre). 
p 


üdäâtus, a, um, Cic.Liv.Suer. 
vêtu de l’habit militaire, qui a le 
costume militaire; paludati, m. 


pl. Sm. militaires, soldats, guer- 


riers : paludala aula Craun. Cons. 
Hon. 6,596, cour (d'un prince) com- 
posée de guerriers. 


+ pälüdestér ou pälüdestris, 


e, Cass. 2, 32, marécageux. 
pälüdicôla, æ, m. f. (pälus, co- 
lo) Sin. Ep. 4,1, qui habite un pays 
de marais. 
+ päludifér, èra, ërum, Pui- 
LOM. 42, marécageux. 
pälüdigéna, æ, m. f, (pälus, 
geno) ANTHOL. 94, 1, né dans les 
marais. 
pälüdis, gén. de palus 2. 
pälüdivägus, a, um, AVIEN. 
Descr. 312, errant dans les marais. 
pälüdôsus, a, um, Ov. SIL. ma- 
récageux : paludosus Nilus STAT. 
le Nil débordé (formant un lac). 
Palugges, um, m. pl. Pin. 6, 
4191, peuple re | 
+ palum, 1, n. Varr. ap. Non. 
219. 18. Comme palus 1. 
pälumba, æ,f. Voy palumbes. 
pälumbäcius, a, um, Grow. 351, 
24, gris comme un pigeon ramier. 
pälumbärius, 7, m. GLoss. 
(palumbus), sorte d'épervier. 
pälumbes, is (f. Vinc. m. Lucir.) 
Cuc. Pun. et pälumbus, à, m. Cou. 
Mar. pigeon ramièr, palombe : pa. 
lLumbem alicui ad aeram addu- 
cere PLauT. (prov.) faire tomber 
qqn dans les filets d’un autre |] 
au fig. PLAUT. tourtereau (amant) 
au plur. palumbæ, CELs. 6, 6, 39. 
Pälumbinum, i, n. Liv. 10, 45, 
ville du Samnium. 
älumbinus, a, um, Puin.Dioc. 
E'dict. 4, 28, de ramier. 
pälambülus, à, m. (palumbus) 
ApvL. Met. 10, 22, tourtereau (t. de 
ele 
1. pälumbus. Voy. palumbes. 
2. Pälumbus, à, m. Suer. Inscr. 
nom d'homme. 
1. pälus, i, m. Ov. poteau: ad 
alum alligare Cic. attacher au 
poteau (les condamnés) ; ad palos 
eæcerceri Vec. faire l'exercice du 
poteau (s’escrimer contre un man- 


 nequin); vuinera pali Juv. les 


coups portés au poteau (dans cet 
exercice); au fig. exerceri ad pa- 
lum SEN. s’aguerrir par l'exercice 
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(en exerçant son âme) || primus 


palus Cariros. le premier des gla- 
diateurs nommés secutores. 
2. pälüs, üdis, f. Cic. Cæs. Hon. 


marais, étang | Marr. 14, 160,1, 


jonc, roseau. 
pälustér (Liv.) et pälustris 


(CoL.), tris, re marécageux: pa- 


lustria, n. pl. Puis. lieux maréca- 
geux, marécages || Vinc. Ov. qui 


vient ou qui vit dans les marais {| 


au fig. lucem palustrem transire 
PERS. passer sa vie dans la fange 
du vice. 


Pamisus, i, m. PE. 4, 15, fleuve 


d’Achaïe || Voy. Pammisus. 
pammächärius, #, m. Amse. 
Psalm. 86, 55; Junior, Orb. 19, 
athlète qui combat au pancrace. 
pammächium, plutôt que pam- 
mächum, 1, n. (rauupayiov) Hvyc. 
Fab. 273; Inscn. Orel. 2588, pan- 
crace, exercice gymnique. 
Pamméëneés, ?s, m. ([læupévn:) 


Cic. Att. 5, 20, 2, Pammène, ora- 
teur grec, ami de M. Brutus || Tac. 


astrologue sous Néron. 

Pammisus, i, m. PLiN: 4, 80, 
fleuve de Thessalie. 

Pamphägi, Orum, m. pl. (Tau- 
œ&yot) PLIN. 6, 195, nom d’un peu- 
ple d’Ethiopie. 

Pamphägus, :, m. (Iaupayoc) 
Ov. nom de chien. 

Pamphila, æ, f. Ter. P1in. nom 
de femme. 

Pamphilus, ?, m. ([Iuptoc) Gic. 
Pamphile, disciple de Platon, et 
maître d'Épicure I Cie. rhéèteur grec 
| Pun. nom d’un peintre ; nom d’un 
statuaire || Cic. Pin. Inscr. autres 
du même nom || TER. nom de per- 
sonnage comique. 

Pamphÿlia, æ, f. (Ilauou)ix) 
SrAT. Cic. la Pamphylie, contrée 
de l'Asie Mineure près de la mer 
Egée || -lius, Liv. Pin. -lus, a, 
um, Prisc. et -liensis, €, Nor. 
Tir. de Pamphylie. 

pampinäcéus,a, um, Cou. 12, 
20, 5, de pampre. 

pampinärius, a, um, Cou. qui 


ne produit que du pampre; absolt. 


serere e pampinaris Pun. 17, 
157, planter des drageons tirés des 
ceps. 

pampinätio, ons, f. Co. Puis. 
épamprement de la vigne. 

pampinätôr, Oris, m. Cor. 4, 
10, 2, celui qui épampre. 

pampinätus, a, um (pampino 
et pampinus) CoL. “RATES [| Sin. 
couvert de pampre || Puin. 16, 225, 
qui a la forme du pampre. 

pampinêus, a, um, Tac. V.-FL. 
de pampre, fait de pampre || Virc. 
Ov. couvert de pampre : pampineæ 
ulmi Car. vigne mariée aux or- 
meaux || Var. Ov. de vigne || Pror. 
de vin. 

pampino, àäs, ävi, älum, äre, 
act. et n. Co. PuN. épamprer la 
vigne || VArR. Coz. émonder (en 
gén.), éclaircir, tailler. 

ampinôsus, a, um, PLiN. Cou. 

ui a beaucoup de pampre, de 
euilles. 

pampinus, ?, m. Cor. PLN. 
bourgeon de la vigne, nouveau jet, 
jeune pousse : pampinos deter- 
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gere Pun. ébourgeonner (et épam- 

rer) || Cic. Vire. Cou. pampre 
branche de vigne avec ses feuilles), 
jeuilles, feuillage (de la vigne) || 
Puin. vrille (de la vigne) || Puain. 
tentacules (des polypes) ]| + f. 
(arch.) VARR. SERY. 

Pän, Pänôûs, m. Cic. Pan, fils de 
Mercure, inventeur de la flûte à 
sept tuyaux (flûte de Pan) {| au 
pl. Panes, Pnor. Ov. les Pans, Fau- 
nes ou Sylvains. 

päna,æ, f. PL.-VaL. 8, 27, 1. 


| Comme panus. 


panäca, æ, f. Manr. 14, 100 (in 
lemmate), sorte de vase (de terre) 
pour boire. 

1. pänäcea, æ, f.(ravaxera) Virc. 
Luc. Comme panaces, et par ext. 
plante médicinale, panacée || PLin. 
Comme cunila. 

2. Pänäcéa, æ, Î. Pin. 35, 187, 
nom d’une des quatre filles d’'Es- 
culape. 

änäcés, ts, n. PLIN. 25, 80, et 
pänax, äcis, f. Co. 11, 8, 29 (na- 
vaxes, nävak), noms de plusieurs 
lantes odorantes et médicinales 
Île laser, et surtout le panais opo- 
panax): panaces Heraclion PL. 
panais opoponax; — centaurion 
ou pharnaceon Pin. grande cen- 
taurée. 
pänäcinus,a,um,C.-Aur.Chron. 
4, 7, 95, relatif à la plante nom- 
mée panaces. | 

Panacra, z, f. MEL. 2, 7, ville de 
Ja Crète. 

Pänænus, i, m. ([ldvarvoc) PLIN. 
86, 177, peintre célèbre, frère de 
Phidias. 

Pänætius, ?, m. ([avaitro:) 
Cic. Hor. Panétius, philosophe stoi- 
cien, de Rhodes, maître de Scipion 
(le premier Africain). 

Pänætôlicus, a, um ([lavatte- 
Auxos) Liv. 31, 82, 8; 35, 82, 7, 
du conseil général des Etoliens. 

Pänætôlium, 2, n.Liv.37,29,1, 
conseil des Etoliens réunis | Puin. 
4, 6, haute montagne de l’Etolie. 

Pänärétus, à, m. (Ilxvapeto:) 
MarT. 6, 89, nom d'homme. 

panäricium, ?, n. Apur. Herb. 
42, panaris (maladie des ongles). 

pänäriôlum, 2, n. ManT. 5, 50, 
10, petite corbeille à pain. 

pänärium, #, n. (panis) VARe. 
lieu où l’on serre le pain, huche || 
Puin.-5. Inscr. C. I. L. 1, 1016, pa- 
netier, panetière || STAT. SUET. 
corbeille au pain. 

+ pânärius, 4, m. Inscr. Neap. 
5255; GLoss. boulanger. 

Pänäthenäica, ôrum, n. pl. 
(Ilavabnvatux) SERV. ad Georg. 3, 
418, Panathénées, fête solennelle 
à Athènes. 

pänäthénäiïcôn, 1, n. Pun. 15, 
6, sorte de parfum (fait à Athènes), 

Pänäthenäicus, 2, m. ([Ilavabn- 
vat'xoc) Cic. discours d’Isocrale pre- 
noncéaux Panathénées || -ci, 0rum, 
Panathénées. 

pänax. Voy. panaces. 

+ pancarpinéus, a, um, Vann. 
Men. 567, pancarpius, Ten. et 
pancarpus, a, um, AUG. (rayuäp- 
ROC, RAyxaxproc) composé de tou- 
tes sortes de choses, varié : pan- 
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carpia corona FESsT. couronne de 
différentes fleurs. 

Pancaspeé, ës, f. Pzin. 35, 66, 
nom de femme. 

Panchäia, æ, f. (Ilayyata) Pc. 
10, 44, Panchaïe, partie d l'Arabie 
Heureuse || -æus, Virc. -äicus, Ov. 
et -äius, a, um, CLaup. de Pan- 
chaïe, d’Arabie | Panchæt ignes 
Vire. encens (brûlé), fumée d’en- 
cens. 

panchresta, orum, n. pl. SALv. 
Gub. 6, 16, gàteaux, friandises. 

panchrestärius, 2, m. ARN. 2, 
38, pâtissier. 

panchrestus, a, um (nàyypna- 
xoc), utile à tout : panchrestum 
medicamentum Pin. Cic. Verr. 
3, 152, remède universel (au prop. 
et au fig.), panacée.V. panchresta. 

panchromôs, à, m.(rayypwu.oc) 
Aruc. Herb. 8, verveine (plante). 

panchrus,?, m.(nayypouc) PLiN. 
37,178.opale,ou art vulinifisé: 

Panchrÿsos, LIN. V. Berenice. 

+ pancrätiärius, 2, m. GLoss. 
LAT.-6R. Comme pancratiastes. 

pancrätiäs, æ, m. Pour pan- 
craliastes. 

pancrätiastes ou pancrätia- 
sta, æ, m. (rayxpatiaotnc) PL. 
Quinr. GELL. pancratiaste, athlète 
qui combal au pancrace. 

pancrätice, PLaur. Bacch. 248, 
comme un vigoureux athlète (athlé- 
tiquement). 

pancrätiôn et pancrätium, ti, 
D. (rayxpatiov) Pror. 3, 14, 8; 
SEN. pancrace, réunion de la lutte 
et du A | Pzn. chicorée 
(plante) || Puin. 27, 118, scille ma- 
rine rouge. 

pancrätium metrum, n. SEnv. 
mètre pancracien (deux trochées 
plus unc syllabe). 

Panda, æ, f. VaRR. GELL. ARN. 
déesse de la paix || PIN. 6, 49, 
ville de la Sogdiane ]| m. Tac. ri- 
vière de la Scythie d’Asie. 

Pandæ, ärum, m. pl. Pain. 6, 
76, Pandes, peuple de FPinde, en 
deçà du Gange || -æus, a, um, 
SoLin. des Pandes. 

Pandäna, æ, f. Varr. Lal. 5, 42; 
Sois. 1,13, une des portes de l’an- 
cienne Rome. 

Pandaræ, ärum, m. pl. Pun. 7, 
28, peuple de l'Inde. | 

andärus, ?, m. VIrG. compa- 
HE d'Enée, tué par Turnus || VirG. 
ls de Lycaon. 

Pandätäria, æ, f. (Iluvôatapta) 
Tac. Ann. 1, 5%,ile de Pandata- 
rie, dans la mer Tyrrhénienne, où 
furent reléguées Julie et Agrippine 
Iladj. Pandataria terra SEN. TR. 
même sens. 

Pandätéria, æ, f. ([lxvSatepta) 
Pix. 8, 82. Comme Pandataria. 

pandätio, ônis, f. Vira. 7, 1, 5, 
état du bois qui se déjette. 

pandätus, a, um, part. p. de 
pando 1, Puin. Quinr. courbé. 

pandectæ, m. f. pl. (ravôéxtat) 
Pix. GELL. recueil universel, col- 
lection, répertoire || Con. pandectes 
recueil de jurisprudence exécu 
sous Juslinien. 

pandecte, ë&s, f. Cnar. Cass. 
Voy. pandectæ. 
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? pandecter, ëris, m. (ravôex- 
+%0) Aric. Comme pandectes. 

pandectes, æ, m. (mavôexrnc) 
CHar. 194, 20; 207, 30, pandecte, 
livre qui renferme tout en soi. 

+ pandèmus ou pandémôüs, ün 
se Aum. 19, 4, 7, endémi- 
que (?). 

pandia , æ, f. Cass. 5, 84, sorte 
de pierre précieuse. 

pandicuüläris dies, m. PAUL. Ex 
FEsT. jour où l’on sacrifiait en com- 
mun à toutes les divinités. 

andicülor, äris, äri, d. (pan- 
do) PLauT. Men. 832 ; FesT. avoir 
des pandiculations, s'étendre (en 
bâillant), s'allonger. 

Pandiôn, ônts, m. (Ilavôtwv) 
Ov. Met. 6, 426 ; Lucr. 6, 1141, Pan- 
dion, fils d'Erechthée, père de Pro- 
gné et de Philomèle | Hyc. fils de 
Cécrops II et père d’Egée || Hyc. fils 
de Jupiter et de la Lune} Puin. roi 
de l'Inde, du temps d’Auguste. 

Pandiônius, a, um, Ov. de Pan- 
dion || CLau». d'Athènes. 

1. pando, às, ävi, älum, äre, 
Quint. PL. courber || pandari, 

ass. Cou. Pzin. et pandare, n. 

ITR. se courber, fléchir, ployer, se 
déjeter. 

2. pando,?s, di, pansum et pas- 
sum, pandére : l°élendre, tendre, 
déployer, étaler ; faire sécher (des 
fruits) ; au fig. étendre; 2 ouvrir, 
écarter, fendre ; 3° faire voir, mon- 
trer; au fig. découvrir, dévoiler, 
dire || 4° pandere vela Cic. retia 
PL. tendre les voiles, ses filets; 
— pennas Vic. aciem Liv. éten- 
dre, déployer ses ailes, ses lignes; 
immensa pandilur planities Liv. 
une vaste plaine s'étend; pandere 
mäla Cou. uvas in sole Cor. faire 
sécher des pommes, du raisin (en 
les étalant) ; dum illa divina bona 
longe lateque se pandant Cic. 
pourvu que ces biens divins soient 
immenses, infinis || 2° pandere ja- 
nuam PLAUT. genas ENN. gutiur 
Vins. viam Ann. Liv. ouvrir la 
porte, les yeux, la gueule, un che- 
min (au prop. et au fig.); rosa se- 
se pandit Pix. la rose s'ouvre, 
s'épanouit ; pandere crura in or- 
bem PETR. avoir les jambes arquées; 
— rupem Liv. fendre des rochers; 
— agros Lucr. entr'ouvrir le sein 
de la terre | 3 panditur Hydra 
Cic. le Serpentaire se montre; p1- 
ctä pandere spectacula cauda 
Hor. étaler les brillantes couleurs 
de sa queue; tempora se veris 
pandunt Lucr. le printemps re- 
nait, pandere fata Luc. dévoiler, 
révéler les destins ; pande nomen 
Ov. dis (découvre) ton nom ; quam 
(Ausoniam) pandit Apollo Vic. 
qu’indique, que désigne Apollon; 
pandere dictis rerum naturam 
Lucr. dévoiler les mystères de la 
nature, — domum carmine STAT. 
chanter, célébrer une famille ; — 
præcepla agricolis Pun.-3. donner 
des préceptes aux laboureurs, les 
instruire. 

Pandôra, æ, f. (IIdvôw a) Hy. 
Fab. 142, Pandore, nom dela pre- 
mière femme que Vulcain forma du 
limon de la terre, d’après l’ordre de 
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Jupiter [| Pandoras, anc. gén , 
? 

pandôrium ou pandürium, ?ë, 
n. Cass. Is. et pandôrius, ti, m. 
Isin. 3, 20, 1. Comme pandura. 

Pandôsia, æ, f. (ILxvôwoix) Liv. 
Pandosie, ville d’Epire || PunN. 44, 
lac en Epire. 

Pandrôsôs, 1, f. (TIävôpoaos) 
Ov. Met. 2, 559, fille de Cécrops. 

pandüra, æ, f.(ravôoüpax) VARR. 
Lat. 8,61 ; CareL. 9, 906, pandore, 
luth à trois cordes. 

pandürizo, äs, äre, n. LamPa. 
Hel. 82, 8, jouer de la pandore. 

1. pandus, a, um, courbé, cour- 
be : panda cornua Ov. cornes re- 
courbées; — naris Ov. narine re- 
troussée || Ov. qui se courbe, in- 
cliné, plié, penché : pandus asel- 
lus Ov. âne qui penche la tête ; — 
homo Quinr. homme voûté || Virr. 
déjeté. 

2. Pandus, à, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

+ pan, is, n. PLaur. Curc. 367 ; 
Non. Comme panis. 

Panëéäs, f. Voy. es 

pänëgÿricus, a, um (xavnyvpt- 
x6ç6) Aus. GLoss. Isip. laudatif, apo- 
logétique [| subst. m. genqurs 


2, 2,7, nom de femme. 
änégÿrista, æ, M. (ravnyupt- 

otnc) Sin. Ep. 4, 1, panégyriste. 

pänérôs, ôfis, f. (rnavépwc) PLix. 
37, 178, sorte de pierre précieuse. 

1. RAS pl. de pans. 

2. Pänés, m. pl. Voy. Pan. 

Pangæa, ôrum, n. pl. Vic. et 
Pangæus mons, m. PuN. ou ab- 
solt. Pangæus, 1, m. PuiN. SEN. Tu. 
le mont Pangée, entre la Thrace et 
la Macédoine || -us, a, um, Si. du 
mont Pangée. 

+ pangito, às, äre, fréq. de 
pango, GLoss. Isin. louer. 

pango, ?s, panæi (arch. pansi 
CHAR. pêgi PAGuv.) et pégigi (ce 
dernier seulement au fig.), pactum 
(Prisc.et peut-êtrepanctum PALL.), 
pangere (xnyvum) : 1° enfoncer, 
ficher, planter (un végétal); plan- 
ter (un lieu), procréer ; 2° tracer 
sur la cire, former (une lettre) ; au 
fig. écrire, composer, produire; 
3° célébrer, chanter, louer ; 4 act. 
et n. (seulement au parf.), sceller, 
contracter, conclure; promettre, 
convenir de; promettre en maria- 
ge;recevoir fa promesse de|| 4° pan- 
gere clavum Liv. enfoncer un clou; 
— lactucam Cor. planter de la lai- 
tue; faleam olearem quum panxe- 
ris Cor. quand tu auras mis en terre 
une bouture d'olivier ; pangere col- 
les Pror. planter sur des coteaux, 
emplanter des coteaux; — filios 
TerrT. engendrer || 2° versus pan- 
g1, vel figi in cera dicuntur FrsT. 
on dit : tracer (pangere, figere) 
des verssur la cire ; pangere char- 
tas victuras Marr. écrire des ou- 
vrages qui doivent vivre ; — car- 
nina Luca. poemata Hor. faire 
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des vers, composer des poèmes; 
an pangis aliquid Sophocleum ? 
Cic. composes-tu qq. ch. dans le 
goût de Sophocle? aliqua pan- 

endi facultas Tac. SL ta- 
ent de composition || 3° hzc ves- 
trüm panæit maxima facta pa- 
trum EN. il a célébré les hauts 
faits de vos pères; pange, lin- 
gua.. Fonrr. dis, chante, 6 ma lan- 
gue.….. || 4 pepigisse fœdera Virc. 
pacem, inducias Liv. faire ou con- 
clure un traité, la paix, une trêve; 
obsides dare pepigerant Liv. ils 
s'étaient engagés à fournir des ota- 

es; bis senos pepigere dies Virc. 
ils conclurent une trêve de douze 
jours; ducentis philippis pepigi 

LAUT. J'ai fait marché à, Je suis 
convenu de 200 philippes ; st dede- 
rit... pepigeritque ne... Cic. s’il 
a donné... à condition que..….; quam 
mihi pepigit Venus Ov. que Vé- 
nus m a promise ; hæc mihu se pe- 
pigit Ov. elle m'a donné sa foi ; pe- 
pigisse armillam Ov. avoir obte- 
nu (être convenu de) un collier. 

pangônus, ?, m.(nayywvos) PLIN. 
37, 178, nom d'une picrre pré- 
cieuse à facettes. 

Pänhormum.Voy. Panormos. 

Paniäs, ädis, f. Pun. 5, 71, 
source d’où sort le Jourdain {|| Puin. 
5, 74, tétrarchie de Judée. 

pänicellus, 2, m. PL.-Vau. 1, 6. 
Comme paniculus. 

_ pänicéus, a, um, Serv. ad Æn. 
3, 257; PLauT. Capt. 162, fait de 
farine boulangée, de pain. | 
pänicium, ??, n. Diocr. P.-Noz. 
Cass. panic. Voy. panicum. 
pänicüla, æ, f. (panus) Pun. 
FEsT. panicule (t. de Dotan:f. : pa- 
nicula (?) tectoria PLaurT. toits 
faits de panicules || APpuc. Sc. 
sorte de tumeur. Voy. panus. 

+ pänicülus, 1, m. GLoss. petit 
pain. 

pänicum, i, n.(panus) Cæs. Civ. 
2, 22; PLin. panic, sorte de millet 
(le millet à panicule étalée). 

pänifex, Fois, m. (panis, facio) 
TH.-Prisc. 4, 2, boulanger. 

pänifica, æ, f. Vuzc. Reg. 1,8, 
43, celle qui fait le pain. 

pänificium, ?, n. Vann. Lat. 
5, 105, fabrication du pain, panifi- 
cation, boulangerie || CeLs. 2, 18; 
SUET. Vesp.7, pain fait avec toute 
espèce de farine, gâteau, galette. 

päniôn, 7, n. Aru. Herb. 15. 
Comme satyrion. 

Pänionium, , n. ([Ixvwviov) 
Mec. 1, 17, 2, la réunion de tous les 
Ioniens || -Ius, a, um, PLix. 5, 
44138, de toute l’Ionie. 

pänis, is, m. Cic. Horn. pain : 
panis siligineus SEN. siligine fa- 
clus Juv. candidus Quint. niveus 
Juv. pulcherrimus Ilor. pain de 
fleur de farine, pain blanc, très beau 

très blanc) ; —secundus Hor. pain 

e seconde qualité (bis-blanc) ; — 
cibarius Cic. plebeius Sen. pain 

rossier, commun; — alter ÎTER. 
rubidus PLAUT. pain noir, bis; — 
nauticus Pix. biscuit (de mate- 
lots); au fig. Pnosp. le pain de vie 
(la parole de Dieu) || PLiN. Star. 
pain, masse, blac || gén. pl. (inu- 
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sité ou très rare) : panum VERrn. 
panium Cæs. ap. Char. 90, 8. 

Pänisci, orum, m. pl. ((Ilavi- 
cxot) Cic. Nat. 8,43; Suer. T1b.48, 
Sylvains, petits Pans. 

Panisos. Voy. Panysus. 

Panissum, ?, n. Peur. ville de 
Mésie. 

annäria, ?0rum, n. pl. STAT. 
Silv. 1, 6, 31, présents en étoffes. 
pannëus, a, um, GLoss. Pui. 
déguenillé : pannea vestis P.-NoL. 
21, 327, haillons. 

pannicium. Voy. panicium. 

pannicülärius, a, um, Con. qui 
concerne la défroque d’un con- 
damné || pannicularia, n. pl. Ur. 
Dig. 48, 20, 6, défroque d’un con- 
damné. 

1. pannicülus, à, m. dim. de 
pannus, CELS. morceau d’étoffe, 
pièce, chiffon ; compresse : panni- 
culus bombycinus Juv. un chiffon 
de soie (un léger vêtement). 

2. pannicülus. Voy. paniculus. 

3. Pannicülus, t, et Pannicus, 
1, m. Marr. 2, 86, noms d'hommes. 

+ pannis, is, m. (arch.). Com- 
me pannus, Pompon. EN. 

Pannônia, æ, f. ([lavyoviæ) PLIN. 
Ov. la Pannonice, contrée de l’Eu- 
rope entre le Danube et la Norique 
(auj. la Hongrie) || au plur. Avs. 
les deux Pannonies (superior et 


mRor 
annônicus, PLIN. ManrT. et 
Pannôniäcus, a, um, SparT. de 
Pannonie. 

Pannônii,tôrum, m. pl.(IIavvé- 
vot) SuEr. Pannoniens, habitants 
de la lanterne au sing. Tis. 

Pannônis, tdis, f. Luc. 6, 220, de 
Pannonie. 

Pannônius. Voy. Pannonüi. 

pannositäs, &{is, f. C.-Aur. Ac. 
1, 11, 86, rugosité (de la peau). 

pannôsus, a, um, AruL. de hail- 
ons, déguenillé {| au fig. qui res- 
semble à du drap : pannosa fæx 
aceti Pers. croûte du vinaigre gâ- 
té || SEN. Marr. ridé, rugueux. 
annücéa ou pannuücCia, æ, f. 
P.-No. Isip. 19, 22, 24, haillon, 
guenille. | 

Pannücéäti, orum, m. pl. Non. 
18, 21, les Déguenillés (titre d’une 
comédie de Pomponius). 

pannücéus ou pannücius, a, 
um, PETR. rapiécé || pannucea 
(Baucis) PERS. couverte de hail- 
lons (ou de rides?) || pannucea 
mäla Pin: sorte de pommes (qui 
se rident promplement). 

pannülus, :, m. dim. de pan- 
nus, APuL. 7, 5; Au. 31, 2, 5, hail- 
lons, guenille, lambeau. 

+ pannum, ti, n. Nov. Amu. 22, 
9, 11. Comme pannus. 

pannuncüläria, iürum, n. pl. 
Not. Tin. Comme pannicularia. 

pannuncülus, ?, m. Not. Tin. 
Comme panniculus. 

pananus, ?, m. Hor. Marr. mor- 
ceau d’étoffe, pièce, lambeau; au 
fig. purpureus pannus Hor. un 
morceau brillant (dans un poème) 
| Sex. Pere. haïillon, guenille : pan- 
nis obsitus Ter. couvert de hail- 
lons, déguenillé || SE. Pun. linge 
(pour couvrir les plaies), com- 
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presse, bunde || Hor. couche, lange ; 
au fig. in pannis esse. Fronro 
(prov.) être ou rester au maillot. 
I V.-FL. bandeau || Pere. sac || Hor. 
Manr. étoffe, drap, vêtement || 
1 ? PIN. Voy. panus. 

pannuscülus, ?, m.Isin. Com- 
me panniculus. 

annüvellium, #, n. (pannus, 

vello) Vaur. Lat. 5, 114, fil, trame. 

pannÿchismus, ?, m. (ravvuy:- 
ouôc) ARN. 5, 24, veillée de toute 
la nuit, veille. 

pannÿchius, a, um (ravvuyuoc) 
M.-Aur. qui dure toute une nuit. 

Pannysis, is, m. PLinN. 4, 45, 
fleuve de Thrace. 

Pänomphæus, a, um (Ilavou- 
œaïnç) Ov. Met. 11, 198, invoqué 
partout (épith. de on 

Pänôpe, ës, Aus. et Pänôpeéa, 
æ, f. ([luvôxn) Vinc. Panope, une 
des Néréides || Ov. Met. 5,19; SraT. 
Th. 7, 844, ville de Phocide. 

Pänôpeus, ë: ou éos, m. ([Iavô- 
meuc) Ov. nom de guerrier. 

Pänôpôlis, is, f. (Ilavénrontc) 
Puis. 5, 61, ville de l'Egypte supé- 
rieure || Liv. ville des Byzantins, 
sur l’Hellespont | -lites nomos, 
m. Pau. 5, 49, le nome Panopolite. 

Pänormitänus, a, um, P1a. de 
Panorme {| subst. m. pl. Cie. habi- 
tants de Panorme (Palermitains). 

Pänormôs, Pänormus ou Pän- 
hormus, f. Siz. et Pänormum ou 
Pänhormum, i,n.(flävopuoc) PL. 
3, 90; 16, 172 (souvent aux cas obli- 

es dans Cic.) Panorme, ville ma- 
ritime de Sicile (auj. Palerme) Il 
Panormum Pux. 4, 59, port de la 
Crète || Panormus Liv. port de Sa- 
mos || Pun. 4, 18; 4, 49, port de la 
Chersonèse de Thrace; port de 
l’Achaïe. 

pänôsus, a, um, C.-Aur. Chron. 
1, 4, 91, qui tient de la nature du 
pain, nutritif. | 

Pänôti, orum, m. pl. (Tavwro:) 
Mec. et Pänôtii Isi. peuples de 
Scythie (qui avaient de longues 
oreilles). 

1. pansa, æ, m. PLauT. Mere. 
640; Puin. 11, 254; Gross. Isin. 
qui a les jambes arquées. 

2. Pansa, æ, m. Cic. C. Vibius 
Pansa, consul avec Hirtius, et tué 
à Mutine || Quint. PLIN. autre du 
même nom || au pl. Puin. 11, 254. 

pansébastus, 1, m. (ravoé6a- 
ovoc) PLiN. 37, 178, sorte de pierre 
précieuse (al. panerastos). 

Pansiänus, a, um, Ixscr. de 
Pansa. : 

ansus, &, um, part. p. de pan: 
de Virr. Prup. Au. éende. dé- 
ployé : pansa ganua Fesr. porte 
ouverte. 

Pantäcÿes, æ, m. ([lavraxüxs) 
Vinc. Ov. Pui. 8, 89, petite rivière 
de Sicile, près de Syracuse (auj. 
fiume di Porcari). | 

N PARgAEAUS, î, M. (ravraya- 
0oç) LamPr. Diad. 4, 6, sorte d'oi- 
seau de bon augure || Apuz. Herb. 
92. Comme pulegium. 

2. Pantägäthus, ?, m. ([luvtra- 
Y206c) Manr. Inscr. nom d'homme. 

Pantägiäs et Pantägiës, æ, m. 
Voy. Pantacyes. 
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Pantäléôn, ontis, m. Fesr. Pan- 
taléon, nom d'un tyran || Liv. nom 
d'un Etolien, ami du roi Eumène. 

Pantänus, ?, m. Puin. 8, 103, lac 
d’Apulie. 

; pantäphôbôs. Voy. pantopho- 
ES 


Pantéenses, um, m. pl. Pun. 
habitants d’une ville de l'Asie Mi- 
noure (peut-être en Phrygie). 

pantélium, 2, n. (ravtekeiov) 
Inscr. Orel. 2336, consommation 
d’un sacrifice. 

antex, icis, m. Priar. 83, 28, et 
ordint. pantices, win, pl. PLAUT. 
Ps. 184; Marr. 6, 64, 19, intestins, 
panse, abdomen. 

Panthéa, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Panthëôn et Panthëum, :, n. 
(IIavbeov ou [laévôezov) PLIN. Amx. le 
Panthéon, temple de Rome, consa- 
cré à Jupiter Vengeur. 

1. ponte cris, m. et peut-être 

anthëérum, t, n. (xavônoov) VARR. 

t. 5, 100, sorte de filet (pour la 
chasse) | Uzr. coup de filet. 

2. panthër, ëris, m. (nàv0p) 
PaiLou. 50 ; Isin. Comme panthera. 

1. panthera, æ, f. (xavünp) Vin. 
Puin. panthère (animal). 

2.pantheéra, æ, f. rose) Up. 
Dig. 19, 1, 11, tout le gibier pris. 

panthérinus, a, um, PLIN. de 
panthère || Puix. 35, 138, qui res- 
semble à la peau de la panthère, 
tacheté. moucheté [| au fig. PLaur. 
Epid. 18, rusé (varié), artificicux. 

pantheris, is,f. Vann. Lat. 5, 
100, femelle de la panthère. 

panthérücämelus, à, m. Lucir. 
Sat. 83. Voy. camelopardalis. 

?pantherum, à, n. Ur. Voy. 
panther 1. 

Panthërus, 1, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Panthëeum. Voy. Pantheon. 

Panthëus, 1, m. ([luvôsoc) Aus. 
Inscn. divinité réunissant les at- 
tributs de plusieurs autres (sur- 
nom donné à Bacchus) || INscr. nom 
d'homme. 

Panthius, 2, m. Hyc. un des fils 
d'Egyptus. 

Panthôides, æ, m. (TIxvotônc) 
Ov. fils de Panthoüs ou Panthus 
(Euphorbe). 

1. Panthüs, contr. de Panthous, 
vocal. 4, m. ([lavôooç et IIavbouc) 
Vic. Hyc. Paisc. Panthous, fils d’O- 
thrée, et prêtre d’Apollon. 

2. Panthus, i,m. Prop. 2, 47, 1; 
Manr. nom d'homme. 

Pantica, æ, f. Arn. 4, 8. Comme 
Panda. 

Panticäpæum, i, n. PLiN. 4, 78, 
ville de la Chersonèse Taurique, où 
mourut Mithridate le Grand ||-pæi, 
m. pl. AVIEN. Panticapéens, hab. 
de cette ville et des environs || 
-pæensis, e, MEL. de Panticapée; 
subst. m. pl. Puin. 6, 20, habitants 
de Panticapée. 

Panticäpës, æ, m. Pin. 4, 85, 
et Panticäpus, :, m. Prisc. fleuve 
de la Scythie d'Europe, affluent du 
Borysthène. 

potes Voy. pantex. 

antilius, à, m. lon. Sat. 1, 
40, 78, nom d'homme. 
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Pantôläbus, 1, m. (Tlxvroht80ç) 
Horn. Sat. 1, 8, 11, nom d'homme. 

Pantômatrium, 1, n. Pau. 4, 
59, ville de Crète. 

pantümima, æ, f. SEN. Helv. 12, 
6, femme qui joue la pantomime. 

pantômimicus, a, um, SEN. Ep. 
29,12, qui concerne la pantomime. 

pantômimus, 1, m. (ravromoc) 
SueT. Aug. 45, un pantomime 
| PL. une pantomime, pièce mi- 
mique. 

pantôphôbôs, on (ravr9po6nc) 
C.-Aur. Ac. 8, 12, qui craint tout. 

pantôpôla, æ, m. GLoss. Puis. 
Voy. seplasiarius. 

pänucla, &, f. Isin. panuclium, 
ä, n. Varr. panüla, f. Prisc. Non. 
por f. Is. et päanuncüla, æ, 

. Not. Tir. (dim. de panus), fil du 
tisserand. 

?panuëla, 
panucla. 

Pänurgus, ?, m.(Ilaxvoÿpyoc) Cic. 
Rosc. com. 27, Panurge, nom d'es- 
clave. 

pänus, ?, m. (xävoc) Luciz. Non. 
fil du tisserand || Cezs. PLix. tumeur 
érysipélatique || Pi. épi à pani- 
cules. 

Pänÿäsis, is, m. (Ilavoaot:) 
Quinr. 10, 1,54; AVIEN. Phæn. 175, 
vieux poète grec, oncle d'Hérodote. 

a vd t, M. ([Iavuooç) Pin. 
4, 45, Deuve de Thrace qui se jette 
dans le Pont-Euxin. 

1. päpa ou pappa, æ, f. (?) Var. 
ap. Non. 81,3, mot des enfants pour 
demander à manger. 

2. papa, pappa, päpäs et pap- 
päs, æ, m. VARR. INscr. père nour- 
ricier || Juv. GLoss. Isip. gouverneur 
(d'enfants) || Terr. Prun. père, titre 
d'honneur attribué aux évêques et 
autres dignitaires ecclésiastiques || 
+ papas, älis, Ixsca. 

päpæ (Baëat, raxai) PLAUT. TER. 
Prisc. interjection qui exprime 
l’admiralion : oh, oh ! oui-da ! dian- 
tre! peste! 

päpärium, %#, n. Voy. pappa- 
rium. 

päpäs. Voy. papa 2. 

päpävér, éris, n. CAT. VirG. Puin. 
pavot || TErr. pepin (de figue) {| 
+ m. (arch.) PLAUT. Varr. 

päpavérätus, a, um,Luci. Pin. 
8, 195, blanchi avec du pavot. 

äpaävercülum, 1, n. Aruz.Herb. 
7. Comme leontopodium. 
päpävérêus, a, um, de pavot : 
papavereæ comæ Ov. Fast. 4, 
438, couronne de pavotls. 

Papellius. Voy. Palpellius. 

? Päphägeus, a, um, Ov. Ib. 502, 
de Paphagès, roi d'Ambracie dé- 
voré par une lionne (al. ee 

Päphia, æ, Pau». et Päphie, ës, 
f. ([lapin) Manr. Vénus, adorée à 
Paphos. Voy. Paphius. || -iäcus, 
a, um, Pun. de Paphos, de Vénus. 

Paphlägônia, æ, f. (Tapixyo- 
via) Gic. Liv. la Paphlagonic, con- 
trée de l’Asie Mineure || -nes, um, 
m. pl. Prisc. Paphlagoniens; au 
sing. Paphlago Aux. || -nlus, a, 
um, PL. des Paphlagoniens, de 
FApheonIe 

äphius, a, um, de Paphos, de 
Vénus || Paphii thyrsi Cou. 10, 


pänuëlium. Voy. 
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370, el Paphie, es, f. Co. 10, 190, 
sorte de laitue; Paphiæ lampades 
SraT. l'étoile de Vénus. 

Paphnütius, ti, m. Sim. ncm 
d'homme. 

1. Päphus, Cic. et Päphôs, 1, 
f. (TIäpoc) Hor. Virc. Paphos, ville 
de ltle de Chypre, célèbre par son 
culte de Vénus || Nea Paphos Pun. 
ville de Chypre. 

2. Päphus, à, m. ([lägoc), Ov. 
Hyc. fils du sculpteur Pygmalion, 
donna son nom à Paphos. 

1. Päpia lex, f. Cic. Tac. GELL. 
loi Papia (il y en eut plusieurs de 
ce nom). 

2. Päpia, æ, f. Cic. Cluent. 27, 
nom de femme. 

3. Päpia, æ, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Päpiänilla, æ, f. Sin. nom de 
femme. 


Päpiäs, ä{is, m. Inscr. nom 
d'homme. | 

päpilio, ünis, m. (papus ?) Ov. 
Puis. papillon || LaAmPR. TERT. Isin. 
pavillon, tente. 

päpiliuncülus, ?, m. Terr. 


Anim. 52, petit papillon. 

päpilla, æ, f. (papula) Pun. le 
bouton du sein, mamelon, tetin ; 
tetine (des animaux), tette : papilla 
uberis Cou. même sens || Vina. Ov. 
mamelle, sein {|| Pian.- teton 
(d'homme) || SAmMx. pustule, bouton 
Il Pervic.-VEN. bouton de rose || 
? Vanr. bouton d’un robinet. 

päpillätus, a, um, Hier. Ep. 66, 
1; ANTHOL 84, $ qui a des boutons 
(de fleurs), qui est en boutons, bou- 
tonné. 

Päpilus, :, m. Manr. 4, 48, sur- 
nom romain. 

Päpiniänista, æ, m. JusTINIAN. 
Dig. præf. 2, sectateur de Papi- 
nien. 

Päpinïiänus, i, m. SearT. Sev. 
21, 8, Papinien, jurisconsulte, ami 
de Septime Sévère, mis à mort par 
Caracalla. 

_Päpinius, i, m. PL. Tac. Pa- 
pmius, nor d’une famille de Rome 
| Sin. Slace, poète latin. Voy. Sta- 
lius. 

Päpinus, i, m. Liv. 45, 12, mon- 
tagne de la Gaule Transpadane. 

Päpiria. Voy. Papirius. 

1. Päpiriänus, a, um, Cic. Liv. 
de Papirius || Papiriuna fossa, f. 
ANTON. canal de l'Etrurie, entre 
Luna et Pise. 

2. Päpiriänus, à, m. Manrr. nom 
d'homme || Cass. Prisc. nom d’un 
grammairien. 

1. Päpirius, a, um, de Papirius : 
Papiria lex Puis. tribus Liv. loi, 
tribu Papiria. 

2. Päpirius, 71, m. Cic. Liv. nom 
d'un grand nombre de personnages 
(dont le plus célèbre est C. Papi- 
rius Cursor, dictateur l’an 430 de 
Rom). 

Päpius, ii, m. Tac. SPART. nom 
de différents personnages. 

päpo ou pappo, às, äre, n. man- 
ger (en pari. desenfants) :pappare 
minulum poscis PERS. tu demandes 
de la bouillie {} au fig. PLAUT. man- 
ger (en parl. d'un nouvel esclave). 


pappa. Voy. papa. 
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. ?pappärium,ii, n. SEN. Contr.2, 
9, aliments des enfants, bouillie. 
pappas, pappo, V. papas, papo. 
. pappus, à, m. (raxxoc) VaRR. 
Lat.7, 29, vieillard || Aus. D ds 
48, grand-père|| Lucr. 8, 387; Pin. 
21,97; FEsr. duvet des chardons || 
Pin. 25, 168, seneçon (plante). 
päpüla, æ, f. Vin. CeLs. papule, 


. bouton, exanthème, pustule, vési- 


cule : papulas observatis alienas, 
obsiti plurimis ulceribus SEN. 
Vit. 27, 4 (prov.),un bouton vous 
choque dans lesautres, quand vous 
êtes couverts d’ulcères. 
. päpülo, &s, äre, n. C.-Aur. Chr. 
2, 1, 84, se couvrir de pustules, de 
boutons. . 

1. päpus. Voy. pappus. 

2. Papus, ?, m. Liv. 20, 56; 
Suer. nom d'homme. 

Päpÿra, æ, f. Aron. Comme 
Papyrium. 

päpyräcôus, a, um, PLin. 6, 82; 
28, 168, de papyrus. | 

päpyrifér,éra,ërum, Ov. Trist. 
8, 10, 27; Met. 15, 753, fertile en 
papyrus. ; 

päpyrinus, a, um, VARR. ap. 
Non.168,14,qui concerne le papy- 
rus. 

+ päpyrio, onis, m. Vuic. Exod. 
2, 5, lieu où croît du papyrus. 

Päpyrium castellum, n. Jonp. 
place forte de Galatie. 

päpÿrius, a, um, Aus. Ep. 7, 
48, de papyrus. 

päpÿrum, i, n. Ces. Puin. et 
päpyrus, i, f. Luc. Juv. (xarupos) 
papyrus, roseau SHETDE (dont on 
faisait du papier, de l’étoffe, des 
voiles de navire, des cordes, des 
chaussures, etc. || CAT. Juv. feuille, 
feuillet, page; par ext. papier; 
écrit, manuscrit, livre. 

1. pär, pris : 1° égal, pareil; 


qui fait la paire; égal en force, en 


talent, absolt. rival, champion ; qui 
est d’une condition égale, absolt. 
un égal ; égal (en âge), qqf. qui est 
de même âge; ?® au fig. égal, sem- 
blable; 3 qui est de force pour, 
capable de, qui suffit ou résiste à ; 
4° convenable, juste; 5° pair; n. 
nombre pair || 4° éibiæ pares Diox. 
flûtes de même longueur, à l'unis- 
son; pares inter se lineæ PL. 
lignes d’égale longueur ; — turri- 
bus statuæ Pun. statues aussi hau- 
tes que des tours; scalæ pares 
mœnium allitudine (arch.) SALL. 
échelles aussi hautes que les murs; 
paribus concurrere lelis Vinc. 
combattre contre des frères (avec 
des armes de la même nation); 
jungere pares juvencos Vins. atte- 
er une paire de bœufs; pocula 
paria duo Dic. une paire de cou- 
pes; Paribus nilens alis Virc. 
soutenu par ses deux ailes (m. à 
m. qui font la paire); universos 
pares esse Ner. que tous réunis se- 
raient de force; Tydiden superis 
parem.…. Horn. Diomède égal aux 


_ dieux; par ad virtutem Liv. égal 


en bravoure; cantare pares Virc. 
également habiles dans lechant, ri- 
vaux pour le chant; habebo parem 
Hanñnibalem Liv.je me mesurerai 
avec Annibal; si non inventunt 
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pares Sex. s'ils (les athlètes) ne 
trouvent pas d’adversaires ; quem 
tu parem cum liberis fecisti Sal. 
que tu as mis sur le même rang 
que tes fils ; ferre parem Luc. souf- 
frir un égal ; nube pari Ov. prends 
un époux de ta condition ; in pares 
fastidiosus Connir. superbe avec 
ses égaux ; pares cum paribus fa- 
cillime congregantur Cic. (prov.) 
qui se ressemble s’assemble ; pares 
ætate Vino. ætalis Gic. qui sont du 
même âge ; paribus colludereHor. 
Jouer avec ceux de son âge, ses ca- 
marades || 2° par ætas Vire. le 
même âge; — numerus Cæs.nom- 
bre égal ; pares in amore Cic. qui 
aiment également ; par prælium 
Nep. combat indécis, sans résultat; 
paribus legibus Vic. avec des 


conditions égales, (traiter) d’égal' 


à égal ; ex parti vivere cum dtis 
SEN. vivre comme les dieux; ver- 
bum latinum par græco Cic. un 
mot latin synonyme (du mot grec); 


si narem sapientiam habet ac. 


formam PLauT. si sa sagesse égale 
sa beauté; par spatium alque 
est. Gzxs. distance égale à celle 
qui existe; in quä par facies no- 
bilitate sua Ov. dont 
égale la noblesse; par pari re- 


ferre Ten. respondere Cic. rendre. 
la pareille ; paria facere SEN. cum 


ralionibus domini Cor. égaliser 
les choses (au fig.), rendre la pa- 
reille; s'acquitter avec son maître 
(balancer les comptes) ; paria sor- 


);. | 
litus Jovi SEN. TR.un du (Pluton) 


aussi pe que Jupiter (qui a 
eu un lot égal) ; vita par etsimilis 
deorum Cic. vie semblable à celle 
des dieux; par levibus ventis 
Vin. somnio SEN. TR. semblable 
aux vents légers, à un songe || 
3° par laboribus corpus Quint. 
corps qui peut résister aux fati- 


gues; — onert dextera V.-FL. 


main qui peut supporter un poids; 
omnibus bellis par esse non po- 
terat Jusr. il ne pouvait tenir tête 
à tant d'ennemis; non erat ad 
vim apertam par Liv. il était trop 
faible pour attaquer ; parem esse 
alicujus crudelitati Just. pouvoir 
lutter contre, résister à la cruauté 
de qqn; scrupulus cui par esse 
non possum PLiN.-5. une inquié- 
tude que je ne puis supporter, qui 
m'accable || 4° ut constantibus 
hominibus par erat Nep. comme 
il convient à des hommes de carac- 
tère; dubilans, quid me facere 
par sit Cic. ne sachant ce que je 
dois faire; ut par est Cic. comme 
il est juste, comme dedroit; non par 
videtur, ut... PLauT. il ne sem- 
ble pas convenable de... || 5° par 
numerus Isin. nombre pair; nu- 
merus pariler impar Bot. nom- 
bre pair dont la moitié est impaire 
(comme 2, 6, 10); {udere par im- 
par Hon. jouer à pair ou non || 
+ parissimus PLAUT. GELL. Inscn. 

2. pär, päris, subst. m. f. Ov. 
le mâle ou la femelle d’un couple : 
docuit jungi cum pare quemque 
sua Ov. elle apprit à l’homme à 
choisir une compagne {| n. Cic. Ov. 
paire, couple : éria paria amico- 


a beauté 
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rum Cic. trois paires d'amis; par 
oculorum SE. les deux yeux || Crc. 
SEN. couple de gladiateurs : par 
bene compositum Canm. AD Liv. 
champions bien appariés ; gladia- 
torum dare centum populo paria 
Hor. faire combattre deux cents 
eul couples de) gladiateurs; au 

. unum par Cic. deux cham- 
pions (deux Popees 

Päräbeste, ës, [. PLin. 6, 92, 
ville de l’Arachosie. 

päräbilis, e, Cic. Horn. de facile 
acquisition, qu'on se procure faci- 
lement, à bon marché : parabilis 
cultus CurrT. mise simple, peu coùû- 
teuse; res non magno parabiles 
Sen. objets qui ne se vendent pas 
cher. 

äräbôla, æ, et päräbôle, €s, 
f. (tapaéodr) SEN. p. 59, 6; Do- 
NAT. COMparaisOn, similitude (t. de 
rhét.) | Tenr. Marc. 8, 5; IliEr. 
parabole. 
-. päräbôläni, ôrum, m. pl. Con. 
Tason. 6, 2,47 ; Con. Just. 1,8, 18, 
infirmiers. 

päräbôli, 6rum, m. pl. (xapc-- 
60xoç) Cass. Trip. 11, 17, bestiai- 
res. 

päräbôlice, Hier. Matth. 15, 15; 
Sn. Ep. 5, 17, figurément, allégori- 
quement. 

päräcentérium, à, n. (rapa- 
xevrhotov) Vec. 2, 17, 2, trocart, 
lancelte pour l'opération dela para- 
centèse. r. 

äräcentésis, ts, f. (xapaxevtn- 
à PLiN. 25, 144; CAR. Chr. 8, 
8, 121 ; VEo. 1, 48, 8, paracentèse, 
ponction faite aux hydropiques. 
pärächäractes, æ, m. (rapaya- 
pœrnçs) Con. Tueon. 9, 27, 9, faux 
monnayeur. 
ärächäragma, dis, n. (rapa- 
xapaysa) CASSIAN. Coll. 1, 22; 2, 
29, fausse monnaie, faux coin. 
pärächäraximus, a, um, de 
mauvais aloi: paracharaæimanu- 
mismata (GCassian. Coll. 2, 21, 
fausse monnaie. 

Pärächélôis, dis, f: (Ilapaye- 
Mo) Liv. 39, 26, ville de Thessalie, 
sur lAchéloüs. : 

Päräclétus, à, m. (rapaxAntoc) 
Tenr. Virg. vel. 1, le Paraclet, le 
Saint-Esprit. 

+ Päräclitus, Prun. Comme Pa- 
racletus. 

_ päräcÿnanche, &s, f. (rapaxu- 
vayyn) C.-Aur. Acult. 3,1, 8, cynan- 
cie partielle, angine latérale. 

1. päräda, æ. f. Aus. Ep. 5, 29; 
Sin. 8, 12; Isin. tente dressée sur 
une barque. 

2. Päräda, æ, f. Hinr. 87, ville de 
la Zeugitane. 

pärädiastôlé, ës, f. (mapaûta- 
otokñ) RuTIL. Fig.1,4, paradiastole 
(fig. de rhét.). 

pärädigma, dtis, n. (rxapa- 
Geryua) Diom. 464, 17; CHar. 277, 
16; exemple, comparaison (t. de 
rhét.) || DONAT. paradigme ({t. de 
ee 

pärädigmaäticôs, €, nr (mapa- 
Gecymatrxoc) J.-Vicr. Rhet. 11, cité 
comme exemple. 

pärädisiäcus, &, um, Forr. d’un 
jardin délicieux {| ALcim. 1, 298, du 
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paradis terrestre || Forr. 6, 8, {, du 
paradis (séjour des bienheurcux). 

pärädisicôla,æ,m.f.Prun.fJam. 
928, habilant du paradis (céleste). 

1. Pärädisus, i., m. (nxoaèetcoc) 
Aua. jardin || Pnun. Hien. le Para- 
dis terrestre || Tenr. le Paradis (cé- 
leste). 

2. Pärädisus, ?, m. PLIN. 5, 93, 
non d’une rivière de CGilicie Il f. 
Puin. 5, 82, ville de Syrie. 

pare orum, m. pl. ScHoL. 
ad Juv. 8, 184, mimes (acteurs 
mimiques) || Auc. Rhet.17,ceux qui 
ont été vainqueurs (aux jeux olym- 
piques) dans plusieurs exercices. 

pärädoxôn, i,n. (mxpadoëov) Cic. 
paradoxe (ce mot n’est écrit en la- 
tin que dans les titres) || Rurin. 
Iso. phrase suspendue, suspension 
(fig. de rhét.). 

pärænésis, &os, f. (rapaiveoc) 
Vucc.-Gazc. Avid. 3, 7, avertisse- 
ment, prescriplion. 

Pärætäceneé, ës, f. (Ilaparra- 
xnvn) PLIN. 6, 131, la Parétacène, 
contrée de la Perse||-täcæ, ärum, 
Nep. et -täceni, orum, m.pl.PLIN. 
6, 116, habitants de la Parétacène. 

Pärætônium, ii, n. Ov. PLin. 
(Tlapartévrov) ville de la Marmari- 
que, non loin d'Alexandrie || -nius, 
a, um, Me. Luc. de Parétonium ; 
d'Égypte, d'Afrique I] subst. n. 
Virr. PLIN. blanc parétonien (tiré 
de la basse Égypte). 

pärägauda ou päräganda, æ, f. 
(mot perse) THEop. 10, 21, 1, bor- 
dure d’or ou de soie sur un vête- 
ment || Vop. Prob. 4, 5, paragaude, 
vêtement garni d’or. 

? pärägaudis, is. f. Tnes. Claud. 
17,6, paragaude. Voy. paragauda. 

päraägaudius, a, um, VALERIAN. 
ap. Vopisc. Prob. 4, 5, bordé. 

Pärägenitæ, &rum, in. pl. PL. 
4, 22, habitants d’une ville de l’Ar- 
cadie. 

pärägôga, ôrum, n. pl. (rapa- 

wya) CHar. 256, verbes dérivés 
Fautres verbes et qui allongent la 
désinence || Diou. nt dérivés. 

ärägoge, és, f. (rapaywyn 

bio 21047 : Is. Dar pore Ad- 
dition d’une syllabe à la fin d'un 
mot (p. ex. vertier pour verti). 

parago ga, iorum, n. pl. (xa- 
paywytx) Con. Jusr. 1f, 42, 10, con- 
duites d’eau. | 

pärägogum, adj. n. Isin. Voy. 
paragoga. 

päragôricus, a, um, Tu.-Prisc. 
4, 45. Voy. paregoricus. 

pärägramma, dlis, n. (rapa- 
vpapua) Ier. Ep. 71, 5, faute de 
copiste. 

pärägräphus, 2, f. (rapaypa- 
o0<) Isip. {, 20, 8, paragraphe, mar- 
que (ayant la orme PUR gamma) 
pour distinguer les différentes 
phrases d'un livre. 

päräliôs, ün, adj. ou pärälius, 
a,um (mapahoc) PLin. 20, 206, 
marin, marilime (épith. de diverses 
plantes). 

Pärälipôména, ôn, n.pl. (TIupa- 
Xeunôpeva) ÎliEn. Ep. 58, 8, Îles 
Paralipomènes (partie de l’Ancien 
Testament). 

Pärälissum, ?, n. Ixscr. ville de 
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Dacie || -enses, un, m. pl. Ixscr. 
habitants de Paralisse. 

Pärälius, 2, m. Capir. nom 
d'homme || Voy. paralios. 

pärallélépipédum, i, n. Boer. 
Arith. 2, 55; Cnazcin. Tim. 18, pa- 
rallélépipède. 

pärallélügrammus, a, um (ra- 
palan6ypauxos) FRONTIN. composé 
de lignes parallèles {1 subst. päral- 
lélôgrammum, i, n. Gros. 249, 9, 
et -mus, it, m. Boxr. parallélo- 
gramme. 

pärallélonius ou -éus, a, um, 
Grom. 309, 14. Comme parallelos. 

pärallelôs, ün, et pärallelus, 
a, um (rapaxAndoc) VirR. parallèle 
| paralleli circuli Carer. et 
absolt. paralleli, m. pl. Pan. les 
parallèles (en t. d’astron). 

pärälôs ou -liôs, 1, f. (rapadoc) 
PLin. 20, 206, la galère paralienne 
(galère sacrée des Athéniens). 

Pärälus,i,m.([apairoc)Cic.PLIN. 
héros à qui l'on attribue la con- 
struction de la première trirème. 

pärälÿsis, is, f. (mapaælvotc) 
CELS. PLIN. paralysie. 

pärälÿticus, ?, m. (xmapañurt- 
x0ç) PLIN. PETR. paralytique lrdre. 
lytica, f. P.-Perroc. femme para- 
lytique. 

Paramalacum, i,n.PLin. 6,157, 
ville d’Arabie. 

pärämése, ës, f. (mapauéor) 
VitR. 5, 4, 5, paramèse, corde ou 
note voisine de la mèse; l’ adou- 
cie || Apus. le doigt annulaire. 

päramma, æ,f. (rnüpauux, de 
raparrw) Diocz. Edict. 10, 3, selle 
de cuir pour les mulets Q- 

pärämus, ?, m. Inscr. C. I. L. 2, 
ee (mot espagnol), plateau in- 
culle. 


päränarrhinôn. Voy. antirrhi- 


non. 
päränätellon, ontis, m. (rapax- 
vaté.\wv) SERV. ad Georg. 1, 218, 
qui se lève auprès (en pari. des 
astres). 
pärandrus. Voy. farandrus. 
päränête, 6s, f. (ræpavnrnc) 
Virn. 5, 4, 5, paranète, corde ou 
note voisine de la nète. 
pärangäriæ, ärum, f. pl. Con. 
Tueob. 8, 5, corvées, redevances, 
prestalions. Voy. angaria. 
pärangärius, a, um,Con.Tueon. 
1, 3, 2, de corvée. 
päränymphus, 1, m. (xapa- 
vuupoc) Auc. Civ. 6, 9: Forr. 8, 
5, 305, et päränympha, æ, f. Isip. 
9,7, 8, celui ou celle qui reconduit 
les mariés, paranymphe. 
päräpæstus, 2, m. (xaxparat- 
otoç) NorT. Tir. sorte de pied (t. de 
métrique). 
Pärapamisädæ. Voy. Paropa- 
misadæ. 
Päräpamisus.V. Paropamisus. 
päräpegma, dtis, n. (xapa- 
yua) Virn. 9, 6, 8, parapègme, 
table d’airain contenant des obser- 
valions astronomiques || parapeg- 
malorum, ancien ee pl. Viru. 
päräpétäsia ædificia, n. pl. 
PPS Ut) Tueop. 15, 1, 39, 
âliments contigus, remises. 
päräpéteuma, àlis, n. (xapaxé- 
tvua) Con. Jusr. 11, 24, 2, lessère, 
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pour la distribution du blé {} abl. 
pl. parapeteumatis Con. Tazon. 
+päräphäsis, is, f. (rapapac:c) 
CuaLan. Tim.289.Commedetuitio. 
päräphôrôn aluméën, n. pere 
popos) PLIN. 35, 185, sorte d'alun. 
äräphräsis, ts, f. (xxpaypa- 
0) QuinT. 1, 9, 2; 10, 5, 5, para- 
phrase. 

+ ant on æ, M. (rap4- 
opaotnç) Her. Præf. ad Reg. pa 
raphraste. 

päräpienus, ?, m. Diom. 478 
sorte de pied métrique (composé 
d’un ïambe et d’un tribraque). 

Päräpinæ, ärum, m. pl. PLin. 
6, 92, peuple de l’Arachosie. 

päräplecti, orum, m. pl. (xapa- 
En C.-Aur. Acut. 8, 5, 55, 
frappés de paraplégie ou paralysie 
partielle due à une apoplexie lo- 
cale ; paraplectiques. 

päräplexia, æ, f. (xaparAntia) 
C.-Aur. Acut. 3, 5, 59, paraplégie. 

Päräpôtämia, æ, f. Pin. 6, 181, 
la Parapotamie (en Phocide, sur le 
bord du Céphise ?). : 

pärapsis, idis, f. Voy. paropsis. 

päräpycnôs, 1, m. Diou. 48/, 
15, le groupe prosodique & — uuu. 

pärarium æs, n. (par) FEsr. 
double paye d’un cavalier qui a 
deux chevaux. 

pärärius, t?, m. (paro 1) SEN. 
Ben. 2, 23, 2; 3, 15, 2, inlermé- 
diaire, courtier. 

päräsanga, æ, m. (mot perse) 
Puis. 6, 125, FEST. parasange, me- 
sure itinéraire (env. 5000 mètres). 

Päräsangæ, ärum, m. pl. PLin. 
6,73, peuple des bords de l'Indus, 

pärasceueë, ês, f. (rnapaoxeur) 
Terr. Marc. 4, 12; Hier. veille du 
sabbat (jour des préparatifs). 

päräsemum, ?, n. (rapæonuov) 
ScHoL. ad Juv. 4, 77, parasème, 
figure qui décore un navire. 

Päräsinus, 1, f. Pin. 2,211, ville 
de la Chersonèse Taurique. 

päräsiôpesis, ts, f. (rapaotwrn- 
ot) Ruric. réticence (fig. de rhét). 

päräsita, æ,f. Horn. Sat. 1, 2, 
98, femme parasite | parasita 
avis Pin. 10, 68, oiseau parasite. 

äräsitastér, strt, m. Ter. 
Adelph. 779; Prisc. 8, 27, méchant 
parasite. 

päräsitatio, Onis, f. PLavr. 
Amph. 521, flatterie de parasite. 

päräsiticus, a, um (raproit- 
x0ç) PLAUT. Capt. 8, 1, 9, Aucusr. 
ap. Suet. de parasite. 

päräsitor, äris, äri, d. Puavr. 
Pers. 56; Slich. 687, faire le mé- 
tier de parasite. 

päräsitus, 1, m. (xapaoitozs) Cic. 
Hor. parasite, écornifleur, pique- 
assielte, piqueur d'assiettes ou de 
tables: parasili Jovis Auc. les 
convives de Jupiter, — Phæbi 
MarT. Apollinis Inscn. histrions. 

pärastäs, ädis, f. (xmapacra:) 
Virn. 40, 10, 2, pilastre, montant 
(d’une machine) 

ärastäta ou-tes, æ, m. (xx2a- 
otatnç) CATO, Isib. pied-droit, jam- 
be de force, poteau, pilier || Vire. 
410, 11,5, ft, pilastre | Pan. cham. 
branle. 

pärastätica, æ, f. (rapactaruxr) 
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Vrre. 5, 1, 6; PLin. 53, 52, pilastre, 
fût, cofonne | Vec. 4, /, os styloï- 
de (dans la jambe du cheval). 
pärastäticus, a, «um, Inscr. 
Fabr. 688, 100, de pilastre. 
pärastichis, idis, f. (rapaort- 
is) Suer. Gram. 6, acrostiche. 
päräsÿnanché, &s, f. (rapaou- 
vaæyan) C.-Aur. Acut. 5, 1, 3, paras- 
quinancie. 
äräsÿnaxis, 1s, f. (xapxobva- 
Euç), Con. Jusr. 1, 5, 8, rassemble- 
ment illégal, conciliabule. 
pärätärius, a, um, Aric. 8, 559. 
Comme parabilis. 
päräte, Cic. avec préparation, 
avec travail || PLauT. avec soin, 
diligemment || en homme prêt: 
paratissime respondere PLIN.-:. 
répondre avec beaucoup de présen- 
ce d'esprit || Pru». avec courage, 
avec résolution || paratius Cic. 
Paratiänæ, ärum, f. pl. ANTON. 
ville de Numidie. 
. pärätio, Onts, f. AFRAN. ap. 
INon. 219, 27, apprèt, préparation || 
Dic. acquisition || efforts pour ac- 
de sed fuerit regni paralio 
ALL. Mais que ce soit avoir aspiré 
à la tyrannie. 
päräträgædo, äs, äre, n. (xapa- 
tEXywôEW) PLAUT. seud. 707, dé- 
clamer, s’exprimer avec emphase. 
past i, n. Voy. paralus 
(ad].) 11 + pores an. pl. arch. pour 


+ pärätüra, æ, f. TERT. Apol. 
47, PESparAuon, apprêt. 
1. pärätus, a, um, pr de 
paro, préparé (en parl.des person- 
ae) pes dispos; disposé à Ge 
par . des ch.); susceptible, capable : 
beo paratum ultorem (Curr. 
mon vengeur est tout prêt; paratus 
ad vim Ov. prêt à sue ad 
facinus paralissimus Gc. tout 
disposé au crime; paratus animo 
ad dimicandum Czs. résolu à 
combattre; — in aliquid Virc. 
prêt, disposé à qq. ch.; — omnia 
perpeti Cic. décidé à tout souf- 
frir; homo audacissimus para- 
tissimusque Cia homme bhardi, 
entreprenant ; paratus in verba ri- 
ctus Ov. bouche ouverte pour par- 
ler; parata neci (acies) Virc. glai- 
ve prêt à frapper ; paratus ad per- 
movendos animos Cic. qui sait re- 
muer les cœurs || qui est en mesure 
du côté de, pourvu de ; savant, habi- 
le: paratus peditatu Cic.bien mon- 
té ou fort en infanterie ; si paratior 
ab exercitu esses CæL. ad Cic. situ 
avais une meilleure armée; sculis 
- delisque parati ornatique Cic. 
munis d'armes défensives et offen- 
sives; paraltus omnibus naturæ 
præsidiis Cic. comblé de tous les 
dons naturels; in jure paralissi- 
mus (Cic. très profond juriscon- 
sulte || Cic. CÆs. apprêté, prêt; 
arrangé, disposé, réglé : auxi- 
lium paratum Q.-Cic. secours 
tout prêt; paratus nummus ar- 
genti PLAUT. argent comptant; 
parati nihil Ten. rien de prêt; 
ques parato est opus, para 

LAUT. prépare ce quil faut; îta 
paralum est PLAUT. c'est une 
chose décidée, résolue; si ta na- 
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tur& paralum essel ul. Cic. si la 
nature avait voulu que... || Tac. ex- 
posé à, offert à || PLacrT. riche (en 


parl. des ch.), somptueux, magni- 


{ique || qui se trouve ou se présente 
facilement : paratum id quidem 
est Pun.-5. cela est à notre portée; 
parala victoria Tac. victoire facile 
| Sacs. Liv. acquis, acheté || SEN. 
TR. acheté à prix d’or (au fig.). 

2. pärätüs, üs, m. Liv. Ov. V.- 
FL. préparation, apprêt, prépara- 
tifs, appareil ; faste, luxe, magni- 
ficence, riche parure : funebris pa- 
ratus Tac. pompe funèbre. 

3. Pärätus, 1, m. Inscr. nom 
d'homme. 

pärävéredus, ?, m. Con. Taeon. 
8,15,7 ; Cass. 5,89, cheval de poste. 

päräzonium, #7, n.(raparwvtov) 
GLoss. Pniz. MaRT. 14, 82 (in lem- 
mate), ceinturon avec l'épée. 

Parca, æ, f. (parco) Ov. Hor. 
la Parque, le Deslin {| au pl. Par- 
cæ, Cic. Vic. les Parques (Clotho, 
Lachésis, Atropos, ou, en latin, 
Nona. Decuma, Morla). 

arcë, Ter. Cic. avec économie, 
chichement : parce vivere Lucr. 
vivre sobrement, de peu; — par- 
cus PLAuT. homme très économe 
(avare); quam parcissime Cor. 
avec le plus d'économie possible || 
Cic. VinG. Quinr. avec retenue, 
avec réserve; modérément, peu: 
one ræstringere (corpus) SIL. 
lesser légèrement, effleurer; haud 
parce miralus… SIL. ayant admiré 
sans réserve. || parcius Ov. Hon. 
moins; plus rarement. 

+ parcilôquium, à, n. Apu. 
Met. 5, 13, sobriété de paroles. 

parcimoônia. Voy. parsimonia. 

parciprômus, , M. (parcus, 
promus) PLAuT. Truc. 1, 2, 81, 
avare, homme dur à la desserre. 
arcitäs, &lis, f. PaLL. écono- 
mie || modération : cibi parcilas 
Aus. sobriété || au fig. parcitas 
animadversionum SEN. la rarelé 
des châtiments ; — verborum En- 
non. sobriété de mots. 

+ parcitér, Pompon. 179; Ma- 
MERT. Sé. an. præf. Comme parce. 

parco, is, parsi el péperci, 
parsum et parcitum, ère, n. el 
qqf. act. 1° épargner (ag: ch.), mé- 
nager (au prop. et au fig.); 2° ré- 
server ; rart. sauver (qqn) ; 3° s'abs- 
tenir de : cesser de; 4 ménager, 
trailer avec ménagement, ee 
ter ; 5° épargner (qqn ou qq. ch.), 
ne pas faire de mal, faire grâce || 
de nil pretio parsit PLaur. il n’a 
reculé devant aucun sacrifice ; par- 
cere pecuniam PLaur. et absolt. 
parcere TER. économiser, être éco- 
nome; parcendo Czæs. en ména- 

eant (le blé) ; parcentes dexteræ 

or. mains avares (chiches) ; non 
labori parsurum... Liv. qu'il ne 
négligerait aucun soin...; non par- 
cam operæ Cic. je n'épargnerai 

as ma peine, je ferai tous mes ef- 
orts; non parcens conviliis SUET. 
prodiguant les insultes ; parcente 
thyrso ferire SraT. frapper douce- 
ment avec le thyrse || 2° oleas par 
cilo CATo, tu mettras les olives en 
réserve ; {alenta naltis parce luis 
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Virc. réserve tes trésors pour tes 
enfants ; filio parcere PLAT. sau- 
ver son fils || 3° parcere voci Vinc. 
garder le silence (s'abstenir de 
parler) ; — adspectui Tac. ne pas 
se montrer; — aurilio Cic. ne pas 
user d’un secours ; uf a cædibus 
parcerelur Cic. qu'on s’abstint de 
massacres ; parcebant flatibus 
E'uri Virc. les vents retenalent leur 
haleine; parce nocere Tis. garde- 
toi de nuire; parcere lamentis 
Liv. faire trêve aux lamentations; 
parce'metu Vin. bannis tes alar- 
mes, rassure-toi, fugue... parce! 
Virc. et toi. arrête! || 4 parcere 
auribus Quinr. valetudini Cic. 
ménager les oreilles (de qqn), sa 
santé ; — sib: TER. se ménager ; — 
suæ famæ SALL. prendre soin de 
se réputation ; — oculis Prop. lu- 
minibus Tis. détourner les yeux, 
fuir un spectacle || 5° latrones sibi 
parsisse Sur. qu'il fut épargné 
par les voleurs; jurasti non te 
matri parcilurum esse Hier. tu 
as juré de ne pas épargnerta mère; 
nullis parsura incendia C.-SEev. 
incendie qui ne doit épargner per- 
sonne ; nepolibus parsurus SUET. 
devant épargner sa postérité ; par- 
cere ædificiis Liv. épargner les 
édifices ; vitam sibiut parcerent… 
Ge. de lui laisser la vie; parcere 
subjectis Vic. être clément envers 
ceux qui se soumettent; ut mihi 
arcatis Ov. bien que vous me 
assiez grâce. 
+ parcüi, anc. parf. de pareo, 
Nzæv. ap. Non. 153, 21. 
parcus, a, um : 1° économe, 
ménager; sobre; avare (au prop. 
et au \g.) ; 2° qui possède peu, qui 
a en petite quaniité ; 3° peu abon- 
dant, petit, faible ; court ; 4° doux, 
indulgent, peu rigoureux || 4° par- 
cus homo Horn. homme ménager ; 
— pecuniæ Suer. économe ; pPar- 
cissimus coltonus Cac. cultivateur 
très économe; non parcus aceli 
Hor. qui ne ménage pas le vinai- 
gre; parcus donandi Horn. peu 
énéreux, peu libéral ; — in cibum 
usr. sobre, frugal ; parcissimus 
vini SUET. buvant très peu de vin: 
somni parcissimus est Luc. i 
donne très peu de temps au som- 
meil; parcus lacessere Martem 
SIL. qui engage rarement le com- 
bat; parcissimus senex PLAUT. 
vieux ladre; parcus vescalur… 
Horn. que l’avare se nourrisse..….: 
pœnæ parcus erat CLauv. il était 
avare de châtiments ; operä haud 
fui parcus mea PLaur. je n'ai 
oint ménagé ma peine ; ne me in 
udibus suis parcum putel 
Pun.-s. pour qu'il ne me trouve pas 
trop avare d'éloges; prima acies 
non parca fugæ Si. les premiers 
rangs prirent la fuite (ne se firent 
pas faute de fuir) || 2° pecuniæ adeo 
parcus,ul...Jusr.sipauvre,que..; 
parca comitatu PLin.-s dont la 
suite est modeste {| 3° parco sale 
contingere Vire. saupoudrer légè- 
rement de sel ; parcissimi seminis 
beta Pux. bette qui donne très peu 
de semence; parca lellus STAT. 
un coin de terre ; parcum lumen 
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Avien. faible lueur ; — vulnus Sir. 
blessure légère ; parcus somnus 
PLIN.-1. court sommeil || 4 parca 
nomina Ov. dénomination adoucie; 
merilo parcior tra meo Ov. pu- 
nition (colère) trop douce pour ma 
faute. 

parda, æ&, f. Isio. 12, 2,11; Myru. 
femelle du léopard. 

pardäliäce, ês, f. Sorain. 17, 10. 
Comme pardalianches. 

pardälianchés, is, n. (xaxpôx- 
Aayyéc) PLIN. 8, 99, aconit (plante). 

pardäliôs, 2, m. (napôaheto;:) 
PLIN. 37, 190, sorte de pierre pré- 
cieuse (tachetée). 

pardälis, ts, Ê. (mapôakec) CURT. 
5, 1, 21, panthère. | 

Pardälisca, æ, f. PLauT. Cas. 3, 
3, 48, nom de femme. 


pardälium, ii, n. (xapñahetov) 


PLIN. 18, 6, sorte de parfum. 
1. pardus, i, m. (xapôocs) Luc. 
Pun. 8, 63; Juv. 11, 125, léopard. 
2. Pardus, 2, m. Inscr. nom 
d'homme. 
päréäs, æ, m. (napetaç) Luc. 9, 
721 ;Isin. 12,4, 27, sorte de serpent. 
pärechäsis, 15, f, (mapéxôaotc) 
Quint. 4, 3 (?); J.Nicr. Rhet 47, 
digression. 
pärectatôs et pre a, 
um (rapéxratoc) Varr. ap. Non. 
67,16; Lucir. déjà grand, (garçon) 
développé, jeune homme. 
Päredoni, m. pl. Puis. 6, 44, 
peuple voisin de PAssyrie (al. al.). 
+ päredrôs, :, m. (mapeñpo;) 
TEnT. Anim. 28, qui assiste qqn. 
Päredrus. Voy. Parhedrus. 
äregménôün,i,n.Rurinian. Lex. 
14, sorte de répétition oratoire. 
pärégôria, æ, f. (rapnyopia) 
Aus. Herb. 24, soulagement (d’un 
malade). 
päregôricus, a, um (rapnyopt- 
405), parégorique : paregoricum 
remedium M.-Eme. 36, et absolt. ; 
paregoricum Tu.-Pnsc. 1, 9, re- 
mède anodin. 
päreliôn. Voy. parhelion. 
pärembôle, €s, f. (xapeu6or) 
Inscr. Murat. 26, ÿ, ornements 
ajoutés. 
päremphätus, a, um (napëp- 
outog) MacR. Di/f.19, 1, avec dési- 
gnation complète de la personne. 
1. pärens, {is, m.f.(pario) SALL. 
Vire. Ov. père, mère : parentes 
im. pl. Gic. Vin. les parents, les 
auteurs de nos jours ; parens ulter- 
ue Inscn. le père et la mère | CELS. 
LIN. père ou mère Ge parl. des 
animaux) || Cie. Vira. Gaius, grand- 
ère, aïeul ; ancêtres || PLIN. sujet 
{en t. de botan.), souche {| au fig. 
père, autcur, inventeur: parens 
Urbis Liv. fondateur de Rome; — 
patriæ Cic. Pin. père de la ê - 
trie; — philosophiæ, Socrates Cic. 
Socrate, le père de la philosophie; 
— fucundiæ Pun. le roi de l'élo- 
quense ; — lyræ Horn. l'inventeur 
ce la lyre || ApuL. père (litre res- 
ectueux) : parens Lalius STAT. 
e dieu de Rome (Domitien) || Horn. 
Jupiter {| + parentes Curr. Hier. 
arents, proches {| + m. (arch) 
AGuv. GRAcCH. ap. Fest. mère. 
2. pärens, fis, part. de pareo; 


| cst démontré que Caïus..….; paret, 
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Cic. Vinc. obéissant, soumis, do- 
cile (au prop. et au fig.) : parens 
freno, gulæ Horn. docile au frein, 
esclave de son ventre || parentes. 
m. pl. SaLL. VEL. les sujets|| pa- 
rentior Cac. Off. 1, 76. 
Pärenta, æ, Î. Pin. 6, 179, ville 
d'Egyple ou d’Ethiopie. 
Pärentälia, um ou 16rum, n. 


pl. Cic. Inscr. Orel. 8999, 7386, 


Parentales, fêtes annuelles en mé- 
moire des morts, fêtes funèbres. 

pärentälis, e, Ov. de père et de 
mére, des Rene | Ov. qui con- 
cerne les Parentales : Parentales 
dies Ov. Comme Parentalia || 
+ l'orr. de père, paternel. 

Pärentätio,on:ts, f.TERT. Spect. 
12: Fest. célébralion des Paren- 
tales, culte des morts. 

1. pärentätus, a, um, part. p.de 
parento, Terr. Spect. 13, offert 
dans les Parentales. 

2. pärentatüs,üs, m.Pros.App. 
193, 8. Comme parentatio. 

+ Ponte æ,f. CariToL.Gord. 
23, 6 ; Isin. 8, 21,7 ; Cass. 8, 1, pa. 
renté, alliance. 

pärenthésis, is, f. (rapévôeotc) 
Isib. parenthèse (fig. de rhét.) || 
Can. 278, 8, addition d'une lettre 
ou d’une syllabe, épenthèse. 

pärentia, æ, f. Gass. 8,24; CHAL- 
cib. Tim. 270, obéissance. 

pärenticida, æ, m. f. (parens, 
cædo) Nor. Tir. parricide. 

Pärentium (ou Parentum?), i, 
n. PLIN. 8, 129, ville d’Istrie (au). 
Parenzo) || -täni, ôrum, m. pl. 
Inscr. habitants de Parentum - 
rentium donnerait Parentiani). 

+ pärentivus, a, un, EnNo». 
Dict. 13; NaAvErIAN. Ho. 20, des 
parents, relatif aux parents. 

pärento, &s, &vui, älum, àre, n. 
Lucr. Cic. célébrer une cérémonie 
funèbre, faire un sacrifice en l'hon- 
neur d’un mort : parentemus Ce- 
thego Cic. honorons la cendre de 
Céthégus; mortuis interdiu pa- 
rentalur SEN. les cérémonies fu- 
nèbres ont lieu pendant le jour; 
sepulcrum ubi parentetur Cic. un 
tombeau que l’on puisse honorer || 
au fig. Gæs. Jusr. célébrer des fu- 
nérailles, venger la mort (de qqn) || 
noæio sanguine parentabo inju- 
riæ meæ Perr. je laverai mon in- 
jure dans le sang des coupables. 

päréo, ës, Ut, ilum, êre, n. 
1° paraitre, apparaître ; au fig. être 
manifesté ; 2° être près de qqn, as- 
sister qqn; 3° obéir, êlre soumis, 
assujetti (au prop. el au fig.) ; tra- 
vailler à, prendre soin de; exécu- 
ter, accomplir; se rendre à, accep- 
ter; 4° payer une dette, une rede- 
vance (Dic.) || À ad portum quo- 
ties paruit Marr. toutes les fois 
qu’il parut sur le port ; immolanti 
jocinora replicata paruerunt 
SuET. comme il sacrifiait, il trouva 
les foies repliés sur eux-mêmes ; 
illi (fenestræ) Prochyta parel 
STAT. celte fenêtre a vue sur Pro- 
chyta; cut pecudum fibræ parent 
Vinc. qui lit dans les entrailles des 
victimes ; abunde arbitror pare- 
re, Caium.…. Suer. je pense qu'il 


tur Liv. on obéit; cui Lesbos 


consi 
avis de qqn; si 
condiciont Up. si la condition est 
remplie; parere. promissis (ali- 


‘Herb. 49, héliotrope 
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non parèt Pera. il est clair, il est 


constant; il y a doute (formules de 
vote pour les juges); si paret… Cic. 
s’il est établi, prouvé, démontré, 
reconnu... || 2° magistratibus pa- 
rere GELL. assister des magistrats; 
ad libellos parere SparT. ‘exercer 


Jes fonctions de secrétaire || 3° pa- 


ruit vali Gurr. il obéit au devin; 
parere imperio Czxs. dicto Lav. 
dictis Virc. obéir au commande- 
ment, à la voix (de qqn), à qqn, 
exécuter des ordres; dico pare- 

= 
ret Per. à qui Lesbos obéit; ue 


la fuit civitas quin Cæsari pare- 


ret.Cic. il n’y eut aucun peuple qui 
ne reconnüt l'autorité de César; 
cui regia parent armenta Vin. 
l'intendant des troupeaux du roi; 


parere iræ suæ N&r. n’écouter que 


sa colère ; — animo suo CurT. sui- 
vre son mouvement, l'impulsion de 
son cœur; — necessilali, lempori 
Cic. céder à la nécessité, aux cir- 
constances ; — usui SALL. servir 


ou ménager ses intérêts; — uwéili. 


tati communi Ner. consulter l'in- 


térêt général ; — legibus CGic. ob- 
server les lois ; — religionibus Cic. 


pratiquer les rites religieux ; — 
tis alicujus Cic. suivre Îles 
arilum fueril 


cujus) Ov. accepter des offres. 
päréôron, i, n. (xapñopov) APuL. 
(plants 
pärergôn, t, n. (napepyov) Vita. 


PIN. accessoire, ornement. 


1.+ pärhëédrus, ?, m. (napeôpoc 
. Anim. 88: IREN. qui LA tou 
près (de qqn), qui accnmpagne. 

À: Part d ru. i, m.({[ 40e 8p0c) 
Cic. Fam. 16, 18, 2; Inscr. nom 
d'homme. 

parheëliôn ou päreliôn, 71, n. 
(rapnuov) SEN. Nat. 1, 18, 1, par- 
peleA t. d'astronomie). 

.pärhippus, ?, m. (näp:rxoc 
THEoOD. 8, 5, 14, cheval er 
taire. 

pärhômæôlôgia, æ, f. (xzpo- 
wotokoyta) Rur.-Lur. 19, concession 
dont on sc prévaut contre son ad- 
versaire. 

pärhômæôn, i,n.V. paromaæon. 

pärhÿpäte + 8, Î. (rapunatr) 
Vire. 5, 4, 5, corde et note qui est 
près de l’hypate. 

Paria, æ, Î. PL. 5, 128, ile, la 
même queArados. | 

Pariädës, æ, m. PL. 5, 98, par- 
tie du mont Taurus. 

päriamboôdés, is, m. (naptau- 
6wd6s) Diom. 482, 1, pied métrique, 
composé de deux Yambes et d'une 
longue. _. tn 

äriambus, i, m. (rapiauBoc 
Quinr. 9, 4, 80; M.-Vicr. A 
ou pyrrhique (pied de deux brèves) 
| Diou. 479, 17, pied bacchius || 
Diow. 475, 10, pied d’une longue 
et de quatre brèves. 

Päriänus, a, um, Pux. de Pa- 
rium : Pariana civilas Cic. colonia 
Puis. Comme Parium || subst. m. 

l. MEL. peuple d'Asie, au delà de 
a mer Caspienne. 
päriäs, æ, m. Voy. pareus. 
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päriätio, ünis, f. Dia. 12, 6, 67, 
règlement, payement intégral. 
äriätôr, Oris, m. PAUL. Jor. 
Dig. 35, 1, 81, celui qui se libère 
(d’une dette). x 
päriätoria , æ, f. (acquittement, 
libération) |] au fig. Auc. Psalm. 61, 
satisfaction. 
päriätus, a, wm, part. F de 
pario 1, Inscr. libéré (d’une dette). 
Paricäni, Orum, m. pl. PL. 
6, 48, peuple d'Asie, dépendant des 
Perses. | 
ärichrus, i, m. Ausr. Psalm. 
4118 ; Serm. 16, 42, sorte de pierre 
récieuse blanche comme le mar- 
re de Paros. un 
päricida, päricidälis, pärici- 
dium. Voy. parrieida, parrici- 
dalis, parricidium. 
Päridôn, i, n. Pun. 5, 104, ville 
de Carie. | 
parer lis, part. de pario 2 || 
subst. f. Ov. femme en couche. 
päriës, ëlis, m. Cic. Vina. Vrer. 
mur, muraille : intra -parieles Cic. 
dans l’enceinte de la maison; pe 
ries ne proximus ardet Hon. 
quand la maison du voisin brûle; 
in caducum parietem inclinare 
SPART. (prov.) marcher sur une 
lanche pourrie (avoir un appui 
Se utrosque parietes linere 
PET. (prov.) ménager la chèvre et 
le chou || Cæs. barrage (en bois) || 
Virr. Ov. Pun. clôture (en osier); 
haie |} au fig. ego ero paries PLAUT 
je vais vous séparer (me mettre 
entre vous deux comme un mur) 
H + f. For. ; 
päriétälis, e, M.-Eur. 78, de 
mur : parielalis herba. Voy. pa- 
riclarius. 
päriétarius, a, um, de mur: 
structor parielarius Finu. maçon 
|| Rerba pere APUL. parie- 
talis M.-Emr. parietina Aux. et 
simplt. parietaria Apu. pariétaire 
(plante). 
?päriéticülus, à, m. (paries) 
Inscr. Passion. 12, 11, pelit mur. 
1. Päriétina, æ, f. Aron. ville de 


la Mauritanie Tingitanc [| Parie- 


tinæ, f. pl. Anron. ville de la Tar- 
raconnaise, aux sources du Tage. 

2. päriétina, f. V. parielarius. 

päriétinæ, arum, f. pl. Cic. 
Pzin. murs délabrés, débris, ruines 
JL au fig. Cic. débris. 

+ pärifico, äs, äre (par, facio) 
ORiIENT. Trin. 19, rendre égal. 

Parihedrus, ?, m. Puin. 5, 99, 
partie du mont Taurus {| au plur. 
Parihedri Pun. 6, 25, montagnes 
de la Grande Arménie. | 

pärilia. Voy. palilia. : 

ärilicium. Voy. pulilicium. 
pare e, Varr. Lucr. Ov. 

pareil, semblable, égal. 
. Pärilis. Voy. Palilis. 

pärilitäs, ais, f. GeLL. 14, 3, 8; 
ApuL. Met. 2, 10, parité, ressem- 
blance, égalité. | 

+ por itér, CHAR. 214, 17; ARN. 
semblablement. 

+pärimembris, e, CARM. DE FIG. 
82, à membres de phrase égaux. 

1. + pärio, &äs, Gui, ätum, äre 
(par) Ur. balancer un compte.Voy. 
pariatus||Tenr. faire aller de pair, 
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égaler : pariari Deo TEnr.s’égaler 
à Dieu [| n. TEenr. aller de pair, se 
ressembler, être égal. 

2. pärio, is, pépéri, parlum, 
pärère, n. et ordint. act. 1° enfan- 
er, accoucher, mettre au jour; 
mettre bas; pondre; rart. engen- 
drer (eu parl. du père) ; 2 produire 
(en parl. du sol, des végélaux, etc.); 
créer, inventer ; 3° au fig. faire naf- 
tre, produire, engendrer, causer, 
procurer, acquérir; 4° — sibi, se 
procurer, se donner (qq. ch.); ac- 
quérir, gagner || 4° quintum pa- 
rere Cic. accoucher une cinquième 
fois, avoir un cinquième enfant ; 
hosti parilura marilo STAT. qui 
doit rendre père un époux ennemi; 
si quam jam peperisse pudet 
Pror. celle qui rougiräit d’être 


le jour à des filles ; ut’ {rimæ pa- 


riant Varr. afin qu'elles (les va- 


ches) vélent à l’âge de trois ans; 
quæ id (ovum) gallina peperissel 


Cic. la poule qui l'avait pondu; 


parere etiam ‘viros dici posse, 


‘Cæcilius auctor est Non. Cécilius 


nous apprend que parere (donner 
le jour à) peut aussi se dire des 


hommes; leo POIrL pariet Por. 
Ï 


ap. Quint. le lion aura des petits 


mère; pure tuer Ov. donner | 
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tyrannie; — sibi amicos SALL. 
amiciliam cum regibus Ner. se 
faire des amis, devenir l’ami des 
rois ; — sibi salutem atque exi- 
tum per... Gzæs. trouver son salut 
à travers.….; — sibi decus Nep. sibi 
laudem ex... Cic. acquérir de la 
gloire, s’illustrer par... {[ + ancien- 
nement de la 4° conj.: parire 
PLAUT. ENN. paribit Pompon. pa- 
rierint CaTo. 
Pärion. Voy. Parium. 
Pariræ, ärum, m. pl. Prin. 6, 
97, peuple de Gédrosie. 
1. + päris, ancien nomin. f. de 
par, ATTA.… | 
2. Päris, ?dis {acc. idem, in ou 
im), m. ([lépe) Vins. Pâris ou 
Alexandre, fils de Priam et d'Hé- 
cube, qui enleva Hélène, et provo- 
ua ainsi la guerre de Troie ; au fig. 
| Cic. VIRG. Pâris, un homme qui ra- 
vit la fortune d’un autre || Tac. Juv. 
nom d’un histrion, d’un libraire {| 
autre gén. Paris Priso. 
Pärisiäcus, a, um, Font. Mart. 
4, 636 ; Insor. Murat. 1066, 5, de 
 Lutèce, de Paris. 
Pärisii,i0rum, m.pl.Czs. Gall. 
6,8; 7; 4; Pin. 4, 407, Parisiens, 
‘peuple de la Celtique, sur les con- 
{ins de la Belgique | Cæs. PLiN. Pa- 


miculos 


| es vous est acquis; parla jam | 
‘ul 


H 2 reliqua quæ terra pariat | ris ou Lutèce, ville des Parisiens, 
Cic. les autres productions de la | dans une fle de la Seine. Voy. Lu- 
terre ; ut ficus pariant Var. pour l'tetia || + Parisius, ind. Forr. à 
que les figuiers produisent, rap- | Paris, de Paris, vers Paris. 

porent parit Hybla favos Ov.| + pärisôn, n. (raproov) CAPEL. 
’Hybla donne du miel ; ligna ver- | 5, 174, correspondance ou symétrie 

ariunt.Lucn. le bois en- | entre les membres d’une phrase. 

gendre des vers; animus vesler| + päritäs, dis, f. ARN. 2, 50: 
aliquando pariat (quod)..…. Liv. |Boer.Ar. 1,5, ressemblance, parité. 
que votre esprit exécute enfin (fa-| päritér, ArRAN. également, par 
mil. accouche de).…;quum parere | parties égales || Vin. Ov. sur la 


ipsi debent Cic. quand ils (les | même ligne, de front : pariter ire 


our doivent produire; parere |'Quinr. aller de front (au fig.), étre 
verba Cac. créer des mots, spi-| mené de front || Cic. Vinc. égale- 


nosiora mulla pepererunt Cic.|ment, pareillement, semblable- 


ils ont imaginé bien d'autres subti- | ment, de même : pariter ac SaL. 
Jités || 3 parere fastidium Pi. |'atque Cic. et Cou. ut PLaurT. de 


faire naître, produire le dégoût ; — | même que, comme, autant que; 
somnum. Pin. -endormir; — dolo- |'pariler ullimæ (provinciæ) pro- 
rem Cic. causer de la douleur ; — | pinquis Liv. les plus éloignées 
suspicionem Ner. éveiller un soup- | comme les plus proches || Sazu. 
çon;, — magnos errores PLin. | ensemble, à la fois : pariter ma- 
être cause de grandes erreurs; — | rio SraT. avec (comme) son mari 
‘alicui ægriludinem PLaur. curas | Gxs. PLIN.-5. en même temps; pa- 
Pror. faire de la peine à qqn, cau- | riter.… pariler... Ov. même sens. 
ser des ennuis ; — fiduciam SALL.| + pärito, ä&s, äre, n. (paro) 
inspirer de la confiance; veritas | PLAUT. Merc. 649; Pseud. 486, so 
odium parit Ter. la franchise | mettre en devoir de. 

nous fait des ennemis : a/fflicto| päritèr, oris m.(pareo) A.-Vicr. 
Sullä; consulatus vobis parieba- |'Cæs. 2, 4, garde, satellite. 

tur Cic. la chute de Sylla vous ou-|  päritüdo.-Voy. partitudo. 
vrait le chemin du consulat ; alius | Päritüra(subet).Voy.partura. 
\Latio jam partus Achilles Vic: | 1. päritürus, a, um, part. f. de 
déjà le Latium a son Achille; qui | pario 2, Ov. SEN. TR. 

sanguine nobis hanc patriam pe | 2. + päritürus, a, um, part. f. 
‘perere suo Vie. qui au prix de leur |‘de pareo, Jusr. Fonr. 

sang nous ont conquis cette pa-|' Pärium, 2, n..(Iläprov) SALL. 
trie; metum peperere manu Sii. |,Pun. V.-FL. ville de Mysie, sur la 
leur bras a inspiré l’effroi; partu:| Propontide. " 

meæ veneri sunt munera Vinc. |. Pärius, a, um (Ilapenc) Vinc. 
J'ai des présents pour celle que |'PLin: de Paros |] subst. m. pl. Liv. 
Jaime ; vobis parta quies Vic. le:| habitants de Paros. 

i : 1. parma, 2, f. (xapun) SaLL. 
io est Sen. TR. ma vengeance | VirG. Liv. petit bouclier rond par- 
est prête || 4& parere sibi letum | me: || Mar: GLoss. Pis. le gladia- 
manu Virc. se donner la mort; —|teur {hrex (qui était armé d'une 
sibi divitias TER. tyrannidem Ner. parme) || Manr. bouclier qeq. || Aus. 
acquérir des richesses, usurper la | âme ou soupape d’un soufuet. 
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2. Parma, æ, f. Liv. Pun. Par- 
me, ville de la Gaule Transpadane 
(entre Plaisance et Crémone) || 
-änus, 4, um, Varr. et -ensis, 
e, Ion. de Parme ; Parmenses, m. 
pl. Cic. habitants de Parme. 

parmätus, a, un, Liv. 4, 38,3; 
4, 39, 1, armé d'une parme. 

Parménidés, is, m. (Ilxpuevt- 
ôn<) Cic. Ac. 2, 129, Parménide, 
philosophe grec, natif d'Elée. 

Parménioou Parmëniôn, ons, 
m.([lapueviwv) Parménion, un des 

énéraux d'Alexandre || Liv. député 
e Gentius. 

Parméëniscus, t, m. PLIN. f8, 
312, Parménisque, astronome. 

Parmensis. Voy. Parma. 

parmüla, æ, f. (parma) Hor. 
Fesr. Fronro, pelit bouclier rond, 
petite parme. 

parmülärius, t, m. Quinr. 2, 
11,2; Suer. Dom. 10, partisan des 
gladiateurs armés d'une parme. 

panne Voy. arnacts. 

arnasséus ou Parnäseus, a, 
um, Avien. Aral. 619. Comme 
Parnassius. 

Parnassis ou Parnäsis, idis, f. 
(Tlapvaorc) Ov. Met. 11, 165, du 
Parnasse. 

Parnassius ou Parnäsius, a, 
um (llapvacsos), Vire. Ov. du Par- 
nasse, des Muses [| subst. f. CLaup. 
une Muse. 

Parnassus ou Parnäsus, Virc. 
Pun. el Parnassôs ou Parnäsôs, 
ä, m. (Ilxpvacéc) SraT. le Parnasse, 
Dore de la Phocide. séjour 
d’Apollon et des Muses || Luc. ora- 
cle d’Apollon. 

Parnés, éthis, m.(Tapvns) STAT. 
Th. 12, 620, le Parnèthe, mont 
de l’Altique, renommé pour ses vi- 
gnobles (au]. Ozia). 

1. päro, &s, ävi, âlum, äre : 
1° apprêter, préparer, disposer (au 

rop. et au fig.); n. se préparer 
ten parl. des person.), se préparer 
à ; 2° acquérir, se procurer ; qqf. pro- 
curer; 3° arrêter, disposer, régler, 
décider, concerter ||.4° parare con- 
viviumn Cic. bellum Czs. faire les 
apprêts d’un festin, des préparatifs 
de guerre; — bellum alicui Ner. 
s'apprêter à combattre qqn ; — ali- 
cui insidias Jusr. fata Vinc. ten- 
dre des embüches à qqn, prépa- 
rer la mort de qqn; — se prælio 
Jusr. se préparer au combat; — se 
ad rem Cic. se mettre en devoir 
de faire une ch.;—se in exilium 
SEN. TR. se disposer à frapper (à 
pu qqn) volo, huc le pares 
1c. travaille à cela, mets-toi en 
mesurc ; parare animum æquum 
sibi Horn. préparer son âme à tous 
les événements ; vina parant ani- 
mos Ov. le vin donne du courage; 
hisce non paro me ut rideant 
* Ter. 4 ne leur donne pas à rire à 

mes dépens, je n'entends pas leur 
apprêter à rire ; parare sibi sola- 
ha Ov. se ménager des consola- 
tions; dum parant consultant- 
que Liv. tandis qu'ils se préparent 
et tiennent conseil; parat profi- 
cisci Ner. perficere... Nep. il se 
dispose à partir, il se met en me- 
sure d'achever. ; animo virili ul 
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sis, para Ter. arme-toi de coura- 
ge || 2° parare divitias Ov. acqué- 
rir des richesses ; — ære SALL. ou 
simplt. parare Cac. acheter; — 
sibi servum Ter. faire l’acquisition 
d’un esclave ; — sibi regnum SALL. 
usurper le souverain pouvoir, — 


’amicos Ten. se faire des amis, for- 


mer des amitiés; se plus uni pa- 
rare Prop. se donner à plusieurs 
1 3 æquum fuit deos paravisse 
ne. PLaurT. les dieux ont sage- 
ment établi que. ; nihil leges cle- 
mentius paraverunt Cae.-Fr. il 
n’y a pas dans les lois de disposi- 
tions moins sévères. Voy.paralus; 
inter se parare solebantutrum… 
Fesr. ils avaient coutume de con- 
venir lequel des deux... 

2. päro, àäs, ätum, äre (par) 
PLAuT. mettre de air, mettre sur la 
même ligne, ne faire aucune diffé- 
rence entre || SALL. FEesr. partager, 
diviser || PLAUT. comparer. 

3. Peso onis, m. (napwv) Cic. 
ap. Îsid. 19, 1, 20 ; Ge. 10, 25; 
Fesr. petit navire de guerre. Voy. 
myoparo. | 

Paroa, æ, f. Puin. 6, 179, ville 
située de le LE 

pärobsis. Voy. paropsis. 

pärôchia, pl F Hier. S.-Sev. 
diocèse. Voy. paræcia | Isip. pa- 
roisse. 

pärôchus, i, m. (räpoyoc) Cic. 
Verr. 129; Hon. fournisseur des 
officiers publics en voyage || Horn. 
le maître de la maison, celui qui 
traite, l’'amphitryon. 

ärodia, æ, f. (napwôta) Ps.- 
Ascon. ad Cic. Verr.1, 29, parodie. 
pärœcia, æ, f. (rapotzxta) AUG. 
Eucuer. diocèse. Voy. parochia || 
? Sin. paroisse. 

päræmia, æ, f. (xnaporula) CHAR. 
Diou. Bep. proverbe. 

päræœmiäcum, ?, n. (rapotu:a«- 
x0v) SERV. Cent. 462, 6, vers paré- 
miaque (anapestique dimètre cata- 
lectique). 

pärômœæôn, t, n. (rapômotov) 
Diou. 446, 3, emploi de mots qui 
se ressemblent, sorte de jeu de 
mots (fig. de rhét.) || Diou. allitté- 
ration, emploi de mots commen- 
çant par la même lettre. 

? paromolôgia, æ,f. Voy. par- 
homæologia. 

pärônomaäsia, æ, f. (rapovoua- 
oix) FronTo, CHaris. 282,  ; Diou. 
446, 13, paronomase (fig. de ie | 

päronÿchia, iorum, n. pl. 
PeTr. et päronÿchiæ, ärum, f. 
pl. (xapwvuyix) Pin. 27, 142, pa- 
naris. 

?pärônÿma, orum, n. pl. (tapes- 
vuua) Diom. 824, 8, paronymes, 
dérivés. 

Pärôpämisädæ, ärum (IIlxpo- 
rauoxdet) GURT. 7, 8, 6, Pärapa- 
nisädæ, ärum, Au. 23, 6,70, et 
Päropamisii, 10rum, m. Î. Max. 
1. 2, 5, peuple voisin du Paropa- 
misus. 

Pärôpamisus, i, ou Pärôpani- 
sôs, ?, m. ([lxpomauaooç et -vraoc) 
Mec. Pun. 6, 60, Curr. le Paropa- 
mise, montagne d'Asie, au delà de 
la mer Caspienne (auj. Kohi Baba). 

Pärôpini, orum, m. pl. PLIN. 
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8, 91, habitants de Parope (ville de 
Sicile). 
päropsis (xapowiç), Juv. MaRT. 
“ pärapsis, idis, f. Perr. ULp. plat 
ong. 
päroptër, éris, m. (rxpontäw 
Tu.-Prisc. 8, 9, vase à rôlir. : 
päroptesis, ts, f. (xxporcnotc) 
C.-Aur. Chr. ?, 1,84, action de rô- 
tir légèrement. 
päroptus, a, um (räponvoc) 
Apic. 6, 244, rôti, à la broche. 
Päroræi, ôrum, m. pl. Pun. 4, 
35, peuple d’Epire ou de Macédoine. 
Päroréa ou Paroreia, æ, f. ([Ia- 
wpeta) Liv. 89, 27, partie de Ia 
hrace ou pays voisin de la Thrace. 
Paroreätæ, ärum, m. pl. Pan. 
4, 22, habitants de Paroréa (ville 
d’Achaïe). 


pärôtis, idis, f. (xaporic) PL. 
Isiv. parotide, gonflement des 

landes de l'oreille || Vrrr. console 
t. d'archit.). 

Parparus, t, m. (Tltprapoc) 
Pun. 4,17, montagne de l’Argolide. 

1. parra, æ,f. PLavuT. AS. 261 : 
Hor. Od. 3, 27, 1: Pun. 18, 292: 
PruD. Symm. 2, 571, nom d’un oi- 
seau de mauvais augure (loriot, 
mésange, orfraie ou moteux ?). 

2. Parra, æ, f. PuN. 8, 124, an- 
cienne ville de l'Italie. 

Parradünum, Nor. lur. et Par. 
thänum, à, n. ANron. ville de Vin- 
délicie. 

Parrhäsia, æ, ou -si6, és PARLE 
(Ilappacia) PLIN. 4, 20, ville d’Ar- 
cadie. 

Parrhäsis, idis, f. (ILxppaots) 
Ov. d’Arcadie ; de Callisto : Parrha- 
sides stellæ Ov. la Grande Ourse |] 
subst. f. Ov. Callisto. ; 

1.Parrhäsius,a.um (Tlappactioc) 
Vin. de Parrhasie, d'Arcadie, Arca- 
dien (en parl. des person. et des 
ch.) | MarT. du mont Palatin (où 
s’élait établi l’Arcadien Evandre). 

2. Parrhäsius, ti, m.([appactoc) 
Horn. PLuN. Parrhasius, d'Éphèse, 
peintre célèbre, au pl. Cic. || Cac. 
autre du même nom. 

parrhësia, æ, f. (xapénotæ) Isin. 
het Y 31, liberté d'allure (fig. de 
rhét.). 

parrhôsiastés, æ, m. (xxpé 
pags SEN. Ir. 8, 28, ANA 
eur. 

arricida, æ, m. f. (pater, 
cædo) Cic. Hor. parricide ]| Liv. 
meurtrier d'un de ses parents || PAUL. 
Jcr. meurtrier du patron || Fesr. 
meurtrier d'un concitoyen {| FLor. 
celui qui fait la guerre à sa patrie 
| Gic. sacrilège 1] + adj. parricida 
nez ARN. parricide (crime). 
parricidälis, e (parricida) 
Quint. Jusr. Prun. de parricide, 
arricide : parricidale bellum 

Lor. guerre civile. Voy. parrici- 
diales. 

parricidälitér, Auc. Ep. 84, s. 
Comme parricidialiter. 
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+ parricidätüs, &s, m.CÆL. ap. 


Quint. 1, 6, 42, parricide (crime). 
parricidiälis, e (parricidium) 
FLor. (?) Lacr. Voy. parricidalis. 
parricidiälitér, Lampr. Alex. 
Sev. 1,7, par un parricide. k 
arricidium, ??, n. Cic. parri- 
cide (crime) : parricidium frater- 
num Cic. fratrieide, — filii Cic. 
meurtre d’un fils; — patriæ Cic. 
attentat contre la patrie || SUET. 
époque d’un parricide (ides de Mars. 
époque à laquelle César fut tué) || 
Lec. xu Tas. meurtre d’un conci- 
toyen || SEN. CurT. meurtre d'un 
(bon) prince. 
parrus, ?, m. ANTHOL. 762, 9; 
ALDELH. (Mai 5, 570, 7). Comme 
parra. 
pars, partis, f. 1° partie, por- 
tion, part (au prop. et au fig.); ce- 
lui qui fait partie de ; espèce (oppo- 
sée à genre); 2 région, côté; con- 
trée ; au fig. côté ; manière de vivre ; 
rang, nombre; intérêt ; 3° but, in- 
tention; 4° au pl. et qqf. au sing. 
arti, cause, faction; partie (en 
t. de droit), plaideurs; 5° rôle (au 
prop. et au fig.) ; emploi, fonctions; 
office, devoir; rang, place; 6° le- 
çons apprises par cœur (PETR.); 
7° parties sexuelles (Ov. PÆo.) || 
4° pars haud exigua montis Virc. 
énorme quartier de rocher; impe- 
rit parlem dare Cic. donner une 
partie du royaume; copias in qua- 
£uor partes distribuere SaLL. par- 
tager son armée en quatre corps; 
pæne projeci partem meam PErr. 
J'ai presque jeté ma part, ma por- 
Lion (de nourriture) ; partibus fa- 
ctis Puzæp. les parts étant faites ; 
por dimidia Cic. media Vic. 
a moitié; pars bona ou mulla 
Hor. major Cic. maæima Hor. 
une grande partie, bon nombre de, 
le grand nombre, la majeure par- 
tie, la plupart, magna pars igna- 
ra est Liv. Beaucoup ignorent ; 
pars navium haustæ sunt Tac. 
une partie des navires sombra; 
pars cadit ou cadunt SraT. les uns 
tombent; pars cæsi Sa. les uns 
furent tués; pars... ali Vire. les 
uns. les autres; per partes CoL. 
partibus PLiN.-5. par parlies, par- 
tiellement, en détail ; e parte Liv. 
parte Ov. en partie, d’un côté; in 
parle... in parte Quinr. sous un 
rapport... sous un autre: pro ralä 
arte ULr. à proportion; pro suä 
parte et pro parte Cic. suivant 
ses moyens, (chacun) pour sa part. 
Voy. vuirilis; operum laborem 
partibus æquabat justis Vire. elle 
distribuait également les travaux; 
dedit voli succedere partem Vin. 
il exauça une partie, la moitié de 
son yœu; pars sanitalis est. 
Ces. c’est être à moilié guéri... ; 
meæ te partem animæ Horn. toi 
ui es une partie de moi-même; 
an partem rei venire Cic. partager 
qq. ch.;, in parlem vocari Cac. 
acciri Tac. être admis à partager; 
au partage de; ?n parte periculi 
esse Liv. partager les périls; addi- 
lus Voculæ in partem curarum 
Tac. associé à Vocula dans le com- 
mandement ; purs orationis Prise. 
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parlie du discours, espèce de mot; 
in hac parte orationis moror Liv. 
j'insiste sur ce point; instandum 
in quibusdam partibus Quinr. en 
certains endroits il faut être pres- 
sant, magna ex parte Cic. ma- 
gnam partem Cic. en grande par- 
tie, presque entièrement ; parlem 
maæimam lacte vivunt GCzs. ils 
vivent presque uniquement de lait; 


mazcimä ex parte Cic. le plus 


souvent, dans le plus grand nom- 
bre de cas; quorum pars magna 
fui Vins. (événements) dans les- 
quels j'ai joué un grand rôle ; Lau- 
sus, pars ingens belli Virc. Lau- 
sus, le ferme appui des siens (m. à 
m. de la guerre) ; non pars populi 
lugentis erat Luc. il ne faisait pas 
partie de cette foule éplorée; pars 
est quæ subest generi Cic. l'espèce 
est comprise dans le genre || 2° {u- 
mor ab ea parte in quam.….. CELs. 
enflure à la partie où...; pars prior 
togæ Quinr. le devant de la toge; 
in lævam partem Quint. à gau- 
che; omni a parte Ov. de toutes 
pre de tous côtés: parte aliä 

RG. eæ aliä STaT. d’un autre cô- 
té; partes castrorum Liv. quar- 
tiers d’un camp ; ab uträque parte 
Liv. aux deux ailes (d’une armée); 
partes cæli qualuor Prin. les 
quatre points cardinaux; in cæli 
parte remolä Strat. dans une ré- 
gion du ciel éloignée; Boreæ de 
parte Vic. du côté du nord ; Orien- 
{is partes Cic. l'Orient, les con- 
trées orientales ; in istis partibus 
Cic. dans ces parages, dans ce 
pays ; hæc in neutram pariem ef- 
fict possunt Cic. ces choses ne peu- 
ven{ arriver ni en bien nien mal. 
Voy. neuler; neque ullam in par- 
tem disputo Cic. je ne prends point 
parti, je ne me prononce pas, je 
ne blâme ni ne loue; in utramque 

artem Cic. pour le bien et pour 
e mal, pour et contre, en bonne 
eten mauvaise part; in malam 
partem Cic. en mauvaise part; 
in oplimam partem accipere Cic. 
prendre en très bonne part; in 
partem pejorem versa sunt om- 
nia Cic. toutes les choses vont au 
pis ; in eam partem peccatlo Ter. 
tu te tromperas dans ce sens, de 
celte façon, ainsi; omnibus par- 
libus Cic. omni ex parte Cic. ab 
omni parte Hor.in omnes partes 
Cic. sous tous les rapports, à tous 
égards, entièrement, complète- 
ment ; multis partibus Cic. Cæs. 
à beaucoup d'égards, beaucoup; 
nullä parte Ov. en aucune façon, 
nullement; animum ad deterio- 
rem partem applicare Ter. se 
porter au mal ; 2n beneficii parte 
numerarti Cic. être regardé comme 
un bienfait, argumenta in no- 
stram partem transtulit Quint. 
il a fait tourner les preuves à no- 
tre avantage; moveor his rebus 
omnibus,sedineam partem,ut.… 
Cic. tout cela m'inspire un grand 
intérêt, maïs c’est celui de. || 
3 in eam partlem scripsi, ne. 
Cic. je l'ai écrit, jh que ne. 
as... || 4° partes Cæsaris lenere 
ic. être du parti de César, tenir 
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pour César; parlem oplimalium 
sequi Eprr.-Liv. épouxer la cause 
de la noblesse; in duas partes 
discedere SaL. se partager en deux 
camps; dum trepidant partes 
Luc. tandis que le parti chancelle; 
nullius partis esse Cic. n’être d’au- 
cun part, alterutram partem 
offendere Ner. indisposer un des 
deux partis; partis ruina Luc. la 
ruine du parti; pars adversa 
Quinr. la partie adverse ; unG tan- 
tum parte audilä SEN. en n’en- 
tendant qu'une partie || 5° actoris 
partes Ion. le rôle d’un acteur; 
persona primarum parlium As- 
con. acteur qui joue les premiers 
rôles ; esse secundarum partium 
Cic. remplir le second rôle ; partes 
quæ sunt adulescentium Ter. ce 
qui sied à la jeunesse ; partes meæ 
suntoumearum partium est Cic. 
il est de mon devoir, c’est mon 
affaire, il m’appartient de ; —meæ 
desiderabuntur Cic. on aura be- 
soin de moi; — meæ non deside- 
rabuntur Cic. on peut compter sur 
moi; has partes subire Cic. exci- 
pere Ner. se charger de ce soin; 

artes accusatoris obtinere Cie. 
aire l'office d’accusateur ; — ali- 
cujus suscipere Cac. prendre la 
place de qqn; — alicujus perage- 
re Ov. se conduire, se comporter 
comme qqn; ad parles venire 
Varn. paratus Liv. donner son 
concours, seconder; prêt à donner 
son concours; hanc personam et 
has partes sustinere Cic. remplir 
dignement ce rôle; partes lenita- 
his agere Cic. être du parti de la 
douceur ; priores partes apud me 
habere Ter. alicui tribuere Cic. 
avoir la préférence dans mon es- 
prit, placer qqn au premier rang; 
priores parles agit quod utile 
est, quam.…. VAR. l’utite doit pas- 
ser avant. 

Parsagäda, orum, n. pl. Curr. 
Voy. Pasargadaæ. 

parsi, parf. de parco. 

Done ou parcimônia, æ, 
f. PLauT. Cic. épargne, économie : 
sera parsimonia in fundo est 
SEN. (prov.) il n’est plus temps de 
ménager le vin quand il est à la lie 
Il au pl. PLAUT. épargnes, écono- 
mies || Prun. nes privations {l 
au fig. Cic. sobriété (d un oralteur). 

+ parsimônium ou parcimo- 
nium, À, n. INscr. épargnes, éco- 
nomies. | 

+ parsio, ünis, r. GLoss. action 
d'épargner, épargne. 


+ pores sié, arch. pour parse- 
ris (de parco) PLauT. Bacch. 909; 
Pseud. 79. 


nant Le æ, Î. Liv. 42, 51, 
ville de Thrace, sur le Strymon. 
parsürus, parf. f. de parco. 

parta, f. Voy. partus 1. 

? partecta, orum, n. pl. (rmapa et 
cextetv, d’où téxtwv) CHRONOG. 647, 
4, et 648, 25, les loges latérales du 
cirque (). 

Parthänum.Voy.Parradunum. 

Parthäôn, ônis, m. (IIxpôawv) 
PLauT. Ov. Parthaon, fils de Mars 
et père d’OEnée || -ônides, æ, m. 
V.-FL. fils et petit-fils de Parthaon 
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(OEnée, Tydée) | -6nius, &, um, 
Ov. de Parthaon ; par ext. d’Étolie. 
Partheni, orum, m. pl. ([lup- 
Oervoi) PIN. 3, 143, peuple de Ma- 
cédoine. Voy. Parthinus. 

Parthénia, æ, f. Puin. 5, 185, 
nom donné à l’île de Samos. 

Parthëniæ, ärum, m. pl. ([luo- 
Geveœi) Jusr. 3, 4, 7, Parthéniens, 
enfants illégitimes nés à Sparte pen- 
dant la gucrre de Messénie, et con- 
duits dans la Grande Grèce par 
Phalante. 

Parthëniänus, a, um, Manr. de 
Parthénius [| subst. m. VuLc.-GaL. 
Emilius Parthénianus. 

Parthéniäs, æ, m. Puin. 6, 129, 
rfvière d'Arménie || SERv. autre nom 
de Virgile. 

parthénicé, es, f. Car. 61, 194, 
sorte de plante, peut-être la même 
que parthenium, dans l’une de ses 
acceplions. 

parthëénicôn, ?, n. (xas0evrxbv) 
APuL. Herb. 92, pouliot (plante). 

Parthëénicum, à, n. ANTON. port 
de Sicile. 

Parthëénie, €s, f. PLin. 5, 117, 
ville d'Ionie || Prop. nom de femme. 

Parthëéniensis, e, Ixsca. de Par- 
thénium, dans la Chersonèse Tau- 
rique. 

Parthëénii, i0rum,m. pl. Voy. 
Parthenizæ || Isn.Tarente. 
parthônis, dis, f. (maplevic) 
Puin. 25, 73, armoise (plante). 

1. Parthénium ou Parthéniôn, 
ti, n. PLIN. 4, 86, promontoire de 
la Chersonèse Taurique | Pan. villes 
d'Arcadie, de Thrace, de Mysie. 

2. parthëénium et parthëéniôn, 
ti, n. (xap0ëveov) PLIN. nom de dif- 
férentes plantes (matricaire, mer- 
curiale, et surtout pariétaire). 

1. Parthénius, a, un, Vinc. du 
mont Parthénius | Parthenium 
mare ou pelagus Aux. 14, 8, 10, 
le golfe d’Issus. 

2. Parthënius, ti, m. ([Ixphévioc) 
Liv. Puix. le Parthénius, mont d’Ar- 
cadie || Pux. Mec. différents fleuves 
en Paphlagonie, en Arcadic, dans 
l’île de Samos. 

3. Parthénius, ti, m. ([ap0e- 
vcoc) Vin. un des compagnons 
d'Enéo || Suer. poète ct grammai- 
rien de Nicée, contemporain de Ti- 
bère || ManrT. intendant du palais 
de Domitien || Sin. GRec. autres du 
même nom. 

Parthénôarrhüsa, æ, f. ([ITxp6e- 
voapoücoa) PLIN. 5, 135, ancien 
nom de l’île de Samos. 

Parthénôn, ünis, m.(Tlxpôe-:wv) 
Puix. 34, 54, le Parthénon, temple 
de Minerve à Athènes. 

Parthénôpæus, :, m. ([lxp0svo- 
æatos) Vinc. Parthénopée, roi d’Ar- 
cadie, fils de Méléagre et d'Ata- 
lante, tué devant Troie || Inscn. 
nom d'homme. 

Parthëénôpe, ës, f. (ILxpôsvérn) 
S1p. Parthénope, l'une des Sirènes 
I Is. jeune fille enterrée à Naples 
ct qui donna son nom à la ville |] 
Vinc. PL. 8, 62, Parthénope, an- 
cien nom de Naples. 

Parthénôpéa ou Parthônôpia, 
æ, f Isiv. Parthénope (Naples). 

Parthénôpeius, a, um ([lxpbe- 
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vorñtoc) Ov. Met. 14, 101, de Par- 
thénope (ou Naples). 

Parthénôpôlis,ts, f. PLin. 4, 44, 
ville de la Mésie Inférieure {| Pzix. 
5, 148, ancienne ville de Bithynie. 

Parthi, orum, m. pl. (IItp8ot) 
Cic. Vic. les Parthes, peuple de 
Perse, au delà de l’Euphrate; par 
ext. les Perses [| au sing. Parthus 
Vin. Tac. 

Parthia, æ, f. ([lxpôia) Pin. 
Luc. la Parthie, contrée de l’Asie 
centrale, entre la Médie et l'Asie ; 
par ext. la Perse. 

parthicarii negotiatores, Con. 
Jusr. 10, 47, 7 ; INsca. Gruter. 850, 
7, marchand de peaux venues de 
la Parthiène. 


1. Parthicus, a, um (Ilapbx6c) | 


Puis. Luc. des Parthes ; des Perses. 

2. Parthicus, a, un, Jon». Par- 
thique, vainqueur des Parthes (sur- 
nom de Scptime Sévère et de plu- 
sieurs autresempereurs || Parthicæ 
pelles et absoll. parthicæ, f. pl. 
Dic. Parthica tergora Corir. (ou 
parthica,n. pl.) Tres. maroquin : 
Parthica cingula CLaur. ceintu- 
ron en maroquin. 

Parthiëne. Voy. Parthyene. 

Parthinus, a, um, Suer. de Par- 
thum (ville d'Illyrie, près de Dyrra- 
chium) {| subst. m. pl. Parthini 
Cic. Ces. el Partheni Puis. habi- 
tants de Parthum. 

Parthis, dis, f. ([Ilxpô:c) MAN. 4, 
800. Comme Parthia. 

Parthum, 1, n. Voy. Parthinus. 

Parthus, a, um (Il&pboc) Ov. 
Aus. des Parthes ; des Perses || Voy. 
Parthi. 

Parthÿenë, ës, f. ([Ixpüurvr) 
Pun. 6, 212; Cunr. la Parthyène. 
province de la Parthie. 

parti, dat. de pars || ancien abl. 
du même PLaur. Luce. || + ancien 

én. de partus 2 Pacuv. ||impér. 

e parlio. 

+ partiälis, e, S.-GRec. Ep. 4, 
36, partiel. 

+ partiälitér, C.-Aur. Chron.2, 
1, 86, en partie, partiellement. 

partiäriô, CATO, ApuL. par moi- 
lié, en partageant. 

partiärius, a, um, qui à une 
partie ; qui est de moitié : partia- 
rius legalarius Ga. légataire pour 
une part; — colonus Gai. agelluli 
INscr. Colon partiaire (métayer 
qu est de moitié dans le produit 

‘une ferme, d’un champ) [| au fig. 
Tenr. qui participe à, qui partage || 
APul.. partagé. 

+ partiätim, C.-Aur. Acul. 1, 
11,79, à ou dans différentes par- 
ties (du eus 

+ partibilis, e, Mamerr. Si. an., 
41, 18; Bozr. Gomme partilis. 

particeps, ipis (pars, capio) 
participant, qui a une part de, qui 
a part à, qui partage Lu prop: et 
au fig.) : particeps prædæ Cxs. 

ut a part au butin; participem 
Reri de obsonio PLAuT. marilo in 
ruris operibus Quint. partager un 
repas, partager avec son mari les 
travaux des champs; parlicipes 
ejusdem laudis Cic. ceux qui par- 
lagent la même gloire; — omnes 
faccre suæ voluptatis Cic. faire 
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pere sa joie à tous; — vicloriæ 
ueT. les compagnons de (sa) vic- 

toire ; particeps consilii sui Ces. 
Pisoni ad omne secretum Tac. 
confident de son projet, de tous les 
secrets de Pison ; sceleris in regem 
suum partlicipes Besso Cunr. com- 


plices de l’attentat de Bessus contre. 


son roi; unum (genus) ol 
ticeps est artis Gic. l’un qui admet 
l’art; particeps rationis animus 
Cic. l'âme douée de raison; — leti 
Lucr. soumis à la mort, à la loi 
commune {| absolt. TER. héritier 
(copartageant) || PLAUT. camarade. 

participäbilis, e, CHazcin. Tim. 
889; IREN. 3, 8, $, qui a part, qui 
participe, participant. 

participalis, e, Vann. Lat. 10, 
34 ; Qunr. 1, 4, 29, qui est au par- 
ticipe. 

participätio,onts, f. Auc.Quæst. 
83,24; SparT. Jul. 6. 9, participa- 
tion, partage. 

+ participätum, ?, n. CAPEL. 58, 
50, participe. 

1. participatus, a, um, part. p. 
de participu, Just. partagé || Forr. 
donné comme part.|| P.-Noc. admis 
au partage de. | 

2. participätüs, äs, m. SPART. 
Prosp. partage, participation. 

articipialis, e, qui est au par- 
ticipe : participialia verba Quinr. 
perce | participiale nomen 
Ris. gérondif; Cuar. participe 
prés.employé adjectivement (com- 
me amans, meluens, avec le gén.). 

+ participialitér, FEST. au par- 
ticipe. | 

participium, ??, n. Con. JusrT. 1, 
4, 84, participation || VARR. Quinr. 
participe (t. de gram.). 

participo, äs, dut, ä{um, àre 
(pars, capio) Cic. Dic. être partici- 
pant, avoir sa part de, partager (au 

rop. ct au fig.): partlicipare vo- 
uptates GEL. prendre sa part des 
plaisirs || Fort. être confident || faire 
partager, communiquer (au prop. 
et au fig.) ; au pass. avoir en par- 
tago : parlicipare venalionem 
SpArT. suas laudes cum aliquo 
Liv. partager sa chasse, sa gloire 
avec qqn ; — aliquem sui consilii 
PLauT. prandio Apr. faire part à 
qqn d’un projet, faire partager à 
qqn son repas ; neque nos partici- 
pant ubi sint PLAuT. et ils ne nous 
font pas savoir où ils sont : sensu 
parlicipari Lucn. avoir de la sen- 
sibilité (en parl. des dents). 

particüla, æ, f. dim. de pars, 
Cac. pose partie, parcelle, parti- 
cule, brin (au prop. et au per 
ticula arenæ Hor.un peu de sable ; 
ponener litterarum legere 

RuT. ad Cic. lire un fragment de 
lettre; divinæ particula suræ 
or. une parcelle du souffle divin 
(l'âme) ; sine ulla partlicula justi- 
tiæ Cic. sans quelque ombre de jus- 
tice || ARN. pièce fe rapport), mor- 
ceaul|GELL. 2, 17, 19, particüle (t. 
de gramm.). 

articüläris, e, APuz. Dogm. 

Plat. 8, p. 268, particulier || Cos. 
Tusop. Cob. Jusr. partiel. 

+ particüuläritäs, &tis, [. Cass. 
Boer. individualité. 


‘Plat.s, 


‘parément, 
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Dogm. 
p. 268; Auc. Retract. 1, 
5, particulièrement (opposé à géné- 
ralement), en particulier. 

particüulätim, Pzin. LAcr. par 
morceaux, en morceaux {| au fig. 
Connir. par parties, en détail. 

+ particülatio, ônis, f. CAPEL. 
9, 958, subdivision. 

particülo, ünis, m. (particula) 
Pompeon. ap. Non. 20, 6, cohéritier. 

+ particus, t, m. (pars) GLoss. 
1srp. détaillant, marchand en détail. 

partilis, e, Auc. Trin. 12, 9; 
Mamerr. Sal. an.1,18,8, divisible 
I au fig. particulier : partilia fata 
Aum. 7/4, 11, 25, la destinée de 
chacun. 

partilitér, Ann. AuG. FuLc. sé- 
articllement. 

_partim (ancien acc. de pars), 
adv. qui se construisait primitivt. 
avec un verbe au plur. et pouvait 
se joindre à une prép. : an parlim 
eorum fuerint qui…. CATO, s’il y 
en eut parmi eux qui..; parlim 
hominum venerunt GELL.il arriva 


quelques personnes ; eorum par- | 


£im (voluerunt), partim.…. (Cic. 
partie d'entre eux voulurent..., par- 
tie (parmi eux les uns... les au- 
tres).…; parlim e nobis timidi 
sunt Cic. quelques-uns d’entre nous 
sont timides ; cum partim illorum 
CATo, avec une partie d’entre eux || 
absolt. Cic. Vino. Suer. en partie, 
les uns ou les autres || CATo, Cic. 
notamment, surtoul || PLAUT. pour 
la plupart, en grande partie. 

1. + partio, 2s, zu? et ÿ1, 1{um, 
2re, PLAUT. Luc. distribuer : au fig. 
inter vos partlile PLAUT. arrangez- 
vous || admettre au partage : par- 
lire aliquem in eamdem suspi- 
cionem En. faire planer sur qqn 
les mêmes soupçons || Lucis. pren- 
dre sa part de (au fig.). 

2. partio,onts, f.(partus) PLAUT. 
ArrAN. accouchement || Varr. Rust. 
3, 9, 4, ponte. 

partior, très, tlus sum, tri, d. 


Cic. Virc. partager, diviser, subdi- | 


viser (au prop. el au fig.) : nihil par- 
tiuntur Cic. ils ne font aucune di- 
vision (oratoire); nthil de par- 
tiendo docet Cic. il n’enseigne rien 
au sujet des divisions || V.FL. fen- 
dre, pourfendre || Cic. Virc. parta- 
ger entre, distribuer, répartir (au 
prop. et au fig.) : partiri carila- 
ten in... Paæn. partager ses ca- 
resses enire...; — inler se qui oc. 
cuparent… Cic. convenir entre 
eux de ceux qui s’empareraient (se 
distribuer les rôles pour...) ; || Cic. 
partager, prendre sa part de {| qqf- 
passivt. Cic. être divisé, se subdi- 
viser. Voy. partio. | 
partipédes versus, m.pl.(pars, 
pes) Diou. 499, 12, vers dans les- 
quels chaque mot forme un pied. 
partité,adv. Cic. Or. 99, métho- 
diquement (en divisant clairement). 
partitio, onis, f. Cic. partage, 
division : facere partilionem ar 
dium Cic. faire la classification des 
arts || Gaivs, legs, partie d’un héri- 
tage || Cic. partition oratoire, sorte 


d'analyse par demandes et par ré- 


ptises, 


‘£tum, 
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+ partito, &s, äre, fréq. de pa- 
ri0 2, Prisc. 10, 8. 
+ partitôr, oris, m. GLoss. Puis. 
celui qui fait les parts, distributeur. 
partitüdo, inis, f. PLauT. Aul. 
41,1, 86; Con.Turon. 9, 42, 10, ac- 
couchement. 
partitus, a, um, part. de par- 
tior, Hon. Ov. qui a partagé, qui à 
ris Sa part || pure p. de partio Cic. 
iv. partagé, divisé, réparti : anima 
partila per artus Lucr. l'âme dis- 
tribuée dans les membres || Ov. 
partagé, communiqué || Fuze. mis 
en pièces. 
? partor. Voy. postpartor. 
partüalis, e, Terr. Marc. 4,20, 
qui provient de l'accouchement. 
+ partüis, ancien gén. de par- 
tus 2, Van. | 
Partüla, æ, f. Terr. Anim. 37, 
déesse des accouchements. 
. 1. partum, ?, n. Voy. partus 1. 
2. + pone arch. pour par- 
NN. CÆs. 
+ partüra, æ, f. Varr. Rust. 2, 
4, 26, action de mettre bas. 
+ partürialis, e, Cass. Anim. 2, 
qui contient un germe fécond. 
partuürio, îs (sans parf.), re, n. 
et act. Ter. Ov. être en couche, en 
travail d'enfant, en travail, accou- 
cher : canis parturiens Puzæs. 
chienne qui met bas; parturiunt 
montes Horn. la montagne est en 
travail || au fig. parturit omnis 
arbos Vire. tous te arbres bour- 
nee — gramine solum Cor. 


la terre se couvre d'herbe ; quod 


diu parturil animus vester Liv. 


ce dont votre esprit est depuis long- 


temps en travail ; parturire peri- 
culum Cic. faire naître un danger 
| Cic. souffrir, éprouver des souf- 
frances (être inquiet) || Horn. CLau». 
engendrer, créer, produire (au prop. 
et au fig.): parturit iraminas Ov. 
la colère éclate en menaces [|] + au 
parf. Pros. 

partüritio, Onis, f. TERT. AüG. 
Fra enfantement (au prop. et au 
ig.). 
j partus, a, um, part. p. de pa- 
rio 2, enfanté, mis au monde. Voy. 
pario 2 |] activt. qui a mis bas: 
parta, Î. (s.-ent. ovis) Cou. brebis 
mère {| au fig. Cic. Ov. acquis, ob- 
tenu, gagné : male parta Næv. le 
bien mal acquis; parto frui Vin. 
jouir de ce qu'on a mis en réserve; 
parto quod avebas… Hor. quand 
tu possèdes (ayant acquis) ce que 
tu désirais...; ante parta ou anle- 
parta laus Css. gloire (précédem- 
ment) acquise. Voy. anteparta. 

2. partüs, üs, m. Cic. Cou. tra- 
vail de l’enfantement, accouche- 
ment, couches; aetion de mettre 
bas (en parl. des animaux) : partu 
dare Lucr. mettre au jour, enfanter 
| Liv. Hor. Pain. enfant, fruit ; por- 
tée (des animaux), petits : partum 
ferre, gerere, trahere PL. être 
enceinte, être pleine (en parl. des 
animaux); —enili, ejicere, abigere 
Pin. enfanter ; mettre bas; partu 
levare Ov. délivrer (une femme); 
Ægypliis ne partus familia- 
res sunt Cor. les Egypliennes ac- 
couchent souvent de deux jumeaux ; 
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partus equæ Cor. poulain || Van. 
Coc. production (des arbres) || P£TR. 
production (de l’esprit), conception. 
pärum, adv. (raüpov ?) pas as- 
sez, trop peu; peu, peu de chose : 
parum sanguinis Horn. sapientiæ 
SALL. copiæ Cic. pas assez de sang, 
de sagesse, d'abondance; si Roma 
parum (est) Luc. si Rome semble 
trop peu; parum esl quod succen- 
set TER. ul venius PLIN.-3. non no- 
cuisse Luc. c’est peu qu’il se mette 
en colère, que tu viennes, de n’a- 
voir pas fait de mal à; parum ha- 
bet (avec l'inf.) Sazz. Liv. ce n’est 
pas assez RU lui de, il ne lui 
suffit pas de... || avec un verbe: 
parum metuere Cic. n'avoir que 
peu de craintes; — {olerare Tac. 
supporter difficilement || Cic. Vic. 
peu (avec un adj. ou un adv.), pas: 
parum multi Cic. bien peu de 
ens, non parum multi Quinr. 
aucoup de gens; parum pru- 
dens Ov. imprudent ; — celatum 
consilium Sur. complot mal ca- 
ché; — diu Cic. peu longtemps, 
eu de temps ;— recte Liv. contre 
e rite || Voy. minus, minime. 
pärumpèr, EN. Cic. Juv. pen- 
dant un peu de temps : opperire 
me parumper Ter. attends-moi un 
instant | Vire. pour un peu de 
temps || + ENN. en peu de temps, 
promptement. 

päruncülus, ?, m. dim. de paro, 
Cic. ap. Isid. 19,1, 20, petit bateau. 

1. pärus, à, m. Voy. arrus. 

2. Pärus, 2, f. Voy. Paros. 

+ parve, Virr.9, 4,6, peu||+par- 
vissime C.-Aur. Ac. 2, 38, 218. 

parvi, gén. de parvum | parvi 
(s.-ent. prelii), pris adverbt. de peu 
de prix, peu : parvi æslimare 
PLAUT. ducere Cic. facere SALL. 
pendère SaLr. estimer peu, faire 
peu de cas, ne pas se soucicr de; 
— est tibi gloria nostra Ov. tu es 
indifférent à ma gloire; — refert 
Cic. il importe peu. peu importe. 

+ parvibibülus, a, um (parvus, 
bibo) C.-Aun. Acult. 8, 15, 120, qui 
boit peu, qui n’a pas soif. 

+ parvicollis, e (parvus, col- 
lum) C.-Aur. Chron. 2, 12, 137, 
qui a le cou court. 

parvidüco, parvifäcio, parvi- 
pendo, etc. Voy. parui. 

+ parvilôüquium, ti,n.BoeT. Ar. 
top. 8, p. 783, sobriété de paroles. 

+ parvior, C.-Aur. parvissi- 
mus, Var. Lucr. anciens comp. 
et superi. de parvus. 

+ parvipendentia, æ, f. Boer. 
Âr. top. 4, 6, 5, et parvipensio, 
ünis, f. Boer. ibid. mépris, piètre 
estime. 

parvitäs, äfis, f. PL. petitesse: 
parvitas vinculorum Cic. lénuité 
des liens ; parvitales rerum GELL. 
la petitesse des objets [[ au fig. V.- 
Max. faiblesse, insuffisance (d’un 
auteur) || GELL. faible importance, 
futilité. 

parvô, abl. de parvum. Voy. ce 
mot || peu (avec un compar.) : par- 
vo plures Liv. qui sont un peu 

lus nombreux ; parvo brevius 
PLiN. à peu de chose près. Voy. 
paulo || parvo (s.-ent. pretio), pris 
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adverbt. Cic. Vinc. peu cher, à bon 
marché, à peu de frais : non parvo 
emere Ov. acheter cher; s{are 
parvo Ov. coûter peu (au fig.) || 
parvo (s.-ent. spalio): parvo di- 
stare Puis. être peu éloigné, peu 
différent || parvo(s.-ent. fempore) : 
parvo post PLix. peu après. Voy. 
paulo. 

+ parvülitäs, &tis, f. Cowuon. 
Instr. 6; Hirar. Gal. 48, tendre 
enfance. 

parvülum, n. pris adv. CELs. 
PLIN.-3. très peu. 

parvülus, a, um, dim. de par- 
vus, PLIN. très petit: parvula cor- 
pora Lucr. atomes || Vire. Jusr. 
très jeune, tout à fait en bas âge; 
subst. très jeune enfant : a parvulo 
TER. ab parvulis Cxs. dès le bas 
âge, dès la plus tendre enfance ; 
parvulæ nostræ FroNro, nos pe- 
lites (filles) [f au fig. Crc. Jur. petit, 
faible, léger : parvulis præliis con- 
tendere Czs. escarmoucher || Cic. 
minime, de peu d'importance. 

parvum ({tr.-rare), 1, n. pelite 
quantité, peu de chose : parvum 
sanguinis Luc. un peu de sang; 
penuria parvi Lucr. le manque 
du nécessaire; parvo vivere Hor. 
vivre avec peu, se contenter de 
peu; — contentus (Cic. content 
de peu; — nesciet uti Hor. il ne 
saura pas se contenter du néces- 
saire;, — assuescere SEN. s’habi- 
tuer à vivre de peu. Voy. parvi, 
parvo, paulum. 

parvus, a, um (raÿpos) : 1° pe- 
tit, qui n’est pas grand ou gros ou 
long; 2° en bas âge, petit, tout 
jeune; subst. m. enfant; 3° peu 
abondant, peu considérable (au 
prop. et au fig.), léger, faible; 
4° bref, court; 5° d’un rang infé- 
rieur, de basse condition, peu puis- 
sant; 6° peu important (en parl. 
des personnes ct des ch.), petit, 
IS élevé, bas, mesquin, chétif : 

° pusillanime || 4° parvum cor- 
pus Horn. petit corps; parva casa 
STAT. humble chaumière ; — mœ- 
nia Ov. murailles peu élevées ; — 
parvi oculi PLin. yeux petits; 
parva ales VinG. petit oiseau; — 
elementa Lucr. atomes subtils, 
ténus , — navicula Cic. léger es- 
quil, — {rabea Vic. trabée courte; 
parvuum arvum STAT. petitchamp; 
parvus libellus Cic. livre peu 
étendu; adilu janua parvo Ov. 
porte élroite; in parvum locum 
concludi Cic. être resserré dans 
un espace étroit (au fig.); si par- 
vus aliquis locus est. Ov. s’il y 
a qq. place (au fig.).. || 2° parvus 
Tulus Vinc. le jeune lule; dictare 
mihi parvo Ilor. me dicler quand 
Jétais petit; parva filia Ov. fille 
en bas âge; — laurus Vinc. un 
Jeune rejeton de laurier; ætale par-- 
vi, pl. SEX. et absolt. parvi Cic. les 
enfants ; a parvo Liv. a parvis 
Cic. dès l'enfance || 3° pabula par- 
va Virc. un peu de pus parva 
aqua Ov. un peu d’eau; parvus 
cruor Luc. quelques gouttes de 
sang ; — numerus Ner. pelit nom- 
bre; cum parvai manu SALL. avec 
une poignée d'hommes ; parva do- 
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na Ov. faibles dons ; non parvum 
beneficium Caic. service signalé; 
vires parvæ PL. non parvæ Ov. 
peu de forces, faiblesse; grande 
force ; parva pars Cic. petite ou 
faible partie (au prop. et au fig.); 
parvus sonus Ov. son faible ; parvt 
pretii Ter. de peu de prix ; parvo 
pretio vendere Cic. vendre à bon 
marché. Voy. parvi, parvo; par- 
va gloria Virc. voluptas Ov. par- 
vus amor Ov. faible gloire, faible 
plaisir, faible amour; parvam fi- 
dem habere Ten. avoir peu de con- 
fiance (en qqn); parvum pecca- 
tum Vic. Lamine STAT. faute 
légère, faible perte ; parva dissen 
sto Cic. léger dissentiment ; parvo 
labore SL. sans peine, facilement 
| 4 parva lempora Ov. courts 
instants ; in parvo tempore Lucr. 
en peu de temps; parva vita Luc. 
vie courte ; — mora Ov. court dé- 
lai, temps court. Voy. mora || 
5° parvi dii Horn. dieux inférieurs, 
du second ordre; parvum numen 
dare Ov. admettre au rang des 
demi-dieux ; parvi et ampli Horn. 
petits et grands, pauvres et riches ; 
parvus senalor IhnT. simple sé- 
nateur; parva respublica SaL. 
république peu puissante || 6° non 
parvi lesles Ov. témoins graves; 
parvum ingenium [lon. faible gé- 
nie; parva causa Ov. causo lé- 
gère ; june opella Lucr. humble 
travail ; in parvis rebus Cic. dans 
les petites choses ; res est non 
parva Virc. c’est une chose impor- 
tante; nihil lam-parvum, quod... 
Paix. il n’y a pas de si petite chose, 
que.…..; parva loquor STAT. queror 
Ov. c'est peu (m. à m. c’est peu 
dire ; c'est là le moindre sujet de 
mes plaintes) ; in parvo Ov. à pro- 
pos de petites choses; parvum 
carmen Hor. poésie sans élévation; 
parvi modi Ov. chants modestes 
(d’un poète) ; operosa parvus car- 
mina fingo Non. faible, je com- 
pose des vers laborieux || 7° parvi 
antnt Horn. cœur lâche, pusillani- 
mité || Voy. minor, minimus, 
parvior. 

Pärÿadres, æ, m. Voy. Parihe- 
drus. 

ärygrus, a, um (rnapuypoc) M.- 

Ex. Se un peu nie. moe. 

Päsargädæ, ärum, f. pl.([lxcap- 
yaèor) PLiN. 6, 99, ville de Perse 
{ m. pl. Curr. habitants de cette 
ville; au vs Pasargada Prise. 

pascälis,e, Caro, Rust. 49 ; Lucir. 
48, 14, qu'on fait paitre, qui paît. 

pascéôlus, i, m. Caro ap. Non. 
451, 10; Luciz. 13, 14; PLaur. 
Rud. 1314, bourse de cuir. 

Pascha, æ, f. Hier. Isin. et Pas- 
cha, àlis, n. AuBr. (mot hébreu), 
la Pâque, fête chez les Juifs || Ier. 
la Pâque, l'agneau pascal (que les 
Juifs mangeaient pour célébrer la 
Pâque) || Terr. Pruo. Pâques, fête 
chez les chrétiens : Paschæ dies 
TErT. sollemnia Aus. Pascharum 
dies Syux.le jour, la fête de Pâques. 

Paschälis, e, Sepuc. P.-Nou. de 
la Pâque || Turoo. Isin. de la fête 
de Pâques, pascal. 

Paschasia, z, f. et Paschasius, 
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ti, m. Gnec. nom d’une martyre, 
nom d'un évêque d'Arles. 
?pascito, às, äre, n. fréq. de 
pasco, Vanr. Rust. 3, 16, 19. 
pasco, ?s, pävi, paslum, pa- 
scere: 1° faire paître, mener paître, 
mener aux pâturages; élever (des 
bêtes à cornes, etc.); % nourrir 
(des esclaves) ; en gén. nourrir, en- 
trelenir d'aliments, sustenter ; don- 
ner des aliments, trailer (des con- 
vives); 3% au fig. nourrir (aan); 
repaître ; 4 nourrir, entretenir, ali- 
menter; développer, faire croître ; 
5° n. et act. paîitre, Brouter; 6° act. 
mettre en pâturages (Vins. ; 7° — 
linguam, retenir sa langue, se taire 
(FEsrT.). Voy. compesco || 1° pas- 
cere boves, oves Vinc. greges Ov. 
et absolt. puscere Pun. faire pat- 
tre des bœufs, des brebis, des trou- 
peaux, mener aux champs, mettre 
dans les pâturages, in pascendis 
gregibus morari Hier. garder des 
troupeaux, être berger; pascere 
sues Cic. phocas Virc. garder les 
orcs, les troupeaux de Neptune 
des hoques); — bestias Cic. éle- 
ver des animaux ; quantum pas- 
cit SEN. combien il compte de bé- 
tes à cornes, ubi pascuntur pa- 
vonum greges Vanr. où l'on élève 
des troupes de paons ; bene pascere 
Caro, être bon éleveur (ou avoir 
de bons prés?) || 2 quot pascit 
servos Juv. combien il a (il nourrit) 
d'esclaves ; pascere paucos ven: 
tres SEN. n avoir que peu d’escla- 
ves (alimenter quelques bouches) ; 
enum ad pascenda jumenta 
her. foin pour la nourriture des 
chevaux; humano viscere pavil 
equos Ov. il nourrissait ses che- 
vaux de chair humaine ; cæli regem 
pävere Vinc. elles (les abeilles) ont 
nourri le roi du ciel; null& pro- 
vinciarum pascente taliam Pins. 
aucune province ne nourrissant 
l'Italie; pascens cycnos (campus) 
Virc. qui nourrit des cygnes ; Deus 
pascit illos Hier. Dieu les nourrit 
(les oiseaux); olusculis nos soles 
pascere Cic. tu ne nous sers ja- 
mais que des légumes || 3° vates 
quem pulpila pascunt Juv. poëte 
qui vit du théâtre ; quos Clodii fu- 
ror pavil rapinis Cic. que la fu- 
reur de Clodius a nourris de rapi- 
nes, pascere oculos cruciatu Cic. 
animum pare Virc. repaître 
ses yeux de la vue des tortures, 
d’une peinture || 4° sidera pascit 
aquis Rurir. il (locéan) alimente 
les astres ; polus dum sidera pas- 
cet Vinc. tant que le ciel nourrira 
les astres de ses feux; pascere 
res amorem Ov. alimenter 
es flammes, l'amour ; spes pascis 
inanes Vic. tu nourris un vain es- 
por Lib Sri ee aras pascet 
onos V.-FL. le sang de nombreu- 
ses victimes arrosera (sans cesse) 
tes autels; pascit silicem campus 
Vince. le champ produit du silex: 
pascere dura jugera Manr. culti- 
ver à grands frais un sol ingrat; 
— crinem Vire. barbam Hor. lais- 
ser croître ses cheveux, sa barbe, 
umbra pascens sata Pin. l’om- 
bre qui fait pousser les semences; 
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brevitate crassitudinem pasrens 
(vitis) Pc. qui s'étend peu et se 
développe en grosseur, pascere 
nummos alienos Horn. faire des 
dettes (grossir le capital emprunté) 
11 5° pascentes hædi Vire. chevreaux 
qui paissent ; sallibus in vacuis 
pascant. Virc. qu’ils paissent dans 
de vastes herbages ; pascebant 
Rerbosa Palatia vaccæ Tis. les 
énisses broutaient l'herbe du mont 
alatin ; pascil Gellius Marr. Gel- 
lius consomme (a de quoi manger). 
ascor, éris, pastus Sum, pa- 
set, passif de pasco, paître, brou- 
ter; manger : pascunturarmenta, 
equi Virc. les bœufs, les chevaux 
aissent ; pasci frondibus Vin. 
router le feuillage; lupus et 
agnus pascentur Simul Hier. le 
loup et l'agneau prendront ensem- 
ble leur pâture; si pulli non pa- 
scerentur Liv. si les pou ne 
mangeaient pas {| au fig. Cac. se 
nourrir, s’alimenter; se -repaitre: 
qui scelere UNE Cic. qui ne 
vivent que de crimes; pineus ar- 
dor acervo pascitur Vinc.des mon- 
ceaux de pin alimententle feu ; pa- 
scere nostro dolore Ov. jouis de 
ma douleur. 
+ pascüa, æ, f. TERT. Apol. 22; 
AuG. Vue. pâturage. 
pascüälis, e, Fesr. VuLc. Reg. 
8, 4, 28. Comme pascalis. 
pascüôsus, a, um, Apu. Herb. 
92, propre au pâturage. 
pascüum, t, n. VArr. et ordint. 
pascüa, ürum, pl. Gic. Vic. Ion. 
pâturage, pacage, herbage, prairie, 
pré: ne mittalur in pascuum Co. 
qu'on ne l'envoie paître (un trou- 
peau d'oies), exire in pascua Puis. 
aller paitre, aller aux champs || 
Lec. xn Tan. terres imposées, impôt 
des terres; Puin. revenus publics 
| action de paître : pascuis pecu- 
dum destinata (silva) Dic. où l’on 
met paître les troupeaux ||+ APuL. 
nourriture (de l’homme), mets. 
pascüus, a, um, Lucr. Cic. pro- 
re au pâturage : pascuus ager 
PLaur. pâturage. 
Päsiäs, æ, m. ([lactac) PLIN. 85, 
445. nom d’un peintre. 
Pasines, æ, m. Pun. 6, 89, nom 
d’un roi arabe (al. Spaosines). 
Pasini civitas, f. Pin. 3, 140, 
surnom d'OEnone, ville de Liburnie, 
Päsiphäa, æ, f. Cic. Comme Pa- 
siphae. 
Päsiphäë, &s, f. dan Vic. 
Ov. Pasiphaé, fille du Soleil, femme 
de Minos, mère du Minotaure. 
Päsiphäeïa, æ, f. Ov. Met. 15, 
500, fille de Pasiphaë (Phèdre). 
Fesipanne îi, M. PaLL. INsCR. 
nom d'homme. 
Pasiræ, m. pl. Voy. Pariræ. 
Päsitélés, ts, m. (Ilaoitéanc) 
Pin. 35, 156; Cic. Div. 1, 79, Pa- 
sitèle, nom de deux sculpteurs. 
Päsithéa, æ, Car. et Päsithée, 
és, Î. (uo:ëax et Ilxo:hën) STAT. 
Pasithée, une des trois Grâces. 
Päsitigris, idis ou is, m. PLIN. 
6, 129, nom du Tigre à l'endroit où 
ses deux bras se réunissent || Curr. 
fleuve de Perse, dans la Susiane. 
Passagardæ. Voy. Pasargadæ. 
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Passala, æ, f. Pui. 5, 184, île en 
face de la Carie. 

? passäles, f. pl. (oves, gallinæ) 
Fesr. qui errent en prenant leur 
pâture, en pâturant. 

+ passar, m.IraLa.Levit. 11,15; 
Pros. App. 198, 83. Comme pas- 
ser 1. 

? passäriæ ficus, f. pl. CarrroL. 
Albin. 11, figues séchées au soleil, 
figues sèches. 

Passärinus. Voy. Passerinus 2. 

Passäron ou Passäro, ünis, f. 
([lacoapwv) Liv. 45, 26, 35, ville 
d'Epire, chez les Molosses. 

1. passér, éris, n1. Cic. PL. pas- 
sereau, moineau || PLAUT. terme de 
tendresse (mon poulet) || passer 
marinus Aus. et absolt. passer 
Inscr. autruche || Hor. PLIN. carre- 
let (poisson de mer). 

2. Passër, éris, m. (moineau) 
Vann. Rust. 8, 2,2 surnom romain 
| Fluctus Passeris Manr. Comme 
Passerianæ. 

? passéräriæ. Voy. passariæ. 

passérätim, CHAR. 82, 22, à la 
manière des moineaux. 

passercüla, æ, f. (passer) M.- 


| Aur. ap. Fronton.Cæs. 4, 6, terme 


de tendresse (la mignonne). 

assercülus, t, m. (passer) Cic. 
Div. 2, 65, moineau || PLauT. Asin. 
666 et 694, terme de tendresse 
(mon petit poulet). 

Passérianæ ou Passérinæ 
äquæ, f. pl. C.-Aur. Insca. eaux 
thermales en Etrurie, chez les Vol- 
siniens (auj. Bolsena). 

1. passérinus, a, um, Powpon. 
ap. Non. 112, 7, de moincau. 

2. Passérinus, à, m. Mar. 7,7, 
nom d'un cheval de course, vain- 
queur au Cirque. 

passernices, f. pl. (mot gaulois) 
PLiN. 86, 165, sorte de pierre à 
aiguiser. 

assibilis, e, ArN. passible, pas- 
sif (en t. de philos.) || TERT. sensi- 
ble, susceptible de souffrance. 

passibilitäs, ätis, f. Ann. 2, 26, 
passibilité, passivité || au pl. Ann. 

passibilitér, TERT. Anim. 45, 
douloureusement. 

Passienus, i, m. Pan. SEN. nom 
d'homme. 

passim, adv. (pando) Cic. Pun. 
çà et là, de côté et d'autre: pas- 
sim carpere Cic. recueillir de tous 
côtés, prendre partout || Gæs. BruT. 
ad Cic. sans ordre, en désordre, à 
la débandade || TB. JUST. pêle- 
mêle, sans distinction, indistincte- 
ment |} au fig. Quinr. à l'aventure 
(sans une loi), au hasard. 

passio, On1s, f. (palior) An. 
passion (en t. de philos.), passivité 
| Prisc. qualité d’un verbe passif, 
passion || C.-Acr. affection morbide, 
maladie : corporis passiones Istn. 
les maladies || Auc. passion, per- 
turbation morale : animi passio- 
nes Serv. les passions || TERT. Hier. 


passion de N.-S. J.-C. || PRuD. mar- 


tyre. 
assionälis, e, C.-AuR. suscep- 
tible de douleur | au fig. Fesr. 
susceptible de passions | Prisc. 
qui remue la passion, pathélique. 

passito, äs, äre, Suer. Frag. 
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4161 ; ANTHoz. Lat. 76%, 17, crier (en 
par!. de l’étourneau). 

1. passivé (passivus 1) ApvL. 
Met. 11,3; TerT.Jejun. 2, de tous 
côtés, sans ordre. 

2. passivé (passivus 2?) Luciz. 
Prisc. passivement, au passif. 

1. passivitäs, atis (passivus 1) 
TErT. Pail. 4, confusion, amas 
confus. 

2. passivitäs, ätis, f. Prisc. voix 
passive (en t. de gramm.). 

+ pet adv. TErr. Pull. 
8, pe e-mêle. 

. Passivus, a, um (pando) 
ApuL. TERT. qui s'étend à plusieurs, 
commun, pre I APuz. confus || 
Au. vagabond. 

2. passivus, a, um (palior) 
ARN. APUL. susceptible de passion 
| Prisc. passif (t. de gramm.) : pas- 
siuum, n. (s.-ent. verbum) Cuar. . 
Prisc. verbe passif, la voie passive. 

+ passo, às, äre, n. Tu-.Prisc. 
se ramollir (en parl. des ongles). 

passôür, ôris, m. (pando) Prsc. 
10, 180, celui qui ouvre 

assum, ?, n. VirG. Cou. vin de 
raisins séchés au soleil. 

1. passus, a, um, part. p. de 
pando, Gic. Cæs. étendue, déployé: 
capillus passus TER. passi crines 
Vino. cheveux en désordre, épars; 
passis velis Cic. à toutes voiles, 
rapidement || passa verba AruL. 
prose. Voy. solutus || Virc. Pin. 
séché au soleil (en parl. du raisin): 
rapa pass& PLin. raiforts secs; 
au fig. passi senes Lucir. vieillards 
ralatinés. 

2. passus, a, um, part. de pa- 
tior, Vic. Hor. qui a souffc:t (au 
physiqr et au moral) : novem sæ- 
cula passus Ov. vieux de neuf siè- 
cles || Vire. qui a toléré, qui a per- 
mis || lac passum Ov. lait borilli. 

3. passüs, üs, m. Cic.Vinc. pas : 
conjunclis passibus tre Ov. asso- 
ciare passus alicui STAT. mar- 
cher avec qqn, à côté de qqn, en- 
semble || Ov. trace des pas || Pun. 
pas, mesure itinéraire. 

1. pasta, æ, f. PL.-Var. 2, 80, 
poularde grasse. 

2. pasta, æ, f. (raorn) M.-Eur. 
4, pâle (de farine). - 

+ posrs î, m. S.-Grec. Ep. 
4, 44, sceau en cire. 

pasticus, a, um, Aric. 8, 568, 
qui commence à paitre. 

pastillärius, 2, m. Inscr. Orel. 
4112, fabricant de pastilles, de ta- 
blettes. 

pastillicans, fis ( poste : 
PLIN. 21, 49, qui est en forme de 
pastille. | 

astillitäs, &tis,f. Tu.-Prisc. 4, 
2, forme de pilule. 

pastillülus, :, m. M.-Exp. 16, 
petite pilule. 

pastillum, à, n. VARR. FEST. pe- 
tit pain, gâteau. | 

pastillus, ?, m. (panis) FEsr. 
peus gâteau (sacré) || Hor. CELs. 

LIN. tablette, pastille; pilule. 

astinäca, æ , f. CELS. PL. pa- 
nais (plante) || Puin. 19, 88, paste- 
nague (sorte de poisson). 

pastinätio, Onis, f. Co. 3, 12, 
6; 8, 8, 15, action de défoncer le 
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sol, travail à la houe {| Cou. Pin. 
icrre remuée à la hou. 

pastinätôr, ôris, m. Cou. 3, 43, 
19: Firm. Math. 5, 4, celui qui 
houe. 

pastinätus, a, um, part. p. de 
pastino, Cou. Puix. houé [| subst. 
n. Cou. sol remué (à la houe). 

pastino, &s, äui, älum, üre, 
Co. Puin. houer, façonner à la 
houe. , 

pastinum, 1, n. Cou. 8, 18, 1; 
PIN. houe || Pazc.!2, 10, action de 
houer || PALL. terrain houé. 

pastio, ônis, f. Vann. Co. élè- 
ve (action d'élever) des bestiaux, 
des poules, des abeilles, etc. || Var. 
Cic. pâturages, pacages. 

pont Voy. pascilo. 

astius. Voy. Pactius. 

pastomis. Voy. proslonis. 

pastôphôri, orum ou üm, m. 

L. (xaotopopor) APuL. Met. 11,17; 
Nscr. pastophores, prêtres qui por- 


taient dans des châsses les images | 


des dieux. 
pastôphôrium, ti, n. (rxctop6- 
tov) Vuzc. Inscr. GLoss. Isin. cham- 
re des pastophores. 

1. pastôr, oris, m. Cæs. Virc. 
celui qui fait paître des brebis, ber- 

er, pâtre, pasteur || Varn. Pau. 

cr. gardien (de paons, d'oies) {| 
+au fig. pustor populorum QuinT. 
et absolt. pastor Hier. Prise. pas- 
teur ou chef de peuples, roi. 

2. Pastôr, ôüris, m. Maur. AUS. 
nom d'homme. 

pastôrälis, e, Cic. Vins. de ber- 
ger, pastoral, champêtre : pasto- 
ralis manus Ve. troupe de ber- 

ers ; pastorale baculum Si. hou- 
elte | pastoralis Apollo Car. 
Senv. Apollon qui a la garde des 
fai protège les) troupeaux || ALcis. 
.-GREc. relatif au pasteur, à l'é- 
vêque. 
 pastôrälitér, Forr. Ep. post 
carm. 8,17. cn pasteur (spirituel). 

pastôricius, Var. Cic. et pas- 
torius, a, um, Ov. de berger, pas- 
Loral : pastoria sacra Ov. Comme 
Palilia. 

pastüra, æ, f. Pair. 10, 8, ac- 
tion de paitre, de brouter. 

1. pastus, a, um, part. p. de 
pasco, Vins. qu'on à fait paitre, 
rcpu, rassasié || Diocz. cngraissé || 
Liv. nourri (en parl. des hommes) 
Il au fig. pastus flelu mæror Sir. 
la doulcur qui se nourrit de larmes; 
-— quæstu Cic. enrichi (engraissé 
de Pénciiecs — imbribus fluvius 
STAT. fleuve grossi par les pluies || 
Ov. brouté Il activt. (de pascor) 
PuN. qui s'est repu de, qui a 
mangé: mala gramina paslus 
Vinc. qui s'est nourri de plantes 
vénéneuses. 

2. pastüs, üs, m. Cic. pâture, 
alimentation végélale des bestiaux 
I Vine. Luc. pâturages || Vinc. GEeLL. 
pâture (des oiseaux) || Lucr. nour- 
riture (de l’homme) |[ au fig. Cac. 
aliment (de RACE 

Patagé ou Platage, €s, f. PLin. 
4,70, ancien nom de l'ile d’Amor- 
gos, une des Cyclades. 

pätägiärius, ii, m. PLAUT. Aul. 
3, 5, 35; Ixsca. frangicr. 
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pätägiätus, a, um, Fes. fran- 
gé, orné de franges. 

pätägino, àäs, äre, n. PELAG. 25, 
p. 86, avoir le contour gangrené. 

pätägium, 2, n. (rxatayetov) 
FEsT. TERT. APuL. frange. 

pätägus, 1, m. (xätæyoc) PLAUT. 
Fesr. branlement de tête (?) (ma- 
ladie). 

Pätäle, es, f. Puin. ville dans l’île 
de Patalène || -lëne, &s, f. Aviex. 
Patalène , ile à l'embouchure de 
l’Indus || -lius, Curr. et -litanus, 
a, um, CAPEL. de Patale ou de Pa- 
talène. 

Patalena. Voy. Patelana. 

pätalis bos, m. (pateo) PLaur. 
Truc. 2, 2, 22; FesT. bœuf qui a 
les cornes très ouvertes. 

Patami, Orum, m. pl. PL. 
6, 142, peuple d’Arabie. 


Pätära, ürum, n. pl. (tùx Ila- 
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s'exprimer propre aux Pa- 
douans. 

Pätävinus,a, um, Marr. de Pa- 
tavium, Padouan ; subst. m. habi- 
tant de Patavium I] subst. m. Sin. 
Tite-Live ; adj. Sin. de Tite-Live. 

Patavio, Ausr. Voy. Petavio. 

Pätävium, 21, n. Liv. Pun. Pa- 
tavium (auy, Padouc), ville de Vé- 
nétie, fondée par Anténor, pairie 
de Tite-Live. 

pätéfäcio, 1s, ëéci, actum, 
äcère (pateo, facio) Liv. ouvrir 
(unc porte) à deux battants || Cac. 
PLIN. ouvrir : patefacere ordines 
Liv. ouvrir les rangs; — sulcum 
Ov. tracer un sillon; — ter in 
urbem Liv. s'ouvrir un chemin 
dans la ville; au fig. patefacere 
aures assentaloribus Cic. prèter 
l'oreille à la flatterie || ENN. Ov. 
éclairer, illuminer {| au fig. Cac. 
dévoiler, révéler, faire connaître, 
découvrir : patefacere odium 
suum Cic. faire éclater sa haine ; 
— se totum alicui Cic. s'ouvrir 
sans réserve à qqn. 
pätéfactio, ons, f. Tu.-Prisc. 


4, 19, action d'ouvrir {| au fig. Cac. 


Fin. 2, 5, action de dévoiler, de 
faire connaître. 
pätéfactus, a, um, part. p. de 
patefacio, Pro». Virc. toul grand 
ouvert, ouvert || au fig. Cic. Ov. 
dévoilé, découvert, révélé. 
pätefio, ?s, actus sum, tièri, 
pass. (Czæs. Pror. s'ouvrir tout 
Fne être ouvert [| au fig. Ten. 
.UcR. se découvrir, être dévoilé. 
Pätela et Päteläna ou Pätele- 
na, æ, f. (paleo) AnN. 4, 7: Au. 
Civ. À, 8, nom d'une décsse qui 
présidait à la sortie du blé de l'épi. 
pätella, æ, f. dim. de patena, 
Vann. Fesr. petit plat servant aux 
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sacrifices, patène || Hour. Liv. plat, 
assictle. Voy. operculum || Arpic. 
plat, platée || CeLs. rotule. 

pätellärii diüi, m. pl. PLAuwT. 
Cist. 2, 1, 46, dieux à qui on offre 
des mets dans des patènes (dieux 
Lares). 

pätena, Nor. Tir. Comme pa- 
{ina 1. 

pätens, tis, part.-adj. de pateo 
Voy. ce mot.) : loca patentiora 
æs. lieux découverts: dolium 
uam patentissimi oris Coz. do- 
ium très évasé. 

pätentér, Boer. Geom. 408, 24; 
Cass. Psalm. 106, 17; PL.-VAL. 1, 
57, manifestement, ouvertement 
| patentius Cic. Inv. 2, 69, plus 
manifestement. 

pätéo, is, wi, ère, n. 1° être 
élendu, ouvert (en parl. d’un lieu); 
être long ou large; être exposé 
(au prop. et au fig.); s'étendre (au 
fig.); 2 étre ouvert, s’ouvrir (au 
prop ct au fig.) ; être libre, être à 
a disposition de; 3 au fig. être 


.découvert, montré, dévoilé ; être de- 


venu manifeste, être clair, évident 
Il 4 cælum ex omni parte pa- 
tens Cic. le ciel que rien ne borne; 
pairs Ægæum Horn. la vaste mer 

gée ; patentes campi SALL. plai- 
nes immenses; Jelvetiorum fines 

atebant in longitudinem.…. Czxs. 


le territoire des Ilelvétiens s’éten- 


dait en longueur, avait de long.….; 
quam lale pateant Scythæ Curr. 
combien le terriloire des Scythes 


est étendu; patere quatuor digi- 


Los Czæs. être large de quatre doigts: 
patens vulnerr equus Liv. cheva 
exposé aux blessures; {antum in 
arma patet Virc. tant il se présen- 
te découvert (il présente de surfa- 


ce) aux coups de l'ennemi ; nulta 


minus patent quæ fortuna feriat 
Cic. la fortune a moins de prise 
(moins de partics sont exposées aux 
coups de la fortune); patere mor- 
bis CELs. insidiis CurT. être exposé 
aux maladies, à la trahison ; ætas 
CCL annos palet FLon. cette pé- 
riode comprend ?50 ans; hoc præ- 
ceplum latius patet Cic. ce pré- 
cepte est plus général ; in quo vi- 
{i0 lalissime patet avaritia Cic. 
désordre dont la cupidité est la 
principale source || 2° patent fene- 
stræ PLiN.-1. les fenêtres sont ou- 
vertes ; portæ patentes Vins. por- 
tes ouvertes ; /œde patens draco 
Vinc. Cul. serpent horriblement 
blessé ; fugæ patebat locus Liv. la 
fuite était possible; patet tter 
Curr. le chemin est ouvert, est li- 
bre ; palere aures luas querelis 
Cic. que tes oreilles soient ouver- 
tes aux plaintes; si nobis is cursus 
paterel Gic. si ce chemin nous 
élait ouvert; maria terræque 
palebant Saz. la mer et la terre 
étaient libres; ut illi domus pa- 
teat PL. pour que la maison 
lui soit ouverte; res famtüliaris 
Capilonis (mihi) patuit Cic. la 
fortune de Capiton fut à ma dispo- 
SION ; aura cunclis palens Vin. 
l'air que tous les hommes peu- 
vent respirer; quum ei paterent 
honores Ner. quand le chtmin 
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des honneurs lui était ouvert || 
3° patent præsligiæ PLaur. les 
artifices sont dévoilés, la fourbe 
est découverte ; patuere causæ Ov. 
les causes se découvrirent ; — iræ 
dem Luc. la vengeance des dieux 
éclata; patemus Deo SEN. Dieu 
voit le fond de nos cœurs; incessu 
patuit dea Vire. sa démarche ré- 
véla une déesse ; nulli patuit quæ 
nalura foret... Hor. personne n’a 
su quelle est la nature...: palel 
æternum id esse Cac. il est évident 
que cela est éternel. 

pätèr, fris, m. (ratñp) Cic. 
Virc. père : pairem gerere, in- 
duere CLaur. se conduire comme 
un père, prendre des sentiments de 
père :quantus in ore paler!/ Crau. 
comme il reproduit les traits de 
son père! || Ov. PEeTR. père (en 
parl. des animaux) [| + au pl. 


inscr. le père et la mère ; au 


pl. Cic. pères, aïeux, ancêtres ; au 
sing. Pau. aïeul || Vire. Liv. père, 
titre respectueux donné aux dieux, 
aux héros : paler divüm ou omni- 
potens, et absolt. Paler Vinc. le 
pere des dicux, Jupiter; Pater 
lier. le père, Dieu (le père) ; — 
æquoreus Cou. l'Océan; — Lem- 
nius Vic. le dieu de Lemnos, 
Vulcain; — Liber Curr. Tiberi- 
nus Liv. Vince, Æneas Vic. Bac- 
chus, le Tibre, Enée || PLAUT. père 
(en arl. à un vieillard) }| au pl. 
u1c. Liv. Horn. pères conscrits, sé- 
nateurs, le sénat || pater Roma- 
nus Vinc. même sens || chef, mai- 
tre : paler familias. Voy. pater- 
familias; pater cenæ Hon. celui 
qui traite, maître de maison (l’am- 
phitryon) ; quid pater Chrysippus 
dicat Hor. ce que dit Chrysippe, 
qui est l’oracle || pater patriæ Cic. 
Juv. père de la patrie (de Rome) 
Ov. fondateur de Rome || pater 
patrum, sacrorum ou hieroceryæ 
Inscr. noms donnés au grand pré- 
tre de Mithra. | 

1. pätéra, æ, f. (pateo) Vann. 
Lat. 5, 122; Cac. patère, coupe 
évasée en usage dans les sacrifices 
j] Hor. PLIN. coupe (à l’ancienne 
mode). 

2. Pätéra, æ, m. Aus. nom 
d'homme. | 

+ pätercülärius, a, um, GLoss. 
1si0. Nor. Tir. du père. 

1. + RE îi, m. dim. de 
pater, Nor. Tin. 

2. Pätercülus, :, m. Pun. sur- 
nom latin. Voy. Velleius. 

päterfämiliäs ou päter fämi- 
lias, et päterfämiliæ, gén. : pa- 
trisfamilias et patrisfamiliæ, m. 
Cic. Nue. Liv. père de famille, chef 
de famille, maître de maison || au 
pl. patresfamilias Cic. ct patres- 
familiarum Suer. 

Päteria, æ, f. Puis. 4, 74, île dé- 
serte de la mer Egée. 

Pätério, Oünis, m. et Pätérius, 
ti, m. Inscr. noms d'hommes. 

päterné, Auc. Ep. 87,8; Conf. 
4, 3, paternellement. 

Päterniani, ôrum, m. pl. Isi. 
sectateurs de Paterne. 

Päterniänus, à, m.Amm. 30, 8, 2, 


nom d'homme. 
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Päterninus, i, m. Si. nom 
d'homme. 

päternitäs, &lis, f. Vus. Eph. 
3, 15; IrauA, Num. 1, 2, paternité 
Il Auc. Ep. 253, sentiments d'un 
père || Ier. branche, souche, fa- 
mille [ + au pl. Isip. 

1. päternus, a, um, Cic. Virc. 
paternel, du père : plenus pater- 
narum 1rarum Liv. plein de la 
haine que lui avait léguée son pè- 
re; odium in prole paternum 
exæercebat Ov. il poursuivait le fils 
de la haine qu’il avait eue pour le 


père; palernus casus Prisc. le gé-| 


nitif || Cou. du père (en pari. d'a- 
nimaux) || Hor. qui a des senti- 
ments de père || Ov. de la patrie, 
nalal. 


2. Päternus, à, m. MarT. nom 
d'homme || Font. saint Paterne || 
Isin. nom d’un hérésiarque. 

Pätéronnesôs, 1, f. (natépwv 
vñaoc) PLiN. 4, 74, le de la mer 
Egée. 

pätesco, ts, pälüi, ère, n. Virc. 
se montrer à découvert, paraître, 
apparaître : patescens boletus 
Pun. bolet qui commence à s’ou- 
vrir || Liv. Tac. s'étendre, se déve- 
lopper Il au fig. Cic. Virc. se dé- 
voiler, se découvrir,se montrer à nu. 

pätôtæ, ärum, f. pl. Pan. 18, 
45, et päteti, orum, m. pl. (xarn- 
rés) G.-Aurn. Ac. 2, 18, 108, dattes 
sèches. 

äthétice, Macr. 4, 6, 10, pa- 
thétiquement. 

pätheéticus, a, um (rañntix6c) 
Macr. 4, 2, 1, pathétique. 

Pathissus ou Pathyssus, i, m. 
PL. 4, 80, fleuve de Dacic. 

Pathmeticum, n. Mec. 1, 9. 
Comme Phatneticum. 

Pathmos. Voy. Patmos. 

päthôpoœia, æ, f. (xafonottæ) Eu- 
POR. 662, 10, excitation des pas- 
sions (comme fig. de rhét.). 

päthôs, n. (xaôoc) Macn. 4, 6, 1, 
la passion, l'impression vive, pa- 
thos, mouvement pathétique. 

Pathyssus. Voy. Pathissus. 

pätibilis, e, Cic. Tusc. 4, 51, 
supportable, tolérable || Gic. Lacr. 
passible (en t. de phil.), passif. 

pätibülatus, a, um (patibu- 
lum) PLaur. Most. 56; Arus. atta- 
ché au patibule. 

pätibülum, 1, n. (pateo) PLaur. 
Tac. palibule, fourche patibulaire, 
sorte de gibet où l’on attachait les 
esclaves pour les battre de verges 
I Sazz. Hier. croix : patibulum 
crucis CAss. même sens || Tirin. 
pièce de bois faisant l'office de 
verrou || PzIN. bois courbé servant 
à maintenir les sarments de la vi- 
gne Î} au pl. Caro, sorte d'échelle 

ouble (?). 

+ pätibülus, à, m. Licin. ap. 
Non. 221, 12, fourche'patibulaire {| 
? Varr. Comme palibulatus. 

päticäbülum, 1, n. Ixscr. espa- 
ce ouvert, lieu découvert. 

1. pätiens, tis, part.-ad]. de pa- 
tior, qui endure, qui supporte, qui 
résiste à; qui admet, comporte : 

atiens operum VirG. laboris ou 
taborum ALL. dur au travail, à la 
fatigue; — algoris SALL. qui en- 
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dure .le froid; — sessoris equus 
SUET. cheval qui se laisse monter; 
— vomeris.lellus Vinc. terre aisée 
à labourer ; — navium Pun.-5. na- 
vigable; ubi ælas militiæ pa- 
liens fuit Sa. dès qu'il fut en 
âge de porter les armes; facere 
(ora) pobense flammæ Ov. met- 
tre à l'épreuve de (armer contre) 
la flamme ; paliens velustatis PL. 
qu se conserŸe Pngtemps, qui est 
e garde; — Ve, 1 SEN. qui souffre 
la vérité; petculi quam moræ 

atientior TAs. craignant moins 
e péril que l’aticute; contemptüs 
patientior hujus Ov. plus résigné 
à ces mépris ; || absolt. endurant : 
patient : patiens in labore Ner. qui 
résiste à la fatigue: — ad mala 
SAB. armé, endurci contre le mal- 
beur; meæ lilleræ le patientio- 


rem fecerunt Cic. mes lettres 


l'ont rendu plus patient; patien- 
tissimæ aures Cic. oreilles qui sa- 
vent tout entendre; palientissi- 
mus exercitus Cæs. armée d’une 
admirable résignation || Prop. Ov. 
dur (au prop. et au fig.) || Hon. 
ui vit dans la souflrance, au mi- 
lieu des privations || qui se con- 
serve : quamvis palientior arlus 
ille (sit) SrAT. quoique ses mem- 
bres soient moins corruptibles. 

2. Pätiens, tis, m. Sin. saint Pa- 
tient, évêque de Lyon. 
| pätientér, Cic. Cæs. paliem- 
ment, avec palience, avec calme, 
avec résignalion, sans murmure || 
Horn. avec tolérance, indulgence || 
palientius Cic. -issime V.-Max. 

pätientia, æ, f. action de souf- 
frir : palientia longa malorum 
Ov. la longue expérience, l’habi- 
tude du malheur| Ti. Ov. courage 
à supporter, constance, fermeté, 
résignation : {ua palientia famis, 
frigoris… Cic. ton courage à sup- 
porter la faim, le froid... ; patien- 
lia animi el corporis Cic. l’exer- 
cice de l'esprit et du corps || Cac. 

atience, longanimité, tolérance || 

Ac. soumission, servililé || faculté 
de se conserver, résistance : præ- 
stant palientiaä Cor. elles (ces vi- 
gnes) sont plus vivaces. 

. Patigga ou Patinga, æ, f. Puin. 
6, 178, ville située sur le Nil. 

Patigran ou Patigrana, f. Aux. 
23, 6, 39, ville de Médie (peut-être 
la même que Tigrane). 

1. pätina, æ, f. (paleo) Hon. pois- 
sonnière [| en gén. PLAuT. Cic. 
Pen. plat creux (pour faire cuire 
des aliments); ce qui est dans le 

lat : animus est in palinis Ten. 
l'esprit est tout à la table || Pzan. 
bassine || VEG. crèche, mangeoire 
| Apic. sorte de pâté en forme de 
patina. 

2. Pätina, æ, m. Cic. Mil. 46, 
nom d'homme. 

Pätinäria via, f. P.-Vicr.une des 
routes qui conduisaient à Rome. 

pätinärius, a, um, PLAUT. de 

lat creux : pres palinarius 
LAUT. poisson bouilli, à la sauce || 
au fig. Suer. Vif. 17, gourmand 
(qui aime les plats). 

+ pätio, is, ère, Lec. xu Tao. 

Nzæv. Comme patior. | 
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pätior, éris, passus sum, pà- 
ti, d. (naoyw. mañeïv) : 1° souffrir 
(un mal), souffrir de; 2 supporter, 
endurer, tolérer; admettre, ac- 
cueillir; comporter; 3° — ævum, 
ælatem, et absolt. pati, durer; 
vivre ; 4° permettre, laisser || 4° pa- 
{i quarlanam (UELL. piluilam 
PaLL. avoir la fièvre quarte, être 
atteint de la pépie ; si quid (accus.) 
corpus palilur fer. si le corps 
souffre ; palt exsilium Vire. souf- 
frir l'exil; — sitim Curr. endurer 
(souffrir de) la soif, — suppli- 
cium Gass. subir un supplice; — 
insidias alicujus Just. être vic- 
time d’une trahison; — Jacturam 
Cou. injuriam Ur. essuyer une 
perte, un dommage; nec mihi 
. mors bis palienda foret Ov. et je 
n'aurais pas deux morts à souffrir ; 
quæ passus (sil) lerräque mari- 
que Vinc. ce qu'il a eu à souffrir 
sur terre et sur mer; Christum 
oportuit pali Hirn. il a fallu que 
le Christ souffrit ; qui agit et pa- 
litur Pnisc. celui qui exerce ou 
qui souffre une action; paliendi 
vim habent (elementa) Cac. ils 
sont purement passifs || 2° pati to- 
leranter dolores Cic. supporter la 
douleur avec courage ; — hiemem 
et æstatem SaLu. endurer le froid 
et le chaud; — jussa aliena Vinc. 
souffrir un autre maître ; paliar 
quemvis durare laborem Vin. 
Je me résignerai à toutes les épreu- 
ves, el facere et pali fortia Liv. 
agir etsouffrir en brave; kæc pa- 
tienda censeo Liv. je pense qu'il 
faut se soumettre à cela, se rési- 
gner, ægre pali aliquid Liv. souf- 
frir qq. ch. impatiemment, voir 
avec peine ; paliæquo animo SALL. 
souffrir sans se plaindre; rex pa- 
liebatur magis quam assentie- 
batur Cunr. le roi tolérait cela 
plus qu’il ne putes ; pati 
constlia Cuar. souffrir les conseils ; 
facile omnes pati TER. s’accom- 
moder à l'humeur de tous; tlle 
manum paliens Vic. lui (le cerf) 
habitué aux caresses; patifalcem 
Puix. souffrir la serpe, (s’habiluer à) 
être taillé ; — macrum solum Cou. 
se contenter d'un sol maigre ; — 
dilationem Pi. admettre, souffrir 
du retard; quantum res palilur 
Quinr. autant que la chose le com- 
porte. Voy. paliens || 3 lupinum 
palilur ævum Co. le lupin se con- 
s:rve; pali ælalem SEN. êlre de 
garde (en parl. du vin) ; posse pati 
sine regno SEN. TR. sine armis 
Luc. pouvoir vivre hors du trône, 
sans combals, en paix || 4° patere 
medicamentum concipi venis 
Curr. laisse ce breuvage opérer; 
nullo se por negotio pas- 
sus est Cic. il ne se laissa engager 
dans aucune aflaire; negavit se 
passuram... Ner. elle dit qu’elle 
ne souffrirait pas..….; nullum pa- 
tiebalur esse diem, quin… Cic. 
il ne voulait pas qu'il s’écoulât un 
seul jour sans que...; paliens vo- 
cari… Hor. qui consent (qui aime) 
à être appelé... : paliendum non 
esset ul... Cic. il ne faudrait pas 
souffrir que. 
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pätisco, arch. Voy. palesco. 
atiscus, ?, m. Cic. Fam. 2, 11, 
nom d'homme. 

+ pätiunto, impér. fut. de pa- 
lio (pour patior) Lec. xn Tag. 

Patmôüs ou Patmus, i, f. (Ila- 
+uoc) Puis. 4, 69, l’île de Patmos, 
une des Sporades. 

+pätôr,oris, m.AruL. Met. 1,19, 
ouverture : narium palor Scnis. 
46, ouvertures du nez, narines. 

+ Patra, æ, f. Forr. Comme Pa- 
træ. 

Pätræ, ärum, f. pl. ([ütput) 
Cic. Liv. Patres, ville d'Achaïe, 
sur le golfe de Corinthe (auj. Pa- 
tras) || -ensis, e, MarT. de Patra; 
subst.m pl. Cic. habitants de Patra. 

+ pätrastér, et päträtér, éri, 
m. INscr. Mur. 1510, 2; 1958, 6, 
beau-père. 

pätratio, onis, f. accomplisse- 
ment : patralio pacis VELL. 2,98, 
2; TH.-Prisc. 2, {{, conclusion de 
la paix, pacification. 

päträtôr, Oris, m. Tac. Ann. 
14, 62; AVIEN. Arat. 20, celui qui 
exécute, cxéculeur, auteur : scele- 
rum patralor EnNon. artisan de 
crimes. 

pätratus, a, um, part. p. de 
patro, Tac. VELL. exécuté, accom- 
pli : patrata victoria Tac. victoire 
remportée ; — bella CLaun. guerre 
terminée | pater patratus Liv. 
Serv. le chef des féciaux. 

pätria, æ, f. Cic. Vire. patrie, 
pays natal, sol natal || Cic. Vire. 
patrie adoptive, seconde patrie : 

atria est ubicumque est bene 

oET. ap. Cic. la patrie est partout 
où l’on se trouve bien|| Liv. la répu- 
blique, la nation, la patrie, l'Etat 
Il Vinc. contréc, région, pays. 

Patriäna. Voy. Pariana. 

pätriarcha et nr en æ, 
m. (ratpcäpync) TEnr. Cass. pa- 
triarche || Vor. patriarche ecclésias- 
tique [| au fig. patriarchæ hære- 
licorum Terr. les patriarches de 
l'hérésie. 

pätriarchälis, e, ALcm. Ep. 2, 
de patriarche, patriarcal. 

pätriarchicus, a, um, JusrTiN. 
Novel. 7, de patriarche, patriarcal. 

pätricälis herba, f. Arc. Herb. 
72, pariétaire (plante). 

pätricé, PLauT. Cas. 8, 6, 4, 
comme les (à la façon desÿ patri- 
ciens. 

Pätricia colonia, f. Puin. 8, 10, 
colonie de la Bétique (Cordoue) || 
-Ciensis, e, Inscr. de Patricia. 

pätriciatüs, üs, m. Suer. Aug. 
2, patriciat, qualilé de patricien || 
Cass. 8, 9, patriciat, dignité insli- 
tuée par Constantin. 

pätricida, æ, m. (paler, cædo) 
Cic. Dom. 26; Prun. Ham. 564. 
Voy. parricida. 

pätricii, t0rum,m.pl. Liv. Juv. 
patriciens : exire e patriciis Cic. 
redevenir plébéien {| au sing. SALL. 
patricien || INscr. patrice. 

1. pätriciôlus, ?, m. Prisc. dim. 
de patricius. 

2. Pätriciôlus, ?, m. Jon. nom 
d'homme. 

Pätricolés, Enn. ap. Cic. Tusc. 
2,38. Voy. Patroclus. 
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1. pätricius, a, um, Cic. Hor. 
de patricien : patricia familia Cac. 
famille patricienne {| subst. m. 
Voy. HR HAUEE 

2. Pätricius, it, m. Is. nom 
d’un hérésiarque [| Patriciani, m. 
pl. Isi. sectateurs de Patricius. 

? pätricus casus, m. (tatpexbc) 
Var. Lat. 8, 66, le génitif. 

ätriô, Quint. 11, 1, 68, pater- 
nellement. 

pätrimis ou -8s, Fesr. Comme 
patrimus. 

pätrimôniälis, e, Dic. 50, 4, 1, 
patrimonial. 

pätrimôniôlum, 1, n.Hrer. ED. 
54, 15, petit patrimoine. 

pätrimonium, ??, n. Cic. Horn. 
DiG. patrimoine; par ext. bien de 
famille, héritage, biens, fortune || 
au fig. Cic. patrimoine, héri 
Fror. fortune (du Trésor public). 

pätrimus, adj. m. Fesr. qui a 
encore son père : Patrimus puer 
Cic. Liv. ARN. jeune enfant (qui 
jouait un rôle dans certaines céré- 
monies religieuses). 

pätriôta, æ, m. (ratptwtnc) S.- 
Grec. Ep. 8, $7, patriote. 

+ pätriôticus, a, um (rnatpueott- 
x6ç) Cass. 11, 1; 12, 5, des com- 
patriotes, national. 

Patripassiäni, drum, m. pl. 
(pater, patior) Isin. nom de cer- 
tains hérétiques. 

pätrisso ou pätrizo, äs, äre, 
n. (ratpiëw) PLaur. Ter. Diox. 
agir en père. 

pätritius. Voy. patricius. 

pätritus, a, um, Varn. ap. Non. 
161,8; Cac. use. 1, 45, père, pa- 
ternel. Voy. patrius. 

pätrius, a, um, Cic. Vin. PLIN.-s. 
du père, paternel: patria res Cic. 

atrimoine; cui patrium (avec 
inf.) SrAT. qui tient de son père 
le goût de. ; patrius casus GEL. 
le génitif || de père, d’un père: pa- 
trium est TER. c'est agir en père ; 
patrius amor Vinc. l'amour pa- 
ternel || Liv. héréditaire, qu'on 
tient de ses pères {| au fig. Cic. hé- 
réditaire, transmis, traditionnel || 
Gic. Vire. de la patrie, national, 
du pays : patria lellus V.-FL. pa- 
trie ; patrius sermo Cic. langue 
matcrnelle; dit patrii Cic. Vino. 
Comme ndigeles; patrium no- 
men Quinr. adjectif désignant le 
pays de qqn. 

. pätro, äs, Gui, &älum, äre 
(pater) SauL. Tac. faire, exécuter, 
effectuer, accomplir, consommer : 
patrare promissa Cic. remplir ses 
promesses ; — facinus A.-Vicr. 
perpétrer un crime ; dum facinus 
palratur Liv. pendant l'exécution 
du coup; palrare jusjurandum 
Liv. faire un serment solennel ; — 
bellum Sais. terminer la guerre; 
— pacem Liv. conclure l& paix, 
faire un traité de paix. 

2. Pätro. Voy. Patron. 

Pätrôbäs, æ, m. ManrrT. © 92 
nom d'homme. ne 

Pätrôbius, ii, m. PLIN. Surr. 
nom tn 

pätrôcinälis, e, Inscr. Orel. 
7171; Scuoz. ad Jur. 40, 57, de 
patron, de patronage. 
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.. pätrocinätus, a, um, part. de 
patrocinor [| passivt. TErr. Gnost. 
4, défendu, qu’on a défendu. 

pätrocinium, ii, n.(pater) SA LL. 
patronat, patronage, protection des 
patriciens à l'égard des plébéiens 
Il Cic. Ov. défense (en justice) || Cac. 
client || Cic. Saz. patronage à 
Pégard des provinces, des colonies, 
des alliés || Ne. secours, appui {| 
au fig. Cic. Liv. défense, excuse : 
patrocinia viliis quærere Pin. 
chercher à justifier les vices. 

ätrocinor, äris, älus sum, 
ari, d. Ter. Quint. défendre (en 
justice) ; protéger, prendre sous sa 
protection {| au fig. patrocinari 
stbiPun. se justifier (par un écrit); 
indignus cui exceplio patrocine- 
tur ULr. qui ne mérite pas qu’on 
lui applique la faveur de l’excep- 
lion. 

Pätrocles, is, m. (Tlatpox}ñc) 
Pin. Patroclès, nom d’un sculpteur 
I Quivr. nom d'un rhéteur || Liv. 
officier de Persée || Puin. amiral de 
Séleucus et d’Antiochus || Voy. 
Hyrieus. 

ätrocliänus, a, um, Manr. 12, 
77,9, de Patrocle (personnage in- 
connu). | 

Pätrôclus, ?, m. (Ilarpoxàoc) 
Cac. Ov. Patrocle, fils de Ménétius, 
roi des Locriens, tué devant Troic 
pe Hector, et vengé par Achille || 

LIN, nom d’un éléphant d'Antio- 
chus || Voy. Patroclianus. 

Pätron ou Pätro, ünts, m. (Ila- 
æpuwv) Cic. philosophe épicurien, 
ami de Cicéron || Vic. compagnon 
d'Evandre. 

pätrôna, æ, f. Ter. Cic. protec- 
trice || Puin. l’ancienne maîtresse 
d’un affranchi [| au fig. PLaur. 
avocate : ut vocem mihi commo- 
des patronam Manr. pour que tu 
me prêtes l’appui de ta parole. 

pätrônälis, e, Dic. 59, 5, 20; 
Insce. dû au patron. 

pätrônätüs, üs, m. INscR. pa- 
tronat, condition de patron, patro- 
nage | jus patronatüs Dia. droits 
de l’ancien maître sur l’affranchi. 

pätrônus, :, m. (pater) Liv. 
palron (opposé à client), protec- 
teur des plébéiens || Cic. Ov. avo- 
cat, défenseur [| au fig. qui es pa- 
tronus parieli PLAUT. loi qui es 
cloué près du mur (qui sembles as- 
sister le mur) || Cic. patron, ci- 
toyen chargé de défendre à Rome 
lesintérêls des provinces, des alliés 
{| Cic. ancien maître d’un affranchi 
il au fig. Cic. défenseur, protecteur, 
appui || P.-No. patron (saint qui 
protège) [| adj. Voy. patrona. 

pätronÿmicé, CHar. 124, 10; 
IREN. 1, £, 5, d'après le nom du 

ère. 
pätrônÿmicus, a, um (natpw- 
vuutx6ç) PRisc. SERV. CONSENT. pa- 
tronymique (t. de gramm.). 

pätrüelis, is, m. f. Cic. Cæl. 60, 
cousin germain du côté du père: 
cousine germaine {| adj. Ov. Pru». 
de cousin germain. | 

1. pätruus, a, um, Ov. CAPEL. 
d'’oncle paternel {| au fig. Hor. sé- 
vère, grondeur || patrue mi pa- 
truissime PLAUT. Pœn. 3, 4, 24, 
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mon oncle, le meilleur des oncles 
(le plus oncle des oncles). 

2. pätrüus, ?, m. Cac. Mon. oncle 
paternel : patruus magnus, ma- 
Jor, mazimus Dic. frère de l'aïeul 
paternel, du bisaïeul, du trisaïeul 
Il au fig. Cic. PERS. personne sé- 
vère, un grondeur. 

patui, parf. de paleo. 

ätulcia. Voy. Patulcius. 

Pätulciänus, a, um, Cac. Alt. 
14, 18, 2, de Patulcius. 

Pätulcius, ii, m. (paleo) Ov. 
Fast. 1,129; Macr. 1, 9, 15 ; Inscr. 
surnom de Janus (dont le temple 
était ouvert pendant la guerre) || 
Cic. nom d’un préteur [| Patulcius, 
m. et Palulcia, æ, f. Inscr. sur- 
nom de Jupiter et de Junon (qui 
ouvraient Îles mers aux naviga- 
teurs ?). 

pätülus, a, um (paleo) Cic. 
Virc. ouvert, qui a -une large ou- 
verlure : patula pinna Cic. co- 
quille évasée; — canistra Ov. 
grandes corbeilles ; duabus gran- 
dibus patula conchis pl Cic. 
quia deux grandesécailles béantes ; 
au fig. patulæ aures Hor. oreil- 
les attentives (bien ouvertes) || 
Lucr. Cic. large, étendu, vaste: 
patuli arcus Ov. grand arc; pa- 
tula latitudo Tac. vastes espaces; 
— fagus Vinc. hêtre aux larges 
rameaux (en éventail); patulus 
bos PLauT. bœuf dont les cornes 
sont très écartées. 

pauci, æ, a, Cic. Ov. peu nom- 
breux, qui sont en petit nombre, 
quelques : pauciora navigia Hirr. 
navires moins nombreux (moins 
de.) ; paucæ bestiarum Liv. quel- 
ques bêtes ; pauci, m. pl. Cic. Vin. 
pone ommes, peu de gens, 
peu de personnes ; pauci adnavi- 
mus. VirG. peu d’entre nous ont 
abordé...; pauci SALL. aristocratic, 
oligarchie Cic. hommes d'élite (op- 
posé à la foule, multi); eum in- 
ter paucissimos diligo FronTo, il 
est un de mes plus chers amis; re- 
spondes pauca (s.-ent. verba) Îlon. 
tu réponds brièvement ; paucis le 
volo Ter. j'ai deux mots à te dire; 
oelera quam paucissimus abso 
vam SALL. je termine en quelques 
mots. Voy. paucus [| + paucabus, 
abl. pl. f. (arch.) CN.-GELL. ap. 
Char. 54, 15. 

+ pauciés et pauciens, Tirix. 
ap. Non. 157, 19, un petit nombre 
de fois, rarement. 

paucilôquium, #1, n. (paucus, 
nor) PLauT. Merc. prol. 51, 80- 
briété de paroles, laconisme. 

pauciôres, paucissimi. Voy. 
pauci. 

paucitäs, älis, f. Czæs. pelit 
nombre : paucilas in parlitione 
Cic. sobriété de divisions (en t. de 
rhét.) || Ner. petit nombre d’hom- 
mes : oratorum paucilas Cic. la 
rareté des orateurs || SALL. oligar- 
chie. 

paucüli, æ, a, dim. de pauci, 
PLauT. Cic. qui sont en très petit 
nombre, très peu de: loquitor pau- 
cula Ter. tu seras très sobre de pa- 
roles || au fig. post pauculum tem- 
pus Au. très peu de temps après. 
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paucus, a, um, Hon. Sat. 1, 9, 
44, peu nombreux || GELL. 20, 1, 
31, peu abondant. Voy. pauci. 

Paula ou Paulla, æ, f. Mar. 
nom de femme || Hier. sainte Paule 
| Voy. Polla. 

paulätim et paullätim, Czæs. 
Virc. peu à peu, successivement, 
insensiblement || Pauz. Jcr. Cæs. 
4, 20, 3, par parties, en détail 
Il + paulalim aquæ addilo Caro, 
lu verseras de l’eau peu à peu. 

Pauliänus ou Paulliänus, a, 
um, V.-Max. de Paul 1 subst. m. 
pe nu sectateurs de l’hérésiarque 

aul. 

Paulina ou Paullina, æ, f. Tac. 
Lollia Paulina, femme de Caligula 
| Tac. Pompéia Paulina, fenime de 
Sénèque || Vor. INscr. autres du 
même nom || Fonr. sainle Pauline. 

Paulinus ou Paullinus, ti, m. 
Tac. Pompée (Pompeius) Paulin, 

énéral des armées romaines en 

ermanie, sous Néron || C. Sueto- 
nius Paulinus. Voy. Suetonius || 
— Valerius Tac. général sous 
Vespasien || — Fabius SPART. pa- 
tricien mis à mort par Seplime Sé- 
vère || MarT. Insca. autres du même 
nom {| Aus. saint Paulin, évêque 
de Nole, poète chrétien. 

paulispér et paullispér, Cac. 
Czs. un peu de temps, pendant 
qq. temps : paulisper mäne Ter. 
atlends un peu. 

Paulla. Voy. Paula. 

Paullus. Voy. Paulus. - 

paulo et paullô, adv. (se con- 
struit ordint. avec un compar. ou 
un adv. de temps), un peu, d’un 
peu : paulo audacior Ov. un peu 
plus hardi ; liberius paulo Cic. un 
pou plus librement; haud paulo 
melior Cic. bien meilleur; paulo 
antecedere Cæs. l'emporter un peu 
sur; — minus quam parricida 
PETR. un peu moins que parricide; 
— minus quinque millia PLin.-3. 
un peu moins de 5000 ; —mozx PLIN. 
bientôt, tout à l'heure; — ante 
NEr. peu auparavant Cic. récem- 
ment. Voy. post || autres construc- 
tions : pe o nimium redundan- 
tia verba Cic. redondance de mots; 
— commorari Cic. rester peu; — 
ultra eum locum Czæs. un peu au 
delà de ce lieu ; homo paulo tole. 
rabilis Ter. homme d'assez bon 
caractère. 

Paulôn ou Paulo, ünis, m. Mer. 
2, 4, 9, fleuve de Ligurie (auj. Pa- 
glione). | 

paulülätim, dim. de paulatim, 
APuz. Met. 2,16 ; 5, 20, peu à peu, 
insensiblement. 

paulülô, Ter. Eun. 1, 1, 30; 
Lucces. ad Cic. Fam. 5, 14, quel- 
que peu (devant un Rte ras 

paulülüm et paullülüm, adv. 
(paulum) PLauT. SazL. Cic. très 
pen quelque peu || + Comme pau- 
ulo; paululum ante GxL. très 
peu auparavant. 

1. paulülus et paullülus, a, 
um, dim. de paulus, PLAUT. qui 
est en très petite quantité : paulu- 
lum sal Paz. quelques grains de 
sel; paulula via Liv. court che- 
min, faible distance ; paululi equi 
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Liv. très peu de cavalerie || Manr. 
tout petit [| paululum, subsL. n. 
PLauT. Cic. une très pelite quan- 
tité, très peu de. 

2. Pauluülus ou Paullülus, ?, m. 
Fasr. Capir. nom d'homme. 

1. paulum, i, n. Ho. CoL.un peu 
de, une petite quantité de; peu de 
chose : paulum abfuit quin… 
Suer. peu s’en cst fallu que... ne. 

2. paulüm et paullüm, adv. Cic. 
Suer. un peu, peu, légèrement || 
Si. STAT. Comme paulo : post 
paulum Quinr. tout à l’heure. 

1. paulus et paullus, a, um, 
Trrin. petit (au prop.) || TER. qui 
est en petite quantité, peu considé- 
rable, petit, faible : paulo sumptu 
Ten. à peu de frais; paulo momen- 
to impelli Ter. être influencé par 
la moindre chose (tourner à tout 
vent); paulum aliquid sederunt… 
Quinr. ils restèrent quelque temps 
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2. Paulus et Paullus, i, m. Paul, 
nom d'hommes || Liv. Paul Emile, 
consul, tué à la bataille de Cannes 
U Liv. Paul Emile, le Macédonique, 
fils du précédent, vainqueur de 
Persée; au pl. Pauli Cic. les Paul 
Emile || Prop. autre du même nom 
| Biou. saint Paul, apctre et mar- 
tyr || — Julius GELL. grammairien 
sous Adrien || — Tullius GELL. nom 
d'un poète | — Julius, Paul, juris- 
consulte, conseiller de Seplime Sé- 
vère, dont il reste des fragments 
d'ouvrages sur le droit || Isin. Paul 
de Samosate, hérésiarque || Sin. 
nom d’un anachorète || Tac. autres 
du même nom. 

paupér, ëris, m. f. n. (puulus, 
paro?), pauvre (en parl. des per- 
son. et des ch.) : Manilius pauper 
fuit Gic. Manilius fut pauvre ; pau- 
per domus Vino. ævum Luc. hum- 
ble chaumière, siècle pauvre; — 
argenti Horn. peu fourni d'argent ; 
pauperes, m. pl. Pzin. les pau- 
vres; horum pauperrinus esse 
bonorum (optärim) Horn. être pau- 
vre de pareils biens ; pauperes res 
PLauT. pauvrelé, indigence {| au 
fig. petil; stérile, peu abondant : 
pauper acervus Vinc. Mor. petit 
las: vena pauperior Ov. veine, 
muse stérile; pauper eloquentia 
Quixr éloquence maigre. 

+ paupéra. Voy. pauperus. 

paupérätus, a, um, part. p. de 
faupers, Sin. appauvri [| au fig. 

‘RM. privé de, qui a perdu. 

pauperclus, sync. pour pau- 
perculus, Common. 77, 7 

paupercülus, a, um, dim. de 
pauper, TER. [or. pauvre, néces- 
siteux {} subst.m. Vann. un pauvre. 

paupéresco, is, ère, n. An. 
Psalm. 30, devenir pauvre (s’ap- 
pauvrir). 

paupéries, &i, f. Cic. Tac. pau- 
vrelé, besoin, indigence : in sum- 
mä pauperte Suer. dans un dénue- 
ment complet ; pauperiem per- 
ferre Vic. supporter les privations 
I Les. xnt TAB. Di. 9, 1, 1, dom- 
mage causé par un animal. 

D'Rperus: adv. TErr. Cult. 
fem. ?, 11, plus pauvrement. 

pEaupéro, äs, äre,PLAUT appau- 


PAU 


vrir || PzauT. Hon. frustrer, dépouil- 
ler, faire Lort. 

paupertäs, ätis, f. Cic. SEN. 
pauvreté (moins grande que eges- 
Las el inopia), besoin, gêne, pri- 
vations : pauperlalem inopiä mu 
tare V.-Max. échanger la pauvreté 
pour l'indigence || Gic. Juv. indi- 
gence, misère [| au fig. QuinT. pau- 
vrelé, indigence [| au pl. SEN. 

+ paupertätüla, æ, f. dim. de 
paupertas, Hier. Ep. 127, 14, 
gêne, besoin. 

paupertinus, a, um, Var. de 
pauvre, mesquin : Pauperlina ce- 
nula Au. pauvre petil diner || 
GELL. pauvre (en parlant d'une 
personne) {| au fig. Ar. pauvre, 
chétif : paupertinum ingenium 
Syms. faible talent. 

+ paupérus, a, um, arch. pour 


pauper: paupera mulier PLauT. 


femme pauvre; amator paupero- 
rum INscr. ami des pauvres; ca- 
put carnibus pauperum C.-AuR. 
tête peu fournic en chair. 

aupülo, às, äre, n. ANTHOL. 
762, 26, se dit du cri des paons. 


pausa, æ, f. (raüor:) Luciz. 


FRonTo, APuL. cessalion, repos, ar- 
rêt, pause, trêve : pausam facere 
fremendi EN. cesser de rugir ; — 
dare rei Lucr. faire cesser qd: ch. 
| Spart. station (en parl. d’une 
procession). | 

+ pausäbilis, e, Nor. Tir. inter- 
mittent || pausabilior C.-Aun. 
Chron. 2, 13, 150. 

Pausäniäs, æ, m. (Ilavoavlac) 
Ner. Pausanias, fils de Cléombrote, 
général des Lacédémoniens || Jusr. 
assassin de Philippe, roi de Macé- 
doine || Liv. chef des habitants de 
Phères || Liv. préteur des Epirotes 
|| Cic. autres du même nom. 

pausärius, %, m. SEN. Ep. 56, 
5, chef des rameurs || Inscr. prètres 
d’Isis, qui faisaient des stations en 
portant la statue d’Anubis. 

? pausäteé, Ar. 5, /60, en s’ar- 
rêétant (al. al.). 

+ pausätio, onis, f. Auc. Ps. 40, 
5, pause, arrêt : pausatio spirilus 
lien. Ep. 28, 2, action de repren- 


dre haleine || Inscr. Murat. 581, 1, 


la mort. 

+ pausätus, a, um, part. p. de 
pauso, Ann. qui se repose || VEG. 
reposé, qui s’est reposé. 

pausëéa et pausia, æ, f. Varn. 
CoL. Pan. sorte d'olive. 

Pausiäs, æ, m. ([favotug) PLIN. 
21, 4: 35, 128, Pausias, célèbre 
peintre grec, né à Sicyone | -Iäcus, 
a, um, Horn. de Pausias. 

pausillisper. Comme pauœxil- 
lisper. 

pausillülum, PLauT. Rud. 3, 4, 
24. Comme pauxillulum. 

ausillus. Comme pauxillus. 

ausilÿpum, i, n. (Ilavciurov) 
Pin. 9, 167, le mont Pausilype ou 
Pausilippe, promontoire ent'e Na- 
ples et Pouzzoles. 

Pausimächus, ?, m. (Iavciua- 

og) AvVIEN. Or. 45, Pausimaque, 
istorien. 

Pausisträtus, ?, m.(Tavoistpa- 
xoc) Liv. 86, 45, Pausistrate, pré- 
teur des Rhodiens. 
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+ pauso, ds, äre, n. (xxbw, 
ravow) C.-Aur. Vuic. Esdr. 4, #, 
24, cesser, s'arrêter : pausa PLAUT. 
Trin. 187, c'est assez, il suffit || 
Ixscr. reposer (en parl. d'un mort). 

Pausülæ, ärum, f. pl. Inscn. 
ville du Picénum || -äni, orum, m. 
pl. Pun. 8, 111, habitants de Pau- 
sules || -ensis, e, Aucr.-AcrAR. de 
Pausules. 

ausum, ?, n. INscr. Voy. pausa. 
ausus, ?, m. Ann. /, 28, dieu 
du repos et de la paix. 

pauxillätim, PLauT. Rud. 4, 2, 
24, peu à peu. 

pauxillisper, PLAUT. Truc. 5, 
21, en très peu de temps ||? Non. 
en détail. 

pauxillitäs, ätis, f. Aube. Hez. 
6, 9, 54, exiguité, ténuité. 

paux1110, abl. pris adverbt. CELs. 
très peu : pauxillo prius AFRAN. 
très peu auparavant. 

pauxillülum, Sin. Ep. 8, 9, très 
peu, un pes: 

pauxillülus, a, um (pauæillus) 
Ter. qui est en très pelile quantité : 
pauxillula À Le LAUT. très peu 
d'appétit ; quid pauxillulum 
PLauT. donne si peu que rien || 
au fig. pauxillulæ admoniliones 
GEL. quelques petits avertisse- 
ments {| subst. n. NÆv. très peu 
de (au fig.). 

pauxillum, PLaur.Capt.1,2,78, 
très peu, un peu. 

pauxillus, a, um, dim. de pau- 
cus, PLauT. Lucr. très pelit [| au 
fig. pauœillum peccatum TurriL. 
ap. Non. 863,15, peccadille. 

päva, æ, f. Aus. Epig. 69, 4, 
paonne, femelle du paon. 

+ pävéfäcio, is, ère, GLoss. 
Pui. Aubr. in Ps. 118; Serm. 8, 
17, effrayer. 

pävéfactus, a, um, part. p. de 
pavefacio, Ov. Met. 9, 314; Se. 
Herc. fur. 1022, effrayé, épou- 
vanté. : 

pävendus, a, um, part. f. pass. 
de paveo, Prin. (?) ANTHoz. redou- 
table, à craindre. 

pävens, tis, part. de paveo, Virc. 
étonné, frappé | SALL. Ov. cflrayé, 
épouvanté. 

Päventia, æ, f. Auc. Civ. 4, 11, 
déesse dont les Romains faisaient 
pese aux enfants. 

pävéo, ës, pävi, pävcre, n. (pa- 
vio?) Liv. être es être pee ; 
speque metuque pavent Ov. elles 
sont agitées par l'espérance et la 
crainte || Hon. SEN. TR. avoir peur, 
être effrayé, trembler : ne pave 
PLAUT. ne crains rien, sois tran- 

uille ; pavet lædere... Ov. il craint 
’offenser.…. {| act. SALL. Horn. crain- 
dre, redouter : id paves, ne ducas 
tu illam TER. ce que tu crains, 
c'est de l’épouser; ut paverentur 
hic ulcera Pin. que l'on craignft 
des ulcères en cet endroit ; au fig. 
pavet novilalem Puin. il (le châ- 
taignier) craint la nouveauté, un 
sol nouveau }| au parf. pavi PETR 
Dioy. 
ävesco, ?s, ère, n. CoL. PL. 
s’effrayer [| act. Tac. Siz. craindre, 
redouter. 
pävi, parf. de pasco et de paveo. 
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+ pävibundus, a, um, Ann. 7, 
48 ; Auc. Serm.22, 1, plein d’effroi. 

päviclo, sync. de pävicülo, äs, 
äre, GLoss. Puiox. aplanir, égali- 
ser, niveler. 

pävicüla, æ, f. Caro, Rust. 91; 
Cou. 1, 6, 18, batte, instrument 
pour aplanir. | 

pävidé, Lucr. 2, 45; Liv. 5, 89, 
8, avec frayeur, en tremblant || 
Quinr. 1, 3, 49, limidement, avec 
émolion. | 

pävidum, n. pris adv. Ov. Met. 
9, 569, avec crainte, timidement. 

pävidus, a, um, Horn. Ov. crain- 
tif, peureux, timide : pavidissime! 
Si. Ô le plus lâche des hommes! 
Il Virc. Liv. effrayé : ad omnes su- 
spiciones pavidus Tac. tremblant 
au moindre soupçon || qui craint : 
pavidus leli SEN. TR. qui redoute la 
mort ; non pavidus mulcere. Sir. 
qui ne craint de caresser... || 
Luc. Sir. de personne effrayée, qui 
annonce l’effroi : pavidus clamor 
Liv. cri d'effroi || Lucr. STAT. ef- 
frayant || pavidior Prin. 

pävimentärius, ii, m. Inscr. 
Orel. 4113 et 6445, celui qui fait 
des carrelages. 

pävimentätus,a, um, CGic. Dom. 
416; Virr. 6, 5, 8, pavé, dallé. 

ävimenticius, a, um, GLoss. 
qui sert de pavé. | 
pävimento, äs, äre (pavio) Puin. 
27. 15; Auc. Serm. 332, 4; 82,14, 
aplanir (en battant), niveler, égali- 
ser, battre. 
pävimentülum, i, n. Cic. Fam. 
2, 22, dimin. de pavimentum. 
pävimentum, À, n. Varn. Pun. 
aire en cailloutage et en mortier 
battus || Caro, carrelage, plancher 
carrelé || Gic. Hor. Vrre. plancher, 
carreau, dalles, pavé; qqf. mosaï- 
ue : pavimenta Pœnica FESsT. 
alles en marbre de Numidie ][ au 
fig. Sio. le firmament. 
ävio, ?s, ttum, tre, CATO, PL. 
Isin. battre (la terre), aplanir, nive- 
ler || ape : terram pavire Cic. 
frapper la terre (du bec, en parl. 
des oiseaux). 

+ pävitatio, ünis, f. APuz. Mund. 
48, frayeur. | 

pävitensis vestis, f. Isin. 19, 22, 
49. éloffe épaisse, grossière. 

pävito, äs, ävi, äre, n. fréq. de 
payveo, SEN. TR. être cffrayé : pro- 
sequilur ie Vic. il poursuit 
en tremblant || act. Lucr. craindre 
[j n. Ter. avoir le frisson. 

pävitum, i, n. P.-NoL.Carm. 25, 
37. Comme pavimentum. 

pävitus, a, um, parl. p. de pa- 
vio, Varr. Pun. battu, aplani. 

1. pavo, onis, m. (rade) Ov. 
PLin. paon (oiseau) ]| f. pavo fe- 
mina GeLc. 7, 16, la femelle du 
paon, paonne. 

2. Pävo, ônis, m. PuN. surnom 
romain (comme Fircellius Pavo). 
.. pävônäcéus, a, um, Pin. 36, 
459, semblable à la queue du paon. 

pävôninus, a, un, Vanr. Rust. 
3, 9, 10; Coc. 8, 11, 11, de paon || 
MART. 14, 67 (in lemmate); TERT. 
Val. 13, de queue de paon. 

1. pävôr, oris, m. (paveo) Vin. 
émolion, agilalion, trouble : læto 
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avore proditus Si. trahi par 
’élan de sa joie || Cic. Vinc. peur, 
crainte, effroi, frayeur, terreur, 
épouvante : pavorem deponere Ov. 
se rassurer ; — injicere Liv. afferre 
Puin. effrayer; pavor aquæ PL. 
hydrophobie || Siz. effroi religieux {| 
au pl. Luc. Tac 


2. Pävür, ôris, m. Liv. la Peur,. 


divinité consacrée par Tullus Hos- 
tilius [} Pavortii, 10rum, m. pl. 
SERY. prêtres de cette divinité. 
+ pévôs, Næv. Pacuv. ap. Cic. 
Orat. 155. Comme pavor 1. 
ävus,i,m. ENN. Ann. TERT. paon. 
. pax, püäcis, f. : 1° la paix 
(opposée à la guerre), état de paix; 
traité de paix ; 2° paix (intérieure), 
tranquillité, concorde ; paix du tom- 
beau ; 3° calme (en parl. des ch.), 
repos; paix de l'âme ; 4° disposi- 
tion pacifique, bienveillance. fa- 
veur; indulgence; permission ; 


5° qqf. domination ; 6° pax ! inter). 


c'est bien; il suffit (PLAUT. TER. 
Prisc.} || 4° bello ac pee Liv. pace 
belloque Suer. pendant la guerre 
et la paix; in pace Sac. dans la 
paix, en temps de paix, pacem 
agitare SALL. exercere V6. être 
en paix, vivre en paix; — {urbare 
Tac. troubler la paix; — petere 
Czæs. Liv. demander la paix ; — fa- 
cere Cic. pangere (cum aliquo 
Liv. faire la paix, conclure un trail 
de paix; bella atque paces penes 
paucos erant SALL. quelques ci- 
loyens étaient les arbitres de la 
paix etde la guerre ; pacibus per- 
fectis PLaur. la paix étant conclue ; 
pacem in L annos facere Jusr. 
faire une trêve de 50 ans || 2° pax 
est tranquilla. libertas Cic. la paix 
est la jouissance paisible de la li- 
berté, paæx civilis Cic. paix inté- 
rieure (dans un Etat) ; eloquentia 
pacis est comes Cic. l’éloquence 
est amie du calme, de la tranquil- 
lité, pacem conciliare inter cives 
Cic. mettre un terme aux troubles 
civils; {ueri pacem ab... SuEr. 
assurer le repos public contre.….; in 
pace quiescere ou pausare INscr. 
reposer en paix, dans la paix du 
tombeau | 3% pax maris Luc. 
calme de la mer ; flumen cum pace 
delabens Hor. rivière qui coule 
aisiblement; pax reddita silvis 
.-FL. la tranquillité a été rendue 
aux forêts; nunquam in pace so- 
por STAT. jamais de paisible som- 
meil ; paæ loci Luc. le silence du 
lieu ; quia pacem animis afferat 
Cic. pour le calme de (la tem- 
érance) procure à l’âme || 4 cum 
onä pace imperitare Liv. ad Al- 
pes perventire Liv. gouverner dou- 
cement (amicalement), arriver au 
pied des Alpes sans obstacle (sans 
oslilités) ; quæsit ventorum pa- 
ces Luca. il demande un vent favo- 
rable; pax deüm Liv. Virc. la fa- 
veur des dieux (obtenue par des 
prières) ; pacem pelere a diis Crc. 
el absolt. pacem pelere Vinc. im- 
plorer la faveur des dieux; ni tua 
pazx propilia foret præsto PLAUT. 
si ton secours ne nous eût sauvés; 
sine pace deùm V.-FL. contre la 
volonté des dieux, malgré les dieux; 
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sine paceluaä Virc. sans lon aveu; 
pace tuä dixerim PLauT. deüm 
dixerim Liv. permets-moi de le 
dire, que les dieux me permettent 
ce langage; — loquar Dénerie Ov. 
que Vénus m’écoute sans colère; 
— majeslalis ejus VELL. sans man- 
quer à sa majesté || 5° ducem Ro- 
manæ tradere paci Luc. livrer un 
général au pouvoir des Romains; 
gentes in quibus Romana pazx 
desinit Sen. contrées où finit la 
domination romaine. 

2. Pax, üäcis, f. Tin. Ov. Suer. 
la déesse de la Paix : Paz Julia, f. 
ville de Lusitanie (auj. Beja).V. Pa- 
censis 1 [| m. PLAUT. nom d’esclave. 

Paxæa, æ, f. Tac. nom de femme. 

paxillus, à, m. (pango) Vanr. 
Cou. pieu, élançon [| au fig. novam 
hæresim novo paæillo induzisse 
Van. avoir arboré un nouveau sys- 
tème. 

Paxo®, f. pl. (IItéot) PLIN. 4, 52; 
nom -de deux îles entre Corcyre et 
Leucade || ausing. Paxûs PLIN. 4, 
54, une de ces iles. 

. peccaämêén, inis, n. Prun. Apol. 
911; Ham. 619, péché. 

peccans, fis, p.-adj. de pecco, 
Ov. SEN. qui pèche, coupable || 
fautif : est peccantius (avec l’inf.) 
C.-Aur. Acut. 8, 8, 88, c'est une 

rande. faute de... || subst. m 
RoSP. pécheur. 

+ peccantér, C.-Aun. Acut. 2, 
9, 40, fautivement, mal || C.-Aur. 
mal à propos, à tort. 

+ peccantia, æ, f. Terr. Jud. 
10, péché. 

+ peccasso, arch. pour pecca- 
vero, PLAuT. Rud. 5, 2, 61. 

j poesie, æ, Î. TERT. An. 40, 
péché. 

+ peccätio, onis, f. GELL. 13, 20, 
19, faute. 

peccätôr, oris, m. TEnrr. Spect. 
8; Lacr. 3, 26, pécheur. 

peccätorius,a, um, TErT. Marc. 
2, 24, qui concerne le péché. 

peccätrix, cis, f. P.-Nou. Ilixn. 
pécheresse [| ad). Prun. Tunr. 

peccätum, à, n. Cic. Vino. faute, 
action coupable, mauvaise action, 
crime : abstinere peccatis PLIN.-1. 
s'abstenir de mal faire || Prup. pé- 
ché || erreur : nostrum si est pec- 
catum Cic. si j'ai fait une faute (de 
langue). 

peccätüs, abl. &, m. Cic. Verr. 
2, 191; Pros. ap. Gell. 13, 20, 17, 
faulc, 

pecco, as, ävi, älum, äre,n. Cic. 
commettre une faute, faillir, faire 
mal; pécher : tabulæ peccare ve: 
tantes Horn. les (douze) Tables qui 
punissent (défendent) les délits ; in 
publica commoda peccem Horn. je 
ferais tort au public; peccalur se- 
mel Cic. peccatur Hor. on fait une 
faute, des fautes [| act. Ten. Cac. 
Ov. commeltre (une faute, une er- 
reur) ;setromperen qq. ch.: st quid 
peccavi erga le PLAUT. in Le Cic. si 
J'ai qq. tort envers toi, à ton égard; 

uidquid peccalur Cic. toutes les 
autes que l’on fait ; peccare unam 
syllabam PLAuT. se tromper d’une 
seule syllabe [| n. Hor. Ov. Per. 
manquer à l’honneur (en parl. d'1ne 
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femme), se déshonorer {| être fau- 
tif, défectueux, pécher (par ou ne 
ne peccel ad extremum Hon. de 
eur qui (un cheval) ne finisse par 
roncher ; unus peccaveral annu- 
lus MarT. une des boucles (de 
cheveux) s'était dérangée; si sen- 
seris vina peccalura Pac. si tu 
vois qu'un vin se gâtera. 

pécôra, pl. de pecus 1. 

pécôrälis, e, Fesr. relatif aux 
troupeaux. 

+ pécôrärius, ii, m.GLoss. celui 
qui prend des besliaux à ferme. 

pecôrinus, a, um, Tu.-Prisc. 5, 
43, de menu bétail. 

pécôrôsus, a, um, Prop. 4, 9,8; 
STAT. Th. 4, 45, abondant en bé- 
lail, riche en troupeaux. 

pere inis, m.Ov. PETR. peigne 
1 Vin. PRE partie du métier 
d'un tisserand : pectine Niliaco 
Manr. par le tissage égyptien || 
Pun. CLaun. carde, peigne de car- 
deur || Ov. râleau, fauchet || de 
cten manualis Pin. sorte de fau- 
cille || Cou. sorte de herse à dents 
de fer pour moissonner || Vic. Juv. 
plectre (de lyre) ; au fig. V.-FL. Îyre: 
canere alterno pectine Ov. chan- 
teren vers élégiaques || Ion. PLN. 
Comme pectunculus || PLin. CELSs. 
le pubis, les os pubis || Pun. fibres, 
veines (du bois) || pecten Veneris 
Pun. cerfeuil (peigne de Vénus, 
plante)|[ au fig. disposition en forme 
de peigne : digiti inter se pecline 
junctiOv. doigtsentrelacés; mixlis 
obliquo pectine remis Luc. les ra- 
mes se croisant et s'embarrassant ; 
pecten dentium Prup. rangée de 
dents, mâchoire (râtelier) || STAT. 
danse où les danseurs se croi- 
sent. 

pectinärius, ??, m. Inscr. Orel. 
4207, cardeur. Voy. lanarius. 

pectinätim, Virn. /, 5, 7, en 
forme de peigne : digitis peclina- 
{im inler se implexis Puin. 8, 89 
en entrelaçant les doigts. 

pectinätôr, oris, m. Inscr. Orel. 
7265 ; GLoss. Puic. cardeur. 

1. pectinätus, a, um, part. p. 
de pectino, Arur. Met. 6, 28 ; PauL..- 
Jcr. peigné || pectinalum lectum 
FEsr. toil à deux pans ou posé sur 
deux pignons (?). 

pectino, ä4s, ävi, älum, äre, 
M.-Eur. 6, peigner || pectinare se- 

elem Pin. 15, 186, couper (avec 
c pecten) le blé en herbe. 

pectio, onis, f. C.-Aur. Chr. 1, 
4, 98, action de pans 

pectis, idis, Î. Arur. Herb. 59, 
consoude (plante). 

pectitus, a, um, part. p. de 
peclo, Co. peigné [| au fig. pectita 
lellus Cou. la terre travaillée (ou 
neltoyée). 

pecto, ?s, pexi ou perüi (CHAR.) 
el rarl. peclivi (AsPer), pexumn el 
pectilum. ctere,Vinc. Hor. peigner: 
us lanam Pun. carder la 
aine; — linum PLIxX. sérancer le 
lin || pectere terram Co. préparer 
la terre, la nettoyer. l’essarter || au 
fig. pectere fusli PLauT. donner 
du bâtan ; —pugnis PLAUT. rosser, 
donner une frottée (famil. peigner 
q'in, donner une pcignée). 
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ectôräle, is, n. Varr. PLin. 
cuirasse || JhEr. pectoral. 
pectôrälis, e, CELs. pectoral, de 
la poitrine || qui couvre la poitrine : 
pectoralis tunica Isin. tunicula 
Aux. courte tunique ; — fascia HIER. 
Comme strophium. 

pectôürôsus, a, um, Cor. 8, 2,8; 
PLIN, 14, 140, qui a une large poi- 
trine || pectorosior Priar. 36, 9. 

. pectuncülus, ?, m. dim. de pe- 
cten, Var. Lat. 5, 77 ; Cou. 8, 16, 
7 ; Puis. 9, 84, pétoncle ou peigne, 
sorte de coquillage. 
pectuüs, ris, n. 1° poitrine (de 
l’honime et des animaux), sein; 
sternum (CeLs.); rart. estomac (Ov.); 
2% âme, cœur, sentiments, affec- 
tion, 3° courage, 4° esprit, intelli- 
gence, pensée; mémoire || 4° pe- 
ctus homini tantum latum Pr. 
l’homme seul a la poitrine plate; 
pectorum vilia Pr. les affections 
de poitrine; in pectus cadit Ov.il 
tombe sur la poitrine ; manu præ- 
tentare peclus Quint. mettre la 
main sur le cœur (de qqn) ; ensibus 
pectus dare SEN. TR. offrir sa poi- 
trine, son sein aux glaives; efun- 
dit pectore questus Vimc. son cœur 
exhale ces plaintes; apertum pe- 
ctus videre Cic. (Hrv y voie le fond 
du cœur || 2° deus est in pectore 
nostro Ov. un dieu réside en nous, 
dans nos cœurs ; mollities pectoris 
Ov. âme sensible, cœur sensible, 
sensibilité ; permulcere pectora 
Vic. verser le calme dans le cœur 
(de qqn) ; in pectore amicus quæ- 
ritur SEN. c’est dans le cœur qu'il 
faut chercher un ami ; Peclus di- 
serlos facit Quint. c'est le cœur 
qui rend éloquent; {oto pectore 
amare Cic. aimer de tout son cœur ; 
pectus amiciliæ Man. MarT. un 
ami (un cœur d'ami) || 8 pectus 
firmum Vinc. forte Hor. cœur fer- 
me, fermeté, courage ; {ua peclora 
nalo suggere V.-FL. inspire ton 
courage à lon fils; quum Lam certa 
tulislis peclora Vic. quand vous 
suscitez de pareils courages || 4° stu- 
pentes unde novum in Brutt pe- 
clore ingenium Liv. étonnés de 
l'intelligence montrée tout à coup 
par Brutus; complendum pectus 
rerum varielate Cic. il faut rem- 
plir sonesprit de connaissances va- 
riées; doctum pectus Ov. esprit 
cultivé; pectore versare consilia 
Vinc. rouler des projets dans son 
cœur, son espril; oculi pectoris 
Ov. les yeux de l'intelligence ; non 
lu corpus eras sine peclore Hor. 
tu ne manques pas de sens (famil. 
tu n'es pas un corps sans âme); 
rudiset sine peclore miles Ov. sol- 
dat grossier et sans intelligence ; 
excidere peclore tuo Ov. être effacé 
de ton souvenir; nostro labi pe- 
ctore Virc. sortir de ma mémoire. 
pectuscülum, , n. dim. de pe- 
ctus, Hier. Ep. 22, 30: Furc. Myth. 
4, præf. Nor. Tin. poitrine. 
ectuscum. LT Pecuscum. 

+ pécu, n.indécl.Puaur. Bacch. 
1128; 1139; Rud. 942; Cuar. pè- 
cüa, üum. übus, pl. Caro, Lucr. 
Pnup. bé'ail, troupeaux. Voy. pe- 
cus 1 {[ ancien dat. pecui Luc. 
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pécüalis,e, EnNonr. de bête : ani- 
mal pese SEDuL. Carm. 4, 146, 
bête de somme (âne). 

1. pécüäria, æ, f. (s.-ent. res) 
Varr. troupeaux, besliaux, fonds 
de bétail|| Varn. l'élève des trou- 
peaux : pecuariam facere SUET. 
Cæs. 42, élever des troupeaux. 

2. pécüäria, 10rum, n. pl. Virc. 
PEns. 8, 9, troupeaux : pecuaria 
feminarum Pin. 8, 27, les troupes 
des (éléphants) femelles. 

pécüärius, a, um, Co. de trou- 
peaux, de bestiaux : pecuaria res 
Cic. troupeaux || subst. m. Vann. 
propriétaire de troupeaux, de bes- 
tiaux, éleveur || Liv. Ascox. Ixsca. 
Renier, 63, 129, fermier des pâtu- 
rages publics. 

. pécuasco, ?s, ère, n. Inscr. Grut, 

204, 83, faire paître les troupeaux. 
. + pécüâtus, a, um, Fucc. Mor. 
35, brute, tourné en bête. 

+ pécüda, n. pl. (arch.) Arr. Gc. 
ap. Non. Comme pecudes. 

pécüdälis, e, CAPE. 8, 806, de 
bête. 

pécüdes, um, pl. de pecus 2. 

pécüdifer, èrt, m. (pecus 1, 
fero) Insce. Mural. 70, 6. qui favo- 
rise la reproduclion des troupeaux. 

écüinus, a, um, Caro, Rust. 
182, 2, de bétail || AruL. Met. 8, 50, 
de bête, de brute. 

pécülantia, æ, F. Coumon. 2, 98, 
413. Comine peculatus. 

pécülätôr, ris, m. Cic. Off. 5, 
78; Tac. Hist. 1, 58, concussion- 
naire. 

?pécülätorius, a, um, Van. 
La. 5, 95, acheté avec le pécule. 

pécülätüs, üs, m. (pecu) Cac. 
Liv. péculat, concussion, malver- 
sation : peculalum facere PLaur. 
Cic. se rendre coupable de péculat, 
être concussionnaire. 

pécüliäris, e(peculium), acquis 
avec le pécule ; qui concerne le pé- 
cule : peculiarem aliquam (ovem) 
habere PLAUT. avoir à soi quelques 
brebis ; peculiare diium. Ur. vin 
acheté par l'esclave; peculiaris 
causa Dic. procès relatif au pécule 
| Sur. propre, qui appartient en 
Lau fig. Crc. 
ae spécial : exoritur pe- 
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82, 1,riche, enrichi. 
+ pécülio, äs, äre, PLAUuT. Pers. 
192, gratifier d’un pécule. 
pécüliôlum, i, n. (peculium) 
Quixr. 1, 5, 46, pelit pécule. 
pécüliôsus, a, um, PLAUuT. Rud. 
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112; Auc. Ps. 88, 12, qui possède 
un riche pécule. : 
pécülium, it, n. (gecu ou pecu- 
nia) Varr. Cic. VirG. pécule, gra- 
tification donnée par le maître à 
lPesclave ou épargnes de l’esclave 
I PzauT. Liv. la bourse des fils de 
famille || castrense peculium Dic. 
Liv. les économies du soldat || Ucr. 
donation à l'épouse, biens para- 
hernaux || Hor. SERV. patrimoine, 
iens, fortune [| au fig. SEN. petil 
cadeau. 
pos: äris, älus sum, äri, 
d. FLor. 8, 17, $, se rendre cou- 
pable de péculat : peculari rei- 
ublicæ Cnar. rempublicam FLor. 
piller l'Etat, être concussionnaire. 
1. pécünia, æ, f. (pecu), mon- 
naie : pecuniam facere SaLL. bat- 
tre monnaie; pecunia numerata 
Cic. præsens PLauT. argent comp- 
tant !|en gén. argent : pecunia 
publica Cic. le Trésor public; pe- 
cunias eœigere Cic. lever des con- 
tribulions; pecuniam muluari 
Suer. emprunter; — deferre ali- 
cui Cic. prêter de l'argent; — sol- 
vere Cic. s'acquitter envers qqn; 
— conferre ad statuam Cic. con- 
tribuer pour une slatue; — confi- 
cere de... Cic. faire de l'argent 
avec. || Cic. Hor. richesse, for- 
tune : pecuniam facere Cic. s’en- 
richir; ad maximas pecunias ve- 
nire ScævoL. ap. Cic. amasser 
une très grande fortune ; ea pecu- 
nia illis est Liv. c’est là leur ri- 


chesse || payement : dies pecuniæ 


Liv. Inscr. jour d'échéance. 

2. Pécünia, æ, f. Ann. Aus. Civ. 
4, 21, la déesse de l'argent. 

pécuüuniälis, e, C.-Aur. Chron. 
4, 5,147, pécuniaire. 

pécüniärie, Die. 76, 2, 10, en 
matière d'argent, RE l'argent. 

pécüniäris, e, Dic. 48, 19, 10, 
pécuniaire. 

? PR adv. Dis. 47, 1, 
3. Comme pecuniarie. 

pécüniärius, a, um, C#s. d’ar- 
gent, pécuniaire : inopia rei pe- 
cuniariæ Cic. manque d'argent; 
pecuniaria lis Quint. res Cic. dis- 
cussion ou affaire d'intérêt; — 
pæœna Ur. amende [| subst. m. 
GLoss. GR.-LAT, banquier. 

Pécüniôla, æ,m.V.-Max. 2,7, 4, 
surnom d’un certain P. Aurelius. 

écüniôsus, a, um, Cic. riche 
en bélail || Cic. riche, richard, pécu- 
nicux || MarT. 5, 56, 8, lucratif || 
pecuniosior SUET. -issimus Cic. 

écüôsus, a, um, GLoss. Isin. 
riche en troupeaux. 

1. pécüs, ôris, n. tout un genre, 
toute une espèce d'animaux, plu- 
sieurs animaux de même espèce : 
pecus aqualile, volatile, ovillum, 
caprinum, Cou. les poissons, les 
oiseaux, les brebis (la race ovine), 
leschèvres ; —setigerum Ov. trou- 
peaux de porcs; — hoc GRaT. cette 
race, celte espèce (de chèvres); — 

ammalum SraT. animaux (che- 
vaux) dévorés par la soif || bétail : 
pecus minus, majus Varr. le me- 
nu bétail, le gros bétail; utrum- 
que pecus Varr. le gros et le me- 
nu bétail || Vire. Ov. bêtes à laine, 
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troupeau (de menu bétail), brebis, 
moutons; qgf. chèvres : greges 
ecorum Ov. troupeaux (de menu 
étail) || troupe d'animaux qu’on 


fait paître, qu'on élève : Proteus. 


pecus egit… Horn. Protée conduisit 
son troupeau (de phoques). ; me- 
diocre pecus Cou. un petit nombre 
d’essaims || qqf. une seule bête : 
pecus lolletis profundo Juve. 
vous retirerez l’animal (la brebis) 
de la fosse; — lanatum Avien. le 
Bélier (constellation) || troupe 
(d'hommes), troupeau : Dindyme- 
næ pecora Car. la troupe, le cor- 
tège de Cybèle (les Galles) ; o imi- 
talores, servum pecus! Horn. o 
imitateurs , troupeau servile! pe- 
cus urbicum PLraur. sots de ville. 

2. pécüs, üdis, f.Co.toutanimal 
domestique : pecudes feræ Varr. 
animaux domestiques à l'état sau- 
ne | Lucr. bête de menu bétail : 
balantüm pecudes Lucr. les bre- 
bis ; pecudem nigram Vin. brebis 
noire; — Heiles Ov. le bélier 
d'Hellé (à la toison d’or) || en gén. 
bête, animal : pecudes terrestres 
PLAUT. animaux terrestres; — 
squamigeräm  Lucr. Neptuni 
PLAUT. poissons; pecudis Indicæ 
dens Manr.ivoire (dent d’éléphant) 
I au fig. Car. Cic. brute, bête, sot, 
bomme stupide || pecus Îtr. rart. au 
nomin.) CÆs. ap. Prise. || + m. 
(arch.) ENN. Poupon. cr. || + pecu- 
da. Voy. ce mot. 

?pécuscüla, æ, f. (pecus 1 ou 2) 
Juvc. 2, 595, brebis. 

Pécuscum ou Pectuscum Pa- 
latii, n. FEsT. quartier de Rome 
qui regardait la mer. 


+ péda, æ, f. Fest. vestige, em- 


preinte du pied. 

pédaälé, :s,n. GLoss. Paiz. bande 
de toile dont on s’enveloppe les 
pis grosse chaussure | FRoNTo, 

: 2194, mesure d’un pied. 

édalie, &s, f. Puin. 5, 92, ville 
de Cilicie. 

1. pédäliôn, 2i, n. Aru. Herb. 
418. Comme proserpinaca. 

2. Pédäliôn ou Pédälium, 21, 
m. PLiN. 5, 108, promontoire de 
Carie. 

pédalis, e, Cic. SEN. d’un pied, 
de la grandeur d’un pied : pedali 
altitudine Pin. d'un pied de hau- 
teur ; pedales in lalitudinem tra- 
bes Cæs. chevrons larges d’un pied 
| Perr. qui convient au pied, fait 
pour le pied. 

édämén, nts, n. Co. 4, 26, et 
pédämentum, ©, n. Vanr. Rust. 
1, 8: Co. PLIN. échalas. 
pédänéus, a, um, Pac. long 
d’un pied || pedanei judices Ur. 
juges subalternes || + pedanei (se- 
natores), au lieu de pedarit GELL. 
8, 18, 10. 

pédäni, ‘rum, m. pl. Ixscr.Com- 
me pedarii. 

Pédänius, ??, m. Liv. Tac. nom 
de différents personnages. 

Pédänus, a, um, Horn. de Pé- 
dum, ville d'Italie, près de Prénes- 
te || subst. m. pl. Liv. PziN. ha- 
bitanis de Pédum el de son terri- 
toire [[ n. Cic. Aft. 9, 18,3, maison 
de campagne située à PBédum. 
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pédärius, a, um, Inscr. long ou 
large d'un pied || pedarti senalo- 
res Cic. Alt. 1, 19, 9; Tac. Ann. 
3, 65; GeLL. 3, 18, 1, sénateurs pé- 
daires (qui n'avaient encore exercé 
aucune charge, et n'avaient pas 
voix délibérante) : pedaria senten- 
tia Laser. le vote d’un pédairc. 

_ Pédäsum, i, n. (Ilnèacov) lin. 
5, 107, et Pédäsa, orum, n. pl. 
Liv. 5$ 30, ville de Carie. 

Pédäsus, ?, f. ([Iñacos) PL. 
5,122 ville, la même qu'Adramytte. 

pédätim, Pu. 14, 258, en met- 
tant le pied droit de front avec le 
gauche en pari. d’un quadrupède). 

? peste Onis, f. Co. 4, 12, 
échalassement (al. al.). 

pédâtüra, æ, f. VEG. Grox. Inscr. 
mesure par pieds ou par pas || INsCR. 
Grut. 215, 2, échalassement. 

1. pédätus, a, um, qui a des 
pieds : male edatus Suer. Oth. 
12, qui est mal sur ses pieds (picd- 
bot?) || Cou. échalassé. 

2. pédätuüs, abl. &#, m. PLAuT. 
Cist. 2, 1, 50; Caro ap. Non. 64, 
20, approche (de l'ennemi), atla- 
que, choc. 

pédema. Voy. pytisma. 

+ pédépläna, orum, n. pl. Con. 
Tueon. 7, 8, 13, rez-de-chaussée. 

pédépressim, Non. 29, 3, pas à 
pas, lentement. 

1. pédés, t£is, m. Vinc. CuRT. pié- 
lon, qui va à pied : efiams1i pedes 
incedat Liv. quand il serait à pied 
(il irait pédestrement) || Cic. Liv. 
antassin : pediles Vec. et pedes 
Liv. l’infanterie; peditum expedi- 
tiones VELL. 2, 121, 1, expéditions 
par terre || Liv. vélite. Voy. veles 
Il F. Pau. 

2. pédés, um, pl. de pes. 

3. pêdes, um, pl. de pedis 2. 

édestér (et pédestris, nt 
tris, tre, Cic. Vin. qui est à pied, 
pédestre; piéton : abnuil ire pe- 
dester Manr. il refuse d'aller à 
pied || qu’on fait à pied : pedestris 
pugna Vira. combat à pied || Liv. 
de fantassin : pedester (ou pede- 
stris) exercitus Nvr. l'infanterie; 
pedestris acies Tac. un corps d’in- 
fanterie; pedestre magisterium 
A.-Vicr. commandement de l'in- 
fanterie; pedestres m. pl. Jusr. 
fantassins || Liv. de terre : pede- 
stris pugna Cic. combat sur terre ; 
pedestre iter Gzxs. chemin par 
terre; pedestris transilus PLin. 
passage à pied, chemin pour les 
piétons ‘(sur une rivière); pede- 
stria, n. pl. Apus. les animaux ter- 
restres || pedestria auspicia FEsr. 
présages donnés par les auadrupè- 
des {] au fig. Hor. écrit en prose, 
ui est en prose : pedestris oralio 
Quinr. prose || Hor. qui ressemble 
à de la S proue : pede- 
stres fabulæ T.-Maur. comédies 
(pièces écriles dans le style de la 
conversation). 

pédétemptim. V. pedetenlim. 

pédétentim (pes, leneo), PAcuv. 
en marchant avec précaution [| au 
fig. Lucr. 5, 538; Cic. lentement, 
doucement, peu à peu, insensible- 
ment || Ter. Gic. avec précaution, 
prudemment|| pedetentius Froxro. 
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Pédiänus, à, m. Sir. nom d’hom- 
me || PLIN. Asconius Pedianus. 
Voy. Asconius. 

Pédiatia, æ, Î. Horn. Sat. 1, 8, 
39, Julius Pédiatius , nommé iro- 
niquement Pédiatia. 

pédica, æ, f. (pes) PLaurT. Liv. 
Vinc. lien aux pieds, lacet, lacs; 
piège Il au fig. Aruz. piège.  . 

pédicinus, 2, m. CaTo, Rust. 
18, 4, pied du pressoir. 

pédiclus, sync. V.-Max. (?). Voy. 
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Pédicüli, orum, m. pl. Pr. 
Just. peuple d’Apulie, les mêmes 
que les Peucétiens. 

pédicülo, äs, äre, n. GLoss. 
Paiz. avoir la maladie pédiculaire. 

? peédicülôsus, a, um, Mar. 12, 
59, 8, pouilleux, rongé de vermine. 

1. pédicülus, ?, m. (pes) PL. 
petit pied || V.-Max. pied (d’un 

lat) || Cou. Pr. pédoncule, queue 
Le fruit). 

2. pédicülus, à, m. (pedis 2) 
Co. PLIN. pou : necare pe 
CELs. épouiller || pediculus terræ 
PuiN. sorte de scarabée ; — mari- 
nus PLiN. sorle d’insecte de mer. 

?pédidlus, ?, m. (pes) AFRAN. 
petit pied. Voy. pèfiolus. 

1. pédis, gén. de pes. 

2. pedis, is, m. Nov. Lucic. pou : 
pedibus obsitus Fest. rongé de 
vermine || + f. PLaur. ap. Non. 
220, 25. 

pédiséqua, æ, f. (pes, sequor) 
Ter. suivante, esclave qui accom- 
‘pagnc [l au fig. Cornir. compagne, 
suivante : pedisequa ullio ENNon. 
la vengeance qui poursuit le cou- 
pable. 

pédiséquus, ti, m. Ner. Puæn. 
Dic. Ixscr. esclave qui accompagne 
(valet de pied) . sequere me. Pe- 
-disequus tibi sum PLAUT. suis- 
moi. Je te suis |] au fig. Cic. Att. 
2, 16,1 ; Inscn. Urel. 6869, suivant, 
partisan; (au pl.) amis, cabale || 
APuL. imitateur. 

+ péditastellus, à, m. PLaur. 
Mil. 50, misérable fantassin, vil 
fantassin. 

1. péditätus, a, um, Hyc. Mu- 
nil. 19; Ixscr. Orel. 3479, com- 
posé d'infanterie, d'infanterie. 

2. péditätüs, äs, m. Cic. Cæs. 
infanterie || au pl His. 57. 

pédites, pl. de pedes. 

+ pédito, &äs, äre, n. GLoss. 
Puis. aller à pied. 

péditum, 2, n. Car. 54, 3, pet, 
vent. 

Pédius, 4, m. Cic. Q. Pédius, 
héritier, avec Auguste, des biens 
de César || Tac. Pédius Blésus, 
chassé du sénat par Néron || Hon. 
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Pers. Tac. PLin. autres du même 
nom {| adj. Pedia leæ Suer. la loi 
Pédia. 

Pedna, æ, f. PL. 5, 140, ile de 
la mer Egée, près de Lesbos. 

1. pédo, àäs, älum, äre, Cou. 
Puin. échalasser || ? aller. Voy. pe- 
datus. repedo. 

2. pédo, ts, pépédi, peditum, 
pedère, n.(xépôw) Ion. Marr. péter. 

3. pédo, onis, m. GLoss. Pas. 
qui a de grands pieds. 

4. Pédo, ônis, m. Ov. Pédo Al- 
binovanus, poète lalin du siècle 
d’Auguste|| Juv.Tac. Inscr. autres. 

5. Pédo ou Pëédôn, ônts, f. 
Insca. ville de Ligurie (auj. Borgo 
S. Dalmazzo) [| Pedonensis civitas 
f. Cass. même sens. 

pédôücücullus, à, m. Nor. Tir. 
chausson. 

Péducæus, ?, m. Cic. nom 
d'hommes ||-cæus, a, um, Cic. de 
Peducéus. 

péduclus, sync. de peduculus, 
Junior. 

pedüoülätio, pedücülôsus. V. 
pediculatio, etc. 

pédücülus, ?:, m. GLoss. Puis. 
pou. Jos. pediculus 2. 

pédülis, e, ULr. qui est fait pour 
les pieds [| subst. m. pl. Scuor. 
ad Juv. 1, 111; Is. guêtres J] n. 
pedule EN. PETR. 56, 9; FRoNTo, 
chausson. 

1. pédum, i, n. (pes) Vire. hou- 
lette || Exx. javelot. 

2. Pédum, 2, n. Liv. 2, 39, 4, 
ville du Latium (auj. Gallicano). 


péduncüläria herba, f. M.-Eur. 


4. Comme pedicularia. 
éduncuülus. Voy. pediculus 1. 
êgæ, ärum, f. pl. Voy. Pege. 

pégänum ou -ôn, 1, n. (xñya- 
voy) APuL. Herb. 89, rue des jar- 
dins (plante). 

Pegäselus, Pegäseus et -sôus, 
a, um, de Pégase || Pegaseium 
neclar Pers. doux chant des Muses ; 
Pegaseus gradus SEN. TR. course 
rapide. Voy. Pegasus. 

égäsiaänus, a, um, JUSTIN. In- 
stil.2, 23, de Pégase(jurisconsulte). 

Péegäsis, idis, adj. f. Ov. Manr. 
de Pégase || subst. f. Ov. Her. 5, 
3, Naïadc; au plur. Ov. Prop. les 
Muses. 

Pégäsius, a, um, CaT. de Pé- 
gase || subst. m. Grec. nom d'un 
évêque de Poitiers. | 

Pégäsus ou -ôs, t, m. ([]myacos) 
Ov. Pégase, cheval ailé, né du 
sang de Méduse, qui, d'un coup de 
pied, fit jaillir l’Hippocrène [| au 
pl. PLIN. pégases, espèce de che- 
vaux ailés |] au fig. Gic. messager 
rapide || GErm. Pégase {constelfa- 
tion) || Juv.-4, 77; Dic. nom d'un 
jurisconsulte romain, consul sous 

espasien. | 

+ Pege, &s, f. (xnyn) Prop. 1, 20, 
33, source de Bithynie, près du 
mont Arganthus || PLIN. 5, 37, ville 
d'Afrique. 

+ pégi, ancien parf. de pango, 
Pacuv. 

êgma, élis, n. (xñyux) Prup. 
lafaud (pour exposer qq. ch.) 

Pzix. scène (échafaud pour un 

théâtre) || Puæp. SE. Juv. machine 
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(de théâtre), décor fl au pl. Ur. 
Dig. 88, 7, 12, ornement (des ap- 
partements), objet de décoralion 
| Cic. Att. 4,°8, corps ou rayons 
de bibliothèque (?). 

pegmäris, e, Suer. qui combat 
sur le théâtre. Voy. pægniarius. 

pégniäris, pégniärius. Voy. 
pægniarius. 

pegris. Voy. pereis. 

Peguntium, 21, n. ([IInyoÿvteov) 
PL. 8, 142, place forte de Dal- 
matie. 

Pegüsa, æ, f. Puix. 5, 142, an- 
cien nom de Énide. 

? Peiso, onis, m. Pix. Comme 
Pelso. 

péjérätio, ons, f. SaALv. Gub. 
4, 16, 77, action de se parjurer, 
parjure. 

péjérätus, a, um, part. p. de 
pejero, Hor. violé par un parjure. 

pêjéro, äs, avi, älum, äre , n. 
Cic. br. se parjurer : bellum peje- 
rans STAT. guerre parjure (faite au 
mépris des serments). Voy. perjura 
Il Pror. Suer. jurer faussement, 
faire un faux serment || PLAGUT. men- 
Ur [[ act. Luc. PL. jurer fausse- 
ment par, allester par un faux ser- 
ment. 

pêjôr, us; ôris, comp. de ma- 
lus, Gic. pire, plus mauvais, moins 
bon : fictus in pejus vultus Ion. 
portrait peu flatié;, in pejorem 
pariem rapere TER. prendre en 
mauvaise part (le plus mauvais 
côté d’une ch.) || Sazr. plus mé- 
chant, pis vicieux, plus pervers || 
Cæs. Horn. plus malheureux : pe- 
Jore loco res non polis est esse 
Ter. les choses ne sauraient aller 
plus mal; in pejus ruere Vin. 
aller en déclinant (famil. de mal en 
pis), vincere pejus erat Luc. il 
était plus déplorable de vaincre || 
Hor. de condition plus basse || CELs. 
plus malade. Voy. pejoro. 

+ péjoro, äs, àre (pejor) PauL. 
Jcr. rendre pire, aggraver {|} n. pe- 
jorans morbus C.-Aun. Ac. 2, 1, 
3, maladie qui empire, qui s'ag- 
grave. 

péjüro, äs, äre. Voy. perjuro. 

pejüurus. Voy perjurus. 

ejüs, adv. Ncp. pis, plus mal : 
pejus olere Marr. sentir plus mau- 
vais ; Mmihi pejus erat OV. ma dou- 
leur augmentait || pue fort, plus : 
pejus odisse Cic. haïr plus forte- 
ment; — vilare Hor. éviter avec 
plus de soin. | 

élägé. Voy. pelagus. 

. pélägia, æ, f. (nehayla) Pia. 
9, 131, pourpre, PAneRee 

9. Pé ägia, æ, f. Gnec. Ixscr. 
Pélagie, nom de femme. 

1. Pélägiänus, a, um, Prospr. 
Pélagien, de Pélage [| subsl. m. 
pi Isi. Pélagiens, seclateurs de 
’élage. 

2. Pélägiänus, ?, m. Grec. Inscr 
nom Le 

pélägicus, a, um (xehayene 
Co. 8, 17, 14, de la ae nier. 

pélägium, ti, n. Pux. 9, 454, la 
pourpre, liqueur du pourpre. 

éläglius, a. um {xe}dyros) 
Pix. de la haute mer |! Vanr. PErn. 
de mer, marin : venire cursu pe- 
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-lLagio Paæp. 4, 22, 7, venir par 


mer. 
2. Pélägius, à, m. Auc. Pélage 
ou Morgan, célèbre hérésiarque bre- 
ton, adversaire de saint Augustin 
| GREG. nom d’un pape. 
Pélägo ou Pélägon, onis, m. 
PLauT. Ov. Tac. nom d'homme. 
Pélägôünes, um, m. pl. (IIsha- 
yvôvec) Liv. 45, 50, 6, habitants de 
la Pélagonie || -ônia, æ, f. PL. 
la FR e partie septentrionale 
de la Macédoine ; Liv. #6, 25, 4, ca- 
pitale de la Pélagonie. 
pélägus, ?, n. (n£layoc) Vire. 
Hor. Tac. la haute mer, la pleine 
mer ; en gén. mer : pelagus remis 
petere Hisr. gagner le large à force 
de rames; truculenta pelage (au 
pl.) Cart. la mer terrible ; pelagi 
mare SepuL. mer || VirG. eaux dé- 
bordées (d’une rivière) [[+ m. acc. 
pelagum C.-SEv. ap. Prob. Nom. 
208, 18;Tenr. Jud. 3; Cass. 8, 10. 
élämis, idis,et pélämÿs, gais, 
F. (nndauis, mnÂauvc) VArr. PL. 
32, 150; Juv. 7, 120, jeune thon 
(qui n’a pas un an). 
Pélasgi, orum, m. pl. (TIec- 
oyoi) Gic. Vin. Pélasges, habitants 
de la Pélasgie; par ext. Grecs || 
Pin. Mec. SEerv. Pélasges, établis 
dans la Thessalie, la Carie, l’Etru- 
rie, le Latium. 
Pélasgia, æ, f. Pun. la Pélasgie, 
rovince du Péloponnèse; par ext. 
le Péloponnèse || PLiN. partie de la 
Thessalie, habitée par les Pélasges 
I] PL. nom de Lesbos. 
Pélasgiäs, ädis, f. (Ilekaoyrdc) 
Ov. Her. 9, 8, grecque. 
Pélasgicus, a, um ou -côs, ün, 
Pin. 4, 28, de la Pélasgie, pélas- 
gique. 
élasgis, îdis, f. (TIshacyic) 
Pin. la Pélasgie, l’Argolide || Ov. 
DE (de Lesbos). 
élasgius. Voy. Pelasgicus. 
” Pélasgus, a, um, Vino. des Grecs, 
grec || PLIN. pélasgique, nom d’une 


* espèce de laurier. 


ele, es, f. ([Iñhn) Pun. 82, 8, 
île près d'Éphèse. 

pélécänus ou pélicänus, à, m. 
(xehexävoc) Hier. Vuce. pélican (oi- 
seau). 

+ pélécina, æ, f. Nor. Tir. Com- 
me pelecinos. 

peélécinôn, 1, n. (mehextvôv) 
Virr. 9, 8, 1, sorte d'horloge. 

pélécinôs, i, m. ro 
PLIN. 8, 155, bisserrule pelécine 
(plante). 

Pélelus, a, um ([lmàñoc) Si. 
de Pélée | Srar. Ach. 2 2 
d'Achille. 

Pelendônes. Voy. Pellendones. 

Pelendôs, 1, f. PLIN. 4, 74, nom 
d'une île déserte. 

Pelendova, 2, f. Peur. ville de 
Dacie. 

péléthrôünia, æ, f. Apuz. Herb. 
34, grande centaurée (plante). 

Péléthrônius, ti, m. ([ehe0po- 
vos) PLIN. 7, 202, roi des Lapithes, 
inventeur du mors des chevaux || 
Us, a, um, Vin. de Péléthronium 
(ville de Thessalie), de Thessalie, 
Thessalien [| subst. m. pl. Luc. les 
Lapithes (ou les Cenlaures). 
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Péleüs, éi on éos, m. (TInreuc) 
Cic. Horn. Ov. Pélée, fils d'Eaque, 
époux de Thétis et père d'Achille || 
Hye. nom d’un fils de Neptune. 

pe teis, f. Voy. pelle. 

élia, æ, m. Voy. Pelias 4. 

Péliäcus,a, un (nkxxôc) Car. 
Ov. du mont Pélion. 

1. Peliäs, ddis, f. fille de Pélias 
{au pe Peliades, um, Paz. 

2. Peliäs, ädis, f. ([mkac) Ov. 
du mont Pélion || Ov..lance d’A- 
chille (que Pélée, son père, avait 
reçue de Pallas). 

3. Péliäs, ädis, f. Liv. fle près 
de Drépane. 

4. Péliäs (Ilekiac), Cic. V.-FL. 


et Pélia, æ, m. SEN. TR. Pélias, roi 


de Thessalie, que ses filles firent 
mourir en voulant le rajeunir, d’a- 

rès le conseil de Médée || Pelian 
eus grec) PLAUT. 

pélicänus. Voy. pelecanus. 

pélicätus, üs, m. V. pellicatus. 

proue Voy. pellicula. 
élides, æ, m. (IIr}eiôns) Virc. 
Horn. fils de Pélée (Achille). 

Feng etmieux Pæligni,6rum, 
m. pl. Liv. Pélignes ou Péligniens, 
peuple du Samnium, près de l’A- 
driatique || -ius, a, um, Hor. PLiN. 
el-iänus, a, um, Inscr. Orel. 5466, 
des Pélignes ou Péligniens. 

Pelignus, ?, m. Tac. courtisan 
de l’empereur Claude. 

1. Pelina, æ, f. Inscr. déesse des 
Péligniens. 

2. Pélina ou Pélinna, æ, f. Prin. 
4, 32; Avien. Descr. 714, ville de 
Thessalie, sur le Pénée. 

Pelinæum. Voy. Pellinæum. 

Pelinæus, à, m. Pin. 5, 136, 
montagne de l'Île de Chios. 

Peliôn, ît,n. (IImAatov) Ov. et Pe- 
Los, ti, m. Pun. Pélion, montagne 
de Thessalie, voisine de l’Ossa et de 
l’Olympe Il ? Pelion, m. (s.-ent. 
mons) Ov. même sens. 

Pélius mons, m. Cic. Comme 
Pelion || -us , a, um, Puæn. 4,7, 
6, du mont Pélion. 

Pella,æ, ou Pellé, ës, f. ([L£)à«) 
Cic. Luc. Lav. Pella, ville maritime 
de Macédoine, patrie de Philippe 
et d'Alexandre || PL. 5,74, ville 
de Syrie. 

pelläcia, æ, f. Lucr. Vire. trom- 
perie, perfidie, pièges || ARN. incon- 
tinence || au pl. GLoss. PLac. 

Pellacontäs ou Pellaconta, æ, 
m. PLin. rivière de Mésopotamie, 
affluent de l’Euphrate. 

Pellæus, a. um, Ov. de Pella, 
Macédonien : Pellæus juvenis Juv. 
Alexandre || Virc. Luc. d’Alexan- 
drie ; par ext. d'Egypte | Pellæus 
pagus Pin. 6, 138, bourg à l'ex- 
trémité du golfe Persique. 

Pelläôn, ünis, m. Pun. 8, 181, 
ville sur le golfe Adriatique. 

peliärius, 2, m. Firm. Math. 4, 
7, pelletier. Voy. pelliarius. 

pellax, Gcis, Vince. Æn. 2, 90, 
fourbe, trompeur, perfide || ARN.5, 
44, Rs 

+ pelléätus, a, um (pellis) P.- 
Noc. 17, 250, couvert (vêtu) de 
peaux. | 

pellécébra. Voy. perlecebra., 

pellectio. Voy. perleclio. 
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poreote Voy. proleclo. 

1. pellectus, «, sm, part. p. de 
pellicio, Cor. SuET. atliré par 
adresse, invité, séduit, gagné. 

2. pos part. p. de pel- 
lego. Voy. perlego. 

pellego. Voy. perlego. 

ellënæus, a, um, Pun. de Pel- 
lène || subst. m. pl. Pzin. habitants 
de Pellène. 

Pellendünes ou Pelendôünes, 
um, m. pl. PL. 8, 26; 4, 112, 
peuple de Celtibérie. 

Pellëné, ës, f. ([lexanvn) Liv. 
38, 15, 14, Pellène, ville d'Achaïe, 
sur le golfe de Corinthe || -ensis, e, 
Liv. 14, 8, 17, de Pellène. 

Pellensis, e, Ixscr. Comme Pel- 

us. 

pellésüina, æ, f. Varr. Lat. 8, 
55, boutique de pelletier, de four- 
reur. 

1. pelléus, a, um, Isin. 19, 24, 1, 
fait de peau, de peau. 

2. Pelleus. Voy. Peliæus. 

ellex et pélex ou pælex, icis, 
f. (rmaïkœuis) PauL. Jcr. concubine 
(en gén.) || Grec. Ov.FEsr. concubine 
d’un homme marié || Jusr. femme, 
esclave (des Orientaux) || Inscr. ri- 
vale || Ov. Marr. femme à qui lon 
a fait violence || Cic. corruptrice || 
Suer. MaArT. homme prostitué. 
pellexi, parf. de pellicio. 
pelliärius, a, um (pellis) Varr 
La. 8, 55, de peau ou de pelletier. 
pellicänus. Voy. pelecanus. 

+ pellicätio, ons, f. CATO ap. 
Fest. flatiterie, séduction (al. al.). 

+ pellicätôr, oris, m. Pau. Ex 
Fesr. flatteur, enjôleur. ° . 

pellicätüs, üs, m. Cic. Jusr. 
CoRREE || Gic. commerce avec 
une concubine. 

+ pellicéo, &s, üi, êre, arch. 
Comme pellicio, Diox. 

pellicéüs ou pellicius, a, um, 
Parc. Di. S.-SEv. de peau, de 
fourrure. 

pellicio ou perlicio, is, leæi 
Le licüi), lectum, licère (per, 

acio) Ter. Cic. Liv. cngager par 
des paroles flatteuses, atlirer insi- 
dieusement, inviter, cajoler, sé- 
duire, gagner, enjôler : pellicere 
in fraudem Lucr. 5, 1005, séduire, 
tromper, faire tomber dans le piège 
| Cic. Cou. obtenir par adresse, ti- 
rer (soutirer) || Lucr. 6, 1001, atti- 
rer (en parl. de l’aimant) : alienaïn 
segetem perlicere Lec. xu Tas. 
Pun. déplacer par des enchante- 
ments la moisson d'autrui. 
pellicis, gén. de pellex. 
pellicius. Voy. pelliceus. 
pellicüi, parf. de pelliceo, Prise. 
pellicüla, æ, f. dim. de pellis, 
Cic. PLIN. peau : furtivæ devehat 
rue liculæ Juv.14,104, qu'il 
dérobe la toison d’or {| au fig. pel- 
liculam curare Hon. Sat. 2, 5,38. 
ménager sa santé, prendre grand 
soin de sa personne (famil. de sa 
eau); se in pellicula tenere suü 

ART. 8, 6, 6, (prov.) se tenir dans 
sa condition; pelliculam velerem 
relinere Pers. 5, 116, rester Île 
même, ne pas s’amender (garder 
sa viellle peau). 


pellicülätio, Oünis, f. (Caro, 
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Oral. 9, tentative de séduction, 
tentation. 

pellicülo, äs, äre, Cou. 12, 39; 
46, 1, couvrir avec de la peau. 

? pellicum (galerum). Vos. pel- 
litus. 

pelligér, éra, érum, Forr. 
9, 5, vêtu d'une peau (al. belliger). 

Pellina, f. Voy. Pelina. 

Pellinæum ou Pelinæum, 1, n. 
Liv. 36, 10. Comme Pelina 2. 

pellinus, a, um, J.-Vau. 8, 17, 
7, fait de peau. 

1. pellio, ônis, m. PLauT. Men. 
404 ; Laure, Al. Sev. 24, 5, peaus- 
sier,pelletier, fourreur,chamoiseur. 

2. Pellio, ünis, m. PLAUT. nom 
d'homme. 

pelliôn, #, n. Aruz. Herb. 58, 
Comme daphnoides. 

pelliônarius, it, m.{nscr. Com- 
me pellio 1. | 

pelliris, e, Pau. Ex FEsT. fait 
de peau, de peau. 

pellis, is, Î. Vin. Coc. peau (des 
animaux) : pellis (anguium) Ov. 
dépouille du serpent; pellis au- 
rata Car. la toison d'or; cani- 
nam pellem rodere MarT.(prov.) 
mordre un pelit chien (m. à m. 
ronger une peau de chien, c’est-à- 
dire perdre sa peine) || Vire. Co. 
peau pour se couvrir, fourrure || 
Vinc. peau pour se coucher : in 

ropriä pelle quiescere Hon. 
D) rester dans sa condition || 
Czs. Pin. peau (tannée), cuir : pes 
in pelle natat Ov. le pied danse 
dans le soulier; sub pellibus Cic. 
Liv. sous les tentes, dans lescamps 
[| Marr. parchemin || au fig. Ho. 
Pers. enveloppe, manteau, mas- 
que, extérieur, dehors. 

pellitus, a, um, Prop. Ov. cou- 
vert de peau, vêtu de fourrure : 
pelliti testes Cic. témoins de la 
Ve basse condition; pellitæ oves 

ARR. lo. brebis qu’on recouvrait 
de peau (pour préserver la toison) 
| Prun. de peau : pellitum gale- 
rum FesT. galérus (casquette) en 


1. + pello, às, âre, prim. inus. 
de appello, compello, Eurycen. 
2. pello, ?s, pèpüli, pulsum, 
pellére : 1° choquer, battre, frap- 
er; toucher, faire résonner (un 
Ho nE faire impression sur 
(un organe); 2 au fig. atteindre, 
toucher, émouvoir; toucher (à un 
sujet), aborder; 3° exciter, faire 
agir ; 4repousser (en {. de guerre), 
mettre en fuite; en gén. repousser, 
écarter, chasser, éloigner (au prop. 
et au fig. ; jeter, lancer (?). Voy. 
pulsus || 4° vestra pectora pellile 
tonsis ENX. ramenez la rame con- 
tre vos poitrines ; pellere vada re- 
mis CAT. fendre (ébranler) les flots 
avec la rame; — pede terram Hon. 
bondir sur la terre (danser) ; — fo- 
res Ten. ne à une porte; — 
lyram AD Pis. jouer de la lyre; 
quam scienter pulsi sunt nervt 
an jones Cic. quel art à toucher 
la lyre! pepulilt aures vox meas 
SEX. une voix a frappé mon oreille ; 
quemadmodum visa nos, pelle- 
rent Cic. comment les objets no 
frappeut || 2° nulla me pepulit 


? po æ, f. [Nanr. Comme 
pell 
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injuria Cic. je n'ai reçu aucune 
injure ;acriler menlem sensumve 
pellere Cac. frapper vivement l’es- 
prit et les sens; ipsum nullius 
us A captivæ Liv. la 
eauté d'aucune captive n'avait fait 
impression sur lui; longi sermo- 
nis initium pepulisti Cic. tu viens 
d'entamer le sujet d’un long en- 
tretien || 3° si animus hominem 
pepulil PLaur. si l’homme obéit à 
sa passion || 4 pellere hostem Liv. 
adversariorum copias NeEr. re- 
pousser l’ennemi, mettre en fuite, 
culbuter, défaire, vaincre; primo 
concursu pelluntur Czæs. ils là- 
chent pied, ils cèdent au premier 
choc; pellere ex arce Nep. ro Cac. 
chasser de la citadelle, du forum ; 
uem a sacris pellit Ov. à qui 
elle interdit l'entrée de ses tem- 
les; istum ab ea pellito TER. tu 
’éloigneras de cette femme ; pelli- 
tur foras Ten. on le met dehors: 
pellere aliquem patrià Ner. civi- 
tate ou in exsilium Cic. et simplt. 
pellere V.-Max. bannir, exiler qqn; 
— regno Just. détrôner ; — pos- 
sessionibus Cic. déposséder de ses 
biens ; — calculos e corpore Prix. 
expulser les calculs (de la ee 
— frigus Cic.se garantir du froid; 
— ab aliquo crimina Ov. préser- 
ver du crime; — moram Ov. se 
hâter ; — umbras noctis CAT. dis- 
siper les ombres de la nuit; — 
morbos Ov. hæmorrhoidas PL. 
guérir les maladies, les hémor- 
roïdes ; — sitim [lor. famem Ov. 
étancher la soif, apaiser la faim ; 
— somnum Cor. éveiller; — cu- 
ras Hor. dissiper ses chagrins ; — 
connubia SraT. fuir l’hymen; non 
homo pulsus erat Perr. il (un can- 
didat) n'avait pas éprouvé un échec; 
pellite seœum STaT. élevez-vous 
au-dessus de (dépouillez)votre sexe. 

Pellônia, æ,f. Auc. Civ. 4, 21; 
ARN. 4, 4, déesse qui envoyait la 
fuite aux ennemis. 

pellôs ardeola, f. (nexx6ç) PLIN. 
10, 164, héron cendré. 

pellücéo et perlücéo, ës, uxi, 
cère, n. Cic. PL. être transparent, 
diaphane || SEN. TR. être à jour || 
paraître à travers : Cretice, pellu- 
ces Juv. Créticus, tu as un vête- 
ment transparent || Pun. briller à 
travers [| au fig. SEN. TR. être mis 
à découvert : pellucens ruina Juv. 
ruine imminente || Crc. Quixr. se 
montrer, se manifester (dans, à tra- 
vers): pellucens oratio Cic. style 
clair, limpide. 
_ pellüciditäs, atis, f. Virn. 2, 8, 
10, transparence. 

pellücidülus, a, um, dim. de 
pellucidus, CAT. 69, 4. 

pellücidus ou perlücidus, a, 
um, Cic. transparent, diaphane : 
a pellucidus Ov. source pure, 
impide || Tin. SEN. qui porte un vê- 
tement transparent {| au fig. pellu- 
cidior vitro Horn. (l'indiscrétion) 
plus transparente que le cristal | 
qqf. perlucidus (per augmentat.) 
Gic. très lumineux. 


icula. 
pellüo, Voy. perluo. 
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pellüvia, æ, f. Fest. et pellü- 
vium, #,n. GLoss. Pni. (pelluo, 
puis que pes, luo) bassin pour - 
aver les pieds. 

Pélôpéa, æ, f. CLaun. Pélopée, 
fille de Thyeste et mère d'Egisthe 
| Juv. titre d'une tragédie. 

Pélôpeiäs, âdis (Elehonnias) Ov. 


et Pélopeis, idis, f. ([eïomnis) 
STAT. de Pélops : de V’Argolide. 


Pélôpéius, Ov. et Pélôpeus, a, 
um ([shonfiog et -reioc) Vire. de 
Pélops; de l’Argolide. 

Pelôpidæ, ärum, m. pl. ([lexo- 
niôœ) CGic. Fam. 7, 28; Ivc. les 
Pélopides, la race de Pélops. 

Pélôpidäs, æ, m. (Ilenomiôus 
Ner. Pélopidas, célèbre généra 
des Thébains. | 

Pélôpius, a, um (Ilekéxuoc) SEN. 
Tr. Comme Pelopeus || Pelopia, f. 
Pin. 5, 115, surnom de la ville de 
ue | 

éloponnésus, i, f. (ILeromov- 
vncos) Cic. le Péloponnèse, pres- 
qu'ile de la Grèce (auj. la Morée) || 
-nêésius et-nésiäcus, a, um, Cic. 
du Péloponnèse || -nésii, VELL. 
-nésiäci, MEL. et -nenses, um, 
m. pl. Just. Péloponnésiens, habi- 
tanis du Péloponnèse. 

Sr üpis, m. (II£koÿ) Gaic. 
Virc. Pélops, fils de Tantale, servi 

ar son père dans un festin qu'il 

onnait aux dieux; ils lui rendirent 
la vie || Liv. nom d'un roi de La- 
cédémone || Cic. nom d'un Byzan- 
tin || INscr. nom d’esclave. 

Pélôriäs, ddis, Ov. Puin. 8. 90, 
et Pélôris, dis, f. ([Ishwpræs et 
Iekwpis) Cic. Pélore, ville de Si- 
cile, avec un promontoire de ce 
nom. Voy. Pelorus. 

pélôris, idis, f. (newpis) Ior. 
Cecs. PLIN. péloride ou palourde, 
sorte de grosse huître. 

Péloritänus, a, um, SoLiN. 5, 5, 
de Pélore; de Sicile. 

Pélôrus, 1, Sir. 14, 78, Pélorës, 
è, m. (Ilékwpoc) Ov. Mel. 18, 727, 
et Pélorum, i, n. Sa. Pun. 8, 
87, Pélore, promontoire à l’est de 
la Sicile || Pélôrus, m. Hyc. un des 
Spartes (Sparti). 

Pelso, onis, m. Pun. 8, 146; 
À.-Vicr. lac de la Pannonie ou de 
la Norique || Pelsodis lacus Jono. 
le même. 

elta, æ, f. (nékrn) Vinc. Ner. 
pelte, petit bouclier échancrè (pri- 
mitivement de cuir et portë par les 
Thraces, les Amazones). 

peltastæ, ärum, m. pl. . 
ractai) Liv. Ne. peltastes, soldats 
armés de peltes. 

peltätus, a, um, MarrT. 9, 102, 
armé de pelte: peltaitæ puellæ Ox. 
les Amazones. 

Peltëni, Orum, m. pl. Pun. 5, 
95, habitants de Peltæ, ville de Ly- 
caonie. 

peltifér, ëra, ërum, STAT. Th. 
12, 761. Comme pellatus. 

Peltüinas, ätis, m. f. n. Ixsce. 
de Peltuinum || -ätes, 4m ou um, 
Puin. 3, 107, et Peltüini, ürum, 
m. pl. FRonTiN. habitants de Pel- 
tuinum. 

Peltüimum, 


| îi, n. Inser: ville 
d'Italie, chez les Vesti 


ni. 
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+ pélüis, ts,f. Laver. ap. Non. 
543, 27. Comme peluis. 

Pélüsiäcus ([Inïovo:axôç), Vira. 
Pun. et Pelüsiänus, a, um, Cor. 
de Péluse. 

Pélüsiota, Ge. et Pelusiotes, 
æ, m. Hier. habitant de Péluse. 

Pélüsium, ?, n. ([Inhouctov) 
Prop. Pun. Péluse, ville maritime 
de la Basse Egypte || -ius, a, um, 
Puzp. Luc. de Péluse. 

elvicüla, &, f. Nor. Tir. Comme 
pelvis. 

pelvis, is, f. (pelluo) Puin. Juv. 
bassin (de métal), chaudron. 

péminôsus ou pæminôüsus, à, 
um (rnuaivw) VARR. Rust. 1, 51, 
qui sc fend, qui se crevasse. 

1. pemma, dtis, n. (réuua) VaRrn. 
ap. Non. 131, 24, sorte de gâteau. 

2. Pemma (æ ou ätis?), Pun. 
ville d'Egypte ou d'Ethiopie, 

pénärius, FEsT. et pénüärius, 
a,um (penus, penu) Dic.33, 9,8, 
où l’on serre les vivres : cella pe- 
naria Vann. Cic. garde-manger, 
office. | 

+ pénäs et pénätis, ts, m. FEST. 
sing. de penales. 

pénätes, {ium ou {um, m. pl. 
(penitus ?) Varr. Cic. Vic. pénates, 
dieux énates (dieux d’un pays, 
dieux domestiques) : patrii pena- 
tes familiaresque Cic. dieux (pé- 
nates) de la patrie et du foyer; a 
penalibus diis præceps ejectus 
Cac. arrachédeses foyers (du sein de 
ses dieux Le I Virc. PETR. 
maison, habitation, domicile : pe- 
nates conducti MArT. appartement 
loué; — regii SEN. TR. palais du 
roi || Tac. maison (au de), ména- 

e ; famille || SrAT. temple || Vinc. 

emeure (en parl. des abeilles). 
pénäticus, a, um, Inscr. relatif 

aux provisions de bouche.  . 
pénätigér, ra, ërum, Ov. Met. 
415, 450, qui emporte ses pénates. 

+ pénätis. Voy. penas. 

+ pénätôr, ris, m. (penus) 
Fesr. celui qui porte la provision 
de bouche. 

 pendens, fis, part. de pendeo 
(et rart. de pendo). Voy. pendeo. 

pendéo, &s, pèpendi, pendère, 
n. 1° pendre, être suspendu, être 
attaché, affiché ; au fig. ètre près 
de tomber; 2° au fig. être suspendu 
à, étre absorbé par ; 3° être en sus- 


pens, hésiter, être incerlain; être 


tenu dans l'incertitude, être in- 
quiet; être douteux; être remis, 
ajourné; être suspendu, interrom- 
pu; être proche, menaçant ; 4 dé- 
pendre de, être sujet de || 4° sagit- 
tæ pendebant ab humero Cic. un 
carquois élait suspendu à son épau- 
le; in candelabro pendet strigilis 
Van. une strigile esl accrochée à 
un candélabre ; lucerna pendebat 
de camera PErn. une lampe des- 
cendait de la voûte; rendens vi- 
num CATO, raisin sur le cep ; pen- 
dentes genæ Juv. joues pendantes ; 
pendere circum oscula Virç. collo 
SEN. TR. de collo Ov. in cervice 
Paor. être suspendu au cou (de 
qan) 3 — super cervice Hon. au- 

essus de la tête; pendens in cruce 
Ov. sur la croix, mis en croix; un- 
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de pendeal, rami Manr. des bran- 
ches pour se pendre ; {u jam pen- 
debis Ter. la croix l'attend, pen- 
dere in auras Ov. se balancer dans 
les airs, voler; supra vatem mul- 
ta pependit avis MART. une nuée 
d'oiseaux plana au-dessus du 
poète; hinc scopulus pendet Ov. 
ici un rocher semble suspendu; 
pendentia tecta columnis Marr. 
toit soutenu par des colonnes ; — 
saxo antra Ov. montagne formant 
une grotte naturelle (grotte en pier- 
res suspendues); littus quod nec 
opertum pendeat algä.…. Ov. ri- 
vage qui n’est pas couvert d'algue 
(m. à m. suspendue, qui ne porte 
pes) ; ut pendeat aple (chlamys) 

v. pour qu'elle tombe avecgrâce; 
non vos pendere de rupe videbo 
Vire. je ne vous verrai plus (ô mes 
chèvres) suspendues aux flancs d’un 
rocher; pendere in verbera Virc. 
se pencher pour frapper (les che- 
vaux); portis pendent mea vola 
Prop. mes offrandes sont suspen- 
dues aux portes ; edictum pendel 
Laure. l’édit est affiché; reos qui 
apud ærarium  pependissent 
Suer. les accusés dont les noms 
avaient été affichés aux portes du 
Trésor; nec pendentem amicum 
corruere palitur Cic. et il arrête 
un ami sur le bord de l’abfme || 
2° hoc (vultu) pendent homines 
Quinr. c’est sur lui que sont atta- 
chés tous les yeux; ab imagine 

endet Si. elle ne détourne pas 
es yeux de ton image; pendet 
narrantis ab ore Virc. pendant 
ce récit, elle est comme suspendue 
aux lèvres du héros; quum mihi 
somnus penderet ab... Pror.quand 
mon sommeil était tout à l'image 
de... || 3° animo pendens Cic. et 
absolt.pendens PLiN.-s. en suspens; 
pendere exspectatione Cic. être 
dans l’attente ; animi pendeo, quid 
illud sit negotii PLAUT. je me de- 
mande ce que cela signifie; pendent 
agmina noscere…. STAT. les sol- 
dats cherchent avec anxiété à re- 
connaître.….; pendere de te Cac. 
être inquiet sur ton sort; ne diu- 
tius pence Cic. pour ne pas te 
faire languir plus longtemps ; pen- 
dens metüs SEN. TR. agité par la 
crainte ; dum pendet fortuna du- 
cum Luc. quand la forlune est en- 
core indécise (m. à m. le sort des 
deux chefs) ; in pendenti est solu- 
tio ULp. la question est pendante ; 
in pendenti est an... Pop. Jcr.i 
n’est pas décidé, ilest douteux si...; 
judicium ou causa pendens Di. 
procès pendant, cause pendante ; 
diu pependit Puin.-1. son affaire 
trafna longlemps; clausulæ pen- 
dentes Quint. fins (de phrases) 
suspendues ; pendentibus fatis 
PLIN. quand la mort est sur nos 
têtes, plane sur nous || 4° lui, qui 
ex le pendent Cic. ta famille, dont 
le sort dépend du tien ; ex tua vi- 
tam pendere omnium Gic. que le 
salut de tous est attaché au tien; 
de te pendens amicus Horn. ami 
qui ne vil que pour loi; in hac 
animaä pendet… Luc. de cette seule 
vice dépeñd... ; ex quo verbo tota 
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illa causa pendebat Cic. toute la 
cause reposail sur ce seul mot ; cui 
spes omnis pendet ex fortunä 

ic. qui met tout son espoir dans 
la fortune; salus nostra, quæ spe 
exiqu& pendel Cic. notre salut qui 
ne lient qu'à ce faible espoir ; non 
aliunde pendere Cic. n'avoir be- 
soin de personne ; patria poleslas 
in filio ejus pendebit Ur. l’auto- 
rité du père sera déléguée à son fils. 

+pendérim, parf. subj. de pendo 
(au lieu de pependerim) P.-No. 

pendicülus,i,m.(pendeo) GLoss. 
Cyr. cordeau. 

pendigo, inis, f. Vea. 2, 44; © 
55, 4, abcès (d’un animal) if au pl. 
Ann. 6, 16, pièces montées (d’une 
salue). 

pendix, icis, f. Insca. Comme 
pendigo (?). 

pendo, ?s, pëpendi, pensum, 
pendère : 1° peser ; au fig. peser, 
examiner ; priser, estimer ; 2° avoir 
en poids, peser (au prop. et au fig.); 
3° payer (au prop. el au fig.); expier; 
4° débiter (du bois), équarrir (Inscr. 
Il ounumquodqueverbum statera 
aurariä pendere Vanr. peser cha- 
que mot au trébuchet ; st ex veri- 
lale causa pendelur Cic. si cette 
cause est pesée au poids de la jus- 
lice; pendere causas Luc. peser 
les causes (les deux partis) ; aliquid 
pendere magni Hon. nihili Ten. 
minoris PLAUT. faire grand cas de 
qq- ch., estimer beaucoup; ne faire 
aucun Cas; tenir moins à; nec nu- 
mina magni pendebantur Lucn. 
et les dieux étaient sans honneurs 
1 2° pendere pondo octoginta Liv. 
vicenas quinas libras PLiN. peser 
80 livres, 25 livres; tantumdem 
pendere par est Lucr. il (le pelo- 
ton) doit peser aulant; bona vera 
«dem pendunt SE. les biens véri- 
tables ont tous la même valeur {le 
même poids) || 3° pendere pro 
aqua Pin. payer pour l’eau; — 
slipendia Enn. donner une solde ; 
— alicui ingentempecuniam Cic. 
payer à qqn une somme considé- 
rable ; imperii publicanis pendi- 
tur PLIN. on paye aux fermiers de 
l'empire; neque ullum vectigal 
pensuros Liv. et qu'ils ne paye- 
raient aucun impôt, pendere ali- 
cui mercedem Juy. donner une ré- 
compense à qqn; — coria Tac. 
fournir des cuirs (pour une armée); 
dignas pendere grates STAT. re- 
connaître dignement un service ; 
mazimas pæœnas pendo temerita- 
tis meæ Cic. je suis bien puni de 
mon imprudence ; salis supplicio- 
rum pensum esse pro. Liv. qu'ils 
avaient assez expié (aa: ch.); ca- 
pitis pœnas pendere Ov. être puni 
de mort; scelerum mihi crimina 
pendi V.-FL. que je porte la peine 
de mes crimes; pendil, quod fu- 
derit arcu… V.-FL. il est puni 
d'avoir pousuivi de ses flèches. 

penduülus, a, um, Hor. Ov. PL. 
pendant, qui pend, suspendu, pen- 
du : pendula rupes CLauD. roche 
menaçante ; — vestigia CLAUD. pas 
léger. Voy. suspensus || Manr. 
placé surune pente, qui vaen pente: 
pendula loca Co. penchant des 
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coliines, collines [| au fig. Hon. Ep. | percé || STAT. accessible || Vinc. Si. 
1,18, 110, qui est en A a in- | qui pénètre,qui entre : penetrabile 
- certain, inquict || Vor. léger, in- | frigus Virc. froid pénétrant, per- 
constant, changeant. çant || penetrabilior Macn. P.-Nor. 
pêné, adv. Voy. pæne. ap. Aug. 
__ Pénéis, idis, Î. (Ilnvnte) Ov. du | pénéträbilitér, S.-Grec. Tob. 
Pénée : Nympha Peners Ov.|25, 11, d’une manière pénétrante || 
Daphné (fille du Pénée). penetrabilius IriN.-ALEx. Cass. 
Pénéius, a, um ([lnvñios) Vire. |  pénéträl, älis, n. Macr. Comme 
du Pénée jf subst. f. Ov. fille du | penctrale. 
Pénée (Daphné). énétralé, älis, n. Liv. Ov. et 
Penelenitæ, ärum, f. pl. (?) | ordint. pénëêträlia, zum, pl. Liv. 
PL. 5, 82, ville de Syrie. Vinc. STaT. (penitus), l'endroit le 
Pénéleüs, éi ou éos, m. ([{nvé- | plus retiré d’une habitation, l’inté- 
eus) Hvc. Fab. 81, Pénélée, un | rieur, le fond : e liquidis penetra- 
des prétendants d'Hélène. libus Si. du fond : de son humide 
Pénélôpa, æ, f. Cic. épouse de | séjour | Ov. MarT. sanctuaire || Si. 
Mercure, mère de Pan || Praur. | slatue d’une divinité || au fig. le 
Stich. 1; Cic. Ov. Comme Penelope. | fond : animi penetralibus mis 
Pénélôpæus. Voy. Penelopeus. | STaT. au fond du cœur || Quinr. 
Pénélope, és, f. (TInveroxn) Ov. | mystères, secrets. 
Pénélope, fille d'icarius, femme| pénéträlis, e, Cic. placé dans 
d'Ulysse ct mère de Télémaque |] | l'endroit le plus retiré d’une mai- 
au fig. MarT. épouse vertueuse. son, intérieur, secret, retiré : adylis 
Pénélôpéa, æ, f. (TInveômea) | penetralibus efferre Vin. empor- 
AnTHoL. Comme Penelope. er du sanctuaire ; penetralia tecta 
Pénélôpèus, a, um ([nveré- | Vin. soulerrain, magasin (des four- 
metoc) CAT. 61, 231; Ov. Trist. 5,| mis); penetrales dii SEN. TR. les 
14, 36, de Pénélope. dieux pénates || Lucr. pénétrant ; 
penélops, ôpis, m. (nnvékoÿ) | perçant (en parl. du froid) || pene- 
Puis. 57, 38, sorte de canard. tralior Luce. 
Pénéôs. Voy. Peneus. + pénéträlitér, Fort. Mart. 4, 
+ pénéris et pénitéris, anciens | 597, d'une manière poignante. 
gén. de penus, n. Aucr. ap. Gell.|  pénéträtio, ünts, f. APuL. Flor. 
pénës, prép. qui régit l’accus. | 8; Auc. Ep. Manich. 24, 26, ac- 
Ter. Cæs. chez : penes Athenienses | tion de percer, piqûre [[ au fig. Isip. 
Arv. chez les Athéniens, à Athènes ; | pénétration, intelligence. 
penes (?) scenam Connir. sur la énéträtôr, ôris, m. Prup. AuG. 
scène, avec les acteurs || PLAuT. ic. | celui qui pénètre dans. 
Ov. centre les mains de, en posses-|  pénéträtus, a, um, part. p. de 
sion de, à la discrétion de, au pou- | penetro, Lucn. pénétré, percé : t{er 
voir de (au prop. et au fig.) : ille | Lucullo penetratum Tac. chemin 
quem penes est polestas Gic. celui | ouvert, tracé par Lucullus || Ve. 
qui a le pouvoir ; penes Pompeium envahi || Lucr. qui a pénétré, qui 
omne judicium debet esse Cic. | s’est insinué. 
c’est à Pompée qu’il appartient de 
statuer ;quum summavirium pe- 
nes eum foret VeLr. quand il étail 
revêtu du commandementsuprème; 
quem penes arbitrium est lo- 
quendi ces Horn. l'usage, arbitre 
souverain du langage; penes lees? 
Hon. es-tu dans ton bon sens? || 
‘dans (au moral), chez : penes le 
culpa est Ten. c'est ta faute, c’est 
à toi qu'on doit s’en prendre; — 
quos laus fuit Cic. ceux qui ont eu 
ce mérite; quem penes esl virlus 
PLaurT. l’homme vertueux (celui qui 
possède la vertu); potissinam 
(causam afferebal) penes incu- 
riam.…. TAG. il l’attribuait surtout 
à l’insouciance.… 
Pénestia, æ, f. Liv. 43, 19, 2, la 
Pénestie, partie de l’Hlyrie grecque; 
Penestliana terra Liv. même sens 
| Pénestæ, ärum, m. pl. (Ileveoc- 
za) Liv. 48, 2/, habitants de la 
Péneslie. 
? Penestica, ANTON. ou Pete- 
nisca, &, f. Peur. ville d'Helvétie. 
?peneticus, a, un (mecvntexoc) 
famélique : penelicam (s.-ent. ar- 
tem) facere Cic. Fam. 8, 1, 5, vi- 
vre aux dépens des autres, mendier 
son pain. Voy. embænelica. 
pènéträbilis, e, Ov. SE. qui 
peut être pénétré ou percé : nulli 
penetrabile ferro pectus STAT. 
poitrine impénétrable au fer|| Jusr. 


ras penetrare se ex ædibus PLAUT. 
s'élancer hors de la maison; pene- 
trare se in fugam PLavr. se met- 
tre à fuir; — se in litieras GELL. 
se Fe (à corps perdu) dans l’élude, 
se livrer à l'étude. 

Peneus ou Peneôs, à, m. ([In- 
vetôc) Liv. 32, 15, 8: Vinc. Georg 
4, 855, le Pénée, fleuve de Thessa- 
lie || Ôv. Pénée, dieu de ce fleuve, 
près de Cyrène el de Daphné || -8us, 
a, um, Ov. du Pénée.Voy. Peneius. 

pénicillum, i, n. Cic. Or. 22, et 
penicillus, t, m. Puin. 85, 60 (pe- 
nis), pinceau ; au fig. peniciilum ad 
magnam gloriam perduzxit Pan. 
il a fort illustré la peinture; quam 
(Britanniam) pingam coloribus 
tuis, penicillo meo Cic. que je 
peindrai avec Les couleurs, en con- 
servant ma louche || CELS. PLin. 
plumasseau de charpie || PuiN. Isin. 
sorte d’éponge fine || Co. SEbuL. 
éponge. 

pênicülämentum, i, n. ARN. 5, 
11, queue || EN. pointe (de vête- 
ment), queue. 

1. pénicülus,i, m. dim. de penis, 
PLauT. Men. 891, bout de la queue 
de quelques animaux, servant de 
brosse || Pi. (?) ENNon. pinceau 
au prop. et au fig.). Voy. penicil- 

us || FEsr. brosse || FEST. éponge. 

2. Pénicülus, i, m. PLAUT. nom 
d'homme. | 

éninsüla. Voy. pæninsula. 
eninus, Inscr. Comme Penni- 
nus. 

pénis, is, m. {pendeo) Cic. Fam. 
9, 22, 2; Fest. queue (des quadru- 
pèdes) || Næxv. Com. 102, brosse à 
peindre. 

+ penissime. Voy. pæne. 

penita offa, f. (penis) Næv.FEsr. 
longe de porc avec la queue. 

+ pénité, Car. 61, 178. Comme 
penilus. 

+ pénitéris. Voy. peneris. 

1. pénitüs, adv. (penes) Cac. 
Vinc. bien avant, profondément, 
jusqu’au fond : non in ripä com- 
mercium illis est, sed penitus 
Ten. ils trafiquent non seulement 
sur la rive (du Rhin), mais à l’inté- 
rieur ; pentltus in Thraciam se 
abdere Ner. aller se cacher au fond 
de la Thrace || Virc. au loin {| au 
fig. Cic. profondément, à fond : bene 
penitusse dare in familiaritatem 
alicujus Cic. s’introduire bien avant 
dans linlimilé de qqn; magis….. 
quam ut penitus sentire crede- 
relur Tac. pe pour qu'on crût 
que c'était le fond de sa pensée; 
penilus antellegere Gic. compren- 
dre parfaitement; dilecta pentitus 
Jovi Hor. tendrement aimée de Ju- 
piter || Gic. Hor. Suer. entièrement, 
lout à fait, totalement : penitus te 
rogo Cic. Je te prie instamment || 
penilius GELs. (?) Prisc. -issime 
Sin. Ep. 4, 9. 

2. pénitus, a, um, qui est au 
fond, intérieur, profond, enfoncé : 
ex ee faucibus PLauT. du fond 
de la gorge; penitior pars domüs 
Aeu. partie retirée de la maison! 
GEL. éloigné, reculé [[ au fig. Apus. 
profond, le fond de : penitissimo 
pectore PLauT. au plus profond de 


pénétro, &s, Avi, ätum, äre, n. 
et acl. (penitus), pénétrer, entrer 
bien avant : penetrare sub lerras 
Cic. intra vallum Liv. per angu- 
stias Cic. pénétrer sous la terre, 
dans le retranchement, dans un 
détroil; — ad undas Slygias Ov. 
descendre sur les bords du Styx ;in 
eam speluncam penelralum est 
Liv. on pénétra dans cette caverne; 
[llyricos penetrare sinus Virc. 

énétrer dans le golfe d'Illyrie ; ul 
India)penitus nequeat penetrari 
Luce. de sorte qu’on ne peut y pé- 
nétrer; quum eo penetrasset NE.” 
quand il y fut entré (dans le port) ; 
ulcus,penetrando usqueadossa… 
Cecs. la plaie, en pénétrant jus- 
qu’auxos..;penelralvox adaures 
Lucr. la voix frappe les oreilles ; 
penetravit in æthera odor Ov. l’o- 
deur se répandit dans les airs {| au 
fig. Cic. Ov. Tac. pénétrer, s’intro- 
duire, s’insinuer, se glisser, parve- 
nir, se répandre | venir à l'esprit : 
tum penelrabat eos, posse hæc… 
Luce. alors ils concevaient la pos- 
sibilité que les corps. || Tac. tou- 
cher au vif, blesser profondément 
Il + act. faire pénétrer, enfoncer, 
pousser, jeter (au prop. et au fig.): 
Done pedem intra porltam 

LAUT. passer le seuil de la porte; 
ineam(specum) me penelro GELL. 
je pénèlre dans cette caverne ; fo- 
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son cœur ; Græcorum penilissimæ 
lilteræ Macr. les sources les plus 
cachées de la liltérature grecque. 
3. pênitus, a, um. Voy. penila. 
Penius, it, mn. ([livtc) Puin. 4, 
30, fleuve de Thessalie || Ov. Pix, 
6, 14, fleuve ct ville du Pont. 
penna ou pinna, æ&, f. (pennus) 
Co. SEN. penne, grosse plume (de 
la queue des oiseaux) || Lucr. plume 
(en gén.) : tuarum pennarum ni- 
tor Puzæp. l’éclat de ton plumage || 
Cic. Vinc. Hor. aile : penna& dare 
nôlas Ov. donner des présages par 
son vol; pennæ sagax SIL. qui 
explique le vol desoiseaux (augure); 
au fig. {uus pennas verlit amor 
Prop. ton amour s’est envolé; pen- 
nas addente pudore Sir. la honte 
lui donnant des ailes ; pennas ali- 
cui incidere Cic. decidere Horn. 
couper les ailes à qqn. Voy. nidus 
felicibus edila pennis Pror. née 
sous d’heureux auspices || V.-FL. 
Sie. flèche || VaRR. Scho. ad Juv.ai- 
grette de (casque), plume (de paon 
ui ornait la tête de certains gla- 
iateurs). Voy. pennirapus || SEN. 
TR. plumes colorées dont on faisait 
un épouvantail à la chasse || Isin. 
lume (à écrire) || VirG. Pui. aile 
L ’insecte) || PLIN. nageoire (de pois- 
son). Voy. pinna 1. | 
pennärium, 21, n. GLoss. Puis. 
étui à plumes. ; 
pennätülus, a, um, FEsT. TERT. 
Nat. 1, 10, qui a de petites ailes. 
pennätus ou pinnätus, a, um, 
FEsr.quia des pointes, (épi) barbu: 
olium Pin. feuilles 
pinnées ; arbor pinnala folio Pun. 
arbre qui a des feuilles pinnées || 
Cic. Virc. PLIN. qui a des plumes, 
emplumé, ailé : pennata n. pl. 
PLAN. les oiseaux; pennala cohors 
Czaun. l’essaim des Amours; pin- 
naio gradu Porr. ap. Gell.en vo- 
lant || PLIN. empenné || Isin. garni 
de plumes (rapportées) || au fig. 
Prup. rapide : pennalior volo 1rin.- 
Azex. 29, plus prompt que le désir. 
Pennenses, um, m. pl. PL. 
83, 107, ville des Vestini. 
ar ou pinnescCo, ?s, ère, 
n.Cass. 1,38, se couvrir de plumes. 
pennifér ou pinnifér,Sin.Carm. 
2, 309. Comme penniger. 
pennigér ou pinnigër, ëra, 
ërum (pennä, gero) Art. couvert 
de plumes, emplumé || Cic. Pzn. 
ailé : pinniger Amor Lucr. l’en- 
fant ailé || Si. 8, 378, empenné : 
innigerum ferrum Conte. flèche 
]| PL. ailé (en parl. des insectes) 
1} Ov. muni de nageoires. 
Penninæ Alpes, f. pl. (vennus) 
Tac. Hist. 1, 87, les Alpes Pennines 
(le mont Saint-Bernard) : Penni- 
nus mons SEN. et absolt. Penninus 
Liv. ANTON. même sens || -us, 4, 
am, Liv. Tac. des Alp:s Pennines : 
Jupiler Penninus Iscr. Jupiter 
honoré sur ces montagnes. 
pennipés ou pinnipës, édis 
(penna, pes) CarT.53, 25, qui a des 
plumes aux pieds. 
pennipôtentes ou pinnipôten- 
tes, um, f. pl. Lucr. £, 878; 5,786, 
oiseaux. 
penniräpus ou pinniräpus, i, 
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m. (penna, rapio) Juv. 3, 158, pin- 
nirape, l’antagoniste du gladiateur 
samnile (il devait enlever l'aigrette 
du casque de son adversaire). 

Pennocrucium, ïi, m. ANTON. 
ville de la Bretagne. 

Pennolôücus, ?, m. AnTon. ville 
sur le lac Léman. 

pennor, àäris, äri, d. DRacoNr. 
41, 262. Comme pennesco. 

pennüla ou pinnüla, æ, f. 
(penne) PLaur. Co. petite plume || 

ic. Nat. 2, 180 ; AruL. Font. petite 
aile ; aile lui. petite nageoire. 

1.+ pennus, a, um, Isip. 19, 19, 
pen : pennæ agnæ FEsT. épis 

arbus. 

2. Pennus, ?, m.Pennus Céson, 
consul || — Junius, Cic. tribun du 
peuple du temps de C. Gracchus. 

pénôris ancien gén. de penus, n. 

+ pensa, æ, f. Diocz.Edict. p.19, 
ralion de vivres pour un jour. 

pensäbilis, e, Amu. 5, 13, 11, 
réparable. 

pensätio, onts, f. PETR. 141, 6; 
Ucp. Dig. 16, 2,7; Ps.-Quixr. com- 
pensation || au fig. Au. 76, 12, 28, 
examen. 

+ pensätôr, üris, m. GLoss. pe- 
seur |} au fig. Scnoc. ad Pers. 1, 
128, celui qui pèse (les paroles). 

pensätus, a, um, part. p. de 
penso, Cor. dosé [| au fig. acheté ou 
payé : caput auro pensalumFLon. 
tète payée au poids de l’or || CLaup. 
compensé || SIL. pesé, examiné. 

pensé. Voy. pensius. 
ensicülate, GELL. 1,3, 12, avec 
poids'et mesure. 

+ pensicülätôr, oris, m. GLoss. 
Pic. celui qui examine attentive- 
ment. 

pensicülo, äs, äre, GELL. 18, 20, 
11; APuL. peser attentivement (au 
fig.), examiner, contrôler. 

pensilis,e, PLIN. qui pend, pen- 
dant, suspendu : pensiles plumæ 
Juv. le duvet (le coussin moelleux) 
d’une litière; pensilis uva Horn. 
raisin sec quon a pendu); pensi- 
lin, n. pl. Varr. fruits pendus, sé- 
chés ; se facere pensilem PLauT. 
se pendre; pensilis horlus Pin. 
jardin suspendu, jardin sur une 
terrasse ; — urbs Pin. ville bâtie 
sur des voûtes; pensile volitans 
Forr. suspendu volant) dans les 
airs || Cou. Pin. qui est à un étage 
(qui n’est pas au rez-de-chaussée). 

? pensim. Comme pensiculate. 

pensio, ünis, f. Virn. pesée || Cic. 
Liv. Juv. payement (à certaines épo- 
ques): prima pensio Cac. le pre- 
mier versement || SuET. Dic. paye- 
ment du loyer, loyer || LAmPR. taux 
de l'intérêt || A.-Vicr. impôt, impo- 
sition. 

pensiôr,us. Voy. pensus. 

pensitätio, ons, f. Ascon. paye- 
ment ||S.-Sev. Chr. 2, 8, 3, offrande 
pécuniaire (à une idole), rétribution 
| Puin. 19, 103, compensation. 

pensitatôr, oris, m. celui qui 
pèse : verborum pensitator GELL. 
17, 1,8, éplucheurde mots, puriste. 

pensitätus, a, um, part. p. de 
pensilo, PLin.-s. pesé, examiné : diu 
pensilato an... Tac. ayant rnûre- 
ment réfléchi si. 
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pensito, äs, ävi, ätum, äre 
(penso) A.-Vicr. peser |] au fig Liv. 
Pun. peser, balancer, examiner 
avec soin, considérer : pensilare 
cum... GELL. comparer à... ; — ver- 
borum virtulem GEL. peser la 
valeur des mots |! n. réfléchir mû- 
rement : pensilare de aliquä re 
GELL. ruminer longuement une 
chose || Cic. payer : prædia quæ 
pensitant Crc. les terres chargées 
d’une redevance, qui payent loyer. 

pensiuncüla, &, f. dim de pen- 
sio, CoL.10,præf.1, petit payement. 

+ pensiüs, comp. de l'inus. 
pense, Syum. Ep. 2, 84; S.-Sev. 
Chron. 1, 35,9, avec plus de poids, 
plus libéralement. 

1. penso, äs, avi, älum, äre, 
fréq. de pendo, Liv. pescril au fig. 
Liv. Hor. peser, examiner, appré- 
cier, médiler || VeL. Tac. avoir l'é- 
quivalent de, balancer, compenser : 
vilia virlulibus pensare Liv. ra- 
cheter ses vices par ses vertus; 
vulnera laude pensabimus Quinr. 
la gloire nous consolera de nos 
blessures; pensare numeri dam- 
num CLAuD. compenser les pertes|| 
SIL. venger (un désastre) || donner 
l'équivalent de, payer (au prop. et 
au fig.), rendre, récompenser de: 

ensavil gazis infanliæ incuna- 

ula V.-Max. il paya richement le 
soin qu’on avait pris de son en- 
fance ; pensare beneficium bene- 
(ee SEN. s'acquitter envers un 

ienfaiteur; — 1cceptum dolorem 
V.-Max. rendr' lemal qu’on a reçu; 
— amorem :narili…. V.-Max. ré- 

ondre à l’:'nour de son époux 
pis). | DE isare pœnas SEN. TR. 
être puni. V y. pendo|| Cunr. ache- 
ter avec (e tprop. et au fig.), payer 
de : ul ex se uno pensarentur 
complures.… V.-Max. pour qu’en le 
rendant seul, on rachetât un grand 
nombre de (prisonniers) ; pensare 
vilam auro Si. vicloriam damno 
mililis VELL. acheter sa vie au 
poids de l’or, la victoire au prix du 
sang de ses soldats || racheter : 
pensarenece pudorem Ov. réparer 

ar sa mort l’outrage fait à son 
énneur | V.-Max. expier, être puni 
de || Car. échanger (au fig.) Il 
satisfaire : pensare silim (Car. 
étancher la soif || pensare iler Luc. 
abréger, accourcir le chemin || 
? pensare vicèm PLin. suppléer. 

2. + penso, àäs, äre, fréq. de 
pendeo, suspendre: in cruce pen- 
sari Forr. être attaché sur la croix. 

pensôür, ris, m. AuG. Civ. 15, 
27, 2; Conf. 5, 4, 7, celui qui pèse 
(au fig.). 

ensumM, ?, N. el certain 
poids de laine à filer, quenouillée, 
tâche (d’une fileuse) : pensum /a- 
cere, conficere PLAUT. pensa car- 
pere Virc. trahere, ducere CLaun. 
filer ; revocas ad sua pensa (lani- 
ficam) manum Ov. tu reprends ton 
travail; onerare (famulam) pen- 
sis iniquis Prop. surcharger d’une 
lourde tâche ; duræ peragunt pen- 
sa sorores SEN. TR. les sœurs in- 
flexibles (les Parques) filent sans 
relâche leur fuscau {| au fig. Varr. 
Cic. tâche, fonction, devoir : ope- 
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ris sui pensum peragere CoL.rcm- 
plir sa lâche; velul pensum no- 
minis Liv. comme un devoir que 
lui imposait son nom || nihil pensi. 
Voy. pensus. 
pensüra, æ, f. Vann. Lat. 5, 183, 
pesée. 
pensus, a, um, part. p. de pen- 
do, Pan. FesT. pesé I] au fig. Ov. 
examiné |] qu'on prise, dont on fait 
cas, précieux, respeclé : ultra sil 
condicio pensior PLauT. quel est 
le sort préférable; nilail carius 
pensiusque GELL. rien de plus cher 
et de plus précieux; îlle cui nihil 
sit pensi Liv. celui qui n’est rete- 
.nu par rien, qui ne respecte rien; 
nihil pensum habere, nisi quod 
Cariro ap. Gell. ne faire cas que 
de ce qui (n'attacher de prix qu'à); 
nthil pensi habere SALL. ne rien 
respecter; nihil (ou neque quid- 
quam) pensi habere (avec un com- 
peer SALL. non pensi ducere 
Max. se soucier peu, ne pas 
s'inquiéter, s'embarrasser peu ; n1- 
hil pensi habuit que prædare- 
tur bona.… Suer. il n’hésita pas à 
usurper les biens; nec mihi adest 
tantillum pensi…. PLauT. et je ne 
tiens pas le moins du monde à, ct 
il m'est tout à fail égal de. 
pentächordus, a, um (xevta- 
opôos) GLoss. PLAc. qui a cinq cor- 
des, pentlacorde [| subst. n. CApeL. 
9, 962, quinte (t. de musique). 
pentäcontarchus, :, m. (xev- 
raxévrapyoc) Vuzc.Macch. 1,8, 55, 
pentaconiarque (commandant de 
cinquante soldats). 
pentädactÿlus ou -ôs, t, m. 
(revtaôdztulos) PLIN. 82, 147, pen- 
tadactyle (coquillage) [| pentadac- 
tylon, n. AruL. Jlerb. 2. Comme 
pentaphyllon. 
Pentädius, 22, 
d'homme 
pentädôrôs, Ün (nevtädwpoc) 
PuN. 35, 170; Virn. 2, 3,3, long de 
cinq palmes. 
 pentäétéricus, a, um (nevtae- 
<nptxôç) INscn. Grul. 499, 6, de 
cinq ans, quinquennal. 
pentäétéris, idis, Î. (mevtaern- 
pis) CEnson. 18, 3, espace ou pé- 
riode de cinq ans. 
pentäfarmäcum. Voy. penta- 
pharmacum. 
pentägônium, 22, n. Grou. 348, 
27, pentagone. 
 pentägonûn ou -um, ?, n.Gnox. 
406, 24; 314, 2; Bocr. pentagone. 
) Aeuc. Herb. Comme pentaphyl- 
on. 
pentägonus, a, um (revrayw- 
vos) Isiv. qui a cinq côtés. 
pentäméris, e (revrauepn:) T.- 
Maur. 2578, formé de cinq parties. 
pentämetér, (ra, trum (nev- 
täpetpo:) Quinr. T.-Maur. penta- 
mètre, qui a cinq pieds: pentame- 
trum elegum et pentameler he- 
roicus Diou. 503, 9, le (vers) pen- 
tamètre ou élégiaque. 
?pentänummus, ?, m. (révre, 
nummus) Aucr.-Lis. p.265.Comme 
quinarius (subst.). 
pentäpéôtés, is, n. (nevraneté:) 
Pux. 25, 109 ; Apuz. Herb. 2. Com- 
me pentaphyllon. 
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pentäpharmäcum, 2, n. (x:v- 
razapuxzov) SPART. ÂJel. à, sorte 
de mets composé. 

pentäphyllôn, à, n. (xevraou)- 
Aov) PLIN. Apuc. quintefeuille ou 


potentille (plante). 
sl f. (TIsvranxokts) 


Pentäpolis, ts 
SoLix. la Pentapole, ancienne con- 
trée de la Palestine || Aux. Isip. la 
Pentapole, contrée de la Cyrénaï- 


ue. 

Pentäpôlhtänus, a, um, Pin. 
5, 3/1, de la Pentapole (dans la 
Cyrénaïque). 

pentäprotia, æ, f. (rnevraxpw- 
rex) Con. Jusrix. 12, 29, 2, charge 
de pentaprote (un des cinq pre- 
micrs). 

pentäptota nomina ou absol. 
pentäptôta, orum, n. pl. (xevra- 
Prisc. 15, 76; UOoNSsENT. 
noms qui ont cinq cas. 

pentäs, ddis, f. (mevraç) CAPEL. 
7, 785, le nombre cinq. 

Pentaschænôs, 1, f. Aron. ville 
de la Basse Egyple. 

pentäsemus, a, um; ou -ôs, ün 
(mevraonuos) CAPEL. 9, 978; Diou. 
M.-Vicr. qui a cinq temps (ent. de 
métriq.). 

pentaspastôn, 1, n. (n:vtacxa- 
otov) ViTr. 40, 2, 3, pentaspaste, 
moulle à cinq poulies. 

pentasphærum folium, n. Dic. 
39, 4, 16, sorte de plante odorifé- 
rante. (Comme malobathron ” 

pentästichæ ou pentästichæ® 
porticus, f. pl. (revraotryor) TRes. 
Gallien. 18, 5, portique à cinq 
rangs de colonnes. | 

pentäsylläbus, a, um, ou -üs, 
on Reno Man.-Vicr. M. 
Tueon. 2, qui est de cinq syllabes. 

Pentäteuchum, :, n. Isi. 6, 2, 
2. Comme Pentateuchus. 

Pentäteuchus, 1, f. (TIevratev- 
405) TEnT. Marc. 1, 10, Pentateu- 
que, nom des cinq livres de Moïse. 

pentäthlum, :, n. (xivrañhov) 
PauL. Ex FEsr. pentathle, l’ensem- 
ble des cinq exercices gymnasti- 
ques. 

pentäthlus, i, m. (révTx0) 0) 
Puin. 84, 57 et 72, alhlète qui 
s'exerce au pentathle. 

pentätômün, ?, n. (rmevratouov) 
Le Herb. ?. Comme pentaphyte 
on. 

pentecostälis, c, Terr. Zdol. 
414, de la A ne | 

entecoste, ës, f. (xsvrnxootr 
Tr. Idol. 14; Ier. tone 

Pentédactÿlos, 1, m.([levteôax- 
zvi0v) PuIN. 6, 169, montagne du 
pays des Troglodytes. 

entélensis, e, ct Pentélicus, 
a, um, Virn. 2, 8, 9 ; Cic. du mont 
Pentélique, dans l’Attique;—mons, 
mont Pentélique || Cic. qui est en 
marbre peneique 
pentélôris, e (mévrz, lorum) 
Vor. Aur. 46, 6, qui a cinq ban- 
des de couleur. 

+ pentéremis, is, f. (révre, re- 
mus) Isin. 19, 1, 28. Comme pen- 
{eres. 

entérës ou -is, ?s,f. (rxevrip: 
Ihr. Alez. 47, 2; 'Afr. Fo 


. À ?, 9, ga- 
lère à cinq rangs de rames. 
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Pœn.2, 25, qui a cinq trônes (mot 
forgé). 
enthéius, a, 
SraT. de Penthée. 
penthemiméreés, is, f. (nevôr- 
uuepnzs) Aus. 4, 86, et Edyll. 15, 
præf. 205 ; Diou. 497, 8 et 11, pen- 
thémiméris, sorte de césure(cinq de- 
mi-pieds on deux pieds et demi) {| 
ad}. penthemimeres tomeT.-Maun. 
ménie sens. 

Penthésilea, æ, f. (ILev0sotheta) 
Jusr. Vic. PLiN. Penthésilée, reine 
des Amazones, tuée par Achille au 
siège de Troie. 

1. Pentheus, a, um ([lévôeros) 
Ov. de Penthée. 

2. Pentheüs, éi ou ëos, m. (Tley- 
eus) Ov. Penthée, fils d'Échion et 
d'Agavé, roi de Thèbes, déchiré 
par les Bacchantes. 

Penthiäcus, a, um, PETR. 47, 
10, déchiré comme Penthée. 


um (IIevôntoc) 


Vicron. le 
dénuement [| au fig. Cic. manque, 
pénurie, pauvreté, rareté, absence : 
penuriä consilii PLiN. ne sachant 
qu'en faire (en parl. d’éléphants). 


Prisc. 
num, 2, n.PLAUT. CRAR. et pénus, 
ôris, n. CoL. provisions de 

che, comestibles : penum struere 
Vinc. charger les tables, servir; 
mercis et penüs 
cargaison de marchandises et de 
comestibles || Pers. garde-manger 
| Fesr. Laupr. sanctuaire du tem- 
ple de Vesta. 


Ac. Ÿ, 19, 115: C 


Penthidés,æ, m. (Ilevéeiônc) Ov. 


16.445 et 605, petit-fils de Penthée. 


Pentôläbus, :, m.Voy. Panto- 


labus. 


pentôrôbon, i, n. PLin. 25, 29, 


pivoine (plante). 


Pentri, Orum, m. pl. Liv. 9, 81, 


4, peuple du Samnium. 


pénu. Voy. penus. | 
pénüärius. Voy. penarius. 
pônüla, penulärius, etc. Voy. 


pænula, etc. 


pénultimus. Voy. pænultimus. 
pénum, ?. Voy. penus. 
penüria, æ, f. (xztva) Coc. man- 


que de vivres, disette, besoin, faim : 
penuria cibi Lucr. edendi Virc. 
victüs Horn. même sens; in penu- 
riä PL. pendant une famine | en 
ee manque : penuria aquarum 


ALL. manque d’eau: — rerum 


esoin, l’indigence, le 


pénüs, tou üs, m. f. PLaur. Cic. 
énu, n. ind. AFRAN. pé- 


bou- 


ondera Var. 


Pépäréthôüs et Pépäréthus, i, 


F. (Hexapntoc) Ov. Met. 7,470 ; Lu. 
28,5,10, Péparèthe, petite île de la 
mer Egée ||-ius, a, um, Puin. 14, 
76, de Péparèthe. 


pépédi, parf. de pedo. 


pépendi, parf. de pendeo et de 
pendo. 


péperci, parf. de parco. 
pépéri, parf. de pario. 

pépigi, parf. de pango. 

péplis, ?s, f. (rex) PLIN. 2, 


210; 27, 119. Comme meconium ! 
Puin. Comme porcilaca. 


péplium, îi, n. (rématov) C.-Aur. 


ron. 4, 6, 89, 


sorie de plante (d’euphorbe ?). 


? péplos. Comme peplis. 
péplum, :, n. PLAUT. et pëplus, 


pentéthrônicus, a, um, PLAUT. | m. (réxdov, réxdhoc), péplum, sorte 


" 14 


PER 


de manteau attribué aux grandes 
déesses (à l’acc. peplum Virc. 
STAT.) || Peplus CLaun. Aus. et 
peplum Macn. (?) Tres. (?), man- 
teau de cérémonie à l'usage des 
dames nobles, des empereurs, etc. 
1? Saum. maladie des yeux. 

pépo, Onis, m. (rérwv) PLIN. 19, 
65, melon: peponem cordis loco 
habere TErT. Anim. 82 (prov.), 
avoir un navet au lieu de cœur 
(être sans pubs 

+ péposci, arch. pour poposci 
Yar Arms ap. Gel. : 

pepticus, a, um (nentix6:) PLIN. 
20, 201, digestif. 

pépügi, arch. pour pupugi (de 
pungo) ATT. C£s. * 

pépüli, part. de pello. _. 

pépuncülus, ?, m. dim. de pe- 
po, Nor. Tin. 

Pépuzitæ, ärum, m. pl. Con. 
JusTn. 1, 5, 5, Pépuzites, secte 
d’hérétiques (de Pépuza, ville de 
Phrygie). | 

péquaïia, Inscr. Voy. pecunia. 

pér, prép. qui régit l'acc. 1° à 
travers, entre, parmi, par, dans ; le 
long de ; > par (désignant le nom 
de la partie, exprimant distribu- 
tion, au prop. et au fig.); 3° pen- 
dant; 4 par le moyen, le secours 
de, grâce à; par (signifiant la ma- 
niére); à propos de, à l'occasion 
de; 5°par, au nom de; 6° par 
à cause de; 7° en manière de | 
4° ut per eas cerni posset Cic. 
afin qu'on pût voir à travers (ces 
tuniques) ; ire per lempus utrum- 
que Virc. traverser les deux tem- 
pes; per forum Cic. dans le fo- 
rum ; per mare Hor. à travers les 
flots, sur mer, per manus SEN. 
sur les bras (de main en main); 
per vias PLauT. viam per Lucr. 
dans les rues, sur la voie publi- 
que; per domos Liv. dans les mai- 
sons ; per tenebras Tac. au milieu 
des ténèbres; per illas gentes ce- 
lebrata Tac. célèbre parmi, chez 
ces nations ; per urbem Suer. dans 
toute la ville ; per saltus vagi Tac. 
répandus dans les bois; per gra- 
dus dejicere Liv. jeter qqn en bas 
de l'escalier ; per funem ire Hor. 
lapsi Vin. marcher sur une corde, 
se laissant glisser le long d’une 
corde || 2° per lerga cædi SALL. 
être battu sur le dos; per pedes 
CAT. par les pieds; per parles. 
Voy. pars; per omnia salis pa- 
ratus ad... Liv. de toutes manières 
(en toutes choses) assez disposé 
à... || 3 per triennium Cic. durant 
trois ans; per noctem PL. pen- 
dant la nuit; per hiemem Caro, 
en hiver; per trituram Cou. som- 
num Suer. pendant la mouture, le 
sommeil ; per vinum Liv. dans 
l'ivresse ; per tempus Ter. à temps 
| 4 detrimenta importata per 
aliquem Cic. dommages causés 
par quelqu'un ; vulgo occideban- 
tur? per quos, et a quibus? Cac. 
on tuait partoul ? mais qui ordon- 
nait, qui exécutait les meurtres? 
per quas Salaminios coerceret 
Cic. pour tenir Salamine dans Île 
devoir, per se Cic. par lui-même; 
per le Hon. par toi-même; per le- 
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ges licet.…. Cac. les lois permettent 
Voy. licel; quum per valetudi- 
nem posses Cic. quoique la santé 
te le permit; per lilteras petere 
Cic. demander par lettre; per in- 
sidias Cic. par trahison, de guet- 
apens; per vim Cic. par force, de 
force, par la violence; per æqua 
et iniqua Liv. par loutcs les voies, 
à tout prix; per nomina citare 
Coz. faire l'appel (nominal) de ; 
per se 1psa (maxima est) Cic. en 
elle-même ; per se solus (exerce- 
bat) Lav. tout seul; per se faleri 
Liv. avouer de soi-même, sponta- 
nément || 5° per deos Cic. au nom 
des dieux; per dexteram istam 
Cic. par cette main que je presse ; 
juro per Cæsareum caput Ov. 
j'en jure par César; per ego Le, 
fill, quæcumque jura, precor 
Liv. mon fils, au nom de tous Îles 
droits qui.., je te conjure || 6° per 
tutelam Cic. en exerçant une tu- 
telle ; per potestalem Cic. par au- 
torilé, en ysant de son pouvoir; 
per hæc Liv. pour cela; per ava- 
ritiam Cic. par avarice, per offi- 
cium Tac. par respect || 7° per cau- 
sam Cæs. Ov. sous prélexte, en 
prétextant; per ludum (Cic. en 
plaisantant; per speciem Liv. sous 
couleur de || per, dans la composi- 
tion des ad]. et des adv., équivaut 
au superlalif: peramicus, perfa- 
cilis, peramanter, perbrevi ; dans 
la composition des verbes, il mar- 
que l’insistance, la durée, l'achève- 
ment; pernego; perfero, perdu- 
ro; perago, perficio || il s'emploie 
avec tmèse : per ecastor sciltus 
TER. per enim absurdum Pau. 
Jer. Voy. perscilus, perabsur- 
dus, etc. 
péra, æ, Î. (xñpa) PHæD. Mar. 
4, 58,8; Aru. Apol. 22, besace. 
pérabjectus, a, um, de très 
humble condition : perabjecto mi- 
hi. Cypr. à moi qui ne suis rien. 
pérabsurdus, a, um, Cic. Part. 
54, très absurde || avec imèse : per 
enim absurdum est Pau. Jcr. 
péraccommôdätus, a, um, Cic. 
Fam. 3, 5, 3, tout à fait convena- 
ble (avec imèse : per fore accom- 
modalum). 
éraccürätus, a, um, JuL.-Vicr. 
Rhet. 14, très soigné, parfait. 
?péräcéo, ës. Voy. peracesco. 
peéräcér, cris, cre, très aigre;: 
au fig. vif, pénétrant: peracre ju- 
dicium Cic. Fam. 9, 16, 4, juge- 
ment sûr, goût parfait. 
péräcerbus, a, um, Cic. Sen. 
53, très aigre [| au fig. PLIN.-r. 
très désagréable, très sensible. 
péräcesco,ts, cüi,ère,n.PLAUT. 
Bacch. 1099, s'aigrir entièrement 
(au fig.), s’irriter |] au parf. pera- 
cui PLAUT. Aul. 465. | 
proques onis, f. Gic. Sen. 86, 
achèvement, fin, terme. 
péractus, a, um, part. p. de 
perago, V.-FL. parcouru: vita sine 
labe peracta Ov. vie passée avec 
honneur || Vire. Horn. achevé, ter- 
miné, fait, exécuté, accompli : con- 
ventibus peraclis Cæs. après la 
tenue des états; votum peractum 
Juv. vœu réalisé ; quincunces post 
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decem peraclos MART. après avoir 
vidé cinquante cyathes || Hor traité 
(dans un discours) || épuisé (au 
fig.) : vires peraclæ SraT. forces 
pcrdues. 

?péräcüo. Voy. præacuo. 

éräcüte, Cic. Ac. 1, 35, d’une 

voix très aiguë {| au fig. Cic. Arur. 
très ingénieuscment, trés finement. 

péräcütus, a, um, très pointu {| 
au fig. Cic. Brut. 241, très aigu 
(en parl. de la voix)|| Cic. très spi- 
rituel || Gic. très subtil. 

pérädülescens, is, m. Cic. 
Man. 61, et pérädülescentülus, 
i, m. Ner. Eum. 1, 4, adolescent, 
tout jeune homme. 

ppm V.perapposilus 

éræa, æ, f. (Ilepaix y) Liv. 

32, 88, 6, la Pérée, province mari- 
time de la Carie | Prin. 5, 70, con- 
trée au delà du Jourdain ||? Liv. 
32, 83, 6, ville de l’Eolide. 

pérædificätus, a, um (perædi- 
fico) Cou. 4, 8, entièrement bâti. 

péræquätio, ônis, f. SoLiN.TERT. 
conformité parfaite || THeon. 5, 4, 
3; Con. JusTiN. 10, 25, 1, répartilion 
égale de l’impôt. 

péræquätôr, oris, m. Con. Jus- 
TIN. 0, 25, 1 ; Inscr. Grut. 361, 1, 
répartileur de l'impôt. 

-péræquätus, a, um, part. p. 
de peræquo, Virr. parfaitement 
égalisé (au prop. et au fig.). 

péræqué, Cic. exactement de 
même {|| ic. Ner. également: per- 
æque ducere…. Vanr. Rust. 3, 16, 
11, compter en nombre rond, terme 
moyen, bon an mal an. 

péræquo, &s, dvi, älum, üäre, 
Vrrr. égaliser, niveler || Cou. at- 
teindre un niveau, s'élever à [| au 
fig. Souix. rendre égal. 

+ péræstimo, àäs, äre, Cor. 
Turop. 6, 29, 2, se persuader, es- 
timer (que). 

pérägitätus, a, um, part. p. 
de peragilo, Cæs. SEN. repoussé, 
culbuté de t. de guerre), défait || 
SEN. secoué, ébranlé. 

pérägito, äs, ävi, älum, äre, 
CoL. remuer en tous sens {] au fig. 
SEN. /r. 1,7, 1, pousser fortement, 
metlre en mouvement, exciter. 

pérägo, ?s, égi, aclum, agère: 
1° pousser ou presser sans relâche, 
oursuivre; au fig. poursuivre en 
justice, accuser, faire condamner ; 
cultiver sans relâche (la terre); 
continuer de; 2° percer, traverser ; 
3° parcourir (au prop. et au fig.); 
passer ; 4 mener à terme, terminer, 
achever, finir ; faire (entièrement), 
exécuter, effectuer, accomplir; ap- 
puyer (une ch.), démontrer, prou- 
ver ; déterminer (un vote) ; 5° énon- 
cer, exprimer, exposer, dire; pro- 
noncer ; plaider ; 6° digérer; Te faire 
mourir || 4° œstrum pecora pera- 
entem... SEN. le taon qui harcèle 
es lroupeaux ; peragere reum Liv. 
Ov. poursuivre (exercer loutes Îles 
poursuites contre) un prévenu Dic. 
obtenir jugement contre, faire con- 
damner ; — humum Ov. travailler 
la terre (sans relâche) ; perages te- 
rebrare…. PEns. tu ne cessctas de 
creuser. || 2° perageré frelt re- 
mo Ov. fendre les flots èvee Is ra- 
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me; — latus ense Ov. enfoncer 
son épéc dans Île flanc (percer le 
flanc avec) ; externü peragi dez- 
Lrä SiL. êlre percé par une main 
étrangère || 3° peregil membra do- 
{or Star. la douleur à parcouru 
tous les membres; peragere duo- 
dena signa Ov. parcourir le zodia- 

ue; cursum peregi quem.….. VinG. 
jai parcouru la carrière que.….; vi- 
ta peragenda est. Ov. il faut pas- 
ser ma vic…..; peragere noctem Ov. 
passer la nuit; — otia Ov. vivre 
en paix : Tin. être oisif || 4 multum 
egerunt,sed non peregerunt SEN. 
ils ont beaucoup fait, mais il reste 
encore à faire ; peragere inceplum 
Vinc. persister dans son dessein; 
uhi dona peregit Vino. dès qu'il 
eut distribué (tous) les prix; pera- 
gere mandata Ov. exécuter des 
ordres; — officium valis Juv. faire 
l'office de devin; — officium Juv. 
remplir un devoir, quas vices pe- 
ragant Ov. les transformations 

u'ils subissent; peragere conci- 

tum Cs. réunir ou tenir les états; 
— açcusalionem PLIN.-5. indicium 
Liv. motiver une aceüsalion ; prou- 
ver une dénonciation, fournir ou 
administrer les preuves; peregil 
sententiam.….. Liv. il fit voler que 
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(il obtint, il emporta ce vote). || 


5° peragere verbis auspicia Liv. 
désigner les auspices (dont on veut 
.parler) ; populi Rom. res peragere 
Liv. exposer l’histoire du peuple 
romain ; reliqua nunc peragemus 
PLin. je poursuis (je vais traiter le 
reste) ; peragere jusjurandum 
Liv. prononcer un serment ; — 
causas Perr. plaider des causes, 
plaider || 6° peragere cibum PL. 
digérer des aliments || 7° quam 


lex fatorum peregit MarT. que la. 


loi du destin a enlevée. Voy. con- 
ficio. 
, + pérägrantér, Aum. 14, 1, 6, 
en passant. 
_ pérägrâätio, ünis, f. Cic. Phil. 
2, 57; Cuarcin. Tim. 44, action de 
parcourir. 
pérägrätrix, 2cis, f. CAPEL. 

6,588, celle qui visite successive- 
ment. 

pérägrätus, a, um, part. p. de 
peragro, ic. parcouru (en voyage) 
11 ?activt. VELL. qui a parcouru. 

pérägro, üäs, ävi, älum, äre 
(per, ager), n. el ordint. act, Cic. 
Vinc. parcourir (en voyageantl), 
traverser, visiter successivement : 
peragrare vicloriä omnes genles 
Cic. parcourir le monde en vain- 

ucur; — classe Græciæ littora 
FLon. côtoyer la Grèce avec une 
flotte [| au fig. peragrare per ani- 
mos hominum Cic. pénétrer dans 
les cœurs; — animo immensum 
Lucr. parcourir en esprit l’immen- 
sité; eloquentia omnes peragra- 
vit insulas Cic. l’éloquence se 
répandit dans toutes les îles; om- 
nes latebras suspicionum pera- 
grare dicendo Cic. passer en revue 
lusqu'aux moindres présomptions; 
Pcragrans gula GELL. gourman- 
pise qui met le monde entier à 
contribution. 

péralbus, a, um, Aruz. Met. 1, 
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2; Gnom. 506, 22, d'unc extrême 
blancheur. 


?péraltus, a, um, Liv. 21,54, 


4, très haut. Voy. præallus. 
pérämans, {is, Cic. All. 4, 8 
b, 3, très attaché à (qqn). 
pérämantér, Cic. Fam. 9, 20, 
3, très affectueusement. 
pérämaärus, a, um, Auc. Serm. 
81,2; Ann. Psaim. 77, plein d’a- 


mertume (au fig.). 


pérambülo, äs, &ui, ätum, äre, 
Varr. Horn. parcourir, traverser (au 
prop: et au fig.) : perambulalus 

in. passé à pied (en parl. d’un 
fleuve gelé) || SEN. Ben. 6, 16, 2, 
visiter successivement. 

pérämicus, a, um, ÎTIN.-ALEX. 
22, très ami, très dévoué. 

pérämænus, a, um, Tac. Ann. 
4, 67; Ier. très agréable, riant, 
charmant. 
péramplus, a, um, Cic. Verr. 
4, 109, de très grande dimension || 
V.-Max. très vasle. 

?pérampüto, äs,äre, Co. 7,5, 
amputer en entier (al. al.). 

pérämus, ?. Voy. pyramis. 

péranceps, ipilis, AMm. 29, 5, 
36, très douteux. 

péranguste, Cic. Orat. 1, 168, 
très brièvement. 

pérangustus, a, um, Cæs. Liv. 
très étroit, très resserré. 

Péranna ou Pérenna, æ, f. Ov. 
Macr. Anna Péranna ou Pérenna, 
déesse des Romains. 

péranno, äs, avi, äre, n. SUET. 
Vesp. 5. Comme perenno. 

pérantiquus, a, um, Cic. Brut. 
41 ; Rep. 1, 58, très ancien. 

pérappôsitus, a, um, Cic. Orat. 
2, 274, très convenable à. 

pérärätus, a, un, part. p. de 
peraro, Sin. sillonné || Ov. chargé 
d'écrire || Ov. écrit entièrement. 

pérardéo, és, êre, n. P.-Nor. 
23, 404, brûler (être brûlé) entiè- 
rement. 

érardüus, a, um, Cic. Verr. 

3, 166, très difficile. 

?péraré0,ës, üi,ëre, n. Comme 
peraresco. 

péräresco, ?s, üi,ère, n. VARn. 
Rust. 1, 49, 1; Cou. 11, 3, 58, de- 
venir tout à fait sec, sécher ou se 
dessécher entièrement {| au parf. 
perarut Cou. #4, 24, 5. 

pérargütus, a, um, APur. Met. 
40, 18, qui a un son très aigu : oc- 
cinere carmine perarguto APuL. 
avoir un chant très aigu {| au fig. 
Gic. Brut. 167, très spirituel. 

péräridus, a, um, Caro, Co. 
très sec, tout à fait desséché : s0- 
lum peraridum Co. sol très 
aride, 

pérarmo, ä&s, äre, Pnaun. Cath. 
6, 86, armer (complètement) : per- 
armatlus exercilus CurT. troupes 
bien armées. 

péräro, äs, avi, alum, äre, Ov. 
Met. 14, 96, sillonner (de rides) : 
perarare pontum SEN. TR. Med. 
650, sillonner, fendre les flots; 
— pectine Sn. peigner (passer au 
peigne) || Ov. écrire. 

péraspér, éra, érum, CELS. 5, 
28, 14; J.-Var. 3, 51, très rude au 
toucher. 
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pérastütülus, a, um, ApuL. Mel, 
9, 5, rusé, madré. 

péräticum, i, n. (mepatixôc) 
PLIN. 42, 85, sorte de bdellium 
(plante). 

perätim, PLaur. Epid. 851,avec 
une besace ou par la besace (mot 
forgé). . 

pérattente, CGic. Cæl. 25, avec 
beaucoup d'attention. 

pérattentus, a, um, Cic. Verr. 
3, 10, très attentif. 

pératticus, a, um, FRonTo, 
Cæs. 1, 8, tout à fait attique, plein 
d'élégance. 

perbacchätus, a, um, part. de 
perbacchor, CLauv. Get. 142, qui 
a ravagé en furieux. 

erbacchor, äris, äri, d. Cic. 
Phil. 2, 104, faire des orgies. 
erbäsio, äs, äre, PETR. 41, 8, 

baiser avec effusion. 

perbéätus, a, um, Cic. Orat. 1, 
1, très heureux. 

perbellë, Cic. Fam. 16, 18, 1; 
Alt. 4,4 b, 1, parfaitement bien, 
fort agréablement. 

perbëèné, Cic. Liv. très bien, par- 
faitement. 

perbénéméritus, a, um, Inscr. 
Murat. 1923, 5, très méritant. 

perbénévôolus, a, wm, Ci. 
Fam. 14, 4, 6, très bien inten- 
tionné pour, qui veut beaucoup de 
bien à. 

perbëénigne, Ten. Adelpkh. 702, 
avec beaucoup de bonté | avec 
tmèse : per mihi benigne respon- 
dit Cic. Q. frat. 2, 9, 2. 

Perbibésia, æ, f. PLauT. Fesr. 
le pays où l’on boit (mot forgé). 

perbibo, îs, &. ère, Ov. Sen. boi- 
re entièrement, pomper, s'imbiber, 
s'imprégner. de {| au fig. mihi me- 
dullam lassitudo perbibit PLaur. 
la fatigue m'a épuisé; perbibere 
rabiem nutricis Ov. Ib. 988, sucer 
la cruauté avec le lait || SEN. se pé- 
nétrer de, être imbu : hæc quum 
persuasi mihi et perbibi Sex. 
quand je me suis convaincu et pé- 
nétré de ee 

+ perbito, ?s, ère, n. (per 
beto) Paco. PLaur. ENN. ! 

perblandé, Macn. 7, 2, 46, lrès 
amicalement. 

perblandus, a, um, Cic. Q. fra. 
1,2,8, très amical, très ami : oratio 
perblanda Liv. #8, 10, 1, discours 
très insinuant. 

perbôünus, a, um, PLaurT. Cic. 
très bon, excellent. 

perbrévi, adv. Cic. Fam. 6, 12, 
très prochainement : perbrevi pos- 
lea Cic. très peu de temps après. 

perbrévis, e, Liv. très court, 
très bref (en part. du temps) | Cic. 
très concis || avec tmèse : per mili 
brevis fore videtur Cic. Clu. 1.5. 

perbrévitér, Cic. Orat. 2, 255; 
Dom. 40, très succinctement. 

perbullio, ?s, îre, n. Ta.-Pnisc. 
4, 1, bouillir longtemps. 

perca, &, f. (népxn) Ov. Hal.1{if 
PLiN. 9, 57 ; Aus. Mos. 115, perche 
(poisson). 

? percædo, FLor. 4, 12, 7. Vox. 
percido. 

percäléfäcio, ïs, ère, Virr. 8, 
3, 4, échauffer fortement {la 


PER 


pass. percalefio Virr. s’échauffer 
fortement. 

percäléfactus et sync. percal- 
factus, a, um, Lucr. V.-Max. part. 
p. de percalefacio. 

percäléo, és, êre, ou percäle- 
8CO, ts, re, n. s'échauffer forte- 
ment |] parf. percalui Lucn. 6, 281 ; 
Ov. Met. 1, 418. | 

percälidus, a, um, PL.-VAL. 2, 
29, très chaud. 

ercalléo, ës, üi, ére, n. Cac. 
Mal. 76, s'endurcir à (au fig.) || 
act. Cic. Or. 2, 147, savoir à fond, 
posséder parfaitement. 

percandefäcio, is, ère, Vire. 8, 
8, 1, échauffer fortement, embraser. 

percandidus, a, um, MÆcen. 
ap. Isid. CeLs. 5, 19, 24; Soun. 
S87, 20, très blanc. 

percärus, a, um, TER. Phorm. 
558, très cher, très coûteux. Voy. 

ræcarus || au fig. Cic. Scaur. 89 ; 
Ac. très cher, très aimé. 

+ percätapso,äs, äre (per, x2- 
tabÿaw) GLoss. Isin. réduire en pe- 
tites parties. 

percautus, a, um, Cic. Q. frat. 
4, 1, 6, très circonspect. 
ercélébér ou percélébris, ts, 
LIN. MEL. très célèbre. 
percélébrâätus, a, um, part. pr 
de percelebro, Cic. qui est dans la 
bouche de tout le monde. 

percélébro, äs, ävi, ätum, äre, 
An. rendre fréquent, parler beau- 
coup de : percelebrari Cic. Cæl. 
69, être très connu. 

percélér, éris, Cic. Cæl. 58; 
An. 29, 6, 1, très prompt, subit. 

percéléritér, Cic. Fam. 6, 12, 
8, très rapidement. 

percello, is, cüli, culsum, cel- 
läre (per, cello inus.), ébranler par 
un coup, heurter ou frapper forte- 
ment; renverser, abattre; repous- 
ser, vaincre; alteindre, blesser : 
Lun sculum sculo pr 

1v. ayant choqué (du bouclier) le 
bouclier de son adversaire ; percel- 
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lere quercum Enn. plaustrum 


CATO, abattre un chène, renverser 
un char; perculit mepropePLAuT. 
il m’a presque jeté par terre ; hos- 
tes primo impelu perculerunt 
Liv. ils enfoncèrent l'ennemi au 
premier choc; perculit exsultan- 
tem Cic. il a terrassé un ennemi 
tout triomphant; ille deam percu- 
lit Ov. il a blessé une déesse [| au 
fig. atteindre, frapper; faire im- 
pression sur, émouvoir ; épouvan- 
ter ; vexer ; renverser : quum unam 
capram peslis perculerit Cor. 
quand la contagion aura atteint 
une chèvre; voxæ perculil urbem 
V.-FL. les cris frappèrent la ville ; 
limor perculerat animos V.-FL. 
l’effroi avait saisi les âmes; tan{a 
admiralione perculit…. FLOR. il 
(lui) inspira une si grande admira- 
tion... ; hæc vox non le perculit? 
Cic. cette voix ne l’a pas glacé 
d'effroi? quas (civitales) atro- 
cibus ediclis perculerat Tac. 
qu’il avait frappées d'édits cruels ; 
quinquaginta annorum impe- 
rium adeo facile perculit.. Nep. 
il renversa si facilement un pouvoir 
établi depuis cinquante ans... ; 


PER 


alium aliä de causä perculit 
Suer. il les frappa (les fit périr) 
pour différents motifs || APuL. tou- 
cher, aitirer, séduire. 

+ percëno, äs, äre, GLoss. dt- 
ner complètement. 

Percennius, t, n. Tac. Ann. 1, 
17, nom d'hommes. Voy. Pescen- 
nius. | 

ercenséo, ës, üt, ére, VARR. 
faire le dénombrement, compter : 
percensere numerum legionum 
Tac. recenser les légions || établir 
le cens dans : quum percensuissel 
Thessaliam Liv. ayant organisé 
(politiquement) la Thessalie || Cic. 
PLIN. énumérer complétement, dé- 
tailler, passer en revue || Ov. CELL. 
pos (au prop. et au fig.) || 

Av.examiner successivement | P.- 
PETR. raconter. 

percensio, onis, f. Fronro, 
Orat. 8; recensement (?). 

ercëpi, parf. de percipio. 
percepset, arch. pour perce- 
pissel, Post. ap. Cic. 
perceptibilis, e, Auc. Gen. litt. 
1, 1, 2; Cass. Ecci. 5, 20, percep- 
tible, compréhensible. 

perceptio, ünis, f. Cic. Cou. ac- 
tion de recueillir, récolte {} au fig. 
percepliones animi Cic. percep- 
tions (de l'esprit), notions, con- 
naissances. 

perceptôr, oris, m. Auc. Solil. 
41, 1, celui quirecueille (au fig.). 

perceptus, a, um, part. p. de 
percipio, PLuin.-3. reçu, recueilli || 
au fig. senti, ressenti : perceplæ 
voluplates Cac. plaisirs goûtés || 
Cic. Ov. perçu, saisi, compris : phi- 
losophorum îita percepta habue- 
rat præcepta Ner. il s'était si bien 
pénétré des leçons des philoso- 
phes. || Cic. reçu, admis : id cui- 
per pro perceplo eee 

ELL. que qqn regardât (cela) com- 
me incontestable. [| ? percepta, 
n. pl. Voy. præceptum. 

+ percernis, e (per, cerno) 
Inscr. Fabr. 615, 127, transparent. 

percido, ?s, di, sum, dère 
(per, cædo) PLAuT. SEN. percer de 
part en part || FLon. (au parf. per- 
cecidi), tailler en pièces, mettre en 
déroute. 

_perciéo, ës, t{um, êre, et per- 
cio, 45, 22 ou ti, re, Lucr. ébran- 
ler ou remuer fortement : percicre 
aures Lucr. frapper l'oreille || 
PLauT. dire hautement, proclamer. 

?percingo, ?s, ère, Cou. Man. 
Voy. præcingo. 

percio, ?s, 2re. Voy. percieo. 

percipibilis, e,M.-Vicr. Metr.4, 
43; Cuarcin. Tim. 342, qui peut 
être perçu, perceptible. 

percipio, is, cépi, ceptum, ci- 
père (per, capio) : 1° prendre 
ou saisir entièrement, envahir (au 
prop. et au fig.); 2 recevoir (au 

rop. et au fig.) ; acquérir;. prêter 

le serment militaire) ; 3 percevoir 

par les yeux, les oreilles), saisir 
(des paroles), entendre, écouter, ap- 
prendre, connaître ; s'apercevoir de; 
comprendre ; 4° recueillir (au prop. 
et au fig.) || 4° quum membra per- 
cepil febris Lucr. quand la fièvre 
s’est emparée du corps ; percipere 
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Cie acra Lucr. échauffer 
air (envahir l'air par...); mihi 
horror membra percipit PLAUT.- 
un frisson circule dans tous mes 
membres ; neque urbis odium me 
unquam percipil TER. et je n'é- 
rouve jamais le dégoût de la ville 
ie ne mc fatigue jamais de...) ||. 
° percipere præmia Cxs. civila- 
tem Just. legata PETR. recevoir 
des récompenses, le droit de cité, 
des legs; -- c“olorem PL. pren- 
dre une couleur (se teindre); — 
succum Co. s’imprégner d'un suc; 
nisi omnia jusla perceperil Cor. 
si elle (la vigne) ne reçoit tous les 
soins nécessaires; necdum ani- 
mus loto percepil pectore flam- 
mam Vic. et ce feu n’a pas encore 
embrasé tout son cœur; gaudia 
percipiens quæ.. Ov. goûtant une 
Joie que... ; ex eo (paire) lantos 
ercipere luctus Cic. recevoir de 
ui (lui devoir) tant de sujets de 
pleurs; percipere usum prælio- 
rum Cæs. acquérir l'habitude de 
ces combats; — sacramentum 
VEec. prêter serment, s’enrôler || 
3 percipere oculis, auribus Cic. 
saisir par les yeux, par les orcilles ; 
— dicta Hor. saisir des paroles, 
s'en pénétrer; percipile diligenter 
quæ dicam Cic. prêtez à mes pa- 
roles une oreille attentive ; perci- 
pere præcepla artis Cic. appren- 
dre les principes d’une profession ; 
— philosophiam Cic. étudier (avec 
succès) la philosophie; omnium 
civium nomina perceperat Cic. 
il savait les noms de tous les ci 
toyens, remedia usu oculisque 
percipienda Pun. les remèdes, 
dont la connaissance ne s’acquiert 
que par la vue et lusage; ne, 
quod hic agimus, herus perci. 
piat fieri PLAUT. pour que le maitre 
ne s’aperçoive pas de ce qui nous 
occupe ici; percipere animo ct 
absolit. percipere aliquid Cic. sai- 
sir, comprendre, concevoir qq. ch. 
] 4 serere, percipere, condere 
(ist Cic. semer, récolter, serrer 
es récoltes; percipere fructum 
ex oleä Puin. magna vecligulia 
ex Puin. retirer un produit de l'o 
livier, tirer de gros revenus de. 

percisus, a, um, part. p. de 
percido, Mar. 

percitätus, a, um, part. p. de 
percito, Arr. ap. Non. 467, 27. 

? percito, as, äre (percico) PA: 
cuv. ap. l'est. émouvoir vivement. 

percitus, a, um, part. p. de 
percieo, Luck. mû fortement, mis 
en mouvement, agité || Praup. très 
rapide [[ au fig. TER. SEN. TR. agi- 
té vivement, ému: percilus irà 
PzauT. transporté de colère || Cic. 
irrité, outré, furieux || Liv. fougueux 
(en parl. du caractère). 

percivilis, e, Sur. Tib. 28, très 
bienveillant, plein de bonté. 

?perclämo, üs, äre } PLAUT. 
Truc. 1, 1, 8, crier fort (qq. ch.). 

perclärüi, parf. de perclareo 
ou perclaresco, n. Symm. Ep. 10, 
72; Boer. Mus. 2, 23, se distinguer 
beaucoup. | 

? perclüdo, Vire. V. præcludo. 

percnoptèrus, ?, n. (repxvénre- 
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poc) LIN. 10, 8, percnoptère, espèce 
d'aigle (grand aigle à têle blanche ?). 

percnaus, î, m. (mspxvc) PLIx. 
10, 7, sorte d’aigle. 

percoctus, a, um, part. p. de 

ercoquo, Prix. cuit entièrement 
| Lucr. brûlé (par le soleil) || Caro, 
bien mûr || percoctus calor Luc. 
chalcur brûlante. 

+ percæno. Voy. perceno. 

percognosco, is, Oui, tlum, os- 
cère, PLAuT. Truc.f{,2, 50 (al. al.), 
connaître parfaitement || percogni- 
lus PLIN. 4, 98; 37, 45. 

ercôläpho, percôläpo ou per- 
côlôpo, äs, äre, PETR. 44, 5, souf- 
fleter d'importance. 

percolätio, onis, f. Virr. 8, 6, 
45, filtration. 

percôlätus, a, um, Pain. part. 
p. de percolo. 

1. percôlo, äs, &vr, älum, äre, 
Caro, Cor. filtrer, passer : Aumor 
per terras percolatur Lucn. l'eau 
se filtre en traversant les terres || 
au fig. cibos el poliones percolare 
SEx. Nat. præf. digérer les ali- 
ments et la boisson. 

2. percôlo, ts, lui, cullum, co- 
lère, Pui.-s. mettre la dernière 
main à, terminer || PLAUT. traiter 
avec beaucoup d'égards | Tac. 
Avu. honorer || ArN. adorer, ren- 
dre un culte à || TAC. orner, parcr 
| Pern. habiter constamment. 

percôlüpo. Voy. percolapho. 

percomis, e, Cic. Brut. 212, 
très aimable (en parl. des person.). 

percommôüde, Cic. Cæc. 77, fort 
à propos || Liv. très commodément, 
(situé) très favorablement. 

percommôüdus, a, um, Liv. 22. 
43, 11, qui vient fort à point. 

percongrüus, &, un, Juvc. Jos. 
566, très commode. 

percôünor, &ris, äri, d. SEN. Ep. 
95, 46, mencr à fin une entreprise. 

percontätio ou percunctätio, 
ôn1s, f. Gic. Cæs. action de s’'infor- 
mer, question || Gic. Orat. 3, 203, 
interrogation (fig. de rhét.). 

percontätive, l’onpyr. Donar. 
avec Interrogalion. 

percontätivus, a, um, Diow. 
888, 9 ; DoxaT. interrogatif || C.-Aun. 
Chron. 4, 8, 114, connu générale- 
ment, général, universel. 

percontätôr ou percunctätür, 
oris, m. PLaAuT. Men. 933; Hon. 
Ep. 1,18, 69, questionneur. 

percontätus, a, um, part. de 
percontor, Liv. qui a questionné || 
passivt. APuL. demandé. 

+ perconterréo, €s, êre, VULG. 
Interpr. Esdr. 4, 11, 32, frapper 
de terreur. 

+ perconto, äs, ävi, älum, äre, 
Næv. APu.comme percontor [| au 
pass. GELL. être interrogé. 

A M 
älus sum, üri, d. (per, conlus, ou 
plutôt cunctus?) Ter. Cic. s'en- 

uérir, s'informer, interroger, ques- 
lionner: perrontari a perilis Cac. 
doctos Hon. interroger les savants; 
meum si quis te percontabilur 
ævum Hor. si on te demande mon 
ñge; ad percontandum Home- 
rum, quänam patriä genilus 
exsel PLN. pour questionner ilo- 
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mire sur sa patrie || APuL. cher- 
cher: percontari aliquem lLAvT. 
prendre des informations sur qqn. 

percontümax, äcis, Tenr. Hec 
504, très opiniätre, très diflicile de 
caractère. 

percôüpério, ?s, &t, ire, Tn.- 
Pnisc. 4, ; Grom. 307, 5, couvrir 
entièrement. | 

percôpiôse, Sib. Ep. 4,7, très 
abondamment. 

percôpiosus, a, un, Sin. Ep. 
4,1, très abondant (en parl. d'un 
oraleur) : in quibus percopiosus 
fuisti PLin.-3. Ep. 9, 31, 1, dans 
lesquels tu Les fort étendu. 

percüquo, îs, coxi, coclum, co- 
quère, PLin. faire cuireentièrement 
I Lucr. échauffer (un liquide) || Ov. 
mürir entièrement. 

Percôsius ou Percôtius, a, um, 
V.-FL. 3, 10, de Percoté. | 

Percôte, es, f. ([lspxwtn) PLIN. 
3, 141, ville de la Troade. 

percrassus, a, um, CELs. 5, 26, 
20, très épais, très visqueux. 

percrëbresco, îs, brüi et büi, 
brescère, n. Cic. Cæs. sc répandre, 
se divulguer, devenir public: fama 
percrebuit (avec l’infin.) Gc. le 
bruit s’est répandu que... ; res per- 
crebuit Uxs. la chose s’accrédite, 
ce bruit prend de la consistance; 
hoc yercrebrescit (avec l'infin.) 
Cic. on dit généralement que... || 
Tac. devenir fréquent, commun. 

percrépo, &s, üi, ilum, äre, n. 
Cic. Verr. 5, 31, retenüir de {| act. 
Luciz. 26, 57, chanter, célébrer. 

+ percresco, 1s, n. Saum. 679, 
croître ou pousser entièrement. 

percribro, äs, äre, ScRiB. 87, 
tamiser soigneusement, bien passer 
au tamis | percribralus Scris. 

percrücio, àäs, äre, PLaur. 
Bacch. 1099, tourmenter cruelle- 
ment (au fig.). 

percrüdus, a, um, Cou. 12, 10, 
4, entièrement vert (en parl. d’un 
fruit) || Virn. 10, 14, 8, cru (en parl. 
du cuir), non préparé. : 

percücurri. Voy. percurro. 

percüdo, ès, di, ère, Cor. 8, 5, 
14, briser ou percer en frappant. 

percüli, parf. de percello. 

1. perculsus, a, um, part. p. de 
percello, FLon. ébranlé fortement 
Il au fig. Gic. Cæs. frappé, ému: 
perculsus subilä interrogatione 
l'Ac. troublé par cette question im- 

révue. Voy. percussus || Cic. Nep. 
l'ac. frappé fortement, blessé; ter- 
rassé, renversé, abattu (au prop. ct 
au fig.) :avariliæ criminibusolim 
perculsus Tac. condamné autrefois 
comme concussionnaire. 

2.+ perculsüs, abl. à, m. TErr. 
Ant. 52, coup, choc. 

percultôr, üris, m. A.-Vicr. 
Cæs. 1, 5, celui qui a de grands 
égards pour. 

percultus, a, um (percolo ?) 
PLAUT. Pan. 1, ?, 22, extrêmement 
paré. 

percunctätio.Voy.percontatio. 

l. percunctätus. Voy. percon- 
talus. 

2. + percunctätus, a, um (per, 
cunclus) G.-Auu. Ac. 1, 5, 46, gé- 
néral, universel. 
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percunctor. Voy. percontor. 

percüpidé, FESsT. avec une envie 
extrême, un vif désir. 

percüpidus, a, um, Cic. Fam. 
1 , no très attaché à qqn (avec le 
gén.). 

percüpio, is, ère, PLAUT. AUG. 
désirer fort : immo percupio TER. 
oui, c’est tout mon désir. 

percürätus, a, un, part. p. de 
percuro. Liv. SEN. parfaitement 
guéri. 

percüriôsus, a, um, Cic.Cluent. 
175, très vigilant, qui a l’œil à 
tout : très curieux. 

percüro, üs, dvi, älum, äre, 
Cor. PLIN. guérir complètement I} 
au fig. SEN. 

| percurro, ?s, curri et cücurri, 
cursum, currère : 1° n. courir sans 
s'arrêter, aller en toute hâte (au 
prop. et au fig.) ; 2° act. parcourir, 
traverser ; parcourir (des yeux), lire, 
voir; au fig. parcourir; 3° passer 
rapidement sur (un sujet), glisser 
sur, énumérer || 4° percurro ad 
forum Ter. je cours à la place; 
ad le percurrissem CzæL. ad Cic. 
jus couru sans relâche pour 
e trouver; citato equo Cales per. 
curril Liv. il se rendit à Calès à 
toute bride ; percurrere per temo- 
nem Cæs. courir sur le limon ; un- 
de queal per mare percurrere 
turbo Lucr. d’où la tempête se dé- 
chaine sur les mers; per omnes 
civilales percurrit oratio mea 
Cic. je passe en revue toutes les vil- 
les; si non 1isla brevitale pereur- 
rilur Cic. si'on ne raconte pas 
lout avec cette brièveté || 2° agrum 
Picenum percurrit Cæs. il par- 
courut le Picénum; quum omnes 
conventus percucurrisset Hirr. 
s'étant rendu à tous les états; se- 
getis percurrere aristas Ov. glis- 
ser (courir légèrement) sur la pointe 
des épis; — pectine telas Vinc. 
romener lu navette entre les fils 
de la chaîne), percurrens luna 
fenestras Pror. lune brillant à 
travers les fenêtres; percurritur 
glulino charta Puis. on colle le 
papier; veloci percurre oculo…. 
Hor. vois, lis rapidement...; per- 
currere paginas Liv. lire, consul- 
ter les pages (des annales) ; — pu- 
nas V.-FL.être spectateur des com- 
ats; amplissimos honores per- 
cucurrit Suer.il passa par les plus 
bauts emplois ; animo percurrisse 
polum Hon. avoir parcouru en es- 
prit les régions célestes || 3 partes 
duæ quas percucurri Cic. deux 
parties sur lesquelles j'ai glissé, 
que je n'ai fait qu’indiquer; quæ 
breviler a Le percursa sunt Cic. ce 
que tu as exposé succinctement ; 
oralione percurrere Cic. détailler; 
celebres in ea arte percurram 
Pux. j'énumérerai rapidement ceux 
qui se sont illustrés dans cet art. 

percursätio, Onis, f. Cic. Phil. 
2, 52; 2, 100, action de parcourir 
(avec le gén.), tournée dans. 

percursio, Onis, f. Gc. Orat. 
3, 202, action de parcourir (au fig.), 
revue rapide || Cic. (?) Tusc. 4, 81: 
Ver. GRAu. détail des circonstan- 
ces (fig. de rhét.). 
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percurso, äs, äre, n. cl act. 
Liv. 23, 42, 10; Pzain. courir çà et 
là, parcourir. . 

1. percursus, a, um, part. p. 
de percurro, Cic. parcouru (au fig.) 
ll Tac. passé en revue, détaillé. 

2. percursüs, abl. ü, m. Vire. 
9, 8, 4, action de parcourir, par- 
cours (al. al). 

percussi, parf. de perculio. 

+ percussibilis, e, C.-Aur. qu 
peut être frappé || qui frappe: odor 
percussibilis C.-Aur. odeur péné- 
tranle. 

percussio, onis, f. Cic. GELL. 


action de frapper, percussion, coup: 


digitorum percussione Cic. Orat. 
8, 202, en faisant claquer ses doigts 
I Bot. action de battre qqn || Gic. 
temps frappé (en t. de mus. el de mé- 
triq.), battement || au pl. Cic. Tusc. 
4, 51; Quint. rythme, cadence. 

+ percussionälis, e, Cass. Mus. 

1, de percussion. 

ercussôr, ôris, m. PLIN. 8, 51, 
celui qui a frappé || Gic. Suer. assas- 
Sin, sicaire. 

percussüra, æ, f. Hier. action 
de frapper (pour tamiser) || ApuL. 
{Terb. 31; Vec. 2, 20, 1, coup, con- 
tusion: percussura plägæ HiEr. 
même sens || Hier. frappe (de mon- 
naie). 

1. percussus, a, um, part. p. de 
perculio, Cic. Virc. frappé forte- 
ment, baîtu ; atteint: percussus s0- 
libus arcus Lucr. l’arc-en-ciel 
frappé par les rayons du soleil ; au- 
riculæ voce percussæ Prop. oreil- 
les frappées par une voix; percus- 
sis aere pennis Ov. fendant (frap- 
pant) l’air de ses ailes; percus- 
sus Jovi Sir. de cælo Cac. frappé 
de la foudre, foudroyé ; — vuinere 
Prop. blessé || Virc. touché : per- 
cussam lyram sequi Ov. être at- 
tiré par les sons de la lyre || fossa 
percussa PLin.-5. FronNrTIN. fossé 
creusé {| au fig. Jusr. conclu (en 
parl. d’un traité) || Cic. Six. frap- 
p#, alteint, blessé: fortunæ gra- 
vissimo percussus (?) vulnere Cic. 
abattu par un rude coup de la for- 
tune; amore percussus (?) gravt 
Hon. en proie à un violent amour. 
Voy. perculsus || SEN. TR. inspiré, 
jeté dans le délire. 

2. percussüs, üs, m. SEN. fr. 3, 
25, 3; Puis. battement ; — vena- 
rum Puin. pouls. 

percusti, pour percussisti, Hor. 

percütio, ts, ussi, ussum, ütère 
(per, quatio):1° M fortement. 
battre, atteindre, blesser, tuer; 
ouvrir (la veine); battre Donner 
ot au fig. forger, créer ; toucher (de 
la lyre); frapper (les yeux, les oreil- 
les) ; conclure (un traité); qqf. eni- 
vrer; 2 au fig. frapper, faire im- 
pression sur, émouvoir, frapper, 
affliger, châtier, punir, qqf. gour- 
mander, gronder; 3° caresser, en- 


jôler, tromper, duper ; 4° renverser, 


destituer || 4° percutienda est ja- 
nua Tis. il faut frapper à la porte ; 
puppis perculilur Noto Ov. la 
poupe cst battue par le .Notus; 
quum Calo percussus essel ab eo 
ue. Caton ayant élé heurté par lui ; 
percutere fulmine Cic. foudroyer; 
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—securi Liv. décapiler, trancher | perdifficilis, e, Cic. Liv. 40, 21, 


la tête (frapper de {la hache); — 
feras Ov. abaitre le gros gibier; 
— venam SEN. Ouvrir la veine, 
saigner ; — fossam. Voy. percus- 
sus; qua nolä nummum per 
cussit Sur. il fit frapper de la 
monnaie à cette effigie ; percutere 
vocabula ApuL. créer des mots; 
facta diclaque una re per- 
cussa sint (au fig.) SEN. que les 
actions et les discours soient mar- 
qués au même coin ; perculere ly- 
ram plectro Azsinov. toucher les 
cordes de la lyre avec le plectre; 
— oculos, aures SEN. TR. frapper 
la vue, loreille; — fœdus Hirr. 
faire alliance. Voy. ictus (part.); 
meraco percussit se flore Libyco 
PLaur. le vin Maréotique lui a frappé 
le cerveau || 2° percussus est alro- 
cissimis litteris Cic. il reçut tout 
à coup de bien fâcheuses nouvelles 
(il reçut un coup prevu) ani- 
mum quod perculit Lucr. ce qui 
fait impression sur l'âme ; animum 
tuum quädam religionis suspi- 
cione perculiel… SEN. (cette vue) 
remplira ton âme d’un sentiment 
religieux ; percussit animum (ab- 
soll.) TER. Cic. cela m'a frappé, a 
été pour moi un trait de lumière; 
percussi populum meum Her. 
J'ai frappé mon peuple ; percussislr 
me de oratione. Cic. tu me tances 
au sujet de ce discours... Voy. per- 
cello || 3° palpo percutere PAT. 
amadouer ; nuntium probe per- 
culiam PLauT. j'en donnerai à 
garder au messager ; perculere pa- 
rentem (per servulum) Czæci. du- 
per son père; — aliquem Cic. 
prendre qqn pour dupe || 4 Ptole- 
mæum non aliä de caus& per- 
cussil (?)... Suer. il frappa (desli- 
tua) Piolémée par le seul motif 
(que). Voy. percello. 

+ perdägätus, a, um, Mamenr. 
St. an. 2, 3, parcouru, feuilleté. 

perdécôrus, a,um, PLin.-1. Ep. 
8, 9, 28, très beau. 

perdeléo, ës. êre, Tenr. Jud. 11; 
VEc. 3, 10, détruire complètement. 

perdélirus, a, um, Lucr. 1, 692, 
très extravagant. 

perdensus, a, um, Cor. 3, 12, 
2, très dense, très condensé. 

perdescribo, is, ère, GRom. 365, 
21, détruire en détail. 

perdicälis herba, f. Aruc. Herb. 
81. Comme perdicium. 

Perdicca, æ, m. ANTHOL. nom 
d'homme. Voy. Perdiccas. 

Perdiccäs, æ, m. (Ilepôixuxc) 
Jusr. Cic. Ner. Perdiccas, nom de 
plusieurs rois de Macédoine || Curr. 
général d'Alexandre, à qui ce prince 
mourant remit son anneau || Jono.' 
officier du palais de l’empereur 
Justin. 

Perdices, îs,f. ANTon. ville de la 
Maurilanie Césarienne || -censis, e, 
Norir. MaurirT. de Perdice. 

perdicis, gén. de perdiz. 

perdicium, 7, n. (perdix) Pin. 
22, 41, pariétaire (plante). 

+ perdico, is, ère, ALIM. 5, 607, 
achever de dire. 

perdidi, parf. de perdo. 

perdidici1, parf. de perdisco. 


4, très difficile. 

perdifficilitèr, Gic. Ac. 2, 47, 
très difficilement. 

perdignus, a, um, Cic. Fam. 
18, 6, 4, très digne. 

perdiligens, {is, Cic. Q. frat. 3, 
5, 6 ; Porrayr. très soigneux. 

perdiligentër, Cic. Brut. 14, 
avec beaucoup d’exactitude. 

perdisco, 1s, didici, discére 
Cic. Orat. 2, 69, apprendre à. fond 
| perdidici (avec l'inf.) PLaur. 
Asin. 187, j'ai reconnu, je me suis 
assuré que... 

perdiserts, Cic. Orat. 1, 62, en 
s'exprimant parfaitement, en très 
bons termes. 

perdisertus, a, wm, GRAw. 
Varic. (ed. Mai), 5, 275, très élo- 
quent, très disert. . | 

perdissipätus, a, um, Ann. 
Psalm. 118, aboli, anéanti. 

perdite, Cic. Att. 9, 2, 2, en 
homme perdu, d’une manière in- 
fâme || Quint. criminellement, en 
scélérat || extrêmement : perdile 
amare Tur. aimer éperdument ; — 
conari QuinT. faire des eflorts 
inouis. 

perditim,AFRAN. Com. 854, éper- 
dument. 

+ perditio, Onts, f. GLoss. Pair. 
perte, ruine || Hier. Iraza, Ezech. 
28, 7, perdition || SEN. ap. Aug. 
As ‘d’un objet qu'on ne retrouve 
pas). 

perditôr, ôris, m. Cic. Planc. 
89; LacT. 2, 14, 8, destructeur; 
fléau, peste || P.-Nou. celui qui perd, 
corrupteur. | 

perditrix, 1cis, f. TEnr. Exh. 
cast. 13; Hirn. Ep. 123, 8, celle 
qui perd, qui détruit, fléau. 

perditus, a, um,p.-ad]j.de perdo, 
perdu, détruit, ruiné : perditæ 
classes Cic. floties détruites; per- 
ditas res resliluere Liv. rétablir 
les affaires désespérées ; re salvà 
et perditä Ter. dans la prospérité 
et le malheur; perdita valetudo 
Cic. santé détruite, ruinée, déla- 
brée; — pensa Srar. fil brisé ; 
perditus ære alieno Cic. perdu de 
dettes; — luctu Cic. abimé de 
douleur ; — fame Cic. mourant de 
faim ; perdilus sum ! PLAUT. je suis 
perdu! c'est fait de moi; perdilus 
æger Ov. malade, désespéré || dé- 
pensé en pure perle: {antum san- 

uinis perditum Tac. lant de sang 
inutilement versé || Gic. Liv. cor- 
rompu : perditus adulescens Cic. 
jeune débauché ; si perdilius po- 
test quid esse Car. s'il existe qq. 
ch. de plus infâme || pervers : us- 
que eo pue perdita esse arbi- 
tratur Gic. il croit voir tant de cor- 
ruption dans les tribunaux; o per- 
ditissime! Cic. 6 le plus scélérat 
des hommes! || Prop. violemment 
épris : amore hæc perdila est 
PLavuT. elle est folle d’amour || 
éperdu, désespéré : se perdila mi- 
sit. Ov. dans son désespoir elle 
se jeta... || Cic. Quint. cxtrème, 
excessif : perditus amor CAT. vio- 
lent amour | ? perdu : perdita per- 
didit me PLaur. je suis perdu pour 
l'avoir perdue. | | 
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perdiü, adv. Varn. Rust. 1, 58, 
4; Cic. Orat. 1,8; Apuz. Flor. 9, 
pendant très longtemps. L 

perdius, a, um (per, dies) 
GeLc. 2, 1, 2, qui passe tout {ce jour: 
perdia et pernox non desinis… 
AruL. Met. 5,6,tu ne cesses jour 
ct nuit. 

perdiüturnus, a, um, Cic. Nat. 
2, 85, qui dure très longtemps. 

perdivés, is, Cic. AU. 6,1,3; 
Verr. 4, 59, très riche. 

perdivido, is, ist, ére, ITALA, 
Joel. 3, 2, partager. 

1. perdix, cs, f. (népôtt) Puin. 
Manr. perdrix (oiseau) [| + m. (arch.) 
Vanr. ap. Non. 

2. Perdix, ?cis, m. Ov. Met.s8, 
287, Perdix. jeune Athénien changé 
en perdrix par Minerve || Si. nom 
d’un mathématicien. 

perdo, is, didi,ditum, dère (per, 
do) : 1° perdre, causer la perte de, 
détruire, ruiner; faire périr (au 
prop. et au fig.) ; ruiner, renverser; 
2% dépenser inutilement, perdre, 
dissiper ; 3° corrompre (perdre) qqn: 
perverlir ; 4 faire une perte, perdre 
(ce qu’on avait); ne plus trouver; 
qqf. oublier || 4 perdere mortale 
genus Ov. anéantir le genre hu- 
main; quamobrem me perdilum 
ires PLAuT. pour que tu voulusses 
ma perle ; Jupiter fruges perdit 
Cic. Jupiter détruit les moissons; 
se ipsum penilus perdere Cic. se 
perdre soi-même; perdere omnes 
cives suos Cic. causer la ruine de 
tous ses concitoyens ; capilis ego 
le perdam PLauT. As. 132, gare à 
ta tèle! (je te ferai condamner à 
mort) ; medici illum perdiderunt 
Pern. les médecins l'ont tué ; per- 
dere prius quam perire oplantes 
Liv. désirant donner la mort avant 
de la recevoir; — animam suam 
lher. perdre son âme; — sapien- 
liam sapientium Hier. confondre 
la sagesse humaine || 2° consumat 
perdat Ter. qu'il dépense, qu'il 
dissipe ; perdere tempus Cic. Lem- 
pora Ov. perdre le temps; Decius 
amisit vilam, at non perdidit 
Connir. Décius sacrifia sa vie, 
mais cette vie ne fut point per- 
due; perdere mortem STAT. le- 
tum Luc. mourir inutilement, sans 
fruit || 3° perdere adulescentem 
Ter. 2mperit mores PLIN.-3. cor- 
Rp un jeunc homme, les mœurs 
publiques |'4° ne perdideril, non 
cessal perdere lusor Ov. le joueur 
continue de perdre, pour réparer sa 
perte (m. à m. pour n'avoir pas 
perdu); perdere zonam Ion. Lo- 
cum QuINT. litem, liberlalem,me- 
moriam Cic.vires Ov. vilam Marr. 
perdre sa bourse, sa place, un pro- 
cès, la liberté, la mémoire, ses for- 
ces, la vie; — operam, ou oleum 
et operam Cic. perdre sa peine, son 
temps et sa peine ; — fugam Manr. 
être arrété dans sa fuile ; nomen 
perdidi Ten. J'ai oublié le nom, le 
nom m'a échappé. 

perdôcéo, es, ui, clum,cère, Ov. 
instruire à fond | Cic. enscigner à 

fond (qq. chose). 
| perdécilis, e, Juvc. Exod.1184. 
très docile. : | 
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perdocte, PLaur. Most. 279, très 
savamment, à fond. 

perdoctus, a, um, part. p. de 
perdoceo, Cic. très instruit, très sa- 
vant | PLauT. Mil. 258, très bien 
dressé, parfaitement stylé. 

perdolätus, a, um, part. p. de 
perdolo, Virr. Grom. Ann. bien 
équarri, bien taillé. 

perdôléo, ês, üi, ilum, ëêre, n. 
(n’est usité qu’au parf.) Ter. £'un. 
154, éprouver une vive douleur : 
perdoluerunt (avec l'infin.) CÆs. 
Civ. 2, 15, 1, ils furent très affligés 
de ce que... | + id perdolitum est 
Manlio (avec Finf.) Quanmc. Man- 
lius fut exaspéré de voir que. 

pe 00-2800, is, ère, n. ATT. Tr. 
317. Comme perdoleo. 

perdôlo, äs, ätum, äre, Virn. 2, 
10, 2, travailler avec la dolabre, 
tailler, dégrossir, façonner. 

perdôminor, äris, äri, d.CLAun. 
Nupt. Hon. 77, régner tout seul 
pendant. 

perdômitôr, ôris, m. Paru. 
Cath. 4, 12, vainqueur de. 

perdümitus, a, um, part. p. de 
perdomo, Liv. Ov. subjugué [] au 
fig. SrarT. moulu, réduit en farine. 

perdômo, äs, ui, itum, äre, Liv. 
Ov. dompter complètement, subju- 

er, soumettre, réduire fl au fig. 
SEN. pétrir (la farine) || PLin.-3. 
amoublir (un terrain). 

perdormisco, ÿs, ère, n. PLavr. 
Men. 928, dormir profondément. 

+ perdücé, ancien impér. de per- 
duco, San. 755; Vuuc. Act. 23, 17. 

perdüco, î?s, œi, clum, cère : 
1° conduire jusqu’au bout, mener 
jusqu'à:(au prop. et au fig.); qqf. 
frotter sur ; 2 étendre jusqu'à, pro- 
longer (au prop.et au fig.) ; 3° amc- 
ner à, décider à; gagner, séduire, 
suborncr ; 4° frotter de, enduire, re- 
couvrir; effacer; 5° boire entière- 
ment (Anxos.) | 4° perducere ad 
stabula Vin. mener à l'étable; — 
aliquem ad CæsaremC#s. amener 
qqn à César, — sanguinem ad 
cubiculum Quint. laisser une lrai- 
née de sang jusqu'à la chambre à 
coucher; — aquam in coloniam 
Pux.-3. amener des caux dans une 
colonie ; — columnas Suer. trans- 

orter des colonnes; — lineam 

ir lirer une ligne; — carmen 
ad iratum Achillem Horn. con- 
duire un poème jusqu’à la colère 
d'Achille; en quo discordia cives 
perduzil! Vins. voilà où la dis- 
corde a conduit les citoyens ! per- 
durere ad amplissimos honores 
Cic. faire monter au faite des hon- 
neurs ;, — Ajacem ad furorem mor- 
temque Gic. réduire Ajax au délire 
et à la mort; —aliquidadexitum 
Cic. mener à terme, terminer qq. 
ch.; — ad maluritatem Pix. faire 
mûrir, — ulcera ad cicatricem 
PL. cicatriser les ulcères ; — ignes 
ad flamimas Ov. faire flamber le 
fou, hanc (lanam) ægris perdu- 
cere Mmemmbris Sam. en frotter les 
parties malades || 2° perducere imu- 
rum a... GES. mener un mur de- 
puis. ; — res dispulalione ad me- 
diam noctem Cæs. prolonger la 
discussion jusqu'au milicu de la 
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nu, — (aliquem) usque ad lon- 
gam senectulem Puix. faire parve 
nir à une longue vicillesse ; quæ s1 
ad lempus tuum péAcUes Cic. 
si elle (la république) subsiste 
jusqu’au temps de ton consulat 
| 3 perducere aliquem ad se 
Cæs. ad studium sui SaLL. ner 
an: — ad socielalem periculi 
ep. décider à partager un danger ; 
— aliquem ad suam sententiam 
Cic. amener qqn à son opinion; 
hominem ad sestertium LXXX 
perducit Cac. il lui persuade de 
payer 80 mille sesterces ; perduct 
poteril? Hor. cédera-t-elle (sera- 
t-elle séèduite) ? || 4& quo (odore) nati 
corpus perduxit Vic. dont elle 
parfuma le corps de son fils ; per-- 
ducere artus succo Saux. friclion- 
ner les articulations avec un suc; 
— auro sacras facies Pens. dorer 
la face vénéréo (des dieux); — no- 
men in testamento Dic. rayer, 
biffer un nom d’un testament. 

perductio, Onis, f. Virn. 8, 5, 
conduite (d'eaux). 

perducto, äs, äre (perduco) 
PLauT. Most. 846, faire aller qqn 
(avec le double sens de duper). 

perductôr, ôris, m. PLaur. 
Most. 848, conducteur, guide (avec 
allusion au sens suivant) [ Cac. 
Lact. corrupteur, suborneur. 

perductus, a, um, part. p. de 
pcerduco, Cæs. conduit, mené, ame- 
né: perductis pluribus aquis Auc 
ap. Suel. ayant élabli plusieurs 
conduites d’eau, ayant construit 
plusieurs os | CÆs. étendu 
jusqu'à ; au fig. Lucr. prolongé jus- 
qe Il au fig. PETR. poussé à, ré- 

uit à || Gic. Ov. gagné, séduit, su- 
borné || Saux. oïnt, enduit || ULr. 
effacé, rayé || Scnis. 185, bu entiè- 
rement. 

+ perdüdum, PLaur. Stich. 575, 
depuis longtemps. 

perdüelho, onis,f. Connir. 4, 15: 
Ur. crime de haute trahison : ali- 
quem perduellionis ou alicui per- 
duellionem judicare Liv. accuser 
qqn de haute trahison || Liv. atten- 
lat, crime d'Etat. 

perauertss is, m. FEST. ennemi 
acharné || PLauT. Pseud. 588: Cic. 
Dic. ennemi (de guerre) [] adj. per- 
duelles animi EnNor. acharne-° 
ment. 

+perdüellum, i, n. ATr. ap. 
Non. 22, 15, combat acharné. 

+ perdüis, düit, düint, arch. 
pour perdas, etc. Praur. Ter. dii 
Le perduint Î Cie. que le ciel te con- 
fonde! 

+ perdulcis, e, Luc. 4, 655 
Comme prædulcis | perdulcissi- 
mus Inscr. Reines. 20, 150. 

+ perdüräbilis, e, Boer. Ar. 
cal. 3, p. 175, qui dure longtemps. 

+ perdurätio, ünis, Fa Cass. 
Eccl. 1,42, longue durée. 

perdüro, ds, ävi, ätum, äre, 
Paup. rendre très dur, endurcir {| n. 
Ov. Srar. durer longtemps, subsis- 
ter || patienter : non posse se per- 
durare, Pamphilo absente Ten. 

u'elle ne peut supporter l'absence 
ce Pamphile. 

perdürus, a, um, Dic. 48, 8, 2: 
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Ascon. ad Hor. Sat. 1, 1, 120, très 
dur, très rigoureux. 
perduxi, parf. de perduco. 
?pérécastor, Ter. Comme eca- 


or. 
Pérédia, &, f. PLaur. Curc. 444; 
Fesr. le pays où l’on mange (mot 
forgé). 

1. pérédo, ?s, édit, ësum, édère 
PzauT. dévorer || Vince. Horn. Tis. 
ronger, consumer, miner (au prop. 
etau fig.) : st pars oculi peresa 
est Luce. si une partie de l'œil est 
corrodée. 

2. péredo, is, ère, PoET. ap. 
Sid. Ep. 9, 14, achever de compo- 
ser, produire. 

pérefféro. Voy. perezxtuli. 

pérefflo, äs, äre, Aru. Met. 8, 
14, exhaler entièrement, rendre. 

pérefflüo, ?s, ère, n. (fuir, en 
pari. d'un vase) || au fig. VoLc. 
FHebr. 2, 1, laisser échapper (ce 
qu'on a entendu). Voy. perfluo. 

péreffossus, a, um, Ennor. 
Epig. 112, 1, creusé, crevé. 

pérégér ou pérëégris, 1s,e (per, 
ager) Aus. Ur. parti pour un pays 
lointain, qui est en voyage|| subst. 
m. voyageur : susceplor peregrum 


st 


Forr. 4, 10, 14, celui qui accueille 


les voyageurs. 

péregi, parf. de perago. 

pérégre, Cic. PL. dans un pays 
étranger (avec ou sans ROUES 
peregre proficisci SuET. extre 
Horn. aller en voyage; peregre ha- 
bitare Liv. demeurer à l'étranger; 
au fig. dum peregre est animus 
Hor. tandis que l'esprit voyage | 
Liv. d'un pays étranger, du dehors : 
peregre rediens TER. revenant de 
voyage || + a peregre Vire. 5, 6, 8, 
du dehors. 

pérégrégius, a, um, APuL. Apol. 
87, très remarquable, très beau. 

pérégri, PLaur. Næv. en pays 
étranger (sans mouvl.) V. peregre. 

pérégrinäbundus, a, um, Liv. 
28, 18,10; Fuie Myth. 3,7, qui 
court le monde, voyageant au loin. 

pérégrinätio, onts, f. Cic. PLuin. 
voyage lointain, grand voyage, 
longues courses || SEN. exil. 

pérëgrinätôr, Oôris, m. (ic. 
Fam. 6, 18, 5, grand voyageur, 
coureur. 

pérégrinätus, a, um, part. de 
peregrinor, Cic. qui est en voyage, 
absent. 

pérégrinitäs, äfis, f. Sur. Ur. 
pérégrinité, condition d'étranger: 
peregrinitalis reus SUET. actusé 
d’usurper la qualité de citoyen || 
Cic. Fam. 9, 15, 2, le goût étran- 
ger, le ton ou l'air étranger || Quinr. 
11, 3, 30, accent étranger. 

? pérègrino, äs, äre, n. GLoss. 
GR.-LAT. COMME peregrinor. 

pérégrinor, aris, älus sum, 
ärt, d. (pereger) PuiN.-1. voyager 
à l'étranger, en pays étranger 
voyager: non feruntnave peregri- 
nari Pun. ils (l’amome et le nard) 
ne peuvent supporter la mer }| au 
fig. Cic. voyager, parcourir : nobis- 
cum peregrinantur Cic. elles (les 
lettres) nous suivent en voyage; 


eloquentia peregrinatà totà Asia 
est Gic.l’éloquence se répandit dans 
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toute l’Asie ; vestræ peregrinantur 
aures Cic. votre esprit est ailleurs 
| Cic. être en pays étranger, sé- 
jJourner à l'étranger; au fig. quæ 
peregrinari Romæ videbatur Crc. 
elle (la Re qui semblait 
étrangère dans Rome. 
pérégrinus, a, um, Vmc. Ov. 
Cunr. de l’étranger, étranger: mu- 
lier peregrina Hor. une étran- 
gère; peregrinæ arbores PL. 
arbres exotiques ; peregrinus or- 
bis Ov. contrées lointaines ; — lon- 
ginqui lütoris Cou. venant d'une 
contrée éloignée ; oris vitia in pe- 
regrinum Sonum corrupli QUINT. 
un accent étranger (en parlant); 
peregrini amores Ov. amour pour 
des étrangères: peregrina, f. TEn. 
une esclave étrangère, une courti- 
sane; peregrino labore fessus 
Car. fatigué de longues courses ; 
urbe in 1psa velul peregrinum 
otium permisit Tac. il lui permit 
de trouver dans Rome comme une 
lointaine retraite || Cic. étranger, 
qui n'est pas citoyen romain || Liv. 
qui concerne les étrangers: pere- 
grinus prælor Dic. le préteur des 
étrangers (qui rend la justice aux 
étrangers} || au fig. Cic. étranger 
(dans une ch.), emprunté, novice: 
quære peregrinum Hor. cherche 
ailleurs tes dupes (attaque-toi à un 
provincial). | 
érégris, m. Voy. pereger. 
1? pérégrus,a, um, Fonr.Voy.pe- 
reger. | 
pérelégans, tis, Cic. Orat. 2, 
270; VeLL. 1, 7, 1, très élégant, 
très délicat, de très bon goût. 
pérelégantér, Cic. Brut. 197, 
très élégamment. 
? pérelixo, äs, äre, Apic. 7, 289, 
faire bouillir longtemps. 
pérelôquens, fis, Cic.Brut.247, 
très éloquent. 
pérémi, parf. de perimo. 
péremne, is, n. FEsr. et pérem- 
nia, um, pl. (per, amnis) Cic. 
Nat. 2, 9; Div. 2,77, auspices pris 
avant d'effectuer le passage d’un 
fleuve. | 
péremnis, e, Inscr. V.perennis. 
péremnitäs. Voy. perennilas. 
+ pérémo, îs, FEST. détruire. 
Voy. perimo || Fesr. empêcher. 
péremptälia fulmina, n. pl. 
(perimo) SEN. Nat. 2, 49, 2: FEST. 
coup de foudre qui détruit le pré- 
sage menaçant d’un coup antérieur. 
pernpee ou péremtio, ünis, 
f. Aus. Faust. 19, 28; Civ. 1, 9,2, 
meurtre. 
péremptôr ou péremtôr, oris, 
m. SEN. Œd. 221 ; Aru. Met. 8, 13, 
meurtrier. | | 
péremptürie, Mamerr. St. an. 
3, 1, d’une façon péremptoire ou 
décisive, péremptoirement. 
éremptôrius, a, um, ApuL. 
et. 10, 11; TEenr. Anim. 95, 
meurtrier, mortel || ULP. péremp- 
toire, définitif (en t. de droit). 
péremptrix, tcis, f. TEerr. Anim. 
42; Aus. Serm. 101, 2 (Mai) celle 
qui détruit, qui anéantit. 
péremptus ou péremtus, a, 
um, part. p. de perimo, Crc. Virc. 
détruit, anéanti : navis perempla 
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PauL. JcT. vaisseau perdu, nau- 
fragé || Virc.Jusr. tué, mis à mort, 
assassiné, massacré. 

pérendie, adv.(peremlus, dies) 
PLauT.Merc. 2, 8, 41; Cac. Alt. 12, 
44, 3, après-demain. 

pérendinätio, ünis, f. CAPeL. 
9, 897, remise au surlendemain. 

pérendinus, a, um (perendie) 
Cic. du surlendemain : perendino 
die Cæs. le surlendemain; in pe- 
rendinum, n. PLAUT. après-demain 
(dans deux joue ; dies perendini 
GELL. le surlendemain, après-de- 
main. 

Pérenna. Voy. Peranna. 

pérenné, n. pris adv. P.-Nor. 
pepe sement perenne dura- 

ilis Parc. (bois) incorruplible || 
Co. 12, 18, durant l’année. 

1. pérennis, e per annus), qui 
dure, solide, durable : vinum per- 
enne Cou. vin qui est de garde, qui 
se conserve; monumentum ære 
perennius Hor. monument plus 
durable que l'airain; perennis 
thalamus Ov. lit indestructible; 
— nix Curr. neiges éternelles || 
Cic. Cæs. Liv. qui ne tarit pas, in- 
tarissable || qui ne change pas de 
pre: perennes stellæ Pin. étoi- 
es fixes ; — aves PL. oiseaux sé- 
dentaires {| au fig. Cic. Ov. conti- 
nuel, perpétuel, éternel : perennes 
stellarum cursus Cic. révolutions 
constantes des planètes: meus 
perennis animus in... Cic. mes 
sentiments inaltérables envers….; 
nec cuiquam est fortuna peren- 
nis Pro». et la prospérité est fra- 
gi; perennis loquacilas Cic. ba- 

il intarissable. 

2. Pérennis, is, m.Lampr. nom 
d'un favori de Commode || Insen. 
nom d'homme. | 

pérenniservus, ?, m.(perennis, 
servus) PLAuT. Pers. 421, esclave 
sempiternel ou à perpétuité, qui 
ne sera jamais affranchi (mot forgé). 

pérénnitäs, &fis, f. PLAUT. du- 
rée continue, perpétuité : fonlium 
pe IC. sources Intarissa-- 

les ; perennitatem frumentis af- 
ferre Cor. rendre le blé incorrup- 
tible || Syuu. Ep. 10, 45, litre qu'on 
donne aux grands personnages 
(éternité). | 

pérennitér, Con. Tueon. 7, 2, 
2; Auc. Siv. constamment, perpé- 
tuellement. 

pérenno, äs, ävi, ätum, äre, 
n. Suer. durer un an | Cor. durer 
longtemps, être de longue durée : 
arte perennat amor Ov. l’art fait 
vivre l’amour{| ? act. Co. faire du- 
rer, conserver. | 

pérenticida, æ, f. (pera, cædo) 
PLauT. Epid. 849, celui à qui on 
coupe la bourse (mot lose par 
allusion au mot parenticida). | 

péréo, ?s, tv et ordint. 2i,7{um, 
tre, n. 1° passer par ou à travers; 
sorlir de ; 2 périr, mourir de morl 
violente ; se tuer; mourir (en gén.); 
au fig. être dans une position dé- 
sespérée, être perdu; & périr (en. 
parl. des ch.), être détruit, se per- 
dre; 4° être épris d’un. violent. 
amour; act, aimer éperdument: || 
4 lymphæ fundo pereuntis (do- 
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lium) Hon. d'une eau qui s'échappe 
par le fond; ecqua inde parva 
periisset soror Ten. s’il n’avait pas 
une sœur sortie du pays depuis 
l'enfance; perire de patriä sua 
PLaurT. sorlir, s'éloigner de sa pa- 
trie || 2° supplicio periit Cic. il 
mourut dans les supplices ; pe- 
reunt per mutua vulnera Ov. ils 
s'entr'égorgent ; si perifurus abis 
Vinc. si tu cours à la mort; perire 
ab aliquo Ov. Pun. tomber sous 
les coups de qqn; a qua morte 
periturus (sil) Pror. quelle mort 
doit l’enlever; liceat perire poelis 
lon. laissons les poètes chercher 
la mort, nec ut periturus (Otho) 
Tac.etnon comme un homme qui va 
se tuer ; perire morbo Hinr. mou- 
rir de maladie; pereundum est 
mahi, si. PLaur. je suis un homme 
mort, c’est fait de moi, si... perit/ 
PLAUT. je suis mort, je suis perdu! 
perrimus ! Ter. c'est fait de nous! 
peream, st... { Ov. que je meure, 
si. lbis periit amator PLavr. l’a- 
mant est deux fois perdu ; meo ot- 
io pereo Cic. je me suis perdu par 
ma faute || 3° pereunt artus Luca. 
les membres iombent en consom 
tion ; — nives Ov. la neige se fond ; 
PLAUT. u Horn. les mai- 
sons croulent, les villes sont dé- 
truites; éotum exercilum periltu- 
rum.. NœP. que toute l'armée se- 
rait détruite... peritura regna 
Vinc. les trônes chancelants; si 
mercem perire passus est Ur. s’il 
a laissé la marchandise s'avarier ; 
ne vena (aquæ) perirel Ov.de peur 
que la veine ne se tarît; nullus pe- 
riit dies PLIN.-5. aucun jour n’est 
perdu ; ne oleum et opera philolo- 
giæ nostræ perierit Cic. pour ne 
pas perdre le fruit de nos travaux 
ét de nos études; Herculis placet 
morlem perire? SEN. TR. Vous 
voulez que la mort d’Hercule soit 
slérile? periturum inter nos se- 
crelum PErn. que le secret périrait 
avec nous || 4° Pre amore Vic. 
être consumé d'amour : quantum 
qui potest plurimum perire Ca. 
aussi ardemment qu'on puisse ai- 
mer; perire Lacæna Pror.earum 
alteram PLAUT. aimer éperdument 
Hélène, l’une d'elles. 
éréquito, ds, ävi, ätum. äre 
n Ces Ur aller à cheral dé côté 
et d'autre {| act. percquilareaciem 
Liv. parcourir les rangs à cheval ; 
— maria delphino Pix. traverser 
les mers sur un dauphin. 
pérerrätus, &, um, Vme. Ov. 
part. p. de pererro. 
pérerro, äs, avi, at äre,n. 
Pux. se détourner, dévier fl act. 
Horn. Co. parcourir longuement ou 
entièrement, traverser : pererrure 
aliquem luminibusVinc.parcourir, 
mesurer qqn des yeux; — es 
Sen. visiter successivement tous les 
rois; arva pererrantur undisOv. 
on vogue sur les guérets ; votucres 
pererrant diem SEs. TR. les oi- 
seaux traversent les airs. 
pérérüditus, a, um, Cic. Au. 
4, 45, 2, très instruit. 
perse, a, um, part. p. de pe- 
1, Lucr. Vins. rongé entière- 
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ment [| au fig. Car. rongé, miné, 
consumé. 

? péréundus, a, um, part. p. de 
pereo, Pzaur. qui doit périr. 

péréuntis, gén. de periens. 

pérexcelsus, a, um, Cic. Verr. 
4, 107, très haut, très élevé. 

pérexcrücio, äs, äre, PLatr. 
Stich. 8, 1, 82, tourmenter cruel- 
lement. 

+ pérexéo, 1s, ivt, tre, Cass. 
41,7, IREN. 2, pr. 1, passer au delà 
de (au fig.), échapper à. 

pérexigue, Cac. Att. 16, 1, 5, 
très chichement. 

pérexigüus, a, um, Cic. Ner. 
très petit, très peu abondant, très 

eu considérable (au prop. et au 
Êe.) : perexiguum loci spalium 
Czæs. espace très étroit; id erat 
perexiguum Czæs. cela (ce blé) 
était bien peu de chose { Liv. très 
peu nombreux. 

pérexilis, e, Cou. 11, 2, 60, très 
mince, très grêle. 

pérexoptätus, a, um, GELL. #8, 
4, 2, très désiré. 

?pérexpéditus, a, um, Crc. Fin. 
3, 36, très facile (très peu embar- 
rassant). 

pérexplicätus, a, um, Sn. 
Carm. £5,385,exécuté entièrement. 

pérexsiccätus, a, un, IrALA, 
Hos. 13, 15, entièrement desséché. 

pérexspecto, äs, äre, Czæs.- 
Arc. Hom. 8, attendre très long- 
temps. 

pérextiméo, ês, üi, ére, ou pë- 
rextimesco, îs, ère, Nor. Tir. 
craindre fort vivement. 

+ pérextuli, parf. de 5ere/fero, 
EnNon. E'uchar. p. 480, faire beau- 
coup trop de cas de. 

perfäbrico, &s, Gui, äre, PLAUT. 
Pers. 781, duper complètement. 

perfäcete, d'une manière très 

laisante : perfacele dicta Cic. 

err.2,1,121, mots très spirituels. 

perfäcetus, a, um, Cic. Brut. 
105, très plaisant, très spirituel, 
plein de sel. 

perfäcilé, Cic. très facilement {| 
ATT. PLavr.de très bon cœur. 

perfäcilis, e, Cic. Cæs. très fa- 
cilc, très aisé | Cic. Orat. 1, 98, 

+ periäcü . pour perfaci 
(adj. et adv.) FEST. 2/4, db. 

perfäcundus, a, um, Josr. 24, 
1, 9; Arc. Flor. 48, très éloquent. 

perfalsus, a, um, Boer. Ar. int. 
sec. p.502, tout à fait faux. 

perfämiliäris, e, Cic. Q. frat. 2, 
18, 4; Liv. très lié avec, très ami, 
intime || subst. m. Cic. ami intime. 

perfeci, parf. de perficio. 

perfecte, Cic. APuL. complète- 
ment, parfaitement || Die. avec droit, 
à bon droit || perfectius ApuL. —is- 
sime GELL. | 
perfectio, ônis, f. Cic. Macr. 
perfection || au pl. ITR. $, 1, 4. 
perfectissimätüs, üs, m. Co. 
Tagon. 8, 4, 8; Con. Jusr. perfec- 
tissimat, dignilé de perfectissime. 
perfectiva conjunctio, f. Pausc. 
14, 26, conjonction causative. 
perfectivus, a, um, Prisc.f4 
26; Bozr. qui tend 


; à la perfection, 
qui y contribue. 


PER 


perfectôr, ôris, m. Ter. Eun: 
1034, celui qui fait complètement, 
auteur de || Cic. Or. 1, 257, celui 
qui perfectionne. 

poses tcis, f. Ne». ap. Lact. 
celle qui fait complètement, au- 
teur de. ee 

1. perfectus, a, um, part.-adj. 
deperficio, Virc. achevé, terminé, 
complet : perfecti partus PLix. pe- 
titstoutconformés ; perfectamatu- 
ritas PLiN. entière, parfaite matu- 
rité; perfectæ vires Quir. forces 
entièrement développées; perfe- 
cta ætas Dic. âge requis, l , de 
la majorité (25 ans); sole perfecto 
STAT. à la fin du jour || Cc. Vic. 
travañlé avec art, fabriqué, con- 
fectionné : candelabrum opere 
mirabili perfectum Cic. candéla- 
bre d’un travail admirable: per- 
fecta argento cymbia Vire. cou- 
ee d'argent d'un travail exquis || 

InG. effectué, exécuté || Vins. Ov. 
accompli (en parl. du temps), ré- 
volu || instruit complètement, per- 
fectionné, consommé, parfait (en 
pari. des person. et des ch.) : per- 
fectus omni genere doctrinæ 
Quivr. qui possède tous les genres 
d'instruction ; — litleris græcis 
Cic. profondément versé dans la 
littérature grecque ; — in geome- 
triaä Cic. profond géomètre: per- 
fectus orator ou ?n dicendo Ce. 
orateur consommé, accompli ; per- 
f'ecta ponendis capillis Ov. habile 
à disposer les cheveux ; cum per- 
fectis hominibus vivere Cic. vivre 
avec des hommes parfaits; per/fe- 
cta musicæ scientia Pun. connais- 
sance approfondie de ia musique ; 
— SA res Qui. la perfection 
dans l’éloquence ; nthil (eä) per 
fectius Quir. rien de plus par- 
fait; quod perfectissimum judico 
Crc. celui (le genre) que je regarde 
comme le plus parfait; ad perfe- 
ctum pervenire Van. ir à 
maiurilé; ad perfectum Lacr. 
parfaitement (dans la perfection) {| 
perfectissimus, m. Aux. Lacr. 
pen (ütre honorifique sous 
’empire). 

2. perfectüs, äs, m. Tear. 
Anim. 20, achèvement, perfection- 
nement || au plur. ViTr. 70,8, 1. 

perfécundus, a, um, Mer. 1, 
9, 1, très fécond. 

perférens, fis, part.-adj. de 
perfero : perferens injuriarum 
Cic. Orat. 2, 184, qui supporte très 
patiemment les injures. 

+ perférentia, æ, f. Lacr. 8, 
11, 9, co e à supporter. 
perféro, fers, tüli, lätum, fer- 
re : 1° porter jusqu’au bout: en- 
traîner, emporter ; — se, se trans- 

orter, apporter (au prop. et au 
ig.) ; 2° rapporter, venir annoncer; 
faire un rapport sur; 3° soutenir 
jusqu'à la fin; s'acquitter de, 
remplir; accomplir; faire passer 
(une loi), mener à terme (une pour- 


Suite) ; # supporter, endurer ; souf- 
ES [4 


rir, éprouv + Æneas tulit pa- 
trem.. el pertulit... SEN. Enéc 
emporta son père... et le sauva; 
pre ventrem CoL. partumn 

LIN. porter jusqu’à terme ; — fra. 
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ctum Cor. porter ou donner frait ; 
vires haud pertulit Vire. sa force 
(du javelot) s’amortit ; quos pavor 
pertulerat in siloas : la 
peur avait entraînés dans les bois; 
Le ad limina perfer Virc. rends- 
toi au palais ; gerferre litieras ad 
aliquem Cic. remettre une lettre à 
qqn ; — ectremas syllabas Quinr. 
ant les EE le (les 
aire parvenir à l'auditoire); per- 
ertur circa collem clamor 1. 
cri retentit sur la eolline ; per- 
ferre opem alicui V.—FL. porter 
secours à qqn || 2° perferre nun- 
tium, Cic. écrire une 
nouvelle, informer qqn d’an ordre 
donné ; ad 


jusqu'à moi, j'entends dire, 
prends que... ; perferre aliquid 
ad senalum Sur. communiquer, 
soumettre qq. ch. au sénat || 3° per- 
tulit inirepidos vultus ad. Ov. 
elle conserva un visage calme 
en perferre personam 

soutenir un personnage ; 


mission ; 
STAT. terminer une entreprise ; — 
legem, rogationem Cic. faire pas- 
ser une loi, une proposition, — 
aciionem , causam Dic. obtenir 
jogement Î 4° perfer, si me amas 


souffre-le, résigne-toi, je t'en 


prie; perferre frigus, famem Crc. 
endurer le froid, la faim; — omnes 
Ten. supporter (s’accommoder de) 
tout ie monde; cessare pertulel 
arma sua Pror. il se résigna à 
laisser ses armes oisives; perferre 
omnes indignilates Ces. souffrir 
les plus mauvais traitements, — 
pauperiem Vin. avoir à souffrir la 


pauvreté ; legitimam ponam non 
pertulit Nes il ne eubit pas toute 


sa peine ; segetes perferunt noxia 
arsmalis Paz. les moissons sont 
exposées aux dégâts de certains 
perférus, a, um, Vanr. Rust. 2, 
4, 5, très sauvage. 
perfervôfio,:s,tèri, Varn.Rust. 
4, 9, 2. s’échauffer beaucoup, de- 
venir très chaud. 
perfervéo, ës, êre, n. MEL. 1, 
8, 1, être très chaud. 
?perfervidus, a, um, CoL. 5, 5, 
4, très chaud. Voy. præfervidus. 
1.+ portion, æ, f. de l'inus. per- 
ficus, Luce. 2, /116, qui achève, 
qui développe entièrement. 
2. Perfica, æ, f. Ann. 4,7, nom 
d'une déesse des Romains. 
perficio, is, éci, eclum, tcère 
(per, facio) : l°faire complètement, 
achever, terminer, parfaire; fabri- 
r (avec art); travailler, confec- 
tionner ; au fig. effectuer, exécuter; 
réaliser ; faire que, réussir à, obte- 
nir; 2 réduire entièrement (les ali- 


digérer ; 3° perfectionner |. 


ts 
{par L'étude): instruire complète- 
ment; 4° accomplir {un temps) | 
4 perficere opus Cæs. Curr. s1- 
mulacrum Pin. achever un ou- 


tenté fes états ; kunc ad perficien- 


une statue; — comiliaCres. 
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dum hortatus sum Cic. je l'ai 
exhorté à terminer; perficere muli- 
ta Cic. atteindre souvent à la per- 
fection, vasa ea perficiuntur… 
Pun. on donne à ces vases la der- 
nière façon. … perficere lanas, co- 
ria PLIN. préparer des laines, des 
cuirs; — carbunculos Prin. tra- 
vailler les escarboucles ; 
ex.… Quixr. composer le miel 
avec.…; — sulfur igni Prin. pu- 


rifier le soufre au feu; — cogitata 


Cic. conata Ces. exécuter le com- 
plot, réussir dans une entreprise, 
— scelus Ce. consommer un cri- 
me; — jussa Ÿ.-FL. accomplir des 
ordres ; — promissa Tge. tenir sa 
promesse; — e£... Cic. SaLL. faire 
en sorte que, réussir à... ; perfice 
ut pulem… Crc. fais que je croie, 
amèéne-moi à croire... ; perficeré 


ap- | precibus, prelio, ut. Ten. obte- 


nir par prières, nt ù... 
[| 2° Pos en ie perf 
ciens Pun. estomac qui digère 
mal; verficere cibos ambulatione 
PL. marcher pour faire la diges- 
tion .] 3° perficere doctrinä Quinr. 
perfectionner par l'étude; — ci- 
tharä Achillem Ov. igner à 


pe 

k ité de 
terre !| Suer. déloyauté, manque de 
os Il au pl. PLavr. GELL. 14, 


”perfidiäsé PLAUT. Cc. perfide- 
ment | erfidiosius SUET. AUG. 21. 
perfdiôsus, a, um, Cic. Tac. 


d'un caractère perfide ; perfide (en 


parl. des person. et des ch.): per- 
fidiosum est (avec l’inf.) Crc. c’est 
une perfidie de. 7 perfidiosissi- 
mus Cic. 
perfidüm, n. pris adv. Hor. Od. 
8, 27, 67 
perfidus, a 


Cic. Virc. perfide (en pari. des 


serthent ; + a via Pror. che- 
min e, dangereux } où il ya 
de la perfidie: perfidæ neci trade- 
re SEN. Te. faire périr par trahison. 

perfigo, 18, ère. Voy. perficus. 
. + perfingo, îs, ére, Ixscr. .Fa- 


bret. p. 685, contrefaire parfaite-| 


ment. 
perfinio, ts, re, Luce. f, 648, 
achever, accomplir (al. pr a 
perfixus, «a, um, part p. de 
perfigo, Luce. ?, 860 ; 3, 306, percé 
(transpercé), blessé. 
perfläbilis, e, Cic. d’une nature 
aérienne || PaLc. Soin. aéré || PALL. 
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agité (en parl. de l'air) |. produit 


Rues souffle : perflabilis sonus 
. Son. d'instruments à vent. 
perpagitioous, a, um, Cic. Cæl. 
50, très déshonorant, infâme. 
perflagrätus, a, um (per, fla- 
gro) Care. 6, 576, entièrement 
consumé. : 

porenn inis, n.Pruo.Apoth. 
692, souffle. | | 

+perflätilis, e, Aupr. Ep. 80, 5; 
ITALA, Jerem. 22, 14, exposé à 
tous les vents. 

? perflätio, ons, f. Carez. 1, 14, 
vent. 

1. perflätus, a, um, part. p. de 

perflo, Pnosp. Ingr. 4, 130, qui re- 
çoit de l'air. 
- 2. perflätüs, ü#s, m. air libre, 
vent, fraîcheur : perflatum æstt- 
vum habere Ces. être exposé aux 
vents d'été; perfiatus admiltere 
Pun. donner de l'air (aux arbres); 
— capere Cov. perflatum re 
Cers. être aéré, avoir de l'air. 

?perflôtus, a, um (per/leo) 
Apvi. Met. 2, 24, noyé de larmes. 

perflexus , a, um, Ism. 1, 87, 
contourné (au lg.) qui n'est pas 
direct. AE 

perflo, äs, ävi, atum, äre, n: 
CoL. Pun. souffler violemment ou 
d’ane manière continue il act. VrrG. 
souffler violemment sur, ébranlier 
en soufllant : superiora magis 
perflantur SE. le vent a plus 
d'action sur les lieux élevés ; unde 
perflari possit Varr.'du côté où 
il pouvait être aéré; ventt nubila 
porter Lucn. les vents chassent 
es nuages {| au fig. perflare mur- 
mura conchä Luc. faire résonner 


. [une conque (en soufflant). 


perflôrëo, ë&s, €re, n. Pmsc. 
Per. 1026, se couvrir de fleurs. 

perfluctüo, àäs, àäre, Luce 5, 
719, flotter à travers, se répandre 
dans. | 

perflüo, ?s, -uai, urum, üêre, 
n. et act. Lucr. PLin. couler à tra- 
vers f couler’ jusqu’au bout : in 
mare perfluens Puin. qui se jette 
dans la mer f être arrosé ou arro- 
ser abondamment : perfluere su- 
dore Carez. être inondé de sueur; 
pluvialibus nimbis berflul Ann. 
être arrosé par les pluies {| au fig. 
Ter. laisser échapper les secrets, 
ae rien garder, être indiscret (m. 
à m. fuir comme un vase) | Lucr. 
s'échapper, se perdre | Apuz. êtro 
ample, traîner, tomber (en parl. 
d'un vétement). 

perflüus, a, um, Aru. Met. 11, 
8, mou, efféminé. 

perfodio, is, ôdi, ossum, üdère, 
Varr. Cic. Luc. percer d’outre en 
oûtre, trouer || Lucr. PuiN.-5. per- 
cer, blesser || Cou. ouvrir (la terre), 
creuser, fouir || perfodere dentes 
Pre. curer Îles dents. 
perfœcundus. V. perfecundus. 
+ perfædérätus, a, um, Nor. 
Tm. très allié. 

+ perfôraäcülum, 7, n. GLoss. 
Puis. foret, vrille, tariére. 

perfürätio, ônis, f. C.-Aur. 
Chron. ?, 1, 59, action de trépaner. 
+-perfé ätôr, Oris, m. PLAUT. 


4 


Pseud. 979, qui perce, qui traverse, 
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perfürätus, a, um, part p. de 
perforo, Hinr. Pin. percé (d’outre 
en outre) || Gic. ouvert [| au fig. 
SEN. ouvert, attentif. 

? poPoPnideus, a, um, part. 
p. de performido, Si. 3, 608, très 
redouté (al. præformidatus). 

+ performido, äs, äre, Nor. 
Tin. redouter beaucoup. 

performidôülôüsus, a, um, A.- 
Vicr. Cæs. 4, 9, très craintif, très 
timide. 

?performo,äs,äre,TErT.Apol.f, 
former entièrement. V. præformo. 

perfôüro, äs, äui, ätum, äre, Cic. 
Hinr. Ov. percer, trouer, perforer ; 
ouvrir, blesser : uobus locis per- 
forare GELs. faire deux incisions || 
* Cic. ouvrir une vue sur {| au fig. 
STAT. Silv. 1, 5, 45, percer (de ses 
rayons), pénétrer dans || avec 
tmèse: perque forare Lucr. 

perfortis, e, Boer. Ar. præd. 
2. p. 161, très courageux. 

perfortitér, Ter. Adelph. 567, 
très bravement. 

perfossio, onis, f. Iraza, Exod. 
22, 2; GLoss. Puiz. action de per- 
cer, percement. 

perfosso, äs, äre, GLoss. 6R.- 
LAT. trouer. 

perfossôr, ôris,m.PLauT.Pseud. 
979, celui qui perce || Aeuc. Apol. 
32, celui qui vole avec effraction. 

+ perfossüra, æ, f. Gross. 6n.- 
LAT. {rouée. 

perfossus, a, um, part. p. de 
perfodio, Cic. Vic. percé d'outre 
en outre ou de part en part, ouvert 
l| GeLL. percé, blessé. 

perfôvéo, ës, êre, SEDUL. 4, 25, 
soigner (qqn) avec zèle. 

perfractus, a, um, part. p. de 
perfringo, Vire. Tis. Liv. entière- 
ment brisé, fracassé, rompu, mis 
en pièces : ossa perfracta PLix. 
os fracturés; perfracltum saxzum 
Cic. pierre coupée. 

perfrägilis, e, ORtENT. Comm. 
2, 93, très fragile. 

perfregi, parf. de perfringo. 

perfrémo, ?s, ü?, ère, n. ATT. 
ap. Cic. Nat. 2, 83, frémir violem- 
ment, 

perfréquens, lis, Liv. 47, 1, 5, 
trés fréquenté. 

perfrèquento, àäs, äre, MyTuoc. 
1, 120, fréquenter beaucoup. 

+ perfréto, äs, äre, n. (per, 
fretum) Souin. 27, 40, naviguer. 

perfricätio, onis, f. PL.-Va. 1, 
55 : 2, 80, frotiement, friction. 

perfricätus, a, um, part. p. de 
perfrico, Vire. frotté, poli; au fig. 
ee (ou perfricla) frons 

ETR front sans pudeur. Voy. per- 
frico || Pu. froité de, oint. 

perfrico, &s, üt, cälum ou 
clum, cäre, frotter longilemps : 
perfricelur (post febrem) CELs. 

u’on lui fasse une friction ; per- 
hicnre dentes Ov. se nettoyer les 
dents; — caput (Caic. (prov.), se 
Four la tête ou l'oreille (en signe 

’embarras) ; — os Cic. fronlem 

MarT. PLN. dépouiller ou perdre 
loute pudeur {se faire un front 
d'aran s'armer d’audace || Cic. 
Puix. Pet. frotter de, oindre. 

1. perfrictio, onis, f (perfrico) 
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VecA2, 7, 1; Pun. 21, 116, écor- 
chure (faite par le frottement), ex- 
coriation. Are 

2: pero onis, f. (perfri- 

eo) Pzain. 20, 156; C.-Aur. Scris. 
risson général, refroidissement 
(du corps). 

perfrictiuncüla, æ, f. (perfric- 
tio 2?) M.-Aur. léger frisson. 

perfrictus, a, um, part. p. de 
pere Apus. frotté [[? au fig. 

TR. Voy. perfricatus. 

perfricüi, parf. de perfrico. 

perfrigéfäcio, is, ère, PLaur. 
Pseud. 1216, glacer (le cœur). 

perfrigéo, és, ixt, igére, n. 
Juv. MarT. avoir grand froid, gre- 
lotter, être transi : qui perfricil 
CeLs. qui a Île frisson. 

perfrigéro, &s, äre, GLoss. Puis. 
refroidir entièrement || perfrigera- 
lus Scris. 271. 

perfrigesco, îs, ère, n. Pun. 
devenir très froid || VARR. SCRis. 
prendre froid, se refroidir. 

perfrigidus, a, um, Cic. Verr. 
4, 86, très froid. 

perfringo, is, égi, actum, în- 
gère (per, frango) Luc. Tac. bri- 
ser entièrement, mettre en pièces, 
rompre, casser, ouvrir, fendre: 
Derlioipere domosTac forcer les 
maisons ; ne perfregeril aliquid 
TER. qu'il ne se soit cassé qq. chose, 
fracturé qq. membre ; perfringere 
nucem VPLin. casser une noix ; — 
phalangem GCzs. enfoncer, enta- 
mer une phalange (rompre les li- 
gnes Er ; —campos PLIN.-1. 
ouvrir le scin de la terre (labourer) 
Il au fig. Cac. ébranler fortement, 
briser, renverser, abattre, détruire: 
adversa perfringe SEN. TR. ren- 
verse les obsiacles; suavilas non 
qua perfringeret animos Cac. dou- 
ceur (d'un orateur) qui agissait 
sans secousse, decrela senatüs 
LA HAE Crc. il avait foulé aux 
pieds (abrogé) les sénatus-con- 
sultes. 

perfrio, äs, äre, Cor. 12, 88, 5, 
concasser, piler. 

perfrivôlus, a, um, Vor. Aur. 
6, 6, très frivole. 

perfrixi, parf. de perfrigeo.” 

perfructio, onts, f. AuG. Quant. 
an. 43, jouissance. 

po ctus, a, um, part. de 
perfruor, Lucr. Cic. ap. Prise. 
qui a joui de. 

? perfrüitio, onis, f. Auc. Ep. 
102, 27; Trin. 6, 10. Comme per- 
fructio. 

perfrüor, éris, fructus (et frui- 
tus, Hier.) sum, à, d. Cic. jouir 
complètement, goûter avec délices: 
amænilalesumma perfructus est 
Cic. il goûla une joie ineffable {| 
activt. Luce. 3, 954, même sens : ad 
perfruendas voluptates Cic. Off. 
1, 8, pour goûter les plaisirs de la 
vie. Voy. /ruor. 

perfüudi, parf. de perfundo. 

perfüuga, æ, m. Cæs. Cac. Liv. 
déserteur, lransfuge (au prop. et 
au fig.) || Tac. réfugié. 

perfügio, ?s, ügi, ügère, n. 
Ner. Tan. se réfu Le ve Î Css. 
déserter || au fig. GELL. recourir à. 

perfügium, ??,n.Cæs. Cic. SaLL. 


PER 
refuge, asile, abri (au prop. et au 


E erfulcio, ts, tre, CARM. AD Pis. 
86, soutenir fortement (au fi 
perfulgens, n. Prosp. 
præfulgens. 
perfulgérat, äre, n. unip. Nor. 
Tir. Comme fulgurat. 
?perfulgürat, äre, n. unip. 
STAT. Theb.7,502.V.præfulgurat. 
perfultus. Voy. præfullus. 
perfunctio, ünis, f. Cic. Or. 8, 
7; Fin. 1, 49; Aubr. Hex. 4, 5, 
24, exercice (d’une chere): 
perfunctôrie, Auc. Ep. 21,1; 
Pari. par manière d’acquit, négli- 
gemment, mollement: non per- 
functorie verberare PeTr. 11, 4, 
ne pas frapper de main morte. 
perfunctôrius, a, um, R. 
Psalm. 37; Cnaccin. Tim. 880, 
léger, superficiel. 
perfunctus, a, um, part. de 
perfungor, Cic. qui a rempli (une 
fonction), qui s’est acquitté de; 
qui a exécuté, qui a accompli: 
reip. muneribus perfunclus Cic. 
qui a passé par les charges publi- 
ques ; perfunclia UE pl 1 vita Lucr. 
ui ont accompli leur durée; per- 
unclus falo GELL. mort; — epu- 
lis Ov. cenä Arur. qui a diné || 
Cic. qui a fait son devoir |? Lucr. 
qui a obtenu, qui a joui de || dé- 
barrassé de : perfunctus a febri 
Vanr. {imorem APuL. délivré de la 
fièvre, de ses craintes }| passivl. 
perfunctum periculum Cic. dan- 
ger qu’on a couru. 
perfundo, îs, üdi, üsum, undè- 
re : 1° verser dans ou sur ; 2° mouil- 
ler, tremper, arroser, baigner ; au 
fig. donner une teinture de; 3° re- 
couvrir, couvrir; 4° remplir (au 
prop- et au fig.), combler; 5° au 
ig. noyer, inonder || 4° mustum 
in vas perfundere (?) Cor. verser 
du vin doux dans un vase; debet 
er caput calida perfundi Ces. 
il faut arroser la tête d’eau tiède ; 
turbam perfundere membra pi- 
larum Man. 5, 168, faire pleu- 
voir sur Île corps une grêle de bal- 
les | 2° perfundere pisces olivo 
Hor. arroser d'huile des poissons ; 
perfundi nardo Ilor.se parfumer 
de nard, artus perfudit sudor 
Vire. la sueur inonda ses mem- 
bres; hic perfunduntur Vanr. là 
ils (les bœufs) se baignenl ; insula 
erfunditur amne Ilisso Pr. 
ile est baignée par l'Ilissus; si 
non se perfuderil, sed... SEN. s’il 
ne s'est pas borné à une légère 
teinture (des sciences), mais. ; 
perfundi studiis SEN. avoir une 
teinture des Littres || 3° perfundere 
tecta auro SEN. dorer des plafonds; 
edes amictu Manr. laisser 
tomber sa Re sur ses pieds; 
colla perfundunt comæ SEN. TR. 
ses cheveux inondent son cou; se- 
crelo rubore perfundr PER. être 
rempli d’une honte (couvert d'une 
rougeur) secrète || 4 perfundere 
lumine colles Luc. inonder de lu- 
mière les collines ; {otis perfundit 
mæœnia pennis SraT. elle (la Re- 
nommée) remplit la ville de sa pré- 
sence (m. à m. en volant); quime 


Tu 
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horror perfudit ! Crc. quelle hor- 
reur m'a saisi! perfundere ani- 
mum religione Liv, remplir l'âme 
d’un sentimentreligieux ; perfundi 
lætitià Cic. gaudio Liv. être com- 
blé de joie, être au comble de la joie 
| 5° nos judicio perfundere Cic. 
Rosc. Am. 80, nous noyer dans les 
ennuis de la justice. 

perfungor, éris, ctus sum, gi, 
d. (ordint. au arf.) Cic. remplir 
(une fonction), s'acquitter de: per- 
fungi honoribus Cic. onera præ- 
toria FRONTO, passer par les digni- 
tés. remplir les fonctions de préteur 
| avoir passé par (être délivré ou 
avoir joui de) : pericula quibus 
perfuncti sumus Cic. les dangers 
auxquels nous avons échappé ; per- 
functa resp. est hoc bello Cüc. la 
république est délivrée de cette 
guerre; omnibus bons perfunc- 
tam esse Sur. ad Cic. avoir été 
comblée de tous les biens; equi- 
dem jam perfuncius sum Cic. 
pour moi, je suis hors de crise, mes 
épreuves sont finies. 

perfüro, is, ère, n. Luca. Virc. 
être transporté de fureur JL act. Sie. 
exercer sa fureur dans. 

?perfüsé, SIsenx. 

_ ment. Voy. profuse. 
perfüsio, Onis, f. CeLs. PLin. 

23, 164; LacrT. 4, 15, 1, action de 

mouiller, d’arroser, de bassiner. 

perfüsôr, üris, m. Inscr. C. I. 
L. 4, 840 ; GLoss. 6R.-LAT. celui qui 
arrose. 

perfüsorië, Scævor. Dig. 21, 2, 
69, confusément, sans préciser, va- 
guement. 

perfüsôrius, a, um, SEN. Ep. 
28, 4, superficiel || Suer. Dom. 8, 
vaguc, non précisé. 

perfüsus, a, um, part. p. de 

erfundo, Prop. versé sur || Luc. 
6v. mouillé arrosé, baigné: per- 
fusus liquidis odoribus Horn. inon- 
dé de parfums || Lucr. Vic. cou- 
vert : perfusus pulvere mulio 
Pern. muletier tout poudreux ; — 
rubore.….. PER. la rougeur sur le 
front (il. ; — colla capillo NE- 
MES. qui a les cheveux flottants sur 
le cou; pérfusa gloria fuco Ov. 

loire fardée I au fig. Liv. rempli 

e: perfusus gaudio Liv. comblé, 
ivre de joie ; — pectora belli tem- 
fa STAT. possédé d’une fureur 

elliqueuse, qui ne respire que la 
guerre. 

Perga, &, f. Cic. Liv. Perga, 
ville de FHpaque | -æus ou -êus, 
a, um, Mec. Vire. et -ensis, e, 
Mec. de Perga. 


abondam- 


Pergämena, æ, f. Pin. terri- 
toire de Pergame. 

Pergämenus, a, um (Ilepya- 

nvôc), de Pergame : pergamena, 
f (s..ent. charla) Hier. Isin. 6, 11, 
4, parchemin |} subst. m. pl. Cac. 
habitants de Pergame. 

Pergäméus, a, un (ITepyéuoc) 
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Vins. de Pergame : Pergameus 
deus MarrT. Esculape || Siz. 1, 47, 
Romain. 

+ A rpees æ,"f. Not. Tir. 
Comme Pergamena. 

Pergämis, idis, f. Vann. Rust. 
2, 2, 1, ville d’Epire. 

Pergämèn, t, n. ou Pergämôs, 
if. Hlépranoy ou [Técyauoçc) Conn.- 

EV. Ætn. 18, Pergame. 

Pergämum, :, n. Voy. Perga- 
ma || Pux. 4, 59, ville de Crète. 

Pergämus, i, f. Diou. Pergame. 
Voy. Pergamos || m. Aus. nom 
d'homme. 
| perpandeo, ës, êre, n. Cic. 
frat. 3, 1,8, 9,se réjouir fort, être 
de aise. fl (Héom) À 

erge, és, f. É VIEN. 

Dec 1018; Prisc. Comme Perga. 

Pergensis, Pergeus. V. Perga. 

pergin', pour pergisne, Ten. 
Voy. pergo. 

perglisco, is, ère, n. Cou, 8, 7, 
4, achever de s’engraisser. 

pergnärus, a, um, SALL. 4, f, 
22 ; ApvL. qui connaît parfaitement 
(avec le gén.). 

pergnosco. Voy. pernosco. 

pergo,s, perrext, reclum, per- 
gère, act. et ordint. n. (per, rego), 
poursuivre son chemin, s’achemi- 
ner, marcher, aller: pergere ter 
Sac. Horn. eädem via Cic. pour- 
suivre, continuer son chemin ; per- 
go non dubio gradu SEN. Tn. je 
marche d’un pas assuré ; ter quo 
Metellus pergebat Sai. le che- 
min que suivait Métellus ; pergere 
ad liltora Sir. in montem Hier. 
se diriger vers le rivage, vers la 
montagne; quis hic est, qui huc 
pergit? Ter. quel est cet homme 
qui s’avance de ce côté? zlli ob- 
viam pergam Connir. j'irai au- 
devant de lui; celeri pergunt 
fulmina lapsu Lucr. la foudre 
tombe rapidement ; ad plebem per- 
gitur Cæcis. on en appelle au peu- 

le [| au fig. pergam ad reliqua 

ic. je poursuis (je passe à la 
suite); perge, sequar VirG. com- 
mence (agis), je te suivrai; per- 
gite, Pierides Vin. à vous main- 
tenant, Ô Muses ; — animo, mili- 
tes Liv. courage, soldats ; si pergis 
Liv. si tu continues ; quamobrem 
pergile ut facilis Cic. continuez 
donc; pergit in mea maledicta 


‘Cic. 1l continue de me décrier || 


Cic. Liv. continuer de (avec l’inf.): 
pergin’ argutarier ? PLaurT. fini- 
ras-lu de raisonner? || Cic. conti- 
nuer de parler, continuer. 
pergräcilis, e, Pin. 25, 159, 
très mince, très grêle. 
pergræcor, üris, älus sum 
äri, d. Tirin. 175; PLaur. Most. 
22, faire bombance, sc donner du 
bon temps, mener joyeuse vie, 
tenir table. on 
pergrandesco, ?s, ère, n. ATT. 
440, croître entièrement. 
pergrandis, e, Cic. Verr. 4, 62; 
VuLe. Josue, 24, 26, très grand : 
ergrandis natu Liv. 29, 29, 6, 


P 
très âgé || Hier. très gros énorme 


| PLAUT. Pers. 494; Cic. Verr. 2, 
141, très considérable. 
+ pergräphicus, a, um, PLaur. 
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Trin. 1189, achevé, fait à peindre, 
drôle. 

pergrätus, a, um, Cic. très 

able : pergratum mihi fece- 

ris Cic. tu me feras beaucoup de 
plaisir || avec tmèse : per mihi, 
inquam, gralum feceris Cic. 

pergrävis, e, Cic. très grave: 
tesles pergraves Cic. témoins d’un 
très grand poids || Ter. très im- 
portant. 

pergrävitér, Cic. 'Orat. 1, 227, 
très gravement, beaucoup || Crc. 
Att. 1, 10, 2, très sévèrement. 

pergüla, &, f. (pergo) Puis. bal- 


Q. | con, terrasse || Suer. Gr. 18; Vor. 


Sat. 10, 4, école pie à un éta- 
Q I PLauT. chambre de courtisane 
î LP. Dig. 9, 3, 5, 12, échoppe || 
Aus. chaumière, cabane || Co. 
treille, berceau. 
pergüläna, æ, f. Cor. 8, 2, 28, 
sorte de vigne (qui monte en ber- 
ceau). 
Pergus, ?, m. Ov. Met. 5, 386, 
lac de Sicile, près d’Enna. 
pérhaurio, ?s,3 si, slum, rire, 
AeuL. Met. 10, 16, vider tout à fait 
ll au fig. TErT. épuiser complète- 
ment || recueillir entièrement : au- 
ribus perhaurire PLauT. écouter 
avidement, de toutes ses oreilles. 
pérhaustus, a, um, sine p. de 
perhaurio, C.-SERv. Æîn. 420, 
épuisé. _ 
pérhibéo, és, ü1, um, cre 
(per, habeo), fournir, donner (?): 
perhibere (?) testimonium Van. 
rendre témoignage. Voy. præhibeo 
| Cie. Virc. dire, rapporter, racon- 
ter; prétendre ; déclarer ; citer: ut 
perhibent viri PLAUT. à ce qu’on 
dit; ut perhibent Virc. à ce qu'on 
PPROTIE dit-on ; vatem hunc per- 
hibebo optimum Poer. ap. Cic. 
je le proclamerai le premier des 
devins ; nec minus est perhiben- 
dus Agesilaus Cic. il ne faut pas 
moins citer Agésilas ; st vullis per- 
hiberi probos Ter. si vous voulez 
passer pour honnêtes gens || Cac. 
dénommer, appeler. 
pérhiëémo, äs, äre, n. Coz. 11, 
8, 4, passer tout l'hiver. 
+ pérhilum, adv. Lucr. 6, 576, 
très peu. 
pérhônestus, a, um, Ann. 2, 
49, très honnête, très probe. 
pérhônôrifice, Cic. Att. 14, 12, 
2, d’une manière très honorable. 
érhônôrificus, a, um, Cic. 
très honorable || Cic. Ait. 1 , 18, 2, 
plein d'égards pour. 
pérhorrendus, a, um, Cvrn. 
Laud.mart. Comme perhorridus. 
per 000 ës, ére,n.Ov. Trist. 
5,9, 15: Au. 29, 2, 4, se hérisser 
| Ov. frémir d'horreur || act. J.- 
VAL. 2, 5, redouter. 
pérhorresco, is, Üt, ère, n. Cic. 
Quur. frissonner (de tout le corps) 
Il act. Cic. Apus. avoir en horreur, 
abhorrer ; redouter: aliquid tam 
valde perhorrescere Cic. avoir une 
profonde horreur pour qq. ch. 
pérhorridus, a, um, Liv 22, 
16, 4; Luc. affreux, horrible. 
pérhümänitér, Cic. Fam. 7, 8, 
avec beaucoup d’obligeance. 
pérhümänus, a, um, Gc. Q. 
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rat. 2, 5, 2; Att. 16, 12: Apvr. 
es Sobl eance. 


pérhümilis, e, Auu. 6, 10, 10, 
de très petite taille, rabougri. 
pérhÿémo. Voy. perhiemo. 
lum, ÿ, n. (repciyw) 
Grau. {diom. 584, 20, rouleau. 
Périälogôs, t, m. (Ilsptæhoyoc) 
Suer. Gr. 9,le Très Inintelligent 
(père),titre d’un ouvrage d'Orbilius. 
périambus, i, m. Quint. 9, 4, 
80. Comme pyrrhichius. 
Périandèr et Périandrus, t, m. 
(TIspiavôpo:) PLiN. Aus. GezL. Pé- 
riandre, roi de Corinthe, lun des 
sept Sages de la Grèce. 
péribôëtôs, ôn (xepBüntos) 
Pin. 84, 69, célèbre. . 
éribôlus, 3, m. (xepi6oloc) 
Vus. Ezech. 42,7 ; Macch. 14, 48 ; 
Ra péribole, enceinte d’un tem- 
e. | 
Péribomius, ii, m. ([epr@wpeoc}) 
Juv. 2, 16, nom d'homme. 
éricarpum, 1, n. (xspixaprov) 
PLiN. 25, 151, sorte de bulbe co- 
mestible. 
périchristäriôn, it, n. (mxepi- 
votococ}) M.-Eur. 8, sorte de collyre. 


périchÿts, es f. (epcyuti) D. 
Jusrin. 5, 45, $, périchyte, lutte 
corps à corps. 


éricles, is (et qqf. à, Pers.}, m. 
([epexAñc) Cic. Périciès, célèbre gé- 
néral et orateur d'Athènes K CGrc. 
autres du même nom {|| + autre 
gén. Pericletis Cran. 

périclitäbandus, «a, um, qui 
essaye : periclitabundus aliquid 
ApuL. Met. 5, 23, qui essaye qa- 
chose; — sui Apru. Met. 8, 21, 

ur s'essayer, pour essayer ses 
orces. 


périclitätio, ônis, f. Cic. Nat. | 


2, 161, épreuve, expérience. 


périclitätus, a, um, part. de|p 


periclitor, Hint. qui a essayé || qui 
a risqué de: clause perdere 
PL. ayant failli perdre. |} passivt. 
Cic. essayé, éprouvé. 

périclitor, äris, ätus sum, art, 
d. DÉTINT Cæs. Liv. essayer, 
faire l'essai de, tenter, éprouver: 
periclitari tormenta SisEen. re- 
courir aux machines de guerre; — 
omnia Cic. essayer tous les moyens; 
— animum alicujus PLAUTT. son- 
der les intentions de qqn ; in peri- 
clitandis pueris (Cac. pour tirer 
l’horoscope des enfants | Czs. 
Puæv. être en danger, courir des 
dangers, être exposé, péricliter ; 
risquer de: periclitanti succur- 
rere PETR. secourir qe en dan- 

er; prœliis et periclitando tuti 
Tac. qui trouvent leur sûreté dans 
les combats et l'audace; me capi- 
lis periclitatum memini ArvL. je 
me souviens que mes jours furent 
en danger; periclitari veneno 
Just. faillir être empoisonné; — 
vilä Quar. être en danger de mort, 
voir sa vie menacée; — capite 
MaRT. QuixT. être poursuivi crimi- 
nellement ; quid aliud quam in- 
genit fama periclitarer ? Liv. je 
n'aurai à risquer que ma réputa- 
tion d’orateur ; periclitari tragæ- 
diam evertere Per. risquer de 
faire tomber la pièce ; omnia quæ 
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ericlitantur secari Puix. toutes 
es lésions qui peuvent nécessiter 
l’'amputation || PuN. être malade: 
avore polüs periclitantes PL. 
es hydrophobes ; periclitari gelu 
PL. souffrir de la gelée (en parl. 
des arbres). Voy. periculum {| 
activt. mettre en. danger, risquer, 
hasarder : periclitarr hospitem 
Dion. attenter aux jours de son 


hôte; non est salus perielitanda 


reipublicæ Cic. il ne faut pas com- 
promettre le salut de la RpRbRque: 
pre periculum. 
.périclÿménus ou périclÿmë- 
nôs, 1, f. (repexdüuevoc) PLIN. 27, 
430, chévrefeuille (plante). 

2. Périclÿménus, ?, m.(Hep:xdÿ- 
pevoc) Ov. Met. 12, 556, Péricly- 
mène, fils de Mélée, frère de Nestor 
j PLIN. nom re . 

éricôpe, ës, f. (xepexonm) Hier. 
Jo. 2, pensée enfermée dans une 
phrase. 


Br. Alex. 64, 5, periculosissime 


qui il 

uvait confier en toute sûretë.…; 
in isto periculo veritatem exigere 
Cic. exiger l’exactitude historique 
dans cet essai (poétique) |} 2 peri- 
culum adire, subire, suscipere, 
ingredi Cic. obire Liv. sumereTac. 
in periculum se inferre Ce. bra- 
ver, affronter le danger, s’exposer 
au danger; în periculo esse, 
versari, et qqf. periculo esse Crc. 
être ou se trouver en danger, être 
exposé ; in periculum vénit, ne. 
Cic. il s'expose à ne pas...; pert- 
culum alicui inferre, afferre, fa- 
cessere, creare Cic. facere Sa. 
in aliquem ou alicui intendere 
Cic. mettre qqn en danger, exposer 
à un danger ; — vitæ afferre PLN. 
mettre la vie en danger; — salutis 
ou mortis Cunr. danger de mort; 
a sëcuri negat ei periculum esse 
Cic. il lui dit qu'il n’a rien à crain- 
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dre pour sa tête ; summo periculo 
facies Arr. ad Cic. il y aurä pour 
toi beaucoup de danger à le faire; 
periculum facere pecuniæ Tac. 
consigner uhe somme (en justice) ; 
a periculo Rae rpg ans 
n'être pas expo tomber ; pelagi 
Derielis à defunctus Vmc. échappé 
aux périls de la mer; aliquem in 
partem adhibere perieli Ov. asso- 
eier qqn. à ses dangers; periculo 
suo CK. à ses risques et périls; da 
modo meo periculo PLacr. donne : 
je réponds dé tout; rem periculi 
sui facere Dic. prendre une chose 
sur soi, en accepter les conséquen- 
ces 


péridonëus, a, um, Czxs. Civ.?, 
24, 2; Sazu. Hist. 1, 86; Tac. très 
propre à. 
Périegesis, ts, f. (xspmynorc) 
AVIEN. AS ete (titre d'ouvrage), 
description de la terre. 
ériégetious, i, m. (reprqyntr- 
x) Lacr. ad Stat. TÀ. 3, #8, pé- 
riégète, celui qui décrit ses voya- 


es. 
+ périent, au lieu de peribuni, 


. Core. 
périhôdôs. Voy. periodos. 
érii, parf. de pereo. 
ériläus, :, m. ([eotkæoc) Curr. 
nom d'un Macédonien. 
périleucôs, 1, f. (mepAeuxoc) 
Puis. 37, #80, sorte de pierre prè- 
cieuse. 

Périlla, æ, f. Ov.'Arpuz. nom de 
femme. 

Périllius, ït, m. Hon. Sat. 2, 8, 
75, nom d'homme. 

Périllus, , m. (IépeXhoc) Ov. 
PziN. Pérille, Athénien, fit ur 
Phalaris le taureau d’airain, dite 
lequel il périt le premier|| -8us, a, 
um, Ov. 1b. 489, de Pérille. 

périllustris, e, Cic. Afé. 5, 20, 
41; Ne. Aft. 12, 8, très connu (en 
pari. des person. et des eh.). 

?périmächia, æ, f. (repcuæyia) 
Sp. Ep.1, 7, plan d’attaque (al. À). 

périmbécillus, «, um, Van. 
Rust. 3, 10,5; Cic. Att. 10, 18, 
1, trés faible, très débile. 

Périmédéus, a, um. Prop. £,4, 
8, de Périmède (on d’une empor 
sonneuse dans Théocrite). 

Périmele, ês, f. ([Iepeunñà ) Or. 
Met. 8, 590, Périmèle, fille d'Hip- 
podamas, re en Île. 

Périmelis, idis, f. Senv. Buc. 10, 
62, nymphe protectrice des brebis. 

périmétros, 1, f. (repiwetpos) 
Vrre. 5,7,1; FRoNTIN. Ag. %6, pé- 
rimètre, circonférence, pourtour. 

+ périmmensus, a, um, ENNon. 
Opusc. 2, med. immense. 

périmo, is, émi, emplum ou 
emtum, imère (per, emo), détruire, 
anéantir : perimere simulacra Cr. 
consilium alieujus Cic. renverser 
des statues, les projets de qqn; 
alicujus reditum Cic. rendre im- 
possible le retour de qi st ludi 
perempti sunt Crc. si les jeux ont 
été abolis ; prima sententiä com- 
probatä, celeræ perimunturPLin.- 
3. quand un avis a prévalu, les au- 
tres tombent d'eux-mêmes ; peri- 
mere curas PL. éloigner les in- 
quiétudes ; — fatum PLix. détour- 
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ner (ännuler) un mauvais p age 
fi Dic: périmer, éleindre (en t. de 
droit} || Crc. Pux. tuer, faire périr, 
faire mourir : Aunc perimet mea 
dextera Ov. mon glaive l'immo- 
lera; perimere herbas Cou. dé- 
traire les (autres) herbes (en parl. 
du lupin). 


érimprôprius, a, um, Donar. 
/ ad Ter. pr hu 2 


æ, f. PL. 9 
l'Inde, 
en deçà du Gange (auj. Malacca). 
_périnæôün etpérinéôn, à, n. ou 
périnéôs, i, m. (xepivasoc, xepi- 
veos) C.-Aur. Chron. 5, 3, 59; 5, 4, 
66, périnée (t. d’anat.). 
périnänis, e, MarT. 1, 76, 40, 
entièrement vide. 
érincertus, a, wmn, SAEL. Hist. 
4, 35, très incertain. 
érincommôdë, Cie. Até. 1,17, 
2, tout à fait à contretemps, Pien 
malheureusement. 
périncommôüdus, a, um, Liv. 
87, 44, 5, très incommode. 
périnconséquens, is, GELL. #4, 
4, 10, très absurde (en parl. d’une 
ch.) Î avec tmèse : per autem 1in- 
| consequens GELL. 
périndé, adv. (per, inde), égale- 
ment, de même, autant : si per 
inde cetera processissent Liv. si 
le reste eût ement réussi ; cor- 
Le ingenli, perinde armalus 
ALL. d’une grande taille et portant 
des armes proportionnées; afrox 
cælum, perinde ingenia For. un 
climat sauvage, et des habitants 
qui ne le sont pas moins; perinde 
non gratus fuit advenlus Sur. 
son arrivée ne fut pe aussi AE 
ble ; — dives et eloquentiä clarus 
Tac. également riche et éloquent ; 
nec perinde dijudicari potest… 
Tac. et il n'est pas aussi facile de 
juger; nec perinde patres moli 
sun£ Liv. les patriciens ne parta- 
gèrent pas ce trouble ; erure sini- 
8tro non perinde valebat Jusr. il 
avait la jambe gauehe plus faible 
(que la droite) || perinde ac ou al- 
ue Cic. ut Cic. Liv. quam Sur. 


Lo. comme, de même que, autant 


que : perinde utcumque t 
ratus sit aer Crc. suivant le (la 
température du) climat; — prout 
hoc vel illud egerint Prin.+. selon 

îls auront fait telle ou telle 
chose; perinde ac si Cic. 
tanquaæm Liv. quam si Fac. Com- 
me si. 


érindigéo, és, ére, n. Tenr. 
Gnost. 48, être dans un dénuement 


complet. 
périndign6, en s’indignant beau- 
coup : £ultt perindigne… Suer. 


Tib. 50, il souffrit très impatiem- 
ment. 

périndignus, a, um, Sn. Ep. 
4; 4, tout à fait indigne. 

pr non gens tis, Cic. Off. 8, 
1142, indulgent à l'excès, faible. 

périnéôüs, i, m: (repiveo<). Voy. 
perinæon. 


périn 
. | très faible 
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périneptus, a, um, Porpayr. ad 
Hor. Epod. 5, 1, très inepte. 
érinfämis, e, Suer. APuz. Met. 
3, 16, très décrié, perdu de réputa- 
tion : locus latrociniisperinfamis 
Cic. Mil. 49, endroit rendu fameux 
par les brigandages. 
érinfirmus, a, wma, CELs. ?, f4, 


très débile [au fig. Cic 

. | Fin. ©, 58, très faible, de nulle va- 
leur. : 

péringéniôsus, &, um, (Cic. 


Brut. 92, lrès spirituel. 
péringrâtus, a, um, SEx. Ep. 


. | 98, 44, très ingrat. 


périniquus, a, um, très injuste : 


sit periniquum... Cic. Man. 65, ce 


serait une frente injustice de... || 
très indigné : periniquo pali ani- 


mo Cic. Fam. 12, 18, 1, souffrir 
très impatiemment. . 
périnjürius, a, um, GATO, Orat. 
fr. 21; Mnuc. 15, 1, très injuste. 
périnsignis, e, Cic. Leg. 1, 51, 
très remarquable (en mauvaise 
part), très choquent. très difforme. 
érinsôlens, tis, Nor. Tm. tout 
à sa insolite (?). à 
périntégér, gra, grum, GEL. 
3, 5, 1, irréprochable (dans ses 
mœurs 


Périnthus ou -6s, à, f. ([léprv- 
0oc) Liv. 33, 50, Sn; Mec. 2, 2, 6, 
Périnthe, v. de Thrace | -ius, a, um, 
de Périnthe || Perinthia, f. Ten. 
Andr. prol. 9, la Périnthienne, co- 
médie de Ménandre. 

+ périntro, àäs, äre, n. Forr. 
Mart. 8, 925, pénétrer dans. 

À her tn äs, àäre, ALGIM. 1, 
£67, inonder entièrement. 

?périnungo, is, ère, Varr. Rust. 
2, 11, 7, oindre largement. Voy. 
perungo. 
_ périnvälidus, a, um, Curr. 9, 6, 
2, très faible. : 

périnvisus, a, um, Cie. Cornel. 
fr. 29; Sur. S.-SEv. Chr. 1, 82, 
3, très odieux (à). 

érinvitus, a, um, Cie. Fam. 

8, 9,1;7,88, 2, qui agit tout à fait 
à contre-cœur. | 

+périoetfpérior, primitifs inusi- 
tés de comperio, perilus, expe- 
rior, ele. Prsc. | 

Périôcha, æ, f. (reptoyn) Aus. 
Sommaire, titre d’un ouvrage d’Au- 
sone. 

périôdeuta, æ, m. (xepcoëeurc) 
Con. Jusr. 1, 8, 42, visiteur épisco- 
pal Dé. médecin ambulant. 

periôdicus, a, wm (neprocnôc), 
pouque quas 4 periodi- 
cas (febres) dicunt Pux. que les 


Czæs. | Grecs nomment intermittentes || 


periodieum certæmen Ixsce. lun 
des quatre jeux publics de la Grèce 
{qui avaient lieu périodiquement). 


ériôdus ou périôdôs, i, f. (ns: | 


loëoc) Vec. période, époque pério- 

dique li Fesr. Comme PE en 

Ré I Quinr. période (L. de 
t.). 


+ périor. Voy. perio. ” 

-péripätétici, ürwm, m. pl. (re- 
ouratntexot} Cic. péripatéticiens, 
disciples d’Aristote' |] adj. m. f. n. 
Cor. GELL. des péripatéliciens. 

péripétasma, àlis. n. (mepene- 
taoua) Cic. Prisc. tapisserie, tapis, 
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tenture {j au pl. peripetasmatis 
(pour peripetasmalibus) Cic. 
Périphänes, is, m. PLAuT. Ep. 
2,3, 2, nom d'homme. . | 
Périphäs, antis, m. ([epiouc) 
Ov. Périphas, roi de l’Attique {| 
Vire. un des chefs grecs au siège 
de Troie || Ov. un des Lapithes. 
périphères, ès (epwepñc, ec) 
Care. 9, 958, qui se meut autour. 
phériphéria, æ, Î. (neptpépara) 
Care. 8, 827, périphérie, circonfé- 
| Périphete (Leprofen) 
ériphetës, æ, m. (Tleprontne 
Ov. Met. 7, 487, Périphète, ls de 
ne . d'Anticlée. oi 
riphôrètus, :, m. t20pn- 
toc) PLIN. 84, 56, on d’Arté- 
mon (qui se faisait porter dans 
eee ie, de, 
péê sis, ?s, f. (nepéppaatc 
QUime: Sont. riphrase. sn 
péripleumônia, ete Voy. peri- 
preumonta, elc.. 
penis: à, m0. (repixhouc) Varr 
Pun. 7, 155, pénple, circumnavi- 
gation. 
péripneumônia, æ, f. (repirveu- 
uoviæ) G.-Aur. Acut. 2, 25, péri 
pneumonie (maladie). 
péripneumônicus ou -iäcus, 
a, um, M.-Emp. Ta.-Prisc, C.-AUr. 
Acut. 2 44, relatif à la pneumonie 
| Ces. atteint de péripneumonie. 
péripôdiôn, tt, n. (reperéôtou) 
Acro ad Hor. Sat. 1, 2, 99, vête- 
eo qui pend jus Ér sers 
péripsëma, dfis, n.(repihnpx 
Terr. Pud. 14; Vuic. Cor.1, 4,18, 
objet impur. 
périptérôs, f. (repirtegoc) Vrrn. 
3, 2,5; 4, 8, 1, périptère, édifice 
périptère (entouré de colonnes). 
périrätus, a, um, PLAUT Truc. 
3, 1, f1; Cic. Fam. 9, 6, 8, très 
ut one f.(IL tpOE } | 
érirrhéüsa, æ, f. vea 
Pzin. 5, 487, île de la mer Rgée, 
en face de F'lonie. . 
périscèlis, idis, f. (xepioxektc) 
Hon. Epist. 1, 17, 56 ; PER. 67, 4; 
ren. Fp. 64, 10, pores an- 
neaw précieux que les femmes por- 
taient au-dessus de la cheville. 
périscéllum, ti, n. Tenr. Cult. 
fem. 3, 13. Comme periscelis. 
6 es Réri î, R. (reprorws- 
uevov) Mancian. 4, 1, mot périspo- 
mène, qui a l'accent circonfiexe. 
: périsse (sync. pour periisse}Ov. 
oY- 5 
périsseuma ou péritteuma, 
ätis, n. (neploceuua, repirreune) 
Co». Just. Comme perissochore- 


gia. A 

périssochôürègia, æ, f. {repra- 
coyopryla) Con. Tuson. 74, 26, 2, 
part trop forte dans les distributions 
de vivres. 

périssôldgia, æ, f. (reproco- 
doyle) Serv. ad Æ'n. 1, 658: Fuls. 
Virg. p. #49, redondance, pléo- 
nasme, 

périssôn, ?,n.(xeptoaôv) PLin. 21, 
179 ;Aeur. Herb.74,morelle (plante). 

périssüsylläba, æ, f. (xepcoco- 


| c0XAaBa) CHan. syllabe ajoutée. 


péristäsis, 15, f. (xegiotuorc) 
PeTtn. 48, 4, Puin. sujet, argument. 
péristéréon, Onis, m. (reprote- 
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pewv) C.-Aur. et péristéreds, 1, f. 
(nmeprotéperoc) PLiN. 25, 126; 26, 
155, verveine (piante). 

Péristérides izsulæ, f. pl. PLIN. 
3, 188, îles de la mer Egée, près de 
Smyrne (îles des Colombes). 

péristrôma, &lis, n. (mept- 
otpwua) PLauT. Pseud. 146; Cic. 
Phil. 2, 67, couverture ou garni- 
ture de lit Îl au dat. pl. peristro- 
malis Cic. 

péristrôpheé, es, f. (rmeprorpoyr) 
CaPeL. 5, 563, conversion (fig. de 
rhét.). 

péristylium, it, n. Virr. 3, 2, 
8; PLin.-5. Ep. 10, 70,75 Comme 
perislylum. 

péristÿlum, à, n. (mepioturov) 
Vanr. Rust.3, 5, 1; Cic. Dom. 116, 
péristyle. 

péritë, Cic. Pun. Per. habile- 
ment, avec art, avec talent, adroi- 
tement || peritius SEN. -1ssime Cic. 

Périthôus. Voy. Pirithous 

péritia, æ, f. SALL. Tac. connais- 
_ Sance (acquise par un long usage), 
ere | PLiN. Quinr. science, 
habileté. talent : cui legum peritia 
Tac. profond jurisconsulte ; perilia 
fulurorum Sugr. science de l’a- 
venir. 

+ périto, äs, äre, n. fréq. de 
pereo, PLaurT. Lucr. périr. 

péritônæos membrana, f. (x:- 

révatos) G.-Aur. Chron. 8, 4, 57. 
omme perilonæum. 
éritonæum et péritünéum, 1, 
n. (xsp:révauov) CG.-Aur. Acut. 8,17, 
142; Chr. 4, 7, 98, péritoine (t. 
d'anat.). 

péritürus, a, um, part, fut. de 
pereo, Virc. | 

péritus, a, um, part.-adj de 
l'inus. perior, qui sait par expé- 
rience, instruit, qui sait. qui çon- 
naît, expérimenté, habile, savant : 
peritus usu Cic. qui a de l’expé- 
rience ; rex perilus aurum esse. 
FLor. le roi, sachant bien que l'or 
était.…; perilus earum regionum 
CÆs. connaïssant le pays; — cæ- 
lestium prodigiorum Liv. habile 
à interpréter les prodiges célestes ; 
— re Ve. aliquid Aus. ad aliquid 
Cic. qui sait à fond qd: Ch. ; — mi- 
litiæ ou belli Liv. habile général, 
grand homme de guerre; — mul- 
Larum rerum Cic. qui aune grande 
instruction ; jure perilior Cic. plus 
versé dans la science du droit; 

erilissimus de agricullura Varr. 
e plus habile agronome; — mo- 
vendarum lacrimarum Puin.-5. 
ui pee le secret de faire verser 
es larmes; perilus cantare Vin. 
habile chanteur ; — obsequi Tac. 
qui sait condescendre à propos; 
homines callidi ac periti Cic. 
hommes capables et judicieux ; pe- 
rili SuET. Quint. les hommes de 
l'art; les connaisseurs, les bons 
juges | Avs. ingénieux, adroit (en 
parl. des ch.). 

Perius, ii, m. Hyc. Fab. 170, un 
des fils d'Égyptus. 

Périxÿômends ou -us, i, m. (xe- 
ptivouevoc) Puix. 34, 86, Celui qui 
se lave dans le bain (titre d’une 
statue du sculpteur Antignote). 

périzôma, dlis, n. (r:pwux) 
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Vocc. Gen. 8,7; Isin. 19, 22, 5, 
ceinture. | 

perjérätiuncüla. Voy. perjura- 
tiuncula. V | 

erjéro. Voy. pejero. 

Deriücundé dé Att. 18, 52,1, 
très agréablement. 

perjücundus, a, um, Cic. Fam. 
1,7, très agréable || avec tmèse : 
perque jucunda Cic. Orat. 1, 205. 

perjügis, e, ALcim. Ep. 24, qui 
coule sans aucun arrêt; au fig. per- 
pétuel. 

erjürätiuncüla, æ, f. PLavur. 

Stich. 227, léger parjure 

perjürätus, a, um, part. p de 
perjuro, Ov. qu'on a faussement 
attesté. 

perjüriôsus, a, um, PLAUT. 
Truc. 1, 2, 52, parjure (par habi- 
tude). 

perjürium, tt, n. Car. Cic. Ov. 
parjure. 

perjüro, äs, äre, n.PLauT. Horn. 
Ov. se parjurer, faire un faux ser- 
ment, mentir, en imposer. 

perjürus, a, um, PLaur. Cic. 
Vin. parjure, menteur, imposteur : 
perjura peclora Ov. cœur par- 
jure, perfide ; — fides Horn. perlidie 
| perjurior PLAUT. -issimus Cic. 

pa a00s èris, psus sum, bi, 
d. Lucr. Liv. Tac. glisser sur, pas- 
ser sur || activt. traverser : perlabi 
rolis summas undas Virc. voler 
dans un char sur la surface des 
eaux || au fig. Vin. parvenir, arri- 
ver (en parl. de la renommée). 

perlætus, a, um, Lav. 10, 21, 
6, très joyeux. 

perlambo, ?s, ère, ALcim. Carm. 
3, 248, lécher partout. 

perla sus, a, um, part. de per- 
labor, Cic. qui est parvenu à II 
activt. STAT. qui a pénétré dans (au 


ig.). 

perläté, CGic. Oral. 2, 17, très 
loin. 

perlätéo, ës, üi, êre, n. Ov. Am. 
3, 416, ètre caché constamment. 

perlätio, Onis, f. Hyc. trans- 
port |] au fig. LacrT. 5, 22, 58, ac- 
tion de supporter, résignation à. 

perlätôr, üris, m. Au. P.-Nor. 
SYuu. porteur (de lettres), mes- 
sager. 

perlätrix, ?cis, f. EnNon. E?. 
1, 22, porteuse (de lettres). 

perlätus, a, un, part. p. de 
perfero, Virc. porté jusqu’à, qui 
arrive à || Suer. apporté |] au fig. 
Pzin. porté (en parl. d'une loi). 

perlaudäbilis, e, Dicr. 6, 14, 
très remarquable, très beau. 

perlävo, &s, üre, PLAUT. Mil. 
111: TEerT. Pænit. À: PELac. Vet. 
26, laver entièrement (au fig.). 

perlaxo, äs, äre, Apic. 7, 7, re- 
lâcher fortement. 

erlécébra ou pellécébra, æ, 

f. PLAUT. Asin. 188, amorce, ap- 
pât, séduction. 

perlectio ou pellectio, ünis, f. 
lecture entière : perlectione (epi- 
stulæ) Cic. AU. 1, 18, 1, en la li- 
sant d’un bout à l’autre. 

perlecto. Voy. prolecto. 

perlectus ou pellectus, a, um, 
part. p. de perlego, Cæs. Ov. lu 
jusqu'au bout. 
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-perlégo ou pellëgo, îs, égi, ec- 
tum, égere, Ov. parcourir des yeux, 
regarder successivement : perle- 
gere oculis Vins. même sens; — 
animis oculisque STAT. considé- 
rer attentivement || choisir, trier : 
senatum perlegere Liv. arrêter 
ou dresser la liste des sénateurs || 
PLauT. Asin.748; Cic. Att. 18, 44, 
2, lire en entier, jusqu’au bout : re- 


liquum perlecturus..… Apuz. de- 


vant achever la lecture. 
perlépide, PLaur. Cas. 5, 2, 46, 
avec beaucoup d'agrément. 
perlevi, parf. de perlino. 
perlévis, e, Cic. Agr. 2, 80; 
Liv. 21,48, 11, très léger, très pe- 
tit, très faible. 
perlévitér, Cic. Q. frat. 2, 6, 
1; Tusc. 8, 61 très légèrement, 
très faiblement. . 
perlexi, parf, de perlicio. 
perlibens et 
PrauT. Trin. 780; 1041, qui fait 
très volontiers || Cic. Q. frat. 2 
6, 6, qui consent volontiers, qui 
est très aise. 
perlibentër et perlübentér, 
Cic. Att. 10, 4, 10, lès volontiers. 
erlibérälis, e, Ter. Hec. 864; 
Phorm. 815, de bon ton, qui a Fair 
distingué. 
perlibérälitér, Cic. At. 40, 4, 
10; Rosc. Am. 108, très généreu- 
sement, très obligeamment. 
perlibet et porno üil, re, 
n. (suivi de l’inf.) PLauT. Rud. 858; 
Capt. 833, il est très agréable (de). 
perlibrâtio, onts, Î. Vrrr. 8, 5, 
1, établissement du niveau (des 
eaux). 
perlibro, äs, äGvi, âlum, äre, 
Cou. niveler avec soin, égaliser : 
planities perlibrata Cor. plaine 
qui csl de niveau || Siz. brandir. 
perlicio. Voy. pellicio. 
+ perligo, ?s, ère, Inscr. Orel. 
6237. Comme perlego. 
erlimo, äs, äre, Vitn. 5, 9, 5, 
éclaircir (la vue). 
perlinio, ?s, re, Cou. et perli- 
no, ?s, ère, Cou. Paz. enduire en- 
tièrement, frotter de. Voy. lino I] 
au fig. nisi crudelitate (?) sangui- 
nis perlitus sit Cic. si sa cruauté 
ne s abreuve de notre sang. 
Dar à idus, a, um, PL.-Va. 1, 
34, très baveux. 
perliquidus, a, um, CELs. 2, 4, 
très liquide. 
perlito, äs, avi, ätum, äre, n. 
Liv. trouver les victimes favorables. 
offrir un sacrifice agréable aux 
dieux : primis hostiis perlitatum 
est Liv. les dieux se montrèrent pro- 
pices dès le commencement du sa- 
crifice (dès les premières ne : 
diu non perlitatum tenuerat di- 
cltatorem Liv. les entrailles sinis- 
tres des victimes avaient longtemps 
arrété le dictateur [| act. si hæ res 
divinæ faclæ, riteque perlilatæ 
essent VAL.-ANTIAS ap. Gell. si ce 
sacrifice avait été offerl, et agréé 
des dieux. 
perlittérätus, a, um, Hier. Ep. 
52, 8, très instruit. 
perlitus, a, um, part. p. de 
perlino, Apus. frotté de || au fig. 
Caloniunæ vel Cassianæ senten- 


perlübens, tis, 
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tiæ fuco perliti jJudice Auu. 26, 


. 40, 19, juges qui se couvrent du 
‘ masque de Caton ou de Cassius. 


perlongë, TER. Fun. 52, 9, 
très as : . 
erlon us, a, um, PLAUT. 
Bech. 1198. ( Comme perlongus 
{au fig). | 
? perlongum, Aus. Epig. Fast. 
1,7, très longtemps. 
perlongus, a, um, Cic. Att. 5, 
%, 8, très long |} au fig. PLaur. 
Trin. 745, très long (en pari. du 
temps, trés lent. 
perlübens, perlübet, etc. Voy. 
perlibens, etc. 
per noeD perlücidus, etc. Voy. 
pelluceo, etc. 
perluctüôsus, a, um, Cic. Q. 
a 3, 8, 5, très aflligeant, déplo- 
e 


+ perlümino, àäs, äre, Terr. 
Carn. Christ. 4, éclairer d’une vive 
lumière. | 

perlüo ou pellüo, is, üt, ütum, 
uère, PErr. humecter abondam- 
ment || Pru». oindre || Ov. Co. la- 
ver, rincer, nettoyer : perluere 
aures Prin. bassiner les oreilles 
(injecter dans) | baigner : perlui 
Czs. Horn. se baigner. 

lp Ur. Dig. 49, 1, 
44. Voy. prolusorius. 

perlusträtus, a, um, part. p. 
de perlustro, VeLL. parcouru. 

perlustro, äs, ävi, älum, äre, 
Liv. SEN. TR. parcourir, visiter suc- 
cessivement : perlustrare oculis 
aliquem, omnia Liv. parcourir 

des yeux, examiner tout avec 

soin [| au fig. perlustrare animo 

Cic. passer en revue dans son es- 

prit || Co. 8, 5, 11; Srar. purifier. 

perlütus, a, um, part. p. de 

perluo, Cou. très mouillé : sudore 
perlutus Aru. baigné de sueur. 

+ permäcéo, ës, ëre, n. EN. 
Ann. 524, se dégrader, tomber en 
ruine. 

permäcér, cra. crum, CELSs. 2, 
21, très maigre {| au fig. Carto ap. 
Pln. 18, 34, maigre On parl. de 
la craie). 

permäcéro, äs, äre, Vrrn. 7, 2, 
4, faire macérer entièrement. 

permädéfäcio, ?s, ère, PLAUT. 
Most. 143, inonder (au fig.). . 

?permädéo, ës, 1, êre, n. Com- 
me permadesco. 

permädesco, is, ère, n. (souvt. 
au parf. permadü:i) Co. Prun, être 
entièrement trempé, être inondé || 
au fig. deliciis permaduimus SEN. 
nous avons nagé dans les délices || 
SEN. s’énerver. 

permæstus, a, um, Avien. Dicr. 
4, 28, très affligé. 

permagni Fe pretii), d’un 
grand prix, beaucoup : quod per- 
magni interest Cic. ce qui est 
d'un grand intérêt | avec tmèse : 
per enim magni æstimo Cic. Aët. 

3 4, ï 

ermagnificus, a, um, VuLc. 

Esth. 2, 18, très splendide. 
permagnô (s.-ent. prelio), Crc. 
CeLs. très cher, à un prix trés élevé, 
permagnus, a, um, Hinr. très 
sn Il au fig. Crc. Rer. 4, 14; 
. très grand, très considérable, 
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très important : permagna here- 
ditas Cic. brillant héritage. 

permälë, Cic. Ait. 1, 19, 2, très 
mal. 

permänantér, Luce. 6, 916, en 
se communiquant. 

permänascCo, ?s, ère, n. (per- 
mano) PLaur. Trin. 155, parvenir 
jusqu'à (en parl. d'une rumeur). 

permänens, entis, part.-adj. de 
permaneo, permanent ||-ttor Boer. 
Præd. 8, p. 178. 

permänéo, €s, ansi, ansum, 
änère, n. Liv. Ov. demeurer jus- 
qu’à la fin, rester constamment || 
au fig. Cic. Brut. 141; SazL. res- 
ter, persister, persévérer, durer : 
innuba permaneo Ov. je reste 
vierge; permanere officio Cæs. 
rester dans le devoir; — in ami- 
citiä alicujus Hir. rester fidèle à 
l'amitié de qqn || act. sæcula per- 
manere CN. parvenir à la posté- 
rité, vivre à jamais. 

permäno, ds, ävi, älum, äre, n. 
Lucr. 1, 548; Cic. coulér dans, pé- 
nétrer dans, s’insinuer, circuler {|| 
au fig. Lucr. 7, 494; Cic. pénétrer 
dans, arriver à, parvenir à : amor 
usque in peclus permanavit 
PrAuT. l'amour s'est glissé dans 
mon cœur; permanavisse mihi 
videtur in hanc civiltatem Cic. 
elle (cette doctrine) me paraît s'é- 
tre répandue dans notre ville || 
PLaur. TER. s’ébruiter, transpirer, 
venir aux oreilles de. 

permansi, parf. de 

permansio, ônis, 
11, 18, 1; Au. 27, 5,7, action de 
séjourner, séjour if au fig. in una 
sententiäa perpelua permansio 
Gic. Fam. 1, 9, 21, persévérance 
dans la même opinion. 

permärini di, m. pl. Fronro, 
Cæs. 8, 9; GLoss. Is. ou läres, 
Liv. 4, 52, 3, les dieux protecteurs 
des nautoniers. 

permätüresco, is, rüi, rescère, 
n. (seulement au parfait) Ov. Ces. 
parvenir à une entière maturilé.. 

? Ar äs, avi, are, Hys. 
Fab. 136, faire parvenir à une en- 
tière maturité (al. al.). 

permätürus, a, um, Co. 12, 48, 
1; Ceus. ©, 80, parfaitement mûr. 

permaxime, Caro, Rust. 38, 
4; Apur. extrêmement | Ces. le 
plus possible. 

+ permaximus, a, um, P.-LAT. 
Cat. 91; Ps.-Quinr. Decl. 8, extré- 
mement grand. 

perméäbilis, e, Souin. 47, 1, qui 
peut être traversé. 

perméätôr, oris, m. Terr. 
Apol. 21, celui qui pénètre. 

1. perméätus, a, um, part. p. 
de permeo, Auu. traversé. 

2. perméätuüus, us, m. PLuin. 20, 
228, passage. 

permédiôcris, e, Cic. Or. 1, 
220, très peu considérable, très 
faible. 

perméditätus, a, um, PLAuT. 
Epid. 375, bien endoctriné. 

permédius, a, um, Fort. 5, 6, 

Jroœm. qui se trouve bien au mi- 
ieu. 

? perme1o, is, Dosiru. 54, 8. Voy. 
perminæi. 


ermaneo. 
. Cic. Att. 
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permensio, ünis, f. action de 
mesurer entièrement : permensio 
terræ GAPEL. 7, 725, la géométrie. 

ermensüro, äs, äre, Grou. 
242, 14, mesurer. 

permensus, a, um, part. de 
permetior, Cic. Ac. 2, 126, qui a 
mesuré enlièrement || Vina. SEN. 
qui a parcouru (au prop. et au fig.) 
Il passivt. Cou. mesuré || APuL. tra- 
versé ; au fig. permensis honori- 
bus... Aux. Met.10,18, ayant passé 
par les honneurs. 

perméo, äs, ävi, ätum. âre, n. 
aller jusqu'au bout ou jusqu’au 
fond, arriver à, pénétrer dans : na- 
viter permeare CoL. marcher sans 
s'arrêter, tler quo in Galliam 
permealur A.-Vicr. le chemin qui 
conduit en Gaule; sagittæ in ho- 
stes permeabant Tac. les flèches 
arrivaient à l'ennemi; lacus ad 

uem ciconiænon permeant Pin. 
ac dont les cigognes n’approchent 
pas il au fig. Gic. pénétrer dans ||] 
act. Ov. PLiN. traverser : quod 
permeet hasta Siz. qu'une fance 
puisse percer. 
erméréo, &s, üt, êre, n. STAT. 
Stilv. 1, 4, 74, porter constamment 
les armes, faire longtemps la 
guerre. 

Permessis, îdis, f. ([Tepunoo(c) 
MART. 1, 76, 11; 8, 70,3, source du 
Permesse. 

Permessius, a, um, CLaur. 
Laud. Ser. 8, du Permesse. 

Permessus, à, m. ([Ispunocôc) 
Via. Buc. 6, 64, le Permesse, 
fleuve de Béotie sortant de l’Héli- 
con et consacrée aux Muses. 

permétior, ris, mensus sum, 
meliri, d. mesurer entièrement |] 
au fig. Vrrr. SEN. parcourir. 

?permétüo, Vins. Voy. præ- 
meluo. 

? permiciès. Voy. pernicies. 

permilito, äs,äre, n. Ucr. Dig. 
27, 1,9, faire son temps de service 
(militaire). 

permingo. Voy. perminæi. 

+perminimus, a, um, JUVC. 3, 
584, extrêmement petit. 

perminütus, a. um, Cic. Tusc. 
2, 50, de très peu de valeur (al. al.). 

perminxi, parf, de permeio. 
Hon. Sat. 1, 2, 44, salir d'urine. 

permiräbilis, e, Auc. Gen. litt. 
1,10. Comme permirandus. 

permirandus, a, um, J.-Vas. 
8, 16, 16, très étonnant, très mer 
veilleux Î avec tmèse : per hercle 
rem mirandam GELL. 3, 6, 1. 

permirus, a, um, Cic. Fam. 3, 
410, 5, très étonnant || avec tmèse: 
per mihi mirum visum est Cic. 
Or. 1, 214. 

permiscéo, &s, iscüi, tætum ou 
istum, iscûre, Co. PLIN. méler, 
mélanger : permiscere aquä Cor. 
cum maleriä Cic. mêler avec de 
l’eau, avec la matière ; — cælum 
pelago Sir. soulever les vagues 
jusqu'aux nues ; {o{um permiscuit | 
ensem SiL. il enfonça son épée tout 
entière (et elle ne fit qu’un avec le 
corps) {| au fig. Gic. Luc. méler, 
allier, unir; confondre || Cic. SaLL. 
troubler, bouleverser : qui omnia 


Spermisceri mallent.…. CÆs. qui 
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aimeraient mieux voir tout en com- 
bustion. : 
permisi, parf. de permilto. 

permissio, ônis, f. Liv. 37, 7, 
2; Conxir. 4, 89, action de livrer, 
reddition || Cic. permission || Quinr. 
9, 2, 95, concession (t. de rhét.). 

+ permissôr, Oris, m. TE 
Marc. 1, 22, celui qui et. 

permissum, i, n. Varn Ho. 
permission. 

1. permissus, @, um, part. p. 
de permitto, GRAT. lancé (en pari. 
d’un char) || Gic. V.-FL. livré, aban- 
donné, remis, accordé | permis : 
permisso ul. Liv. la permission 
étant accordée de...; permissæ vo- 
luptates Curt. plaisirs légitimes } 
qui a la permission de: permissi 
vivere ut veillent A.-Vicr. élant 
libres de vivre à leur gré |? per- 
missus aries. Voy. promissus. 

2. permissüs, abl. &, m. Cc. 
Liv. permission, autorisation. 

ermistus. Voy. permiælus. 

permitiës. Voy. pernicetes. 
permitis, e, Co. 12, 42, f, très 

doux, très mûr. | 

ermitto, is, misi, missum, 
millère : 1° diriger en avant, pous- 
ser vivement; faire avancer (au 
prop. et au fig.) ; lancer, jeter, ré- 
pandre (au prop. et au fig.) ; 2en- 
voyer (au loin); laisser aller ; laisser 
D; au fig. donner carrière à; 
mettre à la discrétion de, livrer, 
abandonner; confier, remettre,char- 
er de ; 4° accorder, concèder ; faire 
on; permettre ; laisser libre def 
& permittere equum Lav. pous- 
ser, lancer son cheval; — se in 
hostem Hirt. se précipiter au mi- 
lieu des ennemis; ad famam se 
facundiæ permiserat GeL. il 
avait acquis (il était parvenu à) la 
réputation d’orateur, permitlere 
se ex summo SISEN. se précipiter 
d'en haut; — saxzum Ov. lancer 
une pierre; — visus SIL. regarder 
(jeter les yeux): permitti langius 
Luce. se répandre au loin (en parl. 
d’une odeur), permittere bonita- 
tem suam ad... Sen. élendre sa 
bonté sur. || 2° potest trans ma- 
mia permilli Cou. il (ce fromage) 
peut passer les mers, viridi gre- 
ges permittere campo Neues. là- 
cher les troupeaux dans les prai- 
ries; fenestellæ permitiant colum- 
bas (ad)... PALL. que des trous 
laissent passer les pigeons. ; qui 
eum vexandis consulibus permis- 
surum tribunalum credebant 
Liv. qui croyaient qu’il abuserait du 
tribunat pour contrecarrer les con- 
suls || 3° permiltere habenas equo 
SEX. TR. lâcher la bride à un cheval; 
— classem ventis PLix.-1. abandon- 
ner une flotte au gré des vents ; — 
brachia somno Pror. s’abandon- 
ner au sommeil, — rogum flam- 
mæ Vi. livrer le bûcher aux flam- 
mes, — aliquem vitæ Luc. laisser 
la vie à qqn; — se potestati ou 
an poleslatem alicujus Cæs. se 
mettre à la discrétion de qqn; 
gquum se permisere fortunæ Curr. 
uand ils se sont faits esclaves de 
a fortune ; liberum permittit ar- 
bitrium de (aliquo) Cuar. il les 
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fait arbitres du sort de..; permit- 
tere alicui omnia Cic. laisser à 


‘| qqn un plein pouvoir, le laisser 


maitre absolu ; — alicui negotium 
Cic. summam belli Cæs. remettre 
à qqn le soin d’une affaire, laisser 
la conduite de la guerre [| 4° per- 


. | mitto aliguid iracundiæ luæ Cic. 


je passe qq. ch. à ton ressenti- 
ment ; permittere inimicilias 
(avec le at.) Cic. sacrifier ses res- 
sentiments à...; nisi quum per- 
miserit Cuer. si elle ne l’y a auto- 
risé ; consuli permissum est ul. 
Liv. on avutorisa le consul à... ; 
judicibus conjecturam  facere 

ermiltam.…. Cic. je laisserai aux 
juges à conjecturer….; nec magni- 
tudo fluminis permittebat À 
et la crue du fleuve ne le permet- 
tait pas; permiserunt sibi sub- 
movere.. Quint. ils ont pris sur 
eux d’exclure...; animus non 
millitur (avec l'inf.) Sen. l'esprit 
ne peut, n'est hbre de...; ut 
tuto transire permitialur Sen. 
pour qu'il puisse continuer sa route 
en sûreté. 

permixte ou permiste, Cic. Env. 
1, 82; Part. 24; Auc. Civ. 3, 3, 
confusément, pêle-mêle (au fig.). 

permixtim ou permistim, Guic. 
Inv.1,49; Pau». Per. 11, 192, pêle- 
mêle || au fig. Con. confusément. 

permixtio ou permistio, onis, 
f. Ge. Univ. 12, 87; Pau. 11. 20, 
2, mixtion, mélange {| au fig. A.- 
Vicr. Cæs. 41 » 14, Pouleversement, 
confusion. 

permixtus ou permistus, a, 
um, part. p. de permisceo, Crc. 
Czxs. mêlé, mélangé, uni, confondu 
(au prop. et au fig.): permictus 
eques Liv. la cavalerie dans la 
mêlée; permixia (gens) connubio 
Pin. alliée par des mariages  trou- 
blé : iætus dolore Aput. dans 
le trouble de la douleur. 

permüdestus, a. um, Cic. Tac. 
très modéré, très réservé, très mo- 
deste. 

permôüdice, Co. 5, 11, 7, très 


: peu, très légèrement. 


permüdicus, a, um, Suer. très 
petit, très peu étendu |} au fig. 

uer. Ur. très peu considérable |} 
subst. n. pl. permodiea A.-Vicr. 
Epit. 24, 5, les restes (d’un repas). 

permœæstus. Voy. permæstus. 

‘permôleste, Cic. Verr. 4, 151; 
Aît. 15,17, 1, avec beaucoup de 
peine, de déplaisir. 

permôlestus, a, um, Crc. Att. 
1, 18, 2, très incommode, insup- 
portable. 

permollis, e, Quir. 9, 4, 65, 
plein de douceur (au fig.}. 

permôülo, is, ère, Saanr. $34, 
moudre très fin, broyer. 

permonstro, äs, äre, Aux. 18, 
6, 9, montrer. 

ermôrior, üréris, dri, d. 

Cowon. Apol.745 ; Instr. 1, 97,1, 
mourir. 

permôüror, äris, äri, d. Nor. 
Tir. s'arrêter longtemps. 

+ (HSrnS tee: a, um (permo- 
to) Coumon. /nstr.12, très agité. 

permôtio, ônis, Î. Cic. Or. 1, 
42, agilation (d'esprit), trouble, 
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émotion [| au pl. Cic. Auc. Cv. 9; 
4, 3, passion. 
permôtus, &, um, part. p. de 
re Lucr. très agité [| au 
g. Gic. Cxs. agité, ému, touché : 
permotus dominandi studio SaLL. 
ussé par le désir de comman- 
er; — misericordiä Petrr. ad 
miserationem Tac. ému de pitié || 
troublé : permotus mentem Cie: 
aliéné, qui est en démence. 
permôvéo, ês, vi, otum, Üvere, 
Lucr. Co. agiter ou remuer forle- 
ment {| au fig. Cic. Sauz. Gxs. agi{ 
ter vivement, émouvoir, ébranler, 
toucher : permoveri anima Czæs- 
se laisser abattre; — laboreCzs. se 
laisser effrayer par les fatigues ; 
permovere aures precibus CLAUD. 
fléchir le cœur par des prières f} 
Tac. exciter, susciter || Tac. trou- 
bler : plerumqué permoveor 
num... TAC. je ne saurais décider 
si (je suis assez généralement per- 
plexe). _. 
permulcéo, ês. si, sum et efumi” 
cére, Liv. Ov. caresser || PAL. 
toucher légèrement : permulceré 
atu Cie. caresser de son souffle 


en parl. du vent) N au fig. Crc. 


flatter : permulcere aures Cic. 
oculos V.-Max. charmer l’oreille, 
les yeux; — comttate Tac. gagner 
par son affabilité ; permulsaaîtque 
recreata est Cie. elle fut fiattée et 
charmée ; verbis permulctisunt… 
Sazz. ils furent séduits par un lan- 
gage. || Lrv. Sir. apaiser, calmer. 
permulctus. Voy. permulceo. 

+ permulsio, ünis, f. Non. 59, 
AU tp. de 
ermulsus, «, um, . 
nues ; Co, Ces. dué: 
charmé, gagné, séduit |} permulsaæ 
odoribus domus CAT. maison par: 
fumée d'odeurs. 

permultô, (ic. extrémement 
(devant un compar.) : permuito 
clariora Cic. infiniment plus clairs. 
ultum, n. pris adv. Cuc. 
extrêmement, très fort, beaucoup. 
permultus, a, um, qui est en 
très grande quantité ; permultum, 
n. PLaoT. Cic. beaucoup (de) |} au 
pl. Cic. Hon. qui sont en très 
nombre, beaucoup de: in faciém 
ermulta gocatus Hon. ayant 
coup plaisanté sur sa figure. 
permundo, äs;,äre, Vuzc. Matth. 
$, 43; Tu.-Prisc. 4, #9, nettoyer 
parfaitement. Vie Pis 
permundus, a un, Van. Rus£. 
8, 7, 5, très propre, qui a beaucoup 
de propreté. y Se 
permuünio, ?s, 4v?, ilum, ère, 
Liv. achever de fortifier K Tac. 
Jusr. rendre très fort : eastra per-- 
muntia Liv. camp re : 
permütäbilis, e, Au. 57, ©, 41; 
Boert. Ar. præd. 2 pe 456, qui est 
d’un caractère très Le ; 
permutätim, Bosr. Aritkm. 2, 
42, réciproquement. de Wa, 
permütätio, Onis, f. Ck:- grand 
changement, vicissitude: permu- 
tatio publica Cic. révolution dans 
l'Etat | Fest. permutation (de let- 
tres) || Gic. Die. 50, 1, 57 ; Lrvr. 25 
7, 2, échange, troc, mutation 
Cic. Pis. 48, change (ent. de 


7, 
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rce) || Conxxr. 4, 86, permu- 
(fig. de rhét.). 
part. p 


comme 
tation | 

permuütatus, a, un, . 
de permuto, Lucr. changé entière- 
ment || Quxr. permuté (en parl. 
de deux lettres) || Pzin. angé, 
acheté. 

permüto, às, Gui, älum, äre, 
Cic. P1i. changer complètement 
(au prop. et au fig.}, modifier : 

mutare siatum rep. Cic. bou- 
everser l'Etat || PLN. changer (qq. 
ch.) de position, de sens, tourner, 
retourner || . Puis. changer 
pour ou contre, permuter, échan- 
ger: nomina inter vos permulas- 
tis PLAUT. vous avez changé de 
noms entre vous; permuiare lo- 
cum eum Pi. changer de place 
avec; virus ui hoc alio permutet 
adore Marr. pour “rRgee par des 
odeurs eette infection f Pc. MaRT. 
troquer, acheter || opérer un mou- 
vement d'argent : quod tecum per- 
mutavi Cic.ce que je t'ai emprunté, 
ce tu m'as prèté || faire tou- 
cher de l'argent : uf permutetur 
Athenas quod... Cic. qu'il touche 
à Athènes ce qui (qu’on lui donne 
un mandat sur un ler). 
erne, æ, f. (xépva) Enn. Ann. 
279, cuisse || PIN. cuisse (de porc 
vivant) | PLAuT. Hor. jambon : per- 
na aprina Âric. jambon de san- 
glier || Puis. 52, 154, pinne ma- 
rine, coquillage || PL. 47,67, talon, 
portion inférieure d’une bouture 
coupée sur de vieux bois. 
pernärius, ti, m. Inscn. Orel. 
4259, marchand de jambons. 
pernarro, äs, äre, GLess. Par. 
narrer tout au long. 
ernävigätus, G, wm, pari. p. 
de l’mus. pernavige, PL. 2, 167, 
traversé en naviguant. 

Perneë, ës, f. Pan. 2, 204, île près 
de Milet qui fut réunie au eonti- 
nent. , | 

pernécessärius, a, um, Gic. 
Ait. 5, 21, 1; Ur. très nécessaire 
j Cre. intime ami, très intime. 

pernécesse est, n. il est très né- 
cessaire : quum pernecesse essel 
Cic. Tull. frag. 49, en cas d'abso- 
lue nécessité. 

pernëco, äs, &vi, Serm. 
47; Tu.-Prisc. 2, 13, tuer entière- 
ment: 

pernëgo, äs, ävi, afum, âre, 
P£aurT. Cic. nier fortement, opposer 
une dénégation formelle SEN. Si. 
refuser obstinément ou absolument. 

pernëo, ës, évi, éfum, êre 
ManrrT. 1, 88, 4, achever de filer, 
jusqu’au bout (au fig. en part. 
’arques) : nondum pernetam 
(vitam rumpere) Sin. Carm. 15, 
167, quand il restait encore aux 
Parques de quoi filer. | 

perniciäbilis, Tac. Ann. 4, 54; 
Cumr. 7, 3, 18, et perniciähs, e, 
Luca. Pur. pernicieux, funeste : 
perniciales morbi Liv. 27, 28, 6, 
maladies dangereuses, mortelles. 

Perniciäcum, à, n. ANTON. ville 
des Aduatuques. 

+ pernicié, ancien dat. de per- 
nicies, Liv. 5, 13, 5. 

perniciés, &i, f. (per, rex) Crc. 
SALL. perte, ruine, destruction : 


filer 
des 
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alicus esse perniciei NeP. causer 
la perte de qqn; perniciem afferre 
Pan. causer là mort: ineumbere 
ad perniciem alicujus Cc. ne 
songer qu'à perdre qqn; lymphæ 
vini pernicies CAT. eaux qui tuent 
le vin || Cic. Hon. celui qui cause la 
ruine, fléau : pernicies sum adu- 
lescentium TER. je suis la perte 
des jeunes gens | Cie Tac. con- 
damnation |} PLAUT. danger, mal- 
heur | + pere ancien gén. 
Gc. ap. Char. 81, 20; Diox. 

+ parnicii, ancien gén. de per. 
nieies, SISEN. ap. Gell. 9, 14, 12; 
Cic. ap. Non. 486, 28. 
nn: nicio, onis, f. J.-Var. 
8, 6. Comme internecio || Ganeiz. 
Pom. 24, violente inflammation 
(en & de méd.}. 

perniciôsé, Ge. Pins. pernicieu- 
sement, d’une manière funeste || 
perniciosius Cic. S.-SEv. -issime 
Auc. Ep. 26, 2. 

perniciôsus, a, um, Cic. Ov. 
pernicieux, funeste, dangereux k 
perniciosior Sai. -issimus Ner. 

pernicis, gén. de ix. 

pernicitäs, ätis, f. Cic. rapidité 
à la course, vitesse, légèreté : per- 
nicilas pedum Liv. même sens; 
— me deserit PLaur. je ne suis 
plus alerte, je n’ai plus de jambes, 
mes jambes ne vont plus. 

pernicitér, Car. Liv. rapide- 


ment, vite, promptement, légère- 


ment |} pernicius Pr. 

pernigér,nigra,nigrum,PLaur. 
Porn. 5, 2, 158, très noir. 

pernimium, Tes. Prise. bean- 
coup trop || avec tmèse: per paree 
Le TEn. Andr. 455. 

ernimius, à, um, P.-Prra. 5 

828, beaucoup trop grand, excessif, 

pernio, onis, m. Pix. 28, 74; 
es 219, mule, engelure aux ta- 
ons. 

pernitéo, ês, êre, n. MEL. 8, 9, 
4, reluire. . 

pernities. Voy. pernicies. 

+ pernitor, érts, 4, d. 
de grands efforts. 

ps îi, m. Pen. 56, 
101. Comme pernio. 

pernix, îcis (pernitor) Va. 
Georg. 3, 230; Hor. infatigable, 


dur, endurei à la peine |} Cie. Liv. 


infatigable à la course, rapide, 
vite, léger, prompt (au prop. et au 
fig.) : pernix sum manibus PLaur. 
j'aile main agile (je suis agissant) ; 
— amata relinguere Horn. chan- 
sn dans ses goûts (prompt à 
aisser ce qu'il a désiré) || perni- 
cior STAT. -issimus CoL. SEN. 
pernôbilis, e, Cic. Verr. 4,427; 


Mec. 2,.2, 7, très célèbre, très re- 


marquable ; LAMPR. À.-Vict. appar- 
tenant à la haute noblesse. 
+ pernoctantér, Ann. Psabm. 
430, en passant les nuits. 
pernoctätio, ünis, f. Hier. Ep. 
108, 9; Aupn. Serm. 90, action de 
passer la nuit. 
pernocto, äs, äui, äfum, äre, n. 
et act. Gic. Liv. passer la nuit : 
ernocliare nacliem perpelem 
LAUT. même sens ; — in fora Cic. 
coucher sur la place publique [f au 
fig. PaLc. rester pendant la nuit : 
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oetant nobiscum (studia) Cic. 
elles veillent avec nous. 
pernônis, tdis, f. Piaur. Men. 
240, chair de jemPon. 
ernosco, ?s, ère, Ten. Cic. con- 
tre à fond, reconnaître, s'assu- 
rer, approfondir. , 
pernôtesco, ts, {üi, fescère, n. 
Tac. Ann. 12,67 ; Ps.-Quinr. Decl. 
3, 1, être bien connu, être de noto- 
riéte publique. . 
pernôto, as, äre, Borr. Arith. 
1,12; Mus. 4, 8, remarquer, noter 
avec re | à 
ernôtus, a, um, part. p. de 
ut. Cuar. 9,7, ns Mer. très 


connu. 


pernox, ocfis, qui dure toute la 
puit : luna pernoz Liv. Ov. lune 
: 2 brille ou éclaire toute la nuit { 

AT. qui agit toute la nuit: pernaz 
et perdia Apuz. occupée nuit et 
jour. 
pernoxïus, a, um, Mer. 1, 19, 
40, très hostile. 

pernüméro, às, äut, déum, äre, 
Cat. Marr. compter entièrement : 
pernumeratum est PLaur. le com- 
pte est nés | se) 

pernuncülus, à, m. "na 
NorT. Tia. jambonneau. 

1. pero, Onis, m. Vic. Juv. 
GLoss. Is. guêtres de peau || Tsnr. 


brodequin. ” 
2. Perü, üs, f. gs) Paor. 2,3, 
53, Péro, fille de N et sœur de 


Nestor. 

pérobscürus, a, um, Ci. Liv. 
très obscur (au fig.). 

pérodi, 1sse, . 8,414; Dion. 
avoir eh horreur, détester. Voy. 


perosus. - 

pérôdiôsas, &,wm, Cie. Att. 10, 
17, 2, trèsfâcheux, très désagréable. 

pérofficiôse, Ge. Fam. 9, 20, 
8, avec beaucoup d’égards. 

1. pérôléo, ës, üi, êre, n. Lucn. 
6,1158, répandre une odeurinfecte. 

2. pérôléo, ës, êvi, êre, D. gran- 
dir, se développer entièrement : 

erolesse (sync. pour peralevisse) 

UCIL. 80, 481. 

?pérôlesco.is, ëre, n. Voy. pe- 
roleo 2 . . 

_ Pérolla, æ, m. Erv.Pérolla, jeune 
Campanien qui voulait assassiner 
Annibal, et en fut détourné par son 
père Pacuvius. 

pérônätus, a, um, Pers. 5, 02, 
chaussé de guêtres. 

pérôpäcus, a, um, Lacr. 1, 22, 
2, très abseur. 

+ pérôp ctus, a, um, Fonr. 
Mart. 4, 507, bien fermé. 

péropportünëé, CGic. Nat. 1, 15; 
Liv. fort à propos, fort à point. 

péropportünus, «a, um, (Cic. 
Or. 2, 284; Erv. 10, 45, qui se pré- 
sente fort à propos, très opportun. 

péroptäto, Cie. Orat. 2, 20, fort 
à souhait. 

péroptätus, a, um, Firm. Hath. 
3, 10, 5, vivement désiré. 

+ péroptimus, a, um, CHar. 
282, 18; 284, 8, extrêmement bon. 
: pérôpus est, Ter. Andr. 265, 
il est de toute nécessité, il faut ab- 
solument. 

pérôrätio, Onis, f. PL. 27, 4, 
action de parler longuement, long 
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discours || Cic. Brut.127;Orat.180, 
QuiNT. péroraison (t. de rhét.). 

pérôrätus, a, um, part. p. de 
peroro, Gic. débité jusqu’au bout ; 
plaidé entièrement : his a Servio 
peroralis MAcr. quand Servius eut 
ainsi parlé, eut fini. 

?pérôriga, præüriga ou prô- 
riga, æ, m. (per ou præ, auriga) 
Vann. Rust. 2, 7,9; PLin. 8, 156, 
intendant d'un haras (ou palefre- 
nier). 

pérorno, äs, ävi, älum, äre, P.- 
NoL. orner beaucoup : perornatus 
Crassus (Cic. Crassus (l’orateur) 
très orné, très fleuri || Tac. Ann. 
416, 26, combler d'honneurs. 

pérôro, &s, avi, ätum, äre, Cic. 
Prop. conclure un discours ; plaider 
entièrement : dicta est a me causa 
et perorata Cic. Att. 5, 10, 2, j'ai 
terminé ma plaidoirie [ Cic. Liv. 
dire, exposer || PL. déblatérer, in- 
vecliver. 

Pérorsi, Orum, m. pl. PL. 
5, 10, peuple de l’Afrique intérieure. 

?péroscülor, dris, äri, d. Manr. 
8, 81, 5, couvrir de baisers. 

pérôsé, APur. Apol. 88, d’une 
manière odieuse (al. al.). 

érosus, a, um, Vin. Cou. qui 
haït fort, qui abhorre, qui déteste : 
plebs consulum nomen perosa 
eral Liv. le peuple avait pris en 
horreur le nom de consul |] passivt. 
Ter. Juvc. abhorré, détesté || + pe- 
rosior TERT. 

perpäco, äs, ävi, ätum, äre, 
FLon. A.-Vicr. pecner entièrement 
|| pDerpacatus Lrv. 

+ perpälæstricôs (per et rahœt- 
otptxüs), AFRAN. 154, en homme 
(proprement en lutteur) très exercé, 
très habilement. 

perpallidus, a, um, CeLs. 2, 6, 
très pâle. 

perparcë, Ter. Andr. 455, avec 
une cxtrême parcimonie, très chi- 
chement. 

perpärum, VEc. 4, 4, 9; Au. 
Petil. 2, 38, 91, infiniment peu. 

perparvülus, a, um, dim. de 
perparvus, Cic. Verr. 8, 180; So- 
LIN. 53, 25, très petit. 

perparvus, a, um, Lucr. Cic. 
très petit (au prop. ct au fig.). 

perpasco, ?s, ére,n. Van. Lat. 
5, 95, paître. 
ra èris, 1, n. C.-SEv. 

in. 491, se repaître de (au fig.), 
dévorer. 

? perpastino, äs, äre, TERT. dé- 
raciner, extirper. V.repastinantes. 

perpastus, a, um, ne de per- 
pascor, Puæv. 3, 7, 2, bien repu, 


gras. 
pe ätéo, és, ére,n. AUG. Serm. 
4,100 (ed.Maiï)s'ouvrirentièrement. 
perpauci,æ, a, Cic. qui sonttrès 
pes nombreux :esse perpaucorum 
minum Ten. se contenter de peu 
d'amis, se renfermer dans un petit 
cercle; perpauca loquens Hon. 
qui parle très À Il + au sing. per- 
pauca gens Hier. 
perpaucüli,æ, a (perpauci) Cic. 
Leg. 1,54, qui sont très peu nom- 
breux : accipe perpaucula FRoNTo, 
écoute quelques mots. 
perpaulülum, ?, n. Cic. Orat. 
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2, 284 ; 2, 150, une très petite quan- 
tité, très peu (de). 

perpaulum, n. prisadv. Cic. Fin. 
1, 19, très peu. 

perpaupér, éris, AFRAN. 160; 
Cic. Att. 6, 8, 5, très pauvre. 
perpauxillum, PLauT.Capt.177, 
un (petit) peu, quelque peu. 

erpävéfäcio, is, ère, PLAvT. 
Stich. 85, remplir de terreur. 

? perpédio, ts, tre, ATT. 279. 
Voy. præpedio. 

perpello, ?s, püli, pulsum, pel- 
lère, Næv.Varr. pousser, ébranler || 
au ûg. PLauT. ébranler, émouvoir; 
faire agir || Ter. SaLL. décider à, 
déterminer à : nec, ut discederent, 
perpelli potuere Liv. et l’on ne put 
obtenir d'eux qu’ils s’éloignassent; 
donec perpulit Ter. jusqu’à ce 
qu'il m y eût décidé. 

+ perpendéo, ës, êre, n. Forr. 
Radeg. 30, pendre tout au long. 

perpendicüläris, e, GRom. BoET. 
ctperpendicülärius, a, um, Grow. 
100, 18; 101, 1, perpendiculaire. 

perpendicülätôr, oris, m. A.- 
Vicr. 14,5, arpenteur-géomètre (qui 
se sert d’un niveau). 

perpendicülätus, a, um, CAPEL. 
6, 593, placé de niveau. 

perpendicülum, i, n. Cæs. Co. 
fil à plomb, niveau : ad perpendi- 
culum esse Cic. perpendiculo re- 
spondere Virr. être d’aplomb; ad 
perpendiculum ferri Cic. tomber 
droit, dans une direction verticale [| 
au fig. cordeau : ad perpendiculum 
se habere Aus. se conduire suivant 
la règle; dignitates quodam tri- 
buens perpendiculo Amu. tenant 
une juste balance dans la distribu- 
tion (la collation) des dignités. 

perpendo, is, di, sum, dère, 
GELL. peser soigneusement || au 
fig. Cic. Just. peser attentivement, 
apprécier, évaluer, examiner, con- 
sidérer, juger. 

Perpenna, æ, m. Ner. Tac. nom 
de deux consuls || VELL. M. Vento 
Perpenna, lieutenant de Sertorius 
en Ilispanic. 

perpensätio, ônis, f. GELL. 2, 2, 
8, examen attentif, appréciation. 

perpensé, AuBr. /Voe, 1, judi- 
cieusement, avec discernement || 
perpensius Aux. 25, 10, 15. 

perpensio, Onis, É AuG. Ep. 186, 
36; BorT. examen sérieux, juge- 
ment impartial. à à 

erpenso, äs, äre, frêq. de per- 
Dode GnarT.Cyn. 299 : Auu. 6. 4, 
1, peser, considérer attentivement. 
perpensum,i,n. Gnow. 26,11, et 
82, 18, alidade placée dans la di- 
reclion voulue. 

perpensus, a, um, part. p. de 
perpendo, Cor. Dic. pesé attentive- 
ment, considéré. 

_perpéräm, adv. (perperus, s.- 
ent. viam) Cic. Suer. de travers, 
mal : perperam suadere aliquid 
PLAuT. donner un mauvais conseil; 
— adspirare Nicin. mellre à tort 
l'aspiration (dans un mot) || Ter. 
faussement || Varr. par mégarde. 

perpérëé, MamEnrT. St. An.f1,1. 
Lee Perperam. 

erpérëne, é6s, f. Puix. ville 
d'Eolide | -réni, ürum, m. pl. 


PER 
PLiN. 5, /22, habitants de Perpérène 
(en Mysie). : 

+ EU ds inis, f. ATT. 
perversité. 

Perperna,æ, m. Liv. 44, 27, 11; 
FLor. nom d'homme, sans doute 
identique à Perpenna. 

+ perpérus, a, um (réprepoc) 
Art. ap. Non. 150, 12, vicieux 
méchant, ou léger, inconsidéré (?) 
I Vor. Tac. 6, 2, imprudent (en 
parl. des ch. ; al. al.). 

perpés, èlis, Pacuv. Prup. non 
interrompu, continuel, perpétuel || 
PrauT. LacT. entier : nocte perpeli 
ludere CarrroL. jouer (aux dés) 
toute la nuit. 

erpessicius, a, um (perpes- 
de En. Ep. 58, 6; 104, 27, en- 
durci à la souffrance, éprouvé par 
le malheur. 

perpessio, ônis, f. Cic. action 
d'endurer (qq. ch.)|| Cic. SEn. Ep. 
67, 10, courage à endurer, fermeté, 
constance, résignalion. 

perpessus, a, um, part. de per- 
pelior, Cic. Cæs. Vinc. qui a souf- 
fert longtemps, qui a enduré : 
mulla perpessi Ov. ayant passé 
par bien des épreuves. 

perpétim, Pun. ApuL. Isib. con- . 
tinuellement. 

perpétior, éris. essus sum, ëli, 
d. (per, palior) Ten. Cic. endurer 
jusqu’au bout, supporter, souffrir, 
se résigner à, lolérer : interfici me 

erpelr possum TER. je puis me 
aisser tuer; perpeliar memorare 
Ov. j'aurai la force de raconter ; om- 
nia potius perpetienda quam.… 
Cic. plutôt tout souffrir que... ; 
mulla perpessu aspera ATT. beau- 
coup d'épreuves cruelles || PLIN.-s. 
comporter, admettre || Ov. V.-FL. 
souffrir, être exposé à, éprouver || 
? Horn. tenter, oser, braver. 

perpéträbilis, e, TErt. Uxor. 
2, 1, licite, permis (qu'on peut 
faire). 

perpéträtio, onis, f. TERT. Pæn. 
3, exécution | Auc. Trin. 18, 6, 
perpétration. 

erpéträtôr, oris, m. Auc. Sin. 

celui qui fait (en mauvaise part), 
celui qui commet, auteur de. 

perpéträtus, a, um, part. p. de 
perpelro, Liv. Tac. exécuté, fait, 
achevé : perpetrata pax Liv. paix 
conclue || S.-Sev. perpétré. 

perpétro, &äs, avi, älum, äàre 
(per, patro), faire complètement, 
achever, exécuter, accomplir, con- 
sommer : Perpelrare omne opus 
PLauT. faire tout l'ouvrage; — 
cæpta FLor. venir à bout d’une en- 
treprise ; — idefficere PLauT. en 
venir à bout ; qui sibi manus in- 
tulit, et non perpetravit Dic. ce- 
lui qui a tenté de se tuer, et qui 
s'est manqué; quanto suo labore 
pepe ne irrumperel… 

AC. avec quelle peine il l'avait 
empêchée d'entrer. ; perpetrare 
promissa Tac. remplir sa promes- 
se; — pacem Liv. conclure la paix. 

perpétüaälis, e, Quinr. 2, 18, 14, 
général, universe 

erpétüälitér, Auc. Serm. 51, 
9 Ed Mai) ; ArN. Psalm. 121, éler- 
nellement. 
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perpétüärius, a, um, SEN.Apoc. 
6, 2, qui est toujours en action || 
subst. Con. Jusr. 11, 70, 5. Com- 
me emphyteuta 

perpétuüassint, arch. pour per- 
peluaverint, En. ap.Non.150, 80. 
* perpétüätus, a, um. part. p. 
de perpetuo, AuBr. Ep. 7, 46; 
Fonr. 7, 77, 6. 

perpétüe, Cass. Ps. 64, ©, d'une 
manière continue, sans inlterrup- 
tion, continuellement. 

erpétüitäs, lis, f. Cic. conti- 
nuité, continuation : perpeluilas 
parie Quinr. mur continu; um- 
rosæ perpetuilates Vita. 2, 10,1, 
chaine de montagnes boisées ; per- 
petuitas voluntatis Cic. intention 
constante || intégrité : perpelui- 
tate sermonis Cic. dans toute la 
suite d'un discours || Cic. PLIN. du- 
rée perpétuelle, perpétuilé. 

1. perpétüo, Cic. sans interrup- 
tion, sans disconlinuer, continuel- 
lement || Cæs. Cic. Ov. constam- 
ment, perpétuellement, toujours || 
Tea. pour loujours, à jamais. 

2. perpétüo,as, äut, älum, äre, 
Cic. faire sans interruption, ne pas 
interrompre, faire suivre : perpe- 
tuare dona PLaur. faire succéder 
les cadeaux sans interruption || 
Cic. perpétuer : dit teperpeluent! 
LaAmPr. que les dieux te donnent de 
longs jours! 

erpétüüm, n. pris adv. STAT. 
Silv. 1, 1, 99, à jamais. 

1. perpétue: a, um (perpes) 
Cic. Vin. continu, qui est sans in- 
terruplion ; entier : perpelui mon- 
tes Liv. chaîne de montagnes; er 
lus quæ perpelua intercedebat 
Czxs. un marais qui s’étendait dans 
toute la longueur; ferro incidere 
perpeluos dentes Ov. entailler 
dans le fer une rangée de dents 
(faire une scie); fossam perpeluam 
ducere Cox. creuser un long fossé ; 
perpetuæ voluptates Cic. enchat- 
nement de plaisirs; perpelua ora- 
tione Cic. dans un discours suivi ; 
ars perpeluis præceplis ordinala 
Liv. science formée d’une série de 
psp perpelua  valetudo 

scr. maladie chronique; perpe- 
tui lergum bovis Virc. un bœuf 
entier (non dépecé);, perpeluum 
triduum Ter. trois jours entiers ; 
perpetuä juventü carpi Vinc. se 
miner pendant toute sa jeunesse, 
consumer sa jeunesse || Cic. Hor. 
continue), perpétuel, durable, éter- 
nel : volunias mea perpelua in. 
Cic. mes sentiments inaltérables 
envers... ; perpeluæ quæsliones 
Cac. les tribunaux permanents, or- 
dinaires; in perpetuum Cic. Liv. 
pour toujours, à Jamais ; in perpe- 
tuum modum PLAUT. même sens; 
semel et in perpeluum FLor. une 
fois pour toutes; dictator perpe- 
tuus GELL. in perpeluum factus 
A.-Vicr. dictateur perpétuel (ou à 
vie) nommé dictateur perpétuel ; 
perpetuiscrinia Sili Manr. les ou- 
FR (le portefeuille) de l’immor- 
tel Silius ; perpetuus modus Diox. 
l'infinitif, perpetua fulmina SEN. 
foudres dont les pronostics concer- 
nent la vie tout entière || Cic. Ces. | 
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général, universel, toujours appli- 
cable : perpetua historia Cac. his- 
toire générale || + perpeluior, 
-issimus CATo ap. Prise. 

2. Perpétüus, ti, m. Sin. saint 
Perpétue, évêque de Tours. 

?perpexus, a, um, Fin. 5, 5, 
bien peigné. Voy. propexus. 

perpinguis, e, ITIN.-ALEx. 18, 
45, très : 

perpläcéo, ês, üi, ére, n. PLAUT. 
Merc. 348; Cac. Atl. 3, 23, 4; 
AUG. ae 6, 1, plaire beaucoup. 

erplänus, a, um, Diou. 456, 
24, trés facile, très clair. 
perplexäbilis, e, PLAUT. As.792, 
embrouillé, entortillé, embarrassé. 
perplexäbilitér, PLauT. Stich. 
85, de manière à rendre perplexe. 
perplexe, avec des détours : 
perplexius errare Pnaun. s’égarer 
davantage |] au fig. Ter. Liv. d'une 
manière entortillée, ambiguë, équi- 
voque, obscurément. 

perplexim, PLaurT. Stich. 76; 
HEIN. ap. Non. 515, 20, d’une 
manière entortillée, ambiguë. 

+ perpisrie Onis, f. IREN. %, 
44; BoeT. enlacement, lien I] au 
Îg. P.-LAT. Aux. Auc. replidu cœur, 
détour, dissimulation. 

+ perplexitäs, &älis, f. S.-GREG. 
Job, 32, 89, enchevétrement, enla- 
cement || au fig. Amm. 78, 6, 19, 
ambiguïté, obscurité. 

cr äris, äri, d. PLAUT. 
Aul. 2, 2, 81, embrouiller, équivo- 
quer. 

perplexus, a, um, PLin. con- 
fondu, mêlé || Vins. SrAT. sinueux, 
tortueux [| au fig. Liv. SEN.TR. em- 
brouillé, embarrassé, obscur, équi- 
voque,ambigu, énigmatique ï Forr. 
captieux || perpleæior Pin. 

+perplicätus, a,um (perplico), 
enlacé || avec tmèse : perque pli- 
calis Luce. 2. 394. 

+ perplôro, äs, äre, n. Inscr. 
Grut. 928, pleurer abondamment. 

perplüo, üif, üère, n. et per- 
plüit, unip. pleuvoir à travers : 
sicubi perpluat Caro, si la pluie 
pénètre qq. part || laisser passer la 
pus à travers : perpluunt ligna 

LAUT. la pluie traverse le toit; ce- 
naculum perpluit Quinr. il pleut 
dans la salle à manger (elle est à 
jour) || Fesr. être fêlé ou percé, 
fuir (en parl. d’un vase) || au fig. 
PLauT. s'échapper, se perdre {| 
act. Apuc. mouiller, arroser || faire 
pleuvoir dans (au fig.) : amor tem- 
peslalem in peclus meum per- 
pluit PLAuT. l'amour excite un 
orage dans mon cœur. 

perplüres, îum, Forr. Maur. 
415, très nombreux. 

PerpIREUnUE a,um, RuriN. Eu- 
seb. 6, 7, très nombreux (plus fort 
que le précédent). 

perplüvium, ÿt, n. Pac. 1, #1, 
grande pluie. 

? perpôl, adv. (per Pollucem) 
PLauT. TER. Diox. par Pollux! (for- 
mule de serment). 

perpôlio, ?s, tvi, 1lum, tre, Cic. 
mettre la dernière main à, polir, 
corriger, revoir avec soin, termi- 
ner | + perpolit, au licu de per- 
poliit, Inscr. Orel. 7872; perpo- 
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libo Apuz. Met. 6, 28, au lieu de 
perpoliam. 
perpôlité (inus.), dans la perfec- 
tion || perpolitissime Connrr. 4, 44. 
perpôlitio, onis, f. Connir. 4, 
18, le dernier poli, la dernière 
main, le fini. 
perpôlitus, a, um, part. p. de 
perpolio, Pun. quia beaucoup de 
poli, très brillant {ff au fig. Cac. 
très poli, très cultivé || Cac. orné || 
Cic. accompli, parfait. 
perpôpülätus, a, um, part. de 
perpopulor, Tac. qui a ravagé, 
qui a dévasté || passivt. Liv. ravagé. 
perpôpülor, äris, äri, d. Liv. 
22, 6 2, ravager, dévaster entière- 
ment. 


perporto, äs, äre, Liv. 28, 46, 
transporter (jusqu'à destination). 
perpôtätio, onts, f. Puin. 14, 
145, action de boire avec excès : 
perpotationes Cic. Pis. 22. | 
perpôtior,iris,tri,d.Con.TuEon. 
Con. Just. jouir pleinement. 
perpôto,äs,ävi,älum,äre,Lucr. 
41, 940, boire entièrement |} n. Cac. 
boire avec excès, faire des orgies. 
perprandéo,6s, êre,Forr.Germ. 
30, bien déjeuner. 
perprémo, ts, ère, SEN. Voy. 
perprimo. 
perpEsstes æ, f. Puin. 21, 132, 
gantelée (plante). 
perpressus, a, um, APuL. part. 
p. de perprimo. | 
perprimo, is, pressi, pressum, 
primèére(per, premo), presser con- 
tinuellement I au fig. perprimere 
cubilia Horn. Epod. 16, 88, s’atta- 
cher à sa demeure || SE. Ep. 99, 
48, faire sortir en pressant. 
perprôbäbilis, e, Auc. Mus.1,6, 
42, très probable, très vraisem- 
blable. | 
? perprôpéré, PLauT. Mil. 2, 4, 
40. Comme præpropere. 
perprôpinquus, a, um, AÂTT: 
ap. Cic. Div. 1, 22, très prochain. 
perprospér, èra, ërum, lrès 
heureux : valetudo perprospera 
Sur. Clem. 81, santé florissante. 
perprürisco, is, ère, n. (pru- 
rio) PLAuUT. Stich. 5,5, 20; ApuL. 
Met. 10, 22, éprouver une vive dé: 
mangeaison. Do É 
perpüdesco, is, ère, n. CORNELIA 
ap. Nep. fr. 12, 2, ressenir une 
grande honte. | . 
perpugnax, äcis, m. Cic. Or. f; 
98: Auc. Acad. 3, 4, 8, disputeur 
obstiné. 
perpulchër, chra, chrum, Ter. 
Eun. 468, très beau. : HA 
perpüli, parf. de perpello. | 
perpulsus, a, um, part. p. de 
perpello, Fronro, Ver. 2, 9.:  : 
perpunctus, a, um, part. p..de 
perpungo, C.-Aur.Acut. 2, 10, 71; 
Chr. 3, 8, 128, piqué profondément. 
perpurgätus, a, um, part. p. de 
perpurgo, CELs. parfaitement net- 
loyé {l au fig. perpurgatæ aures 
PLauT. oreilles très attentives ; lo- 
cus perpurgatus a. Cic. point 
éclairci, sujet traité à fond par... 
perpurgo, äs, dvi, älum, üäre, 
Caro, Cic.purger || Gic. éclaircir (une 
question), traiter à fond || Gic.apu: 
rer des comptes (s.-ent. rafiones). 
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?perpürus, a, um, Varn. Rust. 
3, 16, 28, très propre, bien nettoyé. 
erpüsillus, a, um, Cic. Or. 2, 
245, très petit {| n. prisadv. Gic. très 
eu. 
: perpüto, äs,äre, PLaur. Cist. 1, 
3,7, pus complètement. . 
perqua 
5, præf. 4, en carré 
failement carré, 
perquäm ou per quäm, Cic. 
beaucoup, fort, grandement, extrë- 
mement : perquam brevtter Gic. 
très succinctement ; — endignis 
modis PLAUT. d'une manière tout 
à fait indigne ; — sapidissimum 
Arve. qui a beaucoup de goût (en 
arl. dun ragoût) ; — velimsctre 
’LAN.-3. je voudrais bien savoir || 
avec tmèse : per pol quam paucos 
reperias Ten. Hec. 1, 4, 1,0n trou- 
vera bien peu de gens. 
perquiesco, ?s, ère, n. APUL. 
Met. 8, 22, se reposer. 

+ perquiritatus, a, um, part. 
p. de l’inus. perqguirito Mawerr. 
Stat. an. 1, præf. cherché partout. 

‘perquiro, is, sivi, st{um., rère 
Gé. chercher dec cn ; chercher 
partout || PLaur. Cæs. s'informer, 
s'enquérir, demander || perqutri- 
tur, unip. Gic. on s’informe {| Gic. 
approfondir. 

perquisite (inus.), en approfon- 
dissant || perquisilius Cic, Inv. 

2 

perquisitio, onts, f. Cass. 7, 18, 
recherche attentive, examen. 
 perquisitôr, ôris, m. celui qui 
recherche : perquisiior auctio- 
num Pravr. Stich. 8585, celui qui 
fait les saisies et les ventes (huissier) 
| Awu. 14, 5, 7, celui qui recherche 

es coupables. à 
erquisitus, a, um, part. p. de 
neutre. PLIN. recherché. à 

Perra, æ, et Perre, ës, f. ANTON. 

ville de ia Comagène. 
mus. Voy. pyramis. 

Perranthës ou Perranthis, &s, 
m. Liv. 8, 4, f, montagne voisine 
d’Ambrace. : 

perräro, Cac. Hon. très rarement. 

errärus, a, um, Liv. $1, 88; 
Pun. £9, 58, 7, très rare : 

Perre. Voy. Perra. 

perréconditus, a, um, Cic. Or. 
1,485,:très caché, très abstrus. 

perrectürus, a, um, part. f. de 
pergo, Cac. 
‘ perrectus, a, um, part. p. de 
perrego, AruL. éveillé. ns 

+ perrëgo,is,ère,FEsT. éveiller. 

perrépo, is, psi, ère n. et act. 
Tis. 1, 8, 87, ramper sur, se tral- 
ner sur. | CoL. se glisser vers {| Co. 
s'étendre (en parl. de la vigne). 

-perrepto, äs, dvi, älum, äre 
n. et act. PLauT. Amph. #01; 
Rud. 228: Ten. Ad. 715, se traîner 
vers, se glisser dans, pénétrer, par- 
courir. 

_ perrexi, parf. de pergo. 
Perrhæbl, ôrum, m. pl. (ILeg 
Dæ:60!) Puan. 4, 6, Perrhébiens, ha- 
ilants de la Perrhébie; au sing. 

Perrhæbus Ov. 

Perrhæbia, æ, f.([Lepox6ia) Crc. 
Purs. 86, 182; Liv. 84, 41, 5, la Per- 
rhébie, contrée sur Les confins 


n 


ätus, a, um, VrrR.: 
parfait, par. 


PER 


la Macédoine et de la Thrace {| -us, 
a, um (Ileppæ66c) Pror. de la 


Perrhébie. 


perridicülë, Cic. Or. 2, 289; 


Verr. 2, 18. très ridiculement. 
perridicülus, a, um, Cic. Or. 
2, 77 ; MaRT. 7,75, 2, trèsridicule. 
7 per te um, VAnn. Rust. 
1,51, 4, plein de fissures. Vox. pe- 
minosus. 


perrôdo, ts, ère, CeLs. 5, 28, 12; 


PLIN. 50, 149, ronger entièrement. 

+perrügätio, onis,f. Inscr. in- 
terrogation À Cic. Muren. 47, re- 
quête. . 

perrôgito, äs, äre, Pacuv. 345, 
fréq. de perrogo. | 

perrôgo, äs, dut, &ätum. äre, 
demander successivement à tous : 
sententias perrovare Liv. Tac. 
Suer. recueillir les suffrages 
aller aux voix || perrogare legem 
V.-Max. 8,7, 4, faire passer une loi. 

perrumpo, is, up, uplum. 
umpère : l° briser entièrement, 
rompre, fracasser, fendre, ouvrir; 
enfoncer, défaire ; 2 au fig. s’af. 
franchir de, surmonter, vaincre; 
amoilir, énerver; 3° act. et n. pé- 
nétrer violemment dans, envahir, 
forcer, faire urupton || 4° perrum- 
pere rates Css. fracasser des vais- 
seaux ; — costam Ces. briser, frac- 
turer une côte; — limina Vin. 
faire voler une porte en éclats; ab 
his aer tile crassus perrumpitur 
Cic. ils (les atomes) percent cet 
air épais; perrumpere aciem 
Vinc. hostem Tac entamer une ar- 
mée, enfoncer l'ennemi || 2° per- 
rumpere leges Crc. enfreindre les 
lois ; — omne servilium SEN. TR. 
s’affranchir de tout esclavage; — 
difficultates Pun. surmonter les 
diflicuités; — fastidia Hon. vain- 
cre le dégoût ; — periculum Cic. 
échapper au danger ; ne quo affe- 
clu perrumperetur Tac. pour fer- 
mer son cœur à toute pitié || 3° per- 
rumpere paludem Cæs. Acheron- 
ta Horn. forcer le passage d’un ma- 
rais, de l’Achéron; — arva Si. 
envahir les campagnes (en parl. de 
la mer); — in vestibulum Liv. 
faire irruption dans le vestibule ; 
— per medios hostes Czæs. se faire 
jour à travers les ennemis; per- 
rumpi posse ad Capuam Liv. 
qu'on pouvait s'ouvrir un chemin 
vers Capoue; qui ie invilo, per- 
rumpun{ Tac. qui forcent ta porte. 

perruptus, a, um, part. p. de 
perrumpo, CoL. brisé entièrement I 
Tac. Sir. où l’on a pénétré, ouvert, 
forcé : perruptus hoslis Tac. l’en- 
nemi entamé, enfoncé. 

1. Persa, æ, m. ([léponc) Sn. un 
Perse. Voy. Persæ || PLAUT. nom 
d’un personnage et d’une comédie 
de Plaute || Cic. nom de chien. 

2. Persa, &, f. Hyvc. Fab. præf. 
Persa, nymphe, mère de Persès, 
de Circé, d'Æétès et de Pasiphaé || 
Cic. Div. 1, 108, nom d’une petite 
Ce L ( 

ersæ, ärum, m. pl. ue ox 
Cac. Ho. Pix. les Persbs, peuple de 
l'Asie centrale ; par ext. les Parthes. 

Persæa, æ, f. Vrc. Cir. 66, Hé- 


de | cate (fille de Persès} 


faire 


PER 


persæpé, Cic. Hor. très souvent 
Il avec tmèse : per pol sæpe PLAUT. 


Persæpôlis. Voy. Persepolis. 

Persæus, t, m. Gic. Nat. 1,15, 
Persée, de Citium, philosophe, dis- 
ciple de Zénon. 

persævio, ts, ire, n. Parsc. Per. 
688, sévir avec fureur. 

persævus, a, um, MEL. £, 5, 8, 
très redoutable. 

Persagadæ. Voy. Pasargadæ. 

persalsé, Cic. Q. frat. 2, 13,8, 
très spirituellement. : 

persalsus, a, um, Cic. Or. 2, 
279, très piquant, très spirituel. 

persälutatio, onis, f. Cic. Mur. 
44, salutations (action de saluer 
tout le monde). 

persälüto, äs, ut, äfum, äre, 
Cic. Paæv. saluer jusqu’au dernier. 

persancteé, Ter. Hec.771;Suer. 
Ner. 85; Tit. 10, très religieuse- 
ment, très saintement. 

persanctus, a, um, Inscr. Re- 
nier, 4114, très saint. 

persäno, àäs, ävi, dlum, à 
Pun. guérir périitément : perse” 
nala ulcera SEN. ulcères entière- 
ment guéris. | 

persänus, a, um, Caro, Rust. 
. très sain, qui est en très bon 

tat 


persäpiens, {ts, Cic. Prov. cons. 
44, très sage. 

persäpientér, Cic. Ml. 11, très 
sagement. 

perscélérätus, a, um, Nor. 
TrR. profond scélérat. 

persciens, {is, part. de perscio, 
Laupr. Comm. 5, 2, qui connaît à 
fond {avec l’accus.). 

perscientëér, Cic. Brut. 202, 
prudemment. 

perscindo, ?s, idi, issum, in- 
dère, Lucr. 6, 111 ; Liv. 21, 58, 57, 
déchirer, fendre, ouvrir, briser. 

perscio. Voy. persciens. 

perscisco, 1s, ère, Dicr. 2, 87, 
être informé avec tous les détails, 
apprendre complètement. 

perscissus, a, um, par p. de 
perscindo, Lucr. Tis. déchiré. 

perscitus, a, um, très beau, 
charmant {| avec tmèse : perecastor 
scitus TER. Andr. 486 || très ingé- 
nieux (per mihi scitum videtur 
Cic. Orat. 2, 271). . | 

perscribo, is, ipst, iplum, bère, 
Cic. Tac. écrire en entier, tout au 
long, avec détail : de meis rebus 
ad Lælium perscripsi Cic. j'ai, 
dans une lettre, donné à Lélius des 
détails sur mes affaires ; perscri- 
bere omnia judicum verba Cic. 
recueillir (par écrit) toutes les pa- 
roles des juges ; — orationem Cic. 
Sac. transcrire un discours (en- 
tier) {| au fig. Hon. Liv. écrire, 
composer, raconter (dans une his- 
toire) {| Ci. enregistrer, transcrire 
(un acte public) || écrire (en t. de 
commerce), inscrire, passer écri- 
ture, porter sur ses livres : donner 
sa signature, s’engager pour, payer 
(en papier) : perscribere rationes 
Gc. rédiger, dresser des comptes ; 
- falsum nomen, et absoll. fat. 
sum Cic. inscrire une fausse dette ; 
— usuras Cic. faire valoir son ar- 
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gent {porter les intérêts sur ses li- 
res) ; si quid usuræ nomine nu- 
meralum aul perscripltum fuis- 
set Crc. les intérêts payés ou dus; 
Dia Pere uilis quibus 
debut Ten. j'ai payé (J'ai fait des 
billets à) mes créanciers | ? graver 
dans sa tête : perscribere oastelli 
planitiem Sas. prendre dans sa 
tête le plan d’un fort {ou au prop. 
lever le plan?) 
- perscriptio, onts, f. Cac. Rosc. 
com. 5; Orat. 1,250, écritures (en 
t. de commerce), livre 
{s'emploie surtout au pluriel) {| Grc. 
Fam. 5, 2,4, ordonnance de Fe 
ment, assignalion, mandat, billet 
1 Crc. At£. 4, 48, ; 42,51, 5, pro 
cès-vetbal, rédaction, teneur (d’un 
décret enregistré). 

"persoriphto,es, äre, T.-Mavr. 

. Voy. præscriplito. 

ne rip oris, nm. Cic. Verr. 
8, 167, celui qui met en écrit, qui 
passe écriture de. 

?perscriptüra, æ, f. Ur. Dig. 
29, 4, 8, copie, transcription, ex- 
péditron, ro 
‘ perscripius, «à, um, part. p. de 
= cribo, écrit en aber :. verbo 
non perscripio Gezu. le mot n'é- 
tant pas i 
Cic. transcrit, enregistré ! c. 
écrit en travers, barré. 

perscrütäbilis, e, Cass. Anim. 


49, qui recherche ou examine avec 
soin. | V.-FL. nymphe, fille de l’Océan || 


ww perscrütätio, ünts, f. Sen. Helv. 
40, 5, action de scruter avec soin, 
investigations, recherches. 


perscrütatér, Orts, M. CAPITOL. 
-AuG. Cass. investigaleur. : 
perscrütätrix, 7cis, f. Auc. Îm-. 
perf. Julian. 2, 108, celle qui 


scrute, qui sonde 
perscrütatus, a, um, part. p. 


rs RS AmM. GRox. Auc. 
+ perscrüto, äs, dre, PLAuT. 
Aul. 4, 4, 30. Comme perscrutor. 


perscrütor, dris, älus sum, 
äri, d Cic. fouiller, visiter avec 
attention, chercher soigneusement : 
perscrutari omnia Cac. faire une 
exacte perquisition [|] au fig. Cac. 
scruter, approfondir, sonder. 

perscuiptus, a, um (per, scul- 
plus) Con. Just. 8, 577, Ré ee 

1. perséa, 2, f. {xepota) Prin. 
45,45, nom d'un arbuste Skgypie 
(balanites Ægyptiaca). 

2. Persea. Voy. Persæa. 

perséco, cas, cüt, cum, cäre, 
Pise. couper entièrement 1j au fig. 
Avcr. ap. Quint. 8, 6, 15, percer, 
ouvrir (un abocès) f Gic. Acad. 2, 
122, couper, disséquer, subdiviser 
il Liv. 40, 19, 10, trancher, retran- 
cher {| absolt. Cic. retrancher (sur 
un prix), rabaitre. 
4 ersector, üris, dtus sum, àri, 


UCR. 4, 100$; FRoNTIN. 1, £, 1, 
uivre sans relâche [| au fig. 
uce. 2, 66, rechercher. 
persécütio, Onis,f. APuL. Ucr. 
poursuite {] au fig. Connir. 2, 48, 
poursuite judiciaire | FLor. pour- 
suite (d’une entreprise) || Terr. 
Prosp. persécutiou) || Ann. obses- 
sion (des démons), possession. 


achevé, étant incomplet | 
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ersécütôr, oris, [m. CaprroL. 
Albin. 11,7; Sn. Max. 97,7, ce- 
lui qui poursuit {| au fig. Dic. 48, 
$, 7, demandeur en justice, pour- 
suivant || Lacr. Inst. 5, 28, 4, per- 
sécuteur. 
persécütôria. V. prosecutoria. 
persécütrix, 1cis, f. Auc. Cons. 
euang.1,25, celle qui poursuit, qui 
persécule. 
persécütus ou perséquütus, 
a, um, part. de persequor, Vezz. 


qui a poursuivi || PLIN. qui a traité’ 


complètement {| passivt. PALL. 
poursuivi à outrance (au fig.), à 
qui on fait la guerre. 

persédéo, és, ëédi, èdére, n. 
SUET. resler assis: persedit in 
saxo... Fnonrix. il se tint immobile 
sur une pierre. ; per 
Liv. rester à cheval (jour et nuit); 
— apud philosophum Sex. fré- 
quenter l’école d’un philosophe || 


au fig. Luce. s'arrêter, séjourner | 


| ? descendre au fond. V. persido 
et de 


ersodi, parf. de perse 
end Mo 


persegnis, e, Liv. 25, 15, 12, 
très peu vif, très peu animé, très 
mou. | 

Perseïa, æ, f. V.-FL. 6, 495, fille 
de Persés (Hécate). 

Perseis, tdis, f. Cic. Perséis ou 
Crétée, fille de Bersès, mère de Pa- 
siphaé || SEN. Tr. Hécate (fille de 
Persès) {| adj. f. Ov. d'Hécate || 


Ov. la Perséide, poème sur Persée 
f Liv. ville de Péonie. 
Perséius, de Persès. Voy. Per- 
seia || Ov. de Persée. Voy. Perseus. 
rsénesco, is, entt, enescère 
n. (seulement au parf.) EvTe. 1544, 
devenir très vieux. 
persénezx,sénts, SUET.Gram. 9, 
très vieux. 
persénilis, e, de vieillard : per 
senilis ætatis VuLa. Josue, £5, 1, 
d’un âge très avancé. 
ersentio, ?s, st, fire, Virc. 
n. 4, 448, ressentir, sentir pro- 
fondément || Vic. n. 4, 90; 
Apuc. Met. 7, 11, s'apercevoir de, 
remarquer. 
. persentisco, îs, ère, n. Luce. 
8, 250, sentir, percevoir || PLAUT. 
Merc. 687: Ten. s'apercevoir. 
ersénuüi, parf. de persenesco. 
erséphôna, æ, Pror. et Persé- 
phône, es, f. (Ilepospovn) Ov. nom 
de Proserpine {| au fig. Ov. la 
orl. 
 perséphünium, 1, n. (nepoc- 
péviov) APuz. Herb. 53, sorte de 
pavot. | 
Persépôlis, is, f. (Ilepoëxoic) 
Pun. Curr. Persépolis, capitale de 
la Perside. 
erséquax, äcis, Sin. Ep. 4, 9, 
acharné à poursuivre (au prop. el 
au fig.). 
persëquens, lis, part. de perse- 
ge Il adj. PLauT. qui poursuit (au 
g.) : inimicitiarum persequen- 
tissimus Connrr. ?, 19, poursuivant 
avec acharnement ses ennemis. 
perséquor, éris, cülus ou 
quütus sum, qui, d. 1° suivre sans 
s'arrêter, suivre jusqu'au bout, 
poursuivre, presser vivement; au 
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fig. suivre, poursuivre ; persécuter ; 
2° parcourir (entièrement) ; 3° pour 
suivre qqn en justice; réclamer, 
revendiquer; venger; 4° au fig. 
suivre, marcher sur les traces de, 
imiter; poursuivre (qq. ch.), se 
mettre en quête de, rechercher; 
8° poursuivre (un travail), conti. 
nuer; cultiver sans relâche (au 
prop. et au fig.); 6° exécuter ; trai- 
er (un sujet), composer, écrire; 
7° énumérer, détailler, exposer en 
détail || 4° certum est pe ui 
quoquo... TER. je suis dédidé à (le) 
poursuivre partout où... ; persequi 
cursim aligquem Perr. courir après 
aqn ; — fugientes Cxs. se mettre 
à la poursaite des fuyards ; — ves: 
tigia Cic. suivre les traces ; — quæ 
dicerentur Cic. recucillir (suivre) 
toutes les paroles ; —monstra Ov. 
poursuivre, détruire les monstres; 
— armis Romanos Ner. faire la 
guerre aux Romains; — odio om- 


.|nes SEN. envelopper toutes Îles 


femmes dans sa haine; — quæ- 
rendo Liv. demander avec persis- 
tance, insister en demandant ; per- 
sequitur illum fati maiseria 
Paz. son malheureux destin lé 
poursuit; cujus cincinnos usque- 
quaque persequilur Suer. dont il 
poursuit à outrance les frisures ; 
persequi ÆEcclesiam Hier. persé- 
cater l'Eglise; persequentes, m. 
pi. Pros». persécuteurs || 2° perse- 
é solitudines Cic. traverser des 
éserts ; certum est viam perse- 
qui... Ter. je suis décidé à suivre 
toujours la route...; omnes vias 
persequar quibus… Cic. j'emploie- 
rai tous les moyens par lesquels. 
[| 3° persequi aliquem judicio Cic. 
aaquer, poursuivre qqn en Jus- 
tice; jus persequendi in judicio 
Con. droit de poursuite, recours ; 
persequi maleficia SaLL. poursui- 
vre le crime; — jus suum, bona 
sua Cic. revendiquer son droit; 
réclamer son bien, — promissa 
PLavrT. réclamer l’accomplissement 
d’une promesse ; — pœnas ab ali- 
quo Cic. poursuivre la punition de 
s — Mmoriem alicujus Ces. 
poursuivre, venger la mort de qqn 
1 4 persequi sectam alicujus Cic. 
HAE pr la Qc. suivre la doctrine 
de qqn, adopter le système des aca- 
démiciens ; — heredilates Cic. re- 
chercher !es héritages ; miht per- . 
sequar aliam urbem. PLAUT. je 
chercherai une autre ville; perse: 
ui mortem inediä PT. vouloir 
s’obstiner à) mourir de faim || 
bo si idem extrema persequilur, 
qui inchoavit Cic. si celui qui a 
commencé mène les choses à ter- 
me; persequi incepla Liv. pour- 
suivre l'exécution de ses desseins ; 
— cærimonias Cic. achever les 
cérémonies, persequilur vilem 
attendens Vin. il taille sans relä- 
che la vigne; persequi artem Cic. 
s'appliquer à une étude || 6° perse- 
ne imperium PLavr. mandata 
ic. exécuter un ordre, suivre des ré- 
commandations ; persequi aliquitd 
nb abris Cic. écrire qq. ch.: -- 
phiam latinis lilteris Cit. 

écrire en latin sur la philosopltié® 


4008 PER 


— plura de vilä alicujus Ne. 
écrire plus au long la vie de qqn; 
quæ versibus perseculus est En- 
nius Cic. (discours) qu'Ennius a 
mis en vers || 7° persequerer vota 
sororum Ov. je dirais les vœux 
des sœurs; ne singula persequi 
laborem Manr. pour ne pas entrer 
dans de trop longs détails. 

perséquutio, perséquütor, etc. 
Voy. persecutio, etc. 

1. perséro, ts, wi, ère, VaARR. 
Rust. 1, 41, 5, faire passer au tra- 
vers, insérer. 

2. perséro, ?s, &vt, erère, Sip. 
Carm. 7, 386, semer. 

perserpo, is, ère, LuciL. ap. 
Char. 100, 81 ; Fuzc. Virg. p. 160, 
ramper à travers. 

perservo, äs, äre, TERT. Pa- 
tient. 5, garder constamment. 

Perses, æ, m. {Ile qne) V.-FL. 
Persès, fils du Soleil et de la nym- 
phe Persa, père d'Hécate || Cic. 
Cat. 4, ol; Geur. Persée, roi de 
Macédoine, vaincu par Paul Emile 
Il adj. Cic. Quinr. Perse, qui est de 
Perse. Voy. Persa. 

1. Perseüs, a, um f‘Ilepoetos) 
Prop. de Persée || SraAT. des Perses. 
Voy. Persæa, Persæus. 

2. Perseus, ëi ou ëèos (Ilepoeuc) 
Ov. Met. 4, 610; Pun. Persée, fils 
de Jupiter et de Danaé, qui coupa 
Ja tête à Méduse || PuN. nom d’un 
peintre, élève d’Apelles || Liv. Per- 
sée, roi de Macédoine (peut-être 
Persèüs dans ce sens) ||INscr. nom 
d'homme || Voy. Persæus || Cac. 
Aus. Persée (constellation). 

+ perséveräbilis, e, C.-Aur. 
Chron. 3, 2, 19; IREN. 4, 20, 11, 
persévérant. 

persëéverans, lis, part.-adj. de 
persevero, Co. GurT. qui continue 
à, qui persévère, persévérant, con- 
slant : perseverantior cædendis 
hostibus Liv. 5, 31, 4, trop acharné 
au massacre desennemis || quitient 
à : perseverantlissimi:s sui cul- 
tüs V.-MAx. 6, 6, très attaché à son 
culte. 

persévérantér, Liv. 4, 60, 5; 
V.- Max. 6, 1, 7 ; Prosp. avec per- 
sévérance, constamment, fidèle- 
ment || Liv. avec persistance, avec 
acharnement || perseverantius Liv. 
A 10, 7,-issime Pin. Ep. 4, 

[, 8. 

persévérantia, æ, f. Cic. Cæs. 
persévérance, constance, persis- 
lance || Jusr. 3, 4, 8, continuation, 
prolongation. 

+ persévérätio, Oünis, f. Grou. 
192,5 ; IREN. 4,88, 8 ; Cnazcin. Tim. 
25, action de persévérer, de rester 
Il eur. Ascl. 41 , durée constante. 

persévérätus. Voy. persevero. 

persévéré, Puin.-. Ep. 9,5, 
très exactement. 

persévéro, äs, âvi, älum, äre, 
n. (per, severus) Cic. Cæs. persé- 
vérer, persister, s'opiniâtrer ; durer 
(en parl. des ch.) : non tantopere 
in viliis perseverarent Cic. on les 
verrait moins entêtés dans leurs er- 
reurs ; perseverare bellis pro jure 
Jusr. soutenir des droits par une 
fuite de guerres ; — Aquileiam 
usque SUET. continuer son chemin 
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jusqu'à Aquilée; non est ab isto 
perseveratum (Cic. il n'insista 
pus mec arcus diu perseverai 

EN. et un arc-en-ciel ne peut durer 
longtemps [| avec l’inf. Cic. Manr. 
conliinuer de, ne pas cesser de || 
Cic. Suer. continuer de dire, sou- 
tenir || act. continuer, poursuivre 
(qq. ch.) : id, quod suscepissel, 
perseverare (Cic. poursuivre ses 
projets; — iras suas Fins. persé- 
vérer dans ses vengeances ; ii 
quatriduo perseverala inedia 
est Jusr. il resta quatre jours en- 
tiers sans manger. 

persévérus, a, um, Tac. Ann. 
15, 48, très sévère. 

pre parf. de persero 2. 

ersi, gén. de Perses ou de Per- 
seus (Persée) Tac. 

Persia, æ, f. PLAUT. Isip. la Perse, 
province de l’Asie. Voy. Persis. 

Persiänæ Aquæ, f. pl. Apur. 
Flor. 8, source près de Car- 
thage. 

Persiänus, adj. m. Inscr. qui 
imite les Perses | Lacr. 2, 2, #8, 
de Persès, roi de Macédoine. 

+ persibus, a, um, Nzæv. ap. 
Varr. Lat. 7, 407 ; PLAUT. ap. 
Fest. fin, spirituel. 

ersiccätus, a, um, Apic. 7, 
276, très bien séché. 

persiccus, a, um, CELs. 8, 6; 
FEST. très sec. 

1. Persice, à la manière des Per- 
ses : persice loqui Quinr. 11, 2, 5, 
parler la langue perse. 

2. Persice portus, f. Cic. Aét. 15, 
9, 1, port de Sparte (orné des dé- 
pouilles des Perses). 

Persicianus, a, um, Uup. Sent. 
16, 8, de Paulus Fabius Persicus 
(consul l'an 787). 

1. Persicus, a, um, Hor. de la 
Perse : Persicus sinus Pun. golfe 
Persique, partie dela merdes]Indes ; 
— portus FEsr. un des ports de 
l’'Euripe (oh mouilla la flotte des 
Perses); Persica victoria Pin. 
victoire sur les Perses. Voy. Per- 
sice || Persicum (s.-ent. sacrum) 
Inscr. sacrifice à Mithras || Persi- 
cum malum Macn. pomum Pin. 
et absolt. Persicum Co. MarrT, 

êche; Persica arbor Pin. malus 

ACR. pêcher || Persica arbor PL. 
Comme persea 1] m. Inscr. Persi- 
que, surnom de l’empereur Galère 
(vainqueur des Perses) 11 subst. m. 
Fasr. Cons. nom d’un consul. Voy. 
Persicianus. 

2. persicus, 1, f. Co. PALL. pé- 
cher. 

Persidæ, m. pl. (Teposiôœ) les 
Persides ou suivants de Persée 
(titre d'une tragédie d’Attius). 

persidéo, és, êre, n. Curr. 9, 9. 
23; Puin. 17, 222. Voy. persedeo: 

+ Persidicus, a, um, Inscn. 
Comme Persicus. 

persido, îs, eédi, idère, n. Luce. 
6,1124; Vins. Georg. 8, 442, péné:- 
trer dans (au prop. et au fig.). 

persigno, äs, äre, Liv. 25, 7, 5, 
tenir note ou registre de, enregis- 
trer || MEL. 1, 49, 20; Firm. Math.5, 
7, 12, tatouer. 

+persilio, ?s, tre, n. (per, salio) 
Not. Tir. sauter à travers. 
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ersillum, i, n. Fesr. sorte de 
fiole en usage dans les sacrifices. 
persimilis, e, Cic. Pis. 953; Horn. 
Art. 6; Jusrin. 1, 9, 10, fort res- 
semblant, tout à fait semblable. 
persimplex, îcis, Tac. Ann. 15, 
45, très simple, très frugal. 
Persis, idis et idôs, adj. f. Ov 
de la Perse 1] subst. f. Cic. Virc. la 
Perse, province de l'Asie centrale 
|| Inscr. nom de femme. 
ersisto,is, stiti, sistère, n. Liv. 
38, 14, 11; Aus. Prun. persister || 
souvent au parf. Voy. persto. 
persites, æ, m.APpuL. Herb. 108, 
sorte de tithymale (plante). 
Persius, 1, m. Cic. Brut. 99; 
Liv. Horn. PLiN. nom d’hommes || 
SueT. Perse, poète satirique sous 
Néron. | 
persoläta. Voy. persollata. 
persondo äs, äre, STAT. Th. 1, 
353; Tu.-Prisc. 8, 8, durcir, con- 
geler. 
+ persôlitus, a, um, Not. Tin. 
très ordinaire. 
persolla, æ, f. dim. de persona, 
PLaAuT. Curc. 192: GLoss. PLAc. 
persolläta, æ, f. PLin. 25, 118; 
26, 24. Comme personala. 
persülüendus, persôlüi, diér. 
oët. pour persolvendus, persolvi 
parf.) Ov. | 
? persôlus, a, um, PLauT. Men. 
1, 2, 46, tout seul. 
persôülütus, a, um, part. p. de 
persolvo., Cic. payé intégralement 
Îl au fig. Curr. acquitté || Grc. subi. 
ersolvo, s, solvi, sôlütum, 
solvère : 1° délier entièrement (au 
fig.), résoudre ; 2° payer intégrale- 
ment, donner (une chose due), ac- 
quitter, s'acquitter de (au prop. et 
au fig.); 3 subir, expier || 4° si 
mihi hoc Enrnuax persolveris Crc. 
si tu me résous ce problème || 
2° persolvere pecuniam.… Tac. 
donner en payement de l’argent… ; 
— legata cum fide Suer. acquitter 
fidèlement les legs; — laborum 
præmia Cic. donner la récompense 
des travaux ; quod habui summum 
prelium, persolvi tibi Ten. j'ai ac- 
quitté ma dette en te donnant ce 
que j'ai de plus cher; agros vete- 
ranis prelium mililiæ persolvere 
SUET. distribuer des terres aux vé- 
térans pour prix de leurs services; 
hanc libi animam persolvo Vinc. 
je t'offre cette victime (la vie de ce 
cenen ; persolvere honorem 
RG. honorer (les dieux) ; — justa 
SEN. TR. ludos (alicui) Ov. rendre 
les derniers honneurs, célébrer des 
jeux en l'honneur de; — grates 
1rG. voila Cic. reconnaître un bien- 
fait, acquitter des vœux ; — alicui 
morlem pro. SuET. faire mourir 
qqn pour prix de...; —(alicui) pro- 
missum Cic. remplir sa promesse; 
— episltulæ Cic. répondre à une 
lettre || 3 persolvere pœnas Cic. 
Gæs. subir un châtiment, être puni; 
— pæœnas sanguine Vin. payer de 
sa vie; — frau CLAUD. payer, 
expier sa perfidie. 
persôna, æ, f. 1° masque (au 
prop. et au fig.) ; 2° figure, person- 
nage, statüe ; ge personnage qe 
théâtre), rôle; acteur; 4° au fig. 
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personnage, rôle, charge, fonction, 

ignité; 5° personne, individu 
homme ; personne (en t. de gramm.} 
l 4 persona tragica Puæp. mas- 

e de tragédie ; personæ hiatus 

uv. bouche d’un masque ; persona 
adjicitur capiti Puis. on couvre 
Ja têle d'un masque; heredis fletus 
sub personä risus est Syr. les 
pleurs d'un héritier sont un rire 
déguisé |. 2° personas extremis 
imbricibus imponere Pun. placer 
des figures au bord des toits; co- 
lumnas et personas Uzr. les co- 
lonnes et les figures || 3° persona 
parasili Tes. le rôle du parasite ; 
sub personä mililis GELL. sous le 
personnage d'un soldat ; mula per- 
sona ScuoL.-TER. personnage muet 
N &°.ille finis Appio alienæ per- 
sonæ ferendæ fuit Lav. ce fut ainsi 
qu’Appius leva le masque; perso- 
nam in republicä lueri princi- 

js Cic. remplir le rôle de chef de 
"Elat; taniam personam sustli- 
nere Cic. jouer un rôle aussi dif- 
ficile ; petitoris personam capere 
Cic. prendre le rôle de demandeur 
(en justice); personam sceleris 
erre Quinr. s'afficher pour un scé- 
érat || 5° ut mea persona aliquid 
videretur habere populare Cic. 
de sorte que ma personne, mon 
nom paraissait (je paraissais) avoir 
qq. ch. de populaire; af in ejus 
personam multa fecit Cic. mais il 
a fait contre sa personne (contre 
lui-même) beaucoup de choses; 
hujus Staleni persona Crc. ce Sla- 
lénus ; in personam, non in rem, 
sententiam dicere Sen. donner son 
avis sur la personne, et non sur la 
chose; in multorum personam 
exorabilis Suer. qui se laisse flé- 
chir en faveur de beaucoup de 
proscrits (d'individus) ; inter libe- 
ros tlantum personas Papin. seu- 
lement entre personnes libres ; ac- 
ceplio personarum Higr.acccption 
de personnes; aptas dignilalibus 
ersonaseligere Cass. choisir pour 
es emplois des sujets dignes ; de- 
votio personæ meæ Fort. dévoue- 
ment à ma personne ; terlia per- 
sona Quinr. la troisième personne ; 
carentia personis Prisc. mots im- 
personnels. 

persônäcéa herba, f. M.-Ewr. 
47; PL.-VaL. 3, 14, 194; Garou. 
Comme personata. 

persônälis, e, Dic. personnel 
(en 1. de droit), inhérent à la per- 
sonne || Diou. 899, 13; Cuan. Prisc. 
personnel (en t. de re 

persôünälitér, ARN. 9, 42; Auc. 
Serm. 118, 1, personnellement : 
personaliler loqui Sarv. Gub. 6, 
4, parler en son propre et privé 
noM || GELL. 15, 48, 9, personnelle- 
ment (en t. de gramm.). 

+ pérsôünasse (sync. pour per- 
sonavisse), inf. parf. de persono, 
Forr. 

persônäta, æ, f. PLin. 21, 87; 
Coz. 6,17, grande bardane(plante). 

persônätivé, Cnar. 87, 25, 
personnellement. 

persônätus, a, um (persona) 
Cic. masqué (en parl. d’un acteur): 
personati FesT. acteurs des atel- 
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lanes (qui avaient le droit de gar- 
der le masque) ; personatus pater 
Hor. un père de comédie || PLIN. en 


masque, qui a la forme d'un mas- 
que {| au fig. Cic. qui se masque, 
ui se déguise | SEN. Manr. de 


théâtre, extérieur, apparent, fardé, 
faux, trompeur. 

persôüno, äs, üt(rart. Gvi, APuL.), 
älum, äre, n. Cic. Ov. résonner, 
retentir (produire un bruil écla- 
tant) : non est inutile personare 
ejus aures ogIousE Cic. il est à 
propos que son oreille soit épée 
de...; domus personuil canibus 
Hor. la maison retentit des aboie- 
ments des chiens ; plausibus per- 
sonare Tac. faire entendre de 
bruyants applaudissements ; plebs 
personabal certis modis Tac. la 
populace faisait entendre des accla- 
mations cadencées || act. Virc. faire 
retentir, faire résonner : mons cho- 
ris personalur SoLix. la montagne 
retentit du bruit des danses, per- 
sonare hymnos P.-Nor. chanter 
des hymnes; — citharä quæ.…. 
Vins. répéter sur la cithare les 
chants que... || retentir à, frapper 
(d’un bruit) : est mihi qui perso. 
net aurem Horn. j'entends une voix 
qui retentit à mon oreille || Cic. Liv. 
V.-FL. dire avec force, crier : ore 
personare Christum Prun. pro- 
clamer le nom du Christ. 

ersôünus, a, um, V.-FL. PETR. 
qui résonne, qui retentit. 
persorbéo, ës, üi, &re, n. PLiN. 
31, 128, boire tout, absorber. 

perspecte, PLaur. Mil. 757, 
après un mûr examen, avec con- 
naissance de cause. 

+ perspectio, ünis, f. Lacr. 2, 
8, action de pénétrer, connaissance 
approfondie. 

perspectivus, a, um 
an. post. 1,7, relatif à 
tive. 

perspecto, äs, äre, n. PLAuT. 
815, examiner attentivement [| act. 
SueT. AUG. 98 ; SEN. Ep. 66, 51, re- 
garder jusqu’à la fin. 

erspectôr,oris, m.Juvc. 2, 276. 
celui qui pénètre(au fig.), quisonde. 
perspectus, a, um, p.-ad]. de 
perspicio || au fig. Cic. examiné 
à fond, sondé, approfondi, médité || 
Cic. reconnu, éprouvé : pérapetie 
sima benevolentia Cic. bienveillan- 
ce très marquée || Cic.évident, mani- 
feste : eri£ ei perspectum (avec 
l’inf.) Cic. il lui sera démontré que. 
erspécülor, äris, &lus sum, 
äri, d. Hit. observer attentive- 
ment, épier avec soin || perspecu- 
latus Sur. Cæs. 58, ayant soi- 
gneusement exploré. 

perspergo, is, ère(per,spargo) 
CaTo, arroser abondamment ||Souin. 
arroser (en parl. d’un lac), baigner 
| ? couvrir : perspersus (ou pro- 
spersus) flore APuL. nageant dans 
les (inondé de) fleurs [f au fig. Gic. 
Orat. 1,159 ; assaisonner (saupou- 
drer). 

perspexi, parf. de perspicio. 

+ perspicäbilis, e, Forr. qui se 
voit de loin, visible, éclatant IL au 
fig. Amu. 14, 8, 3; Auc. Ep. 27; 2, 
remarquable 


Borr. Ar. 
la perspec- 
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+ perspicäcé, Arran. ap. Non. 
513, 19, avec perspicacité. 
“perspicäcitäs, lis, f. Aum. 15, 
3, 2, perspicacité, pénétration, dis- 
cernement. 
perspicäcitér, clairement : per- 
spicacius lucere Bot. Cons. 3, 
11, 5, être plus lumineux [| au fig. 
Aux. 26, 6, 1; 29, 1, 88, avec per- 
spicacité. 
perspicäx, äcis, Apur. clair- 
voyant, qui a la vue perçante; au 
fig. Gic. TER. clairvoyant, péné- 
trant: ad has res quam sit per- 
spicaxæ TER. comme il voit clair 
sur ce chapitre || perspicacior 
APUL. -cissimus AuG. CASSIAN. 
perspicibilis, e, Virr. 9, 1, 11, 
bien visible, frappant. 
perspicientia, æ, f. Cic. Off. r, 
45; CuaLcin. vue claire {au fig.), 
parfaite connaissance. 
perspicio, ?s, exi, ectum, icère 
(per, specio), n. voir à travers : 
uo non perspici possel Czæs. 
(haie) que l'œil ne pouvait percer 
Il act. Ov. Cic. examiner avec soin, 
observer attentivement || PLiN. aper- 
cevoir, distinguer (un petit objet) {| 
au fig. Cic. V.-Max. pénétrer, voir 
clairement : non perspicitis (avec 
l'inf.)...? Gic. n'est-il pas clair pour 
vous que.…..? || Cic. examiner alten- 
tivement, sonder, approfondir, mé- 
diter : perspicere se Cic. s’étudier 
à fond || reconnaitre, éprouver : 
perspiciuntur quam sint leves 
Cic. on reconnaît, ils montrent leur 
mauvaise foi; quorum fidem in 
se perspexerat Cæs. dont la fidé- 
lité lui était connue. 
perspicüe, Cic. Pin. très nette- 
ment, très clairement || Cic. évi- 
demment. 
perspicüitäs, älis, f. PLIN. 87, 
141, transparence |] au fig. Quinr. 
clarté (du style) || Cic. évidence. 
perspicüus, a, um, Ov. MaRT. 
transparenl, diaphane : sal maxt- 
ne perspicuus PLn. sel très pur; 
nives perspicuæ STAT. cristal [| au 
fig. Cic. clair, évident, certain, 
assuré : perspicua, n. pl. Cic. l'é- 
vidence. 
perspiro, &s, äre, n. souffler à 
travers : venlus perspirans PLun. 
2,116, vent pénétrant || CaTo, Rust. 
157, 7, transpirer. 
perspissô, adv.PLauT. Pœn.s, 
5, 47, très lentement. 
persterno, ts, re, Liv, 10, 47, 
4, paver entièrement : quum fue- 
ril hoc ita perstratum Virr. 7,1, 
7, ce carrelage une fois terminé. 
perstillo, &s, äre, Vuzc. Eccl. 
10, 18; Prov. 19, 18, suinter beau- 
coup, dégoutter. | 
perstimülo, äs, äre, Tac.Ann. . 
4, 12, exciter fortement, irriter, 
aigrir. | 
perstino. Voy. præstino. 
perstipo, &s, àre, C.-Aur. Ac. 
8, 8, 98, bien serrer. 
perstiti, parf. de persisto et de 
persto, Vins. 
DOPIO äs, slili, stalum, släre, 
n. Vic. se tenir en place, demeu- 
rer ferme {l au fig. Cic. Ces. per- 
sister, persévérer, rester constam- 
ment; continuer à : dictis perslans 
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in isdem V.-FL. tenant toujours le 
même langage; in socielale per- 
standum.….. Liv. qu'il fallait main- 
tenir l’alliance… ; se perstaturum 
in incepto Liv. qu'il serait inébran- 
lable dans sa résolution ; persta 
Hon. arme-toi de courage, ne te re- 
bute pas ; si an eo perstiteris, re- 
ferre quæ dixi ad... Cic. si tu 
t’obstines à appliquer mes paroles 
à. ; perstilit aspernari.. Tac. il 
continua de dédaigner.. (les deux 
derniers exemples peuvent appar- 
tenir à persisto) || Ov. persister (en 
parl. des ch.), durer, subsister. 

persträtus. Voy. perslerno. 

perstrépo, 1s, wi, ère, n. TER. 
Eun. 600; Six, 8, 430; SraAT. faire 
grand bruit, retentir : perstrepi 
ganuæ nostræ Arur. Met. 3, 1, 
qu'on faisait du vacarme à ma porte 
Il act. Fronro, CLAu». faire retenir 
| Aeu. dire en criant, crier. 

perstricté, Auc. Ep. 221, 3, 
d'une manière serrée. 

perstrictim, Aus. Psalm. 41, 
40. Noy. præstrictim. 

perstrictio, onis, f. Vec. Vel. 1, 
35, 88, refroidissement (t. de méd.). 

perstrictus, a, um, part. p. de 
perstringo, Puin. VEc. resserré 
par le froid || Pruo. frappé (d’une 
voix), touché, ému. 

perstrido, ?s, ère, GERMAN. 
Progn.1, 6, retentir au travers (al. 
præstringunt) : ungulæ perstri- 
dentes Acr. Marr. ongles qui grin- 
cent. 

perstringo, ts, inæi, ictum, în- 
gère : 1° serrer ou presser forte- 
ment; resserrer (en pari. du froid) ; 
2° frapper vivement ; ébranler ; au 
fig. émouvoir; 3° émousser (2).Voy. 
præstringo (avec lequel per- 
stringo est souvent confondu) || 
4 perstringere nimium viles 
Caro, serrer trop la vigne (en l’at- 
tachant); ubi perstrinæit (eum) 
frigore vesper GRraT. dès que le 
froid du soir est venu le saisir || 
2° horror ingens spectantes per- 
stringit Liv. tous les assistants 
sont glacés d’horreur; perstrinæe- 
rat horrore animos species peri- 
culi Curt. la vue du danger avait 
glacé les cœurs; ne vos perstrin- 
geret modulalus facundiæ soni- 
{us GELL. que cetle éloquence har- 
monieuse ne vous donnât le change 
| 3° gladii aciem perstringere é 
PLiN. émousser le tranchant d’une 
épée. 

perstructus, a, um, part. p. de 
Denis Virr. 7,4, 1, entièrement 

i. 


perstrüo. Voy. perstruclus et 
præsiruo. 

perstüdiôsé, Cic. Brut. 207, 
avec beaucoup d’ardeur. 

perstüdiôsus, a, um, Cic. Tusc. 
5, 22; SEN. 1, très porté pour, qui 
a nn de goût pour. 

persuädentèr, CnaLcin. Tim. 
127, d'une manière persuasive. 

persuädéo, és, si, sum, dêre, 
Cic. SALL. persuader ; faire croire 
fermement, convaincre : persua- 
dendi dea Quint. la Persuasion 
jsset) persuadentia verba Ov. 
langage persuasif; militibus per- 
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suasit, se proficisci Ner. il fit 
croire aux soldats qu’il partait ; ve- 
lim tibi ila persuadeas (avec 
l'inf.) Cic. je désire que tu sois bien 


convaincu que...; huic persuadel 
ut. Cæs. il le détermine à, il lui 
ersuaderi 


ersuade de...; sibi 
lave l'inf.) Cæs. qu'il était per- 
suadé que. || déterminer : aliquä 
die te persuadeam ut... PETR. un 
jour je te déciderai à... || TER. en- 
gager, porter à, conseiller de. 

persuäsibilis, e, Quinr. 2, 15, 
13; Hwr. Ep. 65, 9, propre à per- 
suader, persuasif. 

persuäsibilitér, QuinT. 2, 15, 
44, d'une manière persuasive. 

persuäsio, Onis, f. Gic. Inv. 1, 
6 ; Just. 34, 4, 3, persuasion, action 
de persuader I Pun. persuasion, 
conviction, croyance : persuasio 
est Quint. on croit, persuasionis 
plenus (avec l'inf.) Suer. bien per- 
suadé que. ; arrogans de se per- 
suasio Quint. présomption [| au pl. 
ARN. croyances. 

persuäsôr, ôris, m. AuG. Gen. 
Manich. 2, 20; Cass. 1, 4, celui 
qui persuade. qui entraîne. 

persuäsôrius. V. perfusorius. 

+ pere îcis, Î. PLAUT. 
Bacch. 1167, celle qui persuade, 
qui séduit. ; 

1. persuäsus, a, um, part. p. de 
persuadeo, Cic. qu'on s'est per- 
suadé, dont on est convaincu : ha- 
bere persuasissimum Cou. êlre 
bien persuadé ; sic persuasum ha- 
bent (avec l'inf.) Crc. ils sont per- 
suadés que...; quod mihi persua- 
sissimum Cic. ce dont je suis bien 
convaincu || Ov. PxÆp. persuadé, 
convaincu || déterminé : persuasus 
mori Jusr. décidé à mourir. 

2. pesoaoRe abl. &, m. PLAUT. 
Epid. arg. 2; Cic. ap. Quint. 5, 
40, 69, insligalion, conseil. 

persuävis, e, J.-VaL. 3, 18, très 
agréable (au goût). 

persuävitér, Auc. Mus. 4, 13, 
très agréablement (à l'oreille). 

?persübhorresco, is, ère, Si- 
SEN. Voy. subhorresco. 

pets e, Lucr. 3, 179, très 
subtil [| au fig. Cic. Planc. 58, très 
ingénieux. 

+ persubtilitér, Boer. Ar. int. 
sec. p. 340, avec beaucoup de sub- 
Lilité, de pénétration. 

persulcätus, a, um, part. p. de 

ersulco, CLaub. Rufin.1, 186, sil- 
onné (de rides). 

persultätôr, oris, m. Srux. Ep. 
6, 23, celui qui saute, qui court sur. 

persulto, à&s, ävi, ätum, äre 
(per, sallo), n. Liv. Sen. SIL. sau- 
ter, bondir || Tac. danser [|] act. 
Lucr. sauter à travers, bondir dans 
I au fig. (n. et act.) Liv. Tac. par- 
courir insolemment || Prup. reten- 
ür | act. Ruris. faire retentir || 
Prop. dire avec orgueil. 

persüo, ?s, ère, Nor. Tim. GLoss. 
Pi. raccommoder, ravauder. 

persuptilis. Voy. persublilis. 

pertäbüi, parf. de l’inus. perta- 
beo ou pertabesco, C.-SEv. Æin. 
476, se calciner. 

+ pertædéo, &s, ëre, n. deve- 
nir ennuyeux, dégoûtcr: habitatio 
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tam clara pertædet Cass. on s’en- 
nuie d’un si beau séjour || se dé- 
oûter de : omnes verbis ejus de- 
atigali pertædussent GELL. 1, 2, 
6, son discours aurait produit la 
fatigue et l’ennui. 

+ pertædescit, ère, n. unip. 
Caro, Rust. 156, 6. Comme per- 
tædet. 

pertædet, {æsum est (arch. tæ- 
duit), êre, unip. {ordint. au parf.) 
Cic. Ner. Liv. s'ennuyer fort, être 
très dégoûté de, se lasser de : st 
non pertæsum thalami fuisset 
Vinc. si je n'avais pas renoncé à 
l'hymen ; {a me sermonis perlæ- 
sum est PLact. tant la conversa- 
tion m'avait fatigué [| + avec le dat. 
usque adeo pertæsum vos mihi 
esse Graccu. ap. Diom. 511, 95, 
tant je suis las de vous. 

pertæsus, a, um, part. p. de 
perlædet : perlæsus alicujus rei 
Tac. perlæsus aliquid Suer. en- 
nuyé de qq. ch. 

pertango, is, ère, Apic. 8, 395, 
arroser. : 

pertégo, is, ext, ectum, ëgère 
PLauT. Rud. 195: Vrrn. 40 $ 8, 
mettre un toit à || au fig. PLAUT. 
Trin. 820, recouvrir. 

pertémérärius, a, um, très té- 
méraire || avec tmèse: perque te- 
merarium sit Con. Just. 17. 24, 2. 

pertempto. Voy. pertento. 

pertendo, is, 1, bumo), dère, 
Forr. diriger jusqu’au bout : per- 
tendere gressum Juve. marcher 
sans s'arrêter; au fig. ut cœpe- 
ram, hoc pertendere Ter. de ter- 
miner comme j'ai commencé {| n. 
Ter. s’efforcer jusqu’au bout : per- 
tendens animo Prop. qui s’obstine 
Il Liv. Sur. aller jusqu’au bout, 
se diriger vers, arriver à ||? Quinr: 
dire jusqu’au bout, soutenir. Voy. 
prætendo. 

?perténéo, ës, ère, Hier. Ep. 
66, 13, retenir. Voy. pertineo. 

pertentätus, a, um, part. p. 
de pertento || au fig. Tac. tenté, 
sondé || APuc. agité, ému || PETR. 
89, 24, frappé (? 

pertento, äs, ävi, ätum, äre, 
Ter. Tac. Hist. 2, 49; Liv. 2, 8, 
6, essayer, tenter, éprouver, son- 
der (au prop. et au fig.) : perten- 
tare allitudinem Fest. sonder la 
profondeur; perspice rem et per- 
tenta Cic. examine, approfondis 
la chose | Virc. agiler, émouvoir 
(au prop. et au fig.). 

pertenüis, e. PLIN. 18, 54, très 
fin (en pari. du sable) {| au ie: Crc. 
très petit, très faible, très léger. 

pertépidus, a, um, Vor. Carin. 
47, 5, tiède, un peu chaud. Voy. 
prætepidus. 

pertérébro, äs, äre, Cic. Div. 
4, 48, percer d’outre en outre, per- 
cer à Jour, transpercer, trouer || 
perterebralus ViTR. ARN. 

pertergéo, ës, si, sum, gêre, 
Horn. Cou. essuyer parfaitement || 
frotter, passer en frotlant : perter- 
get (ou pertergit) pupillas Luce. 
elle (la Re A la pupille. 

pertergo, îs. Voy. pertergeo. 

pertéro, îs, ère, Co. 12, 88, 7, 
broyer entièrement, concasser. 
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* perterrefäcio, ts, ère, Ter. 


Andr. 169. Comme: perlerreo: 


perterrefactus Brut. ap. Cic. 

Auu. 17, 1,47. : 
perterréo, ës, êre, Cic. Cæs. 

glacer d’épouvante, épouvanter. 


+ perterricrépus, a, um (per- 


terreo, crepo) Porr. ap. Cic. 


Orat. 164; Lucr. 6, 129, qui fait 


un bruit effroyable. 

+ perterrito, &s, àre, fréq. de 
perterreo, Con. 

perterritus, a, um, part. p. de 
perterreo, Cic. Vire. épouvanté, 
glacé d’effroi || Cic. éloigné par la 
crainte. 

perterrüi, parf. de perterreo. 

pertersi, parf. de perlergeo. 

ertexo, ts, üi, æium, ère, Voy. 
perteætus || Virr. construire (un 
édifice) au fig. pertexere dictis 
Luce. et absolt. pertexere, dire 
entièrement, détailler, exposer ; 
hunc locum perteæuit Crc. il a 
développé ce lieu commun; per- 
texe quod exorsus est Cic. achève 
(de dire ce que tu as commencé). 
pertextus, a, um, part. p. de 
ertexo, Arur. Met. 10, 3, tissu 
Tentiérement). 

1. pertica, æ, f. Varn. Ov. CoL. 
Pun. perche, 
las : perticis deculere PLin. 
ler || Cor. surgeon, rejeton || Prop. 
Serv. perche d’arpenteur; au fig. 
unä perticä PLiN.-5. uniformé- 
ment, d'après une seule et même 
mesure || GRoM. 78, 9, territoire 
d'une colonie. 

2. Pertica, æ, m. Inscr. surnom 
romain. 

perticälis, e, Cou. 4, 31,2; Puin. 
17, 148, dont on fait des perches. 

perticärius negotians,m.Insce. 
marchand de perches. 

?perticätus, a, um, Mar. 5, 
12, 1, qui porte une perche. 
Perticiänenses quæ, f. pl. 
Anton. lieu de Sicile, sur le bord 
de la mer (auj. promont. S. Vito). 

pertiméfactus, a, um (perti- 
mefacio) Pacuv. ap. Non. 467, 
33; Brur. ap. Cic. Fam. 11, 20, 2, 
épouvanté. : 

? pertiméo, és, êre, Vue. PETR. 
1, 8, 6; Firm. Math. 8, 9. Comme 
pertimesco. (Voy. prætimeo.) 

pertimesco, is, müi, mescère, 
n. et act. Cic. être épouvanté, 
craindre fortement, redouter : per-- 
timescere de capite Cic. Sest. 105, 
trembler pour sa tête; pertimue- 
runt ne... Ner. Alc. 5,1, ils crai- 
gnirent que... ne... ; longa fames 
essel pertimescenda Czs. il fau- 
drait redouter une longue famine. 

ertinäcia, æ, f. Varr. Cic. Tac. 
opiniâtreté, -obstination, entête- 
ment : pertinaciä desislere Cxs. 
devenir traitable || Liv. Suer. con- 
stancé, persévérance, fermeté. 
pertinäcitér, PLiN. SUET. avec 
ténacité (au prop. et au fig.), avec 
résistance ou persistance, sans 
cesser, constamment : serræ per- 
tinätius resistere Pun. offrir plus 
de résistance à la scie || SALL. SUET. 
opiniâtrément, obstinément || Hirr. 


SEN. avec persévérance, constance 


| pertinacissime Quinr. 


ule, bâton, écha- 
au- 
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1. pertinax, äcis (per, tenax) 
Horn. Apuc. qui tient bien, qui ne 
lâche pas prise; au fig. pertinax 
pater PLauT. père tenace, serré, 
avare ; — justiliæ Apur. très atta- 
ché à la justice || PLIN. Quinr. qui 
dure longtemps, constant, assidu : 
pertinax sptriltus Puis. respira- 
ion longuc; — certamen lav. 
combat acharné: — dolor SEN. 
TR. douleur obstinée ; — ludere… 
Hon. qui joue sans relâche. | Cic. 
opiniâtre, obstiné, entêté || Liv. 
SEN. qui persiste, persévérant, fer- 
me, constant | pertinacior Liv. 
—issimus Cic. Le 

2. Pertinax, äcis, m. Carr. P. 
Helvius Pertinax, empereur romain. 

pertinens, part. de ypertinel, 
Cic. Liv. qui va jusqu’à, répandu 
dans : pertinens in immensum 
collis SALL. colline d’une immense 
étendue || PLIN. qui concerne, re- 
latif à, appartenant à: verba per- 
tinentia ad... GELL. paroles qui 
ont trait à... : pertinentia PL. 
des choses pertinentes. 

pertinentér, Tenr. Marc. 4,58, 
d'une manière pertinente, perti- 
nemment || pertinentius, -issime 
TERT. as 

ertinet, ent, üit, ëre, n. (per 
Éneo) Cic. Cæs. PLIN aller jus La 
s'étendre jusqu’à, arriver à, abou- 
tir à, se diriger vers, se répandre 
dans : rivi qui ad mare pertine- 
bant Czs. les cours d’eau qui se 
jetaient dans la mer ; quod ex ædi- 
us ejus in tuas pertinet Ur. la 
artie de ses bâtiments qui touche 
es tiens; in omnes parles per 
ques Ægyptli regnum pertinet 
rt. dans toute l'étendue du 
royaume d'Egypte I] au fig. Liv. 
SEN. s'étendre sur, à, jusqu'à: ea 
caritas per omnes ordines perli- 
mebat Liv. cet amour de la patrie 
était commun à tous les ordres; 
verbum illud pertinere latissime 
Pour. Jcr. que ce mot a un sens 
très étendu || Varr. Cic. tendre à, 
avoir pour but: gore pertlinuit 
{avec l’inf.)..? Hor. Tac. à quoi a- 
til servi de, à quoi bon, pourquoi 
avoir..? quo oratio illa pertinuit? 
SaLc. quel était le but de ce dis- 
cours ? || Crc. SEN. concerner, avoir 
rapport, être relatif à, avoir frait à, 
regarder, toucher, intéresser : Sem- 
proniam ad animum meum per- 
tinere ScÆvoL. que je m'intéresse 
à Sempronia; ad quos pertineal 


du crime ; pertinent sacra ad fla- 
minem Liv. les sacrifices sont du 
ressort du flamine ; suspicio perti- 
net ad aliquem Cic. le soupçon 
atteint qqn ; quid ista ad vidulum 
pertinent? PLaur. quel rapport en- 
tre tout cela et la valise? velut ea 
res nthil adreligionem pertinuis- 
set Liv. comme si cela était indif- 
férent pour la religion ; tlla res ad 
meum officium pertinet Cic. cela 
est de mon devoir || tenir à (par 
des liens de famille) : nihil perti- 
nuit ad familiam.… Tac. il ne te- 
nait d'aucun côté à la famille (de) 
| TERT. appartenir à, être la pro- 
priété de. 


facinus Liv. quels sont les auteurs 
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+ pertingo, is, ère (per, tango 
For. 6, 1858 send enfin À 
fig.), finir par obtenir || n. pertin- 
gere in cælum Ar. toucher au 
ciel; — ad desiderala AR. parve- 
nir au comble de ses vœux, de ses 
désirs. 

+ pertisum, arch. pour pertæ- 
sum, Lucie. Scip.-Arnric. ap. Fest. 
Cic. Or. 159. 

DORE, äs, äre, Lucr. 5, 816, 
endurer jusqu’à ja fin. 

pertôüno,aäs, üi, äre, n. Hier. 
F4 54, 4, vetentir fortement || Hier. 

p. 58, 8, parler d’une voix ton- 
nante, tonner (contre) || AmBr. 
Serm. pent. fer. 2; Max.-TauR. 
entonner (les louanges). 

pertorquéo, és, ëre, Lucr. 2, 
401, faire grimacer. 

pertractäte, PLauT.Capt. prol. 
55, d'une manière rebattue, com- 
mune. 

pertractätio et pertrectätio, 
ônis, f. Cic. maniement (des af- 
faires), administration || Cic. étude 
assidue, lecture fréquente || GELL. 
action de sonder une plaie (au fig.). 

pertractätus et pertrectätus, 
a, um, part. p. de pertracto et de 


pertrecto, Per. touché, manié |} 


au fig. Cic. revu souvent, étudié à 
fond, approfondi, 

pertracto etpertrecto, äs, avi, 
ätum, äre, PLauT. Cic. toucher 
lon oe palper, tâter, manier {} 
au fig. Cic. Orat. 1, 222, explorer 
attentivement, sonder ; examiner 
avec soin, étudier à fond, appro- 
fondir : pertractare visu vuineraæ 
SIL. se repaître du spectacle des. 
blessés : quæ scripsi, mecum ipse 
pertracto PLin.-3 je repasse, je 
revois ce que j'ai écrit. 

1. pertractus, a, um, part. pr 
de pertraho, Puin. Tac. tiré ou trai- 
né jusqu’à [| au fig. Ar. prolongé, 
(son) soutenu. 

2. + pertractüs, üs, m. TERT. 
Orat. 5, longue durée, prolonga- 
tion de séjour. 

perträho, îs, æ?, ctum, hère, 
Liv. 24, 54, 4, tirer jusqu'à, trainer 
vers, entrainer, conduire || P#æ». 
traduire (devant le juge) : pertra- 
here aliquem in jus V.-Max. tral- 
ner qqn en justice | Scris. 178, 
extraire (un poison) {| au fig. Pun.. 
prolonger. è 
pertranséo, îs, 2vi ou à, ttum, 
tre, n. SEN. PLIN. passer outre, al- 
ler au delà || au fig. Hier. s'écouler- 
(en parl. du temps) || Fhær. se pe 
ser, cesser |] act. Hier. Ep. 58, 1; 
Vuuc. Judith. ?, 12, passer, traver- 
ser || + pertransiet IrALA, Psalm.. 
102, 16, au lieu de pertransibit. 

+ pertransibilis, e, Isin. qu'on. 
peut traverser. 

pertranslücidus, a, um, PLIN.. 
18, 79, très transpärent. 

‘pertraxi, parf. de pertraho. 

pertrecto. Voy. pertracto. 

pertrémisco, ?s, ère, n. Hier: 
Jesai. 8, 7, 2, trembler I] act. 
Hier. -Pelag. 1, 88, redouter. 

pertrépidus, a, um, CAPITOL.. 
Max. et Balb. 1,1, tout tremblant.. 
Voy. prætrepidus. | 

?’pertricosus. V. prætricosus. 
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pertristis, e, Cic. Div. 1, 14; 
Senv. très triste. très sinistre || Cic. 
Cæl. 25, très sévère. 

pertritus, a, um, p.-adj. de 
pertero, Co. écrasé I] au fig. SEN. 
Lp. 63, 12, rebattu, banal, usé. 

? pertrux, ücis, APur. Met. 5, 
très cruel. 

pertüdi, parf. de pertundo. 

pertüli, parf. de perfero. 

+ pertümesco, ts, ère, n. Nor. 
Tir. s’enfler considérablement. 

pertümidus. Voy. protumidus. 

pertümultuôsë, Gic. Fam. 15, 
4, 8, dans un grand désordre, très 
confusément. 

Pertunda, æ, f. Ann. 4, 7; Auc. 
Civ. 6, 9, 3, nom d’une déesse ro- 
maine. 

pertundo, îs, äüdi, üsum, un- 
dère, Caro, Lucr. Virr. percer d’ou- 
tre en outre, trouer, perforer, creu- 
ser: pertundere crumenam PLaur. 
couper la bourse || ENN. percer, 
blesser. 

pertunsüra. Voy. pertusura. 

perturbaäte, Cic. Orat. 122; 
ConniF. 1, 45; SEN. Ep. 124, 19, 
confusément, pèle-méle,sans ordre. 

perturbätio, onts, Ê Cic. Cæs. 
trouble, désordre, perturbation : 
perturbalio rerum (Cic. troubles 
politiques ; — valetudinis Cic. dé- 
rangement, altération de la santé || 
au sing. et ordint. au pl. Cic. mou- 
vement déréglé de l’âme, passions. 

+ perturbätivus, a, um, Cass. 
qui trouble beaucoup. 

perturbätôr, ôüris, m. S.-SEv. 
Chr. 2, 49,2; Auvn. Spir. sanct. 
3, 17, 121; el perturbätrix, 1cis, 
f. Cic. Leg. 1, 39, perturbateur, 
perturbatrice. 

perturbäâtus, a, um, p.-adj. de 
perlurbo, Cic. SE. très troublé, 
tout en désordre, plein de confu- 
sion : perlurbalum convivium 
FRonTo, repas tumultueux, bruyant 
Il Gic. PuÆp. tout troublé, qui cest 
dans un grand trouble (d'espril) 
| perturbatior Cic. -issimus SEN. 

perturbidus, a, um, Vor. Sat. 
7,3, très troublé, plein de confusion. 

perturbo, äs, Gui, älum, äre, 
Cic. Cæs. troubler fortement, jeter 
dans un grand trouble (au prop. et 
au fig.), porter le désordre dans, 
confondre:perturbare aciem SaLL. 
jeter le trouble dans les rangs ; — 
ætatum ordinem Cic. intervertir 
l'ordre des temps; — condiciones 
Cic. rompre un traité || PAL. mêler 
(en remuant), mélanger {| au fig. 
Cic. troubler (l'âme), agiter, re- 
muer, émouvoir {| vos ue 

perturpis, e, Cic. Cæl. 50, très 
honteux, très déshonorant. 

Pertusa ou Ad Pertüsa, n. pl. 
ANTON. ville de la Zeugitane. 

+ pertüsüra, æ, f. percement, 

erforation : pertusuræ patiens 

-A0R. Chr. 5, 1, 17, qui peut être 
percé. 

pertüsus, a, um, part. p. de 
perlundo, CATo, Uzr. percé, troué : 
in pertusum vas Lucr. (prov.), 
dans un tonneau sans fond ; in 

ertusum ingerimus dicta do- 
tum PLauT. nous parlons à un 
sourd (nos paroles lui entrent par 
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une oreille et sortent par l’autre); 
pertusacompila Pers. carrefours. 

+ pérübiqué, TErr. Pall. 2, 
partout. . 

1. pérüla, æ, f. dim. de pera, 
SE. Ep. 90, 14, besace. 

2. pérüla. Voy. pirula. 

pérunctio, ônts, Î. Puin. 24, 181; 
C.-Aur. Ac. 2, 17, 105, action d’en- 
duire, de bassiner, friction. 

pérunctus, a, um, part. p. de 
perungo, Horn. barbouillé [| au 
fig. perunclus acris purilalte 
Cass. respirant un air pur. 

pérungo, is, unæi, unclum, 
ungère, Cic. enduire entièrement, 
frotter (de ou avec) || perungere 
vulnera Pain. bassiner des plaies 
| Ov. barbouiller. 

pérurbäné, Sin. Ep. 5, 17, avec 
beaucoup d'esprit, très plaisam- 
ment. 

pérurbänus, a, um, Cic. très 
spirituel || citadin : ki perurbani 
Cic. At£.2, 15,3, ces beaux-esprits. 

érurgéo, ês, ursi, ére, SUET. 
T1d. 25; Aum. presser vivement, 
poursuivre, harceler (au prop. et 
au fig.) Ausr. Ep. 8, 64, accuser | 
C.-Sev. Ætn. 227, étudier à fond, 
approfondir. 

pérüro, ?s, ussi, uslum, urèëre, 
Lucr. brûler entiérement, consu- 
mer || échauffer fortement : peruri 
sili Curr. avoir une soif ardente; 
— ardentissimä febri PLin.-s. 
être dévoré par une fièvre ardente ; 
pere tempora Luc.enflammer 
es joues (par Île frottement) || 
Carto, Cou. brûler, saisir (en parl. 
de la gelée, du froid) : perurere 
vulnera Co. irriter des plaies (en 
De de l’eau glacée) || au fig. Ov. 

larT. enflammer (d'amour, d’un 
désir) || CAT. SEN. irriler. indigner. 

Pérüsia, æ, f. Liv. Pun. Pé- 
rouse, ville d'Etrurie entre le lac 
Träsimène ct le Tibre. 

Pérüsinus, a, um, Luc. de Pé- 
rouse |] subst. m. pl. Liv. habitants 
de Pérouse {| subst. n. Puin.-1. 
territoire de Pérouse. 

? Pérüsium, 2, n. EuTr. Com- 
me Perusia. 

pérustus, a, um, part. p. de 
peruro, Liv. Ov. brûlé, consumé 
I échauffé fortement : zona per- 
usta Macn. la zone torride; per- 
ustus sole Pror. et absolt. per- 
ustus Luc. brûlé par le soleil, 
hâlé ; — funibus lätus Hor. dont 
les flancs sont déchirés (enflammés) 

ar les coups de fouet || Ov. brûlé 
{par la gelée) || au fig. Cic. en- 

ammé de, brûlant de || Cic. SE. 
TR. dévoré, rongé, miné. 

pérütilis, e, Cic. Sen. 59; Off. 
3, 49; Boer. très utile. 

érütilitér, PL.-VAL. 4, 55, très 

utilement. 

perväcüus, a, um, BoET. Ar. 
cat. 2, p. 161, très vide. 

pervädo, is, si, sum, dère, n. 
Cic. aller outre, passer dans, péné- 
trer jusqu’à (au prop. et au gl: 

se 


pervasil (impelu equi) Tac. i 


fit jour, il s’'échappa ; pervadere in 
nares Cic. ad castra Liv. in ma- 
nus FRoNTo, pénétrer dans le nez, 
dans le camp; tomber entre les 
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mains (en parlant d’un discours) ; 
per omnes incendium pervasu- 
rum Liv. que l'incendie les attein- 
drait tous du fig.); guo non per- 
vaserit iniquilas…. Cic. où n'ait 
pénétré l’iniquité.….; sub ossa per- 
vasil horror Sir. tous les cœurs 
ont frémi [| act. Cic. Liv. -parcou- 
rir, traverser (au prop. et au fig): 
pervasit arlus venenum Tac. le 
poison circula rapidement dans les 
veines; — ora pallor Sir. la pâ- 
leur s’est répanduc sur le visage ; 
— jam multos isla opinio Quinr. 
celle opinion est déjà assez ré- 
pandue. 

pervägäbilis, e, Sin. Ep. 2, 2, 
qui erre çà et là. 

+ pervägatio, Onis, f. Prosp. 
Vit. cont. 1, 4; Cassian. Coll. 14, 
11, extravagance, erreur. 

pervägätus, a, um, part. da 
pervagor, SEN. TR. qui est allé çà 
et là, qui a erré || SiL. qui a par- 
couru : pervagatus bello (6-ber 
lerrarum) Liv. qui a porté la 
guerre dans... {| au fig. Cic. qui 
s'est répandu, qui s’est étendu ; 
commun, rebattu, vulgaire, banal : 
pervagalissimus versus Cic. vers 
très connu, devenu proverbe ; pars 
pervagatior Cic. d’autres (argu- 
ents| lus généraux, moins spé- 
ciaux. 

pervägor, äris, älus sum, äri, 
d. Cic. CÆs. aller çà et là, errer 
(au prop. et au fig.): pervagantes 
in agris ardores Vire. les cha- 
leurs qui règnent dans les cam- 
pagnes {| activt. Liv. PLiN. parcou- 
rir, traverser (au prop. et au fig.) : 
cujus memoria orbem terrarum 
pervagatur PLin.-1. dont le souve- 
nir est répandu dans le monde en- 
tier || devenir commun: ne is ho- 
nos nimium pervagelur Cic. de 
peur que cet honneur ne soit trop 
prodigué. 

pervägus, a, um, Ov. Art. 2, 
48; Sani. Ep. 1, 91, errant, vaga- 
bond. 

perväléo, és, êre, n. Lucr. 6, 
AE . conserver, être durable 
al. al.). 

pervälidus, a, um, Vuzc. Jes. 
30, 14, très fort, très vigoureux || 
Aux. 99, 1, très vaillant, 

? perväpôro, as, äre, PETR. 78, 
5, remplir de vapeur. ee 

pervärie, Cic. Or. 2, 827, d’une 
manière très variée, 

pervärius, a, um, Apur.. Socr. 
p. 42, très varié, très divers. 
perväsi, parf. de pervado. 

+ perväsio, ons, Î. Con. Tuzon. 
2, 4,6; Sarv. Gub. 5,8,48; Arcis. 
Ep. 6, envahissement, usurpation. 

+ perväsôr, oris, m. Gass. 4, 
20; P.-PETR. usurpateur. : 

pervasto, äs, &vi, älum, âre, 
Liv. ravager entièrement, dévaster : 
pervastali agri Liv. campagnes 
dévastées ; conferendis pecuniis 
pervastala (llalia) Tac. ruinée 
par les contributions. 

+ perväsus, a, um, part. p. 
de pervado, Aux. envahi, pris. 

pervectio,onts,f.Con.Tueon. 11, 
1, 13, navigation (vers un cndroit 
donné). . 77 
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pervectôr, ôris, m. Svum. Ep. 
4, 65, porteur, messager. 

pervectus, a, um, part. p. de 
perveho, Liv. Puis. VELL. trans- 
porté vers, arrivé à (souvent par 
mer) : pervectus littora classe Siz. 
ayant abordé au rivage || Siz. par- 
venu (en marchant). 

pervého, is, veæi, vectum, ère, 
Liv. PLin. transporter vers, por- 
ter dans : pervehi in portum Cic. 
entrer dans le port, aborder; eo 
pervehere commealus Liv. y faire 
passer, y diriger des convois ; la- 
cüs et Oceanum pervehitur us- 
que ad... Tac. Ann. 2, 8, il arrive 
à travers les lacs et l'Océan jus- 
qu'à. Jjau fig. ad exitus perve- 
himur optatos Cic. Off. 2, 19, nous 
arrivons au terme de nos désirs. 

pervélim, poor pervel- 
lém, de pervolo 2. 

pervello, is, velli ou vulsi, vul- 
sum, vellère, PzauT. tirer forte- 
ment, pincer : pervellere aurem 
Puænr. tirer l'oreille. Wa: auris || 
arracher: pervellere pilos Ascon. 
épiler || faire souffrir, tourmenter 
(au prop. et au fig.): st {e dolor 
aliquis pervellerit Cic. à la pre- 
mière atteinte de douleur; pervel- 
lere te potuerit Cic. elle (la for- 
tune) pourra te harceler || Hor. SEN. 
exciter, aiguillonner, stimuler, ré- 
veiller || Cic. Or. 1, 265, attaquer, 
décrier (qq. ch.). 

+ pervénat, ant, arch. pour 
perveniat, etc. PLAUT. Voy. adve- 
nat, convenam. 

+ pervénibo, ancien fut. de 
pervenio, Pompon. 

pervénio, ?s, vénti, venlum, vé- 
nire, n. et qqf. act. arriver à, par- 
venir à, atteindre : pervenire in 
fines Eburonum Czs. atteindre le 
territoire des Eburons ; — in por- 
tum Quinr. arriver au port (abor- 
der) ; secures pervenerunt in po- 
testatem.… Cic. des faisceaux (a 
licteurs) sont tombés entre les 
mains de... ; pervenire ad oculos 
Cic. être exposé aux pu — ad 
aures Vino. pese es oreilles ; 
parvenir aux oreilles; aures non 
pervenienttà nostras (verba) Ov. 

oles qui n'arrivent pas jusqu'à 
moi {| au fig. sine me pervenire 
ge volo Ten. laisse-moi continuer, 
air (en venir où je veux); quo- 
niam ad finem laborum essel per- 
ventum Gzæs. puisqu'on était ar- 
rivé au terme de tous les travaux; 
pervenire in senatum Cic. entrer 
au sénat; non Ru Jjuventæ 
robur CLaur. ils n'ont pas atteint 
la force de la jeunesse ; pervenire 
ad fructus Varr. récolter (arriver 
à récolter) des fruits; — ad L de- 
narios CÆs. monter jusqu'à 50 de- 
niers; magnam parlem laudis 
perventuram ad... CÆs. que pres- 
que toute la gloire reviendrait à.…; 
ut hereditas ad filiam pervenirel 
Cic. afin que l'héritage passât à la 
fille; ad manus pervenitur Cic. 
on en vient aux mains; pervenire 
in odium, in amicihiam alicu- 
jus Ner.-s’altirer Ja haine, gagner 
’amilié de gqn; — ad despera- 
tionem Cic. être réduit au déses- 
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poir; — ad primos comædos Cic. 
se pfacer au rang des premiers co- 
médiens;, — in scripla alicujus 
Cic. obtenir une place dans les 
écrits de qqn; — în discordiam 
cum patribus Poe. JcT. en venir 
à des luttes avec le sénat. 

pervênor, äris, äri, d. (chas- 
ser dans) || au fig. urbem totam 
pervenari PLauT. Merc. 818, cou- 
rir ou battre toute la ville. 

+ perventio, ünts, f. Auc. Conf. 
6, 1; Civ. 9, 15,2; CAPEL. 4, 406, 
action d'arriver, de parvenir à. 

+ perventôr, Oris, m. Au. 
Faust. 30, 7; Trin. 12, 23; Sim. 
intrigant. 

pervénustus, a, um, Sn. Ep. 
3, 13, très aimable, charmant (en 
parl. d’une personne). 

ervéréor, éris, ilus Sum, éri, 
d. DonaT. 2, 3, 11, craindre fort ou 
vivement, redouter. 
erverro, Ÿs, ère, Vrrc. Mor. 23, 
balayer avec soin (al. præverro). 
perversë, arch. pervorsëé, SUET. 
de travers, à contresens {| au fig. 
Cic. tout de travers, d'une manière 
vicieuse, mal : perverse videre 
PLauT. avoir mauvaise vue; — er- 
rare PLavuT. se tromper étrange- 
ment; — consulere SALL. agir 
imprudemment (prendre des réso- 
lutions imprudentes) ; — amplexi 
prima viai Lucr. qui se sont 
égarés dès les premiers pas || per- 
versius TERT. -issime HiEr. 

perversio, onis, f. Cornir. 4, 
44; CuaLci. Tim. 165, renverse- 
ment (de construction) I] Terr. 
Marc. 4, 5, altération (d'un style). 

perversitäs, älis, f. renverse- 
ment (au fig.); vice; fausseté : per- 
versilas morum SUET. corruption 
de mœurs, dépravation, dérègle- 
ment ; — diligentiæ Quinr. puris- 
me; — opinionum Cic. fausselé 
d'idées || Cic. extravagance, dérai- 
son || ARN. perversité, malice. 

perverso, äs..äre, M.-Eur. 28, 
renverser entièrement. 

+ perversôr, Ôris, m. S.-GREG. 
Ep. 7, 98, 2, corrupteur. 

perversus, arch. pervorsus, a, 
um, p.-adj. de perverto, Ov. Pin. 
tourné sens dessus dessous, qui est 
à l’envers, renversé: perversi fa- 
sces OBsEo. faisceaux abattus || qui 
est de travers, qui n’est pas dans 
l’ordre ; irrégulier: perversa loga 
PeTn. vestis SEN. toge en désordre 
(ou toge retournée, mise à l'envers); 
esse perversissimis oculis Cic. 
loucher affreusement ; perversæ 
rupes Liv. rochers impraticables 
enr ; perversus cachinnus 

v. rire grimaçant ; — partus PL. 
accouchement contre nature {| au 
fig. renversé, bouleversé, contraire 
à ce qui doit être : perverso more 
Cic. par un renversement de toute 
justice; quid magis perversum 
dici potest ? Cic. peut-il y avoir un 
plus grand désordre! perversa 
ferre præmia recti SEN. TR. être 
mal récompensé d’avoir bien fait || 
Lucr. Cic. défectueux, vicieux : 
peer subtilitas Pun. subtilité 

Jâmable ; emutatis in perversum 
dictis Quint. en altérant les mots 
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Iextravagant : quid potest dici 
perversius ? (Cic. est-il une plus 
grande absurdité ? !| Vinc. pervers, 
méchant : pence vola STAT. 
vœux coupables, impies ; ratio in 
erversum sollers SEN. génie pour 
e mal, le génie du mal || Vic. 
ennemi, contraire. 
erverto, is, {1, sum, tère, 
PLauT. mettre sens dessus dessous, 
renverser, retourner || PLAUT. Enn. 
renverser, abattre || au fig. Cic. 
renverser, détruire, anéanlir, con- 
fondre : pervertere sacra Cic. ju- 
ra Cic. profaner les cérémonies 
sacrées, renverser les lois || Cic. 
perdre (qan), consommer sa ruipe : 
posse Blæsum perverti Tac. qu’il 
peu moyen d'’abattre Blésus || 
ETR. changer ou modifier entière- 
ment {|| Gic. Ner. pervertir, cor- 
rompre, séduire, débaucher. 
pervespéri, adv. Cic. Fam. 9, 
2, 1, très tard, à une heure très 
avancée (al. nuper vesperi). 
pervestigätio, onis, f. Cic. Or. 
41, 9; Auc. Ep. 102, 5, recherche 
approfondie, curieuse investiga- 
tion. | 
pervestigätôr, ôris, m. Hien. 
Vir. illustr. 81, investigateur, 
scrutateur. : 
pervestigo, äs, ävi, älum, äre, 
act. etn. Cic. Verr. 4, 31; Or. 2, 
147, suivre à la piste, battre Îa 
campagne {| au fig. PLauT. Merc. 
934; Cic. Verr. 5, 174, rechercher 
avec soin, explorer, scruter. 
pervétus, ëèris, Cic. CELSs. très 
ancien, très vieux : pervelus epi- 
stula Cic. lettre d’une date très 
ancienne. 
pervétustus, a,um, Varr. Lal. 
6, 59; Boer. très ancien: perve- 
tusta verba Cic. Or. 3, 201, ar- 
chaïsmes. 
+ perviam, de manière à tra- 
verser : perviam facere PLaur. 
Aul. 3, 2, 24, rendre accessible {| 
au fig. Cuar. en passant. V. obiter. 
? perviäticum, i, n. FRoNTO, Am. 
2, 6, frais de voyage, argent pour 
le voyage (al. al.}. 
pervicäcia, æ, f. Cic. Tusc. 4, 
26; Liv. obstination, opiniâtreté, 
résistance, persistance || Tac. Ann. 
42, 20, acharnement || solidité : 
perdurandi pervicacia Prin. 17, 
147, longue durée (d’une ch.). 
pervicäcitér, ULr. avec persis- 
tance, obstinément || Tac. avec 
acharnement || pervicactius Liv. 
ervicax, äcis, TER. Cou. obsti- 
né, opiniâtre, rebelle, entêlé: per- 
vicax abnuis... SEN. TR. lu refuses 
obstinément...; pervicacissimi ho- 
stes FLor. les ennemis les plus 
acharnés * in Callisthenem pervi- 
cacioris iræ fuit Curr. il montra 
contre Callisthène un ressentiment 
trop implacable; pervicaæiræTac. 
implacable dans son ressentiment 
Il Hon. ApuL. hardi, audacieux, té- 
méraire || attaché à: pervicax re- 
cli Tac. fidèle à la vertu || SEN. 
PuN. qui résiste (en parl. des ch.), 
qui tient bien, ferme, solide.  : 
ervici, parf. de pervinco. 
erviciacum. Voy. /ternicis- 
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pervictus, a, um, part. de per- 
vinco, SAMM. 585, vaincu entière- 
ment (au fig.). 

+ pervicus, a, um, PLAUT. Aul. 
fr. 6; ATT. ap. Non. 487, 5. Com- 
me pervicax. 

pervidens, fis, FRONTIN. Ag. 
41(?). Voy. providens. 

ervidéo, és, vidi, vidére, Ov. 
voir distinctement ou complèle- 
ment || Cic. voir (qqn) à loisir [] au 
fig. Horn. Cor. voir clairement, 
bien saisir, pénétrer, découvrir, re- 
connaître : jam pervideri animi 
infirmitatem Cic. que l’affaiblis- 
sement de l'esprit devient sensible 
| Lucr. /, 957, examiner avec soin, 
rechercher attentivement. 
pervigéo, ës, gui, êre, n. Tac. 
Ann. 4, 84, être puissant, floris- 
sant. 

pervigil, lis, Ov. Pin. éveillé 
toute la nuit, qui ne dort pas, qui 
veille || Ov. toujours éveillé || passé 
en veillant : nox pervigil Jusr. 
nuit sans sommeil. 

pervigilätio, Onis, f. Cic. Leg. 
2, 37; FRonTo, longues veillées, 
veilles. 

pervigilätus. Voy. pervigilo. 

pervigilia, æ, f. Jusr. 24, 8, 14, 
et pervigiliæ, arum, f. pl. CHan. 
58, 10, longue veille. 

+ pervigilis, nom. f. pour per- 
vigil, AruL. Met. 11, 25. 

ervigilium, 2, n. PL. Jusr. 
veille prolongée || Liv. Suer. culte 
nocturne, pieuse veillée. 
pervigilo, àäs, ävi, ätum, äre, 
n. Cic. Vinc. Liv. veiller longue- 
ment, passer la nuit en veillant: 
vigilare leve est, pervigilare 
grave Marr. c'est peu de veiller, 
mais il est dur de veiller toute la 
nuit | PLaurT. veiller pour fêter 
une divinité || act. pervigilare no- 
ctem Cic. veiller toute la nuit; 
nox est pervigilata in... Ov. on 
passa la nuit en..….; pervigilare 
sollicitas moras Pror. passer une 
nuit dans l'inquiétude ; — longos 
dies tecum Tis. passer avec toi de 
longues journées. 

+ perviglandus, sync. 
pervigilandus, PERVIG.-VEN. 

pervilis, e, Liv. 81, 50, 1, qui 
est à très bas prix, à très bon mar- 
ché || P.-Noz. 78, 2/9, de très peu 
de valeur. 

pervinca. Voy. vincapervinca. 

pervinco, ?s, ici, iclum, in- 
cère, n. Tac. rester vainqueur; au 
fig. PLaur. Cic. l'emporter, avoir 
l'avantage, prévaloir || act. PLAvT. 
Pror. vaincre entièrement, triom- 
pher de, dompter, soumettre (au 
prop. et au fig.) : pervincere s0o- 
num Hor. dominer le bruit ; per- 
vince quidquid remanet pavoris 
SEN. TR. Surmonte un reste d'’ef- 
froi || Liv. déterminer à, persuader 
de: illam non verbera pervicere, 
quin.. Tac. le fouet ne put la dé- 
terminer à ne pas... has nullus 
pou pervincere terror, ne. 

oET. nulie crainte n’a pu les em- 
pêcher de... [| act. et n. Car. Liv. 
Tac. obtenir avec effort, venir à 
bout de, réussir à: pervincere re- 
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rames à... || Lucr. prouver (obte- 
nir), démontrer. 

+ pervio, 4s, äre, n.ITIN.-ALEXx. 
104, continuer sa marche, avancer. 

perviôülentus, a, um, (Cass. 
Inst. 20, très violent (al. invio- 
lentus). 

pervirens, {is (pervireo) P.-NoL. 
Carm. 7, 11, toujours vert. 

erviridis, e, Pin. 6, 87; MEL. 
2, 5,7, très vert. 

erviso, is, ère, MAN. 4, 927, 
voir distinctement, distinguer. 

pervium, ?, n. Tac. Hist. 8, 8; 
Inscr. passage. : 

pervius, a, um (per, via) TER. 
Cic. Liv. par où l’on peut passer, 
qu'on peut traverser, accessible 
ouvert : pervius pontibus CX 
(Phasis) Pun. qu'on passe sur 
120 ponts ; pervius usus lecltorum 
inter se Vic. passage qui lie entre 
elles deux maisons; nec jaculis 
nec equo loca pervia Ov. lieux 
impénétrables aux javelots et aux 
coursiers, nullis vulneribus per- 
via membra SEN. TR. corps invul- 
nérable; annulus perviusF.-Picr. 
anneau à jour [| au fig. cor mihi 
nunc pervium est PLIN. j'ai main- 
tenant l'esprit libre (mon esprit 
n’est plus obstrué) || Luc. Tac. ac- 
cessible, ouvert à || qui pénètre: 
pervius ensis Sir. épée qui se fait 
Jour. 

pervivo, is, iæi, ictum, tvère, n. 
PLauT. Capt. 748; ATT. ap. Non. 
238, 2, continuer de vivre, vivre 
longtemps. 

pervoläticus, a, um, TERT. 
Anim. 46, qui est d’une extrême 
mobilité. 

pervol . Voy. pervulgo. 

? pervôlit, arch. pour pervelit, 
Luce. 

pervülitantia, æ, f. Vire. 9, 6, 
4, mouvement continu, révolution. 

ervôlito, äs, avi, äre, n. (per- 
volo), voler à travers; au fig. per- 
volilare per. Lucr. pénétrer dans 
(en parl. de la voix) [| act. V.-F. 
parcourir en volant ; au fig. Vic. 
arcourir rapidement, errer dans 
a parl. de la lumière reflétée). 

1. pervôülo, äs, ävi, dlum, are, 
n. Ov. Auc. voler à travers (au prop. 
et au fig.) : animus pervolabit 
in. Cic. l'âme s'envolera vers (ar- 
rivera en volant) {| act. Vinc. Juv. 
parcourir en volant (au prop. et 
au fig.), traverser rapidement || 
Cic. parcourir ou faire rapidement 

un chemin) : pervolare aerium 
iler Ov. Fast. 6, 527, fendre rapi- 
dement les airs. 

2. pervôlo, vülüi, vélim, velle, 
Cic. Att. 15, 4, 2; Liv. 8, 18, dési- 
rer vivement, avoir un vif désir. 

pervôlüent, diér. poët. pour 
pervolvent, Car. 95, 6. 

ervôlüuto, äs, äre, Cic. Orat. 
1,158; Att. 5, 19, 2, feuilleter as- 
sidûment. | 
pervôlütus, a, um, part. p. de 
pervolvo, Apur. Met. 8, 14. Voy. 
provolultus. 

pervolvo, is, ti, vülütum, ëre 
TER. rouler (qqn dans la boue 
JL au PE Cic. agiter, ballotler{| Car. 
95, 5, feuilleter; lire. 
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pervorse, pervorsus, etc. Voy. 
perverse, elc. 

pervulgäté, GELL. 18, 10, 6, se- 
lon l’usage, comme d’ordinaire. 

pervulgatus, a, um, part. p. 
de pervulgo, Cic. divulgué, répan- 
du || PzaurT. Gic. commun, ordi- 
naire, banal || pervulgatior GELL. 
i8Simus CORNIF. 

pervulgo, arch. pervolgo, äs, 
avi, ätum, äre, Lucr. Cic. dissé- 
miner, répandre, divulguer, pu- 
blier || Cac. offrir à tous, prodiguer : 
se peur Gic. se proslituer, 
se livrer à tous || En. Lucr. errer 
dans, parcourir. 

pervulsi, pervulsus, parf. act. 
et part. p. de pervello. 

pes, pèdis, m. (xoÿc) Cic. VIrG. 
pied (de l’homme) : calcei apti ad 
pen Cic. souliers qui chaussent 

ien;, pedibus Cic. Suer. à pied 
Cic. Liv. Prop. par terre, par la 
route de terre, — merere ou sti- 
pendia facere Liv. servir dans l'in- 
fanterie; pedem ferre Virc. aller 
venir CAT. sortir; — inferre, ef. 
ferre Cic. entrer, sortir; — refer- 
re Liv. reculer, lâcher pied ; Ve. 
revenir (sur ses pas); — confer- 
re Liv. se mesurer, comhattre; 
equitem ad pedes deducere Liv 
faire mettre pied à terre à la cava- 
lerie ; a Chrysippo nunquam pe- 
dem (s.-ent. Pt Cic. il ne se 
sépare jamais de Chrysippe ; quo 
te, Mæœri, pedes (s.-ent. ferunt, 
ducunt)? Vmc. où vas-tu, Méris ? 
pedibus ire in sententiam. Voy. 
eo; pedibus celer Virc. rapide à k 
course; cerlamine pedum vince- 
re Ov. vaincre à la course; in pe- 
des se conjicere Ten. se dare 
PLaur. et absolt. se in pedes TER. 
rendre la fuite, fuir prendre ses 
Jambes à son cou) ; salutem pedi- 
bus petere Ov. chercher son salut 
dans la fuite ; {ibi reliquit Par- 
thorum fortuna pedes Luc. la for- 
tune t'a laissé le Parthe qui fuit; 
servus a pedibus Cic. puer a pe- 
dibus Inscr. esclave qui fait les 
courses ; SerTvus OU verna e- 
des Sen. esclave qui sert à table 
(qui sc tenait au pied du lit de son 
maître); pede lerram pulsare 
Horn. frapper la terre en cadence 
danser; ad pedes (alicujus) acci- 
dere Cic. ante pedes procumbere 
Ov. se jeter aux pieds, tomber aux 
genoux de Se LE dextro pede (s.- 
ent. intrate) PETR. d'abord le pied 
droit; nec caput, nec pedes. Voy. 
ns Il au fig. sub pedibus tuis 
relinquere Liv. laisser sous ta do- 
mination ; sub pedibus videre Sir. 
voir à ses pieds, sous sa puissance ; 
pere subjicere Vinc. sub pedi- 

us ponere SEN. TR. fouler aux 
pieds, mépriser, ne faire aucun cas 
de; sub pedibus timor est Ov. on 
a banni la crainte ; qe ante pe- 
des est Ten. ante pedes posita dc. 
ce qui est devant nous, ce qui frap- 
e les yeux; stans pede in uno 
Jor. en se lenant sur un pied (vite, 
sans travail); omni pedes stare 
Quinr.faire tous ses efforts; pedem 
parer Ov. tromper, abuser 
(donner le croc-en-jambe) ; — tra- 
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here Ov. boîïter (en parl. d'un vers); 
per me ista pedibus trahantur 
Cic. qu'on renverse tout, qu'on 
‘bouleverse tout, j'y consens; pede 
secundo Virc. favorablement, avec 
faveur ; dextro pede Juv. heureu- 
sement, par une bonne inspiration ; 
boni pedis homo Auc. homme dont 
l'arrivée est heureuse, favorable ; 
revocat pedem Tiberinus ab alto 
Viec. le Tibre fait refluer ses ondes 
(m. à m. se retire de la mer) ; cre- 
pone lympha desilit pede Horn. 
‘onde descend avec murmure || 
Pan. pied (de cheval, de bœuf, etc.), 

le : pedes unci Virc. serres || 

v. SEN. pied (de table, de lit) || 
Aux. ee de Dontsane) | pes pla- 

oy. planus || Hor. Ov. pied 
de vers; mesure, mètre, sorte de 
vers : pes citus Horn. pied rapide 
(lrambe) ; — Lesbius Hon. vers sa- 
phique ; per undenos pedes Ov. en 
vers lyriques (hendécasyllabes et 
saphiques) ; solutovinctoque pede 
Ti8. en prose et en vers; pedes 
musici Pun. les rythmes de la mu- 
sique || Uæs. pied, mesure de lon- 
eur: pedem in Italia video nul- 
um esse. Cic. je vois qu’il ne reste 
pas un pouce de terre en Italie. ; 
neque pede uno discessi.… Quinr. 
et je n’ai pas quitté un seul instant 
pe ne me suis pas éloigné d’une 
igne).. Car. Luc. coin inférieur de 
la voile, ou cordage attaché au coin 
de la voile (écoute, amure); una 
omnes fecere pedem Vic. tous 
rs le . res (les 
arguërent); prolatis pedibus PLin. 
rolato Dole SEN. TR. en larguant 
es écoutes, en détachant le bas 
des voiles || navales pedes PLauT. 
rameurs Non. rames || Soin. Inscr. 
limite, extrémité, frontière || CoL. 
Pun. marc (de vin, d'olive) Vanr. 
pied (d’un v étal), racine || pes 
gallinaceus PLn. Comme cap- 
nion; pes milvinus Cor. fenouil 
marin (?). 

Pescenniänus, a, um, SPART. 
Sever.15, 4, de Pescennius (Niger). 
- Pescennina, æ, f. CariT. nom 
de femme. 

Pescennius, ??, m. Cic. nom 
d'homme || SPArT. Pescennius Ni- 
ger, empereur romain, tué par Sep- 
time Sévère, son compéliteur || au 
pl. Sparr. parents du précédent, 
mis à mort par Septime Sévère. 

pescia, iorum, n. pl. (réoxn) 
Fest. bonnets de peau d'agneau. 

+ pésestäs, äf1s, f. FEST. peste. 

pessärium, à, n. Ta.-Prisc. 5, 

5, pessaire Eup n de charpie). 
” pessimé, arch. dre su- 
perl. de male, Ter. PLIN. très mal, 
tout de travers || PLauT. Cic. SALL. 
très mal, très méchamment, très 
cruellement || Pin. très malheu- 
reusement : pessime mihi erat 
ne. PETR. je craignaïs fort que... 
ne... || fort, beaucoup : pessime 
metui ne... PLauT. j'ai eu bien 
peur que... Voy. male. 

+ pessimo, as, äre, Vus. Ecclh 
11, 26; 88, 22, maltrailer, oppri- 
mer : quid ex hoc pessimabor ? 
Vus. Eccli. 86, 11, quel mal m'en 
arrivera-t-il ? 
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pessimus, arch. pessümus, a, 
um (pessum), superl. de malus, 
Ov. très mauvais, de très mauvaise 
qualité, détestable : pessimus om- 
nium poela Car. le dernier des 
pee pessimum, n. (absolt.) 

LIN. la partie viciée (du sang) I 
PLaurT. très méchant, très cruel || 
SALL. très pervers, scélérat : pessi- 
me Vic. coquin, fripon; au fig. 
pessima (CAT. friponne (t. de ca- 
resse) || qui se porte très mal, très 
malade (au prop. et au fig.) : pes- 
simum esse CELs. être au plus mal ; 
villæ pessimo publico ædificatæ 
Varr. maisons de plaisance qui 
coûtent bien cher à Etat. 

Pessinüs, untis, f. ([Issoivoÿc) 
Cic.Liv. Pessinonte ville de Galatie, 
célèbre par un temple de Cybèle || 
-nuntius,a,um, Cic. de Pessinonte 
Il subst. m. pl. habitants de Pessi- 
nonte f} Pessinuntica, f. AruL. 
Met. 11, 5, surnom de Cybèle. 

pessülum, 1, n. (pessum) C.- 
Aur. Ac. 8, 18, 184, pessaire (t. de 
méd.) || P.-Noc. Comme pessulus. 

pessülus,i,m.(r&caxdoc) PLAUT. 
Ter. pièce de bois pour barricader 
une porte, barre, verrou. 

1. pessum, adv. à fond, au fond, 
en bas : pessum ire Cou. aller au 
fond, se précipiter (en parl. d’une 
substance) ; — abire PLaurT. aller 
à fond, gagner le fond ; être coulé 
bas, sombrer; — ire Tac. subsi- 
dére Lucr. être submergé; — mer- 
gere Pnuo. plonger jusqu'au fond; 
— accipere MEL. preapier (atti- 
rer) au fond |} au fig. pessum tre 
PLauT. se perdre, se ruiner PL. 
être avili, tomber dans le mépris; 
— sidere SEN. être sur le penchant 
de sa ruine; — dejicere ApuL. 
renverser de fond en comble, rui- 
ner; — premere PLauT. Comme 
pessumdo || ?pessum acta ælas 
ENN. vie entièrement passée. 

2. pessum, à, n. ou pessus, à, 
m. (xecoéç) Ta.-Prisc. $, 5 ; APuL. 
Herb. 121. Comme pessarium. 

pessumdätus, a, um, SALL. 
part. p. de pessumdo. 


pessumdo, penses et pes- 
sum do, äs, dèdi, dätum, däre, 
Luc. 5, 616 submerger, noyer || 


au fig. Cic. Ov. Tac. perdre (qqn), 
ruiner, causer la ruine de, abat- 
tre, renverser, détruire, anéantir. 

pessus, 7, m. Voy. pessurn. 

+ pestibilis, e, Con. Jusr. 4, 58, 
4, pestilentiel (?). 

estici, ürum, m. pl. PLIN. 6, 
50, peuple scythe. 
estifér, éra, ërum (pestis, fe- 

ro) Cic. Pzin. pernicieux, très fu- 
neste, désastreux, fatal, terrible : 
pestifera auspicria FEST. présages 
sinistres, entrailles menaçantes || 
CeLs. trés dangereux, mortel (en 
parl. d’une maladie) || Vire. Cor. 
pestilentiel, empesté : pestiferæ 
aquæ V.-FL. eaux empoisonnées || 
Cic. venimeux || nom. pestiferus 
Ces. 2, 6. 

pestiféré, Cic. Leg. 2, 13; Ev- 
cHEr. désastreusement. | 

pestilens, tis, Cic. Horn. pesli- 
lentiel, empesté, insalubre, mal- 
sain : pestilens annus Liv. année 
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où il y a beaucoup d'épidémies {| 
au fig. Cic. SEN. TR. pernicieux, fu- 
nesle | pestilentior VARR. —issi- 
mus Cic. 

pestilentia, æ, f. Ces. Liv. pes- 
te, épidémie, maladie contagieuse, 
contagion : pestilentiæ contagia 
prohibere Pin. empécher la peste 
de se propager || Cic. insalubrité : 
pestilentiæ possessores Cic. pos- 
sesseurs de domaines malsains {| 
au fig. Cat. 44, 12, virulence, ve- 
nin. 

pestilentiärius, a, um, TERT. 
Spect. 27, pestilentiel (au fig.), 
empesté. 

pestilentiôsus, a, um, Ur. 
Dig. 43, 8, 2, pepipentns, a, UM, 
Læv. ap. Gell. 19, 7, 7, et pesti- 
lis, e, ArN. {, p. 1, pestilentiel, 
empesté. 
pestilitäs, ätis, f. Lucr. 6,096, 
peste, contagion IL au fig. Ann. 
pestilence [| au pl. TErr. 

pestis, 15, f. Cic. Liv. calamité, 
fléau, malheur, ruine, perte, des- 
truction : sine peste Lucr. sans un 
grand inconvénient ; alii aliä pe- 
ste absumpti sunt Liv. ils périrent 
par différents genres de mort : gra- 
vior pes fuit Tac. le fléau (le 
tremblement de terre) fut plus ter- 
rible; servatæ a pesle carinæ 
Vinc. vaisseaux échappés à leur 
ruine (préservés de l'incendie); 
ee pernis peslis veniel! 

LAUT. gare aux jambons! nous 
allons voir le fléau des jambons 
(en parl. d’un parasite); {ali peste 
teneri Vire. être en proie à ce mal 
cruel (l'amour) ; pestem sibi ma- 
chinari Cic. s’attirer des disgrâ- 
ces; — occumbere PLAUT. périr; 
in pestem suam convertere SALL. 
tourner contre soi-mème {|| CAT. 
Cic. fléau (objet pernicieux, hom- 
me funeste, animal nuisible) : quæ- 
dam pestes Cou. des animaux nui- 
sibles || Ov. Luc. Hier. peste, épi- 
démie contagieuse || Co. conta- 
gion (en pari. des troupeaux), épi - 
zootie. 

Péta, æ,f. (peto) Ann. 4,7, déesse 
qui présidait aux demandes. 

Petabio. Voy. Pelavio. L 

+ pétäcius, compar. de pelaci- 
ter, AviEN. Progn. 482, plus avi- 
dement. 

Pétä16,6s, f. Prop.nom de femme. 

Petaliæ insulæ, f. pl. Puin. 4, 
71, quatre fles de l'Euripe. 

pôtälum, 1, n. (métahov) Isip. 
lame, feuille de métal. 

Pétälus, ?, m. Inscr. nom d’hom- 
me. Voy. Pettalus. | 
pétäminärius ou pétämén£- 
rius, #1, m. Firm. Math. 8, 15; 
SALV. Gub. 6, 8, 15. Comme pe- 

taurista. 

pétäsätus, a, um, Var. Cic. 
Sur. Aug. 82; Inscr. Gruter. 927, 
6, coiffé d’un pétase. | 

pétäsio, Onis, m. Vanr. Rust. 
2, 4, 10, et pétäso, onis, m. (xeta- 
œwv) MarT. 8, 77, 6, jambon. 

1. pétäsuncülus, t, m. (peta- 
80) Juv.7, 119; MarT. jambonneau. 

2. pétésancülus, 1, m. (peta- 
sus) Ann. 6, 12, petit pétase. 
pétäsus, 1, m. (rétacoc) PLAUT. 


1016 PET 


pétase, coiffure de Mercure (sorte 
de casquette à grands bords dont 
se servaicnt les voyageurs) || PLin. 
coupole, dôme. | 
pétauristés, æ, ou pétaurista, 
æ, m. Varn. FEsr. et pétaurista- 
rius, tt, m. (rstavpiothc) PETR. 47, 
9; Fin. Math. 8, 15, pélauriste, 
sauteur quis’exerçait sur le pélaure 
pétaurum, i, n. (æétavpov) Juv. 
14, 265; MarT. 2, 86, 8, pétaure. 
roue sur laquelle des sauteurs (pé- 
lauristes) faisaient la voltige. 

Petavio, ônis, f. Peur. Voy. Pæ- 
tovio. 

+ pétax, äcis, m. Fuzc. Myth. 
2, 1; 1sin. demandeur infatigable. 

Pétélia et Pétilia, æ, f. (Ilerr- 
Aa) Liv. 23, 30, 5; SIL. 12, 481, 
Pétilie, ville du Bruttium, fondée 
per Philoctète || Pin. 8, 96; V.- 

Ax. ville de Lucanie. 

Pételinus ou Pétilinus, a, um, 
Liv.de Pétilie (dans le Bruttium) || 
subst. m. pl. ([etakivor) Liv. V.- 
Max. habitants de Pétilie (les deux 
villes de ce nom). Voy. Petilium. 

Pétellia. Voy. Petelia. 

Petenisca. Voy. Penestica. 

Pétéôn, onis, f. ([Ietécwv) PL. 
4, 26, ville de Béotie. : 

+ pétesso el pétisso, ts, ëre, 
Lucr. FEsr. demander avec impor- 
tunité || Lucr. Cic. Tusc. 2, 62, 
rechercher, désirer, ambitionner : 
tes pugnam Lucr. appeler 
e combat; — aliena P.-Noc. con- 
voiter le bien d’autrui. 

Pétésüchus, ?, m. Pin. 86, 84, 
nom d’un ancien roi d'Egypte. 

pétherédium, , n. Eurycn. 
ap. Cass. Orth. 9. pour petilio he- 
redilatis. 

+ péticius ou : PACE a, um, 
GLoss. Isin. qui demande souvent, 


demandeur. 

Péticus, , m. Liv. Sulpicius 
Péticus, consul || Ixscr. nom 
d'homme. 


Petidius, i, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

pétiginôsus, a, um, Ta.-Prisc. 
4, 12, dartreux. 

pètigo, tnis, f. Caro (?); Luc. 
30, 88; Non. 160, 17. Comme im- 


petigo. 

Pétilia, Pétilinus. Voy. Petelia 
et Pelelinus. 

Pétiliäna, æ, f. ANTON. ville de 
Sicile. . 

Pétiliänus, a, um, Manr. 12. 57, 
49, de Pétilius. 

Pétilinus, a, um.Voy. Petelinus 
| Petilinus ou Pætilinus lucus 
Liv. Comme Petilium 2. 

1. pétilium, ÿ, n. Pun. 2/, 
49, sorte de fleur. 

2. Petilium ou Pætilium, 1, 
n. Vann. bois sacré près de Rome. 

Pêtilius ou Pétilhus, ti, m. Liv. 
nom de deux tribuns qui accusè- 
rent de concussion le premier Sci- 
pion l’Africain || Cic. Liv. Hon. Tac. 
autres du même nom ||-us,a, 
um, de Pétilins : Petilia rogatio 
Liv. loi proposée par Pétilius. 

+ pétilus ou pétillus, a, um, 
PLaur. ap. Non. 149,10; Lucir. 22, 
8, mince, gréle || ScÆvoL. ap. Fest. 
205, 92. Ltane. 
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pétimën, inis, n. LuciL. ap. 
Fest. ulcère à l'épaule des bêtes 
de somme. 

Pêtina. Voy. Pætina. 

pétiôlus et pédièlus,?, m. (pes) 
CeLs. 2, 18, petit pied || Co. 12, 
46, 7, queue des fruits, pétiole, pé- 
doncule. 

? pêtisia mäla, n. pl. Pun. #5, 
50, sorte de pommes. 

Es Voy. petesso. 

étitarus, t, m. Liv. 48, 22, 
rivière d’Etolie. 
pétitio, Onis, f. Cic. Serv. atla- 
que, assaut; action de viser, bolte : 
tuas petitiones ila conjeclas… 
Cic. tu adresses si bien tes coups. 
| Cic. Sac. brigue, poursuite (des 
honneurs), demande, candidature : 
pelitioni se dare Cic. rechercher 
les honneurs || PLiN. GELL. deman- 
de, pélilion, requête, supplique || 
Ucr. demande en justice, réclama- 
tion, instance : nemo, cujus peli- 
{io sit. Cic. personne qui ait droit 
de réclamer. 

pétitiuncüla, æ, f. dim. de pe- 
tilio, GLoss. Puis. 

pétitius. Voy. peticius. 

étitor, oris, m. FRoNTIN. celui 
qui demande, demandeur, postu- 
lant || APuL. prétendant, prétendu : 
quibus non miror pelitorem de- 
que SEX. et je comprends qu'’el- 
es n'aient pas trouvé d’époux || 
Cic. demandeur en justice || Hor. 
candidat, concurrent, compéliteur 
| petitor militiæ 1Nscr. recruteur, 
enrôleur {| au fig.-celui qui brigue : 
famæ petlitor Luc. avide de re- 
nommée. 

pétitôrium, ??, n. Con. TuEon. 
40, 10, 29 ; Ennor. demande (écri- 
te), supplique, pétition. 

pétitorius, a, um, Gaivs, Dig. 
6, 1, 36, pétiloire (t. de droit} || de 
brigue : arles pelitoriæ MAMERT. 
brigues, menées ambitieuses, in- 
trigue. 

pétitrix, cts, f. Eurvca. 455, 
30; Dic. 36, 1, 74, demanderesse || 
Quanr. Decl. 52, celle qui brigue. 

pétitum, 1, n. Car. Ov. demande. 

? pétitüra, æ, f. Ann. Psalmn. 
147, demande. 

pétitürio, ts, îre, n. Cic. At. 
1, 14, 7, briguer une charge, se 
porter candidat. 

1. pétitus, a, um, part. p. de 
peto, Ov. qu'on est allé chercher, 
gagné || Hor. attaqué, assailli || 
Hon. Ov. Tac. qu'on a fait venir de, 
tiré de (au prop. et au fig.) || Cæs. 
Ov. demandé. 

2.pétitüs, #s, m. action de s'ap- 
procher de : {erræ petitus Luck. 
3, 172, chute (affaissement vers la 
terre) || GEL. Cypn. demande. 

péto, îs, tvi ou it, 1lum, ère : 
1° se diriger vers, aller ou venir à, 
gagner: s'approcher de, atteindre ; 
2 se jeler sur, courir sur, atta- 
que assaillir, frapper; viser; au 
fig. attaquer, frapper; réclamer (en 
justice), être demandeur; 3° venir, 
saisir, aller chercher; chercher, 
prendre tirer de (au prop. et au 
ig.); 4° désirer, rechercher, de- 
mander, postuler, briguer; rart. 
solliciter (qqn) ; au fig. demander 


rap. 
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| 4 petere Romam Pin. aller à 
Rome ; — loca calidiora Cic. cher- 
cher des climats plus chauds ; — 
altum Liv. prendre le large, ga- 
gner la haute mer; — astra Ov. 
s'élever dans les nues; ut le pete- 
rem VirG. pour que je vinsse te 
trouver; pelere aliquem dexträ 
Vinc. présenter, tendre à qqn la 
main (s'approcher en tendant la 
main); — collum amplexzu CzæL. 
uint. se jeter au cou de qqn : 
— palmi altiludinem Pi. s'êle- 
ver à (atteindre) la hauteur d’une 
palme || 2 gladiatores pelendo 
vehementer.… Cic. les gladiateurs 
par une vive attaque; pelere 
saxis Virc. assaillir de pierres ; 
— jugulum Cic. prendre (sauter) à 
la gorge; — os Ov. se jeter au vi- 
sage ; — genas (alicui) Ov. déchi- 
rer le visage ; — lelis Liv. jaculis 
SuET. lancer des traits contre, faire 
leuvoirdes javelots sur ; — cornu 
Eabl.) Vic. frapper de la corne; 
— aera disco Hor. fendre (frapper 
l'air avec un disque ; Cycnum pe- 
tit Ov. il vise Cycnus; petere ar- 
mis patriam Veuc. porter les ar- 
mes contre sa patrie; — aliquem 
criminibus Tac. veneficio Cornir. 
chercher à perdre qqn par des dé- 
lations, à empoisonner qqn ; Tro- 
Jjanos hæc monstra pelunt Vin. 
ces présages menacentles Troyens ; 
ab Avilo petere Cic. poursuivre 
Avitus en justice (réclamer d’Avi- 
lus) ; unde pelitur Dic. l'intimé || 
3° petere Tartareum custodem 
in vincla Vire. aliquem in vin- 
cula Quint. charger de chaînes le 
gardien des enfers, mettre qan en 
prison ; — aliquem ad supplicium 
Quint. arrêter qqn pour le mener 
au supplice; — Brundisium os- 
treas Pux. lucra per freta Tis. 
aller chercher des huîtres à Brun- 
disium, la richesse à travers les 
flots; — morlem Virc. courir à la 
mort; colis in quem vimina pe- 
tebantur Pin. colline d’où on ti- 
rail de l'osier; sedes apibus pe- 
tenda (est) Virc. il faut choisir un 
emplacement pour les abeilles ; 
petere fusë salutem Ner. chercher 
son salut dans la fuite; — viam 
V.-FL. fer ou cursum Cac. Liv. 
prendre, suivre un chemin; — fu- 
gam Gæs. prendre fa fuite, fuir; 
de magno est præda petlenda 
grege Ti. c'est dans un troupeau 
nombreux qu’il faut chercher une 
proie; inde surculi peluntur Pi. 
c'est de là (du sommel) qu'on tire 
les greffes; petcre e flammaä ci- 
bum TER. (prov.) s'exposer pour 
vivre (aller chercher des aliments. 
au milieu du feu); — alte suspi- 
rium PLAUT. pousser un profond 
soupir; — consilium a se ipso 
Quint. prendre conseil de soi-mé- 
me ; — pœnas ab aliquo Cic. tirer 
vengeance de qqn; — altius ini- 
lium rei demonstrandæ Cic. re- 
prendre de trop haut une démon 
Stration ; — medicinam ex... Cic. 
chercher un remède dans..….; — re- 
rum exempla ab... Quint. puiser 
des exemples dans... || 4 petere 
gloriam SaLc. être avido de gloire; 
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— eloquenñtiæ principatum Cic. 
ambitionner ia palme de l'élo- 
quence; me pelis transfigereMarr. 
tu cherches à me percer; petere 


conjugium hoc Ov. rechercher ce ; 


mariage ; ne pelilum aliunde eat 
Car. de peur qu'il n’aille deman- 
der une autre épouse; pelere mu- 
tuum Cic. demander à emprunter; 
— pacem Cic. implorer la paix; 
— eumdem locum Liv. briguer la 
même charge; — non audebal 
Sac. il n'osait briguer les hon- 
neurs ; — a Cæsare tribunatum 
alicui Cic. solliciter de César le tri- 
bunat pour qqn ;petit a rege ut. 
Cic. il demande au roi, il prie le 
roi de...; — hoc Æelida munus 
Ov. il demande cette faveur à Mé- 
dée; imperatorem pelivil ut. 
Cariroc. il pria l’empereur de... ; 
ita petit asparagus Varr. voila 
ce que demande, ce qu’exige l’as- 
perge; quantum res pelet Cic. au- 
tant qu'il sera nécessaire. 

pétôritum ou pétorritum, ?, n. 
(mot gaulois) Hor. PLIN. QuiNT. pé- 
toritum, chariot suspendu. 

Pétôsiris, îdis, m. PLIN. 2, 88; 
7, 160, nom d’un astrologue égÿp- 
tien || par anton. Juv. 6, 581, un 
astrologue. 

Petovio. Voy. Pætovio. 

1. pêtra, æ, f. (xéroa) PLIN. SEN. 
roche, roc, rocher || PLAUT. PETR. 


pierre. 

2. Pêtra, æ, f. ([léroa) Pétra, 
nom de plusieurs villes bâties sur 
des rochers || Pun. métropole de 
l'Arabie Pétrée || Curr. ville sur 
l'Oxus || Liv. ville de la Péonie || 
C£æs. colline près de Dyrrachium || 
Prsc. promontoire du Bruttium || 
Petra Perlusa A.-Vicr. ville d'Om- 
brie. | 
3. Pétra, æ, m. Tac. Ann. 11,4, 
surnom romain. 

Pétræa, æ, f. Pin. l’Arabie Pé- 
trée || ? Siz. Comme Petrinæ. 

1. pétræus, a, um (rerpaïoc) 
Pun. 20, 92, qui se trouve ou qui 
vient sur les rochers. 

2. Pétræus, a, um (Iletpaïoc) 
Pun. de l’Arabie Pétrée. Voy. Pe- 
træa || subst. m. pl. Ixscr. soldats 
de l’Arabie Pétrée. | 

péträrium, ?i, n. Cyrr. Ep. 22, 
2, carrière de pierre. 

Pétrêius ou Pétrejus, à, m. 
Pan. Cn. Petréius Atinas, centu- 
rion dans la guerre des Cimbres || 
Sa. lieutenant du consul Anto- 
nius, défit Catilina, prit le parti de 
Pompée, et, vaincu, se donna la 
mort||CÆs.Luc. centurion de César. 

Pétréjanus,a, um, Ilirr.Afr.19, 
6, de Pétréius. 

Pétrenses, um, m. pl. Soin. 
5, 22, habitants de Pétra. 

étrensis, e, C.-Aur. Chron. 2, 
1, 26, saxatile. 

Pétrêus, a,um, Auc. Serm, 297, 
9, de pierre, ou de Pierre (saint 
Pierre). Ù 

Pétrichus, ?, m. (Ilétpryoc) Puin. 
22, 83, nom d’un poète grec. 

Pétrinæ, ärum, f. pl. ANTON. et 
Pétrini, orum, m. pl. Pun. 8, 91, 
ville de Sicile || -us, a, um, Tac. 
de Pétrines ; subst. m. pl. Cic. ha- 
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bitants de Pétrines { Soin. habi- 
tants de Pétra. 

Pétrinum,i,n.(s.-ent. prædium) 
Cic. Fam. 6, 19, 1,maison de cam- 
pagne de Pétrinum (en Campanie). 

pétrinus, a, um (ét Lee 
4, 17, 9, de pierre : petrina acies 
Terr. Marc. 3, 16, pierre tran- 
chante. 

Pétritës (s.-ent. vinum), æ, m. 
([lerpitns olvos) Pin. 14, 75, nom 
d’un vin fait près de Pétra (en 
Arabie). 

1.pêtro, Onis, m. (petra) PLavr. 


Capt. 820, bélier (qui a la chair 


dure) || FEST. paysan, lourdaud. 

2. Pêtro,onis, m. Bver. Vesp.1, 
T. Flavius Pétro,aïeul de Vespasien. 

+pétrübôlus,a,um(netpo66doc) 
Orrir.3,p. 64, qui fance des pierres. 

pétrôcarpôs, 1, Î. (xerpéxaproc) 
Tu.-Prisc. 4, 1, herbe qui pousse 
au milieu des pierres. 

Pétrôcôri, m. pl. PL. 4, 109, 
etPétrücüri, iorum, m. pl. Cæs. 
Gall. 7,75, 8, peuple d'Aquitaine 
(dans le Périgord) || Grec. capitale 
de ce peuple (Périgueux) || -icus, 
Grec. et-ius, a, um, Insce. des Pe- 
trocorii. 

Pétrôgôrii. Comme Petrocorii. 

Pétromantalum, t, n. ANTON. 
ville entre Rotomagus et Lutèce. 

1. Pétrônia,æ, fÎ. Tac. première 
femme de Vitellius || Iscr. nom de 
femme. 

2. Pétrônia, æ, m. Fest. ruis- 
seau, aflluent du Tibre. 

3. Pétrônia lex, f. Tac. loi Pé- 
tronia (portée par Pétronius). 

Pétroniänus, a, um, Fucc. 


Myth. 1, præf. de Pétrone. 


1. pétronius canis, m. (petra ?) 
GRaT. 202, chien qui chasse dans 
les rochers. 

2. Pétrônius, 2i, m. Pin. Pétro- 
nius, premier préfet de l'Egypte, 
sous Auguste || TAc. magistrat sous 
Tibère || Tac. Ann. 16, 17, Pétrone 
SE Arbiter), poète latin 

e Massilie, favori de Néron, qui 
ensuite le fit mourir || Tac. Pétro- 
nius Turpilianus, consul sous Né- 
ron | — Diodotus Pan. auteur 
d’une anthologie médicale | — Di- 
dius Severus Sparr. père de l’em- 
pereur Didius Julianus || Sin. Pé- 
trone (Maximus Avitus), empe- 
reur d'Occident au v° siècle || Inscr. 
autre du même nom. 

pétrôüsélinum et -ôn, 1, n. (xe- 
tpocékvov) PLIN. 20, 118, sorte de 
persil. 

pétrôüsus, a,um, PLIN. pierreux, 
rocheux : petrosa, n. pl. PLin. 9, 96, 
Hier. lieux pierreux, endroits ro- 
cailleux, rochers. 

pétrotôs, ün (netpow) Pin. 36, 
195, pétrifé. 

Pétrus, ?, m.(Ilérpos) Bigr. saint 
Pierre, surnommé Céphas, le prince 
des apôtres, appelé primitivement 
Simon || Sin. nom d’un ministre sous 
Majorien. 

ettälus, à, m. (Ilérrxdoc) Ov. 
Met. 5, 515, nom d’un guerrier. 
petteuma. Voy. pylisma. 
étülans, lis (peto) Cic. toujours 
prêt à attaquer, querelleur, har- 
gneux : petulans hostia Juv. vic- 
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time (laureau) aux cornes mena- 
çantes || Cic. bouillant, emporté, 
pétulant (en parl.des pers. et des 
ch.) |} Cic. Puæn. impudent, inso- 
lent : imitatione petulantissima 
Perr. en contrefaisant (qqn) très 
impertinemment : pelulans pi- 
ctura Pin. peinture irrévéren- 
cieuse; pelulantibus Euris Lucn. 
par l’outrage des vents|| Cic. liber- 
lin, lascif: pelutantes oculi Pen. 
yeux égrillards || petuiantior AR\. 

étulantëér, Cic. d’une manière 
injurieuse, offensante, insolem- 
ment, impudemment, effrontément 
I Cic. sans modération, sans retc- 
nue, avec excès || Prun. lascive- 
ment || petulantius, -issime Cic. 

Pétülantes, ium, m. f. Aum. 
20, 4, 18; 31, 10, 4, corps d’auxi- 
liaires dans les armées impériales. 

pétülantia, æ, f. Coc. propen- 
sion à frapper de la corne || au fig. 
Cic. Prop. propension à attaquer 
ou à insulter, méchanceté, audace, 
insolence, impudence, effronterie | 
Cic. fougue, vivacité, pélulance || 
défaut de retenue : in nimios ho- 
minum pelulantia y vs Lu- 
PERC. passion pour les folles dé- 
penses || Per. lasciveté || excès : 
pelulantia ramorum Pi. luxe 
du feuillage ; — morbi GELL. accès 
de maladie (vive souffrance). 

pétulcus, a, um (peto) Lucr. 
Vina. Co. qui frappe de sescornes ; 
ui se joue, bondissant || Poer. ap. 
est. qui court, rapide || au fig. 
SErv. Isin. fringant, agaçant; ef- 
fronté |? AFRAN. enjoué, joyeux. 
peus a, um. Voy. pelilus. 
eucäléi ou Peucänéi, ürum, 
m. pl. Prisc. Per. 1049 ; Avien. peu- 
ple d'Asie, sur les bords du Gange. 

1. peuce, ës, f. (neuxn) PLin. 
Comme larix il PLiN. 14, 78, sorte 
de raisin d'Egypte. 

2. Peuce, és, f. (Tleüxr) PLIN. 4, 
79: V.-FL. Île à l’une des bouches 
de l’Ister || SrAT. nymphe aimée du 
Danube. 

peucédänum ou -ôn, 1, n.PLIN. 
25,117 ; Luc. 9,919 ; Cers. 5, 18, 29 
et peucédänôs,1, m. (reuxéSavoc) 
Aeuz. Herb. 94, peucédanum ou 
queue-de-pourceau (plante). 

Peucelaitis, dis, f. Pi. ville 
de l'Inde, en deçà du Gange||-itæ, 
m. pl. PLin. habitants de Pucelaitis. 

eucëeni (mieux que Peucini, 
Ilevxnvol), Orum, m. pl. Tac. PLIN. 
habitants de l'ile de Peucé Il au 
Me Peucenus Inscr. 

eucestes, is, m. PLIN. Curr. un 
des généraux d'Alexandre, sauva 
la vie à ce prince. 

Peucétia, æ, f. Puin. 8, 99, la 
Peucétie, partie de l’Apulie. 

Peucëêtii, ôrum, m. pl. Pun.5, 
189, peuple de Liburnie ou d’Illyrie. 

Peucètius, a, um, Ov. Met, 14, 
513, de la Peucêtie || subst. m. pl. 
Ov. Peucétiens, hab. de la Peucétie 
Peucini, Au. 22, 8,45.Voy. Peu- 
ceni. 

Peucüläus, i, m. CurT. nom d’un 
Macédonien. 

Peucülis, idis, f. Pzuw. 6, 94, 
ville de la Gédrosie || -itæ, ärum, 
m. pl. Pun. habitants de Peucolaïs. 
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peuméné, ës, f. (revuévn) PLIN. 
83, 108, sorte d'écume d'argent. 

peusis, is, Î. (meüoux) (Gass. 
Psalm. 4, 6, interrogation || Is. 
subjection (lg. de rhéL.). 

exätus, a, um (pexus) SEN. 
Vat. 25; Manr. 2, 58, 1, qui porte 
un vêtement neuf! Voy. pexus. 
pexi, parf. de pecto, MECEN. ap. 
Prisc. Char. 

+ pexibarbus, a, um, Scuoc. ad 
Pers. 1,15, dont la barbe est fri- 
sée. 
exitäs, lis, f. Prin. 11, 81, le 
poil d’une étoffe. ; 

pexüi, parf. de pecto, CHar. — 

pexus, a,uwm, part. p. de pecto, 
Juv. Quint. bien peigné, bien attifé 
| Hor. Pzix. new (en parl. d’un vé- 
tement), qui a sen poil, qui n’est 
oint râpé [|[Coc. velu (en par!. d’une 
euille). | 

pezicæ, ärum, m. pl. \rêkrxec) 
PLin. 19, 38, pézize ou morille (sorte 
de champignon). 

pfu. Voy. phi. 

h, consonne double, figuranten 
latin le d des Grecs, Quinr. 12, 10. 

Phäbätôn, Onis, m. Sin. nom 
d'homme. 

Phäcélina. Voy. Facelina. 

Phäcélinus, à, m. Vip. surnom 
du Mélas (rivière de Sicile). 

Phäcélitis. Voy. Facelitis. 

Phacium, ii, n. (Däxwov) Liv. 82, 
48, ville de Thessalie. 

phäcôides, is (gaxostônc) Tu. 
Prisc. 4, 2, lenticulaire, en forme 
de lentille. 

Phacus, ti, m. (Daxoc) Liv. 44, 
6, ?, pe orle près de Pella, en 
Macédoine. 

Phacüsa ou Phacussa, æ, f. 
Paxodooa) PLIN. 4, 68, une des 
porades. 

Phæäces, um, m. pl. (baie) 
Cic. Vire. Phéaciens, hab. de Cor- 
cyre, chez lesquels Ulysse voyagea 
ll au sing. Phæazx, Hon. un Phéa- 
cien (au fig. celui qui aime les dé- 
lices de la vie). 

Phæäcia, æ, f. (Datæzia) PLIN. 
4, 52, Phéacie, ancien nom de l'ile 
de Corcyre. 

Phæäcis, idis, f. (Daraxic) Ov. 
la Phéacienne, titre d’un poème de 
Tuticanus. 

Phæäcius, Ti. et Phæäcus, a, 
um (Paœarxutoç) Prop. des Phéaciens. 

Phæax. Voy. Phæaces. 

Phæcadum. Voy. Phecadum. 

phæcäsia, æ, f. Perr. 67. Comme 
phæcasium. 

? phæcäsiänus, Juv. Comme 
phæcasiatus. 

phæcäsiätus, a, um, SEN. PETR. 
chaussé de phécases. 

phæcäsium, ti, n. (oœrxüauov) 
SEN. 7,21, 1; PETR. 67,4, phécase, 
chaussure blanche (en cuir) des 
Grecs. 

Phædèér. Voy. Phædrus. 

Phædimiänus, a, um, Insca. de 
Phédime. 

Phædimus, :, m. (Palôtuoc) Ov. 
Phédime, un des fils d'Amphion ct 
de Niobé || SrAT. nom d'homme || 
Inscr. autre du même nom. 

Phædo ou Phædôn, ônis, m. 
Qaidwv) Cic. Nat. 1, 93; GELL. ?, 
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418, 1; Lacr. 3, 25, 15; Sinon. Ep. 
2, 9, le Phédon, titre d’un dialogue 
de Platon. 

Phædra,æ, f. (Paiôpa) Vire. Æn. 
6, 445, Phèdre, fille de Minos et de 
Pasiphaé, femme de Thésée. 

Phædriäs, ou Phædria, æ, m. 
(Parôpixc) TER. E‘un. 1, 2,1, nom 
d’un personnage comique. 

Phædrus, ari, m. (baiôpoc) Cic. 
Tusc. 1, 53, un des disciples de 
Platon || Cic. philosophe épicurien 
I MaRT. autre du même nom (peut- 
être le fabuliste) || PaæD. Phèdre, 
fabuliste, affranchi d’Auguste, né 
en Thrace || Ter. nom de person- 
nege comique. 

hæmôünôüe. Voy. Phemonoe. 

Phænägôra, æ, et Phænägôre, 
ës, f. Prisc. Avien. ile du Pont- 
Euxin. 

Phænëäs, æ, m. (Datvéas) Liv. 
82,82, chef des Etoliens. 

Phænicha. Voy. Bezabde. 

?phænion. Voy. phrenion. 

phænôména, orum, n. pl. (our- 
vôueva) LAcT. 2, 5, 24, phénomènes 
astronomiques || Tu.-Prisc. 2, 7, 
symptômes. 

Phænôn, Oünis, m. acc. Ona (Dat- 


vov) Aus. 18, 11 ; Care. 8, 851, Sa- | 16 


turne (planète). 

Phæ6dcômes, æ, m. Ov.Met. 12, 
431, nom d’un Centaure. 

Phæstiäs, ädis, f. Ov. Met. 9, 
715, de Pheste. 

Phæstius, a, um, Ov. dePheste 
l subst. m. PuiN. surnom d’Apol- 
on. 

Phæstum, 1, n. Pin. 4, 59, et 
Phæstus, 1, Ê Darotoc) Prisc. 
Pheste, ville de Crète || m. Erit.- 
Iran. nom de guerrier. 

Phäëéthôn (et rart. Phæthôn 
MAN.), ontis, m. (Daëüwv) Gic. Ov. 
Phaéthon ou Phaéton, fils du Soleil 
et de Clymène, voulut conduire le 
char de son père, et fut foudroyé 

ar Jupiter || Vinc. Æn. 5, 105; 
IL. 6,3, le soleil || Cic. nom d’un 
esclave. 

Phäéthonteus, a, um (Daebovy- 
tesoc) STAT. de Phaëton || Marr. de 
peuplier. 

Phäéthontiädes, Vinc. et Phäëé- 
thontides, um, Î. pl. Avien. les 
sœurs de Phaëton (changées en 
aunes ou en peupliers). 

Phäéthontiäs, àdis, f. (baeOov- 
tés) f. de Phaéton. Voy. Phae- 
thontiades. 

Phäëéthontis, idis, f. (baxe0ovric) 
Avi. de Phaëton || MarT. d’ambre 
(jaune). 

Phäéthontius, a, um, Ov. Srar. 
de Phaéton || Sir. du soleil. 

Phäëéthusa, æ, f. (baédouoa) 
Ov. Met. 2, 346, Phaëthuse, une 
des jou de re : 

phägédæna, æ, f. (oxyéôatve 
Pin. 26, 110 ; C.-Aun. Chr.3, 3, # 
phagédène, boulimie, appétit im- 
modéré ||PLiN. 28, 128, phagédène, 
sorte d’ulcère. 

phägédænicus, a, um (oxye- 
Ouvrez) PLiN. 24, 9; C.-Aur. Chr. 
3, 3, 47, phagédénique. 

phägér. Voy. pagrus. 

hägita, æ, m. (bxyirnc) SUET. 
Cæs.74, surnom romain. 
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1. phägo, onis, m. (oœycv) Var. 
en. 529, grand ane dd 

2. Phägo, ünis, m.(baywv) Vor. 
Aur. 50, 4, nom d'homme. 

phagrus: Voy. pagrus. 

häläcrine, ës, f. Suer. Vesp. 2, 
bourg des Sabins, patrie de Vespa 
sien. 

phälacrôcôrax, dcis, m. (oxx- 
xpoxipat) PLIN. 10, 188; 11, 180, 
corbeau de mer (cormoran?). 

Phalacrum, 1, n. (bä&haxpov) - 
Pc. 4, 58, 1, promontoire de Cor- 
cyre. 
Phäläcrus, ?, m. (bakaxpos) Gic, 
Verr. 5, 116, nom d'homme. 

phälæ. Voy. falæ. 

phälæcium et phälæciôn, n. 
T.-Maur. phälæcum, SuzririA, et 
phäleucium, ?:, n. Senv.(metrum, 
carmen), mètre ou vers phaleuce, 
pendu paques phalécien ou 

endécasyllabe | Ta.-MAuUr. phalé- 
cien chorlambique. | 

Phälæcus, 1, m.(baœxoc) Aus. 
et Phälæcius, 2, m.T.-Maur. Pha- 
lèque, poète grec, inventeur du 
mètre qui porte son nom. 

pre Ange DSUE que pälangæ, 
ärum, f. pl. (ptauyyec) Vanr. Non. 

8, 28; Cæs. 2, 10, 7, rouleaux 
de bois pour le déplacement des 
vaisseaux {|| Virr. /0, 3, 7, leviers 
(en bois), perches || Puin. 7,200, et 
12, 17, bâtons. 

phälangärius et pälangärius, 
ti, m. Vitr. 10, 3,7; Non. 168, 25 ; 
Inscr. Orel. 5089, portefaix || LAmPn. 
Alex. Sev. 50, 5. Comme pha- 
rgi 

älangiôn, î?, n. (px).@yytav 
PuN.97 ,124.Comme Dhalahgties > 

1. phälangites ou phälangita, 
æ, M. (pæhayyienc) Liv. phalangite, 
soldat d’une phalange. 

2. phälangités, æ, m. ou is, 
idis, PuiN. hémérocalle (plante). 
phälan ium, #?, ou -ion, n. (pa- 
Adyyrov) CELs. 5, 27, 9; Puin. 11, 
79, tarentule, araignée venimeuse 
I Voy. poune | 

1. Phälangius, à, m. Aus. nom 
d'homme. 

2. phälangius, ti, m. Vec. 5, 76, 
1. Comme phalangium. 

+ phälango ou pälango, äs, 
äre, AFRAN. porter avec un bâton. 

Phalanna, æ, f. Liv. Pain. ville 
de la Pélasgiotide || -æus, a, um, 
Liv. de Phalanna. 

Phalanthum, :, n. Manr. 8, 28, 
8, poét. pour Tarentum. 

hälantus, 1, m.(baavtroc) Horn. 
2, 6, 11; Just. Phalante, chef de 
la colonie Lacédémonienne qui 
vint s’établirà Tarente || -têus, Si. 
11, 16, et -tinus, a, um, Mar. 5, 
37, 2, de Phalante, de Tarente. 

phälanx, angis, f. (ptAxy&) Liv. 
Curr. phalange (grecque) : pha- 
op factä Czæs. en formant la 

ha ange (en serrant les rangs) || 

iRG. V.-FL. troupe, bataillon, ar- 
mée |] au fig. Prun. foule, grand 
nombre. 

Phälära, ‘rum, n. pl. (bazxpa) 
Liv. 27, 20, 8, ville de la Phthiotide. 

hälärica. Voy. falarica. 
, propres f. Voy. phaleris. 

2. Phäläris, idis (acc. idem ou 
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im), m. (Pakœpre) Gic. Ov. Phalaris, 
tyran d'Agrigenie, périt dans un 
taureau d’airain, où il enfermait ses 
victimes. 

Phäläsarna, æ, f. (baaoaova) 
Pin. 4, 57, 59, ville de Crète || 
OUS, 4, UM (Pakacäpveoc) Lrv. 
42, 51, 7, de Phalasarne. 

Phalasia, æ, f. (Doïuola) Liv. 84, 
46, 4, promontoire- de l’Eubée. 

Phäléra, rum, n. pl. (béxnpa) 
P1an. 4, 24, Phalère, port et bourg 
de l’Atlique. 

- phäléræ, ärum, f. pl. (rù oçû- 
Xapa) Liv. Pan. ÉLoR. phalères, 
collier (d'homme) composé de bul- 
les d’or ou d'argent, ornement des 
patriciens et récompense militaire 
collier de femme : phaleræ pe- 
giæ Sxr. colliers de perles || Crc. 
Liv. ornement suspendu au cou 
des chevaux |] au fig. clinquant : 
adpopulum phaleras Pers.(prov.) 
tout ce clinquant est bon pour le 
public || Sin. ornement (en bonne 
part), richesse, éclat : loguendi 
phaleræ Syu. style orné, brillant. 
phälérätus, a, um (phalera ou 
phalero) Liv. Pern. Suer. orné de 
pass de collier (en parl. des 
ommes et des chevaux) || Prup. 
Forr. orné de bijoux ; enrichi d’or 
ou d'argent [] au fig. Prosp. orné, 
fleuri (en parl. du style) : phalerata 
‘ dicta Ter. Phorm. 500, paroles 
dorées, belles paroles. 
 Phäléreüs, éi, adj. m. (axn- 
evç) NeP. Quinr. de Phalère. Voy. 
emetrius. 
- Phäleria. Voy. Phaloria. 

Phäléricus, a, um (Daïrprx6ç) 
Cic. Pun. de Phalère : in Phaleri- 
cum (s.-ent. portum) Cic. dans le 
port de Phalère. 

Phälôrion, Onis, m. PLuin. 85, 
448 ,nom d'un peintre. 

phäléris et phälaris, dis, f. (p«- 
Aapis) Var. Co. foulque (espèce 
de poule d’eau) || Puin. 27, 126, pha- 
laris ou millet des oiseaux (plante). 

+ phäléro, às, äre, Aus. Cant. 
cant. 1, 43, orner, surcharger d’or- 
“Phälérum, in. (bé) ). V 

érum, 1, n. (Paxnpov). Voy. 
Phalera. ” : : 

Phälôrus, t, m. (Dænpos) V.-FL. 
nom de guerrier. 

Phalesina, æ, f. PL. 4, 42, ville 
de Thrace. 

häleucium. Voy. phalæcium. 

hälisca, n. pl. Le metra) 
T.-MAUR. vers phalisques. Voy. 
phaliscus 2. 

1. Phäliscus, a, um.V.Faliscus. 

2. Phäliscus, :, m. T.-Maur. 
2555 ; Man.-Vicror. p. 142, 28, poète 
grec, inventeur d’un mètre qui 
porte son nom : Phaliscum me- 
trum, n. T.-Maur. vers protege: 

Phalliges, um, m. pl. PLin. 6, 
492, peuple de l'Éthiopie. 
Phälôria, æ, f. (dalwpta) Liv. 
82, 12, ville de Thessalie. 

Phämëa, æ, m. (Dauéæzs) Cic. 
Att. 9, 9, 4, nom d’un affranchi. 

Phänäces, is, m. Aus. un des 
noms de Bacchus. 

hänæ, ärum, f. pl. (baävoœ) 
Liv. Puin. port et promontoire de 
Pfle de Chios, célèbre par ses vins 
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Î-œus, a, um, Virc. de Phanées, 
phanéen. 

Phänägôra. Voy. Phænagora. 

Phänägüria, æ, f. Pun. 6, 18, 
ville d’Asie, sur le Bosphore. 

+ Phänérôsis, is, f. (pavépwatc) 
Terr. Hær. 50, Révélation (nom 
d’un écrit de l’hérésiarque Valentin). 

Phänes, ëêtis, m. Macr. nom 
d’une divinité égyptienne. 

* Phänia ou Phäniäs, æ, m. (Da- 
vlac) Ter. Cic. nom d'homme || PL. 
21, 85, nom d’un physicien de 
Lesbos. > 

Phänium, ti, n. (Davwov) Ter. 
Phorm. 1, 4, 40, nom grec de 
femme. 

Phänôcrätés, æ, n. (Pavoxpa- 
tnç) TER. Heaut. 5, 5, 17, nom 
d'homme. 

Phanoria, æ, f. Pui. 6, 10, place 
forte du Pont. 

Phanôte, ës, f. (Davôtn) Liv. 
42, 25, place forte de l’Epire, la 
même que Panope. 

Phanôteéa, æ, Î. (Davéterx) Liv. 
32, 18, ville de Phocide. 

_phantäsia, æ, f. (pavracia) Isin. 
vision, imagination, apparence, si- 
mulacre || Amm. rêve, songe || SEN. 
idée, pensée, conception || fantaisie : 

lantasia, non homo PETr. cet 

omme est le caprice même. 
phantasma, üfis, n. (cdvraoua) 
TerT. Ann. être imaginaire, simu- 
lacre, fausse apparition, vision, ap- 
parence || Puin.-5. fantôme, spectre 
| Auc. idée, représentation .imagi- 

naire || P.-Noc. fiction, rêve. 


phantasmätious, a, um, Ism. 


8, 9, 7, imaginaire, chimérique. 
Phantäsds, î, m.(Davtacoc) Ov. 

Met. 11, 642, nom d’un songe. 
phantasticus, a, um (pavrao- 

+<ux0ç) AuG. Civ. 18, 18; Cass. fan- 
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1. Phäôn,Gnis,m.(bawv) PLAUT. 
Ov. Phaon, jeune homme de Les- 
bos, aimé de Sapho. 

2. Phäôn, ontis, m. Suer. Ner. 
48, Phaon, affranchi de Néron. 

1. Phäræ, ärum, f. pl. (bapat) 
Pun. 4, 12, ville de l’île de Crète 
Il He Pharæus. 

2. Phäræ. Voy. Pheræ 2. 

Phärœæus, a, um, STAT. de 

Pharæ (ville de Laconie). 
* Phäran, ind. Biz. montagne et 
ville entre l'Egypte et l’Arabie || 
-nitis, idis, f. Pin. 57, 122, de 
Pharan. 

Phäräo, Bisc. et Phäräôn, ünis, 
m. ALciM. Pharaon, roi d'Egypte, 
qui poursuivit les Hébreux uyant 
sous la conduite de Moïse, et périt 
englouti dans la mer Rouge || Big. 
autres rois d'Egypte. 

Pharasmanes, is, m. Tac. Ann. 
12, 44, Pharasmane, roi d’Ibérie 
(sous Tibère), et père de Rhada- 
miste. 

Pharathôn, Onis, f. Bis. ville 
de Palestine || -nites, æ, m. Bin. 
habitant de Pharathon. 

Pharbaethôs, ti, f. Pin. 5, 64, 
ville de l'Egypte | -thites nomos, 
m. PLIN. 5, 49, le nome Phar- 
baéthite. 

phärètra, æ, f. (oupétpæ) Vins. 
Hor. Prop. carquois : pharetram 
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exœuere humero Ov. mettre bas son 
carquois. 

phäréträtus, a, um, Vino. Hon. 

ul porte un carquois : pharetrata 
ersis Vire. le Perse armé de l’arc; 
— puella Ov. Diane; pharetratus 
puer Ov. Cupidon, l'Amour. 
phärétrigér, èra, ërum.Comme 
pharetratus : pharetriger rex Si. 
14, 287, le roi de Perse (Xerxès). 

Phéria, æ, f. TEenT. Inscr. Isis, 
déesse égyptienne || Puin. île de la 
mer d’Illyrie || PLiN. sorte de raisin 
célèbre près de Pise. 

Phäriäcus, a, um, Aruc. Met. ®, 
p. 127, de Pharos, d'Egypte. 

phäricôn ou phäricum, !, n. 
(pxpexév) Pin. 28, 158; Scris. 195, 
sorte de poison. 

Phäris, is, f. (däpuc) Srar. Th. 
4, 226 ville de Messénie. 

Phärisæi, Grum, m. pl. (Papr- 
gaïtot) Big. Pharisiens, secle chez 
les Juifs; au sing. Pharisæus Bin. 
un Pharisien || -æus, SEpu. et 
-äicus, a, um, Hier. des pharisiens. 

Phäritæ,ärum, m. pl.ALex./7, 
6, habitants de Pharos. 

Phärius, a, um, Ov. de Pharos; 
égyptien : Pharia juvenca Ov. Lo ; 
Isis; — conjuxæ Marr. Cléopâtre; 
— unda Luc. le Nil; — turba Tin. 

rêtres dIsis; Pharius piscis Ov. 
e crocodile; — annus CLaup. les 
moissons d'Egypte || Voy. Pharia 
I Pharii, m. pl. ALcm. Egyptiens || 
Pharia insula.Voy. Pharia. 

pharmäceuticus, a, um (oxp- 
axeutix6ç) C.-AUR. Chr. 5, 10,126; 
sin. pharmaceutique. 

harmäceutria, æ, f. 

xeUtpta) SERV. ad Buc. 8, 
rm t.( 

+ pharmäcia, æ, f. (oapuaxeto 
cb. Isip. la hermaceutique. 

pharmäcôüpô a, æ, M. (papuaxo- 
zuwns) Cic. Hor. CHAR. pharmacien, 
apothicaire, droguiste. 

pharmäcum, :, n. (ptpuæxov) 
GEuL. Gaius, drogue (médicament 
ou poison). | &) 

pharmäcus, ?, m. (papuaxôc 
PETR. 107, 15, magicien, em poison 
neur || SERV. homme qui se dévoue 
dans les calamités publiques, vic- 
time expiatoire. : 
Pharmäcüsa ou Pharmäcussa, 
f. (Papuaxoüooa) Sur. PLIN. 
71, île voisine de l’tle de Crète. 

Pharnäbäzus, ?, m. (bapva- 
6atos) Ner. Curr. Pharnabaze, offi- 
cier de Darius. 

Pharnäcéa ou Pharnäcia, &, f. 
PuN. 6, 11, ville du Pont. 

1. Pharnäcés, is, m. (Bagvéxne) 
Pun. 38, 151, Pharnace, roi du 
Pont, vaincu par Pompée || Suer. 

elit-fils du précédent, fils du grand 
ithridate, fut vaincu par César || 
Cic. autres du même nom. 

2. Pharnaces, um, m. pl. PLIN. 
peuple fabuleux Depp 
Pharnäcia. Voy. Pharnacea. 

Pharnaciäs, æ, m. Pin. 5, 149, 
fleuve de Bithynie. | 

pharnäciôn, ti, n. (papvaxetov) 
Puis. 25, 88, sorte de plante du 
genre des panaces. | 

Pharnäcôtis, is, m. PLin. 6, 94, 
fleuve de l’Ariane,. | 


(papue- 
$ js 


æ;, 
4, 


1020 PHA 


Pharnax, acis, m. Prisc. dieu 
adoré dans le Pont, peut-être le 
même que Lunus. 

pharnuprium, ?, n. Puin. 14, 
102, sorte de vin de figues. 

Pharnütis, is, m. (bapvourtic) 
Pu. 5, 149, fleuve de Bithynie. 

Phärôs ou Phärus, 1, f. (bapoc) 
Pharos, île d'Egypte, près d’Alexan- 
dric || SraT. Suer. le phare (de 
Pharos) || Star. l'Egypte || P.-NoL. 
port d'Etrurie || Fort. phare (en 

én.), fanal [| au fig. Fort. fanal, 
Lumiéré. 

Pharsälia, æ, f. Luc. canton de 
Thessalic (les environs de Pharsale) 
1 Luc. la Pharsale, poème épique 
de Lucain. 

Pharsälicus et Pharsälius, a, 
um, Cic. Luc. de Pharsale : Phar- 
saha terra Liv. Comme Pharsa- 


ia. 

Pharsälus, Cæs. et Pharsälôs, 
à, Î. (Papoxho:) Liv. 82, 33, 16; 
Car. Pharsale, ville de Thessalie, où 
Pompée fut vaincu par César. 

Phärus, f. Voy. Pharos ]|] m. 
Vinc. nom de guerrier. 

Pharüsii, 16rum, m. pl. (ba- 
povorot) PLix. MEL. Pharusiens, 
peuple de Mauritanie. 

Phasania, æ, f. Voy. Phazania. 

+ phascüla, ôrum, n. pl. (pas- 
xwÀa) Fesr. besaces. 

phascôlia. Voy. phascola. 

phäsëläria, um, n. pl. Lampe. 
Heliog. 20, 7, piat de fèves, purée 
de fèves. 

Phäsélinus, a, um, PuN. de 
Phasélis (en Judée). 

Phäselis, tdis, f. (baonxic) Cic. 
Verr. 4, 21, port de Lycie || Pran. 
43, 44, ville de Judée. 

häseélitæ, ärum, m. pl. Cic. 
Agr. 2, 50 ; PLiN. 2, 286, habitants 
de Phasélis (en Lycie). 

phäsélos. Voy. phaselus 1. 

1. phäsélus, ?, m. f. (2xondoc) 
CaT. Cic. Vins. barque, chaloupe, 
esquif, canot : pictam phaselon 
Marr. une barque peinte || faséole. 
Voy. faselus. 

2. Phäselus, i, m. (bacndoc) 
Insca. nom d'homme. 

phäséôlus. Voy. faseolus. 

phasgäniôn et phasgänium, ?i, 
D. (pacyaviov) PLiN. 25, 187 ; SAM. 
sorle de glaïeul (plante). 

Phäsiäâcus, a, um, Ov. du 
Phase; de la Colchide; de Médée : 
Phasiaca conjux SEx. TR. Médée. 

phäsiänärius, ÿi, m. Pau. Jcr. 
Sent. 8, 6,76; Dic. 82, 1, 66, fai- 
sandier. 

phäsiäninus, a, um, PALL. 
29, 2, de faisan. 

Phäsiänus, a, um (Pacravoc), 
du Phase : Phasiana avis Pix. gal- 
lina Mar. faisan {| subst. m. Suer. 
Pazc. et f. PLin. faisan. 

Phäsiäs, àdis, f. (Daoitzs) Ov. 
Her. 6, 103, Médée. 

phäsiôlôs ou -us, i, m. (oxcto- 
Ao;) PuN. 27, 94, corydale à vril- 
les (?) (plante). 

1. Phäsis, ?s ou idis, m. (Däoicç) 
Mec. le Phase (rivière) : Phasidis 
ales STaT. faisan [| Phasis, idis, 
adj. f. du Phase : Phasides volu- 
cres Manr. aves Hien. faisans. 


1, 
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2. Phäsis, is, m. Manr. nom 
d'homme. | 

3.Phäsis, dis, adj. f. Marr. du 
Phase || Ov. Médée. Voy. Phasias. 

Phasma, ätis, n. (Daoux) TER. 
Eun. prol. 3; Juv. 8 186, nom 
d’une pièce de Ménandre (le Fan- 
tôme),; fantôme, revenant. 

Phatne, es, et Phatnæ, ärum, 
f. pl. (Darvo) Cic. me Prise. 16, 
46; PLin. nom de deux petites 
étoiles dans le Cancer. 

Phatniticum ostium, n. Pix. 
5, 54, une des bouches du Nil. 

Phatürites nomos, m. Pun. le 
nome Phaturite, en Egyple, dans 
la Thébaïde || terra Phatures 
Bic. la terre de Phature. 

phaulius, a, um (pavo:) PLIN. 
15, 15; Macr. 2, 16, 6, mauvais : 
phaulia oliva, sorte de mauvaise 
olive. 

Phaurüsii, m. pl. Comme Pha- 
rusii || Phaurusia tellus Prisc. 
le pays des Phaurusiens. 

Phausia, æ, f. PL. 31, 80, lieu 
près de Rhodes. 

Phazänia, æ, f. PLiN. 5, 85, can- 
ton de la Cyrénaïque || -ïi, m. pl. 
Puw. habitants de ce pays. 

Pheatë, ës, f. PLin. 5, 187, île 
près d’Ephèse. 

Pheca, 2, f. Liv. 82, 14, ville de 
Thessalie. 

Pheécadum, n. ou Phôcadus, 
f. Liv. 37, 41, ville de Thessalie, 
peut-être la même que Pheca. 

Phegea, &, f. (byyeia) Hyo. Fab. 
90, Phègée, fille de Priam. 

Phégeius, a, um, Ov. Met. 9, 
412, de Phégée. 

Phêgeüs, ëi ou éos, m. (Pnyevc) 
Aus. Phégée, roi d’une partie de la 
Thessalie || Vire. SraT. nom de 
guerriers. 

Phegis, tdis, f. (duyic) Ov. Rem. 
455, fille de Phégée [AÏphésibéc). 

Phegium jugum, n. Pin. 2, 205, 
mont es e l'Ethiopie. 

+ phelëta, æ, m. (mot égyptien 
SEN. Ep. 51, 18, voleur. Suis 

phellandriôn, ii, n. (oexhav- 
Spuov) PLiN. 27, 126, plante in- 
connue. 

phellôs, i, m. (9e>)6c) Virr. 9, 
à : tambour de clepsydre (en 

iège). 
hellus, :, m. Liv. Pzin. pont 
et ville de Lycie. 

Phellusa, æ, f. Puin. 5, 140, île 
près de Lesbos. 

Phëmius, ii, m. (dfuoc) Cic. 
Ov. célèbre musicien, maître d’Ho- 
mère. 

Phémôünôe, ës, f. (Pmuovon) 
PuN. Srar. fille d’Apollon, à la- 
quelle on attribue l'invention du 
vers héroïque || Luc. nom d’une 
Pythie. 

Phénéätæ, ärum, m. pl. (be- 
veata:) Cic. Nat. 8, 56, habitants 
de Phénée. 

Phénëéôs, à. m. (Déveoc) Ov. lac 
d’Arcadie {| f. Srar. Comme Phe- 
neum. 

Phénéum, i, n. Puin. 4, 20, Phé- 
née, ville d’Arcadie. 

Phéneus, f. Liv. Comme Phe. 
neum. 
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36, 168 ; Sur. sorte de pierre pré- 
cieuse. 

phenion. Voy. phrenion. 

phëéôs, m. (oéws) PLIN. 21, 91. 
Comme stoebe. 

1. Phéræ, ärum, f. pl. (epai) 
Cic. Phires, ville de Thessalie || 
Puu. ville de Béotie ; ville d’Achaïe. 

2. Phêræ ou Phäræ, aärum, f. 
pl. (bnpct) Liv. Pun. ville de La- 
conie. 

Phérœæus, a, um, Cic. Ov. de 
Phères, de Thessalie ; d'Admète : 
Pheræus conjux SEN. TR. Admète; 
Pheræi campi V.-FL. la Thessalie 
Il subst. m. pl. Cic. Liv. habitants 
de Phères [| subst. m. Ov. 76. 821, 
Alexandre, tyran de Phères. 

?Pherë, és, f. Pix. Comme 
Pheræ 2. 

Phéréclôus, a, um (Depéxdesoc) 
Ov. de Phéréclus (charpentier qui 
construisit le vaisseau de Pâris). 

Phérécrätes, is, m. (bepexoa- 
tac) Prisc. Phérécrate, poèle comi- 
que d'Athènes, inventeur d'un mè- 
tre qui porle son nom || Cic. vieil- 
lard de Phthie, introduit par Di- 
céarque dans un de ses dialogues. 

phérécrätium metrum, n. Sin. 
Diou. vers phérécratien. 

Phérecyadæ.Voy. Pheretiades. 

Phérécydes, is, m. (depexbônc) 
Cic. Phérécyde, philosophe syrien, 
maître de Pythagore || Cic. hislo- : 
rien antérieur à Hérodote. 

Phérécÿdeus ou -dius, a, um 
(Deoexvôero:) Cic. Div. 2, sf, de 
Phérécyde. 

Phérés, élis, m. (bépnc) Phérès, 
fils de Crétée, qui bâtit la ville de 
Phères (en Thessalie). Voy. Phere- 
tiades || Virc. nom de guerrier. 

+ Phérésæus,a, um. run. Ham. 
420, des Phérézéens. Voy. Phere- 
zæ1. 

Phérôtiädes,æ, m. (dDepnriaôns) 
Ov. fils de Phérès (Admète) |] au 
pl. Pheretiadæ Sir. Napolitains. 

hérëétrum. Voy. feretrum. 
hérêtus, ?, m. (bépnro:) Hyc. 


Fab. 233, fils de Jason et de Mé- 
dée, tué par sa mère. 
Phérezæi, Orum, m. pl. Bisr. 


Phérézéens, peuple de la terre de 
Chanaan ; au sing. Pherezæus BisL. 
Il adj. Voy. Pheresæus. 

Phérinium, it, n. Liv. 82, #4, 
place forte de la Thessalie. 

phérombrôs, i, m. (pépw, ôu- 
6poç) AeuL. Herb. 113, concombre 
sauvage. | 

Phèrüsa, æ, f. Hyc. Fab. 185, 
qons d’une des D ) ic. (9 

étrium, ?i, n.(prpcov) Cic. 

Indcn. Orel. 8787: Willm. 208$, 
lieu d’assemblée. 

phätrius, ti, m. INscr. membre 
d'une confrérie. Voy. fretriacus. 

pheugÿdrôs, ün (pevyvôpoc) C.- 
Aur. Acut. 8, 9, 98, qui a horreur 
de l’eau. 

pheuxaspidiôn, ?:, n. ApuL. 
Herb. 57. Comme polion. 

phi, Pnrisc. Voy. phy. 

. phiäla, æ, f. (grdr) Juv. Pin. 
coupe peu profonde et évasée (en 
métal). 

2. Phiäla, æ, f. Ixscr. nom de 


phengitës,æ, m.(o:yyirn:) Pun. | femme || Puix. 5, 55, nom d'une 
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source du Nil | Pun. 8, 186, lieu 
près de Memphis. 

Phiälé, es, f. (Dræxn) Ov. Met.s, 
472, une des nymphes de Diane. 

Phicores, um, m. pl. Mer. 1, 19, 
peuple d'Asie, sur les bords du Ta- 
naïs. 

Phidiäs, æ, m. (dDerôias) Cic. 
Phidias, le plus célèbre des sculp- 
teurs grecs || -iäcus, a, um, Prop. 
de Phidias. 

pps: is, m. (Derdenri- 
ônc) Ner. PL. 7, 84, nom d’un fa- 
meux coureur. 

Phidippus, t, m. (Delexroc) 
Hyc. Phidippe, un des prétendants 
d'Hélène || Cic. nom d’un médecin || 
Ter. nom de personnage comique. 

phiditia, orum, n. pl. (qetètria) 

Cic. phidities, repas publics des 
Lacédémoniens. 

Phidôn, onis, m. (De:ôwv) PLIN. 
7,198, Phidon. descendant d'Hercu- 
le, inventeur des poids et mesures. 

Phidÿle, ës, f. (De:ôvan) Hor. 
Od. 8, 23, nom de femme. 

Phigellus, 4, m. Biz. nom 
d'homme. 

Phila, æ,f. (Dün) Puin. 8, 79, île 
près d'Antibes, ville de la Narbon- 
paise || Liv. 42, 67, ville de Macé- 
doine. 

Phnäcæi. Voy. Phylacæi. 
hilacterium.V.phylacterium. 
hilädelphëni, orum, m. pl. 

(Deadekpnvoi) PLiIN. Tac. habitants 
de Philadelphie (ville de Lydie). 

Phüädelphia, z,If.(Dixxde).peia) 
Br. ville de Lydie || Pun. 5, 74, 
ville d'Arabie. 

Philädelphus, 1, M. (DiAdôe- 
goc) Jusr. Cic. Phil. 13, 26; PL. 
philadelphe (qui aime son frère), 
surnom d'un Ptolémée, roi d’'E- 
gypte, porté aussi par d’autres per- 
sonnages. 

Philæ, ärum, f. pl. (Dia!) Luc. 

Sen. Philæ ou Philé, petite île de 
la Haute Egyple, avec une ville du 
même nom. : 

Philæni, orum, m. pl.(dtavot) 
SALL. SIL. deux frères carthaginois 
qui sc dévouëérent pour leur patrie, 
et furent honorés comme des dieux 
N Aræ Philænorum Pin. 5, 28, 
Aræ Philenon (génitif (ane 
lieu de l'Afrique, près des Syrtes. 
…. Philænis, îdis, f. (draivic) 
Marr. 2, 53, nom de femme: : . : 
- Philænius, ÿ, m. (Giuivic) 
Ngep: nom d'un historien greé;. 

Philænus, :, m. Vox. : hilæni 
I MArr. 10, 102, nom d'homme. 

Philägrius, ti, m. (Diayproc) 
Aux. Philagre, secrétaire de Julien 
I Sin. littérateur, ami de Sidoine || 
anus, a, um, Sn. de Philagre. 
- Philammôn, ônis, m. (Dray 
mov) Ov. Met. 11, 517, Philammon, 
fils d’Apollon, célèbre poète et mu- 
sicien. 

‘? philanthrôpia, æ, f. Ur. 
amitié, bienveillance (al. philan- 
tropion):  . 

philantrôpiôn ou -ium, ti, n. 
(othavépwnzov) Ucr. Dig. 50, 14, 2, 
don Me 

philanthrôpôs, i, f. (o:\tvôow- 
moç) PLIN. 24, 176, betite  bardane 
(plante). | 


PHI 


Philarchus, ?, m. (D:'1xpyos) 
Cic..Philarque, nom d'homme. 

+ philargicus, a, um (gro yt- 
x6ç) Fuze. Myth. 2, 1, qui aime le 
loisir, voluptueux. 

philargÿria, æ, f. (g\xpyupia) 
Cassin. Cœnob. 4,16; 7,1,amour 
de l'argent, cupidité. 

philargÿrôs ou PARA, 
a, um (ouäpyvpoc) FEST. qui aime 
Fa ne | & 

ilargÿrus, ?, m.(du.a 0$ 
Cic. Fam. 6, Î, 6; Dee 
d'homme. 

Philéa, æ, f. (Dréa) Hvo. Fab. 
470, une des filles de Danaüs. 

Philéæ, ärum, f. À: (Due) 
Mec. 2, 2, 5, ville de Thrace. 

Philéas, æ, m. (Drhéaxc) Macr. 
Philéas, géographe grec || Liv. 25 
7, ambassadeur tarentin envoyé à 
Rome. 

Philébus, t, m. (D{)2n69c) APus. 
Met, 9, Philèbe, nom PURE grec. 

?philéema, ätis, n.(otknua) Lucr. 
4, 1161, terme d'affection (bai- 
s 


er). 

Dhilemätia ou Philimätia, æ, 
f. Sin. nom de femme. 

Philémätium , ?, n. (Dinua- 
tiov PLAUT. Most. 1, 8,137 ; Inscr. 
nom de femme. 

Philéemätius ou Philimätius, 
äi, m. Inscr. nom d’homme. 

Phileménus, à, m. (b:}nuevoc) 
Liv. 25, 8, Tarentin qui livra sa 
patrie à Annibal. 

Philëmo ou Philëémôn, ônis, 
m. (DuAnpuwy) Ov. Philémon, mari 
de Baucis || Quinr. poète grec de la 
nouvelle comédie || Cic. nom d’un 
affranchi de Lépidus, ami de Cicé- 
ron || PIN. nom d’un des préfets 
de Ptolémée || Pin. nom d’un his- 
torien du temps d’Auguste || BL. 
riche personnage de Colosses, dis- 
ciple de saint Paul || Caprr. gram- 
mairien latin, maître de l’empereur 
Maximien. 

Philenium, ??, n. PLAUT. Às. 
1, 1, 38, nom de femme. 

. Philénius. Voy. Philænius. 

. Philérôs, ôfis, m.(Driépus) Cic. 
Marr. nom d'hommes || PL. ville 
de .Macédoine. 

Philesius, 2, m.(brAnotoc) PLIN. 
surnom d’Apollon. .  . . 

philétæria, æ, f. (ocAetaiprov) 
PLIN. 25, 64. Comme polemonia. 

“Philétærus, :, m. (DrAétapoc) 


: | Liv. Puis. Philétère, eunuque pa- 


phlagonien, gouverneur de Per- 
game pour Lysimaque, qui a don- 
né son nom au pied philétérien 
(mesure). | 

Philétäs, æ, m. (Duntaç) Pror. 
Philétas, poète grec, contemporain 
d'Alexandre || -æus, a, um, Pror. 
3, 8, 52, de Philétas. 
Philéteriæ, ärum, f. pl. PLIN. 
6, 168, ville sur la mer Rouge. 
Philètés, æ, m. Paæn. nom d’un 
ami de Phèdre. 

Phileteus. Voy. Philetæus. 

Philetus, Marr. et Philétôs, 1, 
m. STAT. nom d'homme. 

Philéus, t, m. Avien. Comme 
Phileas. 

Philimächius, ?, m. Sin. nom 
d'homme. ‘ 
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Philimätia, Philimätius. Voy. 
Philematia, etc. 

Philinus, ?, m. 
d'hommes. 

Philiôs, êt, f. Pin. 5, 185, île 
d'Ionie, 

Philippa, æ, f. PLauT. Epid. 
5, 1, 29, nom de femme. 

hilip éi nummi, PLAUT. num- 
mt aurei Liv. et absolt. philippaäi, 
m. pl. Vor. philippôum aurum, 
PLaur. et absolumt. phuppea, 
n. Varn. Comme philippi 1. 

Philippensis, e, Suer. de Phi- 
lippes [| subst. m. pl. Bic. habi- 
tants de Philippes. 

Philippeus ou -lus, a, um (i- 
Ainnetoç, PrAinntoç) Pror. de Phi- 
lippe ou de Philippes : Philippei 
nummi, philippes (monnaie d'or) || 
Man. de Philip es : Philippei cam- 
gi VeLL. les champs de Philippes. 

7. Philippi 2. 

. philippi, ‘rum, m. pl. Horn. 
Aus. pAcppeS monnaie (d'or) à 
l'effigie de Philippe. 

2. Philippi, orum, m. pl. (t- 
Auxxot) Virc. Tac. Philippes, ville 
de Macédoine, où Brutus et Cas- 
sius furent vaincus. 

Philippiaänus, a, um, Inscr. de 


soupe 
1. Philippicus, a, um, de Phi- 
pes | PLaur. qui est à l’effigie de 
Philippe; Philippici, m. pl. (s-- 
ent. el Myroc. Comme phi- 
lippi1 ||phitippicæ orationes Gic. 
et absoll. philippica, f. Juv. les 
Philippiques, une Philippique (dis- 
cours de Démosthène contre Phi- 
lippe, de Cicéron contre ne 
2. Philippicus, a, um, Pun. de 
di Le | Fcor. de Pharsale. 
Philippides, æ ou is, m. GELL. 
oète comique d’Athènes ||? autre. 
oy. Phidippides. 
Philippinus, a, um, INscr. de 
Philippe. 

- +philippior, Gris. äri,d.PLAUT. 
Truc. 5, 36, opérer avec des phi- 
ppes (pièces de monnaie). 

hilippôpôlis, ts, f. (biinxéro- 
Ac) Liv. ville de Thessalie || -itä- 
nus, a, um, Pun. de Philippopolis. 
Philippus, ?, m. (Déunmoc) Cic. 
Philippe, roi de Macédoine, père 
d'Alexandre le Grand || Liv. roi de 
Macédoine qui fut vaincu par les 
Romains {| Cic. Philippe, célèbre 
orateur du temps de Sylla || Tac. 
beau-père d’Auguste || Cic. Liv. 
Manr. autres du même nom || Bigc. 
saint Philippe, apôtre || Bic. un 


Cic. nom 


des sept diacres choisis par les 


apôtres, prêcha l'Evangile en Phé- 
nicie || Eure. Philippe (le père et 
le fils), nom de deux empereurs 
romäins qui régnérent conjointe- 
ment || Voy. philippt 1. 

Philiscius, a, um, T.-Maun. de 


 Philisque (le tragique). 


Philiscum, ©, n. Pin. 5, 89, 
ville des Parthes, sur l’Euphrate. 

Philiscus, ?, m. Pan. Philisque, 
poète tragique grec || PLin. auteur 
qui a écrit sur les abeilles || PL. 
nom d’un peintre de Rhodes || Cic. 
Athénien qui reçut Cicéron. 
. Philistæa, æ, f. Hier. 14, 29, le 
pays des Philistins (la Palestine). 
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Philistæi, orum, m. pl. Bret. 
Comme Philistini Il au sing. Phi- 
listæus Bise. 

Philistides, æ, m. (Drkoveiônc) 
Pin. nom d’un écrivain de Cilicie. 

Philistiim, f. ind. Bisc. Comme 
Philistæa. 

Philistina fossa. Voy. Fossa. 

Philistini, orum, m. pl. BisL. 
les Philistins, peuple de Palestine. 

Philistio et Philistion, ônis, 
m. (rArotiwv) Liv. lieutenant d’E- 
picyde, fut tué à Syracuse || Puin. 
nom d'un médecin célèbre || Manr. 
Sin. nom d’un mimographe. 

‘Philistus, t, m. (bilcoroc) Cic. 
Nep. Philiste, historien de Syracuse. 

philitia, Orum, n. pl. (ouixte) 
Cic. Tusc. 5, 98, repas publics 
chez les Lacédémoniens. 

Phillÿrides. Voy. Philyrides. 

Philo ou Philôn, ünis, m. (t- 
Awv)Jusr.Philon, un des généraux 
d'Alexandre || Cic. architecte et ora- 
teur athénien, du temps de Démé- 
trius de Phalère || Liv. Philon de 
Chalcis, lieutenant d’Antiochus le 
Grand || Cic. Philon, de Larisse, 
philosophe grec de l’Académie, 
dont Cicéron suivit les leçons || — 
Q. Publilius Liv. nom d’un consul 
Il — L. Veturius Liv. nom d’un 
maître de la cavalerie || HsrT. un 
des partisans de Pompée || Cac. 
Marr. autres du même nom. 

Philôcälea ou Philôcälia, æ, f. 
(Drhoxakerx) Pun. 6, 11, ville forti- 
{iée du Pont. 

+ philôcälia, æ, f. (ocxoxakta) 
Auc. adv. Acad. 2, 2 ct 3, élégance, 
recherche (dans la toilette, etc.). 

philôcälus, a, um (p:\ô6%æoc) 
PeLac. Vet. 10, propret, élégant. 

1. Does is, N. RSS 
pëç) Pix. 20, 241, marrube (plante). 

2. Philôchäres, Clis ou ts, m. 
(Pooyapne) Puin. 35, 28, nom d’un 
peintre. 

Philôchäris, is, m. (DA6-yœptç) 
Liv. nom d’un Tarentin. 

Philôchôrus, 7, m. (DA64opoc) 
GEL. 15, 20, nom d'un historien 


grec. 
Philôcles, is, m. (Droxdñc) 
Puis. peintre égyptien inventeur 
du dessin linéaire || Ner. général 
athénien dans la guerre du Pé- 
loponnèse || Liv. lieutenant de 
FRpe 
Philôcôomäsium, 27, n. (dro- 
xwuacotov) PLAUT. Mil. 2, 2, 116, 
nom grec de femme. 
Philôcrätes, is, m.(Drloxpätnc) 
PLauT. Philocrate, nom d'homme 
I Ner. frère de Callicrate, fit assas- 
siner Dion || Liv. chef de la dépu- 
D ne x 
iloctôtes, z, m. (Dooxtnene 
Cic. Vic. Philociète, fie de a 
et compagnon d'Ilercule, vint en 
Italie après la prise de Troie, et y 
fonda la ville de Pétélie | -tæus, 
a, um, Cic. de Philoctète. 
Philodämus, :, m. (d:}65auos) 
que nom d'hommes | PLAUT. nom 
e personnage comique. 
Philodémus, t, m. (DrAoônue) 
Cic. Philodème, philosophe épicu- 
rien du temps de Cicéron || Liv. 
général argien qui livra unc place 
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aux Romains || Hor. autre du même 
nom. 

Philôdôrus, ti, m. (D:A68wpoc) 
Cic. Flac. 58, nom d'homme. 

Philôgënes, is, m. (Dioyévns) 
Cic. Aft. 5, 20, 8, nom d'homme. 

Philôgeus, ?, m. (dréyeroc) 
Fuzc. Myth. 1, 11, Philogée, un 
des chevaux du soleil. 

Philôgôünus, 1, m. (b:16yovoc) 
Cic. Q. frat.1,3,8,nom d'homme. 

philogræcus, a, um (toc, 
græcus) Vann. Rust. 8, 10,1, qui 
recherche les mois grecs. 

Philôläches, is, m. (Duokaync) 
PLAuT. Van. personnage comique. 

Philôläus, ?, m. (DiA6kgoc) Cic. 
Philolaüs, de Crotone, philosophe 
pythagoricien. 

philolôgia, æ, f. (p0)0yla) Cic. 
2, 17,1; Vi. 7, pref. 4, instruc- 
tion, érudition, science || SEN. Ep. 
108, 23, verbiage, logomachie. 

philélôgus, a, um (p1k6koYo;) 
Virr. littéraire || CLaun. lettré : phi- 
lologus, m. Cic. SEN. SuET. un 
homme lettré ou instruit, un éru- 
dit, un savant, un philologue. 

Philômédes, æouis, M. VARR. 
nom d'homme. 

Philômela, æ, f. (Drouñha) 
Ov. Met. 6, 424; Marr. Philomèle, 
fille de Pandion, enlevée par Té- 
rée, son beau-frère, fut changée en 
rossignol ou en bhirondelle || par 
métaph.Virc. Ov. Marr. 14, 75, ros- 
signol (oiseau). 

hilôméëlium, ti, n. (broun- 
Xtov) Cic. Fam. 3, 8, 3, ville de la 
Grande Phrygie | -ienses, m. pl 
Cic. PLiN. 5, 95, habitants de Phi- 
lomélium. 

Philômelus, i, m. (D6pndoc) 
Mar. 3, 3/, nom d'homme. 

Philômetôr, ris, m. (duour- 
twp) (qui aime sa mère) Puix. 84, 
84, surnom d’Atlale. 

Philômüsus, t, m. (d.6poucoc) 
Marr. 3, 10, Philomuse, non 
d'homme. 

Philon. Voy. Philo. 

philôniänum antidotum, n. 
M.-Ewr. 20, antidote de Philon (cé- 
lèbre médecin). 

Philônicus, 2, m. (Dr6verxoc) 
Pun. 8, 154, nom grec. 

Philonides, æ, m. (DiAwv{ônç) 
PLAUT. Liv. PLIN. Philonide, nom 
d'homme. 

Philonis, idis, f. (buwvis) Hye. 
femme d'Ilespérus, mère de Céyx || 
Hyc. mère de Philammon. 

philôonium, ‘, n. Samm. 396, 
le collyre de Philon. 

+ philôpæs, ædis, m. RARES 
PLIN. 20, 241 marrube (p rt 

+ philôpäräbôlôs, ün, C.-Aur. 
dangereux (en t. de méd.). | 

Philôpätôr, ôris, m. (Drona- 
cwp) Puin. 7, 208; Just. 29, 1, 5, 
Philopator (qui aime son père), 
surnom d'un Ptolémée, roi d'E- 
gypte || Tac. nom d'un roide Cilicie. 

Philôphrôn, onis, m. (D6- 
opwv) Liv.nom d’un député rhodien. 

Philôpæmen, ènis, m.(Br.omot- 
env) Liv. 85, 25, Philopémen, sur- 
nommé le dernier des Grecs, chef 
de la ligue Achéenne || Liv. autres 
du même nom | 


-rale Il au 
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Philôpôülémus, t, m.(Prhoméke 
uoc) PLauT. Capt. 1, 2, 54, nom 
d'homme. 

Philôromæus, 1, m. (Dropws- 

œoc) Cic. Fam. 15, 2, 4, ami des 
omains. 

Philôs, 1, f. Voy. Philios. 


philôsarca, æ, ou philôsarx, 
arcos, M. (gégapuoc) IER. Pam- 
mach. 61, qui tient à la chair, ma- 


tériel (dans ses idées). 

Philôsitus,i,m.(diA\6otcos) SEN. 
Ep. 12, 9, nom d'homme. 

phil6soôphastér, tri, m. Au. 
Civ. 2, 27; Imp. Julian. 6, 18, 
prétendu philosophe. | 

philôsèpheé, Cic. Ac. 1, 8. Com- 
me pe hice. 

phïilôsôüphia, æ, f. 
Cic. SEN. philosophie I 
1. Cic. 

Philôsôphiäna, æ, f. ANTon. 
ville de Sicile, aux sources du 
Géla. 

philüsôphiceé, Lacr. 3, 14, 19, 
philosophiquement, en philosophe. 

philôsôphicus, a, um (ouxoco- 
ouxôç) Cic. MAcR. philosophique. 

philôsôphor, äris, älus sum, 
äri, d. ENn. parler philosophie || 
Cic. être philosophe, agir en phi- 
losophe [| passivt. satis est philo- 
sophatum PLAuT.assez philosophé. 
hilôs’phüménôs, ôn (p1).060- 
oovuevos) SEN. Contr. 1, 8, 8; 1, 
7,17, po RRuaRe 

1. philôsüphus, a, um, Pacuv. 
Macr. de philosophe : ea villa tan- 
guam philosopha videlur esse 
Cic. Q. frat. 3, 1,5, cette maison 
de campagne paraît la seule rai- 
sonnable, digne d'un sage. 

2. philéséphus, 1, m. {ot}6co- 
go) ARR. Ci. SEN. philosophe. 

hilostéphänus, ?, m. (buooté- 
œavoc) P1ix. 7, 207, nom d’un écri- 
vain, ami de Callimaque. 
philostorgus, i, m. (1\6otop- 
vos) FronTo, 2,7, rempli de ten- 
dresse (pour les siens). : 

Philosträtus, ?, m. Liv. (D1à6- 
otparoç) chef des Epirotes || Si. 
Philostrate, sophiste de Lemnos, 
qui s’élablit à Rome sous Septime 

évère || MART. nom d'homme. 

Philôtäs, æ, m. (Piwtas) CURT. 
Philotas, un des généraux d'A- 
lexandre le Grand || Liv. Inscr. 
autres du même nom. =... 

hilôtechnus, a, um (ouére-. 
vos) Virn. 6, præf. 4, d'art, rela: 
if aux arts. 

Philôtéra, æ os PLIN. 
et Philôtéris, dis, f. (Dilwtepis) 
Me. ville de la Haute E pte || 
Philotera Inscr. nom de femme. 
. Philôtimus, ©, m. (Duôtipos 
Cic. Att. 4, 10, 2, Philotime, af- 
franchi de Cicéron. e 

Philôtium, , n. Ter. Prise. 


nom de femme. 

Philoxënus, :, m. (DrA6Eevoc) 
Cic. Philoxène, de Cythère, poète 
et -musicien, vécut en Sicile sous 
Denys le tyran || PLIN. peintre 
d’Erétrie || Jusr. un des généraux 
d'Alexandre, auquel échut la Cili- 
cie || CGic. autres du mème nom || 
PLaurT. nom d’un personnage Co- 
mique. | 


(prhosogta) 
ic. Ja Mo- 
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ës 


Philtérë 
1, 49, 


Heaut. 4, 1, 


2, 4, 56, nom d'homme. 


l'amour. 


philtrodôtes, æ, m. (p:Arpo- 


8btnc) ApPu. cétérac (plante) || 
Aruz. Comme peristereos. 

? philtrum, i, n. Voy. philtra. 

+ 1. philus, 2, n. (gioc) Peru. 
410, ami, amant. 

2. Philus, i, m. Cic. Rep. 1,11, 


43, surnom romain porlé, entre au- 


tres, par un consul. 
1phi 


lÿra ou philüra, æ, f. (oc 


Xdoa) Puis. tilleul || CaeeL. 2, 156, 
pellicule ou seconde écorce du 


tilleul || Horn. Pau. Ov. cordon (en 


celte écorce) pour tresser les cou- 


ronnes || CAPEL. papier (en cette 
écorce) : 
Inscr. Wi 
ble ou tableau pour calculer || PL. 
48, 74, feuille de papyres: 

2. Phïilÿra, z, f. ( eat SERV. 
Philyre, nymphe, fille de lOcéan 
et mère de Chiron, changée en 
tilleul || -rœus et-réius, a, um, 
Ov. de Philyre. 

Philÿres, um, m. pl. (Däupec) 
Prisc. Per. 740; Avien. peuple 


se Nr 

a HN et poét. Phillÿrides, 
æ, m. (Drkvpiônc) Vire. Ov. fils de 
Philyre (Chiron). 

philÿrinus, a, um qaÿ (vo) 
Serv. fait de la pellicule du tilleul. 

Phimeës, is, m. Cic. Verr. 8, 
98, surnom d'homme. 

phimus, ti, m. (g6ç) Hor. Sat. 
2, 7, 17 (?), cornet à dés. Voy. 
pyrgus. È 

Phinëïius, Vic. et Phinôus, a, 
um, Ov. de Phinée. 

Phineüs, ét ou èos, m. (Drveüc) 
Phinée, prêtre d’Apollon || par ext. 
MART. 9, 25, 10, un aveugle || Ov. 
Phinée, roi d’Arcadie ou de Thrace 

ue les dieux rendirent aveugle || 

v. frère de Céphée, pétrifié par 
Persée. 

Phinidés, æ, m. (Drvetônc) Ov. 
1b. 278, fils de Phinée [| au pl. 
Phinidæ Non. les fils de Phinée 
(tragédie d’Attius). | 

Phinôpôlis, is, f. (Drvérokcc) 
PLIN. 4, 45, ville de Thrace, près 
du Pont-Euxin. 

1. Phintia ou Phinthia, z, f. 
Cic. ville de Sicile | m. (?) Pui. 
fontaine de Sicile. 

2. Phintia ou Phintiäs, æ, m. 


(Bevtiac) PLAUT. Men. 2, 3, 58, ty-|t 


ran d’Agrigente || Cic. Comme Py- 
thias 2. | 

Phintienses ou Phinthienses, 
um, m. pl. Pin. 8, 91, habitants 
de Phintia. 

Phintônis insula, f. Pzin. 8, 
83, tle voisine de la Sardaigne || 
? Phintonia MEL. la même. 

Phisadie, &s, f. Hyc. sœur de 
Pirithoùs. 

Phisôn, ünis, m.(Pelowv) et qqf. 
Phisônus, ?, m. Cyrr. Carm. Gen. 
52, Biz. un des quatre grands 
fleuves du Paradis terrestre. 


f. (Durépa) TER. 
nom de femme. 
Philto, ônis, m. PLauTr. Trin. 


hiltra, orum, n. pl. (o{\tpov) 
où Juv. ApuL. philtres, bréuvages 
qu'on croyait propres à inspirer 


Pheure calculatoria 
m. 514, 388, p. 102, ta- 
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?Phitônia, æ, f. Mec. 2, 8, 18. 


Voy. Phintonia. 
phlasca. Voy. flasca. 


phlébôtômia, æ, f. et phlébô- 

. (pheGotoutx, ple6o- 
ur. phlébotomie, sai- 
gnée : phlebotomia uti Ve. sai- 


tômice, ës, f 
TopLiX") C.-À 


er. 
phlébôtômo, äs, äre (9\c60to- 


uéw) Auc. Serm. 21, 7; Tn.-Prisc. 
4,21, phlébotomiser, saigner || 
phlebotomatus G.-Aur. Acut. 2, 
ble ( 6 

ébotôümus,i, m.(p\:60t610c) 
Au 2,19,121: Tu.-Drisc © 97. 
Comme phlebotomia || Vec. 1, 19, 

hlébotome, lancette. 


1 
? Phlégéthôn, ontis, m. (Dheyé- 


Owv) Vire. Phlégéthon, fleuve des 
enfers qu roule des flammes || 
-tôus, CLAuD. et -tius, a, um, 
Prup. du Phlégéthon. 
Phlégéthontis, idis, f. (Dieye- 
Bovrie) Ov. du sHescen 
phlegma ou flegma, äfis, n. 
(phéyua) PALL. 8, 6, 2; Ganc. Ve. 
18, flegme, humeur, mucus. 
phlegmäticus, a, um (p}eyua- 
texôç) Ta.-Prisc. 4, 2; Isin. 4, 7, 
32, flegmatique, de flegme || subst. 
m. De bilieux. L 
phlegmüneé, &s, f. (oxcyuovi) 
PLain. 50, 94, flegmon (t. de éd). 


Phlégon, ontis,m. qe br Ov. | Pho 


un des es du Soleil || SPART. 
affranchi et biographe d’Adrien || 
Bis. nom d’un disciple des apôtres. 

phlégontis, idis, f. (phëyew) Puin. 
37, 189, sorte de pierre précieuse. 

Phlégra, æ, Î. (PXéypa) PLIN. 4, 
86, ville de Macédoine (postérieu- 
rement Pallène), où la fable place 
le combat des géants contre les 
dieux. 

Phlégræds ou Phlégræus, i, 
m. (DAeypaitos) Ov. Met. 12, 378, 
nom d’un Centaure. 

Phlégrœæus, a, um, de Phlégra 
Il Phlegræi campi, m. pl. Pzin. 
canton de la Campanie {près de 
Pouzzoles) [f subst. m. Voy. Phle- 
græos. 

Phlégÿæ, m. pl. Voy. Phlegyas. 

Phlégyäs, æ, m.(dheyuac) Vins. 
Phlégyas, fils de Mars, roi des La- 
pithes, qu’un rocher menace éter- 
nellement dans les enfers [| au 
pl. Ov. les Lapithes || STAT. nom 
de guerrier. 

P lémina. Voy. flemina. 

hliäs, anfis, m. V.-FLc. fils de 
Bacchus, un des Argonautes. 

Phliäsius, a, um (dbadoroc) Cic. 
de Phlionte |} subst. m. pl. Lrv. 
habitants de Phlionte.Voy. Phliun- 


êi. : 
? Phlieus, ëos, m. SEN. TR. ha- 
bitants de Phlionte. 
Phliuntii, 10rum, m. pl. Cic. 
de - 2, 4,8, habitants de Phlionte. 
hlius,untis, m. (6 Pacoÿdç) Liv. 
PL. Phlionte, ville d’Achaïe, près 
de one. A6 )phl 
phlôginôs, 1, m.(p\6y:voc) phlô- 
gitis, idis (phoyitic) Pin. et phlô- 
itôs, æ, m. Soin. (ghoyirnc) sorte 
e pierre précieuse. 
hlôgis, idis, f. (bAoyts) Marr. 
11, 60, nom de femme. 
phlôgium ou flôgium, #, n. 
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(pk6ytov) INscr. nom d’un topique 
caustique. 

Phlôgius, ii, m.(d16y1oc) V.-FL. 
5, 115, nom de guerrier. 

phlômis, dis, f. (phouie) PLIx. 
25, 121, plante inconnue. 

phlômôs, à, m. (oA6uoc) Pin. 
25, se RAC ascum. 

phlox, ôgis, f. (oX6E) Pain. 
s1: 64, vidletle savane. 

Phlygôns, és, f. PLiN. 4, £6, 
Phlygone, viile de Béotie. 

Phôbëtôr, üris, m. (Do6nrwp) 
Ov. Met. 11, 640, un des enfants de 
Mor ST 

phôübôüdipsôs, 1, f. (p066Giÿuc) 
CæL.-Aur. Acut. à, 9, 28, fl 
phobie. 

1. paies æ, Î. VirG. PLIN. 4, 895 
et 432, et phoce, ës, f. (owxn) Ov. 
Met. 1, 200, phoque, veau marin. 

2. Phôca, æ, m. Ov. petit-fils de 
pue changé en phoque. 

hôcæa, æ, f. (bwüxata) Liv. 
PIN. Phocée, ville maritime d'lo- 
nie, d’où partit la colonie qui fon- 
da Massilie (Marseille). 

Phôcæenses, ium, m. pl. Liv. 
Pun.Phocéens, habitants de Phocée. 

Phôcæi, orum, m. pl. Hor. 
Comme Phocæenses || V. Phoceus. 

Phôcäicus, a, um (Poxaïxôc) 
Ov. de Phocée || Luc. de Massilie || 
caicæ emporiæ, fÎ Liv. 
ville de ia Tarraconnaise (fondée 
es les Marseillais) | Ov. Luc. de 

hocide. 

Phôcäis, idis, f. (Poxatc) Luc. 
SIL. Phocéenne, de Massilie. 

Phôcäs, æ, m. Cass. Phocas, 
grammairien latin. 

Phôcäsia insula, f. PLiN. 4, 62, 
île de la mer Egée. 

Phoce, és, f. ou Phocœ® 
Puin. 4, 61, île voisine de Î 
Crète || Voy. Phoca 1. 

?Phôcèæ, ärum, f. pl. Liv. ville 
d'Etolie. 

Phôcenses, um, m. pl. PLIN. 
habitants de la Phocide || ? Jusr. 
Comme Phocæenses. 

1. Phôceus, a, um (bwxeroc) Ov. 
SEN. TR. de Phocide. 

2. Phôceüs, ët ou ëos, m. (Dvw- 
xeuç) Luc. V.-FL. Phocée, nom de 
guerrier. 

Phôcii, türum, m. pl. Gic. Pho- 
céens, habitants de la Phocide. 

Phôciôn, onis, m. (Pwxlwv) 
Nep. Phocion, illustre citoyen d’A- 
thènes. 

1. Phôcis, idis, f. (Bouts) Liv. 
Puin. la Phocide, partie de la Grè- 
ce, entre la Béotie et l'Etolie || Luc. 
GELL. Phocée. Voy. Phocæa || Sn. 
Massilie [| adj. Luc. Phocéenne. 

2. phôcis, idis ou îdos, PL. 
237, sorte de poirier. 
Phôcus, î, m.(Péxoc) Ov. Aux. 
fils d'Eaque, tué par son frère 
Pélée. 
Phocussa. Voy. Phacussa. 
Phoda, æ f. Pun. 6, 157, ville 


f. pl. 
île Île 
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de l’Arabie Heureuse. 


Phœba, æ,.f. ANTHOL. nom de 
femme. 

Phœbäs, àdis,f. Luc. 5, 165; 
Prop. Ov. prêtresse d’Apollon, pro- 
phétesse; par ext. Cassandre. 

. Phœbe, ës, f. (Doi6n) Vinc. Pror. 
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Phœbé ou Phébé, sœur de Phébus, 
Diane ou la Lune || ?0v. nom d’une 
fille de Léda | Puin. 5, 151, île de 
la Propontide. 

Phœbeéius, a, um (Por6ntos) Ov. 
SraT. de Phébus : Phœæbeius ales 
Ov. l'oiseau d’Apollon (le corbeau). 

Phœbeëum, i, n. (DorBeïov) Liv. 

34, 38, lieu voisin de Sparte (con- 
sacré à Phébus). 
_ Phœbëus, a, um (Borésio:), de 
Phébus, d'Apollon : Phæbea virgo 
Ov. Daphné; — ars Ov. la méde- 
cine; Phœbeus senex Sen. Tr. le 
prêtre d’Apollon (Chrysès); — mu- 
rus Luc. les murs de Troie {bâtis 
par Apollon). Voy. Phœbeius. 

Phœbiäcus, a, um, Furc. de 
Phébus. 

Phœbidäs, æ, m.(Do:6lôxs) Ner. 
nom d’un général lacédémonien. 

Phœbigéna, æ, m. f. (Phœbus, 
geno) Vins. Æn. 7, 773, enfant 
d’Apollon. 

1. Phœæbus, ?, m. (Doï6oc) Phé- 
bus, Apollon || Hor. Od. 8, 21, 24; 
Ov. Met. 1, 338, le soleil. 

2. Phœbus, ?, m.Tac.nom d’un 
affranchi de Néron || Manr. autres 
du même nom. 

Phœnica, æ, f. Voy. Phœnice. 
” phœænicätus equus, m. Is. 
cheval bai. 

Phœnice, és, f. ou Phœnica, 
æ (PotyE) Cic. la Phénicie, contrée 
sur le littoral de la Syrie || Pzain. 
autre nom des iles Ios et Téné- 
dos || Pain. 22, 135, une des Sté- 
chades || Liv. ville d'Enire. 

phœnicéa, æ, f. Pin. 22, 135, 
ivraie sauvage (al. phœænice). 

._ Phœnices,um, m.pl.(Doïvexsc) 

Cic. les Phéniciens, habitants de la 
Phénicie, fondateurs de Tyr et de 
Sidon | Si. les Carthaginois ; au 
sing. Phæœnix Sir. 

1. phœnicèus, a, um (oorvixsoc) 
Puin. GELL. quicst d’un rouge écla- 
tant, pourpre. Voy. puniceus. 

2. Phœnicéus ou Phœænicius, 
a, um, Pun. phénicien, de Phé- 
nicie. 

Phœnicia, æ, f. VaAnRR. SERv. 
Comme Phænice. 

phœniciäs, æ, m. (oocvtxics) 
Pun. 2, 120, vent de Phénicie (du 
sud-est pour les Grecs). 

phœniciätus, a, um, SERv. 
Comme phœnicalus. 

phœnicinus, a, um, Dioc. 3, 
12. Comme phæniceus 1. 

phœnicites, æ, m. (oorvextrnc) 
Ta.-Prisc. Chr. 2, 18, vin de dat- 
tes. 

phœnicitis, idis, f. PLin. 87, 
480, sorte de pierre précieuse. 

1. phœænicium, ii, n.(porvixtov) 
Isin. sorte d'instrument à cordes 
{inventé par les Phéniciens). 

2. Phœnicium, ii, n. PLaur. Ps. 
4, 2, 89, Phénicion, nom de femme. 

3. phœænicium emplastrum, n. 
GarG. sorte d'emplâtre. 

Phœnicius. Voy. Phæniceus 2. 

Phœniïico, ôünis,f. Nor. Impr. vil- 
le de la Haute Egypte. 

phœnicôübälänus, ?, m. (oocvt- 
xo6ahavoc) PLIN. 12, 108, date. 

phœnicoptérus, i, m.{(goivrxéx- 
tepoc) CELS 2, 18; PLiN. 10, 133; 
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Sen. Ep. 110, 12; Suer. Vit. 18 KR. 
flamant (oiseau). 
phœænicürus, ?, m. (potvtxrupoc) 
PuIN. /0, 86, rouge-queue (oiseau). 
Phœnicüs, untis, f. (Dorvrxodç) 
Liv. port d'Ionie || Liv. portde Lycie. 
Phœnicüsa ou Phœænicussa, æ, 
f. (Borvexndoa) Pin. 2, 94, une des 


îies Eoliennes. 

Phœnissa, æ, f. (botvoca) Ov. 
Phénicienne || Vince. Didon (origi- 
naire de Tyn) Il rart. n. pl. agmina 
Phœnissa Sir. bataillons cartha- 
qe l Siz. Carthage [| au pl. 
Phœnissæ (Cic. les l'héniciennes, 
titre d’une tragédie d’Euripide ; 
tragédie de Sénèque. 

1. phœnix, îcis, f. (poivt) Ov. 
Met. 15, 392; Prin. Tac. Ann. 6, 
28; SEN. Ep. 42, 1, phénix (oiseau 
fabuleux) || ? vent. Voy. phænicias 
| Pun. 29, 56, le palmier. 

2. Phœnix, 2cis, m. (Dotveë) Si. 
Phénix, fils d’Agénor et frère de 
Cadmus, donna son nom à la Phé- 
nicie || Gic. fils d'Amyntor et gou- 
verneur d'Achille, qu'il suivit au 
siège de Troie || PIN. nom d’un 
statuaire et d’un architecte || Pur. 
rivière de Thessalie [| adj. m. Pain. 
AVIEN. phénicien; carthaginois. 

Phôlégandrôs ou Phôlégan- 
drus, 1, f. (PoAéyavôpos) PLIN. 4, 88, 
une des Sporades. 

Phôlôe, &s, f. (boX6r) Luc. Pho- 
loé, montagne de Thessalie, habi- 
tée par les Centaures || Ov. monta- 
gne d’Arcadie|| Hor.nom de femme. 

Phôlôüeticus, a, um, S:p. Carm. 
5, 230, du mont Pholoé. 

Phôlus, ?, m. (D620c) Virc. Ov. 
Luc. Pholus, Centaure, fils d’Ixion. 

phônascus, 1, m. (vwvacxéc) 
Vanr. SueT. maître de déclamation 
| Quinr. 1/, 8, 22; Sin. Ep. 4, 11, 
celui qui entonne, coryphée. 

phônëma, dlis, n. (pwvruo) 
FronTo, Flog. p.286, voix, paroles. 

Phônôlénides, æ, m. (boyw}e- 
viônc) Ov. Met. 12, 433, nom d’un 
Centaure (fils de Phonolénus). 

phôünos,i,m. (p6voç) P1an. 27, 95. 
Comme acorna. 

Phorbäs,antis,m.(Dop6ac) Hyc. 
Phorbas, père de Tiphys || Vinc. fils 
de Priam, tué par Ménélas || SEN. 
TR. berger de ee qui recueillit 
OEdipe sur le Cithéron. 

QioaoRe Voy. forbea. 

horcis, idis ou tdos,f. (bopxls) 
Prop, 3, 22, 8; Hyc. fille de Phorcus 
(Méduse). 

1. ?phorcus (sorte de poisson). 
Voy. Re 

2. Phorcus, 1, Vic. et hote 
ÿos, m. (Popxos et bôpzuc) V.FL. 
Phoreus ou Phorcys, ancien roi de 
Corse, père des Gorgones et de 
Scylla, changé en un dieu marin. 

horcyn, ÿnis, m. (Pépxuv) 
Prisc. Comme Phorcus. 

Phorcÿnis, idôüs, f. (Bopxüvws) 
Ov. Luc. Comme Phorcis. 

Phorcys. Voy. Phorcus. 

1. phormio, Onis, m. (popu66) 
DonaT. TER. Ph. prol 27 et 1, 2, 
72, corbeille || Uze. Dig. 33, 7, 12, 
18. Comme phormium. 

2. Phormio ou Phormion, ons, 
m. GELL. Phormion, général athé- 
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nien dans la guerre du Péloponnèse 
I Cic. philosophe péripatéticien dù 
temps d’Annibal || TER. litre d’une 
pose de ee : 

phormium, ?i, n. (poputov) Do- 
NAT. ad Ter. on 27, 
natte, tapis en natle. 

1. Phôrônéus,a,um (Dopwvstoc) 
STAT. Sulu. 8, 2, 101, de Phoronée: 
d'Argos. 

2. Phôürôneüs, ét ou éos, m. (Do- 
pwveuc) Pin. STaT. Phoronée, fils 
d'Inachus. 

Phôronis, idis, f. Ov. fille d’Ina- 
chus, petite-fille de Phoronée (lo 
ou Isis) [| adj. SEN. TR. du Phoro- 
née (fl. dont Phoronée était le dieu). 

Phôrontis, idis, f. (Dopovtic) 
PL. 5, 09, ville de Carie. 

? phosphôréus, a, um, Pro. 
Cath. 5, 147, de l'étoile du matin 
(al. Bosphoreus). 

Phosphôrus, i, m. (Dwco6pos) 
Marr. l'étoile du matin || Ixsce. 
surnom d'Ilarpocrate. 

Phôtiniäni, m. pl. Con. THeon. 
Sin. sectateurs de Photin. 

Phôtinus, à, m.(beotervôc) Prup. 
Photin, hérésiarque galate || GREG. 
saint Photin, martyr à Lyon. 

Phräätes ou Phrähätes, æ, m. 
Hor. Just. Tac. Ann. 2, 1, Phraate, 
roi des Parthes. 

hradmôn, üntis, m. (bpaôuwv) 
Co. Pun. nom d’un peintre et 
mere d’Argos. 

Phragandæ, ärum, f. pl. Liv. 
26, 25, ville de Thrace. 

phragmitis radix, f. ou subst. 

hragmites, is, m. (5payuitnc) 
LIN. 42, 141, racine du roseau à 
balais. 

Phrähäâtes. Voy. Phraates. 

phräsis, is, acc. -in (ppact:) 
SEN. Cont. 7, præf. 2; Quint. 10, 
4, 87, diction, élocution, style. 

phrénesis, is, f. (poénotc) SEX. 
Juv. frénésie, délire frénétique. 

phrénëticus, a, um (opevnrt- 
#66) Cic. Manr. Comme pAreni- 
licus. 

? phréniôn, ii, n. Pun. 21, 164, 
sorle d'anémone (plante). 

+ phrénisis, ?s, f. Samm. 90: 
Pau. Ham. 125. Comme phrene- 
sis. 

hréniticus,a, un (op:vetixé: 
Ch. 3, 18, frénétique. id ) 

phrénitis, idis, acc. -im, f. (ppe- 
vitis) CELs. 8, 78; C.-Aur. Ac. 1, 
1, 3. Comme phrenesis. 

phrénitizo, äs, äre, n. (opevt- 
titw) C.-Aur. Acut. 1, præf. 10, 
être attcint de frénésie, être fré- 
nélique. 

Phrixëus, a, um (Poi£eroc), de 
Phrixus || Phriteus maritus Maur. 
bélier; — agnus Marr. le Bélier 
(constellation) ; — pontus Luc. et 
Phrixeum mare Se. mr. l’Helles- 
pont ; Phrixea vellera Ov. la toi- 
son d'or. 

Phrixus, 7, m. (Dpitos) Ov. 
Phrixus, fils d’Athamas, fut lué 

ar Eëétès, qui voulait s'emparer de 
a Toison d'Or : Phrixi mare Luc. 
l'Hellespont ; Phrixi semita STAT. 
l'Hellespont ; — littora Srar. les 
rivages de l'Hellespont || Ixscr. 
nom d'homme, 
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phrônësis, is, f. (opévnaxc) 
PLAUT. CAPEL. Sagesse. . 

Phrônësium, it, n. PLaur. Truc. 
rol. 12, nom de femme. 

Phrontis, dis, m.V.-FLac. nom 
d'homme. : 

Phrüges, Phrügius.Voy. Phry- 
ges, Phrygius. 

Phrüri, orum, m. pl. (dpoüpo:) 
Pzin. Prisc. Avien. peuplade de la 
mer Caspienne. 

?phrygänius, ii, m. ou phry- 
äni0n, 4, n.(opuyaveov) PLIN. 80, 
08, insecte inconnu. 

Phrÿges, um, m. pl. (boÿyes) 
Vrrc. les ep Let habitants de la 
PRryEIe ; les Troyens || au sing. Voy. 

æ 


ryz 1. 
Phrÿgia, æ, f. (dpuyla) Cic. la 
P ie, contrée de l’Asie Mineu- 
re : Phrygia utraque Liv. les deux 
Phrygies (la Petite et la Grande) || 
PLAUT. nom d’une esclave. 
phrÿgiänus, a, um, SEN. Puin. 
Dre La (boirod 
0, Onis, m. (püytoc 
Pacs: LIN. brodeur en or. 
Phrÿgiônius, a, um, Pun. 8, 
496, Phrygien (broché d’or). 
+ Abou a, um, Vec. 6, 
6, 3, de Phrygie. 
phrÿgium, à, n. ScuoL. ad Juv. 
6, 516, le bonnet phrygien. 
Phrÿgius, a, um, Cic.Vinc. PL. 
de Phrygie, des Phrygiens, Phry- 
gien ; de Troie, des Troyens || Phry- 
gia mater Vinc. Cybèle ; vuy tus 
minister V.-FL. Ganymède : 
gium æs Luc. cymbales; Phrygii 
modi Ti8. Ov. le mode phrygien 
t. de musiq.); AP bras canere 
UINT. jouer (de la flûte) sur le mo- 
de phrygien; Phrygiæ vestes Ov. 
et absolt. Phrygiæ lIsin. étoffes 
brochées d’or; Phrygiæ tibiæ Serv. 
flûtes phrygiennes (doubles et iné- 
gales) ; — columnæ Tis. colonnes 
en marbre. phrygien ; Phrygius 
lapis Puin. pierre phrygienne (pour 
la teinture) [| subst. f. pl. Phry- 
gtæ Vin. en royennes. 
œ 


2. Phrÿgius, ti, m.(Dpuyroc) Liv. 
87, 38. Comme Ph 2: 

Phrÿna, æ,ou Phrÿn6,és,f.(bo- 
vn) Quinr. 2, 15, 9; V.- Max. 4,8, 
Phryné, courtisane d'Athènes, cé- 
lèbre par sa beauté || Hor. courti- 
sane de Rome. 

phryÿnichium metrum, n.Senv. 
sorte de vers ionique mineur (ainsi 
nommé de Phrynichus). 

Phrÿnicus, ?, m.Prisc. Phryni- 
cus, poète dramatique grec. 

phrÿnion, ti, n. (gpuvcov) PLIN. 
25, 123. Comme poterion. 

phrÿnus, ?, m.(opüvos) PLIN. 32, 
50, sorte de grenouille venimeuse. 
Phrystimus, î, m. PLIN. 6, 99, 
fleuve de Perse. 

1:P , Ygis, m. (boûE) Prop. 
Paæp. Phrygien, né en Phrygie |] 
Prop. Vic. Galle, pre de Cybèle|| 
Phryx pus Ov. Enée || MarT. Ga- 
nymède || SraT. Marsyas || Mar. 
corybante [| adj. Crau». de Phrygie, 
rs 

2. Phryx, ÿgis. m. (Dpût) Liv. 
57, 87, 9; Pin. 5, 119, rivière de 
la Petite Phrygie, qui a donné son 
rom au pays. 
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Phryxelôn, i, n. Pun. 4, 56, 
ville de Macédoine. 

Phryxeus. Voy. Phrixeus. 

Phryxiänus, a, um, PLin. 8, 195, 
en laine crépue I subst. f. pl. SEN. 
Ben. 1, 3, 7,vêtements faits de cette 
laine. 

Phryxonides nymphæ, f. pl. 
Cor. 9, 2, 3, nymphes qui nourri- 
rent Jupiter enfant. 

Phryxus. Voy. Phrivus. 

Phthäs, m. (D6&c) Inscr. nom 
égyptien de Vulcain. 

Phthenethu. Voy. Ptenethus. 

Phthia, æ, Vinc. Pun.et Phthi6, 
Es, Ê. (Dôix) SEN. TR. Phtie, ville 
de Thessalie. 

? Phthias, ädis, f. Ov. Her. 7, 
165, née à Phtie. 

Phthië. Voy. Phthia. 

Phthintienses, um. Comme 
Phintienses. 

Phthiôtæ, ärum, m. pl. Pin. 
4, 28, habitants de Phtie ou de la 
Phtiotide {] au sing. Phthiota Cac. 

Phthiôticus, Liv. et Phthius, a, 
um, Hor. de Phtie ou de la Phtio- 


tide. 

Phthiôtis, dis, [. (Dôcé@tec) Liv. 
Pun. la Phtiotide, partie méri- 
dionale de la Thessalie. 

phthir, m. (oûstp) PL. 82, 
450, phtir ou pou de mer (sorte 
de poisson). 

phthiriäsis, is. f. (o0e:plaorc) 
PL. 20, 58; A.-Vicr. 75, 12, 
phtiriase (maladie pédiculaire). 

Phthirôphägi, orum, m : 
Mec. PLiN. peuple de la Sarmatie 
d'Asie. 

ir bu ou us, ?, f. 
(o0e:pop6pos) Puin. 16, 49, sorte de 
pin (qui porte de très petits fruits). 

phthisicus, a, um (pôroix6ç) 
Vire. Pin. MarT. phtisique. 

phthisis, is, f. (obcox) SEN. 
PLIN. pousse (maladie). 

phthisiscens, fis, part. de 
phthisisco, Sn. Ep. 5, 14, atta- 
qué d’une phtisie récente, pthi- 
sique. 

hthius, a, um (Doc). Voy. 

Phthioticus. 

phthôe, &s,f. C.-Aur. Chron. 2, 

44, a Comme ein )P 
thongus, ?, m.(906yyoc) PLin. 
CA PE Fucc. Myth. 5 1 note de 
musique, son, ton. 
phthôrius,a,um (04pL0c) PLIN. 
14, 110, pernicieux, foudroyant. 

1. phu, n. indécl. (?oÿ) PLin. 
12, 45; Isin. valériane (plante). 

à. phu ou fu, inter). exprimant 
la répugnance PLaur. Ps. 5, 2, 5, 
fi ! pouah ! 

phui, Cnar. 2, p. 113. Comme 
phy. | 
phy, fy, phi ou fi, interj. d’ad- 
miration TER. Ad. 412; Dion, 419, 
40; Prisc. 15, 41, ah! oh, oh! dian- 
tre! peste! 

Phÿäcss, æ,m. Ov. Pont. 4, 10, 
23, nom d’un chef des Gètes. 

? Phycari, orum, m. pl. Pun. 
37, 110, peuple d’Asie, près du 
mont Caucase (al. al.). 

phÿcis, tdis, f. (guxic) PLIN. 9, 
81, et 32, 150, 0 pobson 

phÿcitis, 2dis, Î. (ouxitee) PLIN. 
37, 180, sorte de pierre précieuse. 
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phÿcos, Pin. 18, 185. NV. fucus. 
hÿcüs, untis, m. (Puxov:) 


Pun. 5, 82; Luc. 9, 40, Phyconte, 
promontoire de la Cyrénaïque. 

Phygéla, æ, f. PLix.5, 114. Com- 
me Pygela- 

+ phyÿläca, æ, f. (s0kdxn) PLAUT. 
Capt. 751, prison, geôle. 

hÿläce, es, f Puraxr) PLIN. 

Liv. 45, 26, 4, ville de Thessalie, 
dans la Phtiotide | -cæi, orum 
m. pl. Pun. habitants de Phylac 
Il -8is, tdis, f. (buaaxnis) Ov. de 
Phylacé || -eïus, a, um, Star. de 
Phylacé : Phylaceia conjuæ f. Ov. 
Laodamie {a e à Phylacé). 

Phÿläcides. Voy. Phyllacides. 

+ phÿläcista, æ, m. (ouaaut- 
otnç) PLAUT. Aul. 513, geôlier. 

phÿlacterium, ÿi, n. (oukaxtr 

tov) M.-EuP. phylactère, préser- 
vatif amulette || Hier. Matth. 4,93, 
5, A re de parchemin sur le- 
quel étaient écrits des versets de 
la Bible, surtout du Décalogue || 
ApuL. Herb. 10, nom donné à la 
plante arfimisia, employée comme 


préservatif. 
Phÿläcus, ?, m. Hyc. Fab. 14, 
Phylacé. 


dr de : 
. phÿlarchus, ?, m. (e0apyoc 
Cic. Far 15,1, 2? Au 24, À ÿ 
phylarque, chef de tribu. 

2. Phylarchus, i, m. (Duhap- 
xoc) PLIN. Phylarque, nom d’hom- 
ne hÿlax Se ( 5) ?) 

. + phÿlax, deis, m. (u)aï 
Inscr. Reines. 9, 100, rien: 

2. Phÿlax, dcis, m. Ov. nom 
d'un roi scythe || Inscr. nom 
d'homme. 

Phÿyle, ës, f. Ner. bourg de l’At- 
tique || Puan. Île de la mer Egée. 

hyleas. Voy. Phileas. 

Phylläcides (poët. pour Phÿ- 
läcides), æ, m.0Ov.Pror. Protésilas 
(qui régnait à Phylacé). 

phyllanthés, 15, quete 
PuN. 21, 99, sorte de plante à 
feuilles piquantes. 

A br a, um (buxAnñto:), 
Ov. Met. 12, 479, de Phyllos. 

Phylleüs, ëi ou èos, m. STAT. 
Th. 3, 178, nom de guerrier. 

Phyllis, dis, f. pa) Pin. f6, 
408, Phyllis, fille de Lycurgue, rot 
de Thrace, fut changée en aman- 
dier; au pl. Phyllides (par em- 

hase) PERS. la même || Prop. Suer. 

RT. autres {du même nom || par 
méton. PaLL. Insit. 61, amandier. 

Phyllius, #, m. Ov. Met. 7, 872, 
nom d'un Béotien, ami de Cycnus. 

Phyllôdôceé, &s, f. (Duxlodéxr) 
Vic. Macr. Phyllodocé, une des 
NH ( PL 

n, ?, n. (ouxdov IN. 
99 à). Comme unie 

Phyllôs, ï, f. (DÜXRo) Srar. 
Th. 4, 45, canton d'Arcadie. 

phÿma, ä{is, n. (oüua) CELs. 5, 
28, 9, espèce de furoncle. 

phynôn, Onis, m. CeLs. 6, 6, 
20, sorte de collyre. 

phÿräma, älis, n. (oüpaua) 
Puin. 12, 107, espèce de gomme. 

Phyrités, æ, m. Pan. 5, 115, 
fleuve d’Ionie. 

Physcon, ünis, m. (büozuv) 
Terr. Pall. 4; Jusnin. 88, 8, 9, ven- 
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tru, surnom de Ptolémée II Ever- 
ète. e 
? phÿsèma, ütis, n. (ouonux) 
PL. 9, /08, gonflement (d’un co- 
quillage). 


hÿsêtèr, €ris, m. (ovontñp) 
al le Îl PEN. 9, 8; 


Puin. PELAG. fistu 
Sen. TR. souffleur (sorte de cétacé). 

1. phÿsica, æ, ou phÿsicé, €s, 
f. Cic. Ac. post. 1, 25, et phÿsica, 
orum, .n. pl. Cac. Fin. 8, 72, la 


physique, les sciences. naturelles. 
2. 


hÿsica, æ, f. Ixscr. surnom 
de Vénus. 
_phÿsicë, Cic. Nat. 8,18, en phy- 
sicien. 
phÿsicus, a, um (ouarxéc) Cic. 
SiD. p jsique, naturel, des sciences 
naturelles : physicum remedium 
Vec. remède naturel (sans prati- 
ques superstitieuses) [| subst. m. 
ARR. Cic. physicien, naturaliste || 
ff. Voy. physica. 
phÿsiognômicus, a, um (ov- 
gtoyvwptxos) FuLc. Virg. p. 139, 
physiognomonique. 
phÿsiognômon, ünis, m. (ouoto- 
ywuwv) Cic. Fat. 10, physiono- 
nue iôlôgia, &, f. (ousrohoyia) 
si la, æ, Î. (ovorohoyia 
ci. Wat. 20: res Tim. 
124, les sciences naturelles, la phy- 
sique. , 
phÿsiôlôgicé, Tenr. Nat. 2, 12, 
physiquement, en physique. 
physiôlôgicus, a, um, TERT. 
Nat. 2,4; Auc. Civ. 6, 8, 1, phy- 
sique, relatif à la physique. 
physidlôgüména, orum, n. pl. 
(puato2oyouuevæ) Fuzc. Myth. 3, 
7, recherches sur l’histoire natu- 
relle. 
physsle 8, . pur AC 
20yos) physique Il physiologa, n. 
pl. Fu. Myu s £ 6, l'histoire 
naturelle {|} subst. m. Isin. natura- 
liste. | ve 
+ phÿsis, ts, f. (ov0ai THOL. 
1106 8 M, la natté Il Puin. 87, 
195, sorte de pierre précieuse. 
phÿteuma, dtis, n. (opûteuua) 
PLiN. 27, 125, réséda phyteuma 
(plante). 
Phytria, æ, f. Not. Iwr. ville de 
la Grande Phrygie. 
pi, n. indécli. Aus. Id. 12; Litt. 
15, nom de la lettre P chez les 
Grecs. 


*— Vie _v:% 


expiatoire (en manière d’expiation) 
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I Liv. Jusr. peine expiatoire, châti- 
ment, vengeance || Ov. victime 
expiatoire : dedendum id piacu- 
lum rupti fœderis Liv. il faut le 
livrer (Annibal) en expiation de la 
foi violée || ENN. Vinc. impiété, sa- 
crilège, chose indigne, abomina- 
tion, crime, forfait : quantum pia- 
culicommittatur Liv. quelle souil- 
lure on contracte; sine piaculo 
Liv. sans outrager les dieux; pia- 
culum est (avec l’inf.) PLaur. c’est 
une chose horrible (que) ; sine pia- 
culo PLiN.-s. sans crime (au fig.), 
sans encourir un grave reprothe ||. 
Pin. malheur, calamité. 

piamén, ?nis, n. Ov. Fast. 2, 
49, expiation, sacrifice expiatoire. 

piämentum, i, n. Pun. 25, 50, 
expiation || SEN. Hebv. 16, 6, victime 
expiatoire. | 

piätio, onis, f. PLin. 28, 27, ex- 
piation, sacrifice expiatoire. 

?piatôr, oris, m.ApuL. Flor. 15, 
prêtre qui fait des cérémonies ex- 
piatoires. 

piäatrix, îcis, f. PLaur. Mil. 8, 
41, 101; Fesr. femme qui fait des 
cérémonies expiatoires. 

piätus, a, um, part. p. de pio, 
PLiN. satisfait par une expiation, 
apaisé. | 

1. pica, æ. f. Pers. Prol. 18; Pun. 
40, 18, pie (oiseau) || PL. Comme 
monedula. 

2. pica, æ, f. FesrT. sphinx. 

3. Pica, æ, m. Inscr. P:ca, sur- 
nom romain. 

Picänus, ?, m. Sis. 4, 804; AVIEN. 
montagne d’Apulie. 

picäria, æ, f. Cic. Brut. 85; 
Up. Dig. 50, 16, 17, fonderie de 
poix. 

picatio, onis,f. Donar. ad Ter. 
Eun. 4, 5, 6, action d’enduire de 
poix. 

? picâtrix, îcis, f. Inscr. Gud. 
192, 8, celle qui épile avec de la 
poix fondue. 

1. picätus, a, um (pico et pix) 
Caro, Vinc. Cou. poissé, enduit de 
poix; bouché avec de la poix : 
picatum vinum Co. PLiN. vin qui 
a fermenté avec de la poix || qui 
a le goût de la poix: picatum vi- 
num Pin. et absolt. picatum 
Marr. vin qui sent (naturellement) 
la poix. 

2. picätus, a, um (pica 2)Fesr. 
dont les pieds ont la forme de ceux 
d’un sphinx. 

pice, abl. de pix. 

picéa, æ, f. Vince. Ov. Puain. faux 
De 2e pesse (arbre). 

?picéäria. Voy. picaria. 

picéätus, a, um, poissé [| au Îg: 
er 8, 59, rapace (qui semb 

ué). 
a 1. Picens, fis, adj. m. f. n. Cuc. 
des Picentins, du Picénum {| subst. 
m. Liv. Picentin. Voy. Picentes. 

2. Picens, tis, m. Juv.,nom 
d'homme. 

3. picens panis, m. Macr. pi- 
centinus panis, m. PunN. picen- 
tina ceres, f. MarT. sorte de pain 
(qu'on fabriquait dans le Picénum). 

Picentes, um et um, m. pl. 
Var. Cic. Liv. Sir. Picentins, hab. 
du Picénum. 
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Picentia, æ, f. Pi. MELA, Six. 
8, 579, principale ville des Picen- 
tins. 


Picentinus, a, um, ManrT. 18, 
47 : Tac. du Picénum, des Picentins. 
Picëénum, :, n. Liv. le Picénum, 
es de l'Italie, sur lamer Adria- 
ique. | 
icénus, a, um, Honr. du Picé- 
num : Picenus ager Cic. le Picé- 
num; Picena, f. (s.-ent. oliva) 
Manr. olive du Picénum.. 
picèus, a, um, Luc. 6, 135; 
AuBr. de poix || Vin. Ov.. .noir 
(coïme la poix), sombre, obscur, 


|ténébreux : piceæ oves V.-FL. bré- 


bis noires. | 
Pici, orum, m. pl. Pun. 6, 91, 
peuple du Palus-Méotide. 
?picinus, a, um, PLIN. 14, 42, 
noir comme la poix || picinum 
oleum. Voy. pissinus. 
picis, gén. de piæ. | 
ico, as, äre, Coc. PLIN. Suer. 
poisser, enduire de poix, boucher 
avec de la poix. Voy. picatus 1. 
picra, æ, f. (ruxpa) Tu.-Prisc. 
1, 19, médicament fait d’aloës. 
picridia, æ, f. Aus. Catech. 4. 
Comme picris. 
picris, idis, f. (spie) PuiN. 19, 
126, picride, sorte de laitue. 
pictäciolum. Voy. pittaciolum. 
pictäcium, GLoss.. Isib. Voy. 


piltacium. 


Pictävensis,e, GRec. de Picta- 
vium (Poitiers). : . 

Pictävi, Orum, m. pl. Au. 45, 
11, 13; Fort. 2, 6, 2, peuple d’A- 
quitaine (habitant le Poitou) || -us, 
a, um, Grec. des Pictaves, de Picta- 
vium:Pictava urbs Forr. ou absolt. 
Pictava Sur.-Sev. Comme Picta- 
vium || + Pictavis, ind. GREG. 


Comme Pictavium. 


Pictävicus, a, um, Aus. 50, 51, 
2, du pays des Pictaves. , 

Pictävii, iorum, m. pl. Forr. ct 
Pictävium, ?, n. {s1n. capitale des 
Pictaves (Poitiers). : 

Picti, Orum, m. pl. Aux. 27, 8, 
les Pictes, peuple de Calédonie. 

pictilis, e, Aruc. Met. 10, 18, 
brodé. 

Pictônes, um, m. pl. Cæs. Luc. 
4, 436, les mêmes que Pictavi. 

Pictônicus, a, um, Aus. Ep. 9, 
36. Comme Pictavicus. | 

1. pictôr, ôris, m. Cic. Hor. 
Quinr. peintre. 

2. Pictôr, Gris, m. Cic. surnom 
romain, dans la famille des Fabius 
Il au pl. Puis. les Fabius Pictor. 

ictorius, a, um, Terr. Dic. de 
peintre [| subst, f. CHALCID. Tim. 
429, la peinture. 

pictüma rosina, PL.-VaL. 1, 5, 
plante inconnue. 

pictüra, æ, f. Cic. Puun. la pein- 
ture || Cic. Vins. peintre, ouvrage 
de peinture, tableau, sujet repré- 
senté : textiles picturæ Lucr. ta- 
pisseries || Vino. Cul. 64, mosaïque 
I PLaur. Most. 262, action de far- 
der, enluminure || D FEsT. broderie 
Il au fig. Gic. Tusc. 5, 14, peinture, 
tableau, description. 

pictürätus, a, um, Srar. Theb. 
6, 58; CLaun. Seren. 8, nuancé de 
diverses couleurs, émaillé, diapré : 
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_picturatum opus melallis CLavn. 
ouv damasquiné || Vire. Æn. 
3, 483, brodé. | 
pictus, a, um, part. p. depingo, 
Cic. Vinc. peint, orné d'une peinture 
Il Crc. Vic. brodé : piclus acu 
chlamydem Virc. vêtu d’une chla- 
myde brodée; picta toga Lawrr. 
Comme palmata; picli reges ManT. 
rois qui portent une toge brodée. 
Voy. palmatus || Vire. Cul. coloré, 
nuancé, émaillé : picta armorum 

radiis aqua Pror. eau qui réflé- 
chit l'éclat des armes || Vino. Ov. 
lacheté, moucheté | Pers. peint, 
représenté en peinture : qui nun- 
quam philosophum pictum vide- 
runt Gic. (prov.) qui n'ont jamais 
vu un philosophe même en pein- 
ture (tout à fait étrangers à la phi- 
losophie) ; picti metus Prop. pein- 
tures ir ft figures menaçan- 
tes [| au fig. Cic. coloré, orné (en 
t de rhét.): Lysiä nihil pictius 
Ge. rien de plus fleuri que Lysias. 

picüla, æ, f. dim. de pix, APuL. 
Herb. 87, 8; Vec. 1, 11, 7, crasse 
de la peau des enfants. 

1. picumnus, ?, m. Hyc. ap. 
Non. pivert. Voy. picus 1. 

2. Picumaus, ?, m. VaRR. AUG. 
Civ. 6, 9, dieu qui, avec Pilumnus, 
présidait aux mariages. | 

1. picus, ?, m. PLauT. As. 260; 
Ov. Met. 14, 314; Pau. 10, 88, pi- 
vert (oiseau) || PLaur. Aul. 4, 8, 1, 
griflon. . .. | 

2. Picus, i, m. (Ilixoc) Vire. Æn. 
7,189; Ov.Met. 14, 820, Picus, roi 
du Latium! fils de Saturne, changé 
en pivert par Circé.  . 

idaräs, æ, m. PuN. 4, 47, ri- 
vière de Thrace. ” 

Pidë,.6s, f. PLn. 6, 179, ville 
d'Ethippie.. | e- 

Pidibôtæ, &rum, m. pl. PLIN. 6, 
179, peuple d Egyple ou d’Ethiopie. 

Pidessus, 2, f. PLIN. 5, 184, île 
voisine de la Carie. | us 

pie, Liv. justement, légitime- 
ment, loyalement || APuL. vertueu- 
sement |} Cic. pieusement, religieu- 
sement || Gic: Ov. Mancran. confor- 
mément aux senliments naturels 
[par piété filiale, en bon. fils, en 

nne mère, etc.) || Liv. en bon 
citoyen || Gic. avec affection, par 
tendresse || Gic. avec humanité || 
piissime SEN. Au. 19, 9,7. 

+ pions, {is,Inscr. Comme pius, 
] pientissimus Insca. ne 

Pientius, ?:, m. GREG. nom de 
deux évêques. 

_ ?Piéra ou Piéria, 
Liv. 59, 26, 1; MELA, 
principale de la Piérie. © 

Piéria,æ, f. (Eluwpia) Pin. Liv. 
la Piérie, contrée de Thessalie, sur 
les confins de la Macédoine || ? ville 
de Thessalie. Voy. Piera |. PLin. 
contrée et ville de Syrie. rer 

Piéricus, 4, um, PLin. 1 4, 128, de 
la Piérie. ,.. ne 

Piérides, um, f.ipl. Ov. (sor 
ec) les Piérides, filles de Piérus, 
changées en: pies. par les Muses || 
Cc. Vinc.:les Muses. RL 
. Piéris, tdis, f. ([lesotc) Prin: la: 

es (en Thessalie) || Hon. Qv. une 
juge. +. ‘"  : | 


8, 2, ille 


4 * se : - 


æ, . (Tliepka) | ? 
F1 
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Piérius, a, um (Iltépo:) Ov. 
Prop. de la Piérie, de Thessalie ; du 
mont Piérus, des Muses : Pierius 

rex Manr. le chœur des Muses; 

ieria tuba Manr. la trompette hé- 
roïque; — corona Manr. la cou- 
ronne du Parnasse (le laurier); 
Pieriam frontem... Marr. le front 
d’un poète ; Pierius dies SrAT. jour 
consacré aux Muses, à l'étude || 
subst. f. pl. Cic. les Muses || Seleu- 
cia Pieria. Voy. Seleucia. | 

Piérus ou -0s, i, m. (ILtepoc) Cac. 
Ov. Piérus, père des Piérides || PL. 
le mont Piérus, en Thessalie, con- 
sacré aux Muses. 

1. piétäs, atis, f. 1° accomplis- 
sement du devoir, vertu, justice, 
fidélité; 2° accomplissement des 


devoirs religieux, sentiment reli- 


peur piété culte dévotion; la 
lété, déesse (Craun. ; 3° sentiments 


naturels, affections de famille : ten- 
dresse des parents; amour pour les 


parents, piété filiale; la Piété (filiale) 
personnifiée (Liv.) ; amour de la pa- 
trie; 4° amour, amitié, attache- 


ment, dévouement; 5° bonté, bien- 


veillance, indulgence, clémence; 
sympathie, pitié ; 6° justice ou bonté 
divine || 4° vir pietate gravis Vic. 
homme respecté pour sa vertu ; 
reddite depositum; pietas sua 
fœdera servet Ov. rendez un dé- 
pôt ; soyez fidèle à la loi du devoir ; 
nulla fides pielasque viris qui. 
Luc. ceux-là n’ont ni foi ni loi qui.; 
servata pietas Luc. fidélité (des 
soldats); pietate remotä Luc. en 
manquant au devoir, par la déso- 
béissance || 2° est pietas qjustilia 
adversum deos Cic. rendre aux 
dieux ce qui leur est dû, voilà la 
piété; pietas erga deos Étc. piété ; 
quæ pietas ei debetur a quo nihi 
acceperis? Cic. quel culte doit-on 
à celui de quion n’a rien reçu ? deos 
Placatos efficiet pielas et sancti- 
tas Cic. on se concilie les dieux par 
un culte intérieur et extérieur || 
3° egregius mirà pietale parens 
Car. père qui a pour son fils une 
rare tendresse ; pietas patria Vin. 
la tendresse paternelle; patria po- 
testas in pielate debet consistere 
Dic. l'autorité paternelle doit se 
manifester par l’affection ; sollem- 
nia pielalis Tac. la dette de la 
piété filiale ; pietatis causä, ou ex 
pietate INscr. en témoignage de 
son affection, spontanément (non 
.pour remplir une clause testamen- 
laire); ptelas in parentibus, in 
atri& Cic. amour de ses parents, 
de la patrie || 4° mea in le pielas 
Cic. ma vive affection pour toi : 
summaä pietale te desiderant Cic. 
ils te souhaitent très vivement, 
leur tendresse t'appelle ; pietas se- 
nalüs PLin.-3, l'amour des séna- 


teurs (pour le prince) || 6° a pie- 


date vesträ . impetrari…. SUET. 
qu'on obtienne de votre clémence; 
‘nmulla pietas respeæit egentem.… 
ALcim. le pauvre n'attira pas les 
regards de la: charité || 6° st qua 
est cælo pietas.… Vin. s’il y a qq. 
jussice divine. 3 pietas dem STAT. 
‘la justice divine {|+ au pl. pietates 
FRER, a 


pas; induci.ad | 
| être amené au regret, au repentir; 
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2. Piétäs, ätis, f. PLiN. Fest. nom 
d’une déesse des Romains. 

3. Piétas Julia, f. PL. ville 
d'Istrie (auj. Pola). 

piétäticultrix, cts, f. Syr. ap. 
Petr. 55, 6, qui a de la piété filiale 
(la cigogne). 

+ piétôsus, a, um, [nscr. Do- 
NAT. 394, 9, pieux. | | 

pigendus, a, um, part. f. p. de 
pigel, Pror. 4, 1, 76, dont on doit 
sie fàché. 4 Fe : 

?pigens, part. de pigeo, APuL. 
fiches” P Hé 


+ pigéo, és, ére, n. Prisc. Voy. 
piget. Re 
igèr, gra, grum : 1° paresseux, 
indolent, inactif, lent, tardif (au 
rop. et au fig.) ; 2° inoccupé, oisif 
fau prop. et au fi à ;, 3° au fig. lent, 
qui dure; immobile, calme; peu 
énergique ; visqueux ; stérile ; 4 qui 
rend paresseux ou immobile || 
4° mane piger stertis Pers. pares- 
seux, tu ronfles le matin; ad scri- 
bendas litteras pigerrimus CÆ&L. 
ad Cic. très paresseux pour écrire ; 
mililiæ piger Horn. pigerrimus 
ad militaria opera Liv. peu belli- 
queux, lâche, très lâche ; piger 
scribendi ferre laborem Hor. né- 
glisc dans sa composition, incapa- 
le d'écrire avec soin ; frigore pi- 
græ Vic. engourdies par le froid ; 
piger venter Marr. ventre pares- 
seux ; pigra moles CLaun. lourde 
masse (de l'éléphant); piger pe- 
ricli Sir. que le danger effraye ; — 
ad pæœnas Ov. ad cædem... SEN. 
TR. lent à punir, qui hésite à verser- 
le sang || 2° pigrum aliquem fa- 
cere ManrT. créer du loisir à qqn; 
pigra vita Ov. vie oisive || 3 pi- 
grum bellum Ov. longue guerre ;. 
iger annus pupillis Horn. année- 
ongue pour les pupilles: pigra. 
pälus Ov. marais dormant; mare: 


pigrum Tac. mer calme; piger: 


vultus MART. visage morne, triste ; 
pigriora remedia Cor. moyens. 
moins efficaces (palliatifs peu‘éner- 
iques); pigro humore defluere: 
oL. couler en liquide épais ; pigri 
campi Horn. champs stériles. Voy. 
iners || '4° frigus pigrum (dici: 
mus), quia pigros fact CorNir. on: 
dit : Le froi paresseux, parce qu’il: 
engourdit notre activité; pigrar 
(Fypre Ts. l'hiver qui engourdit. 
a nature; piger sopor Car. le som- 
meil qui engourdit. Du 
iget, it ou itum est, ëre, n. 
unip. Cic. SALL. Virc. être fâché, 
regretter de, se repentir de; avoir: 
de la répugnance pour, hésiter à ; 
avoir honte: fratris me pudet pi- 
peine Ter. mon frère:me fait 
onte, me fait peine ; me civilatis: 
morum piget SALL. les mœurs pu-- 
bliques m'affligent ; nipiget PLaur. 
si tu le veux bien, s’il. te plaît (si: 
cela ne te coûte pas) ; met (s.-ent. 
me) piget ATT. je m'en veux; ne-- 


‘que facti piget PLaur..et Je ne- 


m'en repens pas; neque se 14 pi-. 
gere Ter. et qu'il ne s’en. repent. 
3 pigendum ‘Cic.. 


quia: Pæti: giguerat Tac. parce 


qu’on regreltait: d'avoir employé. 
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Pétus ; si piguit (s.-ent. Le) portas 
ultra procedere Prop. s'il t'en coû- 
tait trop de franchir ton seuil ;: nec 
pu (est) cælicolas (avec l'inf.) 
I. et les dieux ne dédaignèrent 
pas de. 
pigmentärius, à, m. GLoss. 
Puiz. marchand de couleurs : pi- 
gmentarius instilor ScriB. 22, 
même sens || Dic. Scris. droguiste, 
posa IL Cic. Fam. 15,17, 2; 
*uL6. INscr. parfumeur. 
pigmentätus, a, um, TERr. 
fardé || Prun. teint, parfumé {| 
au fig. Fonr. qui a un doux par- 
fum. . 
pigmentum, ?, n. et ordint. 
ponenes orum, pl. (pictus) Cic. 
LIN. couleur pour peindre ; au fig. 
pingere aliquem pigmentis ul- 
meis PLAUT. enluminer (meurtrir) 
le corps de qqn à coups de bâton|| 
Puis. fard || C.-Aun. drogues : her- 
barum pigmenta Finm. suc des 
plantes [| au fig. Cic. couleurs (du 
style), ornements, fleurs || Cic. fard, 
clinquant, faux brillant | Pau. 
mensonges, ficlions. 
pignéräticius ou pignôräti- 
cius, a, um, Powr. Jcr. engagé, 
hypothéqué || d'hypothèque : pigne- 
raticius creditor Mancian. créan- 
cier hypothécaire ; pigneraticia 
aclio, ct absolt. pigneraticia, f. 
Up. poele en matière de gage 
ou d’hypothèque. 
pignérätio ou pignôrätio, ünis, 
f. Gaius, Dig. 20, 1, 9; Can. Jusr. 
8, 34, 3, aclion d'engager, gage, 
hypothèque. 
ignérätôr ou pignôrätôr, 
ôris, m. Cic. Verr. 3, 27, celui 
qui prend des gages, qui reçoit des 
hypothèques. 
 pignérätus, a, um, part. p. de 
pignero, ULr. engagé, mis en gage, 
grevé d'une hypothèque, hypothé- 
qué {| au fig. Liv. engagé, lié || de 
pineror SUET. qui a engagé (au 
g.). 
pignéro, àäs, avi, älum, üre, 
SuerT. PAUL. JcT. engager, mettre 
en gage, donner en gage: lænam 
igneral Atreus Juv. son Atrée 
{la tragédie d’Atrée qu'il est'en 
train de composer) lui fait mettre 
en gage sa pénule [| au fig. bona 
pigneranda pœnæ præbebant Lix. 
24, 1, 7, ils laissaient leurs biens 
comme gage de leur punition || 
Aruz. Met. 5, 22, altacher par un 
bienfait, obliger. 
pignéror, äris, ätus sum, àri, 
d. Suer. prendre en gage, recevoir 
en nantissement [| au fig. Caic. 
prendre pour gage. s'assurer de : 
uod das mihi, pigneror omen 
v. Met. 7, 621, j'accepte ce pré- 
sage comme un engagement du 
ciel || + GELL. Paisc. engager, met- 
tre en gage. 
+ pignôsa, arch. pour pignora, 
plur. de pignus. 
pignüs, Oris (arch. ëris, seule- 
ment au prop.), n. 1° e, objet 
engagé, nantissement; hypothèé- 
que ; otage ; cautionnement; consi- 
proiion , enjeu, gageure ; qf .Stipu- 
ation, engagement ; 2°au fig. gage, 
sûreté ; témoignage, marque, preu- 
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ve, signe ; 3° gages de l’hymen (or- 
dint. au pl.), progéniture, enfants; 
petits-fils; rejeton (d’un arbre); 4°en 
he objets d’aflection, parents || 

° rem pignori accipere Tac. re- 
cevoir ane chose en gage ; pignori 
dure, obligare Dic. ponere, oppo- 
nere PLAUT. donner en gage, en- 
gager (qq. ch.); —esse Papin. être 
engagé ; — accipere PauL. Jer. re- 
cevoir en nantissement; pignus 
liberare, recuperare Dic. retirer 
une chose engagée, dégager un 
objet; prædium pignori dare 
PaPiN. accipere ScÆvoL. engager 


un domaine, le grever d'une hypo- | 


thèque ; prendre ou avoir hypothè- 

ue sur un domaine ; pignus luere. 

0y. {uo; pignora conjugum Liv. 
marium SUET. épouses données en 
otage, otages du sexe masculin ; — 
capereVarn. Liv. exiger un caution- 
nement, faire déposer une somme 
(par les sénateurs qui avaient man- 
qué aux séances) ; — cædere. Voy. 
cædo; testamento pignus consti- 
Lui posse ULr. qu'un testament 
peut stipuler une consignation, un 
dépôt ; dic, mecum quo pignore 
certes Vinc. dis ce que tu mets en 
jeu dans cette lutte; ponere pi- 
gnus cum aliquo V.-MAx. engager 
un pari avec qqn; posilo pignore 
Ov. en eant, avec gageure; 
quovis pignore conlendere... CAT. 
prétendre à tout prix que...; da 
pignus. ni ea sit filia PLAUT. ga- 
gcons qu'elle est ta fille; si con- 
tractum pignus sit nudà conven- 
tione Ur. si l'engagement est pu- 
rement verbal || 2° pignore animos 
centurionum devinæit Cæs. il s’at- 
tacha les centurions par un gage; 
pignus reip. datum, se velle…. 
Cic. gage donné à la république de 
son désir...:; pignus amoris Vin. 
gage d'amour; dextram ei recon- 
cilialæ graliæ pignus oblulitCurr. 
il lui offrit la main en signe de ré- 
conciliation ; pignora da Ov. donne 
des preuves; aperto pignorePnzæn. 
par une preuve évidente ; venturæ 
pres pignora flammæ C.- 

EV. annoncer la flamme qui va jail- 
lir (de l’Etna) || 8 tibi commendo 
communia pignora, nalos Prop. 
je te recommande ces enfants, ga- 

es de notre amour ; pignora bina 

v. deux enfants; pignus adem- 
ptum Ov. enfant ravi, perdu; ed 
gnora cara,nepotes Ov. petits-fils, 


gages de tendresse; pati mutua 


pignora PALL. at des rejetons 
étrangers (des greffes) || 4° habens 
filiam, uxorem, sorores, inlerque 
Lot pignora PLin-5. ayant une fille, 
une femme, des sœurs, et avec tant 
de personnes chéries…; proxima 
pignora Tac. ceux qui tiennent à 
nous de plus près; adspectus pi- 
gnorum suorum Tac. la vue de 
tous les objets de leur tendresse. 
igré, Cor. 7,5, 8, avec paresse, 

nonchalamment|| SEN. {r. 3, 17, 1, 
lentement || pigrius Luc. 

+ pigrédo, tnis, f. Vozc. Prov. 
19, 15, paresse. 

+ pigréo, ës, re, n. ENN. Ann. 
405 ; ATT. 31, être paresseux, avoir 
de la répugnance, être lent à. 
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igresco, ?s, ëre, n. PLin. 18, 
4167 : SEN. Nat. 5,18,1.se ralentir, 
couler plus lentement || Cass. aller 
(voguer) plus lentement. 

+ pigritäs, Gtis, f, GLOSS. LAT.-" 
cr. Comme pigritia. 

pigritia, æ, f. Cic. paresse: noli 
pure pigriliä me facere, si. 

ic. ne crois point que ce soit pa- 
resse, si... || ne grr. lenteur, 
répugnance; au fig. pigritia sto- 
D SEN. pp dégoûté || 
Manr. loisir. 

pigritiés, ét, f. (à l’accus. sing.) 
Liv. 44,42, 9, lenteur, répugnance. 

+ pigritor, äris, är1, d. fréq. 
de pigror, Vuzc. Act. 9, 88; Auc. 
Serm. 107, 4 (ed. Mai); ÎREN. 1,46, 
2, GLoss. être paresseux. 

+ pigro, äs, äre, n. ATT. Lucr. 
4, 410. Comme pigror 1 Il ? act. 
ATT. différer, retarder. | 

1. pigror, äris, äri, d. Cic. Att. 
14, 1, 2, être paresseux, être lent 
à, tarder. 

2.+ pigrôr, oris, m. Luciz. 10, 
4, paresse. 

pigüit, parf. de piget- 

+ pigüus, a, um, Prisc. 4, p. 685, 
paresseux, lent, qui hésite. 

1. pila, æ, f. ic. Hor. balle (à 
due paume : pilam expulsare 

RT. reddere MAN. envoyer, ren- 
voyer la balle; au fig. pila mea 
est PLAuT. (prov.) la balle est à 
moi, je suis maître de la partie ; 
iste claudus, quomodo aiunt, 
pilam Cac. c'était, suivant le pro- 
verbe, un boiteux jouant à la balle; 
ut fortunævocaretur pila A.-Vicr. 
de sorte qu'il fut appelé le jouet (la 
balle) de la Fortune || Lucr. boule, 
globe, sphère : {erræ pila Varn. 
et absolt. pila Enx. ie globe de la 
terre || ProP. boule ou globe (de 
verre) rempli d’eau fraiche (pour 
se rafraîchir les mains); pila vi- 
trea ou crystallina Prin. boule de 
verre (proeene incendiaire) ; — vi- 
trea Inscr. boule de verre (pour 
jouer). Voy. pilicrepus || Pror. 
sphère céleste || Prop. Ascon. boule 
(pour le scrutin), suffrage || PLiN. 
peloton, pelote || Marr.grosse balle 
en étoffe de couleur (pourirriter les 
taureaux) || FEST. mannequin, figure 
d'homme || Cou. motte de terre (avec 
laquelle on transplante un arbre) || 
MarrT. espèce de navet (rond). 

2. pila, æ, f. (sync. pour pisula, 
de piso) Caro, Coc. Ov. mortier (à 
piler), colonne ; au fig. Pzin. s 

ort (en cire construit par les abeil- 
es) {| Liv. pile (d’un pont) || Vinc. 
Vire. assise de pierres, môle, di- 
gue, jetée. 

3. pila, æ, f. (sync. pour pigula, 
de pango) Hor. Virr. pilier. 

pilänus, ?, m. (pilum 2) Varn. 
Lat. 5,.89: Ov. Fast. 8, 129, sol- 
dat armé du javelot (triaire). 

iläris, e (pila 1), relalif à la 
balle (à jouer): pilaris lusio STAT. 
Silv. 4, præf. jeu de balle ou de 
paume. 

pilärium, ti, n. (pila 2) Inscr. 
Fabret. 18, 52, place (assise de 
pierres) pour recevoir une urne 
cinéraire. Me 

pilärius, 2, m. QuinT. 10, 7, 11;: 
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Nor. Tir. INscR. escamoteur, fai- 
seur de tours, prestidigitateur. 
ïlastilus, 4, m.Inscr. Mur. 588, 
fabricant de pilons ou de jave- 
lots (?). 
pilatës ou pellatës, æ, m. Carto 
ap. Fest. sorte de pierre. 
pilätim, Vrrr. 6, 8, 4, par as- 
sises (de pierre) || Scaur. ap. Serv. 
Æn. 12, 121, en colonnes serrées 
(t. de guerre). 
Hätrix, tcis, f. Tire. ap. Non. 
102, 4, voleuse. 
1.7? pilätus, a, um, part. p. de 
Îé, ch 


pilo 1, Manr. épi auve. 
2. pulätus, a, um, part. p. de 
pilo 3. Aux. pillé. 


3. pllätus, a, um (pila) Vanrn. 
Vmmce. ap. Serv. serré (en t. de 
“a , qui est en colonne serrée. 
Voy. pulatim || au fig. ENnn. com- 
pact, dense (?) || fixé : sententia 


ilata Hosrius ap. Serv. opinion | Pur 


Bien arrêtée. 

4. pilätus, «a, um (pilum 2) 
Vins. Marr. armé de javelot. 

5. Pilätus, ?, m.Tac. Biss. Ponce 
Pilate, gouverneur de la Judée, qui 
consentit au supplice de J.-C. 

piléätus, a, um, part. p. de pi- 
leo, Liv. Marr. coilfé du pileus: 
Dacorum pileati A.-Vicr. les 
Daces qui portent le pileus || SEN. 
coiffé du pileus (en parl. des es- 
claves a on affranchissait): pi- 
leata p ebs Suer. le peuple coiffé 
du pileus (en signe d'affranchisse- 
ment) || Pileati servi GELL. 7, 4, 
4, esclaves qu’on exposait en vente 
coïffés du pileus, pour indiquer 
quon ne répondait pas d’eux ; pi- 

ati fratres Car. 87, 2, Castor et 
Pollux. 

+ pilens, fis, m. Fonr. 6, 7, 181. 
Comme prlentum. 

pilentum, , n. Liv. Vino. char 
suspendu : (d'origine ‘ espagnole), 
voiture pour les dames romaines. 
_ piléo, àäs, äre (pileus) Die. Col. 
leg. mosaic. 11, 7, coiffer du pi- 
leus (un esclave, pour indiquer 
qu'on l’affranchit). 

piléülum, i, n. Hier. Ep. 64, 15; 
85, 6, et piléolus, i, m.Cor. Arb. 
23, 4, dim. de pileum : cum pi- 
leolo Hon. Ep. 1, 18, 15, avec un 
pileus. 
piléum, à, n. Pers. et pilèus, 
îä, m. (ntoc) PLAUT. piléus, sorte 
de bonnet phrygien (en laine, dont 
on coiffait les esclaves qu'on af- 
franchissait) || Lrv. Maur. piléus 
(porté par un citoyen qui redeve- 
nait libre, par les Romains pendant 
les Saturnales) || au fig. affranchis- 
sement, liberté : servos ad pileum 
vocare Liv. Sur. appeler les es- 
claves à la révolte (m. à m. à l’af- 
franchissement) ; lotis pilea sarci- 
nis redemi Mar. j'ai donné toutes 
mes nippes pour mon indépendance 
| Vxc. bonnet de peau || Apue. pé- 
tase (de Mercure) || LAmpr. coiffe 
(du fœtus). 

Pilia, æ, f. Cic. Ait. 4, 4, femme 
pee | il 

ilicrépus, ?, m. (pila, crepo 

Sr. E É6. 2 : GLoss. Isin. joueur 
de balle || Inscr. joueur de boules 
(en verre). nn 
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pililüdius, ?:, m. (pila, ludius) 
GLoss. Isin. Comme pilarius. 
Pilius, ii, m. Cic. nom d'hom- 
mes. 
pilléätus. Voy. pileatus. 
Done ou pilléôlum. Voy. 
pileolus ou pileolum. 
pilléus ou pilléum. Voy. pi- 
leus ou pileum. . 
pee Voy. pilula. 

. Pilo, äs, äre, n. (pilus) AFRAN. 
Nov. FEsr. se couvrir de poil {| 
aclivt. MarT. 6, 56, 4: 12, 32, 22; 
FEsT. épiler. 

2; É 0, äs, äre (ptla) Hosrius 
ap. serv. Æn. 12, 121, appuyer 
fortement, 


3. pilo, äs, äre (riAntns?) Aux. 

44, gs ; FEST. Siler voler, dé- 

pouiller. Voy. compilo, expilo. 
pilôsus, a, um, Cic. Mar. cou- 

vert de poils, poilu, velu || pilosior 
N 


pilpito, äs, àre, n. Sue. Frag. 
161, se dit du cri des souris. 
pilüla, æ, f. dim. de pila 1, 
Pzin. Vec. petit corps rond, petite 
boule, boulette; pelote || PLix. pi- 
lule || Vec. petit crottin de cheval. 
1. pilum, i, n. (xt\6w) CATO, 


PLIN. pion: 

2. pilum, i, n. (xtoc) Cic. Ces. 
Liv. javelot (des soldats romains) ; 
au fig. confinuo adveniens pt 
lum injecisli mihi PLauT. Most. 
570, à peine arrivé, tu me portes 
une botte||? primum pilum. Voy. 
pilus 2 || Pror. 3, 3, 7 ; Liv. 1, 26, 
40, trophée (en l'honneur des Ho- 
races). 

+ plümén, ?nis, n. GLoss. Isip. 
toute substance pilée. 

Pilumni, ôrum, m. pl. FEsT. 
nom donné aux Romains (parce 
qu'ils se servaient du pilum). 

Pilumnus, :, m. Vire. Non. fils 
de Jupiter, frère de Picumnus, et 
divinité des Romains.Voy. Picum- 


‘nus. 


1. pilus, ?, m. Cic. Hor. poil: 
ad pilum ulcera reducere Pin. 
faire repousser le poil sur les ul- 
cères cicatrisés; contra pilum 
VE. à contre-poil ,à rebrousse-poil; 
pili oculorum Pin. cils || Paæn. 
cheveu [| au fig. Cic. un zeste, un 
rien : aliquid non facere pili CAT. 
ne faire aucun cas de qq. ch.; e 
(Appasoee ne pilum quidem Cie. 
de Cappadoce, pas l'ombre de nou- 
velles || GLoss. LaT.-8r. le poil, la 
partie velue, l'extérieur. 

2. pilus, 1, m. compagnie des 
purs ou triaires (armés de jave- 
Qu primum pilum ducere Cæs, 
deducere Ov. commander la pre- 
mière compagnie des triaires, être 
primipilaire ou primipile; primos 
Le adimere  (centurionibus) 

ver. destituer les primipiles ; £u- 
lerit quum præmia (s.-ent. pri- 
mi) pili ManT. 1, 52, 8, quand il 
aura obtenu le grade de primipile. 
Le primipilus. 
impla, æ, f. Voy. Pimpleus. 

Pimpleéa, æ, f.FESsT.STAT. source 
de la Piérie, qui était consacrée 
aux Muses ||? Muse. Voy. Pimpleis. 

Pimpléis, dis, f. ([liunanic) 
Vanr. Lat.7,2, 20. Muse ]l au voc. 
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Pimpléi Hon. Od. 1, 26, 9 (al. 
Pimplea) || Marr. 71, 8, poésies, 
vers. 

Pimplôus, a, um, Manr. de 
Pimpla, des Muses : Pimpleus 
mons Car. le mont Pimpla. 

Pimpliädés, um, f. pl. Van. 
Sin. Comme Pimpleides. 

pinäcôthéca, æ, f. Virn. Puin. 
et pinäcôthéce, ës, f. (rivaxobnxr) 
Var. Rust. 1,59, $, pinacothèque, 
galerie de tableaux, musée. 

Inälis, e, Is. 17, 7,71, de pin. 
inara, æ, f. PLin. 4, 58, île en 
face de l’Étolie | Pan. 5, #04, Pi- 
nare, ville de Lycie, sur le Xanthe. 

Pinare, ës, f. Puin. 5, 92, ville 
de Cilicie. 

_Pinäria tribus, f. Fesr. la tribu 
Pinaria (à Rome). 

Pinärii, 20rum, m. pl. Liv. an- 
cienne famille du Latium, consa- 
crée au culte d'Hercule {| au sing. 
Pinartius, ii, m. Cic. Liv. un des 
membres de cette famille. 

Pinärus, i, m. ([Livagoc) PLIN. 5, 
91, fleuve de Cilicie. 


pinastellus, +, m. dim. de pi- 
naster, Aruc. Herb. 94. Comme 
peucedanum. 


pinastëér, tri, m. PLin. 14, 127; 
16, 38, pin sauvage. 

pinax, dcis, m. (nivat) APRo- 
NIAN. ad cod. Virg. planche (au pl. 
panenen ll Terr. GLoss. PLAc. ta- 

leau (sur bois) || Cass. tableau 
(pour l'instruction des enfants) ta- 
ble : Pinaæ Cebetis Terr. la Table 
de Cébès |pAIoEQpRS thébain) || 
Suer. titre d’un ouvrage d’Opilius, 

mmairien || Pinazx INscR. nom 
homme. 

Pincensis, e, Ixscr. de Pincum. 

pincerna, æ, m. Lawpn. Inscr. 
Orel. 2881 ; Hier. in Jes. 1, 1, 2, 
échanson. 

pincernor, äris, äri, d. Font. 
5, 1, être échanson. 

Pinciänus, a, um, Inscr. du 
Pincius, une des collines de Rome. 

Pincum, à, n. Nor. lur. ville de 
Mésie. 

Pindärêus, 4, um ([livôäperoc), 
CapPEL. 2, 119, de Pindare. 

Pindäricôs(Ilivôxptx&c), Pons. 
ad Hor. Ep. 1, 8,18, à la manière 
de Pindare. 

Pindäricus, a, um, Ov. de Pin- 
dare, lyrique : Pindaricum me- 
trum SERv. vers pindarique (ana- 
pestique de cinq pieds). | 

Pindärus, 2, m. ([livôapoc) Cic. 
Hor. Pindare, le prince des poètes 
lyriques de la Grèce, né à Thèbes, 
en Béotie || Cic. autre de même nom. 

Pindasus, ?, m.(IItvôacoc) PLin. 
5,126, montagne de la Troade. 

Pindénissus, 1, f. ([levôéviococ) 
Cic. place forte de Cilicie || -issæ, 
ärum, m. pl. Cic. habitants de Pin- 
dénisse. 

Pindicitora, æ, f. Pzin. 6, 180, 
ville d'Egypte ou d’Ethiopie. 

Pindis, ?s, f. Puis. 6, 180, ville 
située sur le Nil. 

Pindôs ou Pindus, ?, m.(Ilivôoc) 
Vire. Pi. le Pinde, montagne de 
Thrace, consacrée à Apollon et aux 
Muses (auj. Mezzara) || Pun. ville 
et rivière de la Doride. ..  .': 
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inéa, æ, f. (s.-ent. nux) Cor. 
10, 239; Lamprn. pomme de pin. 
pinétum, i, n. Ov. Pun. forêt 
de pins. 

+ pinéum, i, n. Vuzc. Par. 2, 
2, 8, pin. 

1. pinéus, a, um, Vinc. Puin. de 
pin : pinea nuæ PLiN. pomme de 
pin; — moles Pror. {exæta Ov. 
compages MarT. vaisseau, navire 
(ordint. en pin) ; pineus ardor 
Vic. feu de bois de pin. 

2. Pinéus ou Pinnëéus, 1, m. 
Liv. roi d'Illyrie. 

pingo, is, inæi, ictum, ingère: 
lo peindre, couvrir ou orner de 
peinture; enluminer, barbouiller; 
absolt.peindre, être peintre; 2° pein- 
dre, représenter en peinture; fi- 

urer ; au ds représenter; 3° bro- 

er; ko au ig. colorer, nuancer ; 
5° orner; colorer, rendre fleuri (en 
t. de rhét.); dépeindre || 4° pin- 
gere lapidem, argentum Pin. 
tabulas Cic. lacunaria  Puix. 
ponte la pierre, l’argent, des ta- 
bleaux, des lambris ; — frontem 
môris Virc. barbouiller le front 
avec des mûres; — lævä manu 
PL. peindre de la main gauche; 
pingendi conditor Pun. l'inven- 
teur de la peinture || 2° pingere 
Antigoni imaginem Prin. faire le 
portrait d’Antigonus ; ab Apelle 
pingi Cic. être peint par Apelle; 
historia quorum in tabernis pin- 
gitur Paæ». dont l’histoire est re- 
présentée sur les murs des taver- 
nes; idem pinæit Thesca, qui. 
Pun. on lui doit aussi le tableau 
de Thésée, qui... ; guum mæslos 
vmnes pinæisset PLIN. après avoir 
donné à tous les visages l’expres- 
sion de la douleur ; in littore pin- 
git (virga)… Ov. il figure sur le 
sable.…; Aristides animum pinæil 
Pan. Aristide a su rendre (peindre) 
les caractères || 3° pingere acu 
Ov. broder; pinguntur præœlia… 
Cmis. des combats sont représentés 
(en broderie) || 4 nigrum litlera 
pingit ebur Marr. des lettres noir- 
cissent l'ivoire; pingere viridan- 
tes floribus herbas Lucr. émailler 
de fleurs la verdure; facile est 
verum naturæ pingere PLin. il 
est facile à la nature de prodiguer 
ses mille couleurs (de répandre sa 
riche palette) ; sfellis pingitur 


æther SEx. TR. le ciel est semé de 


brillantes étoiles; pingil barba 
genas Marr. la barbe se dessine 
sur les joues (nuance les joues) || 
5° bibliothecam pingere constru- 
ctione Cic. orner de rayons une bi- 
bliothèque ; in verbis eg tr à 
habent pondus Cic. elles (les fi- 
gures) donnent de l'éclat au style; 
pingere Britanniam Gic. dépein- 
dre la Bretagne. 

+ pinguämén, nis, n. Cvyrr. 
Jud. 1, 16; GLoss. Gn.-LAT. graisse. 

pingue, is, n. VirG. PERS. grais- 
se, embonpoint || PLIN. graisse 
(provenant d’un animal) || aù pl. 
pinguia PL. même sens. 

pinguëdo, inis, Î. Sin. graisse, 
embonpoint || ALciM. nature grasse, 
graisse || PALL. Sin. viscosilé, épais- 
ceur, consistance.  : - 
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pinguëfäcio, is, féci, factum, 
ère, PL. 16, 246, engraisser : pin 
guefactus Tert. Psych. 61] au fig. 
Powp. cr. 106, 16, donner une pro- 
nonciation forte (à un no 

pinguesco, is, ère, n. Ov. CoL. 
s’engraisser, engraisser, devenir 
gras, grossir || PLIN. être engraissé, 
recevoir de l’engrais (en parl. de 


la terre, des végétaux): sanguine | fl 
pinguescere campos Virc. les 


campagnes s’engraisser de sang || 
Pin. devenir gras, huileux || Puin. 
devenir épais, s’épaissir, prendre 
de la consistance [| au ñg. SERG. 
devenir aspiré, s'aspirer (en t. de 
gramm.). 
? pinguëtüdo.Voy. pinguiludo. 
pinguiärius, 27, m. MART. 
100, 6, qui aime la graisse, l’em- 
bonpoint. : noie) 
inguicülus, a, um (pinguis 
Ron dd Cæs. 4, 42, oui 
let, potelé. | 
inguis, e : 1° gras, engraissé, 
qui a de l’embonpoint, Bien nourri, 
replet; > gras, graisseux, huileux, 
onctueux; visqueux; huilé, enduit 
d’un corps gras; produit par un 
corps gras;.3° gras (en parl. du 
sol) ; au fig. fécond, fertile, abon- 
dant, plein, riche; qui féconde ; 
4° épais, qui a de l'épaisseur ; épais 
(en parf. de l’air) ; 5° foncé, chargé 
en couleur ; 6° calme, paisible (qui 
engraisse); profond (en parl. du 
Eye ; qui a de la sécurité; 
7° épais (en parl. de l'esprit), gros- 
sier ; 8 plein (à l'oreille), fort, so- 


nore || 4° pinguis hoslia Ve. 


victime grasse ; pinguem facere 
per Cou. engraisser une pou- 
e; pinguis viliis Hon. à qui l’in- 
tempérance a donné de l’embon- 
oint || 2° pingue lardum Ion. 
ard gras; pinguis caseus Virc. 
saliva SEN. ficus Horn. fromage 
gras, salive épaisse, figue grasse; 
pinguia igni (defruta) Vme. 
épaissi par la cuisson; pingues 


résineux ; — coma Marceliano 
Manr. chevelure parfumée de l’es- 
sence de Marcélius; pinguissi- 
ma coma Suer. cheveux inondés 
d'huile; — virga Marr. baguette 
engluée ; pinguia crura lüto Juv. 
jambes couvertes de boue; pin- 


sang ; pinguis sapor PLin. saveur 
grasse (d’un corps gras) {| 3° pin- 


campus Vin. pingue sôlum PLiIN, 
terrain gras, terre grasse, sol fer- 
tile; campus sanguine pinguior 
Hor. champ engraissé de sang; 
pinguia pabula Vic. gras pâtu- 
rages; pinguis Campania Pror. 
la fertile Campanie; pingues horti 
Vinc. parcs fertiles; pinguis an- 
nus V.-FL. annéc abondante; pin- 
uissimi rami Horn. les rameaux 
cs plus chargés (d'olives) ; pin- 
ques mensæCaT.table somptueuse. 
oy. unclus;: pinguia stabula 
(apum) Vire. ruches pleines (de 
miel); pinguis Phrygia Horn. l'o- 
pulente Phrygie ; — fortuna FRox- 
To, brillante fortune, prospérité ; 


tædæ Virc. torches résineuses ; pin- 
guis pyra Vire. bûcher d'arbres 


ques aræ Vic. autels arrosés de | q 


gquis ager PAL. terra, humus, 


PIN 


pingue flumen Virc. fleuve qui 
féconde || 4 pingue .folium Pin. 
aurum Pens.feuille épaisse, épaisse 
couche d’or; pinguis loga SUET. 
toge d’étoffe dr ou grossière ; 
me pinguis Gallia vestit Manr. 
la Gaule me fournit ses tissus épais; 
pinguis' vapor SEN. TR. vapeur 
épaisse ; {ura pingues facientia 
ammas Ov. encens qui produit 
une épaisse fumée ; pingue cælum 
Cic. ciel ou air épais | 5° glauco 
pique similem Pin. qui est d’un 
leu foncé; pingue vinum Horn. 
PLU. vin chargé en couleur, qui a 
du corps, corsé || 6° mollis et pin- 
uis vita Pun.-3. vie molle et vo- 
uptueuse ; pingue olium Pan. 


11, | repos complet; pinguis somnus, 


sommeil profond; — amor Ov. 
amour trop heureux || 7° pingue 
ingenium Ov. esprit épais, borné; 
pinguiores ruslicorum litteræ 
Cor. l'instruction bornée des Paye 
sans; pinguis Minerva. Vox. Mi- 
nerva ; pingui nil mihi cum po- 
pulo Vinc. Calal. je n’ai rien de 
commun avec la foule ignorante; 
pingue donum Horn. présent d'un 
sot || 8° pinguis sonus Quinr. Isin. 
son plein, ouvert, nourri, pronon- 
ciation forte; pinguiora verba 
Quinr. mots trop sonores; nimis 
pinguis facundia Gex. style trop 
ronflant ; poetæ pingue quiddam 
sonantes Cic. poètes au style em- 
phatique. | 

. pinguitér, CoL. grasseñent (en 
por u sol) [} au fig. PauL. Jcr. 
argement, abondamment ||: Pau. 
Jer. d’une manière large ou géné- 
rale || fortement: pingutius sonare 
Isib. avoir un son plus plein. 

+ paguits. æ, f. ARN. 7, 20 
(au pl.) et pinguïtiés, €ï, f. ApuL. 
Met. 10, 15; Tu.-Prisc. 4, graisse. 

pinguitüdo, inis, f. Varr. PLIN. 

raisse, embonpoint || Cou. Puix. 

ALL. nature grasse, visqueuse, ré- 
sineuse || au fig. Quivr. plénitude 
excessive (dans la prononciation). 

pinguiuscülus, Soun. 11, 21; 
Sin. (omme pinguiculus. 

Pingus, i, m. Pun. 8, 149, fleuve 
de Mésie. is 

pinicellus, t, m. PL.-VAL. 1.6, 
petite boule, globule, 


pinacle, faîte. de | 
pinnâtus, pinnesco, pinnigër, 
pinnipôtens, pinniräpus. Voy. 
pennalus, pennesco, elc. 
Pinnensis, e, V.-Max. de Pinna 
{ville d'Italie, chez les Vestini) Il 
subst. m. pl. PLin. habitants de 
Pinna. | 4e 


PIP 
“Pinnius, #, m.'Cic. nom 
SPinndghyles ou. pinéphÿl 
innôphÿlax ou pi ÿlax, 
Zee. PUR 9, 142, et pin ôte! 
rés, æ, m. (rivvopU)@E, mivvorpn:) 
innotère, petit crabe qui se loge 
. Gc. Fin. 8, 68; Pran. 9, 98, le 
bernard-l'ermite (autre petit crabe). 
.?pinnôthéräs.V.pinnophylaz. 
pinnüla. Voy. pennula. 
pennus. 


po Voy. 
inpedunni, orum, m. pl. Pun. | 


7,1, 8, | 


4, 108, peuple d'Aquitaine. 

.pinsätio, ünis, [. Vrra. 
action de battre pour tasser. 

insätus, a, um, part. p. de 
pinso 1, FesrT. pilé, égrugé. 

+ pinsito, äs, àre, PLAUT. Asin. 
36, bien broyer. 

pinsitôr, ris, m. Man..-Vicr. 
18, 5, pileur, broyeur. 

insitus, a, um, part. p. de 
pinso. 2, Co. pilé. . | 

1. pinso, às, äre, Vanr. Rust. 
4, 68,2; Vrre. PELAG. piler. 

2. pinso, is, süt et si, sum, si- 
tum et pistum, pinsère, Virk. bat- 
tre, tasser || ENN. frapper: pinsere 

gro PLauT. rouer de coups (de 
fouet); a fergo quem nulla cico- 
niapinsil (ou pinsal) Pers. à qui 
on ne fait pas les cornes par der- 
rière (m. à m. à quL une cigogne 
figurée avec les doigts ne donne 
pas des coups de bec) || VArR. PL. 
piler, broyer. | 

insus, a, um, part. p. de 
pinso 2, Vrre. battu, tassé. 
pinüla. Voy. pinnula. | 
.pinus, üs eli,f. VirG. Pin. pin 
(arbre) : pinus flagrans Virc. tor- 
che enflammée || Ov. couronne de 
pin |Inauticapinus Vire. etabsolt. 
pus Hor. Ov. navire, vaisseau || 
ucr. rame || Srar. lance ||? Vic. 
sorle d’arbuste. (Comme chamaæ- 
pitys?) I + m. (arch.) Diou. 

2. Pinus, ©, m. Pix. 35, 120, 
Romain, entre autres Cornélius 
Pinus, peintre du temps de Vespa- 
sien. ee 

pinxi, parf. de pingo. : 

“pio, &s, Gui, ätum, äre, Pror. 
Hor. offrir des sacrifices expiatoires 
à, apaiser par des sacrifices, ren- 
dre propice, honorer: piare busta 
Ov. ossa Vinc. apaiser les mânes 
de (qqn) || piare sacra Pror. of- 
frir des sacrifices (expiatoires ou 
propitialoires) || Cic. Vire purifier : 
piare fulmen Ov. expier la fou- 
dre (conjurer les présages donnés 
par la foudre) || Vire. Sir. racheter, 
effacer, venger, punir || Tac. expier 
(un crime) ü Ov. réparer (des per- 
tes) || PLAUT. FEsr. guérir de la 
folie .|| satisfaire à : piure iram 
Medeæ Prop. satisfaire le ressen- 
timent de Médée; — pietatem 
PLaur. remplir les devoirs de fille 


1? Næv. ap. Perott. aimer en père, 


chérir tendrement. 


Piôn, ünis, m. (Iliwv) Pin. 5,’ 


115, montagné près d’Ephèse. 
Piôniæ, ärum, f. pl. (ou Piünie, 

ês, f.) Prin. 5, 1%6, ville de Mysie 

| =itæ, arum, m. pl. Puin. 5, 128, 

habitants de Pionie. 

” Pipa, æ, f. Cic. nom de femme. 


ans la pinne marine || pinnoteres |. : 
pre Il au fig. piper, non homo 
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Pipara, z, f. Tres. nom de la 
mère du second Gallien. 

pipätio, üntis, f. (mot osque) 
Pauz. ex Fesr. lamentations. 

pipätus, abl.ü, m.Varr. Lat.7, 
103, piaulement. 
pipér, éris, n. (rérepe) Hon. Puin. 


R. x des caustique || Hier. 


caustici 
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; TERT. 
Monog. 16: pousser des vagisse- 
ments, vagir [lact. TErT. Val. 15, 
verser en pleurant. 

.2. pipio, ?s, tre, n. Co. 8, 5, 14, 
piauler. 

8. pipio, ünis, m. Lamrr. Al.- 
Sev. 41, 7; PL.-VAL. 8, 18, pigeon- 
neau (oiseau). 

_ pipizo, Onis, m. Hier. Ep. 22, 
28, petit de la grue. 
Piplôus. Voy. Pimplëus. 
pipo,äs, äre, n. Varr. Men. 8; 
ANTHOL. 762, 24, piauler, glousser 
(en parl. du cri de la Roue 
‘Pippa, æ, f. Cic. nom de femme. 
ipülum, ti, n.ou pipülus, à, m. 
(pipo) PraurT. criaillerie (piaule- 
ment) : pipulo poscere CN.-MATT. 
demander à grands cris; — ali- 
quem differre PLaur. clabauder 
contre qqn || Fronto, vagissement. 

Piquentes, um ou Piquentini, 
6rum, m. -pl. Inscr. habitants de 
Piquentum (ville d’Istrie). 

piräcium, à, n. (pirum) Hrer. 


Jov. 2,5; Fonr. poiré, sorte de cidre. | : 


Piræ, ärum, f.'pl. Pin. 3, 59, 
ancienne ville du Latium. 

Piræa, o‘rum, n. pl. Ov. Comme 
Piræeus. 


‘-Piræeüs, ët ou ëos, m. (Ile 

Cac. Ait. 6, 9, 1 (accus. Pi-. 
TAT.) et Pirœus, 1. m. PLAUT. 
Ter. le Pirée, port d'Athènes |-æus, 


œueUc) 
Pgeas 


a, um (IIeparôç) Ov. du Pirée. 
pirämis. Voy. pyramis. 


piräta, æ,m. (resparñc) Cic. Luc. | 


FLor. pirate. 

. pirätice, Car. 182, 1, en pirate. 
piräticum, i, n. Hier. Jov. 2, 5. 

Comme piracium. 


_piräticus, a,um (repart Cic. 


de pirate: piraticum bellum Crc. 


la guerre contre les pirates; pira- 


tica laurea Luc. triomphe sur les 


‘Ov. Pirithous, fils 


CarTuL. 81, 3; 
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itral pirätica, æ, f.{s.-ent. ars) 
UINT. JUST. métier de pirate, pi- 
raterie: piralicam facere Cac. 
exercer la piraterie, pirater, écumer 
les mers. | 

Pirëna, æ, f. PLaur. et Pirôné, 
ës, f. (ILecpñvn) Puix. 4, 11, Pirène, 
fontaine de Corinthe, consacrée aux 


Muses||-nis, idis,f. ([Lsspnvis) SEX. 


TR. Ov. de la fontaine 
de Corinthe. 
Pirenœus, a, um. Voy. Pyre- 
nœus. 
iretrum. Voy. pyrethron. 
irina, &,f.ANTON. ville de Sicile. 
Pirisabora, æ, f. Aum. 24, 2,6, 


e Pirène; 


ville de la Babylonie. 


Pirithôus, t, m. (Tlecpidooc) Ion. 
d'Ixion, ami de 


Thésée, descendit aux enfers pour 


enlever Proserpine, et fut tué par 
. Gerbère. 


pirpit. Voy. pitpit. 
Pirée, æ, f. (pirus) Isin. le bout 
du nez. É 
irum, ?, n. Horn. Pzin. C.-Aur. 
poire (fruit): {am crebriadterram 


accidebant quam pira PLAUT. 
(prov.) ils tombaïient comme la 
grêle 


irus, ?, f. Virc. PLIN. poirier 
(arbre). 7. 

Pirustæ,ärum, m. pl. (Iespoÿ- 
ota) Cæs. Liv. peuple de l’Illyrie. 
. 1. pisa, æ. f. PaLL. 11, 14, 9; 
Aric. 5, 198, pois Voy. pisum. 

2. pisa, æ, f. Isin. pilon. 

3. Pisa, æ, f. ([Lioa) Virc. Mec. 
Pise, v. d'Elide, non loin d'Olympie. 

_Pisæ, ärum, f. pl. Cic. Luc. Pun. 

Pise, ville d’Etrurie (fondée par une 
colonie d'Éléens). 
_ Pisæus, «, um, Ov. de Pise (en 
Elide) ; olympique ; subst. m. pl. 
PL. habitants de Pise | Rori. de 
Pise (en Etrurie). 

Pisandér et Pisandrôs ou -us, 
dri, m. ([lsioxvôpoc) Qunr. 10, 1, 
56, Pisandre, poète épique de Rho- 
des, antérieur à Homère || Ov. un 
des prétendants de Pénélope || Ner. 
amiral spartiate, du temps d’Agé- 
silas ||.? Macr. 2, 4, 5, poète de La- 
rande, fils de Nestor, sous Alexan- 
dre Sévère. ue. 

_ Pisänus, a, um, Liv. de Pise(en 
Etrurie) ; subst. m. pl. Liv. habi- 
tants de Pise|Luc.de Pise (en Elide). 

+ Pisätilis, e, Nzv. do Pise (en 
Etrurie). 


Pisaurum, 1, n. Cic. Cæs. 1, 11, 
39; Pi. Ep. 16, 12, 2, Pisaure, 
ville du Picénum Qu: Pesaro). 

Pisaurus, i, m. PLIN. 8, 113; 
Luc. 2, 406, rivière 
du Picénum. 


. piscärius, a, um, PLaur. de 
poisson : piscarium forum PLAUT. 


oc. et absolt. piscaria, æ, f. Van. 


ap. Perot. marché ou balle: au 
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poisson, poissonnerie; piscariumn 
argumentum AruL. argument liré 
de poissons || PLAuT. de pécheur]| 
subst. m.PLaur. marchand de pois- 
son, poissonnier. 

piscätio, Onis, f. Ur. Dig. 7, 1, 
9, action de pêcher, pèche [| au fig. 
ARaAT.aclion de pêcher des hommes. 

piscätôr, orts, m. Ter. Cic. pé- 
cheur : piscatores propolæ Iscr. 
marchands de poisson. 

piscätôria, æ, f. Scuoc. ad J'uv. 
7, 155, la pêche, le métier de pé- 
cheur. 

piscätorius, a, um, Cæs. de pé- 
cheur || FEST. à poissons : piscato- 
rium forum Cor. le marché au 
poisson ; piscalorii lacus Uvr. lacs 
poissonneux, empoissonnés. 

iscätrix, îcis, f. Pin. 9, 145, 
pécheuse(en parl.d’une grenouille). 

+ piscätüra, æ,f. TEnT. Marc. 
4, 9. Uomme piscatus. 

piscätüs, üs, m. Pin. pêche, 
aclion de pêcher || PLauT. pêche 
produit de la pêche ||[+ piscatus, 
2 (arch.) Powrox. Turrie. 

Piscènæ ou Piscinæ, ärum, f. 
pl. Pun. 8, 56, ville de la Narbon- 
naise (au). Pézénas). 

+ piscéus, a, um, Gass. 11, 40, 
de poisson. | 

+ piscicäpus, ?, m. (piscis, ca- 
pio) Inscr. C./. L. 4, 826, pêcheur. 

pisciceps, îpis, m. Varr. Lat. 
8, 61, pêcheur. 

? piscicülentus, APuz. Voy. pi- 
sculentus. 

1. piscicülus, , m. dim. de pi- 
scis Ter. Cic. petit poisson. 

2. Piscicülus, ?, m.PLiN. surnom 
romain. 

piscina, æ, f. (piscis) Cic. Cou. 
vivier || HiEr. piscine || SEN. réser- 
voir dans les bains publics, bassin 
(pour nager) || Coc. mare || Puin. 
écluse || grand vaisseau : piscinæ 
ligneæ PL. cuves. 

Piscinæ. Voy. Piscenæ. 

piscinälis, e, PALL. 7, 40, 4, de 
réservoir d’eau froide. 

piscinärius, a. um, Var. de 
vivierf{subst. m.Cic. Ait. 1, 19, 6, 
qui a des viviers, qui nourrit du 
poisson. 

? piscinella, æ, f. Varn. Lat.9, 
74. Comme piscinula. 

piscinensis, e, Lucis. ap. Fest. 
Comme piscinalis. 

iscinüla et piscinilla, æ, f. 
(piscina) Varn. Lat. 9, 74; Hier. 
petit vivier, petit bassin. 
piscis, is, m. Cic. VinG. poisson : 
piscis femina Ov. poisson femelle 
I Ov. poisson volant || FEST. poisson 
qu surmontait le casque du gla- 
iateur mirmillon}]au pl. Ov. Hyc. 
les Poissons (signe du zodiaque). 

pisciuncülus, i, m. ANTHM. 44, 
tout petit poisson. 

piscor, äris, ätus sum, äri, d. 
Cic. Hon. pêcher : piscari in aere 
PLAUT. As. 99, (prov.) pêcher en 
l'air, perdre son temps. 

piscôsus, a, um, Vrrc. Ov. SEN. 
poissonneux. 

piscülentus,a,um, PLAUT.CATo, 
poissonneux || subst. n. APUL. Apol. 
31, médicament préparé avec des 
poissons || pisculentissimus SoLIN. 
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+ piscülus, i, m. Caanr. 94, 4. | 


Comme pisciculus. 

Pisénôr, üris, m. Ov. Met. 12, 
$03, nom d'homme. 

Pisidæ, ärum, m. pl. Liv. Cac. 
habitants de la Pisidie |] au sing. 
Pisida Avien. Per. 1028 || Pist 


LAUD. 

Pisidia, æ. f. ([LLo:ô!a) Cic. Pisi- 
die, contrée de l’Asie Mineure, près 
de la Pamphylie. 

Pisidicus, a,um{Tliordex6s)PLIN. 
21, 41, de la Pisidie. 

Pisinates, m. pl. V. Pæsinates. 

+ pisinnus, a, um, M.-Ewr. 8, 
26, petit [| subst. m. Lareo ap. 
Schol.-Pers. Is. marmot, bam- 
bin, enfant. 

Pisinüus, f. Pun. 5, 146, ville 
de Galatie. 

Pisisträtidæ, ärum, m. pl. (Ilet- 
ototpatidat) Liv. 31, 44, 8, les fils 
de Pisistrale (Hipparque et Hip- 
pias). 

Pisisträtus, ?, m. (Iletototpa- 
<oc) Cic. Pisistrate, fils d'Hippar- 

ue, tyran d’Athènes || Pisistrati 
insulæ Puix. 5, 187, Île près d'E- 
phèse. 

Pisithéus, i, m. Vucc.-GaLL. mé- 
decin de Marc-Aurèle. 

? pisito, &s, äre, n. Voy. pusilo. 

1. piso, äs, äre, Pers. (?) Diox. 
et piso, is, ère, VARR. PLIN. piler. 
Voy. pinso. 

2. piso, onis, m. M.-Eur.8; Vire. 
ue 30, mortier. 

3. Piso, onis, m. Cic. Liv. surnom 
des membres nombreux d’une 
noble famille de Rome (dont les 
puis célèbres sont : L. Calpurnius 

ison, préteur qui réprima la ré- 
volle de l’'Hispanie citérieure, et 
triompha; Pison, surnommé Frugi, 
consul, orateur et historien) || SALL. 
Cn. Pison, partisan de Catilina || 
Tac. Cn. Calpurnius Pison, gouver- 
neur de Syrie, quiempoisonna Ger- 
manicus || Tac. C. Pison, chef d’une 
conspiration contre Néron || Tac. 
Pison Licinianus, associé à l’em- 

ire par Galba || Tren. Pison le 
lhessalique, l’un des trente com- 
pétiteurs à l'empire sous Gallien || 
au pl. Pisones Hor. 

1. Pisôoniänus, a, um, Suer. 
Ner. 26, de Pison. 

2. Pisôniänus, à, m. Vor. Piso- 
nien, nom d'homme. 

pissägo, ints, f. GLoss. Isin. poix 
fondue. 

issasphaltus ou-ôs, ?, m. (ruo- 
oäopartos) PLIN. 24, 41, pissas- 
phalte, sorte de bitume (poix mi- 
nérale ou de Malte). 

pissélæôn, i. n. (nrocé)aov) 
PLIN. 24, 19, huile de poix. 

pissinus, a, um (nicotvoc) PLiN. 
15, 81 ; 28, 96, de poix. 

pissôcërôs, î, m. (riooéxnpoc) 
Puin. 11, 16, méfange de poix et de 
cire. 

pistäcia, æ, f. (rioraxn) PALL. 
3, 25, 38, pistachier (arbre). 

pistäcium, ti, n. (xiotaxtov) 
PLiN. 18, 51; PALL. 11, 12,8, pista- 
che (sorte de fruit). 

pistäna, æ, f. Puix. 2/, 111, sorte 
de plante marécageuse (sagittaire, 
flèche d’eau ?). 
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?pistätio, ünts, f. Virn. 7, 1, 8, 
action de piler, de broyer. 

+ pistätus. Voy. pisto. 

Piste, ës, f. ANTHOL. Inscr. nom 
de femme. 

Pistia, æ, f. Inscr. surnom de 
Diane. 

+ pisticus, a, um (niorrxbc) 
Hier. Cant. 1, 4; Vu. Joan. 12, 
8, pur, non falsifié. 

pistillum, ?, n. Aucr. ap. Non. 
et pistillus, à, m. Vire. Mor. 111, 
pilon : pistillum feu PLAUT. 
Aul.1,2,17, pistillo Pi. 84, 169, 
pistillis Cou. 12, 57, 1. 

+ pisto, äs, âre, Vec. Vel. 1,82, 
piler || pistatus, Aru. Herb. 75. 

Pistôclérus, à, m. PLaur. Bac. 
4, 2, 1, nom de personnage comi- 


que. 
pistülüchia,æ, f. Voy. plistolo- 
cha. 

pistôr, ôris, m. Varn. Pun. celui 
qu pile le grain dans un mortier {| 

ARR. SUET. boulanger || Ov. épi- 
thète de Jupiter (qui inspira aux 
Romains assiégés l’idée de jeter 
des pains aux Gaulois) || Manr. 
PErr. pâtissier. 

pistôricius, a, um, PL.-VAL. 5, 
41. Comme pistorius. 

?pistôricus, a, um, Uzr. Voy. 
pistorius. 

.Pistorium, ii, n. PLIN. 8, 52, 
ville d'Etrurie (auj. Pistoja) || -ien- 
sis, e, SALL. Cat. 57, 1, de Pisto- 
rium. 

pistôrius, a, um, de boulanger, 
de pâtissier : pistorium opus Pin. 
Ces. ars pistoria Hier. boulange- 
rie, pâtisserie, pièce de four. 

pistrigér ou pristigér, ëra, 
èrum ph gero) Sn. qui a une 
queue de poisson. 

pistrilla, æ, f. Ten. Adelph. 584; 
Prisc. Diou. dim. de pistrina. 

.pistrina, æ, f. Luciz. Pun. bou- 
tique de boulanger ou de pâtissier 
| SEN. état de boulanger. 

pistrinälis, e, Cor. ?, 9,2, nourri 
dans une boulangerie. 

pistrinärius, 21, m. Uze. Dig. 16, 
3, 1, meunier. 

pistrinensis, e, Suer. Col. 89, 
de moulin, qui tourne la meule. 

pistrinum, 1, n. Ter. Cic. PALL. 
moulin ; boulangerie : exercere pi- 
strinum (?) Sur. être meunier ou 
boulanger. Voy. pistrina || au fig. 
rude mélier : {bi mecum in eo- 
dem est pistrino vivendum (prov.) 
Cic. il nous faudra ramer éternel- 
lement sur la même galère, être 
attelés à la mêmo charrue. 

1. pistrinus, a, um, de boulan- 
orie : pistrinum opus GLoss. 
LAC. pain ou gâteau. Voy.pistrina, 

pistrinum. 

2. pistrinus, a, um (pistris), de 
baleine : Pistrinum sidus Cou. la 
Baleine (constellation). 

pistris ou pristis, ?s, f. (titpce, 
rpiote) PLin.V.-FLac. scie (gros cé- 
tacé); par extens. baleine || Quanric. 
Liv. sorte de navire || GER. la Ra- 
leine (constellation). - 

. pistrix, îcis, f. Luci. ap. 
Varr. Lat. 5, 188, celle qui fait le 
pain, boulangère. 

2. pistrix, tcis, f. Vinc. FLon. 
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baleine || Cic. la Baleine (constella- 
tio 


n. 
pistüra, æ, f. Pix. 18, 97, action 
de piler, de moudre, mouture. 
1. Pistus, ti, m. (rotéc) PLaur. 
nom d'homme. 
2. pistus, a. um, part. p. de 
pinso 2, Puin. pilé. 
Pisuètæ,arum,m. pl. Liv.55,18, 
habitants de Pisua (ville de Carie). 
a) i, n. (xicov) Co. PLIN. 
IS me. 
Ppitaium, ti, n. Pun. 5, 407, ville 
de Carie. 
Pitäna,æ, Aus. et Pitäné, ës,f. 
En) v. Punx. ville d’Etolie, en 
ie Mineure || Puw. ville de Laco- 
nie||-æus, a, um, Pin. de Pitane. 
Pitara,æz, f. PLIN. 6,184, ville d'E- 
thiopie. 
Pithäne. Voy. Pitane. 
pithänôlôgia, æ, f. (x:ôavoo- 
la) IREN. ©, 4, 8, exposé ou pro- 
Juction de raisons, de preuves, ar- 
gumentation. 
Pitharatus, i, m. Cic. nom d'un 
archonte d’Athènes. 
pithôcium, ii, n. (xôñxtov) 
PLaur. Mil. 989, guenon (au fig.) | 
Avce. Herb. 86. Comme anarrhi- 
non. 
pithécous, i, m. Nor. Tir. [xt- 
01x06), singe. 
te 


ses, en face de Naples. : 
pitheüs, ë&i ou éos, m. the 
Pun. 2, 90; pithiäs, æ, m. (nutac 
Sen. Nat. 1, 14, 1, et pithus, ?, m. 
(xiboc) Aruz. Mund. 16, sorte de 
comète. 

Pithô, üs, f. (Ile) GAPEL. 
Comme Suada. 

Pithôläus,t,m.([le:661x06)SUET. 
Macr. nom d'hommes. 

Pithôléo ou Pithôléün, ontis, 
m. Jon. Sat. 1, 10, 22, Pitholéon, 
mauvais poète de Rhodes. 

Pitinäs, lis, m. f. n. Puan. 2, 
229, de Pitinum]isubst. m. pl. Inscr. 
habitants de Pitinum. | 

Pitinum, t, n. Peur. ville d'Italie, 
chez les Vestini]| Peur. deux villes 
de l’Ombrie. | 

_pitinnus, i, m. Inscr. Voy. pi- 
sinnus. : 
itisso. Voy. pytisso. 
itonia, æ, f. PLiN. 31, 41, nom 
de la source de l’eau Marcia. 
pitpit, n. (mot osque) FEsT. 
Comme quidquid. 
ittäciarium,ii,n.Inscr.(droils), 
frais d’un permis, d'une permission. 
pittäciôlum, ?, n. Hier. Matth. 
88, 6 ; ALDHELM. dim. de piélacium. 
pittäcium, ti, n. (mtaxov) 
PLauT.P£rn. étiquette d’un vase, ca- 
chet [| au fig. ce qui recouvre : ca- 
pilium tunicæ pillacium LaBen. 
capuchon qui surmonte (bouche) 
la tunique || CeLs. emplâtre || LamPr. 
Tugor. petit écrit, pelit mémoire, 
billet, note || Cass. récépissé, quit- 
lance 


Pittäcus ou -ôs, 1, m. ([litta- 
x06) Cic. Or. 8, 56; Ner. Thr. 4, 2; 
Jov. 2,6, Pittacus, de Mitylène, un 
des sept sages de la Grèce. 

. Pitthäis, îdos, f. ([litôntc) Ov. 


PIU 


Her. 10, 131, de Pitthée, de Tré- 
zène. 

Pittheïius et Pitthôus, a, um, 
(Tleôntos et (Ilerôeïoc) Ov. de Pit- 
thée, de Trézène. 

Pittheüs, ét ou ëos, m. (Tlr- 
0etoc) Hyc. Pitthée, roi de Trézène. 
i Pittheius. 

itüänius, 2, m.Tac. Ann. 2, 
82, nom d'homme. : 

pitüinus et pitÿinus, a, um, 
(xutocvos) ScmiB. 202 et 205; M.- 
Ewr. 56, de pin. 

pitüita, æ, f. Cic. Horn. CeLs. 
mucus, humeur ; en partic. humeur 
pituitaire, pituile, coryza : pifuila 
nasi CAT. morve; piluilas capi- 
{is purgare Pin. guérir les rhu- 
mes de cerveau; piluita utrin- 
que decurrit CELs. il y a larmoie- 
ment des deux yeux; pituitam 
detrahere per alvum PL. purger 
qqn: — qe Caro, rendre de la 
bile, de l’humeur || CELs. pus, hu- 
meur, sanie || Cou. Pix. pépie, ma- 
ladie des oiseaux || PzN. écoule- 
ment des arbres, sève, gomme. 

pitüitäria, æ, f. Pin. 28, 48, 
staphisaigre ou herbe pédiculaire 
(plante). | 

pitüitôsus, a, um, Gic. Fat. 7; 
M.-Aur. pituiteux. 

Pitulänus, a, um, Inscr. de Pi- 
tulum (les deux villes de ce nom) {| 
subst. m. pl. Pun. 8, 114, habitants 
de Pitulum (en Ombrie). 

Pitulum, ?, n. ville d’'Ombrie. 
Voy. Pitulanus. 

pitÿdion, ti, n. (mecuôsov) PLIN. 
15, 36, pomme de pin. 

pitÿinus. Voy. pituinus. 

pityôcampa, æ, f. et pitÿô- 
campes ës, f. (micuoxaurn) PLIN. 
23, 62, chenille de pin (insecte). 

Pitÿôdés,is f (Lituwônc)PLIN. 5, 
151, Pityodès, Île de la Propontide. 

Pitÿônesôs, ?, f. Pin. 4, 57, ile 
du golfe Saronique. ie. 

Pitÿônia. Voy. Pythionia. 

Pityüs, untis, f. ([liruoÿüc) PLin. 
6, 16; Aux. Pityonte, ville de Col- 
chide. 

1. pitÿüsa, æ, f. (æerüovoa) PLIN. 
euphorbe-pityuse là 

2. Pitÿüusa, æ, f. PLIN. 4, 56; 5, 
112; 5, 1436; 5, 141, nom donné à 
différentestles (entre autres à Chio). 

Pitÿüssæ, aärum. f. pl. Puin. &, 
76, les îles Pityuses, dans la Médi- 
terranée (près de l'Espagne) |} au 
sing. Liv. 

pos dlis,n. Voy. pytisma. 

. pius, a, um : 1° qui accomplit 
le devoir, vertueux, pur, juste, 
honnête; au pl. les justes (dans 
l'Elysée) ; 2° qui s’acquitle envers 
les dieux, pieux, religieux ; dévot; 
3° saint, sacré; 4° qui a de la ten- 
dresse pour ses parents, fidèle aux 
affections de famille, affectueux, 
affectionné, tendre ; attaché à, dé- 
voué; 5° bon, bienveillant, clé- 
ment ; ami, aimé || 4° exeat aula 

ui volet esse pius Luc. qu'il s'é- 
oigne de la cour celui qui veut res- 
ter vertueux; florere nocentes, 
veæarique pios CLaun. le crime 
triomphant el la vertu perséculée ; 
piorum et impiorum habere ra- 
tionem Cic. tenir compte des bons 
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et des méchants; piæ manus Vic. 
mains pures; pi& uæxor PLAUT. 
épouse vertueuse, chaste; pium 
ingenium Ter. mœurs régulières, 
chasteté ; — bellum Liv. guerre lé- 
itime; maxime pius quæstus 
ATO, gain très légitime, très licite; 
iorum sedes Cic. arva Ov. le sé- 
Jour des âmes vertueuses (l'Elysée) ; 
pi Juvc. les bienheureux||2° pius 
Æneas (sacra afferet) Ov. le pieux 
Enée; pii fratres Aus. deux frères 
leins de piélé; pia mens Prose. 
me pieuse, dévote; — {ura Ov. 
encens pieux || 3° pit vates Vinc. les 
poètes chers aux dieux; quæ pio 
disci vatis ab ore licet Ov. ce que 
révèlent les saintes inspirations des 
poètes; pii loci Horn. l'Elysée; ut 
pia et æterna pax sit Cic. que la 
paix soit sacrée et éternelle; non 
usve piumve pulo(avec l'inf.) Ov. 
il est, selon moi, injuste et impie 
de.….; pia sarcina nali Ov. fardeau 
sacré pour son fils (en parl. d’An- 
chise) || 4° cives pit in parentes 
Cic. citoyens qui ont de la piété 
filiale; prus frater Ov. frère plein 
de tendresse (pour son frère); pia 
avis Aur. la cigogne ; piæ propin- 
quitates Cic. liens étroits de pa- 
renté ; pii metus Ov. tendre solli- 
citude (d’une épouse) ; pius dolor 
Cic. une pieuse douleur {la douleur 
d’un ami) || 5° sis pius in primis 
CLauDn. sois clément avant tout; 
ia testa Horn. chère bouteille 
propremt. bouteille amie) || ptisst- 
mus (blâmé par Cicéron) SEN. Tac. 
Curr. Voy. piens. 

2. Pius, %, m. Aus. surnom de 
deux frères honorés à Catane || Tac. 
Aurélius Pius, sénateur || GaPiToL. 
surnom du premier Antonin || Capir. 
surnom donné à Macrin. 

ix, icis, f. (mioox) Hor. PL. 
poix: pix tuo capitiilluceat PLAUT. 
on ferait un flambeau de ta tête 
bien poissée. 

pläcäbilis, e, (ic. qui n’est point 
implacable, qui se laisse fléchir, 

u’on peut apaiser : placabilis 
inimicis (ConNir. qui n’est pas 
inexorable envers ses ennemis ; — 


% 


[ad preces Liv. qui se laisse tou- 


cher par les prières || Vire. radou- 
ci, qu'on a fléchi : placabile omen 
STAT. présage plus favorable|| Ter. 
propre à apaiser, capable d’apaiser : 
placabilis hostia Lacr. viclime 
propitiatoire || placabilior TER. 

pläcäbilitäs, &tis, f. Cic. Off. 1, 
88: Hier. SALv. clémence (facilité 
à se laisser fléchir). 

pläcäbilitér, GELL. 7, 8, 19, 
d'une manière propre à fléchir [ 
Cass. 10, 83, en s’apaisant. 

pläcämën, inis, n. Liv. 7, 8, 2, 
et plâäcämentum, ?, n. PLin. 21, 
42; Tac. Ann. 15, 44, moyen d’a- 
paiser || placamina Si. 18, 415, 
victimes expiatoires. 

pläcäte, avec calme : placate 
ferre Cic. Fam. 6, 1, 4, supporter 
sans se plaindre || placatius Cic. 
Fam. 6, 13, 8. | 

pläcätio, ônis, f. Cic. Nat. 8, 
5; Au. Civ. 2, 27, action d'apai- 
ser, de fléchir. 

pläcätôrius, a, um, TenT. Pu- 
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tient. 13, propre à apaiser, cxpia- 
toire, propiiatoire. 
pläcätrix, 2cis, f. SaLv. Gub. 
3, 9, 44, celle qui apaise. 
pläcätus, a, um, p.-adj. de pla- 
co, Cic. calmé, apaisé, fléchi || Cic. 
Prop. bien disposé pour, bienveil- 
lant, propice || Ov. favorable (en 
pari. des choses) | Cic. Vic. calme, 
aisible, tranquille : placatum cæ- 
um Lucr. ciel serein ; placalissi- 
ma quies Crc. sommeil très pro- 
fond ; placatiore animo Liv. avec 
plus de calme, de sang-froid. 
+ pläcendus, a, um, part. f. 
p. de placeo, PLavT. qui doit plaire. 
pläcens, tis, part. de placeo, 
Hor. aimé, chéri. 
pläcenta, æ, Ê. (mhœxoû;) CATO, 
Rust. 76,1; Horn. Sat. 1, 10, 11; 
Juv. galette, gâteau || MaART. 5, 89, 
3, gâleau sacré. 
pläcentärius, 2, m. PauL. Jcr. 
Sent.3,6,72 ;GLoss. Cyr. pâtissier. 
1.+ pläcentia, æ, f. ApuL. Plat. 
£, 6, soin de plaire, désir d'agréer. 
2. Pläcentia, æ, f. Cic. SiL. Pla- 
centie, ville d'Italie, sur le P6 (au]. 
Plaisance) || -tinus, a, um, Cic. 
habitants de Placentie. 
*_ pläcéo, &s, cüi, et cilus sum, 
cêre, n. Gic. Hor. Liv. plaire, être 
De agréer, être du goût de : 
placere sibi Pun. être content de 
soi, D ds ; quid islis placeat 
de. Cic. ce qu'ils pensent de…..; 
sibi non placere quod.. Nep. qu'il 
trouvait mauvais que.….; placet 
hoc tibi? Cic. satin’ id tibi pla- 
cet? Ter. crois-tu que: cela soit 
bien? crois-tu avoir bien agi? || 
VELL. être approuvé, paraître suffi- 
sant; ubi salis placuere vires 
Liv. dès qu’il se crut assez fort; 
vis et arma salis placebant Tac. 
on se reposait sur le courage et les 


armes {| placet (mthi), uil el ilum | fi 


‘est, n. unip. Cic. Cæs. il me plaît, 
je trouve bon, je juge à propos, je 
suis d'avis; non 1ita dis placuit 
Ov. les dieux ne l'ont pas voulu; 


si diis placet Cic. Voy. deus; sic 


placitum Vinc. telle est ma volon- 
té; placet igitur eos dimitli? 
SALL. suis-je donc d'avis 
serai-je donc de les relâcher? ut 
doctissimis placuit Cic. comme 
les plus savants l’ont pensé; ita 
nobis placitum est, ut... Connir. 
nous avons résolu de. ; placitum 
est mihi, ut. CN.-Powp. ap. Cic. 
j'ai cru qu'il fallait...; senatui 
placere (ut ou avec l'inf.) Cic. le 
sénat veut, décide que. |] + pass. 
unip. nobis placetur Cass. on nous 
plait. 

+ pläcesco, is, ëre, n. ANTHOL. 
353, 12, plaire. 

Placia, æ, f. (Ihux!x) PLIN. 4, 
86; 5, 142, ville de la Mysie; ville 
de la Sarmatie d'Europe. 

+ pläcibilis, e, Tenr. Res. carn. 
43, qui plaît à, agréable (en parl. 
des personnes). 

pläcidæ, ärum, f. pl. GEL. 10, 
25, 5, navires plats. 

… pläcide, avec douceur, avec bon- 
té : placide objurgare GEL. répri- 
mander sans aigreur || Liv. favora- 
blement, avec faveur || Ten. Cæs. 


propo- 
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sans bruit : forem placide aperi 
PLaurT. ouvre doucement la porte || 
PLAUT. sans se presser, à loisir || 
Gic. sans se troubler, avec calme, 
avec sang-froid || Cic. sans mur- 
mure || Ov. paisiblement, tran- 
quillement, dans le calme || PLiN.- 
J. doucement, insensiblement : 
colles placide acclivi Liv. collines 
en pente douce || sans peine, sans 
obstacle : plebem placidius tra- 
ctare SaLL. gouverner le peuple 
plus aisément || placidissime Aus. 

Pläcidéianus ou Pläcidéjänus, 
2, m.Lueic. Hor. nom d’un célèbre 
gladiateur. 

Pläcidia, æ, f. Jonv. Galla Pla- 
cidie, fille de Théodose le Grand. 

Pläcidina, æ, f. Fort. nom de 
femme. 

Pläcidinus, 2, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

pläciditäs, &lis, f. Varr. Rust. 
2, 1,4; GELL. 18, 22, 19; Lacr. hu- 
meur douce, caractère inoffensif, 
douceur. 

+ pläcido, äs, äre, Aubr. Vir- 
gin. 17, 107 ; Hecxs. 4, 27, calmer, 
arrêter, ralentir. 

pläcidülus, a, um (placidus) 
Aus. Parent. 27, 3, paisible, tran- 
quille. 

1. pläcidus, a, um (placeo)Trn. 
Vins. Liv. doux (de caractère), 
bon ; bicnveillant, favorable : pla- 
cida ovis Ov. la brebis inoffensive ; 
da mihi te placidum Ov. accorde- 
moi ta bienveillance || PALL. doux 
(en parl. de l’hiver), peu rigoureux 
| Pun. cultivé, fertile, qui donne 
des fruits || doux (au goût) : placi- 
dissima mellaFonr.miel très doux; 

lacidæ uvæ SepuL. raisin mûr || 

ER. Cic. calmé, apaisé || Lucr. 
Gic. qui n’est pas troublé, calme, 
tranquille, paisible (au prop. et au 
.) : placidum cælum Sir. pla- 
cidus dies Puin.-. ciel, jour serein ; 
loca placidiora Paz. lieux moins 
exposés au vent; placida mors 
Vic. le calme de la mort; semper 
ejus in animo placidissimam pa- 
cem esse Cic. qu’il règne une éter- 
nelle paix dans son âme || Ov. qui 
est en paix. | 

2. Pläcidus, i, m. Tac. Placide, 
nom d'homme. 

pläcita. Voy. placitum. 

+pläcitio,Oonts, f. (placeo) Hier. 
Orig. Ezech. hom. 9, 5, action de 
plaire. 

pläcitis cadmia, f. (rAxxtrt:) 
PLiN..84, 102, cadmie de cuivre en 
croûte. 

+ pläcito, äs, äre, n. fréq. de 
placeo, PLauT. Bacch. 1081. 

läcitum, ?, n. Vmc. Hier. Auc. 
volonté, désir, agrément, souhait, 
satisfaction || STAT. volonté, résolu- 
Lion, décret |] au pl. placita Pin. 
RESeQue (d’agriculiure) PLIN. or- 
onnances (de médecin). 
pläcitürus, a, um, part. fut. de 
placeo, Cic. Tis. | 

pläcitus, a, um, p. adj. de pla- 
ceo, Ov. Tac. qui a plu, qui plaît, 
agréable : oliva placita Veneri 
Vinc. l'olivier cher à Vénus; pla- 
cila bona Ov. biens qui tentent ; 
veluli ex placilo consensu JusrT. 
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comme d’un commun accord || 
placitissimus STAT. Jusr. 

+ pläcivus, a, um, GLoss.-0r. 
LAT. qui plaît. 

pläco, &s, ävi, ätum, äre, Cac. 
Cæs. Virc. apaiser, calmer, adou- 
cir, fléchir : placari alicui Ter. 
pardonner à qqn, ne lui en vouloir 
plus; nunquam animo placari 
potuit in eum qui Ner. il ne 

ardonna jamais à celui qui; 
ipsos placare reip. Cic. désarmer 
leur ressentiment contre la répu- 
blique; placare aliquem benefi- 
ciis Liv. Vaincre qqn par des bien- 
faits || Hor. Ov. tâcher d’apai- 
ser, chercher à rendre propice, of- 
frir un sacrifice à, honorer (les 
dieux) : severitatem frontis placo 
tuæ Puæn. je cherche à dériderton 
front; placare deos porco Horn. 
immoler un porc aux dieux; 


aras ignibus odoratis Ov. faire 
encens sur les autels [| au 


fumer 1 
fig. Cic. Vinc. calmer, apaiser, 
faire cesser; placare æquora Ov. 
calmer les flots; — sitim Marr. se 
désaltérer; — 2ram deorum, odia 
improborum Cic. apaiser la colère 
des dieux, désarmer la haine des 
méchants ; — invidiam Horn. faire 
taire l'envie. 

1. +pläcôr, ôris, mm. Vucc. Eccli. 
4, 13; 89, 28. Comme placentia. 

2. + placôr, ris, m. GLoss. Isip. 
calme, tranquillité. 

_pläcüi, parf. de placeo. | 
placusa et placusia, æ, f. Voy. 
plagusia. 

Plætôria lex, f. Vanr. Gic. loi 
Plétoria (portée par le tribun Plé- 
torius). È 

Plætôriänus, a, um, Cic. de 
Plétorius. : 

Plætoôrius, 2, m.Cic. Liv. SPAnRT. 
nom de différents personnages. 

1. pläga, æ, f. Vin. SEN. Ta. 
étendue de terre, contrée, région, 
espace : plaga solis iniqui Vino. 
ardens ou fervida SEX. TR. la zone 
torride ; — marmorata STAT. che- 
min pavé de marbre; — pinea 
monlis VirG. montagnes couvertes 
de pins; plagæ Oceani SEN. TR. 
maris GELL. l'Océan, la mer; pla- 
ga ætheria Nima. le ciel (les plai- 
nes de l'air); — lactea STAT. la 
{voie lactée || Liv. petit corps de 
troupes, ou troupes d'un canton (?) 
Il au sing. Cic. Ov. et ordint. au 
pl. Cic. Vic. filet ou toiles pour la 
chasse ; SErv. cordes d’un filet (pour 
le at : extremä plaga Prin. 
au bout (à la circonférence) de la 
toile (d’une araignée) ; au fig. Cic. 
Pere. filets, pièges : auritæ plagæ 
PrauT. oreilles à l'affût | Var. 
Non. rideau de lit ou de litière || 
? VarR. laie d'oreiller. 

2. pläga, æ, f. (nAnyn) Virc. 
GELL. coup, percussion || Gic. Luce. 
impulsion {des atomes) || Cic. CeLs. 
coup (qui blesse). blessure, plaie, 
lésion : plagam ferre Vire. infer- 
re Pin. infligere, facere Cic. im- 
ponere PETR. porterun coup, faire 
une blessure; canum plagæ Puis. 
morsures de chiens |] au fig. Crc. 
Nep. Ov. coup, atteinte, domm 
tort, préjudice, échec, malheur, ca- 
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lamité : rue Ægypti Ann. les 
plaies d'Egypte. = LS 
plägälis, e, consistant en coups : 
plagalis pœna Ps.-Cyrr. Duod. 
abus. 9, supplice de la flagellation. 


plägella, >, f. C.-Aun. Chron. 
3, 2, 22, double toïle, compresse. 


1: pläviaria, æ; f, Inscr. C. I. L. 
4, 1410, séductrice, épithète de 
Vénus. 


2. Plägiäria, æ, f. ANTON. ville 
d'Hispanie. , 

plägiärius, ii, m. (plagium) 
Cic. Sex. Ur. plagiaire, celui qui 
débauche et recèle les esclaves 
d'autrui || Her. celui qui détourne 
des enfants, voleurs d'hommes || 
au fig. Marr. plagiaire (en parl. 
d’un auteur). 


8 %.., —æ + 


läga, gero 
(pläg » 0; 


souffre-douleur. 
+ plägio, às, ävi, atum, äre, 


Dic. Mos. Rom. coll. 44,1, voler, 
spolier. 
“plägioxypus, ?, m. Cornr. 4, 


42, celui qui bat souvent. 
. plägipätida. Voy. plagiger. 
plägium, #, n. (mAdytoc) Up. 
Dig. 17, 2, 51, plagium ou plagiat, 
crime du plagiaire (au prop). 
+ plägo, üäs, avi, atum, äre 
(plaga 1Auc. Civ. 21, 11; Vus. 
s. frapper, battre. ue 
plägôsus, a, um, Hor. qui 
aimé à frapper, brutal I Apuc. qui 
rte la marque de coups nom- 
bise couvert de plaies ou de ci- 
catrices. | | 
plägüla, æ, f. (pläga) Van. cou- 
verture de, lit || Arnan. rideau de 
lit ou de litière | Liv. tapisserie, 
tapis || Varr. pan, côté (d’une tu- 
nique) || Pu. feuille de papier. 
lägüléius ou -lèjus, i, m. 
Cic. Att. 10, 8, nom d'homme. 
plägüsia, æ, f. PLauT. Rud. 
298,. poisson inconnu. 
plana, æ,f. Ann. 6, 14, plane, 
doloire. Le: JE 
‘ ?plänärätrum ou plausträra- 
trum, i, n. Voy. (ere 

Plänäria, æ, f. Voy. Planasia. 

plänäris, e, Care. 6, 708, plan, 
superficiel. | : 

plänärius, a, um, de plaine, 
de plain-pied : planarius conflic- 
tus Au. 19, 5, 2, combat en plai- 
ne; planaria ‘compellatio Con. 
JusT. 3, 11, 4, interpellation du 
magistrat avant qu’il soit monté 
sur son tribunal. 

Planasia, æ, f. (Mavacia) Tac. 
Ann. 1,8, 6: Carez. 6, 644; PLIN. 
8, 80, l'tle de Planasie, entre la 
Corse et l’Etrurié (auj. ‘Pianosa) I 
Puin. 6, 202, une des tles Fortunées. 

plänätus, a, um, part. p. de 
plano, ALcim. 5, 699, aplani. 
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+ pos æ, f. (nat) Pac. 1, 
21, 2; FrsT. planche || Inscr. table 
de À be 

lanciädes, æ, m. surnom du 
grammairien Fulgence. 

Planciänus, a, um, Inscr. de la 
famille des Plancus. 

Plancina, æ, f. Tac. Ann. 2, 
48, nom de femme. 

Plancius, ti, m.Cic. Aft. 1,12, 
2, nom d'un tribun militaire, dé- 
fendu par Cicéron || Tac. Hist. 2, 
63, nom d’un Vars. 

Planctæ, ärum, f. ae PLIN. 6, 
82, Peur tles du Pont-Euxin. 

plauctüs, üs, m. Luc. V.-FL. 
action de frapper avec bruit, coup, 
battement || SEN. Tr. Luc. Tac. 
coup qu'on se donne dans la dou- 
leur : verberabam planctibus pe- 
ctus PEerr. je me meurtrissais la 
poitrine {| au fig.Luc. lamentations, 
vive douleur. 

1. plancus, a, um, FEsT. qui a 
les pieds très plats. 

2. ponous, i, m. Voy.plangus. 

3. Plancus, i, m. Cic. Hor. Plan- 
cus, nom des membres d’une fa- 
mille romaine Ï} au pl. Planci 
PLIN. 11, 254. 

länë, PzLaurT. Cic. clairement, 
nettement, sans ambiguïté || Crc. 
tout à fait : plane bene Cic. par- 
faitement bien; — formosa Marr. 
très belle; — par Connir. exacte- 
ment pareil ; — carens Horn. abso- 
lument dépourvu ; — mäne PLAuT. 
de bon matin; — ef probe PLAuT. 
bel et bien; planissime TER. par- 
faitement, tout à fait, assurément, 
sans aucun doute (formule de ré- 
ponse) || planius Cic. 
 plänés, élis, m. (nAdvnc) GELL. 
14,1,12;Guazcin. Tim. 87. Comme 
planela. 
- + plänesco, is, ère, n. P.-Nor. 
5, 318, s'aplanir. 

Plänésium, ii, n. PLauT. Curc. 
2, 3, 77, nom de femme, 

plänéta, æ, M. {rhayñtnç) AUS. 
Fix. planète [| + f. Isip. $, 70, 20; 
19, 24, 18. . 

plänétärius, 2, m. Auc. Conf. 
4, 8, astrologue. 
plänêtés. 
nela. 

plänéticus, a, um, errant : 
planetica sidera Sin. Ep. 8, 11, 
planètes. 

Plangenses, um, m. pl. Puin. 
8, 114, habitants de Planga (ville 
d'Ombrie). 

plango, is, æi, ctum, gère, 
Lucr. Ov. frapper avec bruit || 
plangere pectus Ov. Perr. plangi 

ectus, et absolt. plangi Ov. se 
rapper la poitrine, le sein (dans la 
douleur) || plangere aliquem T's. 
V.-KL. aliquid Srar. pleurer qqn 
ou qq. ch. ; ceu sit planctura re- 
lictam Andromedam GEnu. com- 
me si elle voulait déplorer l’aban- 
don d’Andromède || plangi Ov. s’a- 


iter, se débattre (avec bruit) [] n. 


oy. planes et pla- 


irc. retenir || Vic. Jusr. se li- | 


vrer au désespoir, se désoler, se 
lamenter : plangitur SraT. on se 
désespère fact faire ou produire 
en se lamentant : invidiam plan- 
æere diis Srar. elles se .lamentè- 
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rent de manière à irriter contre les 
dieux. 
plangèôr, ôris, m. Car. Connir. 
action de frapper, battement, coups 
| Gic. Vino. Ov. coups que l’on se 
donne dans la douleur ; lamenta- 
tions, gémissements. , 
planguncüla, æ, f. (r\xyywv) 
Gc. Aëé. 6,1, 25, poupée (en cire). 
plangus, 4, m. (nkäyyoc) PL. 
40, 7, sorte d'aigle. 
plänicies. Voy. planities. 
plänilôquus, a, um, PLaur. 
Truc. 4, 4, 11, qui s'exprime clai- 
rement. | | 
.Planinum, £, n. Ixscn. ville du 
Picénum | -inenses, um, m. pl. 
Puis. 8, 1141, habitants de Planinum. 
plänipédius, a, um, bas, peu 
élevé, humble : planipedia co- 
mædia Donar. farce (de théâtre). 
plänipës, èdis, m. (planus, 
pes) Juv. 8, 191 ; Macn. Diou. sorte 
d'acteur bouffon. 
plänitäs, ätis, f. Tac. Dial. 98, 
simplicité (en t. de rhét.). 
plänitia, æ, f. Cic. Cæs. Virr. 
plaine. | 
plänities, &, f. Lucr. surface 
plane, superficie || Cic. SaLL. Vic. 
plaine, campagne découverte, rase 


campagne. 
+plänitüdo,inis, f. Boer.Arith. 
2, 25; GLoss. PuiL. surface plane. 
pläno, äs, äui, ätum, äre, Co- 
IP. Just. 2, 228, aplanir. 
Planôna. or lanona. 
planta, æ, fÎ. Cic. Virc. plant, 
rejeton, jeune branche, bouture || 
Coc. Juv, pos herbe, végétal, 
légume || Vinc.  Pun. plante du 
pied, pied : assequi aliquem plan- 
{a SIL. atteindre qqn à la course; 
quadrupedem planta fodere Sir. 
aiguillonner le coursier de l’épe- 
ron; supra plantam ascendere V.- 
Max. 8, 12, 3, (prov.) sortir de sa 
sphère, parler de ce qu'on n'a 
pas appris. 
plantägo, ?nis, f. PLIN. 25, 80: 
Tu.-Prisc. 4, plantain (sorte de 
plante). . 
Plantanistum, 2, n. Puin. 5, %6, 
ville de Pamphylie. 
plantäria, um (et iorum ?), n. 
L. Vino. PLiN. jeunes plants, reje. 
ons, boutures || plantes, légumes ‘: 
lætus plantaribus horti Juv. qui 
se contente des produits de son jar- 
din |} au fig. plantaria Martis 
Cort. semences de guerre || V.-FL. 
41,67, ailerons (attachés aux pieds) 
de Mercure, talonnières. 
plantäris, €, STAT. Theb. 1, 
304, qui tient aux pieds. Voy: plan- 
{aria. : | 
+ plantärium, ti, n. Pan. 17, 
409: Nuic. Dan. 8, 41: GLoss. 
Isin. pépinière. Voy. plantaria || 
au fig. Hier. mine (de fer). 
plantätio, Onis, f. PLin. 21, 17; 
Aus. Civ. 16, 1, plantation. 
. plantätôr, oris, m. Auc. Ep. 
89, 20; Prosp. planteur. 
lantätrix, icis, f. Cass. 11, 58, 
celle qui plante (al. al.) 


plantätus, a, um, part. p. de 


planto, Cvre. Font. planté. 


plantigér,ëèra, ërum, PL. 13, 
59, qui pousse des rejetons. ‘ -—- 
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planto, äs, avi, ätum, äre, Prin. 
PALL. planter || au fig. Vucc. For. 
semer, 

plänüla, æ, f. dim. de plana, 
GLoss. Pi. petite doloire. 

1. plänus, a, um, Gic. Cæs. plan, 
plain, uni, égal, qui est de niveau : 

lana dimensio Bout. les plans, 
es surfaces, — via PLaur. Ur. 
route unie (qui ne monte, ni ne 
pe ; plano pede Virr. au 
rez-de-chaussée ; in planum mon- 
tes ducere Jusr. mœnia dare SEN. 
TR. aplanir les montagnes, raser 
les murailles; in planum SALL. in 
plana FLor. en plaine; en rase 
campagne, dans un lieu découvert ; 
per planum ire Ov. aller directe- 
ment (de plain-pied); in plano 
Paæp. sur la terre (à la surface du 
sol) Liv. en plaine, dans une plaine; 
de plano Aus. Ur. sur le sol, sans 
avoir à monter : e plano Suer. de 
plano Pau. Jcr. hors du siège 
(on juge), hors du tribunal; au 

g.in iribunali quam in plano 
(melius conspicitur) SEN. sur un 


Hans théâtre que dans une hum- 
le condition || Caro, couché, hori- 


zontal : plant pisces PLN. poissons 
plats [| au fig. Liv. facile, aisé : 


planum id quidem est (avec l’in- 


fin.) PLaur. il est bien aisé de. ; 
de plano Lucr. facilement | Cic. 
Liv. clair, net, manifeste || 
num facere Cic. rendre évident, 
démontrer, os planum Puin.H. 
prononciation nelle || planior Liv. 
-issimus Cic. 

2. plänus, ?, m. (rnävoc) PETR. 
vagabond || Cic. Horn. CapirTo. im- 
posteur, charlatan. 

planxi, parf. de plango. 

plaséa. Voy. palasea. 

+ pläsis, is, f. (niaoic) Ps.-As- 
con. ad Cic. Verr. 1, 58, action 
de façonner, de modeler. 

plasma, &lis, n. (niäaua) Prup. 
For. la créature (l’homme formé 
du limon de la terre) || Aus. CAPEL. 
fiction (poétique) || Pens. Quir. 
déclamation efféminée (ou breu- 
vage pou éclaircir la voix ?). 

+ plasmäbilis, e, Font. 2, 5, 8, 
façonné, pétri. 

plasmatio, Onis, f. Hier. E. 
22, 38; Aubr. Parad. 1, 4, 24, 
création, confection. 

lasmätôr, oris, m. TERT. Jud. 
2, le créateur. 

plasmo, äs, äre, TERT. Prun. 
former (l’homme), façonner, créer || 
plasmatus TERT. 

+ plasso, &s, äre (rx}docw) Aric. 
2, 88, confectionner. 

plastës, æ, m. (rAxotnd VELL. 
1,1, 13; Pun. 85, 154, celui qui 
travaille l'argile, modeleur, scul- 
pteur. 

plastica, æ, f. Terr. et plasticé, 
ës, Î. (mhaotuxr) PLin. la plastique, 
l’art de modeler en terre. 

plasticätôr, ‘ris, m.Firu.Math. 
8, 16, celui qui modèle en terre, 
sculpteur. 

plasticé. Voy. plaslica. 

plasticus, a, um (rhaotixbc) 
TERT. qui modèle : ratio plastica 
Vire. la plastique {| subst. m. Fins. 
Math. 7,25, modeleur, sculpteur. 


la- 
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lastus, a, um (rAuoté:) FuLc. 
Myth. 1, pref. p. 25, imité, d’imi- 
tation, trompeur, simulé. 

Plätææ, aärum, f. pl. (Iiataral) 
Cic. Platées ou Platée, ville de 
Béotie, célèbre par la victoire rem- 
portée par Pausanias sur les Per- 
ses || -tæenses, um, m. pl. Ner. 
5, 1; Just. 2, 9, 9, Platéens, habi- 
tants de Platée. 

Platagë. Voy. Patage. 

Plätäicus, a, um Maraixso 
Vire. 1, 1, 16, de Platées. 

plätälea, æ, f. Cic. Nat. 2, 124, 
spatule (oiseau). Voy. platea 2. 

plätänôtum, ?, n. GLoss. Pair. 
lieu planté de platanes. 

Plätäneus, é? ou éos, m. (ITx- 
taveuc) PLIN. 5, 148, rivière de Bi- 
thynie. 

plätäninus, a, um, Co. 12, 16, 
3, de platane. 

plätänista, æ, m. (x\ataviorhc) 
PLIN. 9, 46, sorte de poisson. 

Platanistum, ?, n. Voy. Plan- 
tanistum. 

Plätänôdes promontorium, n. 
PLIN. 4, 14, promontoire d’Achaïe. 

plätänôn, Onis, m. (riatravwv) 
Vire. Marr. PrTR. lieu planté de 
platanes. 

plätänus, 2, f. (ndravoc) Cic. 
Vinc. platane ou plane (arbre) [| 
+ pacs üs, f. Vino. Cul. 123. 

latë, ês, f. PL. 5, 438, Platé, 
île voisine de la Troade. 

1. plätéa, æ, f. PLaur. TER. Ces. 
Hor. et plätea, æ,f. (niateta) Aus. 
P.-No. grande rue ; place publique 
| LAMP8R. cour. 

2: Diatés æ, Î. Pin. 10, 115, 
spatule (oiseau). Voy. platalea. 

3. Plätéa, æ, f. Puin. île près de 
la Crète || Marr. ville des Celtibé- 
riens. 

-Plätéæ ou Plätiæ, ärum, f. pl. 
PLiN. 4, 61, nom de deux îles, près 
de la Troade | Voy. Platææ. 

Plateis, tdis, f. (Iacnée) PLIN. 
4, 56, île près de Trézène. 

plätessa, æ, f. Aus. Ep. 4, 60, 
sorte de poisson plat (carrelet, 


ie ?). 

Platiæ. Voy. Platezæ. 

1. + plätice, Firm. Math. 2, 16; 
3, 2, d'une manière élémentaire. 

2. + plätice, es, f. (mhatrx) 
Firm. Math. 2, 16, éléments, con- 
naissances élémentaires. 

+ pläticus, a, um (rhautixoc) 
Firm. Math. 3, 2, élémentaire. 

Pläto, Onis, m. ([liérwv) Cic. 
Horn. Platon, célébre philosophe 
grec, disciple de Socrate || Cac. 
autre du même nom |-onicus, a, 
um, PLin. de Platon, platonique ; 
Piatonici, m. pl. Si. les platoni- 
ciens. 

1. plätôn, onis, m. Aric. 8, 842, 
daim. 

2. Pläton, m. Comme Plato. 

? plätonia, plätunia, plätoma 

ou plätuma, æ, f. Cass. Aucr.-Lim. 
bloc de pierre en forme de co- 
lonne. 
. Plätônitäs, ätis, f. Boer. Ar. 
intl. sec. p. 389, ce par quoi Pla- 
ton est Platon, ce qui constitue 
Platon. 

Platôr, ôris, m. Cic. Laiv. nom 
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propre grec | -Orinus, a, um, 
Inscr. de Plator. 

plätÿcéros, ôtis, m. (nhuruxe- 
pu Varr. PLIN. daim, biche. 


plätÿcôriäsis, is, Ê (rharüno— 
latycoriase, 


plaoic) Vec. 8, 16, 
dilatalion morbide de la pupille. 

plätÿophthalmus ou -6s, i, m. 
areas PL. 83, 102. 

ee do Cuba 

ä yllôn, ?, n. (nAaruovr- 

do} PL. 26, 70," sorte de tilhy 
male à larges feuilles. . 

plätys, Yos, m. (xharuc) Pun. 
26, 90, nom d'un nerf (al. platus). 

plaudo, is, si, sum, dére, Ov. 
frapper, battre (avec bruit) : rt 
dere natatu aquas Srart. fendre 
les flots en nageant; — pedibus 
choreas Virc. former des danses 
(frapper la terre en dansant) || Ov. 
caresser (avec bruit, en frappant) 
Il n. battre : plaudere alis Vins. 
Ov. battre des ailes, agiter les ailes; 
— rostro OY. faire craqueter son 
bec || Luc. SEN. Marr. battre des 
mains, applaudir : plaudi solebat 
Cic. on avait coutume Se 
plaudite PLaAuT. Hor. applaudissez 
(formule qui terminait les comé- 
dies); au fig. plaudere alicui 
Hor. applaudir qqn, l’approuver ; 
— sibi Hon. s'applaudir; diès ho- 
minibusque plaudentibus Crc. 
avec l’applaudissement (de l’aveu) 
des dieux et des hommes || plau- 
dere in aliquem Munuc. huer, ba- 
fouer qqn. 

plaudus. Voy. plautus. 

plaumôrätum, ©, n. PLIN. 18, 
172 (nes rhétique), charrue à roues: 

plausi, parf. de plaudo. 

plausibilis, e, Cic. SEN. Quinr. 
qui doit être applaudi ou approuvé, 
louable || Cic. approuvé, admis. 

plausibilitér, Auc. Cresc. Do- 
nal. 4, 54; Sin. Ep. 8, 18; Diou. 
406,7, de manière à mériter les ap- 
plaudissements || plausibilius Sin. 

+ plausito, äs, äre, fréq. de 
plaudo,PuiLox. 2f,battre des ailes. 

lausôr, oris, m. Horn. Suer. 
celui qui applaudit, applaudisseur, 
claqueur. 

plaustellum ou plostellum, à, 
n. (plaustrum) Varr. Hon. petit 
chariot. 

+ plaustra, æ, f. Sin. 5, 282. 
Comme plaustrum. 

plausträrätrum. Voy. plau- 
moralum. 

plausträrius ou plosträrius, 
a, um, CATo, Rust. 11; Inscr. de 
trait (qui est pour les chariots) {| 
subst. m. LAmPr. Al. Sev. 24, 5, 
charron || Uzr. Dig. 9, 2, 27, char- 
retier, voiturier. 

+ plaustrilücus, a, um, CAPEL. 
9,912, quiluit comme le Chariot (ou 
qui reçoit la lumière du Chariot ?). 

+ plaustrix, îcis, f. Non. 150, 
29, celle qui applaudit. 

plaustrum, :, n. Cic. VirG. cha- 
riol, charrette, voiture : plaustrum 
perculi PLaur. Epid. 592; Fesr. 

prov.) j'ai renversé ma voiture 
leine), j'ai brisé mes œufs || Ov. 
et. 10, 447, le Chariot (constel- 
lation). 
1. plausues, a, um, part. p. de 
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plaudo; V.-FL. frappé avec bruit : 
plausis alis Ov. en battant des 
ailes || VIRG. caressé (avec bruit). 

2. + | Pipe t, m. Con. THkon. 
appleu issement. 

. plausüs, üs, m. Pin. percus- 
sion; coup || ENN. Virc. battement 
(des ailes, des pieds, etc.) : plau- 
sus laterum Pun. battement des 
ailes || Cic. Vin. battement des 
mains, applaudissement || au fig. 
Cic. RARE approbation. 

1. Plautia lex, f. Cie. Geu. Dic. 
loi Plautia (il y en eut plusieurs de 
ce nom : entre autres les lois 
Plautia-Papiria, Plautia-Julia). 

2. Plautia, æ, f. Suer. Plautia 
Urgulanilla, troisième femme de 
Claude. 

1. Plautiänus, a, um, GELL. 88, 
de Plautius. : 

2. Plautiänus, à, m. SParT. 
Plautien, nom d'homme. 

Plautillus, à, m. Carr. nom 
d’homme. 

?Plautinôtätus, a, um, FronTo, 
Orat. 156. Comme Plautinus où 
Plautinissimus. 

Plautinus, a, um, Hor. de 
Plaute : Plautinissimi versus 
Ge. 3, 3,4, vers tout à fait di- 
gnes de Plaute. 

Plautius, 2, m. Liv. C. Procu- 
lus Plautius, VAMNORE des Herni- 
ques || VezL. M. Plautius Silvanus, 
tribun du peuple || Cic. gouverneur 
de la Bithynie pendant la première 
gosre civile || Tac. gouverneur de 

a Bretagne sous Claude || Liv. 

Tac. Ixscr. autres du même nom. 

Plotius. 

plautus ou plôtus, a, um, 
dantes 


éien, un homme du peuple ; ple- 
beium sapit anas PETRr. le canard 
est un mels commun, de pauvres 
gens {| au fig. Cic. GELL. du com- 
mun, commun, grossier, vulgaire, 
trivial. 

plébës et plebs, &bis, f. Cic. 
SaLL. les plébéiens, la classe du 
peuple : non populi, sed plebis 
magistratus Liv. magistrats des 
plébéiens et non du peuple entier ; 
plebs erit (ille) Hon. il sera peu- 

le, plébéien, plebes excivere Liv. 
ils appelèrent le peuple || Enx. Luc. 
le peuple, le bas peuple, le menu 
peuple, les classes inférieures, la 
populace, le vulgaire, la foule : 
urbana plebes ou plebs. SALL. Liv. 
la plus vile populace, les gens sans 
aveu ; Martia plebes Si. la foule. 
des guerriers; plebs Superum Ov. 
les demi-dieux ; tres alveorum 
plebes PLin. trois populations de 


PLE 


ruches, trois essaims {| plebei, an- 
cien gên.et dat. Varr. SALL. Prisc. 
plebeive scito Inscr. Voy. plebis- 
citum || + plebium, gén. plur. 

RUD. 

plébicôla, æ, m. (plebs, colo) 
Cic. Liv. flatteur du peuple, cour- 
tisan des plébéiens, démagogue. 

? plébicüla, æ, f. J.-VAL. 2, 58. 
Voy. plebecula. 

I. plébis, gén. de plebes. 

2. plébis, 1s, f. Liv. 2, 24, 2, 
autre forme de plebes. 

plëbiscitum, 1, n. Cic. Liv. et 
D'An ACIER abl. à, m. Liv. plé- 

iscite. | 
plebitäs, aäfis, f. Caro, 78, fr. 
10: Heu. 2, fr. 17, condition de 
pepe extraction  plébéienne, 
asse naissance. 

plebs. Voy. plebes. 

+plecta, æ, [.Vurc.Reg. 3,7,29, 
entrelacs, puise (t. d’archit.). 

+ plectibilis, e (plecto 1) Sin. 
Ep. 4, 6; Con. Taeon. 14, 3, 16; 
Cass. ane MS 

+ plectibilitér, ALcrm. Ep. 4, 
avec rigueur, sans pitié (au compar. 
seulement). 

plectilis, e (plecto 2) PLaur. 
Bacch. 70, enlacé, tressé [|] au lg 
Prup. Apot. praf. 24, entortillé, 
captieux. 

1. plecto, is, (sans parf.), ère 
(rkñtto), infliger une peine corpo- 
relle, frapper, châtier, corriger (il 
est usité surtout au pass.) : tergo 
plecti Horn. recevoir les étrivières, 
une correction, une rossée, être 
rossé [| au fig. Ter. Cic. châtier, 

unir: capile aliquem plectere 

1ocL. condamner qqn à la peine 
de mort; capitis pæna plecti Dic. 
subir la peine de mort ; plecli in- 
simulationis [falsæ Apu. negle- 
gentià Cic. être puni pour faux té- 
moignage, de sa négligence; — 
ab ingenio Ov. porter la peine de 
son talent; merito plectimur 
Paz. notre châtiment est mérité 
| plecti Horn. recevoir un dom- 
mage, souffrir (en pari. des ch.). 

2. plecto, îs,æi(Lzæv.ap.Prisc.) 
et œui Ads ctère (nkëéxw) PHÆD. 
plier, fléchir, tourner || Juv. Hier. 
rouler (ses cheveux), friser ||? Cars. 
AD Pis. enlacer. Voy. plectilis. 

+ plectricänus, a, um (ple- 
ctrum, cano) ANTHoL. 913, 9; 
CuaLcib. Tim. 72, qui résonne 
sous le plectre. 

plectripôtens, fis, Sib. Ep. 9, 
13, de lyre, harmonieux. 

plectrum, :, n. (rAñxtpoy) Cic. 
Ov. plectre, petite verge d'ivoire 
pour toucher les cordes de la Iyre 
Il au fig. Alcæus aureo plectro do- 
AS OURE Alcée a reçu la palme 
de la poésie lyrique || Hon. lyre 
(par ext.): surda sine illo plectra 

TAT. Sans lui la lyre est muette; 
au fig. Hor. poésie lyrique: ma- 
Jore plectro Hor. sur un ton plus 
élevé; plectrum palati et fau- 
cium Prun. la langue (qui frappe 
le palais) || Siz. 14, 402, gouvernail. 
lectüra, æ, f. Ennop. Dict. 1, 
enlacement (des rameaux). 

Plécüsa, æ, f. (xhéxouox) Mar. 

2. 66, 4, nom de femme. | 
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| ES An Bo Vos. pause 
léiädes, Prop. et Pliädes, um 
f. pl. Ov. (INiniadec et Ilreraôec 
les Pléiades, sept filles d’Apollon 
et de Pléione, changées en une 
constellation || Pror. V.-FL. orage, 
tempête || au sing. Pléiäs, Ov. et 


Pliäs Virc. 

Pléiôneé, €s, f. (Ilirrévn) Ov. 
Pléione nymphe fille de l'Océan 
et de Tét ys, femme d’Atlas et 
mère des Pléiades. 

+ plémina, um, n.pl.GLoss.Isin. 
raies ou sillons aux mains et aux 
pieds. 

Pléminius, 2, m. Liv. Sir. nom 
d’une famille romaine || -iänus, a, 
um, Liv. des Pléminius. 

+Plemmÿrium ouPloemÿrium, 
di, n. (Ianpuvpiov) Vic. Æn. 5, 
698, promontoire voisin de Syra- 
cuse. 

+ plenärius, a, um, Prose. 
Cass. complet. 

plenë, de manière à remplir: 
plene infundere Pin. verser jus- 
qu'aux bords || au fig. Gic. Cæs. 

leinement, complètement, tout à 
ait, absolument : plenius æquo 
laudare Horn. loucr outre mesure, 
sans réserve; — aliquid facere 
Ov. faire qq. ch. avec plus de soin; 
— ostendere PLin.-3 démontrer 
plus amplement || Horn. avec un 
son plein, avec des accords puis- 
sants || plenissime PLIX.-. 

plônilünium, ii, n. (plenus, 
luna) Cou. Pix. Aux, pleine lune. 

+ plenipôtens, tis, Prisc. Acc. 
35, tout puissani. 

‘plônitas, ätis, f. Vrra. 8, 2, 2, 
saturation complète || Vire. 6, 1, 8, 
plénitude (en t. de méd.), réplé- 
tion, corpulence [| au pl. Vire. 

plénitér, Tu.-Prisc. {, 26 ; HIER. 
AuG. pleinement, complètement. 

Pons inis, f. Cou. grosseur. 
| PL. développement complet (de 
l'homme) || ce qui remplit: mare 
et plenitudo ejus Hien. la mer.et 
tout ce qu'elle renferme [| au fig. 
plénitude ; intégrité : pense 0 
syllabarum Conir. syllabes dont 
la prononciation est, pleine; — 
temporis Font. la plénitude des 
temps ; — mililiæ Ces le corps 
entier de la milice. | 

Plônius, À, m. INscr. nom 
d'homme. 

plônus, a, um (pleo): 1° plein, 
rempli; au fig. plein, qui a de fa 
plénitude , intense; substantiel, 
nourrissant ; long, étendu ; abon- 
dant (en t. de rhét.); 2 replet, 
corpulent ; enceinte, pleine (en 
parl. d’une femelle) ; développé, 
gros ; épais; rassasié ; satislait; 
3° plein de, qui abonde en, chargé 
de (au prop. et au fig.) ; inspiré 
par ; fier de ; 4° bien fourni, abon- 
dant, riche ; nombreux; 6° accom- 
pli, révolu ; 6° tout, entier, complet 
[ À plenæ manus Virc. mains. 
pleines; plenum et inane Cac. le 
plein et le vide; ad plenum Vin. 
jusqu'aux bords (de manière à rem- 
plir le vase); plena luna Vino. 

leine lune ; pleno:ore.vesci PLin.. 
audare Cic: manger gloutonne- 
ment, louer sans réserve; plensæ 
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syllabæ Connir. syllabes pleines, 
qu'on prononce avec plénitude ; 
plena voæ Cic. voix pleine, forte ; 
plenä voce vocare Vinc. appeler à 
grands cris, nemo plenior voce 
Cic. personne qui ait un organe 
plus sonore ; pleno gradu SaLL. à 
grands pas; pleniores cibi CeLs. 
aliments plus substantiels; duæ 
pleniores lilieræ Cic. deux lettres 
plus longues ; plenissima conci- 
pere verba Ov. adresser une lon- 
gue prière; plenus oralor Crc. 
orateur abondant, riche {|| 2 dic 
lenam… Ov. dis qu'elle a de 
’embonpoint..… ; fauros facere 
pleniores Varr. engraisser les tau- 
reaux; prodesse omnibus plenis 
CeLs. convenir à toutes les per- 
sonnes replèles; plenus venter 
Ov. grossesse ; plena V.-FL. deve- 
nue mère; plena sus Cic. bos Cou. 
truie, vache pleine ; plenum jecur 
Cic. foie très développé, très volu- 
mineux: surculus plenior Cor. 
rejeton plus gros, plus fort; spe- 
cillum non nimis plenum CeLs. 
sonde de moyenne grandeur; cæli 
plenior nalura Cic. ciel épais; 
vinum plenius CELS. vin généreux 
(qui a du corps) ; plenus cras mi- 
nimo Ov. peu de chose te rassa- 
siait; deesse pleno voto Ov. man- 
quer à la complète satisfaction (ou 
à l’entier accomplissement) des 
vœux || 3° plent sanguine rivi 
Virc. ruisseaux ou torrents de sang ; 
plena urbs bellico apparatu Liv. 
ville pleine de préparatifs de guerre; 
— omnia lætitia Cic. timoris Ov. 
l’allégresse, l’effroi (était) partout; 
plenus exuviis Prop. præda ple- 
nissimus Liv. chargé de dépouil- 
les, d’un immense bulin; quis ple- 
nior inimicorum fuit? Cic. qui 
eut plus d’ennemis ? plenus hono- 
ribus Puix.-3.. comblé d’honneurs ; 
— dierum Hier. pen de jours ; 
plenior annis V.-FL. chargé d'an- 
nées; plenus negolii Cic. acca- 
blé d'affaires ; periculosæ plenum 
(opus) aleæ Hoïi. rempli de périls ; 
pos deo Luc. plein du dieu ; — 

erone pe Juv. fier d’être 
parent de Néron || 4 plenissima 
villa Hor. maison de campagne où 
règne l'abondance (bien fournie) ; 
plena mensa Vinc. table bien gar- 
nie; plenissimæ legiones Cic. lé- 
gions au grand complet; plenæ 
urbes Cic. villes riches, opulentes; 
plenius agmen Ov. troupe plus 
nombreuse || 5° plenus annus Ov. 
année révolue ; plenis nubilis an- 
nis Virc. que l'âge a rendue nu- 
bile; plenà necdumjuventä V.-FL. 
qui n'a pas encore atteint la Jeu- 
nesse || 6° velis plenis Vins. ple- 
nissimis Cic. à pleines voiles, en 
déployant toutes les voiles ; pleno 
aratro sulcare Cor. faire un la- 
bour profond ; — vertice Ov.plena 
cervice STAT. de toute la force de 
sa tête, de tous les efforts de son 
Cou ; plena manu. Voy. manus ; 
pleno lumine CLaun. d’un œil at- 
tentif (tout entier à l’objet) ; pleni 
somni Ov. sommeil profond ; ple- 
num annum habere ad... Cic. 
avoir une. année entière pour. ; 
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plena gaudia Cic. parfait conten- 
tement; — proprielas Pau. Jcr. 
la propriété entière (l’usufruit et 
la nue propriété) ; — sententia 
Cic. pensée complèle ; — facultas 
Cr ee ic. libre faculté 
e...; pleno jure Uur. de plein 
droit ; in plenum Pun. en général 
(en gros) Die. complètement ; ad 
plenum nosse Ascon. connaître 
parfailement, avoir une pleine con- 
naissance. 

+ pléo, ës, êre, primitif de com- 
pleo, expleo, impleo, etc. Fesr. 

pléünasmus ou -ô5, i, m.(xkeco- 
vacx0ç) Pomp.-cr. SERv. VirG. 2, 
524; Isin. pléonasme. 

pléräque, adv. Liv. Comme 
plerumque. 

?plérimus. Voy. plerus. 

plôrique, æque, äque, Cic. TER. 
la plupart, le plus rand nombre, 
le grand nombre: pleræque naves 
Czæs. presque tous les navires; 
plerique e Græcis Pun. la plupart 
des Grecs ; pleræque gentium Pux. 
la plupart des nations; plerique 
Ter. CÆs. la plupart des hommes, 
le grand nombre; pleraque fi- 
nium Just. presque tout le terri- 
toire; — impeccabilis GELL. pres- 
que impeccable || pleraque Cac. 
tout, toutes choses || Ner. Tac. un 
grand nombre, beaucoup de || ple- 
rique omnes Ten. Ner. presque 
tous; dixi pleraque omnia Ter. 
j'ai dit à peu près tout |} au sing. 
nb: pleraque juventus SALL. 
facies Apue. la plus grande partie 
de la jeunesse, du visage ; plerum- 
ue exercilum opherire ALL. at- 
endre le gros de l’armée ; per ple- 
rumque Europæ Liv. dans pres- 
que toute l’Europe. 

+ plérôma, dtis, n. (rn)ñnpwua) 
Terr. Præscr. 49, complément. 

+ ploromärius, ?, m. Inscr. 
Orel. 4104, sorte de matelot. 

+ plérum, Prisc. la plupart du 


AU pe 

plérumqué, adv. Cic. Liv. Hor. 
la plupart du temps, presque tou- 
jours, ordinairement, d'ordinaire, 
généralement || Tac. Quinr. quel- 
quefois. 

+ plérus, a, um (rAnpôç). Com- 
me plerusque: plera pars Pacuv. 
la plus grande partie || ? Caro, 
Lucr. plein de ]! au pl. pleri, æ, 
a, Lec. x Ta. Pacuv. Comme 
plerique || ? plerimus GEL. 

lérusqué. Voy. plerique. 
lestia ou Plistia, æ, f. Liv. 
ville des Samnites || Voy. Pleslini. 

Plestina, æ, f. Liv. 70, 8, ville 
des Marses || Voy. Plestini. 

Plestini, orum, m. pl. Pin. 8, 
114, habitants d’une ville de l’Om- 
brie (Plestia ou Plestina). ce 

Pletenissum. Voy. Plalani- 
slum. 

pléthrôn, i, n. (x\66pov) Grou. 
S0, 9, mesure agraire de 10000 
pieds en carré, chez les Grecs. 

Pletôrius. Voy. Plætorius. 

+plétüra, æ, f. P.-Noc. Carm. 
21, 47; Nec. 4, 3, 1, action de 
remplir, ou état d’une chose rem- 
plie. | 
Pleumoxii, iürum, m. pl. CÆs. 
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Re 5, 89, Pleumoxiens, peuple 
elge.. oo. 
Pleuratus, i, m. (Miébparoc)Cic: 
Liv. nom d'homme, 
?pleurésis. Voy. pleurisis. . - 
pleuricus, a, um (rAeupxôc) 
Grom. 224, 8, latéral. ... . 
+ pleurisis, 1s, f. Prun. Peri. 
10, 485; Is. 4, 6, 8, pleurésie. 
Voy. pleurilis. _,, 
pleuriticus, a;.um. (neuprrt- 
265) C.-Ann. de pleurésié, pleuréti- 
que : pleurilica passio 1sin. 4, 6, 
8, pleurésie || PLin. 20, 87, atteint 
de pleure, un pleurétique. , 
pleuritis, dis, f. (tkeupituc) 
Vrrn. 1, 6, 3; C.-Aur. Ac. 2, 15, 
87, pleurésie nas) Il au pl. 
Vira.registres d'orgue hydraulique. 
Pleuron, ünis, f.([Tevpwv) PLN. 
4, 6, ville d’Etolie | -ius, a, um, 
Ov. Si. de Pleuron : Pleuronia, 
f. Aus. l’Etolie, ou partie de l’Etolie. 
lévitäs. Voy. plebitas. 
levron. Voy. Pleuron. 
plexi et plexüi,parf.de plecto 2. 
plexilis, e (plecto) AupsL. 8, 24, 
M ee à 
. plexus, a, um, part. p. de 
plecté 2, Virr. FEsr. Éatrolues in- 
séré, joint ensemble || Lucr. Car. 
enlacé, tressé || Lucr. sinueux {|} 
au fig. Pacuv. Fesr. entortillé, 
ambigu, énigmatique. 
2. plexüs, äs, m. Man. 5, 147, 
entrelacement, enlacement. 
Phiädes. Voy. Pleiudes. 
Pliäs, ädis, f. Voy. Pleiades || 
Inscr. nom de femme. — 
plica, æ. f. Caro, Rust. 77, pli. 
plicätilis, e, PLin. 10, 86, qui 
peut se plier, qu’on ploie, pliant. 
plicätrix, 1cis, Î. PLAUT. Ml. 


693, celle qui plie les vêtements 
(al. pre . 
plicätüra, æ, f. Pun. 7, 174, 


action de plier, de plisser. 
licätus, a, um, part. p. de 
plico, Lucr. plié. 
licitus, a, um, part. p. de 

plico, Prisc. CapeL. inséré, ajouté, 
additionné. | | 

plico, äs (avi et ü1, Prisc.) 
älum et îlum, äre (nkéxw) Lucr. 
Vins. SEN. TR. plier, replier || Ne- 
MES. tresser. 
| d'a ou plegoriæ lineæ, 
f. pl. Innoc. lignes tracées à terre 
pour un alignement. 

Pliniänus, a, um, Puis. 45, 108, 
de Pline (personnage inconnu). 

Plinius, ??, m. Tac. Pline l’an- 
cien ou le naturalisle (C. Plinius 
Secundus), auteur latin : Plinius 
avunculus Sin. le même || MarT. 
Plinele jeune (C.Cæcilius Plinius 
Secundus), neveu du précédent, 
dont il nous reste des Lettres et le 
Panégyrique de Trajan || Voy. Pli- 
nianus. NT 

Plintha ou Plinta, æ, m. Inscr. 
nom d'homme. HE 

plinthis, idis, f. (xavôtc) Vire. 
10, 8,. 8, plinthe (t. d’archit.) || 
Dre orgue. Voy. pleuritis. 

pbnthium, %,n. (xkivôtov) Virn: 
9, 8, table de cadran solaire.  . 
_ Plinthius, #, m. Hvyc. fils d’A- 


thamas. 
plinthus, 1, f. (xAfv6oc) ViTR 4, 
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7, $;plinthe (t. d’archit.) || Hya. 
sorte de mesure agraire. 
lipio, äs, äre, Suer. Fr. 161, 
se dit du cri de l’autour. 
prin imus. Voy. plurimus. 
listhänes, ?s, mi ([ecfévnc) 
Cic. Plisthène, fils de Pélops || 
SEN. Tr. fils de Thyeste, tuë par 
Atrée. 
Plisthënicus, a, wm. Voy. Plis- 
thenius. 
Plisthénides, 
1, 107, fils de 
las). 
listhénius, a, um, Ov. Rem. 
778, d’Agamemnon (fifs de Plis- 
thène). | 
Plistia. Voy. Plestia. 
?plistôlôchia. V. pistolochia. 
Plistônicés, æ, m. ([Ikcovo- 
vixnc) PLIN. 87, 75: GELL. 5, 14, 1, 
surnom du grammairien Apion. 
Plistônicus, ?, m. Pzin. 20, 26, 
nom d’un médecin grec. 
Plitaniæ, ärum, f. pl. PLIN. 5, 
138, nom de deux fles en face de 
la Troade. 
_Plitendum, :, n. Liv. 58, 78, 
ville de Bithynie ou de Galatie. 
Plôcamus, 7, m. (Il6xauoc) 
Pun. 6, 84, nom d'homme. 
plôce, és, f. (moxn) CAPeL. 9, 
958, répétition (d'un 4) (fig. de 


æ, M. SABIN. Ep. 
Plisthène (Méné- 


rhét.)| CAPgL. succession (de sons) | mas 


par degrés disjoints. 
Plôcium, ii, n. GeLL. 2, 25, 5, 
titre d’une comédie de Cécilius ; 


traduité de Ménandre. 
plôdo, Varna. Cic. ap. Diom. 
Voy. plaudo. 
plæra, Cic. pour plura. 
plœres, Cic. Leg. 8, 6, pour 
plures. 
plôräbilis,-e, Pers. 1, 84; CLaur. 
Eutr. 1, 261, larmoyant, plainiif. 
plôoräbundus, a, wm, PorPHvr. 
PLaAur. Aul. 2, 4, 88 (?), tout éploré. 
+ plôrätio, Oünis, f. Auc. Serm. 
351, 1, pleurs, larmes. 
plôratôr, ôris, m.Manr. 4, 54, 
4, celui qui pleure, pleureur. 

1. plôrâtus, a, um, part. p. de 
loro, Ov. pleuré || Ov. arrosé de 
armes |} Fort. versé en larmes, 

qui-coule des yeux. 

: 2.-plôrätüs, üs, m. Cic. Liv. 
pleurs, gémissements, lamenta- 
tions, cris plaintifs |} Pin. 12, 116, 
écoufement (d’un erbre), larmes, 
gouttes. de 

plôro, äs, ävi, ätum, äre, n. 

Cic. Ov. pleurer abondamment, 
verser un torrent de larmes : la- 
crimandum est, non plorandum 
SE. il faut pleurer, mais non pas 
fondre en larmes ; 5lorans Galla 
Prob. Gailla tout''éplorée, noyée 
dans les larmes ]| activt. Horn. 
STaT. pleurer, déplorer {| n. et 
act. PLauT. Horn. s’afifliger pro- 
fondément, regretter vivement 
plorares me objicere.…. Hon. tu 
n'aurais pas la cruauté de m'expo-. 
ser. ||? Horn. déclamer d'un ton 
langoureux || Lec. xn TAB. s’écrier, 
SR 
bsôr, ôris, m. Sib. Ep. ‘ 
Cdrm. 9, 296. Voy. liso. 
- plostellum, p 
plaustellum, etc. 
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plostror, äris, äri, d. Dosiru. 
60, 18, faire le charretier. 

plostrum, arch. pour plau- 
strum, Prisc. Inscr. 

pou a,um. Voy. plausus. 

lôtæ, ärum, f. pl. or) 

PLIN. 4, 55, ancien nom des Stro- 
phades. 

Plôthënius, a, um, PLAUT. Ep. 
8, 4, 2, de Plothée (bourg de l’At- 


mr 
lôtiänus. Voy. Plautianus. 

Plôtina, æ, f. Sparrt. Plotine, 
femme de Trajan. 

Plôtinôpôlis, is, f. ANTon. ville 
de Thrace, sur l’Hèbre. 

Plôtinus, t, m. (here PLin. 
nom d'homme || Sin. Plotin, phi- 
losophe célèbre de l’école néo-ple- 
tonicienne. 

Plôtius, 2, m. Gic. Hor. nom 
d'hommes || — Firmus, Griphus 
Tac. autres du même nom | — 
Silvanius. Voy. Plautius || auteur 
d’un traité sur les mètres. 

1. Plôtus. Voy. Plautus 2. 

2. pro Voy. plautus 1. 

plôvebat, Perr. pour pluebat. 

loxémum ou ploximum et 
mieux ploxénum ou ploxinum, 
îi, n. (mot gaulois) Car. 97, 6; 
Our. 4, 5, 8; Fesr. coffre de voi- 
ture (ce mot. pourrait bien être du 


Che 
plüit, ébat, plüit et pluvit, pla- 
tum, uëre, n. unip. (BAütw) Cic. 
Var. il pleut : aqua quæ pluen- 
do crevisset Cic. les eaux accumu- 
lées par les pluies; pluit lacte 
Liv. sanguine Pin. il pleut du 
lait, du sang || act. pluit sangui- 
nem Liv. ignem Hier. il pleut du 
sang, du feu {| pluo aus) pluil, 
pluunt, n. tomber en pluie ou 
comme la pluie : imber pluit Ov. 
la pluie tombe ; pluitur Apus. il 
pleut ; saxa pluunt Srar. les pier- 
res tombent comme la grêle ; bel- 
laria adorea pluebant Srar. les 
gâteaux pleuvaient; nec tantum 
pluit glandis. Vire. etilne tombe 
ve autant de glands... || Puin. 
arr. dégoutter, suinter || act. faire 
tomber en pluie (au prop. et au 

) : pluens cruorem (diva) 
LacT. faisons pleuvoir du sang ; 
nubes pluant justum Hier. que 
les nuées fassent descendre le juste 
comme une rosée. 

plüma, æ, f. Cic. VirG. pee 
plumæ versicolores Cic. plumage 
nuancé; pluma deduxit in ter- 
ram PETR. ses ailes le portèrent, 
vers la terre ; in plumis delituisse 
Ov. s'être caché sous la figure d’un 
oiseau ; in pluma dormire Manr. 
dormir sur la plume; folio et plu- 
mä& cilius. Voy. folium ; pluma 
haud interest PLauT. (prov.) il 
importe fort peu ]] au pl. Sac, 


: | Vic. écailles d’une cotte d'armes, 


d’une cuirassc. 
plümäcium, ??, n. Amsr. Ep. 
26, 12; Cass. Eccl. 7, 16, lit de 
plume. | 
+ plümälis, e, ANTHoOL. 897, 58, 
emplumé. 
plümärius, a, um, de broderie : 


osträrius. Voy. pare ars Hier.art du brodeur, 


roderie ; plumarium opus Hien. 
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broderie pures brodé) |} subst. 
m. Varr. Vire. brodeur. | 

plümätilis, e, PLAUT. Epid. 288, 
brodé. : 


plümätus, a, um {(pluma, plu- 
mo) Gic. emplumé || Puix. revêtu, 
couvert (d'un duvet) || Jusr. cou- 
vert d’écailles métalliques || Luc. 
brodé. 
plumbägo, înis, f. PLix. plom- 
ta ou mine de plomb || Pun. 
tache de couleur de plomb, mala- 
die de l'œil || PzIN. dentelaire 
(plante). 
plumbärius, a, um, PLIN. de 
plomb, de plombier : plumbarium 
metallum PL. plomb; plumba- 
rius artifeæ Vrrr. et absolt. plum- 
barius, m. Ixscr. Ephem. 8, 50, 
plombier. 
plumbätæ, &ärum, f. pl.(s-ent. 
glandes) Vec. Mil. 1, 17, balles de 
plomb (servant aux exercices des 
soldats) || THeon. 9, 35, 2, 
net pen de plomb. | 
plumbätuüra, æ, f. PAUL. Jcr. 
Dig. 6, 1,93, soudure. 
plumbätus, a, um, Terr.VEGer. 
Mail. 1,17: Con. Tueon. 9, 85, 2, 
garni de plomb || Pux. V.-Max. de 
plomb, qui est en plomb. | 
plumbéa, æ, f. (s.-ent. glans) 
SPART. Sev. 11, 2, balle de 
plomb. 
plumbëum, 1, n. GE vas) 
Caro, Manr. vase de plomb. 
plumbëus, a, um, Ov. Cou. de 
lomb, qui est en plomb : plum- 
ei ictus PruD. coups de martinet 
garni de plomb. Voy. plumbalæ {| 
au fig. plumbeus f adius Cic. fai- 
ble argument (sabre de bois); o 
plumbeum pugionem ! Cic. voilà 
une arme bien redoutable! || Marr. 
10,74, 4, de mauvais aloi, de mau- 
vaise qualité : plumbei nummi 
PLauT. monnaie de plomb (pièces 
sans valeur) [| au fig. plumbea 
carmina Aus. vers détestables || 


marti- 


Pun. plombé, de couleur de plomb 


| lourd : plumbeus Auster Horn. 
l’Auster pesant; plumbeæ îræ 
PLauT. ressentiment implacable, 
éternel || Cic. Ter. peu intelligent, 
stupide, lourdaud. : 

plumbo, äs, ävi, ätum, äre, 
CATo, Pun. Jer. souder. | 

plumbôsus, a, um, PLIN. mélé 
de plomb || plumbosissimus PLin. 

plumbum, 7, n. Lucr. Pun. 
plomb, métal : in manu illius 
plumbum aurum fiebat PETr. 
(prov:) dans ses mains le plomb 
se changeaiït en or (Lout lui réussis- 
sail); plumbum album CzÆs. étain 
{| Vic. Ov. balle de plomb (lancée 
par la fronde) || Prun. marlinet 


garni de plomb || Vic. ceste || Hor. 


luyau de plomb : servus a plum- 
bo Anscr. esclave chargé de la sur- 
veillance .des : plombs (dans lés 
qe I} Puis. GLoss. Isin. md- 
ladie de l'œil. Voy. plumbago.. 

plümella, æ, f. dim. de pluma, 
Nor. Tin. 2 

plümesco, is, ère, n. PLIN. 10 
449; Hier. VuLc. commencer à se 
couvrir de plumes. 

plümèus, a, um, Cic. Pin. de 
plumes, de duvet : nives plumeæ 
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ARx. flocons de neige || Mar. léger 
comme la plume || Pruv. brodé. 
plumiger, éra, èrum, PLIN. 10, 
53, emplumé, de plumes : plumi- 
gera series Prup. Cath. 3, 44, plu- 


mass: | 
plumipës, ëdis, Car. 55, 27, 
qui a les pieds garnis de plu- 
mes. 

plümo, às, ävt, ätum, äre, n. 
GeLc. TErT. se couvrir de plumes 
IL act. couvrir de plumes : in avem 
se plumare AruL. Met. 3, 21, se 
changer en oiseau || Vor. Car. 20, 
5, broder. 

plümôsus, a, um, Car. AD Liv. 
emplumé || Paop. 4, 2, 34, des oi- 
seaux || Pin. 25, 65, qui a un du- 
vet, velouté. 

plümüla, &, f. (pluma) Co. 8, 
5,19; AruL. Flor. 12, petite plume, 
duvet. 

plüo. Voy. pluit. 

plüôr, oris, m.LaBer. ap. Non. 
220, 33, pluie. 

plürälis, e, composé de plu- 
sieurs : pluralem RES deitatem 
An. vous faites Dieu multiple || 
Quinr. pluriel (t. de gramm.). 

plürälitäs, älis, f. Char. Auc. 
Bogr. le pluriel, 

plürälitér, SEN. Nat. 2, 56; 
Con. Jusr. 7, 4, 14, au pluriel. 

plürätivus, a, um, AN. Com- 
me pluralis : plurativo numero 
Gezz. au pluriel || plurativum 
subst. GELL. 20, 6, 8, le pluriel. 

plüre. Voy. he 

plüres, a. pl. de plus, Cic. plus 
nombreux, un plus grand nombre 
de, plus de : plura scribere SauL. 
en écrire davantage, écrire plus 
longuement; ne te plura more- 
mur Lucr. pour ne pas tenir plus 
longtemps en suspens; desine plu- 
ra Bone. dicere) Virc. c'estassez; 
ne plura ou pluribus (s.-ent. di- 
cam), Cac. pour abréger; exsequi 
pluribus Red verbrs) Pan. 
raconter plus longuement || PL. 
plusieurs, beaucoup de : pluribus 
præsentibus Cæs.devant beaucoup 
de témoins || plures PLaur. les 
morts [| + pluria, n. (arch.) Qua- 
DRIG. CHAR. || + plurum J.-Mo- 
DEST. ap. Char. 

? plüriés, CÆs. Ciu. 1, 79, plu- 
sieurs fois, assez souvent (al. plu- 
res). 

plürifäriäm, Suer. Aug. 46, en 
différentes manières, de plusieurs 
manières, diversement : plurifa- 
riam nominatus SoLiN. 38, 12, 
qui a beaucoup de noms ; alii plu- 
rifariam venti GELr. 2, 22, 25, 
beaucoup d’autres sortes de vents. 

plürifärius, a, wm, Sin. Ep. 2, 
14; 6, 11, différent, qui est en 
Rene ei : 

plüriformis, e (plus, forma 
ApuL. Flor. 8; Cape: 7 A de 
férent, varié. 

plürilätérus, a, um, Gros. 105; 
Boer. Geom. p. 425, 1, qui a plu- 
sieurs côtés. 

+ plürime®, Gro. 365, 25. Com- 
me plurimum. 

plüurimi (s.-ent. pretii), Cic. à 
un très haut prix, très cher, beau- 
coup : plurimi facere Ner. esse 


PLU 


Cic. faire le plus grand cas de, être 
d’un très grand prix || plurimo (s.- 
ent. pretio) Cic. très chèrement, 
très cher. | 

1. plürimum, n. Cic. une grande 
quantité de, beaucoup de (au prop. 
et au fig.) : plurimum senten- 
tiarum habere Cic. être semé de 


Ne». beaucoup, considérablement, 
très grandement, extrêmement : te 
plurimum diligo Cac. j'ai beau- 
coup d'affection pour toi; plurti- 
mum interest Prin. il y a une 
FAnss différence Juv. il importe 
sa ; — quantum gratulari 
Muuc. faire mille félicitations || 
PLIN. au plus, tout au plus : ut ou 
quum plurimum Pin. même sens 
| Ter. Ner. presque toujours, la 
Pare du temps. 
plürimus, a, um, superl. (de 
plus), servant à multus (rarl. au 
sing. en prose), qui sont en très 
grand nombre, beaucoup de; les 
lus nombreux : plurima simu- 
acra Czxs. nombre de statues ; 
plurimi alii PLaur. beaucoup 
d’autres; vuinera quæ plurima 
accepil Yirc. les nombreuses bles- 
sures qu’il reçut; ?n plurimis gen- 
tium Pun. chez beaucoup de na- 
tions; plurima ales MarT. quan- 
lité d'oiseaux : alicui plurimam 
salutem dicere PLAuT. faire à qqn 
mille compliments ; plurimus di- 
cet. Hor. beaucoup célébreront….; 
ova plurima quinque Cou. cinq 
œufs au plus; quam plurumi. 
Voy. quamplurimus || très grand 
ou le plus grand, très gros, très 
spacieux, très abondant, très con- 
sidérable : plurima luna Manr. 
pleine lune ; plurima cerviæ Vic. 
gros cou, cou fort; collem qui 
plurimus urbi imminet Vins. la 
colline qui domine toute la ville; 
qua plurimus Cithæron occurril 
cælo SraT. où le Cithéron a sa ci- 
me la plus élevée ; qua plurimus 
exit Ov. à l'endroit où elle (la 
source) jaillitavec abondance ; plu- 
rima qua silva est Ov. au plus 
épais de la forêt; labor plurimus 
Hor. très grand travail || répandu, 
fréquent, assidu : in toto pluri- 
mus orbe legor Ov. mes vers sont 
lus dans tout le monde; Arcadiis 
plurimus ille jugis Ov. il fré- 
quente surtout les montagnes de 
l'Arcadie || qui abonde en : pluri- 
ma qua flammas Æina vomit 
Ov. à l'endroit où l’Etna vomit le 
lus de flammes; plurimus jubæ 
IL. qui à une épaisse crinière. 
plürinômën, inis, adj. Isip. qui 
a plusieurs noms. 
plüris (s. ent. prelü), Cic. Horn. 
plus chèrement, plus cher : pluris 
esse Cic. valoir davantage ; — ædi- 
ficare Co. bâtir à plusgrandés frais 
Îl au fig. Cic. d’un plus sus prix, 
de plus de valeur : pluris æsli- 
mare, facere Cic.priser davantage, 


PLU 


faire plus de cas de ; — haberi Cic. 
être plus estimé. | 

plürivocus, a, um (plus, vox) 
CaPEL. 4, 339 et 357, qui a plu- 
sieurs sens ou acceplions. 

1. plüs, äris, n. {xovc) plus, 
une plus grande quantité, plus de : 
plus debere Cic. devoir davantage; 
et quod plus est Liv. et qui plus 
est;plus pecuniæ habere Cic.avoir 
plus d'argent; paulo plus bonæ 
ariis adjicere Hor. donner un 
peu plus d'instruction; adbibere 
plus paulo Ter. boire un peu 
trop ; plus poscente ferant Hor 
ils obiüendront plus que celui qui 
demande ; non plus habuit quam 
triginta… Ner. il n'eut pas plus 
de trente... ; hoc plus ne facito 
Lec. x1 Tas. qu’on ne fasse rien 
de plus, qu’on n’en fasse pas davan- 
tage ; ne plus æquo que in ami- 
citiam congeratur Cic. d'en faire 
trop pour un ami; plus est (avec 
l'inf.) Fcor. il est plus important, 
plus essentiel de... Voy. pluris, 
plures || à l'abl. plure vendere 


Luciz. vénire CGic. ap. Char. ven- 


dre, êlre vendu plus cher. 

2. plüs, adv. plus : quo plus se 
jactet Vic. dont il soit plus fier; 
plus duobus mensibus Cic. plus 
(pendant plus) de deux mois ; quem 
plus plusque in dies diligo Cac. 

ue j'aime chaque jour davantage 
(le plus en plus); plus minus 
Cæs. plusve minusve Marr. plus 
ou moins, environ, à peu près, ap- 
prochant ; plus posse quam... Czs. 
être plus puissant que... Voy.plus- 
quam ; plus satis TER. trop; plus 
millies audivi Ter. j'ai entendu 
dire (plus de) mille fois; non plus 
quater in anno Vara. pas plus de 
queue fois par an; plus annum 

ic. pendant plus d'une année; 
plus unum rer ati SEN. con- 
sentir à avoir plus d'un roi || Ter. 
au delà, plus longtemps || + Cvyru. 
Comme magis : plus formosus 
NEMEsSs. plus beau. 

pluscülüm, n. pris adv. PLAvT. 
Amph. 1,1,127; Varn. Rust. 2,7, 
un pes plus; un peu trop. 

pluscülus, a, um (plus), qui est 
en quantité un peu plus grande, un 
peu plus de : plusculum sal Co. 
plusculasupellex Ter. un peu plus 
de sel, de mobilier ; si quid plus- 
culæ moræ fuissel Por. ap. Gell. 
si je fusse reslé un peu plus long- 
temps || au pl. Apur. plusieurs {| 
subst. n. plusculum Lucr. Cic. 
Fam. 5, 12, 8, un peu plus (de). 

+ plüsimus, a, um, arch. pour 
plurimus, Var. Lat. 7, 27; Fesr. 

plusquam ou plus quam, Luc. 
AnN. plus que: plusquam satis est 
Cic. trop, avec excès. : 

plusquamperfectum, :,n.Prisc. 
8,43,plus-que-parfait(t.degramm.). 

+ pos a, um, PETR. 68, 9, 
habile, roué. 

Plütarchus, #, m. (Ioütapyos) 
Carir. Plutarque, célèbre écrivain 
grec, de Chéronée, qui vivait sous 

rajan || INscR. nom d'homme. 

?’plüteälis, e, Cic. Att. 1, 10, 
qu'on place sur une console (aLal.). 

plütéärius ou plütiärius, ii, m. 


OS RE Te TRS ER 


PO. 


Inscr. Donat. 417, 9, fabricant de 


mantelets (de guerre). 


._plütëus, à, m. et plütéum, i, 
Liv. parapet (en t. de 
fig. PLaur. Mil. 266, 


n. Cæs. 
guerre); au ) 
machines (batteries), efforts || Czæs. 


Liv. 21, 61, 10, cloisoa || Juv. Ur. 
our meltre des 
ERS. pupitre || 
Vo». console || MarT. panneau à la 
uET. dos ou 


lanche, tablette 
ivres; étagère || 


tête des lits || Prop. 
dossier (d’un lit de table) || Manr. 
8, 91, 10; Gvoss. Paix. lit de repos. 


Plütianus, À, m. Cass. nom 


d'homme. | 
lütiarius. Voy. plutearius. 


lüto ou Plütôn, onis, m.([l\ov- 
fils de Sa- 
e Jupiter et 


twv) Cic. Vire. Pluton 
turne et d'Ops, frère d 
de Neptune, et roi des enfers. 
Plütônius, a, um, de Pluton : 
domus Plutonia Hor. les enfers {| 
Plutonia, n. pl. Cic. Div. 1, 79, 
antre d’un temple de Pluton, en 
Lycie. | 
+ plütôr, üris, m. Auc. Serm. 
216, 3, celui qui fait pleuvoir. 
Plütus, ë, m. (TNoÿros) Paæn. 4, 
42, 5, Plutus, dieu de la richesse. 
lüvia, æ, f. Caic. Virc. pluie: 
pluviæ graves Ov. orages || Pan. 
eau de pluie. 


Plüviälia, æ, f. PLIN. 6, 202, une 
des îles Fortunées (peut-être Plu- 


vialis ou Pluviaria). | 
lüviälis, e, Vinc. Co. pluvieux 
jh Sen. de pluie, pluvial || Ov. pro- 
duit par la pluie. 
+ plüviälitér, Is. Ord. crea. 
7, 5, comme de a pluie, en pluie. 
plüviätious, a, um, M.-Eue.. 8, 
et plüviätilis, e, Co. GeLs. pluvial. 
plüviôsus, a, um, Pin. 18, 
225; Porrayn. ad Hor. E’pod. 10, 
49, pluvieux. ; 
+ plüvit, ancien parf. de pluit, 
PrauT. Men. pr. 68 (al. Ne 
plüvius, a, um, Cic. Horn. de 
pluie, pluvial : aquæ pluviæ Cic. 
pluie; pluvium aurum Ov. pluie 
d’or || VIRG. PLiN. pluvieux : plu- 
vius arcus Horn. l'arc-en-ciel (qui 
annonce la pluie) || Tin. qui fait 
pleuvoir (épith. de Jupiter). : 
pneuma, dis, n. (mvedua) GiLn. 
Brit. 2,7, 2, souffle || ALcin. Carm. 
6, 848, l'Ésprit-Saint. | 
pneumäticus, a, um (nvevua- 
ruxéç) Pin. relalif à l'air : pneu- 
maticæ res Virr. la pneumatique 
| à air, à vent : pneumalica or- 
gana Pin. ponpese _ 
Pneumätômächi,orum, m. pl. 
([uevparoudyo:) Cop. Jusr. 7, 5; 5, 
hérétiques, qui rejetaient le Saint- 
Esprit. 
pnigeüs, èos, m. (nvryeüc) Via. 
10, 8,8, étoufloir (d'orgue hydrauli- 


e). 
pnigitis, dis, f. (xvuytrec). Puin. 
85, 174, sorte de terre. 
paix, pnigis, f. (nvit) M.-Emr. 1, 
88, crampe, spasme. : 
Pnytagôräs, +, m. Curr. 4, 15, 
41, roi de Chypre; 'allié d'Alexandre 
le Grand. À 
+ po, arch. pour populo ou po- 
tissimum CARM. sAL. ap. Fest. || 
pour post, po’ meridiem. Voy. po- 


meridiem. | 


POD 


ôblicus. Comme publicus, 


oblilia tribus, Ixscr. Comme 


Publilia. 


pôcillätôr, oris, m. Aruz. Met. 


6, 15, échanson. 


pôcillum, 1, n.dim. de poculum, 
Lrv. Suer. petite coupe, petite tasse. 
+ pôclum, i, n. sync. poét. pour 


poculum, PLauT. Prun. 


pocôlom, Insca. Voy. poculum. 
ENT. 4, 6, 


pôcüläris, e, PAuL. 
61, qui sert à boire. 


pocülentus, a, um, Ur. Dig. 
83, 9, 8, qui concerne les coupes, 


qui sert à boire. Voy. goes 
pôcülum, t, n. Cic. Vin. coupe: 


ut hoc eodem poculo, quo ego 
bibi, biberet PLaut. (prov.) pour 


u’il passâl par où j'ai passé (au 
g.) !| Vic. Hor. action de boire, 
boisson, breuvage : in poculis 


Cic. en buvant sin ltuis immanibus 
poculis Cic. au milieu de tes or- 
les ; præ poculis FLor. par l’eflet 
e l'ivresse || Hor. breuvage en- 
chanté, philtre || Cc. Vin. breu- 


vage empoisonné (poison). 
pôdägér, gra, grum (roôaypéc) 


Enn. Sat. 8; CLaub. Epigr. 29, 4; 


AUQ; poOngre, goutteux. 
pôdägra, æ, Î. (noôaypa) Cic. 
Puin. 26, 101, goutte aux pieds; 
EU 
pôüdägricus, ?, m. (roëayptx6s) 
Cecs. Pern. Comme podager. 
pôdägrôsus, a, um, PLavr. 
CHA. 75, 16, us I subst. m. 
LuciL. Lamrr.Hel.28,5,un podagre. 
Pôdälia, æ, f. (Ioôaaix) PLN. 5, 
401, ville de Lycie | Podalium 
romontorium Pzin. promontoire 
odalien, en Lycie. 
Pôdälrius, 2, m. 
pros) Ov. Art. 2, 735, Podalire, lils 
d'Esculape, célèbre médecin || Vire. 
un des compagnons d'Enée ||Inscr. 
nom d'homme. 
Pôdarce, ës, f. (Iloôtpzn) Hvc. 
Fab. præf. une des Harpies. 
Pôdarces,is, m.([oëtpxn:) Hyc. 
Fab. 97, guerrier, fils d'Iphiclus. 
Pôdasimus, ?, m. (Hvc. Fab. 
470, un des fils d'Egyptus. 
pôderes CHpoSrs. is, F. (no- 
ônpnc) TErT. J'ud. 11; Isin. 19, 21, 
longue robe de prêtre (aube). 
pôdex,icis, m. Lucz. Hon.Juv. 
le derrière, l’anus. | 
pôdia, æ, f. Serv. ad Æn. 5, 
838, câble attaché au côté droit 
d’un navire. Voy. pes. 
pôdiärius, ?%, m. (podium) 
GLoss. Is. sorte d'acteur, mime. 
pôdicus, a, um (moÿc) CaPEL. 9, 
974, simple, en parl. des temps 
(t. de gramm.). 
pôdismälis, e, Boer. Geom. 401, 
7, qui concerne la mesure à la 
perche. | .. 
pôdismätio, Onis, f. Boer. 
Geom. 424, 11, mesure ou arpen- 
tage à la perche. __ . | 
pôdismätus, a, um, Grow. 219, 
8, arpenté (mesuré à la perche ?). 
pôdismo, às, äre, Bot. Geom. 


o0ahet- 


408, 4, mesurer à la perche (?). 


pôdismus, îi, m.(noûou6ç) VEG. 
Mail. 2, 7; Grow. Bogr. 1, sorte de 
mesure agraire (perche?) | Grow. 
297, 16, hypouténuse. ee 
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pôüdium, ë, n (néätov) Juv. 
Suer. podium, mur très épais qui 
entourait l'arène de l’amphithéâtre, 
et sur lequel étaient élablis plu- 
sieurs rangs de sièges (places 
d'honneur) || Pin. balcon (de mai- 
son) || Co. petite éminence, tertre, 
petite butte, pelit tas. . | 

Pœantiädes, æ, m. (Iloravria- 
ông) Ov. fils de Pœas (Philoctète). 

œantius, a, um, Ov. de Pœas 
Il subst. m. V.-FL. Philoctète. 

Pœäs,antis, m. (Iloiac) Ov. Met. 
18, 813, Pœas, Thessalien de Méli- 
bée, père de Philoctète. 

Pœcile, ës, f. (Tlosxtan) PLIN. 55, 
56, le Pécile, portique d’Athènes, 
où les stoïciens se réunissaient || 
SPART. Hadr. 26, portique bâti à 
Tibur par Adrien. . 

Pœædicüli. Voy. Pediculi. 

Pœéessa, æ, f. (ILoumecoa) PL. 
5, 132, ile la même que Rhodes] 
Pan. 4, 62, ancienne ville de l’île 
de Céos. 

pôëéma, dlis, n. (xoinua) (ic. 
Hor. poème, ouvrage en vers, pièce 
de vers: poema scribere, pangere 
Horn. componere, condere, facere 
Cic. composer un poème, écrire ou 
faire des vers || Hor. troupe d'ac- 
leurs, pièce, comédie |} dat. pl. 
poematibusCic.etpoematis PLAUT. 
Asin. 174; Var. Lat. 7. 2; CoRNir. 
4, 3; Cic. Or. 70; Ge. 9, 9, 1; 
Gic. ap. Char. 141, S1 || + génit. 

lur. poematorum (arch.) Arr. 

ARR. Cic. 

Pœmänëni, 6rum, m. pl. PL. 
5, 128, peuple de Mysie. 

Pœménius, ??, m. Amm. nom 
d'homme. 

püemätium, 2, n. (xotmuatiov 
PuiN.-5. Ep. 4, 14, 9; AE 
7, præf. petit poème, pelite pièce 
de vers. | | 

pœna, æ, f. (nouvn) Cic. Vins. 
peine [légale) ; en gén. peine, püni- 
lion, châtiment : pœnam et ordint. 
pæœnas ab aliquo repetere, petere. 
expetere Cic. exigere Ov. sumere 
Vic. capere de aliquo Liv. ou in 
aliquem Curr. alicui irrogarce 
QuiNT. pœnà aliquem afficere Cac. 
punir qqn ; capere pœnas pro ci- 
vibus SALL. venger les citoyens; 
ullimam pœnam in aliquem sta- 
luere SuET. condamner qqn au der- 
nier supplice; pœnas pendere, 
expendere, dare, persolvere, sub- 
ire, ferre Grc. luere, pati Ov. être 
puni, porter la peine (de); — ali- 
cui reddere Sau. dare Liv. étre 
PURE par qqn; pœna (eos) tenet 

uc. la justice les réclame || Hon. 
la Vengeance (personnifiée), la Jus- 
tice; Varr. Cic. une Furie: Pœnæ 
VaL.-FLac. SraT. les Furies || Tac. 
amende || Ov. perte (au jeu) || SEN. 
souffrance, douleur : pariendi poe- 
næ PL. travail de l'enfantement; 
que sunt sine pœnä commoda 

ucr. des plaisirs sans tourments; 
disculit pœnam eam Pun. il (le 
vinaigre) fait cesser ce malaise | 
Virc. Cir. engagement. envers un 
dieu, delte pieuse. 

. pœnälis, e, Dic. qui concerne ra 
punition, relatif à la peine, pénal 
| Puin. Forr. qui sert de châtiment, 
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vengeur (en parl. des ch.) || Souin. 
PauL. Jer. imposé comme punition 
| + pœnalissima hæc SaLv. ces 
horribles souffrances [| subst. m. 
pl. Con. Just. 0, 19, 2, les con- 
damnés. 

pœnälitér, Au. f6, 8, 2; Donar. 
Auc. Conf. 10, 33, dans les sup- 
plices. 

pœnärius, a, um, Quinr. 4, 3, 
9: 7,4, 20, pénal. 

Pœni, orum, m. pl. Cic. Liv. 
les Carthaginois; au sing. Pœnus, 
Cic. || -us,a, um, Liv. Virc. de Car- 
thage, des Carthaginois, Africain. 

Pœnice, Varr. Rust. 1, 2, 13,en 
langue punique. 

1. pœnicéus, a, um, arch. 
Comme puniceus, Lucr. Ov. (?). 

2. Pœnicéus. Voy. Phæœniceus. 

Pœnicus, a, um, Caro, Varr. de 
nr des Carthaginois I subst. 
m. pl. Varr. les Carthaginois. 

Pœninæ Alpes, f. pl. Pun.Inscr. 
Comme Penninæ (d’après une au- 
tre étymologie, Pœnus, par allu- 
sion au passage d’Annibal). 

+ pœnio, ?s, tre, arch. pour pu- 
nio, Inscr. | 

pœnior, adj. Voy. punior (ad).). 

pœnitéo, etc. Voy. pænileo, etc. 
pœnitio. Voy. punilio. 
œnitus. Voy. punitus. 
œnius, ??, m. Tac.nom d’hom- 
me. —. 
Pœnülus, ?, m. (Pœænus), le jeune 
Carthaginois, titre d’une comédie 
de Plaute. | 

Pœnus. Voy. Pæœni. 

pôesis, is, acc. in, f. (roinotc) 
Lucic. Cic. Ho. la poésie ; une œu- 
vre poélique, ouvrageen vers: Ana- 
creontis lola poesis Cic. tous les 
vers, toules les œuvres d’Anacréon. 

+ pœsnis, pour pœnis, FEsr. 

pôëta, æ, m. {romrnc) Lic. 8, 


39 : Hor. poète || Quinr. Cop. Jusnix. | Pola 


le poète (Homère, Virgile) ||+ PLaur. 
As. 748, artisan, faiseur. 
Pœtavio,AnTox.CommePelavio. 
Pœtavionenses. Voy. Petavio. 
Pœtelius. Voy. Petelius. 
Pœtevio,lxscr. Comme Petavio. 
dética, æ, f. Cic. Tusc. 1, 8, et 
detice, és, f. (rorntrxn) PLIN.-1. 
p.38, 4, 2, poésie, travail du poète, 
ouvrage poétique enr 
pôetice, adv. Cic. Fin. 5, 9; 
PLIN. Ep. 8, 4, 5; Quinr. 9, 1, 18, 
poétiquement, en poète : hæc poe- 
tice finguntur Isib. ce sont là des 
fictions poétiques. 
pôëticus, a, um (rorntex6ç) Cic. 
Quinr. poétique : poetici dir Cic. 
les dieux des poètes ; noelficæ Musæ 
Bozr. les Muses de la poésie. 
Pœtilius. Voy. Petilius. 
Pôetneum, i, n. Liv.39, 25, chà- 
teau fort de l’Athamanie. 
? poëto, äs, äre, n. Fronro. 
Comme poetor. 
détor, äris, äri, d. ENN. Aus. 
faire des vers, versifier. 
Pœtoviensiset Pœtovionensis, 
e, Ixscr. Comme Pefaviensis. 
Pœtovio. Voy. Petavio. 
pôetris, idis, f. Pers. Prol. 15, 
et püëêtria,æ, f. (norntpeæ) Cic. Ov. 
Nat. poétesse, femme poète. 
pôgoniäs, æ, m. (xwywviac) SEN. 


POL 


Nat. 1,15, 4; Pin. 2, 89, comète 
chevelue. 

Pôgônus, ?, m. (Il ywv) MEL. 2, 
8, 8, port de l’Argolide, près de 
Trézène. | 

pôl, inter]. Ter. Hor. par Pollux 
(formule de serment)! | 

1. Pôla, æ, f. (IIoXx) PLin. 8, 129, 
ville d’Istrie. 

2. Pola, æ, m. Cac. Q. frat. 2, 
6,6, nom d'homme. 

Poläticus, a, um, Mec. de la 
ville de Pola. 

+ polcér, pour pulcher, ENN. 

pôlea, æ, f. (mot syriaque) Pzin. 
28, 200, fumier d’änon. 

Poléäs, æ, m. Gic. Verr. 4, 92, 
nom d'homme. 

Pôlémarchus, :, m. ([loxëuxp- 
Xoc) Cic. nom d'homme. 

Pôlémo et Pôlémon, ünis, m. 
(11okéuwv) Cic. Polémon, philoso- 
phe athénien, disciple de Xéno- 
crate || Suer. roi du Pont || Curr. 
amiral de la flotte d'Alexandre || 
Pun. 55, 146, peintre d’Alexan- 
drie || Hor. autres du même nom. 


Polémôcrätés, is, m. ([okepo- 


xparnc) Cic. Flacc. 74, nom grec. 

Polémoneus, a, um (Ilokeus- 
vesoç) Cic. Ac. 2, 182, de Polémon 
(le philosophe). 

pôlémünia, æ, f. (xoksuwviov) 
Pun. 25, 64, valériane grecque 
(plante). 

Pôülémüniäcus, a, um, EuTr. 7, 
14; Sw. de Polémon (le roi} : Pole- 
moniacus Pontus Nor. Im. partie 
orientale du Pont-Euxin (de Polé- 
mon ou de Polémonium). 

Pôlëémünium oppidum, n. Puin. 
6, 11, ville du Pont. 

Pôlémus, , m. Sw. Polème, 
nom d'homme. 

Pôlensis, e, PuN. de Pola || 
-enses, m. pl. Inscr. habitants de 

0 


pôlenta, æ, f. Caro, Ov. Cor. 
Pers. polente, farine d'orge séchée 
au feu (mets des pauvres gens) : flos 
polentæ Pux. polente faite avec du 
gruau || QuEr. 258, pâtée pour les 
cygnes [| + polenta, Orum, n. pl. 

ACR. même sens, 

pôlentärius, a, um, PrLaur. 
Curc. 209; Apur. Met. 6, 19, de 
polente. 

Pôlentia. Voy. Pollentia. 

ôleo, pour polleo, FEsr. 

Pôlës ou Polles, étis, m. ([wAns) 
Cic. nom d'hommes. 

1. pôlia, æ, f. (roh:6c) PLIN. 87, 
191, sorte de pierre précieuse. 

2. pos æ, f. (rnwketa) ULr. Dig. 
21, 1, 38, troupeau de chevaux, 
haras. 

pôliäris herba, PL.-VaL. 2, 17. 


vo porn 
dliäs, dis, f. ([ok&s) ARN. Mi- 
nerve Poliade, la Minerve de Tégée. 
Pôlichnæi, ‘rum, m. pl. PL. 
5, 128, habitants de Polichné, ville 
de la Troade. 
ôlimén, inis, n. Ann. testicule 
I Apuz. Fue. petite boule d’or, or- 
nement des cheveux. 
pôlimentum, i, n. VERR. ap. 
Fest. PLauT. testicule. 
Polinurux, ücis, m. Prisc. nom 
d'homme. 
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1. pôlio, ts, tvi, ttum, tre, rendre 
uni, égaliser, aplanir : polire ro- 
um asciä Lec. xn Tas. équarrir 
e bois des bûchers (funèbres) ; — 
tectorio (cellam, parielem) Co. 
Vrre. mettre un enduit, crépir; re- 
couvrir de stuc || Czaup. polir (ra- 
boter) || Quinr. polir, rendre lisse : 
polire culem Firm. et poliri Ov. 
s’adoucir la peau || Vire. Puin. polir 
(les mélaux, les pierres), fourbir, 
donner le poli à, rendre brillant || 
Pun. Garvs, fouler (du drap, de la 
toile), donner du lustre, lustrer, 
calandrer || polire lanam Pin. 
nettoyer, laver (la laine) || EN. 
donner à un champ la dernière fa- 
çon, cultiver avec soin {| au fig. 
achever : hoc politum est PLAuT. 
la chose est terminée || Cic. Ov. po- 
lir, limer, châtier, orner. 
2. pôlio, is, ère (?), n.FesT. jouer 
à la paume. | 
3, + polo, Onis, m. Dic. 50, 6,7, 
olisseur, celui qui donne du bril- 
ant || Gross. Pi. dissipateur. 
pôliün ou -ium, ît, n. (xétov) 
Pin. CELs. polium (plante). 
Pôliorcétes, æ, m. (Iloktopxn- 
x) Cic. Pin. Virr. Démétrius Po- 
liorcète (preneur de villes), roi de 
Macédoine, un des généraux d’A- 
lexandre. 
Pôlis, is, m..Voy. Pollis 2. 
pôlite, Cic. PLIN.-5. avec correc- 
tion, avec élégance, élécamment, 
d'une manière ornée : politius li- 
mare Cic. polir (un ouvrage) avec 
plus de soin ||? politissime ConniFr 
ap. Rufin. 
Pôlites, æ, m. (Iloktrnc) Vin. 
un des fils de Priam, tué par Pyr- 
rhus. | 
pôlitia, æ, f. (rolweta) Cass. 9, 
2, organisation Pole ouver- 
nement || ? Cic. Div. 1, 60, le Gou- 
vernement, la République (de Pla- 
ton). 
Püliticé, &s, f. PLiN. 5, 129, can- 
ton de l'Eolide, le même que 
Aphrodisias. | 
1. pôliticus, a, um (norT:x6:) 
Cic. politique, relatif au gouverne- 
ment : ui libri polilici CæL. ad 
Cic. ta République || Macr. d'un 
homme d'Etat. 
2. Pôliticus, 2, m. Inscr. nom 
d'homme. 
ôHtio, ünts, f. action de polir. 
polissage : recipere in se polilio- 
nem Virr. 7, 8, 9, recevoir un poli 
Il Vire. 7, 4, 1, crépi || Caro, FEsr. 
dernière façon donnée à la terre || 
Fesr. foulage, calandrage. 
pôlitôr, or1s, m. Firm. Math. 4, 
7, polisseur || politor agri Caro, 
Dic. 17, 2, 52, celui qui donne la 
dernière façon à un champ. 
Politôrium, ??, n. Liv. 1, 88; 
Puin. 8, 68, ville du Latium. 
?pôltülus, a, um, dim. de po- 
litus, Cic. | 
ôlitüra, æ, f. Vite. PLIN. action 
d’égaliser, polissage, pou: poli 
I Pin. 11, 84, crépi|] PLiN. salinage 
(du papien- 
poôlitus, a, um, p.-adj. de polio. 
Cic. Puin. Suer. poli, lisse, fourbi. 
brillant || ENx. VaRrr. (champ) bien 
cultivé || au fig. Varr. PuÆb. orné 
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avec élégance (en parl. d’une habi- 
lation): cubiculum politissimum 
Pun.-3. chambre à coucher très co- 
quette || poli (par l'instruction); 
orné de : homines doctrina politos 
constituit Lucr. l'instruction polit 
l'homme ; politior humanilas Cic. 
éducation libérale; omnibus vir- 
tulibus politus Varr. orné de tou- 
tes les vertus || qui a de beaux 
dehors : fronte politus Pers. hon- 
nête en apparence {|| Cic. PLin.-s. 
oli (en parl. du style), limé, chà- 
ié, orné, élégant : Crassus politior 
et ornatior Tac. Crassus plus orné, 
plus élégant [| parfait : politissima 
arte perficere Cic. exécuter dans 
la perfeetion. 
ôlium, tt. Voy. polion. 

Polla, æ, f. pus) Cic. Valéria 
Polla, femme de D. Brutus || Marr. 
Argentaria Polla, femme de Lu- 
cain ; Clodia Polla, femme de Stace 
] Voy. Paula. 

ollôn, inis, n. Czs. et pollis, 
inis, m. f. Pin. Prisc. fleur de fa- 
rine, farine fine : pollinem polentæ 
CaTo, fleur de iarine d’orge || TER. 
poussière de farine || CELL. Pzin. 
poudre très fine. n 
pollens, tis, part.-adj. de polleo, 
SazL. Liv. VéL. puissant, redou- 
table : pollens opibus Lucr. très 
opulent ; —venenis V.-FL. armé de 
poisons redoutables ; — vini Liber 
PLAuT. Bacchus, dieu du vin; — 
cuncta SEN. TR. tout-puissant ; vox 
cunctis pollentior herbis excan- 
{are Liv. voix plus puissante que 
toutes les plantes pour évoquer; 
pollentes herbæ Ov. herbes puis- 
santes aue) l Lucr. Soin. 
supérieur, distingué || pollentissi. 
mus SOLIN. 

pollentér (inus.), avec puis- 
sance, ST PR I pollentius 
CLaun. Hon. 254. 

1. pollentia, æ, f. PLauT. Rud. 
618, pes supériorité. 

2. Pollentia, æ, f. Liv: 89, 7,8, 
nom d’une déesse des Romaïns (la 
dé an pot | | 

. Pollentia, æ, f. Cic. ville de 


Ligurie (au. Polenza) || Liv. PLin. 
ville du Picénum || Pun. ville de 
Ptle Majorque. | 


Pollentiänus, :, m. Aum. nom 
d'homme. 

Pollentini, orum, m. 
3, 111; Me. habitants de 
(dans le Picénum). 

polléo, ës (sans parf.), êre, n. 
Cic. Liv. avoir beaucoup de pou- 
voir, être très puissant (au prop. et 
au fig.): in rep. pollere Cic. tenir 
un rang distingué dans l'Etat; 
quum Romana majestas loto orbe 
polleret FLon. quand Rome donnait 
des lois au monde entier ; in/fe- 
rendo bello pollebat Tac. il était 
assez fort pour attaquer; ub? plu- 
rimum pollet oratio Cic. où le 
discours produit le plus d'effet | 
être supérieur, l'emporter : pollere 
orm& Prop. être doué d’une rare 
eguté || Tac. régner, être en hon- 
neur || PLIN. pouvoir beaucoup (en 
pére des ch.), avoir de la vertu, de 


1. PLIN. 
ollentia 


énergie, être efficace: quæstu 
multuin pollere Puin. être très lu- 
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cratif [| + act. Puix. faire, opérer, 
produire. 

Polles. Voy. Poles. 

1. pollex, icis, m. (polleo) Cac. 
pouce ne As pollez Cxs. même 
sens; pollice movere fila lyræOv. 
ouer de la lyre; pollicem premere 
LiN. vertere Juv. favoriser, ap- 
prouver ; être contraire, désapprour- 
ver (les Romains appuyaient le 
pouce sur l'index en signe d’ap- 
probation, l’étendaient et le ren- 
versaient pour  désapprouver); 
ollice utroque laudare Horn. 
ouer, approuver sans restriction ; 
infesto pollice Quint. APuc. avec 
un geste désapprobateur || Vrrc. 
Marr. doigts (surtout le pouce avec 
l'index) : rodens pollicem Horn. 
rongeant ses ongles ; deducere pol- 
lice filum Ov. filer | Ov. main || 
Pun. pouce du pied || CoL. Pin. 
sarment laillé court au-dessus des 
bourgeons || PLiN. 8, 29, nœud 
(d'un arbre). 

2. Pollex, icis, m. Cic. nom d'un 
esclave de Cicéron. 

1. Pollia tribus, f. Liv. unedes 
tribus rustiques de Rome. 

2. Pollia, æ, f. Inscr. nom de 


femme. 


pollicäris, e, Puin. 18, 45; 27, 
49, d'un pouce (mesure). 

+ pollicéo, ês, êre, arch. Varr. 
Comme polliceor || au pass. MeTEL.- 
Nu. ap. Prisc. être promis. 

polliceor, éris, îlus sum, &ri, 
d. (porro, liceor?) PLAUT. propo- 
ser, offrir : polliceri prelium TER. 
operam suam Cic. offrir un prix, 
ses services || Crc. SALL. VirG. pro- 
mettre : pollicerti alicui de volun- 
tale sua Cic. assurer qqn de ses 
bonnes dispositions; — sibi cra- 
slinum SEN. TR. se promettre le 
lendemain ; pro certo polliceor 
{ibi (avec l’inf. fut.) Cic. je te pro- 
teste que. || FLor. promettre, an- 
noncer, prédire. 

pollicitätio, ônis, f. PLAuT. 
Porc. ad Cic. offre, proposition || 
SALL. CÆs. promesse || PLiN.-5. en- 
gracment un particulier envers 


pollicitätôr, Gris, m.Terr.Jud. 
1; Inscr. Renier, 1526, 8272, et 
ollicitätrix, îcis, f. TERT. Apol. 
3, celui, celle qui promet. 
ollicitor, &äris, äri, ätus sum, 
d. (polliceor) PLaur. Ter. Dic. faire 
beaucoup de promesses : pollici- 
tando Sac. Cat. 8, 1, à force de 
promesses. 
pollicitum, :, n. Cor. Ov. pro- 
messe. | | 
pollicitus, a, um, part. de pol- 
liceor, PLauT. Cæs. qui a promis || 
passivt. VELL. Ov. promis. : 
pollictôr. Voy. poilinctor. 
pollinäris, e (pollen) Gross. Cyr. 
et pollinärius, a, um, PLIN. qui 
concerne la fleur de farine {| au 
fig. gradus succretus cribro pol- 
linario Praur. Pœn. 8, 1, 10, pas 
“ as (très menu, impercepti- 
e). 
? pollinätus, a, um, PLin. 18, 
90, bluté. | 
pollinctôr, üris, m. Varr. Mar. 
DiG. Sin. homme chargé des opé- 
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même nom {| au pl. Polliones Cic. 

1. pos Voy. pollen. 

2. Pollis, is, m. Puin. 84, 91, 
nom d’un statuaire. 

Pollius, it, m. STAT. nom 
d'homme. 

pollübrum, t, n. Anpr. GLoss. 
PLAc. bassin pour se laver les 
mains. 

Por Roees ës, uæi, uclum, cère, 
act. et n. PLAUT. CATO, Prisc. of- 
frir en sacrifice, offrir; offrir un sa- 
crifice | HEuIN. servir (sur table). 

+ Poillüces, arch. pour Pollux, 
UE Bacch. 894; Vanr. Lat. 5, 

pollücibilis, e, Macr. ©, 18, 16; 
Svum. Ep. 6, 71, splendide, somp- 
tueux : obsonandr pollucibilior 
TerT. Jejun. 17, qui traite plus 
magnifiquement. 

pollücibilitäs, ätis, f. Fuuc. 
Myth. 1, 2, magnificence (de table). 

pollücibilitér, PLauT. Most, 24, 
et pollucté, PLacr. ap. Fest.splen- 
didement. 

polluctum, ?, n. Vann. Macr. 
sacrifice, banquet sacré || PLAuT. 
pue de victime réservée pour 
e peuple. | 

polluctüra, æ, f. PLauT. Stich. 
688, repas splendide, bonne chère. 

olluctus, a, um, part. p. de 
olluceo, traité somptueusement 
lu fig.) : polluctus virgis l'LAUT. 
régalé de coups de verges || (servi 
ou offert au public); au fig. PLAUT. 
prostitué |] SEN. (?) Ann. imbu, pé- 
nétré de (au prop. et au fig.). 
pollüo, îs, üi, ütum, uère (pro, 
luo) Ov. humecler. mouiller, bai- 
gner (de manière à salir) || Vrrc. Tac. - 
SALL. salir, souiller, gâter, cor- 
rompre (au prop. et au fig.): pol- 
luere auro ram Ti. prostituer 
sa beauté pour de l'or; — aures 
Tac. souiller les oreilles || Cic. Liv. 
Prop. profaner, souiller par un 
sacrilège : polluere ferias GELL. 
rofaner la sainteté des féries || 

AC. déshonorer: polluere famam 
Paæs. ternir le réputation, enta- 
cher l’honneur || Tac. séduire (une 
femme), déshonorer, attenter à 
l'honneur de || enfreindre : polluer 
jura Cic. violer les lois; — jej:- 
nium Nicin. Fronto, rompre lc 
jeûne. 

Pollupiceé, ës, f. AnTon. ville de 
Ligurie. | | 

 Pollus. Voy. Polus 2. Ù 

Polluscini. Voy. Polusca. 

pollütë (inus.), impudiquement, 
d'une manière infâme || pollutius 
P.-Noc. 26, 177. 

Pollutia, æ, f. Tac. nom de 
femme. 

pollütio, Onis, f. PALL. 9, 10, 2; 
Vocc. Jud. 4, 10. salissure, souil- 
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lure, tache |] au fig. ArN. souillures 
(de péché). 


pollütrix, îcis, f. Aua. Jul. 6, 
5, celle qui souille, qui profane. 
ollütus, a, um, part. p. de 
polluo, SEN. TR. SiL. baigné, souillé 
(de sang) || Puis. sali souillé gâté 
H au fig. GeLL. souillé : pollutus 
animus SEN. TR. âme criminelle; 
pollutior ipsa senectus SIL. la 
vieillesse plus infâme encore || Cc. 
profané. Voy. hospilium || désho- 
noré: polluitæ feminæ Liv. fem- 
mes sans honneur || enfreint : pol- 
luta pax Vic. paix rompue;, — 
[œdera Six. traités enfreints ; pol- 
lutus amor Virc. amour trahi || 
pollulissimus APuL. 

Pollux, ücis, m. (Iloïvôeuxnc) 
Cic. Virc. Pollux, fils de Léda, frère 
de Castor ||? Cic. Voy. Pollex 2. 

polluxi, parf. de polluceo. 

+ pôlôse, Care. 1, 37; GLoss. 
Isin. dans unc région élevée. 

+ RAA a, um (polus) GLoss. 
Isin. haul, élevé. 

? polteio ou polteo, arch. FEsT. 
Comme ulteriore. 

pôolübrum. Voy. pollubrum. 

+ polülus, arch. pour paulu- 
lus, CATO (?). 

1. pôülus, ?, m. (xh.05) Ov. Puin. 
ôle (du monde) || Ov. le nord || 
ITR. 9, 4, 6, l'étoile polaire || 

Vic. Hor. le ciel. 

2. Pôlus, i, m. GELL. 7, 5, nom 
d'un célèbre acteur grec || INscr. 
nom d'homme. Voy. Paulus. 

Polusca, æ, f. Liv. 2, 33, ville 
des Volsques || -cini, ôrum, m. pl. 
Pin. 8, 69, habitants de Polusca. 
_ polvinar, polvis. Voy. pului- 
nar, pulvis. 

pôlÿäcanthôs, i, f. (rnokuäzav- 
60c) PLix. 21, 94, sorte de chardon. 

Pôlÿægds, 1. f. {Iloxsatyo:) 
PL. 4, 70, une des Sporades. 

Pôlÿænus, 1, m. (Hoavatvos) Cic. 
Ac. pr. 2. 33 Polyen, célèbre géo- 
mètre, ami d'Epicure | Liv. séna- 
teur de Syracuse || auteur d’un ou- 
vrage grec sur les Stratagèmes (qui 
vivait sous Antonin). 
. + pôlÿandriôn, ii, n. (rokvav- 
&p:ov) AnN. 6, 6; Lac. Ep. 72, 17; 
INscR. cimetière. 

pôlÿanthémum, ?, n. ou -us, 
î, M. (ro)vavbeuov) PLIN. 27, 112, 
renoncule (plante). 

Pôlÿärätus, à, m. (ILokvaparoc) 
Liv. chef des Rhodiens. 

pôülÿarchion, ?, n.{rovapyrov) 
C.-Aun. Chr. 3, 8, 116, sorte de 
remède. 

Pôlÿbe, ës, f. IIvc. Fab.170, une 
des filles de Danaüs. 

Pôlÿbôtes ou Pôlÿbœtëés, z, 
m. VmG. nom d'homme. 

Pôlÿbius, ti, m. ([ox56roc) Cic. 
Rep. 1,34; Liv. 30, 45, 5; Amu. 
24, 2,16, Polybe, historien grec, de 
Mégalopolis, précepteur de Scipion 
l’Africain || INScr. nom d'homme. 

ôlÿbrum. Voy. polubrum. 
ôlÿbus, ?, m. (Ténutse) Ov. 
Polybe, roi de Corinthe, qui recueil- 
lit et éleva OEdipe || Ov. un des 
prétendants de Penélope. 
pôülÿcarpôs, i, m. (roküxaproc) 
Epuc. Herb. 18, renouée (plante). 
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Pôlÿcarpus,i, m. ([o>ÿxxpro;) | 
Tent. saint Polycarpe, disciple de 
saint Jean || INscr. nom d'homme. 

Pôlÿcharmus, à, m. ([o0yz0- 
uo<)PLIN. 86,35, Polycharme, sculp- 
teur || Cic. préteur des Athéniens 
I ME nn Free 

ôlÿchrestôs, ün (no}dypnotoc 
VE. et. 2, 6, Solychreste (t. de 
méd.). 
pôlÿchrôünius, a, um (xo)v- 
pôvtoc) Firm. Math. 8, 28, qui vit 
Re 

Pôlÿcles, is, m.{([TokuxAñc) PLIN. 
34, 50; 86, 35, nom de deux sta- 
tuaires. 

Pôlÿcleteus, a, um, SrAT. ou 
Poôlÿclétius, a, um, Connir. Rhet. 
4, 9, de Polyclète. 

Pélÿclétus ou Pôlÿclitus, 1, m. 
(Ioïvxhertoc) Pix. 34, 57; Mar. 
8, 51, 2, Polyclète, de Sicyone, cé- 
lèbre statuaurc {| au pl. has em- 
phase)Cic. Tusc. 1,4, des Polyclètes 
| Tac. nom d’un affranchi de Néron. 

pôlÿcnëmèn, i, n. (roAvxvrnuov) 
PLiN. 26, 148, pencnemon (pentes 

6lÿcônum. Voy. polygonum 

ôlyÿcrätés,is, m. (Ilo\vxpatri) 
Cic. Polycrate, tyran de Samos, du 
temps de Pythagore || Pun. nom 
d'un statuaire || Quint. 2, 17, 4, 
sophiste d'Athènes. 

dlÿcrätia, æ, f. Liv. 27, 81, 
femme d’Aratus, chef des Achéens. 

Pôlÿdæmôn, ünis, m. Ov. Met. 
5, 85, nom de guerrier. 

Polÿdämantèus, a,um, SIL. 12, 
212, de Polydamas. 

Polÿdämaäs et Pulÿdämäs, an- 
is, m. (Iloïvôauas, ion. Ilourv- 
èauxs) Ov. Pers. Polydamas, prince 
troyen, fils de Panthoùs et ami 
d'Hector, fut Lué par Ajax || Dan. 
Troyen, fils d'Anténor | V.-FL. fa- 
meux athlète thessalien , sous Da- 
rius Nothus || Curr. lieutenant d'A- 
lexandre. 

Pôlÿdectés, æ, m.{(Ilokvôëéxrnc) 
Ov. Polydecte, roi de l'ile de Séri- 
pho, fut changé en rocher. 

Polÿdectôr, üris, m.Hyc. Fab. 
170, un des fils d’Egyptus. 

Pülÿdeucés, is, nm. ([loïvôestxnc) 
Pan. 86, 38, nom d’un statuaire 

ui avait travaillé aux construc- 
tions du Palatin, à Rome. 

Pôlÿdôra,æ, f. ([Ioxvôspa) Hvc. 
Fab. 163, une des Amazones | 
Puin. 5, 151, île de la Propontide. 

Pülÿdôoreus, a, um, Ov. Met. 
18, 629, de Polydore. 

Polÿdôrus, ï, m. (Iloxv8wpos) 
Cic. Ov. Polydore, dernier fils de 
Priam, tué par Polymneslor | Uvc. 
fils d'Hippomédon | PzN. nom 
d’un statuaire. 

pôlÿgäla, æ, f. (mo}uyakov) PLin. 
27, 121, polygala (plante). 

pôlÿgämia, æ, f. roro) 
Hier. Jerem. præf. polygamie. 

Pôlÿgitôn, ünis,m. Aus. Epig. 
108, nom d'homme. 

Pôlÿgium, ii, n. Avien. Or. 6/5, 
pen ville sur la côte de la Nar- 

“Pélygnôtus, i, m. (lex 
ôlygnôtus, ?, m. ([loivyvotoc 
Cic. Brut. 70; Pix. 55, 59 Poly 
gnote, de Thasos, peintre et sta- 
tuaire. 
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PONgPRAtn: î, N. OU 08, t, M. 
(noAuyévatov) PLIN. 22, 40 ; 27, 118, 
sorte de plante (sceau-de-Salomon): 
 pélÿgonium, ii, n. ScriB. 198$. 
Comme polygonus || GRou. Comme 
polygonum. 

pôlÿgônius, a, um (roxvywvroc) 
VItr. {, 5, 5, qui a beaucoup d'an- 
gles, polygone. 

pôlygondides, is, n. (rokuyw- 
voatônc) PLIN. 24, 141, clématite 
d'Egypte (plante). 

po ygonôs. Voy. polygonus. 

. polÿgôonum, i, n. (xo}vywvoc) 
CEnson. 8, 10; Grox. 538, 19, po- 
lygone. 

2. pôlÿgünum, i, n. Pun. Comme 
polygonus. 

pôlÿgünus, i, f. (mokuyovov) 
PLin. 26, 158, renouée (plante). 

pülÿgrammôs, i, f. (ro0ypau- 
uoc) PLiN. 37, 118, sorte de pierre 
précieuse. : 

Pôlÿhistôr, üris,m. (rokvtotwp) 
l’Erudit : 1° surnom de Cornélius 
Alexander, grammairien .grec || 
> titre d’un ouvrage de Solin. 

Pôlÿhymnia, æ, f. (Toïüpvtaæ) 
Horn. Od. 1, 1, 38; Ov. Fast. 5, 
9, Polymnie, muse de la rhèto- 
rique. 

dlÿidus, i, m. (Toxbrôoc) Uic. 
augure de Corinthe || Hyc. fils de 
Céranus|| Virn. nom d’un architecte 
[| Pun. nom d'un statuaire. 

Pôolÿmächærôplägides, æ, m. 
PLacT. Pseud. 988, nom burlesque 
d'homme. 

Pôolÿmédia, æ, f. PLiN. 5, 198, 
ville de Mysie. 

Pôlÿmestôr ou A ro 
dris, m.([lovuñotws) Ov. Sin. Po- 
lymnestor, roi de Thrace, meurtrier 

e Polydore || Sozin. jeune athlète 
milésien. | | 

Pülÿmétra, orum, n. pl. (xoÿ- 
uetpa) Prisc. 6,78, nom d’un poème 
de Lævius. 

pülÿmitärius artifex, m. Vucc. 
Exod. 85, 85; Forr. ouvrier en 
tapisserie (qui üisse en fils de dif- 
férentes couleurs). 

+ pôlÿmitus, a, um (rokdproc) 
PETr. issu de plusieurs couleurs : 
opere polymilo Hier. en tapisse- 
rie ; polymita, n. pl. Pun. 8, 196, 
tapisseries d'Egypte. 

+ Pôlymnéiä, Vinc. Cir. el Pü- 
lymnÿa, æ, f. ANTH. Comme Po- 
lyhymnia. 

Polymnus, :, m. Ner. nom 
d'homme. 

dlÿmyxôs, t, f. (rokvmutoc) 
Manr. 14, 41 (lemm.), lampe à plu- 
sieurs becs ou à plusieurs branches. 

pôlÿneurôn, 1, n. (xo).uveupov) 
ApuL. Herb. 1, plante inconnue. 

Pélÿnices, ts, m. (Iloïvveïxnc) 
Pin. 35, 144; Quint. STAT. Poly- 
nice, fils d'OEdipe et frère d'Etéocle. 

polÿonÿmps, a, um, ou -üs, ün 
(roïvwvuuoc) Prisc. 15, 88; Con- 
SENT. 341, 18, qui a plusieurs noms 
IL subst. f. polyonymos, Arpur.. 
Herb. 81. partétaire (plante). 

Pôlÿpémon, ünis, m.([Inovxn- 
uwv) Ov. Zb. 407, père de Procruste. 

Polÿperchôn, ontis, m. (Ilo)u- 
rép{uwv) Ner. Phoc. 3, 1, général 
d'Alexandre le Grand. 
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dlÿphägus, i, m. (rxchupayoc) 
SuÈr. We. $7, grand MENDgeUr 
(goinfre). | 
Pôlÿphemus, Cic. Vino. et Pôü- 
RASRORE m. (ILo\d0eruoc) MarT 
Polyphème, géant, fils de Neptune, 
un des cyclopes || Hyc. un des Ar- 
gonautes || Inscr. nom d'homme. 
Pôlÿphontes, æ, m. ([oxvo6v- 
<ac) Hyc. Fab. 137 Pol phonte, roi 
de Messénie, tua le fils de Cres- 
phonte, et épousa Mérope, mère de 
sa M ; 
6lÿpleurus, a, um (xovndeu- 
5e CBEL. 6, p. #80, qui a beau- 
coup de côtés (al. al.). À 
Polÿplüsius, a, um (Ilovrdot- 
atoc), très riche, nom forgé par 
Plaute (Capt. 277) pour désigner 
une famille riche. 
pOTR OCR ti, n. (xmolvxéGsov) 
Pun. #6, 244; polypode (plante). 
Polputes, æ, M. ([lovroitnc) 
Hyc. Fab. 8, fils de Pirithoüs, un 
des PEAR TR ” 
olÿpôsus, a, um, Manr. 12, 37 
eo Noirs. Dis. affigé d'un polype. ’ 
pôlypséphus, a, um (ro1ÿÿn- 
pos) Inscr. C. I. L, 2, 8386, qui 
contient beaucoup de pierreries. 
pôülyptôtôn, 1, n. (rno}ürrwrtov) 
Mt 5, 535, polyptote (fig. de 
rhét.). 
pôlÿptÿcha, orum, n. pl. (xo- 
Aüntuyoc) Vec. Mil. 9, 19; Cass. 
5, 14, polyptyques, registres, rôles, 
matricules. Voy. diptycha. 
pôlÿpus, i, m. (rokürouc, dor. 
rw}vrouç) Ov. PLN. polype (sorte 
dezoophyte)]] au fig. PLAUT. homme 
rapace || Hor. CELS. polype (espèce 
de cancer). 
Pôlyrrhenium, ii, n. Voy. Po- 
lyrrhenum. 
henum, i, n. PLIN. 4, 59, 
pue: e tu Le 
pô izds et 1Z0S, on 
(rondes PL. 25.796. qui a 
ucoup de racines {] subst. n. 
Pun. 27, 126, nom d’une plante 
inconnue. 
pôlÿsarcia, æ, f. C.-Aur. Chron. 
5, 11, 131, excès d'embonpoint. 
pôlÿsémus, a, um (nolvonuoc) 
Serv. ad Æn. 1, 1, qui a plusieurs 
significations, équivoque. 
ülÿsigma, àlis, n. (rod, oiy- 
ua) CAPEL. 5, 514, répétition trop 
fréquente de la lettre S. 
pôlÿspastôn, i,n.(xo]ÿoxactoc) 
VitTr. 10, 2, 10, moule. 
pôlÿsylläbus, a, um (nokvav)- 
Xa6oç) Prisc. Acc. 40, qui est po- 
Te I subst. n. Prisc. poly- 
syllabe. 


pôlÿsynthétôün, i, n.(rokvouvie- 
toy) Isib. {, 56, 19, nom d’unefigure 
de rhét. (répétition de la con). cb 
Pôlÿtélia, æ, f. Puin. 6, 118, ville 
de Mésopotamie. | 
ete, &, m. Curr. rivière 
de la Sogdiane. 
Pôlÿtimus, 2, m. Manr. 12, 86, 
nom d'homme. 
pôlÿtrichôn, t, n. et pèlÿtrix 
ou-thrix,icis, f.(mo}utp:yoc) PLIN. 
22, 62: 16, 147, capillaire (plante). 
? pélÿtrichôs, i, f. PLiN. 37, 190, 
sorte de pierre précieuse inconnue. 
pülÿtrix. Voy. polytrichon. 
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dlÿtrôphôs, ün (rovtpégoc 
TH Pause. 2, 21, très Le den, 
très nutritif. 

Pôlyxéna, æ, Ov. et Pülyxëns, 
ës, f. (Movkevn) SEN. TR. Polyxène, 
fille de Priam, immolée sur le tom- 
beau d'Achille || Hyc. une des filles 
de Danaüs. 

Pôlyxénius, a, um, CAT. 64,568, 
de Polyxène. 

Pülyxénus, i, m. Hyo. un des 
prétendants d'Hélène. 

Pôlyxo, üs, f. (Iloïxuës) Hyc. 
fille du Pont et de la Mer || Hyc. une 
des Hyades || Srar.prétresse d’Apol- 
lon à Lemnos. 

pôlyzônôs, i, m. (xo}Üwvoc) 
PLN. 37, 189, sorte de pierre pré- 
cieuse. 

Pômänus, !, m. Pun. 6, 94, fleuve 
de l'Inde, en deçà du Gange. 

pomärium, tt, n. Crc. Pin. ver- 
ger || Varn. CHAR. fruiterie, fruitier. 

pomärius, a, um, de verger: 
pomarium seminarium Carto, pé- 
pinière d'arbres fruitiers ; poma- 
ria loca Varr. vergers [| subst. 
m. Horn. Lawpn. Ixscr. Orel. 6151, 
marchand de fruits, fruitier. 
oméridiänus, Cic. et postm&ë- 
ridiänus, a, um, Virr. qui a lieu 
après midi : pomeridianum lem- 
pus Cic. l'après-midi. 
pôméridiem (pour post meri- 
diem), Quinr. 9, 4, 89, après-midi. 
ômérium. Voy omœrium. 
ômétia, æ, f. PLIN. 3, 68, Po- 
métie, ville des Volsques : Suessa 
Pometia Liv. la même || Pometti, 
tôrum, m. pl. Vins. même sens || 
-tinensis, e, Nov. et -tinus, a, 
um, Liv. de Pométie. 

pômêtum, t, n. Paz. 1, 86, 3; 
Car. verger, jardin fruitier. 

pômifér, éra, ërum (pomum, 
fero) Hor. Pin. Hier. INscR. qui 
proue des fruits, abondant en 

ruits, fruitier : pomiferi rami SEN. 
TR. rameaux chargés de fruits. 

pomiféræ, ärum, Pun. 17, 
253, arbres fruitiers. 

+ pômiféro, &s, äre, n. GLoss. 
GR.-LAT. produire des fruits. 

pômilio. Voy. pumilio. 

ôOmærium, ??, n. Var. Liv. en- 
ceinte (de Rome), boulevard (espace 
en dedans et en dehors des murs, 
où il n'était permis ni de bâtir, ni 
de cultiver) : jus proferendi po- 
m@ærii GEL. droit de reculer le 
mur d'enceinte (acquis aux géné- 
raux qui avaient pris des terres à 
l'ennemi) [| au fig. Varr. Rust. 42, 
18: Macr. 1, 24, 12, limites, bornes. 

Pomætia. Voy. Pometia. 

Pômôna, æ, f. Varr. Lat. 7, 
45; Ov. Met. À 
Pomone, déesse des fruits || Soin. 
récolte des fruits || Pun. culture des 
arbres fruitiers. 

Pomônäl, älis, n. Fesr. temple 
de Pomone. 

pômôünälis flämen, m. Fesr. 
flamine pomonal (de Pomone). 

pômôsus, a, um, Tis. Cou. abon- 
dant en fruits : pomosa corona 
Prop. couronne faite de branches 
chargées de leurs fruits. 

pompa, æ, (roux) PLAUT. 
Manr. toute réunion d'objets qu'on 


4, 628; Pin. 95,1, 
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transporte : is£a pecuniæ pompa 
SEN. cette longue file de trésors || 
Ter. Cic. troupe de gens qui ac- 
compagnent, cortège, suite: peli- 
{io pompæ plena ® 
ture appuyée par une foule de par- 
tisans || Liv. Ov. poses : poOM- 
parum fercula Cic. les objets por- 
tés dans les pompes sacrées || Cic. 
Luc. pompe, appareil (dans une 
cérémonie) : pompa Indica Manr. 
le triomphe de Bacchus ; — fune- 
ris Ner. Ov. pompe funèbre | éclat 
ou pompe (dans les actions, dans 
les discours), apparat : detrahere 
muneri suo pompam Sen. obli- 
ger sans ostenlation ; genus pom- 
pæ 12e pugnæ aptius Cic. gen- 
re (d'éloquence) plus fait pour la 
montre que pour le combat; in 
pompä îllustris Cic. distingué 
dans l’éloquence d'apparat {] au 
pl..Arn. P.-Noc. pompes ou vani- 
tés du monde. 

+ pompäbilis, e, Treb. 50, 24, 


pompeux, magnifique. 

+ pompäbilitäs, atis, f. Prisc. 
Metr. Terent. 419, 8, pompe (du 
style). 

pompäbilitér ou pompälitér, 
Tres. Gall. 8, 8, magnifiquement. 

+ pompälis, e, CariroL. Gord. 
6, 1, majestueux. 

?pompälitëér. V. pompabiliter. 

+pompältäs. V. pompabilitas. 
’ + pONpE He: ir YEN 

a a e || au fig. J.- 
Vicr. Rhet. 411 : 24 avec pa 

+ pompäticus, a, um, qui for- 
me un cortège : pompalico favore 
deduci APur. être ramené en pom- 
pe, au milieu des applaudissements 
Il au Îg. FronTo, pompeux, très or- 
né, d’apparat || TErr. fastucux. 

pompätus, a, um (inus.) pom- 

eux, fastueux || pompalior TERT. 

pect. 7. 

Pompéêia ou Pompêéja, x, f. 
Hirr. Pompéia, fille du grand Pom- 

ée, femme de Sylla Faustus || 

ur. fille de Q. Pompéius, femme 
de Jules César || Cic. femme de Va- 
tinius | Tac. Pompéia Macrina, 
mise à mort par Tibère || Tac. 
Pompéia Paulina, femme de Sénè- 
que le philosophe. 

Pompéiäni ou Pompeéjäni, 
orum, m. pl. CÆs. les soldats du 

arti de Pom ée, Pompéiens || Cic. 

abitants de Pompéies. 

1. Pompéiänus ou Pompejä- 
aus, a, um, Cæs. Suer. de Pom- 
pée || Luc. du parti de Pom ée, 
p'Rpees Voy. Pompeiani || SEX. 

TAT. de Pompêéies : Pompeianum 
(s.-ent. prædium) Cic. maison de 
Pompéies (appartenant à Cicéron). 

2. Pompéiänus ou Pompëjä- 
nus, ?, m. PL. Pompéien, surnom 
romain {| Carir. Claudius Pom- 
peianus, gendre de Marc-Aurèle ct 
consul. 

Pompéii ou Pompéëji, Orum, ni. 
pl. Cic. les Pompée, illustre famille 
de Rome: || Puin. Jon. Pompéies, 
ville maritime de Campanie, ensc- 
velie par le Vésuve en l'an 79 après 
J.-C. (auj Pompéi). 

Pompeiôpôlis, f. (Tournioro- 
Au) Tac. Pompéiopolis, ville de 


-Cic. candida- 
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Gilicic || Pun. ville de Paphlagonk 
ou de Cappadoce. . 

1. Pompêius ou Pompejus, a, 
um, Cic. Puix. de Pompée : Pom- 
peia lex Cac. loi Pompéia; — via 
Cic. la voie Pompéienne (en Sicile); 
Alba Pompeia. Voy. Alba || Cor. 
de Pompéies. . | 

2. Pompéius ou Pompôjus, 1, 
m. Liv. Porupée, tribun militaire | 
Vezu. Q. Népos, consul (lan 141)|| 
SAaLL. VELL. Q. Rufus, nom de plu- 
sieurs Pompée || VELL. Cn. Strabon, 
père du suivant | Gæs. Pompée, 
surnommé le Grand (Magnus), ri- 
val de César, vaincu à Pharsale, et 
assassiné en Egypte || Gic. Cnéius 
ct Sextus Pompée, les fils du pré- 
cédent || Cic. A. Rufus Bithynicus, 
propréteur, tué par les ordres du 
jeune Pompée || Hon. Pompée 
DE me ami d'Horace || Cic. 

iv. TAC. autres du même nom || 
Sextus Pompéius Festus, grammai- 
rien latin. Voy. Festus || Jonp. pré- 
tendant qui fut vaincu avec Hypa- 
tius par Justinien. 

Pompélônensis, e, Inscr. de 
Pompélona, ville de la Tarracon- 
naise (auj. Pampelune) [| subst. m. 
pl. Puix. 3, 24, habitants de Pom- 


pélone. 
? pompenticus, a, um (rourev- 
1496) : — pes. Voy. pompicus. 


Pompeéum, ?,n.([louxetov) PLIN. 
34, 128; Tu.-Pusc. 1, 5, Pompéion, 
lieu dans Athènes où l’on gardait 
les objets servant à la célébration 
des ee poil. but) 

omphôlyx, ÿgis, f. (xnoupoduE 
PL. 8, 188, carbonate de cuivre 
pompicus, a, um (xourtx0c), S0- 
lennel : — pes, M.-Vicr. 207, 18, 
le même pied que l’antibacchius. 
._ +pompifér,éra,ërum, ANTRoL. 
fastueux, riche, magnifique. 

Pompiliänus ct Pompilius, a, 
um, Au. Hor. de lPompilius, des 
Pompilius, de la famille Pompilia 
Ann. de Numa Pompilius. 

Pompilius, ti, m. Liv. 1, 18; 
Ov. surnom de Numa|| Liv. Connir. 
différents membres de la famille 
Pompilia; au pl. Pompilii Cic. amis 
de Catilina | — Andronicus Suer. 
grammairien qui fut maître de Cé- 
sar ct de Cicéron. 

Pompilla, æ,f. Manr. 4, 61, nom 
de femme. 

Pompillus, 1, m. Marr. 6, 60, 
nom d’un poëte latin. 

pompilus, 2, m. (rountloc) PLIN. 
Ov. Hal. 101, nom pile ou pilote, 
pee de mer || ?PuN. 9, 51. 

omme naulilus. 

+ pompo, äs, äre, Sen. 1, 2, 
écrire ou réciter avec emphase. 

Pompônia, æ, f. Liv. Pomponia, 
mére de Scipion l’Africain || Cac. 
sœur d’Atticus | — Græcina Tac. 
noble Romaine sous Claude. 

Pompôniäna insula, f. Puix. 
8, 79, une des Stéchades, la même 
que Mese. 

Pompôniänæ, ärum, f. pl. An- 
TON. por de la Narbonnaise {sur la 
côte d'Hyères). 

Pompôniänus, a, um, Pun. de 
Pomponius {| subst. m. Cuar. Fla- 
vius Pomponien, grammairien. 


PON 
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1. Pompônius, a, um, GELL.| pondérätus, a, um, part. p. de 


de Pomponius. 

2. Pompôünius, ?:, m. GELL. 12, 
10,7;16, 6, 7, Pomponius, poèle de 
Bologne, auteur d'Atellanes, con- 
temporain de Lucrèce || Gic. Ne. 
Pomponius Atticus, ami de Cicé- 
ron || PLIN. poète tragique sous 
Claude || Cic. Liv. Horn. PLIN. SUET. 
autres du même nom || Pomponius 
Méla, géographe Il LAmpr. célèbre 
jurisconsulte. 

+ pompôsé, Sin. Ep. 9, 9, d'un 
style élevé, pompeusement. 

omposiänus, ?, m. SUET. nom 
d'homme. 

+ pompôsus, a, um, Sin. Ep. 
4, 9, grave, mesuré (en pari. du 
pas) || Srum. magnifiquement orné 
Il au fg. Forr. Carm. 8, 28, 7; 


C.-Aurn. Ac. 2, 84, 182, pompeux | P 


(en parl. du style. 

Pomptilla, æ, f. ANTHOL. nom de 
femme. 

1. Pomptinus, Pomtinus ou 
Pontinus, a, um, Lav. 4,25 ; MarT. 
des Marais-Pontins : Pomptina pa- 
lus f. Pun. les Marais-Pontins, dans 
la Campanie || Pomptina tribus 
Cic. tribu Pomptine, une des tribus 
de Rome. 

2. Pomptinus, m. (s.-ent. ager) 
ou Pomptinum, î, n. (s.-enl. præ- 


dium) Cic. Liv. territoire ou maison. 


de campagne du Latium, chez les 
Volsques. 

3. Pomptinus ou Pomtinus, 1, 
m. SaLL. Tac. nom d'homme. 

pompülentus, a, wmn, ALDELH. 
ap. Mai. 5, 565, plein de pompe, 
pompeux. 

Pomtinius ou Pontinius, ti, 
m. Cic. nom d'homme. 

Pomtinus. Voy. Pomptinus. 

pômülum, i, n. (pomum) P.- 
PETR. 57, 3, petit fruit. 

omum, ?, n. Vinc. PLiN. fruit 

(ordint. à pépin ou à noyau) : nec 
pomo feta nec uvis (regio) Ov. 
qui ne produit ni fruits n1 vigne ; 
poma punica Ov. grenades ; — au- 
rea SEN.TR. oranges || Ov.PLIN.toute 
espèce de fruit (figue, date, noix, 
mûre, olive, etc.) || PLiN. semence, 
graine || Caro, Virc. arbre fruitier. 

pômus, 1, f. Tis. Pan. arbre frui- 
tier || Caro ap. Plin. 15, 74, fruit. 

pômuscülum, ?, n. (pomum) 
ANTHOL. 171, 3, pelit fruit. 

pondéräbilis,e, Mamerr.St.an. 
2, 1 2, qui peut être pesé, pondé- 
rable. 


pondérälé, is, n. Insca. Reines. 
7, 15, et pondérärium, it, n. 
INscr. Orel. 144, 4544, lieu où 
étaient déposés les étalons des 
poids et mesures. 
+ pondérärius, ii, m. (Cass. 
Comme ponderator. 
onderätim, Cass. 2, 40, avec 
poids (au fig.), avec mesure. 
ondérätio, ünis, f. Virn. 10, 5, 
7 ; VuLs. pesage, pesée || Tu.-Prisc. 
1, 13; 2, 15, poids. 
pondérätôr, üris, m. Au. 
Faust. 15, 5; Con. Tneon. 12, 7, 
2, peseur {] au fig. Hier. celui qui 
pèse, qui apprécie. 
+ pondèrätüra, æ, f. GLoss. 6r.- 
LAT. pesage. 


pondero, Scris. pesé |] au fig. pon- 
deratiora beneficia Ner. bienfai- 
sance plus éclairée. 

pondéris, gén. de pondus. 

+ pondéritäs, &lis, f. ATr 
ap. Non. 156, 5, poids, pesanteur. 

pondéro, as, ävi, &lum, äre, 
PLAUT. PLIN. peser il au fig. Cic. 
Quinr. mesurer, examiner, considé- 
rer, estimer, apprécier, juger : ver- 
borum delectum aurium judicio 
ponderare Cac. consulter l'oreille 
pour le choix des mots. 

pondérôüsus, a, um, PLAUT. V.- 
Max. pesant, lourd {| au fig. pon- 
derosa epistula Cic. longue lettre 
(lettre bien chargée) || grave : pon- 
derosa vox V.-MAx. mot d'un grand 
sens || ponderosior VanR. —issimus 


LIN. 
?pondicülum, à, n. dim. de 
poreue MAMERT. Sé. anim. 2, 4, 
poids. 
pond, indécl. (ancien abl. de 
pondus, t) PLauT. Liv. Cou. en 
oïds, pesant : veltonicæ pondo 
tbra PL. une livre (pesant) de bé- 
toine || Liv. Quint, une livre : auri 
qunque pondo Cic. cinq livres 
or; corona aurea pondo ducen- 
täm Varr. une couronne d’or pe- 
sant deux cents livres. 
pondüs, ëris, n. 1° poids, pésan- 
teur ; poids à peser; poids d’une 
livre; coup, choc; 2° charge, far- 
deau; enfant dans le sein de la 
mère ; grande quantité, grand nom- 
bre ; au fig. poids, faix, fardeau, 
embarras, peines, soins, tracas; 
4° ce qui fait pencher la balance, 
influence, appréciation, jugement ; 
6° poids, autorité, valeur, impor- 
tance ; 6° constance, fixité ; 7° gra- 
vité, air grave || 4° quæ pondere 
constant Gaivs, ce qui se pèse, les 
objels pesants ; {ellus ponderibus 
librata suis Ov. la terre tenue (ou 
maintenue) en équilibre par son 
propre poids; magni ponderis 
saxæa Cæs. grosses pierres, pierres 
énormes; omnia pondera Cic. 
tous les corps; pondera .iniqua 
faux poids ; pondere emere PL. 
acheter au poids ; argenti pondera 
quinque Marr. and livres d’ar- 
gent; quanio pondere signent 
silicem Juv. quelle empreinté leur 
chute laisse sur le pavé [2° gemuit 
sub pondere cymba Vic. la bar- 
ue gémit sous ce poids; pondera 
allei Vins. clavæ STAT. pesant 
baudrier, lourde massue ; — uteri 
Prop. enfant (dans le sein) ; matu- 
ro pondere Ov. le terme (l'enfan- 
tement) approchant; quid prodest 
mihi pondus auri? Tis. que me 
sert un monceau d'or? magnum 
pondus argentiCæs.omnium ar- 
lificum Varr. une grande quantité 
de vaisselle d'argent, une foule 
d'artistes || 3 pondera senectæ 
Ov. curarum Luc. peccali Prose. 
le poids de la’ vieillesse, le faix des 
années ; le fardeau des soucis, le 
poids du péché; tanto sub pon- 
dere rerum Marr. sous le poids 
de tant d’affaires || 4° animus tan- 
quan paribus examinatus pon- 
eribus Cic. esprit dans un parfait 
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équilibre; mentis meæ quo pon- 
dera vergant Luc. quels sont mes 
desseins (de quel côté penche mon 
esprit); ponderibus præsentibus 
rem dijudicare GEL. se détermi- 
ner d’après les motifs actuels (les 
influences du moment); — meis 
exzaminabo Cic. j'examinerai d'a- 
près mes lumières (ma mesure) || 
ü° qui pondus habent Cic. ceux 
dont le jugement est de quelque 
poids, les gens de qq. valeur; {a- 
crimæ pondera vocis habent Ov. 
les larmes ont toute l’éloquence des 
paroles: id est magni ponderis 
Cic. cela est très important; nu- 
gis addere pondus Horn. donner 
de l'importance à des riens ; {uæ 
litleræ maximi sunt apud me 
ponderis Cic. tes lettres me sont 
très précieuses; omntum verbo- 
rum ponderibus uti Cic. employer 
toute la puissance du style ; fabèla 
sine pondere et arte Hor. pièce 
sans importance et sans talent 
(blueite) | 6° nulla diu femina 
pondus habet Pror. toute femme 
est légère ; nostri reverentia pon- 
deris SraT. le respect pour mes 
immuables décrets | 7° hilaris 
tamen cum pondere STAT. enjoué 
sans manquer à la gravité; vullüs 
pondus V.-Max. visage sévère. 
ponduscülum, :, n. (pondus) 
CoL. 12, 51, 58; PLin. 11, 24; Souin. 
. 40, 16, poids léger. 
poné, adv. Cic. Pror. Virc. en 
arrière, par derrière : pone respi- 
cere V.-MAx. regarder derrière soi ; 
— versus castra CATO, derrière le 
camp |] pone, prép. Cic. Liv. der- 
rière, par derrière : vinclæ pone 
tergum manus Tac. mains liées 
derrière le dos. 
Pônerôpôülis, ?s, f. PLiN. 4, 41, 
ville de Thrace, au pied du Rhodope. 
pono, is, posüi, pôsilum pere 
re: 1°placer, mettre, poser ; d poser 
(qq. part); planter; fixer, établir, 
construire, bâlir ; exécuter (un ou- 
vrage d'art); exposer ; 2 au fig. 
placer, mettre, établir ; attribuer; 
regarder comme, ranger parmi, 
faire consister; employer; placer 
de l’argent); 3° mettre sur la ta- 
le, servir; appliquer à ou sur; 
4 placer près, apposer; au fig. 
préposer ; b° déposer (un Eage) 
proposer (au prop. et au fig.); of. 
frir un prix de ; 6° déposer, quitter; 
au fig. quitter, renoncer à, chasser; 
n. cesser; 7° disposer, arranger 
(au prop. et au fig.), règler, éta- 
blir, instituer; créer; imposer, 
donner ; suppose (à l’impér.) ; 8 ex- 
poser, mettre en danger; 9 mettre 
en avant (au fig.), citer; avancer, 
dire; rapporler || 4° ponere sese 
in curulibus sellis FLor. s'asseoir 
sur des chaises curules ; —aliquem 
supra genua lien. prendre qqn sur 
ses genoux , — aliquid in ignes Ov. 
Jeter qq. ch. au feu; legio quam 
posueral Gzæs. la légion qu’il avait 
postée. ; secundæ mensæ ponen- 
dæ consuetudo V -Max. la mode 
d'un second service ; ponere ova 
in sæpibus Vinc. déposer ses œufs 
dans les haies ; — collum in pul- 
vere Hor mordre (toniber dans) la 
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poussière ; — lätus saxo V.-FL. 
se coucher sur un rocher; — cor- 
pus in humo Ov. se coucher, s’é- 
tendre à terre; membra sôlo po- 
suere Ov. ils tombèrent (à terre) ; 
ponere pecuniam in ærario Liv. 
déposer de l’argent dans le Trésor 
public; — coronam Jovi Liv. con- 
sacrer, offrir une couronne à Jupi- 
ter; — plantas pirorum PaLL. 
planter des poiriers; vitem posi- 
turi Cou. devant planter des vi- 
gnes ; ponere vesligia in locuple- 
Le domo Hor. s'arrêter (mettre le 
pied) dans une riche maison ; ubi 
pedem poneret, non habebat Cic. 
elle (la Sagesse) n'avait pas où 
mettre le pied, n'avait pas d'asile; 
ponere castra Cæs. établir son 
camp, camper; — statuam Liv. 
aras, lemplum Vins. urbem Ov. 
nidum Horn. élever une statue, un 
autel, construire un temple, bâtir 
une ville, faire son nid; nunc ho- 
minem ponere, nunc deum Hon. 
exécuter, représenter tantôt un 
héros, tantôt un dieu; Orphea in 
medio posuit Vire. au milieu il 
avait représenté Orphée; ponere 
aliquid ante oculos Cic. mettre 
qq. ch. sous les yeux ; — fabulam 
picitam Pun. exposer un tableau 
[| 2° neque hos in laude positos 
videmus qui. Cic. nous ne voyons 
pas que la gloire soit jamais le 
partage de ceux qui... ; ponere in 
metu Cic. craindre (qqn); — me- 
tas Vins. modum Ov. mettre des 
bornes, un terme ; — spem in re 
Vins. re Czæs. placer son espoir 
dans, espérer en; — beneficium 
apud Cic. rendre service, obliger; 
— aliquem in graliam ou gratia 
apud Cic. faire valoir la recom- 
mandation de qqn auprès (d’un au- 
tre); — se in possessione SEN. 
prendre possession (en parl. de ch.); 
tantum in arte ponitis Cic. tant 
vous atlachez d'importance à l’art; 
onebant in gloriä pervenisse… 
iv. ils regardaient comme une 
gloire d’être parvenus. ; in vitiis 
poni Ner. être en défaut (être ran- 
gé parmi les défauts) ; ponere mor- 
tem in mälis Cic. mettre la mort 
au nombre des maux ; — virtulem 
in audaciä Liv. faire consister le 
courage dans la témérité ; — unum 
diem Cic. omnem curam Cac. 
passer un seul jour, appliquer tous 
ses soins; quo ponam lempora 
modo ? Ov. comment dois-je em- 
ployer mes loisirs? ponere ype- 
cuniam Gic. Hon. placer de l'ar- 
ent || 3 ponis mihi porcum 
nT. Lu me sers du pois ponere 
venenum cum vino Liv.servir du 
vin empoisonné ; i£a ponilo CATo, 
tu serviras ainsi ; pone ad Trebium 
Juv. sers Trébius ; ponere ad tem- 
pora canos Ov. couvrir sa tête 
(ses tempes) de cheveux blancs; 
— oscula Pror. SrAT. donner (ap- 
pliquer) des baisers || 4° ponere 
alicui custodes Cæs. accusatorem 
Cic. faire épier qqn, susciter à qqn 
un accusateur; — judicem (Cic. 
donner un juge; cuslos frumento 
publico est positus Cic. il a été 
préposé à la garde des greniers 
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publics || 5° pone pallium PLAvT. 
Je gage (je dépose en gage) mon 
manteau; pocula ponam Vinc. je 
déposerai des coupes pour gages; 
ponere præmia Vic. proposer 
des prix dans les jeux) ; — jube- 
bam de quo quis audire vellet 
Cic. je faisais proposer la thèse sur 
laquelle on voulait m'entendre ; — 
alicui quæstiunculam Cic. exem- 
plum Quint. proposer une petite 
question, un exemple; — millia 
centum signo Hon. offrir cent mille 
sesterces d’une statue || 6° ponit 
autumnus fetus Vire. l’automne 
donne ses fruits (laisse tomber ses 
fruits); ponere ova PLin. pondre 
(des œufs); — {unicam Cic. quit- 
ter sa tunique ; — arma Cæs. met- 
tre bas les armes ; non ponere li- 
brum de manibus Gic. avoir tou- 
jours en mains un ouvrage; pone- 
re barbam Horn. SuET. ungues 
Hor. couper sa barbe, ses ongles; 
— prœlia Sir. cesser de combat- 
tre; — ferocia corda Virc. dé- 
pouiller son naturel sauvage; — 
inimicitias CæL. ad Cic. se récon- 
cilier; — vitia Cic. se corriger de 
ses défauts ; — vitam Cic. mourir; 

uum lucem posuere membra 

IL, quand le corps est sans vie; 
non incendia vires posuere Vinc. 
l'incendie n’a rien perdu de sa vio- 
lence; pone moras Hon. hâte-toi; 
zephyri posuere Virc. les vents 
ont cessé de souffler; quum fera 

onit hiems SrTar. quand finit 
e rigoureux hiver || 7° ponere 
aciem CURT. ranger une armée en 
bataille; — capillos Ov. ajuster 
les cheveux ; — insidias Cic. dres- 
ser les pièges; — rationem Cor. 
calculos PETR. établir un compte, 
calculer, supputer; omnes calcu- 
los pone PLin.-1. fais bien tes cal- 
culs ; posuil eum regem super. 
Hier. il l’étabtit roi sur... ; Liber 
pater lælos ritus posuit Tac. Bac- 
chus institua des fêtes joyeuses; 
ponere alia verba Quint. em- 
ployer de nouveaux mots, créer 
des mots; — mores viris Virc. 
donner des lois à un peuple ; — 
nomen Cic. Hor. donner un nom ; 
pone esse viclum eum TER. sup- 
pose qu'il ait été vaincu || 8° ca- 
put periculo ponere PLAUT. vd 
ser sa vie au danger || 9 pone Ti- 
gellinum Juv. parle (ose parler) 
de Tigellinus ; ponemus verba ejus 
ipsa Pin. je citerai ses propres 
paroles; pono, satis in co fuisse 
ingentii… Cic. je dis, je prétends 

u’il eut assez de talent. ; nosuit 
in judicio… Cic. il soutint en jus- 
tice.… ; u{ paulo ante posui Cic. 
comme je viens de le dire; ali- 
quid pro certo ponere Liv. don- 
ner a. ch. pour certain (en parl. 
d'un historien). 

1. pons, (is, m. Cæs. Cic. Vin. 
pont : aliquis de ponte Juv. un 
mendiant (se tenant sur le pont 
Sublicius) || Tac. pont volant (pour 
les sièges) {| Tac. levée (en bois) 
faite à travers des marais || Virc. 
Prup. pont, planche pour commu- 
niquer d’un navire au rivage || Vire. 
PLauT. étages des tours, ponts de 
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communicalion entre les tours || 
Cic. Ov. pont sur lequel passaient 
les électeurs pour aller voter: de 
ponte dejici FEsT. perdre le droit 
de voter (à soixante ans). 

2. Pons Campänus, m. Punx. le 
pont Campanien, dans le canton de 
Falerne|| — Saravi ANTON. pas- 
säge de la Saar (auj. Saarbrück) || 
— Scaldis ANTON. passage de l’Es- 
caut (Escaupont) [| Pontes, m. pl. 
AnTon. ponts dans la Belgique (pont 
Aselane). 

pontärius (pour punclarius), 
ti, m. Inscr. Orel. 2580, gladiateur 
qui frappait d’esloc. 

Pontezinta ou Pontezita, æ, f. 
ANTON. ville d'Afrique, près des 
Syrtes. 

1. Pontia, æ, f. Liv. 9, 28, 7, 
Fesr. Pontia, ville des Volsques || 
-iäni, Orum, m. pl. Liv. habitants 
de Pontia. 

2. Pontia, æ, f. et Pontiæ, 
arum, f. pl. PuiN. 8, 85; 32, 154, 
île et groupe d'îles en face du La- 
tium, non loin du cap Circei. 

3. Pontia, æ, f. Tac. Juv. Marr. 
nom de femme. 

pontica. Voy. Ponticus 1. 

ponticülus, t, m. (pons) Cic. 
Tusc. 5, 59; Cou. petit pont. 

Ponticum mare, n. Liv. le Pont- 
Euxin. Voy. Pontus 1. 

1. Ponticus, a, um, du Pont- 
Euxin ; du Pont (contrée) : Pontici 
fauces freti SEN. TR. le Bosphore 
(de Thrace); pontici mures PLIN. 
hermines; ponticæ nucesPLiIN.com- 
me avellanæ Il subst. f. pontica 
Pin. Isin. sorte de pierre pré- 
cieuse. 

2. Ponticus, 2, m. Ov. Ponticus, 
auteur d’un posne sur la guerre 
de Thèbes || Tac. Juv. MarT. nom 
d'homme. 

Pontidius, i, m. et Pontidia, 
æ, [. Cic. nom d'homme, nom de 
one 

pontifex, îcis, m. (pons, facio) 
Cic. Hor. Ov. pontife ee de pre- 
mier ordre : pontifex maximus 
Vann. Cic. pontificum summus 
Tac. et simplt. pontifexæ Cic. Liv. 
22, 57,8; Nscr. Orel. 608, le grand 
pontife, le souverain pontife; — 
minor Cic. petit pontife || Sin. 
Carm. 16,6; ALcim. évêque, prélat. 

pontificälis, e, Cic. Lav.Tac. de 
pontife, des ponlifes, pontifical : 
pontificales ludi Suer. jeux ponti- 
ficaux (donnés par les pontifes) |] 
Ov. du grand pontife. 

pontificans, antis, INsca. Fa- 
bretl. 735,463, qui exerce le ponti- 
ficat. 

pontificätüs, üs, m. Cic. Tac. 

ontificat, dignité pontificale || 

ELL. collège des pontifes || Forr. 
épiscopal. 

Pontificensis, f. PLIN. surnom 
de la ville Obulco. 

pontificium, ?i, m. Soi. au- 
torité pontificale || en gén. GELc. 
Symm. droit, pouvoir, ressort : 
unius pontificium Christi est 
(avec l’inf.) Ann. le Christ seul a le 
pouvoir de. 

1. pontificius, a, um, de pontife, 
des pontifes : pontificium jus Cic. 
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le droit pontifical || pes pontificius 
Diou. spondée. Me. 


2. Pontificius, #7, m. Liv. nom 


d'un tribun du peuple. : 

Pontiliänus, ?, m. Manr. nom 
d'homme. 

+ pontilis, e, VE. 1, 56, de pont. 

Pontina, Pontinus, Pontinius. 
Voy. Pomplina, Pomtinius, etc. 

ontis, gén. de pons. 

ontius, 2, m. Cic. Pontius 
Hérennius, général des Samnites, 
qui fit passer les Romains sous le 
joug aux Fourches Caudines || Crc. 

iv. Tac. Aus. Sin. autres du même 
nom || Big. Ponce Pilate. Voy. Pi- 
latus. 

pontivägus, a, um, qui erre 
dans la mer : pontivagi, m. pl. 
AnTHoL. /20, 7, les poissons de la 
mer. | | 

ponto, ônis, m.Cæs. Gall.8, 29, 
8; Aus. bateau de transport, bac 
(ponton). 

pontonium, 7, n. (ponto) Isib. 
49, 1, 24. Comme ponto. 

ontüfex. Voy. pontifex. 

. Pontus, à, m. (TIôvtoc) Hyc. le 
Pont ou l'Océan, dieu de la mer || 
Hon. la mer : Ponti æquora où 
freta Vimc. même sens || — Euxi- 
nus, m. Pun. et absolt. Pontus, 
m. VmG. le Pont-Euxin. | 

2. Pontus, i, f. (Ilévros) Cac. 
Verr. 4, 129, lo Pont, contrée de 
l'Asie Mineure. 

1. pôpa, æ, m. Cic. Pnor. victi- 
maire |] adj. bien nourri (de vian- 
de) : popa venter Pers. 6, 74, be- 
daine. 

2. pôpa, æ, f. Inscr. Orel. 2457, 
femme qui tient un restaurant, ca- 
baretière. 

pôpänum, ?, n. (xéravov) Juv. 
6, 540, sorte de gâleau (pour of- 
frande RS 

ôpellus, i, m. dim. de populus, 
Ho. Ep. 1, 7, ee er 4, 15, 
peuple, menu peuple, populace. 

Pôpilia ou Pépillia, æ, f. Cic. 
nom de femme. 

Pôpiliäna centuria, f. Cic. c°n- 
turie popilienne (de Popilius). 

LÉ ne ou Pôpillius, a, um, 
de Popilius : Popilia gens Cic. la 
famille Popilia ou des Popilius ; — 
tribus Cic. tribu Popilia (tribu de 
la campagne). 

2. Pôpilius ou Pôpillius, i, m. 
Cic. Liv. Popilius Lénas, consul et 
ambassadeur près d’Antiochus le 
Grand || Gic. Liv. autres du même 
nom. 

pôpina, æ, fÎ. Cic. Horn. restau- 
rant, auberge, taverne, cabaret || 
Cic. mets de restaurant, bonne 
chère || Non. femme qui tient un 
restaurant, cabaretière. 

pôpinälis, e, Co. 8, 16, 5; 
ApuL. 8, 1, de restaurant. 

pôpinäria, æ, f. Ixscn. Orel. 
7269, restauratrice. 

pôpinärius, à, m. Lampr. Fin. 
restaurateur. 

pôpinätôr, ôris, m. Mac. 7, 14, 
1, et pôpino, ônis, m. Vanr. Sat. 
2, 7, 39; Suer. 15 ; Men. 308 ; Horn. 
pilier de restaurant, gourmand. 

Popinia tribus, f. FEsT. Voy. 
Pupinia. 
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6pinor, ris, äri, d. Tnes. 
Tyr. 29,1, être adonné à la bonne 
chère None les restaurants ?). 
pôplés, îlis, m. Vire. CoL. jar- 
ret : poplite duplicato Virc. depo- 
silo Luc. en pliant le genou ; vestis 
poplite fusa tenus CLaun. vêle- 

ment qui descend au genou. 


+ poplcitus, arch. pour publi. : 


citus, ENN. 


1. poplicôla, æ, m. Sin. Carm. | 


23, 80, qui flatte le peuple. 

2.+ Poplicôüla. Voy. Publicola. 

+ Pophquss a, um, arch. pour 
publicus, PLauT. Insc. 

+ poplifügia, pour populifugia 
Inscr. 

pople, Fesr. pour populi. 

+ poplus, ti, m. sync. de popu- 
lus 1, PLaur. à 

+ pôüpôlaris, e, EnN. et pôpü- 
lus, ?, m. GEL. Mar.-Vicr. Comme 
popularis, populus. 

Dposs parf. de posco. 

oppæa, æ, f. Tac. Poppée (Sa- 
bina), condamnée à mort pour 
adullère sous Claude | — Sabina 
Suer. Ner. 85, Poppée, seconde 
femme de Néron, qui la tua d’un 
coup de pied [| adj. Poppæa (Pa- 
pia) leæ Suer. la loi Papia-Poppæa 
(sur les enfants issus du matrimo- 
nium). | 

Poppæänus, a, um, Inscr. de 
Poppée : Poppæana, n. pl. Juv. 
6, 461, la pâte de Poppée (pour 
adoucir la peau). 

Poppæus, 2, m. Tac. nom 
d'homme. 

oppysma, dis, n. (nonrvou«) 
Mur 7. 18, 11, sifflement || Juv. 
6, 584, murmure approbalteur. 
poppysmus, 1, M. (ronrvouôc) 
Pin. 28, 25, sifflement. | 

poppÿzôn, onfis, acc. onla, m. 
(ronnutwv) Puin. 35, 104, celui qui 
claque avec la langue. 

pôpüläbilis, e, Ov. Met. 9, 262, 
qui peut être ravagé. 

pôpüläbundus, a, um, Liv. ra- 
vageur, dévaslaleur {| avec l'acc. 
qu ravage : populabundus agros 

ISEN. en ravageant les campa- 
gnes. 

+ pôpüläcius, a, um, de popu- 
lace : populacia agere LABer. ap. 
Non. 150,24, se conduireen homme 
du peuple. Voy. popularis (adj.). 

pi tum, n. pl. (s.-ent. 
subsellia) Tac. Suer. Cl. 25, place 
des plébéiens dans l’'amphith tre. 

l.pôpüläris, e, Gic. VinG. qui 
concerne le public, populaire ; qui 
se fait publiquement, public : po- 

ulares strepitus Hor. le bruit de 
a foule; popularis civitas PL. 
gouvernement démocratique, dé- 
mocratie ; populare carmen SEN. 
TR. chant national; popularia 
verba Cic. façons de parler popu- 
laires, langage reçu ; populari no- 
mine appellantur... Pun. on les 
appelle vulgairement..….; popula- 
ris nolæ pulli Cor. les petites 
abeilles communes (le peuple) ; sal 


populare Caro, sel gris || Cic. ami 


du peuple |} Cic. PLIN.-5. agréable 
au public, populaire (en parl. des 
ch.):nihil popularius est Liv. rien 
ne plait davantage au public|| Hon. 


e- 
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Ov. PLIN. qui est du même pays (en 
parl. des person. et des ch.). 

2. pôpülaris, is, m. f. Tac. habi- 
tant : populares ejusdem silvæ 
PL. habitants de la même forêt 
(en parl. d'animaux) || Cic. SaLL. 
compatriote, concitoyen || TER. com- 

agnon de fortune : populares sce- 
ris sut SALL. ses complices; — 
conjuralionis SALL. les conjurés || 
Sen. celui qui est de la même secte. 
PRESS ätis, f. TAC. STAT. 
affection pour le peuple, amour du 

uple || PLauT. Pœn. 5, 2, 81; 

ien qui unit des compatriotes || 
+ au pl. Tert. Marc. 1, 10. 
. pôpüläritér, Cic. à la manière 
du public, vulgairement, commu- 
nément || Cic. en langage usuel; 
en style vulgäire || Cic. d'une ma- 
nière turbulente, séditieusement || 
Juv. pour plaire au public. 

+ pôpülätim, Cæcir. Com. 125 ; 
Pompon. Com. 181; ARN. 8, 5, en 
masse, généralement. 

pôpuülätio, ünis, f. Czæs. Liv. 
Co. action de ravager; ravages 
(des troupes); déprédation, dégât 
j Lrv. troupes qui ravagent, qui 
pocat {au pl. Liv. butin, dépouil- 
es [| au fig. populatio morum 
PLN. 9, 104, corruption des mœurs 
{+ Sepvz. 4, 275, population. 

pôpuülätôr, Gris, m. Liv. Ov. 
ravageur, dévastateur, maraudeur, 

illard : æquoreus populator 
up. Rufin. 1, 35, ravageur des 
mers (pêcheur) il au fig. V.-FL. ce- 
lui qui ravage, qui cause du dégât 
dans : {uœus populator opum 
CLaun. Ps.-Quinr. Decl. 12, 24, le 
luxe ruineux. | | 
pôpülätrix, îcis, f. celle qui ra- 
vage: populatrices catervæ GLAUD. 
bandes dévastatrices ; populatrix 
Siculi profundi STaT. (Scylle) qui 
infeste la mer de Sicile; — apis 
Manr. l'abeille qui butine. 


1. pôpülätus, a, um, part. de po- | à 


pulor, SraT. CLAuD. qui a ravagé : 
omnia igni ferroque populatus 
FLor. après avoir tout mis à feu et 
à sang {| passivt. Cic. Hor. ravagé : 
au fig. populatus hamus Ov. ha- 
meçon dépouillé de son amorce | 
Vinc. mutilé. 
2. popHanr abl. &, m. Luc. 2, 
534; CLaun. Eutr.f, 241; Sin. Ep. 
3, 3, ravage, dévastation. 
popülétum, 1, pps) PLIN. 
44, 61, lieu planté de peupliers. 
POpU ns: a, um, Vinc. Hor. de 
euplier : populeæ sorores V.-FL. 
es sœurs de Phaéton (changées en 
peupliers). 
popülifér, éra, ërum, Ov. Met. 
1, 579, qui abonde en peupliers. 
Pôpülifügia ou Pôplifugia, i0- 
rum, n. pl. Varr. Lat.6,18 ; Inscn. 
Orel. 2, p. 594, Populifugies, fête en 
mémoire de la retraite des Gaulois. 
ôpüliscitum, et mieux pôpüli 
scitum, i, n. Ner. décret du peuple. 
? pop äs, äre (populo) 
Papin. Dig. 49, 1, 21, ravager. 
ôpulnëus, Cou. Caro, et pô- 
nus, a, um, PLAUT. Cas. 2, 6, 
3£, de peuplier. 


pôpuülo, &s, avi, atum, äre, Liv. 


dépeupler : populare Achivos 
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Pror. 8, 18, 29, décimer les Grecs 
| Quanric. Vire. ravager, dévaster, 
porter le ravage dans : populan- 
ia signa Sir. troupe de pillards ; 
uri sua popularique passi Liv. 
souffrant qu'on brûle et qu’on ra- 
vage leurs propriétés || Virc. buti- 
ner (en parl. de la fourmi) [| au 
fig. Voy. populor. 

1. Pôpulônia, z, f. Ann. 8, 31; 
Au. Civ.6, 10,8,surnom de Junon. 

2. Pôpülônia, æ, f. Vinc. ville 
maritime d'Etrurie (auj- Piombino) 
| -enses, um, m. pl. Liv. habi- 
tants de Populonia. 

Pôpülonii, iôrum, m. pl. Liv. 
30, 39, 2. Comme Populonia 2. 

Pôpülônium, ti,n. PLIN. 8, 50. 
Comme Populonia 2. 

pôpülor, äris, ätus sum, äri, 
d. Cic. ravager : arva ferro po- 
pulatur et igni Lucr. il porte le 
fer et la flamme dans les champs. 
Voy. popuie Il au fig. Manr. faire 
du dégât dans ou sur : ora popu- 
latur lapis Sex. TR. les rochers 
déchirent son visage || Ov. SEN. 
TR. CLAUD. consumer, ronger, rui- 
ner (au prop. et au ñ .): flammaä 
populante capillos Ov. la flam- 
me dévorant ses cheveux || Ov. flé- 
trir, détruire. 

+ pôpülôsitäs, dtis, f. Ann. 3, 
5; Sin. Ep. 1,6; Fuzc. Myth. 1, 
24, grand nombre. 


nombreux || ApuL. Souin. 52, 10, 
euplé, PRpRNS I populosior 
EG. Mi. 3, ; 

1. pôpülus, :, m. Hor. Paæv. le 
peup e, l'ensemble des cito ens, la 
oule, ordint. le public || Fesr. le 

euple romain (tout entier); Liv. 
xscR. le peuple (moins le sénat) ; 

Liv. Man. les plébéiens || Ov. gran- 

de réunion d'hommes, habitants, 

popuenon : populus urbanus Ner. 

a popaates e civil, par opposit. 

a l’armée) || Cac. Liv. un peuple, 

une nation : hkæc milte in populos 

Si. publie ces nouvelles, proclame 

ces exploits; in populos ire En. 

exire CLaun. devenir célèbre || Liv. 

lieu habité, pays, contrée, région || 

Luc. Jusr. une foule, un re 

nombre d'hommes || multitude (en 

gén.), grand nombre : duo populi 

CoL. deux essaims ; populus spica- 

rum PALL. imaginum Pun. scele- 

rum Sin. multitude d’épis, foule 
d'images (réflétées), de crimes. 

2. pue. i, f. Vinc. Ov. peu- 

ir tei re) potes multa PLn.- 

J. Ep. 8, 8, 4, 

pliers. 

+ por,ôris,m. arch. pour puer, 
Inscr. esclave. Voy. lucipor, mar- 
cipor, elc. 

+ pôra, æ, f. INscr. femme es- 
clave. Voy. por. 

porca, æ, Î. GaTo, Liv. truie : 
porca contractæ Cic. truie qu'il 
fallait immoler quand on avait né- 
gligé de rendre les derniers devoirs 
à un pyen I Roi ext. VIRG. QUINT. 

| 


e nombreux peu- 


orc || Varr. Maur. vulve de truie || 
ARR. Lat. 5,39 ; Cou. partie proé- 
minente du sillon || Fesr. petit sil- 
lon pour l'écoulement des eaux || 
Co. 5,1, 5, sorte de mesure agraire, 


POpRDeUs, a, um NeMES. APUL. 


19, -issimus Soin. |: 
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porcärius, a, um, PLIN. 11,210, 
de vulve de truie [| subst. m. Firu. 
Math. 8, 6,6, porcher. 

porcs î, n. APuL. Herb. 
108. Comme porcilaca. 

porcella, æ, f. PLauT. Mil. 1060; 
Tu.-Pnisc. 4, f, jeune truie. 

porcellinus, a, um, Aric. 4, 178: 
Tu.-Prisc.AnTaim.de cochon de lait. 

porcellio, ünis, m. C.-Aur. 1, 
4, 119; PeLac. Vet. 5, espèce de 
cloporte. 

porcellülus, :, m. Lampr. Al 
Sev. 41, 5, tout petit porc. 

porcellus, i, m. dim. de porcu- 
lus, Varr. SuET. Paæp. porcellus 
marinus PLIN. marsouin. 

+ porcéo, ës, rüti et æi, cêre 
(pro, arceo) FEST. éloigner [| au fig. 

NN. Luciz. empêcher. 

porcêtra, æ. f. GeLc. 18, 6, 4, 
truie qui n’a mis bas qu’une fois. 

1. Porcia, æ, f. Marr. Porcie, fille 
de Caton d’Utique et femme de 
Brutus || Cic. sœur de Caton. 

2. Porcia lex, f. Liv. loi Porcia 
jee Porcius, tribun du peuple):tres 

orciæ leges Cic. trois lois Porcia 
AORSeS par différents Porcius) || 

orcia basilica Liv. la basilique 
porcienne (de M. Porcius Caton). 

Porciféra, æ, m. PLIN. 3, 48, 
rivière de Ligurie. | 

porciläca ou porcilläca, æ, f. 
Pin. 20, 210; Non. euphorbe pé- 
plis (plante). ; 

porcilia, æ, f. Inscr. Marin. 41, 
22; Not. Tr. 67, truie qui allaite. 

porciliäris, e, Inscr. Marin. 41, 
418, de truie qui allaite. 

1. porcina, æ, f. (s.-ent. caro) 
PLauT. Aul. 2, 8, 5, chair de porc, 
charcuterie. | 

2. Porcina, æ, m. Cic. Prisc. sur- 
nom d’Emilius Lépidus, orateur du 
temps de Cicéron, 

porcinärium, ?, n. GLoss. GR.- 
LAT. lieu où paissent les porcs. 

porcinärius,i, m.PLaur. Capé. 
905 ; Ixscr. Rev. arch. 36,80, char- 
cutier. 

porcinus, a, um, PLauT. Mil. 
3, 19; Sen. de porc : porcinum 
caput Vec. tête de porc, sorte d'or- 
dre de bataille. Voy. cuneus. 

1. Porcius, a, um. Voy. Porcia. 

2. Porcius, 2, m. Cic. Liv. Att. 
12, 21,1, nom de famille romain: 
au pl. Porcii Cic. || Cic. nom de 
Caton le censeur : M. Porcius Cic. 
Caton (désigné par son nom de fa- 
mille). : 

?porcüla ou porcülena, æ, f. 
dim. de porca, PLaur. petite truie 
(au fig. en part. d’une femme). 

porcülätio, ünis, f. Varr. Rust. 
2, 4, 18, l'élevage des porcs. 

ponts oris, m.Varn. Rust. 
2,4,1; Cor. 7,9, 12, éleveur de porcs. 
porcülëna. Voy. porcula.: 

porcülétum, à, n. Puin. 17,174, 
espace laissé (dans les vignes) pour 
semer; carré (de jardin). 

porcülus, ?, m. din. de porcus, 
PLauT. GELL. petit cochon, cochon 
de lait, jeune porc pute ma- 
rinus PLIN.-1. 9, 45. Comme porcus 
(marinus) || Caro, Rust. 19, cro- 
chet pour arrèter le câble du pres- 


“Soir. 
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porcus, ?, m. Gic. PLin. porc, 
cochon, pourceau : porcus Troja- 
nus Macr. porc farci (par allusion 
au cheval de Troie); porci caput 
Aux. Comme porcinum (caput) [| 
f, porcus femina CATo, hæc por- 
cus FEsT. truie; cette truie [] m. 
poreus marinus, et absolt. por- 
cus Pux. mole (poisson de mer) || 
Fesr. enseigne militaire (pique sur- 
montée d’un porc) [| au fig. Car. 
homme gras, replet || homme vo- 
luptueux : Epicuri de grege por. 
cus Horn. un pourceau du troupeau 
d’'Epicure. 

Pordosélëne, ë&s, f. PLIN. 5, 
187, île de la mer Egée. 

Porfiriôn. Voy. Porphyrion. 

porgo, ?s, ère, arch. et poët. 
pour porrigo, Vinc. SrAT. FEsr. 
présenter, offrir, 

pôrigam, arch. pour porrigam, 
FEST. tré 

+ pôrisma, dlis, n. {(répioua 
Bus Cons. 8, 10, cotollaite à 

Porius, ??, m. Suer. 
d'homme. 

porphÿreticus, a, um, CapiToL. 
de porphyre : porphyreticum mar- 
mor SuET. porphyre. 

1. porphyÿrio, onis, m. (mopou- 
£tov) PLiN. 10, 129 ; Vuuc. Lev. 11, 
18, porphyrion ou poule sultane 
(oiseau). 

2. cg de Li ou Porphÿriôn, 
ônis, m. Horn. 3, 4, 54, Porphyrion, 
un des géants || Hyc. fils d'Érèbe 
et de la Nuit | ManrT. 13, 78, 2, 
nom d’un cocher de Néron || Can. 
nom d’un ones (probable- 
ment le scholiaste d'Horace). 

DA os Ca ës, f. PLIN. 5, 151, 
île de la Propontide. 

Porphÿris, îdis, [. Puin. 5, 183, 
ile voisine de Gnide, nommée aussi 
Nisyras || Puix. 4, 56; Isin. autre, 
la même que Cythère. 

porphÿrites, æ, m.(ropoupitac) 
Puin. 36, 57, porphyre. 

Porphÿrius, ti, m. BeDa, Por- 
phyre, poète latin qui vivait sous 
Constantin. 

porräcéus, a, um, PLiN. 21, 
117 ; 87, 160, de poireau. 

porrecte (inus.),en étendant, en 
avant || porrectius Am. 2f, 9, 1; 
CæeL.-Aur. Chr. 1, 4, 100, plus 
loin, au delà. 

porrectio, onts, f. Cic. Nat. 2, 
150, allongement |] au fig. Prisc. 
allongement (d’une syllabe). 

1. porrectus, a, un, part. p. de 


nom 


porricio, offert en sacrifice. Voy. 
Cæsus. | 
2. porrectus, a, um, p.-ad]. 


de porrigo, Gic. Ov. étendu, al- 
longé (au prop. et au fig.): por- 
reclior acies Tac. front de bataille 
plus développé; porrecta Rhodo- 
pe sub. Vino. le Rhodope qui 
s'étend sous..; — lingua PLix. 
langue tirée ; in porrectum PLin. 
en étendue ; impert majeslas por- 
recta ad... Horn. les bornes de 
l'empire reculées jusqu'à... || Ov. 
prolongé || Quint. long (en parl. 
d’une syllabe) || Horn. STAT. étendu 
par terre, renversé, couché || expo- 
sé (en parl. d’un mort) : porrecto 
sene CAT. après la mort du vieil- 


rester la même 
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lard || aplati, uni, aplani : por- 
recta coma Puis. cheveux plats; 
porrecla camporum Minuc. plai- 
nes (surface unie des campagnes) ; 
porreclior frons PLaurT. front dé- 
ridé || Hor. Ov. présenté, offert. 
porrexi, pari. de porrigo. 
porriciæ. Voy. prosiciæ. 
porricio, is, ére (porro, jacio) 
Fesr. jeter au loin || PLAuT. Virc. 
Liv. jeter (dans la mer les entrailles 
sacrées), offrir || Varna. faire sortir, 
produire (en parl. d’un sillon) | 
? au parf. porreci FENEST.ap.Non. 
porrigibilis, e, CnaLcin. Tim. 
44, qu'on peut étendre. 
porriginôsus, a, um, PL.-VaL. 
4, 4, teigneux, dartreux. 

1. porrigo, inis, f. Ces. Ilon. 
ityriase (ou teigne?), maladie de 
a peau || Juv. Scie. dartre. 

2. porrigo, is, reæi, rectum, 
rigère (porro, rego) Cic. SALL. 
Vire. étendre, allonger, dévelop- 
per : porrigere pedes Marr. être 
exposé (en pari. d'un mort); ne 
digitum quidem, ejus causà, por- 
rigere Cic. ne se donner aucun 
mouvement pourelle ; neque, quo 
manus porrigerel, suppelebat 
Nep. el il ne savait plus où trouver 
des ressources ; porrigere manum 
sententiæ SymM. se ranger à une 
opinion ; porrigi Liv. Pain. s’éten- 
dre (en part. d’une contrée); — in 
solem PLiN.-s. être exposé au soleil; 
au fig. quo se tua porrigat ira 
Ov. où ta colère puisse se porter | 
Liv. Ov. étendre par terre, renver- 
ser || Ov. prolonger : porrigi in id 
tempus quod.…. CELS. vivre assez 
longtemps pour (jusqu’à ce que). 
I Cic. Hor. présenter, offrir, don- 
ner (au prop. et au fig.): porri- 
gere oscula Ov. donner des bai- 
sers ; — fidem dexleramque ali- 
cui Cic. tendre à qqn une main 
secourable ; — lucem consilii sui 
Cic. aider (qqn) de ses conseils 
éclairés || Prop. SEN. TR. montrer. 

Porrima, æ, f, Ov. Fast. 1, 683; 
Macr. sœur ou compagne de Gar- 
menta. 

porrina, æ, f. Caro, Rust. 47, 
planche ou couche de poireaux || 
ARN. poireau. 

+ porrixo, äs, äre (porrigo) 
ApuL. Met. 1, p. 717, étendre. 

porrô, adv. (xop£w) PLAUT. TER. 
en avançant, au loin, loin: agere 
porro armentum ex (loco) Liv. 
éloigner un troupeau; Orchades 
ab Hebudibus porro sunt.… So- 
LIN. les Orcades sont éloignées des 
îles Hébudes.… |] au fig. TER. SALL. 
en avançant, au delà, en conti- 
nuant, dans l'avenir, dans la suite, 
à l'avenir, désormais, ensuite, puis: 
eliamne est quid porro? PLaur. 
y a-t-il qq. ch. de plus ? est-ce tout ? 
videte jam porro celera Cic. mais 
voyez la suite; porro loquere 
PLAUT. continue, achève ; fac ul 
eadem sis porro Liv. lâche de 
de ne pas changer; 
porro es Gnar. elle pleurera 
encore longtemps, elle ne cessera 
de pleurer; amare porro CAT. ai- 
mer encore (dans l'avenir), conti- 
nuer d'aimer || Ter. Cic. en outre, 
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de plus, même || Vinc. ancienne- 
ment, jadis : qui se porro pueros 
a senibus audisse dicebant Caic. 
qui disaient l'avoir entendu dire 
aux vieillards dans leur (première) 
enfance || Cic. SALL. mais, cepen- 
dant, néanmoins : porro autem 
Cic. même sens || Tac. or (dans un 
sp opEno) | Vire. donc || TErr. 
allons (pour exhorter), holà! age 
porro Cac. voyons donc, voyons 
un peu, or çà : porro, Quirites ! 
Laser. TERT. ah, Romains! (cri de 
détresse), à moi, Romains! || Cac. 
Juv. certes, en vérité. 

porrum, 1, n. Manr. Juv. et 
porrus, , m. CELs. Puin.; au pl. 
toujours porri, ürum, m. CHaAr. 
Divu. poireau (plante potagère) || 
rs sorte de férule (pour frap- 
per). 

Porséna ou Porsëna, et Porsen- 
na ou Porsinna, æ, m. (Iloponvas 
et Tlopoivas) Gic. Liv. MarrT. Por- 
senna, roi de Clusium, qui fit la 
pis aux Romains pour rétablir 
es Tarquins. 

1. porta, æ, f. (porto) Cic. Cxs. 
Vins. porte (de ville), grande porte 
| CÆs. Vins. Ov. Puis. porte (de 
camp, de temple, de maison, d’ap- 
partement): porta ilineri longis- 
sima PETR. (prov.) le plus difficile 
est de se mettre en route, il n'y a 
que le premier pas qui coûte || 

LAUT. VIRG. ouverture, issue || V.- 
FL. défilé, gorge, pas: poriæ Cas- 
piæ Prin. Caspiacæ Srar. les por- 
tes Caspiennes || MAN. détroit || por- 
tæ solis Macr. les portes du soleil 
(les tropiques du Cancer et du Ca- 

ricorne); porta cæli ENN. Virc. 
es airs, le ciel || portæ jecoris Cic. 
lu veine porte [[ au fig. Lucr. voie, 
moyen || Prosp. commencement de 
(introduction à) [| + au pl. porta- 
bus (au lieu de portis) CN.-GELL. 
ap. Char. 54, 18. : 

2. Porta Gapëna, Carmentälis, 
Collina, et autres portes de Rome 
Voy. Capenus, etc. [[ au pl. portes, 

orges, défilés: Poriæ Armeniz 
OLIN. portes Arméniennes ; — Sy- 

riæ Pzin. portes Syriennes (dans 
le Taurus); — Caspiæ ou Cauca- 
siæ PLIN. portes (Caspiennes ou 
Caucasiennes. Voy. Caspius. 

portäbilis, e, Sin. Ep. 8, 11, sup- 
poranle | portabilior Aua. Epist. 


+ portärius, ii, m. (porta) 
Vus. Reg. 2,7, 14, ortier. 


portätio, onts, f. SALL. 42, 9; 
Vire. 10, 1, 5, port, transport. 

+ portätôr, Oris, m. Isip. 9, 4, 
27, porteur (de lettres). 

portätôrius, a, um, Au. qui 
sert à porter : porlatorta sella C.- 
Aur. chaise à porteurs {| subst. f. C.- 
Au. Chron. 2, 18, 161, brancard. 

+ portätrix, tets, f. Inscr. Orel. 
1873, femme qui porte, porteuse. 

portätus, a, um, part. p. de 
porto, Pin. Sin. porté. 

+ portella, æ, f. GLoss. GR.-LAT. 
Comme portula. 

? portemia, æ, f. Isin. 19, 1, 26, 
sorte de navire (syrien). 

portendo, ïs, di, {um, dère 
(porro, tendo) Cic. Saz. Virc. 
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résager, annoncer, pronostiquer 
Ÿ Liv. prédire, révéler. 
1. ponte Vote portuensis. 
2. Portensis, e, Ixscr. Comme 
Portuensis. 
?portentifér, èra, érum (por- 
tentum, fero) Ov. miraculeux. 
portentificus, a, um (porten- 
tum, facio) Ov. Met. 14, 55 ; Lacr. 
2, 13, 11, miraculeux || LACT. mon- 
sitrueux. 
portentilüquium, tt, n. IREN. £, 
16, 4, discours sur des choses mon- 
strueuses ou contre nature. 
portentôse, PLin. 82, 84, d'une 
manière bizarre, étrange. 
ortentosus, a, um, Cic. SUET. 
qui tient du prodige (en bonne et 
en mauvaise part), merveilleux, 
peer étonnant, monstrueux, 
izarre || PIN. fabuleux | PLin. 
qui aime l’extraordinaire : porten- 
losa scientia Pix. science aven- 
tureuse || SEN. recherché, préten- 
tieux (en part. du style) || porten- 
tosior, -1ssimus SEN. 
-portentum, ?, n. Cic. SALL. Virc. 
p (plus souv. malheureux), 
prononnes prodige, signe miracu- 
leux, miracle, merveille, mon- 
struosité || Hor. Ov. monstre ; au 
île. Cic. homme dangereux, peste, 
fléau {j au pl. Lucr. Cic. fables, 
fictions, contes. 
 portentüüsus, a, um, J.-VAL. 
3, 19; Ps.-Cypa. Comme: porten- 
ei ; à : 
ortentus, a, um, part. p. de 
pôriendo, PLAUT. Nor.Tin. 
ortesis,Inscr.pour porluensis. 
orthäôn. Voy. Parthaon. 
porthmeüs, 1, m. (xopôuevc) 
Juv. 8, 266 ; PrTr. 121, 117, le no- 
cher des enfers ou du Styx Faron 
Porthmôs, i, m. (Iopôpôc) PLin. 
8,74, nom grec du détroit de Ga- 
” dès || PL. 4, 64, ville de l’Eubée. 
+ porti, ancien gén. de portus, 
Tin. ap. Non. 491, 20. 
-_ porticätio, ünis, f. Macer. Dig. 
11,7, 87, colonnade. | 
porticüla, æ, f. (porticus) Cic. 
Fam. 7,93,8 ; Diou. petit portique. 
_ + porticülus, à, m. Ism. Inscr. 
Murat.1716,14. Comme porticula. 
orticuncüla, æ, f. Inscr. Orel. 
4821. Comme porticula. 
porticüs, üs, f. (porta) Cic. 
Verr. 4, 86; Via. Vi. portique, 
galerie & colonnes I Vrre. le porti- 
ue (dernières places de l’amphi- 
théâtre) [| Cic. le portique, la doc- 
trine des stoïciens, la secte de Zé- 
non || Poer. ap. Cic. tente || Cæs. 
2, 2,3, mantelet (de guerre) || Cor. 
toit, couverture, couvercle. 
portio, Onis, f. portion, partie 
(au prop. et au fig.) : tertia portio 
æris PLin. un tiers de cuivre ; por- 
tiones pares Ces. des doses éga- 
les ; nil nalura porlionibus parit 
Pun. la nature ne crée rien partiel- 
lement; portio magna Asiæ PL. 
mortalium PLin. une grande partie 
de l'Asie, la plupart des hommes ; 
in porlionem muneris vocare 
Just. bell: accipere Just. admet- 
tre (qqn) à partager un présent, 
recevoir pour sa part de la vic- 
loire, brevissima vitæ portio Juv. 
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la portion la plus courte de la vie 
I Puix. Curr. proporlion: prorata 
ortione Puis. pro porlione Cic. 

iv. et absolt. portione Pin. en 
proportion, à proportion, propor- 
tionnément; pro portione facul- 
talum Cou. en raison deses moyens 
an pro virili porlione 

AC. en proportion de ses forces ; 
pro magnitudine arborum por- 
lionem slercoris servare Cou. pro- 

ortionner la quantité d'engrais à 

a grosseur des arbres; regnum 
porlionibus inter filios dividere 
Just. partager En un 
royaume entre ses fils. 

portiônälis, e, Terr. Virg. vel. 
4, partiel. 

portiscülus, ?, m.(por£us) Enx. 
CaTo, Lasen. PLAUuT. As. 520, ba- 
ton avec lequel le chef des rameurs 
faisait des signaux ||? Fesr. mail- 
let dont les coups réglaient la 
manœuvre. | | 

+ portito,:äs, äre, fréq. de 
porto, GeLL. 20, Î, 43. 

1. portitôr, ôris, m. (portus) 
Varr Cic. receveur du péage ou 
péaRSe d'un port (douanier); au 
ig. portitorem domum conduri 
PLauT. Men. 177, j'ai mis un espion 
dans ma maison (en parl. d'une fem- 
me qui demande compte de tout). 

2. portitôr, ris, m. (porto) 
SEN. batelier || Prop. Vire. le no- 
cher des enfers, Charon || CoL.Manr. 
celui qui transporte par eau (en 

arl. du bélier de Phrixus) || CLauD. 
’RUD. porteur : portitor Ursæ STAT. 
Comme Bootes || + Cass. Ennor. 
messager (porteur de lettres). 

1. + portitorium, 21, n. (por- 
tus) GLOSS. GR.-LAT. péage. 

2. + portitorium, it, n. GLoss. 
Isin.(porto) bâton de porteur d’eau. 

portiuncüla, æ, f. dim. de por- 
bio, Puis. 98, 88; Uup. Dig. 89, 2, 
45, petite portion. 

Portius. Voy. Porcius. 

porto, äs, vi, ätum, äre (96p- 
zov) Cic. SALL. Vic. porter, trans- 

orter : vehiculo portari Ner. se 
aire conduire en voiture ; portare 
secum frumentum Cæs. emporter 
du blé; — aliquid alicui Ner. ad 
aliquem CGic. porter qq. ch. à qqn; 
— aliquem in rogum PLin. ro- 
bora aræ V.-FL. porter qqn au 
bûcher, du bois à l'autel; pedibus 
me porlo meis Juv. je vais à pied, 
j'ai l'usage de mes jambes ; quum 

ominem porlarem ad Baïas 
Cic. quand je le conduisais à Baies 
(en litière) [| au fig. portanda 
patri dare mandata Vire. char- 
ger (qqn) de messages pour son 
père; porlare gressum ad... Sir. 
diriger ses pas vers...; — incendia 
in mundum Man. répandre dans 
l'univers de brûlantes chaleurs || 
contenir, renfermer : nescio me 
peccati portat hæc purgatio TER. 
cette justification cache je ne sais 

uelle faute || Hon. Ov. emmener 

qqn) || Lucr. V.-FL. faire avancer, 
pousser, entraîner || apporter (au 
prop. et au fig.) : auæilia sociis 
porlare SA. porter des secours 
aux alliés ; mittere portantia ver- 
ba salutem Ov. envoyer un salut 
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ar lettre) : portare preces Graïis 

FL. transmettre aux Grecs des 
prières, — luctum Cinis. causer 
de la douleur. 

portôrium, ?1, n. (portus ou 
porto) Cic. Cæs. péage d’un port 
droit d'entrée et de sortie (douane) 
| Cic. Cæs. Dic. Inscn. Orel. 8687, 
péage (en gén.), droit. | 

portüensis et portensis, e, 
Inscr. d’un port || Ixscer. du port 
du Tibre (près d'Ostie) |] subst. m. 

L INscr. habitants du port du 

re. 

portüla, æ, f. dim. de porta, 
Liv. 25, 9, 9; Ixscr. petite porte. 

portüläca, æ, f. Var. ap. Non. 
CeLs. Cor. Comme porcilaca. 

Portumnälia ou Portünälia, 
um ou i0rum, n. pl. Varn. Lat. 
6, 19, Portunales, fêtes en l’hon- 
neur de Portunus. 

Portumnus. Voy. Portunus. 

portüunälis flamen, FEsr. m. 
prêtre de Portunus. - 

Portünäta, æ, f. PuIN. 8, 140, 
ile voisine de la Liburnie. 

Portünus, ë, m. Cic. Vinc. dieu 
marin, le même que Mélicerte ou 


| Palémon || Inscr. Janus || Cac. 


Neptune. 

portüuôse un commodément 
| portuosius J.-VaL. 1, 20 

portüüsus, a, um, Cic. SALL. 
qui a beaucoup de ports || Cic. 
qui trouve un port || Pin. dont la 
navigation est sûre || portuosior, 
SALL. -issimus (?) PLIN. 

_1. portüs, äs, m. (porto) Ces. 
Vic. port, station navale, mouil- 
lage, rade, havre: e portu solvere 
Cic. mettre à la voile, appareiller; 
in porltu operas dare Cic. être 
receveur dans un port (percevoir 
les droits de douane) ; portum ha- 
bere Cic. avoir la ferme du port; 
ego in portu navigo TER. (prov. 
je suis dans le port, je suis hors 
de danger, me voilà hors d'affaire; 
in porlu res esl PLAUT. naufra- 
gium facere Quinr. (prov.) l'affaire 
est sûre ; faire naufräge au port {| 
au fig. Gic. Ov. PLIN.-7. asi e, re- 
fuge, retraite (en pare des person. 
et des ch.): in philosophiæ por- 
tum.…. Cic. dans le sein de la phi- 
losophie ; out Es ouh portusque 
supplicii Cic. un port et un asile 
pour se dérober au supplice: por- 
{us corporis En. le tombeau || 
Ov. bouches (d’un fleuve) || Uzr. 
entrepôt, magasin || Lec. x Tas. 
DonaT. maison. 

2. Portus Magnus, m. Pun. 
port de la Mauritanie Tingitane || 
— Herculis Monæci Tac. Voy. 
Hercules. 

1. pôürus, 1, m. (xépo:) AmBn. 
Hezx. 3, 9, 89; Isin. 11, 1, 80; 
Pzin. (?), conduit, passage, pore. 

2. pôrus, t, m. (r&pos) PLIN. 56, 
432; Isin. tuf blanc (imitant le 
marbre). 

3. Porus, i, m. (II&poc) Curr. 
Porus, roi indien, vaincu par 
Alexandre le Grand. 

porxi, parf. de porceo et porgo. 

pos et pot, primitif inusité de 
compos, 1MpOS, POossUM, POsSi- 
deo, polens, etc. Voy. polis. 
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posca, æ, f. PLaur. Truc. 2,7, 
48; CELs. VEc. oxycrat, mélange 
d’eau et de vinaigre. 

poscænium ou poscénium, 
ti, n. Voy. postscænium. 

poscinummius, a, um (posco, 
nummus) AruL. Met. 10, 21, qui 
demande de l'argent, intéressé, 
vénal. 

posco, ?s, püposci (poscilum ?), 
poscère, Vann. Cic. Vire. deman- 
der avec autorité, réclamer, re- 
vendiquer, exiger, requérir || récla- 
mer (comme une ch. due): poscere 
pœnas Vic. réclamer le châti- 
ment (de qqn) || actionner: poscere 
(aliquem) reum Liv. Tac. accuser, 
poursuivre || Gic. SIL. réclamer 

qn pou une peine: quem poscat 
pollo Vinc. quelle est la victime 
de demande Apollon || deman- 
er (en gén.); demander humble- 
ment, solliciter, prier : parentes 
-pretium poscere pro. Cic. de- 
mander aux parents de payer 
ur...; poscunt majoribus pocu- 
is (s.-ent. bibere) Cic. ils font 
apporter de plus grandes coupes; 
poscimus ul... Juv. nous deman- 
dons que.…..; contra occurrere po- 
scunt V.-FL. ils demandent à lui 
être opposés (à se mesurer avec 
lui); aliquid poscor Ov. GELL. on 
me demande qq. ch.; poscimur 
Ov. on nous réclame ; poscis Quin- 
lilium deos Horn. tu redemandes 
Quintilius aux dieux; hoc a me 
muneris poscere Cic. me deman- 
der ce service ; poscere peccalis 
veniam Horn. demander grâce pour 
ses fautes ; {ua numina posco 
Vire. j'invoque ta divinité | Ten. 
demander en mariage || Vinc. Ov. 
appeler au combat, défier, provo- 
quer || PLAUT. SEN. TR. appeler 
(qqn) || demander un prix: quanti 
poscit, tanti.. PLauT. ce (le prix) 
qu demande Il Praut. Prix. of- 
rir un prix, enchérir |] au fig. Cæs. 
SALL. VIRG. demander, exiger, vou- 
loir, avoir besoin de, devoir ]| Vinc. 
Ov. demander, s'informer de, ques- 
tionner, interroger sur. 

poscüla, æ, Î. Tu.-Prisc. 1, 8, 
dimin. de posca. ; 

poscülentus. Voy. pofulentus. 

ôséa, pôsia. Voy. pausea. 
ôsidea, æ,f. PLin. 5, 121, Po- 
sidée, ville de l'Eolide. 

ps Voy. possideo. 

ôsides, ts, m. (IHoozôñc) Cic. 
Juv. nom d'homme. 

Pôüsidéum, i, n. (Iloc{ôetov) PL. 
promontoire d'lonie || Liv. promon- 
toire de Macédoine, dans la Pallène 
[| Puin. 5, 79, promontoire de Syrie 
RES 5, 128, un des bras du 

i 


Pôsidiänus, a, um, Pun. de 
Posidius. | 

Pôsidippus, , m. (Tloceidinroc) 
Carir. Posidippe, nom d'homme. 

Pôsidium, t, n. Paisc. Per. 858, 
Comme Posideum. 

Pôsidius, it, m. (Ilooeiôtoc) 
Suer. affranchi de Claude. 

Pôsidônia, æ, f. Liv. Pix. Com- 
me Pæsltum. 

Pôsidonius, ii, m. (Ilocetèwvioc) 
Cic. philosophe stoïcien, de Syrie, 
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maître de Cicéron || PLIN. Inscr. 
autres du méme nom. 

Pôsilla, æ, f. et Posillus, à, m. 
(pauxillus) Inscr. nom de femme, 
nom d'homme. 

Posingæ, ärum, m. pl. Pun. 
6,76, peuple de l'Inde, en deçà du 
Gange. | 

por: Voy. pusio. 

ôsis ou Possis, is, m. PLIN. 83, 
155, célèbre modeleur. 

pôsitio, ünis, f. Cor. action de 
planter, plantation; culture (de) 
[l au fig. action de placer : postlio 
nominis pro nomine QUINT. em- 
ploi d'un nom pour un autre ; pri- 
ma posilio Quisr. Pnisc. la forme 
première d’un mot (le radical, le 
nominatif) || SEN. PuUN. position, 
situation, place : positio cæli Co. 
Tac. climat ; — syllabæ Quinr. 
Diou. position (en t. de end 
au fig. mentis positio SEN. dis- 
position d'esprit || Quint. Puisc. 
thèse, question, sujet de disserta- 
tion || affirmation : per positionem 
SEN. affirmativement || Quinr. Isin. 
abaissement de la voix (dans la 
prononciation) || QuiNr. Prisc. dé- 
sinence, terminaison {| au pl.Quinr. 
Ur. circonstances (d’une ch.), ac- 
cidents || + GLoss. Isin. édifices, 
bâtiments. 

pôsitivé, Prisc. 17, 61, au po- 
sitif. 

pôsitivus, a, um, Nicip. acci- 
dentel. Voy. posilio || posilivum 
nomen SERV. nom, substantif (op- 

osé à adj.) || posifivus gradus 
sib. et absolt. posifivus, m.FEsT. 
posilivum nomen SErv. Macr. le 
positif (t. de gramm.), adjectif au 
positif. 

pôsitôr, oris, m. Ov. Met. 9, 
549, fondateur. 

pôsitüra, æ, f. GELL. pose, po- 
sage (en t. d'archit.) || Lucn. Prop. 
arrangement, ordre, place, situa- 
tion : posilura verborum GEL. 4; 
7, 19, construction (des mots) [| 
au pl. Diou. 7, 487, 10 ; Powp.-6n. 
signes de ponctuation, ponctuation. 

pôsitus, a, um, part. p. de pono, 
posé, placé, mis (au prop. et au 

g.) : coronis suis in capul pa- 
tris posilis GELL. ayant posé leurs 
couronnes sur la têle de leur père; 
posita mensa Ov. table dressée; 
— urbs Vins. ville fondée; — 
Roma in montibus Cic. Rome si- 
tuée sur des montagnes ; — semina 
Virc. semailles faites ; positus ante 
oculos Gic. exposé à tous les re- 
ards ; posila in virtule felicitas 
ic. bonheur qui dépend de la vertu: 
— in vi potentia Cic. pouvoir fondé 
sur la violence; in te posilum est 
ut. Cic. il ne tient qu'à toi de. || 
AzBiNov. exposé (en parl. d’un 
mort) || Vin. Ov. mort : post ho- 
minem positum An. après la mort 
de.l’homme || PLauT. or. mis en 
dépôt, déposé, placé (en parl. d'ar- 
ent) || posé à terre, déposé, quitté 
a prop. et au fig.): posito genu 
Ov. s’élant agenouillé, (qui est) à 
genoux; posilæ nives Hon. neiges 
tombées ; posilis e corpore pennis 
Ov. s'étant dépouillé de ses ailes: 
— armis Liv. ayant mis bas les ar- 
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mes; — sagillis Vic. ayant dé- 
posé son curquois; — periculo- 
rum curis… Liv. n'ayant plus la 
crainte du danger.…; posilo pudore 
Ov. ayant banni toute puis I 
couché : positus somno Vinc. en- 
dormi ; — morte STAT. mort; — 
sol SrarT. soleil. couché [| au fig. 
qui a cessé : posit& pace Pnor. 
pendant la guerre (quand la paix 
est troublée); posito Boreä Luc. 
lorsque Borée ne souffle plus || 
FLor. fini, achevé || préposé : posi- 
tus super armamentarium CuRT. 
intendant de l’arsenal || réglé, in- 
stitué : posiftum sit in primis 
(avec l'inf.) Cic. qu'avant tout il 
soit bien établi (que) ; — id in more 
est Ces. c’est un usage établi {| 
au fig. Cic. posé (en t. de logiq.), 
établi, supposé || Cic. avancé (dans 
un écrit). 

2. pôsitüs,üs, m.SaLL.CeLs. Tac. 


position, situation, place || Ov. as- 
sictte (d'un lieu) || Ov. arrangement, 
ajustement. 


pôsivi, ancien parf. de pono, 
PLAUT. Prisc. Voy. deposivi, re- 
posivi, elc. 

possédi, parf. de possideo et de 
possido. 

possessio, ünis, f. Cic. Nr. 
possession , jouissance, propriété : 
dejicere de possessione Cic. dé- 
posséder ; in possessionem mitlere 
Cic. Ur. envoyer en possession {| 
au plur. Cic. Cæs. propriétés, do- 
maines, possessions, biens, fortune 
Ilau fig. in possessione vicloriæ 
Cic. en possession de la victoire; 
ignis prima possessio rerum fuil 
Jusr. l'univers élait dans l’origine 
un vaste incendie || Tac. occupa- 
tion (d’une posilion militaire). 

possessiuncüla, æ, f. dim. de 

ossessio, Cic. Alt. 13, 28, 3; Auc. 
tr. petite propriété, petit bien. 

possessivus, a, un, QuINT. 1,5, 
45; CHanis. 155, 2; SERV. possessif 
(t. de gramm.), qui marque la pos- 
session : possessivus casus Prisc. 
5, 72, le génitif. 

possessôr, Oris, m. Cic. Hon. 

ossesseur, propriétaire || Quanr. 

16. défendeur (en t. de droit) Jlau 
fig. Luc. PErr. Pompon. Dic. mat- 
tre, souverain de. 

possessôrius, a, um, Dic. 88, 
2, 50, possessoire (en t. de no 

1. possessus, a, um, part. . e 
possideo ct possido, Puin. Pere. 
possédé, dont on a pris possession, 
qui appartient à : possessa numine 
sedes Luc. séjour habité par une 
divinité; invadere possessa Cyro 
Tac. envahir l’ancien royaume de 
Cyrus || Tac. occupé (en t. de 
guerre) || au fig. Ov. PL. possédé, 
maîtrisé, dominé. 

2. possessüs, abl. &, m. APuL. 
Apol. 13, propriété. 

possestrix, ?cis, Î. AFRAN. Com. 
204, celle qui possède. 

+ possêtur, Scaur. et possitur 
Quapric. Inscr. anciennes formes 
de possum. 

possibilis, e, Quinr. 8, 8, 25; 
Prosp. possible : possibile est furti 
agi Pau. Jcr. on peut être pour- 
suivi pour vol || Dic. exécutable || 
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Juv. pee 1 + Bogr. possibi- 
lior Prospr. 
ossibilitäs, ätis, f. ARN. pou- 
voir, puissance : quisque pro Pos- 
sibilitate Aum. chacun selon son 
uvoir, Ses moyens ; fandi possi- 
ilitas Care. faculté de parler || 
Pac. force (d'un végétal), fécon- 
dité || Prisc. possibilité. 
possibiliter, Acro ad Hor. 
Art. 40, d'une manière possible, 
peut-être. | 
possidéo, ês, ëdi, essum, idére 
(pos, sedeo) Gic. Ces. posséder 
(qq. ch.), avoir en sa possession, 
être propriétaire de {| n. posséder : 
servus pro herede possidere non 
potest Pau. Jcr. l’esclave ne peut 
devenir possesseur à titre d’héritier ; 
possidere trans flumen ULr. avoir 
des propriétés de l'autre côté du 
fleuve]? prendre possession : in 
bona Scipionis possessum publice 
mittere Liv. envoyer confisquer 
les biens de Scipion (il peut venir 
de possido)|| Arr. Ov. s’être rendu 
maître de, avoir envahi : quum 
forum armalis calervis possi- 
deres Cic. comme tu avais couvert 
le forum de bandes armées || oc- 
cuper, tenir : lafum sub peclore 
possidet æquor Ov. sa poitrine 
couvre une vaste étendue de mer; 
sephyri possidelt . aura nemus 
Pror. ce bois n’est caressé que par 
le souffle du zéphyr {| au fig. Gic. 
avoir : possidet dea hunc diem 
Ov. ce jour est consacré à la déesse ; 
possidere sæcli mores in se PLAUT. 
avoir-les mœurs de son siècle; — 
inverecundum ingenium PoEr. 
ap. Cic. être impudent |] n. avoir 
de la force, valoir : amicus ita uti 
nomen possidet PLAUT. ami dans 
toute la force du terme. 
possido, ts, edi, essum, îidère 
(toujours au parf. dans les prosa- 
leurs) Cic. Hirr. entrer en :‘posses- 
sion, prendre possession de, se 
rendre maître. envahir, occuper (en 
t. de guerre) {fau fig. possedit ce- 
tera pontus Ov. le reste est envahi 
par la mer ; ignis cuncla possedit 
Just. le feu a tout envahi || Lucn. 
occuper, tenir : aer possidat-inane 
Luce. que l'air remplisse le vide. 
+ possiem, iês, tet, arch. pour 
possim, ts, it, PLAUT.'TER. ENN. 
+ possitur, Inscr. Comme po- 
lestur. : : 
possum, pôles, pôlüi, posse 
(pos ou polis sum), n. et qqf. act. 
pouvoir, avoir le pouvoir de, être 
capable de : possum scire...? Cic. 
uis-Je savoir...? non POssUuM non 
faves l’inf.). Cic. ou quin (avec le 
subj.) Puaur. Cic. je ne peux m'em- 
pêcher de, il faut que je...; quan- 
tum potero Cic. autant que £ 
pourrai, de toutes mes forces, de 
tous mes moyens ; non omnia pos- 
sumus Vic. nous ne sommes pas 
capables de tout ; omnia posse Liv. 
étre tout-puissant, maître absolu; 
nihil posse contra... Gic. ne pou- 
voir rien contre; hoc amplius si 
quid polteris Cic. si l'effet que tu 
produis est plus grand ; potest fieri 
ut fallar Crc.il-est possible que je 
me trompe, je peux me tromper || 
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l Cic. devoir : quod unus tu fa- 
cere maxime potuisli Cic. ce qu’il 
t’appartenait de faire plus qu’à tout 
autre ||‘’absolt. TER. Cac. avoir du 
pouvoir, de la supériorité, de l’in- 
fluence, du crédit: quæ in me plus 
pos PLauT. celle qui a sur moi 
e plus d’empire || Cic. être puis- 
sant, efficace || Cic. être sain, en 
bon état, bien faire ses fonctions || 
passivt. potest (pote, est) Cac. il 
est possible ; si quid potest Liv. 
s’il est possible ; potest ut... PLAUT. 
il se peut que, peut-être; non po- 
test TER. cela n'est pas possible ; 
ut potest Cic. autant qu'il se pour- 
ra ; 4 quantum polest PLAUT. cours 
au plus vite (aussi vite que possible), 
sans perdre un moment; medi- 
cum arcessam quantum polest… 
PLaur. j'appellerai au plus tôt le 
médecin. 

possuntur, ancien pass. de pos- 
sum, Diox. 

post, prép. qui gouverne l’accus. 
1° derrière; 2° après (indiquant la 
place, le rang); 3° après (en parl. 
du temps); dans; à partir de, de- 
uis ; 4° post, adv. en arrière, par 
errière ; 5° après (au second rang) ; 
6° après, ensuite || 4° manus post 
lerga revinctus Vins. qui a les 
mains attachées derrière le dos; 
post tergum cernilur…. Cæs. on 
aperçoit par derrière. ; post alta- 
ria Ov. derrière l'autel; clausas 
post fores Tis. derrière la porte 
fermée; post equitem sedere Horn. 
être assis en croupe ; ingredi post 
odorem Pair. être attiré par l'o- 
deur || 2° neque erat Lydia post 
Chioen Hor. et Lydie n’était pas sa- 
crifiée à Chloé; ut nemo tibi post 
te videatur SEN. que personne ne 
te semble être au-dessous de toi 
1 3° post brevem moram Ov. 
après un court délai ; aliquot post 
menses Cic. quelques mois après ; 
septima post decimam Vire. le 
dix-septième (jour); post annum 
quinlum quo expulsus erat Ner. 
cinq ans après sa déportation ; — 
id PLAuT. après cela, ensuite ; — 
illa. Voy. postilla; post sexen- 
nium Cic. dans six ans; — Veios 
caplos Cic. depuis la prise de 
Vêies, — calamitatem Ner. de- 
puis son malheur ; —hominumme- 
moriam, homines natos. Voy. me- 
moria,natus;— hunc diem PLAUT. 
dorénavant, désormais {|| 4 genua 
post curvantur PLin. les genoux 
se plient en arrière ; servi qui post 
erant Cic. les esclaves qui étaient 
par derrière, qui le suivaient || 5° 
post esse SaLL. être relégué au se- 
cond rang || 6° anno post Cic. 
l'année suivante; post oriri Cic. 
avoir lieu ensuite; negue post ocu- 
lis est reddita nostris Vina. et 
mes yeux ne l'ont plus revue; 
paulo post Cic. post paulo Sa. 
eu après; post lanto Vina. si 
ongtemps après; longo post in- 
tervallo temporis QuiWr. multo 
post Cic. longtemps après ; post 
inde Lucr. post deinde Ten. 
deinde post Nep. puis ensuite ; post 
quam. Voy. postquam. : ee 


postautumnälis, e, Pun. 15, 54, 
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qui vient (qui mürit) après l’as- 
tomne. : 

postcantätivus, a, um, Mar. 
Vicr. 1, 15, 9, jen vers) qui vient 
après un gränd. Voy. epodus. 

postdélictum, 1, n. Ur. Dig. 
29, 2, 71, délit postérieur, récidive. 
M es ENN. Ann. 235; PLAUT. 

ost. 290; Stich. 380, arch. pour 
post ou postea. 

ostéa, Cic. Cæs. ensuite, après, 

puis: postea loci SaLL. même 
sens; postea deinde CeLs. dein- 
ceps Liv. 45, 14, 2, puis ensuite ; 
non mullo postea Cic. peu après: 
postea vero quam CÆSs. mais après 
que. Voy. posteaquam; quid pos- 
tea? Cic. Liv. eh bien? après? que 
s’ensuit-il ? que faut-il en conclure ? 
| PLiN. ensuite, en second lieu | 
PLaur. Merc. 870, et puis, en outre. 

+ postéäc, Ixscr. C. I. L. 4, 
1837. Comme posthac. 

postéäquam, Cic. Off. 8, 8; Ces. 
Gall. 6, 10,4; SaLz. après que. Voy. 
postea. 

postella, æ, f. Isin. 20, 16, 4. 
Comme postilena. 

+postéo, ?s, ire, n. Sin. Ep. 1, 
11, marcher derrière. 

poster. Voy. posterus. 

- postergänèus, a, um (post, 
tergum) ARN. 4, 5; C.-Aur. Acut. 
8, 6, 65, qui est par derrière. 

ostér1, orum, m. pl. Cic. Inscr. 
descendants (de aq) postérité || 
Horn. Tac. la postérité, les âges fu- 
turs: habebunt posteri... Puzæn. 
nos neveux auront. 

? postérii, Orum, m. pl. ANTHOL. 
1174, 8 M. Comme postert. 

1. postériôr, üs; ris, compar. 
de posterus, Prin. postérieur, de 
derrière : posteriora Ov. la partie 
postérieure (d’un animal) || Cac. 
qui est en second lieu, second, sui- 
vant, dernier: quod prius ordine 
verbum est, poslerius facere 
Hor. mettre après les mots qui sont 
avant; non posleriores s-ent. 

artes) feram TER. je n'aurai pas 
e dessous ; gerere, quam fieri, 
tempore poslerius est Sac. Pé- 
lection précède lPexercice des fonc- 
tions; paulo posterior CGic. pres- 

ue contemporain, posleriores 
BAUL. Jcr. les descendants || Cic. 
qui est au-dessous de, mois pré- 
cieux, inférieur : utrique patriæ 
salus posterior su& dominatione 
fuit Cac. l'un et l’autre ont préfé- 
ré leur élévation au salut de la pa- 
trie ; omnes res posteriores pono 
PLaur. je te sacrifie tout le reste {| 


+ posterior, n. bellum posterior 
HEMIN. oi: 
2. Postérior, ôris, m. Posté- 


rieur, second (en parl. de deux): 
Posterior Scipio FLor. le second 
Scipion l’Africain ; — Cato V.-Max. 
Caton d'Utique. 

postéritäs, älis,.f. Cic. Fam. 
2, 17, 3, avenir, temps futur: in 

osteritatem Cic. Cat. 1, 22, par 
la suite Just. 2, 8, 16, pour tou- 
Jours, à jamais ; posterilatis otio 
consulere Cic. se ménager un ave- 
nir tranquille; posteritate Tac. 
avec le temps || Juv. descendants, 
postérité : posteritas Hirpini Juv 
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8, 62, la postérité d'Hirpinus (che- 
val) || Ov. Quinr. la postérité, les 
âges futurs, l'avenir : posterilas 
omnium sæculorum Cac. la pos- 
térité la plus reculée || + TERT. 
Præscr. 81, postériorité, second 
rang. 

postériüs, PLauT. en second 
lieu, ensuite || plus tard: si poste- 
rius f'uisset Cic. s’il avait vécu plus 
longtemps; poslerius istuc dicis 
quam credo tibi PLaur. je te crois 
avant de t’entendre || Nep. posté- 
rieurement, dans la suite || Cic. dans 
un autre moment || TER. dorénavant, 
désormais, à l’avenir. 

+ postéro, às, äre, n. PALL. 12, 
4, 1, être inférieur en qualité. 

+ postérüla, æ, f. Amm. 30, 1, 
43; Cassian. Cœnob. 5, 11, sentier 
dérobé. 

postérus (inus.), a, um (post) 
Ilor. Ov. qui est après, suivant, fu- 
tur : postero lempore Ner. dans 
la suite, postérieurement ; in poste- 
rum (sent. lempus) Cic. CEs. 
dans l'avenir, pour l'avenir ; in po- 
sterum (s.-ent. diem) Cic. Cxs. 
pour le lendemain, jusqu’au lende- 
main ; poslero die Cic. ou simpit. 

ostero Tac. poslerä die Saur. 
e lendemain, le jour suivant || Cic. 
résultant, qui résulle : postera el 
consequentia Cic. les ellets et les 
conséquences || CAPEL. inférieur 
à (avec le dat.). || ? Non. néfas- 
te, malheureux. Voy. præposte- 
rus. 

postfactus, a, um, GELL. fait 
après [| subst. n. Pau. Jor. fait 
postérieur. 

postféro, fers, ferre, Liv. Puin. 
placer après, mettre au second 
rang, estimer moins : nec regnis 
postferte fidem Sir. 7, 466, ct ne 
sacrifiez pas la fidélité au désir de 
régner. 

postfüi (ou post füi), parf. de 
l’'inus. pos(sum, SALL. être mis de 
côté, céder. 

postfütürus, a, um, parf. de 
l’inus. postsum, qui viendra après, 
futur [| postfuturi, m.pl. Sac. 
Hist. 1, 41,6, ceux qui doivent nai- 
tre, quine sontpas encore nés]| 
postfulurum, n. PLiN. 7, 190, l’a- 
venir. 

postgénitus, a, um, ÎREN. 2, 
14, 9, né après || postgenili, m. pl. 
Ilon. Od. 8, 24, 80, les descendants, 
la postérité. 

posthäbéo, ës, üi, itum, ëre, 
CæÆs. Vin. placer en second li ne, 
estimer moins, sacrifier à, négliger 
pour, quitter pour || posthabilus 
Cic. Vin. 

posthäc, Ter. Cic. ensuite, dans 
la suite, désormais: non ego vos 
posthac videbo Vin. je ne vous 
verrai plus || PLAUT. Amph. 797, 
après cela, après, puis || Suer. Tic. 
9. depuis lors. 

posthæc ou post hæc, Cic. Tac. 
Ti8. ensuite. 

posthiémat, äre, n. PLin. 18, 
239, l'hiver est tardif. 

posthinc ou post hinc, Vic. 
Pauv. ensuite. 

Le posthoc, Fest. Comme post- 


POS 


Posthümius, Posthümus. Voy. 
Postumius, etc. 

posthümus. Voy. postumus 1. 

+ postibi, PLaur. Mil. 1418, en- 
suite. 

postica, æ, f. Au. Aus. Ur. 
porte de derrière. 

+ posticiäria, æ, Î. CÆes.-AneL. 
Reg. 28, 28, portière d’un couvent. 

+ posticipo, äs, äre (post, 
capio) MaAmERT. St. an. 1, 2f, sui- 
vre, venir après, succéder à. 

+ posticius, a, um, Inscr. Fa- 
brell. 629, 248. Comme posticus 
Il subst. n. Fort. Radeg. 24: GLoss. 
Puic. porte de derrière. 

posticüla, æ, f. AruL. Met. 2, 
23, petite porte de derrière. 

posticülum, à, n. PLauT. Trin. 
194, petite chambre de derrière. 

posticum, t, n. Liv. Virr. 8, 2, 
8, le derfière (d'un édifice} | Hor. 
porte de derrière || PLAuT. chambre 
de derrière || Luci. latrines || Varr. 
Ann. le derrière, l'anus. 

posticus, a, um (post), de der- 
rière : postici pedes SoLin. Îles pieds 
de derrière; poslicæ ædium par- 
tes Liv. le derrière d’une maison ; 
posticæ occurrere sannæ PEns. 
surprendre les grimaces qu’on fait 
derrière notre dos; postica parte 
Lucic. par le derrière (en évacuant) 
| postica pars Var. la partie de 
tentrionale || Isib. tourné vers le 
couchant : postica linea FEsT. li- 
gne (d’arpentage) tirée de l’orient 
à l'occident. Voy. anticus || FEST. 
gauche, de gauche. 

?postid, PLaur. Ter. Comme 
postidea. 

+ postidéa, adv. PLaur. Aul. f, 
2, 40 ; Truc. 2, 4, 67, ensuite : po- 
stidea loci PLaur. Cist. 5, 1, 3, 
même sens. 

postiléna, æ, f. PLauT. Cas. 1, 
1, 87, croupière. 

postilio, ünis, f. Varn. Lal.5, 
148; Cic. Har. resp. 81 ; Ann. 4, 81, 
revendication par une divinité d’un 
sacrifice oublié. Voy. postulio. 

+ postilla, adv. PLAUT. TERT. 
ENN. CaruL. CATO, ensuite. 

postilläc, PLauT. Men. 685. 
Comme poslea. 

postinde. Voy. post. 

postis, is, m. Cic. Ov. Met. 5, 
120, jambage de porte (en bois ou 
en pierre) : Herculis ad postem 
Hon. Sat. 1, 4, 61, à la porte (au 
jambage de la porte) du temple 
d'Hercule ; postem tenere Caic. Liv. 
avoir la main sur le jambage de 
la porte (dans une dédicace de 
temple) || Vrrr. jambage, poteau, 
montant (d’une tortue de guerre) || 
DE ext. Vinc. Luc. porte (battant 

e porte) [| au fig. Lucr. 8, 369, 
l'organe qui perçoit les objets (la 
vue). 

postlätus, a, um, part. p. de 
postfero, Ausrn. Ps. 118; Serm. 
17, placé après (au fig.). 

postliminium, ii, n. (post, li- 
men) Cic. retour ou rentrée dans 
la patrie : postliminio redire 
Paun. reverti Parix. rentrer dans 
son pays (souvt. être rappelé d’exil); 
qus postliminii Dic. droit de ren- 
trer dans.sa patrie; postliminio 
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carent qui... Pau. Jcr. la patrie 
est à Jamais fermée à ceux qui... H 
Cic. Fest. action de faire retour jen 
t. de droit); recouvrement : postli- 
minio recipere aliquid PAUL. Jer. 
recouvrer qq. ch.|| retour (en gén ): 
postliminium pacis Ruriz. Tenr. 
retour de la paix, paix rendue (au 
prop. etau fig.) [| postiiminio, pris 
adverbt. Au. de nouveau, derc- 
chef (en revenant à la charge). 
postméridiänus. Voy. pome- 
ridianus. 
postméridiem, Can. 187, 34: 
Nor. Tir. Voy. peer 
ostmôdo, lon. Ov. et post- 


môdum, adv. Liv. 2, 24, 5, bien- 


tôt après, dans la suite, par la sui- 
te, un Jour. 

postmurium, ti, n. Fes. (?) 
GLoss. Is. Comme pornœrium. 

? postôümis. Voy. proslomis. 

ostpartôr ou post-partôr, 
ôris, m. PLAUT. Truc. 1, 1, 42 
acquéreur ou propriétaire futur. 
postpôno, is, ôsüi, üsilum, 
onëre, Cæs. Horn. placer après ou 
en seconde ligne, mettre au-des- 
sous de, faire moins de cas de 
négliger pour : vos est fé honere 
nalis ausa suis Ov. elle osa vous 
préférer ses enfants; omnia post- 
posui, dummodo.…. Cic.-riL. je 
n'ai songé qu'à... ; omnibus rebus 
otspositis… Cæs. négligeant tout 
e reste... || Fesr. mettreen réserve. 
postpôsitivus, a, um, Prisc. 
Part. Æn. 8, 77; Poyp.-Gr. 269, 
9, postpositif (en t. de gramm.). 
postprincipia, Orum, n. pl. 
PLauT. suite, résultat || Varn. pro- 
grès (dans l'étude) || V. prince 
postpüto, äs, are, Ten. Ad. ®, 
3, 9; Hec. 8, 5, 88, mettre en se- 
conde ligne. 

postquäm ou post quäm, Czæs. 
Virc. après que, quand (avec un 
passé) : undecimo die postquam 
a Le discesseram Cic. onze jours 
après l'avoir quitté; postquam 
sum tuus PLAUT. depuis que je 
t’appartiens. Voy. post | TER. SALL. 
parce que, vu que, comme. 

+ postremitäs, ätis, f. Macr. 
Somn. 1, 11, 8; Cuarcin. Tim. 
116, extrémité. 

postremo, adv. PLaut. Trin. 
613; Ten. Andr. 521; Hor. enfin, 
à la fin | Cæs. enfin, après tout, 
en définitive || Cic. enfin (dans une 
énumération), en dernier lieu. 

postréemum, adv. Ter. Cic. pour 
la dernière fois || PALL. enfin, en 
dernier lieu. 

postrémus, a, um, superlat. de 
posterus, qui occupe l'endroit le 
plus reculé, qui est au bout, le 
dernier (en parl. du lieu, du lemps): 
alia prima ponere, alia postre- 
ma GCic. mettre certaines choses 
au commencement, d’autres à la 
fin; postrema acies SALL. arrière- 
pere postremä in comœdiä 

LAUT. postremo mense PAL. à 
la fin de la pièce, du mois ; pos- 
tremum munus Car. les derniers 
devoirs; postrema cura Vira. te 
dernier des soins; ad nostremum 
SaLL. Liv. enfin, à la fin, en der- 
nier lieu, finalement [l au fig. Cac. 
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1: dernier, le plus méprisable || 
+ postremior, —issimus APuwL. 

postridië, adv. (postero, die) 
PLaur. Mil. 1082: Cic. le lende- 
main : postridie kalendas Liv. lu- 
dos Cic. le lendemain des calen- 
des, des jeux; — ejus diet Czs. 
le lendemain de ce jour; — quam 
a vobis discessi Cic. le lendemain 
de mon départ. 

postriduänus ou postridiänus, 
a, um, Macr. 7, 15, 22, du lende- 
main. | 

+ postridüo, adv. PLaurT. Mil. 
4082. Comme postridie. 

postscænium ou postscënium, 
3, n. postscénium, le derrière de la 
scène, les coulisses || au ig. vitæ 
postscænia Lucr. 4, 1178, les ac- 
tions secrètes. 

postsoribo, is, ère, Tac. Ann. 
8, 64, écrire après ou à la suite de. 

postsécus, Isin. 19, 24, 7; Nor. 
Tir. en arrière (avec mouvement). 

postsignäni, orum, m. pl. 
FRONTIN. 2, 8, 17 ; Au. 16, 91, 51, 
postsignaires, soldats placés der- 
riére les enseignes. 

postüläria ina, n. pl. SEN. 
Ep. 7, 3,4; Fest. foudres qui de- 
mandent un sacrifice expiatoire. 

postüläticius ou-tius, a, um, 
SEN. Ep. 7, 3, 4, accordé à la de- 
made du peuple (en parl. de gla- 
diateurs). | 

postilätio, ônts, f. SueT. PLIN.-1. 
Ep. 7, 6, 3, demande en justice, 

uête, action, poursuite {|| Cac. 

satisfaction, expiation demandée 
par les dieux || Ter. réclamation, 
plainte || Cic. Har. resp. 81, de- 
mande, prière. . 

postülätôür, üris, m. SueT. Ver. 
15, celui qui réclame justice, plai- 


gnant. 

? postülätôria fulmina, n. pl. 
Voy. postularia. . 

ostülätrix, îcis, f. Terr. Cor. 

mal. 15, qui demande qui supplie. 

postülätum, 1, n. Cic. Gæs.. Liv. 
demande, prétention. | 

1. postülätus, a, um, part. p. de 
postulo, PL. traduit en justice, 
prévenu, poursuivi, accusé : Dos- 
tulatus de .ambitu Cic. crimine 
Avuc. parricidii ULr. accusé de 
brigue, d’un crime, poursuivi com- 
me parricide || FLor. réclamé || 
SueT. demandé || Voy. pusulalus. 

2. postülätüs, abl. &, m. Liv. 
4, 9, 6, demande (t. de droit). 

? postülio, ünis, f, Voy. posti- 
lio et postulatio. | 

postülo,. àäs, ävi, älum, àre 

osco), n. Dis. être demandeur 
t. de droit) [l act. Cic. Liv. de- 
mander (en t. de droil), requérir : 
quis eos (servos) postulauvit ? Cic. 
qui a demandé qu'ils fussentinterro- 
és? prælor postulavit ut...PLIN.-3. 
epréteur ordonna que. || Cic. Pun. 
poursuivre, traduire en justice, ac- 
cuser : postulare aliquem de pe- 
cuniis repelundis Cic.repelunda- 
rum SuET. capitis PAPiN. accuser 
qqn de concussion, poursuivre pour 
un crime capital || Liv. réclamer en 
justice || se plaindre, accuser : pos- 
tulare cum aliquo PLauT. se 
plaindre de qqn; patrem adire 
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postulatum PLavr. aller se plain- 
dre à son père. Voy. expostulo || 
réclamer, exiger, prétendre : po- 
stulabat magis quam pelebat 
ut... Curr. il ordonnait plus qu'il 
ne demandait, que. ; — impera- 
re tlla phalanæ Ner. cette pha- 
lange prétendait commander || Cic. 
SALL. demander (en gén.), prier, 
vouloir (au prop. et au fig.) : po- 
stulare de colloquio Cæs. deman- 
der une conférence, une entrevue ; 
ublicam Cic. invoquer 
la foi publique ; orationes me duas 
postulat Cac. il me demande deux 
discours; do sane, si postulas 
Cic. je te l’accorde, situ le veux ; 
postulat in morsus refici Hon. il 
désire retrouver de l'appétit; abs 
Le postulo atque oro ut... TER. je 
te demande, je te prie de... ; cor- 
ve quas postulat horas Ov. les 
eures (de repos) dont le corps a 
besoin ; quum necessilas poslulat 
Cic. quand la nécessité er I 
Ter. chercher à, désirer || Car. 
prétendre, oser dire. | 
postümätüs, üs, m. Tenr. 
Val. 85, infériorité, rang inférieur. 

Postüumia, æ, f. Liv. nom d’une 
vestale || Cic. Tac. autres femmes 
du même nom {| adj. f. Voy. Po- 
slumius. | 

Postümiänus, a, um, Liv. 4, 29, 
6 ; Ge. de Postumius. 

Postümilla, Manr. 12, 49, et 
Postümina, æ, f. Inscr. noms de 
femmes. 

1. Postümius, a, um, de Po- 
stumius : Postumia gens, lex 
PL. famille, loi Postumia; — 
via Tac. voie Postumienne (dans 
la Gaule Transpadane, près de 
Vérone). ù 

2. Postümius, ii, m. Cic. Liv. 
Ov. nom des membres d’une fa- 
mille patricienne || Tri. M. Cassia- 
nus Latinius Postumius, nommé 
empereur dans les Gaules j] au pl. 
CAPITOL. 

+ bi as; äre, n. TErr. 
Apol. 19; Res. carn. 45, être 
postérieur à. 

1. postümus, a, um (post) qui 
est au bout, à l'extrémité : poslu- 
mum corporis Tenr.l’extrémité du 
corps || GLoss. Isip. qui vient à la 
fin, le dernier : tempore postumo 
Sin. enfin, à la fin; postuma dili- 
gentiä APuL. avec une prévenance 
qui fut Ja dernière ; pos{umus na- 
tus Dis. puer PLauT. enfant né 
d'un père déjà vieux, le dernier 
né, le dernier enfant ; {ua postu- 
ma proies Vinc. le rejeton de ta 
vieillesse || ULP. posthume. né après 
le testament du père : postumus 
heres Uzr. héritier qui doit naître 
(en par!l. d’un enfant) || + postu- 
mus, et à tort posthumus Vanrn. 
SÈrv. FEST. né après la mort de 
son père, posthume|| + qui survit: 
ut sibi posthumi vivere credan- 
tur Font. qu’ils semblent se sur- 
vivre à eux-mêmes. 

2. Postümus, 1, m. Gic. Horn. 
Tac. nom d'hommes. 

postus, a, um, sync. poét. pour 
posilus, Lucr. Siz. Voy. commpo- 
stus, impostus. 
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postvéniens, {is, part. de post- 
vento PLix. 18, 207 ,qui vient après. 

Postverta ou Postvorta, æ, [. 
Varr. ap. Gell. 16, 6, 4 
1,7, 26, nymphe des Latins qui 
présidait aux accouchements fabo- 
rieux. 

? Postvota, æ, f. SEnv. ad Æn. 
1, 720, surnom de Vénus. 

pôsui, parf. de pono. 

pot. Voy. pos et polis. 

pôtäbilis, e, Aus. qui. peut être 
bu : potabilia medicamenta C.- 
Aur. médicaments liquides. 

pôtäcülum, t, n. TErr. Apol. 
39. Comme potatio. 

?pôtämantis.Voy.potamaugis. 

pôtämaugis, dis, f. PLin. 24, 
164, sorte de plante fluviatile, 
nommée aussi {halassægle. 

pôtämentum, :, n. (poto) Isin. 
Ord. cr. 9, 1, boisson. 

Pôtämides, um, f. pe ([lota- 
pèse) Lacr. ad Stat. Th. 4, 255; 

yr#, nymphes des fleuves. 

pôtämitis, idis, f. Voy. pota- 
maugis. 

Pôtämo, ünis, m. Cic. Cæcil. 
9, nom d'homme. 

pôtämôgéton ou pôtämôgi- 
ton, Ünis, m. (rnotauoyeitwv) PLIN. 
26, 50, potamogiton (plante). 

pôtämôphÿläcia, æ, f. (rora- 
u6ç, œulaxr) Inscr. Murat. 1056, 
4, ne d'un fleuve. 

ôtämôs, ?, m. (Ilotau6c) PLIN. 

#, 24, ancienne ville de l’Attique. 
pôtätio, onis, f. action de boire 
fau vin) : extrema potatio SEN. 
es derniers coups que l’on boit || 
PLauT. Stich. 211 ; Capt. 771; Cic. 
partie de buveurs, débauche, orgie. 

De ôris, m. PLauTr. Men. 
259, buveur (de vin), ivrogne : vint 
potator Hier. même sens. 

potätôrius, a, um, PL.-Var. 3, 
53; Is. 20, 5. Comme potorius. 

pôtätürus, a, um, part. f. de 
poto, Suer. Paisc. 

1. pôtätus, a, um, part. p. de 
poto, CGic. Prisc. bu. Voy. polus 
|| Fort. abreuvé de. 

2. potätus, 4s, m. APuL. Met. 7, 
40; Sen. Contr. 2, 1, 6, aclion de 
boire (du vin). ; 

+ pôtax, äcis, m. GLoss. Pi. 
buveur, ivrogne. j 

pôté. Voy: polis. 

pôtens, tis (pot ou possum), 
te peut, capable de : jam volan- 

i potens PL. qui est en état de 
voler; potens imperti Tac. regni 
Liv. capable de commander, de ré- 
que ; — leti Luc. qui peut donner 
a mort; neque fugæ, neque pu- 
gnæ salis polentes Liv. également 
incapables de fuir et de combattre 
| fort (au prop. et au fig.), énergi- 
que ; puissant (en parl. des ch.), 
efficace : polens corporis Curr. 
fort, robuste; — causa Ov. motif 
grave, cause importante ; polentis- 
simus odor PLin. odeur prédomi- 
nante ; nihil esse potentius auro 
Ov. que rien n'est plus puissant 
que l'or; potentia verba Ov. lan- 
gage puissant; potentissima ar- 
june QuiINT. arguments très 
orts, déeisifs ; potentes herbæ Ov. 
herbes puissantes (magiques); Ler- 


1056 POT 


bu potens ad opem Ov. plante sa- 
futaire; potens adversus ou con- 
tra... PLIN. (remède) souverain 
contre. || Cic. Liv. Vinc. puissant, 
qui a de la puissance, influent, 
considérable : potentissima quum 
fuit (Græcia) Pux. au comble de 
sa puissance ; contra polentiorem 
auxilit egere Cæs. avoir besoin 
de protection contre un homme 
puissant ; armatos plebi miscere 
potentes Luc. mettre aux prises le 
poupe et les grands || remarqua- 
ble, distingué : potens forma Car. 
d’une .rare beauté; — nobilitate 
Ov. d’une haute noblesse || qui a 
aulorilé sur, qui gouverne (au prop. 
et au fig.) : decem et septem legio- 
num potentes erant VELL. ils 
commandaient à dix-sept légions ; 
ne castrorum quidem suorum 
polentem esse V.-Max. ne pas 
mème rester maître de son camp; 
potens deorum PLin.-s1. le souve- 
rain des dieux ; — maris Liv. puis- 
sant sur mer T8. le roi des mers; 
diva potens Cypri Hon. uteri Ov. 
la reine de Chypre (Vénus); la 
déesse qui préside aux accouche- 
ments (Junon-Lucine); potens 
nemorum virgo STaT. la déesse 
des forêts (Diane) ; — lyræ Musa 
lon. la Muse des chants lyriques ; 
— marili mulier Tac. femme qui 
domine son époux; — maxime in 
res bellicas fortuna Liv. la for- 
tune, arbitre des combats; — iræ 
Cuar. qui maitrise sa colère; — 


mentis Ov. qui se possède, qui est | 2 


dans son bon sens; met polens 
sum Liv. je suis maître de mon 
sort CurT. je suis maitre de moi, 
Je me contiens || qui est en puis- 
sance ou en possession de, qui a 
obtenu : id consules polentes im- 
perii fecit Liv. cela rendit aux 
consuls leur autorité ; potens voli 
Ov. dont le vœu est exaucé; — 
muneris V.-FL. qui a obtenu un 
présent ; — pacis PLAUT. qui jouit 
de la paix ; agricolationem carmi- 
num polentem facere Cou. doter 
l'agriculture d’un poème || CAT. qui 
a réussi, heureux : parvo polens 
Virc. content de peu || Ov. qui a 
exéculé. 

+ pôtentätôr, Oris, m. Ter. 
Res. carn. 81, souverain (potentat). 

ôtentatüs, üs, m. Os. Liv. 
puissance (politique), autorité, do- 
mination : potentatusconltemnere 
Lacr. 6, 17, 4, dédaigner le pou- 
voir || AR. pouvoir, forces, moyens. 

pôtentér, Ps.-Quixr. Dec. 274, 
V.-Max. puissamment, avec force, 
avec efficacité : dicat, ad efficien- 
dum quod inlendit, potenter 
Quir. qu'il parle de manière à 
produire l'effet qu’il désire || Hon. 
selon ses forces || potentius, -issi- 
me Quixr. 

1. pôtentia, æ,f. CeLs. fonction, 
action (d'un organe) || Ov. Pzin. 
force (d'une ch.), pouvoir, puis- 
sance ; vertu, propriété, efficacité : 
potentiam habere contra... Pin. 
être bon contre... || Virc. Ov. vio- 
lence (de la chaleur, du mal) || 
puissance, pouvoir, faculté, capa- 
Cité, portée, moyens : divina po- 
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tentia Ov. la puissance des dieux; 
suprahumanam potentiam Jusr. 
au-dessus de l’humanité || Cic. Cæs. 
SaLL. puissance (politique), pou- 
voir, autorité, crédit, influence ; 
autorité arbitraire , tyrannie. acte 
illégal : esse in magnä polentia 
Cic. exercer un grand ascendant ; 
hominum potentiæ (pl.) Cic. les 
hommes puissants; polentiä ad- 
ministrari Ner. être gouverné ar- 
bitrairement || autorité sur, domi- 
nation : rerum potentia Ov. lem- 
pire du monde || durée du pouvoir: 
anni potentiæ quinque A.-Vicr. 
cinq ans de règne. 

2. Pôtentia, æ,f. (TTorevtlæ) PIN. 

3, 49, Potentia Corréa, ville de Li- 
gun I Crc. Puin. ville maritime de 
icénum || autre. Voy. Potentinus. 

+ Lente Auc. Man. 95, 

27; Sin. Ep. 7,14, fortement (puis- 
samment), beaucoup. 

Pôtentinus, a, um, Inscr. de 

Potentia (ville de la Lucanie) {| 
subst. m. pl. Pin. 3, 98, habitants 
de Potentia (en Lucanie). 

Pôtentius, ti, m. Aus. 37, 18, 

18, nom d'homme. 
? pôtentor, äris, äri, d. ÎREN. 4, 
44, maîtriser, dominer, vaincre. 
Pôtéôli. Voy. Puteoli. 
+ pôtérätur, de possum, C.- 
Graccu. ap. Fest. il était possible. 
pôtéreris, Aus. pôtérétur, Car. 
DRE Ov. Cou. imparf. subj. 
e polior. 

pôtériün, 11, n. (rornprov) PLin. 

5, 123, astragale de Crète. (?) 
(plante). 

+ pôtérium ou -ôn, 7, n. (xo- 
thptov) PLAUT. Stich. 694, coupe. 
pôtes, pôtest. Voy. possum. 

+ pôtesse, Lucr. pôtessem ou 
ôtissem, Lucic. pôtessim ou pù- 
sain Cie Doi arch. pour posse, 

possem, possim). 

? pôtessum. Voy. polis. 

potestäs, atis, Î. force (d’un 

agent) : naluralis polestas Virk. 
la nature, la main de la nature : 
potestales colorum Vire. les effets 
des couleurs || nature, essence : 
corpore bino compacta poteslas 
Lucr. (les centaures) assemblage 
de deux corps; plumbi polestas 
Lucr. le plomb ; complere decadis 
potestatem CaPreL. former une di- 
zaine || Virc. PL. Dic. propriété, 
vertu; valeur, influence, effet || 
pouvoir d'agir, faculté, capacité : 
ea poleslas est lua, ut... Ten. il 
dépend de toi de. ; mea potestas 
est exeundi Cic. j° suis maître de 
m'absenter; nulla (ei) datur po- 
lestas (avec linf.) Vinc. il ne 
peut... ; nunc flere potestas Luc. 
maintenant il est permis de pleurer; 
facere alicui potestatem (inter- 
pellandi) Cic. permettre à qqn 
de...; quæ potestas si mihi fiet 
Cic. si cette liberté m'est laissée ; 
potestalem habere tantæ astu- 
tiæ Ter. être capable d'une telle 
Po | note de dis- 
poser (de qq. ch. ou de qqn) : po- 
testas a . Coc. la Rroté Pde 
boire de l'eau ; — necis. Voy. nex ; 
— lotahujus rei tua est Cic. cette 
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affaire ne dépend que de toi; se-! 
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natus populi potestatem fecit 
Liv. le sénat renvoya la décision 
au peuple ; consulis ea de re jus 
ac potestalem esse Liv. que cela 
est du ressort du consul ; potesta- 
tem sui facere Cic. donner au- 
dience, se laisser aborder Czs. 
Ner. ne pas refuser le combat, ac- 
cepter le combat; — habere ali- 
cujus SUET. avoir accès auprès de 
qqn; de polestate exire Cic. n'ê- 
tre plus maître de soi, ne plus se 
posséder ; in potestalem suam re- 
dire Caro ap. Gell. recouvrer son 
sang-froid || Cic. Vic. pouvoir, 
puissance, autorité, domination : 

olestatis suæ manserunt Liv. 
ils restèrent indépendants; esse 
in potestlale alicuqjus Cic. être à la 
discrétion, dépendre de qqn (en 

arl. des ch.); se soumettre à qqn 
es parl. des person.) ; per potesta- 
tem Cic.en usant de son pouvoir || 
Cic. dignité, charge, magistrature : 
præesse potestali Ner. poleslaltem 
gerere Cic. remplir une charge; 
potestas major Liv. sacrosancla 
Liv. la dictature, le tribunat || Cic. 
SueT. un homme en place; au pl. 
les magistrats, les autorités : di- 
vüum polestas Vins. le roi des dieux. 

+ pôtestätive, Ps.-Cvpr. Cen. 
inil. en usant de sa puissance. 

+ pôtestätivus, a, um, Terr. 
Hermog. 19, investi du pouvoir. 

+ pôtestur, arch. pour potest 
(se construit avec un infin. pass.) 
Pacuv. Tr. 100; Lucr. 3, 1008. 

Pôthinus, ?, m. (Ilobervéc) Cæs. 
Luc. Pothin, cnuque de Ptolémée, 
assassin de Pompée || Iscr. nom 
d'homme || Voy. Photinus. 

1. pôthôs, t, m. (x660ç) PLIN. 21, 
67, sorte de fleur (croix de Jérusa- 
lem ?). 

2. Pôüthôs, t, m. (T6606) Pin. 
36, 25, célèbre statue de Scopas, 
représentant le Désir. 

+ pou arch. pour potiri, Pac. 
ap. Non. 475, 29. 

Pôtica, 
Phorm. 1, 1, 
Romains. Voy. Potina. 

Poticius. Voy. Pinarius. 

Pôtidæa, æ, f. re PL. 
2, 150, Potidée, ville de Macédoine, 
dans la Pallène. 

Pôtidänia, æ, f. Liv. 28, 8, ville 
d'Etolie. 

pôtiendus, arch. pôtiundus, a, 
um, part. f. p. de potior, Ov. dont 
on doit se rendre maître || Cic. dont 
on doit jouir. 
ire e, Var. ap. Non. po- 

le||C.-Aur. Chr.5, 40, 119,qu'on 
aspire, qu’on hume. : 
otimusa, æ, f. PLiN. 4, 120, île 
située sur les côtes d'Espagne. 
pôtin', pour polisne : polin' ul 
desinas?Ten. auras-tu bientôt fini ? 

Pôtina, æ, f. Varr. ap. Non. 
108, 19 ; Auc. Civ. 4, 11, déesse qui 

résidait à la boisson, la même que 

olica. 

1.+pôtio, is, ivt, t{um, tre,arch. 
Prisc. mettre en possession de (en 
bonne et en mauv. part) : potire 
servilutis PLAUT Amph. 178; 
Capt. 92, réduire en esclavage || 
au pass. poliri hostium PLaur. 


æ, f. Donar. ad Ter. 
Î 15, déesse chez les 
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tomber au pouvoir ou entre les 
mains des ennemis. 

2. pôtio, Onis, f. Cic. Clu. 46, 
action de boire : in mediä potione 
CIc. pendant qu’il buvait || Cac. 
Cecs. boisson, breuvage : servus a 

otione Inscr. Grut. 578, 1 : Orel. 
94, échanson || Hor. E. 5, 73; 
Pu. breuvage médicinal, méde- 
cine, potion, drogue || Cic. breu- 
vage empoisonné. 
pôtionärius, a, um, Nor. Tir. 
de boisson, relatif à la boisson. 

+ pôtiôno, äs, dui, älum, äre, 
Vec. 2, 18, 2; 2, 10, 9, adminis- 
trer un breuvage à (abreuver de) : 
polionalus amalorio medica- 
mento Suer. Cal. 59, à qui on a 
fait prendre un philtre amoureux. 

1. pôtior, iris et éris, ttur el 
îtur,îtus sum, ri, d. (polis), se 
meltre ou entrer en possession de, 
être en possession de, posséder, 
avoir (en bonne et en mauv. part): 
te poleremur Ov. nous te possé- 
derions; potiri patria commoda 
Ter. avoir le bonheur d’être père; 
— plägas Arr. recevoir des bles- 
sures ; — mnorle Aus. mourir; — 
mortem per vim GELL. se donner 
la mort; ne pr poterelur mäli 
Ter. afin qu'il ne lui arrivât aucun 
mal || Gc. Vin. s'emparer de, se 
rendre maître de ; au parf. être mal- 
tre de, jouir: auro potitur Vrnc. 
il s'empare de l'or; potiri oppti- 
dum Hirr. Urbis Sac. s'emparer 
de da ville, de Rome; quoniam 
oppido potirentur Liv. puisqu'ils 
étaient maîtres de la ville; potiri 
rerum Cic. Ner. et absolt. potiri 
Cic. avoir ou obtenir le pouvoir, 
être maître, dominer; — victoria 
Czxs. remporter la victoire ; — ul- 
tionem Just. satisfaire sa ven- 

eance ; libidines ad potiendum 
incitarentur Cic. que les passions 
fussent excitées àse satisfaire || Voy. 
potio 1. 

2. pôtiôr, üs; üris, compar. de 
otis, Cic. Vinc. préférable, meil- 
eur : amor, potior paire PoET. ap. 

Cic. l'amour, plus puissant qu’un 
père; potior jure Con. qui a les 
premiers droits; poliora ducere 
Cic. habere Czs. préférer; potio- 
res ante alios omnes (amnes) 
Aux. (fleuves) qui ont une meilleure 
eau que tous les autres; pofiore 
alite Hon. sous de meilleurs aus- 
pices; nihil mihi polius fuit quam 
ut. Cic. Je n’eus rien plus à cœur 
que de..; polius est ut nihil aga- 
tur Dic. il vaut mieux que rien ne 
se fasse; quanto polius est! Liv. 
quam potius(avec l’inf.)!Vinc.Cop 
combien ne vaut-il pas mieux... ! |] 
Ter. Tis. Hor. préféré, favorisé : 
nulla potior serenda Vann. on ne 
doit en planter aucune autre de 
préférence. 

pôtirétur, SaL. Voy. potior 1. 

ôtis, m. f. n.et qqf. potes n.(ad}. 
indécl.), qui peut, capable de : potrs 
es Luycr. tu peux: neque sanguis 
polis est consistere Pour. ap. Cic. 
et le sang ne peut s'arrêter; non 
potis. est vis ulla tenere…. Vino. 
aucune force ne peut retenir... ; 
quis polis (est) evoluere...? EN. 
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qui pourra développer... ? ars qua 
pote quisque Prop. l’art dans lequel 
chacun excelle || puissant : divi po- 
tes Van. les (douze) grandsdieux {| 
pote, n. et qqf. potis (invar.) pos- 
sible : si non aliud pote est Car. 
si cela seul est possible; nec devi- 
tari letum pote Lucr. et nul ne 
peu échapper à la mort : qu? pote? 
ers. comment cela se peut-il ? le 
moyen ?nil pole suprä Ten. on ne 
peut rien dire de plus; non pote 
minoris (s.-ent. vendere) Cic. il 
n’est pas possible de vendre à meil- 
leur marché; quam pote longis- 
sime Apu. le plus loin Dose - 
ut pole. Voy. ulpote; quod non po- 
tis est CAT. ce qui n'est pas pos- 
sible ; qui potis ést ? Car. comment 
cela se peut-il? si polis est ut... 
Ter. s’il est possible que... ]| au 
pl. polis sunt (ou pofissunt, ou 
otes sunt) PLAUT. ENN. polis sint 
ARR. ils peuvent, qu'ils puissent. 
pôtissimé, Cic. CELSs. 8, 6, et pô- 
tissimum, Cic. Czæs. de préférence 
(à tout autre), par-dessus tout. 
pôtissimus, a, um, supcrl. de 
polis, Lucr. Cic. le principal, le 
meilleur : libertorum potissimi 
Tac. les principaux affranchis : po- 
{issima (comitia) Tac. les plus 
importantes élections; {ua cura 
polissima SrTaT. le premier objet 
de tes soins; potissima nobilitas 
Puis. la plus grande vogue ; tantis 
potissimus umbris, qui. STAT. 
préféré à des ombres si illustres, 
our...; polissimus nostræ domi 
LAUT. le favori de notre maison. 

+ pôtisso, äs, äre, SacenD. 451, 
24, bien boire, godaillcr. 

? ôtissum, pôtissunt. V. potis. 

Pôtitiänus, a, um, PAUL. Jcr. 
de Potitius. 

Pôtitii, iorum, m. pl. Cic. Liv. 
nom d’une ancienne famille du La- 
tium consacrée au culte d’'Hercule. 

Pôtitius, 21, m. Virc. le chef de 
la famille des’ Potitius | Cic. nom 
d’un sénateur. 

pôtito, äs, äre (polo) PLaur. 
As. 4, 1,26; Mail. 3, 2, 25, boire 
souvent, boire ordinairement. 

+ pôtitôr, ris, m. V.-Max. 5, 2, 
20, celui qui se rend maître (de). 

1. pôtitus,a,um.part. de pofior, 
qui est en possession de ; qui a (en 


gén.) : potitus mortis Lucr. arrivé 


au terme de la vie; — cæde STAT. 
qui a exécuté des massacres; — 
servitute Fes. esclave, de condi- 
tion servile || Vimc. qui s'est em- 
paré de, maître de, qui a joui de: 
politus monte Ov. qui a gravi la 
montagne. 

2. Pôtitus,?, m. Liv. 4, 58; Tac. 
surnom romain. 

poôtiuncüla, æ, f. dim. de potio, 
Suer. Dom. 21, boisson peu abon- 
dante: potiunculæ PETR. 47,7, pe- 
tits coups (en buvant). 

pôtiüs, adv. Cic. Vic. plutôt, de 
préférence : potius abeo Cic. j'aime 
mieux m'en aller; — diceret Cic. 
il aurait mieux fait de dire... ; — 
quam Cic. Cæs. plutôt que ; quam 
be potamus! Macr. que ne 

uvons-nous plutôt? || ellipse de 
potius. Voy. quam || +avec pléo- 
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nasme : favorabiliores potius 
Gaivs. | 

ôtivi, parf. de potio. | 

Otniæ, ärum, f. pl. (Tloruai) 
Puis. 4, 32, ville de Béotie, voisine 
de Thèbes |-iädes, wm, f. pl. (Tor. 
veades) Viac. Ov. qui sont de Potnia. 

pôto, äs, ävi (et potus sum, 
VaRn.), &tum etpôlum, äre (nôtoc, 
rEexwXxa), n. et act. Ov. Suer. boire 
(de l'eau): aquas polari PL. que 
l'eau est potable ; potare lac Virc. 
boire du fait; — oblivia Vinc. boire 
l'oubli (l’eau du Léthé) | potare 

umen SEN. TR. CLAUD. habiter les 
ords d’un fleuve (boire de ses 
eaux) || Co. PL. s’abreuver (en 
parl. des animaux) : potum ve- 
nient juvenci Vinc. les taureaux 
viendront boire, se désaltérer|| Cic. 
Marr. boire (du vin): redi simul 
mecum polalum PLauT. reviens 
boire avec moi; quod nusquam 
tibi sit potandum Horn. que tu 
n’aies pas de dîner en ville; potan- 
tes Pin. les convives || TER. SALL. 
SEN. boire avec excès, faire la dé- 
bauche, faire des orgies : crapu- 
lam quam potavi PLaur. tout ce 
vin que j'ai bu; fotos dies pota- 
batur Cic. on buvait, on tenait ta- 
ble pete des jours entiers ][ au 
fig. Hor. Pun. s'imbiber, s'impré- 
gner de || + abreuver : pofasti nos 
vino Ann. lu nous as fait boire du 
vin. 

pôtôr, ôris, m. Hor. buveur 
(d'eau) : Rhodani potor Hor. l’ha- 
bitant du Rhône || Pror. Hor. PLIN. 
buveur (de vin), convive ; biberon, 
ivrogne. 

pôtôrium, 21, n. PLIN. 
vase à boire (coupe). 

potôrius, a, um, ARN. qui sert 
pour boire : polorta vasa Pin. 
vases à boire; potorium argen- 
tum Dic. Inscr. Grut. 1111, 13; 
Orel. 2897, coupe d'argent. 

pôtrix, 1cis, f. Puæp. 4, 5, 25, 
buveuse ones) 

Pôtüa, æ, Î. An. 8, 25. Comme 
Potina. | 

pôtüi, parf. de possum. | 

+pôtüis, ancien gén. de polus 2, 
Van. 

pôtülentus, a, um, et poscü- 
lentus, a, um, sync. pôcülentus, 
GELL. 4, 1, 17 ; 17, 11, 2, bon à 
boire |] potulentum, n. Monesr. 
Pig. 41,18, 18, ce qui se boit; es- 
cutenta et polulenta Cic. Nat. 2, 
141, les aliments et les boissons || 
SuEr. Oth. 2; Aruz. Met. 3, 5, celui 
qui a beaucoup bu, ivre. 

pôtum, supin de polo. | 

pôtürus, a, um, part. f. de poto, 
Me MAÉ ; 

. pôtus, a, um, part. p. de polo 
Crc. dv. bu node ne u& 
potæ Pin. émulsion d'amandes ; 
cadi fæce tenus poti Horn. ton- 
neaux vidés jusqu'à la lie [f activt, 
Cic. or. qui a bien bu, ivre. 

2. pôtüs, üs, m. Cic. Ov. action 
de boire; boisson, breuvage : potu 
uno haurire PL. 21, 12, boire 
d'un coup, d’un trait, en une fois; 
— exœiguo indigere Puin. se con- 
ténter de boire rarement ; — feli- . 
fer Pan. (le Nil) dont l’eau renu 
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les femmes fécondes; dare potui 
CeLs. in potu Pux. donner (qq. 
ch.) à boire, administrer en bois- 
son, potui esse Tac. polus præ- 
bere Pun. servir de boisson ; polus 
medicus NExEs. potion médicinale 
| Pun. action de boire (du vin) 
avec excès; in poltu PLIN. au mi- 
lieu d’une partie de buveurs || PLIN. 
17, 51, urine. 

+ poublicus, Inscn. C. I. L.f, 
485. Comme publicus. 

+ pôüvér, éri, m. INscr. Anéh. 
Bucheler,f, 11, spec.Commepuer. 

+ practice, ês,f.(s.-ent. sctentia) 
(rpauruxn) CassiAN. Col. 14,1; Eu- 
caen. la pratique (par oppos. à la 
théorie). 

+ practicus, a, um (rpaxtrxôc) 
Fucc. Myth. 2, 1, aclif, agissant. 

+ practôres, m. pl. (xpaxtopes) 
NoveL. practeurs, percepteurs des 
impôts. ue 

præ, prép. qui régit l’abl. 1° de- 
vant, par devant, en avant de ; en- 
tre, à, dans (m. à m. au bout de); 
% au fig. de préférence à, plus 
que ; 3° à cause de; 4° en compa- 
raison de, au prix de, eu égard à ; 
Be outre; 6° adv. devant, en avant; 
7° en comparaison || À præ se 
agere Liv. millere SaLL. mener 
devant soi, envoyer en avant; præ 
foribus slantes GurT. se tenant 
devant les portes; præ se flumen 
habere Cor. avoir vue sur une ri- 
vière ; stillantem præ se pugio- 
mem tulit Cic. il montra un poi- 
gnard teint de sang. Voy. fero;præ 
se gerere. Voy.gero: præ se decla- 
rant gaudia vultu Car. la joie 
éclate sur leur visage ; si liberpræ 
manibus est GELL. si tu as ce livre 
sous la main; pecuniam præ 
manu non habere ULe. n'avoir pas 
d'argent comptant, præ manu 
dare alicui Ter. mettre à la dis- 
position de qqn || 2° præ celeris 
florere Caic. être plus illustre que 
tous les autres Effacer tous.) ; 

ræ omnibus unum prædicam 
Un. je te recommanderai ceci 
avant tout ; = re publicä PLauT. 
plutôt que les affaires publiques, 
de préférence à la chose publique 
| 8 præ strepitu Liv. jaculorum 
multitudine Cic. à cause du bruit, 
de la multitude des traits; præin. 
vidiä Prop. metu Curr. par jalou- 
sie, par crainte, præ lælitia…. 
PLauT. (je pleure) de Joie; præ 
curä non poteram.….. (Cic. mon 
inquiétude m'empéchait de. || 
4 divitiæ præ reclis conlemnen- 
dæ Cic. richesses méprisables en 
comparaison de la vertu, Romam 
præ Capua irridebant Cie. ils se 
moquaient de Rome en la compa- 
rant à Capoue; præ nobis bealus 
Cic. heureux au prix de nous ; præ 
hoc quod erant alia, loleratu fa- 
cilius GEL. facile à supporter, eu 
égard à tout le reste; res omnes 
relictas habeo, præ queues velis 
PLauT. mon unique désir est de Le 
plaire (m. à m. je quitte tout pour 
ce que tu peux désirer) || 5° præ 
celeris flagiliis APpur. outre les 
autres avanies || 6° à præ Ter. abi 
præ PLaur. va devant. marche de- 
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vant. va-len en avant, prends Îles 
devants || 7° immodestior præ ut 
dudum fuit PLauT. plus déréglé 

u'il ne l’a été depuis longtemps. 

oy. præut, præquam || præ, dans 
la composilion, indique saillie ou 
avance : præpendeo, prælendo; 
— la place à l'extrémité : præcor- 
dium, præuslus, præseco ; — l’ac- 
tion de précéder, lantériorité : 
præcedo, præmaturus; — la su- 
périorité, la préférence ; la préémi- 
nence d'une qualité : præpotens; 


præpono, præoplo; præaltus, 


prædurus. 
præäcüo, is, ülum, ère, CATo, 
Rust. 40, 2, 8, rendre pointu par 
le bout, tailler en pointe. 
præéäcütus, a, um, Czæs. Ov. 
SaLL. pointu (par le bout), qui se 
termine en pointe : præaculi sco- 


puli Puw. rochers aigus, pics. 


præalte, Vec. Mil. 4, 21, pro- 
fondément. 

pr&altus, a, um, Sal. iv. 
très élevé, très haut || Tac. Pan. 
très profond || + præaltior CArEL. 
8,86, -issimus APuL. 

præambülo, às, äre, n. CAPrEL. 
9, 905, marcher devant. 

préambülus, a, um, Care. %, 
215, et 9, 996, qui marche devant, 
qui précède. 

præapto, äs, äre, Inex. 4, 20, 
8, arranger préalablement. 

pr&éargümentor, äris, äri, d. 
Bocr. Ar. top. 8, 8, p. 729, établir 
des principes préalables. 

præaudio, ?s, tvi, îlum, ‘re, 
Cass. 9, 14, entendre à l’avance ou 
préalablement. 

préauditus, a, um (præaudio) 
Ucp. Dig. 1, 16, 6, préalablement 
entendu. 

præbenda, æ, f. Cass. 5, 89, trai- 
tement alloué par l’Elat, prébende. 

ræb6o,ës, ui, ilum,ére (præ- 

hibeo) Cor. Ov. PETn. présenter, 
tendre, offrir (au prop. et au fig.) : 
peer se traclandum Pun. se 
aisser caresser ; annis accolis se 
præbens PL. rivière qui aime à 
s’offrir (à se donner) aux habitants; 
præbere os. Voy. os 1; — aures 
Liv. aurem Punx -5. préler l'oreille 
à, écouter; prêter son attention; 
— se oculis SuET. s'offrir aux yeux, 
se faire voir; — se Ov. s'offrir aux 
coups; — Cyrum fortunæ Liv. 
exposer Cyrus aux coups de la for- 
tune ; —se legibus SEN. se soumet- 
tre aux lois || CGic. Horn. Ner. four- 
nir (une chose due ou promise); en 
res fournir, donner : vehicula pu- 
lice præbenda conducere GuL. 
se charger de la fourniture des 
transports;eum qui præbel aquam 
Ho. celui qui traite, l’'ampbhitryon; 
herbæ præberepabulum poterant 
Liv. les moissons pouvaient four- 
nir du fourrage ; vituli quibus sa- 
tis non præbent matres Varna. les 
veaux dont les mères n'ont pas 
assez de lait pour les nourrir {| au 
fig. fournir, donner, offrir; faire, 
opérer, produire ; præbere operam 
reip. Liv. servir la république ; — 
locum peccandi Co. fournir l’oc- 
casion de mal faire ; — ludos Ten. 
apprèter à rire, être un objet de 
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riséc ; — auæilium PLN. specta- 
culum, exemplum SaALL. donner 
du secours, un spectacle, un exem- 
ple; — usum Pin. étre utile, ser- 


vir;, — ler SEN. TR. offrir un che- 


min; somnus qui se male præbet 
(mihi) Ov. le sommeil qui me fuit; 
præbere perfugium Cic. offrir un 
asile (au fig.) ; — solatia Ov. con- 
soler; — admirationem (homini- 
bus) fhrr. étre un objet d'admira- 
tion, — melum.….. Liv. faire crain- 
dre...; — opinionem timoris Cxs. 
faire croire qu'on a peur ; —suspi- 
cionem Ner. faire naitre un soup- 
çon; — speciem CÆs. imaginem 
rei) VELL. avoir l’air de, ressem- 
ler à, sembler; præbuit ipsa 
rapi Ov. elle s'est (elle-même) 
laissé enlever; præbere vioem 
Pui. faire l'office de, remplacer ; 
— sonîilum Liv. faire du bruit, 
rendre un son; noz silentia præ- 
bet Ov. la nuit prête son silence; 
ræbere gaudium Liv. causer de 
a joie; — curam Liv. inquiéter, 
occuper || montrer; rendre {tel ou 
tel) : præbere fidem alicui Ner. se 
montrer fidèle à qqn ; — se {avec 
un adj.) Gic. Ov. se montrer (tel 
ou tel), être; — se superbum Cic. 
montrer de l'orgucil ; —se pari di- 
ligentiä Ner. déployer autant de 
zèle; {e virum præbeas Cic. con- 
duis-toi en homme de cœur; tum 
Phormio strenuum  hominem 
ræbuit Ten. Phormion a montré 
ici tout son zèle (a fait voir en lui 
un homme zélé); appelilum ra- 
tioni obedientem præbeamus Cic. 
soumettons Îles appétits au joug de 
la raison; præbcre aliquem exo- 
randum Sur. vaincre la résolu- 
tion de qqn. 
præbia. Voy. prœbia. 
præbibo, ?s, ére, Arue. C.-Aun. 
boire auparavant || ? Cic. l'usc. 1, 
96, boire à la santé de. 

præbita, n. pl. Voy. præbitus. 

præbitio, ünts, f. Jusr. action 
de fournir, fourniture, contribulion 
(de, en) || action d’héberger : ea die 
mea erat præbitio Varr. Men.143, 
ce jour-là c'élait moi qui traitais. 

præbitôr, oris, m. Cic. Off. 2, 
53, INscr. fournisseur, pourvoyeur. 

præbitus, a, um, part. p. de 
præbeo, Ov. présenté, offert, tendu 
| Sazc. CoL. fourni [[præbita, n. pl. 
Coc. Suer. fourniture des choses 
nécessaires à la vie, l'entretien. 

præblandus, a, um, Juvc. f, 
784, très flatteur. 

præbüi, parf. de præbeo. 

+ præcädens, {is (præcado) C.- 
Aur. Chron. 5, 4, 61, qui tombe 
en avant. 

? præcædo, Quannic. 
præcido. 

præcäléfactus, a, um, Scnis. 
156; C.-Aur. Acut. 41, 17, 169. 
Comme præcalidus. 

præcälidus, a, um, Tac. Ann. 
13, 16; Prun. Sym. 2, 320 ; Irix.- 
ALex. 20, très chaud, bouillant. 

præcalvus, a, um, SueT. Galb. 
21, chauve (par devant, ou de bon- 
ne heure, ou entièrement). 

? præcandidus.V.percandidus. 

+ præcäno, is, ère, TERT. Jud. 


Comme 
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40; PL. 29, 69. prédire, prophé- 
tiser || Voy. recano. 
ræcantämén, înis, n. J.-VaL. 
4, 1, formule cabalistique, paroles 
magiques. | 
præcantätio, Onis, f. Ps.-Quinr. 
Decl. 14, 4; Aua. Johan. 1,7,6, 
enchantement, maléfice. 
præcantätivus. Voy. procan- 
talivus. 
præcantätôür, ôris, m. Auc. 
Psalm. 127, 12, celui qui détruit 
les enchantements. 
ræcantätrix, icis, f. PorPuyr. 
à Hor. Od. 1, 27, 21. Comme 
præcantrit. L 
præcanto, äs, ävi, älum, äre, 
‘soumettre à des enchantements : 
præcantati lapilli Petr. 151, 5, 
cailloux enchantés|| Luc. prédire. 
præcantôr. Voy. præcentor. 
ræcantrix ou præcentrix, 
tcis, f. PLAUT. Mil. 692; Varr. ap. 
Non. 494, 26, celle qui détruit les 
enchantements. 
præcänus, a, um, Hor. Ep. 1, 
20, 24, blanchi (qui a les cheveux 
blancs) avant le temps. 
præcarpo. Voy. præcerpo. 
ræcärus, a, um, TER. Phorm. 
8, 3, 25, qui coûte très cher. Voy. 
percarus.._ 
præcätéchizätus, a, um, ÎREN. 
4, 23, 2,, instruit, initié, catéchisé 
à l’avance ou auparavant. 
+ pros onis, f. C.-Aur. 
Ac. 1, 15, 181, précaution. 
præcautus, a, um, part. p. de 
præcaveo, P.-PErr. dont on s’est 
jurant : præcauloest opus Praur. 
il faut user de précaution || Juvc. 
prévu. | 
præcävéo, és, aui, autum, dve- 
re, n. et act. TER. Cic. se tenir sur 
ses gardes, se mettre en garde, 
prendre ses précautions, se garan- 
tir, se garder de : præcavere ab 
insidiis Liv. injurias Tac. être 
en garde contre les surprises, con- 
tre toute reon : — ne Ces. et 
rart. avec l'infin. P.-Nou. prendre 
garde que... ne, ou de: res mihi 
tota præcauta est Cic. j'ai pourvu 
à tout; ad præcavenda venena 
SUET. pour se garantir du poison 
| prendre des précautions (pour 
un autre) : præcavere alicur ab 
ira mullitudinis Liv. mettre qqn 
à l'abri de la fureur du peuple; 
præcavendum est gravidis, absti- 
neant.… Pzix. il faut veiller à ce 
que les femelles pleines s’abstien- 
nent... 
+ præcécini, autre parf. de 
præcino, Pin. 2,58; TerT. Idol. 15. 
præcëédentia, æ, f. Cass. Astr. 
p. 560; Isin. 8, 67, précession (t. 
d'astron.). | 
præceédo, is, ess, essum, edè- 
re, n. et ordint. act. xs. Liv. Vic. 
marcher devant, précéder, devan- 
cer (au prop. et au fig.):vidi præ- 
cedere ante pedes umbram Ov. 
je vis une ombre se projeter devant 
elle ; præcesserat de eo fama Suer. 
sa renommée l'avait précédé | Pzin. 
précéder, avoir lieu avant : præce- 
dente vint abstinentiä Pin. après 
s'être abstenu de vin | Juv. être 
plus âgé H Cæs. Pin. l'emporter ; 
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être supérieur à, l'emporter sur : 
vestræ fortunæ meis præcedunt 
longe PLaurT. votre fortune sur- 
passe de beaucoup la mienne. 
præcélér, éris, ère, PLIN. 8, 86; 
9, 158; Srar. Th. 6, 550, ‘très 
prompt, très rapide. 
præcéléro, äs, àre, STAT. Th. 
2, 497, devancer en toute hâte || n. 
STAT. Th. 4,799, faire grande hâte. 
ræcellens, fis, part. de præ- 
cello, Cic. Pin. éminent, qui ex- 
celle, supérieur, distingué, rare, 
extraordinaire {|| præcellentior 
Pin. -issimus Cic. PLin. 
+ præcellentia, æ, f. Tenr. 
Apol. 28, supériorité, excellence. 
præcelléo, ës, ëre, n. PLaur. 
Comme præcello. 
præcello, is, (Gi? ère, n. et 
act. Lucr. PuIN. exce ler, être su- 
périeur, surpasser: præcellere in- 
ler alios Dic. aliquem Tac. l'em- 
porter sur Îles autres, sur qqn; 
præcellere genti Tac. Ann. 12, 
15, être à la tête d'une nation 
{commander à). 
ræcelsus, a, um, Cic. Virc. 
n. 3, 245, très élevé, très haut 
Il au fig. præcelsa fortuna STrar. 
haute ou brillante fortune || præ- 
celsior Apr. 
præcentio, ônis, f. Cic. Har. 
21; GEL. 1, 11, 4, prélude. 
ræcento, às, are, Cic. Fin. 
2, 94, réciter une formule magique. 
ræcentôr, Oris, m. APuL. AuG. 
celui qui entonne, celui qui chante 
les solos, coryphée || Aux. le pre- 
mier, le chef. 
præcentôrius, a, wm, SoLIn. 
5, 19, qui sert pour les préludes. 
præcentrix. Voy. præcantrix. 
præcentürio, üs, ävi, älum, 
äre, Grom. 52, 1, diviser aupara- 
vant en centuries. 
præcëpi, parf. de precis 
præceps, ipilis, sync. de præ- 
cipes : 1° qui tombe la tête la pre- 
mière, qui se précipite ou qu'on 
précipite (au prop. el au fig.) : qui 
roule sur une pente ; subst. n. pen- 
chant, pente ; 2 qu est sur sa fin, 
sur son déclin ; 3° qu’on entraine 
ou qui s’avance rapidement, em- 
ressé, prompt, précipité, rapide 
En præceps, à la dérive); au Îg. 
pere à, emporté, prompe bouil- 
ant; inconsidéré ; asardé, témé- 
raire ; 4° taillé à pic, escarpé, qui 
va en pente, subst. n. lieu escar- 
pé, précipice, abîme (in præceps, 
et absoll. præceps, adv. en bas, 
du haut en bas); au fig. hauteur, 
élévation, comble ; 5 dangereux ; 
subst. n. danger Ï 4° præceps in 
undas deferar Vic. je me préci- 
piterai dans les flots; præcipitem 
ni iab de Cic. mittere de Himr. 
ad terram dari Liv. ab equo de- 
cidere Ov. précipiter du haut de, 
être jee à terre, lomber de cheval; 
— aliquem de fundo agere Cic. 
chasser qqn de ses propriétés ; præ- 
ceps palmes Cor. cep qui ne se 
soulient pas, qui retombe ; ab ini- 
inicis præceps agor SALL. mes en- 
nemis me poussent dans l’abime ; 
ad exilium præceps Cic. qui court 
à sa perte; imus præcipiles PERs. 


je cours à ma perle, je me perds ; 
inopiä præcipilem abire Sal. 
être entraîné au mal par la misère; 
præcipilem ire SaiL. dégénérer, 
se corrompre; præceps 1mmane 
ruinæ Juv. rapidité effrayante 
d'une chute | 2° præcipili jam die 
Liv. comme le jour était déjà sur 
son déclin; præceps ver Serv. la fin 
du printemps || $ præcipilem in 

istrinum trahere PLauT. dare 

ER. entrainer (envoyer) au mou- 
lin; — se tecto dare Horn. s’élan- 
cer hors de la maison ; præcipites 
se fugæ mandant Cæs. ils fuient 
précipitamment; præcipilem agi 
in gloriam Tac. être précipité 
dans la pire ; Præceps profeclio 
Arric. ad Cic. départ précipité ; — 
amnis Ov. fleuve rapide; — nun- 
tius Tac. ordre transmis rapide- 
ment ; — noæx Ov. nuit très courte; 
tllum in præceps rapit alveus 
Vire. le courant l’entraîne (à la 
dérive) ; præceps ad flagitia Tac. 
ingenio in 1ram Liv. naturelle- 
ment pervers, irascible ; — animi 
Tmarus Vic. le bouillant Tmarus; 
in consiliis præceps Cic. fougueux 
dans ses projets; cæcum el præ- 
cipilem ferri in causä Cic. plai- 
der sans égards et sans ménage- 
ments ; præceps furor Cic. furéur 
aveugle; — consilium SuET. pro- 
jet inconsidéré ; — cogilatio Sue. 
irréflexion; — præcipilia Quinr. 
les choses hasardées, les témérités 
(de style) || & præcipilia saxa Lav. 
rochers à pic; præcipiles fossæ 
Ov. fossés escarpés ; præceps lo- 
cus CÆs. pente rapide : per allis- 
simum præceps præcipilare AruL. 
précipiter d'une très grande hau- 
teur; specus vaslo in præceps 
hiatu PLiN. caverne vaste et pro- 
fonde; turris in præcipili slans 
Virc. tour placée sur une éminen- 
ce; in præceps pulet Tartarus 
Virc. le Tartare est profond; in 
præceps pervenilur VELL. on ar- 
rive à un précipice ; in præceps ja- 
cere Tac. précipiter (d’une fenêtre); 
volvitur in præceps Ov. il tombe, 
il roule; prope remp. in præceps 
dare Liv.mettre l’Etal à deux doigts 
de sa ruine; præcepstrahere, dare 
Tac. entraîner dans sa chute, en- 
traîner la perte de; — in exsilium 
acti Aux. forcés de s’exiler; acce- 
dere ad præceps PLin.-3. s’avancer 
jusqu'au bord de l’abime (en parl. 
de l'orateur) ; in præcipili vilium 
stetit Juv. le vice est parvenu à 
son comble || 5° via vifæ præceps 
et lubrica Cic. carrière périlleuse 
et glissante ; in tam præcipili 
tempore Ov. dans un moment si 
critique; esse in ae CELS. 
être en danger (de mort); levare 
ægrum ex præcipili Horn. tirer 
un malade d'un grand danger, du 
tombeau ; subiti præceps juvenile 
pericli SraT. une jeunesse que sou- 
dain la mort menaça. 

? præcepsit, arch. pour præce- 
perit, CATo. 

præceptio, ünis, f. Puin.-5. Ep. 
5,7, 41; Dic. préciput (t. de droit) 
1 Con. Jusr. 7, 12, 2: 11, 59,8, 
prélèvement, reprise (de la dot) [| 
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au fig. Cic. Oral. 123, idée qu'on 
s’est ones. opinion acquise || Cic. 

rescription,recommandation ||Cic. 
La. préceple, enseignement, doc- 
trine || Jusr. ordre, injonclion. 

præceptive, Tenr. Marc. 5, 10, 
avec un ordre, en commandant. 

præceptivus, a, um, TERT. qui 
commande || SEN. Ep. 95, 1, qui 
enseigne, didactique. 

+ præcepto, üs, àâre, fréq. de 
præcipio, FEST. 

præceptôr, ôris, m. P.-NoL. Ep. 
43, 2, celui qui s’attribue (des fonc- 
tions) | GecL. 1, 18, 8, celui qui 
donne un ordre, qui commande : 
senalus recli præceplor PErn. le 
sénat qui prèche la vertu || PLAUT. 
Cic. celui qui enseigne, maître: 

ræceptor studiorum liberalium 
Üe. vivendi Cic. professeur de 
belles-lettres, de morale (philoso- 
phe). 

?præceptôrius. Voy. præcur- 
sorius. 

præceptrix, tcis, f. Vira. 10, 1, 
3, celle qui enseigne, maitresse : 
sapienltiä præceptrice Cac. Fin. 
4, 48, cn suivant les leçons ou à 
l'école de la sagesse. 

præceptum, 1, n. Gic. Cæs. pré- 
cepte, leçon, instruction || Co. trai- 
té, ouvrage didactique || Cæs. Ner. 
Vic. ordre, commandement, avis, 
recommandation, instruction, pre- 
scription || Hier. précepte, loi. 

præceptus, a, um, part. p. de 
præcipio, SALL. pris ou occupé 
d'avance, dont on s'est emparé || 
au fig. præcepla gaudia Ov. joie 
anticipée ; tempore præceplo Liv. 
à cause de la priorité || Pin. choisi 
|| Nee. reçu d'avance || QuiNT. pré- 
paré, médité ||? Suer. prescrit. 

præcerpo, 1s, psi, plum, ère 
(præ, carpo) Macn. cueillir avant 
le temps || Ov. récolter avant le 
temps | Pzin. arracher avant le 
temps (brouter des bourgeons) || 
Prosr. cueillir || SrAT. Theb. 9, 
493, arracher {| au fig. GELL. 2, 30 
411, extraire, faire des extraits de Ï 
Cic. s’arroger, s'approprier, usur- 
per, ravir || PLIN.-5. QuiNT. déflorer, 
gâicr, faner, flétrir. 

præcerptus, a, um, part. p. de 
præcerpo, Liv. goûté d'avance, 
anticipé || Puin.-5. gâté, flétri. 

? præcertätio, onts, f. Connir. 
4, 41, lutte, discussion. 

præcessi, parf. de præcedo. 

præcessio, Onis,f.CHaLcip. Tim. 
86 ; Auc. Serm. 239, 1 ; Bogr. ac- 
tion de précéder. 

præcessôr, ôris, m. Terr.ÏIlien. 
devancier. 

+ præcho, pour præco, Quinr. 

præcia, æ, m.(præ, cio) APuL. 
SERY. crieur qui avertissait les ar- 
tisans de cesser leurs lravaux. 

Præciänus, a, um, de Præ- 
cum (?), ville de Vénétie : Præcia- 
num vinum Pin. 14, 60; Macr. 
3, 19,6, sorte de vin excellent pour 
les médicaments. 

præcidänêus, a, um ae 
Caro, Varn. préalablement immol 
| feriæ præcidaneæ Geu. 4,6, 
19, fèries précidanées, veilles des 
firies (sacrifices préalables). 
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præcidärius, a, 
Comme præcidaneus. 

præcido, is, di, isum, idère 
(præ, cædo) PLaur. frapper par 

cvant || FEsT. immoler préalable- 
ment, comme première offrande || 
Lucn. Cic. SEN. couper par devant 
ou par le bout, couper, trancher, 
tailler, rogner : ere naves 
Cic. détacher, enlever les éperons 
des navires ; — ancoram Cic. cou- 
per les câbles (d’une ancre); — 
capillos Perr. couper, tailler, ro- 
gner les cheveux ; linguam oculi 
præciderunt PLAUT. cette vue l'a 
rendu muet [| au fig. Cic. PLain.-s. 
trancher, retrancher, supprimer, 
Ôler : præcidere amicitiam Caic. 
trancher les liens de l’amitié; — 
lucem Luc. obscurcir le jour; — 
belli causas Hor. faire cesser les 
(couper court aux) causes de guerre, 
— omnes causas Ter. ôter tout 
prélexte ; — sibi liberlatem.… Cic. 
s'intcrdire la liberté de... ; si non 
præcidilur spes plebeio... Liv. si 
l'on n'interdit pas au plébéien l’es- 

oir de... || SEN. QuiNr. traverser 
Îla mer) en ligne directe (couper 
per la plus courte traversée) |] n. 

oRNIF. Cic. couper court, abré- 
ger (en parlant): præcide Cac. fi- 
nis-en {| act. et n. Cac. nier, dire non. 

præcinctio, onis, f. Virn. 5, 3, 
4, précinction ou pourtour, large 
gradin servant de palier dans les 
théâtres et les amphithéâtres || 
Virn. 2, 8, 11, petite plate-forme 
(à mi-côte) qui fait le tour d’une 
montagne. 

præcinctôrium, 21, n. AuG. Ju- 
lian. 2, 6; Manich. 2, 2, ceinture. 

præcinctüra, æ, . Virn. /0, 15, 
6; Macr. 2, 3, 9, enceinte || Macn. 
manière de se ceindre, de porter 
la toge. 

1. præcinctus, a, um, part. P 
de præcingo, Ov. ceint, qui a le 
front ceint, couronné {|| PLAuT. 
PETR. ceint d’un vêlement : præcin- 
clus recle Horn. proprement vètu 
(d'une tunique) ; — male Suer. qui 
met ou qui porte mal sa toge || au 
fig. præcinctus allius PETR. agile, 
prompt (m. à m. qui a sa robe re- 
troussée pour agir plus librement); 
allius ac nos præcincti Horn. des 
gens plus alertes, plus expéditifs 
que nous || Ov. Puin. entouré || 
PLin.-s. recouvert, revêtu (d’un 
enduit). 

2. præcinctüs, üs, m. Macr. 5, 
13, 4, manière de se ceindre|| Non. 
548, 28, vêtement. 

præcingo,is, næxi,nclum, gère, 
SEN. TR. ceindre (le front) couron- 
ner || Cic. GRAT. ceindre Île corps, 
vêlir : præcingt ense Ov. s’armer 
d'une épée, ceindre une épée || 
Prop. PLIN. entourer, enccindre ; 
præcingere gemmam auro PLAUT. 
monter cn or (enchâsser dans l'or) 
une pierre précieuse, 

præcino,is, cecini{(PLuin.), cinüt 
ane centum, cinère (præ, cano) 
Cic. FLon. résonner devant (en parl. 
d’un instrument), se faire entendre, 
jouer à ou pour: præcinente ci- 
tharä Ge. au son de la cithare 
I SrAT. Silv. 5, 8, 59, chanter le 


um, FESsT. 


d'élèves ; — Cæsari 
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remier, entonner || Tis. 7, 5, 12; 
cr. détournerdes enchantements 
I Cic. Pa. prédire. 

præcinxi, parf. de præcingo. 

+ præcipe, EN. præcipem, 
PLAUT. anciens abl. et accus. de 
præceps. 

+ præcipes, ‘pilis (præ, ca- 
put}, primitif de præceps, PLAUT. 
Rud. 671; ENN. Ann. 891 ;: Cnan. 

præcipio, ?s, épi, eptum, ipère 
(præ, capio) : 1° prendre le pre- 
mier, s'emparer avant les autres, 
prélever ; enlever, ôter, diminuer ; 

rendre d'avance (au prop. ct au 
ig. 52 devancer, prévenir ; 3° sai- 
sir d'avance par la pensée ; songer 
d'avance à, aviser à, pourvoir à; 
4 ordonner, prescrire, recomman- 
der ; 5° enseigner, instruire; absolt. 
enseigner, donner des leçons || 
4 præcipere ferri vias Lucr. pé- 
nétrer d’abord dans les pores du 
fer; — iter Liv. prendre les de- 
vants ; — Piræum Liv. entrer lout 
d’abord au Pirée; — aliquid Dic. 
recevoir ou avoir qq. ch. par pré- 
cipul; st lac præceperil æstus 
Virc. si la chaleur tarit le lait ; 
aquam præcipere ante Lucr. boire 
de l'eau auparavant; præcipere 
pecuniam Cic. exiger à l'avance 
de l'argent; — gaudia supplicio- 
rum vestrorum M.-AnTon. ap. Cis. 
jouir d'avance de voire supplice; 
spe jam præcipit hostem Vic. 
ms il fond en espoir sur son rival 
[| 2° præcepisset mors fugam 0x. 
que ma mort eût prévenu mon exil; 
celeres ne præcipe Parcas STAT. 
ne hâte a l'heure si prochaine de 
notre trépas || 3° præcipere consi- 
ia hostium Cic. deviner, pénétrer 
les projets de l'ennemi; — cogi- 
talione futura (Cic. embrasser 
l'avenir dans sa pensée; hæc usu- 
venlura opinione præceperat 
Czæs. il s'était douté que cela aurait 
lieu ; omnia præcept Vic. j'ai tout 
prévu, j'ai pourvu à lout|| 4 præ- 
cipere numerum carinis Vin. 
régler le nombre des navires; — 
ne. Cut. défendre que ou de... ; 
consulentibus Pythia præcepit 
ut. Ner. la Pythie leur répondi 
de...; sunt qui præcipiant su- 
mere... Ov. il en est qui recom- 
mandent de prendre... ; tllud po- 
lius præcipiendum fuit, ut... 
Cic. il valait mieux prescrire de. 
| 5° præcipere artem Ov. cultum 
horlorum Co. enseigner un art, 
donner des préceptes d’horticul- 
ture; quidquid præcipies Hon. 
dans tous tes préceples ; huic, 
qe fieri vellent, præceperunt 
ge. ils l’instrüisirent de ce qu'ils 
voulaient faire ; præcipère paucis 
Suer. n'avoir qu’un petit nombre 
uET. donner 
des leçons. à César; — de eloquen- 
tiä Cic. traiter de l'éloquence ; præ- 
cipientes, m. pl. Quixr.les maîtres. 
præcipitans, is. V. præcipilo. 
ræcipitantér, Lucn. 8, 1061, 
précipitamment. 

præcipitantia, æ, f. GELL. 6, 2, 
11; 9,1, 5. Comme præcipitalio. 

præcipitätim, adv. Varr. Men. 
75. Comme præcipilanter. 


PRÆ 


præcipitätio,onts. f. Vire. 5, 2; 
Sen. {r. 1, 12, chute. 
1.præcipitätus, a, um, part. p. 
de præcipito, Cic. Ov. Suer. préci- 
pité, tombé, qui s'est jeté sur ou 
dans : præcipilalus (palmes) Cor. 
Comme præceps || au fig. præci- 
pilata nox Ov. nuit qui finit; — 
mors VELL. mort prématurée ; — 
ætas Mar. ad Cic. déclin de l’âge. 
2. præcipitätüs, üs, m. Van. 
Men. 75, action de précipiter. 
+ præoipitér, GLoss. PLac. 80, 
16, précipitamment. 
præcipitis, gén. de præceps. 
præcipitium, 2, n. PLin. ©2, 
43: Lacr. chute (faite d’un lieu 
élevé; || Suer.SEn. précipice, abîime. 
præcipito, ds, ävi, älum, äre 
(præceps) : l° jeter de haut en bas, 
précipiter (au prop. et au fig.); n. 
être précipité ou se précipiter, tom- 
ber (au prop. ou au fig.); 2° pous- 
ser, emporter, entraîner (au prop. 
et au fig.) ; n. aller avec impétuo- 
sité ; 3° hôter, presser ; n. se hâter 
| ° præcipitari SL. être préci- 
pité (d’un dt mir 
pitare se e Gic. a SEN. de Liv. se 
précipiter de; — fruncasrupes in 
TAT. faire rouler des éclats de ro- 
chers sur; præcipilari aquis ou 
in aquas Ov. se plonger dans la 
mer ta par!. des astres); præci- 
itare palmitem Co. vilem Caro, 
aisser retomber la vigne; præci- 
pitari ex altissimo dignitatis 
gradu Cic. être renversé, tomber 
du fafte des honneurs ; præcipitare 
aliquem Pr. causer la ruine de 
qqn ; — spem meam Ov. ruiner 
mes espérances; — ægrum CELSs. 
tuer un malade ; præcipilans traxi 
mecum… Virc. j'ai entraîné dans 
ma chute... ; præcipilare in insi- 
dias Liv. tomber dans une embus- 
cade ; præcipitans sol Cic. soleil 
couchant ; hiems præcipitaverat 
Cæs. l'hiver tirait à sa fin; in amo- 
rem præcipilare PLauT. tomber 
(devenir) amoureux ; reip. præci- 
pilanti subvenire Cic. soutenir la 
république chancelante || 2° præ- 
cipilare currus scopulis Ov. pré 
cipiter, lancer son char contre des 
écueils; furor mentem præcipi- 
tat Vic. la fureur m'emporte, 
m'entrafne ;præcipitant curæ, da- 
re... VirG. sa douleur (le) presse 
de donner; præcipitare ad de- 
mentiam mortemque CELS. occa- 
sionner {(jeter dans) la folie et la 
mort; — sese in exitium CELS. 
bâter sa mort (en parl. d’un mala- 
de) ; præcipitantes per invia Li- 
gures Liv. les Liguriens se préci- 
Pitant à travers des lieux imprati- 
cables ; præcipitans amnis Cic. 
fleuve impétueux ; — ad exitium 
Cic. courant à sa perte || 3° præci- 
pitare ectremum diem Luc. h4- 
ter sa mort ; nepræcipilelur edi- 
io Quinr. qu'on ne se presse pas de 
publier (un livre); magna gerendi 
præcipila tempus Six. hôâte-toi 
hâte le moment) de faire de gran- 
es choses; præcipilare in sene- 
ctam arbores Puin. hâter la vieil- 
lesse des arbres; — ad solutio: 
-nem Ur. presser de payer; — 


Coup, 
amici Liv. amis intimes. 


puum id 


gicuse, orateur sans rival ; — frau- 


PRÆ 


moras Vinc. se hâter (abréger les 
retards) ; sociis dare lempus hu- 
mandis præcipilans curæ Virg. il 
est impatient d'ensevelirses morts; 
dum præcipitare potestas Virc. 
pendant que tu peux encore fuir. 

præcipué, Cic. CELS. en parti- 
culier, particulièrement, spéciule- 
ment || Cic. Virc. principalement, 
surtout, notamment t omnium 
maxime alque præcipue GEL. 


20, 1,89, plus que tous les autres 


Î Ces. Ner. particulièrement, beau- 
extrémement : præcipue 


ræcipüum, ?, n. SuET. Sn. 
préciput (t. de droit). 

præcipüus, a, um (præcipio) 
Uzr. qu'on a par préciput, qu'on 
prélève || qu’on reçoit le premier : 


præcipuum pati supplicium Liv. 


être mis à mort le premier || TER. 
Cic. particulier, spécial : præci- 
islius est Cic. il a cela 
de particulier || Cic. Cæs, Vin. 
principal, notable, remarquable, 
supérieur, qui lient le premier 
rang : quod mihi præcipuum 
[uit præter alios Gic. un avan- 
tage qui m'était personnel ; præci- 
uum frigus habere Ov. ressentir 
e froid le plus rigoureux ; præci- 


puus viribus PLIN. in eloquentiä 


vir Cic.fhomme d’une force prodi- 


de rex Fror. roi d’une perfidie 
sans exemple ; — ad periculaTac. 
le premier à courir au danger; 

ræcipui amicorum Tac. les plus 
intimes amis ; præcipuus circum- 


veniendi Sabini Tac. le principal 


auteur du complot contre Sabinus 
| PIN. souverain (en parl. d’un re- 
mède), très efficace, spécifique. 
præcisälia, um ou iôrum, n. 
pt Pros. App. 196, 9, époque où 
’on taille les arbres. 
præcisämentum, 1, n. Isin. 19, 
4% 18, raie (sur une étoffe), bario- 
age. 
præcisé, Cic. Nat. 2, 78, en 
peu de mots, brièvement || Con. 
précisément, positivement : negare 
præcise Cac. Att. 8, 4, 2, reluser 
tout net || Ur. Dig. 36, 3, 1, ab- 
solument, sans condition. 
præcisio, ünis, f. Virr. 4, 2, 2, 
coupure, endroit où qg. ch. est 
coupé || au fig. præcisio verbi 
Isi. césure || Connir. 4, #1 Fee 
de suspension (fig. de rhét.f | Hier. 
ruine, destruction. 
præcisôres dentes, m. pl. Is. 
11, 1, 52, les (dents) incisives. 
præcisum, 2, n. Næv. Com. 65; 
Lucir. 20, 2, quartier de porc. 
præcisüra, æ, f. Grom. 100, 14, 
parcelle (de terrain) || au pl. Apic. 
4, 126, épluchures (perse): 
præcisus, a, um, p.-adj. de 
præcido, Pin. coupé par le bout, 
rogné, écourté ; au fig. quasi præ- 
cisi versus Isin. sorte de vers 
écourtés (petits vers) || PETR. cou- 
pé || Laupr. eunuque | séparé : 
Trinacria Italia præcisa Ma. la 
Sicile séparée de Pltalic || SALL. 


Vinc. qui est à pic, escarpé : om- 
L. par- 


nia præcisa montlibus 
tout des montagnes à pic || au fig. 
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præciso itinere PLin. en traversant 


(en coupant) le chemin || Cic. Per. 
retranché, supprimé, ôlé, enlevé, 
ravi | GELL. coupé, interrompu || 
Quinr. concis, abrégé, succinct. 
præclämitätôr, oris,°m. Fes. 
Comme præcia. 
præclämo, äs, ävi, äre, n.PauL. 
JcT. Dig. 48, 8, 7; IREN. 3, 22, 2: 


Nor. Tir. 95, crier d'avance pour 


avertir, crier gare. 

præcläre, Cic. Puin.-. claire- 
ment, avec clarté, nettement (sur- 
lout en parl. du style) || Cc. avec 
éclat (au fig.), d'une manière dis- 
tinguée : re præclarissime gestä 
Hirr. après un brillant succès || 


Cic. bien, très bien, à merveille, 
parfaitement : præclare nobiscum 
actum tri, st... (Cic. que nous 
serons bien heureux si... ; pacem . 
vult Lepidus : præclare, si. 
Cic. Lépide veut la paix : c’est 
bien (c'est à merveille), si... || PLiN. 
d'une manière salutaire, efficace- 
ment, merveilleusement. 


+ præcläritäs, ätis, f. Vuuc. 


Sap. 8, 18, grande gloire, illustra- 
tion. 


+ præcläritér, arch. ENN. ap. 


Non. 516, 11; Quanmc. Comme 
præclare. 


præclärus, a, um, Lucr. Juv. 
très clair, lumineux, brillant, étin- 


celant {] au fig. brillant; riche : 
genus dicendi præclarum Cac. 
style Doprique, plein d'éclat; 
præclara res 

clarum funus Ov. pompeuses fu- 


or. opulence ; præ- 


nérailles || Lucr. très beau, magni- 
fique : præclarior aller Arr. le 
plus beau des deux ; stfu est præ- 
claro ad adspectum Cic. elle (la 
ville) offre une perspective admira- 
ble || SALL. qui est en vue, exposé 
aux regards ou au grand Jour, 


frappant || remarquable, distingué, 
illustre, renommé, célèbre, fameux, 


mémorable : præclarus sceleribus 


suis SALL. Jug. 14, 21, qui doit sa 


célébrité à ses crimes ; — eloquen- 
tiæ ac fidei Tac. historien éloquent 
et véridique; — in philosophia 
Cic. illustre philosophe || Pux. très 
efficace, très bon pour, spécifique 
souverain (en parl. d’un remède) l 


præclarior Saz. -issimus Ner. 


Cac. 

præclävium, ?i, n.(præ, clavus) 
Arnan. ap. Non. 64, 22, laticlave 
(ou parlie de la toge qui le sou- 
tient ?). 

præclüdo, îs, st, sum, dère, 
Cæs. Luc. fermer (devant qqn, à 
qqn), barrer, boucher, obstruer |] 
au fig. fermer, interdire, empècher: 
præcludere transitum cibis Co. 
empêcher les aliments de passer ; 
— omnia effugio alicujus Cnc. 
fermer à qqn toutes les issues ; — 
effugium (alicui) Lucn. ôter tout 
moyen d'échapper ; omnes tibi adi- 
tus misericordiæ esse præclusos 
Cic. que tu t’es fermé tout accès à 
la compassion; præcludere sibi 
curiam Cic. se fermer l'entrée du 
sénat; — spirilum PLin. ôter, cou- 
per la respiration; vocis meæ præ- 


‘cluditur usus Ov. la voix m’échap- 


pe, je perds l'usage de la voix; 
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præcludere vocem Pnæpb. emnpê- 
cher de crier (d'aboyer)|| Suer. en- 
fermer (qqn). 

+ præclüéo, ês, &re, T.-Maun. 
2242, et præcluo, is, ère, n. J.- 
VaL. 4, 84, ère très célèbre : præ- 
cluens poteslas Pruo. Cath. 4, 
87, haute puissance. 

+ præclüis, e, Carez. 1, 3; 
GLoss. Isin. très illustre || qui se 
manifesle : præcluis admiralio 
Care. transports d’admiration. 

præclüo. Voy. præclueo. 

præclüsio, onis,f. Virr. 9, 8, 
6; Vec. 3, 23, 2, action d'inter- 
cepter. 

præclüsôr, ôris, m. TERT. 
Marc. 4, 27, celui qui interdit l’u- 
sage de. 

præclüsus, a, um, parl. p. de 
præcludo, Cæs. Pror. fermé, bou- 
ché, obstrué : Res præclusus 
pulvere Sic. suffoqué par la pous- 
sière || empêché : præclusa vox 
CLauD. voix muette {|| V.-FL. en- 
fermé, retenu, arrêté. 

ræco, oônis, m. Cic. Jon. 
crieur public : per præronem ven- 
dere, præcont ou sub præcone 
subjicere Cic. vendre à l’encan, à 
la criée || Grec. Suer. huissier || Cic. 
Vic. héraut | Cic. Arch. 24, pa- 
négyriste || Common. celui qui pro- 
clame, prédicateur || + præconei, 
anc. dat. Ixscn. C. Z. L. 1, 202, 
col. 2, 34. . 
præcôcis, gén. de præcoz. 
præcoctus, a, um, part. p. de 
præcoquo, G.-Aur. cuit préalable- 
ment || Pun. bien cuit. 

præcôücus, a, um, Dioce. Voy. 
præcoquus. 

+ præcœæpi, tisfi, îsse, ITiN. 
ALEx. 37, commencer avant. 

præcôgitätio, ünis, f. Ternr. 
Marc. 4, 39, action de penser d'a- 
vance, préparation de ce qu'on doit 
dire. 

præcôgito, äs, ävi, älum, äre, 
Quinr. 12, 9, 20, penser d'avance 
à | Con. Tueon. préméditer : præ- 
cogitatus Liv. SEN. 

præcognitio, On1s, f. Boer. 
Cons. 5, 4; Ausr. Fid. 3, 10, 64, 
connaissance préalable prescience. 

præcognitdr, üris, m. Aun. 
Fid. 2, pr. 14, qui sait d'avance, 
qui a la prescience. 

præcognosco, is, ère, SUET. 
Aug. 97, connaître d'avance : præ- 
cognilus PLanc. ad Cic. 

præcognoscentia, æ, f. M.- 
Vicr. adv. Ar. 4, p. 207, connais- 
sance anlicipée. 

præcolligo, is, ère, Boer. Ar. 
top.7, 6.assembler préalablement. 

præcôlo, ts, üi, cullum, ère, 
Tac. Ann. 14, 22, s'attacher de pré- 
férence à, affectionner. 

præcôlôro, äs, äre, Vixc.-Lev. 
Comm. p. 857, colorer d'avance 
(au fig.). 

præcommôdo, &s, äre, Con. 
Tuxop. 14, 27, 2, prêter d'avance || 
au fig. Conip. Just. 1, 7, prêter, of- 
frir. 

ræcommovéo,e6s, ére, SEN. TR. 
Thyest. 802, émouvoir fortement, 
toucher. 

præcompôsitus, a, um, Ov. 
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Fast. 6, 674, composé (en parl. du 
visage). 

præcônans. Voy. præconor. 

? præconceptus, a, um (præ- 
concipio) PLiN. pris, reçu d'avance 
(al. conceptus). 

præconcinnätus, 
Met. 3, 27, arrangé 
fig.), médité. 

præcondio, ?s,?re, Aric. 8, 406, 
assaisonner d'avance, faire ma- 
riner. 

præconfessio, ünis, f. Boer. 
Ar. top. 7, 5, aveu préalable. 

+ præcôniälis, e, Cass. 9, 25; 
8, 1, louable, digne d'éloge. 

+ præcôniälitér, Cass. 10, 11, 
d'une manière louable. 

+præcôniätio, ônis, f. IREN. 
3, 3, louanges, éloge. 

Præconinus, à, m. PLIN. nom 
d'homme. 

præcônium,ii,n.(præco)PLAUT. 
Cic. Suer. mélier, profession ou 
office de crieur public, criée : fa- 
cere præconium Cic. être crieur 
Iau fig. Cic. Ov. Apve. publication, 
annonce, récit || Cic. PLiN. Lacr. 
1,4, 8, éloge, louange, apologie, 
panégyrique. 

præcônius, a, um, Cic. Quinet. 
95: Ixsce. de crieur. 

præcôno, àäs, ävi, äre, Au. 
Serm. 58, 1 et 2; ZeNo, p. 281. 
Comme præconor. 

præconor, ris. äri, d. CaPEL. 
1,63, proclamer (des noms). appe- 
ler || Ann. Psalm. 92, annoncer d’a- 
vance, prédire. 

præconsümo, ts, ère, Ov. fet. 
7, 489, épuiser d'avance (au fig.). 

præcontemplätio,ën:s.f. Cass. 
Eccl. 1, 14, contemplation antici- 
pée ou préalable, 

ræcontrecto,aäs,äre. toucher, 
palper d’avance ; au fig. præcon- 
trectare videndo Ov. Met. 6, 478, 
dévorer du regard. 

+ præcôqué, IriN.-ALex. 15, très 
vile. 

pee uis, e, Co. (?); Cap. (?) 

récoce. Voy. præcox || au fig. 

OV. AFRAN. précoce. 

præcôquo, is, ère, PLIN. 18. 
288; C.-Aur. Acut. 2, 24, hâter la 
maturité de. 

ræcôquus, a, um, Cor. Aus. 
précoce || præcoqua ou præcôca, 
n. pl. Diocc. Macr. PALL. espèce 
d’'abricots ADI 

præcordia, ‘rum, n. pl. (præ, 
cor) Pu. diaphragme (en t. d'ana- 
tomie) || Ces. les hypocondres || 
Cecs. Pin. Virc. viscères ; en par- 
tic. cœur ; par ext. poitrine ; sein : 
Lotispræcordiis sterlere CÆL. ap. 
Quint. dormir profondément (de 
tout son cœur) | Cic. entrailles. 
Voy. inflatio || Ov. poitrine (exté- 
rieure) {| au fig. Virc. Tis. cœur, 
esprit, sentiments : præcordia le- 
vibus flagrantia causis Juv. co- 
lère allumée pour une cause légère; 
— mutare Pror. se laisser fléchir; 
— aperil Liber Hon. Bacchus ou- 
vre le cœur, dévoile les secrets; 
— stolidæ mentis Ov. soltise. 

præcordium, ti, n. Isin. 10,102, 
diaphragme. Voy. præcordia. 

præcorrumpo, ts, ére, Ov. Met. 


a, um, APUL. 
davance (au 
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9, 295, corrompre d'avance (au 
fig.) b gagner, séduire || præcorrup- 
tus Ov. . 


præcox, ücis (præcoquo) Co. 
Pin. précoce (en parl. des fruits et 
des plantes) : præcocem maturi- 
tatem trahere Cou. vieillir (se 
faire) avant le temps (en parl. du 
vin) || præcocia loca Pun. terres 
hâtives || Pin. Sen. qui vient avant 
le temps, précoce, hâtif, préma- 
turé. 

præcoxi, parf. de præcoquo. 

præcrassus, a, um, PLin. 16, 84, 
très épais. 

præcrépo, ds, üi, äre, Aupn. 
Psalm. 118; Serm. 11, %6, retenir 
d'avance. 

præcrüdesco, is, ère, n. Nor. 
Tir. devenir très dur. 

præcücurri, l'un des parf. de 
præcurro, TER. 

præculco, äs, àäre, Tenr. Mo- 
nogr. 10, inculquer d'avance ou 
profondément. 

præcultus, a, um, part. p. de 
præcolo, Crc. Part. or. 80, pré- 
disposé, préparé || STAT. très paré 
Quixr. 11, 1, 51, très orné (en 
parl. du style), fleuri. 

præcüpide, FEsr. très avide- 
ment, très vile. 

præcüpidus, a, um, Suer. Aug. 
70: Cuacin. Tim. 169, passionné 
pour, grand amateur de. 

præcüro, äs, äre, G.-Aur. Acul. 
2, 87, 207, préparer, prédisposer || 
Tenr. Marc. 2, 29, avoir grand 
soin de. 

præcurro, is, curri et cücurri, 
cursum, currère, n. Cæs. Lai. 
courir devant ou le premier, aller 
en avant : præcursuri atque oc- 
cupaturi.. Hit. devant prendre 
les devants et occuper... ; co fa: 
ma jam præcurrerat Cæs. la re- 
nommée Îles y avait devancés [| au 
fig. præcurrentia, n. pl. Cic. Or. 
2, 166, les antécédents (t. de rhét.) 
| Lucr. se hâter d'arriver à un 

oint || act. Cic. SEN. TR. précéder 
lu prop. et au fig.), devancer, 
prévenir : /socratem ælate præ- 
currere Cic. être antérieur à Iso- 
crate || Lucr. prévenir (une objec- 
tion) || Cic. Hon. surpasser, l'em- . 
porter sur. 

præcursätôr, oris, m. Aux {6, 
12, 8, éclaireur. ; 

præcursio, Onis, f. Cic. Fat. 44, 
action de devancer, de précéder || 
Cic. Top.59, motif (d'agir) || Puis. 
Ep. 6.13, 6, premier engagement, 
escarmouche. 

præcursôr, Oris, m. celui qui 
va devant, qui précède : præcur- 
sor viæ Lacr. celui qui parcourt 
le premier (qui ouvre) un chemin; 
— viarum Domini TERT. celui qui 
prépre les voies du Seigneur ; — 

omini P.-Noc. le précurseur de 
Dieu || Liv. 26, 17, 16, éclaireur; 
au fig. Cic. Verr. 5, 108 ; Pun.-s. 
76, 7, coureur, éclaireur, limier |] 
au fig. Nazar. avant-coureur, si- 
gne, Indice. 

præcursôrius, a, um, PLin.-. 
Ep. 4, 13, 2; Aum. 15, 1, 2, en- 
voyé en avant, qui va devant, qui 
précède, 
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1. præcursus, a, um, part. p. de 
præcurro, venu devani, qui a pré- 
cédé : rumore præeurso Aux. le 
bruit s’étant déjà répandu. 

2. præcursüs, abl. &, m. PL. 
46,104; Luc. 5, 109; Vus. Ex. 25, 
27, action de devancer. 

præcütio, is, ère (præ, qualio) 
Prop. 8, 16, 16; Ov. Met. 4, 759, 
secouer devant soi, agiter | ? frap- 
per devant soi ou fortement: præ- 
cussæ januæ ApuL. porte ébranlée 
(par des coups). | 

præda, æ, f. Cic. Virc. proie (de 
pierre) butin, dépouilles : præ- 
magnas facere ab hostibus 
Nep. faire un grand butin sur l’en- 
nemi; in prædam ducere Luc. 
mener au pillage; au fig. ipse 
(exercitus) præda hostium SALL. 
elle-même la proie de l'ennemi || 
Cic. Virc. butin (en gén.), vol, ra- 
pine : regnum sceleris sui præ- 
dam facere Sac. faire d’un 
royaume la proie de son crime || 
Virc. Puin. Mar. proie, prise faile 
à la chasse ou à la pêche, gibier, 
pins ; au fig. Ov. proie, prise || 
RG. Ov. proie ou pâture des ani- 
maux || CGc. Hor. gain, profit : 
magnä suä prædä Pin. avec un 
grand bénéfice || Paæn. trouvaille. 

prædäbundus, a, um, Liv. 
Prisc. qui exerce le pillage : se 
prædabundum venturum Sa. 
qu’il viendrait piller. 

rædamnätio, Oônis, f. TERT. 
Apol. 27, condamnation anticipée. 
prædamno ou prædemno, äs, 
are, Suer. Aug. 56; V. Max. 6, 9, 
condamner d'avance (au prop. et 
au fig.) : prædamnatus Liv. 4, 41, 
41, à quoi on a renoncé, rejeté. 
prædäticius ou -tius, a, um, 
GELL. 13, 24, 28, provenant du 
butin. 

prædätio, ünis, f. Tac. pillage, 
Drpensse | VELL. piraterie, 

prædätôr, oris, subst. et adj. 
m. Cic. pillard, voleur, brigand : 

rædator ex sociis (exercilus) 

ALL. qui piille les alliés || Ov. 
Pxæp. Chasseur : prædator equus 
STAT. Th. 4, 816, cheval de chas- 
scur {| au fig. ravisseur : præda- 
tor corporis PETR. corrupleur, sé- 
ducteur || Tis. l’ambitieux, l’avare 
| Isin. à qui est due une part du 
butin : Jupiter prædator SErv. 
épith. de Jupiter. 

prædätôrius, a, um, SALL. Auu. 
de pillards || Liv. de pirate. 

proces icis, f. STAT. Aux. 
celle qui dérobe, qui ravit. | 

+ pradätüra, æ, f. ZENo, p. 501, 
vol, brigandage. 

1. Penn: a, um, part. de 
prædor, Tac. qui a pillé | PLaur. 
chargé de butin |} passivt. pillé : 
de prædato Vor. parmi les dépouil- 
les, du butin || S.-Grec. Ep. 8, 17 
fait prisonnier (à la Sierre captif, 

2. + pots a, um (præ, 
datus) GC.-Aun. Ace. 2, 87, 215, 
donné d'avance, administré aupa- 
ravant (t. de méd.). 

3. ?prædätuüs, äs, m. Liv.88, 25, 
pillage (al. præda). 
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prædélasso, äs, äre,Ov.Met.f1, 
780, amortir, briser (la fureur). 

prædeélëôgätio, ünis, f. Con. 
TuEon. 11, 5, 8, délégation préa- 
lable. 

prædemno. Voy. prædamno. 

prædëemo, is, ère, C.-Aur. Chr. 
2, 18, 160, enlever préalablement. 

prædensus, a, um, PLin. 18, 
171, très dru, très serré, très dense. 

prædeés, pl. de præs. 

prædésignätus, a, um, TERT. 
Res. carn. 23, annoncé d'avance, 
prédit. 

prædestinätio, onis, f. Auc. ap. 
Boet. Cons. 4; Pros. prédestina- 
tion. 

prædestino, as, &ui, älum, äre, 
Liv. 45, 40, 8, réserver par avance, 
destiner : prædestinatus Boer. | 
Prun. Cath. 12, 67, prédestiner : 
prædestinatus Pros. 

prædextér, tra, trum, GRAT. 
Cyn.68, très adroit, ou ambidextre. 

prædiätôr, oris, m. Cic. Balb. 
45; Att. 19, 14, 2; Gars, acqué- 
reur de fermes vendues à la criée, 
adjudicataire. 

prædiätôrius, a, um, Suer. rela- 
tif aux acquéreurs (prædialores) : 
prædiatorium jus Cic. Balb. 45, 
droit d’acquisition ou des adjudi- 
cataires. . 

prædiätüra, æ, f. Gaius, Inst. 
2, 61, acquisition de fermes ven- 
dues à la criée, adjudication. 

rædiätus, a, um, APuL. riche 

(en biens-fonds) {| au lg. CAPEL. f, 
46, bien logé (dans Île ciel), ou 
bien partagé, bien pourvu (?) I 
GLoss. Puis. celui dont les fermes 
sont saisies pour impôts non payés. 

prædicäbilis, e, Cic. Tusc. 5, 
49; Ambr. Auc. Paisc. qui mérite 
d’étre loué, digne d’éloges, louable. 

prædicämentum, 2, n. (Cass. 
action d’énoncer, énonciation {| au 
pl. Isin. 2, 6, 1, prédicaments, 
catégories (en t. de logiq.). 

prædicätio, ünis, f. Cic. Ar. 
action de crier (en public), criée, 
publication. proclamation | Cac. 
action de dire tout haut, de pu- 
blier : contra istorum prædica- 
tionem ApuL. contrairement à leur 
dire || Csc. PLin.-5. action de vanter 
ou de se vanter, porñpeux éloge, 
apologie : Ægyhtii affirmant. 
vana prædicatione Pin. les Egy- 
ptiens soutiennent.….; vaine pré- 
tention || Isin. prédication. 

prædicätive, Boer. Ar. an. pr. 
1, p. 471, affirmalivement. 

prædicätivus, a, um, ApPuL. 
Dogm. Plat.sS;CareL. 4,848, énon- 
ciatif (en parl. d’une proposition), 
affirmatif. 

prædicätôr, oris, m. Arur. Met. 
6, 8, crieur public, héraut || Cic. 
Pun.-. prôneur || TErT. prédica- 
teur, celui qui évangélise. 

prædicätorius, a, um, SALV. 
Avar. 19, louangeur, élogieux. 

prædicätrix, ?cis, f. TERT. An. 
46, celle qui annonce. 

prædicätus, a, um, part. p. de 
prædico, PLauT. mentionné, dont 
on a parlé ||? TEnT. prédit 1] subst. 


‘prædécessôr, Oris, m. Sym. |n. Bogr. prédicat, attribut. 


Ruiz. prédécesseur, 


1. prædico, äs, &vi, &lum, are, 
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act. et qqf. n. PLaurT. Cic. procla- 
mer (en parl. du crieur public); 
crier (les enchères) || Cic. Sa. 
Liv. dire hautement, dire en face, 
devant témoins, publiquement ; 
simplt. dire : audes mihi prædi- 
care id? Ter. tu oses bien me 
soutenir cela? quod mihi prædi- 
cas vilium PLAUT. le défaut que 
tu m'imputes ; ita prædicant Ten. 
on le dit; utrumne taccam, an 
prædicem? Ten. dois-je me taire 
ou parler ?| Cou. PETR. annoncer, 
dénoncer, divulguer, dévoiler, ré- 
véler, découvrir : prædicat furem 
canis CoL. le chien trahit le vo- 
leur || Liv. Jusr. affirmer, promet- 
tre || Cic. louer, vanter, prôner, 
exalter, célébrer : prædicare lau- 
des alicujus Nep. faire un éloge 
pompeux de qqn; — benefacta 
sua Puin.-. se vanter du bien qu’on 
a fait; — de se ipso gloriosius Cic. 
parler de soi trop avantageusement 
| TerT. Amon. Prun. précher, évan- 
géliser. 

2. prædico, ts, æi, ctum, cère, 
Pun.-3. dire auparavant ou d'a- 
vance, prévenir : hkem, prædice- 
res! Ten. il fallait donc le dire 
(que ne parlais-tu?); nisi aliquid 
prædixero SEN.sans (sije ne donne) 
quelques explications préalables: 
ut prædixmimus VELL. comme je 
l'ai dit plus haut, précédemment || 
indiquer d'avance : accusatoribus 
diem prædicere Tac. assigner les 
accusaleurs à jour fixe {| Liv. Vi. 
Ve. signifier, notifier, intimer, 
enjoindre, recommander || Cic. Virc. 
prédire, pronostiquer, annoncer. 

prædictio, ün1s, f. Cic. Quinr. 
action de prédire || Lic. SuET. pré- 
diction (chose prédite) : prædiclio 
cujusque vitæ Cic. l’horoscope de 
chacun | Quinr. Comme prolepsis. 

prædictivus, a, um, qui prédit: 
prædictivus liber C.-Âur. Ac. 1, 
12, 100, traité des pronostics. 
prædictum, i, n. chose arrêtée, 
convention : velut ex prædicto 
Liv. 83, 6, 8, comme de concert || 
Cic. Vinc. prédiction : prædicta 
deorum V.-FL. présages ||? Liv. 23, 
19, 5, ordre. . 

prædictus, a, um, part. p. de 
prædico 2, Cor: PL. dit aupara- 
vant, susdit, précité || PuiN. Sur. 
arrêté, déterminé ; fixé, dit, con- 
venu | ordonné, enjoint, recom- 
mandé : prædiclo ne..Tac. avec 
injonclion de ne pas..; prædicta 
tenebant ostia V.-Fv. ils gardaient 
la porte qu’on leur avait confiée || 
Cic. Tac. annoncé d’avante, prédit 
| FLor. dévoilé, trahi. 

rædidici, parf. de prædisco. 
prædifficilis, e, Terr. Bapt. 2. 
Comme perdifficilis. 
prædigestus, a, um (prædi- 
gero) C.-Aur. 5, 2, 41, qui a bien 
igéré, qui n’a pas de crudités. 
prædiôlum, :, n. Cic. Pu. 
petite métairie, petit bien. 
prædirus, a, um, Am. ANTHOL. 
très cruel, horrible, affreux. 
prædis, gén. de præs. 
‘ prædisco, is, didici,discère,Cic. 
Or.1, 147: Vinc. Georg. 1, 51, ap- 
prendre à l'avance, savoir d'avance. 
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prædispôsitus, a, win, Liv. 40, 
56, 11; Cic. dressé, stylé, à qui 
on a fait la leçon. 

præditus, a, um (præ, datus) 
pourvu de, qui possède, qui a (au 
prop. et au fig.) : præditus pul- 
chris armis PLaur. magnifique- 
ment armé; prædilum lumore 
corpus ConniFr. cadavre enflé ; præ- 
ditus parvis opibus Cic. qui pos- 
sède peu de fortune; —- sensu 
Lucr. doué de sens, sensible; — 
metu Cic. spe Cic. qui craint, qui 
espère; — bis ocltonis annis SIL. 
âgé de seize ans ; —singulari au- 
daciä homo Cic. homme d’une au- 
dace extraordinaire ; —irreligiosis 
opinionibus ARN. qui a des opi- 
nions impics ; errores (siderun) 
varietate admirabili præditiCic. 
révolutions d’une admirable va- 
riété; tantä stat prædita culpa 
(natura mundi) Lucr. tant il est 
imparfait; cornu medicamento 
præditum PLin. corne douée de 

ropriétés médicinales || Cic. Tac. 

usT. revêtu (d’un pouvoir ou d’hon. 
ncurs), orné de, doué (de qualités) 
Ilavec le dat. ÉRONTO, APUL. pré- 
posé à, qui préside à. 

prædium, ?, n. (præs) Cic. Lrrv. 
Hor. propriété, immeuble ; ordint. 
bien de campagne, biens-fonds, do- 
maine, métairic, ferme : prædia 
rustica,urbana Cic. Verr. 8,199, 
biens de campagne; propriétés de 
ville, maisons; prædiis cavere. 
Voy. præs || au fig. deseris lites, 
tua prædia Manr. tu abandonnes 
le forum {la chicane), ton ancien 
domaine || ? adj. bona prædia Cic. 
Ascon. propriétés hypothéquées. 

prædivés, lis, Liv. Ov. Pan. 
très opulent, très riche (en parl. 
des person. et des ch.). 

rædivido, is, ère, Jui.-Vicr. 
Rhet. 15, diviser préalablement. 

prædivinätio, Onts, f. Puin. 8, 
89, pressentiment, prévision. 

prædivino, &s, avi, äre, VaRR. 
Puis. pressentir, prévoir, deviner. 

prædivinus, a, um, PLIN. 87, 
467 ; Souix. 27, 46, prophétique. 

proees parf. de prædico 2. 

. + prædo, äs, àre, arch. pour 
prædor, PLAUT. Rud. 1242 ; GiL. 
4, 18, 12; Prisc. 8,29; ITALA. Vue. 

2. ?prædo, äs, àre (præ, do). 
og prædatus ?, præditus. 

. prædo, ünis, m. Cic. Liv. vo- 
leur, brigand : prædo templorum, 
urbis Cic. spoliateur des temples, 
dévastateur de la ville; maritimus 
prædo Ner, etabsolt. prædo Sac. 
pie {| Vinc. Ov. ravisseur || Ur. 

AIUS, possesseur illégitime ousans 
titre, injuste détenteur, usurpateur 
Il au fig. multitudo prædonum 
CoL. troupe de pillards É parl. des 
frelons) : prædo fuit volucrum 
Marr. il (l'épervier)fit sa proie des 
oiseaux, il dépeupla les airs. 

prædôcéo, ës, êre, Prun. in- 
struire d'avance: prædoctus SALL. 
instruit, averti (par qqn) ; prædoc- 
dus esto PLin. tu sauras que, re- 
tiens. 

prædôléo, ês, êre,n. et a. Vinc.- 

ER. Comm. 27, prévoir avec peine, 
redouter. 
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. prædômo, &s, dümuür, äre, SEN. 
Ep. 113, 27; Puin. 8, 129, surmon- 
ter d'avance (au fig.). 

prædônius, a, um, Ucr. Dig. 
5, 3, 25, 5, de brigand. 

+ prædônülus, i, m. (prædo) 
Caro, ap. Fest. petit voleur (lar- 
ronneau). 

prædor, äris, älus sum, äri, 
d. Cic. Liv. piller, voler, se livrer 
au pillage : prædalum exire Ner. 
aller piller; prædatum proficisci 
FRoNrIN. aller à la maraude ; præ- 
dari de agris Just. piller les cam- 
poses ;— deou exbonis alicujus 

ic. spolier qqn; prædantes, m. 
pl Hier. voleurs, brigands || activt. 

Ac. V. FL. piller, voler : prædari 
maria Lacr. écumer Îles mers, 
exercer la piraterie, être pirate || 
Prop. Ov. PziN. chasser, pêcher, 
prendre à la chasse ou à la pêche 
Il Virc. dérober une proie (en parl. 
des animaux) [| au fig. Pror. Horn. 
dérober, enlever, ravir : quæ me 
prædata puella est Ov. celle qui 
m'a ravi mon cœur || SEN. TR. dé- 
vorer {en parl. de la flamme). 

prædüco,is,æi, clum, ère, Luc. 
mettre 'devant ; au fig. præducere 
nubila menti SraT. obscurcir l'in- 
telligence ||Gæs. Tis. mener devant, 
tracer devant, construire ou creu- 
ser devant : præducere fossas 
muris Si. creuser des fossés au- 
tour d'un mur; — lineas îitineri 
Pun. tracer un chemin || ?FEesr. 
préférer. 

præductal, älis, n. GLoss. Puis. 
instrument pour rayer le papier. 

præductôrius, a, um, Caro, 
Rust. 184, qui sert à guider. 

præductus, a, um, part. p. de 
præduco, Luc. AvieN. creusé ou 
construit devant || Prup. tracé d’a- 
vance. 
rædulcé, n. pris adv. STAT. 
Silv. 5,3, 82, d’une manière douce, 
avec douceur. 

prædulcis, e, Pin. très doux 
(au goût) : prædulcia, n. pl. PLix. 
les aliments doux, les douceurs || 


NEMESs. très doux (a l'oreille) I[ au 


fig. Vire. Pin. très doux, très 
agréable : luxuries, prædulce ma- 
lum CLaun. la mollesse, ce vice sé- 
duisant ; prædulcia, n. pl. Quint. 
8, 3, 56, l’afféterie. 

prædürätus, a, 
139, dureci, solidifié. 

prædürë, Avien. Or. 488, très 
durement. 

præduro, äs, äui, ätum, äre, 
Apic. 2, 44, durcir {| au fig. Pnun 
Psych. 446, endurcir [| n. prædu- 
rans Cyrr. Laud. Martyr. 8, qui 
se durcit, qui se condense. 

prædürus, a, wm, Puis. Tac. 
très dur [| au fe dur, endurci : 
prædura ælas Cor. l’âge de la 
force; prædurus viribus Vinc. ro- 
buste; — labor V.-FL. travail très 
pénible, très rude; præduri oris 
esse QuiNT. avoir une rare impu- 
dence, un front d’airain. Voy. os 1 
| Quinr. dur (en pari. de mots inu- 
sités), choquant. 

præduxi, part. de præduco. 

+ præeélectio, ünis, f. Hi. in 
Spic. Sol. 1, 101, choix antérieur. 


um, PLIN. 28, 


PRÆ 


- præëligo, îs, ëre, Sin. Ep. 7, 4, 
préférer. 
præéminens, tis, Ur. (?), proë- 
minent | ÆEnnon. prééminent || 
præeminentior Cass. 
préeminentia, æ, f. MAmErT. 
St. an. 8, 18, prééminence. 
pr&eminéo, és, ëre, n. Au. 
Conf. 6, 9; 1sin. être élevé au-des- 
sus de : præeminens celeros Tac. 
Ann. 3, 56, élevé au-dessus des 
autres {| au fig. Voy. præmineo. 
préemptôr,oris, m. GLoss. 6n.- 
LAT. premier acheteur. 


præéo, 1s,tui ouit, ilum,tre,n. 


et a. Varr. Ov. aller ou marcher de- 
vant, précéder : Romam præivil 
Liv. il arriva le premier à Rome; 
nalturä ipsa præeuntie (deduci- 
mur) Cic. guidés par la nature; 
famam sui præire Tac. devancer 
le bruit de son approche; au fig. 
legentibus singulis præire Quinr. 
lire avantchaque personne ; prætre 
Graccho GEL. donner le ton à 
Gracchus (en parl. de la flûte) || 
Virc. dépasser || dire auparavant : 
præire exsecrabile carmen Liv. 
prononcer une formule d’impréca- 
tion; —- verba Liv. réciter la for- 
mule (pour une dédicace) || pronon. 
cer ou réciter le premier, dicter; 
au fig. enseigner, prescrire : præire 
verba Liv. verbis PLAUT. præire 
alicui Cic. dicter à qqn une for- 
mule; — sacramentum Tac. ali- 
cui precalionis carmen V.-Max. 
donner Ja formule du serment, 
d'une prière ; — de scriplo PL. 
faire écrire sous sa dictée, faire une 
dictée ; — alicui de officio judicis 
GELL. expliquer à qqn les devoirs 
de juge; ui decemviri præierant 
Liv. comme les décemvirs l'avaient 
prescrit. 

præesse, inf. de præsum. 

préeuntis, gén. de præiens. 

+ préexercitämên, inis, n. 
Prisc. Comme præexercilamen- 
lum. 7 

préexercitämentum, ?, n. et 
préexercitatio, ônts, f. Prisc. 
exercice préliminaire. 

+ præexisto, ?s, ère, Boer. 
Ar. an, post. 1,p. 521, préexister. 

?præfäcilis, e, PLauT. Nor. Tin. 
très facile. — 

+ præfactus, a, um, (C.-Aur. 
Ac. 3, 17, fait auparavant. 

+ præfamén, inis, n. SYMM. ©, 
34, préface. 

+ præfämino, ancien impér. fut. 
de præfo, Caro. 

præfandus, a, um, part. f. p. 
de præfor, Cic. CAPEL. || Quinr. 
Pux. qu’on doit s’excuser de nom- 
mer (déshonnète, obscène), 

præfari. LE 

præfasciné, CHanis. 255, 16; 
Apuz. Flor. 16. Voy. præfiscine. 

præfascino, äs, are, Nor. Tir. 
Porpru. ad Hor. Ep. 8, 17, fasciner 
d'avance. = 

præfätio, onis, f. Aru. action 
de parler d’abord de: sine præfa- 
tione (alicujus rei) Sust. V.-Max. 
sans parler d’abord de... ; cum ho- 
noris præfalione Puix. en deman- 
dant excuse || Liv. ce qui se dit 
d'abord: præfatio sacrorum Liv. 
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formule probènese avant une céré- 
monie religieuse {| Cic. PLIN. préain- 
bule (d'un décret), considérants || 
Quinr. Gaius, préambule (d'un ora- 
teur), avant-propos, exorde, pré- 
face || Pun.-5. discours d'ouverture. 

præfatiuncüla, æ, f. Hier. Ep. 
64, 8; 112, 20; Cassran. Cœnob. 
4, 14, pctite préface. 

+ præfäto, ancien impér. fut. 
de præfo,CATo, Rust. 134, tu invo- 
queras d'abord. 

+ præfätôr, üris, m. Isi.7, 8, 
1, prop: 

. præfätus, a, um, part. de 
præfor, Just. STAT. ayant d’abord 
dit ou parlé || Vic. ayant d’abord 
invoqué [| passivt. dit d’abord : præ- 
fato opus est Svuu. il faut un 
préambule, une précaution oratoire 
ll Dic. susdit || Aus. mentionné, cité 
d'abord : præfatä reverentiaä no- 
minandus Vor. qu'il ne faut citer 
qu'avec respect ||? SEN. fixé par 
les destins. 

2. præfätüs, abl. &, m. Syux. 
Ep. 10, 22, action de prévenir, 
avertissement. 

?præfätüus. Voy. perfatuus. 

præfëci, parf. de præficio. 

præfectiänus, a, um, Au. Con. 
Jusr. du préfet du prétoire. 

præfectio, ônis, f. Varn. Lat. 
7, 70; CareL. 7, 783, action de 
mettre à la tête. 

præfectôr, ôris, m. Jusr. Conf. 
Page 9, préfet. 

. præfectôrius, a, um, Grox. 
de préfet, du préfet. 

2. præfectorius vir, Uzr. et 
absolt. præfectôrius, it, m. Sin. 
ancien préfet ou ex-préfet du pré- 
tojre. es 

præfectüra, æ, f. administra- 
tion, gouvernement, commande- 
ment: præfectura villæ Varr. 1, 
47, 6, intendance d’une métairie ; 
— morum SuET. censure (charge 
de censeur); — Urbis PLIN. præ- 
torii, la préfecture de Rome, du 
prétoire; — equitum HinT. com- 
mandement de la cavalerie || au 
fig. PLAUT. PLIN. charge, commis- 
sion || Cic. Nær. dignité de préfet, 

ouvernement de province || Cac. 

EST. préfecture, ville italienne ad- 
miaistrée par un préfet envoyé de 
Rome || FRoNTIN. sorte de mesure 
agraire. Comme perlica. 

præfectürälis,e, Grom. 248, 20, 
de la préfecture, relatif à la pré- 
fecture, préfectoral. 

1. præfectus, a, um, part. p. de 
præficio, Ov. préposé, qui préside 
à : ripæ Rheni a Vitellio præ- 
fectus, Tac. chargé par Vitellius de 
garder la rive du Rhin. : 

2. pESPAETRS: i, M. gouverneur, 
intendant, administrateur, chef : 
præfectus villæ Varr. intendant 
d'une métairie, — regiæ-domüs 
Bogr. gouverneur du palais; — 
gymnastii PLAUT. gymnasiarque, 
directeur de gymnase; — castro- 
rum ou castris Tac. VEG. pis 
de camp (sorte d’officier du génie) ; 
_—remigum Tac. chef des rameurs ; 
— vigilum et vigilibus Suer. Dic. 
chef des gardes de nuit, des veil- 
leurs; — morum Nep. moribus 
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Cic. censeur; — ærarii et ærariv 
PuiN.-s. intendant du trésor; — 
annonæ Liv. Tac. préfet des vi- 
vres, intendant des subsistances; 
— fabrüm. Voy. faber ; præfectos 
pro prætoribus constiluere SuET. 
nommer des administrateurs (des 
délégués) à la place des préteurs ; 
au fig. his ufifur quasi præfectis 
libidinum suarum Caic. ils sont (il 
les em he Ro nn ont e 
ses débauches || gouverneur d’une 
ville, d’une province : præfectus 
urbis on urbi Vann. PLN. Ægypti 
SuET. préfet de Rome, de PEgypte 
| commandant : præfectus equi- 
lum Hinr. chef de la cavalerie ; —- 
legionis Tac. commandant d’une 
légion, — prætorii ou prælorio 
Tac. Dis. et absolt. præfeclus 
PLN.-3. préfet du prétoire ; —- clas- 
sis Liv. commandant d’une flotte, 
amiral; — navis Liv. capitaine de 
vaisseau || CÆs. SaLL. préfet (sorte 
de garde militaire) | Ner. FLon. 
général (en parl. des nations étran- 
gères) || INscr. administrateur pro- 
visoire (dans les villes munici- 
pales). 

præfécundus, a, um, Pun. 16, 
418, très fécond. 

præféricülum , i, n. (præfero) 
Fesr. sorte de vase sacré. 

? præfermento, äs, äre, Puin. 
18, 103, faire fermenter d’avance 
(af. L 

præféro, fers, tüli, laälum, 
ferre: 1° porter devant ; porter (sur 
soi), avoir; 2 apporter, fournir, 
donner ; 3 montrer (au prop. et au 
fig.), faire voir; annoncer, indi- 
quer; faire parade de, étaler, affi- 
cher; 4° placer avant, préférer ; 
6° avancer (une époque), hâter (?) | 
Lpræferre dexträ facem Cic. por- 
ter une torche dans la main droite ; 
fasces prætoribus præferuntur 
Cic. les préteurs marchent précé- 
dés de faisceaux ; signa militaria 
prælata (sunt) Liv. en avant 
étaient portées les enseignes ; præ- 
ferre tilulum Suer. faire porter 
devant soi une inscription ; — tha- 
lamis Stlygios ignes SEN. TR. éclai- 
rer le lit nuptial de torches funè- 
bres; — lumen Cic. éclairer; — 
(alicui) facem ad libidinem Cic. 
favoriser les débauches ; —- facem 

udendis Juv. mettre au grand 
Jour les actions honteuses; vullus 
flebiles præfert nôtas SEN. TR. le 
visage porte de tristes marques || 
2° præferre munera Virc. appor- 
ter, venir offrir des présents ; — 
opem STAT. porter du secours; au- 
res animiindicia præferunt Prin. 
les oreilles (des chevaux) indiquent 
ce qu'ils ressentent ; præferre odo- 
rem gravem PLIN. avoir ou ré- 

andre une odeur forte; —- omen 
impert Jusr. présager l’empire ;—— 
excusalionem SIsEN. présenter une 
excuse || 3 quo se legionariis mi- 
litibus præferrent Czæs. pour se 
faire remarquer des légionnaires ; 
frons (ei) hominem præfert Vic. 
sa forme est celle d’un homme ; 
præferre sensus aperte PLanc. 
ap. Cic. faire éclater ses senti- 
ments ; — avariliam Cic. laisser 
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percer sa cupidité ; aquarum glo- 
riam ipsonomine præferens Pin. 
annonçant par son noin la beauté 
de ses eaux ; præferre modestiam 
Tac. afficher la réserve (en parl. 
d'une femme) ; — amorem Ov. té- 
moigner de l’amour; hæc ejus dici 
præfertur opinio, ut... Cxs. l'o- 
pinion générale sur cette journée 
est que... || 4 cuilibet ducum nræ- 
ferendus CeLs. qu'on doit placer 
avant tous les autres capitaines; 
virtule belli omnibus gentibus 
præferri Cxs. pReeSe pour la na- 
tion la plus belliqueuse; ne me 
sibt præferat illa, verelur Vinc. 
il craint qu'elle ne me préfére à 
lui; præferre olium labori Sau. 
RES le repos aux fatigues:;: — 
cævolam sibi generum Cic. choi- 
sir Scévola pour gendre || b diem 
prætulit (?) Liv. 4189, 5, 12 il 
avança le jour. Le refero. 
præférox, ücis, lac. très violent 
(de caractère) || Liv. Suer. très 
fier, plein d’arrogance. 
præferrätus,a,um, Caro, Rust. 
11, 3, ferré, garni de fer || Puin. 18, 
97, ferré par le bout, terminé par 
un fer || PLAUT. Pers. 22, chargé 
de chaînes (ferré). 
præfertilis, e, Prun. Symm. 2, 
1025 ; Auciu. 5, 119, très fertile. 
præfervidus, a, um, Tac. très 
chaud : regio præfervida Cor. la 
zone torride |] au fig. Prun. très 
violent, bouillant : præfervida ira 
Liv. 9, 18, 5, colère furieuse. 
præfestinätim, SIsENN.ap. Non. 
161, 26, en grande hâte. 
præfestinätus, a, um, part. p. 
de præfeslino, Ov. fait avant lo 
temps | Cor. trop hâté. 
ræfestino, &s, Gui, &lum, àre, 
n. Puaur. Liv. aller en grande hâte, 
se presser [] au fig. AFRAN. être 
impatient de }| act. dépécher (qq. 
ch.) : præfeslinare sinum Tac. 
Ann. 5, 10, traverser rapidement 
un golfe. 
præfica, æ, f. (præficio) PLaur. 
Vanr. fs euse (louée pour les 
funérailles) : mulier præfica GEL. 
même sens. 
præficio, 8, ëci, erlum, icère 
(præ, facio) T.-MAUR. mettre avant 
ou devant | Cic. Vinc. préposer, 
mettre à la tête de, établir comme 
chef : præficere aliquem pecori 
Gic. classi Ner. confier à qqn le 
soin d’un troupeau, donner à qqn le 
commandement de la flotte ; — 
legatos legionibus Czs. remettre 
les légions à des lieutenants ; — 
aliquem bello gerendo Cic. sacer- 
dotio Neptuni Puis. ludis Prin. 
charger qqn de la conduite de la 
uerre, nommer qqn grand prêtre 
e Neptune, faire présider les jeux 
ar qqn Il au fig. Cic. attribuer, 
aire intervenir dans. 
præfidens, {is, qui a beaucoup 
de confiance : præfidens sibi Cic. 
Off. 1, 90; Auc. qui présume trop 
de soi-même, présomptueux. 
præfidentér (inus.), avec uno 
grande confiance (en soi-même) || 
præfidentius Aua. Ep. 155, 5. 
præfigo, is, ixi, imum, igère, 
Virc. Co. ficher, planter, enfoncer 
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au bout ou par devant : præfigere 
templis arma Virc. suspendre des 
armes dans les temples || Nes. at- 
tacher à || Vinc. attacher, serrer || 
Pers. 4, {3, placer devant. Voy. 
Thela || Pix. boucher (une vue). 
præfigürätio, onts, f. Aua. Civ. 
46, 2; Ier. Ep. 58, 8, action de 
désigner par une figure, allusion 
à, annonce, prédiction. 
præfigüro, äs, ävi, älum, äre, 
Lacr. 6, 20, 31, représenter d'a- 
vance, ligurer par avance (au fig.) 
Il au fig. Isin. désigner figurément, 
annoncer || præfiguratus Cyrr. 
præfinio, ?s. 2vi ou 22, tre, Cic. 
Verr. 5, 174; Puis. 16, 190, dé- 
terminer, fixer par avance, régler. 
præfinitio, onis, f. Dic. fixation 
(préalable), désignation || Terr. 
Vuzc. dessein éternel (de Dieu). 
præfinitus, a, um, part. p. de 
præfinio, Quinr. Suer. fixé, déter- 
miné par avance |] præfinilo, adv. 
Ten. Hec. 94, pendant un certain 
temps (un temps fixé). 

præfiscine et præfiscini, adv. 
(præfascino) PLauT. As. 991; 
AFRAN. Car. que les maléfices 
soient éloignés! sans exciler l’en- 
vie, sans choquer : homo, præ- 
fiscini, frugi Perr. 73, 6, homme 
de bien, qu'il soit permis de le 
dire. Voy. præfascine. 

præfixus, a. um, part. p. de 
præfigo, Cæs. Suer. fiché devant 
ou au bout : præficum vexillum 
in. SUET. enseigne plantée sur. 
| GÆs. Virc. muni ou garni à son 
extrémité : præfixa ferro (jacula) 
Liv. qui ont une pointe de fer || 
‘is. percé || Quint. fermé || Gaivs, 
bouché 1] au fig. ALci. 5, 271, fixé 
ou réglé d'avance, préfix. 

præflétus. Voy. perfletus. 

præflôratus, a, um, part. p. de 
præfioro, Liv. PLiN.-3. défloré (au 
lg); flétri, fané, terni || Apr. 
(femme) déshonorée. 

præflôréo, &s, ére, n. Puin. 16, 
119; Hier. Ps. 29, fleurir hâtive- 
ment. 

ræflôro, àäs, äre, GELz. 14, 
4 (?), déflorer. Voy. præfloralus. 
_ præflüo, is,ëre, n. Liv. 48, 81, 
3, couler par devant ou en face || 
act. Horn. Tac. couler devant. 
ræflüus, a, um, PLin. 19, 60, 
qui coule devant. 

+ præfo, äs, äre, arch. pour 
præfor, invoquer d'abord. OY. 
præfamino, præfato. 

præfôcäbilis, e, C.-Aur. suffo- 
ee præfocabilis spiratio C.- 

ur. étouffement. 

præfôcätio, onis, f. Puin. Scnin. 
C.-Aun. suffocation, étouffement. 

præfoco, äs, avi, ätum, äre 
(præ, faux), obstruer, boucher (la 
respiration) : præfocare animæ 
viam Ipis. étouffer | Macr. Dic. 
étouffer, élrangler {| au fig. præfo- 
cata messis CALP. moisson étouffée. 

præfôdio, is, füdi, fossum, ère, 
creuser devant : præfodere portas 
Vinc. creuser un fossé devant les 
portes || PLiN. creuser auparavant || 
Ov. Met. 13, 60, enfouir aupara- 
vant. 

præfæcundus.V.præfecundus. 
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præfômento, äs, äre, Tu.-Prisc. 
1, 19, bassiner (la partie malade). 

præfor (inus.), &ris, lus sum, 
art, d. GELL. commencer de parler. 
|| Cic. Coc. dire d'abord ou préala- 
blement : præfart veniam Apuz. 
honorem Cic. demander pardon, 
excuse, grâce (pour une ch. qui 
peut blesser), s'excuser. Voy. præ- 
fandus || Liv. réciter le premier, 
dicter une formule. Voy. præeo || 
Puis. nommer d’abord, citer avant 
tous les autres || CAPEL. invoquer 
d’abord || STAT. annoncer tout d’a- 
bord || CAT. prédire. 

+ præformaätio, Onis, f. His. 
Matth. 16, formation antérieure. 

+ præformätôr, ôris, m. TERT. 
Præscr. 80, celui qui forme (qqn), 
maître. | 

præformätus, a, um, part. p. 
de præformo, QuiNT. arrangé d'a- 
vance || QuixrT. formé (écrit) aupa- 
ravant. 

præformido, äs, äre, Quinr. 4, 
5,5; Si. 8, 608, appréhender (d’a- 
vance) || ? præformidalus. Voy. 
performidatus. 

præformo, äs, äre, Sir. 7, 885; 
TERT. Apol. 1, préparer, former, 
façonner, dresser ||} au fig. 

præfortis, e, TERT. Carn. Chr. 
5; Prosp. très vigoureux, très fort. 

præfossus, a, um, part. Fe de 
præfodio, Porruyr. ad Hor. Ep. 1, 
14, 29, creusé. 

præfôtus, a, um, part. p. de 
præfoveo (inus.) C.-Aur. Chr. 4, 
2, 16, préalablement bassiné. 

ræfracte, Cic. Off. 3, 88, avec 

opiniätreté | præfractius V.-Max. 
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præfractus, a, um, part. p. de 
præfringo, Cæs. brisé par le bout 
1 Ov. SEN. brisé, rompu || au fig. 
Cic. V.-Max. opiniâtre, obstiné, sé- 
vère, rigide || Cic. saccadé, brisé 
(t. de rhét.) | præfractior Cic. 

ræfrico, as, älum, äre,C.-Aur. 

4, 11,79, frotter préalablement. 

præfrigidus, a, um, Ov. Pin. 
CELs. très froid. 

præfringo, is, fregi, Hot 
ére (præ, frango) Lucr. Liv. Paix. 
briser par le bout, briser : præfrin- 
gere lelo primam aciem Jusr. 
émousser un trait. 

+ præfügio, îs, ère, n. TERT. 
Anim. 33, fuir auparavant. 

præfüi, parf. de præsum. 

præfulcio, ts, ulsi, ullum, ul- 
cire, Cic. At. 5, 18, 3; Ge. 7, 3, 
44, élayer (au fig.), appuyer, corro- 
borer || mettre comme soutien : 
PRET aliquem negoliis suis 

LAUT. Pseud. 772, mettre qqn à 
la tête de sa maison || appuyer, 
faire porter sur; au fig. miseriis 
præfulcior PLAuT. je suis accablé 
ou assailli de maux. 

præfulgéo, ës, ulsi, lgëère, n. 
Vic. briller en avant || Pxæn. 
Ge. être très brillant, briller, res- 
plendir {| au fig. VeLz. Tac. briller, 
se faire remarquer. 

præfulgidus, a, um, Juve. 8, 
831; Finu. Math. 1, 1, resplendis- 
sant, très brillant. 

præfulgürat, n. (n’est usité qu'à 
la 3° personne) SraT. Th. 7, 502, 
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briller (comme l'éclair), étinceler|| 
act. V.-FL. 8, 119; Comr. Just. 8, 
222, remplir de clarté, éclairer, 
iuminer. 

præfulsi, parf. de præfulcio 
et de præfulgeo. 

præfultus, a, um, part. p. de 
ræfulcio, Paun. Per.5. 885, rem- 

ourré (en parl. d’un fit), rendu 
moelleux. 

+ præfundo, is, ère, C.-Aun. 
Chron. 2, 7, 110, arroser avant || 
SrupLic. ajouter à. 

præfurnium, ti, n. (præ, fur- 
nus) Caro, Vrrr. bouche de four. 

præfüro, is, ère, n. STAT. Th. 
2, 420, être en furie. 

præfuscus, a, um, Man. 4, 721, 
très brun, très noir (al. perte 

rægaudéo0, és, êre, SIL. 15, 

307, se réjouir extrêmement, être 
très heureux, ravi de. 

prægélidus, a, um, Liv. Pin. 
très froid, pe prægelida fri- 
gora Co. froid excessif. 

prægénérätus, a, um, Prosp. 
Epilaph. Nest. engendré ou né 
auparavant (au fig.). 

prægermino, äs, äre, n. Pin. 
16, 119, germer hâtivement. 

prægéro, is, ère, AruL. Mel. 4, 
31, porter devant, présenter à. 

+ prægesta, orum, n. pl. C.- 
AuR. Chr. 1, 5, 150, ce qui a été 
fait auparavant. 

prægestio, ?s, tre, n. Cic. Cæl. 
67 ; Horn. Od. 2, 5,7, désirer vive- 
ment (suivi de 'infin.). 

? prægigno, is, ère, PLAT. 
créer (au fig.). Voy. progigno. 

præglôriôsus, a, um, très illus 
tre || prægloriosissimus Inscr. 
Orel. 1182. 

prægnans, {is (præ, geno), qui 
est près de produire; qui se gonîle 
(pour produire): prægnantem uxo- 
rem relinquere Cic. laisser sa 
femme enceinte; prægnans ovis 
Var. brebis pleine ; — est quatuor 
menses Varr. elle porte pendant 
quatre mois, — pari... Art. dans 
sa fécondité, il (Dieu) produit...; — 
— arbor Puis. arbre près d’entrer 
en végétation; prægnantia folia 
Pux. feuilles près de s'ouvrir ; 
prægnantes oculi (arborum) Pun. 
gingivæ Scrib. bourgeuns, gencives 
qui se gonflent || prægnantes gem- 
mæ PLIN. pierres précieuses qui en 
contiennent d’autres || enflé, gonflé, 
peine rempli: prægnans cucur- 

ila Coc. la courge au ventre ar- 
rondi, —- stamine fusus Juv. fu- 
seau rempli; — veneno vipera 
Pin. vipère gonflée de venin Il au 
fig. ducentæ plagæ prægnantes 
PLaur. deux cents coups qui sc- 
ront suivis de beaucoup d’autres 
(qui feront des petits). 

prægnäs, aälis, arch. PLaur. 
Truc. 1, 2, 9; Ter. Hec. 641; Cic. 
Div. 1, 39; Mac. 8, 11, 10. Comme 
prægnans. 

prægnätio, Onis, f. APuL. gros- 
sesse || Var. gestation || VARR. pro- 
duction (des arbres) [| au fig. APv. 
41, principe fécondant, source fé- 
conde. 

rægnätüs, äs, m. Tenr. Aarc. 
3, 18, gestation. 
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? prægnävitér, PLaur. Voy. pro- 
gnaviter. 

prægnax, äcis, Fuzc. Myth. 2, 
3, fécond (au fig.). 

prægräcilis, e, Tac. Ann. 4, 57, 
très grêle, très fluet. 

+ prægrädo, äs, äre, n. Pacuv. 
Trag. 48, devancer, précéder. 

prægrandis, e, Pacuv. Pix. 
Suer. très grand (très-long; très 
gros, très haüt), démesuré, énor- 
me, colossal [] au fig. Pers. 1, 124, 
très âgé, vieux. 

prægrävätus, a, um, part. p. 
de prægravo, Liv. Co. très appe- 
santi, a Que 

rægrävidus, a, um 
Theb. ? 700, trés lourd. 
prægrävis, e, Ov. PzLIN. très 
lourd || PL. alourdi, qui se meut 
lentement || Tac. chargé de {| au 
fig. Puin. Tac. lourd, pesant, à char- 
ge, pénible, incommode {| Varr. 
onéreux. 

prægrävo, às, ävi, älum, äre, 
Hor. Liv. alourdir, appesantir, sur- 
charger }[ au fig. Liv. T.-Maur. sur- 
charger, être trop pesant pour, ac- 
cabler: exonerare prægravante 
turbä Liv. débarrasser de l'excès 
de la population || Hon. éclipser, 
effacer || Suer. rabaiïsser, enveni- 
mer || n. être pesant : prægravan- 
tes aures Cor. oreilles pendantes 
I Sen. Suer. être prépondérant, 
faire pencher la balance, l'empor- 
ter. 

rægrédior, ëris, essus sum 
Ed, d. (præ, gradior) Cic. SUET. 
SALL. marcher devant, précéder, 
devancer: prægredi gregi Vark. 
Rust. 2,7, 6, marcher à la tête du 
troupeau, — aliquem Sur. fa- 
mam sut Liv. précéder qqn, sa re- 
nommée || Liv. 35,80, 11 ; Tac. Ann. 
44, 23, dépasser, outre-passer {| au 
fig. SALL. surpasser. 

prægressio, ônts, f. Cic. Tusc. 
4, 62, action de précéder (au fig.) : 
sine prægressione causæ Cic. Fat. 
44, Sans une cause préalable. 

1. prægressus, a, um, part. de 
prægredior, Just. STaT. qui a de- 
vancé || Liv. ayant pris les devants 
| Tac. qui s’est avancé le premier 
Il au fig. STAT. qui a surpassé || m. 
P.-PErR. devancier. 

2. prægressüs, äs, m. Fonr. ac- 
tion de précéder, de marcher en 
avant |] au fig. Cic. Off. 1, 11; Au. 
21, 5, 18, acüon de prévenir, prio- 
rité d'action. 

regions: {is, part. de 
præguberno, Sin. Ep. 5, 18, qui 
va devant pour guider. 

prægustans, {is (part. de præ- 
gusto), m. Pin. 11, 12. Comme 
præguslalor. 

+ prægustätivus, a, um, FuLc. 
Serm. p. 566, que l’on goûte préa- 
lablement. 

| ri Ôris, m. Sue. 
Claud. 44; Inscr. Orel. 2998, es- 
clave chargé de goûter les mets 
(dégustateur) [| au fig. Cic. D rm. 
25, Lacr. celui qui ales prémices de. 
prægusto, äs, ävi, älum. àäre, 
Ov. Paæo. goûter le premier ou 
réalablement : prægustali cibi 
LN. 21, 12, mets goûltés (par l’es- 
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clave dégustateur) || Juv. 6, 660, 
prendre à l'avance (un antidote). 

prægypso, äs, äre, C.-Aur. 
Chron.3,2,42, enduire au paravant 
de plâtre. 

+ præhendo. Voy. prehendo. 

pr&éhibéo, €ës, üi, ilum, &ëre 
pre, habeo), fournir, admiristrer, 

onner (au prop. et au fig.) : præ- 
hibere vestem, aurum PLacr. four- 
nir des vêtements, de l'or; — 
strenuam reip.operam CATo. ser- 
vir bravement la patrie; — exem- 
plum, palmam Pi. donner un 
exemple, la palme; — honorem 
parvis PL. ajouter de la dignité 
aux petites choses; alia verba 
præhibeas PLaur. tu parlerais au- 
trement ; nobis se præhibel Quinr. 
il (le langage) s'offre à nous; præ- 
hibere gratias Apu. rendre grâce, 
remercier; præhibere (?) testimo- 
nium Var. Cor. Hier. rendre ou 
porter témoignage, témoigner. Voy. 
præbeo, perhibeo. 

præhônôräbilis, e, Hizar. in 
Spic. Sol. 1, p. 82, très honorable 
|| bilior His. . 

préhônôrätio, onts, f. Hiz. in 
Spic. Sol. 1, p. 95, action d’hono- 
rer en pans ligne. 

præhônôro, äs, äre, Hir. in 
Spic. Sol. 1, p. 54, honorer en 
premier, par-dessus tout. 

præiens, euntis, S.-SEv., part. 
de præeo. Voy. ce mot. 

rinfüsus, a, um (præinfun- 

do) C.-Aun. Ac. 2, 24, 186, préala- 
blement infusé. 

præinnüo, îs, ère, n. VARR. ap. 
Non. 91, 4, présager, pronostiquer. 

+ præinsto, às, äre, Boer. Ar. 
el. soph. 2, p. 748, insister d'’a- 
vance sur une chose. 

+ præinstrüo, îs, ère, Boer. 
Ar. el. soph. 2, p. 756, instruire 
préalablement. 

+ pr&intellégo ou pr&intel- 
ligo, is, ère, Boer. Porph. dial. 
2,p. 44, voir d'avance, prévoir. 

+ præinterrügo, äs, äre, Borr. 
Ar. el. soph. %, p. 754, interro- 
ger d'avance. 

præisti (sync. pour præivisli), 
de præeo, ALCIM. 

præjäcéo, ês, üi, êre, n. et qaf. 
act. Puis. 3, 82; Tac. Ann. 12, 56, 
être situé devant: mare præjacens 
Asiæ Pin. la mer qui baigne les 
côtes d'Asie ; qui (campus) castra 

ræjacel TAc. qui s'étend devant 
e camp. 

præjJäcio, ts, ère, Cou. jeter (con: 
struire) en avant || au fig. præjacta 
ie Dicr. 2, 24, outrages lan- 
cés. 

ræjacto, äs, äui, äre, ScuoL. 
ad Cic. Planc. 24, dire ou débiter 
avec jactance. 

præjectivus, a, um, T.-Scaur. 
17, 1, destiné à être placé en tête, 
placé en tête. 

præjicio, ts, ère, Fesr. Comme 
præjacio || T.-Scaur. mettre à la 
tête de. 

+ præjüdex, icis, m. GLoss. 
Pair. juge en premier ressort. 

? præjudicätio, onis, f. Cass. 
Comme præjudicium. 

præjüdicätum, ?, n. Liv. pre. 
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mier jugement Il au fig. Cic. pré- 
jugé, prévention. 

præjüdicätus, a, um, part. p. 
de præjudico, Cic. déjà jugé, jugé 
cn premier ressort || préjugé : opi- 
nio præjudicala Cic. Nat. 1, 10, 
opinion toute faite ; præjudicalum 
eventum belli habetis Liv. 42, 61, 
8, vous pouvez DHSInREe l'issue de 
cette guerre || de qui on préjuge 

bien) : vir præjudicatissimus 
in. homme d’une très haute cspé- 
rance. 
ræjüdiciälis, e, Con, Taeon. 
41, 30, 50, relatif à un premier ju- 
ement || Con. Jusr. 4,6, 13 ; Symu. 

p. 10, 51, préjudiciel, provisoire, 
préparatoire || + S.-GRec. Ep. 7 

2, qui cause du préjudice, 
17, 
préjudiciable. 

+ præjüdiciälitér, Cass. Anim. 
9: S.-Grec. Ep. 7, 8, en causant 
un préjudice. | : 

. præjüdicium, it, n. Cic. Quinr. 
Juesmenl antérieur, décision préa- 
able, premier arrêt : ef quæslor 
ejus in præjudicium arreptus est 
uET. et provisoirement son ques- 
teur fut poursuivi (pour que sa con- 
damnation fit jurisprudence contre 
les consuls) || Dic. jugement ou 
procédure préparatoire, question 
préjudicielle || jugement anticipé : 
ne cogniîliont Cæsaris præjudi- 
cium fieret PLin.-3. qu'on n'anti- 
cipât point sur la décision de César 
{Lau fig. PL.-5. préjugé (favorable 
ou défavorable), prévention : tan- 
tum præjudicium senatüs Liv. 
l'opinion si favorable du sénat || 
Tac. pronoslic, présage || Cæs. 
exemple précédent | SEN. GELL. 
moyen de nuire; tort, préjudice: 
verilati facere præjudicium Ur. 
porter atteinte à la vérité. 
præjüdico, 4s, ävi, älum, äre, 
n. Cic. juger préalablement, en pre- 
mier ressort || BruT. ad Cic. porter 
un jugement anticipé, préjuger {| 
+ avec le dat. Dic. Prosr. porter 
préjudice, préjudicier à. TR 
præjürätio, ünts, f.l'Esr. action 
de dicter la formule du serment. 
ræjüvo, äs, juvi, jüvare, Tac. 
Hist. 8, 65, aider auparavant. 
ræläbor, ëèris, lapsus sum, 
labi, d. Cic. Vino, glisser devant, 
passer rapidement devant, raser ; 
au fig. ira mentes erudilas præ- 
labitur Pern. la colère ne fait que 
pue sur les esprits: cultivés || 
uc. couler devant, baigner [| au 
fig. CoL. couler, s’écouler, s'enfuir 
(en parl. du temps) || Tac. se glisser 
vers, aborder (en nageant). : 

prælambo, is, ère, Horn. Sa. 2, 
6,109; Auc. déguster, goûter aupa- 
ravant |} au fig. PruD. AviIEN. bai- 
gner arroser (caresser en cou- 
ant). 
rælapsus, a, um, part. de pr'æ- 
labor, Luc. qui a baigné (en pur. 
d'un fleuve). C 

prælargus, a, um, Juve. 3, 754, 
trés abondant, très copieux [| au 
fig. animæ prælargus Pers. 1, 
414, qui a la respiration longue. 

prælassätus, a, um, FRoNTIN. z, 


5, 47, déjà las, fatigué d'avance. : 


prælätio, Onis, f. V.-Max. 7.8, 
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4; Trar. Apol. 13, action de préfé- 
rer, préférence, choix. 

prælätivus, a, um, AsPer, 558, 
29; Cass. Or. 1; Powp. 6n. 151, 32, 
prépositif (en t. de gramm.). 

+ prælatôr, ris, m.TErT. Pud. 
2, celui qui préfère. | 

1. prælätus, a, um, p.-ad]. de 
præfero, porté devant et au delà, 
porté en avant, emporté : prælali 
ræter castra el simplt. castra 
tr cmportés au delà du camp; 
prælatus equo Tac. emporté par 
son cheval | Vinc. déféré avant, 
obtenu par préférence || préfix : 
>rælatus dies Dic. jour fixé || Ov. 
Prin. préféré : prælulior usus esse 
potes! C.-Aur. on peut préférer 
l’usage (de). 

2. + prælätus, a, um (præ, là- 
tus) Suevius ap. Macr. très étendu, 
très vaste. 

prælautus, a, um, Suer. Ner. 
30; Vit. 2, qui traite splendide- 
ment. 

1. prælävo, ?s, ère, APue. Apol. 
8, laver auparavant. 

2. prælävo, äàs, ätum, äre, 
Tu.-Prisc. /, 27. Comme prælavol. 

prælaxätus, a, um, C.-Aur. Chr. 
2,1, 27, déjà soulagé (ou relâché ?). 

prælectio, ontis, f. QuinT. 1, ?, 
45: 2, 5, 4, explications (d’un mai- 
tre), leçons. 

prælectôr, ôris, m. GELL. 18, 
5,6, maitre qui explique en lisant. 

prælectus, a, um, part. p. de 
prælego 2, AruL. Met. 7, 11, choisi, 
de choix. 

? prælégätio, onis, f. ULr. 33, 4, 
4, reprise d'une dot) en vertu d'un 
testament, prélegs (al. relegatio). 

1. prælégo, äs, avi, &tumn, are, 
donner commission : obligatio 
prælegata Poyr. Jer. obligation 
imposée par testament || PLin. Dic. 
préléguer, léguer par préciput, par 
privilège : prælegata pars Paris. 
Dig. 81,77, 12, prélegs. 

2. prælëgo, is, égi,eclum.ëgère, 
Anar. choisir d'avance || Tac. Ann. 
6, 1; Ruiz. 1, 223, côtoyer, longer 
I Quinr. Suer. lire en expliquant (à 
ses auditeurs). 

prælevi, parf. de prælino. 

prælévo, 4s, äre, ITALA ap. 
Ambros. Spir. 2, 10. 112, lever 
d'abord ou auparavant. 

præliäris, præliätôr. Voy. præ- 
siaris, etc. 

prælibätio, Günis, f. Aupn. Js. et 
An. 8, action de goûter || FEsT. of 
frande préalable (faite aux dieux) {| 
au fig. TERT. Anim. 58, anlicipa- 
tion. 

prælibér, éra, ërum, Prun. 42. 
87, entièrement libre. 

rælibo, &äs, äre, SraT. Silv. 3, 
4, 60, verser, donner à boire (m. 
à m. Ce RuAen avant) || au fig. 
STAT. ACh. 2, 88, parcourir, inter- 
roger (des yeux) || Fonr. effleurer, 
dire succinctement. 

prælicentér, GEeLc. 16, 7, 1; 
Aus. 16, 5, 8, avec une très grande 
liberté. 

?prælido. Voy. perludo. 

præligämén,tinis, n. M.-Emr. 8, 
amulette. 

præligänéum vinum, n. Caro, 
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He 23, vin provenant de ceps 
iés. 

præligo, äs, äre, Liv. PLiN. 24, 
179, lier par devant, ou par-dessus: 
Dore SuET. || PETR. 102, 16, 
icr autour : præligalus Cic. || PLin. 
8, 188, lier, attacher [| au fig. præ- 
ligatus PLaur. ensorcelé, fasciné. 

prælinitus, a, um, C.-Aun. Chr. 
2, 4, 80, enduit ou oint préalable- 
ment. 

prælino, îs, ère, enduirc d’a- 
vance : ñne leclorio quidem præli- 
tas (villas) esse GELL. 13, 23, 1; 7, 
14, 11, qu’elles n'avaient pas même 
été crépies; prælevit letalia po- 
cula… Prosp. il a enduit (de miel) 
la coupe mortelle [| au fig. GeLL. 
farder, mettre du clinquant sur. 

prælior, prælium. Voy. præœ- 
lior, prælium. 

præliquätus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 5, 10, 108, clarifié préala- 
blement. 

prælôco, äs, ävi, älum, àre, 
Au. CaPEL. placer par devant, en 
avant || T.-Maur. 290, mettre avant, 
préposer. 

rælücütio, onis, f. SEN. AUc. 
préambule. 
rælongo, às, äre, Pun. 11, 8, 

allonger beaucoup, donner beau- 
coup de longueur. 

prælongus, a, um, Lucr. Liv. 
très long : homo prælongus Quinr. 
homme lrès grand |} au fig. Quinr. 
très long, très prolixe. 

prælèôquium, ÿ, n. Evo. Ep. 
2, 10; Apol. p. $09, préambule, 
cxorde. 

prælôquor, ëris, à, d. PLAUT. 
Rud. 119, parler le premier || PLIN.- 
s. parler auparavant (par lettre) || 
PLix. faire un préambule. 

prælübricus, a, um, Ennon. 
Epig. 2, 46, très glissant. 

prælücéo, ëés, uxi, cére, n. 
Manrt. FLon. luir ou faire clair de- 
vant || avec le dat. PnæÆp. STAT. 
éclairer (qqn ou qq. ch.), faire 
clair à || Puix.luire, reluire, riller : 
prælucens cantharus P.-Noc. cou- 
pe brillante {[ au fig. briller davan- 
lage : prælucere Baiis Horn. l’em- 
porter en beauté sur Baïes [| act. 
faire luire : prælucere lumen Aus. 
éclairer, — spem (ou spe?) Gic. 
faire luire l’espérance. Voy. allu- 
ceo, illuceo, luceo. 

prælücidus, a, un, PLin. Cass. 
très brillant. 

prælüdo, is, si, sum, dére, n. 
Pun. 37,19, préluder {{ au fig. FLon. 
3, 6,1, préluder, préluder à : tra- 
gœdiis faciendis præludere Gr. 
19, 11, 2, s’essayer dans la lragé- 
die.Voy. proludolact. præludere 
pugnam Run. 1, 257, préluder au 
combat; — aliquid operibus suis 
SrAT. préluder à ses ouvrages par 
qq. essai. 

prælum ou prélum, i, n. Vinc. 
Prop. ManT. pressoir : prælo pre- 
mere Cor. subjicere Cor. PL. 
presser (le raisin, Folive) || PLin. 
presse (à papier) || MarT. CLauo. 
presse (pour étofles). 

prælumbo, ä&s, äre, Nov. ap. 
Non. 156, 12, éreinter, échiner, 
rouer de coups. 
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prælüminätus, a, #m, Tear. 
Res. carn. 33,parfaitementéclairci, 
expliqué. 

prælüsi, parf. de præludo. 

prælusio, onis, f. PLin.-5. Ep. 
6, 13,6; M.-Eur. 20, prélude à un 
combat, escarmouche ; ; exercice 
préliminaire (des gladiateurs). Voy. 
prolusio.' 

rælusôrius, a, um, Ampn. de 
Ela, 13, 47, servant de prélude. 
prælustris, e, Ov. très lumineux, 
très brillant || au fig. prælustria 
vitä Ov. évite le trop grand éclat. 
præluxi, parf. de præluceo. 

præmäcéro,äs, âre, Sci. 193, 
macérer auparavant. 

præmädéo, ês,üi, re, n. ORIENT. 
Comm. 2, 228, être très humecté, 
être enivré, ivre. 

præmälédico, ?s, ère, Tenr. 
Marc. 5, 3, maudire d'avance. 

? præmälo, mävis, malle, AruL. 
préférer de beaucoup. 

1. præmando, äàs, äre, PLaur. 
Truc. 2, 4, 49; VaTIN. ap. Cic. 
Fam. 5, 9, 2, recommander d'a- 
vance ou fortement. 

2. præmando, îs, ëre, mâcher 
auparavant || au fig. expliquer en 
détail : {ibi præmandere GEeLL. 4, 
4, 11, te mâcher les choses. 

præmätuüré, PLauT. GELL. pré- 
maturément, avant le temps, trop 
Lôt | præmaturius Pari. Dig. 45, 
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vance || 
vance || QuinT. préalablement mé- 
dilé, prévu. 

ræméditor, äris, ätus sum, 
ari, d. Lucr. Cic. méditer d'avance, 
se préparer par la réflexion || Tac. 
Ann. 14, 15, préluder (sur la lyre). 

præmémôr, Üris, ANTHOL. 805, 
7, qui se souvient bien. 

+ præmémôrätus, a, um, S.- 
Grec. Ep. 7, 7, 2, mentionné pré- 
cédemment, susnommé. 

?præmensus, a, um (præme- 
tior) Tin. 8, 8, 9, mesuré ou assi- 
gné d'avance. 

præmercor, äris, àälus sum, 
äri, d. PLaur. Epid. 407; Hein. ap. 
Plin. 32, 20, acheter auparavant. 

+ præmergo, is, sum, ère, GER- 
MAN. Aral. 639, 648, plonger d'a- 
bord ou auparavant. 

?præmessum. V. prœmetium. 

præmétatus, a, wn, part. de 
præmelor || passivt. CaAPEL. mesuré 
précédemment. 

præmétium, ti, n. (præmeto) 
FEST. 255, 4, et 819. 1. prémices de 
la moisson. 
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præméto, 1s, ère, Fesr. couper 
les prémices de la moisson. 
præmétor, äris, d. Soin. 40, 5: 
CaPEL. 8, 811, mesurer aupara- 
vant, tracer le plan de. 
?præmétüentér, Lucr. 4, 824, 
avec une grande appréhension. 
præmétüo, is, ère, n. Lucr. 5, 
4017; Vinc. craindre d’avance ou 
vivement, appréhender : præme- 
tuens suis Czæs. Gall. 7, 49, 1, 
craignant pour les siens: — doli 
Paæn. 1, 16, 4, soupçonnant un 


piège. 

+ præmiätôr, ôris, m. Nov. 
ap. Non. 150, 23, voleur de nuit. 

+ præmiätrix, tcis, f. Au. 14, 
11, 25, celle qui récompense. 

præmico, às, äre, n. Paun. bril- 
ler devant, aux yeux || Aus. briller 
beaucoup, resplendir : nitor præ- 
micans ApuL. éclat éblouissant. 

præmigro, äs, äre, n. Puis. 88, 
103, se retirer auparavant, déloger. 

præminéo, ês, ére, n. PruD. être 
proéminent, faire saillie, Voy.præ- 
emineo || au fig (n. et act.) Suer. 
GEL. s'élever au-dessus, être su- 

rieur, l'emporter sur, effacer 
aan) : præminere Græcis SEN. sur- 
passer les Grecs; —- ceteros Tac. 
emporter sur tous les autres ; — 
celera imperia Tac. dominer les 
autres pouvoirs. 

præministér, {ri, m. Macr. Sat. 
8,8, 6; TERT. Or. 1, ministre (de). 
serviteur. 

præministra, æ, f. Macn. 5, 8, 
6, compagne ae déesse) || au 
fig. ApuL. Apol. 8, ministre, instru- 
ment. 

præministro, äs, äre, n. GELL. 
AruL. être près de qqn pour le ser- 
vir, être assesseur ou serviteur {| 
act. GELL. 7, 11, 10; Terr. Apol. 
21, infliger d'avance (un châtiment). 

præminor, äris, äri, d. TERT. 
APuL. menacer d'avance. 

præmio, äs, äre, Inscn. Orel. 
4955 ; Auc. Serm. 161, 3 (Mai), 
récompenser. 

ræmior, ris, dri, d. SUuET. Tit. 

7, bénéficier, gagner. 

+ præmiôsus, a, um, CATO ap. 
Fest. riche, opulent. 

præmisi, parf. de præmitlo.' 

præmissio, Onis, f. PomP.-6R. 
282, 16, énonciation préliminaire || 
G.-Aur. Ac. 1, 8, 86, action de pla- 
cer devant. | 

præmissus, a, um, part. p. de 
præmillo, CES. Ov. envo é devant, 
en avantifau fig. Vinc. Cir. mis ou 
ss devant : præmissä voce…. 

uET. après avoir dit. [| præmissa, 
n. pl. Pux. échantillons (ou choix, 
élite ?). 

præmistus. Voy. præemixlus. 

præmitis, e, Juvc. 3,636; Fonr. 
3, 12, 37, très doux, très pacifique. 

præmitto, ?s, 281, issum, 1llère, 
Cxs. Cic. envoyer devant ou aupa- 
ravant; absolt Curt. ufi ad eos 
præmitterel Cæs. qu'il les envoyât 
prévenir (qu'il dépéchât vers eux) 
Îl au fig. cogitationes in longin- 
qua præmillimus SEN. Ep. 5, 8, 
nos pensées se portent dans un 
avenir éloigné || PL, CLaun. placer 
devant. 
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præmium, ii, n. Næv. ap. Pe- 
rolt. argent || Luce. Cic. avantage, 
bien, don, faveur, présent : legis 
præmio Cic. aux termes de la loi, 
a le bénéfice de Ja loi || Pror. 

inc. Pere. butin, dépouilles : præ- 
mia pugnæ Virc. fruit de la vic- 
toire |} Gic. Vic. récompense, prix, 
salaire : præmio aliquem donare 
Cic. afficere Quint. augere Tac. ré- 
ne os qqn; cape præmia fa- 
cti Ov. reçois le prix (a punition) 
de ton crime. 

præmixtus, a, um (præmisceo) 
Aric. 4, 181; Ê.-Aun. mélangé au- 
paravant. 

præmôdérans, lis (præmode- 
ror) GEL. 1, 11, 6, qui règle {la 
marche). 

præmôüdülätus, a, um (præmo- 
dulor) Quinr. 11,8, 109, qui a com- 
posé ou éludié (son geste). 

+ præmôdüm, AND8oN. ap. Gell. 
6, 7, 12, outre mesure. | 

præmœænio, ?s, ire, GELL. (?) 
Comme præmunio. 

præmôlestia, æ, f. Cic. Tusc. 4, 
64, chagrin anticipé (mot forgé). 

præmôlior, ?ris, tri, d. Liv. 28, 
17, 4, disposer, préparer. 

præmollo, ?s, tre, Quinr. 4, 5, 
40; C.-Aur. Chr. 2, 6, 92, adoucir 
d'avance (au fig.). 

præmollis, e, Puis. 9, 165, très 
mou, très tendre. 

præmollitus, a, um, part. p. de 
præmollio, Quinr. labouré, préparé 
Il au fig. GQuixr. adouci d'avance, 
préparé, fléchi, gagné. 

præmôünéo, ês, wi, ere, Liv. 33, 
20, 12, annoncer d’avance, avertir 
auparavant, prévenir : præmonert 
de re Cic. rem Cou. 11, 2, 1, être 
averti d’une chose; præmonere ul 
Cic. ou avec l’infin. SEN. TR. avertir 
que || Jusr. prédire || PL. Ep. 4, 
11, 11, présager, pronostiquer. 

præmônitio,onts, f. TerT. Marc. 
2, 4, avertissement pret noise 

præmônitôr, ôris, m. APuL. 
Socr. 16, celui qui avertit, qui pré- 
vient. 
_ præmônitôrius, «a, um, TERr. 
Anim. $, qui avertit. 

1. præmônitus, a, um, part. p. 
de præmoneo, Pux. JusrT. averti, 
prévenu {| subst. n. GeLL. 14, 2,5, 
avertissement, 

2. præmônitüs, üs, m. Ov. Met. 
45, 800, avertissement (préalable). 

præmonsträtio, onis, f. Lacr. 
7, 14, 12, indication antérieure. 

præmonstratôr, üris, m. Ter. 
IJeaut. 875, guide. 

præmonstro, äs, ävi, alum, 
äre, PLauT. Luce. montrer d'avance, 
enseigner || Cic. PziN. annoncer, 
désigner, prédire, présager. 

præmonüi, parf. de præmoneo. 

præmordéo, és, si, sum, dêre, 
Luc. 7, 218, mordre par le bout || 
PLauT. SEN. mordre |f au fig. Juv. 
rogner, retrancher, déduire || præ- 


morsissel, ancien pl.-q.-p. PLAUT. 


ap. Gell. 6,9,7. 
præmordi us, a, um, Ier. Pa- 
chom. 52, dont on ne mange que 
le bout. 
ræmôrior, èris, ortüus sum, 
üri, d. ENNon. mourir le premier || 


‘SrAT. Silv. 3, 2, 36; Pan 
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Ov. Quixr. mourir prématurément 
ou d'avance || au fig. præmorilur 
visus PuiN. la vue se perd. 

præmorsi el præmorsus, parf. 
act. et part. p. de præmordeo, Luc. 

præmortüus, a, um, part. de 
præmorior, Ov. Sur. déjà mort, 
paralysé |[ au fig. præmortuæ vi- 
res QuinT. forces épuisées ; præ- 
mortui esse pudoris Liv. avoir 
perdu toute pudeur. 

?præmostro, äs, äre, PLaur. 
arch. pour præmonstro. 

+ præmôvéo, ës, ëêre, C.-Aur. 
Chron. 1,5, 168, mouvoir en avant 
ou fortement || præmotus C.-Aur. 

præmulcéo, és, sum, êre, AruL. 
3, rejeter en arrière (les cheveux). 

?præmulsus. Voy. remulsus. 

præmundätus,a,um,Ta.-Prisc. 
1, 40, préalablement nettoyé. 

præmünio, ?s, 202, t{um, tre 
CÆs. fortifier d'avance (un lieu) il 
au fig. VeLc. fortifier, corroborer || 
Fort. munir d'avance, armer|| pré- 
munir: præmuniri medicamentis 
SueT. se munir d'antidotes || au fig. 
primum illud præmuni ut. Cic. 
travaille avant tout à ce que...; 
præmunire aliquid, et absolt. 
ante præmunire Cic. préparer le 
terrain (en parl. d'un orateur), 
prendre des précautions. 

præmuünitio, ônis, f. AmBr. Js. 
et An. 4, défense, tutelle || Cc. 
Oral. 3, 204; Quinr. 9, 2, 17, pré- 
paration, précaution oratoire. 

præmuünitus, a, um, part. p. 
de præmunio, Tac. retranché (for- 
tifié) fl au fig. Cic. garanti, qui a 
pris ses sûretés | Auc. muni de, 
pourvu de. 

prænarro, äs, äre, Ter. Eun. 
982; Nor. Tir. raconter aupara- 
vant. 

+ prænascor, èris, 1, d. Cou- 


MOD. AuG. CHALcip. naître aupara- 


vanl. 

prænäto, &s, äre, n. PLIN. 9,186; 

. 9, 146, 

nager devant || act. Vin. Æn. 6, 
705, couler le long de, baigner. 

prænävigätio, Ontis, f. Puin. 4, 
57 ; 6, 201, action de navigucr de- 
‘vant, de cétoyer en naviguantl. 

prænävigo, äs, avi, alum,äre, 
n. et act. PLin. 97, naviguer de- 
vant : duo oppida prænavigari 
PunN. qu'on passe (sur le Tigre) 
devant deux villes; prænavigare 
littus V.-Max. 1, 8, 9, serrer ou 
ranger la Lerre ou la côte, côtoyer 
Îl au fig. prænavigamus vilam 
SEN. Îr. 8, 21, 5, notre vie est une 
‘traversée, un voyage sur mer. 

?prændo. Voy. prehendo. 

+ prænégo, äs, äre, Bor. Ar. 
‘el. soph. 2, p.748, nier à l'avance. 

Prænesté, ts, n. Cic. Cat. 1,8: 
Liv. Vinc. et Prænestis, is, f. 


“Vin. Juv. Préneste, ville du La- 


tium (auj. Palestrina) | -inus, 4, 
um, Gic. de Prénesle ; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Préneste. 

Prænestina nux, f. Caro, Macr. 
Comme avellana. 

prænexus, a, um (præneclu) 
Soin. 1, 6, lié par devant. 

+ prænimis, GELL. 19, 10, 9, 
beaucoup trop, par trop. 
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+ prænimium, CHan. 235, 12. 
Comme prænimis. 

prænitéo, es, üt, ëre, n. Pix. 
APuL. être très brillant || au fig. 
VE. briller || SEX. Tr. brilicr da- 
vantage : prænilere alicui Horn. 
obtenir l’avantage sur qqn, l’em- 
porter en beauté. 

prænôbilis, e, Pruo. Ham. 698, 
très distingué, très célèbre || Aus. 
Met. 10, 25. très renommé pour, 
très efficace || prænobilior Aru. 
Flor. 16. 

prænômén, ?nis, n. Liv. Horn. 
prénom || Suer. Cæs. 76, titre 
(d'empereur). 

prænôminätivus, a, um, Con- 
SENT. 339, 13, qui marque le præ- 
nomen. 

prænômino, äs, äre, VARR. ap. 
Non. 352, 29, donner le prénom 
de || prænominatus S.-Gnec. Ep. 
42, 8, surnommé. 

prænoscentia, æ, Î. Tu.-Prisc. 
14, connaissance anticipée, pre- 
scicnee. 

prænosco, ?s, nôvt, noôtum, 
noscère, Cic. Ov. connaître par 
avance, savoir d'avance, deviner. 

prænosse, inf. parf. sync. de 
prænosco, STAT.Th. 8, 490. 

prænôtätio, ônis, f. Facunp. 
action de noter d'avance || Ennon. 
intitulé, titre. 

prænôtätus, a. um, part. p. de 
prænoto, AruL. écrit d'avance || 
marqué en tête : fitulo prænota- 
tus Auc. intitulé. 

prænôtio, Onis, f. Cic. Nat. 1, 
44; Boet. Cons. 5, connaissance 
anlicipée. 

prænûto, äs, &ävi, älum, äre, 
PALL. marquer d'avance, faire une 
marque à, noter || Au. Isin. mar- 
quer en tête, intituler, au fig. 
prænotare librum nomine alicu- 
jus Hinr. attribuer un livre à qqn 
1 Tenr. Pauo. désigner d'avance, 
figurer, prédire. 

prænübilus, a, um, Ov. Am. 
3,13,7,très obscur, très sombre. 

+ prænübor, éris, 1, d. Ps. 
Juve. in Spic. Sol. 1, p. 226, se 
marier d'avance. 

prænum, i,n.GLoss.PuiL.séran. 

prænuncio, prænuncius, etc. 
Voy. prænunlio, etc. 

prænuncüpo, äs, äre, Prun. 
Cath. 7, 179, nommer ou appeler 
d'avance. 

prænuntia, æ, f. Cic. Vin. celle 
qui annonce, messagère. 

prænuntiätio, onis, f. Tenr. 
Anim. 46 : Auc. prédiction. 

prænuntiätivus, a, um, PLin. 
Auc. Isin. qui annonce, qui aver- 
tit. 

prænuntiätôr, Oris, Im. AUG. 
por 9,5; Genes. 8, 4, celui qui 
prédit, prophète. 

prænuntiätrix, îcis, f. Prup. 
Peri. 2, 80, celle qui annonce 
d'avance. | 

prænuntio, &äs, ävt, älum,are, 
n. et act. Ten. Hinr. annoncer d'a- 
vance, prévenir de : prænuntiare 
de adventu Ner. annoncer l’arri- 
vée || Cic. Puix. présager || Pin. 
annoncer, dénoter, signaler: ratio 
prænunlians horas PLIN. une ma- 
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nière d'indiquer l'heure ; prænun- 


tialus PruD. annoncé, prédit. 
1. prænuntius, a, um, Cic. Ov. 
qui annonce, qui présage : quæ- 

am sunt prænunlia... SEN. il y 
a certains présages.. || Ov. qui 
dénonce (la guerre). 

2. prænuntius, +, m. Lucr. pré- 
curseur, avant-coureur || SiL. celui 
qui annonce, messager. 

præobtürans, tis (præobturo) 
Vitr. 40, 7, 1, qui bouche par de- 
vant. 

1. préoccido, ts, ère, n. PL. 
18, 285, se coucher auparavant (en 
parlant des astres). 

2. préoccido, ts, ère, Donar. 
ad Ter. Adelph. 4, 9, 20, tuer au- 
paravant. 

præéoccüpätio, ônis, f. Ner. 
Eum. 3, 6, occupation préalable 
(d'un lieu) | Vec. 7, 40, sorte de 
maladie des animaux ‘’engorge- 
ment des intestins ?) || Bep. prolepse 
(t. de rhél.). 

préoccüpätus, a,um, part. p. 
de præoccupo, Cæs. occupé aupa- 
ravant || pris auparavant : præoc- 
cupalo ilinere.. Cæs. ayant pris 
les devants... {| au fig. Liv. dont 
on s'est emparé, pris, prévenu, 
gagné. 

præoccüpo, &s,&vi,älum, äre, 
Ngp. Liv. occuper le premier (en t. 
de guerre), prendre, s'emparer de, 
envahir {| au fig. envahir: si au- 
res ulceribus jam præoccupalæ 
fuerint Co. si les oreilles sont 
déjà couvertes d’ulcères | Cæs. 
s'emparer (d'avance) de: præoccu- 
passe graliam Liv. être en pos- 
session de la faveur || Ner. de- 
vancer, prévenir, prendre l'initia- 
live : præoccupavit ferre legem 
Liv. il s’'empressa de faire porter 
une loi. 

præoccursio, Oônis, f. AUcT. 
Carm. de fig. 154, (p. 69Halm) ac- 
tion de prévenir, d'aller au-devant 
(t. de rhét.). 

pr&ôléo, ës, êre, Fronro, ad 
Cæs. 1, 5, exhaler de loin une 
odeur. 

præôlo, is, ère, PLauT. Mil. 41. 
Comme præoleo. 

préôpimus, a, um, TerT. Pæn. 
8; Isin. très gras. 

pr&ôpinor, äris, äri, d. BoerT. 
Ar. an. posl. 1, p. 522, conjectu- 
rer à l’avance. 

pr&opto, äs, avi, älum, äre, 
Car. Ner. préférer, choisir de pré- 
férence : socieltas præoplanda… 
Liv. alliance préférable à.….; præop- 
tatus Cass.f] avec l’inf. Ten. CÆs. 
Tac. préférer que, aimer mieux. 

préordino, &s, ävi, älum, àre, 
Prose. régler ou fixer par avance || 
Vus. Acl. ap. 22, 14; C.-Aun. Ac. 
1, 4, 44, prédestiner || præordina- 
tus Hier. 

r&éostendo, îs, sum, ère, Auc. 
Civ. 21, 8, 6; 1sin. 11, 3, 3, mon- 
trer ou indiquer par avance. 
præostensus, «a, um (præos- 
tendo) TerT. Jud. 4, indiqué par 
avance. 

præpalpans, {is (præpalpo) P.- 
No. Ep. 49, touchant légèrement, 
caressant. 
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præpando, is, êre, Vinc. Cul. 16, 
étendre en avant || PLiN. 1/, 80, ou- 
vrir devant || au fig. répandre (la 
lumière) : {uæ præpandere lu- 
mina menti Lucr. 1, 144, éclairer, 
ton esprit || Gic. Arat. 40, annon- 
cer, indiquer. 
ræpäratio, Onis, f. Cic. VELL. 
préparation || Quinr. 4, 2, 55: Do- 
NAT. sorte de prolepse (fig. de rhét.). 
præpärätô, Quinr. 4, 2, 58, avec 
préméditation. | 
præpärätôr, ôris, m. Tenr. 
Marc. 4, 33; Auc. Serm. 851, 2, 
celui qui prépare. 
ræpärätorius, a, um, Ur. 
Dig. 43, 80, 8, préparatoire. 

+ præpärätüra, æ, f. TEnT. 
Marc. 4, 18; ITALA, préparation. 

1. præpärätus, a, um, part. p. 
de præparo, Cic. CEs. préparé, 
prêt, disposé (au prop. et au fig.): 

ecltus bene præparatum on. 
’ämc du sage ; ex præparato SEN. 
avec préparation ; omnia velut ex 
ante præparalo fiunt Liv. tout 
arrive comme préparé d'avance || 
Pin. nettoyé (en L. de méd.). 

2. præpäratüs, üs, m. VELL. 2, 
76, 3; Grue. 10, 11, 7, préparatifs, 
apprêts. 

præparcus, a, um, Pin. ff, 
67; Isib. 10, 75, très économe, 
avare, ladre. 

præpäro, äs, dvi, älum, äre, 
Cic. Liv. préparer (au prop. et au 
Üg.): præparare se ad prœlium 
SALL. se pugnæ PLIN. se préparer 
au combat; — arva frumentis 
Cou. préparer la terre à recevoir 
le blé; — hiemi cibos Puin. faire 
des provisions pour l'hiver ; — ad- 
qutoria senectutis Cic. ménager 
des soutiens à sa vieillesse (en 
parl. des enfants); — profectio- 
nem Suer. faire ses préparatifs de 
départ, se disposer à partir; secu- 
rus quid præparet Ausler Pers. 
sans m'’inquiéter des menaces de 
d'Auster; præparare graliam Tac. 
se ménager des amitiés, se faire 
des amis || ENNoD. préparer (des 
aliments), appréter: præparat ova 
cinis Marr. les œufs cuisent sur la 
cendre || PLIN. préparer (un médi- 
cament) || PLiN. préparer (la laine), 
laver || PLIN. confectionner, fabri- 
quer || PLiN. nettoyer (en t. de 
méd.). 

præparvus, a, um, Juve. 2, 819, 
très pelit. 

+ Sr ëris, 1, d. C.-Aur. 
Ac. ?, 34, 180, souffrir beaucoup. 

præpédimentum, î, n. PLAUT. 
Pœn. 3, 2, 29; Sin. Ep. 7, 8, em- 
pêchement, obstacle. 

præpédio, ?s, ire (præ, pes) 
Liv. Ov. empêcher, embarrasser, 
faire obstacle à, s'opposer à, arré- 
ler: præpediri valetudine Tac. 
être empêché par sa santé, étre 
retenu par une maladie }| au fig. 
SALL. étouffer (des qualités). 

præpéditus, a, um, part. p. de 
præpedio, PLauT. Tac. retenu par 
des liens, attaché, garrotté || Cic. 
empêché : ad omnia præpedilæ 
naves FLon. vaisseaux qui ne peu- 
vent faire aucune manœuvre. 
præpendéo, ës, êre, n. Cas. 
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MarT. pendre en avant, être sus- 
pendu par devant. 

1. præpés, ëlis (præ, pelo ou 
rétouz! ?) VirG. PLN. qui vole ra- 
pidement, rapide : præpes Victo- 
ria Marr. la Vicloire aux ailes 
rapides ; — ferrum En. flèche 
empennée || SEN. TR. STAT. AUS. 
rapide (en gén.), prompt || Ov. ailé 
|| præpeles aves GELL. SERV. oi- 
seaux qui volent haut (opposé à 
inferæ, en t. d’augure); præpelis 
omina.pennæ Virc. les présages 
des oiseaux favorables || + EN. 
heureux, agréable, riant. 

2. præpés, éfis, f. V.-FL. oiseau 
(de proie) : præpes Jovis Ov. l'oi- 
seau, le messager de Jupiter (l’ai- 
gle) | Ov. oiseau (en gén.) {| m. 

uc. 9, 662, celui qui a des ailes, 
qui vole (homme ou animal ailé); 
præpes Medusæus Ov. Pégase. 

+ præpéto, îs, ère, FEsr. mar- 
cher devant, précéder || Lucr. de- 
mander avec instance, désirer vi- 
vement. 

præpignérätus, a, um, Am. 
29, 2, 6, engagé ou lié d'avance 
au fig 


( g.). 

1. præpilätus, a, um (præ, pt- 
la) Liv. Pin. 9, 95, arrondi par le 
bout, qui n’a pas de pointe, qui 
est sans fer (en parl. des javelots, 
des lances); au fig. veluf præpi- 
latis (s.-ent.hastis) exercer: Quinr. 
s'exercer en qq sorte au fleuret || 
Peux. inoffensif (en parl. de cornes 
arrondies). 

2. præpilätus, a, um, part. p. 
de l’inus. præpilo (præ, pilum) 

6, 10, lancé. 

præpinguis, e, PLIN. 8, 129; 
Sur. Galb. 8, très gras, obèse || 
Virc. très gras (en parl. du sol) {| 
au fig. vox præpinguis Quint. 11, 
3, 32, voix empâtée, lourde, pe- 
sante. 

præplecto, is, ère, NoT. Tin. 
frapper auparavant. | 

? præpôlio, ?s. tre, Quinr. 2, 12, 
polir d'avance ou beaucoup (al. per- 
polio). 

præpollens, lis, part. de præ- 
polleo, Liv. trés puissant | præ- 
pollentior Auc. Ep. 137, 15. 

præpolléo, ës, üi, êre, n. Tac. 
être très puissant; être supérieur, 
l'emporter : numerus liberorum 
ee mr Tac. les hommes li- 

res étaient en majorité; præpol- 
lere po nere APuL. être 
d’une beauté remarquable. 

præpondérätio, ünis, f. CraL- 
ci. Tim. 852; GLoss. LAT.-6R. plus 
grande pesanteur. 

præpondérätus, a, um, part, p. 
de præpondero, Soin. surchargé. 

præpondéro, äs, ävi, älum, 
äre, n. Var. Lat. 10, 5; Apu. 
être plus pesant: ne mundus præ- 
ponderel SEN. Nat. 3, 10, 4, de 
peur que l'équilibre du monde ne 
soit rompu || au fig. Luc. pencher, 
incliner || Srar. Theb. 8, 615; 
GELL. SoLiN être prépondérant, 
l'emporter, avoir l'avantage [{ au 
pass. être moins pesant (au Île: : 
præponderari honestate Cic. Off. 
7, être moins prisé que l'hon- 
nête. 


PRÆ 


præpôno, is, pôsui, pôsitum. 
ponére, mettre ou placer devant, 
en avant ; au fig. mettre avant ; dire 
auparavant : præponere ædibus 
vestibula Gic. construire des ves- 
tibules au-devant des édifices ; — 
fronti olivam Hor. se ceindre le 
front d'olivier ; — in prima fronte 
libelli Ov. mettre à la tête d'un 
livre ; —ultima primis Horn. trans- 
poser la fin et le commencement ; 
pauca præponam priusquam… 
Cic. Je dirai quelques mots avant 
de... || Cæs. Liv. Ov. préposer, 
mettre à la tête de, donner le com- 
mandement: præponere aliquem 
provinciæ Cic. confier à qqn le 
gouvernement d’une province; — 
aliquem bello Cic. vectigalibus 
Tac. charger qqn de la conduite 
de la guerre, de la perception des 
impôts || Hor. Ov. préférer : præ- 
ponere salulem reip. vilæ suæ 
Cic. sacrifier sa vie au salut public; 
se tri præposilum libi apud me 
Ter. qu'il Le supplantera auprès de 
moi || rart. Prisc. avancer (qq. 
ch.), prétendre. 

præporto, äs, dvi, ätum, äre, 
Cic. Lucr. porler devant soi, être 
armé de {| au fig. frons præpor- 
tat iras Car. sur le front est peinte 
la colère. 

+ præpôsita, æ, f. Auc. Ep. 211, 
abbesse (celle qui est à la tête 
d’un couvent). 

præpôsitio, Onts, f. Uzr. Dig. 
2, 18, 6, action de préposer, de 
mettre à la tête de || Cic. Inv. 1, 
42, but proposé, destination || Cac. 
Fin. 3, 54; QuinrT. préposition (t. 
de gramm.). 

ræpôsitivus, a, um, Paisc. 
préposilif (t. de gramm.) : conjun- 
clio præposiliva Diom. conjonction 
prépositive (qui se met au com- 
mencement de la phrase). 
præpôsitüra, æ, f. Con. inten- 
dance || Lampr. CAPIT. commande- 
ment, grade. 

1. præpôsitus, a, um, part. p. 
de præpono, VeLL.T.-MAur. mis ou 
placé devant, en avant || Cic. Cæs. 
préposé, mis à la tête de, chargé 
de : præposila parientibus Ov. 
qui préside aux accouchements [| 
au fig. qu’on préfère : præposila, 
n. pl. Cic. Comme producla. 

2. præpôsitus, ?, m. Cic. Tac. 
chef, commandant, officier (mili- 
taire) |} FRONTIN. INscR. intendant, 
préposé: præposili rerum curæ 
Cæsaris PLin.-. les hommes d’af- 
faires de César; præposilus regiæ 
domüs BoET. gouverneur du palais: 
— ab auro gemmato Ixscr. Grul. 
582, 5, gardien des joyaux. 

+ præpôüsivi, arch. pour præ- 
posui, PLauT. Rud. 916. 

præpossum, posse, n. avoir le 
dessus, l'emporter: quum Mace- 
dones præpotuere Tac. quand les 
Macédoniens eurent l'empire. . 

+ præpostéraätio, ons, f. Auc. 
Mus. 3, 9, 20, renversement de 
l'ordre, ordre inverse. 

præpostéré, en intervertissant 
l’ordre, dans un ordre inverse, au 
rebours: sed primas redditas præ- 
postere Cic. mais que la première 


Avr. Ac. 8, 17, 160, abreuver 
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eus) m'a été remise la dernière ; 

ævus calceus pre indu- 
clus Pun.-5. soulier gauche mis au 
pied droit || Prisc. avec inversion 
ou transposition (en t. de gramm.) 
I GELL. maladroitement, mal || 
præposterius Pour. ür. 936, 94. 

+ præpostéritas, &lis, f Ann. 
8, 30; Inscr. Orel. 4774, ordre in- 
terverti ou renversé. 

+ pr ostéro, äs, avi, ätum, 
are, Ps.-Quixr. Au. Cass. troubler 
(un ordre établi). 

præpostèrus, a, um, qui est 
en sens contraire, dans un ordre 
interverti ou renversé, à rebours : 
præposlerus nalalis PLiN. nais- 
sance contre nature (lorsque l’en- 
fant se présente par les pa — 
membrorum ordo Lucr. déplace- 
ment des membres ; — ordo Isin. 
inversion, transposition (en t. de 
gramm.) ; præpostera naturæ le- 
gibus Ov. contraires aux lois de la 
nature; dicere non præposteris 
temporibus Cic. éviter en parlant 
de confondre les temps || qui ne 
vient pas dans la saison; qui vient 
à OP RIRS : præposleræ fici 
Pin. figues dont on a hâté la ma- 
turité ; præposterum frigus SEN. 
froid tardif, tenace, flatus frigi- 
dior præpostero die Puw. vent 
glacé qui souffle à contretemps || 
au fig. PLIN.-3. qui est à contre- 
temps, hors de saison, hors de pro- 
pos, qui n’est pas de saison, in- 
tempestif, déplacé || Sazc. Cic. qui 
fait Lout à rebours, qui agit à con- 
tretemps, maladroit || præposterior 
Pompe. GR. 

præpostus, a, um, sync. poët. 
pour præpositus, Luce. 

præpôsüi, parf. de prepono 

ræpôtens, fis, Cic. V.-Max. très 
puissant (au prop. et au fig.): præ- 
potens rerum omnium Uic. tout 
puissant; — mundi ENnor. mai- 
tre du monde — opibus Pix. 
très riche ; præpotentes, m. pl. Cic. 
Co. les puissants, les grands, les 
riches. | 
præpôtentia, æ, f. Tenr. Marc. 
2, 7 ; Aro. Mund. 26, pouvoir su- 
périeur, toute-puissance. 
præpôto, äs, äre, C.-Aur. Ac. 
8, 17, 159, boire auparavant || C.- 
préa- 
lablement de, faire boire à... | 
præpôtüi, parf. de præpossum. 

præprôpérantér, Lucr. 3, 777. 
Comme præpropere. 

præprôpère, PLauT. Mil. 363; 
Liv. en grande hâte, très précipi- 
tamment. 

+ præprôpéro, äs, äre, Gross. 
Pair. se hâter, faire grande hâte. 

præpropérhs, a, UM, SIL. très 
pronpe précipité, rapide || Liv. 

AC. trop prompt {au prop. et au 
fig.) : præpropera feslinatio Cic. 
lrop grand empressement || Liv. 
irréfléchi (brouillon). 

+ præpüdium, 2, n. Nor. Tin. 
74. Comme præpulium. 

præpulchër, chra, chrum’, 
A 1. 428, très beau, très Joua- 

e. 

præpurgo, as, äre, C.-AuR.Chr. 


4, 4, 128, purger à l'avance. 
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præpütiätio,onis,f.Terr.Marc. 
5, 4, élat des circoncis. 

præpütiätus, «a, um, 
Marc. 5, 9, circoncis. 

præpuütium, #, n. Juv. 6, 588; 
Pau. Vuic. prépuce: præpulia 
or Juv. être circoncis (subir 
‘opération de la circoncision). 
Voy. præpudium. 

præquam ou præ quam, PLacr. 
Ov. en comparaison de ce que, eu 
égard à : nthil hoc quidem est, 
pour alios sumplus facil 

LAUT. ce n’est rien auprès des au- 
tres dépenses qu’il fait; præquam 
ou molestum est PLauT. (peu 
c plaisirs) pour tant de tourments 
[| ? CATO, outre que. Voy. præter- 
quam. 

præquestus, a, um, part. p. de 
l’inus. præqueror,Ov. Met. 4, 251, 
qui s’est plaint auparavant. 

prærädio, äs, äre, n. CLAUD. 
Ion. et Mar. 287, briller d’un 
grand éclat [[ act. Ov. Her. 6, 116, 
éclipser, effacer (par son éclat). 

prærädo, ts, sum, dère, CGATo, 
Rust. 41, 2, racler par devant. 

prærancidus, a, um, GELL. 13, 
2/1, choquant, désagréable. 

præräpidus, a wm, Si. Liv. 
trés rapide, très léger : prærapida 
celerilas SEN. extrême vitesse || 
SEN. précipilé, impélueux. 

præräsus, a, «um, parl. p. de 
prærado, P.-Nor. Ep. 7, sect. », 
rasé par devant || C.-Aun. Chr. 5, 
4, 74, rasé auparavant. 

præreptôr, oris, m. ÎlEr. IIE- 
ces. P -Noc. usurpateur (au lg). 

præreptus, a, um, part. p. de 
præripio, Tac. dont qqn s’est em- 
paré le premier,dont on a pris l’ini- 
tiative || Cic. Virc. enlevé, ravi, 
dérobé (au prop. ct au fig.) || V.- 
FL. A.-Vicr. Cle ve (par la mort), 
moissonné, mort (avant le temps) 
I au fig. pris avant le temps : præ- 
reptla ullio Tac. vengeance pré- 
cipitée. 

? prærigéo ou prærigesco. 
Voy. prærigui. 

prærigidus, a, um, Ps.-Quinr. 
Decl. 17,7; Au. 24, 2, 5, très ri- 
gide, très austère. 

prærigüi, parf. de prærigeo ou 
prærigesco, Tac. Ann. 13, 65, de- 
venir entièrement raide (de froid). 

+ præripia, ürum, n. pl. (præ. 
ripa) APuz. Apol. 8; SERV. rives. 

ræripio, ?s, ti, eplum, ipére 

re api) Cic. Liv Ov. Pr 10. 
27, saisir le premicr, se hâter de 
prendre; s'emparer au préjudice 
de qqn, ravir, enlever, dérober, 
soustraire, arracher, priver de (au 
prop. et au fig.) | Cæs. Cic. préve- 
nir, devancer | ?præripcre se 
Uzr. Dig. 21, 1, 17. Voy. proripio 
J{ n. Cic. agir avec précipitation, 
aller trop vite (au fig.), se pres- 
ser. 

prærôbôrätus, a, um (præro- 
boro) G.-Aur. Chr. 4, 1, 3, fortifié 
préalablement ou extrémement. 

prær0do, îs, rüsi, roüsurmn, ère. 
PLAUT. PLIN. ronger par devant, 
pes le bout || Co. ronger trop fort. 

OY. prærosus. 

prærôgätio, onis, f. Fuzc. Myth. 


TERT. 
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4, 2; SEN. Contr. 1, 2, 19, distri- 
bution abondante. 

prærôügätiva, æ, f. Voy. præ- 
rogativus || Cic. le premier suffra- 
ge, action de voler le premier || Liv. 
nominalion antéricure || CATo, Cic. 
gage, lémoignage : HeoneRe 
prærogativa PL. indice de fécon- 
dité || Uzr. Eux. prérogalive, pri- 
vilège : prærogaliva conscientiæ 
Cass. la charge de secrétaire (du 
prince). 

prærôgätivärius, , m. Cass. 
11,27, premier dignitaire de l'Etat. 

prærügätivus, a, um, qui con- 
cerne le premier suffrage : præro- 
galiva centuria. et absolt. præ- 
rogativa, f. Cic.: Liv. la centurie 
prérogative (qui vote la première); 
prærogalivum omen Cic. présage 
tiré du vote de la première centu- 
ric; prærogaliva, n. pl. Liv. les 
premiers suffrages. 

rærügätôr, oris, m. Cass. dis- 
tributeur, dispensateur. 
prærôgätus, a, um, proposé 
auparavant : prærogata lex Con. 
Tusoo. 16, 11, loi antérieure, pré- 
existante. 

prærôügo, äs, avi, älum, äre, 
C.-Aur. Ac. 1, 11, 87, demander 
d’abord : prærogare (?) sententias 
Suer. Voy. perrogo || Uzr. Con. 
Just. 10, 3f, 20, fournir, donner, 
payer. 

prærôro, &s, äre, Ps.-Juvc. în 
Spic. Sol. 1, p. 171, arroser par 
devant. 

prærôsus, a, um, pari. p. de 
ri Hor. Puix. coupé par le 

out (en mordant). 

prærumpo, 15. ère, CoL.rompre 
auparavant || Gæs. Ov. SEN. couper. 

? prærüpia. Voy. præripia. 

?prærupte, avec escarpement : 
mons præruple allus Pin. 34, 
149, montagne qui s'élève à pic. 

præruptio, ônts, f. Isin. 14, 9, 
3, pente abrupte. 

præruptum, ©, n. IliEr. escar- 
pement : præruptum loci Si. et 

rærupla, n. pl. Liv. Puin. Curr. 
ieu escarpé, montagnes escarpées. 
+1. præruptus, a, um, part. p. de 
prærumpo , Cxs. Vins. coupé à 
plomb, taille à pic, escarpé, abrupt: 
prærupla saxa Cic. pics; præ- 
ruplæ fossæ Tac. fossés à pic; 

ræruplior collis' Cor. colline dont 
a pente est trop raide; prærupli 
nemoris dorso Hon. sur le flanc 
d’une montagne boisée || Virc. V.- 
FL. très haut, très élevé |] au fig. 
VeLL. semé d’écueils, dangereux || 
? Tac. fougueux, emporté, violent: 
animo præruplus (?) Tac. esprit 
aventureux. Voy. proruplus || præ- 
ruplissimus HirT. 

2, p'eraponss abl.ü, m. Onos. 
8, 5. Comme præruplio. 

prærütilus, a, um, Tenr.Carm. 
judic. 8: Ps.-Cyrr. Carm. 6, 202, 
très éclatant, éblouissant. 

1. præs, ædis, m. Cic. Ner. ré- 
pondant (pour une somine d'ar- 
gent), garant, caution : prædem 
esse pro aliquo Cic. répondre pour 
qqn, donner à qqn sa garantie; 
prædibus ac prædiis cavere Cac. 
Liv. demander des garants et des 


PRÆ 


hypothèques ; prædes tuos vende- 
re Cic. vendre les biens de tes ré- 
pondants || au fig. Gc. gage || 
? FEST. pren vos præsesl || bo- 
na prædia. Voy. prædium. 

2. præs, adv. PLauT. Pers. 288. 
Comme præsto. 

præsæpe, etc. Voy. præsepe. 

præsæpio. Voy. præsepio. 

+ præsägätus, «a, um (præsa- 
g0)HtEr.Ep. 8,4, annoncé d'avance. 

præsagax, äcis, AN. MHELv. 74, 
24. Comme præsagus. 

præsägio, ?s, ire, Cic. Pror. 
deviner, prévoir, augurer : præsa- 
gibatmihi animus (avec l’inf.) 
PLauT. j'avais un pressentiment 
que. || Lucr. Pun. présager, an- 
noncer, signifier. 

+ præsäagior, ris, ri, PLAUT. 
Bacch. 679. Comme præsagio. 

præsägitio, onis, Î. Cic. Div. 1, 
66; Cass. 12, 19, pressentiment : 
quum uterer præsagitione divi- 
n& Cic. quand j'écoulais la voix de 
mon génie (c’est Socrate qui parle). 

præsägium, ii, n. CoL. connais- 
sance anticipée, prévision, pressen- 
timent, augure || VELL. SUET. pré: 
sage || Ov. prédiction, oracle. 

+ præsägo, &s, avi, ätum, ü&re, 
Cass. APuL. Auc. pressentir, prévoir. 

præsägus, a, um, Vinc. Ov. qui 
devine, qui pressent, qui prévoit 
Î au fig. præsagæ nares Fix. odo- 
rat très fin || SIL. qui lit dans l’a- 
venir, qui prédit : præsaga ars 
V.-FL. connaissance de lavenir || 
Vin. Ov. Tac. i présage (en 
parl. des ch.), qui annonce, pro- 
phélique : præsagum cecinere fo- 
res CLaAub. la porte fit entendre un 
bruit popeque 

præsaltôür, üris, m. GLoss. ce- 
lui qui dansaiït devant les Saliens, 
qui présidait à leur danse. 

Præsamarci ou Præsamarchi, 
ôrum, m. pl. PL. Suer. peuple 
de la Tarraconnaise. 

præsänesco, is, üt, ère, n. se 
guérir auparavant : cicatrices quæ 
præsanuere Pui. 24,78, les plaies 
déjà guéries. 

?præsäno, àäs, äre, guérir d’a- 
vance : præsanalus PLiN. 26, 147, 
déjà guéri [[?n. Voy. præsanesco. 

præsauciätus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 1, 8, 39, très affaibli. 

præscätens, {is (præscateo) 
nn 14, 6, 1, tout rempli de {au 
ig.). 

præscientia, æ, f. TenrT. Auc. 
prescience [| + au plur. Care. 

ræscindo, is, ëre, Vrrr. séparer 
| Vuzc. déchirer: Voy. perscindo, 


rescindo. 


1. præscio, ?s, îvi, tfum, tre, 
Liv. #) Hier. Comme præscisco; 
præsciens Hier. |] aux parf. præ- 
seisse TER. SUET. Præscieras STAT. 

2. præscio, ünis, m.Auu.78, 4,1, 
celui qui pressent, qui sait d'avance. 

præscisco, ?s, ére, Vic. Cor. 
Awx. savoir d'avance, deviner, pré- 
voir, pressentir. Voy. præscio. 

præscitio, onts, f. Aum. 29. 1, 
8/, et præscitum, ti, n. PLin. con- 
naissance de l'avenir, prévision. 


1. præscitus, «, um, part. p. de 


præscio, ProsP. su d'avance, 
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2.+ præscitüs,üs,m.J.-VaL. /{, | præscripla calcis Lucn. ligne tra- 


41, connaissance déjà acquise. 


cée à Ja craie; au fig. intra præ- 


præscius, a, um, Ov. instruit | scriptum Hor. Od. ?, 9, 28, dans 


par avance : facere aliquem præ- 
scium (rei) Tac. faire connaître d'a- 
vance à qqn || VirG. qui prévoit, 
qui pressent : præscius venturi 
Vic. futura (tr. rare) DonarT. qui 
connaît l’avenir, qui lit dans l’ave- 
nir || Ov. V.-FL. qui prédit, prophé- 
tique. 
præscribo, is, psi, plum, bère : 
1° écrire en tête, mettre en titre; 
porter en titre; 2° écrire aupara- 
vant (?); 3° tracer auparavant, 
marquer ; 4° au fig. marquer, pres- 
crire; ordonner ; dicter; 5° mettre 
en avant, s’autoriser de ; 6° exciper, 
produire une exception, un moyen 
déclinatoire (QuinT. Di.) || 4° epi- 
stula cuititulus præscriptusest…. 
Ge. la lettre qui a pour titre... ; 
præscribere nullum principem 
diplomatibus Tac. ne mettre en 
tête de ses patentes le nom d’au- 
cun prince; sibi quæ Vari præ- 
scripsit pagina nomen Vic. les 
vers dédiés (adressés) à Varus; 
præscribente titulo NervamFnox- 
Ti. le titre portant le nom de Ner- 
va. Voy. perscribo || 2° ut jam 
præscripsimus (?) VEeLL. comme 
nous l’avons écrit précédemment 
(déjà dit) | 3 præscribere vestigia 
PA PA PL. faire la marque des 
sillons || 4 præscribere finem 
Ter. mettre (marquer) un terme ; 
— jur& civibus Cic. donner des 
lois (un code) à ses concitoyens; 
gic iis præscripsimus, ut. Clic. 
nous leur avons prescrit, bien re- 
commandé de...; quid faciam, 
præscribe Hor. dis ce que dois 
faire ; jussa quibus præscripsissel 
tribuno.. Tac. ordres par lesquels 
il aurait enjoint au tribun. ; præ- 
scribere carmina alicui Tis. dic- 
ter des vers à qqn || 5° Jr 
Arminium præscribi Tac. en 
vain on invoquait le nom d’Armi- 
nius. 
scripsti, sync. pour præ- 
scripsisti, TER. Andr. 151. 
præscriptio, 9nis, f. Cic. Tac. 
aclion de se placer en tête d'un 
écrit, titre, intitulé || Cic. Tac. fixa- 
tion, détermination (de qq. ch.) || 
Cic. prescription, préceple, ré 6, 
loi || Ar. intimation, ordre || Gic. 
Czs. allégation, prétexte, excuse 
j'a Die. exception (en t. de 
roit), moyen déclinatoire; au fig. 
SEN. échappatoire, argutie ||? præ- 
scriplio senatüsconsulli. Voy. 
perscriplio. 
præscriptito, äs, äre, T.-Maur. 
prescrire (une régle). 
præscriptiuncüla,æ, f.CASsIAN. 
Incarn.7, 5, vaine allégation, pré- 
texte futile. 
præscriptivé, Tenr. Marc. 4, 1, 
en opposant une fin de non-rece- 
voir EN 
ræscriptivus, a, um, J.-Vicr. 
et.3,10, qui excipe,déclinatoire. 
præscripto, äs, àre, Acro ad 
Hor. Od. Ÿ, 15, 11, prescrire (ha- 
. bitucllement). 
ræscriptum, ?, n. Sen. modèle 
d'écriture, exemple très préalable : 


les limites tracées, assignées || Cic. 
Czæs. prescription, injonction, or- 
dre, instruction, préceple. 

1. præscriptus, a, um, part. p. 
de præscribo, GeLL. écrit au de- 
vant : auclorilates præscriplæ 
Cic. noms des votants mentionnés 
en tête d’un décret || Puix. déjà 
tracé, esquissé [} au fig. Pror. Horn. 
déterminé, prescrit : præscripla 
verba Dic. formule. 

2. + præscriptüs, üs, m. TEnr. 
Ezxkh. cast. 8, précepte, commande- 
ment. | 

præséca, æ, f. Var. Lat. 5, 104, 
sorte de légume (chou-fleur ?). 

præsécätus, a, un, Apuz. part. 
p. de præseco. 

præsëéco, äs, üi, secälum et se- 
clum, secäre, Vrrn. Ov. Puin. cou- 
per (par le bout), rogner. 

præsectus, a, um, part. p. de 
præseco, Hor. Cor. 

præsedi, parf. de præsideo et 
præsido. 

præsegmën, ?nis, n. PLaur. 
Aul. 2,4, 34; Aus. Isin. rognure, 
morceau, parcelle. 

præseminätio, Onis, f. Vire. 2, 
9, 1. Voy.proseminatio. 
 præséminaätus, a, um, part. p. 
de præsemino, Lact. précédem- 
ment semé |] au fig. Auc. semé. 

præsémino, äs, àäre (semer au- 
paravant) [[au fig. EPipHAN. Eccl. 
6, 24, répandre : majora sibi præ- 
seminans Aum. méditant de plus 
vastes projets. 

1. præsens, {is (præsum), pré- 
sent, qui assiste, qui est devant 
les yeux ; qui frappe l'oreille : quia 
ades præsens TER. parce que tu es 
ici présent ; quod præsens est Cic. 
les objets présents; ne præsens 
augerem.…. Ov. pour ne pas aug- 
menter par ma présence...; adsum 
præsens præsenti tibi PLAUT. me 
voici devant toi, devant tes yeux ; 

ræsente (arch. pour præsenti- 
us) nobis PLAUT. en notre pré- 
sence. Voy. absens ; præsens divus 
Hor. un dieu manifesté; in rem 
præsentem venire Cic. SEN. des- 
cendre sur les lieux ; velut in rem 
præsentem perducere audientes 
Quint. mettre les choses sous les 
eux des auditeurs ; præsens mors 

RG. mort qu'on a devant les yeux, 
menaçante, inévitable ; ve præ- 
sentior res erat Liv. le danger 
devenait plus pressant ; imminent ; 
præsenti sermonti reservare Cic. 
réserver pour dire de vive voix; 
facundia præsens Hon. un récit 
(dans une tragédie) || présent, qui 
a lieu présentement, actuel ; immé- 
diat; præsenti lempore Ov. in 
præsenti Cic. Ner. in præsens tem- 
pus Cic. in præsens Ion. Tac. ad 
po tempus Jusr. ad præsens 

Ac. dans le moment présent, pré- 
sentement, actuellement, mainte- 
nant, pour le moment, pour le pré- 
sent; alors, dans ce moment-là ; 
ad præsens PLIN. momentanément; 
præsentia, n. pl. Tac. Suer. le 
présent, les circonstances présen- 
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tes; lætus præsentibus Tac. con- 
tent de sa position ; in repræsenti 
PLauT. présentemenñt Liv. alors 
Quivr. en pareille occasion ; præ- 
sentia verba Guzz. les mots usités, 
en usage, le langage d'aujourd'hui: 
præsenti die Dic. sur l'heure, sur-le- 
champ, immédiatement; præsens 
obligalio Ur. obligation immé- 
diate ; præsens pœna Cic. prompt 
châtiment ; si modo præsentes vi. 
derit esse preces Pror. s’il voit que 
le repentir suive de près la faute || 
prêt, dispos; qu’on a à sa disposi- 
lion, tout prêt : præsens ingenio 
Puin. qui a de la présence d'esprit ; 
præsens animus Ter. Virc. sang- 
froid, fermeté, courage ; præsen- 
lioribus animis Liv. avec plus de 
résolution; præsentissimo animo 
Digne Hirr. faire des prodiges 
e valeur ; præsens pecunia PLAUT. 
Liv. præsentes nummi PETR. ar- 
gent comptant; præsens debetur 
egatum ManciaAx. le legs doit être 
acquitté sur-le-champ || Cic. Virc. 
Puin. puissant, efficace, très utile, 
salutaire: præsens venenum SEN. 
poison énergique, violent, actif; 
pro germano si quid præsentius 
audes Vins. si tu peux prêter à 
ton frère un secours plus puissant || 
Cic. Virc. favorable, propice, se- 
courable || Horn. capable de (avec 
l’inf.) || præsentissimus Quinr. 

2. Præsens, lis, m. Inscr. sur- 
nom romain. | 

præsensio, ônis, f. Cic. notion 
primitive, idée innée || Cic. pres- 
sentiment, divinalion. 

præsensus, a, um, part. p. de 
præsentio, Cic. pressenti, prévu. 

præsentälis, e, Con. Jusr. 12, 
17, 4, présent (en personne). 

præsentaänée, Tu.-Prisc. Præf. 
4, èn peu de temps. 

præsentänëus, a, um, Coumop. 
4,8, 1; Lacr. 21, 8, présent ac- 
tuel || Puin. Quinr. qui opère prom 
tement, efficace, actif, énergi- 
ue : pPræsenltaneum venenum 
uET. poison violent || SEN. véné- 
neux. 

+ præsentärie, Bot. Cons. 4, 
6, présentement. 

præsentärius, a, um, qu'on'a 
à Sa disposition : præsentarium 
argentum PLAUT. argent comptant 
| Præsentarium venenum GELL. 
7, 4, 1; Apuz. Met. 10, 4. Noy. 
præsentaneus. 

præsentatus, a, um, part. p. 
de præsento, Tueov. présent. 

præsentia, æ, f. Cic. Virc. pré- 
sence : præsenltiam corporis præ- 
bere Gaius, sui facere Dic. se pré- 
senter (en t. de droit); deorum 
præsentiæ (Cic. apparitions des 
dieux || temps présent : in præsen- 
ti Cic. Ner. quant à présent, pour 
le moment, maintenant. Voy. im- 
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Ac. pendant un temps {| au fig. 
præsentia animi Cic. Cæs. pré- 
sence d'esprit, sang-froid, assuran- 
ce, fermeté, courage || Ov. Met. 
4, 612, force, puissance || Inscr. 
Gruter. 2,4, protection, assistance. 

præsentiälitér, Acro ad Hor. 
Ep. 1,7, 1, en personne. 
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præsentio, ?s, sensi, sensum, 
sentire, PLauT. Cæs. Vin. pres- 
sentir, prévoir, savoir d'avance, se 
douter de : præsensum est Liv. 
on s'en aperçut, on en fut averti || 
Cic. Nat. 2, 5, savoir originaire- 
ment, avoir l’idée innée de. 

? præsentisco, is, ëre, Ter. 
Voy. persentisco. 

+ præsento, &s, äre, A.-Vicr. 
Vir. 77,18; P.-Noc. présenter, ren- 
dre présent : sese præsentare ali- 
cui Aruc. Met. 6, 4, se présenter, 
se montrer à qqn |} au fig. Pnisc. 
présenter, offrir. 

ræsepé et ordint. præsæpé, ts, 
n. PHæ». præsépès ou præsæpés, 
18, f. CATO et præsépium ou præ- 
sæpium, î?, n. Varn. Carr. parc 
pour les bestiaux ; ordint. étable : 
equi in præsepibus Virc. chevaux 
dans des écuries || Ov. Cor. râtelier, 
crèche, mangeoire || au fig. PLAUT. 
Hor. lieu où l'on mange, maison où 
l'on dîne, table|| PLauT. habitation, 
logis : intra præsepes meas PLAUT. 
sous mon toit, chez moi; a præ- 
sepibus arcent… Vinc. elles (les 
abeilles) chassent de la ruche... || 
Cic. lieu de prostitution || præse- 
pia, n. pl. Pain. 18, 353. Comme 
phaine. 

? præsépia ou præsæpia, æ, Î. 
Vann. Comme præsepe. 

præsépio el ordint. præsæpio, 
ts, tre, CÆs. Sir. obstruer, boucher, 
fermer, barricader, palissader. 

præsepis et præsëépium. Voy. 
præsepe. 

præseptus, a, um, part. p. de 
præsepio, Gxs. intercepté. 

præsépultus, a, um, Ps.-Quinr. 
Decl. 9, 23, déjà enseveli, déjà 
mort [| au fig. Aum. 14, 11, 21, à 
demi mort. 

præséro, is, ère, P.-No. 32, 
445, semer d'avance (au fig.). 

præsertim, adv. (præ, sero 2) 
Cæs. Cic. Vins. surtout, principale- 
ment, parliculièrement, par-dessus 
tout, notamment. 

præservio, ?s, re, n. PLAUT. 
Amph. 126, servir qqn (comme es- 
clave) |[ au fig. præserviens GELL. 
1,7, 6, assujetti. 

+ præservo, &s, äre C.-Aur. Ac. 
3, 8, 90, observer auparavant || 
præservalus Hiz. Spice. Sol. 1, 
p. 72, préservé. 

pres idis, m. f. celui ou 
celle qui préside ; chef: præses bel- 
li Vinc. déesse de la guerre; — 
provinciæ SuET. gouverneur de 
Donne préside; sine præside 

TAT. sans chef (militaire) ; præses 
rerum Ov. souverain du monde || 
Cic. Tac. protecteur : præsides dit 
Liv. SEN. TR. dieux tutélaires ; deus 
veri præses SEN. TR. le dieu de 
la vérité, dont les oracles sont infail- 
libles (Apollon); præses dextra 
SFN. TR. main protectrice | Liv. 
défenseur, champion {|| A.-Vicr. 
garde du corps {| adj. Ces. præses 

ocus PLAuT. la première place (?). 

+ præsessio, ônis, f. LIBERAT. 
Brev. p. 73, préséance. 

+ præsest (de præsum ou 
PR à PLaurT. Aus. FEsrT. il est 
présent. Voy. præsens. 
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 ? præsica, æ, f. Vann. Lait. 5, 
104. Noy. brassica. 

præsiccätus, a, um,AruL. Herb. 
124, desséché auparavant ou enliè- 
rement, évaporé. 

præsicco, äs,atum, äre, C.-Aur. 
Chron. 2, 14, 217, sécher préala- 
blement. 

præsiccus, a, um, Prun. Peri, 
5, 141, déjà séché, entièrement ci- 
catrisé. 

præsiciæ, AR. Voy. prosiciæ. 

præsico, Varn. Voy. præseco. 

præsidälis et præsidiälis, e, 
Tres. Dioc. de gouverneur de pro- 
vince, de préside : præsidiale offi- 
cium Aum. 29, 1, 6, charge de pré- 
side ; præsidalis vir Sruu. celui qui 
a élé préside; — provincia Symx. 
province gouvernée par un préside. 

præsidärius (mieux que præsi- 
diurius), a, um (præses) SPART. 
Sev. 1,7, du prince, de l’empereur. 

præsidätüs, üs, m. Vor.A.-Vicr. 
ARN. 3, 23, gouvernement d’une 

rovince (régie par un préside) || 

opEsT. territoire soumis à l’auto- 
rité du préside. 

præsidens, fis, que de præsi- 
deo | subst. m. pl. Tac. Taeon. 
gouverneurs de provinces, présides. 

præsidéo, ës, sédi, sessum, si- 
dère, n. (præ, sede0o) Lacr. être 
assis devant, en avant || Cic. PLin.-1. 
Suer. avoir la première place, la 
préséance ou la présidence, présider 
à || Gic. Gæs. être à la tête de, 
commander, gouverner, régir, ad- 
ministrer: præsidens classi Liv. 
commandant de la flotte ; præsi- 
dere regno FLor. être roi; quia 

ræsidet armis Ov. parce qu'il est 
e dieu des combats; præsidere 
de, SuET. exercer ses fonctions 
(en parl. d’un magistral) || Cic. Ov. 
veiller à, avoir la garde de, veiller 
à la sûreté de, proléger : præsidere 
in agro Piceno SALz. être en obser- 
vation dans le Picénum; ut urbi 
præsiderent Liv. pour garder la 
ville [I qqf. act. Tac. commander. 
gouverner : præsidere littus Tac. 
garder les côtes. 

+ præsidèro, äs, àre, n. (præ, 
sidus) Fesr. venir avant la saison, 
être hâtif ou précoce. | 

præsidiälis, e.Voy. præsidalis. 

+ præsidiälitér, Isin. 9, 5, 28, 
d’une manière tutélaire. 

+ præsidiärium, tt, n. Nor. 
Tir. poste militaire. 

1. præsidiärius, a, um (præ- 
sidium) Liv. 29, 8, 7, placé aux 
avant-posles : præsidiaria classis 
Ascox. flotte d'observation || Cor. 
FRonTiN. mis en réserve, de réserve, 
réservé: præsidiarius palmes Cou. 
Comme custos et resex. 

2. præsidiarius (præses). Voy. 
præsidarius. 

præsidiätus, ?, m.Inscr. Comme 
præsidalus. 

+ præsidiôlum, 1, n. Nor. Tir. 
petite garnison. 

præsidior, äris, äri, d. Dosrru. 
60, 17; GLoss. LAT.-6GR. faire la 
garde. 

1. præsidium, ÿ, n. Cic. Cæs. 
SALL. troupe chargée de garder ou 
de défendre, garde, garnison : 16i 
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præsidium collocat ou ponit Cxs. 
il y met garnison, il y poste des 
troupes ; præsidium oppido impo- 
nere Liv. jeter des troupes dans 
une place, envoyer ou mettre ou 
laisser garnison dans.….;— ex oppi- 
do educere Czæs. faire sortir ou 
évacuer des troupes d’une place, la 
faire évacuer ou l’évacuer, retirer 
une garnison || Cic. Ner. une gar- 
de, une escorte || Gic. Cæs. Tac. 
poste, camp; redoute: præsidium 
relinquere Cic. præsidio decede- 
re Liv. quitter son poste; super 
vesligia paterni ræsidii Tac. 
sur l'emplacement du camp de son 
père ; esse in præsidiis Cic. être 
dans les camps ; au fig. fuerat in 
nostris præsidiis Cic. il avait été 
dans nos nee e præsidio et 
statione vitæ decedere Cic. aban- 
donner son poste dans la vie || 
garde, défense, main-forte, aide, 
assistance, secours (au prop. et au 
fig.) : præsidio suis proficisci Ner. 
partir pour aller secourir sa patrie; 
— esse impedimentis Cxæs. con- 
tra vim solitudini Cic. garder les 
bagages, garantir le faible de la vio- 
lence; in præsidio bellicæ virtu- 
tis Cic. sous l'égide de la valeur; 
doctrinæ præsidia Cic. les res- 
sources de l’art || Hor. Ov. appui 
soutien, défenseur, protecteur ( 
CoL. soutien Le arbuste), tuteur 
| Liv. asile (fort, lieu de sûreté) 
| Liv. Horn. secours, voie, moyen 
| Co. secours, remède: esse præ- 
sidium (avec le dat.) ou præsidio 
(contra) Puin. être efficace dans, 
souverain pour, guérir. 

2. Præsidium Julium, n. Puin. 
4, 117. Comme Scallabis. 

præsignäni. Voy. postsignani. 

præsignätôr, oris, m. Inscr. 
Fabret. 38, 184; Murat. 915, 6, 
homme d’affaires, agent . 

præsignätus, a, um, Isib. 15, 
1, 10, marqué par devant. 

præsignificatio, Onis, f. Lac. 
7, 15, 4, figure, allégorie. 

præsignifico, às, äre, Cic. Div. 
41, 82, faire connaître à l'avance. 

præsignis, e, SIL. STAT. très 
remarquable : præsignis facie Ov. 
d'une rare beauté (remarquable- 
ment belle). 

præsigno, &s, ävi, dtum, àre, 
PLIN. 28, 86; FRONTIN. TERT. mar- 
quer auparavant. 

ræsilio, îs, ire, n. (præ, sa- 

id) PLauT. Stich. $, 2, 18, couler 
en avant, jaillir. 

+ præsipio, is, ère, (præ, sa- 
pio) FEsT. pressentir, prévoir. 

ee us, a, um, Cort. très 
solide, très dur |] au fig. Juvc. 1, 
423, très ferme. 

præsôüno, &s, üi, äre, n. Ov. 
Au. 3, 18, 11, résonner d'abord. 
Voy. persono || act. résonner d'une 
manière supérieure à: avenä præ- 
sonare chelyn Carr. 4, 66, sur- 
passer avec un chalumeau les ac- 
cords de la lyre. 

præspargo. Voy. præspergo. 

præspécuülätus, a, um, Auu. 
25, 8, 11, préalablement examiné 
(au fig.). 

præspergo, is, ère (præ, spar- 
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go} Luce. 5, 787, joncher devant ou 
auparavant. 

L'Prespéro, as, äre, act. TERT. 
Marc. 5, 17, espérer (d'avance). 

præspicio, ts, ère, G.-Aur. 
Chron. 1, 4, 83, voir d'avance, pré- 
voir. 

præstäbilis, e, Cic. Ge. Com- 
me præstans : nihil amiciliä 
præslabilius Cic. rien n’est préfé- 
rable à l’amitié || SAzL. Cic. avan- 
tageux : fuerat præstabilius (avec 
l'inf.) Ten. il eût bien mieux valu. 

Præstamarci, drum, m. pl. 
PLIN. 4, 111, peuple de fa Tarra- 
connaise. 

Præstäna, æ, f. Ann. 4, 3, déesse 
qui donnait à qqn la supériorité sur 
les autres. | 

præstans, lis, part-adj. de 

ræsto, Cic. Liv. qui excelle, qui 
‘emporte, supérieur, remarquable, 
distingué, éminent : præstanti 
corpore (nymphæ) Vins. præ- 
stanti facie Ov. d'une rare beauté, 
d'une beauté accomplie ; præstans 
animi Virc. plein de courage ; vir- 

inibus præstantior omnibus Ov. 
a plus belle des jeunes filles; 
præslantissimus doctrinä Oic. 
sapientiæ Tac. homme d'un savoir 
éminent, le prince de la sagesse; 

uo non præslanltior (avec l'inf.} 
ŸRG. le plus habile à... || Puin. ef- 
ficace, puissant, énergique, souve- 
rain. 

præstantér, Font. Radeg. 14, 
d’une manière supérieure ou effi- 
cace || præslantius C.-Aur. præ- 
stantissime PLIN. Quinr. _ 

præstantia, æ, [. Cic. supériori- 
té (des person. et des ch.) || Pzin. 
efficacité. 

præstat, unip. Voy. præsto. 

pee Onis, m. Dic. 45, 1, 
2: Vue. Firm. action d’acquitter, 
acquittement, payement, solde, 
versement : liberlatis præstalio 
ULe. mise en liberté, affranchisse- 
ment (qui est dû)[] au fig. respon- 
sabilité : ad præstationem scri- 
bere SEN. Brev. 13, 9, garantir ce 
qu'on écrit || Doc. redevance. 

præstätôr, oris, m. GRou.403, 
8, répondant, garant. 

præstätüurus, part. f. de præsto, 
Cic. Liv. | 

+ præstätus, a, um, au lieu de 
præstilus, Prosp. | Ppræstatum 
est BnuT. ap. Prisc. præslatum 
(ou præstalu?) iri Dis. 

? præstävi, parf. au lieu de 
præstiti, ULr. 

præsterno, is, ère, PLaur. Pœn. 
2, 32; Star. Silv. 8, 3, 114, répan- 
dre ou étendre devant, joncher || 
?P.-PEerTr. frayer (le chemin) ; au 
fig. campum tuis laudibus præ- 
sterni Pun.-1. Pan. 51,1, qu'un 
vaste champ s'ouvre à lon éloge. 

præstés, ilis, m. f. (præsto), ce- 
Jui ou celle qui préside, chef : Jovi 
Præstitilnscr à Jupiter Souverain 
|| Fesr. défenseur, gardien, pro- 
tecteur : præstites Lares Ov. La- 
res tutélaires || ? qui fournit : bon: 
consilii præstilem Macr. qui in- 
spire les bons conseils. 

præstigia, æ, f. Quinr. 4, 1, 77, 
charme. Voy. præstigiæ. 
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ræstigiæ, ärum, f. pl. (præ- 
stinguo) ALcim. 5, 472, illusions: 
prene nubium AruyL. figures 
antastiques des nuages || PLAUT. 
Cic. GELL. prestiges, ruses, arlif- 
ces, détours : per præsligias Cic. 
artificieusement; præstigiæ ver- 
borum Cic. faux éclat, clinquant 
du style. 

præstigiätôr, Oris, m. SEN. 
FRoxTo, escamoteur || au fig. PLAuT. 
An. charlatan, imposteur. 

præstigiätrix, icis, f. PLAUT. 
Amph. 782 : Aul. 622, trompeuse. 

+ præstigio, äs, äre, n. J.- 
VAL. 1, 50, présager par un prodige. 

+ præstigior, äris, äri, d. 
GLoss. Cyr. Dosiru. 60, 18, esca- 
moter. 

præstigiôsus, a, um, ARN. 1, 
53, nee Il au fig. GELL. 7, 
44, 11, éblouissant, qui a du clin- 
quant, affecté. 

+ PEUR ii, n. Hier. Ep. 
57, 2; Cass. Amic. 19, 1 ; Isin. 8, 
9, charlatanisme, imposture. 

præstinätus, a, um, part. p. 
de præstino, ApvL. 

præstinguo,'is, æi, clum, guère 
(præ, stinguo) Lucn. VeL. obscur- 
cir, éclipser. Voy. præstringo || 
au fig. Cæcis. détruire, renverser, 
faire échouer. 

+ præstino, äs, àre (præ, arch. 
stano) PLAUT. Pseud. 164; Apu. 
acheter. 

præstites lares. Voy. præstes. 

præstiti, parf. de præsto. 

præstitôr, ‘ris, m. APuL. Ascl. 
27, celui qui procure, qui donne. 

præstitüo, 1s, 1, ütum, èére(præ, 
statuo)Tre. Cic. Liv. fixer d'avance, 
déterminer, assigner. 

præstitus, a, um, part. p. de 
præsto, Prisc. Voy. ce mot {| au 
fig. præslila consolalio S.-SEv. 
consolation donnée. 

præstitütus, a, um, part. p. de 
præstiluo, Cic. 

1. præstô, adv. (ne s'emploie 
qu'avecun verbe, exprimé ou sous- 
entendu), en présence : præsto 
esse Ter. Lucr. être présent, se 
trouver là ; bi mihi præslo fuil 
cum. Cic. je l’y trouvais avec. ; 
æslivo tempore præsto esse Con- 
Ntr. arriver avant l'été; st quis 
mihi præsto fuerit cum armalis 
Cic. si qqn se présente à moi avec 
des hommes armés; præsto adest 
Ter. il est ici présent; ipsum præ- 
sto video cum Davo Ter. le voici 
qui est avec Dave; eccum præslo 
mMilitem PLavuT. voici le soldat; 
quum locus est præsto Lucr. dès 
que l’espace existe (en t. de philos.) 
Il au fig. præsto esse alicui Lucr. 
Cic. FLor. être à la disposition de 
qqn, assister, servir, secourir, se- 
conder, protéger, défendre : me 
operà rei luæ præslo fulurum 
Cic. que je serai là pour défendre 
tes intérêts; ad omnia, quæ lui 
velint, adesse præsto Cic. appuyer 
tous les projets des tiens || præsto 
esse, être prêt, être sous la main, 
être disponible (au prop. etau fig.): 
togulæ lictoribus præsto fuerunt 
Cic. les licteurs trouvèrent des to- 
ges toutes prêles; operum insi- 
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gnia præsto STAT. les prix des 
travaux sont prêts ; {ibt nulla fuit 
clementia præslo Car. tu n’éprou- 
vas aucune pitié. 

2. præsto, àäs, 1, älum, qqf. 
itum. äre, n. et act. 1° être devant, 
abriter, garantir ; au fig. proléger, 
défendre; soutenir, appuyer, faire 
valoir ; 2° exceller, l'emporter, sur- 
passer ; præslat, unip. il vaut 
mieux, il est préférable, il est plus 
convenable ou plus utile; 3 four- 
nir, livrer, donner, offrir (au prop. 
et au fig.) : remplir (un devoir, un 
engagement), s'acquitter de, réali- 
ser ; 4° présenter, montrer {au prop. 
au fig.) : rendre (tel ou tel) ; — se 
se montrer, se faire, se rendre (tel 
ou tel) ; 5° faire exécuter; faire en 
sorte; opérer, produire; 6° répon- 
dre de, prendre sur soi, garantir; 
7° conserver, préserver || À° primæ 
he actes Luc. les premières 
ignes se tiennent au devant (cou- 
vrent, protègent les travailleurs); 
meum faclum præslare lueri- 
que Cic. prendre fait et cause pour 
moi; præslare populum Cic. dé- 
fendre le peuple (par la parole) ; 
quum senalui sentenliam præ- 
staret Cic. quand il défendait avec 
force son opinion dans le sénat || 
2° præstare petulantiä SALL. tru- 
culentiä cæli Tac. se signaler 
par ses violences, avoir un climat 
très rigoureux ; suos inter æquales 
longe præslitit Cic. il surpassa de 
beaucoup ses contemporains ; qua 
re homines bestiis præstent Cic. 
en quoi l’homme est supérieur aux 
bêtes; hoc præstat amicilia pro- 
pinquitati, quod.. Cic. l'amitié a 
cet avantage sur la parenté, que.…..; 
eloquentia omnes præstabat Ner. 
il n'avait point de rival pour l’élo- 
quence; celeros præslare Liv. 
l'emporter sur les autres; st præ- 
stat corpore corpus LuciL. si les 
avantages physiques sont inégale- 
ment répartis ; Præs{at compone- 
re fluctus Vins. præstileril ma- 
ctare... Virc. il vaut mieux apaiser 
les flots, immoler.…. ; præstat mô- 
ri quam.…. Cic. il vaut mieux mou- 
rir que... || 3° præstare mille mi- 
lites Liv. summam pecuniæ Suer. 
siipendium exercitui Liv. fournir 
mille soldats, une somme d'argent, 
solder l’armée; — nomen lerris 
Luc. donner son nom à une con- 
tréés — jusjurandum PLin.-. 
prêter serment ; — silentium ali- 
cut Liv. écouter qqn en silence 
(donner du silence); — sedulita- 
Lem alicui re PLin.-1. donner tous 
ses soins à une ch.; — se alicui 
Pomp. Jcr. offrir ses services à, 
donner ses soins aux affaires de 
qqn, prendre pour client; præsta 
te constanter ad munus…. Ov. 
montre-toi fidèle au devoir (de)... ; 


præslare amici officium Ov. . 


remplir le devoir d’un ami; — /i- 
dem Ov. tenir parole, être fidèle 
à un serment; Massinissam ei fi- 
dem præslaturum fuisse quam.… 
Liv.que Massinissa auraitremplien- 
vers lui le devoir que... ; quum fi- 
des a Cepheo essel præstita Myru. 


Céphée ayant rempli sa promesse; 
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præslare quod promiseram Cic. 
satisfaire à mes engagements, — 
legatum, liberlatem Ur. acquit- 
ter un legs, affranchir aux termes 
d’un testament ; — pacem cum tis 
Liv. exécuter le traité fait avec 
eux || #° præstare lerga Tac. fuir 
(montrer le UE — cervicem SEN. 
ap. Diom. tendre le cou, présen- 
ter sa tête; victoria se præslet 
Ov. que la victoire se montre; 
principem præslitit Suer. il mon- 
tra en lui le prince (le prince se ré- 
véla); præstare benevolentiam 
Cic. pudorem Juv. témoigner de 
la bienveillance, montrer de la 
pudeur ; tantam virtutem præsti- 
terunt Czs. ils déployèrent tant 
de valeur... ; præstare salvos s0- 
cios Cic. garantir la sûreté des al- 
liés, — aliquem tutum ab inju- 
riä Puær. mettre qan à l'abri de 
l’injure ; quibus es sacerdos præ- 
stitus P.-NoL. dont tu as été nom- 
mé le chef spirituel; præsta te 
eum qui. Cic. montre-toi tel 
que... ; præstare se invictum Ov. 
incolumem Lucr. se montrer in- 
vincible, se conserver sain et sauf; 
præstare nos ad illam innocen- 
liæ formulam SE. atteindre à ce 
degré de vertu || 5° ea præstitisse, 
quæ ratio præscripseril Gic. avoir 
fait tout ce que la raison prescri- 
vait; ego tibi a vi præslare nihil 
possum Cic. je ne puis te défen- 
dre contre la violence ; quid ma- 
tri præstalurus sum, s1...? BRuT. 
ad Cic. en quoi puis-je servir ma 
mère, si...? si nihil majus præ- 
slare vir uæori poluit Liv. s'il n'a 
pu faire davantage pour son épou- 
se; præslare assuelam vicem 
Pxxp. s'acquitter de ses fonctions 
ordinaires ; — vicem ærarit SALL. 
tenir lieu du Trésor public ; — u£…., 
re. Cic. Liv. faire en sorte que, 
faire que... ne pas.….; prædones 
nullos fore, quis præslare pole- 
rat? Cic. qui pouvait anéantir les 

irates ? præstat idem Cers. elle 
cette racinc) produit le même ef- 
fet || 6° nihil in vil& nobis præ- 
slandum, præter culpam Cic. que 
nous ne pouvons répondre de rien, 
si ce n’est de notre conduite ; præ- 
stare culpam, invidiam Cic. 
prendre sur soi la responsabililé 
d’une faute, se charger de l'odieux ; 
— periculum judicii Cic. garan- 
tir les chances d’un jugement ; — 
aliquem parciturum alleri Cac. 
se faire fort d'obtenir de qqn le par- 
don d’un autre; quod de me præ- 
stare possum Cac. ce dont je peux 
répondre pour mon compte; præ- 
slare nihil debeo (si) Gic. je 
n'en suis pas garant ; empltori dam- 
num præslari Uic. garantir la 
bonne qualité de l’objet vendu (as- 
surer l’acheteur contre un préjudi- 
ce); boves noxis præstari Var. 
que les bœufs sont garantis sans 

éfaut || 7° mors omnia præstat, 
præter…. Lucr. la mort conserve 
tout, excepté... ; quibus (pueris) 
videmur præslare remp. debuis- 
se Cic. auxquels nous aurions dû, 
ce semble, transmettre l'héritage 
de cette patrie. 
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præstolätio, onis, f. Vozc. Job, 
17, 15; Ps.-Cyrr. Abus. 4, attente. 
+ præstolo, äs, äre, TurriL. 
ANDR. APyL. Comme præstolor. 
præstôlor, äris, dlus sum, äri, 
d. (præsto), attendre : præslolari 
aliquem (arch.) PLaur. Epid. 217; 
Ter. alicui Cic. Diou. attendre 
qqn ; hujus adventu (dat.) præ- 
stolans C£s. attendant son arrivée 
Il ?avec le gén. Sisen. ap. Non. 
2 
præstrangülo, äs, äre, étran- 
ler || au fig. Ps.-Quir. Decl. 
ar. 3, fermer la bouche à. 
præstrictim, Cass. Inst. litt. 
ræf. succinctement (en touchant 
égèrement). 
ræstrictio, onts, Î. (præstrin- 
go) Terr. Res. carn. 49, action de 
serrer (?). 
ræstrictus, a, um, part. p. 
Érañringe, Ov. 16. SEN. TR. 
serré fortement : præstrictus gelu 
humor) Pain. glacé || Curr. ef- 
euré, légèrement blessé || Voy. 
perstriclus. 
præstringo, ?s, ini, iclum, in- 
gère, toucher légèrement, effleu- 
rer, atteindre, blesser ; au fig. ef- 
fleurer (un sujet), glisser sur; bles- 
ser : præstrictum esl leviter mu- 
crone corpus Curr. le fer (la poin- 
te) effleura le corps ; præstringere 
femur Vin. effleurer la cuisse (de 
qqn) ;'— conum galeæ Si. frap- 
per (du bec) le cimier d’un casque; 
— Ajacem SEN. TR. effleurer Ajax 
(en parl. de la foudre); pauca 
præstringam e pluribus Sisex. je 
choisirai quelques traits saillants ; 
præstringere tlantum  unam- 
quon rem Cic. ne faire qu’ef- 
eurer chaque sujet ; quem quidem 
(vitæ cursum) celeriler præstrin- 
gam Cac. je passerai rapidement, 
Je glisserai sur ce point; me {e- 
nuissimä suspicione præstrin- 
gere Cic. me blesser par l'atteinte 
du plus léger soupçon; consulatus 
meus, qui tllum primo leviler 
præstrinæerat Cic. mon consulat, 
qui dans le principe lui avait dé- 
plu; præstringere acerbioribus 
facetiis Cic. blesser par des plai- 
santeries amères; — aliquem vo- 
cis libertale Cic. parler de qqn 
sans ménagement || Cic. ouvrir (le 
sol), fendre, entamer || præstrin- 
gere oculos, etc. V. perstringere. 
ræstructim, Terr. Pall. 8, en 
préparant les voies (au fig.). 
præstructio, ünis, f. Auc. Ep. 
147, 6; Terr. Marc. 4, 14, action 
d'établir d'avance {un sens). 
præstructüra, æ, f. TErT. Marc. 
4, 2, action de préparer (au fig.), 
préparation. 
præstructus, a, um, part. p. 
de præstruo, CoL. construit d'a- 
bord {{ au fig. CLaun. préparé, for- 
mé, habitué || Ov. obstrué, bouché. 
præstrüo,ts, uxi,uclum, uère, 
élever auparavant, construire d’a- 
bord. Voy. præstructus || au fig. 
Pruo. relever, rassurer {|| fonder ou 
établir d’abord : præstruere sibi 
(uen Liv. commencer par pegner 
a confiance; præstruit ad illud 
quod dicturus est... Ascon. il pré- 


PRÆ 
pare à ce qu’il doit dire, il établit 
d'abord... || PLIN.-5. CLAUL. prépa- 


rer, disposer d'avance, façonner, for- 
mer, habituer : præstruere marti 
CLaun. exercer (les troupes) aux 
combats, agucrrir || Amm. se pro- 
poser de, projeter, avoir pour but 
| Ov. obstruer, boucher, fermer: 
præstruere artus ferro STaAT. 
rendre {le corps) invulnérable. 

+ præstultus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. très sot. : 

præstüpesco, ?s, ère, n. J.-VAL. 
4, 52, être frappé de stupeur. 

præstüpidus, «a, um, Juve. 4, 
4199, très stupide. 

+ præstüs, adv. Ixscr. Grul. 
669,4. Comme præsto. 

præsüudo, äs, äre, n. CLaun. 
Pros. 2, 120, être très humide [fau 
fig. suer, se donner de la peine : 
præsudare bellis Srar. Th. 6, 4, 
s'exercer aux combats. 

præsül, ülis, m. f. (præsilio) 
Luciz. CGarirTor. présul, celui qui 
conduisait les danses || Gic. le chef 
des danseurs (dans les jeux) |] pré- 
pos qui est à la tête de, qui tient 
e premier rang; qui préside à: 
præsul agri PALL. régisseur d’une 
terre, — fort Si. juge; {estis Ro- 
ma sui præsulis esse potest Ruriz. 
Rome peut jouir de la vue de son 
premier citoyen ; arbori huic esse 
præsulem Castitalem Par. que 
cet arbre est consacré à la déesse de 
la chasteté; diva præsul silentii 
SouiN. déesse du silence || Forr. 
prélat (évêque). 

+ præsulätüs, üs, m. (Cass. 
Eccl. 1, 3, fonctions ou dignité de 
supérieur. 

præsulco, äs, äre, Prosp. Ingr. 
2, 254, tracer d'avance. 

præsulsus, a, um (præ, salsus) 
Co. 6, 2, 7, très salé. 

præsuitatôr, ôris, m. Liv. 2, 86, 
2, le chef des danseurs (dans les 
jeux). 

præsulto, äs, äre, n. (sauter de- 
vant) {| au fig. Liv. 7, 10,8, s’avan- 
cer près de, s'approcher de (en sor- 
tant des rangs). 

præsultôr, üris, m. V.-MAx. 1, 
7,4; LacT. 2, 7, 20. Comme præ- 
sultator. 

præsum, præès, füi, esse, n. 
être à la tête de, présider, être le 
premier; avoir la direction de: 
præesse omnibus druidibus Cas. 
être le chef des druides ; — equi- 
latu (dat.), oppido Cæs. comman- 
der la cavalerie, la place; — pro- 
vinciæ SALL. in provinciä Cic. 
avoir le gouvernement d’une pro- 
vince, qui cuique artificio præ- 
sunt Gic. les premiers, les plus ha- 
biles dans Se profession ; qui 
præsunt Dic. les magistrats, les 
juges ; præessealicui negotio Cas. 
avoir la conduite d'une affaire; — 
rebus regiis Ner. être premier mi- 
nistre du roi; — s{atuis faciendis 
Cic. présider à l’exécution des sta- 
tues — ædibus, ærario ou pecu- 
niæ, capilalibus rebus Dis. être 
édile ; être intendant du Trésor pu- 
blic; connaître en matière crimi- 

uger les crimes || l'emporter, 


nelle. j 
prévaloir sur: chartis nec sæcula 
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præsunt Marr.etle temps ne peut 
triompher des écrits || protéger, dé- 
fendre : præesse mænibus urbis 
Ov. avoir la garde des murs || CÆs. 
être chargé (d'une fonction), exer- 
cer : præesse severe polestali Ner. 
se montrer sévère dans l'exercice 
d’un pouvoir || Cic. être l'instiga- 
teur, exciter : præesse crudelitali 
Cic. provoquer un acte de cruauté. 

+ præsumentér, Cass. 5, 15. 
Comme præsumpte. 

+ præsummus, a, #m, Onos. 
Apol. 633, 1, souverainement haut, 
ce qu’il y a de plus élevé. 

præsümo, ?s, mpsi, mplum, 
mère : 1° prendre le premier ou 
d'avance ou avant le temps (au 
prop. etau fig.) : S'arroger, usurper ; 
2 prendre d'avance (des aliments, 
des remèdes) ; 3° juger d'avance de, 
conjecturer, soupçonner, présumer; 
&° oser (plus souv. en mauv. part.); 
qui oser dire; avoir la hardiesse 

e ; absolt. avoir de l'audace ; avoir 
de la confiance || 4° pars ea de 
& radix futura præsumilur 

ALL. la partie d’où l’on tire la bou- 
ture ; præsumere rem illam Gaius, 
avoir cela (ce A ae préciput ; 
— servis de suo bono TErr. préle- 
ver, prendre sur son bien pour ses 
esclaves; quantum in infanliä 
por peurs est Lemporis Quixr. 

out le temps qu’on a gagné (pré- 
levé) sur l'enfance ; ni supplicium 
in malos præsumant Tac. s’ils ne 
commencent par punir Îles coupa- 
bles ; spe præsumite bellum Vinc. 
comptez d'avance sur la victoire; 
præsumere hanc vitam cogita- 
tione Pian.-s. jouir d'avance par la 
pensée de ce genre de vie; —male 
audiendi patientiam Quinr. s'ar- 
mer de patience contre des atta- 
ues ; quam præsumis, mollities 
Hon. la mollesse à laquolle tu te 
livres avant le temps; præsumere 
tempora sementibus Pin. avancer 
le temps des semailles ; invili ju- 
dices audiunt præsumentem par- 
tes suas Quint. les juges écoutent 
défavorablement celui qui usurpe 
leur rôle || 2 præsumere domi 
dapes Ov. manger d'abord chez 
soi; — cibis frigidam Pun. boire 
de l’eau froide avant de manger; 
— remedia Tac. prendre des re- 
mèdes de précaution || 3° præsu- 
mere pr utriusque Tac. 
juger e l'avenir de l’un et de l’au- 
re; — graviorem mililiam Jusr. 
s'attendre à une campagne pénible ; 
— melius de matre Pari. avoir 
une idée plus favorable de la mère; 
— veniam Pacar. se flatter d'ob- 
tenir sa grâce ; quem obtisse præ- 
sumpserat Parin. qu'il croyait 
mort; vulgo præsumilur…. Ur. 
on suppose généralement (que). 
|| & præsumere tantum animo, 
ut... PANEG.-ConsT. avoir assez d'in- 
trépidité pour. ; —tllictta S.-SEv. 
oser des choses illicites ; præsum- 
psere pro Vespasiano magnifice, 
in Valellium... Tac. ils osèrent 
parler de Vespasien en termes ma- 
gnifiques, et contre Vitellius... ; 
ui Pibere præsumpsit injuriam 
ss. celui qui a osé faire le mal; 
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adversus improbitatem male præ- 


sumentium Cass. contre l’audace 
coupable: præsumens de viribus 
suis Pros». fier (qui présume trop) 
de ses forces ; qui præsumit TERT. 
le présomptueux. 

+ præsumpte, Vor. Carin. 4, 
avec assurance, hardiment. 
: | etre ônis, Î. PLin.-s. 
idée anticipée, prévision, conjec- 
ture : habutil præsumptionem im- 
perit mox futuri ex... SPART. il 
devina son élévation prochaine d’a- 
près..; contra præsumplionem 
suam Jusr. contre son attente; 
a de omnium hominum 

EN. la communeopinion des hom- 
mes || Uzr. présomption (en t. de 
droit) || TERT. opinion, croyance, 
préjugé || Aus. croyance religieuse 
H Qunr. préoccupation (fig. de rhét.) 
| Apuz. fermeté, constance || S.-Sev. 
hardiesse, audace | TErr. Pros». 
excès de confiance, présomplion |{| 
+ au pl. Cass. 

præsumptiôsé, Sm. Ep. 7, 6, 
avec présomption, présomptueuse- 
ment. 

+ Pi, RReRsu a, um, Si. 
Ep.1,11. Comme præsumptuosus. 

præsumptivus, a, um, qui prend 
d'avance : præsumptiva libertas 
Cassran. Coll. 21, 84, liberté auda- 
cieuse ; — conjunctio Prisc. 16, 1, 
conjonction présomptive ; præ- 
sumptliva verba, n. pl. Prisc. ver- 
bes qui expriment une conjecture 
ll + S.-Gnec. Ep. 7, 8, 9, présom- 
peus ; en qui réside la con- 

ance. 


+ præsumptôr, ris, m. Cass.: 


1, 18, injuste possesseur, usurpa- 
teur |] au fig. P.-Nor. celui qui s ar- 
roge, qui usurpe || AuG. celui qui 
assure, prometteur || celui qui ose : 
præsumptores earum (rerum) 
Cass. les auteurs de ces attentats || 
Cass. homme audacieux || Aa. ce- 
lui qui a trop de confiance en lui- 
même, un présomptueux. 

+ præsumptôrié, TERT. Marc. 
4, 41, somptueusement. 

+ præsumptüôse, Hier. Psalm. 
55, présomptuousement. 

+præsumptüôsus,a, um, SALv. 
Gub.7,8,83; Si. lnosr. présomp- 
tueux. : 

præsumptus, a, um, part. p. de 
præsumo, SIL. pris d'avance || Pain. 
pris d'avance (en parl. d'aliments, 
de remèdes) {| au fig. præsumpla 
opinio Quint. prévention ; — spes 
SIL. espoir dont on se flaite || pris 
avant le temps, hâté : præsum- 

tum diadema dare CLAuD. donner 
e sceptre avant l’âge; præsumpläa 
desperalione evadendi…. Quinr. 
désespérant (d'avance) d’attein- 
dre... || su d’avance : ut præsum- 
ptum habeant…. Tac. afin qu'ils 
sachent d'avance... || présumé : 
præsumplum est Ur. il y a pré- 
somption (on t. de droit) || + nræ- 
sumplior Con. Jah. #4, 904, trop 
confiant en soi-même. 

præsüo, îs, ère, PLix. 12, 96, 
coudre par devant, recouvrir. 

præsurgo, ts, ère, n. AVIEN. 
Arat. 272, se lever avant (en parl. 
du soleil). 
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+ præsuspecto, às, äre, J.-VaL. 
41, 88, s'attendre à, prévoir. 

præsütus, a, um, part. p. de 
præsuo, Ov. Met. 11, 9, garni par 
devant, recouvert. 

+ prætango, is, ère, C.-Aur. 
affecter d'avance (en t. de méd.) || 
prætactus C.-Aur. Ac. 1, 10, 71; 
déjà lésé | prætactus C.-Aur. Ac. 
2, 11, 79, frotté préalablement. 

prætardo, äs, äre, Enr.- 
lun. 922, retarder beaucoup. 

Prætavi, orum, m. pl. PLIN. 5, 
86, nom d'une peuplade arabe. 

- prætectio, ünis, f. C.-Aur. Chr. 
3, 8, 181, action de voiler. 
prætectum. Voy. protectum. 
prætectus, a, um, part. p. de 
prætego, C.-Aun. couvert || au fig. 
ræleclis tnsidiis (risu) Jusr. voi- 
ant, dissimulant sa trahison... || 
Voy. protectus. 

prætëôgo, is, æi, clum, ère, 
Lacr. couvrir par dovant {| au fig. 

ælegere somnum PLiN.-1. abriter 
e sommeil (en parl. de rochers) || 
Quanr. (?} Lacr. voiler, dissimuler, 
déguiser : nequitiam supercilio 
truci prælegens VeLr. cachant ses 
désordres sous des dehors sévères 
| Voy. protego. 

prætempto. Voy. prætento. 

prætendo, is, di, um, rart. 
sum, dère : 1° tendre devant, met- 
tre en devant, interposer, étendre 
en avant; —se, ou prælendi, pass. 
s'étendre devant; 2° au fig. mettre 
en avant, intorposer, se faire une 
excuse de, alléguer, prétexter, pré- 
tendre || 4° prætendere plägas in- 
ler ora portüus Pin. tendre des 
filets devant l'entrée du port ; cordi 
AA ASE PL. elle Éette mem- 

rane) est tendue au devant du 
cœur; prætendere vestem ocellis 
Ov. se couvrir les yeux avec sa 
robe ; —sæpem segeli Vino. proté- 
gcr un champ par une haie ; — ca- 
stra Tac. et absolt. prætendere 
PacarT. camper devant (avec le dat.); 
— muros Marti Vin. mettre ses 
remparts entre soi et l'ennemi ; — 
alicui insidias Jusr. tendre des 
embûches à qqn; prætenduntur 
cornua Pin. les cornes s’allongent 
on avant; manu ramum prælen- 
dit olivæ Vimc. sa main porte (pré- 
sente) une branche d'olivier; ubi 
visum in culice natura præten- 
dit? Prin. où la nature a-t-elle 
pese les organes de la vue dans 
e cousin? prætenditur Lusitania 
PLIN. pipes Æthiopes 
Pun. la Lusitanie, l'Ethiopie s'é- 
tend; Edetania, amæno præten- 
dente se stagno... Puin. l'Edélanie, 
que borde un lac riant.… || 2° præ- 
tendere moras bello Luc. chercher 
à différer le combat; obfirmare 
animum, auribusque prætendere 
PLIN.-3, invoquer son courage pour 
rassurer son oreille (m. à m. inter- 
posor son courage entre sos orcillos 
et lo bruit); prælendcre desidiæ 
nostræ alienam Pin. autoriser 
sa paresse de celle des autres; — 
hominis nomen tuis moribus Cic. 
couvrir ta conduite du nom de cet 
homme; — fessam ælalem Tac. 
s'excuser sur la caducilé de son 
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âge; ignorantia prælendi non 
passe Quinr. on ne peut alléguer 
‘ignorance ; prælendere deos SEN. 
Tr. alléguer l’exemple des dieux ; 
hæc a se factitari prætendebal, 
ut... Tac. il prétextait qu'il agis- 
sait ainsi pour. 

præténér, èra, ërum, Puin. 14, 
25 ; Aus. très tendre (au prop.). 

prætensus, a, um, ANTHOL. 127, 
v. Comme prætentus. 

1. prætentatus, a, um, part. p. 
de prælento, Suer. préalablement 
fouillé || au fig. Cic. examiné d’a- 
vance, exploré || AVIEN. tâté (avec 
la main). 

2. prætentätüs, abl.ü&, m.Pzin. 
11, 140, tâtonnement. 

rætento, &s, äui, ätum, äre, 
fréq. de prætendo, V.-FL. GLAUD. 
tendre ou étendre en avant, allon- 
ger || Ov. porter devant soi|| V.-FL. 
montrer, faire voir || tâter par de- 
vant, explorer en tâtant : præten- 
tare.iter Tis. SEN. TR. PLIN. tâter 
son chemin, se conduire, se diriger 
Il au fig. sonder, essayer, éprouver : 
prætentare misericordiam Quinr. 
s'adresser à la pitié; — anni 
sententiam Ov. sonder les senli- 
ments; — chordas Ov. préluder 
sur la lyre; — vires Ov. se SEN. 
TR. essayer secs forces, s’essayer ; 
— pericula Luc. braver les périls ; 
— alicujus fidem Srar. mettre à 
l'essai la loyaulé de qqn. 

prætentüra,æ, f. Auu. 14,3, 2, 
garnison sur la frontière, poste 
avancé || Hyc. Cast. 14, partie du 
camp comprise entre la via prin- 
cipalis et la porta prætoria. 

prætentus, a, um, part. p. de 
prætendo, Ov. tendu par devant, 
étendu en avant, allongé : præ- 
tenta foribus vela SUET. tapisse- 
ries qui couvrent les portes, por- 
tières ; — retia Pain. filets tendus; 
propagines altius prætenti Fas.- 
Picr. jets (de ne) qui prennent 
trop de développement || Vinc. Liv. 
qui s'étend devant : gens nostris 
provinciis prælenta Tac. pays qui 
confine à nos provinces, montes 
perpeluo traciu (Oceani) oræ 
prætlenti Pin. chaîne de monta- 
gnes qui longent le rivage || CLau». 
opposé comme une barrière à. 

ræténüis, e, PLiN. très délié, 
trés fin, très mince || PLin. très étroit 
Il au fig. Quint. Aus. faible, mince, 
minime. 

prætépüi, put de prætepeo ou 
prætepesco, Ov. Am. 2, 3, 6, s'é- 
chauffer d'avance (au fig.). 

prætëér (præ), prép. qui régit 
l’accus. 1° le long de, près de, de- 
vant, 2° au delà (au prop. et au 
fig); contre, en opposition à; 
3 par-dessus, au-dessus de, plus 

ue ; 4° outre ; 5° excepté, à l'excep- 
tion de, hors; 6° adv. en outre; 
excepté || 4° præter ripam euntes 
Liv. marchant le long du fleuve, 
suivant la rive; — oram Etrusci 
maris Cæs. en rasant (par mer) la 
côte de l’Etrurie; saxæa solem suc- 
cedere præter Lucr. les pierres 
s'élever jusqu'aux astres; {ela vo- 
lant præter utrumque latus Ov. 
les traits volent à droite et à gau- 
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che; præter pedes PLauT. oculos 
Cic. devant les pieds, les yeux ; — 
ora suorum Tac. en présence des 
siens, à la vue des siens || 2° præ- 
ter templa ferri (infin.) Ov. vada 
vehere Virc. dépasser le temple, 
conduire au delà des mers ; nthil 
neque ante rem, neque præter 
rem loquti Cornir. ne se permettre 
ni préface ni digression; præter 
consueludinem Ner. spem Ter. 
contre l'usage, contre toute es- 
pérances — æquum delinquere 
PLauT. commettre une injustice || 
3 præter ceteros laborare Cic. 
travailler plus que personne; mi- 
rari ducem prætler omnes Hon. 
admirer le chef par-dessus tous les 
autres ; præter illum nemo ditior 
fuit Just. personne ne fut plus ri- 
che que lui; nihil præter cetera 
studere Ter. n’avoir point de pas- 


sion prédominante ; prætler Spe- 


ciem insanire PLaurT. être plus fou 
qe ne le paraît ;— ælatem tuam 

ER. plus que ton âge ne le com- 
porte; —- modum Cic. outre me- 
sure, trop; — solitum Vire. plus 


que de coutume, extrêmement; — 


quam. Voy. præterquam|| 4 præ- 
ter vecluram PLaurT. outre la voi- 
ture, le transport ; præler auclo- 
rilalem, habere...Czxs. outre l’au- 
torilé, avoir..….; — illud commo- 
dum CoL. outre cet avantage; — 
se, denos adducere Cæs. venir ac- 
compagné de dix hommes; —hæc 
ou præterhæc Ter. CELs. de plus, 
en oulre || 5ne quis, præter Apel- 
tem... Hon. que personne, à l’ex- 
ception d’Apelle..….; frumentum 


-omne, præler quod.. Cæs. tout le 


blé, excepté celui que..….; præter 
paucos (honores) non recepit 
SUET. il n'en accepta que quelques- 
uns; omnibus sententiis, præler 
unam Cic. par toules les voix, 
excepté une; nemo præter me Cic. 
moi seul (personne autre que moi); 
nil sibi legatum præter plorare 
Horn. qu’on ne lui a laissé que les 
eux pour pleurer || 6° habent ocu- 
os, prælerque.. Pin. ils ont des 
yeux, et, en outre.…; nil prætler 
canna fuil Ov. il n’y avait que des 
roseaux ; celeræ mulliludini li- 
ceret discedere, præler condem- 
nalis SALL. que tous fussent libres 
de se retirer, excepté les condam- 
nés ; exsules, præier cædis dam- 
nali, resliluebantur Just. les 
exilés étaient rappelés, sauf les 
condamnés pour meurtre ; nullo, 
præter saccrdolii, honore imper- 
litus Suer. revêtu de la seule di- 
que du sacerdoce, præler si... 

ARR, CxCepté si, ne le cas où, 
à moins que... ne... Voy. præter 
propter. 

prætérägo, îs, ère, faire passer 
outre : deversoria præleragendus 
equus (ou mieux prælcr agendus) 
Horn. Ep. 1, 15,1, il faut que mon 
cheval fasse bien des étapes || præ- 
teractus J.-Vaz. 1, 12, chassé, 
poursuivi. 

+ præterbito, ?s, ère, n. (præ- 
ter, belo) PLaurT. Epid. 483 ; Pæœn. 
1099, passer outre. 

prætercurrens, {is, Vec. Mil. 
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3, 24, qui court au delà | præter- 
cursus, a, um, Am. 22, 9, à, 
qu'on a parcouru en courant. 

? prætercurro. Voy. præter- 
currens. 

præterdüco, ?s, ère, PLAuT. 
Ml. 1, 1, 67, conduire au delà. 

rætéréaä, adv. (præter, eû 

abl.) Cic. CÆSs. en outre, outre cela. 
de plus, en sus: primum... præ- 
terea Ter. d’abord. ensuite (en 
second lieu) || Vino. après cela, 
ensuite, dès lors, désormais: ne- 
que illum prælerea vidit Vinc. 
Georg. 4, 502, et elle ne le revit 
plus. 

prætéréo, îs, tut ou 21, ilum, 
tre, n. et acl. 1° passer auprès, de- 
vant; dépasser, passer outre ou au 
delà, passer; 2° s'écouler (en parl. 
du temps), se passer ; 3° passer 
qu), devancer ; au fig. surpasser, 
l'emporter sur; 4° laisser, négliger, 
oublier ; dédaigner, ne pas tenir 
compte de ; omettre, laisser de côté, 
passer sous silence, taire ; 5° au fig. 
échapper à; mc prælerit, je ne 
sais pas, j'ignore || 4° præterire 
Rhunc PLauT. horlos Cic. passer 
près de lui, près des jardins ; præ- 
terito hac TER. tu passeras par là; 
quæ præleriit unda Ov. Île flot 
qui à fui; præieriens satisfa- 
ciam.…. Cic. je satisferai en pas- 
sant...; —- judical Cc. il juge en 
courant, comme à la volée || 2° quæ 
præteriit hora Ov. noæx PLaur. le 
temps passé, la nuit dernière ; jam 
prælerit æstas Vinc. déjà l'été 
s'enfuit || 3° præterire cursu et 
absolt. præterire Vinc. peser 
(qqn) à la course, dépasser, devan- 
cer, — nobililale Varr. surpasser 
en noblesse ; — suos annos ani- 
mo Ov. avoir un courage au-des- 
sus de son âge ; virtus alios tua 
præterit Ov. ton courage surpasse 
celui des autres || 4 quæ fenise- 
ces pren PLIN. ce qui a 
été laissé par les faucheurs; præ- 
lerire aliquem Cic. Dis. ne pas 
porter qqn sur son testament ; sa- 
piens vir suffragiis præteritur 
Cic. les suffrages ne s’arrêtent point 
sur le sage ; sum præteritus Marr. 
j'ai été mis de côté; præterire au- 
stera poemata Horn. fuir, dédai- 
gner les ouvrages (les comédies) 
sévères, prælercas, si quid... 
MART. passe (en lisant) tout ce 
ui...; prælerire non polui, quin 
1Æs. ad Cic. je n’ai pu me dis- 
penser de.…; ne quid prælereatur 
PLIN. pour ne rien omettre ; præ- 
terire aliquid Cic. aliquid silen- 
lio Cic. passer qq. ch. sous si- 
lence ; ut hoc præteream, quod.… 
Cic. pour ne point pars de... ; 
præleream luum dedecus? Ov. 
tairai-je ton déshonneur ? || 5° ne- 
scis quid mûli præterieris TER. 
tu ne sais point à quel malheur tu 
as échappé ; non me prælerit, me 
(avec l'inf.) Cic. je n'ai point ou- 
blié, je sais fort bien que je. ; 
neque me præteril, quantas…. 
SALL. je n'ignore pas quelles. ; 
mulla esse, quæ nos freres 
PLIN. que beaucoup de choses ont 
échappé à mes recherches. 
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prætéréquitans, f:s, Liv. 5,61, 
9, qui s’avance à cheval. 

prætéréundus, a, um, part. f. 
p. de prætereo, Cic. qui doit étre 
omis ou passé sous silence. 

prætéréuntér, Auc. Johan.118, 
en passant, légèrement. 

præterféror, éris, erri, 
être emporté ou passer au delà : 
eorum lalebras præterlata est 
Liv. 21, 55, 9, elle dépassa leur 
embuscade ; præterlatus Lucr. 4, 
567 || avec tmèse : præterque fe- 
runtur Lucr. 

præterflüo, is, ère, n. Vann. 
couler auprès [| act. SazL. Liv. cou- 
ler près de, baigner Il au fig. Cac. 
Tusc. 5, 96, s'échapper, se per- 
dre : eorum ego oraliones sino 

rælerfluere CATo ap. Plin. je 
es laisse dire. 

præterfügio, îs, ère, Aubr. Spir. 
3, 11,78, passer outre en fuyant. 

prætergrédior, ëris, à, d. (præ- 
ter, gradior) SALL. marcher en 
avant || Hirt. dépasser : castra 
prætergredi Cic. passer le camp {| 
au fig. SALL. surpasser, 

prætérhäc, PLaur. Men. 113; 
Tri. désormais, dorénavant, en- 
core : non paliar præterhac 
PLauT. je ne le souffrirai plus (pas à 
l'avenir). 

prætérhæc. Voy. præter. 

prætériens, euntis, part. de 
prætereo. Voy. ce mot. 

+ prætériet, pour præteribit, 
Juve. 4, 160; Vuic. Sap. 1, 8. 

prætérinquiro, is, ëère, n. 
Auu. 15, 5, 12, informer de nou- 
veau, faire une nouvelle UE 

prætéritio, ünis, f. Aus. Conf. 
11, 27, 35, action de passer || Con. 
Jusr. 6, d9, 4, action de ne point 
pere sur Son testament, silence 

u testateur || Connir. prétérition 
ou prétermission (fig. de rhét.). 

prætéritus, a, um, part. p. de 
prætereo, Ov. omis, laissé de côté : 
præterilus ædilitate Cic. qui n’a 
pas obtenu l'édilité; præterili se- 
natores Fest. sénateurs non ap- 
pelés, non nommés (dans l'appel 
nominal), Præterita, n. pl. Hier. 
les Paralipomènes (livres de la 
Bible) || Prop. qui n’est plus, mort 
(trépassé) N passé (en parl. du 
np , écoulé : præterilum tem- 
pus 
præteritos annos referre Vin. 
rendre la Jeunesse; 1n præteri- 
Lum PLiIN. pour le passé; veniä 
in præterilum donare SUET. am- 
nistier ; prætlerila, n. pl. Cic. Cæs. 
le passé ; prælerilis decem diebus 
Varr. dix jours après; prætlerila 
noæ Pror. la nuit dernière; — 
culpa Ov.ancienne faute || præte- 
rilum perfeclum Quinr. et absolt. 
præteritum, n. Prisc. le prétérit 
parfait, le parfait; — imperfec- 
tum Pnrisc. l’imparfait. 

REP ADOr éris, psus SUM, 1, 
d. Vinc. côtoyer || Quinr. 10, 3, 24, 
couler auprès || Virc. couler près 
de, baigner || Enir.-IzrAp. passer au 
delà || au fig. Gic. Or. 2, 109, 
échapper. 

præterlambo, is, ëre, Au. 77, 
2, ?, baigner (en parl. d’un fleuve). 


ass. 


ic. le temps passé, le passé; 
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præterlätus. V. prælerferor. 

præterlüens, (is, Aruz. Met. 
6, 11, qui baigne (en parl. d’une 
rivière). 

præterméo, äs, äre, n. passer 
outre ou devant : præterque mean- 
tes (tmèse) Lucr. 7, 878, et les 
assants |] act. Sen. Nat. 7, 6,1; 

LAUD. Au. couler le long de, 
baigner, arroser. 

prætermissio, ônts, f. Cic. Top. 
31, action d’omettre, omission: 
nullius diei prælermissione Auc. 
sans omettre ou sans manquer un 
seul jour || refus: prætermissio 
ædilitatis Cic. Off. 2, 58, échec 
éprouvé par un candidat pour l’édi- 
lité || Prisc. ellipse. 

prætermissus, a, um, part. p. 
de prælermitto, Cic. Cxs. passé 
par mégarde, omis, oublié, négligé 
| remis, dont on a fait remise: 

rælermissa animadversio GELL. 
a remise du châtiment. 

prætermitto, is, tsi, issum, il- 
tère : 1° faire passer ou transporter 
au delà ; 2° au fig. laisser passer, 
passer (qq. ch. par mégarde), 
omettre, oublier, négliger; passer 
sous silence, taire ; 3 laisser pas- 
ser (une faute), remettre, pardon- 
ner || 4° an facili Le prætermise- 
ril undaä ora...? STaT. Silv. 8, 2, 
84, la côte (de Lucanie) te donne- 
ra-t-elle une heureuse navigation ? 
1 2 prætermittere nullum diem 
Cic. nullam occasionem Hint. ne 
laisser passer aucun jour, ne lais- 
ser échapper aucune occasion ; — 
voluptates Cic. fuir les plaisirs; 
— nullum officium Cic. ne man- 
quer à aucun devoir; neminem 
prælermiserit cui non eadem 
dixerit Cic. qu’il n’est personne à 
qui il n'ait fait le même récit; 
quærere prælermiltil.… Cic. il 
s’abstient de s'informer..; præter- 
mitlere quod.… Cxs. omettre (en 
parlant) ce qui...; ne illud quidem 
prætermillam CGic. voici encore 
une chose que je ne puis passer 
sous silence || 3 prælermittere 
scelus Cic. laisser un crime im- 
puni ; — pœnam Cic. remettre une 
peine, faire grâce d’un châtiment. 

prætermonstrans, {is (præ- 
termonstro) GELL. 20, 10, 6, in- 
diquant. 

præternävigätio, ünis, f.Voy. 

prænavigalio. 

pr REV äs, äre, n. SUET. 
Tib. 12; For. aborder Il act. 
SuET. Ner. 27; Aruz Socr. 24 
dépasser, passer (en naviguant), 
doubler. 

prætéro, is, {rivi, trilum, ère, 
PLIN. 11, 167, broyer, briser par 
devant || frotter par devant : lima 

ræterere PLauT. Men. 85, limer 
ne porte). 

præter propter, Caro, Varn. 
GELL. 19, 10, 2, plus ou moins, en- 
viron (m. à m. tout près ou un peu 
au delà): præter propler vita vi- 
vilur EnN. Tr. 259, on vit à l’aven- 
ture. 

præterquam, outre, Cic. ver- 
bum si mihi unum, præterquam 
quod le rogo, fais Ter. si tu dis 
un mot de plus que ce que je te 
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demande ; aqua, præterquam ca- 
pili, eliam stomacho prodest 
Cezs. l’eau, déjà bonne pour la 
tête, est salutaire aussi à l'estomac; 
prælerquam odio, etiam.…. Liv. 
non seulement par haine, mais 
encore... || excepté : prælerquam 
quod Ter. Cic. Liv. ut Liv. excepté 
que ; — st Pin. excepté le cas où 
| excepté que, à cela près que: 
asparagi urinam cient, præler- 
quon Puin. les asperges sont 

iurétiques, mais elles ont l’incon- 
vénient de. 

? præterrädo, is, ère, Lucr. 4, 
529, râcler en passant (al. al.). 

+ prætersum, rés, resse, n. 
Tenrr. Apol. 58, ne pas faire alten- 
tion à. 

prætervectio, ünis, f. traver- 
sée : prælerveclione omnium 
qui. Gc. Verr. 5, 170, sur le 
passage de tous ceux qui (navi- 
gueralent).… 

prætervectus, a. um, part. p. 
de prætervehens, Cæs. Tac. qui a 
passé ou dépassé (un lieu), qui à 
traversé [l au fig. Cic. qui a franchi. 

prætervéhens, {is, part. de 
l'inus. præterveho, n. s’avançant 
au delà : prælervehens equo Liv. 
en passant à cheval | avec l’acc. 
Suer. traversant. 

rætervéhor, éris, :, pass. ou 
d. Cic. naviguer devant, passer ou- 
tre en naviguant || avec l'acc. Cæs. 
Vince. dépasser, passer, doubler : 
prælervehi classe Hirr. même 
sens [| au fig. prætervehi locum 
silentio Cic. passer une chose sous 
silence; — aures Cic. ne faire 
qu'effleurer les oreilles || avec 
tmèse : Zthacam præter erant 
vecti Ov. 

præterverto, is, ère, PLin. 2, 
181, marcher au-devant de, avoir 
(le soleil) en face. 
‘ prætervôlo, äs, ävi, älum, 
äre, n. SuET. voler au delà Il act. 
Cic. voler au delà de, dépasser en 
volant || SiL. CLaun. traverser ra- 
pidement {|| au fig. Cic. passer 
inaperçu; échapper à, n'être pas 
remarqué de || Liv. s'échapper, 
fuir, échapper. 

prætestätus, a, um, 
præleslor, TERT. Marc. 
a indiqué. 

Prætetianus. Voy. Præcianus. 

prætexo, îs, œüti, œlum, ère: 
1° tisser ou tresser devant ; au fig. 
former au commencement ; 2° pla- 
cer devant ; au fig. alléguer, pré- 
texter; 3° couvrir au bord, border; 
couvrir, cacher (au prop. et au g:); 
voiler, pallier || 4° ad prætexenda. 
piscibus retia PLin. pour faire des: 
filets de pêcheur, prætexere co- 
mis frondes V.-FL. ceindre le front. 
couronner de feuillage; præteæit: 
amaracus wumbras CoL. la mar-- 
jolaine étend (enlace) son ombra- 
ge; eæ primis litleris illius sen- 
tentiæ carmen præleæitur Cic.. 
les premières lettres de cette phrase 
forment un vers, lenioribus prin- 
cipiis nalura præleruil quæ.… 
Cic. la nature a préparé par des. 
commencements presque insensi- 
bles les choses qui... || 2° excu- 


art. de 
» 6, qui 
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. bare pro templis, postibusque 
prælexi PLin.-3. que tes statues 
fassent la garde devant les temples 
et en bordent l’entrée; prælexere 
volumint auciores PLiN. in volu- 
mine nomina Pin. placer en tête 
d'un volume une liste des auteurs, 
une table des noms; nulla causa 
prætexi polest ad... Jusr. aucun 
prétexte ne peut être allégué 
pour... ; Prælexentes remp. esse 
ubicumque... VxLr. prétendant 
que la patrie est partout où...: 
prælexere cupidilalem triumphi 
Cic. avouer le désir du triomphe || 
8° vestem prætexuit ostro Sir. il 
porte une toge bordée de pourpre; 
luos prælexit amiclus purpura 
Ov. tu portes la toge prétexte : 
pe Apenninum excubiis 
uTiL. placer des troupes le long 
de l’Apennin; prælexil arundine 
ripas Vin. ses rives sont bardées 
de roseaux; litlora prælezunt 
puppes Vic. les navires bordent 
le rivage; montes qui cas gentes 
prælexunt Pun. les montagnes 
qui bornent ces contrées ; utræque 
naliones Rheno prætecuntur Tac. 
ces deux peuples habitent les bords 
du Rhin (nt le Rhin pour limite) ; 
prælexere cælum piceä ferru- 
ine Ti8. couvrir le ciel d’un som- 
re voile ; — funera sacris Vinc. 
donner aux apprêts de sa mort l’ap- 
parence d’un sacrifice; hoc præ- 
teæit nomine culpam Vic. elle 
couvre sa faiblesse de ce nom. 
prætexta, æ, f. (s.-ent. toga) 
Prop. Liv. la prétexte, la toge ou 
robe prétexte (toge blanche, bor- 
dée d'une bande de pourpre, et 
portée par les enfants des patriciens 
jusqu'à dix-sept ans, par les filles 
jusqu'à leur mariage, par les pré- 
tres et les magistrals dans les cé- 
rémonies publiques, etc.) : in præ- 
textà Gic.in prælextæ annisPun. 
dans l’enfance, étant encore en- 
fant || prælexta (s.-ent. fabula) 
Pozio ad Cic. Ep. 10,32, 8; Hon. 
Art. 288, tragédie romaine pes 
d'un genre élevé, dans laquelle les 
acteurs portaient la prétexte). 

1. prætextätus, a, um, Cic. 
Suer. vêtu de la prétexte (de la toge 
des magistrats): prætexlala fabu- 
la Donar. Comme prætexta || Cic. 
Liv. vêlu de la prétexte (toge des 
enfants), encore enfant, dans l’ado- 
lescence : prætlextala ætas GELL. 
amicilia Manr. l'enfance, amitié 
d'enfance ; quos grandes prætex- 
tatos vocabal Suer. qu'il appelait 
de grands enfants || licencieux : 
prælexlalta verba SueT. GELL. 
pe sermo FEST. parolcs 

ibres, discours obscènes, obscéni- 
tés ; prælextati mores Juv. mœurs 
dissolues ||? Fesr. chaste, honnête. 

2. Prætextätus, i, m. Aus. Pré- 
textat, nom ‘d'homme. 

rætextum, ?, n. couverture, 
toiture (?).Voy. protectum || au fig. 
V.-Max. 2, 10; MAN. 3, 129 (?) orne. 
ment, décoration, honneur : illud 
pulcherrimum reip. prætextum, 
optimales SEN. celte noblesse, la 
gloire de la république. Voy. præ- 
Lesctlus 2 || SuET. prétexte. 
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1. prætextus, a, um, part. p. de 
prælexo, bordé, qui a une bordure : 
toga prætexta Cic. tunica purpu- 
rà prælexla Liv. prælexlum ve- 
lamen Sir. Comme prætexta || 
Prop. vêtu de la prétexte : prælexta 
pubes Aus. jeunes patriciens || Ov. 
bordé (de navires) || Ov. couvert en 
devant, tapissé, orné || ATT. couvert, 
recouvert [| au fig. Ov. orné, décoré. 

2. prætextüs, üs, m. action de 
mettre devant (au fig.) : levis ver- 
borum præteætus Liv. faible jus- 
tification, discours vide || action 
de voiler: ad prætextum mutatæ 
voluntatis SuET. pour juslifier son 
infidélité, ce changement || Pere. 
Jusr. prétexte || Tac. Hist. 1, 19: 
VaL.-Max. 4, 4, 1, éclat, représenta- 
tion. Voy. prælextum. | 

Præti, Orum, m. pl. Pi. 6, 67, 
peuplade de l'Inde. 

prætiméo, ës, ére, n. et act. 
PLAUT. TER. SEN. craindre d’uvan- 
ce, appréhender, redouter. 

prætimidus, a, um, Ps.-Cyrn. 
Carm. Jon. 67, ümoré. 

prætingo, ?s, ère, C.-Aur. Chr. 
1, 4,119, tremper auparavant: præ- 
tinctus Ovin. Met. 7, 128. 

+ prætituüulo, &s, avi. ätum, are, 
Hier. ALDELU. ap. Mai. 5, 568: 
GENNAD. Vir. 98, intituler un livre. 

prætondéo, ês, ère, Arur. Met. 
5, 30, couper, laïller auparavant || 
prætonsus Isin. 

prætôr, ôris, m. (contr. pour 
præitor, de præeo) Vanr. Cic. chef 
(en gén.), celui qui est le pr 
prælor mazximus Liv. diclateur, 
ou le consul qui avait les faisceaux ; 
— maximus ou major FEsr. le 
chef des augures ; — ærarii Tac. 
intendant du Trésor public || Cac. 
Ngr. commandant, général: La- 
chete prætore Cic. sous la conduile 
de Lachès || Gic. Ov. Liv. Dic. pré- 
teur, magistrat qui rendait la Jus- 
ticc: prælor urbanus CÆs. major 
Fesr. le préteur de Rome || Cic. Tac. 
Inscr. propréteur, proconsul, gou- 
verneur (de province) || Gic. Hou. 
duumvir (de Capoue, de Fundi). 
Voy. duumoir. 

1. prætôria, f. Voy. prælorius. 

2: Prætôria Augusta, f. PL. 
3, 123, ville des Alpes. 

prætôoriaänus, a, um, SUET. À.- 
Vicr. de préteur, prélorien ; du pré- 
toire : præloriant milites Tac. 
Puis. Comme prætoria (cohors) || 
qui provient de la préture: pretia 

ræloriana Auc. le produil de 
‘administration de la justice |] m. 
Ur. nommé par le préteur. 

prætôricius ou-tius, a, um, 
Manr. 8, 33, 1, de préteur [| subst. 
m. {nscn. Grul. 398, 1, ancien pré- 
teur. 

prætoôridlum, ?, n. (prælorium) 
Vu. Ez. 27, 6; GLoss. Isip. prélo- 
riole, chambre du capitaine de 
vaisseau || Ixscr. caveau (de sépul- 
ture). 

1.prætôrium,ti,n.Cæs.Liv.tente 
du général || CæÆs. endroit du camp 
où ést la tente du général | Liv. 
conseil du général; conseil de 
guerre || præloria Juv. 10, 161; 4, 
75, palais (du prince); Vinc. Georg. 
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4,75, cellule du roi (des abeïlles) |] 
Gic. Att. 16,7, 1, prétoire, mai- 
son et tribunal du préteur || PL. 
Tac. milice ou garde prétorienne, 
les prétoriens || SUET. STAT. Horn. 
maison de plaisance, villa || Hier. 
niche, guérite {en parl. du tonneau 
de Diogène). 

en mot 
qui seul ou avec un déterminatif, 

ésigne plusieurs villes, ANTON. vil- 
les de Dalmatie, d'Hispanie, d’Ar- 
ménie, de Bretagne || Prætorium 
Agrippinæ Peur. ville de la Belgi- 
que, sur le Rhin ; — Latovicorum 
ou Latum vicorum ANTon. ville de 
Pannonic. 

prætôrius, a, um, CGic. de chef, 
de commandant, de général : præ- 
toria navis Luc. et simplt. præto- 
ria FLon. vaisseau amiral ; — porta 
FesT. porte prétorienne (située en 
face de la tente du général) | præ- 
toria cohors Cic. FEsT. et absoll. 
praæloriæ, {. pl. A.-Vicr. cohorte ou 

rde prétorienne, les préloriens 
ane particulière du général, du 
consul, de l’empereur) || de préteur, 
du préteur, prétorien: præloria 

olestas Cic. prêture; — comitia 
Av. comices pour l'élection des 
préleurs; jus prælorium Pari. 
droit prétorien (formé des édits des 
préteurs); præforia aclio Gas, 
action devant le préteur; —turba 
Gic. la foule des plaignants (qui 
viennent devant le préteur) || subst. 
m. Cic. At. 16, 7, 1 ; PLix. Pise. 
celui qui à été préteur, ex-préteur. 

prætorquéo, ës, ére, PLavr. 
Rud. 626, tordre auparavant, ou 
par devant. | 

prætorridus, a, um, Cap. 2, 
80, brûlant, très chaud. 

prætortus, a, um, part. p. de 
prælorqueo, Co. 8,18, tourné (tor- 
du) beaucoup. 

prætractatüs, abl. &, m. Ter. 
Fug. 4, traité préliminaire. 

? prætracto, äs, äre, Tac. 
Germ. 11, examiner d’abord ou 
préalablement. 

? prætrémo, ts, ère, Fesr. trem- 
bler d'avance. 

prætrépidans, fis, Car. 46,7, 
très agité (au fig.). 

prætrépido, äs, äre, n. Jovc. 
Spicil. Solesm. 1, p. 288, être af- 
fairé, pressé, agité. 

prætrépidus, a, um, Suer. CA- 
piT. très agité, tout tremblant : Læ+- 
lari prælrepidum (?) cor Pens. 2, 
5, cœur palpitant de joie. Vor. 
pertrepidus. 

? prætricôsus, a, um, Marr. 8, 
68, 14, très embarrassant, très gé- 
nant (al. pertricosus). 

prætrilus, a, um, part. p. de 
prælero. Hien. Ep. 60, 6, foulé (au 
fig.), usité, vulgaire. 

prætrivi, parf. de prætero. 

prætrunco, äs, äre, PLaur. 
Capt. 902, couper (par le bout), 
rogner. | 

prætüli, parf. de præfero. 

prætümidus, «a, um, (CLaun. 
Juve. Aux. tout gonflé (de colère) ; 
bouffi d’orgucil, superbe. 

prætüra, æ, f. Cic. Of. 1, 144; 
Liv. préture, charge de préteur. 
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prætürinus, a, um, Nor. Tim. 
de la préture, relatif à la prè- 
ture. | 

Prætütiänus ager, m.Liv.Puin. 
territoire Prétutien, dans le Picé- 
num, près d’Ancône || subst. m. 
Inscr nom d'homme. 

Prætütius, a, um, PL. Sir. du 
territoire Prétutien. : 

ræulcérätus, a, um, C.-Aun. 
Chron. 5, 1, 18, déjà ulcéré. 
prœæumbrans, fis, Tac. Ann. 
14, 47, qui offusque, qui efface, qui 
éclipse. 

præungo, îs, ère, Tu.-Prisc. 4 
49, oindre auparavant, frotter (de 
[ præunctus C.-Aur. Chron. 4, 5, 
45, graissé. 

præüro, îs, usst, usfum, ürère, 
Co. brûler par devant, dessécher : 

ræustus Czæs. Liv. Virc. brûlé par 
e bout || au fig. præusla nive 
membra Pin. 3, 134, membres 
gelés. 

prœüt ou præ üt, PLAUT. en 
comparaison de, auprès de : præul 
hujus rabies quæ dabit Ter. en 
comparaison de ce que fera la fureur 
de celui-ci; felicia nunc cadunt; 
pou st..., tum... PLAUT. tout va 

ien aujourd'hui ; mais si... alors. 
? prævädo, is, ére, SEN. Brev. 
17, 6, se dispenser, s’exempter de 
(af. pervado). 

prævälens, fis (prævaleo) VELL. 
très vigoureux, très robuste || au 
fig. Liv. très fort, très puissant || 
PL. très considérable. 

+ prævälentia, æ, f. PAuL. Jcr. 
Dig. 6, 1, 25, valeur supérieure. 

præväléo, ës, üi, ére, n. avoir 
le dessus, prévaloir, l’emporter : 
vullurum prævalent nigri PLin. 
les vautours noirs sont les plus vi- 
goureux ; qui prævalel arcu STAT. 
celui qui est habile à manier l'arc; 
aranei quum prævaluere ul inle- 
æœant PL. quand les araignées 
ont réussi à tendre leur toile (mal- 
gré les abeilles), prævalebant fala 
consiliis VELL. la fatalité l’empor- 
tait sur la prudence humaine; digni, 

uam graliosi, prævalebant Prin. 
Re mérite l’emportait sur la faveur; 

rævalere gratiä Sur. jouir d’une 

aute faveur; quum prævaluissel 
ul. Suer. l'avis qui triompha ful 
que... || Pain. Puin.-s. prendre con- 
sistance, s'établir, être en vigueur 
| Ucr. prédominer || être efficace : 
prævalere ad ou contra Pun. être 
un spécifique contre. 

Prævales, pl. Jorp. peuple ou 
ville sur les confins de la Dalmatic 
el de la Dacie || -itänia, f. (s.-ent. 
regio) Nor. lwr. la Prévalitaine. 

prævälesco, ts, ère, n. Co. 5, 
6,17; Auc. Civ. 29, 8, 12, devenir 
vigoureux Ge arl. d'un arbre). 

rævälide, Puin. 17, 108; Corp. 
Joh. 2, 151, très fortement. 
prævälidus, a, um, Liv. Ov. très 
fort, très vigoureux, très robuste || 
Suer. très solide {| au fig. præva- 
lidæ urbes Liv. villes très fortes, 
très fortifiées; prævalida vilia 
Tac. abus enracinés || Vezc. fort, 
nombreux || Tac. fort, redoutable || 
Tac. qui jouit d’un grand crédit || 
puissant, considérable, considéré : 
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prævalida nomina Tac. grands 
noms || Vic. très fertile. 
rævallo, äs, äre, ALEx. 19, 4, 
palissader, retrancher || CLAUD. con- 
struire sur le bord de. 
præväporo, äs, äre, C.-Avr. 
Ac.1,5, fairedes fumigations dans || 
prævaporatus Tu.-Prisc. 1, 2. 
præväricätio, onis, f. Cic. pré- 
varicalion : prævaricalionis dam- 
natus PLin.-s condamné comme 
prévaricateur || Auc. désobéis- 
sance. | 
ræväricätôr, ôris, m. Cic. Die. 
prévaricateur : vereor ne præva- 
ricatorem mihi apposuisse vi- 
dear Cic. je crains de paraître de 
connivence avec l'accusation || Ur. 
celui (l'avocat) qui trahit les inté- 
rêts de son client || Acc. désobéis- 
sant. 
præväricätrix, icis, f. Ave. Ep. 
157, 20 ; Wien. Vuuc. désobéissante. 
+ prævärico, äs, äre, Prisc. 8, 
29. Comme prævaricor | TERT. 
Auc. désobéir. 
ræväricor, äris, ä{us sum, 
ärti, d. PLin. Fest. s’écarter de la 
ligne droite en labourant, dévier || 
au fig. Cic. PLiIN.-5. ULr. prévari- 
quer (en parl. d’un juge), être de 
connivence avec : pecuntiam acce- 
pit ut prævaricaretur Cac. il re- 
çut de l'argent pour trahir sa con- 
science, ses devoirs || Cic. ULp. pré- 
variquer (en pari. d’un avocat), 
trahir les intérêts de son client : 
prævaricari alicui Diom. trahir 
des intérêts qui nous sont confiés | 
Ann. transgresser les ordres, dés- 
obéir. 
prævärus, a, um, Cic. ap. Isid. 
de 223; Apue. Flor. 19, irrégu- 
ier. 
prævéhor, éris, 1, pass. et d. 
passer devant, être emporté au 
delà, traverser : præveclus equo 
Vinc. emporté par son coursier 
(passant devant sur) ; equiles præ- 
vecti per. Liv. les cavaliers lan- 
cés àtravers...; Germaniam præ- 
vehi Tac. longer (couler le long 
de) la Germanie || Tac. passer à 
côté (en parl. des traits) ]} au hi. 
PLiN. couler rapidement (en parl. 
du discours), être débité. 
prævello, is, ère, LaBer. Com. 
146, arracher par devant [| au fig. 
TenT. Gnost. 13, retrancher d'a- 
vance, supprimer. 
prævelo, &s, äre,CLAUD.6 cons. 
Hon. 647, voiler par devant. 
præveélox, ücis, PLin. 11, 111, 
très rapide, très léger |] au fig. 
prævelox memoria Quinr. 11, ?, 
24, mémoire très prompte. 
+ prævèénienter, S.-GREG. Ep. 
2, 34, 11, auparavant. 
prævénio, ?s, vêni, venlum, 
ire, n. et act. Ov. prendre les de- 
vants, devancer, précéder, préve- 
nir: hostis præventurus erat Liv. 
l'ennemi devait gagner les devants 
il au fig. Liv. prévenir, devancer : 
prævenire ignominiam mor le V.- 
Max. se tuer pour échapper à Pi- 
nominie; nist morle præventus 
uisset JusT. s’il n’avait été pré- 
venu, surpris par la mort || Ur. 
accuser le premicr || Goz. #, ©, #4, 
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l'emporter sur, surpasser || avec 
tmèse : præque diem veniens Vira. 

præventôres, um, m. pl. Aux. 
48, 9,3; NoT. pin. Orient. 87, 1, 
1,éclaireurs, soldats d'avant-garde. 

1. præventus, a, um, part. p. de 
prævenio, CLAUD. prévenu, devan- 
cé [| au fig. SALL. PLIN.-5. prévenu, 
surpris, empêché || Tac. déjà oc- 
cupé, dont un autre s’est emparé|| 
au fig. prévenu : præventis pauca 
dicenda sunt VELL. (prov.) à bon 
entendeur demi-mot, ou peu de 
paroles || Macr. antérieur. 

2. præventüs, abl. &, m. Tenr. 
Marc. 5, 12; Tu.-Prisc. 2, 9; C.- 
Au. arrivée imprévue. 

præverbium, ii, n. Varn. Lat. 
6, 38; GELL. 6, 7, 5, préposition, 
particule prépositive, préfixe. 

prævernat, äre, n. unip. Puin. 
48, 239, le printemps commence. 

? præverro, Vic. Mor. 28; Ov. 
Am. 3, 18, 24. Noy. perverro. 

præversus, a, um, CAPEL. part. 
p. de præverto. 

præverto, is, fi, sum, tére : 
1° prendre avant, se saisir le pre- 
mier de ; au fig. occuper d'abord, 
surprendre ; 2° devancer, dépasser; 
peu act. ct n. surpasser, 
poner sur; 3 placer avant, 
préférer; 4° prévenir, détourner; 
empêcher; b° n. se tourner tout 
d'abord ou de préférence vers || 
4 præverlere poculum PLAuT. 
boire (prendre la coupe) le pre- 
mier ; quoniam mors præverteral 
GELL. parce que la mort les avait 
pese: præverlunt me fata 

v. la mort vient me saisir; præ- 
verlere amore animos... VInG. je- 
ter Lout d'abord l’amour dans un 
cœur... || 2° prævertere ventos 
(cursu) Vinc. equos Si. vestigia 
cervæ Cart. devancer les vents, les 
cavaliers, courir plus vite qu’une 
biche (la laisser derrière soi); ne- 
mo... quem non præverlerim Cic. 

ersonne... qui n'ait eu avec moi 
e désavantage; pielalem amori 
tuo video prævertere PLAUT. je 
vois que chez toi la piété filiale 
l'emporte sur l'amour || 3° præver- 
tere Punicum Romano bellum 
Liv. combattre les Carthaginois 
avant les Romains; — uxorem 
præ rep. PLAUT. jurisjurandi re- 
ligionem amori GEL. sacrifier 
l'intérêt public à son épouse, son 
amour .à la sainteté du serment; 
quod huic sermoni præverten- 
dum putes Cic. que tu préfères à 
cet entretien || 4#° præverlere virus 
SAMM. préserver du poison; quo- 
rum usum forle oblata opportu- 
nilas prævertit Liv. (machines) 
qu’un heureux hasard rendit inuti- 
les || 5° si quando ad interna præ- 
verlerent Tac. quand ils s'occu- 
paient de l'intéricur (des événe- 
ments intérieurs) ; Auic rei præ- 
vertendum putavit Czxs. il pensa 
qu’il fallait se hâter de prévenir le 
éril;, cave pigriliæ præverleris 
LAUT. prends garde de t'abandon- 
ner à la paresse. Voy. præverlor. 

prævertôr, éris, 1, page. et d. 
PLauT. s'empresser de saisir (une 
parolc) || Vinc. devancer, dépasser 
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{! au fig. Pcaur. prendre les de- 
vants sur, prévenir || Ilor. se tour- 
ner tout d'abord vers, se mettre 
promptement à, s'occuper de pré- 
férence de : præverli in rem ou 
rei PLauT. rem Liv. se mettre tout 
de suite à une chose, commencer 
par une ch.; præverli ad ea quæ.. 
Co. traiter d’abord de ce qui... ; 
— ad pugnandum GzL. se hâter 
de combattre; — litibus PLaurT. 
aimer la chicane; — negotia in 
mantibus FroNTo, commencer par 
expédier les affaires pressées || præ- 
vorlier, ancien inf. PLauT. Amph. 
991: Mere. 113. 

prævétitus, a, um, SIL. 13, 155, 
absolument défendu. 

prævexätus, a, um, (C.-AUR. 
Chr. 1, 1,18; Ac. 2, 32, 166, déjà 
affaibli (en parl. des forces). 

+ prævians, lis (prævio) Aus. 
Luc.3, 21, ee marche devant, qui 
montre le chemin, guide. 

+ præviätôr, oris, m.ForT. H1- 
lar. 9, qui marche devant, guide. 

+ præviätrix, «ces, adj. Î. For. 
8, 4, præf. p. 1:0, qui montre le 
chemin. 

prævideni_", æ, f. Bor. Cons. 
5, 6. Comme providentia. 

prævidéo, €s, ére, Vinc. V.-FL. 
voir auparavant, apercevoir d'a- 
vance || au fig. Cc. Tac. prévoir. 

+ prævides, m. pl. (pour præ- 
des) Ixscr. Voy. præs. 

prævidus, a, um, Juvc. Josué, 
7, 12, prévoyant. 

prævigilo, äs, äre, Auc. Nat. 
grat. 18, être très vigilant. 

prævincio,?s, vinæi, vinclum, 
ire, Font. Medard. 4, lier, enchai- 
ner. Voy. prævinctus. 

rævinco, ?s, ère, PoET. ap. 
Isid. surpasser de beaucoup. 

prævinctus, a, um, GELL. 15, 
40, 2, fortement garrotlé [| au fig. 
G&uL. 19, 2, 3, lié ou retenu par, 
esclave de. 

præviridans, {is, LABER. ap. 
Macr. 2, 7, 8, très vert (au fig.), 
jeune, vigoureux. 

? præviridis, e, FRonriN. Aqu. 
7. Comme perviridis. 

prævisus, a, um, part. p. de 
prævideo, Ov. Tac. vu auparavant 
au fig. Tac. Suer. prévu. 

prævitio, äs, äre, Ov. Met. 14, 
55, corrompre d'avance, empoison- 
ner (des eaux) | præviliatus C.- 
Aur. Chr.2, 1, 15, déjà alléré (par 
la maladie). | 

rævius, a, un, Ov. STaT, qui 
précède, qui va devant, guide : 
prævius auroræ Cic. précurseur 
de’ l'aurore. 

prævôlo, äs, avi, äre, n. Cic. 
Nat. 2, 125; Tac. Hist. 1, 62, vo- 
ler devant [| au fig. Pzaur. voler au 
devant (des désirs) || Voy. provolo. 

prævorto. Voy. præverto. 

prævulsi, perf. de prævello, 
LABER. 

- prævulsus, a, um, part. p. de 

prævello, Tent. arraché. 

Præxaspës ou Prexaspes, 1s, 
m. ([lpnéaonne) SEN. Lr. 8, 14, 


4,nom d'un courtisan de Cambyse. | 


ragma, lis, n. (r°4yua) J.- 
vicr. Rhet. 8, 4, affaire 
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Pragmätica, orum, n. pl. GELL. 
20, 3, 8, litre d’un ouvrage d'At- 
tius. 

pragmäticärius, 2, m. Con. 
Jusr. 7, 23, 7, secrétaire ou gref- 
fier de la chancellerie. 

1.pragmäticus, a, um (xpayua- 
ttxôc) Cic. (?), relatif aux affaires 
politiques || Cic. Att. 1, 20, 1, quia 
de l’expérience, habile || pragma- 
tica sanclio Tueon. pragmalicum 
rescriptum Auc. et absolt. prag- 
maticum, n. TH£op. pragmatique 
sanction, rescrit de l’empereur. 

2. pragmäticus,t, m. Cic. Or. 1, 
253 ; Quinr. 12, 8, 4, légiste, avo- 
cat consultant. 

Pragmätius ou Pragmäcius, 
11, M. Sib. nom d’un évêque. 

ramniôn, 71, n.Voy. promnion. 

ramnium vinum, n. PLIN. 14, 
54, vin Pramnien (du territoire de 
Smyrne). 

prandéo, €s, di, sum, dre, n. 
Cic. Liv. CELs. déjeuner, faire le 
repas du matin : hic pransurus 
est sale PLaur. il doit déjeuner (de 
pain et) de sel Il act. Hor. manger 
à son déjeuner, déjeuner de ou 
avec : calidum prandisfi pran- 
dium PLauT. tu as fait un déjeuner 
chaud. 

prandicülum, i, n. (prandium) 
Fest. déjeuner (premier déjeuner). 
Voy. jentaculum. 

+ prandiôlum, à, n. Nor. Tir. 
166. Comme prandiculum. 

prandium, ?, n. (xpav, Édopa 
ou ëdo ?) PLauT. Truc. 8, 1, 2: 
ManT. 4, 49, 8, ce qu'on mange à 
déjeuner, le déjeuner || Mar. re- 
pas (en gén.) || PLauT. V.-Max. 8, 
7, 1, pâture || Gic. Liv. Horn. déjeu- 
ner, repas du matin (propremt. du 
milieu de la journée, second déjeu- 
ner) : ad prandium vocare PLAUT. 
invilare Cic. inviter à déjeuner. 

pransito, äs, àäre, n. (pran- 
deo) VNirr. déjeuner ordinaire- 
ment: pransilaliur Mac. 2, 13, 1, 
on déjeune {| act. PLAUT. manger à 
déjeuner || ARN. manger (dans un 
repas). 

pransôr, üris, m. PLauT. Merc. 
274; Macn. Auc. celui qui déjeune 
en ville, invité, convive. 

pransôrius, u, um, AUCT. ap. 
Quint. 6,3, 99, qui sert (utile) pour 
le déjeuner. 

pransrix, îicis, Prisc. Part. Æn. 
1, 16, fém. inus. de pransor. 

1.pransus, a, um, part. (à forme 
passive) de prandeo, Horn. Prisc. 
ayant déjeuné, qui a déjeuné : 
pransus non avide Hor. après un 
léger déjeuner; ut pransi essent 
Liv. qu'ils eussent pris leur repas 
(du matin); pransus, potus Caic. 
Mil.56, gorgé d'aliments et de bois- 
son; pransus el paralus CATO, 
Varn. (prov.)qui est lout prêt, dis- 
pos. 

2. pransüs, abl. &, m. ALcim. 
Ep. 77, déjeuner. 

prapédilôn, ?, n. Apus. Herb. 7. 
Comme leontopodion. 

Prasi. Voy. Prasü. 

Präsiæ, ärum, Î. pl. (pæouai) 
Liv. 31, 45, nom dun dême de 
l’Attique. 
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Präsiäne, ë6s, f. PLiN. Cunr. 
grande île aux bouches de l’indus 
| Prasiana gens Pun. 6, 82, habi- 
tants de cette île. 

Prasii, iôrum, m. pl. (Ipäotou) 
PLin. 6, 68, peuple de l’Inde, sur le 
Gange. 

räsinätus, a, um, PETR. 28, &, 
habillé de vert. 

Präsiniänus, ?, m. PETR. 70, 10: 
Carir. Ver. 6, 6, partisan de la fac- 
tion Prasine. 

1. präsinus, a, um (xpäaivo:) 
Puis. PErR. vert (de couleur de 
poireau): prasinum vitrum, n. 
Sip. et prasinus, 1, m. TERT. Com: 
me prasius. 

2. Präsinus, i, m. ManT. 10, 84, 
23; celui qui est de Îla faction Pra- 
sine (écuyer ou cocher vêtu en 
vert) : Prasini Suer. la faction Pra- 
sine. 

präsiôn et präsium, ii, n. (xp&- 
ctov) PLIN. 20, 241. Comme onitis. 

präsius, 2%, m. {rpäctoc) PLix. 
37, 113, prase, variété de quartz 
agate. 

präsôides, is, f. (xpacocôñ:) 
PIN. 87, 109, sorte de topaze. 

präsôn, 1, n. (rpäcov) Pin. 43, 
185, zostère, plante marine (al. 
grason). 

Prasutagus,i, m. Tac. Ann. 14, 
31, Prasutage, nom d’un roi breton. 

? prätens, enlis, APur. Met. 8, 
18, vert comme un pré. 

prätensis, e, Hor. Sat. 2, 4, 
20; Cou. 6, 8, 6, de pré, qui naît 
dans les prés. 

Pratitæ, ärum, m. pl. PL. 6, 
113, peuple de la Médie. 

prätülum, :, n. dimin. de pra- 
tum, Gic. Att. 12,6; Ann. petit pré. 
lapis de verdure, pelouse. ° 

prätum, t, n. (sync. de para- 
tum) Gic. Vic. pré, prairie : prata 
cædere, secare PLN. faucher les 
pie couper le foin || Vire. Ov. her- 
e, gazon, pelouse || Liv. champ, 
terrain, emplacement || PLAuT. her- 
bage, légume (de table) | au fig. 
Neptunia prata Cic.Arat. 199, ï 
plaine liquide. 
râtüra, æ, f. (xpäroc) Ancan. 
Dig. 50, 4, 18, vente. 

präve, Hon. de travers, d’une 
manière tortue [| au fig. Cic. Liv. 
de lravers, mal, défectucusement, 
pas bien : prave judicare Puæsn. 
Juger de travers, porter un faux ju- 
gement, se lromper; — fucti ver- 
sus Hor. mauvais vers ; — pudens 
Hor. empêché par une mauvaise 
honte || GELL. à tort, improprement 
|| pour le mal (moralement) : prave 
facundus Tac. d'une éloquenco 
dangereuse, funeste || pravius 
THEOD. -issime SALL. 

+ prävicordius, a, um, Ava. 
Psalm. 146, 7; Nuzc. Eccli. 5, 
28, corrompu, prévaricateur. 

prävitäs, alis, f. Cou. forme 
tortue, courbure, irrégularité || Cic. 
diflormité (corporelle), défaut 
oris pravitatem imitari Cic.imi- 
ter les grimaces (d’un orateur) || 
au fig. irrégularité, défaut, vice : 

ravilas orationis GELL. vice de 
angage ; —judicii Qui. corrup- 
tion du goût, mauvais goût || TER. 


PRE 


Cic. Sa. défaut de jugement, dé- 
raison, erreur, folie : pravilas con- 
silii patuit Tac. on reconnut la 
fausseté de ses mesures || Cic. SALL. 
pros vices : pravilas morum 

Ac. mœurs dissolues, dépravalion, 
mauvaise qualité : pravilas omi- 
nis GELL. mauvais présage [| au 
pl. Tac. 

prävus, a, um, Lucr. Cic. qui 
n'est pas droit. qui est de travers, 
tortu : in pra indurescere 
Quivr. prendre un mauvais pli; ela- 
psi in pravum arlus Tac. dévia- 
tion d’un membre || Crc. Juv. contre- 
fait (en parl. du corps), contourné, 
difforme : pravus nasus Hon. nez 
mal fait || au fig. Liv. Hor. qui 
juge mal, aveugle, insensé; im- 
Poele ; erroné : pravæ menlis 

mo Liv. esprit mal fait; pravus 
vir SEN. homme qui a l'esprit faux; 
plebes prava favoris Si. la foule 
qui donne aveuglément sa faveur; 
pravus favor Paæp. prévention, 
partialité || Cic. Sac. VELL. mau- 
vais , défectueux ; pervers, perverti, 
corrompu, vicieux : pravt impul- 
sores Tac. mauvais conseillers ; 
spes pravæ Tac. espérances cou- 

ables ; prava, n. pl. Tac. le mal 
hello coupables) : uv. le mal, 
le vice ; pravus fidei SIL. qui tre- 
hit sa foi, infidèle [| pravum, n. 
Vinc. Quinr. 1, 8, 12, le faux, le 
mensonge ||pravior, -issimus Cic. 

Praxägôräs, æ, m. ([lpaëayé- 
pa) CELS. Pun. 26, 10, célèbre mé- 
decin de l’île de Cos. 

Praxéäs, æ, m. (Ilpatéac) TERT. 


hérésiarque combaltu par Tertul-. 


lien || -éanus, a, um, TErT. de 
Praxéas. 

Praxibülus, i, m. PLIN. 88, 118, 
Praxibule, magistrat d'Athènes. 

Praxilla, &, f. M.-Vicr. poétesse 
de Sicyone, qui inventa une sorte 
de mètre || Praxilleum et Praxil- 
lium metrum, n. Serv. M.-Vicr. 
mètre praxilléen (sorte d’ionique 
majeur). 

praxis, ts, f. (rpatr) PETR. 39, 
#, manière de procéder, pralique. 

Praxitéles, 1s, m. (Ilpaëitéhnç) 
Cic. PL. Praxitèle, sculpteur cé- 
lèbre de la Grèce ||? Cic. nom d'un 
ciseleur contemporain de Cicéron. 
Voy. Pastleles. 

Braxitélius, a, um (Ilpaërte- 
etoc) Cic. PL. de Praxitèle. 

Praxô, üs ou ônis, f. (IIpaëw) 
Liv. 42, 15, nom d’une noble Athé- 
nienne. 

+ précäbilis, e, GLoSs. GR.-LAT. 
suppliant, qui prie. 

+ précäbundus, a, um, PAcAT. 
36, 3, suppliant. 

+ précämèén, inis, n. CARM. DE 
PuL. 85, prière. 

précans, lis, part. de precor, 
Vic. qui prie, suppliant : verba 
precanlia Ov. paroles suppliantes, 
prières || de suppliant : precans 
dextra Vins. main suppliante; — 
oliva STAT. l'olivier suppliant (des 
suppliants). 

+ précantëér, Forr. Mart.præf. 
$9,en priant, par des prières. 

précärio, Ten. Cic. avec prière, 
en suppliant avec instance, à force 
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de prières || Uce. par précaire, à ti- 
tre de précaire (en t. de droit) || 
SEN. TR. précairement, d’une ma- 
nière précaire : precario præesse 
Tac. n'avoir plus qu’une autorité 
précairc; — studere PLin.-5. élu- 
dier à la dérobée. 

précärius, a, um, Ur. Dig. 
43, 26, 1, précaire (ent. de droit) {| 
BruT. ad Cic. Tac. précaire (en 
gén.) : non orare solum preca- 
riam opem, sed... Liv. demander 
du secours, non comme une faveur, 
mais. || TAC. passager, mal assu- 
ré || SEN. Syux. emprunté, étran- 

cr : precariä manu scribere 
RONTO, dicter une lettre (écrire avec 
la main d’un autre). 

précätio, Onis, f. Cic. Liv. ac- 
tion de prier, prière || Tac. souhaits 
(exprimés) vœux || Liv. impréca- 
tions || PuiN. 28, 42, formule (dans 
les enchantements). 

+ Docu æ, f. (preca- 
{io) GLoss. Puis. petite prière. 

précätive, Ucr. Frag. 25, 1, 
sous forme de prière. 

précätivus, a, um, Prisc. de 
prière : precalivo modo Ur. Frag. 
24, 1, sous forme de prière || Am. 
16, 9, 4, précaire. 

précätôr, ôris, m. STAT. celui 
qui prie qan; qui implore (avec le 
gén.) || PLavT. Ter. intercesseur. 

précätorius, a, um, DonaT. ad 
Ter. Phorm. 1, 2, 92, qui concer- 
ne la prière : precatoria verba 
Cass. prières. 

précätrix, 2cis, f. Fort. Mart. 
4, 842; ASCON. celle qui intercède. 

1. précätus, a, um, part. de 
precor,. Cic. Virc. qui a prié || 
passivt. Juvc. prié, imploré. 

2. + précätus, üs, m. SrAT. TA. 
11, 108; Aus. Aux. action de prier, 
prière. 

précé, abl. sing. de preces, Cic. 
Hon. prière : in prece totus eram 
Ov. je priais avec recueillement ; 
— Pollucis CAT. par une invoca- 
tion à Pollux || Ov. imprécation || 
qyf. precis Prisc. preci TER. pre- 
cem Caro ap. Fest. (te oro per 
precem PLaur. je Le prie instam- 
ment). 

réces, um, Î. pl. Cac. Vic. 
prière, prières, supplicalions, in- 
slances : preces concipere Ov. 
ferre V.-FL. prier ; — diis adhi- 
bere Cic. admovere Ov. adresser 
des prières aux dieux, prier les 
dieux, omnibus precibus pelere 
Cæs. orare ut Cic. prier instam- 
ment, conjurer de || Ov. vœux, sou- 
haits || imprécations : omnibus 
precibus delestari aliguem Cæs. 
charger qqn d’imprécations [| au 
sing. Voy. prece. 

préciæ ou prôtiæ vites, f. pl. 
Virc.PLin.Co.sorte de vigne hâtive. 

Préciäni, orum, m. pl. Cæs. 
pouRe de l’Aquitaine (dans le 

éarn). | 

1. Preciänus ou Pretiänus, a. 
um. Voy. Præcianus. 

2. Préciänus, ?, m. Cic. Fam. 
7, 8, 2, nom d'homme. 

Precius. Voy. Pretius. 

. + préco, äs, äre, Prisc. 8, 29, 
prier [| au pass. Varr. être prié. 
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précor, äris, älus sum, äri, d. 

rier, supplier : precari preces 
farch) CATo, adresser des prières ; 
— ad deos Cac. Liv. prier les dieux; 
— à diis veniam Cic. implorer le 
secours des dieux ; hoc (accus.) te 
precatur Luc. il t'adresse ce vœu; 
Le precor ut. Cic. je te prie de; 
se precantur accipiant socios V.- 
FL. ils implorent la faveur d'être 
reçus dans leur alliance; illt pre- 
cor contingere…. Ov. je demande 
en grâce qu'il oblienne.. {|| Cac. 
Curr. souhaiter (du bien, du man ; 
precari alicui bene Quint. male 
Cc. dira Tis. souhaiter du bien à 
qqn; faire des imprécations con- 
tre, maudire. 

préhendo et sync. prendo, ts, 
di, sum, dére(præ, germ. hand): 
1°prendre (famil.empoigner), saisir 
(au prop. et au fig.) ; 2° arrêter, re- 
tenir; appréhender au corps; pren- 
dre à part ; 3° prendre sur le fait, 
surprendre; 4 faire prendre (des 
racines), faire pousser, lever (PALL.) 
| 4° prehendere dextram Ov. ali- 
uem manu Cic. prendre la main 
de qan) , prendre qqn par la main ; 
— aliquidPLAUT. prendre, capturer 
qq. ch. (à la pêche) ; quantum ma- 
nusuna prehendatOv. autant que 
la main peut en contenir (une poi- 
gnée) ; prendere aliquem cursu 

InG. atteindre qqn à la course ; — 
alium SEN. TR. Fener la haute 
mer (prendre le large); ad pren- 
dendos amplexus Quint. pour se 
jeter au cou (de qqn) ; gubernacula 
reip. prehendere (ou prendere) 
Cic. prendre en main le timon des 
affaires, Jtaliæ prendimus oras 
Virc. nous touchons aux rivages de 
l'Italie; prendere aliquid oculo- 
rum lumine Lucr. voir qq. ch. 
(saisir du regard); ea moderan- 
tem pæne prehenderit Cic. il aura 
presque surpris, découvert la main 
du suprême moteur || 2 prehen- 
dere aliquem pallio PLAUT. rete- 
nir, arrêter qqn par son manteau; 
— aliguem Liv. arrêter qqn, mettre 
la main sur, s'assurer de la per- 
sonne de; prehende furem, cla- 
mant PETR. on crie : au voleur! 
(arrêtez le voleur), prendo homi- 
nem solum PLAUT. prendimus 
eum (Cic. je le prends à part || 
3° prehendi in furto PLaur. être 
De en flagrant délit de vol : pre- 

endere aliquem mendacitPLaur. 
Bacch. 4, 4, 45, convaincre qqn de 
mensonge || 4° stirpes tellus pre- 
hendit Gc. la terre fait prendre 
les racines. 

préhensio, ônis, f. CHaLcin. 
Tim. 87, et prensio, onts, Î. VArR. 
action d'appréhender au corps; 
prensionem habere Var. ap. Gell. 
13, 12, 4, avoir le droit d'arrêter. 

préhenso, Tac. Liv. et prenso, 
äs, ävi, ätum, äre, Virc. Ov. 
(prehendo, prendo), saisir forte- 
ment, prendre, serrer; prensare 
brachia Mor. tirer le bras (à qqn); 
— genua ou pectora Tac. embras- 
. les En l'in toucher la poitrine 

e qqn 
Sren re qqn en particulier ou à 
part, solliciter, presser, implorer || 


en l’implorant) || Cic. Liv. : 
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?au fig. prensare consilium Liv. 
prendre un parti. 

préhensus et prensus, a, um, 
part. p. de prehendo, Vinc. Pin. 
pris, saisi || pris sur le fait : pren- 


Sus manifesli furti PLAUT. mani- 


festo furto GELzL. pris en flagrant 
délit de vol || Vic. arrêté, retenu : 
prensus (in Ægeo) Horn. surpris 
par la tempête || Tac. découvert, 
trouvé. 

? prelium. Voy. prælium. 

Prelius ou Prillus lacus, m. 
Gic. Mil. 74, lac d’Etrurie (au]. lac 
de Castiglione). 

+ prella, æ, m. Grau. Jdiom. 
577,61, celui qui comprime, com- 
primeur. 

reélum. Voy. prælum. 

réma, æ,f. Auc. Terr. sorte 

de déesse chez les Romains. 
prémo, ?5s, presst, pressum, 
prémèére : 1° exercer une pression 
sur, presser, appuyer sur, compri- 
mer; ceindre (la tête); charger, 
surcharger ; fermer (en pressant); 
2 percer (d'une arme), frapper, 
tuer; 3° au fig. presser, charger, 
surcharger, accabler, écraser, op- 
primer; inquiéter, faire souffrir; 
charger (un accusé) ; condamner, 
aggraver, augmenter; 4° presser, 
tenir à l'étroit, serrer, tendre, re- 
tirer à soi ; raser, passer près de; 
faire sortir en serrant; au fig. res- 
serrer, réduire ; 5° serrer ou suivre 
de près, poursuivre, presser (au 
prop. et au fig.) ; pousser à, exci- 
ter à ; 6° imprimer ; enfoncer, plan- 
ter; creuser; 7° serrer, enfermer, 
enfouir, cacher (au prop. et au fig.); 
8° arrêter, retenir, ôter, supprimer, 
détruire; 9° élaguer, tailler, cou- 
per; 10° abaisser; au fig. abaisser, 
rabaisser, déprimer, ravaler, vain- 
cre ; surpasser ; 11° représenter en 
broderie (?) ; 12 — silentia, se 
taire, cesser de parler (Siz..) || 4° pre- 
mere olivas PLiN. presser, écraser 
les olives; trabes premunt co- 
lumnas Horn. des colonnes soutien- 
nent les poutres (m. à m. les pou- 
tres portent sur les colonnes); pre- 
mere dente frena Ov. mordre, 
ronger le frein; — ore aliquid 
Ov. manger (màcher) qq. ch.; — 
collum Mon. fauces (alicui) Ov. 
étrangler ; — pedem alicui PLaur. 
marcher sur Île picd à qqn; — an- 
guem Viuc. fouler un serpent; — 
cubile Ov. se coucher sur un lit; 
— humum Ov. se coucher à terre; 
ou tomber, mordre la poussière; 
— cbur Ov. siéger sur une chaise 
curule ; — {erga equi Ov. monter 
un cheval; — aera Luc. voler; 
premilur caseus Virc. PLIN. on 
prépare (on failcailler) le fromage ; 
uod mulsere, premunt Vic. ils 
ont cailler is convertissent en 
fromage) le lait qu’ils ont trait; 
premere fronde crinem Vinc. se 
couronner de feuillage; — mitra 
capillos Ov. couvrir sa tête d’une 
mitre; — ratem merce Tis. char- 
ger un navire de marchandises; — 
auro (phaleras) SraT. charger, or- 
ner dor; nullo premelur onere 
ui cælum tulit SEX. TR. aucun 
dou ne fera plier celui qui a 
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orté le ciel; premere oculos 
inc. fermer les yeux (à qqn) | 
2° hunc omnes gladii premunt 
Luc. il est frappé par tous les glai- 
ves; armigerum premil Virc. il 
immole lécuyer; paucos circum- 
Jecti pressere Tac. quelques-uns 
érirent ou restèrent sur la place 
(furent tués par leurs voisins) || 
° premere dilione, imperio, ser- 
vilio Virc. subjuguer, soumettre, 


|régner sur, tenir sous ses lois, 


asservir, premi ære alieno C£s. 
odio populi Cic. être chargé de 
dettes, de la haine publique; — 
— somno Puin. être appesanti par 
le sommeil ; omnes has, quæ me 
premunt, ærumnas SALL. toutes 
ces infortunes qui m'accablent; 
premendi inimici occasio Cuwrr. 
l’occasion d’accabler son ennemi; 
ut omnes belli clade premerentur 
CurT. pour que tous eussent leur 
part des désasires de la guerre: 
premor arle meä Tis. c’est contre 
moi que j'ai donné des leçons ; fri- 
gora incolas premuntJusr. les ha- 
bitants souffrent du froid; premebat 
reum crimen unum Lav. il y avait 
contre l’accusé une charge accablan- 
te; quid premilis, quid absolvitis 
orbem? Loc. pourquoi tour à tour 
condamner et absoudre le monde? 
séro pressurus fala pudore Sir. 
dont le repentir trop lent aggravera 
linfortune ; farditatem ingentii in- 
super premere Liv. finir parabrutir 
un esprit peu ouvert {| 4 quum se 
ipsi premerent Cæs. comme ils se 
pressaient, se foulaient (pour sor- 
tir), premere urbem obsidione 
CÆs. tenir une ville assiégée; — 
ensem SiL. mettre l'épée ala main; 
— habenas Virc. frena Ov. serrer 
les rênes, le frein (au prop. et au 
fig.); — littus Hon. raser le ri- 
vage, côloyer; — succos Lucr. 
exprimer le suc (d’un arbre); Zeno 
sic premebat quæ.…. Cic. voici 
comment Zénon resserrait les idées 
que... || 5 premere alicujus ve- 
sligia où gressus SIL. poursuivre 
qn ; — vesligia (eue (au fig.) 
Tac. marcher sur les traces de son 
ère, — cursum apri, hostem 
RG. poursuivre un sanglier, l’en- 
nemi; — cervum în relia VinG. 
ousser un cerf dans les toiles ; — 
ostes C«s. repousser l'ennemi ; — 
adversarios Ner. donner la chasse 
à l'ennemi (en parl. d’un vaisseau) ; 
uum ame premeretur Cic.quan 
Je le pressais (en parl. d’un ora- 
teur) ; quoniam me verbo premis 
Cic. puisque tu me chicanes sur 
un mot; hoc pre argqu- 
mentum est Cic. il faut presser 
cet argument; premere confessio- 
nem QuinT. arracher un aveu; quæ 
necessilas eum lanta premebat, 
ut...?CGic. quelle nécessité le forçait 
à...? quum a plerisque ad cxeun- 
dum premeretur Ne. comme la 
plupart le pressaient de partir || 
6° premere vestigia musco Car. 
marcher sur la mousse; — dentes 
in vile Ov. ronger les ceps: — en- 
sem in corpore STAT. humo ara- 
tra RurTiL. enfoncer son épée dans 
le corps, la charrue dans la terre; 
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— cuneum salicis… Par. intro- 
duire (enfouir) un surgeon de saule 
(dans)...;— virgulta Vic. enfouie 
de jeunes plants ; — sulcum Vinc. 
tracer un sillon (sur la mer). Voy. 
pressus || 7° opes arca premilt 
Marr. les coffres sont remplis d’or; 
hinc Rutulus premit Vire. d’un 
côté le Rutule nous tient enfermés; 
quod terrä premam Hon. (un tré- 
sor) que j'enfouisse dans la terre; 
omne lucrum tenebris premebat 
humus Ov. l'or était enseveli dans 
le sein de la terre ; fluctu preme- 
tur obrutus Juv. 1] sera englouti 
sous les flois ; quum sole preme- 
relur (luna) Curt. pendant une 
éclipse ; premere curam sub corde 
VirG. dissimuler ses chagrins; — 
sub imo corde gemitum Vin. 
étouffer ses gémissements ; — in- 
lerius secrelum SEN. cacher un 
secret; — odium PLun.-. iram 
Tac. dissimuler sa haine, sa co- 
lère ; — aliquid suoore Vire. faire 
un mystère de qq. ch ; —dolorem 
silentio V.-Max. dévorer sa dou- 
leur ; quod quidem in animo meo 
pressi Cut. j'ai gardé le silence à 
cet égard (j'ai renfermé cela dans 
mon cœur}: pressa est insignis 
gloria facti Vins. la gloire de cet 
exploit est ensevelie dans l'ombre 
ll 8° premere sanguinem Tac. 
arrêter, étancher le sang ; — vestti- 
gta Vinc. gradum V.-F1. s'arrêter; 
cursum ingenii lui premit..… Cic. 
cet élan de ton esprit est arrêté 
(pans premere sermones oulgi 

AC. faire cesser les rumeurs; — 
— vocem Vinc. Pazæn. se taire (ces- 
ser de parler, de crier); — buzxos 
CLau». faire taire les flûtes ; sensum 
oculorum premit amor Quinr. 
l'amour rend aveugle || 9 premere 
falce vitem Hon. tailler la vigne; 
— falce luxuriem Ov. falce um- 
bras Vic. émonder Îes arbres ; — 
papaver Vinc. cueillir des pavots 
1 40 mundus premitur…. Vinc. 
le ciel s’abaisse ré rapproche de la 
terrc)...; premere currum Ov. con- 
duire (dans les airs) son char près 
de la terre; follere et premere Ov. 
élever et abaisser (au fig.); quod 
famam carminum ejus premeret 
Tac. parce qu'il dépréciait son ta- 
lent (poétique) ; premere armaali- 
cujus Vire. ravaler les exploits de 
qqn; — ac despicere credilur 
Quinr. on l’accuse de rabaisser et 
de mépriser les autres ; — {umen- 
tia Quint. corriger l'emphase; — 
sæcula nostra Ov. effacer, éclipser 
notre siècle; Latonia nymphas 
virgo premit Srar. la fille de La- 
tone l'emporte sur'les nymphes |] 
44° hic pressit (?) acu currus V.- 
FL. là son aiguille avait représenté 
un char. 

+ prendidi (au lieu de prend), 
parf. de prendo, Ilien. Vuze. 

prendo, is, ére.Voy. prehendo. 

prensätio, Oünts, f. Cic. AU. 1, 
1, efforts pour atteindre (au fig.), 
recherche, brigue. 

prensio. Voy. prehensio. 

prensito, às, äre, Hien. Sin. 
Ep. ?, 8, saisir ou toucher fré- 
quemment. 
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ronso. Voy. pretenso. 
prensôrium, ii, n. GLoss. 
LAT.-FR. piège, attrape. 
prenne Oy. prehensus. 
épésinthus ou -thôs, 1, f. 


Il 
er Ê 


resbÿtér, éri, m. (xpecérepo:) 
Th. M 41, Yieillard | Arens. 
évêque || Phun. Hier. Aux. prêtre. 


resbÿtérätüs, üs, m. Hier. 
ED. 58: Aus. Serm. 30, 1, 
 prétrise, sacerdoce. 


presbÿtérium, ii, n. (mpec6évré- 


sov) Auc. ap. Hier. Ep. 116, 55, 


uLG. l’ordre ou la fonction des 


prêtres. 
pressé (ordint. au comparal.), 


GeLL. en serrant, en pressent (dans 
la foule) || Vec. près, ras: pressius 


tare Pau. tailler (la vigne) près 
piste I} au fig. presse loqué Crc. 
bien prononcer, bien articuler || 
Cic. Qur. avec précision ou con- 


cision, succinctement, brièvement 


} Pern.-5. simplement. 

pressi, parf. de premo. 

pressicius, a, um, Nor. Tir. 
pressé, comprimé. 

pressim, Apuz. Met. 2, 16; 2, 
30, en serrant fortement. 

pressio, ônis, Î. Vrra. 40, 8, 5, 
pression, pesanteur, poids || Vire. 
40, 8, 2, point d'appui (d’un levier) 
| Czæs. Civ. 2, 9, 5, treuil ou 
moufle. 

presso, äs, äre, fréq. de pre- 
mo, Prop. Ov. AuBr. presser, ser- 
rer : pressare ubera Vire. traire. 

pressôr, Oris, m. Isin. 10, 282, 
chasseur qui rabat le gibier. 

ressôrium, ?1, n. AmM. 28, 4, 

9 ; PL.-VaAL. 2, 17, presse, pressoir. 

pressôrius, a, um, Co. 12, 
48, 4, qui reçoit le jus du raisin 
pressé, dépendant du pressoir. 

pressüle (presse), le pres- 
sant, en appuyant un peu || en ser- 
ere lacinia adhærens pressule 
ApvL. vêtement qui serre (collant). 

pressülus, a, um (pressus) 
APu. Flor. 9, un peu aplati. 

pressüra, æ, f. Aruz. Met. 5, 
47, action de presser, pression || 
Co. Pzin. tour (coup) de pressoir 
Ris pression (exercée sur un 
iquide) Luc. 9, 808, jaillissement, 
pluie (d'eau safranée) | Apuz. Met. 
3, ?, presse (de la foule) || Apor. 
fardeau, poids, charge || C.-Aur. 
Ac. 1, præf. 17; Lacr. 4, 26, 19, 
sommeil léthargique || au fig. TerT. 
tribulation, malheur, affliction || 
au pl. Prose. | 

1. pressus, a, um, p.-adj. de 
premo, Prop. FLon. pressé, foulé ; 
écrasé : vestis pressa SEN. drap 
foulé, mis en presse; pressum lac 
Vio. fromage (lait caillé) ; parum 
pressus caseus Co. fromage qui 
n’est pas bien pris || SEN. TR. ap- 
puyé : pressa oscula Ov. baisers 
tendres; humi pressus utroque 
genu Ov. Es ses genoux 
contre terre || VinG. Luc. ceint, cou- 
ronné || Vino. chargé, surcharge : 
pressus membra mero Pror. le 
corps appesanti par l'ivresse ; gra- 
vi armorum pondere pressi C&s. 
-succombant sous le poids de leurs 


arvûos) Pin. 4, 66, île de la 
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armes ; au fig. VIRG. SEN. TR. ac- 
cablé de | SEN. TR. serré: ceu gut- 
tura forcipe pressus Ov. comme 
si J'avais eu le cou serré dans des 
tenailles ; pressis manibus tenere 
Curr. tenir fortement, tenir ferme ; 
quam presso articulo gladius ve- 
nerit SEN. avec quelle force le 


coup (d’épée) a été donné ; pressus 


alveus Curr. lit (de rivière) res- 
serré ; — pavore sanguis Tac. le 
sang glacé la frayeur; ense 
subit presso Si. il avance l'épée 
à la main || Virc. serré, tendu {| au 
Îg. pressior caulela APur. soin 
plus attentif || Sir. pressé (à la 
course), serré de près: presso le- 
git vestigia gressu Ov. il la suit 
as à ; pressi in relia cervi 

v. cerfs acculés dans les toiles || 
Ov. imprimé, tracé ; sillonné || Proe. 
Vinc. enfoncé: pars gurgite pres- 
sa Ov. une partie (des hommes) 
engloutie dans les flots; gemma 
pressa in auro SIL. pierre enchâs- 
sée dans l'or; pressus ensis SIL. 
glaive plongé (dans le corps); pres- 
sum vulnus Sir. blessure profonde 
| creusé : fossa pressa FRoNTIN. 
fossé creusé ; in altitudinem pres- 
sæ cavernæ CurT. cavernes pro- 
fondes || Ov. Srar. Si. enfermé, 
couvert, recouvert; caché, voilé, 
invisible {| au fig. renfermé, ca- 
ché : pressa indignatio Curr. in- 
dignation dissimulée, concentrée || 
Ov. arrété, retenu, réprimé, con- 
tenu (au prop. et au fig.): presso 
obmutuit ore Virc. elle se tut; — 
pede ou gradu Liv. d’un pas mo- 
déré, sans se presser, lentement ; 
pressior tibi videtur PLin.-s. il te 
paraît plus modeste || Vira. abaïs- 
sé, déprimé. bas : presso rostro 
SEN. TR. le nez contre terre (en 
ari. des chiens); pressus nasus 
si. nez épaté || Cic. obscur, sourd, 
voilé (en parl. de la voix} || Cic, 
Qumr. PLiN.-+. serré (en parl. du 
style), resserré, concis, succinct; 
précis, exact; sec; simple: pres- 
sus cultus Quinr. ornements sim- 
ples (de la narration) ; pressius 
verbum GeLL. mot plus fort. plus 
significatif || Cic. bien articulé, dis- 
tinct || Pazc. adouci, peu foncé, 
faible (en parl. d’une couleur) : 


pressi equi SERV. chevaux d’une 


couleur claire. 

2. pressüs, #s, m. Cic. pression 
| action de serrer: oris pressus 
Cic. Or. 8, 48, prononciation, ac- 
tion d’articuler || au fig. Cic. poids, 
charge. 

prestôr, éris,m.(xpnotñp) Luc. 
SEN. météore igné, colonne ou 
tourbillon de feu {| Luc. PL. Com- 
me dipsas. 

Preti ou Pretii, orum, m. pl. 
Pin. Voy. Præti. 

pue Voy. preciæ. 

retiänus. Voy. Præcianus. 

+ prétio, às, äre, Cass. 5, 40, 
priser, estimer. 

prétiôs6, Cic. Inv. 2, 116; GELL. 
5, 5, richement, magnifiquement || 
preliosius Curr. 

+ ae atis, f. Caprr. 
ap. Macr. 7, 18, 14; GELL. AR. 
grande valeur, haut prix. 
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rétiôsus, a, wm, (Cic. qui 
coûte cher, coûteux, dispendieux, 


de grande valeur, de prix, précieux, 
cher (au prop. et au fig.) : pre- 
tioso prelio emere PLAuUT. acheter 
cher, à haut prix; preliosa opera- 
ria Cou. ouvrière trop chère, exi- 
geante;, — fames Manr. appétit 
ruineux ; — silentia Manr. silence 
qu'on paye cher; — odia Ov. haine 
qui coûte cher, qu'on paye cher || 
qui paye cher ; pretiosus emptor 
or. acheteur magnifique || Luca. 
CLaun. riche de, renommé pour 
(avec l’abl.) || Ov. CLaun. vertueux, 
innocent (par allusion aux quatre 
âges de la société) || PLIN. excel- 
lent : pretiosus vinilor Cou. excel- 
lent vigneron; — sapor Cor. goût 
délicieux || pretiosior Ov. -1ss1- 
mus Cic. 
rétium, à, n. lefprix (d'un 
objet qu'on vend), argent (donné 
ou reçu); 2 valeur, prix; au Îg. 
mérite, excellence, estime ; utilité ; 
3° prix, récompense, salaire, fruit; 
châtiment; 4 dépense; 5° or; ar- 
gent monnayé; monnaie; au fig. 
argent || 4° tabulæ prelium acci- 
pere PLis. recevoir le prix d’un 
tableau, pretia prædiorum Cic. 
le prix des terres; quibus pretiis 
pores veneunt? PLaAuT. quel est 
e prix des porcs? fac prelium 
PLauT. dis ton prix (combien tu 
veux vendre); prelium facere 
Marr. offrir son prix; parvo pre- 
tio Cxs. pretiis exiguis Juv. à 
bas prix, à vil prix, peu cher; pour 
un faible prix; urbem pretio po- 
nere Virc. bâlir une ville sur un 
terrain acheté; prelio parata fi 
des SEN. TR. fidélité achetée, pre- 
{io (adduci, corrumpere) Cic. 
pour de l'argent, par argent || 2° 
vendere aliquid pretio suo PLAuT. 
vendre une chose ce qu’elle vaut; 
prelium facere rei PL. MarT. 
donner du prix, ajouter de la va- 
leur à un objet, rendre précieux; 
etium habere Caro, non ha- 
ere Cic. se bien vendre, être à 
vil prix; nullus est tam parvi 
prelii, quin… PLAUT. il n’y a point 
d'homme si méprisable, qui ne….; 
servus quantivis pretri PLAUT. 
esclave sans prix (impayable) ; ju- 
dicio pretium res habet ista tuo 
Ov. ce titre a du prix à tes yeux; 
esse in suo prelio Ov. être digne- 
ment honoré; aliquod morum est 
pretium Ov. la vertu a quelque 
prix; operæ eorum prelium fa- 
cere Liv. apprécier ce dont ils 
sont capables; in pretio esse Ov 
Pun. être en vogue, être estimé 
esse Indis maxæimo pretio Pin. 
être très recherché par les Indiens; 
corlicis prelium est ad... PLin. 
on tire parti de l’écorce pour, l’é- 
corce sert à... || 3° reddere alicur 
pretium pro benefactis PLAUT. re- 
connaître les services de qqn; pal- 
mæ, prelium vicloribus Virc. les 
palmes, prix de la victoire; prelio 
sibi poscere.… Vic. demander pour 
récompense...; mihi visum est 
prelium curæ, quærere... PLIN.-3. 
J'ai cru qu’il valait la peine de ro- 
chercher. ; operæ prelium habc- 
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re libertatem Liv. attendre la li- 
berté pour récompense; operæ 
prelium fecisse SEN. avoir été ré- 
compensé d’un service; facturus 
operæ pretium, si. Liv. devant 
agir à propos, en; ralus, capla 
urbe, operæ pretium fore SALL. 
regardant la prise de la ville comme 
un avantage important; operæ 
pretium est Cic. Liv. il est ulile (fa- 
mil. cela vaut la peine), il est à 
propos, important de (avec l’inf.); 
Germanico prelium fuit (avec 
linf.) Tac. Germanicus mit un 
grand intérêt à; prelium recle el 
pren facti Liv. le fruit d’une 

onne et d'une mauvaise action; 
crucem, sceleris prelium Juv. 
pour prix de son crime, la croix; 

retium ob stultiltiam fero Ter. 
je suis payé de ma sottise ; — pro 
noxä dare Apr. punir une faute 
| 4 parcere prelio. Noy. parco 
| 5° conversus in pretium deus 
Hor. un dieu (Jupiter) changé en 
pluie d’or; pretium rude Ov. mon- 
naie, pièce neuve (en argent); 
mulla prelia ac munera Cic. 
beaucoup d’or et de présents; în 
pretio pretium est Ov. la richesse 
est en honneur; prelio capiuntur 
Ti. l'or les séduit. 

Prétius, ti, m.Cic. nom d'homme 
1 ? Pretius lacus. Voy. Prelius. 

+ prétôr, au lieu de prætor, Lu- 
ciz. ap. Diom. 447. 

rex, inus. CHARIS. Voy. preoe. 
riäméis, dis, f. (Iptaunte) Ov. 
fille de Priam (Cassandre). 

Priäméilus, a, um (I[locauntoc) 
de Priam: Priameia virgo Vin. 
Cassandre ; Priameius hospes Ov. 
Pâris (fils de Priam) ; — heros Canu. 
AD Pis. Ilector. : 

Priämides, æ, m. (Ilptapiôn;) 
Vire. fils de Priam || Ov. Pâris || au 
pl. Priamidæ Ov. 

Priämis, dis, f. Prisc. Part. 
Æn. 11, 199, fille de Priam. 

Priämus, 1, m. (Ilpiauos) Cic. 
Pun. Priam, fils de Laomédon, roi 
de Troie || Vic. fils de Politès, et 
petit-fils du roi Priam, suivit Enée 
en ltalie. 

Priantæ, ärum, m. pe PLi. 
4, 41 : Souin. 10,7, peuple de Thrace. 

Priäpèus versus, m. T.-Maun. 
2812, vers priapéen (hexamètre 
coupé après le troisième pied) || 
Dio. Senv. priapéen (différent du 
vers précédent). | 

Priäpicôs, ün, Man. Vicr. 1, 12, 
12: — metrum, sorte de mètre. 

priäpiscus, :, m.APuL. Herb. 15, 
Comme satyrion. 

priäpismus ou -0s, t, m. (pta- 
m:opu0:) C.-AUR. priapisme (ma- 
ladie). 

Priäpius. Voy. Priapeus. 

Priäponnesôs, 1, f. PLIN. 5, 484, 
ile de la mer Egée, voisine de la 
Caric. 

Priäpôs, ?, f. PL. 5, 187, ile 
située en face d'Ephèse || PuiN. 5, 
441, ville de Mysie, sur l'Hellespont 
| Pun. 4, 75, autre ville en Asie. 

Priäpus ou -0s, ?, m. ([oiuxos:) 
Vic. Priape, fils de Bacchus et de 
Vénus, né à Lampsaque, dieu des 
jardins et de la débauche. 
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Priaticus campus, m Liv. 88. 
41, champ de la Thrace, près de 
Maronée. 

pridem, adv. (pris, inus.) 
Praur. Cic. il y a déjà qq. temps : 
jam pridem.Voy.jampridem ; non 
pridem Pun. non îta pridem Cic. 
haud ila pridem Hor. il n’y a 
pas longtemps, dernièrement, ré- 
cemment ; quam pridem Ten. Gic. 
depuis combien de temps || Luc. 
depuis longtemps || STAT. Jusr. 12, 
6,7, ny a quun moment, tout 
à l’heure, naguère. 

pridiänus, a, um, PLIN. SuET. 
ApuL. de la veille. 

pridié, adv. (pris inus. dies) 
Cic. Ner. la veille: pridie ejus 
diei Ces. nuptiarum diem FEsr. 
idus Cac. la veille de ce jour, des 
noces, des ides; — nalus quam 
hic PLAUT. né un jour avant celui- 
ci; — quam ego vent Cic. la veille 
de mon arrivée [| au fig. Dic. peu 
auparavant |] rart. subst. (sujet d’un 
verbe) Cic. la veille. 

Priene, &s, f. Cic. et Priëna, æ, 
f. (ocnvn) Virr. Priène, ville d’lo- 
nie, palrie de Bias (auj. Samsun- 
Kalesi) | -nœæus, Sin. et -nius, a, 
um, GCareL. de Priène || -neüs, 
ët ou ëos, m. Aus. né à Priène || 
-nensis, e, PLIN. de Priène ; subst. 
m. pl. V.-Max. habitants de Priène. 

+ Priepus, Inscr. Comme Pria- 


pus. 

Prile, n. (?) Pin. 8, 51, fleuve de 
l'Etrurie. 

1. Prima, &, f. Carir. nom de 
femme. 

2. prima, Orum, n. pl. Liv. le 
commencement, le débul: prima 
viai Lucr. l'entrée dans la car- 
rière, les premiers pas (au fig} I 
Lucr. Vire. éléments, principes des 
choses. Voy. primus || prima, adv. 
GrarT. d’abord. Voy. primum. 

primæ, f. pl. Voy. primus. 

+ primævitäs, afis, f. Aua. Sec. 
Jul. 1, 54; Inscr. Grul. 462, 1, 4, 
le premier âge, l'enfance. 

primævus, a, um (primus, 
ævum) VIrG. V.FL. qui est dans 
la fleur de l'âge: primævus flos 
Vic. flos juventæ Sir. ia fleur de 
l’âge, de la jeunesse. 

rimäni, orum, m. pl, Tac. 
Hist. 2,43; Carir. Alb. 6, 2, sol- 
dats de la première légion. 

primänus tribunus, m. Caro 

ap. Fest. tribun qui tenait les 
comptes de la première légion (?). 

rimärius, a, um, Cic. le pre- 
mier (en rang), du premier rang : 
primarius parasilus PLAUT. pa- 
rasite de premier ordre, fieffé || Cac. 
le premier (en parl. du rang). 

rimaäs, ais, m. f. APUL. Aux. 
qui est au premier rang [| primates, 
m. pl. Con. Tueon. les premiers ci- 
toyens. 

primätüs, üs, m. Pin. Ier. 
pos rang, prééminence || Var. 

LIN. supériorité (en parl. des ch.), 
primauté, priorité, avantage (sur) 
|| Cass. vicloire (dans les jeux). 

+ primé, Næv. Prisc. en pre- 
mière ligne, tout à fait. 

Primi, orum, m. pl. PLIN. 6, 
181, ville d’Ethiopie, 
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primicéeriaätüs, üs, m. 
THeon. 12, 27, 1, primicériat. 

primicerius, %, m. (primus, 
cera) VEc. Aux. le premier d'un 
ordre, d’un corps. chef] Con. Tueo». 
chef (d'atelier) | Gass. primicier, 
officier de la cour des empereurs: 
primicertus sacri cubiculi Taronr. 
grand chambellan. 

rimiformis, e, M.-Vicr. 2, 1, 5, 
primitif, principal : primiformia, 
n. pl. Cass. les primitifs (t. de 
gram.). 

primigénëés, m. AuBr. /Voe, 29, 
107, premier-né, aîné. 

primigénius, a, um (primus, 
geno) INscr. premier-né, aîné | 
Var. primitif, originaire, premier: 
pr gense QU ÂPuc. les 

hrygiens qui prétendent être les 
premiers hommes; primigenius 
sulcus FESsT. sillon tracé pour mar- 
quer l’enceinte d’une ville ; primi- 
genia verba Vank. les primitifs (t. 
de Fe I subst. f. Primigenia, 
æ, Î. Liv. 29, 56, 8; Cic. Leg. 2, 98, 
Primigénie, surnom de la Fortune 
| SParT. surnom de la 22° légion || 
Primigenia rerum Amm. 26, 10, 
16, la nature. 

primigénus, a, um, Lucr. 2, 
1106; AviEN. Arat. 18; Cuacin. 
Tim. 46, le premier (en date). 

Primilla, æ, f. Primillio, ünis, 
m. et Primillus, ê, m. INscR. nom 
de femme, noms d'hommes. 

Primio, Onis, m. INscr. nom 
d'homme k | 

primipära, æ, f. (primus, pa- 
rio 2) PIN. 8, 154; 11210 femelle 
qui a mis bas pour la première fois: 
ex primi parä genitus PLix. né 
d’une première portée. 

rimipiläris, ?s, m.Quinr. Suer. 
celui qui a été primipile |] au fig. 
Sib. Ep. 6, 1, évêque (chef spirituel 
| Con. Jusr. 12, 58, 8. 
primipilärius, î?, m. SEN. SPaRT. 
Comme primipilus. | 
primiprlatus, #s, m. Con.Turonr. 
Cop. Just. 12, 63, 1, grado de pri- 
mipile. 

primipilus, 1, m. Cæs. (?) V.- 
Max. primipile, centurion primi- 
pile (commandant la première cen- 
turie des triaires). Voy. pilus 2 || 
Ixscr. Murat. 799, 6: Con. Teor. 
1, 6, 8. Comme primipilatus. 

+ primipôtens, {is, Apuc. Ascl. 
26, tout-puissant. 

Primis, is, f. Voy. Primi. 

primiscriniätüs, üs, m. Cass. 
11, 21, charge de primiscrinius. 

primiscrinius, it, m. Con. Jusr. 
12, 50, 12; Syum. Ep. 1, 88; Vec. 
Inscr. Orel. 2953, le premier des 
scriniarii. 

+ primitër, adv. Poupox. ap. 
Non. 154, 26; Inscr. Comme pri- 
milus. 

primitiæ, ärum, f. pl. (s.-ent. 
fruges) Ov. prémices || offrande 
prélevée sur des dépouilles : primi- 
lias Jovi seponere Ov. réserver 
pour Jupiter les prémices de sa con- 
quête || au fig. premier élat (d’une 
ch.): primiliæ melallorum Tac. 
minerai, — vilis, plantæ Cor. pre- 
miers Jets de la vigne, plante nais- 
sante || Vinc. SrTAT. prémices, dé- 


Con. 
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but, commencement, avant-goût : 
primitiæ ingenuarum arlium 
Ge. éléments, teinture des belles- 
lettres ; — dolorum V.-FL. premier 
chagrin; primitiis armorum STAT. 
dans un premier combat. 

1. ? primitius. Voy. primiliæ, et 
Prunicius. 

2. Primitius, ??, m. Inscr. nom 
d'homme. 

primitivus, a, um, Cou. Pau». 
promise (en date), premier-né || 

Risc. primitif (en t. de gramm.). 

primitüs, adv. LuciL. CAT. au 
commencement, primitivement, ori- 
ginairement, d'abord : primitus 
quum Varr. dès que. 

primnesius. Voy. prymnesius. 
primo, Cic. SaLz. VirG. d'abord, 
en premier lieu, en commençant, 
au commencement : primo absti- 
nenliä ulendum CEus. il faut com- 
mencer par faire diète ; quum pri- 
mo Liv. dès que, aussitôt que. 
primôcréätus, a, um, Ampr. 
Fid. 1, 7, 48, créé le premier. 
primôgénitälis, e, TErr. Val. 
20, premier-né. 
.  primôgénitus, a, um, Puin. 
Lacr. premier-né, afné || SEus. le 
premier homme || ? PALL. nouveau- 
né || subst. n. pl. primogenita 
sua Aug. son droit d’ainesse. 

+ primôgénius, Ann. Comme 
primigenius. 

primopiläris,primopilus,inscr. 
Comme primipilaris, etc. 

? A Prun. Cath. 9, 
47; IREN. 2, 9, 1. Comme proto- 
plastus. 

? primor. Voy. primoris. 

primordiälis, e, Terr. Jud. ?; 
AuM._50, 1, 1, primordial. 

primordiälitér, Auc. Trin. 8, 
9: Mauerr. St. an. 2, 5, primordia- 
lement, originairement. 

? primordis, e, Comm. 85, 12, 
originaire, primitif. 

primordium, , n. (primus, 
ordium) SaLL. Curr. et ordint. 

rimordia, iôrum, pl. Cic. SaLL. 

V. origine, commencement: a 

rimordio urbis Liv. depuis la 
ondation de Rome ; primordia di- 
cendi Quinr. début, exorde || Tac. 
Ann.f ,7,avènement (d’un prince) 
| Coc. molécules, éléments, prin- 
cipes. 

primôris (inus. SERv.), is, m. 
f. n. et souvt. subst. m. le premier 
(par rapport au lieu), qui a la pre- 
mière place: primores, m. pi. Liv. 
les premiers combattants, ceux qui 
sont au premier rang ; dimicare 1n- 
ter primores Curr. combattre au 
remier rang {| au fig. le premier 
par le rang), du penses rang : 
primores Virc. l’élite des guer- 
riers Liv. Vire. les premiers d’une 
ville, les premiers citoyens, l'élite 
des citoyens, les grands, les hobles, 
les patriciens, les sénateurs; pri- 
mores juvenum Liv. les jeunes 
gens des premières familles, de di- 
stinction; e primoribus Tac. des 
premiers, (un) des plus habiles (ju- 
risconsultes) || le premier (par rap- 
port au temps), qui vient le premier, 

ui commence: primort marie 
Sit..au commencement de la guerre ; 
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primore pee GeLc. à la pre- 
miére vue {|| Lucir. Pun. qui est 
à la partie antérieure, en devant : 
surculum primorem præacuere 
CATo, faire une pointe à un rejeton ; 
primores dentes Puis. dents de de- 
vant (les incisives) ; nasi primoris 
acumen Lucr. le Bout du nez; di. 
gitulis primoribus PLaur. du bout 
des doigts ; primoribus labris sor- 
bere Auc. mouiller le bord de ses 
lèvres ; in primoribus labris 
PLaur. sur le bout des lèvres (au 
fig.), de la langue; primoribus 
labris gustare, attingere Cic. ef- 
fleurer à peine, ne faire qu’effleurer 
(goûter du bout des lèvres) || ini- 
tial : in primore libro GELL. au 
commencement du livre. 

? primôticus, a, um, Apic. 4, 
484, précoce. 

rimotinus, a, um, Prisc. hâtif, 
précoce. 

Primüla ou Primulla, æ, f. 
Inscr. nom de femme. 

+ primüle, Cass. Orat. 8. Com- 
me primulum. 

primülum, dim. de primum, 
PLauT. Mil. 1004; Ten. Ad. 289, 
en commençant, pour commencer, 
d'abord. 

primülus, a, um, dim. de pri- 
mus : primulo diluculo PLaur. 
Amph. 787, à la poue du jour. 

primum, adv. Cæs. Cic. premiè- 
rement, d’abord, en premier lieu || 
Vire. Tac. avant tout, tout d’a- 
bord : primum omnium PLAuT. 
Cic. même sens. Voy. primumdum 
{| Cic. Vinc. Luc. pour la première 
fois: u£ primum Cic. ubi ou si- 
mul ac primum Cic. simul pri- 
mum Liv. dès que (dès qu’une fois); 
quam primum. Y. quamprimum. 

+ primumdum, adv. PLaur. 
Mil. 297; Most. 120; Trin. 98. 
Comme primum || omnium pri- 
mumdum PLAUT. avant tout. 

1. primus, a, um (superl. de 
l’inusité pris) : 1° le premier (dans 
l'ordre numéral), qui a la première 
place; placé le premier bar rap- 

ort au lieu); 2° au fig. le premier 
par le rang), le plus distingué, le 
plus considérable, le plus impor- 
tant, le principal, le meilleur, pré. 
férable : 3 qui est dans son com- 
mencement, qui commence, qui a 
lieu Lout d'abord : prochain (le 
premier à venir); 4 qui est en 
avant, à la partie antérieure, au 
bout ; 5° premier (t. d’arithméti- 
que) || 4° prèmus de mille Ov. le 
premier entre miHe; — rescisco 
omnia Ten. le premier je sais tout; 
primi fugientum Liv. les premiers 
qui futent; primus fugæ Tac. le 
premier à fuir : primæ litieræ Cac. 
une première lettre ; primus inire 
manu martem Si. le premier à 
engager le combat ; primas partes 
agere Ter. jouer le premier rôle 
(au prop.) ; primas (s.-ent. partes) 
agere, ferre, tenere Cic. tenir le 
premier rang, être en première li- 
gne. être le premier, l'emporter; 
— alicui concedere, deferre Cic. 
placer qqn au premier rang, don- 
ner la palme; sum apud le pri- 
mus Ten. j'ai la première place 
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dans ton amitié ; prima consilio- 
rum Tac. les premiers plans (pro 
jets); prima, subst. n. pl. : 
ce mot; in primo (s.-ent. loco) 
SALL. Liv. en avant, en tête, sur le 
front (de l’armée), au premier 
rang ; ?n primum Liv. même sens 
ne mouvt.) || 2° primi Massi- 
tensium Cæs. urbis Horn. les pre- 
miers citoyens de Massilic, les 
Drenere de la ville ; — juvenum 

IRG. les pus valeurcux guerriers ; 
urbs Italiæ prima PETR. la pre- 
mière ville de l'Italie; oppi um 
in primis Siciliæ clarum Gc. une 
des villes les plus célèbres de la 
Sicile. Voy. imprimis; homo sa- 
piens cum primis nostræ civila- 
{is Cic. un des hommes les plus 
sages de notre ville. Voy. cum- 
primis; qui esse PTimOos se OM- 
nium rerum volun! TER. qui veu- 
lent primer en tout : palæsles pri- 
mus Lawrr. l’athléte le plus re- 
nommé; ductores, prima (n. pl.) 
virorum Lucr. des chefs, |’ Nite 
des guerriers ; quæ prima morla- 
les putant Suer. que les hommes 
regardent comme les premiers 
biens; primum (aliquid) habere 
Ter. mettre avant tout, préférer; 
prima cura Pin. le principal 
soin || 3 prima nocte Nep. au com- 
mencement ou à la tombée de la 
nuit; vix prima inceperat æslas 
Virc. dès le retour du printemps ; 
primo anno, mane Cou. au com- 
mencement de l’année, dès Je ma- 
tin; primus sol Vic. le soleil le- 
vant; prima luna. Voy. luna; 
pre quôque tempore Cic. Ner. 

v. au plus tôt, sans tarder, im- 
médiatement, incessamment; — 
adspectu Vinc. à la première vue; 
in primo dicere SALL. dire d’a- 
bord, en commençant: a primo 
Ter. Cic. dès l’abord, dès le prin- 
cipe; primo, primum, prima. 
Voy.ces mots ; primam urbem in- 
vadere Si. attaquer sur-le-champ 
la ville; prima frela pervia… 
V.-FL. la mer accessible pour la 
première fois à...; calendæ janua- 
riæ primæ Ur. octobres primæ 
Caro, les prochaines calendes de 
janvier, d'octobre || 4° primus 
pes Vinc. le pied de devant; pri- 
mi pedes Ov. dentes PLiN. le 
bout des pieds, les dents de devant ; 
prima ora Virc. le bout du mu- 
seau; primis labris Cic. du bout 
des lèvres. Voy. primoris || 5° hos 
primos et incomposilos judica- 
mus Bot. Arithm. 1, 17, nous re- 
connaissons là les premiers fac- 
teurs. 

2. Primus, ?, m. Tac. Inscr. 
Primus, nom d'homme | GRec. 
nom d’un martyr à Lyon. 

primuspälus. Voy. palus 1. 

DODUet Voy. pilus 2. 

rinäs, æ, m. PuIN. 6, 64, ri- 
vière de l'Inde, affluent du Gange. 

1. princeps, pis, adj. m. f. et 
subst. m. (sync. pour primiceps, 
de primus et capio) le premier 
par rapport au temps, au lieu); qui 
agit le premier : princeps 1n pe- 
riculo ou ad pericula Cic. qui est 
le plus exposé; cujus princeps 
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stat lancea muro Srar. dont la 
lance s'enfonce la première dans la 
muraille rerum a principe cursu 
V:FL. depuis l'origine des cho- 
ses; princeps nobililalis vestræ 
Liv. la tige de votre noblesse ; om- 
nium exlerarum gentium prin- 
ceps Sicilia se applicuit…. Cic. 
de toutes les nations étrangères, la 
Sicile s’atlacha la première à...; 
dicar princeps deduæisse.. Hon. 
on dira que le premier j'ai trans- 
Re I le premier (par le rang, 
a dignité, le mérite), du premier 
rang, chef : principe loco geni- 
tus Prin. issu d’une noble famille ; 
principes qu ultrique curæ præ- 
ponuntur Varr.ceux qui ont l’une 
ou l’autre intendance; — senten- 
tiarum Liv. ceux qui votent les 
premiers; — virt Horn. cives ou 
civitatis Cic. et absolt. principes 
Cic. Liv. Tac. les premiers ci- 
toyens, les grands, les nobles, les 
patriciens, les chevaliers, les sé- 
nateurs, les premiers magistrats, 
les hauts fonctionnaires Tac. les 
rincipaux sénateurs PLaur. chefs 
militaires), généraux; — feminæ 
Puis. femmes de distinction; — 
juvuentutis Liv. les jeunes gens 
des premières familles ; — eques- 
tris ordinis Cic. l'élite des che- 
valiers; — plebis Liv. les pre- 
miers d’entre le peuple ; princeps 
civitatis Liv. le chef de l'Etat Île 
consul) ; — senalüs ou in senalu 
Liv. le pus (président) du sé- 
nat; — legationis Sac. le chef de 
l'ambassade; — juventulis Cic. 
Liv. Inscr. le prince de la jeu- 
nesse (chef de l'ordre équestre); 
— principum Cic. le (citoyen lei 
lus notable de tous, — ingentii 
1c. le premier talent (m. à m. en 
talent) || Cic. Hor. Tac. chef de l’E- 
tat, prince, empereur Sin. Insen. 
roi || Liv. Vec. les princes, premiè- 
re ligne de la légion romaine : 
primus princeps legionis VEc. 
premier manipule des princes ; oc- 
lavum principem duzit Cic. il 
commanda le huitième manipule 
des princes; princeps primus 
centurio Liv. le chef de la pre- 
mière centurie des princes. Voy. 
principia || Ascon. officier subal- 
terne attaché à la personne d’un 
chef militaire || Liv. auteur : prin- 
ceps sceleris Cic. auteur d’un cri- 
me ; — luxuriæ VELL. introducteur 
du luxe; — nalura STAT. la na- 
ture, mère de toutes choses || Liv, 
conseiller : princeps exercilüs 
comparandi Cic. belli Pere 
CÆs. celui qui conseille de lever 
unc armée, de déclarer la gucrre. 
2. Princeps, ipis, m. Puæn. 5, 
7, 4; Ixsca. nom d'homme || Suer. 
nom d'un grammairien. 
1. principälis, e, Cic. Qui. ori- 
ginaire, primitif, naturel : princi- 
alia verba GELL. verbes primi- 
ifs || Cic. Coc. Quinr. principal, 
premier, capital, supérieur : pici 
principales in auguriis Pun. les 
piverts sont les meilleurs oiseaux 
pour les augures; de cullurä agri 
pres principale fuit Puis. 
es préceptes sur l’agriculture ont 
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été placés en première ligne; prin- 
cipales viri Au. hommes de dis- 
tinction || Tac. Pzi.-s. du prince 
ou de prince, de l’empereur, im- 
périal | Liv. Fest. qui appartient 
aux princes (dans la légion) || prin- 
cipalior Boer. 

2. principälis, is, m.Cop. Jusr. 
9, 51, 1, sorte d'officier civil || 
Symu. Ep. 9, 1; Dic. 48, 19, 27, 
le premier personnage d'une ville. 

+ principälitäs, äatis, f. Tenrr. 
Anim. 2; Macr. Somn. 1, 3, 12, 
primauté. 

principälitér, Sen. PLun.-5. en 
prince, d'une manière digne d'un 
prince || Ann. Isib. originairement 
| Uce. principalement. 

principätus, %s, m. Cic. com- 
mencement, origine || Gic. puis- 
sance supérieure (force motrice) || 
Cic. premier rang, primauté, pré- 
éminence, supériorité : principa- 
tum oblinere Cic. Pi. avoir le 
premier rang, être le premier ou 
en première ligne ; — factionis Le- 
nere Cæs. être à la tête d’un parti || 
Cic. Cæs. PLIN. suprématie, pou- 
voir, autorité, commandement, 
gouvernement, cmpire, royaulé, 
règne : principalum belli ferre 
Cic. avoir la conduite d’une guerre 
 Cic. présidence (du sénat). 

principes. Voy. princeps. 

principia, 20rum, n. pl. Lucr. 
MAN. principes (des corps), élé- 
ments, molécules, alomes || Cic. 
principes, fondement; origine ; rè- 
gles, lois morales || Nep. Liv. Tac. 
place d'armes (devant la tente du 
préteur) || Liv. Tac. les princes ce 
t. de guerre. Voy. princeps), les 
premiers rangs, le front d’une 
armée : Marium post principia 
habere Sa. que Marius com- 
mandait le centre; au fig. ego 
hic ero post principia TER. moi, 
je me tiendrai au second rang. 

oy. posiprincipia || Vec. sorle 
de troupes d'élite || principia sa- 
cra Inscn. sacrifices. Voy. intitium. 

principialis, e, Lucr. 2, 425, 
primitif || du premier rang : prin- 
cipiales mililes Vec. les princes. 
Voy. principes, principia. 

+ principio, äs, âre, n. Au. 
Rhet. p. 828, débuter, faire un 
exorde. 

principium, ü, n. Cic. Vino. 
principe, commencement : origo 
principii nulla est Cic. ce qui est 
primitifn’a pas commencé ; a prin- 
cipio PLauT. Cc. in principio Ter. 
principio Cic. Vinc. dès l'origine, 
au commencement, primitivement, 
d’abord ; avant tout; principio ul 
PLauT. aussitôt que, dès que ; prin- 
cipium pontis Tac. tête du pont; 
mihi Belus avorum principium 
Siz. Bélus est l’auteur de ma race; 
principium ducere ab Ov. des- 
cendre de ; — facinoris capessere 
Tac. tramer un complol. Voy. 
principe | principium dicendi 

ic. et absolt. principium ApuL. 
exorde || prélude : principium 
eragere Suer. préluder || qui agit 
e premier : eadem curia fueral 
principium Liv. c'était la mème 
curie qui votait la première || + Pun. 
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TerT. premier rang, primauté, su- 
périorité. 

+ po or, äris, äri, d. LACT. 
4, 13, 19; Men. régner sur, domi- 
ner : principibus principans Sin. 
qui commande aux rois, le roi des 
rois |} au fig. Auc. prédominer. 

Prineus, ?, m. Canir. Pescen- 
nius Prinéus, fils de l’empereur CI. 
Albinus. 

prininus, a, um (rpiviwoc) Vire. 
40, 14, 3, en chène rouvre, en 
rouvre. 

Prinôessa, æ,f. (Ilp:véecoa) 
Pi. 4, 58, île de la mer lonienne, 
en face de Leucade. 

+ prinus, à, f. (xoïvoc) VuLc. 
Dan. 13, 58. Comme ilez. 

Priôn, ônis, m. (Tolwv) PL. 5, 
134, montagne de l'ile de Cos || 
V.-Max. Prion, prince des Gètes, tué 
par Jason. 

priônitis, ?dis, f. Apur. Herb. 1, 
sorte d'herbe, nommée aussi belo- 
nica. 

1. priôr, üs; ôris (compar. de 
l’inus. pris) Cæs. Liv. Horn. le pre- 
mier (dans l’ordre numéral et en 
parl. de en : priore loco cau- 
sam dicere Cic. plaider, parler le 
premier; etsi utrique primas (s.- 
ent. partes), priores tamen defe- 
runi Lælio Cic. quoiqu’on les place 
tous deux en première ligne, on 
donne la supériorité à Lélius | 
Ov. supérieur à, qui l’emporte sur: 
prior aliis magistratus GELL. ma- 
gistrat plus élevé que les autres; 

riores numero SALL. plus nom- 

reux, qui ont l’avantage du nom- 
bre; famä causäque prior Hon. 
celui (des deux) qui a la meilleure 
réputation et la meilleure cause || 
Liv. Quinr. plus important : neque 

rius pique habuit, quam… 
ELL. il n'eut rien plus à cœur, de 
plus pressé que... qui fait le pre- 
mier : prior ad dandum Ter. le 
premier à donner || Cic. qui précède, 
précédent, antérieur, passé, der- 
nier : priore libro Co. anno Cass. 
ad Cic. dans le livre précédent, 
l'année précédente; prioris vini 
fæx Puis. marc (du vin) de l’an- 
née précédente; Dionysius prior 
Nge. Denis l’ancien ; qui ætate prior 
es SALL. qui es plus âgé (que les 
deux autres); prioribus annis Ov. 
précédemment, auparavant; prio- 
res, m. pl. VinG. Pin. les anciens, 
nos devanciers, nos ancêtres, nos 
pères || antérieur, placé en avant : 
priores pedes Ner. pieds de de- 
vant; prior pars capilis PLin. le 
devant de la tête. 

2. Priôr, oris, m. le premier, 
antérieur (en parl. de deux): prior 
Africanus Puw. le premier Sci- 
pion l’Africain. Voy. Posterior. 

+ priôratüs, äs, m.TErT. Val. 
4, primauté, prééminence. 

+ priorsum et priorsüs, Mac. 
Sat. 7, 9,3; MauERT. 1, 18, 8, en 
avant (avec mouvt.). Voy. pror- 
sum. 

Prisca, &, f. Tac. Bis. Ixsce. 
nom de femme. 

priscë, Cic. Cæl. 88, sévèrement 
(m. à m. comme les anciens, à 
l'antique). 
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Prisciäna, æ, f. Mec. 8, 10, ville 
de la Mauritanie Tingitane. 

Prisciänus, i, m.Prisc.Priscien, 
né à Césaréc, grammairien latin 
de la fin du 1v° siècle. 

+ Prisciliänus, Forr. Comme 
Priscillianus. 

Priscilla, æ, f. STaT. nom de 
femme. 

Priscilliänus, , m. Isi. Priscil- 
lien, auteur ecclésiastique || -anis- 
tæ, orum, m. pl. Isin. Priscillia- 
nistes, sectaleurs de Priscillien. 

Priscüla, æ, f. Ixsca. nom de 
femme. 

1. prisous, a, um (pris inus.) 
Cic. Virc. très ancien, des pre- 
miers temps, vieux, antique 

risca ætas Hon. prisci viri Cic. 
es premiers âges ou les pre- 
miers siècles, les premiers hom- 
mes; prisca vocabula Cic. verba 
Suer. termes vieillis, mots suran- 
nés, archaïsmes; — comædia 
Hor. l’ancienne comédie (à Athè- 
nes); prisci, m. pl. Ov. Puin. les 
anciens, nos pères || Cic. Vin. VELL. 
ancien, de l’ancien temps (en bon- 
ne part), des anciennes mœurs (in- 
nocent, vertueux) || CAT. sévère : 
prisca supercilia Viac. Cop. vi- 
sage refrogné || Horn. Ov. d'aupa- 
ravant, précédent, primitif, ancien : 
in imagine prisca V.-FL. sous sa 
première forme. 

2. Priscus, ?, m. Liv. surnom 
d'un Tarquin (Tarquin Ancien) || 
Hor. Liv. Maur. Tac. INscr. nom 
d'homme ||  Jabolenus Priscus. 
NT Jabolenus. 

prisma, dis, n. (np{ouæ) Ca- 
PEL. 6, 722, prisme. 

+ prista, æ, m. (xplornc) PL. 
34, 57, scieur. | Le 

ristigér. Voy. pistriger. 

. pristinus, a. um (pris inus.) 
Cic. Nep. Liv. ancien, d’aupara- 
vant, d'autrefois, précédent, pri- 
mitif : prislinum tempus Nep. le 
temps passé, le passé; pristinus 
conjuæ Vinc. premier époux; in 
pristinum slatum redire Gxs. re- 
venir à son premier état; in pri- 
stinum reslituere Ner. rétablir; 
rediere in pristina vires Virc. il 
recouvre sa première vigueur || 
Suer. ci-dessus mentionné, susdit 
| qui a précédé immédiatement : 
pristinus dies Gæs. le jour précé- 
dent ; prisina noæ Suer. la nuit 
dernière; die pristini. Voy. die- 
pristint || antique : prislina ælas 
CLauo. les premiers Âges ; prislini 
mores PLaur. les mœurs antiques 
(des anciens temps). Voy.priscus. 

2. pristinus. Voy. pistrinus. 

pristis. NA da 

priüs, adv. Vire. Liv. Paæp. en 
première ligne, plutôt, de préfé- 
rence : carntificinam prius subi- 
re, quam.. Cic. endurer les tor- 
tures plutôt que...|| auparavant (en 
parl. de deux) : uf prius introte- 
ram in vitam Cic. comme j'étais 
né le premier || Cic. Virc. Hon. au- 
paravant, avant, plustôt: oppidum 
prius olim dicltum... Pun. ville 
nommée jadis... ; neque prius fu- 
gere desliterunt, quam pervene- 
runt.… Cæs. et ils ne cessèrent 
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de fuir qe parvenus... ; prius o5° | f, INsCR. noms d'hommes et de 


to sole Hor. avant le lever du so- 
leil ; — {ua opinione PLaurT. plus 
tôt que tu ne penses; quam prius 
Prop. Comme priusquam || CAT. 
jadis, autrefois, anciennement. 

priusquam ou prius quäm, 
Czs. plutôt que. Voy. prius || Liv. 
CAT. 4, 25, Vins. plus tôt que : 
priusquam respondeo Cic. avant 
de répondre ; — contagia serpant 
per. Vinc. avant que la conta- 
gion gagne. 

1. + privantia, æ, f. Cass. Ps. 
93, 20; Boer. privation, absence 
(en t. de gramm.). 

2. privantia, um, n. pl. Cic. 
Top. 11, privatifs (en t.de gram.). 

+ privätärius, a, um, DiocL. 7, 
76, qui concerne les particuliers, 
privé. 

+ priväticius, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. privalif. 

privätim, Cæs. Cic. en particu- 
lier, dans son particulier, comme 
particulier, en son propre nom : 
privalim infestus Papirio Liv. 
ennemi personnel de Papirius ; — 
rapere.. SaLL. prendre (piller) 
pour soi... || dans sa maison : pri- 
vatim se tenere Liv. 23, 7,10, res- 
ter chez soi, ne pas se montrer en 
public || Pun. Quinr. à part, sépa- 
rément ; particulièrement, spécia- 
lement, privativement. 

privätio, onis, f. Cic. Fin. 2, 
28; GEL. Auc. absence (d’une 


ch.). 

privätivé, Boer. An. pr.f,4,p. 
483, dans le sens privatif, négati- 
vement. 

privätivus, a, um, GELL. 5, 12, 
10, privatif (t. de gramm.). 

priväto, Liv. ap. Prisc. 1009, 
chez soi. Voy. privalim. | 

+ privätorius, a, um, Borr. 
Ar. nt. pr. p. 252. Comme pri- 
valivus. 

1. privätus, a, um, part. p. de 
privo, Lucr. qui n’a pas, exempt 
de, libre de || Luc. Paæso. privé de 
| Sazc. Varn. frustré de. 

2. privätus, a, um pu 
Cic. Hor. privé, qui appartient 
chaque individu, particulier, pro- 

re, individuel : privata servitus 
LAUT. service chez un particulier ; 
privali agri apud eos nihil est 
Cæs. il n’y a pas chez eux de terres 
appartenantes aux particuliers; 
res quæ ipsius erant privatæ 
SurT. les choses qui étaient sa 
prope in privatum Liv. pour 
"usage des particuliers ; ex priva- 
to Liv. aux dépens des particu- 
liers || privé, de particulier : pri- 
vata vita Luc. viè privée; in pri- 
valo Liv. en particulier, dans l'in- 
térieur, chez soi; ex privalo se 
proripere Liv. s'élancer hors de 


sa maison. Voy. privalim || adj. | f 


el subst. m. Cic. Luc. qui mène 
une vie privée simple articulier : 
privalo viro dare Cic. donner à un 
simple citoyen ; privalus, an cum 
potestate Cic. avec ou sans fonc- 
tions publiques || Tac. Puin.-1. ci- 
toyen, de citoyen (par opposit. à 
l’empereur)... 

3. Privâätus, ?, m. et Priväta, æ, 


STaT. les destins 


femmes. 

+ privéræ mulieres, f pl. Fesr. 
femmes de simples particuliers. 

Privernius, ii, m. INscn. nom 
d'homme. 

Privernum, :, n. Cic. Vino. Pri- 
verne, ville des Volsques (auj. Pi- 
perno) |-naäs, &tis, m. f.n. Cac. Liv. 
de Priverne : in Privernati (s.- 
ent. prædio) esse Cic être à sa 
maison de Priverne; Privernatia 
vina Pin. vins de Priverne ; subst. 
m. pl. Liv. Siz. Privernates, ha- 
bitants de Priverne, 

privigna, æ, f. Cic. At. 13, 20, 
2; Ov. À.-Vicr. fille d’un premier 
lit, belle-fille. 

1. privignus, a, um (de beau- 
fils) Il au fig. privignas rogat pro- 
les Cou. 10, 168, il (l'arbre) de- 
mande des rejetons étrangers. 

2 PrAQRUE: îi, M. (privus, ge- 
no) Gic. Dic. fils d'un premier lit, 
beau-fils: inter privignos nuptiæ 
Parin. mariage entre enfants d’un 


— _ _w 


14, 5, 3; 42, 5, 24, re 
| ? 


—_ v = 


privilégium, ‘%#, n. (privus 
lex) Cic. loi exceptionnelle, qui 
concerne spécialement un particu- 
lier (et faite contre lui) : privilegiis 
tyrannicis irrogalis Cic. après 
avoir fait porter une loi inique (con- 
tre qqn) || Puis Sur. privilège, 
faveur : privilegia creditorum Dic. 
créanciers privilégiés [| + au fig. 
Enno». Fort. privilège. 

privo, äs, Gui, älum, äre, Cic. 
Hor: faire que qqn soit exempt, af- : 
franchir, délivrer: privari inju- 
riä, Cic. être à l’abri de l’injure; 
pre exsilio Cic. ægritudine 
ic. rappeler de l'exil, consoler || 
Ten. Cic. priver, dépouiller (au 
prop- et au fig.) : privare se oculis 
ic. se priver de la vue, se crever 
les yeux; — (aliquem) vita Cic. 
Vic. faire mourir, mettre à mort ; 
falta monentem privavere fide 
émentirent ses 
prédictions || + privare aliquem 
rei ct rem Nzæv. priver qqn d’une 
chose. : 

1. privus, a, um, Lucr. Liv. par- 
ticulier, propre, isolé, spécial, cha- 
cun ou chaque : privæ voces GELL. 
mots particuliers, termes spéciaux ; 
in dies privos Lucr. chaque jour ; 
privas mulart in horas Luck. 
changer d’heure en heure; binis 
rivis tunicis donali Liv. grati- 
liés chacun de deux tuniques ; re- 
sponsa privis dare Pin. donner 
une réponse à chacun || Horn. qui 
space en propre, donné person- 
nellement. 

2. privus, a, um, SALL. Hist. 
r. 1, 100; Apur.. Socr. 3, privé de, 
dénué de (avec le gén.). 

1. prô, prép. qui régit l’abl. (xps) 
1° devant, en avant de; en pré- . 
sence de; 2 sur le haut de, sur; 
3° pour, en faveur de, dans l’in- 
térêt de; 4 pour, à l'instar de, 


comme, en guise de, à titre de ; 5° au 


lieu de, à la place de; 6° pour prix 
de; 7 selon, suivant, en propor- 
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tion de, eu égard à, en vertu de, 
par suile de, vu, en considération 
de; & pendant, dans; par; qqgf. à 
{en parl. du temps) || 4 pro ca- 
stris CÆs. pro æde Castoris Gic. 
devant le camp, le temple de Castor ; 
stabat pro litlore classis Tac. 
la flotte était en station près du ri- 
vagc ; pro pedibus luis abjicere… 
AruL. Jeter à tes pieds...; pro con- 
tione stant milites Tac. les sol- 
dats entourent (bordent) l’assem- 
blée ; pro contione (laudare) 
Sa. Liv. en pleine assemblée, de- 
vant l’armée, devant l’assemblée du 
peuple || 2 pro feclis SALL. mu- 
ris Tac. sur les toits, du haut des 
remparts, pro tribunali sedere 
PLN.-1. siéger sur son tribunal ; 
pro suggestu Cæs. du haut de 
son siège || 3 pro me obsecrare…. 
Cic. implorer en ma faveur... ; pro 
agricol&ä esse Cor. tourner au 
rofit du laboureur; cuncta pro 
1ostibus erant Tac. tous les avan- 
tages étaient du côté des ennemis ; 
quæ pro causa essent Liv. ce qui 
serait utile à la cause ; contra legem 
progue lege Liv. pour et contre la 
oi |} 4° mihi unus est pro centum 
millibus Cic. lui seul pour moi en 
vaut cent mille; proincorruplis re- 
stituiquæ... Liv. rendre en bon état 
out ce que; pro deliciis crudeli- 
Las illi fuit Cic. la cruauté faisait 
ses délices ; pro damnato esse Cic. 
être regardé comme condamné ; 
hunc amavi pro meo TER. je l'ai 
aimé comme mon enfant, esse pro 
viclis, pro vicloribus, pro hoste 
Liv. êlre vaincus, être vainqueurs, 
être hostile; pro cerlo habere 


Mar. ad Cic. tenir pour certain; 


id habet pro cibo PLaur. c'est là 
sa nourriture ; pro ærario esse Cic. 
servir de trésor public; nihil pro 
homine vivo facere SE. ne pas 
donner signe de vie (au fig.) ; ge- 
rere se pro cive Cic. se conduire en 
citoyen ; pro herede possidere Ur. 
posséder à titre d’héritier; pro eo 
est quasi ou atque si. Di. c'est 
comme si... ; pro eo ac si conces- 
sum sil Cic. comme si la chose é- 
tait avouée (prenant le silence pour 
unaveu)|| 5° Quirites pro militibus 
appellare Suer. donner le nom de 
Quirites au lieu de celui de soldats; 
ventris erat pro ventre locus OX. 
elle n’avait que ia place du ventre; 
ge consule, pro quæslore, etc. 

oy. proconsule, elc. || 6° pro ve- 
clurä solvere Cic. payer le prix 
de transport ; pro epislulä tradita 
accipere... SUET. recevoir pour 
avoir livré la lettre... ; pro lalibus 
ausis Vinc. pour une telle cruau- 
té; pro vapulando mercedem pe- 
tere PLauT. demander le prix des 
coups qu’on recevra; pro ejus eci- 
mia suavilale Cic. en reconnais- 
sance de son extrême bonté || 7° 
pro dignilate laudare aliquem 
Cic. louer qqn selon son merite ; 

ro tempore Liv. suivant la con- 
Joncture, comme le demande la 
circonstance ; pro viribus Cic. sui- 
vant ses forces; pro se quisque, 
quod ceperat, ifrerebat ic. cha- 
cun apportait ce quil avait pris; 
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pro majori parte PaLs. en grande 
arlie; lalius quam pro copiis 

iv. avec trop d'étendue pour le 
nombre de ses troupes; pro pole- 
state vesträ Liv. en vertu de vo- 
tre pouvoir ; pro prislinä amiciliä 
Ner. en souvenir de leur ancienne 
amitié; pro eo ac debui Cic. com- 
me je le devais; pro eo quod.…. 
Liv. en considération de ce que, at- 
tendu que, parce que...; pro eo, 
quanli Le facio, approbabo.… Gic. 
ayant une (lclle estime pour toi, 
Jj'approuverai… ; pro eo ul tulil 
Cic. autant que l'a permis... ; pro 
ul... Voy. prout || 8 suas simul- 
lates pro magistralu exercere 
Liv. satisfaire ses resscntiments 
particulicrs durant sa magistrature ; 
pro censu Fest. dans le cens; 
pro sententiä FESsT. en opinant; 
pro suffragio renuntiari Cic. 
être nommé par voie de suffrage, 
par voles, par élection; ædilem 
pro tribu feri Liv. être nonmé 
édile dans ou par une tribu; pro 
tempore Macn. à l'instant, sur- 
le-champ, en improvisant [| pro, 
dans la composition, indique : 1° 
la position ou la direction cn 
avant, l’action de garantir, de don- 
ner de la publicité : proclivis, pro- 
slo, propono, procedo; propugno, 
prolego; bee) proclamo, pro- 
fileor; — 2 l’antériorité : pro- 
avus; — 3 Îa descendance, l’a- 
journement : progenies, pronepos ; 
procraslino, prorogo; —4 la sub- 
stilution: proconsul, proprælor. 

2. pro, inter]. Prisc. Voy. proh. 

? proäcuo. Voy. præacuo. 

prüædificätum, 1, n. FEST. par- 
tie de bâtiment qui fait saillie sur 
la voie publique. 

prôägôrus, i, m. (mpoñyopoc) 
Cic. Verr.4, 50, proagore, premier 
magistral d'une Fille en Sicile). 

prüämita, æ, f. Dic. 88, 10, 3; 
38, 10, 16, grand'tanie, sœur du 
bisaïeul. 

proäpôodôsis, ts, f. CAPEL. AuuIL. 
proapodose (t. de rhét.). Voy. upo- 

sis. 

+ prôarche, ë&s, f. (xpoaxpyn 
Tears Val. 7, 35, premier ra) 
(des choses), un des éons de l’héré- 
siarque Valentinien. 

+ prôarchôn, ontis, m. (xpop- 
Xwv) IREN. 7, 29, 4, le premicr au- 
teur. 

+ prôastium, %, n. (xpouc- 
retov) Aux. Exc. 14, 83; Dic. fau- 
bourg. 

prôauctôr,oris, m.Svuer.Claud. 
24 pense auteur, souche || Ixscr. 
Wilm. 873,10, premier possesseur. 

prôävia, æ, f. Suer. Cal. 10; 
Gaius, 38, 10, 1, bisaïeule, mère de 
l’aïeul ou de l’aïcule. 

proävitus, a, um, Ov. STAT. 
Siz. relatif au bisaïeul, aux ancûtres, 
de ses pères, héréditaire. 

rôävuncülus, 2, m. Gaius, 
Dig. 38, 10, 1, grand-oncle. 
roävus, ?, m.Cic.Gaivs, bisaïcul 
| Cic. trisaïeul || GurT. un des an- 
cêtres : proavi Horn. Ov. les ancè- 
tres, les pères || proavüm, génit. 
pl. Srar. Th. 10, 807. 
+ 1. prôba, æ,f. Auu. 27, 16,21; 
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Cop. Jusr. 12, 25, 1, échantillon, 
spécimen. 

2. Prôba, æ, f. Anrk. INscr. nom 
de femme. 

prôübäbilis, e, Cic. fait pour dé- 
terminer l'approbation, probable, 
vraisemblable : probabilis ratio 
Cic. causa Tac. motif prunes 
probabile mendacium Liv. men- 
songe spécieux || Cic. GELL. digne 
Apps louable: ubi copia 
probabilis Quinr. où l'abondance 
(du style) sera un mérite || Cic. re- 
commandable, estimable, de mé- 
rite: nec aliä re ullä probabilis 
Cic. et qui ne se recommandait à 
aucun autre titre || Cou. PLIN. agréa- 
ble, excellent || probabilior Cac. 
-lissimus Boer. 

prôbäbilitäs, ätis, f. Cic. Fin. 
8, 72; Ac. pr. 24, vraisemblance, 
probabilité. 

prôbäbilitér, Cic. Liv. avec vrai- 
semblance, probabilité || de ma- 
nière à mériter l'approbation : dice- 
re probabililer Cic. parler de ma- 
nière à être goûté, avec succès; ge- 
rere probabililer VELL. s'acquitler 
honorablement || probabilius Cic. 

Prôbalinthôs, 1, f. (IIpo6aav- 
6oc) Pun. 4, 24, lieu ou ville de 
l'Attique. 

+ prôbämentum, ti, n. Con. 
Tuson. 13, 6, 10, preuve. 

prôbandus, a, um, Ov. Au. 
digne d'approbation, louable. 

? prôbäta, ôrum, n. pl. (xpé- 
Se. Pain. 7, 16, brebis, menu bé 
tail. 

prôbäte (inus.), parfaitement, à 
fond || —-éissime Cass. Eecl. 7, 7, 
Eupor. p. 509. 

+ prôbäticus, a, um (xpo6a- 
id) relatif aux troupeaux : 
porta ler. Hebr. Johan. 5, 2, 
porte probatique (près de laquelle 
on puriliait les victimes). 

prôbätio, ônis, f. Van. 7, 20, 1; 
Cic. V.-Max. épreuve, essai, véri- 
fication, inspection, examen || 
Quinr. Jusr. preuve, argument, 
raison : oculorum probatio Pin. 
29, 36, témoignage des yeux || 
Quinr. 8, 9, 1, la Confirmation ({t. 
de rhéL.) || Pun. bonne qualité, mé- 
rite (d'une ch.) || Gic. Ac. 2, 99, 
probabilité (en t. de philos.). 

prôbätion, t, n. (rpo6atuov) 
Apuz. Herb. 1, 1. Comme arno- 
glossa. 

prôbätivus, a, um, Ps.-Quinr. 
Decl. 299, qui fait preuve, pro- 
bant. 

prôbätôr, oris, m. CGic. Ov. APcL. 
approbateur, celui qui approuve, 
qui loue. 

prübätoria, æ, f. (s.-ent. epi- 
stulu) Con. Jusr. 12, 58, ?, certi- 
ner capacité (donné par l’empe- 
reur). 

1. prôbätus, a, um, part. p. de 
probo, essayé, éprouvé (au prop. et 
au fig.)* probatum aurum Hier. 
or pur ésenve): probatæ men- 
suræ Monest. mesures vérifiées ; 
probala experimento cultura 
Quinr. culture qui a la sanction 
de l'expérience; — alicui ami- 
cilia Luciz. amitié à l'épreuve; 
probatus animi CLauo, d'un cou- 
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rage éprouvé || Cæs. Liv, Puin. ap- 
prouvé, estimé, prisé (en parl. des 
pers. el des ch.), excellent : ope- 
rum probatissimi artifices CoL.les 
plus habiles artistes ; probalissima 
femina Cic. femme très considérée ; 
— gratulatio MarceL. ad Cic. fé- 
licitations très agréables (très bien 
reçues); — statua PLix. statue 
d'un grand mérite | probatum est 
(avec l’inf.) Si. il est reçu, c’est 
une coutume de|| Ov. prouvé, ma- 
nifeste, certain || probatior Liv. 

2. Prôbätus, i, m. Ner. nom 
d'homme. 

prôbë, PzauT. Cic. bien, fort 
bien : probe curare aliquid Cac. 
faire qq. ch. avec grand soin; — 
usque adhuc actum est PLanr. 
jusqu'ici tout est bien; — narras 

ER. bonne nouvelle! || Tac. di- 

ement, en respectant le décorum 
Ï Ter. fort bien! parfaitement! à 
merveille (dans le dialogue) {|| TER. 
pri tout à fait: probe per- 
cutere PLavr. battre (rosser) d’im- 

ortance, rouer de coups ; — pereo 

LAUT. c'est fait de moi || probis- 
sime Ter. 

prôbér, bra, brum, GEL. 1, 5, 
2; 9, 2, 9, arch. pour probrosus. 
vo probrum. 

rôbiäna purpura, f. Lampn. 
Al. Sev. 40, ROUrpre probienne ou 
alexandrine (découverte par le tein- 
turier Probus),. 

Prôbiänus, Aus. et Prôbinus, 
4, m. CLaun. Prisc. noms d’hom- 
mes. 

+ prôbibo, îs, ère, GLoss. Cyr. 
boire avant. 

prôbitäs, älis, f. Cic. Juv. 
Quint. probité, honnéteté, loyauté, 
droiture, intégrité, honneur || Tac. 
ixscr. Orel. 6478, honnêteté, bon- 
nes mœurs, vertu, chasteté. 

+ prôbitér, Var. ap. Non. 510, 
29. Comme probe. 

+ prôbito, ts, ère, n. Pacuv. Tr. 
341, RE en nt _ 

prôübléma, dtis, n. (rp66xnua 
SEN. Contr. 1,58, 8; UE, At 
4, problème, question à résoudre 
I a pl. problematis GELL. 19, 
? , FAT re AA 
prôüblémäticus, a, um (xpo6ir- 
patixéç), C.-Aun. Chron. 8, 3, 46, 
problématique; subst. n. pl. Cas 
problématiques, titre d’un ouvrage 
de médecine. 

prôbo, äs, ävi, ätum, äre:1° 
essayer, Cxaminer, vérifier ; éprou- 
ver, .reconnaïtre par expérience ; 
2 juger; 3° agréer, accepter, ap- 
prouver, louer, applaudir à, esti- 
mer, priser ; 4° faire approuver, faire 
agréer ; —.se, se faire estimer; 6° 
prouver, démontrer || 4° probare 
mucronem PEeTR. pecuniam Dic. 
essayer une pointe, des pièces de 
monnaie ; —{erram macram PLIN. 
reconnaitre si un terrain est maigre ; 
sicul ipse probavi PALL. comme je 
l'ai vérifié moi-même ; quem animi 
probärat Sir. (cheval) dont il 
avait reconnu la généreuse ardeur 
2° ingentum alicujus probare 
ex... PLaur. juger de qqn par... 
I 3° probare munera Tac. agréer, 
accepter des présents; — operq 
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Lrv. to recevoir des ouvra- 
ges (publics); — ædes PLaAuT. do- 
mu n Cic. trouver une maison de 
son goût; video mcliora, probo- 
que Ov. je vois le bien et je l’aime; 
quos libros tibi lam valde pro- 
bari gaudeo Cic. je suis charmé 
que tu fasses tant de cas de ces 
ouvrages; Calo ea sentit quæ non 
probantur in vulgus Cic. Caton a 
des opinions qui ne sont pas celles 
du public; Cæsar maxime proba- 
bat transire..Czæs. César était fort 
d'avis de passer..…; Idæam picem 
maxime probare Pix. donner la 
préférence à la poix de l’Ida; {us 
probatur candore Pin. on estime 
dans l’encens la blancheur || 4° no- 
stram causam cuivis probare Cac. 
faire sHRRRPeE notre cause de tout 
le monde; quos libi valde proba- 
bo Cic. (livres) que J'espère te 
faire goûter; auribus puris mea 
scripla probare Pror. soumettre 
mes écrits à des oreilles chastes; at 
mullis se probavit Cic. mais il a 
eu de nombreux approbateurs (pro- 
sélytes); sociis se probare Cic. 
se concilier l'estime des alliés [| 5° 
probare crimen Cic. prouver un 
crime ; his judicibus non probabo 
{avec l'inf.)? Cic. je ne pourrai 
démontrer à ces juges que..? pro- 
bare errorem Puæn. mettre une 
erreur au grand jour; — patrem 
Jovem CLaup. se montrer le digne 
fils de Jupiter; metu pater esse pro- 
bor Ov. mes alarmes trahissent un 
cœur de père ; quibus de meo celeri 
reditu non probabam Cic. ceux 
que je ne pouvais faire croire à mon 
prompt relour. 

+ prôbôle, ës, f. (xpo6oin) Terr. 
Prac. 8, production, création. 

prôüboscis, idis, Î. (xpo6ooxic) 
Varr. museau, mufle || Pc. FLon. 
LacrT. trompe (d’éléphant). Voy. 
promuscis. 

prôübrächÿs, yôüs, m. (rpoëpa- 
y0c) Diom. 481, 19, pe composé 
d'une brève suivie de quatre lon- 


ues. 
prôbrôse, GELL. 17, 21, 31 ; Auu. 

28, 1, 4, ignominieusement, inju- 

riceusement, outrageusement. 

+ prôbrositäs, &lis, f. SaLv. 
Gub. 3, 9, 46; Ps.-Cyrr. Sing. 
cler. 89, turpitude, infamie. 

prôbrôüsus, a, um, Cic. Hon. 
honteux, ignominieux: probrosa 
femina Suer. femme sans mœurs; 
vitä probrosus Tac. dont la vie 
est infàme || Tac. GELL. outrageux, 
injurieux, diffamatoire || probro- 
sior PLIN. -1ssimus MAMERT. 

prübrum, ?, n. PLauT. Caic. 
SALL. action honteuse, turpitude, 
infamie; en partic. adultère, inceste: 

robrum virginis veslalis FEsT. 
e déshonneur d'une vestale; Le 
alloquor, probri plena PLaur. 
écoute-moi, infâme; habere ali- 
EEE cum summo probro TER. 
éshonorer une femme || Cic. Tac. 
honte, déshonneur, opprobre, infa- 
mie: pauperlas probro esse cœpil 
SALL. la pauvreté devint un op- 
probre; aliquid (alicui) probro 
ducere PLAuT. dare GELL. faire 
un crime de qq. ch. probrum ca- 
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stis inferre Cic. diffamer les gens 

d'honneur || Liv. Ov. paroles inju- 

rieuses, injures, outrages : probris 

aliquem insectari FLon. incre- 

pere Tac. injurier, outrager, acca- 
ler d’outrages. 

1. prôbus, a, um (sync. de pro- 
batus?), de bonne qualité, bon (au 
prop- et au fig.) : proba materies 

LAUT. bon bois (de travail); pro- 
bum navigium Cic. navire so- 
lide ; — argentum Liv. bon argent 
(qui a le titre); nec voles nisi in 
aspero el por (s.-ent. argento) 
accipere SEN. et tu ne voudras 
être payé qu'en pièces neuves et de 
bon aloi; probus ager, odor Cor. 
bon champ, bonne odeur; proba 
occasio PLaur. excellente occa- 
sion; probæ res Cic. pensées s0- 
lides || PLAuT. Ten. habile, accom- 
pli distingué: probus parasitus 
’LAUT. parasite fiefté ; istic est ad 
istas res probus PLaur. il est ex- 
cellent pour cela || Cic. honnête, 
droit, loyal, intègre, ‘probe : pro- 
ba oratio Cac. le langage de la 
vertu || SAzz. Horn. Ov. de mœurs 
pures, honnête, vertueux, chaste : 
moribus proba Puin.-s. femme de 
mœurs irréprochables || probior 
Cic. -issimus PLIN.-5. | 

2. Prôbus, ?, m.GELL. Aus. M. Va- 
lérius Probus, grammairien latin 
de Syrie, du fn de de Néron || Vor. 
Probus (M. Aurélius Valérius), em- 
pereur romain. 

Prôca, æ, m. Voy. Procas. 

prôcäcia, æ, f. Aus. Ep. 922, 
Comme procacitas. 

prôcäcitäs, &lis, f. Cic. Tac. 
audace (en mauv. par), hardiesse, 
effronterie, impudence, insolence 
| Cou. Marr. lasciveté, lubricité. 

prôcäcitér, Liv. Curr. avec har- 
diesse, audacieusement, effronté- 
ment, insolemment | procacius 
Tac. -issime Cunr. 

+ prôcälo, äs, äre, FEST. pro- 
voquer (?) || procalatus FEsT. 

‘procäpis, ts, f. (pro, caput) 
FEST. race, lignée, descendants. 

Prôcäs, Vire. et Prôca, æ, m. 
Liv. 1, 3, 9; Ov. Met. 14, 622, Pro. 
cas, roi d'Albe, grand-père de Ro- 
mulus et de Rémus. 

prôcastria. Voy. procestria. 

prôcätälepsis, ?s, f. (xpoxa- 
taanŸc) Isin. 2, 21, préoccupation 
(fig. de rhét.). 

prôcätarcticous, a, um, C.-Aur. 
Ac. 1,1, 27, qui précède, proca- 
tarctique. 

prôcätio, ünis, f. demande en 
mariage: procalio matris ApuL. 
Apol. 27, le second mariage de sa 
mère. 

prôcax, äcis (proco) PLaur. 

ui demande effrontément || Cic. 

ALL. Tac. effronté, impudent, in- 
solent, impertinent, hardi, lurbu- 
lent (au prop. et au fig.): procaæ 
libertas Puzæn. la liberté cffrénée, 
l'abus de la liberté, la licence ; — 
manus Puin. main audacieuse ; — 
otii Tac. remuant dans la vie pri- 
vée; — in lacessendo Cic. agres- 
seur insolent ; procaces euri VInG. 
vents déchaînés, furieux ; procax 
insula CLavn. fle battue par les 
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vents (turbulente) {| Cic. Cor. 
Maur. licencieux, Jascif, libertin, 
immoral, obscène : procax mo- 
ribus Tac. dissolu, de mœurs rec- 
lâchées ; au tig. procacibus bra- 
chiis scandentes per... PLix. (la 
vigne) entourant de ses molles 
étreintes. || procacior Manr. -1s- 
simus Tac. 
prôcédo, ts, essi, essum, edère, 
n. {°alier en avant ou au delà, s'a- 
vancer ; être saillant, s'étendre, s’al- 
longer; 2 s'avancer hors, sortir 
de; paraître; croître, se déve- 
lopper ; pousser; 3° au fig. appa- 
raître; naître; arriver, avoir lieu; 
4° s’avancer ; avancer, faire des pro- 
grès; 5 réussir (bien ou mal); 
absoit. avoir un bon succès, pros- 
pérer; 6° profiter à, ètre utile, ser- 
vir; 7 descendre de, procéder; 
provenir de, faire pue de; 8° 
être compté pour (?) || 4° proce- 
dere ante agmen Int. ouvrir la 
marche; — ad forum PLauT. se 
rendre à la place publique ; — ob- 
viam alicur Cic. aller ou venir à 
la rencontre de qqn; huc procede 
PLauT. viens ici, avance, appro- 
che; processum in aciem est Liv. 
on en vint aux mains, le combat 
s'engagea ; procedere navibus Liv. 
faire voile; altera jam pagella 
procedit Cic. me voici à la se- 
conde page; procedit paululum 
cubitus GELs. le cubilus fait une 
légère saillie ; qui procedebant de 
stipile candelabri lier. qui sor- 
taient de la tige du chandelier ; 
procedit promontorium PL. un 
cap s’avance, se projette; — Ly- 
dia. Pun. la Lydie s'élend... || 
2° procedere foribus foras PLAUT. 
de domo suä Ur. sorlir de chez soi; 
— extra muniliones CÆs. sortir 
des retranchements ; — in medium 
Cic. paraitre en public; — media 
ab aulä Ov. s’avancer hors du pe 
lais; procede secundis auspicibus 
CLaun. parais (sors de ton palais) 
- sous d'heureux auspices ; processit 
Vesper Olympo Vinc. Ilespérus 
paraît sur l'horizon ; antequam lu- 
na procedat PaLr. avant le crois- 
sant de la lune; germen de cica- 
trice procedit Co. la greffe sort 
de l'incision, pousse || 3 postea- 
: philosophia processil Cic. 
epuis l'apparition de la philoso- 
hie; nunquid processit novi? 
PLAUT. y a-t-il qq. ch. de nouveau? 
I 4 procedere honoribus Cic. 
s'avancer dans la carrière des hon- 
neurs; procedendi libido Pun.-5. 
le désir d'avancer, de se pousser ; 
quis Hyperidis ad famam pro- 
cessil? PEeTR. qui a égalé la gloire 
d'Iypéride ? procedere ætale Cac. 
avancer en âge ; procedente lem- 
pore Puin. avec le temps; jam 
- pars major anni 
Iv. déjà l’année était presque 
écoulée; quo procedat creduli- 
tas. PLiN. jusqu'où va la crédu- 
lité...; eo vecordiæ processit… 
SALL. ilen vint à ce point de dé- 
mence. ; in mullum vint proces- 
serat Liv. il avail bu largement, 
sans mesure ; longius processil; in- 
vehi cœæpit… Cic. il aila plus loin ; il 
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se mit à déclamer contre... ; id Lo- 
tum procedil diem PLAUT. cela 
prend tout le jour; processit ru- 
mor ejus. IILER. sa réputation se 
répandit.…; procedebal opus Mo- 
RET. l'ouvrage avançail; procesere 
dicendi laude Cac. in philosophia 
Cic. faire des progrès dans l'élo- 
quence, dans la philosophie || 5° 
processisli hodie pulchre Ten. tu 
as fait merveille aujourd’hui ; oralo- 
ribus non salis ex sentenliä even- 
tum dicendi procedere Cic. que 
les orateurs n obtiennent pas tout 
l'effet qu'ils attendaient; cui bene 
quid processerit Cic. celui qui a 
réussi en qq. ch. omnia prospere 
procedent Cac. tout ira bien; st an- 
nona processit Cic. si la récolte de 
blé a été bonne; neque insidiæ 
consuli procedebant SazL. et le 
consul ne réussissait point par la 
rusc; venenum non processeral 
Tac. la tentative d’empoisonne- 
ment avait manqué, procedil non 
gentis honos V.-VL. la gloire de 
cette famille s'éclipse (ne se conti- 
nue pas) || 6° benefacta mea 
reip. proceduntSALL. mes services 
ne sont pas inutiles à la républi- 
que ; totidem dies emptori proce- 
ent CATo, ce seront autant de 
jours qui profiteront à l'acheteur 
| 7° omne verbum quod procedit 
de ore Dei Hier. toute parole 
sortie de la bouche de Dieu; qui a 
patre procedit Ier. qui procède 
du père; res quæ procedunt a 
ou ex Con. les objets provenants 
de; quod procedit in heredilate 
liberti PAUL. Jer. ce qui provient, 
ce qui dépend de la succession d’un 
affranchi || 8 binæ singulis ut 
pur Varn. que deux {bre- 
is) comptent pour une. 
prôcéleusmäticus, ?, m. (xpo- 
xeevouattxoc) Diom. CAPEL. Ni 
Vicr. procéleusmatique, pied de 
quatre brèves. 
prôcella, æ, f. (procello ?) Cac. 
Horn. SEx. orage (sur mer), tempête, 
bourrasque, gros temps : creber 
rocellis Africus Vinc. l'orageux 
(ent Africus || Ov. Curr. ouragan 
sur lerre) |] au fig. equestris pro- 
cella Liv. Tac. vive attaque (charge 
ierrible) de cavalerie ; Drovëlle 
contionum Cic. orages des asscm- 
blées || Cic. Liv. trouble, perturba- 
tion, agitation politique, tumulte, 
sédition, émeute || Crc. Vin. dan- 
gere, temps fâcheux, malheur, ca- 
amité : procellam temporis devi- 
tare Cic. échapper à l'orage dé- 
chaïiné contre soi || Luc. FLon. échec 
(militaire), défaite || celui qui ra- 
vage : procella patriæ Cic. fléau de 
son pays|Quinr. abondance, flux de. 
prôcello, is, ère, Senv. mettre 
cn mouvement, agiter || Prop. (?) 
GLoss. Pi. pousser en avant, ren- 
verser || porter en avant : procel- 
lere se PLauT. Mil. 762; FesT. se 
Jeter en avant, se pencher. 
prôcellôsé, Auc. Conf. 13, 20, 
comme une tempête. 
prôcellôsus, a,um, V.-FL. Liv. 
orageux (en pari. de la mer, du 
ciel) | Liv. Ov. Auc. qui amène des 
orages, orageux. 


PRO 


rôcér. Voy. proceres. 
rôcérastis, ts, Î. PIN. 5, 149, 
nes Bithynie {comme Chalce- 
n 


prôcëré (inus.), en longueur, 
avec étendue] procerius Cic. Orat. 
8, 220, trop en avant. 

prôcérés, um, m. pl. (procus) 
Varn. SEnv. têles saillantes, sail- 
lies des poutres || au fig. Cic. Liv. 
Virc. personnages éminents, les 
premiers citoyens, les nobles, les 
grands || Liv. les premiers, les 
chefs : proceres rerum Sir. les 
consuls; procerum mullitudo Co. 
une foule de chefs (en parl. des 
abeilles) ; æquorei proceres CLacn. 
les dieux marins | PLaur. Luc. 
chefs (militaires), généraux || au 
fig. Pun. les premiers dans un art, 
les maîtres : proceres gulæ Pun. 
les oracles du goût (en fait de ta- 
ble), les gourmets {[ rart. au sing. 
(+ procer, CariToi.) : agnosco pro- 
cerem Juv. je te reconnais pour 
noble. 

rôceritäs, &tis, f. Cic. Puan. 
allongement, longueur, forme al- 
longée || Cic. Suer. haute stature, 
haute taille, tailleélevée, grandeur: 
procerilas corporis PLIN.-1. même 
sens; decora procerilate TAc. d'u- 
ne taille bien prise || Pin. hauteur 
(des végétaux), élévation : arbo- 
rum procerilates Cic. Or. 219, la 
hauteur des arbres || au fig. Cic. 
longueur (d’une syllabe). 

+ prôceritüdo, inis, f. Sora. 1, 
87; ITin.-Acex. 49; J.-VaL. 1, 30, 
taille élevée. 

prôcérülus, a, um, ApuL. Flor. 
15, un peu allongé. 

rôcérus, a, um, Cic. Cor. Hor. 
allongé, long : procerior cauda 
PL. queue plus longue; proceri 
pese Lucr. grands pas || Ov. 
LIN. grand, de haute stature, de 
taille élevée : habitu procerus 
Tac. proceræ slaluræ SuET. même 
sens ; Doors m. pl. Ixscn. 
corps d'élite (composé de soldats 
d'une haute taille) || Car. Cac. élevé 
(en parl. des végétaux), haut, grand 
It au fig. Dios. long La t. de mé- 
triq.) : anapæstus, procerior qui. 
dam numerus Cic. l’anapeste, pied 
plus grave, plus majestueux || pro- 
cerissimus Cic. 

prôcessi, parf. de pre 

prôcessio, ünis, f. Cic. Manil. 
24; Vec. 2, 22, action de s'avan- 
cer, d'aller en avant, marche (mi- 
litaire)||CariroL. Pert. 11, 8, sor- 
tie solennelle || ALcim. CAss. pro- 
cession. 

1. + prôcessus, a, um, p.-adj. 
de procedo : in procéssä ætate 
Scris. Ampr. dans un âge avancé || 
processior Auc. Serm. 45, 1 (Mai). 

2. prôcessüs, üs, m. APuL. ac- 
tion de s'avancer, mouvement en 
avant, marche : processu pelagi 
RuriL. en s’avançant sur mer {} au 
fig. in poser VirG. en avançant 
(dans Îe temps); fernis dierum ac 
noclium processibus Paup. après 
trois jours et trois nuits || Ixscr. 
marche solennelle || Gecs.apophyse 
(des os) || Gic. Ov. Juv. progrès, 
avancement ; succès, avantage, 
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réussite, heureux résultat || SEN. 
issue, événement. 

prôcestria, Fesr. et prücastria, 
torum, n. pl. GLoss. Pur. (pro, 
castrum), constructions en avant 
d'un camp. 

Prôchôrus, à, m. ([pôyopos:) 
Bic. nom d’un martyr d’Antioche. 

prochôs agriôs (xp6yo; &ypuos), 
ApPuz. Herb. 97, saxifrage (plante 

Prôchÿta, æ, f. (Ipoyvrn) Virc. 
Æn. 9, 715; Puis. 8, 82, et Pro- 
chÿt6, &s, f. Ov. Prochyte, petite 
île dans le golfe de Naples (auj. 
Procida) || Pun. 3, 82, Prochyta, 
nourrice d'Enée. 

prôcidentia, æ, f. PLn. CELs. 
procidence, chute ou déplacement 
de quelque organe : procidentia 
oculorum PLix. exophtalmic || 
Prisc. 1/7, 155, antiptose (t. de 
gramm.). 

prôcido, ?s, di, dère, n. (pro, 
cado) Ov. Pun. tomber en avant; 
se proslerner : muri pars proci- 
derat Liv. une partie du mur avait 
croulé; procidere ad pedes alicu- 
jus Hor. se jeter aux pieds de qqn; 
universi prociderunt Liv. tous se 
prosternèérent || CELs. tomber, se 
déplacer (en parl. d’un organe : 
interanea procidentia PL. enté- 
rocèle, hernie ; si procidant vulvæ 
PLix. dans les chutes de matrice : 
procidentes oculi Puin. Voy. pro- 
cidentia. 

prôcidüus, a, um, PLIN. tombé 
en avant || qui descend : lenire se- 
dem prociduam Pu. guérir les 
chutes du rectum || SrarT. Isin. qui 
est à genoux, proslerné. 

+ prôciéo, es, civi, cilum. cière, 
FEesrT. appeler hors || demander : 
aliquam procilum venire ANbr. 
ap. Fest. venir demander une fem- 
me en mariage. | 

Prôcilius, #1, m. Cic. AE. 4,15; 
PLiN. 8, 4, nom d'hommes. 

Prôcilla, æ, f. Tac. Agr. 1, mère 
d’Agricola || Iscr. nom de femme. 

Procina. Voy. Procne. 

+ prôcinctüälis, e, Cass. 6, 22, 
de soldat prêt à combattre. 

1. prôcinctus, a, um, part. p. 
de procingo, Isin. qui est tout prêt 
| procincla classis GEL. l'EST. ar- 
mée en bataille, troupes rangées. 

2. prôcinctüs, &#s, m. (seulmt. 
à l’acc. et à l’abl.) état du soldat 
équipé et prêt à combattre, troupes 
rangées : qui in procinclu ver- 
santur Ur. ceux qui sont sur le 
champ de bataille; in procinctu 
bellorum excubare PL. monter 
la garde avec armes et bagages; 
— lestamentum Cic. Gaius, testa- 
ment militaire (fait sur le champ 
de bataille) ; procinctum videt 
angelicum Paun. il voit l’armée 
céleste rangée en bataille || expé- 
dition : in procinctu habere Tac. 
GELL. avoir ou tenir toujours en 
campagne (au prop. et au fig.) ; ad 
procinctum lendere Puin.1n pro- 
cinctum ire Soin. marcher au 
combat ; au fig. in procinctu 
stans Quinr. tout armé (en parl. de 
l'oraleur); — carmina facta Ov. 
vers faits en courant, improvisés ; 
— clementiam habeo SEN. ma 
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bienveillance est toujours prète {| 
+ au pl. procinctibus Tuxon. pro- 
cinctuum ENNon. 

prôcingo, is, ère. Voy. procin- 
clus 1. — 

? procio, ts. Voy. procitus 2. 

+ proôcito, äs, äre (procieo) 
Fesr. appeler hors, faire sortir. 

1. procitus, a, um, part. p. de 
proctieo, FEsr. 

2. prôcitus, a, um (procio) : 
procitum testamentum F'EST. les- 
tament obtenu par captation. 

prôclämätio, onts, f. Ps.-Quinr. 
Decl. 8, 21: 18, 16, cris violents 
cris de douleur || proclamatio a 
libertatem Gaius, action de récla- 
mer la liberté, recours d’un esclave 
au juge. 

prochämaätôr, ôris, m. Cic. Or. 
1, 202. Comme rabula. 

rôclämo, às, avi, älum, àre, 
n. Virc. crier fortement, pousser de 
grands cris || QuiNT. pousser des 
cris (de douleur) || Liv. 22, 26, 2; 
Perr. s’écrier, dire à haute voix || 
Cic. Uzp. protester, réclamer || pro- 
clamare ad ou in libertatem Dic. 
réclamer la liberté (juridiquement). 

Prôcles, is, m. (TpoxAñs) Cic. 
Div. 2, 90; N&r. Proclès, roi de La- 
cédémone. 

prôclinätio, Onts, f. Virr. 5, 12, 
4, creux, vide formé par une incli- 
naison. . 

prôclino, äs, ävi, ätum, üre, 
Ov. Am. 2, 11,39: Vrrn.… faire pen- 
cher en avant, incliner : proclina- 
tus Ov. Via. Il au fig. proclinatus 
Cæs. qui penche vers sa ruine, qui 
est en mauvais état. 

1. prôclivé, n. pris adv. Lucr. 
2, 455, et prôclivi, adv. Cic. Fin. 
5, 84; Tusc.4,42,en pente, p. ext. 
très vite || proclivius Lucr. Cic. 

2. prôoclivé, ts, n. Voy. procli- 
vis. 

prôclivis, e, et arch. proclivus, 
a, um (pro, clivus), penchant, qui 
ee incliné : proclivum sûlum 

ARR. terrain en pente; proclivus 
pee undarum Lucr. pente ra- 

ide des eaux; proclive, n. Liv. 

int. et proclivia, n. pl. Cor. 
CLaup. pente, descente; quum le 
proclivior urges CLAuD. quand tu 
penches vers ton déclin (en parl. 
d'un astre); au fig. jam proclivi 
senectule... Apur. comme il était 
sur le déclin de l’âge... [f au fig. 
Czæs. Cic. facile à exécuter, aisé : 
esse in procliviTER. SALL. eœ pro- 
clivo PLauT. être facile || Cic. pré- 
disposé, sujet à (une maladie) | 
disposé à, enclin (surtout en mauv. 
part) : proclivis ad aliquid Ter. 

ic. alicui rei Si. porté à || PHæp. 
CLaup. bien disposé (pour qqn). 

prôclivitäs, Gfis, f. Ilirr. pente, 
descente || au DE: Cie. prédisposi- 
tion || Cic. enchant naturel (sur- 
tout en mauv. part). 

prochvitér frart. au posit.), 
GELL. 1, 6, 6, facilement | procli- 
vius Cic. Voy. proclive 1. 

+ prôclivium, ÿ, n. Fronrin. 
pente (du terrain). 

prôclivus. Voy. proclivis. 

rôcludo, 5, ère, Paz. 3, 26, 4, 
enfermer. 
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Prôcnë ou Prügne, ës, f. (FIpé- 
xvn) Ov. Progné, fille de Pandion, 
changée en hirondelle ou en rossi- 
gnol | procne, Virc. Ov. hirondelle 
| Puin. fle voisine de Rhodes. 

Prôcnëésus, sync. de Proconne- 
sus, V.-FL. 8, 34. 

+ prôco, as, äre, Varr. Cic. de- 
mander || au fig. mea majeslas 
prorat (avec linf.) Apr. mon 
rang exige que... Voy. procor. 

prücœtôn, ôünis, m. (rpozo:twv) 
Pun.-s. Ep. 2.17, antichambre. 

prücômium ou -On, ii, n. (xpo- 
xôuptov) VEc. 2, 3, 11, toupet fde 
cheval). 

Prôcônesus, f. Aum. 22, 8, 6; 
Prisc. Peri. 556. Comme Procon- 
nesus. 

Prôconnésus ou Prôconnesôs, 
1, F. ([poxévyncog) PLin. 2, 151, Pro- 
conèse, Île de la Propontide||-nen- 
sis, e, Soin. et -nësius, a, um, 
Puin. 7, 49, de Proconèse. 

prôconsüläris, e, Liv. 5,2,9;V.- 
Max. de proconsul, proconsulaire: 

roconsularis provineia, f. Inscr. 
"Afrique ; proconsularis vir Ixscr. 
ancien proconsul. 

prôconsülätüs, üs, m. PL. 
Tac. SuerT. proconsulat. 

proconsüle ou prô consüle, 
m. Cic. Tac. et proconsül, ülis, 
m. SALL. Liv. proconsul, magistrat 
qui gouverne une province avec 
l'autorité d’un consul : pro cen- 
sule in Ciliciam proficiscens Cac. 
partant pour la Cilicie en qualité 
de proconsul || Tac. proconsul, 
gouverneur d’une province procon- 
sulaire (sous les empereurs) : hu- 
jus generum pro consule vidi Aus. 
J'ai vu son gendre proconsul ; pro 
præloribus proque consulibus 
agere gratias Tac. remercier les 
propréteurs et les proconsuls. 

Prôcôpiänus, a, um, Jon». de 
Procope (le tyran). 

Prôcôpius, 2, m. (Ilpoxénuoc) 
Amy. Procope, usurpaleur à Con- 
stantinople, sous Valens || Procope, 
historien grec sous Justinien. 

prôcor, äris, äri, d. Cæs. ad 
Cic. SEN. Comme proco. 

rôcrastinätio, Onis, f. Cic. 

Phil. 6,7; Con. Jusr. Cass. ajour- 
nement, remise, délai. 

prôcrastino, às, äre, n. Cic. 
FRoNTo, ajourner, différer. | 

prôcréäbilis, e, Cass. 2, 10, fait 
pour la reproduction (de l'espèce). 

procréaätio, ünis, Î. Cic. pro- : 
création || Cic. Univ. 8, 23, progé- 
niture || Auc. Serm. 4 (Mai), pro- 
duction, fruit. 

prôcréätôr, üris, m. Cic. créa- 
teur : procrealores CGic. Fin. 4, 
17, les auteurs de nos jours, les pa- 
rents; procrealor generis CLAU». 
auteur de la race. 

prôcréätrix, tcis, f. Cic. Orat. 1, 
9; PEnvic.- VEN. CASSIAN. mère (au 
prop. et au fig.). 

prôcréo, äs, ävi, älum, àre, 
Cic. Ov. procréer, engendrer, pro- 
duire :ex tribus uxoribus liberos 
procreare Ner. avoir des enfants 
de trois lits; procrealus Cac. I] au 
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fig. Vann. faire produire (des ani- 
maux) || Lucr. produire, crécr : pro- 
creari Macr. provenir, naître | 
Boer. produire, faire (un nombre). 
prôcresco, is, ëre, n. Lucr. 
Fnonro, croître, grandir {| au fig. 
Lucr. s’accroître, s’augmenter. 

Prôcris, ?s ou idis, f, (ILpoxpte) 
Ov. Met. 7, 795; Hvyc. Fab. 189, 
Procris, fille d’Ercchthée, tuée par 
mégarde à la chasse par Céphale, 
son époux. 

Procrustés ou Prôcustes, æ, 
m. ([lpoxpouotne) SEN. TR. Pro- 
cruste ou Procuste, brigand de PAt- 
tique, tué par Thésée || Sin. nom 
d’un peuple scythique. 

procübitôr, oris, m. FEsT. sen- 
tinelle. ‘ 

prôcübo, &s, äre, n. CLaun. être 
couché à terre [| au fig.Vine. Georg. 
3, 144, se projeter (en pari. de 
rombre), s'étendre. V. procumbo. 

prôcübüi, parf. de procubo et 
de procumbo. 

prôcübus,a,um, Ps.-Cype. Gen. 
648; Juve. Exod. 767, couché la 
face contre terre. 

prôcücurri, un des parf. de 
procurro. 

prôcüdo, ts, di,sum, dère,Lucr. 
Vinc. Mon. travailler au marteau, 
forger ; au fig. procudaim ego ho- 
die multos dolos PLAuT. je m'en 
vais aujourd’hui forger plus d’une 
ruse, inventer plus d'un tour || frap- 
per (une monnaic) ; au fig. procu- 
dere (?) nomen Hor. Art. 58, créer 
un mot || Luce. 3, 095, frapper, 
repousser, chasser || au fig. Vann. 
Cic. travailler (qq. ch.), former, 
polir, orner || Lucr. engendrer, 
produire (au prop. et au fig.). 

rôcül, adv. et prép. 1° loin, au 
loin, de loin; loin de; 2° au fig. 
loin, loin de; 3° longtemps; 4° à 
quelque distance, à peu de dis- 
tance, près, près de | 4 procul 
abire, proficisci Ov. s'en aller 
loin, partir pour un lointain pays; 
— este, profani Vin. loin d'ici ou 
retirez-vous, profanes; arbitris 
pros amolis SALL. ayant éloigné 
cs témoins; procul colilur terra 
Vinc. la terre cst habitée au loin 
(dans une grande étenduc), — cer- 
nitur Vinc. on aperçoit au loin, 
de loin; — defendere Cic. tela 
conjicere Cæs. défendre, lancer des 
traits de loin; — a terra Cic. ca- 
stris Liv. loin de la terre, du camp; 
haud procul igne Cor. près du feu; 
[| 2° procul errant SaLr. ils sont 
dans une étrange erreur ; non pro- 
cul est quin pavescal…. SIL. peu 
s’en faut qu’il ne redoute. ; procul 
negoliis Ion. loin des affaires ; 
animi affectio procul ab omni 
metu Cic. pnL cxempt ou libre 
de crainte; aliquem procul vo- 
luptatibus habere Tac. lenir qqn 
éloigné des plaisirs; procul inju- 
riä esse Tac. être à l’abri de l'in- 
jure; æs preliosum, procul a Co- 
rinthio, sed... Pui.airain précieux, 
qui est loin de celui de Corinthe, 
mais...; haud procul sedilione 
res era Liv. une sédition était près 
d’éclater; procul dubio Luca. PL. 
dubio procu! FLor. sans doute, 
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inconteslablement, certainement || 
3° durabisne procul? SraT. dois- 
tu vivre longtemps? || 4 procul 
hinc stans accepi.… Ter. J'étais 
près, et j'ai entendu...; procul 
adstans Ov. qui se trouve près, 
qui est près (de qqn); serta pro- 
cul jacebant Vin. près de lui 
étaient ses guirlandes. 

Prôcüla, æ, f. Juv. 3, 208, nom 
de la femme du poète Corus. 

prôculcätio, onis, f. PLIN. 8, 
68, aclion de marcher sur {| au fig. 
SEN. Trang. 11, 9, souverain mé- 
pris, insulle. 

? proculcätôr, üris, m. Aux. 27, 
10, 10. Voy. procursator. 

prôoculcätus, a, um, part. p. de 

roculco, Cor. Paæv. foulé (avec 
es picds), écrasé : alleram pro- 
culcatæsupergressam… PLIN. que 
l’autre passa en marchant sur elle 
I au fig. proculcata vulgo verba 
GELL. expressions vulgaires ;, — au- 
ris GELL. oreille peu délicate. 
prôculco, äs, avi, älum, äre 
(pro, calco) Ov. Jusr. fouler avec 
les pieds, marcher sur, écraser : 
proculcare legqumina Cou. 12, 19, 
3; 12, 15, 3, piétiner sur les légu- 
mes secs (pour les ércasser) || Luce. 
SEN. TR. mépriser, dédaigner : pra- 
culcare pedibus lelum Juv. bra- 
ver la mort. 
rôculdübio. Voy. procul. 
rôcüleia ou -léja, æ, f. Manr. 
10, 61, nom de femme. 

Procüleiänus ou Prôcülejä- 
nus, ?, im. INscR. nom d'homme. 

Prôcüuléius ou Procüléjus, 1, 
m. Horn. Manr. Juv. Prin. nom 
d'hommes. 

Prôcüliäni, orum, m. pl. Dic. 
37, 14, 17, qui sont de l'école de 
Proculus. | 

Prôcuülina, Manr. 6, 22, et sync. 
Proclina, æ, f. Ixscn. nom de 
femme. 

? procülinant ou procüliunt, 
Fesr. Comme promillunt. 

1. prücülus, a, um (procul) 
Fesr. GLoss. 1sin. né pendant l’ab- 
sence de son père, loin de son père 
I Dosrru. étendu en longueur, long. 

2. Prôücülus, ?, m. Cic. Liv. Pro- 
culus Julius, qui. après la mort de 
Romulus, affirma qu’il lui était ap- 
paru sous une forme surhumaine || 
Tac. célèbre jurisconsulte, préfet 
du prétoire, sous Othon || CapiTo. 
maitre d’Antonin || Vor. général 
sous Probus, qui se fit proclamer 
cmpereur dans la Gaule || Tac. 
MarrT. Aus. Sin. autres du même 
nom. 

prôcumbo, ?s, übüi, übilum, 
umbère, n.1°se pencher en avant, 
qqf. se jeter en avant sur; 2° s’in- 
cliner, se prosterner ; au fig. s'a- 
baisser (jusqu’à); 3° tomber (au 
prop. et au fig.), succomber ; 4° sc 
coucher ; au fig.être dans un lieu bas 
| A olli procumbunt Vinc. ils (les 
matelots) se courbent sur les ra- 
mes ; gralos procumbil ad amnes 
V.-FL. il se penche vers l'onde dé- 
sirée ; in {erram lolo procumbere 
vultu Ov. baisser la tête vers la 
terre; ulmus in aram procum- 
bebal Pin. un orme ombrageait 


PRO 


l'autel ; u£{ paries procumberet in 
(avec l'abl.) Di. que le mur fit sail- 
lie sur; frumenta imbribus pro- 
cubuerant Czs. les pluies avaient 
couché (versé) les blés : procum- 
bere in (avec l'acc.) MarT. se jeter 
sur (une proie) || 2° procumbere 
ad pedes alicui Cxs. ante pedes 
Perr. ad genua Liv. genibus ali- 
cujus Ov. se jeter aux pieds, aux 
genoux de qqn; victa potes pro- 
cubuisse genu Ôv. vaincue, tu peux 
fléchir le genou ; procumbite terræ 
Luc. tombez à genoux; procu- 
buere sôlo Crau». et absolt. pro- 
cubuerunt Liv. ils se prosternè- 
rent; procumbere ad preces Tac. 
descendre jusqu'aux prières || 3 

rocumbil super Pallanta Nic. 
il se précipite sur le corps de Pal- 
las; procumbere humi Vins. et 
absolt. procumbere CÆs. tomber à 
terre, tomber (blessé), être ren- 
versé ; — super habilantes Quinr. 
s’écrouler surles habitants (en parl. 
des maisons); — mundum CLaur. 
le monde tomber en ruine; pro- 
cumbunt oculi Luc. ses yeux rou- 
lent à terre ; procumbentem remp. 
reslituere VELL. soutenir la répu- 
blique chancelante ; res postquam 
procubuere meæ Ov. depuis ma 
disgrâce; procumbere in volup- 
tates SEN. s’abandonner aux plai- 
sirs ; sibt tres legiones procubuisse 
Tac. qu'il avait tailléen pièces trois 
légions; Cimbrica tempestas 1s- 
dem procubuit campis CLaur. le 
flot des Cimbres vint expirer dans 
les mêmes plaines || 4 procubuit 
Vire. il se coucha; in duro pro- 
cubuere toro Ov. ils se couchérent 
sur un litdur;neque quielis causä 
procumbunt Czs. et ils (les élans) 
ne se couchent pas pour dormir ; in- 
sulaprocumbens in Tiberi CLaur. 
île située dans le Tibre. 

? procüpido, 2nis, f. Minuc. Oct. 
26, 12, amour anticipé. 

prôcürätio, onis, f. Cic. Rosc. 


Am. 139, Suet. soin qu’on prend : 


dans l'intérêt de qqn, action d’ad- 
ministrer, de régir, administration, 
direction : cujus procuratio hujus 
templi est Vanr. à qui la garde de 
ce temple est confiée || Cic. Puin.-s 
gouvernement {de province) || Ci. 
QuinT. PLIN.-3. commission, charge, 
fonction, emploi, dignité [| au fig. 
GEL. 17, 5, 4, soin de | Gic. Liv. 
An. cérémonie cxpiatoire, expia- 
tion. 

prôcürätiuncüla, æ, f. SEN. Ep. 
31, 9, fonctions peu importantes, 
petit emploi. 

prôcürätôr, Oris, m. PLaur. 
Marr. et prôcürätôr, m. Ov. celui 
qui a soin pour un autre, qui est 
chargé d’un soin, d’une commis- 
sion, qui administre, administra- 
teur, intendant (de), directeur : pro- 
curalor regniCzs. régent ; — peni 
PLaur. l'économe (d'une maison) ; 
— insulæ PETR. oflicier chargé de 
la police d’un quartier || Cic. Duc. 
homme d’affaires, fondé de pou- 
voirs, représentant, sens Il Co. 
SEX. régisseur (d’un domaine), in- 
tendant || Dic. curateur|| Tac. Hist. 
1, 2,6 ; Inscn. Orel. 946 ; 2968, pro- 
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curateur (gouverneur ou adminis- 
trateur d’une province) || INsCR. gou- 
verneur (d'un enfant). 
prôcürätorius, a, um, Ur. Dig. 
8,3, 81; 8, 8, 62, qui concerne un 
chargé d’affaires, un délégué, un 
représentant. 
prôcürätrix, îcis, f. Cic. Fin. 
4, 17, celle qui a soin de, surveil- 
lante (au fig). E 
prôcürätus, a, um, part. p. de 
procuro, APuL. soigné. 
prôcüro, äs, &ävi, Alum, üäre, 
Vino. (et qqf. procüro Ov. Ti.) act. 
et n. 1° soigner (pour un autre, 
avoir le soin de, administrer, régir 
(par délégation); présider à ; absolt. 
être régisseur, procurateur ; 2° soi- 
gner, traifcr, s'occuper de, cultiver, 
travailler; d détourner par des 
expiations ; faire des expiations ; 
offrir un sacrifice expiatoire; au 
fig. détourner (une chose funeste) 
4° procurare raliones negotiaque 
alicujus Cic. être le régisseur de 
qqn être intendant ou homme d'af- 
aires de ; — heredilatem Cac. être 
chargé du soin d’une succession ; 
alimentis dividendis Carrrot. 
surveiller la distribution des vi- 
vres; — victui poltuique ARN. pré- 
sider au boire et au manger; — 
sacrificia Cæs. sacra NEr. ètre 
chargé des cérémonies du culte, 
faire les sacrifices; — Judæam 
Hier. être gouverneur (délégué) de 
la Judée ; — patri ScævoL. admi- 
nistrer les biens de son père; — in 
Hispaniä Pui.-. être procurateur 
en Éspagne || 2 procurare pueros 
infantes PLAUT. prendre soin des 
cnfants ; corpora procurale Vin. 
réparez vos forces (m.à m. soignez 
vos corps); procurare equulum 
APuL. panser un cheval; — se 
PLaurT. se bien traiter, se choyer; 
bene procuras mihi Puaur. tu me 
gâtes; procurare cultum libero- 
rum GELL. veiller à l’éducation de 
ses enfants; — olia stabulis Sir. 
pourvoir à la sûreté des troupeaux ; 
— eodem modo ceteras arbores 
CATo, traiter de la même manière 
les autres arbres ; — semina PALL. 
raire les semailles ; — Indi dentis 
segmina Aven. travailler l’ivoire 
|| 3° procurure monstra ou signa 
Cic. détourner par des sacrifices 
les menaces du ciel (l’effet des pro- 
diges); procuralum est Liv. on fit 
des expiations ; procuravi (ne)... 
Tis. j'ai fait des expiations.… ; hos- 
liis majoribus Jovi procurare 
Ge. offrir (en expiation) à Jupiter 
de plus grandes victimes ; facito 
mea tela procures Ov. tu tâcheras 
d'éviter mes coups (mes traits). 
prôcurro, 7, curri et cücurri, 
rsum, rrère, n. Cæs. Liv. Virc. 
aller rapidement en avant, s’avan- 
cer (en t. de guerre) : procurrere 
ex castris Cæs. in lumulum Cxs. 
s’élancer hors du camp, se diriger 
rapidement vers une éminence ; 
utrinque ad pugnam procursum 
est Liv. le combat s’engagea ; aries 
frequenter in pugnam procurril 
Cor. le bélier aime à lutter || Cæs. 


Liv. s’avancer (en gén) courir : 


procurrere in jus Horn. invoquer 
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la justice (aller paies [l au fig. 
Corxir. avancer, faire des progrès 
| Cou. Ho. Puin. faire saillie, avan- 
cer, s’avancer, s’allonger, s’éten- 
dre : saxa procurrentia Vinc. 
ointes de rochers, récifs || SEN. af- 
ucr, venir en abondance : pro- 
currentia carmina STAT. Vers 
qui coulent de source. 
procursätio, ontis, f. Liv. 22, 
44; Aux. 26, 7,15, combat d’avant- 
garde, escarmouche. 
prôcursätôres, um, m. pl. Liv. 
42, 64, 6; Au. 24, 1, 10, soldats 
d'avant-garde, troupe qui escar- 
mouche. 
prôcursio, Onis, f. Quixr. 11,5, 
125; Aux. action de s’avancer, pas 
faits en avant [| au fig. Quinr. 4, à, 
9, digression. - 
prôcurso, äs, äre, n. Liv. Puin. 
8, 15, aller en avant (pour combat- 
tre), escarmoucher. 
? prôcursôr, prôcursôrius. 
Voy. præcursor, etc. 
prôcursüs, üs, m. Vins. Liv. 
course (d’une armée) en avant, 
marche rapide, vive atiaque || Puin. 
5, 62; STAT. course (en gén.) || 
Luce. impulsion rapide, mouve- 
ment précipité || Puix. saillie, avan- 
ce [| au ñg: V.-Max. 7, 8,6, élan, 
essor, violence|| V.-Max. 8. 2: AUG. 
Civ. 1, 85, progrès. 
rôcurvo, äs, äre, STAT. Th. 6, 
852 ; TERT. courber en avant. : 
rôcurvus,.a, um, VirG. Georg. 
2, 421, courbé, recourbé : procurva 
littora Vinc. Æn. 5, 765, rivages 
sinueux. 
prôcus, i, m.{proco) Cic. Brut. 
330; On 156; Vic. Ov. celui qui 
recherche une femme en mariage, 
rétendant, amant : gessi procum 
LAUD. j'ai demandé sa main || 
proci FEsr. Comme proceres. 
Prôcüsæ, ärum, f. pl. ([Ipoxoÿ- 
cat) PLin. 5, 187, ile de la mer 
Egée, en face d’Ephèse. 
Prôcustes. Voy. Procrustes. 
Prôcÿôn, ônis, m. ([Ipoxvwv) 
Cic. Nat. 2, 144; Hor. Od. 8, 29 ; 
Man. nom d'une constellation, au- 
trement dite Antecanis. 
prôdactus, a, um, part. p. de 
prodigo, TERT. Anim. 48; Pudic. 
8; GLoss. Isip. pose dissipé. 
prôdeambülo ou prodambuülo, 
as, äre, n. Ten. Adelph. 766, 
sortir pour se promener. 
prôdécessôr, üris, m. SYymM. 
Relat. 25, 3; 338, 2, prédécesseur 
dans une charge. | 
prôdëgi, parf. de prodigo. 
prôdéo, ?s, (avi?) et %1, tum, 
tre, n.(pro, eo) Cæs. Vin. aller en 
avant, s'avancer, aller, venir : pro- 
dire in prœlium Czæs. in hostem 
Luc. marcher au combat. fondre 
sur l'ennemi; — ad te in conspe- 
ctum PLauT. in scenam Ner. pa- 
raître en la présence, sur la scène ; 
—. obviam alicui Cic. aller au-de- 
vant de qqn; — intus PLAUT. en- 
trer dans la maison || au fig. est 
quadam prodire tenus Hon. on 
peut atteindre à un certain degré ; 
par sero prodierit in lucem 
ic. combien (l’éloquence) est née 
lard; prodire sumptu extra mo- 
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dum Cic. faire des dépenses exces- 
sives; prodeuntibus annis PETR. 
avec le temps || Cic. s'avancer hors, 
sortir : puer, heus! nemon’ huc 
prodit? Ter. holà, quelqu'un! per- 
sonne? prodire foras Puæn. fori- 
bus Ov. sortir (aller dehors, passer 
le seuil); prodis Horn. tu parais en 
public; prodire utero matris Ov. 
ab antro Ov. ex portu Cæs. sor- 
tir du sein de sa mère, de la ca- 
verne, du port || Uv. Co. Prin. sor- 
tir (en parl. des plantes), lever, 
croître, pousser || Ov. Pzinx. être 
saillant, proéminent, avancer {| au 
fig. Cic. naître, paraître, sc mon- 
trer : ferrum aurumque prodie- 
rant Ov. le fer et l’or étaient trou- 
vés. 

prôdesse, prodest, de prosum. 

prôdicius. Voy. prodilius. 

prôdico, is, ère, Cac. (?) FEsr. 
prédire. Voy. prædico || fixer (une 
époque) : prodicere diem Liv. 2, 
61, 7,fixer, indiquer, choisir un 
jour Ï FEsr. reculer (une époque), 
ajourner. Voy. prodictio. 

prôdictätôr, oris, m. et mieux 

rôdictätôré, ind. Liv. 22, 8; 22, 

4; procstetenr (magistrat revêtu 
des fonctions de dictateur). 

prôdictio, Onis, f. Fest. 258, 
29, ajournement, remise. 

prôdictus, a, um, part. p. de 
prodico, fixé par avance : prodi- 
cta dies Cic. Liv. jour fixé, indi- 
qué, désigné. 

Prôdicus, &, m. ([Ipéôtxoc) Cac. 
Nat. 1, 118, Prodicus, philosophe 
de l’île de Cos || Puix. 29, 4, disci- 

le CARRE | -cius, a, um, 
ic. de Prodicus. 

prôdidi, parf. de prodo. 

prôdiens, euntis. Voy. prodeo. 

+ prôdient, pour prodibunt, 
Lacr. 7, 16. 

+ RE ed älis, f. P.-LATR. 
Catil. 9; Boer. Ar. {0p. 6, 6, pro- 
digalité. 

+ prôodigälitér, Amsn. Dign. 
Sac.5, avec prodigalité, largement. 

rôdigë, Cic. SEN. avec prodi- 
galité, en prodigue. 

prôdigentia, æ, f. Tac. Ann. 6, 
14, prodigalité, profusion. 

rôdigiälis, e, PLaur. Amph. 
739; Amm. qui tient du prodige, 
prodigieux, merveilleux : prodi- 
pans signa Prur. miracles || 
LAUD. monstrueux, sinistre, de 
mauvais augure [| prodigiale, adv. 
STAT. CLAUDL. d’une manière mer- 
veilleuse. 

prôdigiälitér, Ion. Cou. d’une 
manière merveilleuse ou qui tient 
du prodige. 

+ pro MR oris, m. FEST. 
interprète des prodiges, magicien. 

prodigiôlum, t, n. Nor. Tin. pe- 
tit prodige. 

prôdigiôse, Puin. 11, 204, d'une 
manière monstrueuse. 

prôüdigiôsus, a, um, Puix. Mar. 
prodigieux, qui lient du prodige, 
merveilleux: prodigiosum diclu! 
Tac. Ô prodige! prodigiosa men- 
dacia vatum Ov. récits fabuleux 
des poètes || Ov. QuinT. monstrueux 
| au fig. Puin. prodigieux, exorbi- 
lant, inouï || prodigiosior Taus. 
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+ prôdigitas, ätis, f. Lucir. 
6,4; À no ad 11or. Sat. 2, 8, 28, 
prodigalité, profusion. 

prodigium, #, n. (pro ou por- 
ro, ago) Cic. Vic. prodige (ordint. 
malheureux), événement prodi- 
gicux, chose merveilleuse, miracle ; 
au fig. heu prodigia ventris! 
Pun. excès monstrucux de la gour- 
mandise ! || Liv. Puin. présage || Ov. 
monstre, être monstrueux || Caic. 
fléau, monstre. 

+ prôdigius, ti, m. FonTuxaT. 
Rhel. 8, p. 91, forme vulgaire de 
prodigium. 

prôdigo, ?s, egi, aclum, gère 
(pro, ago) Var. pousser devant 
SOI, faire aller Ilau fig. SALL. SüET. 
Aus. dépenser avec profusion, pro- 
digucr, dissiper ; prodigens, m. 
A.-Vicr. prodigue, dissipateur || Mo- 
DEsT. Dig. 1, 18,18 ; TEuT. Pud.s8, 
consommer entièrement (en bonne 
part). 

? prodigüæ hostiæ, f. pl. Fesr. 
victimes que l’on consomme en en- 
tier. 

prôdigus, a, win, Cic. Horn. pro- 
digue, qui prodigue : protligus pe- 
culii SEN. qui dépense son pécule ; 
— hoc pisce Pzix. qui achète ce 
poisson à lout prix; — 1x cibos 
GELL. prodigue pour la table ; pro- 
diga largilio Liv. largesses exces- 
sives, ruineuses || qui dépense, qui 
ne sait que consommer : ne pro- 
digus obsit Vinc. de peur que sa 
stérilité (d’une abeille) ne soit oné- 
reusce || Tac. voluptucux, débauché 
{| qui donne abondamment (en bon- 
ne par!) : noue tellus Ov. la 
terre libérale; quorum est haud 
prodiga tellus Sir. dont la terre 
ost avarc; mullæ prodigqus herbæ 
Hor. fertile en pâturages || au fig. 
Cic. prodigue : prodigus aninæ 
Hon. sanguinis Ov. prodigue de sa 
vie, qui sacrific sa vie, qui prodi- 
guc son sang; — arcant ÎJonr. qui 
trahit (livre facilement) les secrets 
| avide : prodigis oculis intueri 
Quixr. dévorer des yeux ; prodigus 
nocendi STAT. avide de nuire || 
PuiN. coûteux, dispendieux : pro- 
digæ cupiditales MAMErT. pas- 
sions ruineuses || prodigué, abon- 
dant : odor prodigus Pix. profu- 
sion de parfums; prodiga dona 
SrAT. dons sans nombre || trop 
gros, trop grand : prediga alvus 
Aus. ventre énorme; spaliosä pro- 
diga plantä Virc. Mor. qui a un 
pied énorme. L 

rodii, parf. de prodeo. " 

L prôdinunt, arch. pour pro- 
deunt, ENx. Ann. 157. : 

1. prôditio, onis, f. (prodo) 
Puix. Fror. révélation, dénoncia- 
tion : prodilio futuri MAMERT.an- 
nonce de l'avenir || CGic.Vinc. trahi- 
son, perfidie : proditiones amiri- 
tiarum Gic. la trahison envers les 
amis || Tac. conspiration || Caro 
ap. Fest. ajournement, remise. 

2. prôditio, onis, f. (prodeo) 
Sin. Ep. 5, 13; Mace. 7, 10, 1, ap- 
proche, invasion, atteinte. 

proditius, a, um, Tenr. Nal.f, 
7, qui révèle, qui dévoile. 

prôditôr, üris, m. Ov. celui qui 
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révèle, qui dévoile, qui divulgue, 
qui trahit un secret, révélateur : 
proditor Tantalus Ov. l'indiseret 
Tantale ; — risus Jon. Od. 1, 9 
21, rire qui trahit (qqn) || celui qui 
trahit : prodilor patriæ Cic. SALL. 
le traître envers sa patric; — dis- 
ciplinæ militaris Liv. qui man- 
que à la discipline militaire || 
absolt. Ov. 76. 3714, traître. 

+ prôditôrius, a, wm, Au. 
Serm. 161, 3 (Mai), trattreux. 

prôditrix, îcis, Î. Prun. Peri. 
1, 11, celle qui révèle, qui divul- 
gue, révélatrice || LacT. 7, 10, 9, 
celle qui trahit (qqn). 

prôditus, a, um, part. p. de 
prodo, Lucn. Ov. produit à la lu- 
mière, qu'on à fait sortir; mis au 
monde, né : parva prodilus pa- 
triä Art. enfant d’une obscure pa- 
trie || V.-FL. émis, qu'on a fait en- 
tendre [| au fig. Cic. Ov. mis au 
grand Jour, montré, dévoilé, indi- 
qué, trahi || Pour. Jcr. nommé, 
créé (en parl. d'un magistral) || Liv. 
fixé (en parl. d’un jour) || Lucn. 
qui penche en avant || Gic. Cxs. 
SaLL. livré, abandonné, trahi; 
trompé : clypet transfixoproditus 
ære Six. trahi par son bouclier 
percé de coups || Cic. V.-FL. trans- 
mis; propagé. : 

+ prôdius, adv. (prodeo, ou 
pro dies?) Vann. ap. Non. 47, 16, 
en s’avançant (ou plutôt, avant le 
jour ?). Voy. interdius. 

rôdo, ?s, di, ilum, ère (pro, 
do): 1° produire à la lumière, faire 
sortir, mettre au monde; montrer; 
au fig. mettre au grand jour. dé- 
voiler, découvrir, révéler, igdiquer, 
annoncer ; créer (un magistrat), 
nommer; publier (une loi); 2° ti- 
rer de (au prop. et au fig.) ; 3° Jeter 
en avant, rejeter, abandonner; li- 
vrer, trahir : tromper; faire lc sa- 
crifice de; perdre, ruiner; 4 pro- 
longer, remettre, accorder un dé- 
lai, 5° transmettre, propager ; au 
fig. rapporter, raconter || 1° ante 
qua prodilur extra Lucr. avant 
e venir au monde; prodere fe- 
tum olivæ Ov. produire un olivier; 
Medusæ prodidit ora Ov. il dé- 
couvrit la tête de Méduse ; Zephy- 
rus se probat ab Indis CLaur. que 
lc Zéphire souffle de l'Inde; pro- 
dere exemplum Gic. donner un 
exemple; id nefarie ab Opimio 
proditum VELL. qu'Opimius avait 
donné là un détestable exemple ; 
prodere fraudes CLaun. mettre au 
Jour, dévoiler des crimes; — con- 
scios Cic. déclarer ses complices ; 
— arcanum Juv. trahir un secret; 
— consilia V.-FL. révéler les des- 
seins ; 14 prodi sonilu.…. PLix. que 
cela cst indiqué par le bruit... ; 
prodere (nautis) venturos ventos 
Vinc. venturos casus Luc. annon- 
cer la tempète, présager des cala- 
milés; — fluminem Cic. interre- 
gem Liv. nommer un flamine, un 
interroi; decretum proditur Cic. 
on promulgue un décret || 2° pro- 
dere condita vina cado Ov. tirer 
du vin d'un tonneau ; — alto sus- 
piria peclore Ov. pousser de pro- 
fonds soupirs || 3 prodere pucrum 
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Ter. exposer, abandonner un en- 
fant; — {e ad mortem Vinc. l’en- 
voyer au trépas; — classem præ- 
donibus Cic. hosti remp. SaLL. 
livrer la flotte à des pirates, la 
république à l'ennemi; rectorem 
pros hosti Sir. il (le cheval) 
ivra son cavalier à l’ennemi; ali- 
quem deserere ac prodere Cic. 
abandonner, trahir qqn; prodere 
salutem meam Cic. compromettre 
mes jours ; — causam populi Cic. 
trahir les intérêts du peuple; — 
officium, fidem (ac. trahir son 
devoir, violer sa foi; conamen 
alarum proditur Lucn. l'effort 
des ailes est impuissant ; prodere 
suam vilam Ter. prodiguer sa vie; 
unius ob iram prodimur Vira. 
nous sommes sacrifiés aux ven— 
geances d’une seule (déesse) ; rene 
prodere summam EN. causer la 
ruine de la république || & prodere 
diem militibus Caro an. Fest. 
prolonger le congé des soldats ; — 
aliquot nupliis dies Ten. différer 
le mariage de quelques jours; an 
porro prodenda dies sit Luciz. ou 
s’il faut un long délai || 5° sacra 
nobis prodiderunt Cic. ils nous 
ont transmis le culte ; prodendi 
exzemplum causä Liv. pour laisser 
un exemple à l’avenir; ad memo- 
riam prodendam Cic. pour per- 
pétuer un souvenir; bella memo- 
riæ prodiderunt Ner. ils ont ra- 
conté les guerres; prodile famæ, 
quos populos…. Sir. dites quels 
peuples.…; memoriä proditum di- 
cunt C£æs. ils disent que c’est une 
tradition ; prodere genus allo a 
sanguine Teucri Virc. propager 
l'antique race de Teucer; s{udio- 
sissimum.. mulli prodiderunt 
Suer. plusieurs l’ont dépeint com- 
me très passionné pour...; e« quæ 
scriplores Græciæ prodiderunt 
Cic. les récits des historiens grecs; 
hæc prodente me... Pan. au mo- 
ment où j'écris... ; u{ produnt 
Puix. à ce qu’on rapporte, dit-on. 
prodècéo, ës, ere, Horn. Ep. 1,1, 
55, enscigner publiquement. 
peCOrioe îs, ire, n. FRoNro 
ad Cæs. 1, 5, dormir longtemps. 
Prôdôrus, ?, m, PLIN. 34, 85, 
nom d’un statuaire. 
prüdrümus, i, m. (xp6ôpoyzos) 
Cic. celui qui court devant, cou- 
reur, messager {| au fig. prodro- 
mi, pl. Cor. Pin. vents précur- 
seurs de la canicule || Puin. 16, 118, 
sorte de figues hâtives. 
prodüco,is,uæxi,uctum, ücère : 
1° conduire en avant, faire avan- 
cer; faire paraître; faire sortir ; 
conduire, reconduire, accompa- 
gner: au fig. produire (lancer qqn 
ans le monde); amener à; révé- 
ler; faire voir, montrer; 2 expo- 
ser; mettre en vente; prostituer ; 
3° mettre au jour, créer, procréer, 
produire (au prop. et au fig.); 4° au 
fig. faire avancer, pousser, élever 
(aux honneurs) ; élever, faire l'édu- 
calion de ; conduire (à un terme); 
passer tout le temps de; 5° rendre 
saillant, projeter; allonger, éten- 
dre, tirer; au fig. rendre longue 
(une syllabe) ; augmenter; 6° trii- 
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ner en longueur, prolonger, diffé- 
rer, remettre, ajourner; 7° placer 
devant (?). Voy. præduco || 4° lon- 
gius cum oneribus producendi 
sunt Cor. il faut les faire aller plus 
loin avec le chariot chargé ; qui 
cunclantem producat Cor. qui 
l'entraîne, s’il va trop lentement ; 
fidicinam produci intus PLaur. 
que la joueuse de lyre soit intro- 

uile; producere in conspectum 
pôpuli Cic. amener devant le peu- 
ple; — testem in Cic. contra ali- 
quem Juv. produire un témoin con- 
tre qqn; — in scenam equiles 
Suer. faire monter des chevaliers 
sur la scène; product Quinr. pa- 
raître sur la scène ; quos huc jussi 
produci foras PLaur. que j'ai or- 
donné d’amener ici (de faire AE 
producere prolem in aera a nidu 
Ov. faire prendre l'essor à ses pe- 
tits; — aliquem e latebris PETR. 
tirer, arracher qqn de sa retraite ; 
— castris exercitum PLAUT. in 
aciem suas copias de vico GALBA 
ad Cic. faire avancer son armée 
hors du camp, ses troupes hors du 
village en ordre de bataille ; quum 
geminos produceret Arria nalos 
Prop. quand Arria envoyait ses 
deux ñls au combat ; producere 
aliguem ad necem Ürc. envoyer 
qqn à la mort ; — mortua corpora 
partu Sam. meltre au monde des 
enfants morts ; — aliquem ab aulä 
CLAuUD. accompagner qqn hors du 
palais; producet virum Ov. elle 
reconduira son époux ; Le nymphæ 
producunt ad... V.-FL. les nym- 
phes l’accompagnent à..; produc- 
turus alios Pcin.-s. devant en pro- 
duire d’autres dans le monde ; pro- 
ducti sumus ut loqueremur… 
Connir. j'ai été amené, j'en suis 
venu à parler.…; producere ad 
patres.… Juv. révéler au sénat; — 
exemplum Juv. donner un exem- 
ple || 2° producere ad solem Cox. 
exposer au soleil; servos produæi 
ac vendidi Ter. je menai les escla- 
ves au marché et les vendis; quum 
familia alicujus venalis produ- 
cerelur Suer. lorsque les esclaves 
de qqn étaient exposés en vente ; 
filiolam producere Juv. prosti- 
tuer, livrer sa fille || 3° ducunt 
uzxores, producunt liberos… Lu- 
ciL. ils se marient, ils ont des en- 
fants ; ego is sum, qui te produxi 
PLAUT. Je suis celui à qui tu dois 
le jour; geminos (horoscope) pro- 
ducis... PERs. tu fais naître deux 
frères jumeaux... ; 
ducit corpora tellus Vinc. la ierre 
produit dés hommes; producere 
folia PAL. pousser des feuilles ; 
cibi carnem producentes CELs. 
aliments substantiels || 4° produ- 
cere ad aliquam dignitatem Cic. 
élever à qq. pales — omni ge- 
nere honoris Liv. combler d’hon- 
neurs ; — su0s alumnos Juv. pous- 
ser, élever, faire parvenir ses fa- 
voris (en parl. de la fortune); be- 
neficia quæ non producunt SEN. 
les faveurs qui ne procurent au- 
cune considération (qui ne mettent 
pas en avanl); producere audien- 
tem dicto PrauT. élever qqn dans 


hominum pro- 


‘amené, pro 
Luc. ent donnés en specta- 
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l’'obéissance; qui illud produxit 
scelus TER. qui en a fait un pareil 
garnement ; producere seen in 
aristas Ov. convertir la semence 
en épis ; — ad flammam Ov. faire 
flamber ; prorsus jucunde cenam 
produæimus illam Horn. tout le 
diner s’est passé très agréable- 
ment; producere noclem vino 
Manr. sidera ludo SraAT. passer la 
nuit à boire, en divertissements ; 
nudus hibernæ producis frigora 
brumæ Tis. tu es exposé tout nu 
aux longs froids de l'hiver || 5° pro- 
ducere lenuem linguam in æquo- 
ra Luc. s’avancer en pointe dans 
la mer; — dentibus pelles Marr. 
allonger des morceaux de euir avec 
ses dents ; — (incude) ferrum Juv. 
battre le fer; — lineas Pin. tra- 
cer des lignes; — syllabam Ov. 
allonger une syllabe, la faire lon- 
gue ; — ad vicies seslerlium SUET. 
élever à deux millions de sesterces 
| 6° producere ad ou in multam 
noctem Cac. prolonger bien avant 
dans la nuit; — sermonem lon- 
gius Cic. prolonger un entretien; 
— somnum ultra... Suer. dormir 
lus tard que. ; longius vilam 
ævii Cac. faire vivre Névius plus 
longtemps (placer plus tard la mort 
de Névius) ; — scriptis memoriam 
alicujus SEN. perpétuer dans ses 
écrits [a mémoire de qqn ; — rem 
in hiemem Czs. remettre qq. ch. 
à l'hiver ; ut huic mälo aliquam 
producam (?) moram Ter. pour 
retarder un peu ce malheur. Voy. 
producto: non tulit animam pro- 
ducere Luc. il ne put Les la 
vie plus longtemps ; quidquid pro- 
ducci vilæ ab... Ov. out le temps 
ue'‘j'ai vécu depuis...; producerce 
faisa spe TEr. bercer de vaines 
promesses ; condicionibus hunc 
producit ic. il amuse par de 
vaines propositions. : 
roducte, Cic. Or. 159 ;: Auc. en 
allongeant, en faisant (une syllabe) 
longue || productius GELL. 
productilis, e, GLoss. qui peut 
s'étendre, ductile || Vuzc. Exod. 
25,18; Eccl. 50, 18, battu (en pari. 
d'un métal). | 
productio, ônis, f. Cic. allon- 
gement [| au fig. Gic. Quinr. allon- 
ement (d’une syllabe) | Cic. pro- 
ongation (du temps). 
productivus, a, um, Cass. 1, 
14, propre à étre allongé || GLoss. 
PLac. 64, 4, dérivé (!. de gramm.). 
prôducto, äs, äre (produco) 
TER. ap. Donat. Andr. 3, 5, 9, pro- 
longer. 
+ productôr, ôris, m. GLoss. 
celui qui conduit en avant, guide. 
prôductus, a, um, p.-ad]. de 
produco, Cæs. Cic. SALL. qu’on a 
fait avancer, qu’on a fait paraître, 
duit : producti, m. pl. 


cle i| Suer. prostilué || SEN. TR. mis 
au monde {| au fig. Ner. Pin. at- 
tiré (au prop. et au fig.), déterminé 
| Cic. tiré de, dérivé || Cic. poussé 
(au fig) emporté, s’avançant || Crc. 
Tac. allongé. étendu, développé, 
long (au prop. et au fig.) : produc- 
Lissimum flagellum Cor. très long 
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brin desarment ; gestus paulo pro- 
ductior Quinr. geste un peu exa- 
géré; neu sil quinlo productlior 
actu Horn. qu'elle (la pièce) n'ait 
pas plus de cinq acles; produc- 
tiora alia Cic. d’autres parties trop 
oroppees: exilus producti Cic. 
résuliat lent || Cic. longue (en parl. 
d'une syllabe) || Cic. prolongé; dif- 
féré: spes productior Prose. plus 
longue attente || + préféré, préfé- 
rable, désirable : producta, n. pl. 
Cic. Fin. 3, 52; SEN. Ep. 74, 17, 
choses bonnes (les biens extérieurs, 
dans la langue des stoïcieus). 

+ prôdüit, arch. pour prodide- 
rit, FEST. 

prodüumvir et prodüdvir, tri, 
ou prôdüumvirô, m. ind. INscn. 
Spon. misc. 1,5, p.198, suppléant 
d'un duumwvir. 

+ prôdux, ücis, m.TERT. Carn. 
Chr. 20, rejeton, produit. 

prôduxëé,sync.pourproduæisse, 
TER. Ad. 562. 

prôduxi, parf. de produco. 

prœbëat ou proibéat, arch. 
pour prohibeat, Lucr. 1, 976. 

+ prœbéo. Voy. prœbeat. 

prœæbia, iôrum, n. pl. (prohi- 
beo) Varn. FEsT. amulettes, pré- 
servalifs. L( 

roegména,orum, n.pl.(rpony- 
sh) Ge. Fin.3, 15. Comme pro- 
ducta. 

?prœliälis, e, Fesr. leces. f, 
14, 2. Comme præliaris. 

rœliäris, e, de combat, de ba- 
taille rangée : prœliares pugnæ 
PLAUT. Curc. 573, acies ENNon. 
combats en règle, mêlée; — dies 
Macr. jours où la religion permettait 
de combattre ; prœliaris dea AruL. 
désese des combats (Bellone). 

+ prœliätio, ünis, f. J.-VAL. 8, 
8, lutte, combat. 

prœliätôr, oris, m. Jusr. com- 
battant, guerrier [| adj, Tac. Ann. 
2, 73, belliqueux, brave. 

+ prœlio, àäs, äre, n. EN. Tr. 
26,6; Prisc. Comme prælior || 
præliatur, præœliatum est, pass. 
unip. Just. FEsT. on combat, on 
combattit. 

prœlior, äris, &lus, sum, äri, 
d. Cæs. Gic. combattre, livrer ba- 
taille [| au fig. Crc. Att. 1, 16, 1; 
Apuz. Mel. 2, 10, bataïller, lutter. 

prœlium, ?i, n.combal, bataille, 
action, engagement, mêlée : præ- 
lium-ou prælia obire Lucr. inire 
Liv. facere Caic. Liv. committere 
Cæs. conferre, miscere Prop. Liv. 
in prœælio esse Liv. livrer bataille, 
engager le combat, en venir aux 
mains, combattre; prælio cum 
hoste dimicare, decertare Cic. se 
mesurer avec l'ennemi; — cadere 
Ner. tomber en combattant, les 
armes à la main ; prœlium male 
pugnalum Sarz. combat malheu- 
reux, échec, défaite; prælia dare 
Vinc. combattre (en parl. des cerfs) 
| Tac. guerre {| au fig. Ov. jeu 
(des latroncules), partie {| Gic. Ov. 
combat, lutte : prœlium commit- 
tere PLauT. engager la bataille 
(c.-à-d. se mettre à table) || Ov. ri- 
valité (en amour) {| au pl. Pror. 
STaT. combattants, gucrriers. 
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+ proëminéo, &s, êre, n. GLoss. 
GR.-LAT. être proéminent, 

Prœtides, wmn, f. pl. ([porvièes) 
Vic. Pix. les trois filles de Prétus, 
qui se croyaient changées en gé- 
nisses par Junon, et furent guéries 
par Mélampe. 

Prœtus, t, m.([lpoïtos) Ov. PL. 
Prétus, qui usurpa sur son frère 
Acrisius Île trône d’Argos, et fut 
changé en pierre par Persee. 

prôfanatio, ünis, f. Tenr. Zdol. 
48, profanation, sacrilège, impiété. 

prôfänätôr, ôris, m. Pau. 
Apoth. 178 ; Con. Tueon. 16, 5, 9, 
profanateur, 

prôüfanätus, «, um, part. p. de 
profano, Vaur. consacré || STAT. 
PETR. profuné, souillé. 

prôtane, Lacr. 6, 23, 10; Minuc. 
Oct. 8, 8, d'une manière impie, 
avec profanation. 

prôfänitäs, atis, f. Terr. Pall. 
2 ; Auc. la gentilité. 

prôfäno, àäs. ävti, älum, äre, 
Caro, Macr. FesrT. consacrer dans 
un sacrifice, offrir aux dieux || Liv. 
Ov. profaner, souiller || CurT. pro- 
situer. 

prôfans, part. de profari, Perr. 

prôfänus, a, un (pro, fanum) 
Varr. consacré (par fa religion) || 
Ov. FEsrT. profane, qui n’est pas 
consacré, qu n'est plus sacré : pro- 
fanum (aliquid) facere Cac. Vino. 
profaner ; deserere aliquid in pro- 
fano Liv. abandonner qq. ch. aux 
profanations || Vinc. Ion. GELz. 
profane (en parl. des person.) qui 
n'est pas purifié, qui n’est pas inilié 
aux mystères ; au lg. litterarum 
profani Macn. les hommes illet: 
trés || Ov. STAT. PuIN. profane (en 
parl. des ch. et des actions), im- 
pie, sacrilège, criminel: miscere 
sacra profanis Hor.(prov.), mêler 
le sicré et le profane (tout oser) || 
Tac. inceslucux || Ov. sinistre, de 
mauvais augure || Tac. usé, vieux 
(en parl. d'un vêtement) f| + pro- 
l'anissimus ENxon. 

prôfäris, &lus sum, äri, d. 
Viuc. parler, dire : sic profatur 
Viac. elle s'exprime en ces termes; 
quibus ille profatur Ov. il leur 
répond {| activt. Arr. Pere. dire, 
exposer, dévoiler || Lucr. Ov. ré- 
véler, pue prophétiser. 

prôfätum, 2. n. GELL. CAPEL. 
moxime, sentence, précepte. 

1. prôfätus, a, um, part. de 
profari, Lucr. ayant parlé || pas- 
sivt. Lucr. dit. 

2. prôfätus, abl. &, m. Srar. 
aclion de parler, débit, paroles : 
profalu vocis sonare SEN. faire 
entendre des paroles. 

prôfëci, parf. de proficio. 

prôfecticia dos, f. Urr. Dig. 
23, 3,5, dot constituée par le père. 

prôfectio, onis, f. Cic. Ces. 
Liv. départ : profectionem parare 
Ces. s'apprêter à partir, faire des 
apprêts de départ [| au fig. Cic. 
source, origine. 

prôfecto,adv. (pro, factus) Cic. 
Hon. assurément, certes, certaine- 
ment, sans doute, véritablement: 
profecto hercle PLAUT. même sens; 
— Negare nor potes Cic. appa- 
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remment tu ne nicras pas; ne 
quære profeclo…. Vince. ah! ne 
cherche pas... || PLAuT. entière- 
ment, tout à fait: ta ut non au- 
deam profecio... PLaur. de sorte 
que je n'ose pas du lout.… 

+ prôfectôr, üris, m. GLoss. 
voyageur. 

+ prôfectôria, æ, f. Hisr. 
AroLLON. 25, feslin d’adieux. 

1. prôfectürus, a, um, part. 
f. de proficiscor. 

2. prôfectürus, a, um, part. 
f. de proficio. 

1. prôfectus, a, um, part. de 
proficiscor, Cæs. Cic. parti, qui est 
parti, venu : Tyrii Trojäque pro- 
fecti Vins. les Tyriens et les 
Troyens {| au fig. profectus a cari- 
tate domesticorum Cic. prenant 
pour point de départ l’amour des 
proches || Cic. Virc. issu, provenant 
de : omnes ab Aristotele profecti 
Cic. toute l’école d’Aristote. 

2. prôfectus, a, um (seulement 
au neut. dans les temps composés). 
Voy. proie | 

3. profectüs, ü#s, m. (proficio) 
SEN. VELL. QUINT. avancement, pro- 
grès, perfectionnement : puer ma- 
gni profectüs PLin.-s. enfant qui 
a fait de grands progrès || Ov. 
succès, profit : agrorum profec- 
tus Varr. lerendement des champs. 

+ Prôféra, æ, f. CaPeL. 8, 808, 
surnom de l’arithmétique en tant 
que divinité. 

prôféro, fers, tüli, lälum, fer- 
re: 1° porter en avant, faire avan- 
cer, faire mouvoir ; tirer ou meltre 
hors, faire sortir ; apporter ; 2° pro- 
duire, faire voir, montrer (au prop. 
et au fig.) ; exercer publiquement ; 
3° au fig. produire au grand jour, 
révéler, dévoiler, divulguer, pu- 
blier , déclarer; alléguer, citer; 
dire, exposer; émettre, proférer, 
énoncer; faire entendre; 4° met- 
tre au jour, créer (au prop. et au 
fig.); inventer; 5° au fig. faire 
avancer, pousser, élever; con- 
duire jusqu’à; passer (un long 
temps) ; 6° tirer en longueur, allon- 
ger, prolonger, étendre (au prop. et 
au lig.); 7° au fig. prolonger, dif- 
férer, remettre, ajourner || 4° pro- 
ferre digitum (Cic. brachium 
Quixr. allonger le doigt, étendre le 
bras; ambas (manus) profero 
PLauT. je les montre toutes deux ; 
proferre linguam Praur. Puin. ti- 
rer, montrer la langue; — longe 
pedem Quixr. porter le pied fort en 
avant; — pedem Rurir. passus 
Lucr. gradum PLauT. ENN. avan- 
cer, marcher; — modestius artus 
STAT. donner à sa démarche un 
air de modestie; proferre tor- 
menta ex oppido Cæs. faire sortir 
de la place les machines ; —num- 
mos ex arc Cic. supercilia de 
pyzide Pen. tirer de l'argent d’un 
coffre, des sourcils d’une boîte ; — 
caput e stagno Paær. lever la 
tèle au-dessus de l’eau; dracone 
e pulvino se proferente Suer. un 
serpent sortant de dessous l’orcil- 
ler; proferre in solem PL. expo- 
ser au soleil ; qui mihi proferunt 
palinis.… PLaAuT. qui me servent 
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sur des plais; nox profert morta- 
libus umbras V.-FL. la nuit étend 
ses ombres sur la terre || 2° pro-. 
ferre se Juv. PLiN. se montrer, 
paraître (en parl. d’un astre); ve- 


{nas prolulit Pin. il accusa Îles 


veines sous la peau; proferre te- 
stes Cic. festamentum SuET. pro- 
duire des témoins, un testament: 
ad consules proferes quidquid 
inveneris GuLr. tu représenteras 
au consul tout ce que tu auras 
trouvé; proferre in lucem voca- 
bula Hor. créer des mots ; cultum 
pectore profer opus MarrT. donne- 
nous (compose) un ouvrage élé- 
gant ; proferre spem, metum Tac. 
montrer, témoigner de l'espérance, 
trahir ses craintes; proferant se 
ingenia hominum PLin.-3. que les 
talents se produisent; ars quæ 
tum primum profercbatur Cic 
art qui ne faisait que de naître, 
encore au berceau; proferre ar- 
tem Suer. exercer publiquement 
un art || 3 proferre rem in me- 
dium Cic. aliquid palam Ten. fo- 
ras Cic. in populum PETn. dévoi- 
ler, divulguer qq. ch; orationem 
custodire an proferre... Cic. gar- 
der ou publier un discours ; pro- 
ferre secreta animi PLin. décou- 
vrir ses secrets; {la indicia pro- 
tuli Cic. j'ai fait connaître ces 
indices ; proferre mandata SuET. 
montrer, exhiber des ordres, faire 
connaitre ses instructions; — n0- 
minalim multos Cac. citer plu- 
sieurs noms; — lestimonia Ner. 
alléguer des témoignages : Fabri- 
cios mihi auctores protulisti Cic. 
tu as invoqué l'autorité des Fabri- 
cius ; quid prandiorum appara- 
tus proferam? Cic. que dirai-je 
de tout ce luxe de table ? proferre 
memoriler progeniem suam Ten. 
détailler de mémoire sa généalo- 
gie ; — sententiam PHæD. pronon- 
cer un arrêt; profers quæ neque 
fieri possunt.…. PLauT. tu nous 
contes des choses impossibles; 
Cæsar protulit ens GELL. César a 
employé (le participe) ens; pro- 
ferre proprium vocamen Lucr. 
dire le nom même, se servir du 
mot propre; — extremas sylla- 
bas Qur. articuler les dernières 
syllabes ; — querelas Luc. exhaler 
ses plaintes || 4 proferre frondes 
V.-FL. pousser du feuillage; — 
laurum Pun.-s. produire des lau- 
ricrs; — semen PLIN. grener ; pri- 
mus qui prolulil enses Tis. celui 

ui a forgé le premier glaive || 

° si fralernus amor Cæcilium 
protulissel (longius)… Cic. si l'a- 
mour fraternel eût emporté Céci- 
lius..; beatam vilam usque ad 
rogum proferre Cic. être oureus 
(conserver le bonheur) jusqu'au 
tombeau || 6° proferre pomærium 
GEL. reculer l'enceinte des murs; 
— imperium super. Virc. éten- 
dre sa domination au delà de…..; 
— vilam PLiN.-s. prolonger la vie ; 
— vel imminuere dies Macn. au- 

menter ou diminuer le nombre 

es jours, — fines officiorum 
paulo longius..…. Cic. étendre le 
cercle du devoir un peu plus loin.…; 
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periculum quod non ultra idus, 


proferretur Suer. danger qui ne 
dépasserait pas les ides || 7° au- 
chonis diem laxius proferreCic. 
reculer trop la vente; proferre in 
diem posterum GELL. rem in ali- 
quot dies Caro, remettre au lende- 
main, différer de quelques jours; 
saltem aliquot profer dies Ter. 
attends seulement quelques Jours ; 
diem de die proferendo Just. en 
reculant chaque jour l'époque, par 
des ajournements successifs ; pro- 
latæ res sunt nostris dentibus 
PLAUT. il y a vacance pour nos es- 
tomacs (nos mâchoires). 
+ prôfesse, FLon. 4, 1, 7, sans 
détours, ouvertement. 
rôfessio, Onis, f. PLANC. ad 
Cic. Pin. action de déclarer, de 
professer, déclaration, manifesta- 
tion : suæ opinionis professio 
GELL. l’expression de sa pensée; 
summa professiostultitiz..….GELL. 
c’est faire preuve d'une grande fo- 
lie... || Cic. Papin. déclaration de 
ce qu'on possède : professiontibus 
detegere…. Liv. découvrir par l’état 
des biens. || Gic. rôle, cens, rede- 
vance || VELL. promesse, annonce : 
A Le ejus VeLr. les sentiments 
qu’il avait affichés || PALL. annonce, 
indice (en parl. des ch.) || Cac. 
Lawrr. action de professer, d’en- 
seigner ; profession, état, exercice, 
emploi : professio sapientiæ PLIx. 
enseignement de la philosophie; 
eminenlissima cujusque profes- 
sionis ingenia VeLL. les plus beaux 
génies dans Lous les genres. 
prôfessiônärius, adj. m. INscr. 
Orel. 5089, qui fait une déclaration 
aux percepteurs. 
rôfessivus, a, um, SERV. ad 
n.1, 1, qui a pour but de pro- 
mettre, d'annoncer. 
rôfessôr, oris, m. Quinr. celui 
qui cultive un art, trés versé dans: 
consullissimus astrologiæ pro- 
fessor Cou. très habile a ; 
A En sapientiæ CeLs. philo- 
sophe || Cor. celui qui enseigne, qui 
donne des leçons (au laboureur) || 
Quixr. PLiN.-5. Suer. professeur de, 
maitre de ; absolt. professeur, mai- 
tre, rhéteur : medici el professo- 
res Con. les médecins et Îles autres 
professions libérales. | 
prôfessorius, a, um, TAC. Ann. 
43, 14, de professeur, de rhéteur. 
prôfessus, a, um, part. de pro- 
fiteor, Gic. Hor. qui a déclaré, qui 
a professé , qui à annoncé ou affiché 
ou déclaré ou promis, qui s’est 
donné pour : de semet professus 
Suer. qui s’est dénoncé soi-même ; 
4 Ci amicum Hor. ayant fait 
profession d'amitié ; — magna Ov. 
grandia Hor. qui a promis beau- 
coup, qui a annoncé des merveilles 
Il passivt. Cic. STAT. déclaré, pu- 
blié, connu: pro/fessus furor Quinr. 
folie manifeste ; ex professo SEN. 
de proies Aru. ouvertement ; 
philosophiam ex professo osten- 
are Quinr. se larguer de philoso- 


ie. : 

prôfestus, a, um, PLauT. Macr. 
non férié : profestus dies Pin. lux 
profesta Hon. jour ouvrable, de 
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travail ; profesta, n. pl. Aus. jours 
de travail || Geze. FEST. profane 
(en parl. des person. et des ch.): 
profestum facere FEsT. profancer. 

proôficientér, Auc. Ep. 199, 1, 
avec progrès || ProsP. utilement. 

prôficio, is, éci, ectum, icère, 
n. (pro, facio) PLIN. avancer, s’a 
vancer {| au fig. Cic. faire des pro- 
grès, profiter, avancer : quod hu- 
more proficit Coc. ce qui a besoin 
d'humidité pour se développer ; 
non proficiente prelio Cor. les 
prix n’augmentant pas || CÆs. réus- 
sir, obtenir du succès : nihil his 
rebus profici posse Cæs. qu'on ne 
pouvait réussir par ce moyen ; plus 
monendo profecit Curr.il fit plus 
en donnant des avertissements (il 
gagna plus à donner...) || Cic. Liv. 

EN. être utile, servir : prie 
ad partum Cac. partui Uzr. aider, 
faciliter l’accouchement ; quid pro- 
our leges.…..? Mon. à quoi servent 
es lois...? non profecturas ma- 
nus tendere Ov. tendre vainément 
des mains suppliantes; ad sum- 
mum, profectum aliquid puto 
Cic. je trouve un progrès général || 
PLiN. être salutaire, efficace, bon, 
spécifique : herba proficiens nihil 

on. plante sans vertu. 

+ prôficisco, is, ère, n. (arch.) 
Turpic. Com. 81; PLAuT. Mil. 1829. 
Comme proficiscor. 

prôficiscor, éris, feclus sum, 
ficisci, d. (pro, facesso), partir, se 
mettre en route, aller, se diriger 
vers : proficisci ad bellum Ner. 
partir pour une expédition ; — in 

ugnam Cæs. in Persas, contra 
arbaros Ner.marcher au combat, 
contre les Perses, contre les barba- 


res, — ad aliquem Cic. aller re- | d 


joindre qqn ; — ad somnum Cic. 
aller se coucher; — subsidio ali- 
cui Ner. aller au secours de qqn; 
—Cyprum Ter.se rendre à Chypre ; 
quo proficiscimur? CzÆs. où cou- 
rons-nous ? || Cic. partir de, s’éloi- 
gner de, s’en aller : Pise ab 
urbe, ex castris Cæs. de Formiano 
Cic. s'éloigner de la ville, du camp, 
quitter sa maison de Formies ; pro- 
ficiscens classis Liv. flotte qui met 
à la voile [lau fig. Cic. aller, venir, 
en venir, passer à || Cic. partir de, 
commencer par; commencer || Cic. 
Nep. venir de, sortir de, provenir, dé- 
river: quæ a me profecta sunt in 
te Cic. ce que j'ai fait pour toi; 
omnia proficisci ex numeris Cic. 
uc les nombres sont le principe 
e tout; de a Zenone profecti 
sun£ Cic. l'école stoïcienne. 
+ prôficüue, PLacr. Med. 88, 2, 
utilement, avantageusement. 
+ prôficüus, a, um, Cass. Var. 


4, 39, profitable, avantageux, utile. 


prôfilius, ii, m. Inscr. Orel. 
4727, fils du fils, petit-fils. 

+ prôfitéemino, impér. 
Ixsca. (Comme profilealur). 

prôfitéor, éris, fessus sum, 
fitéri, d. (pro, faleor) Dic. décla- 
rer (devant un magistrat), faire 
une déclaration ; en partic. déclarer 
ce qu’on possède : profileri greges 
ovium (apud publicanum) Varr. 
jugera sationum suarum (Cic. 


fut. 
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déclarer ce qu'on posstäc de trou- 
peaux, ce qu'on ensemence de ler- 
res ; al nonest professus Cic. mais 
il n'a pas fait de déclaration, il n’a 
pas donné son état de fortune | 
profiteri nomen suum SuET. cl 
absolt. profileri SaLL. donner son 
noin, se faire inscrire, s’enrôler; 
se porter pour candidat, se mettre 
sur les rangs ; au fig. nomina pro- 
fiterentur qui se dignos crede- 
rent. Liv. qu'il vint se présenter 
celui qui se croirait digne. Voy. 
nomen; quis profiletur? PLAUT. 
qui se propose ? || Cæs. Liv. Paæn. 
éclarer hautement, assurer, pro- 
mettre, protester, s'engager à, se 
faire tort de, se donner pour, se 
targuer de, se vanter de : profileri 
alicui operam suam Cic. promet- 
tre à qqn ses services; — scien- 
liam alicujus rei Cic. faire pro- 
fession d’une ch.||Ov.Suer. avouer, 
dévoiler, découvrir; dénoncer : 
vultu profilente dolorem av Liv. 
son visage trahissant sa douleur; 
profiterrindicium Sac. Tac. faire 
des révélations || Ov. mettre en 
avant, afficher || Cic. CeLs. faire 
profession de, exercer (un art); 
absolt. PLIN.-:. professer, enseigner 
(les belles-lettres). 
prôfläméën,înts, m. Inscr. Orel. 
2270, suppléant d’un flamine. 

1. proflätus, a, um, part. p. de 
ro , AeuL. gonflé par le souffle || 
Aus. rendu par le souffle, exhalé || 
Pux. fondu, mis en fusion. 

2. prôflätüs, abl. &, m. Cor. 
souffle, vent|| STAT. Theb. 10, 820, 
ronflement. 

prôflictus, a, um, part. p. de 
profligo, GEL. 15, 5, dissipé, pro- 

Igué. 


O 
prôfligätio, ônts, f. Con. Takon. 
6, 30.10, exaction ; Aus. Odyss. 2, 
folle dépense, gaspillage. 
rofligätôr, oris, m. Ennon. 

Dict. 15, vainqueur || lac. Ann. 16, 
18, dissipateur, prodigue. 

prôfligätus, a, um, part. p. de 
profligo, CÆL. ap. Quint. couché 
a terre ; au fig. mærore profliga- 
tus (ic. abattu par le chagrin || 
Tac. Suer. mis en déroute, battu, 
défait || Jusr. GeLL. 15,5, 2, abattu, 
ruiné, désespéré || mené presque à 
terme : profligatum bellum Cic. 
Liv. guerre presque terminée, qui 
touche à sa fin; profligala c'iera 
perficere Inscn. terminer €; lra- 
vaux fort avancés; în prc:rigalo 
esse GELL. être presque fini, tircr 
à sa fin; profligatæ ælatis homo 
SEN. homme dun âge avancé || 
Ann. achevé || Cic. dépravé. cor- 
rompu, perdu d'honneur, infâme || 
profligalissimus Cic. 

prôiligo, äs, ävi, atum, ärc 
(pro, fligo), abattre, renverser. Voy. 
profligatus || Cic. Sin. mettre en 
déroute, battre, défaire complète- 
ment, tailler en pièces : profligare 
classem Czæs. détruire une flotte || 
Cic. Ner. perdre, causer la perte de, 
ruiner : valetudinem suam pro- 
fligare Gerr. ruiner sa santé || 
Just. extirper (les vices) Ter. dé- 
enser, prodiguer || SUET. avancer 
caucoup (les aflaires), mencr 
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resque à terme: profligare bel- 
um Liv. décider la victoire. 

prôflo, äs, avi, älum, äre, Ov. 
rendre par le souffle, souffler (qq. 
ch.), exhaler ; au fig. {oto proflare 
pectore somnum Virc. être plongé 
dans un bruyant sommeil (dormir 
avec bruit, ronfler), ras proflat 
PL. il souffle de colère (en parl. 
de l'éléphant) || Srar. V.-FL. rejeter, 
vomir || Pux. 84, 97 ; fondre (un 
métal). 

prôflüens, is, part.-ad). de pro- 
fluo. Voy. ce mot : profluentissi- 
mus Ann. Ps. 104, très prodigue Il 
subst. m. Cic. PLIN. cours d’eau, 
ccu courante, ruisseau, rivière. 

prôflüentér, comme de source, 
abondaminent : profluentius exse- 

ui GELL. 14,1, 82, traiter (un su- 
jet) avec abondance{||Cic. Tusc. 5, 
53, facilement, heureusement. 

proflüentia, æ, f. Cic. Or. 81, 
abondance (de langage). 

prôflüo, ?s, &i, fluxum, ëre, n. 
Virc. Cou. couler abondamment. 
découler : aqua profluens Cac. eau 
courante, cours d’eau; Mosa pro- 
fluit ex. Cæs. la Meuse prend sa 
source dans, descend de.…..; profluil 
et refluit pelagus Aus. la mer a un 
flux et reflux; profluere ad mare 
Cic. s’écouler dans la mer; pro- 
fluens sudor Jusr. sueur qui inon- 
de ; si venter profluit CELs. si le 
ventre est relâché|| Lucn. sortir en 
abondance {| au fig. Connir. Tac. 
couler de source (en parl. du lan- 

age), être coulant, facile : pro- 

uens sermonis genus Cic. style 
abondant ; — loquacitas Cic. babil 
intarissable I Vanr. provenir, ve- 
nir, dériver || arriver à : proflucci 
(ab his fontibus) ad hominum 
famam (Cic. je suis arrivé à la 
gloire || Tac. en venir à. 

prôflüus, a, um, Co. Sin. qui 
coule abondamment, 

prôflüvium, tt, n. Lucr. écou- 
lement, flux : profluvium narium, 
urinæ Puin. saignement de nez, 
incontinence d'urine ; — alvi Cou. 
diarrhée. Voy. sanguis || PLix. 
menslrues. 

1. + prôfluvius, a, um. Comme 
fluxus (adj.) : prOfRUIE fides Cæ- 
ciL. Com. 30, foi peu sûre. 

2. proflüvius, î?, m. Vec. 1, 17, 
19, écoulement, ffux (ent. de 
méd.). 

prôfluxi, parf. de profluo. 

profluxio, onis, f. Auc. Ps. 109, 
20, écoulement. 

prôfüre, inf. f. de prosum, Hon. 

?profringo. Voy. profindo. 

profüdi, parf. de profundo. 

? prôfüuga, æ, m. f. Aruz. Met. 
6, 4. Comme profugus. 

prôfügio, is, ügi, itum, ère, n. 
Cæs.CGic. s’enfuir,se sauver, s’échap- 
per : servus profugiens PLaAuT. 
esclave fugitif; of agere cx 0p- 
pido Gæs. à castris Just. extra 
templum Pere. sortir précipitam- 
ment de la ville, du camp. du tem- 
ple; — a domino furioso Cac. fuir 
un maitre furieux ; — ad aliquem 
Cæs. se réfugier auprès de qqn ; si 
anima profügit Lucr. si l'âme 
s exhale || Liv. s’exiler [l act. Co. 
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SEN. se sauver de, fuir, quitter, 
éviter. 
? prôfügium, it, n. Gic. Prosr. 
Voy. perfugium. 
rofugus, à, um, SALL. CLAUD. 
mis en fuite, fugitif || qui s'est en- 
fui ou échappé : profugus a do- 
mino servus PL. esclave fugitif ; 
— e prœlio Tac. a prœælio Fron. 
qui s’est échappé du combat; — 
altaribus Tac. qui s’est sauvé de 
l'autel ; — domo Liv. qui a fui sa 
patrie ; —vinculorum PL. échap- 
pé de prison || au ge profugus 
somnus Cor. sommeil qui fuit ; — 
pudor Ov. pudeur qui disparaît ; 
— halilus SEN. TR. soufile qui 
s’exhale || Ov. exilé, proscrit || Vinc. 
Horn. crrant, vagabond; nomade. 
prôfüi, parf. de prosum. 
prôfundeé, profondément ; au fig. 
profunde peccare Vuis. Ôsee 9, 
9, pécher gravement || profundius 
Puin. Prun. 
prôfunditäs, &lis, f. Macn. 
Somn. Sc. 1, 6, 36 ; Sal. 1, 20, 1; 
7, 14, 18: Cassion. 2, 2/, profon- 
deur (de ta science) | Vor. gran- 
deur, puissance. 
prôfundo, s, füdi, füsum, fun- 
dère : 1° verser en abondance ; ré- 
pandre trop abondamment; au fig. 
prodiguer, dépenser outre mesure ; 
2° jeter, lancer, répandre ; étendre, 
développer, déployer (au prop. et 
au fig.) ; 3° jeter hors, rendre (au 
prop. et au fig.), exhaler; émettre, 
Rte dire; rendre (un son); 
° mettre au jour, produire || 4° pro- 
fundere vim lacrimarum Cic. ré- 
pandre un torrent de larmes; — 
sanguinem suum Cic. verser (toul) 
son sang ; — sanguinein ex oculis 
PL. rendre du sang par les yeux; 
— aquam, vinum PLAUT. perdre 
l'eau, le vin; — patrimonium Cac. 
dissiper son patrimoine; — divi- 
Lias in rem Cac. in re Saix. pro- 
diguer les trésors, faire des dépen- 
ses énormes, se ruiner (pour, €n); 
L 
profundal., perdat Ten. qu’il pro- 
digue, qu’il se ruine; st {otum se 
ille in me profudisset Cic. s'il 
s'était épuisé pour moi | 2° quid 
pour in consulem profuderunt! 
Lon. que de fleurs Jetées au con- 
sul! profundere ignes Lucr. lan- 
cer des feux; fac ne ventis verba 
profundam Lucr. fais que mes pa- 
roles ne soient pas vaines (empor- 
tées par le vent); quum se profun- 
dent examina Cor. quand les es- 
saims prendront leur essor, quand 
les ruches essaimeront; omnis 
multitudo sagillariorum se pro- 
fudit Gzæs. lous les archers sc ré- 
pandirent en foule ; quum somnus 
membra profudit Lucr. quand le 
sommeil repose le corps (a étendu 
les membres); cui simul infula 
ex uträque parle profusa est 
Lucn. dès que sa tête fut ceinte de 
bandelettes (pendantes des deux 
côlés) ; ea quæ (in vilibus) se ni- 
mium Drofuderuni Cic. les ceps 
luxuriants, qui poussent avec trop 
de vigueur; sese profundere in 
questus flebiles Liv. se répandre en 
plaintes lamentables; runcta si- 
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carrière à tous ses vices à la fois, 
profundere odium in (aliguem) 
Cic. vires ingenit sut Cic. faire 
éclater sa haine contre, déployer 
les ressources de son talent || 3° pue- 
rum ex alvo matris natura pro- 
us Lucr. la nature a fait sortir 
‘enfant du sein de la mère; pro- 
fundere vitam pro... Cac. donner 
sa vie pour... — animam SABIN. 
verser son sang, expirer ; has post- 
quam profudit pectore voces CAT. 
quand elle eut exhalé ces plaintes; 
profundere ex ore.. Lucr. faire 
entendre, révéler ; — sonitus Luc. 
faire gronder le tonnerre; — cla- 
morem Cic. pousser un cri || 4° pro- 
fundere geminum partum AVIEN. 
faire ou avoir deux petits; quos 
per ælas profudit SEN. les 
ommes nés dans les premiers 
âges ; profundere palmites Cor. 
pousser des ceps; ea quæ terræ 
fetu profunduntur Cic. celles (les 
roductions) qui sortent du sein de 
a terre. : 
prôfundum, ?, n. profondeur : 
in profundo aquæ Cic. profundo 
maris SUET. in profundis PLiN. au 
fond de l’eau, au fond de la mer; 
profundum maris Ov. les abimes 
de la mer; silvarum profunda 
Tac. la profondeur des forêts |] au 
fig. in Joue (abstrudere) Cic. 
profondément; profundum  cla- 
dium, ullimarum miseriarum 
V.-Max. un abime de maux, le 
comble du malheur. Voy. pro/fun- 
dus || Vina. Coc. la mer : omni 
profundo Ov. sur toutes les mers; 
Tusci stagna profundi Sir. le lac 
Trasimène || Max. la voûte (du pe 
prôfundus, a, um : 1° profond, 
très creux; placé dans un endroit 
profond; au fig. profond; 2° que 
forme une voûte (en pari. du ciel} 
haut, élevé; 3° au fig. très grand, 
immense, démesuré, extrême, ex- 
cessif ; 4° profond, qui a de la pro- 
fondeur ; secret, caché, impénétra- 
ble || 4° mare DROITE Cac. 
fornaz profunda Ov. profundis- 
simus gurges Cic. mer, fournaise 
profonde, gouffre très profond; 
profundæ silvæ Lucr. Curr. forêts 
profondes ; ursi villis profundio- 
ribus SoLiN. ours à un poil; 
profunda altitudo Tac. hauteur 
prodigieuse des eaux (profondeur 
du fleuve) ; profundæ altitudinis 
convalles Liv. vallées très profon- 
des; manes profundi Virc. les 
mäânes qui habitent sous la terre ; 
ee undus Dis Luc. Jupiter STAT. 
’luton; nox profunda Virc. la 
nuit infernale sin profundam rui- 
nam se D ecpiare APuL. se jeter 
dans l'abfme || 2° cælum profun- 
dum Vinc. V.-FL. la voûte céleste, 
l'immensité des airs || 3° profun- 
dum nerum STAT. excès du vin, 
ivresse; profunda grando Aus. 
grêle abondante ; —avarilia SALL. 
ambition démesurée ; — gula Arvi. 
gourmandise insatiable : — animi 
vitin PL. vices poussés à l’excès ; 
profundæ libidines Cic. débauches 
effrénées ; labor arduus et profun- 
dus Aruz. travail difficile et épi- 


mul vilia profudit Suer. il donna | neux ;somnus profundus APuL. in 
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profundo Manr. profond sommeil ; 
profunda securilas GELL. sécurité 
complète ; profundissima que 
MauErT. tranquillité profonde || 
& ruit profundo Pindarus ore 
Horn. Pindare verse des torrents de 
poésie ; secrela el profunda ars 
Quinr. science mystérieuse et im- 
pénétrable ; legala quæ in pro- 
fundo esse dicuntur Dic. legs ca- 
chés, inconnus. 
prôfüse, Sazr. Suer. avec pro- 
fusion, profusément, à grands frais 
I AVIEN. abondamment || Liv. /0, 
36, 7, pêle-méle, en désordre || 
GELL. avec prolixité || profusius 
SALL. -issime SUET. 
prôfüsio, ônis, f. CELS. épanche- 
ment, écoulement : profusio san- 
guinis CgLs. pelila CELS. hémor- 
ragie, saignée || INscr. Orel. 8927, 
4414, libations funèbres ]] au fig. 
action de dépenser : sumptuum 
profusiones Virr. dépenses consi- 
dérables || PuN.-1. SueT. dépenses 
considérables, profusion. 
de oris,m. TEnT. Marc. 
4, 24, prodigue, dissipateur. 
prôfusus, a, um, p.-ad]. de pro- 
fundo, Ov. Puin. versé ou répandu 
en abondance || PL. qui prend sa 
source dans, qui sort de (en parl. 
d'une rivière) [| au fig. Cac. dissi- 
pateur, dépensier, prodigue : pro- 
fusus sut Sa. Cat. 5, 4, prodi- 
ue de son bien; profusa luxuria 
ec. luxe ruineux || STAT. géné- 
reux, libéral || Suer. somptucux, 
splendide, magnifique || répandu, 
lancé, jeté; proféré : profusum 
lumen Luca. la lumière répandue ; 
1rofuSS e castris V.-FL. sortis en 
oule du camp ; sermo summo cla- 
more profusus Lucr. paroles pro- 
noncécs avec force || projeté, étendu, 
long : insula profusa ab... Pix. 
île qui est un prolongement de….; 
cauda profusa usque ad... Van. 
ueuc descendant qu pro- 
fus dentes Lacr. dents saillantes, 
ongues défenses || Cic. Tac. très 
rand, excessif, extrême, effréné || 
Hébordé : profusus in vitia QuinT. 
livré à tous les vices || Pacuv. Luce. 
couché (étendu) à terre || profusior 
PALL. -issimus SUET. 
1. prôfütürus. Voy. prosum. 
2. Prôfütürus, t, m. Inscr. nom 
d'homme. 
rôgemmans, tis, Co. 4, 17, 
qui commence à bourgeonner. 
prôgénér, ëri, m. SUET. FEST. 
le mari de la petite-fille (par rap- 
ort à l'aïeul) |} Inscn. le mari de 
a petite-nièce. 
prôgénérätio, Onts, f. Pin. 8, 
167 ; CGAPEL. 6, 651, procréalion. 
prôgénéro, äs, äre, Van. Hon. 
Co. PLin. engendrer, créer. 
+prôgénicülo, 45, äre, n.GLoss. 
LAT.-GR. S’agenouiller. 
prôgénies, &t, f. (progeno) Ter. 
Cic. race, souche, famille || Gic. 
Vire. progéniture, lignée, enfants, 
famille ; postérité, descendants: se 
progeniem deorum esse dicebant 
Cic. ils se disaient du sang des 
dieux ; progenies liberorum Liv. 
enfants || Ov, Trist. 8, 14,14; Liv. 
Ve. un enfant, fils, fille || Vino. 
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petits (d'animaux) || Cou. rejetons 
(de la vigne) [[ au fig. progenies 
mea est Ov. ce sont mes enfants 
Ga parl. de poèmes) [| au pl. SEN. 

olyb. 50; Vucc. 

+ prôgénii, ancien gén. de pro- 
genies, Pacuv. ap. Gell. 9, 14 

prôgénitivus, a, um, Boer. 
Porph. Dial.1,p.27, quiengendre. 

prôgénitôr, ris, m. NEr. Ov. 
aïeul ; un des ancûtres. 

prôgénitrix, tcis, Î. Isin. 9, 6, 
22; Pau. Ex FEsrT. 232, 8, aïeule, 
grand'mère. 

prôgénitus, a, um, part. p. de 
progigno CLaunr. engendré, né de, 
fils de || PALL. produit (en pari. des 
arbres). 

+ PEOTSE OS is, ère, Pau. Dig. 
39, 10, 10. Comme progigno. 

prôgénüi, parf. de progigno. 

prôgermino, äs, äre, n. Cou. 4, 
10; 15, 8, commencer à pousser, 
bourgeonner. | 

progéro, ts, ère, Cou. PLIN. APus. 
Met. 4, 31 ; 11, 16, portier par de- 
vant ou en avant; porter dehors, 
emporter. 

prôgesto, äs, äre (progero) 
Aruz. Met.6, 28, porter par devant. 

prôgigno, is, génüi, gëénilum, 
gignére, Cic. Ov. engendrer, créer, 
mettre au monde || CAT. PLAuT. 
Pseud. 492, produire (des arbres) {| 
au fig. Lucr. produire, causer. 

prognäreé, FEST. aux yeux de 
tous, ouvertement. 

?prôognäritér, ENN. PLAuT. Voy. 
prægnaviler et prognaviler. 

+ prôgnätio, ünis, f. Cape. 6, 
210, naissance. 

prôgnätus, a, un (pronascor), 
issu, descendant de : prognatus 
Tantalo Cic. ex Cimbris, ab Dite 
Cæs. issu de Tantale, des Cimbres, 
de Pluton ; subst. m. pl.)PLAUT. en- 
fants, descendants || Liv. Hon. néde, 
fils || né : prognatus Delphis Nxv. 
né à Delphes || CAT. PLIN. né (en 
parl. des végétaux), produit, venu. 

rôgnävitér,ENN. Ann.215 avec 

ardeur, avec courage. 

Progné, ës, f. Voy. Procne. 

Prognis, tdis, f. ME : hat 

+ prognôsis, is, f. (rxpéyvwots 
Is. D 7. 19; C.-Aun. Chr. 4, 8, 
112, pronostic. 

prognosticus, a, um (xpoyvw- 
att496), de pronostic : prognostica 
prævisio Isiv. 4, 10, 1, faculté de 
pronostiquer |} subst. n. pl. Cac. 
Att. 2,1; Div.1,13, er 

rogramma, dis, n. (npôypau- 

de) Cise Vous. Con. Jusr. À 414, $: 
Tueop. publication par écrit, affi- 
che, édit affiché. ; 

+ prôgrédio, ?s, tre, n. (de la 
&° conjug.) Nov. Com. 92. Comme 
progredior. 

peremuon ëris, ressus sum, 
rédi, d. (pro, gradior) Cic. UÆs: 
aller en avant, avancer, marcher : 
progredi obviam alicui Liv. aller 
au-devant de qqn ; — foras PLaur. 
ex domo Czæs. Ilaliä FLor. sortir 
de la maison, de l'Italie |] au fig. 
Cic. CÆs. s’avancer, avancer: qua- 
tenus amor progredi debeat Cic. 
jusqu'où l'affection doit aller; eo 
vesaniæ progressus est, ul... FLOR. 
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il en vint à ce point de démence, 
uc...; progredientibus ætatibus 
ic. pur le progrès de l’âge || Lucn. 

Cic. faire des progrès. 

+ prôgrédiri, arch. pour pro: 
gredi; PuauT.Cas.5,1,9; Men.754. 

prôgressio, ünis. f. Cic. progrès, 
développement, perfectionnement : 
progressio discendi Cic. progrès 

(dans l'étude) || Cic. Orat. 8, 206; 

Quinr. gradation (fig. de rhét.) || 

Bogr. progression (en t. de ma- 

thém.): progressio interminabilis 

Bozr. progression géométrique. 

+ prôgressür, ôris, m. Au. 
Mus. 6,6, 16, qui avance ou fait 
avancer (1. 

1. prôgressus, a, um, part. de 
progredior, Cæs. Virc. qui s'est 
avancé || au fig. paulum ætate 
progressus Cic. un peu avancé en 
âge || Tac. qui en est venu à || Quinr. 
qui a fait des progrès || + progres- 
sior TERT. 

2. prôgressüs, üs, m. Cic. action 
d'avancer, marche; au Îg. primo 

rogressu Cic. dès le début (dès 
es premiers pas) || Cic. cours (des 
astres) | développement : progres- 
sus ælatis Cic. le progrès de l’âge 
| Cic. Ac. 2, 92; Nep. progrès (dans 

l'étude) | Virr. 5, 12, 2, jetée, di- 

gue, môle. 
prôgübernätôr,oris, m. CæciL. 

4e on. 1536, 11, celui qui rem- 
place le pilote, pilole en second. 

?prôgymnäsius, 1i, m. Comme 
progymnasles. 

?prôgymnastés, æ, m. (xpo- 
(hassie SEN. DA 88, 8, ami 

’enfance, CORRE e. 

prôb ou pro, interj. Lucn. Vin. 
oh! Ô! ah! proh dir immortales 
Cic. dieux immortels ! grands 
dieux! (souvent en parl. d’une 
chose étonnante ou révoltante) || 
avec l'acc. ct le gèn. Cic. TER. 

+ prôhërés, édis,m. Lex. Rom. 
Bunc. celui qui hérite à la place 
d'un autre, héritier substitué. 

prôhibéo, ës, üi, îlum, ëêre 

(porro, habeo), éloigner, écarter, 

repousser (au prop. et au fig.); 

prie — se, s'abstenir, prohi- 
ere prædones procul ab insulä 

Cic. repousser les pirates loin de 

l’île; — illum ab 1lla PLaur. l'é- 

loigner d'elle ; — ab oppidis (ali- 

quid) Cæs. de classe Luc. garan- 
üir les villes, préserver la flotte de 
qq. ch); — ilinere exercitum 

Æs. couper le passage à l’armée ; 
— Pœnos capiæ aquilæ Sir. em- 
pêcher les Carthaginoiïs de s’empa- 
rer de l'aigle ans) ; — a Ma- 
tribus hædos Virc. sevrer les che- 
vreaux; — mihi parentes meos 
PLzaur. m'empêcher de connaître 
mes parents ; — eum a luä fami- 
liarilate Cic. lui défendre toute 
liaison avec toi; — minas Vin. 
détourner l'effet des menaces ; — 
aliquem a pugnä Cxs. empêcher 
qqn de combaître ; — nos suppli- 
cum voce Cic. nous interdire le 
langage des suppliants ; prohiben- 
dus erit a polione Cou. il fau- 
dra Pi de boire; prohi- 
bere se ab injuria Cæs.s’interdire 
toute hostilité || empêcher de ou 
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que, empècher, s’opposcr à, répri- 
mer: dis prohibeant uw, ccislime- 
tur.… ! Cic. fassent les dieux qu'on 
ne croic pas.….! prohibere quin 
lPLAUT. ne ou quominus Cic. em- 
cher de ou que; prohibere de- 
becbu haberi Liv. s'opposer à la 
levée; nunquam prohibebor adire 
Ov. on ne n'empêchera jamais de 
la voir ; prohibere omnes ejus mo- 
tus Cic. empècher loutes ses ma- 
nœuvres ; prohibenda est ira Cic. 
on doil se mettre en garde contre 
la colère | Cic. défendre, interdire, 
rohiber : medico non prohibente 
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honneurs; — cibo Cic. privé de 
nourriture || Suer. empèché de || 
prohibila, n. pl. SEX. les choses 
défendues, illicites, le mal. 
prôhibui, parf. de prohibeo. 

+ prôhinc, Aruz. Met. 8, 8, 
donc. 

prühœæmium. Voy. proæmium. 

proïbeat. Voy. præbeat. 

+ prôicio, ?s, ère, forme usuelle 
des inscriptions el des manuscrits 
pour projicio | Næv. Comme por- 
ricio || INscR. étendre en longueur 
(une construction). 

proilium, ixscr. Voy. prælium. 

prôin, Car. et proïn, Ten. donc. 

prôindé, Cic. SEN. et proindë 
Vin. ainsi (pour exhorter), donc, 

ar conséquent£|| Lucr. Cnar. pareil- 

ement : proinde secunda adver- 
saque Jusr. les succès comme les 
revers; hunc filii loco proinde 
habere PLanc. ad Cic. le traiter 
absolument comme son fils: non 
proinde quia nalus est, quam.… 
GELL. non pas tant de cequ'ilest né, 
que... ; proinde ac merere PLAUT. 
comme tu mérites; proinde ac si 
Nep. alque si GELL. quasi TER. 
SALL. atque Varr. comme si, au- 
tant que si. Voy. perinde. 

prôjacto, äs, äre, Is. 10, 2/6, 
pousser en avant. 

prôjéci, parf. de projicio. 

prôjectätus. Voy. projeclo. 

prôjecté, Terr. Pudic. 13, hon- 
teusement, ignoblement. 

+ prôjectibilis, e, IREN. 1, 54, 
digne d’être rejeté. 

prôjecticius ou -tius, a, um, 
PLavur. Cist. 1,3, 43, exposë, aban- 
donné || Amm. 28, 6, 26, rejeté, 
chassé. 

projectio, ünis,f. jet en avant : 
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projecliones aquarum FEsT. chu- 
tes d’eau || Gic. Or. 59, action d'a- 
vancer, d’allonger, d'étendre, al- 
longement || Uzr. construction en 
saillie. 

prôjecto, äs, äre (projicio) 
ENN. jeler en avant : projeclatus 
Isin. /0, 216, qui s'étend || ? PLaur. 
éloigner (qqn), chasser. Voy. pro- 
lecto I] au lig. Aus. 14, 5,7, expo- 
ser (au danger). 

rôjectorius, a, um, Tu.-Pnisc. 
Diæt. 5, purgatif. 

projectüra, æ, f. Virr. 8, 2, 
avance, saillie, projection. 

1. prôüjectus, a, um, part. p. de 
projicio, Cic. Hon. jeté en avant : 
projecla in gemonias Tac. jetée 
aux gémonies ; — alga Vinc. l'al- 
gue rejetée par la mer; — sacra 
Fesr. libations versécs sur un en- 
droit foudroyé; projectus ante 
sunulacra CÆs. prosicrné devant 
les images || lancé (courant), qui 
se précipite (au prop. et au fig.): 
projeclos persequi SISEN. pour- 
suivre les fuyards ; septem proje- 
clus in amnes V.-FL. qui se par- 
tage (qui coule) en sept fleuves; 
projeclus ad audendum Cac. prèt 
à tout oser; — in verba GELL. 
parleur infatisable; projecta el 
effrenata cupiditas Cic. ambition 
aveugle et effrénce || Sazz. Liv. ex- 
posé à, engagé dans || PLaur. CÆs. 
exposé (en parl. d’un enfant) ; dé- 
laissé, abandonné, trahi || Îlon. 
PETr. déposé, quitté ; au fig. pu- 
dore projecto Ov. oubliant toute 

udeur {| au fig. Tac. abaissé, 
as, vil, abject || mis par devant, 
is par devant : projectä hasta 

iv. la lance en avant; projecto 
præ se clypeo Liv. projeclo cly- 
peo lecltus SisEN. se couvrant de 
son bouclier || CGic. Liv. Vinc. qui 
avance, qui s’avance, saillant, al- 
longé, étendu : venter paulo pro- 
jJectior SuET. ventre un peu trop 
rvéminent ; projecla lingua Luc. 
anguc tirée, pendanie; projectis 
labris pronuntiare GELL. pronon- 
cer en avançant les lèvres || Virc. 
Pzix. étendu, couché || PLiN, Luc. 
situé, qui s'étend (en parl. d’une 
contrée, d’une ville) || projectior 
Pau. -issimus Tac. 

2. Prôjectus, ti, m. Sin. nom 
d'homme. | 

3. prôjectüs, abl. &, m. Lucn. 
3, 985; Puix. 17, 92, action de s'é- 
tendre, étendue. | 

prôjicio, ?s, jéci, jeclum. ji- 
cère (pro, jacio) : 1° jeter en avant 
(au prop. et au fig.); exposer un 
enfant); verser (en avant); au fig. 
proférer ; 2° jeter (ce qu'on tenait), 
se dessaisir de, déposer, abandon- 
ner, quitter, rejeter; chasser, ban- 
nir (au prop. et au fig.) ; 3° éten- 
dre , allonger; coucher ; 4 reje- 
ter, ne pas accepler, repousser D, 
b° remettre (qqn), ajourner || 
4° projicere crates Cæs. jeter des 
claies Ipour franchir un fossé); 
insepullos projecit Liv. il laissa 
(jcta pèle-mêle) leurs corps sans 
sépulture ; in me projicis cymbia 
Prop. tu me lances des coupes à la 
tête; projicere auris errare co- 
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mas CLAun. abandonner aux vents 
sa chevelure flottante; — se ad 
pedes alicujus Cic. se jeter aux 
picds de qqn; — se in forum Li. 
ex navi CÆs. se précipiter, courir 
au forum, s’élancer hors du navire ; 
— in pericula (cives) Vins. expo- 
ser à des dangers; — se Cic. se 
mettre en avant (au fig.), s’enga- 
ger à la légère, sans réflexion, 
s'exposer; prendre un parti; se 
produire (en pari. des ch.+, s'offrir, 
éclater ; — se in fletus Liv. s'abais- 
ser jusqu'aux larmes; jussit par- 
vam projici PLaurT. elle fit expo- 
ser cette enfant ; projicere fontem 
(urnä) Man. lacrimas Ilinr. verser 
de l’eau, des larmes ; — verba SEx. 
proférer des paroles; — mentio- 
nem SisEN. faire mention, dire 
quelques mots de || 2° projicere 
arma Cæs. mettre bas, déposer les 
armes; — aurum Hon. jeter son 
or; — prædam (ex unguibus) flu- 
vio Virc. laisser tomber sa proie 
dans un fleuve; hæc FAR liberlate 
rojicias Cic. sacrifie tout cela à 
a liberté; projicere animam Virc. 
s’arracher la vice; — diem. Voy. 
dies ; projicere spem salulis Pun. 
perdre tout espoir de salut ; — pa- 
triam virtutem Cæs. dégénérer du 
courage de ses pères; — ampullas 
Hor. éviter l’enflure; — urbe 
Ov. bannir de Ja ville : — foras 
tantam pestem Cic. rejeter de son 
sein un pareil monstre; — insu- 
lam (ou in insulam?) Tac. relé- 
ue dans une ile || 3 projicere 
inguam in altum Pacuv. s'avan- 
cer dans la mer (en parlant d’un 
cap); jus projiciendi Ga1. droit de 
construire en saillie ; quid tectum 
projicitur Cic. toi qui avance, 
saillant (avant-toit) ; projicere ar- 
lus stralo V.-FL. étendre ses 
membres sur un lit || 4 nonne 
projecil (rejecil?) ille paratos...? 
Cæs. n'est-ce pas lui qui vous a re- 
etés quand vous étiez prêts à... || 
° projici ultra quinquennium 
Tac. être ajourné à plus de cinq 
ans. 
prôläbor, ëris, psus sum, bi, 
d. Cic. glisser ou se glisser en 
avant, descendre || tomber : pro- 
labi ex equo Liv. tomber de chc- 
val; ædis prolabitur Ner. le tem- 
pie tombe en ruine || CELS. se dé- 
oiter, se démettre, se déjeter [| au 
fig. Cic. se laisser emporter ou 
entraîner, se laisser aller à, en ve. 
nir à : prolabit studio magnifi- 
centiæ Tac. s’abandonner sans 
réserve au goût de la magnificen- 
ce; — in miscricordiam Liv. cé- 
der à la pitié; eo prolapsi sunt 
mores, ut... SEN. la corruption 
devint telle, que... ; huc res pro- 
lapsa est Aus. une digression m'a 
amené là || Gic. faillir, conimettre 
une faute || Cic. dégénérer, se dé- 
grader, s’avilir. 
prolapsio, ônis, f. Suer chute, 
écroulement, ruine [| au fig. Cac. 
Cæl. 41; CuaLcin. Tim. 112, chute, 
faux pas, faute. 
rolapsus, a, um, part. de pro- 
labor, Pror. Liv. tombé, qui a fait 
une chute ; démonté (en parl. d'un 
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cavalier) || prolapsus ab alvo Ov. 
el absolt. prolapsus Paæp. mis au 
monde || Vinc. Tac. écroulé, tombé 
en ruine, renversé, ruiné [| au fig. 
échappé à : verbum ab aliqua 
cupiditate prolapsum Cic. parole 
inspirée par qq. passion || TAc. qui 
en est venu à || Liv. renversé, abat- 
tu, ruiné, perdu || Liv.abattu, décou- 
ragé (démonté) || Cic. Pzin. Tac. 
emporté (par une passion), égaré, 
induit en erreur, qui a failli, qui 
s'est trompé || qui s’avilit, qui se 
déshonore : ad id prolapsæ Tac. 
celles qui se sont ainsi dégradées. 

+ prôlätätim, Diom. 407, 6, en 
différant, en ajournant. 

? prôlätätio, Onis, f. Tac. Hist. 
2, 82, remise, délai, retard. 

prolätätus, a, um, part. p. de 
prolato, Tac. remis, différé. 

prolätio, ons, f. Cic. aclion de 
produire, citation, mention|| Prisc. 
emploi { ‘un mot), construction || 
Lav. action de prononcer, articula- 
tion || Ann. action de proférer, 
énonciation || action de reculer, 
d'étendre : prolatio finium Liv. 
agrandissement du territoire || 
PLaur. Mil. 258: Cic. Tac. Hist. 
8, 82, remise, délai, prorogation : 
prolatio dieiCzs. délai d’un jour; 
— rerum Cac. Comme justilium. 

prôlätivus, a, um, AuBr. Luc. f, 
5; Hizar. ÏREN. qui sort de la bou- 
che,que la bouche émet ou profère. 

prôläto, äs, ävi, ätum, äre 
(pro, lätus) Cou. Tac. étendre, re- 
culer, agrandir, développer [| au 
fig. reculer (époque), rolonger : 
prolatare diem belli Sais. ajour- 
ner la guerre; dies prolatando 
Tac. par des délais ; prolatare vi- 
tam Tac. prolonger la vie || Gc. 
remettre. ajourner, temporiser, sur- 
seoir : nthil prolatandum ralus 
Liv. persuadé qu’il n'y a pas un 
moment à perdre. 

prôlätôür, ris, m. [REeN. 2, 2, ce- 
lui qui produit [| au fig. Cyrr. Sing. 
LD. 86, celui qui promulgue (une 
oi). 

1. prôlätus, a, um, part. p. de 
Drufero. Cic. exhibé  Éoroduit ] 

résenté, offert : prolato auro Luc. 
or à la main || mis devant : pro- 
lato ære Enn. en se couvrant de 
son bouclier || Prisc. construit (en 
t. de gramm.), employé |} Ter. dit, 
conté, raconté || conduit jusqu’à : 
prolatæ ad sidera moles CLaun. 
masses élevées jusqu’au ciel || Liv. 
emporté (par la passion) || Pin. 
Quinr. allongé, étendu, tendu || 
Tac. différé, remis : prolatæ res 
Cic. Comme justitium. 

2. prôlätüs, üs, m. Terr. Val. 
38, production || Donar. TER. Andr. 
12, exposé oral, débit. 

prôlectätus, a, um, part. p. 
de prolecto, CArEL. attiré, séduil. 

+ proôlectibilis, e ( proie) 
Sin. Ep. 4, 18, attrayant, séduisant. 

prôlecto, äs, ävi, aälum, äre 
(prolicio) Cic. Ov. attirer, allécher, 
séduire : aliquem ad nuptias pro- 
lectare ApuL. faire consentir, dé- 
cider qqn à un mariage || Vire. 
charmer || ? PLAUT. provoquer, 
harceler. 


PRO 


prôlegätus, :, m. Ixscr. Mur. 
227, 4; Grut. 876, 6, prolégat. 
+ prôlépôs, ofis, m. NoT. Tir. 
petit singe. 
prôlépsis, ts, f. (xpoxnÿec) Dios. 
443, 21; Ascox. ad Cic. Verr. 1, 
117, prolepse (nom de différentes 
fig. de raët. et de gramm.). 
prôles, is, f. (pro, oleo ou ole- 
sco) SALL. VirG. Hon. race, lignée, 
enfants, famille, postérité (ce mol 
est surtout poétique, | : Rhælos 
Tuscorum prolem arbitrantur 
PLix. on pense que les Rhètes 
descendent des Etrusques; Teu- 
crorum proles Juv. descendant 
des Troyens !| Luca. Paæp. petits 
nas H Vire. Tin. un en- 
ant : proles fulminis SEN. Tn. 
Bacchus (qui naquit au milieu d'un 
orage) || Virc. race, nation : Arca- 
diæ proles Virc. les enfants de 
l’Arcadie || Cac. Leg. 3, 7, troupe 
I Cor. race (en parl. des animaux), 
espèce, sang {|| Vins. MarT. Cap. 
fruits {| au pl. proles Co. prolum 
CarEL. 8, 801; prolibus (lr. rare) 
ARN. 
prôlétärius, ii, m. (proies) 
Liv. GEL. 16, 10,1 ; ARN. 2, 29, pro- 
létaire, citoyen très pauvre || au 
fig. proletarius sermo PLauT.Mil. 
752, le langage du peuple. 
+ prôlévo, äs, äre, Terr. Pæn. 
4, soulever, soutenir (au fig.). 
prôlexi, parf. de prolicio, Cass. 
rôlibo, &s, äre, act. et n. PLIN. 
414, 117; 35, 158, verser dans des 
libations, faire des libations. 
? prôlicéo. Voy. prolicui, Vann. 
ap. Îsid. Gloss. 1315. 
prôlicio, ts, exi, ectum, icère 
(pro, lacio) PLaur. Tac. Au. atti- 
rer, allécher, séduire, persuader || 
Ov. provoquer, stimuler, exciter. 
prôlicüi, parf. de proligueo, 
Vanr. in GLoss. Isip. se liquéfier, 
couler. Voy. deliqueo. 
prôlimén, inis, n. Hæn. Ezech. 
12, 40, 8, parvis. ed 
‘ proliquâätus, a, um (proliquo 
APUL. Apol. 15, diétillé, qui Seoul 
prôliquéo. Voy. rolicui. 
+ prôlis, is, f. Prop. Forr. 
Comme proles. 
proülixé, largement, abondam- 
ment, grandement : arbores pro- 
lice foliatæ Arur. arbres touifus ; 
rolimius La laudare, ridere 
ELL. couler abondamment, faire 
un éloge DO peux de, rire de bon 
cœur || TER. Cic. avec empresse- 
ment, intérêt, bienveillance. 
prôlixitäs, &lis, f. Apuz. ARN. 
longueur, étendue || Uzr, longueur 
(du temps) || Ann. prolixité. 
prôlixitudo, ?n1s, f. longueur : 
rolicitudo fandi Pacuv. ap. 
on. 160, 11, prolixité. 
rôlixo, àäs, äre, Cou. 4, 24, 22, 
allonger. 
rolixum, adv. APu. Met. 8, 
9, longuement, sans fin. 
prôlixus, a, um (pro, laxus) 
Ter. Ov. allongé, long : prolixo 
corpore eral SUET. il était grand ; 
fatigatur prolixior Cic. l'homme 
trop grand se fatigue ; prolixo ictu 
rovolare Lucr. être lancé avec 
orce || Pauz. Jcr. long (en parl. 
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du temps) : prolira ætas CALLIST. 
âge avancé {| au fig. qui a de l'é- 
tendue : prolicius (verbuin) GELL. 
13, 28, 3, mot plus large, plus gé- 
néral || Mac. prolixe, ifus ]| Cac. 
bienveillant quite [| Cic. heu- 
reux (en parl. es pers. et des ch.): 
prolicæ res CATo, la prospérité || 
prolixissimus J.-VaL. 46. 

prolôcütio, ons, f. Mauerr. 
St. an. 2, 8, 5; 3,5, 1, action d’é- 
noncer, de communiquer par la 
parole, parole. 

+ prolôcütôr, ris, m. Ps.- 
Quint. Decl. Mar. 8, avocat, dé- 
fenseur. 

prôülôcütus, a, um, part. de 
proloquor, Vanr. 

prôülôügium, ti, n. Pacuv. ap. 
Fest. préambule. Voy. A 

+ prôlügüméné lex, f. (vôuoc 6 
xpokoyoupivoc) SEN. Ep. 94, 38, 
loi précédée d’un préambule. 

prôülôgus, ti, m. (xpokoyos) TER. 
Quinr. Macr. et arch. prôlôgus, 
i, m. TER. prologue (d'une pièce 
de théâtre I TER. acteur qui dé- 
bite le prologue. 

+ prôlongo, äs, ävi, älum, äre, 
Vuzc. Deuter. 6, 2, prolonger, 
allonger || Vuzc. Boer. prolonger 
le temps de. 

prôlôquium, ?, n. Vanr. ap. 
Gell. 16, 8; ARN. proposition, idée 
(énoncée). 

prôlôquor, ëèris, cütus sum, 
qui, d. Ten. Cic. Liv. faire enten- 

re Ja voix, élever la voix, parler, 
s'expliquer; énoncer, déclarer, pro- 
poncer, dire, exposer, raconter : id 
ego apud vos proloquar PLaur. 
je vais vous conter cela; quid sen- 
lialis, proloquimini Hinr. faites 
EE votre pensée || Prop. pré- 

ire. 

prôlôquütôr. Voy. proloculor. 

prôlüquütus. Voy. prolocutus. 

prolübido, inis, f. Varr. ap. 
Non. 64, 18; Minuc. 26, 12. Com- 
me prolubium. 

prôlübium, ?2, n. ATT. GEL. 
fantaisie, désir : facere in prolu- 
bio est Nov. ap. Non. je suis bien 
tenté de le faire || GezL. 5, 10, 12; 
Arue. Met. 10, 21, plaisir, douceur, 
charme. 

+ prôlüdium, ti, n. Au. 28, 1, 
10; 14, 11, 8, prélude (au fig.). 

prôlüdo, is, si, sum, dère, n. et 
act. s’exercer d'avance (pour com- 
battre), s'essayer (au prop. et au 
fig.), préluder : proludere ad pu- 
gnam Vic. pugnam Rurir. se 
préparer au combat; sententiæ 
quibus proluserunt Cic. les pen- 
sées par lesquelles ils ont débuté 
(ee ontattaqué); jurgia proludunt 
Juv. 5, 26, ils débutent par des 
invectives ; proludere iræ, hydræ 
SEN. TR. stimuler sa colère, prélu- 
der à la victoire sur l’hydre. Voy. 
præludo. 

prôlügéo, &s, êre, n. FEesT. pro- 
longer le temps du deuil. 

prôlüo, is, t, ütum, uëre, STAT. 
SIL. humecter largement, inon- 
der, baigner, arroser || Hor. hu- 
mecter cRnen (en buvant), 
abreuver : pleno se pos aura 
Virc. Georg. 8, 541, il vida la coupe 
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d’or || PLaur. Curc. 121: Ov. la- 
ver (à grande eau), rincer, net- 
toyer || faire couler : proluere ven- 
trem CoL. 7, 3, 25, lâcher le ventre 
| Cæs. Cic. ÜoL. emporter (en inon- 
dant), entraîner dans son cours {| 
au fig. GELL. 2, 24, 11, dissiper (sa 
fortune). 

prôlüsi, parf. de proludo. 

prôlüsio, ünis, Î. Cic. Or. 2, 
325; Cæcil. 47, préparation au 
combat, prélude, début, préam- 
bule. tas {l au fig. En- 
Non. prélude. 

?prolüsôrius.Voy.perlusorius. 

prôlütus, a, um, part. p. de 
proluo, Apus. inondé || Hon. large- 
ment abreuvé, gorgé de. 

prôluviës, 1, f. pol Lucr. 
Cic. inondation, débordement 
proluvies alvi Lucr. Coc. flux ou 
cours de ventre, déjections (alvi- 
nes); fœdissima ventris prolu- 
vies Vinc. un flux immonde s’é- 
chappe de leur corps. 

prôlüvio, ônis, Î. Apuz. Mund. 
34, inondation. 

? PrOVUE a,um, LucuL. ap. 
F ; g. Serm. 565, 13, immonde, 
sale. 

prôlüvium, à, n. Ter. ap. Non. 
378, 18, profusion, pee à 
Ann. GELL. 4, 11, 10, déjections. 

prôlÿtæ, ärum, m. pl. (xpov- 
rat) Pannecr. Præf. 5, élèves qui 
ont étudié le droit pendant cinq ans. 

prômägistérium, 7, n. Inscr. 


Grut. 173, 5, charge de proma- 
gister. : 
prômägisträtü, m. indécl. 


Ixscn. Mur. 582, 1, magistrat sub- 
allerne || avec tmèse : prove ma- 
gistratu Ixscr. 
prôomägistro, m.ind. Cic. Ixscn. 
Grut. 426, 5 ; 607,1; Fabret. 442, 
49, sous-chef, sous-maitre. 
prômäno, &äs, äre, MAMERT. Sl. 
an. 3, 9,2: ZEN. s'écouler, s'étendre. 
romärinus.Voy. permarinus. 
promätertéra, æ, f. Gaius, Dig. 
88, 10, 1, sœur de la bisaïeule. 
prôméces, is (xpounxnc) Boer. 
Arith. 2, 81, allongé en avant. 
?promédius, a, um, FEsr. 
Comme particeps. 
+ promellére (u£}hw), FEST. 
traîner en longueur, faire trainer. 
+ prôménervo, às, üre, FEsT. 
avertir. Voy. mencrvo. 
prômercälis, e, Cou. Suer.GELL. 
exposé en vente, qui se vend. 
prômercium, #1, n. (pro, merci) 
Dic. 88, 9, 4; 48, 8, 3, trafic. 
rôméréo, ës, 1, ilum, re, 
n. PLAuT. Ov. etprômèéréor, &ris, 
itus sum, éri, d. PLAUT. Cic. mé- 
rter, être digne : promerens 0p- 
time PLaur. un homme très méri- 
tant l promerere Ten. bien méri- 
ter ; de aliquo promereri PLAuT. 
bene promerere Cic. bien mériter 
de qqn, l'obliger || Cic. SurT. se 
concilier (qqn ou l’intérél de qqn), 
se rendre favorable, gagner {| ? au 
pass. Voy. promerilus. 
prômergo, is, ère, Aupn. Cant. 
cant. 2, 51; Luc. 7, 162, poindre, 
apparaître. 
proméritum, i,n. FEST. mérites 
(supérieurs), titres puissants || Cic, 
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service, bienfait || démérite: ex 
suo promerilo Lien. en raison de 
ses mérites || Cæs. d’après la gra- 
vité de leur faute. 

prôméritus, a, um, part. de 
promereor, qui a mérité : {am be- 
ne promerilus Ov. un homme qui 
a tant de titres || Virc. qui a bien 
mérité de qqn: bene promerila, 
n. pl. Lucr. services, bienfaits ; 
male promerila, n. pl. PLAUT. of- 
fenses (mauvais services). Voy. 
promerilum || passivt. PLn.-s. 
mérité || commis : postquam mû- 
lum promerilum est PLAUT. quand 
ils ont fait mal, commis un méfait. 

1. Prômétheus, «, um (IIpoun- 
Oecoc) Manr. de Prométhée: Pro- 
methea juga Pror. le mont Cau- 
case. 

2. Prômeétheüs, ë: ou ëos, m. 
A Cic. Vinc. Prométhée, 
ils de Japet ct de Clymène, atla- 
ché sur le Caucase, et déchiré par 
un vautour pour avoir dérobé le 
feu du ciel; il fut délivré par Her- 
cule || par anton. Juv. un polier. 

Prôméthidës ou Prômethiä- 
dés, æ, m. Ov. Met. 1, 390, fils de 
Prométhée (Deucalion). 

prômico, äs, dt, äre, n. APUL. 
Met. 3, 21 ; 3, 10, sortir, paraitre, 
croître, pousser || APuL. couler {| 
act. Næv. ap. Non. 65, 6, étendre 
(le discours). 

prôminens, tis, part. de promi- 
neo, ÎhEr. qui s'avance, qui se 
projelle, saillant : prominens acies 

iv. Comme cuneus : oculi promi- 
nentes PLIN. yeux à fleur de tète ; 
montium prominentia (n. pl. 
Tac. rochers qui avancent (dans 
l’eau) ; cauda prominentior PL. 
queue plus longue. 

prominentér (inus.), en avant || 
prominentius C.-Aur. Chr. 5, 4 
68; Ac. 1, 11, 90, plus sur le bord 
(d’un lit). 

prôminentia, æ,f. Vire. 6, 8, 
6; C.-Aun. Ac. 8, 1, 8; AViEN. Or. 
159; Soin. 27, 1, saillie, avance. 

prôminéo, és, üt (?),ére, n. 
Liv. Ov. être saïllant, proémirent, 
faire saillie, s’avancer, avancer, 
s'étendre : dentes qui prominent 
Punx. dents qui ressortent Ï] au 
fig. promincre in postlerilalem 
Liv. 28, 48, 5, avoir en vue la pos- 
térilé || Erv. Îlon. s'élever au-des- 
sus, paraître au-dessus, sortir. 

+ promino, &s, äre, Arus. ifet. 
9, 27. Comme mino 1. 

prominülus, a, um (promineo) 
PLin.-s. Souix. un peu saillant, qui 
avance : venter prominulus Ca- 
PiTOL. ventre proéminent. 

+ prômiscam, PLAuT. Pseud. 
1062; Cic. Or. 3, 72; Liv. et pro- 
miscé, GELz. Comme promiscue. 

? promiscéo, Macn. Aric. 4, 181. 
Voy. permisceo. 

promiscüeé, Varn. Cæs. Liv. 3, 
47,7,en commun, indistinctement, 
confusément, pêle-mèêle. 

+ prôomiscus, a, um, GELL. 
Comme promiscuus. 

prômiscüus,a,um proces) 
Sac. Liv. qui n'est aflecté à au- 
cun cas particulier, commun, dont 
on se sert en commun, confondu, 
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banal : promiscuam operam dare 
PLauT. servir de compagnie, être 
ensemble en service; promiscuä 
omnium cæde Liv. dans un mas- 
sacre général ; kæc res in promis- 
cuo usu est PLin. cela est d’un 
usage général ; in promiscuo spec- 
tabant Lav. il n'y avait pas de 
places réservées au théâtre ; is{a 

romiscua sunt inlercidere…. 
Fac. comme tout le resle, ces ob- 
Jets peuvent être détruits..….: pro- 
miscuum nomen Quint. nom épi- 
cène || Tac. public (opposé à privé). 

promisi, parf. de promitlo. 

prômissé, sync. pour promi- 
sisse, TER. 

prômissio, ônis, f. Cic. Fam. 
4, 13, 1; Phil. 8, 10, action de 
PO promesse || Cic. Quixr. 
igure de rhétorique [| au plur. 
APuL. VuLG. 

prôomissivé, Tenr. Marc. 5, 10, 
sous forme de promesse. 

prômissivus, a, um, Diou.Isin. 
qui promet : promissivus modus 
PHoc. promissivum lempus Cox- 
SENT.37 4, 29,lefutur(t.de gramm.). 

prômissôr, ôris, m. Horn. Art. 
188; Quint. Auc. prometteur. 

promissum, 1, n. promesse, 
chose promise: promissa alicui 
dare CAT. 64, 139, faire des pro- 
messes à qqn ; promissum Ou Pro- 
missa dare Ov. absolvere Var. 
solvere, facere Cic. perficere Ten. 
implere PLin.-5. servare Cic. pro- 
missis stare Cic. manere Virc. 
tenir, accomplir, acquitter, remplir 
sa promesse, tenir parole, remplir 
ses engagements, être fidèle à sa 
Do [| annonce : in promisso 

erbarum.… PL. puisque j'ai pro- 
mis de parler des plantes. 

1. prômissus, a, um, part. p. 
de promitto, Licr. envoyé en 
avant || Cæs. Liv. 5, 41, qu'on a 
laissé croître, long, qui pend: pro- 
missus venter Coi. gros ventre || 
qui a le poil long : promissus 
aries FesT. bélier qui a une lon- 
gue toison (qui n’est pas tondu); 
— crinibus Pun. qui a de longs 
cheveux || Mec. long, étendu (en 
parl. d’un pays) || Vire. Horn. pro- 
mis : prones f. Vinc. une fian- 
céc || Gic. voué. 

2. promissüs, abl. &, m. Man. 
5, 579, promesse. 

prômisthôta, æ, m. (xpowodu- 
rc) Ixsca. C. Z. L. 8, 6118. celui 
qui louait les acteurs et les décors. 

prômisti, sync. pour promisi- 
sti, PLAUT. 

+ prôomitôr, ôris, m. (promo) 
F.-Picr. ap. Serv. qui fait pousser 
(les végétaux). 

rômitto, is, misi, missum, 
miltère, jee ou lancer loin : pro- 
mittere longius tela Ilinr. lancer 
des traits plus loin || laisser croître 
en avant, laisser pendre ; étendre; 
Prose : promillere barbam 

iv. capillum PLiN. FesT. laisser 
croître sa barbe, ses cheveux; pro- 
mitlitur juba… Pin. la crinière 
pend..; promitlere longius ra- 
mos Cou. laisser les branches se 
développer davantage ; se promit- 
tit (arbor) Pun. l'arbre s'étend; 
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sonus promiltitur Pun. le son se 
prolonge est soutenu {| au fig. 
.. Puan. offrir (un prix) || proposer, 
‘ mettre en avant : promillere se 
ducem îitineris Perr. s'offrir pour 
ide |] au fig. Cic. Ner. promettre 
qq. ch.); promettre de, donner 
parole, s'obliger, s'engager à, ré- 
Pons assurer, jurer: promillit 
ene PLavr. la jolie promesse qu'il 
fait! promiltere ut Ner. ne PETR. 
promettre de, de ne pas; guem 
promilto (inimicissimum) futu- 
rum esse Cic. qui sera, j'en réponds 
(que je garantis devoir être); pro- 
millens vomicas rumpere PL. 
répondant de faire aboutir les ab- 
cès ; promillere damni infecti Cic. 
s'engager à réparer les dégâts qui 
seraient commis || s'engager pour 
diner: promillere ad cenam alio 
PLauT. ad fratrem Cic. accepter 
une autre invitation à diner, ac- 
cepter une invitation de son frère 
(promettre à son frère) || Tis. PEeTR. 
promettre par un vœu, vouer || 
promettre (une ch. qui est à crain- 
dre), menacer de: me promisi ul- 
torem Virc. je promis de le ven- 
ger, surreplurum pallam, pro- 
misit libi PLaurT. il l’a menacé de 
t'enlever le manteau || Quint. faire 
profession de, professer || se don- 
ner pour: qui promisil oratorem 
SEN. qui s’annonça comme orateur 
(qui promit un orateur) || PLIN. FLor. 
annoncer, présager (en parl. des 
person. et des ch.): per quæ se 
arricidam scelera promiserit 
uiNT. par quels crimes il préluda 
au parricide || promittere sibi Vin. 
sibi spe Luc. se promettre (qq. 
ch.), espérer, compter sur, se flat- 
ter de; {ibi me promittere noli 
Ov. ne te flatte pas de mon retour. 
promniôn, à, n. PL. 87, 178, 
sorte de pierre précieuse. 
prômo, is, prompsi, promplum 
ou promlum, promère (pro, emo) 
Cic. Ov. tirer (une chose d'un en- 
droit où elle est serrée); faire sor- 
tir, faire paraître : si quid tibi opus 
erit promplu, promilo PLAuT. si 
tu as besoin de q ch., aveins-le ; 
vina promere dolio Horn. tirer du 
vin du dolium; prompsisti tu illi 
vinum? PLAUT. lui as-tu donné du 
vin? promere se de Vinc. sortir 
de; — diem Horn. ramener le jour ; 
viles se promunt Cou. la vigne 
pousse; promere gemilus de pec- 
tore ManT. exhaler des soupirs || 
au fig. Cic. tirer de, prendre dans, 
emprunter à | Crc. fournir, donner 
| Hor. produire, mettre au grand 
jour, manifester, dévoiler : pro- 
mere in medium quæ sentimus 
PLuiN.-5. exprimer notre pensée ; — 
vulgo epigrammata Manr. publier 
des épigrammes ; tllas promile 
vires.… Vinc. déployez cette éner- 
gie, ce courage... ; exœin promp- 
{um quod legebatur Tac. mais 
lindignation, longtemps contenue, 
éclata ; clienti promere jura Horn. 
expliquer les lois à ses clients || 
Liv. Quint. PETR. dire, exprimer, 
exposer. 
Prômôlus, i, m. Vinc. Æn. 9, 
573, nom de guerrier. 
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prômônéo, ês, êre, Cic. (?) Fes. 
Bogr. Comme præmoneo. 

+ prômonstra, orum, n. pl. 
FEsT. prodiges. 

promontôrium et promontÿ- 
rium ou -türium, ?%?, n. (pro, 
mons) Cic. Ov. promontoire || Liv. 
sommet d'une montagne, haute 
montagne. 

promôram, Hor. promossem, 
Ov. ne pour promoveram, etc. 

prümoscida, æ, ou promoscis, 
dis, f. Voy. proboscis. 

promôtio, Onis, f. Ascon. Lawpr. 
romotion, avancement, élévation 
en grade). 
prômôtôr, oris, m. Inscr. C. I. 
L. 4,1052, celui qui augmente, qui 
étend. 

1. promotus, a, um, part. p. 
de promoveo, Tac. STAT. müû ou 
poussé en avant, qu’on a fait avan- 
cer, approché ( LIN. qui s’est 
avancé ; au fig: nox promola 
Aruz. Met. , ?2, nuit avancée || 
Isip. étendu, reculé. agrandi || PLIN.- 
J. promu, élevé (à un grade): pro- 
motus sanguine mullo Luc. qui 
s’est élevé en versant le sang ; ejus 
promoli, m. pl. Aux. ses créatures 
Î préféré : promola, n. pl. Cic. 
Fin. 8, 52. Comme producta. 

2. promôtüs, üs, m. TErrT. Cor. 
Rs 8, action de s'avancer, mar- 
che. 

rômôüvéo, êës, môvr, MmÔlUM, 
môvèêre, Cæs. Cic. Vin. mouvoir 
ou pousser en avant, faire avancer : 
promovere rolis in solem PL. 
rouler au soleil; — castra ad Car- 
thaginem Liv. porter son camp 
(aller camper) devant Carthage ; — 
scalas Tac. approcher les échel- 
les; — calculum Quinr. jouer une 
pièce, un pion ; le videbo el promo- 
vebo Cac. Att. 4, 18, je te verrai et 
t’'emmènerai; assa promovi in. 
Cic. j'ai fait avancer les étuves jus- 
que. {[au fig. Hirr. PuiN.-5. don- 
ner de l'avancement à, faire avan- 
cer, élever: promovere ad præ- 
fete ærarti SuET. élever à 
’intendance du Trésor; — aliquem 
PLiIN.-5. élever qqn aux honneurs 
| allonger, étendre : promovere 
manum ad sinistram Quint. por- 
ter le bras à gauche ; — mæœnia 
ad... SuET. prolonger les murs 
jusqu'à... ; au fig. promovere vi- 
res in orbem Ov. étendre sa puis- 
sance sur toute la lerre; — vim 
insitam Horn. développer les dis- 
ositions naturelles || faire avancer 
ors, faire sortir (au prop. et au 
fig.) : promovere pedem triclinio 
Paævo. mettre le pied hors de la 
salle à manger; ossa suis sedibus 
promoventur Ceus.les os se luxen t 
promovere loco arcana Ilor. di- 
vulguer les secrets || TER. différer, 
reculer, ajourner {| n. avancer, 
réussir : nthil promoves Ter. tu 
n’avances à rien; promoveo pa- 
rum Ter. je ne gagne rien, j'ai 
peu de succès; nthil ad vilam 
tuendam promovens GELL. qui 
n’est d'aucune utilité pratique ; in 
studio facundiæ promovere GELL. 
faire des progrès dans l’éloquence. 
prompsi, parf. de promo. 
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promptärium. Comme promv- 
luarium. 

promptärius. 
luarius. 

prompte ou promt, adv. Tac. 
V.-Max. 6, 5, 1, avec empresse- 
ment, volontiers, de grand cœur || 
Int. CELs. vite, promptement, 
bientôt : promptius expediam.… 
Juv. 10, 220, j'aurai plus tôt fait 
de dire. || Tac. avec facilité, d’une 
manière coulante || promplissime 
PLIN.-3. 

+ promptim, Ps.-Cyvpn. Carm. 
Gen. 98,promptement, incontinent. 

prompto, as, äre, fréq. de pro- 
mo, PLaurT. Pseud. 628; Bacch. 
460, dépenser sans réserve, 

promptüärium, ÿ, n. :AuBr. 
Cant. 1,20, armoire, crédence || au 
fig. AruL. Met. 1, 2$, magasin. 

promptüärius, a, um, Caro, où 
l'on serre, où l’on conserve : promp- 
tuaria SAT PLAUT. de 

romptülus, a, um(promptus 

pb. Daniel. præf. œui a ñe ï] 
facilité à. 

1. promptus, a, um, p.-adj. de 
promo : l°tiré hors; 2 exposé (à 
tout le monde), ouvert, découvert; 
extérieur, visible; 3° apprêté, dis- 
posé, prêt, qui est sous la main; 
expéditif ; 4 disposé à, prêt à agir, 
prompt; résolu, courageux ; 5° fa- 
cile ; 6° qqf. ferme, qui a le courage 
civil (SALL. Tac.) || 4° promptus 
exæ ærario Liv. vagina Tac. tiré 
du Trésor, du fourreau; prompta 
amphora Hon. amphore Lirée du 
cellier || 2° prompta mænia op- 
pugnanti Liv. murailles exposées 
à un coup de main; quod non 
istius cupidilali promptissimum 
esset Cic. qu ne fût exposé à sa 
cupidité; aliud promptum in lin- 
guaä habere SaLL. avoir autre chose 
sur les lèvres ; amicitiam in fronte 

romplam gerere En. porter 
‘amitié peinte sur son visage; al- 
tera, prompta et aperta…. Cic. 
les autres choses, visibles ct ma- 
nifestes.…; prompla, occulla no- 
verat Tac. résolutions publiques 
ou secrètes, il connaissait tout || 
3 promptæ sagiliæ Ov. flèches 
toutes prêtes; quæ tibi a multis 
rompla esse scio CGic. ce que 
eaucoup d’amis sont prêts, je le 
sais, à faire pour toi; quod cuique 
promplum Tac. ce que chacun 
avait à sa disposition, prompla 
et profluens eloquentia Tac. élo- 
quence facile et abondante ; — in 
agendo celeritas Cic. rapidité 
d'exécution || 4 promptiores esse 
ad nostra pericula (Cic. nous 
mieux prémunir contre nos pro- 
res dangers; prompti ad vim 
Cic. prêts à toutes les violences ; 
in latrocinia promptissimi FLor. 
insignes voleurs; promptus ad- 
versus insontes Tac. toujours prêt 
à accabler l'innocent; — ultioni 
Tac. vindicatif;, — in pavorem 
Tac. qui s’effraye facilement ; ejus 
nids exhibendæ promplissi- 
mus GELL. jaloux de la montrer (la 
vérité) à tout le monde; promptus 
metuenda pali Luc. prêt à tout 
affronter; manu promplus SALL. 
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vec. promplior Liv. Voy. ma- 
nus: promplus linguä Liv. ser- 
mune Tac. qui s'exprime avec fa- 
cilité; — ingenio Liv. qui a du 
talent; — animi Tac. brave, en- 
treprenant ; non animo promplus 
Tac. qui manque de résolution, de 
courage; promplissimus homo 
Cic. homime d'action ; belli promyp- 
tissimos deligere Sa. choisir les 
plus résolus; prompltissimi præ- 
torianorum Tac. les plus braves 
des prétoriens || 5° prompta de- 
fensio Cic. défense facile ; promp- 
li aditus Tac. abord facile; cun- 
cta prompta el obvia habere Tac. 

ouvoir prétendre (aspirer) à tout ; 

aud promptum  fuerit (avec 
l'inf.)Tac. il ne serait pas facile de… 

2. promptüs, abl. &, m. (seu- 
lement avec in) à la disposition, 
sous la main; en vue, en évidence, 
en étalage (au prop. et au fig.): 
in promptu habeo Cic. mihi est 
Cic. Liv. avoir sous la main, à sa 
portée; au fig. avoir qq. ch. de 
tout prêt, avoir présent à l'esprit; 
quæ in promplu erant Cic. ce 
qui s’offrait à mon esprit; tramin 
prompI gerere PLAUT. avoir tou- 
Jours l'air irrité; in promplu scri- 
nia habet Ov. ses ouvrages (les 
boites qui les contiennent) sont 
toujours sous la main (du lecteur); 
— esse Cic. être visible, évident ; 
— cognita quæ sunt Lucn. 2, 148, 
ce dont la connaissance est facile ; 
— est bonis (avec l’inf.}) Sac. le 
bon citoyen a pour principe de... ; 
— ingenium habere Sa. Rep. 
2, 7, faire parade de ses talents || 
in promplu est (avec l'inf.) Ov. 
Met. 2, 86; 13, 161, il est facile de. 

prômulcéo, &s, ëre.Voy. pro- 
mulsus. 

? prôomulcum, n. ou promul- 
cus, 2, m. Pau. Ex FEsT. 224, 
12, remorque. Voy. remulcum. 

prômuigätio, onis, f. Cic. Leg. 
8, 48: Auc. Calcio. Tim. 42, pro- 
mulgation, publication. 

prômulgätôr, ôris, m. Fronro, 
Fer. Als. 3; Ennon. Ep. 7, 12, 
celui qui promulgue. 

prômulgo, äs, ävi, ätum, äre, 
Cic. Sac. promulguer, publier : 
promulgaiæ leges Cic. lois pro- 
mulguées || PLIN. 83, 17, faire con- 
naître, enseigner |] n. promul- 
gare de salute alicujus Cic. ul 
Liv. proposer le rappel de qqn, 
proposer (par une loi) de... 

romulsidäré, is, n. PET. 81, 

9; Uue. Dig. 34, 2, 19, plat dans 
lequel on sert une entrée. 

prômulsis, idis, f. Cic. Fam. 
9, 16,8, entrée de table, plat d’en- 
trée || TEnr. Pall. 5, plat dans le- 
quel on sert une entrée. 

prômulsus, a, um (promulceo) 
AruL. Flor. 8, caressé par devant. 

prôomülus, a, un (promo) Ex- 
No». Hymn. 12, facile, coulant, ou 
abondant, riche (en parl. du fan- 
gage). : 

+ promunctôrium, ii, n. (xpo- 
uuxtnptov) GLOSS. GR.-LAT. extré- 
mité du bec. 


prômuntürium. Voy. promon- 
torium. 
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prômüräle, is, n. Isin. 45, 2, 
21, contre-mur. 
promus, ?. m. (promo) PLAuT. 
Co. chef d'office, maitre d’hôtel, 
cellérier, sommelier {| au fig. pro- 
mus librorum Apus. bibliothécaire 
Iadj. ?n cellis promis Terr. Res. 
carn. 27, dans les garde-manger. 
promuscis, ?dis, f. Cass. Nor. 
Tin. Comme proboscis. 
+ prôomuütüor, äris, äri, d. 
GLoss. Puiz. emprunter d'avance. 
promütüus, a, um. Cæs. Civ. 
3, 32,6; Uzr. perçu d'avance ou 
par anticipation [| subst. n. Scæv. 
Dig. 40, 7, 40, argent avancé, 
avance. 
Prônæa,æ, m. Aus. Mos. 854, 
pus rivière de la Belgique (le 
ruym). 
prünäôn ou prônäum, n. et 
rônäus ou 05, ?, n1. (rpovæov) 
ITR. 3, ?, 8; 'Inscr. Gruler. 27, 
2, pronaos, vestibule d’un temple, 
parvis. 
prônäto, äs, äre, n. Hyc. Astr. 
2, 17, s'avancer en nageant. 
prônätus, a, um, TERrT. 
Anim. 2. Comme prognatus. 
2. pronätus, a, um, part. p. de 
prono, Sin. 
prônëé, Cxs. Gall. 4, 17, 4, en 
pente || P.-PErr. en penchant la 
tête, tête baissée [[au fig. prontus 
inclinali ad Au. 30 ) 8, 40, plus 
portés à. 
prônecto, is, ère, STAT. Silv. 4, 
3, 146, filer une longue trame. 
prônépoôs, ôfis, m. Cic. Ov. 
Gaius, arrière-petit-fils. 
prôneptis, 1s, f. PEns. 6, 53; 
Con. Just. 5, 9, 6, arrière-petite- 
fille. 
pronis, e, Varr. Men. 39/, pen- 
ché, incliné. Voy. pronus. 
? prônitäs, äfis, f. SEN. Contr. 
præf. pente (au fig.) penchant. 
prôno, äs, àäre, Sin. 5, 17: 8, 
11, incliner en avant, faire pencher. 
prünœa, æ, f. (npovorax) Cic. Vat. 
2, 160; GELr. la Providence. 
prôonomén, inis, n. VARR. Quinr. 
pronon. 
pronôminälis, e, Prisc. 17, 70, 
pronom, pronominal. 
prônôminaätio, Onis, f. Connir. 
Diou. 455, 3/, antonomase (fig. de 
rhét.). 
pronôminaätivus, a, um, Prisc. 
17, 84, pronominal, marqué par 
un pronom (désigné). 
pronômino, às,äre, Prisc. sup 
pléer, sous-entendre (un nom). 
Pons, æ, f. Varn. FEST. 29, 
celle qui accompagne et assiste 
la mariée : pronuba Juno Vic. 
Ov. Junon qui préside à l’hymen ; 
Bellona manet te pronuba Vino. 
c'est Bellone qui présidera à ton 
hymen {| adj. Vinc. Cir. nuptial : 
pronuba dextra CLaub. main qui 
s’unit pour le mariage; au fig. pro- 
nuba natura CLaun. Magn. 38, 
disposition (des êtres) à s'unir 
prôonübans,tis Hier. Vit.Malch. 
6, faisant l'office de pronuba. 
? prônübo. Voy. pronubans. 
pronübus,?, m.P.-Noc. ANrHoL. 
paranymphe || GLoss. PLAc. prélen- 


\ dant, amant || TenT. cntremetteur. 
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prônüméro, äs, äre, Sn. Ep. 
2, 10, solder par avance, payer d'a- 
bord (qqn). 

+ prônuntiäbilis, e, Ps.-Aruz. 
Plat. 3, énoncialif. | 

pronuntiätio, onts, f. Cic. V.- 
Max. déclaration, annonce, publi- 
calion {|| Cic. proposition (aflirma- 
tion) || V.-Max. expression, mot [ 
Pau. Jer. énoncé, contexte || Man- 
cIAN. arrêt, sentence || Cic. Quinr. 
débit (oratoire), déclamation : fra- 
clä pronunliatione dicere Pin. 3. 
débiter d’une manière saccadée. 

rônuntiätive, DonarT. ad T'er. 

Phorm. 1, 2,7; On. Matth. 118 
dans un sens énonciatif, affirmatif, 

prôonuntiätivus, a, win, Isip. £, 
21, 15, énonciatif, affirmatif : pro- 
nuntiativus modus Dion. 338, 95, 
l'indicatif. 

pronuntiätôr, oris, m. Fnronro; 
Isin. 7, 12, 25, celui qui débite le dis- 
cours de qqn, organe [| au fig. Cic. 
Brut. 287, celui qui raconte, nar- 
raleur. : 

prônuntiätum, à, n. Cic. Tusc. 
1, 14; GELL. 16, 8, 8; Gaius, Dig. 
50,16,46, proposition (énonciative). 

1. prônuntiätus, a, um, part. 
p. de pronuntio. Liv. annoncé 
publiquement ; signif'é : pronun- 
liato signo Hinr. au signal donné 
l Suer. déclaré publiquement || 
GELL. prononcé || Anx. déclamé, 
joué (en parl. d’une pièce). 

2. pronuntiätüs, abl. &, m. 
Gecr. 4, 17,8, prononciation. 

prônuntio ou prônuncio, às, 
ävi, älum, äre : 1° annoncer à 
haute voix, pese désigner, 
nommer || élire (un magistrat); 
2 réciter, déclamer, jouer (en 
parl. d’un acteur); 3 déclarer, 
dire, faire savoir ; assurer, promet- 
tre; au fig. annoncer, indiquer; 
4° prononcer (en pari. d’un juge), 
rendre un arrêt, juger, qqf. or- 
donner, 5° émettre, énoncer, ex- 
primer; prononcer || 4° jusserunt 
pronunliari ul... Cæs. ils firent 
publier (par des hérauts) que….; 
pronuntiare victorum nomina 
Cic. proclamer les noms des vain- 
que ; — Jovem Liv. nommer 

upiter, pronunliari ad beslias 
Terr. être condamné aux (désigné 
pour les) bêtes, pronuntiant eos 
prætores Liv. ils les nomment 
préteurs || 2 pronuntiare magnä 
frequentiä annales... Suer. lire 
devant un nombreux auditoire les 
annales...; — summä voce ver- 
sus Cic. débiter des vers à pleine 
voix, déclamer de toute sa force; 
— mMulla memoriter Cic. réciter 
par cœur de longs morceaux; qui 
cubito pronuntiant QuiNT. qui 
semblent déclamer avec le ce : 

ronuntiul acriler, sapienter 

LIN.-J. sa déclamation a de la 
chaleur et de la mesure (en parl. 
d’un :omédien) ; in scenä pronun- 
tiavil Pun. elle a paru sur la scène 
I 3 quum rem eam scisset, et 
non pronunliasset Cic. comme 
il savait la chose, et qu'il ne l’a- 
vait pas déclarée; pronuntiare 
sincere aliquid. Cxs. dire une 
chose sans détour ; — jam capta 
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castra Cæs annoncer que le camp 
est déjà pris; quamvwis sæpe pro- 
nuntiasset (avec l'infin.) Suer. 
quoiqu'il eût souvent annoncé 
ue... ; pronuntiavil per. . SUET. 
il fit annoncer par... ; pronunliare 
nummos Cic. Suer. pecuniam Cic. 
promettre de l'argent; — milili 
præmia Liv. aux soldats des ré- 
compenses ; Plancium pronun- 
tiasse, divisisse Cic. que Plancius 
a promis de l'argent, qu'il en a 
distribué ; affectum cordis clamor 
pronuntiat oris P.-PErr. les cris 
sont les interprètes de l'âme || 
& pronuntiare sentenliam Cic. 
prononcer ou rendre un arrêt, por- 
ter une sentence; — amplius Cic. 
conclure à un plus ample informé, 
ajourner; îla pronunliavit Cic. 
telle est la décision (de ce juge); 
pronunliare de calumniä PLin.-s. 
juger un procès en diffamation ; 
— de tantis viris Quinr. juger de 
tels (de si grands) hommes; — 
utrum sit difficilius... PLin.-s. dé- 
cider s’ilest plus difficile…|} 5° age- 
re et pronuntiare (inventa) Caic. 
déhiter un discours (rendre par le 
geste et par la voix); affatim pri- 
ma acutä pronunliare GELL. pro- 
noncer (le mot) affatim en accen- 
tuant la première syllabe; pro- 
nunliare perperam PLin.-5. cor- 
rupte GELL. mal prononcer. 
prônüpèr, PLaurT. Trin. 2, 4, 
26, tout récemment. 
prônürüs, üs, f. Ov. Her. 17, 
206 ; MooesT. Dig. 88, 10, 4, femme 
du petit-fils. 
prônus, a, um (pro, nuo) : 
1° penché en avant; élancé, qui 
court ; qui fait pencher ; 2° qui va 
en pente, qui descend ; qui va sur 
une pente; 3° qui tombe en avant, 
récipité; agenouillé; qui est sur 
e déclin (au prop. et au fig); 
4e tourné, dirigé vers: 5° au fig. 
orté vers, enclin à; 6° bienveil- 
ant, favorable; 7° facile, aisé || 
4 pronus in ventrem Vanr. cou- 
ché sur le ventre; proni cubilus 
(pl) Pun. posture d'un homme 
couché sur le ventre ; motus cor- 
poris pronus Cic. inclinaison du 
corps en avant ; ilex paulum pro- 
na SALL. chêne qui penche un peu ; 
prona caules in præruplum Sir. 
rocher escarpé, à pic; craleres pro- 
ni STAT. cratères renversés ; prond 
unde Falerna manu Tis. verse 
e Falerne à grands flots; carcere 
pronus ulerque emicat Ov. lous 
deux s’élancent de la barrière; le- 
pôrem pronum sectari Ov. pour- 
suivre un lièvre rapide; prono de- 
flectens (vilis) pondere corpus 
” Car. qui plie sous le poids || 2° pro- 
na via Ov. chemin en pente ; urbs 
prona in paludes Liv. ville qui 
s'abaisse vers des marais, qui per 
pronum eunt SEN. ceux qui des- 
cendent une pente; per prona vo- 
luti Sis. entraînés, roulant sur la 
pente; prona montium Cut. ver- 
sants des montagnes ; pronus am- 
nis Vino. fleuve rapide; proni 
currus Ov. char qui descend, en- 
trainé sur une pente; prono si- 
lex ruit (eum) ictu Si. la pierre 
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roule et le renverse || 3° pronus ! 


cecidit Ov. il tomba en avant; 
HUE pronum sterne sdlo Vma. 
ais-lui mordre la poussière ; prona 
sidera Paor. dies Srar. le déclin 
des astres, du jour; proni anni 
Horn. l’année sur son déclin, la fin 


de la saison, — menses Horn. les | g 


mois qui fuient, rapides || 4° cam- 
pus ad solem pronus Cor. terrain 
exposé au midi; quanto fuerit 
ædificii slum pronius orienlti 
Coz. plus l'emplacement choisi 
pour la construction sera exposé à 
orient || 5° pronus ad noeticam 
SuET. quia du ROUE peu a poésie ; 
— delerioribus Tac. naturelle- 
ment porté au mal ; pronior au- 
dendi CLaur. plus déterminé, 
plus hardi; aures offensioni pro- 
niores Tac. oreilles susceptibles ; 
prona pericula mortis Luc. en- 
treprises très périlleuses || 6° pro- 
nior Dolabellæ Sur. trop dévoué 
à Dolabella ; prono deo Luc. avec 
la faveur d’un dieu; prona sen- 
tentia V.-FL. avis favorable; pro- 
nisauribus accipere aliquid Tac. 
écouter qq. ch. favorablement, 
avec intérêt || 7° boves ad doman- 
dum proni Var. bœufs faciles à 
dresser; alia omnia virluli suæ 
prona esse SALL. que tout le reste 
cédait facilement à sa valeur ; pro- 
nius ad fidem Pin. plus croyable ; 
ronum erat (avec Pinfin.) Luc. 
il était facile de.….; prona tibi 
palma est. Ov. c'est pour toi un 
triomphe facile; alicui pronum 
ab honores iler relinquere Pun.- 
J. avoir frayé à qqn la route des 
honneurs || pronissimus CaPrIToL. 
prôôdicus, a, um (rpowdtxoc) 
Mar.-Vicr. 58, 3, propre au chant, 
propre à être chanté. 
prüœæcünümia, æ, f. (xpootxo- 
vouix) SERv. ad Æn. 2, 298, et 5, 
858, préparation (d'un fait), pré- 
cautions (du poète). 
proœmior, äris, äri, d. PL. 


Ep. 2, 8, 8; Sn. Ep. 4, 3, faire 


un exorde. 
prüæmium ou prohœmium, #1, 
n. (xpooluiov) Cic. prélude || Crc. 
début, préambule, introduction, 
réface proæmiorum  leges 
Quinr. les règles des débuts (épi- 
ques) || Cic. BorT. exorde || Juv. 
principe. commencement, origine. 
prüpägätio, ônis, f. Cic. Cor. 
action de provigner, provignement 
Il au fig. extension : propagatio 
finium Cic. agrandissement du 
territoire || Cic. Att. 8, 3, 8, pro- 
longation. 
prôpägätôr, oris, m. APUL. con- 
quérant (épithète de Jupiter) || 
Inscn.Grul. 271, dominateur, gou- 
verneur || Cic. Aët.8, 8, 8, celui qui 
fait proroger (un CRAN 
prôpägätus, a, um, part. p. de 
ropago, Coc. provigné || au fig. 
ELL. multiplié || Cic. étendu, 
agrandi : fines propagali GELL. 
frontières reculées || GELL. accru, 
augmenté || P.-Noc. propagé, ré- 
pandu. 
prôpäges, ts, f. Fesr. provin {| 
au fig. PAcuv. Aus. rejelons, race, 
lignée. 


PRO 4107 


prôüpäginätio, ôntis, f. Isin. 17, 
5, 30, provignement. 

prépäginätus, a. um, part. p. 
de propagino {au Gg. TerT. mul- 
tiplié. 


prôpägino, äs, àre, Ism. 17, 5, 
33, propager par bouture, provi- 

ner. 

+prôpaägmèén, inis, n. EN. 
Ann. 458, prolongation. 

1. prôpägo et propägo, äs, ävi 
ätum, àre (pro, pago ou pango) 
CoL. Pun. propager par bouture, 
provigner || Lucn. Cic. multiplier, 
propager, étendre : propagare 
genus Lucn. perpétuer l'espèce ; 
Jove propagalus est Port. ap. 
Diom. il est du sang de Jupiter 
Il Cic. faire durer, prolonger : 
propagare vilam aucupio Cic. 
vivre du produit de sa chasse; — 
in ævum Pun. ad sempiternam 
memoriam Cac. éterniser, immor- 
taliser ; — posteritati Cic. trans- 
mettre à la postérité la plus recu- 
lée; — bellum in. FLon. léguer 
une gucrre à. ; propagare (?) con- 
suli imperium Liv. proroger un 
consul dans sa charge. Voy. proro- 
go || Pzin. CLaun. étendre, agrandir, 
accroître, augmenter, développer : 
pro agare imperium SUET. recu- 
er les bornes de l'empire ; amnis 
terras propagat Puis. le fleuve 
forme des atterrissements || au fig. 
Cic. propager, répandre. 

2. prôpago, inis, f. Co. Vin. 
bouture, marcotite, ordint. provin : 
deprimere vilem in propagines 
Pun. provigner la vigne, faire des 
provins || Fas.-Picr. Horn. pousses, 
rejetons [| au fig. propägo, inis, 
f. Vin. rejetons, enfants, race || 
Lucr. petits (des animaux) Il Vins. 
race, nation. 

prôpäla, æ, m. GLoss. Isin. Voy. 
propola 1. | 

prôpälam, PLaurT. Gic. Liv. évi- 
demment, au grand jour, ostensi- 
blement, ouvertement, publique- 
ment : propalam fers PLAUT. se 
divulguer; propalam est (avec 
l'inf.) T.-Maur. il est évident que. 

+ prôpälo, &s, avi, alum, äre 
open Sin. Diox. rendre pu- 

lic, publier, divulguer || propa- 
latus Oros. 

propansus et propassus, «a, 
um, part. p. de propando, APuL. 
Met. 6, 15, déployé, étendu. 

prôpassio, onis, [. Ier. Matth. 
26, 87, souffrances antérieures. 

prôpätior, ëris, i, Scuor. ad 
Juv. 2, 50, souffrir auparavant ou 
antérieurement. 

+prôpätôr,üris, m.(rporatwp) 
TERT. Præscr. 49; IREN. aïeul, an- 
cêtre. 

prôpätrüus, ?, m. Gaius, Dig. 
Fe 10, 1; 38, 10, 16, grand-on- 
cle 


prôpätüulô, Mec. et ordint. in 
prôpätüulo, Cc. Ner. Puin. en 
pie air, en public, au vu de tout . 
e monde, à découvert, dans la 
rue : in propalulo ædium Liv. 
dans la cour d’une maison || in 
prose Tac. au grand jour, pu- 
liquement, ouvertement; — esse 
GEL. être offert aux yeux de tout . 
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le monde, être visible ; — pudici- 
tiam habere SALL. se prostituer. 

prôpätülus, &, um, Fesr. dé- 
couvert, public : in propatulo 
loco Cic. in propatulis Liv. Com- 
me propatulo Il au fig. in propa- 
tulo usu GELL. d’un usage général. 

prôpé, adv. et prép- 1° auprès, 
près, proche (en pari. du lieu et 
du temps, au prop. et au fig.), ap- 
prochant; 2 à peu près, presque ; 
3° prép. qui régit l’accus. près de 
(au prop. et au fig.) || 4° prope in- 
tueri Cic. considérer de près ; quæ- 
nam voxz mihi prope hic sonat? 
PLAuT. quelle voix entends-je près 
d'ici? prope alicubi esse Cic. être 
en qq. lieu voisin ; — adaliquem 
adire PLauT. approcher de qqn; 
tam prope ab domo Cic. si près 
de la maison ; prope abesse ab in- 
firmitate Tac. n'être pas éloigné 
de la maladie, être près de tomber 
malade ; — ab exsule esse Tac. 
se voir près de l'exil; jam prope 
erat ut... Liv. déjà peu s’en fal- 
lait que, déjà (une aile de l’armée) 
allait... prope adest quum Ter. 
prope est quando.… PLaur. le 
moment approche, voilà le mo- 
ment où, il faudra bientôt... ; — 
est ul. Dic. c’est comme si, cela 
revient à... Voy. propis || 2° prope 
singularis Cic. presque unique; 
stulti (sunt) prope omnes Ilor. 
la plupart des hommes déraison- 
nent ; prope dicam.… Cic. je dirai 
presque..….; — est factum ut... Liv. 
peu s’en fallut que... ; vix prope 
est judicare... Pin. il est bien 
difficile de juger. || 3 prope ca- 
stra Cæs. près du camp; — me 
habilare (Cic. demeurer près de 
chez moi; — melum res fueral 
Liv. il y avait une sorte d'alarme; 
— sedilionem ventum est Tac. on 
en vint pres à une sédition; — 
dolum esse Ur. être presque un 
doi (approcher du dol); — lurem 
Suer. vers la pointe du jour, un 
eu avant le Jour; — calendas 
1c. vers les calendes. Voy. pro- 
pius, proxime. 

prôpédiem (prope, diem), Cic. 
SALL. au premier jour, bientôt, 
très prochainement, dans peu de 
temps, sous peu. 

prôpello, 1s, püli, pulsum, pel- 
lère, Lucr. Ov. pousser en avant, 
faire avancer : propellere navem 
remis Cic. faire force de rames ; — 
oves polum Varr. mener boire les 
troupeaux ; au fig. cruda studia 
in Du propellunt Perr. ils 
portent au forum des études mal 
digérées || faire mouvoir : anima 
corpus propellit Lucn. l'âme fait 
agir le corps, au fig. porter à, ex- 
citer ; propellere ad mortem Tac. 
déterminer à la mort; — (agmina) 
voce SiL. entrainer par ses paroles 
I M.-Ewre. tirer, faire sortir ce œil) 
1 Cæs. CeLs. Cou. repousser, faire 
reculer, chasser, culbuter (l’enne- 
mi), éloigner, écarter (au prop. ct 
au fig.): propellere savia Pnor. se 
soustraire à, éviter des baisers ; 
periculum vitæ propellere a me 
potes Liv. tu peux dérober ma tête 
au danger || Üv. Sen. Tu jeter de, 
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précipiter {| V.-FL. renverser, abat- 
tre || Prop. frapper (avec la rame) 
| Si. jeter, lancer. 

prôpémüdo,PLaur. Pseud. 276; 
Trin. 780; Liv. Comme propemo- 
dum. 

prôpémüdum, PLAUT. (ic. PLIN. 
presque, à peu près. : 

propempticôn cet prôpempti- 
cum, ?,n. (rporeprtrxôv) STAT. SID. 
Carm. 24 lemm. adieu (en vers), 
discours d'adieu. 

prôpendéo, ëês. di, sum, dêre, 
n. V.-FL. être penché en avant || 
PL. Suer. être pendant, pendre || 
Cic. descendre (en parl. d'un bas- 
sin de balance), pencher, l’empor- 
ter [} au fig. Cic. avoir du penchant 
pour (qqn). rs 

+ prono is, ère, n.' PLAUT. 
As. £, 2, 39, peser, être pesant. 

propendülus, a, um, qui pend 
en avant : propenduli crines 
Aruc. Flor. 3, cheveux qui flottent 
sur le front. 

prôpensé, LenTur. ap. Cic. par 
un mouvement naturel, spontané- 
ment : eo propensius laudare 
AeuL. louer d'autant plus volon- 
tiers || Liv. avec intérêt, bienveil- 
lance, affection. 

propensio, ônts, f. Cic. Fin. 4, 
47, propension, penchant. 

prôpensus, a, um, p.-ad]j. de 
propendeo, Cac. qui penche (en 
par!. d’un bassin de balance): pro- 
ensior PLaur. plus pesant, plus 
ourd || Pers. SoLiN. qui avance, 
proéminent, saillant [| au fig. Cac. 
porté à, enclin : propensus ad 
aliquid Cic. porté à qq. ch. || Cic. 
Ov. bien disposé pour, qui a du 
penchant, de l'affection pour, qui 
nes de l'intérêt, favorable à: vo- 
untas nostra propensior in eum 
a quo.. Cic. nous inclinons da- 
vantage vers celui dont.….; pro- 
pensior Alexandro Just. plus 
porté pour Alexandre; propenso 
animo facere Liv. faire (qq. ch.) 
de grand cœur || Cic. qui incline 
vers, qui se rapproche de|| Araux.- 
PLAUT. spontané, donné de bon 
cœur || propensissimus Inrr. 

+ prôpéräbilis, e, TERT. Anim. 
43, qui accélère. | 

D A tis, p.-adj. de pro- 
pero, Ov. Luc. qui se hâle, prompt, 
rapide : properanles scripsimus 
Cic. j'ai écrit à la hâte: lingua 
properante legere Ov. lire avec 
précipitation || Hor. qui court à la 
fortune || properantior CLaur. 

prôpérantér, Lucr. SALL. Com- 
me propere || properantius Ov. 
-issime Con. Tukon. 

prôpérantia, æ, f. SaLL. Jug. 
36, 3, hâte, diligence || Tac. Ann. 
12, 20, précipitation. 

+prôpérätim,Gæciz. Com. 167 ; 
Insc. Murat. 2262, 5. Comme pro- 
pere. | 

prôpérätio, ünis, f. Cic. Fam. 
5, 12, 2; Aux. 81, 5, 9. Comme pro- 
peran(ia. 

prôpéräto, Tac. Ann. 13, 1. 
Comme propere. 

prôpérätus, a, um, part. p. de 
propero, SA. Vins. fait en dili- 
gence, hàté, pressé : properalo 
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opus est Cic. il faut se hâter || Ov. 
hâtif, prématuré || properatior 
SOLIN. 

prôpére, Liv. Virc. à la hâte, 
vile, avec diligence, avec empres- 
sement : Auc propere propero cur- 
rere PLaùT. j'y cours en toute hâte: 
fac le propere celerem PLAvT. 
cours loujours. 

prôpéripés, èdis, Car. 68, 84, 
aux pieds légers, agile. 

+ prôpéritér, Pacuv. Aus. APuL. 
Comme propere. 

prôpéro, &s, ävi, ätum, äre 
(pro, paro) Virc. Tac. hâter, accé- 
lérer, presser, précipiter, pousser 
rapidement, faire à la hâte : obso- 
nia propera PLauT. apprète vite 
le dîner; porlicus properantur 
PuiN.-5. on presse la construction 
des portiques; properare pecu- 
niam heredi Hon. se hâter d'amas- 
ser de l'argent pour un héritier {| 
n. Cic. Sac. se dépêcher, faire di- 
ligence, se hâter (au prop. et au 
fig.) : pere PLAUT. cours; — 
retro Ov. recule ; properatur in 
hostem Sir. on court à l'ennemi; 
properale sacris Ov. fuyez le sa- 
crifice; properare ad gloriam 
Czæs. voler à la gloire; — credere… 
Vic. se hâter de confier; prope- 
rat nasci (balsamum) PLin. il 
pousse (lève) rapidement. 

Prôpertius, 1, m. Ov. Trist.4, 
10, 45 ; Quinr. Properce, de l’Om- 
brie, poète élégiaque latin || Cac. 
autre du même nom (?) | — Celer, 
Tac. ex-préteur sous Tibère. 

prôpérus, a, um, Vire. Tac. 
prompt, rapide, pressé, empressé : 
ecce vénit Telamon properus Ov. 
Télamon arrive en toute hâte I| au 
fig. properus clarescere Tac. im- 
patient de s'illustrer; — iræ Tac. 
irascible; vindictæ properà Tac. 
avide de vengeance. 

prôpes, ëdis, m. TonniL. 2/5; 
Is. câble qui sert à attacher le 
a d’une voile, écoute. 

rôpétro, as, äre (pro, pa- 

Ér0) Free Locir. 26, 47, donné 
d'achever. 

prôpexus, a, um. part. p. de 
propeclo,Virc.Ov. peigné en avant, 
qui pend, pendant, long. 

prôphänus. Voy. profanus. 

prôphëta et prôphétés, æ, m. 
(rpopntrnce) APuL. FEsT. pie d'un 
temple, d’une divinité || Lacr. Hier. 
prophèle. 

prôphétälis, e, Hign. Ep. 96,5: 
Fort. Mart. 1, 97, de prophète, 
des prophètes, prophétique. 

prôphetätio, onis, f. Auc. Civ. 
10, 32, 2; Ann. ProsP. prophétie. 

prôphëtia, æ, f. Auc. Civ. 18, 
44; Terr. Hier. prophétie. 

prôphetätus, part. p. de pro- 
phelo, TERT. 

prôphetës. Voy. propheta. 

prôphétiälis, e, Terr. Val. 98, 
de prophétie. 

prôphéticé, TErT. Monog. 4; 
AuG. Civ. 18, 44, prophétiquement. 

prôpheéticus, a, um, Prun. pro- 
phétique || Terr. qui prophétise, 
prophète. 

prôphetis, idis, f. Trrr. /ies. 
Carn. 11; Vu. et prôphôtissa, æ, 
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f. Terr. Præser. 51 ; Hier. prophé- 
tesse. 

prôphetizo, äs, äre, n. VuLc. 
Luc. 22,64; Matth. 26,68, deviner, 
prophétiser. 

prôpheto, äs, &vi, ätum, äre, 
n. et act. Terr. Hier. prophétiser, 
prédire. 

Prophthasia, æ, f. (IIpogôxoia) 
Pun. 6, 61, Prophtasie, ville de 
l'Asie ultérieure, dans la Dran- 
giane. 

+ prôpiätus, a, um, part. p. de 
propio, P.-Nor. approché de. 

propilätus. Voy. præpilatus 2. 

+ prôpina, æ, Î. (xpoxivw) Isip. 
Comme popina. 

propinätio, onis, f. SEN. PETR. 
REOEREON ou invitation à boire, 

éfi de buveurs || GEzL. Insc. Gru- 
ter. 753, 4, excès de table, orgies. 

prôpincus. Voy. propinquus. 

prôpino et propino, as, ävi, 
ätum, äre, n. et act. (xporive 
Juv. Marr. 6, 44; 8, 6, présen- 
ter une coupe dans laquelle on 
a bu, offrir à boire (après soi); 
boire à la santé (de qqn: propino 
poculum magnum PLAUT. je lui 
passe une large coupe ; — hoc Cri- 
liæ Cic. ceci est à la santé de Cri- 
tias || Marr. donner pour boire, 
verser aux convives || CaAPiToL. don- 
ner à manger || PLN. faire prendre 
(un médicament) || offrir, donner : 
nechepatialiquidpropinare Ve. 
et ne faire passer aucun aliment 
par le foie {} au fig. PLauT. Ter. 
offrir ; livrer, abandonner. 

prèpinqué, PLauT. Truc. 2, 6, 
48; Fronro, proche, près. 

prôpinquitäs, &lrs, f. Cic. Cæs. 

roximité, voisinage |] au fig. Cic. 

EP. pente alliance || PLAuT. in- 
timité, liaison, commerce. 

prôpinquo, &s, Gui, älum, àre, 
n. VIRG. ap rocher, s'approcher, 
s'approcher de : antegquam domui 
ejus ignis propinquaret Tac. 
avant que l'incendie fût près de sa 
maison || GELL. approcher (en parl. 
d’une époque) fi act. propinquare 
amnem SALL. s'approcher du fleuve 
I Vire. SIL. approcher, avancer, 
hâter, accélérer. 

prôpinquus, a, um, Cic. SALL. 
situé auprès, rapproché, voisin : 
exsilium propinquius Ov. lieu 
d’exil moins éloigné; moles pro- 
pinqua nubibus Horn. monument 
qui s'élève jusqu'aux nues ; ex pro- 
pinquo adspicere Liv. apercevoir 
à peu de distance; in propinquo 
esse Liv, n'être pas éloigne ll Crc. 
Liv. qui est proche (en pari. du 
mips) 1e ain, peu éloigné || 
préparé, dispos : pugnæ jammente 
Poe ui Luc. impatients de com- 

attre || Cic. qui se rapproche de, 
qui a du rapport avec, SRE : 
veri propinqua (ratio) Boer. vrai- 


semblable; propinquiora inter se 


verba Var. mots de la même fa- 
mille; propinqua significatio 
GELL. sens analogue || SALL. SuET. 
proche (en parl.de la parenté), pa- 
rent : consanguinilale propin- 
quus VirG, uni par les liens du 
Sang, par le sang ; propinqui sce- 
ptrimunera SEN.'TR. présents d’un 
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roi parent {| subst. m. f. Cic. pa- 
rent, parente. 
P.-No. 


+ prôpio, äs, àre, n. 
Carm. 18, 412; Con. s'approcher 
de (au prop. et au fig.). 

prôpior, us; ôris, compar. de 
l’iqus. propis, situé plus près, plus 
proche, P us voisin; placé ou qui 
se none us près : Oceano propior 
India Vire. l'Inde plus voisine de 
l'Océan ; propior patriæ fuga Ov. 
lieu d’exil moins éloigné (de la pa- 
trie); propiora fluminis Tac. la 
partie la plus rapprochée du fleuve; 
propior pugna Liv.mêlée (combat 
où l’on se mesure de plus près); 

uisquis ab igne propior stelit 

EN. quiconque s’est trouvé plus 
pre du feu ; propior montem SALL. 

ostem Hirr. qui est le plus près 
de la montagne, de l'ennemi {| au 
fig. afflata est numine quando 


jam propiore dei Virc. quand elle 


eut ressenti de plus près l'influence 
du dieu; vir propior rusticilati 
gquam... Pan. homme d’un esprit 
plutôt RU que... ; propior {1- 
meri STAT. pes près d'inspirer 
l'effroi || Ov. Star. plus rapproché 
(en parl. du temps): propior epi- 
stula Cic. la dernière lettre (reçue) 
ll Cic. Vic. Tac. qui se rPRrOeRe 
davantage de, plus semblable à: 
propius vero est Ov. il est plus 
vraisemblable ; — est fidem ve 
l’infin.) Liv. il est plus croyable ou 
probable ; quod vitium propius 
virlulein erut SaLL. défaut qui 
était presque une vertu || Cac. Tac. 
plus proche (parent), qui tient de 
plus près à: exemplo tangi non 
propiore potes Ov.aucun exemple 
ne peut te toucher de plus près || 
Cic. plus lié, plus intime, plus 
étroit || Ter. Cic. qui touche ou in- 
téresse davantage : cura propior 
Ov. soin plus grand, intérêt plus 
vif || Gic. plus convenable à. 

+ prôpis, e, ancien ad]. inus. 
Voy. prope, propior, propius 
(dans la locution : propeestquum, 
l’adj. n. conserve véritablement sa 
valeur). 

prôpitiäbilis, e, En. Com. 6, 

ui peut être fléchi, clément || Pau». 

eri. 14, 130, qui rend propice. 

prôpitiatio, Onis, f. Macr. 
Somm. 1, 7, 2, sacrifice propitia- 
toire || Hier. propitiation. 

prôpitiatôr, oris, m. Hier. Ep. 
21,2; Pelag. 1, 18, intercesseur. 

prôpitiatôrium, ti, n. Hier. 
Isib. 45, 4, 8, le propitiatoire, table 
d'or posée au-dessus de l'arche 
d'alliance. 

rôpitiatrix, îcis, f. Aupr. Laps. 

Virg.4, 16, celle quiintercède pour. 

1. prôpitiätus, a, um, part. p. 
de propilio, Tac. PRuD.. 

2. + prôpitiaätüs, us, m. VuLc. 
Sirac. 5, 5, propitiation. 

+ prôpitiétas, acis, [. Nor. Tin. 
disposition propice. 

prôpitio, àäs, äui, älum, äre, 
PLauT. Suer. Curr. offrir un sacri- 
fice expiatoire à, rendre propice 
par un sacrifice, rendre fcvorable, 


fléchir {} au fig. prapitiare solli-| 


citudinem animi Pin. délivrer 


d’une inquiétude. 
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prôpitius, a, um (propis) Cic. 
Liv. propice (surtout en parl. des 
dieux), favorable, bienveillant : 
nisi le facio propilium PLAUT. si 
je ne parviens à te gagner; si pro- 
pitiä fuissent voluntate Nep. s'ils 
eussent été bien disposés pour lui. 
prôpiüs, compar. de prope, Cic. 
Vire. plus près; de plus près ; as- 
sez près: propius Tiberi quam.… 
Ner. plus près du Tibre que. ; — 
a terris Cic. plus près de la terre; 
— propiusque STAT. OU ac pro- 
ius SEN. TR. de plus en plus près 
Î au fig. propius res adspice no- 
stras Virc. jette un œil de pitié sur 
nos inforitunes ; — accedo : nego… 
Cic. je vais plus loin : je nie...; — 
amare CLaun. aimer plus tendre- 
ment (en plus Rooene parent) ; — 
periculo esse Liv. être plus en 
danger ; — vero est. Voy. propior; 
propius nihil factum est quam 
ut. Cic. il s’en est bien peu fallu 
que, il a bien failli; « contumelià 
propius fuerit…. Tac. c’est plutôt 
une honte (que)... {| PIPRDSe ui 
régit l’acc. Gæs. Liv. plus près de, 
pres de: propre urbem Cic.mare 
ALL. prés de la ville, de la mer; 
au fig. quo propius spem vene- 
rant…. Liv. plus ils avaient eu lieu 
d'espérer (que). Voy. propior. 
prôplasma, dtis, n. (roéxda- 
oua) PLIN. 85, 155, ébauche de 
sculpteur, modèle en terre, ma- 
quette. ne _ 
propnigeum ou -6n, 1,n. (xp0, 
mytyeUc) Vira. 5, 11,2; PLIN.-. Ep: 
2, 17, 11, étuve (de re à 

Prôpœtides, um, f. pl (pw- 
rolriôec) Ov. Met. 10, 220, filles 
d’Amathonte, qui méprisèrent Vé- 
qus, et furent changées en rochers. 

1. prôpôla, æ, m. (rporwanc) 
VarR. PLAuT. Cic. marchand, ven- 
deur, revendeur, brocanteur : pi- 
scator propola Inscr. marchand 
de poisson. 

2. prôpôla, æ, f. Prun. Ham. 
768; Con. THeop. 11, 10, 1, bouti- 
que de brocanteur. 

prôpôlis, is, f. (æpénodus) VaRr. 
Rust. 3, 16, 28; Puin. 11, 16, pro- 
polis, espèce de résine employée 
par les abeilles | gén. propoleos 
PELAG. Vet. 25. 

?prôpollüo, is, ère, Tac. Ann. 


| 8, 66, souiller encore. 


rôpôma, dlis, n. (npôroua) 
PAL. ebr. 3, 82 (lmen:) boisson 
de vin et de miel qu’on prenait 
avant le repas. 

prôpôno, ts, pôüsüti, pôsilum, 
ponère : 1° placer devant (qqn), 
servir {sur la table); mettre devant 
les yeux, exposer à la vue ; afficher ; 
exposer en vente, étaler ; 2° au fig. 
proposer (une question); mettre 
devant les yeux, présenter ; propo- 
ser, offrir annoncer, promettre ou 
menacer de; 3 exposer, dire, ra- 
conter, déclarer, avancer; 4° poser 
ou établir d'avance (par le dis- 


cours); 5° fixer, arrêter, se propo- 


ser de; prescrire, imposer || 4° ne 
uid volucrum  proponeretur 
LIN. qu’on ne servit sur les tables 
aucun oiseau; scopulo Dporere 
in alto Ov. exposer sur le haut 
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d’un rocher; neque proponi ce- 
réus oplo Hor. je ne désire pas 
voir mon image (en cire) exposée 
à tous les yeux ; proponere vexil- 
lum C£s. planter ou arborer un 
étendard ; — in publico epistulam 
Cic. donner de la publicité à une 
lettre, — in publicum legem Cic. 
promulguer une loi; — edictum 
Enr. publier un édit; — aliquid 
venale Cic. ou simpit. aliquid Juv. 
Suer. mettre qq. ch. en vente || 
2° proponere ei quæslionem Nrr. 
lui proposer une question, secun- 
dum ea quæ proponuntur Dis. 
d’après l'énoncé de la question; 
proponere nihil Dic. ne poser au- 
eune question ; — oculis Cic. sibi 
ante oculos Just. se représenter, 
se figurer (qq. ch.); — flammas, 
vulnera SEN. TR. menacer de la 
flamme, du fer; — apud animum 
Suepic. ad Cic. animo Liv. songer 
à; propone tibi duos reges Cac. 
suppose deux rois ; id quod animo 
roposueral Cæs. ce qu'il avait 
intention de faire (résolu); con- 
tentiones qu& mihi proponuntur 
Cic. les tentatives dont on me fait 
le tableau; proponere sibi ali- 
quem ad imilandum Cic. prendre 
qqn pour modèle; — aliquid sibi 
exemplar Cic. se proposer qq. ch. 
peus exemple; — condicionem 
Lrr. proposer une condition ; — 
magna præmia Cic. promettre de 
grandes récompenses ; — congia- 
rium populo SueT. annoncer au 
euple une distribution; — sibi 
ona civium ad prædam Cic. se 
promettre le pillage des biens des 
citoyens; u{ proposueram Cor. 
comme je l'avais annoncé; propo- 
nere se daturum... VELL. promet- 
tre de donner...; — pœnam im- 
probis Cic. menacer les méchants 
d'un châtiment || 3° proponere ei 
voluntalem senatüs Cæs. lui expo- 
ser la volonté du sénat; quæ civi- 
tas queralur, proponit Czs. il 
expose les griefs de la villo; pro- 
ponere de moribus C£æs. faire con- 
naître [les mœurs; — id nudum 
Liv. rapporter simplement le fait; 
proponimus hominem ex homine 
redilurum TErT. nous prétendons 
ue l'homme doit renaître de 
l'homme; sicut plerique propo- 
nunt CELS. comme on l'avance or- 
dinairement || 4 proponere quid 
dicturus sit Cic. annoncer ce dont 
il va parler; — tria Cic. établir 
trois choses ; quum FOpOrereE 
Cic. quand nous établissons une 
roposition (la majeure d’un syl- 
ogisme) || 5° proponere termi- 
num Puzn. se fixer un terme ; si 
que secrelo agere proposuisset 
uET. s'il voulait faire qq. ch. en 
secret ; si mens (ali id) fieripro- 
ponit Luce. ce que l’esprit se pro- 
pose ; proponere sibi legem Ma- 
si s'imposer une loi, une rè- 
gle. 
Prôpontis, idis, f. ([Ipôxovtic) 
Tac. [a Propontide, mer entre la 
mer Egée et le Pont-Euxin (la mer 
de Marmara) || -tiäcus, a, um, Ov. 
de la Propontide. 
+ prôporrô, Lucr, 2, 137, de 
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plus, en outre || Lucr. 2. 996, tout 
à fait. 

proôportio, ônis, f. Cic. Curr. 
proportion, rapport: ex propor- 
tione Vanr. dans la proportion, 
proportionnément ; proporlione 
et mieux pro porlione CATo, Cac. 
Voy. portlio || Bot. proportion, 
rapport (en t. d’arithm.) || Varn. 
Gic. analogie (en t. de gramm.). 

+ prôportiônäbiliter, Gros. 
Bor. proportionnellement, en pro- 
portion. | 

prôportiôonälis,e,FronrTIN.Boer. 
Arith. 2, 40, proportionné, propor- 
tionnel. | 

prôportionälitäs, Gtis,f. Boer. 
Arith. 2, 40; Cass. Geom. 6, pro- 
portionnalité, | 

prôportiônälitér, Boer.”Arith. 
2, 1; Gass. Geom. 6, proportion- 
nellement. 

prôportiônätus, a, um, Finx, 
4, 18, proportionné. 

+ proportiono, as, äre, Ben. 
Mund. const. 1, p. 401, propor- 
tionner. 

+ prôpôs, Ôtis, GLoss. Isin, très 
puissant. Voy. pos, 

prôpôsitio, onis, f. Cic. action 
de mettre devant les yeux, présen- 
tation (au prop. et au fig.): hujus 
viéæ proposilio Ci. la perspec- 
tive, l'idée d’une pareille vie || ac- 
tion de se in mr but : proposi- 
tio animi TryPHon. dessein, inten- 
tion {|| Cic. SEN. proposition (partie 
d'un discours) É t. de rhét.) || 
ApPuL. proposition, énoncé d’un ju- 

ement || Connir. QuinTiz. majeure 
d’un syllogisme). 

+ prôpôsitivus, a, um, Boer. 
Ar. lop. 8, relatif à la proposition. 

prôpôsitum, #, n. Cic. thèse, 
question || Cic. ce qu'on a mis en 
avant, ce qu'on a annoncé, sujel : 
a proposilo egredi Cic. faire une 
ra | Cic. majeure (d’un 
syllogisme) || Cæs. Horn. résolution, 
intention, volonté, dessein, projet, 
but, plan || Paæp. VELL. plan de 
conduite, genre de vie : as 
proposilum Juv. changer de prin- 
cipes. 

prôpôsitus, a, um, part. p. de 
propono, Cic. mis en avant, ex- 
posé aux yeux, mis en vue : men- 
sæ palam propositæ Cic. tables 
dressées sur la place |] au fig. exem- 
par proposilum ad imilandum 

ic. modèle proposé à l'imitation 
| Suer. mis en vente || Suer. aff- 
ché || au fig. Cic. SuET. proposé, 
offert, promis : magno proposilo 

ræmic Cæs. par l’appât d’une 
orte récompense || Cic. exposé à, 
en butte à {| Cic. Ov. qu’on s’est 
proposé, résolu, fixé, arrêté: pro- 
pose consilium Cic. dessein 
ien pris, ferme résolution ; pro- 
ositum est mihi (avec l'inf.) Cic. 
J'ai le projet ou l'intention de, j'ai 
décidé de. 

prôpostérus, a, um, Inscr. 
Orel. 7380. Voy. Free 

propôüsüi, parf. de propono. 

pro præfectô, m.ind.Amx. Con. 
Tuzon. propréfet (suppléant du 
préfel). 

prô prætôre, mieux que prô- 
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rætôre, m. ou proprætôr, Oris, 
Gic. SALL. Liv. propréteur, sup- 
pléant du préteur. 

+ prôpriassit, arch. pour pro- 
priaveru, FEST. | 
A ARN. 3, 43, parti- 
culièrement d’une manière propre. 

prôprie, Lucr. d’une manière 
durable || Cic. Liv. proprement 
particulièrement, en pee :t 
est proprie tuum Cic. cela n'ap- 
partient qu'à toi {| Cic. Hor. en 
termes appropriés, d'une manière 

ropre, proprement || -+ proprius 
RONTO rs Cicéron a dit: pro- 
prie magis). 

prôpriétarius, 4, um, Dic. ap- 
partenant à qqn || subst. m. Up. 
Dig.7, 4,5 ; 47,2, 46, propriétaire. 

prôpriëtäs, alis, f. Cic. Pzin. 
propriété, qualité propre : {ribulo 
proprielas, ue Pin. le char- 
don a cela de particulier, que... ; 
mullæ frugum proprietales Liv. 
beaucoup de productions propres à 
ce pays || Sur. ULp. propriété, ap- 
partenance || Di. propriété, chose 

ossédée : proprielalis dominus 

LP. propriétaire ; au fig. proprie- 
tas verborum Quint. propriété 
des termes || proprielas mentis 
SisEN. intelligence, esprit intelli- 
gent. : 

+ prôprio, ds, äre, Fesr. ap- 
proprier, rendre propre || C.-AUR. 
Ac. 1, Î5, 150, assimiler (les aii- 
ments). | 

+ prôpritim, Lucr. 2, 975. Com- 
me proprialim. 

prôprium, #, n. ce qui nous 
appartient en propre : proprium 
amittere Pazæv. perdre son bien, 
ce qu'on possède ; vivere de pro- 
prio MarT. vivre à sa charge (de 
ce qu'on à). 

prôprius, a, um (prope) Ter. 
Ner. VirG. ce qui nous reste tou- 
jours, permanent, durable, stable, 
solide : non propria humanasunt 
bona Arr. les biens de la terre 
sont fragiles, périssables ; quod ut 
illi proprium ac perpetuum sit ! 
Cic. puisse ce bonheur ne l’aban- 
donner jamais! || Cic. Vin. qui est 
la propriété de, qui appartient en 
propre à, propre, particulier, spé- 
cial ; son, ton, mon: omnia quæ 
nostra erant propria Cic. tout 
ce qui nous appartenait en propr£, 
tous nos biens ; cujus proprium le 
esse scribis Cic. tu m'écris que tu 
lui appartiens en propre (au fig.), 
corps etâme; propria est fortunæ 
varieltas Cic. l’inconstance est le 
caractère propre de la fortune ; pro- 
priis viribus Liv. par ses propres 
forces ; calamitatem pr ram 
suam queri CÆs. se p andre de 
son propre malheur; propriune 
hoc est virtutis Cic. id Tiberio 
fuit (avec l’inf.) Tac. c'est le pro- 
pre de le vertu ; il était dans le ca- 
ractère de Tibère de... :; — inter 
liquores vino. : PLin. le vin, seul 
parmi tous les liquides; proprios 
purgare ungueS Horn. se faire les’ 
ongles; proprio miarte Ov. par ses’ 
ropres périls ; in propriä pelle 
quiessem) Hor. danS'tiä condition’ 
l Tac. particulier à wr feüple,: id: 
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digène, national || Cic. propre (en 
arl. des mots) : proprium nomen 
tou. nom propre || PLin. salutaire, 
efficace, souverain pour ||? pro- 
prior SEN. 
proptér (prope), adv. Ten. Cic. 
auprès, tout près, non loin, à proxi- 
mité, à côté : præler propler. 
Voy. præter || ordint. prép. qui 
it l’acc. TER. Cic. près de, à 
côté de, le long de : prier aquæ 
rivum Vire. au bord d’un ruis- 
seau ; parties qui propler viam est 
Ixscr. mur qui borde le chemin || 
Cic. Cæs. à cause de, en raison de, 
pour, eu égard à : propler melum 
Cic. par crainte; — quod Cor. hoc 
quoa Varr. parce que ; — arboris 
noxam PAL. de peur d’endom- 
mager l'arbre; {e propter Vic. 
hostem propter Tac. à cause de 
toi, de l'ennemi, propter viam sa- 
crificium Fesr. sacrilice fait à l’oc- 
casion d’un voyage, au moinent 
du départ; — oves fructum ca- 
pere Varr. retirer du profit de ses 
troupeaux. 


proptéréa, adv. (propter, eä) 


TER. Gic. à cause de cela, c'est 
pourquoi, voilà pourquoi, en con- 
séquence : ergo propterea TER. 
ainsi donc, propterea quod ou 
quia (Cic. quoniam GELL. parce 
que; — ut Cic. afin que |] raremt. 
prép. : id proplerea Ter. par ce 
motif, par cette raison. 
proptervia, n. pl. FEsT. auspi- 
ces qui se manifestent près de la 
MT se, (. (no | 
ro 818, 25, [. (rportwagtc 
Eur 8, chute en avant, 
prô üdiänus orcus, m. ATT. 
ap. Fest. porc offert en expiation. 
rôpüdiôsus, a, um, PLAUT. 
qui est sans pudeur, éhonté, dé- 
honté, infâme : ancilla propudio- 
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n. Cæs. Horn. combattre pour se 
défendre, se battre (au prob: ct au 
fig.) | propugnare alicui Jusr. 
pro aliquo Cic. combattre pour 
qe J} au fig. Cic. combattre (pour), 
éfendre, être le champion de || 
act. PLiN. Suer. combattre pour, 
protéger, défendre (au prop. et au 

g.) : propugnant peclora par- 
ma& Srar. ils couvrent (garantis- 
sent) leur poitrine de leurs bou- 
cliers. 

prôpüli, parf. de propello. 

prôpulsätio, ünis, f. Cic. Sull. 
2; GELL. 17, $, 15, action de re- 
pousser (un danger, une accusa- 
tion). 

prôpulsätôr, ôris, m. Ann. 7, 
44, celui qui éloigne (au fig.), pré- 
servateur | V.-Max. 7, 8, 7, défen- 
seur. 

prôpulso, às, ävi, älum, äàre, 
Varr. Cic. Liv. repousser (en com- 
battant), écarter : propulsare lela 
clypeo Curr. se garantir des traits 
avec son bouclier {|} au fig. Cic. 
Co. repousser, écarter, éloigner, 
se porAnnEs se préserver de : pro- 
pulsare periculum Cic. conjurer 
un danger. 

propulsôr, üris, m.Forr. Mart. 
3, 801, celui qui fait marcher de- 
vant soi. 

1. prôpulsus, a, um, part. p. 
de propello, Ov. Paæp. poussé en 
avant, chassé : propulsa cruore 
flumina Luc. fleuves dont le sang 
fait refluer les eaux {| flinr. Tac. 
repoussé (en t. de guerre) || Ov. 
frappé, ébranlé || PLiN. rendu sail- 
ant. 


2. prôpulsüs, abl. &, Sen. Nat. 
5, 14, 8, force pour chasser, res- 
sort (de l'air). 
prôopungo,is,ëre,C.-Aur.Chron. 
1, 1, 86, piquer devant, sur le de- 


sissima Sin. la servante la plus | vant 


dévergondée || Ann. obscène. 

1. prôpüdium, ii, n. (pro, pudet 
ou pudor) PLAUT. PLIN. action 
déshonnête, obscénité, dévergon- 
dage, infamie || PLauT. Cac. infà- 
me (t. d'injure). 

2. prôpüdium, PETR. Voy. pro- 
pediem. | 

prôpugnäcülum, ©, n. Vins. 
Cic. Tac. ouvrage de défense, re- 
tranchement, rempart, boulevard, 
fort, fortifications, lieu fortifié : 
propugnacula navium Hon. vais- 
seaux portant des tours ; — æquo- 
ris STAT. digues, jelées |] au fig. 
Cic. Ner. rempart, défense || Liv. 
moyen de défense, de justification. 

prôpugnaätio, Onts, f. V.-Max. 
5, 1, 4, défense (d'une ville) |] au 
fig. Cic. défense. 

rôpugnätôr, oris, m. Cic. Cæs. 

celui que défend une place assié- 
gée, défenseur, soldat, combattant 
Il Înscn. défenseur, protecteur 
(épith. de Jupiter, de Mars, d’Apol- 
lon) H au fig. Cic. Insca. défenseur, 
champion de. | | 

propugnätrix, îcis, f. Inscr. 
Orel. 4859, celle qui éloigne (un 
danger). 

prôpugnätus, 4, um, GELL. 
part. p. de propugno. 

prôpugno, ds, ävi, uium, àre, 


prôpurgo, äs, äre, Vuce. Ecch. 
7, 33, purifier, nettoyer préalable- 
ment. | 

prôpüs,üdis,m.{(rpérovc) ScHoL. 
ad Germanic. Arat. 146, nom 
d’une étoile qui se trouve devant 
les pieds des Gémeaux. 

prôpÿlæôn, n. Pzin. et prüpÿ- 
læa, n. pl. Rponu ray Cic. les 
Propylées, portique de l’Acropole 
(à At Aer 

rô quæstôré ou prôquæstôré, 

ind. Cic. Off. 2, 60, proquesteur. 

proquäm ou prô quäm, Lucr. 
2,1187, selon que, à proportion que. 

prôquirito, äs, äre, a. APuL. 
Apol. 82; Sin. Ep. 8. 6, proclamer. 

prôra, æ, f. (xpwpa) CÆs. Virc. 
proue, avant d'un vaisseau: {erræ 
ou terris advertere proram Virc. 
aborder (tourner la proue vers la 
terre); au Îg. mihi prora et pup- 
pis fuit, imillendi luï…. (Cic. 
(prov.) le but de tous mes efforts a 
été de t’envoyer.… || Virc. Ov. nef, 
navire, vaisseau. 

prôrépo, ?s, psi, plum, ère, n. 
Hor. s’avancer en rampant ou en 
se trafnant : prorepere ad conspe- 
ctum alicujus PLiN.-. se traîner 
(en parl. d'un malade) pour voir 
qqn || Hor. PL. sortir (en se trai- 
nant, lentement, insensiblement) 
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| pousser, s'étendre, se dévelop- 
per: prorepentes oculi Cor. bour- 
geons qui paraissent ; ne in lucu- 
riam prorepant Cor. de peur qu'ils 
(les ceps) ne deviennent luxuriants 
| CLaun. découler, suinter. 
prôrêta,æ,m.(rpwpñtac) PLAUT. 
Rud. 1014; Paur. Jcr. matelot qui 
est en observation à la proue d’un 
vaisseau, vigie. 
prôreüs, éi ou éos, m.(rpwpebs) 
Ov. Met. 3, 654. Comme proreta. 
prôriga. Voy. peroriga. 
prôriplo, is, ipüi, uplum, ipé- 
re (pro, rapio) Cie: tirer dehors. 
avec effort, entraîner : proripi (s.- 
ent. per) vias Tis. être traîné dans 
la rue | proripere se SALL. SuET. 
s'échapper, se sauver rapidement: 
— se Foë APuL. fuir à toutes jam- 
bes ; — se ex curiäà Cic. de cellä 
PETR. sese porlä, foras Cxs. sor- 
tir brusquement du sénat, s’esqui- 
ver de sa chambre, se précipiter 
hors de la porte ; — se solio V.-FL. 
descendre rapidement de son trône; 
— se custodibus Tac. s'arracher 
aux mains de ses gardiens; au 
fig. quo libido non se proripiel? 
Cic. à quels excès la débauche ne 
se portera-t-elle pas? qgf. n. quo 
proripis ? VirG. où cours-tu ? || pro- 
ripere se Liv. Ov. s’élancer, cou- 
rir à, se diriger rapidement vers: 
proripere se domum Liv. in sil- 
vam Suer. se réfugier à la hâte 
chez soi, dans une forêt |] ‘au fig. 
Hor. emporter (qqn), entrainer, 
pousser. 
? prôris, ts, f. ATT. Voy. prora. 
prôrito, äs, ävi, äre (pro, hir- 
rio) PLIN. ScRis. provoquer, exci- 
ter, stimuler : prorilare ad furias 
An. rendre furieux || Co. SEN. 
attirer, engager, inviter. 
- prôrôgaätio, Onis, f. Cic. Liv. 
prolongation, prorogation, remise, 
ajournement, délai: prorogatio 
tei Cic. même sens {|| Liv. exten- 
sion, accroissement {| au fig. Cic. 
extension, application à une autre 
chose. 
prôrôgätivus, a, um, SEN. Nat. 
2, 47, dont on peut retarder l’ef- 
fet. 
prôorôügätôr, ôris, m. Prosr. 
Cass. 10, 28, celui qui prolonge (le 
temps de) || Voy. prærogator. 
prorôgätus, a, um, part. p. de 
prorogo, Cic. VELL. pro nee, pro- 
rogé || V.-Max. accru, étendu. 
prorôgo, äs, ävi, älum, àre, 
Cic. Hor. prolonger Île temps), re- 
culer, proroger, ajourner, différer, 
remettre: prorogare dies ad sol. 
vendum (Gic. accorder quelques 
jours pour payer ; — spalium præ- 
turæ FRoNTIN. proroger la préture; 
— spiritum alicui Puis. prolon- 
ger la vie de qqn; — alicui pro- 
vinciam Tac. confirmer qqn dans 
son gouvernement, — moras 1n 
hiemem Pun. remettre à l'hiver; 
— alicui spem in alium diem 
PLauT. ajourner l'espoir de qqn; 
vestes prorogant tempus Pin. les 
vêtements (la garde-robe) se con- 
servent || PL. conserver longtemps 
|? payer, débourser pour: Voy. 
prærogo: 
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+ prôrostra, orum, n. pl. Isin. 
45, 2; GLoss. Comme rostra. 

prorsum ct prorsüs, PLauT. 
CaTo, en avant, en ligne droite, 
tout droit, directement: cursari 
sursum prorsum Ter. que l'on 
court çà et là; prorsus pelivisse 
Corinthum GELL. s'être dirigé par 
le plus court chemin vers Corinthe 
Il au fig. PLauT. Sazr. Cic. entiè- 
rement, tout à fait : prorsum 1r- 
ritatus GELL. fortement courroucé; 
— nihil Ter. absolument rien; 
prorsus perii PLaur. c’est fait de 
moi ; —nter... Vann. précisément 
entre... || Quinr. parfaitement, à 
fond, très bien || SALL. en résumé, 
en un mot. 

prorsus, a, um (porro, versus) 
Donar. droit, qui va en droite li- 
gne, direct : prorso (ou proso) tra- 
mile AvVIEN. en ligne droite || pror- 
si limites Fesr. bornes qui regar- 
dent l'orient || prorsa dea Vann. 
déesse qui présidait aux accouche- 
ments réguliers || prorsa facundia 
AeuL. prose. Voy. prosa. 

prôrumpo, ?s, üpi, uplum, 
umpèére, Vin. (?) SrAT. (?), briser 
ce quiest devant || Virc. pousser 
avec violence, lancer : in fugam 
se prorumpere GELL. prendre la 
fuite; vis venti prorumpilur in 
mare Luce. le vent se déchaîne sur 
la mer [|] n. Gic. Czæs. Virc. sortir 
avec violence, s'élancer, se préci- 
piter; se jeter avec impétuosité, 
fondre sur: sortir abondamment 
ge parl. d'un liquide); se jeter 
dans la mer): prorupit cruor per 
vulnus ingens SEN. Ta. des flots 
de sang coulent de sa large plaie 
Il au fig. Cic. Tac. se précipiter, se 
déchaîfner, se donner carrière : {an- 
ta vis morbi in unum inlestinum 
prorupit Ner. le mal s’attaqua si 
violemment à un intestin; pro- 
rumpere ad minas Tac. éclater 
en menaces ; — in vocem subitam 
ApuL. s'écrier tout à coup; — in 
scelera Tac. s’abandonner à tous 
les crimes || Tac. s'ébruiter, éclater. 

prôrüo, ?s, à, üum, uëre, Liv. 
pousseren avant : proruere ignem 
Fest. remuer le feu, fourgonner; 
— se Ter. s'élancer, se précipiter; 
— hostilem aciem Tac. enfoncer, 
entamer les lignes ennemies (en 
parl. des balistes) ; — fossas Tac. 
combler des fossés (en y rejetant 
la terre) || Liv. jeter, lancer en 
avant | Liv. IHor. faire tomber, 
renverscr, jeter bas. abattre : pro- 
ruere Albam a fundamentis Liv. 
raser Albe |} n. Liv. Curr. fondre 
sur || Tac. V.-FL. tomber, être 
renversé. 

prôrüpi, parf. de prorumpo. 

proruptio, ônis. f. A.-Vicr. ac- 
tion de fondre sur, irruption : un- 
darum proruplio Carec. 6,624, 
débordement, inondation. 

+ prôruptôr, ôris, m. Aux. 24, 
5, 5, celui qui fait irruption. 

prôruptus, a, um, part. p. de 
prorumpo, Vinc. STAT. qui s’échap- 
pe avec violence, qui sort ou coule 
abondamment : proruptus Vese- 
vus V.-FLac. le Vésuve lançant des 
feux (en éruption) [| au fig. pro- 
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rupta sedilio Uzr. sédition qui 
éclate ; — audacia Cic. audace ef- 
frénée. Voy. præruplus. 

prôrütus, a, um, part. p. de 
proruso, jelé en avant : prorulus 
cinis SEN. TR. cendres (d'un mort) 
dispersées || Liv. VELL. jeté bas, 
abattu, démoli, renversé, croulé : 
prorulæ arbores Tac. arbres dé- 
racinés || STAT. arraché, enlevé. 

prôsa, æ, f. Quinr. GELL. pro- 
se: prosarum scriplores Prisc. 
prosateurs. Voy. prosus. 

prosæptum. Voy. proseplum. 

prosägit, prosegit, Nor.Tir.97, 
pour prosum agit, prosum egil. 

+ prôsäicus, a, um, Font. 7, 
11, 1, écrit en prose: prosaica 
oratio Isi. prose |] subst. m. Forr. 
prosateur. 

+ prosälis, e, Cass. Inst. litt. 
4, qui est en prose. 

prôsäpia, æ, f. PLAUT. SALL. 
Fesr. Inscr. C. I. L. 10, 8089, lon- 
ue suite d’ancêtres, aïeux, race, 
amille, noblesse {| au fig. Prun. 
famille, grand nombre. 

prôsäpies, êi, f. Non. Cass. 
GLoss. Pm. Comme prosapia. 

prôüsäpôdôsis, is, f. (xpooaxo- 
a RuTiL. prosapodose (fig. de 
rhét.). 

prôsärius,a,um, Sin. Ep.3, 14; 
9, 13, de prose : prosarium lo- 
quendi genus Si. prose || prosa- 
ria ars GLoss. PuiL. peignage de 
la laine. 

+ prôsätrix, 1cis, f. (prosero 2) 
GLoss. Isin. mère. 

prôsätus, a, um, part. p. de 
prosero 2, NEMEs. APUI. né, issu, 
procréé, engendré || au fig. T.- 
Maur. formé, composé. 

proscenium où proscænium, 
ti, n. (xpocxnvcov) Virr. Virc. pro- 
scénium (le devant de la scène) || 
CLaup. théâtre || Pros. terrasse. 

proschôlus ou -s, i, m. Aus. 
Prof. 23, 22; Auc. Serm. 178, 8, 
sous-maître (maître d'étude). 

prôscindo, ?s, idi, issum, în- 
dère, fendre devant soi, ouvrir, 
sillonner: proscindere quercum 
Luc. fendre un chêne; — terram 
Lucr. Virc. Coc. ouvrir le sein de 
la terre, labourer, cultiver; — æ- 
uor Car. Noros. Ciaup. fendre 
es flots, les airs ; proscindens cam- 
pos Rhodanus Sir. le Rhône qui 
traverse (coupe) les campagnes || 
APCL. fendre, couper, découper ]] 
au fig. Ov. Suer. déchirer, atta- 
ques diffamer: ingrata facta li- 
eriore indignatione proscinden- 
da sunt V.-Max. il faut tonner 
sans ménagement contre l’ingrati- 
tude; fe proscindere risu Aus. 
t’accabler de sarcasmes. 

proôscissio, Onis, f. Cor. 2, 13, 
6, labourage, labour: proscissio 
terræ Co. même sens | Isin. dé- 
frichement. 

rôscissum, ?, n. Coc. terre 

labourée, sillon. 

prôscissus, a, um, part. p. de 
proscindo, Vire. Cor. fendu, ouvert, 
sillonné, labouré : magno pro- 
scissus vulnere STAT. profondé- 
ment blessé [| au fig. PLin déchiré, 


atlaqué. 
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proôscribo, is, psi, plum, bè- 
re, Cic. Just. annoncer par écrit, 

ublier, promuiguer || Cic. Ucp. af- 
icher une vente, annoncer par une 
affiche, mettre en vente: tabulam 

roscripsit, se venditurum.…. Cic. 
il annonça par un écriteau qu'il 
vendrait.… || Gic. proscrire, dépouil- 
ler au nom de la loi : proscribere 
bona PLiN.-3. confisquer les biens 
| Cic. Suer. proscrire, inscrire sur 
une table de proscription, mettre 
la tête à prix Ï[ au fig. PETR. avi- 
lir, prostituer. 

prôscriptio, onis, f. affiche de 
vente : proscriptio bonorum Cic. 
confiscation, vente à l’encan || Suer. 
proscription. 

prôscriptôr, ôris, adj. m. PLin. 
7, 56, qui aime à proscrire. 

+ prôscriptüra, æ, f. Nor. Tin. 
Voy. proscriptio. 

proscriptürio, îs, îre, n. Cic. 
Ait. 9, 10, 6, désirer vivement 
proscrire. 

prôscriptus, a, um, part. p. de 
proscribo, PETR. marqué par de- 
vant, marqué au front || intitulé : 
alicujus nomine prenpEe lex 
Cic. loi qui porte le nom de qqn 
| Cic. Suer. annoncé par écrit, aff- 
ché, mis en vente || Gic. proscrit : 
proscriplorum liberi Pin. les 
enfants des proscrits. 

Prosda, æ, f. PLin. 6, 179, ville 
d'Égypte ou d'Éthiopie. 

prosécia. Voy. prosiciz. 

prôséco, äs, ü1i, eclum, ècäre, 
Liv. SUET. couper ou découper les 
entrailles des victimes || Tenr. of- 
frir en sacrifice, sacrifier || PLin.-5. 
fendre, ouvrir, labourer. 

? prôüsécro, äs, äre, n. (pro, 
sacro) LacT. 4, è5, 7, offrir un 
hommage. 

? prôsecta, z, f. Luci. et pro- 
secta, orum, n. pl. (s.-ent. exla) 
Vire. Ov. entrailles (coupées) de la 
victime }{ au sing. prosectum Vann. 

prôsectio, onis, f. Sazv. Gub. €, 
16, taille, amputalion. 

prôsectôr, ôris,m.TEenrT. Anim. 
25, celui qui coupe, qui ampute. 

rôsectum. Voy. prosecta. 
. prôsectus, a, um, part. p. de 
roseco, APuL. coupé (en Dark d'une 
ch. nel CaTo, découpé, dé- 
pecé. 

2. prosectüs, üs, m. (seulemt. 
prosectu, abl. et dat.) APuz. Met. 
8, 28; 8, 5, coupure, entaille, inci- 
sion. 

prôsécüi, parf. de proseco. 

proôsécütio, Onts, f. Symu. Ep. 
7, 59; Con. Tueon. 8, 5, 47, action 
d'accompagner, de faire escorte. 

prôsécütôr, ôris, m. Sin. celui 
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CoL. ayant accompagné d’une mau- 
vaise parole une mauvaise action |! 
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Css. qui a poursuivi {| au fig. pre 
secutus oratione Rhemos Cæs. 
ayant harangué lies Rhémois ; — 
laudibus a que Hinr. ayant 
comblé qqn d’éloges || Suer. ayant 
récompensé || Paæo. ayant parlé. 
prôséda, æ, f. Hereuee PLAUT. 
Pœn. 1, 2, 54; Fest. une prosti- 
tuée. 
prosedämum, à, n. (mot sar- 
mate) Pia. 26, 98. Comme saly- 
rion. 

+ prôsédéo, €s, êre, n. Isin. 10, 
229, se tenir exposé en public. 

1. prôüsélenès ou -us, i, adj. m. 
(xposëknvoc) Cic. (?) GENSoR. 19, 5, 
prosélène, plus ancien que la lune. 

2. Prôsélénôs, 1, f. Perr. 152, 
nom de ge 

rôseélÿtus, a, um (xpoondv- 
6 Ha Tee INSCR. Orel. 2522, 
prosélyte. 

+ prôseminätôr, oris, m. TERT. 
Nat. 2, 18, celui qui procrée. 

prôsëmino, &s, Gui, ätum, äàre, 
Cic. ap. Non. 216, 18, semer, dis- 
séminer {| au fig. ic. Orat. 3, 61; 
Max. faire naître, créer, engendrer. 

prôsentio, îs, tre, PLauT. Mil. 
4, 4, 16, pressentir, avoir un soup- 
çon (al. præsentio). 

prôseptum ou pompes 4, 
n. AuBn. Luc. 6, 9, domaine, en- 
droit-où l'on est enfermé. 

+ prôséquium, #7, n. FEsr. 226, 
4, action d'accompagner, conduite. 

prôséquor, ëris, cülus sum, 

ut, d. 1° suivre loin, accompagner 
longtemps ; faire la conduite à ; sui- 
vre un convoi; qqf. poursuivre ; au 
fig. suivre, accompagner; 2 pour- 
suivre, rechercher ; 3° décrire, expo- 
ser, traiter, raconter; poursuivre; 
parler; 4 accompagner de; combler, 

ratifier ou accabler ; récompenser || 

° eum mililes electi sunt prose- 
cuti Czæs. des soldats d'élite le sui- 
virent; prosequi aliquem rus 
PLauT. ad fores Ov. usque ad fi- 
nes Cic.in domum GELL. accom- 

agner qqn à la campagne, recon- 
Eure jusqu'à la porte, jusqu'aux li- 
mites, reconduire qqn chez lui; — 
Scipionem Liv. faire cortège à Sci- 
pion, l’escorter; — exsequias Ov. 
suivre un convoi; Bassus videtur 
mihti prosequi se SEN. Bassus me 
semble assister à ses funérailles ; 
prosequi longius fugientes Gurr. 
continuer de poursuivreles fuyards; 
— oculis Ov. visu STAT. suivre 
des yeux ; Cattos saltus Hercynius 
prosequitur Tac. la forêt Hercy- 
nienne suit les Cattes (a toute la 
longueur de leur pays); eæiséi- 
malio Quinlum usque ad rogum 
prosequatur Quivr. que l'estime 
publique accompagne Quintus jus- 
qu’au tombeau || 2° prosequi genus 
oralionis Cic. antiquitatem Cac. 
rechercher un genre de style, imi- 
ter l’antiquité; — mortem inedia 
PETr. vouloir se laisser mourir de 
faim || 3° prosequi rem Cornir. 
exposer une chose ; — pascua ver- 
su Vinc. chanter les pâturages ; — 
domesticos motus FLor. raconter, 
décrire les guerres civiles; — cum 
summo honore mentionem alicu- 


jus Puin.-s. parler de qqn avec 
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beaucoup de distinction ; — cantu 
laudes alicujus Cic. chanter les 
louanges de qqn ; —verbis, scriplo 
Cic. discourir sur une chose, écri- 
re sur une matière; prosequilur 
pavitans Virc. il poursuit tout 
tremblant || 4 prosequi aliquem 
cum donis Liv. comblée qqn de 

résents; — salute Apvr. faire 

autement des vœux pour qqn, sou- 
haiter d’heureux jours, crier vivat; 
ne me lacrimis, neve omine tanto 
prosequere Virc. n’accompagne 
a mon cepar de tes larmes Le de 
ce triste présage; prosequi fleti- 
bus les ; ethiG defunctos 
Quinr. s’affliger de la naissance des 
uns, et se réjouir de la mort des au- 
tres, — aliquem lacrimis Cic. be- 
nevolentiä Cic. honorer qqn de 
ses larmes, avoir de la bienveillance 
ou de l'affection pour qqn; — lau- 
dibus Liv. louer qqn, he l'éloge 
de; — beneficiis Cic. combler de 
bienfaits ; — delictum venia Tac. 
accorder l'impunité à une faute ; — 
aliquem veniä Virc. accorder à 
qqn sa demande;— lapidibus Per. 
poursuivre à coups de pierres; — 
verbis vehementioribus Cic. ac- 
cabler qan) de reproches; ad pro- 


sequendos mililes Suer. pour don- 
ner aux soldats des tifications. 
Prosérius, 2: scr. C.I. L. 


m. 
3, 2490, nom d'homme. 
1. prôséro, is, üt (ertum?), 
érère, SIL. AviEn. faire sortir, faire 
paraître, montrer : linguam prose- 
rere (?) PLAuT. tirer la langue. 

2. prôséro, ?s, sëvi, sdlum, se- 
rère, Luc. produire, faire pousser 
H au fig. GRaAT. faire naître, créer. 

Prôserpina, æ, f. Vire. et Pro- 
serpina, æ,f. Hon. (Ilopocgévn, 
Iepoepôvn) Cic. Proserpine, fille de 
Cérès et de Jupiter, enlevée par 
Pluton, autrement appelée Hécate, 
Diane, la Lune. 

proserpinäca, æ, f. PLin. 26, 28; 
ApuL. Herb. 18, renouée (plante). 

proserpinälis herba, f. Isin. 
M.-Ewr. 10. Comme dracontium. 

prôserpo, is, ère, n. VARR. SERV. 
APUL. s’avancer en rampant, se 
traîner; sortir lentement: proser- 
pee bestia PLauT. serpent |] au 

B: roserpere in lucem Ann. et 
absolt. proserpere Isin. pousser 
(en parl. des végétaux), lever, pa- 
raître || Amm. SAMM. s'étendre, se 
propager, pénétrer. 

prôseucha, æ, f. (rpoceuyñ)Juv. 
8, 296; Inscr. Grul. 651,11, syna- 


sogne. 
prosféräri,pass. Lucir.Comme 
imp etrarti. 

prôsiciæ, ärum, f. pl. Ann. 7, 
25, et poncre &, f. Vanrr. ap. 
Non. 220, 28. Comme prosecla. 

prôsicium, 1, n. FesT. Comme 
proseclum. 

prôsico. PLauT. Voy. proseco. 

+ prôsidens, {is, Inscr. Fa- 
brett. 367, 127. Comme præsidens. 

? prôsignäni. Voy.pos{signani. 

+ prôsilibo, ancien fut. de pro- 
silio, Quinr. 

prôsilio, îs, üi et ivi ou it, tre, 
n. (pro, salio) Cic. Vins. sauter en 
avant, se jeter on sautant, s’élan- 
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cer, se précipiter, sauter hors, sor- 
tir avec violence : prosilire stra- 
tis V.-FL. sortir brusquement (sau- 
ter à bas) du lit; — ab sede sua 
Liv. eæ tabernaculo Liv. s’élan- 
cer ou se précipiter hors de sa de- 
meure, de sa tente ; de capilis ver- 
tice prosiluisse Ov. être sortie de 
la tête (de Jupiter); au fig. prosi- 
liet natura Horn. le naturel se 
trahira || PLAuT. Hor. venir vite, 
accourir, courir : prosilire in pu- 
blicum Pern. sortir brusquement 
de chez soi; — ad flumen Suer. 
se diriger rapidement vers le fleuve 
Il au fig. prosilire ad acrusatio- 
nem Ur. venir accuser ; — ad 
arma dicenda Hor. emboucher la 
trompette guerrière || Ov. jaillir : 
lacrimæ prosiliunt Manr. Îles lar- 
mes coulent en abondance; scin- 
lillam prosiluisse Ov. qu’une étin- 
celle jaillit || Cou. pousser, croitre, 
s'élever, grandir || Puin. s'étendre, 
s'allonger, se prolonger, s’avan- 
cer. 
proüsistens, lis, part. de l’inus. 
rosisio, Apui. Met. 11, 94, sail- 
ant, proéminent, qui déborde. 

+ prôsitus, a, um, PAUL. Ex 
FEsT. 226, 5, placé devant. 

proslambänôménës, m. (xpos- 
Aau6avépevocs) Vire. 5, 4, 5, la note 
la plus grave de la gamme des 
Grecs (ajoutée à l’ancien système). 

prosmëélôdôs, ün (xpooué}wôoc) 
Bor. Mus. 1, 20. Comme pros- 
lambanomenos. 

+ prosnésium, ?i, n. (xpôç, vas) 
Isin. 19, 4, 6, amarre. 

prôsôcér, èri, m.Ov. Uzr. PL. 
Ée du beau-père, grand-père de 

a femme. 

prôsôcrüs, üs, f. MopEsr. Dig. 
88, 10, 4, 6, grand'mère de la 
femme. 

prôsôdia, æ, f. (xpoowdia) Varn. 
ap. Gell. 18, Îe 8, accent tonique, 
quantité des syllabes. 

prôsodiäcus, «&, um, M.-Vicr. 
CaPEL. qui a de la quantité, ca- 
dencé, prosodique. 

rüsodicus, a, um. Voy. pro- 
sodiacus. | 

rôsôpis, idis, f. et prüsôpitis, 
lidis, f. (npocwnic) AruL. Herb. 36. 
Comme personala. 

Prôsôpites nômos, m. PLin. 5, 
49, le nome Prosopite (de Prosopis, 
ville du Delta). 

prôsopôpœæia, æ, f. xposwno- 
rotia) QUINT. prosopopée (fig. de 
rhét.) || Quint. discours supposé, 
prêté à un personnage. 

prôüsôpüpæœicus, a, um, Fins. 
Error. 8, qui est sous une forme 
de prosopopée. 

prospärälépsis, ts, f. (npoox+- 
pañnÿce) Diom. 441, 11, allonge- 
ment de la finale d’un mot. 

prospecté,Tenr. Apol. 6, après 
mûre réflexion, avec connaissance 
de cause || prospectissime Acc. 
Ep. 155, 12. 

prospectio, ünis, f. THeon.7, 1, 
15 ; Onic. soins, sollicitude. 

prospectivus, a, um, Con. JusT. 
8, 10, 12, d'où l'on a de la per- 
speclive. | È 

prospecto, äs, dvi, älum, äre, 


1114 PRO 


n. Praur. Liv. regarder en avant, 
au loin : qua longissime prospec- 
lari poterat Tac. les lieux où la 
vue était le plus étendue; pro- 
spectare ad occasum CurrT.regar- 

er (être tourné vers) le couchant 
I} act. Sac. regarder de loin, con- 
templer : prospectare pontum Ov. 
mesurer des yeux la vaste mer || au 
fig. vestigia prospectantia GELL. 
pieds tournés en avant; jam pro- 
spectantibus astris STAT. les as- 
tres paraissant déjà || Tac. Pin. 
regarder (en parl. d’un lieu), être 
tourné vers || Cic. tâcher de décou- 
vrir, chercher || atteindre : diem de 
die prospectans, ecquod auxti- 
lium.. Liv. attendant de jour en 
jour si qq. secours... ; Le quoque 
Jata prospectant eadem Vinc. la 
même destinée t'attend || Apur. lire 
dans l'avenir. 

+ prospectôr, ôris, m. TERT. 
Marc. 4, 34; Or. 1; AruL. Socr. 16, 
celui qui pourvoit. 

1. prospectus, a, um, part. P. 
de prospicio, PLin. vu au loin, dé- 
couvert [{ au fig. Liv. à quoi l'on a 
pourvu || PAcAT. prévu. 

2. prospectus, üs, m. Cic. SALL. 
Virc. action de regarder au loin, 
vuc au loin; vue, yeux, regards : 
prospeclum capere CAT. regarder 
au loin; prospectu metiri Ov. me- 
surer de l'œil ; esse in prospectu 
Cæs. être en vue, à porlée d’être vu 
| Gic. Pin. vue, point de vue, per- 
spective :omnis prospeclus Quinr. 
tout l'espace que l’œil embrasse || 
Cic. Hinr. Liv. lieu élevé, émi- 
nence || Tac. aspectextérieur || TERT. 
prévoyance ||? GELL. égard (à une 
ch.). Voy. respectus. 

prospécülor, äris, äri, d. Liv. 
33, 1, 8, regarder de loin || Liv. 8, 
43, 2; Arric. 81, 2, explorer les 
lieux. 

1. prospër (Sin. Prisc.) et pro- 
érus (Cic. Prisc.), a, um, Cac. 
iv. heureux, prospère : prosperæ 

res Cic. prospera rerum, et absolt. 
prospera, n. pl. Luc. fa prospé- 
rité, prospera belli Luc. et absolt. 
prospera Tac. succès, avantages, 
victoires; fib1 prospera omnia 
contingant! PLin.-3. que le bon- 
heur l'accompagne toujours ! pro- 
spera valeltudo Suer. santé excel- 
lente, inaltérable ; — fama Tac. 
réputation sans tache || Virc. pro- 
pice, favorable : prospera for- 
tuna (Cic. la bonne fortune, la 
prospérité; — Latio Ov. qui pro- 
tège le Latium; — frugum Horn. 
propice aux moissons ; prosperri- 
mum augurium PL. augure très 
favorable ; propera nomina Puix. 
v?rba Ov. noms heureux, paroles 
de bon augure || prosperior Ov. 

2. Prosper, éri, m. Ixscn. Pros- 
per, nom d'homme || ProsP. saint 
Prosper, auteur chrétien. 

+ prospérätio, Onts, f. GLoss. 
Cyr. succès, réussite. 

prospératus, a, um, part. p. de 
prospero, TErT. rendu propice. 

prospére, Ner. avec bonheur, 
eureusement : prospere cedere, 
succedere,evenire Cic. cadere Tac. 
réussir (en parl. des eh.), prospé- 
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rer || Cic. favorablement : aves 
quæ prosperius evolant GELL. oi- 
seaux dont le vol est de meilleur 
augure || prosperrime VELL. 
prospergo, is, ère (pro, spargo) 
TAc. Ann. 15, 44, arroser en avant 
ou abondamment. 
prospéritäs, &lis, f. Gic. Prun. 
prospérité, bonheur : improborum 
prosperilates Cic. le bonheur des 
méchants; prosperilas valetudi- 
nis Ner. santé heureuse, excel- 
lente. 
+ prospéritér, Enn. ap. Prise. 
15, 13. Comme prospere. 
prospéro, äs, &vt, alum, äre, 
PLauT. Liv. accorder ou procurer 
(une ch. heureuse) || Tac. faire 
réussir favoriser: prosperariCass. 
réussir || n. être favorable : pros- 
perare amico PLAUT. servir un ami. 
prospéror, äris, äri, d. En. 
être heureux, prospérer, réussir (en 
parl. des pers. et des ch.) : non 
rosperantibus avibus V.-Max. 
es augures étant contraires. 
prospersus, a, um, part. p. de 
prospergo, APuL. (?). 
prospérus. Voy. prosper. 
prospex, îcis, m. FEST. TERT. 
Tesl. anim. 5, qui prévoit, pro- 
phète. 
prospexi, parf. de prospicio. 
prospica, f. Voy. prospicus. 
prospiciens, entis, pad). de 
prospicio, Aupros. Hezx. 5, 8, qui 
se garde de qq. ch., qui se méfie. 
prospicientér, GELL. £, 29, pru- 
demment, avec sagesse. | 
prospicientia, æ, f. Gic. Phil. 
7,19 ; Aus. Off. 1, 21, prévoyance, 
circonspection, précaution || au pl. 
TErT. apparences, formes. 
prospicio, is, eæi, eclum, icère 
(pro, specio) : 1° n. regarder en 
avant, voir devant soi; 2° act. re- 
garder au loin ou de loin (au prop. 
et au fig.); regardér (en parl. d'un 
lieu), avoir la vue sur; simplt. re- 
ford examiner; voir; 3 n. veil- 
er, faire le guet, être aux aguets; 
4° n. et act. prévoir; 5° n. pourvoir 
à, veiller sur ; 6° act. s'assurer pour 
l'avenir, chercher ; procurer || 4° ne- 
que ante prospiciens Van. et ne 
regardant pas devant soi; ad pro- 
spiciendum PLin. pour découvrir de 
loin; prospicere in urbem Ces. 
découvrir dans la ville; nisi pa- 
rum prospiciunt oculi Ter. si je 
n'ai pas la berlue || 2° prospicere 
Italiam Vinc. apercevoir de loin, 
découvrir l’Ilalie ; — mæœnia urbis 
Luc. dominer la ville (en parl. de 
Jupiter); — vilam, senectutem SEN. 
ne faire qu’entrevoir la vie, voir la 
vieillesse approcher; mare 
Puæn. Pun.-s. avoir vue sur la 
mer ; quem quum omnes prospi- 
cerent Nr. comme chacun le con- 
sidérait avec curiosité; prospicere 
aliquem vivum PLAUT. voir qqn 
en vie || 3° prospicit toto die Paæ». 
il fait le guet tout le jour; nisi 
prospicis Ter. si tu ne prends 
pre si tu n’y fais attention || 
° multum 1n posterum prospi- 
cientes Cic. ceux qui voient loin 
dans l'avenir, prosperi quanta 
tempestas... Crc. j'ai prévu quelle 
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tempête... ; prospicere casus Cic. 
serena Vinc. prévoir les événe- 
ments, le beau temps || 5° prospi- 
cère ut Cic. ne CÆs. veiller, pour- 
voir à ce que, à ce que ne pas; 
— in annum Varn. rei frumen- 
tariæ Czxs. faire des provisions 
pour un an, approvisionner de blé; 
— saluti alicujus Gæs. veiller sur 
les jours de qqn; prospectura la- 
bori CLaun. qui doit régler le tra- 
vail; prospeæitl legislator ne. 
Ur. le législateur a eu en vue 
d'empêcher que... || 6° prospicere 
sedem senecluli Liv. se ménager 
une retraite pour ses vieux jours; 
— sibti habilationem PETR. mari- 
tum filiæ Pin. chercher (se 
chercher) une demeure, un mari 
pour sa fille; naves ut prospice- 
rentur V.-MAx. pour qu’on se pro- 
curât des vaisseaux ; nisi si pro- 
spectum aliquid est Ten. si l’on 
ne nous trouve qq. appui. 

prospicüë, Aro. Met. 1,21 et 
11, 18, avec prévoyance, préve- 
nance. 

+ prospicus, a, um, Nxv.Com. 
25, qui pourvoit, qui soigne, qui 
prend soin. 

prospicüus, a, um, STAT. Th. 
12, 15, élevé (qu’on AE de loin 
ou qui domine) {| au fig. APuL. pro- 
phétique. 

? prospiro, äs, äre, n. APcL. 
Apol. 50. Voy. perspiro. 

? prospisso. Voy. perspisse. 

prospôlôs, ?, m. (xpsonodos) 
Inscr. ministre d’un temple. 

prossus. Voy. ve 

prostans, (is. Voy. prosto. 

prostäs, ddis, f. ere VITR. 
6,7,2, vestibule, portique. 

prosterno, ?s, sirävi, strälum, 
sternère, Cic. Liv. Ov. faire tomber, 
Jeter bas, renverser, abattre, ter- 
rasser : proslerni arvis VF. 
tomber, mordre la poussière; 
proslernere humi corpus Curr. 
se coucher sur la terre; — se Cic. 
se prosterner, fléchir le genou; se 
ad pedes meos prosternens Cac. 
se jetant à mes pieds ; prosternere 
in terram allium Co. coucher 
l'ail | SuET. ARN. prostituer {| au 
fig. Cic. Tac. ruiner, perdre : 
prosternere mores civilalis Pin. 
corrompre les mœurs publiques || 
? joncher. Voy. præsterno. 

prosthésis et prôthëésis, ts, f. 
(npôdbeotc, xpédeotc) CHAR. 278, 1, 
prosthèse ou prothèse, addition 
d'une lettre au commencement 
d'un mot. 

? prostibilis, e, PLaur. Pers. 
838, prostitué. 

? prostibula, æ, f. PLAUT. ap. 
Non. 423, 18; Terr. Apol. 6. 
Comme prostibulum. 

prostibülum, i, n. (pro, st{a- 
bulum) PLaur. Vucc. prostituée, 
courtisane || ARN. prostitué || Isip. 
lieu de prostitution. 

prostiti, parf. de prosto (et de 
prosisto Prisc. 8, 59). : 

prostitüo,?s,1, üfum, uëre (pro, 
slatuo) Ann. placer devant, en 
avant, exposer aux yeux || Pere. 
exposer en vente; au fig. pros£i- 
luëré vocetn foro Ov: faire trafic 
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de son éloquence || PLaurT. Tac. 
prostituer : prosliluere pudici- 
tiam suam, se prostituer ; — ?n 
libidinem populi Sex. livrer à la 
brutalité de la multitude ; — lucro 
faciem suam Ov. faire commerce 
de sa beauté || Ov. publier : ejus 
Nr tt famam prostituere 

To, divulguer son déshonneur. 

prostitütio, Onts, [. Ann. 2, 16; 
Lacr. 5, 8, 7, prostitution || au fig. 
Terr. profanation. 

prostitütor, ôris, m. TERT. 
Cult. fem. 2, 9, celui qui débau- 
che, corrupteur |] au fig. TERT. 
Cult. fem. 2, 10, profanateur. 

prostitütus, a, um, p.-adj. de 

ostituo, Marr. proslitué ][ subst. 
FPu. femme publique, courti- 
sane |} au fig. sermones prosti- 
tuti Sin. discours obscènes ||? pro- 
stitulissimus TERT. 

prosto, äs, ili, äre, n. PLavr. 
se tenir exposé aux regards du pu- 
blic, se mettre en vue || Ion. être 
exposé en vente || SEN. Juv. SuET. 
attendre fortune, se prostituer; au 
fig. Ov. être prostitué, profané || 
Lucr. avancer, être saillant : cor- 
nua immodice prostantia AVIEN. 
cornes très proéminentes. 

rostômis (ou postômis), dis, 
f. (xpootouic) LuciL. ap. Non. mu- 
selière de fer pour les chevaux. 

prostrasse, sync. pour pros{ra- 
visse Ov. 

prosträtio, ünts, f. CAssiAn. In- 
carn. 8, 16; Au. prostration (au 
propre) || Ann. abattement, prostra- 
lion (de l’âme) || TERT. renversement 
(au fig.), ruine. 

+ prosträtôr, Oris, m. Fin. 
Error. 21, celui qui terrasse, vain- 
queur (de). : 

prosträtus, a, um, p.-adj. de 
prosterno, Cic. Tac. renversé, 
abattu; ruiné, détruit || Lucr. PETR. 
couché, étendu : prostrati pisces 
Co. poissons plats ; prostratus pes 
FRonTIN. pied droit (horizontal, en 
lobpueur) | Ov. prosterné || Suer. 
prostitué |] au fig. Cic. renversé, 
détruit ; abattu, découragé || ? pro- 
stralissimus Ter. 

prosträvi, parf. de prosterno. 

proue On (rpôotukoc) Vire. 
8, ?, 3, prostyle, qui a des colonnes 
par devant. 

prostÿpa, orum, n. pl. (xpéo- 
“svra) PLIN. 85, 152, moulures (t. 
d'archit.). 

rôsübigo, is, ère, V.-FL. 4, 
288, battre, forger || Vin. PRuD. 
frapper (avec le picd), fouler. 

nur Voy. prosilio. 

. prosum, dés, füi, desse, n. Cic. 
Horn. étre utile, avantageux, servir : 
nec sibi nec alleris prodesse Cic. 
(prov.) être inutile à soi-même et 
aux autres ; sinilprodestis amanti 
Tis. si vous n'êtes d'aucun secours 
pour les amants ; prodesse ad vir- 
tulem SALL. rendre vertueux ; ?n 
commune profutura Quinr. Îles 
choses d'une utilité générale ; quid 
mihi prodest (suivi de l'inf. ou de 

uod) ? Ov. que me sert de, à quoi 

on...? prosit nostris in monti- 
bus ortas (pinüs) Vire. qu'il ne 
leur soit pas inutile d'avoir crû sur 
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nos montagnes | Pun. être bon 
pour ou contre, être souverain (en 
t. de méd.) : prodest balineum 
PLin.-3. le bain est salutaire. 

2. prosum. Voy. prorsum. 

prôsümia, æ, f. CÆciL. ap. Gell. 
10, 25, 5, sorte de petit navire. 

Prosumnus, 1, M. ARN. 5, ?8, 
nom d’un ancien héros latin. 

? prôsuppo ou -Süpo, àäs, äre, 
Non. 67, 29, étendre en ligne droite. 

1. prôsus, a, um. Comme pror- 
sus : prosa oralio SEN. Coc. Quinr. 
prose; prosi modi Aus. même sens 
1 Puic. peigné (en parl. du 

rap). 

2. prôsüs, adv. Voy. prorsus. 

prosyllügismus, i, m. Boer. 
Ar. an. pr. 1, p. 489, prosyllo- 
S'Prd | Prôsymné, € 

rôsymna, æ, et Prüsymne, ës 
f. Stan Theb. À, 888: 8,739. ville 
de l’Argolide, où Junon était parti- 
culièrement honorée. 

Protädius, t, m.Ruris. 1, 842, 
nom d'homme. 

prôtägiôn, ii, n. Puin. 14, 76, 
sorte de vin. 

Prôtägôräs, æ, m. (Ilswrayé- 
pac) Cic. Protagoras, sophiste d’Ab- 
dère, chassé par les Athéniens pour 
son impiété | -rêus et -rius, a, 
um, GELL. de Protagoras. 

Prôtarchus, :, m. ([pwtapyoc) 
Cecs. 5, 8, 18, nom d'un médecin. 

prôtäsis, ts, f. (xpôtaote) GELL. 
APuL. majeure (d’un syllogisme) || 
DonaT. protase, exposition d'une 
pièce de théâtre. 

Prôtäsius, 2è, m. P.-Nor. GREc. 
saint Protais, martyr. 

prôtäticus, a, um (rporatix6c) 
DonaT.ad Ter. Andr. prol.f1, prota- 
tique, qui ne paraît qu à la protase. 

prôtaulës, æ, m. (xpwraune) 
Inscr. Orel. 2783, premier joueur 
de flûte. 

Prote, ës, f. Pun. 8, 79, nom 
d’une des Îles Stéchades || Me. île 
en face de Céphallénie. 

prôtéa, æ, f. Aruz. Herb. 68, 
nénuphar (plante). 

protectio, Onis, f. Dic. 89, 2. 
Comme protectum || au fig. TErT. 
Hier. protection. 

prôtectôr,üris, m. SPART. AMx. 
garde du corps, satellite || TERT. 
Apol. 6, protecteur, défenseur. 

prôtectorius, a, um, Cop. qui 
concerne les protectores (gardes 
dü corps). 

prôtectum, t, n. toiture, toit : 
protecta tuguriorum facerePrain. 
couvrir des chaumières ; — vinea- 
rum Puis. berceaux de vignes || 
Ur. Inscr. saillie d’un toit, toit 
en saillie, avant-toit. | 

1. prôtectus, a, um, part. de 
protego,Cæs. Cic. Phil. 18,6; Ov. 
couvert, recouvert, abrité, garanti, 
muni : proteciæ porticus Cou. 
portiques couverts ; proteclus pec- 
tora barbä Ov. dont la barbe om- 
brage la poitrine {| au fig. Luc. 
protégé ||? dissimulé. Voy. præ- 
tectus ||? protectior Cic. 

2. p'ôtectüs, üs, m. ce qui cou- 
vre en avant : {ignorum protec- 
tus ScévoL. Dig. 8, 2, 41, avant- 
toit, Voy. protectum 
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proôtégo, is, exi, eclum, ëgëre 
Gæs. Vire couvrir, recouvrir, pro- 
téger, abriter, garantir, cacher: 
ombrager : prolegere caput con- 
tra solem Pin. se garantir la tête 
du soleil || couvrir en avançant, 
faire un avant-toit : tectum quod 
ædes prolexisset Cic. toit en sail- 
lie; jus protegendi Gaius, droit 
d'avoir un avant-toit | ? mettre de- 
vant pour couvrir : vestis adversus 
oculos protegenda (prætegenda?) 
Geu. il faut se cacher l4 tête dans 
sa toge ]} au fig. Cic. Tac. progers 
défendre |? dissimuler, déguiser. 
Voy. prætego || SraT. écarter, re- 
pousser, garantir de. 

Prôteia insula, f. J.-VaL. 1, 18, 
fle de Protée, située à l’une des 
bouches du Nil. 

prôtelätio, ünis, f. Jur. Ep. 
nov. 104, aclion de repousser de- 
hors. 

prôtelo, üäs, ävi, älum, äre 
(pro, te) TER. SiseN. FEsT. éloi- 
gner, repousser, chasser : patriä 
protelatum esse TurPir. avoir été 
exilé {} au fig. Apus. éloigner || Hier. 
Dic. prolonger (le temps) ; traîner 
en longueur ; ajourner, remettre : 
protelatus GLoss. PLac. TErr. 
nourrir, sustenter || Terr. conduire 
jusqu’à, faire arriver (au terme). 

rotelum, :, n. (seulement à 
l'abl. sing. et pl.), effort continu 
pour tirer, tirage : protelo ducere 

TO, Luocir. faire avancer en ti- 
rant, tirer, traîner || Pin. attelage 
Il au fig. protelo Lucr. tout d'un 
trait, coup sur coup, sans interrup- 
ton. 

prôténam. Voy. prolinam. 

prôtendo, ts, di, {um ou sum, 
dère, Ov. PETA. tendre, étendre, al- 
longer : hastas protendunt deæ- 
tris Vin. ils tiennent leur lance: 
en arrêt; protendere aciem in 
æslus maris CAT. mesurer des: 
yeux la vaste mer; — oculos deæ- 
tramque Virç. élever les yeux et. 
les mains; inter digitos medius: 
longissime protenditur Puin. le 
doigt du milieu est le plus long || 
PLauT. tendre, distendre || Tac. 
tendre, présenter }] au fig. AruL. 
allonger (en paroles), étendre, dé- 
velopper || GELL. allonger, faire: 
(une syllabe) longue ]| ?Cic. re-- 
mettre, différer. 

? prôténis ou prôtinis, adv.. 
AFRAN.Com.107.Commeprotinus.. 

Prôtenûr, üris, m. Ov. Met. 5, 
98, guerrier tué aux noces de Piri- 
thoüs (al. Prôthôüënor). 

prôtensio, ünis, f. IHEn. ac- 
tion d'étendre (la main) |] au fig. 
Ave. majeure (de opens) 
prôtento, &s, äre, AvIEN. Aral. 
285, éprouver, mettre à l'épreuve. 
prôtentus, a, um, p.-adj. de 
protendo, Luc. allongé ou tendu en 
avant : protentis hastis Tac. la 
lance en avant ou en arrêt {|| Virc. 
One prolongé, long || proten- 
tior Soin. plus long (en pari. du 
temps). 

prôténus. Voy. protinus. 

prôtermino, äs,äre, APuL. Met, 
9, 88; Sn, Ep. 5; 1, reculéf (les: 
frontières). 
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prôtéro, îs, trivi, trilum, lë- 
rère, Cæs. Vince. V.-Max. écraser, 
broyer, fouler avec les pieds : pro- 
terere pedibus PLAUT. même sens; 
uid inanem proteris umbram? 

v. pourquoi fouler un peu de cen- 
dre ? || au fig. Cornir. Horn. écraser, 
terrasser, mettre en déroute, renver- 
ser, détruire || Cic. fouler aux pieds, 
insulter || Hor. AvIEN. suivre de 
près || ?user en frottant. Voy. 
prætero. 

prôtéron. Voy. hysteron. 

prôterréo, ës, êre, Ten. Vin. 
chasser en effrayant, mettre en 
fuite : prolerrilus PLaurT. Czæs. 
chassé par la peur, épouvanté. 

prôterve, PLAuT. Ov. effronté- 
ment, hardiment, impudemment, 
sans retenue {| PLAUT. hardiment 
(en bonne part} | protervius Ov. 
—issime TERT. 
_ prôtervia, æ,f. Aus. Mos. 172; 
AuBr. Off. 1, 43, 211, pétulance, 
audace, effronterie, lasciveté. 

+ prôtervio, ?s, 2re, n. TERT. 
Patient. 12; Aubn. agir avec im- 
pudence. 

prôtervitaäs, alis, f. Ten. Pacuv. 
impudence, audace, hardiesse || 
Hor. Cic. impudeur, effronterie, 
agaceries; mœurs scandaleuses, 
débauches. 

+ prôtervitér, En. ap. Non. 
513, 11. Comme proterve. 

rôtervus, a, um, PLaur. Cic. 
qui esi sans retenue, qui ne garde 
pee de mesure, violent, hardi, au- 
acieux, impudent : ridæ proler- 
væ Horn. rixes violentes ; venti pro- 
iervi Ov. vents furieux; proterva 
manus Ov. main violente (brutale), 
cruelle ManT. main rapace; — 
_ stella Icarii canis Ov. astre brû- 
lant de la canicule ; — dicta Ov. 
paroles amères, outrages ; sal pro- 
tervum Marr. raillerie mordante 
I Cie. Ov. effronté, libertin, lascif, 
agaçant : prolervus furor SEN. 
TR. passion criminelle (de Phè- 
dre); meretrix protervior Just. 
courtisane éhontée. 

Prôtésilaôdämia, æ, f. (Ilpw- 
reothaodaue:x) GELL. 12, 10, 5, 
nom d’une tragédie de Livius An- 
dronicus. 

Prôtésiläus, :, m. ([lpwrecti- 
Aaoç) Ov. Protésilas, fils d’Iphiclus, 
tué par Hector, en débarquant sur 
le puise troyen : Protesilai tur- 
ris el delubrum Pin. la tour et 
le pe de Protésilas, sur la côte 
de la Troade || -äeus, a, um, Car. 
68, 74, de Protésilas. 

prôtestätio, Onis, f. Sym. Ep. 
1, 56; Vuzc. Mach. 2, 7, 6, pro- 
lestation, assurance. 

prôtestätus, a, um, part. p. de 
protestor, Apus. 

+ prôtesto, äs, äre, n. Prisc. 
8, 29. Comme proteslor. 

prôtestor, äris, älus sum, äri, 
d. FronTo, Quint. déclarer haule- 
ment, protester, affirmer || au fig. 
Macr. altester , témoigner , an- 
noncer. 

Prôteus, ét ou ëos, m.(Ilpwtec) 
Ov. Protée, fils de l'Océan, gardien 
«es troupeaux de Neptune, célèbre 
pr ses oracleset sés métamorpho- 
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ses ]} au fig. Hor. un protée, un 
homme versatile, 
rôtexi, parf. de protego. 
rôthéôn, ôünis, m. Hyc. un des 
fils d'Egyptus. 

prôthéoremäta, um, n. pl. CA- 
PEL. 2, 188, principes, éléments 
(de géométrie). 

rs Voy. prosthesis. 

rôthôenôr, m. Voy. Protenor. 

Prôthôüs ou Prôthôôs, 1, m. 
Hyc. Fab. 97, Prothoüs, roi de Thes- 
salie, héros au siège de Troie. 

+ prôthÿmeé, adv. (xpobtuuwc) 
PLauT. Pseud. 1267, gaiement. 

+ prôthymia, æ, f. (xpobuuia) 
FronTo, bonnes dispositions, bien- 
veillance, bonté {| au pl. PLaur. 
Stich. ee 

rôthÿrum, ?, n. (xp66upov 
vil. 6,7, 5. Comme diathyre, 

+ prôtinäm, Ter. Phorm. 1, 4, 
13; Varr. prôtinis, AFRAN. Comme 
prolinus. 

prôtinüs ou prôténüs {porro, 
Re Vic. Ov. Marr. au loin, 
bien loin; de loin || Vinc. PLin.-s. 
Serv. de suite, sans interruption, 
sans intervalle [| au fig. Dic. sans 
intermédiaire, par sol-même, en 
personne, directement {| Gic. Vin. 
sans s'arrêter, en avant, droit de- 
vant soi, sans désemparer : proli- 
nus 
fuir jusqu'à Rome tout d’un trait ; 
— ut moneam Hor. pour conti- 
nuer mes avertissements, mes le- 
çons ; — induere virilem togam… 
Suer. prendre conséculivement la 
toge virile.. || Cæs. Virc. tout de 
suite, immédiatement, aussitôt, à 
l'instant : protinus Hectora po- 
scens SraT. voulant combattre Hec- 
tor à F’instant même ; — vulneris 
expedita magis curatio est CELSs. 
la cure immédiate de la plaie réus- 
sira mieux; — a ou ab VELL. Pin. 
immédiatement après; — ut CELs. 
quam PL. atque Soin. dès que 
Man. avec vitesse, rapidement || 
Quinr. en conséquence, pour cela. 

Prôtô, üs, f. Ivc. Fab. praæf. 
une des Néréides. 

Prôtôdämaäs, antis, m. Hvyc. 
Fab. 90, un des fils de Priam. 

Prôtôgénes, ts, m. (Ilpwroyé- 
vnc) Cic. Puin. Protogène, célèbre 
peintre grec, de Rhodes || Cic. autre 
du même nom. 

Prôtôgénia, æ, f. (Ilpwtoyévera) 
Hyc. Fab. 155, fille de Deucalion et 
de Pyrrha. 

+ prôotôlapsus, t, m. (xpütoc, 
lapsus) Common. 1, 35, 1, le pre- 
mier pécheur (Adam). 

protollo, îs (sans parf.), ère, 
PLaur. porter en avant, tendre, 
étendre {| au fig. PLauT. Luc. 
GeLL. différer, remettre. 

prôtômägistér, {ri, m. Inscr. 
Pour primus magister. 

protomedia, æ, f. PLi. 24, 165, 
plante inconnue. 

prôtômysta, æ, m. (xpwtop- 
ons) Sin. Ep. 2, 9, premier pontife. 

prôtôno, äs, äre, n. V.-FL. 4, 
205, tonner auparavant (au fig.). 

prôtôplasma, dtis, n. (xpwro- 
rhacua) Forr. 2, 4, 5. Comme pro- 
toplastus. 


Romam profugere SIsEN. | 
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prôtôplastus, à, m. (rputérdt- 
otoc) CASSs. Isin. le premier homme: 
protoplasti TERT. nos premiers 
parents. 

prôtôpraxia, æ, Î. (rpwTonpz- 
Eta) Puin.-s. Ep. 10, 1589 créance 
privilégiée. 

rôtosédéo, és, êre, Tert. Cor. 

mil. 15, avoir la préséance. 

prôtostäsia. Voy. prostasia. 

prôtotômus caulis, Cou. et 
absolt. prôtôtômus, i, m. (rpwté- 
touLoc) MarT. 10, 48, 16, brocoli, es- 
pèce de chou. 

prôtôtÿpia, æ, f. (xpwrotunix) 

TuEop. 6, 85, 5, enregistrement des 
jeunes soldats (?). 

prôtôtÿpus, a, um,ou -üs, ün 

(xpwrétuxoc) M.-Vicr. prototype, 
élémentaire, primitif || Gass. pri- 
mitif (en t. de gramm.). 

prôtractio, Onts, f. Macn. 1, 12, 

5, prolongement (d’une ligne) {| au 
fig. Cass. 12, 2, entraînement, sé- 
duction. 
1. prôtractus, a, um, part. p. de 
rotraho, CELs. tiré en avant, al- 
ongé || Ÿ.-Max. amené , traduit 
(devant) || Quinr. tiré de, mis au 
Jour Ï| au fig. amené à : ad pau- 
pertatem protraclus PLAUT. ré- 
duit à la pauvreté | SuET. remis, 
différé. 
2. + prôtractüs, %s, m. Inscr. 
enchaînement, longue suite. 

prôträho, ?s, ati, actum, ahë- 
re, CELs. tirer en avant, allonger, 
étendre ]] au fig. CELs. T.-Maur. 
étendre (en parl. du du al- 
longer (une syllabe) || Prop. Virc. 
tirer (qqn), entraîner, traîner de 
force : protrahere ad indicium 
Liv. forcer de venir déposer || Cac. 
Lucn. attirer, pousser, amener à 
(au prop. et au fig.) | Liv. Luca. 
mettre au grand jour, produire, dé- 
voiler, révéler || SEN. TR. SURT. 
traîner en longueur, prolonger, dif- 
férer : protrahere mortem longä 
fame Sen. faire mourir lentement 
par la faim || ? V.-MAx. augmen- 
ter. 

prôtraxe, sync. pour protraæxis- 

se, Lucr. 

prôtraxtis, sync. pour pro- 

traæislis, SIL. 

prôtrepticôon ou prôtrepti- 

cum, i, n. (npotpenttxov) Aus. Sin. 
exhorlation (en vers). 

+ prôtrico, àäs, are, Nor. Tir. 

faire des difficultés à l’avance. 
prôtrimenta, Orum, n. pl. Apt. 
Met. 8, 31, sorte de bouillon épais. 
prôtritus, a, um, part. p. de 
rotero, Liv. STAT. écrasé ; Pué, 
attu avec les pieds || Tac. abattu, 
renversé || au fig. TAc. écrasé, dé- 
fait, mis en déroute || GELL. rebat- 
tu, usé, banal, trivial, commun. 
prôtrivi, parf. de prolero. 
prôtrüpôn ou prôtrüpum, :, 
n. (rzpétpoxov) PLIN. 14, 85, vin de 
mére-goutte. 

prôtrüdo, îs, si, sum, dère, 

Luca. Gic. pousser avec force en 
avant, donner l'impulsion || Au. 
chasser : protrudi foras Puæn. 
être jeté dehors, être mis à la porte 
11 ? au fig. Cic. différer, remettre. 
Voy. prolendo. 
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Prôtrÿgétér, éris, m.Vrre.éloile 
à la droite de la Vierge. 

protübéro, äs, äre, n. Aus. 
SoLin. être protubérant, proémi- 
nent, saillant  Soun. se former 
(en parl. des fruits), paraître. 

protüli, parf. de profero. 

prôtümidus, a, um, renflé, 
bombé : protumida luna ApuL. 
de Socr. 1, pleine lune (?). 

prôturbätus, a, um, Czs. part. 
p. de proturbo. 

proturbo, äs, ävi, äfum, äre, 
Liv. Virc. Cor. ehasser devant soi, 
faire fuir, mettre en fuite, en dé- 
route; faire sortir : proturbare 


aliquem ex Connir. laribus CLaun.. 


bannir, exiler qqn de, chasser 
qan de sa demeure; — a solio 

FL. renverser qqn de son trône 
su prop.) I! STAT. rendre avec vio- 
ence (un bruit), faire entendre || 
Ov. renverser (des arbres). 

protütéla, æ, f. Dic. 27, 5, 1, 
fonction de protuteur. 

DrPRRerS ou pro tütôré, m. 
ind. Up. protuteur (t. de droit). 

?prôtÿpa, orum, m. pl. xcoru- 
rov) Puin. 35, 152, modèle, proto- 
pe. Voy. proslypa. 

prôtyrum vinum, n. Virr.Voy. 
protropon. 

roûùt et prüûüt, con). Hor. Aus. 
selon que, comme : proul cuique 
mos est Co. suivant l'habitude de 
chacun ; — intellego Prisc. autant 
que je puis comprendre. 

+ provectibilis, e, Fucc. Virg. 
p. 147, perfectible. 

rôvectio, onts, f. action de 
faire avancer : provectio dignita- 
is LacT. 5, 11, 8, avancement, 
promotion. 

1. prôvectus, a, um, part. p. 
de proveho, Cæs. poussé, qu’on a 
fait avancer || Liv. Vin. qui s’est 
avancé; au fig. pProvec{a nox 
erat Tac. la nuit était avancée; 
proveclà ælate Cic. dans un âge 
avancé ; provectus ælale Cic. déjà 


avancé en âge; Nestore ha 
e 


ctior Aus. plus vieux que Nestor; 
equi provectiores PALL. chevaux 
qui vicillissent || Tac. traîné en 
longueur, prolongé || QuinT. PLIN.- 
. emporté, entraîné || Tac. élevé 
(aux dignités), promu. 

2. prôvectüs, #s, m. avance- 
ment : provectus ætatis Sin. le 
progrès des ans || A.-Vicr. action 
d'élever aux dignités, promotion || 
PAaLL. amélioration, avantage. 

prôvého, ts, ex, ectum, chère, 
PLaurT. entrainer, emmener || PLIN. 
PziN.-s. transporter (par terre ou 

ar eau), voiturer, charrier || Luc. 

.-FL. porter en avant, faire avan- 
cer, pousser, emporter : provehi 
portu Vic. in portum Cic. sortir 
du port, entrer dans le port; — 
non posse navigantes ultra. 
PL. que les RE ro ne peu- 
vent s’avancer au de 
proveh1 Cic. s’avancer, se lancer, 
se risquer: provehi ad optatos 
exitus Cic. alleindre le terme de 
ses désirs; id vitam provexit in 
altum Lucr. voilà ce qui nous em 
porte (ce qui pousse l’homme) sur 
une mcr orageuse ; kœæc spes pro- 


là... [| au fig. 
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veæit ut. Liv. cet espoir les porta 
à... ; si me ullerius provexerit 
ira Prop. si la colère m'emporte 
trop loin; provehor amore Cic. 
mais l'amitié m'emporte trop loin; 
guid ultra provchor? Vino. mais 
Je m'arrête (pourquoi m'’étendre, 
parler davantage?); sentio me 
esse longius provectum quam.… 
Cic. je reconnais que j'ai été plus 
loin que... ; provehi in maledicta 
Liv. en venir aux injures || Cic. 
PLiIN.-5. pousser, donner de l’avan- 
cement à,: faire avancer, élever, 
faire monter : provehere in ma- 


jus Horn. développer, accroître || 
? exposer : 


provehere (?) in pe- 
riculum Cic. mettre en danger. 

? provendo, is, ère, AFRAN.S14; 
Donar. ad Ter. Ad. 8, 4, 84, ven- 
dre en échange de. 

prôvénio, ts, ënt,entum, ëntre, 
n. l° venir en avant, se montrer en 
public; au fig. devenir public; 
2° naftre; éclore; au fig. naître, 
émaner, provenir ; 3° pousser, crof- 
tre; 4 arriver, avoir lieu, survenir; 
tourner bien ou mal; réussir || 
4 proventire in scenam PLAUT. 

araître sur la scène; provenie- 

ant oratores. Nzæv. il paraissait 
des orateurs..; si id palam pro- 
vènit PLAUT. si la ruse se décou- 
vre || 2° qui provenere Tac. .ceux 
qui (en) sont nés, nec aliud ibi 
animal proventt Puin. et on n’y 
trouve aucun autre animal; ova 
non proveniunt PLin. les œufs 
'éclosent pas; carmina prove- 
niunt Ov. les vers coulent (nais- 
sent) en abondance ; studia hila- 
rilale proveniunt Puin.-s. le con- 
tentement est favorable à l’étude 
| 3 citissime provenit (arbor) 
Pun. il pousse, il vient très vite; 

rovenire melius Cor. lætius 

LIN, venir mieux ; ornare fruclu 
proveniente Ov. offrir des fruits 
nouveaux à ; Lana proveniat… Ov. 
que la laine croisse.. ; in qua (in- 
sul&) plumbum provenit Pin. où 
l'on trouve, qui donne, qui fournit 
du plomb ; e Cappadocia provenit 
(gemma) Puis. on la tire de la 
Cappadoce ; sic caseus provenil… 
Co. on obtient ainsi un fromage. 
| 4 tranquille cuncta ut prove- 
niant PLAUT. afin que tout se passe 
tranquillement; quod Alexandro 
simile provenissel ostentum SuEer. 
parce qu’Alexandre avait eu un 
présage semblable; proveniant 
sic mihi sæpe dies! Ov. puissé-je 
avoir souvent de pareils jours! ut 
initia provenissen{Tac. selon que 
tourncraient les commencements ; 
recte provenisli PLAUT. tu as eu 
du bonheur; proventum est ne- 
guiter PLAUT. on a mal réussi, les 
choses ont mal tourné; si desti- 
nala provenissent Tac. si les pro- 
jets réussissaient. 

prôventum, ?, n. succès (bon 

ou mauvais), événement : proventa 
iniqua AviAN. 22, 19, mauvais suc- 
cès, malheur. 

prôventürus, a, um, part. f. de 
provenio, Cic. | 

proventüs, üs, m. PLiN. nais- 
sance (des animaux), production, 
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multiplication ; progéniture, petits : 
largior proventus PLiN. nom- 
breuse postérité (des abeilles) || 
Vic. PuN. production (des végé- 
taux), récolte, moissons, fruits: 
uberi vinearum proventu SuET. 
per les riches produits des vigno- 
les; ficus trifero proventu… 
Puin. le figuier, rapportant trois 
fois l'an. ; usque ad alios pro- 
ventus PLIN. jusqu’à l’année sui- 
vante || Pun. abondance, grande 
quantité : magnum proventum 


poelarum hic annus attulit Puix.- 


3. cette année fut fertile en poètes ; 
novorum proventu scelerum Luc. 
en imaginant tant de crimes || APuL. 
résultat, issue || Cæs. réussite, suc- 
cès : in maximo proventu felici- 
tatis nostræ V.-Max. au plus haut 
point de nos prospérités || ? Apus. 
utilité, profit. 

proverbiälis, e, GeLL. 2, 22, 4, 
proverbial. 

prôverbiälitér, Amm. Sin. pro- 
verbialement. 

prôverbium, ?1, n. (pro, ver- 
bum), proverbe, dicton : illud in 
proverbium vénit Liv. cessit Cic. 
in proverbii locum cessit, pro: 
verbii locum obtinet Cic. cela est 
passé en proverbe; hic versus vice 


proverbi celebratus est GELL. ce 


vers est devenu proverbe; ut in 
proverbio est Cic. comme dit le 
roverbe ; proverbii loco dici so- 
et. Cic. c’est un proverbe (que).….; 
in communibus proverbiis esse 
versalam NE Lt, Cic. qu’elle 
est devenue proverbiale || Hier. pa- 
rabole. 

prôversus, a, um, part. p. de 
proverto, PLaur. ap. Varr. Lat. 
7, 81, dirigé en avant, qui va droit 
devant soi. 

+ proverto, ?s, ère, Not. Tir. 
diriger en avant. 

prôvexi, parf. de proveho. 

prôvidé, PLIN. 10, 97, avec pré- 
voyance. 

prôvidens,{is,part. de provideo, 
Cic. Tac. prévoyant, précautionné, 
prudent, sage || Cic. prudent (en 
père des ch.), sûr || providentior 

ic —issimus PLIN.-3. 
rôvidentér, Sa. Cic. avec 
prévoyance, prudemment, sage- 
ment || providentissime PLIN. 

1. prôvidentia, æ, f. SEN. 
prescience, vue ou connaissance 
anticipée || Cic. SALL. prévoyance : 

rovidentiäà filiorum facere Pour. 
cr. faire en vue de ses enfants || 
Cic. Sex. providence, la sagesse su- 
prême. 

2 Prôvidentia, æ, f. Quinr. 
Macn. la Providence, déesse chez 
les Grecs et les Romains |] au pl. 
Providentiæ Terr. dispositions 
providentielles. 

prôvidéo, ës, îdi, isum, idére 
PLauT. Lucr. apercevoir aupara- 
vant, voir d'avance |] au fig. Cic. 
Cæs. prévoir, pressentir, deviner || 
act. et ordint, n. Ter. (ic. se pré- 
cautionner contre, pourvoir à, veil- 
ler à: providere ambitioni Pin. 
se déficr de l'intrigue ; eas cellas 
rovident, ne habeant humorem 

ARR. ils tiennent la main à ce que 
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les celliers ne soient pas humides ; 
providere ea quæ... Uæs. aviser à 
ce qui….; provide ne quid ei desil. 
Cic. aie soin que rien ne lui man- 
que; ego mi providero PLaur. je 
prendrai mes précautions; provi- 
dere publice Cic. pourvoir au bien 

ublic, prendre des mesures d'uti- 
ité publique; provisum est ne 
hæc hinc abeat Ter. les mesures 
sont prises pour qu'elle ne puisse 
s'éloigner; provisum hoc legibus 
Pun.-3. cela est prévu par les lois, 
les loïs y ont pourvu; in posterum 
providerunt quod.…. Cic. ils ont 
agi dans l'intérêt de l'avenir en... 
| faire des provisions : providere 
rem frumentariam, rei frumen- 
tariæ et de re frumentariäà Cæs. 
se pourvoir de blé, faire des appro- 
visionnements de blé. 

prôvidus, a, um, Gic. Liv. Ov. 
ui prévoit (avec le gén.) || Hon. 
DAT prérautionne, prévoyant, pru- 
dent, sage ||qui pourvoit à: rerum 
vestrarum providus Tac. préoc- 
cupé de vos intérêts ; provida cura 
dücis Ov. l'œil attentif (la vigi- 
lance) d’un général || PLIN.-3. pru- 
dent {en pari. des ch.), sûr. 


1. prôvincia, æ, Î. (provinco) 
Cic. SALL. province (romaine), pays 
réduit en province : provinciæ 


præesse Cic. être gouverneur de 
province (préteur, proconsul, etc.) ; 
— aliquem præponere, præficere, 
Cic. nommer gouverneur de pro- 
vince ; victus (Adherbal) profugit 
in provinciam SALL. vaincu, il se 
réfugie dans la province (d'Afrique, 
c.-à-d. l’ancien territoire de Car- 
thage) || Cic. charge de gouverneur 
ou gouvernement de province || au 
fig. PLAUT. TER. charge, emploi, 
fonction, soin : illam stbi provin- 
ciam depoposett, ut. Gic. il de- 
manda qu'on le chargeât de.….; 
Aquilio Henrici provincia evënil 
Liv. Aquilius fut chargé des Herni- 
ues (de les combattre); ullima 
ompeio dabitur provincia Cæ- 
sar Luc. la dernière mission de 
Pompée sera de combattre César. 
2. Prôvincia, æ, f. Cæs. Aus. la 
Province romaine (la Provence), 
artice de la Narbonnaiïse || SALL. 
Ac. l'Afrique proconsulaire, l’an- 
cien territoire des Carthaginois. 
 prôvinciälis, e, Tac. PuN. de 
province, des provinces : provin- 
ciales rapinæ Puis. spoliation des 
provinces; provincialia malri- 
monia SUET. mariages conclus avec 
des femmes des provinces ; provin- 
cialis, m. Cic. CÆs. Cou. provin- 
cial, habitant d’une province (soit 
hors de l’Ialie, soit en Italie) || Cic. 
de gouverneur ou de gouvernement 
de province : aditus ad me mini- 
me provinciales Cic. je ne suis 
pas invisible comme un gouver- 
neur de province. 
prôvinciätim, SUET. Aug. 49; 
AuM. 51, 4, 4, par province, dans 
chaque province. 
+ prôvinco, ?s, ère, FEST. vain- 
cre précédemment. 
Prôvindemiätôr, oris, m. Virn. 
9, 4, 1, étoile dans la constellation 
de la Vierge. 
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prôvisio, Gnis, f. Cic. action de 
pourvoir à, précautions, prévoyance 
| Tres. approvisionnement | au 
pl. Inscr. soins tutélaires, services 
(d'un magistrat). 

1. prôvisô, Tac. Ann. 12, 39, de 
dessein prémédité. 

2. proviso, is, ère (seulemt. au 
prés. ctau fut.) PLAUT. Ter. Andr. 
957; Ad. 889, aller ou venir voir d'a- 
vance, aller s'informer. 

prôvisôr, ôris, m. Tac. Ann. 
12, 4, celui qui prévoit || Hor. celui 
qui pourvoit à || INscr. pourvoyeur. 

1. prôvisus, a, um, part. p. de 
provideo, Cic. prévu || PLauT. Cic. 
médité par avance : provisa res 
Hor. es longuement médité, bien 
müri || Hor. Cou. à quoion a pourvu, 
amassé par prévoyance, dont on a 
fait provision : frumento exerci- 
{ui proviso Cæs. ayant pourvu à 
l’approvisionnement (en blé) de 
l'armée. 

2. prôvisus, abl. %, m. Tac. 
Hist. 8, 22; 2,5, action de pour- 
voir à, approvisionnement || Tac. 
Ann. 15, 8, providence |} Tac. pré- 
vision. 

provivo, îs, ère, n. Tac. Ann. 
6, 25, continuer de vivre, prolon- 
ger sa vie. 

prôvôcäbilis, e, C.-Aun. Ac. 8, 
21, 198, qui peut être provoqué ou 
excilé. | 

prôvôcäbülum, i, n. Van. Lat. 
8, 45, pronom. 

prôvôcäticius, a, um, Terr. 
Marc. 2, 3, qu'on peut provoquer. 

provôcäatio, On1s, f. VELL. pro- 
vocation, défi : ex provocalione 
victor PLIN. vainqueur d’un ennemi 
qu'on a provoqué || Cic. Liv. appel 
(en justice), droit d'appel : est pro- 
vocalio Cic. on peut en appeler; 
provocalio ad populum Cic. appel 
au peuple || Hier. encouragement à. 

provôcaätivus, a, um, TERT. 
Anim. 37, qu'on peut provoquer 
ou exciter || C.-Aur. Ac. 3, 4, 40, 
capable de provoquer, excitant. 
rovôcätôr, ôris, m.JusrT. GELL. 
celui qui défie, provocateur |} Cic. 
Sest.134; Inscr. Orcl. 2566, sorte 
de gladiateur. 

prüvôcätôrius, a, um GELL. 2, 
11, 3, relatif à un défi. 

provôcätrix, îcis, f. Lacr. 6, 18, 
19, celle qui provoque. 

prôvôücatus, a, un, part. p. de 
provoco, Liv. provoqué, défié (au 
combat) : provocalus pedibus 
PLaur. défié à la course || au fig. 
Cic. CÆs. provoqué, excité, stimulé: 
provocalus beneficio Cac. prévenu 
par tes bons offices || déféré : ad 
populum provocato judicio V.- 
Max. en ayant appelé au peuple. 

prôvôco, äs, avi, älum, are, 
Ten. faire venir, mander, appeler 
I PLaur. Paæp. appeler dehors, 
mander hors, faire sortir; au fig. 
provocare diem Tis. annoncer le 
Jour (le faire lever) || Cou. faire 
pousser || Cic. défier (au combat), 
provoquer : provocans, m. INscr. 
sorte de gladiateur. Voy. provo- 
calor ||en gén. défier, provo- 
quer : provocare aliquem Lesse- 
ris Macn. in aleam PLAuT défier 
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qqn au jeu de dés, proposer une 
partie ; — ad bibendum Vor. défier 
à boire ; — sponsione V.-Max. pro- 
poser un pari; — cursibus auras 
Virc. défier les vents à la course; 
— Græcos elegiä Qui. le disputer 
aux Grecs dans l'élégie ; eaque ta- 
bulä naturam provocavit Gic. et 
son lableau rivalisait avec la na- 
ture H au fig. Tac. PLiN.-5. provo- 
quer, exciter, stimuler (aigrir, irri- 
ter, ou exhorter, inviter) : provo- 
care mortem tot modis Pin. 
provoquer la mort de tant de ma- 
nières ; — aspidas Luc. agacer des 
serpents; guando eo provocal 
Terr. puisqu'il m'appelle sur ce 
terrain || Liv. appeler (en t. de 
droit), en appeler : provocare ad 
populum Cic. a triumouiris Liv. 
en appeler au peuple, en appeler 
du jugement des triumvirs ; — ad- 
versus sententiam PaPix. appeler 
d'un arrêt; — judicem ULp. avoir 
recours à un juge. 

prôüvolgo. Voy. provulgo. 

provôlo, &s, avi, &lum, äre, n. 
PL. s'envoler, s'enfuir en volant 
I au fig. Cæs. Liv. s'avancer rapi- 
dement, se porter rapidement cn 
avant, voler, s'élancer, accourir || 
Lucr. être lancé || Luca. se propa- 
ger rapidement (en parl. du bruit) 
Il Ascox. avancer, s'avancer, faire 
saillie. 

prôvülütus, a, um, part. p. de 
provolvo, Aru. roulé en avant, 
renversé : provolutus ad pedes 
Liv. genibus Tac. aux genoux (qui 
s’est jeté aux genoux) de qqn, pro- 
sterné ]] "1 fig. GELL. emporté, qui 
se laisse aller à || Tac. qui s’abaisse, 
qui descend (jusqu’à) || avec tmèse : 
proque volutus Luce. 

prôvolvo, ?s, vi, vülülum, vol- 
vère Ter. Vic. ÉunT. rouler en 
avant, faire rouler devant soi, jeter, 
renverser : provolvt Tac. être cul- 
buté ; in freta provolvi Ov. rouler 
ses flots dans {a mer || lancer (le 
corps)en avant: provolvitur ursus 
ab antris Ov. l'ours s’élance de sa 
caverne; provolvere se ad pedes, 
et provolvi ad genua Liv. se jeter 
aux pieds, aux genoux de qqn, se 
prosterner || au fig. renverser : 
forlunis provolui Tac. être ruiné 
[| Prop. fouler aux picds, mépriser, 
outrager. 

provômo, is, ère, Lucn. 6, 447, 
vomir (au fig.), lancer en avant. 

prôvorsus. Voy. proversus. 

prôvulgätus, a, um, part. p. de 
provulgo, Suer. Ner. 36. 

prôvulgo, äs, ävi, älum, äre, 
Sin. TERT. divulguer, rendre pu- 
blic, publier. 

+ prox, sorte d'exclamation de 
bon augure, FEsr. 

proxéneta et proxénëtes, =, 
m. (xporevarhe) MART. ULe. proxé- 
nète, celui qui négocie un marché, 
courtier. 

proxéneéticum, ?, n. Urr. Dig. 
50, BE et 3, salaire du proxénète, 


droit de courtage. 
Proxénus, à, m. Liv. nom 
d'homme. 


1. proximätus, a, um, part. p.de 
proximo, Cass. 11,6, approché de. 
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2. proximätüs, üs, m. Con. 
Tugon. 6, 26, proximat, dignité de 
proxime. 

proximë ou proxümé, adv. 
(superl. de prope), très près, très 
proche : quam proxime polest 
castris Czs. le plus près qu'il peut 
du camp; proæime aller ab altero 
Cor. tout près l’un de l’autre {| au 
fig. tout près ; tout de suite après, 
à peu de distance, en second lieu : 
me huic tuæ virltuli proxime ac- 
cedere Cic. que j'approche beau- 
coup de cette vertu (que tu as); 
proxime ad probos propinqui- 
lale se adjungere PLauT. s'unir 
étroitement avec les honnêtes gens; 
— accedere ad verum (Cic. être 
très vraisemblable ; — a nobilis- 
simis viris VELL. tout de suite 
après les personnages les plus no- 
bles ; — laudatur Syriacum Prin. 
on cite immédiatement après celui 
(le nard) de Syrie || presque de la 
même manière, semblablement : 
proæime alque ille Cic. presque 
autant que lui |} Quint. aussi bien 
que possible (de la manière la plus 
approchante) || CeLs. Puin. tout de 
suite après (en parl. du temps), 
immédiatement après, aussitôt : 
quum proxime PLin.-s. aussitôt 
que || Pzin.-5. bientôt, sous peu || 
Czs. Cic. peu auparavant, récem- 
ment ; tout à l’heure, il n’y a qu’un 
instant : quem proæime nominavi 
Cic. que j'ai nommé en dernier 
lieu |} prép. qui régit l’accus. Sa. 
Cic. tout près de ; au fig. proxime 
abstinentiam CELs. immédiate- 
ment après la diète; — morem 
Romanum Liv. à peu près à la 
manière des Romains || + proxi- 
mius Mixoc. 

proximi, adv. Voy. proæimus. 

proximitäs, défis, f. Ov. Virn. 
proximité, voisinage [[ au fig. Ov. 
voisinage, ressemblance, affinité || 
Quir. parenté || APuL. rapproche- 
ment, réunion, assemblage. 

1. proximo, Cic. At. 4, 17, 8. 
Comme proæime. | 

2. proximo, &s, Avi, älum, äre, 
n. SOLIN. être proche, être tout près 
de, avoisiner : proæimare capili 
Cuc. être voisin de la tête || ApuL. 
Hier. s'approcher de, approcher : 
proæimare in vicum APUL. appro- 
cher du bourg ; au fig. proxæimare 
ad Deum Hier. se rapprocher de 
Dieu; luce proximante Apur. à 
l'approche du jour. 

+ proximor, äris, äri, d. Cass. 
s'approcher de (au ffe.). 

proximus ou proxümus, a, 
um, superl. de propior : 1° qui 
est le plus voisin, le plus près, le 
plus proche, le plus rapproché (au 
prop. et au fig.); m. Île prochain 
pin ;. 2° le plus proche (parent), 

e plus intime, 3° qui est sous la 
main, facile, 4 qui approche le 
plus, le plus semblable ; 6° le plus 
rapproché (en parl. du temps : le 
premier ou le dernier) || 4° proxi- 
ma oppiee Czæs. les villes les pla- 
ces) les plus voisines, proximus 
huic Vino. le plus près de lui, le 
second; proximum ab aliquo se- 
dere Ov. s’asscoir tout près de 
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qqn; vicinus proximus Cic. le| — medicinæ Cor. versé dans la 


plus voisin; qui proximus esl 
fines. Liv. qui est près du terri- 
toire; proxmimum est TER. il n’y 
a qu’un pas, c'est à deux pas; in 
re Ter. Cic. tout près d'ici, 

peu de distance, dans le voisi- 
nage; de proæximo PLauT. d’un 
lieu peu éloigné; proæima ab ul- 
timä littera Quint. l'avant-der- 
nière lettre; proximum îler in 
Galliam Czæs. le plus court chemin 
pour aller en Gaule : via ad glo- 
riam proæima Cic. le plus court 
chemin de la gloire; me habet 
proximum Gic.il me place immé- 
diatement après ; culpæ est proæi- 
mus Paæon. 1l est coupable; proxi- 
mum est ut... Cic. il ne me reste 
is qu’à... || 2° proximus genere 

ER. propinquitate Ner. cogna- 
tione Cic. proche parent; proæxi- 
mæ necessiludines PETR. liens 
étroits de parenté; proximi, m. 
pl. Cæs. les proches; proximus 
egomet mihi en. je n’ai pas de 
plus proche parent que moi- 
méme ; honores cum proximis 
communicare Cic. partager les 
honneurs avec ses intimes; cu- 
piam illi proximus esse Horn. que 
Je désire devenir son ami || 3° proæi- 
mo argumento uli Quinr. se ser- 
vir du premier argument venu; 

uum proximum essel dicere… 

ELL. quand il était tout simple, 
bien facile de dire. || 4° proxæima 
veris Horn. vraisemblables ; proæi- 
mum bello ques erat Liv. ce qui 
ressemblait beaucoup à la guerre; 
proxima Phœbi versibus tlle fa- 
cit Virc. il fait des vers dignes 
d'Apollon || 5° proxima nocte Cic. 
la nuit dernière Czs. la nuit sui- 
vante; proximo triennio Ur. 
dans Les trois années qui suivirent ; 
tuæ proximaæ lilteræ Cic. ta der- 
nière lettre; primo et proximo 
die Cic. le premier et le second 
jour; die proæimi juges adv.) 
Caro, le joursuivant, le lendemain. 
Voy. diepristini; qui præfectus 
classiproæimus post Lysandrum 
fuit Cic. qui succéda à Lysandre 
dans le commandement de la flotte ; 
ælate proæimus erat Cic. il était 
plus près des événements || proæi- 
mior SEN. 

2. proximus, ?, m. Con. THeon. 
proxime, sorte de préposé, d’in- 
tendant. | 

3. Proximus, ?, m. Tac. nom 
d'homme. 

1. prüdens, {is (sync. de provi- 
dons) is Sur. prévoyant, avisé, 
sagace, sage ; rart. prudent: pru- 
dens de futuro SALL. qui prévoit 
l'avenir, prévoyant ; — ad consilia 
Cic. sage dans le conseil; pru- 
dentior consilio Jusr. qui est d'un 
meilleur conseil, prudentissi- 
mum consilium Ner. parti, con- 
duite très sage; prudentes, m. pl. 
Cuar. Tac. les gens sages, les gens 
éclairés || qui sait, habile dans : 
prudens rei militaris Cic. habile 
dans l’art mililaire, général con- 
sommé ; mililes bell prudentes 
SALL. soldats aguerris ; pres 
locorum Liv. qui connaît les lieux ; 


médecine ; — in jure Cic. juris 
Dic. jurisconsulte ; — rerum ani- 
mus Hor. esprit sage, haute intel- 
ligence ; — doli Tac. qui a décour- 
vert la ruse; — adulandi Ju. 
flatteur habile ; prudens hanc leo- 
ni exilialem (esse) Pzin. sachant 
u'elle est fatale au lion; uti pru- 
tes consererent cum... Lu. 
pourvu que des soldats exercés 
combattissent avec... {|| ENN. qui 
agit de propos délibéré, qui fait 
exprès : quos prudens prælereo 
Hor. que j'omets à dessein; pru- 
dens et sciens. Voy. sciens. 
2. Prüdens, {is, m. LamPr. nom 
d'homme. 
prüdentér, Cic. V.-Max. avec 
sagacité, sagement, habilement, 
prudemment ||? GELL. à dessein || 
prudentius Suer. -issime Cic. 
prüdentia, æ, f. Gic. prévoyan- 
ce, prévision || Cic. V.-FL. sagesse, 
intelligence, esprit sagacc : pru- 
dentia rerum Vinc. sagacité || Cic. 
Ner. savoir, science, habileté dans 
(avec le gén.) || Cic. conception, 
intelligence, intellect. 
prüdenticülus, a, um, An. 
HELv. 256, 19, très prudent, d’une 
prudence minutieuse. 
Prüdentius, ?i, m. Prup. Pru- 
dence, le prince des poètes chré- 
tiens, qui vivait au quatrième siècle. 
? prüditäs, ätis, f. Vanr. Men. 
140, prudence. | 
+ prugnus, sync. pour privi- 
gnus, FEsT. 
ruina, æ, f. Cic. Vinc. SEN. 
elée blanche, frimas, givre ; neige: 
uclus stupentes pruinà PETR. 
flots gelés [| au fig. pruinæ Vinc. 
les froids, l'hiver || Het liqueur 
visqueuse, suc épais. | 
prüinôsus, a, um, Uv. refroidi 
par la gelée blanche; froid, cou- 
vert de givre, glacé; glacial || au 
fig. PETR. ee ne tient pas chaud, 
sous lequel on grelotte. 
Prummu, n. ind. Pain. 6, 179, 
ville d'Egypte ou d’Ethiopie. 
prüna, æ, f. (xvocvos?) Vin 
Puin. charbon ardent, braise (allu- 
mée), brasier : lenta pruna PLiN 
à petit feu. | 
prünicius ou prünicéus, a, 
um (pruna) Ov. Met. 12, 972, 
embrasé, ardent. 
prünülum, ?, n. FroNTo, 1, p. 
155, 20. Comme prunum. 
rünum, ?, n. VinG. PLIN. pru- 
ne (fruit). 
prünus, 1, f. (xpouvn) Cou. PLIN. 
prunier (arbre). 
prüriginosus, a, um, (GaAIUs, 
Dig. 21, 1, 8, qui éprouve des 
démangeaisons. | 
prürigo, ?nis, f. CELs. Mar. 
démangeaison, chatouillement || 
Hier. lépre |] au pl. Pin. 
prürio, ts, tre, n. Juv. éprouver 
une démangeaison : {olum os pru- 
rire Scnis. Comp. 193, que toute 
la figure nous démange |] au fig. 
num tibi malæ pruriunt? PLAUT. 
est-ce que .la joue te démange 
(veux-tu recevoir qq. horion) ? pe- 
rii! dentes pruriunt PLAUT. c'est 
fait de moi! les dents me déman- 
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gent (je vais recevoir ga: coup) || 
Manr. désirer vivement (famil. gril- 
ler d'envie): pruriens auribus 
GLoss. Isin. avide de médisances. 

prüriôsus, a, un, C.-Aur. 2, f, 
33, prurigineux, qui cause des dé- 
mangealsons. 

? prüuritivus, a, um, PuiN. 19, 
157, qui éprouve des démangeai- 
sons. 

prüritüs, äs, m. PLiIN. Sam. 
prurit, démangeaison : prurilum 
afferre, facere Puix. causer une 
démangeaison, démanger {| au fig. 
ENNon. démangeaison, vif désir. 

Prüusa, æ, f. Puis. 5, 148, Pruse, 
ville de Bithynie, près du mont 
Olympe |} autre. Voy. Prusias 1. 

rüusais, eon, m. pl. Ixscr. Com- 
me Prusenses. 

Prüsenses, um. m. pl. Puin.-. 
Ep. 10, 98, habitants de Pruse. 

Prüsiäcus, a, un, SiL. de Pru- 
sias || CiNN. de Pruse (en Bithynie). 

Prüsiädes, æ,m.Vark.ap. Non. 
845, 23, Prusias. Voy. Prusias 2. 

1. Prüsiäs, ädis, f. PLin. 5, 148, 
ville de Bithynie, près du Pont- 
Euxin. 

2. Prusiäs, æ, m. ([oouoixc) Cic. 
Liv. Prusias, roi de Bithynie, chez 
lequel Annibal se réfugia et mourut. 

rüsiensis, €, Pin. 7, 124; 

Inscr. habitant de Prusiade. 

prymnesius, à, m. (rpuuvnotoc) 
Fesr. 224, 16, cheville à laquelle 
on attache le câble du navire. 

prÿtänéum, ©, n. (nputavetov) 
Cic. Or. 1, 282; Liv. prytanée, ré- 
sidence des prylanes. 

1. prÿtänis, 1s, m. (rpütaviç) 
SEN. prytane || Liv. 42, 45, 4, pre- 
mier magistrat de Rhodes. 

2. Prÿtänis, is, m. Ov. Met. 13, 
258, nom de guerrier. 

Psacæ, ärum, m. pl. PL. 6, 
50, peuple scythe. . 

psallo, is, ère, n. (ÿaXkw) Cic. 
Hor. jouer de la cithare, chanter 
en s’accompagnant de la cithare: 
cantlare et psallere Suer. chanter 
avec ou sans accompagnement (de 
cithare) [| act. psallere carmen 
PruD. exécuter un chant (au son 
de la cithare) : toto quod psallitur 
orbe tropæum ALcim. triomphe 
célébré dans tout l’univers || Hier. 
chanter des psaumes, psalmodier. 
*  psalma, ätis, n. (p&iua) AG. 
her. chant (accompagné du psal- 
FRORL peine. 

psalmicën, înis, m. (psalmus, 
cano) Sip. Ep. 5, 17, celui qui 
chante des psaumes, qui psal- 
modie. 

psalmisônus, a, um, ALcix. 
Hom. frag. 7, où retentit le chant 
des peurs 

psalmista, æ, m. (Yaïuothc 
Hier. Pelag. 1, f': ALES 
8, 72, psalmiste, celui qui compose 
des psaumes. 

psalmizo, äs, äre, GLoss. Cyris. 
chanter, psalmodier. 

psalmodia, æ, f. (Laluwêtx) 
Hier. Ep. 103, 19; S.-Gnec. Ep. 
9, 68. psalmodiec. 

psalmôgräphus, ?, m. (Lœ.u- 
voavoc) Tenr. Sin. Font. le psal- 
misle (David). 
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psalmus, ?, m. (ÿaïnoç) TEnr. 
Hign. chant (avec accompagnement 
de He LL ) 

saltérium, ii, n. (Yartnptov 
Vas An. cilhare, lyre j'Auc, Hier, 
saltérion, sorte de harpe [[ au fig. 

ARR. chant satirique, satire || Hier. 
psautier. 

psaltes, æ, m. ($aatnc) Quinr. 
1, 10,18; Sn. joueur de cithare, 
chanteur, musicien. 

psaltria, æ, f. (4æhtpex) Cic. 
Liv. joueuse de cithare, chanteuse, 
musicienne. 

Psämäthe, ëês, f. (Yaudôn) Ov. 
fille de Crotope, aimée d’Apollon || 
Ov. Néréide, mère de Phorcus || 
Pin. 4, 25, source de Béotie, près 
de Thèbes | Puin. 4, 17, source de 
Laconie. 

Psammäthüs, untis, f. (Yay- 
adoÿüc) PLIN. 4, 46, Psamathonle, 
ville maritime de Laconie. 

Psammetichus, i, m. (Vauurñ- 
tuX06) PLiN. 86, 84, Psammétique, 
roi d'Egypte, qui construisit le La- 
byrinthe. 

psärônius ou psäränus lapis, 
m. (papes) Pun. 36, 157, mar- 
bre de Syène. 

psè (Le), particule inséparable, 
qu se trouve dans ipse, reapse,elc. 

OY. ple. 

nn De ädis, f. (Yexaç) CÆL. 
ad Cic., esclave ou femme de 
chambre faisant l'office de coiffeuse 
| m. Inscr. coiffeur. 

2. Psécäs, ädis, f. (Texac) Ov. 
Juv. une des nymphes de Diane. 

Psegipta, æ, f. Pun. 6, 198, ville 
d’Ethiopie. 

segma, älis, n. (4nyux) PLIN. 
paillette de métal (al. smegmu). 

Pselcis, is, f. Puin. 6, 181, ville 
d’Ethiopie. 

Pséliaméne, &s, f. (belouuévn, 
de ÿehéw) PLiIN. 34, 70, la Cou- 
+ re (nom d’une statue de Praxi- 
tèle). 

Psemetnepserphreus, m.PLin. 
36, 71, nom d'un roi d'Egypte. 

pséphisma, dlis, n. (Pere 
Cic. pséphisme, décret (chez les 
Grecs). 

pseéphôüpæcta, æ, m. (Ynporatx- 
qe) GLoss. Puic. joueur de gobe- 
ets. 

Pserema, æ, f. PL. 5, 184, île 
du golfe Céramique. 

Psesi, ‘rum, m. pl. Pux. 6, 19, 
peuple d'Asie, voisin du Palus- 
Méotide (al. Gnissi). 

psétta, æ, Î. (Wñrra) PLIN. 9, 57, 
poisson appelé aussi rhombus. 

pseudanchüsa, æ, f. (Leudayy- 
ovca) PLIN. 22, 50, orcanette bâ- 
tarde (plante). 

pseudäpostôlus, ?, m. (ÿevd- 
axôatohos) TErr. Præscr. 4, faux 
apôtre. 

pseudénédrus, t, m. {ÿsuüev- 
eôpoc) Firm. 8, 8, 7, qui feint de 
dresser des embûches. 

pseudisôdümoüs, ün (Yeuvdt600- 
uoç) Virn. 2, 8, 6; PLin. 36, 1714, 
construit par assises de pierres qui 
semblent égales. 

pseudüanchüsa. Voy. 
danchusa. 

Pseudôüantôninus, i, m. (Wes. 


pseu- 
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oc, dans ce mot et les suiv.) 
Lawpn. Hel, 8, faux Antonin. 

. pseudüäpostülus. Voy. pseud- 
aposlolus. 

pseudôübaptizätus, 2, m. Cyrr. 
Sent. epise. 4, qe n'est pas vérita- 
blement baptisé. 

seudübünion, ?, n. (‘Yeuôo- 
Gouviov) PLIN. 24, 153, la pimpre- 
nelle à tige déliée (plante). 
pseudôcälidus, a, um, M.-Ewr. 
8, qui a l’air chaud. 

Pseudôücäto, ünts, m. Cic. Aft. 
4, 14, 6, un petit Caton, un Caton 
au petit pied. 

Pseudôchristus, t, m. Terr. 
Marc. 3, 8, faux Christ. 

pseudôcômitätenses, Im. um, 
Tueon. 8, 1, 10, faux coniitatenses. 

A d'A ou pseudôcÿ- 
pirus, à, Yeudcxvretpos) PLIN. 
17, 95, sorte de souchet (plante): 

Pseudüdämäsippus, 2, m. Cic. 
Fam. 7, 23, 8, faux Damasippe 
(faux philosophe). 

Pseudôdécimiänus, a, um, 
Pun. 15, 54, semblable aux pira 
Decimiana. 

pseudôdiäcônus, i, m. Hier. 
Ep.148, 2, faux diacre. 

pseudédictamnum, i, n. PU. 
25, 92; 26, 161, et pseudôdictam- 
nôs, 2, f. Apuc. Herb. 62, dictame 
bâtard. 

pseudôdiptérüs, ün (Yeusoël- 
ntepoc) ViTR. 3, / el 2, qui semble 
être diptère (en parl. d’un édifice). 
Voy. dipteros. 

pseudôüëépiscôpus, i, m. Cypr. 
Ep. 55. 24, faux évêque. 

pseudôffavus, a, um, M.-Eur. 
8, jaunâtre, fauve. 
pseudüfôrum, i, n. (YevS6popov) 
SuLp.-SEv. Voy. pseudolhyrum. 
pseudôügräphia, æz, Boer. 
Âr. elench. soph. 1, 10, fausse re- 
présentation géométrique. 
pseudôgräphus, a, um (Yeuôé- 
ypxpos) Hier. Gass. apocryphe. 

pseudôliquidus, a, um, M. 
Eur. 6, presque liquide, pâteux, 
épais. 

Pseudôlus, t, m. Cic. Sen. 50, 
titre d’une comédie de Plaute. 

pseudüménôs, à, m. (Yeudôue- 
vos) Gic. le menteur (ou sorite), 
sorte d’argument. Voy. mentiens. 

pseudomünächus, 1, m. (ÿev- 
Gopévayoc) Hier. Ep. 55, faux 
moine. 

pseudôünardus, i, f. PLIN. faux 
nard, ail du mont Victoire (plante). 

pseudüpätum, à, n. Cop. Jusr. 
8, 10, 12, 3, faux pavé, imitation 
de pavé. 

pseudôpériptérus, a, um, Vrre. 
4, 8, 6, qui semble être périptère 
(entouré de colonnes). 

Pseudôphilippus, t, m. (Weuêo-. 

funmoç) Uic. Lampn. le faux Phi- 
ippe, contre lequel les Romains 
firent la 3° guerre de Macédoine. 

pseudüphôürum, i, n. Forr. 
Mart. 4, 388. Comme pseudothy- 
rum. 

pseudüporticus, 1, f. PLin. faux 
portique. 

pseudôpresbÿtér, éri, m.Ausn. 
Serm. 50, faux prêtre. 

pseudôprôpheta, æ, m. (Ye. 
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Bompogiene) TenT. Hær. 4, faux 
prophèle. | 
seudôüprôphôtia, æ, f. TERT. 
Jejun. 11, fausse prophétie. 
ta Di a, um, 
Terr. Pudic. #1, faussement pro- 
phétique. 
- pseudôprôphetis, tdts, f. Terr. 
Anim. 57, fausse prophétesse. 
Pseudüpÿlæ, ärum, f. pl. (Weu- 
ô6nva) PLIN. 6, 174, lusieurs tles 
chez les Troglodytes. 
pseudôüsélinon ou -um, !, n. 
(Yevôocéivov) APuL. Herb. 2, quin- 
tefeuille (plante). 
seudôséricus, a, um, Nor.Tim. 
qui imite la soie. 
pseudüsmäragdus, i, m. Pzin. 
$7, 75, fausse émeraude. 
pseudôsphex, écis, f. (Teudc- 
opn£) PLin. 80, 98, sorte de guëépe. 
Pseudostômôn, i, n. Puin. 4, 79, 
nom de l’Ister à son embouchure. 
seudüsÿnôüdus, à, f. (euôoov- 
vodo:) Auc. Psalm. 56, faux con- 
cile, faux synode. 
pseudôthÿrum, i, n. (Yev566u- 
po Aux. 14, 1, 3; Gross. PLac. 
ausse porte, porte de derrière |] 
au fig. (Cic. porte de derrière, 
échappatoire ; moyen détourné. 
pseudôüurbänus, a, um, VIrr. 
6, 5, 8, qui copie la ville. 
pseudézmäragdus, i, m. Voy. 
pseudosmaragdus. 
Pseudülus, i, m.V. Pseudolus. 
siäthium, 21, n. (arov) Hren. 
Cassran. Coll. 1, 28, petite natte. 
psila, æ, f. (Wu) Luc. Sat. 1, 
28, sorte de drap ras d’un côté. 
Psile, és, f. Pin. 5, 187, petite île 
de la mer Égée, voisine de Samos. 
Psilis, idis ou idos, m. (You) 
Puis. 6, 4, rivière de Bithynie (al. 
Syris). 
Psillôs, 1, f. Puin."6, 111, île voi- 
sine de l'lonie. | 
psilôcithärisis, ts, f. Nor. Tin. 
172, jeu de cithare sans accompa- 
gnement de la voix. 
psilôcithärista ou —8s, æ, m. 
SueT. Dom. 4, joueur de cithare 
(qui ne chante pas en jouant). 
psilothro, às, äre, PL.-VAL. 8, 
52, épiler au moyen de la vigne 
blanche, psilothrum. | 
psilôthrum, ©, n. (4{1w6pov) 
MarrT. Pun. vigne blanche (em- 
ployée comme dépilatoire). 
psilus. Voy. psia. 
psimmÿthium ou psimithium, 
ti, n. (ÿcuuvubrov) PLIN. 84, 175. 
Comme cerussa. 
sintria. Voy. spintria. 
sitharäs, æ, m. Pun. 6, 55, 
fleuve dela Scythie d'Asie. 
psithia ou psÿthia, f. et psi- 
thla vitis (4ôle, Jotla }Virc. CoL. 
sorte de vigne et de raisin (dont on 
faisait le passum) || Puin. le même 
raisin séché. | | 
psithiam vinum, n. Pun. 14, 
80, vin psithien. Voy. psithia. 
psitta. Voy. psetta. 
psittäcinus, a, um, Scrip. 27 ; 
M.-Ewr. 8, de perroquet. 
+ psittäcium (bucäxov), par 
corruption pour pistacium, Dioëz. 
psittäcus, ?, m. (bétzaxoc) PERS. 
PLIN. perroquet (oiseau). 
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psüädicus, a 
C.-Aur. Chron. 
aux reins. 

psôüalgicus, a, um, Tu.-Prisc. 
Comme psoadicus. 


VarTic. Comme psoadicus. 
? Psophäicus, a, um, Ov. Met. 
2, 244, de Psophis. 
Psôphis, tds, f. (Twoic) PL. 


4, 20, ville d’Arcadie || -idius, a, 


um, Pun. 7, 151, de Psophis. 

Psôphôüdées, ts, m. (Yopoëeñc) 
Quixr. 10, 1, 70, le Soupçconneux 
(titre d’une comédie de Ménandre). 

psôra, æ, f. ct psôoræ, ärum, 
f. pl. (pSpa) Pun. 20, 4, gale. 

psôranthémis, idis, f. APu. 
Herb.79, sorte de romarin (plante). 

psôricus, a, um (LupxAc) PLIN. 
Sens. bon pour la gale. 

Psÿche, és, f. Guy) APur. Met. 
4, 28, Psyché, jeune fille aimée par 
l'Amour. | 

psÿchici, orum, m. pl. (&uyr- 
*x6ç) Tenr. Monog. 1, matérialistes. 

psÿchôgônia, æ, f. (Yuyoyovla) 
Caaccin. Tim. 208, génération de 
l'âme, dans le système de Platon. 

Psychômächia, æ, f. (buyoua- 
4e) le Combat des âmes (titre 

‘un poème de Prudence). 

psÿchümantium, ti, n. (Yuo- 
uavreïov) Cic. Tusc. , 115, lieu 
où l’on évoque les ombres. 


06poç) Con. Jusr. 1, 
anéantit) l’âme. 
psÿchôtrüphum ou -ôn, i, n. 
Yuyotpopov) Pin. 25, 84. Comme 
ue ii : ; à 
sÿchrolüsia, æ, f. (Yuypohou- 
< C.-Aur. Ac. f, 4% À bain 


1,6, qui nie 


serpents. 
tbe ou un ti, n. 
(YEXAtov) Pzin. 25, 146, plantain 
ou herbe aux puces. 
Psyllis. Voy. Psillis. 
Psyllus, i, m. Pum, 7, f4, roi 
qui donna son nom aux Psylles. 
sythia. Voy. psithia. 
syttalia ou Psytalia, æ, f. 
Yurtakia) PLIN.4, 62, île du golfe 
aronique. 
ptarmicus, a, um pile 
Tu.-Prisc. 2, 3, qui fait éternuer | 
subst. n. TH.-Prisc. C.-Aur. Acut. 
1, 15, 138, sternutatoire. 
pté, particule inséparable qui se 


qqf. des pronoms : meäple PLAUT. 
suople, suäple (Cic. suumpte 
PLaur. meple PLaurT. Voy. pse. 
Ptéléa, æ, f. Pun. 5, /15,ancien 
nom d'Ephèse. | 
Ptéléon, 1, n. (IIrekebv) Puin. 
Comme Pleleum {| adj. Pteleon 
nemus Pin. bois voisin de Pté- 


 léum || Pin. ville de Béotie || Pin. 
, ville | 


’lonie: 
Ptéléôs, 1, f. Luc. Voy.Pteleum. 


psôicus, a, um fyoû) FRrAGx.- 


sÿchôphthôrôs, 1, m. (ÿuyo-| 


‘Aus. des Ptolémées; E 
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Ptéléum, t, n. (Izersév) Liv. 
45, 58, ville maritime de Thessalie. 
Ptenethu. Voy. Phthenethu. 

Ptérëéla, æ, m. PLaur. Amph. 1, 
4,105, roi des Téléboens. 

Ptéréläs, æ, m. ([Itepéhaoc) Ov. 
Ptérélas, roi des Taphiens || Ov. 
un des chiens d’Actéon. 

ptéris, idis, Î. (ncepic) PLIN. 27, 
78, sorte de fougère (plante). 

pternix, îcis, f. (nrépu&) PLin. 
21, 97, atractylis grillée (plante). 

ptérôma, lis, n. (ntépopa, 
Virr. 3, 8, 2, 9, aile de bâtiment. 

ptérôn, i, n. (mrepôv) PLIN. 56, 
81, mur latéral d’un édifice. 

Ptérôphôrës regio, f. Puin. 
4,88, contrée voisine des monts Ri- 
phées. 

Ptérôs, 1, f. Pun.6, 151, île voi- 
sine de l'Arabie. 

ptérôtus, a, um (ntepwté:), 
ne 36, 195, garni d’anses (al. 
al.). 
ptérÿgium, ??, n. (xzepÜüycov), 
CeLs. 7, 7, 4; PLIN. excroissance 
membraneuse qui se forme sur la 
cornée de l’œil ou sur les ongles || 
Puin. tache dans le béryl. 
ôma, àtis, n. (nrepy- 
ITR. /0, 11, 7, bras d’une 


ptisäna, æ, f. (rnriodvn) CELS. 
ManT. 12, 72, 4, orge mondée || 
Pin. tisane d orge. 

ptisänärium, it, n. Hor. ©, 8, 
155, tisane d'orge (ou un pot de 
cette tisane ?). 

ptôochëum ou ptôchium, et 
ptôchôtrôphium, ?, n. (xrwyetov, 
rtwyotpopetov) Gop. JusT. 1, 2, 15; 
1, 8, 35, hospice pour les pauvres. 

tochôütrôphus, i, m. (rtwyo- 

tp6poc) Con. Jusr. 1, 3, qui nourrit 
les pauvres, hospitalier. 

Pitôembani, orum, m. pl. ou 
Ptéemphänæ, ärum, m. pl. Puin. 
6, 192, peuple d’Ethiopie. 

Ptôlémæëum, i, n. SET. Aug. 
18, sépulture des Ptolémées || Voy. 
Ptolemæum. | 
‘ Ptoôlémæëus, Pror. et Ptôlé- 
mæius, a, um, Cic. de Ptolémée. 
‘ Ptôlémæum, t?, n. Gic. nom 
d’un gymnase d'Athènes. 

Ptôlémæus, 1, m. ([Iroxeuatoc) 
Cic. Ptolémée, ' un des généraux 
d'Alexandre, qui devint roi d’E- 
gypte || Gic. Jusr. Ptolémée Aulète, 
et autres membres de cette dynas- 
tie; au pl. Ptolemæi Tres. les 
Ptolémées || Cic. autres du même 
nom || Tac. fils de Juba || Tac. nom 
d’un astrologue | Puin. 6, 167, 
fleuve qui se jette dans la mer 
Rouge. | Due | 

Piôlémaäicus, a, um (IIrokeuat- 


|xoc) Hyc. de Ptolémée. 
met à la fin des adj. possessifs et | | 
 Ptolémaïs (en Galilée). 


tô’lémäidensis, e, Inscr. de 


Ptôlémäis, idis, [. (IIrokeaic) 
ptienne 
tolémée 


(Cléopâtre) {| Gic. Ptolémaiïs, ville 


subst. Luc. fille d'un 
"Egypte, dans l’Heptanomide | 


Pun. ville maritime de Phénicie 


j Pun. ville des Troglodytes, 


de la Cyrénaïque et de la Thé- 


baïde. | 
Ptôlémenses ou Ptôlémæen- 
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ses, îum, m. pl. Use. Vuuc. habi- 

tants de Ptolémaïs (en Phénicie). 
Ptôlémôcrätia, æ, f. ([lroxs- 


uoxeatiæ) PLAUT. Rud. 481, nom | 


de femme. 

ptÿäs, ddis, f. (nruac) Puin. 28, 
65; 31, 65, sorte de serpent veni- 
meux. 

Ptÿchia, æ, f. (TItuyiæ) PLiN. 4, 
53, Île voisine de Corcyre. 

ptygma, älis, n. (nruyua) C.- 
AuR. 
d’étoffe enroulée. 

+ pübëda ou pübôta, æ, m. 
CaPreL. 1, 51; 9, 908; GLoss. Isin. 
jeune garçon. 

pübens, fis, part. de pubeo, 
CLAuD. qui a atteint la phone qui 
est dans l'âge de puberté, déjà 

and fJau fig. pubentes anni Aus. 
‘adolescence || Vin. Aus. couvert 
de duvet (en parl. des plantes), 
pubescent; développé, poussé; 
naissant, jeune, nouveau : pubens 
rosa STAT. rose fraiche éclose. 

? pubéo, €s, ëre, n. Voy. pu- 
bens || pubui. Voy. pubesco. 

puübèr (AnToL.), èris, adj. m. 
Gæs. pubère, qui a atteint la pe 
berté, adulte, déjà grand |{ subst. 
m. Gæs. SALL. jcune garçon, ado- 
lescent; jeune homme : omnes pu- 
beres Tac. toule la jeunesse {] ad]. 
m.f. n. ad puberem ætatem Liv. 
Jusqu'à l'adolescence || développé 
(en parl. des plantes); nouveau : 
puberibus foliis comans Virc. 
garni de feuilles vigoureuses (ou 
pubescentes ?) ; puberes uvæ FRoN- 
TO, raisin frais. Ge pue 

pübertäs, älis, Î. Cic. PL. pu- 
berté || Suer. Jusr. âge de puberté, 
adolescence || Tac. jeunesse vigou- 
reuse || V.-Max. les jeunes gens, 
la jeunesse |] au fig. incipientis 
uvæ pubertas Puin. raisin qui com- 
mence à mürir. 

1. pübeës (èris), m. Ner. FEsT. 
Comme puber. 

2. pübes, is f. (pol6n) CELS. PLin. 
puberté, poil follet, poil || Ov. PLin. 
aine; pubis (t. de méd.) : pube te- 
nus Virc. jusqu'à la ceinture || Cic. 
Vinc. les hommes en âge de por- 
ter les armes, les jeunes gens, la 
Jeunesse i| Virc. Hor. peuple, na- 
tion || PLaur. Fesr. le euple, Ja 
foule || CareL. poil (des cils) || Vinc. 
Jeunes taureaux. 

pübesco, ts (rart. büi, Ur.) 
bescère, n. Lucr. Virç. se couvrir 
de poil follet, entrer dans la pu- 
berté, être pubère : ora modo pu- 
bescentia STAT. visage couvert 
d’un duvet naissant; quum pri- 
mum pubesceret Cic. à l’âge de 
l'adolescence; ubi flore novo pu- 
bescet ætas Sir. quand il sera dans 
son printemps || CLaun. devenir 
Jeune, rajeunir (en parlant du phé- 
nix) || PLIN. se couvrir de duvet (en 
parl. des plantes), devenir pubes- 
cent Ov. CLaun. se couvrir (de 
fleurs, de fruits) : prata pubescunt 
flore Ov. les prés se couvrent de 
fleurs || Cic. Cou. se développer, 

ousser, croître, ndir, grossir 
en par!. des feuilles et des fruits) 
| en gén. se développer : pube- 
scentes radii CLaAuv. rayons deve- 


hron. 1, 4, 110, enveloppe | 


PUB 


nus brillants; vinum quum pu- 
bescit Macn. le vin quand il devient 
fait, quand il se fat. 

1. pübis, ëris, m. Cxæs. Paisc. 
6, 65. Comme puber. 

2. + pübis, 2s, f. Prun. Cath. 7, 
162. Comme pubes 2. 

Püblia, æ, f. Cic. seconde femme 
de Cicéron. 

Pübliänus, a, #m, SEN. Contr. 
3, 18, de Publius. 

püblica, f. Voy. pie 

püblicäna, æ, Î. Cic. Verr. 8, 
78, femme d’un publicain. 

püblicänus, i, m. Cic. Puin. Ur. 
fermier d’un impôt public, fermier 
public, fermier de l'Etat, receveur 
d'impôts, publicain. 

+ üblicärius, a, um, Fins. 
Math. 3, 8, indiscret. | 

püblicätio, onis, f. Cic. Cat. 
4,10, confiscalion, vente à l'encan. 

püblicätôr, oris, m. Sin. Ep.8, 
18, et püblicatrix, tcis, f. Ann. 1, 
86, celui, celle qui divulgue. 

püblicätus, a, um, part. p. de 
publico, Pun. publié, annoncé en 

ublic || SuEeT. consacré solennel- 
ement || Just. divulgué || Ner. 
Ve. confisqué, mis en vente || Tac. 
prostitué. 

püblicé, Cic. Liv. pour le public, 
pour la chose publique, dans lin- 


térêt public, pour tous : 1bi cuslos 


publice est Ter. il y a là un garde 
public ; quidquid publice salutare 
essel VELL. tout ce qui était utile à 
la république; publice illac itur 
Ur. c'est un chemin public || Cæs. 
Ner. au nom de l'autorité publique, 
de l’Elat; par décision publique : 
passe signare (æs, aurum) Cic. 
rapper monnaie au coin de l'Etat, 
lui donner l'empreinte légale; — 
valere Tac. avoir le pouvoir, être 
revêtu de l'autorité publique ; — 
vênire Inscr. être vendu pour le 
compte du Trésor; — inferficere 
Cic. faire périr juridiquement ; præ- 
mia virilim el publice tribuere 
Hirr. donner des récompenses par- 
ticulières et publiques | Cic. Ner. 
aux frais de l'Etat, du Trésor || Ten. 
au préjudice du public : ea priva- 
{im et publice rapere SALL. en 
dépouiller les particuliers et les 
villes | T:v. FLor. en corps de na 
tion, en raisant cause commune : 
exsulatum publice ire Liv. fuir, 
s’exiler en masse || GELL. généra- 
lement, d'une manière générale || 
GELL. vpn. publiquement, en pu- 
blic, ouvertement, ostensiblement : 
rumor publice crebuerat ApuL. 
le bruit s'était répandu partout. 

Pübliciänus, a, um, Éc. de Pu- 
blicius. 

püblicitus, adv. PLAUT. TER. 
APur. Comme publice. 

Püblicius, 2, m. Cic. Ov. nom 
d’un grand nombre de personnages 
I adj. Publicius clivus, m. Var. 
rue sur l’Aventin (pavée par les 
soins d'un Publicius). 

püblico, äs, ävi, älum, äre, 
rendre public, faire qu'une chose 
soit publique, donner au public : 
publicare Aventinum Liv. per- 
mettre de bâtir sur l’Aventin (le 
concéder au public) ; — bibliothe- 


PUB 


-cas Pun. ouvrir des bibliothèques 


publiques ; — se Suer. se donner 
en spectacle || PLAuT. prostituer: 
publicare corpus Isin. se prosti- 
tuer || Cic. Cæs. adjuger au Trésor 
public, confisquer || Tac. Pzin.-5. 
publier (un livre), faire paraître. 
mettre au jour {|| Sur. publier, faire 
annoncer au public || Jusr. divul- 


guer, dévoiler. 

Püblicôla ou Poplicôla, æ, m. 
Cic. Liv. Valérius Publicola, con- 
sul qui succéda au premier Brutus 
| Liv. -Hor. autre du même nom. 

üblicum, 1, n. PuiN.-5. l'intérêt 
lic, énéral | Liv. service pu- 
lic || Gc. lieu public : publico 
carere Cic. abstinere SueT. s’abs- 
tenir de paraître en public; per 
publicum Liv. en public; cloacæ 
per publicum duclæ Liv. égouts 
construits sous la voie publique; 
epistulam in publico proponere 
ic. donner de la publicité à une 
lettre || Cic. domaine public, ter- 
ritoire d’un Etat || Ner. Trésor pu- 
blic : in puieur redigere Li 
adjuger (des biens) au Trésor; de 
publico convivari Cic. donner des 
repas aux dépens du public [| Cic. 
SEN. contribution, impôt : publica 
conducere Hor. prendre à ferme 
l'impôt public; teneri publico 
SuET. payer patente [| au fig. qui 
hoc publicum salutalionum exer- 
cet SUET. qui perçoit cet impôt sur 
les courtisans. 

1. püblicus, a, um (poplicus, 
sync. de populicus) public, du pu- 
blic,qui concerne ou qui interesse Le 
public ; qui est aux frais du Trésor : 
publica sacrificia Gæs. sacrifices 
pots ; — judicia Ur. causa 

ic. jugements, cause où il s'agit 
d'un crime public; — res PARU». 
Comme respublica; publico con- 
silio Cic. par délibération du sé- 
nat; publicæ largitiones Sa. 
libéralités supportées par le Tré- 
sor ; publico funere est elatus Liv. 
ses funérailles eurent lieu aux frais 
de la république || SEN. qui se pra- 
stitue || C:ic. confisqué || qui est une 
ts publique, d'un usage pu: 
lic : publica loca Cic. via PLunx. 
lieux publics, chemin public ; ser- 
vus publicus FRoNTIN. esclave pu- 
blic. Voy. publicus 2 || au fig. Horn. 
qe appartient à tous, qui est du 
omaine public : laus est publica 
Laser. la gloire est pour tout le 
monde || de tous, général, com- 
mun, ordinaire : publicus morta- 
lium dolor est PL. c'est une 
douleur commune à l'humanité ; 
publica lex hominum Pers. la loi 
énérale de l’humanité ; — opinio 
ic. l'opinion commune ; publicus 
favor Ov. la faveur publique: — 
conflictus, et publica pugna Vrc. 
engagement général, mêlée; pu- 
blica verba Ov. mots ordinaires, 
termes usités ; 2/lo verbo quasi pu 
blico usus es SEN. tu as employé 
ce mot comme simple formule 
de politesse; publicum omnium 
(avium) est eligere... Pin. il est 
commun à tous les oiseaux de choi- 
sir... || Ov. Juv. commun, vulgaire, 
trivial || + publicissimus Boer. 
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2. püblicus, i, m. PLaur. Cæs. 
magistrat (homme public) || Juv. 
Inscr. esclave public (attaché à cer- 
taines magistratures). 

Püblilia tribus, f. Liv. Inscr. 
tribu Publilia (tribu rustique). 

Püblilius, ??, m. Liv. PLiN. nom 
d’un grand nombre de personnages 
I Gic. Publilius Syrus, mimogra- 
phe (syrien), ami de J. César. 

ublipôür, ôris, m. (Publii, 
puer) SALL. Quint. 1, 4, 26, es- 
clave de Publius. 

Püblius, ti, m. Cic. Liv. prénom 
romain. | 

pübor, ëris, d. Dosrrn. 60, 19, 
devenir nubile. 

übüi, parf. de pubesco. 

ücinum, ?, n. ([louxcvov) PLIN. 
8, 127, Pucinum, ville forte et port 
de Carnie |-us, a, um, Puis. 17, 81, 
de Pucinum. 

+ püdéfactus, a, um, part. p. 
de pudefacio, GELL. rendu confus. 

püdenda, orum, n. pl. Aus. 
AuG. parties honteuses ou natu- 
relles || pudenda corporis Mnuc. 
le derrière. 

püdendus, a, um, part. f. p. de 
pudet, Virc. Quint. dont on doit 
avoir honte ou rougir, honteux, 
déshonorant, avilissant, infâme : 
pudendum ! Si. 6 honte! || Pun. 
ignoble, vil : proh cuncta pu- 

di ! Si. Ô les plus vils, les der- 
niers des mortels! 

1. püdens, fis, part. de pudet, 
Hor. qui rougit, qui a honte | Ter. 
Lucr. Cic. qui à de la pudeur, ré- 
servé, modeste, timide, discret : ri- 
sus pudens Cornir. rire retenu ; au 
fig. veniam pelo pudentem Car. 
je demande une légère (modeste) 
aveur || pudentior, -issimus Cic. 

2. Püdens, tis, m. Marr.Inscr. 
nom d'homme. 

püdentér, Cic. Hor. avec pu- 
deur, réserve, retenue, modeste- 
ment, timidement | pudentius,-ts- 
sime Cic. 

+ püdentia, æ, f. Hier. Ep. 48, 
pudeur, chasteté (al. al.). 

Püdentilla, æ, f. Aus. nom de 
femme. 

+ püdéo, és, ü1, êre, n. (arch. 
PLAUT. GELL. Prisc. avoir honte 
causer de la honte : idne pudet te? 
PLAuT. rougis-tu de cela? pudent 
non Le hæc? Ter. cela ne te fait-il 

as rougir? quem sæva pudebunt 
uc. qui reculera devant un acte 
de rigueur. 

+ püdescit, ère, n. Pruo. Mnuc. 
commencer à avoir honte. 

üdét, üi£ et ttum est, êre, n. 
unip. Gic. Virc. avoir de la confu- 
sion, avoir honte, être honteux, 
rougir de : pudet non tui? Cic. 
n’as-tu pas honte de loi-même? 
nonne essel puditum..? Cic. n’au- 
rait-on pas Ah .. ?pudet dicere… 
Ten. je rougis de dire.; non pudet 
obsidione teneri? Virc. vous ne 
rougissez pas d'être assiégés? ef, 
pu et dictu! Britanni.. Tac. ct 
cs Bretons, Ô honte! || pudere ali- 
cujus JusT. rougir en songeant à 

qn, redouter son jugement ; pu- 
et deorum atque hominum/! 
PuauT. Ô comble de hontel. (que 
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diront les dieux et les hommes?) || 
nihil (eum) pudet Ter. Ô comble 
d’audace! (m. à m. il ne respecte 
rien) : td te pudet. Voy. pudeo. 
+ püdibilis, e, Irin.- ALEx. 6, 
15, honteux : puditilia membra 
Lauren. Heliog. 12, 2. Comme pu- 
denda. 
üdibundus, a, um, Hor. Ov. 
qui rover facilement, modeste, 
udibond, pudique || PLIN. com- 
us, honteux || dont on doit rougir : 
pudibundi sales Caru. AD Pis. plai- 
santeries obscènes|| V.-FL. infâme, 
déshonorant || au fig. STAT. rou- 
gissant, rose, vermeil. 
püdice, PLaur. CAT. pudique- 
ment, chastement, avec honneur, 
vertueusement : actum pudice æ- 
vum Can. AD Liv. vie irrépro- 
chable (d’une femme) || APuL. mo- 
destement || pudicius PLin.-s. 
püdicitia, æ, f. Cic. Saez. Ov. 
udicité, chasteté, pudeur, vertu 
des Dec honneur : pudici- 
liam aggredi P&TR. imminuere 
PLauT. delibare SuET. expugnare 
Cic. atlenter à la pudeur, désho- 
norer, faire violence; pudicitiä 
incolumi esse GELL. s'être con- 
servée pure; speclalæ piece 
matrona Liv. femme de mœurs 
irréprochables .|| Pudicitia Liv. 
PLin. la Pudicité (déesse). 
püdicities, ét, f. Liv. 10, 28, 5; 
Prun. Comme pudicitia. 
püdicus, a, um, Cic. Hor. pu- 
dique, chaste, vertueux, pur, hon- 
nête rangé: a mepudica est PLAUT. 
j'ai respecté son honneur; pudica 
uæor Hor. épouse fidèle; 2mitari 
udicas Ov. se modeler sur les 
emmes honnêtes; pudica domus 
Cic. maison honnête, respectable; 
pese mores Ov. conduite régu- 
ière, irréprochable: pudicam fi- 
dem sollicitare Ov. tenter la vertu 
(d’une femme) ; pudica tæda Ov. 
un chaste lien ; rore pudico Casta- 
liæ SrarT. dans les chastes ondes 
de Castalie || Cic. réservé, modes- 
te: preces pudicæ Ov. humbles 
prières ; pudica oratio Perr. un 
style réservé || PLAUT. honnête, 
probe, intègre ; vir frugiet pudicus 
RONTO, homme de bien et d’hon- 
neur || + pudicabus, arch. pour 
pudicis (fém.) Cn.-GELz. ap. Char. 
| pudicior Ov. -issimus PLIN. 
+ püdimentum, 1, n. GLoss. 
GR.-LAT. Comme pudenda. 
_püdôr, ôris, m. honte, confu- 
sion : quem paupertatis pudor te- 
net Horn. qui rougit de la pauvre- 
té; non sine pudore dicere PL. 
dire en rougissant ; pudor est refer- 
re... Ov. j'hésite à dire, je n'ose 
rappeler. ; quis desiderio sit pu- 
dor...? Ion. pourquoi craindre de 
donner des regrels à...? sit tan- 
dem pudor rapinis Maur. rougis 
enfin de tes larcins; si quis pudor 
VirG. si vous avez quelque puoeue, 
si vous pouvez en finir (finir de 
brouter) || Gic. Ov. Quinr. réserve, 
retenue, modestie, timidité : de 
pudore triumphare Apur. triom- 
pher de l'ingénuité (de qqn); vota 
udore curent SrAT. les vœux sont 
indiscrets, ambitieux ; meus pudor 
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non audet… Hon. ma muse timide 
n'ose pas. || Virc. PLIN. pudicité, 
chasteté, pudeur, honneur (d’une 
femme) || TER. FLon. sentiments 
d'honneur, l’honneur || Juv. hon- 
nêtcté, vertu: 82 quis est pudor 
V.-Max. si vous avez le cœur hon- 
nête || Ov. Just. honte, déshonneur, 
infamie ; chose déshonorante, objet 
de honte: pudorti esse Liv. être dés- 
honorant, ignominieux ; non gener 
ille pudori Ov. nous n'avons pas à 
rougir de ce gendre; prohk pudor ! 
FLor. proh pee imperii! SEN. 
Ô honte! 6 honte de Romel heu 


pudor Ter. le respect que j'ai pu 

e la 
peau) 
püdorätus, a, um, Vu. Eccli. 
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+ püdôrôsus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. pudique, modeste. 
Pudput. Voy. Putpul. 
püduit, parf. de pudet. 
püella, æ, f. (sync. pour pue- 
rula, dim. de puera) Cic. Virc. 
jeune fille || Horn. Prop. jeune fem- 
me : viduæ puellæ Ov. jeunes veu- 
ves || MarT. jeune chienne | + 
puellabus (pour puellis) CN.-GELL. 
ap. Char. 54, 15. re 
. püelläris, e, Ov. Prain.-s. de 
jeune fille (tendre, délicat, inno- 
cent) : puellaribus annis Tac. dans 
l'adolescence (d’une sus 
püelläritér,-PLIN.s. 
CaPEL. f, 88, en jeune 
cemment. 


pe 10,1; 
Ile, inno- 

püellasco, is, ère, n. Var. ap. 
Non. 154, 8, redevenir jeune fille, 
rajeunir. 

püellätôriæ tibiæ, f. pl. Souin. 
5, 19, flûtes hautes (qui imitent la 
voix d’une jeune fille). 

püellüla, æ, f. dim. de puella, 
Ter. Car. jeune fille, fillette. 

+ püellus, i, m. dim. de puer, 
PLAuT. Vann. Lucn. jeune enfant, 
petit enfant, petit garçon. 

püélus. Voy. pyelus. 

püér, ëri, m. Cic. Vic. enfant, 
petit garçon, jeune garçon: se pue- 
ro Hor. lorsqu'il était enfant ; a 
puero ou pueris Cic. dès l'enfance ; 
e pueris excedere Cc. sortir de 
l'enfance; semper esse puerum Cic. 
être toujours enfant || Tes. bam- 
bin (t. de reproche) || Prop. SE. 
TR. l'Amour, Cupidon || Ov. gar- 
çon (qui est du sexe masculin) || 
Liv. Vino. Hor. fils (en bas âge), 
enfant de || Cic. VELL. jeune homme 
| Pzaur. Gic. Hor. jeune esclave {| 
+ f. (arch.) Anna. Nzv. petite fille; 
fille de : pueri appellatione etiam 
puella significatur Pau. Jer. le 
mot enfant (puer) comprend aussi 
les filles. 

+ püéra, +, ancien f. de 
ANDR. ap. Prisc. 6, 41; 
Vanr. jeune fille. 

püérasco, is, ére, n. SUET. Cal. 


uer, 
LAUT. 
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7, entrer dans l’âge qui suit la pre- 
mière enfance, grandir {| au lig. 
CLaup. Aus. rajeunir. 

+ püéraster, tri, m. GLoss. 
cn.-LAT. enfant déjà grand. 

püercülus, , m. dim. de 
puer, An. 2, 24, petit enfant. 

? püérigénus, a, um, ou püë- 
rigèr, èra, érum (puer, geno ou 
gero) Fuzc. Myth. 1, præf. 20, 
qui produit des enfants. 

püérilis, e, Cic. d'enfant, en- 
fantin, puéril : puerilis ætas Cic. 
puerile lempus, pueriles anni 
Ov. l'enfance; puerile agmen 
Virc. troupe d'enfants ; — regnum 
Liv. royaume gouverné par un en- 
fant; — ostrum STAT. la prétexte 
||? Cou. de jeune esclave |] au fig. 
Ter. Cic. Mor. inconsidéré, irré- 
fléchi, inconséquent; puéril, fri- 
vole || peu important; puerile est 
Ter. c’est peu de chose (un enfan- 
tillage), ce n'est rien || puerilior 
Hon. 

püérilitäs, ais, f. Van. ap. 
Non. 494, 18; V.-Max. 5, 4, 2, en- 
fance || SEN. Ep. 4, caractère d’en- 
fant, puérilité. 

püérilitér, Ov. Paæp. à la ma- 
aicre des enfants, innocemment, 
naïvement [| au fig. PLauT. Cic. 
follement, puérilement, d'une ma- 
nière inconsidérée. 

+ püérinus, i, m. Inscr. Orel. 
le! enfant, jeune (épith. d’'Her- 
cule). 

+ püéritäs, Glis, f. Terr. Nat. 
2, 9, naissance (au fig.) origine. 

puüëritia, æ, f. Cic. Sazc. Tac. 
enfance, bas âge; par ext. jeune 
âge, adolescence, jeunesse : educa- 
tor pueriliæ Tac. précepteur, gou- 
verneur; est plerisque procera 

ueritia Tac. la plupart ont, dès 
’enfance, une taille élevée || Co. 
premières années des animaux 
Il au fig. originum pueriliæ…. 
FRoNTo, les premières origines, le 
berceau (de). 

püérities, ét, f. Aus. Prof. 10, 
16. Comme pire 

üerpéra, æ, f. (puer, pario 
Hd. 0. PuiN. ccouchée, . 
en couche, jeune mère, mère {| adj. 
puerpera uxor SEN. épouse en 
couche || verba puerpera, n. pl. 
Ov. formules qui rendent l’accou- 
chement heureux. 

püerpérium, ©, n. PLAUT. SuET. 
mal d'enfant, accouchement, en- 
fantement || Tac. lignée: duode- 
cim puerperia PLiN. douze en- 
fants {| au fig. Cou. enfantement 
(de la terre). 

üertia, sync. poët. de pueri- 
id Hon. Od. "1, sé. 8 d 
püëérülus, à, m. dim. de puer, 
Cic. Rosc. Am. 120; V.-Max. 1, 6, 
4, jeune esclave. 

1. + püërus, a, um, P.-Nor. 
Carm. 25, 217, enfantin, d'enfant. 

2. + puüérus, t, m. Auc. Pnisc. 
Comme puer || au voc. puere Cz- 
CIL. PLAUT. 


püga. Voy. pyga. 

ügil, ilis #4 (roxtnc) Cic. Ov. 
athlèle pour l'exercice du pugilat : 
pugiles poscere Hor. demander un 


combat au pugilat | Aum. sorte de 
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parent los pugilis GALLUS ap. 
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avec le poins- 
pügilatüs, #s, m. PLauT. Puin. 
pugilet. 
ügilicé, PLAuT. Epid. 20, en 
athlète. 


pügilis, ès, m. Varr. Men. 89. 
Comme puoil. 
pügillär, äris, n. Car. Aus. et 


ügilläres, um, m. pl. SEN. PL. 
uillus). tablettes, portefeuille, 
agenda, carnet || adj. pugillares 
ceræ PruD. même sens. 

pügilläriarius, ?, m. Inscr. 
Orel. 4270, fabricant de tablettes. 

pügillätio, onts, f. Inscr. Bull. 
arch. 1875, p. 5, envoi de lettres 
dites pugillares. 

1. pügillätèr, ôris, m. Sin. Ep. 
9, 14, porteur de tablettes (de let- 
tres), courrier || Isin. 10, 221, filou, 
escamoteur. 

2. pins Voy. pugilator. 

pügillätôriüs, a, um. Voy. pu- 
gilalorius. 

pügillätüs, üs. Voy. pugilalus. 

pügillor. Voy. pugilor. 

pügillus,:, m. dim. de pugnus, 
CaTo, PLIN. poing, main, poignée || 
AsiN. ap. Char. assemblage de 
tablettes. Voy. pugillar. 

‘+ pügilo, onis, m. GLoss. Isip. 

Comme pugil. 

pügilor, äris, äri, d. Apu. Met. 
7,16, s’exercer au pugilat [| au e 
APuL. se ruer (sur) avec les pieds de 
devant (en parl. d'un cheval) || Tres. 
combattre. 

ügio, Onis, m. Cic. SALL. Marr. 
poignard || A.-Vicr. Cæs. 13, auto- 
rité, droit de vie et de mort : a pu- 
gione Lawrr. Comm. 6, celui des 
Lrois préfets du préloire qui portait 
le poignard (avait l’autorité). Voy. 
plumbeus. 

pügiuncülus, ?, m. (pugio) Cic. 
Orat. 225, petit poignard. 

pugna, æ. f. (pugnus) action de 
se battre: res ad pugnam venie- 
bat Cic. on en venail aux violences 
I Gic. CÆs. Vin. bataille, combat, 
engagement : cerlamina pugnæ 
Lucr. même sens; pugnaäà decer- 
tare Cæs. livrer bataille, en venir 
aux mains, engager l'action; pu- 
gna cum FLion. combat contre; 
— mäla Cic. défaite, échec; pu- 
gnas prospere pugnare V.-An- 
TIAS ap. Gell. gagner des batail- 
les || au fig. pugnam pugnare, 
dare PLauT. livrer assaut (user 
de ruse) || Liv. combat singulier : 

gna gladiatorum Suer. Com- 

at de gladiateurs || Liv. V.-FL. 
troupes en bataille, lignes d’une 
armée || Hon. lutte (entre les ani- 
maux) {| au fig. Cic. Hor. rixe, 
altercation, dispute, lutte, débat, 
discussion : forensium cerlami- 
num pugna Quint. assaut d’élo- 
qe || Lucr. Paix. combat (des 
léments}, lutte, discorde. 

‘ pugnäbilis, e, Pomp.-cr. Comm. 
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181, 20, qu'on peut combattre, 

: . 
qu'on peut ‘vaincre. 

pugnäcitäs, alts, f. Pun.f0, 101; 
Tac. ardeur belliqueuse |] au fig. ar- 
gumentorum pugnacilas Quinr. 
4, 8, 2, les vives attaques de la dis- 
cussion. | 

pugnäcitér, Cic. SEN. opinià- 
trément, obstinément, avec achar- 
nement || pugnacius Quint. —is- 
sime Cic. 

pugnäcülum, :, n. PLaur. Mil. 
334; Aum. 21, 12, 18. Comme pro- 
pugnaculum. 

ugnans, {is, part. de pugno, 

ui combat : pugnanties, m. he 
Æs. combattants, soldats [| au fig. 
Pror. qui résiste || Cic. Hor. op- 
posé, contraire: pugnantia loqui 
ic. se contredire. 

pugnätôr, oris, m. Liv. Suer. 
combattant, guerrier, soldat || PLin. 
30, 142, qui combat (en parl. du 


coq). 

PUGROUENS. a, um, propre 
pour le combat: pugnatoria ar- 
ma SUET.armes dangereuses, meur- 
trières {| au fig. pugnatorius mu- 
cro Sen. trait incisif. 

pugnätrix, 1cis, f. Prov. celle 
qui combat [| adj. pugnatrix na- 
{10 Aux. 28, 6, 28, nation guerrière. 

pugnätus, a, wm, part. p. de 
pugno, combattu : prœlium male 
pranaen SALL. bataille perdue ; 

ella terrä pugnala marique 
Horn. combats de terre et de mer. 

pugnax, äcis, Cic. Ov. belli- 
queux, guerrier : pugnacissimus 
rs ue Tac. les plus acharnés, 
es plus braves ; pugnazx instare… 
Siz. ardent à poursuivre (l'ennemi) 
| Coc. PeTr. ardent au combat (en 
parl. des animaux} [| au fig. ob- 
stiné ; qui résiste : pugnaæ in vilits 
Cic. qui tient à ses défauts: con- 
tra humorem pugnaces Pui. im- 
pénétrables à l'humidité || opposé 
contraire : ignis aquæ (au dat. 
pugnas Ov. le feu (est) ennemi 
de l’eau || Cic. violent, véhément : 
pugnacia mustla Pin. moût plein 
de feu || pugnacior Crc. 

+ pugaëus, a, um, PLaAvT. Rud. 
763, de poings. 

? pugnicüla, æ, f. dim. de pu- 
gra Caro ap. Perott. ad Mart. 

» 9. 
+ pugnitus, Cæciz. ap. Non. 
513,0, ne de poing 

1. pugno, as, ävi, &lum, àre, n. 
Cæs. Liv. combattre, se battre, en 
venir aux mains, se mesurer, livrer 
bataille: pugnare cum hoste, in 
hostem Cic. adversus hostem Nr. 
duobus Car. combattre l’ennemi, 
deux adversaires ; — male SALL. es- 
suyer une défaite, être vaincu; pu- 
gnatur CÆs. on combat [|| act. 
jones pugrnam Ner. prœælia 
or. combattre ; pugna quæ sum- 
maä conlenlione pugnata est Cac. 
combat très opiniâtre, acharné || n. 
Ter. se battre, en venir aux coups, 
combattre (non à la guerre) : gta- 
dialorium munus pugnawit in fo- 
ro Pu. un combat de gladiateurs 
eut lieu au forum ; pugnare inter 
se cornibus Varr. se battre, lutter 
à eoups de cornes [| au fig. PLacT. 
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livrer assaut à, prendre à partie 
(attaquer par ruse): naveris 
Ten. ce sera un bel exploit || Vira. 
combattre ou lutter contre, résis- 
ter à, s'opposer à: pugnare dolori 
Srar. lutter contre la douleur; 
nihil pugno Cic. je ne m'y op- 
pose pas, je le veux bien, soit 
ll Cic. Ov. être en lutte, être op- 
posé, contraire : quid tam pugnat 
uam....? Cic. quoi de plus contra- 
ictoire que... ? ut tecum 1pse pu- 
gnares Cic. que tu te contredisais 
| travailler à, lutter, faire des ef- 
forts : illud pugna el enitère ut... 
Cic. travaille de tout ton pouvoir 
à... ; hoc solum hoc tempore pu- 
gnatur, ut. Cic. aujourd’hui on 
n’a qu’une chose en vue, c'est de: 
de diis non magnopere pugnare 
Cic. ne pas se donner beaucoup de 
peine pour les dieux || Ov. Luc. 
s’efforcer de, tâcher de (avec l'inf.): 
uanquam deducere pugnent 
ucr. quoiqu'ils (les poids) ten- 
dent à s abaisser. 

2. Pugno ou Pugnôn, ünis, m. 
Hyc. un des fils d'Egyptus. 

pugaus, ti, m. (nuyur) PLAT. 

Cic. pugnum facere Gic. serrer le 
poing, fermer la main || TER. Ov. 
poing (lorsqu'il frappe), coup de 
poing : pugnis cædere Hon. con- 
tundere PLaut. donner des coups 
de poing, accabler ou rouer de 
LOURS de poing || Horn. pugilat || 
M.-Émr. poignée (ce que contient 
Ja main) || GATo, main (prise pour 
mesure). 

pulcellus. Voy. pulchellus. 

pulcër, arch. pour pulcher, Cic. 
ap. Scaur. 

1. pulchellus, a, um (pulcher) 
Crass. ap. Cic. joli, charmant || 
subst. m. Cic. jeune élégant (en 
mauv. part), dameret. 

2. Pulchellus, ti, m. Cic. sur- 
nom donné par Cicéron à Clodius. 
9 Pulcher 2. 

. pulchér, chra,chrum (mieux 
que pulcra, crum) : 1° beau, doué 
es avantages physiques ; beau (en 
pari. des ch.), magnifique, pré- 
cieux; 2° beau (au moral), louable, 
_ honorable, glorieux, noble, illus- 
tre ; 3° bon, excellent; 4 heureux 
(en parl. des person. et des ch.); 
6° brave; 6° jeune débauché (Seav. 
Ù 4° o puerum pulchrum ! Cic. 

e charmant enfant! pulchra dea- 
rum Enx. la plus belle des déesses; 
pulcher bos Fest. bœuf d’une belle 
apparence ; — armis VirG. magni- 
fiquement armé ; P Aprr 
panis Hor. pain trés blanc; pul- 
cherrima classis SALL. flotte ma- 
gnifique; — præmia Virc. riches 
récompenses ; — rerum. Voy.res; 
pulchræ divitiæ Horn. l'éclat de la 
richesse { 2 pulchrum (esse) 
môri…. Vins. qu’il est beau de 
mourir...: pulcherrimum judica- 
rem (avec l’inf.) Cæs. il serait 
très beau, selon moi, de.….; cui 
pulchrum fuit dormire Hor. qui 
ne rougissait pas de dormir…; pul- 
cher pudor CLaun. noble pudeur ; 

ulcherrimæ artes PEtr. les 

eaux.arts ; pulcherrima consilia 
Vino. sages (excellents) consvils; 
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pulcherrimus iræ SIL. animé 
d’une juste colère (beau de colère); 
pulchra poemata Hor. beaux 
poèmes (poèmes réguliers) ; pul- 
cherrimus poetarum GELL. le pre- 
mier des poètes; pulchra mors, 
origo Virc. mort glorieuse, illustre 
origine ; pulcherrimum hujus vi- 
ctoriæ fuit. Liv. ce qu'il y eut de 
plus glorieux dans cette vicloire, 
c'est. || 3 nil pulchrius Hor. 
rien de meilleur (en parl. d’un 
mets) : aceltum pulcherrimum 
CATo, excellent vinaigre | 4° pul- 
chrum se (ac bealtum) putare Cic. 
se regarder comme heureux. Voy. 
venusius; pulcherrimus exitus 
FLon. heureux succès; pulchra 
dies Hor. beau jour, heureux jour 
1 5° pulcher Hercules Vic. ap. 
Serv. le vaillant Hercule; manu 
pue apparuit FLor. on le vit 
aire des prodiges de valeur. 

2. Pulchëér, chri, m. Liv. sur- 
nom romain, dans la famille 
Claudia || Pulchri promontorium 
Liv. 29, 27, lecap Bon (en Afrique). 

Pulchéria, >, f. Jon». Pulchérie, 
sœur de Théodose. 

Pulchra, æ, f. Tac. Claudia 
Pulchra, nom de femme. 

ulchré, Ten. Cic. bien (famil. 
joliment) : pulchre valere Manr. 
se bien porter, avoir une santé flo- 
rissante ; — munitum PLaAuT. très 
fortifié ; — callere Ter. nosse 
PLanc. ap. Cic. comprendre à mer- 
veille, connaitre parfaitement ; — 
ulcisci PLAUT. se venger cruelle- 


ment; — negare Puæp. nier.de | 


toutes ses forces ; pulchre (dans le 
dialogue) Ter. très bien ! parfaite- 
ment! à merveille! || PLAUT. Luc. 
heureusement, avec bonheur ; avec 
un plein succés : pulchre est tibi 
Car. mihi Cic. tu es heureux, tout 
va bien; — tibi fuerit... Ho. tu 
as fait un bon diner; — ut simus 
PLAuT. pour nous régaler || 
beaucoup || PAuT. largement, abon- 
damment || PLAUT. entièrement, 
tout à fait : pulchre occidi ! PLaur. 
je suis perdu! || pulchrius PLaur. 
-cherrime Sur. ad Cic. 
pulchresco, is, ëre, n. ARN. 
Aus. Fort. devenir beau, s’embel- 
lir || Saum. se nettoyer (en parl. 
d’une plaie). | 
pulchrifico, äs, äre (pul- 
cher, facio) Is. 17, 8,7, embellir. 
+ pulchritäs, ätis, f. Cæci. ap. 
Non, p. 155, 18, beauté. 
pulchritüudo, ?nis, f. Cic. Pin. 
beauté (cor creue | Liv. beauté 
d'un animal), belle apparence || 
LIN.-1. FLor. beauté (des objets): 
pulchritudo colorum Cic. la beau- 
té, la vivacité des couleurs || au 
fig. Cic. beauté (morale) : pulchri- 
tudo verborum Quint. éclat de 
l'expression; — jungendi PLin.-. 
le plaisir de s’arrondir (en parl. 
d’un propriétaire) [| au pl. Pin. 
pülégium, à, n. CELs. Saux. 
Comme puleium.. | 
püleiätum ou pülejätum, i, n. 


(s.-ent. vinum) Laupn. Heliog. 19, 


4, vin de pouliot. 
püleiätus ou pülejätus, a, um, 
Vec. 3,76, assaisonné de pouliot. 


Ov. 
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püleium ou pülëjum, à, n. 
Puis. Marr. pouliot (plante) Î au 
fig. Cic. parfum, charme, agrément. 
pülenta. Voy. polenta. 
pülex, îcis, m. PLAUT. CELs. 
Marr. puce (insecte) || Coz. 10,821, 
puceron. 
pù icäria herba, æ, f. C.-Aun, 
pülicäria, æ, f. Tu.-Prisc. 1, 10, 
et pülicäris herba, f. Isin. herbe 
aux puces. 
+ pülico, às, äre, n. GLoss. cr.- 
LAT. engendrer des puces. 
pülicôsus, a, um, Co. 7, 18, 
2, couvert ou plein de puces. 
pullämën, tnis, n. ScuoL. Vin. 
Georg.1, 369, petit QU animal). 
Pulläria insula, Î. Puin. 8, 451, 
ile de la mer Adriatique, voisine de 
listrie. JU. 
pullärius, a, um, VEc. qui con- 
cerne les poulains || INscr. qui con- 
cerne les poussins || PLAUT. Aus. 
qui concerne les enfants [| subst. 
m. Cic. Liv. augure qui consulte 
les poulets sacrés || GLoss. Pur. 
corrupteur de l'enfance. 
? pullastra, æ, f. Varn. Rust.S, 
9, rune poule, poulette. 
pullätio, ônis, . Cou. 8, 5, 9, 
couvaison. 
ullätus, a, um, Juv. Sin. vêtu 
de deuil || vêtu d’une toge brune 
(comme les pauvres); pullati, m. 
l. Puis. pullata turba Quinr. 
es hommes du plus bas étage, la 
lie du peuple, la populace. 
+ pullejäcéus, a, um, Aucusr. 
ap. Suet. Aug. 87, noir, brun. 
? pullesco, Coz. V. pullulasco. 
_ pullicenus, 1, m. Lawpr. Al. 
Sev. 41, 7, jeune poulet. 
_pulligèr, èra, èrum (pullus, 
gero), qui doit produire un oiseau: 
ova pulligera Fucc. œufs féconds 
(de Léda). | | 
.… pulligo, inis, f.. PLin. 8, 191, 
couleur brune. 
… pullinäticius, a, um, PL.-VaL. 
8, 50, de la nature des poules. 
pone Prisc. Accent. 34, 
celle qui élève les poulains @. 
pullinus, a, um, de poulain: 
pullini dentes Puis. 8, 172, pre- 
nières dents des chevaux. 
pullitiôs, &i, f. Varn. Rus!£. :3, 
7,6; Cou. 8, 9, 4, couvée, nichée || 
OL. essaim. 
? pullitra. Voy. pullastra. 
pullo, äs, äre, n. Caup. 5, 20, 
pousser, germer. 
. pullülätio, ônis, f. Vuca. Prisc. 
croissance (des végétaux) |] au plur. 
Onic. Ezech. 11, 5, les rejetons. 
_ pullülesco ou pullülasco, ts, 
ère, n. CoL. pousser || au fig. PruD. 
Peri. 10, 882, croître. | 
pullülo, äs, ävi, älum, àäre, n. 
CoL. pousser des rejetons, pousser, 
croître, pulluler : pyllulare colu- 
bris Vinc. se hérissor de serpents] 
au fig. Ner. s'accroitre, se déve- 
lopper, se répandre {| act. AruL. 
produire, engendrer (ou peupler?). 
1. pullülus, a, um (pullus) 
Cou. 2, 2, 19, noirâtre, brun. 
2 puliülus, îi, M. FroNTo, petit 
rçon, petit enfant || au fig. Aeus. 
Wet. 8, 26, mignon, cher pelit || 
CoL. rejeton, jeune pousse, 
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pullum, i, n. Voy. pullus. 

1. pullus, a, um (neXïôc) Vire. 
Cou. noirâtre, brun, foncé, noir: 
pulli capilli Ov. cheveux châ- 
lains ; pulla stamina ducunt Ov. 
elles (les pue filent des jours 
malheureux || pulla toga Cic. ves- 
tis Cazr. prælexta Fesr. pullum 
velamen Ov. et absolt. pullum, 
n. Ov. FLor. toge ou prétexte bru- 
ne, vêtement de couleur foncée 
(signe de pauvreté ou de deuil); 
pullæ urbes Juv. villes en deuil; 
au fig. quum exordium pullum 
videam Quint. quand je vois un 
début sombre. 

2. pullus, à, m. (sync. de puel- 
lus) Hon. Sur. FEST. enfant mi- 
gnon, petit poupon: pullus noster 
Antoninus FroNro, notre cher pe- 
til Antonin || Cic. Puin. petit (d'un 
ee) ; pullus asinæ PLin. non; 
— gallinaceus Mant. anseris, 
aquilæ PLIN. poulet, oison, aiglon; 
— ranæ Hon. petite grenouille ; 
pulliapum Coz.essaim d'abeilles 
au fig. cum suo pullo milvino 
_ Cic. avec sa harpie de fils || Virc. 

Juv. poulain || CATo, Paz. reje- 
ton, surgeon, Jeune pousse. 

3. Pullus, 1, m. Cc. 
d'homme. 

pulmentäris cibus, m. PL. 
48, 118. Comme pulmentarium. 

ulmentärium, Puxo. Pun. et 
pu entum, 2, n. PLauT. Hor. 
uz. toule espèce de mets en 
bouillie (ragoût, fricassée, mate- 
lote, compote, marmelade, etc.); 
-en gén. mets, bonne chère (famil. 
fricot) : cadunt pulmentaria la- 
bris Pers. la sauce tombe de la 
bouche ; caricæ pro pulmentario 
sunt SEN. je n'ai avec mon pain 
que des figues ; mihi pulmentum 
(est) fames Cac. j'ai pour assaison- 
nement l’appétit || Co. pâtée (pour 
les oiseaux). 
pulmo, onis, m. Cic. PLIN. pou- 
mon: pulmonem risu agilare 
Juv. se désopiler la rate, rire; — 
rumpere ventis PERs. crever d’or- 
ueil; quum pulmo Falerno ar- 
ret Juv. quand la poitrine (l'es- 
tomac) était brûlée par le Falerne 
H Gic. Luc. poumon (des victimes), 
par ext. entrailles, fibres || Pzain. 
Comme halipleumon. 

pulmônäcéa, æ, f. VEc. 1, 12, 
2, pulmonaire (plante). 

pulmônärius, a, um, Cou. 7,5, 
44, et 10,7, pulmonique ou pou- 
monique. 

pulmônêus, a, um, PLAUT. Rud. 
511, de poumon || au fig. PLauT. 
Epid. 627, mou, sans consistance 
| pulmonea mäla Pun. sorte de 
pommes énormes. 

pulmuncülus, à, m. (puimo) 
Soin. 49, 9; Vec. excroissance de 
chair aux picds de quelques ani- 
maux. 

1. pulpa, æ, f. Caro, MaRT. chair 
des animaux, partie charnue, mai- 
gre de la viande {| au fig. Pers. 
chair (de l’homme), corps : plebeja 
pulpa Aus. populace || PALL. SCRIB. 
chair des fruits, pulpe || PLin. tis- 

au homogène du bois, partie sans 
nœuds ni veines, 


nom 
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2. pulpa, æ, f. Tu.-Prisc. 4, 2, 
poulpe, sorte de sépia ou sèche. 

+ pulpämèën, inis, n. Liv. Epit. 
48. Comme pulpamentum. 

pulpämentum, ?, n. Prin. ARN. 
chair, viande: ego apros occido, 
sed alter utitur pulpamento Vor. 
j° tue les sangliers, mais un autre 
es mange. Voy. lepus. 

+ puprtos as, àre, Sin. Ep. 8, 
42, planchéier. 

phpine îi, n. SuET. estrade, 
tréteaux || Horn. chaire, tribune || 
ordint. pulpitum et pulpita, pl. 
Vire. Prop. Horn. avant-scène (où 
jouaient les histrions); par ext. 
scène, théâtre : {udibria pulpilo 
digna Pu.-3. bouffonneries dignes 
des tréteaux ; prætoris pulpila 
laut: Juv. les brillantes représen- 
talions du préteur. Voy. pasco || 
Is. paie: 

+ pulpitus, 2, m. Isin. 18, 43, 
scène, théâtre. 

pulpo, äs, äre, n. Puirom. 27, 
crier comme le vautour. 

pulposus, a, um, APur. Met. 7, 
16, charnu. 

pulpus, à, m. PL.-Var. 5, 80; 
Ta.-Prisc.8, 4. Voy. polypus. 

puls, pultis, f. (xékte:) Varr. 
Pur. Juv. bouillie (d’une graine 
quelconque), purée {| au fig. capi- 
lotade : puls cerebri Sm. cervelle 
épanchée [| gén. pl. pultium An. 

pulsäbülum, 2, n. Apur. Plat. 
15, plectre. 

pulsätio, ônis, f. PLauT. Liv. 
action de frapper, choc, heurt || 
Cic. aclion de battre, coups [| au 
fig. Pauz. Jcr. violence, attentat à. 

puisätôr, ôris, m. celui qui 
frappe ou touche : citharæ pulsa- 
tor V.-FL. qui joue de la cithare || 
Cass. demandeur, poursuivant. 

1. pulsätus, a, um, part. p. de 
pulso, Vinc. CLAUD. poussé, re- 
poussé, chassé || Lucr. Virc. cho- 
qué, heurté, touché, frappé, battu : 
campus pulsatus equis Ov.champ 
battu, foulé par les chevaux || SEN. 
TR. assiégé (battu en brèche) || 
Pun. pilé | au fig. Virc. frappé 
(par un bruit) || PETR. ému, agité, 
troublé. 

2. pulsätüs, üs, m. Æcnir. Per- 
pic. 169; S.-GREG. Ep. 10,1. Comme 
pulsatio. | 

+ pulsi, parf. au lieu de pepu- 
li, Aus. 

+ pulsim, GLoss. en poussant. 

?pulsio, ünis, f. Ann. 4, 4. Com- 
me pulsalio. 

pulso, äs, Gui. ätum, äre, fréq. 
de pello, Vire. Hor. pousser, re- 
RE pulsare aliquem e loco 

ic. repousser qqn d'un lieu; — 
nubes V.-FL. chasser les nuages; 
au fig. pulsare pericula CLaun. 
écarter le danger || Lucr. Cic. Virc. 
choquer, heurter, toucher, frapper, 
battre : pulsare ostia Hon. heur- 


ter à la porte: — humum pede Ov. | 


frapper la terre en cadence ; —ver- 
lice nubila V.-FL. toucher les nues 
(avec la tête); pulsantur trepidi 
corde micante sinus Ov. son cœur 
bat contre sa poitrine; pulsari 
alios Cic. les autres êtres battus, 
recevoir des coups || Vinc. V.-FL. 
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toucher, faire vibrer (les cordes), 
jouer (de la lyre) [| au fig. Sir. 
CLaur. frapper (en parL du son) || 
Cic. Vire. Ov. ébranler, agiter, 
émouvoir: pulsare rumoribus ur- 
bes Perr. troubler les villes par 
mille bruîfts || Ur. SEN. TR. STAT. 
poursuivre, être demandeur, en 
gén. accuser. 

+ pulsüôsus, a, um, (C.-Aur. 
Ac. 2, 14, 91 ; Chr. 5, 10, 94, qui 
agite. É 

1. pulsus, a, um, part. p. de pel- 
lo, Vinc. Prop. [rapPé choqué, 
battu : pulsis armis STAT. en frap- 
pant sur leurs armes || Ov. Tis. 
touché, qu'on a fait résonner (en 
par!. de la lyre, du clairon) || pous- 
sé, repoussé, agité : puisæ aquæ 
PeTr. flots soulevés || Vinc. jeté, 
lancé || Cxs. Vince. repoussé (en 
t. de pe mis en fuite, battu, 
vaincu : nullo prælio pulsus Cas. 
sans avoir perdu une bataille || 
VELL. PETR. chassé, banni, exilé : 
poste solio Horn. détrôné {| au fig. 

IRG, STAT. chassé, éloigné : be- 
stias, pulsa feritate…. P.-Noc. les 
bêtes ayant dépouillé leur féroci- 
té.….; pulsa macies Ov. maigreur 
qui a disparu. i 

2. pulsüs, üs, m. ébranlement, 
mouvement, agitation : pulsus 
terræ Aus. {tremblement de terre I 
Cic. Vinc. action de toucher, de 
frapper, battement, choc, coup : 
pulsus venarum Puis. pouls; se- 
nis pulsibus ire Sir. être mû par 
six PRnes de rames {| Ov. action de 
faire vibrer (la lyre), accords || Cic. 
impression, sensalion. 

pultärius, ii, m. PLIN. PETR. co- 
quemar (vase à cuire la bouillie, 

uls) || Coc. vase pour conserver 
e raisin. 

pultätio, ünis, f. PLauT. Truc. 
2, 2, 8, action de frapper. 

pulticüla, æ, f. Ces. PL. 
Comme puis || Arn. farine torréfiée. 
Voy. mola || Cou. pâtée. 

pultifägus. Voy. pultiphagus. 
pultificus, a, um (puls , facio) 
Aus. 12, 5, dont on fait la bouillie. 

+ pultiphägônidés,æ m.PLAUT. 
Pœn. prol. 54, et ultiphägus, 
2, m. (puis, ouyeiv) PLauT. Most. 
828, mangeur de bouillie. 

pute gén. de puis. 

. pulto, &äs, äre, arch. pour 
pulso, PLaur. frapper|| ordint.pul- 
tare fores TER. januam, ostium 
PLaur. frapper à la porte, heurter; 
absolt. placide pultaPLAv&T.frappe 
doucement. . 

2. Pulto, ônis, m. V.-Max. 5, 4, 
ext. 7, surnom romain. 

+ pulvér, éris, m. APvr. Herb. 
35, et n. Tu.-Prisc. 1, 50; Pour. 
er. Comme pulvis. 

pulvérärius, a, um, Inscr. Gru- 
ter. 250, plein de poussière, pou- 
dreux. 

pulvérätica, 2, f. et pulvérä- 
ticum, 1, n. Con. Turon. 7, 18, 16; 
Cass. 12, 15, salaire, solde, ‘hono- 
raires. 

pulvérätio, ônts, f. Cou. ‘4, 28, 
1:11, 2,60, Serv. Georg. 2, 418; 
action de labourer le pied d'um 
arbre, 2 
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pulvérëus, a, um, Vire. PLin. 
de poussière, de poudre : pulverea 
farina Ov. farine fine [| Ov. Srar. 
poudreux, couvert de poussière. 

pulvéris, gén. de pulvis. 

+ pulvérizätus, a, um, Vec. 2, 
26, pulvérisé. 

pulvéro, &äs, ävi, ädtum, äre, 
PziN. PaLc. labourer le pie d'un 
arbre || couvrir de poussière : pul- 
verare se PLin. se rouler dans la 
poussière || CALr. dessécher, sé- 
cher, brûler (au fig.) || n. être pou- 
dreux : pulverare hic nolo PLAvT. 
je ne veux pas voir de poussière ici. 

pulvérülentus, a, um, Cac. 
ViRG. poudreux, couvert de pous- 
sière Î au Îg: præmia pulveru- 
lenta Ov. 1, 15, 4, le prix des fati- 
gues || Ov. desséché, sec || Luce. 
qui vient avec la sécheresse. 

pulvesco, ts, ère,n. Auc. Serm. 
420, 1, tourner en poussière. 
1. pulvillus, 2, m. (pulvinus) 
Horn. Epod. 8, 16; ApuL. coussinet. 
villus, t, m. Cic. Liv. Ho- 
ratius Pulvillus, consul romain. 
pulvinär, äris, n. Cic. Hon. Ov. 
coussin et lit sur lequel reposaient 
les images des dieux : pulvinar 
suscipere Liv. faire un lectister- 
nium;, apud omnia pulvinaria 
Tac. dans tous les temples (à tous 
les reposoirs) || PETR. (?) Apus. oreil- 
ler, coussin (en gén.) ||GaT. Juv. lit 
nuptial || Apuz. lit de table || Auc. 
ap. Suet. pre du prince dans le 
cirque, balcon, loge. 

PRE, e, PeTR. 37, 7, d’o- 
reiller, de coussin, de lit. 

pulvinärium, 21, n. Liv. 21, 62. 
Comme pulvinar || PLaur. Cas. 3, 
2, 27, lieu où l’on met les navires 
à sec, chantier. 

pulvinätus, a, um, PLIN. bom- 
bé, renflé, rebondi : pulvinatum 
capitulum Virr. chapiteau à ba- 
lustre ou en forme d'oreiller. 

1. pulvinensis, e, Inscr. Grut. 
818, 1 ; Orel. 2818, qui a un cous- 
sin (en par!. d’une divinité). 

2. Pulvinensis, e, Inscr. surnom 
de Bellone. 

pulvinülus, à, m. Coi. Arb. 10, 
4, petit amas de’ terre (au pied des 
arbres). 

pulvinus, ?, m. PLaur. Cac. 
SALL. coussin, oreiller : pulvinum 
alicui injicere Suer. étouffer qqn 
sous un oreiller || Juv. SEN. siège, 
chaise, tabouret; litière || Pcix.-5. 
banc de gazon || Varr. PLIN. terre 
élevée entre deux sillons, planche 
carré || SERV. pointe d’un écueil 
|| Virr. tas, monceau, massif de 
pierres || CoL. bourrelet, tampon, 
saillie || Vire. oreiller (de conne). 
Voy. pulvinatus || Isn. sorte de 
traîneau sur lequel on fait glisser 
les navires (poulain) || Caro, partie 
(base?) du pressoir. 

pulvis, ëris, m. Cic. Vire. pous- 
sière ; sparst pulvere (juvenes) 
PLaur. tout poudreux; pulverum 
moles PLIN. tas de poussière; gle- 
bas in pulverem resolvere Cor. 
briser les mottes de terre; cujus 
primus in æquore pulvis Juv. 
coursier) qui le premier fait voler 


la poussière dans la lice; sulcos 
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in pulvere ducere Juv. (prov.) 
perdre sa peine; au fig. doctri- 


nam in solem alque pulverem 
producere Cic. mettre sa science 
au grand jour, à découvert || Virc. 
Ov. carrière, lice; au fig. in suo 
noster pulvere curral equus Ov. 
que mon talent se renferme dans 
ses limites ; ad forensem pulve- 
rem Quir. pour les luttes du fo- 
rum || travail, peine, fatigue : sine 
pulvere palma Horn. palme qu'il 
n'a pas fallu disputer | Viuc. 
Luc. sécheresse || Ov. poussière 
posane ulvérisée), poudre || 
AT. terre (à poterie), sable : pul- 
vis coctus STAT. Puteolanus SEN. 
Puin. pouzzolane ; — crudus PERS. 
minerai || Pers. sable pour tracer 
des figures : homo a pulvere Cic. 
un mathématicien || Prop. terre 
qu'on jette sur un mort) {| au pl. 
or. cendres des morts {| + f. arch. 
ENx. Pror. 
+ pulviscülum, ?, n. Hier. Vi- 
gil. 4. Comme pulvisculus. 
pulviscülus, t, m.(pulvis)Apuz. 
poussière fine ; au fig. converrere 
cum pulvisculo PLAUT. emporter 
la pièce en brossant || APuL. géo- 
métrie, mathématiques (m. à m. 
sable fin pour tracer des figures) 
| APuL. poudre (dentifrice) || Souin. 
poussière d’or) [| au pl. ARN. 
Pülÿdämas. Voy. Polydamas. 
pümex, îcis, m. Pzin. pierre 
ponce : pute crura lerere Ov. 
s’épiler les jambes avec de la pier- 
re: pones liber morsu pumicis 
politus Mar. livre poli avec de la 
pierre ponce; au fig. aquam a 
pumice postulare PLAuT. (prov.) 
vouloir tirer de l’eau de la pierre 
ponce (de l'huile d’un mur); exa- 
ctus lenui pumice versus Prop. 
vers soigneusement travaillés || 
Virc. Horn. rocher, roche {| + f. 
Car. 1, 2; GELL. 
ümicätôr, ôris, m. GLoss. Cyr. 
polisseur (à la pierre ponce). 
pümicätus, a, um, part. p. de 
pumico, MarT. poncé : pumicali 
dentes Hier. dents nettoyées || 


PLIN.-. épilé (avec de la pierre 


ponce). 

pümicéus, a, um, STAT. Marr. 
4, 57, 2, de pierre ponce {| PLAUT. 
sec comme de la pierre ponce. 


pümico, às, avi, äfum, äre, 
Luciz. ap. Non. Isin. frotter ou po- 


lir avec de la pierre ponce, poncer. 
pümicôsus, a, um, Vira. Puin. 

pe spongieux || PuMIcos10r 
LIN. 


ümilio, Onis, m. SEN. Marr. 


nain [| f. Lucr. naine || PuiN. nain 
(en parl. des animaux, des plantes). 
? pümilis, is, m. GLoss. Par. 
Comme pumilio. 
ümilo, ôünis, m. 
d 6, 57 (al. al.). Comme pumi- 
us 


ümilus, ?, m. SUET. nain : pu- 
mali, pl. SrAT. Silv. 1, 6, 57, les 
Pygmées {|| pris adjectivt. pumi- 
lior ApuL. 

pümüla, æ, f. Pin. 14, 87, sorte 

de vigne naine. 

uncCta, æ, f. Vec, 1, 12, esto- 
cade, coup de pointe. 


STAT. Silo. 
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+punctäriülæ, aärum, f. pl. 
Caro, Orat. 28, escarmouches. 

?punctärius. Voy. pontarius. 

punctätim, Mauerr. Si. an. 8, 
14, 1, tout en un point, ensomme. 

punctillum, &, n. (punctum) 
SOoLiN. 15, 28; Not. Tir. 151, petit 
point. 

punctim, Liv. VEc. de la poin- 
te, en piquant : punclim an cæ- 
sim. SEN. d'estoc ou de taille. 

punctio, Onts, f. CELs. Prin. 
élancement (en t. de méd.) || Fesr. 
coup. 

punctiuncüla, æ, f. (punctio) 
SEN. Ep. 58, 6, petit élancement. 

punctôrium, it, n. Gara. Pom. 
2, 5, plantoir. 

punctülum, 1, n. (punctum) 
Apur. Met. 6, 21, légère piqûre || 
Isin. pelit point, petite tache. 

punctum, ti, n. (pungo) Puæn. 
Marr. piqûre : junct punclo Pin. 
en se piquant avecunJonc; puncta 
PLIN.-s. stigmates || Sin. petit trou 
| FRonTiN. conduites d’eau (au pl.) 
tuyaux de distribution || Aus. point 
dans l'écriture : punctum sum- 
mum, medium, imum Diou. point 
en haut, point médian, point en 
bas || suffrage (m. à m. point dont 
on marquait le nom de celui à qu 
on donnait son suffrage) ; au fig. 
omne ferre punctum Horn. obtenir 
tous les suffrages ; puncto illius 
Hor. d’après son jugement, à son 


avis || Aus. pe signe tachy- 
Fropiqus {| Pers. point, division 
ans un peson ; au fig. Cic. division 


(dans le discours) | Suer. Avs. 
point (au jeu de dés || Cic. Boer. 
point géométrique) {| au fig. Cic. 
faible espace, petite étendue, par- 
celle, un rien : punctum est 1is- 
tud in quo navigalis, in quo. 
Sen. c’est sur un point (de l'espa- 
ce que vous naviguez, que vous...; 
adamas, punctum lapidis MAN. 
le diamant, pierre presque imper- 
ceptible || Gic. Aus. petit membre 
(de phrase) || Cic. temps très court, 
moment, instant : puncto lempo- 
ris Gxs. diei Lucr. horæ Hor. 
Lee temporis (s.-ent. per) 

ic. pendant un instant, un seu 
instant ; in puncii spalio APUL. en 
un instant. 

punctüra, æ, f. Fnm. Math. 8, 
21, piqûre. 

1. punctus, a, um, part. p. de 
pungo, Cic. piqué [| au fig. petit, 
court : punclo tempore Lucr. en 
un instant. Voy. punclum. 

2. + punctus, :, m. GRou. Isin. 
Comme punctum. 

3. punctüs,äs, m.Puin. 2, 174; 
APuL. piqüre. 

pungo, ?s, pupügi (et puni, 
Prisc.), punctum, ungère, Cic. 
Perr. piquer, percer : pungens 
PLiN. piquant, pointu, aigu, hérissé; 
pungere corpus Lucr. pénétrer 
dans le corps || PETR. pousser qan 

our l’avertir. Voy. fodio || au fig. 
ic. Pror. piquer, faire souffrir, 
tourmenter, inquiéter, troubler : 
meum ille pectus pungit aculeus 
PLaur. cette pensée m'inquièle vi- 
vement ; pungit dolor Cic. la dou- 


leur est piquante, fait sentir son 
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aiguillon; epistula illa ila me 
pugit, ut. Cic. cette lettre m'a 
causé une impression si vive, que... 
[ n. Pun. piquer, être corrosif. 
pünicans, tis, p.-adj. de l'inus. 
punico, APUL. Met. 3, 1, rouge. 

1. pünicänus lectus, m. Ctic. 
Isin. V.-Max. sorte de lit très bas 
(de mode carthaginoise). 

9. Pünicänus, Cic. et Punicéus 
eu Pünicius, a, um, Ov. des Car- 
thaginois, de Carthage. 

ünice, PLAuT. à la manière des 
Carthaginois || PLauT. en langue 
punique, en carthaginois. 
pünicèus et pænicêus, a, um 
(Punicus) Vins. Tin. rouge (de 
sang), de pourpre, pourpré ; rose : 
puniceam Gelico sanguine fecit 
aquam Ov. il a rougi les flots du 
sang des Gèles; puniceum po- 
mum Ov. mälum ALcix. grenade ; 
puniceus panis PLAUT. pain bis || 
Ov. jaune-orange, Jaune. 

Pünici, m. pl..Voy. Punicus. 

1. Pünicum, i, n. Peur. ville de 
l'Etrurie. 

2. pünicum, t, n. Ov. PLin. gre- 
nade. Voy. Punicus || Varr. sorte 
de vêtement (carthaginois) || FEST. 
sorte de gâteau. 

Pünicus et Pœnicus, a, um, 
des Carthaginois, de Carthage : 
Punica Fe Pan. langue puni- 
que;—fides Sa. foi punique (maur- 
vaise foi); — ars Liv. stratagème 
digne des Carthaginois || Punicum 
tn Cou. Comme uipicum || 
Punicum lütum Co. sorte de 
mortier || Punica maälus PLin. ar- 
bos Cou. grenadier ; Punicum ma- 
lum CgLs.Manr. pomum Ov. gre- 
nade || Hor. Ov. rouge. Voy. puni- 
ceus |] subst. m. pl. Punici AVIEN. 
les Carthaginois. 

pünio, ?s, tv et it, t{um, tre 
(pœnio, pœna) Cic. Prop. punir, 
châtier : punire sontes, maleficia 
Cic. punir des coupables, des dé- 
lits; puniri capite Liv. subir la 
peine de mort || Cic. venger|| PLIN.- 
s. mettre à mort : punire vilam 
suam manu Quinr. s’ôter la vie. 

1. pünior, iris, tri, d. Cic. QuiNT. 
Prise. punir : punila sum prædo- 
nem ApuL. je me suis vengée du 
ravisseur || Gic. venger. 

2. Pünior, ôris, compar. de Pu- 
nus, PLaur. plus Carthaginois. 

pünitio, ônis, f. V.-Max. 8, f, 
1; Ge. 6, 14, 8, punition. 

pünitôr, ôris, m. V.-Max. 6, f, 
8, celui qui punit || Cic. Mil. 55, 
vengeur. 

pünitus, a, um, part. p. de 
punio, Cic. SUET. puni. 

Pünus. Voy. Punior. 

punxi, un des parf. de pungo, 
Char. Prise. 

1. püpa, # f. MarT. 4, 20, f ; AUS. 
petite fille || VarR. PERS. poupée. 

2. Püpa. Voy. Pupus. 

Püpianus, :, m. Inscn. nom 
d'homme. . 

Püpiënus, i, m. Jon. Maxime 
Pupien, empereur romain. 

püpilla, æ, f. (pupa) Horn. (?) 
petite fille || Gic. pupille, mineure | 
Cic. Puin. Forr. pupille (de l'œil) ; 

ar ext. prunelle, œil. 


-PÜR 
üpillaris, e, Liv. Suer. Dic. pu- 
piflaire, de pupille (t. de droit). 
püpilläritèr, Con. Jusr. 6, 30, 
20, au lieu et place des pupilles. 
püpillärius, a, um, ScuoL. PERS. 
Comme pas 
üpillätus, üs, m. Inscr. Orel. 
2880, pupillarité, âge du pupille, 
minorité. 
?püpillo, äs, àre, n. PuiLou. 
26, crier comme un paon. 
püpillus, à, m. (pupus) Cic. 
Top. 46; Prin. 34, 93; Juv. 6, 228, 
pupille, mineur. 
üpinia, æ, f. Cic. Liv. la région 
Pupinienne, à huit milles N. de 
Rome [| Pupinia tribus, f. Liv. 
Inscr. Îa tribu Pupinienne. 
Püpiniensis, e, Cic. Liv. de la 
région Pupinienne. 


. Püpinus, à, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Püpius, 2, m. Cic. Lav. Horn. 
nom d'homme. 


puplicus, Inscn. Comme popli- 
cus, publicus. 

Puplüna, æ, f. Inscr. Comme 
Populonia. 

+ puppés, îs, f. PRoB. SACERD. 
Comme puppis. 

puppis, is, f. Cic. Virc. poupe, 
arrière d’un vaisseau || Vire. Ov. 
FLon. navire, vaisseau; au fig. se- 
dere in pu? î. Voy. sedeo{| Gic. le 
Navire (Argo) (constellation). 

püpügi, parf. de pungo. 

püpüla,æ, f. (pupa) Inscr. Orel. 
8031, petite fille : mea pupula 
Aruc. ma mignonne || Gic. Hor. pu- 
pille (de l'œil), œil. 
üpülus, t, m. (pupus) Car.56, 
5, petit garçon || ARN. 7, 8, poupée, 
figurine. 

1. püpus, à, m.[Varr. 546 ; SUET. 
petit garçon || P.-Noc. 20, 179, pu- 
pille fe l'œil). 

2. Püpus, 1, m. et Püpa, z, f. 
Inscr. nom d'homme, nom de 
femme. 

pürë, PLauT. Hor. purement, 
sans tache, proprement : pure 


lautus Fesr. lavé à l’eau claire [| au 


fig. Cic. Liv. PLiN. purement, chas- 
tement, vertueusement, innocem- 
ment, saintement, avec honneur: 
pure acta ætas Cic. vie pure, sans 
tache, irréprochable || Gic. pure- 
ment (en parl. du langage), cor- 
rectement || Hor. GEL. clairement, 
évidemment || Hon. véritablement, 
entièrement, absolument || ULp. pu- 
rement et simplement, sans res- 
triction, sans réserve || purius 
Hor. -issime CATo. 

+ püréfäcio, is, ère, Non. 114, 
19, et 870, 4, purifier. 

purgäbilis, e, Pun. 15, 98, fa- 
cile à nettoyer, à écaler. 

purgämën, inis, n. Prup. net- 
toyage || Ov. ordures, immondices 
| Ésip. scorie || SAMM. excrément || 
au fig. Ov. souillure || Ov. purifi- 
cation, expiation. 

purgämentum, i, n. Liv. im- 
mondices : purgamenta oris SEN. 
crachats ; — cæparum Puis. éplu- 
chures d'oignons : purgamentum 
maris PLIN. écume de la mer || 
Petn. ce qui souille, souillure || 
Cunr. lie, ordure {t. injurieux). 


PUR 


purgäte, Nox. 60, 5, purement, 
correctement. 

purgäticius, a, um, Not. Tir. 
purgatif. 

purgätio, ünis, f. PLin.-5. net- 
toyage, curage || Cic. purgation || 
purgatio et purgationes Pr. 
menstrues || au fig. purgatio mor- 
bi Forr. guérison || Cic. justifica- 
tion || PuiN. expiation. 

purgätivus, a, um, C.-Aur. Ac. 
2, 19, 128, purgatif. 

urgâätôr, oris, m. Fm. celui 
qui nettoie, cureur |] au fig. pur- 
gator ferarum Apur. destructeur 
des monstres (surnom d'Hercule) 
||+ n. purgatoris lavacri Prose. 
de l’eau régénératrice (du baptême). 
purgätorius, a, um, SYMM. pur- 
atif |] au fig. Macn. qui purifie 
l’âme) {1 subst. n. Saw. un pur- 
gatif, une purgation. 

purgâtrix, tcis, f. Terr. Bapt. 
5, celle. qui purifie. 

+ purgâätüra, &, f. Diocz. Ed. 7, 
21, action de purger, purgation. 

1. purgâtus, a, um, p.-ad)j. de 
purgo, Liv. Puin. nettoyé : purga- 
tum prunum PLIN. granis pirum 
Pac. prune dont on a enfevé le 
noyau, po dont on retiré les pé- 
pins || Diocz. décortiqué, épluché 
| au fig. purgata auris Hor. 
oreille attentive (ouverte) || enlevé 
(en nettoyant) : ager, purgatis la- 
pidibus... PALL. quand le champ 
estépierré, purgalis igni viliis… 
Pan. quand il (l'air) est purifié par 
le feu. | au fig. Pun. purifié Il 
Czæs. Cic. justifié, disculpé || pur- 
gatior SALL. -issimus PERS. 

2.? purgätüs, üs, m. Cic. Nat. 
2, Fa purgation 
+ purgito, äs, äre (purgo 
PLauT. ap. Non. 190, 10, Lerm 
| PLaur. chercher à justifier. 

purgo, äs, ävi, älum, äre (pu- 
rus, ago) nettoyer : purgandis 
viis præesse Inscr. être chargé du 
nettoiement, du nettuyage (ou de 
la propreté) des rues; purgare fa- 
ciem Puan. nettoyer la peau (du vi- 
sage) ; — pisces Ter. nettoyer (vider 
et HT res poissons ; — ungues 
cultello Ho. se faire Les ongles ; 
— labra Manr. s’épiler le menton; 
— sarculo PLin. essarter ; — lo- 
cum Cic. déblayer un lieu {| en t. 
de méd. CeLs. PLIN. nettoyer (une 
plaie) ; faire rendre, faire évacuer; 
purger (qqn): purgare piluilas, 
suppurationes Puin. dissiper la 
pituite, arrêter la suppuration; 
purgari Ur». avoir ses menstrues; 
au fig. morbi purgatum esse Horn. 
être guéri d'une maladie (morale) 
| PuÆs. purger de, débarrasser de: 
purgare sordibus alvearia PALL. 
nettoyer les ruches || Sur. PALL. 
enlever (en nettoyant); chasser, 
détruire : nubes se purgat in. 
Vin. le nuage se dissipe en. {| au 
fig. Sur. apurer (un compte) ||ren- 
dre serein: purgare pectora Luce. 
dissiper le souci || Ti. Ov. purifier : 
purga urbem Gic. purge la ville 
de ta présence ; purgare ordinem 
SuET. épurer un corps; crimen 
purgandum gladio Luc. crime 
que le glaive seul peut expier || Cic- 


\ 
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Liv. Ov. purger, justifier (qqn de 
q. ch.), disculper: purgare fidem 
. prouver, faire éclater sa fidé- 
lité; — crimine civilis bell Tac. 
pardonner d’avoir pris part à la 
guerre civile; ui me purgarem 
éibi PLAUT. pour me justifier à tes 
yeux || Liv. 8e justifier || PLiN. re- 
médier à. L 
Purgôpôlinices. Voy. Pyrgopo- 
linices. 
ps e, Tres Grut. 
1165, 8, v. ui purifie. 
pürifoätio, ônis, f. PL. 45, 
138 : MART. 8, præf. purification, 
cérémonie expiatoire, expiation. 
pürifico, &s, äre (purus, facio) 
Pun. nettoyer : purificali pedes 
PL. pieds nel au fig. PLin. 
Suer. purifier, effacer une souil- 
lure || purificatus Just. 
+ purificus, a,um, Lacr. 4, 15, 


4, qui purifie. 

? rs, a, um, Ausn. Inscr. 
Grut. 1166, 8, v. 8, limpide (qui 
coule pur). | 

?pürigo, äs, äre, Varr. Voy. 
purgo. | 

purime. Voy. purrime. 

pürimus, a, um, Apic.7, 271. 
Comme purissimus. 

1. püritas, alis,f. (purus) PaLL. 
netteté, pureté, limpidité {| au fig. 
purilas vivendi CaPiTOL. pureté des 
mœurs; — sermontis Hier. pureté 
du style. 

2. puritäs, lis, f. (pus) C.-Aun. 
Chron.5, 4, 185, purulence. 

+ püritér, arch. Carto, Car. 
Comme pure (au prop. et au fig 

+ püritia, æ, f. Varr. ap. Non. 
Comme purilas 1. 

? püritiés. Voy. puerities. 

?püro, äs, äre, PLauT. Fesr. 
nettoyer; purifier || M.-Eur. jeter 
du pus, suppurer. 

purpôürissätus. Voy. purpu- 
rissälus. 

purpüra, æ, f. SEN. Pun. le 
pourpre, coquillage qui fournit la 
couleur pourpre || Vire. Hor. cou- 
leur pourpre (variant de l’écarlate 
au violet foncé, ULe. elle se fabri- 
quait avec d’autres substances que 
le pourpre, Virr. PLin.)|| Cic. Suer. 
la pourpre, étoffe : emere auro et 
purpurä BLAUT. (prov.) acheter à 
out prix || Cic. Hor. Quinr. bande 
de pourpre; la prétexte; au fig. 
Ov. Mar. les magistrats, les patri- 


ciens || Vic. PLIN.4, la pourpre 


rt ou royale), le consulat, 
a dignité impériale: omnis Latio 
quæ servil purpura ferro Luc. 
tous les monarques subjugués par 
le glaive de Rome; seplima pur- 
pura FLor. le septième consulat; 


urpuram sumere TREB. usurper 


‘empire; — adorare Aux. faire sa 
cour à PARC | Ov. cheveu de 
pourpre (de Nisus) |} MAnrt. barbe 
rousse || STAT. porphyre . || STAT. 
brillantes couleurs, émail (des prai- 
ries) || au fig. Sin. ornement. 

purpürans, is, ApuL. ARN. de 
couleur pourpre. 

purpuüräria, æ, f. Vucc. Act. 16, 
Ai INscr. a Hate pe 
de pourpre (de drap de pourpre). 

phrpéräne insulæ, f pl. Pix 
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6, 208, îles de l'océan Atlantique, 
en face de la Mauritanie (où Juba 
avait des teintureries, auj. Madère). 

1. purpürärius, a, um, qui con- 
cerne la pourpre : purpurara of- 
ficina Pa. teinlurerie de pour- 

re ;negotiator artis purpurariæ 
sca.marchand de drap de pourpre. 

2. purpürärius, 21, m. Inscr. 
Orel. 4271, 5176, 7271, fabricant 
ou marchand de drap de pourpre. 

er is, ère, n. Cic. 
ap. Non. 162, 81; Nor. Flor. 4, 
3, devenir de couleur pourpre. 

purpürätus, a, um, PLAUT. vêtu 
de pourpre [ subst. m. Cic. FLou. 
courtisan (d’un roi), favori; Curr. 
satrape. 

Purpüréo, ônis, m. Liv. 85, 41, 
surnom romain. 

purpüresco, ?s, ère, n. OPTAT. 
Donat. 5, 7. Comme purpurasco. 

purpüréticus. Voy. purpuri- 
ticus. 

1. purpürëus, a, um, PL. de 
pourpre (couleur) || Virc. teint en 
pourpre : purpurea vestis Lucr. 
vêtement de pourpre {| Vire. Ho. 
Ov. de couleur de pourpre, rouge, 
pourpré, purpurin, vermeil, rose, de 
rose : purpureus lunæ sanguine 
vultus Ov. disque sanglant de la 
lune; purpuream vomere ani- 
mam Virc. exhaler son âme avec 
des flots de sang ; purpureus lapis 
Luc. porphyre || Cic. Vire. Prop. 
foncé comme la pourpre, noir, som- 
bre : purpurea ficus PLin. figue 
violette || Ov. MAT. qui porte de la 
pourpre, couvert de pourpre : pur- 
pureus pennis Vire. qui a un pa- 
nache rouge: — seneæ STar. le 
vieillard aux cheveux de pourpre 
(Nisus) |[ au fig. Vire. Co. d’une 


couleur vive ; brillant, beau (com- 


me la pourpre) : orbes purpureos 
V.-FL. ses yeux si vifs; purpurea 
nix CARM. AD Liv. la neige éblouis- 
sante; purpurei olores Horn. les 
cignes clatants de blancheur. 

. Purpürëus, ?, m. Nzæv. ap. 
Prise. géant, le même que Porphy- 
rion. 

Purpürio, ünis, m. INscr. sur- 
nom de Jupiter. 
purpürissätus, a, um, PLAUT. 


Apur. fardé || au fig. relatif aux 
personnages vêtus de la prétexte : 


purpurissali fasti Si. fastes con- 
sulaires. 

purpürissum, ?, n. PLAUT. PLIN. 
et purpürissus, t, m. Hier. 


cume de la pourpre), fard. 
purpürites, æ, m. Is. 76,5, 
5, porphyre. 


wÆ 


purpüriticus, a, um, Inscr. 


Grut. 128,5, de porphyre. 


+ purpuüro, às, äre, Furius ap. 
Gel brnur, rendre sombre Î res 
émailler, orner [| n. Voy. purpu- 
rans || être brillant : urpurare 
auro Cou. être de couleur d’or. 

Purrhus, EN. ap. Cic. Comme 
Pyrrhus. 

purrimë, arch. pour purissime, 
FEST. 

pürülentätio, ünis, f. C.-Aur,. 
Chr. 5, 10, 95, purulence, suppu- 
ration. 


rum piumque duellum Liv. 


pur- 


purissum (couleur faite avec l’é- | pura 


PUR 1129 

pürülente,Pun. 28, proæm. 7, 
avec se La 

pürülentia, æ, f. Hier. pus (au 


fig. purulentiæ civitatis TERT. re- 
but de la population. 
pürülentus, a, um, Caro, PLin. 
20, 10, purulent. 
pürum, 2, n. Voy. purus. 
pürus, a, um : 1° pur, sans mé- 
lange, épuré; propre, net ; blanc; 
limpide, clair; serein; 2 purifé, 
ur (au prop. et au fig.); saint; 
°pur, non souillé, innocent, ver- 
tueux; chaste; pur (en parl. du 
style), correct, élégant; 4° libre, 
vide; libre de, qui n'a pas (au prop. 
et au fig.); 5° simple, sans dépen- 
dance, sans ornement ; au fig. seul, 
simple, absolu, sans condition; 
6° net (en parlant d’un revenu) Cic. 
| ° aere purior ignis Ov. le feu 
plus pur que l'air; purissima 
mella Virc. lo miel le plus pur; 
purum aurum Pin. or épuré; 
purus pulus. Voy. pulus; puræ 
ædes PLAUT. maison propre; — 
manus Ti. mains netles; quum 
est ulcus jam purum CELs. quand 
la plaie est neitoyée; purus fons 
Propr. source limpide; pura vestis 
Vinc. robe blanche ; — vestis Car. 
toga Puænr. toge virile (entièrement 
blanche); — charta Ur. papier 
blanc; purum cælum Tis. ciel 
serein ; sol purus Hon. soleil sans 
nuage ; per purum Virc. Hor. dans 
l'air (sous un ciel pur) || 2° pura 
veslis VinG. ap. Serv. vestimenta 
FesT. vêtements purs de toute souil- 
lure (sans tache, qui n’ont pas élé 
foudroyés, eic.); purum aurum 
FEsT. or consacré, qui n'a pas 
servi à des usages profanes ; pura 
familia Cic. famille pure (qui n’a 
pas d’expiation à faire, pour un 
parent qui n'aurait pas reçu la sé- 
ulture); ossa in locum purum 
illata Dic. cendres déposées dans 
un lieu purifié, consacré; purt 
dies Ov. jours saints, consacrés || 
3° sceleris purus Horn. qui n'est 
souillé d'aucun crime, innocent; 
puræ sanguinis hasiæ SraT. lan- 
ces pures de sang; — manus Ov. 
mains purée domus hac nec pu- 
rior ulla Tor. et aucune maison 
n'est plus pure que celle-là; pu- 
? erre 
uste et sainte; pura sum PLAT. 
Je suis honnête, vertueuse; purus 
torus Tis. lat chaste: sermo purus 
Quinr. DONRENON pure; oratio 
ic. style pur, correct; 
pressus sermo purusque PLin.-J. 
style concis et élégant || 4° purum 


] locum reddere Inscr. déblayer le 


sol; puræ sunt plaleæ Hor. les 
rues sont libres ; purus ac patens 
campus Liv. plaine nue et décou- 
verte; puræ genæ SEN. TR. joues 
imberbes; purus ab arboribus 
campus Ov. plaine sans arbres; 
domus a religionis suspicione va- 
cua atque pura Cic. maison qui 
n'a reçu aucune consécration. {| 
| 5° coronarum aliæ sunt puræ.… 
Virk. il y a des corniches nues{(sans 
sculpture) ; hasta pura Prop. lance 
sans fer; argentum purum Cic. 


| argentierie sans ciselure ; gudicium 
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purum Cic. arrêt simple (sans ex- 
ception), général; puram liberta- 
tem accipere Scævoz être affran- 
chi sans condition, non habelur 
pro puro, quod.…. PauL. Jcr. on 
ne prend pas dans un sens absolu 
ce qui. 

püs, üris, n. (ruov) CELS. PLIN. 

us, humeur : pura exscreare 
Pia, avoir des crachats purulents 
{l au fig. Lucic. Hor. ordure (t. de 
mépris) {l au plur. pura Puin. 

püsa, æ, f. Papin. ap. Varr. Lat. 
7, 28, petite fille. 

Püsæus, ti, m. Inscr. C.Z. L. 3, 
2341, nom d'homme. 
. pusca, æ, f. GaraiL. Voy. posca. 

+ puscinus, a, um, Nov. 122, 
plein de pus, purulent. 

püsillänimis, e (pusillus, ani- 
mus) Terr. Sin. pusillanime. 

püsillänimitäs, &{is, f. Lacr. 
Ir. 5, 2: Vuc. pusillanimité. 

püsillänimus, a, um, Vuuc. 
Isai. 35, 4, pusillanime. 

+ püsillitäs, àtis, f. TERT. LAcT. 
,» 17, pelitesse (au fig.), fai- 


? püsillülus, a, um, dim. de 
pusillus, Varn. ap. Non. 214, 21. 
püsillum, i, n. Tres. ad Cic. 
un peu de {| pusillum, adv. Caro, 
Quinr. un peu, légèrement. 
püsillus, a, um, dim. de pusus, 
PLauT. Cic. très petit (de taille) : 
pusilli homines Juv. des hommes 
chétifs, des nains || MarT. encore 
enfant [| au fig. petit, chétif : pu- 
silla vox Quint. voix faible, grêle ; 
pusillus animus Cic. MarT. petit 
esprit, esprit étroit, borné, senti- 
ments bas Hor. caractère limide ; 
— causidicus Juv. mince avocat. 
1. püsio,üntis, m.Juv.PauD.Pzan. 
7,75: Soin. 1, 88, pelit garçon. 
2. Püsio, Onis, m. PLiN. 7, 75, 
nom d’un homme de haute stature 
du temps d’Auguste. 
püsiôla, æ, Î. Prun. Peri, 8, 19, 
toute petite fille. 
pussüla. Voy. pustula. 
ustüla, æ, f. CELs. SEN. pus- 
tule, ampoule, cloche || Virr. PLan. 
bulle, bouillon || Pun. soufflure, 
bulle || pustula ou pois MAT. 
fonte ou épuration de l’argent. 
pustülätio, Onis, f. C.-Aur. &, 
16, 135, éruption de pustules. 
pustulätus ou püsülätus, a, 


um, MarT. 7, 86, 7; Suer. purifié, 


au feu, pur (en parl. de l’argent : 
m. à m. qui a des bulles, des souf- 
flures). 

pustülesco, ts. ère, n. C.-Aun. 
Acut. 5, 1, 17, se couvrir de pus- 
tules. 

pustülo, äs, ävi, ätum, äre, 
C.-Aur. Ac. 5, 1, 16, couvrir de 
pue In. TerT. avoir des souf- 
lures (en parl. d’une perle). 

pustülosus, a, um, CeLs. 5, 26, 
81, pustuleux, couvert de pustules. 

üsüla, æ, f. Pux. MART. pus- 

tule || Coc. érysipèle || FEesr. souf- 
flure (du pain) || Voy. pustula. 

püsülätus. Voy. pustulatus. 

püsülôsus, a, um, Cou. 7, 5,17, 
pustuleux. 

püsus, À, m. Papin. ap. Varr. 
Lat. 7, 28, petit garçon. 


PUT 


1. pütä,adrv. (puta, impér.) SEN. 
Pers. par exemple ; [Ar ppannon: 

2. ? puta, æ, f. Voy. pusa, pu- 
tus 2. 

3. Püta, æ, f. (puto) An. 4, 7, 
déesse qui présidait à la taille des 
arbres. 

pütämèên, ?nis, n. Cypn. bran- 
chages élagués || Non. épluchure, 
rebut || Var. Cic. écale, coquille 
(de noix) || Puin. coquille, écaille. 

pütätlo, onis, f. Vanrr. Cic. ac- 
tion de couper, taille |] au fig. 
Marc. supputation || PAUL. Jcr. ac- 
tion de penser (à qqn) 

pütativé, Hier. Prisc. en ima- 
gination. 

pütätivus, a, um, S.-Fucs. 
Epist. 18; TERT. imaginaire. 

pütaätôr, oris, m. Varr. Lat. 6, 
68; Puin. 27, 69, élagueur. 

pütätôrius, a, um, PaLL. 1, 43, 
1, qui sert à tailfer (les arbres). 

pütätus, a, um, part. p. de pulo, 
FEsT. taillé, élagué, émondé || 
ALCIM. coupé en morceaux || TiTin. 
trié, épluché || Fesr. purifié, épuré 
I au fig. ratio putata Fest. compte 
apuré. 

Pütea, n. pl. Peur. ville de Sy- 
rie, non loin de Palmyre. 

pütéal, &lis, n. Cic. ÿ Insca. 
margelle || Hor. Ov. Pers. place des 
banquiers (au forum) || GLoss. Isin. 
tribunal du préteur. 

+ pütéäle,is, n. Inscr. Orel. 
4517. Comme puteal. 

pütéälis, e, Lucr. 6, 1172; Cor. 
et pütéänus, a, un, Cou. 12, 26; 
PLIN. de puits. 

pütéärius, #1, m. Liv. 44, 88, 7; 
PLiN. 81, 48, ouvrier qui creuse des 
puits. 

? pütéfactus. Voy.putrefactus. 

pütéo, ês, üi,ére, n. Cic. Pers. 

uer, sentir mauvais, être infect, 
infecter : pulere mero Horn. sentir 
le vin; putentes pisces Scris. pois- 
son gâlé. 
Pütëéôli, Grum, m. pl. Cic. Pu- 
téoles, ville maritime de la Cam- 
panie, près de Naples (au. Pouz- 
zoles) | -änus, a, um, PLun. de 
Putéoles ; Puteolanus pulvis PLin. 
pouzzolane; Puteolanum, n. (s.- 
ent. prædium) Cic. maison de Pu- 
téoles ; exœiens e Puteolano (s.- 
ent. agro); Cic. sortant du terri- 
toire de Putéoles; Puteolani, m. 
pl. Cic. habitants de Putéoles. 

pütér, arch. pour putris, Varr. 

pütesco, is, ère, n. Caro, Cac. 
Fest. s’empuantir, devenir puant, 
infect, se corrompre (beaucoup 
d'exemples attribués à ce verbe 
semblent appartenir à putresco). 

+ pütéum, 1, n.Varn. Ucr. Com- 
me puleus. 

pütèus, ?, m. Cic. Horn. puits : 
conjicere aliquidin pur PETR. 
(prov.) jeter cb. dans la rivière 
I Vaen. silo || Virc. trou pour plan- 
ter des arbres || PLAUT. Co. cachot 

our les esclaves || TERT. abîme de 

’enfer. 

püticüli, Grum, m. pl. (pu- 
teus?) Vann. Lat.5,25, GLoss. Isin. 
fosse communc (pour enterrer). 

pütidë, Cic. SE. avec trop de 
recherche ; nolo ecprimi litleras 


“PÜUT 


putidius Cic. je n'aime point une 
prononciation affectée. 
pütidiuscülus,a,um,Cic.Fam. 
7, 5, 3, affecté, recherché. 
putidülus, a, um, MaRT. 4, %, 
4. Comme putidiusculus || Aux. 
importun. 
pütidus,a, um, Cic. puant, de 
mauvaise odeur : aper putidus 
MarT. sanglier rance; naves pu- 
tidæ CATo, navires infects |? gâté 
(en parl. des fruits). Voy. putridus 
au fig. Cic. recherché (en parl. 
du langage, du style), affecté. affété 
| Gic. Per. incommode, importun, 
fatigant, insupportable || PLavr. 
FLor. sot, imbécile, absurde || pu- 
tidior Hor. —issimus PETn. 
? pütilla, Hon. Voy. pusilla. 
? pütillus, à, m. PLauT. Asix. 
694, petit mignon (t. de caresse). 
pütisco. Voy. putesco. 
püto, ds, äut, aätum,äre : l°éplu- 
cher, nettoyer; 2 émonder, éla- 
guer, tailler; 3 au fig. établir 
ou apurer (un mp) ; comp- 
ter; au fig. calculer, examiner, 
considérer, méditer; 4° apprécicr, 
estimer, priser; 5° penser, croire, 
s'imaginer || 4° pulare valet pu- 
tum facere Varn. pulare signifie 
rendre net (nettoyer); putare la- 
nam VARR. ‘pue er la laine; du- 
lia putare (?) Caro, nettoyer les 
doliums || 2° putare vitem Vin. 
olivetum CATo, tailler la vigne, un 
plant d'oliviers || 3 putare ratio- 
nem ou raliones cum aliquo 
PLaAuT. Carto, Cic. compter avec 
qqn: pro binis putabuntur Caro 
ils seront comptés pour deux ; al- 
troversum quum eam rationem 
puto PLauT. quand je calcule, je 
réfléchis d'autre part; rem ipsam 
putemus Ten.examinons la chose 
de sang- froid ; dumn hæc puto Ten. 
pendant que je fais ces réflexions; 
mulla putans Vire. roulant mille 
ensées ; Mmecum argumentis pula 
LAUT. raisonne avec moi, raison- 
nons ensemble || 4 putare dena- 
riis quadringentis Cic. estimer 
400 deniers; — magni Cic. tanti 
Ov. faire beaucoup de cas de, tant 
de cas de; — aliquo in numero 
Cic. faire qq. cas de; — pro nihilo 
Cic. ne faire aucun cas de, mépri- 
ser; — pro certo Mar. ad Cic. re- 
garder comme certain ; pro decreto 
putarem (Cic. je regarderais la 
chose comme décrétée || B° £e feras 
agitare putäsli Vins. tu as cru 
que tu poursuivais des bêtes sau- 


vages ; aliquis forsan me putet… : 


TER. on croira peut-être que je. ; 
bene putas Ter. tu as raison ; pu- 
tabatur prudens esse Cic. il pas- 
sait pour habile; aut videt, aut 
vidisse putat Vinc. il voit, ou s’ima- 
ine voir, putes, pulares (avec 
inf.) Ov. on croirait, on dirait 
que. ut pulo Ov. pulo SEN. à ce 
que je pense, co me semble Ov. je 
le crois, je le vois, oui; sed ou at 
puto.. Ov. maïs peut-être, mais 
apparemment, mais sans doute. 
pütôr, Oris, m. Caro, Rust. 
157,8; Vann. Lat. 5, 25, puanteur, 
mauvaise odeur || au pl. Ann. 7, 16; 
Auc. Psalm. 87, 9. 


PUT 


ind. Peur. ville de la Mauritanie 
Zougitane. 

püträmèên, inis, n. Crpn. Laps. 
42, amas de pourriture. 

pütrédo, inis, f. APuL. putré- 
faction, Sr sos |} au 
pl. Prun. Cath. 9, 81. 

pütrédülus, a, um, Au. 22, 
16, 16, enroué, rauque. 

pütréfäcio, is, ère, Liv. Cor. 
PLIN. pourrir, gâter, corrompre, 
putrélier || Liv. dissoudre. 

pütréfactio, Onis, f. Auc. 88, 5; 
C.-Aur. Chr. ss, 4, 5$, putréfaction. 

pütréfio, ts, tért, pass. Ov. PLIN. 
se pourrir, se putréfier, se décom- 
pe se dissoudre || putrefactus 

ARR. PLIN. 

pütréo, és, ü1i, ëre, n. PLavr. 
se Don Î Pouron. Arr. tomber 
en dissolution, se casser (par l'âge) 
I ? Pers. être perdu de débauche. 

pütrescibilis, e, Hier. Job. 17, 
sujet à la putréfaction, corruplible. 

pütresco, is, ère, n. Var. Horn. 
se gâter, se corrompre, se putréfier, 
se pourrir || Cou. s'amollir en res- 
tant en jachère. 

pütribilis, e, P.-Noc. Ep. 8, 6, 
corruptible. 

? pütridülus. Voy. putidulus. 

pütridus, a, um, PLIN. pourri : 

utrida poma SEnv. fruits gà- 

8; frondem putridam (?) Carto, 
feuillage pourri; putridum (?) vi- 
num PLauT. raisin pourri, gâté. 
Voy. putidus || Cic. carié || SEN. 
pourri, vermoulu || Car. vieux (de 
vieille femme), flétri || qui pourrit : 
in putridis locis PLiN. dans des 
lieux qui accélèrent la fermenta- 
tion. 

+ pütrilägo, inis, f. Non. 21, 
28, pourriture, corruption. 
. + pütrimordax, äcis, Boer. 
Ar. A 6, 2, dont la morsure 
cause la putréfaction (traduction 
de onbiôaunc). 

pütris (Cor), is, e, Varn. Prop. 
pourri, vermoulu || Hon. délabré, 
ruineux || Ov. pourri, gâté (en parl. 
du fruit) || Vic. Ôv. Ces. pu- 
tréfié, corrompu, qui tombe en 
pourriture; gangréné : putri labo 
SIL de sanie; 
abcès purulents; corpora cicatri- 
cibus putria CGurr. corps que les 


blessures font tomber en dissolu- 


tion; au fig. putres conscientiæ Sin. 
consciences bien malades || Virc. 
amolli. qui se dissout || Horn. flas- 
que || Vina. Puin.-s. Luc. friable, 
tendre ; sec, aride : putris campus 
Co. sol léger ; 
quatere Via. faire voler la es 
sière: putri lellure jacens Srar. 
couché dans la poussière || au fig. 
moribond': animam putrem ex- 
spirare Pror. exhaler un reste de 
vie || Hor. Pærs. lascif. 


ütrôr, ôris, m. Lucr. Ann. 


pourriture, état de putréfaction. 
. + pütrüuôsus, a, um, C.-Aun. 
hron. 2, 14, 205, purulent ou gan- 
gréné. | 
1. pütus, a, um, arch. (sync. de 
putatus) épluché, nettoyé, purifié, 
épuré, pur ; au fig.meæ pulissimæ 
orationes Cic. mes discours les 


putres vomicæ Juv. 


putrem campum 


PYL 


puré, pur; argentum purum pu- 
tum CELL. l'argent le plus pur, le 
plus fin ; au fig. purus pulus est 
ipsus PLaur. c’est lui-même en 
personne. 

2. ? pütus, t, m. Vire. Catal. 
9, 2, petit garçon. 

puxis. Voy. pyæis. 

pycnitis, 1dis, f. (ruxvttic) APuL. 
Herb. 71. Comme berascum. 

pycnôücümôn, ?, n. (ruxvoxo- 
uov) PLiN. 26, 57. sorte de scabieu- 
se (plante). 

pycnostylôs, ôn (ruxvéotu- 
oc) Vire. $#, 2, 1; 8, 4, 8, pycno- 
style, qui a des colonnes très rap- 
prochées. 

pycta ou pyctes, æ, m. (nv- 
xtnc) SEN. PL. athlète qui s'excr- 
ce au pugilat [| au fig. Co. com- 
battant (en pari. d’un coq). 

yctale certamën, n. SERv. 

n. 5, 873, pugilat. 

pyctômächärius, ii, m. (xzuxto- 
uayew) Firm. Math. 8, 8. Comme 
pycla. 

Pydäräs, æ, m.PLIN. 4, 47; fleuve 
de Thrace. 

Pydna, &, f. (IIUGvæ) PLiN. 4, 34, 
ville maritime deMacédoine | -næi, 
ôrum, m. pl. Liv. 44, 45, habitants 
de Pydna. 

ÿélus, à, m. (xvehoc) PLAuT. 
Stich. 4, 1,62, siège de bain, par 
ext. bain (al. al.). 

pÿga, æ, f. (xuyn) Hon. fesse. 

pygargôs ou pygargus, i, m 
ruyapyoc) Pin. Hier. pygargue 
os d'aigle) || Juv. 11, 188, espèce 
de gazelle. 

ygéla, æ, f. (Tdyeha) Liv. 87, 
11, ville d'Ionie. 

Pygmæi, orum, m. Re (Ivu- 
yuatot) PL. 10, 58, les Pygmées, 
peuple fabuleux de nains (qui était 
en guerre avec les grues) || PL. 
peuple de Carie||-æus, a, um, Ov. 
des Pygmées Pygmæa gens 
Puin. les Pygmées ; virgo Pygmæa 
ne Rene “ie œ ; 

ygmäliôon, Onis, m. (Iluyua- 
Xwv) VirG. Jusr. Rp naen, fère 
de Didon, meurtrier de Sichée, son 
beau-frère || Ov. statuaire épris 
d'une statue qu'il avait faite || 
-Onêus, a, um, Sir. de Pygma- 
lion, tyrien, carthaginois. 
pygmë, ës, L. Truyui) Inscn. 
Orel. 2588, pugilat. | 

Pÿlädes, æ (et at îs ser 
m. (Dvkéônc) Cic. Ov. Pylade, fils 
de Strophius et fidèle ami d'Oreste ; 
au Îg. Manr. Ov. un Pylade, un 
ami fidèle : quis tam Pylades 
ut...? Juv. quel est l'ami assez 
dévoué pour. ? || Suer. célèbre pan- 
tomime sous Auguste || Inscr. nom 
d'homme. 

lade }| 


Pÿlädeus, a, um, de 
. Pyladea amicitia Cic. ami- 


au 
tié fidèle, à l’épreuve. | 
1. Pÿlæ, Grum, f. pl. (TIUat) 
Liv. Comme Thermopylæ || PLin. 
6, 174, îles près de la Troglodytique 
| Pui. 4, 20, ville d’Arcadie. - 
2. pie ärum, f. pl. (nv) 
Cic. Liv. CurT. portes (d’un pays), 
gorges, défilés, pas. 
Pylæménes, ts, m. Liv. roi des 
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Putput, Anron. et Pudput, n. pus soignés || purus putus Vann. | Hénètes || roi de Paphlagonie. Voy. 


4 


JHemennss a, um, Pin. 6, 
e Pylémène; par ext. de Pa- 
phl one. 

Pÿläïicus, a, um (Tuhatuoc) Liv. 
31, 32, des Thermopyies. 

ÿlene, és, f. (IIuzñvn) PuN. Py- 
lène, ville d’Étolie. 
lus, a, um, Ov. de Pylos, de 
Nestor |] subst. m. pl. MEL. les Py- 
liens, habitants de Pylos. 

Pÿlôrôs, i, f. (IIvAwpéc) PLIN 
4, 50, ville de Crète || PIN. 4, 56, 
ville ci RES ie 

ÿlôrus, ?, m. (nv\wp6:) C.-Aur. 
Chron. 9, 1,10 Dire 

Pÿlôs ou Pÿlus, à, f. ([Ioc) 
Ov. Pun. Pylos, ville de Messénie, 
patrie de Nestor. 

1. pÿra, æ, f. (nupa) Vina. Ov. 
bûcher. 

2. Pÿra, æ, f. Liv. Puin. 25, 49, 
nom d'un lieu du mont OEta, où 
Hercule se brûla sur un bûcher. 

pÿräcantha, æ, f. (rnupaxavôa) 
PLIN. pyracanthe ou buisson ardent 
(arbuste). | 

Pÿracmôn, onis, m.(TIuvpaxpov) 
Virc. CLaup. un des Cyclopes ou- 
vriers de Vulcain, 

Pÿracmôs, i, m. Ov. Met. 12, 
460, un des [entaures. 

Pÿræ, &ärum, f. pl. Pun. ville du 
Latium | Pun. lieu de l'Égypte. 

Pÿræi, Orum, m. pl. PLin. 8, 
144, peuple d’Hlyrie. 


LA 


Pylæmenius. 
L 


: ÿrälis ou pÿrallis, is, f. (ruoa- 
x "P à pyré 


LIN. 10, 204. Comme pyrau- 
sta. 

Pÿrämêus, a, um, de Pyrame : 
Pyramea arbor Sauu. mûrier (ar- 
bre sous lequel Pyrame se donna la 
mort). | 

+ pyÿrämida, &, f. Boer. MAuErT. 
St. an. 1, 25. Comme pyramis. 

pÿrämidälis, e, Bot. Arith. 2, 
4, pyantes 

pyrämidätus, a, um, Cic: 
Nat. 1, 66, conique. 

pÿrämi icus, a, um (rupauôt- 
40ç) Boer. Arith. 2, 4, pyramidal. . 

pÿrämis, idis, f. (nvpautc) PLIN. 
MarrT. Aus. pyramide. 

pÿrämôides, is (nupauoeiônc) 
Cnaicin. Tim. 826, en forme de 
pyramide. 7 

Pÿrämus, 2, m. {IIüpapoc) Ov. 
Pyrame, jeune Babylonien, amant 
de Thisbé || INscr. nom d'homme || 
qe PLIN. le Pyrame, fleuve de Ci- 

icie. 

Pÿranthe, &s, f. et Pÿranthis, 
dis, f. Hyc. Fab. 70, re deux 
filles de Danaüs. 

pÿrausta ou pÿraustés, æ, m. 
(rupaborne) PLiN. 11, 119, sorte de 
papillon. 5 

pÿrën, ënis, f. (mupnv) PLIN. 87, 
488, sorte de pierre précieuse. 

Pyÿréenœus mons, m. Sic. Pÿré- 
næi montes, m. pl. Pun. et absolt. 
Pÿrénœus, i, m. Liv. Juv. les Pyré- 
nées, montagnes entre la Gaule et 
l’Hispanie || -œus, a, um, Luc. PLin. 
des Pyrénées : Pyrenæa Venus 
Pix. Vénus Pyrénéenne (qui avait 
un temple sur les Pyrénées). 

. Pyÿrénäicus, a, um, Aus. des Py- 
rénées, ÉCRRRRS 
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Pÿrône et qqf. Pÿrëns (Tis.), 
ës, Î. (Tupnvn) SIL. Puin. Pyrène, 
fille de ébryx, ensevelie sous 
les Pyrénées || T8. Luc. les Pyré- 
nées : Pyrenes promontorium Liv. 
le promontoire pyrénéen (sur la 
Méditerranée). 

1. + Pÿrenëéus, a, um, Prop. 
Peri.6, 147. Comme Pyrenæus. 

2. Pÿreneus, &t et éos, m. (IIu- 
pnveus) Ov. Met. 5, 274, Pyrénée, 
roi de Thrace, tomba du faut d’une 
tour, en poursuivant les Muses. 

Pÿrônis, idis, f. Avien. Descr. 
883, des Pyrénées. 

pÿréthrum ou -ôn, 1, n. (nûpe- 
Conv) Ov. Pin. pyrèthre ou pied- 
d’'Aicxandre (plante). 

Pÿretus, i, m. Ov. nom d’un Cen- 
taure. 

pÿreum, ?, n. (nto=ov) Cass. 
Eccl. 10, 80, sanc'uire où les 
Fees entretenaient e ur . 

1, Orum, m. pl. ([pyo: 
Fe ville d'Etrarie ur Ci- 
vità-Vecchia) || -ensis, e, Cic. de 
Pyrges || Pyrgenses PL. 4, 22, 
ville d’Achaïe. 

pyrgis, ts (?), f. Arue. Herb. 96, 
cynoglosse (plante). 

Pyrg5, üs, f. (IIupyw) Vire. Pyr- 
go, nourrice des enfants de Priam. 

Pyrgôpôlinicés, is, m. PLAuT. 
Sip. nom comique de soldat. 

Pyrgôtéles, ts, m. (IIvpyotéAnc) 
Pin. 87, 8, Pyrgotèle, célèbre gra- 
veur sur pierre. 

. pyrgus, ?, m. (nüpyos) Liv. 
tour, fort || Hor. (?) Sin. Is. 
ANTHoL. petite tour échelonnée par 
laquelle on faisait tomber les dés, 


par ee cornet. Voy. rt ; 
2. us, ?, m. ([lupyo:) Liv. 
ville forte de l'Élide. 
Pÿriphlégéthôn, ontis, m. Cic. 
Comme Phlegethon. 


pÿrites, æ, m. (nupitrnç) PLin. 
pierre meulière || Puis. 36, 187, py- 
rite || Prisc. Comme pyritis. 
pÿritis, idis, f. (rupitic) PLIN. 87, 
189, marcassite (?), pierre pré- 
cieuse, 
pu Voy. pyrethron. 

yrnôs, 2, f. (IlUpvoc) Pia. 5, 
403, ville de Carie. 

. Pyraus,i, m.V.-FL. nom de guer- 
rier. L 
ÿrôcôrax. Voy. pyrrhocoraæ. 

yrodes, æ, m. ([fupônc) PLin. 

7, 198, Pyrode, celui qui le premier 
tira le feu d’un caillou. 

Pÿrôgéri, Grum, m. pl. Puin. 

4, 40, peuple de Thracé. 

. Pÿrôis, entis, m. ([Ilupéer) Ov. 
un des chevaux du soleil | Aus. Ed. 
8, 24; Cor. 10, 290. Mars (planète). 

Pÿrômächus, t, m.PLIN. 34, 80, 

Pyromaque, statuaire. 

pÿrômantia, æ, f. (rnupouav- 

mal Isin. 8, 9, 18, pyromancie, di- 
vination au moyen du feu. 

pyron. Voy. heracleos. 
pyrè œcilos lapis, m. (rupo- 

-notxuhoc) PLIN. 86, 68, sorte de gra- 
nit rouge (al. al.). 

Pyropum, :, n. Puin. 6, 118, ville 
des Parthes, 
pÿropus, t, m. (rupwnéc) Ov. 

-PLIN. 31, 94, pyrope; alliage de 

cuivre et d’or. 
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| pÿrô sachne, &s, f. (ru pos &yvrn) 


Ne ee dt à 
rpilé ou Pyrpole, és, f. Puin. 
4, 6 niet nom de l'ile de Délos. 
1. Pyrrha, z, f. Hon. Ov. Pyrrba, 
femme de Deucalion || Hyce. Sin. 
nom d'Achille à Scyros || INscR. nom 
de femme. 

2. Pyrrha, &, f. (Iv6pa PLIN. 
villes de la Locride, de l'Éu e, de 
Lesbos, de la Carie, de la Lycie; 
ville engloutie du Palus-Méotide. 

qe, æ, f. PLIN. 5, 184, 
île du golfe Céramique. 

Pyrrhæus, a, um, STaT. de 
Pyrrha || Pun. de Pyrrha (ville de 
Lesbos). 

Pyrrhë, ës, f. SEN. TR. Pyrrha 
femme de Deucalion.Voy. Pyrrha 
| Pun. fle près de Rhodes. 

Pyrrheum, 1, n. (Pyrrhus) Liv. 
88, 5, place de la ville d’Ambracie. 

Pyrrhia, æ, f. Hon. Ep. 1, 18, 
14, nom de femme. 

1. Pyrrhiäs, ddis, f. (IIuppiac) 
Puis. Ov. de la ville de Pyrrha. 

2. Pyrrhiäs, æ, m. ([lupptag) 
Liv. général des Eoliens. 

pyrrhicha, æ, f. et pyrrhiche, 
ës, Î. (rubpiyn) Pin. SuEr. pyrrhi- 
que, danse guerrière des Lacédé- 
moniens. 

pyrrhichärius, #, m. Uvr. et 
pyrrhichista, æ, m. (rupryt- 
oths) NorT. Tir. guerrier qui danse 
la pyrrhique. 

pyrrhichius, , m. (xupôi- 

toç) QuinT. Diow. pyrrhique, pied 

e deux brèves |} adj. Quinr. com- 
posé de pieds pyrrhiques. 

pyrrhicus, a, um, de pyrrhique 
(danse) : ars pyrrhica Sin. la 
pyrrhique. 

Pyrrhidæ, ärum. m. pl. (Ilué- 
Étôa) Jusr. 17,8, les Epirotes (ainsi 
nommés de leur roi Pyrrhus). 

Pyrrho, Onis, m. (IIu#fwv) Cic. 
Pyrrhon, d’Elis, philosophe, disci- 
ple d’Anaxarque, et chef de l’école 
sceptique || -ônti ou Pyrrhônii, 
iôrum ou 16rum, m. pl.Cic. GELL. 
Pyrrhoniens, disciples de Pyrrhon. 

pyrrhôücôrax, äcis, m. (uppo- 
x6paë) PLIN. 10, 188, sorte de cor- 
beau (qui a le bec rouge). 

pyrrhôpæcilôs, ün (rupporoixr- 
Xoç) PLIN. 86, 157. Voy. pyropæ- 
clos. 

Pyrrhus, 


2, m. (Ilüp60c) Vinc. 
Pyrrhus ou Ne * 


optolème, fils d’A- 


chille et de Déidamie, époux d’An- 


dromaque, fut tué par Oreste || Cic. 
Pyrrhus, roi d'Epire, fameux par 
son expédition contre les Romains: 
Pyrrhi Castra Liv. lieu de la La- 
conie || PLiN. nom d’un statuaire || 
PL. nom de chien. 

pyrrichus, etc. Voy. pyrrhicus, 
elc. 


proue Voy.pyrrhocorax. 
yrrus. Voy. Pyrrhus. 

pyrum, etc. Voy. pirum, etc. 

+ pysma, dlis, n.(rüoua) CAPEL. 
interrogation (fig. de rhét.). 

Pystira, æ, f. PLin. 5, 158, tle 
près de Smyrne. 

Pÿthägôräs, æ, m. (Ilu6xyépac) 
Cic. Pythagore, de Samos, célèbre 
philosophe, qu enseigna longtemps 
à Crotone || PuiN. nom de trois sta- 
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tuaires || Liv. gendre de Nabis || 
PL. préfet de Ptolémée. 

Pÿthägôreus, Horn. et Pÿthägôü- 
ricus, a, um (IIuv6xy6pac) Puin. de 
Pythagore || Pythagorei et Pytha- 
gore m. pl. Cic. Pythagoriciens, 

isciples de Pythagore. 

ÿthägôrisso, äs, äre, n. Arvr. 
For. 2, pythagoriser, penser com- 
me Pythagore. 

Pÿtharätus, ?, m. ([luüäpætoc) 
Cic. Fat. 19, l'un des archontes 
d'Athènes. 

pÿthaula et pythaulés, æ, m. 
rvôavAns) HyG. pythaule, joueur de 

üte qui jouait sur le mètre py- 
thien. Voy. pythius || VARn. SEN. 
joueur de flûte. 

pÿthaulicæ tibiæ, f. pl. Dios. 
492, 12, flûtes qui jouaient sur le 
mètre pythien. 

Pÿtheaäs, æ, m. (Iluôëxc) PL. 
Pythéas, de Marseille, célèbre navi- 
paienr et géographe || PL. nom 

‘un ciseleur. 

Pythes, æ, m. PLuin.S8, 87, nom 

ae f. (Tuba) Cie. N 

. Pÿthia, æ, f. (IIuôta) Cic. Ner. 
la Pythie ou Pythonisse, prêtresse 
d'Apollon. 

2. Pythia, i1orum, n. pl. (TLU6Lx) 
Ov. PL. Jeux pythiens. 

1. Pÿthiäs, ddis, f. TER. nom 
d'une servante. 

2. Pythiäs, æ, m. Voy. Phintias 
| Puin. 34, 52, nom d’un statuaire. 

Pÿthicus, a, um ([ubrxoc) Liv. 
pythique, d’Apollon pythien. 

1. piton Onis, m. (rubtwv) 
PLin. P ante bulbeuse inconnue 

2. Pÿthiôn, onis, m. Var. Py- 
thion, de Rhodes, auteur d’un traité 
d'Agriculture. 

Pythionia ou Eytionia, æ, f. 
Pu. 4, 58, île près de Corcyre. 

pythiônices, æ, m. (zxuôütovi- 
xnç) Nor. Tir. vainqueur aux jeux 
pythiens. 

Pythis, is, m. Puin. 86, 81, nom 

d'un peintre et sculpteur. 
Pÿthium, 1, n. Liv. ville de Thes- 
salie ou de Macédoine. 
- 1. Pÿthius, a, um ([übroc) Cic. 
Prop. Luc. de Pytho, pythien, py- 
thique, d'Apollon Pythien || py- 
thium metrum M.-Vicr. pythius 
versus Diom. mètre pythien (an- 
cien nom de 0 

2: Pÿthius, ti, m. Ov. Macr. Apol- 
Jon Pythien || Cic. PL. nom d’hom- 
me. 
1. Pytho, ünts, m. Liv. 44, 12, 
nom d'homme. 

2. Pÿth5, üs, f. ([uôcs) Tis. ?, 8 
27; Loc. ville de Phocide, où étail 
l'oracle d’Apollon. 

Pyÿthôcles, ts, m. PLin. 84, 59, 
et Pyÿthôcritus, à, m. PLin. 84, 91, 
nom de deux statuaires. 

Pÿthôdemus, 1, m. Pun. 84, 76, 
nom d’un célèbre lutteur. 

Pythôdicus, i, m. Puin. 84, 85, 
nom d’un statuaire, 

Pÿthôdôrus, , m. Cic. Pan. nom 
d'homme. . 

Pÿthôn, onis, m. (Iüôwv) Loc. 
serpent monstrueux qu’Apollon 
perçca de ses traits {| Pythonos 
Come, f. Pin. 10, 62, bourg de Py- 
thon, en ‘Asie Mineure «4 
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2. pythôn, onis, m. (Iü6wv) dé- 
mon par l'inspiration duquel on 
prédisait l’avenir : mulier pytho- 
nem habens Hier. devineresse || 
Hrer. devin inspiré par le démon. 
pyÿthônicus, a, um, TERT. An. 
28; - qui devine, prophétique. 


pythoniôn,ii,n.(ruôwveov) APuL. | p 


Herb. 14. Comme dracontea. 
 pythônissa, æ, f. Vuue. Paral. 
4, 40, 13, pythonisse, devineresse. 
Pyÿthôpolis, is, f. ([u66mo)ic) 
PLIN. 5, 148, ville de Bithynie. 
Pyÿthus, :, m. (IU60o6) PL. 7, 
205, nom d'homme. 
Pytionia. Voy. Pythionia. 


q, { n. Quinr. 7, 4, 9, q, seizième 
lettre de l’alphabet romain, formée 
d'après le koppa des Grecs || abré- 
viation du prénom Quintus || S. P. 
Q R Inscr. senatus populusque 
RrauE V 
. quä. Voy. quis. 
2. ä adv | 1. f. de qui, 8.-ent. 
viä) Gic. Liv. Vire. du côté que, 
par où, à l’endroit où : nescio qua 
Cic. Je ne sais par quel chemin; 
que terra patet Ov. dans toute 
étendue de la terre; omnia qua 
visus erat SALL. aussi loin que la 
vue pouvait s'étendre ; qua Nilus… 
Car. où le Nil... || Tac. d’où {| au 
fig Vrc. comment, par quel moyen, 
de quelle manière || Cic. Vinc. Ov. 
autant que; en tant que; puisque || 
qua... qua Cac. Liv. d’un côté.. 
de l’autre (au fig.) ; qua feminæ, 
qua viriPLin.-s. tant les femmes 
que les hommes ; qua pugnis, qua 
morsibus... AecL. el des poings, et 
des dents. 

+ quääd, Inscr. Fabr. 857. 
Comme quoad. 

quâcumqué ou quäcunqué, 
conj. et adv. Liv. en qq. endroit 
que || PLIN. de qq. côté que || Cic. 
pee ga. endroit que ce soit ][ au 

g. VIRG. par qq. moyen que ce 
soit, par un moyen qcq. 

quädam, adv. V.quadamtenus. 

qAdmenUss adv. PLIN. jus- 
qu'à un certaim point, un peu || 
avec tmèse: est quadam prodire 
tenus Horn. 

Quädi, ocrum, m. pl. (Kovu&ôoi) 
Fac. Ann. 2, 63; Eure. les Quades, 
ancien peuple de Germanie, sur les 
rives de l’Ister (dans la Moravie). 

1. quädra, æ, f. Vire. Fesr. car- 
ré, forme carrée || Vrrr. socle (de 
colonne) IH Vrre. plinthe || Vire. 
large pain (sorte de biscuit de mer) 

ouvant servir de table || Hor. pain 
carré) |] au fig. alienà vivere qua- 
drä Juv. manger le pain d'autrui, 
vivre aux dépens des autres || SEN. 
Marr. quart (d’une ch.), quartier, 
morceau. : 

2. Quädra, æ, m. Sen. ÜVat. 1, 
46, 1, surnom romain. e 
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pÿtisma, dfis, n. (nÜrioux) VITR. 
7, 4; Juv. 11, 175, crachement, 
er 
pytisso, äs, äre, n. (rutw 
Ter. Heaut. 457; Prisc. cracher en 
dégustant. 
pyxäcanthôs Chironïa, f. et 
äcanthus Chironius, m, (rv- 
&axavôx) PLIN. Comme lycium || 
pyxacanthus Pin. 12, 51, sorte 
de pue < ineux. : 
yxägäthôs, ?, m. (rut et aya- 
66) Marr. 7, 57, 2, athlète habile 
au pugilat. 
yaidätus, a, um, Pin. 81, 57, 
fait en forme de boîte. 


Q 


quädrägénärius, a, um, qui 
contient quarante : quadragenaria 
fistula Virr. tuyau qui a quarante 
pouces de circonférence; dolium 
guadragenarium CaTo, dolium 
contenant quarante conges (?) || 
SEN. ARN. qui a quarante ans, qua- 
dragénaire. 
ädrägëni, &, a, Cic. Co. Liv. 
qui sont quarante. 
quädrägésima, æ, f. (s.-ent. 
pars) Suer. la quarantième partie 
| Tac. impôt du ArAnREe I Aier. 
carême (s.-ent. dies). 
quädrägesimus, a, um, Varr. 
PLIN. quarantième. 
quädrägessis, ts, m. (quadra- 
gent, assis) Prisc. 81, 416, 17, qua- 
quédragiens et quadragis 
ägiens € giës, 
ad. Cie. Flac. 30; A Nicr. 47,7, 
quarante fois. 
quädrägintä, ind. Cic. Car. qua- 
rante. | 
quädrangüläris, e, Boer. Ar. 
an. pr. 2, 25, à quatre angles. 
uädrangülätus, a, um, TERT. 
Anim. 17, quadrangulaire. 
quädrangülus, a, um, Pin. 
quadrangulaire || subst. n. GLoss. 
LAT.-GR. UN Carré. 
quädrans, {is, m. Horn. PL. 
pee de monnaie valant le quart de 
’as [[au fig. pièce de peu de valeur: 
uadrantem nemo tibi credel 
ART. personne ne te prêtera une 
obole; paratus quadrantem de 
stercore mordicus tollere PET. 
(prov.) qui ramasserait avec ses 
ents une obole dans l’ordure || Cou. 
Mar. le quart de la livre, trois onces 
(un quarteron) || Ces. MART. mesure 
de capacité contenant trois cya- 
thus || GEL. le quart du pied (me- 


sure) || le quart (d’une somme): 


heres ex quadrante Suer. héritier 
pour un quart; crediloribus qua- 
drantem solvere VELL. donner à 
ses créanciers 25 pour 100 ||en gén. 
PL. un quart : gquadrans operæ 
er un quart de journée (de tra- 
vail). | 

quädrantäl, &lis, n. GELL. 1, 20. | 
3, cube || Puin. Comme amphora. 
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idicüla, æ, f. (pyæis) Ces. 
gs, potite bofte. De 
pyxinum, :, n. (rüttvov) CeLs. 
6, 25, sorte ae collyre. 
Pyxirätes, m. Voy. Pyxurates. 
pyxis, idis, f (nuërc) Cic. SEN. 
Manr. petite boîte, coffret || Juv. 
Scrib. 80, 228, poison (boîte de 
poison) || Pun. capsule (d’instru- 
ment). 

Pyxités, æ, m. (IluEitnc) PL. 
6, 12, rivière de Colchide. 

yxurates, æ, m. PLIN. 5, 88, 

nom de l’Euphrate supérieur. 

Pyxüs, unis, f. (IluEoü:) PLin. 
Pyxonte, nom grec de Puxentum. 


6, 
6, 


- 


quädrantälis, e, Pzin. 15, 98, 
d'un quart de pied. 

quädrantärius, a, um, SEN. qui 
coûte quatre as : quadrantaria, f. 
Quar. courtisane du plus bas étage 
| guadrantariæ tabulæ Cic. com- 
ptes de liquidation par lesquels on 
donne un quart (25 pour 100) à ses 
créanciers. 

quädrassis, is, m. Prisc. 81, 
p. 476, 17, quatre as. 

Quadrätæ, Grum, m. pl. ANTON. 
station dans les Alpes. 

quädrätärius, a, um, Inscr. 
Orel. 4289, de mosaïque {| subst. 
m. Sin. Ep. 3, 12, celui qui trace 
des lettres majuscules (carrées) sur 
la pierre || Con. tailleur de pierre. 

quädräte, Maniz. ©, 295, carré- 


ment. 

Quädrätilla, æ, f. Puin.-5. Inscr. 
nom romain de femme. 

quädrätim, CHar. carrément. 

quädrätio, onts, f. Vire. 4, 8, 9, 
un carré. 

quädrätôr, ôris, m. Cass. Ep. 
2, 7, celui qui équarrit, tailleur (de 
pierre). 

1.quädrätum, i, n. Cic. un carré 
|| Pu. quadrat (t. d'astrol.). 

2. Quädrätum, 1, n. ANTON. ville 
de Pannonie; ville de Liburnie. 

quädrätüra, æ, f. Vor. Hyc. un 
carré || APUL. quadrature. 

1. quädrätus, a, um, Varr. Horn. 
carré : quadrali anguli PLIN. an- 
gles droits; quadrala acies Mo- 
DEST. quädralo agmine Sac. ba- 
taillon carré, (marcher) en carré; 
quadrata statura Pi. forme car- 
rée (des anciennes statues) SUET. 
taille ramassée, bien prise; qua- 
dratus canis Coz. chien de laille 
moyenne || Liv. PLix. taillé à angles 
droits, équarri: quadrala saxa 
Virr. pierres de taille [] au fig. 
quadratus numerus GELL. BoëT. 
nombre carré; — versus T.-Mawn. 
Comme oclonarius || quadrata 
compositio Quint. style travaillé, 

ériodes arrondies; — s{ructura 
1ox. fin de phrase harmonieuse. 

2.+ quädrätus, i, m.Cass.. 2,7, 
bloc carré ou rectangulaire... . 
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3. Quädrätus, ?, m. Hirt. Tac. 
SPART. nom d'hommes. 

quädriangülus, Aus. Pun. #5, 
118. Comme quadrangulus. 

quädribaccium ou quädribä- 
cium, , n. (quadrus, bacca) 
Inscr. Orel. 25:10, assemblage de 
quatre pierres précieuses. 

ädribius.Voy. quadrivius. 

Guädribor lum, i,n. AmM. 8, 
2; Inscr. Oret. 2090, ville des Ba- 
taves, la même que Burginacium. 

Quädriburgius, a , um, et -en- 
sis, e, Ixscr. de Quadriburgium. 

quädriceps, cipitis, Auc.Regul. 
p. 502, 40, à quatre têtes. 

? quädricepsôs, à, m. f. (qua- 
drus, caput) Varn. qui appartient 
à la quatrième colline de Rome. 

quädrichordum, :, n. Boer. 
Mus. 1, 20, instrument à quatre 
cordes. 

uädricôlor, ôris, Isin. Nat.81, 
2, de quatre couleurs. 
quädricübitalis, e, Boer. Ar. 
top. 6, 2, et quädricübitus, a, 
um, Bogr. El. Soph. 2, 5, long de 
quatre aunes. 

quädridens, tis, Caro, Rust. 10 
et /1, qui a quatre dents (quatre 
points). 

quädridüänus. Voy. 
duanus. 

quädridüum, ?, n. (guadrus, 
dies) Pnisc. espace de quatre jours. 
Voy. quatriduum. 

quädriennälis, e, Monesr. Com- 
me quadriennis. 

quädriennis, e (quadrus, an- 
nus) À.-Vicr. 45, 10, âgé de quatre 
ans || ? FLor. qui dure quatre ans. 

quädriennium, 2, n. Cic. Dic. 
espace de quatre ans. 

quädrieris, is, f. (quadrus, 
èpéoow) Inscr. Mural. 876, 8, ga- 
lère à quatre rangs de rames. 

quädrifäriäm (quadrus, pau ?), 
Van. fiv. en quatre parts || Hier. 
des quatre côtés, sur les quatre fa- 
ces [l au fig. Paue. Jcr. de quatre 
manières. 

quädrifarié, Auc. Serm. 252, 
10, de quatre manières. 

+quädrifäritér, Pau. Jer. Dig. 
38, 10, 10, de quatre manières. 

+ quädrifärius, a, um, Cass. 1, 
45 ; 3, 51, partagé en quatre. 

quädri dus, a, um (quadrus, 
findo) Vince. Coc. fendu en quatre, 

ui a quatre bouts, quatre pointes 
au fig. parage en quatre: qua- 
drifidus Phœbi labor Craun. la 
course annuelle du soleil. 

quädrifinälis, e, Grom. 512, 8, 
carré (qui a quatre rs 

quädrifinfum, ti, n. Grom. 2,5; 
40, 3; Is. 15, 14, 5, limite de qua- 
tre propriétés. 

quädrifinius, a, um, Gnom. 250, 
3, placé à la limite de quatre pro- 
priétés. in. da 

quädriflüus, a,fum, Pau. 
Cath. 3, 105, partagé en quatre 
cours d’eau. 

quädriflüvium, ?:, n. division 
en quatre veines . abies quadri- 
fluviis disparatur Vire. 2, 9,7, 
on débite le sapin en quatre. 

quädrifôris, e, PLIN. qui a qua- 
tre ouvertures || quadrifores ja- 


quatri- 
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nuæ Vire. porte à deux doubles bat- 
tants. 

quädriformis, e, OnENT. Orat. 
24, 2; Zeno; Nor. Tir. quia quatre 
formes. 

quädriformitäs, afis, f. Eucuer. 
Form. spir. p. 219, état de ce qui 
est quadruple. | 

quädrifrons, fis, Auc. Civ.7,8; 
SERV. Isin. qui a quatre fronts, 
quatre visages (Janus). 

quädrifurous, a, wm, Prisc. 
(quadrus, furca), quadrifurqué. 

quädriga, , f. Pin. Marr. Com- 
me quadrigæ. 

quädrigæ, ärum, f. pl. (qua- 
drus, ago, ou sync. de quadriju- 
gus) PLauT. Liv. Vinc. quatre che- 
vaux attelés de front, atlelage de 
quatre chevaux; par ext. char at- 
telé de quatre chevaux, quadrige : 
curru quadrigarum vehi Cic. être 
monté sur un quadrige ; quadriga- 
rum semina Co. sang, race de 
chevaux de course || Vin. Tis. char 
du Soleil, de la Nuit || au fig. qua- 
drigis PLaur. Gic. vite (au galop), 
en toute hâte : navibus atque qua- 
drigis (pee) Hor. avec ardeur, 
par tous les moyens ; irarum qua- 
drigas effundere En. donner car- 
rière à son indignation. Voy. de- 
curro || FEsr. quadrige (sans les 
chevaux) || Var. Suer. attelage de 
quatre ânes, alielage de quatre 
chameaux || Vor. assemblage de 
quatre choses. 

quädrigälis, e, Fesr. 49, 14, de 
quadrige. 

quädrigämus, a, um (quadrus, 
yauoc) Hier. Jov. 1, 8, marié qua- 
tre fois. 

1. quädrigärius, a, um, SUET. 
de quadrige : quadrigaria fami- 
lia Inscr. esclaves attachés au ser- 
vice des attelages du cirque il subst. 
m. Cic. Suer. ARN. cocher de qua- 
drige. 

2. Quädrigärius, 2, m. VeLr. 
Q. Claudius Quadrigarius, historien 
latin. 

quädrigätus, a, um, Pin. qui 
porte l'empreinte d’un quadrige : 
quadrigatus, s. m. (s.-ent. num- 
mus) Liv. 28, 52, 8, monnaie mar- 
quée d’un quadrige. 

quädrigéminus, a, um, PLin. 8, 
85; Isib. 12, 4, 18, quadruple. 

quädrigeni, Varn. Comme qua- 
dringeni. 

quädrigôna, æ, f. MauerT. Si. 
an. 5, 15, carré. LE 

quädrigüla, æ, f. Pin. 84, 88, 
et quadrigülæ, ärum, f. pl. Cic 
Fat. 5, petit quadrige (figurine de 
Une 
quädrigülärius pictôr, m. 
Ixscr. Donat. 317, 6, peintre de 
quadriges. 

ädrijüges equi, m. pl. Vinc. 
currus AGE F on 12, 93 49 qua- 
rige. 

Ga drijà s, a, um (quadrus, 
jungo), attelé de quatre chevaux : 
quadrijugus currus Virc. qua- 
drijugtequi, el absolt. quadriugi 
Ov. quadrige || quadrijugum cer- 
tamen SraT. course de quadriges. 

quädrilätérus, a, um, Gros. 
106, 3; 378,7 ; Isiv. quadrilatère. 
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qeAbre e, PLAUT. Aul. 5, 
2, du poids de quatre livres. 
quädrimänus ou quädrümä- 
nus, a, um, et quädrimänis, c, 
Osseo. 11, quadrumane. 
ädrimätüs, äs, m. Cou. 7, 9, 
2; Puin. 19,181, l'âge de quatreans. 
quädrimembris, e, CaPeL. 8, 
805, qe à quatre pattes. 
 quädrimenstrüus, a, um, Coo. 
Tagon. 12, 6, 27, de quatre mois. 
quädrimestris, e, SuET. Mer. 
44, de quatre mois [ Var. Rust. 
2, 2, 17, âgé de quatre mois. 
quädrimôdus, a, um, Is. 2, 
154, de quatre sortes. 
rues PLaAuT. Capt. 5, 
3, 4, dim. de quadrimus. 
quädrimus, a, um, Cic. Fam. 
16, 22; Horn. âgé de quatre ans. 
quädringenärius, Cic. Aft. 6, 
1, 14; Liv. 7,7, 4, et quädringen- 
ténärius, a, um, Prisc. 27, 415, 
48, qui contient quatre cents. 
quädringeëni, Liv. Suer. Inscr. 
et quädringentëni, æ, a, Pusc. 
qui sont quatre cents. 
quädringentesimus, a, um, 
Liv. 5, 45; Pin. quatre-centième. 
quadringenti, æ, a, Cic. GELz. 
Juv. quatre cents. 
quädringenties, adv. Cic. Pin. 
quatre cents fois. 
ädrini, æ, a, Pompon. Pix. 
AN. quatre, qui sont au nombre de 
quatre. 
quädrinoctium, ti, n. Prisc. 
Fig. num. 81, espace de quatre 
nuits. 
quädripartio, ?s, tre, Dicr. 1, 
19; Isin. partager en quatre. 
quädripartitio, ônis, f. Van. 
Fe 5, 11;7, 5, partagé en qua- 


re. 

quädripartito, Co. 4, 26, 3, en 
quatre pr 

quädripartitus, a, um, Cic Tac. 
partagé en quatre. 

quädripedus, quädripes. Voy. 
quadrupedus, etc. 

quädripertitus. Voy. quadri- 
partitus. 

quädriplätôr, quädriplex, etc. 
Voy.quadruplator, quadruplez. 

quädriplicäto. Voy. quadru- 
plicato. 

? quädriplicätus, a, um, Vann. 
Comme quadripartilus. 

quädrirémis, is, f. (guadrus, 
remus) Gic. Verr. 5, 86 ; PLin. qua- 
drirème, vaisseau à quatre rangs 
de rames {| adj. quadriremis ma- 
china P.-Nor. 21, 78, quatre rangs 
de rames. : 

quädrisëmus, a, um (quadrus, 
ua) Care. 9, 981, de quatre syl- 
labes. 

quädrisextium, ti, n.Nor. Tin. 
pour guadruplex sextarius. 

+ quädrisomus, a, um (qua- 
drus, cüua) Inscn. Rossi, 890, 419, 
qui contient ou doit contenir qua- 
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quädrisulcus, a, um, Lacr. ad 
Stat. Th. 8, 820, divisé en quatre 
lobes. 

quädrisyiläbus, «a, um, Auc. 
Mus. 8, 11; M.-Tueon. de quatre 
syllabes. 

quädrivium, ä, n. (quadrus. 
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via) CAT. Juv. lieu où quatre che- 
mins aboutissent, carrefour || au 
fig. Boer. réunion de quatre parties 
d'une science. 
quädrivius, a, um, Inscr. Orel. 
1664, 2105, de carrefour. 
quädro, äs, ävi, atum, äre, CoL. 
équarrir || au fig. Cic. compasser, 
symétriser{| n. Cic. Vinc. Quinr. 
être symétrique, cadrer, se rap- 
porter, être séant, convenir : 1n 
aliquem quadrare Cic se rappor- 
ter à, avoir trait à qqn ; quoniam 
tibi ita quadrat.…. Cac. puisqu'il 
te paraît Fu | 
quädrüla, æ, f. (quadra) Soin. 
87, 13; Isw. peti 
quädrum, i, n. Cor. un carré {| 
au fig. in quadrum redigere Cac. 
‘ symétriser, arrondir. | 
quädrümänus et quädrümä- 
nis. Ne quadrimanus. 
quä pans: lis, PLIN. qui a 
quatre pieds || PL. Sic. qui galope : 
quadrupedans sonitus Virc. cour- 
se bruyante (galop bruyant) || subst. 
m. Virc. cheval. 
quädrüpédätim, Car. 183, 11, 
* Tusdrépédia,n. pl. (de quad 
drüpédia, n. pl. (de quadru- 
pei?) Cou. #1 »2; Vuic. Fe qua- 
drupédes. 
quädrüpédus, a, um. Comme 
uadrupes : qua DE si cursus 
RONTO, galop || quadrupedo gra- 
du Am. en sappuyant sur ses 
pieds et ses mains. 
quädrüpès, èdis, ENn. qui a 
quatre pieds || TER. Suer. appuyé 
sur ses pieds et ses mains (famil. 
qui est à quatre pattes) || subst. 
m. f. Cic. quadrupède || Virc. 
cheval, cavale Cic. le Cheval (con- 
stell.) 1} ? pl. n. Voy. quadrupe- 
ee ädrüpläri M (?) 
rüpläris, e ACR. 
Boër. Mus. 2,8, quadruple. 
quädrüplätôr, ôris, m. Au. 
celui qui quadruple || Sin. celui qui 
perçoit moyennant un quart de re- 
mise || Gic. quadruplateur, déla- 
teur qui recevait le quart des 
biens de l'accusé || au fig. SEN. 
celui qui exagère. 
quädrüplätus, a, um, part. p. 
de quadruplo, Dic. 
quädrüplex, icis (quadrus, 
plico) Pun. quadruple : quadru- 
plices slellæ Cic. quatre étoiles; 
— Syracusæ Aus. Syracuse qui 
comprend quatre villes || qui fait 
quatre fois : quadruplex com- 
pleas... Priar. que tu remplisses 
quatre fois. 
quädrüplicätio, onis, f. Dic. 
Care. 7, 750 et 796, action de 
SAUT | 
quädrüplicätô, Puin. 2, 76, et 
14, 54. Comme quadrupliciter. 
quädrüplicitér, Boer. Is. 
quatre fois autant. | 
quädrüplico, äs, PLauT. Stich. 
405. Comme quadruplo. ‘: | 
quädrüplo, äs, äre, Ur. Dig. 
4,2, 14, quadrupler. 
ädrüplor, Aris, &r2, d.PLAUT. 
Prisc. faire le métier de délateur. 
Voy FR ARE | 
quädrüplum, i,n Pun. le qua- 
druple : quadrupli condemnare 


petit carré. 
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Caro, Rust. pr. 1, condamner à 
payer quatre fois la valeur. 
quädrüplus, a, um, Suer. Tib. 


84, LE Us 
quädrurbs, urbis, f. ATT. ap. 
Fest. qui renferme quatre villes. 
quädrus, a, um, PALL. carré : 
in quadrum dolare Cor. 8, 3,7, 
tailler en carré, équarrir ; quadrus 
lapis Hier. pierre de laille || Cato, 
rangé en (bataillon) carré. 
quädrussis, is, m. CAPEL. 7, 
787. Voy. quadrassis. 
quädrüus, a, um, Aus. carré {| 
au fig. Pau». quadruple. 
quädrüvium.Voy.quadrivium. 
ädrüvius, a, um. Voy. qua- 
drivius. 
quæ. Voy. qui, quis. 
quærito, äs, avi, älum, äre, 
fréq. de quæro, PLaur. chercher 
longtemps ou constamment : quæ- 
rilare victum TER. er péni- 
blement sa vie || PLAuT. demander, 
solliciter || TER. questionner, in- 
terroger sur. 
quæro, is, sivi ou sit, silum, 
rère, Cic. Ov. chercher, être en 
quête de, à la recherche de, re- 
chercher, aspirer à, désirer : quæ- 
rere morlem in acie PL. cher- 
cher la mort en combattant; id 
uod quærebat Lav. ce qu'il vou- 
ait, ce qui était son but; non vitæ 
gaudia quæro Virc. je ne pré- 
tends plus au bonheur [| avec 
l'inf. Ov. Paær. chercher à, tà- 
cher de, désirer, vouloir : misere 
discedere quærens Hon. brûlant de 
m'éloigner || Liv. regretter : quæ- 
rendus PLin.-s. regrettable (après 
sa mort) || Hor. chercher (avec l’es- 
prit), rechercher : quæritur inter 
medicos (cujus generis).… PLin. 
c'est une question parmi les mé- 
decins de savoir; quærere,unum 
cælum esset, an... Cac. rechercher 
s’il n’y a qu'un ciel, ou... : af sunt 
morosi; si quærimus, eliam ava- 
ri Cic. mais ils sont moroses; on 
trouverait même qu'ils sont avares 
I Cic. Liv. procurer (en bonne et en 
mauv. part) : quærere graliam 
Fabia,ad vulgum Liv. rendre Fa- 
bius populaire ; vobis salus quæ- 
sila est Sa. Hor. vous avez été 
sauvés ; quærere invidiam 1n ali. 
que ic. rendre qqn odieux || 
ALL. Horn. se procurer, amasser, 
acquérir, obtenir : quærere vi- 
ctum TER. gagner sa vie; — ur- 
bes dextra Prop. prendre des vil- 
les; liberorum quærendorum 
causä PLAUT. pour avoir des en- 
fants; quærere rem honeste Cic. 
rechercher un bénéfice licite; ab- 
solt. : quærere Ov. acquérir TER. 
Hon. amasser, s'enrichir || Cic.Virc. 
s'enquérir de, s'informer, deman- 
der, interroger, questionner : quæ- 
rere aliquid ab aliquo PL. ex 
aliquo Cxs. demander qq. ch. à 
qqn, interroger sur qq. €ch.; — 
an Tac. num Cic. quare Ov. de- 
mander si, pourquoi... ; cura {ibi 
de quo quærere nulla fuit Ov. 
de quitu n'as pas songé à l’infor- 
mer; quæro @ le Cic. de te Liv. 
je te le demande, je t'en fais juge, 
réponds un peu; si quæris Cic. 
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noli quærere, et quid quæris? 
Cic. en un mot, bref (m. à m. si 
tu veux le savoir, ne m'en demande 
pas davantage, que te dire de plus ? 
|| Cic. rechercher (en justice), in- 
struire (une affaire), informer, pour- 
suivre : rem quære Ter. instruis 
l'affaire, interroge l'accusé; quæ- 
rere legibus PLin.-3. faire une in- 
struction ;— demorte alicujus Cic. 
faire une enquêle sur la mort de 
qqn ; —conjurationem Liv. faire 
une enquête sur la conspiration ; — 
aliquem Liv. poursuivre qqn || Cie. 
exercer la question contre (mettre 
à la question) {| au fig. Cic. Liv. 
demander (en parl. des ch.), exi- 
gen requérir : vestis bona quærit 
aberi Ov. de riches vêtements 
veulent être portés. .. 
quæsisse, quæsissem, sync. 
pour quæsiisse, etc. 
uæsitio,ônts,f. APuz. Met.5,28, 
recherche || Tac. torture, question. 

+ quæsito, äs, äre, fréq. de 
quæso, PRisc. 

quæsitôr, Oris, m.PacarT. Juvc. 
celui qui cherche, qui est à la re- 
cherche de {| au fig. Cic. celui qui 
recherche, chercheur, sceptique || 
Cic. Virc. juge (au criminel); rap- 
porteur. 

quæsitum, ti, n. Ov. demande, 
question || Vin. Ov. ce qu'on a 
amassé ou acquis, l'avoir : quæ- 
sita,n. pl. Horn. provisions. 

1. quæsitus, a, um, p.-adj. do 
quæro, Cæs. Vic. cherché, recher- 
ché : quæsila mors Tac. suicide [| 
au fig. recherché, affecté : vitare 
quæsila Cic. éviter la recherche; 
quæsilissimæ pœnæ Tac. suppli- 
ces raffinés || SALL. recherché, ex- 
quis, peu commun : guæsilissimi 

onores Tac. honneurs très dis- 
tingués || Cic. demandé : cui quæ- 
sito opus est (quis).… ? Cic. à qui 
faut-il demander. ? quæsilo an. 
Tac. en demandant si... || quæsi- 
tior Tac. | 

2. quæsituüs, abl. &, m. PLin. 5, 
51 ; Mac. 7, 8, 9, recherche. 

quæsivi, parf. de quæro et de 
qQuæs0o. 

quæso, ?s, 1vi (et quæsi, Prisc.), 
ilum, ère, arch. pour quæro (v. 
défect. dans les auteurs classi- 
ques) PLaurT. chercher || se procu- 
rer : liberüm quæsendüum causa 
ENN. pour avoir des enfants, pour 
devenir père || prier (qqn) ; deman- 
der instamment (qq. ch.); absolt. 
prier, supplier, conjurer : deos 
quæso ut... Ter. je prie les dieux 
que...;, prece quæsit venlorum 
paces Lucr. il implore un vent fa- 
vorable; quæsens vilam Enn. 
priant pour ses jours ; non quæsu- 
mus inhonora SIil. nous ne de- 
mandons pas des choses déshono- 
rantes; 14 uli permillatis, quæ- 
sumus Liv. nous vous supplions 
de le permettre ;quæso Cic. je t'en 
prie, Je vous prie, de grâce || Cac. 


ap. Phoc. questionneur. 
+ quest ancien gén. de quæ- 
Slus, PLAUT. TER. 


quæsticülus, i, m. (quæstus) 
Cic. Div. 9, 84; Aruz. Met. 11, 28, 


petit gain, 
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quæstio, ônts, f. PLAUT. recher- 
che : tibi ne quæstioni essemus 
PLAuT. pour que tu n’eusses pas 
à nous chercher [| au fig. Cac. 
Quinr. question, problème : ali- 

uid in magna quæslione habere 
LIN. ètre en grande discussion sur 
une chose || Juvc. parabole || Cic. 
état de question (en t. de rhét.) 
| Cic. Dic. enquête, interrogatoire, 
poursuite (en justice) : quæstio- 
nem exercere Cic. interroger (un 
prévenu), quæsliones exercere 
severius..… Liv. poursuivre plus 
sévèrement. ; judex quæstionis 
Cic. juge délégué (chargé de con- 
naître d’une affaire) || question, 
torture : quæstionem habere ex 
Liv. de aliquo Cic. quæstioni ali- 
quem dare PLauT. offerre Curr. 
mettre qqn à la question, donner 
ja question, appliquer à la torture 
I ARAT. question, demande. 
æstionälitér, Furc. Serm. 
563, sous forme de question. 
quæstiônärius, 2, m. Con. 
TuEop. 6, 12,3 ; Hier. Joel, 2, 21 ; 
Inscr. Renier, 127, 45, le bourreau 
(celui qui donne la question). 

+ quæstionätus, a, um (quæ- 
sliono) Cyrr. Ep. 69, 6, mis à la 
question. 

quæstiôno, às, äre, FrAcu. Jun. 
p. 119 (Mai) mettre à la ques- 
tion. 

quæstiuncüla, æ, f. Cic. Orat. 
4, 102; Suer. question de peu d’im- 
portance. 

uæstôr, ôris, m. PLAuT. celui 
qui cherche || Cic. Liv. Hon. ques- 
teur, magistrat remplissant cer- 
taines fonclions civiles et militai- 
res : quæstores urbani Varna. ques- 
teurs de la ville (magistrats pré- 
posés à la garde du Trésor); — 
militares V.-Max. questeurs mili- 
laires (officiers payeurs, chargés 
aussi de rendre compte des dé- 
pouilles) || Vann. FEST. juge. Voy. 
quæsitor || Gaius, gouverneur de 
province || Cic. assesseur du pré- 
teur ou du proconsul; au fig. 
Cic. celui qui partage, compagnon 
de || quæstores principis ou Au- 
gusti Inscr. sorte de magistrals 
sous les empereurs. 

queries a, um, Inscr. C. 
I. L. 8, 859, de questeur. 

quæstôrium, i?, n. Liv. 10,32,8, 
tente du questeur || Cic. Planc. 99, 
résidence du questeur (en province). 

quæstôrius, a, um, Lic. ques- 
teur, du quesleur : quæstoria 
ælas Quinr. l'âge de la questure; 
— porta Liv. porte du camp voi- 
sine de la tente du questeur ; quæ- 
storium forum Liv. place devant 
la tente du questeur; quæstorii 
agri Hyc. terres conquises que le 
questeur était chargé de vendre {| 
subst. m. Cic. Liv. celui qui x été 
questeur, ancien questeur. 

quæstüärius, a, um, Uur dont 
on trafique || SEN. Uue. qui fait un 
commerce déshonnête || subat. f. 
SEN. Ben. 6, 32, 1, coursane. 

+ quæstüis, ancien gén. de 
quæslus, Vars. 

quæstüôsé (inus.), avec gain, 
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19, 56, quæstuosissime SEN. Ben. 

quæstüôsus, u, um, Cic. lucra- 
tif, fructueux : guæstuosissima 
vilis PuiN. vigne d’un très grand 
rapport; res quæstuosa Verri Cic. 
chose profitable pour Verrès || Cic. 
intéressé , âpre au gain || Tac. 
LUE enrichi, riche || quæstuosior 
11C. 

quæstüra, æ, f. Cic. TAc. que- 
slure, charge de questeur || Gic. 
caisse ou fonds de questeur || Inscr. 
Comme quæstus. 

quæstüs, üs, m. Cic. gain, béné- 
fice, profit : quæslus pecuniæCzs. 
bénéfice pen quibus om- 
nia quæslui sunt SALL. qui font 
argent de tout; quæstui deditus 
SALL. qui travaille à s’enrichir; 
mediciquiquæslui serviunt CELs. 
les médecins qui vivent de leur pro- 
fession ; is vel Herculi conterere 
quæstum possiet PLaurT. (prov.) il 
mangerait le revenu d’Hercule (il 
est prodigue) ; corpore quæslum 
facere Liv. in quæstu sedere Ov. 
se prostituer || PLAT. profession {u- 
crative, métier [| au fig. Cic. Nep. 
profit, avantage : ad suum quæ- 
stum esse callidum PLauT. voir 
clair dans ses intérêts; nullum in 
eo facio quæstum quod.…. Cac. je 
ne gagne rien à ce que... ; aulum- 
nus Libilinæ quæslus Hon. l’au- 
tomne qui enrichit la mort. 

quæsümus. Voy. quæso. 

quälibét, adv. Ti. Quinr. 5, #5, 
13, par qq. endroit que ce soit, en 
tout lieu [[ au fig. Lar, par tous 
les moyens. 

quâlis, e, Cic. Cæs. quel, quelle, 
de quelle sorte, de quelle nature: 
cernile sim qualis Ov. voyez mon 
état; qualia, n. pl. Cic. les qua- 
lités des êtres (en t. de logiq.) || 
Cic. Ov. que (après talis, ou un 
autre antécédent analogue) : qua- 
lis dominus, talis servus PETR. 
tel maître, tel valet; quales co- 
gnôrit, perinde operæ eorum pre- 
lium faceret Liv. qu'il les esti- 
mât d'après la connaissance qu'il 
avait d'eux ; in hoc crudelissimo 
bello, quale bellum 'gessit… Cic. 
dans cette guerre, la plus cruelle 
que fit... || Vinc. Hor. tel que (avec 
ellipse de l'antécédent) : qualis 
Philomela queritur… Vic. telle 
ou ainsi Philomèle gémit (formule 
de comparaison) ; quale est illud 
Terentianum Quint. comme il est 
dit dans ce vers de Térence || qua- 
lis qualis Dic. tel quel, quelcon- 
que || Cic. Juv. quel (exclamatif), 
quelle! qualisne ! PLaAuT. même 
sens. 

quäliscumque ou quäliscun- 
que, lécumque, Cic. Ov. quel 
qu'il soit, quiconque, tel que | 
avec tmèse : quale id cumque est 
Cic. Nat. 2, 76; qualis enim cum- 


que est Ov. Pofit. 4, 18, 6. 


quälislibèt, lèlibet, Cic. Nat. 
2, 93; AuG Ep. 48; 'Aric. 4, 148, 
cel qu'on voudra. 

quälisnäm, lènam, Apu. Apol. 
2, quel, de quelle sorte. 

quälisquälis, e, Dic. 4, 9, 7; 48, 


avec bénéfice | qguæstuosius Puix | 16, 1. Comme quaiiscumque. 


QUA 
quälitäs, ätis, f. Cic. Cou. qua- 
lité, nature (des ch.) : qualitas cæli 


Quar. la nature du climat; quali- 
tatis adverbia Prisc. adverbes de 


en t. de gramm.) || CHAR. mode 
des verbes). . 

+ quälitativus, a, um, Cass. 
Isin. qui décrit les qualités. 

quälitér, Co. de quelle ma- 
nière, comme || PLIN. ainsi que, 
comme : qualiler Prometheus… 
ManT. ainsi ou tel Prométhée.… || 
qualiter, qualiter Dic. tellement 
quellement. 

quälitercumqué, Cor. 2, 40, 2: 
Jusr .2, 11, 11, de qq. manière -que 
ce soit. 

quäliterquälitér, Dic. 4, 4,7; 
26, 7, 5. Comme qualitercumaque. 

älübet. Voy. qualtibet. 

2 quälum, i, n. Caro, Rust. 11, 

5. Comme qualus. 
älus, ?, m. Vin. Hor. Cor. 

corbeille, panier. 

quäm, adv. et conj. 1° combien, 
que, à quel point (formule d’excla- 
mation) ; combien (entre deux ver- 
bes); 2 que (après un compar.); 
af. plus que, plutôt que (avec 
e 


fn | Prisc. nature ou forme 


ipse du compar.); — w£ (trop . 


ou pas assez) pour; 3 que (après 
un adv. de temps ou un nombre); 
4° se (après un mot marquant 
égalité ou différence) ; qqf. autant 
que (avec ellipse); 5° qu'il est pos- 
sible (avec un superl.); 6° beau- 
coup, fort, très; 7° rart. que si; 
8° si ce n’est || de gquam dives pe- 
coris Vince. combien il est riche en 
lroupeaux : quam juvat..! Tis. qu'il 
est doux, quel plaisir,..! quam 
mulla quam paucis ! Cic. que de 
choses en (combien) peu de mots! 
quam nihil prætermiltis! Cic. 
comme tu sais ne rien omettre! 
ex hoc intellegi potest quamsint 
morosi… Cic. on peut juger par 
là combien sont moroses..; quam 
mox, quam pridem. Voy. mox, 
pridem || 2° non acrior quam 
perlinacior impetus Liv. impé- 
luosité aussi soutenue qu’ardente: 
libentius quam verius Cic. avec 
plus de plaisir que de vérité; non 
quidguam libentius eo quam 
ad te scribo Cass. ad Cic. je n’ai 
pas de plus nc plaisir que de 
l'écrire; malle. quam Cic. aimer 
mieux... que; commodiora, quam 
ut erat nunliatum Cic. plus avan- 
tageux qu'on ne l’avait annoncé ; 
tacita bona est mulier, quam lo- 

uens PLAUT. une femme fait mieux 

e se laire que de parler: statuit 
congredi quam… Nep. ñl résolut 
de combattre pue que de….; 

acem, quam bellum, probabam 

AC. la paix me pee préféra- 
ble à la guerre ; hoc ere est, 
quam. ul videatur… Cic. cela est 
trop ignoble 
S°eripiet quivis oculos citius mi- 
hi, quam... Horn. on m’arrachera 
plutôt les yeux que..; prius…. 
quam Virc.quam prius Pror.Voy. 
potesseme anle….. quam (Cic. 

oy. anlequam; pridie et postri- 
die quam Cc. la veille, le lende- 
main du jour où; intra triginta 


pour paraître... | : 


| 
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dies quam.…. Cor. dans l'espace 
des trente jours qui suivent. ; post 
diem sextum quam.……. Cic. six 
jours après que... || 4 tam qui 
mandabat, quam cui mandata 
dabantur Ov. autant celui qui 
donnait la commission que celui 
qui la recevait, nthilest tam valde 
vulgare quam... Cac. rien n’est si 
commun que...; hic tam imbecil- 
lus quam videlis Cic. cet homme 
si faible que vous voyez, faible 
comme vous le voyez; quam ma- 
gis.… tanto magis PLaur. tam 
magis… quam rage Vire. quam 
magis… magis Via. d'autant 
plus... que, plus. plus; quam 
quisque pessume fecit, lammuazxi- 
me tutus est SALL. plus on est cri- 
minel, plus on est en sûreté ; æque 
uam Liv. autant que; minus 
quam Cic. moins que; nil aliud 
agens, quam ut... Liv. ne cher- 
chant qu’à.….; aliler ou contra 
uam CGic. autrement que, con- 
trairement à ce que; diversum va- 
lent quam indicant Quint. (ces 
mots) on! un sens tout différent de 
celui qu’ils annoncent; supra ou 
ultra quam Cic. plus Fa extra 
quam si... Liv.excepté le cas où..; 
multiplez, quam pro numero, 
damnum Liv. perte immense, eu 
égard au (pelit) nombre des com- 
battants ; dimidium tributi, quam 
quod.….. Liv. la moitié du tribut 
e...; claris majoribus quam ve- 
tustis Tac. d'une famille aussi il- 
lustre qu’ancienne ; {urba ruebal, 
uam multa cadunt folia. Vira. 
a foule se précipitait aussi nom- 
breuse que les feuilles qui tom- 
bent...; eG, quam longa est, nocte 
Virc. pendant toute cette nuit; 
quam quisque polest, levale Ov. 
secourez de tout votre pouvoir... ; 
cum lyranno, quam qui un- 
quam, sævissimo Liv. contre le 
tyran le plus cruel qui fât jamais ; 
haud fratris interitu trucem 
uam... TAC. moins exaspéré de 
a mort de son frère que. ; quam 
proxime polest Cæs. Co. le plus 
en qu'il peut; le plus près possi- 
le; quam si PLAuT. Comme qua- 
st: cilo quam si. PLAUT. aussi 
vite que si... || 5° quam maximas 
gratias agere Cic. témoigner la 
plus vive reconnaissance, quam 
mazime (Cic. plus que jamais; 
quam sæpissime Cic. le plus sou- 
vent possible; quam plurimi. 
Voy. quamplurimi || 6° quam fa- 
-cile Lucr. raro PLAUT. très facile- 
ment, très rarement; quam ma- 
gnus Czs. très grand : quam ve- 
rum (consilium) Cic. très sage; 
suos valde quam paucos habet 
Brur. ad Cic. les siens sont en bien 
petit nombre; admodum quam 
sævus est PLAuT. il est très mé- 
chant; nimis pr cupio…. PLAUT. 
j'ai le plus vif désir..….; per quam. 
0 perquam || T° tam belle quam 
mihi parärim CAT. aussi bien que 
si je les avais amassés moi-même 
|| 8° quid est compati quam cum 
alio pati? TEnr. compâtir n'est-ce 
point souffrir (paur) avec qqn? 
+ quamdé, EN. Ann. 29, 139; 


QUA 


Lucr. /, 641. Comme quam || En. 
Comme quando. 

quamdiu ou quandiu, arch. 
quam diu, Cic. que (précédé de 
landiu) || ordint. avec ellipse de 
l'antécéd. Cic. Cæs. Co. aussi 
longtemps que, pendant tout le 
temps que, tant ne : quam voluit 
diu Cic. tant qu'il a voulu || PLAvT. 
combien y a-t-il de temps que ? 

quamdiücumqué ou -cunqué, 
AuG. Civ. 10, 50, quelque long- 
temps que. 

quamdiütinus, a, um, Nor. 
Tir. qui dure n'importe quel temps. 

quamdüdum ou quäm düdum, 
PLAUT. Stich.®, 1, 88; TER. Andr. 
5, 2, 9; Cic. Att. 14, 12, depuis 
combien de temps? 

quamlibét, arch. quamlübét, 
adv. Lucr. Ov. autant qu'on veut, 
autant qu’il vous plaira, à loisir, à 
discrétion ; autant qu'on le sup- 

ose, autant que possible: quam- 


tbet parum sit (quod)... Quint. | H 


quelque peu considérable que 
soit. || SOLIN. quoique. 
quammagnuscumqué, acum- 
ué, umcumque, Virr. Compend. 
9, quelque grand que ce soit. 
quammaximé. Voy. quam. 
quammox, FEesT. Voy. mox. 
quammulti. in quam. 
quamobrem, adv. |(quam, ob, 
rem) Cæs. Cic. pour quelle raison, 
pour quoi (avec ou sans interroga- 
tion): causam vides quamobrem.…. 
Ter. tu vois la raison pour la- 
uelle..…; is quamobrem veneram 
ER. celui pour qui j'étais venu || 
Cic. voilà pourquoi, c'est pourquoi, 
ainsi, aussi, donc. 
quamplüres, a, PLauT. Stich. 
198; Cic. Tusc. 5, 61; Czæs. Civ. 
4, 50, en très grand nombre. 
quamplürimi, æ, a, Cæs. PL. 
le plus grand nombre possible de, 
en ,très grand nombre, très nom- 
breux || au sing. quamplurimum 
bibit. Carto, plus il boit..….: quam- 
plurimo (s.-ent. pretio) Gic. le 
plus cher possible ]{ subst.n.quam- 
plurimum erudilionis Quinr. une 
très grande instruction. 
quampridém. Voy. pridem. 
quamprimum ou quäm pri- 
mum, adv. PLauT. TER. Vinç. au 
plus tôt, le plus tôt possible. 
quamquam. Voy. quanquam. 
quamtus, a, um, Inscr. Comme 
quantus. | 
quamvis, adv. (quam, vis), 
PLauT. CAT. autant qu’on voudra, 
autant qu'on peut le supposer, quel- 
que. que, très : quamvis multos 
nominatim proferre Cic. en citer 
un très grand nombre ; — levis 
causa Liv. la moindre cause; — 
languida aqua Liv. l’eau, toute 
stagnante qu'elle était || Cic. quoi- 
que (sans verbe) : quamuwis porti- 
cu prolecta vasa CoL. bien que 
les vases soient à couvert sous un 
portique (m. à m. les vases gr - 
tis aussi bien qu'on le voudra) || 
ou Cic. Vic. quoique, bien que 
(ordini. avec Île subj}.) : quamuis 
non fueris… Cic. quoique tu n'aies 
as été... — Græcia miretur…. 
iRG. laissons la Grèce admirer.…; 
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— radice lenetur Ov. bien que 
fixé par une racine; — de men- 
sura minus aucloribus convenit 
Cou. quoique les auteurs ne soient 
pas d'accord sur la mesure. 
quänam, adv. Liv. 5, 34, 7, par 
quel côté, par où || PLIN. 11, 187, 
par quel moyen, comment. - 
quandiu. Voy. quamdiu. 
quando, adv. et conj. Cic. Vin. 
Hor. quand (avec ou sans interro- 
gation) : quando gentium ? PLAuT. 
etquand donc? quando esurio 
PLauT. lorsque j'ai faim || pour 
aliguando (après num, ne, si) 
Cic. quelquefois : si quando voca- 
bat. Vinc. quand il appelait. || 
Cic. Hor. Liv. puisque, vu que (avec 
l’indic. et le subj.). 
quandôcumqué, conj. et adv. 
CATo, tant que Il Hor. toutes les 
fois que || Ov. quelque jour (un 
our ou l'autre) || avec tmèse : 
unc quando consumet cumque 


OR. 

quandôlibôt, adv. Lacr. Opif. 
4, 7, un Jour ou l’autre. 

+ quandôné, Inscr. Grut. 607, 
1, quand, lorsque. 

quandôquë, adv. et conj. Cic. 
Liv. SEN. un jour, quelque jour 
(un jour ou l’autre) {| Hor. Cou. SEX. 
quelquefois, parfois || Hor. PETR. 
quand, lorsque || Liv. puisque. 

quandôquidem, conj. Cic. Liv. 
Vinc. puisque (avec l’indic. et le 
sub)}.). 

quanquäm, conj. quoique : 
quanquam abest a culpä Cic. 
quoiqu'il soit innocent ; — animus 
meminisse horret Virc. gone 
ce souvenir me soit bien doulou- 
reux; — satis videbatur... Cic. 
uoique cela parût suffire; — par 
aus tribuatur... Cic. bien qu'on 
(leur) accorde une estime égale; 
— putem.…. Ner. bien que je pen- 
se..; dis quanquam genilr essent 
Vire. quoiqu'ils fussent du sang 
des dieux |} Cic. Quinr. quoique 
(sans verbe et avec ellipse), ce- 
pendant, néanmoins : hæc, mira 
guanquam.…. Tac. ce fait, tout 
surprenant qu'il était...; quan- 
quam 0..! Vire. si pourtant (avec 
réticence)... 

quanti (s.-ent. prete), Ter. Cic. 
à quel prix, combien, de quelle 
valeur, de quel prix : quanti 
quanti Cic. à tout prix; quanti 
est sapere! Ter. combien la sa- 
gesse a de prix |! guan/fi ejus inter- 
sit Ur. combien il lui importe... 
quantillus, a, um, PLAUT. com- 
bien petit : quantillum sitit? 
PLaAurT. n'a-t-elle pas bien soif? || si 
petit qu’il soit: quantillo opere 
persuadere PLAUT. persuader bien 
facilement. Voy. quantopere. 

quantispér, Gæciz. et Poxmpon. 
ap. Non. 511, 80, pendant com- 
bien de temps? 

quantitäs, älis, f. Vire. QuINT. 
quantité : quantitas humoris PLin. 
abondance, excès d'humidité, — 
pretii AruL. prix, somme || Dic. 
valeur totale || Die. somme d’ar- 
gent || ApPuz. étendue (d’une pro- 
pesonse . | 

quantô, adv. combien (ordint. 
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avec un compar.) : quanto magis 
.delectabunt, si...! Cic. combien 
ils plairont davantage, si...! quan- 
to nallem... ! SraAT. combien je 
préférerais..….! {anto... quanto an- 
tecedebat.…. Nep. autant qu'il l’em- 
portait...:quantosilaliud...Quinr. 
combien c’est autre chose. || {an- 
Lo. quanto.. CÆSs. quanto… eo 
Liv. d'autant plus que, plus...plus; 
.(tanto acceptius) quanto modi- 
cus… Tac. qu'il était plus mo- 
_deste….. {| Liv. Co. d'autant plus 
que (avec ellipse de {anto). 

+ quantôciüs, adv. (quanto, 
ocius) Licix. ap. Lact. Mort. 48, 
10; S.-Sev. MAMERT. au plus vite. 

quantôpéré ou quanto ôpéré, 
adv. Cic. Att. 14, 6, combien || 
Cic. Orat. 1, 164, que (après tan- 
lopere). 

quantülum, à, n. PLauT. Mon. 
quelle petile quantité, combien 
peu : quantulum est mihi memo- 
riæ GELL. autant que je puis me 
rappeler || Gic. aussi peu que || 
adv. quantulum (Cic. combien 
peu : quantulo minus quam.… 
Quinr. peu s’en est fallu que... 

quantülus, a, um, dim. de 
quantus, Lucr. Cic. combien petit: 
quantuli quique fuerint GEL. 
quelque petits qu'ils doivent être 
| guantulus quantulus Apus. si 
minime qu’il soit, tel quel. 

quantuluscumque, acumque, 
umcumque, Cic. Juv. quelque pe- 
tit que, si petit que; avec tmèse : 
quantulum id cumque est Cic. 
Îl subst. n. quantulumcumque 
aquæ Cor. si peu d’eau qu’il y ait. 
quantüluslibét, älibel, umli- 
bet, Uur. Dig. 21, 1, 4, si petit 
qu'on us | 
antülusquisque, laguæque 
de Gus Praf. 24 (inme a 
tuluscumque. 

1. quantüm, n. Liv. une aussi 
grande quantilé que: quantum 
voluit dolis TER. ce qu'il a voulu 
de dot; — est hominum.…. Car. 
tout ce qu'il y a d'hommes... ; — 
scribam die Cic. d'après ce que 
J'écris par jour; quantum quan- 
tum... PLAUT. tout ce qui... {| eu 
égard au degré que : illis, quan- 
tum importunilatis habent, pa- 
rum est... SALL. il ne leur suffit 
pas, tel est leur despotisme.. || 
Ov. Puin.-s. combien (de)! quan- 
tum est laboris (avec l’inf.)...! 
Puzæp. quelle peine ce serait...! en 
_coûterait-il beaucoup de. ? 

2. quantüm, n. pris. adv. Ov. 
que (après {anlum), autant... au- 
tant || ordint. avec ellipse de l’an- 
técédent Cic. PETR. autant que : 
quantum sævilia glisceret, mi- 
seratio arcebatur Tac. plus la 
tyrannie devenait cruelle, plus on 
se défendait de la pitié; quantum 
potest Ten. Cic. aussi vite que pos- 
sible, le plus tôt possible; — au- 
dio Ter. à ce que j'entends dire; 
— valebam Ov. in Le est Cic. in 
te Ov. de toutes mes forces, autant 
qu'il est en toi; — ad duces atli- 
net Liv. relativement (autant qu'il 
a tenu) aux généraux; — ad ali- 
.guem (s.-ent. aflinel) Ov. en ce 
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qui touche qqn; — maximaä voce 
poluit Arur. de toute la force de 
ses poumons. Voy. quam || SALL. 
Liv. Comme quanlo || combien : 
immane quantum, immensum 
ou mirum quantum, etc. Voy. 
immanis, etc. 

quantumcumqué. Voy. quan- 
tuscumque. 

quantumvis, adv.PLauT. Epid. 
410, autant qu'on voudra : quan- 
tumuis licet excellas Cic. quelle 
que soit ta supériorité || Hon. SEN. 
quoique, si qu’il soit, tout... 
qu’il est, aulant que possible, ex- 
trêmement : quantumouis facun- 
dus Suer. très éloquent. 

quantus, a, um, Cic. Vic. que 
grand, que (précédé de tantus) : 
tantam (dimicationem) quanlia 
nunquam fuit Cic. guerre (civile) 
plus terrible que toutes les précé- 
dentes ; lantus amor quantus… 
Ov. autant d'amour que...; tot et 
tantas res optare quot el quan- 
tas. Cic. souhaiter (désirer) au- 
tant de prospérités que. [| souvt. 
avec ellipse de l’antécédent Virc. 
aussi grand que, tel que: pari 
ova quanta anseres Pi. il pond 
des œufs gros comme des œufs 
d'oie; nox (acta est) quanta fuit 
Ov. la nuit, qui a été si longue...: 
quantis maximis ilineribus po- 
terat Liv. aussi rapidement (à aussi 
grandes journées) qu'il pouvait; 
quanta mea sapientia est PLAUT. 
autant que j'en puis juger; quan- 
tus quantus Ter. quelque grand 
qu’il soit, aussi grand qu'il est || 
in quantum Ov. SEN. Tac. autant 
que; in quantum valeo VEc. sui- 
vant mes forces || celui que : ma- 
jorem pecuniam polliceri quam 
quantum hic deuissel Cic. pro- 
mettre une somme supérieure à 
celle qu'il avait donnée || Crc. Vin. 
Hor. combien grand, quel (avec et 
sans interrogat.ou exclamat.): quod 
et quantum incendium.…..Cic. quel 
vaste incendie. Cic. quot, quan- 
tæ calamilates… Cic. quot quan- 
tasque virtules…. PLIN.-+. quas 
ee Le res. Liv. combien 
‘affreux malheurs, que de bril- 
lantes vertus, quelles énormes dif- 
ficultés (il a soulevées)! quantum 
est adhibere...! PrautT. qu'il .est 
important d'employer...! quantus 
(est) pugnas decurrere versu! 
STAT. qu’il est grand quand il dé- 
crit lescombats! homunculi quan- 
{i sunt PLauT. ce qu'est la pauvre 
humanité |{ qqf. au pl. dans le sens 
de quot : quanti ex his fortes 
viri? SEN. combien parmi eux 
d'hommes courageux? quanta mil- 
lia Pror. combien de mille ; quan- 
ti herniosi Lampr. combien d hom- 
mes aflligés d’une hernie; quan- 
tos voluit? {res Auc. combien en 
a-t-il voulu? trois. 

quantuscumqué, dcumque, 
umcumque, (Cic. Liv. quelque 
pus si grand qu'il soit (avec 

indic.) || quanticumque en 

pretii) SEN.quantocumaque(s.-ent. 
pretio) Hier. à qq. prix que ce soil, 
à tout prix, très cher |] quantum- 
cumque, adv. Cic. Ov. autant que 
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Il rart. quanticumque, pl. Taeon. 
si nombreux que, tous. 
quantuslibét, àlibet, umlibet, 
Co. Ov. si grand qu’il soit {| quan- 
tumlibet, adv. Liv. Evu. le plus 
possible, au dernier degré. 
quantus quantus, quania 
quanta, quantum quantum Ten. 
Ad. 394; PLaur. Pœn. 3, 4, 28: 
Insce. C. I. L. 4, 3061. Comme 
quantuscumque. 

quantusvis, duis, umuis, Ces. 
Liv. si grand ou si considérable 
qu'il soit || aussi grand que possi- 
ble : esse quanlivis preti Ten. 
n'avoir pas de prix, être inestima- 
ble [| subst. n. quelque degré que; 
au fig. quamlumuis fiduciæ ca- 
pias Nazan. Pan. 19, quelle que 
soit ta confiance. Voy.quantumuis. 

quäproptër, adv. pourquoi: 
quid sit, quapropler jussi… Crc. 
pourquoi j'ai ordonné (quelle est la 
raison pour laquelle)... || Pravr. 
TER. pourquoi ? || Cic. SALL. c'est 
pourquoi, avec tmèse : qu& me 
propter eduxi…. TER. 

quäquä, adv. PLAUT. APuL. par- 
tout où. 

quäquam, adv. Luca. 1, 47; 
Powpon. ap. Char. de toute ma- 
nière, absolument. Voy. haudqua- 
quam, nequaquam. 

quäquäversum , Vinc.-Lin. Is. 
Comme quaquaversus. 

quäquäversus, adv. Cic. Phil. 
9, 7 (?) Puin. Apur. de tous côtés. 

quäqué, Man. 5, 318 (?). Comme 
quaqua; quaque usque nsc. 
Comme usquequaque. 

quäquéversus, Inscr. Cuic. (?) 
Comme quaquaversus. 

quäré, adv. (quà, re) Cic. Hon. 
pourquoi, en raison de quoi: ne- 
scio quare PLaur. je ne sais pour- 
quoi; accendis quare cupiam 
magis.… Horn. tu me fais désirer 
davantage..; quid est quare de- 
sierit...? SEN. pourquoi a-t-il ces- 
sé...? || PLauT. Gic. pourquoi ? pour 
quelle raison? et le motif? || Les. 
afin que || Gic. Horn. c'est pourquoi, 
aussi, donc. 

Quariätes, um ou ?um 
Pun. 3, 85, peuple de la 
naise. 

Quarqueni, Grum, m. pl. Pin. 
3, 130, peuple de l'Istrie. 

Quarquerni, m. pl. Inscr. Com- 
me Querguerni. 

1. quarta, æ, f. (s.-ent. pars) 
Quint. Dic. le quart. 

2. Quarta, æ, f. Grec. nom de 


m. Pl. 
Narbon- 


femme. . : 
_quartädécimäni ou quartädé- 
cümaäni, Orum, m. pl. Tac. Hisl. 


l 

2, 16, soldats de la fi légion. 

quartäna febris, Puin. et 
solt. quartäna, æ, f. Caic. CELs. 
fièvre quarte. 

quartänärius, ii, m. Scuo. ad 
Juv. 9, 16, qui a la fièvre quarle. 

uartäni, Orum, m. pl. Tac. 

Hist. 4, 87, soldats de la 4° légion. 

1. quartärins, ï, n. Liv. Cor. 
mesure pour les solides et les li- 
quides (le quart du sextarius). 

2. quartärius, ti, m. Lucic. ap. 
Fest. muletier du dernier rang (qu 
reçoit un quart de paye). 
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quartäto, Caro, ap. Serv. ad 
Æn 5,314, quatre fois. 

quarte et quarti, adv. Voy. 
diequarte. 

quarticeps, cipis, Varn. Lat. 
5, 47, quatrième. 

Quartilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Quartinius, ii, m. INscr. nom 
d'homme. 

quartô, adv. Varr. quatrième- 
ment || Ov. pour la quatrième fois. 

quartôcerius, 2?, m. Con. Jusr. 
412, 24, 7, celui qui est au qua- 
trième rang. 

quartodécimänus, a, um, Cass. 
Eccl. 9, 88, du quatorzième jour. 

1. quartum, i, n. Cor. le quart. 

2. quartüm, adv. Van. Liv. 
pour la quatrième fois. 

1. quartus, a, um, Cic. qua- 
trième : quarta pars copiarum 
Czæs. le quart des troupes. Voy. 
quarta; ad quartum (s.-ent. la- 
pidem) MarT. à quatre milles; 
phantes pater Vic. trisaïeul ; fe- 

ris quarlis diebus recurrens 
GecL. fièvre quarte; die quarta 
Mar. ap. Gell. il y a quatre jours. 
Voy. diequarte. 

2. Quartus, :, m. Inscr. nom 
d'homme. 

quartusdécimus (ou quartus 
decimus), a, um, Tac. Vrra. qua- 
torzième. 

+ quäsé, arch. Quint. 1, 7. 
Comme quasi. 

quäsi, adv. et conj. (quam, si) 
Cic. Ov. comme, de même que: 
sic. quasi Cic. ia ou item... 
quasi PLAUT. quasi. ila et SUET. 
même sens | Lucr. Cic. Tac. pres- 
que, à peu près, environ (famil. 
quasi): quasi lalenta ad quinde- 
cim coegi Ter. j'ai réuni environ 
15 talents; araneolæ quasi rete 
conteæunt Cic. les araignées font 
une espèce de filet, quasi posses- 
sio Uze. la quasi-propriété ; quasi 
joco, quasi serio SpaRT. moilié 
par ba inage, moitié sérieusement 
| PLauT. Cic. comme si : proinde 

uasi Cic. même sens; assimu- 
abo quasi (avec le subj.) TER. je 
ferai semblant de..….; quasi vero 
Cic. et simplt. quasi Czs. comme 
si (formule ironique), apparem- 
ment, on dirait que (avec le sub)j.). 

quäsilläria, æ, Î. PETR. 132, 8; 
Inscr. Grut 648, 5, fileuse. 

quäsillärius, à, m. GLoss. Gr.- 
LAT. fileur, 

quäsillum, z, n Cic. Phil. 8, 
40: Prisc Comme quasillus. 

ARASnE i, m. Prop. Tin. cor- 
beille ou panier à mettre la laine {| 
CATo, corbeille (en gén.). 

quassäbilis, e, Luc 6, 22; Prisc. 
qui peut être ébranlé || Tu.-Prisc 

, 7, qui ébranle, qui secoue. 

quässäbundus. V. casabundus. 

quassätio, Ontis, f. Liv. SEN. 
Macr. secouement, secousse, agi- 
tation, ébranlement, tremblement 
| ARN. percussion, coups. 

+ quassätipennæ lanates) f. 
pl. Var. ap. Non. 460, 8, qui se- 
couent les ailes. 

quassätüra, æ, f. VEc. 7, 28, 5; 
PL,-VaL. contusjon. 
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quassätus, a, um, part. p. de 
ta Ov. PLiN.-3. secoué, ébran- 
é : quassala vents classis Vic. 
flotte battue pes les vents {|| Si. 
battu en brèche || abattu : quas- 
sata reficere Liv. réparer les brè- 
cl ETR. brisé, broyé || au g- 
Cic. Suer. agité, ébranlé, affaibli. 

quasso, dus, ävi, älum, äre 
(ao SEN. TR. . secouer, 
agiter fortement : quassare ha- 
stam Virc. brandir une lance; 
me tussis quassavit CAT. la toux 
m'a épuisé || VErr. ap. Fest. SiL. 
frapper fortement, ébranler, battre 
en brèche || Paz. broyer Il au fig. 
Inscr. émouvoir vivement, assié- 
ger [| quassans, n. PLAuUT. Virc. 
secoué, branlant, qui branle, qui 
tremble. 

1. quassus, a, um, part. p. de 
quat1ro, PLaurT. secoué || Horn. frap- 
pé, ébranlé || Pix. Marr. endom- 
magé, détérioré, qui est en mau- 
vais état, ruiné : Mmurt qui quassi 
erant Liv. les murs dégradés; 
turres situ quassæ SEN. TR. tours 
en ruine || Ov. Apus. PErR. fendu, 
fèlé, troué, percé [| au fig. Quinr. 
brisé (en parl. d’une lettre qu’on 
prononce) || SEN. TR. CurT. ébranlé, 
abattu, affaibli. 

2. quassüs, abl. &, m.Pac. ap. 
Cic. Tusc. 2, 50, secousse. 

quätéfäcio, ?s, ère, Cic. Ep. 
Brut. 1, 10, 4, ébranler (au fig.). 

+ quäténôs, Scar. ap. Fest. 
Comme quatenus. 

quäténüs et quätinüs, adv. et 
conj. (qua, tenus) Cic. Urr. que 
(après ex e& parte, hactenus) || 
ordint. avec ellipse de l’antécédent 
Liv. Cou. jusqu'où, jusqu'à quel 
endroit {| au fig. Cic. Liv. jusqu où, 
jusqu’à quel point || Cic. pendant 
combien de temps || Cic. Hor. Tac. 
en tant que, puisque, vu que || 
Dic. afin que || Lacr. comment, 
comme. 

quätér, Co. Hor. quatre fois : 
ter aut quater Virc. ter, quater 
Ov. trois ou quatre fois, plusieurs 
fois, à plusieurs reprises ; quater 
quinæ minæ PLauT. vingt mines ; 
lerque Lo re beatus Virc. 
qualer felix Ov. trois fois heu- 
reux, parfaitement heureux. 

quätercenties, adv. Virr. qua- 
tre cents fois. 

quäterdéciés, Cic. Verr. 8, 89, 
quarante fois ||(Prisc. Fig. num. 
1855; Bozr. quatorze fois). 

quätergéminus, a, um, AU. 
Civ. 7, 24, quadruple. 

quäternärius, a, wm, PLin. 
quaternaire Cor. qui a quatre pieds 
en lous sens ||qguaternarius iam- 
a Comme octonarius (ver- 
sus). 

+ quäternätio, ons, f. IREN. 1, 
41, nature quadruple. | 

quäterni, æ, a, Cic. qui sont 
quatre à quatre || Cæs. Aus. qua- 
tre : quaternüm pedum spatia 
Cor. espace de quatre pieds; qua- 
ternas centesimas spernere Cic. 
ns un intérêt de 48 p. 100. 

quäternio, Onis, m. Prisc. Ca- 
PEL. le nombre quatre || Hier. sec- 
tion do quatre soldats || Cass. Forr. 


, 
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cahier de quatre feuillets de quatre 
pages (une de nos feuilles in-8°). 
quäternitäs, &Gfis, f Aua. Don. 
pers. 67 ; Boer. Duab. nat. p. 955, 
existence au nombre de quatre. 

+ quäternus, a, um, MART. 
42, 76, 1; Prun. Peri, 10, 52, 
quatrième. Voy. quaterni. 

quätinus. Voy. quatenus. 

quätio, is (sans parf.), quas- 
sum, quatère, Liv. Virc. secouer, 
agiter : quatere hastam Pere. 
brandir une lance; — risu (ali- 

uem) Hor. faire rire (aux éclats) 
il VirG. Ov. Tac. frapper, ébranler : 
mœnia ariele quatere Liv. battre 
les murs à coups de bélier ; — ver- 
bera (alicui) Vinc. Cul. frapper du 
fouet (à coups redoublés); quati 
tecta Ov. le toit s'écroule || pous- 
ser : qualere præ se Cic. pousser 
(faire avancer) devant soi; — alti- 
quem foras Ter. jetter qqn dehors 
| Vins. fatiguer, épuiser || au fig. 
Vins. Tac. assiéger, attaquer, in- 
quiéter || Cic. SEN. TR. ébranler, 
agiter, émouvoir, troubler : ali- 

uem mente solidä quatere Horn. 
branler la fermeté de qqn || Hor. 
fêter un dieu (célébrer ses mys- 
tères). 

quätridüänus, a, um, Hier. 
Ep. 108, 24. qui date de quatre 


Jours. 


quätridüum, à, n. (quatuor, 
dies) Cic. espace de quatre jours : 
in hoc triduo aut quatriduo 
PLAUT. Pers. 1, 1, 37, dans (ces) 
trois ou quatre pe 
quätrieris. Voy. quadrieris. 
quätrini, Var. Comme qua- 
drini. 
quätrio, Onis, m. Isid. 18, 65, 
le quatre (aux dés). : 
TUAMUSES mieux que quätuüor, 
ind. Cic. Virc. quatre : ter quat- 
tuor En. douze. 
quattüdrangülätilis, e, Grox. 
305, 25, qui a quatre angles. 
quattuordécies, adv. PL. $, 
84, quatorze fois. 
quattüordécim, ind. Liv. Puin. 
FLor. quatorze || absolt. SEN. les 
banquettes (au nombre de qua- 
torze), les rangs de sièges, les 
places des chevaliers (au théâtre): 
sedere in quattuordecim SUET. 
être assis parmi les chevaliers, être 


1 chevalier. 


quattüorprimi, Orum, m. pl. 
Inscr. Grut. 506, les quatre pre- 
miers décurions d’une ville muni- 
cipale. 

Quattüorsignäni, m. pl. PL. 
4, 108, épithète des Tarbelli. 

quattüorvirälis, e, Inscr. Grut. 
426, 3, relatif aux quatuorvirs. 

quattüorvirätüs, üs, m. As. 
Pouc. ap. Cic. Fam. 10, 82, 2, 
charge de quatuorvir. 

quattüorviri, ürum, m. pl. Die. 
1, 2, 2, quatuorvirs, quatre magis- 
trats chargés à Rome de l'entretien 
du pavé || Cic. Cluent. 25 ; Inscr. 
Orei. 773; C. I. L. 5, 1874, séna- 
teurs des villes municipales des 
colonies. 

quaxo, FEsr. Voy. coaxo. 

quë, conj. (se place ordint. 
après un mot de la phrase) Go. 
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Vin. et : eque quercu Vina. et du 
chêne; exque eo fieri CELs. et ré- 
sulter de là; a meÿue Cic. et de 
moi; rugosas distraherentque ge- 
nas Ov. et elles déchireraient leurs 
Joues ridées ; hastaque et gladius 
Liv. la lance et l'épée ; tectumque, 
armaque, canemque Virc. sa 
maison, ses armes et son chien || 
Liv. en même temps, en disant 
cela, et aussitôt || Liv. alors || Vin. 
Horn. ou, ou bien : juvenes caplti 
cæsique Liv. jeunes gens pris ou 
tués || Gic. et(marquant opposition), 
mais || Liv. c’est pourquoi || Tac. 
aussi, en outre : quum dilexeris…., 
meque formare solebas... PLiN.-s. 
après avoir aimé... tu me formais 
ee outre). Voy. hodieque | Cic. 

Æs. c'est-à-dire. 

+ quéentia, æ, f. Quinr. 2, f4, 
2, le pouvoir, faculté. 

+ quei, arch. pour qui, Ixscr. 
__ queis et quis, arch. pour qui- 

bus, SALL. VirG. ; 

quémadmôüdum, adv. et con). 
(quem, ad, modum) Cic. Ces. 
comment, de quelle manière; par 
quel moyen: non docet quemad- 
modum inveniam… (Cic. il ne 
m'apprend pas à trouver...; om- 
nem rem scio quemadmodum est 
PLAUT. je sais tout ce qui en est || 
Cic. PLIN.-5. comment? de quelle 
manière? || Cic. Liv. comme, de 
même que, ainsi que : codem mo- 
do quemadmodum Cic. même 
sens; quemadmodum spero Cic. 
comme je l'espère. 

émadmüdumcumqué,Lampr. 

Al. Sev. 49,6, de quelque manière 
que ce soit. 

qieo ts, toi et ti, ilum, ire, v. 
déf. pouvoir : non queo scribere 
Cic. je ne peux écrire ; non quis 
(dicere) Hon. tu ne le peux, ut 
quimus TER. comme nous pour- 
rons; nec credere quivi Vin. el 
je n’ai pu croire ; non quiil eripere 
Arr. elle n’a pu ravir; si non qui- 
bo impetrare PLaurT. si Je ne peux 
obtenir; in fructum convertere 
quisse Lucr. avoir pu être utile, 
servir [| au pass. (avec un infin. 
pass.) : quitur Cæciz. on peut; 
queatur Lucr. qu'on puisse; non 
vi impelli quitus sum ATT. la vio- 
lence n’a rien pu sur moi. 

Quercens, lis, m. Virc. Si. 


nom de guerrier. 
quercéra. Voy. querquera. 
ercétum, ï, n. Var. Hon. 


chénaie, forêt de chênes. 

quercéus, a, um, Tac. Co. A.- 
Vicr. de chêne. 

quercinus, a, um, SueT. Cal. 19; 
Terr. Cor. mil. 18. Comme quer- 
ceus. 

1. quercüs, üs, fÎ. Cic. Vinc. 
chêne (arbre) || Siz. bois de chène || 
V.-FL. vaisseau || V.-FL. lance || 
Ov. feuillage de chène : civilis 
AR VirG. et absolt. quercus 

uc. couronne civique (en feuilles 
de chêne) || Juv. pons || + ancien- 


nement de la 2° décl. : quercorum 
Cic. ap. Prisc. querci (gén.) PALL. 

2. Quercus, 4, m. Ixscr. nom 
d'homme. 


quéréla, æ, f. Cic. Vino. plain- 


QUE 


te, plaintes : habere querelam Cic. 


offrir qq. sujet de plainte ; consu- 
lum querela esse debuit de. Cic. 


Jes consuls durent se plaindre de…; 


quæ sit hominum querela frontis 
tuæ Cic. combien l’on se plaint de 
ta figure trompeuse || Cic. plainte 
amicale, reproches : sine querelä 
Insce. sans sujet de plainte, sans 
brouille || Vinc. Jusr. Dic. plaintes 
(publiques), accusations; plainte 
en justice || Hon. inscription funè- 
bre (épitaphe) || Srar. chanson de 
nourrice || VirG. Puin. MaART. cris 
d'animaux (mugissement, croasse- 
ment, etc.); chant d'oiseaux || 
Lucr. son de la flûte || SEN. dou- 
leur (physique), affection. 

+ quere ans, {is (querelo ou 
querelor) Serv. ad Buc. 1, quise 
plaint. 

quérella. Voy. querela. 

+ quérélor, arts, äri, d. ARN. 
Psalm. 76, se plaindre. 

+ pee a, um, PorPHYR. 
ad Hor. Od. 8, 21, 2, qu se plaint 
IL Cass. 7, 14, digne de plainte. 

quéribundus, a, um, Cic. Sull. 
30; Sir. 13, 588, plaintif, qui se 
plaint || V.-FL. 7. 126, gémissant. 

uérimônia, æ, f. Cic. plainte, 
plaintes: querimoniæ habebantur 
de... Cic. on se plaignait de. || 
Horn. regrets, douleur (cxprmée I 
Hor. querelle (de ménage), brouille. 

+ quérimoniôsus, a, um, sn. 
10, 232, qui aime à se plaindre. 

+ quérimônium, ??, n. Forr. 
Mart. 2, 401.Comme querimonia. 

pores äris, äri. d. (queror) 
P.-Nou. 10, 147, se plaindre beau- 
coup. 

quernëus, Cou. et quernus, a, 
um, Vinc. de chêne. 

quéror, rèris, eslus sum, ëri, 
d. Cic. se plaindre : queri cum 
aliquo Cic. Liv. se plaindre de 
qyn ; — de re Cic. super re Horn. 
apud aliquem PLaur. alicui Ov. 
PLIN.-s. se plaindre de qq. ch. à 

n;suum falum querebantur 
Cæs. ils déploraient leur sort ; que- 
ritur de Milone per vim expulso 
Cic. il se plaint que Milon ait été 
chassé avec violence ; amissos que- 
rilur (ee Vinc. elle gémit sur la 
perte de ses petits ; queriquod Ner. 
ou avec l'infin. Cic. Virc. se plain- 
dre que ou de; — questus STAT. 
faire entendre des plaintes || Virc. 
Hor. crier (en parl. des animaux), 
gémir, soupirer, Mmurmurer, ga- 
zouiller || Ov. murmurer, faire en- 
tendre un léger bruit. 

querquéduüla, æ, f. Varr. ap. 
Non. 91, 4; Cou. 8,15, 1, sarcelle 
(oiseau aquatique). 

querquéra ou quercéra fe- 
bris, PLAUT. et absolt. querqué- 
ra, f. Lucic. Ann. fièvreavec frisson. 

ES te Aquæ, f. pl. ANTON. 
ville de Lusitanie (p. ê. Valladores) 
| Querquerni, m. pl. Pun. 3, 28, 
habitants de cette ville. 

Querquetülänus, a, um, qui 
appartient aux forêts de chênes : 
Querquetulanæ viræ FEsT. hama- 
dryades || Querquétülaäna porta, 
f. Puin. 16, 37, la porte Querqué- 
tulanc, à Rome, entre le Célius et 


QUI 


l'Esquilin (nommécaussi Cælimon- 
tana)|| Querquétülänæ, ärum, f. 
L. (quercus) Varr. les nymphes 
uerquétulanes, qui présidaient à 

la croissance des chênes || Quer- 
quétüläni, ôrum, m. pl. Pin. 8, 
69, peuple du Latium [| Querque- 
tülanus, i, m. Tac. Ann. 4, 65, 
surnom du mont Célius, à Rome. 

querquëêtum. Voy. quercelum. 

+ querquêus, a, um, Ixscr. Re- 
nier 1890. Comme querceus. 

+ quérülôsus, a, um, Hier. Ep. 
Jud. 16 ; Cass. 9, 14, qui se plaint 
beaucoup. 

quérülus, a, um, Prop. Ov. qui 
se plaint, plaintif, gémissant : nec 
querulus essem Ov. et je ne me 
plaindrais pe | Hor. chagrin, mo- 
rose (famil. grognon) : calami- 
tas querula est Curr. le malheur 
aime à se plaindre || PETR. Marr. 
qui crie (en parl. des animaux) : 
querulæ cicadæ Virc. les bruyan- 
tes cs j qui fait du bruit : 
querulæ tubæ Prop. trompettes 
sonores ; — chordæ Ov. cordes har- 
monieuses ; — fores Ov. porte qui 
gémit; querulus ros PETR. ondes 
murmurantes. 

ques, ENN. quescumque, 
CATO, quesdam, ATT. anciens pl. 
pour qui, quicumque, quidam. 

? questio, Onis , f. Cic. Brut. 
142, plainte. 

+ questüôsus, a, um, Is. 
10, 282, plaintif. 

1. questus, «&, um, pu p. de 
queror, Ov. qui s'est plaint. 

2. questüs, üs, m. Cic. Vic. 
pus plaintes, gémissements || 

FL. reproche || Virç. chant plain- 
tif (du rossignol). 

1. qui, quæ, quôd ; gén. cüjus; 
dat. cui : 1° qu lequel, laquelle; 
il, elle; 2° celui qui (avec ellipse 
de l’antécédent); ?s ou falis qui, 
tel que, capable de; 4° comme ut 
is ou lle, ego, tu, nos (avec le 
subj.); qqf. vu que je, tu ou il; 
be tel que (avec cllipse de l’antécé- 
dent); 6° qui lhereeanne quel 
(avec ou sans interrogat.) ; 7° quel- 
qu'un; 8° rart. lequel des deux 
(PuÆp.); qui, au lieu de que, an- 
cien f. (PLAUT.) || 4° lex Porcia 
aliæque..., quibus legibus... Sac. 
la loï Porcia et les autres, par les- 
quelles. ; nullo modo (animus 
audientis incitari potest), qui 
modus a me non tentatus sit Cic. 
il n’est aucun moyen... que je 
n'aie employé; libros quos scripsi 
Cic. les livres que j'ai écrits ; 1n- 
ter quos Ov. quos inter Horn. au 
milieu desquels; sine quä Cr. 

ueis sine Virc. sans Taquelle, 
esquels ; cum quä, cum quo Cic. 
et arch. quicum ou quicum Cic. 
Vinc. avec qui; cum quibus Li. 
quibuscum PLAUT. avec lesquels; 
cujus audilorem Hermagoram 
sunt que viderint Quinr. (Théo- 
dore) dont quelques-uns ont vu le 
disciple Hermagore ; Cato,quo erat 
nemo fere prudentior Cic. Caton, 
qui était à peu pres le plus sage 

es hommes; gone: qui est vir- 
tutis fructus Cic. la gloire, qui est 
le fruit de la vertu; ñ 


umen quod 
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appellatur Tamesis Czs. fleuve 
qu on appelle la Tamise; doceo, 

gem islam quam vocas, non es- 
se legem Cic. je démontre que ce 
que tu appelles loi n’en est pas 


une; qui ad te non accedebam… 
Cic. moi qui n’allais pas te visi- 
ter... ; Oo qui regis. Virc. Ô toi 


qui gouvernes.…. ; ex quo (s.-ent. 
tempore) Juv. a re que ; ex quo 
si compulemus Tac. si l'on sup- 
pute depuis cette époque ; si {em- 
pus est ullum.…, quæ mulla sunt 
Cic. s’il y a une circonstance où.…., 
et il y en a beaucoup; magna vis 
est conscientia ; quam qui negle- 
gunt Cic. la force de la conscience 
est de, et ceux qui la bra- 
vent; cut tu lacte favos dilue 
Vic. offre-lui du miel délayé dans 
du lait, quod si facit… Cic. s’il le 
fait. Voy. qui 2, quo, quod || 
2° qui mentiri solet Cic. celui qui 
a l'habitude de mentir ; qui amant 
Vima. ceux qui aiment, les amants; 
quæ celeros mollire solent Tac. 
ce qui fléchit ordinairement les 
hommes; id soilum bonum est, 
quo qui potitur, necesse est bea- 
tus sit Cic. il n’est de bien réel que 
celui dont la jouissance procure 
infailliblement le bonheur ; quæin 
uo non sunt, firmi stomachi est 
Ls. celui qui ne présente pas ces 
indices a un bon estomac; non 
deerunt qui... Tac. il ne manquera 
pas de gens qui... || 3° habetis, 
eum consulem, quinon dubitet… 
Cic. vous avez un consul qui ne 
craindra pas. ; a/ffectio talis ani- 
mi, quænoceatnemini Cic. dispo- 
sition à ne nuireà personne ; illum 
eum fulurum esse pulo qui esse 
debet Cic. je crois qu’il sera (tel) 
ce qu'il doit être; non puto te 
eum esse qui pules… Cic. je nete 
crois pas homme à (capable q pen- 
ser..….; non 11 SUMUS, quibus… 
Cic. nous ne sommes pas des gens 
à qui... {| 4 dignus est qui ali- 
qiarce tmperel Cic. il est digne 
e commander un jour; nulla est 
tam demens civilas, quæ non ma- 
lit... Cic. il n’est pas d'Etat assez 
aveugle pour ne pas préférer... ; 
ranæ regem petiere, qui compe- 
sceret.. Puzær. les grenouilles de- 
mandèrent un roi qui réprimât, 
pour réprimer; paulo minus con- 
sideralus qui écrit. Cic. ayant 
eu l'imprudence de faire... ; que 
pignore vindicet orbem.…. Ov. 
pour réclamer avec ce titre l’em- 
pire de l'univers; maior sum 
uam cui possil fortuna nocere 


v. je suis trop grande pour que 
la fortune puisse m'’atteindre; 
amant le omnes,nec injuriä, qui 
sis. Cic. tout le monde t'aime, et 
c'est avec raison, toi qui es. || 
be spero, quæ tua prudentia est. 
Cic. j’esptre eu égard à ta sagesse 
(ta sagesse me fait espérer). ; qua 
mollitiä sum animi Cic. avec ma 
sensibilité (je...); qui, quæ mea 
neglegentia est (non accedebam) 
Gc. moi qui, tant est grande ma 
négligence... ; cujus lenitatis est 
Galbu. jam fortasse promisil… 
Tac, Galba est si bon (ironique- 


QUI 


ment) qu’il a peut-être déjà pro- 


mis. || 6°0 qui me sistatin valli- 
Gus...? Vire. oh! qui me transporte- 


ra dans les vallées... ?quinominat 


me? TER. qui m'appelle? o qui 
tuarum pennarum est nilor! 
Paz». oh ! que ton plumage est bril- 
lant! quæ sta amicitia est? Cic. 
est-ce là de l’amitié? si, qui vir 
fuerit, considerabis Cic. si tu con- 
sidères quel homme ç'a été ; el qui 
sis, considera Cac. et considère ce 
de (quel) tu es; nescio qui senex 

ER. je ne sais quel vieillard || 
T° si qui (rem) gessisset Cic. si 


qqn (celui qui, quiconque) avait 
géré. 


2. qui (ou qui), ancien abl. m., 
f. de que 1, PLaur. {| ordint. pris 
adv. en quoi, par quoi, avec quoi, 

our : ul, qui efferrelur, vix re- 
iquerit Ne. qu'il laisse à peine 
de quoi faire ses funérailles ; mul- 
{a qui conjecturam hanc facio 
TER. beaucoup de choses qui me 
donnent ce soupçon; arundines 
que perlegamus villam PLAUT. 
es roseaux pour couvrir la ferme 
Il PLaur. Hor. Liv. comment (avec 
ou sans interrogat.) : qui possum ? 
Paæo. le puis-je? dum id quæro, 
ie Ter. pendant que je cherche 
e moyen de.….; nec qui hoc 
mihi eventat, scio Ter. et je ne 
sais d’où cela me vient ; qui dum. 
Voy. quidum || PLAUT. combien 
avec un verbe de prix) {| Ter. 

ucIL. Comme utinam. 

quiä, conj. Cic. Liv. Vic. parce 
que, en raison de ce que (ordint. 
avec l’indicat.) : quia enim sero 
advénimus PLAUT. c'est que nous 
sommes arrivés tard; irata est quia 
non redierim PLaAuT. elle m’en 
veut de n'être pas revenu || + que : 
hoc noveris, quia.…. PALL. sachez 
que... ; dicens quia.… PETR. disant 
que. ; scire quia SERV. credere 
quia. Htæn. savoir que, croire 
que. 

quiänam, Enx. Vrrc. pourquoi? 

quiäné, VirG. STAT. est-ce parce 
que? est-ce que? 

quibo, fut. de queo. 

quicquam, quicquid.Voy. quis- 
quam, quisquis. 

quicum. Voy. qui. : 

quicumqué ou quicunqué, 

uæcumque, quodcumque, Cic. 
Uæs. quel, que... : quicumque is 
est Cic. quel qu’il soit; omnia quæ- 
cumque loquimur Cic. tout ce que 
nous disons ; quodcumque est lu- 
cri PHæp. quoi que tu aies trouvé, 
quelle que soit ta trouvaille; hoc 
quodcumque vides ProP. tout ce 
que tu vois là || Ov. SEN.TR. qui que 
ce soit qui, quiconque : quicum- 
que alius transiliet… Liv. qui- 
conque désormais franchira.. || 
Cic. Vinc. quel qu’il soit, quel- 
conque, tout : quäcumque ratione 
Cic. par tous les moyens possibles || 
quodcumque : quelque chose que; 
quelque quantité que : quodcum- 
que ostendis mihi… Hon. tout ce 
que tu me montres. ; —mililtum 
contrahere poteritis Cic. tout ce 
que vous pourrez réunir de soldats 
| avec tmèse : qui te cumque ma- 
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nent casus Vins. quod ecrit cum- 
que visum Cic. 
quicumvis (cum quivis), PLAUT. 
Stich. 4, 2, 47, avec qui que ce soit. 
quid, n. de quis, Cic. Vin. quoi ? 
quelle chose ? quid attinet hæc di- 
cere? Cic. à quoi bon dire cela? 
quid tibi videtur ? Cic. que t'en 
semble? quid huic cum Avito? 
Cic. qu’a-t-il de commun avec Avi- 
tus? quid opus equilatu? Cic. 
qu’est-il besoin de cavalerie ? quid 
est cur vereatur? Cic. qu'a-t-il à 
craindre? in quid? Sen. à quelle 
fin? quid tu hominis es? Ten. 
quel homme es-tu ? quid mulieris 
uæorem habes? TEr. quelle femme 
as-tu là? quid tibi ego ætatis vi- 
deor? PLaur. quel âge te semblé- 
Je avoir (me donnerais-tu)? quid 
cælati argenti? Cic. combien d’ar 
gent ciselé? quid? Cic. quoi? eh 
quoi ! quidenim? quid vero? Cic. 
même sens; quid (s.-ent. dicam), 
pesé Cic. Ov. Quinr. ajoutez que, 
e plus; quid, quod etiam addi- 
scunt senes? Cic. que dis-je? les 
vieillards s’instruisent encore; 
quid, quod ne illud quidem ve- 
rum est. SEN. mais j'ajoute qu’il 
n’est pas même vrai (que). ; quid 
quæ audieram...? Vinc. et cette 
autre chanson que j'ai entendue. ? 
| sans interrog. quoi, ce qui, ce 
1e requirere quid agam Ov. 
emander ce que je fais ; exæponam 
vobts quid hominis sit Cic.je vous 
ferai connaître ce que c’est que 
cet homme; scire quid ejus sit 
Cic. savoir ce qui en est, à quoi 
s’en tenir; nescio quid TER. Ov. je 
ne sais quoi || rart. quel : quid v1i- 
detur tibi mancipium ? Ter. que 
te semble de cet esclave? quid 


‘tibi nomen est? PLauT. quel est 


ton nom ?|| Cic. Vire. quelque cho- 
se : si quid datur otr Hon. si je 
trouve qq. loisir, s’il me reste un 
peu de temps; ne quid novum ro- 
etur Liv. qu’on ne porte aucune 
oi nouvelle ; num quid. Voy. nun- 
quid || Liv. en qq. chose, en quoi 
LS ce soit [| pris adverbt. Cic. 
IRG. pourquoi (avec ou sans in- 
terrogat.) : quid ita? Cic. pour- 
qu cela? et pourquoi? pourquoi 
onc? quid venial, scitatur Ov. 
elle lui demunde ce qui l'amène 
(pourquoi elle vient); mirari quid 
ita seligant Cor. s'étonner qu’ils 
choisissent ainsi; quid ni? Voy. 
quidnt. 
quidäm, quædam, quoddam 
Ce quiddam, pris substantivt.) Cic. 
in6. un cerlain, quelque, quel- 
u’un : fuit quoddam tempus Cic. 
il y eut un certain temps; guod- 
dam bellum nalurale Gic. une 
sorte de guerre naturelle ; quidam 
L.) ex, de Cic. ou avec le gén. 
Ac. quelques-uns d'entre; qui- 
dam (pl); quidam Cic. quel- 
ques-uns.., d'autres. : accurrit 
uidam Hon. je vois accourir un 
omme (famil. un quidam) ; quæ- 
dam exercere Vire. s'occuper de 
certains travaux; quiddam mâli 
Cic. un certain mal (qq. ch. de 


al). 
quidëm, adv. Gic. à la vérité, il 
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est vrai, je l’avouc : non lu qui- 
dem reliquisti, sed certe. . Gic. si 
tu n'as pas abandonné, du moins. 
| Cic. certes, assurément, certaine- 
ment : quidem certe ou profeclo 
Cic. même sens; te quidem nil 
est impudentius PLAUT. non, iln'y 
a rien de plus impudent que toi ; 
spero quidem PLaur. je l'espère 
bien ; vim hoc quidem est afferre 
Cic. mais c’est là faire violence Cic. 
ainsi, par exemple {| Gic. même : 
ne quidem. Voy. ne 1 || Gic. préci- 
sément : quum quidem Cic. à 
l’époque même où, quoiqu'à cette 
époque : nunc quidem Gic. en ce 
moment-ci {| Cic. Nep. du moins, 
au moins : non video causam, hoc 
quidem tempore Cic. je n’en vois 
pas le motif, du moins maintenant; 
mirum îisla dici, ab Antiocho 
quidem, cui. Cic. il est étonnant 
que cela soit dit, et par Antiochus, 
à qui. ; si quidem. Voy. siqui- 
dem || Cic. Vins. cependant, pour- 
tant : lle quidem.Voy.ille || mais : 
re quidem verä Cic. NEr. mais de 
fait, mais en réalité || il est souvent 
. explétif (et contient une opposi- 
tion, une explication, une affirma- 
tion): illi quidem alterum me- 
tuunt, nos. Cic. eux, ils craignent 
l'un, nous..; in prœælio cecidil, 
quum quidem pugnaret exad- 
versus. Ner. il périt sur le champ 
debataille (à savoir) en combattant 
contre..…; qui quidem.… TER. il...; 
qui quidem quum inlellegerel… 
Ner. et comme il comprenait... ; 
tamen concedilur, minus hone- 
ste nunc quidem quam Cic. Att. 
7, 17, cependant on lwi accorde 
tout et avec moins de dignité 
que. 
quidnam. Voy. quisnam. 
quidni ou quid ni, Ten. Cic. 
SEN. pourquoi ne... pas? pourquoi 
non ? et pourquoi non ? quidni non? 
SEN. même sens || Cic. PETR. quoi! 
ch quoi! || avec tmèse : quid ego 
ni leneum? PLAUT. 
+ quidnisi, Arran. Comme 
guidni. 
quidquam. Voy. quisquam. 
quidque. Voy. quisque. 
uidquid ou quicquid, n. de 
quisquis, Cic. tout ce quiou ce que: 
ue id est Vinc. quidquid est 
IC. quoi que ce soit, quoi qu'il en 
soit, en tout cas ; — illum tribuis- 
set Tac. quoi qu'il accordât; — 
deorum regit… Cic. tous les dieux 
qui gouvernent...; — progredior 
Liv. plus je m’avance ; — armnas Ca- 
tullum CAT.en raison de toute ton 
amitié pour Catulle || Cic. Luca. 
quoi que ce soit, toute chose, lou: 
ut quidquid actum est PLAUT. 
comme tout s'est passé. 
quidquidcädiæ, ärum, fÎ. 
}. Fesr. feuilles et ramilles tom- 
bées des arbres. 
quidum, PLaur. Ter. comment 
donc? pourquoi donc? 
quidvis, n. Cic. Hor. quoi quece 
soit, toute chose, tout. | 
+ quië, ancien abl. de quies (ei) 
Nzæv. ArRran. ap. Prise. 
+ quiens, euntis, part. de queo, 
APuL. Prise. : 


de n’avoir 
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quiéram, sync. pour quieve- 
ram, Virc. F 

1. quiérim, fut. 2 de queo 

2. quiérim, sync. pour quieve- 
rim, Poer. ap. Sen. 

quiérunt, sync. pour quieve- 
runt, Virc. 

1. quiës, étis, f. Cic. repos, ces- 
sation : quies operum Virc. cessa- 
tion du travail, — miseriarum 
Cic. la fin des misères ; postquam 

rima quies epulis Vinc. quand 
e repas fut terminé || Cic. Vina. re- 
pos,sommeil, assoupissement : tre 
ad quietem Cic. aller se reposer, 
se coucher; quietem capere C£s. 
se livrer au sommeil, dormir ; in 
uiele Liv. per quietem Tac. pen- 
dent lesommeil; dura quies Vinc.el 
absolt. quies Prop. la mort(le som- 
meil éternel) || SrAT. songe || SALL. 
Tac. inaction, tranquillité, calme, 
paix : ut me hesternæ quietis pæ- 
niteat Liv. que je me repente 
as combattu hier; 
uieli subdita brachia Ov. bras 
orcés à déposer les armes ; Alici 
quies Nep. la neutralité d’Atticus {| 
au fig. SrAT. repos, suspension, 
calme (en parl. de ch.): quies cer- 
taminum Liv. trêve de combats ; 
— ventorum Pin. silence des 
vents, calme de l'air; — frigus ca- 
loremque inter Vinc. saison tem- 
érée entre les froids et les cha- 
eurs; lenis quies maleriæ Pin. 
bois régulier (non accidenté, droit, 
sans nœuds) || Lucr. gite (des ani- 
maux) ]l au pl. quietibus Cic. 
SALL. Cat. 15 [| + ancienne décl. 
Voy. quie. 

2. quiës, élis, adj. NÆv. ap. 
Prisc. 6, 58. Comme quietus. 
Voy. inquies 1. 

3. Quiés, éfis, f. Liv. SraT. le 
Repos, honoré comme une divinité. 

+ quiescentia, æ, f. Fins. Math. 
1,3, vie calme. 

quiesco, is, evi, élum, escère, 
n. Cic. Liv. Ov. se tenir en repos 
(au prop. et au fig.), se roposer, 
devenir tranquille ; s'abstenir: non 
aure quiescil, non oculis V.-FL. 
ses oreilles, ses yeux ne cessent 
d'être attentifs; quiescere pugnæ 
(gén.) QuaDric. cesser de combat- 
tre; quieturus… SUET. devant se 
tenir à l'écart, dans l'ombre ; qui- 
esce pelere.. PLAUT. cesse de de- 
mander...; quiescas Horn. reste 
tranquille (cesse d'écrire); edicere 
quiescebant…. GxLr. ils s’abste- 
naient de prononcer. || Cic. repo- 
ser, dormir: quiescere somno CURT. 
même sens || Vinc. Ov. PETR. repo- 
ser, être mort || Virc. reposer, être 
déposé (à terre) || Gic. vivre loin 
des affaires, en simple particulier 
(| être tranquille, ne pas s'inquiéter: 
quiescas cetera PLAUT. ne te mets 
pas en peine du reste || ne pas 
s'opposer à : quiescat rem ad- 
ducr… Gic. qu’il permette que l’af- 
faire soit menée... || Vins. PETR. se 
reposer (en pari. des ch.), devenir 
ou être immobile, cesser, s'arrêter, 
se calmer: quievit terra Pan. la 
terre cest restée en jachère : — 
flamma Vince. la flamme s'est 
étcinte ; in quiescentibus Nili 
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aquis Pin. dans les eaux du Nil 
débordé (les eaux qui séjournent) ; 
nimia isla potentia quiescit Crc. 
ce crédit énorme n’est (ici) d’au- 
cune ressource || être maintenu: 
nec quietura Romana fœdera… 
Liv. et jamais on ne respectera les 
trailés avec Rome... || Ov. se taire: 
uievit Virc. il s'arrêta, il se tut 
| au pass. unip. bi quiescitur 
AuG. Mus. 4, 1, on se repose là; 
quibus quiesci poterat Ten. qui 
pouvaient se tenir tranquilles || 
+ act. somnum quiescere ApuL. 
dormir un somme {|| + SEN. Ta. 
cesser (qq. ch.) || + SERv. faire re- 
poser (qqn). 

quiesse, Liv. quiessem, Cic. 


Hor. sync. pour quievisse, etc. 


Quietälis, is, m. (s.-ent. locus) 
Fesr. les enfers (le lieu du repos). 

+ quiétätio, onts, f. Acr. Mar. 
Ignat. 7, repos, cessation. 

+ quietatôr, oris, m. Inscn. 
Num. Mediob. p. 428, celui qui 
donne le repos, pacificateur. 

queues Gic. Fin. 1, 16, tran- 
quillement, paisiblement || quie- 
tius Liv. -issime Czs. 

+ quiëétio, ünis, f. IrazA, Exod. 
16, 28, repos. 

+ quiéto, äs, äre, et quiêtor, 
äris, äri, d. Prisc. 8, 29, donner 


Je repos à. 


+ quiétorium, #, n. Insce. 
Grut. 810, 2, tombeau (lieu de 
repos). 

+ quiétüdo, inis, f. GLoss. Crn. 
repos. 

queue: Voy. quiesco. 

. quiétus, a, um, p.-adj. de 
uiesco, qui s'est reposé : quiela 
acca Cor. baie cueillie depuis 
longtemps. Voy. requietus || Cic. 
VirG. qui est en repos, tranquille, 
calme (Da prop. et au fig.): quie- 
tum aliquem reddere Trkr. faire 
reposer qqn ; fiunt quietores Vann. 
ils (les chevaux) deviennent moins 
fougueux ; quum quieta omnia a 
bello essent Liv. comme on n'était 
troublé par aucune guerre ; quie- 
tus amnis Horn. rivière paisible; 
— sermo Cic. langage calme, po- 
sé; ælalem quielam traducere 
Cic. passer paisiblement sa vie; 

poses n. PETR. air calme || 

:s. Vinc. qui est en pur tran- 
quille, pacifique, paisible || Tac. 
endormi || mort: quieli, m. pl. 
Neues. les morts || Vie. Fen. cal- 
me d'esprit, tranquille, sans souci: 
de isloc quielus esto PLAUT. tu sc- 
ras sans inquiétude à cet égard || 
Nep. qui ne prend point part aux 
discordes civiles, neutre || PLain.-s. 
modeste, exempt d’ambition || Varc. 
bienveillant, favorable || quietissi- 
mus Cic. 

2. Quietus, 1, m. Tac. nom 
d'homme | Tres. fils de l’usurpa- 
teur Macrien, reconnu empereur 
avec son pére. 

quii, parf. de queo. 
quilibét, ælibèt, odlibèt (et id- 
libet pris substantivt.) Cic. Liv. 
celui qu’on voudra, quel qu'il soit, 
quelconque, tout: unus quilibet 
ex is. Liv. le premier venu de 
ceux... quidlibet audere Ho. 
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tout oser || Cic. Hor. le premier 
venu, vulgaire. 

? quilôn ou cÿlôn, 2, n. Vec. 
Vet. 8, 58; 3, 66, gelée (jus en 
gelée). 

?quimätuüs, abl. &, m. PL. 8, 
478, âge de cinq ans (al. quin- 
quennalus). 

quin, adv. etconj. (qui, ne) Cic. 
Ve. que ne? comment ne pas ? 
pourquoi ne pas? quin taces ? Ter. 
te tairas-tu? veux-tu te taire? || 
Ter. Cic. allons (avec un impér.), 
eh bien, donc : quin audi PLAuT. 
écoute un peu || Gic.Virc. bien plus, 
de plus, qui plus est: quin eliam 
Cic. immo Pin. même sens 
| mais : quin contra Liv. mais au 
contraire || CÆs. Virc. que ne : 
non possum quin exclamem Cic. 
Je ne peux m'empêcher de m'é- 
crier ; quis est quin intellegat.… ? 
Cic. qui ne comprendrait pas. ? 
introire (non possem) quin non 
viderent Ter. entrer sans être vu; 
dies nullus est quin veniat Cic. 
il ne se pee pas de jour qu’il ne 
vienne (il ne reste pas de jour sans 
venir) || non quin…, sed Cic. Liv. 
non que ne.., mais || Cic. Cæs. que 
après un verbe de doute) : quis 
ignorat quin sint tria..? Cac. 
qui ignore qu’il y a trois...? dubi- 
latis quin vindicelis? Cic. vous 
hésitez à venger! pæne factum est 
quin castra relinquerentur GELL. 

u s’en est fallu que le camp ne 
üt abandonné (m. à m. il est pres- 
que arrivé que)... ||qui ne (comme 
ul ille non), que ne:nemo est quin 
malit..… Cic. il n’est pero qui 
n'aime mieux...; nihil est quin 
possit depravarier Ter. il n’est 
rien qu'on ne puisse gâter. 

quinam, arch. pour quisnam, 
PLAUT. ATT. SIL. qui, quel (avec ou 
sans interrogat.) || s. Comme 
uler || avec tmèse : sed qui hinc 
nam exit? PLAUT. 

inärius, a, um, Macr. qui- 
naire, de cinq || PEN. qui a cinq 
pouces de circonférence [| subst. 
m. (s.-ent. nummus) VaRR. PLin. 
pièce de monnaie valant cinq as. 

+ quincenti, arch. pour quin- 
gentr, Fes. 

inctilis. Voy. quintilis. 
uinctilius, Quinctius, etc.Voy. 
Quintilius, Quintius, etc. 
quinctus, a, um, PLauT. arch. 
pour quinlus. 

quincunciälis, e, Pin. long de 
cinq pouces || Pin. 17, 78, planté 
en quinconce. 

incunx, uncis, m. et qqf. 
ad]. (quinque, uncia) Horn. Cor. 
cinq onces || Marr. mesure de ca- 
pacité contenant 5 hémines || PLIN.- 
3. les 5/12 d’un tout : quincunæ 
jugert Cou. les 5/12 d’un jugère || 

ERS. intérêt à 5 pour 100: quin- 
cunces usuræ ScÆVOL. même sens 
|| CÆs. Co. quinconce : directi in 
quincunces ordines Gic. arbres 
plantés en quinconce. 

? quincüpéda, f. ou quincüpé- 
dal, n. Voy. quinquepeda. 

quincüplex, icis, Î. (quinque, 
plico), plié en cinq : quincuplex 
era Mat. tablettes (agenda) à 
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cinq feuilles || Aus. divisé en 
cinq. 
quincüplicitér, ITALA, AmBr. 
AuG. cinq fois (autant). 
incüplico, äs, äre, Boer. 
Arilh. 2, 44, quintupler. 
quincüplus, a,um, Boet.Arith. 
1, #8, quintuple. 
+ quindécennälis, e, Inscr. 
Eckhel, 8, 475, fait pour quinzeans. 
quindécies ou quindéciens, 
Cic. Verr. 2, 61 ; Manr. 7, 10, 15, 
quinze fois. 
quindécim, ind. (quinus, de- 
cem) Cæs. CAT. quinze. 
quindécimprimi, Grum, m. pl. 
Cæs. Civ. 1, 85, 1, les quinze pre- 
miers curions d'un municipe. 
+ quindgçimus, a, um, M.- 
EupiR. 56, quinzième. 
quindécimvir, ri, m. Inscr. 
Orel. 1100, 2851, un des quindé- 
cemvirs. Voy. quindecemuiri. 
quindécimvirälis, e, Tac. Ann. 
11, 11, quindécimviral || Inscr. 
Orel. 2332, 2604, relatif aux pré- 
tres de Cybèle. 
quindécimvirätüs,üus,m.Lamr. 
Al. Sev. 49, 2, quindécimvirat. 
quindécimviri, ürum, m. pl. 
FRONTO, STAT. Dur Da- 
gistrats préposés à la garde des li- 
vres sibyllins || Quinr. Pzin. com- 
mission de quinze membres (pour 
un but spécial) || Iscr. quindecim- 
virt, prêtres chargés du culte de 
Cybèle | avec tmèse: quindecim 
preces virorum Hon. 
quindénärius, a, um, Aupr. 
Cant. cant. 8, 25, formé de 
quinze unités. 
quindeni, æ, a, PLAUT. VIrR. 6, 
9, 2, qui sont au nombre de quinze 
Il au sing. quindenus Aro. 
quiné, quæne, etc. PLauT. TER. 
est-ce celui qui, celle qui? 
quinétiam. Voy. quin. 
quingenärius, a, um, ConT. 5, 
2, 3, de cinq cents {| Pun. 38, 145, 
de cinq cents livres. 
quingeëni, æ, a, Cic. Att. 16, 
18; Co. 5, 2, 6; Sur. qui sont 
cinq cents. 
[ARRDRRENS a, um, VEc. 
Mit. 2, 6, de cinq cents. 
quingentenärius, a, um, Prisc. 
Fig. num. 27. Comme quingen- 
larius. 
quingenteni, æ&, a, VuLe.Macch. 
2, 8, 22 ; Auc. Serm. 113 (ed. Mai). 
Comme quingenti. 
quingentésimus, a, um, Cic. 
PLIN. cinq centième. 
quingenti, æ, a, PLauT. Vic. 
Hor. cinq cents. 
quingentiës ou quingentiens, 
adv. Suer. Aug. 101, cinq cents 
fois. 
ini, æ, a, Cic. cinq par cinq 


| GÆs. Liv. cinq: quinæ mercedes 


Horn. Comme quincunces (usuræ). 
quinideni ou quindëni, qui- 
nædenæ, etc. Comme quindenu. 
quinimmo ou quinimo.V.quin. 
quinio, Onis, m. TERT. Anim. 
6, réunion de cinq || Isin. #8, 65, 
coup de cinq (au jeu de dés),quine. 
iniviceni ou quini vicéni, 
quinævicinæ, etc. Liv. 37, 59, 


qui sont vingt-cinq {] au fig. PLAUT. 
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quinquägenärius, a, um, Van. 
de cinquante|| Vita qui a cinquante 
pouces de circonférence || CATo, qui 
contient cinquante hémines {| subst. 
m. Hier. officier qui commande 
cinquante hommes. 

quinquägeni, æ, a, Cic. Macr. 
cinquante [| au sing. PLIN. 

quinquägèsiëés, adv. PLAuT. 
Men. 5, 9, 99, cinquante fois. 

quinquägesimus, a, um, PLIx. 
Marr. Hier. cinquantième {| subst. 
f. Gic. Verr. 3, 181; Svunm. Ep. 5, 
62, impôt du cinquantième. 

quinquägessis, is, m. Prsc. 
Fig. num. 81, cinquante as. 

quinquägies, adv. PLIN. CELs. 
cinquante fois. 

quinquägintä, ind. Cac. Vic. 
cinquante. 

inquangülus, a, um, Prisc. 
qui a cinq angles {| subst. n. quin- 

uangulum, 1, Prisc. 32, 417, 5; 

OET. un pentagone. 

Quinquätres, um, f. pl. CHar. 
Prisc. Quinquätria, 1ürum, iis, n. 
pl. Suer. Ner. 84; Ov. Am. 1, 5, 
65. Comme Quinquatrus. 

Quinquätrus, üum, ibus, f. pl. 
Crc. Liv. Quinquatries (gran es 
Manet fêtes en l’honneur 
de Minerve (qui avaient lieu cinq 
jours après les ides de mars): 
Quinquatrus minusculæ Van. 
minores Ov. petites Quinquatries 
{aux ides SL 

1. quinquë, ind. Cic. Virc. cinq: 
quinque ler Ov. quinze fois. 

2. quinqué, PLauT. Cas. 2, 
70, pour ef quin. 

+ quinquéfäriäm, adv. Bern. 
Num: 1, p. 102, de cinq ma- 
nières. 

quinquéfascälis, is, m. Inscr. 
Orel. 3351, gouverneur impérial 
d’une province ,(qui n'a que cinq 
faisceaux). 

quinquéfôlium, 2, n. Pan. 25, 
109; CErs. 2, 833, quintefeuille 
(plante). 

quinquéfolius, a, um. PLin. ©f, 
20, à cinq feuilles. 

Quinquégentiäni, ôrum, m. 
pl. (quinque, gentes) Eur. 9, 22, 
peuple de la Cyrénaïque, qui ra- 
vagea ce pays sous Diocétien. 

quinquégénus, èris, m. f. n. 
Aus. Edyl. 19, 10, qui est de cinq 
espèces. 

quinquéjügus, a, um, J.-VaL. 
1, 28, qui a cinq sommets. 

quinquélibralis, Cor. 8, 15,8, 
et quinquélibris, e, Vor. Prob. 
5, 1, qui pèse cinglivres. . 

quinquémestris, e, Puin.8, 198, 
âgé de cinq mois. 

+ LL FO a, um, ANo- 
NyM. Spic. Solesm. 1, p. 12. Com- 
me quinarius. 

quinquennälicius, a,um,Inscr. 
Orel. 3720 ; C. I. L. 8, 262, qui est 
pour cinq ans. : 

quinquennälis, e, Gic. quin- 
quennal, quia lieu tous les cinq ans; 
quinquennalia, n. pl. Suer. quin- 
quennales, jeux célébrés tous les 
cinq ans || Liv. qui dure cinq ans || 
AeuL. de quinquennal {| subst. m. 
SparT. quinquennal, espèce de cen- 
seur dans les municipes et dans 


8; 
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les colonies || APuz. chef ou prési- 
dent de différents collèges. 
quinquennälitäs, &fis, f. Inscr. 
Orel. 82; C. I. L. 8, 262, dignité 
de quinquennal. 
quinquennätuüs, abl.&, m.Puin. 
8, 178, âge de cinq ans. 
quinquennis, e (quinque, an- 
nus) Ov. quinquennal || PLaur. 
âgé de cinq ans || Hor. (vin) qui a 
cinq ans. 
quinquennium, ÿ, n. Cic. Ov. 
espace de cinq ans, lustre [| au 
plur. Srar. Silv. 5, 8, 113, fêtes 
quinquennales. ne 
inquépars ou quinquipars, 
ET Dion. 498, % divisé en 
cinq parties (pentamètre). 
quinquépartitô, Pun. 25, 65. 
en cinq parties. 
quinquépartitus, a, um, Cic. 
sin. divisé en cinq parties. 
quinquépéda, æ, f. Manrr. 14, 
92 (in lemmate), règle ou perche 
de cinq pieds. 
quinquépédälis, e, Grom. 340, 
24, de cinq pieds. 
quinquepertito. Voy. quinque- 
parlilo. 
quinquéplex, icis (quinque, 
plico) GLoss. quintuple. 
quinquéplico ou quinquiplico, 
äs, äre, Tac. Ann. 2, 86; Hier. 
Job. 1, quintupler. 
quinquéplum, i, n. GLoss. Voy. 
quinquiplum. 
quinquéprimi, Gic. Verr. 8, 
68, les cinq premiers dignitaires. 
quinquéremis, ts, f. (quinque, 
remus) Cic. Liv. 41, 9, 1, quinqué- 
rème, vaisseau à cinq rangs de ra- 
mes || adj. quinqueremis navis 
Liv. même sens. 
quinquéres, ?s, f. Nor. Tin. 
Comme quinqueremis. 
+ quinquertiônes, um, m. pl. 
Apr. ap. Fest. Comme pentathli. 
+ quinquertium, it, n. (quin- 
que, ars) Anpr. ap. Fest. quinquer- 
ce ou pentathle. Voy. pentathlum. 
quinquessis, is, m. (quinque, 
assis) Aruz. ap. Prisc. 6, 66, mon- 
naie de la valeur de cinq as. 
quinquévertex, icis, J.-VaL. 1, 
29, à cinq têtes. 
quinquéviraälicius,a,um ,INscr. 
Grut. 895, 4, et quinquévirälis, 
e, Con. Tueon. 9, 1, 13; Cass. 4, 
23, des quinquévirs. 
quinquéviraätüs, ü#s, m. Caic. 
Prov. 41, quinquévirat. 
quinquéviri, orum, m. pl. Cac. 
Agr. 2, 17 ; GRou. 936, 14; Liv. 6, 
21,4, quinquévirs, magistrats char- 
gés de différentes fonctions admi- 
nistratives || au sing. Cic. Hon. 
quinquiès ou quinquiens, adv. 
Cic. Puin. cinq fois. 
quinquiesdécies, adv. Prisc. 
Fig. num. 1555, quinze fois. 
quinquifidus, a, um (quinque, 
findo) Font. 5, 6, fendu en cinq. 
quinquipars. Ÿ. quinqguepars. 
quinquiplex, icis, MarT. 81, 22. 
Voy. Tnepes 
quinquiplico. V. quinqueplico. 
que uiplum, i, n Inscr. quin- 
tuple. Voy. quincuprus. 
quinquo, àäs, àre, n. CHARIS. 
81, 22, faire des lusirations. 
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Quinta, æ, f. Ov. Tac. nom de 
femme. 

quintädécümaäni et quintädëé- 
cimäni, orum, m. pl. Tac. Ann. 
1, 23; Hist. 4, 36, soldats de la 
quinzième légion. 

quintäna, &, f. Liv. Fesr. petite 
place (dans le camp), marché. 

+ quintänensis, ?s, m. Insca. 
Giorn. Acad. 28, 350, soldat de 
la cinquième légion. 

quintänus, a, um, qui est de 
cage cinq : pee (s.-ent. 
vicibus) PLIN. de cinq en cinq || 
quintanæ nonæ Vanr. nones qui 
tombent le cinq du mois {| Fes. 
cinquième || subst. m. pl. Tac. sol- 
dats de la 5° légion. 

RORAEE, a, um, VIrR. 5, 1, 
6, de cinq || Hye. qui contient cinq 
centuries (de terre). 

Quintérénus,i, m.ANTHoL. nom 
d'homme. 

Quintia, æ, f. Car. Inscr. nom de 
femme [| adj. Voy. Quintius. 

Quintiänus ou Quinctiänus, a, 
um, Liv. de Quintius [| subst. m. 
MarrT. INscr. nom d'homme. 

+ quinticeps, cipilis, m.f.Varn. 
Lal. 5, 50, à cinq sommets. 

Quintilia, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

Quintiliänus ouQuinctiliänus, 
a, um, FEsr. de Quintilius {| subst. 
m. PLIN. MART. Quintilien, rhéteur 
célèbre, né en Hispanie, tint école 
publique à Rome. 

Quintilii ou Quinctilii, orum, 
m. pl. Fesr. nom d’une famille pa- 
tricienne de Rome du temps de Ro- 
mulus. 

intilis, is, m. (quintus) Var. 
Cie. le mois de juillet (le 5° de l’an- 
née romaine) {| adj. Liv. de juillet. 

Quintilius ou Quinctilius, 1, 
m. Fesr. ancien chef des Luperques 
| Cire. Liv. nom d’un grand nombre 
de personnages ; au pl. Ov. les 
Quintilius { Horn. nom d’un poète, 
ami d'Horace i| Tac. Quintilius Va- 
rus. Voy. Varus || ? Joro. Comme 
Quintillus. 

Quintilla, æ, f. Juv. nom de 
femme. 

Quintillus, à, m. Inscr. nom 
d'homme || Tres. frère de Claude 
le Gothique, fut proclamé empe- 
reur romain. 

uintina, æ, f. Quintinus, i, m. 
et Quintio, onis, m. Inscr. nom de 
femme, noms d'hommes. 
Quintipôr, üris, m. (Quintus, 
puer) Var. ap. Non. 448, 15, es- 
clave de Quintus. 

1. Quintius, a, um, Liv. des 
Quintus ou Quintius : Quintia gens 
Liv. leæ. FRonTIN. famille, loi Quin- 
tia; — prala Pan. les prés Quin- 
tiens, sur le Vatican. 

2. Quintius ou Quinctius, 1, 
m. Cic. Liv. nom des membres d’une 
famille de Rome, qui devint patri- 
cienne sous le roi Tullus ; au pl. 
Puis. || Pers. Cincinnatus || Prisc. 
nom d’un poète comique. 


ment|| Capir.pour la cinquième fois. 

Quintüla, æ, f. et Quintülus, i, 
m. INscr. nom de femme, nom 
d'homme. 


mini erudilo…. Cic. à 
qui est un homme savant; diis ca- 


— quia Ter. quoniam PLIN. 


valu... {| 
doute, infailliblement || Cic. oui (ré- 


quintô, Liv. 8, 25, cinquième- 


QUI 


quintum, Liv. 27,6; VELL. pour 
la cinquième fois. 
quintüplex, icis (quintus, pli- 


co) Vor. Aus. quintuple. 


quintüplicitér, Ben. Num. 1, 
p. 101. Comme quincupliciter. 
? quintuplico. Voy. quinque- 


plico. 


1. quintus, a, um (révre) Liv. 


Varc. cinquième : quinta pars PLin. 


le cinquième (d’un tout). 
2. Quintus, :, m. Cic. Manr. 


Quintus, prénom romain || Pers. 
Ennius (désigné par son prénom). 


quintusdécimus, fadecima, 


etc. Cic. Liv. quinzième. 


quipiam, adv.PLaur. Capt. 127, 


en quelque manière. 


6, adv. et conj. (quid, 


ce. & 
pte) Gic. SaL. car, en effet : quip- 
pe enim ou etenim Lucr. même 
sens || à savoir, car, en tant que, à 


titre de: Democrito, quippe ho- 
mocrile, 


rus... quippe revisens.… Hor. cher 


aux dieux... car il revoit...; mise- 
rili, periluræ x 
ayant pitié d'un animal qui allait 
mourir || quippe qui Gic. Ner. lui 
qui, vuqu'il, car il; — qui perraro 
veniret.. Cic. ne venant que rare- 
ment... ; quipp 


quippe Puær. 


e quum Cic. d’au- 
tant que, d’autant plus que, vu que; 
7 parce 

que — ul melius fuerit.…. Jusr. 
e sorte qu'après tout il eût mieux 
mG. certainement, sans 


ponse affirmative). 

. quippéni. Voy. quippini. 
quippiam. Voy- Lip ; 
quippini, adv. uippe, ni 
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Aru. Met. 9, 26, pourquoi non? 

oui. 

quiqui, arch. pour quisquis, 
PLAUT. 

ire, quirem, de queo. 

Quirianus, a, um, de Quirius: 
— Mala Pun. 15, 50, sorte de pom- 
mes. Voy. Quiriniana. 

Quirinälia, um ou 16rum, 
n. pl. Cic. Q. frat. 2, 8, 4: Fesr. 
Quirinales, fêtes en l'honneur de 
Romulus (Quirinus). 

1. Quirinälis, e, Virc. de Quiri- 
nus (de Romulus) : Quirinalis 
mons ou collis Cic. Ov. mont Qui- 
rinal, une des collines de Rome | 
— porta, Fest. la porte Quirinale 
(à Rome), la même que Agonensis 
| Sin. des Romains, romain, latin. 

2. Quirinälis, is, m. Hier. Clo- 
dius Quirinalis, rhéteur d'Arles. 

Quiriniäna mäla, n. pl. Vana. 
sorte de pommes (de Quirinus). 

Quirinius, ??, m. Inscr. nom 
d'homme || Bis. Sulpicius Quiri- 
nius, qui fit le dénombrement de la 
Judée, l’année de la naissance de 
J.-C. || Siz. nom de guerrier. 

Quirinus, ?, m. Cic. Liv. Quiri- 
nus, nom de Romulus après sa 
mort : Quirini gemini Juv. Romu- 
lus et Rémus || Horn. Sur. surnom 
de Janus || Vire. Auguste || Prop. 
Romain || Tac. nom d'homme || 
adj. Prop. de Quirinus: Quirina 


\éribus, f. Cic. FesT. la tribu Qui- 


QUI 
rine, une des tribus de la campa- 
ne; Quirinus collis Ov Comme 
uirinalis. 

1. quiris, is, f. Ov. pique, lance. 
Voy. curis. 

2. Quiris, itis, m. Horn. Ov. ci- 
toyen romain, simple particulier. 
Voy. Quirites. 

quiritätio, onis, f. (Quiriles) 
Liv. 53, 28, $, et quiritätüs, üs, 
m. Puin. V.-Max. action de crier 
au secours, cris de détresse ou d’ef- 
froi. 

Quirites, um et um, m. pl. 
(Cures) Sabins fondus dans la po- 
pulation romaine : populus Roma- 
nus Quirilesque Fest. le peuple 
romain et les Quirites || Cic. CÆs. 
Hor. Quirites, citoyens romains vi- 
vant dans la condition privée (il ré- 
pond à notre mot bourgeots) ; Qui- 
rites Romani Liv. populus Roma- 
nus Quirites GELL. ou Quiritium 
Varr. Liv. les Romains, le peuple 
romain, toute la population romai- 
ne; jus Quiritium PLin.-5. Ur. 
droit romain (droit civil) {l au fig. 
parvi quiriles Vic. jeune essaim. 

+ Quiritis, is, m. Prisc. ancien 
sing. de Quirites. 

1. quirito, as, àre, n. (Quiriles) 
Varn. Lal. 6, 68; Pos. ad Cic. 
Fam. 10, 82, 3, crier au secours, 
appeler à son aide. 

2. quirito, äs, äre. Voy. quir- 
rilo. 

quiritor, äris, äri, d. Vann. 
Comme quirilo. 

irquir, Varn. Lat. 7,8, arch. 
pour quisquis. 

irrito, às, àre, n. PHiLom. 55, 
grogner (en par!. du cri du cochon). 

1. quis (riç?), quæ,quôd (et quid 
subst. Voy. ce mot) Cic. VirG. quel ? 

ui? m. absolt. quel homme ? quis 

mo est? Ten. qui est-ce ? qui est 
là? quisunt? Cic. quisont-ils ?||Cic. 
uel ? de quelle sorte? quis videor? 

ER. que te semblé-je? || Cic. qui 
(de quelle nature, de quelle sorte), 
quel, lequel : quis ego sim, cogno- 
sces SALL. tu verras qui Je Suis ; TO- 
gilat quis vir esset Liv. il deman- 
de quel est cet homme; quæ sa- 
crorum secum ferenda.. Liv. les 
objets sacrés qu'il devait emporter ; 
norunt cui serviant Marr. ils sa- 
vent à qui ils obéissent ; considera 
quis quem fraudässe dicatur Cic. 
considère quel est Île trompeur et la 
dupe; nescio quis Vin. je ne sais 

ul; gemitus nescio quos audire 

v. entendre je ne sais quels gé- 
missements ; ludis, non memini 
quibus Puzæb. dans des jeux don- 
nés je ne sais plus par qui || quel- 
qu'un, quelque (souv. après s1, né, 
num, etc. dans ce cas le fém. est 
qua, rart. quæ): heus,Simoni ades- 
se me, quis nuntiat? PLaurT. holà, 
quelqu'un! qu'on m’annonce à Si- 
mon ; fieri polest ul recte quis sen- 
tiat Cic. quelqu'un peut avoir des 
pensées justes ; a nostrüm quoLiv. 
par qqn des nôtres ; quantum quis 
circumaravisset PLin. toute la 
partie qu’on aurait labourée autour; 
si in judicium quis adducat Cic. 
si l’on Happele en justice ; st quis 
ousiquis deus...Vinc.siqq.dieu..; 


QUI 


si qua Corinna…. ManT. crimina 
Liv. si qq. Corinne, si queues 
griefs; si quo possel…. Liv. s’il 
pouvait de qq. manière...; ne qua 
deductio fieret Cic. pour qu'il n’y 
eût aucun détournement ; o si fors 
quæ..! Hon. 6 si qq. heureux ha- 
sard..! ne quæ serpens accedal 
Varr. de peur qu’un serpent ne 
se glisse (on peut rapporter les 
deux derniers ex. à qui); num quis. 
Voy. nunquis || Virc. chacun : 
quantum quis damni professus 
erat Tac. suivant la perle que 
chacun avait déclarée [| + quis, f. 
(arch.) PLauT. En. 

2. ques ou queis, ancien dat. et 
abl. pl. 


de qui. 
quisnäm, guænam, quodnam 
(et quidnam, subst.) Cic. Horn. 


qui ee plus de force que 
qui donc? quel donc? quodnam o 
facinus Ten. et pour quel crime? 
quidnam td est ? PLAUT. qu'est-ce ? 
quidnam est guod video..?etquid- 
nam video..? TER. pourquoi vois- 
je..? quonam modo BoeT. com- 
ment ? || quel (sans interrog.) : quid- 
nam Ter. Ner. quelle chose, quoi 
I num quisnam? Cic. num quid- 
nam? Ter. est-ce que qqn? est- 
ce que qq. chose? || avec tmèse : 
quid se nam facturum arbitratus 
sit Cic. 

quispiäm,quæpiam, quodpiam 
et quidpiam ou quippiam Gic. 
CÆs. quelque, un; m. absolt. quel- 
qu'un : nec quispiam successorum 
ejus Jusr. et aucun de ses succes- 
seurs || quippiam PLaur. TER. Cic. 
en qq. chose, qq. peu. 

quisquäm, quæquam, quod- 
quam et quidquam Cic. Virc. 
quelque (personne), quelqu'un, qui 
que ce soit: invenire quemquam 
coquum.….. PLAUT. trouver un cui- 
sinier.….; non melior quisquam 
fuit Ov. personne, nul ne fut plus 
vertueux;nequecuiquamnostrüm 
licuit.. SALL. et aucun de nous 
n'eut la faculté de... ; nemo quis- 
quam Ter. personne (absolument 
personne); quisquam unus Liv. 
quelqu'un; quidquam tu illa pu- 
tas fuisse..? Cic. penses-tu que cela 
fût qq. chose, eût de l'importance. .? 
viæ spei quidquam est super SEN. 
TR. à peine reste-t-il une lueur 
d'espérance; si quidquam me a- 
mas (Cic. si je te suis cher (le 
moins du monde) || rart. en parl. 
d'une ch. quisquam locus Lver. 
quelque lieu || + quisquam, f. 
(arch.) PLauT. Ter. dque 

uisqué, quæquë, quodquë et 

quidoue Cic. Vin. #haque. cha- 
cun : guæque res Lucr. chaque 
chose, tous les êtres : proximis qui- 
busque correptis FLonr. tout ayant 
été envahi de proche en proche; 

uisque dierum Horn. chaque 


quis), 


jour; optimum quidque Cic. tout 


ce qui est excellent ; quod quisque 
dicat Cic. ce que l'on dit (ce que 
dit un chacun); doctissimus quis- 
que Cic. les hommes les plus sa- 
vants ; quo quisque est sollertior, 
hoc..Cic. plus on esthabile, plus; 
ut quisque est vir oplimus, ta. 
Cc. plus on est homme de bien, 
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pus .; tertio quôque die Cou. tous 


es trois jours vix decimus quis- 
que est PLAUT. à peine s’il yen a 
un sur dix; ubi quisque vident 
PLaur. dès qu’on (les) aperçoit; de- 
cimus quisque ad supplicium le- 
cti Liv. ils furent décimés; pro 
se quisque Cic. Liv. chacun sui- 
vant ses moyens, de tout son pou- 
voir, de toules ses forces; suum 
quisque flagitium aliis objectan- 
tes Tac. chacun rejetant sur au- 
trui sa honte personnelle ; vinca- 
mus quisque favore…. Ov. triom- 
Ve chacun par la faveur (de qqn). 
oy. unusquisque || Liv. Ov. cha- 
cun des deux, tous les deux || 
PLAuT. Aus. Comme quicumque : 
Lu be videritis hominem 
LAUT. quelque homme que vous 
voyiez ; cujusque populi cives vi- 
cissent Liv. quel que fût le peu- 
ple dont les champions triomphe- 
raient|| ? CLauD. Comme quisquam 
Il+ quisque f. (arch.) PLauT. Ter. 
? quisquilia, n. pl. PETR. 75, 8. 
Comme quisquiliæ. 
quisquiliæ, ärum, f. pl. Czs. 
ApuL. brins de bois mort, feuilles 
mortes || Hier. son (du blé) [| au 
fig. Cic. Aeus. fretin, rebut, lie. 


quisquis (pee ?) quidquid 
, Uic. 


ouquicquid iRG. quel. que, 
qui que ce soit qui, quiconque, 
quelconque : quisquis homo huc 


venerit PLAUT. quiconque, tout 
homme qui viendra ici; quoquo 
tempore fuerit Gic. dans quelque 
temps que (l’arrivée) ait lieu E quis- 
quis ille erat Tac. quel qu'il fût; 
Len adspexerat... PLAUT. 

ès qu'il apercevait qqn (m. à m. 
qui qu'il apercu); quoquo modo 
serantur Pin. de qq. manière 

u'on les sème; quäquä de re 
oqui Tac. avoir une conversation 
indifférente ; quibusquibus Roma- 
nis Liv. au premier venu des Ro- 
er À rie cuicuimodi. 

quisquislibôt,quæquælibel,etc. 
SaLv. Avar. 3, 8. Comme quilibet. 

quissé, quissem, quitus, quivi, 
de queo. 

quivis, quævis, quoduis et quid- 
u?s Cic. Virc. quiconque, quelcon- 
que, tout ; m.absolt. tout homme: 
quivis numerus CæÆs. nombre 
quelconque; non cuivis homini 
contingit... Horn. il n’est pas donné 
à tout le monde de..; quivis unus 
Cic. un quelconque, le premier 
venu || quidvis PLAUT. Cic. quoi 
que ce soit, tout : quidvis anni 
Caro. en tout temps de l’année || 
avec tmèse : quod genus vis pro- 
pagabis GaTo. 

quiviscumqué, qguæviscum- 
que, etc. Lucr. 3, 388; ManrT. 14, 
, 13. Comme quivis. 

Quiza Genitäna, æ, f. Puin. 5, 
19, ville de la Mauritanie Césa- 
rienne. 

0, abl. pris comme conjonc- 
tion et adverbe : 1° afin que (plus 
souvt. avec un compar.); 2° parce 
que ; 3°eo ou hoc (suivi d’un com- 
ei .…; quo (ou avec ellipse de 
’antécédent); d'autant plus que, 
plus. plus ; 4° adv. où (avec mouvt. 
et avec ou sans interrogalion), à 
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qui, à quoi; af. conj. afin que là; 
5° jusqu’à quel point ; 6° pourquoi, 
à quoi bon? 7° quelque part; 
8° d'où, c’est pourquoi, donc || 
4 quo sint tutiores CoL. pour 
aus soient mieux garantis; quo 
id fiat facilius Ter. pour que cela 
réussisse plus aisément; quoque 
indignere magis Ov. et pour ajou- 
ter à ton indignation; quoque mi- 
nus dubites Ov. et afin qu'il ne te 
reste aucun doute; conari quo 
fiant minus Ten. travailler à ce 
qu'il (le mariage) n'ait pas lieu. 
Voy. quominus; quo Chremelem 
absterreant Ter. pour détourner 
Chrémès: quo averteret… Virc. 
our éloigner. || 2° non quo (avec 
e subj.) Gic. non que, non pas 
que, ce n'est pas que; neque eo. 
quo senserim.. TER. non parce 
que je me serais aperçu. || 3° eo 
crassior est aer quo lerris pro- 
pior SEn. l'air est d'autant plus 
épais qu'il est plus près de la terre; 
lilteræ quo erant suaviores, co 
(majorem)… Cic. plus cette lettre 
était affectueuse, plus...; quo plu- 
res erant, major cædes [ue Liv. 
le carnage fut d’autant plus grand 
qu'ils étaient plus nombreux; quo 
minus ingenio possum, compa- 
ravi. Cic. à défaut de talent, j'ai 
appelé à mon aïde... Voy. eo || 
& quo fugis? Vins. où fuis-tu ? 
quo, quo ruilis ? Horn. où courez- 
vous? quo hæc speclat oratio? 
Cic. où tend ce discours? quo illæ 
nubent? PLAUT. à qui se marie- 
ront-elles ? quo bonum est exspe- 
ctare..? GAivs, à quoi bon atten- 
dre...? locus quo exercitui adilus 
non crat Cæs. lieu inaccessible à 
une armée; non longius quam 
quo telum adjici potest Cæs. à la 
portée du trait; abire quo terra- 
rum possent Liv. se réfugier où 
ils pourraient; furrim quo im- 
posuerat.… Saur. la tour où il 
avait mis...; quo lendis, hono- 
rem. Vin. la gloire que tu vas 
chercher ; cos, quo se contulit Cic. 
ceux auprès desquels il se réfugia; 
quo mederi possit Vann. à quoi il 

uisse remédier; nescis quo va- 
eat nummus Horn. tu ne connais 
pas l'usage de l'argent, à quoi l’ar- 

ent peut servir; columba, quo 
Pan tendant Vinc. une colombe 
qui serve de but à leurs flèches; 
annon jusia causa est quo cur- 
ratur? PLAuT. n'est-ce pas une 
raison bien légitime d'y courir? 
quo ne incurrerel hoslis Hor. 

our empêcher les invasions de 
dont I 5° scire quo amentiæ 
progressi silis Liv. savoir à quel 
degré de folie vous ètes arrivés || 
6° quo secures attulisti? PEeTR. 
pourquoi avoir apporté ces haches ? 
quo mihi fortunam, si. ? Hor. à 
quoi bon la fortune, si...? quo tibi 
incingere...? Ov. pourquoi en- 
ceindre.…..? nam mihi quo, si pur- 
pura fulgeat? Pror. à quoi me 
sert que la pourpre brille? || 7° si 
uo eral longius prodeundum 
Æs. s’il fallait aller un peu plus 
loin; si Romam aliove quo mil- 
terent Liv.s’ils envoyaient à Rome 


QUO 


ou ailleurs; ne quo inciderem 
Cic. pour ne pas m'’exposer (tom- 
ber entre les maïns de l’ennemi) || 
8° quo minus est mirum.….. Lucr. 


il ne faut donc pas s'étonner...; 


quo magis mirari soleo…. PLIN.-3. 
aussi Je m'étonne...; quo æquior 
sum... TER. je suis donc plus 


juste... : quo sunt minus ferendi 
J > q 


qui... QuinT. il ne faut donc pas 
écouter ceux qui.….; quo eliam 
scripsit.… Cic. c'est cc qui lui a 
fait dire (en parl. d'un auteur). 

quôäd, adv. Ter. jusqu’à quand ? 
H con]. Gic. Cæs. Liv. (jusqu’à ce) 
que ; Jusqu'à ce que (avec ellipse 
e l’'antécédent), jusqu’au moment 
où: usque eo quoad Ner. jusqu'à 
ce que; ul viverel lanlisper, 
quoad.. GEL. qu'il vécût assez 
our que...; quoad morietur GELL. 


Jusqu'à sa mort || hactenus quond 


Cic. ad eum finem quoad Ner. 
pour que, dans le but que, afin que 
| Cic. Horn. tant que : tamdiu ou 
eatenus quoad Cic. même sens; 
quoad vivet GELL. sa vie durant || 
PLAUT. Cic. jusqu'où, jusqu'au point 
où, autant que : usque co quoad 
Crc. même sens ; estmodus, quoad 
oportet. PLAUT. il est un point 
au delà duquelilne convient plus…; 
quoad possem Cic. autant que je 
pourrais ; — ejus facere poleris ou 
fieri possit CGic. autant que possi- 
ble |f employé comme prép. régis- 
sant l’accus. {avec ellipse d’un 
verbe, comme attinet, perlinel), 
Varr. Luciz. Gaius, quant à, pour 
ce qui est de. 

quoüädusqué, Lacr. 4, 12, 17; 
AuG. Civ. 1,1; Vucc. jusqu’à ce que. 

quôcircä, adv. Vanr. Cic. Virc. 
c'est pourquoi, en conséquence || 
avec tmèse : quo, bone, circa Hon. 
Sat. 2,6, 95. 

quôcum. Voy. qui. | 

quôcumqué, con). Cic. Horn. en 
uelque lieu que, partout où |f au 
ig. ic. de qq. côté que || adv. 
Vinc. de tous côtés, partout || avec 
tmèse : quo res cumque cadent 
Virc. de qq. manière que tournent 
les choses, quoi qu'il arrive. 

1. quüd, n. de qui, Cic. Vinc. que; 
ce qui, ce que : guod dici solet Uic. 
ce qu’on dit ordinairement; quod 
quum ila sit Cic. puisqu'il en est 
ainsi; quo fit ut... Hor. d’où il ré- 
sulteque.…; quonon aliud honori- 
ficentius Cottæ fuit Tac. c'est le 
plus grand honneur que Cotta ait ja- 
mais obtenu; ex quo. Voy. qui; 
quod mililum haberent Cic. ce 
qu'ils auraient de soldats ; — me ac- 
cusat, sum extra noxam Ter. je 
suis innocent de ce qu'il me repro- 
che; — quidem in te fuit TEr. au- 
tantque tu as pu ; — superest Cic. 
aureste, quant au reste ; — poleris 
Ten. autant que tu pourras ; — ad 
me attinet Cic. pour ce qui me re- 
garde, quant à moi; — ad Cæsa- 
rem CæL. ad Cic. quant à César: 
Gallogræci vere, quod appellan- 
tur Liv. véritables Gallogrecs, 
comme onles nomme; quod sciam 
Cic. que je sache, à ma connais- 
sance, quod idem iniquum est 


mot 


QUO 
dans. {| n. de quis. Voy. ce 


2. quüd, n. pris comme con). que, 


à savoir que : co quod valerent 
Ner. erat morandus... Horn. 
qu'ils étaient puissants, parce 
fallait (le) captiver.…; eo tardius 
ad le scripsi quod (exspectabam) 


parce 
il 


Gc. si j'ai tardé à £écrire, c’est 
que; hoc me ipse consoläbar 


quod non dubitabam.… Cac. ce qui 


me consolait, c’est que je ne dou- 
tais pas...; propter hanc causam 


quod (adjuverunt) Cic. par la rai- 


son que.….; videndum 1llud est, 
quod (avec le prés. du subj.) Cic. 


une chose à considérer, c’est que; 


uid, quod...? Noy. quid || Cac. 
irG. Horn. parce que, de ce que, 
pour ce que: fecis{i mihi pergra- 
tum, quod ad me misisli…. Cic. 
tu m'as fait grand plaisir en m'’en- 


voyant; quum libi agam gra-: 


tias, quod me coegisli……. Cic. 
quand je te remercie de m'avoir 


forcé..….; mirari, quod non ride- 


ret haruspex Cic. s'étonner de ne 
pas voir rire l’aruspice ; accusatus 
est quod corrumperet.…. Quinr. il 
fut accusé de corrompre...; con- 
querimur quod (tenuit).… Luc. 


nous nous plaignons que, de ce 


que...; causa lum dubia, quod 
erat in uträque parte... Cic. on 
pouvait hésiter alors, parce qu'il y 
avait dans les deux partis... || PLAUT. 
Hor. pour que, pourquoi: in viam 
quod le des, nihil est Cic. il n’y 
a pas de raison pour te mettre en 
route ; hoc est quod ad vos venio 
PLAUT. voilà pourquoi je viens vers 
vous || que (après un adv. de temps) 
depuis que: jam diu est quod 
PLauT. nunc quod Vinc. il y a 
longtemps que, maintenant que…..; 
tertius dies est, quod... PLiN.-s. i 
y a trois jours que... || Lucr. quoi- 
que : quod non domus est mihi…. 

ROP. quoique je n’aie pas une mai- 
son... || TER. VirG. c'est pourquoi 
donc || il est qqf. explétif: uod 
utinam SALL.quod ubi Cic. plaise 
aux dieux que, dès que: quod si 
Cic. Vin. quod nisi Nep. que si, 
si; si ne... pas... || + Auc. Hier. 
que (au lieu du sujet à l’accus. avec 
le verbe à l’infin.) : scio jam, filius 
meus quod amet PLAUT. | je 
sais que mon fils est amoureux; 
recordatus quod nihil præstitis- 
sel. SuET. ayant songé qu'il n'a- 
vait rendu aucun service... opi- 
nari quod (avec le subj.) ; PaLc. 
ignorare quod Liv. penser que, 
ignorer que; ul credant quod ap- 
parueril Hier. pour qu'ifs croient 
qu a apparu ||+ pour uf, utinam : 

ti fecissent quod (avec le subj.) 
Vire. plût aux dieux que, les dieux 
auraient dû faire que. 

3. quüd, ITALA, pour quot. 

quodammüdo (ou quodam mo- 
do), Cic. Brut. 75; Ne: Eumen. 
7, en quelque sorte, en quelque 
façon. 

+ quodannis, Ixscr. Comme 
quotannis. 

quodnäm, n. de quisnam. 
+ quüdquüd, IraLA, pour quot- 


in... Cic. ce qui est encore injuste | quot. 


QUO 


Quodsémélarripideés, m.PLavr. 
Pers. 705, nom burlesque d'un 
personnage. 

+ quoi, ancienne forme de cui, 
Lucr. Car. Cic. 

quoiäs, arch. pour cujas, Prisc. 

+ quôius ou quôjus, ancienne 
forme de cujus, Lucr. Gic. 

quolibôt, adv. Lucr. 4, 901; Ov. 
Sen. où l’on voudra (avec mouvt.), 
dans un lieu quelconque. 

+ quôlônia. Voy. colonia. 

quom. Voy. quum. 

10mInUS, cOnj. que... ne : 1M- 
pedrre ou recusare quominus 
Cic. empêcher de, refuser de; te 
infirmilas valetudinis tenuit 
quominus venires Cic. la mauvaise 
santé l’a empêché de venir; ste- 
tisse per Trebonium, quominus 
oppidopotirentur,videbatur Ces. 

il semblait n'avoir tenu qu’à Tré- 
bonius d'empêcher la prise de la 
ville; deest aliquid quominus... 
Quint. il manque qq. ch. pour 
que... Voy. minus, quo. 

quômôüdô, adv.et conj. Cic. Hor. 
comment (avec ou sans interroga- 
tion) : aliquam rationem intre, 
quomodo sumant.… Liv. trouver 
qq. moyen d'obtenir. || PLauT. Cic. 
comme, de la manière que || Cic. 
comme (exclamatif) ! || avec tmèse: 
quo quemque modo Via. 

quômôüdücumqué, (ic. de qq. 
manière que || FLor. de qq. ma- 
nière que ce soit. 

_ quômôüdôülibét, Auc. Civ. 3,16; 
21, 19; MauERT. St. an. 1, 8, 6, de 
qq. manière que. 

quomôüdôünäm, Cic. Q. Frat. 2, 
45, 5, comment donc ? 

quônäm, Cic. où (avec mouvt. et 
interrogat.), où donc? au fig. quo- 
nam usque ? STAT. jusqu’à quand ? 

I PLAUT. où (sans interrogat.) [| au 
fig. GÆs. où, à quelle fin ? 

quondäm,adv.(quom, dam) Cic. 
VirG. Tac. autrefois, jadis || Cic. 
VirG. quelquefois, parfois, souvent 

I Vire. Hor. un jour (à venir), quel- 
que Jour. 

quüniäm, con. (quom, jam) 
Cic. Liv. parce que (avec l’indic. ou 
le subj.) : non quoniam hoc sit 
necesse Cic. non pas que cela soit 
nécessaire || Cæs. Vinc. puisque || 
PLAUT. FEsT. après que || + que : 
credo quoniam fecit.… Hier. je 
crois qu'il a fait. og guod. 

quôpiäm, PLAuT. Most.966; Ter. 
Eun. 462, en quelque lieu, quelque 
part (avec mouvement). 

quoquäm, Cic. Luce. 1, /055, en 
qq. lieu (avec mouvt.), qq. part. 

1. quüqué, adv. Cic. Vinc. aus- 
si, à la fois, de plus: quoqueetiam 
(arch.) TER. efiam quoque Lucn. 
même sens || Ov. même : vestigia 
quoque urbis exstinguere Liv. dé- 
truire jusqu'aux vestiges de la ville ; 
nunc quoque Ov. encore aujour- 
d’hui ; ne id quoque Quanric. pas 
même cela ; sic quoque. Voy. sic. 

2. quôqué, abl. de quisque. 

3. quôqué, Liv. 10, 14, 18; Ov. 
Comme ef quo ou quo. 

1. quoqué, conj. PLauT. en quel- 

ue Îieu que (avec mouvt.) '{| au 

g. Cic. de qq. côté que. 


QUO 


2. quôquo, is, ère, Horn Sat. 2, 
1,74. Noy. coquo. 
quôquomôüdd ou quoquo mo- 
do, conj. Cic. de qd manière que. 
quôüquorsum, Soin. 38. Comme 
quoquoversus. 
quoquôversum, Isin. Comme 
quoguoversus. 
quôquoversüs, adv. Cæs. de 
tous côtés (avec mouvt.) || Cic. en 
tous sens. | 
quorsüm, adv. et conj. (quo, 
versum), TER. vers quel lieu, de 
quel côté, dans quelle direction, où 
see ou sans interrogation) || au 
g. où, vers quel but : quorsum 
hæc pertinent? Cic. où tend ce 
discours ? — pertinuit (avec l’in- 
fin.) ? Hor. Tac. àquoi bon avoir...? 
— est opus? Hon. à quoi bon? 
uel besoin? dubium est quorsum 
Gd) accidat Sa. l'issue est dou- 
teuse; quorsum recidat respon- 
sum tuum.…. Cic. l'intention, le 
sens de ta réponse... 
quorsüs, Ter. Eun. 305; Cic. 
Aro. Flor. 2. Comme quorsum. 
Quosenum, :, n. PLin. 5, 9, fleuve 
de Mauritanie. 
? quossum. Comme quorsum. 
quôt, adv. indécl. Varr. Cic. 
Vin. que (après tot, totidem) : 
uot homines, lot. Cic. autant 
‘hommes, autant de... || pour 
ho : quot dies erimus…. 
1c. tous les jours que nous passe- 
rons.. ; quoi mensibus CATO, tous 
les mois. Voy. quotannis, etc. || 
PLauT. Dic. en quel nombre, com- 
bien de (avec ou sans interrog.) || 
+ quot hominum (arch.) Prisc. 
quôtannis, adv. Cic. VirG. tous 
les ans : quotannis in annos sin- 
gulos Up. Se année ct à per- 
pétuité (sa vie durant) 
quotcälendis, adv.PLauT.Stich. 
1, 2, 8, au retour de toutes les ca- 
lendes. 
uotcumqué, indécl. Man. 4, 
315, que (précédé de Lot) || Cic. Leg. 
8, 8, en qq. nombre qu’ils soient. 
quotdiebus, Quinr. et quot- 
dies, adv. Apus. chaque jour, tous 
les jours. 
quôteni, æ, a, Cic. Aft. 12, 33, 
en quel nombre [| + au sing. Prisc. 
quôtennis, e (quolus, annus) 
de combien d’années : quotenne 
vinum sil Auc. Quant. an. 19, 
quel âge a le vin. 
quôtidiäno, AFRAN. PziN. Com- 
me quotidie. 
quôtidiänus, a, um, Cæs. Cic. 
quotidien, de tous les jours, jour- 
nalier || Cic. familier, habituel || 
Ter. vulgaire || qui fait par jour : 
nist quolidianus confeceris… 
PLAUT. si tu ne fais par jour. 
quôtidie ou côtidie, et cotti- 
die, adv. os dies) Cic. CÆs. 
Puæp. tous les jours, chaque jour : 
augescere quotidie Ter. croître de 
jour en jour. 
+ quôtidiô, Cuan. 196, 8. Com- 
me quotidie. 
uôtions et quôties, adv. et 
conJ. Cic. que (après toties) || Hor. 
toutes les fois que (avec ellipse de 
l’antécédent) || Cic. Vinc. combien 
de fois ? 


| quand jedis… 
i 
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quôtiescumqué, conj. Cic. Nr. 
toutes les fois que. 
quôtieslibôt, Boer. Mus. 1, 4, 
aussi souvent qu'on voudra. 
quôtiesqué, Co. 6, 17, 8. Com- 
me quoliescumque. 
quotlibét, indécl. Hyc. Astr. 
4, 6, en tel nombre qu'on voudra. 
quotmensibus. Voy. quot. 
quotquôt, indécl. (ic. Car. tous 
tant que, en aussi grand nombre 
que : quotquot eunt dies Hor. tous 
les jours || tous (tant qu'ils sont) : 
quotquot mensibus Vann. tous les 
mois; quotquot annis GELL. Com- 
me quolannis. 
+ qetRues a, um, PLAUT. 
Pseud. 962, 1173. Comme quotus. 
+ œustuplex, icis (quotus, 
plico) GLoss. de combien de sortes. 
+ quôtüplicitér, Boer. Ar. top. 
4, 11, en combien de fois. 
quôtus, a, um, Cic. en quel 
nombre (avec ou sans interrogat.) : 
hora quota est? Hor. quelle heure 
est-il? quotus esse velis Hon. quel 
nombre (de convives) tu veux avoir 
avec toi; quota navis... ManT.com- 
bien de navires... || en combien 
petit nombre. Voy. quotusquis- 
que || Lucr. Ov. combien petit, 
combien faible. 
quôtuscumqué, acumque, elc. 
Cornir. quelque... que || lis. 2, 6, 
54. Comme quotusquisque. 
quôtuslibét, quotälibét, etc., 
MAMERT. Sf. an. 1, 18, 3; 8,8, 6, 
en tel nombre qu’on voudra. 
quôtusquisqué, quûtaquæque, 
etc. Cic. PLIN.-5. en combien petit 
nombre, combien petit : forma 
As Lo ue superbil? Ov. com- 
ien peu de femmes peuvent être 
fières de leur beauté || avec tmèse: 
quotus autem quisque philoso- 
horum invenilur.…? Cic.orcom- 
ien (peu) trouve-t-on de philoso- 
phes.…? 
quüusqué, adv. PLaur. Cic. jus- 
u'à quand, jusques à quand? || 
LIN. Jusqu'à quel Bbint (eau in- 
terrogal.), jusqu'où || avec tmèse : 
quo te spectabimus usque ? Marr. 
quôvis, adv. PLAUT. partout 
(avec mouvt.). 
quüm et mieux quôm ou cüm, 
conj. 1° quand, lorsque, à l’instant 
où ; après que ; 2° pendant tout le 
temps que ; 3° quand, si, toutes les 
fois que; 4° depuis que ; 5° de ce que, 
ence que; 6° puisque, vu que, com- 
me; 7° quoique; 8° et pendant ce 
temps; 9° adv.quum (opposé à {um) 
d’une part, de l’autre, tant... tant, 
soit... soit. || 1° quum dico. Cic. 
; —voluit Ner. quand 
voulut; — navigari poterit Cic. 
quand on pourra naviguer; —pri- 
mum Cic. dès que; — maxime. 
Voy. quummaxime; — Athenis 


_essem Cic. quand j'étais à Athènes; 


vidi quum prodiret amator Ov. 
jai vu sortir l'amant ; fuit lem- 
pus quum rura colerent Varn. il 
fut une époque où l’on-cultivait les 
champs ; tum quum Ilalia arde- 
ret… (Cic. alors que Fl'ltalie était 
en feu... ; quum Collatino Bru- 
tus imperium abrogabat Cic. 
quand Brutus retirait le pouvoir à 
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Collatin ; — te ad cælum extule- 
runt Cic. après l'avoir élevé au 
ciel; — diu sleterint Cou. après 
un long repos; — in Africam ve- 
nissem Cic. étant venu (à mon ar- 
rivée) en Afrique ; —omnes in hanc 
sententliam issent, {um Liv. 
tous s'étaient rangés à cet avis, 
lorsque... ; flammas quum regia 

uppis extulerat Virc. quand les 
eux avaient paru sur le vaisseau 
du roi || 2° éum quum Sicilia flo- 
rebat Gic. pendant la prospérité de 
la Sicile ; classes quum plurimum 
poterant Cic. quand leur marine 
était le plus florissante ; quum in- 
sula nabat Ov. quand cette île 
était flottante ; Athenæ quum flo- 
rerent Puæp. lorsque Athènes 
était florissante || 3° quum ver es- 
se cœperat Cic. au retour du prin- 
temps (de chaque printemps); — 
pälam ejus annuli ad palmam 
converterat Cic. quand il retour- 
nait en dedans le chaton de cet an- 
neau; — saliala eral.. Ov. quand 
elle était assouvie...; quas (fal- 
ces) quum destinaverant, redu- 
cebant Gxs. quand ils les avaient 
accrochées, ils les ramenaient.… ; 
quum hiems frigore saxa rum- 
peret Vinc. quand l'hiver faisait 


r, f. n. Varn. Dios. r, dix-sep- 
tième lettre de l'alphabet romain || 
abréviation de Romanus | R. P. 
abrév. de res publica, rei publi- 
cæ, etc. || R. G. C. abrév. de rei 
gerundæ causa. 

Ra, indécl. Voy. Rha. 

rabbi, m. indécl. {mot hébreu) 
Iher. maître, docteur. 

+ räbia, æ, f. SEenv. GLoss. 
Comme rabies. 

räbidë, Cic. Tusc. 5, 16, avec 
rage, avec fureur || rabidius Auc. 
Manich. 2, 14. 

räbidus, a, um, Lucr. Puin. en- 
ragé, qui a la rage || Prop. Virc. 
furieux, forcené, qui est en fureur 
(au prop. et au fig.); violent, ex- 
cessif : rabidum certamen Sir. 
combat acharné ; rabida fames 
Vinc. silis SEN. TR. faim, soif dé- 
vorante; rabidi mores Ov. mœurs 
farouches ; rabida facundia Gerx. 
éloquence étourdissante || Vinc. in- 
spiré, en délire : rabidus animi 
furor Car. fureur, délire || Samu. 
qui rend furieux. 

Räbiënus, ©, m. (rabere) SE. 
nom donné par dérision à l’orateur 
Labiénus. 

räbiés, &, f. Vins. Cor. rage 
(maladie) {f au fig. Cic. Vins. Tac. 
rage, fureur, transport furieux, 
frénésie, violence (en parl. des per- 
son. el des ch.) : rabies civica Horn. 
fureur des discordes civiles; — 
canis Hor les ardeurs de la cani- 
cule ; — ventris ou edendr Vire 
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fendre les pierres (le subj. est rare 
dans ce cas) || 4° permulli anni 
jam erant quum…. Liv. il y avait 
déjà bien des années que... ; éri- 
gite dies erant quum dabam.… 
110. il y avait 30 jours que j'avais 
remis. || 5° bretlare ou bene fa- 
cis quum (avec le présent de lin- 
dicatif) Cac. tu fais bien de. || 
6° quum lot sustlineas negotia 
Horn. quand tu portes le poids de 
tant d’affaires; quod quum perspi- 
cuum sit Cic. cela étant évident; 
quum omnes non possint Cic. 
comme tous ne le peuvent; — re- 
bus ipsis essent gratissimæ (lit- 
teræ),tum erant.…. Cic. quand el- 
les avaient déjà l'intérêt du sujet, 
elles étaient en outre. || 7° quum 
per valeltudinem posses Cic. quoi- 
que ta, santé te le permit; Antigo- 
no est deditus, quum exercilus 
ei jurässet.. Nep. il fut délivré à 
Antigonus, bien que son armée 
lui eût juré... || 8° quum neque 
colloquium ejus es Nur. et 
pendant ce temps il ne sollicita pas 
d’entrevue ; — inlerea nullus ge- 
milus exaudiebatur Cic. cepen- 
dant on n'entendait aucun gémis- 
sement ; — iulerim plebem objec- 
lari… Liv. et cependant on expo- 
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faim dévorante || Vinc. fureur (de 
l'inspiration), délire || + rabies, 
ancien gén. Lucr. 4, 1075 
räbio, ts, ère, n. Poer. ap. Cic. 
Man. être furieux, emporté, vio- 
lent: quid rabis? Var. ap. Non. 
40, 2, pourquoi cette rage ? 
räbiôsë, Cic. T'usc. 4, 49, avec 
fureur. : 
räbiôsülus, a, um, Cic. Fam. 
7. 16, 1, un peu furicux. 
räbiosus, a, um, PLIN. enragé 
| PLauT. frénétique {| au fig. Cic. 
plein de rage, furieux, emporté : 
rabiosa silentia Pers. rage con- 
centrée || violent : rabiosi signi 
tempora Horn. la brûlante cani- 
cule || SEN. TR. PER. qui crie fort 
(famil._braillard). 

Räbiriänus, ?, m. Ixscr. nom 
d'homme || -us, a, wm, CGic. de 
Rabirius. 

Räbirius, 2, m. Cic. Ov. Marr. 
nom de divers personnages (entre 
autres, Rabirius, poète épique la- 


tin). 

| ? räbo, ?s. Voy. rabio. 

2. räbo, onis. Voy. rhabo. 

Rabocentus, ?, m. Caic. 
d’un chef des Besses. 

Rabônius, it, m. Cic. nom 
d'homme. 

räbüla,æ, m.(rabio) Cic. Quinr. 
méchant orateur, mauvais avocat 
qu'on fait parler pour remplir le 
temps (m. à m. criailleur, brail- 


nom 


eur). 
räbüläna pix, f Pun. 14, 120; 
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sait le peuple... || 9 {ibri quum 
aliorum, {um Catonis Cic. les 
ouvrages des autres et ceux de Ca- 
ton ; inveterata (phalanxz) quum 
pores tum etiam licentia Ner. 
abituée à la gloire comme aussi 
à la licence; quum in reliquis 
rebus, tum in bello (xs. en toute 
chose, mais surtout dans la guer- 
re; quum...simul Liv. tant... que, 
el... et. 
+ quumcumqué, Lucr. 2, 115. 
Comme quandocumque. 
+ quumé et cuméë, arch. pour 
quum, Scaur. Orthog. p. 2261. 
ummaximeé ou quum maxi- 
me, Ter. quand surtout || ué quum 
maxime et simplt. quum maxi- 
me Cic. autant que jamais ; autant 
que possible; ut quum maxime 
amare Ter. aimer éperdument; 
qui mazime volo TER. je sou- 
iaite vivement ||nuncquum maxi- 
me Cic. Liv. et simplt. quum mazxi- 
me Liv. en ce moment même, 
même ou surtout maintenant || Liv. 
en ce moment-là même, précisé- 
ment alors. 
CHARTES ou quumplü- 
rimum, Liv. le plus souvent. 
+ quür, ancienne forme de cur, 
Prisc. 


CaPeL. 6, 577, espèce de poix in- 
connue (de couleur rousse ?). 

räbülätio, onis, f. et räbüla- 
tüs, &s, m. CAPEL. 6, 577, criaille- 
rie de méchant avocat. 

Räbülëjus, ?, m. Liv. nom d’un 
décemvir. 

rabuscüla. Voy. ravuscula. 

1. raca, æ, f. Turon. 14, 10,8. 
Comme racana. 

2. raca (mot hébreu), Vucc. 
Matth. 5, 22; Auc. Doctr. 2, 11, 
16, pauvre homme. 

+ räcäna, æ, f. (baxos) Ennon. 
Ep. 9, 17, vêtement grossier. 

?racco. Voy. ranco. 

räcémärius, a, um, CoL. 8, 18, 
4, qu porte des grappes. 

räcémaätio, Onts, Î. TERT. Apol. 
85, action de glaner (au fig.), de 
ramasser ce qui a échappé. 

räcemaätus, a, um, PLIN. 18, 
54, qui a des grappes. 

räcémifér, èra, èrum (race- 
mus, fero) Ov. Met. 3, 666, qui 
porte des grappes de raisin {|| qui 
est en grappes : racemiferæ uvæ 
Ov. grappes de raisin. 

räcémo, äs, äre, ITALA, Jerem. 
6, 9, grappiller. 

räcèmor, äris, äri, d. Au. 
Simplic. 1, 2, 20, grappiller {| au 
fig. Vann. Rust. 8. 9, glaner sur 
les traces d’un auteur. 

räcômosus, a, um, PLix. qui 
tient à une grappe || BLIN. 14, 40, 
abondant en grappes || racemosis- 
simus PLin. 
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räcémus, ?, m.Pun. grappe (en 
gén.) || Vire. Ov. Si. grappe de 
raisin, raisin || Ov.Fast. 5, 848, vin. 

rächäna, æ, f. Dioc. 7,60. Voy. 
racana. 

Rachel, f. ind. Bis. nom de 
plusieurs femmes qe (entre au- 
tres, Rachel, fille de Laban et fem- 
me de Jacob). 

Rachiäs, æ, m. PLiIN. 6, 85, roi 
de Taprobane, sous Claude. 

Räcilia ou Racillia, æ,f. Liv. 
8, 26, 9, femme de Cincinnatus. 

Räcilius ou Racillius, ??, m. Cic. 
nom d'un tribun du peuple, con- 
temporain de Cicéron. 

Radata, æ, f. Pin. 6, 178, ville 
située sur le Nil. 

rädians, lis, part. de radio, Cic. 
Vin. rayonnant, radieux, Iumi- 
neux, brillant, étincelant [| au fig. 
V.-F1. brillant : radiantior ore 
lapillis Forr. dont les discours ont 
plus d'éclat que les pierreries. 

rädiätilis, e, Forr. Mart. 2,986, 
rayonnant, lumineux. 

rädiätio, Ontis, f. Pun. 36, 82; 
AR. rayonnement, éclat lumineux, 
le brillant {| au pl. ARN. 6, 24. 

rädiatus, a, um, part. p. de 
radio, Luc. frappé par les rayons 
ll (de radius) Lucr. Cic. qui a des 
rayons, rayonnant, lumineux, bril- 
lant : radiata corona SuET. cou- 
ronne radiée (signe de l’apo- 
théose) ; radiatum caput Puin.-1. 
tête ornée d’une couronne radiée || 
Puin. radiée (en parl. d’une plante) 
Varr. Rust. 3, 5, 15, qui a des 
rayons (en parl. d’une roue). 

rädicälitér, Prosp. Auc. jusqu’à 
la racine, radicalement (au fig.). 

rädicätus, a, um, part. de ra- 
dicor, CoL. PALL. qui a poussé des 
racines || au fig. Sin. enraciné. 

rädicesco, ?s, ère, n. SEN. Ep. 
86, 20, prendre racine. 

+ râdicina, æ, f. PELAG. 2, p. 21. 
Comme radix. 

rädicitüs, adv. Varr. CAT. jus- 

u’à la racine, avec la racine : ra- 

icitus evellere arborem Suer. 
déraciner un arbre; — auferre 
ungues Prop. arracher les ongles {| 
au fig. Lucr. Cic. radicalement, à 
fond, entièrement, tout à fait: ra- 
dicitus excutere opinionem ali- 
cut Cic. déraciner une opinion de 
l'esprit de qqn. 

+ rädico, &s, avi, äre, n. Vus. 
Eccli. 24, 16; Aupr. Cass. jeter 
des racines (au fig). 

rädicor, äris, äri, d. Cou. PLin. 
prendre racine, pousser des raci- 
nes, raciner : radicari in rectum 
PLiN. avoir la racine pivotante. 

rädicôsus, a, um, PLin. 16, 151, 
qui a beaucoup de racines. 

rädicüla, æ, f. (radiæ) Crc.Isin. 
petite racine, radicule || Cor. Cecs. 
radis { PL. Comme struthium. 


rädio, &s, &vi, ete äre, et 


rädior, Gris, äri, d. rendre rayon- 
nant : radiari gemmis Ov. étince- 
ler de pierreries ; au fig. radiari 
FLon. étre illustré par, tirer de 
l’éclat de; briller de {[n. Ov. Pu. 
rayonner, être rayonnant, briller, 
étinceler: radiabunt tempora na- 
ti SIL. la tête du fils brillera d’une 
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couronne radiée. Voy. radiatus ; 
radiare in armis Pror. porter 
une armure étincelante || au fig. 
CLaun. briller, avoir de l'éclat, de 
la beauté I] act. CLauD. donner (de 
la lumière). 

rädiôlus, ?, m. (radius) Aus. 
28, 4, 18, petit rayon de soleil || 
CoL. 12, 49, 2, sorte de petite olive 
longue || APuz. Herb. 85, plante 
qui ressemble à la fougère. 

rädiôsus, a, um, PLauT. Stich. 
365, rayonnant, radieux. 

rädius, ?i, m. Liv. Pin. petite 
branche coupée, rameau, baguette, 
piquet || Crc. Vinc. baguette (de 
géomètre, par ext. compas) || Virc. 
Ov. rayon (de roue) || Cic. Univ. 
6, 15, rayon, demi-diamètre du 
cercle || Lucr. Vinc. Ov. navette || 
Puis. 11, 257; 30, 97, ergot (de 
coq) || PLIN. 9, 155, épine, dard 
(d'un certain poisson) || Aus. mail- 
let || Vinc. Co. espèce d'olive lon- 
gue || Cecs. &, 1, le radius (t. d’a- 
nat.) || Cic. Virc. rayon, trait de 
lumière {| VIrG. carreaux de la 
foudre || Srar. éclat (des armes) || 
Ov. chaleur. 

rädix, ?ets, f. VmG. Cou. racine : 
ab radicibus subruere CÆs. déra- 
ciner; radice revellere Ov. déra- 
ciner (des arbres), arracher (des 
herbes) ; radiæ dulcis, Pontica 
CELs. réglisse, rhubarbe || Hor. 
Ov. raifort : radiæ Syriaca Cor. 
même sens (?) [l au fig. Cic. racine: 
eo robore vir, tis radicibus Cic. 
Att. 6,6, 4, un homme d'un tel 
crédit, d'une telle consistance ; ra- 
dix omnium malorum Hier. la 
source de tous les maux; a radi- 
cibus evertere (domum) Puzæn. 
détruire entièrement || radix et 
radices Cic. Cxs. le pied (d'une 
montagne) || Puin. base (des Pyra- 
mides) || PETR. racine (des cheveux) 
| Ov. racine (de la langue) || Puin. 
intérieur (d’une pierre précieuse) || 
Cic. Puin. souche, race, sang, ori- 
gine || Forr. rejeton, enfant || Boer. 
racine (d’un nombre) {| + m. (arch.) 
Powp. GR. 

rädo, ?s, si, sum, dère, Luc. 
Hor. CoL. racler, ratisser, gratter: 
radere chordas FEsr. toucher 
faire vibrer les cordes (de la lyre) 
| Les. x Ta. égratigner, écor- 
cher || au fig. radere delicatas 
aures QuinT. 3, 1, 8, choquer, ré- 
volter des oreilles délicates; — 
vero auriculas Prrs. 1, 107, faire 
entendre de dures vérités ; — mo- 
res PEns. 5, 15, attaquer fortement 
la corruption I Hor. balayer || Sir. 
PuiN. remuer la terre (labourer lé- 
gérement, sarcler) : radere quod 
supra terram est PL. enlever 
l'herbe avec la ratissoire || Virc. 
côtoyer, ee. près de; au fig. 
raditur hæc elegis ullima meta 
meis Ov. c'est la dernière course 
que fournit ma muse (élégiaque) || 
Luc. effleurer, raser : radere iter 
liquidum Vic. fendre les plaines 
de l'air || T8. Luc. baigner (en 
parl. d’une rivière) || Cic. Suer. 
raser, se faire raser (la barbe, la tête) 
Manr. tondre, couper ||Tac. effacer 
Ilau fig. Pers, enlever, faire perdre, 
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rädüla, æ, f. Cou. 12, 18, 5, 
racloir. 

radüläna. Voy. rabulana. 

Ræcius, 21,m.Liv.nom d'homme. 

ræda, rædärius. Voy. rheda, 
rhedarius. 

Ræïi Apollinares, m. pl. Pin. 
8, 36, peuple de la Gaule Narbon- 
naise. 

Ræsiäna, æ, f. Iscr. surnom de 
Diane. 

Ræti, Rætia, Ræticus. Voy. 


Rhæti, Rhætia, etc. 
raga, &, f. Tuzop. Voy. racana. 
rägädes, rägädéa. Voy. rha- 


gades, rhagadea. 

Ragondo, f. ind. Peur. ville de 
la Pannonie supérieure. 

Ragônius, î:, m. SPART. nom 
d'homme. 

Ragüsa, æ, f. Nor. ImP. Raguse, 
ville de Dalmatie. 

raia, æ, f. Puis. 9, 78 et 144, 
raie (poisson). 

1. ralla tunica, f.(rarus) PLAuT. 
Epid. 250 ; Non. tunique en étoffe 
claire ou légère (en gaze?) || Isin. 
ns ou étoffe à poil ras (?). 

2. Rälla, æ, m. Liv. surnom ro- 
main, dans la famille Marcia. 

ralliäna, æ, f. Diocr. Comme 
ralla 1. 

rallum, ?,n.PLin. 18,179 ,racloir. 

rallus, a, um (rasus?) GLoss. 
Nor. Tir. 747; Ism. ras, à poil 
ras (?). Voy. ralla, rasilis. 

Rama, æ, f. Peur. et Rame, ës, 
f. ANTON. village des Carturiges 
(auj. Rame). 

ramälé, is, n. Ov. SEN. Pers. 
bois sec; branchages coupés, ra- 
mée : arbor moriuis ramalibus 
Tas. arbre dont les rameaux sont 
morts. 

raäamälis, e, Isin. 17, 7, 72, de 
branchages, de ramée. 

+ rämenta, æ, f. PLAuT. Bacch. 
518; Rud. 1016. Comme ramen- 
tum || au fig. PLaur. chose de peu 
de valeur. 

rämentôsus, a, um, C.-Aun. 
Chron. 4, 8,41, où il y a beaucoup 
de strics. 

rämentum, i, n. bois sec : ra- 
mentum sulfuratum Manr.allu- 
mette || Lucr. Puin. pre qqf. 
raclure : ramenta ligni Pin. et 
absolt. ramenta Cou. copeaux; — 
auri Pin. paillettes d’or: — flu- 
minum PLin. sable, gravier ||: 
Sci. stries. 

?rämes, ?fis, m. PLin. 26, 79, 
hernie. 

rämêéus, a, um, Vic. Georg. 
4, 803, de branches (sèches). 

rämex, icis, m. CoL. APuL. pieu, 
bâton || CeLs. 5, 18; PLx. hernie || 
PLauT. Merc. 138; Varr. Lat. 
Men. 192 et 561, vaisseau de la 
poitrine. 

Rami, orum, m. pl. Pin. 6, 24, 
peuple voisin du Caucase. 

räamicôsus, a, um, M.-Eur. 53, 
qui a une hernie, hernieux. 

Ramises, m. Voy. Rhamnes. 

Ramisi, orum, m. pl. Puis. 6, 
142, peuple d'Arabie. 

? rämitôsus, a, um, PLIN. 80, 
136. Comme ramicosus. 

Ramnes. Voy. Rhamnes. 
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Ramnus, i, f. PLin. 4, 61, île 
près de la Crète. | 

rämoôsus, a, um, Lucr. bran- 
chu, rameux, qui a beaucoup de 
rameaux : ramosæ radices PLin. 
racines ramuleuscs, ramifiées ; ra- 
mosa cervi cornua Vinc. PuÆo. 
ramure de cerf || Prop. touffu, 
fourré, épais {| au fig. qui a plu- 
sieurs branches, plusieurs pointes, 
multiple : ramosa nubila Lucr. 
nuages dentelés; — hydra Ov. 
l'hydre aux cent têies ; — compila 
Pers. chemins divers (au fig., m. 
à m. embranchements de che- 
mins) || ramosior, -issimus PL. 

rämülôsus, a, um, Pain. 16, 
92, ramuleux. | 

rämülus, ?, m. Cic. petite bran- 
che, tige [f au fig. V.-Max. ramilles 
(à brûler). 

raämus, ?, m. Cic. Virc. branche, 
rameau; au fig. ramos ampu- 
tare miseriarum Cic. Tusc. 8, 
13, .élaguer en qq. sorte nos mi- 
sèrcs || Virc. arbre fruitier, fruit || 
production joue arbre) : ramos 
Panchaia dabit CLaun. l'Arabie 
donnera son encens || Virc. Ov. 
branche feuillue, feuillage ; cou- 
ronne de feuillage || Prop. massue 
| CÆs. Gall. 6, 26, 2, branches 
(dans des cornes, cornes rameuses) 
I Pan. 6, 134. embranchement, ra- 
mification || Pers. 3, 28, branche 
(généalogique). 

rämuscülus, ?, m. Pin. (?) Isin. 
petite branche || au fig. Hier. ra- 
mification (d’une doctrine) || Isin. 
branche (généalogique). 

räna, æ, f. Virc. PL. grenouille 
Cou. 6, 8; Vec. 8, 8, 12. ranule 
ou grenouillette, tumeur sous la 
langue || PL. martin-pécheur 
(poisson) : rana marina Cic. Nat. 
2, 125. même sens. 

rancens, lis, part. de l’inus. ran- 
ceo, Lucr.8,717.Commerancidus. 

rancesco, 15, ère, n. AR. f, 21, 
rancir, devenir rance. 

rancide, GeLL. 18, 8, 1, ct 18, 
11, 2, d’une manière désagréable. 

+ rancido, àäs, àre, Fuzc. Myth. 
2, 1, rendre désagréable. 

rancidülé, Pazæs. 542,21, d’une 
manière un peu désagréable. 

rancidüulus, a, um, dim. de 
rancidus, Juv. 11, 135 |] au fig. 
Pers. 1, 33; ManT. 7, 34, 7, désa- 
gréable. 

rancidus, a, um, Hor. rance, 
qui sent, avancé, gâté || Luce. pu- 
tréfié, infect, fétide [| au fig. Juv. 
Exo». désagréable, choquant, dé- 
plaisant, fatigant, insupportable : 
rancidus adspectus PLIN. aspect 
repoussant, hideux || rancidior 
APUL. 

?ranco, racco ou rauco, äs, 
äre, n. Suer. fr. 161; PuiLou. 
miauler (en parl. du cri du tigre). 

rancôr, üris, m PaLL. 1, 20, 2; 
8, 10, 2, rancidité, rancissure || au 
fig. FER. Ep. 13, 1, rancune (ran- 
cœur). 

?ranicülus, ?, m.INCERT. GRAuM. 
pelite grenouille. 

ränüla, æ, f. Aruc. Met. 9, 34, 
pe grenouille [J Vec. ranule. 

OY. rana. 
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ränuncülus, i, m. (rana) Cic. 
petite grenouille ]] au fig. Cic. 
Fam. 7, 18, 3, habitant d'un lieu 
marécageux || Pin. 25, 172.Conme 
batrachium. 

räpa, æ, f. Scris. 176; CoL. 11, 
3, 16. Comine rapum. 

?räpäcia. Voy. rapicium. 

räpäcida ou räpäcides, æ, m. 
PLAUT. Aul. 2,7, 8, enfant de vo- 
leur (mot forgé). 

räpâcitäs, alis, f. Cic. MART. 
rapacité, penchant au vol {l au pl. 
Ennon. 

räpacitér, Scaoz. ad Cic. Vat. 
5, p. 3/6, avec rapacité. 

? rapäcium. Voy. rapicium. 

1. rapax, dcis, qui saisit rapide- 
ment (au prop. et au fig.); avide: 
rapaz ignis Ov.le feu dévorant 
(qui se propage); succinum rapa- 
cissimumignium est Pin. le suc- 
cin prend feu très aisément ; rapa- 
ces dentes VEc. dents incisives; 
— manus SEN. TR. mains avides 
(de la Mort) ; rapacia virtulis in- 

enia SEN. esprits avides de vertu 
qui s'en pénètrent facilement) || 
Gic. Vinc. qui emporte, entraîne: 
rapazx ventus Ov. vent violent |] 
qui arrache : rapax resina TErr. 
résine qui épile || Cic. Suer. enclin 
au vol, voleur, rapace : rapaces 
(milites)Tac. pillards, maraudeurs; 
— lupi Hon. loups ravisseurs ; — 
aves Ov. oiseaux de proie || Tin. cu- 
pide || rapacior Cic. 

2. Räpax, acts, ad]. f. Tac. Hist. 
2, 43; 3, 22; Inscn. surnom de la 
21° légion. 

Räphäél, ëlis, m. Bisz. P.-NoL. 
Raphaël, ange envoyé de Dieu pour 
conduire Tobie. 

Raphäna, æ,f. Voy. Rhaphana. 

räphäninus, «, um (bapävevoc) 
Pun. 28, 94; Diocr. Edict. 8, 4, de 
M stis, dis, f. ( 

räphänitis, ?dis, f. (bapavitre 
PuN, 21, 41, lis bleu (plante). 

räphänos agria ou silvestris, f. 

again &yp!x) PLin. 26, 72, sorte 
’euphorbe (euphorbia apios) 
(plante). 

räphänus, i, m. Car. 15, 19; 
Pun. 19, 80, et f. Pa. Sam. (pa- 
@avoc), raifort, radis noir || Voy. ra- 
phanos. 

Raphia, æ, f. Liv. nom de femme. 

räpicius, a, um (räpum) Caro, 
Rust. 25, 2, de raifort Il subst. m. 
pe Ce caules) PLIN. 18, 127, 
euilles de raifort. 

räpide, Cic. Leg. 2, 6; Suxr. ra- 
pidement || rapidius Tac. 

räpiditas, dfis, f. Cæs. Gall. 4, 
17, 2; FRONTIN. 1, 62, 2, rapidité. 

räpidülus, a, um, CareL. 8, 804, 
un pes rapide. ; 

räpidus, a, um (rapio),qui saisit 
rapidement : rapidus ignis Vin. 
Comme rapax; rapidi rugi Tis. 
l’avide bûcher|| qui aime à prendre, 
à ravir, rapace: rapidi leones Lucn. 
lions ravisseurs ; rapidæ feræ Ov. 
animaux carnassiers || Vinc. Tis. 
Tac. qui entraîne, impétueux, vio- 
lent, rapide, vite, pronpe préci- 
pité : rapidior unda Cut. cou- 
rant rapide; rapidum cælumSTarT. 
le ciel qui tourne avec rapidité {| 
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au fig. rapidum venenum Tac. 
poison actif, violent; rapidus in 
consiliis Liv. 22, 19, 12, prompt à 
rendre un parti; rapida oratio 
ic. Fin. 2, 3, style véhément || 
rapidissimus Ov. 

. räpina, æ, f. (rapio) C.-SEer. 
action d’emporter, déménagement 
précipité || Cic. Cæs. Virc. vol, prise, 
rapine, enlèvement, pillage : ali- 
menti rapina PL. privation d’ali- 
ment (action de détourner la sève 
d'un arbre) || Ov. enlèvement, rapt 
| Car. proie, butin. 

2. räpina, æ, f. (rapum) Caro, 
Col. 11, 2, 71, planche ou curré 
de raves || Caro, graine de raves. 

+ räpinätio, onis, f. M.-Aur. ap. 
Front. ep. ?, 12, rapine. 

+ räpinätôr, Oris, m. VARR. ap. 
Non. 167, 20. Comme raptor. 

räpio, is, pui, plum, père (&p- 
rxakw) : 1° prendre précipitamment, 
saisir, se saisir de, s’emparcer de; 
au fig. prendre, saisir; parcourir 
rapidement ; 2° emmener de force, 
entraîner, emporter rapidement ; 
soustraire à; au fig. emporter (en 
parl. d’une passion), entraîner ; ti- 
rer ; rendre épris, prendre, séduire ; 
3 retirer précipitamment ; 4° enle- 
ver, voler, ravir ; piller, dévaster ; 
au fig. enlever, ôter, dérober, sous- 
traire; 5° enlever, faire mourir, 
perdre; 6° enfoncer, 7° élever ; 
8° presser, hâter, abréger || 4° ra- 
pe bipennem Vic. se saisir d’une 

ache ; — arma Tac. prendre les 
armes, s’armer ; essedum aliquod 
rapias Cic. hâle-toi de prendre une 
voiture ; rapitur liber S.-SEv. cel 
ouvrage est enlevé, on se l’arra- 
che ; rapere flammam Ov. pren- 
dre feu, s’enflammer ; — nigrum 
colorem Ov. prendre une teinte 
noire; — dominaltionem Tac. se 
saisir du pouvoir; — occasionem 
Hon. saisir l'occasion ; — aliquid 
limis oculis Cic. lire du coin de 
l'œil, saisir à la dérobée; — cam- 
pum STAT. parcourir rapidement la 
plaine, dévorer l’espace || 2° rapere 
ad supplicium Cic. mener au sup- 

lice, traîner à Ja mort; — in jus 

on. traîner en justice ; — citatum 
agmen Liv. conduire des troupes à 

randes marches ; — commeatum 
in naves Liv. embarquer précipi- 
tamment les vivres; mille rapit 
populos Virc. il entraîne mille 
peuples à sa suite; rapere arbore 
ee Ov. faire tomber le feuil- 
age des arbres; ocius hinc le ni 
rapis Horn. si tu ne t'éloignes d'ici 
au plus tôt; rapimur rhedis Horn. 
une voiture nous emporte ; quo te 
rapis? Cic. où cours-tu si vite? 
amnis per valles rapitur Perr. le 
fleuve se précipite à travers les val- 
lées ; rapere pedem tecto SEN. Ta. 
sortir précipitamment de la mai- 
son; Ænean Pelidæ rapui Virc. 
J'ai soustrait Enée aux coups d’A- 
chille; rapi cupiditate rapina- 
rum ou amenlia Cic. étre emporté 
par le désir du pillage, être entratné 

ar un délire, rapere (aliquem) 
in adversum Vic. entraîner dans 
le malheur, plonger dans l'abime : 
— in odium, in invidiam Cic. 
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rendre (qqn) odieux; rapi in er- 
rorem Cic. être induit en erreur ; 
ne res verba rapiunt Cic. les 
choses mêmes emportent, entrai- 
nent les paroles; rapere animum 
in varias parles Vic. partager 
l'esprit entre mille pensées , — ali- 
quid in pejorem partem TER. in 
contrariam parlem Cic. prendre 
en mauvaise part, donner une 
fausse interprétation, — ad se 
quod... Puzæp. prendre pour soi, 
s'attribuer ce qui...; —sub divum 
Horn. exposer au grand jour; res 
honesta eos ad se rapit Cic. une 
chose honnête Îles attire; nostros 
ocellos rapuisti Ov. tu as séduit 
mes yeux || 3 rapere scalas Hirr. 
egma Pazæn. retirer les échelles, 
e décor (qui porte un acteur) |] 
4 tantum habebat quantum ra- 
pere poluissel Cic. il n'avait que 
ce qu'il pouvait voler ; rapere ar- 
menta Ov. dérober les troupeaux ; 
— virgines SALL. enlever les vier- 
ges; — aquilam legionis VELL. 
castra Liv. enlever l'aigle d’une 
légion, un camp; trucidare, ra- 
pere... Tac. égorger, piller...; ra- 
pere omnes. {rahere Sa. tout le 
monde s’est mis à voler, à piller; 
rapi Armeniam Tac. l'Arménie 
est dévastée; rapiunt incensa 
Pergama Virç. ils pillent Troie en 
flammes; simul lecum solatia 
rapta Virc.avec toi j'ai perdu toute 
consolation; rapit somnos pavor 
SEN. l’effroi chasse le sommeil ; ra- 
pere lucem alicui VeLr. ôter la 
vie (ravir la lumière) à qqn; —in- 
genio vires Ov. émousser le génie 
| 5° rapi de luce Sen. Tr. être en- 
levé à la lumière ; laterum dolores 
rapiunt Ces. les pleurésies enlè- 
vent les malades ; ut te planctus 
Agrippinæ rapian{Tac. pour que 
les larmes d'Agrippine te perdent 
1 6° ensem per lalus rapere Sex. 
TR. enfoncer (en un instant) son 
épée dans le flanc || 7° sublimem 
rapile PLAUT. enlevez-le de terre ; 
pepere per aeris vias SEN. TR. 
enlever dans les airs || 8° rapere 
gressus, letum Luc. précipiter ses 

as, hâter sa mort; — cursum 

EN. TR. fugam V.-FL. voler, hâter 
sa fuite. 

+ räpistér, tri, m. Lucir. Sat. 
2, 1. Comme rapinator. 

räpistrum, i,n. Cou. 9, 4, 5, rave 
sauvage (plante). 

+ räpo, onis, m. Vare. ap. Non. 
26, 32. Comme raptor. 

Rapsa, æ, f. Pun. 5, 87, ville 
d'Afrique. 

rapsi, ancien parf. de rapio, Ver. 
LEX ap. Cic. 2, 22 

+ rapso, äs, ätum, äre, Arnic. 
73, 4 ; Inscr. Orel. 4859, 15. Comme 
raplo. 

+ raptäbus, anc. dat.°et abl. f. 
pl. de raptus 1,CN.-GeLc. ap.Char. 
54, 14. 

raptätio, ônis, f. CHaLcio. Tim. 
81, entraînement. 

1. raptâtus, a, um, part. p. de 
rapto, Cic.Virc. entraîné (de force), 
trainé, emporté || V.-FL. élevé. 
2. raptätüs, üs, m. CHaLcin. 
Tim. 45, Noy. raptatio. 
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?rapte,Forr Mart. 4,651, avec 
entraînement, de vive force. 

raptim, Punx. en prenant || Nov. 
Com. 8, en recevant (la balle) {I au 
fig. Hon. à la dérobée, comme un 
voleur || Cic. Liv. Vins. à la hâte. 
précipitamment, rapidement. 

raptio, ôntis, f. Ter. Adelph. 
336; Ann. 5, 87, enlèvement (d’une 
femme), rapt. 

raptito, as, äre, GEL. 9, 6, 5, 
fréq. de rapio. 

rapto, äs, avt, ätum. äre, fréq. 
de rapio, Cic. Vic. entraîner (au 
prop. et au fig.) : raptare membra 
divulso juvenco CAT. emporter les 
membres d’un taureau mis en piè- 
ces; sacer raplat corda pavor 
V.-FL. une terreur religieuse s’em- 

are des cœurs ; raptala a con- 
quæ Cic. l'épouse fut traînée en 
justice ; raptare in crimina divos 

rop. accuser les dieux ; raptantur 
jungere… Nemes. ïls courent 
unir; nos raplat iter ad... V.-FL. 
nous volons vers... {|| HinT. conduire 
rapidement || Tac. STAT. ravager, 
piller : raplare inter se Tac. se 
piller mutuellemeut. 

raptôr, üris, m. PLauT. Ov.Tac. 
celui qui dérobe, voleur, ravisseur 
(au prop. et au fig.), usurpateur : 
raptores lupi Vins. Æn. 2, 356, 
loups ravisseurs; au fig. raptores 
Ilalicæ libertatis lupos VELL. 2, 
27, 2, ces loups ravisseurs de la li- 
berté de Ftalie (en parl. des Sam- 
nites) ; raptor spirilüs V.-Max. 5, 
3, 2, assassin i[ au fig. Auc. qui 
attire (en parl. de l’aimant). 

raptôrius, a, um, C.-Aur. Chr. 
83, 6,88, qui sert à prendre, àsaisir. 

raptrix, îcis, f. Her. Chron. an. 
660 ; Prisc. ad Æ'n. 10, 189, celle 
qui fait un enlëvement. 

raptum, ?, n. (seulemt. à l’abl. 
sing.}, vol, rapine : vivere rapto 
VirG. Liv. SEN. ex rapto Ov. vivre 
de vols, de larcins, de brigandage, 
de pillage, de maraude; rapto uti 
VELL. exercer la piraterie. 

1. raptus, a, um, part. p. de ra- 
pio, VixG. pris ou saisi à la hâte : 
raptus naribus odor Pin. odeur 
respirée; rapla igne corona PL. 
couronne qui a pris feu || V.-FL. 
CLauD. pris ou mangé à la hâte || 
Ov. Luc. emporté rapidement, en- 
traîné, traîné : raptus per aera 
Juv. enlevé dans les airs; au fig. 
Ov. entraîné (par une passion) || 
Vino. PLin. retiré précipitamment 
Ôté, soustrait de : ossa rapla ab 
ore Ion. os retirés de la gueule; 
raplus cortex de... Vins. écorce 
enlevée de... || Vins. Ov. enlevé, 
dérobé, volé, ravi : raptæ nuptiæ 
ENN. hymen contracté (obtenu) par 
ruse || STAT. pillé, dévasté || Ov. 
exilé, absent || Ov. Pux. enlevé 
(par a mort), mort || Liv. bhâté, ac- 
céléré. 

2. raptüs, üs, m. Ov. CAPEL. ac- 
tion d'entraîner, impulsion || C.-Aur. 
action d’enlever : se volvens (abies) 
ad runcinæ raptus PL. dont les 
copeaux se recoquiilent sous le ra- 
bot || Luc. Tac vol, rapine || Cic. 
Ov. enlévement (de personne), rapt. 

räpüi, parf. de rapio. 
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+ râpüla, æ,f. Tirin Com. 164, 
Comme rapulum. 

räpülâtus, a, um, Apic. 4, 158, 
préparé, apprêté avec des navets, 
aux navets. 

der i, n. Hor. Sat. 2, ?, 
43 ; 2, 8, 8, dim. de rapum. 

räpum, 1, n.(paruc) VARR. PLIN. 
Manr. rave, navet. Voy. rapa. 

räré, d'une manière qui n'est 
pas drue, sans être serré : rare 
conseri CoL. 2, 9, 6, être semé clair ; 
vimine rarius contexlus saccus 
Co. 9, 15, 12, panier d’osier à clai- 
re-voie || PLAuT. Rud. 995, rarement 
|| rarissime Cor. 

rärefäcio, is, ère, Lucn. raré- 
fier || Non. éclaicir, émonder (des 
arbres) ]l au pass. rarefio, rare- 
fete Lucn. 1, 648, se raréfier, ra- 
réfié. 


+ râärentér, Cæcic. CATO, APuL. 
Comme raro. 

räresco, ?s, ère, n. Lucr. STAT. 
se raréfier, se dilater || ENN. PLIn. 
n'être plus dru, s’éclaircir, être 
moins épais, devenir plus rarc: ra- 
rescentes acies SIL. rangs moins 
serrés ; rarescere noclem CLAUD. 
que la nuit se dissipe; rarescunt 
pugnæ V.-FL. les alaillons s’é- 
claircissent ; rarescit sonitus Pnor. 
le bruit s'affaiblit | Vire. Tac. s’é- 
largir, s'ouvrir || avoir moins de: 
rarescere colonis STAT. se dépeu- 
pler || être moins fréquenté : rare- 
scunt mœnia Romæ SraT. Rome 
devient déserte (pendant l'été). 

räripilus, a, um (rarus, pie) 
Coc. /, præf. 26, qui a le poil rare. 

räritas, atis, f. Cic. AOrone I 
Virn. le peu de densité (d’une sub- 
stance) || Quint. Virn. vide, inter- 
valle, interstice, jour : per rarila- 
tem eorum (pontium) Pix. à tra- 
vers les fentes ; rarilales venarum 
Virn. les cavités des veines || Puin. 
Quint. Suer. le peu d'épaisseur, 
rareté ; petite quantité, petit nom- 
bre || Gic. CELs. PLIN. emploi peu 
se le peu de fréquence; ra- 
reté, cas ou objet rare: lavandi 
rarilale Suer. en faisant peu usage 
des bains; Alexandro equi ma- 
gna rarilas contigit PLIN. 8, 154, 
Alexandre eut un cheval extraor- 
dinaire. 

+ räritér, Scuoc. ad Juv. 11, 
208, rarement. 

räritüdo, ?nis, f. Varn. Lat. 5 
130, qualité de ce qu est peu serré 
il Cor. Arb. 8, 7, légèreté (du sol). 

rär0, Cic. Horn. Ov. rarement. 
Le rare. 

arungæ, ärum, m. pl. PLIN. 6, 

74, peuple de l'Inde. 

rärus, a, um, Vinc. Ov. rare, 
qui n'est pas dru, peu serré, peu 
épais : rarus aer Luce. air raré- 
fié; rarissima terra Virc. terre 
très légère ; raris ordinibus (con- 
sistere) Liv. en étendant ses 
lignes ; {ectum rarum Quint. 
tissu clair : rara tlunica Ov. tu- 
nique transparente; rariores sil 
væ Tac. clairière; au fig. rara 
umbra Vic. ombre faible (peu 
épaisse) || Cæs. Liv. disséminé, es- 
pacé, clairsemé, éloigné : expan- 
duntur raræ PLin. on les étend 
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(les baies) à distance; rara ma- 
nus QuixT. main dont les doigts 
sont écartés || CÆs. Vin. rare, peu 
nombreux: raræ sine Mentore 
mensæ Juvy. il n’y a guère de tables 
sans argenterie de Mentor; raris 
animus est ad... SALL. peu d’hon- 
mesont le courage de; rarus fuil 
qui posset.. Quint. bien peu (d’o- 
rateurs) ont su... || Cic. Ov. rare, 
peu fréquent; peu commun, ex- 
traordinaire, remarquable, distin- 
gué, excellent : êu mihi, quod 
rarum, dedisti... Ov. tu m'as 
donné, ce qui est rare... ; rarum 
dictu ! Pin. chose étonnante (à di- 
re)! rarus inventu Pin. diffi- 
cile à trouver, rarc; — visu PLIN. 
qu'on voit rarement; rarum est 
ut... Quinr. il est rare que.…..; rara 
juvant Juv. on aime Îles raretés; 
rara avis in lerris Hor. c’est 
une merveille ici-bas; in{er raros 
amicos Ov. parmi les amis d’élite ; 
rarissima conjux STAT. épouse 
incomparable || Ov. Manr. qui fait 
rarement: rarus egressu Tac. in 
potu Pun. qui sort, qui boit rare- 
ment; — circa picluras PLIN. qui 
parle rarement de couleurs; rari 
pacis (?) Man. qui sont rarement 
en repos, remuants, séditicux. 

räsämén, inis, n. M.-Eur. f. 
Comme rasura. 

räsi, parf. de rado. 

räsilis, e, qu'on peut polir : ra- 
sile torno (buxum) Vin. facile à 
tourner (à polir au tour) || Car. 
Ov. aplani Faboté ou gratté), poli : 
rasilis palmes PLin. cep écorcé; 
rasiles scopuli Prun. rochers nus; 
rasile argentum VELr. argent poli 
(ou bandes d'argent pour faire des 
corbeilles?) || qui présente des in- 
tervalles : asile fibula Srar. ap. 
Lact. agrafe à jour, évidée ; rasi- 
les calathi Ov. corbeilles à claire 
voie. Voy. interrasilis [| rasilis 
tunica, f. Isin. Comme ralla. 

Räsina, æ, m. Manr. 3, 67, 2, 
fleuve inconnu de la Haute Italie. 

räsio, Onis, f. C.-Aun. Chr. 1, 
4, 184; 4, 7, 102, action de raser. 

räsis, ?s, f. Cou. 12, 20, 6, poix 
sèche et pulvérisée. 

räsito, äs, äre (rado) Suer. 
Oth. 12; GELL. 3, 4, 8, raser sou- 
vent. 

+ râsôr, ôris, m. FEST. comme 
fidicen. 

räsôrius, à, um, GLoss. Isip. qui 
est à poil ras. | 

rasta, æ, f. (mot germain) Then. 
Joël, 8, 18, raste (mesure itiné- 
rairc). 

rastellus, à, m. Suer. Ner. 19, 
et ordint. rastelli, Grum, m. pl. 
Varr. Lat. 5, 136; Cor. 2, 18, 6. 
Comme raster. 

rastér (?), {ri, m. SEN. PL. et 
ordint. rastri, ürum, m. pl. Varn. 
Vinc. Ov. (rado); instrument à 
dents pour remuer la terre, hoyau, 
bêche, rateau : 1llæc ad rastros 
res redit Ter. je n'ai plus qu'à 
aller planter mes choux (je suis 
ruiné). | 

rastra, Grum, n. pl. de l’inus. 
rastrum, Ov. Srar. Juv. Comme 
rasler. 
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rasträria, æ, f. Cæcis. ap. Non. 
16, 19, femme qui travaille la terre, 
paysanne. 

rastrum, n. Voy.rastra||GLoss. 
Is. herse. 

räsüra, æ, f. Co. action de 
gratier, de racler : rasura barbæ 
capilisque Hien. Jesai. 5, 15, 2, 
action de couper la barbe.et les 
cheveux ; au fig. cum rasurä gulæ 
Her. Paul. ad Tit.8, 9, en s’écor- 
chant le gosier (pour prononcer) 
Vec. 1, 10, 6,raclure, copeaux. 

1. räsus, a, um, part. p. de 
rado, Vinc. Ov. raclé. ratissé, grat- 
té, frotté, raboté, poli ; au fig. 
limä rasa recenti MART. vers qui 
viennent d’être limés; rasa anti- 
theta lEns. antithèses habiles, 
pleines d'art (ou recherchées); 
fauces rasæ Quir. gorge irritée 
(écorchée); ras& fauce gauden- 
tes Hier. qui aiment à se déchirer 
le gosier (en prononçant) || Ov. ef- 
fleuré, rasé || Cic. Juv. rasé, tondu, 
coupé || Juv. ras, (étoffe) à poil ras 
| Marr. pelé || Ov. gravé, incisé || 
| ? incomplet, écorné : rasa seli- 
bra ManT. demi-livre mal pesée. 

2. räsüs, 4s, m. Varr. Lat. 5, 
186, action de racler. 

Ratæ, ärum, f. pl. ANTON. ville 
de la Bretagne (au]. Leicester). 

rätäriæ, GELL. 10, 25, 5, et rà- 
tiäriæ, &rum, f. pl. SERV. ad 
Æn. 1, 43, sorte de bateau. 

räte, Cass. Eccl. 5, 84, avec ra- 
tification, validement. 

Rateoneum, ?, n. Pzun. 8, 
142, ville de la Dalmatie. 

+ rätés, ts, f. Prop. Cath. 29, 
10. Comme ratis. 

Rätiäria, æ, f. Anton. ville de la 
Mésie supéricure ||-rensis, e, Insca. 
de Ratiaria. 

rätiäriæ. Voy. ratariæ. 

rätiärius, à, m. Pau. Jcr. 153, 
7, 30; Inscr. Murat. 67, 7, mar- 
chand ou constructeur de radeaux. 

rätihäbitio, ünis, f. ULr. Dig. 
3, 5, 6, ratification || avec tmèse : 
rati enim habilio Uzr. 

rätio, Onts, f. (ratus 2) : 1° sys- 
tème, ensemble : marche réguliè- 
re; régularité, ordre, règle; mé- 
thode (pour apprendre ou démon- 
trer) ; corps de doctrine, art, scien- 
ce ; doctrine, opinion, sentiment, 
pensée ; 2° disposition (au prop. et 
au fig.), plan, dessein, parti; mé- 
thode, procédé ; moyen, manière, 
façon ; genre, espèce, nature ; 3° rai- 
sonnement, argumentation ; argu- 
ment, preuve ; raison, motif, cause ; 
4° raison, intelligence, jugement, 
bon sens ; mesure dans la dépense, 
économie {Tac.); 5° supputation, 
calcul, compte; livre de comptes, 
registre ; le chiffre, la somme; me- 
sure, proportion ; 6° au fig. calcul ; 
compte; considération, point de 
vue, rapport à, égard à, soin de; 
intérêt; cause, parti; Te rapport 
(avec qq. ou qq. ch.), relation, 
commerce || 4° vocis rationem di- 
vidit in. Quixr. il divise ce qui a 
trait à la voix en.…; {ola ralio 
humationis Cic. tout ce qui con- 
cerne la sépulture; ratio cæli an- 
nua Pux. la révolution annuelle 
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du ciel; cum solis ratione con. 
gruere (Cic. s'accorder avec le 
cours du soleil ; nihil est quod ra- 
{ione moveri possit… Cic. rien ne 
peut se mouvoir avec régularité; 
ea descripla est ralio nuptiis Cic. 
telles sont les lois du mariage; ra- 
{io sapientiæ Cic. les règles, les 
réceptes de la sagesse ; in omni- : 
us quæ ralione docentur et viä 
Cic. dans toutes les choses susce 
tibles d'une disposition méthodi- 
que ; si hujus rer ralio aliqua est 
Gic. si cela constitue un art; ratio 
musica Vrra. Cou. la science des 
sons; l’art musical, la musique; 
— curandi Gers. la médecine ; — 
civilis Cic. la science du gouver- 
nement; una est ars ralioque pi- 
cturæ Cac. il n'y a qu'un art de 
peindre; hæc erit latitudinum 
ratio PLIN. telle est la théorie des 
latitudes; erat hæc ignota ratio 
(avec l'inf.) Cic. on ignorait ce sys- 
tème (de physique)...; ratio quæ 
est a te explicata Cic. le système 
de tu as exposé; — sfoicorum, 
latonis Cic. système, doctrine 
des stoïciens, philosophie de Pla- 
ton ; cujus ratio non valuit Ner. 
son opinion, son avis ne prévalut 
pas ; epislulæ in eamdem ratio- 
nem scriplæ Cic.lettres écrites dans 
le même sens {|| 2° ratio quincun- 
cialis PLin. disposition en quin- 
conce; ratione triangulä Prix. 
triangulairement; ratio operis 
PLix. plan d'un ouvrage, ista otii 
tui ralio Cic. cet emploi (cette 
distribution) de ton loisir : nune sic 
rationem incipissam PLAuT. voici 
comment Je m'y prendrai, voici 
mon plan ;insequendi Pompei ra- 
lionem omitlit Cæs. il renonce à 
(au parti de) poursuivre Pompée; 
tuaralioeslutmihirespondeas.… 
Cic. tu as pour habitude de me ré- 
ondre.;eadem defensionis ratio 
1c. le même système de défense ; 
mea ralio (in dicendo) hæc esse 
solet Cic. voicima méthode ;: meæ 
vitæ raliones Cic. mes principes; 
ralio rei mruilaris ou belli ; 
art militaire, tactique; nova bel- 
landi ratio Ces. nouveau système 
de guerre; ratio frumenti ser- 
vandi PLIN. procédé pour conser- 
ver le blé; facillima est ratio de- 
lendi Quinr. il est très facile d’ef- 
facer ; longe aliä ratione Czs. 
d’une tout autre manière ; quä ra- 
fione Virc. de quelle manière, 
comment; simili ratione Cxs. 
eädem ratione CELs. de la même 
manière, de même, pareillement ; 
nulla fugæ ratio CAT. nul moyen 
de fuir ; nulla ætatis agendæ ra- 
{io Cic. aucun genre de vie...; 
la ratio comparata est naturæ 
nostræ Cic. telle est notre nature; 
ratio loci Puin. la nature du lieu || 
3° ut nunc ralio cogit Cic. comme 
le raisonnement nous force de le 
reconnaître ; concludere rationem 
Cic. conclure (m. à m. terminer 
RP re rationibus do- 
cere (aliquid) Cic. démontrer par 
des raisonnements; argumento- 
rum et rationum Loci Cic. la pla- 
ce des arguments et des preuves; 
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mei consilii ralionem cognoscere 
Mic. savoir le motif qui m'a fait 
ir, Aæc quoque ratio eos de- 
ducit Czæs. ils furent aussi dirigés 
ar ce motif; stf pro ratione vo- 
untas Juv. que ma volonté tien- 
ne lieu de toute raison ; quæ ratio 
est? Marr. pour quelle raison ? 
pourquoi? ea ratione Czxs. pour 
cela || 4 humanis virtutibus re- 
gula est ratio SE. la raison est la 
règle des vertus humaines; homo 
rationtis est particeps Cic. l’hom- 
me est doué de raison; rationtis 
eæpers Cic. dépourvu de raison ; — 
egens Virc. hors de soi, troublé, 
éperdu ; ralivne furorem vincere 
Ov. triompher de son délire par la 
raison; lexæ princeps. ralio est 
recta summi Jovis Cic. la loi pri- 
mitive n’est autre chose que la 
suprême sagesse ; ralio non eral 
minart… Cic. il n'était pas rai- 
sonnable de menacer...; ratione 
fecisti quod.…. Cic. tu as eu raison 
de .. || b° mathematicis rationi- 
bus Vrrr. d'après ou par le calcul; 
cum aliquo putare rationem Cac. 
compter avec qqn ; quibus in tabu- 
lis ratio confecta erat... Czs. ces 
tables portaient un compte exact 
(de)... ; uf par sit ratio accepto- 
rum et datorum Cic. de manière 
que le compte du débit et du crédit 
se balance; ratio apparet PLaur. 
le compte est exact; recte ratio- 
nem lenes PLaur. c'est bien le 
compte (tu dis bien le compte); 
auri ralio constal Ces. le compte 
de l'or s’y trouve; in rationem 1n- 
ducere{pecuniam) Cic. faire entrer 
dans un compte ; rationes confer- 
re Cic. rendre ses comptes ; a ra- 
{ionibus Inscr. teneur de livres; 
homme d'affaires ; raliones impe- 
rii SuET. statistique de l’empire. 
Voy.rationarium ; cedo rationem 
carceris Cic. présente le registre 
d’écrou; ista ratio maxuma est 
PLauT. la somme est bien forte; 
pro ratione pecuniæ Cic. fruc- 
tuum CATo, à proportion de l’ar- 
gent, suivant la quantité des fruits 
| 6°mecum has rationes putoTen. 
Je calcule ainsi à part moi, inita 
ratione scelera meditans Chic. qui 
trame des crimes longtemps mé- 
dités (après calcul); belli atque 
pacis rationes trahere SaLL. cal- 
culer, balancer les avantages dela 


guerre et de la paix ; semper ila vi- 


vamus ul ralionem reddendam 
nobis arbitremur Cic. vivons tou- 
jours comme si nous devions ren- 
dre compte'de notre vie ; ratio in- 
constantiæ vestræ reddenda est 
Liv. 84, 81, 11, il faut rendre com- 
pte de votre inconstance; ratio- 
nem (rei) reposcere ab aliquo 
Cic. demander compte à qqn de; 
— inire Cic. se rendre compte, 
voir, examiner. Voy. ineo; ralio- 
nem (ret) habere Cic. Cæs. tenir 
compte de, avoir devant les yeux, 
songer à, veiller à; habeo ratio- 
nem quid acceperim Cic. je n’ai 
pas oublié ce que j'ai reçu; prior 
ralio est ejus qui... FRONTO, je 
tiens davantage à celui qui (m. à 
m. son compte est meilleur). ; 
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ratio saporum Hor. appréciation 
des saveurs; u{ primum ralio 
ætalis permiserit…. PLin.s. dès 
que (la considération de) mon âge 
m'aura permis. ; feriarum ralio 
Cic. l'observation des féries; ad 
nostrorum annalium rationem 
veteres Cic. anciens par rapport à 
notre histoire ; quocumque te ra- 
{10 reip.ducet, re Cic. cours 
partout où (l’intérét de) la patrie te 
réclamera ; kæc res est ex domes- 
tica ratione Cic. celte chose tou- 
che à des intérêts domestiques; 
nunquam meas raliones antepo- 
sut... Cic. je n'ai jamais préféré 
mes intérêts... ; bona ratio Cic. la 
bonne cause, la cause juste || 7° ali- 

uid rationis habere cum aliquo 

c. avoir quelques relations, quel- 
ques rapports avec qqn; quæ ra- 
{io tibi cum eo intercesserat ? Cic. 
qu'avais-tu à déméler avec lui? 
habent rationem cum terra Cic. 
ils ont affaire à la terre (m. à m. 
ils sont en compte avec); pacis 
quæ potest esse cum eo ratio, în 
quo...? Cic. peut-il respecter la 

ix celui qui...? lunari ratione 

EG. par une influence lunaire. 

?rätiôcinäbilitér, Macr. Somn. 
2, 11, par le raisonnement. 

rätiocinälis, e, Connir. 2, 12, 
basé sur un raisonnement. 

rätiôcinätio, onts, f. Cic. Quinr. 
raisonnement || Cic. syllogisme || 
Cornir. sorte de subjection (fig. de 
rhét.) || Vire. 1, 1, 15, théorie. 

rätiocinaätivus, a, um, (Caic. 
Quint. où l’on emploie le raison- 
nement || Diom. (conjonction) cau- 
sative. 

rätiocinätôr, ôris, m. Cic. Off. 
1, 59; Co. calculateur || au fig. 
Cic. appréciateur. 

rätiocinium, üi, n. Cou. 5, 11, 
18 ; 5, 2, 6, calcul, évaluation. 

rätioCcinor, ris, &lus sum, äri, 
d. Cic. calculer : de pecunià ra- 
tiocinari Cic. faire des calculs 
d’argent|| Quinr. raisonner || activt. 
Cic. APur. calculer (qq. ch.), éva- 
luer, peser, estimer [| passivt. Vrrn. 
être évalué. 

rätionäbilis, e, SEN. Quinr. rai- 
sonnable, doué de raison I Uzp. 
conforme à la raison || rationabi- 
lior Powr. Jcr. 

rätiônäbilitäs, afis, f. Myru. 8, 
6, 16; Bot. faculté de raison- 
ner. 

rätionäbilitér, APuc. Asci. 16: 
Aux. 20, 4, 8, raisonnablement || 
Isi. à laide de raison || rationa- 
bilius Auc. Pnrisc. 2, 8. 

rätiônäle, is, n. Vucc. Ex. 98, 
28, Hier. rational, ornement du 
grand prêtre des Juifs. 

1.rätiônälis, e, qui sert à comp- 
ter : litteræ rationales, Inscr. 
Orel. 89, chiffres || Iso. calculable, 
commensurable || Quinr. raisonna- 
ble, doué de raison || Connir. où 
l'on emploie le raisonnement : ra- 
tionalis philosophia Sex. logique, 
dialectique ; — medicina CELs. mé- 
decine théorique || qui emploie le 
raisonnement : ralionalis medicus 
CeLs. théoricien (médecin). 

2. rätionälis, is, m. Lampn. 
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Al. Sev. 45: Ixscr. Orel. 1090, 
agent comptable, receveur. 

+ rätiônälitäs, Gtis, f. TERT. 
Anim. 88, faculté de raisonner. 

rätionälitér, SEN. Ep. 109, 11; 
TERT. raisonnablement, par la rai- 
son. 

rätionärium, ?t, n. SuET. Aug. 
28, état (de qq. ch.), statistique. 

rätiônärius, t?, m. MopesT. Dig. 
27, 1, 15, 5, teneur de livres. 

rätiônätivus, a, um, Asr. 10, 
p. 558, 21, qui marque la raison (t. 
de gramm.). 

rätionätôr, ris, m. Nor. Tin. 
calculateur. 

1. rätis, is,f. Gic. Pin. radeau, 
train: scirpea ralis PLavT. radeau 
de jonc (pour apprendre à nager) 
| Vinc. Hon. bateau, navire, vais- 
seau : ratis inferna Pror. fa bar- 
que de Caron; servavisti omnem 
ratem PLauT. (prov.) tu as sauvé 
notre barque (nos affaires) || Cæs. 
Liv. 21,47, 8, 6, pont volant || Man. 
le Navire (constell.). 

2. rätis, îs, f. M.-Emp. 25, nom 
gaulois de la pteris. 

rätitus, a, um, PLin. Jusr. (piè- 
ce de monnaie) qui porte l'effigie 
d’un navire. 

rätiunoüla, æ, f. PLaur. Capt. 
192 ; Ter. Phorm. 86, petit compte 
| Cic. Tusc. 4, 43; Nul. 8, 73, 
faible raison, faible raisonnement 
I au pl. Prosr. petits arguments, 
subtilités. 

räto, TERT. An. 35, d'une ma- 
nière assurée. 

Ratumëna ou Ratumenna, z, 
m. PLIN. 8, 161, nom d'un Véien 
vainqueur au cirque. 

1. rätus, a, um, part. de reor, 
Nep. VirG. qui croit fortement, per- 
suadé, s’imaginant : optimum fa- 
ctu ratus.…. SALL. regardant com- 
me le meilleur parti de)... 

2. rätus, a, um, part. p. de 
l’inus. reo, calculé, compté : pro 
ratä parte Cæs. Cic. porlione 
Pun. et simplt. pro rat& Liv. à pro- 
portion (au prorata) || Cic. en 

ulier, constant, invariable || Gc 

IRG. assuré, fixé, marqué, arrêté, 
déterminé : ut Faustæ ratum es- 
set Cic. que les intérêts de Fausta 
fussent garantis || Cic. Vinc. Hor. 
ratifié, confirmé ; effectué, accom- 
pli : ratum habere Cic. ratifier; 
— mihi est Cic. j'approuve ; comi- 
ha ne essent rala Cic. que les 
comices fussent déclarés nuls; ra- 
tum habere judicium Cac. décla- 
rer un jugement valable ; de rato 
Pau. Jcr. touchant la ratification, 
l'exécution ; ratæ preces Ov. priè- 
res exaucées; ralta sinl sua visa 
Ov. que sa vision se réalise || + ra- 
tissimus Caro ap. Fest. 

rauca, æ, f. PLIN. 17, 430; Us. 
Dig. 19, 2,15, 2, sorte de ver. 

raucé, SERV. Cass. Porruyr. 
d’une manière rauque. | 

raucëdo, #nis, f. Isin. 4, 7, 14 
Comme raucilas. 

raucesco, is, ère, n. Isin. 12, 
7, 15, s’enrouer. 

raucidülus, a, um, Hier. Ep. 
40, 2, un peu enroué. 

raucio, ?s, si, sum, cire, n. 
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Lrar. Sat. 19, 11, Comme rau- 
cesco. 

raucisônus, a, um (raucus, 
sono), CAT. 64, 268 ; Lucr. 5, 1082, 
qui à un son rauque. 

raucitas, dis, f. CELS. PLiN. 22, 
404, enrouement || PLin. raucité, 
son rauque. 

? rauco. Voy. ranco. 

+ raucor, äris, äri, d. GLoss. 
Cyr. êlre enroué. 

Raucülus, ?, m. Inscr. Grul. 
428, 4, surnom romain. 

raucus, a, um (Bpayyxocs) Cic. 
enroué : raucus sum faclus PLAUT. 
je me suis enroué || Vinc. Ov. rau- 

ue, qu a un son rauque || Vira. 

or. bruyant, retentissant || Vin. 
ap. Serv. qui chante agréable- 
ment || raucum Vic. rauca Luc. 
(n. pris adverbt.), d’une manière 
rauque, sourde ou bruyante. 

Rauda, æ, f. Anron. ville de la 
Tarraconnaise. 

Raudius campus, m. FLor. et 
Raudii campi, m. pl. Ver. plaine 
de l’Ilalie supérieure, près du P6, 
où Marius défit les Cimbres. 

raudus, rauduscülum. Voy. 
rudus, rudusculum. 

Rauduscüla porta, Vann. el 
Rauduscüläna ou Roduscüläna 
ou Rüduscüläna porta, f. Fesr. 
une des portes de Rome || Vicus 
portæ Rudusculanæ Inscr. quar- 
tier de Rome.:  . ER 

Raunônia, æ, f. PLiIN. 8, 94, île 
de la mer de Germanie, une des 
Electrides. 

Rauraca. Voy. Raurica. 

Rauräci, orum, m. pl. Cæs. 
Au. les Rauraques, peuple voisin 
de l'Helvétie. Voy. Raurica. 

Rauranum, î, n. ANTon. ville 
des Pictaves (auj. Raum ou Ron). 

Raurica coloniïia, f. PLiN. 4, 
406, et absolt. Raurica, æ, f. Inscr. 
capitale des Rauraques (auj.Augst). 

aurici, PLiN. 4, 106. Comme 
Rauracti. 

Rauricum, n. PLIN. 4, 79. Com- 
me Raurica. 

rausi, parf. de raucio. 

rausürus, a, um, part. f. de 
raucio, Lucir. 

?rävastellus, a, um PLAUT. ap. 
Fest. qui grisonne. 

räve, GLoss. Isip. d'une manière 
enrouée. 

Rävenna, æ, f. Cic. Pzin. Manr. 
Ravenne, ville de la Gaule Cispa- 
dane, sur l’Adriatique. 

Rävennäs, &fis, m. f. n. Mar. 
Pun. de Ravenne {| subst. m. pl. 
Puin. habitants de Ravenne. 

Rävennätensis, e, Ixscr. Com- 
me Ravennas. 

? ravicelus, , m. PLiN. 15, 36, 
pignon cuit dans du miel. 

rävidus, a, um, Cou. 8, 2, 9. 
Comme ravus 1. | 

rävillæ, àärum, f. pl. (ravus 1) 
FEST. ceux ou celles qui ont les 
veux gris. 

ravio,s, re, n. PLaur. Pœn.s, 
5, 88, s’enrouer en criant. 

rävis, is, f. PLauT. Aul. %, 5, 
40; Ar. enrouement. 

? rävistellus. Voy. ravastellus. 

rävülänus. Voy. rabulanus, 
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rävülus, a, um (ravus 2) Sin. 
Ep. 9, 13, un peu enroué. 

1. rävus, a, um, Horn. FEsT. 
gris (tirant sur le jaune). 

2 rävus, a, um (ravis) Si. 
Ep. 8,11, 4; 8,9,3;FEsT. enroué, 
rauque. 

?rävuscüla vitis, f. P£IN. vigne 
qui a des feuilles jaunâtres. 

1. ré, particule insép. qui mar- 
que rétrogradation, réduplication, 
renouvellement,réciprocité, retour, 
augmentation; devant une voyelle, 
elle prend un d euphonique : redi- 
mo, redoleo, etc. 

2. re, abl. de res : re verä. Voy. 
revera [| + anciens gén. et dat. 
du même, PLavurT. TER. 

réa, æ, f. Cic. PLIN. accusée. Vo 
reus || ? coupable || + rea, n. p 
rea arva AÂLcIM. contrées cou- 
pables. | 

+ réaccendo ou rédaccendo, 
is, ére, AcT. MART. enflammer de 
nouveau ||au fig.reaccensus Hier. 
Ep. 5, 1. 

réädopto ou rédädopto, às, 
äre, MonesT. Dig. 1, 7, 41, adop- 
ter de nouveau. 

+ réädünaätio ou rédädünätio, 
ônis, f. TErT. Resur. carn. 80, 
action de se réunir, réunion 

réædifico, äs, are, Liv. (?) re- 
bâtir |] au fig. TerT. réédifier, re- 
lever. 

+ réägito, äs, äre, Nor. Tir. 
agiter de nouveau. 

+ réägo, ?s, ère, AVIEN. Phæn. 
668, pousser de nouveau (au fig.). 

+ réambülo, äs, äre, n. Nor. 
Tir. Voy. redambulo. 

+réamplio, &s,äre, Cyrr.Mart. 
{, augmenter (au fig.), relever. 

réäpsé, ancien adv. (Comme re 
ipsa) PLAUT. Cic. FronTo, réelle- 
ment, en effet, au fond || avec 
tmèse : reque apse Scir.-ÆmiL. ap. 
Fest. 286, 3. 

réarmo. Voy. redarmo. 

Réäté, ts, n. PLIN. 3, 109; Sir. 
ville des Sabins (auJ. Rieti) || -ti- 
nus, a, um, Cic. de Réate ; subst. 
m. pl. Cic. Liv. habitants de Réate. 

Réätinum, ?,n. PLuN. 8, 126, 
fleuve et port d'Italie. 

réätüs, üs, m. Quinr. état d’ac- 
cusation, prévention || Apuz. Sin. 
inculpation, reproche : dare (ali- 
cui) realum Manr. imputer un cri- 
me || Praun. Prosp. faute, péché. 

+ réaudio, ?s, ëre, GLoss. PLac. 
entendre un son répercuté. 

Rébaptisma, älis, n. Second 
baptème (titre d’un ouvrage atlri- 
bué à saint Cyprien). 

rébaptizätio, ônis, f. Auc. Or- 
TAT. nouveau baptême. 

rébaptizätôr, oris, m. Auc. Ep. 
165, celui qui rebaptise. 

rébaptizo, äs, äre, Au. Hier. 
Con. TuEon. 16, 6, 8, rebaptiser. 

Rebäs, æ, m. Voy. Rhebas. 

Rébecca, 2, f. Bin Tenr. Anim. 
26, Rébecca, femme d'Isaac. 

rébellätio, ünis, f V.-Max. 7, 
3,9; 7, 4,1, révolte. 

rébellätrix, 1cis, f. Liv. 40, 35, 
13; Ov. Trist. 8, 12, 47, celle qui 
se révolte, rebelle If au fig. Cas- 
SIAN, Cœnob. 5, 18. 
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rébellätus, a, um, part. p. de 
rebello, V -MAax. révoité. 

1. rébellio, ônis, f. Cic. Liv. ré. 
bellion, révolte : rebellionem fa- 
cere GzÆs. se révolter. 

2. + rébellio, ünis, m. GLoss. 
Pure. celui qui se révolte. 

rébellis, e, Vic. Tac. qui ro- 
commence la guerre, rebelle. qui 
se révolte, qui se soulève . rebel- 
les, m. pl. Ac. les révollés [| au 
fig. Ov. CLaur. rebelle, indocile. 
+ rébellium, ti, n. GLoss. ré- 
bellion. 

rébello, äs, avt, dlum, äre, n. 
Liv. reprendre les armes, sc ré- 
volter, se soulever [| au Îg. SEN. 
TA. PLIN. se révoller, résister, s’o 

oser : credunt rebellare vita 
LIN. On croit que les maux (phy- 
siques) reviennent. 
ébilus ou Rébillus, ?, m. Cic. 
Liv. Tac. nom de plusieurs person- 
nages. 

+ rébito, is, ère, n. (re, belo) 
PLauT. Capt. 880 ; 696, revenir. 

Rebius, 2, m. Tac. nom 
d'homme. 

rébpôätüs, üs, m. CAPEL. ©, 248, 
action de répondre par des aboi- 
ments. 

rébôo, &s, äre,n. V.-FL. 5, 651, 
répondre par un mugissement {| 
au fig Lucn. Vince. Georg. 3, 229, 
résonner, retentir : reboare pol 
Siz. le ciel gronde {| act. Luce. faire 
entendre (un bruit violent) || Ne- 
MES. répéter le nom de, célé- 
brer. 

+ rébrächiätôrium, ?i, n. Cas- 
sIAN. Cœnob 1, 6, collet (d’un vé- 
tement), guimpe. 

rébullio, ?s, ire, n. Aruz. Met. 
9, 84, rebouillir [| act. Aruz. Met. 
5, 26, rejeter en bouillant || rejeter, 
rendre : spirium rebullire Aeu. 
Met. 1, 13, expirer. 

réburrium, ??, n. Iraza, Levit. 
413, 42, calvitie du devant de la tête. 

réburrus, a, um, Auc. Faust. 
6, 1; GLoss. qui a les cheveux 
dressés. 

+ récalcéo, àäs, äre, Nor. Tr. 
rehausser. 

récalcitro, äs, ävi, älum, äre 
n. Hor. regimber (au fig.) : recal. 
citrans ARN. récalcitrant, indocile. 

récalco, äs, äre, Cor. 2, ©, 19, 
fouler de nouveau avec les pieds: 
priora vestigia recalcare AprcL. 
Met. 6, 19, revenir sur ses pas. 

récäléfäcio. Voy. recal/facio. 

récälétactus, a, um (recalefa- 
cio) C.-Aun. Acut. 2, 10, 63, rè- 
chauffé. 

récäléo, ës, üt, êre, n. Virc. 
Æn. 12, 35; FLon. être échauffé, 
réchaufté Il au fig. recalet furor 
STAT. la fureur se rallume || Aus. 
Prof.7, 15; Au. £8, 1, 7, revenir 
à l'esprit, se représenter. 

récälesco, is, ère, n. Cic. Nat. 
?, 26; Puw. se réchauffer (au prop. 
et au fig.). 

récalfäcio, ?s, ère, Ov. réchauf- 
rer (au prop. et au fig.) ]| au pass. 
recalfio, is, réri, ScriB. 271, étre 
réchaufté. 

récalvastér, stri, m. Sen. Hier 
un peu chauve (par derrière ?). 
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récalvätio, ünts, f. Vuze. Lev. 
48, 42, calvitie (par an) 

+ récalvities, éi, f. Rurin. Orig. 
Lev. hom. 8, 10. Comme recal- 
valio. 

récalvus, a, um, PLAuT. Rud. 
817, chauve (par derrière ?). 

+ récalx, alcis, Common. Instr. 
4, 88, 1; Apol. 229, récalcitrant. 

récandesco, is, düi, descère 
n. Ov. devenir blanc, Blanchir (| 
Ov. pâlir || Ov. redevenir chaud, 
brülant ; au fig. recanduit 1ra 
Ov. Met. 8, 707, sa colère se ral- 
luma. 

récäno, ?s, ère, n. Pen. 10, 102, 
répondre en chantant || PLIN. 28, 
19, détruire un enchantement. 

récanto, äs, äre, Manr. 2, 86, 
8 répéter, redire || recantatus Hon. 
rétracté, désavoué Ov. Rem. 259, 
éloigné ou guéri par des enchante- 
ments. Voy. recano. 

récäpitulaätio, Oônis, f. Auc. 
Civ. 15, 21; Hian. Cass. récapi- 
tulation. 

+ récäpitülo, äs, äre, TERT. 
Hizar. GENNAD. récapituler. 
DRE part. f. de recido 1, 

c. 
+ récautum, i, n. JuzIAN. No- 
vel. 123, 582, quittance, décharge. 

récävéo, és, êre, n. Con. Jusr. 
9, 8, 2, se meltre en mesure de 
son côté. 

récävus, a, um, Prop. Psych. 
421, creux, concave : recavum ma- 
ris AviEN. Phæn. 1279, les pro- 
fondeurs de la mer. 

reccido. Voy. recido 1, Ov. 

récëdo, ?s, cessi, cessum, ce- 
dère, n. PLAUT. aller derrière : po- 
ne nos recede PLAUT. passe der- 
rière nous || Cic. Cæs. Vinc. aller 
en arrière, rétrograder, reculer, re- 
brousser chemin, retourner en ar- 
rière, se retirer, s'en aller, s’éloi- 
gner: recedere loco PLAUT. quitter 
un lieu; — ex acie Liv. ab armis 
Cic. sorlir de la mêlée, mettre bas 
les armes; — longius a stabulis 
Vmc. s'éloigner trop des ruches; 
— in castra Cæs. se retirer dans 
le camp; urbes recedunt Vin. les 
villes se dérobent à la vue, dispa- 
raissent || PETR. 85, 5, se retirer, 
aller se coucher || au Île recede 
de medio CGic. tiens-toi à l'écart (ne 
viens pas offrir tes FRE anni 
recedentes Hon. le déclin de l’âge 
Le retour); recedere in ofia tula 

lon. Sat. 1, 1,81, se reposer dans 
une paisible retraite ; recessil for- 
tuna Vic. la fortune les a quittés; 
— in ventos vila Vire. la vie se 
dissipa dans les airs, nunquam 
corde reccdit nata tuo STAT. ta 
fille est toujours présente à ta pen- 
sée; recedere a vilä Cic. PLin. 
mourir (sortir de la vie) || cesser: 
maris ira recessit Ov.le courroux 
de la mer se calma; recedunt um- 
bræ Vince. Mor. la nuit s'enfuit |] 
Cic. s'éloigner de, s’écarier, se 
mettre en opposition avec : a pere- 
grino recessit Cic. il (le mot per- 
duellis) a perdu le sens d'étran- 
ger || Ces. Ov. se détacher, se sé- 
parer || PLiN. 8e retirer, se contrac- 
ter : recessit venter PLin.s. Ep. 
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3, 6, 2, le ventre s’est affaissé (est 
rentré) || VirG. PLiN. être à l'écart, 
retiré, isolé : quacumque recessil 
regia Car. dans toutes les parties 
(tous les coins) du palais. 

récello, îs, 1, ère, Liv. APuL. 
Fesr. faire mouvoir ou retirer en 
arrière, faire reculer [|] n. Lucr. re- 
culer, se retirer. 

?récëno, äs, äre, Macr. 8, 17, 
43, diner de nouveau. 

récens, lis, Cæs. Cic. récent, 
nouveau : recens toga Pers. loge 
neuve ; recentia arma Ov. armes 
toutes neuves; recens piscis PLAUT. 
poisson frais; — agua, lac Ov. 
eau nouvellement puisée, lait qu’on 
vient de traire ; recentissimi rigo- 
ris aqua Cor. l’eau la plus fraîche 
(pour avoir été puisée nouvelle- 
ment) ; recentissima lua epistula 
Cic. ta dernière lettre; recenti re 
PzaurT. Qc. negotio Cic. et absolt. 
in recenti ULr. immédiatement ; 
recentes catuli Van. chiens nou- 
veau-nés ; — umbræ, animæ Ov. 
âmes nouvellement séparées du 
corps (propremt. nouvelles venues 
dans les enfers ou le ciel) ; recen- 
liore memoria Cic. à une Aou 
plus rapprochée ; hi recentes ho- 
mines Cc. les hommes d’aujour- 
d’hui ; recentiores Cic. PL. plus 
modernes ; les modernes ; semper 
recentia serlis Lecta V.-FL. demeu- 
re Pour ornée de guirlandes 
nouvelles; {epidä recens cæde lo- 
cus Virc. lieu où fume un sang 
nouvellement versé; ut erat re- 
cens dolore et ira Tac. encore ému 
de douleur et de colère; in dolore 
recentes Tac. ceux dont la douleur 
est récente || rapproché de (en 
parl. du temps) : recens ab illo- 
rum ætate Cic. qui vécut peu de 
temps après eux; — a partu VARn. 
nouveau-né ; — a vuinere Vic. 
dont la blessure saigne encore; 
hæc vox, a quä recens sum SEN. 
cette parole que j'ai entendue tout 
récemment ; recentes a dis (ho- 
mines) SEN. nouvellement sortis 
des mains de la nature; recens ab 
eæscidio…. Liv. qui venait de dé- 
truire..…; — e provinciä Cic. nou- 
vellement sorti de charge (de son 
gouvernement) || naïssant : recens 
sol Pers. le levant, l’orient || Cæs. 
Ov. frais. qui n’est pas fatigué: re- 
centioribus viris equiles Hirr. 


cavalerie toute fraîche ; recentis. 


animi aller Liv. l'autre qui avait 
toute son ardeur; quam recens 
clamor! Puin.-i. quelles bruyantes 
acclamations! [| recens, n. pris 
adv. Lucr. SaLL. nouvetlement, ré- 
cemment : sole recens orlo Vins. 
au lever du jour. 

récenséo, €ës, ü1, Sum ou si- 
tum, ëre, Gæs. Liv. compter, re- 
censer, passer en revue, reconnaf- 
tre : quirecensi (ou recensili) non 
essent SUET. céux qui n'auraient 
pas été comptés || Ov. Fast. 8, 575 

arcourir (visiter successivement 
ï au fig. VirG. PLIN.-5. STAT. pas- 
ser en revue, raconter; citer || GELL. 
17, 10, 6, revoir, corriger. 

récensio, f. Cic. Mit. 73: SuET. 
Cæs. 41, et récensitio, ônis, f. 
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DiG. 10, 4, 3, dénombrement, re- 
censement. 

récensitus, CLauv. Prun. et rë- 
census, a, um, TEnT. part. p. de 
recenseo, compté, passé en revue 
| recensitus Css. PLAc. revu 
(recensé), corrigé. 

récensüs, äs, m. SueT. Cæs. 41; 
Liv. 44, 16, 8. Comme recensio || 
Tenr. Anim. 58, examen. 

récentaria, æ, f. GLoss. Puis. 
marchande de vin à la glace (?). 

récentärius, 1?, m. INscr. mar- 
chand de vin à la glace. 

récentér, Paz. 1, 26, 2, nou- 
vellement, récemment || recentis- 
sime PLin. 18, 192. 

récento. Voy. recanto. 

récentor, äris, äri, pus (re- 


cens) CN.-MaTT. ap. Gell. 15, 25, 
1, être renouvelé, renaître. 
Recentoricus ager, m. Cic. 


Leg. agr. 1, 10, nom d’un canton 
de la Sicile. | 
récépi, parf. de recipio. 

+ récepso, arch. pour recepe- 
ro, CAT. 44, 19. 

Récepta, æ, f. Inscr. et Récep- 
tus, i, m. Tac. nom de femme, 
nom d'homme. 

réceptäbilis, e, AuBr. Ep. 44,1, 
accessible à, capable de, suscepti- 
ble de. 

réceptäcülum, i, n. Cic. récep- 
tacle, magasin: receptaculum ci- 
bi (est) alvus Cic. l'estomac reçoit 
les aliments ; — Nili Tac. décharge 
du Nil | VirR. réservoir, bassin || 
Cic. CoL. refuge, asile: esse alicui 
receptaculum Czxs. receptaculo 
Liv. être pour qqn un asile, un lieu 
de refuge [| au fig. Cic. asile. 

+ réceptätio, ünis, f. Amm. 20, 
11, 28, action de reprendre (ha- 
leine). 

réceptätôr, ôris, m. FLon. 8 
40, 9, quirecèle (en parl. d’un lieu 
I Dis, 47, 16, 1, recéleur. 

réceptätrix, 1cis, f. Hier. Did. 
Sp. sanct. 5, recéleuse. 

+ réceptibilis, e, Aus. Trin. 
15,18; Cass. Anim. 2, recouvrable. 

récepticius, a, um, CATo, ré- 
servé par contrat, excepté : dos re- 
cepticia GaIvs, Dig. 39, 6, 31, dot 
qui doit être restituée après la mort 

e la femme || Caro, rendu pour 
vice rédhibitoire. 

réceptio, Onis, f. recel : quid 
tibi recepthio ad le est meum vi- 
rum? PLAUT. Asin. 920, pourquoi 
recéles-tu mon mari? | Isip. re- 
traite (de troupes). 

récepto, äs, ävi, älum, äre 
(recipio) Virc. retirer, reprendre : 
receptare ab invasoribus A.-Vicr. 
reprendre aux usurpateurs {| au fig. 
receptare animam Lucr. revenir 
à la vie || TER. Tac. recevoir (qqn), 
donner retraite à. recéler : se re- 
ceptare (aliquo) Ter. Vic. se re- 
tirer (qq. part) | mettre dans un 
lieu retiré: {it{us se receptat PERS. 
6,8, le rivage s'enfonce. 

réceptôr, ôris, m. Vor. celui qui 
a repris ou recouvré || MYrHoG. celui 
qui reçoit || Cic. Mil. 50; Tac. ULr. 
receleur. 

réceptôrium, it, n. Sin. Ep.5, 
17, asile, refuge. 
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réceptôrius, a, um,TenT. Res. 
carn. 27, qui sert de refuge. 

réceptrix, tes, f. Cic. Verr. 4, 
47; 5, 160, receleuse. 

réceptum, i, n. Cic. Phil. 2,79; 
Verr. 5, 139; Quixr. 9, 1, 9, en- 
gagement, promesse. : 

I. réceptus,a,wm, part.-ad]j. de 
recipio, Gæs. Gic. repris, recou- 
vré || retiré de, sauvé : recepli ex 
hoste penales Virc. penales sauvés 
des mains de l'ennemi; lerra re- 
cepta Pro». la terre délivrée (des 
monstres) || Cæs. Liv. reçu, admis 
(au prop. et au fig.) : recepti in 
fidem Hier. qu'on a pris sous sa 
protection; — in usum Quinr. 
usités (admis par l’usage); preces 
receplæ STAT. prières accucillies, 
exaucées ; receplus mos TAc.usage 
reçu, général ; receptum est (avec 
linf.) Puin.-4. on croit générale- 
ment que; auctores receptissimi 
SouiN. les auteurs les plus estimés 
| Cæs. Liv. pris, dont on s’est cm- 
paré || SEX. rn. reçu (dans le corps), 
introduit, enfoncé || Gic. promis, à 
quoi l’on s'est engagé || Cic. ré- 
servé, exceplé. Voy. receplicius || 
receptior TERT. 

2. réceptüs, üs, m. action de se 
retirer : receptus maris Eu. Pan. 
Const. 6,4, reflux de la mer || Cæs. 
retraite (en t. de guerre) : receptui 
canere Cæs. signum dare Liv.re- 
ceptus canere Ov. sonner la re- 
traite, donner le signal de...; au 
fig. receptui canere PLIN.-I. a 
molestus Cic. chercher la retraite, 
songer à la retraite; bannir les in- 
quiétudes ; dare tempus ad rece- 
ptum sententiæ Liv. donner le 
temps de revenir sur un avis||CÆs. 
Vic. Liv. retraite, asile, refuge (au 
prop. et au fig.) : ressource || Puix. 
ni 


+ récessa, >, f.lsip. Ord. creat. 
9, 7, le reflux de la mer. 

+ récesse, récessem, arch. pour 
recessisse, elc. Lucr. PLAUT. 

récessi, parf. de recedo. 

+ récessim, PLAUT. Cas. 334; 
Amph. 1112, en reculant, à recu- 
culons. 

récessio, onis, f. Virr. 1, 6, 9; 
Hier. Matth. 2, 19, 26, action de 
s'éloigner. 

récessürus, a, um, part. f. de 
recedo, Ov. 

1.+ récessus, a, um, p.-ad). 
de recedo : recessior scena Virn. 
5, 7, 2, scène plus profonde. 

2. récessüs, üs, m. Cæs. Cic. 
action de rebrousser chemin, de se 
retirer, de s'éloigner : recessui ca- 
nere Tres. sonner la retraite; a 
rebus pestiferis recessum dure 
Cic. Nat. 2, 84, accorder la faculté 
de fuir les ch. nuisibles; au fig. 
tum accessus ad causam facere, 
tum recessus Cic. exposer et con- 
clure || Cor. retraite des eaux, re- 
Aux || Cic. Vire. Puin. enfoncement, 
cavité, éloignement ; endroit retiré, 
fond, retraite (au prop. el au fig.) : 
quasi in recessu oris QUINT. 
comme au fond de la bouche; 
sancli recessus menlis PERS. une 
conscience pure (le sanctuaire de 
la conscience); vila hominum 
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altos recessus habet Puix.s. la 
vie des hommes a de grands sc- 
crels; quo plus recessus sumunl 
(ingeniu) V.-Max. plus ils se ren- 
ferment en eux-mêmes. 

réchämus, 2, m. Virr. 10, 2, 1 
et ?, moufle. 

récharmido, &s,äre (se) PLAUT. 
Trin. 4, 2,175, cesser d'être Char- 
midès (mot forgé; al. decharmido). 

réchedipna. Voy. trechedipna. 

+ récidivatüs, ü#s, m. TERT. 
Anim. 28, renouvellement, repro- 
duction. 

récidivus, a, um, PLIN. SEN. TR. 
SoLiN. qui repousse, se relève, re- 
naît, revient, renaissant : recidiva 
(n. pl.) arborum Is. nouveaux 
jets des arbres ; recidiva Pergama 
Vire. une nouvelle Troie ; — febris 
Ceus. PL. fièvre périodique ou 
intermittente. 

1. récido, poét. reccido, ?s, idi, 
cäsum, cidère, n. (re, cado) Cic. 
Ov. retomber, tomber : recidere in 
suos pedes Prop. retomber sur ses 
pieds; amiclus recidens Quinr. 
mantcau qui retombe] au fig. re- 
cidere in servilulem, in gravio- 
rem morbum Liv. retomber dans 
la servitude, retomber plus dange- 
reusement malade || Liv. tomber, 
descendre, déchoir || Liv. Quinr. 
retomber sur, rejaillir sur, atlein- 
dre : recidit ad aliquem hic casus 
Czes. in aliquem suspicio Cic. ce 
malheur, le soupçon atleint qqn || 
Cic. être dévolu à, appartenir : re- 
cidere (artem) ad paucos Ter. 
Hec. prol. alt. 89, devenir le pri- 
vilège du petit nombre || Liv. tom- 
ber dans, passer à, en venir à, 
tourner de telle ou telle manière, 
aboutir à: illa omnia ad lacrimas 
reciderunt Cic. tout cela est de- 
venu une source de larmes; reci- 
dere ad nihil ou nihilum Cic. in 
cassum Cou. n’aboutir à rien, être 
en pure perte, être perdu, inutile ; 
— ad querelam Puæo. faire nai- 
tre (aboutir) à des plaintes; quor- 
sum recidal responsum luum, 
non laboro Cic. Rosc. 43, je m'’in- 


quiète peu de la réponse que tu 
feras || PL. 28, 228, revenir, re- 


paraître (en parl. de la fièvre) || 
Tac. perdre de sa force, s’affaiblir : 
contentio vocis reciderat Cic. ma 
déclamation était devenue moins 
véhémente. 

2. récido, ts, tdi, isum, idère 
(re, cædo) Pix. ôter en coupant, 
couper : recidere barbam Ov. cou- 
per, raser ou faire la barbe; — 
Pompei caput Luc. trancher la 
têle à Pompée,; — ense vuinus 
Ov. attaquer une plaie avec le fer; 
— columnas Horn. tailler des co- 
lonnes (dans la carrière); — me- 
talla Pac. exploiter des mines ; 
— gramina morsu Cazr. brouter, 
paitre le gazon ||au fig. Vire. Hon. 
retrancher, ôter, enlever, suppri- 
mer, faire disparaitre : recidere 
slirpem hostium SEN.TR. anéanlir 
la race des ennemis; — vilia a 
stirpe CLAUD. extirper des viccs; 
— multa ex oratione QuinT. éla- 
guer beaucoup dans un discours: 
—- Ornundi poteslalem QuinT. in- 
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terdire les ornements (oratoires); 
— fulgorem sideribus SraT. ob- 
scurcir l'éclat des astres; quid 
(enim) priscum ad morem reci- 
dere aggrediar? Tac. que tente- 
rai-je de réformer suivant l'antique 
simplicité ? Cic. SuET. rogner, di- 
minuer, réduire || Cic. détruire, 
anéantir. 

récinctus, a, um, part. p. de 
recingo, Vic. Ov. dont on a ôté la 
ceinture, (robe) dénouée, flottante. 

récingo, ?s, ère, Ov. dénouer, 
détacher, ôter la ceinture de : re- 
cingi Ov. quitter ses vêtements; 
— ferrum STAT. déposer son épée. 

réciniätus. Voy. riciniatus. 

récinium. Voy. ricinium. 

récino, ?s, üi, centum, cinère 
ji cano), n. Hor. chanter souvent 
ou plutôt, faire entendre un chant 
de mauvais augure) || Cic. réson- 
ner || act. Horn. répéter, redire ; 
chanter de nouveau É vers) Îl n. 
ApuL. chanter la palinodie. 

récipérätor, récipéro. 
recuperator, elc. 

+ récipiém, arch. pour reci- 
piam, Caro. . 

récipio, is, cëpi, ceplum, ci- 
père (re, capio): 1° rentrer en pos- 
session de, reprendre, recouvrer 
(au prop. et au fig.) ; — se ou ani- 
mum, elc. se remettre, revenir à 
soi ; — se, se rétablir; 2° retirer (à 
soi), faire revenir, ramener, repor- 
ter (au prop. et au fig.); tirer du 
danger, sauver; — se, erqaf .absolt. 
revenir (au prop. et au fig.);3? di- 
riger;, — se, et qqf. absoll. se re- 
tirer, se diriger vers, se réfugier 
. rop. et au fig.); 4° recevoir 
qqn), accueillir ; mettre au nombre 
de ; 5° recevoir (aq. ch.) ; accepter, 
adopter ; 6° tirer, prendre (au prop. 
et au fig.) ; 7° se charger de, s’en- 
gager à, promettre ; 8° consentir à, 
permettre, supporter, admettre (au 
prop. et au fig.) ; comporter, être 
susceptible de; être composé de; 
% excepter, se réserver (dans une 
vente) || 4 recipere oppidum Cac. 
reprendre une ville; — suas res 
amissas Liv. recouvrer ce qu'on a 
perdu; si velil suos recipere Czæs. 
s'il veut que les siens (ses olages) 
lui soient rendus ; centum lalenta 
et credidisse eos, etnon recepisse 
Quixr. qu’ils ont prêté cent lalents 
qui ne leur sont pas rentrés ; re- 
cipere vilam Ov. revenir à la vie, 
revivre ; — ejectum de (rene ru- 
borem Juv. retrouver la pudeur 
qu'on a perdue; recipe te (et re- 
curre). PLAUT. reprends haleine, 
respire..; recipere turbalum pe- 
clus SEN. TR. Se remettre de son 
trouble; — se Cic. Ov. mentem 
Vinc. animos ex ou a pavore Liv. 
se remettre (d’un trouble), repren- 
dre ses sens, revenir à soi, se ras- 
surer; difficuller se recipiunt 
Vark. ils ont de la peine à se réta- 
blir || 2° recipere ensem Vin. sa- 
gitlam Ces. retirer son épée 
(d’une blessure), une flèche ; — co- 
pias in oppidum Czs. faire ren- 
trer les troupes dans la place; — 
vocem ab acutissimo sono usque 
ad... Cic. faire descendre sa voix 


Voy. 
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du ton le plus aigu à..; — affli- 
clas res Le rétablir les amas 
illum medio ex hoste recepi Virc. 
je l’ai sauvé des mains des en- 
nemis. Voy. receptus 1, recipere 
se a pabulo, ex opere PLauT. re- 
venir du pâturage, de l'ouvrage; 
— se ad ordines suos CÆs. se ral- 
lier ; — se ad suos Cæs. rejoindre 
les siens; -— corpus lecto Puæn. 
aller se coucher; rursum in por- 
tum recipimus PLAUT. nous ren- 
trons dans le port; actutum face 
recipias PLAUT. reviens sur-le- 
champ; recipere se ad ingenium 
suum PLauT. reprendre son carac- 
tère; — se ad frugem bonam Cic. 
se corriger || 3 recipit gressum 
ad... Vinc. il se dirige vers...; re- 
cipere se Crc.se retirer, s'éloigner, 
sortir ; quo se recipil Vic. où il se 
retire, proæimo se recepil ca- 
stello Hisr. il se jeta dans la place 
la plus voisine ; si quo erat cele- 
rius recipiendum Czs. s’il fallait 
opérer une retraite précipitée ; re- 
cipere se ad cogitationem belli 
Czæs. méditer un plan de cam- 
pagne ; —se in principem PLIN.- 
3. se réfugier dans sa dignité de 
prince || 4 ego excludor, lle re- 
cipilur Ter. la porte est fermée 
pour moi; lui, il est reçu; reci- 
pere tecto Cæs. domum suam Cic. 
recevoir chez soi, recueillir dans 
sa maison; — hospilio Ov. don- 
ner l'hospitalité à; — ad epulas 
Crc. admettre à sa table; hi qui 
receperant Czæs. leurs hôtes : re- 
cipt porlis Virc. être introduit dans 
la ville (passer la porte); hos {u- 
tissimus portus recipiebat Czxs. 
ils entrèrent dans un port très sûr; 
nisi nos recepisset villa... Hon. si 
nous n’eussions trouvé la mai- 
son; recipere aliquam in ma- 
trimonium Suer. épouser une 
femme; — aliquem in amicitiam 
SALL. in fidem Cic. accorder son 
amitié à qqn, prendre sous sa pro- 
tection; — 2n ordinem senalto- 
rium Cic. faire entrer dans l’ordre 
des sénateurs; in equis recipi 
Hisp. monter en croupe derrière les 
cavaliers; neque recepti sunt in- 
ter reos Carinas.. Tac. et l’on ne 
comprit point parmi les accusés 
Carinas.. || 6° recipere telum toto 
corpore Cic. recevoir un trait qui 
traverse le corps ; — ferrum Cic. 
se laisser égorger (en parl. d’un 
peaenn ; — duas epistulas 

ic. recevoir deux lettres; dat re- 
cipitque tabellas Ov. elle donne et 
reçoit une lettre; recipere con- 
sulta STAT. jussa V.-FL. recevoir 
une réponse (de l’oracle), un ordre; 
— dicta in aures PLAUT. recueil- 
lir fidèlement des paroles ; toti- 
dem, quod dixit, verba recepit 
Ov. il entendit répéter autant de 

aroles qu'il en avait prononcé ; 
jusjurandum non recipere obla- 
tum QuinT. refuser de prêter ser- 
ment; recipere suspicionem Cic. 
admettre un soupçon; — fabulas 
Cic. croire à des fables ; quæ in 
mores recepla sunt QuinT. ce qui 
est passé en usage || 6° recipere 
sptrilum Quixt. PÉTR. respirer; 
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anhelitum PLaur. animam 
Ter. prendre, reprendre haleine; 
— por ex Gic. tirer, retirer 
de l'argent de ; — pæœnas a Virc. 
se venger de, punir (qqn) 1 7° re- 
cipere causam Cic. ad se curam 
Suer. se charger d’une cause, d’un 
soin; ad me recipio, faciet TER. 
Heaut. 1056, j'en réponds (je le 
prends sur moi), il le fera; pro- 
millo in meque recipto, fore 
eum.… (ic. je promets, je garantis 
qu’il sera...; omnia et pelenli re- 
cepi PLanc. ap. Cic. j'ai promis 
tout ce qu’il a demandé ; quid sibi 
is de me recepissel… Gic. ce qu’il 
avait promis de moi... || 8° neque 
prætor recipere voluit Cic. et le 
préteur ne voulut pas autoriser les 

oursuites ; recipere frenum Horn. 

p. 1, 10, 86, recevoir, souffrir le 
frein; recipit hoc regnum duos 
SEN. ce trône peut se partager ; l1- 
mor misericordiam non recipil 
Cæs. la peur est sans pitié; non 
recipere curalionem (CELs. être 
incurable ; plures rem posse casus 
recipere Czxs. que la chose était 
bien chanceuse ; quæ recipere de- 
bent tantum mellis… Scris. (exci- 
pients) auxquels on doit ajouter 
autant de miel. || 9 recepit lu- 
mina Cic. ils’est réservé les jours 
(d’une maison); aqua domini 
usioni recipilur CATO, le maitre 
se réserve l’eau pour son usage; 
posliculum hoc recepit PLAUT. il 
s'est réservé cette petite pièce de 
derrière. 

réciprôcantér, Prisc. récipro- 
quement. 

réciprôcätio, onis, f. GeLr. 
mouvement alternatif ou récipro- 
que, action de rétrograder ; retour : 
reciprocalio æstüs Puin. reflux || 
au fig. retour : reciprocalio talio- 
num GeLe. 20, 1, 18, la peine du 
talion || TErT. changement (des es- 
prits) || Prisc. 12, f2, nature réci- 
proque (en t. de gran récipro- 
cité ; action réfléchie [f au pl. Puisc. 
17, 155. 

1. réciprôcätus, &, um, parl. p. 
de de Ann. rétrograde || 
Prup. alternatif || Isib. réciproque. 

2. réciprôcätüs,us,m.Auc. Gen. 
litt. 11, 1, motivement alternatif. 

réciprôcé, Vanr. Rust. 3, 17,9, 
en refluant || Prisc. 18, 81, récipro- 
quement. 

+ réciprôcicornis, e (recipro- 
cus, cornu) LABER. ap. Tert. 
PALL. {, qui a les cornes recour- 
bées en dedans. 

+ réciprôcitäs, afis, f. Nor. 
Tir. réciprocité (?). 

réciprôco, äs, ävi, ätum, äre 
(re, proco) ENN. pousser d’un 
mouvement alternatif, faire aller 
et venir : in motu reciprocando 
Cic. dans le flux et le reflux; rect- 
procare serram TERT. scier (ma- 
nœuvrer une scie) ; — telum GELL. 
brandir un javelot; — animam 
Liv. respirer || Si. faire reculer, 
faire revenir : reciprocari Liv. ré- 
trograder, reculer, revenir; PLin. 
refluer {| au fig. sta reciprocan- 
tur Cic. Div. 1, 10, ces choses sont 
réciproques, corrélatives ; recipro- 
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cari T.-Maur. revenir ou avoir lieu 
alternativement || n. Liv. Pin.Curr. 
avoir un flux el un reflux; refluer. 

réciprôcus, a, um, qui va et 
vient, alternatif, réciproque (au 
prop. et au fig.) : reciproci æstus 
et reciprocum mare PL. flux et 
reflux, marées ; reciproca tela ATT. 
Javelols brandis ; reciprocos Spi- 
rilus agere SEN. TR. respirer for- 
tement; reciprocæ litteræ Hren. 
commerceépistolaire ; reciprocum 
argumentum GELL. argument fa- 
cile à rétorquer; — pronomen 
Prisc. pronom réciproque; rect- 
proca constructio Prisc. inver- 
sion ; reciprocus versus Diou. vers 
réciproque (qui, lu à rebours, pré- 
sente le même mètre) || VArR. ré- 
trograde, qui recule : lapso reci- 

roca fluctu descendit iratis) Six. 
il suit la vague qe le remporte; 
reciprocis amnibus Pin. par la 
retraite des eaux; reciprocæ voces 
Puin. échos. 

récisämentum, 1, n. PLiIN. 34, 
111, rognure. 

récisio, Onis, f. Pin. 21, 21; 
Hinan. Matth. p. 81, action de ro- 
gner, de couper {| ? au fig. Dic. an- 
nulalion. Voy. rescissio. 

récisus, a, um, part. p. de re- 
cido 2, Virc. Ov. rogné, coupé ; re- 
tranché de : ab omnt parte reci- 
sum est (ancile) Ov. il est échan- 
cré de tous côlés; columnæ ulti- 
ma recisæ Africä Horn. colonnes 
tirées du fond de l'Afrique (taillées, 
détachées) || PETR: qui a perdu la 
virilité [| au fig. CLAUD. supprimé, 
extirpé || Suer. SrAT. réduit, dimi- 
nué, affaibli || VELL. abrégé : rect- 
sius tempus CaALuisT. temps plus 
court. 

récitätio, ünts, Î. Cic. action de 
lire à haute voix, lecture || PLiN.-s. 
lecture (faite par un auteur), lec- 
ture publique. 

récitätôr, üris, m. Cic. Inv. 2, 
139, lecteur d’oflice || Horn. SEN. 
lecteur, auteur qui lit ou récite ses 
ouvrages. 

récitätus, a, um, part. p. de 
recilo, Ion. PLiN.-s. | 

récito, &s, ävi, älum, àre, Cic. 
lire à haute voix (une loi, un acte, 
une lettre), produire, citer : recilel 
ex codice Cic. qu'il lise sur le re- 
gistre ; in recilando senatu…. Cic. 
en faisant l’appel du sénat. || Liv. 
PLin. nommer, mentionner || Tac. 
répéler, prononcer (une formule) || 
Horn. Ov. lire (son propre ouvrage), 
faire une lecture, réciter || CELS. 8, 
18, réciter (en gén.), dire de mé: 
moire || MART. 9, 88, 1 dire un rôle, 
jouer. 

réclämätio, onis, f. Cic. Phil. 
4, 5, approbation bruyante, accla- 
mation || APuz. Apol. 63; Aua. Ps. 
52, 2, improbation manifeslée par 
des cris. 

réclämito, äs, äre, n. (recla- 
mo) Cic. Rosc. Âm. 63, se récrier 
contre. 

réclämo, äs, ävi, älum, äre,n. 
Cic. Suer. s’écrier (pour Oppo À 
se récrier, protester contre (avec le 
dat.) : cui ralio reclamat vera. 
Lucr. /. 623, la raison sc révolte 
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(proteste contre cela); reclamare 
mihi pro aliquo Puin.-3 réclamer 
auprès de moi en faveur de qqn || 
? reclamare in liberlatem Pa. 
Jet. réclamer la liberté. Voy. pro- 
clamo|| Aus. s’écrier, dire] aw fig. 
Cic. Vic. répondre à, retentir, ré- 
sonner {| act. V.-FL. répéter, re- 
dire; appeler plusieurs fois || ob- 
jecter : quæ mihi reclamari vi- 
dentur... Quint. 12, 1, 4, les re- 
proches qu’on m'adresse. 
réclangens, fis, part. dereclan- 
go, n. Amy. /7, 7, 4, qui retentit. 
réclaudo, îs, sum, ère, Cor. 
Voy. recludo. 
réclinätio, ônis, f. Auc. Serm. 
62, 2, action de pencher, inclinai- 
son Il au fig. AuBr. Bon. mort. 3, 
42, repos, relâche. 
réclinätôrium, ?,n.Vurc.Cant. 
8, 10, reposoir||Isin. 19, 26, 8, dos- 
sier (de lit). 
réclinätus, a, um, part. p.dere- 
clino, Cæs. Hor. Comme reclinis. 
réclinis, e, Ov. penché (en ar- 
rière ou de côté), appuyé sur, cou- 
ché : reclinis stralis V.-FL. in 
gramine ManT. 9, 90, 1, couché 
sur un lit, sur le gazon. 
réclino, äs, avi, älum, äre, 
Cæs. Crc. pencher (en arrière ou de 
côté), incliner, appuyer, coucher |] 
Vinc. poser, déposer, au fig. onus 
imperii in aliquem reclinare 
SEN. Marc. 2, 3, se décharger sur 
qn du fardeau de l'empire || Hor. 
‘pod. 17, 24, reposer, délasser |] 
STAT. retourner (en sens contraire) : 
pili reclinantur... PLiN. on re- 
dresse les cils. [| au fig. Fonr. 
tourner (ses vœux vers)[l?n. Forr. 
s'appuyer, se reposer sur. 
réclinus, a, um, Vor. Firm. 4. 
Comme reclinis. 
réclivis, e (re, clivus) PaLL. 1, 
6, 15, penché. 
? réclivo, Forr. Voy. reclino. 
réclüdo, is, si, sum, dère, Virc. 
Ov. ouvrir : heus, reclude ! PLAUT. 
allons, ouvre! recludere humum 
Tac. creuser la terre ; — tellurem 
VrG. ouvrir le sein de la terre; 
au fig. recludere cælum alicui 
Hor. ouvrir le ciel à qqn (rendre 
immortel) ; — fata Horn. rendre à 
la vie, faire revivre (rouvrir les 
portes des enfers) || Virc. mettre à 
nu, à découvert, découvrir : reclu- 
dere tellure thesauros Nirc. tirer 
de la terre des trésors enfouis ; — 
ensem Vic. mettre l'épée à la 
main || au fig. Cic. Hor. mettre au 
grand jour, découvrir, dévoiler, 
révéler, trahir : si recludantur ty- 
rannorum mentes Tac. si l'on 
mettait à nu le cœur des tyrans || 
+ Jusr. PAL. fermer, enfermer (re- 
clure) : recludere in carcerem 
Just. emprisonner; au fig. Con. 
refuser, dénier, interdire. 
réclüsio, ünis, f. C.-Aur. Chron. 
2, 1, 8; Isin. Reg. mon. 19, 9, ac- 
tion d'ouvrir, ouverture. 
? réclüso, äs, äre, Ann. 1, 52, 
rouvrir. 
réclüsus, a, um, part. p. de re- 
cludo, Hor. Ov. ouvert, mis à nu: 
ense recluso Vins. l'épée à la main 
(ayant tiré l'épée) || + Aus. fermé. 
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récoctus, a, um, part. p. de 
recoquo, SEN. Virc. FLon. soumis 
de nouveau au feu; recuit, refon- 
du; forgé de nouveau[au fig. Horn. 
devenu {nommé ensuite) || ? CAT. 
54, 5, retors, expérimenté (fin ma- 
tois) || Prun. calciné {| au fig. re- 
cocta vino (anus) PErr. brûlée 
par la boisson. 

récæno. Voy. receno. 

+ récôgitatio, ons, f. Auc. Civ. 
12, 25; Cassian. Coll. 4, 43, res- 
souvenir. 

+ récogitätüus, üs, m. TERT. 
Pall. 6, réflexion. 

récôgito, àäs, äre, n. Cic. Q. 
frat. 2, 2,1; Cor. repasser dans 
son esprit, réfléchir, songer. 

récognitio, Onis, f. Cic. Cou. re- 
vue, inspeclion, examen || au fig. 
Cic. revue (examen mental) || Prisc. 
reconnaissance, constatation, véri- 
fication. 

récognitus, a, um, part. p. de 
recognosco, Fur. Virg. p. 744, 
reconnu || Gaius, collationné. 

récognosco, is, Out, itum, 
oscère, Cic. VirG. Lav. reconnaître, 
faire la revue de, inspecter, visiter 
soigneusement, examiner, vérifier, 
s'assurer de ; faire un inventaire de, 
inventorier || Cic. PLin.-s. reviser, 
collationner, repasser || Cic. recon- 
naître, retrouver || Cic. se rappeler. 

+recôgo, ?5, ère, P.-Nor. Carm. 
32, 309, réunir, rassembler, recom- 
poser. 

récollectus, a, um, de . de 
recolligo, Just. réuni || Sen. V.-FL. 
repris, ressaisi. 

récolligo, ?s, ëgi, eclum, igère, 
Cou. SEN. Luc. rassembler, réunir : 
recolligere stolam Puin.-1. retrous- 
ser sa robe || PLIN. JusT. ressaisir, 
reprendre {au prop. et au fig.): 
recolligere vires PLIN. reprendre 
des forces ; — annos Ov. retrouver 
ses premières années ; — se Ov. se 
remettre, se rassurer || Cic. récon- 
cilier, fléchir || PLiN.-3. se rappeler, 
écrire de mémoire. 

+ récollôco, àäs, äre, C.-Aun. 
Chron. 1, 1, 31, replacer. 

1. récôlo, äs, äre, Scris. 268, 
passer une seconde fois (un liquide). 

2. récôlo, is, üt, ultum. olère, 
Liv. Ov. cultiver de nouveau, tra- 
vailler : recolere metalla Liv. re- 
prendre l'exploitation des mines ; 
au fig. recolere ingenia PLiN-.5. 
exercer les esprits || Gic. exercer ou 

ratiquer de nouveau, reprendre 
au prop. et au fig.) : recolere Gal- 

æ imagines Tac. relever les sta- 
tues de Galba; — avitum decus 
Tac. faire revivre la gloire de ses 
ancêtres || ViRG. passer en revue || 
Cic. Ov. repasser dans son esprit, 
examiner en soi-même, se rappe- 
ler, se retracer || CLauD. honorer ou 
célébrer de nouveau. 

récommentor, äris, älus sum, 
äri, PLAUT. Trin. 912, se rappeler. 

+ récomminiscor, ëris, 1, d 
PLAUT. Trin. 915, se ressouvenir. 

récommôünéo, ë&s, êére, Cass. 
Apoc. 4, avertir de nouveau. 

récompensätio, ôni1s. f. Cass. 
Ps. 125, 6, compensation. 
récompenso, äs, älum, àüre, 
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Myru. 2, 144; S.-GRec. compenser, 
récompenser. 

+ récompingo, ts, ère, TERT. 
Res. carn. 30, rajuster, rattacher. 

récompôno, is, ère, VEG. 3, 47, 
2, remettre, raccommoder. 

récompôsitus, a, um, part. p. 
de recompono, Ov. Amat. 1,7, 
68, rajusté. 

+ réconciliasso, arch. pour re- 
conciliavero, PLauT. Capt. 576 || 
reconciliassere, inf. PLaur. Capt. 
168. 

réconciliätio, ünis, f. Suer. 
Jusr. réconciliation, raccommode- 
ment : reconcilialio gratiæ ou 
concordiæ Cic. même sens. 

réconciliätôr, üris, m. Liv. 85, 
45, 3, celui qui s'entremet pour, 
qui négocie || Forr. le médiateur. 

oy. mediator. 

réconciliätus, a, um, part. p. 
de reconcilio, Cic. réconcilié : re- 
conciliali pignus animi Curr. 
gage de réconciliation; reconci- 

iala pazNer. paix rétablie I VARR. 
rétabli (de maladie). 

réconcilio, &s, dvi, ätum, äre, 
PLAUT. ENN. ramener, faire revenir 
ou rentrer |] au fig. Cic. PLIN. ra- 
mener (les esprits), réunir, rappro- 
cher, réconcilier : animum patris 
sui sorori tuæ reconciliavit Cic. 
il à fait rentrer ta sœur en grâce 
auprès de son père ; de vestra gra- 
{ia reconciliandä Cic. pour opé- 
rer un rapprochement entre vous; 
in gratiam reconciliari Cic. se 
réconcilier, se raccommoder; re- 
conciliare pacem Liv. rétablir la 
paix || Ne. faire rentrer dans le 
devoir. 

réconcinnätus. Voy. præcon- 
cinnalus. 

réconcinno, äs, äre, PLAUT. 
raccommoder || Cæs. Cic. ad Qu. 
fr. %, 4, 8; 2,6, 8, réparer (une 
construction). 

+ réconclüdo, ?s, ère, TERT. 
Praz. 16, renfermer. 

récondidi, parf. de recondo. 

réconditôr, oris, m.Auc. Serm. 
178, 2, celui qui tient caché. 

réconditôrium, ??, n. Isin. 15, 
5, 8, endroit pour serrer. 

réeconditus, a, um, p.-adj. de 
recondo,|Cic. Horn. serré, caché, en- 
fermé : preliosior in recondito 
supellex Pin. garde-robe plus 
riche qu'on a dans son armoire || 
Cic. Car. reculé, enfoui, retiré, 
profond, secret || au fig. Cic. PLin.-5. 
caché, abstrus; recherché, peu 
usité, distingué : naturà recondilä 
esse Cic. être peu expansif; recon- 
dita verba Auc. ap. Suet. mots 
peu connus, termes rares || recon- 
ditior CGic. 

récondo, ?s, didi, dîtum, dère, 
Vinc. Cou. soustraire aux regards, 
cacher, renfermer, serrer : recon- 
dere terræ Ov. enfouir; — an va- 
ginam Cic. Inv. 2, 14, remettre 
dans le fourreau; — alvo Ov. en- 
sem in pulmone Vire. engloutir 
(plonger dans son estomac), plon- 
ger son épée dans la poitrine ; — 
oculos Ov. Met. 4, 146, refermer 
les yeux || PuN. ensevelir {| au fig. 
Cic. Vins. tenir caché, dérober à h 
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connaissance, laisser dans l’obscu- 
rité : in hoc me recondidi Sex. je 
me suis renfermé en cela || Tac. 
dissimuler, taire ||? Prop. rejeter 
(de l’eau) ||? Fesr. rebâtir. 

récondüco, is, ère, Ur. Dig. 
19, 2, 13, prendre à loyer, relouer || 
reconductus PLIN. 

+ récondüi, arch. pour recon- 
didi, Ccius ap. Fest. 

réconflo, äs, äre (reforger) |] au 
fig. Lucr. 44, 924, réparer, rétablir. 

récongéro, is, gessi, geslum, 
ère, Heces. {, 40, 10, assembler. 

réconsigno, äs, äre, Terr. Res. 
carn. 52, marquer de nouveau. 
reconmentor.V.recommentor. 

réconstrüo, îs.ère, Cass. 2, 89; 
Jorp. reconstruire. 

récontrans, anis, TErr. at. 
2, 8, récalcitrant, rebelle. 

réconvälesco, is, ère, n. Ennon. 
Carm. 1, 12, revenir à fa santé. 

réconvinco, ?s, ère, AuBr. Pa- 
rad. 8, 39, convaincre entière- 
ment. 

récüquo, is, æi, clum, ère, faire 
recuire : recoquere Peliam Cic. ra- 
jeunir Pélias (par des opérations 
magiques) || Vic. reforger || PL. 
rallumer {| au fig. se recoquere 
Quint. 12, 6, 7, se retremper. 

+ récordäbilis, e, Auc. Mus. 6, 
6; MauerT. qu'on se rappelle. 

récordantia,æ, f. AmBr. Job. 4, 
7, 19, souvenir. | 

récordätio, Oônis, f. Cic. acte 
de souvenir, souvenir, mémoire 
(d'une ch.), souvenance, pensée : 
subit recordatio quot dies… 
PLIN.-s. Ep. 1, 9, 8, je me souviens 
combien de jours. {[[au pl. Tac. 

récordätiva species, Î. CAPEL. 
3, 318, le plus-que-parfait. 

1. récordätus, a, um, part. de 
recordor, Vinc. Ov. qui se souvient 
Il + passivmt. Auc. Ep. 85; Sin. 
qu'on se rappelle. 

2. + récordätüs, üs, m. TErr. 
Res. carn. 4, ressouvenir. 

+ récordo, äs, ävi, ätum. äre, 
Quapric. ap. Non. 475, 26, faire 
ressouvenir (remémorer) || Prisc. 
Conime recordor. 

récordor, äris, ätus sum, äri, 
d. (re, cor) Cic. se remettre en 
mémoire : mecum hæc lacitus re- 
cordor Hon. je repasse cela dans 
Ima pensée || se ressouvenir, se sou- 
venir, avoir souvenir de (se remé- 
morer) : recordari rem, rei ou de 
re Cic.se rappeler une ch. ; recor- 
dor (avec l'inf.) Cic. Virc. je me 
souviens que ; ad ea recordanda 
quæ.…; Gic. pour me rappeler ce 
nee Pueriliæ memoriam recor- 

ri Cic. se rappeler le souvenir 
de son enfance || Ov. Jusr. rouler 
dans son a ,8e figurer. 

récorpôürätio, onis, f. TenT. Res. 
carn. 50, der ee du corps 
ILG.-Aur. 1, 4, 112, renouvellement 
du corps. Voy. recorporo. 

récorpôrätivus, a. um, C.-Aur. 
Chr. 2,1; Ac. 2, 88, qui renouvelle 
le corps. 

récorpôro, äs, àäre, TEnr. Res. 
carn. 80, former un nouveau corps, 
recomposer : in asinos recorpo- 
rari Terr. renaître sous la forme 
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d'ânes || G.-Aun. Aculi. 3, 4, 47, ve- 
nouveler le corps (par l'évacuation 
des humeurs). 

récorrectio, Onts, f. Dosiru. 7, 
10, correction. 

récorrigo, îs, ère, PETR. 43, 4, 
redresser || SEN. corriger, réformer || 
recorreclus TERT. 

récoxi, parf. de recoguo. 

? récrastino, äs, äre, Cou. 2, 
20, 2; Pin. 17, 118. Comme pro- 
craslino. 

récréäbilis, e, Cass. 11, 16; 
Forr. qui réjouit. 

récréätio, Onis, f. rétablisse- 
ment : ab ægritudine recrealio 
Pin. 22, 102, convalescence. 

récréätôr, ôris, m. Inscr. Orel. 
6, celui qui rétablit (des- jeux) || 
TerT. Anim. 43; Auc. Serm. 312, 
6, réparateur. 

récréätus, a, um, part. p. de 
recreo, Cic. rétabli (en santé) || Cuc. 
SuET. ranimé, rassuré. 

récréementum, 2, n. Pnun. or- 
dure : recrementum plumbi CELs. 
crasse de plomb; — farris Puin. 
gros son || GELL. 17, 11, 2, ex- 
crément. 

+récrémo, äs, äre,Forr.Carm. 
9, 2,114, brûler. 

recréo, äs,ävi, ätum, äre,Lucr. 
Pun. reproduire, réparer, rétablir : 
recreari Cor. se reproduire, re- 
pousser || au fig. rétablir : e gravi 
morbo recreari Cic. guérir, rele- 
ver d’une maladie dangereuse ; re- 
creare voculam Cic. aciem PLin. 
reposer la voix, la vue || Cic. rani- 
mer, raflermir, rendre le courage 
à, rassurer, relever : recrealur 
animi gen.) Apu. Met.2, 11, son 
âme s’affermit || Cic. Hor. réjouir, 
charmer, récréer. 

récrépo, àäs, äre, n. CAT. 68, 29, 
résonner {lact. recrepare yes 
munera Virc. Cir. 108, résonner 
comme la lyre de Mercure. 

récresco, ?s, crêvi, crélum, 
ère, n. Liv. Ov. croître de nou- 
veau, repousser, renaître || recre- 
tus P.-Nor. repoussé, qui à re- 
poussé. 

récrücifigo, ?s, ère, rer. Galat. 
3, 5. 24, crucifier de nouveau. 

récrüdesco, ts, ère, n. Cic. Ep. 
4, 6, 2, devenir plus violent, plus 
cruel ; s'aggraver, empirer, s’irri- 
ter : recruduit pugna Liv. le 
combat recommença avec plus de 
fureur, d'acharnement. 

1. rectä, adv. Ter. Paxo. PLIN. 
tout droit, en droite ligne. 

2. recta tunica, f. PLIN. 8, 194, 
et absolt. recta, æ, f. Fest. Isin. 
49, 22, 18, tunique droite (tissée 
de haut en bas) || recta cena Sÿer. 
et absolt. recta, f. Manr. SUET. re- 
pas dans les règles, complet, splen- 
dide. 

rectägonum, ?, n. (rectus, y&- 
vos) GRoM. 338, 24, quadrilatêre à 
angles droits, rectangle. 

recte, Cic. droit, en ligne droite 
(verticalement ou horizontale- 
ment) : recte currentes PLIN. cou- 
rant le corps droit, dressés sur 
leurs pieds || au fig. sans détour 
(directement) : recte nas Quixr. 
parler sans figures ; — alicui nar- 
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rare res suas PLAUT. conter à qqn 
toules ses affaires || bien, comme il 
faut, convenablement : recte olere 
PLaur. sentir bon; si recle con- 
clusi Cic. si ma conclusion est 
juste ; recte ferre Ter. souffrir pa. 
tiemment ;—monere PLauT.donner 
un bon conseil; — cavere PLAUT. 
prendre bien ses précautions ; — 
factum testamentum Con. tesla- 
ment en bonne forme, valable; 
non recle loqui alicui ou dicere 
in aliquem Pravur. parler mal de 
qqn; ludi recte facti Liv. jeux 
magnifiques; rectius cenare PLAUT. 
faire un meilleur dîner || CÆs. con- 
formément à l’honnéteté, à la jus- 
tice : seu recte, seu perverse facla 
sunt PLAUT. que cela soit bien ou 
mal ; morala recte PLAuT. femme 
honnète || Cic. Hor. justement, avec 
raison, à juste titre : recte augu- 
raris de me Czs. tu as de moi une 
juste opinion ; tu rectle dicis PLAUT. 
tu as raison, c’est bien dit || Ter. 
Cic. sagement : rectius vivere Horn. 
sapere TEn. vivre plus sagement, 
être plus sage ; —olia ponere Horn. 
mettre à profit son loisir || Cic. à 
propos : recte sanguis maillilur 
ELS. il est à propos, il convient de 
saigner ; olivetum recte putabis 
CATo, tu feras bien de tailler les 
oliviers || CÆs. sûrement : recte ad 
aliquem lilleras dare Cic. re- 
mettre en mains sûres une leltre à 
qqn || bien, en bon état, heureuse- 
ment : recte valere PLauT. se ha- 
bere Cic. se bien porter; — ver- 
tere PLAUT. réussir à souhait ; r'ec- 
tissime sunt apud te omnia Cic. 
tout va parfaitement chez toi ; apud 
matrem recle est Cic. ta mère est 
en bonne santé; recte sit oculis 
tuis! GELc. je souhaite que tes 
yeux guérissenl ; recle vivere SUET. 
tenir bonne table | Cic. avec les 
augures favorables || PLauT. beau- 
coup, tout à fait : recle sanæ oves 
Varr. brebis bien portantes; locus 
recte ferax Caro, lieu très fertile 
Praur. Ter. bien, c’est bien, fort 
bien, parfaitement (dans le dia- 
logue). 
rectiangülum, 1, n. Isib. 8, 12, 
2, rectangle. | 
rectiangülus, a, um, Grou. 
378, 15, à angle ou angles droits, 
rectangle, rectangulaire. 
rectilinéus, a, um, Gnom. 377, 
40, en ligne droite, rectiligne. 
Rectina, æ, Î. PuiN.-s. Ep. 6, 
16, 8, nom romain de femme. 
rectio, ônis, Î. Cic. Fin. 5, 11; 
4, 61, action de régir, administra- 
tion, gouvernement. 
+rectitätôr, oris 
ap. M.-Vict. 1053, 18. 
or. | 
+ rectitüdo, ?nis, f. FRoNTIx. 
direction en ligne droite [| au fig. 
Hier. droilure, justice || règle, 


m. Por. 
Comme rec 


correction : reclitudo scribende 
Cass. l'orthographe. 

+ recto, Inscr Grut. 611, 13. 
Comme recta. 


rectôür, Oris, m. Cic. SUET. ce-, 
lui qui régit, qui gouverne, gui- 
de, chef, maître: rector elephanti. 
CurT. cornac; — dem ou supe- 
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rüm Ov. roi, souverain des dieux; 
— reip. Liv. dictateur; — maxi- 
mus PLIN. l'empereur || Virc. Tac. 
gouverneur (d'enfant) || SUET. ré- 
gisseur (des biens de qqn), admi- 
nistrateur, tuteur || MarT. maitre, 
propriétaire || Vince. pilote : rector 
navis Ov. même sens || Ov. Tac. 
cocher; cavalier | le ext. V.-FL. 
Jupiter, Neptune || Forr. évêque || 
ad}. et au fig. qui règle: judicis 
vullus est rector dicentis Quinr. 
le visage du juge est un guide pour 
l’orateur. 

rectrix, 2cts, f. SEN. Ep. 85, 82; 
PLin. 87, 201, directrice, maîtresse, 
reine. 

rectum, 1, n. la ligne droite: 
in rectum Ov. Luc. en droite li- 
gne (verlicalement ou horizontale- 
ment) ; — radicari Pin. pivoter {| 
au fig. Cic. SEN. le bien none , le 
droit, le juste : ad recta lendere 
PLin.-s. tendre au bien; recta se- 
quens Luc. qui reste vertueux ; 
mens sibi conscia recti Vire. une 
bonne conscience || Hor. ce qui 
cest raisonnable, la raison. 

rectüra, æ, f. Grow. 5, 15; 217, 
48, direction en ligne droite {[ au 
fig. Cass. Var. 5, 27, conduite (de), 
direction, primauté. 

rectus, a, um. part. p. de rego, 
SEN. TR. dressé, redressé || Sin. 
gouverné, administré {| ordint. ad]. 
Cic. Vinc. droit (horizontal ou ver- 
tical}, direct : rectus stabat Pern. 
il se tenait debout; rectior trabe 
Ov. plus droit qu'une poutre ; rectis 
lineis CæÆs. en alignement; recto 
ilinere Cæs. limite Ov. en droit 
chemin, en droite ligne, tout droit, 
directement; rectum osliumPLauT. 
porte d'entrée (qu'on a en face) ; — 
intestinum CELs. le rectum (in- 
testin); — æs Juv. trompetle; re- 
clus f'unis Juv. corde tendue; re- 
cla lunica. Voy. recta 2; recto en- 
se STAT. l'épée en avant; recla 
seneclus Juv. vicillesse encore 
droite (qui n’est pas encore voûtée); 
loripedem reclus derideat Juv. 
permis à celui qui marche droit de 
se rire des boiteux; rectum ha- 
bere Leonem Luc. avoir le Lion 
à son zénith. Voy. rectum || au 
fig. direct, uni, simple : reclä 
via Ter. (dire) sans détour, fran- 
chement; primus gradus reclus 
Isin. premier degré (de parenté) 
en ligne directe; reclus çasus 
Quinr. le nominatif. Voy. obli- 
quus; recla oralio Quixr. le dis- 
cours direct; non recto sonojuravil 

er...Quinr. sa voix n’était pas sans 
inflexions quandil jurait par; quæ 
sunt recta et sunplicia Cic. ce 

ui est simple et naturel (en parl. 

es gestes); sermo reclus Quinr. 
langage tout simple; recta repeti- 
lio Quixr. répétition pure et sim- 
ple || convenable, bon, beau, ex- 
cellent: vix rectum erutl (avec 
l’'inf.)Cic al n'était guère bien que; 
quid reclum{in oralione)pravum- 
ve Cic. ce qui est bien ou mal, ce 

ui convient ou non; omnits recla 
Aura (est) Prop. ‘ous les visages 
sont beaux, il n'y a pas de laideur; 
recta ronsilia Ten. bons conseils ; 
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recta domus SEN. maison opulen- 
te (où rien ne manque); — cena. 
Voy. recla || PLIN.-5. sage, sensé, 
judicieux: rectus judicii SEN. qui 
a le jugement droit || Cic. droit, 
honnête, juste, probe, vertueux: 
recto more Hor. avec droiture, 
probité; reclus judex Quinr. juge 
intègre ; vir rectusetsanctus PLIN.- 
3. homme vertueux, irréprochable ; 

uæ sunt rectissima Cic. le juste 
le qui est le plus juste). Voy. re- 
ctum || Vinc. Suer. dirigé en avant, 
en face ; qui ne se détourne pas, fixe : 
ducere nec rectas boves MArr. 
faire marcher des bœufs à recu- 
lons; nusquam recta acies Ov. 
elle ne regarde jamais en face; re- 
ctis oculis Cic. recto lumine Luc. 
recltä facie Juv. d'un œil fixe. 
fixement, en face; sans baisser les 
yeux, sans trouble ; fuens reclus… 
Borr. voyant en face.…; rectos ocu- 
los tenere adversus.…. SE. con- 
templer d’un œil intrépide.….; loqui 
rectà facie cum... Juv. parler sans 
rougir (sans sourciller) à... || Gic. 
Hor. qui n’est pas abattu, qui a de 
l'assurance, ferme. 

récübätorium, î, n. support: 
recubatorium pedum Fort. 5, 
proæm. escabeau. 

+ récübävi, au lieu de recubui, 
Forr. 

récübitüs, äs, m. Vuic. Matth. 
23, 6, lit (pour se mettre à table), 
place à table || Puin. 24, 1/6, action 
d'être étendu. 

récübo, às, üi, ilum, are, n. 
Cic. se recoucher || Cic. Vire. se 
coucher, étre couché : recubare 
Tyrio toro TB. reposer sur la 
pourpre ; recubans sub... VirG. cou- 
ché, étendu sous. 

récübüi, parf. de recubo et de 
recumbo. 

récücurri, ancien parf. de re- 
curro,Cuar. P.-Nou. Carm. 27,93. 

? recüdo, ?s, Varn. reforger. 

récüla, æ, f. dim. de res, PLaur. 
Apuz. Prise. 3, 88, pelit avoir, fai- 
bles biens, faibles ressources. 

récultus, a, um, part. p.. de 
recolo 2, Ov. cultivé de nouveau. 

récumbo, îs, cübüi, cübilum, 
cumbère, n. Ov. SEN. TR. se cou- 
cher, être couché || Pxæp. PLIN -5. 
se mettre à table, être (couché) à 
table || Ov. tomber mort | Forr. 
étre renversé (par un adversaire) || 
Car. tomber, crouler || tomber sur, 
descendre, pencher, s’affaisser: re- 
cumbere vilem in lerrä Pin. que 
la vigne vient à poser sur la terre; — 
humero Ov.in humeros Vic. re- 
tomber sur l'épaule, sur les épaules; 
ponto unda recumbit Horn. les 
vagues retombent, les flots s'apai- 
sent || MarT. être situé sur un co- 
teau. 

récüpérätio, onis, f. Cic. re- 
couvrement || FEST. 274, 21, resti- 
tulion juridique. 

récüpérätivus, a, um, Gnox. 
25, 10; 68, 18, qui peut être re- 
couvré. 

récüpérätôr,oris, m. Tac. celui 
4 recouvre, qui reprend | PLAUT. 

ic. L1v. récupérateur, jusc dans 


différentes affaires où il s’agit de 
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restitution, d’indemnité, de rentrée 


des tributs, etc. 


récüpérätôrius, a, um, Cic. Die, 
qui appartient au récupérateur 

récüupérätus, a, um, part p. 
de recupero, Cic. Tac. recouvré 
(au prop. et au fig.). ei . 

recüpéro ou récipéro, äs, avt, 
ätum, äre (re, paro) Cæs. rentrer 
en possession de, récupérer, recou- 
vrer Gr rop. et fig.): Albanum a 
Dolabellà recuperabit Cic. il reti- 
rera des mains de Dolabella sa 
maison d’Albe; recuperare vires 
Tac. réparer ses forces, reprendre 
des forces ; — alicujus voluntatem 
Cic. gratiam Tac. jus suum Cic. 
rentrer dans les bonnes grâces de 

qn, dans son droit; — pacem 

ALL. retrouver, ravoir la paix; 
si el vos et me ipsum recupe- 
räro Cic.-si vous m'êtes rendus et 
que je sois rendu à moi-même || 
Gic. Nep. Jusr. tirer des mains de 
l'ennemi, délivrer, sauver || re- 
cuperare se Var. recuperari 
Virr. se remeltre. 

récüro, äs, dut, dtum, àre, CAT. 
44,15; Apuz. Met. 6, 25, soigner 
(lecorps malade) || PLIN. 4138, 75, 
soigner, faire avec soin. 

récurro, is, rri (arch. cücur- 
ri), rsum, rrére, n. courir en ar- 
rière, rebrousser chemin : sol versis 
recurrel equis Ov. le soleil fera 
rétrograder son char; recurrentes 
versus SIb. vers rétrogrades (qui 
peuvent être lus à rebours) ; — per 
annos Hor. par le retour des années 
| Cic. revenir en courant, revoler 
revenir, retourner: recurrere a 
me Cic. revenir (vers moi) en toute 
hâte; — in ou ad fontem Ov. re- 
monier vers sa source ; — in inilia 
Cic. approcher de son renouvelle- 
ment En parl. de la lune); activt. 
recurrere cœptum iter Ov. revenir 
sur ses pas || venir en retour: lit- 
tera nostra recurrens Ov. ma ré- 
ponse (à une lettre) || Manr. courir 
à un appel {| au fig. Hor. revenir, 
reparaître : recurrens quarlis die- 
bus febris GEL. fièvre quarte ; re- 
currere memoriæ Puin.-s. se repré- 
senter à la mémoire || CÆs. Quinr. 
avoir recours, recourir à. 

récursio, Onts, f. CAPEL. 9, 911, 
retour, révolution. 

récursito, äs, äre, GAPEL. 1, 95, 
fréq. de recurso. 

récurso, äs, Gui, älum, äre, n. 
Luce. courir en arrière, s'éloigner 
rapidement || PLAUT. SEN. Ta. courir 
de nouveau, recourir {| au fig. re- 
cursare animo TAC. in animum 
Eux. alicui Vire. revenir souvent 
à l'esprit, se représenter à la mé- 
moire. 

récursüs, üs, m. Vin. retour en 
courant, course rétrograde || Liv. 
Ov. possibilité de revenir. retour || 
Pun. chemin pour revenir {| aa 
fig. PLiN, retour : ad bonam vale- 
tudinem recursus CELs. retour à 
la santé, guérison || Diocz. Cor. 
JusT.7, 62,6, recours (en t. de droit). 

récurvo, äs, äre, Ov. Srar. re- 
courber: radix recurvatur Cor. 
la racine se recourbe; recurvatæ 
undæ Ov.tondes sinueuses. 
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récurvus, a, um, Virc. PLix. 
recourbé, courbe, crochu: recur- 
vus unguis STAT. S€ITES; COTnUG 
recurva in lerga Ov. cornes re- 
courbées vers le dos; recurva æra 
Ov. hameçons || Ov. sinueux : te- 
cto recurvo mori Ov. mourir dans 
les détours du pie 

récüsäbilis, e, Terr. Marc. 4, 
85, qui peut étre nié. 

récüsätio, ünts, f. Cic. récusa- 
tion, refus: sine recusalione Cic. 
sans balancer; au fig. recusatio 
stomachi Perr. nausée, dégoût || 
désir d'échapper à. 

récüsätus, a, um, part. p. de 
recuso, Ov. refusé. | 

récüso, ds, avi, älum, äre (re, 
causa), sexcuser de recevoir, ne 
vouloir pas accepter, refuser (au 

rop. et au fig.); se refuser à, re- 
user de : recusare lyram Cac. s'ex- 
cuser de jouer de la Îyre (dire qu’on 
ne sait pas); — amicitiam Cæs. 
refuser l'amitié (des Romains) ; — 
uxorem... TER. ne pas vouloir pour 
femme... ; — populum Rom. di- 
sceplatorem Cic. récuser l’arbi- 
trage du peuple romain; — regem 
Aridæum Just. voter contre la 
royauté d’Aridée ; — nullum peri- 
culum Czs. ne reculer devant au- 
cun Sea ; — frena Ov. regimber 
contre Île frein ; genua cursum 
recusant Virc. ses jambes se re- 
fusent à courir; nihil recusatur 
Liv. on accorde tout, on consent à 
tout; recusantes peragunt… Ov. 
ils exécutent à regret, malgré eux ; 
me recusantem hæc scribere Cic. 
que J'écris ceci à contre-cœur, à 
mon corps défendant; quæ recu- 
sem facere Hon. que je refuserais 
de faire; recusare ne Cic. refuser 
de; non recusare quin ou quo- 
minus Cæs. ne pas refuser de, 
consentir à || Dr. refuser de donner, 
dénier || PLIN. ne vouloir pas, dé- 
sirer que... ne pas || Quint. nier 
que (avec l'inf.) || FEST. réfuter. 

+ récussäbilis, e, C.-Aur. Chr. 
3, 6, 88, qui rebondit. 

1. récussus, a, um, part. p. de 
reculio, V.-FL. repoussé, refoulé || 
Vic. frappé || Si. secoué ; au fig. 
recussus somno APuL. réveillé en 
sursaut. 

2. récussüs , abl. &, m. PLIN. 8, 
214, rebondissement || Fucc. Myth 
pr.f1, choc. 

récütio,is, ussi, ussum, ülère, 
Auc. repousser (au Be): reculere 
qugum Auc. secouer le joug. 

récütitus, a, um (re. culis), 
Marnr. ulcéré, écorché, déchiré || 
Manr. PErr. circoncis, juif || Pers. 
des Juifs. 

réda. Voy. rheda. 

rédaccendo. Voy. reaccendo. 

rédactio, ünis, Î. Bocr. Arith. 
2, 40, réduction (en t. d’arilhm.). 

1. rédactus, a, um, part. p. de 
redigo, Vel. amené à (au fg.), 
réduit, converli : ad irritum red- 
acta victoria Liv. victoire sans ré- 
sultat ; redacti in servitutem Czs. 
sub imperium pop. Rom. PLIN. 
réduits en esclavage, soumis à la 
domination romaine || Cic. réduit 
(à un nombre) || Ucp. tiré de (en 
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parl. d’une somme) redactum æs 
ex Liv. argent retiré de. 

2. rédactüs, üs, m. ScævoL. 
Dig. 46,3, 89, revenu, produit. 

rédädopto, rédädünaätio. Voy. 
readoplo, etc. 

rédambülo, äs, äre, PLAUT. 
Capt. 900, revenir après la prome- 
nade. 

rédamno, as, äre, Ta.-Prisc. 2, 
2, 5, condamner (ce qu’on a jugé), 
se déjuger. 

rédämo, äs, äre, Cic. Amic. 
49; P.-No. rendre amour pour 
amour à. 

+ rédamtrüo, rédamptrüo ou 
rédandrüo, äs, äre, n. Pacuv. 
Tr. 106; Lucis. 9, 62, sauter ou 
danser après qqn (pour faire la 
contrepartie). 

+ rédänimätio, onts, f. TERT. 
Res. carn. 30, résurrection. 

+ rédänimo, üs, äre, TERT. 
Res. carn. 13, animer de nouveau, 
rendre à Ja vie, ressusciter |] au 
fig. redanimatus TErT. régénéré. 

?rédärätôr, oris, m. SERV. ce- 
lui qui laboure de nouveau (pério- 
diquement). 

rédardesco, is, ère, n. Ov. Rem. 
784, s'enflammer (al. al.). 

rédargüo, îs, ëre, Cic. Virc. 
réfuter, convaincre de faux, mon- 
trer la fausseté, la vanité de. 

rédargütio, onis, f. Vucc. 
Psalm. 57, 15; Prisciz. 35, 6, et 
rédarguüitio, ünts, f. Priscir. 100, 
46, réfutation. 

+ rédarmo, äs, âre, Dicr. 2, 40, 
armer de nouveau. 

?rédauspico, äs, äre, ou rédau- 
spicor, äris, d. réintégrer : red- 
auspicandus in calenas PLaurT. 
Cane 767, qu’il faut remettre aux 
ers. 

+reddibo, arch.(pour reddam) 
PLauT. Cas. 1, 41; Prisc. 

reddidi, parf. de reddo. 

redditio, Onis, f. action de ren- 
dre : redditio ralionis Auc. Civ. 
21,7,rendement de comptes || Quinr. 
8, 8, 77, apodose {t. de rhét.) || 
Diow. action de reprendre, de reve- 
nir sur. 

redditivus, a, um, Prisc. 17, 
82, qui appartient à l’apodose, con- 
séquent (opposé à antécédent) : 
redditiva pars Diou. apodose. 

+redditôr, oris, m. Auc. Serm. 
215, 3, celui qui rend. 

1. redditus, a, um, part. p. de 
reddo, Cic. Vire. rendu , restitué 
| revenu : redditus terris Vire. (Dé- 
dale) rendu à la terre || Jusr. ren- 
du (à la vie) || Cic. remis (en parl. 
d'une lettre) | Ov. acquitté (en 
parl. d’un vœu) || VirG. offert (aux 
dieux) || PLiN. rendu, rejeté, vomi 
| Vins. émis (en pari. d’un son) || 
Marr. représenté (par la sculpture). 

2. redditüs, üs, m. V. redilus. 

reddo, is, didi, ditum, dére 
(re, do) * 1° rendre, restituer (au 
prop. et au fig ): résigner ; payer 
{au prop. et au fig.), envoyer ou 
donner en retour ; ramener à, faire 
revenir; replacer; 2° donner (ce 
qui est dû); rendre, produire de 
revenu; remettre (une lettre); of- 
frir (aux dieux) ; rendre (la justice), 
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rendre (compte) ; 3° donner, accor- 
der; laisser, attribuer; 4° rendre, 
rejeter, exbaler; faire entendre (un 
son); émettre, dire, rendre, expri- 
mer, répondre, répéter, réciler ; 
traduire; 5° rélléchir (la lumière, 
une image); reproduire, rendre, 
représenter, exprimer ; ressembler 
à, faire revivre; 6° rendre Fe ou 
tel), faire ; rart. exécuter || 4° red- 
dere alicui pallam PLavur. rendre 
un manteau à qqn ; — obsides C£s. 
captivos Liv. rendre des otages, 
des prisonniers ; — virginem suis 
Ter. rendre une jeune fille à ses 
parents ; — sala cum multo fe- 
nore Ov. rendre les semences avec 
usure ; — alicui libertatem PLAuT. 
ereptum honorem Vinc. rendre à 
qan la liberté, un honneur dont on 
l'a frustré; sua monstra profun- 
do reddit habere Jovi Srar. il rend 
ses monstres à Neptune; reddere 
animum TER. redonner du cou- 
rage, rassurer; animum redde 
Hor. rends-moi ton affection ; red- 
dere hanc lucem Ov. quitter la vie, 
mourir; reddidit ducentos phi- 
lippüm PLaur. il a payé 200 phi- 
lippes qu'il devait, reddere debi- 
tum naturæ morbo Ngr. mourir 
de maladie (payer sa delte à la 
nature) ; — pœnas SALL. être puni; 
— lela STAT. renvoyer des traits 
(riposter) ; — salutem PLauT. ren- 
dre le bonjour ; — beneficium Cic. 
s'acquitter envers un bienfaiteur; 
nunc Llempus, amici, reddere 
opem STAT. il esttemps, mes amis, 
de me rendre le même service ; 
reddere epistulam Puin.-3. répon- 
dre à une lettre; — verba Virc. 
répondre ; reddidit una boum vo- 
cem Virc. une génisse répondit; 
te reducem reddis ab urbe Marr. 
tu reviens de la ville; neque post 
oculis est reddila nostris Virc. 
et mes yeux ne l'ont pas revue ; se 
convivio reddidit Liv. il rentra 
dans la salle du festin; redderis 
nobrs MarT. tu m’es rendu; red- 
dere se ilerum in arma Vic. re- 
venir au combat; — se laboriQuinr. 
se remettre au travail; inler phi- 
losophos reddendus est Quint. il 
(Xénophon) reparaîtra parmi les 
philosophes || 2° reddere suum 


l cuique Cic. rendre (donner) à cha- 


cun ce qui lui est dû ; — alias Le- 
gulas PLauT. remettre des tuiles; 
— exsequias (alicui) Ov. rendre 
les derniers devoirs ; — corpus hu- 
mo Pror. enterrer; — præmia de- 
bita Virc. récompenser dignement 
(donner larécompense qui est due); 
— promissa (alicui) Vire. tenir, 
remplir une promesse ; fructus 
quem reddunt prædia Ter. le re- 
venu des fermes: reddere epistu- 
lam Cic. mandata Suer. remettre 
une lettre, des instructions; — 
exta VirG. tura Tis. offrir des en- 
trailles, de l’encens (aux dieux); 
— jus Cæs. jura Ov. rendre la jus- 
tice ; — alicur rationem PLAuT. 
rendre compte à qgn 1 3 generi 
nostro hæc reddita benignitas 
PLaur. tels sont les bienfaits dont 
notre famille a été comblée; his 


‘testimonium reddere. industriæ 
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Quixr. rendre témoignage de leurs 
bons services ; reddere peccalis 
veniam Horn. pardonner les fautes ; 
_— nomina vera facto Ov.qualifier 
une action par le mot propre ; {ri 
bus populissuæ leges redditæ Liv. 
on laissa leurs lois à trois peuples: 

uæ sit ollis reddita mobilitas 

uen. quelle est leur mobilité na- 
turelle (quelle mobilité leur a été 
affectée) || 4° reddere calculum 
Pux. rendre, expulser un calcul; 
— sanguinem PLin.s. cracher le 
sang ; --- bilem CeLs. rendre (par 
le bas) de la bile ; si alvus non red- 
dit Cecs. s’il n’y a pas de selles : 
reddere catulum parlu Ov. ven- 
tre facem Ov. metire au monde 
un petit, une torche; {los (ad au- 
ras) reddit equus Virc. le cheval 
(de Troie) les vomit ;eamdem (ant- 
mam) a pulmonibus reddat Cic. 
qu'elle (la trachée-artère) fasse sor- 
tircet air ;reddereanimam, vitam 
Ov. rendre l'âme, mourir, — so- 
num Horn. résonner ; --stridorem 
Ov. crier (en parl. d’une porte); 
vocem redditam ferunt.…. Liv. on 
dit qu'une voix sortit... ; reddere 
responsa Virc. donner des répon- 
ses; -— voces Îlor. parler; mutua 
reddebant dicta Ov. ils s’entrete- 
naient ; reddere causas... Quinr. 
exposer les causes..….; — quid cui- 
que vendidissent Quinr. dire ce 
qui avait été vendu à chacun ; quæ 
reddi feliciter possint Quinr. (pen- 
sées) qui puissent être exprimées 
avec bonheur ; verbis iisdem red- 
dere…. Cic. reproduire (ses pensées) 
dans les mêmes termes ; reddit la- 
lia Ov. hæc V.-FL. il répond en ces 
mots; cui talia reddit Virc. il lui 
répond en ces termes ; reddere no- 
mina Quint. répéler des noms; 
quæ legerem græce, latine red- 
dere Cic. exprimer, dire en latin ce 
que je lisais en grec; reddere ver- 
bum pro verbo Gic. verbum verbo 
Ion. traduire mot pour mot || 5° 
Phœbe fratrem quum redderel 
Luc. quand Phœæbé réfléchissait la 
lumière de son frère ; reddere vul- 
tum STAT. reproduire le visage 
(en parl. d’un miroir) ; — formam 
Tac. rendre (imiter) la forme, om- 
nia pictor reddiderat PETR. le 
peintre avait su tout exprimer ; red- 
dentia formam ora tuam SIL. vi- 
sage qui reproduit tes traits, qui te 
ressemble ; reddere odorem croci 
Pzin. avoir l'odeur du safran ; — 
paternam elegantiam Quinr. re- 
produire l'élégance de son père; 
qui le nomine reddet Vinc. en qui 
ton nom revivra || 6° reddere ali- 
quem insignem Vic. rendre qqn 
célèbre; — avem Ov. changer en 
oiseau; — ilinera infesta Cæs. 
infester les chemins ; — fe ex fera 
mansuelum PLAuT. t’apprivoiser; 
dictum ac factum reddidi Ter. 
aussitôt dit, aussitôt fait, reddere 
imperata effecta PLauT. exécuter 


les ordres; — testudines Luciz. 
ap. Non. construire des tortues 
(de guerre). 


+ reddüco, pour reduco, Prisc. 
rédégi, parf. de redigo. 
rédèmi, pæf. de redima 
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rédemptio, ünis, f. Cic. Prov. 
cons. 11, prise à ferme ou à bail, 
condition d’adjudicataire, adjudi- 
calion || au fig. Cic. achat, mar- 
ché, trafic : sedenptionen facere 
judicii Cic. acheter un jugement, 
des juges || Cic. Liv. rachat (argent 
donné pour racheter), rançon {| 
Prup. la Rédemption. 

+ rédemptito, as. äre, fréq. de 
redempto, CATo, Orat. fr. 72, ra- 
cheter, compenser. sie 

?rédempto, as, äre, Tac. Hist. 
3, 34. Comme redimo. 

rédemptôr ou rédemtôr, üris, 
m. Cic. Hon. Vire. entrepreneur de 
travaux publics, de fournitures; ce- 
lui qui afferme ou prend à ferme 
(des recettes publiques), adjudica- 
taire, soumissionnaire : redemptor 
vecligalium,. pe Dic. fermier 
des 1inpôts, adjudicataire des re- 
cettes d'un pont; -— ab ærario 
Inscr. fermier des revenus du Tré- 
sor || Liv. munitionnaire (d’une ar- 
mée) || redemplores causarum 
Ur. hommes d'affaires (avoués) ; 
— cälumniarum Con. ceux qui 
font métier d’accuser, accusateurs 
gagés || PruD. Hier. le Rédempteur. 

rédemptrix, tcis,f. Paup. Peri. 
10, 774, celle qui rachète ]| au fig. 
lacrimæ redemptrices AuBr. lar- 
mes réparatrices. 

rédemptüra, æ, f. Liv. 28, 48, 
10; Ur». 14, 3, 5, 2, adjudication 
ou entreprise de travaux publics; 
ferme d’un revenu public. 

rédemptus ou rédemtus, a, 
um, part. p. de redimo, Up. ra- 
cheté (en pu d’une ch. qu'on a 
vendue) || Vire. Up. racheté ({reti- 
ré pour un prix), dont on a payé la 
rançon || Prosp. racheté, sauvé (par 
la rédemption) {| au fig. racheté: 
monstrum nulla virtute redemp- 
{um a viliis Juv. monstre qui ne 
rachète ses vices par aucune vertu 
| Jusr. acheté (en parl. de la paix) 
| Con. gagné par argent || Puin.-5. 
PerTr. soudoyé, salarié, gagé || Varna. 
Cæs. entrepris moyennant un prix; 
pris à ferme, affermé (en par]. d’un 
impôt). 

rédéo, ?s, tvi et ordint. ti, t{um, 
ire, n. 1° revenir, retourner (qqf. 
act. redire viam, même sens); re- 
venir (en pari. des ch.), au fig. 
revenir, recommencer, retomber 
sur; 2° revenir à tel ou tel état; 
recouvrer ; 3° en venir à, être ré- 
duit à ; tourner de telle ou telle ma- 
nière, aboutir à, être réduit à, être 
consigné dans : 4° être dévolu, tom- 
ber en partage, échoir par héri- 
tage ; 5° revenir (comme bénéfice), 
être retiré de, être en revenu {| 
4 redi actutum, PLauT. hâte-toi 
de revenir; dum redeo Virc. jus- 

u’à mon retour: redire rursus 

LAUT. revenir, — retro Liv. reve- 
nir sur ses pas ; — a porlu PLAUT. 
e provincia Cic. obsonatu PLAuT. 
revenir du port, de la province, du 
marché ; -— in pugnam Liv. in pa- 
triam, ad navem, domum PLAuT. 
revenir au combat, dans sa patrie, 
retourner à bord, rentrer chez soi; 


redito ad me Ov. Metam. 6, 508, 


tu reviendras me trouver; redite 
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viam Cic. revenez (reparcourez le 
chemin) ; itque reditque viam Lo- 
lies Virc. il parcourt (fait et refait) 
autant de fois le même chemin; 

edibus redeundum est mihi 

LAUT. il faut que je retourne à 
pied ; dum rediri posset Cæs. pour 

u'on eût (que l’envoyé eût) le temps 

e revenir ; quum ad idem astra 
redierint Cie. quand les astres se- 
ront revenus au même point; re- 
dire in fontes suos Ov. remonter, 
refluer vers leurs sources; gravis 
ære domum mihi dextra redibat 
Virc. je reyenais les mains char- 
gées d'argent ; vere calor redit os- 
sibus VirG. le printemps revient en- 
flammer leurs désirs; Phrygiis re- 
deunt si numina V.-FL. si les 
dieux redeviennent favorables aux 
Phrygiens ; uf ad me redeam Cic. 
pour en revenir à moi ; ad rem redi 
TER. reviens au fait; {um reditum 
(est) ad munia Tac. alors chacun 
reprit ses fonctions ; redire in me: 
moriam (atioujus) Cic. animo 
PuN.3. revenir à la mémoire, à 
l'esprit ; vires rediere lacertis Ov. 
ses bras retrouvèrent de la force; 
gramina redeunt campis Horn. les 
campagnes reprennent leur verdu- 
re; guum res redierunt PLAUT. 
quene les affaires ont repris; re- 

iens luna Ov. annus Horn. nou- 
velle lune, le retour de l’année; re. 
deuntia lumina solis Ov. le jour 
qui revient ; {er denis redeuntibus 
annis Virc. après trente années ré- 
volues; redit in præcordiavirtus 
Virc. le courage rentre dans leur 
cœur, leur revient ; redit agriolis 
labor Vinc. le temps du travail re- 
vient pour les laboureurs ; sæpe in 
magistrum scelera redierunt sua 
SEN. TR. souvent le crime retombe 
sur son auteur || 2° redire in veram 
faciem Ov. in pristinum statum 
Czs. reprendre sa véritable forme, 
revenir à son premier état; — ad 
se, ad mores suos Cic. ad inge- 
nium suum TER. redevenir soi- 
même, revenir à sa nature ; rursus 
ad antiqua reditum Liv. on en 
revint à l’ancien état de choses; 
redire ad se Lucn. Liv. reprendre 
ses sens (en s’éveillant, après un 
coup reçu) ; ad Le redi TER. reviens 
à toi, remets-toi, calme-toi ; redire 
cum aliquo in gratiam Cac. se ré- 
concilier avec qqn ; si reditum 
(esse) in vestram dilionem appa- 
reat Liv.s’il est démontré que nous 
sommes redcvenus vos sujets; re- 
dire ad sanitatem Cic. recouvrer 
la santé, se rétablir; inmemoriam 
redeo PLAUT. je me rappelle; re- 
deunt in aurum lempora pris- 
cum Horn. l'âge d'or renaît || £ ad 
gladios redierunt Czs. ils en vin- 
rent à l'épée; nec comminus ad 
manus recrelur Hinr. et qu’on 
n'en venait pas aux mains, uf 
ad pauca redeam Ten. pour abré- 

er, bref; redire ad duas legiones 
Gæs. se trouver réduit à deux lé- 

ions; reduit res ad interregnum 

iv. il y eut un interrègne; in eum 
jam res rediit locum, ut. TER 
les choses en sont venues à ce point, 
que... ; redire in perniciem FLon. 
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tourner en ruine; collis paulalim | in commune redigetur Up iln'en 


ad planitiem redibat Czæs. la col- 
line s’abaissait insensiblement; om- 
nia hæc verba huc redeunt.…. Ter. 
tout cela revient à dire. ; kæc bo- 
na in tabulas pese nulla re- 
dierunt Cic. celte vente n'a pas été 
inscrite sur les registres publics || 
& quum redierit regnum luum 
ad... PLAUT. quand ton Poe (de 
Jupiter) sera échu à...; ad quem 
summa imperii redeat Czæs. qui 
obtienne le pouvoir suprême; re- 
dire ad arbitrium judiciumque 
alicujus Cæs avoir qqn pour ar- 
bitre; ea ad me lege redierunt 
bona Ter. cet héritage m'est échu 
par la loi || 5° quod ad te reditu- 
rum putes Ter. le bénéfice que tu 
comptes faire, ce que tu penses ga- 
gner : pose fructus redire 
pro... Van. si le produit répondait 
à...; ut ea eodem semine cum de- 
cimo redeat Var. que les semen- 
ces produisent (rendent) au décu- 
ple; pecunia quæ ex metallis re- 
dibat Nr. le revenu des mines. 

+ rédergüisse, arch. pour red- 
arguisse, Scip. ap. Fest. 

rédéuntis, gén. de rediens. 

rédhälo, Luce. 6,528, exhaler. 

rédhibéo, ës, ére(re, habeo) Cic. 
ULe. faire reprendre (pour vice ré- 
dhibitoire) une chose vendue, ren- 
dre || PLAuT. Merc. 493, reprendre 
une ch. vendue || + P.-PeTr. GLoss. 
Lsin. rendre (en gén.). 

rédhibitio, onis, f. Quinr. Di. 
rédhibition {t. de droit) || + TErT. 
action de reprendre, de ravoir || 
mes le po (d'une redevance). 

ré itôr, oris, m.Auc.Psalm. 
58 ; Serm. 2, 1 ; GLoss. celui qu'on 
force à reprendre un objet vendu. 

rédhibitôrius, a, um, Dic. 2/, 
1, 4, rédhibitoire. 

rédhïbitus, a, um, part. p. de 
redhibeo, GELz. 

+ rédhostio, ?s, tre, Næv. Com. 
64; ATT. Tr. 92, rendre la pareille 
(surtout un bienfait). Voy. hostio. 

rédi, impér. de redeo. 

+ rédico, is, ère, Sin. Ep. 9,18, 
redire, répéter. 

Rédicülus, i, m. Puin. 40. 122, 
nom d’un dieu auquel les Romains 
bâtirent un temple pendant la 
deuxième guerre Punique. 

rédiens, part. de redeo. 

+ rédiés, rédiét, au lieu de re- 
dibis, redibit, Aruz. Met. 6, 19; 
Ennovo. Dict. 9. | 

rédigo, ts, égi, actum, igére(re, 
ago) Lucr. Cic. Ov. faire revenir, 
ramener, faire rentrer (au prop. et 
au fig.): redigere in castra Liv 
repousser, refouler (l’ennemi) dans 
le cenp ; — in hostes Liv. ramener 
(des soldats) au combat ; — annum 
ad prislinam ralionem SuET. ren- 
dre à l'année ses anciennes divi- 
sions ; — in memoriam Cic. re- 
mettre qq. ch. en mémoire, faire 
ressouvenir de, rappeler; — în 

ratiam Ter. réconcilier || Tac. 
aire entrer (une somme) dans : re- 
digere in publicum lav. verser 
dans le Trésor; — ad quæstorem 
(prædam) Liv. remettre au ques- 
teur, déposer entre ses mains ; non 


sera pas fait confusion, il n'y aura 
pas de confusion (en t. de droit) {| 
au fig. faire passer dans ou sous : 
redigere in poteslalem ejus… 
PLaurT. lui faire parvenir, tenir. ; 
— in ou sub ditionem ou potesta- 
tem Czæs. Cic. NgP. sub jus Liv. 
sub se FLor. assujettir à son auto- 
rité, réduire en sa puissance, sou- 
mettre || Quinr. 1, 4, 8, mettre sous 
telle ou telle forme, disposer, ar- 
ranger : redigere in formam pro- 
vinciæ Tac. Suer. réduire en pro- 
vince ; — in numerum QuINT. 10, 
1, 54, comprendre dans un nom- 
bre, admettre dans une liste; — 
inventa in ordinem Conrxir. clas- 
ser ses idées, mettre en ordre ses 
moyens. Voy. ordo || rendre tel ou 
tel, amener à ; réduire à, faire de- 
venir : redigere ad æqualitatem 
carnes excrescentes PLiN. réduire 
les excroissances ; — ad interitum 
Luce. détruire, faire périr; — ad 
inopiam Ter. in servilutem Czs. 
réduire à la dernière misère, en 
esclavage; — in veros {imores fon. 
inspirer un juste effroi à, — in 
hanc consuetudinem Quint. habi- 
tuer à cela; in id redactus sum 
loci, ut... TER. j'en suis réduit à.…; 
redigere spem ad irritum Liv. rui- 
ner les espérances ; — (aliquid) ad 
certum Liv. rendre certain (chan- 
er qq. ch. en certitude) ; — faci- 
ia ex difficillimisCxs. Gal.2, 27, 
5; 4, 8, 4, aplanir les plus grandes 
difficultés ; — humiliores Czs. 
abaisser (des ennemis) || FLor. faire 
tourner à, faire servir à || PLAuT. 
Cic. réunir (des denrées, de l’ar- 
gent), recueillir, rassembler, ra- 
masser : redigere fructus Ur. ré- 
colter des fruits ; — pecuniam ex 
Cic. rotirer de l’argent de; quod 
inde redactum (est) Liv. l'argent 
provenant de la vente || Hor. faire 
rentrer (des créances) || Vann. Cæs. 
resserrer, diminuer, réduire : redigi 
ad nihilum Lucn. être annihilé, 
anéanti; illud in summam redi- 
gere licet (ex)... Bot. on peut 
conclure ceci. 

rédii, parf. de redeo. 

+ rédimiæ, ärum, f. pl. GLoss. 
Isib. rançon. 

+ rédimicülo, äs, äre, GLoss. 
Pic. détacher, ôter une attache. 

rédimicülum, à, n. Vinc. Ov. 
Fronro, attache (de mitre), cordon, 
bandelette, bande, ruban || PLauT. 
Truc. 2, 4, 41, lien || Fesr. pelite 
chaîne, collier, bracelet] Isin. cein- 
ture || CassiAN. Cœnob. 1, 6, ta- 
blier. 

rédimio, ?s, Zvi (ou 2, SUET.), 
itum, tre (re, amicio) Vino. Aus. 
attacher, lier | Lucr. Cie. Ov. cein- 
dre (ordint. la tête), couronner, 
orner; au fig. hiems redimilur 
arcu... CLAUD. l'orage a la tête en- 
tourée d’un arc (l’arc-en-ciel).. || 
SuET. entourer. 

1. rédimitus, a, um, part. p. de 
redimio, Car. Cic. ceint, couronné : 
redimilus hederä capillos Ov. qui 
a le front ceint de lierre || Cic. en- 
touré : Naxos redimila pontoSEN. 
TR. Naxos que la mer enceint; re- 
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dimitum missile Star. thyrsc || 
CAT. orné de. 

2. ?rédimitüs, üs, m. Souin. 58, 
fe eva (de mitre), mentonnière 
al. al.). 

rédimo, is, ëmi, emplum ou 
emtum, imère (re, emo) Cic. Quinr. 
racheter (une ch. vendue) || ache- 
ter pour remplacer : aliam illi re- 
dimam meliorem (pallam) PLaur. 
je lui en rachèterai un meilleur || 
Cic. Liv. Ov. racheter (un captif, 
la vie, etc.), délivrer, sauver ; redi- 
mere e servitute captos Cic. rache- 
ter des prisonniers [de guerre) ; — 
se pecuniä a judicibus Cic. ga- 
gner des juges par l’argent, ache- 
ter un jugement ; se redemerat a 
cane PETR. il avait acheté les bon- 
nes grâces du chien; redimere se 
ab invidiä fortunæ PLIN. satis- 
faire à la rigueur de la fortune ; ut 
corpus redimas Ov. pour sauver 
(guérir) ton corps || éloigner en 
payant, éviter avec de l'argent, se 
rédimer, se racheter de (au prop. 
etau fig.): melum virgarum nau- 
archus pretio redemit Cic. le na- 
varque se rachela du supplice des 
verges ; hæc quæ vel vita redimi 
rectle possunt Cic. ces maux qu’il 
est permis de fuir au prix de la vie; 
stmea mors redimenda luä esset 
Ov. s’il fallait racheter mes jours 
aux dépens des tiens ; redimere li- 
tem Cic. faire un accommodement 
d'argent, transiger moyennant une 
somme | détourner sur un autre: 
acerbitas quam a rep. meis in- 
commodis redemissem Cic. mal- 
heur dont j'avais préservé la répu- 
blique en l'attirant sur moi || SALL. 
Ov. racheter (une faute, un défaut), 
compenser, eflacer: redimebat vi- 
Lia virtutibus SEN. ses vices élaient 
rachetés par ses vertus || CÆs. Suer. 
acheter (au prop. et au fig.) : re- 
dimere sepeliendi potestatem pre- 
tio Cic. payer pour avoir la permis- 
sion d’ensevelir; — pacem Cic. de- 
latorem Ur. mutuam dissimula- 
tionem mäli Tac. acheter la paix, 
le silence d’un témoin, la récipro- 
cité du silence || Gic. Ur. se char- 
ger de travaux publics, avoir une 
entreprise, une adjudication, pren- 
dre à ferme, affermer. | 

+ rédindütus, a, um, Terr. Res. 
carn. 42, revêtu de nouveau. 

rédintégrätio, ôünis, f. Macr. 
action de recommencer {| au fig. 
Ann. renouvellement : redinteg .'a- 
tio amoris est. Ter. ap. Serv. 
c’est un signe de raccommodement 
| TEerr. rétablissement (du corps) 
| Connir. 4, 88, répétition (d'un 
mol). 

rédintégrätôr, ôris, m. Inscr. 
Grut. 459, 1, restaurateur (d’édi- 
fices) {| au fig. TErT. Ann. 43, 
réparateur. 

rédintégro, às, avi, älum, äre, 
Czæs. Cic. recommencer entière- 
ment, renouveler (au prop. et au 
fig.) : redintegrare memoriam 
(re?) Liv. rafraîchir le souvenir de, 
remettre en mémoire, — spem 
Czs. ranimer l'espoir || Cæs. répa- 
rer, suppléer, compléter : venas 
arentes (imbribus) redintegrare 
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SEN. remplir les veines taries (de 
la terre) || Varr. rétablir, refaire (la 
santé) || Tac. récréer || Cornir. ré- 
péter. 
+ rédinunt, arch. pour redeunt, 
ENN. ap. Fest. 
+ rédinvénio, îs, 7re, TERT. 
Anim. 46, retrouver. : 
+ rédipiscor, éris, 1, d. (re, api- 
scor) PLAUT. Trin. 1020, ravoir, 
recouvrer. 
+ rédisco,?s, ère, Fort. Mart. 
1,122, retrouver (dans son esprit). 
réditio, ünis, f. Cic. Gæs. retour: 
quid illi reditio huc fuit ? PLAUT. 
pourquoi est-il revenu ? 
réditum, part. p. n. de redeo: 
— oportuil Puaur.iïl fallaitrevenir; 
anjussu ducis in castra redilum 
Liv. 2, 44,on rene le camp sans 
l’ordre du général. 
. réditürus, a, um, part. f. de re- 
deo, Vinc. 
réditüs, üs, m. Cic. Vinc. retour 
(au prop. et au fig.) : reditum 
ferre ad ou in CAT. revenir vers 
ou dans; excludi reditu in Asiam 
Ner. ne pouvoir rentrer en Asie, se 
voir l'Asie fermée ; redilus in gra- 
tiam cum Cic. réconciliation avec; 
reditus dulces Hon. relour désiré; 
qui Narbone redilus! Cic. avec 
uelle précipitation il est revenu 
e Narbonne! [{ au sing. et au pl 
Nep. Ov. revenu, revenus : {ori re- 
ditu Ov. en vendant, en prosti- 
tuant sa couche. 
rédivi, parf. de redeo, Lucir. 
rédivia ou rédüvia, æ, f. Pin. 
28, 40; 30, 111, envie (aux doigts); 
au fig. qui, quum capili Roscii 
mederi debeam, rediviam curem 
Cic. Rosc. Am. 128 (prov.) moi qui 
m'occupe d'une misère quand il 
s’agit des jours de Roscius || SoLin 
aspérité || GLoss. Isip. restes || So- 
LiN. 52, 25, restes d’aliment atta- 
chés aux dents. 
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tes). 

rédivivus,a, um (re,vivo)Juv.(?) 
SiL. (?) FEST. renaissant, rendu à Ra 
vie. Voy. recidivus {| au fig lapis 
redivivus Cic.Verr.2,1,147 ; Vitr. 

icrre (pour bâlir) provenant de 
émolition; rediviva sibi habeto 
Cic. Verr. 2, 1, 148, il aura pour 
lui les vieux matériaux. 

rédo, ônis, m. Aus. Mos. 89, 
sorte de petit poisson (d'eau douce). 

rédôlentiôr, îüs, Auc. Mor. 
Manich. 16, qui a une meilleure 
odeur, qui a plus de parfum, plus 
suave. 

rédôléo, €s, üi, ére (re, oleo), 
n. et act. Cic. Ov. Pan. ètre odo- 
rant; avoir une certaine odeur : 
redolere thymo Vic. vinum Cic. 
exhaler l'odeur du thym, sentir le 
vin; graviler redolens Mar. qui 
a une odeur forte; redolere fœlo- 
rem Cor. exhaler une mauvaise 
odeur {| au fig. ex illius oralioni- 
bus 1psæ Athenæ redolent Cac. 
ses discours ont un parfum d'atti- 
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cisme ; redolens antiquitatem Cic. 
qui sent l'antiquité ; — servilutem 
V.-Max qui se sent de l'esclavage 
| venir à la connaissance de : cui 
nescio quid redoluerat CariroL. 
Gord. 11, 3, qui avait eu vent de 
quelque chose. 
?redômitus, a, um, Cic. Sull. 
1, dompté de nouveau. 
rédônätôr, ris, m. Insce. Orel. 
6; Neap. 1990, celui qui restitue. 
Rédônes ou Rhëdônes, um, m. 
1. (‘Prôoves) Cæs. Gall. 2, 54, 
LIN. 4, 107, peuple de l’Armorique: 
Redonum civitas NorTiT. GALL. la 
ville capitale des Rédons (Rennes) 
| -ônicus, a, um, Grec. des Ré- 
dons ; Redonica urbs Grec. Comme 
Redonum civilas. 
rédôno, äs, ävi, äre, Horn. Od. 
2,7, 8,rendre (redonner) || Hor. Od. 
3, 4, 38, faire le sacrifice de, sacri- 
fier. Voy. condone. 
rédôpério, ?s, ü?, îre, AmBr. 
Noe, 20, 72, découvrir de nouveau. 
+ rédopto, äs, are, TerrT. Res. 
carn. 4, souhaïter de nouveau. 
rédordior, tris, tri, d. Puis. 6, 
20; 11, 26, dévider (des cocons). 
rédormio, is, tre, n. Puan.-s. Ep. 
9, 86, 3; CELs. 1, 2, redormir. 
?rédormitätio ou rédormitio, 
ônis, f. Puin 10, 211, action de re- 
dormir 
+ rédorno, às, äre, TErt. Res. 
carn. 12, orner de nouveau. 
+ réducé, arch. pour reduce, 
Ter. Hec. 605. 
rédücis, gén. de redur. 
réduüco, ?s, æi, clum, cère, ra- 
mener, faire revenir (au prop. et au 
fig.): reducere vitulos a ee 
Virc. ramener les laureaux des pâ- 
turages ,— aliquem de ou ab exsi- 
io Cic. Quinr. rappeler qqn de 
l'exil; — ex errorein viam PLAUT. 
remeltre dans la bonne voie: — in 
carcerem Cic. ramener en prison, 
— intra fossam (milles) Czs. 
faire rentrer dans les retranche- 
ments; — legiones ex Britannia 
CÆs. retirer ses légions de la Bre- 
tagne ; inslituil reducere (absoll.) 
Fronrin. il opéra sa retraite, il bat- 
tit en retraite, reducere regem 
Cic. rétablir un roi sur le trône ; 
— uxorem TEr. reprendre une 
QE a morte Vin. 
En. 4, 375, sauver qqn de la 
mort; — ingraliam,in prislinam 
concordiam Cic. rapprocher (des 
ennemis), réconcilier; — ad offi- 
cium Cic. judices ad justitiam, 
judicationem ad eum statum.…. 
Quinr. ramener au devoir, les juges 
au devoir, la question au point…; 
— in memoriam Cic. remettre en 
mémoire; — ad salutem Cic. re- 
mettre sur picd, guérir; — hie- 
mes, febrim, spem Ion. ramener 
les hivers, la fièvre, rendre l'espoir ; 
— ad pilum. Voy. pilus 1 || Quinr. 
Suer. reproduire, faire revivre (res- 
susciter une ch.) : reducere legem 
Tac. remettre une loi en vigueur || 
Cic. Liv. reconduire, accompagner 
| Gæs. QuixT. ramener à soi ou en 
arrière, retirer (au prop. et au fig.) : 
reducere remos ad pectora Ov. 
mouvoir les rames (les ramener 
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vers la poitrine) ; —gladium G&LL. 
tirer l'épée; —munitiones a fossa 
Czæs. Gall. 7, 72, 2, établir des re- 
tranchements (à 50Ô pieds) du fossé 
LE à m. éloigner); — calculum 

ic. recommencer un COUP, rejouer 
Horse un pion joué); — sinum 

T. découvrir son sein (écarter sa 
robe); me reduco a contemplatu… 
Ov. je me soustrais à la vue (de)..; 
reducere liberalilatem SEN. res- 
treindre sa générosité || tirer, ame- 
ner (au prop. et au fig.) * reducere 
naribus auras Lucr. 4, 990, aspi- 
rer l'air; — fæcem in summum 
Cou. faire monter (remonter) le 
dépôt à la surface; — in formam 
Ov. donner une forme à, façonner ; 
— corpus ad maciem PLin. amai- 
grir le corps; — in luminis auras 

ucr. créer successivement, perpé- 
tuer (les races) ; — animum ad 
misericordiam Ter. ramener à des 
sentiments de pitié || PLin. tirer de 
(au fig.), retirer, recueillir. 

réductio, ônis, f. action de ra- 
mener : reduclio regis Cic. Fam. 
1, 7, 4, rétablissement d’un roi || 
Virn. 5, 10, 5, action de retirer en 
arrière. 

+ réducto, äs, äre (reduco) À.- 
Vicr. Cæs. 88, 6, ramener. 

réductôr, oris, m. Liv. ©, 88, 
11, celui qui ramène |] au fig. PLiN.- 
3. Ep. 8, 12, 1, celui qui fait re- 
vivre. 

réductus, a, um, part. p. de 
reduco, Cæs. ramené : reductus de 
exsilio Cic. rappelé, revenu de 
l'exil ; au fig. reduclus in gratiam 
Cic. réconcilié || Vic. ramené en 
arrière : reducla cuspis PETR. ja- 
velot brandi || Virc. éloigné, rétiré, 
écarté, qui est à l'écart : utrinque 
reductum Horn. Ep. 1, 18, 9, éloi- 
gné (également) des deux points; 
reducta vaillis Horn. vallée soli- 
taire; alia reduchora fecerunt 
Quir 11,8, 46, ils (les peintres) 
ont fait sentir les lointains || re- 
ducta, n. pl. Cic. Firm. 5, 90, les 
maux physiques (dans la langue 
des stoïciens). 

rédulcéro, äs, ävi, ätum, äre, 
Cou 7, 5, 8, ulcérer de nouveau || 
au fig. redulceratus dolor Aput. 
Met. 5, 11, blessure rouverte, dou- 
leur réveillée. 

réduncus, a, um, Pin. 11, 185, 
courbé en arrière || Ov. Met. 12, 
562, crochu. 

rédundans, fis, part.-adj. de 
dar SALL. qe Vira. débordé ; 

ui reflue || au fig. qui regorge : 
CEna redundans FN. Pan: $S. 
3, gorgé de mets || trop abondant : 
redundans orator Cic. Quint. ora- 
teur redondant, diffus, prolixe ; 
aures redundantia fastidiunt 
Quint. l'oreille est choquée de la 
redondance ; redundantior nitor 
TerT. Cult. fem. 2, 9, luxe d'orne- 
ments. 

rédundantëér, trop abondam- 
ment : redundantius bibere AuBn. 
Fa 63,27, boireavecexcès|| PLrs-s. 

p. 1, 20, 21, avec redondance, 
diffusion. 

rédundantia, æ, f. letrop-plein : 
aeris redundantiæ Vrrn. courants 
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d’air, bouflées de vent [| au fig. 
Cic. Orat. 108, redondance || Isip. 
grande abondance, multitude (de). 

rédundätio, onis, f. le trop- 
plein, engorgement : redundatio 
stomachi Pin. 7, 41 ; 11, 149, mal 
de cœur || au pl. Virr. 9, 1, 15, ré- 
volution (des astres), marche rétro- 


e. 

rédundätus, a, um, part. p. de 
redundo, Ov. Trists3, 10, 52, dé- 
bordé. 

rédundo, äs, ävi, ätum, äre, 
n. (re, undo) Luce. SALL. regorger, 
déborder, se déborder, être trop 
abondant (en par!. d’un liquide): 
redundare campis Lucr. inonder 
les cam es ; quam sanguis in 
ora redunduret FLon. (avant) que 
le sang inondât son ne, gut- 
tureplenosumptaredundetaqua 
Ov. inonde ton gosier {| au fig. 
PLauT. Cic. refluer, retomber sur, 
rejaillir, revenir : in provincias 
nostras redundare Cic. déborder 
sur nos provinces (en parl. de na- 
tions) ; redundare in ou ad ali- 
quem Hit. rejaillir, retomber sur 

qn; ne quid invidiæ mihi re- 

undaret Cic. (craindre) que mon 
nom ne fût odieux; quod bonum 
mthi redundat, ut... Cic. j'en re- 
tire (il m'en revient) cet avantage, 
que..; non redundat reus ex eä 
causä (Cic. il n’a pas été incri- 
miné dans ce procès || Luciz. QuinT. 
Eux. être très abondant, affluer || 
Cic. être trop abondant, excessif, 
superflu, redondant : non digito 
uno redundat Cic. il n’est pas 
trop grand d'un pouce ; quam 1liud 
sit necessarium quod redundat 
Cic. combien le superflu est néces- 
saire ; quod redundärit de vestro 
res de Cic. l’excédent de votre 

énéfice; litteræ redundant Quinr. 
des lettres sont redondantes. Voy. 
redundans || être inondé de : san- 

uine redundat locus ou crux 

ic. ce lieu nage, est noyé dans le 
sang ; la croix est baignée dans le 
sang || Cic. regorger de, abonder en, 
être plein de, avoir en abondance : 
redundare armis Tac. regorger 
de guerriers; — mullo eloquio 
CLaup. avoir une éloquence riche ; 
acerbissimo luctu redundaret 
ista victoria Cic. cetle victoire au- 
rait coûté (été la source de) bien 
des larmes ||-+ act. dire (avec abon- 
dance): talia redundat Srar. Silv. 
4, 8, 71, il s'exprime en ces termes 
(en parl. d'un fleuve); necitar de 
rs redundat (ille) Forr. de sa 

ouche sort le nectar. 

rédüplicätio, Onts, f. CAPEL. 5, 
588 ; BoET. Arist. anal. 38, p.497, 
redoublement, réduplication (fig. 
de rhét.). 

rédüplicätus, a, um, TERT. Pa- 
tient. 14, rendu au double, doublé. 

rédüresco, ts, ère, n. Via. 1, 4, 
3, redevenir dur, se durcir. 

rédüvia. Voy. redivia. 

rédüviôsus, a, um. Voy. redi- 
viosus. 

rédux, ücis, adj. m. f. (redeo et 
reduco) Liv. Vin. Ov. qui est de 
retour, revenu (au prop.et au fig.) : 
me reducem esse voluistis Ut. 
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vous avez voulu mon retour: re- 
ducem facere PLAuT. faire revenir, 
ramener, redux ad ingenium 
suum PETR. qui revient à son ca- 
ractère; — forma CLaub. forme 
renouvelée ; nouvelle || Ov. Inscr. 
qui ramène, qui procure le relour, 
qui fait revenir 

réduxi, parf. de reduco 

Reema, æ, f. Bis. ville de l’A- 
rabie Heureuse. 

+ réexinänio, is, ire, APic. 4, 
4185, revider. 

+ réexspecto, äs, äre, n Vucc. 
Jesai, 28, 10, attendre de nouveau. 

+ réfäbrico, äs, äre, Diocc. Con. 
Just. 8, {0, 5, reconstruire. 

+ réfactus, a,um, Inscr. Don. 2?, 
66, refait, réparé rebâti. 

réfeci, parf. de reficio. 

réfectio, ünis, f. Cor. Virr. 6, 
8, 2; Ur». réparation (d’édifice, de 
route) [lau fig. Pcin.-3. Quint. relà- 
che, délassement, repos :non alia 
gratior oculorum refeclio P1in 
rien ne repose plus agréablement 
les yeux || PLN. soulagement, re- 
mède || CELs. collation, repas Î| au 
fig. P.-Noc. EucHer. réfection, ac- 
tion de restaurer, nourriture (pi 
rituelle) : aqua refectionis Hier. 
eau fortifiante. 

réfectôr, oris, m. Sur. Vesp 
48; Inscr. Murat. 982, 7, reslau- 
rateur (de monument) 

réfectôrius, a, um, AmBr. Ep. 
67,14, quiréconforte, réconfortant, 
réparateur. 

1. réfectus, a, um, part. p. de 
reficio, Cxs. Cic. refait, réparé, 
restauré || Lav. SEN. refait, renom- 
mé (à une dignité) |] au fig. rétabli, 
remis, qui a repris des forces : re- 
fecta Jovi V.-FL. rendue à sa pre- 
mière forme par Jupiter; — cibo 
Perr. restaurée par des aliments; 
— flamma Ov. flamme ranimée; 
refectus animus Liv. courage re- 
levè || V.-FL. guéri || Ov. qui s’est 
remis, revenu à sol || tiré de (en 
pari. d'argent , fait avec : pecunia 
refecta ex... Pari. argent produit 
par. || + refectior CAPEr. 

2. réfectüs, üs, m. APur. Met. 
8, 18, action de se restaurer (par 
des aliments) | Scævoc. 36, 1, 78, 
12, produit, ce qu'on retire de 

réfello, is, i, ère ME Ci Cic. 
Orat. 2,9; Of. 3, 77 ; ViRG. SUET. 
réfuler, renverser (des arguments), 
démentir. 

réfercio,is,ersi, erlum, ercire 
(re, farcio) Gc. Pun.-s. remplir 
entièrement, combler (au prop. et 
au fig.) || Cic. Orat. 1, 163, entas- 
ser, accumuler (au fig.). 

référendärius, ti, m. Cass. 6, 
17, référendaire. 

référio, ?s, tre, PLAUT. Asin. 
375; SEN. Îr. 2, 34, 5, frapper à 
son tour, rendre un coup | Ov. 
Mel. 4, 349, refléter, réfléchir || 
Aus. Ep. 10, 28, répercuter (le son). 

référiva ou réfriva faba, f. (re- 
ae ou refrigo®) Pun. 18, 119; 

EsT. fève qui doit être offerte 
comme prémice. 

référo, fers, retüli et poét. 
rettüli, relälum, dr ue : l° em- 
porter avec soi, s’en aller en empor- 
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tant ; remporter (au prop. ctau fig.); 
obtenir; 2° porter en arrière; tirer, 
retirer ; tourner en arrière; 3° ap- 
porter de nouveau, rapporter, ren- 
dre, restituer; remporter (vers), 
ramener; apporter; replacer, pla- 
cer; au rapporter, reporter, ra- 
mener, diriger; 4° apporler ou 
donner (une chose due) ; offrir (aux 
dieux, aux mânes); po réfléchir, 
répercuter ; reproduire (les traits), 
représenter ; reproduire (en So 
faire revivre ; reproduire (un usage); 
rendre (des actions de grâces, un 
bienfait), donner en retour, ren- 
voyer; 6° reporter (sur un livre), 
transcrire, inscrire, consigner ; met- 
tre au nombre de; 7° n. el act. 
rapporter une affaire, faire un rap- 
port; soumettre à, en référer à; 
8° rapporter, raconter, annoncer, 
mentionner, dire ; répondre, chan- 
ter, célébrer, 9° vor, rejeter; 
10° rapporter à, attribuer à ; 11° re- 
passer (dans son esprit), réfléchir 
à, ruminer, se rappeler; 12— nu- 
merum, compter, nombrer (Vinc.); 
13° rapprocher (une époque), avan- 
cer (FEST.) || 4° domum hæc re- 
fero vasa PLaur. j'emporte ces va- 
ses à la maison, referet jam se- 
cum PLaur. il va le remporter (son 
trésor); eas nanes (zonas) retuli 
C -Graccu. ap. Gell. je les ai rap- 
portées vides ; referre victoriam 
ex hoste Liv. remporter une vic- 
toire sur l'ennemi; servalr civis 
decus retulit Tac. il obtint la ré- 
compense réservée à celui qui 
sauve un citoyen || 2° referre pe- 
dem Cic. gradum Liv. gradus Ov. 
reculer, ss qaf. lâcher 
ied, referebantur ad triarios 
iv. ils se repliaient sur les triai- 
res; retulit se de Britannis Tac. 
il revint de (il quitta) la Bretagne; 
cur se sol referat Ov. pourquoi le 
soleil rétrograde ; pedem referre 
ab iis quæ... Quinr. abandonner 
(au fig.) ce qui...; referre digilos 
ad nos Quinr. ramener les doigts 
vers nous; — rele PLAUT. relirer 
son filet; — caput Ov. tourner la 
tête || 3 referre paleram Cac. 
rapporter une coupe (volée); — pe- 
cunias in lemplum Czæs. déposer 
les trésors dans le temple; — scy- 
hos PLavuT. rendre des coupes 
(empruntée; negquedum relulit 
argentum) BLauT. et il n’a pas 
encore payé; referre in mare 
Hor. emporter de nouveau (un na- 
vire)en pense mer ; Libycas vento 
referuñtur ad orus Ov. le vent 
les rejette vers les côtes de Libye; 
referre pedem Liv. revenir à la 
charge, faire volte-face ; — se Cxs. 
Horn. et qaf. pedem Vira. revenir, 
rentrer; me referunt pedes in 
Tusculanum Cic Att. 15, 16 b, 
un penchant nalurel me ramène à 
Tusculum; ad Tuneta rursum 
castra refert Liv. il revient cam- 
er devant Tunis; raie signa 
mc. rapporter des drapeaux ; — 
caput ejus in castra Cæs. sa têle 
dans le camp; — vulneralos in 
locum tutum Czæs. mettre les bles- 
sés en sûreté; rursus referri va- 
ginæ jussurum enses SIL. qu’il 
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commandera de remettre les glai- 
ves dans le fourreau ; referre se- 
ulcro Virc. déposer dans la tom- 
c;referes ei plurimam salutem 
Cic. tu lui feras bien mes compli- 
ments ; Ænean animo noz refert 
Ov. la nuit lui retrace l’image d’E- 
née ; ut co, unde digressa sil, re- 
ferat se oralio Cic. pour en reve- 
nir au pointd'où je suis parti; re- 
ferre domum spem falsam Cic. 
rapporter une vaine espérance ; — 
dies siccos Horn. ramener les sé- 
cheresses ; — bella Sie. renouveler 
la guerre; — consilia in melius 
Vire. se laisser fléchir (revenir à 
des sentiments plus doux) ; referri 
retro spes Danaüm Vire. Îles 
Grecs virent leurs espérances s’éva- 
nouir, — in anliquas religiones 
Lucr. retomber dans les anciennes 
superstitions ; me refero ad catil- 
lum.. Hor. j'en reviens à mon plat 
de...; referre adspecltum in cu- 
riam,animum adaliquem Cic.re- 
porter ses yeux vers le sénat, son- 
ger à qqn; — se ad philosophiam 
Cic. revenir à Ja philosophie || 
4° omnia occulte referenda fue- 
runt Cic. il fallait verser le tout 
(toute la somme) en secret ; referre 
operi publico (s.-ent. pecuniam) 
Cic. verser le montant d’une adju- 
dicalion ; — æra Ion apporter les 
honoraires (du maître), — merce- 
dem PLauT. donner une récom- 
pense; — eæxla PLauT offrir aux 
dieux des victimes; —sacra Cereri 
Virc. offrir des sacrifices à Cérès; 
rettulit (nepoles) infer1as Jugur- 
thæ Hor. elle a immolé, pour ven- 
ger l'ombre de Jugurtha.. || 5° ut 
usque Romam voces referantur 
Cic. au point que les acclamations 
retenlissent jusqu'à Rome; E'ury- 
dicen referebant ripæ Vin. les ri- 
ves répétaient le nom d’Eurydice ; 
veniamus, rellulit echo Ov. al- 
lons, répéta l’écho; referre simi- 
lem formam Fonrt. reproduire une 
image (dans un miroir); retulisse 
dicitur patris sui speciem Liv. on 
dit qu'il fit une vive peinture de 
son père; filia quæ mores ejus 
referebat Prin. une fille en qui re- 
vivait son caractère; parents se- 
nium refert Cor. il (le rejeton) se 
ressent de la vieillesse de la sou- 
che ; qui te ore referret Vinc. qui 
te ressemblät, qui eût tes traits ; 
nomine avum referens Virc. por- 
tant le nom de son aïeul; referre 
saporem salis VirG. avoir le goût 
du sel; — hunc morem Virc. ra- 
mener, faire revivre cet usage; — 
gratiam (alicui) Cic. CÆs. Jusr. 
grates Vimc. témoigner sa recon- 
naissance à, s'acquilter envers ; — 
vicem Ov. rendre la pareille ; —0p- 
probria Ov. renvoyer des injures ; 
par pari referto Ter. tu riposle- 
ras de la belle manière || 6° referre 
in ralionibus, in lilleras publi- 
cas Cic. porter en compte, consi- 
er dans les registres publics ; — 
in tabulas Ixscr. graver sur des 
tables ; — epistulas in volumina 
Cic. faire un recueil de lettres, les 
transcrire; — in acceptum Cic. 
Voy. acceplus; nec scribæ refe- 
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rendo sufficerent Liv. ct que les 
scribes ne suffisaient pas à l’enre- 
gistrement; in annales relaltum 
est... PLuix. on lit dans les annales 
(que); referre in deorum nu- 
mero ou numerum Cic. Nat. 1, 
29; Suer. in reos Cic. inter pro- 
scriptos SuET. mettre au rang des 
dieux, au nombre des accusés, des 
proscrits; eodem referre aliguem 
Cic. mettre qqn au même rang, 
refert inter meritorum maxima 
{avec l’inf ) Ov. elle compte, elle 
cite parmi ses plus grands servi- 
ces. || 7° de eä re postulant uti 
referatur SazL. ils demandent un 
FORpOre sur celte affaire; {ribuni 
plebis relulerunt Cic. les tribuns 
du peuple firent leur rapport; re- 
ferre ad senatum Sazc. en réfé- 
rer au sénat, — ad populum id 
quod senatus decreverat Cic. por- 
ter devant le peuple le décret du 
sénat ; ad quem (Apollinem) sem- 
per retulerunt de (rebus)… Cic. 
Apollon qu’ils consultérent toujours 
sur; ne 1pse quidem ad te retu- 
listi Cic. tu ne t'es pas même con- 
sulté toi-même, tu n’as pas réflé- 
chi || 8 sermones referebantur 
ad me Cic. les propos m'étaient 
rapportés, referre mandata (ad 
aliquem ou alicui) Cæs. legatio- 
nem Liv. rendre compte d’une 
commission, d'un message, d’une 
ambassade ; referunt Suevos om- 
nes. CÆs. ils rapportent que tous 
les Suèves...; digna relatu Ov. 
choses dignes d'être racontées ; ali- 
ter…,aliter adnos relatum(est).… 
Cic. on nous rend un compte in- 
exact . ; refero ad Scaplium Cic. 
je le dis à Scaptius ; quidam anna- 
les relulere…. Liv. on lit dans 

uelques annales...; Simonides 

e quo reltuli Paæb. Simonide 
dont j'ai parlé (fait mention); re- 
ferre fabellam Puzæv. conter une 
fable; — hoc exemplum Quinr. 
citer cet exemple; — se oriundos 
ex... Liv. se dire originaires de... 
refert ut... Cic. il rappelle com- 
ment... referre idem üillud re- 
sponsum Liv. répondre encore la 
même chose; falia voce refert 
Vic. il réponden ces termes; quid 
a nobis refertur ? Cic. quelle est 
notre réponse? referre libera 
vina Horn. chanter la liberté des 
festins || 9° cum sanguine mixta 
vina refert Vinc. il rend des flots 
de sang mêélés de vin || 40° referre 
omnia ad voluptatem Cic. rap- 
porter tout au plaisir ; la insercre 
oportel referentem ad fructum 
Vann. Rust. 1, 40, 6, il faut greffer 
ainsi quand on vise à l’abondance 
(des fruits); referre omnia ad 
igneam vim Cic. regarder le feu 
comme le principe de toutes cho- 
ses ; — in clarilatem ejus quid- 
quid... Tac. lui faire honneur de 
tout ce qui... ; huc refer exitum 
Ilor. rapporte-leur tous les succès 
Ad hoc si ille ad animum ret- 
tulit Ph.D. s’il a médité ce mot; 
sæpe refer lecum... Ov. retrace 
souvent à ton souvenir, rappelle- 
loi souvent..….: si forte refers Ov. 
si tu l'en souviens, 
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réfert!, rétulit PATES (res, 
fert), n. unip. Cic. SaLL. Virc. 
importer, être d’imporlance, de 
conséquence : plurimum refert 
sôli cujusque ratio Puis. la na- 
ture du sol a beaucoup d'influence ; 
magni quod refert Lucr.'ce qui 
est très important; fantum relu- 
lerit ut... Cou. 3, 9,7, tant ïl sera 
important de ..; {u& 1sluc refert, 
st... PLAUT. il l'importe de..….; st 
quid refert PLaurT. s’il en est be- 
soin; {ua quod nihil refert PLaurT. 
ce qui ne te regarde pas; id quod 
tuä nihil referebat Cic. ce qui 
était pour toi sans intérêt ; referre 
negas Vue sit quisque parente) 
Horn. il est indifférent, selon toi, 
que...; non jam mutari pabula 
refert Vinc. il ne sert à rien de 
changer de pâturages ; parvi re- 
fert (avec l’inf.) Cic. peu importe, 
il importe peu que...; meä parum 
refert FRONTO, peu m'importe ; 
quid id refert tua ? Ter. que l'im- 
porte? quanti id refert? VAT. 
ap.Cic. qu'importe? ne illud qui- 
dem refert, consul an... an... 
Liv. il est méme indifférent que..., 
ou que..; 2lud refert, jurene an 
injurià PLavr. (qu'on possède) lé- 
itimement ou injustement, la dif- 
érence est essentielle || rart. au 
pl. quæ ad rem referunt PLAuT. 
ce qui intéresse. 

réfertus, a, um, part. p. de re- 
fercio, Gæs Liv. plein, rempli (au 
prop. et au fig.) : domus referta 
aleatorum Cic. maison pleine de 
Joueurs ; éheatrum celebritate re- 
fertissimum Cic. théâtre qui est 
comble; vita referta bonis Cac. 
vie comblée de biens; referti bel- 
lorum præmus Tac. enrichis par 
la guerre; — de proæmiis libri 
Cic. livres remplis d'exordes ; re- 
fertius erit ærarium Cic. le trè- 
sor sera plus riche (plus rempli) I 
absolt. bien fourni : referta 
mus Cic. maison opulente ; referti 
agri Tac. riches fermes. 

réfervens, fis, part. de ay - 
veo, PLIN. très chaud (chauffé) 
brûlant Il au fig. refervens fat. 
sum crimen Cic. Rosc. com. 17, 
les traits les plus acérés de la ca- 
lomnie. 

réfervéo, ës, ëêre, n. Voy. re- 
fervens. 

réfervesco, îs, büi ou vi, ve- 
scère, n. Cic. Div. 1, 46, s'échau- 
fer fortement, bouillonner [| Cac. 
se refroidir (au fig.). 

+ réfestino, as, äre, n. P.-NoL. 
Ep. 45, retourner à la hâte. 

réfibülo, äs, äre, Manr. 9, 97, 
12, déboucler, rendre libre. 

réficio, ?s, êci,ectum, icère (re, 
facio) : 1° réparer, restaurer, re- 
mettre en état; 2° remplacer, sup- 
pléer, compléter, compenser ; 3°re- 
nommer (un magistrat) ; 4° refai- 
re; changer; 5° au fig. redonner 
de la force à, remettre (en santé), 
rétablir, animer (les ch.) ; reposer; 
rendre le courage à ; récréer, ré- 


jouir ; G’relirer (une somme, un bé- 


néfice) || 4° reficere muros Czs. 
réparer, refaire des murs ; — fana 
Cic. réparer, restaurer destemples, 
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— ratem |Hor. radouber”un navli- 
re, — urbem Liv. rebâtir la ville; 
— pecunia su Cic. réparer à ses 
dépens, à ses frais ; opus id quod 
ex pecuniä meä reficiatur Cac. 
réparations qui devaient être à ma 
charge || 2° reficere arma SALL. 
se remeltre à fabriquer des armes ; 
— quæ amissa sunt Cæs. rempla- 
cer ce qui est perdu, réparer les 
pertes; — aliud ex alio Luce. ré- 
générer, transformer les êtres, — 
exercitus Liv. recruter des armées ; 
semper refice Virc. ne cesse de 
les remplacer (les vaches), de les 
renouveler; sividet non posse re- 
fici (sumptum) Vanr. s’il voit qu'il 
ne peut rentrer dans ses débour- 
sés ; impensas bell alio bello re- 
fecturus Just. pour couvrir les 
frais de la guerre par une nouvelle 
expédition | 3° reficere consulem 
Liv. tribunos Cic. renommer, réé- 
lire un consul, des tribuns || 4° re- 
ficere testamentum Ur. refaire 
son testament | Bb reficientes se 
ab imbecillitate Pun. les conva- 
lescents ; reficere saucios SALL. 
stomachum Pun. guérir les bles- 
sés, les maux d'estomac ; quorum 
animi ex longo morbo reficiun- 
tur SE. dont l’esprit relève d’une 
longue maladie; reficere vires ci- 
bo Liv. réparer ses forces en man- 
geant (se restaurer); — salulem 
communem Cic. rétablir la sûreté 
commune ; refecta (est) fides Tac. 
on vit renaître le crédit; reficere 
sallus Virc. rafraîchir les vallées ; 
— milites a laboribus Hirr. faire 
reposer ses soldats; animus ex 
forensi strepitu reficilur Cic. l’es- 
prit se repose du bruit du forum ; 
reficere memoriam Quint. soula- 
ger la mémoire; ut labore refici 
viderelur PLin.-3. que le travail 
semblerait le reposer; refecli sunt 
militum animi Liv. les soldats re- 
prirent courage ; reficit in prælia 
pulsos Virc. il ramène les fuyards 
au combat; ad vultum reficien- 
dum Cic. pour rendre mon visage 
serein; reficit aciem oculorum 
smaragdus Pin. l'émeraude re- 
pose la vue | 6° quod tanto sibi 
plus mercedisexæ fundo refectum 
sut Cic. parce que le produit de sa 
terre aurait été doublé; quod ex 
uno facto (olei) reficitur Van. 
ce que donne un coup de pressoir; 
reficere pecuniam ex vendilione 
Pari. retirer de l’argent de la ven- 
te; quod inde refectum est Liv. 
l'argent qu’on retira de la vente. 

réfictio. Voy. refectio. 

réfigo, ?s, æi, œum, gère, Cic. 
PLin. desceller, déclouer, détacher, 
arracher, enlever: refigere se cru- 
ce SEN. se détacher de la croix ; — 
dentes CELs. arracher des dents || 
au fig. refigere leges Vino. abolir 
les lois (enlever les tables sur les- 
quelles elles sont gravées) || ?sup- 
primer : refigerejurgia Hor. tran- 
cher les différends || ? établir : ce- 
rearegna refigunt Vinc. ap.Serv. 
elles construisent les rayons. Voy. 
Der 

réfigüro, äs, àre, Vuzc. Sap. 
49, 6, façonner de nouveau. 
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réfingo, is, ère, VirG. Georg. 4, 
202, façonner de nouveau, refaire 
| ALCIM. raccommoder (un objet 
cassé) || au fig. refingere se lælio- 
rem Au. Met.S3, 12, reprendre un 
air de gaielé. 

+ rélirmo, &s, äre, Sexr.-Rur. 
Brev. 14, réparer, rétablir. 

réfixus, a, um, part. p. de re- 
figo, Vic. détaché : refirum cor- 
pus Just. cadavre détaché de la 
croix || VirG. tombé |] au fig. CLaun. 
enlevé, volé. 

réflabilis, e, C.-Aur. Chron. 4, 
1, 6, qui s'évapore aisément. 

reflabri venti, m. pl. Arc. 
Mund. p. 62, 21, vents qui soufilent 
dans les deux sens contraires. 

réflägito, äs, äre, CAT. 42, 6, 
redemander instamment. 

réflämmo, äs, äre, n. Non. 440, 
30, se rallumer. 

+réflätio, onis, f.C.-Aun.Chron. 
1, 1, 12; Tu.-Prisc. transpiration. 

1. réflätus, a, um, part. p. de 
reflo, CAPEL. poussé en arrière par 
le vent || Apuz. gonflé par le vent 
| G.-Aur. AU. 

2. réflätüs,üs, m. Cic. Att. 12,2 
4, vent contraire || PLN. 9, 15, souf. 
Île (d'un cétacé). ” 

réflectio. Voy. reflexio. 

réflecto, is, exi, exœum, ère, 
Ov. PLix. recourber, replier || Vire. 
tourner en arrière, retourner : re- 
ftectere oculos Ov. détourner le vi- 
sage, les yeux (regarder en arriè- 
re); — pedem CAT. gressum SEN. 
TR. rétrograder, reculer, revenir {| 
au fig. refleclere animum Virc. 
Æn 2,741, faire atlention, réflé- 
chir, — mentem ad MAMERT. son- 
ger à || Virc. changer || TER. Cac. 

échir, apaiser, adoucir {| reflecti 
Prisc. devenir réciproque, être ré- 
fléchi (en t. de gramm.) {[ n. Lucr. 
3, 600, céder (en parlant d’une ma- 
ladie). ‘--:- 

réflexim, Apuz. Dogm. PI. 8, p. 
270; CAPEL. 4, 411, en retournant 
(la proposition), en prenant la ré- 
ciproque. 

réflexio,'ünis, f. Macn. 5, 11,11, 
action de tourner en arrière, de re- 
tourner {| au fig. Apuc. la récipro- 
que (d’une proposition) : per re- 
Îlexœionem Isin. Comme reflexim. 

1. réflexus, a, um, part. p. de 
reflecto, Vins. Ov. tourné en ar- 
rière, relourné, replié ||[SEN. Tr. 
Pux. recourbé || Prun. sinueux || 
Carirou. frisé, bouclé. 

2. réflexüs, üs, m. Arur. Flor. 
6, golfe, anse, enfoncement | Cass. 
1, 85,relour en arrière, rélrogra- 
dation (du soleil). 

réflo, &s, avi, alum, äre, n. Cic. 
souffler en sens contraire, étre con- 
traire (en parlant du vent) {| au 
fig. st reflavit (fortuna) Crc. si (le 
vent de) la fortune devient con- 
traire {] act. Lucn. STAT. expirer 
(opposé à aspirer) || Forr. exhaler 
I Apu.. gonfler || LAmPr. Heliog. 25, 


2, dégonfler || n. Forr. respirer de | q 


nouveau, revivre. 
réflôréo, ës, ëre, P.-No. Ep. 28, 
43, et réflôresco, îs, rüi, rescére, 


n. PuN. 18, 146; Si. 15, 788, 


refleurir (au prop. et au fig.). 
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+réflüämén,inis n.Forr.Mart. 
4, 29, débordement. 
réfluctüo, äs, äre, n. Is. 18, 
20, 3, reflucr. 
réflüo, is, ère, n. VirG. Ov. couler 
en sens contraire, refluer, se reli- 
rer || Vic. se déborder |} + au fig. 
ForT. abonder de (regorger). 
réflüus, a, um, PLIN. qui reflue : 
refluum mare Ov. ic reflux de la 
mer || CLAUD. APuL. que la mer bai- 
gne ct découvre alternativement {| 
au fig. Forr. qui a de l'abondance 
(oratoire). 
+ réfocilätio, onis, f. GLoss. ac- 
tion de réconforter. 
réfôcilätus , a, um, part. p. de 
refocillo, Hier. Malch. p. 95. 
rétôcilo ou réfôcillo, äs, ävi, 
älum, äre, Vurc. réconforter, réta- 
blir, remettre, guérir || HiEr. restau- 
rer (par des aliments). 
réiôdio, ts, ère, PLIN. creuser || 
PziN. mettre à nu en creusant || 
Cou. déterrer, arracher. 
réformätio, Onts, f. Apur. Met. 
3, 24; 11, 18, métamorphose [| au 
fig. SEN. Ep. 58, 26, réforme (des 
mœurs). 
réformätôr, oris, m. PLIN.-:. 
Ep. 8, 12, 1, réformateur. 
1.réformaätus, a, um, part. p. de 
reformo, Ov. rendu à sa première 
forme || APuz. métamorphosé || APuL. 
travesti [| au fig. INsCR. réformé. 
2. réformätus, üs, m. TERT.Va- 
lent. 13, réforme. 
réformidatio, ünts, f. Cic. Part. 
or. 11, appréhension. 
réformido, às, avi, ätum, äre, 
Cic. Ov. redouter, appréhender, 
craindre (au prop. et au lg.) : 
reformidare comparari…. PLIN. 
craindre d’être comparé. ; refor- 
midant ferrum.… Vin. elles (les 
vignes) redoutent le fer (craignent 
d’être taillées). 
réformo, &s, &ävi, älum, äre, 
rendre la première forme à, refaire, 
rétablir : reformare ad homines 
ApPuL. rendre à la forme humaine || 
ApuL. changer ]j au fig. Pun.-1. 
réformer, corriger || Dic. réformer 
(en t. de droit), changer. 
réfossus, a, um, part. p. de re. 
fodio, Luc. creusé || PuiN. déterré, 
exhumé || Coc. arraché (de terre). 
réfôtus, a, um, part. p. de re- 
foveo, Suer. réchaufté || au fig 
APuL. reposé || GELL. ranimé, qui a 
repris courage. 
réfôvéo, és, fôvi, folum, füve- 
re, Ov. Cunr. réchauffer || Puin. 
fomenter (en t. de méd.) || Siz. 
Srar. réconforter, rendre de la for- 
ce, rétablir (qqn), remettre, repo. 
ser {| au fig. CoL. Ver. Tac. répa- 
rer (les forces), rétablir, ranimer, 
faire revivre : refovere reliquias 
artium Suer. rassembler les dé- 
ris d'un parti; — ignes Ov. ral 
lumer la flamme (d'un amant) || 
CLaun. rendre le courage à, relever 
le courage de || CAss. secourir, in- 
emniser. 
réfractäridlus, a, um, Cic. Att. 
2, 1, 88, un peu chicaneur. 
réfractärius, a, um, SEN. Ep. 
78, 1, indocile, rétif. 
réfractio, onis, f. Dic. réfrac- 
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tion (de la lumière) || Bor. sorte 

d’inversion d'une proposition. 
réfractiva verba, n. pl. Prsc. 

17, 136, verbes réfléchis. 

1. réfractus, a, um, part. p. de 
refringo, Cou. brisé : in refracto 
Pun. dans une terre labourée, re- 
muée |] au fig. nunc, refractis 
pudoris claustris… PLiN'-1. main- 
tenant qu’on a franchi les bornes 
de la retenue... || Lucr. réfracté || 
au fig. STAT. vaincu. 

2. réfractüs, üs, m.Pror. App. 
193, 9, réverbération, répercussion. 

réfræno. Voy. refreno. 

+ réfrägätio, Onts, f. Auc. Ep. 
177, Syum. Ep. 10, 50, opposition. 

réfrägätôr, ‘ris, m.Ascon.TERT. 
Gnost. 1, celui qui vote contre, ad- 
versaire (politique). 

+ réfragatüs, üs, m. Lucr. ad 
Stat. Th. 4, 468, opposilion . (pré- 
sage contraire), défaveur. 

réfräginm, 2%, n. AuBr. Ps. 85, 
17, résistance || Aupn. Ep. 87, 30 ; 
Heces. 4, 26, 3, empéchement, ob 
stacle. 

réfrägor, äris, &älus sum, äri, 
d Cic. Liv. voter contre, êlre d'avis 
contraire, s'opposer à, combattre 
jones le dat.) : refragari ne... 

ELL, ©, 40, 5, voler pour que. 
ne pas, s'opposer à ce que. || Boer. 
combattre, allaquer, contester, 
nier [j au fig. PLIN. QuinT. être op- 
posé ou contraire à, être en oppo- 
sition avec, répugner. 

réfregi, parf. de refringo. 

réfrénatio, ônis, Î. SEN. fr. 8, 
15,8, action de refréner, répression. 

réfréno, äs, dvi, alum, üre, 
Cunr. 44, 16, 3, arrêter par le frein 
Il au fig. Lucr. Ov. arrêter, entra- 
ver, empêcher : religione refre- 
natus Lucr. retenu par la supersti- 
tion || Cic. Horn. QuinT. refréner, 
dompter, maîtriser ; ralenlir|| Lucr. 
soustraire à, préserver de. 

réfrénus, a,um, Ixscn. Orel. 
C.I. L.8, 7416, non retenu par le 
frein (à bride abattue). 

réfricaturus, Cic. part. f. de re- 
frico. 

réfrico, äs, cüt, cätum, cäre, 
Caro, 2, 2, 87, frolter de nouveau 
[bau fig.Cic. Ov. rouvrir (une plaie); 
réveiller, ranimer, renouveler || 
Cic. Sull. 19, faire une nouvelle 
impression sur || ARN. répéter, res- 
sasser [| ?n. Cic. At. 10, 17, 2; 
APuL. revenir, se renouveler. 

réfrigérätio, ünis, f. Cic. Sen. 
46 ; Co. {1,1,16 rafraîchissement, 
fraîcheur. 

réfrigérätivus, a, um, Cass.- 
FEL. Medic. 52, rafraichissant. 

réfrigérätorius, a, um, PL. 
PeLac. rafraîchissant. 

réfrigéräatrix, ?cis, adj. f. PLIN. 
19, 127, rafraichissante. 

rétrigérätus, a, um, part. p. de 
refrigero, Cic. Pin. refroidi, ra- 
fraîchi : refrigerato calore Cic. 
quand la chaleur (vitale) se retire ; 
refrigeralæ æslales (Cass. étés 
frais [] au fig. Cic. Quinr. refroidi, 
ralenti, diminué || VELL. tombé en 
défaveur | Suxr. qui n'obtient pas 
l'attention (d’un auditoire). 

réfrigérium, ii, n. TenT. Vuc. 
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Psalm. 65, 12, rafratchissement 
(au fiz.), soulagement, consolation. 
réfrigéro, 4s, äui, älum, äre, 
Cic. Pu. refroidir, rafraichir || au 
fig. Quir. Suer. jeter de la défa- 
veur sur qqn, lui faire perdre l’in- 
térêt || MART. assommer (de ses lec- 
turcs) [| n. CELs. 4, 2, p. 124, 17; 
Pun. être rafraîchissant (en parl. 
d'une substance) || TERT. Anim. 51, 
soulager, secourir. 
+ refrigérôsus, a, um, Ps.-Auc. 
Serm. app. 181, 8, rafraichissant. 
+ réfrigescentia, æ, f. TERT. 
Anim. 48, rafraîchissement. 
réfrigesco, ?s, 1x1, 1gescère, n. 
Caro, Ov. SE. se refroidir : refri- 
gescere agrum.….. Cor. qu'un ter- 
rain devient froid. [[ au fig. Cic. 
Quinr. se refroidir, se ralentir, lan- 
puir diminuer, tomber || Cic. tom- 
er en discrédit, perdre faveur. 
réfrigo, ?s, æi, gère, Fesr. faire 
griller (des fèves). 
réfrigüi, parf. de refrigeo ou 
refrigesco, n. Auc. Serm. 93, 6; 
M.-Ewp. 86, se refroidir. 
réfringo, ?s, frégi, fractum, 
fringère (re, fringo) Vinc. Co. 
briser : refringere unguium mu- 
cronem PLiN. émousser la pointe 
des ongles ; —vestes Ov. déchirer les 
vêtements || Exn. Liv. enfoncer, ou- 
vriren enfonçant : refringere clau- 
sam Babylona Srar. briser, forcer 
les portes de Babylone [[ au fig. 
refringere vim fluminis Cæs. bri- 
ser la force du courant ; — aculeos 
judicii Puin.-s. émousser le juge- 
ment ;, — claustra isla nobilitatrs 
Cic. briser cette barrière de la no- 
blesse. || Liv. Pror. Horn. arrêter, 
réprimer, abattre, détruire, ruiner: 
refringere gloriam Cic. diminuer 
la gloire || PL. 2, 150, réfracter || 
refringi Prisc. être réfléchi (en t. 
de gramm.) || refringere verba 
STAT. Silv. 2, 1, 123, bégayer des 
paroles (ne prononcer qu’à moitié). 
? réfriva. Voy. referiva. 
réfrixi, parf. de refrigesco et 
refrigo. 
réfrondesco, ?s, ère, n. Sip. 
Carm. 22, 46, se couvrir d’un nou- 
veau feuillage. 
réfudi, parf. de refundo. 
réfüga, æ, m. Dic. 49, 16, 8, fu- 
gitif || TERT. Hign. Prisci. apostat. 
réfügio, îs,ügt,ügitum (Prisc.), 
ugère, n. Cæs. Liv. Vinc. fuir, 
prendre la fuite, se sauver, se reli- 
rer, reculer, lâcher pied, battre en 
retraite ; se relirer vers ou dans, se 
réfugier : refugere ex castris CÆs. 
acie Cæs. fuir du camp, abandon- 
ner le champ de bataille; — ad 
suos C£Æs. aller rejoindre les siens; 
— insilvam Vin. se réfugier dans 
la forêt || Cic. retourner à la hâle 
vers || Curr. se retirer, s'éloigner 
(en parl. des ch.) : refugit sanguis 
(alicui) Ex. le sang est refoulé au 
cœur; refugere ex oculis Ov se 
dérober à la vue; — a caulibus 
Cic. fuir les choux ge parl de la 
vigne) |] au fig. refügit animus 
Virc. il en coûte à mon cœur ;re- 
fügit animus dicere... Cic. Phil. 
14, 9, je répugne à dire; refuge- 
re a consuetudine Cic. s'éloigner 
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d'une coutume; — ab tis quæ nro- 
sunt ad ea... Quint. abandonner 
l’utile pour...; — ad carminis 
tranquillitatem Prra. se réfugier 
dans le sein des muses || être dans 
l'éloignement, s’enfoncer : refugit 
a litiore templum Virc. le temple 
est éloigné du rivage ; refugientes 
terræ Pin. l’intérieur des terres ]| 
act. Virc. SUET. éviter en reculant 
Îl au fig. Cic. Quint. éviter, fuir, se 
soustraire à : qguæ memoriam 
meam refugiunt Cor. 12, 52,8 
qu échappent de ma mémoire Î 

irG. Ov. refuser avec horreur || 
Virc. Hon. craindre de, refuser de, 
se refuser à (avec l'inf.) Il Cic. ré- 
cuser || parcourir en fuyant : mille 
fugît refugitque vias Vinc. il fait 
(et refait) mille détours. 

+ réfügisco, is, ère, acl. Cou- 
mon. Instr. 1, 28, 9, fuir (au fig.). 

réfügium, ??, n. Cic. Liv. Ur. 
Dig. 7, 1, 13, refuge, asile (au 
prop. et au fig.). 

+ réfügo, ds, äre, Coumon.Apol. 
754; Hin. Expos. Philem.4,p. 442, 
mettre en fuite. 

réfügus, a, um, Luc. Tac. 
fuyard, fugitif || en gén. Ov. V.-FL. 
qui fuit, qui échappe, qui se dé- 
robe : ns fluctus Luc. reflux; 
refugus Pelorus V.-FL. le cap Pé- 
lore qui recule, qui fuit (devant les 
navigateurs) [| au fig. refuga ars 
Siz..le stratagème de la fuite : refugi 
a fronte capilli Luc. chevelure re- 
jetée en arrière; refugæ viæ Prup. 
chemins détournés (qui fuient). 

+ réfulcio, ts, re, Not. Tir. 
étayer. : 

+ réfulgentia, æ, f. Apuz. Flor. 
18, éclat. 

réfulgéo, ës, si, lgëre, n. Cic. 
Virc. resplendir, briller, luire : re- 
fulgens armis Liv. couvert d'armes 
étincelantes {| au fig. ubi æstas re- 
fulserit PAL. dès le retour de l'été; 
si spes refulserit..Pers. si l’espoir 
de. vient à luire || Prop. Pun. 
briller, être illustre, distingué. 

réfulgérat, äre, n. unip. Nor. 
Tir. il commence à éclairer. 

réfundo, ?s, äüdi, üsum, un- 
dére Cic. Ov. verser de nouveau, 
reverser, rejeter (l'eau) || au fig. 
CLaur. répandre, dissiper, prodi- 
uer || Luc. refouler (l’eau): re- 
unditur alga Virc. l'algue est 
repoussée (avec le flot) || déchar- 
ger, vider : uf intestina refundan- 
tur CELS. pour qu'on puisse éva- 
cuer || CLAuD. rejeter, laisser tomber 
Il au fig. rejeter sur: refundere 
culpam in aliguem Sparrt. Hadr. 
9,3, rejeter la faute sur qqn |PLin.-1. 
Up. renvoyer, rendre, restituer || 
PLin. 2, 225, faire fondre (la glace). 
réfuscätus, a, um, Cass. Compl. 
Ap. 12, obscurci, assombri. 
réfüsé (inus.), en remettant (la 
terre enlevée) || refusius CoL. 4, 


Sd: 

réfüsio, On1s, f. Mac. 1, 21, 47, 
action de rejeter (l’eau), épanche- 
ment. 

réfusôriæ litteræ, f. pl. Si. 
Ep. 9, 10, réponse (lettre de ré- 
ponse). 

réfusus, a, um, part. p. de re- 


REG 


undo, Vinc. rejeté (en parl. de 


’eau), refoulé || Ov. Luc. versé, ré- 


pandu, débordé || CLAuD. rejeté en 


arrière (en parl. du corps): refusa 
conjugis in gremium Luc. se ren- 


versant sur le sein de son époux || 
SIL. étendu, qui s'étend. 

réfütabilis, e, Aus. Luc. 8, 49 
Spir. 2,8, 80, qu'on peut réfuter, 
facile à réfuter, inadmissible. , 

réfütätio, ônts, f. Cic. Top. 98; 
Quxr. 5, 18, 1, réfutation. 

réfütätôr, Oris, m. Ann. 7, 82, 
celui qui nie. 

réfütätôrius, a, um, Con. Jusr. 
7, 61, 1, qui sert à réfuter. 
réfütätüs, abl. &, m. Lucr. 8, 
523, réfutation. 

réfüto, &s, Gui, àltum, äre (re, 


uto 1) ENNo». repousser hors, re- 


Jeter |] Cic. repousser (une attaque), 
réprimer, contenir : refutare arro- 

antiam Ann. abattre l’orgueil || 

1G. PLIN. SuET. repousser (une 
accusation), renverser (des argu- 
ments), réfuter, combattre, contre- 
dire, répondre à, démentir : fors 
dicta refutet! Vinc. Æn. 12, 41, 
puissé-je être démenti par l'événe- 
ment! || Liv. gourmander || nier : 
qui corpus sentire refutat Lucr. 
3, 550, qui nie que le corps soit sen- 
sible || Sou. rejeter, reluser : post 
eos, vilam refutant Sac. ils ne 
veulent pas leur survivre; aliis 


honoribusrefutatis CarrroL. ayant 


refusé les autres honneurs. 

1. régäles, îum, m. pl. Auu. 16, 
12, 26; Con. Turon. 7, 1, 9, fils de 
roi, princes royaux; famille royale 

Inscr. membres d’une corporation 
e Formies. 

2. Régäles, um, m. pl. Inscr. 
habitants d’une ville voisine de For- 
mies 

? régäliôlus ou régäviülus, i, 
m. SuET. Cæs. 81, roitelet ou loriot 
(?) (oiseau). 

1: rêgälis, e, Cic. Virc. royal, 
de roi : regalis potestas Cic. pou- 
voir royal, royauté; regale car- 
men Ov. tragédie (dont les person- 
nages sont des rois) ; regalia, n. pl. 
Gass. Eccl. 9, 30, résidence d’un 
roi, palais || qui concerne la royauté : 
regalia fulmina Sen. exta FEsr. 
foudres, entrailles qui présagent 
une royauté || Cac. Liv. royal, digne 
d’un roi || Vic. de princesse. Voy. 
regales 1 || regalior PLAUT. -issi- 
mus, J.-VAL. 

2. Regälis, îs,m.GnEG. nom d’un 
évêque de Venise. 

régälitér, Liv. 42, 51, 2, royale- 
ment, en roi || regalius J.-VaL. 1, 
7 ; Ov. Met. 2, 397, en despote. 

régammans, is (gamma), Grou. 
24, 97, qui a la forme d’un double 
gamma. 

régäviôlus. Voy. regaliolus. 

. rap ane Onits, f. GRom. 50, 22, 
e 


régélätus, a, um, part. p. de 
regelo, Manr. fondu, dissous. 

régélo, às, äre, Co. Marr. faire 
dége er || Varn. rafratchir In. Cor. 


geler. 

régémo, ?s, ère, n. STaT. Theb. 
5,889; 8,17, répondre par un gémis- 
nt 


sement. 
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régendärius, ti, m. Cass. ff, 
29, sorte d'intendant ou d’officier 


du palais impérial. 


régénérätio, ônis, f. Auc. Cas- 
SiAN. régénération, retour à la vie 
Il auffig. ProsP. PrisciL. régénéra- 


tion (spirituelle). | 


régenéro, as, äre, Pun. repro- 


duire (en soi), faire revivre (au prop. 


et au lg: ITau fig. Hier. régénérer 


Cr ement) : regenerali Isi. 

es baptisés. ee 
régens, fis. Voy. rego. 
régerminätio, ônis, f. PLiN. 17, 

147, action de repousser (en parl. 


d'un végétal), reproduction, nou- 


velles pousses. 

régermino, äs, äre, n. PLin. 16, 
441; Cazr. Ecl. r 111, germer ou 
pousser de nouveau, repousser. 

régéro, is, essi, eslum, erère, 
SEN.introduire pour remplacer, re- 
mettre || PLIN. remporter ; emporter, 
enlever, ôter : donec regessit la- 


pides Pin. jusqu'à ce qu'il l'eût 


épierré (un champ); si {erra alio 
regesla est Dic. si la terre à été 


transportée ailleurs ; regerere hu- 
mum Cor. 11, 3, 5, retirer, enlever 


de la terre || Tac. lancer en retour {| 
au fig. Horn. SEN. TR. renvoyer (des 
injures, une accusation) : regerere 


invidiam in eum qui... QUINT. fai- 


reretomber l’odieux sur celui qui; 
quas (mensas) Giois viris rege- 
runt contra... PLin.-s. que les fem- 


mes reprochent aux hommes pour 


se disculper de. || PL. refléter || 
rendre, renvoyer : lapis regerendis 
tgnibus aptus i 
l'on fait jaillir le feu || Cor. rassem- 
bler, réunir, ramasser, entasser : 


commentarii puerorum, in quos 


sure ea quæ... QuinT. 2, 11,7, 
cahiers où les enfants recueillent, 
copient, transcrivent ce qui... 

D etes ôrum, n. pl. Vor. Prob. 
2,1; Prun. Peri, 10, 1181, registre. 

régestum, i, n. CoL. 8, 18, 8, 
terre enlevée, retirée. 

régestus, a, um, part. p. de re- 
gero, Ov. remis en place, rapporté 
| SEN. TR. qui retombe sur: habitus 
regestus. TERT. vêtement qui re- 
tombe... || Cou. retiré, ôté (en parl. 
de la terre). Voy. reges{um, regero 
ss Tr. rassemblé, entassé || 

UINT. transcrit. 

1. reégia, æ, f. (s.-ent. domus) 
Cic. VirG. résidence ou habitation 
royale, palais (d’un roi): visum le 
aiunt in regia Cic. on dit que tu 
as été vu au palais (dans la maison 
de nr regia cæli Virc. la de- 
meure céleste ; — ditis Ov. leroyau- 
me de Pluton | Liv. tente du roi || 
Vinc. demeure (de Cacus), fort || Hor. 
PLix. résidence royale, capitale {| 
au fig. regia capilis Â 


gregis cessit cui regia V.-Fi. le 
taureau qui est resté roi du trou- 
peau || Tac. Pere. la cour || Liv. la 
ersonne du prince || Tac. règne || 
c.STAT.basilique || Suer.Ascon.fa- 
çade formant le fond de la scène(?). 
2. Regia, æ, f. FEST. nom d'un 
lieu de Rome, sur la voie Sacrée || 
Regia CarissaPun. ville de la Béti- 
que. 


-SEv. pierre d’où |. 


PUL. le cer- 
veau | Tac. royaume || royauté: ille, 


Juno Liv. l’au 
celle qui préside à, qui est la pre- 
mière : regina nemorum, atri poli 
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Régiäna, æ, f. Aron. ville de la 
Bétique (auj. p. ê. Llerena). 

Regiätes, um ou um, m. pl. 
Pu. 3, 116, peuple de la Gaule dis: 
Ph e 

régibilis, e, Amm. 19,7,8;:16 
12, 10; docile. : 2 ? 
régie, PLauT. Var. Cic. royale- 
ment, en roi, avec magnificence. 

Régiensis, e, Inscr. de Regium 
Il subst. m. pl. Cic. Puin. habitants 
de cette ville. 

régificé, Enn. Si. royalement, 
magnifiquement. 

régificus, a, um (rex, facio) 
Vinc. Æn. 6. 605, royal, magnifi- 
que. 

régifügium, ti, n. (rex, fugio 
AUS. FES, 379, 8 fête en m cs 
de l'expulsion des rois (de Rome). 

régigno, .is, ère, reproduire : 
regignt Lucr. 5, 244, être reproduit, 
renaitre. 

1. régilla, æ, f. (recta) Vann. 
Men. 872; PLauT. Epid. 228 ; Fesr. 
386, 33, sorte de tunique. 

2. régilla, z, f. dim. de regina, 
Isin. 

3. Régilla, æ, f. Ixscr. nom de 
Roi (Regillum) 

illänus,, m. (Regillum 
ri Tib.2, surnom d'Appus Clau- 
us. 

Rôgillensis, m. Liv. 4, 49, 7; 
Fasr. Cons. surnom de Postumius 
(qui vainquit les Latins près du lac 

LE 
égillänus, i, m. Trer. Régil- 
lien, un des trente tyrans. 

Régillum, i, 0. Liv. Régille, ville 
de la Sabinie, près de Cures: Re- 

tlli lacus FLor. Comme Regillus 
acus. 

1. regillus, i, nee) GLoss. 
Is. pelit roi, roi faible, roitelet. 

2. Régillus lacus, m. Cic. Liv. 
Pun. le lac Régille, dans le Latium. 

3. Rëgillus, ?, m. Cic. Liv. sur- 
nom romain, dans la famille des 
Emilius || Lampr. nom d'homme, 

régimén, ins, n. action de con- 
duire, conduite : regimen equo- 
rum exercere Tac. conduire des 
chars | TAc. manœuvre du pilote 
I au fig. Liv. Vez. direction, con- 
duite, commandement, gouverne- 
ment, administration: regimen ser- 
monts tes primores tenent 
Puin. les dents de devant servent à 
régler la parole || Ov. Met. 8, 595, 
gouvernail || SraAT. sceptre || SEN. 
TR. guide || VELL. souverain. 

+ régimentum, ?, n. Am. FESsT. 
conduite, direction, gouvernement. 

régimonium, #?, n. Inscr. C. 1. 
L. 4, 918. Comme regimentum. 

1. régina, æ, f. Cic. Vinc. reine; 
au fig. regina pecunia Hor. l'ar- 

ent, ce roi du monde ; — colorum 
uæ Auc. la lumière, principe (rei- 
ne) des couleurs || VirG. STAT. fille 
de roi, princesse || Vire. titre hono- 
rifique donné aux déesses : regina 
ste Junon || STAT. 


SEN. TR. Siderum Hon. la reine des 
bois (Diane), du sombre séjour 
(Proserpine), des astres (Phébé) ; 
via Appia regina Inscr. la voie 
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Appienne, la reine des voies || re- 
gina sacrorum Inscr. la femme du 
victimaire || TER. maîtresse de mai- 
son. 

2. Régina, æ&, f. Pun. 8, 14, ville 
de la Bétique || -ensis, e, Inscr de 
Régina [| subst. m. pl. Inscr habi- 
tants de Régina. 

me rt î, n. ANTON. ville de 
Vindélicie (au]. AepnQue 
1.Réginus, a,um, Inscr Comme 
Rheginus. 

__ 2. Réginus, i, m. Cic. Att. 10, 

42, 1, surnom romain. | 

régio, ünis, f. (rego), direction; 
ligne droite : nôta regio viarum 
Vins. chemin direct, route connue, 
fréquentée, ordinaire ; nec regione 
loci certä Lucn. et sans direction 
certaine, recta regio Luca. CÆs. 
la ligne droite ou directe; rectä re- 
gtone Liv. en ligne droite, directe- 
ment, à vol d'oiseau; superare re- 

ionem castrorum Czs. dépasser 
e (niveau du) camp; e regione 
castrorum ou castris CÆs. nobis 
Cic. en face du camp, à la hauteur 
du camp; à l’opposite de nous, aux 
antipodes , e regione(absolt.) Lucr. 
Cic. en droite ligne; en face, vis- 
à-vis; IlLiEn. au contraire; de rectà 
regione deflectere Cic. Verr. 5, 
176, s'écarter du droit chemin (au 
fig. Il PLaur. Cic. limites, bornes 
au prop. et au fig.) || Varr. ligne 
dans la science augurale) : regio- 
nes ralæ Cic. zones déterminées 
(dans le ciel) || Gic. CÆs partie, 
région, côté, lieu, localité: læva 
cordis reg1o SEN. la région gauche 
du cœur; regiones cæli quatuor 
Cic. les quatre points cardinaux; 
regio diei Lucn. lorient; in his 
regionibus TER. dans ces lieux, ces 
parages, ici || Varr. Tac. quartier 
d’une ville Il Crc. situation, position : 
sub eädem cæli regione GELL. sous 
la même longitude et la même la- 
titude || Diox. lieu, place (d’un pied 
dans un vers) || Cic. Cæs. Vire con- 
trée, région, pays; canton {| au fig 
Cic. champ, domaine, sphère. 

Régiôün. Voy. Regium. 

régiônälis, e, d'un pays : con- 
cilium regionale Auc. Bapt. Dom. 
7, 58, concile provincial || regio- 
nale, adv. APuz. Comme regiona- 
tim. 

régiônälitér, Aruc. Mund. 25, 
dans une contrée. 

régionätim, Liv.40, 51,9, Suer. 
Cæs. 39, par contrée ; par quartier. 

1. régis, 2° pers. de rego. 

2. régis, gén. de rex. 

Régium, ti, n. Cic. Pin. ville de 
la Gaule Cispadane, sur la voie Emi- 
lienne (Reggio di Modena) || ANTON. 
ville du Bruttium (auj. Reggio di 
Calabria) || Anton. ville de Thrace 
(auj. Kütchük-Tschekmedje). 

regius, a, um, Cic. Vinc. royal, 
de roi, du roi: regia virgo Ov. 
fille de roi; — polestas Cic. pou- 
voir royal, royauté ; — auctio Puin. 
vente des biens d'un roi; — pugna 
Liv. combat contre un roi; regii 
anni (ic. le gouvernement des rois 
(à Rome); regius ales Ov. aigle; 
-- morbus Horn. PIN jaunisse, re- 
gta stella Prin l'étoile royale 
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(dans le cœur du Lion) || PLaur. 
Hor. Puix.-. digne d’un roi, grand, 
excellent; magnifique, riche ; des- 
potique [| subst. m. pl. regii Ne. 
satrapes. 

+ réglisco ou réglesco, is, ère, 
n. PLAUT. ap. Fest. s'accroître. 

réglütino, &s, äre, Car. décol- 
ler [| au fig. reglutinatis lumini- 
bus ab... Carec. 6, 586, ayant déta- 
ché leurs yeux de... || Prun. Perti. 
10, 874, recoller. 

regnandus, a, um, part. f. p. 
de regno, Vic. Æn. 6,770, qui doit 
être soumis à un roi, où l'on doit 
régner. 

regnätôr, oris, m. Virc. maître, 
souverain, roi, monarque: ubi rex 
Agathocles regnator fuit PLAUT. 
où régna Agathocle [| au fig. V.-FL. 
STAT. chef, le premier, le prince : 
regnator aquarum Vinc. le roi 
des fleuves (le Pô) ; au fig. quibus 
(diebus) regnator imperat fri- 
lillus MarT. jours où règne la li- 
cence du jeu (de dés) || MART. posses- 
seur. 

regnâtrix, tcis,adj.f. Tac Ann. 
1, 4, (famille) régnante, impériale. 

regnätus, a, um, part. p. de 
regno, Virc. PLIN. gouverné par un 
roi: regnala rura Phalanto Horn. 
pays où régna Phalante. 

+ regnicôlæ, Grum, m. pl. (re- 
gum : colo) Auc. Faust. 20,7, 
abitants du royaume des cieux. 

regno, äs, Avi, älum, äàre, n. 
(rego) PLaur. Cic. Vire. être roi, 
régner : regnante Romulo Caic. 
sous le règne de Romulus: re- 
gnare an Colchis PLin. in nos 
Tac. populorum Lhelsnst Horn. 
Od. 3, 30, 12, régner en Colchide, 
sur nous, sur des peuples; hic 
regnabitur gente sub Hectoreä 
Vire. les descendants d’Hector y 
régneront; ab sua parte non eral 
regnandum Liv. ce n'était pas 
un roi de leur nation qui devait 
régner, regnatum (est) Romæ.… 
Liv. Rome fut gouvernée par des 
rois... [| au pass. (transitif) : re- 
gnari Tac. être gouverné par des 
rois. Voy. regnandus, regnatus 
Il au fig. Cic. Liv. être roi, être 
tout-puissant, dominer; comman- 
der ; exercer un pouvoir despotique 
{| Puis. être le maître || Horn. être 
heureux comme un roi || Cic. SEN. 
TR. PETR. régner (en par. des ch.), 
dominer, être souverain : æquore 
cujus regnavere diu cantus SiL. 
dont les chants subjuguèrent long- 
temps ces mers; quum regnal ro- 
sa ManT. quand la rose est sur tous 
les fronts || Vire. Ov. triompher, 
sévir, exercer ses fureurs ou ses 
ravages : regnanlem exculiens 
morbum GRraT. triomphant de la 
violence du mal. 

1. regnum, #, n. Cic. Vire. Liv. 
royauté, autorité royale, gouver- 
nement monarchique; pouvoir ab- 
solu, toute-puissance, tyrannie : re- 
qu obtinere Czxs. possidere Ov. 

bere Tyri Virc. régner, à Tyr: 
in regnum pervenire SALL. mon- 
ter sur le trône; regno expellere 
CÆs. détrôner; crimen regni Ov. 
accusation d’aspirer à la royauté; 
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affectare regnum cæleste Ov. pré- 
tendre à l'empire céleste; regna 
vint Horn. la royauté du festin {| au 
fig. Cic. Hor. règne, empire, domi- 
nation, grande influence : regnum- 
ne hic possides? Ter. es-tu donc 
le maître ici? sub regno esse (om- 
nes animi partes) Cic. n'obéir 
qu’à un seul pouvoir ; sive aliquod 
regnum est in carmine Ov. si les 
formules magiques ont qq. puis- 
sance || regna SraT. Theb. 12,880, 
rois || Cic. SALL. VIRG. royaume, 
Etats : regna undosa Sir. l’humi- 
de empire, la mer; — trisfia Hor. 
pallida Luc. le sombre empire, les 
enfers; cælorum regnum Prosp. 
le royaume des cieux (le Paradis) ; 
cerea regna Vin. palais de cire 
(les rayons) || Cic. Vire. Luc. do- 
maine, terres, propriétés, séjour, 
demeure. 

2. Regnum, i, n. Anron. ville de 
Bretagne. 

régo, îs, rexi, rectum, règère, 
Cic. Vinc. diriger, guider, condui- 
re, mener, régir, gouverner (au 
prop. et au fig.) : regere equum 

iv. diriger, manier un cheval; re- 
gens, m. Sin. conducteur de char; 
regere gregem Sal. faire paître 
un troupeau; — clavum Virc. te- 
nir le gouvernail, être au gouver- 
nail, — vela Prop. manœuvrer les 
voiles ; Martem bella regere Czs. 
que Mars est l'arbitre des guerres ; 
se regere ad... Cic se régler sur..., 
suscipere juvenem regendum Cc. 
se charger de la direction d’un jeu- 
ne homme; regere animi motus 
Cic. régler, modérer les passions; 
— consilia senatüs Quinr. diriger 
les délibérations du sénat; — er- 
rantem Cæs. redresser qqn qui se 
trompe; — dubilationem meam 
PLN.-3. éclaircir mes doutes; — 
valetudines principis Tac. être 
médecin ordinaire de l'empereur ; 
jam regi lêges, non regere Liv. 
que déjà les lois obéissaient, et ne 
commandaient plus {| Cic. Vire. 

ouverner (un Élat), administrer 
Îles affaires publiques) : regere im- 
perium Romanum V.-Max. régner 
sur Rome; — smperio populos 
Virc. régner sur les peuples, com- 
mander au monde; regens, m. 
CLaun. Cons. Hon. 4, 301, roi |] 
Tac. PLIN.-+. commander (une ar- 
mée) : regens, m. Luc. général 
d'armée |} Gic. Dis. régler des (limi- 
tes) || TiB. marquer les limites de 
(en parl. d’une borne). 

+ régrädätio, Onis, f. Con. 
Tuson. 8, 5,2, dégradation {| CnaL- 
cin. Tim.74, rétrogradation (t. d’as- 
tron.). 

+ régrädätus, a, um, SoLin. f, 
45, qui rétrograde || Iigr. Joann. 
19; Nov. Theod. 2, 21,1, dé é. 

?regrädo, äs.Voy. regradatus. 

+ régrädor, äris, ärt, d. CHaL- 
ci. Tim. 74, 83, rétrograder. 

régrédio ou régrédo, is ou ?s, 
ENN. TR. 18; PACUv. TR. 285. Comme 
regredior. 

régrédior, éris, ssus sum, édi, 
d. (re, gradior) Cic. Pun. retour- 
ner, revenir, rétrograder (au prop 
et au fig.) : in memoriam rrrre- 
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dior Pzaur. la mémoire me re- 
vient, je retrouve la mémoire || Dic. 
se retourner vers: regredi ad ven- 
ditorem Ur. avoir recours contre 
le vendeur. 

régressio, Onts, f. Fesr. retour 
1 Quinr. 9, 3, 35, régression (fig. 
de rhét.). 

1. régressus, a, um, part. de 
regredior, Cæs. qui recule, rétro- 
grade || Liv. VeLL. revenu, retourné. 

2. régressüs, üs, m. Cic. mar- 
che rétrograde, retour : dare re- 
gressum alicui Ov. pren à 
qqn de revenir || au fig. Tac. re- 
tour, faculté ou moyen de revenir : 
neque habet fortuna regressum 
Vmce et la fortune ne peut changer 
(nous revenir); neque regressus 
ab irä relictus est Liv. et ils n’eu- 
rent pas la faculté de revenir de 
leur emportement ; regressum di- 
cto offerre V.-Max. permettre de 


gle, loi || Cou. CeLs. bâton (pour 
maintenir droit); éclisses || Vrr. 
SrarT. barre de fer I au pl. Co. 
Ur. Dig. 19, 2, 19, sorte de claie 
(pour a fabrication de l’huile) 
L. Herb. 128.Comme basilisca. 
régüläris, e, Bot. qui sert de 
régulateur || ENNon. de canon, ca- 
nonique || regulare æs PLin.S84, 94; 
Isin. 76, 20, 7, cuivre en barre. 
régüläritér, Macr. 1, 20, 18, et 
régülätim, Diom. selon la règle. 
+ Régulbium ou Régulvium, 
&, n. Nor. Ip. ville de Bretagne. 
régülo, äs, äre, C.-Aur. Chron. 
3, 4, 62, diriger, régler (au fig.). 

+ rêgülor, äris, ari, d. Dosrra. 
61,1, former selon la règle. 

1. régülus, t, m. (rex) Liv. roien- 
fant, jeune roi || SaLL. roi d’un pe- 
tit Etat (roitelet) | Vann. Rust. 8, 
16, 18, le roi des abeilles || PaiLom. 
48, roitelet (oiseau)]| Hier. Jesai, 16, 
59, 6, basilic (serpent). 

Régülus, i, m. Cic. M. Attilius 
Régulus, consul romain, fait pri- 
sonnier et mis à mort à Carthage 
Il Gic. Tac. autres du même nom. 

Rôgulvium. Voy. Regulbium. 

regusto, äs, äâre, regoûter : re- 
gustalum salinum PERs. 5, 158, 
Salière dans laquelle on puise sou- 
vent || FLor. SEN. ravaler {| au fig. 
Cic. Att. 18, 18, 5, savourer de 
nouveau, relire avec délices. 

?régÿro, ds, dvi, äre, n. FLon. 
#, 2, 6, revenir (après un circuit). 

réhälo, äs, äre. Voy. redhalo. 

réhisco, ts, ère, GLOSs. GR.-LAT. 
s’entr'ouvrir de nouveau. 

reicio ou rëéicio, is, PLAUT. 
TER. Vinc. Comme rejicio. 

rélicülus, réiicülus ou réjicü- 
lus, a, um, Vanr. Rust, 2, f, 24, 

ui est de rebut || ?reiculus dies 
EN Brev. 7,7, jour perdu (qui ne 
compte pas). 

Réiensis ou Réjensis, e, PLin. 
de Réïï ]} subst m. pl. Siv. habi- 
tants de cette ville. 

1. + rêi ou rëji, ancien gén. et 
dat. de res, Luck. 1, 688; 2, 112. 
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2. Rôïi ou Réji, orum, m. pl. 
Puin. Si. ville de la Narbonnaise 
(auj. Riez). 

+ réincipio, ts, ère, Inscr. GEN- 
NAD. Script. 87, recommencer. 

réintôgrätio, réintôgro. Voy. 
redintegralio, etc. 

réinvito, ds, äre, Vus. Luc. 14, 
412, réinviter. 

reipsä ou re ipsä, abl. pris 
adv. PLaurT. Gic. Liv. effectivement, 
réellement, au fond. 

? réitérätio. Voy. tferatio. 

? réitéro, &s,äre, Aru Met.s, 
8, réitérer (al. 1{ero). 

réjéci, parf. de rejicio. 

réjectänéa, orum, n. pl. Cac. 
Fin. 4,79, choses de rebut, rebut. 

?réjectätio, onis, f. Soin. 5, 
24, action de rejeter souvent. 

. réjectio, ünis, f. action de re- 
jeter (au dehors) : rejectio sangui- 
nis PLiN. 28, 146, hémoptysie |] au 
fig. Cic. rejet : veluf rejeclione 
factä Quinr. comme après un tria- 
ge || Cic. récusation || ? rejectio in 
alterum Cic. ap. Quint. 9, 1, 50 
action de rejeter sur (d’imputer a 
un autre || ?Cic.abandon (d’un lieu). 
réjecto, äs, äre (rejicio) Lucr. 
renvoyer (le son), répercuter || Six. 
7, 722, rejeter, repousser || SPART. 
rejeter, vomir. 
… L-rêjectus, a, um, part. p. de re- 
jicio, TER. rejeté en arrière : rejectis 
ad tergum manibus (ambulare) 
Pozuio ad Cic. les mains derrière 
le dos; au fig. rejectæ retrorsum 
Hannibal is minæ Horn. les mena- 
ces d’Annibal tournées à sa honte || 
Lucr. renvoyé, refiété ; répercuté || 
Paæp. déposé, quitté | Cic. Vinc. 
repoussé, éloigné : rejecta, n. pl. 
Cic. Ac. 1, 87; Fin. 8, 15, les cho- 
ses mauvaises ou fàcheuses (les 
maux physiques, dans la langue 
des stdiciens) Î Hon. PIN. exclu, 
rejeté, dédaigné || Liv. renvoyé (à 
une autre autorité). 

2. ? réjectuüs, äs, m.Hyc. Astr. 
3, 86, partie inconnue d’un navire. 

rejicio, ?s, jéci, jectum, jicère 
(re, jacio) : 1° rejeter en arrière; 
ramener par derrière; 2° quitter 
(un vêtement), ôter, se dépouiller 
de; poser, déposer; 3° rendre, vo- 
mir ; 4° repousser, éloigner (au 
prop. et au fig.); 5° rejeter (qqn), 
ne pas admettre, exclure ; récuser; 
refuser, dédaigner ; 6° au fig. faire 
Det ailleurs, rejeter vers, trans- 
érer, renvoyer à, adresser à; — se 
ad aliquid, s'employer à ; 7° remet- 
tre (qqn): différer, remettre (qq. 
ch.); 8° jeter, lancer à son tour; 
% renvoyer, refléter, répercuter. 
Voy. rejectus || 4° ut janua in pu- 
blicum rejiceretur Puis. que la 
porte s'ouvrit sur la rue ; rejicere 
in bubilem PLaur. in cubile Pere. 
faire rentrer à l’étable, dans la 
chambre à coucher ; — se in gra- 
batum Perr. se jeter sur un lit; — 
se in gremium tuum Lucr. se ren- 
verser sur ton sein; se rejecil in 
eum Ter. elle se rejeta dans son 
sein ; rejicere sinum togæ in deæ- 
trum humerum QuirT.ramener le 
pan de sa toge sur l'épaule droite ; 
— parmam Vino. scutum GALBA 
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ad Cic. se couvrir par derrière de 
son bouclier ; —oculos Rutulorum 
arvis Virc. détourner les yeux des 
champs des Rutules || 2° rejicere 
togam ab humero Liv. amictum 
ex humeris Vic. vestem de cor- 
pore Ov. rejicere pænulam Cic. 
quitter sa toge, se dépouiller de son 
manteau, de sa chlamyde, de sa 
pénule; sed quin ornatum hunc 
rejicio? PLAUT. mais Je veux me 
débarrasser de ce vêtement ; rejt- 
cere fusos Ov. laisser là les fu- 
seaux || 3° rejicere bilem, sangui- 
nem PLin. vomir de la bile, cracher 
le sang ; — aliquid ab stomacho 
Scni8. vomir qq. ch.; si excessissel, 
rejiciebat Suer. s'il buvait davan- 
tage, il le rendait || 4° a flumine 
reice capellas Vinc. éloigne Îles 
chèvres du fleuve; rejicere in ur- 
bem Czs. refouler (l'ennemi) dans 
la ville; — a se mea pectora Ov. 
me repousser (loin de lui); — e 
gremio suo Ov. rejeter (un livre) 
de son sein ; — icfus STAT. parer 
les coups ; quorum ferrum et au- 
daciam rejeci Cic. dont j'ai arrêté 
le fer et l'audace; rejictatur ille 
clamor.… Cic. condamnons ces gé- 
missements.…; rejicere ad famem 
Ter. réduire qqn au besoin ; rejice 
abs te socordiam PLavrT. point de 
lenteurs; rejiciendæ res, ou reji- 
cienda, n. pl. Cic. Comme rejecta 
| 5° hinc meis dictis mälis rejeci 
hominem PLAuT. j'ai éconduit notre 
homme en l’injuriant ; rejicere ali- 
quem Ten. rejeter les vœux de qqn, 
congédier (un amant) ; si rejicerer 
Ov. si j'étais dédaigné, si j'essuyais 
un refus; rejicere pelentem Ov. 
faire éprouver un refus à qqn ; — 
Judices Cic. récuser des juges; — 
dona Horn. cibos Ov. repousser des 
présents, refuser des mets ; — con- 
solationes PLIN.-. se refuser aux 
consolations ; — Ennii Medeam 
Cac. estimer peu la Médée d’En- 
nius; — {ædas Ov. dédaigner un 
hymen || 6° in hunc gregem Sul- 
lam rejicielis? Cic. pourrez-vous 
bien rejeter Sylla dans une pareille 
troupe ? rejicere rem ad aliquem 
Cæs. Liv. et absolt. rejicere ad 
Liv. renvoyer une affaire à qqn (se 
déclarer incompétent); — nihel huc 
Cic. ne rien lui soumettre (au sé- 
nat) ; — invidiam ad senatum Liv. 
rejeter l’odieux sur le sénat ; si huc 
te rejicis Bas. ad Cic. Alt. 8, 15, 
i tu te charges de ce soin || 
T° rejicere aliquem ou aliquid in 
mensem Cic. remettre qqn ou qq. 
ch. à un mois; legationes rejicie- 
bantur in idus... Cic. les ambas- 
sades étaient rejetées aux ides. || 
8 ne quod telum in hostes rejice- 
rent Gæs. Gall. 1, 46, 2, de ne pas 
riposter Ge lançant des javelots). 

réjicülus. Voy. reiculus. 

réläbor, éris, lapsus sum, labi, 
d. Horn. CLaun. couler en arrière, 
refluer|| Tac. rentrer dans son lit (en 
parl. d’un fleuve) || rétrograder : 
protinus tlla relapsa est Ov. aus- 
sitôt elle (Eurydice) lui échappa 
| Ov. retourner (vers), revenir {| 
au fig. Hon. retomber dans, reve- 
nir à. 
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+ rélædo, ts, ère, Avian. Fab. 
3, 2, blesser de nouveau. 

relambo, is, ère, SeDuL. 4, 248, 
ravaler (avaler ce qu’on a rendu). 

rélanguesco, is, ère, n. Cæs. 
Sen. el souvent au parf. relangui 
Cæs. Ov. CLauD. perdre de sa force, 
devenir faible, s’affaiblir ; s’adou- 
cir, s’apaiser : moribunda relan- 
guit Ov. elle tomba sans connais- 
sance. 

rélapsio, onis, f. P.-Nor.. Ep. 24, 
40, rechute. 

rélapsus, a, um, part. P- de re- 
labor, Horn. AwBr. Cain, 1, 2. 

rélätio, Onis, f. Quinr. (?), action 
de rapporter à la même place [| au 
fig. action de reporler sur un au- 
tre : relatio criminis Cic. Env. 1, 
45, criminum Ur. récrimination 
| action de rendre (au fig.) : relatio 
gratiæ SEN. Ep. 74, 13, lémoi- 

age de reconnaissance || relatio 
jurisjurandi Ur. action de défé- 
rer le serment à sa partie adverse || 
Cic. Liv. Suer. Ep ort (sur une af- 
faire): objet de d Ébéralion, ques- 
tion, délibération, discussion, mo- 
tion: relationem mutare, egredi 
Tac Ann. 2, 28, changer l’ordre 
du jour, faire une motion d'ordre; 
jus quartæ relationis CaritoL. 
droit de reproduire quatre fois une 
proposition || Quinr. Jusr. action de 
rapporter, de relater, de raconter, 
récit, relation : in relatione gen- 
trum Pu. dans notre revue ethno- 
graphique || Con. Jusr. renvoi (à 
une autre juridiction); incompé- 
tence || PauL. Jcr. rapport, relation 
(à qq. ch.) || Prisc. relation ae t. 
de gram.) || Cic. Quinr. relation 
(fig. de nee 

rélätive, Auc. Trin.5, 11; Fuuc. 
Ep. 14, 16, relativement. 

rélätivus, a, win, Ann. BoET. re- 
latif (à) || Prisc. relatif (en t. de 
gramm.). 

rélatôr, ôris, m. Cic. rappor- 
teur, celui qui fait un rapport (au 
sénat) || Prop. narrateur || Font. his- 
torien || relator auctionum Ixscr. 
Orel. 3238, celui qui crie ou enrec- 
“rss les enchères (crieur ou gref- 

er?). 

rélätôria, æ, f. Con. Tueon. 15, 
5, 8, quittance, recu. 

rélâtrix, îcts, f. DraconT. 9, 17, 
celle qui rapporte, qui raconte. 

rélätum, ?, n. Aouic. Rom. 34, ré- 
pétition intentionnelle d’un même 
mot (fig. de rhét.). 

1 rélätus, a, um, part. p. de 
reéfero, Ov. porté en arrière : saliva 
post aurem digito relatä Pin. en 
portant avec le doigt de la salive 
derrière l'oreille; cineres ad ora 
relat: Ov. urne approchée des lè- 
vres ;, au fig. Seleucia a mari re- 
lata Pun. 5, 98, la Séleucie éloi- 
gnée de la mer || Vinc. Tac. rappor- 
té, ramené : relata classis Virc. 
flotte sauvée; — arma Ov. armes 
reprises; au fig. consuctudo re- 
lata Cac. coutume Tps qu’on a 
fait revivre || Cæs. Tac. apporté, 
rapporté || Cic. répercuté, renvoyé 
(en parl. du son) || Gic. transcrit, 
recopié || CÆs. présenté, rendu (en 
parl. de comptes) || Ov. PL. rap- 
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porté, redit, raconté, cité: his re- 
sponsis ad Cæsarem relalis CÆs. 
cette réponse ayant été portée à 
César. 

2. rélätüs, üs, m. action de rap- 
porter (une affaire): abnuere ea 
de re relatum Tac. Ann. 15, 22, 
refuser de mettre cette affaire en 
délibération || TAc. Aus. Forr. ac- 
tion de rapporter, de raconter, ré- 
cit, pus discours |} Tac. action 
de chanter (des vers) || Sib. échan- 
ge, retour. 

rélävo, ?s, äui, dvère, Prisc. 
Accent. 38, mouiller de nouveau. 

rélaxätio, onts, f. Cic. relâche: 
relaxatio animi Cic. repos de l’es- 
prit, loisir || Prosp. Psalm. 111, 
élargissement, relaxation (action 
de relaxer). 

rélaxätôr, Gris, adj. m. C.-Aur. 
Acut. 2, 38, 221, qui relâche. 

rélaxätus, a, um, part. p. de 
relaxo : relaxatus paries Virn. 
mur lézardé || Varr. ameubli |] au 
fig. Pere. épanoui (en pari. du vi- 
sage) || Cic. reposé (en pari. de 
l'esprit). 

rélaxo, äs, ävi, atum, äre,Lucn. 
Ov. relâcher, desserrer (des liens) : 
relaxare arcum SEN. TR. déten- 
dre unarc; au fig. relaxalur al- 
vus Cic. le ventre se relâche; re- 
laxare tristem vultum SEN. épa- 
nouir son visage; dissolutionibus 
relaxetur Cic. qu'il (le discours) 
emploie la disjonction; quidquid 
adstrixi, relaxat Cic. il rend ma 
sévérité inutile || séparer, désunir, 
fendre ; ouvrir: relaxæari Ann. se 
disjoindre; relaxare glebas Vann. 
Co. ameublir la terre, briser les 
mottes ; — brachia Ov. ora fonti- 
bus Ov. ouvrir les bras, les sour- 
ces || Cic. Virc. dilater || au fig. 
Cic. relâcher, donner du relâche à, 
reposer: animis relaxantur Cic. 
ils prennent de la distraction; re- 
laxari Cic. revenir à soi (après un 
accès de folie) || diminuer, faire 
cesser : relaxas aliquid a conten- 
tionibus (quibus).… Cic. tu mo- 
dères cette ardeur.…; relaxat diur- 
num laborem nocturna quies 
Curr. le sommeil repose du travail 
de la journée ; — se squalor Erebi 
CLauD l’Erèbe perd de son horreur 
| Craun rendre relàché, relâcher 
(les mœurs) || Gic. débarrasser, dé- 

ger : relaxare se a necessilate 

ic. s'affranchir d’une règle || Cass. 

remettre (une redevance), faire re- 
mise de [jn. Cic. se relâcher, avoir 
du relâche. 

rélaxus, a, um, Cou. 11, 8, qui 
n’est pas tassé, (terre) meuble. 

rélectus, a, um, part. p. de 
relego 2, Ov. Met. 8, 178, remisen 
peloton, roulé de nouveau {| Ov. 
relu. 

rélègätio, onis, f. Cic. Liv. 8, 
40, 12, relégation, exil dans un lieu 
désigné || Ur. Dig. 88, 4, 1, 5, 
action de restituer par testament. 

rélégätus, a, um, part. p. de 
relego, Cic. PLiN. envoyé ou qui se 
trouve au loin (en parl. des person. 
et des ch.), relégué, éloigné : rele- 
gati a celeris Cx«s. séparés du 
reste de l’armée ; relegalus in ex- 
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silium Liv. envoyé en exil, exilé || 
au fig. Hon. éloigné, mis de côté, 
banni || Cic. Ov. Ur. relégué (en t. 
de droit) || Dic. restitué par testa- 
ment. | 
_ 1. rélôgo, &s, ävi, âtum, äre, 
Cic. Liv. envoyer dans un lieu 
écarté, au loin, reléguer, éloigner: 
relegare tauros in sola pascua 
Vinc. envoyer des taureaux dans 
des pâturages solitaires ; — ab ho- 
minibus Cic. séduestrer (qqn) ; — 
in eæsilium Liv. envoyer en exil, 
exiler ; Hippolytum Egeriæ ne- 
morique relegat Vino. elle cache 
Hippolyte dans les bois paisibles 
d'Égérie; relegare a rep. VELL. 
éloigner du gouvernement; quos 
relegat pläga.… CLAun. ceux que 
la zone (torride) sépare du reste 
des hommes; au fig. dum bella 
relegem Luc. pourvu que je rejette 
la guerre loin de Rome || Cac. Tac. 
condamner à la relégation, relé- 
er, déporter |} au fig. Gic. PLiN-s. 
loigner, bannir, rejeter, repousser 
| PLN. renvoyer à, faire recourir à 
|. Tis. Quinr. rejeter sur, faire re- 
tomber sur, imputer, attribuer : 
relegare fortunæ invidiam in 
aliquem VELL. rendre qqn respon- 
sable du crime de la fortune; — 
mala omnia ad crimen fortunæ 
Quinr. imputer tous les malheurs à 
la fortune || Ucp.' restituer par tes- 
tament || Dic. léguer (en gén.). 
2. rélego, ts, lëgi, lectum, le- 
gère, V.-FL. CLAUD. reprendre (ce 
u’on a déposé) : relegere cælo ora 

TAT. reformer son disque dans le 
ciel | VmG. Ov. parcourir de nou- 
veau, repasser par, reprendre (un 
chemin) ; au fig. Cic. Ov. repasser 
en revue || Tac. côtoyer de nouveau 
| Ov. Hor. Quir. relire || Maur. 
Juv. lire. 

rélentesco, ?s, ère, n.Ov. Am. 
4, 8, 76, se ralentir, diminuer. 

+ réléo, ës, êre, Prisc. 5, 57. 
Comme deleo. 

rélérim, sync. pour releverim 
de relino) PLAUT. Stich. 718 
al. al.). 

rélévämen, inis, n. Prisc. Pe- 
rieg 440, soulagement. 

rélévätio, ünis, f. FronTo, dé- 
charge (d’un poids) : capillorum 
relevalio Tu.-Prisc. 1, 9, coupe 
des cheveux I[ au fig. Sarv. Gub. 
5, 8, 54, dégrèvement, soulage- 
ment. | 

rélévätus, a, um, part. p. de 
relevo, Cic. soulagé. 

_rélevi, parf. de relino. 
2rélévo, as, avi, &tum, àre, Ov. 
relever ; au fig. Mopesr. Dig. 4, 4, 
29, relever, remettre en état || Ov. 
eo (d’un poids); au fig. 
Cæs. ULr. décharger léimpots ; 
dégrever : relevare aliquä parte 
mercedum publicanos Der Cæs. 
20, faire qq. remise aux publicains; 
cujus mors le relevavit Cic. dont 
la mort t'a soulagé d’une charge || 
alléger, soulager, délivrer de : re- 
levare epistulam paulo gravio- 
rem Cic. affaiblir la triste impres- 
sion d'une lettre; — famem, 
ægrum, luclus Ov. apaiser la faim, 
guérir un malade, consoler la dou- 
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leur; — membra sedili Ov. se re- 
oser sur un lit; — aliquem metu 
ic. dissiper les alarmes de qqn, 
le rassurer || Ov. récréer, charmer. 
réliciæ. Voy. reliquiæ. 
rélicinus, a, um (re, licium) 
ApuL. GLoss. Pic. dont les cheveux 
vont en arrière : frons relicina 
APut. Flor.7, frontdécouvert haut. 
rélictio, onis, f. Cic. abandon, 
délaissement || Vire. 7, 9,1, sépa- 
ration (d’une ch.). 
+rélictôr, ‘ris, m. etrélictrix, 
Teis, f. Prisc. Vers. Æn. 11, 209, 
celui, celle qui abandonne. 
1. rélictus, a, um, part. p. de 
relinquo, Gzs. Cic. laissé, qu'on a 
laissé (en s’en allant, en mourant): 
relicta parmula Hon. ayant jeté 
mon bouclier; relictus in fronde 
limus Ov. limon déposé sur le 
feuillage; — testamento servus 
Quinr. esclave légué par testament 
| Cic. laissé, qui reste : mihi nil 
relicti quidquam aliud est PLAUT. 
c'est le seul parti qui me reste; 
fiat mensura relicti Ov. que l’on 
compte ce qu'on a laissé (sur un 
arbre) {| Ov. livré : urbs relicta di- 
AT que re au 
illage || Vic. dont on s’est éloigné, 
quité (en parl. d'un lieu) || PLaur. 
18. abandonné, délaissé ; au fig. 
ab omni honestate relictus Crc. 
étranger à toutsentiment d'honneur 
I Cic. FronTiN. abandonné (en pari. 
d’un lieu), désert || laissé là (en 
arl. d’une affaire) : relictis rebus 
LAUT. TER. rebus omnibus Cæs. 
Cic. laissant tout le reste, sans s’oc- 
cuper d'autre chose, toute affaire 
cessante, avant tout ||? Cic. accor- 
dé (dans une discussion), admis || 
relictissimus FRoNTo. 
2.+rélictüs, dat. üi, m. Comme 
relictio : esse relictui GELL. 8, 1, 
49, être abandonné. 
+ rélicüus ou rélicus, a, um, 
arch. pour reliquus. 
rélido, is, ère, frapper: relisus 
Prup. frappé IR au fig. Aus. réfuter. 
réligämén, inis, n.Prun.Psych. 
859, altache, cordon. - - 
réligätio, Onis, f. Cic. Sen. 53, 
action de lier (la vigne). 
réligätus, a, um, part. p. de 
religo, Cic. Virc. Ov. attaché, lié : 


comam religata nodo Hon.dontla 
chevelure est relevée par un nœud 


J au fig. CLaun. Cons. Hon.6,472, 
enchaîné, appesanti. 

+ réligens, fis, Posr. ap, Gell. 
4, 9, 1, pieux, religieux. | 

rôligio, onis, f. (relego 2) Cac. 
Vima. Tac. culte, honneur rendu 
aux dieux, pratiques religieuses, 
religion : religionum cærimoniæ 
Cic. cérémonies religieuses ; cruen- 
ta sacrorum religio Just. sacri- 
fices sanglants || Cic. Vire. religion, 
loi religieuse : religio est scrobem 
replert.. Pin. la religion ordonne 
de remplir le trou (la fosse)... Voy. 
ci-après || CGic. Vrre. Tac. sainteté 
(d’une divinité, d’un lieu), carac- 
tère sacré : magnam possidet re- 
ligionem paternus maternusque 
sanguis Gic. il y a qq. ch. de saint 
- dans le titre de père et de mère || 
Cic. Vino. objet d’un culte, objet 


mihi nulla est religio Hor. je n'ai 
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sacré || Vins. PHæpn. STAT. une divi- 
nité, un oracle || Cic. profanation, 
sacrilège, impiété : religione Lem- 
plum liberare Liv. purifier un 
temple; religio est ou religioni 
est (avec l’inf.) FEST. c’est un sa- 


crilège, la religion défend de..….; 


nullä mendact religione obstri- 
ctus CÆs. qui n’a pas manqué à la 
sainteté du serment || Crc. Vira. re- 
ligion, sentiment religieux, piété || 
Cic. Liv. crainte religieuse : nec 
eam rem habuit religioni Cic. et 
il méprisa cet avertissement des 
dieux ; in religionem ea res apud 
Pœnos versa est Liv. les Carthagi- 
nois furent retenus par un molif 
religieux {| VARR. crainte supersti- 
tieuse : {errebat eos portenti reli- 
gro (quod)... Just. un présage ef- 
ra yait leurs esprits superstilieux..; 
à cet égard aucun scrupule (reli- 
ieux) || Lucr. Cæs. superstition || 
Æs. Liv. scrupule, inquiétude de 
conscience, crainte, délicatesse : 
quæ religio Mario non fuerat, 
quominus.… Cic. Cat. 8, 15, le 
scrupule qui n’avait pas empéché 
Marius de...; religio est dicere…. 
TER. je crains de dire, je n’ose 
avouer. ; religionem alicui inji- 
cere, offerre Cic. animo incutere 
PLaur. inspirer des scrupules, jeter 
un scrupule dans l'esprit; — sol- 
vere Cic. exsolvere Liv. lever un 
scrupule || Cic. fidélité au devoir, 
conscience, loyauté : fimori magis 
uam religiont consulere Czs. 
couter plutôt la crainte que l’hon- 
neur (militaire) || religio officii Cic. 
exactitude à remplir ses devoirs; 
— jurisjurandi Cæs. Cic. religion 
du serment; — vestra Quinr. votre 
équité (de juges) ; — vifæ Cic. vie 
irréprochable || Cic. soins minu- 
tieux (d’un un Cic. goût scru- 
uleux : eorum religiont servire 
ic. ménager leur délicatesse || 
+ église: Hipponensis religionis 
possessor AuG. en possession du 
siège d'Hippone. 

réligiôse, Cic. Liv. religieuse- 
ment, pieusement |} PLiN.-1. scrupu- 
leusement, exactement, ponctuel- 
lement, religieusement I] Cic. Ner. 
consciencieusement, loyalement, 
avec bonne foi || CoL. avec un soin 
scrupuleux, minutieusement || reli- 
giosus Cou. -issime Cic. 

+ de nr ätis, f. APüL. 
Dogm. Plat. 2,7; Tenr. piété. 

réligiosülus, a, um, [lier. Ruf. 
3,7, dimin. de religiosus. 

1. réligiôsus, a, um, Cic. SALL. 
religieux (en parl. des personnes), 
pe [| Nicin. Cac. superstitieux || 

ic. Vic. religieux, consacré par 
la religion, saint, sacré; au g: 
religiosa quædam necessitudo 
Quinr. un lien sacré || PLIN. con- 
forme à ou prescrit pat la religion 
| Fesr. défendu par la religion, im- 
pe , sacrilège : religiosum est (avec 
’infin.) Vanrr. Liv. la religion dé- 
fend de, c’est une impiété, un sa- 
crilège de... ; religiosus des Cic. 
Liv. FEST. jour néfaste || Cic. Quinr. 
scrupuleux, consciencieux, loyal, 
intègre : religiosissimis verbis ju- 
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rare Perr. jurer avec une entière 
bonne foi || Cic. scrupuleux, déli- 
cat (en matière de goût) || religio- 
sior Cou. 

2. réligiôsus, à, m. Sacv. Avar. 
8, 5, 22, un religieux. 

1. rêligo, äs, ävi, ätum, äre, 
Czæs. PLnx. attacher, lier : religare 
vincula Luc. tendre (attacher) des 
chaînes ; — comam Hor. nouer ses 
cheveux; — herbam Cor. mettre 
l'herbe en bottes; — foribus Ov. 
suspendre (un lacet) à une porte: 
— ad terram Czs. littore Gv. ab 
aggere ripæ Virc. altacher au ri- 
vage, amarrer || CAT. Luc. délier, 
démarrer. 

2. réligo, is, ère. Voy. religens. 

? rélinio, 2s, tfum, re. Voy. re- 
lino. 

rélino, îs, lint, léëvi ou livi, li- 
nère, PLAUT. TER. ôter l’enduit de, 
déboucher (un vase) || relinere 
mella Vinc. Georg. 4, 228, ler le 
miel des rayons || + Como. Instr. 
2, 19, 10, enduire, oindre HAS 
is, peut-être venant de relinio ?). 

rélinquo, ?s, qui, ictum, in- 
quére : 1° laisser CR s'en allant), 
ne pas emmener ; déposer, laisser 
derrière ou en arrière (au prop. et 
au fig.); placer (au fig.), compter; 
2 laisser (en mourant), transmet- 
tre (au prop. et au fig.); 3° laisser, 
ne pas ôter ou enlever, conserver, 
maintenir (au prop. et au fig.) ; ré- 
server, donner (ce qui a été réser- 
vé); remettre (à qqn), confier; livrer; 
4° s'éloigner de, quitter (au prop. 
et au fig.); abandonner, délaisser, 
trahir; laisser (dans un certain 
état); 5° laisser là, omettre, négli- 
ger ; faire remise de; laisser en re- 
pos; 6° permettre || 4° reliquit al- 
terum (puerum) domi PLaur. il a 
laissé l’autre à la maison; relin- 

uere Fabium præsidio castris 

Æs. confier à Fabius la défense du 
Fo — greges sub opacä valle 
Ov. laisser son troupeau dans une 
sombre vallée; — symbolum 
PLAUT. crinem in tumulo Ov. dé- 
poser un gage, des cheveux sur une 
tombe; — aculeos in animis Cic. 
laisser l’aiguillon dans les âmes; 
jamque illos relinquit Sir. déjà 
il a passé devant eux ; solem relin- 
qui Lucr. le soleil être dépassé ; 
omnes procula se relinquit Quinr. 
il (Homère) les laisse tous bien loin 
derrière lui; mihi turpe relinqui 
est Hor. je rougirais d'arriver le 
dernier ; sue in beneficioapud 
aliquem relinquere Liv. se faire 
auprès de qqn un mérite de qq. 
ch. [2° reliquit prete elle 
a laissé une fille...; relinquere 
heredem… Cic. désigner (qqn) pour 
héritier, — pecuniam Quint. lé- 
guer de l'argent, — effigiem vir- 
tutum nostrarum Cic. transmettre 
comme une image de nos vertus ; 
— alicui opus Cic. laisser à qqn 
un devoir à remplir ; in Originibus 
scriptum reliquit Cato… Cic. Ca- 
ton rapporte dans ses Origines. || 
3° relinquebatur una via Css. il 
ne restait qu'un chemin; ut vobis 
non relinquatur spes.. Cic. qu'il 
ne vous reste pas l'espoir [de)...; re- 
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linquitur ut. Cic. Cxs. il ne reste 
plus qu’à...; ne belli quidem jura 
relicta erant Liv. les droits même 
de la guerre n'étaient pas respec- 
tés; partem sibt relinquit Czs. 
il s'en réserve une partie (de la ca- 
valerie); relinquere dapis melio- 
ra Hon. laisser (à qqn) les meilleurs 
morceaux; relinque aliquantum 
orationis quod.…. PLAUT. garde, 
ménage quelques paroles pour... ; 
reliqui in ventre locum PLaur. 
j'ai laissé une place dans mon ven- 
tre; relinquere ne morti quidem 
honestæ locum Cic. ne pas même 
laisser l'espoir d’une mort honora- 
ble; — nullum sibi spatium ad. 
Cæs. ne pas se donner le temps 
de. ; mthi regimen vestræ vir- 
tutis relinquite Tac. laissez-moi 
le soin de diriger votre valeur ; re- 
linquere ceteros sævitiæ….. Tac. 
abandonner, livrer les autres à la 
cruauté (de).…; pœnæ relinquar 
Ov. je serai abandonnée à mon 
supp ice || 4° non ego te lubens 
relinquo PLaur. c’est bien à regret 
ue je te quitte, Roma relinquen- 
da est Ov. il faut m'éloigner de 
Rome ; relinquit vilam Virc. eum 
vila relinquit Lucr. il quitte la 
vie, il meurt; animam relinquam 
potius. Ter. je perdrai plutôt la 
vie.; vires reliquere PLaur. les 
forces m'ont abandonné; aliquem 
animus relinquit Czxs. reliquit 
Ner. perdre connaissance, s’éva- 
nouir ; ques signa Liv. aban- 
donner les drapeaux; — utilita- 
tem communem (Cic. trahir les 
intérêts publics; quos pacalos re- 
liquerat Gæs qui étaient paisibles 
à son départ; relinquere eos inse- 
pultos Cic. les laisser sans sépul- 
ture, — pro effectis virdum 
inchoata CzÆs. laisser comme ter- 
miné ce qui est à peine commencé ; 
— incertum Quinr. laisser dans le 
doute; — in medio Cic. laisser 
dans Le vague, s'exprimer en tep- 
mes généraux; u{ rem sic relin- 
Len Gic. que je laisse l'affaire 
ans cet état; inlegram rem re- 
linquere Cic. laisser les choses 
dans le même état, ne rien chan- 
ger || 5° relinquere agrorum cul- 
tum Cic. abandonner l'agriculture ; 
— obsessionem Liv. lever un siège ; 
— legatum interfectum Cic. lais- 
ser impuni le meurtre d’un ambas- 
sadeur; relinquo cædes Cic. je ne 
parle pas des massacres, je les 
passe sous silence ; mirari mulia 
relinquas Lucr. beaucoup de cho- 
ses cesseront de L’étonner ; relin- 
quere id argentum PLAUT. ne pas 
réclamer cet argent; -— jus suum 
Cic. laisser périr (sacrifier) son 
droit; — agrum (alternis annis) 
Varr. laisser reposer le sol, laisser 
la terre en jachère || 6° dum hau- 
rire relinquas Hor. pourvu que 
tu laisses puiser. 
+ rélinquôsus, :, m. Non. 492, 
5, qui met derrière fui 
réliqua, n. pl. Voy. reliquum. 
réliquätio, ônts, f. Pau. Jcr. 
reliquat de compte, reste, restant, 
arréragos || Inscr. C. J. L. 8, 1822, 
détachement de soldats {| au fig. 


REL 
TERT. Anim. 56, ce qui reste (de 
temps à accomplir). 
réliquätôr, ôris, m. Dic. 46,8 
102; Cass. 5, 6, reliquataire, celui 
qui doit un reliqual de compte, 
ébiteur qui est en reste. 
réliquätrix, tcis, f. (celle qui 
doit un reliquat de compte) [| au 
fig. reliquatrix delictorum TERT. 
Anim. 85, qui doit compte encore 
de quelques péchés. 
reliquätum, i, n. GLoss. PLac. 
reliquat de compte. 
- 1. réliqui, m. pl. de reliquus. 
2. réliqui, parf. de relinquo. 
réliquia, æ, f. Apus. reste (d’ali- 
ments attaché aux denis). 
réliquiæ, ärum, f. pl. Cæs. Cic. 
Liv. les restes ou le reste, ce qui 
reste de (au prop. et au fig.) : re- 
liquiæ vini Paæov. lie de vin; — 
limæ Pun. limaille; — hujus ge- 
neris TER. quelques hommes de 
cette espèce ; — febris CELs. vilæ 
Lucn. un reste de fièvre, de vie; 
avi reliquias persequi Cic. pour- 
suivre ce qui a échappé aux coups 
de son aïeul ; reliquiæ rerum Cic. 
la trace des choses, l’impression 
des objets ; id in usu quotidiano 
quasdam reliquias habet Quinr. 
nous retrouvons quelques traces de 
ce sens dans le langage usuel || 
Luce. reste, débris (du monde) || 
PLauT. Sur. restes (d’un repas), 
débris, reliefs || Vire. SEN. restes, 
dépouilles mortelles, cendres || SEN. 
Const. sap. 18, excréments. 
?réliquo, äs. Comme reliquor. 
réliquor, äris, älus sum, äri, 
d. Dic. être reliquataire, devoir des 
arrérages, rester débiteur d'une 
somme (absolt. ou avec l’acc. et 
l'abl.). 
réliquum, i, n.Tac. ce qui reste, 
restant, reste (au-prop. et au fig.) : 
reliqua corporis A.-Vicr. les res- 
tes (Gun mort) ; — belli Liv. Tac. 
les restes de la guerre VeL. le reste 
de la guerre (ce qui reste à faire) [| 
au pl. Cic. reliquat de compte : re- 
ligua facere Cic. habere, trahere 
Dic. être reliquataire, rester débi- 
teur, laisser une queue à un compte ; 
— mea accipere Cic. recevoir ma 
fin de compte, mon solde. 
réliquus, a, um, qui reste (au 
prop. et au ñg:}, restant, laissé, 
ménagé, épargné; omis : St, pPræ- 
ter le, quemquam reliquum ha- 
bco, in quo... Cic. s’il me reste 
qqn, outre toi, en qui... ; quid est 
uic reliqui, quod...?Cic. quin...? 
Ten. que lui reste-t-il pour. ? si- 
non à... ? reliquum est ut Cic. ou 
avec l’inf. Sazc. il reste à; quod 
reliquum est Cic. de reliquo Cac. 
quant au reste, pour le reste, du 
reste; quibus nihil de bonis suis 
reliqui fecit Cic. auxquels il n’a 
rien laissé de ses biens; quos belli 
calamilas reliquos fecit Cic. que 
le malheur de la guerre a épar- 
gnés ; hæc cura vit mihi vilam 
reliquam facit Cic. avec un tel 
chagrin, je ne vis plus; nihil ad 
celerilalem sibi reliqui facere 
Czæs. ne perdre aucun instant; ni- 
hil reliqui facere Ner. n’omettre 
rien || P&AUT. qui reste à payer: 
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pecuniam reliquam solvere Cic. 
solder un reliquat de compte || qui 
reste (en parl. du temps), futur : 
reliquo tempore Ner. in reliquum 
tempus Czæs. depuis lors, à l’ave- 
nir, dorénavant ; in reliquum Liv. 
pour la suite; hoc quod reliquum 
est PLAuT. dans le reste de ma vie; 
reliqua et sperata gloria Cic. la 
gloire qu'on esptre encore; reli- 
re tranquillitas Cic. tranquil- 
ité future assurée pour l'avenir) 
| qui reste de, qui est de surplus; 
au pl. les autres : reliquum oppt- 
dum, reliquus exercitus Ner. le 
reste de la ville, de l'armée; reli- 
ui magistratus omnes Cic. tous 
es autres magistrats ; reliqui Czs. 
Cic. ceux qui restent, les autres; 
reliqua nosti PLin.-3. tu sais le 
reste ; ef reliqua Vor. et cætera. 
rélisus, a, um. Voy. relido. 
rélivi, parf. de relino, Diou. 
rellätus, poët. pour relatus 
(part. Ter. Lucr. 

rellévo. Ter. Voy. relevo. 

rélligio, relligiôsus, poét. pour 
religio, etc. 

rellinquo, poét. pour relinquo, 
Cic. ap. Serr. 

relliquiæ, relliqüus, poét. pour 
reliquiæ, etc. 

+ rélôco, às, äre, ANTHOL. re- 

lacer || Up. 19, 2, 5, 40, confier 
fun travail) à un nouvel entrepre- 
neur. 

+rélôquor, éris 1, d.VARR. Lat. 
6,57, répondre (en pari .d’un oracle). 

?réloquus, a, um, Var. Lat. 6, 
57, qui parle contre. 

rélücéo, ës, luxi, lucere, n. 
Ov. Pin. reluire, luire en ré- 
fléchissant la lumière || Virc. se re- 
flêter || Cic. Vinc. PLzin.-s. luire, 
éclairer, donner la lumière, bril- 
ler : mihi clarius cælo nescio 
quid relucente Pern. le ciel me 

rêtant une étonnante clarté; re- 
uzit cæco dies Tac. le jour brilla 
aux yeux de l’aveugle (ses yeux se 
rouvrirent à la lumière) {| au fig. 
V.-Max. briller, éclater. 

+ rélücesco, ?s, ère, n. CAPEL. 
luire (par reflet) || CyPr. Cass. luire, 
briller. 

réluctans. Voy. reluctor. 

réluctantér, Auc. Lib. arb.s, 
23, 69, avec résistance. 

réluctätio, ünis, f. Con. Tueon. 


12, 1, 179, résistance. 
pe p. de 
LIN.-J. qui 


réluctätus, a, UM, 
reluctor, CLAUD. VELL. 
a lutté, qui a résisté (au prop. et 


au fig.). 

+ rélucto, äs, äre, n. AruL. 
Met. 4, 20, et 7 5. Comme re- 
luctor. 


réluctor, äris, ätus sum, äri, 
d. Hor. Se. TR. Quinr. lutter con- 
tre, opposer résistance à, résister 
(au prop. et au fig.) : navigationi 
reluctari PLin -5. empêcher de na- 
viguer ; reluctantibus fatis Per. 
malgré le destin; spirilus oris 
multa reluctanti obsuitur Vinc. 
on lui bouche la respiration, mal- 

é ses efforts; pigra reluctans 

v. qui résiste mollement ; reluc- 
tantur ‘sedare..… CLAUD. Ruf. % 
354, ils s'efforcent de calmer... 
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_ télüdo, ts, êre, n. Man. '5, 170, 

rendre la balle, riposter fact. SEN. 
Contr. 2, 10, 7,renvoyer (des plai- 
santeries). 

+ rélüminätio, ünis, f. GLoss. 
LAT.-GR. lumière réfléchie, reflet 

rélümino, äs, äre, TerT. Apol 
91 ; P..Nou Ép. 30, 4, rendre la lu- 
_-mière ou la vue à. 

rélüo, is, ére, Licin. ap. Non. 
52, 9, relaver {| au fig. Cæcir.. à 
Fest. dégager (un objet engagé). 

rélüvium, Fesr. Voy.redivium. 

réluxi, parf. de reluceo. 

Rôma, æ, f. Enn. ap. Cic. Di. 
1, 107, Réma, nom qu'on voulait 
donner à Rome (la ville de Rémus). 

rémäcresco, ?s, crüi, crescère, 
n. Suer. Dom. 18, gr HS 

rémälédico, is, ère, Juer. Pop: 
9; Hier. Ep. 69, 9, renvoyer des 
injures, rendre injure pour injure. 

rémancipo, &s, dvi, ätum, äre, 
FRAGM.-uR. redevenir propriétaire 
de | Gaivs, rentrer dans la pro- 
priété d’un esclave || remancipa- 
lus FEST. 

1. rémando, äs, äre, Eura. 2, 
43 ; Cass. Eccl. 10, 12, notifier en 
réponse. 

2. rémando, is, ère, PL. 10, 
200; Quixr. 11, 2, 41, remâcher, 
ruminer (au prop. et au fig.). 

rémänéo, 68, mansi, MANSUM, 
êre, n.Czs. Cic. Ov. s'arrêter, de- 
meurer, séjourner {| au fig. es. 
Cic. rester, subsister, durer : id 
quod remansit in mente Varn. 
ce qui s’est gravé dans l'esprit; 
st ulla apud vos memoria rema- 
net... SALL. si vous conservez quel- 
que souvenir {de qqn). 

rémaäno, äs, äre, n. Lucr. 5, 
269 ; 6, 635, relluer. 

rémansi, parf. de remaneo. 

rémansio, onis, f. Cic. Lig. 4; 
Q. fra. 8,1, 5, action de séjour- 
ner, Séjour. 

rémansôr, ris, m. Dic. soldat 
qui s’absente au delà de sa per- 
mission || Inscr. Murat. 847, 2, sol- 
dat en congé. - 

réméäbilis, e, qui revient : re- 
meabile saxzum Srar. Theb. 4, 
587, pierre (de Sisyphe) qui retombe 
toujours || Paun. revenu || Aus. che- 
min qu'on peut parcourir de nou- 

veau [STaT d’où l’on peut revenir. 

+ réméäcülum, 1, n.Apuz. Met. 
6, 2, retour. 

+ réméätio, Onis, f. CARM. DE 
r16. 88, retour à son sujet. 

réméätüs, üs, m. Dic. 48, 19, 


4, retour, rappel. 
+ rémédiäbilis, e, Cass. 8, 14, 
guérissable. 


+ rémédiälis, e, Macr. 7, 16, 
34; Cass. 10, 29, qui guérit, salu- 
taire (au prop. et au fi L 

rémédiätio, Onis, F CRIB. 11: 
M.-Ewp. 1, guérison. 

+ rémédiätôr, oris, m. TERT. 
Marc. 4, 8; Ennon. celui qui ap- 
porte un remède (au fig.). 

rémédio, &s, Gui, älum, äre, 
TERT. guérir: remediatus ScRis. || 
Tenr. délivrer qqn (des démons). 

rémédior, äris, äri, d. APuwL. 
Herb. 2: Manc.-Euwr. 97; Hier. 
Æp. 68. Comme remedio: 
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? réméditor, äris, äri, d. SEN. 
Ep. 72, méditer de nouveau. 

rémédium, ??, n. Cic. Cou. re- 
mède, médicament : remedium 
alicui adhibere Puis. administrer 
un remède à qqn; — facere lieni 
Pun guérir les affections hépati- 

ues, remedio sunt cucurbitulæ 

ELS les ventouses sont salutaires ; 
esse præcipui remedi ad... PL. 
être un remède souverain, un spé- 
cifique contre….; in remedio est, si 
quis... PLn le remède consiste à. 
contrarus remedus sanare CELs. 
guérir par des traitements opposés 
Il Cic. Pin antidote, préservatif || 
au fig. Tac. Curr. remède (moral), 

érison, délivrance : facile erat 

ujus metüs remedium Quinr. il 
était facile de guérir de cette peur 
I Cæs. Cic. Liv reméde, expédient, 
moyen, ressource. 
emedodia, æ, f. Peur. ville de 
Mésie. 
réméligo, inis, f. FEsT. retard, 
ar ext. femme qui marche trop 
entement || Fesr. rémore (poisson 
qui retarde la marche des bateaux). 

+ rémémini, isti, isse, TERT. 
Marc. 4,1. Comme rememoror. 

+ rémémôrätio, Onis, f. Scnis. 
Vuuc. Ps. 87, 1, ressouvenir. 

+rémémoror;äris, äri, d.TERT. 
Vuic. Hebr. 10, 32, se ressouve- 
nir, 8e remémorer. 

Remens, entis, m. Liv. rivière 
ou lieu du territoire de Véies. 

Rémensis, e, Grec. des Rémois, 
de Reims. 

rémensuüro, äs, äre, Grou. 384, 
4, mesurer de nouveau, remesurer. 

rémensus, a, wm, part. de re- 
melior, MART. qui a remis en égale 
mesure {| au fig. STAT. qui a repar- 
couru {| passivt. Vire. retraversé. 

rémeéo, äs, dvi, älum, äre, n. 
Liv. Pun. retourner, revenir (au 
prop. et au fig.) : remeabo inlus 

LAUT. je vais rentrer; remeare 
Campaniä, ex Ægypto Tac. ad 
Argos Vinc. patrias urbes Virc. 
patrias in sedes Tac. revenir de 
Campanie, d'Egypte, rentrer dans 
Argos, dans sa patrie; — domito 
ab hoste Ov. revenir vainqueur; 
remeant æstus PL. les chaleurs 
reviennent; remeare in Se SEN. 
rentrer en soi-même, se replier sur 
soi-même || ? Cic. se reformer (en 
pari. de l’air) [lact. remeare ævum 
peractum Hor. Sat. 1, 6, 94, re- 
commencer sa vie; — viam Hier. 
refaire le même chemin. 

rémergo, is, ère, Auc. Conf. 8, 
5, replonger (au fig.). 

+ rémeétio, ts, re. Comme re- 
metior || au îlg. remetietur VULG. 
Matth. 7, 2, on se servira de la 
même mesure. 

rémêtior, ris, mensus sum, 
mettri, d. SEN. rendre en égale me- 
sure : frumentum pecunià rerme- 
dirt Ps.-Quinr. Decl. 12, 19, don- 
ner des mesures d'argent pour des 
mesures de blé [| au fig. SEN. PL. 
parcourir de nouveau, repasser par 
| Vrra. SEN. repasser ou retrouver 
dans son esprit, ruminer ||? AruL. 
Met. 1,4; g 20, raconter de nou- 
veau, , | 
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+ rémeto, äs, äre, n. (meo ou 
meta?) ENn. ap. Fest. revenir. Voy. 
commelo. 

rêmex, îigis, m. (remus) Cæs. 
Cic. rameur : remige Vin. Ov. avec 
des rameurs, à la rame; uno tot 
populi remige navigant SEN. TR. 
tant de peuples naviguent dans la 
même barque (celle de nn I 
Forr. qui vole, volant || +f. tabu- 
là remige vectus Fort. navignant 
sur une planche. 

Rémi ou Rhëmi, ürum, m. pl. 
Czæs. PLiN. 4, 106, les Rémois, peu- 
ple de la Gaule Belgique. 

rômigätio, On1s,f. Cic. Aft.18, 
21, 8, action de ramer, manœuvre 
à la rame. 

rémigium, #, n. (remex) Horn. 
Tac. rang de rames, rames || PLIN. 
action de ramer, manœuvre à la 
rame : lembum remigiis subigere 
Vic. diriger une barque à la rame; 
aplæ remigio aquæOv. mer favo- 
rable à la navigation; au fig. re- 
magio veloque festinaPLaur.Asin. 
457, (prov.) cours en toute hâte; 
meo remigio rem gero PLAUT. Müil. 
747, pro je n’en fais qu’à ma 
tête || Cic. Lrv. Vire. rameurs, ma- 
telots, équipage || PLIN.-5. trajet par 
mer, navigation || au fig. appareil 
ou mouvement des ailes : remigio 
alarum Vire. en volant; remi- 
gium (absolt.) Luc. vol. 

Rémigius, 1i, m.SuET. Amm. nom 
d'hommes || GREG. saint Remi, évé- 
que de Reims. 

rémigo, äs, ävi, älum, äre, n. 
Cic. SEN. ramer || aet. CLaun. Pros. 
2, 178, conduire en ramant. 

rémigro, äs, ävi, älum, üre, 
n. Lucr. Cic. revenir habiter || au 
fig. PLauT. revenir : ad justitiam 
remigrare Cic. Tusc. 5, 62, reve- 


nir à la justice. 


rémiligo. Voy. remeligo. 

+ rémillus, a, um, FEsr.GLoss. 
Is. Comme repandus. 

+ réminiscentia, æ, f. Ter. 
Anim. 28, réminiscence, ressou- 
venir [| au pl. Ann. 2, 19. 

. + rémimisco, is, ére, Prisc. 8, 
29. Comme reminiscor. 
. réminiscor, éris (sans parf.), i, 
d. (re, meniscor inus.) Varr. re- 
passer dans sa mémoire, se ressou- 
venir : reminisci aliquid Vins. 
rei Cæs de re Cic. se rappeler qq. 
ch.; reminiscens Ner. 
 rémipës, édis, m.f.(remus, pes) 
Aus. qui a les pieds palmés || Aus. 
qui avance au moyen de rames. 
rémiscéo, és, di, ælum, ëêre, 
reméler. naturæ suæ animus re- 
mascebitur Sen. Ep. 71, 16, l'âme 
sera rendue à son principe {| au fig. 
Hon. Art. 154, mêler, mélanger, 
allier. 
rémisi, parf. de remitto. 

Remisiäna, ANTon. et Rome- 
siäna, æ, f. Peur. ville de la Mésie 
supérieure. 

+ rémissa, &, f. Terr. Marc. 4, 
48; Cyxpn. Ep. 59, remise rémission. 

rémissärius, a, um, Caro, Rust. 
49, 2, fait pour desserrer (un pres- 
soir). | 
rémissé, T.-Maur. en se relâ- 


chant, mollement || Cou. 1, 8, 20, 


41176 REM 


avec faiblesse, sans fermetè || en se 
délassant : remisse quid agere 
Suer. Claud. 33, se livrer à qq. di- 
vertissement || Gic. avec abandon 
[| Cic. avec ménagement, sans sé- 
vérité || remissius Cic. Orat. 3, 184. 
rémissibilis, e, TER. Pudic. 2, 
rémissible, pardonnable || C.-Avn. 
Chron. 2, 13, 164, qui se fait len- 
tement, doux. 
rémissio, onis, f. action de re- 
mettre en train : nova ludorum 
remissio Perr. la reprise des jeux 
que Jer. désistement (en t. de 
roit) || Cou. Tac. remise, dégrève- 
ment ; exemption (d'impôt) || Forr. 
rémission (des péchés) pardon || 
action de relâcher, de détendre (au 
prop. el au fig.) ; cessation : remis- 
sio superciliorum Cic. Off. 1,146, 
action de défroncer les sourcils ; — 
motäs GEL. ralentissement d'un 
mouvement ; remissione urge- 
tur.…. Cic. si elle (l'âme) se relä- 
che, elle est accablée…. ; remissio 
operis Varr. repos; — usüs Cic. 
cessation des rapports (d'amitié); 
— vocis Cic. Orat. 1, 261, abais- 
sement de la voix ; inter bibendum 
remissiones GELL. intervalles entre 
les coups (quand on boit), repos || 
Cic. Quinr. Tac. action de reposer, 
de délasser (l'esprit); absolt. dé- 
lassement, divertissement || action 
d'adoucir : remissio animi Cic. in- 
dulgence , — pœnæ Cic. adoucis- 
sement de la peine || Cic. mollesse, 
faiblesse (de caractère) || Gic. Suer. 
Scri. action de s'apaiser, de s’a- 
doucir, déclin, décroissement, ré- 
mission (en pari. d’une maladie). 
rémissivus, a, um, (C.-Aur. 
Acut. 3, 4,51, émollient [| au fig. 
remissiva adverbia Prisc. 15, 35, 
adverbes qui expriment une action 
lente. 
rémissôr, Oris, m. AuBr. Psaim. 
39, 10; Hizar. Psalm. 121, 8, celui 
qui pardonne. | 
rémissus, a, um, p.-ad). de re- 
millo, Ov. relancé || Ov. qui jaillit 
de || firr. renvoyé, congédié; au 
fig. banni : ambage remissa Ov. 
sans détours (sans ambages) || Cic. 
V.-FLv. interrompu, suspendu || Ov. 
permis || PLIN.-I. Însca. remis (en 
parl. d’un impôt, d'une peine) : re- 
missa peccala CvPr. péchés remis, 
rdonnés, effacés || Hor. Ov. re- 
âché, débandé, détendu (au prop. 
et au fig.) ; qui se repose : remissa 
frons Manr. front déridé ; remissæ 
tunicæ Ov. tuniques dénouées ; re- 
missa cervix V.-FL. lête baissée, 
penchée ; remissum corpus Marr. 
corps affaibli (détendu), harassé ; 
remissus ager Ov. campagnes 
nues (encore sans végétation) ; au 
fig. remissiores cantus facere Cac. 
réentir le jeu (de la flûte) ; animo 
remissi Cæs. qui sont dans une 
parfaite sécurité; remissis corpo- 
ribus.…. Cic. si le corps vient à mol- 
lir.…; remississimus ad otium 
animus Suer. goût très prononcé 
pour l'oisiveté; mons erat (festo) 
remissus Prop. 4, 4, 83, la mon- 
pene était gardée avec peu de vi- 
g ance || P£tr. PLIN.-3. débarrassé 
(au prop. et au fig.), qui éprouve 
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qq. relâche || Pac. Saw. fondu, 
liquéfié || CÆs. qui a perdu de son 
action, qui s’est ralenti, calmé, 
adouci : remissior carbunculus 
PLiN. 37, 108, escarboucle moins 
brillante ; nihilo remissiore irà 
quam si. Liv. l'acharnement (des 
soldats) était aussi grand que si... 
Crc. Sen. TR. V.-Max. doux, tran- 
quille, calme, paisible (en parl. des 
person. et des ch.) || Gic. rassis, 
osé, de sang-froid || Cic. Ne. Hor. 
ent, mou, inactif, négligent, apa- 
thique, indifférent : nihil remissi 
pati SALL. ne pas permettre à la 
vigilance de s'endormir, non re- 
massi fuimus Cic. je n’ai pas man- 
qué d'énergie (dans une discussion) 
| Ov. gai, enjoué, badin, léger : re- 
missi Cic.les hommes enjouës, les 
caractères gais; — joci Ov. léger 
badinage || V.-Max. simple, mo- 
deste, humble (en parl. d'un ou- 
vrage d'esprit). 

rémistus. Voy. remixlus. 

rémitto, is, mist, missum, milt- 
tére : 1° pousser ou jeter en arriè- 
re, repousser ; faire revenir ; au fig. 
renvoyer (ce qu'on ne veul pas); 
rendre ; 2° renvoyer, relancer; ré- 
fléchir, répercuter; 4e renvoyer (qqn 
à un autre), adresser à ; 4° envoyer 
à son tour ou en retour, rendre; 


‘envoyer (une chose due), donner, 


fournir, produire, opérer; simplt. 
envoyer; 5° renvoyer, laisser aller, 
congédier ; quitter,i déposer (au 
prop. et au fig.), renoncer à, négli- 
ger; omettre; 6° abandonner, ac- 
corder, concéder, permettre, con- 
sentir à (qqf. n. céder, consentir); 
faire le sacrifice de, remise de, 

râce de, remettre, pardonner; 7° 
aire cesser une tension ou une con- 
traction, relâcher, lâcher, déban- 
der, détendre (au prop. et au fig.) ; 
reposer; suspendre, faire cesser; 
diminuer, adoucir, affaiblir, apai- 
ser; n. se relâcher, se désister, ces- 
ser || 4° remittere aquas SEN. TR. 
repousser, refouler les eaux; — 
calces Nep. ruer; Fabium in sua 
remitlit hiberna Czs. il fait ren- 
trer Fabius dans ses quartiers d’hi- 
ver; vestrum vobis beneficium 
remillo Cæs. je vous rends vos 
bienfaits || 2° remitlere telum Ov. 
pila Czs. renvoyer un trail, des ja- 
velots (reçus) ; — simulacra Lucn. 
réfléchir les images ; vocem nemo- 
ra alta remiltunt Vinc. les cris re- 
tentissent dans les profondeurs des 
forêts || 3° non usque ad Anloci- 
dem remittemur Quint. on ne 
nous renverra pas jusqu’à Antoci- 
de; remittere inltegram causam 
ad senatum Tac. renvoyer l'affaire 
au sénat || 4° remisit ad me epi- 
stulam, sese.. PLAUT. il m'a ré- 
pondu (dans une lettre) que. ; re- 
mitiere dona Ov. signa Sert 


‘Ov. renvoyer (envoyer en relour 


des présents, des signes. ; remil- 
tit acutum sonum Hon. elle (la 
lyre) donne ou rend une note aiguë; 
hæc Rutulis responsa remittunt 
Virc. voilà la réponse qu'ils ren- 
voient aux Rutules; quod bacca 
remisit olivæ Hor. ce que l'olive 
a fourni (produit, donné) d’huile ; 
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remittere humorem Cor. exhaler 
des vapeurs ; — nôtam Hon. faire 
tache, laisser une tache ; — ærugi- 
nem Cou se charger de vert-de- 
gris; — nuntium, repudium.Voy. 
nuntius, repudium ||5° remittere 
aliquem domum Czs. in sua re- 
gna VirG. D qqn dans sa pa- 
trie, dans ses Etats ; — obsides 
Cæs. des 0 ; non remillam 
PLaur. je ne (la) rendrai pas (je ne 
la remettrai pas entre tes mains); 
remiltere incepta fila Ov. laisser 
tomber son auvrage (son fuseau); 
sijam librum remittunt Cor. si 
leur écorce tombe (s’ils pèlent); re- 
miltere alicui ædes PLaAur. reven- 
dre, recéder une maison à qqn (au 
vendeur); — provinciam Cic. se 
démettre d'un gouvernement ; eam 
opinionem animis vestris remil- 
talis Cic. défaites-vous de ce pré- 
jugé; nullum remitlis tempus 
TER. tu ne te reposes pas un in- 
stant ; remittas quærere...Hor.Od. 
2, 11, 3, ne t'informe pas (néglige 
de t'informer).. | 6° ut tantum 
nobis remitteret (patria) pere 
tum.… Cic. qu'elle ne nous laissàt 
que ce qui. ; remillere vilam ali- 
cui SEN. TR. accorder la vie à qqn; 
omnia isla concedam atque re- 
mittam Cic. je te ferai toutes ces 
concessions; memoriam mihi re- 
mitias oportet Cic. il faut que tu 
m'accordes (l'existence de) la mé- 
moire ; quod natura remitiil Ov. 
ce que la nature permet, autorise ; 
nec res dubitare remittit Ov. Met. 
11, 876, la circonstance ne permet 
as d’hésiter; remitlentibus tri- 
unis Liv. du consentement des 
tribuns; remiltit Tiberius Tac. 
Tibère le permet ; remittere ini- 
micilias suas reip. Liv. odia sua 
patriæ Tac. sacrifier à sa patrie 
ses ressentiments, ses haïines:; — 
alicui mulctam Cic. pœnam Lrv. 
faire remise à qqn d'une amende 
d’une peine ;—injuriam SALL. cu 
pam V.-FL. pardonner une injure, 
une faute; — alicui de summä 
Cic. rabattre d’un total, faire re- 
mise d’une partie; remissum (est) 
omnibus Liv. on n'exigea rien 
d'eux; non remiltil sibi, ut. 
Quinr. il ne se pardonne pas de... 
| 7° ut remissus esset ramulus 
Cic. une branche s’étant redressée ; 
remillere aures PL. baisser les 
oreilles (en parl. du cerf); — ma- 
num SEN. TR. lâcher prise; — di- 
que PL. redresser le doigt; si 
rachia remisit Vire. si la rame 
(le rameur) vient à se reposer ; re- 
mittere (peus, lora Ov. lâcher le 
frein, la bride; se remittit humus 
Tis. la terre ouvre son sein (se di- 
late); calor mella remittit Virc. 
ia chaleur fait fondre le miel; se 
remiltere ou remitti CELs. dimi- 
nuer (en parl. d’une maladie), se 
calmer, céder, cesser; simul ac se 
remiserat NEr. quum remiltor 
PLIN.-s. dans ses ou dans mes mo- 
ments de loisir; remiltere animos 
a. Liv. reposer son esprit de...: 
— belli opera Liv. interrompre les 
opérations militaires; remilte la- 
bores GRAT. suspends tes travaux ; 
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rernittere contentionem omnem 
Crc. s’interdire tout effort; — dili- 
gentiam 1n perdiscendo Czs. se 
relâcher de son ardeur pour l’étu- 
de; — aliquid de severitate Cic. 
ex virtute Czæs. iracundiæ Cic. de 
sa sévérité, démentir son courage, 
laisser fléchir sa colère ; urgent et 
nihil remiltunt Cic. ils insistent 
et ne se tiennent pas pour battus; 
neque remillerent, donec… Hirr. 
et qu'ils n’eussent pas de repos, 
ques si forte ventus remisissel 
. si le vent venait à cesser; 
uum se remiserant dolores pe- 
um Cic. quand sa goutte le quit- 
tait. 
rémitus, a, um (remus 1) Boer. 
Ar. præd. muni de rames. 
rémivägus, a, um (remus, va- 
gor) VaRR. ap. Non. 533, 8, qui va 
au moyen de la rame. 
rémixtus, a, um, part. p. de 
remisceo, SEN. on. mêlé (au prop. 
et au fig.). | 
Remmia lex, f. Cic. Rosc. Am. 
49, loi Remmia (de Remmius). 
Remmius, ii, m. Tac. Ann. 2, 
68, nom d'homme || Suer. Gr. 15, 
Remmius Palæmon, grammairien. 
Remni. Voy. Rhemni. 
Remnius. Voy. Rhemnius. 
? rémo, äs. Voy. remelo. 
rémôolior, iris, 2ri, d. Ov. SE. 
déplacer péniblement, soulever 
avec effort FSrar. CLAun. enfoncer, 
forcer, briser || préparer de nou- 
veau : remoliri arma SiL. 1, 56, 
reprendre les armes, rallumer la 
guerre. 
rémôlitus, a, um, part. de re- 
molior || passivt. SEN. bouleversé 
(démoli) [? Suer. détourné (d'un 
projet), dissuadé. | 
rémollesco, is, ëre, n. Ov. Met. 
40, 285, se ramollir I au fig. Czs. 
Gall. 4, 2, 6, s’amollir, s’énerver || 
Ov. Met. 1, 878, s'apaiser, être 
fléchi. 
rémollio, is, re, ramollir : re- 
mollita grana Aruz. Herb. 8, 9, 
ins amollis, macérés [| au fig. 
v. Met. 4, 286, amollir, énerver || 
? Suer. Aug. 79, adoucir, fléchir. 
Le remolitus. 
emôün ou Remmôn, f. Bis. 
ville de Judée. 
Rémôna, æ, f. FEST. nom d'une 
terre appartenant à Rémus. 
+ rémôünéo, ës, êre, Ave. Met. 
5, 24; Nor. Tir. avertir de nouveau. 
1. rémôüra, æ, f. PLauT. Lucir. 
retard, obstacle || DoNAT. SERv. ré- 
more (poisson). | 
_ 2. Rémôra, æ, f. ENN. ap. Cic. 
Voy. Rema, Remona. 
rémôram, sync. pour remove- 
ram, Horn. 
? rémôürämeén, inis, n. Ov. Met. 
8, 567. Comme remoratio. 
+ rémôrätio, ünis, f. GLoss. 
Cyr. empêchement, entraves. 
+rémôrätôr, ôris, m. CAPEL. 1, 
70, etrémôrätrix, icis, f. GL. Cyr. 
celui, celle qui retarde ou arrête. 
rémôürätus, a, um, part. de re- 
moror, Ov. s'est arrêté || 
passivt. Ov. arrété, retardé. 
rémorbesco, is, ère, n. Enn. ap. 
Fest. retomber malade. 
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rémordéo, és (di?), sum, dêre, 
ForT. remordre, mordre de nou- 
veau || au fig. Horn. Hier. mordre 
à son tour Poudre morsure pour 
morsure), se rebiffer, se défendre, 
se venger || Liv. ronger (le cœur), 
causer du regret, des remords, 
lourmenter, tenir au cœur: peccata 
remordent Lucr. les fautes cau- 
sent du remords; quando hæc te 
cura remordet Vinc. puisque cette 
crainte te trouble || remordens C.- 
Aur. Isip. piquant (au goût). 

rémôüres, m. f. pl. qui retardent, 

ui empêchent : remores aves 

EST. oiseaux dont le présage devait 
faire ajourner une entreprise || ARN. 
temporiseurs. 

Rémôria ou Rémuüria, æ, f.FEST. 
sommet de l’Aventin, où Rémus 
prit les auspices. 

rémôror, äris, älus sum, àri, 
d. PLaur. Cæs. tarder, rester [| ac- 
tivt. Cic. SALL. Ov. retarder, arré- 
ter, retenir (au prop. et au fig.), 
empêcher : remorandus est gra- 
dus PcauT. il faut s'arrêter, arré- 
tons-nous ; ne. quod vestrum re- 
morer commodum Ten. pour ne 
pas compromettre vos intérêts || 
remettre (qqn), ajourner: te longæ 
remorant{ur fata senectæ Pror. 
le destin te laisse jouir d’une lon- 

e vieillesse ; num unum diem 

aturninum mors remoralta est? 
Cic. la mort (le supplice) de Sa- 
turninus s’est-elle fait attendre un 
Jour? || Cic. arrêter, captiver. 

+ rémorsi, parf. de remordeo, 
Forr. 

rémossé, sync. pour removisse, 
Lucn. 8, 69. 

rémoté (inus.), loin, au loin | 
remotius Cic. Nat. 1,87; -issime 
Auc. Trin. 12, 5. 

rémôtio, Oonis, f. Isib. action 
de s'éloigner, éloignement || au fig. 
action d'éloigner : remotio crimi- 
mis Cic. nv. 2, 86, justification. 

rémôtus, a','um, p.-adj. de 
removeo, Cic. qu'on à fait retirer, 
éloigné, écarté : remolis arbitris 
Liv. Cic. après avoir fait retirer tout 
le monde, sans témoins, en parti- 
culier; e conspectu remolis equis 
Cæs. ayant renvoyé les chevaux; 
remotus ordine Tac. chassé, du 
sénat || au fig. Cic. Hor. éloigné de, 
étranger à : remotus ab omni vitio 
Hor. exempt de vices; remota sen- 
sibus ab nostris (natura) Lucr. 
que nos sens ne peuvent saisir ; 
remolissima sit a vino……. Cor. 
qu'elle s’abstienne complètement 
de vin. ; remota, n. pl. Cic.Fin. 
3,52. Comme rejecta || Cic. écarté, 
supprimé : remoto æmulo... Tac. 
délivré d’un rival... ; — metu SALL. 
sans rien craindre, sans crainte ; — 
joco Cic. sans badiner, raillerie à 
part, sérieusement ; remolä teme- 
ritale, liberalitas… Cic. la libé- 
ralité, quand elle s'exerce avec 
discernement..; qu&ä (facultate) 
remota... Quint. sans elle... || Cac. 
Czs. éloigné, qui est dans l’éloi- 
gnement ou à l'écart, écarté, retiré : 
remolus ab aula Ov. éloigné de 
la cour; — ab oculis populi Cac. 


Toculis Suer. soustrait, dérobé aux 
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yeux du peuple, caché aux regards; 
remotæ terræ Lucr. terres loin- 
taines; remotius antrum Ov. 

rotte retirée ; in remolis Ægynpti 

-SEv. au fond de l'Egypte; au 
fig. remotiora verba QoinT. termes 
moins usités, mots plus recherchés. 

rémoüvéo, és, Mmovi, molum, 
môvere, Cic.Tac. écarter, éloigner : 
removere castra ab oppido Liv. 
éloigner son camp de la place: 
plura de medio removebat Cic. il 
pos de sa maison encore plus 
d'effets ; removere se a vulgo Horn. 
fuir la foule, chercher la retraile ; 
— mensam Ov. desservir ; — in- 
fantem Puis. sevrer un enfant || 
au fig. éloigner de, écarter de: re- 
movere aliquem a rep. Css. éloi- 
gner qqn des affaires publiques ; — 
pudorem thalamis Ov. souiller la 
couche nuptiale; — ab se culpam 
Liv. se disculper ; — se ab ami- 
citia alicujus Cic. rompre avec un 
ami; — se ministerio sceleris Ov. 
refuser de s’associer à un crime 
| éloigner, ôter, supprimer, faire 
disparaître : removere moram 
PLaurT. se hâter; — sumptum Cic. 
retrancher les dé enses ; — S0po- 
rem Ov. se réveiller ; remove istæc 
Cic. mais laissons cela. 

Rempha ou Rempham, Bic. 
Rempha, idole des Israélites. 

rémügio, is, tre, n. Ov. répon- 
dre par des mugissements {| au fig. 
Car. Vinc. retentir, résonner. 

rémulcéo, ês, êre, APuL. cares- 
ser || au fig. STaT. Theb. 8, 93, 
np calmer || Apuc. Met. 5,15, 
charmer || Virc. Æn. 11, 812, re- 
plier. Voy. remulsus. 

rémulcum, ?, n.Isin. ou rémul- 
cus (?), 2, m. (le nomin. est inu- 
sité) Aus. corde pour hâler, câble 
er remorquer : remulco trahere 

iv. abstrahere, abducere Ces. 
deducere Hir. remorquer ; au fig. 
non contis, non remulcis fere- 
batur Auu. 18, 5, 6, (prov.) il n’al- 
lait pas lentement (eu croc et à la 
remorque) || Aus. bateau remor- 
queur. 

rémulsus, &, um, part. p. de 
remulceo, APus. replié : remulsæ 
aures Apur. Cass. oreilles bais- 
gées, basses. 

1. rémülus, ti, m. (remus) Tur- 
PIL. Ce Non. 583, 6, petite rame. 

2. Rémülus, ?, m.(Remus) Su- 
piriA. Comme Remus || Ov. roi des 
Latins, foudroyé pour son impiété 
| Vic. Sir. nom de guerriers. 

rémundo, às, àre, Inscr. Ma/ff. 
Ver. 146, 8, nettoyer. 

rémünérätio,ônts, f. Cic. Amic. 
49 ; Off. 2, 69, rémunération, ré- 
compense, reconnaissance : ralio- 
nalis sacrarum remuneralio- 
num Inscr. Orel. 1090, secrétaire 
des récompenses impériales. 

rémünérätôr, Oris, m. TERT. 
Apol. 36, rémunérateur. 

rémünérätrix, ?cis, f. AMBR. 
Psalm. 118; Serm. 14, 81, rému- 
nératrice. 

rémünérätus, a, um, part. de 
remuneror, GELL. qui a récom- 
ee ILpart.p.deremunero, Prose. 

LCIM. récompensé. 
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rémünéro, äs, ävi, um, üre, 
Q.-Cic. PETR. récompenser |] au 

ass. Froxro ad Cæs. 2, 1, 16; 
Leur. Apol. 46, être récompensé. 

rémünéror, äris, älus sum, 
äri, d. Cæs. Cic. témoigner sa re- 
connaissance, récompenser, rému- 
nérer || FLon. faire des présents à 
son tour || au Re récompen- 
ser de, payer || GAT. GELL. punir, 
punir de. 

1. Rémüria, n. pl. Ov. Fast. 5, 
479. Comme Lemuria. 

2. Rémüria, f. Voy. Remoria. 

Rémürinus ager, m. FEsr. 
Comme Remona. 

rémurmüro, ds, avi, ätum, äre, 
n. VirG. STAT. répondre par un 
murmure, murmurer, retenlir : re- 
murmurat auræ STAT. Silv. 5,1, 
453, il (le pin) bruit au souffle du 
vent {jact. Vinc. Cazp. 4, 28, répéter, 
redire | murmurer (qd: Ch.) : re- 
murmurare aliquid FnonrTo, Ep. 
amic.2, 7, articuler qq; reproche. 

1. remus, ?, m. Cac. Vinc. rame, 
aviron : remis conlendere Cæs. 
luctari Ov. faire force de rames; 
remos impellere Vinc.ramer; dare 
servos ad remum Liv. donner des 
esclaves pour rameurs; remoque 
move veloque carinam Ov. viens 
à force de rames et de voiles; au 
fig. remis velisque (Cac. ventis, 
remis Cic.de toutes ses forces, le 
plus vite qu'on peut, très rapide- 
ment ; dialeclicorum remis ora- 
tionem propellere CGic. Tusc. 4, 
9, avancer peu à peu avec les ra- 
mes de la dialectique || remi cor- 
poris Ov. Her.18, 215, rames na- 
turelles (les bras et les jambes 
d’un nageur) || remi alarum Ov. 
Met. 5, 558, pennarum Si. ailes 
|| Senv. cordon auquel la trompette 
est suspendue. 

2. Rémus,i, m. Liv. Rémus, tué 
ar Romulus, son frère, pour avoir 
ranchi les murs de Rome naissante 

|| Car. Pnor. le fondateur de Rome, 
par ext. Romulus || Vire. nom de 
guerrier. 

rêén, rêénis, m. Font. 8, 6 bis, 
400 ; Pnisc. rein. Voy. renes. 

rénâle, is, n.Isin. Comme lum- 
bare. 

rénälis, e, des reins : renalis 
passio C.-Aur. Chron. 5, 8, 52, 
néphrétique. 

+ rénanciscor, ëris, ?, d. FEST. 
ressaisir. 

rénarro, &äs, dvi, ätum, äre, 
Vina. Ov. Srar. faire le récit (sou- 
vent fait) de, raconter. 

+ rénascibilitäs, ätis, f. Ps.- 
AvG. Quæst. test. 115, faculté de re- 
naître. 

rénascor, ris, d{us sum, nas- 
ci, d. Cac. Hor. renaître (au prop. 
et au fig.) : renasci a Cic. ex PL. 
de Ov. renaître de || Ann. être régé- 
néré (par le baptême). 

? renätätus (renato), Auc. Civ. 
48, 17. Voy. renatus 2. 

+ rénäto, äs, äre, n. Jon. Get. 
416, revenir à la nage. 

1. rénätus, a, um, part. de re- 
nascor, Hon. STAT. revenu ou ren- 
du à la vie, ressuscité || au fig. Liv. 
Vina. qui est revenu, qui a réparu, 
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qu renaît : renali dentes PL. 


ents repoussées ; renalum lem- 
plum Manr. temple relevé, répa- 
ré ; — bellum Cic. guerre rallumée 
il nscn. Orel. 2352, devenu im- 
mortel || Prose. régénéré (par le 
baptême). 

2.? rénätus, a, um, part. p. de 
reno 1, Auc. Civ. 18, 17, relraversé 
(en parl. d’un lac). 

3. Rénätus, :, m. Ixscr. nom 
d'homme (René) || surnom de Vé- 
gèce. 

rénävigo, äs, àre, n. Cic. PLIN. 
revenir par mer à {| act. SEN. TR. 
retraverser (un Fee 

rénecto, ?s, êre, AvIEN. Arar. 
474, attacher par derrière. 

rénéo, és, êre, Ov. filer de nou- 
veau || ALniN. ad Liv. 444, défaire 
(ce qui est filé). de 

rênes, um et qqf. zum, im. pl. 
Cic. CELSs. reins: renum arenæ 
PL. gravelle; quum laboraret 
ex renibus Cic. dans un accès de 
colique né pHretique | GRar. lom- 
bes, dos || Aie ancs. 

rénicüli, orum, m. pl. dim. de 
renes, M.-Eup. 26. 

+ rénidentia, æ, f. (au plur.) 
TERT. Anim. 49, sourire. 

rénidéo, €s, ére, n. Lucr. Hor. 
briller, être brillant de: renidere 
floribus Paup. être émaillé de 
fleurs [| au fig. CLauo. briller, luire 
Il Car. Liv. rayonner de joie, être 
riant, rire; se réjouir : renidenti 
vullu V.-FI. ore Ov. vultu reni- 
dens Tac. le visage épanoui, rayon- 
nant, l’air tout radieux, la joie sur 
Ie visage ; renidet adjecisse…. Horn. 
Od. 3, 6, 12, il triomphe d’avoir 
ajouté. IL au fig. velut hilarior 
renidet oralio uns: 12, 10, 28, 
le style prend un certain air en- 
joué; eloquentia renidens Fonr. 


style brillant. 


rénidesco, is, ère, n. Lucr. 2, 
326, commencer à briller, briller. 

rénisüs ourénixüs, #s, m.CELS. 
5, 28, 12; Auc. Civ. 21, 16, rèsis- 


tance. 

rénitentér, Auc. Lib. arb. 3, 
28,69, avec elfort, avec résistance. 

rénit60, ës, re, n. Aubn. Prisc. 
Perieg. 258, et rénitesco, is, ère, 
n. Nor. Tin. briller de nouveau. 

rénitor, ëris, sus sum, li, d. 
Liv. Pin. CELs. faire effort contre, 
résister, A ES | 

rénixus. Voy. renisus. 

+ rennüo, ?s, pour renuo, Fonr. 

1. réno, äs, àre, n. Horn. Epod. 
16, 25, surnager {| act. ALain. 
ad Liv. 432, retraverser (en ba- 
teau). 

2. reno, ünis. Voy. rheno. 

rénôdätus, a, um, part. pe de 
renodo, dénoué : renodata phare- 
{ris V.-FL. 5, 881, qui a déposé son 
carquois. 

renôdis, e, Capr°'. Albin. 13, 1, 
noué par derrière. 

rén0do, äs, ävi, ätum, äre, Horn. 
Epod. 11, 28, nouer (les cheveux) 
par derrière || APuz. dénouer (au 

g.), débrouiller, expliquer. 

rénormo, às, äre, Gnom. 25%, 
16; 288, 25, assigner de nouvelles 
limites à. 
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+ rénosco, is, ère, P.-No.Carm. 
15, 842, reconnaitre. 

rénôvamén, inis, n. Ov. let. 
8,729, métamorphose. 

rénôvätio, Onts, f. Cic. Nat. 2, 
418, renouvellement (au prop.étau 
fig.) | Cic. A4. 6, 1, 5, cumul des 
intérêts. 

rénôüvätivum fulgur, n. Fesr. 
coup de foudre qui renouvelle un 
présage. 

rénôvätôr, Oris, m. Ps.-Terr. 
Carm.Marc. 1,39, celuiqui répare, 
restaurateur de. 

rénôvätus, a, um, part. p. de 
renovo, Cic. renouvelé, réparé, 
entretenu: renovatus ager Ov. 
terre labourée ]| Cic. réparé en 
parl. d’un édifice), restauré || Ov. 
renouvelé, rajeuni }} au fig. Cæs. 
Cic. renouvelé, recommencé, re- 
produit : renovatum fenus Cic. 
Alt. 6, 2, 7, intérêts cumulés || 
Quinr. reposé, remis, rendu dispos: 
renovato modica quiele exercitu 
Liv. ayant fait reposer qq. temps 
son armée. 

rénôvello, äs, äre, OPrTAT. 1, 
p. 22, renouvelcr : renovellare 
vineam Cou. Arb. 6, 1, rajeunir la 
vigne. : 

rénôvo, as, ävt, alum, äüre, 
Luocr. SEN. renouveler, réparer, en- 
tretenir : renovare vilem Coc. ra- 
jeunir la vigne ; — agrumn aratro, 
et absolt. ferram Ov. remuer, la- 
bourer la terre; — veleres arcus 
leo. Prop. se servir de son ancien 
arc pour tuer... || INSCR. réparer 
(une construction), refaire, restau- 
rer || au fig. Cic. VnG. renouveler, 
recommencer : renovare vulnera 
Ov. rouvrir des blessures ; — tabu- 
las testamenti PETR. 117, 10, re- 
faire son testament; — annos An- 
chisæ Ov. rajeunir Anchise; — lu- 
cem CLAuD. revenir au monde; — 
rursus cursum Czs. pristina 
bella Cic. recommencer sa course, 
les anciennes guerres ; — auspicia 
Liv. studia Cic. reprendre les au- 
spices, des études; — veterem 
iram in. TAC. retrouver sa vieille 
haine contre.…..; — rem commemo- 
rando Cic. renouveler le souvenir 
d'une ch. — memoriam generis 
sui Cic. faire revivre le souvenir de 
sa race; — casus omnes Vino. af- 
fronter de nouveau tous les périls; 
ut renovetur oralio Connir. pour 
reprendre (revenir sur, répéter) ce 
qui a été dit; fribunis, ut sacro- 
sancti viderentur, renovärunt 
Liv. 8,55, 6, ils proclamèrent de 
nouveau l'inviolabilité des tribuns 
|| Cic. Liv. reposer, remettre, rendre 
dispos, rétablir : renovare ani- 
mum a [npanone Quar. reposer 
l'esprit neue, — animum audi- 
toris ad... Gic. réveiller l’attention 
de l'auditeur pour écouter... — se 
novis opibus Cic. retrouver de nou- 
velles ressources. 

rénuübo, ts, ère, n. Terr. Uxor. 
1,7, se remarier (en parl. d’une 
femme). 

rénüdo,äs, ävi, d{um, äre, Ann. 
mettre à nu, à découvert : brachia 
renudata Arr. bras nus; renu- 
datus Apui. dépouillé (d’un vêtes 
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ment) || Ann. CapeL. faire voir, mon- 


trer. 

?rénüdus, a,um,Terr. de Virg. 
vel. 17, nu par derrière. 

rénüi, parf. de renuo. 

rônüli, Orum, m. pl. Tu.-Prisc. 
#, 2, reins. 

réenüumérätio, Ontis, f. Cass. 
Inst. litt. 2, 582, récapitulation. 

rénüméro, äs, äre, PLavur. 
compter, payer || 
APpuz. Apol. 92, rembourser. 

rénuncüli, orum, m. pl.Vuzc. 


Levit. 3, 4; M.-Euwup. 26. Comme 


renuli. 

rénuntiätio, ônis, f. Cic. Uer. 
déclaration, énonciation, annonce 
{| Gc. proclamation (de qq. ch.) || 
ULp. renonciation. 

rénuntiätôr, oris, m.PauL.Jcr. 
celui qui annonce, qui trahit (un 
secret) || TERT. celui qui renonce à. 

rénuntiätus, a, um, part. p. de 
renunlio, PLIN. annoncé, rapporté 
ll Cic. proclamé. 

rénuntio ou rénuncio, &s, äui, 
ätum, äre: 1° annoncer, rapporter, 
dire ; exposer ; 2°déclarer ; signifier, 
notifier; proclamer, nommer (un 
magistrat) ; 3° renvoyer une invita- 
tion, donner contre-ordre, se dédire 
de; 4° annoncer qu’on abandonne, 
abandonner, renoncer à ; 5° — sibi, 
se dire à soi-même, considérer, ré- 
fléchir, songer (Quinr.) | 4° hoc 
alii mihi renuntiant PLaur. voilà 
ce qu'on m'annonce; quid renun- 
tiem abs te responsum?Ter.quelle 
réponse porterai-je de ta part ?miht 
renunliatum est de obitu.… SuLe. 
ad Cic. j'ai reçu la nouvelle de la 
mort...; renunliat quæ ibi per- 
speæisset Cæs.il rapporte ce qu’il 
And observé; renuntiare postu- 

ta Caæsaris Cæs. legationem 
Cic. Liv. exposer les demandes de 
César, rendre compte d'une ambas- 
sade || 2 renuntiärunt se revoca- 
turos.. Liv. ils déclarèrent qu'ils 
rappel ens, renunlio vobis, 
nihil esse. Cic. je vous assure, je 
vous dis qu’il n’y a rien..; renun- 
tiare repudium. Voy. repudium ; 
a præcone renuntiari Vanr. Rust. 
3, 17, 1, être proclamé par le hé- 
raut; quum esset prælor renun- 
tiatus Cic. après qu’il eut été nom- 
mé préteur; qui (magistratus) 
priusquam renunliarentur Liv. 
avant leurnominalion, leurélection 
| 8 jube ad illum renuntiari 

LAUT. Stich. 599, fais-lui dire qu’il 
ne t’attende pas (à dîner); renun- 
tiare emptionem, conductionem 
Cic. se dédire d’un marché, renon- 
cer à une adjudication, à des tra- 
vaux ; publicani renuntiantes Cic. 
dédit des fermiers publics ; renun- 
tiat illam decisionem tutoribus 
Crc. il prévient les tuteurs qu'il re- 
nonce au traité || 4 renuntiare 
alicui socielatem Liv. amicitiam, 
hospitium Cic. se détacher de l'al- 
liance de qqn, rompre avec un ami, 
avec un hôte; — civilibus offt- 
ciis Quinr. se retirer des fonctions 
civiles ; ne sloicis renuntiaretur 
Cic. de peur d’être infidèle au titre 
de stoïcien. 

rénuntius, ti, m. PLaut: Trin, 


Ten. Hec. 502 ; 
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254; Con. Taron. 3, 7, 1, second 
messager. 

rénüo, ts, ti, ère, n. Cic. Hon. 
faire un signe négatif, ne pas con- 
sentir |} act. Cic. refuser {|| Hor. 
prohiber. 

Renus. Voy. Rhenus. 

+ rénüto, äs, äre, n. (renuo) 
Lucr. 4, 598, refuser. 

rénütrio, ts, tre, P.-Nou. Ep. 
23, 9, nourrir à son tour. 

rénütüs, üs, m. PLIN.-5. Ep. 1, 
7, 2, refus. 

réor, réris, râtus sum (rëéri?), 
d. Cic. (rare en prose) Vin. Ov. 
être d'avis, croire, penser : qui 
me Amphitruonem rentur esse 
PLAUT. ceux qui me prennent pour 
Amphitryon ; ut reor a facie Prop. 
comme j'en juge par son visage; 

uam nunquam esl ralus post- 

ac se habiturum Ter. qu'il n’es- 
pére plus ravoir || ratum est. 

oy. ralus 2. 

réorno, àäs, äre, Tenr. Res. 
carn. 12, orner de nouveau. 

+ répäges, um, f. pl. FEsT. 
Comme repagula. 

répägüla, ôrum, n. pl. (re, 
pango) PLaur. Cic. farres de clô- 
ture || Ov. Met. 2, 115; Sir. 16, 
317, barrière |] au fig. Cic. Verr. 
4, 94, barrière || au sing. repagu- 
lum Au. 16, 19, 38. 

+ répandirostrus, a, um (re- 
pandus, rostrum) Pacuv. ap. 
Quint. 1, 5, 67, qui a le museau 
retroussé (mot forgé). 

répando, is, ère, AruL. Met. 4, 
18 ; 9, 20, ouvrir. 

répandus, a, um, Cic. Puis. re- 
troussé : rostri repandus Luc. 
Sat. 5, 42. Comme pone 
strus || Higr. cambré || Hier. épa- 
noui (en parl. d'un lis) || Pun. 
proéminent, saillant. 

répango, ts, ère, Cou. 5, 10, 14; 
Arb. 22,8, mettre en terre, en- 
fouir, semer. 

répäräbilis, e, Ov. qu’on peut 
acquérir de nouveau || Ov. SEN. 
qu'on peut recouvrer ou faire re- 
vivre, réparable |} V.-FL. qu’on peut 
racheter || Aus. qui peut revivre || 
Pers. répété ou qui répète. 

répärätio, onis, f. Prun. Sin. 
Inscr. Orel. 1147, rétablissement, 
renouvellement. 

répärätôr, Oris, m. STAT. Silv. 
4, 1, 11; Iscn. Orel. 1103, ré- 

arateur, restaurateur (surnom de 
anus) fau fig. Prose. le Sauveur. 

1. répärätus, a, um, part. p. de 
reparo, Just. recommencé || PETR. 
acquis de nouveau, repris || Jusr. 
réparé, suppléé || Hor. échangé. 

2. Répärätus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

+ réparco, îs, ère, n. PLAuT. 
Lucr. 7, 667, s'abstenir. Voy. re- 
perco. 

répäro, &s, vi, älum, äre, pré- 
parer de nouveau, recommencer : 
reparare bellum Curr. prœlium 
Jusr. recommencer la guerre, le 
combat || acquérir de nouveau, re- 
gagner, reprendre; acquérir pour 
suppléer, se procurer en dédom- 
magement : reparare ademptum 
eampum Sir. redevenir maître du 
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champ de bataille ; — novas vires 
Loc. et simplt. vires Ov. repren- 
dre des forces (au prop. et au fig.); 
— aumilia Tac. recruter des auxi- 
liaires ; — pretium Pun.-5. repren- 
dre sa valeur; — exeodem agro. 
Cic. retirer du même champ... ; — 
exercitum Liv. recruter son ar- 
mée, — amicum SEN. remplacer 
un ami; nec latentes (classe cità) 
reparavil oras Horn. et elle (Cléo- 
pâtre) n'alla pas soulever des con- 
trées lointaines (chercher au fond 
de l'Egypte ses derniers défen- 
seurs) || Dic. acquérir en échange, 
acheter {| Suer. PLIN.-1. réparer (un 
édifice), restaurer || au fig. Hor. 
Ov. réparer, rétablir : reparare 
tgnem. PLuiN.-3. rallumer le feu || 
Ov. Puin. créer de nouveau, faire 
revivre, reproduire || Ov. Pzin.-s5. 
rendre fa force à, restaurer, refaire, 
reposer : membra reparare labori 
Ov. rendre le corps dispos pour le 
travail. 

répartürio, ?s, tre, ALcix. 6, 70, 
régénérer (au fig.). 

FopAsCo: is, ère, P.-Nou Er. 
44, 1, nourrir à son tour ou en re- 
tour || Common. rendre un repas à. 

répastinätio, ünis, f. Cic. Cor. 
binage, seconde façon donnée à 
la terre, second labour {| au fig. 
TerT. action de retoucher un ou- 
vrage, revision, correction. 

répastino, &s, avi, ätum, àre, 
Varr. CoL. remuer de nouveau avec 
la houe, biner; simpit. défoncer un 
terrain, houer, défricher {| au fig. 
Terr. nettoyer : repastinatus CoL. 
subst. n. repastinatum Pan. terre 
binée || TERT. corriger, réformer | 
Terr.enfouir,comprimer,réprimer. 

répätesco, ?s, patüi, ère, PLIN. 
18,70, se propager de nouveau, re- 
prendre faveur. 

+ répätrio, &s, äre, n. (re, pa- 
tria) Souin. 27, 15; fsio. rentrer 
dans sa patrie. 

répausätio, Onts, f. Cass. Inst. 
litt.1,p. 529, lieu de repos. 

répauso, äs, äre, n. Tu.-Prisc. 
se reposer || CassiAN. Coll. 18, 14, 
calmer, apaiser. 

répecto, is, ère, STAT. mêler 
les cheveux || ÉLAUD. peigner. 

+ répédäbilis, e, Fort. Mart. 
1, 266, rétrograde. 

+ répédo, äs, ävi, ätum, äre, 
n. LuciL. reculer, rétrograder || Lu- 
cil. Hier. revenir {| act. repedare 
gradum a Pacuv. Tr. 400, s’éloi- 
gner de; — ter Fonr. rétrograder, 
revenir Sur ses pas. 

répello, is, püli, pulsum, pel- 
lère, repousser, écarter, détourner, 
empêcher: repellere hostes in sil- 
vas Cæs. mæœnibus Cic. repousser 
l'ennemi dans les forêts, rejeter 
loin des murs; — foribus Hor. 
mettre à la porte; — mensas Ov. 
renverser les tables ; —furores Clo- 
dii a.…Cic. détourner .les fureurs 
de Clodius de... ; — illius alterum ” 
consulatum a rep. Cic. préserver 
la république de son second con- 
sulat ; repelli oratorem a guber- 
naculis civitatum Cic. que l'ora- 
teur était exclu du gouvernement 
des Etats || Ov. succéder à (en: parl. 
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des saisons) || rejeter vers : repel- 
lere ad quæstum... PLaur. Cist. 1, 
4, 43, réduire au mélier.. {|| Ov. 
repousser (un point d'appui), frap- 
per (pour pre repellere 
pede amnes Oceani Vince. s'élever 
du sein de l'Océan (en parl. des 
Pléiades) || Gæs. Cic. Ov. se défen- 
dre contre, parer, se garantir de, 
écarler, éloigner (au prop. et au 
fig.) : repellere vim CGic. repous- 
ser la force; — crimen Quinr. 
écarter une accusation, se jusli- 
fier; — arle famem Ov. vivre d’un 
métier, — segnitiam Tac. secoucr 
la paresse ; — sæviliam capri Cor. 
dompter la méchanceté d’un bouc 
I résister à (en parl. des ch.) : ut 
imposilam repelleret manum 
Pern. qu'il (le cerveau) repoussait 
la main qu’on en approchait || Vic. 
VELL. STAT. repousser, rebuter, reje- 
ter, ne pas agréer, dédaigner. 

répendo, is, pendi, pensum, 

endère, contre-peser, contre-ba- 
ancer : Ravenna ternos aspara- 
gos libris rependit Puin. trois as- 
erges de Ravenne pèsent une livre 
thavenne contre-balance trois as- 
perges avec...) [| au fig. Vire. Ov. 
contre-balancer, composer, rache- 
ter : rependere cladem Sir. dé- 
dommager, consoler d’une défaite ; 
— mæslam noctem STAT. venger 
le désastre de la nuit || V.-Max. 
payer en donnant un poids égal; 
au fig. payer, récompenser : auro 
rependendum caput Pin. tête qui 
doit être payée son pesant d’or; 
pondus argento rependitur Pi. 
onles paye (les aimants) leur poids 
en argent, rependere prelium 
vilæ Prop. dédommager de la perte 
de la vie; — vilam servatam Ov. 
payer un libératour || donner en 
payement, en relour, en échange; 
donner ce qui est dû (au fig } cui 
eral aurum repensum pro ca- 
pile. Cic. qui avait reçu de l'or 
pour prix de la tête. ; neu gralia 
facto nulla rependatur Ov. pour 
que ce service ne resle pas sans 
récompense ; rependere vices Pnor. 
rendre la pareille; suum cuique 
decus rependere Tac. rendre à cha- 
cun l'honneur qui lui est dà || SEN. 
TR. subir (un châtiment) || STAT. ac- 
uitter (un vœu) || Prop. Ov. rendre 
(eu poids égal ce qu'on a reçu), 
rapporter || CLaAuD. peser (au fig.). 

1. répens, {is, Gic. Liv. 22, 7, 
7; Virc. subit, imprévu, soudain : 
de repente. Voy. derenente | Tac. 
récent [| ? repens, adv. Ov. Fast. 
1, 96, tout à coup. 

2. répens, lis, part. de repo. 

répensätio, onis,f. SALv. Avar. 
4, 8, 17, action de payer une dette. 

répensätrix, tcis, f. CaPeL. 9, 
898, celle qui donne une compen- 
sation. 

+répensio, onts, f. Exnon.Ep. 9, 
10, compensation, rétribution. 

répenso, ds, äui, ätum, äre, 
Co. VELL. compenser : merila 
merilis repensare SEN. rendre ser- 
vice pour service. 

+ répensôr, ris, m.Enxon. Ep. 
9, 29, celui qui compense, qui ac- 
quitte. 
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répensus, a, um, part. p. de 
rependo. Hor. racheté (au prop.). 

+ répentälitér ou répentinä- 
litér, Fuzc. Myth. 8, 2, soudaine- 
ment. 

répenté, adv. Cac. Vic. tout à 
coup, soudainement, soudain, en 
un instant, aussitôt : repente 
emort PLauT. mourir subitement ; 
hostles repente procurrerunt Cæs. 
l'ennemi déboucha vivement ; quæ 
res Lam repente mutlavit...?'TEn. 
qui a pu (te) changer si vite? 

répentia, n. pl. Voy. repo. 

? répentineé,Lacr.7f,11,55, lout 
à coup. 

répentino, PLauT. Pseud. 89; 
Cic. Comme repente. 

1. répentinus, &, um, Cæs. Cic. 
subit, imprévu soudain : repenli- 
num bonum Ter. bonheur ines- 
péré; de repentino Arur. tout à 
coup, soudain || repentinus homo 
Cic. Brut. 242, homme nouveau 
Aus. soldat sans services || + re- 
pentinior APuL. 

2. Répentinus, ?, m. Tac. nom 
d'homme. 

réperco, ?s, êre, PLAUT. Truc. 
2, 4, 25. Noy. reparco. 

+ répercussibilis, e, C.-Aun. 
Chron. 1,1, 45; 8,6, 88, qui peut 
être répercuté (?). 

répercussio, Onis, f. SEN. Nat. 
7, 19, 1; Isin. réflexion (de la ju- 
mière), réverbéralion, reflet || Cass. 
répercussion, écho. 

1. répercussus, a, um, part. p. 
de repercutio, V.-Max. repoussé 

ar un choc || Liv. Tac. répercuté || 

inG. Ov. reflété || qui je et) 
réfléchit une image : clypei ære 
repercusso (adspexisse) Ov. sur 
un bouclier étincelant (dans le mi- 
roir de. || PALL. repoussé (par une 
résistance), refoulé. 

2. répercussüs, ä#s, m. PLin. 
action de repousser, de refouler, 
pression || Pui. Tac. FLor. réper- 
cussion, réverbération, réflexion, 
reflet : quidam colorum reper- 
cussus PLin. 37, 22, certains re- 
flets (dans le marbro). 

répercütio, is, cussi, cussum, 
ère, PLiN.-3. repousser par un choc, 
refouler || SEN. frapper (les yeux) || 
Quixr. frapper à son tour, rendre 
un coup (au prop. et au fig.), ren- 
voyer une altaque : dicto oralio- 
nem reperculere Pun. réfuter un 
discours (repousser des attaques) || 
PLiN. conjurer (un charme) || TERT. 
refrapper, frapper de nouveau (une 
monnaic). 

+ répéribo, arch. pour repe- 
riam, CæciL. PLAuT. 

répério, ?s, péri(poél reppert), 
pertum, perire (re, pario) PLAUT. 
Tac. retrouver || Lucr. Cic. Puæn. 
trouver, rencontrer, découvrir | 
acquérir, obtenir, se procurer (au 
prop. et au fig.) : rem et gloriam 
armis repperi TErT.la guerre m'a 
rapporté honneur et profit; repe- 
rire sibi salutem Cæs. trouver un 
moyen de salut || Ov. Quint. trou- 
ver (avec l'esprit), découvrir ; ima- 
giner, inventer : non reperiebant 
quemadmodum uterentur Cic. ils 
ne savaient comment faire usage; 
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aliquid reperire TER. trouver qq. 
expédient; reperit condire.. PL. 
on lui doit le secret d’accommoder 
(un mets) || PLaAuT. Cac. trouver, re- 
connaitre, voir, constater, éprou- 
ver : Mmorlur sunt reperli Cic. on 
les trouva morts; re 2psä repperti 
nihil esse . TER. j'ai reconnu que 
ce n'était rien au fond... 

réperticius, a, um, Ps.-SALL. 
Declam. Cic. 1, 1, trouvé ou re- 
cueilli sur la voie publique. 

+ répertio, ônis, f. Myruoc. 2, 
28, trouvaille, découverte. | 

répertôr, oris, m. Vire. Ov. in- 
venteur, auteur : repertor homi- 
num Virc. créateur des hommes; 
— seclæ ApvL. chef d'une secte; — 
perfidiæ SaLL. arlisan de ruses. 

répertôrium, äi, n. ULr. Dig. 
26, 7,7, inventaire. | 

répertrix, tcis, f. Apu. Apol. 
18, inventrice. 

répertum, 2, n. Lucr. 1, 752, 
découverte (de l'esprit). 

1. répertus, a, um PES p. de 
reperio, Ov. retrouvé I ,ÆS. trouvé 
IL au Îg. PL. Tac. inventé, ima- 
giné || Vic. reconnu : reperta con- 


juralio Tac. conjuration décou- 


verte, dévoilée || + repertissimus 
APUL. 

2. + répertüs, üs, m. Aru. Met. 
11, 11, action de trouver, de re- 
trouver. . 

+ répétentia, æ, f. Lucr. 8, 


864 ; Ann. 2, 26, mémoire, souvenir. 


répétitio, Onis, f. GELL. répéti- 
tion.redite : rerum repetitio Quinr. 
récapitulation, résumé {en t. de 
rhét.) || ULp. mention nouvelle || 
| action de remonter à : hac a 
ullimo repetilione superseden- 
dum est Connir. il ne faut pas re- 
po les choses trop haut (dès 
e principe || Quinr. répétition (en 
t. de droit), réclamation. 

répétitôr, ôris, m. Ov. Her. 8, 
19, celui qui réclame. 

1. répétitus, a, um, part. p. de 
repeto, MaART. où l'on est revenu Il 
au fig. repris, à quoi l’on revient, 
où l’on est remonté : repelitis die- 
bus Cæs. Civ. 8, 105, 2; Juian. en 
comptant les jours écoulés ; repe- 
titä die Pau. Jcr. en antidatant 
(une pièce) ; fabulæ ab ultima an- 
tiquilate repelitæ Cic. fables qui 
remontent à la plus haute anti- 

uité ; Angressio repelila ex phi- 
osophiä Cic. exorde tiré de la phi- 
losophie || Gic. Horn. recommencé, 
renouvelé, réitéré, répété : repetito 
somno.. m'étant rendormi.…. || Ov. 
repris, retouché : repetita multo 
murice (chlamys) STAT. teinte 
plusieurs fois en pourpre || Liv. Ov. 
frappé de nouveau, refrappé : re- 
pelita pectora percutere Ov. se 
frapper la poitrine à coups redou- 
blés || SueT. attaqué de nouveau 
(par un mal) || Cic. Virc. redeman- 
dé, réclamé || Suer. poursuivi en 
justice || PALL. repris, recouvré. 

2. + répétitüs, us, m. Non. 64, 
20, retour. 

répôêto, is, tui ou tt, t{um, ère: 
1° regagner (un lieu), retourner 
vers, revenir à (au prop. et au fig.) ; 
reprendre, recommencer; n. reve- 
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nir (au prop. et au fig.); 2° repas- 
- ser dans son esprit; répéter, redire; 
° refrapper, frapper en retour, 4° 
retourner chercher, aller recher- 
cher, retirer de, faire revenir, rap- 
peler; au fig. ramener, faire re- 
monter à; 2° redemander, reven- 
diquer, réclamer (au prop. et au 
fig.); qgf. demander fde l'argent 
en retour); au fig. retirer, ôter, 
soustraire à || 4° repetere castra 
Liv. Syriam Tac. rentrer dans le 
camp, retourner en Syrie; — fra- 
tres Ov. aller rejoindre ses frères ; 
— a fonte juris ortum Cic. re- 
monter à l'origine du droit ; si pri- 
ma domüs repetatur origo Vinc. 
si on remonte à l’origine de sa mai- 
son ; repelit auclorem scelus SE. 
rR. le crime retombe sur son au- 
teur ; repetere studia Cic. munus 
Hor. reprendre des études, un tra- 
vail; — crimen ULr. reproduire 
une accusation; — pampinalio- 
nermn Co. ébourgeonner de nouveau 
la vigne; — suspiria Ov. pousser 
de nouveaux soupirs; sed repeta- 
mus îter Ov. mais continuons (re- 
meltons-nous en route, au ûg. : 
retro in Africam repetere Liv. 
revenir en Afrique; huc repetit 
Vinc. c’est là que son origine re- 
monte ; repetere usque a Corace 
Cic. remonter jusqu’à Corax ; quum 
vomilus repeliit Ces. quand les 
vomissements ont recommencé || 
2° repetere memoriä Cic. animo 
Virc. et simplt. repetere Cic. Vinc. 
repasser dans sa mémoire, rappe- 
ler à son souvenir, se rappeler; non 
fase me repelo conseculum.…. 

LIN.-3. je ne me rappelle point 
avoir obtenu...; repetere 1llam 
vocem Fion. répéter cette parole; 
id repetens monebo Vin. je redon- 
nerai les mêmes avertissements || 
8° repetere mulam calcibus SEN. 
Ir. 8,27, 1, rendre un coup de pied 
à une mule (en parl. d’un homme); 
bis cavere, bis repetere Quinr. pa- 
rer deux coups et en porter deux. 
Voy. ee || 4 sepetere omina 
Argis Virc. retourner consulter l’o- 
racle d’Argos ; — navalibus alnos 
Luc. retirer des vaisseaux (hors de 
service) des chantiers; — ab urbe 
que instrumenti erat…. 

ur. faire venir de Rome tout le 
mobilier... ; — aliquem ab aliquo 
Cæs. mander qqn qui est auprès 
d’un autre; — 1stinc filium tuum 
PLAuT. faire revenir ton fils; vos 
qui me repelisiis Cic. Dom. 144, 
vous à qui je dois mon retour; re- 
petor TER. on me rappelle; repe- 
tere memoriam (rei) Cic. rappeler 


à sa mémoire, se rappeler; quan- | 


quam repeliteum Syracusas Cic. 
quoiqu'il veuille le rendre (un ora- 
teur) à Syracuse; hujus sententiæ 
gravilas a Platone repetatur Cic. 
c’est à Platon qu'il faut rendre cette 
noble pensée || 5° repetere plumas 
Horn. venir reprendre ses plumes; 
in iis rebus repetendis quæ.. Cic. 
quand on poursuit la mise en pos- 
session de...; repetere res VAR. 
Liv. réclamer ce qui nous appar- 
tient; souvl. adresser des réclama- 
tions (par le fécial, avant de faire 
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la guerre); — pecuniam Cic. ré- 
clamer (en justice) de l’argent.Voy. 
repelundæ; si quem quis repele- 
re vellet Suer. si qqn voulait exer- 
cer qq. répétition, Homerum Sa- 
laminii repetunt Cic. Salamine 
revendique Homère; repetere mea 
promissa Cic. réclamer l'effet de 
mes promesses ; — libertatem Cic. 
tenter de recouvrer la liberté; —pœ- 
nas ab aliquo Cic. punir qqn; an- 
lequam justa pœna sit dé és 
Cic. avant qu'on ait pu obtenir la 
punition du coupable ; neque re- 
pelo, Fe illa quidquam abs te 
prett Ter. E‘un.749, et je ne l'en 
demande aucun prix; repetere 
remp. ab aliquo Suer. retirer le 
pouvoir à qqn. 

répétundæ (arch. pour repeten- 
dæ) pecuniæ Cac. et absolt. répë- 
tundæ, ärum, f. pl. SuEr. concus- 
sion, péculat : repetundarum ali- 
ea insimulare QuinrT. repetun- 

is postulare Tac. accuser qqn de 
concussion; repelundarum reus 
Cic. poursuivi comme concussion- 
naire. 

répexus, a, um, part. p. de re- 
pecto, Ov. ÉTAT. repeigné, peigné, 
dont les cheveux sont ajustés || ? re- 
peus (ou repleæus) PauD. qui à la 
tête ornée de, ceint. 

répignéro ou répignôro, àäs, 
äre, Uzr. Dig. 18, 6, 5, retirer de 
gage, dégager. 

+ répigratus, a, um, part. de 
repigror, CAPEL. 1, 85; APUL. qui 
s’est ralenti || repigratior CAPEL. 
APUL. 

+ répigror, äris, äri, pass. ou 
dép. Ave Met. 8, 15, se ralentir, 
diminuer. 

+ répingo, ts, ère, ForrT. Hart. 
4, 172, colorer {| au fg. Forr. tra- 
cer, figurer || Pxoc. représenter. 

réplanto, äs, ävi, ätum, äre, 
raLA, Jerem. 24, 6, replanter. 

+ replaudo, is, ère, Arur. Met. 
À ne ; 6, 28, frapper à coups redou- 

8. 


répléo, &s, êvi, êtum, ëre (re, 
pleo inus.), remplir, emplir de nou- 
veau : replere (nhatetss) domos 
Cic. repeupler les maisons ; — æra- 
rium PLIN.-1. remplir le Trésor 
(épuisé) ; — vulnera Pin. fermer, 
cicatriser les plaies || Lucr. com- 

léter, parfaire : replere pretium 

LP. payer tout le prix || Gic. Ov. 
remplacer, suppléer || SrAT. réta- 
blir (les forces), relever (le courage) 
I Vire. Ov. emplir (au prop. et au 
fig.) : replere undas Pin. faire 
monter Îles eaux (du Nil); — ge- 
mitu Vic. remplir (la maison) de 

émissements ; — verbis aures 

LAUT. étourdir (qqn) ; repleri ju- 
ris scientiä Cic. se nourrir de la 


science du droit; — ignominià 


Hier. être couvert d’ignominie || 
Czxs. PuÆp. rassasier Fi prop. et 
au fig.) : replere se cibo PErR. se 
gorger de mets ; — oculos specla- 
culis VELL. repaître les yeux de 
spectacles || Srar. combler (qqn); 
enrichir. 

réplérat, Lucr. 6, 1270, réple- 
sti, STAT. Silu. 8, 1, 92, sync. pour 
repleverat, replevisti. 


REP 1181 


réplôtio, onis, f. Con. Jusr 6, 
28, 4; 7, 2, 15, action de complé- 
ter, de parfaire (une somme). 

répletivus, a, um, Prisc. 15 
38; 18,170, ex létif (L. de gramm. 
fl subst. n. ns i, n. PRisc. 
18, 255, mot explélif. 

réplétus, a, um, part. p. de re- 
pleo, Cic. SEN. Lucr. empli, rem- 
pli. plein (au prop. et au fig.): re- 
pletæ feminæ Par. 4, 13, 1, fe- 


melles (cavales) pleines; repleta, 
f. Jusr. 13,7, 7 i 


5 < (femme) enceinte; 
eädem vi morbi repleti Liv. 25, 


26, 8, atteints par la contagion; 
repleta deo Cariroc. inspirée par 
le dieu, pleine du dieu || Suer. de- 
venu plus plein, engraissé || Luc. 3, 
242 ; CLAUD. rassasié, gorgé, las de. 
réplexus, a, um, Is. replié | 
Pun. recourbé || Me repeæus. 
réplicäbilis, e, Senv. ad Æñn. 
4, 161, qui se replie [| au fig. Fonr. 
7, 8, 33, qui doit être répété. 
réplicätio, Gnis, f. Cic. Nat. 1, 
33, retour sur soi-même, révolu- 
tion (céleste) || au fig. Hier. action 
de répéter, répétition | Dic. répli- 
que réfutation || CAPEL. 7,757, sub- 
ivision (d'un nombre composé). 
réplicätüra, æ, f. Dioc. 7, 48, 
reprise (à l'aiguille). 
réplicätus, a, um, part. p. de 
replico, Pin. fléchi en arrière, re- 
plié || déroulé : replicato Evheme- 
ro AR. en ouvrant, en lisant Evhé- 
mère {| au fig. replicatus nume- 
rus CAPeL. nombre subdivisé. 
réplico, äs, üi (Diou.) et avi 
Se ätum et itum, àre, SEN. 
LiN. Îléchir en arrière ou en sens 
contraire, replier, recourber, dé- 
tourner : radii replicantur SEN. 
les rayons sont reflétés ; ne cortex 
replicetur in rugas Pin. de peur 
de faire froncer l'écorce ; replicare 
oculorum pilos Puin. redresser les 
cils; replicantur corpora morbo 
SAMM. les corps sont courbés par 
la maladie; au fig. replicare ves- 
tigium suum AruL. Met. 4, 19, re- 
venir sur ses pas: cujus acumen 
in se replicatur SEN. qui se prend 
lui-même dans ses subtilités; re- 
plicari in veterem cultum CAPrL. 
revenir à un ancien culte || dérou- 
ler (un manuscrit). Voy. replicatus 
Il au fig. replicare annalium me- 
moriam Cic. consulter, interroger, 
compulser, parcourir les anciennes 
annales || Prun. PacaT. rappeler, 
retracer, raconter, dire || HIER. re- 
passer dans son esprit : hæc me- 
cum replicabam AruL. Met. 8,1, 
Je faisais ces réflexions || Monesr. 
2, 14, 85, réclamer (en justice), ré- 
péter. 
réplictus, a, um (sync. pour re- 
plicitus), part. p. de replico, STaT. 
Silv. 4, 9, 29, replié. 
replum, ?, n. Virr. 4, 6, 5; 10, 
41, 8, châssis (d’un pen 
réplumbo, àäs, äre, Sex. Nat. 4, 
2, 17 ; Dis. dessouder || replumba- 
tus Uze. $ 
réplümis, e (re, pluma) P.-Nor. 
Carm. 21, 81, remplumé, qui se 
recouvre de plumes. 
réplüo, is 
10 


ère, n. Musa ap. 
Sen. Contr. 


, præf. 9, être DIR 
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d'eau de pluie | au fig. repluens 
GLoss. Isiv. très abondant. 

répo, is, psi, replum, père, n. 
SALL. PLIN. ramper : repentia, n. 
pl. Ann. reptiles : olus in terrä 
repens Puis. plante (légumineuse) 
rampante || au fig. repentes per 
humum sermones Hon. Ep. 2, 1, 
251, discours (satires) dans le style 
familier || Nep. Ion. se glisser, se 
traîner, marcher difficilement : re- 
pere in purpuris Quint. faire ses 
premiers pas sur la pourpre || Luc. 
s’avancer lentement : millia tria 
repimus lon. nous faisons lente- 
ment trois milles; aqua repit Cou. 
l'eau gagne; rates repentes PA- 
cuv. vaisseaux qui se traînent || 
CoL. s'étendre (en parl. des racines) 
Il au fig. Lucr. STAT. s’insinuer, 
pénétrer. 

répôlio, ?s, îre, CoL. 2, 20, 6, 
nettoyer (du grain). 

+ répondero, äs, äre, Sin. Ep. 
5, 1; MamerT. rendre l'équivalent 
de (au fig.), payer, rendre. 

répoôno, is, pôsüi, püsilum et 
poét. postum, pünere: 1° replacer, 
remettre; rétablir; restituer, ren- 
dre; au fig. rétablir; remettre sur 
la scène, redonner; reproduire ; 2° 
rendre (de l’ar “ob payer; don- 
ner en retour ; absolt. rendre la pa- 
reille, résister; 3° ramener en ar- 
rière, replier, dléchir ; abaisser (lcs 
flots), apaiser ; 4° mettre dans un 
lieu retiré, placer à l'écart; mettre 
en réserve, serrer, garder (au prop. 
et au fig.); dissimuler ; 5° mettre à 
la place de, substituer, 6° mettre 
ou poser sur, appuyer ; déposer : au 
fig. remettre, confier ; compter sur; 
7° mettre bas, quitter, laisser (au 

rop. et au fig.) ; cesser; 8° mettre 
au nombre de), ranger (parmi) || 

° reponere in eumdem locum 
Pun. remettre (une plante) à sa 
place ; — ossa in suas sedes CELs. 
femur Ces. remettre un membre, 
une cuisse; — vina mensis VIRG. 
rapporter du vin sur la table; — 
ablatos colores P1ix. remettre des 
couleurs qu’on a eflacées ; — pon- 
tes Tac. rétablir, réparer des ponts; 
— staluas SuET. signum PLin. re- 
lever des statues; faire replacer 
une statue ; — pecuniain (raplam) 
in thesauris ou in thesauros Liv. 
29, 19, 7, remettre, faire rentrer de 
l'argent dans le trésor (d’un tem- 
ple); — solio V.-FL. et absolt. re- 
ponere Sir. rétablir un roi sur le 
trône ; sic nos in sceplra reponis? 
Vanc. est-ce ainsi que lu nous rends 
un trône, un empire? reponere 
aliquem in gradum QuiNT. remet- 
tre qqn sur la voie (sur ses pieds) ; 
reponti in memoriam QUuINT. ff, 
2, 19, être remis en mémoire, se 
ressouvenir;, non curat (virius) 
repont deterioribus Hon. elle ne 
rentre plus dans des cœurs dégra- 
dés; fabula quæ vult M pot OR. 
la pièce qui veut être redemandée 
(rejouée); neu dicla repone pa- 
terna Pers. fais-moi grâce de nou- 
velles semonces paternelles || 2° 
nummos quos continuo libi repo- 
nam PLauT. argent que je Le ren- 
drai prochainement, aliis repono 
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PLauT. je m’acquitte avec les uns; 
reponere donata Horn. rendre des 
présents ; — scelus SEN.TR. venger 
un crime par un crime , nunguam- 
ne reponam? Juv. naurat-je ja- 
mais mon tour {|| 3° reponere bra- 
chium Quint. ramener le bras; — 
cervicem QuinT. jeter la tête en 
arrière, renverser la lête ; — pon- 
tum V.-FL. apaiser les flots; se 
maria reponunt SEN. TR. la mer 
se calme || 4 reponere animas 
lætis sedibus Hor. conduire (dépo- 
ser) les âmes dans l'Elysée ; — tu- 
mulo out) VirG. déposer dans 
la tombe; — fructus Cic. serrer 
des fruits ; — alimenta in hiemem 
Quinr. caseum hiemi Vire. garder 
des provisions ou du fromage pour 
l'hiver; radix reponilur in (avec 
lPacc.) PL. la racine se garde 
pour. ; tlla quæ scriplis reposui- 
mus Quinr. ce que nous avons mis 
par écrit; sensibus hæc imis re- 
onas Vins. écoute -attentivement 
dépose cela au fond de ton cœur); 
reponere odium Tac. dissimuler 
sa haine || 5° ros reponet quan- 
tum.…. Virc. la rosée fera repousser 
tout ce que….; eorum in vicem 
reponenda….. Cou. il faut en met- 
tre (d’autres échalas) à la place. ; 
reponcre Aristophanem pro Eu- 
poli Cic. remplacer Eupolis par 
Aristophanc; ut tuas (epistulas) 
reponas Cic. pour substiluer les 
tiennes || 6° mollia crura reponit 
Virc. il (le cheval) marche avec 
souplesse ; reponere ligna super 
foco Ion. mettre du bois au feu, 
garnir le foyer; — membra stra- 
is Vin. se coucher sur un lit; — 
caput in lergo…. Gic. appuyer sa 
tête sur le dos (de...); — uvas in 
vasa nova Cor. mettre du raisin 
dans des vases neufs; — allius in 
terram PLin. enfoncer profondé- 
ment; — spem in virlule Cæs. 
mettre son espoir dans le courage ; 
— libertalem in illorum armis 
Cic. confier à leurs bras la défense 
de la liberté, — plus in... quam 
in. Liv. Tac. compter plus, faire 
lus de fond sur, avoir plus de con- 
énce dans (que)... ; in Le reposi- 
tam esse remp. Cic. que tu portes 
tout le poids de affaires publiques 
| 7°reponere arma C£s. fulmina 
Sir. déposer les armes, la foudre; 
hic cæstus artemque repono Vinc. 
je renonce désormais au ceste et à 
mon art; reponere figuras Ov. 
changer encore de forme; quuin 
mens onus reponit CAT. quand 
l'esprit secoue le poids des soucis; 
falcem arbusta reponunt Vin. 
Georg. 2, 416, les arbustes laissent 
reposer la serpe; reponere fugam 
SraT. cesser de fuir || 8 reponere 
aliquem ou aliquid in numerum 
ou ?n numero Cic. mettre au nom- 
bre de, ranger parmi; — maæime 
in suis ANTON. ad Cic. compter 
(qqn) parmi ses meilleurs amis ; 
— in dcos Cic. ranger parmi les 
dieux, élever au rang des dieux; 
in numero reponi Cic. être com- 
pté, élre compris dans un nombre. 
réporrigo, is, ère, PETR. 51, 2, 
présenter ou tendre de nouveau. 
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réportätio, Onis, f. Au. Pelag. 
5; Dic. action de remporter. 

réportätus, a, um, part. p. de 
reporlo, Cic. reporté, remmené. 

réporto, äs, ävi, ätum, äre, 
porter en arrière, retirer : repor- 
lare pedem ex hoste Vire. s'éloi- 
gner du champ de bataille || trans- 
porter en arrière : ad Didium se 
reportare His. revenir attaquer 
Didius || PLaur. Vic. porter ou ap- 
porter en revenant, rapporter, re- 
porler ; au fig. reportare domum 
spem bonam Hon. rapporter (chez 
soi) un heureux espoir || VirG. rap- 

orter (une réponse) : reportat 
are l'infin.) VirG. il rapporte, il 
raconte 
parl. de l'écho) || Cæs. Cic. Liv. ra- 
mener; au fig. quos variæ viæ 
reportant -CAT. qui reviennent par 
différents chemins || au fig. Gic. 
acquérir, obtenir, remporter, reti- 
rer, gagner : reportare ab aliquo 
Gic. de aliquo. FLor. remporter 
sur qqn... ; — gloriam ex PLin.«. 
3, 7, 4, retirer de la gloire (d’une 
AUDE — triumphum Pin. 
obtenir les honneurs du triomphe. 

1. réposco, is (sans parf. ni 
Sup.), poscère PLacr. Gc. deman- 
der en retour; redemander, récla- 
mer, revendiquer, sommer de ren- 
dre : Parthos reposcere signa 
Vin. redemander aux Parthes nos 
enseignes [| âu fig. reposcere ab 
aliquo rationem vitæ Cic. deman- 
der à qqn compte de sa vie ; — 
vilam Pror. redemander, repren- 
dre la vie (de qqn); — pœnas a 
te CAT. te punir; — aliquem ad 
pæœnas Virc. demander le supplice 
de qqn; —gratiam Puin.-s. exiger 
de la reconnaissance; — aliquem 
promissa V.-FL. rAppe ee à qqn sa 
promesse, réclamer l'effet des pro- 
messes; quod nalura reposcit 
Lucr. ce que demande la nature. 

2. réposco, Onis, m. Aum. 22, 
16, 23, celui qui réclame, un mé- 
content. 

répôüsitio, ônis, f. PaLL. 1, 89, 
action de déposer, de serrer. 

répôsitôrium, ii, n. PLIN. pla- 
teau (de table), sorte de cabaret || 
J.-VaL. 3, 59, tombeau (reposoir) || 
?Cariros. Isib. endroit où lon 
serre; garde-manger. 

répôsitus et sync. poét. répo- 
stus, a, um, part. p. de repono, 
Ces. remis (en pari. d'un mem- 
bre) || Quint. resservi (sur table) || 
Tac. rétabli, réparé ; au fig. repo- 
silus in pristinum decorem(puer) 
Perr. qui a retrouvé sa beauté || 
Hor. PLN. mis en réserve, serré, 
conservé, gardé : navis Glauco 
reposta V.-FL. vaisseau qu'on a 
consacré à Glaucus; au fig. alta 
mente repostum (judicium) Vinc. 
gardé ou gravé au fond du cœur || 

inc. déposé || Cic. SEN. TR. posé 
ou appuyé sur || Vinc. APuL. placé 
dans un lieu retiré, écarté, éloigné. 

+ répôsivi, ancien parf. de re- 
pono, PLaur. Asin. 518. V. posivi. 

?repostôr, üris, m. Ov. F'ast.®, 
63, restaurateur (de monuments). 

répostôürium (?), répostus. Voy. 
repositorium, reposilus. 


ue... || Ov. répéter (en___ __- 
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répôsüi, parf. de repono. 

répôtätio, onts, f. Varr. Lat. 6, 
74, nouveau festin (nouveau gala; 
al. repotia). 

répôtia, iorum, n. pl. FEsT. re- 
pas du lendemain des noces (donné 
chez le mari) || repotia cenæ ou 
convivii APuyL. nouveau festin. 

?répotialis, e, Pacuv. Tr. 195, 
de noce, bachique. 

reppéeri. Voy. reperio. 

+ reppertor, pour reperior, 
ANTHOL. 

reppüli, parf. poét. pour repuli. 

+ répræsentänêéus, a, um, pré- 
sent : repræsentanea poleslas 
Terr. Apol. 28, autorité vivante. 

répræsentätio, Onis, f. Cic. 
payement (en argent comptant), 
solde : repræsentatio fideicom- 
missi Dis. remise de ce qu’on a 
reçu par fidéi-commis || PL. V.- 
Max. 5, 10, 2,représentation, image, 
portrait || GELL. vive représenta- 
tion, hypotypose (fig. de rhét.). 

repræsentätôr, oris, m. TERT. 
Praæ. 24, celui qui représente, qui 
est l’image de. 

répræsentätus, a, um, part. p. 
de repræsento, Pun. V.-Max. re- 
présenté, mis sous les yeux : ia 
veritate repræsentatä piclum… 
Pun. peinture qui rendait si bien 
la nature... || Dic. payé sur-le- 
champ : repræsentala pecunia 
Up. argent payé comptant || Liv. 
réalisé sans délai || Quint. avancé : 


judicia repræsentata Quinr. juge- 


ments anticipés. 
répræsento,äs,ävi,älum, äre, 
rendre présent : repræsentare se 
Coz. être présent; repræsentari 
ArPuL. Ur. se D acitée (en Justice), 
comparaître || Gic. Suer. payer en 
argent comptant, payer, acquitter : 
repræsenlare icommissum 
DiG. remettre ce qu’on a reçu par 
fidéi-commis || CÆs. SEN. donner 
tout de suite,exécuter sur-le-champ, 
effectuer sans délai, réaliser, opé- 
rer ; bhâter : si, quæ pollicerelur 
repræsentlaturus esset Hint. si 
était prêt à tenir sa promesse ; re- 
ræsentare libertatem Cic. réta- 


lir immédiatement la liberté ; — | 2 


alicui verbera Suer. faire frapper 
qqn à l'instant même; — impro- 
bitatem suam Cic. faire éclater 
plus tôtsa méchanceté ; præceps ad 
repræsentanda supplicia Cunr. 
prompt à ordonner des supplices ; 
repræsentare in se pœnam faci- 
noris Puæp. ne pas différer la 
peus de son crime; —vicem PLIN. 

8, 160, tenir lieu de, remplacer; 
— diem Cic. avancer un jour, une 
époque || rendre présent, mettre 
devant les yeux : quibus nos libi 
LS ra PziN.-5. qui te rap- 
pellent mon souvenir ; quod repræ- 
sentabat memoriam... Cic. qui 
retraçait le souvenir. || Coc. PLin. 
V.-MAx. représenter (par la pein- 
ture ou par le langage), reproduire 
imiter : repræsentare faciem (rei 
Co. speciem Pin. offrir l'image 
de, ressembler à || Hor. reproduire 
(en soi), être l’image de, faire re- 
vivre : repræsentare virtules ali- 
cujus ApuL. reproduire les vertus 
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de qqn || PLix. conserver (une cou- 
leur) || PLiN.-5. réciter de mémoire. 
+ répræsto, &s, äre, Pau. Dig. 
19, 1, #7; ULr. 56, 1, 29, présenter, 
fournir. 
répréhendo et sync. réprendo, 
ts, 1, sum, dère, PLAuT. Liv. Paæ. 
saisir par derrière, retenir, arrêter, 
rattraper; au fig. revocat virtus, 
vel potius reprehendit manu Cic. 
Ac. 2, 139, la vertu me rappelle, 
ou plutôt elle m'’arrête; reprehen- 
dere vestros cursus Pror. arrêter 
votre élan (au fig.); — aliquem ab 
eæitio Lucr. empêcher qqn decou- 
rir à la mort || reprendre (ce qui a 
échappé), ressaisir : elapsa verba 
reprendo Ov. je retire des mots 
qui m'ont échappé; reprendere 
sese Lucr. se remettre (en parl. des 
sens), revenir à soi || TERT. revenir 
sur (un travail) || Lucr. retenir, 
maintenir, contenir || Cæs. Cic. Hor. 
reprendre, blâmer, gourmander, 
accuser, condamner : se 1ipse re- 
prehendit Ner. il se fait des repro- 
ches à lui-même || Cic. Suer. criti- 
quer, censurer || Cic. réfuter. 
répréhensihilis, e, SALv. Gub.4, 
14,68 ; ALciu. Ep. 9, répréhensible. 
répréhensibilitér, ALcim. Ep. 
9; S.-Grec. Ep. 12, 32, d'une ma- 
nière répréhensible. 
répréhensio, Gnis,.f. Cic. (? 
action de se reprendre (en parlant 
| Cic. correction (fig. de rhét.) || 
Cic. Tac. blâme, reproche, cen- 
sure, critique : reprehensionem 
non capere Quinr. être irréprocha- 
ble || Cic. Orat. 8, 207, réfutation. 
répréhenso, às, äre (repre- 
hendo) Liv. 2, 10,53, retenir, arrêter. 
répréhensôr, üris, m. Cic. Opt. 
18; Ov. Her.17, 219, censeur|| Gc. 
Planc. 8, réformateur. 
répréhensus et réprensus, a, 
um, part. P- de reprehendo, Ov. 
SUET. arrêté, retenu : reprehensi 
ex fugä Cunt. arrêtés da 
fuite [| au fig. Hon. blàmé. 
réprendo, réprensus. Voy. re- 
prehendo, etc. 
répressé (inus.), avec retenue || 
AL ils GELL. 12, 11,5; Au. 29, 


ns leur 


répressi, parf. de reprimo. 
répressio, Onis, f. Heces. 8, 5, 
4, action de faire reculer || ? INscr. 
Mur. 1412, 18; au fig. blâme. 
répressôr, Ôris, m. Cic. Sest. 
144, celui qui réprime || Eurn. 10, 
16, celui qui diminue. 
répressus, a, um, part. p. de 
reprimo, Cic. Sur. retenu, arrêté 
(au prop. et au fig.) : repressæ 
fauces CLauD. voix qu'on étoulfe || 
STAT. ari. 
réprimo, îs, pressi, pressum, 
primère (re, premo), faire reculer, 
arrêter, retenir, faire cesser : retro 
pedem reprimere Vinc. reculer; 
81 (lacus) repressus esse Cic.sion 
l'empéchait de déborder; repri- 
mere dextram Virc. retenir son 
bras; — parotidas Pin. faire dis- 
paraître les parotides poes 
— sudorem PL. arrêter les sueurs 
fe parl. d'un remède); —- ignem 
Ac. éteindre l'incendie || CELs. 
resserrer (en t. de méd.) : repri- 
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mere alvum Ces. arrêter le dé- 
voiement ; reprimentia (n. pl.) ou 
quæ reprimunt, et medicamenta 
reprimentia CELs. les mr Pi ; 
reprimere vulvas procidentes 
PL. guérir les chutes de matrice 
Il au fig. Ter. Cic. réprimer, re- 
pousser, arrêter, retenir, contenir: 
reprimere cursum Cæs. s'arrêter, 
faire halte ; — objurgationem Cic. 
faire trêve aux reproches; vix 
odium suum a corpore ejus re- 
presserunt (Cic. leur haine eut 
peine à épargner les outrages à 
son cadavre; occasus audere re- 
pressit En. la nuit a mis fin aux 
attaques || Cic. PuN.-5. retenir (qqn), 
arrêter, empêcher : reprimam me 
Ter. je saurai me contenir; vix 
reprimor, quin.…. PLAUT. je puis 
à peine m'empêcher de. || arrêter 
(la végétation), étouffer : sic om- 
nis fetus repressus (est) Gic. ainsi 
Je suis frappé de stérilité. 
réprôbäbilis, e, Nor. Tin. Cass. 
et réprôübäticius, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. qui doit être réprouvé. 
réprôbätio, onis, f. Tenr. Apol. 
18; Marc. 4, 35, réprobalion. 
réprôbatôr, ôris, m. Auc. et 
réprôbätrix, 1cis, f. Tenr. Marc. 
4,86, celui, celle qui réprouve. 
réprôbo, äs, ävi, ätum, äre, 
Crc. QuiNT. réprouver, rejeter, con- 
damner : reprobatas statuas con- 
flare ScævoL. altérer le métal des 
stalues. 

réprôbus, a, um, ULr. de mau- 
vais aloi : reproba pecunia Ur. 
Dig. 18, 7. 24, fausse monnaie || 
HER. réprouvé (de Dieu). 

répromissio, onis, f. Cic. Rosc. 
com. 39, promesse réciproque. 

+ PORRORARUE, ôris, m. VULc. 
Eccli. 29, 21, garant, répondant, 
caution. 

réprômitto, ?s, ère, PLaur. Cic. 
promettre à son tour, promettre 
en retour || PLiN.-s. promettre || re- 
promissus A.-Vicr. 

+ réprôpitio, äs, äre, TErTr. se 
rendre (qqn) propice : repropitiari 
Vus. redevenir propice (à qqn) || 
VuLc. pardonner {les péchés] | 

repsi, parf. de repo. 

reptäbundus, a, um, SEN. Vit. 
18, 2, qui se M en se traînant 


(au prop. et au fig.). 

reptätio, onis, Î. Quint. 1, 12, 
10, action de se trainer. 

1. reptätus, a, um, part. p. de 
repto, STAT. Sur quoi l'on a rampé 
| PacarT. foulé-|| CLaun. où l’on a 
nagé, traversé à la nage. 

2. reptätüs, abl. &#, m. Ten. 
Anim. 10, action de ramper|| PLIN. 
44,13, action de grimper (en parl. 
de la M 

reptibilis, e, Boer. Cic. top. 3, 
p. 805, qui peut ramper. 

? repticius, a, um, Ps.-SALL. 
Decl. Cic. 1, qui s’est insinué en 
rampant (au fig.). . 

reptilis, e, Si. rampant : repti- 
lia, n. Hier. Isin. et qqf. reptiles, 
f. Brun. reptiles [| au fig. Forr. 
qui s’insinue. 

reptio, ônis, f. Hinar. Psalm. 
68, 85, action de ramper. 

repto, äs, äre, n. (repo) Pun. 


1184 REP 


CLauD. ramper || FRoNTo, être ram- 
ant (en parl. d’un arbuste) || Lucr. 
on. se trainer, marcher lentement 

ou difficilement. se & 

+ reptus, i, m. (repo) Isin. 19, 

23, 4. Comme rheno. 

répübesco, ?s, ère, n. Cor. 2, 1, 

4, être rajeuni, rajeunir. 

répüdiätio, onts, f. Cic. Mur. 

9; Alt. 12, 51, 2, action de rejeter, 

rejet, refus. 

répüdiaätôr, ôris, m. Ter. 

Marc. 1, 14, celui qui rejette. 
répüdio, äs, äui, älum, äre, 

PLaur. Cxs. rejeter, ne vouloir pas 

de, refuser : repudiare consilium 

guod.… TER. renoncer au projet 
que...; — a rep. consilium sena- 
tüs Cic. priver la république de la 
sage direction du sénat || Cic. écar- 
ter, éviter, s'abstenir de || PLacrT. 

Quint. Suer. refuser (un parti), 

éconduire (un prétendant); répu- 

dier (une femme), divorcer d'avec: 

repudialtus repetor Ter. on m'a 

congédié, et l’on me rappelle || 

Cic. refuser de recevoir ou d’ad- 

mettre (une ambassade) || Dic. ne 

pas accepter (en t. de droit), renon- 
cer à, répudier : repudiatum lega- 
tum Dic. legs refusé, non accepté. 

répüdiôsus, a, um,PLauT.Pers. 

384, rejetable, qu’on rejette. 
répüdium, ?, n. (ré, pes?) Dic. 

FEsT. rupture (avec un fiancé ou 

une fiancée), refus (d'un parti): re- 

pudium alicui renuntiare PLAUT. 
millere Di. annoncer qu'on se re- 
tire, rompre avec || Pin. V.-Max. 
répudiation, divorce : uæori repu- 
dium remiliere Suer. dicere Tac. 

Ann. 3, 22, uxorem repudio di- 

millere JusT. répudier son épouse, 

divorcer || renonciation : repudium 
dare viliis Prosp. renoncer au vice. 
? répüellasco, ?s, ère, n. Van. 

Men. 44, redevenir jeune fille. 

répüérasco, îs, ère, n. PLAUT. 

Merc. 296; Cic. Orat. 2, 22; Sen. 

83, redevenir enfant (au prop. et 

au fig.). 
répugnans. Voy. repugno || 

repugnanlior Lacr. Îr. 17, 9. 

répugnantér, Cic. Amic. 91, à 
contre-cœur, de mauvaise grâce. 
répugnantia, æ, f. Prin. lutte 

(des éléments) || PLIN. désaccord, 

antipathie || Cic. opposition. 

répugnäâtio, ôn:1s, |f. AruL. ré- 
sistance, opposition |] au pl. APuL. 

Dogm. Plat.1,12; C.-Aun. Chr. 

8,8,144. 
répugnätôr, ôris, m. Ausr. Pa- 

rad. 8, 38, la partie adverse, l’ad- 

versaire. He 
répugnätôriæ res, f. pl. Vrrr. 

10, 16, 2, la défense (en t. de 

guerre). 

répugnax. Voy. perpugnax. 
répugno, às, dui, älum, äre, 

n. Cæs. Cic. opposer de la résis- 

tance, résister, se défendre, lutter : 

repugnantibus Numidis Sac. 
malgré l'effort des Numides; in 
repugnando Liv. en se défendant; 
st repugnalum foret Tac. si l’on 
résistait || au fig. Cic. VeLL. s’op- 
poser, être opposé, étre contraire, 
combattre - repugnare contra ve- 
rilatem CGic amorr Ov. combattre 
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la vérité, lutter contre l'amour; 
amare repugno illum quem...Ov. 
je ne veux pas aimer un homme 

ue...; polesl repugnari fortunæ 
Cic. on peut luiter contre la for- 
tune; repugnare circa aliquid 
Quint. in re PLiIN.-5. être en désac- 
cord ou différer de sentiment sur 
un point; — precibus SEN. rejeter 
les prières ; repugnante naturä 
Cic. malgré (en dépit de) la na- 
ture ; ulcera curalionti repugnan- 
tia Pi. ulcères rebelles aux trai- 
tements || Cic. Hor. être Re (en 
pare des ch.), incompatible, inco- 

érent, répugner : repugnat (avec 
linf.) Cic. il y a contradiction. ; 
repugnantia, n. pl. Cic. Lacr. les 
contraires (t. de rhét.) || Luce. 
combattre {| + act. TERT. combat- 
tre (qq. ch.). 

répüli, parf. de repello. 

M répullülasco ou 
répullülesco, is, ère, n. Cou. 4, 
22, 5. Comme repullulo. 

répullülo, &s, avi, äre, n. Pun. 
16, 46, répulluler, repousser. 

répulsa, æ, f. Cic. Hor. mauvais 
succès, échec (d’un candidat): re- 
pulsam referre, accipere Cic. 
ferre a populo Cic. recevoir un 
échec, essuyer un refus ; ne pas ob- 
tenir le suffrage du peuple || en 
gén. PHÆD. mauvais succès, non- 
réussite : tra, post repulsam… 
SEN.la colère, après un mécompte. 
|| Pro. Ov. refus. 

répulsans, lis, part. de repulso, 
Lucr. 4, 577, qui répercute || Lucr. 
4, 911, qui rejette, qui refuse. 

répulsio, onis, f. Isin. 5, 4, 2, 
action de repousser (la violence) || 
au fig. Pop. GR. C.-Aur. Chron. 2. 
7, 112, rejet, non adoption, répro- 
bation. 

répulso, às, äre, Ampr. Psalm. 
118; Serm. 22, 37, repousser (ha- 
bituellement). 

répulsôür, Gris, m. Aupr. Job. 4, 
11, 29, celui qui repousse. 

répulsôrius, a, um, Aum. 24, 4, 
7, propre à repousser, de défense ]| 
subst. n. Amsr. Psalm. 118 : Serm. 
4, 15; Heces. 8, 5, 2, objet de ré- 
pulsion. 

1. répulsus, a, um, part. p. de 
repello, Cæs. Vire. rejeté en ar- 
rière, repoussé, éloigné, écarté : fo- 
ribus repulsus Ov. ayant trouvé 
la porte fermée ; au fig. quod pro- 
culaveräralione repulsum Lucr. 
5, 406, ce qui est contraire à la 
réalité : repulsus verilalis viribus 
PaÆp. confondu par le langage 
puissant de la vérité || Gic. SALL. 
qui a éprouvé un échec (politique), 
qu a échoué, rejeté || Prop. Ov. dé- 

aigné (en amour), éconduit || Tis. 
frappé || + repulsior Caro ap. Fest. 

2. répulsuüs, äs, m. (ordint. à 
l'abl. sing.) Cic. répercussion (du 
son) || Lucr. réverbération, reflet || 
CLAuD. percussion, choc, coup : im- 
presso dentium repulsu PL. en 
enfonçant ses dents. 

répüumicätio, Onis, f. action de 
gratter, d'enlever: gemmarum re- 
pumicalio Puis. 17, 246, ébour- 
geonnement. 

répunctôr, Oris, m. Inscr. ce- 
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lui qui pointe (dans lesassemblées, 
qui tient note des absents). 
répungo, is, ère, piquer à son 
tour : animos leviler repungere 
Cic. Fam. 1, 9, 19, riposter dou- 
cement || au parf. repupugi et 
repunæi Prisc. 10, 82. 
répurgätus, 4, um, part. p. de 
repurgo, Pun. nettoyé || Ov. ras- 
séréné {| au fig. PLIN.-3. relouché, 
corrigé. 
répurgium, ti, n.Con. THeon. 15, 
2, 1; Con. Just. 11, 42, 1, net- 
toyage. 
répurgo, &s, vi, älum, äre, 
Pun.nettoyer : repurgare humum 
saæis Ov. épierrer un champ || Liv. 
débarrasser, rendre libre (purger) 
| Ov. purifier. 
répütätio, onts, f. Dic. imputa- 
tion (d’une somme) compte || PLIN. 
méditation, considération, pensée : 
velerum novorumque mOorum re- 
ulatio Tac. considéretions sur 
’état passé et actuel des mœurs. 
réputesco, is, ëre, n. TERT. 
Anim. 32, devenir infect. 
répüto, &s, &ui, ätum, äre, Dic. 
mettre en ligne de compte, tenir 
compte de, compter, imputer || Cic. 
méditer, réfléchir, songer à: hæc 
repulans Cic. en faisant ces ré- 
flexions ; mulla secum reputans 
de... NEr. ayant longtemps réflé- 
chi sur... : repulale cum animis 
vestris, num... SALL. SOngez, pe- 
sez, VOyez Si... 
réquæro. Voy. reguiro. 
réquiérant, réquierunt, sync. 
our requieverant, etc. CAT. 84, 7; 
RG. Buc.8, 4. 
réquiës, ordint. iétis, acc. iem, 
et ielem, abl. ie, et -iête, f. Cic. 
Vince. repos (au prop. et au fig.), 
relâche, cessation : nec requies, 
quin…. VirG. et il ne se repose pas, 
ue (avant que).….; ad requiem 
D ronetuns exæercitationum Co. 
our se reposer des travaux du 
orum, requies curarum (Cic. 
tranquillité d'esprit ; vos eritis no- 
stræ requies senectæ MART. vous 
serez le port, l'asile de ma vieil- 
lesse || + autres gén. requiei Prise 
requie SALL. requies Prisc. 
réquiesco, ?s, Evi, élum, escère, 
n.Gæs. Gic. VinG. se reposer, pren- 
dre du repos |] au fig. ubt animus 
requievit ex... SALL. quand l’es- 
prit s'est reposé de...; requiescere 
a muneribus reip. Cic. se délas- 
ser des affaires publiques || Ter. se 
récréer. se divertir, s’éga yer || Pror. 
reposer, dormir || Ov. MarT. reposer 
(dans la tombe) || Via. se repuser 
(en parl. de la terre) || Cic. CLaur. 
s’apaiser, se calmer, cesser {| Ov. 
se reposer Sur, s'appuyer sur, au 
fig. in hujus spe requiescit Cic. 
il se repose sur lui {| act. Cauvus 
ap. Prise. faire reposer, arrêter. 
suspendre : suos requiëérunt flu- 
mina cursus Vire. Buc. 8, 4, les 
fleuves s’arrêtérent. 
réquiessem, sync. pour requie- 
vissem, CAT. 
+réquiétio, Onis, f. Her. Jovin. 
2, 12, repos || Inscr. repos (de la 
tombe). 
+ réquietôrium, ti, n. Ixscr. 
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Orel. 4588, tombeau, champ du 


repos. 
réquiôtus, a, um, part. 


P de 
requiesco, Liv. SEN. reposé (en 


parl. du corps et de l'esprit), rafrai- 
chi || Cou. reposé (en parl. du sol) 
{| Cou. qui n’est pas frais (en parl. 
du ab des œufs) | requietior 
L. 2, 
réquirito, äs, äre, PLAuT. Most. 
4008, s’enquérir curieusement de. 
réquiro, is, siut et sti, silum, 
rère Êes quæro) ArRAN. chercher 
longtemps || PLAT. Cic. se mettre 
en quête de, chercher, rechercher: 
ubi vos requiram ? PHÆn. où irai- 
je vous chercher? où vous retrou- 
verai-je ? oculis animoque requi- 
v. chercher (qqn) des yeux 
et du cœur || Cic. requérir, deman- 
der, exiger (au prop. et au fig.) 
avoir besoin de: generosum vt- 
num requiro Horn. je veux un vin 
généreux ; requiruntur animi 
multæ virtutes Cic. il faut le con- 
cours de beaucoup de qualités || 
FLor. demander, s'informer, s’en- 
quérir de || Cic. désirer (une ch. qui 
manque), regretter : in quo Mmaj0- 
rum nostrorum prudentiam re- 
quiro Cic. je ne retrouve pas là la 
esse de nos ancêtres ; vereor ne 
litlerarum a me officium requi- 
ras Cic. je crains que tu ne m ac- 
cuses de négligence à l'écrire ; mul- 
tos requiro quos... Ov. mes yeux 
cherchent vainement tous ceux 
ue... || Cic. Ner. Ov. demander, 
s'enquérir de, questionner sur : re- 
quiretur fortasse nunc.… Cic. on 
va peut-être me demander... || Ov. 
chercher dans son esprit, réfléchir, 
songer || Dia. rechercher, exami- 
ner, come se 0 
réquisitio, Onis, f. GELL. 18 
erchies I Inscr. Orel. 4370, 
demande. 
réquisitus, a, um, part. p. de 
requiro, Varr. Sur. recherché, 
cherché || requis, exigé: requisita 
naturæ SALL. les besoins naturels 
re : requisila respondere 
uINT. répondre aux questions. 
réquüquo. Voy. recoquo. 
reré (comme reris), 2° pers. ind. 
prés. de reor, Vic. Horn. 
rés, ré (et réi, arch.), f. 1° chose 
matérielle, corps, créature, être ; 
2% chose (dans un sens vague el 
général), objet; sujet (littéraire), 
matière ; 3° ce qui est, fait; phéno- 
mène ; réalité, chose (opposée à 
mot); effet, issue, résultat; 4° ce 
qui concerne (qqn ou qq. ch.), bran- 
che, partie; art, profession, car- 
rière ; 5° travail, soin, occupation; 
ine, difficulté : 6° ce qui arrive, 
ait, événement ; ce qu’on fait, 
affaire, action, entreprise; exécu- 
tion ; combat, opérations (militai- 
res), gestes, hauts faits, exploits ; 
faits (historiques), histoire ; 7° con- 
joncture, circonstance, occasion, 
état des choses, affaires, position, 
condition; la cause, la fortune (de 
qqn); 8° ce qui appartient, pro- 
prie ce qu'on possède, avoir, 
ortune ; biens, richesses, argent ; 
9 utilité, intérét, avantage; 10° la 
chose (publique), les affaires pu- 
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bliques ; république, Etat; consti- 
tution (d’un pays); pouvoir, puis- 
sance, autorité; souveraineté; 11° 
affaire (qu'on traite ou d'intérêt) ; 
affaire (avec), rapport, relation; 
commerce charnel (PLAUT.) ; 12° ce 
dont on parle, sujet; ce qui est en 
délibération, point de discussion, 
question ; 13 affaire contentieuse, 
contestation, débat, cause, procès, 
chose (jugée) ; 14° motif, cause, 
raison; but, dessein ; 15° moyen, 
manière ; preuve, argument ; 16°ex- 
pre ,; Usage, pratique (Ten. 

ic.) | 4° rerum natura creatrix 
Lucr. la nature qui a créé toute 
chose; esse in rebus inane Lucr. 
qu’il y a du vide dans le monde; 
resilire ab rebus Lucr. être re- 
poussé par les corps; sol, qui res 
omnes inspicis Enx. soleil, qui vois 
lout; concordia rerum Hor. l’har- 
monie des éléments ; res bonaä fide 
vendita PauL. Jcr. objet vendu de 
bonne foi; rem pro nummis os- 
tendere Cou. représenter la valeur 
en nature (un objet au lieu de l’ar- 
gent; res solidæ Virna. matériaux 

urs (moellon, pierre) ;eæ res quæ 
nunguam fuerunt Cic. les êtres 
fabuleux; rerum facta est pul- 
cherrima Roma Vicr. Rome est 
devenue la merveille du monde; 
maxime rerum Ov. souverain de 
la terre || 2° risu ineplo res ine- 
ptior nulla est CAT. rien de plus 
sot qu’un sot rire; credula res 
amor est Ov. l'amour est crédule 
(est chose crédule); hæc una res 
semper dominata est Cic cet art 
(l’éloquence) a toujours été souve- 
rain; res est una quæ possil… 
Hor. c’est la seule chose qui puis- 
se... ; quibus nunc sollicitor re- 
bus! TER. combien est grande mon 
inquiétude ! omnes res posterio- 
res pono PLauT. je te sacrifie tout 
au monde; mullas res novas (in 
edictum) addidit Nr. il ajouta 
beaucoup de dispositions nouvelles; 
quas res privalis ædificiis utiles 
putaui.. Vrrr. ce que j'ai cru utile 
pour les édifices particuliers. ; 
DE ne parcas ullä in re, 
quod.… Cic. n'épargne pas la dé- 
pense en tout ce qui... ; nulli rei 
utilis Pin. (subslance) qui n’est 
bonne à rien; si qua res esset cibi 
Paæp. s’il y avait qq. pa ; res 
voluplatum PLauT. plaisirs; res 
manifesta Lucr.mantifestæ Pazæn. 
l'évidence ; pro re certä…. Cic. 
au lieu d'une certitude... ; pro- 
visa res Horn. sujet bien môri || 
3° re intellecta.… Gic. la chsoe une 
fois bien comprise. ; id nomen ab 
re impositum est Lucr. ce nom lui 
vient du fait même; mulla sunt 
signa ejus rei Cic. cela paraît par 
beaucoup d'indices; ea res est 
PLAUT. c'est cela; se res sic ha- 
bet Cic. il en est ainsi; ut loquor, 
itq res est PLAuT. la chose est bien 
comme je le dis; {e arbitrari, 
quod res est, velim Ter. je désire 
que tu penses ce qui est; rerum 
perili asseverant.… Pun. les hom- 
mes les mieux instruits assurent; 
— cognoscere causas Virc. péné- 
trer les secrets de la nature; 2p- 
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sius reii (ou rei) rationem red- 
dere Lucr. expliquer ce phéno- 
mène, re congruentes Cic. qui 
sont d'accord au fond ; quantum 
distet argumentatio tua ab re 
ips& Cic. combien ton raisonne- 
ment est loin de la vérité; re ipsa 
refellere Cic. réfuter par le fait 
même; si non ips& re libi isltuc 
dolet Ter. si cela ne l'afflige pas 
réellement. Voy.reipsa; re qui 
ver& Cic. mais au fond, en réalité. 
Voy.revera ;inreou re Lrv. en réa- 
lité; spes in rem convertit FRoN- 
TO, l'espoir s’est changé en réalité; 
ut rem poliorem oratione ducas 
Mar. ad Cic. que tu considères plu- 
tôt le fond des choses que les pa- 
roles; non vocabulorum opifex, 
sed rerum inquisitor Cic. non pas 
artisan des mots, mais scrutateur 
des choses ; versus inopes rerum 
Hor. vers pauvres d'idées ; sine re 
nomen est Lucr. ce n’est qu’un mot 
vide desens; res indicabilt (absolt.) 
Ter. on verra (les faits montreront); 
ut ipsa res declaravit Cic. comme 
l'événement le fit voir; res 1llam 
{vocem) prohat Ov. l'événement 
vient la justifier, omina re ca- 
reant! Ov. puissent ces présages 
ne pas s’accomplir! || 4 divinæ 
humanæque res Cic. les choses 
divines et les choses humaines; 
res divina CAT. Puin. divinæ Cæs. 
AR. sacrifice ou culte, cérémonies 
du culte; res uxoria TER. maria- 
e; — rustica Co. ou ruslicæ 
ic. travaux rustiques, agriculture ; 
— pecuaria Pin. les troupeaux ; 
— frumentaria Cic. approvision- 
nement de blé; rem navalem îita 
esse administralam, ul... (Cic. 
que l'équipement de la flotte a eu 
pour but de..; res nauticæ Cic. 
art de la navigation, marine; bel- 
licam rem administrare Cic. com- 
mander une armée, conduire une 
erre ; res militaris Nep. art mi- 
itaire, art de la guerre, métier des 
armes: Dic. service militaire, mi- 
lice ; Cic. forces militaires, armée | 
5° quibus rebus perfectis CES. 
ces préparatifs lerminés.… ; non li- 
bi res est de... Quinr. tu n’as pas 
à, il ne s’agit pas de (faire); quid 
rerum geritis? CAT. que faites- 
vous? alias res agere. Voy. ago; 
res lanta videbalur, invenire…. 
Puin. tant il me semblait difficile 
de trouver. || 6° res indigna om- 
nibus videbalur Cic. à cette vue. 
chacun s’indignait; ea res me hor- 
rore afficit PLauT. cela me glace 
d'horreur; quid hoc rei est? Liv. 
qu'est-ce à dire? (qu'est-ce que 
cela?) ; quà re cognitä per..Cæs. 
audilä Liv. en ayant été informé 
ar. ; à cette nouvelle ;resmagnæ 
ic. grandes choses, grandes en- 
treprises; qui res, quascumque 
agere instituerit, impediret Ces. 
qui les traverserait dans toutes les 
entreprises; rem bene gerite! 
PLauT. que tout vous réussisse | in- 
fectä re. Voy. infectus; si eä re 
utilitas amico quæri potest GELL. 
si l’on peut par là servir un ami; 
res pejore loco est Ter. l’affaire 
va plus mal; aptus rebus agendis 
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Cic. propre aux affaires; qui sem- 
per inermis rem gerit Ov. qui 
agit toujours sans armes; clamo- 
rem est res secula Liv. des cris on 
en vint à l’action (au combat) ; nec 
recedit loco, quin rem slalim ge- 
rat PLaur. il ne recule pas et com- 
bat aussitôt; rem bene gerere Liv. 
avoir du succès, remporter un avan- 
tage, être vainqueur, — male ge- 
rere Ner. être malheureux, être 


vaincu, essuyer un échec; res mi1- 


lilaris haud minus decora PL. 
exploits non moins glorieux; co- 
mites rerum SIL. les compagnons 
de leurs travaux (exploits); ?n Hïi- 
spania res geslas Cæsaris non 


audistis? CÆs. n'avez-vous pas ap- 


pris les victoires de César en Espa- 
gne? rei navalis gloria Pun. la 
gloire de ses victoires navales ; res 


litteris mandala.… PLin. fait con- 


signé dans les écrits (de)... ; res 
populi Rom. perscribere Liv. écri- 
re l’histoire romaine; sicut in re- 


bus Neronis retulimus PLIN. com- 


me je l'ai rapporté dans la vie de 


Néron || 7° occurrisse aliis rebus 
Czxs. s'être trouvé dans d’autres 


conjonctures; pro re (alque loco) 
Sac. suivant la circonstance ; 
quisque humabat pro re. Luc. 


chacun enterrait comme il pouvait 
(suivant l'occurrence)... ; St res po- 


stulabit Cic. si le cas, si le besoin 
l'exige ; pro renatà Cic. e re nat. 
Voy. natus ; quem ad finem adhuc 
res processit Cæs. à quel point en 
sont les choses (quel a été le suc- 
cès de mes soins); {anquaim îinle- 


gris rebus Tac. comme si rien n'é- 


tait encore décidé ; servata res est 
si... PLAUT. les choses iront bien 
si... ; in provinciis tranquillæ res 


fuerant Liv. la tranquillité avait 


régné dans les provinces; res pro- 
speræ Cic. secundæ Cic. Horn. pros- 
périté, bonheur; bonis rebus Cic. 
dans des circonstances heureuses ; 
et re salvä et perditä Ter. dans 
la bonne et la mauvaise fortune. 
Voy. salvus ; florentissimis rebus 
Cxs. au comble de la prospérité; 
res adversæ Cic. Vire. malæ PLAUT. 
arduæ Horn. egenæ, fractæ Vinc. 
adversité, malheur, circonstances 
critiques, détresse ; trepidis in re- 
bus Hon. dans les alarmes; dubiis 
rebus VirG. dans les périls; in in- 
certis rebus Cic. dans l'incertitude 
du succès; sibi malam rem ar- 
cessere PLAUT. s’attirer un mauvais 

arti; ou abi in malam rem! 

Er. qu'il l'arrive malheur! res 
Agamemnonias sequi Vince. s'at- 
tacher à la fortune d’Agamnemnon 
| 8 alienam rem dare Pour. Jcr. 
donner la propriété (la chose) d’au- 
trui; siin rem aliquis agit, debel 
designare rem Pau. Jer. si qqn 
réclame un objet, il doit spécifier 
lequel; res tuas tibi habe(outuas 
tolle PETR.). Voy. habeo; res mo- 
biles. dotales Dic. biens-meubles, 
meubles; biens dotaux, dot; res 
pecuaria Cic. les troupeaux (qu'on 
possède}, — rusticaou rusticæ Cic. 
propriélé 


phrasti super eä re adscripsi 


rurale, biens de campa- 
gne; re juvare Ten. secourir de sa 
ourse; res familiaris ou palria 
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Gic. patrimoine; rem augere Cic. 
ampliare Hor. s'enrichir; nun- 
quam rem facies TER. tu ne feras 


jamais fortune ; tibi parvula res 


est Horn. tu as peu de fortune; res 
mala SALL. angusta Juy. pauvreté, 
misère, détresse; bonæ res PLAUT. 
propres richesse ; in tenui re 
or. avec peu d’aisance; res ubi 
magna nitet Hor. où brille l'opu- 
lence; virtus, nisi cum re. Hon. 
le mérite, sans argent... ; ad rem 
avidus Ter. âpre au gain, inté- 
ressé || 9° in communem munici- 


pii rem Cic. dans l'intérêt général 


du municipe; in rem est PLAUT. € 
reest Ter. Fronro, il est utile, avan- 
tageux ; ob rem Sac. utilement, 
tua re feceris PLAuT. tu agiras dans 
tes intérêts ; ab re PLAUT. contraire- 
ment à ses intérêts ; ne abre omis- 
siores sint Ter. qu'ils ne négligent 
pas leurs intérêts ; non ab re esse 
puto (avec l'infin.) Fronto, Je ne 
crois pas hors de propos de. ; ad 
remnon pertinel (quibus).. PAUL. 
Jet. peu importe, il est indifié- 
rent...; esse nulli rei PLAUT. être 
méprisé ; GELL. être inutile || 40° {an- 
tam rem publicam agier GaTo, 
qu'il s'agissait d’un si grand inté- 
rêt public; publicæ et privaiæ res 
Cie. les affaires publiques et pri- 
vées; res publicas administrare 
PL. administrer l'Etat; sibi rei- 
que publicæ Liv. à soi et à la ré- 
publique. Voy. respublica; res Ro- 
mana publica Cic. res Romana 
Liv. la république romaine, Rome; 
custode rerumCæsarc Hor. quand 
César veille sur Rome; majores no- 
strimazimamhanc rem fecerunt 
Liv. nos ancêtres ont rendu cet Etat 
puissant; res novæ Cic. change- 
ment dans l'Etat, révolution; res 
Romanzæ Vire. Asiæ Vir. la puis- 
sance romaine, l'empire de l'Asie; 


potiri rerum Ner. Pun. exercer le 


souverain pouvoir, avoir l’autorité 
suprême; res sine discordiàä trans- 
latæ Tac. révolution opérée sans 
luttes (pouvoir qui a passé en d'au- 
tres mains) || 14° res composila 
est Ter. c'est une affaire arrangée, 
convenue; rem cum Oppiano 
transigit Cic. il termine, il conclut 
avec Oppianus ; si mea res essel 
Cic. si c'était mon affaire, si J'agis- 
sais pour moi, rem habere cum 
aliquo Ter. ic. avoir affaire à 
qqn. Voy. nihil; cum morbo mihi 
res est SEN. je suis aux prises avec 
la maladie || 42° verba ipsa Theo- 


GEL. je transcris les paroles mêmes 
de Théophraste sur ce point, sur 
ce sujet ; illas oves, quä de re agi- 
tur Van. ces brebis dont il est 
question; ad rem redi Ten. re- 
viens au sujel, au fait ; sed ad rem 
redeamus Cic. mais je reviens; 
rem nulli obscuram consulis 
Vinc. tu nous consultes sur une 
chose, une question bien claire ; ui 
de ea re referatur SALL. pour 
u’on fasse un rapport sur cette af- 
aire || Â3° res minima pecuniaria 
Cic. la plus petite contestation d’ar- 
gent ; rem dicere Cic. plaider une 
cause; magna res Hon. un grand 
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proces ob rem non defensam 


LP, parce que l'affaire n'a pas été 
plaidée; rebus prolatis Cic. pen- 


dant les vacations; differre rem 


(in) ULp. remettre le débat. ; 
res ab isto cognitæ Cic. les affai- 
res dont il a connu ; reus rei ca- 
pilalis Cic. qui est l’objet d’une 
prune capitale; res judicala 

16. la chose jueée jugement (ren- 
du), arrêt || 44 qua ex re iratus 
senalui Ner. irrité contre le sénat 
à ce sujet; ob eam rem quod.… 
Cic. parce que (par la raison que); 
Spartam nulla aliä re peritu- 
ram nisi.. Cic. que Sparte ne pé- 
rirait que pour (avoir); hac re 
Locr. à cause de cela; cui rei? 
PLAUT. pourquoi? dans quel but ou 
quelleintention? Voy.quamobrem, 
quare, care || 45° quibuscumque 
rebus possim (defendere) Cic. par 
tous les moyens qui sont en mon 
pouvoir; rem reperire quo pa- 
cto... PLAUT. trouver le moyen 
de. ; rebus vincere necessariis… 
Cic. prouver par des arguments 
sans réplique. ;res ad faciendam 
fidem appositæ Cic. raisons con- 
vaincantes ; prubæ res Cic. pensées 
solides (dans un discours). 

résäcro. Voy. resecro. 

résævio, ?s, tre, n. Ov. Trist. 
41, 1, 103, sévir de nouveau (au 
fig.), se rallumer. 

résälutätio, onis, f. Suer. Ner. 
87 ; Auc. Ep. 197, 4, salut rendu. 

résälüto, àäs, avi, älum, äàre, 
act. et n. Cic. SEN. rendre un salut 
(à qqn ou absolt.) : resalutaltus 
Hier. || MarT. saluer en retour (d’un 
nom). 

résalvätus, a, um, Auc. Civ. 18, 
31, 1, sauvé pour la seconde fois. 

résalvo, äs, àre, Her. Ep. 98, 


21, sauver une seconde fois. 


résänesco, ?s,ère, n. Ov. Am. 1, 
40, 9; Lacr. 5, 2, 6, revenir à la 
raison, redevenir sensé. 

résäno, äs, äre, CAPEL. 9, 926; 
3, 224, guérir |] au fig. LacrT. 4, 
20, 1, corriger, réformer. 

résarcio, îs,rsi, rlum, tre, TER. 
Co. raccommoder, réparer || Suer. 
réparer ou compenser (un dom- 
mage) || Pun. regarnir, remplir un 
vide). 

résarrio, ?s, îre, PLIN. 18, 49, 
sarcler de nouveau. 

résarsi, résartum, de resarcio. 

rescindo, îs, scidi, scissum, 
scindère, Cxs. VImG. séparer (en 
déchirant ou en coupant), ouvrir, 
couper : rescindere cadaverum 
arius SEN. disséquer Îles corps 
morts; — suppurationem ferro 
Cou. ouvrir, percer un abcès; au 
fig. vias rescindere nostris sensi- 
bus Luc. pénétrer violemment dans 
nos organes: — cæcitalem Quinr. 
guérir la cécité (rouvrir les yeux de 
qqn) || Ov. FLor. rouvrir (une bles- 
sure, au prop. et au fig.): rescin- 
dere luctus Ov. renouveler sa dou- 
leur || Cæs. Cic. Vic. abattre, ren- 
verser, démolir, détruire || au fig. 
Cic. Ov. Sur. abroger, casser, 
annuler, rescinder; faire cesser : 
rescindere omnes ejus injurias 
Cic. révarer toutes ses injustices : 
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— gratiam Horn. rompre une liai- 
son ; —sacrilegium V.-MAx. expier 
(par des cérémonies) un sacrilège 
il Brer. violer, enfreindre, manquer 
à : rescindere voluntates mortuo- 
rum Cic. ne pas respecter les in- 
tentions des morts. 
rescio, ?s, îre, GELL. 2, 19, 1 
(ordint. au parf. rescivi ou 1i, TER. 
Cic. Ner.) et rescisco, is, ère, 
PLaur. TER. venir à savoir, être 
informé, apprendre : dum id re- 
sci£um tri credit Ten. tant qu’il 
craint que la chose ne’s’ébruite. 
rescissio, üntis, f. Dic. resci- 
sion, annulation, résolution (en t. 
de droit) | Terr. Res. carn. 57, 5, 
suppression, anéantissement. 
rescissorius, a, um, Dic. 4, 6, 
28, rescisoire, résolutoire {| subst, 
f. Dic. 39, 5, 21, action résolutoire. 
rescissus, a, um, pas p. de 
rescindo, Pror. Luc. déchiré, ou- 
vert : rescissa vulinera PLin.-1. 
blessures rouvertes; — orbitas 
Quinr. perte (d’un enfant) qu'on 
entend rappeler || PLin.-5. ScÆvoL. 
annulé, cassé, rescindé. 
rescribo, ?s, psi, plum, bère, 
Hier. écrire une seconde fois, in- 
scrire de nouveau, porter sur un 
autre rôle : rescripiæ ex eodem 
milite novæ legiones Liv. avec les 
mêmes hommes on réorganisa de 
nouvelles légions; rescribere ad 
equum Czæs. Gall. 1, 42, 6, faire 
asser dans la cavalerie | TER. 
or. rendre (de l'argent), rem- 
bourser || Cæs. Hor. récrire, répon- 
dre (à une lettre): rescribere litte- 
ris, ad epistulam Cic. ad aliquem 
Gic. répondre à une lettre, à qqn; 
— epistulam Cic. répondre par une 
lettre ; rescribam tibi ad ea quæ 
quæris (Cic. je répondrai à tes 
questions || Dic. répondre (dans un 
rescrit) || Dic. répondre (par écrit) 
sur le droit || Quinr. répondre (pour 
réfuter), réfuter || PLIN.-1. SUET. re- 
composer(un écrit), refaire, corriger. 
rescriptio, On1s, f. FRoNTO, ré- 
ponse par écrit | Dic. 1, 18, 9, 
rescril. 
rescriptum, i, n. SUET. réponse 
(par lettre) || PIN. ULr. rescrit, 
réponse (par écrit) du prince. 
rescriptus, a, um, part. p. de 
rescribo,récrit :epistula rescripta 
ad ea... Cic. lettre en réponse à ce 
que... || PLIN.-3. recomposé, corrigé. 
?rescüla, æ, f. Voy.recula. 
resculpo, is, ère, Pru». retracer, 
reproduire (au fig.) || TEerT. renou- 
veler. 
+ résécäbilis, e, Cass. 2, 41, 
qui peut être réformé (réprimé). 
résécätio, ons, f. SALv. Gub. 
7, 22, 96, suppression. 
résécätus, a, um, part. p. de 
reseco, EUMEN. Grat. Const. 11, 5, 
amputé. 
résécis, gén. de resez. 
réséco, às, cüi, seclum et rart. 
secätum, secäre, Via. Cou. Pin. 
couper, tailler, rogner : resecare 
collum SEN. Th. trancher la tête || 
au fig. resecare ad -vivum ou de 
vivo Cic. couper ou trancher dans 
de vif || Cic. Juv. retrancher. sup- 
primer : resecare nimia Cac. cor- 
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riger l'excès (dans les passions) ; 
— spem longam. Voy. longus || 
+ autre parf. resecavi Ennon. Cap. 
8, 837. 

résécro ou résäcro, äs, äre(re, 
sacro) Ner. Alc. 6,5; FesT. rélever 
qqn d’une interdiction, retirer les 
imprécations prononcées contre lui 
I] PLauT. Aul. 4, 7, 8, prier de nou- 
veau. 

résectio, onis, f. Co. 4, 29, 4, 
taille (de la vigne). 

résectus, a, um, part. p. de re- 
seco, Gic. Ov. coupé. 

résécütus, a, um, part. de re- 
sequor, Aus. qui a répété. 

résèda, æ, Î. Pin. 27, 181, ré- 
séda (fleur). 

résédi, parf. de resideo et de 
resido. 

résédo, äs, äre, Pun. 27, 151, 
calmer (un mal), guérir. 

résegmèën, înis, n. PL. 48, 77, 
rognure. 

résémino, äs, äre, ressemer; 
au fig. quæ se reseminel ales Ov. 
Met. 15, 892, oiseau qui se repro- 
duit lui-même. 

réséquor, éris, t, d. Ov. répon- 
dre immédiatement : resequi ali- 
quem Ov. répondre à qqn. 

résérätio, onts, f. Ennon. Dict. 
14, ouverture. 

L. résérätus, a, um, part. p. de 
resero 1, Liv. Ov. ouvert (au prop 
et au fig.) : reserala dies V.-FL. le 
Jour qui paraît. 

2. + réséraätüs, abl. &, m. Si. 
Ep. 9, 11, action d'ouvrir, ouver- 
ture (d’un livre). 

1. réséro, às, ävt, alum, äre 
qe sera) Virc. V.-MAx. ouvrir 

une porle) : reserare domos PLAN. 
laisser les portes ouvertes ; —fau- 
ces SEN. TR. égorger ; —ora PLIN.- 
3. Pan. 66, ë, ouvrir la bouche, 
parler; au fig. reserare Ilaliam 
exteris gentibus Cic. ouvrir l’Italie 
aux étrangers; — rem familia- 
rem Cic. ouvrir sa bourse, avoir 
sa bourse ouverte ; aperire annum 
fastosque reserare Puin- 3. inau- 
urer année et ouvrir les fastes 
être consul) [|Ov. ouvrir, commen- 
cer || Ov. Pere. dévoiler, révéler. 

2. réséro, ?s, Evt, érère, Var. 
Lat. 5, 39 ; Cou. PLiN. ressemer, en- 
semencer de nouveau, replanter. 

réserpo, ?s, ère, n. S.-GREc. Ep. 
d 69, ramper vers, se faufiler (au 


réservätus, a, um, part. p. de 
reservo, CÆs. réservé (au is tenu 
en réserve : reservalus a Cic. ré- 
servé à, destiné à. 

réservo, &s, ävi, dium, äre, 
Cxs. Ov. réserver, mettre en ré- 
serve ou de côté, conserver, ména- 


ger }| au fig. Cic. Vire. réserver, 


garder : reservare libros ad otium 
Cic. réserver des livres pour ses 
loisirs ; — aliquem in aliud tem- 
pus Cæs. remettre qqn à un autre 
temps, ajourner; pœnæ reservor 
Ov. le supplice m'attend ; {ibi se 
eritura reservant Pergama Ov. 
Pergame ne doit tomber que sous 
tes coups|| Cic. CELS. sauver, con- 
server à la vie | MarT. garder 
garantir des voleurs). L 
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résés, idis, f. (resideo) Varn. 
Liv. qui séjourne dans : ?n cor- 
pore non resides (casei) VaRR. qui 
ne sont pas indigestes, qui pas- 
sent bien || Liv. Vins. PHæp. ofsif, 
inactif : resides animi Vic. cœur 
refroidi ; — nervi CLaur. lyre 
muette ; — anni CLAUD. années de 
repos || immobile : resides fluctus 
CLaun. flots tranquilles; reses 
aqua VarR. eau slagnante || : 
reste encore : resides curæ V.-FL. 
un reste d'inquiétude. 

résévi, pari. de resero 2. 

résex, écis, m. (reseco) Co. 4, 
21, 3, courson, brin qu'on réserve 
en taillant la vigne. 

résibilo, às, äre, n. Sin. Carm. 
9, 83, répondre par des sifflements, 

résicco, äs, avi, äre, PL.-VaL. 
1,10, sécher de nouveau, ressécher. 

résidéo, ês, édi(essum ?), idëre 
(re, sedeo). n. Cic. Vince. s'asseoir : 
ltergo residebat aselli Ov. il était 
monté sur un âne || Boer. siéger 
(comme juge) || Cic. Vinc. s'arrêter, 
séjourner || Paæp. Luc. résider, de- 
meurer || Cic. résider (au fig.), être 
lacé, se trouver dans || Lucr. Cac. 
Êes. rester (en parl. des ch.), de- 
meurer, durer, subsister : residere 
in te ullam parlem 1iracundiæ 
Cic. que tu conserves le plus léger 
ressentiment || PETR. être oisif, 
inactif || se calmer, cesser. Voy. re- 
sido {| act. chômer : residentur 
mortuis Cic. Leg. 2, 55, elles (des 
féries) sont chômées cn l'honneur 
des morts; venter residet esuria- 
les ferias PLaur. Capt. 465, mon 
ventre chôme la fête du jeûne (je 
n'ai rien à manger). 

résidis, gén. de reses. 

résido, ?s, edi, idère, n. Vic. 
Pun. s'asseoir. Voy. resideo || Vinc. 
PLiN.-s. s'arrêter, s'établir, sefixer, 
rester (au prop. et au fig.) || se re- 
tirer dans: retro residunt in par 
tem quæ.…. Vic. ils se réfugient 
dans la partie qui... || Cic. Vin. 
s'affaisser, s’'abaisser, s’aplanir : 
residere lienem Pin. que la rate 
se désenfle ; Nilus residit Pan. le 
Nil baisse, décroît || être précipité 
ent. de co : quod resedit 

LIN. le résidu, le dépôt |] au fig. 
PLiN.-5. baisser le ton (en récitant) 
| peser sur : leviter super ossa re- 
sidas Inscr. sois-lui légère (en 
parl. à la terre) || Virc. s'apaiser, 
se calmer, cesser : resedit omnis 
flatus Vinc. les vents ont cessé ; — 
bellum Hor. la guerre est éteinte; 
mentes nondum a superiore 
bello resedisse Cæs. que leur haine 
n’était pas éteinte depuis la der- 
nière guerre ; quum 1ræ resedis- 
sent Liv. la colère s'étant apaisée; 
furorem pænitentiä  residen- 
tem... PLiN. fureur qui a fait place 
au repentir||Ov. se terminer, finir. 

résidüum, ?, n. SET. reste, res- 
tant (au prop. et au fig.): rest- 
duum cibariorum vendere SuET. 
Aug. 101, vendre les débris de ta- 
ble, les restes || Dic. reste (à ver- 
ser), reliquat, fin de compte. | 

résidüus, &, um, Suer. Liv. qui 
subsiste ou dure encore (au prop. 


let au fig.) : cupio nullam rest- 
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duam sollicitudinem esse PLANC. 
ad Cic. je veux dissiper tout ce qui 
peut nous rester d'inquiétude || le 
reste de, ce qui reste (d'un tout); 
ce qu'il reste à faire : quod resi- 
duum fuerit Boer. le reste (en t. 
d’arithm.); residua classis Hirr. 
bellum residuum Suer. le reste de 
la flotte, de la guerre || Cic. qui 
reste à verser, encore dû: residuæ 

ecuniæ Liv. et absolt. residuæ 

16. residua summa Ur. reste à 
verser, reste ou restant; reliquat 
d'une somme || Jusr. qui reste, qui 
a survécu, sauvé : residui nobti- 
lium Tac. ce qui reste de nobles; 
lantum pæœnæsuæ residuus Quinr. 
qui n’a survécu que pour le châti- 
ment || + ATT. Comme reses. 

+ résignäcülum, ?, n. TERT. 
Marc.2, 10. ce(ou celui) qui dévoile. 

résignätôr, oris, m. GLoss. Cyn. 
celui qui scelle de son sceau. 

résignätrix, îcis, f. Tent. Hab. 
mul. 1, celle qui touche à ce qui est 
défendu (m. à m. qui descelle ce 
qui est scellé). 

résignätus, a, um, part. p. de 
resigno, PLauT. Cic. ouvert (en parl. 
d'une lettre) || resignalum æs 
FEST. paye ajournée (portée sur un 
autre rôle) || ?CaTo, payé (argent) 
versé. 

résigno, àäs, äut, älum, äre, 
PLauT. Cic. enlever le sceau de, 
rompre le cachet, ouvrir (une let- 
tre) : lestamenta resignare Horn. 
faire ouvrir les testaments || PLIN. 
ouvrir (en gén.) : lumina morte 
resignat Virc. Æn. 4, 244, il rou- 
vre à la lumière les yeux des morts 
| Ov. Pers. découvrir, dévoiler || 
Ilor. rendre (résigner), remettre || 
FEsT. porter sur un autre rôle, ré- 
crire |} au fig. briser, rompre, vio- 
ler, annuler : resignare tabula- 
rum fidem Cic. ôter aux registres 
toute autorité ; — pacta SiL. violer 
des serments (déchirer un contrat) ; 
— jura Leti Pruv. atlenter aux 
droits de la mort; ne quid ex con- 
slituli fide sesignarel FLon. 4, 7, 
14, pour ne manquer en rien à ses 
cngagements; quorum mors re- 
signalta est LacrT. pour qui la mort 
a élé vaincue || Si. sceller (au fig.) 
li ?CaTo. Orat. fr. 78, remettre, 
confier. 

résilio, ?s, üi, {vi ou ii, tre, n. 
(re, salio) Ov. PLIN. sauter en ar- 
rière, revenir ou rentrer en sau- 
tant || Lucr. Ov. Pan. rebondir, 
être repoussé, rejeté, refoulé, re- 
jaillir, se relever ; au fig. scopulus 
ejusmodi ut ab hoc crimen resi- 
lire videas Cic. Rosc. Am. 79, 
écueil contre lequel tu vois se bri- 
ser ton accusation || QuADRIG. PLIN. 
se retirer ou reculer précipitam- 
ment; au fig. fuir, éviter : resilire 
a jugo FLon. se dérober au joug 
(au fig.) || Quinr. Up. se dédire || 
Ov. Puin. revenir sur soi-même, se 
relirer, sc replier, rentrer ; se rac- 
courcir, se réduire || Pzan. jaillir. 

+ résilito, äs, àre, n. fréq, de 
resilio, FEsT. 

+ résimplicätus, a, um (re, 
simplex) C.-Aun. Isib. mis en dou- 
ble, plié en deux 
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résimus, a, um, Ov. Cou. re- 
troussé (en parl. du nez) || CELs. 
recourbé. 

résina, æ, f. (bntivn) PL. CELs. 
MART. résine. 

résinäcéus, a, um, PLiN. 24, 99, 
et résinälis, e, Ê.-Aun. Chron. 2, 
13, 175, résineux. | 

resinäria, æ, f. Iscn. celle qui 
épile avec la résine. Voy. picatriæ. 

résinätus, a, um, PLIN. mélangé 
de résine || Juv. 8, 1/4, épilé au 
moyen de la résine, efféminé. 

resinôsus, a, um, Cou. mélangé 
de résine || PLIN. résineux : resino- 
sus odor PL. une odeur de résine 
| resinosissimus PLin. 

résinüla, æ, f. dim. de resina: 
resinula Panchaia Ann. 7, 27, 
encens. 

résipio, îs, üt, ti ou ti, ère (re, 
sapio), n. et act. Var. CoL. avoir 
une certaine saveur : resipere pi- 
cem PL. avoir le goût de la poix 
I} au fig. minime resipiens pa- 
triam Cic. Nat. 2, 46, qui n’a rien 
de sa patrie : resipere dictum 
Plautinum Ge. 8, 8, 13, être 
dans le goût du style de Plaute || 
avoir du goût : {aboravi ut in- 
sulsa resiperent Aus. Edyll. 12, 
J'ai tâché de donner qq. goût à ce 
que était fade ]| au parf. PLaur. 

UET. reprendre ses sens, revenir 
à, se remettre: le auclore resipui 
Cic. tu m'as ouvert les yeux; te 
intellego resipisse Ter. je vois 
que tu te repens, que tu es venu à 
résipiscence (ce parf. peul aussi 
appartenir à resipisco, plus fré- 
quent dans ce sens). 

résipiscentia, æ, f. Lacr. 6, 24, 
6, résipiscence, repentir. 

résipisco, ?s, ère, n. PLAuT. 
Pror. SUET. reprendre ses sens, re- 
venir à soi, se remettre : resipi- 
sco! Ter. ah! je respire! Voy. re- 
sipio | PETR. redevenir sensible 
(en parlant de parties paralysées) 
| Liv. Tac. revenir à soi bu moral), 
ouvrir les yeux, revenir à de meil- 
leurs sentiments, venir à résipis- 
cence, se repentir : resipiscere a 
diaboli laqueis Hier. sortir des 
pièges du démon. 

+ résistentia, æ, f. Auc. Pecc. 
merit. 2, 22, résistance. 

Resisthôs, i, f. Pun. 4, 48, ville 
de Thrace, près de la Propontide. 

résisto, ?s, restili, lilum, sis- 
tère, n. Liv. s'arrêter en se retour- 
nant, faire volte-face || Vinc. se te- 
nir à l'écart | Ter. Liv. Tac. s’ar- 
rêter, ne pas aller au delà, demeu- 
rer : restulit in occullo Cæs. il fit 
halte dans un lieu couvert, — ad 
fontem Paærn. il s'arrêta près d’une 
source, — îlle gradu V.-FL. il 
s'arrêta (les exempl. du parf. peu- 
vent être rapportés à reslo) || SEN. 
TR. rester immobile : sidus nun- 
quam resislens SEN. astre qui ne 
s'arrête jamais || au fig. Cac. Pur. 
3. ne pas avancer, ne pas aller plus 
loin, s'arrêter, rester : sed ego in 
hoc resisto Cic. mais je m'arrète 
ici, media in voce resislit Vin. 
elle s’interrompt: resistens ac sa- 
lebrosa oratio Quint. débit lent et 
saccadé || PLAUT. rester, persévé- 
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rer, persisier || Cic. se relever (so 
remetire sur ses pieds) || Cæs. SALL. 
Vic. résister, opposer de la résis- 
tance, tenir tête, lutter, s'opposer : 
resisiere adversus NEr. contra 
Liv. même sens; restitit el pervi- 
cit Cic. il persista et finit par 
l'emporter ; restitit ne. Ner. il 
s'opposa à ce que...; resistentibus 
collegis SALL. malgré leurs collè- 
gues; nullo resistente Liv. sans 
PP ao sans obstacle : quum 
a Cottä acriter resisteretur Czs. 
Cotta faisant une vive résistance || 
Cic. réfuter || Cic: PL. résister (en 
parl. des ch. et au moral) : resi- 
stere frigori Puin. adversus ou 
contra Varr. Cou. résister au froid, 
à...; — precibus SEN. TR. résister, 
être insensible aux prières || PLin. 
être un préservatif contre}|| Tac. 
rentrer (en parl. d’une saillie), se 
retirer, reculer. 

résôlidätus, a, um, ALcmm. Ep. 
33, rétabli, reconstitué. 

résôlüubilis, e, Prun. Apoth. 515, 
sujet à dislocation || au fig. Prose. 
qui peut être brisé ou rompu. 

résôlüte (inus.), sans se retenir, 
sans frein || quo resolutius deca- 
chinnetis Terr. Nat. 1, 19, pour 
mieux rire. 

résôlütio, ünis, f. GeLr. 17, 9, 
12, action de dénouer, de délier; 
au fig. resolulio sophismatis GeLr. 
18, 2, 10, réfutation d’un sophisme 
I ÉrER. délivrance, liberté || Is. 
décomposition que tout), analyse 
| Eucuer. dissolution générale, fin 
du monde|| relâchement : resolutio 
ventris ou stomachi CELs. relà- 
chement, flux de ventre, dévoie- 
ment; — nervorum CELS. para- 
lysie Î au fig. TERT. suspension, 
cessation || Ur. Dig. 41, 2, 43, ré- 
siliation, rescision, annulation, ré- 
solution. 

résôlütôrius, a,um, Cass. Dial. 
p. 577, qui sert ou enseigne à ré- 
soudre |{ subst. f. Bot. Diff. top.1, 
l'analyse (dans la logique). 

résôlütus, a, um, p.-adj. de 
resolvo, Ov. Gunt. délié, dénoué, 
détaché de, désuni, séparé : reso- 
lutæ litteræ Liv. lettre décachetée 
(dédiée), ouverte; resoluta (au 
fém.) capillos Ov. qui a les che- 
veux en désordre; — nervis ossa 
Luc. os séparés des chairs ; — cer- 
vixæ SEN. TR. têle séparée du corps 
| V.-FL. étendu, allongé, couché |! 
Vinc. Ov. Pun. fondu, dégelé, li- 
quéfié, dissous, qu’on a fait dis- 
soudre || Vinc. tombé en dissoiu- 
tion : in sua resolulus inilia VeLL. 
ae rendu sa dépouille à la terre 
(décomposé en ses éléments primi- 
tifs) || Ov. Tis. délivré (de Rens). 
affranchi de (au fig.) : resoluta le- 
pur frenis ira Luc. fureur qui a 

risé le frein des lois || CoL. Paz. 
ameubli, meuble || Coc. Curarvo. 
brisé, rompu || au bg. Up. résilié. 
annulé || CELs. incisé (en parl. dc 
la peau), entaillé [| au fig. Ov 
Cou. détendu, qui se repose, relà- 
ché, qui n’a pas de ressort, affaibli. 
énervé, amolli, mou, cfféminé : in 
plenos resolutus somnos Ov. pro- 
fondément endormi; aures reso- 
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lutæ Pin. oreilles pendantes || Sir. 
qui n'a pas de retenue, immodéré || 
resolutior Maur. 
résolvo, is, solvi, sdlütum, sol- 
vère: 1° délier, dénouer, déban- 
der; déployer, étendre; au fig. 
résoudre, expliquer; qqf. décom- 
oser ; 2° dissoudre, résoudre, faire 
ondre; relâcher (le ventre): 3° re- 


lâcher, mettre en liberté, délivrer | lab 


(au prop. et au fig.) ; libérer, ab- 
soudre ; 4° disjoindre, désunir, sé- 
parer; ouvrir; au fig. briser, rom- 
pre, violer; casser, annuler, re- 
scinder, résilier (Dic.); 5° au fig. 
détendre, relâcher, amollir, éner- 
ver ; donner du relâche, distraire ; 
rendre moins intense, diminuer; 
ôter, supprimer, dissiper, faire ces- 
ser; renverser, déjouer ; 6° décou- 
vrir, dévoiler (au prop. et au fig.); 
7° rart. payer, acquitter, compenser 
| 4° resolvere nodum CELs. dé- 
faire un nœud, dénouer ; — equos 
Ov. dételer ses chevaux; — cinc- 
tas vestes Ov. détacher, dénouer 
ses vêtements; resolvendum (est) 
vulnus CELs. il faut lever l’appa- 
reil; resolvere terga immania 
Vinc. allonger son corps immense 
en se couchant) ;—- se aggere ripæ 
Si. s'étendre, se déployer sur la 
rive (en parl. d’un serpent); — 
litem lite Hon. résoudre une dif- 
ficulté par une autre; — qua 
ratione. Lucr. expliquer com- 
ment. ; — ambiguitatem Quinr. 
éclaircir une amphibologie; — in 
voces latinas (vocabulum) GELL. 
décomposer en deux mots latins 
I 2° gleba in pulverem resolvitur 
Cou. putris se gleba resolvit Vins. 
la glèbe tombe en poussière, se 
œnrise; resolvere in tabem mar- 
garilas Pun. dissoudre les perles; 
— nivem Ov. aurum Luce. fon- 
dre la neige, l'or; — nummos 
Laurr. refondre Les monnaies ; 
stomachus . resolvitur CELs. le 
ventre est relâché, il y a dévoie- 
ment. Voy. dissolvo || 3° resolvere 
quem vincerit Cou. relâcher un 
esclave qu'il a mis aux fers; non 
vinclis crura resolve suis Ov. ne 
dénoue pas ta chaussure; tandem 

: resolvat Ausoniam Si. qu'il (An- 
nibal) délivre enfin l’Ausonic; Le 
piacula nulla resolvent Horn. rien 
(aucun sacrifice expiatoire) ne 
pourra t’'absoudre || 4 resc!vcre 
nostram manum a {uo corpore 
SEN. TR. détacher mes bras de 
ton corps ; — morsus Pin. lâcher 
rise; — litteras Liv. ouvrir une 
ettre; — jugulum ferro Virc. cou- 
er la gorge; — venas Tac. ouvrir 
es veines ; — scalpello membra- 
nas CELs. ouvrir, inciser les mem- 
branes; — fauces in verba ou 
ora sonû Ov. vocem atque ora 
Virc. rompre le silence, parler 
(ouvrir la bouche pour parler) ; — 
muros ariele Sir. 5, 533, abattre 
les murailles à coups de bélier; — 
À Graiorum Vinc. rompre les 
liens qui m’unissent aux Grecs; — 


jura (pudoris) Vinc. violer les lois 
de Ia pudeur || 5 resolvi somno 


-SEN. TR. s'endormir : resolvere 
membra (ad choros) Prop. assou- 
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plir ses membres; — aliquem Ov. 
affaiblir, épuiser qqn, felicitas 
tllas resolvit SEN. % prospérité 
les énerve ; resolvere disciplinam 
Tac. relâcher la discipline ; — ju- 
dices Quint. reposer l'esprit des 
juges, les égayer; hiems curas 
resolvit Vic. l'hiver est la saison 
du repos (laisse peu de soins au 
oureur) ; resolvere vectigal Tac. 
supprimer Îles taxes, décharger 
d'impôts ; — fencbras Vins. melus 
V.-FL. dissiper les ténèbres, les 
craintes; spes resolvilur V.-FL. 
l'espoir s'évanouit ; resolvere tram 
PaLL. apaiser, dompter la fureur: 
—- dicta QuinT. réfuter ce qui a 
été dit; -- fraudes Six. déjouer les 
ruses {|| 6° cælum resolvuit arcus 
V. FL. l’arc-en-ciel a dissipé les 
nuages (a découvert le ciel); re- 
solvr qu& ratione…. Lucr. j'ai 
montré, j'ai expliqué de quelle ma- 
nière.. || 7° resolvere minas da- 
nistæ PLAUT. payer des mines au 
banquier; pro vectur& PLaur. 
Epid. 143, payer pour le trans- 
port; — damnum Caro, Rust. 
144, réparer le dommage (qu’on a 
causé). 

résônäbilis, e, Ov. Met.s, 358; 
Aus. Epigr. 99, 1, qui répète (en 
par!. de l'écho). 

résônans. Voy. resono. 

résônantia, æ, f. Vire. 5, 8, 7, 
résonance, résonnement, sono- 
rité, écho. 
” 1. résèno, &@s, üiet Gui, àlum, 
äre, n. et act. Varr. Cic. Virc. ren- 
voyer un son, retentir, résonner, 
retentir de : suave locus resonat 
voci conclusus Hon. un lieu ren- 
fermé est plus favorable au débit; 
littora alcyonem resonant Virc. 
les rivages répètent le chant des 
alcyons ; cantibus resonantia saxa 
VirG. rochers qui retentissent des 
aboïements des chiens ; au fig. glo- 
ria virltuli resonat lanquam 
imago Cic. la gloire est comme 
l'écho de la vertu || CLAuD. répéter 
(en parl. d’un éc 9] : resonure 
Amaryllida Vince. répéter le nom 
d’Amaryilis ; resonent mihi Cyn- 
thia silvæ Prop. je veux faire re- 
dire (apprendre) aux forêts le nom 
de Cynthie || Vinc. faire retentir de 
| rendre un son (provoqué), réson- 
ner (sous les doigts) : tu, resonare 
septem callida nervis Hor. toi 
dont les sept cordes rendent des 
sons mélodieux ; in fidelibus testu 
dine resonatur Gc. Nat. 2, 144, 
les lyres doivent leur sonorité à 
l’écaille || Cic. Vire. MAN. faire en- 
tendre un son, faire du bruit, re. 
tentir, résonner : resonare triste 
Hor. faire entendre de tristes ac- 


cents; mihi centenis resonent si 
vocibus ora CLaup. si ma bouche 


pouvait faire entendre cent voix; 
ignis resonans caminis SEN. feu 
ui frémit dans la fournaise || Font. 
ire, chanter : resonantes cantica 
ALcIM. chantant des hymnes {[ au 
arf. resonavi Horn. (?) Man. Pru». 
Lesonut est sans exemple). 
2.-+résôno, îs, ère, n.ENx. Ann. 
864; ATT. TR. 2: PAcuv. Tr. 114. 
Comme resono 1. 
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résônus, a, um, Ov. Luc. qui 
renvoie un son, retentissant, qui 
répèle ou répond {| V.-FL. qui fait 
du bruit, retentissant, bruyant. 

+ résôpio, ?s, re, Fuuc. Virg. 
p. 156, assoupir. 

résorbéo, es, êre, PLiN. ravaler, 
avaler de nouveau {f au fig. Horn. 
Ov. engloutir de nouveau : mare 
in se resorberi PLin.-5. que la mer 
est refoulée (sur elle-même) ; saxa 
resorbens (pontus) Virc. la vague 
entraînant (emportant) les cailloux 
| renfoncer, refouler : resorbere 
fletum SEN. TR. lacrimas STAT. 
dévorer ses larmes ; — vocem PLin. 
roucouler || Fonr. grogner (en parl. 
d'un chien). 

+ résordéo, ês, ére, n. ANTHOL. 
311,8. Comme sordeo. 

+ respectio, onts, f. Vuzc. San. 
3, 18, examen. 

respecto, äs, ävi, ätum, àre, 
n. et act. PLAUT. Ter. regarder 
souvent derrière soi || Vira. fuir 
(tourner le dos ou les talons) || Vins. 
Cir. regarder (qqn ou qq. ch.) par 
derrière || tourner les jeu vers, 
regarder : respectare ad tribunal 
Liv. me Liv. regarder le tribunal, 
me regarder |] au fig. Car. Vic. 
avoir les yeux sur, faire attention 
à, s'intéresser à, s'occuper de, pren- 
dre soin de : animus (ejus) non 
me deserens, sed respectans.… Cic. 
son âme, sans m'abandonner, sans 
me perdre de vue. || Lucr. atten- 
dre ou espérer (de qqn) en retour. 

1. ?respectus, a, um, part. p. 
de respicio. 

2. respectüs, üs, m. Liv. action 
de regarder derrière soi, regard jeté 
en arrière : sinerespectu fugit Liv. 
il fuit sans tourner la tête, sans se 
retourner || Gic. vue, spectacle 
(pour une personne qui se retourne) 
I au fig. Liv. Ov. V.-Max. consi- 
dération, réflexion, égard, compte: 
respectus ad aliquem Cic. alicu- 
jus Marr. égard pour qqn;--- sut 
SEN. un regard sur nous-mêmes; 
sine sut respectu SEN. en s'ou- 
bliant soi-même, sans consulter ses 
intérêts; hujus respectu fabulæ 
P#zæp. en songeant à cette fable; 
pignoris respectu timere JusT. 
craindre pour son sang (sa race); 
occultæ musicæ nullus est respec- 
tus Suer. (prov.) un instrument 
dont on ne joue pas est sans va- 
leur || Gic. Liv. asile, refuge. 

1. respergo, înis, f. Pau. 
Symm. 1, 503, action de mouiller, 
ondée, flots. 

2. respergo, is, si, sum, gère 
(re, spargo), mouiller (avec un li- 
quide qui rejaillit), éclabousser ; 
tacher (au prop. et au fig.), cou- 
vrir: præloris oculos remit res- 

ergerent Cic. que les rames firent 
jaillir l’eau jusque sur les yeux du 
préteur; properantr necesse est 
respergi.. SEN. celui qui court. 
ne peut manquer des’éclabousser; 
respergere se sanguine nefando 
Liv. se souiller de sang par un 
crime ; respergi probro Tac. Hist. 
1, 48, être couvert d’infamie || Ov. 
Pun. verser de l’eau sur, arroser 


Vi] Lucr. 2, 144, inonder de (lu- 
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mière) || répandre en repoussant: 
radicem repercussa (nux) re- 
spergat PALL. 2, 15,15, que ses ra- 
cines soient refoulées et s'étendent. 

respersio, Onts, f. Cic. Leg. 2, 
60; Div. 2, 48, action de verser 
(sur un bücher). 

1. respersus, a, um, part. p. de 
respergo, Cic. mouillé, arrosé : re- 
ns fraterna cæde CAT. inon- 

é du sang de son frère ; — aspide 
PLIN. piqué par un serpent || STAT. 
SEN. TR. couvert (de poussière, de 
nuages) || PLIN. tacheté, parsemé || 
Fesr. versé, répandu. 

2. respersüs, abl. &, m. Prin. 
40, 10, action de mouiller, écla- 
boussure. =) 

++ respexis, arch. pour re- 
spexeris, PLauT. Most. 523. | 

respiCi0, ?$, pext, peclum, pt- 

cère (re, specio), n. et act. TER. 
Cic. Vinc. regarder par derrière, 
se tourner pour regarder : respi- 
cere post Varr. retro Cic. se re- 
tourner ; au fig. ambitio non re- 
spicit SE. l’ambitieux ne regarde 
jamais derrière lui; respicere spa- 
tium prælerili temporis Cic. jeter 
les yeux sur le passé || tourner les 
yeux vers, jeter les yeux sur, re- 

arder : respicere ad solem Virc. 
in auras V.-FL. sidera Luc. ali- 
quem Cic. regarder le soleil, le 
Ciel, les astres, qqn |] au fig. Ter. 
V.-FL. voir avec attention, consi- 
dérer, examiner, songer à, avoir 
égard à, tenir compte de : neque 
te respieis Ten. et tu t'oublies, tu 
ne te ménages pas; si Cæsar se 
respexerit PLanc. ad Cic. si César 
songeait à son devoir; quantum 

uisque feral, respiciendus erit 

v. il faudra considérer (peser) ce 

ue chacun apporte ; respicere deos 

AC. songer aux (s'occuper des) 
dieux || Liv. tourner les yeux vers, 
recourir à || TER. Vire. jeter les 
yeux sur, regarder favorablement, 
veiller sur, s'intéresser à, protéger: 
fortuna respiciens Cic. Inscr. la 
fortune favorable || PLauT. voir, 
s’apercevoir, reconnaître (que) {| 
Liv. attendre (de qqn), espérer {| 
Czæs. Uzr. appartenir à, regarder, 
concerner, toucher : ad fe suspicio 
respicit Quinr. c’est sur toi que 
planent les soupçons; quo respi- 
cit ista præfari? Siv. où tend 
(pourquoi) ce préambule ? || FEsr. 
voir une seconde fois, revoir. 

respiräbilis, e, BoeT. Ar. {op. 3, 
4, que la respiration peut rejeter, 
respirable. 

+ respiräcülum, ?, n. Mawenr. 
St. an. 2, 12, respiration. 

respirämen, inis, n. Ov. Met. 
2, 828, canal de la respiration (tra- 
chée-artère) I Ov. respiration. 

respirämentum, i, n.AuG.Conf. 
7, 7, relâche, répit, soulagement. 

respirätio, onis, f. Cic. PL. 
respiration || Cic. Or. 53; Quint. 7, 
9, 11, pause (pour reprendre halei- 
ne) || dc. Nat. 2, 27, évaporation, 
exhalaisons. 

respirätüs, üs, m. Cic. Nat. 2, 
436; Apr. Met. 4, 15, respiration. 

respiro, às. dut, dtum, äre,n. 
Ten. Cic. respirer, reprendre ha- 


+ 
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leine : non respirasse in hau- 
riendo Puix. qu'il but sans repren- 
dre haleine, tout d’un trait [|] au 
fig. Cic. Liv. respirer, se reposer, 
se remettre, renaître. respirare a 
metu Cic. se remettre de son ef- 
froi; arbor, similis respiranti 
(gaudet). Pun. l'arbre semble re- 
vivre, et..; {a respiralum est 
Liv. c'est ainsi qu’on respira || Cic. 
se ralentir, s'arrêter, cesser || Sue. 
exhaler une odeur, être odorant || 
Car. Ecl. 4,74, résonner (en parl. 
de la flûte) 1] act. Lucr. Cic. rendre 
(un souffle), exhaler : respirare 
malignum aera STAT. Silv. 2, 2, 
78, exhaler un air vicié. 

resplendentia, ‘'æ, f. Auc. En. 
155, 14, vive clarté (au fig.). 

respiendéo, és, üi, ère, n. SEN. 
TR. SIL. 12, 732, réfléchir fa clarté, 
reluire || Vins. Æn. 12,741, luire, 
briller, resplendir || ALcIm. être lim- 
pide |] au fig. CLaun. Stil. 1, 16, 
resplendir. 

+ resplendesco, îs, ère, n. 
Nor. Tin. luire. 

respondéo, &s, di, sum, dère, 
n. et act. 1° assurer de son côté; 
promettre, garantir ; ? répondre (à 
un appel, à une citation) ; compa- 
raître ; 3° répondre, faire une ré- 
ponse; répondre (par lettre); ré- 
pondre (en parl. des devins, des 
oracles); donner des consultations 
(de droit) ; réfuter ; au fig. donner 
l'équivalent, rendre (la pareille) ; 
4° retentir, faire écho : être reflété; 
5° au fig. être situé vis-à-vis de; 
répondre à ; correspondre, cadrer, 
s’accorder avec; ressembler à, être 
semblable ; 6° satisfaire à, s’acquit- 
ter, payer; 7° satisfaire, contenter, 
répondre à (l'attente); couronner 
les efforts, obéir à ; réussir, prospé- 
rer; produire de l'effet, être effi- 
cace ; 8° résister à ; 9° revenir pé- 
riodiquement (SEN.); 10° apparte- 
nir à, concerner (Dic.) || 4° af ego 
luum filium advenisse PR 
PLavurT. Capt. 899, eh bien, moi, je 
t’assure en revanche que ton fils 
est de retour; qui salvam remp. 
fore responderent Pari. Dig. 50, 
1, 17, qui se sont faits garants du 
salut public {| 2° respondere ad 
nomina Liv.et absolt. respondere 
V.-Max. Suer. se rendre à l'appel 
(satisfaire au recrutement), s’enrô- 
ler; ad delectum non respondere 
Dic. être réfraclaire; respondere 
Varn. Hor. répondre ou se rendre 
à une citation, comparaître ; — per 
procuralionem Ur. charger un 
mandataire de comparaître || 3° tibi 
non rescribere, sed respondere 
SE. Ep. 67, 2, te répondre non 
par écrit, mais de vive voix; re- 
spondetur legatis.…. SALL. on ré- 
pond aux députès..…; respondere 
ad interrogata Cic. répondre aux 
questions ; — pauca Hor. répondre 
en peu de mols ; — postremæ luæ 

aginæ Cic. répondre (par écrit) à 
a fin de ta lettre; haruspices re- 
spondere (avec l'inf.) Liv. les arus- 
pices ont répondu que. ; respon- 
dere de jure Cic. jus Hor. donner 
des consultations de droit ; si te ad 
respondendum jus dedisses Cic. si 
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tu te livrais à la profession de con- 
sultant ; respondere oralioni, cri- 
minibus Cic. réfuter un discours, 
repousser les accusalions ; — con- 
tra Cic. adversus Liv. répondre à 
ou réfuter (qqn ou qq. ch.); — li- 
beralitati alicujus Cr. s’acquit- 
ter complètement envers qqn; — 
par pari PLaur. Cic. rendre la pa- 
reille ; ut possim tibi aliquid re- 
spondere Cic. afin que Je puisse te 
rendre la pareille (te recevoir à 
mon tour) ; quibus (officiis) si non 
mutue respondetur Cic. si l’on n’y 
répond pas; salutat : responde- 
mus Cic. PLauT. il salue : nous lui 
rendons son salut (nous répondons) 
Il 4° saxa voci respondent Cic. les 
rochers répondent à la voix ; re- 
spondent flebile ripæ Ov. les ri- 
ves répètent ce gémissement ; re- 
spondentia tympana STAT. tam- 
bours sonores; res 1bi respondent 
Luce. les objets y sont reproduits 
(dans le miroir) || 5° contra respon- 
det Gnosia tellus Vire. Æn. 6, 
23, la Crète est située en face: 
respondentes ad normam anguli 
Vire. angles droits; — magnilu- 
dint dentes Pu. dents proportion- 
nées à la grosseur; ut verba ver- 
bis quasi paria respondeant Cic. 
que les mots se correspondent sy- 
métriquement ; dictis respondent 
cetera matris Vins. le reste con- 
firme les (est conforme aux) paro- 
les de ma mère; gun (conjeclura 
sæpius responderit CELs. quan 
la conjecture s’est souvent vérifiée; 
respondens labori (fructus) Ov. 
qui récompense du travail; re- 
spondere ad spem Liv. opinioni 
Cic. répondre à l’attente; — patri 
Cic. ne pas dégénérer de son père; 
— ad parentum speciem Vann. 
ressembler à son père et à sa mère 
1 6° respondere nominibus SEx. 
payer ses dettes; — ad tempus 
Cic. payer au jour de l’échéance 
(au terme); — quiele possumus 
Tac. je ne puis acquitter ma dette 
que par le repos || 7° quia non tota 
(villa) ad animum ei responde- 
rat SuET. parce qu’elle n’était pas 
entièrement de son goût ; respon- 
dere optatis Gic. ad spem Liv. 
combler les vœux, répondre à l’at- 
tente (en parl. de la fortune); — 
volis coloni Vinc. ad vota PAL. 
colono Cor. et absolt. respondere 
Vire. Cou. combler l’espoir du la- 
boureur, payer (le vigneron) de son 
travail, produire ou donner beau- 
coup. bien fructifier ; venter mihi 
non respondet Per. je n'ai pas le 
ventre libre; obsequi ef respondere 
APUL. qu’elle (la colère) cède et 
obéisse ; non ingenium mihi re- 
spondel Ov. mon génie est stérile ; 
quidquid ex voluntate non re- 
ponts SEN. tout ce qui ne mar- 
che pas selon nos désirs; invenire 
aliquid quod sæpius respondeat 
CELs.trouver des remèdes qui soient 
généralement efficaces || 8° respon- 
dere invidiæ Ov. tenir tête à l’en- 
vie. Voy. responso. 

+ responsälis, is, m. NoveLz. 
57 præf., représentant. Voy. apo- 
crisiarius 
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+ responsätivus, a, um, Isip. 
2, 91, 18, servant de réponse, 
responsio, Onis, f. PLAUT. Most. 
591 ; ic réponse | Cic. Orat. 5, 
207, subjecton (fig. de rhét.). 
responsito, äs, avi, äre (n. et 
act.), fréq. de responso : respon- 
sitare de jure GEL. 13, 10, 1 ; Ur. 
Dig. 8, 1,1, jus Cic. 4 1, 14, 
donner des consultations (de droit). 
responsivé, Ps.-Ascon. ad Cic, 
1, 56, 148, sous forme de réponse. 
responsivus, a, um, AsPER 550, 
46; Isin. 2, 21, qui sert pour ré- 
pondre. 
responso, äs, àre, n. (respon- 
deo) PLaur. répondre, donner une 
réponse || PLAUT. répondre, raison- 
ner, murmurer || au fig Vinc. V.- 
FL. répondre (répercuter un son), 
résonner, retentir || Horn. résister à, 
s'opposer à (au prop. et au Îlg-) ; 
responsare cupidinibus Ho. lut- 
ter contre ses passions. 
responsèr, ôris, m. PLauT. Rud. 
226, celui qui peut donner une ré- 
ponse || Hor. consultant (en t. de 
droit) || Is. celui qui chante un 
répons. 
responsôrium, #, n. Isin. et 


responsôrius cantus, m. Isip. ré-| P 


pons. 


responsum, 1, n. Cæs. Cic. ré- 


ponse : responsum dare ou red- 
dere Cic. faire une réponse, répon- 
dre || Cic. réponse (par lettre) |] 


Cic. Vic. réponse, nt prédic- 


tion || Cic. Dic. réponse (de juris- 
consulle), consultation, décision, 
re 
. rESPOnSUS, a, um, part. D. 
de respondeo, TER. (?). É à 
2. responsüs, üs, m.Gaius, Dig. 
44, 7,1, réponse || Vrre. 1,2; 273; 


_ 4, 9, proportion, rapport, symétrie. 


res pos ou respüblica, æ, 
f. Cic. 

intérêts publics ou 
république : vobis reique pub 


rem publicam et ad dignitatem 
tuam Cic. tu agis dans l'intérêt de 
la patrie et de ta dignité. Voy. res; 
reipub. caus& Cic. pour le bien 
public Uzr. pour cause d'utilité 
publique; non eadem de rep. 
sensisse Cic. qu'il n'avait pas eu 
les mêmes principes politiques || 
affaires publiques, charges publi- 
ques, administralion, gouverne- 
ment ; autorité publique, pouvoir: 
rempublicam gerere Cic. admi- 
nistrare Cæs. tractare SaLL. ad- 
ministrer ou gérer les affaires pu- 
bliques, prendre part au gouver- 
nement; remp. allingere Cic. ad 
remp. accedere Cic. entrer dans 
les c Re publiques ; remp. bene 
erere Cic. Ner. bien administrer, 

lien gouverner, orai ul remp. 
suscipial Czæs. il le prie (le sénat) 
de prendre en main le gouverne- 
ment des affaires: re:p. perilus 
Ner. grand homme d’État, grand 
poRAqUe si remp. teneret Cic. s’il 
était devenu maître || PLaur. Liv. 
commandement militaire : bene 
remp. gerere Cic. obtenir un suc- 
cès, être vainqueur || l’ordre de cho- 


ses établi, la constitution, Etat con- 
stitué (surtout républicain) ; patrie : 
oppugnare remp. Cic. attaquer la 
république; reip. 
les orages pes civils ;eæ natio- 
nes respu 

C.-Graccx. ap. Fest. ces pepe 
ont perdu leur indépendance ( 
constitution); in everlendä rep. 
Cic. en bouleversant l'Etat; reip. 
magnitudo SALL. la puissance de 
la république; nutat resp. SuErT. 
l'Etat menace ruine; reip. voce re- 
vocatus Cic. rappelé par la voix de 
la patrie, de la nation ; respublica 
porn apum) PLIN. répu- 


iv. la chose publique, les 
énéraux, la 

licæ 
SciP. ÆL. ap. Fest. à vous-mé- 
mes et à la république; facis ad 
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rocellæ PLIN. 
licas suas amiserunt 


eur 


lique des fourmis, des abeilles || 


forme de gouvernement, constitu- 


tion (en gén.) : {ria genera re- 
rump. Cic. trois formes de gou- 


vernement; omnis resp. consilio 


regenda est Cic. il faut que tout 
Etat soit gouverné avec sagesse || 
Cic. la fortune publique, le Trésor 
public || liberté, jouissance des 
droits politiques, légalité : nobili- 
Las armis remp. recuperavil Cic. 
la noblesse a reconquis ses droits 
par les armes; rep. perfrut pos- 
sumus Cic. nous pouvons jouir en 
aix de tous nos droits; si resp. 
valeret SALL. si la république était 
libre. 
respüo, ?5, ?, ère, STAT. ScRis. 
recracher, rejeter (de la bouche); 
vomir || Cic. rejeter ou rendre par 
bas || Lucr. Ov. Quinr. rejeter hors 
de soi (en parl. des a rendre, ne 
pas garder || Pun. réfléchir, reflé- 
ter || SEN. renvoyer (des traits), 
lancer à son tour || écarter de sol 
(en parlant des ch.), repousser : 
respuere a se liquorem Vire. être 
impénétrable à un liquide ; — iras 
(maris) CLau». refouler les flots fu- 
rieux {| PLIN. résister à, ne pas être 
pénétré par (en parl. des ch.) |] 
au fig. Cic. Hor. rejeter avec dé- 
dain, mépriser; éviter, füir : ali- 
pie auribus respuere Cic. fuir 
entrelien de qqn; communium 
vocum respuens CELL. 66, 15, 2, 
qu évite les mots usités || Cic. Cou. 
édaigner de faire, refuser de faire, 
ne pas vouloir || CÆs. ne pas ac- 
cepler, refuser. 
restagnätio, ônis, f. Pzin. 6, 
146 ; 2, 168, débordement. 
restagnätus, a, um (restagno) 
Cass. 2, 32, débordé, stagnant. 
restagno, ä&s, äre, n. Ov. for- 
mer un grand amas d'eau : osfium 
(amnis) late restagnans Liv. lar- 
e embouchure || Puin. Luc. être 
ébordé || Cæs. être inondé. 
restans. Voy. resto. 
restaurätio, Onis, f. Dic. 25, 5, 
7, renouvellement. 
restaurätôr, ôüris, m.Inscr. Fa- 
brelt. 164, 297, restaurateur (d’é- 
difices). 
restauro, äs,ävi, ätum, äre(re, 
slauro, inusité) Tac. réparer, re- 
faire, rebâtir : restaurala navis 
Ucp. navire réparé, radoubé, remis 
en élat || au fig. Isip. rétablir, ré- 
paré, remettre || Dic. renouveler. 
resterto, ts, ère, PELAG. Vet. 
12, À: 54, rendre un ronflement, 
renfler, | 


restinguo, Caic. 


Cic. Virc. éteindre : 
aggerem Czæs. éteindre l'incendie 
du retranchement ; — calcem PL. 
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restiärius, 21, m. FRoNTo, INscn. 


cordier. 


+ restibilio, fs, tre (re, stabi- 


lio) Pacuv. ap. Fest. rétablir, re- 
mettre en élat. 


restibilis, e (reslio) Var. CoL. 


qui est cultivé ou ensemencé tous 
les ans : restibilia, n. pl. Varn. 
terres cultivées || FEST. où l’on sé- 
me du blé deux années de suite || 
restibile vinetum ct restibilis vi- 
nea Cor. vigne travaillée {et qui 
produit) tous les ans || Pzin. qui se 
reproduit (au prop. et au fig.). 


resticüla, æ, f. (restis) Caro, 


Aux. ficelle, cordelette, cordelle, 
corde || GLoss. Isip. cordon. 


resticüläris, ts, ou resticülä- 


rius, 2, m. GLoss. cordier. 


resticülus, ?, m. Hier. Jo06. 40; 


FonrT. corde. 


restillo, äs, äre, n.Prun. Symm. 


2, 287, revenir en coulant (en parl. 
d’un métal) |] act. introduire goutte 
à goutte 
animulæ restillare Cic. Att. 9,7, 
me rendre en qq. sorte la vie. 


: Mihi quiddam quasi 


restinctio, Onis, f. Cic. Fin. 2, 


restinctus, a, um, part. p. de 
Vic. PLIN. éteint 

Il au fig. Cic. éteint, calmé, apaisé 
| CGic. étanché (en parl. de la soif). 
restinguo, is, æi, ctum, guère, 
restinguere 


9, étanchement (de la soif). 


éteindre de la chaux ; — oleo fer- 


ramenta Pin. tremper (refroidir) 
du fer rouge dans l'huile {] au fig. 


fig. TER. Cac. éteindre, diminuer 
l’ardeur de, refroidir, calmer, apai- 
ser : reslinguere silim Virc. étan- 
cher sa soif, se désaltérer; — po- 
cula Falerni Hor. faire rafraîchir 
du Falerne; — s{ädia Liv. com- 
primer l'enthousiasme || PLiN. 29, 
62, tuer, faire périr {| au fig. PLaur. 
Cic. éteindre, anéantir, détruire, 
supprimer, faire cesser : restin- 
guere sermunculum omnem Cic. 
faire taire tous les propos; — ve- 
nena PL. neutraliser l’effet des 
poisons , être un antidote ou un 
contrepoison ; — veneficium PLIN. 
détruire un enchantement || PL. 
érir. 

1. + restio, ?s, tre, n. GLoss. 
produire ou rapporter tous les 
ans (?). Voy. restibilis. 

2. restio, ünis, m. FRONTO, SuEr. 
Gell. 10, 17, 2, marchand de cor- 
des , cordier || au fig. sim restio 
PLaur. Most. 884,que je me pende. 

restipülätio, Onts, f. Cic. Rosc. 
com. 87 ; Gars, Inst. 4,18, resti- 
pulation, stipulation réciproque. 

restipülor, äris, äri, d. Gc. 
V.-Max. stipuler de nouveau (ou ré- 
ciproquement). | 

restis, ?s, f. Varr. Co. Juv. cor- 
de : per manus resle dalà, virgi- 
nes. Liv. 27, 37, 14, les jeunes 
filles, tenant une corde... ; restim 
ductare Ter. Adelph. 752, tenir la 
corde par le bout, conduire la dan- 
se. Voy. funis; ad restim res re- 
diit Ten. Phorm. 686, tout est per- 
du (il ne reste plus que lu corde 
pour se Dandre). Voy. cobubra || 


4192 RES 


Puix. 20, 51; ManT. 12, 32, 20, 
queue (d'ail, d’oignon). 

restiti, parf. de resislo et de 
resto. 

restito, &s, äre, n. (resto) TER. 
s'arrêter souvent {|| Liv. résister 
tenir bon, combattre de pied 
ferme. 

+ restitôr, ôris, m. Nor. Tir. 
celui qui s'arrête. 

+ restitrix, ?cis, f. PLaur. 
Truc. 4, 2, 6, celui qui s'arrête. 

restitüo, ?s, 1, ülum, uëre (re, 
statuo), remettre en place, replacer 
(au prop. et au fig.) : restiltuere 
statuam Cic. relever une statue 
(tombée) ; — luxatum femur CELs. 
remettre une cuisse ; — comas Ov. 
rajuster la chevelure; — in pa- 
triam Ner. ou absoll. restituere 
Cic. rappeler de l'exil; — aliquem 
in ædes suas Cic. réintégrer qqn 
dans sa maison; — in regnum 
Jusr. rétablir sur le trône; — in 
possessionem Cic. in gratiam Cic. 
in gaudia PLAUT. remettre en pos- 
session, réconcilier, rendre la joie 
à (famil. remettre en gaieté) || re- 
mettre (ordint. qqn) dans son pre- 
mier état: Siciliam in pristinum 
restiltuere NEP. remettre la Sicile 
dans son premier état; resliluere 
aliquem a limine mortis Car. et 
absolt. reslituere SEN. TR. CLAUD. 
arracher qqn à la mort (retirer des 
portes du tombeau), ressusciter 
qqn, rappeler à la vie; — se PLin. 
reprendre sa première forme (la 
forme humaine) ; ut veteranus re- 
stituetur Mopesr.il sera réintégré 
comme vétéran || remettre en élat, 
rétablir, réparer (au prop. et au 
fig.) : restituere se Var. se rani- 
mer (en parl. des abeilles mala- 
des) ; — oppida Cæs. rebâtir des 
villes ; — aciem ou prælium Liv. 
rallier une armée, ramener au 
combat, rétablir le combat ; — pi- 
los PLiN. faire repousser le poil ; — 
damna Li. réparer ses pertes; — 
vires fessas Virc. réparer ses for- 
ces épuisées, qui nobis resliluit 
rem ENN. qui a rétabli nos affaires 
(sauvé la république); restitui 
debent prata Pa. il faut rajeu- 
nir les prés; restiluere exlin- 
clos dies Ov. rendre la vie ou à la 
vie || Cic. Ces. restituer, redonner, 
rendre (au prop. et au fig.) : resti- 
luere aliquemnatalibus suis Uzr. 
réintégrer qqn dans sa famille ; — 
alicut animum Liv. rendre le cou- 
rage à qan: — visum oculis PLin. 
rendre la vue; — Britanniam ve- 
teri palientiæ Tac. remettre la 
Bretagne dans les fers ; — sanita- 
li ulcera Puis. guérir des ulcères ; 
— se Romanis Liv. rentrer sous la 
domination romaine ; — se alicui 
Car. Liv. revenir à qqn (aimer de 
nouveau) ; redevenir l’ami de qqn, 
renouer avec qqn; resliluuntur 
s1bi Pun. ils (les vins) se rétablis- 
sent, se remettent || PLavr. Cac. Dic. 
corriger (qqn), redresser; rectifier, 
annuler, casser (un jugement): re- 
slilui vim faclam jubet Gc. il 
ordonne de réparer les violences 
faites || Die. remettre (ce qu'on a 
par fidéicommis), livrer, donner 


RES 
(ee qui est dû) || Pazz. donner (du 
ruit), rapporter. 

Restitüuta Julia, f. Prin. ville 
de la Bétique sur les bords de l’Anas. 

restitutio, Onis, f. rétablisse- 
ment, réparation (au prop. et au 
fig.) : restitulio domüs Suer. re- 
construction d’une maison ; — men- 
strua Arx. phases (de la lune) 5 — 
libertatis V.-Max.affranchissement 
de la patrie || Cic. rappel (dans la 
patrie) || Suer. Oth. 2, réintégra- 
tion (dans le sénat){| Dic-restitution. 

restitütôr, üris, m. Liv. restau- 
rateur (d’édifices) || au fig. resti- 
tulor salutis meæ Cic. Mil. 89: 
Quinr. 7, 1, 48, mon sauveur, ce- 
lui à qui je dois la vie. 

restitütôrius, a, um, Dic. qui 
concerne la restitution || ? absolt. 
restilulorio agere Ur. 27, 6, 7, 
plaider pour une restitution. 

restitütrix, tcis, Î. APuL. Ascl. 
2, celle qui rend, qui restitue. 

1. restitütus, a, um, part. p. 
de restiluo, SUET. réparé, recon- 
struit |] au fig. Cic. rétabli, réin- 
tégré : post restitutam tribuni- 
ciam poleslatem Cic. après le 
rélablissement du tribunat || Crc. 
rappelé (d’exil} || CÆs. rendu, res- 
titué || CELs. 7, 7, 6, rétabli, guéri. 

2. Restitütus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

resto, äs, il1, älum, äre, n. 
Pacuv. Liv. s'arrêter {| au fig. re- 
stat impetus Enn. Ann. 475, l'im- 
pétuosité (des soldats) s’arrêle. 
Voy. resislo (pour le parf.) || Prop. 
rester constamment, ne pas s’éloi- 
gner, persister || ENN. TER. SALL. 
résister (au prop. et au fig.) : re- 
stare milites Liv. que les soldats 
tiennent bon; restando adversis 
SIL. en luttant contre l’adversité ; 
qualit restantia claustra Su. il 
ébranle les barrières qui s'oppo- 
sent à lui ; restantes (laminæ) ad- 
versus pila Tac. qui sont à l'é- 
preuve des javelots || Cic. Vin. sub- 
stituer encore, survivre, rester (au 
prop. et au fig.): tantum (civium) 
quantum cædi reslilisset Cic. 
out ce qui avait échappé au mas- 
sacre; hoc sôlum nomen restat 
(de)... Vine.il nerestequecenom.…:; 
st e nobis aliquid restat Ov. s’il 
reste qq. ch. de nous; sfudia ami- 
corum, quæ ei sôla in mälis re- 
stiluerunt Quixr. l'affection de ses 
amis, seul bien qui lui soit resté 
dans le malheur ; restat ut molus 
sit. SE. il reste établi que le 
mouvement est. || Cic. être dereste 
(rester d’un tout) : quod reliquum 
restat PLauT. le reliquat d'une 
somme ; pars oplima restitit 1lli 
Ov. il conserva la meilleure par- 
tie; quod reslat Cic. désormais, à 
l'avenir; ire restat... Hor. il fau- 
dra finir paraller (il reste à aller).…; 
restat Babylona frenari Srar. 
Silv. 4, 1, 40, il reste à assujettir 
Babylone || VirG. être réservé à, at- 
tendre || + Enx. Comme disto. 

restricte, Cic. Fin. 2, 42; Na- 
zAR. Strictement, rigoureusement, 
sévèrement || PziN..3. avec retenue, 
réserve, ménagement || restrictius 
AuG. —-issime PLin.-s. 
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restrictim, AFRAN. ap. Non. 
546, 9, strictement,rigoureusement. 

restrictio, ünis, f. Auc. Mor. 
eccl. 81, modération dans, usage 
modéré de. 

restrictus, a, um, part. p. de 
restringo, Quir. Tac. serré forle- 
ment; attaché à : silici restrictus 
membra catenä CAT. enchaîné à 
un rocher || au fig. SAux. resserré 
(en t. de méd.) || ALcim. arrêté (en 
pari. de la marche) || PLIN.-1. Sur. 
étroit, borné ; court || Gic. économe, 
ménager, avare (serré) || TAc. APuL. 
rigide, riguureux, sévère || APuL. 
desserré, ouvert || restrictior Cic. 

restringo, is, inæti, iclum, in- 
gère, Au. serrer étroitement, at- 
tacher fortement : restringi vin- 
culis Tac. être garrotté || au fig. 
resscrrer : animum mæsliliä re- 
stringere Tac. serrer le cœur || 
contenir, retenir, arrêter (au prop. 
et au fig.), réprimer, resserrer, sup- 
primer : restringere lævam Quinr. 
11, 8, 181, tenir (ramener) la main 
gauche près du corps (en pari. de 

orateur); — manum STAT. arré- 
ter le bras (qui va frapper) ; — ira- 
Los animos PANEG.-CoNsT. calmer 
l’'emportement; — crimina freno 
ALcim. réprimer le crime; — libe- 
ralitatem SEN. fermer sa bourse; 
— sumptus PLIN.-. diminuer les 
dépenses ; — necessilates valetu- 
dinis PuN.-1. se refuser jusqu'aux 
douceurs que demande sa santé ; 
nimbus restringitur Apuz. l'orage 
cesse, s'arrête || PLIN.-5. rendre mé- 
nager (avare, serré)|| GARG. resser- 
rer le ventre, resserrer || Puin. cal- 
mer (un mal), guérir : restringere 
a TERT. guérir les para- 

tiques || desserrer : restringere 

entes PLAuT. montrer Îles dents 
(rire du bout des dents) || ? Lucn. 
ouvrir (un chemin) : restringere (?) 
luctus. Voy. rescindo. 

restringüo, is, Aric. 4, 124. 
Comme restringo. 

+ restrüo, is, ère, TERT. Apol. 
6,réédifier : restructæslatuæ Ter. 
Nat. 4, 10, statues relevées || au 
fig. TERT. Res. carn. 81, rétablir. 

résüdo, äs, àre, n. Curr. 5, 1, 
12;7, 10, 8, suer (en parl. du sol), 
être humide j| act. Prunp. Apoth. 
719, rendre (un liquide), rejeter. 

résüdätio, Onts, f. C.-Aun. Diæt. 
79, transpiration, sueur. 

résulco, &s, äre, Prun. Peri. 5, 
144, sillonner de nouveau, rouvrir. 

résultätio, ônis, f. Aubr. Hex 
3, 5; GLoss. PLAc. répercussion, 
retentissement {|| Cass. 2, 40, son 
(de la lyre) || au fig. Cass. 2, 24, 
résistance. 

résulto, äs, ävi, ätum, äre, n. 
(re, salto) Ov. sauter en arrière || 
au fig. sautiller : pronuntiatio re- 
sultans Quint. déclamation chan- 
tante || Vire. PETR. rebondir, rejail- 
lir || Vino. Tac. retentir, faire écho 
il au fig. répugner à, ne pas s'ac- 
commoder de : ut nomina versi- 
bus resultent PLin.-5. que les noms 
n’entrent pas dans un vers {| act. 
APUL. renvoyer (un son). 

résümo, ts, pst, plum, ère, Ov. 
reprendre : resumere prætexlas 
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Puin.-s. remettre les toges prétex- 
tes; — in manus librum Quinr. 
reprendre un livre; au fig. resu- 
mere libertatem PLIN.-3. ressaisir 
la liberté; — vires Just. rétablir 
ses forces; — somnum SUET. se 
rendormir (retrouver le sommeil) ; 
— animum Sur. se remettre, se 
rassurer; — animam SEN. TR. re- 
couvrer la vie || STAT. recommen- 
cer, renouveler : resumere hostilia 
Tac. reprendre les hostilités || VET.- 
Gnauu. répéter. Voy. resumplio || 
+ C.-Aur. rétablir (un malade), re- 
mettre, guérir. : 
résumptio, Ontis, f. VEr.-Graux. 
répétition (fig. de rhét.) || + C.-Aur. 
Acut. 2,37, 217; Chr. 4, 3, 44, ré- 
tablissement, guérison. 

résumptivus, C.-Aur. Chr. 4, 8, 
75, et résumptorius, a, um, C.- 
Aus. Acut. 3, 8,95, qui remet (un 
malade), propre à rétablir. 

Ad a, um, part. p. de 
resumo, Ov.Tac. repris (au prop. 
et au fig.) || + G.-Aur. rétabli, guéri. 

résüo, ?s, ère, Not. Tin. 156, re- 
coudre. 

1. résüpinätus, a, um, part. P: 
de resupino, Per. qui est tombé 
à la renverse || Ces. Juv. qu'on a 
couché sur le dos; couché, renver. 
sé || PLiN. penché en arrière, ren- 
versé || CeLs. Virr. recourbé. 

2. résüpinätüs, 4s, m. posture 
d’un animal couché : dexter resu- 
pinatus est illis Prin. 9, 7%, ils (ces 
poissons) se tiennent sur le côté 
droit. 

résüpino, &s, avi, älum, äre, 
Ter. faire pencher ou tirer en ar- 
rière : resupinare nares QUINT. 
retrousser le nez || SEN. Pin. pen- 
cher ou plier en arrière, renverser 
(le corps, la tête); au fig. quid 
tantopere le resupinet…… SEN. 
Ben. 2,18, 1, ce qui te rend si fier 
(ce qui te fait te redresser de la 
sorte) || CELS. coucher (un malade) 
sur le dos: resupinari PLin. se 
coucher ou dormir sur le dos || Liv. 
SrAT. renverser sur le dos, jeter à 
la renverse : resupinare valvas 
Prop. 4, 8, 5, pousser violemment 
une porte [| au fig. ATT. renverser, 
détruire, brouiller, confondre. 

résüpinus, a, um, Ov. Quinr. 
penché en arrière, qui se renverse : 
resupino vullu spectare Marr. re- 
garder (le ciel) en élevant (en ren- 
versant) la têle; resupina pläga 
CoL. 3, 18, plaie tournée en haut; 
au fig. Ov. SEN. qui se redresse, 
fier, Pautain | Ov. renversé, jeté à 
la renverse, abattu {| Ov. PLIN. cou- 
ché sur le dos I au fig. Srar. Theb. 
4, 287, situé sur la pente d’un 
coteau || Quint. mou, efféminé || 
Dic. négligent, insouciant; négligé, 
fait avec peu de soin. 

résurgo, is. surreæi, reclum, 
rgëre, n. Ov.Tac. se relever : cym- 
ba resurget Ov. la barque revien- 
dra sur l’eau || Ov. se lever de nou- 
veau (en parl. de la lune), reparai- 
tre [| au fig. Prop. Liv. se relever, 
se rétablir, sortir de ses ruines || 
Vina. SEN. se ranimer, recommen- 
cer, renaître || TERT. revivre, res- 
susciler 


RET 


résurrectio, onts, f. TEnT. Res. 
carn. 1; Lact. FuLG. résurrection. 

résurrectürus, a, um, part. f. 
de resurgo, SEN. 

résuscipio, is, ère, ARAT. ?, 589, 
reprendre (au fig.). 

résuscitätio, onts,f. Terr.Res. 
carn. 80, aclion de rendre à la vie. 

résuscitätôr, ôris, m. TErT. 
Res. carn. 57, celui qui ressuscite 
(les morts). 

résuscito, &s, ui, ätum, àre, 
Ov. réveiller, ralfumer (la colère [ 
Dic. PAUL. cr. faire revivre, rendre 
sa valeur à || TERT. ressusciter (qqn). 

résütus, a, um, part. p. de re- 
suo, Suer. Aug. 94, décousu. 

rôtæ, ärum, f. pl. GELL. 11,17, 
4, toute végétation qui encombre 
le lit d’une rivière. 

rétälio, às, äre (re, lalis), trai- 
ter selon la loi du talion : refaliari 
Ge. 20, 1, 16, subir la loi du ta- 
lion. 

rétango, ?s, ère, C.-Aur. Chr. 2, 
13, 156, toucher et retoucher, tou- 
cher plusieurs fois. 

rétardätio, ünts, f. Cic. Phil. 5, 
30; Virr. 9, 1,6, retardement, re- 
tard, délai. 

rétardätus, a, um, part. p. de 
retardo, Pin. retardé, qui est en 
relard |] au fig. retardatus ab in- 
ceplo SuEr. détourné d’un projet. 

rétardo, äs, &vi, älum, are, Qc. 
retarder, attarder, causer du retard 
à || Cou. Cic. arrêter, contenir, rete- 
nir (au prop. et au fig.) ; empêcher : 
non relardat senectus ad fruen- 
dum.….. Cic. la vieillesse ne se re- 
fuse pas à jouir (m. à m. ne s’op- 
pose pas à ce que l’on jouisse)... ; 
retardare aliquem a scribendo 
Cic. dissuader qqn d'écrire; non 
ætasretardavit quominus...PLinx.- 
3. son âge ne l’empêcha pas de. 

rétaxo, &s, àre, Suer. Vesp.18, 
censurer à son tour. 

rétë, is, n. VARR. Cic. Ov. rets, 
filet || Cic. ARN. réseau, toile (d’a- 
raignée) Ilau Gg. Lucr. Prop. filet, 
piège, lacs : qu albo rete aliena 
Oppugnant bona PLAUT. qui sa- 
vent soustraire fort proprement le 
bien d'autrui. 

rétectus, a, um, part. p. de re- 
lego, Pers. Suer. découvert, qui 
n'est plus couvert, mis à nu: re- 
tectus ensis Luc. épée nue || Vic. 
qui s’est découvert {en combattant) 
Il Vin. Sir. dévoilé, éclairé {] au 
fig. Pror. dévoilé, révélé. 

rétégo, is, leæi, tectum, legère, 
découvrir, dégarnir de ce qui cou- 
vre, mettre à nu : refegere pallio 
caput PErR. ôler le pallium qui 
couvre la tête; —ossa Luc. laisser 
les os à nu (en parl. de la peau): 
au fig. relegere diem Ov. chasser 
la nuit (découvrir le jour); — ra- 
diis orbem Virc. éclairer le monde 
de ses rayons; dies Pharsalica 
damna reteæit Luc. le jour mon- 
tra les désastres de Pharsale || Cic. 
Juv. découvrir (enleyer le couvercle 
de), ouvrir | ouvrir, pratiquer une 
ouverture dans; pénétrer dans : 
lato retegi hiatu Ov. présenter un 
vaste gouffre (en s’ouvrant) ; rele- 
gere Styga SEn. Ta. forcer l'entrée 
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des enfers || au fig. Ion. Ov. Tac. 


découvrir, dévoiler; révéler, faire 


connaître || PALL. 11, 7, 5, recouvrir. 

rétéjäcülum ou rête jäcülum, 
î, n. PLAUT. épervier, sorte de filet 
(de pêcheur). 

rétempéro, às, äre, Tu.-Prisc. 
2, 21, modérer, tempérer. 

rétempto, etc. V. retento, etc. 

rétendo, ts, ère, Ov. SrAT. dé- 
tendre : arcus relensus Paæp. arc 
détendu, débandé ]] au fig. Quinr. 
1, 3,8, détendre, relâcher. 

Réteno, Gnis, m. Fort. Mart. 
4, 677, fleuve de l'Italie supé- 
rleure. | , 

rétensus, Voy. retendo. 

rétentäcülum, :, n. Fort. Me- 
nard. 12. Comme retinaculum. 

rétentätôr, üris, m.Cass. 2, 10, 
détenteur. 

rétentätrix, 2cis, adj. f. Mac. 
7, 4, 15, qui retient. 

rétentätus, a, um, part. p. de 
relento 2, Ov. essayé de nouveau. 

rétentio, ons, f. Cic. action de 
retenir, d'arrêter : retentio pedum 
Isip. paralysie des jambes || au fig. 
Gic. retenue (sur une somme), dé- 
duction |} Cic. Att. 18, 25, action 
de retenir, de suspendre, atermoie- 
ment || AScon. action de conserver, 
d'admettre || Papin. droit de rete- 
nir, de garder || Lacr. maintien (de 
qq. ch.) || au pl. Vira. 

1. rétento, &s, Gui, älum, äre, 
fréq. de retineo, Vinc. Luc. retenir, 
contenir, arrêter; au fig. reten- 
tare iram V.-FL. 8, 97, maîtriser 
sa colère || Ov. retenir, ralentir, 
modérer : retentare agmen Liv: 
ralentir la marche des troupes |] 
Luc. saisir (pour empêcher de 
tomber), retenir ; au fig. retentare 
cælum a terris Lucr. tenir le ciel 
suspendu au-dessus de la terre || 
Ov. serrer (le frein) || Turon. rete- 
nir, ne pas se dessaisir de, garder 
I SEN. conserver encore (au fig.) : 
animam eæxilem retentare SN. 
TR. n'avoir plus qu’un souffle de 
vie || Gic. maintenir, conserver || 
retirer, cacher : retentare se Cor- 
NiF. sc cacher, 

2. rétento, äs, ävi, ätum, äre 
re, tento) Ov. toucher de nouveau 
les cordes de la lyre) {| au fig. Sen. 

revenir sur aq: ch.), repasser (dans 
son esprit} || Luc. Ov. reprendre, 
ressaisir (au prop. et au fig.) : spes 
vana me relentat V.-FL. j'écoute 
encore un vain espoir; retentare 
dimissa vota V.-FL. revenir à une 
espérance || Ov. essayer de nouveau, 
tenter une seconde fois. 

rétentôr, üris, m. Aru. Flor. 
6, celui qui retient (qui étreint). 

rétentôrius, a, um, Cass. Anim. 
6, qui a la faculté de retenir. | 

rétentüra, æ, f. Hyc. Castr.17, 
troisième portion du camp inté- 
rieur, située entre la Via quintana 
et la Porta decumana. 

1. rétentus, a, um, part. p. de 
retineo, Ov. PLiIN.-3. retenu, arrêté 
(au prop. et au fig.) : lingua re- 
tenta metu Ov. langue glacée par 
l’effroi : retentæ manu arbusculæ 
Puin.-s. arbres que l’homme a em- 
pêchés de croître || Suer. V.-Max. 
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maintenu (au fig.}|| Ov. Cic. retenu 
conservé, gardé (au prop. etau fig.) 
1 ? Ov. détendu. Voy. retensus. 

2. rétentüs, üs,m. CLaub. Ru- 
fin. 2, 438, action de retenir (en 
parl. de la main). 

rétergéo, ës, ëre, C.-Aun. Chr. 
2, 14, 207, nettoyer (une plaie) | 
Au. 29, 6, 11, déblayer. 

rétergo, ts, ère, CAPEL. Comme 
retergeo. 

? rétéro, ts, {rivi, {rilum, ère, 
Næv. Com. 127, user ou enlever 
par le frottement. Voy. retritus. 

rétexi, parf. de retego. 

rétexo, ?s,æüi, ælum, æère,Cic. 
SraT. détisser; au fig. omnem 
calumniæ lexlum retexo APuL. je 
renverse tout l’échafaudage de l’ac- 
cusalion || Locr. Cic. Ov. défaire, 
détruire, dissiper, renverser, rétra- 
cter, annuler : relexere orbem Ov. 
décroître (en parl. de la lune); re- 
{exo oralionem meam (Cic. je 
change de langage; retexere to- 
dam istius præluram Cic. prendre 
tout le contre-pied de ce qu'il a fait 
dans sa prélure; an me ipse re- 
texæam ? Cac. dois-je donner un dé- 
menti à toule ma vie ? omnia isla 
retexenda sunt SEN. il faut oublier 
(réformer) lous ces exemples || Ov. 
tisser de nouveau [| au fig. Vin. 
Ov. refaire, recommencer : turpe 
releæit iler CLaun. il revient hon- 
teusement sur ses pas || ApuL. 
CLaun. Aus. retracer (dans un ré- 
cit), énumérer, décrire, raconter, 
dire || Prose. rappeler (le passé). 

rétextus, «, um, part. p. de re- 
texo, Ov. détissé. 

+ rétia, æ, f. PLAUT. ap. Prise. 
7, 55; APUL. Prisc. Comme rete. 

? rétiäcülum, 2, n. Vu. Ps. 
440, 10, grille. Voy. reticulum. 

Rétiæ Alpes, f. pl. (rete) Cass. 
Comme lia. 


rétiälis, e, Non. 878, 2, de filet. 


Rétiänus , ?, m. 
d'homme. 

rétiärius, 21, m. SUET. Quinr. 
réliaire, espèce de peu (ar- 
més d’un trident et d’un filet) : con- 
tra reliarium ferula Manr. 2, 
præf. {prov:) se défendre avec un 
sabre de bois. 

réticentia, æ, f. PLaurT. long si- 
lence, silence obstiné || Cic. réti- 
cence, omission d’une chose qu'on 
devrait dire || Quint. réticence ou 
aposiopèése (fig. de rhét.). 

réticéo, €s, üi, ére, n. Cic. gar- 
der longtemps le silence, se taire : 


PART. nom 


relicere de errore Cic.se taire sur | fi 


une erreur; non relicere loquenti 
Or. répondre à la voix de qqn ; ne 
relicente Luc. sans que je parle || 
au fig. CLAuD. se taire (en parl.des 
ch.) 11 act. Cic. Sac. se taire sur, 
taire, céler, dissimuler, cacher : 
linguæ relicenda modestæ (mul- 
ta) Ov. que ne doit pas dire une 
bouche chaste || passer sous silen- 
ce, omettre : nec relicebere.. Aus. 
et je ne te. passerai pas sous si- 
lence… 

réticesco, is, ère, S.-GRec. Ep. 
4,24; Nor. Tin. Comme reticeo. 

réticülätim, Veo. 8, 41, 8, en 
manière de réseau, 
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réticülätus, a, um, PLin. fait 
en forme de réseau, croisé, réticu- 
laire : reticulata siructura Virr. 
maçonnerie réticulée, — fenestra 
Vanr. fenêtre grillée. 

réticülum, ?, n. et réticülus, 
î, m. Var. Ov. Pa. filet à petites 
mailles, réseau || Hor. Juv. sac à 
mailles, besace (carnassière), pane- 
tière || Vann. Juv. résille, réseau, 
coiffe à réseau || Cic. Cor. sachet ||] 
SPanT. étoffe à réseau || FEST. ULp. 

rille || Ier. membrane qui enve- 
oppe (le foie). 
éticus. Voy. Rhæticus. 
rétifex, îcis, m. ALcrm. Homil. 
frag. 5, fabricant de filets. 

Retina, æ, f. PLin.-3. Ep. 6, 16, 
8, bourg de Campanie près d'Her- 
culanum (aujourd’hui Resina). 

rétinäclum, sync. de retinacu- 
lum, Paon. Sym. 2, 147. 

rétinäcülum, i, n. Caro, Vinc. 
Virn. toute espèce de lien, attache, 
corde ; bride, rênes; amarre, cor- 
dage : stuppea relinacula Ov. 
cordes, cordages {| au fig. Aus. lien: 
vilæ relinacula PLin.-s. liens qui 
attachent à la vie. 

+ rétinax, dcis, Svum. Ep. 1, 
47, qui retient, qui captive. 

rétinens, {is, part.-ad]. de re- 
tineo, Tac. qui conserve, attaché 
à: juris sui retinens Cic. qui 
maintient son droit || retinentissi- 
mus GELL. 10, 20, 10. 

rétinentia, æ,f. Lucr. 8, 678 et 
849, souvenance, ressouvenir. 

rétinéo, €s, üi, lentum, tinêre 
(re, leneo) PLauT. Virc. retenir, 
contenir, arrêter (au prop. et au 
fig.) : {ormento non relineri po- 
tuil ferreo quin... PLaur. de bon- 
nes chaînes n'ont pu l'empêcher 
de; retinere aliquem metu Ter. 
contenir qqn par la crainte; — in 
officio Liv. retenir dans le devoir; 
— lacrimas Ov. retenir ses lar- 
mes || Cæs. Cic. garder près de soi, 
faire rester: ef quidem id tempo- 
ris, ut reltinendus esset Cic. et à 
une heure où il fallait le retenir à 
diner || tenir à l’écart : retinere se 
domi Ner. se tenir renfermé; — 
aliquem in cuslodiä Pau. Jcr. 
tenir qqn en prison || Cic. Prop. 
tenir || PLAUT. soutenir | mainte- 
nir, conserver, garder: relinere 
jus suum Cic. maintenir ou défen- 
dre son droit; — disciplinam 
SParT. Hadr. 10, 8, maintenir la 
discipline ; — memoriam Cic. gar- 
der un souvenir ; — fidem Cic. of- 
cium Cic. rester fidèle (garder sa 
foi), être fidèle au devoir ; — com- 
missa Hon. garder les secrets; — 
modum Cic. garder une juste me- 
sure; qui virlule relinentur in 
vita Cic. ceux que la vertu attache 
à la vie || Cic. garder injustement, 
s’approprier || Gic. captiver, char- 
mer || Lucr. posséder, habiter | 
+ GELL. avoir relenu, se souvenir 
de : retineo me dixisse... ULp. je 
me rappelle avoir dit. 

1. ? rétingo, ts, ère (re, {ango 
CATo, gagner (toucher, sliendre) 
de nouveau, rejoindre. 

2.7? rétingo, is, ëre (re, {ingo) 
STAT. teindre ou mouiller de nou- 
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veau || PALL. mélanger de nou- 
veau. ; 

?rétinnio, ?s, tre, n.Varn. Rust. 
2, præf. 2; Cac. Brut. 171, ré- 
sonncr. 

rétinüi, parf. de retineo. 

rétiôlum, 1, n. (rete) Aroz. Met. 
8, 4, petit filet | Auc. Ep. 211, ré- 
seau (de tête). 

+ rétis, ts, m. f. PLAUT. Var. 
Comme rete || au fig. in retes 
meas incidisti CHar. Pro.) lu es 
tombé dans mes filets. 

+ retium, , n. GLoss. Puis. 
Comme rete. 

rêto, äs, äre pe GELL. 11, 
17, 4, nettoyer le lit d’une rivière. 

rétollo, ?s, ère, Corp. Joan. 2, 
329, emporter, remporter. 

rétôno, &s, äre, n. CAT. 68, 82, 
retentir. 

rétonsus, a, um, part. p. de 
retondeo, PLiN. 18, 461, coupé 
(brouté ou fauché), en pari. du blé 
en herbe. 

+ rétorpesco, ?s, ère, n. Terr. 
Gnost. 1, s'engourdir de nouveau. 

rétorquéo, ës, rsi, rlum, 
rqucre, Cor. Ov tourner, retour- 
ner, diriger en arrière : rel{orquere 
oculos ad urbem Cic. se retourner 
(tourner ses yeux) vers la ville; — 
vela ab... Ov. détourner ses voiles 
de..; au fig. retorquere animum 
ad præterita SEN. reporter son 
esprit sur le passé; — scelus in 
auclorem Just. faire retomber 1: 
crime sur son auteur; — crimen 
in aliquem Ur. renvoyer une ac- 
cusation, récriminer ; — argumen- 
tum ApuL. rétorquer un argument 
| diriger obliquement : relorqueri 
agmen ad dexteram Czxs. que les 
troupes M ME à droite (fai- 
saient par file à droite); sese do- 
minumque relorsit (sonipes) in 
lälus Srar. il tomba sur le côté et 
entrafna son maître || Quint. faire 
tourner (les yeux), attirer (les re- 
gards) || QuinT. ramener, faire re- 
venir : pantheræ lergaretorquens 
(ab}.. Vin. ramenent la dépouille 
d'une panthère (pour se couvrir) ; 
au fig. retorquere mentem Vic. 
Æn. 12, 841, se laisser fléchir || 
repasser par : ubi mille vias re- 
torserit ælas CLAUD. quand l'an- 
née aura parcouru mille fois sa 
carrière || Hon. repousser vivement 
(qqn), faire reculer. 

rétorréo, ês. Voy. retostus. 

rétorresco, is, ére, n. Co. 8, 
3, 4, se dessécher, griller. 

rétorridé, PLIN. 77, 88, d’une 
manière rabougrie, 

rétorridus, a, um, Cor. SEx. 
PL. brûlé par le soleil, desséché 
ridé, rabougri || au fig. Paæn. (? 
GeELL. vieux (rabougri, ratatiné) | 
? CaPiTOL. renfrogné, sévère || 
? Paæv. fin matois, vieux routier. 

rétorsi, parf. de retorqueo. 

rétortus, a, um, part. p. de 
relorqueo, PLi.-s. tourné en er- 
rière: relorla lergo brachia Hon. 
mains attachées derrigre le dos; 
retoritus amictus Virc. vêtement 
rejeté en arrière (retroussé) || Horn. 
SEN. dirigé en arrière, qui recule 
CoL. roulé, qui s’enroule : retortus 
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ornatus CLaur. collier || Hier. filé 
(au fuseau) || Hier. Mar. tortillé, 
retors ; crépu || retourné, transposé, 
renversé, inverse : retortæ syllabæ 
Diou. syllabes terminées par une 
consonne. 

rétostus, a, wm, part. p. de 
relorreo, PL. 18, 48, recuit. 

Rétovinus, a, um, PLin. 19, 9, 
de Rétovium (ville de la Ligurie). 

rétractätio ou rétrectätio, 
Onis, f. Cic. Liv. Vrrr. action de 
se dédire, changement d'avis, ré- 
tractation || Cic. ARN. hésitation, 
résistance, refus. 

1. ? rétractätôr, üris, m. TERT. 
Jejun. 15, celui 2 se refuse à || 
? SPaART. Anton. Get. 4, 1, volon- 
taire, indocile. 

2. rétractätôr, ôris, m. Ism. 
40, 235, celui qui répète. 

1. rétractätus, a, um, p.-ad). 
de retracto 2, PLiN.-5. retouché, 
repris [| au fig. QuinrT. traité de 
nouveau || retractatior Cic. 

2. rétractätüs, äs, m. TErr. 
Apol. 4, rétractation, restriction || 
Terr. Præscr. hær. 7, répétition, 
redite. - 

rétractio, Onis, f. Macr. rac- 
courcissement || ViTr. 3, 4, 4, pro- 
fondeur des marches d’un escalier 
11? au fig. Anx. hésitation. Voy. re- 
tractalio. 

1. rétracto ou rétrecto, &s, 
avi, älum, äre, fréq. de retraho, 
VirG. ALciu. tirer en arrière, retirer 
(à soi) [| au fig. Vire. PziN.-s. reti- 
rer, révoquer, rétracter || GELL. ra- 
baisser, déprimer, criliquer {| n. 
Cic. SauL. Vinc. reculer (au fig.) 
hésiter, ne pas vouloir, se refuser 
à, tergiverser : retractantem ju- 
bet arripi Liv. sur son refus (de 
comparaftre), il ordonne qu’on l’ar- 
rête || retractans Co. rétif. 

2. rétracto, &s, äui, ältum, äre 
(re, tracto) Ov. toucher de nou- 
veau, remanier || au fig. augemus 
dolorem retractando Cic. nous 
rouvrons douloureusement notre 
blessure (au fig.) || Liv. Cou. Hon. 
reprendre (au prop. et au fig.): 
retraclare librum Sex. reprendre, 
relire un livre || au fig. Co. exa- 
mincr de nouveau || PuiN.-5. GELL. 
retoucher, revoir, corriger (un ou- 
vrage) || Suer. reviser (des lois) {| 
GeLL. traiter de nouveau (un sujet) 
I! Co. Ov. repasser dans sa mé- 
moire, se retracer, se rappeler : re- 
tractarememoriam alicujus SEN. 
se souvenir de qqn. 

1. rétractus, a, um, p.-ad). 
de retraho, Co. tiré en arrière || 


tiré à l'écart : a vià retractus APuL. 


éloigné du chemin || Pain. repris, 


ressaisi || Cic. Tac. forcé à revenir, 


ramené par force : retractus ex 
itinere ou ex fuga SALL. arrêté 
en route, dans sa fuite || enfoncé : 
retractli introrsus oculi SEN. yeux 
renfoncés || Liv. PL. qui est à 
l'écart, retiré, enfoncé : retractior 
a mari murus Liv. mur plus éloi- 
gné de la mer. 

2. rétractüs, abl. &, m. TErr. 
Gnost. 1; Is. Nat. rer. 40,1, 
action de tirer en arrière. 


réträdo, ts, ère, Dic. 4, 2, 9; 
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24, 8, 58, redonner, rendre, resti- 
tuer. 
réträho, is, ari, actum, ahère, 
Vic. tirer en arrière, retirer: re- 
trahere pedem Vins. reculer, ré- 
trograder; — manum Cic..rame- 
ner, retirer sa main; — se ab ictu 
Ov. reculer pour esquiver un coup 
Jl au fig. retrahere se Hon. Car. 
se retirer, refuser, se désister ; — 
verba coram amico SEN se taire 
(retenir sa langue) en présence d’un 
ami ; — vires ingentii {ui SEN. Mo- 
dérer l'essor de ton génie ; — no- 
cles Man. 4, 254, abréger, raccour- 
cir les nuits || Cic. Liv. ramener par 
force, faire revenir (au prop. et au 
fig.) : retrahere a via Hisp. arrêter 
qqn en route (le ramener après 
l'avoir arrêté) ; retraham ad me 
tllud argentum Ter. je ferai reve- 
nir (rentrer) cet argent || au fig. 
Puin.-3. ramener à (un état), remet- 
tre dans || Ter. Cic. détourner, éloi- 
er {au prop. et au fig.) || garantir 
e, soustraire à : retrahere ab 
interitu NEr. dérober à la mort; 
— ex magnis detrimentis Au. 
ap. Suet. béeue quelqu'un de 
rands malheurs || Aus. retrancher || 
Ac. traîner de nouveau || rétablir, 
renouveler : retrahere (oblittera- 
ta) nomina Tac. faire revivre des 
créances ; — verba Vanr. remettre 
en usage de vieux mots || amener 
à, attirer dans, faire tourner à: re- 
trahere in odium judicis Cic. dé- 
noncer à la haine des juges ; —ad 
spem haud dubiam Tac. Ann. 16, 
1, prendre (un songe) pour un ora- 
cle infaillible. ; 
rétranséo, ?s, re,n. et a. Au. 
Conf. 10, 30 ; GRou. repasser. 
rétransitio, Ontis, f. Prisc. 17 
116 et 184, retour (d’une action 
sur le sujet, action réfléchie, em- 
ploi réfléchi (en t. de gramm..). 
rétransitivé, Prisc. 12, 12, ré- 
fléchi, d’une manière répétée. 
+ rétransméo, äs, àre, Jon. 
Get. 20, passer de nouveau. 
rétransmitto, is, ère, Irin.- 
ALEx. 45; Forr. Radeg. 6, repas- 
ser, retraverser. 
+ réträrius, a, um, Auc. Serm. 
105, 5, tourné en sens contraire. 
rétrecto. Voy. retraclo. 
rétribüo, îs, ère, Liv. donner 
en échange, en retour; au lg. re- 
tribuebant mihi mäla pro bonis 
Hier. ils me rendaient le mal pour 
le bien || Lucr. rendre, restituer || 
Cic. donner, accorder (une ch. due): 
retribuel vindictam in hostes eo- 
rum Hier. il tirera vengeance de 
leurs ennemis || Hier. rendre ce qui 
est dû, traiter qqn selon ses mé- 
rites (récompenser ou punir). 
rétribütio, Onis, Î. TERT. ré- 
compense, rétribution : retribulio 
meritorum Cass. prix des services 
} LacrT. riposte, renvoi. 
rétribütôr, cris, m.TerT.Marc. 
4, 29; P.-Nou. SaLv. rémunérateur. 
rétribütus, a, um, part. p. de 
retribuo, P.-Noc. reslitué. 
rétrices, um, f. pl. (péeBpov?) 
Caro ap. Fest. conduites d’eau, ri- 


| goles (sur la route d’Ardée). 


rétrimentum, ?, n. Vann. dé- 
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pôt, sédiment, fond, effondrilles |} 
Cecs. scorie | VARR. Macr. excré- 
tion, excrément. 

+ rétrior, us, compar. (de re- 
tro) Scaoc. ud Juv. 11, 138, de 
derrière. 

rétritüro, &s, äre, Auc. Ep.108, 
3, 7, rebroyer, triturer de nou- 
veau. 

rétritus, a, um (retero) Nev. 
ap. Fest. très usé : retrilis pilrs 
aut penilus evulsis SEN. Ep. 47, 
s'étant fait user (au moyen de la 
pierre ponce) ou arracher les poils. 

rétro, adv. TER. Cic. par der- 
rière, derrière : retro flectere ora 
Ov. se retourner {tourner la tête): 
au fig. longe et retro ponere 
Cic. rejeter absolument (bien loin) 
il Cic. Vins: en arrière, en revenant 
sur ses pas: retro ferre pedem Ov. 
reculer,rétrograder; — vocareVirc. 
rappeler, faire revenir; — fluere 
PuN. fugere Virc. refluer, remon- 
ter vers sa source; — redire Liv. 
regredi HirT. revenir sur ses pas; 
retro ago, retro eo, etc. Voy. 
retroago, etc. || au fig. pretium 
retro abiit Puin.-s. le prix a baissé, 
a diminué ; retro vulgus abhorret 
ab hac (ratione) Lucr. celle doc- 
trine rebute le commun des hom- 
mes || en reculant, en remontant 
vers le passé: {am longe retro re- 
spicere Cic. remonter si haut dans 
le passé; quodcumque retro est 
Hor. le passé ; retro deberi PLiN.-1. 
être dù pour le passé; legis vim 
retro custodire PLin.-3. donner à 
une loi un effet rétroactif ;, omnes 
retro principes Inscr. Orel. 1049, 
tous ses prédécesseurs ; Persis no- 
stra retro æmula Pacar. la Perse, 
notre ancienne rivale || Virc. en 
sens contraire (au fig.) : retro vi- 
vere SEN. Ep. 122, vivre au re- 
bours des autres hommes ; se re- 
tro ferre SEN. dégénérer || de son 
côté, à son tour: retro dare, red- 
dere Marcer. Jcr. 46, 3, 67, rendre, 
rembourser || Quinr. Dic. dans l’or- 
dre inverse, réciproquement, vice 
versä || + a retro Inscr. par der- 
rière. 

rétroägo (ou rétro ägo), ts, 
ère, PL. faire reculer || au fig. 
retroagere iram SEN. arrêler, cal- 
mer la colère; — honores PLIN, 
effacer (annuler) des honneurs || 
Quinr. mettre dans un ordre inver- 
se, intervertir, prendre la récipro- 
que : retroactus dactylus Quinr. 
9, 4,81, le dactyle retourné. 

rétrôcedo (ou rétro cëdo), ts, 
ère, n. Liv. 8, 8, 9; Hor. reculer, 
rétrograder, rebrousser chemin. 

rétrôcessio, Onis, f.Aue.Quané 
anim. 22, 87, retrait, situation en 
retrait. 

rétrocessuüs, üs, m.Aruz.Dogm. 
Plat. 1,8, mouvement rétrograde, 
mouvement en arrière. 

rétrôdo. Voy. retro. 

rétrodüco (ou rétro düco), ?s, 
ère, Virr. 10, ?, 14, ramener || au 
ig- retroducitur ManciAn. Dig. 
34, 5, 16, on revient sur (uno 
chose). 

rétroëgi, parf. de retroago. 

rétrü6o (ou rétro 60), ts, ire, 


1196 RET 
n. Pun. 2, 69; SEN. Nat.7, 21, 1, 
rétrograder. 


rétrôféro. Voy. retro. 
rétrôflecto (ou rétro flecto",?s, 
‘ère, PETR. 06, 15, fléchir ou plier 
en arrière || retro/leæus Apur. 
rétrogrädätio, Onis, f. CAPEL. 
8, 881; Isin. 8, 68, rétrogradation, 
mouvement rétrograde. 
rétrôogrädior (ou rétro grä- 
dior), èris, 1, d. n. Puin. 8, 40; 2, 
61, rétrograder. 
rétrogrädis, e, APpu. Met. 4, 
20, rétrograde. 
+ rétrôogrädo, äs, äre, n. Ca- 
PEL. 8, 887, rétrograder. 
rétrogrädus, a, um, SEN. Nat. 
7, 25; Auc. Civ. 17, 15, rétrograde. 
rétrôgressüs, üs, m. Macr. f, 
47, 61, mouvement rétrograde. 
rétrolégo (ou rétro légo), ts, 
ère, Ps.-Quinr. Decl. 6, 7, côtoyer 
de nouveau ou en revenant. 
rétrôpendülus, a, um, APuL. 
Met. 5, 22, qui pend par derrière. 
rétrorsüm, adv. Luc. Pan. et 
rétrorsüs, V.-FL. (retroversum, 
versus), dans une direction rétro- 
grade (avec ou sans mouvt.), en ar- 
rière, à reculons : retrorsum vela 
dare Horn. ramener son vaisseau ; 
— redire Pui. rétrograder ; impel- 
lere retrorsus Sir. faire reculer, 
refouler (les flots) |] au fig. en fai- 
sant retour : retrorsum mihi ve- 
nire Arric. Dig. 44, 8, 6, 1, m'é- 
tre revendu || Cic. réciproquement, 
vice versä || Quinr. avec renverse- 
ment des lermes (dans la prupo- 
silion inverse) || retrorsum FLor. 
d'une manière toute contraire || 
Ur. vers le passé : retrorsum se 
referre Ur. avoir trait ou s’appli- 
quer au passé, s'entendre du passé. 
1. rétrorsus,a,um(retroversus) 
APuL. qui s’est retourné || rétrogra- 
de : îler retrorsum perregere (?) 
APu. revenir sur ses pas || PLin. 26, 
98, ramené à soi (en parl. de la 
main) ||? retrorsior (ou retrosior, 
de retro) Terr. Apol. 19, plus 
ancien. 
2. rétrorsus. Voy. retrorsum. 
?rétrôsior. Voy. retrorsus. 
rétrospiciens, lis, part. de 
l'inus. refrospicio, Virn. 9, 4, qui 
voit derrière soi. 
+ rétrôversim, MAmEnT. Sial. 
an. 1,7,1, en arrière. 
rétroversum, PLAUT. ap. Non. 
à reculons. Voy. retrorsum || re- 
troversus PETR. par derrière. 
rétrôoversus, a,um (retroverto) 
Ov. tourné en arrière {| au fig. Lacr. 
renversé, inverse. 
rétrôverto, is, ère, T.-Maun. 
2347, retourner, renverser. 
- rétrüdo, ?s, ère, PLauT. Epid. 
249, pousser en arrière, faire recu- 
ler || Hier. ramener de force, rem- 
mener : in melallum retrudere 
Tueon. renvoyer au travail des 
mines. 
rétrüsus, a, un, part. p. de re- 
trudo, Cic. jeté à l'écart ï au fig. 
Bogr. qui sctient à l'écart, qui se 
cache || Q.-Cic. dissimulé, concen- 
tré || Cic. recélé (au fig). 
rettüdi, rettuli, poét. pour re- 
tudi, retuli. 
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rétüdi, parf. de retundo. 

rétüli, parf. de refero. 

rétülit, parf. de refert. 

rétundo, is, {üdi, lüsum et 
arch. {unsum, lundère, Lucr.Hier. 
repousser, refouler, arrêter || Ov. 
PLIN. Quinr. émousser (au prop. et 
au fig.) : retundere aculeos judi- 
cii PLIN.-3. émousser le jugement 
Il au fig. Ter. Cic. repousser, répri- 
mer, arrêter, empêcher : retun- 
dere superbiam FPuæp. rabattre 
l'orgueil; — sermones CÆL. ad 
Cic. étouffer des bruits; — lin- 
uas Ætolorum Liv. imposer si- 
ence aux Etuliens. Le 

rétunsus, Virc. (?). Comme re- 
lusus. 

rétüro, &äs, äre, déboucher : 
surdorum auriculas returare 
Ann. 1, 52, faire entendre les 
sourds || au fig. nuptæ aures re- 
lurare verbis..… VaArr. ap. Non. 
assaillir la mariée de paroles. 

rétüsus, a, um, p.-adj. de re- 
tundo, CLaup. frappé || CLaun. 
Cons. Prob. Olybr. 28, réfléchi 
(en parl. de la lumière) || Vina. (?) 
CELs. émoussé ]] au fig. CLaup. 
Pau. émoussé, languissant, fai- 
ble |; Cic. dépourvu d'intelligence, 
oblus, stupide {| Siz. réprimé, ar- 
rêlé || Sie. abattu, renversé|| retu- 
sior Hier. 

reu. Voy. rheu. 

reubarbärum, 
ticum, ?, n. PL.- 
barbarum. 

Reudigni, ôrum, m. pl. Tac. 
Germ. #0, peuple de la Germanie 
septentrionale, entre l’Elbe et la 
Vistule. 

réulcéro, äs, äre, Not. Tin. ul- 
cérer de nouveau. 

reuma, etc. Voy. rheuma. 

réuméneé, 6s, f. (peoupevn) PLIN. 
33, 108, sorte d'argent faux en 
feuilles. 

réunctôr, oris, m. PLIN. 29, 4, 
celui qui frictionne. 

réungo, is,unæi, uncium, ère, 
Nor. Tir. {30, oindre de nouveau. 

rêus, ?, m. Grc. l’une des deux 
parties (en t. de droit) (le deman- 
deur ou le défendeur); au pl. les 
pee | FEsr. défendeur I Cic. 
or. accusé (en justice), prévenu; 
subst. m. un accusé : reus eodem 
crimine Cic. de vi Cic. peculatüs 
Quinr. accusé du même crime, de 
violence, de péculat; nemo reus 
factus est Cic. personne n’a été 
poursuivi, il n’y a pas eu de pour- 
suites; postulare aliquem reum 
impietalis PLin.-3 accuser qqn 
d'impiété, poursuivre pour impiété ; 
reus Milonis fuit Clodius Cac. 
Milon exerçait des poursuites con- 
tre Clodius; au fig. desidiæ tibi 
sum reus MarT. tu m’'accuses de 
paresse ; ut se reum fortunæ ejus 
diei crimine eximerent Liv.qu'on 
cessât de lui imputer le mauvais 
succès de cette journée || FEsr. qui 
a contracté un engagement : reus 
pecuniæ Cac. qui doit de l’argent, 
débiteur; — sfipulandi Mopesr. 
stipulando FEsT. qui a fait une 
stipulation; — promittendi Mo- 
DEST, promiltendo Cic. lié par une 


?, n. et reupon- 
VAL. Voy. heu. 
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promesse ; au fig. reus voti Vinc. 

ui s’est engagé Fes un vœu (tenu 

e l’accomplir. Voy. debitor ; ut 
suæ quisque partis lutandæ reus 
essel Liv. afin que chacun fût res- 
ponsable de sa conduite (de son 
commandement). 

révälesco, is, lüi, lescère, n. 
Ov. recouvrer la santé : quum ex 
gravi morbo revaluisset GELc. 16, 
43, 5, ayant guéri d'une maladie 
dangereuse || au fig. TAc. se rele- 
ver, se rétablir || APUL. se réveil- 
ler, revivre. 

frévanüi, parf. de revanesco, 
Ov. Am. ?, 4, 27, disparaitre, ces- 
ser (al. relangui). 

révecto, äs, äre, J.-VaL. 8, 27, 
ramener (en transportant). 

révého, is, æt, clum, ère, Ov. 
Pin. ramener (en transportant) ; 
rapporteril revehi,pass. Hor.Marr. 
revenir (à cheval, en voiture ou 
par mer): revectus in castra Liv. 
étant de retour au camp; au fig. 
ad superiorem ætatem revecti 
sumus Cic. nous sommes remontés 
à une & 2 La déjà ancienne || re- 
vehere V.-FL. 1, 99, porter, trans- 
porter, conduire. 

révelätio, ônis, f. Ann. 5, 35, 
action de découvrir (ce qui est 
voilé) || au fig. TERT. révélation 
(d’un secret): in revelationem ve- 
niîre Bogt. se üécouvrir, être dé- 
couvert || TERT. la révélation. 

révelätôr, oris, m. TERT. Marc. 
4, 25, celui qui révèle, révéla- 
teur. 

révelätôorius, a, um, TERT. 
Anim. 47, propre à révéler. 

révélätus, a, um, part. p. de 
revelo, Ov. Sur. découvert, mis à 
nu || Prose. révélé |] au fig. ArPuL. 
dévoilé. 

révello, ts, elli et qqf. ulsi, ult- 
sum, ellère, Cic. Vic. tirer forte- 
ment à soi, arracher avec effort; 
ôter de force : revellere cutem 
Cou. relever, soulever la peau (des 
bœufs); — signa Luc. lever le 
camp (enlever les étendards); — 
de Gc. e V.-Fr. a Ov. retirer ou 
enlever {de || Ov. arracher, fendre, 
ouvrir (par le labour) | Ov. arracher 
(pour emmener), enlever qqn || Cic. 

iv. enfoncer (une porte) || Virc. ren- 
verser, détruire [| au fig. Cic. Vire. 
Sen. arracher, retirer, enlever; dé- 
truire, ruiner, enfreindre : a me 
morte revelli solä poteras Ov. la 
mort seule pouvait arracher à 
moi, nous séparer ; revellere con- 
sulatum ex omni monumento- 
rum memoria Cic. faire disparai- 
tre un consulat des monuments 
historiques. 

révelo, às, ävi, ätum, äre, Tac. 
Ann. mettre à nu, découvrir || Ov. 
montrer, laisser voir || HiEr. ouvrir 
Le yeux, les oreilles de qqn) il au 

g. Aus. TERT. dévoiler, découvrir, 
révéler. 

révendo, îs, ère, Dia. 88, 2, 87, 
revendre. 

révênëéo, ?s, ire, n. Dic. 18, 8, 
5, être revendu. 

révénio, ?s, véni, ventum, ire, 
n. PLAuT. Cic Tac revenir {| au 
fig. anfer eos si reventum in gra- 
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tiam est PLaur. s'ils se sont récon- 
ciliés. 

+ réventilo, às, Gre, MAMERT. 
St. an. 1, 24, faire reparaitre. 

+ révento, às, äre, n. Lucr. 8, 
_ 407$, revenir. 

+ réventüs, üs, m. SuEv. ap. 
Macr. 2, 14, 12, retour. 

révérä, adv. (ou rô verä) Cic. 
réellement, en -effet || avec tmèse : 
re autem ver& Cic. Voy. res. 

+ réverbérätio, onts, f. Cass. 
Act. apost. 17, admonestation, 
correction. 

réverbéro, äs, äre, Cou. SEN. 
repousser (par un choc), refouler, 
faire rebondir || APUL. réfléchir (des 
rayons) || Amsr. Luc. 5, 6, et 
en retour, rendre un coup {| au fig 
SEN. renvoyer (un coup), parer. 

+ rôévérecunditér, ENN. ap. 
Prisc. 15, 13. Comme reverenter. 

1. révérendus, a, um, part. f. 
p. de revereor, CLaun. Sib. digne 
de vénéralion, vénérable; impo- 
sant : reverendissimus Cass. ré- 
vérendissime. 

2. Révérendus, 1, m. Carir. 
nom d'homme. 

révérens, lis, part. p. de reve- 
reor, Cic. qui appréhende || PLiN.-1. 
FLor. qui vénère, qui révère, res- 

ectueux : reverens erga aliquem 

AC. alicujus PLIN.-3. qui a dures- 
pect, de la déférence pour qqn; 
responsum parum reverens GELL. 
réponse irrévérencieuse {|| Prop. 
imodeste, pudique || FLon. qui in- 
spire le respect, vénérable || reve- 
rentior,-issimus PLIN.-5. 

- révérentér, Tac. PLiN.-3. avec 
une crainte respectueuse, avec dé- 
férence, respectueusement || reve- 
rentius Tac. -issime SuET. 
révérentia, æ, f. CoL. crainte 
de, éloignement pour || Cic. Quinr. 
crainte respectueuse, respect, dé- 
férence, révérence : reverentia fœ- 
deris Tac. fidélité à une alliance ; 
— sacramenti rupla Tac. révolte 
(de soldats), rébellion || Ov. PLin.-s. 
MaRrT. égard (pour les personn. ou 
les ch.), intérêt, sollicitude, ména- 
gement, considération : reveren- 
tia famæ Ov. soin de sa réputa- 
tion ; — vero absit Ov. que la vérité 
parle sans ménagement; — lan- 
guoris Quint. égard pour un état 
de maladie || Prop. pudeur, rete- 
nue : nullus verbis pudor aut 
reverentia mensæ Juv. les paro- 
les sont libres, les repas licencieux 
I estime : bi studiorum summa 
reverentia PLin.-s. les lettres y 
sont en grand honneur || Tac. ma- 
jesté || PLiN.-1. majesté (m. à m. 
révérence), litre honorifique. 

+ révéréo, ês, êre, Prisc. Com- 
me revereor. 

révéréor, ris, {us sum, éri, d. 
Ter. redouter, appréhender || Cic. 
craindre par respect || Cic. Cou. ré- 
vérer, vénérer, avoir du respect, 
de la déférence pour || estimer : 
Nigidium summe reveritus GELL. 
qui fait un grand cas de Nigidius || 

LIN. avoir égard à, tenir compte 
de {| + unip. si nihil met (s.-ent. 
le) revereatur Vanr. Men. 449, 
si tu n'as aucun égard pour moi. 
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+ révergo, is, re, MAMERT. ap. 
Sid. 4, 2, faire tourner (au profit ee 
révéritus, a, um, part. p. de 
revereor, Liv. Puin. 
réverro, îs, ère, éloigner (en 
balayant) |] au fig. PLauT. Stick. 
389, dissiper, dépenser. 
réversio, Onis, f. Cic. retour : 
Cæsar reversionem fecit Varr. 
César opéra sa retraite || Cic. re- 
tour (de la fièvre) | Gic. Nat. 2, 
102, révolution (du soleil) || Quinr. 
Comme anastrophe. 
+ réverso, &s, äre, n.Auc. Conf. 
6, 16, retourner en sens contraire, 
Ar | reversatus Isin. 20, 
, 15. 
réversus, a, um, part. de re- 
vertor (ou part. p. de reverto) Cæs. 
revenu, qui est de retour. 
réverticülum, 1,n. ArvL. Flor. 
48, révolution (solaire). 
réverto, arch. révorto, is, t, 
ère, n. Cæs. Cic. Liv. revenir, re- 
tourner (il est surtout usité au parf.) 
Il au fig. id mälum in civitatem 
reverteral SALL. ce fléau avait re- 
paru dans Rome. 
révertor, arch. révortor, éris, 
sus sum, ti, d. Ter. Cic. revenir, 
retourner : reverti a foro PLAUT. 
revenir de la place publique: — 
in Asiam Ner. domum Sac. re- 
tourner en Asie, chez soi; — in 
corpora Vic. rentrer dans des 
corps ; reverti Tiberim Horn. que le 
Tibre recule, reflue |] au fig. re- 
verli ad proposilum Cic. revenir 
à son sujet ; sed ut illuc revertar 
Cic. sed illuc revertor Ner. 
mais pour en revenir à mon su- 
jet. mais je reviens; pœna re- 
versura est in caput tuum ON. 
le châtiment doit retomber sur ta 
tête; reverti ad sanitatem Css. 
recouvrer la santé, guérir; — in 
gratiam Liv. se réconcilier ; nescit 
voæ missa reverti Horn. un mot 
échappé ne peut être repris; donec 
ad mensuram mediam reverta- 
{ur PALL. jusqu’à ce quil (le citron) 
soit réduit de moitié || Vire. reve- 
nir (en parl. des ch. périodiques) || 
reverli ad ou adversus aliquem 
Dic. avoir un recours (judiciaire) 
contre qqn. 
révestio, ?s, tre, CassrAn. Cœ- 
nob. 7, 27; Drac. 1, 629, recouvrir 
de nouveau. 
révestitus, a, um, part. p. de 
revestio, TERT. Marc. 5, 5, vêtu de 
nouveau. 
révexi, parf. de reveho. 
révibrätio, Onis, f. Hya. Astr. 
4,14. et révibrätüs, üs, m. CAPE. 
2, 110, reflet, réverbération. 
révibro, äs, äre, CAPEL. 2, 169, 
refléter |] n. CaPEL. 8, 810, se re- 
fléter. 
révictio, Onis, f. APuL. Dogm. 
Plat. 3, réfutation. 
révictürus, a, um (revivo) SEN. 
TR. Med. 477; P.-Nou. Carm. 82, 
568, qui doit revivre. | 
révictus, &, um, part. p. de re- 
vinco, Mon. (?) Lucr. vaincu (au 
Prop et au fig.) || Liv. réfuté || Tac. 
évoilé, mis au jour, trahi || GeLL. 
pris sur le fait, convaincu. 
+ révidéo, ë&s, ére, n. PLAUT. 
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Truc. 2, 2, 65, revenir pour voir {| 
act. Forr. revoir. 

révigesco, is, ère, n. Juvc. 2, 
204, reprendre sa force ||? au fig. 
Cic. ap. Non. être de nouveau en 
honneur. 

révilesco,is, ère, n.SEN. Trang. 
15, 9, perdre sa valeur (au fig.). 

révimentum,t,n.Fronro, Laud. 
fam. 211, 21, frange, garniture. 

révincibilis, e oincs) TERT. 
Res. carn. 68, qui peut être réfuté. 

révincio, ?s, tre, CÆs. VirG. at- 
tacher fortement, assujettir, affer- 
mir | lier: lälus ense revincire 
Prop. ceindre l’épée || au fig. CLaun. 
assujettir || CAT. attacher, lier, cap- 
tiver CLaun. unir (par le sang) || 
Cou. 1, 8, 16, délier, mettre en 
liberté, relâcher. 

révinco, ?s,ëère, Lucn. Cic. Tac. 
réfuter victorieusement || Ur. Dig. 
26, 10, 3 convaincre. 

révinctus, a, um, part. p. de 
revincio, Lucr. Cæs. attaché, lié, 
assujetti : zona de poste.revincla 
Ov. ceinture suspendue à une porte; 
revinciæ manüs post terga. Vox. 

ost; caput angue revincltum 

ARR.-ATAC. tête entrelacée de ser- 
pents [| au fig. latices in glaciem 
revincli CLAUD. eaux enchainées 

ar le froid || V.-FL. assujetti || 

-FL. embarrassé. 

? révio, äs, äre, n. GLoss. Puis. 
revenir. 

réviréo, és, ére, n. ALBINOY. 
Maæcen. 1, 113, reverdir [| au parf. 
Voy. reviresco. 

réviresco, is, rüt, rescère, n. 
Ov. Co. reverdir {| au fig. Ov. être 
rajeuni ; Cic. Tac. revivre, renaître, 
se rélablir, reprendre une nouvelle 
force, refleurir : aliguando reip. 
rationes reviruere Cic. la répu- 
blique s’est enfin relevée. 

+ réviridesco, is, ère, n. Nor. 
Tir. et révirido, äs, äre, n. Hier. 
reverdir. 

réviscérätio, onts, f. Tenr. Res. 
carn. 80, nouvelle formation de la 
chair. 

révisio, Onis, f. MAMERT. ap. 
Sid. Ep. 4, 2, action de revoir, 
de reviser, revision. 

révisito, äs, äre, PLin. 18, 18, 
revisiter. hi 

réviso, ?s, st, sum, sère, n. 
PLaurT. revenir voir : revisere ad 
aliquem PLauT. GELL. revenir vers 
qqn, revisiter qqn [| act. Car. Cic. 
Liv. revenir voir, revisiter, revenir 
(à ou chez) : revisere prælia Virc. 
retourner au combat; — supera 
Virc. revenir sur la terre, à la vie 
| Cou. inspecter de nouveau |] au 
fig. Vince. visiter de nouveau qqn 
(en parl. de la fortune), revenir à 
qqn, rendre ses faveurs à. | 

révivesco, is, ère. Voy. revi- 
viSCO. 

révivificaätus, a, um (revivi- 
fico) Terr. Res. carn. 19, revivifié. 

révivisco, ?s, reviæi, iviscère, 
n. Gic. revivre, être rendu à la vie, 
revenir sur la terre, ressusciter 
| Coc. Pun. renaître, repousser, 
croître de nouveau || au fig. revt- 
viscunt incendia FLon. l’incen- 
die se ranime, se rallume || Gic. 
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renaitre, se rélablir, refleurir : re- 
viviscens amicilia PETRr. amitié 
renouée ; — ora P.-NoL. rivage qui 
reparait. 

+ révivo,is,ère,n.P.-Nor.Carm. 
32, 563; Prisc. revivre. Voy. revi- 
visco et reviclurus. 

révôcäabilis, e, Ov. ProP. Met.6, 
964 : 4, 7, 51, qu'on peut faire re- 
venir || au fig. GLauo. réparable. 

révocämèn, inis, n. Ov. Fast. 
41, 561; Met. 2, 596, action de rap- 
peler, de dissuader, de détourner. 

révocätio, onts, f. rRppe : re- 
vocalionem a bello audire Cic. 
Phil. 13, 15, entendre sonner le 
rappel; domum revocalionem 
dare ULr. Dig. 5, 1, 2, 8, accor- 
der la faculté de rentrer dans sa 
patrie |[ au fig. revocatio vérbi Cic. 
Orat. 3, 206; QuinrT. 9, 1, 33, ac- 
tion de reprendre ou de retirer une 
parole. 

révôcätôr, ôris, m. Ps.-Quinr. 
Decl. 10, 19, celui qui rappelle, 
qui évoque. 

révôcätôrius, a, um, Ta.-Prisc. 
2, 82, révulsif, épispastique || re- 
vocaloria,f. (s.-ent. epistula) Con. 
Jusr. 12, 1, 18, lettre de rappel. 

1. révocatus, a, um, part. p. 
de revoco, Liv.Vic. rappelé, qu’on 
a fait revenir (au prop. et au fig.) : 
revocatus a morle Vinc. arraché 
à la mort ; revocatus herbas ru- 
minare Ov. ruminer (m. à m. des 
herbes ramenées); revocata rur- 
sus eodem lumina rettuleramOy. 
j'avais reporté mes regards sur le 
même objet; rursus revocalus in 
memoriam injuriæ PETR. rappelé 
au ressentiment de son injure || 
Liv. V.-Max. rappelé, redemandé 
(en parl!. d’un acteur, etc. ||? Cic. 
invité à redire, à qui on redemande 
(un passage) || Vinc. rétabli, ré- 
paré, qu'on à fait revivre || Cac. 
provoqué de nouveau. 

2. Révôcätus, ?, m. GREG. nom 
d'un évêque apostal. 

révôco, äs, avi, alum, äre, TER. 
Horn. Suer. rappeler (qqn qui s’en 
va), dire de revenir || faire rétro- 
grader, faire revenir (de), rappeler, 
retirer, ramener : revocare solis 
equos Ov. faire reculer les chevaux 
du soleil ; — milites Cæs. Liv. faire 
replier ses troupes ; — legiones ab 
opere CÆs. rappeler les légions de 
l'ouvrage; Dezolarum ex ilinere 
aquila revocavit Cic. le vol d’un 
aigle arrêla Déjotarus; de meo 
cursu reip. Sum voce revocalus 
Cic. la voix de la république m'a 
fait retourner sur mes pas; {er 
revocala est signo… Ov. trois fois 
elle fut arrêtée par le présage.….; 
revocare gradum Vinc. fluctus 
Ov. revenir sur ses pas, faire retirer 
les eaux, revocat pedem Tiberi- 
nus ab alto Vinc. le Tibre fait re- 
flucr ses eaux de la mer; revocare 
deficientem capillum a vertice 
SuEr. ramener sur le devant de la 
tête ses cheveux rares; — {erram 
in liram Cor. faire des sillons 
es Ja terre en sillons) {| au 

g. revocare se non poleral…. 
Cic. il ne pouvait revenir, se reti- 
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voco animum inrilalum ad. Cic. 
je résiste au plaisir de..….; me ipse 
revoco Cic. je me retiens, je n’en 
fais rien; revocant se interdum 
Cic. souvent ils se rétractent : iden- 
tidem se ipse revocando.… Cic. en 
se reprenant à chaque mot ; quum 
se ipsa (natura) revocasset Cic. 
la nature s'étant corrigée elle-même 
| éloigner, détourner, dissuader : 
revocare aliquem a consilio Cic. 
a metu QuinT. faire revenir qqn 
d’un projet, de son effroi; eos ab 
illä consuetudine revocandos Cic. 
qu'il fallait les faire rengncer à 
cotte habitude; quos ab agricul- 
tur& revocabat spes.. GÆs. qui 
étaient détournés de l’agriculture 
par l'espérance. ; ufinam revoces 
animum ab ira! Ov. puisses-tu 
laisser fléchir ta colère! nec revo- 
caltur parcere famæ Pror. et l’on 
ne peut la rappeler au soin de son 
honneur (m. à m. elle n’est pas 
ramenée à ménager.) || Ov. Tac. 
révoquer, annuler : revorare pro- 
missum suum SEN. retirer sa pro- 
messe || faire revenir (vers), rap- 
peler (au prop. et au fig.) : revocare 
Samniles rursus ad Caudium 
Liv. faire revenir les Samnites à 
Caudium ; quo me igilur revocas? 
Cic. où me ramènes-tu? revocale 
animos Vic. rappelez votre cou- 
rage; revocare aliquem (ex per- 
dilis rebus) ad meliorem statum 
Cic. remettre qqn dans une meil- 
leure position ; — se ad se Cic. se 
ad pristina studia Cic. revenir à 
soi, à ses anciennes études; — se 
rursus ad mæsliliam Cic. retom- 
ber dans la douleur ; — in servitu- 
tem SuEr. faire retomber dans l’es- 
clavage; — exordia pugnæ Vic. 
remonter à (rappeler) l’origine de 
la guerre ; admonitione revocanda 
est (memoria) ad... SEN. il faut, 
par un avertissement, la rappeler 
à... || SuET. réduire (une somme) à || 
Hor. Tac. Suer. faire revivre (une 
coutume), rétablir, reproduire || 
Cic. remettre en état, rétablir, ré- 
parer : victu revocant vires Virc. 
un repas répare leurs forces ; revo- 
care colorem Si. reprendre sa 
couleur; — senibus exæstinctos ca- 
lores SEN. TR. réchauffer les glaces 
de l'âge || Cic. reprendre (un tra- 
vail) Cic. rappeler (un acteur); 
redemander (un vers) || Cic. recom- 
mencer des poursuites contre (rap- 
peler en jugement) || Liv. convo- 
quer de nouveau || Liv. SuET. invi- 
ter de nouveau (à dîner) Pxæp». in- 
viter à son tour | Cic. ramener à, 
rapporter à, appliquer, attribuer : 
in animum revocabo quod tem- 
poris. Tac. je consacrerai à mon 
esprit (à l’étude, à la philosophie) 
le temps que. || faire venir à, faire 
passer à, amener à : revocare re- 
rum disceplalionem ad Romanos 
Liv. renvoyer des affaires, soumet- 
tre des contestations aux Romains; 
— rem pæne ad manus Cic. en 
venir presque à la violence. 
révôlo, äs, Avi, älum, äre, n. 
Varr. Vic. revenir en volant , re- 
voler || Ov. Max. revenir rapidement 


rer, se dégager (d’une amitié); re- ! {en parl. d’une flèche, d’un astre) 
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| VELL. revenir promptement, re- 
voler vers (en parl. des person.) 
| Cic. venir derrière en volant. 
révolsio, ünis, f, Voy. revulstio. 
révôolübilis, e, Ov. P.-Noc. qui. 
revient en roulant || qui peut être 
déroulé : fatorum nulli revolu- 
bile stamen Prop. 4,7, 51, la puis- 
sance souveraine (les arrêts irré- 
vocables) du destin || Aus. qui peut 
être parcouru de nouveau. 
révôlütio, onis, f. AuG. passage 
successif (d’un corps dans un autre) 
Il AuG. Civ. 22, 12, révolution (du 
temps). 
revolütus, a, um, part. p. de 
revolvo, VirG. Tac. V.-FL. roulé en 
arrière, refoulé, entraîné : revo- 
luta æquora Vire. la mer qui se 
retire || VirG. CLAuD. renversé, pré- 
cipité (au prop. et au fig.) || Vins. 
renversé, étendu || Liv. revenu, qui 
est retourné (au prop. et au fig.) : 
revoluta dies Vin. le jour naissant 
(revenu); — rursus in veterem 
figuram Virc. qui a repris sa pre- 
mière forme, revolutus ad vilia 
Tac. in luœuriam Just. qui est 
retombé dans ses vices, se replon- 
eant dans la débauche || Vin. 
Sen. TR. déroulé; au fig. revoluta 
quærens sæcula Ov. remontant le 
cours des âges || PETR. écossé. 
révolvo, ?s, à, dlütum, olvère, 
Co. rouler en arrière : revolvere 
æstum Sen. TR. refouler les flots: 
— se Cic. se replier (en parl. d'un 
dragon) || faire retomber; au pass. 
retomber, revenir à (au prop. et au 
fig.) : {er revolula toro est Vies. 
trois fois elle retomba sur son lit; 
revolvor identidem in Tuscula- 
num Cic. quelquefois encore mon 
esprit se reporte à Tusculum ; — 
in metus SEN. TR. je retombe dans 
mes craintes, — ad sententiam 
patris Cic. j'en reviens à l’opinion 
de mon père; in eamdem vilam 
revolvi TER. reprendre son ancien 
train de vie; eodem revolveris 
Cic. tu retombes dans la même 
difficulté, tu roules dans le méme 
cercle, tu n’avances pas || rouler 
de nouveau, faire revenir après une 
révolution : centesimä revolvente 
se lunä PL. au retour de la cen- 
tième lune ; sæcula cuncta revol- 
vuntur CLaup. les siècles s’écou- 
lent Horn. De 2, 1, 298, réciter de 
nouveau || Ov. Luc. repasser dans 
son esprit, dans sa mémoire : re- 
volvere secum Tac. même sens || 
SEN. TR. STAT. dérouler; au fig. 
Liv. Marr. lire (dérouler un manu- 
scrit), feuilleter: fuas adversus te 
origines revoluam Liv. j'invoque- 
rai contre toi ton livre des origines 
I Vinc. CLaun. dérouler (dans un 
récit), exposer, raconter || Ter. 
transformer,métamor hoser || Virc. 
parcourir (un chemin); au fig. 
ilerum revolvere casus ViIrG. re- 
passer par les mêmes épreuves. 
révümo, is, di, ère, Vire. Puis. 
FLor. revomir, rendre {ce qu'on a 
avalé ou englouti), rejeter ff au 
fig. FLor. rendre, perdre (rendre 
gorge) || Luca. Luc. repousser, ren- 
voyer (un corps); faire rejaillir. 
révorro, ?s, ère. Voy. reverro 
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rôvorto, révortor. Voy. re- 
verto, elc. 

révulsi, parf. de revello. 

révulsio, Onis, f. PL. 18, 80, 
action d’arracher. 

révulsus, a, um, part. p. de 
revello, Cic. arraché avec effort : 
revulsum ex osse ferrum Ov. trait 
retiré d’une blessure ; — & cervice 
caput Vin. tête séparée du corps; 
revulsus de fronte Vic. coupé 
sur le front; — a patriä sede Luc. 
arraché de sa patrie [| au fig. re- 
vulsus quieti Apu. arraché au 
sommeil. 

1. rex, régis, m. Luc. Cic. roi, 
souverain, monarque, prince : po- 

ulus late rex Vic. lc peuple-roi 
le peuple romain); reges Cæs. 
iv. un roi et une reine | TER. 
Ner. le roi de Perse : rex regum 
Suer. même sens {| au fig. Ov. di- 
que royale, sentiment de roi || 
LAUT. roi, heureux comme un 
roi : sapiens est rex regum Horn. 
le sage est le roi des rois, le pre- 
mier des rois (plus heureux que 
tous les rois) || en parl. des dieux : 
reæ deorum Hon. divüm pater 
atque hominum reæ Virc. le roi 
des dieux, le père des dieux et le 
roi des hommes (Jupiter); rex 
uoreus ou aquarum Ov. le roi 
des mers (Neptune), — {erliæ sor- 
tis SEN. TR. Pluton (qui a eu le 
troisième lot) ; rex regum EUGEN. 
le roi des rois de la terre (Dieu) || 
rez sacrorum Cic. sacrificulus 
Vane. sacrificus, et absolt. rex 
Liv. le roi des sacrifices (dignité 
sacerdotale) || Hor. roi (dans les 
jeux d'enfants) || maitre absolu : 
reges ærarii Cic. rois du trésor 
public (terme inusité, qui devait 
rendre des citoyens odicux) || le roi, 
le premier: rex causarum Ascon. 
le prince des avocats; — artis 
Inscr. le père des arts (manuels, 
c.-à-d. Vulcain) || Horn. gouverneur 
(d’un enfant) || rex mensæ Macr. 
2, 1, 8, et absolt. rex Horn. Aus. le 
roi du festin, celui qui traite, le 
maitre de la maison (1 poto) 
| reæ Cor. Pers. patron, gran 
ersonnage, un riche : meus rex 

LAUT. MON roi, mon prince (mon 
seigneur). Voy. dominus || Cæs. 
VirG. fils de roi, prince royal, prince 
du sang || Vire. PHæp. PLN. roi 
(en parl. des animaux) : rex ar. 
menti Srar. le roi du troupeau (en 

arl. d’un taureau); — avium 

Lin. roitelet || en parl. des choses 
Virc. le roi (des fleuves); le pre- 
mier (des vins). 

2. Kex, Regis, m. Cic. Liv. sur- 
nom romain. Voy. Rupilius. 

rexi, parf. de rego. 

Rha, m.ind. (‘P&) Aum. 22, 8, 28, 
le Rha, grand fleuve de la Sarmatie, 
qui se jette dans la mer Caspienne 
(au le Volga). 

rhabdôs, ?, m. (p&6ôoc) Aru. 
Mund. 16, rayon de soleil qui se 
dessine sur les nuages. | 

+ rhäbo, Gnis, m. pour arrhabo, 
abrév. usitée chez les Campaniens 
PiauT. Truc. 3, 9, 20. 

? rhäcinus, :, m. Ov. ap. Plin. 
£:, poisson inconnu. 
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rhäcoma et mieux rhecôma, x, 
f. Pin. 27, 128, rhubarbe (plante). 

Rhacôtes, f. PLIN. 5, 62, et 
Rhacôütis, ts, f. Tac. ancien nom 
d'Alexandrie, ville d'Egypte. 

+ Rhadamæi, ôorum, m. pl. 
Puis. 6, 158, peuple d'Arabie. 

Rhädämanthus (‘Padauavioc), 
Cic. Virc. et Rhädämantôs, i, m. 
Ov. Rhadamanthe, fils de Jupiter 
et d'Europe, qui est, suivant les 
poètes, un des juges des enfers. 

Rhädämaäs, æ, m. PLaurT. Trin. 
4, 2,83, nom d'homme. 

Rhädämistus, t, m. Tac. Rha- 
damiste, roi d'Arménie, fils de 
Phraate. 

+ rhädiné, ës, f. (Pan) Lucr. 
4, 1168, délicate, maigre. 

Rhæti ou Ræti, orum, m. pl. 
Liv. les Rhètes ou Rhétiens, habi- 
tants de la Rhétie. 

Rhætia ou Rætia, æ, f. Pzix. la 
Rhétie, contrée des Alpes Orien- 
tales, entre le Rhin et le Danube 


(pas des Grisons). 
æticus ou Ræticus, a, um, 
Ov. Vor. des Rhétiens. de la Rhé- 
tie : Rhælicæ Alpes Tac. les Alpes 
Rhétiennes; Rhætica vitis Prin. et 
absoit. Rhætica, f. Vins. Rhætica 
vina Marr. vigne, vin de la Rhétie. 
Rhætus, ?, m. PL. roi gaulois 
ui donna son nom à la Rhétie || 
oy. Rhætus. 
rhägädes, um, f. pl. PLin. rhä- 
ädiæ, ärum, Isin. et rhägädia, 
10rum, n. pl. Vec. 3, 51 (bardpes) 
PL. crevasses gerçures, rhagades. 
Rhageës, f. Hier. ancien nom 
d’Edesse (en Mésopotamie). 
Rhagiane, és, f. Puis. 6, 48, sur- 
nom donné à Apaméc (ville de 
Médie). 
rhägiôn, ti n.(payrov) PLIN. 29, 
86, sorte d’araignee. 
Rhamméi. Voy. Rhadamaæi. 
Rhamnenses, Liv.et Rhamnes, 
tum, m. pl. Horn. les Rhamnenses, 
ou Rhamnes, l’une des trois centu- 
ries de chevaliers établies par Ro- 
mulus ; l’ordre des chevaliers. 
Rhamnes, ëtis, m. Vic. nom de 
guerrier [| m.pl.Voy. Rhamnenses. 
rhamnôs et rhamnus, 2, f. 
(pépvos) PL. Hier. rhamnus, nom 
e diverses plantes (en partic. le 
nerprun des rochers). 
Rhamnumbova, z, m. PL. 6, 
65, rivière qui se jette dans le Gange. 
Rhamnus, untis, f. (‘Pauvoÿüs) 
Pun. 4, 24, Rhamnonte, bourg de 
l’Attique, célèbre par le culte de 
Némésis || PLIN. 4,59, port de Crète. 
Rhamnüsia virgo, f. CAT. dea 
CLaun. ultrix Ov. Comme Rham- 
nusis. 
- Rhamnüsis, idis, f. Ov. Met.14, 
694, Némésis(la Némésis de Rham- 
nonte). 
Rhamnüsius, a, um, Cic. Tac. 
de Rhamnonte. 
Rhamsës, is, m. Tac. Rhamsès, 
ancien roi d'Egypte. 
Rhänis, dis, [. Ov. Met. 3, 171, 
une des nymphes de Diane. 
rhäpeéiôn, ti, n. (faxntov) PLIN. 
Comme leontopodion. 
Rhäphäna, æ, f. Pui. 5, 74, ville 
de la Décapole (en Syrie). 
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Rhäphäne, és. f. Voy. Rhagiance. 

rhäphänidiôn, ti, n. Voy. {cur:- 
topetalon. 

rhäphänus. Voy. raphanus. 

Rhaphëa, æ, f. (‘Pagerx) Puin. 
5, 68, ville d'Idumée. 
rhäpisma, âtis, n. (paxioux) 
Con. Jusr. 8, 49, 6, coup de verge 
ou de bâton. 

rhapsodia, æ, f. (faÿwëla) Ner. 
Dion. 6, 4, chant ou livre des poë- 
mes d’Homère. 

Rhascüpôlis, ts, m. Luc. roi de 
Thrace du temps de César. 

1. Rhëa, æ, f. (‘Peia) Ov. Rhée, 
Ops ou Cybele, fille du Ciel et de 
la Terre, femme de Saturne, mère 
des dieux. 

2. Rhôa, æ, f. (‘Péax) Liv. Vin. 
Rhéa Silvia, ou Ilie, mère de Ro- 
mulus et de Rémus. 

Rhë&bäs, æ, m. (‘Pñ6aç)) PLin. 
6, 4; V.-FLac. fleuve de Bithynie. 

rhécôma, æ, f. PL. Voy. rha- 
coma. 

rhéctæ, ärum, m. pl. (fnxta) 
Apuz. Mund. 18, sorte de tremble- 
ment de terre. 

rhéda, réda ou ræda, æ, f. (mot 
gaulois) Cæs. Quir. Isin. cha ioti{à 
quatre roues) || Varr. Cic. Hon. char, 
voiture (de voyage) ,carrosse || VARR. 
char aérien (de Médée). 

rhédärius ou rædärius, a, um 
Varn. Rust. 3, 17,7, de chariot ï 
subst. m. CariToz. charron, car- 
rossier || Cic. cocher. 

Rhédônes. Voy. Redones. 

? Rhë6, &s, f. Ov. Comme Rhea. 

Rhëgia. Voy. Regium. 

Rhëgienses, îum, m. pl. Cass. 
habitants de Rhégium || Voy. Re- 
gtenstis. 

Rhëginus, a, um (‘Pyivoc) 
Pi. Sir. de Rhegium {| subst. m. 
pl. Cic. habitants de Rhégium. 

Rhëgium, Cic. Liv. et Rhëgiôn, 
ti, n. ("Paysov) Ov. ville maritimo 
du Bruttium, en face de la Sicile 
(auj- Reggio) Î columna, 

. Pun. la colonne Rhégienne, près 
de Rhégium || Voy. Regium. 

Rhemetalces ou Rhimetalces, 
æ, m. Tac. Carir. nom de plusieurs 
rois de Thrace. 

Rhemi. Voy. Remi. _— 

Rhemni, Orum, m. pl. Puin. 6, 
178, ville d'Egypte ou d’Ethiopie. 

Rhemnius, it, m.Suer. Q.Rhem- 
nius Fannius Palémon, grammai- 
rien. Voy. Palæmon. 

Rhénänus, a, um, Marr. du 
Rhin, rhénan : Rhenanæ lerræ 
Sin. les bords du Rhin. 

Rhën&, &s, f. Pin. 4, 67, une 
des Cyclades, voisine de Délos. 

Rheni, ürum, m. pl. Ov. peuples 
riverains du Rhin. 
Rhënigena, æ, m.et f. Marr. #, 
35, 4, né sur les bords du Rhin. 

rhéno ou rôno, onts, m. (fñvæ, 
rhenus ou ren ?) Cxs. Gall. 6, 21, 
5; SALz. Hisl. fr. 8, 57; 2, 58, 
rhénon, gilet (des Germains) fait 
d’une peau de mouton. 

Rhënum flumen, n. Horn. le 
Rhin. 

Rhënus, ?, m.Cic. Pun. le Rhin, 
grand fleuve entre la Gaule et Ia 
Germanie || Hon. le Rhin personni- 
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fié || Puin. 76, 161, Sir. le petit 
Rhin, rivière d'Italie, sur le terri- 
toire de Bologne. 

? Rhescuporis. Tac. Voy. Rhas- 


cupolis. 
Rhësus, ?, m. (‘Päicos) Cic. Rhé- 
sus, roi de Thrace, tué par Ulysse 


et Diomède || PL. 5, 124, rivière 
de la Troade || Puin. 6, 4, rivière 
du Pont. 

Rheétenôr, üris, m. Ov. Met. 14, 
504, Rhéténor, un des compagnons 
de Diomède. 

Rhetico, ünis, m. MEL. monta- 
gne de la Germanie. 

rhétôr, üris, m. {pntowp) Cic. 
orateur || Cic. Man. rhéteur. 

rhetôrica, æ, f. Cic. Pern. et 
rhétôrice, és, f. (pnropran) Quinr. 
rhétorique. 

* rhétorice, Cic. Brut. 48, en 
oratcur. 

+rhétôürico, as, äre, n. Nov. ap. 
Non. 476,6, et rhëtôricor, äris, 
äri, d. TErT. Res. carn. 5, parler 
en rhéteur, faire de la rhélorique. 

rhétôricôotérôs, m. joe 
mepoc) (compar. de rheloricus) 
Lucie. ap. Cic. Orat. 3, 171, qui 
est plus habile rhéteur, plus beau 
parleur. 

rhétôricus, a, um (éntopix6c) 
Cic. Juv. qui concerne l'éloquence 
ou la rhétorique Il absolt. Cicero- 
nis rhetorico (s.-ent. libro) primo 
Quinr. au premier livre de la Rhé- 
torique de Cicéron; rhetorica, n. 
pl. Gic. préceples de rhétorique 
ou d’éloquence. 

? rhetôriscus, ?, m. dim. de rhe- 
tor, GELL. 17, 20, 4, mauvais rhé- 
leur. 

+rheétôürisso, &s, äre,n.Powpon. 
ap Non. 166, 1. Comme rhetorico. 

rhetra,æ, f. (bntpa) Am. 76, 5, 
4, loi (de Lycurguc). 

Rheëtus. Voy. Rhætus. 

rheu, n. ind. (mot barbare) Isip. 
17, 9, racine. 

rheubarbärum, i, n. Isin. 17,9, 
rhubarbe (plante). 

rheuma, ülis, n. (peüux) VEc. 
Mil. 5,12, maréc, flux de la mer | 
Tu.-Prisc. larmoiement| IhEr. £p. 
122, 1, catarrhe [| + rheuma, æ, 
f. Isin. 4,7, 11. 

rheumäticus, t, m.(pesuuatrxéc) 
Pix. 29, 142, celui qui a un calar- 
rhe (pulmonaire), calarrheux. 

rheumätismus, à, m. (peuuart- 
ous) PLIN. 22, 46, catarrhe (en 
gén.), flux, écoulement d'humeurs. 

rheumätizo, äs, äre, n. Tu.- 
Prisc. 1, 10, ètre atteint de catar- 
rhe, de fluxion. 

rheuponticum, t, n. Isip. Com- 
me rheubarbarum. 

rhexia, æ, f. Pin. 22, 51. Com- 
me anchusa. 

Rhiänus, i, m. Sur. Tib. 70, 
poète crétois du temps des Ptolé- 
mées. 

Rhidagus, à, m. Curr. 6, 4,6, 
rivière des Parthes. 

Rhimetalces. V. Rhemelalces. 

rhina, &, f. (bivn) PLN. 82, 150. 
Comme squalus. | | 

Feng y esse æ, M. (fiveyyornc) 
Scris. et rhinengÿtôs, 1, m. C.- 
Aun. Acut. 2, 4, 82, rinenchyte, 
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instrument pour faire des injections 
dans le nez. 
rhiïniôn, ti, n. (ptvcov) CELS. 6, 
6, 30, rhinion, sorte de collyre. 
Rhinnéa, æ, f. Pin. 6, 150, île 
voisine de l’Arabic. 
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minari Si. Carm. 9, 849, mena- 
cer d’une critique Ve annoncer un 
critique) impitoyable. Voy. rhinoce- 
ros. 

rhinôclia, æ, f. PLIN. 27, 59, 
sorte d’orcanèle (plante). 

Rhinôcôlüra, æ et Rhinôcÿ- 
rüra, æ, f. (‘Pevoxohoupa) Hier. 
Pui. 5, 68, ville d'Egypte, sur les 
confins de la Palestine. 

rhinôcôrax, äcis, m. J.-VaL. 3, 
21, espèce de corbeau. 

Rhinthôn ou Rhintôn, ônis, 
m. (‘PtySwv) Cic. poète comique 

rec, de Tarente | -6nicus, a, um, 

oxaT. de Rhinthon, rhinthonien. 

Rhiôn ou Rhium, ?, n. (‘P:ov) 
Puix. Liv. promontoire et ville d’A- 
chaïe | !‘v. le détroit entre Nau- 
pacte et ratras. 

Rhipæi, Ripæi, Rhiphæi ou 
Riphæi montes, m. pl. (‘Pixaoç 
et ‘Pénatoc) Pix. les monts Ri- 
pie en Scythie || -us, a, um, 

irc. des monts Riphées; subst. 
m. pl. Vicron. habitants des monts 
Riphées : Riphæes, m. pl. MEL. 
méme sens || Voy. Ripæi. 

Rhip&,6s, f. Srar. ville d’Arcadie. 

Rhipeus on Rhipheus, ei ou 
eos, m. Ov. nom d’un Centaure || 
Vinc. V.-FL. nom d'un guerrier. 

Rhiphearma, f. V. Riphearina. 

Rhithymna,æ, f. PIN. 4, 59, ville 
de Crète. 

Rhium. Voy. Rhion. 

rhiziäs, æ, m. (pettac) PLIN. 19, 
43, suc de roses. 

Rhizinium, ti, n. Puis. 3, 144, 
ville de Dalmatie (auj. Risano). 

Rhïzo, onis,f. Liv. 45, 26, 2, ville 
d'lllyrie || -Gnitæ, ärum, m. pl. 
Liv. 45, 26, 13, habitants de Rhizo. 

rhizôtômoôs, 1, f. (prtotôuoc) 
Pau. 2/, 41, sorte d'iris (plante). 

rhizotômüumeëna, drum, n.(£to- 
touovuevæ) PLix. 20, 258, traité sur 
les médicaments formés de racines 
découpées. 

Rhizus, untis, f. PLiN. 4, 82, 
Rhizonte, ville de Thessalie, dans 

rho, n. ind. (g&) Cic. Div. 2, 
96, rho, lettre de l'alphabet grec. 

Rhoali, orum, m. pl. PLN. 5, 
87, peuple de Syrie, voisin de la 
Mésopotamie. 

1. rhôas. Voy. rhœas. 

2. Rhoëäs, PuiN. 5, 105, ancien 
nom de Laodicéc. 

3. Rhoäs ou Rhoän, m. Puinx. 6, 
14, fleuve du Caucase. 

Rhocobæ, ärum, f. pl. Puin. 4, 
44, ville de Thrace. 

dda, æ, f. Liv. ville de la Tar- 
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raconnaise, au pied des Pyrénées 
fau . Rosas). || Puix. 8, 88, ville de 
a Gaulc Narbonnaise, sur le Rhône 
(fondée, dit-on, par une colonie de 
Rhodiens). 

Rhôdänicus, adj. m. Inscr. qui 
navigue sur le Rhône. 

Rhôdänitis, îdis, f. Sin. Ep. 
carm. 9, 13, du Rhône. 

Rhôdänus, ti, m. (‘Poôavé:) Cic. 
Hor. Pun. le Rhône, d fleuve 
de la Gaule, qui se jette dans la 
Méditerranée || Rhodanus parvu- 
lus Fort. nom d’un affluent de la 
Moselle || Rhodanus Si. nom de 

uerrier; GREG. chef des Lom- 

ards. 

Rhôdänüsia, æ, f. Sin. Ep. 1, 5, 
ville de la Narbonnaise, traversée 
par le grand Rhône. 

Rhôdaphäs, z, m. Pun. 6, 68, 
rivière de l’Inde. 

Rhôde, ës,f. Horn. nom de femme 
| PLin. 4, 82, rivière de Scythie. 

Rhôdenses, um, m. pl. Ixsca. 
habitants de Rhoda (dans la Tarra- 
connaise). 

Rhôdiäcus, a, #m, PL. et Rhô- 
diäs, ddis, adj. f. Ixscr. de Rhodes 

Rhôdiensis, e, Suer. de Rhodes 
Il subst. Dee SuET. Rhodiens, ha- 
bitants de Rhodes. 

Rhôdine, &s, f. Insca. nom de 
femme. 

rhôdinus, a, um (668tvoc) PL. 
13, 5, de rose. 

Rhôdiôpôlis, is, f. PLIN. 5, 100, 
ville de Lycie. 

rhôditis, is f. (boôttre) PLIN. 87, 
491, sorte de pierre précieuse de 
couleur rose (grenat?). 

1. Rhôdius, a, um, Ov. de Rlio- 
des |] subst. m. pl. Cic. Rhodiens, 
hab. de Rhodes ; ausing. Ter. Rho- 
dium opus Manr. le colosse de 
Rhodes ; Rhodia uva Pan. et 
absolt. Rhodia, f. Vinc. sorte de 
raisin (de Rhodes) ; Rhodiæ naves 
Liv. Isip. sorte de navires ; — leges 
GeL. lois rhodiennes (sorte de code 
maritime). 

. 2. Rhôdïus, tt, m. Pun. 5, 124, 
rivière de la Troade qui a disparu. 

Rhôdo, ônis, m. Cic. nom 
Rd aph 

rhôdôdaphne, ês, f. (6080849 
Cuex. PLIN. 16, 79, et #. 90. Œn) 
me rhododendron. 

rhôdüdendrôn, i, n. (foëbôev- 
ôpov) PLiN. 26, 79, laurier-rose ou 
nérion (arbuste). 

rhôdümel, mellis, n. (boëôuer:) 
Tu.-Pnisc. 1, 15, et rhôdomélum, 
î, n. Isin. 20, 8, 12, miel rosat. 

rhôdôüméli, n. (foëémexe) PALL. 
6, 16, miel rosat. 

1. AATOGpee ës,F. (‘Poôérn) Vinc. 
Pun. le Rhodope, montagne de 
Thrace. 

2. Rhôdôpe, ës, f. (‘PoSéxn) Hxc. 
nymphe de l'Océan, fille de la Mer 
| Ov. Rhodope, reine des Thraces | 
Juv. Inscr. nom de femme. 

Rhôdôpeéius,Si.etRhôüdèpôus, 
a, um, Luc. Rhodope || do- 
peius vales Ov. Orphée : Rhodo- 
peïa conjuæ SraT. Progné. 

Rhôüdôpäni, ürum, m. pl. Jon». 
peuples voisins du Rhodope. 

ôdôpis, tdis, f. ("Poë&nis) 


RHO 


Pau. courtisane de Thrace, qui fut 
en captivilé avec Esope. 
rhodora, æ, f. (mot gaulois) 
Pumn. sorte de plante (spirée, reine- 
des-prés ?). 
odôs, Horn. et Rhôdus, 1, f. 
(‘P66oc) Gic. Puin. Rhodes, ile et 
ville de la mer Egée, célèbre par 
son colosse. 
Rhodumna, æ, f. Peur. ville des 
Een aens (au. Roanne). | 
ddussa, æ, f. Pun. 5, 184, ile 
en face de la Carie. | 
Rhôdussæ, ärum, f. pl. PLIN.5, 
151, plusieurs iles dans la Propon- 
tide. 
rhœäs, ddis, f. et ‘rhœa, æ, f. 
(porac) PLIN. 19, 169, et 20, 204, co- 
quelicot (plante). 
Rhæbus,i, m. Vire. nom d'un 
cheval. 
Rhœcus, :, m. (‘Poïxoc) Rhécus, 
Aénte Voy. Rhætus || PLIN. nom 
e l’inventeur de la plastique. 
Rhoœdiäs,æ, m.PLin. 4, 84, fleuve 
de Macédoine. 
Rhœmetalces. V. Rhemetalces. 
Rhetéïus et Rhœtëus, a, um, 
du prom. Rhétée : Rhæteum liltus 
Vinc. Rhœtea ou Rhæteia littora 
Puis. Luc. le prom. Rhétée; Rhœ- 
teum profundum Ov. la mer de 
la Troade; Rhæteius ductor Virc. 
Enée || Rhœteius Sir. romain. 
Rhoœtëurm, ?, n. (‘Poirecov) PLin. 
5, 125, ville sur le promontoire 
Rbhétée. V. Rhœtion|| Ov. mer de la 
Troade. 
1. Rhœteus. Voy. Rhæœteius. 
_ 2. Rhœteüs, ei ou eos, m. Vin. 
nom de guerrier. 
. Rhœtienses, zum, m. pl. PLin. 
8, 104, habitants du prom. Rhétée, 
ou de la ville de ce nom. 
Rhœtiôn, ii, n. Luc. le Rhétée, 
pronom de la Troade, où était 
e tombeau d’Ajax. 
Rhaœtus, i, m. Hor. un des géants 
{| Ov. un des Centaures || Virc. roi 
des Marrhubiens || Voy. Rhœcus. 
Rhôge, &s, f. (‘Pwyn) PLIN. 5, 
431, île voisine de la Lycie. 
rhôicus, a, um (poïxoc) PLin. 
24, 92, qui est de sumac. 
rhôites, æ, m. (foitnc) PLIN. 14, 
404, vin de grenade. 
” Rholus, :, m. Pun. 56, 90, un 
des architectes qui construisirent 
le labyrinthe de Lemnos (al. Rhœ- 
cus). 
rhombôüides, ts, f. (bouBoednc 
FRONTIN. CAPEL. 6, 712, Let A 
rhombus ou -0s, à, m,. (661606) 
CareL. rhombe, losange | Pror. 
Ov. Manr. 9, 50; 17, 57, fuseau ou 
rouet d’airain dont on se servait 
dans les enchantements {| Puin. 
turbot (poisson de mer). 
. rhomphæa ou romphæa, æ, f. 
fpoupala) CLauDn. GELL. romphée, 
ance des Thraces (en forme de 
croc) || Tenr. lance. 
rhomphæälis, e, Prun. Cafh. 7, 
93, de romphée. 
rhonchisünus,a,um, Sin.Carm. 
3, 8, qui ricane, moqueur. 
rhoncho, àäs, äre, n. (poyxaätw) 
Sin. Ep. 1, 6, ronîler. 
rhonchus, i, m. (p6yyoc) MarT. 
8, 82, 30, ronflement f M 


RT. 3, 5, et 


RHY 
4,6, 87, ricanement, moquerie || 
AbuL. Met. , 9, croassement. 


Rhondes, æ, m. FEsT. nom d'un 
pirate. 
rhôpälicus versus, m. (foxa- 
Auxoç) SERV. Centim. 9, 25, vers 
rhopalique (dont le premier mot est 
monosyilabe, le second, dissyl- 
labe, etc). 
rhôpälôn, :, n. (6xahov) PL. 
25, 75, nénufar (plante). 
+ proue: 1, m. (p6xahov) 
Beb. Stell. 1, p. 443, massue. 
Rhôsôs ou -us, i, f. (‘P&soc) 
Pun. ville de Syrie | -iäcus, a, 
um, Cic. de Rhosos || Rhosii mon- 
tes, m. pl. PLiN. 5, 80, montagnes 
de Rhosos. 
Rhôtoômägus. Voy. Rotomagus. 
Rhoxane. Voy. Roxane. 
Rhoxôläni ou Roxôläni, Grum, 
m. pl. Pun. Sparr. Inscr. peuple 
de la Sarmatie d'Europe, entre le 
Tanaïs et le Borysthène. 
Rhuncus, ?, m. Næv. nom d’un 
son (probablement le même que 
hœtus ou Rhœcus). 
rhüs, rhôis, m. f. (poÿüc) Cor. 
Pun. Mar. rhus ou sumac (arbris- 
seau). 
rhüsélinôn, ?, n. ( fouoélivov) 
ApvL. Herb. 8, sorte d’ache (plante). 
Rhutubi portus, m. Oros. port 
de Bretagne, en face de la Gaule. 
Rhymmici, ürum, m. pl. PLin. 
6, 50, peuple de Scythie (sur les 
rives du Rhymnus, fleuve qui se 
jette dans la mer Caspienne). 
Rhymosoli ou  Rymosoli, 
ôrum, m. pl. Pun. 6, 27, peuple 
d'Asie, au delà du Palus-Méotide. 
Rhyndäcus, i, m. PL. 5, 128, 
fleuve de la Petite Mysie. Voy. 
Apolloniates || Si. nom de guer- 
rier. 
Rhypära, æ, f. Puin. 5, 135, île 
voisine de Samos. 
rhÿpärôügräphus, 2, m. (pura- 
poypagoc) PLin. 35, 112, rhyparo- 
graphe, peintre qui s'exerce sur 
une nature triviale. 
rhypôdés, is,n. (purwôec) CELS. 
6,18, 7; 5,19, 15, sorte d'emplâtre 
(formé d'ingrédients sales). 
_Rhysaddir, n. ind. Pc. 5, 9, 
ville et port de la Mauritanie Tin- 
gitane. 
rhythmicë, &s, f. (bu0uxr) Ca- 
PEL. 9, 969, la science des nom- 
bres, l'arithmétique. 
rhythmicus, a, um (fuûmx6c) 
Diou: CaPEL. qui concerne le ryth- 
me, rythmique, mesuré, cadencé 
Il rhythmici, m. pl. Cic. orateurs 
qui affectent un style cadencé. 
rhythmôides, 1s (puômoe:ëôn-), 
CarEL. 9, 970, qui ressemble à un 
rythme. 
rhythmüpæea ou -ïa, æ, f. (pu0- 
uorotix) CAPEL. 9, 994, rythmo- 
pée, science du rythme. 
rhythmülus, 4, m. Diou. 478, 2, 
petit rythme (en pari. du trochée). 
rhythmus, :, m. (pvôméc) Vire. 
mouvement régulier, Éatiement ré- 
lé |} Varn. GArEL. rythme (en t. 
e musiq. et de métriq.), succes- 
sion régulière des mêmes temps, 
du même pied : secundum rhyth- 


mum componere SERV. COMpPOSer 
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des vers || Quint. nombre (en t. de 
rhétor.), cadence. 

1. rhyÿtiôn ou -ium, ti, n. (6v- 
tiov) MART. 2, 35, 2, rhyton, vase à 
boire en forme de corne. 

2. Rhytiôn, ti, n. PLIN. 4, 59, 
ville de l’île de Crète. 

rica, æ, f. Lucic. Varr. Fesr. 
Comme ricinium. : 

Riciméër, ëris, m. Sin. Ricimer, 
soldat suève, qui fut élevé aux 
premières dignités de l’empire, ct 
devint gendre de l’empcreur An- 
thémius. 

Ricina, æ, f. Peur. Helvia Rici- 
na, ville du Picénum || Peur. ville 
de Ligurie || Pu. île entre la Bre- 
tagne et l’Hibernie. 

icinensis, e, Inscr. d'Helvia Ri- 
cina, ville du Picénum {| subst. m. 
pl. Pun. 3, 111; Inscr. habitants 
de cette ville. 

ricinia ou ricina mitra, f.Varr. 
Men. 438. Comme ricinium. 

Riciniäni, orum, m. pl. Inscr. 
habitants d’Helvia Ricina. 

riciniätus, a, um, AN. FEsr. 
277, 1, couvert du ricinium. 

? Ricinienses, Inscr. Comme 
Ricinenses. 

ricinjum, 21, n. (rica) Varn. Cic. 
Fesr. et ricinius, 22, m. Luc. ri- 
cinium, pièce d’étoffe carrée qui se 
portait moitié sur la tête, moitié 
sur les épaules (surtout à l'usage 
des femmes), voile. 

ricinus, ?, m. Co. Pun. tique 
(insecte): in alium peduclum vi- 
des, in le ricinum non vides PETR. 
pro) , tu vois une paille dans l'œil 

‘un autre, et lu ne vois pas une 
outre dans le tien || Pin. ricin 
plante). : 

Ricomagensis vicus, m. GREc. 
bourg des Arvernes (auj. Riom). 

ricotia, æ, f. Tu.-Prisc. médica- 
ment inconnu. 

Ricti, Nor. Impr. et Ritti, orum, 
m. pl. AnTon. ville de Pannonie. 

ricto, äs, äre, n. (ringo) Spanr. 
Get. 5, 5, glapir (en parl. du léo- 
pard) 


rictum, ?, n. (arch.) Lucr. 5, 
1062 ; Cic. ap. Non.Comme rictus. 

rictüs, #s, m. Ov. Quinr. bord 
des lèvres, contour de la bouche; 
espace entre les deux lèvres, ouver- 
ture de la bouche, bouche ouverte : 
riclus (pl.)oris, Quinr. même sens ; 
sint modicirictus Ov. que sa bou- 
che soit élégamment fendue ; dedu- 
cere rictum Juv. risu Hor. avoir 
la bouche béante (par avidité); rire 
à gorge déployée || Ov. Luc. bord 
de la gueule, gueule béanle. 

ricüla, æ, f. Turpiz. Com. 74; 
sin. dim. de rica. 

Ridagnus, t, m. Currt. 6,4,6, 
rivière de la Parthie. 

ridendus, a, um, part. f. p. de 
rideo, Hor. Juv. digne de risée ; ri- 
sible, ridicule, plaisant. 

ridéo, és, si, sum, dêre, n. el 
act. Ter. Crc. Vinc. rire; sourire à, 
rire de (qq. ch.), rire en voyant 
(qqn) : ridere alieui Vino. sourire 
à qqn non me rident PiAuT. je 
ne les fais pas rire, ils ne (me) 
rient pas; risè nivem atram Cic. 
la neige noire m’a fait rire; satius 
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est rideri quam derideri PETR. il 


vaut mieux faire rire qu'être un ob- 


jet de risée; ridebat Amphitryo- 


niaden ee … STAT. T'hcb. 
10, 648, clle riait de voir Hercule. 
I fon. V.-Max. rire de (qqn), sc 
moquer de : ridetur ab omni con- 
ventu [lor. il est pour toute l’as- 
semblée un objet de moquerie || 
rire, plaisanter : rideniem dicere 
verum quid vetat? Mon. qu'est-ce 

ui empèche de dire la vérité en 
riant? ridere meum Pers. ma 
gaicté (satirique) || Ov. Tac. se rire 
de, faire peu de cas de, se mettre 
peu en peine de (avec lPacc.) || 
Lucr. Vinc. Ov. être riant (en parl. 
des ch.}, brillant, fleuri, émaillé, 
orné : ridentia conchis littora Cr- 
RIS. rivage parsemé de coquillages 
| Hon. PETR. sourire, plaire, agréer, 
être agréable : ridere jucundo 
odore Car. exhaler une odeur suave 
|| Lucr. être serein, être calme || Ov. 
sourire, favoriser, être favorable. 

+ ridéor, eris, &ri, d. PETR. 67, 
3. Comme rideo. 

ridibundus, @, um, PLAuT. 
Epid. 413; Gezr. 11, 15, 8, tout 
riant, qui rit aux éclals. 

ridica, æ, f. Cou. Caro. Rust. 
7, 1, échalas, piquet. 

? ridicüla, æ, f. (ridica) SEN. 
Nat. 1,3, pelit piquet. 

+ ridicuüläris, e, Isin. 8, 7, 7. 
Comme ridicularius. 


e- VT— + 


ridicülé, Cic. Verr. 4, 148; 
Paæb. plaisamment. 

+ ridicülosé, ALneLH. 3. Comme 
ridicule. 

ridicülôsus, a, um, Ann. plai- 
sant || ridiculosior Boer. ridicu- 
losissimus PLauT. Stich. 389. 

ridicülum, ?, n. PLauT. chose 
plaisante, plaisanterie, bouffonne- 
rie, mot pour rire : ridiculi causà 
PrauT. per ridiculum Cic. pour 
rire, cn plaisantant || Hor. le plai- 
sant, la plaisanterie. 

ridicülus, a, um, PLauT. Cic. 
qui fait rire, plaisant, drôle : ridi- 
culum dictum PLauT. bon mot; 
ridiculus absorbere... Hour. Sat. 
2, 8, 24, très amusant, très comi- 
que lorsqu'il avalait..; ridiculus, 
m. PLauT. Capt. 470; Ter. Fun. 
24%, un plaisant, un bouffon (un 
parasile). Vos: ridiculum || CAT. 
Cic. Hor. risible, ridicule, extrava- 
gant, absurde : ridiculum ! Ten. 
Andr. 474, quelle absurdité! || ri- 
diculissimus PLAUT. 

Riditæ,ärum, m. pl. nsc. habi- 
tants d’un municipe de la Dalmatie. 

+ rido, ?s, ère, Diom. Comme 
rideo. 

Riduna, æ, f. ANTON. île entre la 
Gaule et la Bretagne. 

riën, énis, m. PLAUT. ap. Fest. 
277 : Prisc. Comme ren. 

rienôsus, a, um, GLoss. Puis. 
aticint de néphrétique. 

.+ riga, æ, ( Ben. Arith.1,148, 
ligne, raie. 
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rigätio, Onis, f. Cor. 11, 8, 48, 
arrosement : supernæ rigaliones 
Prosp. pluies. 

rigätôr, Oris, adj. m. TEnr. 
Val. 15, qui arrose, qui inonde. 

? rigätrix, ?cis, f. Auc. celle qui 
arrose. 

1. rigätus, a, um, part. p. de 
rigo, Luc. arrosé, humecté. 

2. + rigätüs, abl. à, m. Fonrr. 
Carm. 8, 27, 3, aclion d’arroser. 

2 rigéfäcio, is, ère, n. FRONTIN. 
Strat.2, 5, 23, transir, glacer. 

rigens, lis. Voy. rigeo || rigen- 
tissimus SoLix. (Giyéw 

rigéo, és, üi, êre, n. (pryow ° 
ee SEN. être raide, dire be dur- 
cir : secui ungue rigente genas 
Ov. mes ongles cruels sillonnèrent 
mes joues; janua roboribus res 
Ov. la porte est en chêne le plus 
dur; rigens auro, ex ære Vinc. 
fait en or, en airaiïn (en parl. de Lis- 
sus, de mailles) : rigentia profert 
dona CLaun. il offre des broderies 
en or || Liv. Tire. être raide (de froid): 
quod frigore rigeant (terræ) Cic. 
parce qu'elles sont resserrées (ou 
durcies} par le froid; rigens hu- 
mor Pun. eau gelée, glace; — 
aqua de nive Marr. eau glacée, à 
la glace; — sanguis Luc. sang gla- 
cé (figé); rigentia, n. pl. PL. les 
contrées glaciales; rigens terra- 
rum exhalatio PLix. exhalaisons 
glaciales ; — sidus Puin. ciel gla- 
cial; au fig. riget horridus de- 
cember ManT. décembre a ramené 
les frimas ; cryptoporticus inclu- 
so frigore riget PLin.-s. une gale- 
rie souterraine conserve une éter- 
nelle fraîcheur; oratori summa 
riguerunt SEN. l’orateur sent un 
frisson (à la surface du corps) ; me- 
tu corpus rigens SEN. TR. COrps 
glacé d’effroi || Ov. SEN. TR. se tenir 
raide ou droit, étre tendu, se raidir, 
se dresser, être immobile : rigens 
caput Quinr. tête raide, immobile; 
comæ lerrore rigebant Ov. Met. 
3, 100, la frayeur avait hérissé ses 
cheveux ; oculi rigentes PL. yeux 
immobiles (qui ne tournent pas); 
rigent oculi SEN. TR. son regard 
est fixe {| au fig. Marr. être dur, 
insensible : rigens tot mälis SEX. 
TR. endurci par l’adversité ; — ani- 
mus SEN. TR. cœur insensible (à 
l'amour) || Marr. être rude, rabo- 
teux, hérissé. 

rigesco, ?s, ère, n. Ov. se raïdir, 
se durcir : rigescere cautibus Ov. 
se changer en rocher || Virc. deve- 
nir raide (de froid) : rigescere in 
grandines PLix. se congeler en 
grêle [| au fig. CLauD. devenir ri- 
gide (en bonne part). 

rigide, Virr. en se durcissant || 
avec raideur : rigide millere SEN. 
lancer raide [[ au fig. Ov. V.-Max. 
sévèrement, rigidement, rigoureu- 
sement || rigidius V.-Max. 

rigiditas, alis, f. Virr. 2, 9, 9, 
inflexibilité (au prop.) rigidité, so- 
lidité. 

rigido, äs, äre, SEN. Ep. 71, 20, 
rendre raide, dur, raidir, durcir. 

rigidülus, a, um (rigidus) Ha- 
DRIAN. ap. Spart. greloltant. 
rigidus, a, um, Vin. Ov. raide, 
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dur || VmG.' Ov. raide (de froid), 
gelé, glacé; au fig. rigidum “ERA 
qus Lucn. froid rigoureux || Vire 
v. Sur. raide (qui se tient raide), 
droit, dressé, rigide, tendu, immo- 
bilé : signa rigidiora Cic. statues 
qui sont trop raides [|] au fig. Ov. 
Horn. dur, endurci au travail, ro- 
busle || Liv. Horn. Tac. rigide, in- 
flexible, sévère, austère |] PLin.-3. 
trop rigoureux (en parl. des ch.) || 
Ov. Manr. cruel, farouche, insen- 
re || Ann. stupide || rigidissimus 
nN. 

Riginia, æ, f. Pi. #4, 105, île 
près de la Grande-Bretagne. ° 

rigo, äs, ävi, ätum, dre, Luca. 
Vinc. arroser, humecter. mouiller: 
rigare flelibus ora Ov. vultum 
SEN. Ta. inonder son visage de lar- 
mes; au fig. rigare vilali rore 
Cic. allaiter (verser la vie); a quo 
valum Pieriis orarigantur aquis 
Ov. qui fait boire les poètes aux 
sources de la poésie; rigare cæ- 
lum Lucr. remplir (inonder) le ciel 
(en parl. des particules de la lu- 
mière) || Ov. CoL. Puin. arroser (des 
plantes, un champ), conduire des 
rigoles ou des canaux d'irrigation 
dans ; au fig. omnium rigare in- 
genia Cornir. féconder tous les es- 
prits || Tis. arroser, baigner (en 
parl. d’un fleuve) || Prun. Fonr. pé- 
nétrer dans (en parl. du sommeil, 
des paroles) || Liv. PLiN. répandre, 
distribuer (l’eau, le sang) |{ au fig. 
Furius. verser (le sommeil). 

Rigodülum, 1, n. Tac. Hast. 4, 
71, ville de la Belgique, sur la Mo- 
sefle {auj. Riol). 

Rigomägum, 1, n. Aum. 76,8,1; 
Peur. ville de la Belgique, sur le 
Rhin (auj. pement 

rigor, oris, m. Lucr. Ov. raideur, 
dureté : rigor ferri Vinc. le fer dur, 
le fer || Just. raideur (causée par 
le froid), resserrement || Ov. Pun. 
froid gelée, frimas : rigores Anx. 
les froids ; recentissimi rigoris 
aqua Coc. eau très fraîche (et nou- 
vellement puisée) || PLIN. raideur, 
rigidité, lension, immobilité : ri- 
gores cervicis Pin. torticolis; — 
nervorum CELS. paralysie ; vultum 
ab antiquo rigore variare Pix. 
donner {le premier) de l’expression 
aux figures (modifier l’ancienne 
immobihté); au fig. Quoixr. rai- 
deur (du style) |} Cou. Vrrr. inflexi- 
bilité (du bois), rigidité, solidité : 
rigorem forlissime servat ulmus 
Pin. l'orme est le bois le moins 
susceptible de (sujet à) ployer || 
FronTIN. Uzr. ligne droite, Rirection 
en ligne droite [[ au fig. raideur : 
idem rigor animi Tac. la mème 
impassibilité || Ov. CLaup. rigidité, 
sévérité, austérilé, rigueur : rigor 
tacilurnitatis meæ QUuINT. mon si- 
lence obstiné; — juris Movesr. la 
rigucur du droit | SEN. Pun. ri- 
quais (en mauvi part), dureté |] 

EN. TR. PLIN. insensibililé, impas- 
sibilité || rigor accentüs Quinr. 
fixité de l'accent (tonique). ; 

rigôrätus, a, um (rigoro) PL. 
17, 211, raïdi, maintenu droit. 

? rigôrôsus, a, um, SEN. Ep. ff, 

rigide, sévère, 
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rigüi, parf. de rigeo. 

rigüus, a, um, Cou. Ov. arrosé, 
humide : rigua, n. Pun. 5, 74; 17, 
246, lieux humides ; porrum ri- 
_ gua odit Pu. le poireau n’aime 
Le l’eau || Vic. qui arrose, qui 

igne, rafraîfchissant : riguum, 
n. Olutot que riguus, m.) et ri- 
gua, n. pl. Puin. eau, cours d’eau, 
canal d'irrigation, rigole, saignée; 
pluie; si non sine riguo transie- 
rint Pin. si (les saisons) ont été 
pluvieuses || qui distille : bos plu- 
rimo lacte rigua Soin. 2, 83, va- 
che qui a beaucoup de lait. 

rima, æ, f. Hor. Puin.-s5. fente, 
fissure, trou : rimas agere Ov. ri- 
mis fatiscere Virc. se fendre, s’en- 
trouvrir; au fig. plenus rima- 
rum sum TER. je suis comme un 
vase percé (c.-à-d. indiscret) ; rimas 
explere Cic. remplir les vides (d’un 
discours); rima sat est fallere… 
Prop.un rien suffit pour tromper...; 
aliquam reperilis rimam PLAUT. 
vous trouvez toujours qq. porte de 
derrière || Ov. crevasse, lézarde : 
rimas agere Cic. se lézarder; au 
fig. fortuna rimas faciens Ov. for- 
tune qui croule || Pc. gerçure, 
crevasse || ignea rima Virc. Æn. 
8, 392 ; Puin. sillon de feu. 

rimäbundus, a, um, Arur. Met. 
2, 5, qui recherche avec grandsoin. 

+ rimärius, #7. m. Ben. Num. 1, 
p. 118; Cozvus. Ep. 5, calcula- 


teur. 
+ rimätim, Carec. 2, 112, àtra- 
vers les fentes. 
rimätôr, Oris, m. Ann. 5, 8, 
celui qui fait des recherches. 
rimätus, a, um, part. de rimor. 
CLaAuD. qui a cherché avec soin {| 
passivt. Sin. Ep. 7, £, recherché. 
+ rimo, äs,äre, Prisc. et PAcuY. 
Tr. 71 et 2053. Comme rimor. 
rimor, äris, ätus sum, àri, d. 
rima) Vin. fendre, ouvrir: rimari 
umum pilis Tac. sonder la terre 
avec des javelots || STAT. CLAUD. 
examiner attentivement, explorer, 
fureter : rimarti exta Juv. interro- 
ge les entrailles des victimes || 
RG. chercher soigneusement, être 
en quête de : elatis rimantur na- 
ribus auras Ov. ils (les chiens) 
portent le nez au vent, ils inférro- 
ent l’air (en chassant) {| au fig. 
Our. GELL. rechercher, chercher, 
scruter, fouiller, sonder, appro- 
fondir : omnium secrela rimans 
Tac. cherchant à pénétrer le secret 
de chacun. 
rimosus, a, um, Virc. Cou. fen- 
du, qui a des fissures, crevassé, 
lézardé ||rimosior GELL. plus spon- 
gieux Ï| au fig. rimosa auris Horn. 
at. , 6, 46, une oreille percée 
(l'oreille d un indiscret).Voy.rima; 
rimosa memoria ENNor. mémoire 
labile. 
rimüla, æ, f. CeLs. légère fissure 
{| au fig. fenui veluti rimula in- 
tueri Boer. entrevoir (les causes 
des choses). 
ringor, éëris, (rictus sum ?), 
ringi, d. DonaT. grogner en mon- 
trant Îes dents (en parl. des chiens 
irrités) [| au fig. Hon. SEN. enrager, 
se dépiter, ronger son frein, être 
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furieux : ne non facias ringentem 
PETR. ne me fais pas enrager. 
rinôcérôs. Voy. rhinoceros. 

1. ripa, æ,f. Cæs. Vic. rive; 
au fig. ripis superat mihi atque 
abundat pectus lælitiä PLAur. 
Stich. 279, mon cœur est inondé 
de joie (la joie déborde de mon 
cœur) || Hor. rivage, côte. 

2. Ripa, æ, f. PLiN. 3, 10, ville 
de Bétique I} Alta Ripa, f. Nor. 
lp. Peur. ville sur le Rhin ; ville de 
Pannonie. 

Ripæi, ôrum, m. pl. Voy. Rhi- 
pæi | — montes SERV. montagnes 
d’Arcadie. 

Ripänus, a, um, Inscr. de Ripa. 

Ripärenses, Taeon. 7, 1, 18, et 
Ripärienses, um, m.pl.Vor.Aur. 
38, soldats stationnés sur les rives 
(du Danube). 

ripäriæ hirundines, f. pl. PLin. 
30, 38; M.-Ewp. 15, sorte d’hiron- 
deiles (qui se tiennent sur les rives). 

ripäriôlus, a, um, M.-Ewp. 15, 
qui se trouve sur la rive, de la 
rive. 

Ripensis, m.f. Aum. 26, 5, 12, 
voisin des rives (du Danube) || Ri- 
penses milites Con. Tueon. 7, £0, 
4; 22, 8. Comme Riparenses || Ri- 
pensis adj. f. Joro. surnom d’une 
partie de la Dacie. 

Riphæes, Riphæi. Voy. Rhipæi. 

Riphearina, æ, f. PLIN. 6, 158, 
ville d'Arabie. 

ripüla, æ, f. (ripa) Cac. Att. 15, 
16, petite rive. 

Risardir, n. Voy. Rhysaddir. 

+ riscus, à, m. (mot phrygien) 
Donar. malle recouverte de cuir, 
valise || TER. Fun. 754, placard, 
armoire. 

risi, parf. de rideo. 

risibilis, e, CAPEL. 4, 898, doué 
de la faculté de rire. 

risibilitäs, ätis, f. Bogr. Por. 
phyr. 5, p.97, pouvoir de rire, ou 
disposition à rire. 

+ risilôquium, ti, n. TERT. Pæn. 
10, mot plaisant, moquerie. 

risio, Onts, f. action de rire : 
quot risiones ! PLauT. Stich. 658, 
que de ris! 

risito, äs, äre (rideo) Næv. ap. 
Non. 209, 51, rire souvent de, rire 
à propos de. | 

risôr, ôris, m. Inscr. rieur, qui 
aime à rire || Horn. Art. 225, un 
plaisant, un bouflon || Firm. Math. 
5, 2, celui qui se moque de. 

risôrius, a, um, Fuzc. Myth. 2, 
47, dérisoire. 

? rissio, onis, f. Voy. risio. 

1. risus, a, um, part. p. do r1- 
deo, Ann. tourné en plaisanterie. 

2. risüs, üs, m. rire, ris, risée : 
risu exsullare Just. risum tolle- 


re Horn. effundere PEtr. in risum | d 


diffundi, effundr Perr. risu emo- 
ri TER. rumpi ArRAN. corruere 
Cic. éclater de rire, rire à gorge dé- 
ployée, mourir ou crever de rire, 
étouffer de rire (rire à se rouler); 
memini miros risus nos êdere 
Cic. je me rappelle que nous avons 
ri de bon cœur; risum alicui mo- 
vere Cic. faire rire; risu quatere 
Horn. faire étoufler de rire; risum 
captare Gic. chercher à faire rire; 


[qui concerne les 
rain. 
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— continere PLAT. tenere, com- 
pescere Hor. comprimer son rire, 
s'empêcher de rire; risum adini 
homini.. PLIN. que l’homme perd 
la faculté de rire. || risée, dérision, 
moquerie, raillerie : risum præ- 
bere Jusr. risus facere Cic. dare 
Hor. faire rire à ses dépens; — de 
se tradere posteris Macr. apprêter 
à rire à la postérité ; risui alicui 
esse Liv. être la risée de qqn; qui 
risus hominum de te erat! Ci 
comme lu étais un objet de risée ! 
cognomen verlere in risum Horn. 
faire rire d'un surnom || Hor. objet 
de risée, de moquerie {famil. plas- 
tron) : ille est risus omnibus Ov. 
il est la risée de tout le monde || 
+ risibus [lier. 

3. Risus, üs, m. APuL. Met. 3,11, 
le Rire, dieu adoré en Thessalie. 

rité, adv. (ancien abl. de ritus. 
M ER pe A Virc. FEsr. selon 
les rites, religieusement || Cornir. 
Vinc. selon la règle, suivant les 
formes, dans les règles, ponctuel- 
lement, exactement : matrimo- 
nium rile contraclum TERT. ma- 
riage légitime || Vinc. Hor. suivant 
l'usage, comme d'ordinaire || Cuc. 
Ov. bien, comme il faut, comme il 
convient, convenablement ; avec 
raison, à juste titre || Vinc. Hor. 
heureusement | + pris comme abl. 
rile nefasto STAT. Theb. 11, 285, 
d’une manière affreuse. 

+ rito, äs, äre, Pnisc. primitif 
de irrilo, prorilo. | 

ritüäles Dibri, m. pl. Fesr. livres 
qui traitent des rites (rituels). 

ritüälitér,Aum. 29, 1, 29, selon 
les rites. 

+ ritüis, Varr. ap. Non. 494, 
30, ancien gén. de ritus. 

ritüs, &s, m. Cic. Tac. rite, cé- 
rémonie religieuse : rilüs sacro- 
rum Vinç. même sens; rittis pian- 
di Ov. cérémonies cxpiatoires | 
Hon. Ov. usage, coutume ; manière, 
méthode, forme, procédé : rilu na- 
turæ PLin. dans l’ordre de la na- 
ture, naturellement; rifüs nuplia- 
rum Dic. 22, 2, formalités pour le 
mariage; ritu (avec le gén.) Cic. 
Hon. à la manière de, de même que, 
comme; quo perolent cadavera 
rilu Lucn. comme sentent des ca- 
davres; rilu alealorinvocariGELL. 
être appelé (désigné) par le hasard 
| Ov. Pin. manière de vivre, usa- 
ges, habitude, coutumes, mœurs. 

rivälicius,a, um (rivalis), FEST. 
roits de rive 


1. rivälis, e, Cor. de rive, qui se 
tient sur les rives [| rivales, m. pl. 
GELL. Dic. riverains, ceux qui ont 
droit ensemble à l’usage d’un cours 
’eau. 

2. rivälis, ts, m. PLaur. Prop. 
Ov. rival (en amour) ; Cou. rival (en 
parl. des animaux); au fig. sine 
rivali se amare Cic. Q. frat. 3, 
8, 4; Horn. s’aimer sans rival || Juv. 
rival, concurrent. 

rivälitäs, àatis, f. ApuL. rivalité 
(en amour) || Cic. rivalité, concur- 
rence, jalousie {} au pl. Tenr. 

rivâätim, Macn.7, /2,86, par des 
r'uiSSEAUX. 
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rivifinälis, ec, Sic.-FLac. p. 12, 
borné par un cours d’eau. 

+ rivinus, 2, m. GLoss. Pair. ad 
Pluut. Asin. 6, rival. 

+ rivo, äs, äre, P.-Nor. Carm. 
28, 614, dériver, conduire (un cours 
d’eau). 

rivora, n. pl. Gros. 827, canaux 
d'irrigation, conduites d'eau. 

rivülus, ?, m.{rivus) Prup. Pert 
10, 1690, petit ruisseau, filet d’eau il 
au fig. Gic. ruisseau. 

rivus, à, m. (few) GÆs. Cic.Vinc. 
ruisseau, cours d'eau, au fig. e 
rivo flumina magna facis Ov. 
Pont. 2,5, 22, d’un ruisseau tu fais 
une grande rivière (tu exagères 
l'importance d’un travail) | Car. 
source || Vinc. Ixscr. Dic. canal 
d'irrigation, conduitc d’eau, rigole; 
conduit souterrain || écoulement 
qeq : Vins. Horn. ruisseau (de vin, 

e lait); Vinc. flots (de sueur, de 

sang, de métal); Ov. Puin. torrent 
(de larmes, de feu); au fig. Le 
Fortunæ rivus inauret Horn. tu 
puiseras dans le Pactole; tenuis 
facundiæ rivus Lacr. Opif. 20, 
8, étincelle (faible dose) d’élo- 
quence. 

1. rixa, æ, f. Gic. Liv. Hon. con- 
testation, dispute, différend, rixe, 
lutte, combat : rixam ciere VEL. 
facere PET. commiltere Co. 
. faire naître une rixe, engager un 
débat; a lasso rixam quæri SEN. 
\ REDON gens fatigués cherchent 
querelle || Co. combat (des abeil- 
les et des frolons) || au fig. Cac. 
Manr. débat, lutte. 

2. Rixa, æ, m. INscr. surnom 
romain. 

rixätôr, oris, m. Quinr. 4, 1, 
19, querelleur, chicaneur. 

rixätorius, a, um, FronTo ad 
M. Cæs. 4, 12, p.74, 6, litigieux. 

+ rixo, &s, äre, n. Vann. Sat. 
Men. 48 et 454. Comme rixor. 

rixor, äris, &lus sum, üri, d. 
Lucr. Cic. se quereller, quereller, 
disputer, avoir une rixe fl au fig. 
SEN. lutter, être en lutte : rami 
inter se ritantes Pin. branches 
qui se génent mutuellement || Var. 
PLaurT. résister, être rebelle à. 

rixôsus, «a, um, CoL. 8, 2, 5, 
dressé à se battre. 

rixüla, æ, f. INscr. Orel. 6187, 
pelite dispute, petite rixe. 

rôbëus. Voy. rubeus. 

rôbidus. Voy. rubidus. 
rôbigälia. Voy. rubigalia. 

1. rôbigo, rôbiginôsus. Voy. 
rubigo, etc. 

2. Robigo, ins, f. Ov. Fast. 4, 
907 ,et Rôübigus, i, m. Varr. Lal.6, 
16; Gels. SEnv. divinité qu'on in- 
voquait à Rome pour préserver les 
céréales de la nielle (rubigo). 

rôbius. Voy. rubeus. 

+ rôbor, pour robur, Chan. 

robôrärium, î, n. Scip. ap. 
Gell. 2, 20, 5, enclos de palissade. 

rôbôrasco, ?s,ére, n. Nov. Com. 
21, prendre de la force. 

robôrätus, a, um, part. p. de 
roboro, Pun. Hier. Pelag.S, 8, for- 
tifié || + roboratior TERT. Anim. 25. 

rôbôrétum, i, n. GLOss. GR.-LAT. 
chénaie, lieu planté de chènes. 
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_ rôbôrèus, a, um, Cou. Ov. de 
(bois de) chêne. 

rôbôro, &s, ävi,ätum,äre, Luce. 
Pun. fortifier, donner des forces à ; 
affermir, consolider {| au fig. Cic. 
foriifier, corroborer. 

rôbôrôsus, a, um, VEG. qui a 
le tétanos : roborosa passio Vec. 
5, 23, 1, tétanos. 

robrus, a, um. Voy. ruber. 

rôbür, ôris, n. (robus, adj.) 
Ov. PLIN. rouvre, sorte de chêne 
très dur; bois (du chêne) : grave 
robur aratri Vin. la solide char- 
rue ; antiquo robore quercus Vin. 
chêne durci par les années, au 
fig. sapiens non est e robore do- 
latus Cic. le sage n’est pas de fer; 
alli robur circa pectus erat Hor. 
celui-là avait un cœur d'acier; ro- 
bore nali SraAT. hommes au cœur 
dur || divers objets en chêne : Virc. 
lance, trait; MarT. massue; Cic. 
siège (en chène); Vire. navire; 
VirG. le cheval de Troie : robur 
curvum STAT. canot || Liv. Tac. 
cachot (d'une prison) || Vire. toute 
espèce de bois dur : Massyla ou 
Maurorum robora STAT. citron- 
niers || Co. tige (d’unc plante) {| 
au fig. Lucr. dureté (au Prop.) : 
æterna ferri robora Vinc. un fer 
indestructible || Liv. solidité (des 
vaisseaux) || Vinc. Si. force (du 
corps), vigueur || Cic. forces mili- 
taires : ipsa robora Tac. l'élite 
même de leurs LR || force (au 
fig.) : sine robore flamma Ov. 
flamme languissante ; quæ robora 
cuique (arvo sint) Vins. ce que 
chaque sol peut produire; robur 
accusalionis Cic. le point capital, 
le pivot d’une accusation ; — ver- 
borum Quint. force des expres- 
sions || Gic. Ov. SEN. force d'âme, 
éncrgie, fermeté || VEG. tétanos 
(maladie). 

rôburnëus, a, um, Cou. 9,1, 5. 
Comme robusteus. 

1.r6bus, a, um, FEST. GELL. (?). 
Comme rubeus. 

2. robus, ?, m. Co. sorte de 
blé (rouge). 

3. rübus, ôris, n. (arch. pour 
robur) CATo, 2, 2, 17, 1; Cou. 2, 
6, 1, rouvre. 

4. Rôbus, :, m. 
d'homme. 

robuste, Nazar. Pan. 17, 2, for- 
tement, avec force || robustius 
Au. Conf. 8, 11. 

rôbustéus, a, um, Virr. FESsT. 
de rouvre. 

Rôbustini. Voy. Rubuslini. 

rôbustus, a, um (robus 3) Vanr. 
Ov. de rouvre, de chène : robustus 
cavus PLAUT. cachot. Voy. robur 
| Pun. dur, fort, solide : lapides 
non robusti contra. PLiN. pierres 

ui ne résistent pas à... || FLor. 
ort, bien fortifié || Cic. Virc. fort 
(de corps), robuste, ie Ï 
Vic. CoL. fort (en parl. du blé), 
vigoureux, de belle venue : robusta 
farra Vinc. blé qui résiste aux in- 
tempéries, à la gelée [| au fig. fort, 
affermi, solide ; considéré : robus- 
La voxæ Pin. voix forte; robus- 
tior improbitas Cic. perversité qui 


Inscr. nom 


annonce de l'énergie; minus ro- 
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bustus (domesticis rebus) Ner. fai- 
ble, qui a peu de ressources, de 
uissance ; res vetustate robustæ 
ic. croyances fortifiées par l’auto- 
rité des siècles; robustam fre- 
quentiam præstare Cic. entourer 
qqn d’un cortège imposant (de per- 
sonnes considérables) || TAC. Quinr. 
fort (en parl. d’un écolier), avancé 
| Gic. ferme (en parl. de l’âme), 
fort, inébranlable : robusta exem- 
la V.-Max. exemples de Ste: Il 
ERrs. haut, élevé (en pari. d'un 
genre de poésie |} Cecs. solide es 
parl. d’un aliment), substantiel {| 
robustissimum sôlum Co. terre 
très forte (fertile). 

Rôcus,i,m.Inscr.nom d'homme. 

rodarum, i, n. Puin.24, 172, nom 
de la spiræa ulmaria (plante) 

rôdo, ts, si, sum, dère, Cic. Hon. 
ronger : araloris vestigia rodere 
PLN. becqueter sur les traces du 
laboureur [| au fig. ferrum rubi- 
îne roditur Ov. la rouille ronge 
e fer, rodentia medicamina 
CeLs. topiques corrodants ou ca- 
thérétiques || Lucr. ronger, miner 
(en pari. de l’eau) || Cic. Hon. dé- 
chirer (qqn), mettre en pièces, at- 
taquer médire | dentem dente ro- 
dere Mant. mâcher à vide (fatiguer 
inutilement ses mâchoires) || ra- 
biosa sulentia rodere Pers. gron- 
der entre ses dents (ronger son 
frein). 

rodus, roduscülum. Voy. ru- 
dus, rudusculum. 

Rœmus, 1, m. Am. 28, 6,68, 
fleuve de la Perse. 

rôgälis, e (rogus) Ov. Am. 8,9, 
41, de bûcher | Sin. Ep. 8, 18, mis 
sur le bûcher. 

+ rôgämèén, inis, n. GLoss. an.- 
LAT. demande, prière. 

+ mé ere tren ï, n. Apus. 
Dogm. Plat. 3. Arc. question. 

rôgärius, 11, m. Inscr. Comme 
bustuarius. 

Rôgâäta, æ, f. GREc. nom d’une 
martyre. 

Rôgätiänus, t, m. Grec. Roga- 
tien, nom d’un martyr. 

rôgäticius, a, um, Fronro.Ver. 
2, 1,obtenu avec prière, emprunté. 

rôgätio, Oünis, f. Cic. dernande, 
prière, sollicitation || Cic. action de 
solliciter (pour un candidat), dé- 
marches || Cic. Fesr. loi proposée, 
ri ou projet de loi || FLor. 

ELL. loi (adoptée) [| au pl Sin. les 
Rogations. 

+ rôgätionälis, e, Azciu. Hom. 
rogat. p.150; Ben. de prière, de la 
prière. 

rôgätiuncüla, æ, f. Cic. Fin. f, 
39, petite question f Cic. Dom. 51, 
loi peu importante. 

rôgätôr, ôrrs, m. Cic. celui qui 
demande (des sutrages), ui prie, 
solliciteur || MART. 70, 5, 4, men- 
diant || celui qui interroge : roga- 
or comitiorum Cic. président des 
comices || celui qui propose : ro- 
gator legum Luciz. 1, 89, auteur 
des lois || Ixscr. costumier de thé4- 
tres (qui emprunte des costumes). 

rôgätum, ©, n. Cic. question, 
demande || ? prière. Voy. rogatus 1. 

1. rôgâtus, a, um, part. p. de 
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rogo, Cic. interrogé, queslionné : 
mihi de te mulla rogatus Ov. à 
qui j'ai fait beaucoup de questions 
sur toi || SALL. appelé à voter, con- 
sulté : rogatus sententiam GEL. 
même sens || Hor. invité, engagé, 
sollicité : rogatus ut cantaret 
SuET. prié de chanter; lestes ro- 
gati Dic. témoins appelés, cités || 
Ov. prié, pp (adoré) || de- 
mandé : di dent plura rogatis 
Ov. que les dieux m’accordent au 
delà de mes prières || rogatæ le- 
ges PLaAuT. FRonTiN. lois portées. 

2. rôgätuüs, abl.%, m. Cic. Fam. 
7, 1; 18,86, demande, prière. 

rôgitätio, Onis, f. PLAT. Cure. 
509, loi EpOBLon de loi). 

rôgitätus, a, um, part. p. de 
rogilo, Cac. 

rôgito, äs, avi, älum, äre 
(rogo) Ter. Liv. interroger, ques- 
tionner; demander (en question- 
nant) : mulla super Priamo ro- 
gitans VirG. faisant beaucoup de 
questions sur Priam; rogitando 
enecare TER. assommer de ques- 
tions; rogitare (absolt.) SALL. 
questionner tout le monde, aller 
aux nouvelles; rogitas ? PLAuT. 
Ter. tu le demandes! Voy. rogo || 
PLauT. demander le prix de || Tac. 
. prier avec instance. 
. rôgo, &s, avi, ätum, äre, Cic. 
interroger, questionner : hanc alia 
quum rogasset causam… PHzæp. 
une autre lui ayant demandé la 
cause ; primum me non esse ro- 
gatum senlenliam Cic. qu’on ne 
m'a pas fait voter le premier ; hæc 
edissere vera roganti Virc. ré- 
ponds sans détour à mes questions 
1 Cie. demander (en questionnant), 
s'enquérir de : st forte roges Ov. 
si tu veux le savoir; rogare, per- 
venissenine... Cic. demander s'ils 
étaient arrivés; rogel quis...TER. 
on me demandera peut-être (si l’on 
me demande)...; rogas! PLaAuT. tu 
le demandes! peux-tu, oses-tu bien 
le demander? || demander, postu- 
ler : nunc rogari ut... Liv. main- 
tenant on demande que... || con- 
sulter la volonté de, proposer (un 
candidat), par ext. nommer, élire : 
rogare populum Cic. présider les 
assemblées du peuple le faire vo- 
ter); — plebem tribunos Liv. pro- 
poser au peuple des tribuns ; ut? 
rogas Gic. oui (formule de vote), 
adopté; comalia consulibus ro- 
gandis habere Cic. tenir les comiz 
ces pour l'élection des consuls; 
quod majus imperium a minore 
rogari non sit jus Cic. parce qu’un 
magistrat inférieur n’en peut créer 
un supérieur; quos ({ribunos) sibi 
plebes rogassit Cic. que le peuple 
s’est donnés || Cic. Dic. proposer 
une loi, un arrangement) || Ter. 

ic. prier Qqn, solliciter vivement : 
rogo vos Nes. je vous le demande, 
Je vous en prie; le rogo atque oro, 
ut... (Cic. je le prie instamment 
de..; rogo respondeas Cic. ré- 
ponds, e te prie; rogari dare 

ELL. être prié de donner; senatus 
rogans de Marcello Cic. le sénat 
sollicitant pour Marcellus; rogare 
deum de aheno Sen. demander 
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aux dieux le bien d'autrui ; — pro 
vita SuET. implorer la vie; partes 
rogantis Ov. le rôle de RE 
vox rogans Ov. voix suppliante, 
prières || demander (qq. ch.); prier 
qqn de donner : non sic rogabam 
ut petere viderer Cic. en deman- 
dant, je ne paraissais pas exiger; 
malo emere quam rogare Cac. 
(prov) j'aime mieux acheter que 
emander ; nunquam divitias 
deos rogavi Marr. je n'ai jamais 
demandé aux dieux la richesse ; ro- 
gare utenda vasa PLAUT.emprun- 
ter (demander à emprunter) des 
vases ;: — cultellum a... GEeLr. de- 
mander un couteau à... || Dis. ap- 
peler, faire venir, mander, convo- 
quer : rogare aliquem in senatum 
Lawrr.lelog.4,1,mander,citerqqn 
devant le sénat: — adsignandum 
testamentum Puin.-1. inviter à ve- 
nir signer un testament ; — sacra- 
mento milites Liv. faire enrôler 
des soldats (les appeler à prêter 
serment), quos ex Gallia sacra- 
mento rogavisset Czæs. les soldats 
qu'il avait levés dans la Gaule. 

+ rôgum, ?, n. AFRAN. Com. 114. 
Comme rogus. 

A Le i, m. Cic. Virc. bûcher 
(funèbre) || INscn. tombeau || Prop. 
4,11, 8. 

Rôma, æ, f. Cic. Liv. Rome, ville 
d'Italie, capitale de l'empire ro- 
main || — ÂVova Cort. Constanti- 
nople|| Tac. fille d'Esculape, déesse 
de la force que donne la santé. 

Rômäna, z, f. INscr. nom de 
femme || Voy. Romanus. 

Rômänë, GELL. 18, 21, 2, en 
(vrai) Romain. 

Romänensis, e, Caro (?). Comme 
Romaniensis | -ses, m. pl. Nor. 
Jup. nom d'une légion impériale. 

Rômäni, orum, m. pl. Cic. les 
Romains, habitants de Rome || au 
Le Romanus Vina. 

ômaänia, æ, f. Oros. Forr. les 
pays soumis aux Romains. 

omaänicus, a, um, CATO, Rust. 
135,2; Prisc. de Rome, romain. 

Rômäniensis, e, Caro, Rust. 
162; Inscr. de Rome, qui habite 
Rome. | 

Rômaänitäs, atis, f. Tenr. Pall. 
4, les coutumes romaines. 

Rômänüla porta, f. Varr. Lat. 
5, 164, une des portes de Rome. 

Rômänus, a, um, romain, de 
Rome : Romana lingua Pin. la 
langue latine; — purpura PL. 
le consulat; Romani ludi Cic. 
Liv. jeux romains (fête annuelle 
instituée par Romulus); Romano 
more (opposé à Græco, ne 
Cic. franchement, sincèrement ( 
la romaine); Romana porta, f. 
Fesr. une des portes de Rome. 

2. Rômänus, ?, m.Voy. Romani 
Tac. INscr. nom d'homme || Prup. 
saint Romain, martyr | — C. Ju- 
lius Cuar. nom d'un grammai- 
rien. 

Romatiana,æ,f.GENNAD.Comme 
Remisiana. 

Rôméchium, ti, n. Ov. Met. 15, 
705, ville maritime de la Grande- 
Grèce. 

? Romilia ou Rômülia tribus, 
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f. Varn. Lat. 5, 17, Cuc. tribu ro- 
maine, dans l'Etrurie. 

Romilius, it, m. Liv. nom d’un 
consul qui fut nommé décemvir || 
Tac. centurion sous Galba || Puis. 
autres du même nom 

romphæa. Voy. rhomphæa. 

romphus. Voy. rumpus. 

1. Romüla, æ, f. A.-Vicr. mère 
de l’empereur Galère. 

2. Romüla, æ, f. Puin. ville de la 
Gaule Cisalpine || Julia Romula 
Inscr. Comme Hispalis. 

Rômüläris, e, Sin. des Romains, 
romain. 

Rômüléa, æ, f. Liv. ville d'Italie, 
dans le Samnium || Julia Romu- 
lea Insca. Comme Julia Romula. 

Rômülensis colonia, f. Puin. 
Comme Julia Romula |] subst. m. 
pl. Inscr. habitants de Julia Ro- 
mula. 

Rôomülëus, a, um, de Romulus, 
de Rome : Romulea fera Juv. la 
nourrice de Romulus (une louve); 
— urbs Ov. Rome; Romuleum li- 
men STAT. le palais des Césars; 
mons Romuleus TREs. le mont 
Palatin. 

Rômaülia. Voy. Romilia. 

Roômüliänum, t, n. A.-Vicr. lieu 
dans la Dacie, ainsi nommé de Ro: 
mula 1. 

Rômüliänus, &, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Rômülidæ, därum et dum, mn. 
pl. Lucr. Virc. les Romains. 

Rômülius. Voy. Romilius. 

1. Rômülus, a, um, Vinc. Horn. 
de Rome, des Romains. | 

2. Rôomülus, 2, m. Cic.Lrv. Romu- 
lus, fils de Mars et d’Ilie, fondateur 
et premier roi de Rome, mis après 
sa mort au rang des dieux || Liv. 
Romulus Silvius, un des rois d’Albe 
Inscr. Valérius Romulus, fils de 
l'empereur Maxence || Suer. Ro- 
main. | 

Rômus, ?, m. FEsT. nom d’un 
fils d'Enée. 

ronchisônus. Voy. rhonchiso- 
nus. sn 
roncho. Voy. rhoncho. 

ronchus. Voy. rhonchus. 

ronco. Voy. runco 1. 

ropio, on1s, f. SAcerD. 1, 158, 
sorte de poisson, peut-être lo rou-. 
get. | 

rôrans, ts, pue roro || n. 
Man. humide de rosée || Vire. Ov. 
mouillé, humide, arrosé : roran- 
{ia ora Luc. tête dégouttante ou 
ruisselante de sang || Coc. Ov. hu- 
mide de, dégouttant de, qui dis- 
tille : rorans humore Sir. humide 
de rosée (frais, nouvellement cueil- 
li), — nasus Marr. nez qui coule: 
— lacte capella Curex. chèvre 
qui donne des flots de lait || Cc. 
qui humecte légèrement, quitombe 
goutte à goutte; au fig. rorantes 
responsiones Macr. réponses len 
tes (qu’on se fait arracher) |] act. 
qui arrose : rorans juvents MAN. 
le Verseau. 

rôrarli, #9rum. m. pl. (ros) 
PLauT. Var. vélites. 

rôrärius, a, um, FEST. des vé- 
lites. 

rorätio, onis, f. Aruc. Met. 9, 
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32, chutc de la rosée || Virr. 8, 2, 
2, rosée || PLiN. 17, 226, maladie de 
la vigne qui coule. 

roratus, a. um, part. p. de 
roro, Ov. qui tombe en rosée, versé 
en pluie : roralas aquas millere 
Ov. faire une aspersion {| au fig. 
Ov. qu'on fait pleuvoir. 

? rôresco, ?s, ère, n. Ov. Met, 
15, 246,, se résoudre en eau. 

rôridus, a, um, Prop. 4, 4, 48, 
APu. Met.4,17. Comme roscidus. 

rôrifér, ëra, érum (ros, fero), 
Lucr. SraT. qui répand la rosée. 

rôriflüus, a, um, ANrHoL. Com- 
me rorifer. 

rôrigér, éra, érum, Fins. FüLc. 
Myth. 1, p. 24, couvert de rosée. 

rôro, äs, ävi, älum, äre, n. 
tomber (en parl. de la rosée) : ro- 
rat, unip. Co. Pin. il fait de la 
rosée, la rosée tombe; ante roral 
quam pluit Van. d’abord la pluie 
tombe fine || Prop. Ov. être humide, 
arrosé, baigné, dégouttant : rorare 
sanguine Vin. dégoutter de sang ; 
rorant e crinibus 1ignes V.-FL. 
une pluie de feu tombe de ses che- 
veux; rorabunt quercela favis 
CLaup. les chênes distilleront le 
miel. Voy. rorans || HiEr. faire 
tomber la rosée, faire pleuvoir {| 
act. Luce. Sir. mouiller, humecter. 
arroser, baigner : roravit undas 
Man. ses larmes coulèrent dans la 
mer ; oouli rorantur lacrimis Ov. 
ses yeux sont inondés de larmes|| 
Vin. Arus. faire couler, distiller. 

rôrülentus, &, um, Arr. Co.5, 
6,19, humide de rosée [I] subst. n. 
rorulentum, PLin. 18, 830, pays 
couvert de rosée. 

1. rôs, rôris, m. Cic. PL. 
rosée : lympharum ros Lucn. 
1, 496, même sens ; au fig. spar- 

ens rore levi... Vinc. aspergeant 
l'assemblée) d’une rosée légère || 
eau (qui tombe, qui coule ou jail- 
lit), onde : rores pluvii Hor. les 
pluies; ros querulus PETR eau 
inurmuranle (d'un ruisseau) ; — /o- 
nius Pror. les flots de la mer lo- 
nienne, rorem amarum disper- 
gere Vin. faire jaillir les flots 
amers || ros lacrimarum Ov. ct 
absolt. ros Ton. larmes || en gén. 
liquide, liqueur : rores sanguinei 
Virc. flots de sang; ros vilalis, 
Voy.rigo; roremerspuentes PLin. 
rendant leur liqueur (la pourpre): 
ros Arabus O.la myrrhe ; — Sy- 
rius Tis. Comme malobathrum || 
marinus ros Hor. ros maris Ov. 
ct absolt. ros Vince. Comme ros- 
marinus || + n. M.-Eumr. romarin. 
ILros Syriacum, Cou. PELAG. feuil- 
les et baies du sumac. 

2. Rôs, Rôris, m. Macr. nom 
donné à un dieu, fils de l’Airet dela 
Lune. 

rôsa, æ, f. (668ov), Cic. Virc. 
rose (fleur) : flos rosæ Hon. rose; 
per rosam Inscr. Grut. 758, 4, 
dans la saison des roses; in rosa 
Horn. Cic. sur des roses, sur un lit 
de roses (au prop. et au fig.); quid- 
que calcaveril hic, rosa fiat 

’ERS. que les roses naissent sous 
ses pas; 1n ælerna vivere rosa 
Mant. jouir d’un bonheur inaltéra- 


ROS 


ble || PLauT. terme de tendresse || 
CELs. 6, 18, 8, huile rosat || PLiN. 
rosier || Diocc. espèce de pomme 
(pomme de châtaignier?). 

rôüsäcèus, a, um, PuN. de rose, 
fait de roses || rosaceum oleum et 
absolt. rosaceum. n. PLin. huile ro- 
sat. 

rôsäcinus, a, um, PELAG. 6,58, 
de roses. 

rôsälis, e, Ixscr. Orel. 4419, qui 
concerne les roses, de roses [| Ào- 
salia.n. pl.Inscn. les Rosalies, fête 
où l’on déposait des fleurs sur les 
tombeaux. 

+ rôsans, antis, Por. in Ca- 
tal. 2, 28, couleur de rose. 

rôsärium, ti, n.VirG. Coc. plant 
ou champ de roses. roseraie. 

rôsärius, a, um, SUET. de roses 
Isubst. m. GLoss. LAT.-6R. mar- 
chand de roses. 

“rôsätio, ônis, f. Inscn. Orel. 
1719 et 1804, action de répandre 
des roses (sur des Lombea in 

rôsätum, ?,n. (s.-ent. vinrum) 
Pair. vin à la rose, vin rosat {| 
ad]. rosatum oleum Saux. huile 
rosat. 

Roscia lex, f. Tac. loi Roscia. 
a Roscius. 

osciänum, ?, n. ANTON. ville 
du Bruttium. 

Rosciänus, a, um, Cic. de Ros- 
cius. 

roscidus, a, um (ros), de ro- 
sée : roscidus humor PLix. rosée 
I Var. Virc. humide ou chargé de 
rosée || Prop. Co. humide, frais : 
roscida rivis saxæa VIRG. monta- 
ue arrosées par des ruisseaux || 

iRG. Ov. qui répand la rosée, hu- 
mide : roscida dea Ov. lAu- 
rore. 

Roscius, ??, m. Pun. L. Roscius 
Othon, auteur de la loi qui réglait 
les places au théâtre || Cic. Q. Ros- 
cius, célèbre comédien, ami de Ci- 
céron {| ic. Sext. Roscius, deux ci- 
toyens d’Amérie || Cic. T. Roscius, 
d'Amérie | Horn. Tac. autres du 
même nom. 

1. rôséa, æ, f. Puis. 119, 174; 
Prise. 4, 12, sorte de chanvre (de 
M 

2. Rôséa, æ, f. (ros) Cic. can- 
ton des Sabins : Campi Roseæ 
Vanr. PLIN. même sens | -us, a, 
um, adj. Rosea rura Vince. même 
sens. 

Rôséänus, a, um, Vann. Rust. 
2,7, 6, de Roséa. 

Rôselläna. Voy. Rusellana. 

rôséôlus, a, um (mauvaise le- 
çon). Voy. russeolus. 

rôsetum, ?, n. Vanr. VirG. ro- 
sier {] au pl. CLauo. roses || au fig. 
CAPEL. incarnat. 

1. rôüsèus, a, um (rosa) SEN. 
TR. de rose : roseus flos Pin. rose 
I Pen. Car. Vinc. rose (de couleur 
rose), vermeil, rosé, rouge, de pour- 

re, purpurin : rosea labra Nanr. 
èvres de rose; roseæ genæ Vinc. 
incarnat des joues ; rosea dea, l’Au- 
rore aux doigts de rose; roseus 
ephebus MarT. jeunc garçon au 
teint vermeil (plein de santé) ; au 
fig. rosea juventa V.-FL. la fleur 
de l'âge || roseus equus Isiv. che- 
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val alezan (?) || CLaunr. où il croît 
des roses. 

2. roôoséus, a, um (ros) FEST. 
humide, frais (d’où le nom de lieu 
Rôsea). 

3. Rosëus, a, um. Voy. Rosea 2. 

rôsi, parf. de rodo. 

Rôsia, æ, f. Comme Rosea 2. 

rôsidus, a, um, CAT. 61, 24. 
Voy. roscidus. 

rosina herba, f. VEc. 6, 18, 4, 
plante inconnue. 

rôsio, Onis, f. CELS. tranchées, 
douleurs d’entrailles, coliques : ro- 
siones inlestinorum où præcor- 
diorum PLin. 20, 158 et 175, même 
sens. 

+ rosmärinum, ?, n. Puin. (?), 
Isin. Comme rosmarinus. 

rosmärinus, rorismarint, m. 
Co. romarin (arbuste). Voy. ros. 

Rosologiäcum, i, n.AnNTon. ville 
de la Galatie. 

+ rôsôr, ôris, m. AmBr. Serm 
87, rongeur. 

rostellum, i, n. (rostrum) Co. 
petit bec || PLIN. museau. 

rostra, Orum, n. pe Cic. Liv. 
VirG. les rostres, la tribune aux ha: 
rangues : procedere in rostra 
Punn.-s. monter à la tribune ; in ro- 
stris recilare Liv. lire (une lettre) 
à la tribune, devant le peuple, dans 
l'assemblée publique [| au fig. Luc. 
la tribune, la place publique, la 
paix : rostra tenere Luc. régner 
à latribune; — movere Luc. émou- 
voir le peuple, l’assemblée. 

rosträlis, e, des rostres : £abula 
rostralis Sin. Ep. 1, 11, table 
(écrite) suspendue aux rostres. 

? rostrans, lis, PLiIN. 18, 178, 
qui a une pointe recourbée. 

rosträtus, a, um Coz. Pzix. re- 
courbé (comme un bec) || Cic. Pan. 
garni d'un éperon (en pari. d'un 
navire) : rostratæ, Î. (s.-ent. na- 
ves) SYMM. vaisseaux à éperon; ro- 
stralo impetu feruntur PLin. il 
(le cygne) glisse sur l’eau en for- 
mant comme une pointe de navire 
| rostrata columna Suer. corona 
Puis. 16, 7, colonne rostrale, cou- 
ronne rostrale ; — lempora Vin. 
front ceint d’une couronne rostrale. 

1. rostrum, i, n. Cac. Vic. bec 
(d'oiseau) : rostrum superius Pux. 
la partie supérieure du bec, la 
mandibule supérieure l Var. PLiN. 
museau, muile, gueule || Gic. Ov. 
groin || Vanr. Lucir. le bas du vi- 
sage de l'homme (ordint. en mauv. 
part : famil. museau, mufle) : ut 
celerius rostrum barbatum ha- 
berem PETn. pour cesser au plus 
tôt d’être blanc-bec || Uzr. bouche 
(d'une figure de fontaine) || Pin. 
trompe (le mouche) || Cic. Pux. 
pointe de terre || Co. pointe re- 
courbée (d'une serpette) || Pun. 
ur du soc (de la charrue) || Pix. 

ec de lampe || Pun. tête de mar- 
teau {|| Liv. Virc. éperon de navire 
Il au d Voy. rostra. 

2. Rostrum Nemaviæ, n. ANToN. 
ville de Vindélicie. 

rôsüla, æ, f. (rosa) DRrAconr, 
Hezx. 597, petite rose. 

Rôsülänum, 1, n. Puix. et Rôosü- 
länus ager, SEerv. Comme Rosea2. 
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rôsülentus, a, um, Paun. Peri. 
3, 199, émaillé de roses | CAPeL. 
rose, vermeil. 

rosüra, æ, f. PL.-VaL.2£,28.Com- 
me rosio. 

1. rôsus, a, um, part. p. de ro- 
do, Marr. rongé. 

à. rôsüs, üs, m.M.-Eup. #8. Com- 
me rosio. 

rôta, æ, f. Vince. roue : orbes 
rotarum Pin. roues, rolæ vesli- 

ia Ov. ornière || l’LAUT. Hon. roue 
{de potier) || Pun. roue (de machi- 
ne) || Cic. roue (instrument de sup- 
plice) I] Grec. la roue de la Fortune || 

m6. roulette, rouleau || Vire. Prop. 
char : si rota defuerit Ov. si tu 
n'as pas de voiture ; au ie. rota 
solis Lucr. Phæbi Sen. Tr. le char 
du soleil, le disque du soleil, le so- 
leil; hesperia rola SEN. TR. le so- 
leil à son déclin; La LS rola 
candida cælum V.-FL. le char de 
l'Aurore ouvrit les portes de l'O- 
rient; rota Luciferr: Tin. l'étoile 
du matin || Prop. rotation || Prop. 
tour (course circulaire) || SEN. TR. 
V.-FL. orbite, cours, révolution || 
Ov. Art. am. 1, 264: Pont. 3, 4, 
86, mesure (marche) d’un vers || 
PLIN. 9, 8, sorte de zoophyte (mé- 
duse ?). 

rôtabilis, e, Amm. mû circulaire- 
ment, qu'on fait tourner || Ixscr. 
Grut. 149,1, où l’on peut aller en 
voiture. . 

rôtäbülum, ?, n. Isin. Voy. ru- 
tabulum. 

rôtäbundus, a, um, CHALcip. 
Tim. 40, qui se meut en cercle. 

rôtalis, e, Canirou. Macrin. 12, 
7, LE a des roues, à roues. 

ôtäna Diäna, f. Ixscr. Diane 
adorée à Rota, ville des Crustumé- 
riens. 

rôtärium, ??, n. Inscr. Reniter, 
2300, 2301, péage sur une route, 
droits de barrières. 

rôtätilis, e, Si. Ep. 2, 9, circu- 
laire |] au fig. Pron. Per:, præf. 8, 
rapide (en parl. du trochée). 

rôtätim, Apuc. en rond, en tour- 
nant ; au fig. rotatim dicere Dios. 
407, 3, parler avec volubilité. 

rôtätio, Onis, f. Virn. 8, 3, f, 
action de mouvoir en rond, de faire 
lourner, rotation [| au pl. AR\N. 

rôtaätôr, Oris, m. SraT. Silu. 2, 
7, 7, celui qui fait tourner (pirouet- 
ter) || celui qui arrondit : camera- 
rum rolator Cass.7, 5, construc- 
teur de voûtes. 

1. rôtätus, a, um, part. p. de 
roto, Ov. müû circulairement : ro- 
tati poli Ov. le ciel qui tourne sur 
lui-même || Pzin. Quixr. qu’ona fait 
tournoyer ou pirouetter, lancé {| 
au fig. Jov. vif, rapide (en parl.du 
langage). 

2. rôtätüs, üs, m. Srar. action 
de faire tournoyer, de brandir || 
Pnrosp. Isin. révolution (des astres), 
cours, retour périodique. 

rôtella, æ, f. (rota) Isin. 14, 2, 


4, pre roue. 
ôthus, ©, m. Siz. 2, 165, nom 
de guerrier. 


rôto, äs, Gui, älum, äre, mou- 
voir cireulairement, tourner : orbis 


sidereus ætherios rotat cursus | 
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Max. le ciel opère sa révolution; 
rotare sanguineos orbes V.-FL. 
rouler des yeux sanglants; greges 
cireum rotantur SraT. des troupes 
de poissons bondisseat à l’entour; 
rotare se in vulnus Luc. se rouler 
dans son sang || Lucr. Horn. faire 
tourbillonner, rouler (en tourbil- 
lon) || Ov. faire tournoyer ou pi- 
rouelter, renverser : capul ense ro- 
tare Luc. faire rouler la tête d’un 
coup d'épée j| Srar. CLaun. brandir 
Ces arme de trail); lancer avec 
orce Î] n. rotantia saxa Vinc. En. 
40, 362, rochers qui roulent || ? ro- 
tare ou rotari Cor. 8, 11, 8, faire 
la roue (en parl. du paon). 

Rôtômägensis, e, Fonr. de Ro- 
tomagus. 

Rôtôomägi, orum, m. pl. Au. 
15, 27. Comme Rotomagus. 

Rôtômägus , t, £. ANTON. Gnec. 
ville de la Gaule Lyonnaise, sur la 
Scine (au). RL 

rôtüla, æ, f. Co. Puis. petite 
roue || ? Pac. rouleau. 

rôtülus, , m. Car. 7,51, rou- 
leau, cylindre {| au fig. Dio. tro- 
chée (pied métrique). 

rôtunda, æ, f. Scris. 201, bou- 
lette (de pâte d’emplâtre). 

rôtundätio, ünis, f. Vire. action 
d'arrondir, forme circulaire : cir- 
culorum roltundalionis ViTR. par 
ondulations circulaires. 

rôtundätus, a, um, part. p. de 
rotundo, VELL. arrondi [| au fig. 
Sin. élégant, bien tourné, harmo- 
nieux (ou rapiees vif ?). 

rôtunde, Cou. Arb. 5, 2, en rond 
Il au fig. Gic. Fin. 4, 7, élégam- 
ment || rofundissime CoL. 

rôtundifôlius, a, um, ApuL. 
Herb. 71, qui a la feuille ronde. 

rôtunditäs, atis, f. PL. ron- 
deur |! au fg.Macr.7,5, 7 ; Sin. har- 
monie du langage (style arrondi). 

rôtundo, às, ävi, älum, ärc. 
Cic. former en rond, arrondir : ro- 
tundari Pin. s’arrondir || au fig. 
Hor. Ep. 1, 6, 34, arrondir (une 
somme), compléter. 

rôtundüla, æ,f. AruL. Herb. 13, 
pastille ronde. 

1. rôtundus, a, um (rola) Cic. 
Ces. rond : rotundiores baccæ 
Hor. perles plus belles, plus régu- 
lières ; muiat quadrala rotundis 
Hor. Ép. 4,1, 100 (prov.), il donne 
à tout une nouvelle forme, il bou- 
leverse tout || Quint. arrondi, qui a 
reçu une forme ronde : rotunda 
ædes FEsr. temple en rotonde {| au 
fig. Hor. qui n'offre aucune prise 
(en parl. du sage) || arrondi {en 
parl. du style) : verborum quasi 
rotunda constructio Cic. style 


harmonieux; rofundo ore loqui 


Horn. avoir un langage harmonieux || 
GeLc. coulant, bref, vif, rapide : ro- 
lunda tempora CarEL. rythmes 
précipités || QuinT. saccadé || ro- 
tundissimus CELs. 

2. Rôtundus, ?, m. Pun. surnom 
romain. 

Rôxäné ou Rhôxän&, ës, f. (‘Po- 
Edyn) Jusr. Curr. Roxane, femme 
d'Alexandre le Grand. 

Roxoläni. Voy. Rhoxolani. 

Rübastinus. Voy. Rubustinus. 
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Rubëäs, æ, m. Voy. Rusbeas. 

rübédo, ?nis, f. Fu, Math. 2, 
12, couleur rouge. 

rübôfäcio, ?s, ére, Ov. Si. ren- 


‘dre rouge, rougir || rubefactus Ov. 


Rübella, 
d'homme. 

rübelliäna, æ, f. (s.-ent. vitis) 
Cou. 3, 2, 14, espèce de vigne (don 
le bois est rougeûtre). 

Rübellinus. Voy. Rubellius. 

rübellio, ônis, f. (rubellus) 
Puin. 32, 138; Aric. 10, 459, rouget 
(poisson de mer). 

Rübellius, 7%, m. Caic. 
d'homme. 

rübellülus, a, um (rubellus) 
CaPEL. 5,566, rouge. 

rübellus, a,um, dim. de ruber, 
CaPeL. rouge: rubella vinea PLin. 
Comme rubelliana Il subsl. n. 
Pers. Marr. vin clairet ou paillet. 

1. rübens, {:s, part. de rubeo, 
rougi : rubens sole arista Car. épi 
que le soleil a doré || Vins. Luc. 
rouge : {yr10 rubens fuco Ov. bril- 
lant de pourpre || ardent : rubens 
sole sona Virc. la zone torride; 
rubente dexterä Jupiter. Mon. 
Jupiter de son bras étincelant (ar- 
mé de la foudre). || Tis. rouge, 
qui rougit (en pari. du visage) : ore 
non rubenti legere Marrt. Hier. 
22, 16, lire sans rougir {| CLAUD. co- 
loré, émaillé, diapré : rubens ver 
VirG. le brillant printemps (émaillé 
de fleurs) || rubentior Prin. 

2. Rübens pelagus, n. SEN. TR. 
Comme Rubrum mare. 

Rübensis ou Rübrensis lacus, 
m PLin. 3, 82, et Rübresus, 1, m. 
Mec. lac de la Narbonnaise, traver- 
sé par l’Atax. | 

rübéo, ©s, dr, êre, n. CAT. Vic. 


æ, M. INsCR nom 


nom 


être rouge, être rougji : bis murice 


lana rubet Ov. la laine a été trem- 
ée deux fois dans la pourpre || Cic. 
uv. rougir (en parl. du visage), 
devenir rouge [| act. Luc. repro- 
duire par sa rougeur : rubere pur- 
puram Soin. être de couleur de 
pourpre. . 

1. rübër, bra, brum, Prop. Ov. 
rouge : rubri cruore (panni) Hon. 
rouges de sang ; frontem ruber co- 
ronis Manr. ayant le front ceint de 
fleurs brillantes; rubræ leges Juv. 
les lois (les rubriques). Voy. ru- 
brica || roussâtre : ruber crine 
Marr. qui a les cheveux roux [| au 
fig. rouge de chaleur : rubra cani- 


cula Fur. ap. Hor. l’ardente cani- 


cule || rubrior Puis. ruberrimus 
CELs. | 
2. Rübër, bra, brum, rouge : 
Rubrum mare Cic. Liv. la mer 
Erythrée ou mer des Indes ; le golfe 
Persique; ALcim. la mer Rouge ou 
olfe Arabique; Rubrum æquor 
.-FL. Rubra æquora Pror. Ruber 
pontus Prisc. Rubræ undæ Si. la 
mer Erythrée; Rubro radiare ma- 
ri CLauD. porter des perles étince- 
lantes || Rubrum littus Vin. SEN.. 
Tr. les bords de la mer Erythrée, 
l’Inde, l'Arabie || saxa Rubra Cic. 
Comme Rubræ || Ruber fons Pix. 
source d’Ethiopie. . 
rübesco, ?s, ère, n. Vin. Ov.. 
devenir rouge, rougir || Pun. de-, 
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venir rougeâtre || Ov. rougir (de 
honte). 

rübeôta, =, f. (rubus) Juv. PLix. 
et rubela rana Pror. rainette, 
sorte de grenouille. ne 

rübétum, à, n. Ov. Met. 1,105; 
Fast. 4, 509, lieu couvert de ron- 
ces, ronces. 

rübéus, a, um, Isin. rouge || 
Co. Paz. roux, roussâtre || Ÿ (de 
rubus)Vinc.Georg. 1,266, deronce. 

Rübi, orum, m. pl. Hor. Sat. 1, 
5, 94, ville d’Apulie (auj. Ruvo). 

rübia, æ, f. PuiN. 19,47, garance 
(plante à teinture). 

rübibundus, a, um, Prisc. 4,35. 
Voy. rubicundus. 

1. rübico, äs, äre, n. Forr. 
Carm. 8, 9, 12; Mart. 2, 462. 
Comme rubeo. 

2. Rübico et qqf. Rübicôn, onis, 
m. CÆs. Pun. Luc. le Rubicon, pc- 
tite rivière entre la Gaule Cisalpine 
et l'Italie, célèbre par le passage 
de César (auj. le Pisatello). 

+ rübicundôsus, a, um, Dyna. 
2, 35, très rouge. 

rübicundülus, a, um, Juv. 6, 
424, quelque peu rubicond. 

rübicundus, a, um, Ov. Prix. 
rouge : rubicunda Ceres Vin. 
moisson dorée || PLAUT. CLAUD. rou- 
gcaud,rubicond || rubicundior SEN. 

rübidus ou rôbidus, a, um, 
GELL. rouge brun: rubidus panis 
PLAUT. ap. Fest. peu peu cuit (ou 
plutôt sorte de biscote ?) || FEsr. 
noir de vétusté, noirci || SUET. ru- 
bicond || Sympos. rouillé. 

Rübigälia ou Rôbigälia, zum 
ou iü0rum, n. pl. Vanr. Lat.6, 16; 
Rust.1,1,6;P1in. 18, 284, Rubiga- 
les, fêtes en l’honneur de Robigus. 

? rübiginor, äris, d. ou rübi- 
gino, äs, äre, n. ApuL. Flor. 17, 
se rouiller. 

rübiginôsus ou rôbiginôsus, 
a, um, PLauT. Stich. 228; ApuL. 
Socr. 5, rouillé [| au fig. Ennon. 
brut, grossier || MarT. 5, 28, 7, en- 
vieux. Voy. ærugo. 

1. rübigo ou rôbigo, inis, f. 
Vinc. Puix. rouille : rubigo auri 
nulla Pix. l'or n'est pas sujet à se 
rouiller || PL. Voter 1 PLin. 
36, 136, croûte (qui se forme sur 
les vieilles pierres) || tartre des 
dents : scabri rubigine dentes Ov. 
Met. 2, 776; Art. Am. 1, 515, 
dents hideuses de négligence |] au 
fig. Ov. Trist. 5, 12, 21; CLaur. 

all. Theod. cons. 175, rouille, 
inaction, oisiveté, désœuvrement || 
(AT. oubli || SEN. PruD. rouille, ha- 
bitudes vicieuses, vices || V.-MAx. 
abus || Virc. Cou. nielle, maladie 
des blés. 

2. Rübigo et Ds roue: 

rübôr, Gris, m. Pun. rougeur, 
couleur rouge: Tyrii rubores Virc. 
Georg. 8, 307, la pourpre de Tyr; 
rubori illinitur..…. PLix. on met 
sur la rougeur, sur l’inflamma- 
tion. ; in ruborem le totum dabo 
PLaur. Capt. 962, je rendrai ton 
corps rouge comme une écrevisse ; 
fucatus rubor Cic. fard || Liv. Vin. 
rouge (qui monte au visage), rou- 
geur : alicui rubores elicere Con- 
NIF. ruborem inferre Tac. faire 
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rougir qqn Îl au fig. Gic. SUET. pu- 
eur. modestie. chasteté || honte, 
déshonneur : nec rubor est emis- 
se. Ov. ct l’on ne rougit pas d’a- 
cheter...; mihi rubor est quod 
(avec l'ind.) Tac. Ann. 14, 55, je 
suis honteux de voir que... ; cæles- 
libus injectus est rubor (avec le 
gérond.) V.-Max. 1, 1, 15, les dieux 
eurent honte de. ; {ua facta nihil 
ruboris habent Ov. tes actions 
n’ont rien dont tu doives rougir {| 
Tenr. rouge, fard || Cic. enluminure 
(du style). 

rübôrätiôr, üris, TERT. Anim. 
25, qui couvre davantage de honte, 
plus honteux. 

Rübræ, arum, f. pl. Man. 4, 64, 
15, ville ou lieu d’Etrurie, entre 
Véies et Crémère. 

+ rübrans, fis, ALcim. 5, 595, 
rouge. 

rübrätus, a, um, part. p. de 
l'inus. rubro, ALcis. Ep. 12, rougi, 
rouge. 

Rübrensis et Rübrësus. Voy. 
Rubensis. 

1. Rübria, æ, f. Cic. nom de 
femme. 

2. Rübria lex, f. Ixscr. loi Ru- 
bria (du tribun Rubrius). 

Rübriänus, a, #m, Up. de Ru- 
brius. 

rübrica, æ, f. (ruber) Coz. PLin. 
rubrique, sanguine, craie rouge : 

rœlia rubricä picta Hor. batail- 
es dessinées au crayon rouge; 
donec excoquantur in rubricam 
PLix. jusqu’à ce que la cuisson leur 
ait donné la couleur de la rubrique 
| Puaur. Connir. rouge (pour le vi- 
sage), fard || PERS. cordeau (enduit 
de terre rouge) || PBrs. 5, 90; Pau. 
Dig. 43, 1, ?, rubrique, titre (écrit 
en vermillon) dans les livres de 
droit; au fig. transferre se ad 
rubricam Quint. 12,3, 11, se tour- 
ner vers l'étude du droit. 

1. rübricätus, a, um, Perr. 46, 
7 ; ILtEn. rougi. 

2. Rübricätus, m. Mec. et Rü- 
bricätum, ©, n. Puis. 8, 21, fleuve 
de la Tarraconnaise. 

rübrico, äs, äre. Voy. rubico 1. 

rübricosus, a, um, Caro, Rust. 
34,2; Cou. 4, 88, qui a beaucoup 
de rubrique (de craic rouge). 

+ rübricus, a, um, Nor. Tir. 86, 
128, rouge. 

Rübrius, ?, m. Cic. Juv. Tac. 
nom d'un grand nombre de per- 
sonnages. 

Rübrum mare, n. Voy. Ruber. 

+ rübrus, pour ruber, Souix. 
40, 23; Isin. 19, 10, 5. 

rübüi, parf. de rubeo et de ru- 
besco. 

? rübum, ©, n. Prop. &#, 13, 28, 
mûre sauvage. 

rübus, ?, m. Vire. PLIN. ronce : 
rubus Idæus Pun. framboisicr || 
? mûre sauvage. Voy.rubum || PLix. 
églantier {[f + f. Pnun. Cath. 5, 31: 
Apolkh. 56. 

Rübustinus ou Rübastinus, a, 
um, FRoNTiN. de Rubi (en Apulie) 
il subst. m. pl. Puin. 5, /05, habi- 
tants de Rubi. 

Rucinätes, um ou um. m. pl. 
Pun. 8, 187, peuple de Vindélicie 


ms 
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+ ructa, æ, f. GLoss. Isin. œso- 

hage. 

ructäbundus, a, um, Sen. Vit. 
12, 8, qui rote sans cesse. 

+ ructämën, inis, n. Prunr. 
Ham. 466, et ructätio, ônis, f. C.- 
Au. Chron. 5, 8, 56; Exnon. Ep. 7, 
21. Comme ructus. 

ructätôr, oris, m. Aua. Serm. 
32, 2, celui qui rote (au fig.), qui 
prêche. 

ructätrix, ?cts, f. MaArT. 70, 48, 
40, qui donne des rapports. 

ructo, &s, Gui, atum, äre,PLAUT. 
Cic. et ructor, Gris, ätus sum, 
äri, d. Cic. ap. Fest. Varn. Rust. 
3, 2, 8, roter, avoir des rapports || 
ruclare MarT. vomir, rejeter : ru- 
ctatus Si. vomi {| au fig. ructari 
Hon. débiter avec emphase, faire 
ronfler; ruclans semideüum pro- 
pinquilates Sin. Carm. 28, 259, 
faisant sonner sa parenté avec des 
demi-dieux || ruclare sapientiam 
Tenr. Test. anim. 1, précher la 
sagesse. 

ructüätio, ünis, f. Auc. Serm. 
150, 9. Comme ructatio. 

+ ructüo, äs, äre, Auc. Serm. 
1351; So. 1, 74, dire à haute 
voix, proclamer. 

ructüôsus, a, um, CÆL. ap. 
Quint. 4, 2,123, entrecoupé de rap- 
ports. 

ructüs, Zs, m. Cic. PuiN. Virr. 
rot, rppore ruclus facere PL. 
causer des rapports. 

rüdectus ou rüdétus, «, um, 
Caro, Rust. 84, 2; 35, 1, pierreux. 

1. rüdens, £is, part. de rudo. 

2. rüdens, fis, m. et arcb. f. 
PLaur. Rud. 938 ; Cic. Vire. cordage 
Le navire) : rudentes excutere, 
axare, velis immittere Virc. met- 
tre à la voile A les écoutes); 
— expedire CLAUD. manœuvrer les 
cordages ; au fig. ista rudentibus 
apla fortuna Cic. Tusc. 5, 40, 
cette fortune (d’un négociant) qui 
ne tient qu'à quelques cordages || 
V.-FL. 1, 627, vaisseau || Vrra. corde 
(en gén.). 

rüdentisibilus, 2, m. (rudens 2, 
sibilus) PAcuv. sifflement des cor- 
dages (mot forgé). 

rüdera, pl. de rudus 3. 

rüdérärium cribrum, n. APvL. 
Met. 8, 28, claie à tamiser. 

rüdérätio, Onts, f. Virr. 7, 1, 
1 ; 5, 12, 6, bétonnage, pavage en 
blocage ou blocaille. 

rüdérätus, a, um, PLIN. 21, 20, 
qui contient du blocage. 

rüdéro, äs, avi, älum, äre,Vrrn. 
7, 1. bétonner, faire un lit de blo- 
cage. 

rüdetus. Voy. rudectus. 

Rüdiæ, &ärum, f. pl. PL. 5, 
102; Si. 12, 896, Rudies, ville de 
Calabrie, patrie d'Ennius. 

rüdiarius, ?, m. (rudis 2) Suer. 
Tib.7, foEnr licencié. 

+ rüdibundus, a, um, ALDELH. 
qui brait sans cesse. 

rüdicüla, æ. f. (rudis 2) Caro, 
Cou. Pi. spatule. 

? rüdicülum, à, n. ou rüdicü- 


Le m. Fesr. sorte de vase. Voy. 


rudusculum. 
rüdimentum, i,n. Quinr. com- 
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mencements (d'un écolier), pre- 
mières études, éléments, apprentis- 
sage, novicial : imbulus mililiæ 
rudimentis Ver. qui a fait ses 
premières armes ; rudimentum 
adulescentiæ ponere Liv. pueri- 
tiæ deponere Just. faire acte de 
jeunesse (cesser d’être un enfant) || 
Le Vinc. PLIN. rudiments, essai, 
première production ; coup d’essai, 
première action, début : rudimen- 
ta Protogenis PErr. les premiers 
Re de Protogène; — vitæ 
Ge. l'essai de la vie || Apuc. pré- 
mices : ee rudimentum APvL. 
virginité. 
üdinus, a, um, Enx. de Ru- 
dies : Rudinus Aus. le poète de 
Rudies, Ennius [| Rudini, m. pl. 
Pen. $; 144, peuple de Dalmatie. 
1. rüdis, e: 1° brut, qui n’est 
pas travaillé; rude, âpre, dur ; non 
achevé (au prop. et au bg.) ; 2in- 
culte; qui n’est pas orné; 8 brut 
(en pari. de l'esprit), qui n’est pas 
poli, inculle, grossier, ignorant ; 
qui n’est pas avisé ; 4 non habitué, 
qui n’a pas l'expérience de, qui 
ignore, neuf dans; 5° simple, naïf, 
ranc, sans détour ; 6° neuf, qui n’a 
pee servi; nouveau, non essayé; 
° non développé, naïssant, petit 
jeune, tendre ; #° — alicui ( RT.) 
non essayé par || 4° rudia saxa 
Quint. pierres non taillées; rude 
æs Puin. cuivre non monnayé : ru- 
dis moles Ov. masse brute, infor- 
me ; rudem lanam glomerare 
Ov. rudes lanas tenuare SraT. fi- 
ler la laine (crue, non encore tra- 
vaillée) ; rude succinum Prin. 
ambre (Jaune) brut; rudia medi- 
camina Pun. liqueur (du pourpre) 
qure sans mélange; rudis hasta 
RG. lance non polie ; rudes trunci 
SraT. troncs raboteux; rudia si- 
na Ov. statue qui n'est pas ter- 
minée (non polie); rudis voæ Quinr. 
voix rude, âpre; rude opus Ov. 
ouvrage (manuel) inachevé; — 
consilium PLAUT. projet en germe 
(informe) ; inchoata ac rudia Cic. 
faibles ébauches (en parl. d’écrits) 
1 2° rudis terra Vann. terre in- 
culte; — herba Marr. pelouse na- 
turelle ; rudes capilli Sen. che- 
veux en désordre || 3° rude inge- 
nium Horn. le génie brut: arte ru- 
dis (Fnnius) Ov. dépourvu d'art, 
un génie brut, rudis studirs VELL. 
littérarum Gaz. dépourvu d'in- 


struction, illettré; rude sæculum | 


V.-Max. siècle d’ignorance, siècle 
barbare : rudem modum præbere 
Ov. (jouer de la flûte) avec peu de 
talent; mulier non rudis Pazæn. 
femme madrée (fine mouche) |] 
4 rudis dextra SEN. TR. bras en- 
core novice: rudes animi Prop. 
cœurs novices (qui ne connaissent 
l'amour); rudis ad pedestria 
ella Liv. qe n’est pas habitué à 
combattre à pied; {am rudis in 
rep. Cic. aussi étranger aux af- 
faires (publiques)...; ad mala non 
rudis Ov. familiarisé avec le mal- 
heur || 6° rudis simplicitas Ov. 
simplicité naïve; rudes pop 
STAT. pepe innocents (de l’âge 
d’or); rudis pudor Srart. pudeur 
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ingénue ; rudes querelæ Marr. 
plaintes enfantines, naïves || 6° ru- 
dis novacula PETR. rasoir tout 
neuf, — Argo Luc. le navire Argo 
qui traversait pour la première fois 
les mers ; rudem cursu prima im- 
buit amphitrilen Car. il (le na- 
vire s'auvrit le premier un chemin 
sur les mers; quis rude jecit iter ? 
STAT. qui a frayé une route nou- 
velle? rudes lacrimæ CLaup. les 
po larmes (de l’amour) || 

° rudis agna Mant. brebis qui 
vient de naître ; — filia Manr. fille 
en bas âge ; rudis annorum STAT. 
à peine entré dans a ec > — 
vita SrTaT. âge tendre (adoles- 
cence) ; rudes anni Quint. Tac. 
jeunes années, la jeunesse; rudis 
uva MART. raisin encore vert; — 
luna CLAun. nouvelle lune; pro- 
totomi rudes Manrt. brocolis ten- 
dres || + rudior IREN. 

2. rüdis, is, f. Suer. baguette 
(non polie) dont les gladiateurs se 
servaient comme d’une espèce de 
fleuret pour s'exercer : prima ou 
summa rudis, secunda rudis 
Inscr. le premier, le second des 
gladialeurs |} Cic. baguette que les 
gladiateurs recevaient du préteur 
avec leur congé : rudem dare Juv. 
licencier; — accipere Cic. rece- 
voir son congé ; au fig. donatus 
rude Hor. licencié, qui a obtenu 
sa retraite || PLiN. spalule. 

+ rüditäs, alis, f. Apuz. Flor. 
20, impéritie. 

rüditüs, üs, m. Apuz. Met. 8, 
29, braiment (de l'âne). 

rüdo et rüdo, ?s, fui (APuL. 
Met. 7,18),ëère, n. Ov.Perr. braire 
I Vins. CLaun. rugir, hurler || Lu- 
ci. 6, 16; Vins. Æn. 8, 248, crier 
fortement (en parl. de l’homme), 
hurler || faire du bruit: prora ru- 
dens Virc. Æn. 8, 561, proue qui 
crie. 

rüdôr, Oris, m. ApuL. Flor. 17, 
retentissement. 

1. rüdus, rôdus ou raudus, a, 
um, Fesr. brut, non travaillé. 

2. +rüdus, ?, m. Gross. Isin. 
Comme rudus 3. 

3. rüdus, èris, n. Tac. Ann. 15, 
43; Suer. Aug. 30; Vesp. 8, gra- 
vois, plâtras, déblais. décombres, 
ruines || Virr. PLIN. béton | Cor. 
10, 81, marne, terre grasse || Prun. 
cuivre non monnayé (brut) || Liv. 
monnaie de cuivre. 

Ruduscüläna. V. Rauduscula. 

rüduscülum, rôduscülum ou 
rauduscülum, ?, n. (rudus) Crc. 
Att.7, 2,7, pièce de cuivre d’une 
très faible valeur (au fig. petite 
dette). 

+ rüés, ts, f. GLoss. {sin. Com- 
me ruina. 

Rüfa, æ, f. Hor. nom de femme. 

rüfesco, ts, ère, n. PLIN. 28, 
194, roussir, devenir roux. 

Ruffrium, Ruffinus. Voy. Ru- 
frium. etc. 

Rüfilla, æ, f. Sur. nom de 
femme. 

Rüfillus, 
d'homme. | 

Rüfina, æ, f. MarrT. 7, 54, nom 
de femme. 


î, m. Horn. nom 
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Rüfinus ou Ruffinus, &, m. Liv. 
nom d’un dictateur || VELL. V.-Max. 
consul qui prit Crotone || Tac. com- 
mandant dans les Gaules, mis à 
mort par Vitellius || CLaun. Rufin, 
ministre d'Arcadius, qui appela les 
Goths dans l’Empire, et fut tué par 
ses soldats || Sparr. Sin, autres du 
même nom || grammairien et poëtc 
d’Antioche, qui a écrit en latin. 

Rüfio, on1ts, m. Cic. Ati. 6, 2, 
18, nom d'homme || -ôninus, 4, 
um, Inscr. Grut. 618, 1, de Rufion. 

1. rüfius, 2, m. (mot gaulois) 
Puin. 88, 70, loup-cervier (animal). 

2. Rüfius, 2, m. RuriL. /, 168, 
nom d'homme. 

rüfo, äs,äre, PLix, 15, 87, rendre 
rOUX : rufari PLIN. devenir roux. 
+ Rüfræ, Grum, f. pl. Vic. SIL. 
ville de Campanie|-änus, a, um, 
Inscr. de cette ville. 

1. Rufrena, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

2. Rufrena lex, f. Inscr. loi Ru- 
fréna (portée par Rufrénus). 

Rufrénus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme [|| au pl. Rufreni Cic. 

Rufri maceria, Caro, ville de 
Campanie, près de Nola. 

Rufrium ou Ruffrium, ti, n.Liv. 
ville du Samnium (au. Ruvo). 

rüfüli, orum, m. pl. (rufus) 
Liv. 7, 5, 9; FesT. tribuns créés 
par les consuls. 

1. rüfülus, a, um, PLAUT. 4s. 
2, 3, 20; Pun. dim. de rufus. 

2. Rüfülus, &, m. Liv. nom 
d'homme. 

L.rüfus, a, um, CeLs. Vrrr.GELL. 
rougeälre, roux || PLAUT. rouge 
{de cheveux), roux, rousseau || ru- 
fior Pan. . 

2. Rüfus, ?, m. Liv. M. Minucius 
Rufus, maître de la cavalerie sous 
Fabius Maximus || Liv. surnom de 

lusieurs autres Minucius || — M. 
inucius SALL. proconsul en Ma- 
cédoine || — Cælius Czæs. Cic. ora- 
teur || — Cornelius Ov. poète lyri- 
qe du siècle d’Auguste | Curtius 
AC. proconsul en Afrique, sous 
Tibère || — Crispinus Tac. pee 
du prétoire sous Claude || — Yergi- 
nius INscr. général sous Néron || — 
Cluvius Tac. gouverneur de l’His- 
anie sous Néron | — Antonius, 
usonius, Satrius, etc. Mae ces 
mots || Cic. PLIN. SpART. Aus. Inscr, 
autres du même nom {| Quinte- 
Curce (Q. Curtius Rufus), auteur 
d’une histoire d'Alexandre || — Sex- 
tus ou Festus, auteur d’un abrégé 
de l'histoire romaine, qui vivait 
sous Valens {] au pl: Rufi Quiwr. 

1. rüga, æ, f. Cic. Virc. ride: in 
fronte contrahere rugas Van. 
prendre des rides au front; rugas 
cogere Ov. froncer le sourcil [| au 
fig. rugæ Cic. vicillesse || PLIN.-5. 
front sévère, visage refrogné, sévé- 
rilé : viéæ ruga severæ Prop. les 
dehors de l’austérité || Puis. ride 
(en parl. des ch.), rugosité: pruna 
siccatàa in rugas PLiN. prunes ri- 
décs (pruneaux) || Ov. PL. pli 
(d’un vêlement) : contracla in ri:- 
gam veste Bogr. avec un pli de sa 
robe {| ? au Îg. Juv. ce qui dépare 
(qq. ch.), défaut, tache. 
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2. Rüga, æ, m. GEL. Carvilius 
Ruza, qui donna à Rome l’exem- 
ple du divorce || Ixscr. autres du 
même nom. 

rügâtio, onis, f. C.-Aur. Chr. 
2,1, 3, produclion des rides, rides. 

rugätus, a, um, PL. et rügi- 
nôsus, C.-Aun. Acut. 1, 11, 86, 
rugueux: rugata frons Ier. Ep. 
50, 2, front ridé. 

Rügi, orum, m. pl. Aus. Com- 
me Rugit [| au sing. Rugus Sn. 

Rügii, torum, m. pl. Tac. Germ. 
43, peuple germain des bords de la 
Baltique septentrionale (voisin de 
l'ile nommée auj. Rügen). 

rügio, ?$, vi Ou ti, tre, n. SPART. 
rugir {| au fig. Hier. rugir, vocifé- 
rer: rugiens venter ÎlEr. ventre 
affamé (qui crie). 

rügitus, üs, m. Vop. Aux. ru- 
gissement |] au fig. intestinorum 
rugitus Hier. borborygme. 

rügo, &s, avi, atum, äre, Ihr. 
Ep. 50, 2, rider Î[n. PLaur. Cas. 2, 
3, 80, se froncer, faire des plis. 

rügôsitäs, älis, f. TERT. Pa- 
tient. 15, froncement (du sourcil). 

rügôsus, a, um, Tis. Ov. ridé 
(en parl. de la peau) : rugosus fri- 
gore pagus Mon. village transi 
(contracté par le froid) || Cou. Ov. 
ridé (en parl. des ch.), plissé, ru- 
gueux || Tneon. qui fait des plis || 
qui ride : rugosa sanna PERs. ris 
moqueur (qui contracte le visage) 
| rugosior Marr. 

Rugusci, orum, m. pl. Puin.$, 
487, peuple des Alpes. 

+ rüibundus, a, um, Ixscn. C. 
J. L. 4, 1688, qui se précipite. 

?rüidus, a, um, PLuin. 18, 97, 
raboteux, découpé en pointes de 
diamant. 

rüina, æ, f. Lucr. Cic. chute, 
écoulement : ruinam dare, tra- 
here Vinc. ruinas facere Hor. s’é- 
crouler, crouler, tomber ; cæli ru. 
na Vinc. ruinæ SIL. lorrents qui 
tombent du ciel || choc : cyaneæ 
ruinæ MarrT. la fureur du Pont- 
E ixin (le choc des flots): ruiënam 
dare Vic. faire tomber, abattre, 
renverser || Cic. Sazc. ViRG. renver- 
sement, ruine, chute, destruction, 
perte, malheur, désastre : æ{alis 
facta est lanta ruina meæ! Ov. 
tant mon corps a subi de ravages ! 
publicä ruinu occidere VeLc. être 
enveloppé dans la ruine commune 
| Tac. chute, disgrâce || Hon. V.-FL. 
carnage, massacre || Liv. déroute 
|| Hon. Pun. mort, irépas || Vic. 
déchirement {[ au pl. Liv. Hor. et 
au sing. PLIN. ruines, débris, dé- 
com' res : per ruinas jacentis mu- 
ri transcendere Liv. monter par 
brèche ; au fig.ruinas videres Cic. 
on verrait tout Ie système crouler. 

rüinôsus, a, win, Cic. Off. 3, 
54 ; SEX. ruineux, qui menace ruine 
| Ov. JJer. 1, 56, ruiné, écroulé. 

rüitürus, a, um, part. f. de 
ruo, Ov. Luc. PLIN. 

Rulliänus, ?. m. PLIN. surnom 
d’un Fabius qui fut consul. 

1.? rullus, i, m. PLaur. Most. 
40; Pers. 169, rustre. 

2. Rullus, ?, m. Gic. Liv. noms 
de différents personnages. 
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1. rüma, &, f. Senv. et rümén, 
inis, n. Ann. FEST. (peïua?) æso- 
phage ou premier estomac (des ru- 
minants) || rumen Poupon. esto- 
mac (de l’homme), ventre, panse || 
?rumen Mer. jabot (d'oiseau) || 
ruma Vann. rumis, F. Varr. el 
rumen Pix. mamelle (des ani- 
maux), tette, tettine, pis. ” 

2. Rüma, >, m. INscr. surnom 
romain. 

rumbôtinus. V. rumpolinus. 

rümentum, à, n. FEsT. inter- 
ruption (en t. d’augures). 

rümex, îcis, m. f. PLAUT. Pseud. 
815; PL. 11, 18, rumex ou petite 
oseille (plante) || Luciz. Fr. inc. 
42 : GEL. 10, 25, 2, espèce de dard. 

Rümia ou Rümina, æ, f. (ru- 
men) Vann. Auc. déesse qui pré- 
sidait à l'allaitement des enfants. 

rümiféro, PLauT. ap. Non. et 
rümifico, äs, re, PLAUT. Amph. 
678 (rumor, fero, facio), divul- 
guer, semer un bruit. 

rümigérätio, Onis, f. Law. 
Hel. 10, 4, bruits (semés). 

rümigéro, àäs, äre (rumor, ge- 
ro) FesrT. et rümigéror, üris, äri, 
d. PauL.Ex FEsT.Comme rumifero. 

rümigérülus, a, um, Aux. ÎlEr. 
En. 50, 1; 117, 10, colporteur de 
nouvelles. nouvelliste, bavard. 

?rumigo, &s, äre, act. APuL. 
Met. 4, 22, ruminer. 

rümina ficus, f. (rumen) Ov. 
Fast. 2, 412, le figuier ruminal 
(sous lequel furent allailés Romu- 
lus ct Rémus). 

rüminälis, e, Puin. 8, 260, ru- 
minant || ruminalis ficus Vann. 
ou ruminalis arbor Tac. Ann. 
413, 58. Comme rumina ficus. 

rüminätio, on1s, f.PLin. 11,201; 
SEnv rumination ||? au fig. PLIN. 
recrudescence ||? Cic. projets, des- 
seins (ce que qqn ruAine). 

rüminätôr, oris, adj. m. Ann. 
7, 24, ruminant. 

rümino, äs, äre (rumen), n. et 
act. Co. Vire ruminer: ruminan- 
{is more Pun. 10, 131, à la ma- 
nicre des ruminants {l au fig. Sym. 
Ep 3,13. ruminer, méditer. 

rüminor, äris, äri, d. (rumi- 
ner?) |} au fig. Var. ruminer, 
méditer || ANDRON. redire. 

Rüminus, , m.(rumen) Aus. 
Civ. 7, 11, nourricier (épith. de 
Jupiter). 

rümis, ts, f. Puin. Fesr. Comme 
ruma. 

+ rümito, &s, äre, n. (rumor) 
Næv. ap. Paul. ex Fest. rappor- 
ter des bruits ||? Comme rumigo. 

Rumnici, orum, m. pl. Puin. 6, 
50, peuple secythe. 

. rümo, às, äre, n. Fesr. Com- 
me rumino || GLoss. Isiv. Comme 
rumilo. 

2. Rümo ou Rümôn, ünis,m 
Vann. SEnv. ancien nom du Tibre 

rümôr, ris, m. (rumen?) Gic 
Sac. bruit (qui court), nouvelle. 
propos : rumores spargere, dissi- 
pare Cic.differre Ner.serere VIrc. 
répandre ou semer des bruils; ru- 
mor erat (avec l'inf.) Cac. le Bruit 
courait, on disait que... ; rumores 
senum Car. les discours des vieil- 
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lards || -Cic. Cæs. Horn. le bruit pu- 
blic, la renommée ; réputation 
(bonne ou mauvaise) : rumnor se- 
cundus Fnonro, bonne réputation 
|| Ov. la Renommée (déesse) || Horn. 
l'opinion publique || SALL. mauvais 
bruits, blâme public : rumorem 
parvi facio Pompon. je me moque 
du qu’en dira-t-on || TER. rumeur 
| Virc. Craup. Aus. cri, murmure, 
bruit (en parl. des person. et des 
ch.) : rumore secundo Tor. Ep. 1, 
10, 9; Tac. Ann. 3, 29, avec un 
murmure approbateur. 

rumpia, æ, f. ENN. ap. Gell. 10, 
25, 2. Comme romphæa. 

rumpissa, æ, f. GançiL. Cur. 
13, aubépine. ; 

rumpo, is, räpi, ruplum, rum- 
père : 1° rompre, briser, casser ; 
faire rompre ous le poids); dé- 
chirer, fendre, séparer, ouvrir. per: 
cer, blesser ; au fig. percer ; 2° au 
fig. rompre, violer, enfreindre ; 
3° faire crever (par la tension); au 
fig. faire crever de dépit, faire 
beaucoup de peine à, causer un vif 
chagrin; 4 étourdir, importuner ; 
5 arrêter brusquement, inter- 
rompre ; empêcher ; rompre (le si- 
lence); troubler (le repos). faire 
cesser, cesser; 6° briser de fati- 
gue, débililer, épuiser ; 7° faire 
sorlir violumment, lancer, préci- 
piter ; faire éclater (des on). au 
pass. s’élancer ; 8° n. Voy. intro- 
rumpo || 4° rumpere calenas Ov. 
vincula Cic. adamantem Pin. 
briser secs chaînes, le diamant; 
rumpi in leslas Prin. se briser 
en morceaux) ; illtus ruperunt 
orrea messes Virc. les moissons 
remplissent (surchargent.rompent) 
ses greniers; rumpt penetralia 
turbä Ov. le temple ne peut con- 
lenir la foule; rumpere vestes Ov. 
déchirer sa robe; — aera Ov. fen- 
dre l'air, ruperat vomer humum 
Ov. le soc avait ouvert le sein de 
la terre; nec parvos (fellus) rum- 
pit hiaius Sir. la terre présente 
d'énormes excavalions ; rumpere 
aditus ou viam Vic. s'ouvrir ou 
se frayer un passage ; — media 
agmina (cursu) Vinc. prœælia 
(equo) Pror. s'élancer dans (en- 
oncer) les rangs ennemis ; Le rum- 
pat aper Ov. Ib. qu’un sanglier te 
perce de ses dents (te découse, L'é- 
ventre) ; ensis peclora rupit Vinc. 
l'épée a déchiré la poitrine; rum- 
pere flagris ALFEN. déchirer à 
coups de fouel; si quis rumpet 
(occidetve) Lex ap. Liv. si qqn a 
faitune blessure; possit qui rum- 
nee terras (visu) V.-FL. dont 
‘œil perce la terre; rumpere noc- 
{is lenebras Au. percer l’obscu- 
rité de la nuit (en parl. de la lune); 
fulmen rupit diem Luc. la foudre 
a percé le jour || 2° rumpere tes- 
lamentum Cic. casser un tesla- 
ment, — nuplias Hor. rompre un 
hymen; — fœdera Cic. violer les 
traités ; — edicta Hor. enfreindre 
des lois ; — imperium Tac. dés- 
obéir à un ordre; — fidem Virc. 
ne connaitre plus de loi; — fata 
Vire. triompher du destin || 3° rupi 
ramices PLAUT. je me suis crevé 
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un vaisseau (en criant); vomica 
rumpitur Pin. l'abcès crève ; 
rumpit se pomi ipsius cbrielas 
Pun. la plénitude du fruit le fait 
crever; cantando rumpilur an- 
guis Vic. les enchantements don- 
nent la mort aux serpents (les font 
crever) ; non me lu causä rup- 
turus sum PLAUT. je ne me tuerai 
pas à t'appeler ; risu rumpi TER. 
étouffer ou mourir de rire; pec- 
tora qui fremitu rumpunt Lucr. 
ui poussent d’affreuxrugissements 
rs à m. qui se déchirent la poi- 
trine en rugissant) ; rupit Jarbi- 
tan Dep æmula lingua 
Horn. le be ie de Timagène a 
fait crever de dépit son rival Iar- 
bitas; rumperis Horn. tu enrages ; 
licentia audacium, qu& ante 
rumpebar Cic. l'audace des mé- 
chants, qui faisait mon supplice || 
& cuntu rumpent arbusla cica- 
dæ Vinc. les cigales feront réson- 
ner les bocages de leurs cris aigus; 
nos rumpil tibicina Marr. la 
joueuse de flûte nous étourdit || 
° rumpere iler cœptum Ov. in- 
terrompre la route (de qqn), ar- 
rêter (qqn); — sacra. Vinc. in- 
terrompre, troubler le sacrifice ; 
rupit novissima verba Ov. elle 
n'acheva pas (ses derniers mots 
restèrent inachevés) ; rumpere re- 
ditum alicui Hon. Epod. 13, 15, 
empêcher le retour de qqn ; — si- 
lentia Ov. rompre le silence (par- 
ler); olli somnum rupit pavor 
Vimc. la frayeur le réveilla en sur- 
saut; rumpe moras Virc. hâte-toi; 
— jam fletus Sen. Tr. sèchotes lar- 
mes; rumpere vitam SIL. courir à 
la mort, sacrifier sa vie; — am- 
lezus V.-FL. s'arracher à des em- 
rassements || 6° animal debile 
est si rumpilur Vec. l'animal s'af- 
faiblit si on l’exténue de fatigue ; 
rumpere leporem Marr. forcer 
un lièvre; quum me ruperim Lu- 
ciL. quand je me suis consumé en 
efforts ; rumpere latus Pror. ilia 
Car. épuiser, affaiblir, énerver ; — 
patientiam Suer. perdre patience 
ll 7° quem (fontem) præpelis un- 
gui rupit Ov. Met. 5, 257, que 
e pied de Pégase a fait jeillir ; 
tantus se nubibus imber ruperat 
Virc. tant la pluie était tombée à 
flots ; inter nubila sese rumpent 
radii Virc. les rayons perceront 
les nuages; amnes rumpuntur 
fontibus Vic. les rivières sortent 
de leur lit, débordent; rumpere 
cursum, cursus, ou îler (in, in- 
ter, per) Si. V.-FL. s'élancer, se 
précipiter dans, à travers ; — vo- 
cem Virc. rompre Île silence; — 
voces VirG. questus CLAuD. proférer 
des paroles, exhaler des plaintes. 
rumpôtina arbor, f. Cou. 5, 7, 
4. Comme rumpotinus. 
rumpôtinetum, à, n. Cou. 5,7, 
2, lieu planté de hautains (vignes 
enlacées à des arbres). 
rumpôtinus, ?, m. (rumpus) 
PuiN. 74, 12, sorte de petit arbre 
auquel on enlace la vigne (érable, 
opulus). 
rumpus, ?, m. Varn. Rust. 1,8, 
4. Comme rumpotinus. 
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Rumu, n. ind. Puin. 9, 10, fle de 
la Gaule, dans la Lyonnaise. 

rümuscülus, ?, m. dim. de ru- 
mor, Cic. Cluent. 105: Leg.3, 35; 
Hier. bruit de peu d'importance, 
discours, propos, caquets. 

rüna, æ, f. PauL. Ex FEsT. espèce 
de javelot || Forr. 7, 8, 19, carac- 
tères runiques (de quelques peu- 
ples du Nord). 
 rünäâtus, a, um, EN. Ann. 576, 
armé d’un Javelot. 

?runca, æ, f. Cou. sarcloir. Voy. 
runco 2. 

runcätio, onts, f. Cou. 2, 11,6, 
sarclure. 

runcätôr, oris, m. Coz. 2, 12,1, 
PAeeue : T 3 

.runcina, æ, f. (G0yyoc. puyyé- 

vs) Vanr. Lat. 6, 77 PLN. 16, 5. 
rabot. 

2. Runcina, æ, f. Auc.Civ. 4, 8, 
déesse qui préside au sarclage. 

?runcinius, a, um, Garc.raboté. 

runcino, &ä$, are, VaRR. ARN. ô, 
28, raboter [| au fig. Auc. mois- 
sonner 

1. runco, äs, äre, Cou. Pun. sar- 
cler {| au fig. Pers. 4, 86, épiler. 

2. runco, On1s, m. PaLL. 1, 48, 
3; Isi. 20,14, 5, sarcloir. 

rüo, ?s,t, rültum (parf. f. rui- 
{ürus), ruüëre : 1° act. pousser en 
avant, pousser ou frapper pour 
faire tomber; jeter à terre, renver- 
ser (au prop. et au fig.) ; 2 précipi- 
teren avant, Jeter, lancer; entraîner, 
arracher ; 3° tirer de, extraire, dé- 
terrer; 4 n. se précipiter de ou 
tomber ; s’écrouler ; au fig. tomber, 
être renversé ou abattu, mal réus- 
sir, échouer; se ruiner; faire des 
faux pas, faillir, errer ; être sur le 
déclin, finir; 5° s'élancer en avant, 
se jeter sur, courir à (au prop. et 
au fig.); 6° s’élancer hors, sortir 
(au prop. et au fig.)||4° ruere are- 
nam FEsr. balayer du sable, le ra- 
masseren tas; —spumas salis Vic. 
faire jaillir l'onde écumante; — 
immanem molem Virc. faire rouler 
un énorme quartier de rocher; ce- 
teros ruerem Ten. je pousserais (je 
bousculerais) les autres ; ruere cu- 
mulos arenæ Virc. briser nt 
les mottes de terre ; — aliquem a 
terram Lucr. jeter, renverser qqn 
à terre; ruel omnia late Vin. il 
(l'orage) renversera tout; ruere 
remp. Cic. bouleverser, perdre la 
république || 2° ruere se superne 
in prædam Apuz. Flor. 2, s’abattre 
sur sa proie ; — atram ad cælum 
nubem Virc. lancer, élever vers le 
ciel un noir tourbillon : — mare a 
sedibus imis Vina. soulever la mer 


jusqu’au fond de ses abimes; — 


arbusla (fluctu) V.-FL. déraciner 
les arbres; venti vis ruit naves 
Lucr. la violence du vent emporte 
les navires || 3° ruere latitudine 
rostri PLiN. arracher avec un bec 
large ; — ossa focis Vinc. retirer 
du bûcher les cendres (des morts); 
unde æris ruam acervos Hon. 
Sat. 2,5, 21, comment je pour- 
rai entasser (où je pourrai. dé- 
terrer) des trésors || 4° rui£ lle 
polo V.-FL. il descend du ciel; 
ruunt de montibus amnes Vic. 
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les torrents se précipitent du baut 
des montagnes; ruit imber Vinc. 
ruunt grandines Prin. la pluie, la 
grêle tombe (avec violence); — 
æther Vinc. le ciel se fond en eau; 
ruebant victores viclique Virc. 
les vainqueurs et les vaincus tom- 
baient (morts) ; ruentes ceras ful- 
cire PLin. élayer les rayons qui 
menacent ruine; rutf a culmine 
Troja Vire. Troie tombe de fond 
en comble; bonos viros sequar, 
etiamsi ruent Cic. je suivrai les 
honnêtes gens, même dans le mal- 
heur; ruentia Tac. l’adversité; 
ruit in dicendo Cic. il (Epicure)ne 
se soutient pas dans la discussion; 
emptorem pali ruere Cic. laisser 
un acheteur se ruiner ; non poluit 
non in agendoruere Cic. il ne put 
se ntr de fréquentes méprises ; 
ruit sol V.-FL. le soleil disparaît; 
guum ruit ver Virc. à la fin du 
printemps || 5° quo ruis ? Virc. où 
cours-tu? ruere ad portus Virc. 
accourir au port ; — in hostem Liv. 
in prœlium, in arma Vic. fondre, 
s’élancer, se précipiter sur l’enne- 
mi ; s’élancer, courir, voler au com- 
bat; — adurbem Liv. se jeler, 
tomber sur la ville; — in Cappa- 
dociam FLor. faire irruption dans 
la Cappadoce; sustinere ruentes 
Tac. soutenir le choc de l'ennemi; 
moles ruentium Tac. la masse, la 
multitude des fuyards; ruere in 
ampleæus filiæ Tac. se précipiter 
dans les bras de sa fille; — in 
moriem Pin. courir à la mort; in 
media fala ruilur Liv. 8, 24, 4, 
nous courons à notre perte; ruant 
venti lice. PLin. que (quoique) 
les vents se déchaînent.….; in furias 
ignemque ruunt Virc. ils (les ani- 
maux) sont emportés par une pas- 
sion furieuse ; ruere ad sediliones 
Tac. se ruer dans la révolte ; — in 
pejus.Voy. pejor ; ruens ira Proe. 
fureur aveugle, emportement ; scire 
ruunt Luc. ils brülent de savoir || 
6° ex urbe ruentes Vins. sortant 
précipitamment de la ville; ruunt 
currus Vins. les chars s’élancent 
(de la barrière), partent; ruere 
portis Liv. se précipiter hors des 
portes ; unde ruunt voces. Vinc. 
d’où sortent des voix.…; rutt Oceano 
noæ Vin. la nuit sort de l'Océan ; 
revolutaruebat dies Vin. l'aurore 
renaissait. 

rüpes, ts, f. (rumpo) Czs. Vic. 
Ov. roche, rocher ; montagne | cava 
rupes Virc. et absolt. rupes CLavup. 
antre, grotle, caverne. 

rüpêus, a, um, Aubr. Luc. 2, 
75, de rocher, aride comme un ro- 
cher. 

rüpex, tcis, m. f. LuciL. oiseau 
inconnu qui vit dans les rochers || 
GEL. 13, 9,5; TerT. Pall. 4, homme 
grossier (buse). 

rüpi, parf. de rumpo. 

rüpicäpra, æ, f. (rupes, capra) 
Pun. 8, 214, chamois (animal). 

rüpico, Onis, m. Au. Flor. 7. 
Conime rupex. 

1. Rüpilia, æ, f. Capir. nom de 
femme. 

2. Rüpilia lex, f. Cic. loi Rupilia. 

Rüpilus, 2, m. Cic. P. Rupilius, 
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préteur, fit rendre une loi en faveur 
de la Sicile || Hor. Rupilius Rex, 
préteur de Préneste, proscrit par 
les triumvirs || Cic. autres du même 
nom. 

rüpina, æ, f. Apuz. Flor. 11; 
Met. 6, 26; GLoss. Is. sol rocail- 
leux, rochers, falaise. 

+ rupsit, arch. pour ruperil, 
Lrc. xut Tag. 

ruptio, ônis, Î. Ur. Dig. 9, 2, 
27, effraction, bris. 

ruptôr, ris, m. Liv. Tac. Sn. 
Ep. à, 13, celui qui rompt (au fig.), 
qui trouble, violateur. 

ruptüra, æ, f. GELL. 20, 1, 38; 
VEG. 5, 64, 11, rupture, fracture. 

ruptus, a, um, part. p. de rum- 
po, Vire. Hor. CELs. rompu, brisé, 
cassé : rupla inteslina PLix. rup- 
ture des intestins; rupla, n. pl. 
Pzin. ruptures (en t. de méd.) || 
Punx. Pere. déchiré, fendu, ouvert: 
rupla ignea rima Virc. sillon de 
feu (m. à m. fonte qui se fait dans 
le ciel) || V.-FL. où l’on pénètre || 
Ov. crevé par la tension Î au fig. 
Vince. Tac. rompu, violé, enfreint || 
Cic. cassé, annulé || ? Juv. étourdi 
(par le bruit) || Ov. interrompu, en- 
trecoupé || TAC. rompu (en pari. du 
silence) || V.-FL. troublé (en parl. 
du repos) || Manr. brisé de fatigue 
| proféré, qu'on a fait entendre : 
non exsilio fratrum ruptä voce 
Tac. l'exil de ses frères ne lui ayant 
pee arraché une seule plainte || Vic. 

ETR. qui se précipile avec force. 

rürälis, e, Macr. Au. Finu. des 
champs, de la campagne, champèé- 
tre, rustique, rural || NEMES. qui 
protège les champs. 

+ rurälitér, Cass. 3, 57, d'une 
manière grossière, inculte. 

rürätio, onis, f. AruL. Flor. 15; 
Apol. 56, agriculture. 

rürestris, e, Dis. Comme ru- 
ralis || APuL. agreste, grossier. 

rüri, adv. Voy. rus. 

Rüricius, ?i, m. Sin. saint Ru- 
rice, évêque de Limoges || Au. Fonr. 
autres du même nom. 

rüricôla, æ, m. f. (rus, colo) Ov. 
qui cultive les champs: ruricolæ 
boves Ov. les bœufs qui labourent; 
— dentes Luc. le hoyau {[ rart. n. 
ruricolæ paliens aratri Ov. qui se 
laisse attcler à la charrue (qui la- 
boure) || Ov. Apur. qui habite les 
champs {| subst. m. Ov. NEMESs. la- 
boureur, cultivateur, paysan, cam- 
pagnard, villageois. 

E rüricôlarss, e, For. Mart.f, 
325, campagnard, des champs. 
rürigéna, æ, m. f. (rus, geno) 
Ov. Met. 7, 765: Prisc. né aux 
champs. habitant de la campagne. 

Rürina ou Rüsina, æ, f. (rus) 
Auc. Civ. 4, 8, nom d’une déesse 
de la campagne, chez les Romains. 

+ rüro, as, äre, n. Varn. Men. 
457 ; et rüror, üris, üri, d. PLAUT. 
Capt. 84, vivre ou séjourner à la 
campagne. : 

rursüm (arch.) et rursüs, adv. 
(re, versus) Donar. en arrière: rur- 
sum versum PLAUT. même Sens; 
— prorsum Ter. çà ct là || en rétro- 
gradant, en revenant sur ses pas: 
Tursus in arma feror Vic. je re- 
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vole au combat; — incipere Vic. 
recommencer; rursum reverle- 
runt Cæs. redeo TER. reduit 
Cæs. ils revinrent, je reviens, il 
ramcena {| au fig. inler eos rursum 
si reventum in gratiam est PLAUT. 
s'ils se réconcilient ; id rursum si 
negant Ter. s'ils se dédisent, s'ils 
reviennent sur ce qu'ils ont dit || Cic. 
Ov. Tac. d'un autre côté, par con- 
tre, contrairement, réciproquement, 
tour à tour || de plus, après, ensuite : 
dicdum hoc rursum TER. réponds 
encore à ceci; bellum, pax rur. 
sum TER. la L'Au puis Ja paix ; 
rursus ab illo Sisyphon adspi: 
ciens Ov. regardant ensuile Sisyphe 
(après Ixion) {| Cæs. Vire. Ov. de 
nouveau, une seconde fois : rursus 
denuo PLaur. même sens. 

rüs, rüris, n. Cic. Vic. les 
champs, la campagne : rus ?re 
Ter. aller à la campagne, ruri 
PLauT. Cic. et rure Hor. à la cam- 
pagne (sans mouvt.); florea rura 

RG. campagnes fleuries ; rus opa- 
cum Vinc. campagne trop couverte 
(boisée) || Vinc. SEN. TR. champs 
(biens-fonds), terres labourables || 
Hor. maison des champs, campagne 
| Hon. territoire, pays || au fig. CAT. 
Horn. rusticité, grossièreté : rus me 
rum hoc quidem est PLauT. c’est 
la grossièreté même (quel rustre !). 

Rusazus, 1, f. Pix. 5, 20, ville 
de la Mauritanie Tingitane. 

Rusbéäs, æ, m. PUN. 4, 95, pro- 
montoire de l'Océan septentrional 
(dans la Livonie). 

Rusca, æ, m. Cic. M. Pinarius 
Rusca, tribun du peuple. 

ruscärius. Voy. rus{aria. 

Ruscino, Günis, m. Liv. PL. 8, 
32, ville de la Narbonnaise (qui a 
donné son nom au Roussillon) | Liv. 
port de l’Afri ;:c (auj. Tadeles). 

Ruscinus, i, m. (‘Poucxivwv) 
AVIEN. Or. 567, rivière des Pyrénées. 

Ruscio, ons, m. Cic. nom d’un 
esclave. 

Ruscius, ‘1, 
d'homme. 

? rusco, onts, m. GarGiL. Cur. 
sorte d’insecte. 

Ruscôniensis (ou Ruscunien- 
sis), e, INscr. Donat. 287, 2, de 
Rusgunics. 

ruscülum, i, n. GELL. 19, 9, 1, 
petite maison de campagne. 

ruscum, ti, n. Verr. ap. Fest. et 
ruscus, ?, f. Pcin. 27, 86 et 173; Cor. 
fragon épineux (arbrisseau) (rusci, 
gén. CoL. ruscum, acc. PLix. rus. 
cis CALP.). 

+ rüsë, arch. pour rure, Varr. 

Ruselläna ou Russelläna colo- 
nia, f. PL. 3, 57, Ruselles, ville 
d’Etrurie {| subsL. m. pl. Liv. habi- 
tants de Ruselles. 

Rusgüniæ, ärum, f. pl. Puin. 5, 
20: Isscr. ville de Mauritanie || 
-nienses, un, m. pl. INscr. habi- 
lants de Rusgunics. 

Rusicade, is, n. Puix. 5, 22, ct 
Rusicadés, ?s, f. Ixscr. C. 7. L. 8, 
10322, Rusicade, ville de Numidic. 

Rüsina. Voy. Rurina. 

Rüso, ônis, m. Hon.Manr.Ruson, 
nom d'homme. 

Rüsôr, ôris, m. (rusum pour 
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rursum) Vann. ap. Aug. Crv.7, 28, 
divinité qui préside au retour pé- 
riodique des choses. 

Ruspæ, ärum, f. pl. Peur. ville 
de Numidie. 

Ruspina, æ, f. PLin. 5, 25; Si. 
8, 260, ville sur la côte d’Afrique, 
près de Leptis. 

+ ruspo, äs, äre, TerT. Pall. 2, 
et ruspor, àäris, äri, d. ATT. FEsr. 
fouiller, scruter. 

1. russätus, a, um, qui a une tu- 
nique rouge foncé : russata factio 
Ixscr. Arv. p. 257, la faction des 
rouges (une des quatre du cirque); 
russalus Pin. qui appartient à 
cette faction || Terr. Cor. mil. 1, 
rougi. 

2. Russätus, à, m. PLIN. surnom 
romain. 

Russellänus. Voy. Rusellanus. 

russéôlus, a, um, Prun. Peri. 
11, 180, rouge foncé. 

russesco, ?s, ère, n. ENN. Ann. 
266, rougir, devenir rouge foncé. 

russèéus, a, um, PETR. 27, 1, 
rouge foncé : russeum, n. Inscr. 
Comme russata (factio) || Caro, 
qui a mis du rouge, fardé || russeus 
equus PALL. 4, 18, 4, cheval bai, 
ou alezan brûlé (?). 

Russius,i,m.Cic.nom d'homme. 

russülus, a, um, CariroL. Albin. 
5, 9. Comme russus. 

russus, a, um, CAT. 39, 19 : Vor. 
Prob. 4, 5, rouge foncé. 

rustäria ou ruscärla falx, f. 
Caro, Rust.11,4; Van. Rust. 1,22, 
5. Comme runco 2. 

Rustia,æ. f.Ixscr.nom de femme. 

Rustica, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

rusticänus, a, um, Cic. de cam- 
pegne, rustique : homo rusticanus 

1C. campagnard, paysan || au fig. 
Cic. rustique, grossier. 

rusticätim, Powron. ap. Non. 
166, 30, en paysan. 

rusticätio, ones, f. Cic. Amic. 
103, séjour à la campagne, vie des 
champs|| Cou. travaux des champs. 

rusticé, Hon. en paysan, gros- 
sièrement |] au fig. Cic. grossière- 
ment, en homme mal élevé, incivi- 
lement : rustice loqui Ge. parler 
incorrectement || Cic. gauchement, 
maladroitement (au moral) || rus£i- 
cius Hon. Sat. 1, 3, 29. * 

Rusticëlius, 1, m. Cic. Ixsce. 
nom d'homme. 

rusticellus, a, um, dim. de rus- 
ticulus, Van. ap. Plin. 7, 88. 

Rusticiäna, æ, f. Sin. nom de 
femme. 

Rusticiänus, a, um, Inscr. de 
Rusticus ou Rusticius. 

Rusticilla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. | 

rusticitäs,äfis, f. PLIN.-5:. mœurs 
champêtres, simplicité (des gens de 
campagne) || PaLL. les choses de la 
campagne || Pazc. les gens de la 
campagne || Ov. négligence dans la 
toilette || Ov. Puin. Quinr. air de 
paysan, air lourd, rusticité, grossiè- 
reté : soni ruslicitas Quinr. accent 
campagnard || Dia. défaut d’instruc- 
lon, ignorance || Ov. pruderie, sau- 
vagerie. | 

rusticor, &ris, äri, d. Cic. vivre 
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ou demeurer à la campagne || Cor. 
s'occuper aux travaux des champs 
Il au fig. Si. Ep. 4, 5, écrire in- 
correctement. 

rusticüla, æ, f. Pun. 10, 111, 
bécasse (oiseau). 

rusticülus, a, um, dim. de rus- 
ticus (de la campagne) ; subst. m. 
Cic. un campagnard, un paysan 
ArN. 7, 59, un misérable paysan ]| 
au fig. Marr. grossier, sans art || 
Aus. rude. 

1. rusticus, a, ym. Cic. Pazæn. 
des champs, de la cam e, rus- 
tique, champêtre, rural ; de labou- 
rage : carcer ruslicus Juv. Comme 
ergastulum; rushca res Cou. tra- 
vaux de la campagne, agriculture; 
— gallina Coc. bécasse|| Varr. qui 
habite la campagne, campagnard; 
subst. m. Sa. Hor. CoL. paysan, 
villageois ; laboureur, cultivateur || 
‘au fig. Cic. VmGe. Quinr. rustique, 
agreste, inculte, grossier, lourd, 
gauche, impoli, qui est sans élé- 
gance : rustica vox Cic. voix rude; 
convicia rustica Ov. injures gros- 
sières || PLAuT. Ov. rustre, manant 
Il Crc. Manr. simple (de mœurs), 
naïf || PLavurT. Ov. simple, peu avisé. 
naïf, sot |! Vire. Ov. inaccessible 
à Pamour, sauvage; prude | simple 
en parl. des ch.):titulus ruslicior 

EN. titre plus modeste || GELL. inu- 
sité (en parl. d’un mot), barbare. 
. 2. Rusticus, t, m. Tac. L.Junius 
Arulénus Rusticus que Néron fit pé: 
rir [| Inscr. autres du même nom. 

rustum, i, n. (sync. pour rubu- 
stum?) Vira. Fes. ronce.V.rubus. 

Rusuccurum, à, n. Peur. Com- 
me Rusucurium. 

Rusucurium, ii, n. PLIN. 5, 20, 
port et ville de Mauritanie (au. Ru- 
succuru) || -itani, orum, m. pl. 
lnsc. C. /. L. 8, 8995, habitants 
de Rusucurium. 

+ rüsum ct russum, arch. pour 
rursum, Var. Voy. susum. 

1.rüsus, a, um, GEL. V.russus. 

2. Rüsus, :, m.Fasr. cons. nom 
d’un consul. 

1. rüta, æ, f. Puin. rue (plante) || 
au fig. ad cujus rutam pulejo 
mihi lui sermonis utendum est 
Cic. Fam. 16, 93, 2 (prov.), il me 
faut tempérer l’amerlume de ses 


s, f. n. Luciz. Quinr. s, dix-hui- 
tième lettre de l’alphabet latin. 
1. Säba, æ, f. (Zaën) Pzin. Com- 
me Sabæ. 
__ 2. Säba, æ, m. Forr. 4, 7, rivière 
de la Belgique (la Sambre). 
Säbäcius. Voy. Sabazius. 
Säbädia, Inscr. Comme Sabazia. 
Säbæ, ärum, f. pl.(Zaëai) AVHEN. 
Descr. 1346; Prisc. Saba, ville de 
l'Arabie Heureuse. 


Säbæa, æ, f. Hon. Od. 1,29, 8, la | bé 


Sabée, partie de l'Arabie Heureuse. 
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discours par la douceur des tiens; 
in rulæ folium conjicerealiquem 
Pere. (prov.) faire entrer qqn dans 
un trou de souris. 

2. rüta, n. pl. Voy. rutus. 

rütäbülum, t, n. Fesr. fourgon 
(de boulanger) | Cor. 12, 20, 4, 
spatule. 

rütäcôus, a, um, PL.-VaL. 2 28, 
de rue (plante). 

rütärius, a, um, Inscr. Fa- 
brett.10,40,couvert de repAnele 

rütätus, a, um, Puin. 19, 156, 
assaisonné de rue. 

rütellum, 1, n. (rufrum) Lucie. 
9, 68, râcloire (de mesureur). 

Rütëni, orum, m. pl. Cæs. Luc. 
peuple et ville de l’Aquitaine (Rho- 
dez) || Rutena civitas Grec. la ca- 
pitale des Ruteni (Rhodez). 

Ruth, f. ind. Bis. Ruth, femme 
moabite, épouse de Booz. 

Rütheéni. Voy. Ruteni. 

Rütila, æ, f. Puin. Juv. nom de 
femme. 

‘rütilans, {:s, part. de rutilo, 
Tac. Srar. brillant, éclatant || ru- 
tilantior Forr. 

rütilätus, a, um (rutilo) Liv. 
Tac. (cheveux) rouges, roux, d’un 
blond ardent. 

rütilesco, is. ère, n. PLIN. 8, 
217, devenir roux (de poil) || CareL. 
2, 123, briller. 

Rütilia, æ, f. Cic. nom de femme. 
. Rütiliänus, a, um, Cic. de Ruti- 
ius. 

1. rütilius, a, um, FEsT. 262, 
18, fardé. 

2. Rütilius, , m. SP, Rutilius 
Crassus, tribun militaire l'an 340 de 
Rome || Gic. Ov. F. Rutilius Rufus 
consul du temps de Sylla, regardé 
comme l'homme le plus vertueux 
de son siècle || Vezz. P. Rutilius 
Lupus, consul qui périt dans la 


guerre des Marses || Liv. autres du |: 


même nom || Rutilius Lupus, rhé- 
teur du siècle d’Auguste || Rutilius 
Numatianus, poète latin sous Hono- 
rius. | 

rütilo, &s, Gui, älum, äre, Puin. 
Suer. rendre (les cheveux) roux, 
teindreen rouge || Varr. Vinc. bril- 
ler (comme l'or), être éclatant. 

1. rütilus, a, um, Ov. Tac. qui est 
d’un rouge ardent (en parl. des che- 
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Säbæi, orum, m. pl. Vire. PLin, 
Sabéens, habitants de la Sabée. 

Säbæus, a, um (Xabaioc), de 
Saba, d'Arabie || Co. STAT. d’en- 
cens || V.-FL. 6, 709, de myrrhe. 

säbäia, æ, f, (mot hébreu) Aux. 
26, 8, 2; IhEnr. Jesui. 6, 19, espèce 
de bière (boisson). 

säbâiärius, ti, m. Aux. 96, 8, 2, 
buveur de bière. 

Säbäitis, idis, f. Sin. de la Sa- 


e. 
säbänum, à, n. (ctôavov) PALL. 
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veux): comam rulilus Si. qui a 
les cheveux roux (rouge de che- 
veux) || FesrT. roux, (chien) qui a le 

oil roux || VARR. Vire. Ov. éclatant 
cine l'or, le feu), ardent (en parl. 
d'une couleur), brillant : rutilus 
thorax V.-FL. cuirasse étincelante ; 
rutila pellis V.-FL. la Toison d’or; 
rulili fontes GLaun. le Pactolc || 
Ov. rouge || V.-FL. brûlant. 

2. Rütilus, 1, m. Liv. Juv. nom 
d'homme. 

rütinus, a,um,C.-Aur. Chron.4, 
7, 100, üiré de la rue, de rue (plante). 

rütrum, 1, n. (ruo) Varn. Ov. in- 
strument pour remuer légèrement 
la terre (bêche ou serfouette ?) ; au 
NÉ sarculum hinc illo profectus, 
illinc redisli rutrum Pompon. 
(prov.)tes affaires sont moins avan- 
cées qu'elles n'étaient || Virr. 7, 8, 
Pan. truelle, instrument pour re- 
muer le mortier, etc. 

+ 1. rütüba, æ, f.(rutus) Var. 
ap. Non. 167, 9, confusion, bou- 
leversement. 

2. Rütüba, æ, m. PLN. 8, 48; 
Loc. rivière de la Ligurie || Hor. 
nom d’un gladiateur. 

Rutubi. Voy. Rhutubi. 

Rutubis, is, f. Prin. 5, 9, port de 
la Mauritanie Tingitanc (au). Maza- 


Jan). 

rütüla, æ, f. Cic. Fam. 9, 22,5, 
rue (plante). 

Rütüli, 6rum, m. pl. Pun. Vic. 
les Rutules, ancien peuple du La- 
tium ; ausing. Virc. || Six. habitants 
de Sagonte, fondée par des Ardéates. 

Rütülus, a, um, Vire. des Ru- 
tules : Rutulus rex Vire. Turnus. 

Rutumanna. Voy. Ratumena. 

rütundus. Voy. rotundus. 

Rütüpinus, a, um, Luc. Juv. de 
Rutupiæ, port de la Bretagne (au). 
Sandwich}. 

rütus, a, um, part. p. de ruo : 
rula, n. pl. Ucr. substances fossi- 
les ;ruta et cæsa Ur. ou rulacæsa 
Cic. meubles, objets mobiliers. 

Rymosoli,orum, m. pl. Pux. 6, 


21. Noy. Rhymosoli. 


rÿmulcum. Voy. remulcum. 

Ryndäcus. Voy. Rhyndacus. 

ryssatus, Inscr. Voy. russalus. 

rythmicus, rythmus. Voy.rAy- 
thmicus, etc. 


Aric. linge, serviette || M.-EmP. 26, 
peignoir. 

säbäôth, f. pl. ind.(cx6«50) (mot 
hébreu) Prun. Apoth. 833; Ier. 
les armées célestes [| m. Pnruo. 
Cath. 4, 7: Teur. Jud. 18, Dieu. 

Sabarbäres, um, m. pl. Puin. 
5, 30, peuple numide. 

Sabarcæ. Voy. Sabracæ. 

Säbäria, æ, f. P1iN. ANTON. ville 
de Pannonie (auj. Sarvar) || Sava- 
riensis (pour Sabariensis), e, 
Inscr. Orel. 1789, de Sabaria. 


1214 SAB 


Säbäta, æ, f. Pux. 6, 27, 31.Voy. 
Sabate et Sabatha. 

Säbäte, ës, f. Peur. PauL. Ex 
FesT. Sabaté ou Sabala, ville ma- 
ritime d'Étrurie. 

Sabatëni ou Sabathëni, ürum, 
m. pl. Isin. habitants de Sabatha. 

sabaténum, à, n. PL.-VaL. 2, 
47. Comme diabathrum. 

Säbätha, æ, f. Pix. 6, 154, ville 
de l’Arabie Heureuse. Voy. Sabota 
Il Sabatha ou Sabata Pin. ville 
d’Assyrie. 

Säbätia Vada, n. pl. PziN. Ca- 
niT. port de Ligurie, près de Sa- 
vone {auj. Vadi ou Vaï) : Portus 
Vadorum Sabatiorum Puis. mè- 
me sens |  Sabalia stagna Sir. 
lac de Sabata (lago di SE 

Sabatinca, æ, f. Anton. ville de 
la Norique. 

Säbätinus, a, um, Coc. de Sa- 
bata (en Etrurie) : Sabatinus la- 
cus FronriN. Cor. Sabatina tri- 
bus Liv. tribu Sabatine {| subst. 
m. pl. Liv. habitants de Sabata. 

Sabatius. Voy. Sabatia. 

Sabaudus. Voy. Sapaudus. 

Säbäzia, iorum, n. pl. Cic. Nat. 
3, 58 ; Ixscr. Orel. 2357, Sabazies, 
fêles en l'honneur de Bacchus | 
Ixscr. fêtes en l’honneur de Jupiter. 

Säbäzius, ii, m. (Saëatroc) Cic. 
un des noms du troisième Bacchus 
I V.-Max. 7, 8, 3; Inscr. Orel. 
1259, surnom de Jupiter en Crète 
et en Phrygie. 

sabbätärius, a, um, Sin. Ep. 1, 
2, du sabbat || Auc. Ep. 86, 31, qui 
agit au sabbat{[.subst. m. pl. Manr. 
4, 4, 7, les Juifs. 

sabbätismus, ?, m. Auc. Civ. 
22, 80, 5; Hirr. Ep. 140, 8; Jud. 
2, observation du sabbat. 

sabhätizo, àäs, äre, n. (oa66x- 
tiÿw) TEerr. Vurc. Exod. 16, 30, 
observer ou fêter le sabbat. 

sabbätum, 1, n.(cx66xtov) Jusr. 
36,2, 14,ctordint.sabbäta, orum, 
n. pl. (ca86ata) Ov. PeTR. sabbat: 
allero die sabbati Ier. le lende- 
main du sabbat; tricesima sab- 
bala Hon. Sat. 1,9, 69, le trentième 
sabbat, le grand sabbat de Pàque 
(d’après d’autres, la nouvelle lune) 
I sabbata Juv. fêtes (en gén.) des 
Juifs. 

Sabbüra, æ, m. Luc. Siz. nom 
africain, entre autres d’un lieute- 
nant de Juba. 

Sabdata, æ, f. Pun. 6, /32, ville 
de la Sittacéne. 

Säbella, æ, f. Manr. 2, 4/, nom 
de femme. 

Säbelli, Grum, m. pl. PLin. 19, 
141, Sabelles, petite nation voisine 
des Sabins || Hor. Co. Sabins. 

Säbelliäni, orum, m. pl. Is. 
seclateurs de Sabellius. 

Säbellicus, a, um, Vinc. PL 
des Sabelles, des Sabins. 

Säbellius, ii, m. Cic. nom d'hom- 
me || SepuL. Isip. nom d’un héré- 
siarque. 

1. Säbellus, a, um, Liv. Virc. 
des Sabelles, des Sabins {| au fig. 
Juv. sobre, frugal. 

2. Säbellus, i, m. MarrT. nom 
d'homme. 

Säbidius, ii, m. Cic. Manr. el 


 SAB 


Säbidia, æ,f. INscr. nom d'homme, 


nom de femme. 


1. säbina herba, Caro, Ov. et 
absolt. säbina, æ, f. PLIN. sabine 


(plante). 


2. Säbina, &, f. Tac. surnom de 
Poppée || SPArT. Julia Sabina Au- 


gusta, femme d’Adrien {|| Ixscr. 
nom de femme. 


Säbinæ, ärum, f. pl. Cic. les 


Sabines. 

Säbinæus, ?, m. ManrT. Inscr. 
nom d'homme. 

Säbiné, Varn. Lat. 5, 159, à la 
manière des Sabins, en langue sa- 
bine. 

Säbinenses, um, m. pl. Inscr. 
Grut. 992, 10, Sabins. 

Säbini, orum, m. pl. Liv. Pux. 
Sabins, peuple de l'Italie, au N.-E. 
de Rome. 

Säbinia familia, f. Sin. famille 
des Sabinus. 


Säbiniänus, adj. m. ULr. disci- 


pe de Sabinus [| subst. m. Capri. 
abinien, général en Afrique sous 
Gordien le jeune || INscr. nom 
d'homme. 

Säbinillus, :, m. et Säbinilla, 
æ, Î Ixscr. C. I. L. 10, 1688, nom 
d'homme, nom de femme. 

Säbinius, ?i, m. Cic. nom d’hom- 
me {| adj. Voy. Sabinia. 

säbinum, 1, n. (s.-ent. vinum) 
Hon. Od. 1, 20, 1, vin du pays des 
Sabins (piquette). 

1 Säbinus, a, um, Varr. Ov. 
des Sabins, sabin. Voy. Sabina et 
Sabinum. 

2. Säbinus, :, m. surnom et nom 
romains || Pun. T. Septimius Sabi- 
nus, édile du temple de Lucullus || 
CÆs. lieutenant de César dans les 
Gaules || Ov. Aulus Sabinus, poète 
latin | — Tiro Pun. auteur d'ua 
traité d'agriculture, du temps d’Au- 
guste || — Poppæus Tac. consul 
sous Auguste et Tibère || — Masu- 
rius GELL. jurisconsulte sous Ti- 
bère. Voy. Sabinianus || — Trtius 
Pun. sénateur romain, condamné 
à mort par Séjan || GELL. nom d’un 
médecin, traducteur d’Hippocrate 
| — Flavius Tac. frère de l’empe- 
reur Vespasien | — Julius Tac. 
Gaulois, mari d'Eponine, condamné 
à mort par Vespasien || Suer. Sin. 
[Nscr. autres du même nom {| Cac. 
nom d’un esclave. 

Säbis, is, m. Cæs. Gall. 2, 16, 
4, Sabis, fleuve de Belgique (la 
Sambre) || Pzin. 12, 63, dieu 
des Sabéens [| f. ANTHoL. nom de 
femme. 

Sablônes, um, m. pl. AnTon. 
ville de la Belgique (p.-ê. Vanlo). 

sablum. Voy. sabulum. 
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Sabrina, æ 
31, fleuve de fa Bretagne. 


säbücum, à, n. Scrts. 160 ; Apic. 
4, 128, et säbücus, î, m. Says. 


sureau. Comme sambucus. 


?säbüla, æ, m. Virn. 2, 3; PL. 


espèce de sable. 


säbületum, i, n. Pzix. 27, 64, 


sablonnière. 


säbülo, ün1s, m. Co. Puin. gros 
sable ||? Macr Joueur de citharc. 


Voy. sabulum. 
säbülôsus, a, um, PL. Vire 


sablonneux: sabulosa, n. pl. Pun. 


21, 175, terrains sablonneux. 


säbülum et sablum, ?, n. PL. 
35,168; Curr. sable || ?APuL. plec- 
tre 


? säbüra. Voy. saburra. 


1. säburra, æ, f. Liv. Vic. Prise. 


lest (de navire). 
2. Saburra. Voy. Sabbura. 


säburrälis, e, Vrrr. 9, 8, 8, qui 


sert de lest. 


säburrärius, ?:, m. Inscr. Orel. 


4116, ouvrier chargé de lester les 


navires. 


säburrätus, a, um, lesté; au 
fig. PLaurT. Cist. 1, 2, 2, qui a l’es- 
tomac lesté || ARN. mis comme 


er 
säburro, &s, äre, PL. 18, 561; 


SoLiN. 10, 14, lester || Fonr. Misc. 
5, 1, exhaler. 

Säbus, ?, m. Si. 8, 4£0, Sabus, 
ancien roi d'Italie || Cunr. nom d’un 
roi de l’Inde || Isin. Comme Savus. 

Säcæ, ärum, m. pl. (Zaxat) 
Car. Puix. les Saces, nation scy- 
thique [| au sing. Säcës, æ, m. 
CLauD. Stil. 1, 156. 

sacal, n. (mot égyptien) PL. 
57, 56, ambre jaune. 

Sacassäni, orum, m. pl. PL. 
6, 29, peuple du Caucase. 

sacatôs, à, m. Apuz. Herb. 80, 
sorte de romarin (plante). 

saccäria, æ, f. (s.-ent. ars) APuL. 
Met. 1, 7, profession de porteur 
de sacs. 

saccärius, a, um, de sac: sac- 
caria navis QuinT. 8,2, 18, navire 
chargé de sacs (de farine ?) il subst. 
m. PauL. Jcr. Dig. 18, 1, 40,5, 
faiseur ou porteur de sacs {| Ixsce. 
Orel. 4176; C. I. L. 4, 274, fabri- 
cant de passoires, de chausses. 

saccätus, a, um, part. p. de 
sacco, Sen. filtré : saccatum, n. 
Isin. 40, 8, 11, piquette: saccatus 
humor Lucr. 4, 1021; Sauu. 77, 
et saccalum, n. AN. 2, 87, urine. 

saccellätio, Gnts, f. Vec. 5 25, 
9, application de sachets Il au 
plur. Ve. 8, /1, 3 

saccello, àäs, äre, PL.-VAL. 9, 
48, cr OPPer d’un sachet (en t. 

e ). 


Sabora, æ, f. Puis. 8, 12, ville | de mé 


de la Bétique || -ensis, e, Ixscn. 
habitant de Sabora. 

Sabôta (f. ou n. pl.), Pin. 6, 155, 
ville de l’Arabie Heureuse, la même 
que Sabatha. 

Sabracæ, ärum, m. pl. Cunr. 
peuple de l'Inde. 

Säbräta ou Sabrätha (f. ou n. 
pl.), Puix. Si. ville d'Afrique, près 
de Leptis | -tensis, e, Suer. Vesp 
3 || -ternus, a, um, Pnisc. 2, 62, 
de Sabrata. 


saccellum, 1, n. PL.-VaL. 9,°f8, 
sachet. : 

saccellus, 1, m. (sacculus) Pera. 
140, 15, bourse, sacoche || CeLs. 
Vec. sachet (en t. de méd.). 

saccêus, a, um, Hier. Vit. Hi- 
lar. 44; AN. Psalm. 64, qui est 
en forme de sac. 

sacchärôn et sacchärum, £, n. 
(oäxyapov) Pain. Luc. saccharum, 
substance saccharine, sucre (du 
bambou) 


m. Tac. Ann. 12, 
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saccibuccis, * (saccus, bucca) 
Ann. 3, 14, joufflu. 

saccinus, a, um, Vuic. Zach. 
43, 4. Comme sacceus. 

saccipério, ônis, m. VAR. (?) 
ap. Non. 581, 15,etsacciperium, 
4, n. (saccus, pera) PLauT. Rud. 
548, grande bourse. 

sacco, äs, ävi, ätum, äre, PLIN. 
Manr. filtrer, passer à la chausse. 

saccomäël, ellis, n. Tu.-Prisc. 4, 
3/1, cataplasme au miel. 

saccôpathna, =, f. (oauxxondÿ- 
vrov) Diocc. 1, 8, sac long et étroit. 

saccülärius, ii, m. Ascon. ad 
Cie. Tog. cand. p- 90, concussion- 
naire | ÜLe. Dig. 47, 11, 9: 47, 18, 
4 et 2, charlatan, faiseur de tours, 
escamoteur. 

saccülus, ?, m. APpuz. Met. 9, 
pou sac (de blé) || Lucie. ap. Cic. 

in. 2, 28, sac pour filtrer le vin 
Il CAT. Pun. bourse (lemm.). 

saccus, ?, m. (otxxoc) Pan. 
Puin. sac || Cou. sac à filtrer, chaus- 
se : vini vires sacco frangere PL. 
adoucir le vin en le filtrant ; saccus 
nivarius Marr. 14, 104. Comme 
colum (nivarium) || VEc. sachet 
(en t. de méd.) || CAT. Horn. sac 
d'argent, bourse || besace : tre ad 
saccum PLaut. Capt. 90, aller 
meéndier {| Hier. Auc. cilice. 

+säcellärius, #, m. GLoss. tré- 
sorier. 

säcellum, i, n. dim. de sacrum, 
Cic. Ov. petite enceinte consacrée 
EPA 

1. säcellus, a, um, Prisc. 3, 87, 
dimin. de sacer. 

2. säcellus, i, m. PETR. 140, 15; 
Con. Johan. 8, 869, pour sac- 
cellus. 

?säcôna, æ, f. Fest. hache pour 
les sacrifices. 

?säcénäris, e, Liv. immolé avec 
la sacena. 

1 1.säcêr,cra, crum, Cic.Vinc. sa- 
cré (opposé à profane| : sacra PTro- 

anaque omnia SALL. le sacré et 
e profane ; sacræ ædes Cic. tem- 

le; — luces Hon. jours consacrés, 
Jours de fête; ver sacrum. Voy. 
ver; sacrum silentium Honr. si- 
lence religieux ; via Sacra Hor. la 
voie Sacrée; Quirilium ritu sa- 
crum est (avec l’inf.) Pzin. c’est 
un pieux usage chez les Romains 
(de)...; in sacro diis esse Puin. être 
‘consacré aux dieux. Voy. sacrum 
IL Prop. saint, divin, ne (en 
parl. des dieux : quibus dit neque 
sacri, neque sancli sunt Liv. pour 
qui les dieux n’ont aucun caractère 
sacré ou divin; sacer, m. Forr. un 
saint (personnage) | Ôv. saint, sa- 
cré, cher aux dieux, vénérable, in- 
violable : sacer vates Hon. le poète 
aimé des dieux (sacré) ; laurus sa- 
cra comam Vire. laurier au feuil- 
lage vénéré || Ov. PL. consacré à 
(ordint. avec le dat.) : insula deo- 
rum sacra Cic. île consacrée aux 
dieux || MarT. Con. sacré (qui con- 
cerne l’empereur), impérial || Manr. 
divin, céleste, sublime (en parl. 
d’un auteur, d’un ouvrage) || ÉsT. 
dévoué à un dieu (dans des impré- 
cations), maudit: uf ejus capul 


Jovi sacrum esset Liv, 3, 55, que ! 
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sa tête fût dévouée à Jupiter |] au 
fig. PLauT. Vinc. on. maudit, exé- 
crable, détestable, abominable, in. 
fâme (en pari. des person. et des 
ch.) || Con. prohibé, défendu || sa- 
cer 1ign1s. Voy. ignis || os sacrum 
C.-Aur. 1, 4, 24, l'os sacrum, le 
sacrum (t.d’anat.)|| sacerrimus Ov. 

2. Säcër, cra, crum, sacré : Sa- 
cer mons Cic. le mont Sacré, près 
de Rome, où le peuple révolté se re- 
tira || via Sacra Cic. Horn. la voie 
Sacrée, une des rues de Rome; Sa- 
cer clivus Hor.Od. 4, 2,835; Mar. 
1,70,5, mème sens || Sacrum pro- 
montorium Pin. et Sacer mons 
Avien. cap de la Lusitanie (auj. cap 
Saint-Vincent) || Sacrum bellum 


Nusr. Ov. guerre Sacrée, nom de 


deux guerres entreprises pour la 
défense du temple de Delphes. 

3. Sacer, Sacri, m. surnom ro- 
main || CHan. nom d'un conmen- 
tateur de Cicéron. 

+säcerda, æ, f.INscr.Orel. 7417 
8; Renier, 744, prétresse. 

1. säcerdôs, olis, m. (sacer) Cic. 
Vic. prêtre : sacerdoles viri VELL. 
prêtres |] f. Vins. Ov. prêtresse || 
au fig. Cic. ministre (de) || S.-Sev. 
évêque. 

2. Säcerdôs, otis, m. Cic. Sn. 
nom d'hommes || Cass. nom d’un 
grammairien. 

säcerdôtälis, e, Pzin. Macn. de 
pe sacerdotal il subst. m. Con. 

HEOD. TERT. prêtre d’une province ; 
ancien prêtre d’une province. 

säcerdôtälitér, ProsP. Forr. S.- 
GREG. en prêtre. 

säcerdotiälis, is, m.Inscr. Orel. 
2469. Comme sacerdotalis. 

säcerdôtissa, æ, f. Scuor. Luc. 
7, 778, prêtresse. 

säcerdoütium, ??, n. Cic. Liv. sa- 
cerdocc || PLin.-5. dignité d’augure. 

säcerdotüla, æ, f. Vann. Lat. 
5, 130; Pauz. Ex FEsT. jeune pré- 
tresse. 

säcerdus, ?, m.Inscn. Grut. 34, 
5, prêtre. Comme sacerdos. 

+ säcersanctus, a, um, TERT. 
Cor. mil. 18. Comme sacrosanc- 
lus. 

Säces, æ, m. Voy. Sacæ || Vic. 
nom de guerrier, 

Sacili Martialium, PL. 8, 10, 
ville de la Bétique. 

?sacodios ou sacondios, i, m. 
Puin. 87, 422, sorte d'améthyste. 

sacoma, d{is, n. (cnxwua) ViTR. 
9, 8, 8, contrepoids. 

säcomärium, it, n. Inscr. Orel. 
4109 et 7194, poids public (?). 

1. säcômarius, a, um, Hier. Jon. 
4, 6, servant à peser. 

2. säcomärius, ??, m. Inscr. 
Orel. 4274, peseur, vérificateur 
des poids. 

? Sacün, n. ou sacôs, m. (mot 
de sique) Puis. 37, 129, couleur 
d’hyacinthe (al. socon). 

?sacondios, à, m.Voy.sarodios. 

?sacüpenium.Voy.sagapenum. 

sacôs, t, m. Voy. socos. È 

säcra, n. pl. Voy. sacrum. 

säcräbilitér, Tu.-Prisc. 2, 2, 
comme un épileptique. 

säcramentärium, ??, n. GEN- 
NAD. Vir. ill. 48, sacramentaire, 
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rituel pour l'administration des sa- 
crements. 

säcrämentum, ?, n. Varn. FEsT. 
consignation faite par les plaideurs 
entre les mains du pontife (le de- 
pôt de celui qui perdait sa cause 
était confisqué) : quum pæna se sa- 
cramenti peterent Ascon. quand 
ils (les plaideurs) consentaïent à 
risquer leur consignation, non 
posse sacramentum nostrum jus- 
Lum judicari Cic. Cæc. 83,97, que 
notre action n'était pas recevable ; 
au fig. juslo sacramentlo con- 
tendere cum aliquo Cic. Or. 1, 10, 
4?, intenter à qqn un procès en 
forme || Cic. Luc. serment mili- 
taire, enrôlement: sacramento adi- 

ere Liv. Tac. enrôler, faire enrô- 
er; — mililari nomina sua of- 
ferre V.-Max. prêter serment, s’en- 
rôler ; — ætale fessos solvere Tac. 
exempler du service les vieillards ; 
sacramentum exœuere Tac. Aux. 
deponere Ann. se révolter. Voy. 
rogo || Tac. Juv. service militaire 
Il Hor. Pui.-5. serment (en gén.): 
dictata jurant sacramenta diis 
SiL. ils répèten£ la formule du ser- 
ment (qui les lie aux dieux) ; su- 
cramentum judicii ApoL. la sain- 
teté du serment (d’un juge) || au 
fig. ApuL. Met. 2, p. 140, 31, pacte 
(entre les animaux), accord, so- 
ciété || Hier. Lacr. mystère || Terr. 
sacrement || Prun. la parole (de 
Dieu). 

Säcräni, orum, m. pl. SERv. 
Fesr. peuple du Latium {|| -us, a, 
um, Vinc. Æn. 7,796, de ce peuple. 

säcräria, æ, f. Ixscn. gardienne 
d'un temple. 

säcrarium, 2, n. ULr. SEnv. 
trésor d’un temple (sacristie) || Cic. 
chapelle, oratoire : servus a sacra- 
rio Inscr. gardien de la chapelle 
(du palais impérial) || Vire. MarT. 
sanciuaire, temple || au fig. Vinci. 
SEN. V.-MAx. sanctuaire, endrot 
caché, réduit, asile inviolable : sa- 
crarium scelerum tuorum Cac. 
le sanctuaire de tes crimes || Aus. 
Grat. Act. 1, 3, appartement de 
l'empereur | Prop. Pru». cérémonie 
religieuse, culte || Hyc. Comme Ara 
(constell.). 

säcrärius, 2, m. Inscr. Grut. 
308, 1; 1088, 9, gardien d’un temple. 

Säcräta, æ, f. Peur. ville du Pi- 
cinum || Tac. surnom de femme. 

Säcrätæ leges, f. pl. Gic. Liv. 
lois sacrées (qui dataicnt de la re- 
traite au mont Sacré). 

säcrätë, Auc. Ep. 235, 2, reli- 
gieusement || Auc. Doctr. chr. 2, 
16, mystiquement. 

‘säcrätio, ôntis, f. Mac. 8, 7, 4, 
consécration || FEST. sainteté. 

säcratôr, oris, m. Auc. Ep. 261, 
2, celui qui consacre. 

säcratus, «a, um, parl. p. de 
sacro, VirG. Ov. consacré, sancti- 
fié, saint, sacré : sacraiæ leges 
Liv. Fesr. lois sacrées, fondamen- 
tales (des Romains); sacrala, f. 
Inscr. prêtresse ; PruD. une reli- 
gieuse (qui s'est vouée à Dieu) |] 
au fig. consacré : eloquentia ejus, 
sacrala scriptis omnis generis 
Liv. sonéloquence, qu'attestent ses 
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ouvrages de tout genre || PL. 
Gaius, sacré, augusle, vénérable : 


sacralæ leges amicitiæ GeLr. lois |. 


saintes de l’amitié | Macr. dévoué 
à un dicu, maudit || sacratior 
ManrT. -issimus PLIN. 

Sacravienses, ium, m. pl.FEST. 
habitants de la voie Sacrée. 

+ sacrem porcum (accus.), m. 
F£sr. sacres porci, m. pl. PLAUT 
Men. 289; Rud. 1208 : Var. Rust. 
2, 1, 20, porc nouveau-né (victime 
pure). 

säcricôla, æ, m. (sacer, colo) 
Tac. Macn. prêtre (suballerne) || 
SoLix. sacrificateur, victimaire || 
?APuL. adorateur. 

säcrifér, ëra, érum, Ov. Fast. 
4, 252, qui porte les choses sacrées. 

säcrificälis ou säcrificiälis, e, 
Tac. TErr. qui concerne les sacri- 
fices. 

säcrificätio, Ontis, Î. Cic. Nat. 
2, 67, cérémonie (du culte), sacri- 
fices, culte. 

säcrificätôr, ôris, m. TERr. 
Specl. 8, sacrificateur. 

säcrificätrix, tcis, f. Ixscr. Do- 
nat. p. 33, 9, sacrificatrice, épith. 
de Vénus. 

1. säcrificätus, a, um (de sa- 
crifico) Pau. sacrifié, immolé || (de 
sacrificor) Cypn. qui a sacrifié. 

2. säcrificatus, äs, m. (au dat. 
sing.) Apuz. Met. 7, 10, action de 
sacrificr. " 

säcrificium, it, n. Cic. Cæs. sa- 
crifice. 

säcrifico, äs, ävi, älum, äre 
(sacer, facio), n. et act. PLavur. 
Ner. Liv. sacrifier, offrir un sacri- 
ficc: cui sacrificalur... Puin. à 
quionsacrifie (dont la fête a lieu). 
I Pzaur. Ov. sacrifier, offrir en sa- 
crifice; immoler {| au fig. Auc. of- 
frir (des actions de grâces). 

+ säcrificor, ärts, äri, d. Varn. 
Rust. 2,8. Comme sacrifico. 

säcrificülus ou säcrificiôlus, 1, 
m. Liv. 25, 1, 8; Sur. Dom. 1, 
pie (subalterne) : rez sacrificu- 

us Vanr. Lat. 6, 81 || Liv. Voy. 
rez. : 

säcrifious, a, um, Ov. qui sacri- 
fie: rex sacrificus. Voy. rex || du 
pe : sacrifico uvre Ov. par la 
ouche des prètres || Ov. Pan. de 
sacrifice, relatif aux sacrifices : sa- 
crificæ preces SEN. TR. formules 
de prières. 

säcrilége, Terr. Apol, 12, sacri- 
lègement. 

säcrilégium, ??, n. Liv. Quinr. 
sacrilège, profanation || SEN. im- 
piété : damnare aliquem sacrile- 
gii Ner. Alcib. 6, 4, condamner 
qqn comme sacrilège || PHæv. vol 
(objet volé) sacrilège. 

säcrilégus, a, um (sacer, le- 
go 2) Cic. SEN. sacrilège, qui dérobe 
es objets sacrés || Tin. Ov. sacri- 
lège, impie, profanateur, coupable, 
criminel : sacrilegus nupliarum 
Con. un adultère || sacrilegissi- 
mus PLAuT. 

sacrima, æ,f. (sacer ou sacris) 
FEsT. prémices du vin nouveau of- 
fertes à Bacchus. 

Säcriportüs, :, m. VELL. et Sa- 
cri Portus, Luc. un des faubourgs 
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de Rome || Liv. 26, 39, 6, port dans 
le golfe de Tarente. 

? sacris, ?s. Voy. sacrem. 

sacrium, 2, n. (mot scythe) PLIN. 
37, 40. Comme succinum. 

säcro, ds, ävi, älum, äre, Cic. 
Vinc. consacrer, donner un carac- 
tère sacré à ; vouer, dédier :sacrare 
viros VirG. ludos Tac. instituer 
des prêtres, des jeux, — fœdus Liv. 
qurer, sceller une alliance ; — diem 
ejunio Just. sanctifier un jour par 
€ jeûne; — votum Virc. accom- 
plir un vœu (dédier un temple pro- 
mis par un vœu) || Virc. attribuer 
en propre || Hor. immortaliser || 
Vinc. réserver à || Liv. dévouer à 
un dieu, maudire. 

säcrüsanctus, a, um (sacer, 
sanclus) Cic. Liv. saint, sacré, au- 

uste, inviolable (souvt. en parl. 
es tribuns) || Prose. très saint. 

Sacrôvir, îri, m. Tac. Julius 
Sacrovir, noble Gaulois || -iänus, 
a, um, Tac. de Sacrovir. 

säcrüfico. Voy. sacrifico. 

1. säcrum, 2, n. Cic. et säcra, 
ôrum, n. pl. Vinc. chose sacrée, 
objet sacré, objets du culte (vases, 
ustensiles, statues des dieux) : sa- 
cra allera, patrem Ov. son père, 
objet également sacré; tactis sa- 
cris, Hannibal... Liv. Annibal, la 
main sur l’autel… || sacrum Pnor. 
Tac. et sacra Cic. Virc. cérémonie 
religieuse, fête, sacrifice : nec fas 
est accendi sacrum... Puæp. et il 
n'est pas permis d’allumer le feu 
des temples...; inter sacrum 
saxzumque stare PLauT. Capt.617 
(prov.), être entre l'enclume et le 
marteau (par allusion au porc im- 
molé avec une pierre tranchante) 
IL ordint. au pl. Re Virc. Tac. cé- 
rémonies religieuses, rites, culte : 
Cereris sacrum Hor. le culle, les 
mystères de Cérès, sacra nuplia- 
la Quinr. esse Ov. cérémonie 
du mariage, hymen ; — sacrilega 
Sin. culte sacrilège (des païens) || 
Liv. sacrifices (particuliers), culte 
domestique || Vinc. Ov. culte (des 
Muses) Marr. talent poétique || Hor. 
offrande, consécration || Quinr. sanc- 
tuaire, temple : ad sacra vatum 
affero... Pers. j'apporte au temple 
des Muses.… [| Tac. caractère sacré, 
sainteté. 

2. Sacrum. Voy. Sacer. 

+ säcülus, ?, m.Inscr. Helv. 51. 
Comme sacculus. 

Sädäla ou Sädälés, æ, m. Cic. 
CÆs. Luc. Sadale, fils de Cotys, roi 
de Thrace. 

Sadanus, i, f. PLin. 6, 175, Île de 
la mer d’Ethiopie. 

Saddarus’, ?, m. Puin. 6, 94, 
fleuve d'Asie. 

Saddücæi, ürum, m. pl. Terr. 
Præscr. 45, Sadducéens, secte par- 
mi les Juifs || -us, a, um, ARN. 8, 
12, des Sadducéens. 

sæclum. Voy. sæculum. 

sæcüläris, e, PLIN. Tac. sécu- 
laire || TErr. Ier. du siècle, sécu- 
lier, profane. 


sæcüläritér, Crpn. Test. 8, 36; |’ 


Auc. Ep. 27,5,d’une manière mon- 
daine. 
sæcülärius, a, um, ALci. Ep. 1. 
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Comme sæcularis Il subst. sæcu- 
larii, m. pl. EusrarH. Hex. 8, 3, 
les profanes, les païens. 

sæcülum ou sécülum, et sync. 
poët. sæclum, i, n. Varr. Cic. siè- 
cle, espace de cent ans ; Srav. es- 
pace de trente ans PLauT. espace de 
mille ans|| Censor. durée de la vie: 
au pl. Lucr. Virc. générations [| au 

1. Cic. Vrac. long espace de temps, 

ongue durée; les siècles à venir, 
l'avenir, la postérité : multis sæcu- 
lis Cic. pendant une longue suite 
de siècles, sempilernis sæculo- 
rum ætalibus Cic. dans toute la 
suite des temps ; per sæcula Vinc. 
à jamais, pour toujours, éterneile- 
ment; in famam et sæcula milli 
Luc. devenir à jamais célèbre || 
Pac. les siècles passés, les devan- 
ciers : ex omnium sæculorum me. 
moriaà Cic. de mémoire d'homme, 
dans toute l'histoire || TER. VeLc. le 
siècle, le tempsoù l’on vit : fecunda 
culpæ sæculaHon.cetâge féconden 
crimes||Vinc. temps, époque||[CLavo. 
les quatre âges de la société : aurea 
sæcula Vrrc. l’âge d’or || Manr. Tac. 
le siècle, les mœurs du siècle: con- 
tra sua sæcula rectus ALBINoY. qui 
résiste au torrent (à la corruption; 
de son siècle || SEN. Tac. règne 

d'un pRneS) empire, pouvoir || 
er. Prun. le siècle, le monde 
profane, la vie mondaine, le monde 
| Ter. le paganisme, les païens {| 
au sing. et au pl. Lucr. Paæn. race, 
espèce (en parl. de l’homme et des 
animaux) : Mmuliebre sæclum Luce. 
le sexe féminin, les femmes. 
sæparius. Voy. separius. 
sæpé, adv. Cic. Liv. Vire. sou- 
vent, fréquemment : sæpe clami- 
{ans Czæs. criant à plusieurs re- 
prises. ; minus sæpe Cic. rare- 
ment (pas souvent); sæpius Cic. 
Vic. souvent, très souvent; — 
Justo Pin. trop fréquemment ; — 
numero GELL. 3, 16, 4, souvent || 
Vinc. parfois || sæpissime Cac. 
sæpénüméro (ousæpe numero) 
Czs. Cic. souvent (nombre de fois). 
sæpés. Var sepes. 

sæpicüla. Voy. sepicula. 

sæpicüle ou sæpiuscülé, PLavr. 
Casin. 8, 5, 59; AruL. Met. 1, 12; 
6, 28; Prisc. assez souvent. 

sæpimen, sæpimentum. Vox. 
sepimen, sepimentum. 

Sæpinum, i, n. Liv. ville du 
Samnmum | Sæpinäs, &tis, Inscr. 
Grut. 441, 4; Murat. 606, de Sé- 
pur | -ätes, um ou tum, m. pl. 

LIN. 8, 407 ; Ixscr. Orel. 140, fa. 
bitants de Sépinum. 

sæpio. Voy. sepio. 

+ sæpior, us, Prisc. 15, 25, sæ- 
pissimus, a, um, Prisc. 8, 12, 
comp. et sup. de l’inus. sæpis, plus 
fréquent, très fréquent. 

sæpiuscuüle. Voy. sæpicule. 

Sæponeé, &s, f. PL. 8, 4, ville 
de la Bétique. 

sæps. Voy. seps_2. 

sæpta, orum. Voy. septum. 

sæptüose. Voy. scptuose. 

sæptüs, üs, m. Voy. septus 2. 

sæta. Voy. sela. 

Sætäbis, ts, f. Sic. PLiN. ville de 
la Tarraconnaise | Sætäbitänus, 
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a, um, Insce. Murat. 1077, 4, de 
Sétabis|-bitäni, Grum, m. pl. PLin. 
8, 25, habitants de Sétabis || -bus, 
a, um, CAT. 12, 14, de Sétabis. 
sætigér,sætüla, sætôsus. Voy. 
seliger, selula, selosus. 
sævèe, Luc. Suer. cruellement, 
avec inhumanité : adeo sæve con- 
sulebatur in... FLon. on traitait 
avec tant de rigueur.…|| sævius Ov. 
d’une manière plus terrible || forte- 
ment : sævissime candere Cor. 
avoir une chaleur insupportable. 
sævidicus, a, um (sævus, dico) 
TER. Phorm. 25, qui menace. 
sævio, is, ti, ilum, tre, n. Vins. 
Ov. être irrité, s'emporter, être fu- 
rieux : ne sævi VIRG. cafme-loi ; 
lupus sævil Ov. le loup est furieux 
{| Vinc. Liv. VELL. exercer sa fureur, 
sévir contre, exercer des sévices, 
des cruautés, user derigueur contre, 
frapper (faire périr) ; exercer des 
ravages : sævire in delectibus Liv. 
enrôler indistinctement tous les ci- 
toyens ; — in aves omnes Ov. être 
cruel envers tous les oiseaux; — 
flagellis in aliquem Juv. déchirer 
qqn à coups de fouet ; si quid sæ- 
vient senes PLauT. si les vieux me 
maltraitent ; sæviet in parlus meos 
Ov. elle fera périr mes enfants; sæ- 
vire in se Ur. user de violence 
contre soi-même; qui mihi sævil 
Amor Ov. l'Amour, dont je suis la 
victime; sœvitum est in ceteros 
Liv. on sévit contre les autres; 
quorum in pecuniam atque fa- 
mam sæviebat Tac. qu'il frappait 
dans leur fortune et dans leur hon- 
neur; manus impia sævit exslin- 
quere...Ov.Met.1,200, des mains 
impies et cruelles veulent anéan- 
tir... [| au fig. Lucr. Cxs. Hor. être 
furieux (en parl. des ch.), être vio- 
lent : sævire ventis mare cæpil 
SauL. les vents soulevèrent les 
flots ; sœviens venter AruL. ventre 
affamé ; quid hoc veneni sævil in 
præcordiis? Hor. quel est ce poi- 
son qui me brûle les entrailles? 
immodico ne frigore sæviat Ursa 
CLaup. pour tempérer les froids 
excessifs de l’Ourse; sævit odor 
V.-FL. l’odeur infecte 
ferri NVirc. il respire la guerre; — 
hinnilus equorum Sir. cänum la- 
tratus in auras Virc. l’air retentit 
du hennissement des chevaux, la 


meute semble percer les airs de ses 


aboiements ; morbus sæviens GELL. 
maladie qui sévit, qui exerce des 
ravages || Marr. être ardent, bouil- 
lant : ferociens sæviensque oratio 
Gezc. discours, style fougueux et 
pétulant || Vire. Sparr. gronder (en 
pari. de l'ours). ; : 

+ sævis,e, Am. /5, 9,6. Comme 
sævus. 

sævitäs, als, f. Paun. Peri. 10, 
483, cruauté. | 

sævitér, PLAUT. ENN. ATT. avec 
rigueur. | 
" sævitia, æ, f. CAT. Sac. Ov. fu- 
reur, violence, colère, furie : sævi- 
tia cänum P 


relé, cruauté : sævitia pœnæ GELL. 
la sévérité de là 


l'air 5 — amor 


[11 Sen. Ep. 95, 58, délicatesse (de 


LIN. la méchanceté 
des chiens || Cic. SALL. rigueur, du- 


; ine ; — secandi 
Pun. impassibilité d’un opérateur. 
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cruauté qu amante), rigueur, 
insensibilité [| au fig. Ov. Pin. fu- 
reur (des ch.), violence : sævitia 
hiemis SaLL. rigueur de l'hiver; 
— amoris CoL. amour furieux ; — 
annonæ Tac. cherté du blé {| au 
pl. Sazt. | 

sævities, ét, f. (à l’acc. si g) 
Aruz. Met. 6, 19; J.-Vac. 8, 20. 
Comme sævilia. | 

+ sævituüdo, inis, f. PLAUT. ap. 
Non. 172, 8, rigueur, dureté. 

Sævo, m. (?) PLiN. 4, 96, mon- 
tagne de Germanie. 

1. sævum ou sévüm, 1, n. Inscr. 
Voy. sebum. 

2. sævüm, n. pris adv. STAT. 
Craun. cruellement. 

sævus, a, um, PLAUT. Hor. Prop. 
furieux, irrité {| Liv. Vince. Hor. 
cruel (en parl. de l’homme et des 
animaux), inhumain, impitoyable 
féroce : sævus ambobus Vmc. crue 
envers tous les deux; manibus qui 
sævus erit Trs. qui se portera à des 
violences 6 des sévices) ; in quem- 
vis opprobria fingere sævus Horn. 
Ep. 1, 15, 80, prêt à prodiguer à 
tout le monde de cruels outrages ; 
au fig. sævæ mensæ Tis. horribles 
festins (de chair humaine) ; sœvum 
metallum Manr. le métal cruel (le 
fer); sævæ querelæ Prop. impréca- 
tions || SEN. T8. dur, insensible, 
sauvage; cruel (en amour) || Ti. 
Hor. sévère, austère, rigoureux (en, 
parl. des person. et des ch.) : sæva 
verba Hor. durs reproches || PLAUT. 
TER. méchant, acariâtre, morose, 
difficile [lau fig. Cic. V.-FL. fu- 
rieux (en parl. des ch.),impétueux, 
violent, grand : sœvus metus Tis. 
peur extrême, vive crainte || VirG. 
Mar. cruel, douloureux, poignant, 
cuisant : sæva {oæica Manr. cruels ' 
poisons ; — damna Tac. pertes: 
cruelles, douloureuses || VmG. V.- 
FL. rude, dur, rigoureux: sævam 
militiäm ferre Horn. exercer le 
rude métier des armes || SaLL. 
ProP. dangereux : sævi labores 
PuN.-5. travaux périlleux || Tis. Tac. 
terrible (en parl. des ch.), effrayant, 
horrible, aflreux, triste Î Tac. Tis. 
contraire, sinistre ; de mauvais pré- 
sage, funesle. Voy. scævus || Virc. 
Horn. redoutable, terrible, vaillant | 
Vic. redoutable (en parl. des ch.) 

uissant || ENN. ap. Serv. grand 
au prop.) {| sævior Prop. -issimus 
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Safinius, ii, m. Cic. 
d'homme. 

saffirinus. Voy. sapphirinus. 

1. säga, æ, f. Tis. FEST. magi- 
cienne, enchanteresse || Luci. Tis. 
entremetteuse. | 
2. + säga, æ, f. En. ap. Non. 
223, 30. Comme sagum. 
sägäcitas, äfis,f. Cic. Puin. fi- 
nesse de l’odorat (chez les chiens) 


nom 


nos sens) |} au fig. Cic. Ner. saga- 
cité, pénétration, discernement, 
finesse. 

sägäcitér, Pin. avec l’odorat 
subtil : sagacius odoror Horn jaile 
nez fin || au fig. Cic. Liv. avec pé- 
nétration. ou perspicacité, subtile- 


(dans les amputalions) | Prop. 


de sayon. 
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ment, en homme capable, habile 

ment || sagacissime Cic. | 
agæ, drum, m. pl. PLiN. 6, 50, 

peuplade scythe voisine de la Perse. 

Sagalassenus ager, m. Liv. 58, 
45, canton de Pisidie. 

ag assôs, 2, f. (Zayaxhaooôc) 
Pun. 5, 94, ville de Pisidie. 

1. sägäna, æ, Î. Priso. 4, 5. 
Comme saga 1. ., 

2. Sägäna, æ, f. Hor. nom de 
femme. 

Sagänis, is, m. Aux. et Sagä- 

nos, ?, m. PuN. (Ztyavoc) fleuve de 
Carmanie. 
‘ sagapenum ou sagapeënon, !, 
n. (cayärnvov) PLIN. 12, 126, sorte 
de gomme résine (suc de la fé- 
rule). | 

sägäria, æ, f. Voy. saccaria. : 
‘ Sägärinus, è, m. PLauT. Stich. 
5, 1, 35, nom d'homme. 

Sägäris, is, m. (Zayaæpic) Ov. 
fleuve de Phrygie, le même que 
Sangarius || Vire. Manr. nom 
d'homme. 

Sägäritis, dis, f. Ov. Fast. 4, 
229, du fleuve Sagaris. 

1. sägärius, a. um, Dic. qui con- 
cerne Îles sayons : sagaria nego- 
tiatio Uze. Dig. 14, 4, 5, 15, com- 
merce de sayons. 

2. sägärius, tt, m. Ixscr. Orel. 
283, 3472, marchand de sayons || 
Inscr. gardien des sayons (à l’ar- 
mée). 

sägätus, a, um, Mar. vêtu d’un 
sayon (casaque grossière) || Cic. 
vêtu d’un sayon (de général) || ? 
Cou. 11, 1, 21, qui est en forme 
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sägax, acts, Cic. SEN. TR. qui a 


l’odorat subtil || Ov. qui a l'oreille 


subtile ou fine, vigilant |l'au fig. 
Cic. Horn. qui a de la sagagilé, sa- 
gace, pénétrant, fin, habile : pro- 
digiorumsagacissimus erat Jusr. 
36, 2, 8, il était très habile à inter- 
préter les prodiges; que uont 
dam ventura videre Ov. Met, 5 
146, qui sait lire dans l’avenir l 
Hor. CoL. qui sait, qui connaît (avec 
le gén.) || sagacior Ov. : 

sagda, æ, f. Pun. 37, 181, sorte 
de pierre précieuse. 

sägena, æ, f. (oxyñnvn) Man. 4, 
679; Ur. Dig. 47, 10, 18,7; Nuuc. 
Job. 40, 26, seine (sorte de filet de 
pécheur), filet {au fig. Cass. filet, 
amorce. 

sägenicum, ?, n. Diocu. 5, 11 
coup de filet, poisson pris d’un seu 
coup de filet. 

sägenûn, ?, n. Puin. Voy. sange- 
non. 

Säges, ts ou æ, m. VIRG. STAT. 


nom de guerrier. 


vw _ vw 


ägiärius, 4, m. PLIN. 6, 4. 
Comme Sangaris. 

Pagiatte, æ, f. Puin. 6, 158, ville 

d'Arabie, | 

Sagigi, n. Pun. 5, 9, golfe de 

la Mauritanie. 

Sagi, iorum, m. pl. NoT. GALL. 
euple et ville de la Lyonnaise 
au]. Séez). 

sägina, æ, Î. Cou. Pun. action 

d'engraisser (des animaux. surtout 
de la volaille) || Jusr. embonpoint, 
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ë aggariu oy. Sangarius 
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réplétion : sagina ventris Jusr. 
par son ventre énorme || Aus. ven- 
tre (bedaine) || PLauT. Most. 1, 1, 
63, animal engraissé || PLAUT. lieu 
où l’on engraisse || Vanrr. Cic. SUET. 
ce qui sert à engraisser, nourriture 
forte, aliments substantiels, bonne 
chère, repas solides, bombance; 
dîners, banquets, festins (galas); 
gladiatoôria sagina Tac. la pâture 
des gladiateurs || Pror. condition 
des gladiateurs [|] au fig. Pin. en- 
grais || QuixT. abondance (du style) 
Il au pl. An. 

säginärium, %, n. VArr. Rust. 
3, 10,7, mue (cage où l’on tient la 
volaille pour l’engraisser). 

säginätio, on1s, f. PLIN. 8, 207, 
action d’engraisser || Terr. Pall. 4, 
pâture (pour engraisser). 

+ säginätôr, oris, m. GLoss. 
celui qui engraisse. 

säginätus, a, um, part. p. de 
sagino, Liv. Pror.engraissé, gras 
au fig. Cor. Pux. bien nourri (en 
parl. d’un végétal), très développé 
|| Soux. grossi (en parl. d’un cours 
d’eau) || Tac. engraissé, enrichi || 
Cass. nourri (en parl. de l'esprit). 

sägino, às, ävi, älum, äre, Cou. 
PL. engraisser || PLin. Qui. gor- 
ger, repaitre, traiter somptueuse- 
ment; nourrir [| au fig. saginari 
reip. sanguine (Cic. s’abreuver 
s’engraisser) du sang de la répu- 

lique; — exsultatione Cass. être 
enivré de Joie. 

sagio, ?s, tre, n. Cic. Div. 1,65, 
avoir une grande délicatesse de 
sens (surtout l’odorat subtil). 

Sagis, is, m. PL. 3, 120, une 
des bouches du Pé. 

1. sägitta, æ, f. Cic. Virc. Ov. 
flèche : sagillæ Veneris Lucr. les 
flèches ou les traits de l’Amour || 
Vec. lancette || Co. Pin. bout 

ointu d'une crossette (de vigne) | 
LIN. 21, 111. Comme pistana || 
Cic. Hyc. la Flèche (constellation). 

2. Sägitta, æ, m. Tac. Ixscr. sur- 
nom et nom d'homme. 

1. sägittärius, a, um, PL. Dic. 
50, 6, 6, propre à faire des flèches. 

2. sägittarius,,m. Cxs. CURT. 
archer || DiG. 50, 6, 6, fabricant de 
flèches || Aus. Hyc. le Sagittaire. 

sägittätôr,üris,m.Borr.Porph. 
dial. p. 44, archer. 

sägittatus,a,um,C.-Aur.Chron. 
2, 12,144; Ame. percé d’une flèche 
Il au fig. PLauT. Trin. 241, péné- 
trant (qui perce comme une flèche). 
sägittifér, èra, érum (sagitta, 
fero) Vinc. Æn. 8,725; CAT. 11, 6, 
armé de flèches ; subst. m. MAN. 2, 
67 ; ANTHOL. 6/6, 5, le Sagittaire || 

v. Met. 1, 468 ; Star. Ach. 1, 416, 
qui contient des flèches || CLaup. 
Hystr. 48, hérissé de flèches 

Sägittigér, éri, m. (sagilla, 
gero) AVIEN. Ar. 482, le Sagittaire. 

Sägittipôtens, tis, m.Cic. Arat. 
73; ANTH. 1028, 9, le Sagittaire. 

sägitto, 4s, ävi, älum, äre, n. 
Curr. JusT. lancer des flèches : sa- 
gittantes, m. pl. Soin. archers || 
act. Hier. viser avec des flèches, 
percer de flèches. 

sägittüla, æ, f. dim. de sagilta, 
Apur. Met. 10, 32 
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sagma, älis, n. (cayu.a) et +sa- 
gma, æ, Î. VEG. 3, 59, 1; VuLc. 
Levit. 15, 9; Diocr. 11,4; Isip. 20, 
16, 5, bât. 

sagmärium, 7, n. SERV. Æn. 
1, 417; Norp. Aurel.7, 7, cheval de 
somme, charge mise sur un bât (?). 

sagmaärius, &, um, Isip. 20, 16, 
5; SERV. Æn. 1,417, qui porte un 
bât, (bête) de somme [| subst. m. 
Lawrr. Heliog.4, 4, bête de somme. 

sagmën, ?nis, n.Liv. 1, 24, 4, et 
30, 43, 9; Pux. 22, 5, branche de 
verveine (plante). 

EC hits , Ydis, f. TRes. 
Claud. 14, 5, sagochlamyde, sorte 
de manteau militaire. 

sägopenium. Voy. sagapenum. 

Sagra, æ, m. ou f. (n Zaypa et 
6 Zaypac) Gic. Nat. 2, 6; Pin. 3, 
95, rivière du Bruttium (auJ. la Sa- 
gra) a Fa 
sägülaäris, e, et sägülärius, a, 
um (s.-ent. via) Hyc. Castr. 32 et 
44, chemin dans le camp romain 
(où l’on déposait les sayons ?). 

sägülätus, a, um, SUuET. Vit. 11, 
vêtu d’un sayon. 

sägülum, ?, n. (sagum) Cic. 
Vic. sayon || Liv. Siz. sayon de 
général romain || Tac. voile de bar- 
que (en étoffe de laine). 

sägum, ?, n.Czæs. Tac. sayon ou 
saie, sorte de manteau gaulois || 
Cor. Ur. sayon (vêtement gros- 
sier) || Cic. VELL. sayon, casaque 
militaire (des Romains), habit de 
guerre : esse in sagis Cic.êtresous 
les armes ; ire ad saga Cac. courir 
aux armes || SALL. sayon (des gé- 
néraux). Voy. sagulum || Varr. 
VEG. gros drap, couverture, housse : 
distento sago in sublime jactare 
SUET. Oth. 2, berner. 

Saguntia, f. PLiN. 3, 15. Comme 
Seguntia. 

äguntum, ?, n. Cic. Liv. et Sä- 

ntus, Pun. MEL. ou Säguntôs, 
2, f. SIL. STAT. Sagonte, ville de la 
Tarraconnaise || -tinus, «a, um, 
ManT. Liv. de Sagonte; subst. m. 
pl. Cic. Paz. Sagontins, habitants 
de Sagonte [| Saguntii, üm, m. 
pl. SaLc. habilants de Sagonte, Sa- 
gontins. 

1. sägus, «a, um (sagio) STAT. 
PruD. qui présage, prophétique || 
Inscr. Orel. 2486, de magicien. 

+ 2. sägus, ?, m. En. Ann. 500; 
Varr. Men.569. Comme sagum. 

Saguti sinus, PLIN. 5, 9, golfe 
de la Mauritanie (al. Sagigi). 

Sai, n. Voy. Sais. 

säio ou Ssäjo, Onis, m. Cass. 4, 
41; 12, 3, sorte d’appariteur ou 
d’huissier. 

Säis, 25, f. (Zac) PLIN. 5,64; MEL. 
1, 9, 9, Saïs, ville d'Egypte, dans 
le Delta || autre. Voy. Saitæ || ARN. 
nom d’une déesse égyptienne. 

Säitæ, arum, m. pl. Cic. Nat. 
3, 23, 59, habitants de Saïs [|] au 
sing. Säités nomos PLIN. 5, 9, le 
nome Saïtique || Pix. peuple de la 
Susiane. 

Säiticus, a, um, Puin. 13, 23; 
CHaLcin. Tim. 21, de Saïs (en 
Egypte). 

säl, alis, m. SA. Cor. n.CaATo, 


 Varr. et pl. säles, m. CoL. PALL. 
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(&xç) sel:salem in aquam indere 
PLaur. saler de l’eau ; sale [ateute) 
adspergere PL. contingere Vin. 
adspergere sales (rei) VARR. sau- 

oudrer de sel; panis cum sale 

or. du painavec du sel (aliment de 
pauvres gens), nunquam (lingua) 
delinget salem PLauT. je n’aurai 
plus un grain de sel à manger (il 
me faudra manger mon pain sec). 
Voy. prandeo; sal nitrum Pun. 
nitre || au fig. sal et sales Cic. SEN. 
PLIN.-1. finesse, enjouement, esprit, 
bon goût; plaisanterie, raillerie, 
mots piquants; raillerie mordante, 
traits caustiques : quidquid loqui- 
tur merum est sal AFRAN. chacune 
de ses paroles est une saillie; nulla 
mica salis in... CAT. pas un grain 
d'esprit dans...; argutiæ facelis- 
simi salis Pun. plaisanteries de 
très bon goût; salem istum nolite 
consumere in. Cic. n’épuisez pas 
votre verve moqueuse à... ; sales 
suffusi felle Ov. railleries amères; 
sale nigro delectari Hor. aimer 
les satires mordantes || PLIN. bon 
goût (dans l’ornement d’une mai- 
son) || VirG. eau de mer: æquorei 
sales Liv. l’eau de la mer (l’eau 
salée ou saumâtre) || Virc. Ov. mer: 
sale Tyrrheno Vic. dans la mer 
d'Etrurie || PLIN. acrimonie natu- 
relle des corps || PL. grain (défaut) 
dans une pique précieuse. 

Sala ou Saläs, æ,m. PLIN. fleuve 
de Mauritanie || Sala, f. PLIN. 5, 5, 
ville de Mauritanie. 

säläcaccäbia, i0rum, n. pl. (sal, 
caccabus) Apic. 4, 116, salaisons. 

1. Säläcia, æ, f. Var. Lat.5,72; 
Cic. Univ. 11,35, Salacie ou Am- 
pue) déesse de la mer || PAcuv. 

rag. 418, la mer. 

2. Säläcia,æ,f. PLin. 8, 494; Ax- 
TON. ville de Lusitanie || -1ensis, e, 
Pun. de Salacia. 

säläcitas, &lis, f. PLIN. 9, 59, et 
10, 107, lasciveté. 

Salaco, onis, 
d'homme. 

säläcon ou säläco,onis, m. (cx- 
Aaxwv) Cic. Ep. 7, 24, 2, vain, va- 
niteux, glorieux. 

Salæ, ärum, m. pl. Pix. Comme 
Phthirophagi. 

sälämandra, #, f. (cxrauavèpa) 
PLIN. PETR. salamandre (sorte de 
saurien). 

Sälambina, æ, f. MEL. ville de 
la Bétique. 

Sälambo, onis,f. Lampr. Heliog: 
7, 3, nom de Vénus en Syrie. 

Sälämina, æ, f. Jusr. Bisc. 
Comme Salamis. 

Saläminiäcus, a, um (Zoau- 
vtaxoc) NEP. Comme Salaminius. 

Säläminius, a, um (Zaauivtoc) 
Cic. de Salamine : Salaminius 
Jupiter Tac. Jupiter Salaminien || 
subst. m. pl. Cic. Att. 5, 2, 11, ha- 
bitants de Salamine Chy- 


m. Cic. nom 


(ville de 


pre). 

Sälämis, inis, f. (Zxhaute) Crc. 
PLN. Salamine, île près du Pélo- 
ponnèse, en face d'Eleusis; ville 
principale de l’île || Cic. Ve. ville 
de l'fle de Chypre. 

DEEE: i, m. Ov. un amid'O 
vide. 
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Salaphitänum oppidum, n. 
Puis. 5, 50, ville de la région syr- 


LE 

äläpia, æ, f. Liv. Pisc. ville 
d'Apulie (auj. Salpi) || -inus, a, 
um, PLin. de Salapia; subst. m. 
pl. Cic. Vrrr. habitants de Salapia. 

pren ôrum, m. pl. Liv. 27, 
28, 6. Comme Salapini. 

+ salapitta, æ, f. An. 7, 53, 
soufüllet, coup (donné avecia main). 

sälär, äris, m. Aus. Mos. 10, 88 
et 129; Si. Ep. 2, 2, jeune saumon 
(poisson). 

Säläria via, f. (ic. et absolt. 
Säläria, f. Marr. une des voies de 
Rome, allant chez les Sabins || 
-iäanus, a, um, Pun. de la voie 
Salaria. 

sälariäna castanea, f. Pin. 15, 
94, sorte de châtaigne. 

säläriärius, a, um, Die. 17, 1, 
10, 9; Inscr. Orel. 3507, 4074, 
mercenaire, gagé. 

Sälärionsis, e, Pin. 5, 25, de 
Salaria (ville de la Tarraconnaise). 

sälärium, ii, n. (sal) PLin. 51, 
89; 84, 11 ; Inscr. paye ou solde (du 
soldat) || Sen. Tac. Dia. émolu- 
ments, rétribution, appointements, 
traitement, gages, salaire || Ixscr. 
année de service (militaire). 

sälärius, a, um, Liv. 29, 87, 8, 
de sel||FesT. par où l’on transporte 
du sel {| subst. m. Manr. 1,47, 8; 
Inscr. Orel. 1092, marchand de sa- 
laisons. 

Salassi, orum, m. pl. Liv. 21, 88, 
7; Puin. 8, 154, Salasses, peuple 
des Alpes Graïennes. 

Salassus, ?, m. Cic. nom d’hom- 


me. 

Salat, m. ind. Puis. 5, 9, fleuve 
de Mauritanie. 

Salaucëés ou Saulacës, ts, 
Pin. 82, 52, roi de Colchide. 

sälax, äcis jen Var. CoL. lascif, 
lubrique {|| Ov. aphrodisiaque : 
herba salaæ Ov. roquette || Car. 
infâme, de débauche || salacior 
LAcT. -issimus Cou. 

Sald®, ës, f. Pin. 5, 27, ville de 
Mauritanie. 

Saldüba, æ, f. PLN. 3, 8, ville 
de la Tarraconnaise (au]. Garra- 
gosse) || Pi. ville de la Bétique. 

1. + sälé, is, n. ENN. Ann. 878 ; 
Van. ap. Non. 228, 17.Commesal. 

2. Säle, is, n. Puin. 5, 117, lac 
en Lydie. 

sälébra, æ, f. pare) et ordint. 
sälébræ, ärum, f. pl. (salio) Hor. 
Co. aspérités (du sol), terrain ra- 
boteux, mauvais chemin, mauvais 
pas: au fig. hæret in salebra Cic. 
il (le discours) s'embourbe || Cac. 
rudesse je style) : Herodolus sine 
ullis salebris Cic. Or. 12, Hérodote 
est coulant || V.-Max. difficulté I 
secousse : brevis tristitiæ salebra 
V.-Max. 6, 9, 9, court accès de tris- 


tesse. 
? sälébrätim, Sin. Ep. 2, 2, sur 
un sol rocailleux. 
? sälébrätus, a, um, Sn. Ep. 
2, 2. Comme salebrosus. 
sälébritäs, älis, f. Aruz. Met. 
6, 14, aspérités (du ne 
. ? Salebro, ünis, m. Voy. Labro. 
sälébrôsus, a, um, APuL. âpre, 
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raboteux, rocailleux || au fig. Quinr. 
lent, em sé, pénible (en parl. 
du débit) | ?Manr. rocailleux (ou 
obscur? en parl. d’un écrivain) || 
salebrosissimus Sn. 

Saleca. Voy. Salera. 

Säléiänus ou Sälëjänus, 1, m. 
MarT. 2, 65, nom d'homme. 

Sälôius ou Sälèjus, 1, m. Juv. 
Quinr. Saléius Bassus, poëte latin. 

Salëni, orum, m. pl. Me. peu- 
ple de la Tarraconnaise. 

Sälentini ou Sallentini, orum, 
m. pl. Vin. Puin. Salentins, habi- 
tants de Salente || -inus, a, um, 
SALL.Vinc.des Salentins, de Salente. 

Salera, æ, f. Liv. ville d'Afrique. 

.Sälernum, i, n. Cic. Salerne, an- 
cienne capitale du Picénum : Sa- 
lerni Castrum Liv. même sens || 
-itänus, a, um, PL. V.-Max. de 
Salerne. 

säles. Voy. sal. 

Saletio, Onis, Î. Peur. ville de la 
Belgique (au. Seltz). 

salgäma, Grum, n. pl. Co. 10, 
417 ; 12, 4, 4, conserves (de fruits, 
de légumes). 

salgämärius, ii, m. Cou. 12, 56 
4 ; Sarv. Avar. 4, 7, 58, marchand 
de conserves || Coc. 42, 46, 1, titre 
d’un ouvrage de C. Matius. 

salgämum, ?, n. Con..Jusr. 12, 
42 ; Tucon. 7, 9, 1, l’ensemble des 
choses nécessaires à la préparation 
des aliments. 

Salganëa, n. pl.(ou acc. m.), 
Liv. 35, 37, ville de Bédtie. 

Sälia, z, m. Forr. la Seille, af- 
fluent de la Moselle || AMm. nom 
d'homnie. 

säliäris, e, Horn. des (prêtres) 
Saliens || au fig. saltus saliaris 
SEN. démarche sautillante ; salia- 


m.|res cenæ ApuL. FEsT. festins splen- 


dides ; saliarem în modum epu- 
lari Cic. faire un mL repas. 

Säliäs,æ,m.Prup. nom d'homme. 

säliätus, üs, m. Cic. Scaur. 34; 
Caprror. dignité de prêtre salien. 

sälibärium. Voy. salivarium. 

sälicastrum, i, n. PIN. 25, 20, 
sorte de vigne sauvage. 

sälicôétum. Voy. salictum. 

sälicis, gén. de salix. 

1. sälictärius, ,m.Caro, Rust. 
11, 1, celui qui taille des échalas 
(en saule). 

2. sälictärius lupus.Voy.lupus. 

?sälictétum, ?, n. Ur. Dig. 47, 
7, 3. Comme salictum. 

+ sälictôr, ôris, m. ANTHOL. 794, 
54, sauteur. 

sälictum, i, n. (sync. de salice- 
tum) CATo, saussaie, lieu planté de 
saules || Vire. Liv. saule || Serv. 
osier. 

säliens, lis, part. de salio, Paær. 
PLIN. qui saute, qui bondit : saliens 
vena, pectus Ôv. pouls, cœur qui 
bat; — mica Horn. sel qui pétille 
(dans le feu); — aqua Vin. PLin.- 
J. eau jaillissante, coulante, vive {| 
subst. m. pl. salientes Virr. Puis. 
bouches de tuyaux, gargouilles, 
fontaines Cic. jets d’eau (?). 

Sälienus, ?, m.Tac. nom d’hom- 


me. | 
sälifüdina, æ, f. Vire. 8, 8, mine 
de sel, saline (al. salsifodina). 


SAL 1219 


sälignèus, Co. Vrrr. et sälig- 
nus, a, um, Horn. Ov. de saule || 
salignus Vina. d'osier. 

Säli, 10rum, m. pl. Cic. Virc. 
Saliens, prêtres de Mars et d’Her- 
cule ; au sing. Salius, ii, m. Insce. 
Orel. 2949 || Auu. les Francs Sa- 
liens, peuplade germanique; au 
sing. Sin. un Franc Salien. 

sälillum, ?, n. (salinum) Car. 
23, 19, petite salière |] au fig. PLaur. 
Trin. 492, ce qui contient, enve- 
loppe (de). 

?sälinäcidus. Voy. salmacidus. 

1.sälinæ, ärum, f. pl. Cic. Co. 
salines |} au fig. Cic. Ep. 7, 82, 1, 
mots piquants, bons mots. 

2. Sälinæ, ärum,f. pl. Liv. Soin. 
les Salines, quartier de Rome || 
Peur. lieu de la Dacie || autre. Voy. 
Salinensis. 

sälinärius, a, um, ViTr. 8, 3, de 
sel, de saline, salant. 

Î. sälinätôr, ôris, m. ARN. ?, 58; 
Inscr. Orel. 749, celui qui exploite 
une saline (saunier): salinator æra- 
rius CATO, Oral. 19, fr. 5, fermier 
de seline. 

2. Sälinätôr, ôris, m. Cic. Liv. 
surnom d’un Livius. 

Sälinensis et Säliniensis, e, 
Inscr. des Salines, ville des Alpes 
maritimes (auj. Seillans) || Salinen- 
sis ULr. surnom de la déesse Cæ- 
lestis, adorée en Afrique. 

säliniensis, is, m.Inscr. C. I. L. 
4, 128, marchand de sel. 

sälinum, ?, n. PLauT. Hor. PLIN. 
salière |] pl. m. salini, 6rum, Vanr. 
ap. Non. 546, 14. 

1. sälio, ?s, lit ou lüi, ltum, lire, 
n. PLIN. PETR. sauter: salire in pu- 
teum PLauT. se jeter dans un puits 
l Virc. danser || Virc. rebondir, 
bondir || Ov. SEN. TR. palpiter : cor 
tibi salit Pers. le cœur te bat || 
PLauT. être agité || Uzr. jaillir || 
CLaun. sortir, s'élancer hors || Lucr. 
sortir (de terre), pousser || Van. 
couler || act. Varr. Ov. saillir (une 
res couvrir. 

2.8 ho, is, ti, tlum, tre, Cou. 
Voy. sallio. 

sälipôtens, entis, PLAuT. Trin. 
820, roi de la mer, épithète de Nep- 
tune. 

+ sälisätio, ünis, f. M.-Eur. ?f, 
battement (du cœur), palpitation. 

+ sälisätôr, oris, m. Isin. 8, 9, 
29; Myrn. Lait. 3. 13, celui qui 
éprouve des palpitations dans quel- 
que membre. 

Sälisubsüli, ôrum, m.pl. Car. 
47,6, Saliens. : 

sälitio, ônis, f. Vec. Mil. 1, 18, 
action de sauter (à cheval). 

sälito, äs, äre, n. Varn.Lat. 5, 
85, sautiller. 

sälitôr, sälitüra, etc. Cor. 12, 
21, 8. Voy. sallitor, etc. 

säliunca, æ, f. Vinc. PLIN. valé- 
riane celtique (plante). 

säliuncüla, æ, f. dim. de sa- 
liunca, IraLa ; Hier. 

Sälius, a, um, Hor. des Saliens 
I Saliæ, ärum, f. pl. (s.-ent. epu- 
(æ) Aruc. Met. 4, 22, repas saliens 
Il subst. m. Vinc. nom d'homme; 
PLIN. 6, 8, fleuve de la Cappadoce. 

säliva, æ, f. (sal) CAT. COL. SEN. 
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salive : salivæ, pl. Lucr. Paror. 
même sens; un& saliva Hier. Juv. 
tout d’un trait, tout d’une haleine 
(sans avaler sa salive); quidquid 
ad salivam facit Perr. 48, lout ce 
qui flatte le palais (fait venir l’eau 
à la bouche); au fig. salivam mo- 
vere SEN. Ep. 79, 6. faire venir 
l’eau à la bouche ; saliva mercu- 
rialis Pers. 5,112, passion du gain 
[| Pun. bave (de certains animaux), 
liqueur visqueuse; eau (dans Îles 
coquillages) || PLiN.eau,suintement, 
écoulement : lacrimalionum sa- 
livæ Pun. 11, 37, 53, larmoiement 
[| PLiN. Prop. saveur. 

sälivärium, #, n. Diocc. Edirt. 
10,5, mors de la bride du cheval. 

sälivarius, a, um, Puin. 9, 160, 
qui ressemble à la salive. 

sälivätio, onis, f. C.-Aur. Acul. 
8, 2, 7, salivation. 

sälivatum, ?, n. Co. Puin. sorte 
de médicament pour les animaux 
(toute substance délayée (?). 

sälivo, às, äre, Puin. 9, 125, ren- 
dre une liqueur visqueuse || Co. 6, 
5, 2, et 7, 9, administrer le saliva- 
Lum. 

sällvôsus, a, um, Pun. 16, 181, 
ressemblant à la salive, légèrement 
visqueux || C.-Aur. Acul. 2, 2, 12, 
qui salive beaucoup || Apuc. Apol. 
59, baveux. 

sälix, icis, f. Vinc. Co. saule 
(arbre) || PL. Luc. osier || Pru». 
Peri. 10, 703, baguette (houssine 
d’osier). 

Sallentini. Voy. Salentini. 

Sallio, ?s, 2vi, itum, tre, Nav. 
Prisc. et sallo, îs, {sum, lière, 
Luciz. Var. Prisc. saler. 

sallitôr, ôris, m. GLoss. Pur. 
Comme salsamentarius. 

sallitüra, æ, f. Coc. 12, 21, 8, 


ae 

sallitus, a, um, part. p. de sallio, 
Co. Pac. salé, qu'on a salé : sal- 
lila, n. pl. Punx. viandes salées. 

Sallustiäne, Prise. 15, 87, à la 
manière de Sallusle. 

Sallustiänus, a, um, Quinr. 
GEL. de Salluste |] subst. m. SEx. 
Ep. 114,17 ,admirateur de Salluste, 
sallustien. 

Sallustius, 2, m. Cic. Salluste, 
historien latin || Crc. Horn. Suer. 
Aus. autres du même nom. 

Salluvii ou Saluvii,iorum,PLuin. 
3, 47, Salyes ou Sallyes, um, et 
Salyi ou Sallyi, iorum, m. pl. Liv. 
Salluviens ou Sallvens, peuple li- 
gurien établi dans la Narbonnaise, 
entre Marseille et les Alpes. 

Salmäcides, æ, m. Enn. Tr. 56, 
Salmacide, homme efféminé. 

? salmäcidus, a, um (sal, aci- 
dus) PLiN. 54, 36; FLor. 4, 10, 8, 
saumâtre. 

Salmäcis, idis, f. (Zauaxic) Ov. 
STaT. nymphe et fontaine de Ca- 
rie. 

. Salmäni, orum, m. pl. Pun. 
6, 118, peuple d'Arabie. 

Salmanticensis, e, Inscr. de 
Salmantica. ville de fa Tarracon- 
naise (auj. Salamanque). 

salmentum, :, n. CHAR. 265, 16; 
DonarT. Consent. 892, 10. Pour sal- 
samentum, | 
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salmo, ünis, m. Pix. 9, 68; 
Aus. Mos. 97, saumon (poisson). 

Salmün, onis, f. Pin. ville de 
Thessalie || m. Vicron. Salm. 8, 
nom d'homme. 

Salmôna, æ, m. Ausox. Mos. 
366, la Salm, affluent de la Mo- 
selle. 

Salmone, &s, f. Bisz. Salmonée, 
promontoire de Crète. 

Salmôüneüs, ëi ou éos, m. (Za- 
puoveÿe) Virc. Salmonée, Îls d’Eole, 
oudroyé par Jupiter. 

Salmünis, idis, f. (Zaïuwvts) 
Prop. Ov. fille de Salmonée (Tyro) 
| AVIEN. promontoire de Crète. 

1. sälo. Voy. sallio. 

2. Sälo, Onis, m. Marr. rivière 
des Celtibériens, affluent de l’Ebre. 

Salobriasæ, ärum, m. pl. Pun. 
6, 76, peuple de l'Inde. 

Saloca, æ, f. Peur. ville de la 
Norique. 

Salodürum, À, n. ANTON. PEUT. 
ville d’Helvétie (auj. Soleure). 

Salomacum, 1, n. ANTON. ville 
d'Aquitaine. 

Sälômôn, onis, m. (Zaxkouwv) 
Bis. Salomon, fils de David, troi- 
sième roi des Juifs || -oniäcus, Sip. 
Ep. 4, 18; Fonr.Carm. 1, 11, 1, et 
-Onius, a, um, Lacr. Prup. de Sa 
lomon. 

Sälôna, z, f. Puin. Mec. et Sä- 
lônæ, ärum, f. pl. Luc. Mar. 
Eure. Salone, ville de Dalmatie || 
-ensis, e, INSCR. DONAT. p. 211,7, 
de Salone. 

1. Sälôniänus, a, um, Tres. de 
Gallien Saloninus. 

2. Sälôniänus, ?, m. Gee. nom 
d'homme (fils ou descendant de Sa- 
Jonius) || au pi. Pin. 

Sälônina, æ, f. Tac. nom de 
femme. 

Sälônimiänus, a, um, GALL. ap. 
Treb. Claud. 17, 7, saloninien. 

Sälôninus, a. wm, de Salone 
[| subst. m. SERv. fils d’Asinius 
Pollion (dont le pe avait pris Sa- 
lone) || MarT. Ixscr. autres du 
même nom || — Gallienus TRes. 
fils de l’empereur Gaillien. 

Sälônitänus, a, um, Inscr. 
Fabr. 347, 10; Aus. Civ. p. 44, 
8, de Salone. 

Sälünius, 7, m. Pun. GEL. Sa- 
lonius, client de Caton le Censeur 
| Liv. autres du même nom. 

sälôr, oris, m. CaPeL, 1,8, cou- 
leur de la mer. 

salpa, æ, f. (oaarn) Ov. Hal. 
121: Pun. 9,68, merluche (poon 

Salpë, és, f. PL. femme de 
Lesbos, auteur d'un ouvrage de 
médecine. 

Salpesa, æ, f. Puin. 8, 14, ville 
de la Bétique | -änus, a, um, Ixscr. 
de Salpésa. 

Salpia, Vire. 1, 4, 12. V.Salapia. 

salpicta, Firx. 
pincta, salpinctes, salpistes et 
Salpista, æ, m. (oxAr:yxtnc, oxà- 
rothç) Vor. Catr. 19, 2, un trom- 
pete. 

Salpinäs, alis, m. f.n. Liv. 5, 32, 
4, de Salpis]isubst. m. pl. Liv. 5, 
31,5, el 32, 2, habitants de Salpis. 

Salpinus, a, um, FRoNTIN. de 
Salpis. 


Math. 8,21, sal-|d 
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+ salpinx, ingis, f. (oaàmtye 
SERV. Centim. 464, 11 . Fe ne 
173, une trompette. 

Salpis, is, F. FRONTIN. Inscr. 
ville d’Etrurie. 

salpüga, æ, f. (mot espagnol) 
Luc. Pu. sorle de serpent. 

salpunga, sin. (?) Voy. salpuga. 

salsämén, inis, n. . 7, 24, 
viande salée. 

salsämentärius, a, um, Inscr. 
Donar. p. 315, 10, de salaison || 
subst. m. Connir. 4, 67; Suer. Vrr. 
Hor. marchand de salaisons, mar- 
chand de marée. 

salsämentum, i, n. Ter. Cor. 
salaison, poisson salé || Cic. Div. 
2, 117, saumure. 

salsäre, is, n. Acro ad Hor. 
Sat. 2,8, 86, vase à mettre de la sa- 
laison. 

salsärium, ti, n. Apic. 9, 449, 
une saucière. 

salsärius negotians, m. Inscr. 
Grut. 647,1, marchand desalaison. 

salsätus, a, um, part. p. de 
salso, salé || salsatior S.-Cxæsan. 
Hom. 6. 


salsë, Cic. Quinr. avec sel, avec 
esprit, finement, plaisimment || 
salsius (?) Quint. 6, 8, 26, -issime 
Cic. Or. 2, 54, 221. 

salsëdo, ins, f. PALL. 11, 14, 2: 
Cass. salure, goût salé. 

salsicius, a, um, Acro ad Hor. 
Sat. 2, 4, 60, au sel, salé. 

?salsifédina. Voy. salifodina. 

salsilägo, inis, f. Pin. 8, 92. 
Comme salsedo. 

salsipôtens, M. PLAUT. Trin. 
4, 1, 1, roi des mers, épithète de 
Nepiune (mot forgé). 

+ salsipôtis, e, AnrnoL. 27, 2. 
Comme salsipolens. 

_salsitäs, älis, f. J.-VaL. 8, 18, 
17 ; au fig. Hier. Luc. 14 (?), esprit 
fin, mordant, et salsitüdo, ?nis, f. 
Virr. Pun. Comme salsedo. 

salsiuscülus, a, um, Auc. Conf. 
8, 4, un peu salé. 

salso, äs, ävi, äre, Auc. Ep. 
108, 14, saler. 

salsügo, inis, f. PLiN. 19, 85; 
Virr. 2, 4, 2, eau salée ou saumi- 
tre, eau de mer || PLin. 86, 176, 
salure, 

Salsüla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Salsülæ, Grum, f. pl. Anron. 
389, 7, station près de Narbonne. 

alsum flumen, n. PIN. 5, /0; 

6, 111, nom de plusieurs fleuves 
de l’Arabie et de la Mauritanie. 

salsüra, æ, f. Cor. salaison, sa- 
lement || saumure : quod in sal- 
sura fuit Varr. (lard) qui a été 
dans le sel |] au fig. meæ animæ 
salsura evenil PLAUT. Stich. 92, je 
suis devenu chagrin || FuLc. My. 
4 2 pre p. 3, finesse, raillerie mor- 
nte. 

salsürus, a, um t. f. de 
sallo, Muuurvs ap. Prise. 40, 57. 

1. salsus, a, um, part. p. de 
sallo, Co. salé, qu'on a salé[jadj. 
Vic. PLIN. salé, qui a une saveur 
salée : salsi fluctus Vinc. l'onde 
salée (de la mer) ; vada salsa Vic. 
les flots amers, l'onde amère, la 
mer; salsæ fruges Vino. salea 
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farra Ov. Comme mola; (salsa) 
salsissimus sal Pin. le sel qui 
sale le plus || Vire. âcre, corrosif 
Il au fig. PLaur. Cic. agréable (en 

arl. d’une ch.), charmant || Cac. 

uinT. spirituel, ingénieux, fin, pi- 
quant, délicat; enjoué, plaisant : 
salsa multa Cic. beaucoup de traits 
d'esprit; salsiores sales Gic. plai- 
santeries pius fines, de meilleur 
goût; male salsus Horn. mauvais 

laisant ; salsus Car. finaud || Cac. 

AT. plaisant, risible, comique, 
amusant. 

2. Salsus. Voy. Salsos. 

saltäbundus, a, um, GELL. 20, 
8, 2, qui va sautant. 

saltätim, GeLL. 9, 4, 9, en sau- 
tant {| au fig. saltatim scribere 
Sisen. ap. Gell. 12, 15, 2, morceler 
ou déchiqueter l’histoire. Voy. sallo. 

saltätio, Onis, f. Cic. PLAUT. 
ans Ù Dre des mimes || 

uInT. la pyrrhique. 

saltätiuncüla, æ,f. dim. de sai- 
tatio; au pl. Vor. Aur. 6, 4, vers 
ou chants qui accompagnent une 
danse. 

saltätôr, ôris, m. Cic. danscur 
| Quinr. mime, pantomime. 

saltätôrié, APuL. {0, 80, en sau- 
tillant. 

- saltätôrius, a, wm, Cic. Pis. 29, 
de danse : orbem saltatorium ver- 
tere Ann. 2, 42, danser en rond. 

saltätricula, æ, f. GELL. 2, 42, 
dim. de saltatrix. 

. saltätrix, icis, f. Cic. PLin. dan- 
seuse, mime, pantomime. 

1. saltätus, a, um, part. p. de 
sallo, Ov. Trist. 2, 51, récité en 
dansant ou par un mime. 

2. saltätüs, üs, m. (aux deux 
abl.) Ov. Met. 14, 637; SEN. TR. 
Troad. 786, danse. 

saltëém, adv. (sync. de salutem) 
Cic. Vinc. Liv. au moins, du moins, 
pour le moins : quis ego sum sal- 
tem, si non sum Sosia? PLaur. 
Amph. 1,1, 282, mais qui suis-je 
donc, si je nesuis pas Sosie? || 
même : ilud vix saltem præci- 
piendum videtur... Quinr. il est à 

eu près superflu de recomman- 
der.…; non mihi illud saltem pla- 

cet Quinr. cela ne me plaît guère. 

+ salti, ancien gén. de saltus 2, 
ATT. Tr. 455. | 

Saltiæ, &rum, m. pl. Puin. 6, 
4, peuple du Pont. 

salticus, a, um, dansant: sal- 
tica puella,f. Terr. Gnost. 8, dan- 
seuse; — fabulæ SueT. Vit. Lu- 
can. p. 78, 16, chansons! 

1. saltim, Prisc. 415, 19, en sau- 
tant. | 
2. saltim, adv. Sin. ALcim. Com- 
me saltem. 

.- saltito, äs, äre, n. pare) Macr. 
2, 4, 14, danser [} au fig. Quinr. 9, 
#, 142, avoir un style sautillant. 

salto, äs, ävi, älum, äre, n. 
Ca20) Cic. Ov. danser : saltatur 
SErv. on danse {|| PLIN.-3. Macr. 
jouer la pantomime, jouer || act. 
saltare sallationem Scir. ap. 
Macr. danser ou exéculer une dan- 
se ; — tragædiam Suer. jouer une 
tragédie en pantomime; — Cyclo- 
pa Hon. puellam Ov. jouer le Cy- 
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clope, représenter une jeune fille 
(en parl. d’un histrion) ; —- carmi- 
na Ov. danser (sur la scène) pen- 
dant des chants |} au de (n.) Cac. 
Or. 226, avoir un style haché. 

+ saltôr, ôris, m. Pros. App. 
212, 80, danseur. 

Saltüäres insulæ, f. pl. Puin. 
tles peu consistantes du fleuve 
Nymphée, affluent du Tigre (al .'al.). 

saltüärius, ??, m. Perr. Dic. 
garde forestier ; garde des proprié- 
tés, garde champêtre. 

Î. saltüätim (saltus 1), Prisc. 
15, 19, en sautant. 

à. saltüätim (saltus 2), Auu. 26, 
45, dans les forêts. 
saltüensis, e, Con. Just. 11, 
63, 1, qui concerne les forêts. 
Saltüinus, t, m. Inscr. nom 
d'homme. 

saltüôsus, a, um, SALL. ARN. 
boisé. 

1. saltüs, üs, m. Cic. Vinc. saut, 
bond : saltum dare Ov. sauter; 
saltus dare de monte Ov. se pré- 
cipiter du haut d’une montagne || 
Ov. Juv. danse || Vire. Pin. course 
rapide : saltu vincere valles CLAUD. 
traverser rapidement les vallées. 

2. saltüs, üs, m. Czs. Vin. bois, 
forêt : uno saltu duos apros ca- 
pere PLauT. (prov.), prendre deux 
sangliers dans les mèmes toiles, 
faire d’une pierre deux coups; au 
fig. saltus damni PLauT. Men. 988, 
un déluge de maux || Varr. clai- 
rière || Êks. Virc. pâturage, her- 
bage, prairie || Cic. Dic. terre, pro- 
priété (rurale), bien || Varn. Rust. 
4,10, mesure agraire (contenant 
quatre centuries) {|| Liv. Curr. 
gorge, défilé, pas.  . . 

sälübèr (Van. Ov.) et sälübris 
(pes bris, bre (salus) Cic. Cou. 

mG. utile ou favorable à la santé, 
salutaire, sain, salubre : saluber- 
rimum est (avec l'inf.) Prin. il 
est très bon pour la santé de... || 
au fig. Cic. Liv. Hon. salutaire, 
utile da en pr verba salubria 
Ov. formulesfavorables (| Sac. Liv. 
sain, bien portant, qui est en santé 
| Suer. modéré, raisonnable (en 
parl. des person. et des ch.) : tela 
modi salubris GraT. dards d’une 
bonne grandeur ; salubre pretium 
Marr. prix modique, bon marché || 
salubrior Liv. 

sälübritäs, &lis, f. Cic. Tac. sa- 
lubrité || au fig. a vobis salubri- 
tas quædam, ab is salus ipsa 

etitur Cic.à vous on demande un 

on régime, mais à eux la santé 
je guérison) || salut : mea salu- 

riltas PLAUT. ma vie (t. d’affection) 
| Co. Tac. santé, bon état (du 
corps) ; au fig. salubritas dictio- 
nis Cic. style sain, purelé du style 
I au pl. Vire. 5, 3, 1; GEL. 2, 1, 5. 

sälübritér, CoL. Pzix. d’une 
manière saine, sainement {| au fig. 
Liv. avantageusement || PLIN. à 
bon marché, à peu de frais || salu- 
brius Cou. -berrime PL. 

sälum, :, n. (sal) Cic. Liv. Vino. 

leine mer; mer, flots, vagues ; au 

g. ærumnoso navigare salo Cac. 
Tusc. 3,67, voguer sur un océan 
de maux, parcourir une mer d’in- 
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fortunes ; cogitationis salum APuL. 
Met. 4, ?, agitation de la pensée; 
in hoc vitæ salo Bogr. sur cette 
mer orageuse de la vie || Cæs. Civ. 
3, 28, 4, roulis | STAT. Theb. 10, 
867, flots agités (d’une rivière) {| 
? Care. 1, 16 et 17, couleur d’eau 
de mer. Voy. hyalus [| au pl. sa- 
lis FABraN. ap. Char. 

1. + sälus, 2, m. Enn. Tr. 2%6. 
Comme salum. 

2. sälüs, ülis, f. Cic. Virc. sa- 
lut, conservation (de la vie), éloi- 
gnement du danger, vie; moyen de 
salut : fuga salulem petere Ner. 
chercher son salut dans ia fuite. 
Voy. prospicio|| saluti esse alicu 
Cic. sauver qqn; restilui saluti 
Puin. être rendu à la vie, ressus- 
citer; una sulus est (avec l’inf.) 
Liv. l'unique ressource est de... ; 
salus nulla est scapulis PLAuT. 
c'en est fait de mes épaules || Cic. 
la déesse du Salut: exsulatum 
abiit salus PLaur. il n’y a plus de 
salut pour moi, c'en est fait de moi 
I! TER. Ov. santé, guérison {| au fig. 
salut, grand bonheur, grande uti- 
lité : restitulio salutis meæ Cac. 
mon retour de l'exil; id quantæ 
saluti fuerit Græciæ... NE». quel 
bonheur ce fut pour la Grèce….; sa- 
luli quod tiln esse censeo, id con- 
suadeo PLaur. je te donne des con- 
seils que je crois très utiles ; rediit 
suä salute PLaurT. il a bien fait 
de revenir ; mea salus PLAUT. mon 
bonheur, ma vie (t. de caresses) || 
P.-Nor. le Salut, la félicité éter- 
nelle || Cic. conservation (des ch. 
etau fig.), maintien, existence : sa- 
lulem pecuniæ afferre CÆs. sau- 
ver l'argent; an divinitus æterna 
donata salute Lucr. si (l'univers) 
a reçu du ciel une éternelle durée; 
salus juris Cic. maintien du droit 
| Gic. Ov. salut, action de saluer, 
bonjour, compliments : salute ac- 
pie redditäque Liv. après avoir 
échangé des compliments ; imper- 
tire alicui multum salutis ou 
mullam salutem Cic. faire à qqn 
mille compliments, envoyer bien 
des amitiés. Voy. 2mpertio, nun- 
io, plurimus, adscribo: Ana- 
charsis Hannoni salutem (s.-ent. 
pa Cic. Anacharsis à Hannon sa- 
lut (formule épistolaire) ; au fig. 
mullam salutem foro dicere Cic. 
dire au forum un éternel adieu || 
AruL. santé (portée à table), toast : 
salutem bibere Fort. boire à la 
santé (de qqn). 

3. Sälüs, ütis, f. Cic. Liv. le Sa- 
lut, divinité des Romains || Nor. 
lwr, ville d'Hispanie (ordint. Salus 
Julia). | 

Sälustius, Inscr. V. Sallustius. 

sälütäbundus, a, um, CaPeL. 7, 
729, qui salue. 

sälutäre, is,n. Vucc. Genes. 49, 
48; TerT. Res. carn. 59, action de 
sauver, salut (qu’on envoie). 

Sälütäriensis Cæsaris Cas- 
trum, Pun. Comme Castrum Ju- 
lium et Urgia. 

1. sälütâris, e, Cic. Liv. qui 
rocure le salut, salutaire, utile, 
avorable (en parl. des ch.): por. 
tus maxime salutaris PLiN.-3. un 
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port très commode ; tufa el salu- 
taria capessere Tac. prendre un 
parti prudent et sûr; salularis lit- 
tera Cic. Mil. 15. la lettre qui ab- 
out (c.-à-d. À, d commence le 
mot absolva); stella ad ortus pue- 
rorum salutaris Cic. astre favo- 
rable, heureuse étoile || Ov. PLin. 
qui rend la santé, qui guérit, salu- 
taire, efficace : salutaris ars Hor. 
art bienfaisant (de la médecine) ; — 
nervis PLIN. contra anginas, ad 
dentium dolores Pin. bon (souve- 
rain, spécifique) dans les maladies 
nerveuses, pour les angines, les 
maux de dents ; — herba Isin. ro- 
marin || digitus salutaris SuET. 
Aug. 80; Care. 1, 22, l'index || 
Ann. qui procure le salut (éternel) 
| Cic. SuET. secourable, utile (en 
res des person.): collegium sa- 
ulare Inscr. Orel. 6086. C. I. L. 
2, 379, ,collège dont la fonction 
était de pourvoir aux funérailles 
(ous Adrien) || de toast : salutaria 
ibere ApuL. porter des santés || sa- 
lutarior Cic. 

2. Sälütäris, ts, m. Ixscr. sur- 
nom d'homme || Car. Martius Sa- 
lutaris, grammairien {| f. Inscr. 
surnom de femme. 

- 3. Sälütäris porta, f. Fest. 327, 
6, une des portes de Rome || Salu- 
taris collis Varr. Lat. 5, 52, un 
des sommets du Quirinal; Salu- 
laris deus CLAuD. nom de Pluton. 


=— v,% 


sans, Cour. 

sälatätivus, a, um, GLoss. re- 
latif à la salutation : — casus 
ANECD. HeLv. 245, 19, le vocatif. 

sälütätôr, ürts, adj. m. STaT. 
Stilo. 2, 4, 29, qui salue [| subst. 
Cic. Cor. celui qui vient saluer, 
client, courtisan. : 

sälütätorium, #, n. Cass. Eccl. 
9, 30 ; ANTHOL. 1, 208 (lemm.), salle 

sälütätôrius, a, um, qui con- 
cerne les salutations : salutalo- 
rium cubile PLin. 15, 88, salle de 
réception || qui sert à saluer : salu- 
talorius casus Prisc. 5, 78, le vo- 
calif. 

sälüutätrix, 2cis, adj. f. Juv. 5, 
21; Manr. 7, 87, 6, qui salue: 
charta salutatrix Manr. 9, 99, ©, 
lettre. — 

sälütätus, a, um, part. p. de 
saluto, Marr. salué || Ov. adoré. 
_ sälütifér, éra, érum (salus, 
fero) Ov. Srar. salutaire: saluti- 
fé orbi Ov. qui doii faire le bon- 
eur du monde || Marr. salubre || 
Apu. heureux (en parl. de ch.). 

+ sälütificatôr, oris, m. TERT. 
Res. carn. 47, sauveur. 


sälütigér, éra, èrum (salus, |. 


gero) Aus. Pruo. salutaire || qui sa- 
ue : salutigeri libelli Aus. Ep. 25, 
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4, lettre || Apuz. Socr. 6. Comme 
sulutigerulus. 

sälüutigérülus, a, um, PLAUT. 
Aul. 8, 5, 28, chargé de saluer. 

Sälütio, Onis, m. PLIN. SuEr. 
surnom d’un Scipion. 

sälütis, gén. de salus. 

säluto,as,ävi, ältum,äre,PLauT. 
Cic. saluer, envoyer un salut à, 
faire une salutation : cur sternu- 
tamentis salutamus? PLin. pour- 
quoi saluons-nous ceux qui éter- 
nuent ? || Cic. saluer (par lettre), 
envoyer ses compliments || Cic.Tac. 
saluer (d'un certain nom) || Ter. 
Cic. s’incliner devant, adorer, prier, 
invoquer : Jovem precibus salu- 
tare MarT. offrir son hommage à 
Jupiter, l’adorer || Cac. visiter, ren- 
dre visite à || Horr. venir saluer (un 
pe on : salutari Cic. recevoir 

es hommages; salutantes, m. pl. 
Virc. clients, courtisans || PLAT. 
SrAT. saluer, dire adieu à || Luc. 
salut (faire le salut militaire, avec 
les armes). 

Salüvii. Voy. Salluvii. 

Salva Mansio, f. ANTon. lieu ou 
canton de la Pannonie. 

salvätio, ünis, f. Vue. Psalm. 
27, 8; Borr. Duab. nat. p. 953, 
aclion de sauver, salut. 

salvätôr, ris, m. CaPreL. 5, 510, 
Inscr. sauveur || Auc. TERT. le Sau- 
veur. 

‘ salvätrix, ?cis, adj. f. Prosp. Ep. 
39, 8 ; GELAS. qui sauve. 

1. salvé, impér. de salveo, salut ! 
je te salue ! bonjour! salve pari- 
ter valeque dicere Hier. dire en 
même temps bonjour el adieu; 
salve, scelerum caput PLaur. ah! 
te voilà, double coquin! |} au pl. 
salvete PLAUT. salut ! bonjour! sal- 
vele, fures maritimi PLauT. mille 
prospérités (ironiquement), Ô pira- 
les || Vinc. PL. salul (en s’adres- 
sant à un dieu, à un lieu, elc.) || 
Vann. VirG. adieu (en s'adressant à 
un mort)! {| à l'inf. Voy. salveo. 

2. salve (salvus) PLaurT. TER. en 
bonne santé, en bon état: satin’ 
salve? Ter. salt salve? Diou. sa- 
tin’ salve Liv. cela va-t-il bien? 
tout va-t-il bien? comment cela 
va-t-il? quam salve agit? AruL. 
Met. 1, 26, comment se porte-t-il? 

salvéo, ëês, êre, n. défect. être 
en bonne santé, se bien porter: 
Jubemus te salvere PLAUT. nous te 
souhaitons le bonjour; Fuscum 
salvere jubemus Hor. j'envoie mes 
compliments à Fuscus; Dionysium 
jube salvere Cic. mes compliments 
à Dionysius; salvehis a meo Cice- 
rone Cic. mon fils Cicéron te sa- 
lue ; salvere Gitona jubet PETR. 
98, 5, il salue Giton (qui éternue); 
au fig. salvere universi Romu- 
lum jubent Liv. ils adressent leur 
hommage à Romulus (devenu dieu) 
| à l’impér. Voy. salve. 

salvêto, impér. fut. de salveo, 
Puaur. 4s. 2,2, 31; Curc. 2, 1, 19. 
Comme salve. 

1. salvia, æ, f. Pun. 22, 147, 
sauge (plante). 

2. Salvia, æ, f. Sur. nom de 
femme || ville. Voy. Urbesalvia. 

Salviänus, , m. Tac. nom 
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d'homme || Salvien, de Marseille, 
écrivain chrétien du cinquième 
siècle. 

Salvidiënus, ?, m. Gic. Vor. nom 
d'homme. 

+ salvificätôr, oris, m. TERT. 
Pudic. 2, sauveur. 

+ salvifico, äs, äre (salvus, 
facio) Senu. Carm. 5, 7; VuLc. 
Joann. 12, 27 et 47, sauver. 

+ salvificus, a, um, ALcim. ad 
Soror. 380; Isip. qui se procure 
le salut. 

Salvillus, m. et Salvinus, i, m. 
Inscr. noms d'hommes. 

Salvius, t, m. Cic. Puan. Insca. 
nom d'homme | Sur. nom de fa- 
mille de l’empereur Othon || — Ju- 
lianus Sparr. consul, bisaïeul de 
l'empereur Didius Julianus. 

salvo, äs, avi, ätum, äre, GAR- 
GI. Medic. 22, guérir | Lacr. Hier. 
Pun. 17, 478, sauver (le corps et 
l'âme). M 

salvus, a, um (salus) Ter. Cic. 
bien portant, qui est en bonne 
santé : salvum te advenire quu- 
deo PLaur. je suis charmé de te 
voir en bonne santé; salvus sis 
Puaur. Ter. Comme salve || au fig. 
qui est en bon état : sana et salva 
resp. Cic. la république heureuse 
et florissante: salvis rebus Cic. 
avant nos malheurs (ceux de la 
patrie); salva res est-TEer. dum 
Cic. tout va bien, cela va bien 
quand... Voy. res: salin’ salvæ 
(s.-ent. res) ? Liv. Voy.salve || Cæs. 
Gic. sain et sauf, sauvé, conservé, 
échappé, préservé (en pari. des 
person.) ; salvus sum/ TER. je suis 
sauvé! je respire! || ALcIM. sauvé 
(dans l'éternité) || PLAuT. bien con- 
servé, sauf, entier, intact (en parl. 
des ch. el au fig.): salva est (epis- 
tula) Cic. elle est entière (elle n'est 
pas déchirée) ; salvo officio Cic. 
salvä fide Cic. sans manquer au 
devoir; salvis auspiciis Cic. sans 
violer les auspices; salvä pietate 
Ov. sans crime; salvo jure Cic. 
sans préjudice des droits ; — eo 
Ur. sauf ou excepté cela, hors ce 
cas || Prop. pur, chaste. 

Sälÿes, um, m. pl. AviEn. Or. 
Mar. 691. Comme Sallyes. Voy. 
Salluvii. 

+ sam, arch. pour suam et eam, 
PauL. Ex FEsT. 47, 8 

Sämæi, orum, m. pl. Liv. 
38, 28, habitants de Samé. Vay. 
Same. 

samara. Voy. samera. 

Samarabriæ, Grum, m. pl. Pin. 
6, 78, peuple de l'Inde. 

samardäcus, t, m. (mot africain) 
Auc. Acad. 3, 15, imposteur || Voy. 
samartiacus. : 

Sämärêus, a, um, Cass. 8, 45, 
de Samarie, des Samaritaïns. 

Sämäria, æ, f. (Zaudpetæ) Pun. 
Bis. Samarie, contrée et ville de 
la Palestine. 

Sämäritæ, ärum, m. pl. Tac. 
Bisc. Samaritains, habitants de 
Samarie; au sing. Samarita ou 
Samarilës, æ, m. Vop. || -itis, 
dis, f. ALcim. Samaritaine || -itä- 
nus, SEepuz. et -iticus, a, um, 
Juvc. de Samarie, des Samaritains : 
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Samarilani, m. pi. Br. les Sa- 
maritains. 

Samärôbriva, æ, f. Czæs. Gall. 
5, 24, 1; Cic. Ep. 7, 11, Samaro- 
brive, ville de la Belgique (auJ. 
Amiens). 

samartia, æ, [. (&uaptrix) GRO. 
860, 21, borne indiquant trois li- 
mites, où l’on se trompe facilement. 

samartiäcus, a, um, GRom. 505, 
22, dela limite nommée samartia. 

Sambis, is, f. PLIN. 4, 108, ile 
de Bretagne. 

 Sambracëni, ürum, m. pl. Pin. 
6, 78, peuple de l'Inde. 

Sambrachaté, ës, f. Puin. 6, 151, 
ile d'Arabie. 

Sambracitänus sinus, m. An- 
Ton. golfe de la Narbonnaise (golfe 
de Grimaud). 

Sambricus, a, um, Nor. Iwp. de 
la Sambre. To 

sambüca, æ, f. (oau6Üxn) Scie. 
ap. Macr. 3, 14,7; Pers. 5, 95, 
sambuque, FR de RATS PLaur. 
Stich. 881; Spart. Hadr. 26, 4. 
Comme sambucistria || Virr. 10, 
27 ; Vec. Mil. 4, 91; FesT. sorte de 
machine de guerre (pour lancer des 
projectiles). 

sambücätus, a, um, Ta.-Prisc. 
Diæt.1£, mélange de sureau. 

sambücélæum, À, n. Consr.- 
Aren, /, 2, huile de sureau. 

sambuücëus, a, um, PLin. 29, 
57; A.-Vicr. Vir. 10, 2, de sureau. 

? sambücina, æ, f PLaor. Stich. 
881. Comme sambucistria. 

sambücistria, æ, f. Liv. 89, 6, 
8; FesrT. p. 825, $e, joueuse de 
sambuque. 

1. sambücus ou säbücus, i, f. 
Pzin. Co. sureau (arbre). 

2. sambücus, :, m. CAPEL. 9, 
924; GLoss. Isib. danseur (joueur 
de que 

äme, €s, f. (Zaun) Ov. Pin. 
Samé, ancien nom de Céphallénie || 
Liv. ville et port de pose 

sämentum, à, n. Fronro, M.- 
Cæs. 4, #, p. 67, 8. Comme apex 
(au prop.). : 

samera ou samara, æ, f. PLIN. 
Cou. semence d’orme. 

Sämia, æ, f. TerT. Marc. 8, 5, 
gâteau de Samos || n. pl. Voy. Sa- 
mius. | 

1. sämiärius, 2, m. GLoss. Puis. 
et sämiätôr, orts, m. DiocL. 7, 88, 
fourbisseur. 

2. Sämiärius, #, m. Cic. nom 
d'homme. 

+ sämio, às, àre, Non. 598, 29; 
Vec. Mil. 2, 14, polir, fourbir || sa- 
miatus Vor. 7, 6. 

sämiôlus, a, um, PLAUT. Slich. 
694, qui est en terre (de Samos). 

Sämirämis. Voy. Semiramis. 

Sämius, a, um, de Samos : Sa- 
mius senex. et subst. m. Samius 
Ov. Pythagore; quæ Samios di- 
ducæit lititera ramos Pers. 3, 56, 
la lettre dont Pythagore a pris les 
deux rameaux pour emblème (c.-à- 
d. Ÿ) ; Samius lapis Pux. pierre de 
Samos (pour brunir l'or); Samia 
‘terra PL. terre de Samos pue en 
médecine) || Samia esta Tis. Sa- 
mium lütum Aus. et Samia, n. pl. 
Connir. PIN. vaisselle en terre ae 
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Samos), poterie | Samia testa 
Luciz. PLIN. fragment de pierre ou 
tesson de poterie (servant à couper) 
Il subst. m. pl. Liv. Pin. habitants 
de Samos. 

Sammei ou Samnæi, orum, m. 
pl Pu. 6, 158, peuple de l’Âra- 

ie Heureuse. 

Sammônicus, i, m. Mace. Séré- 
nus Sammonicus, médecin célèbre 
sous Caracalla. 

Sammônium, , n. PLIN. 4, 58, 
promontoire de Crète. 

Sammulla, æ, f. Puin. 7, 159, 
nom de femme. 

Samnagenses. V. Sanagenses. 

1. Samnis, is, m. Samnite, qui 
est du Samnium || Cic. Law. Gam- 
nite, sorte de gladiateur. 

2. Samnis, tfis, m. Cic. (et qqf. 
Samnitis, is, m. Caro) Samnite {| 
ady. Samniti bello Pzin. dans la 
guerre des Samnites. 

Samnitæ, drum, m. pl. AVIEN. 
Cass. Voy. Samniles. 

Samnites, {um et fium, m. pl. 
Cic. Liv. Samnites, habitants du 
Samnium ||-iticus, a, um, Sur. 
des Samnites. 

Samnitis, m. Voy. Samnis. 

Samnium, î, n. Cic. Liv. le 
Samnium, province d'Italie. 

samôlus, ?, m. Pun. 24, 104, 
plante inconnue (beccabunga ?). 

amornion, ??, n. PLIN. ancien 
nom d’Ephèse. 

Sämôs et Sämus, i, f. (Pétos) 
Cic. Vince. Samos, fle de la mer 


Egée, et ville capitale de cettetle| | 


Samos Senv. autre nom de Céphal- 
lénie. Voy. Same. | 

Sämôsata, orum, n. pl. Puin. et 
Sämôsata, æ, f. Au. Samosate, 
ville de Syrie (auj. Samsat) || -ten- 
sis, e, Inscr. de Samosate. 

Sämôthräca, æ, f. Liv. Cac.'et 
Sämôthräce, ës, f. (Zauoôpaxn) 
Pen. Varr. Comme Samothracia. 

Sämôthräcënus, a, um (Zauo- 
6pœxnvéc) Pin. 17, 467, de Samo- 
thrace. 

Sämôthräces dii, Vanr. MAcr. 
et absolt. Sämôthräces, um. m. 
pl. Srar. Juv. les dieux Cabires, 
adorés dans les mystères de Samo- 
thrace. 

Sämôthräcia, æ, f. Cic. Vinc. 
Samothrace, île de la mer Egée, et 
ville capitale de l’île. 

Sämôthräcicus, Macr. 8,4,8,et 
Sämôthräcius, a, um (Zauo0pd- 
oc) PLAN. 19, 401 ; Isib. 19, 82, à 
de Samothrace | Sämôthräcus, a, 
um, V.-FL.2, 489. Comme Samo- 
thracia. 

sampsa ou samsa, æ, f. Co. 12, 
45, 2, pulpe d'olives triturée et con- 
servée. 

Sampsicérämus, ?, m. Cic. petit 
roi d’un canton de la Syrie. 

Sampso, üs ou Onts, f. Vor. Vi- 
turgia Sampso, femme de l’empe- 
reur Proculus. 

sampsüchinus, a, um (cauv- 
x:voc) Puis. 21, 168, de marjolaine. 

sampsüchum, 1, n. (otwhuyov) 
Co. Poet. 10, 171 ; Puin. 21, 61, et 
sampsüchus, ?, m. et f. (s et À 
cdpmburzoc) CELs. 5, 11; M.-Eup. 56, 
marjJolaine (plante odoriférante). 
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Samsôn, m. ind. Bic. et Sam- 
son, On1is, m. Fort. Samson, un 
des juges d'Israël, renommé pour 
sa force prodigieuse. ; 

Sämüel, ëlis, m. Bic. Samuel, 
juge et prophète d'Israël || Bis. 
autres du même nom. 

Samüla, æ, f. PLIN. nom de 
femme. 

Samulocenæ, ärum, f. pl. Peur. 
ville de Vindélicie. 

sänäbilis, e,Cic. SEN.guérissable 
(au prop et au fig.) || Au. Serm. 
48, 5; C.-Auc. Chron. 4, 8, 125, sa- 
lutaire || sanabilior SE. 

Sanagenses, um, m. pl. PL. 
8, 87, habitants de Sanege, ville 
de la Narbonnaïse (auj. Senez?). 

Sänätes, um ou um, m. pl. 
Fesr. GELL. 46,40, 8, peuple voisin 
de Rome. ee 

ne f. ce ra 

érison (au prop. et au fig.). 
+ sAnAtivE, Res Arist. lop. 2, 
3, p- 678, de manière à guérir. ‘ 

+ sänâtivus, a, um, BoEr. ibid. 
qui a pour but ou pour effet de 
guérir, curatif. 

sänätôr, ôris, m. P.-Nou. Hier. 
celui qui guérit. 

sänätus, a, um, part. p. desano, 
Ov. V.-Max. guéri Qu prop. et au 
fig.): sanala discordia 
corde apaisée. - | 

sancaptis, idis, f. PLAuT. Pseud. 
882, sorte de parfum. 

SP re Are AruL. Herb. 
14, dracontéé (plante). : L 

Sancia, æ, f. Tac. nom de femme. 

sancio, 1s, sanæi (et arch. san- 
civiPaisc.), sancitumet sanctum, 
sancire, Cic. Liv. Hor. établir, por- 
ter (une loi, au prop. et au fig.) Il 
Cic. établir (un magistrat), nom- 
mer, créer || Gic. Liv Suer. établir 
(par une loi), ordonner, prescrire, 
vouloir : sancire ‘jura Cic. consa- 
crer des droits par la loi; neque 
rogationibus sancta sunt 1sta 
præcepta Quir. et ces préceptes 
ne reposent pas sur des loisécrites ; 
sancire ul, ne ou quominus Cic. 
ordonner que, défendre de || assi- 
gner : operaris cibaria sancire 

Lin. régler la ration des ouvriers; 
propre unicuique vires sanæit 

AN. elle (la nature) a attribué à 
chacun sa fonction ; opibus sancile 
modum Sir. mettez des bornes à 
votre opulence; pæœnas sancire 
mälorum gentibus Srar. punir les 
peuples de leurs crimes || Pror. 
marquer, consacrer (faire la dédi- 
cace de) || STAT. dédier (à qqn) || 
SraT. formuler (une prière), adres- 
ser des (vœux) || Gic. punir (un cri- 
me): sancire pœn& Cic. même 
sens; —viginl{i assibus GELL. con- 
damner à une amende de vingt as; 
sanæit capile, si qui... Cic. il éta- 
blit la peine de mort contre qui- 
conque..….; quod exsecralionibus 
publicis sancitum est... Cic. crime 
contre ue il y a des impréca- 
tions publiques || Cic. Ner. Vire. 
sanctionner, ralifier; confirmer, 
sceller, affermir, cimenter : ut ju- 
rejurando sanciatur petunt… 
Czs..ils demandent qu'on promette 
par serment (de). hæc mundo 


iv. dis- 
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pacem vicloria sancil GLavv. cette 
victoire assure la paix au monde ; 
sancire disciplinam Cic. affermir 
la discipline (militaire) || ? Prop. dé- 
livrer, pacifier. 

sancitus, a, um, part.-p. de san- 
cio, Lucr. ; 

+ sancivi ou sancii, ancien 
parf. de sancio. Poupon. ap. Diom. 

sancté, Ter. Cic. religieusement, 
saintement : sancte jurare PLAUT. 
faire le plus saint des serments || 


PLauT. Cic. avec honneur, honné-. 


teté, loyauté, loyalement, Ronnète- 
ment, fidèlement, religieusement || 
V.-Max. chastement : sancle ha- 
bere captivas Curr. respecter l’hon- 
neur des captives || Cic. PLin.-s. 
avec soin, soigneusement, religieu- 
sement, d’une manière durable || 
sanclius Manr. -issime Cic. 
sanctesco, ts, ère, n. ÂTT. ap. 
Non. 148, 23, se purifier (au fig.). 
sanctificatio, onis, f. TERT. Sin. 
sanctification. 
_sanctificätôr, ôris, m. TERT. 
Auc. sanctificateur. 

sanctificätus, a, um, pari. p. 
de sanctifico, TERT. 

sanctificium, 2, n. Tenr. Res. 
carn. 47, sanctification. 

sanctifico, à&s, äre (sanclus, 
facio) Tert. Pruv. sanctifier. 

sanctifioug,a,um,Juvc. 1, præf. 
sanctifiant. 

sanctilôquus, a, um, Pau». P.- 
Nor. dont le langage est saint. 

sanctimonia, æ, f. Cic. sainteté 
(des dieux) || Cac. Tac. purelé, pu- 
deur, chasteté || Cic. délicatesse de 
conscience, probité [| au pl. Terr. 

. Sanctimoniälis, e, Con. consa- 
cré à Dieu : sanclimonialis mu- 
lier Con. Just. 1, 2, 18, et absolt. 
sanclimonialis, Î. Auc. Ep. 35, 2, 
une religieuse. 

… sanctimôniäliter, Con. Jusr. f, 
3, 56, saintement, religieusement. 
. + sanctimônium, 2. n. Au. 
Psalm. 99, 13, sainteté || Cyr. Ep. 
21, 4, et75, 12, le martyre. 

1. sanctio, ünis, f. action de 
sanctionner : sanctio fœderis Cic. 
Balb. 36, rédaction d’un traité, 
traité || Cic. Liv. loi || Cic. Dic. san- 
ction de la loi, peine, châtiment. 

2. Sanctio, onis, Î. Au. ville de 
Germanie, chez les Rauraci. 

sanctitäs, ais, f.CÆs. Cic. SaLL. 
sainteté, caractère sacré ou augus- 
te, inviolabilité || Cic. culte : sancti. 
latibus arcumulare divinis (alr- 
utd) AR. prodiguer les honneurs 

ivins à. || Cic. Nee. probité. hon- 
neur, droiture, intégrité || Tac. 
Quint. pureté de mœurs, chasteté, 
réserve[jau pl. Cic.|| Hier. £'p. 62, 
s AuG. Ep. 249, 1, Sainteté, titre 
des évêques. 
-. sanctitüdo, înis, f Tunis. Cic. 
sainteté, caraclère sacré || ATT. ob- 
jet sacré (divinité). 
. Sanctones. Voy. Saniones. 
-. Sanctôr, ris, m. celui qui dé- 
crète : sanctor lequm Tac. Ann. 
3, 26, législateur. 
..Sanctra ou Santra, æ, m. ManT. 
paèle contemporain de Martial. 
. Sanctüärium, î?, n. Grom. 25. 
£4, lieu sacré|| Ann. fign. sanctuaire 


SAN 


j Ixscr. Orel. 2388; Grou. 154, 24, 
archives d’un prince || PL. 23, 149, 
écriture secrète, chiffrée. 

sanctülus, a, um, Hier. Rufin. 
3, 7, dim. de sanclus. 

1. sanctus, a, um, part. p. d 
sancio, Liv. (?) établi (en parl. d’une 
loi) || PLAUT. sanctionné, confirmé 
Ilordint. adj. Vire. Prop. Ov. saint, 
vénérable (en parl. des dieux), par 
ext. peau sequimur (le, san- 
cle deorum Vic. nous te suivons, 
divinité auguste ; sanctus, m. san- 
cli, pl. P.-Noc. Pros. un saint 
personnage) les saints, les bien- 
heureux || PL. qui se rapproche 
des dieux, divin: sanctius animal 
Ov. un être plus noble (l’homme) 
I Cic. Vinc. Tis. sacré (en parl. des 
objets du culle), saint; consacré : 
sanclius ærarium Liv. le trésor 
sacré (formé du vingtième pris sur 
le bien des affranchis el sur les 
legs) ; Cæs. le trésor sacré (où élait 
enfermé l'or amassé depuis linva- 
sion des Gaulois); Cic. le Jieu le 
plus secret des archives ; sanctum 
sanclorum Hier. le saint des saints 
(le sanctuaire) || Crc. Ne. Virc. qui 
a un caractère sacré, saint, au- 
guste, inviolable, respectable, vé- 
néré, respecté : sanctior mihi 
dies… Hor. jour qui est plus saint 

our moi; sanclissimr mililes 

ic. ombres sacrées (en parl. de 
soldats) || Cic. SazL. Paæp. ver- 
tueux, probe, loyal, honnête, inté- 
gre, saint, pur, innocent || Cic. Vic. 
pur, chaste, vertueux : versus 
tanto sancliores.… APUL. vers 
d'autant plus honnêtes, chastes… 
H Quint. GELL. pur (en pari. du 
style). 

2. Sanctus, t, m. Tac. surnom 
chez les Gaulois || Sancte (Severus 


Sanctus), poète bucolique chrétien 


| Grec. nom d’un martyr || Voy. 
Sancus. 
Sancus, i, m. Liv. ProP. Sancus, 


l'Hercule des Sabins. Voy. Semo. 


Sanda, æ, m. Voy. Sauga. 

sandäla, æ. f. Puin. 18,62 ; Nor. 
Tir. 95, blé blanc. 

Sandäléôn insula Zavôahewv), 
PL. 5, 140, ile près de Lesbos. 

sandäliäris , €, INscn. Grul. 
621, 3, relatif aux sandales, de 
sandales (nom donné à un quartier 
de Rome). 

Sandäliärium, ?,n. GELL. 48, 4, 
1, quartier de Rome où l'on ven- 
dait des sandales. 

1. sandäliärius, ??, n. Ixscr. 
Spon. misc. 114, 6, sandalier, cor- 
donnier qui fait des sandales. 

2. sandäliärius, a, um, Inscr. 
Gruler.79,5. Comme sandaliaris. 

sandäligérüla, æ, f. PLaur. 
Trin. 252, esclave chargée de por- 
ter les sandales 

Sandäliôs, f. PLin. 81, 185, fle 
prés de Samos. 

Sandäliôtis, idis, f. (Zavôalw- 
ttç) PLIN. 8, 85, la Sardaigne (qui 
a la forme d’une sandale). 

sandälis, îdis, f. Pin. 13, 48, 
sorte de palmier. 

sandälium, ii, n. (oavôdhtov) 
Ter. Juv. sandale, sorte de chaus- 
sure de femme : 4 sandaliis ou a 
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curä sandaliorum Inscr. Comme 
sandaligerula. ‘ 

sandäpila, æ, f. Manr. ©, 8/, 2; 
Juv. 8, 175; Sur. Dom. 17, cer- 
cueil, bière. 

sandäpilarius, , m. Sin. Ep. 
2, 8, croque-mort, fossoyeur. 

sandäpilo, ünis, m. GLoss. LAT.- 
Gr. Comme sandapilarius. 

sandäräca ou sandärächa, æ, 
f. (oavôapaxn) PLIN. Virr. réalgar, 
sulfure rouge d’arsenic || PL. ff, 
17. Comme erithace. 

sandäräcätus, a, um, PLin. 55, 
177, mêlé de réalgar. | 

sandäräcèus, Lapeo ap. Fulg. 
560, 19, el sandäräcinus, a, um, 
Næv. ap. Fest. 825,13, rouge, de 
couleur de feu. 

sandärächa. Voy. sandaraca. 

? sandarësus ou -6s, 1, f. PLin. 
87, 102, sorte de pierre précieuse. 

Sandariôn, ônis, m. Vor. nom 
d'un général sous Aurélien. 

sandicinus, a, um, SERv. de 
ee cn : 

Sandix, îcis, ou san jets 
m. f. (oavôut) Prop. Vinc (2) Bran 
sorte de rouge artificiel || ? GRAT. 
Cyn. 86; Vor. Aur. 29, 38; Vin. 
ap. Plin. et Serv. plante qui four- 
nit une teinture rouge. 

sänë,comme une personne en 
bonne santé : sane sarleque au- 
dire FEsT. entendre parfaitement 
bien (t. augural)||Hor. SEN. saine- 
ment, sagement, raisonnablement 
I Ten. Cic. certes, assurément, sans 
doute, tout à fait, entièrement, ab- 
solument, beaucoup : nil sane 
Hor. rien du tout ; non sane ma- 
JorVarr. quin'esiguère plus grand; 
sane quam Cic. beaucoup, tout à 
fait, très || PHæD. assurément, cer- 
tes, en vérité (per ironie) {|| Ten. 
Var. oui (dans le dialogue) [| Cic. 
Vinc. soit, j'y consens, je le veux 
(formule de concession) || avec l’im- 
PE Ten. donc (or ça) || sanius 
10R. 

sänesco, ?s, nüt, nescère, n. 
Co. CELS. se guérir, guérir. 

Sanga, æ, m. Ter. £'un. 4,7, 6, 
nom d'esclave || Cic. surnom ro- 
Er . n : 

angärius, 11, m. (Zayyaæproc 
Liv. 38, 18, 8, Sagrärqus 41° a 
Pin. Sägärius, 4, m. Sous. Sä- 
gäris, is, m. Ov. PL. 6, 4, fleuve 
ePhrygie : Sangarius, m. Anx. le 
Sangarius honoré comme un dieu 
l-us,a, um, du Sangarius, Phry- 
en : Sangarius puer SraT. Silv. 

, 4, 41, Atys. 

sangenün, ?, n. Pun. 87, 130, 
sorte d'opale originaire de l'Inde. 

sanguälis. Voy. sanqualis. ., 

+ sanguën, n. En. Lucr. Com- 
me sanguis. 

sanguicülus,i, m. PLiN. 28, 209. 
boudin de sang de chevreau. 

+ sanguiflüus, a, um (sanguis, 
fluo) Dynamics Gr. 9, où le sang 
coule. 

+ sanguïlentus, a, um, Scris. 
182 et 186, sanguinolent. 

sanguinälis, e, CeLs. de sang: 
herba sanguinalis Cor. renouée 
(plante). 

sanguinärius, a, um, PL1in. de 
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sang : herba sanguinaria Pin. 
Cor. renouée (plante) [] au fig. Cac. 
Jusr. sanguinaire (en parl. des per- 
sonnes et des choses). 
sanguinätio, Gnis, f. C.-Aur. 
Chron. 4, 6, 87, saignement, hé- 
morragie. 
sanguinëéus, a, um, Cic. Ov. de 
sang | Ov. Sen. sanglant, ensan- 
glanté, teint de sang || Hon. Ov. 
SEN. Ta. qui verse Île sang, san- 
glant, sanguinaire, cruel (en parl. 
es pers. et des ch.) || Cic. Pin. de 
couleur de sang. 
sanguino, às, ävi, äre,n Quinr. 
saigner, être sanglant, ensanglanté 
au fig. sanguinans eloquentia 
Tac. Dial. 12,2, éloquence cruelle, 
meurtrière || Socix. Apu. être de 
couleur desang || Vuzc. Eceli. 42, 5, 
ensanglanter. 
sanguinôlentia, æ, f. C-Aur. 
Acut. 1, 1, 10, extravasation du 
sang, sang extravasé. 
sanguinôlentus, a, um, Ov. en- 
sanglanté, sanglant, couvert de 
sang, sanguinolent || au fig. Var. 
Coanir. sanglant, meurtrier, inhu- 
main, cruel : litterasanguinolenta 
Ov. {b. 4, lettre cruelle (qui dé- 
chire qqn) ; sanguinolentæ cente- 
simæ SEN. Ben. 7, 10, 4, usures 
impiloyables. 
sanguinôsus, a, um, C.-Aur 
Acut. 3, 4, 50, sanguin. | 
sanguis, înis, m. Cic. sang . in 
vultu color est sine sanguine Ov. 
la pâleur est sur son visage ; au 
fig. guttam haud habeo sanguins 
PLauT. je n'ai plus une goutte de 
sang || sang (en t. de méd.) : san- 
guinem emiliere venis Pin. ex- 
trahere Pix. detrahere Co. milt- 
tere eæ, in, a Puis. Perr. tollere de 
Vec. pratiquer une saignée, sai- 
gner, saigner à; sanguinem sti- 
stere Ces. cohibere PLN. arrêter, 
étancher le sang ; quæ sanguinem 
supprimunt Ces. les hémostati- 
ues; sanguinis profluvium PLN. 
pe hémorragie, perle de sang; 
erte; —profluvium per inferna 
Puun. e naribus PLun. flux de sang 
(par le bas), saignement denez.Voy. 
profusio, rejectio; au fig. sanguti- 
mem mittere provinciæ Cic. sai- 
gner une province || Cic. Virc. sang 
versé, eflusion de sang, meurtre, 
Bee : dies sanguinis Tres. le 
jour du sang (le 9 des calendes 
d'avril, où les prêtres faisaient des 
aspersions de leur propre sang) || 
PLAuT. Vinc. Cic. sang, force, vi- 
gueur (au prop. et au fig.) : calidus 
sanguis Hon. la fougue de l’âge; 
dum sanguis irierat Luc. quan 
j'étais à la fleur de l’âge; toto san- 
guine nicus Srar. faisant un vi- 
goureux effort; detrahere de san- 
uine ærardi Cic. épuiser le Trésor 
lui retirer de sa substance) ; suc- 
cus ille et sanguis Cic. cette sève 
et cette vigueur (de l’éloquence) || 
Cic. Ov. Quinr. sang, liens du sang, 
arenté : propinquus sanguis Tac. 
mème sens || Liv. Hon. sang, des- 
cendant, rejeton : sanguis meus 
Vinç. mon fils FVirc. Ov. sang (des- 
cendance), race, famille || NEuEs. 
Man. suc (des vé 


gétaux) : sanguis : 416, sorte de mélange méta 
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Baccheus SLar. la liqueur de Bac- 
chus {| + au pl. ARN. (sans plur. 
Prisc.). 

sanguisüga, æ, f. (sanguis, su- 
go) PLin. CELS. sangsue, ver aqua- 
tique. 

+ säniärium, ?, n.Curios. uns. 
REG. endroit où l'on soigne lesgla- 
diateurs blessés. 

Sanicæ, ärum, m. pl. Pin. 6, 
14, peuple du Pont. 

sänies, ét, f. CeLs. PLIN. sanie, 

us, humeur|| VirG. Ov. venin, bave 
fu serpent) If au fig. PLN. Vire. 
suc tinctorial du pourpre || Cor. 
marc (d'huile) || PL. toute espèce 
de liquide visqueux : sanies pre- 
tiosa MAN. piscium SEN. jus pré- 
cieux (le garum); — auri Prin. 
chrysocolle. 

+ sänifér, éra, érum (sanus, 
fero) P.-Nou. Carn. 20, 218, salu- 
taire (au fig.). 

säniôsus, a, um, PL. C.-Aur. 
couvert de sanie. 

Sanisera, æ, f. Pan. 3, 77, ville 
de l’île Minorque. 

sänitäs, àtis, f. Cic. santé : sa- 
nilati restituere PLIN. guérir; sa- 
nitate ossis Ces. par la guérison 
de l'os {| au fig. bon état (des ch. : 
sanitas vicloriæ Tac. solidité de 
la victoire ; — metri Macr. exac- 
titude du mètre [| Gic. Paæp. Liv. 
santé (de l'esprit), intégrité des fa- 
cultés, raison, bon sens : ad sani- 
tatem redire (Cic. reverli Czs. 
perduci Hit. revenir à de bons 
ou à de meilleurs sentiments, à la 
raison, s’amender (être amené à ré- 
sipiscence) || Cic. pureté, bon goût 
(en parl du style). 

+ sänitér, ArRAN. Com. 9220, 
sainement, raisonnablement. 

sanna, æ, f. Juv. 6. 305, gri- 
mace || Pens. 1, 62; 5, 91, moque- 


rie. Voy. posticus. 


+ sannâtôr, ôris, m. GLoss. 
Paiz. moqueur. 

Sannaus, ?, m. PLIN.£, 252, lac 
d'Asie, rempli d’absinthe. 

Sanni, orum, m. pl. Puin. 6, 14, 
peuple du Pont. 

Sannigæ, m. pl. Voy. Sanicæ. 

1. sannio, on1s, m. Cic. Or. 2, 
251 ; Ep. 9, 16, bouffon, moqueur, 
plaisant. 

2. Sannio, Onis, m. TER. Cic. 
Sannion, nom d’esclave. 

+ sanno, &s, àâre, ou Ssannor, 
äris, är1, Dosirx. 61, 8; GLoss. 
Puis. se moquer, ricaner. 

säno, äs, ävi, atum, äre, Cic. 
Cæs. Ov. guérir (au prop. et au 
fig.) : sanare discordiam Liv. 
apaiser des discordes; — curas 

8. calmer, consoler les douleurs 
| GÆs. fléchir | CÆs. compenser || 
SEN. TR. expier. 

1.sanquälis, is, £. Enn. Liv. Puin. 
orfraie (oiseau). 

2. Sanquälis porta, f. Fesr. 
348, 84, une des portes de Rome. 

Sanquinius, #, m. Tac. nom 
d'homme. 

sansa. Voy. sampsa. 

Santarensis, e, Puin. 54, 165, 
d’une ville de Bétique. | 

santerna, æ, f. PLIN. 48,98, et 84, 

Îlique 
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Santônes, um, m. pl. Cæs. Luc. 
les Santons, peuple d'Aquitaine (de 
la Saintonge): Santonum urbs 
Grec. ville capitale des Santons 
(Saintes); au sing. Santo Pros. || 
-6nicus, a, um, Tis. Pun. des 
Santons ou de leur ville. 

Santôni, ôrum, m. pl. Pin. 
4, 108; MEL. Aus. Comme Santo- 
nes [| au smg. Santonus Luc. Avs. 

Santônicus, a, um, des Santo- 
nes, peuple de Gaule : Santoni- 
cum absinthium Puin. Santonica, 
herba Scris. virga Mant. sorte 
d’absinthe || MaARrT. qui est en drap 
des Santones. 

+ Santônius, ou Santônis, ind. 
Sin. la ville des Santons. Voy. Pi- 
ctavis, Turonis. | 

Santônus. Voy. Santoni. 

Santra. Voy. Sanctra. 

sänus, a, um (caoc) Hor. CELSs. 
sain, qui est en bonne santé ou en 
santé, qui se porte bien, bien por- 
tant: sanus fiet ex morbo CATo, 
il guerre il relèvera de cette ma- 
ladie || GeLL. bien constitué, robuste 
I au fig. Praur. Cic. Lav. qui est 
en bon état (en parl. des ch.), non 
endommagé, intact, florissant || 
Caro, guéri (en parl. d’une mala- 
die): vulnera ad sanum coiere 
mea Pror. mes blessures sont ci- 
catrisées (au fig.) || Cic. Liv. VELL. 
sain d'esprit, sensé, raisonnable, 
sage (en pari. des person. et des 
ch.) : sanæ mentis esse SuET. avoir 
son bon sens, jouir de sa raison, 
de ses facullés ; satin’ tu sanus 
mentis...? PLAUT. fun’ sanus? 
Hor. es-tu dans ton bon sens, n’es- 


tu pas fou (pour)? nthil pro sano 
facere Czæs. ne rien faire de rai- 


sonnable (comme un homme sen- 


sé); sanior essem Ov. je serais 
moins insensée (plus maîtresse de 
ma raison) ; male sanus. Voy. ma- 


lesanus: sanos avertere sensus 
Virc. troubler Ja raison || sanus 


ab Hor. exempt de || non altéré, 
| pur: aer non sanus Luc. air vicié. 


corrompu ; carmen sani coloris 
Pern. poésie de bon goût || Gic. 
P£in.-s. sain, pur, de bon goût, 


‘judicieux, discret, réglé, sobre (en 
perl. d’un écrivain, d’un écrit) || 


sanissimus Cic. : 
sanxi, parf. de sancio. 
Saôces mons, PLIN. 4, 78, mon- 


tagne de la Samothrace. 


säpa, æ, f. Var. Ov. MaRT. PLIN. 
vin cuit (jusqu’à réduction de la 
moitié ou des deux tiers) : mus{a 
ad sapas decoquere Puin. faire ce 
vin || Coc. Comme defrutum. 

Säpæi, Grum, m. pi (Zarator) 
Ov. Pin. 4, 40, peuple de Thrace. 

Säpaudia, &, f. Au. 15, 11,417, 
contrée des Alpes Celtiques (la 
Savoie). 

Säpaudus, à, m. Sin. nom d’un 
évêque d'Arles. . | | 

Sapë, ës, f. Pun. 6, 191, ville 
d'Ethiopie. 

Sapei, 6‘rum, m. pl. PLIN. 6, 22; 
peup e d’Asie, au delà du Palus- 
féotide. 

Sapenôs, t, m.Voy. saco- 
ios. 
. 1. säperda, æ, m. (cunépônc) 
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Pers. 5, 134; Fest. petit poisson 
dont on faisait de la saumure. 

2. saperda, æ, m. Varn. ap. 
Non. 176, 20; GLoss. Pair. jeune 
élégant. 

Saphar. Voy. Sapphar. 

Säphärus,?,m.SiL.nom africain. 

säphirus. Voy. sapphirus. 

Säpho. Voy. Sappho. 

1. saphôn, onis, m. Isid. 19, 4, 
5, cordage à la proue du naviro. 

2. Säphôn, Onis, f. Br. ville 
de Palestine. 

säpidé (inus.) || sapidissime 
Aruz. Met. 8, 31, avec beaucoup 
d’assaisonnements, avec du haut 
goûl. 

1. säpidus, a, um, APic. AruL. 
sapide, qui a du goût, de la saveur 
Il au fig. ALcrm. 6, proæm. 458, 
sage, vertueux || sapidior Apic. 
—1SSimus APUL. 

2. Säpidus, 1, m. Pau. Jer. 
nom d'esclave. 

säpions, lis, part. de sapio, 
Hor. qui a le palais délicat, con- 
naisseur || au fig. qui connaît, qui 
sait : sapiens rerum humanarum 
GELL. 18, 8, 2, qui a l'expérience 
des choses de la vie I intelligent : 
dictum sapienti sal esl PLAuT. 
(prov.) à bon entendeur demi-mot 
il Crc. Nep. sage, raisonnable, pru- 
dent (en parl. des person. et des 
ch.) : saprentior ætas Ov. l’âge de 
la maturité ; sapientissima arbo- 
rum Pu. le plus prudent des ar- 
bres (le mûrier, qui fleurit tard) ; 
subst. m. Gic. un sage, le sage. 
Voy. septem || PLauT. PL. qui a 
de l'instinct, intelligent. 

säpientér, Cic. Ne. Ov. sage- 
ment, raisonnablement, prudem- 
ment, judicieusement: dictum sa- 
pienter!{ Ten. belle parole (parole 
pleine de sens)! || Ov. avec indul- 
gence || sapientius, -issime Cic. 

säpientia, æ, f. Sympos. saveur 
I Ter. goût (pour juger des ali. 
ments), palais || au fig. PLauT. Cic. 
Sur. habileté (dans une science, 
un art), instruction, capacité || rai- 
son, bon sens: sapientiæ ægritudo 
Puin. délire, démence || TER. Cic. 
Ner. sagesse, prudence || Cic. Hor. 
Sex. sagesse, philosophie: sapien- 
tiæ doctores Puin.-s. les philoso- 
phes || AFRAN. la Sagesse (divinité) 
| PLauT. Cic. Ov. modération, in- 
dulgence || + au pl. Cac. 

säpientiälis, e, TERT. Anim. 15, 
intellectuel. 

+ säpiontipôtens, fis, EN. 
Ann. 188, très sage. 

sapinéa, æ, f. Vire. 1, 2; 2, 9, 
partie inférieure du sapin (bois de 
travail). 

sapinëus ou sapinius, a, um, 
Cou. 12, 5, 2; PLin. 15, 10, de 
sapin. 

apinia ou Sappinia tribus, f. 
Liv. 31, 2, 6; 88, 87, 1, tribu de 
l'Ombrie. 

sapinus, ©. f. PLiN. 76, 61. Com- 
me sapineu || Varr. Rust. 1,6,4; 
Puix. 16. 61, sorte de sapin (arbre). 

säpio, is, wi el ivt ou ii, ère, n. 
et act. PLauT. Co. être sapide, 
avoir de la saveur, du goût: nil 
sapere Juv. n'avoir aucun goût, 
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êtresans goût, fade, insipide {| Cic. 
Puin. avoir la saveur de: sapere 
mare SEN. avoir un goût de mer ; 
au fig. sapere terram Prup. avoir 
des goûts terrestres; — patruos 
Pers. {, 11, trancher de l'oncle (pré- 
cher, gronder) ; aliud oratio sapit 
Quinr. le style est (alors) dans un 
toutautre goût || avoir du goût pour : 
nil parvum sapere Horn. ne point 
s’abaisser à des soins vulgaires |] n. 
Gic. Fin. 2, 24, avoir le bon goût 
(en parl. du paais) ! Cic. Hor. avoir 
de la raison, être sage, judicieux, 
sensé, prudent : quantum ego sa- 
pio Puin.-. autant que j'en puis 
juger; sane sapis PLAUT. tu as 

ien raison, c'est bien vu; plus 
ego sapivi Nev. j'ai été bien mieux 
avisé; nisi plane nihil sapit Cic. 
à moins d’être entièrement dépour- 
vu de raison, d’être un imbécile || 
or ad PLauT. TER. in (avec 
l'abl.) Puu.-5. ou aliquid PLaur. 
avoir l’odeur de... |} Cic. Prop. être 
éclairé sur, savoir, connaître : recte 
rem meam sapio PLAuT. j'entends 
fort bien mes intérêts ; qui sibi 
semilam non sapiunt En. qui 
ignorent leur chemin (au fig.), qui 
ne savent pas se conduire eux- 
mêmes. 

Sapiréne, es, f. Pin. 6, 168, 
ville du golfe Arabique. 

Säpis, is, m. PLIN. 8, 115; Sis. 
rivière de l'Ombrie (auj. le Savio). 

säpisti (sync. de sapèsti), parf. 
de sapio, Marr. 

Säpo, Onis, m. PL. 28, 191; 
SauM. 158, savon. 

säpônätum, 1, n. Tu.-Prisc. 1, 
16, eau de savon. 

1. säpôr, ris, m. Cic. Virc 
PLN.saveur, goût: sine saporeesse 
PLIN. être dépourvu de saveur, être 
insipide ; saporis obtusi ficusPaLL. 
figue fade; — primi mel PaLL. 
miel de première qualité ; sapor as- 
per, acidus, amarus PLIN. äprelé, 
acidité, amertume ; au fig. sermo 
non publici saporis PETR. 3, 1 
langage distingué || Lucr. le sens 
du goût || au fig. goût, sens, rai- 
son: ralionis alicujus sapore con- 
Lactus ARN. qui a l'ombre de sens 
commun; homo sine sapore Cic. 
un imbécile || Cic. raillerie fine, 

laisanterie de bon goûl || Vic. 
l1B. toute chose qui a de la sa- 
veur: admovil sibi gula sapores 
Puix. la gourmandise s’est créé des 
mets délicats ; sapores pomorum 
fundere Puin. produire des fruits 
savoureux || PLiN. 32, 117, odeur || 
Vinc. Georg. 4, 62, parfum (sub- 
stance odorante) || Scnor. BERN. 
ad Virg. Georg. 2, 246, sens. 

2 Säpôr, oris, m. CLauD. Aux. 
Sapor, nom de plusieurs rois de 
Perse, de la dynastie des Sassa- 
nides; en gén. roi de Perse. 

säporätus, a, um, p.-adij. de 
saporo, Virc. PETR. TERT. Spect. 
27, rendu savoureux, assaisonné, 
mélangé de : saporali cibi Ann. 
81, 2, 8, ragoûts; au fig. melle 
saporatum verbum Fort. langage 
ts comme le miel || saporatior 


säporo, &s, äre, DRAconT. JJesc. 
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4, 165, rendre savoureux || au fig. 
Fuzc. Myth. 1, præf. Voy. sapo- 
ralus. | 
säpôrôsus, a, um(inus.) sapide 
| saporosior Consr.-Ar. Febr. 4. 
säpôrus, a, um, Pru. Ham. 
751; Lacr. 8, 16, 15, savoureux. 
sappa, &, f. GLoss. Isip. sorte de 


Eapoh (2) Puw. 6, 104 
apphar, n. LIN. 0 
ville de l'Arabie Heureuse. * ” 

Sapphicus, a, um (Zanrgrxéc) 
de Sapho: DOPpAseS Musa CAT. 
Sapho ; Sapphicus versus Aus. 
Sapphicum metrum Diou. vers 
saphique Rs [| SEnv. 
autres vers saphiques de différents 
mètres. 

sapphirätus, a, um, de saphir: 
sapphirali lapill Sin. Ep. £, 10; 
Carm. v. 14, saphirs. 

sapphirinus, a, um, PLiN. J.- 
Va. 1, 3, de pe 

sapphirus, t,f. (cdmpe:poc) PLIN. 
Is. UE pierre précieuse. 

Sapphô, üs (mieux que ônis), 
f. (Zaxow) Cic. Car. Sapho, poè- 
tesse de Lesbos. 

sappinéus ou sappinius. Voy. 
ne ou sapinius. 

appinia. Voy. Sapinia. 
sappinus. Voy. sapinus. 
sappirus, sappirätus, sappi- 
rinus. Voy.sapphirus, sapphira- 
Lus, sapphirinus, ec. 

+ säprôphägo, is, ère (sanpéc 
et rare RT. $, 77, 10, manger 
des aliments corrompus. 

säaprôs ou säprus caseus, m. 
(oaxp6c) PLIN. 28, 182, sorte de fro- 
mage fort. 

+ sapsa, arch. Comme ipsa, 
ENN. Ann. 376. 

säpüi, parf. de sapio. 

sar, m. (mot phénicien) Isin. 
12, 6, 38, sorte de poisson. 

1. Särä ou Sarra, æ, f. Bu. 
Sara, femme d’Abraham. 

2. Sara, æ, m. Fonr. 7, 4, 45, et 
Sarra, æ, m. Inscr. Grut. 225, 4, 
la Saar, affluent de la Moselle. 

säräballa, æ, f. Auc. Magistr. 
33. Comme sarabara. 

säräballum, 1, n. Hier. Ep. f, 
9; Vue. Dan. 8, 94; Couuon. 10, 
1. Comme sarabara. 

säräbära, æ, f. Ten. Pall. 4, et 
Res. carn. 58, el säräbärum, 1, n. 
Hier. Daniel. 8, 21; Isin. 19, 28 
2 (mot perse), vêtement oriental 
(sorte de pen one 

Särabdénus, a, um, Tes. 
Claud.17, 6.Comme Sareptanus. 

? sarabra. Voy. sarabara. 

Saracëni. Voy. Sarraceni. 

Saramanna, æ, f. Amu. ville 
d'Hyrcanie. 

Sarangæ, ärum, m. pl. Pan. 6, 
48, peuple voisin de la mer Cas- 
pienne. 

Saränicus. Voy. Saravicus. 

Säränus. Voy. Sarranus. 

Saraparæ, ärum, m. pl. Pux. 
6, 48, peuple d'Asie, voisin de la 
mer Caspienne. 

Sarapinæ, ärum, f. pl. Puin. 6, 
168, îles de la mer Rouge. 

1. säräpis, ts, f. (odpœxrc) PLAUT. 
Pœn. 5, 5, 88, sorte de tunique 
persane, mêlée de blanc. 
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2. Säräpis. Voy. Serapis. 

Sarapta. Voy. Sarepta. 

Särävicus, adj. m. Inscr. Sara- 
vique (de la Saar), surnom de 
Jupiter. | 

Säravus, îi, m. Aus. Mos. 567. 
Comme Sara 2. 

+ sarca, æ, f. (oxpt) Inscr. C. J. 
L. 5, 8294, chair. 

sarcasmus ou -68, 1, m. (oxp- 
xacw6c) Diou. 462, 6 et 53; Tua- 
ris. 276, 25, sarcasme (fig. de 
rhét.). 

sarcimén, înis, n. APuL. Met. 
4, 15, couture, raccommodage. 

sarcina, æ, f. Cæs. Puaur. Marr. 
bagage (de voyage), paquet, har- 
des, effets {| au sing. et ordint. au 
pl. PLauT. Czæs. Tac. bagage (de 

uerre): sarcinas colligere SALL. 

ARR. plier bagage, décamper; au 
fig. plier bagage, faire son paquet 
(se préparer à mourir) | Pazæ. 
charge (de bête de somme) || Ov. 
enfant dans Île sein : matri sarcina 

rima suæ fuerat Ov. Met. 6,224, 
il avait été le premier fruit de l’hy- 
men || portée : effundere sarcinam 
Pazæo. 8, 15, 6, mettre bas || Au. 

ids (des aliments) ]] au fig. Ov. 

oeT. fardeau, poids (des affaires, 
du malheur) || PLAUT. embarras, 
ennui, peine. 

sarcinälia jumenta, Au. 15,5, 
8. Comme sarcinaria. 

sarcinäria jumenta, n. pl. Cæs. 
Civ. 1, 81, 6, bêtes de somme (qui 
portent le bagage de guerre). 

sarcinärius, %?, m. Porpxyn.ad 
Hor. Ep. 2,2 74 muletier., 

1. sarcinätôr, Oris, m. PLAUT. 
LuciL. tailleur. 

2. sarcinätôr, oris, m. ALBIN. 
809,, 28, porteur de bagages. 

1. sarcinätrix, îcis, f. Varr 
Cyrr. raccommodeuse, couturière : 
sarcinatriæ a mundo muliebri 
Inscr. Orel. 645, lingère, celle qui 
tient la lingerie. 

2. sarcinätrix, ?cis, f. FRONTO, 
Diff. voc. 520, 15, celle qui garde 
les bagages. | 

ir nue. UP No 
5, 2, 19, chargé de bagage || P.-NoL. 
21, 911, chargé (de). + 

+ sarcino, às, äre, GLoss. rac- 
commoder (des hardes). 

sarcinôsus, a, um, APruL. Mel. 
8, 15, chargé (d’une ch. lourde). 

sarcinüla, æ, f. CAT. PLIN.-. 
léger ’ragage, hardes, eflets, va- 
lise: collige sarcinulas Juv. fais 
ton paquet|| Juv. 3, 161, trousseau, 
apport, dot. : 

sarcio, ?5, rsi, rlum, rctre, Ca- 
ro, Pauz. Jer. mettre des pièces à 
un vêtement, raccommoder, rapié- 
cer; au fig. sarcire centones 
PLauT. Voy. cento || Cou. PLiN. rac- 
commoder (en gén.), réparer: sar- 
cire rimas Pac. boucher les cre- 
vasses || Puis. guérir |] au fig. Liv. 
Vinc. réparer: sarcire infamiam 
Czs. effacer, laver un affront il 
Lec. x11 Tag. réparer un dommage, 
indemniser. 

sarciôn, 1, n.(oapxiov) PLIN. 87, 
73, tache dans les émeraudes. 

sarcitector. Voy. sartitector. 

sarcitis, ts, dis, f. (oapzitrs) 
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Pu. 87, 181, sorte de pierre pré- 
cieuse. 

+ sarcitôr, ôris, m. Inscr. C. 1. 
L. 5, 4509, celui qui raccommode. 

+ sarcitrix, 1cis, f. Non. 56, 22, 
raccommodeuse, ravaudeuse. 

+ sarcivi, autre parf. de sarcio, 
Pros. 

sarcôcolla, æ, f. (oapxox6})a) 
PL. 48, 67, sarcocolle, sorte d’ar- 
bre résineux. 

sarcôütägus, etc.V.sarcophagus. 

sarcôügèna, æ, Î. (capxoyevhc) 
C. I. L. 5, 6251, né de la chair. 

sarcôma, d/is,n.(capxwua) Isip. 
4, 7, 28, sarcome (t. de chirurg.). 

+ sarcôphägo, &s, äre, Font. 
Epist. pr. 5, libr. 6, ensevelir (au 
fig.), enfermer. 

+ sarcôphägum, :, n. Inscr. 
Orel. 4432; Grut. 541, 7, sarco- 


phage. 

1.sarcôphägus, a, um, Inscr.qui 
consume les chairs: sarcophagus 
lapis Puis. 2, 210 ; 86, 181, pierre 
sarcophage (servant de cercueil). 

2. sarcôphägus, i, m. (captopa- 
vos) Juv. Dis. sarcoph e, tombeau 
| {sin. sorte de pierre. Voy. sarco- 

hagus. 2 er 

sarcoptés, æ, m. (oaxpxémenc 
Apic. l’art de découper(les viandes, 
m. à m. le découpeur). 

sarcôsis, is, f. (caprwauc) VEc. 
5, 25, sarcose, enflure des bêtes 
de somme. 

sarcté, Lir.-aucun. ap. Charis. 
220, 29. Noy. sarte. 

Sarcüläria, æ, f. Powr. 162, la 
Sarcleuse (titre d'une atellane). 

sarcülätio, ünis, f. PLIN. 18, 21, 
50; PALL. Febr. 1 6, UE Ve 

sarcülo,äs, ävi,atum,äre,PALL. 
sarcler || sarculatus Prop. 

sarcülum, i,n. (sarri0) Ov. Cor. 
etsarcülus, 7, m. PALL. 1, 48, 8, 
sarcloir: riguus (ou riguum ?) pro 
sarculo est Puin. l'irrigation tient 
lieu de sarcloir (dispense de re- 
muer la terre) || Hon. hoyau, houe. 

1. sarda, æ, Î Pun. Apic. sardine 
end | Pin. 87, 105, cornaline 

pierre précieuse). 

2. Sarda, æ, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Sardabal, älis, m. Pin. 5, 21, 
fleuve de Mauritanie. 

sardächäâtes, æ, m. (cxpôayt- 
æns) PL. 37, 10, 54, sardoine- 
agate. 

Sardänäpälicus, a, um, Sin. 
Ep. 2, 13, de Sardanapale. 


Sardänäpälus ou Sardänäpal- | f 


lus, 1, m. (Zapôüavanæ)doc) Cic. 
Jusr. Sardanapale, dernier roi du 
pou empire d’Assyrie || au fig. 

ART. 11, 11, 6, un homme volup- 
tucux. 

Sardaval. Voy. Sardabal. 

Sardéätes. Voy. Sardiates. 

Sardeis. Voy. Sardes. 

Sardemisus, ?, m. PL. MEL. 
montagne de Pamphylie. 

Sardes, Sardeis el Sardis, zum, 
f. pl. (Zäpôerc) Cic. Hon. Ov. Sar- 
des, capitale de la Lydie. 

Sardi, ôrum, m. pl. (Zépôoi) 
Cic. Liv. Sardes, habitants de Ja 
Sardaigne. | 

Sardiänus, a, um (Zapôravéc) 
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Cic. de Sardes: Sardiana balanus 
ou glans Puis. châtaigne {| subst. 
m. pl. Cic. Tac. habitants de Sardes. 
ardiätes, um ou um, m. pl. 
Pux. 5, 142, peuple de Dalmatie. 
Sardica, Jorp. Voy. Serdica. 

sardina, æ&, f. Cou. 8, 17, 12: 
PL.-VaL. sardine. | 

+ sardinärius, a, um, CHno- 
NoGn. 647, £6, plein de sardines. 
Sardinia, æ, f. Cic. Sir. la Sar- 
daigne, fle de la Méditerranée || 
-länus, a. un, Varr. et -iensis, 
e, Luc. Prisc. de Sardaigne. 
sardinus lapis, Vue. Apoc. 4, 
8. ne sardius lapis. 

1. Sardis, f. pl. Voy. Sardes. 
2. Sardis, is, m. Isin. Comme 
Sardus Leg E 

1. sardius lapis, m. (Sardes) 
Terr. Hier. sardoine. 

Sardius, a, um, Pin. de 
Sardes. 

+ sardo, äs, äre (Sardus) Ne&v. 

ap. Paul. ex Fest. comprendre 
(être intelligent comme un Sarde). 

sardônia herba, f. Soc. Com-° 
me sardoa. 

Sardônicus, a, um. Ruric.Com- 
me Sardonius. 

Sardôünius, a, um (Zapôwvtoc) 

CLaup. de Sardaigne. 

+ sardünÿcha, æ, f. Fonr. 8, 

7, 19, et lapis sardônÿchus, 

VuLo. Job. 28, 16. Comme sardo- 

ñn 


ya. 
sardünÿchätus, a, um, Manr. 
2, 29, 2, orné de sardoines. 
sardônyx, ÿchis, m. f. (oxpôc- 
vuë) PLIN. Juv. sardoine-onyx (pier- 
re précieuse). 
ardôus, a, um (Zapôoc), de 
Sardaigne : Sardoa herba Virc. 
mélisse (herbe qui est vénéneuse 
en Sardaigne) ; Sardous cæspes 
Ruiz. 1, 854, mine (minerai) d'ar- 
ent. 
Sardus, a, um, Pan. Hor. de 
Sardaigne ; né en Sardaigne, Sarde : 
Sardum mel Hor. miel amer Il 
subst. m. Sir. Sardus, fils d'Her- 
cule, qui conduisit en Sardaigne 
une colonie libyenne : Sardus pa- 
ter Inscr. le même, honoré comme 
un dieu. 
Sarë, es, f. Liv. 38, 41, pelite 
ville de Thrace. 
Sarentini, orum, m. pl. Voy. 
D rutp _ 
repta, æ, f. (Sapenta, -spta 
Pux. Sérephta, PRET Bas Sä- 
reptis, ts, f. Fonr. et Särapta, æ, 
. SULP. SEV. Chron. 1, 48, 4, ville 
de Phénicie || -änus, a, um, Sin. 
Fuzc. de Sarepta. 
Säreptensis, e, Hier. Ep. 120, 
20, de Sarepta. 
Saretini. Voy. Sarentini. 
Sargaurasane, ës, f. Puis. 6, 9, 
partie de la Cappadoce. 
sargus, à, m. LuciL. PLin. 9, 65, 
sorte de muge (poisson). 
sari, n. ind. (cape) PLIN. 13, 128, 
sorle de souchet (plante). 
sario. Voy. sarrio. 
Sariolënus, :, m. Tac. nom 
d'homme. 
.? saripha, æ, f. PLiN. sorte de 
pus ‘qui croft sur les bords du 
il (al. sari). 
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särissa ou särisa, æ, f. Liv. 
Cunr. sarisse, longue pique macé- 
donienne || Sarisæ Luc. +, 298; 10, 
47, les Macédoniens. 

särissôphôrus, ?, m. pose 
œôpuç) Liv. 36, 18; Curr. 4, 15, 13, 
sarissophore. 

säritio, säritôr, etc. Voy. sar- 
rilio, sarrilor, etc. 

? sarmadacus. V.samardacus. 

Sarmandus, i, m. Inscr. divi- 
nité adorée en Dacie. 

Sarmätæ, arum, m. pl. PLix. 
Sarmates, habitants de la Sarmalie 
Jlausing.Sarmata(Zapuarns)Luc. 

Sarmätia, æ,f. (Zapuatia) PLIN. 
la Sarmatie, vaste contrée au nord 
de l’Europe et de l'Asie (la Polo- 
gne, la Moscovie, la Tartarie). 

Sarmäticé, à la manière des Sar- 
mates: Sarmatice loqui Ov. Trist. 
5, 12,58. parler le sarmale. 

Sarmäticus, a, um (Zapuart- 
#66) Ov. SEx. des Sarmates : Sar- 
malica laurus Manr. victoire (de 
Domitien) sur les Sarmates; Sar- 

‘malicus, m. Aus. Sarmatique 
(vainqueur des Sarmates), surnom 
de Gratien || au fig. Sarmalica 
hiems STAT. hiver rigoureux ; Sar- 
malicum mare Ov. le Pont-Éuxin. 

Sarmätio, Onis, m. Inscr. sur- 
nom romain. 

Sarmätis, dis, f. Ov. MEL. de 
Sarmatie. 

? sarméën, inis, n. PLaur. Most. 
1114. Comme sarmentum. 

Sarmenticii, Terr. Apol. 50, 
surnom donné aux chrétiens. 

sarmenticius, a, um, Co. 6, 
26, 3, de sarment. 

Sarmentius, 2, m. Inscr. ct 
Sarmentus, ?, m. Hon. noms 
d'hommes. 

sarmentosus, a, um, PLiN. 25, 
440, sarmenteux. 

sarmentum, 2, n. Cic. Sen. 52, 
sarment, bois que pousse le cep de 
vigne : inulilia sarmenta deci- 
dere Cou. tailler la vigne || Czs. 
Cic. sarment (coupé), RE: ou fas- 
cine de sarment || PLIN. Soin. lige, 
branche (d’autres arbustes) || Cic. 
pampre || Pun. grappe. 

Sarmia, æ, f. ANTON. île entre la 
Bretagne et la Gaule (auj. Guer- 
de) 

. Sarmizægethüsa, Inscr. et Sar- 
mizegethuza, æ, f. Ur. ville de 
Dacie. 

+ sarna, æ, f. Isin. 4, 8, 6, gale. 

Sarnaca, æ, f. PLIx. ÿ, 126, ville 
de Troade. 

Sarnus, ?, m.Virc. PLIN. rivière 
de Lucanie (auj. Sarno). 

Säronicus sinus, m. (Zapævt- 
#0 x6X706) Puin. 4, 10, le golfe 
Saronique, entre l’Attique et le Pé- 
loponnèse || -ônis, idis, f. (Zapow- 
v:5) Prisc. du golfe Saronique. 

arôs, 3, m. PuN. 5, 92, fleuve 
de Cilicie || Voy. Sarus. 

Ps æ, Î. Senv. Virc. Georg. 
1, 364. Voy. ardea. 

Sarpédôn, dnis, m.(Zaxprnôwv) 
Cic. Sarpédon, fils de SApIer fl 
Jusr. général d’Antiochus Nicanor 
I V.-Max. nom d’un Grec, maitre 
de Caton d'Utique || Liv. PLiN. pro- 
montoire de Cilicie. 
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sarpicüla. Voy. sirpicula. 

+ sarpio et sarpo, ?s,pst, ptum 
ère (&omn) FesT. tailler la vigne || 
sarptus FEST. 

Sarra, æ, f. GELL. ENN. ancien 
nom de Tyr || Voy. Sara. 

sarräca, æ, f. GLoss. el sarrä- 
cum, ?, n. Cic. Virr. Juv. chariot. 

Sarracëni, ürum, m. pl. Aux. 
Jon». Sarracènes (Sarrasins), peu- 
ple de parie Ho 

+ sarralia, æ, f. (motes 0 
iso. 47, 10, 41, lailue, + | 

Sarränâtes, um ou um, m. pl. 
PLIN. 8, 114, ancien peuple de 
l'Ombrie. 

Sarränus, a, um, Vinc. Si. de 
Tyr, Tyrien, Phénicien : Sarranæ 
libiæ SERrv. flûtes phéniciennes 
(doubles et égales) || Siz. Cartha- 
ginois || Co. de couleur de pour- 
pre : Sarrana chlamys Sw. chla- 
myde de pourpre [| subst. m. Sa- 
ranus ou Sarranus, Inscr. Com- 
me Serranus. 

Sarrastes, um, m. pl. Virc. Si. 
peuple de Campanie. 

sarrio, ?s, iv? et ü1, um, ire, 
Varn. PEN. sarcler: sarriresaxzum 
(prov.) Manrr. 8, 93, 20, perdre sa 
peine. 

sarritio, ônts, f. Cou. 2, 11, 1; 
Senv. Georg. 1, 21, sarclage. 

sarritôr, Oris, m. CoL. 2, 12,1, 
sarcieur || Varr. Rus{. 1, 29,2, 
celui qui herse. 

sarritôrius, a, um, Co. 2, 12, 
2, qui concerne le sarclage. 

sarritüra, æ, f. Cou. 11, ©, 26; 
Puin. 18, 254, sarclage. 

sarritus, a, um, part. p. de 
sarrto, PLin. sarclé. 

Sars, arts, Î. Mer. 3, 1,8, fleuve 
de la Tarraconnaise. : 

sarsi, parf. de sarcio, Caro. 

Sarsina ou Sassina, æ, f. MarT. 
Si. Sarsine, ville d'Ombrie, patrie 
de Plaute || -näs, ätis, m. f. n. 
Manr. (arch. Sarsinatis, f. PLAUT. 
Most. 770), de Sarsine; subst. m. 
pl. Liv. Puis. habitants de Sarsine. 

sarsorius, a, un, Ennon. 2, 
epigr. 91, de raccommodage. 

Sarsüra, æ, f. Auct. ap. Afr. 

76, 1, ville d’Afrique. 
. Sartägo, înis, f. PLin. Juv. poële 
à frire [| au fig. mélange, ramas- 
sis : {alis vitiorum sarlago Auc. 
ce réceptacle de tous les vices; 
sartago loquendi Pers. 1, 80, flux 
ou fairas de paroles || Auc. Serm. 
278, 8, vase sacré. 

sarté, Pau. Ex FEsT. 525, 8, en 
bon état, comme il faut, bien. Voy. 
sane. 

+ sartitectôr, oris, m. Isin. 
19, 19, charpentier. 

1. sartôr, üris, m.(sarcio) Non. 
7, 28; Auc. Civ. 22,8, 10, celui qui 
raccommode || sar{or arenarius 
Inscr. Renier, 2118, cantonnier. 

2. sartôr, Gris. m. (sarrio) 
PLauT. Capl. 661 ; ProB. App. 202, 
29, sarcleur. 

sartrix, 1cis, f. Fronro, Diff. 
voc. 520, 15; C.-Aur. Acut. 8, 9, 
400, raccommodeuse. 

1. sartüra, æ, f. (sarcio) CoL. 4, 
26, 2; Sen. Vit. beat. 25, 2, rac- 
commodage, réparation. 
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2, sartüra, æ, f. (sarrio) Pin. 
18, 254, sarclage. 

sartus, a, um, part. p. de sar- 
cio, VARR. Mar. raccommodé. ré- 
paré : sarta tunica Juv. tunique 
rapiécée. Voy. coeo || sar£us lectus 
(inus. au nomin.), et ordint. sarta 
tecta, n. pl. Cic. Liv. qui est ou qui 
sont en bon état; les réparations, 
l'entretien (d’un édifice); sarta 
tectaque Cic. ap. Ascon. même 
sens; ædem sartam lectam tra- 
dere Cac. livrer un temple bien ré- 
paré ; sarta tecta habere Üvr. être 
chargé des (petites) réparations || 
au fig. sarta lecla tua præcepla 
habui PLaur. Trin. 817, j'ai suivi 
religieusement tes conseils ; Cu- 
rium sartum el tectum conser- 
vare Cic. Fam. 13, 50, 2, tenir Cu- 
rius bien logé. 

Sarunetes, um, m. pl. Cæs. 
PLiN. peuple des Alpes Rhétiennes. 

Sarus, i, m. Liv. Comme Saros 
| Pu. fleuve de Cappadoce || Jonn. 
nom d’un roi des Goths. 

+ sas, arch. poursuas eteas,ENx. 

Sasa,æ, m.Inscr. nom d'homme. 

Sasæi, m. pl. Voy. Sassæi. 

Saserna, æ, m. Cic. nom d'hom- 
me. 

Sasima, Orum, n. pl. ANTON. 
ville de Cappadoce. 

? Sasina, æ, f. ou Sasinë, és, f. 
Puis. 3, 99, port sur le golfe de 
Tarente. | 

Säsônis insula, f. Pun. petite tle 
de la mer lonienne (auj. Saseno) || 
absolt. Säso et Säsôn, onis, m. 
(Zaow, Zäcwv) Luc. même sens. 

Sassæi, Orum, m. pl. Pun. 5, 
144, peuple de Dalmatie. 

Sassia, æ. f. Cic. nom de femme. 

Sassina, æ, f. (Zacoiva) Inscr. 
C. I. L. 5, 998. Voy. Sarsina. 

Sassinäs. Voy. Sarsina. 

Sassonis. Voy. Sasonis. 

Sassüla, æ, f. Liv. 7, 19, ville 
du Latium, près de Tibur. 

Sassumini, orum, m. pl. Pin. 
4, 18, peuple de l’Aquitaine. 

Sasuri, Orum, m. pl. PLIN, 6, 
67, peuple de l'Inde. 

sät, apocope de satis (surtout 

bélique) Vinc. Horn. assez : sat 

eneri datum Virc. c’est assez ac- 
corder à Vénus; sit lib: sat pœnæ 
(nox et...) ProP. que. suffisent à 
ton châtiment ; quibus quidvis sal 
est TER. qui se contentent de la 
moindre chose; {antum quantum 
sat est Cic. juste ce qu'il faut; non 
sal est (avec l’inf.) Ov. il ne suffit 
pas de, c’est peu de.….; non sat 
scio Pogr. ap. Gell. je ne sais pas 
bien ; sat diu Cic. assez longtemps; 
non sat idoneus..… Horn. peu fait 
pour... 

säta, Orum, n. pl. Vinc. SEN. 
terres ensemencées, moissons, ré- 
coltes || PALL. APUL. grain semé, 
semences, semailles {| au fig. sata 
liberorum Apus. enfants (rejetons 
d’enfants). 

sätaccipio, is, ère, PLauT. Com- 
me satisaccipio. 

_Satañ, n. Anton. ville de Mau- 
rilanie. | 

? sätägeus ou sätägius, a, um, 
SEN. Ep. 98, $, affairé,. 


SAT 


sätägito, &s, äre, fréq. de sa- 
tago : suarum rerum salagilare 
(ou satisagitare) Ter. Heaut. 2,1, 
48, trembler pour son bien, défen- 
dre vivement sa chose ||avec tmèse : 
agitas sat lulë luarum rerum 
PLaurT. Bacch. 687. 

sätägo ou sät àägo, ts, êgi 
(Cuar.), ägére, se donner de la 
peine ou du mal, faire des efforts : 
qui satagentibus occurrerent 
AucrT. up. Afr. 78, 7, qui s'oppo- 
sassent (pour s'opposer) à leur ef- 
fort. Voy. satisago || PRTR. 58, 9, 
se donner beaucoup de. mouve- 
ment, être fort aflairé, s'agiter, 
s’empresser, se trémousser : sata- 
gens Per. 187, 10, empressé, af- 
fairé ; non agit, sed satagit QUINT. 
je n'appelle pas cela de l’action, 
mais des évolutions (en /parl. d’un 
orateur) || An. 5, 2/, se tourmen- 
ter, se troubler : satagens de re 
GELL. alarmé, troublé de. 

Satala, æ, f. ANTON. ville d’Ar- 
ménie. 

sätän, m. indécl. et sätänäs, +, 
m. (mot hébreu) Terr. Marc. 8, 
20, adversaire, ennemi || TERT. 
Apol. 22, Satan, le diable. 

sätänäria, z, f. Aruz. Herb. 94. 
Comme peucedanum. 

Sätarchæ, ärum, m. pl. MEL. 2, 
1, 3, peuple de la Chersonèse Tau- 
rique. 

ätarchéi, ‘rum, m. pl. Pin. 
6, 22, eue d'Asie, au delà du 
Palus-Méotide (peut-être comme 
Satarchæ). 

? sätärius, a, um, Caro. Comme 
salorius. 

Satarôs, 1, f. Pc. Comme Pa- 
lara. 

sätegi, parf. de satago. 

du ilis, à. ue nie Liv. 

e (d'un prince), garde du corps 
Satellite, soldat : pl. la ie 
l’escorte : satellites regii Liv. les 
courtisans, la cour {| au fig. (m. f.) 
Cic. compagnon ou compagne, es- 
corte, suite, serviteur, ministre 
auxiliaire : solis noctisque satel. 
les Cic. l’avant-coureur du jour et 
de la nuit (Phosphorus, Hespérus) ; 
pinnala Jovis satelles Arr. le mi- 
nistre de Jupiter (l’aigle) || Hor. dé- 
fenseur, champion || Cic. ministre 
(de), fauteur || Macr. satellite (ent. 
d’astron.). 

sätellitium, 2, n. J.-Vac. 1,17, 


10, garde, escorte || au fig. Auc. 
Doctr. Chr. 8, 18, appui. 
 Satellius, %, m. SEN. nom 


d'homme. 

? satfäcio, ?s, ère, Laser. Com- 
me satisfacio. 

sätiäbilis, e, Victor, Genes. 2, 
872 ; Ps.-Auc. Serm. 100, 8 ; C.-Aur. 
Chron. 1, 4, 122, rassasiant, qui 
peut être rassasié (au fig.). 

+ sätiantér, Aruc. Met. 7, 16, 
jusqu’à satiété. : 

sätiäs, ätis, f. (ordint. au no- 
min.) PLAUT. SaLL. Liv. satiété (au 

rop. et au fig.) : ad salialtem 
Le. en grand nombre, en foule. 

sätiate, Virr. ARN. jusqu’à sa- 
tiété (au prop.et au fig.) || satia- 
tissime TEnr. 
" sätiäâtus, a; um, part. p. de sa- 
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io, Ov. PIN. rassasié, repu If au 
fig. Cou. SEN. TR. saturé, fécondé 
(en parl. de la terre) || Cic. Hor. 
rassasié, satisfait, contenté : sa- 
liatus somno Liv. complètement 
reposé par le sommeil (las de dor- 
mir); — prosperis adversisque 
Tac. qui a épuisé la bonne et la 
mauvaise fortune; — æviet decü- 
ris Sir. 16, 604, comblé de jours 
et de gloire || Perr. 185, rempli, 
comblé (en parl. d'une ch.) || STar. 
Silo. 1, 2, 158, recouvert (qui a 
une couche épaisse de), chargé. 

Säticüla, æ, f. Liv. ville de Sam- 
nium || -änus, a, um, Liv. de Sa- 
ticula ; subst. m. pl. Liv. habitants 
de Saticula. 

Säticülus, 2, m. Vince. Æn. 7, 
729, Saticule, habitant de Saticula. 

sätiés, 62, f. Siz. (?) Pin. 8, 209; 
Juvc. 1,687; 3, 216. Comme sa- 
(tas. 

sätiôtäs, atis, f. rassasiement, 
satiété : citra satietalem Pin. sans 
proQuRe le dégoût (au prop) {| au 
g. TER. SALL. satiété, dégoût : ha- 
bere celerem salietatem Cic. dé- 
goûter promptement, fatiguer bien- 
lôt ; ad satietalem frus PETR. jour 
usqu’à satiété; salietas doloris 
LiN.-5. l'épuisement de la douleur 
Il PL. action de saturer (en parl. 
de l’air), saturation : {errenis prin- 
cipiorum satietatibus abundans 
Vrre. 2, 9, 8, qui contient beaucoup 
de principes Lerreux || Soin. 2, 58, 
excréments {| au pl. Cic. Amic. 67. 

sätin', pour satisne, Ter. Cic. 
est-ce que. assez? satin’ ut (avec 
l’ind.) PLauT. même sens : satin’ 
ego oculis plane video? PLauT. 
mes yeux ne me trompent-ils pas? 


[en croirai-je mes yeux? veillé-je? 


satin, 1lle nos ludibrio habet? 
PLauT. se moque-t-il assez de nous ? 
Voy. salve. 

sätiné, TER. Comme satin’. 

1. sätio, äs, Gui, älum, äre (sa- 
tis) Cic. Cou. MarT. rassasier, sa- 
tisfaire (la faim, la soif), assouvir, 


apaiser, étancher || au fig. Lucr. 


Cic. rassasier, repaitre, assouvir, 
contenter, satisfaire : quum sa- 
liata dextera cædis erat Ov. Met. 
7, 808, quand son bras était las de 
verser le sang || Gic. SEN. dégoûter, 
fatiguer, lasser || PLiN. saturer (la 
laine, un champ): satrare oleo 
Vec.enduire abondamment d'huile ; 
satiari lumane Mar. 8, 86, 9, être 
inondé de lumière ; satianlur odo- 
ribus ignes Ov. Met. 4, 759, l'en- 
cens fume en abondance sur l’autel. 

2. sätio, onts, f. Cic. Cor. action 
de semer ou d’ensemencer, semail- 
les : vere fabis satio Vinc. au prin- 
temps on sème les fèves || Gic.Ferr. 
3,38, cul ensemencé || VirG. Liv. 
action de planter, plantation. 

+ sätionälis, e, Isin. 15, 18, 6; 
SERV. Georg. 1 præf. qu'on peut 
ensemencer. 

sätira ou sätÿra (arch. jaune ÿ 
æ, f. Hor. Juv. Quint. mélange de 
prose et de vers ; satire, genre sa- 
tirique. Voy. satura. 

sätiricé, Porpuyr. ad Hor. Ep. 
1, 15,28, satiriquement. 

Sätiricôn ou Sätÿricôn, 1, n. 
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Pere. Saltire ou Saüricon, titre don- 
né à un écrit de Pétrone. 
sätiricus, a, un, Lacr. Fucc. 
satirique [} subst. m Sin. Ep. 1, 
11; Hier. Comme saf:rographus 
sätirôgräphus, 2, m. (satira, 
yeäpw) Sin. Ep. 1, 11, auteur ou 
poète satirique, un satirique. 
sätiroma,ütis,n.Voy.satyroma. 
sätis, adv. assez, suffisamment : 
Jam satis est Manrt. il suffit, c'est 
assez, c'en est assez : de hoc salis 
Cic. mais c’en est assez (c’est assez 
perse de Mr ;non salis est (avec 
inf.) Horn. il ne suflit pas que, 
c'est peu que...; safisne est (avec 
l’inf.)? Cic. n'est-ce pas assez, ne 
suffit-il pas que... ? plus satis Ter. 
trop, avec excès; plus quam satis 
est Cic. beaucoup, extrêmement ; 
satis superque ditare Ho. enrichir 
bien assez, largement ; satis su- 
erque humilis Liv. bien assez 
umble (de position) ; aliquidmihi 
salis est Hor. satis habeo Ner. je 
me contente de qq. ch.; satis ha- 
bere (avec l’inf.) ou si Nep. quod 
Cic. se contenter de, de ce que; 
vix satis olium, studio suppedi- 
tare Cornrr. donner à peine assez 
de temps à l'étude; safis magnus 
Cæs. multi Cic. assez grand, assez 
nombreux ; se satis (ambobus) vé- 
rire. VirG. qu'il défiait à la fois.…; 
tactus salis esset causa Lucr. le 
tact serait une cause suffisante ; 
free (s--ent. cor salis opinor 
LAUT. je pense qu'il à payé. Voy. 
satisfacio, satisdo, etc. || Cic. Horn. 
Liv. assez de (avec le gén.) : satis 
superque esse suarum cuique re- 
rum Liv. que chacun a bien assez 
de ses propres affaires; satis cau- 
sæ est ad... Ter. il y a un motif 
suffisant pour... || PLauT. Nep. Tis. 
beaucoup, très : safis nobis per- 
suasum esse debet.. Cic. nous de- 
vons être bien persuadés...; negue 
loco, neque homaini cuiquam sa- 
lis fidere SALL. se défier des lieux 
et des hommes ; satis cum periclo 
TER. avc. grand danger; oralio 
satis pulci.crrima (très rare) Pom. 
JcT. très beau discours {| TER. Cic. 
passablement, médiocrement : sa- 
lis bene pascere CATo, avoir des 
troupeaux passables || Voy. salrus. 
sätisacceptio, ons, f. Dic. 45, 
1, 5, 2, acceptation d'une caution. 
sätisaccipio ou sätis accipio, 
is, ère, Cic. Di. recevoir caution: 
avoir une garantie : quæ salis acci- 
pienda sunt Caro, Rust. 2, 5, ce 
qu’on doit prendre avec garantie. 
? sätisägito. Voy. satagito. 
sätisägo ou sätis àägo, Caro, 
Ge. Comme satago : nocte pro- 
æœimä egi salis PLaur. la nuit der- 
nière, je me suis donné bien du mal ; 
salis agentes rerum suarum 
Aruz. Met.8, p.209, 6. Comme sa- 
dre : 
sätiscävéo, ês, ëre, PauL. Jcr. 
7, 1, 60. Comme satisdo. 
sätisdätio, ônts, f. Dic. action 
de donner caution : satisdationem 
remiltere ULr. dispenser de donner 
caution. 
sätisdäto, abl. pris adverbt. Cc. 
Di6. par caution, en donnant ou en 
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recevant caulion : satisdalo cau- 
tum debet eiesse Powe. Jcr.il doit 
avoir (la garantie d’une) caution ; 
hoc quod satisdato debeo Cic. Att. 
16,6,8 ,ce que je dois à titre de ga- 
rant. 


sätisdätôr, Gris, m. Ps.-Ascon. 
Si. Ep. 4, 24, caution, garant. 

sätisdätum, Voy. salisdato. 

sätisdo et sätis do, äs, dédi, 
dälum, däre, n. Cic. Dic. donner 
caution : satisdare de legatis Ucr. 
judicatæ pecuniæ VaL.-MAx. judi- 
calum solvi Cic. s'engager avec 
caution à acquitter des legs, à payer 
une amende || avec tmèse : satis 
non dedit Cac. 

sätisexigo ou sätis exigo, ts, 
ère, PAuL. Jcr. exiger caution. 

sätisfäcio ou sätis fäcio, ?s, 
feci, factum, ère, n. Cic. Dic. sa- 
tisfaire à, s'acquitter de, exécuter : 
satisfacere officio suo Cic. rem- 
plir ou faire son devoir || Cic. s’ac- 
quitter envers qqn : satisfacere 
reip. Cic. payer sa dette à la pa- 
trie ; alicuti referendä gratià sa- 
lisfacere Cic. payer à qqn la dette 
de la reconnaissance || Gic. satis- 
faire (un créancier), s'acquitter à 
l'égard de, acquitter une dette, se 
liquider avec qqn, se libérer : sa- 
tisfacere alicur in pecunia CæL. 
ad Cic. payer qqn en espèces || don- 
ner des dommages-intérêts : satis- 
facere de injurüs CÆs. réparer des 
dommages, des dégâts || Gic. Suer. 
donner satisfaction à, faire répara- 
tion: satisfacerealicuiprosuis in- 
juriis Cic. réparer, effacer des torts; 
cui de pædagogo satisfactum est 
SEN. à qui l'on a donné raison con- 
tre son maiïlre ; au fig. sæpe salis- 
(es prædæ venator Manr. le gi- 

ier a souvent été vengé du chas- 
seur || Cic. satisfaire (qqn), conten- 
ter: st satis his factum sit Cic. 
s'ils sont contents ; sibi satisfacere 
Pu. être content de soi ; maäalo sa- 
tisfacere MarT. j'aime micux te 
contenter (faire que tu dises vrai) || 
Cic. réussir dans un rôle] Gic. Co. 
SE. suffire, être suffisant || servir 
amplement à : ad inimici volu- 
plalem salisfecerunt Quir. ils 
ont comblé les désirs de leurs en- 
nemis || Voy. salisfio. 

sätisfactio, ôünis, f. Dic. 46, 5, 
52, action d'acquitter une dette, 
payement intégral, solde || Gic. Cæs. 
satisfaction. réparalion || Tac. Dic. 
châtiment, peine, punition. 

+ sätisfactiônälis liber, m. 
Cass. Eccl. 9, 28. Comme apolo- 
gelicum. 

sätisfactus. Voy. do a 

sätisfi0, ts, iéri, pass. Cic. avoir 
ou recevoir satisfaction : satisfieri 
mthi ut paterer a le Cic. pour que 
J'accoptasse les excuses || Ov. être 
contenté. 

sätisofféro ou sätis offéro, ers, 
erre, Dic. offrir caution. 

sätispôto, îs,ère, Dic. 55, 1,72, 
demander caution. | 

sätiüs, n. de l’inus.satior (satis) 
Pun. Marr. préférable, plus à pro- 
pos salius est (avec l’infin.) Cic. 

EP. il est préférable de, il vaut 
mieux PLaur. il est très important 
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Ilsatius adv.Vann. préférablement, 
de préférence, plutôt. 

sätiva, Orum, n. pl. Pun. 19, 
185, plantes cultivées. 

sätivus, a, um, PLIN. semé, qui 
vient de semis. cultivé :sativæ res 
Varr. produits du sol || qui con- 
cerne les semailles: sativum tem- 
pus PL. temps des semailles. 

säto, äs, avi, äre, Auc. Serm. 
199,1 (Mai) semer(habituellement). 

sätôr,oris, m. Cic. Cou. planteur 
| Juve. semeur : au fig. sator scele- 
rum PLaur. celui qui sème des cri- 
mes || Gic. Vinc. créateur, auteur, 
père || Liv. Sir. moteur, auteur, ar- 
tisan. 

sätôrius, a, um, CaTo, Rust. 11; 
Cou. 2, 9, 9, qui concerne les se- 
mailles. 

Satracus. Voy. Satricus. 

?säträpa. Comme satrapes. 

?säträpea, æ, f. (outpaneta) 
Curr. 5, 1, 44; 5, 2, 17. Comme 
satrapia. 

Säträpône, ës, f. (Zatpannvn) 
Cunr. la Satrapène, contrée de l’Asie 
ultérieure. 

säträpes,æ, m. (carpanne) TER. 
Ner. Cunr. satrape, gouverneur de 
province chez les Perses || ancien 
gén. (ou gén. de satraps?) satra- 
pis Ner. Lys. 4, 1. 

säträpia, æ, f. Puin. 6,78; Curr. 
(?) satrapie, province gouvernée 
par un satrape. 

+ sätraps, dpis, Sin. Carm. 2, 
78. Comme satranes. 

Satriäna, æ, f. fnsen. nom d’une 
déesse inconnue. 

Sätricum, ?, n. Cic. Puin. ville 
du Latium || -cäni, orum, m. pl. 
Liv. habitants de Satricum. 

Sätricus ou Säträcus, ?, m. SIL. 
9, 68, nom de guerrier. 

Sätrius, 25, m. Cic. Inscr. nom 
d'homme || Tac. Satrius Sécundus, 
client de Séjan || Juv. Satrius Ru- 
fus, Gaulois, orateur célèbre sous 
Vespasien. 

Sätulla, æ, f. Inscn. nom de 
femme. 

Sätullinus, , m. et Sätullio, 
Ônis, m. INscR. surnoms romains. 

sätullo, äs, äre, dim. de saturo, 
Vaur. Men. 401, rassasier. 

sätullus, a, um, dim. de satur, 
Vann, Rust. 2, 2, 15; IrALA, Jac. 2, 
16, bien rassasie. 

sätür, üra, ürum (sat) Cic: 
VirG. rassasié || Vinc. abondant. fé- 
cond ; au fig. satura jejune dicere 
Uic. Orat. 123, traiter maigrement 

n riche sujet || saturé : satur color 
LIN. couleur foncée || salurior 
Co. 

1. sätüra, æ, f. (s.-ent. lanx) 
Varr. FEsT. réunion de différents 
fruits (qu’on offrait à Cérès) ; plat 
de différents mets joel I 
satura (s.-ent. lex), loi complexe; 
abrogare per saturam FEsT. abro- 

er dans une loi collective, inci- 

emment ; a saturam SALL. Jug. 
29, 5, sans distinction, sans diviser, 
sans spécifier, en masse, en bloc || 
Liv. farce, pièce bouffonne || ENx. 
Diou. satire, mélange de prose et 
de vers. Voy. satira. 

2. Sätüra, æ, m. INscr. nom 


SAT 


d'homme [I f. Saturæ pälus Virc. 
partie des Marais Pontins. 

sätüräbilis, e, GLoss. LAT.-cR. 
qu’on peut rassasier. 

+ sätürämén, inis, n. P.-Nor. 
Carm. 27, 194, nourriture. 

+sätürantér,Fucc. loutau long, 
cup ètement || saturantius FuLc. 
Myth. 3, 6, p. 116. 

sätürätim, GLoss. GR.-LAT. de 
manière à rassasier. 

sätüratio, onis, f. Auc. Joan. 
24, rassasiement. 

?sätürätôr, ôris, m. AuG. Ep. 
140, 62, celui qui rassasie. 

sätürätus, a, um, part. p. do 
saturo, Vic. rassasié Ilau lg: Cic. 
CAT. rassasié, satisfait || Ov. Mar. 
saturé, plein : saturatior color 
Pin. 21, 46, couleur plus foncée. 

sätüreia ou sätüréja, æ, f. Cou. 
PL. et sätüreium, 1, n. Ov. Am. 
2, 415; Marr. 3, 75, 4, sarriette 
(plante). 

Sätüréiänus ou Sätüréjänus, 
a, um, Horn. Marr. de Saturéium. 

Sätüréium ou Sätüréejum, i, n. 
SERv. ville d’Apulie. 

sätüricé. Voy. salirice. 

Sätürio, Onts, m. PLAUT. nom 
d'homme. 

sätuüritäs, atis, f. PLAUT. rassa- 
siement ; au fig. ad saluritatem 
PzauT. Rud.758, beaucoup (jusqu’à 
satiété) || Cic. abondance || Pin. 9, 
138, saturation (d’une couleur) {| 
Puin. 10, 92, excréments. 

Sätürius, ??, m. Cuic. 
com. 1, nom d'homme. 

Säturnälia, um ou i0rum, n. 

1. Liv. Manr. Saturnales, fêtes en 
‘honneur de Saturne : secundis ou 
Lertiis SaturnalibusCic. le second 
le troisième jour des Saturnales Il 
au fig.nonsemper eruntSalurna- 
lia SEN. Apoc. 12, 2 (prov.), ce ne 
sera pas toujours fête. 

Säturnälicius, a, um, MarrT. 7, 
90, des Saturnales. 

Saäturnalis, e, de Saturne : Sa- 
turnale festum Macn. 1, 2, Satur- 
nales. | 

Säturni, ürum, m. pl.Isiv. nom 
des anciens habilants du Latium. 

Säturnia, æ, f. Vinc. ancienne 
ville fondée par Saturne près du 
Janicule || Just. Fest. le Latium, 
l'Italie || Liv. ville d’Etrurie || Van. 
la fille de Saturne (Junon). 

Säturniänus,?, m.Inscr. Satur- 
nien, nom d'homme. 

Saturnigéna, æ, m.(Saturnus, 
geno) Aus. Edyl. 15,22; Sin. Carm. 
9, 131, le fils de Saturne (Jupiter). 

Säturnina, æ, f, ANTH. Insce. 
nom de femme. 

Saturnini, Orum, m. pie PLIN. 
habitants de Saturnia (v. d'Etruric). 

Säturninus, ?, m. Cic. Manr. 
nom de différents personnages (en- 
treautres, L. Saturninus qui fit exi- 
ler le censeur Q. Métellus ; L. An- 
tonius Saturninus qu conspira con- 
tre Domitien) || — P. Sempronius 
Vor. Saturnin, empereur romain | 
Forr. saint Salurnin ou Sernin, évè- 
que de Toulouse et martyr. 

Säturnius, a, um, Vinc. Ov. de 
Saturne : Saturnia arva Vins. le 
Latium ; — tellus Vinc. l'Ilalie ; — 
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conjuæ Sis. Junon (fille de Satur- 
ne);— porta Vanr. Souin. la porte 
Saturnienne, à Rome (la même que 
Pandana); Saturnius monsFesr. 
le Capitole || Saturnia virgo Ov. la 
fille de Saturne (Vesta) ; — stella 
Gic. Saturne (planète) ; — regna 
Virc. l’âge d'or Saturnius nume- 
rus Hor. versus FEsT. vers satur- 
nien (vers grossier de l’ancienne 
Italie) [| subst. m. Vrc. fils de Sa- 
turne (Jupiter, Neptune.) 

Säturnus, 1, m. Cic. Saturne, 
fils d'Uranus et de Vesta, père de 


Jupiter et de Junon || Saturni pro- 


montorium PLin. promontoire de 
Saturne, dans la Tarraconnaise, 
près de Carthage la Neuve; — la- 
cus Puin. lac de Médie || Saturni 
dies Tin. le sabbat|| Cic. Saturne 
(planète). 

sätüro, ds, avi, ätum, äre (sa- 
tur) Cic. Juv. rassasier, repattre, 
nourrir [| au fig. CAT. Jusr. rassa- 
sier, repaitre, satisfaire : saturure 
se sanguine Cic. s'abreuver de 
sang ; — vilæ PLauT. Stich. 18, 
dégoûter de la vie{! CLauD. saturer: 
saturare slercore Cor. fumer 
abondamment (la terre) || Virr. en- 
duire largement || C.-Sev. remplir, 
combler. 

E. sätus, a, um, part. p. de se- 
ro 3, VInG. semé: sato pavilur 
terra Pun. on aplanit la terre 
après les semailles || Ti8. ense- 
mencé || V.-FL. emplanté, planté |] 
au fig. Cic. engendré, né: satus 
ad pacem Pror. né pour la paix || 
VirG. Ov. né de, enfant de : satus 
Hectore Vinc. de Numitore Ov. 
fils d'Hector, de Numitor. 

2. sätüs, 4s, m. Cic. action de 
semer ou de planter Ilau fig. Gic. 
Tusc. 2, 18, semences (jetées dans 
l’âme) || Cic. génération, paternité 
{| Cie. naïssance || ATT. race, sang, 
extraction. 

Sätÿra, æ, f. (carupos) Lucr. 
4, 1165, femme d’un Satyre. || Voy. 
salira. 

sätÿriäsis, is, f. (caruplaors) C.- 
Aon.TH.-Prisc. priapisme (maladie). 

sätÿrice. Voy. salrrice. 

Sätÿricôn. Voy. Satiricon. 

sätyricôs (catuprx&ç), PorpHye. 
ad Hor. Ep. 1,18, 19, satirique- 
ment, ironiquement. 

Sätÿricus, a, um (oarupixnc) 
PL. 19. 20; Vrrr. qui concerne 
les Satyres || Voy. satiricus. 

sätÿriôn, ü, n. (catuptov), nom 
de différentes plantes orchidées : 
satyrion longioribus foliis PLiN. 
orchis papilionacé; — lilit rubri 
PziN. tulipe de Clusius; — ery- 
thraicon Pin. érythronion ou dent 
de chien. 

Sätÿriscus, it, m. (ocatupioxoc) 
Cic. Div. 1, 39, petit Satyre. 

sätÿrôgräphus.Voy.satirogra- 
phus. 

sätÿrôma, &lis, n. (cartupwu«) 
RusrT. Ben. Chr. 45, pièce satri- 
que, satire. 

1. Sätÿrus, 2, m.(oxtupos) Hor. 
Ov. Satyre, demi-dieu rustique 
 Hor. satyre, poème satyrique, 

ièce de théâtre où jouaient des 
Éatyres I Pca. 7, 24, sorte de singe. 
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2. Sätÿrus, à, m. Cic. Liv. Pix. 
Auer.nom d'hommes. 

saucaptis. Voy. sancaplis. 

Saucia curia, f. Liv. une des 
curies de Rome. 

sauciätio, onis, f. Cic. Cæcin. 
48, action de blesser, blessure. 

sauciätus, a, um, part. p. de 
saucto, Cor. PrüD. blessé. 

+ sauciôétäs, äfis, f. (C.-Aur. 
Chr. 2, 13, 179, lésion organique. 

saucio, &s, dvi, ätum, äre, Cic. 
Ov. blesser, déchirer || Ov. déchi- 
rer, ouvrir (la terre) || Pix. léser, 
endommager [Lau fig. famam sau- 
ciare PLAUT. porter atteinte à la 
réputation || ENN. ARN. enivrer 
(frapper le cerveau). 

saucius, 4, um, VARR. VirG. 
blessé : mullis vulneribus sau- 
cius Jusr. couvert (criblé) de bles- 
sures; @ quo lua saucia maler 
Ov. qui a blessé la mère; saucius 
ora sagittä Vire. atteint d’une 
flèche au visage; subst. m.Czs. un 
blessé || Prop. Ov. endommagé, 
maltraité, déchiré : malus saucius 
Africo Hor. le mât brisé par l’Afri- 
cus || ProP. Apuz. malade | Cac. 
ApuL. fatigué, las [[ au fig. Cic. at- 
teint (moralement) :sauciusamore 
ENN. animi Apur. blessé au cœur ; 
— mærore Ter. accablé de cha- 

rin; gravi saucia curä Vin. 

lessée d’un trait mortel (de l’a- 
mour) {| Gic. dont la réputation a 
souffert : famæ saucius ApuL. dé- 
crié; de repetundis saucius Cic. 
qui n’est pas lavé du crime de con- 
cussion || Juv. MaRrr. ivre. V.saucio. 

Sauconna, æ, f. Amu. 15, 11,17, 
la Saône. Voy. drar. 

_Saudo, ün1s, f. (?) PLiN. 3, 15, 
ville de la Bélique. 

Sauféia ou Sauféja, æ, f. Juv. et 
Saufeius ou Saufëjus, ?, m. Cic. 
PLix. nom de femme, nom d'homme. 

? Saufellus, :, m. Tac. nom 
d'homme. 

Sauga, æ, m. PLIN. #4, 111 rivière 
de la Tarraconnaise. 

Säuül, älis, m. et Säül, ind. Bi. 
Saül, premier roi des Hébreux || 
Bis. autres du même nom. 

Saülus, t, m. INscR. nom d’hom- 
me || Prup. Saul, premier nom de 
saint Paul, apôtre. 

Saunitæ, &ärum, m. pl. (Eauvi- 
ta) PLIN. 3, 107. Comme Sam- 
niles. 


Saunium, ti, 0. Me. 3, 1, 40, ri- 


vière de la Tarraconnaise. 

1. saura, æ, f. (caüpa) Isin. 12, 
4, 87, sorte de lézard (de saurien). 

. Saura, æ, m. Inscr. nom 

d'homme. 

Sauracte, Varr. (?). Comme So- 
racle. 

Sauréa ou Saurëäs, æ, m. 
PLAuT. As. 2, 16,nom d'esclave. 

saurex, SEnv. Voy.soreæ. 

sauriôn, 22, n. PLIN. 19, 171, sc- 
mence de pavot. 

sauritis, 5 ou -lidis, f. (oœupt- 
ts) Pin. 37, 181, sorte de pierre 
précieuse. 

saurix ou sôrix, îcis, m.M.-Vicr. 
41, 4, 110, sorte de chouette. 

Sauroctônôs, ?, m. (oxupoxté- 


voç) Puis. 34, 70, tueur de lézards, 
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surnom d’Apollon, formant le titre 
d’une statue de Praxitèle. 

Saurômacës, æ, m. Am. 7, 12, 
4, Sauromace, roi asiatique. 

Saurômätæ,ärum (caupouarnc) 
m.pl.Ov. Puis. Comme Sarmatæ 
Jlau sing. Sauromata et Sauro- 
mates PLin.-3. Ov. 

Saurômätis, ?dis, f. PLin. Mec. 
une femme sarmate. 

Saurôs, ?, m. PLIN. 56, 42, nom 
d'un sculpteur (al. Saura). 

- Saurus, ?, m. (oaÿüpoc) Læev. ap. 
Apul.Cass. saure (poisson de mer). 

Säus, m. Voy. Savus. 

Sava, æ, f. Peur. ville de Mauri- 
tanie. 

savanum. Voy. sabanum. 

Säväriensis. Voy. Sabariensis. 

Save, es, f. PLiN. 6, 104, ville de 
l'Arabie Heureuse. 

Sävensis, e. Voy. Savus. 

Saverrio, ünis, m. Liv. nom d’un 
consul. | | 

säviätio, sävior, sävium. Voy. 
suavialio, etc. 

1. Sävo, onis, m. Pen. 3, 61; 
STAT. rivière de Campanie. 

2. Savo, onis, f. Liv. ville de Li- 
gurie (auj. Savone). 

Savus, ?, m. (Zz%oÿoc) PLIN. 
3, 147; Me. 1,6, et à tort Sävus 
CLaup. la Save, rivière de Pannonie 
| -ensis,e, Sexr.-Rur. Brev. 7, 
de la Save. 

1. Saxa,æ, m. ULe. surnom ro- 
main. Voy. Decidius. 

2. Saxa Rubra, n. pl. V. Ruber. 

Saxänus, 2, m. INsCR. Grut. 49, 
3, surnom d'Hercule. 

saxätilis, e, Varr. qui se tient 
dans les pierres : saxaliles pisces 
Co. CELS. poissons saxatiles; subst. 
m. Ov. nom d’un certain poisson || 
1 Souix. 10, 15, de pierres. 

Saxétänum, ?, n. ANTON. ville de 
la Bétique. 

Saxétanus, a, um, Marr. el 
Saxitänus,a, um, PLIN. de Saxe- 
tanum. 

saxëtum, à, n. Cic. Agr. 2, 67, 
lieux pierreux. 

saxêus, a, um, Luc. Puw. de ro- 
cher; de ne : saxæeus scopulus 
Ov. écueil; saxea umbra Virc. 
l'ombre d’un rocher || qui a des ro- 
chers : Anien saxeus STAT. l’Anio 
qui coule surdes rochers (bruyant) 
| Car. Ov. de marbre |} au fi 
APuz. dur (comme la pierre || Ov. 
PuiN.-5. £p.2, 8,7, pétrifié (au fig.); 
dur, insensible. 

+ saxiälis, e, FRONTIN, de pierre. 

saxicôla, æ, m. (saxzum, colo) 
P.-Nou. Carm. %6, 167, idolâtre 
(adorateur de dieux de pierre). 

saxifér, éra, ërum (saxæum, fe- 
ro), qui porte ou lance des pierres : 
os RE habena V.-FL. 5, 608, 
fronde. \ 

saxificus, a, um (samum, fa} 
cio) Ov. Luc. qui pétrifie. ; 

saxifräga, æ, f. SAmm. 602, el 
saxifrägum, i, n. PIN. (saxum 
franga) saxifrage (plante). 

saxifrägus, a, um (saxzum, 
frango), Poer. ap. Cic. qui se brise 
contre les rochers. 

saxifrica, æ, f. PL.-Vat. 2,37 
et 88. Voy. saxifraga. | 
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saxigénus, a,um (saxum,geno) 
Pruo. Cath. 5, 7, né d’une pierre. 

Saxinæ, ärum, m. pl. PLIN. 6, 
176, peuple de la Troglodytique. 

+ saxitäs, C.-Aur. Chron. 3, 4, 
49 ; 3, 8, 109, et saxôsitäs, &lis 
f. C.-Aur. Chron. 3, 6, 82, dureté 
(nature pierreuse). 

Saxônes,um, m. pl. Amm. 28, 2 
12, Saxons, peuple pirate du Nord 
de la Germanie || au sing. Saxo 
CLaub. 

Saxônia, æ, f. ALcim. Ep. 74: 
Fonr. le pays des Saxons (la Saxe). 

Saxdnicus, a, um, Nor. Iwp. des 
Saxons || ad) m. PaAcaT. Saxonique 
(vainqueur des Saxons). 

saxôsus, a, um, CoL. pierreux : 
in saccosis Pin. dans les terrains 
pierreux; saxosum sonans Vin. 
Georg. 4. 369, qui coule avec bruit 
sur des rochers || PLIN. encaissé (en 
parl. d’un fleuve) {| PL. qui croît 
sur Jes rochers. 

_Saxüla, æ, m. Liv. 4/, 28, sur- 
nom romain. 

saxülum, 7, n. (saxum) Cac. 
Orat. 1, 196, petit rocher. 

saxum, ?, n. Cic. Vins. roche, 
rocher, roc : aculo saxo Ov. sur 
des pointes de rocher ; saxa laten- 
{ia Vinc. cæca CLaup. rochers à 
fleur d’eau, écueils, bancs; absolt. 
sazum Vinc. Horn Sat. 1, 6, 39, 
la roche Tarpéienne Ov. le mont 
Aventin || Cic. Pror. quartier de 
rocher, grosse pierre, pierre : mar- 
moreum sazum Pun. quartier de 
marbre; saxis rem gerere Ov.com- 
battre à coups de pierres ; frangere 
saxo Vinc. écraser avec la meule 
moudre), saæum volvo TER.(prov.) 
Je fais l'ouvrage de Sisyphe qe perds 
ma peine) || sazum silex Virr. le 
silex || pierre tranchante : saxzum 
silex Liv. même sens: inter sa- 
crum saxumque. Voy. sacrum || 
Cic. Horn. marbre : saxa madent 
Luc. les dalles sont inondées || 
Vic. pierre tumulaire, tombeau || 
Ov. mur || Virc. coteau pierreux : 
Ligurum saxa Manr. 3, 82,22 les 
crus (les vins) de Ligurie || PLin. 
35, 196, sorte de craie || au fig. 
PLauT. homme stupide (bûche). 

+ saxüôsus, a, um, GRo. 6, 
29; 41, 21. Comme saxosus. 

scäbellum ou scäbillum, à, n. 
(scamnum) VarR. QuINT. escabeau 
| Cic. Cæl. 65; Sur. Col. 54, pé- 
dale que le joueur de Pûte fait ré- 
sonner par intervalles. 

+ scäbellus,:, m.Isin. 20, 11, 8, 
cscabeau. 

scäbér, bra, brum, Vinc. Ov. 
Pin. rude (au toucher), raboteux, 
âpre, inégal, hérissé || Poer. ap. 

ic. Hon. Suer. couvert (de mal- 
propreté, de crasse) ; sale, malpro- 
pre || CoL. pee scabra (n. pl.) 
resumere TERT. redevenir lépreux 
IL au lg. Macr. rude, dur || Quinr. 
mordant, malin || scabrior PLuix. 

scäbia, æ, f. GLoss. Labb. Voy. 
scabies. 

scäbialis, e. PELAG. Vet. 25, p. 
84, raclé  gratté. 

scäbidus, a, um, M.-Ewr. 8, ga- 
Jeux |] au fig. Tenr. Anim. 88, qui 
démange, 
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scäbiés, ei, f. Juv. aspérité. ru- 
gosité || Vic. Georg. 2, 220; SErv. 
rouille (aspérité de la rouille). Voy. 
scubredo || Vire. CELs. SEN. gale: 
occupel extremum scabies Horn. 
honte à qui arrivera le dernier (fa- 
mil. que le dernier arrivé ait la 
de au derrière) |} Tac. lèpre (des 
uifs) {| PL. gale (des arbres, des 
plantes) |] au fig. Hor. MarrT. dé- 
mangeaison, vif désir, cupidité || 
Cic. attrait, séduction. 
scäbillärius, 2, m. Inscr. Orel. 
2643, 4117, scabillaire, celui qui 
joue du scabillum. 
scäbillum, GLoss. PLac. Voy. 
scabellum. 
scäbio, &äs, ävi, äre (scabies) 
PeLac. Vet. 26, p. 88, être galeux. 
scäbiôla, æ, f. (scabies) Ac. 
Julian. 4, 18, (au fig.) tentations, 
démangeaison. 
scäbiôsus, a, um, PLix. rabo- 
teux, rugueux || Coz. APuL. galeux 
| Pers. galeux (en parl. d’un végé- 
tal), malade, pourri. 
 ?scäbitüdo, Pere. 99, 2; GLoss. 
Voy. scabritudo. 
scäbo, is, aäbi (Lucir.), äbère, 
Hor. PL. gratter, se gratter : sca- 
bentes sese Puin. (colombes) qui 
s'épluchent; muli muluum sca- 
bunt Vanr. (prov.) deux ânes ai- 
ment à se gratter (l’un l’autre) {| 
PziN. 18, 236; 10, 196, racler, 
gratter. 
scäbrätus, a, um, CoL. 4. 24, 
22, coupé inégalement. 
scäbredo, inis, f. Contr. Just. 
4, 45, rouille | Hier. gale. 
? scäbréo, es, êre, n. Enn. Tr 
138, être hérissé. 
+ scäbres, &t, f. Vanr. Men. 
254, malpropreté. 
scäbridus, a. um, Font. 2, 10, 
7, rude (à l'oreille), dur, rocailleux 
scäbritia, æ, et scäbritiés, &, 
f. Puis. aspérité, inégalité, rugo- 
sité : scabrilia unguium Pin. on- 
gles raboteux || Coc. 7, 5, 8, gale: 
Scabrities oculorum Pin. et ab- 
solt. scabrities Inscr. croûtes aux 
paupières. 
scäbritüdo, PL.-VaL. 1, 18: M.- 
Ewr. 8, ou scäbitüdo, inis, f. PETR. 
99, 2, lèpre (au fig.). 
?scäbro,onis, m. Uzp. Dig.21,1. 
12, celui qui a les dents négligées. 
scäbrôsus, a, um, Nor. Tir. 
Comme scaber || Paup. sale |] au 
fig Font. mal poli,grossier,sans art. 
Scädinävia ou Scandinävia, æ, 
f. PLiN. 8, 89, la Scandinavie, ré- 
gion du nord de l'Europe que les 
anciens croyaient être une île. 
Scæa porta, f. Siz. et Scææ 
er f. pl. (Zxator rôdœ) Vinc. 
a porte Scée, à Troie. 
scæna, æ, Î. INscr. Voy. scena. 
+ scæoma, dis, n. (oxaiwue) 
SERv. malheur, événement mal- 
heureux (?). 
scæptrum. Voy. sceptrum. 
1. scæva, æ, m. (oxaoç) ULr. 
Dig. 21, 1, 12, gaucher. 
2. scæva, æ, f. (oxata) PLAUT. 
pese augure : bona scæva VARR. 
eureux présage; mala scæva 
FEsT. mauvais présage. 
3. Scæva, æ, m. Liv. VELL. Ju- 
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nius Brutus Scéva, nom d'un mat- 
tre de la cavalerie et de plusieurs 
consuls sous la république || Cac. 
Scéva, esclave qui tua Saturninus, 
et fut affranchi || Ces. Luc. Cas- 
sius Scéva, centurion de César || 
Horn. ami d’Horace || Sin. Scéva Mé- 
mor, poète latin sous Titus || Hon. 
BiBL. autres personnages du même 
nom. 

Scævinus, 2, m. MART. 5, 70, 
nom d'homme. 

scævitäs, ätis, f. GELL. Præf. 
20, 6, 2, 8, gaucherie, maladresse 
|| APUL. Met. 9,10, malheur I] GLoss. 
Isip. méchanceté. 

Scævôla, æ, m. Liv. Mucius Scé- 
vola, Romain qui voulut tuer Por- 
séna || Si. autre qui se distingua 
dans la seconde guerre Punique || 
Cic. P. Mucius Scévola, consul l'an 
de Rome 620, célèbre jurisconsulle 
et oraleur || VELL. Q. Mucius Scé- 
vola, consulaire, tué par l’ordre de 
Marius || Carir. Cervidius Scévola, 
conseiller de Marc-Aurèle || Cac. 
Liv. autres du même nom. 

scævus, a, um (ocxatéc) VARR. 
gauche {[ au fig. GELL. 12, 13, 4 
maladroit, mal avisé || Aro. Met. 
4, 27, sinistre, malheureux || Sac. 
méchant (?)|| scævissimus ArPuL. 

scäfa. Voy. scapha. 

+ scâla, æ, fÎ. Ces. 18, 15; 
Gaius. Voy. scalæ 1. 

.Scaläbis, is, f. Pzix. ville de Lu- 
sitanie || -itänus, a, um, Pin. 
Inscr. de Scalabis. 

1. scälæ, arum, f. pl. Sa. CÆs. 
échelle || Marr. degrés (d’escalier) 
[| Cic. Virn. escalier : scalæ Græcæ 
Voy. Græcus || élage (d’une mai- 
son) : scalis habito tribus Mar. f, 
117, 7, j'habite une mansarde, je 
loge dans un grenier, sous les toits. 

2. Scälæ Hannibalis, MEL. ©, 6, 
lieu dans les Pyrénées. 

scäläre, is, n. Inscr. Orel. 4570, 
et ordint. scäläria, n. pl. Vire. 5, 
6,3; Inscr. Murat. 1752, 2, esca- 
lier, degrés. 

scäläris, e, Vrrr. 10, 8, 1,de de- 
grés, d'escalier. 

?scälärium, ?, n. Voy. scalare. 

scälärius, :, m. Inscr. Orel. 
fr faiseur d’échelles (ou d’esca- 
iers). | 

Scaldis, is, m. Cæs. PLIN. 4, 98, 
l'Escaul, fleuve de la Belgique || 
Scaldis pons. Voy. Pons. 

scälônus, a, um (cxxnvoc) Aus. 
Præf. ad Edyl. 43, p. 205, 19, 
scalène (t. de géom.). 

scalmus, ?, m. (cxæhméc) Vire. 
dame, cheville: our l'aviron | Cic. 
aviron, rame || Gic. barque. 

scalpello, äs, are, M.-Eup. 12, 
scalper, déchirer avec le scalpel où 
le bistouri. 

scalpellum, à, n. dim. de scal- 
purs Cic. GeLs. scalpel, lancette, 

istouri, fer(ent. de chir.), instru: 
ment || Vue. Jerem. $6, 28, canif. 

scalpellus, :, m. Ces. ©, 10. 
Comme scalpellum. 

scalpér, pri, m. Cers. 8, &. 
Comme scalprum. 

scalpo, ts, psi, ptum, père, Ju. 
9, 133, gratter || Hor. creuser légé- 


rement | Cic: Pi. graver {| ? Hos. 


VO 
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sculpter. Voy.sculpo || au fig. Pers. 
4, 21, chatouiller. 

scalprätum ferramentum, n. 
CoL. 9, 15, 9, serpe. 

scalprum, î, D. outil ou instru- 
ment tranchant (qca) : Hon. Sat. 2, 
3, 106, tranchet; Liv. 27, 49, 1, ci- 
seau ; Co. Frs (propremt. le tran- 
chant avant la courbure): CeLs. 
lancette, bistouri, scalpel ; Tac. 
Ann. 5, 8; Sugr. Vit. 2, canif. 

scalpsi, parf. de scalpo. 

scalptôr, ris, m. Puis. VELL. 

veur sur métaux, sur pierres || 

scr. graveur (pour les monnaies) 
ll ? sculpteur : scalptores (?) mar- 
morum Pun. sculpleurs. Voy. 
sculptor. | 

scalptôrium, i,n. Manrr. 14,85 
(in lemmate), instrument pour se 
gratter. 

scalptüra,æ, f. Pun. Suer.INscr. 
C. I. L.8,212, #6, action de graver, 
glyntique, gravure (exécutée). 

scalptürätus, a, um, PL. gravé 
en creux. . 

scalptürigo ou scalpturrigo, 
inis, f. Soi. 32, 25, chatouille- 
ment. : 

scalptürio ou papier îs, 
ire, PLautr. Aul. 8, 4, 8, gratter 
fortement, fouiller. . 

scalptus, a, um, part. P de 
scalpo, Terr. graité, raclé || PALL 
sarclé, remué || ? Gic. Horn. Ver. 
sculpté. Voy. sculplus. 

?scalpürigo, scalpürio. Voy. 
scalpturigo, scalpturio. 

scalticus, a, um, Tu.-Prisc. 
Diæt.9,quia des dartres, dartreux. 

Scämandér, dri, m. (Zxapav- 
ôpos) Vire. PL. le Scamandre, ri- 
vière de la plaine de Troie || CGrc. 
nom d’un affranchi. . . . 

Scämandria, æ, f. Pun. 5, 124, 
petite ville voisine de Troie. 

Scämandrius, a, um, ATT. Tr. 
822, du Scamandre. 

scambus, a, um (oxau.66ç) SUET. 
Oth. 12, cagneux.. . | 

scämellum ou scämillum, :, n. 
(scammum) Paisc. 8, 88, pelit es- 
cabeau, petil banc. 

sc lärius, à, m.Inscr. Grut. 
467, T7. Comme scabillarius. 

scämillus, &, m. (scamnum) 
Vita. 8, 4, 5; 5, 9, 4, sucle (?) de 
colonne. .._ 
. Scamma, dlis, n. (oxéuux) 
Hier. espace sablé pour les exerci- 
ces des athlètes || au fig. Tenr. 
Martyr.3, arène, lutte, combat. 

? scammellum, Prisc. Voy. sca- 
mellum. . 

scammoünéa ou scammonia, æ, 
f. Cic. Pin. et scammünëéum ou 
scammônium, ?, n. CATO (oxau- 

wvia, oxauuwvinv), Scammonée 
plante). . 

scammoônitës, æ, m. Puix. 14, 
409, de scammonée (où l’on a in- 
fusé de la scammonée). 

Scammôs, ?, f. Pun. 6, 179, ville 
d'Ethiopie. 

scamnäriüs, ??, m. Inscr. Re- 
nier, 63. Comme arcarius. 

scamnätus, a, um, Grow. 8, 14; 
410, 2, (champ) qui est en forme de 
scamnum. 

scamnellum, i, n.P.-Nor. Carm. 
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4, 60 : Prisc. 8, 88,et scamnülum, 
î, n. Diou. 525, 82. Comme scamel- 
lum. 

scamnum, t, n. (scando) Varn. 
Ov. escabeau, marchepied || Ov. 
banc || Cou. grosse motie de terre 
| Cou. barre (espace de terre entre 
deux fosses) | Aucr.-Lim. étendue 
de terrain plus large que longue|| 
au fig. scamnu regni En. Ann. 99, 
le trône. 

scämônia et scämônium. Voy. 
scammonia et scammonium. 


Scampis ou Scampis, f. (sing. ou | . 


pl.) Anron. ville de l'Îllyrie grecque 
| -enses, um, m. pl. Nor.lup. nom 
d'un corps d’auxiliaires fourni par 
cette ville. 

scamsilis. Voy. scansilis. 

Scanchrus, i, m. PLIN. 12, 72, 
montagne de l'Élymaïde. : 

scandäla, æ, £. PLin. 18, 62. Voy. 
scandula. 

scandälizo, &s, ävi, ätum, äre, 
TerT. Virg. vel. 8, scandaliser || 
scandalizatus TEnr. 

+ scandälôsus, a, um, GLoss. 
Is. horrible, abominable. 

scandälum, 1, n. Paup. Hier. 
pierre d'achoppement : petra scan- 

li Hier. même sens || au fig. 
TerT. Hier. scandale, occasion de 
chute; pièges, embüches; ruine, 


- | perte : scandalum patiemint in 


me Vuic. je vousserai une occasion 
de scandale. 

? Scandia, æ, f. V. Scadinavia. 

Scandiæ, ärum, f. pl. Puis. 4, 
4104, Îles voisines de la Bretagne. 

Scandiäna mäla,n. pl. (scan- 
dius) PLin.21,89,sorte de pommes. 

Scandiänus, Coc.V.Srantianus. 

Scandila, z, et Scandile, es, f. 
PuN. 4, 72, MeL. Île de la mer Egée. 

Scandilius, ii, m. Cic. nom 
d'homme. 

Scandinävia (mieux que Scan- 
dinavia), Mer. æ, f. Comme Sca- 
dinavia. 

Scandira, f. Voy. Scandila. 

scandix, îcts, f. (oxavô£) Pin. 
21, 89, cerfeuil musqué (plante). 

scando, îs, di, sum, dére, n. et 
act. CÆs. Vic. Liv. monter, grim- 
per; escalader : scandere in do- 
mos superas Ov. ad nidumPuær. 
monter au haut de la maison, à un 
nid; ut sine periculo scandatur 
Vire. pour quon monte sans dan- 
ger, scandere mälos Cic. tectum 
scalis Pix. Capitolia Luc. viam, 
cymbam Pror. grimper aux mâts, 
escalader un toit, monter au Capi- 
tole, gravir une colline, entrer dans 
une barque || PLauT. saillir, s'ac- 
Couple f au fig. monter: gradüs 
ætatis scandere adultæ Luce. par- 
venir à la jeunesse || AD Pis. mon- 
ter (en dignité) : supra principem 
scandere Tac. s'élever au-dessus 
du prince || PLIN. monter, s'élever 
Le parl. des ch.) : aræ scandens 

rop. montagne élevée |] act. Dion. 
scander (des vers). 
 scanduüla, æ, f. Cou. Dioc. f, 8; 
Isin. 17, 8, 11, sorte d'orge || GLoss. 
Par. Inscr. Orel. 6587. Comme 
scindula. 

scandüläca, æ, f. Fest. Comme 
orobanche. 
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scandüläris. V. scindularis. 

scandülärius. V. scindularius. 

scansilis, e, PLIN. où l’on peut 
monter || étagé : scansilia, n. pl. 
Isin. degrés, marches {| au fig. qui 
va par degrés, press :scansilis 
annorum lex Pux.7, 161, époques 
climatériques. | 

scansio, ünis, f. Varr. action de 
monter {| au fig. scansiones sono- 
rum Virr. 6, 1. 6, échelle ascen- 
dante des sons || Diow. 495, 80 ; 496, 
8, scansion, action de scander. 

scansôr, ôris, m. GLoss. Puiz. 
ouvrier qui fait des escaliers. 
scansorius, a, um, Virr. /0, 1, 
4, où l’on peut monter. 

Scansus, ?, m. Cyrr. /dol. van. 
9, divinité, la même qu’Ascensus. 

1. Scantia, æ, f. Cic. Mil.75; Tac. 
Inscr. nom de femme. 

2. Scantia silva, f. Cic. forêtdela 
Campanie || Aquæ Scantiæ, f. pl. 
Pzin. 2, 240, sources voisines de 
cette forêt. 

Scantiänus, a. um, Pun. de 
Scantius. 

Scantinia lex, f. Cic. et absolt. 
Scantinia, f. Juv. loi Scantinia 
(portée par le tribun Scantinius). 


Scantinius,. à, m. Cic. nom 
d'homme. 

Scantius, Zi, m. PLIN. nom 
d'homme. 


spas æ, f. (oxagn) Cic. Hor. 
esquif, barque, canot, nacelle || 
Czæs. chaloupe {| Isin. baquet. 
scäphärius, ii, m. Inscr. Orel. 
4109, 4245, caboteur. | 

scäphe, ës, f. (oxaon) Virr. 9, 8, 

4, miroir concave (?). ” 
. Scäphiôlum, ©, n. Nor. Tir. 
dim. de scaphium. 
scäphistérium, ?i, n. (oxapto- 
ripuo) Coc. 2, 9, 10; GLoss. sorte 
de pelle servant À vanner (?). 
scäphium, it, n.(oxatorov) Lucn. 
6, 1044, vase, vaisseau (de forme 
demi-sphérique) || Gic. PLAuT. coupe 
| MarT. 14, 12,16 ; Uzp. 84, 2, 27,5, 
pot ou vase de nuit, bassin || CAPEL. 
6,597, sorte de cadran solaire (con- 
cave) || Virr. roue (d’une seule pièce 
et sans rayon), rouelle. : 
_ scäpho, ônis, m. Cæcir. Com. 
257, cordage à l’avant du navire. 
scäphüla, æ, f. (scapha) Vec. 
Mil. 8,7, nacelle, canot || G.-AUR. 
Acut. 1, 11, 95, baignoire. | 

? scäphum. Vire. V. scaphium. 

scäpium. Voy. scaphium. | 

Scäpôs, ©, f. Pun. 4, 74, Île de 
la mer Egée. 4 us 
scäpres. Voy. scabres. 

Scaptensüla, æ, f. (Sxantn dr) 
Fesr. Comme Scaptesula. 

Scaptesüla, æ, f. Lucr. 6, 8/0, 
ville de Thrace. 

Scaptia, æ, f. PuiN. 8, 68, an- 
cienne ville du Latium | -us, a, 
um, SIL, de Scaplia : Scaptia tri- 
bus Liv. la tribu Scaptia (à Rome) 
| -ionsis, e, Suer. Aug. 40, de la 
tribu Scaptia. | 

Scaptius, 2i, m. Cic. Ait. 5, 21, 
nom d'homme. 

Scäpüla, æ, m. Cic. Eiv. Pin. 
surnom romain || -änus, a, um, 
Cic. de Scapula. | 

scäpülæ, ärum, f. pl. Uv.CELs. 
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épaules || PLiN. épaules (des ani- 
maux) || PLauT. dos : scapulas 
perdidi Ten. gare à mon pauvre 
dos; pro scapulis CaATo ap. Fest. 
pour des coups reçus, au sujet de 
coups, en raison de coups |] au fig. 
Vire. /0, 2, 3, bras (d’une machine) 
| Terr. Pall.2, croupe (d'une mon- 
tagne). 

scope i Mm.(oxnrwv) Co. PLIN. 
tige { e plante) I SEX. tronc || Ver. 
fût (de colonne) || Pun. 34, 17, tige 
(de chandelier) || Virn. montant (. 
d’archit.) : scapus scalarum Vire. 
noyau ou vis d'un escalier || FEST. 
Vin. 40, 3, 4, fléau (de balance), 
verge (de peson) || Lucr. 5, 1351 
traverse d’un métier de Lisseran 
{ou verge de la chaine?) || Van. 
Men. 58; Puin. 18, 77, rouleau de 
volume (ou le volume même assem- 
blé, collé et roulé ?). 

Scarabantia Julia, f. Pan. 8, 
446, ville de la Norique. 

scäräbôus, à, m. et mieux scä- 
räbæus, Pux. escarbot (soric de 
scarabée) : scarabæus lucanus 
PL. le cerf-volant. 

scardia, æ, f. Aruc. Herb. 19. 
Comme aristolochia. 

Scardôna, æ, f. Pin. 8, 141, 
ville de Dalmatic|-itaänus, 4, um, 
Puix. de Scardona. 

Scardus. Voy. Scordus. 

scärifatio, scärifo. Voy. scari- 
ficalio, scarifico. 

scärificätio, ons, f. CoL. scari- 
fication || au fig. Pzin. 77, 251, in- 
cision de l’écorce || PLIN. 181, 140, 
léger labour. 

scärifico, äs, ävi, ütum, äre, 
Cor. scarifier : scarificatus PLin. 
Il au fig. scarificare dolorem PLin. 
apaiser la douleur par des scarifi- 
cations. 

?scärifio, ?s, téri, pass. SCRIB. 
262, élre scarifé. 

scärifus, à, m.{(oxtpto0o:) Grow. 
244, 8, carte ou plan d’une plaine. 

scärites, æ, m. ou -tis, dis, f. 
(oxapérne) Pin. 87, 181, pierre pré- 
cieuse inconnue. . 

scärizo, äs, äre (oxapitw) ÎREN. 

1,80,6, tressaillir,palpiter, frétiller. 
‘ _ Scarphe, ës, f. SE. Troad. 851, 
Comme Scarphea. 

Scarphéa ou Scarphia, æ, f. 
Pésade Liv. Pin. ville de la 
ocride || PziN. 4, 62, ile de la mer 
Egée. 

Scarpôna ou Scarponna, æ, f. 
Aux. 2, 2, 1, ville forte dela Bel- 

ique, dans une ile de la Moselle 
ta Charpeigne;. 

scarrôsus. Voy.squarrosus. 

scärus, ?, m.(oxtpoc) Hor.P1un. 
scare (poisson de mer). 

1. scätébra, æ, f. Pux. et scäté- 
qræ, ärum, Î. pi. Vinc. Georg. 1, 
110, eau jaillissante, cascade || au 
fig. FroNTo, An. déluge, foule (de). 

2. Scätébra, æ,m.PLiN.2, 227, ri- 
vière du Latium, près de Casinum. 

scätébrôsus,a,um, [iLan.AReL. 
Carm. Genes 787, plein d’eau 
jaillissante || ScHoc. BERrN. Virg. 
Gecrg. 2, 348, sale, boueux. 

scätéo,ës (sans parf.),8re, PLauT. 
et scäto, îs,ére, n. Lucr. sourdre, 
jaillir, couler : si vino scateal 
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PLaur. si elle donnait du vin (en 
arlant d’une source) || au fig. 
ucr. PLIN. être abondant, four- 

miller, pulluler || Coc. Pzin. 8, 226, 

abonder de, fourmiller de : {erra 

ferarum scatit Lucr. 5, 40, la 
terre est couverte de bètes féroces; 
scatens belluis pontus Hor. lamer 
peuplée de monstres || PLin. être 
rempli de (au moral), avoir beau- 
coup de : scatens benignitate 

Froxro, plein de bonté ; sic scatere 

verbis ul... GELL. avoir un tel flux 

de paroles que. 
catinavia, æ, f. Puin. 4, 96. 

Comme Scadinavia. 

Scätinia, Scätinius. Voy. Scan- 
tinia, elc. 
scätürex, scäturrex ou scätü- 
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8, 6. abondant en sources. 
scätürigo et scäturrigo, înis, 
f. Liv. CoL. source, eau qui sourd. 
scäturio ou scäturrio, ?s, 1vi, 
tre, n. Cou. SEN. Comme scateo || 
au fig. Pau. sortir abondamment 
ne pas tarir sur (un sujet) : totus, 
ut nuncest, hoc scaturit CÆL. ap. 
Cic. Fam. 8, 4, 2, pour le mo- 
ment voilà ce qu'il afliche partout. 
scäturix, Voy.scaturezx. 

Scaugdæ, ärum, m. pl. Pin. 
4, 41, peuple sur les bords du 
Danube. 

Scauriänus, a, um, de Scaurus: 
Scauriana orutio CareL. discours 
pour Scaurus. 

Scaurinus, ?, m. Lampr. nom 
d’un grammairien latin. 

1. Scaurus, a, um, Hor. Sat. 1, 
3, 48, pied-bot. 
2. Scaurus, i, m.surnomromain, 
dans les familles Emilia et Aurélia 
| Cie. M. Emilius Scaurus, orateur, 
censeur et consul ; son fils, qui de- 
vint gendre de Sylla, embellit 
Rome, et ful défendu par Cicéron 
Il Tac. Mamercus Scaurus, orateur 
condamné à mort par Tibère || GEeLL. 
Térentius Scaurus, grammairien, 
précepteur d’Adrien || Cic. Tac. au- 
tres du même nom {| au pl Puix. 

scäzon, Onlis, m. (cxatwv) PLIN.- 
3. Ep. 5, 11, 2;ManrT. scazon, sorte 
de vers Yambique. 

scéléräte, Cic. criminellement, 
méchamment | sceleratius, -issi- 
me Cric. 

1. scélérätus, a, um, p.-ad)j. de 
scelero : sceleratus morte Ov. 
souillé d'un meurtre || Cæs. Cic. 
Vic. criminel, scélérat : ego sim 
sceleratior illo Ov. je serais plus 
coupable que lui ; homines scelera- 
{issimi SALL. hommes souillés de 
tous les crimes || Cic. Vin. crimi- 
nel (en parl. des ch.), impie, sa- 
crilège, affreux, abominable || Virc. 
Ov. suuillé, pollué, profané || qui 
concerne les coupables : scelerata 
sedesTis. 1,3,67, sceleratum limen 
Vinc. Æn. 6, 563. le séjourdes éter- 
ncls châtiments (dans les enfers); 
sceleratas sumere pæœnas Vin. 
frapper une tête criminelle || Vin. 
PLix. très nuisible, dangereux, ter- 
rible : scelerala herba ApuL. Com- 
me gelotophyllis || Manr. très ri- 
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gide, méchant, cruel || MarT. im- 
ports assommant || P£LAGTT. mal- 
eureux, funeste, cruel, odieux, 
maudit||PLAUT. rusé,madré || Quinr. 
malheureux, infortuné. 

2. Scélérätus, a, um (scélérat) : 
vicus Sceleratus Liv. la rue Scélé- 
rate, à Rome, où Tullia fit passer 
son chiar sur le corps de son père 
| porta Scelerata Fest. la porte 
Scélérale ou Carmentale, par la- 
quelle sortirent les trois cents Fa- 
bius || Sceleratus Campus Liv. 
plaine où la vestale Minucia fut en- 
terrée vive || Castra Scelerala 
SuET. camp où mourut Drusus, 
père de Claude. 

? scéléritäs, &tis, f. MARCIAN. 
Dig. 48, 21, 8, criminalité. 

1. scéléro, äs, äre, CaT. Virc. 
souiller (par un crime), profaner, 
polluer || SraT. rendre criminel || 
rendre nuisible Siz. 8, 272. 

2.? scéléro, ünis, m. ou scélio, 
ônis, PETR. 50, 5, scélérat. 

scélérôsus, a, um, VARR. Lucr. 
criminel (en pari. des person. et 
des ch.) | Arr. horrible, funeste. 

+ scélérus, a, um, PLavr. 
Pseud. 3, 2, 28; Sernv. Comme sce- 
lerosus. 

scélérÿtis, idis, f. PLIN. 88, 108, 
sorte de litharge d'argent. 

scéleste, Cic. Liv. criminelle- 
ment || scelestius Auc. Ep. 91, 5 

scélestus, a, um, Gic. SALL. 
Liv. scélérat, criminel (en parl. des 
pus et des ne impie, sacri- 
ège, affreux, horri le Il PLaurT. fu- 
neste, malheureux, maudit || PLAUT. 
rusé || scelestior Liv. -1ssimus 
PLAUT. 

scélétus, it, m. (œxehetée) AptL. 
Apol. 61, corps desséché, momie. 

scélétyrbë ou scélôtyrbe, 6s, 
f. (oxehotup6n) Pin. 25, 20, sorte 
de paralysie. 

scélio, ünis, m. Perr. Voy. sce- 
lero 2. 

scélus, èris, n. Cic. Virc. crime, 
forfait, attentat || PLAuT. scélérat : 
scelus lu pueri es PLAT. tu es un 
coque (d'esclave) || Puin. qualité 
malfaisanto, danger || Pzix. 2, 206, 
fléau, calamité, catastrophe (natu- 
relle) || PLauT. malheur; infortune 
| Luc. objet d'horreur, victime. 

pes Voy. schema. £ 

. Scena ou Scæna, æ, f. 1 
Vic. Æn. 1, 164: RARE 
PLac. lieu ombragé (comme une 
tente), berceau de verdure || Vrre. 
Ne. Vire. scène (d'un théâtre), 
théâtre || Cic. PLiN. GwLL. le thé4- 
tre, la scène, l’art ou la profession 
du comédien: l’art dramatique || 
au fig. Hor. la scène (du monde): 
deducuntur in scenas scholasli- 
corumqui rheloresvocantur Tac. 
on les conduit aux théâtres de ces 
comédiens qu’on nomme rhétezsrs; 
Libi populo et scenæ serviendum 
est Cic. tu es en scène, et tu dois 
chercher à plaire à la foule || Tac. 
Per. une scène, un jeu de scène, 
un coup de théâtre : {urpissima 
scena ÂAPuL. une scène des plus 
scandaleuses || Cic. Quinr. Arr. 
spectacle, pompe, appareil, appa- 
rat : mingre éscend SUET, avec 
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moins d'appareil || APuz. intrigue, 
menées : scena rei lolius hæc 
CzæL. ad Cie. voici toute cette co- 
médie. 

2. scéna, sync. de sacena, A\- 
DRON. ap. Fest. 

scénälis ou scænalis, e, Inscr. 
qui forme le berceau ||? Lucr. 4, 
77, scénique, théâtral. 

scénärium, ??, n.Insce. C. 1. L. 
4, 1341, lieu de la scène, scène. 

scénärius, it, ad). m. Auu. 28, 
4, 32, de théâtre, qui travaille pour 
la scène : pictor scenarius Inscr. 
Mur. 948, 4, peintre de décorations. 

scénäticus, a, um, Var. Men. 
858, et scenätilis, e, Vanr. Men. 
$04, scénique, théâtral. 

scénicé, Quinr. 6, /, 88, d'une 
manière théâtrale. | 

scénicus, a, um (oxnvex6c) Cic. 
Ov. de la scène, de théâire : sce- 
nici ludi Liv. jeux scéniques, re- 
présentations théâtrales; — acto- 
res Suer. et absolt. scenici Cac. 
acteurs, comédiens ; scenica, f. 
Con. Jusr. 5, 27, {, actrice, comé- 
dienne |] au fig. qui étale une vaine 
pompe : reæ scenicus FLon. 2, 14, 
#, véritable roi de théâtre. 

Scénitæ et Scænitæ, ärum, m. 
pe enreatl Pun. 5, 65; 6, 145 : 

. Scénites, peuple d'Arabie. 

scenôfactoria ars, f. Vue. Act. 
apost. 18, 8, art de faire des tentes. 

scénügräphia, æ, f. (oxnvoypa- 
œia) Vrrr. 1, 2,2.Voy. Or ia. 

scenüpégia, iôrum, n. pl. Vus. 
4; Mach. 10, 21, fête des Taberna- 
cles (chez les Juifs). 

scensa, æ, f. (mot sabin) FEsr. 
Comme cena. 

Scéparnio, Onis, m. PLAUT. 
Rud. 1, 2, 9, nom d'esclave. 

Scepsiänus ou Sceptianus, a, 
um, Pin. de Scepsius ou Sceptius 
(nom d’homme). 

Scepsis, is, f. (Zxñÿte) PL. 5, 
422, ville de la Mysie || -ius, a, 
um, Cic. de Scepsis |] absolt. Sce- 
tie m. Ov. Métrodore (de Scep- 
sis). 


?sceptici, 6rum. m. pl. (oxnrrt- 


xot) Quixr. scepliques, pyrrhoniens. 
+ scéptôs, 1, m. (cxnrtéç) APUL. 
Mund. 15, tempête, ouragan. 
scéptrifér, Ov. Fast. 6, 480: 
SEN. Med. 59, etscéptrigëér, ëra, 
ërum, Si. 16, 244 (sceptrum fero, 
‘gero), qui porte un sceptre. 
scéptrum ou scæptrum, 1, n. 
(oxñrtoov) Vinc. Inscr. sceptre || 
au fig. sceptra pædagogorum 
ManT. 10, 62, 10, le sceptre des 
maîtres d'école (la férule) [| au fig. 
Virc. Ov. trône, royaume, royauté 
jj Ov. le BAT tragique (le genre 
i célèbre les rois) || PLiN. 12, 170. 
omme aspalathus. 
scéptüchus, 1, m. (oxnntoüyoc 
TAC. An 6 83 roi (barbare) 
Scerdilædus, i, m. (Zxspôthat- 
ôoç) Liv. nom de plusieurs rois d’Il- 
lyrie. 
? Scétänius ou Scétäanus, ?, m. 
Horn. nom d'homme. 
Scovinus, Tac.(?) V. Scævinus. 
Schaldis. Voy. Scaldis. 
schëéda, æ, f. ou schida (oxièn) 
Cic, Fam. 15, 16,1; Att. 1, 20,7; 
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Pun. 13, 17, feuillet, page || Quinr. 
4,8, 19, manuscril, livre. 
schédia, æ, f. (s.-ent. nuvis) 
PLuin. 18, 77; Dic. FEsT. radeau. 
schédios ou schédius, a, um 
(cxEdtoc) PAUL. Ex FEST. 855, 8, fait 
sur-le-champ : schedium, n. Per. 
Aus. vers improvisés, impromptu. 
schédüla, æ, f. (scheda) Hier. 
feuillet, page || Cac. billet. 

1.+ schema, &, f. (oyñmua) PLAUT. 
Pers. 4, 2, 2; Cæar. ap. Non. 
Comme schema 2. 

2. schéma, lis, n. (oyñua) 
Manr. Epigr.3,68, costume || Virr. 
8, 6, 8, figure (géométrique) It EN- 
NO». apparence, extérieur, dehors 
Il Quinr. 4, 5, 4, figure (de rhéto- 
rique) |] dat. et abl. pl. schematis 
Pain. schemasin VarR. 

?scheëmätice(oynuattxsç), Non. 
figurément. 

schémätismus, ©, m. (c4nua- 
ttou0c) Quint. 1, 8, 14, expression 
figurée. 

Scheriïa, æ, f. Puin. 4, 52, nom 
donné par Homère à Corcyre. 


Scherini, Orum, m. pl. PLIN. 
8,91, habitants de Schéra (ville de 
Sicile). 


schida. Voy. scheda. 

schidiæ, ärum, f. pl. (oyiôta) 
Virr. 2, 1,4; 7, 10, 8, copeaux. 

schinôs ou schinus, i, Ê. (oyivoc) 
Vue. Dan. 13, 54; Isin. lentisque 
(arbrisseau). 

Schinus, 1, 
d'homme. 

Schinüsa, æ, f. PLin. 4, 68, une 


m. Inscr. nom 


des Sporades. 


schirrôsis. Voy. scirrosts. 

schisma, älis, n.(oy4ioua) TERT. 
Prup. schisme. 

schismäticus, &, um, Au. 
Quæst.in Matth.11,schismatique. 

schistôs, à, um (oyioxéc) PLIN. 
séparé, divisé : schist{um lac PLIN. 
lait tourné || schistos lapis, m. 
Pun. schiste. 

?schizüdontes, un, m. pl. (oyt- 
Yo86vrec) Isin. qui ont double râte- 
lier (une double rangée de dents). 


schœænanthus ou -6s,i,m.{(osoi- | 


vavôoç) PALL. 11, 14, fleur de jonc. 

schœnantos. V. schænanthus. 

Schœnéis, Ov. et Schœnis, idis, 
f. Sin. la fille de Schénée, roi d’Ar- 
cadie (Atalante) [| Schæneia virgo, 
et absolt. Schæneia, f. Ov. Ata- 
lante. 

schœnicüla, æ, adj. f. (oyoïvoc) 
PLauT. courtisane de bas étage (se 
servant de parfums à vil prix). 

Schœnitäs, æ, m. PLIN. 4, 18, 
port d’Achaïe. | 

schœnôbätes, æ, m. ONG 
tn) Juv. 3, 77, funambule. 

chœnôs, 1, f. PLIN. 4, 26, ville 

de Béotie. 

schænüanthos et schœænôan- 
thos. Voy. schænanthus. 

schœnum, i, n. Cou. 12, 20, 2. 
Voy. schænus. 
. TL. schœnus, i, m. (cyoïvos) PLIN. 
onc || ? PLAUT. corde (de jonc) || 

LAUT. Pœn. 1, 2, 55, parfum de 
vil prix extrait du jonc (de sa 
fleur ?) || Puin. 6, 125; 12, 58, me- 
sure itinéraire chez les Perses. 

2. Schœnus, 1, m. (Zyoïvoc) 
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Liv. nom d’homme || Pin. 5, 104, 
port de l’Altique. 
schoinüanthos. Voy.schænan- 


vus. 

schôla, æ, f. (con) Vi. 5, 10 
4, endroil des bains x l'on attend 
son tour, salle d'attente || Cic. oc- 
cupation littéraire, matière, sujet, 
thèse || Cic. PL. école (classe) : 
scholam aperire Suer.ouvrir une 
école || Cic. école (de philosophie), 
système, doctrine || Insc. siège 
d'une porno | Theo. Aux. 
corporation, collège, compagnie || 
? Jeu, diverse : schole bes- 
harum Terr. Apol. 85, le cirque. 

schôläris, e, Prup. Hier. d'école 
Il S.-Sev. Mart. 2, 2, de gardes 
du palais (de l'empereur) : scho- 
lares, m. pl. Con. Tueon. gardes 
du palais. 

schôlastica, æ, f. Sen. Controv. 
8, déclamation. | 

schôlasticé, S.-Sev. Dial. 1, 4, 
à la manière d'école. 

schôlasticülus, 3, m. dim. de 
scholasticus, Pomp. Gr. Comm. 
145, 8. 

1. schôülasticus, a, um (axe 
otuxc) PLIN.-3. QuinT. d’école. 

2. schôlasticus, ?, m. Suer. Tac. 
déclamateur, rhéteur || Vec. Hier. 
CATAL.-VIrG. homme lettré, litté- 
rateur, savant, érudit; grammai- 
rien || AuG. Con. avocat (consullant) 
| PLiN.-s. QuinT. étudiant, écolier. 

schôlicus, a, um (oyokx6c) 
Varr. Men. 144; GEL. 4, 1, d'école. 

scia, æ, f. PLin.-Var. 2, 38, os 
de la hanche. 
- sciäde, &s, f. PLacir. Medic. 25, 
2, goutte scialique. 

sciädeus, &t, m. (axtaxdeuç) PLIN. 
32, 151, ombre (poisson). 

Sciæna, æ, f. (oxiaa) PL. 82, 
151, femelle de l’ombre. 

sciägräphia, sciäamächia, etc. 
Mo sciographia, etc. | 

ciäpôdes, um, m. pl. (Zxraro- 
Ôôec) PLIN. 7, 28. Voy. Sciopodes. 

? sciäre, és, f. ArPu. carline 
(plante). 

Sciäthus ou Sciäthôs, 1, f. 
(Zxtaoc) Liv. V.-FL. petite fle de 
la mer Egée. 

sciäticum, ?,n. AruL. Herb. 24, 
2, goutte sciatique. 

sciäticus, u, um (isytadrxoc) 
Pun.-Var. 2, 37; 4, 12; Vec. quia 
la goutte sciatique. 

scibam, imparf. poét. de scio, 
PLAUT. | 

+ scrbilis, e, Terr. Marc. 5, 16; 
CareL. 4, 875, qui peut être su. 

+ scibo, ancien fut. de scio, 
PLaurT. || au pass. scibitur PLaur. 

scida et scidôla, æ, f. (scindo) 
Cic. Fam. 15, 16, 1,; Att. 1, 20, 
7 ; Quinr. 7, 8, 19; Cuar. Comme 
scheda. 

scidi, parf. de scindo. 

sciens, {?s, part. de scio, Ner. 
qui sait, informé : scientibus om. 
nibus Cic. au su de tout le monde; 
te scientem (ou sciente?) faciam 
quidquid egero Ter. je te tiendrai 
au courant de tout ce que je ferai 
| Ter. Cic. Paæp. qui agit en con- 
naissance de cause, (qui fait) sciem- 
ment, à bon escient, de propos dé- 


1236 SCI 


libéré, après mûre réflexion, à des- 
sein, exprès : sciens prudensque 
ou prudens ac sciens Cic. pru- 
dens, sciens TER. même sens; si 
sciens fallo Cac. si je trompe 
sciemment (ancienne formule) || 
Cic. Tac. qui sait, habile, instruit: 
flectereequum sciens Horn. Od. 3, 
7, 25, qui sait manier un cheval; 
scientissimus regionum SALL. qui 
connaît parfaitement les lieux ; — 
regendæ reip. Cic. homme d’État 
consommé; sciens citharæ Horn. 
habile à jouer de la lyre|| scientior 
Cic. || scientissimus Cic. 
sciontér, PLIN.-3. sciemment, en 
connaissance de cause || Cæs. Gic. 
avec connaissance, savamment, 
habilement || ARN. avec adresse || 
scientius, -issime Cic. 
scientia, æ, f. Tac. connaissance 
| Cic. SALL. connaissance, science, 
art, habileté : scientia linguæ 
Cxs. connaissance d’une langue; 
— bene dicendi Quint. l’art de 
bien dire; — æris fundendi Pin. 
rocédé pour fondre l’airain || Cac. 
Due. science, savoir, instruction, 
érudition {| + au pl. Virr. 9, 7,3; 
Arn. 2, 16. 
scientialis, e, BoET. Ar. an. 
post. 1, 10, de science, scicntifique. 
scientiälitér, MAMERT. Sf. an. 
2, 5, scientifiquement. 
scientificus, a, wm, Bot. Ar. 
an. post. 1, 7, scientifique. 
scientiôla, æ, f. (scientiau) Ann. 
2, 18; Auc. Civ. 11, 31, connais- 
sance superficielle. 
sciérim, sync. pour sciverimn, 
Luc. 
scii, parf. de scio, Prisc. 
scilicét, adv. (scire, licet) 
Lucr. SALL. à savoir, savoir, car, 
en effet, c'est que (ce mot se né- 
glige souvent dans la traduction) : 
isiis alio lempore responsurus 
sum, tunc scilicet quum tibi Cic. 
je leur répondrai plus tard, en mé- 
me temps qu'à toi ; Brutus terram 
osculo ronltigit, scilicet quod ea 
esset… Liv. Brutus baisa la terre 
parce qu'elleest.… ; eas (columnas) 
scilicel demolietur Cic. mais il les 
abattra || Cic. Ov. bien entendu, 
toutefois || PLauT. TER. certes, as- 
surément, sans doute || TER. oui 
(dans le dialogue) 1 Vire. Ov. sans 
doute, apparemment (avec ironie) 
I VirG. donc, aussi. 
scilla ou squilla, æ, f. (o,t}ka) 
Puis. scille ou oignon marin (plante 
bulbeuse) : scilla pusilla Pin. 
scille marine rouge. 
scillinus, a, um (oxt\luvos) PLIN. 
23, 59; C.-Aur. Chron. 1, 1, 29, de 
scille, 
scillités,æ, m. n.(ox)kirnc), as- 
saisonné de scille : scillites vinum 
Cou. acetum Pin. vin ou vinaigre 
de scille. 
scilliticus, a, um (oxthttix6c) 
Cecs. 5, 19, de scille. 
scimpôdium ou -ün, #,n.(oxu- 
roôûtoY) GELL. 19, 10, 1, lil de repos. 
scin’, pour scisne, PLAUT. 
Scincôs ou Scincus, ?, M. (5x!y- 
#96) PLix. 8, 9/, el 28,119, scinque, 
sorle de lézard d'Egypte (ouaran ?). 
Scindappus, ?, m. (szt0xbc) : 
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SogrT. Ar. int. p. 22/, instrument 
de musique. 

scindo, is, scidi, scissum, scin- 
dère (sxtÿw) Virc. fendre : scin- 
dere ferro Virc. juvencis CLAuD. 
ou simplt. scindere SEX. TR. ou- 
vrir le sein de la terre, labourer; 
— freta Ov. fendre les flots (avec 
la rame); — se Caro, se fendre, se 
crevasser, se disjoindre || TAC. rom- 
pre {un bataillon), entamer || Cac. 

RoP. déchirer : scindent corda 
canes Ov. Ib. des chiens te déchi- 
reront le Cœur; scindere radices 
CoL. briser les racines ; au fig. cu- 
ræ animum scindunt Lucnr. l'âme 
est déchirée de soucis; dolorem 
suum scindere Cic. Att. 3, 15, 2, 
rouvrir sa blessure || SALL. Luc. sé- 
parer, diviser, partager (au prop. 
et au fig.), scinder : scindit se nu- 
bes Virc. le nuage s’entr'ouvre; 
scindere labra Quint. ouvrir la 
bouche; scindi in duas factiones 
Tac. studia in contraria Vic. se 
diviser en deux factions, se parta- 

er en avis contraires ; genus am- 

orum scindit se sanguine ab 
uno VirG. ils remontent tous deux 
à une origine commune ; scidit se 
studium Quinr. les objets d'étude 
se subdivisèrent, la science forma 
plusieurs branches || Ov. entrecou- 
per (de sanglots): digitis erranti- 

us scindo chelyn SrTarT. mes doigts 
incertains ne tirent de la lyre que 
des sons brisés || SEN. partager en 
coupant, couper, trancher; décou- 
per, dépecer : scindendi obsonii 
magister SEN. celui qui enseigne 
à découper (les mets); nihil sci- 
disti MarT. 8, /2, 2, lu n’as rien 
entamé, les pièces sont encore en- 
tières ; au fig. manu scidit Atro- 

os annos STAT. Atropos a tranché 

e fil de ses jours ; scindere neces- 
situdines PLin.-3. rompre des liens 
(de famille) || PLin.-5. interrompre, 
suspendre, arrêter || Vinc. Ov. ar- 
racher (les cheveux) : scindere 
vallum Czæs. Liv. forcer (renver- 
ser) un retranchement {|| au fig. 
PLauT. Bacch. 1053, détruire, ra- 
ser, renverser (une ville). 

scindüla, æ, f. ou scandüla 
scindo) PLiN. Vire. Isin. bardeau 

t. d'archit.). 

scindüläris, e, ou scandüläris, 
ApuL. Met. 3, 17, de bardeau. 

scindülärius, ??, m. Dic. 50, 6, 
6, ouvrier qui couvre les bardeaux. 

Scingümägus vicus, m. (Zxty- 
jéuaros) Pun. 2, 244, ville de h 
Jaute Italie. 

scinifes ou cinifes, um, m. pl. 
ALcim. 5, 164; Isin. 12, 8, sorte de 
cousins (insectes). 

Scinis. Voy. Sinis. 

1. scintilla, æ, f. Virc. Pin. étin- 
celle : parva sæpe scinlilla con- 
templa magnum excilavil incen- 
dium Curr. 6, 8, 11 t rov.), sou- 
vent une faible étince fe négligée 
a produit un vaste incendie || Pux. 
83, 95, point brillant (dans une 
pierre) || au fig. Cic. Fam. 10, 14, 
2, étincelle : scintillam, genus 
qui congliscat luum PLaur. Trin. 
678, un petit rejeton pour perpé- 
luer ta race. 
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2. Scintilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. | ; 

scintillätio, onts, f. PzLiN. 20, 
80, éblouissement. 

scintillo, äs, äre, n. Vic. avoir 
une lueur vacillante (scintillante) 
| Pa. Sir. étinceler, briller {| au 
fig. scintillavit ira genis Srar. 
Sil. 9, 562, la fureur éclata sur son 
visage. 

scintillôsus, a, um, Gass. 2, 89; 
scintillant. 

scintillüla, æ, f. Cic. petite élin- 
celle (au fig.) : scintillula vitæ 
TErT. Anim. 23, un souffle de vie. 

scio, sets, scivi ou scii, scilum, 


scire, n. et act. 1° savoir, connai- 


tre, avoir connaissance de; 2° être 
informé de, apprendre; 3° s’aper- 
cevoir de, comprendre, voir, re- 
connaître ; éprouver ; 4° savoir, pos- 
séder (une science, un art, un ta- 
lent), être instruit dans, être habile 
à ; être instruit, être accoutumé à; 
savoir, pouvoir, être capable de; 
5 connaître, avoir commerce avec 
(Tres); 6° voter (pour que), déci- 
der (Liv.) Voy. scisco || 1° qui de 
Syllä se scire negärit Cic. qui a 
dit ne rien savoir au sujet de Sylla ; 
scio PLaur. je le sais; qui sciam 
Ter. comment le saurais-je ? puis- 
je le savoir? scilis quæ sequantur 
Cic. vous savez ce qui suit; scire 
utrum.. an... Gic. savoir si... ou 
si...; haud scio an... Voy. haud; 
quod sciam Cic. PLauT. que je sa- 
che; autant que je le sais ou que 
je puis savoir; quum sciret exte- 
ras naliones moveri.. Cic. comme 
il savait que les nations étrangères 
étaient touchées...; rem scio, ut 
sit gesla Ten. je sais comment la 
chose s’est passée : res quam mihi 
uni sciturus sim SEN. chose que 
Je ne saurais que pour moi seul; 
seit triste Minervæ sidus Virc. 
témoin la tempête déchaînée par 
Minerve|| 2 scire velis cur… Hon. 
tu désires savoir pourquoi...; scito 
. l’'inf.) Cic. sache, tu sauras 
que) ; sache bien, reliens ; ex quo 
scire posses.… Cic. tu pourrais a 

prendre de lui. :; id de Marcello 
sciri polest Cic. on peut savoir 
cela par Marcellus; {ot& sciretur 
in urbe (quid). Ov. on saurait 
dans toute la ville. ; quum Ame- 
riæ scilum est. Cic. quand on 
sut à Amérie.… || 8° scires audisse : 
rubebat Ov. elle avait entendu, 
car elle rougissait; — a Pallade 
doctamOY. on reconnaissait l'élève 
de Minerve; facile scilu est 
(quam).. Ter. il est facile de sa- 
voir. ; scire. licel, recte procede- 
re curalionem CELs. on peut 
compter que le traitement réussira ; 
— volo (quot).. TER. je veux voir, 
m'assurer.… ; éribuni quorum sci- 
tur industria Vxc. tribuns d’une 
capacité reconnue, éprouvée {|| 4° 
seire omnes linguas Praur. latine 
Cic. savoir toutes les langues, sa- 
voir le latin ou parler latin; res 
quæ sciuntur Cic. les choses qui 
s'apprennent ; scisse melius de te 
gibus inslituendis Cic. Orat. 1, 
58, ètre meilleur législateur ; sctre 
ut hostium copiæ arceantur Cic. 
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savoir repousser l'ennemi; — fidi- 
_ bus TER. L'un. 133, savoir Jouer de 
la lyre; — tuum Pers. ton savoir; 
uæ pacla es, non scis solvere 
LAUT. tu ne sais pas payer les 
dettes; scimus seponere... Ion. 
nous savons distinguer... ; reum 
esse scire Liv. selaisser accuser ; an 
scieris adversa pali Luc. si tu étais 
pbs de supporter l’adversité. 
cidessa, z, f. Pux. 4, 18, mon- 
tagne d’Achaïe. 
sciôgräphia, æ, f. (oxwoypag!a) 
Vrrr. f, 2, sciographie (t. & 
chit.), coupe en perspective (al. al.). 
sciôlus, ti, m. AN. 2, 62, demi- 
savant. 

Sciômächia, æ,f. (cxouæxyia) 
Varr. combat avec une Dre 
(contre un ennemi chimérique),titre 
d'une satire ménippée de Varron. 

Scion, ëês, f. (Zxrovn) PLiN. 4, 
86, ville de Macédoine. 

Scidpôdes, um, m. pl. (cxbxo- 
8es) PLIN. 7, 98, sciopodes, espèce 
fabuleuse d'hommes ayant des 
pieds monstrueux. | 

sciôthéricôn horologium, n. 
(axro6np:x0) PLiN. 2, 178. Comme 
sciotherum. 

sciôthôrum, i, n. (ox160npov) 
Hyc. Grom. 189, 1, cadran solaire. 

Scipiäda, Hon. Scipiädäs,æ, m. 
Locr. et Scipiädes, æ, m. (Zxm- 
ônc) Lucn. Scipion. Ne Rte | 
au pl. Scipiadæ Vin. les Scipions. 

1. scipio, ünts,m.(oxnrwv) CAT. 
Pun. bâlon servant d'appui || Liv. 
Aux. bâton d'ivoire; bâton triom- 
phal JC scepire. | 

2. Scipio, Onis, m. (Zxriwv) 
Cic. Liv. Scipion, surnom d’une 
branche illustre de la famille Cor- 
nélia (dont les membres les plus 
célèbres sont : Pub. Cornelius Sci- 
pio Africanus, Scipion, le premier 
Africain ; P. Cornelius Scipio 
Æmilianus Africanus minor, 
Scipion, le second Africain; Sci- 

ion l’Âsiatique, frère du premier 

fricain; Scipion Nasica, cousin 
du premier Africain) : alter Sci- 
pio SEN. le second Africain. Voy. 
Africanus, posterior, prior || 
Tac. SparT. différents personnages 
sous l’empire |] au pl. VELL. Pin. 
les Scipions. 

+ Scipiônärius et Scipiônius, 
a, um, Van. de Scipion. 

? scircitüla. Voy. scirpula. 

scircüla. Voy. surcula. 

scirerÿtis, idis, f. PLIN. 38, 108, 
sorte de litharge d'argent. 

Sciri, ürum, m.pl. (Zxipor) Jonn. 
pepe goth ct ville de Gothie || 

LIN. 4, 97, peuple du Nord. 
sciria, æ, f. (ox:ppta) TErT. Pall. 
#4 (?),, peau brute. 

Sciritæ, &rum, m. pl. (Zxpitaæi) 
PLIN. 7, 25, peuple de l'Inde. 

sciroma. Vov. scirr/roma. 

1. scirôn, ônis, nreput PLIN. 
vent qui souffle de l’Attique (des 
monts Scironiens). 

2. Scirôn, Onis, m. (Zxpov, 
Zxeipuv) Prop. Ov. Sciron, brigand 
tué par Thésée || Vire. Catal. nom 
d'homme. RARE 

Scirônis, idis, f’ ct S&ronius, 
a,um, SEN. Tr: dé SEiron : Sci- 
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| ronia sara Pux. 4, #3, les Roches 
Scironienncs, dans l’Attique. 

? sciroôpæctes, æ, m. (oxtpo- 
raxta:) Not. Tin. /73, espèce de 
Jongleur. 

sciros. Voy. scirrhos. 

scirpätus. Voy. scirpo. 

scirpéa ou sirpéa, æ, f. Var. 
Ov. Ar. ?, 88, panier, manne. 

scirpéus ou sirpêus, a, um, 
PLaur. de jonc: fila scirpea favis 
condita Pau. bougie, cierge. 

1. scirpicülus ou sirpicülus, a, 


ar. | um, CATO, qui concerne le jonc. 


2. scirpicülus ou sirpicülus, 1, 
m. Lucz. CoL. panier, manne || 
PLAUT. nasse. 

scirpo ou sirpo, ds, äui, älum, 
äre, Varn. lier, relier, attacher : 
scirpalus Varn. || Varr. tresser. 

? scirpüla vitis, f. Cou. et -— 
uva, PLIN. sorte de vigne. 

scirpus ou sirpus, , m. Pun. 
FEsr. jonc (plante marécageuse) : 
nodum in scirpo quærere PLAUT. 
Men. 247; En. Sat. 46 (prov.), 
chercher des difficultés Pan ue 
le jonc n'a pas de nœuds), chercher 
midi à quatorze heures ; Ïsio. cher- 
cher chicane, chicaner || GEL. 12, 
6, 1, énigme. 

scirrhôma ou scirôma, &/is, n. 
(oxippœux, oxipwua) PLin. Voy. 
scirrhos. 

scirrhôs, scirrôs ou scirôs, 1, 
m. (oxippoc, oxtpoç) PLin. 7, 68, 
squirrhe ou squirre, sorte de tu- 
meur. 

scirrôsis ou scirrhüsis, f. (ox:0- 
boots) PL.-Var. 8, 26; C.-Aur. 
Chron. 8, 4, 49, formation d’un 
squirre. | 

Scirtari, orum, m. pl. Pun. 8, 
4143, peuple de la Dalmatie. 

? scirtüla. Voy. scirpula. 

Scisciänus, a, um, Aux. 26, 4, 
4, de Sciscia. ville de Pannonie. 

+ sciscidi, ancien parf. de scin- 
do, AFRAN. 

sciscitätio, onis, f. PEtn. 24, 5, 
information, enquête. 

sciscitatôr, Oris, m. Marr. 5, 
82, 16, celui qui s'informe, qui 
s’enquiert || Am. 22, 16, 16, celui 
qui fait des recherches. 

sciscitätus, a, #m, part. p. de 
sciscilor, PETR. qui a demandé || 
CapiToL. qui a essayé |] + passivt. 
Aum. 28, ,24, demandé. 

+ sciscito, üäs, äre, PLaurT. 
Mere. 887. Comme sciscilor. 

sciscitor, äris, dlus sum, äri, 
d. (scitor) Cac. Tac. questionner 
sur, interroger, s'enquérir, s’infor- 
mer, rechercher || Liv. consulter 
(un oracle) || GELL. chercher à sa- 
voir, à deviner. 

8cisco, ?s, seivi, scilum, sci- 
scère, act. et n. PLAUT. s'informer 
de, apprendre, savoir | sciscere 
suffragia Cic. ct absolt. sciscere, 
Fest. donner un suffrage, voter || 
Cic. porter (une loi): décréter, dé- 
cider, résoudre : plebes scivit ut. 
Liv. il fut arrêté par un plébiscite 
que... sciscant concedere. Siz. 7, 
A qu'ils soient d’avis d’accor- 

el. Fee | | 

seisse, scisset (pour scivisse, 
etc.), de scio. 
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Scissia, æ, f. NoT. Iwr. ville de 
l'Illyrie (auj. Sissek).Voy. Sciscia- 
nus. 

+ scissibilis, e, TH.-Prisc. Com- 
me scissilis. 

scissilis, e, Cor. fissile, qui se 

artage cn lames : scissile alumen 

ELS. 6, 6, $0, alun scaïole ou de 
plume || Apuz. déchiré : scissilia, 
n. pl. Vec. bandes, morceaux de 
linge. 

scissim, Pau. Ditltoch. 84, en 
g'ouvrant. 

_Scissio, onis, f. Macr. coupure, 
division || ARAT. déchirement. 

Scissis, is, f. Liv. 21, 60, ville 
de la Tarraconnaise. 

scissôr, ôris, m. PER. 56, 6, 
celui qui découpe (les viandes : 
écuyer tranchant) || Inscr. Orel. 
2569, celui qui lacère (les cadavres 
des gladiateurs). 

scissüra, æ, f. PLiN. coupure, di- 
vision, séparation || PaLL. fente, 
fissure || SEN. déchirement, égrati- 
gnure || OPraT. déchirure, accroc 
IL au fig. Isi. partage (des esprits), 
division, scission. 

1. scissus, a, um. part. p. de 
scindo, Perr. fendu ue prop.) : 
scissum alumen Cou. Comme scis- 
sile; rupes latère scisso SEN. TR. 
rochers à pic || SEN. TR. entr'ouvert, 
brisé, lacéré : scissa reficit Puin. 
elle (l’araignée) bouche les trons 
(répare les déchirures de sa toile); 
scissæ ursæ STAT. peaux d'ours || 
Liv. déchiré (en perl. des vêéte- 
men!s) || PLIN. séparé, divisé : scisso 
gurgite Luc. le fleuve se parla- 
geant (en plusieurs bras), au fig. 
scissum vocis genus Cic. Orat. 3 
216, débit saccadé, accent (de voix} 
brisé || Ov. arraché (en parl. des 
cheveux) : scissa comam Virc. 
s’arrachant les cheveux. 

2. + scissüs, üs, m. GLoss. Pis. 
action de fendre. 

scisti, sync. pour scivis{i, TER. 

scitämenta, Oorum, n. pl. PLAUT. 
friandises {| au fig. GELL. 18, 8, 1, 
ornements du discours. 

scitatio, ons, Î. Aum. 78, 5, 1, 
enquête, recherche. 

scitatôr, ‘ris, m. Aux. 22, 8, 10, 
chercheur, scrutateur. 

scité, PLauT. Cic. SALL. habile- 
ment, avec art, artislement, bien, 
avec goût, avec élégance || Pin. 
avec esprit || TER. à propos || sci- 
tius (?) GELL. -issime PLaur. 

1. scitor, äris, äri, d. (scitus) 
interroger : te id scitari Cac. le de- 
mander cela; scilari ex aliquo 
Hor. ab aliquo Ov. demander à 

qn, interroger qqn; — oracula 

IRG. consuller un oracle. 

2. scitôr, ôris, m. MamERT. St. 
an. 1, 11, connaisseur. | 

scitüle, Aruz. Met. 2, 19, élé- 
gamment, bien. 

scitülus, a, um (scilus) PLAUT. 
joli, mignon, charmant : sciluli 
ARN. 2, 6, de jeunes élégants. 

scitum, ?, n. Cic. Liv. décret : 
scita Jopuli Prun. plébiscites || 
SEN. Ep. 95, 9, axiomes, principes. 

1. sçitus, a, um, part. np. de 
seio, PLIN. su, connu, notoire LSgè 
Lo huic opus est Ten il faut qui 
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sache I[ adj. Ov. Liv. instruit, qui 
sait, habile : scitus vadorum Ov. 
qui connait les gués; — accende- 
re. SIL. qui sait allumer. || TER. 
Cic. habile, adroit, fin, avisé (en 
parl. des persc . et des ch.) : iilud 
Catonis adm. ‘um scitum Cic. ce 
mot si spirituel de Caton || PLauT. 
Ter. joh, genil, mignon, beau, 
charmant : voæ scita GELL. voix 
délicieuse || PLAUT. propre à, con- 
venable ||scitior, -issimus PLAUT. 

2. scitus, a, um, part. p. de 
scisco, Cic. or onné, écrété. 

3. scitüs, üs, m. \. plebiscilus. 

sciürus, ?, M. (oxtouooc) PLIN. 
8, 138, écureuil. 

scius, a, um, Pacuv. ap. Prise. 
qui sait || Lacr. 3, 24, 10, qui agit 
sciemment. 

scivi, parf. de scio et de scisco. 

SCcizi, Orum, m. pl. Pin. 6, 19, 
peuple sur les bords du Palus-Méo- 
tis. 

sclareia, æ, f. Garciz. Med. 62, 
chalumeau, pipeau. 

Sclavini, Orum, m. pl. Joro. 
peuple voisin des Bulgares (les Es- 
clavons). 

sclererÿtis, dis, f. Puix. 33, 
108. Comme scirerylis. 

sclingo, îs, ère, Suer. Fr. 161, 
crier (en parl. des oies). 

scloppus ou stloppus, 7, m. 
 Pens. 5, 13; Fest. bruit qu'on fait 
en frappant sur une joue gonfléc. 
Voy. bucca. 

Scôa, æ, f. J.-VaL. partie d’A- 
lexandrie. 

__ scôbina, æ, f. Vann. Laë. 7, 68; 

PLaur. Puin. 71, 180, râpe de me- 
nuisicr 

scôbis, ts, f. CE.s. ràpure, ra- 
clure, copeau | Paix. limaifle : 
scobe auri LAmpr. avec de la pou- 
dre d’or || Juv. PuiN. sciure || sco- 
bis cutrs Pin. Comme porrigo 
(anis) || CELS. esquille [[ m. Virr. 
8, 3, 8; Parc. 3, 17,7. 

scobs,Prise.7, 40.Comme scobis. 

Scôdra, æ, f. Liv. Puin. 3, 144, 
ville d’Illyrie (auj. Scutari) | -en- 
sis, e, INScR. de Scodra ; subst. m. 
pl. Liv. habitants de Scodra. 

_Scodri ou Scothri, ürum, m. 
pl. Pnisc. Peri. 1049, peuplade in- 
dienne. 

Scodrus. Voy. Scordus. 

scôla, etc. Voy. schola, etc. 

Scôlax, deis, m. Isin. 20, 10, 5, 
flambeau de cire. 

? scôlécia, æ, f. Voy. scolex. 

scôléciôn, 21, n. (oxuwhnxtov) 
Puin. 16, 22; 24, 8, teinture d’écar- 
late. 

scôlex, écis, m. (cxwn£) PLIN. 
34,116, sorte d'oxydation du cuivre 
(vert-de-gris). 

scôlibrôchôn, i, n. Aruc. Herb. 
AT, FApitaire (plante). 

Scous, 72, m. (oxoktoc) Dios. 
Comme amphibrachus. 

scôlüpax, ‘cis, m. (oxoX67at) 
NeuEs. Aucup. 2, 3, bécasse (oi- 
seau). 

scôlôpendra, æ, f. (oxo}6nev- 
pal PuN. 8, 104, scolopendre ou 
mille-pieds (insecte) || PLiN. 9, 145, 
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scôlôpendrium ou -iôn, à, n. 
Lara Apuc. SCRiB. sCOlo- 
pendre (plante). 

scôlôpendrôs, i, m. (oxo).6nev- 
Seoc) Isip. Comme scolopendra. 

scôlops, üpis, m.(cx0aob) SERV. 
Georg. 1, 264, palissade. 

Scolôs ou Scoôlus, :, m.(Zx&hoc) 
Pin. 4, 26; SrTaT. petite ville de 
Béotic. | 

scôlÿmôüs, ?, m. (oxokupos) PLIN. 
21, 94, cardonille (sorte de char- 
don à racine comestible). 

scombér, bri, m. (oxou6poc) 
Car. 95, 8; PL. 9, 49, scombre ou 
maquercau (poisson). 

scomma, dtis,n.(ox0mux) Macr. 
7, 8, 1, raïllerie, mot piquant, sar- 
casme. 

1.+scôüpa, æ, f.(oxorn) CAPEL. 8, 
812, observalion. 


2. scopa, æ, f. Hier. balai. Voy.| 


scopæ || scopa regia Pin. 21, 28, 
millefeuille (plante). 

scôopæ, ärum, f. pl. PALL. Au. 
brins (d’asperges, etc.), brindilles 
| Horn. Puix. balai : scopas dissol- 
vere Cic. Orat. 285 (prov.), défaire 
des brins de bouleau (un balai), 
faire une chose inutile; au fig. 
scopæ solutlæ Cic. Att.7, 13, hom- 
me toul à fait nul || ? HinT. poignée, 
botte. 

scopärius, 2, m. Ur. Dig. 33, 
7, 8, balayeur. 

Scôpäs, æ, m. (Zxéxac) Cic. 
Puix. Scopas, célèbre statuaire || 
Cic. vainqueur chanté par Simonide 
| Liv. Etolien qui secourut Ptolé- 
mée Epiphane. 

Scôpe, és, f. (Zxérn) PLIN. 5 
451, île près de Chypre || Inscr. C. L 
L. 9, 3122, nom de femme. 

Scôpélds, i, f. (Zxénehoc) PLIN. 
5, 151, ile de la Propontide || Puin. 
5, 187, île voisine de Chios. 

scôopes. Voy. scops. 

Scopinäs, æ, m. Vrre. architecte 
de Syracuse. 

scôpio, ônis, m. Cou. 11,3, 46; 
Per. rafle ou raffe, grappe de rai- 
sin sans grains. 

1. scopius, 12, m. Caro (?).Varr. 
Rust. 1, 54, 2. Comme scopio. 

2. Scôpius, ?, m. PLuin. 4, 35, 
montagne de Macédoine ou de 
Thrace || PLiN. 5, 1/49, fleuve de 
Bithynie. 

1. scôpo, äs, äre, Vuuc. lesaï, 6, 
14, 23; Forr. balayer (au fig.). 

2. + scôpo, is, ère (cx2Téw) 
Vucc. Ps. 76, 7: Cassian. Coll. 1, 
13, réfléchir, méditer. 

ScCops, scopis, m. (oxwŸ) PLin. 
10, 138, scops ou petit-duc {oiseau 
de proie). 

scôpüla, æ, f. Cor. ct scôpülæ, 
arum, Î. pl. (scopa 2) Caro, 12, 
18, 5, petit balai. 

A Le a, um, Luc. STAT. 
de rocher, de roc, rocheux, plein 
de rochers : per scopulosa Prin. 
6, 65, à travers des rochers || Cac. 
semé d’écucils ; au fig. Cic. Cæcil. 
35, périlleux, épineux, difficile. 

l. scôpülus, ?, m. (oxir:hoc) 
Virc. PHæo. rocher, roc, roche : 


: | scopulis surdior Hor. plus insen- 
neo dre de mer ou néréide (an 
e). 


sible qu'un rocher; Musarum sco- 
pulos superare ENx. gravir l’Hé. 
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licon; au fig. scopulos in corde 
gestare Ov. avoir un cœur de ro- 
cher || STaT. V.-FL. quartier de roc, 
grosse pierre || GCÆs. VinG. écueil |f 
au fig. Cic. écueil : 1re ad scopu- 
lum Lucr. s’anéantir, être détruit 
| Cic. Per. celui qui est un écueil, 
destructeur de, fléau : scopulus 
publicæ securitatis FLor. un obs- 
tacle au repos public. 

2. ? scôpülus, i, m. Suer. (?) 
dim. de scopus. 

1. scôpus, 1, m. (oxoxbc) SUET. 
Dom. 19, but (cible) {| au fig. Luciz. 
Macr. CassiAn. Coll. 1, 5, but. 

2. ? scôpus, 2, m. Voy. scopius. 

scordälia, æ, f. PETR. 59, 1, 
querelle, dispute. 

scordälus, à, m. SEN. Ep. 56: 
Pere. 95, 7, querelleur, disputeur, 
chamailleur. | 

scordastus, i, f. PIN. 12, 56, 
arbre inconnu. 

scordilôn et scordiôn, :, n. 


Herd. 70, scordion ou germandrée 


(plante). 


scordiscärius, ti, m. Hier. Ep. 
51, 5, peaussier, pelletier, fourreur. 
Scordisci, Orum, m. pl. (Zxop- 
êtoxot) Liv. PL. Scordisques, peu- 
ple d’Illyrie. 
scordiscum, , n. (scortum) 
Diocc. GLoss. Isip. cuir cru. 
scordiscus, ?, m. (scorium) 
Inscn. Wilm. 2738, 24; GLoss. 
Puis. selle (de cheval). 
scordium, , n. PELAG. 76, et 
scordôtis, ts, {. PLiN. 25, 65. Com- 
me scordion. 
. Scordus, Scardus ou Scodrus, 
î, M. {rd Exapôov dpoc) Liv. 48. 90: 
44, 81, 4, montagne d'Illyrie (auj. 
Monte Aentato), 
scôria, æ, Î. (cxwpiæ) PLiN. PALL. 
scorie. 
scôrisco. Voy. corusco. 
+ scorôdün, i, n. (ox6pnôov) 
Macen. 1,5,ail. 
scôrôfio, Grow. 2/1, 40. Voy. 
scorpio. 
scorpæna,æ, f.(oxépratvæ) PLin. 
32, 151, poisson de mer inconnu. 
scorpiäcum, à, n. TEnr. Gnost. 
1, remède contre la morsure du 
scorpion. . 
Scorpinäca, æ, f. APuz. Jerb. 
18. Comme proserpinaca. 
scorpio, Onis, m. (oxopmioc 
PLiN. scorpion (insecte venimeux 
| Hyc. le Scorpion (signe céleste) |] 
Pun. sorte d'herbe || Pzin. sorte 
d'arbuste || Aum. 19,7, 6, sorte de 
machine de guerre || Îir. Jjavelot 
| Isin. 5, 27, 18, fouet armé de 
pointes de fer || Sic.-FLac. Gros. 
138, 28, las de pierres. 
Scorpioctônôn, t, n. (oxopnto- 
xrovov) APuL. Herb. 49, héliotrope 
(plante). 
scorpiôn, #, n. PLIN. 95, 422. 
Comme thelyphonon. | 
scorpiônius, a, um, PLiN. %, 
8, de scorpion. 
scorpiôs ou scorpius, ti, m. 
(oxoprtoc) Ov. Luc. scorpion (in- 
secte venimeux) || Vire. le Scorpion 


(signe céleste) || Ov. Hal. 116, sorte 


de poisson de mer. 


scorpités, æ, m. (oxopritnc) et 


a Puis. 25, 63; AruL. 


RES ES ET PRE ENT 


mé VAN A ARE RS A MS + 
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scorpitis, îdts, f. (cxopnitic) PLIN. 
Isio. sorte de pierre précieuse. 
scorpiürus, i, m. et scorpiü- 
rôn, i,n. (oxoprioupoc) APuz.Herb. 
49 : Puis. 22, 60, scorpiure ou 
queue de scorpion (plante). 
scorpius. Voy. scorpios. 

Scorpus, t, m. MarrT. /0, 53, 
nom d'homme. 

scortätio, onis, f. pl. Auc. Ps. 
70 ; Serm. 1, 9. Comme scortatus. 

scortätôr, oris, m. Cic. Hon. 
Sat. 2, 5,75, homme débauché, un 
libertin. 

scortätüs, üs, m. Apur. Met. 5, 
28 Requennton des courtisanes, 
débauc e, Dopage. 

1. scortëa, æ, f. Sen. Nat. 4, 6, 
2; ManrT. 14, 180, 2, manteau de 
peau || Isin. 20,7, 1. Comme scortia. 

2. scortèa, Orum, n. pl. Dioc. 
418, 16, objets fabriqués avec du 
cuir, objets en cuir. 

scortes, f. pl. FEsr. 351, 1, 
bourses, testicules. 

scortéum, :, n. FEsT. Apur. 
Met. 1, 8, carquois. 

scortéus, a, um, Ov. Cers. de 
cuir, de peau || Apuz. Met. 1, 8, 
flasque (avachi). 

sçortia, æ, f. Diocr. 10, 16, outre 
pour l'huile. 

scortillum, 1, n. CAT. 0, 3, 
dim. de scortum. 

scortinus, a, um, Suer. Fr. 
478, de cuir, en cuir. 

scortiscum. Voy. scordiscum. 

scortor, äris, äri,d. PLAUT. 4s. 
270; Ter. Heaut. 206, fréquenter 
les courtisanes, être débauché || 
Dr. se prostituer. 

scortülum, i, n. GLOSS. LAT.-GR. 
dim. de scortum. | 

scortum, i, n. Terr. Nat. 2, 10, 
peau, cuir || PLaur. Cic. courtisane, 
prostituée, femme publique || Crc. 
un proslilué. 

scôrusco, etc. (et scürisco). 
Voy: corusco, etc. 

cothri. Voy. Scodri. 

Scôti, Oürum, m. pl. Amm. 20, 1, 
Scots, habitants de la Calédonie 
(EcosRne) | CLaun. habitants de 
’Hibernie (Irlandais). 

1. scôtia, æ, f. (oxotia) Vire. 
4, 5, ?, scotie (en t. d’arch.) || Vrre. 
4, 3, 6, goutlière. 

2.Scôtia, æ,f.Ism. pays des Scots, 
au Nord de fa Bretagne (Ecosse). 

Scôticus, a, um, CLaup. de la 
Scotie et des Scots. 

? Scôtinôs ou -us, a, um (Zxo- 
tevôç) SEN. Ep. 12, 6, Ténébreux. 
Sombre (surnom d'Héraclite). 

scôtoma, dlis, n. (oxotoa) Isip. 
4, 7, 3, verlige, élourdissement. 

scôtômäticus, a, um, Tn.-Prisc. 
2, 8, qui a des vertiges || C.-Aun. 
de vertige, qui se manifeste par 
des verliges. 
_ Scètômo, äs, äre, étourdir, trou- 
bler : scotomare caput Tu.-Pnisc. 
42, porter à la tête, étourdir. 

Scotti, Oros. Voy. Scoti. 

Scôtussa ou Scôtüsa, æ, f. (Zxo- 
tobooa) PLiN. 4, 42, ville de Thrace 
Liv. ville de la Pélasgiotide |-æus, 
a, um, Liv. de Scotussa ; subst. m. 
pl. Puis. 4, 85, habitants de Sco- 
tussa. 
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?scrantiæ, Grum, f. pl. PuauTt. | — dicam. Voy. dica || Cic. Horn. 


ap. Varr. dégoütanies, repous- 
santes (en pari. de femmes). 

?scrapta ou scratta, æ, f. Ti- 
TIN. Com. 75, prostituée (ou mé- 
prisable ?). 

scrautum, ?, n. FEsT. sorte de 
carquois en peau. 

+ scréa, æ, f. FEsr. 335, 81; 
GLoss. Isin. crachat, pituite. 

scréätôr, ôris, m. PLauT. Mil. 
648, celui qui crache. 

scréätüs, üs, m. TER. Heaut. 
878, crachement, expectoration. 

scréo,aäs,aäre, PLauT. Curc. 115, 
cracher (avec effort), expectorer. 

scriba, æ, m. FEST. écrivain pu- 
blic, copiste || Gic. Liv. Hor. celui 
qui enregistre (les actes publics), 
qui tient Îles registres, les comptes, 
scribe, greflier; caissier || NEP. se- 
crétaire : scriba ab epistulis Cic. 
même sens {} au pl. Hien. les scri- 
bes, docteurs de la loi chez les Juifs. 

scribätüs, üs, m. Con. Jusr. 7, 
62, 4, emploi de scribe. 

scriblita, æ, f. PLauT. Pœn.prol. 
43 ; PETR. 85, 4, ramequin, tarte au 


pe 
scriblitärius, ??, m. AFRAN. 
Com. 161, pâtissier. 

1. scribo,is,pst,p{um, bère, Cic. 
tracer (une ligne) || empreindre (au 
prop. et au fig.) : scribere sligma- 
{a fugitivo uiNT. stigmatiser un 
esclave fugitif; eliamnunc mihi 
scripta illa dicla sunt in animo 
Ter. Andr. 883, ces mots sont en- 
core gravés dans mon esprit || mar- 
quer d’une empreinte : scribere 
nummum Paup. frapper une mon- 
naie || CAT. sillonner, colorer : scri- 
bere arva sanguineo gyro STAT. 
Theb. 11, 514, rougir la terre d’un 
cercle de sang || PLin-5. STAT. repré- 
senter dans un plan, faire le plan de ; 
au fig. Horn. décrire || STAT. représen- 
ter Én portrait) : quæ scribuntur 
acu Si. ce qu’on brode (surdes ta- 
pisseries) || Luc. graver (une inscrip- 
tion) || PLAUT. Cic. Lav. tracer ou for- 
mer (des caractères d'écriture), 


_écrire, inscrire : scribitur vestris 


Cynthia corticibus Prop. lenom de 
Cynthie est gravé sur vos écorces ; 
scribere se Cossum consulem Liv. 
faire mettre sur une inscription: 
Cossus consul ; — in vento et ra- 
pe aqu& CAT. (prov.) écrire sur 
e sable (ne pas compter sur des 
serments) || PuiN. couvrir d’écri- 
ture, emplir (des tablettes) |] Cic. 
Horn. Ov. écrire joue lettre) ; ab- 
solt. écrire une lettre, écrire (à 
qqn), parler (dans une lettre) de, 
aire savoir par lettre : scribere ali- 
cui Ov. ad aliquem Cic. écrire à 
qqn; de quo mthi antea scripse- 
ras Cic.tu m'en avais déjà parlé; 
scribere alicui salutem PLaur. 


envoyer (par lettre) des salulations | 


à qqn ; scribitur nobis (avec l'inf.) 
Gic. on nous mande que; scribere 
ut ou ne Liv. écrire de ou pour 
que, écrire ou recommander de ne 
pas || rédiger. (un écrit) : scribere 
ous Liv. rédiger un traité d’al- 
iance ; — {estamentum PAUL. Jcr. 
faire un testament; — leges Cic. 
Pu. rédiger, faire porter des lois ; 


Quint. composer (un ouvrage); ab- 
solt. écrire (en pari. d'un auteur) 
composer : Labeo generaliter scri. 
bit. Uzr. Labéon dit d'une ma- 
nière générale que; scripsit de. 
PLin. il a laissé des traités sur. 
| Cic. envoyer des consultations 
(de droit) || Cic. Liv. écrire, racon- 
ter, rapporter : hæc avis scribitur 
solere..…. Cic. on dit (j'ai lu) que 
cet oiseau a coutume... || Horn. cé- 
lébrer, chanter (dans un poème) |] 
Cic. SALL. porter sur les rôles, in- 
scrire, enrôler : veteres centurio- 
nes ad id bellum scribi Liv. que 
les anciens centurions fussent rap- 
pelés pour cette guerre: au fig. 
scribe lui gregis hunc Tor. E. 
4, 9, 13, regarde-le comme un des 
tiens || Cic. Hor. mettre qqn dans 
un testament, instiluer par testa- 
ment || Ur. donner par testament 
| PRUD. assigner, imposer : scribere 
veniis leges novas SEN. donner aux 
vents des lois nouvelles || PLauT. 
Dic. inscrire (une dette) ; faire un 
billet; donner un billet à ordre || 
reconnaître par écrit: scribe décem 
a Nerio Hor. écris : reçu dix mille 
sesterces de Nérius ; Titius scripsi 
me accepisse Pau. Jer. je soussi- 
gné Titius reconnais avoir reçu. 
2. + scribo, onis, m. S.-GREc. 
Ep. 12, 30, celui qui inscrit sur les 
registres, recruteur. 
cribonia, æ, f. Tac. Scribonie, 
fille de Scribonius, femme d'Au- 
guste || Tac. femme de Pison. 
1. Scribôniänus, a, um, Tac. de 
Scribonius. 
2. Scribôniänus, ê, m. SUET. 
Tac. Scribonien, nom d'hommes. 
Scribônius, ?i, m. Cic. nom de 
lusieurs tribuns du peuple | 
ibo Cic. ancien historien lan || 
— C. Curio PLiN. partisan de Cé- 
sar | — Largus Designatianus, 
médecin sous Tibère et Claude, 
dont il reste un ouvrage || au pl. 
Tac. deux frères Scribonius. 
scribsi. Comme scripsi. 
scribtüra. Voy. scriplura. 
scriniarius, #, m. Inscr. Gru- 
ter. 587, 10, bibliothécaire, archi- 
viste, 
scriniôlum, ?, n. Nor. Tir. dim. 
de scrinium ]| au fig. Hier. Ep. 
77,7, magasin, trésor. 
scrinium, ??, n. PunN. coffret, 
etit coffre, petile cassette (servant 
mettre des objets de toilette), 
écrin, corbeille de mariage || SaLL. 
Horn. Ov. scrinium, petit coffre (or- 
dint. cylindrique) destiné à conte- 
nir des lettres, des manuscrits; 
par ext. portefeuille, bibliothèque: 
scrinium gerere (ou regere?) 
Lawrr. être premier archiviste (du 
prince). 
scriplum, i, n. Rem. Pond. 8, 
sync. de scripulum. 
scriplus, :, m. ANrTHoc. Comme 
scripulum. 
scripsé, Aus. Sap.1,1,scripsti, 
PLAUT. Asin. 802, sync. de scrip- 
sisse, scripsisli. 
scriptilis, <e, Diom. 420, 12, qui 
peut ètre écrit || Aum. écrit. 
scriptio, Gnis, f. Cic. Att. 10, 


_ 
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1ï, 2,.action d'écrire, écriture || 
Cic. écrit || Crc. composition ora- 
toire. 

scriptionälis, e, CaPeL. 5, 463, 
qui concerne l'écriture. 

scriptito, &s, ävi, &tum, äre, 
fréq. de scriplo, Cic. Tac. écrire 
souvent || Nep. écrire, composer. 

scriptiuncüla, æ, f. (scriplio) 
Sauv. CasstAN. Carn. Chr. 6, 2, 
petit écrit, ouvrage peu étendu. 

scripto, &s, äre, dim. de scribo, 
Horn. Sat. 1, 6, 122; Prisc. M.-Vicr. 

scriptôr, Gris, m{Grc. écrivain, 
copiste || Tac. secrétaire || Cic. Ion. 
écrivain, auteur : scriplor legum 
Cic. législateur; — rerum Liv. 
historien. 

scriptorium, 4, n. Isin. 6, 9, 2, 
style en métal pour écrire sur des 
tablettes de cire || GLoss. écritoire. 

scriptorius, a, um, qui sert à 
écrire: scriptorius calamus CELS. 
5, 28, 12, roseau pour écrire. 

? scriptüla. Voy. scirpula. 

1. scriptülum, 1, n. pl. Ov. Art. 
am. 8, 864 (dimin de scriptum), 
petite ligne (sur le damier). 

2. scriptülum, 2, n. Var. CHar. 
405, 5; MeTRoL. p. 64,27, et 65, 8. 
Comme scripulum. 

+ scriptülus, ?, m. METRoL. p. 
128, 8. Comme re 

scriptum, i, n. Gic. écrit, pièce 
écrite, écriture : dicere de scriplo 
Cic. lire sur un manuscrit, débiter 
le manuscrit à la main; sine scrip- 
to Cic. sans avoir le texte sous les 
yeux; mandare scriplis actiones 
Cic. rédiger des discours (mettre 
par écrit des plaïidoiries); {abellæ 
scripltum habentes Liv. tablettes 
écrites, remplies || rédaction, com- 
position : laudavit scriplto meo 
Cic. il a prononcé une oraison fu- 
nèbre que j'avais composée || Cie. 
texte de loi {] au pl. Cic. Ov. Hor. 
écrits, ouvrages, œuvres (d’un au- 
teur) : scripli Veleris monumenta 
Juvc. l’Ancien Testament || ? SuET. 
charge de greffier. Voy. scriptus 2 
I[au pl. lignes tracées (?) : duo- 
decim scripla Cic.Orat. 1,217, lu- 
sus duodecim scriplorum Quinr. 
11, 2, 88, sorte de jeu dans lequel 
on faisait avancer des pions sur 
des lignes (par ext. jeu de dames, 
d'échecs). 

scriptüra, æ, f. ligne tracée: 
mälarum scriplura Perr. 126, 
15, par ext. les traits du visage, la 
naissance des mäâchoires || Pun. 
SueT. écriture, action d'écrire || 
Prisc. écriture, manière d'écrire (un 
mot) || Tac. rédaction || Gic. écrit, 

ièce écrite || V.-Max. inscription || 
En. SUET. écrit, composition, écri- 
ture, ouvrage || Suer. texle (de loi) 
| Hier. Aus. l'Ecriture, la Bible || 
Gic. impôt sur les pâturages || au 

+ scriptüuräbilis, e, Cass. 11,88, 
sur quoi l’on peut écrire. 

Spice. 
Solesm. 1, p. 116, relatif à l'écri 
ture; par ext. écrit. 
rapporle un droit de pâturage || 
subst. m. Luciz. Sat. 26. 16, com- 


fig. Ter. style. 
+ scriptürälis, e, HiLar. 
scriptürärius, a, um, FEST. qui 
njis d'apc recette. 
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scriptürio, ts, ?re, n. Sn. Ep. 
7, 18, brûler d'écrire. 

1. scriptus, a, um, part. p. de 
scribo, MarT. représenté (en por- 
trait) || Ov. tracé (en parl. de ca- 
ractères), écrit : in folio scripla 
querela Ov. plainte déposée sur 
une feuille; Græci scriptum reli- 
querunt de. Cic. les (auteurs) 
grecs ontmentionné, ont parlé de. 
Î MarT. marqué de caractères, 
d'écriture : scripla titulo sepulcra 
brevi Ov. tombeau qui porte une 
courte épitaphe || Cic. GELL. ‘écrit, 
consigné, raconté, rpporé relaté, 
dit: ut scriptum video Cac. à ce 
qu'on rapporte (suivant ce que je 
lis dans l'histoire) || Liv. exprimé, 
conçu (de telle ou telle manière) || 
Pu.-5. mis dans un testament, in- 
stitué (héritier) || SEN. TR. fixé, 
marqué (en parl. d'un temps). 

2. scriptüs, üs, m. SUET. (?) 
charge ou fonction de greffier : scri- 
ptus publicus FRoNTo, Amic. 2, 7, 
même sens, scriplum facere Liv. 
9, 46, 2, être scribe ou greffier. 

? scripüla. Voy. scirpula. 

scripuläris, Puin. 35, 126, ou 
scrüpuüläris, e, Ta.-Paisc. 4, d'un 
scrupule, peu pesant, léger. 

scripülätim ou scrüpülatim, 
Puin. 22, 118, par petits poids, par 
faibles doses. 

scripülum ou scrüpülum, ?, n. 
Co. Ov. Pux. scrupule. 24° partie 
de l’once {| au fig. Cic. faible poids, 
petite quantité, petite fraction : in 
Scrupulis parlium congruere 
Pun. se correspondre mathémati- 
quement || FronTin. le 24° d’un tout 
| Fronro, Ep. Cæs. ?, 6; Inscn. 
Orel. 4718, la vingt-quatrième par- 
tic d'une heure || Varr. Rust. 1, 10, 
2; Cou. 5, 1, 8, la 288° partie du 
jugérum. 

scrübâtio, Onis, f. Inscr. Orel. 
2, p. 881, action de creuser des 
trous (pour y planter des ar- 
bres). 

scrôübicülus, ?, m. (dim. de sero- 
bis Coc. PL. petite fosse). 

scrôbis et scrobs, ôbis, m. f. 
Cic. Cor. Ov. trou creusé pour re- 
cevoir un arbre, fosse || Tac. MART. 
fosse (pour enterrer). 

1. scrôfa, æ, f. Coc. Juv. truie Il 
au pl. Pzin.-Var. 4, 8. Comme 
scrofulæ. 

2. Scrôfa, æ, m. Varr. Cic. sur- 
nom romain. 

scrôfinus, a, um, M.-Emr. 4; 
Puin. 28, 163, de truic. 

+ scrôfipascus, t, m. PLaur. 
Capt. 807, nourrisseur de truies, 
porcher. | 

scrôfülæ, ärum, f. pl. VEc. 8, 
28, scrofules (maladie). 

scrôpha. Voy. scro/fa. 

scrôophinus. Voy. scrofinus. 

scrôtum, 1, n. CELs. 7, 18, scro- 
tum (t. d'anat.). 

scrüpéa, æ, f. Acc. Tr. 481. 
Comme scrupulus. 

scrüpéda, æ, m. f. PLAUT. ap. 
Gell. 3,8, 6; Van. Lat. 7, 65, qui 
marche avec peine. 

scrüpéus, a, um, ENN. ViRG. ro- 
cailleux, âpre || SEN. TR. semé 
d'écucits JE au fig. TerT. rude || 
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Aus. pénible, difficile ||? ATr. mé- 
ticuleux, timoré. 

scrüpipéda. Voy. scrupeda. 

scrüposus, a, um, PLAuT. Luc. 
rocailleux, âpre || APuL. pierreux {| 
au fig. Lucr. rude, difficile. | 

scrüpüläris, scrüpülätim.Voy. 
scripularis, elc. 

scrüpülôsë, Quinr. 4,5, 6, minu- 
tieusement, d'une manière vétil- 
[ue Iscrupulosius PuN. -issime 

OL. 

scrüpülositäs, àtis, f..Co. 11, 
1, exactitude minutieuse || TERT. 
Verg. vel. 11, souci, inquiétude. 

scrüpülôsus, a, um, Pacuv. Tr. 
252 ; Cic. Tusc. 4, 38 ; PLiN. âpre, 
rocailleux }] au fig. PLIN. FRoNTIN. 
très exact, minutieux, vétilleux, 
scrupuleux, attentif || Quixr. PLix.-5. 
hérissé de difficultés, difficile, épi- 
neux ||? TERT. qui indique la re- 
cherche, la coquetterie || scrupu- 
losior PLin. -issimus FRONTo. 

scrüpülum. Voy. scripulum. 
scrüpülus, i, m. dim. de scru- 
pus, Souin. 7, 4 ; 58, 25, petite pierre 
J} au fig. Ten. Cic. PuiN.-5. embar- 
ras, difficulté, souci, soin, scrupule 
| Gecu. difficultés puériles, ques- 
tions oiseuses, vétilles ||APuL.crainte 
| INscr. Comme scripulum. 
scrüpus, ?, m. Pete. FEsr. lieu 
escarpé, rocher, récif |} au-fig. Cic. 
Rep. 8, 26, souci, inquiétude. 
scrüta, Orum, n. Pr (yevtr) 
Luciz. ap. Gell. 8, 14, 10; Horn. 
Ep.1,7,65, vieilles hardes, vieilles 
nippes, défroque, vieilleries. 
scrütäbilis, e, Pnosp. Resp. Gal. 
8, qu'on peut scruter ou sonder. 
scrütäbundus, a, um, CHALci». 
Tim. 26, sctutaleur, sondeur. 
scrütans, lis, part. de scrulor, 
Perr. || scrutanlissimus (avec le 
gén.) Aux. 50, 9, 4, qui recherche 
eaucoup... 

scrütantër, Aubñ. Ep. 80, mi- 
nutieusement. 

scrütäria, æ, f. Aru. Met.4,8,et 
scrütärium, 2, n. GLOSss. GR.-LAT. 
commerce de fripier, friperie. 

1. scrütärius servus, m. INsCr. 
Orel. 2954, esclave chargé des 
vicilles nippes. 

2. scrütärius, 2, m. Lucie. Sas. 
77, marchand de vicux, fripier, re- 
vendeur. 

scrütatio, Onis, f. SEN. Vif. beat. 
28, 2; Ann. action de scruter, re- 
cherche soigneuse. 

scrütätôr, Oris, m. Suer. celui 
qui fouille (qqn) || SrAT. celui qui 
fouille (un lieu), qui recherche |] 
Exor. mineur (ouvrier) || au fig. 
Luc. celui qui scrute. - 

scrütätrix, îcis, f. ALciM. 2, 3$6, 
celle qui recherche (au fig.). 

scrütätus, a, um, part. descru- 
Lor, PLIN. qui a fouillé [| passivt. 
Aux. fouillé. 

1.? scrütilus, a, um, FEsT. mai- 
gre, décharné. Voy. scutilus. 

2. scrütilus ou scrütillus, i, rm. 
Gzoss. Isin. ventre de porc farci. 

scrütinium, #1, n. APuL. Met.9, 
41, action de fouiller (qqn), de visi- 
ter. 

+ scrütino, as, äre, Vus. Lucir. 
fouiller (au fig.), scruter. L 
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+ scrüto, &s, äre, Aum. 15,5, 
80. Comme scrutor. , 
scrütor, àäris, ätus sum, äri, 


d. Cic. Suer. fouiller (qqn) || Cac. 


SALL. fouiller (qq. ch.), scruter, ex- 
plorer :: scrutari paleam 
chercher dans la paille ; — viscera 
pue Virc. chercher sa pâture 
s les entrailles (de Tityus); — 

intima vultüs SraAT. lumina SEN. 
TR. s’arracher les yeux (fouiller la 
cavité des yeux) ; — gladio viscera 
Ov. percer le-flanc avec un glaive; 
— que gladio. Voy. gladius il 
au fig. Ngp. Horn. Tac. chercher, 
rechercher, scruter, sonder, cher- 
cher à pénétrer. 

scrütülus. Voy. scrutilus. 

scudicia, æ, f. Isin. 20, 14, 7, 
sorte de pioche ou binette. 

Scudilo, ônis, m. Aus. 14, 10, 
nom d'homme. 

sculna, æ, m. f. Mac. 2, 15, 16. 
Comme sequestra. 

+ scoulpätôr, oris, m. GLoss. 
Cyr. sculpteur. | 

sculpo, is, psi,ptum, père, Cic. 
Vire. TT sculpere ebur Ov. 
travailler l’ivoire ||? ApuL. graver 
en creux ou en relief, tailler (les 
pierres précieuses). Voy. scalpo I| 
au fig. Aeuz. Dogm. Plat. 2, 20, 
graver (dans l'esprit). 

sculpônëéæ, ärum, f. pl. PLAUT. 
Cas. 2,8 
4185, 1 sabots. 

sc pores a, um, Var. 
Men. 457, chaussé de sabots. 

sculpsi, parf. de sculpo. 

sculptilis, e, Ov. Prun. Peri. 
10, 266, sculpté ; ciselé: sculptile, 
n. VULG. statue. 

sculptôür, ôris, m. PLin. sculp- 


” teur || sculplores (?) gemmarum 


Isin. 6, 11, 3; PLIN. graveurs sur 
pierres. Voy. scalptor. 

sculptüra, æ, f. Pun. 76, 209 ; 
Vrrr. 2, 9, 9, sculpture {| ? Quinr. 2, 
21, 9, gravure sur pierres. Voy. 
scalptura || Suer. Ner. 46; Just. 
sujet gravé sur une pierre précieûse. 

+ sculptüräta ars, f. Font. 9, 
45, 8, sculpture. 

sculptus, a, um, part. p. de 
sculpo, Luc. sculpté ||? Jusr. gra- 
vé. Voy. scalptus. 

? scultätôr, ôris, m. Vec. Mil. 
2, 17, éclaireur. 

? scultätôria, æ, f.(s.-ent. navis) 
Cass. 2, 20, navire d’observalion. 

Scultenna, æ, m.(SxouAravvac) 
PL. 8, 118, rivière de l'Italie su- 
périeure, affluent du Pé. 

Scüpi, Orum, m. pl. (Zxoünot) 
P.-Nor. ville de Mésie (auj. Uskub). 

scurra, æ, m. PLAUT. un plai- 
sant, un homme facétieux : scurra 
Atticus Cic. Nat. 1, 93, le bouffon 
de l’Attique (nom donné par Zénon 
à Socrate) || PLauT. Hor. bouflon à 
la table des grands, flatteur, para- 
site || Cic. Hor. Capiros. bouflon (de 
théâtre) | Lampr. garde du corps. 

+ scurribilis, e, J.-Vicr.Rhet.17. 
Comme scurrilis. 

scurrilis, e, Cic. de bouflon, qui 
sent le bouflon || V.-MAx. &, 8, 2, 
divertissant. 

scurrilitäs, ätis, f. Tac. Dial. 
22, la -bouffonnerie. 


59; Caro, Rust. 59, et 
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scurrilitér, PLIN.-5. Ep. 4, 25, 
3, avec des bouffonneries. 

scurror, äris, äri, d. Ion. Fp. 
4,18, 2: 1,17, 19, faire le flatteur, 
flagorner. 

scurrüla, æ, m. Apur. Met. 10, 
16; Ann. 6, 21, dim. de scurra. 

scurrülitäs, scurrülitér. Voy. 
scurrililas, scurriliter. 

scüta, æ, f. Lucir. Sat. 5, 17, 
écuelle. 

scütälë, ts, n. (scutum) Liv. 88, 
29,6, et 42, 65, 10, fond ou poche 
de la fronde. 

scûtänéus, a, um, Gnou. 562, 
18, en forme de bouclier. 

+ scütärium, 2, n.GLoss. CHA- 
Ris. /48, 34, valeur militaire. 

scütärius, a, um, Vec. Mil. 2, 
41, de bouclier || subst. m. PLAUT. 
Epid. 87, fabricant de boucliers ]}] 
scularii, m. pl. Aum. 14, 7, 9; 20, 
2, 5, scutaires (soldats formant la 
garde des empereurs). 

? scütätôres, um, m. pl. Vec. 
2, 17. Comme scularii. 

scütätus, a, um, Cæxs. Vino. 
muni d’un bouclier {| scutali, m. 

1. Liv. 28, 2, 4, soldats armés de 
oucliers. 

scütella, æ, f. (scuta) Cic. Pnisc. 
8, 44, vase, coupe, bol || Uzr. Dig. 
34, 2, 19, platcau, soucoupe. 

scutica, æ, f. (oxvtexn) Hor 
Marr. marlinet, fouet de courroies, 
étrivières. 

scütigérülus, t, m. (scutum, 
gero) PLaur.Cas.2?, 8, 44, qui porte 
e bouclier de son maitre, écuyer. 

scutilus, a, um, Fest. mince, 
fluet. 

+ scutlätus, sync. de scutula- 
tus,Con. Tueop 15, 7, 11. 

scütra, æ, f. PLAUT. Pers. 88; 
Caro, Rust. 157, 11, écuelle. 

scütrillus, 1, m.Powr.cr.Comm. 
164, 26, petite écuelle. 

scütriscum, t, n. dim. de scu- 
tra, Caro, Rust. 10, 2, et 11, 3. 

1. scütula, æ, f. (scuta) Manr. 
Tac. plat (en forme de losange) || 
? Caro, sébile || Vire. 7, 7, 4, car- 
reau (en losange, pour carreler) || 
Pun. 17, 118, écusson, sorte de 
sus Il Pun. Prun. maille, tricot. 

oy. scutulatus. 

2. scütüla, æ, f. (cxurain) CÆs. 
Civ. 8, 40, 4, rouleau (pour trans- 
porter les fardeaux). 

scütülätus, a, um, PL. qui est 
à mailles, tricoté: scutulata, n. 
pl. Juv. 2, 97, vêtements de tricot 
I PAL. 4, 43, 4; Isin. 12, 1, 48, che- 
val rouan (ou rubican ?). 

scütülum, i, n. (scutum) Cic. 
Nat. 1, 82, petit bouclier [| au fig. 
scutula operta CELs. 8, 1, les omo- 

lates. | 

scütum, 1, n. (oxücoc) Gic. Vin. 
Ov. bouclier (en forme de parallé- 
logramme) ; en gén. bouclier: gla- 
diis adscula concrepare Liv. frap- 

er avec le glaive sur son bouclier 
Een signe de douleur); scuta geni- 
bus illidere Aux. frapper sa cuisse 
de son bouclier (en signe de joie)"; 
au fig. seulo vobis magis quam 
gladio opus est Liv. 3, 53, 9, vous 
avez plutôt à vous défendre qu'à 
attaquer ; scutæmimperti (vocari} 
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FLor. ?, 6, 28, le bouclier de l'E- 
tat. 


+ scütus, ?, m. TurpiL. Com. 
40. Comme scutum. 
scybäla, ôrum, n. pl.(ox06x)0") 
Ta.-Prisc. ?, 9 et 10, excréments. 

scybélites, æ, m. (oxv6elirnc) 
Pun. 4, 80, sorte de vin de Galatie 

Scydra, æ, f. (Zxü6pa) PuN. 4, 
84, ville de Macédoine. 

Scydrothemis, is, m. Tac. Hist. 
4, 84, nom d’un roi de Sinope. 

scÿfus. Voy. scyphus. 

Scyläce, &s, f. (Zxvkdxn) PLin. 5, 
123, ville de Mysie. 

Scÿläcéius, «, wm, ALBiN. Ob. 
Maæcen. 107, de Scylacée. 

Scÿläceum, 1, n. Vin. PLIN. 

romontoire de Scylacée, dans la 
zalabrie || Scylaceum Puin. et Scy- 
laceon V.-FL. ville de Mysie. | 

Scÿläcôus, a, um, MEL. de Scy- 
lacée (dans la Calabrie) [| subst. 
m. pl. Inscr. habitants de Scylacée. 

cÿläcinus, a, um, Cass. de 
ocre 

cÿläcium, 1, n. Vezz. Comme 
Scylaceum. | 

cÿlax, dcis, m. (Zxvha£) Cic. 
AVIEN. Scylax, ancien géographe || 
INscr. nom d'homme. 

Scylla, æ, f. (Zxüda) Ov. Cic. 
Scylla, fille de Phorcus, changée 
en monstre marin; écueil voisin 
de Charybde, dans la mer de Sicile 
| Virc. fille de Nisus, changée en 
alouetie || Virc. nom de vaisseau 
J} au fig. Sin. gouffre. || Voy. scilla. 

Scyllæum, i, n. Puin. 8, 75, ville 
et promontoire de la Calabrie. près 
de Scylla || Liv. Mer. ville et pro- 
montoire de l’Argolide. 

Scyllæus, a, um, Vino. de Scylla, 
de la mer de Sicile || Srar. de 
Scylla, de Mégare. 

cyllétium , it, n. (ZxvA}ñTtov) 
PLiN. 8, 95. Comme Scylaceurmn. 

Scyllia, æ, f. PIN. 4, 74, île dé- 
serte entre {a Chersonèse et Sa- 
mothrace. 

Scyllis, is, m. et Scymnus, i, 
m. PLIN. noms d’un sculpteur et 
d’un ciseleur. 

scylliticus. Voy. scilliticus. 

scymnôs ou scymnus, ?, m. 
(oxvuvoc), petit (d’un animal) : 
scymni leonum Lucr. 5, 1054, 
et . if 

scyniphes. Voy. scinifes. 

scyphülus, i, m. (scyphus) P.- 
No. Carm. 26, 463, petite lampe 
en verre. | 

scÿphus, ti, m. (œxbpoc) Vinc. 
Hon. vase à boire, coupe : inler 
scyphos Cic. à table. 

scÿpülüs. Voy. scyphulus. 

Scyræ, ärum, m. pl. PLin. 
TuEop. peuplade faisant partie des 
M'Scgréi idis, f. (Zxupnéc) S 

cyréis, dis, f. (Zxupniç) STAT. 
Ach. 2, 147, de Scyros. ra 

Scyréticus, a, um, PLiN. 81, 
29, de Scyros. 

Scyri, orum, m. pl. PL. 4, 97, 
peuple d'Arabie. 

Scÿriäs, ddis, Î. femme de Scy- 
ros : Scyrias puella Ov.Déïdamie. 

Scyritæ, ärum, m. pl. Pzin. 7, 
25, peuple de l'Inde. 

us, a, um, Pror. de Sey- 
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ros: Scyrius juvenis SEX. TR. Pyr- 
rhus (fils d'Achille); Scyria pubes 
Vinc. soldats de Pyrrhus ; — virgo 
Crauv. Déïdamic ; Scyrius lapis 
PL. sorte de picrre ponce. 

Scÿrôn, onts, m. (Zxvpwv) Cic. 
philosophe épicurien du temps de 
Cicéron. Voy. Sciron. 

Scyÿrôs (Sxüpoc), STAT. MEL. et 
Scyras, ?, f. CGic. Scyros, île de la 
mer Egée. 

Scÿrus, 
d'homme. _ 

1. scÿtäla, æ, ct scÿtäle, &s, f. 
(oxuran) NEr. Paus. 3, 4; GELL. 
scytale, rouleau entouré d'une 
bande de parchemin écrit (chez 
les Lacédémoniens) || Luc. Soin. 
Pza. scytale (sorte de serpent). 

2. Scytäla, æ, f.(Exuta)n) PL. 
île du golfe Arabique. 

Scÿtälious, a. um, PLix. 19, 68, 
de Scytala ou ressemblant à unc 
scytale (grocqu) 

Scytälosägittipelligér, ër:, m. 
(oxutäk:ov, sagilla, pellis, gero) 
Tenr. Pall. 4 qui poric une mas- 
sue, des flèches et une peau de 
lion (épith. d’Hercule). 

? scytanum, i, n. PLIN. 83, 88, 
sorte de substance absorbanie (à 
l’usage des joailliers). 

Scyÿthæ, ürum, m. pl. (Xx00œ) 
Pux. Scythes, habitants de la Scy- 
thie [} au sing. Scytha Luc. ct Scy- 
thes, æ, m. Cic. un Scvythe; adj. nm. 
SEN. TR. Manr. de Scythie, scythi- 

ue || Pontus Scytha Star. Scy- 
thes SEN. Tr. le Pont-Euxin. 

Scÿthia, æ, f. (Zxuôiæ) PLin. 
Scythie, vaste contrée au nord 
du monde connu des anciens. 

scÿthica, æ, et scÿthicé, ës, f. 
Pix. réglisse (plante). 

Scÿthicus, a, um, Cic. Luc. de 
Scythie, des Scythes, scythique: 
Scythica Diana Ov. Dianc de la 
Tauride; Scythicus oceanus PL. 
Scythicum fretum Ov. le Pont- 
Euxin ; — tegumen Cor. le vète- 
ment des Scythes (c.-à.-d. une 

eau); Scythici ignes Manr. feu 
léclai) de l'émeraude. Voy. Scy- 
is I Manr. septentrional, du 


nord. 

Scÿthides,um, f. pl.Ov.V.-FLac. 
femmes scythes. 

scÿthis, idis, f. PLix. CaPEL. 1, 
67, émeraude (pierre précieuse). 

Scÿthissa, æ, f. Ner. Dat. 1,1, 
femme scythe. 

Scÿthobrachio, ünts, m. Suer. 
surnom de Denys le Grammairien. 

? Scÿtholatronia, æ, f. PLAUT. 
Mil. 43, pays des mercenaires scy- 
thes (mot burlesque). 

Scÿthon. Voy. Sithon. 

Scÿthôpôlis, is, f. (Zxu06mouc) 
Pur. Aum. ville de Palestine | -itæ, 
arum, m. pl. Bic. -itäni, orum, 
Taeon. habitants de Scythopolis. 
pe Scÿthôtauri, ürum, m. pl. PLix. 
4, 85, les Scythes du mont Taurus. 

scyzinum, ?, n. PLIN. 14, 111. 
Comme itæomelis. 

1. sé, acc. et abl. de sui. 

2. se, partic. inséparable, qui 
marque la division, l'éloignement, 
Ja A (segrex, separo). 

. + së, arch. pour sine, Lec. 


4, m. INscr. nom 
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xn TAas. ap. Cic. Leg. 2, 60 (sëd); 
Ixscr. Grut. 508, 17, et 509, 20. 

4. sé, altér2lion de sex, semis, 
dans les mots composés: sevir, se- 
mestris ; semodius, selibra. 

Séa, æ, f. (Séæ) PLIN. 6, 180, ville 
d'Ethiopie. 

sebäcéus, a, um, de suif : seba- 
ceus, ?, m. APuL. chandelle. 

sébäciäria, orum, n. pl. Ixscr. 
— facere, être chargé de l'éclairage 
des corps de garde (au moyen de 
chandelles). 

sébäciärius miles, Inscr. sol- 
dat chargé de l'éclairage du corps 
de garde. 

Sébadius, Macr. Comme Se- 
bazius. 

sébälis, e, Aux. 18, 6. 15, de suif. 

Sébaste, ©s, f. (Sebaotn) PLIN. 5, 
69, Sébaste, ville de Palestine, la 
méme que Samarie || -8nus, a, um, 
Pin. de Sébaste; subst. m. 
Pin. 5, 147, habitants de Sébaste. 

Sébastia, æ, f. (Se6acteta) PLin. 
5, 147, ville du Pont{| AnTox. ville 
de Cappadoce. 

Sébastiänus, ?, m. Aym. Si. 
Sébastien, nom d'homme. 

sébastônica ou sébastônices, 
æ, M. (os6xototunc) Ixscr. Orel. 
2633, vainqueur aux jeux Sébastes 
(en l'honneur d’Auguste). 

Sébastôpôlis, is, f. (Ze6aoto- 
mous) PLIN. 5, 121: 6, 8; 6, 16, ville 
du Pont; ville de l'Eolide; ville 
de Colchide. 

Sebatum, ?, n. ANTON. ville de 
Rhélie (p. ê. Seben). 

Sebazia, Sebazius. Voy. Sa- 
bazia, elc. 

Sébennytesnomos, m. PLin. 5, 
49, le nome Sébennite, dans le 
Delta || -ÿticum ostium, n. PL. 
la bouche Sébennitique (du Nil). 

Sébéthis, tdis, f. 
ou Sébéthos || Vinc. fille du Sébé- 
thos. 

Sébethôs ou Sébêthus, i, m. 
STAT. Silv. 1,2, 268 ; Vin. fleuve -de 
Campanie qui se jette darnrs le golfe 
de Naples || INscr. Grut. 94, 9, le 
dieu de ce fleuve. | 

Sébini. Voy. Sevini. 

Sébinus ou Sébinnus, ?, m. 
Puin. 8, 131, Jac voisin du P6. 

sébo ou sevo, äs, äre, Cou. 2, 
21 5, suiver ou suifer, enduire de 
suif. 

1. sébôsus, a, um, PLiN. 11, 214, 
de la nature du suif. 

2. Sébôsus, ?, m. Cic. Puix. sur- 
nom romain (Slatius Sébosus, géo- 
graphe). 

sébum ou sevum ct sævum, 
i, n. Co. PLiN. suif. 

Sebüsiäni, Grum, m. pl. Cic. 
peuple de la Gaule Lyonnaise, les 
mêmes que Segusianti. 

sécäbilis, €, Lacr. /r. 10, 8, 

ui peut être coupé ou séparé : 
nulli secabile Aus. Myth. 1,7, in- 
divisible. 

+ sécäbilitäs, atis, f. MAMEnT. 
St. an. 1, 15, divisibilité. 

sécäle, is, n.(seco) Pain. 18, 141, 
seigle. 

sécamenta, orum, n. pl. Puix. 
16, 42, petits ouvrages de menui- 
serie, de boissellerie. 


oL. 10, 184,|S 
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Sécande, 6s, f. (Zéxxvôn) PL. 6, 
193, ville d’Ethiopie. 

sécedo, ?s, cessi, cessum, ëre, 
n. Cic. Liv. Pu.-5. aller à l'écart, 
one se retirer, se réfugier : 
secedere de cœlu Ov. quitter une 
réunion ; — in hortos Ov. se retirer 
dans des jardins; — ad stilum 
Quixr. chercher la retraite pour 
composer ; absolt. Suer. Aug. 98, 
Tib. 10, quitter Rome || Prop. se 
séparer (de qqn): secedere a pa- 
tribus SaLL. se séparer des patri- 
ciens; — a bonis Cic. s'éloigner 
des gens de bien || Lucr. Ov. Pian.-s. 
être éloigné, distant, reculé. 

secel. Voy. sicel. 

sécéna, æ, f. Anpn. Com. 2, 
sorte d'instrument tranchant. 

sécerno, is, crêvi, crélum, cer- 
nère, Van. Cic. trier,mettre à part, 
séparer : secernere se a bonis Cic. 


pl. | se e grege Liv. se séparer des hon- 


nêtes gens, de la foule (des). || 
Horn. s pas diviser |} Cic. distin- 
guer, discerner || Liv. mettre de 
côté, en réserve || mettre à l’écart: 
illa piæ secrevit litiora genti 
Hon. (Jupiter) a réservé ce séjour 
pour une race vertueuse. 

sécespita, æ, f. FEsT. (seco 2), 
couteau pour les sacrifices. 

sécessi, parf. de secedo. 

secessio, onis, f. Gic. Liv. Tac. 
action de se retirer, de se séparer, 
retraite ; retraite (du peuple au 
mont Sacré, etc.), révolle, insur- 
reclion : deorum ab hominibus se- 
cessio AP. divorce des dieux avec 
les hommes || Cæs. défection, dé- 
sertion || Crc. scission, désunion. 

sécessüs, #s, m. PLIN. action 
de se retirer, retraite || GELL. sépa- 
ration, divorce || Vire. enfonce- 
ment, lieu retiré : eæ secessibus. 
UET. parmi ses lieux de retraite. 
| Ov. Pun.-s. retraite (maison de 
campagne, etc.), isolement, soli- 
tude, calme, silence: hi studio- 
rum secessus QuixT. ces études 
faites dans l’ombre |] au fig. V.- 
Max. 7, 2, le fond du cœur |] Tirer. 
anus. 
Secheriës, æ, m. PLix. 6, 17, 
fleuve du Pont. 

sécitius. Voy. sectus. 

séciüs et mieux sétiüs ou së- 
quiüs, moins: non ou haud se- 
cius Vire. nihilo sequius PLaur. 
non moins; nthilo secius TER 
néanmoins || PLauT. Czæs. avec 
moins d'empressement, d'ardeur | 
quo sequius AFRAN. Comme quo- 
minus : impedire quo secius…. 
Comnir. empêcher que. 

?sécivus, a, um, FEST. 348, 16, 
que l’on coupe. 

séclüdo, ts, clüsi, clüsum, ére, 
Vanr. STAT. enfermer séparément. 
isoler || Lucr. CÆs. séparer (par 
un obstacle) {| au fig. séparer: se- 
cludere vilam de corpore PLavr. 
se donner la mort || Virc. chasser, 
bannir (mettre de côté). 

séclum. Voy. sæculum. 

séclüsôrium, it, n. Varr. Rust. 
8, 5, 5, volière à part. 

séclüsus, a, um, part. p. de se- 
cludo, Pin. enfermé séparément, 
isolé * communi luce seclusus Cic. 
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privé de la vue du jour || PLiN. sé- 
paré (par un obstacle) || Vire. pla- 
cé à l'écart, retiré, solitaire : in 
secluso Varna. dans un lieu à part; 
seclusa sacra FEsrT. mystères (cé- 
lébration de mystères). 

1. séco, äs, cüi,seclum, sëcare, 
Cic. PLIN. couper, trancher: secare 
pabulum Czs. couper le fourrage, 
fourrager ; — aristas SEN. TR. mois- 
sonner ; — lepôüres Juv. découper 
des lièvres; — in frusta Virc. cou- 
per en morceaux, dépecer ; quum 
secaretur Cic. comme il subissait 
une amputation, pendant une opé- 
ration ; au fig. secare liles, ma- 
gnas res Hor. vider des différends, 
trancher les difficultés || PLavr. 
ronger || fendre, ouvrir; tracer: 
secare arva V.-FL. ouvrir le sein 
de la terre (labourer): — æquora, 
auras VinG. fendre les flots, les 
airs; via secla (s.-ent. est) per 
ambas Vinc. une ligne est (a été) 
tracée au milieu (en parl. du Zo- 
diaque) ; ingentem secuit sub nu- 
bibus arcum Vimc. elle (Iris) dé- 
crivit sur le ciel un arc immense || 
au fig. Virc. SEN. Tx. Pin. traver- 
ser fee le milieu), passer à tra- 
vers, Couper, séparer : volucri cur- 
ru medium secat agmen Vic. 
sur son char rapide 1l fend les ba- 
taillons ; undas qui secat (isth- 
mos) Luc. qui sépare deux mers: 
au fig. hinc velut diversæ secari 
cæperunt viæ Quinr. à ce point il 
y à scission ; causas in plura ge- 
nera secuerunt Cic. ils ont divisé 
les causes en plusieurs genres || 
Vic. Hor. entamer, écorcher, dé- 
chirer, blesser || faire souffrir: si 
quem podagra secat CAT. si qqn 
est tourmenté par la goutte || Pers. 
4, 114, déchirer (en paroles), fla- 
geller | Is. parcourir directement 
ou rapidement); suivre (un chemin): 
secat viam ad naves Vinc. il se 
hâte de rejoindre la flotte ; — cam- 
pum Sir. il dévore l'espace; s1 
fuil an longas terra secanda vias 
Qv. s’il a fallu parcourir le monde 
dans de longs voyages; au fig. 
quam quisque secal spem Virc. 
Æn. 10, 107, quelle que soit l’es- 
pérance que chacun poursuit. 

2. séco, îs, Isin. Voy. sequo. 

Secontia. Voy. Segontia. 

secordia, sécors. Voy. socor- 
dia, etc. | 

sécrétärium, ?%, n. ApuL. lieu 
retiré: {erræ secrelaria Apui. les 
entrailles de la terre || Ixscn. Orel. 
28, salle d’assembiée ou deséances 
Il ass. conseil pee I Lacr. tribu- 
nal secret || S.-SEv. sacristie. 

sécrète,Tenr. Pall. 4, et sëcre- 
tim, Auu. 29,1, 6. Commesecrelo. 

secretio, onts, Î. Cic. Tusc. 1, 
71, séparation (des parties), disso- 
lution. 

seécreto, Liv. à part || PLauT. en 
secret, en cachelte: secreto hoc 
audi Cic. ceci entre nous || SEN. 
sans bruit || secretius Cor. plus 
particulièrement, à part, spéciale- 
ment. 

sécrétum, ?, n. Paæp. Pun. 
lieu écarté ou reliré, retraite, soli- 
tude : secrela, pl. Vinc. Ilor. même 
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sens || Ov. Tac. retraite, séjour 
dans la retraite, lieu de retraite || 
SuET. PLIN.-3. entretien secret, au- 
dience particulière || SEN. TR. PETR. 
secret, chose secrète : à secrelis 
Cass. membre du conseil privé {| 
Tac. moyen secret [| au pl. V.-FL. 
parties profondes, profondeurs. 
sécrètus, a, um p.-adj. de 
secerno, Cic. Ov. séparé, éloigné 
de ; au fg. secretus cibo Lucr. Le- 
poris Lucr. privé de nourriture, 
de chaleur || Vrac. qui se tient à 
l'écart || VarR. placé à part, isolé ; 
au Île: Vann. distinct, spécial 
Vinc. Per. placé à l'écart, reculé, 
éloigné, retiré, isolé, solitaire : se- 
creliora Germaniæ Tac. le fond 
de la Germanie; videres stridère 
secretä divisos auresusurros Hon. 
chacun alors de chuchoter à l'oreille 
de son voisin; au fig. secreta 
quies ManT. sommeil calme; se- 
crela peclora alicujus nosse Mar. 
savoir les secrets de qqn, connaître 
le fond de son cœur || Marr. secret, 
caché, occulte, invisible || PLiN.-s. 
Quinr. secret, qu’on tient secret : 
secrela carmina MART. poésies 
inédites Luc: les livres sibyllins; 
secrelæ arles Ov. la magie (les 
sciences occultes) || QuinrT. qui n’est 
pas d'un usage général, peu usité, 
détourné, distingué, choisi, recher- 
ché. rare || secretissimus SEN. 
sécrévi, parf, de secerno. 
secta, æ, f. (seço ou sequor) Cic. 
Juv. prneine (dg conduite) : secta 
vttæ PLin.-3. ettabsolt. secta FLor. 
enre de vie, système de conduite 
{ Lucr. Cic. Liv. le parti (de qqn), 
la cause, les rangs, le drapeau : sec- 
tam sequi Cic. embrasser un parti 
1} Grec. Tac. secte, école (philosophi- 
que) || Pin. école (de sculpture), 
principes, manière || AfuL. Met. ; 
48, bande (de voleurs) || APuL. sexe. 

?sectacülum, à, n. ou sectä- 
cüla, æ, f. APuL. Met. 5,15, bran- 
che, race, lignée. 

Sectänius, 1, m. Hor. Sat. 1, 
4, 112, (qui aime à suivre) nom 
d'homme burlesque. 

!.sectärius, a, um. (seco) PLAUT. 
Capt. 820, coupé, châtré. 

2. ?sectärius, a, un (sequor) 
qui marche en tête (du troupeau): 
serlarius vervex PauL. Ex FEsT. 
mouton. Voy. sectarius 1. 

. sectatio, onis, f. Tenr. Uxor. 
1, 6, poursuite (de qq. clu). 

sectatôr, oris, m. Cle. compa- 
gnon assidu; au pl. cour, parti: 
seclator domi Tac. familier (de 
gan) | GEL. sectateur, disciple | 

ELL. étudiant, élève || Tac. celui 
qui imite, qui copie {qqn) || Hwn. 
sectaire. 

sectätrix, îcis, f JULIAN. ap. 
Aug. celle qui adhère aux opinions 
d'un autre || Auc. Virgin. 18, celle 
qui pratique. 

sectätus, a, um, part. de sec- 
or, PLAUT. qui a suivi || au fig. 
Quinr. GELL. qui a recherché. 

sectilis, e, Ov. Puin. sectile, qui 
est susceptible de se partager || 
coupé: sectilia pavimenta Virn. 
dalles (ou pavé en mosaïque ?); 
sectilis luna Isin. quartier de lune ; 
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theta sectile Aus. le thêta partagé 
en deux. 

1. sectio, ônts, f. (seco 1) Puin. 
Virr. action de partager en cou- 

ant, de couper, coupure : sectio 
in infinitum QuinT. divisibilité à 
l'infini; sectionem recipere Isin. 
être divisible || PLiN. opération chi- 
rurgicale, taille || APuL. castration 
Il au fig. Diou. césure || Isip. tmèse 
| ENNo». exlirpation (des vices). 

2. sectio, ons, f. (seco 2, ou 
seculio) poursuite : seclio juris 
Fesr. action de faire valoir son 
droit || Cic. Tac. vente à l’encan de 
biens confisqués || CÆs. Tac. objet 
confisqué et mis à l’encan || Fesr. 
narralion,récit.Voy.sectus (subst.), 
insece. 

sectiüs. Voy. secius. 

sectivus, a, um, Cou. 12, 8, 8; 
Pun. sectlle. 

+ secto, &s, äre, Prisc. Comme 
sector || au pass. Vanr. Rust. 2, 9, 
16, être suivi. 

1. sector, äris, älus sum, äri, 
d. (sequor) PLaur. Cic. Tac. mar- 
cher derrière, suivre, aller à la suite, 
accompagner, escorter : seclari 
oves Tis. garder les brebis ; — ara- 
trum Tis. labourer {suivre la char- 
rue) ; — Chrysogonum Cic. être de 
la suite de Chrysogone || PLaur. 
Cic. courir après, poursuivre (qqn 
| Vin. Ov. poursuivre (à la MAR 
| Hor. chercher (ga ch.), être en 
quête de || PLaur. Horn. rechercher 
(qqn) || fréquenter (un lieu) : sectari 
porlicus Pun.-1. Ep.1, 22 6, cou- 
rir les portiques || Hor. Pun. Suer. 
rechercher (a ch.), suivre, aimer, 
aspirer à || GELL. suivre les leçons, 
être disciple de: sectantes Juvc. 
disciples || suivre (un chemin), au 
fig. quod vitæ sectabor iler? Âus 
quel joe de vie embrasserai-je ? 
à quels principes me rattacher? 

2. sectôr, oris, m. (seco 1) Cac. 
celui qui coupe : sector collorum 
Cic. meurtrier, assassin; — feni 
Cor. faucheur; — zonarius PLAUT. 
coupeur de bourses ;—materiarum 
Ixscr. scieur de long || Prup. bour- 
reau (celui qui tranche la tête) || 
Boer. secteur (t. de géom.). 

3. sectôr, ôris, m. (sync. de se- 
cutor) Cic. CLauD. Gaïus, enchéris- 
seur, acheteur (dans une vente pu- 
blique), acquéreur, adjudicataire 
des biens d'un proscrit, celui qui 
spécule sur les biens ][ au fig. qui 
trafique de: sector favoris sui pô- 
pulus Luc. 1, 178, le peuple qui 
vend ses suffrages. 

sectôrius, a, um (sector °) 
Gaius, 4, 146, qui concerne les ad- 
judicataires de biens confisqués. 

soctrix, ?cis, f. Vanr. Pun. 56, 
116, femme adjudicataire de biens 
confisqués. 

sectüra, æ, f. Varn. PLIN. cou- 
pure (action de couper et endroit 
coupé), entaille, incision | ?CÆs. 
Gall. 3, 21, 3, carrière (excava- 
tion), mine. | 

1. sectus, a, um, part. P’ de seco 
1, Hor. PLN. coupé, tranché ; taillé, 
amputé : secla recentia Pin. 
31, 126, les amputations récentes ; 
secli (quidam) CeLs. qui ont subi, 


1244 SEC 


l'opération de la taille [| m. Marr. 
5, 41,3;9, 6,4, ennuque Pau. cir- 
concis || Vinc. Ov. coupé, séparé en 
coupant (rcfendu) : secta marmora 
Luc. revètements (feuilles) de mar- 
bre || Horn. Pror. déchiré, entamé, 
écorché || PLIN. ManT. coupé, par- 
lagé, divisé: sectus orbis Hor. une 
partie du monde (l'Europe); in 
multas compila secla vias Ov. 
carrefours qui presentent plusieurs 
chemins; au fig. sec{ta quum 
mens. Ov. quand lesprit par- 
tagé.. {|| Ov. coupé, traversé || 
Lucr. percé (en parl. d’un chemin), 
ouver!, frayé ; qui coupe, qui tra- 
verse : secto limile Vinc. en ligne 
droite. Voy. seco 1. 

2.+ sectüs,üs, m. (seco 2) CAPEL. 
1, p. 10, paroles, volontés. 

sécübätio, ünis, f. Souin. 26, 4, 
couche à part. 

sécübito, &s, äre, n. (secubo) 
Luaiz. Sat. 26, 93, faire lit à part. 

sécübitüs, &s, m. Car. action de 
coucher à part || Ov. Am. 3, 10, 43, 
chasteté. 

sécübo, às, &i, ilum, äre, n. Ov. 
coucher seul ou seule, faire lit à 
part ; garder la chasteté || Liv. dé- 
coucher I Por. vivre retiré : in 
angulo secubans AruL. Met. 4,20, 
qui sc lient dans un coin. 

sécüi, parf. de seco 1. 

1. sécüla, æ, f. (seco 1) Vann. 
Lat. 5, 137, faucille. 

2. Sécüla, æ, m. INscr. rivière 
de la Gaule Cisalpine. 

secüläris, secülum, etc. Voy. 
sæcularis, etc. 

sécum (se, cum). Voy. cum. 

Sécunda, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

sécundæ, ärum, f. pl. Pin. 
CELs. secondines ou arrière-faix (t. 
de méd.). 

sécundäni, orum, m. pl. Liv. 
Tac. soldats de la deuxième lésion. 

Sécundänôrum colonia, PLin. 
3, 36, ville de la Narbonnaise 
(Orange). 

sécundärius, a, wm, Gic. Inv. 2, 
24, secondaire || Cou. PLIN. de se- 
conde venue, de seconde qualité : 
secundarius panis Suer. pain bis- 
blanc, pain de ménage. 

+ sécundätüs, üs, m. Tenr. 
Anim. 27, le second rang. 

sécunde, CATo, Orig. 5, 1, avec 
bonheur || ? secundissime Cic. 

sécundiänus, a, um, INscr. 
Mur. 945, 10, de second ordre, de 
second rang. 

sécundicérius, ?, m.(secundus, 
cera) Con. Jusr. 2, 17, 4, le sccond 
(dans un ordre, une compagnie). 

Secundilla, æ, f. PLIN. nom de 
femme. 

sécundino, æ, f.PLacir. Medic. 
44, 10, arrière-faix, secondines. 
Sécundinus, î, In. SPART. AM. 
nom d'homme || Sip.nom d’un poète. 

1. sécundô, Cic. Puæp. en second 
lieu, secondement || Hinr. une se- 
conde fois, de nouveau. 

2. sécundo, äs, &vt, äre, Vin. 
Pnor. favoriser, rendre heureux, 
seconder; absoll, secundantevento 
Tac.avec un vent favorable |! faire 
tourner à bien : secundare visa 
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Virc. visus Luc. détourner un mau- 
vais présage || SEN. TR. exaucer || 
accommoder : {empus ei re se- 
cundes PLAUT. fais naître une occa- 
sion favorable (pour cela). 

1. sécundum, prép. qui régit 
lacc. : 1° derrière; après he prop. 
et au fig.) ; 2° auprès de, à côté de; 
le long de; 3° durant, pendant; 
4° selon, suivant; 5° en faveur de, 
pour ; 6° adv. pour la seconde fois 
(Varr. Vit. P. R. 8,7, ap. Non. 
149, 16: Cic. Vatin. 14) || 4° se- 
cundum aram PLauT. derrière 
l'autel; — me ile PLAUT. suivez- 
moi, — vindemiam Caro, après la 
vendange ; — hunc diem Gic. un 
autre jour; — Le, nihil est. Cic. 
après loi, il n’est rien. ; — hæc si- 
lentium fuit Liv. alors (après 
cela) il se tut (m. à m. il y eut si- 
lence) || 2° secundum aliquem 
considère PETr. s’asscoir près de 
qqn: — lerram Varr. rez lerre ; 
— fontes nasci PLin. naître près 
des sources ; — Pelium montem 
PLIN. au pied (le long) du Pélion ; 
— mare facere t'er Gic. marcher 
le long de la mer, suivre le rivage 
1 3 secundum quietem Cic. pen- 
dant le sommeil, en dormant || 
& secundum naturam vivere Cic. 
vivre conformément à la nature; 
— arbitrium tuum Cic. à ton gré, 
à ton choix ; — duodecim tabulas 
GELL. aux termes de la loi des 
Douze Tables; — reliquam dili- 
genliam suam Pi. avec son 
exactitude ordinaire; — eos se sen- 
tire qui. Suer. qu’il était de l'avis 
de ceux qui... || 5° pontifices se- 
cundum se decrevisse Crc. que la 
décision des pontifes était en sa 
faveur ; principia belli secundum 
Flavianos Tac. la campagne s'ou- 
vrit heureusement pour les Fla- 
viens; secundum causam no- 
Stram Cic. pour moi, en ma faveur. 

2. Sécundum, ?, n. Voy. Se- 
cande. 

1. sécundus, a, um (sequor, 
arch. seco 2) Ner. Vinc. second (par 
le rang), deuxième, qui tient le se- 
cond rang : id secundum erat de 
tribus Cic. c'était la deuxième des 
trois choses ; secundæ parles. Voy. 
pars, secundas (s.-ent. partes) 
ferre Hor. jouer le second rôle (au 
fig.), aider, être un auxiliaire; — 
sorliri SEN. avoir la seconde place ; 
Spinther secundarum Puin. Spin- 
ther, acteur des seconds rôles ; po- 
tentiä secundus a rege Hinr. le 
plus puissant (le pEonen après le 
roi; secundus ad regium princi- 
paltum ordo Cic. ordre qui vient 
après le roi; haud ulli virtule se- 
cundus Vic. qui ne le cède à per- 
sonne en valeur; secunda virlus 
est (avec l’inf.) SEX. le second mé- 
rite est de...; — nobilitas Falerno 
agro eral Puin. venait au second 
rang le vin (le cru) de Falerne || Cic. 
Hon. second {dans le temps), qui 
vient ensuite : a mensis fine se- 
cunda dies Ov. l’avant-dernier 
jour du mois; secundo lumine 
ENX. demain (le jour suivant); se- 
cundos tres (libros) Auc. les trois 
suivants; mens secrnda 
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mensæ secundæ Virc. dessert (se- 
cond service); secundum sacra- 
mentum Cic. un nouveau serment 
| Horn. Juv. de seconde qualité, de 
qualité inférieure || Cic. Vin. Ov. 
favorable, propice (en parl. des 
person. et des ch.) ; prospère, heu- 
reux (en parl. des ch.): secundo 
populo Cic. Junone secundaä Vinc. 
avec cOPPIGOADER du peuple, la 
faveur de Junon; mari secundo 
Liv. par une mer calme; secunda 
iræ verba Liv. paroles irritantes 
(qui ajoutent à la colère); secun- 
dior fama Suer. réputation plus 
avantageuse; secundus ad even- 
tumLiv. favorable ausuccès; secun- 
dæ res Cic.Tac. res secunda PLAUT. 
et absolt. secunda, n. pl. SEN. Tr. 
prospérié, situation heureuse, bon- 

eur; si mihi secundæ res de 
amore meo essent Ten. si j'étais 
heureux en amour || qui va en des- 
cendant : secunda aqua Liv. ile 
courant; his flumen secundum 
Tac. ils avaient le courant pour 
EUX; secundo defluit amni Vinc. 
il s’abandonne au courant || uni, 
non hérissé : squamaä secunda esse 
Nic. avoir les écailles lisses || qui 
ne trouve pas d'obslacle : currus 
secundus Virc. char rapide || se- 
cundior, -issimus Cæs. 

2. Sécundus, :, m. CHar. sur- 
nom du poète Pomponius|| surnom 
des deux Pline || Tac. Julius Sé- 
cundus, orateur sous Titus {| Tac. 
Juv. Sin. Inscr. autres du même 
nom. | 

sécüré, VELL. Suer. tranquille- 
ment, avec calme, sans se troubler, 
avec sécurité || PLiN.-5. V.-Max. 
tranquillement, dans le calme, en 
repos || securits SEN. 

Sécuüri dii, m. pl. Fesr. dieux 
de la santé. F 

sécüricla, sync. de securicula, 
Vira. 4,7 fl 

sécüriclätus, a, um, Virn. {0, 
10, 3, assemblé en queue d'aronde 
Il securiclata, Î. PLIN. 18, 155. 
Comme pelecinos. 

sécüricüla,æ, f.(securis) PLAUT. 
Rud. 1158; MarT. 14, 85, petile 
bache, hachette || P1iN. 18, 177; 
Ann. partie tranchante de la char- 
rue (coutre ou soc?) || VIT. 4, 7, 4; 
10,11, 8, queue d'aronde. 

sécüuricülärius, 2, m. Nor.Tm. 
64, fabricant de hachette: || GLoss. 
Isib. qui porte une hache. 

?sécüridäca. V. securiclalus. 

sécürifér et sécürigér, ëèra, 
ëérum, Ov. qui porte une hache: 
securigeræ catervæ V.-FL. 5, 188, 
les Amazones. 

sécuüris, ts, f. (seco 1) Ov. hache, 
cognée : classis quadragesimo 
die a securi navigavit Pix. la 
flotte, construite en quarante jours, 
prilla mer au fig. Cic. coup, ruine; 
securim pelilioni suæ injicere 
Cic. porter un coup mortel à ses 
prétentions || Virc. hache (d'armes) 
| Gic. Liv. hache entourée de fais- 
ceaux, portée par les licteurs. Voy. 
faseis || au fig. consulat; la domi- 
nation romaine : sumere secures 
lon. revélit la-pourpre consulaire 
(prendré-les- faise@ui}; Atbanas 
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timere secures Hor. redouter la 
pose romaine ; Gallia securi- 

us subjecta Cæs. fa Gaule courbée 
sous le joug de Rome || Srar. sorte 
de merlin pour détacher le marbre 
dans la carrière || CoL. petit crois- 
sant placé à la partie supérieure 
de la serpe. 

1. sécüritäs, ätis, f. Cic. VELL. 
tranquillité (de l’âme), exemption 
de soucis, sécurité : quo securita- 
tem annonæ ostentaret (?) Tac. 

ur montrer qu’il ne craignait pas 
a disette.(qu'il était sûr de l’abon- 
dance) || Quinr. négligence, indiffé- 
rence, insouciance || PLiN.-3. Jusr. 
tranquillité, état tranquille, absence 
de danger, paix, repos || sûreté : 
securilas itinerum PLIN. voyages 
faits sans accidents|| Amu. 77, 10, 4, 
recu, di Îl au pl. PL. 

2. Secüritäs, ätrs, f. Inscr. la 
Sécurité, déesse honore à Préneste. 

sécürus, a, um (se 2, cura) Ov. 
SEN. TR. qui est sans inquiétude, 
sans trouble, tranquille, calme, qui 
a de la sécurité ; qui ne craint pas: 
secura metüs (pubes) SEN. TR. li- 
bre de crainte, sans crainte; se- 
curi pro salule Tac. sûrs de leur 
salut; sint tua vola secura re- 
pulsæ Ov. ne crains pas de voir tes 
vœux repoussés || SEN. TR. Luc. qui 
est tranquille, sûr, qui compte sur, 
sûr de (avec le gén.) || VELL. Si. 
qui ne se met pas en peine de, 
qui se soucie peu de, qui est sans 


souci de, qui est indifférent à ou 


sur, qui néglige, qui dédaigne, qui 
méprise : Ps à Pinidatem RTE 
unîce securus Horn. m'inquiétant 
peu des alarmes de Tiridate ; secu- 
rus amorum germanæ Virc. sans 
me pour sa sœur ct son amour 
(il...) ; — tanti vulneris Luc. in- 
sensible à (méprisant) une telle 
blessure; — dedecoris Tac. que le 
déshonneur n'effraye pas; securi 
pelagi atque mei Vins. bravant les 
flots et ma puissance || Cic. confiant, 
hardi : securis gressibus PETr. 
d’un pas ferme, assuré || Tac. qui 
n'a rien à craindre de, qui est à 
l'abri de, tranquille, qui est en sû- 
reté contre”: suis securus Ov. qui 
n’a point à redouter le sanglier; 
securos vos ab hac parte redde- 
mus PLanc. adCic. nous voustran- 
quilliserons sur ce point; — præ- 
slare a lemulentiä PLin. préserver 
de l'ivresse || Vin. Tac. libre de, 
affranchi de, franc de {| Vinc. Ov. 
PeTr. calme, tranquille (en parl. 
des ch.) || SEN. PLIN.-s. tranquille, 
paisible, où l’on est en sûreté, sûr: 
uberior securiorquemateriaTac. 
sujet (d'histoire) plus riche et plus 
paisible || C.-Sev. pacifique || Vic. 
qui procure le calme ou le repos, 
qui chasse les soucis || securior 
Tac. issimus SPART. 

1. sécüs, adv. (£xac?) TER. Cic. 
autrement, différemment (ordint. 
avec une négation) : non ou haud 
secus ac Ov. Virc. de même que, 
comme; haud secus quam vene- 
rabundi Liv. comme pénétrés de 
respect; non secus ac si Cic. haud 
secus quam si Just. haud secus 
quam (avec le subj.) Liv. comme 


je?! 
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si, c'était comme si; ne quid fiat 
secus quam volumus Cic. pour 
que rien n'arrive contre notre dé- 
sir; non mullo secus Cic. paulo 
secus APpuL. à peu de chose près, 
environ, approchant || moins: ne- 
ue mullo secus in üs virium 
AC. et qu’ils n'avaient guère moins 
de forces || Gic. SuErT. autrement 
u'il ne faut, mal: secus proce- 
re SaLL. mal réussir, ne quid 
secus de collegä scriberet Liv. 
pour ne rien écrire de défavorable 
sur son collègue; honestis an se- 
cus amicis uli Tac. placer bien ou 
mal son amitié || Voy. secius. 

2. sécüs, prép. (seco 2) Car. 
le long de: secus fluvios PL. 
mare Enx. viam Ixsch. Fabr. 211, 
533; Orel. 3688, le long des fleu- 
ves, de la mer, du chemin {| adv. 
ForT. près, auprès. 

3. sécüs, n. ind. (au nomin. et 
à l’acc.) Sac. Liv. Aus. sexe: vi- 
rile et muliebre secus Aux. les 
deux sexes, les hommes et les 
femmes. Voy. sexzus. 

Secüsiävi, Pun. 4, 107. Com- 
me Segusiani. 

sécütio, ônts, f. Auc. Morib. 1, 
41, action de suivre (au fig.). 

sécütôr, üris, m. APuL. Suivant, 

ardien, surveillant, argus || Cic. 
uv. Comme snirmillo || Aruz. 
Met.7, 11, épithète de Mars || se- 
cutor tribuni Inscn. Orel. 3516, 
assesseur du tribun (ou celui qui a 
le grade inférieur ?). 

sécütôrius, a, um, Gaius, Inst. 
4, 166 et 169, qui vient à la suite 
(en parl. des ch.), qui suit. 

sécütüléjus, a, um, PETR. 81, 
5, qui suit, qui court après. 

sécütus, a, um, part. de sequor, 
Vinc. qui a suivi (au prop. el au 
fig.): orientem secutr FLor. s'é- 
tant dirigés vers l’orient ; suam se- 
culi fidem (Curt. ceux qui lui 
étaient restés fidèles || Ov. Puin. 
qui a suivi (dans le temps), sui- 
vant: seculo lempore Aum. dans 
la suite, dès lors (dorénavant). 

1. séd, conj. Cic. Ne. VirG. mais: 
sed tamen Cic. mais pourtant ; sed 
eliam (Cic. sed quoque Liv. et 
absolt. sed Cic. mais encore; sed 
vero Cic. mais bien; sed enim. 
Voy. enim; adde sed. Ov. mais 
ajoute... || mais (au commencement 
d'une phrase) : sed qui hic est se- 
nex? TEr. mais quel est ce vicil- 
lard? sed de perceptione hacte- 
nus Cic. mais c’est assez parler de 
la perception ; sed autem quid, st 
hanc abstuleritquispiam? PLAuT. 
oui, mais si l’on vient à la voler? 
sed quid ago? Cic. muis que fais- 

(ic. mais, je le veux (formule 
de concession) | Cic. Suer. et 
pour affirmer plus fortement): 

uas clavas, sed probas PLauT. 
deux massues, mais de bonnés; 
odore,sed mullo replent….PHÆo. 
ils remplissent abondamment d’o- 
deur....; sed regina tamen, sed 
maxima…. Ov. mais comme une 
reine, et la première {de}. || Cic. 
SaLL. mais enfin, dis-je, je disais 
donc que. 

2. + sed, arch. pour sine, FEsT 
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sédämèên, inis, n. SEN. Th. Phæd. 
1188, adoucissement, soulagement. 
sédäté, PLaur. Cic. avec calme, 
sans se plaindre, sans murmure | 


sedatius Aum. 25, 1, 5, plus dou- 


cement, plus lentement. 

sedätio, onis, f. Cic. action d'a- 
paiser, calme, tranquillité || Cic. 
Tusc. 5, 43, adoucissement, ces- 
sation. 

sédätôr, ôris, m. Ann. 8, %, 
celui qui apaise. 

1. sédätus, a, um, part. p. de 
sedo, Cic. Ov. apaisé, calmé: se- 
dala silis Sur. soif étanchée {l 
adj. Cic. calme, tranquille (en pari, 
des ch.) : sedalo gradu Liv. à pas 
lents, lentement | Cic. Virc. calme 
(d'esprit), tranquille, qui est de 
sang-froid : odisse sedatum Hor. 
haïr les caractères posés || seda- 
lior, -issimus Cic. 

2.+ sédatüs, üs, m. VirG. GRAM. 
ap. Mai. 5, 88, élat de tranquil- 
lité, paix. 

+ sedda, arch. pour sella,Scaur. 

sédécennis, e bedecim, annus) 
Aus. Ep. 82, àgé de seize ans. 

Sédeciäs, æ, m.(Zeñexias) Bisc. 
Sédécias, nom de différents person- 
nages chez le peuple juif. 

sedéciés ou sexdéciëés, adv. 
Pau. Dig. 88, 10, 10, 18; Pi. 6, 
183, seize fois. 

sédécim ou sexdécim, ind. 
(sex, decem) Ter. Pain. seize. 

sedécimus, a, um, Carec. 6, 
p. 224, seizième. 

sédecüla, æ, f. (sedes) Cic. Att. 


4, 10, 1, petit siège. 

’ Sedelaucum, Lu. 16, 2, 3, ou 
Sidiloucum, à, n. ANTON. ville de 
la Gaule Lyonnaise (auj. Saulieu). 

sédénim. Voy. enim. 

sédens. Voy. sedeo. 

sédentärius, a, um, Co. & quoi 
on travaille assis || PLAUT. qui tra- 
vaille assis | qui ne se déplace 
pas pour voter : mula ac sedenta- 
riaassentiendi necessitas PLin.-s. 
nécessité d’un immobile et muet 
assentiment. | 

sédéo, ës, sédi, sessum, sëdére, 
n. 1° être assis ou s'asseoir ; siéger 
(comme juge, comme assesseur 
comme sénateur); rester sur son 
siège ou à sa place (ne pas monter 
à la tribune) ; aller à la selle (M.- 
Ewp.); 2 se tenir, stationner, de- 
meurer, rester, [séjourner, être pla- 
cé, posé, posté; poser ou reposer 
sur ; être exposé en vente (au fig.); 
3° demeurer oisif, être dans l’inac- 
tion, rester immobile ; s'arrêter (en 


parl. des ch.); 4° rester constam- 


ment (au prop. et au fig.); s’éta- 
blir, se fixer Qu prop. et au fig.) ; 
être fixe, fixé, arrêté, résolu; 5° s'en- 
foncer, pénétrer (au propre et au 
fig.); descendre, s'abaisser, s'af- 
faisser, se rassooir ; au fig. s’apai- 
ser, 6° être à fleur de terre; être 
en plaine; être aplani, aplati, dé- 
rimé; 7° act. monter un cheval 
(Sraur Vec.) || 4° sedens in solio 
1C. carpenlo Liv. assis sur un 
trône, dans un char; sedere equo 
ManT. être à cheval; sedens in 
equo Cic. supra delphinum Pin. 


à cheval, monté sur un dauphin; 
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sedens, m. Vinc. cavalier : puppe 
sedens Ov. placé (assis) à la poupe; 
sedere ad gubernacula reipubl. 
Cic. in puppi Gic. tenir en main 
le limon de l'Etat, être au gouver- 
nail, gouverner ; sedere in ovis 
Pin. couver ; sedisse se dicerent 
(judices) Cic. ils disaient avoir 
siégé ; Minos sedet arbiler Orci 
Prop. Minos es! le juge des enfers ; 
sedente Claudio ‘lac. sous la pré- 
sidence de Claude; nobis in tri- 
bunali Pompeii prætoris seden- 
libus Cic. quand j'étais assesseur 
du préteur Pompée: sedendi jus 
Pix. droit de siéger (dans le sénat); 
uum lot senalores sedeant Cic. 
orsque tant de sénateurs restent 
sur leur siège (quand aucun ne se 
lève pour parler) || 2° sedent in 
limine Diræ Vinc. les Furies sié- 
ent à l'entrée; sedens in fauci- 
us macelli Cic. qui se tient tou- 
jours à l’entrée du marché; ante 
pedes luos sedere Pnor. rester à 
Los genoux; sedere domi dum.… 
Ter. atlendre chez soi que... ; ra- 
mo sedens Vinc. perché, posé sur 
une branche; copiæ magnæ con- 
tra me sedebant CATo, une armée 
nombreuse était devant moi; se- 
dere apud hostes PLaurT. être en 
présence de l’ennemi ; — ad Sues- 
sulam Liv. être campé devant 
Suessyle, l'assiéger ; cælum sede- 
ral illis Ov. elles (ses épaules) 
avaient porté le ciel; in humeris 
tuis sedet imperium PLin.-s. tu 
supportes le poids des affaires pu- 
bliques ; nomen amiciliæ sedel in 
uæstu Ov. on trafique de l’amitié 
ar allusion aux courtisanes) || 
° Corcyræ non sederemus Cic. 
nous ne serions pas arrêtés, nous 
ne perdrions pas notre temps à 
Corcyre ; sedere lotos dies (in vil 
la)... Cic. passer des jours enticrs 
à ne rien faire...; — portu Virc. 
rester dans le port ; sedendo Vann. 
Liv. Sir. sans agir (famil. en sc te- 
nant coi) ; par l’inaction, en tem- 
porisant; quum in domesticä vi- 
La sedealur GEL. quand on se 
repose dans la vie privée; 1lla 
(cymba) stabrlis sedet Ov. elle 
s’arrêle immobile || 4 neque in 
lecto pallia nostra sedent Ov. et 
la couverture ne tient pas sur mon 
lit; sedere nives diulinas Pix. 
que les neiges séjournent long- 
temps; pallor in ore sedet Ov. 
une éternelle pâleur couvre son vi- 
sage; peclore sedet amor Ov. 
l'amour s’est fixé dans mon cœur; 
sedit in ingenio relicla luo Ov. 
celle que tu as abandonnée est 
toujours présente à ton souvenir; 
unum Polynicis nomen in ore se- 
det SrarT. elle a toujours à la bou- 
che le nom de Polynice ; in media 
Asiæ parle sederunt FLonr. ils 
s'établirent au centre de l'Asie; 
quod in animo fideliler sedeat 
Sex. qui se grave profondément 
dans l'âme; parum mihi sedet ju- 
dicium SEx. mon jugement (sur un 
livre) n’est pas fixé, n’est pas for- 
mé; sedere cœpil sententia hær 
Pux. telle est l'opinion qui prend 
consistance; sedet palribus sen- 
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tentia pugnæ Virc. le sénat est 
d'avis de combattre ; quum bellum 
sederet FLor. puisque la guerre 
était résolue; hoc animo sedel 
SE. TR. et absolt. sedet (avec l’inf.) 
Sen. TR. V.-FL. je suis résolu à, tu 
as résolu de; £ibi sedit hanc men- 
tem addere.. Srar. il te plaît d’in- 
spirer ces sentiments... ; idque se- 
det (s -ent. tibi) Vinc. et telle est 
ta résolution || 5° sedit limoso ca- 
rina vado O. le navire s’engrave 
dans la vase; omne sedet telum 
SraT. tous les traits portent (pé- 
nètrent); saœum sedil viscere Ov. 
la pierre pénétra dans les entrail- 
les ; in cerebro sederunt ossa Ov 
le crâne s’enfonça dans le cerveau ; 
nondum (Tyndaridos) nomen 
mihi sederat aure SaBin. le nom 
de. n'avait pas encore frappé mon 
oreille ;vox auribus sedens Quinr. 
voix pénétrante ; penitus sedit hic 
libi morbus Manr. cette maladie 
est déjà invétérée chez toi; sedet 
libra T's. la balance penche ; tam 
gravia ut depressa sederent Lucr. 
si lourds qu’ils sont emportés par 
leur poids ; esca quæ simplex libi 
sederit Horn. Sal. 2, 2, 73, nour- 
riture simple, qui passait si bien ; 
uuin pulvis sederel SrAT. quan 
a poussière (du stade) était abat- 
tue, tombée ; sedit rabies Srar. la 
rage est calmée (la plupart des 
exemples du parf. peuvent être 
rapportés à sido)'|| 6°lactuca se- 
dens MarrT. 10, 48, 9. Comni:e ses- 
silis; campo Nola sedet Si. Nole 
est située dans une plaine; sedet 
Mævania Si. Mévanies’étend dans 
une pont molle sedens Cythæ- 
ron STAT. le Cythéron qui s’abaisse 
en pente douce; st venter imus 
sedet Ces. s’il n’y a pas d'enflure 
au bas ventre sil cst dans l’état 
normal) ; {erga (equi) sedent Car. 
sa croupe est large (aplatie). 
sèdes, ?s, f. Gic. Vic. siège (pour 
s'asseoir) : sedes honoris Cic. chaise 
curule (m.à m. des dignitaires) || 
Luc. banc de rameurs || action de 
s'asseoir: ad sedem CCLX mil- 
lium (circus) PLin. qui pouvait 
contenir 260 mille personnes || 
Vina. Ov. lieu où l’on [peut s’arré- 
ter, séjourner || endroil où l’on s’est 
posé: {enuil ales captam semel 
sedem Liv. l'oiseau se tint à la 
même place || Cic. Liv. Vinc. de- 
meure, habitation, séjour, rési- 
dence, domicile, logement (des 
hommes, et qgf. des animaux): sc- 
dibus incerlis vagari SaLL. n'a- 
voir pas de demeure fixe ; reverti 
in suas sedes Cæs. retourner dans 
leur patrice; inifium sedis incho- 
ant ab...Tac.ils occupent le pays 
depuis..; sedes supera Ov. le ciel 
jl au fig. Cic. siège, asile, centre : 
in sedibus lucuriæ collocali Cic. 
placés au sein même des délices ; 
sedes belli Lav. VeLc. place d'ar- 
mes (pendant une ch pen) , CEN- 
tre des opérations ; FLor. théâtre de 
la guerre || Virc. dernière demeure, 
tombeau, tombe : sedibus hunc 
refer suis Vin. Æn. 6, 152, dé- 
pose-le dans le dernier asile || lieu 
occupé par qq. chose, assielte, em- 
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placement, place: sede suü revulsi 
montes) Ov. arrachés de leurs 
fondements; avulsa sedibus lin- 
gua Am. langue arrachée; cavis 
evolvit sedibus orbes Luc. il fait 
sortir les yeux de leur orbite ; ruere 
a sedibus imis Vire. soulever (la 
mer) jusqu’au fond de ses abtmes; 


sedes. secunda Hor. le deuxième 


lieu (dans un vers), le deuxième 
pied; a sedibus (urbem) eruere 
Virc. renverser de fond en com- 
ble; ossa sedibus mota Ces. in 
suam sedem compellere CeLs. os 
luxés, remettre des membres luxés ; 
au fig. neque verba sedem ha- 
bere possunt, si... Cic. et il n’y a 
plus de place pour les mots, si...; 
mentem ex su& sede demovere. 
Cic. troubler (déranger) l'esprit; 
reducere in sedem Hor. rétablir 
(remettre.en place, en étal) || Pin. 
3. lieu où qq. ch. se passe, siège, 
théâtre de: maälæ, sedes pudoris 


Puis. les joues, siège de la pudeur’ 


| PL. fondement, anus, siège || 
Isin. matrice. 

Seédôtäni, m. pl. Liv. 34, 20. 
Comme Edetani. 

Sédétänus, a,um, Liv. Si. des 
Sédétains ou Edétains. 

sédicionor. Voy. seditionor. 

? sédicüla. Voy. sedecula. 

sédicülum, i, n. Vann. Fesr. 
pelit siège. 

1. sédigitus, a, um (seæ, digi- 
us) Puis. 11, 244, qui a six doigts 
(à une main). 

2. Sédigitus, ?, m. PLiN. GEL. 
Volcatius ou Vulcatius Sédigitus, 
poète latin. 

sédilé, ts, n. Ov. PLiN.-5. siège : 
sedlia lignea Suer. bancs; gra- 
mineum sedile Vire. banc de gazon 
| Hon. bancs (au théâtre), gradins, 
banquettes || SEN. banquette (d’une 
voiture) || Vire. bancs de rameurs 
| Varr. juchoir (des oiseaux) {| au 
fig. CELs. p.17, 20; p. 20, 22, action 
de s'asseoir, repos sur un me 

sédimén,?n1s, n.C.-Aur. Chron. 
5, 2, 44, sédiment, dépôt. 

sedimentum, i, n. PEN. 86, 78, 
affaissement. 

Sedissa, æ, f. ANTON. ville d’Asie 
(au. Zamboul). 

séditio, ünts, f. (se 2, itio) Cr. 
Liv. sédition, soulèvement, émeute, 
mouvement, agitation, tumulle 
trouble, discorde, guerre civile [ 
Cæs. révolte (de troupes) [| au fig. 
seditio rogi Srat. bûcher (d'Etéo- 
cle et de Polynice) où la discorde 
éclate encore; seditionem facit 
lien Puaur. Merc. 198, mon foie 
fait le séditieux || MAN. SraT. agi- 
tation, tumulte (des flots) || Ter. 
différend, qe I rart. en bonne 
part: non illaudata seditio CLraur. 
généreux débat. 

+ séditiônärius, ii, m. GLoss. 
GR.-LAT. auteur de séditions. 

+ séditionor, äris, äri, d. Do 
siTH. 61, 6 ; GLoss. GR.-LAT. exciter 
des séditions. : 

séditiose, Cic. séditieusement || 
seditiosius Tac. -issime Cic. 

séditiôsus, a, um, Cic. Tac. sé- 
ditieux, factieux, turbulent (en part. 


: des person. et des ch.) || Cic. que- 
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rolleur || sediliosior Ascon. -issi- 
mus Tac. 

sedo, &s, ävi, ätum, äre (sedes) 
remettre dans ‘son premier état, 
faire asseoir, faire cesser, calmer: 
sedare pulverem Puzæp. 2, 5, 18, 
abattre la poussière; — incendiu 
Ov. éteindre un mcendie ; empes- 
- tas sedalur Cic. la tempête s’a- 

aise; prœlium sedatum est Liv. 

ecombat cessa; sedaresitim Luca. 
étancher la soif ; — dolores PL. 
mäla Cic. apaiser les douleurs, 
adoucir les maux ; — pavorem Liv. 
dissiper la frayeur {[ n.Cn.-GELL.ap. 
Gell. 18, 12,6, se calmer, cesser. 

Sedochezi, orum, m. pl. Tac. 
MEL. le dr de la Scythie d’Asie. 

Sedratyra, æ, f. Aux. 25, 6,75, 
ville de Gédrosie. 

seduc, Car. impér. de seduco. 

sédüco, is, æi, ctum, cère, Ter. 
Cic. conduire à l'écart, tirer à l’é- 
cart, prendre (qqn) en particulier: 
seduxit me paululum a lurbä 
Per. il me prit à part || Vrc. Ov. 
diviser, séparer |] äu fig. SEN. sé- 
parer, distinguer || SEN. détourner, 
soustraire || Cic. soustraire à, déro- 
ber à, sauver de || détourner, éloi- 

er: seducere ocellos Prop. fuir 
a vue de qqn || TERT. séduire, 
tromper. ne 

+ séductibilis, e, etseductilis, 
e, Auc. Psalm. 54, 22; 67, 39, fa- 
cile à séduire. 

séductio, onts, f. Cic. Mur. 49, 
action de tirer à l'écart IL Lacr. 2, 
42, 9, séparation || au fig. TERT. 
séduction, faiblesse. 

seductôr, ôris, m. Auc. Tract. 
Joan. 29, séducteur, corrupteur. 

seductôrius, a, um, Auc.Con/f. 
5, 6, propre à séduire, séducteur. 

seductrix, 2cis, f. fear. Marc. 
2, 2, séductrice. 

?séductum, :, n. ou séductüs, 
äs, no. lieu écarté : in seducio (plu- 
tôt que seductu) SEN. Trang. 5, 2, 
dans l’ombre, en secret. | 

séductus, a, um, part.-adj. de 
seduco, Liv. Juv. tiré l'écart, pris 
à part : seductus in secretum 
Paæp. même sens || Liv. Ov. sépa- 
ré || PuIN.-+. qui vit dans la retraite 
jh au fig. seducla pectora MA. 
cœur partagé (entre plusieurs sen- 
timents) || Ov. éloigné || au fig. 
Aus. séduit || seductior PERs. 

sédüläria, iorum, n. pl. Pau. 
3CT. Dig. 88, 10, 4, coussin servant 
de siège. | 

sédulé, Cor. 9, 9; Prup. Peri. 
5,407, soigneusement, assidument. 

sédülitäs, &tis, f. Cic. soin as- 
sidu, zèle, empressement, dili- 

ence, application : sedulitas ma- 

à poetæ Cic. la bonne volonté d'un 
mauvais poète || Hor. trop grande 
as:iduité, excès de travail || Hor. 
trop LEE empressement, impor- 
tunité. 

Sédülius, #i, m. C£s. nom d'un 
énéral des Lémovices || Gic. nom 
’un esclave || Fonr. Sedulius, 

poète chrétien, irlandais d’origine, 
qui vivait sous Théodose le jeune. 

sédülô, PLaur. TER. franche- 
ment, sincèrement, de bonne foi | 
TER. Cie. soigneusement, avec zèle, 
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avec empressement : sedulo facere 
Ter. Cic. faire tout son possible, 
tous ses efforts, ne rien négliger; 
— negare Ter. nier de toutes ses 
forces || Liv. avec attention || Cic. 
exactement, ponctuellement || Liv. 
Quixr. à dessein, exprès. 

seédülum, Ver. PLenisc. ap. Fest. 
synonyme de se dolo malo, loya- 
lement, justement, équitablement. 

sédülus, a, um (se 2, dolus?) 
Coc. Hon. Ov. soigneux, diligent, 
zélé, empressé, allentif, dévoué : 
sedulus labor SE. TR. recherches 
cmpressées; sedulam operam dare 
APUL. servir (qan) avec zèle, avec 
dévouement ; male sedulus detu- 
lit ad... Ov. dans un excès de zèle, 
il a rapporté à... || Cic. soigneux 
(en pari. d’un auteur), estimable, 
qui a qq. talent || Hor. qui a un 
excès de zèle, importun. 

1. ou primitif de sed, Can. 


, À 
2. sédum, 1, n. Cou. 2, 9, 10; 
PuiN. joubarbe des toits (plante). 
Sedunum, à, n. Ixsc. ville de 
l'Helvétie (Sion, dans le Valais) || 
-üni, Orum, m. pl. Czæs. Puis. ha- 
bitants de Sédunum. 
Sedusii,i6rum,m. pl. Cæs.Gall. 
4, 51, peuple de Germanie. 
séduxi, parf. de seduco. 
Segalauni, drum, m. pl. Nor. 
lue. peuple de la Viennaise, dont 
Valence était la capitale. 
Segedünum ou Segodünum, 1, 
n. Peur. ville d'Aquitaine (au). 
Rhodez)||Nor. lue. ville de la Bre- 
la 


e. 

D gés, étis, f. Caro, Cac. Virc. 
terre qui doit être ensemencée : 
segeles quæ LM ce PLin. 
terres qui sont restées en jachère ; 
au fig. stimulorum seges! PLaur. 
pendard! || Cic. Horn. terre ense- 
mencée ; au fig. beneficium haud 
sterili in segete obserere ATT. pla- 
cer un bienfait dans un cœur qui 
n’est pasingrat || productions du sol 
(pen antes par racines): seges lini 

iRG. lin semé, la culture du lin; 
— fabæ Var. champ de fèves; — 
Indorum SE. TR. plantes odoran- 
tes de l'Inde, aromates, parfums || 
Cic. Vire. Pun. blé (sur pied), 
champ de blé, moisson (à couper) : 
seges alla Ov. hauts épis; demes- 
sis segetibus TER. quand la mois- 
son est faite; in segelem spicas 

erre Ov. (prov.) porter du bois à 
a forêt (faire une chose inutile) || 
Vic. Co. semence; jeune plant; 
au fig. hæc seges ingratos tulit 
Horn. qui sème ainsi recueille de 
l’ingratitude ]] au ig. Vinc. Ov. 
CLaup. foule de pointes : foule ser- 
rée (comme des épis), grande quan- 
tité, abondance : seges undique 
ferri circumfusa micat CLaur. 
mille glaives brillent autour de lui; 
seges osculationis CAT. scelerum 
Prup. déluge de baisers, foule de 
crimes || moisson : Clodius, seges 
gloriæ suæ Cic. Clodius, qui était 

our lui une source de gloire || Ov. 

uv. 7, 108, fruit (au fig.), rapport, 
bénéfice, utilité. 

1. Ségesta, æ, f. Senv.Troyenne 
qui vint fonder Ségeste, 
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2. Ségesta, æ, f. Cic. FEsr. Sé- 
Fe ville de Sicile (auj. Castel- 
amare di Golfo) || Segesta Tigu- 
liorum Pin. 8, 48, ville de Ligu- 
rie (au. Sestri di Levante) || -änus, 
a, um, Cic. de Ségeste : Segestani 
et Segestenses, m. pl. Cic. Pia. 
habitants de Ségeste. 

3. Ségesta, æ, ou Segestë, €s, 
f. Pux. 8, 131, ville de la Carnie. 

4. Ségesta, Puin. 18, 8, et Së- 

étia, æ, f.Macr. 1, 15, 1, déesse 
es moissons. 

Ségestenses. Voy. Segesta 2. 

Segestës, æ, m. Tac. Ann. 1, 
55, nom d’un chef germain. 

Segestica, æ, f. Liv. 84, 17, ville 
de la Tarraconnaise || Pin. 8, 148, 
ile de la Pannonie. 

ségestellum, i,n. Nor. Tin. 160, 
dim. de segestre. 

+ ségestra, æ, f. DiocL. 8, 42. 
Voy. segestre. 

ségestre, is, n. (seges) Vann. 
natte (de paille)|| PLiN. FEST. tapis 
de fourrure || SuET. espèce de man- 
teau RS 413, 76, serpillière (toile 
d'emballage). 

+ ségestria, æ, f. Vanr. Lal, 5, 
166 ;: SueT. Aug. 83, fourrure. 

ségètälis, e, Apuz. Herb. 78, qui 
croît parmi les blés. 

Ségétia, æ, f. Voy. Segesta. 

Seggera, æ, f. ANTON. ville d’A- 
ire (auj. Jumah). 

egida, æ, f. Pun. 8, 10, ville 
de la Bétique. 

Segienses, um, m. pl. Puin. 8, 
24, peuple de la Tarraconnaise. 

Segimerus, i, m.Tac.Ségimère, 
frère de Segestès. 

Segimundus, ?, m. Tac. Ann. 1, 
57, Ségimond, ls de Ségestès. 

Segisama, æ, f. FLor. et Segi- 
samo, ônis, f. AnrTon. ville de la 
Tarraconnaise (auj. Sasamon) || 
-mônenses, um, m. pl. PLiN. 8, 
26, habitants de Ségisamo : Segt- 
samajulienses, m. pl. PL. même 
fs habitants de Segisama Ju- 
ia). 

segmën,inis, n. (sync. de seca- 
men) Pun. rognure : nulli seca- 
bilesegmen Aus. Ed. 1, 7, particule 
indivisible (atome) || Virr. 7, 5, 
fissure. 

segmentärius, 2, m. Nor. Tir. 
160, passementier. 

segmentätus, a, um, Juv.Inscn. 
orné de bandes de diverses cou- 
leurs ou de passements, chamarré, 

lonné || ARAT. qui porte un vêle- 
ment chamarré [| au lg. Svu. orné, 
enrichi. 

segmentum, i, n. Puin. Prun. 
coupure, entaille ; incision || au fig. 
Aus. segment, bande || Pun. 6, 217 ; 
6, 216, zone || Ov. chamarrure : 
aurea segmenta V.-Max. 5, 2, 1, 
galons d'or || Juv. vêtement cha- 
marré. 

+ segné, Amm. 27, 10, 1, lente- 
ment, mollement. 

+ segnesco, is, ère, n. C.-Aur. 
Acut. #, 18, 110, se ralentir. 

Segni, orum, m. pl. Ces. Gall. 
6, 82, peuple de la Belgique. | 

segnipes, ëdis, Juv. 8, 67, qui 
marche lentement. 


segnis, e, Nep. on. lent, qui 
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marche et agit lentement, inactif, 
oisif, paresseux : haud segnes 
texunt.… Virc. ils tressent avec 
ardeur.…. ; Aaudsegnis surgit Vinc. 
il se lève à l’instant, sans larder, à 
la hâte; au fig. segnior ad cre- 
dendum Lav. lent à croire; non se- 
nis lendere nervos Luc. habile 
qui aime) à tendre l'arc ; segniores 
castigat Cæs. il gourmande l’hési- 
tation; non in venerem segnes 
Vinc. vous courez avec ardeur au 
laisir ; ad læliliam mens segnis 

v. cœur qui s'ouvre difficilement 
à la joie ; occasionum non segnis 
Tac. prompt à saisir l’occasion || 
qui se ralentit, qui se relâche: 
jam segnior Vmc. déjà affaibli; 
segniores ad imperandum Cac. 
moins sévères dans le conmande- 
ment; — ad me retinendum Cic. 
moins ardents à me retenir ; nthilo 
segnior gravilas V.-Max. gravité 
qui ne se dément point|| Vin. Ov. 
inactif, oisif (en parlant des ch.): 
segnes anni ALBINOV. années per- 
dues (passées dans l’oisiveté) ; nec 
ulla segnis illuxit dies SEN. TR. 
et tous les jours ont été remplis ; 
cia age, segnes rumpe moras 
Virc. allons, plus de retard || Ov. 
lent (en parl. des ch.) : segnigradu 
SEN. TR. à pas lents, lentement || 
SEN. TR. immobile, calme || Pain. 
Tac. lent, sans vivacité, lourd (en 
par!. de l'esprit); indolent, apathi- 
que || SEX. TR. qui est de sang-froid, 
indifférent || Luc. lâche (sans cou- 
rage) || Gic. Nxxes. faible, sans 
énergie (en parl. des ch.) |} Vin. 
Qui. improductif, stérile (en par. 
du sol, des plantes) : segne sùlum 
Luc. sol paresseux || ?Luc. inutile, 
oiseux || + segnissimus APuL. 

+ segnitäs, &lis, f. Art. ap. Cic. 
Or. 1, 185, lenteur. 

segnitèr,Liv. Curr.aveclenteur, 
avec mollesse, mollement, noncha- 
lamment, sans ardeur, sans éner- 
gic: segnissime lorpere Cass. 1, 
35, étre plongé dans un engourdis- 
sement profond ; non segniler cer- 
vicem dare Ve. tendre le cou 
sans hésiter, avec courage; non 
segnius ruunt Vinc. ils s’élancent 
non moins impétucux,; nihilo se- 
gnius perseveravilt Ner. il n’en 
continua pas avec moins d'ardeur 
| Liv. avec peu de vivacité (en parl. 
des sentiments), faiblement : se- 
gnius irrilare Hor. toucher, re- 
muer moins vivement || Tac. sans 
s’'émouvoir, de sang-froid, froide- 
ment, avec indifférence. 

segnitia, æ, f. Co. Tac. Comme 
segntilies. 

segnitiés, &i, f. Vinc. lenteur, 
paresse, mollesse, indolence : se- 
gniliem amove PLaur. point de re- 
tard, hâte-toi || Cou. négligence || 
au fig. segnilies ventorum Cou. ?, 
20, 5, manque ou absence de vent ; 
— verbiQuir.Decl.12,11, faiblesse 
d'expression || Suer. stupidité. 

Se Done æ, f. Puin. 36, 160 
ville des Celtibériens (au]. Ségorbe 
| -enses, um, m. pl. PL. 3, 25; 
Inscr. habitants de Ségobriga. 

Segobrigii, iôrum, m. pl. JusT. 
ancien peuple de la Narbonnaise. 
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Segodünum. Voy. Segedunum. 

Ségontia, Séguntia ou Sägun- 
tia, æ,f. Liv. ville de la Tarracon- 
naise (au. Siguenza) || -tinus, a, 
um, INscr. de Ségontia | -tinen- 
ses, m. pl. Inscr. habitants de Sé- 
gontia. 

Segontiäci, orum, m. pl. Cæs. 
Gall. 5,21,1, peuple dela Bretagne. 

Segontium, 77, n. ANTON. ville 
de Bretagne (auj. Carnarvon). 

Segôsa, æ, f. ANTON. ville d’Aqui- 
laine (au]. Escoussé). 

?Segovax ou Segonax, aclis, 
m. Cæs. Gall. 5, 22, roi d’une par- 
tie de la Bretagne. 

Segovellauni, ürum, m. pl. 
PL. 3, 34, peuple de la Narbon- 
naise. 

Segovia, æ, f. Puin. 8,27, ville 
de la Tarraconnaise (auj. Ségovie) || 
Hinr. ville de la Bétique. 
ségrédior, ëris, à, d. TERT. 
Anim. 18, aller de côté, se retirer. 
ségrégätim, Pro. Ham. præf. 
39, à part, séparément. 
ségrégätio, ônts, f. TERT. Anim. 
43; CuaLcin. Tim. 279, séparation. 

ségrégätivus,a,um,AsPer. 550, 
36, distributif (en t. de gramm.). 

ségrégätus, a, um, part. p. de 
segrego, Liv. Cic.placé séparément, 
trié isolé, séparé(au prop. etau fig.). 

? ségrégis. Comme segrex. 

segrégo, às, dvi, älum, äre, 
Neues. Cyn. 156, séparer du trou- 
peau|| Pere. trier || Cic. Srar. isoler, 
séparer, éloigner (au prop. et au 
fig.) : u{ segregaret pugnam co- 
rum Liv. pour isoler ses adversai- 
res ; segregare se a celeris Puin.se 
distingucr de la foule; — a nu- 
mero civium Cic. retrancher du 
nombre des citoyens; — «a vita 
fera Cic. faire renoncer à la vie 
sauvage || Cic. éloigner (de soi), 
écarter, repousser (au prop. el au 
fig.) : segregare abs se vulgus 
TER. suspicionem PLAUT. ne pas 
recevoir chez soi les premiers vce- 
nus, éloigner de soi tous les soup- 
çons; — ore obscena dicta ATT. 
éviter toute parole de mauvais au- 
gure ; — Sermonem PLAuT. se laire 
Il Gic. distinguer de, ne pas confon- 
dre avec : segregare publicam 
causam a... Liv. séparer la cause 
publique de... || PLAuT. ôter (à qqn), 
enlever, soustraire : iambum se- 
gregare ab oratore Cic. interdire 
à l’orateur l'usage de l’iambe || avec 
imèse : seque gregari Lucr. 1,452. 

? ségrégus, a, um, Aus. Parent. 
9, 10. Comme segrex. 

sègrex, égis (se 2, greæx) SEN. 
séparé (des autres), placé à part || 
Prun. retiré, qui vit à l’écart|| SEN. 
TR. mis en piéces || Pru». différent, 
divers. 

Segulius, 2, m. Gic. Fam. 11, 
20, nom d’homme. 

segullum ou segutilum, i, n. 
PL. 88, 67, terre qui indique une 
mine d’or. 

Seguntia, Voy. Segontia. 

Ségüsiävi, Orum, m. pl. Cxs. 
Cic. peuple de la Gaule Lyonnaise 
(dans le Lyonnais) || forum Segu- 
siavorum Ixscr. la ville des Ségu- 
siaves (auj. Feurÿ. 
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Segusiensis, e, Nazan. de Sé- 
gusium. Se 

Segusinum municipium, 0. 
Inscr. Comme Segusium I] subst. 
m. pl. Inscr. habitants de Ségu- 
sium. 

Següsio, Onis, f. PLIN. 8, 128; 
Aux. 15, 40, 3, ville de l'Italie 
Transpadane (au. Suse). 

Següsium, ii, n. GREeG. Comme 
Segusio. 

Segustëro,ünts, m. ou f. ANTON. 
ville de la Narbonnaise (auj. Siste- 
ron). 

sei, arch. pour st, INscr. 

Seia ou Séja, æ, f. PLin. Macr. 
déesse qui présidait aux semailles. 

Séiänus ou Séjänus, a, um, 
Vann. de Séius {] subst. n. (s.-ent. 
prædium Cic. domaine de Séius 
(en Etrurie). Voy. Sejanus. 

seipsum. Comme se ipsum. 

Séius ou Sejus, 2, m. Cic. Tac. 
Juv. nom d'hommes. 

Séjäniänus, a, um, SEN. Marc. 
1, 2, de Séjan. | 

Sejänus, t, m. Tac. Séjan, favori 
de Tibère || Voy. Seianus. 

séjügæ, Grum, f. pl. Isio. 18, 86, 
1. Comme sejuges- 

séjügälis, e, Nor. Tin. d’un atte- 
lage de six chevaux. 

séjügätus, a, um (sejugo) Cac. 
Div. 1, 70; AruL. séparé. 

_ 1. séjügis ou ar de is, e (sex, 
jugum) Ünsca. attelé de six che- 
vaux || substant. m. pl. sejuges 
Liv. 38, 35, 4; Pin. 84, 19, attelage 
de six chevaux. 

2. sejügis, e (sejungo) Souix. 4, 
2, séparé (placé séparément). 

séJügo, as, ätum, äre, SOLin. 9, 
4, séparer. 

? sejunctim, Tis. 4, 1, 108, sé: 


parément. 
séjunctio, Onts, f. Cic. Orat. 3, 
203, action de séparer, séparation 


| FLor. 1, 23, 2, brouillerie, mésin- 
telligence. 

séjunctus, a, um, p.-adj. de 
sejungo, Lucr. Gic. séparé de (au 
prop. et au fig.): sejunctaavolun- 
tale legis (defensio) Cic. contraire 
à l'esprit de la loi;etsisejunctum 
a re propositàä est Ne». quoique 
cela m'éloigne de mon sujet ; cor- 
pore sejunctus dolor Lucr. corps 
affranchi de douleur (plein de santé) 
| sejunctissimus Ennon. 

séjungo, is, ère, Lucr. Cic. Ner. 
disjoindre, désunir, . séparer (au 
prop. et au fig.) : sejungere se a 
ibertateverborum Cac. s'interdire 
un langage trop libre. 

Sel, ind. PLIN. 5, 8, ville de la 
Bétique. 

Selacosa, æ, f. Pin. 4, 57, fle 
du golfe Saronique. 

selägo, inis, f. PLin. 24, 108, 
plante inconnue. 

séläs, n. ind. (oékxc) SEN. Nat. 
1,15; Apuc. Mund. 16, sorte de mé- 
téore igné. 

Sele, ës, f. Aum. 28, 6, 26, ville 
de Perse. 

séléctio, ônis, f. Cic. Fin. 2, 
43, choix, triage : nullä selectione 
uti Cic. ne pas choisir, 

+ sélectôr, Gris, m. Auc. Ci. 
7, 3, celui qui fait un choix. 
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sélectus, a, um, part. p. de se- 
ligo, ,Cic. Ov. choisi : selecti dii 
Auc. Civ. 7, 2, les douze grands 
dieux ; — judices Cic. et absolt. 
selecti Sex. nom d’un ordre de ju- 
ges (non désignés par le sort). 

sélégi, parf. de seligo. 

Sélena, æ, f. Suer. (?) Voy. Se- 
lene|| Ixscr. nom de femme. 

Sélené, ês, f. (Zexnvn) Cic. Verr. 
4, 27, Cléopâtre, fille d’Antiochus 
{ Jusr. fille de Ptolémée Physcon, 
femme de Ptolémée Lathyre | SuEr. 
fille de Cléopâtre et d'Antoine || 
Insca. nom de femme. 

Sélënio, ünis, f.et Sélënium, ti, 
np. Inscr. nom de femme. 

sélôniôn, ii, n. (ceAñvtov) AruL. 
Herb. 64, pivoine (plante). 

sélenites, æ, m. ou sélënitis, 
tdis, f. (cexnvitns, ceknvitic) PLin. 
87, 181, sélénite (sorte de pére 
- sélénitium, ii, n. PLin. sorte de 
lierre (plante). 

sélônôgünûn, 1, n. Arus. Herb. 
64. Comme selenion. 

Sélénuntes, m. pl. Pun. 5, 115, 
nom de deux rivières voisines 
d’Ephèse. 

sélénüsium. Voy. selinusium. 

Sélënuüsius, PLiN. (?) Comme 
Selinusius. 

Selepitäni, Grum, m. pl. Liv. 
45, 26, peuple de l'Illyrie. 
Séleucéa, æ, f. Comme Seleu- 
cia. 

Séleucensis, e, Tac. de Séleucie 
(des Parthes) ]] subst. m. pe Tac. 
habitants de Séleucie (des Parthes) 
j Tac. Pzin. habitants de Séleucie 
(ville de Gailatie). | 

Séleucênus, a, wm, Carrr. Ver. 
8, de Séleucie. 

Séleucia, æ, f. (Zeheuxeux) Cic. 
Séleucie, grande ville de la Baby- 
lonie, près du Tigre, capitale des 
rois parthes : Seleucia magna 
Puin. la même | — ad Taurum 
Pun. ville de Pisidie|| — ad Eu- 
phralem PL. ville de l’Osroëne, 
sur l’Euphrate|| — ad Belum Pin. 
ville de Palestine, sur le Bélus || 
[| — Pieria Pun. ville maritime de 
Ja Séleucide, près d’Antioche; — 
Isauriæ Isn. ville de l’Isaurie || 
Puan. villes de Lydie, de l’Elymaïde 
{| ville de Galatie. Voy. Seleucen- 
sis [| au pl. Seleuciæ Pin. 

séleuciänus, a, um, Cic. Att. 
4, 18, de Séleucie. 

séleucidés, f. pl. (ochevxiôec) 
Puin. 10, 75, oiseau de la famille 
des pies-grièches (merle-rose ?). 

Seleuciensis, e, Ixscr. Comme 
Seleucensis. 

Séleucis, idis, f. (Ze)evxic) Pun. 
la Séleucide, province de Syrie || 
Inscr. nom de femme. 

1.Séleucus,i,m. (Zékevxoc)Jusr. 
Séleucus, général d'Alexandre, qui 
devint maître de la Syrie ; nom des 
rois de sa dynastie (Séleucus Nica- 
tor, Séleucus Philopator Liv.) || 
TAC, nom d’un mathématicien, 
confident de Vespasien || Juv. nom 
d’un musicien || Cic. nom d’un es- 
clave. 

2. Séleucus mons, m. ANTON. 
montagne et station des Alpes Cot- 
tiennes (auj. Masaléon). 
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Selgë, ês, f. (Sëxyn) Prisc. ville 
de Pisidie || ? Selgicus Terr. de 
Selge | -iticus, a, um, PLIN. 15, 
31, de Selge. 

sélibra, æ, f. (sync. pour semi- 
libra) Pin. Marr. demi-livre. 

Selicia, æ,f. Cic. nom de femme. 

Selicius, ?:, m. (Cic. nom 
d'homme || -änus, a, um, Cic. de 
Sélicius. 

1. séligo, Inscr. Comme siligo. 

2. séligo, is, égi, ectum, igère 
(se 2, lego 2) Cic. Aruc. choisir, 
trier | Ov. choisir, opter. 

sélinüides, is, m. f. Cent 
Pun.20,79,qui ressemble au persil. 

sélinôn ou sélinum, 1, n. oéht- 
vov) APuz. Herb. 8, persil (plante). 

sélinôphyllôn, ?, n. Are. Herb. 
#7, capillaire (plante). 

Sélinuntii, t0rum, m. pl. Liv. 
3, 91, Puin. habitants de Sélinonte. 

Sélinüs, untis, f. m. (Sexwvoüs) 
Vire. Vs. Sélinonte, ville et fleuve 
de Sicile || Liv. Luc. ville et fleuve 
de Cilicie || PLIN. fleuve de Mysie || 
Voy. Selenuntes. 

sélinüsium, ??, n. PLiN. 18, 64, 


| espèce de blé. 


Sélinüsius, a, um, VIrR. Pin. 
de Sélinonte. 

seliquastrum (ou selliqua- 
Strum 1), 2, n. Varn. Lat. 5, 128; 
Hyc. Fesr. siège élevé. 

Selius, 2, m. Cic. nom d'homme 
(peut-être le même que Sellius). 

sella, æ, f. (sync. de sedila) 
PLaur. Cic. siège : duabus sellis se- 
dere LaBer. ap. Sen. Contr.7,3, 9, 
se ménager deux chaises (manger 
à deux râteliers) | Paæp. 5, 6, 5, 
siège (de cocher) || sella curulis 
Ov. et absolt. sella Horn. chaise cu- 
rule || Cic. siège (de magistrat), 
tribunal || Vinç. trône || sella gesta- 
toria Suer. et absolt. sella Sen. 
Juv. chaise à porteurs, litière || sella 
familiarica Vann. perlusa Carto, 
et absolt. sella Scris. chaise per- 
cée, siège || Vec. Con. Tugon. selle 
(de cheval). 

selläria, æ, f. Suer. Tib. 48, 
boudoir. 

selläriôlus, a, um, MarT. 5, 
70, 8, de débauche. 

selläris, e, C. Aur. Chron. 1, 4, 
92, de chaise à porteurs || Vec. 2. 28, 
34, quan monte, (cheval) de selle. 

sellärius, 27, m. GLoss. Puis. 
Coue | Tac. Ann. 6, 1, débau- 
ché. 

Sellasia, æ, f. (Zelaclæ) Liv. 
34, 28. ville de Laconie. 

Selle, es, f. STAT. Silv. 5,8, 127, 
ville de Lucanie. . 

Selli ou Sell®, m. pl. en 
Pun. 4, 2: Luc. 3, 180, Selles, an- 
ciens habitants de Dodone. 

sellifér,èra,ërum, ANTHOL. 159, 
4, qui porte la selle, sellé. 

sellisternium, %, n. (sella, 
Lane Tac. Ann. 15, 44; Nor. 
Tr. sellisterne, action de placer sur 
dessièges les statues des divinités. 

Sellium, ti, n. ANTON. ville de 
Lusitanie (p.-é. Séijo). 

Sellius,11,m. Liv. nom d'homme. 

sellüla, æ, f. (sella) Tac. petit 
siège : arcuata sellula Ann. 2, 28 
chaise semi-circulaire || FRoNTo ad 
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Cæs. 5, 44; Tac. Hist.S, 84, petite 
chaise (à porteurs). 
sellülârius, a, um, GeLr. de 
professions sédentaires || sellularii 
artifices Aus. ctabsoit. sellularii, 
m. pl. Cic. ap. Aug. Pelag. 2, 27, 
SSlymbrt RP dr Se ) 
ê ria, æ, f. (Znavu6pia 
Liv. Puin. ville de Thrace anus, 
a, um, Inscr. de Sélymbria. 
Sëm, m. ind. Bisz. Fort. Sem, 
un des fils de Noé. 
sémädäpertus, semambustus, 
sémänimis. Voy. semiadapertus, 
semiambustus, etc. 
+ sémanticus, a, um (onpav- 
tix6ç) CareL. 9, 985, significatif. 
sémassus. Voy. semiassus. 
séemätus, a, um (semis\ Diox. 
436, 14; GLoss. Puis. qui est à moi- 
tié (vide ou plein). 
sembella, æ, f. (contr. de se- 
milibella) Varr. Lat. 5, 174, sorte 
de monnaie d'argent. 
Semberritæ, arum, m. pl. (Zeu- 
Gpitau) PLin. 6, 191, peuple d'E- 
thiopie. 
Sembobitis, dis, f. PLin. 6,195, 
île du Nil, en Ethiopie. 
Sembracënus, a, um, PLIN. de 
Sambraque (île d'Arabie). 
sémél, Cic. Ner. Hor. une fois, 
une seule fois: non plus quam se- 
mel VeLe. pas plus d’une fois, une 
seule fois; semel alque ilerum. 
Voy. ilerum, semel et sæpius Cic. 
lus d’une fois, souvent ; ut semel 
S. PLAUT. si semel TER. dès 
quon fois, une fois que; semel ut 
LAUT. depuis que ; semel ad Cor- 
finium, ilerum in. CzÆs. une pre- 
mière fois près de Corfinium, une 
seconde.; non semel major SEN. 
lus d’une fois plus grand || Cac. 
Er. une bonne fois, une fois|| Vin. 
Quinr. une fois pour toutes, à ja- 
mais|| Cic. Sen. tout d’un coup, en 
une fois : ut semel plura comple- 
ctar Quint. pour généraliser; ut 
semel finiam Quinr. pour abréger. 
Séméla, z, f. Prop. et Séméle, 
ës, Î. (Zeuédn) Cic. Ov. Sémélé, fille 
de Cadmus et mère de Bacchus : 
Semeles puer Hor. Semelæ pro- 
les Tis. Bacchus || -æus, ou -eus, 
SraT. et -éius, a, um, Horn. de 
Sémélé : Semeleia proles Ov. Bac- 
chus; Semelius, m. ARN. Sémé- 
léen {épithète de Bacchus). 
Semellitäni,orum, m. pl PL. 
3, 91, habitants de Sémella (ville 
de Sicile). 
semén, inis, n. (eye. our se- 
rimen, de sero 3) Vinc. Pun. se- 
mence, graine : in semen exire, 
abire Pin. ire CATo, porter grai- 
ne, grener; jac{o semine Virc. 
après les semailles ; semina mäli 
unici CELS. pépins de grenade {| 
au fig. Gic. Tac. semence, germe, 
principe, commencement, origine, 
cause, source : ludt habent semi- 
na nequitiæ Ov. les théâtres sont 
une source de corruption || Liv. 
auteur : is, sceleris semen PLAUT.: 
cet artisan de fourberies || Lucr. 
Cecs. semence (des animaux) ,ma- 
rina semina Co. 8, 16, ?, ale- 
vins, fretins [| au Île. Cic. Ov. 
sang, race, postérité, souche, en- 
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fant; petit (des animaux) : rëêgio 
semine Liv. d’un sang royal; se- 
mina trahebat a. Sir. il était issu, 
il descendait de... ; Lyci semen 
Sex. TR. le fils de Lycus; melius 
semen capræ Van. meilleure race 
de chèvre ; sœva leonum semina 
Vince. les lions terribles (la race 
des lions) ; semen conceptum red- 
dere Vann. mettre bas || C.-SEv. 
veine (de métal) || Luc. Vinc. Ov. 
élément, principe, particule, mo- 
lécule : rerum naluræ semina C.- 
Sev. les principes des choses || PLIN. 
sorle de blé. Comme ea || Vin. 
Co. jeune plant, jeune sujet, sur- 
geon, rejeton, bouture, greffe {| 
au pl. Man. éloiles. 

sémenstris, GLoss. Isin. Com- 
me semestris. 

sémenstrum, ?, n. GLOoss. GR.- 
LAT. Comme semestrium. 

sementätio, onis,f.TErr.Spect. 
8, semailles. 

?sémentifér, èra, ëérum (se- 
mentis, fero) Vinc. Cir.476, fertile. 

sementis, !s, f. Cic. Co. ense- 
mencement, semailles : ul semen- 
tem feceris, ila metes Cic. Orat. 
2,261 (prov.), on récolte ce qu'on a 
semé ; hisce ego sementem in ore 
ee PLaur. Men. 1012, je vais 
eur semer qq. ch. sur la figure 
(c..à-d. des coups de poing) || Ca- 
To, temps d’ensemencer | GELL. 
champ ensemencé || Co. 2, 8, 4, 
ce qu'on a semé, semence, semis 
| TEnT. semence (des animaux). 

sémentivus, a, um, Vanr. Ov. 
relatif aux semailles | sementiva 
pira Pin. sorte de poires. 

?semento, &s, äre, n. PLix. 18, 
259, porter graine, répandre sa 
graine. 

somentum, ?, n. Ps.-Cypr. Voy. 
semenlis. 

semermis. Voy. semiermis. 

semessus. Voy. semesus. 

1. sémestris, e (semi, mensis), 
de quinze jours (d’un demi-mois) : 
semestris lun& Apur. Met. 11, 4, 
pleine lune. 

2. sémestris, e (sex, mensis) 
Vare. Cic. de six mois, qui dure six 
mois; qui reste six mois : annua 
ac semestris censura facla est 
Liv. on réduisit à un an et demi la 
durée de la censure; semestria, 
n. pl. Scævoc. recueil d’arrêts ren- 
dus pendant six mois ; semestres 
aves Pix. oiseaux de passage || 
Cic. âgé de six mois. 

sémestrium, i, n. (semi, men- 


sis) Co. 11, 2, 6, demi-mois, 
quinzaine. 
sémeésus, a, um (semi, esus) 


Vire. Hon. à demi mangé, demi- 
rongé : Semesa obsonia Suer. Tib. 
34, mets entamés, restes de table, 
rogatons. 

semét, acc. et abl. de suimel, 
Liv. Horn. soi-même. 

+ séemétér, {ra, trum, Pau. 
Psych. 829, sans mesure, sans har- 
monie. 

sémhômo. Voy. semihomo.' 

sémi (de semis, seulement dans 
les mots composés), demi, semi. 

sémiäcerbus, a, um, PALL, 9, 
413, à moitié mûr, 
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sémiädäpertülus ou sémiädi- 
pertülus, a, um, Arur. Met. 8, 
14, demi-clos. 

sémiädäpertus ou seémädà- 
pertus, a, um, Ov. Am. 1, 6, 4, 
à demi ouvert, 

semiägrestis, e, A.-Vicr. 39, 
17, un peu rustique. 

sémialpha, n. indéci. Boer.Inst. 
mus. 4, 3, 311,16, undemia. 

semiambustus ou sëemambu- 
stus, a, um, Ov. Suer. à demi 
brûlé. 

sémiämictus, a, um, APUL. 
Met. 1,6, à moitié vêtu. 

Semiamira, æ, f. Lampr. Macr. 
9, nom de la mère d'Héliogabale || 


-iricus, a, um, LamPr. de Sémia- 


mire. 
semiamphôüra, æ, f. Merror. 
144, 19, demi-amphore. 
semiampuütätus, a, um, APuL. 
Met. 1, 4, à demi coupé. 
séemlänimis ou mieux sëmäni- 
mis, e, Vince. Ov. et semiänimus, 
a, um, ENn. Cic. à demi mort, 
pEsue mort ou sans vie, mori- 
ond, mourant, qui respire encore. 
séemiannüus, a, un, CAPEL. 6, 
595, de six mois. 
semiäpertus, a, um, Liv. 26, 
39, 22, ouvert à demi. 
sémiäridus, a, um, Henx. 
PasrT. 3. 8, 1, à demi desséché. 
semiassus, a, um, ENN. ap. Cic. 
à demi rôti. 
sémiätér, {ra, {rum, ou sémiä- 
trätus, a, um, Vanr. Men. 47, à 
moitié vêtu de deuil. 
sémiätus. Voy. sematus. 
sémiaxius ou SëMAxIUS, a, um 
(semi, axis) Terr. Apol. 50, placé 
sur une moitié de roue (pour être 
roué). 
sémibarbärus, a, um, SUET. 
Hier. Jov. 1, 48,demi-barbare. 
sémibôs, ovis, m.f. Ov. Aré. 2, 
24, qui est à moitié bœuf. 
sémicänälicülus, à, m. Vire. 4, 
3, 5, demi-cannelure. 
séemicänus, a, um, APuL. 8, 24, 
à moitié blanc. 
sémicäpér, pri, m. Ov. Met. 
14, 515; Art. 5, 101, homme que 
est à moitié bouc (en parl. des 
Satyres). 
sémicentésima, æ,f.Con.Tueop. 
18, 9, 8, le cinquantième (d’un 
tout). 
semichristiänus, ?, m. Hier. 
Galat. 3, 14, demi-chrétien. 
sémicinctium, ©, n. PETR. 94, 
8 ; Is. 79, 88, 1. ceinture étroite, 
cordon (pour ceinture). 
sémicingo, is, ère, Onos. 1, 2, 
64, ceindre, entourer à demi. 
+ séemicipium, ii, n. (semis, ca- 
pul) GLoss. GR.-LAT. demi-tête. 
sémicircüläris, e, Cou. (?), sëé- 
micircülätus, CELs. 7, 26, 2, et 
sémicircülus, a, um, Co. 5, 2, 
8, demi-circulaire. 
sémicircülus, ?, m. CELs. 7, 26, 
2; Isin. demi-cercle. 
sémiclausus et séemiclüsus, a, 
um, Apuc. Met. 10. 10, demi-clos 
| Anscr. Orel. 1613, enfermé à 
demi. 
sëmicoctus, a, um, Co. PLin. 
moitié cuit. 


SEM 


semicombustus, a, um, Pro». 
Sin. à demi consumé. 

sémiconfectus, a, um, Sin. Ep. 
6, 10, à moitié formé. 

sémiconspicuus, a, um, APvL. 
Met. 3, 2, vu à micorps, à moitié 
caché. 

semicorpôrälis, e, el sémicor- 
pores a,um, Firm. Math. 2, 12, 
dont on ne voit qu'une moitié, vu 
à mi-corps. | 

sémicorpus, ris, Cass. Eccl. 
8,1,qui n’a que la moitié du corps. 

semicorus, ?, m. AMBR. Ep. 44, 
7, la moitié du corus, mesure hé- 
braïque de capacité. 

semicrémätus, a, um, Manr. 
11, 54, 2, et sémicrémus, «a, um, 
Ov. Met. 12, 287, à demi brûlé. 

sémicrüdus, a, um, Co. Au. 
à moitié cru || STAT. Silv. 4, 9, 48, 
qui n’a digéré qu'à moitié. . 

sémicübitalis, e, Liv. 42, 65, 9, 
d’une demi-coudée. 

sémicüpa, æ, m. Aum. 28, 4, 98, 
demi-tonneau, ventru. 

sémidéa, æ, f. Ov. Her. 4, 49; 
V.-FLac. demi-déesse. 

sémidécima, &æ, f. THEon. f4, 
4,4, demi-dime comme impôt, im- 
pôt du vingtième. 

semidëus, m. Luc. PLiN.-s. de- 
mi-dieu : semideüim pecus STAT. 
les Pans ou Faunes ; — sæcula 
Runis. l’âge d'or; semidei reges 
STAT. les Argonautes; semideus 
canis Luc. Anubis [| + n. semideis 
monstris Prup. 

semi-diämetrôs, 2, f. Bor. 
Geom. 424,8,demi-diamètre.rayon. 

semidiës, ét. m. Aus. £'ccl. 5, 
moitié d’un jour, demi-jour. 

semidigitälis, e, Vitr. 10, 16, 
5, d’un demi-doigt. | 

séemidivinus, a, um, M.-Aur. 
FRronTo, ad Cæs.1,5, presque divin. 

semidoctus, a, um,PLaurT. Cic. 
demi-savant. 

sémiermis ou séemermis, e (se- 
mis, arma) Liv. Prisc. et sémier- 
mus, a um, Tac. qui est à moitié 
armé, armé à deini. 

sémiésus. Voy. semesus. 

sémifactus, a, um, Tac. Ann. 
15, 7, à moitié fait, inachevé. 

semifälärica, æ, f. GEL. 10, 25, 
2, demi-falarique. Voy. falarica. 

semifastigium, ii, n. Vire. 7, 5, 
5, moitié du faîte d’une maison. 

sémifér, éra, érum (semis, fe- 
rus) Lucr. Crc. qui est moitié hom- 
me et moitié animal : semiferum 
pectus Vin. poitrine d’un être 
monstrueux (d'un Triton); semi- 
fer, m. Vins. Æn. 8, 267, ètre 
monstrueux ; Ov. Centaure || GRAT. 
demi-sauvage || Siz.à demi barbare. 

sémiformis, e, Cou. 8, 5, 12, 
formé à demi : semiformis lunz 
species Cou. 4, 25, 1, demi-lune. 

sémifultus, a, um, MART. 5, 14, 
9, à moitié appuyé. 

+ sémifumans, lis, Sin. Ep. 1, 
7, dont il reste encore qq. chose 
(au fig.). 

séemifünium, ??, n. (semis, fu- 
nis) Carto, Rust. 135, 5, petite 
corde, ficelle. 

séemigætülus, a, um, Arc. 


à 
| Apol. 24, à moitié Gétule. 


SEM 


séemigélätus, a, um, ViTauw. 
Comp. 30, à demi coagulé. 

sémigénius, a, um, An. HELv. 
162,21: — nomina, noms qui ont 
un poor différent pour chaque 
nombre. 

séemigermänus, a, win, Liv. 21, 
38, 8, à moitié Germain. 

semigomor, n.indécl. Ausr.Ep. 
9, 76, demi-gomor (mesure hé- 
braïque). 

sémigræcé, Luciz. Sat. 9, 830, 
moitié à la grecque. 

semigræcülus, a, um, HiEr. 
Ep. 50, ?, et semigræcus, a, um, 
Varr. à demi grec. 

? sémigrävis, e, Liv. 25, 24, 2, 
presque entièrement appesanti. 

sémigro, äs, äre, n. (ic. Cæl. 
18, se séparer de, quitter (qqn 
pour aller vivre ailleurs). 

sémihians ou seëmhians, (15. 
Car. 6/, 220, entr'ouvert. 

sémihiulcus, a, um, PoEr. ap. 
Gell. 19, 11, 4, entr'ouvert. 

sémihôümo ou sëémhôümo, inis, 
m. Vinc. Co. qui est à moitié 
homme {et à moitié bête), qui a 
une tête d'homme : semihuminem 
canem SepuL. 1, 231, Anubis || Si. 
sauvage (à demi uses). 

sémihora, æ,f. Cic. Rab. perd. 6; 
CELs. demi-heure. 

semiinänis, e, PziN. 2, 80, à 
moitié vide, à moitié plein. 

semiintégér, égra,égrum,Aun. 
20, 5, 4, à peu près conservé. 

sémijejunium, ?#, n. Ten. 
Psych. 13, demi-jeûne. 

sémijüdæus, a, um, Hier. Jes. 
4, ©, 20; 15, 54, 12, demi-juif. 

sémijügérum, ?, n. Cor. 4, 18, 
deuni-jugérum. 

sémiläcér, éra, ërum, Ov. Met. 
7, 844, à moitié déchiré || AFna. 
à moitié dépecé. 

sémilätér, éris, m. ou sémilä- 
térium, ti, n. Virr. 2, 3, 4, demi- 
brique. 

sémilautus, a, um, CAT. 54, 2, 
à demi lavé. 

semilibér, éra, érum, Cic. Att. 
413, 31, 3; SEN. à moitié libre. 

semilibra, æ, f. Apuz. Herb. 
99, demi-livre. | 

semilixa, æ, m. Liv. 28, 28. 4, 
espèce de goujat (demi-goujat). 

sémilixulæ, ärum, f. pl. Var. 
Lal. 5, 107, sorte de petits gâ- 
teaux. Voy. lixulæ. 

seémilôtus. Voy. semilaulus. 

sémilünäticus, a, um, Finx. 
Math. 7, 3, à moitié lunatique. 

sémimädidus, a, um, Cor. 2 
4,5, à demi trempé, assez humecté. 

sémimärinus, a, um, Luc. 5, 
889, qui est à moitié poisson. 

sémimäs, àris, ad]. et subst. m. 
Ov. qui est moitié mâle et moitié 
femelle, androgyne || Ov. eunuque : 
semimas ovis Ov. mouton; semi- 
mares cäpi Co. les coqs châtrés 
(sont appelés) chapons || Liv. un 
libertin, un débauché. 

sémimascülus, i,m.Furc. Myth. 
8, 5, cunuque. 

semimäturus, a, um, PALL. 7, 
19, à moitié mr. 

sëmimédus, a, um, APpu. Apol 
24, à moitié Méde, | 
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séemimétôpia, iorum, n. pl. 
Virr. 4, 8, 5, demi-métopes (L. 
d'archit.). 

sémimitra, æ, f. Ur. Dig. 84, 
?, 25, demi-coiffe. 

sémimixtus, a, um, M.-Eur. 25, 
à demi mélangé. 

séemimôdius, 2, m.METroL./45, 
17. Noy. semodius. 

séemimortüus, a, um, (Car. 
APuc. à demi mort, presque mort, 
plus mort que vif, moribond. 

séminälis, e, Co. destiné à être 
semé : seminalia, n. pl. TEnr. 
Marc. 1, 18, terres ensemencées, 
moissons || Priar. prolifique. 

seminälitér, MArERT. St. an. f, 
21, au moyen de semence. 

séminänis. Voy. semiinanis. 

®séminäria, æ, f. Inscr. Gru- 
ter. 19, 8, grainctière. 

seminärium, à, n. Co. PL. 
pépinière {| au fig. Cic. Liv. pépi- 
nière || Varr. Cic. source, principe, 
origine, cause : seminarium Tita- 
rum ÎliEr. germes de discorde. 

séminärius, a, um, CATO, Rust. 
10, 5, qui sert à semer. 

séminätio, onis, f. Vanr. Rust. 
2, 6, 3, procréation, reproduction || 
au fig. CyPr. action de semer. 

seminätôr, ôris, m. Isin. se- 
meur || au fig. Gc. Nat. 8, 86, 
source, cause, principe. 

seminätus, a, um, part. 
semino, Acro ad Hor. Art. 187 
semé (en par!. de dents de serpent) 
| PLAUT. conçu. 

seminécus, FRrAcu. Bon. 549, 
40. Voy. seminex. 

séeminex (ou seminecis?), is, 
Liv. Vic. à demi mort (tué à de- 
mi), qui respire encore : semineces 
artus Ov. oculi ALsiNov. membres 
encore palpitants, yeux mourants ; 
seminecem vilam exhalare Sir. 
exhaler un reste de vie. 

seminis, gén. de semen. 

séminium, it, n. PLauT. Mil. 4, 


2, 68, semence I Varr. Lucr. race | 


(d'animaux). 

+ seminiverbius, 21, m. (semi- 
no, verbum) Vurc. Act. ap. 17, 
18, discoureur, grand parleur. 

sémino,&s, avi, älum, äre, Co. 
semer || Virc. produire || CoL. pro- 
créer, engendrer {| au fig. Lacr. 
disséminer, propager, répandre. 

séminôsus, a, um, PRiAP. 51, 
47, qui a beaucoup de pépins. 

. Séminüdus, a, um, Liv. à moi- 
tié vêtu, presque nu {| au fig. 
FronTo, peu orné. 

séminüumida, æ, m. Au. Apol: 
24, à moitié Numide. 

sémiôbôülus, ?, m. ou semiô- 
bôlum, n.(ñuto66A10v) Raeu. Pond. 
8 ; Isin. 16, 25, 10, demi-obole. 

sémiobrütus, a, um, APuL. 
Met. 9, 5, à demi enfoui. | 

sémiünustus, a, un, SISEN. 2 
(ap. Prisc. 10, 57) à moitié chargé. 

sémiorbis, is, m. SEN. at. 1, 
8, 4, demi-cercle. 

semipägänus, a, um, Pers. 
Prol. 6, à moitié paysan. 

sémipastus, a, um, Isin. 12, 5, 
9, à moitié repu. 

sémipätens, tis, Sib. Ep. 7, 6, 
à moitié ouvert. 


p. de. 
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sémipédälis, e, PL. et semi- 
pecnene, a, um, Co. 4,°1, 4, 

’un demi-pied. 

sémipéractus, a, um, P.-Nor. 
Carm. 20, 299, à moitié terminé 
(confectionné). 

LR ee er a, um, Ps.- 
Cvrr. Sodom. 133, à demi con- 
sumé. 

sémiperfectio, ünis. f. Auvn. 
Ep. 44, 8, demi-perfeclion. 

sémiperfectus, a, um, SUET. 
Cal. 21, inachevé {] au fig. Ar. 
Plat. 2, 9, incomplet, imparfait. 

sémipéritus, a, um, FRoNTo 
ad Cæs. 4, 8, habile à demi. 

séemipersa, æ, m. APuz. Apol. 
24, à moitié Perse. 

sémipës, èdis, m. Varn. Virn. 
demi-pied (mesure) || GELL. demi- 
pied (de vers) || Pau. Peri, 2, 150, 
estropié (qui a une pmbe coupe) 
j adj. m. f. Isin. d'un demi-pie 
métrique). 

sémiphälärica.V.semifalarica. 

sémipiscina, æ, f. Varn. Rust. 
1, 13, 8, petit réservoir. Le 

sémipläcentinus, a, um, Cic. 
Pis. 14, demi-Plaisantin (originaire 
de Plaisance du côté de sa mère). 

sémiplautia. Voy. semiplolia. 

sémiplenëe, Sin. Ep. 4, 22, à 
demi, incomplètement. 

sémiplôénus, a, um, Cic. Liv. 
demi-plein, à moitié plein {| au fig. 
Prisc. inachevé, incomplet {| semi- 
plenz, f. 1.T.-Maur.demi-voyelles. 

sémiplôtia ou sëémiplautia, 
iôrum, n. pl. Fesr. 288, 38, mules 
qui ne couvrent que la moitié du 
pied (demi-mules). 

sémipôdius, a, um, Man.-Vicr. 
Metr. 4, 8, 41, d'un demi-pied (en 
t. de métrique). 

sémipôêta, æ, f. Scou. ad 
Pers. Prol. 6, demi-poète. 

sémipüella, æ, f. Aus. Edyl. 11, 
21, qui a la moitié du corps d’une 
Jeune fille. 

sémipullätus, a, um, Sin. Ep.1, 
7, à moitié vêtu de noir. 

sémipulsus, a, um, Por. ap. 
Censor. 2727, à peu près chassé. 

sémipütätus, a, um, Vin. Buc. 
2, 70, à moitié laillé (émondé). 

sémiquinärius, a, um, Pisc. 
qui contient la moitié de cinq {| 
subst. f. semiquinaria Diom. 502, 
82, deux pieds et demi (du vers 
hexamètre), la moilié d’un penta- 
mètre. Voy. penthemimeres. 

Sémirämis, is et idis, f. (Zepi- 

apue) Ov. Cunr. Just. Sémiramis, 
emme de Ninus, reine des Assy- 
riens ; au fig. Cic. homme sans 
énergie || us, a, um. Ov. Manr. 
de Sémiramis ; de Babylone: Se- 
miramiæ turres CLaun. Babylone. 

sémiräsus, a, um, CAT. APuL. à 
demi rasé. 

sémiréductus, a, um, Ov. Art. 
Am. 2,614, à demi courbé en avant. 

sémiréfectus, a, um, Ov. Her. 
7, 176, à demi réparé. 

Sémirémex, igis, M. SEPTIM. 
ap. Serv. épithète d'Hercule. 

+ sémiromänus, a, um, ÂCRO, à 
demi romain. 

séemirôsus, a, um, Ann. 6, f6, 
demi-rongé, écorné. 
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sémirôtundus, a, um, ApuL. 
Met.*9, 6, demi-circulaire fl subst. 
n. APuL. lit semi-circulaire (de ta- 
ble). 

 snrubins Dicr. 5, 11. Com- 
me semirulus (al. al.). 

Semirus, ti, m. PLin. 8, 96, 
fleuve du Bruttium. 

sémirütus, a, um, Liv. Luc. à 
demi ruiné. 

sémis, 1ssis (asc et sémis, 
indécl. Vanrr. Cou. Virr. (Auou) 
moitié : luna semis Isip. demi. 
lune (Ja moitié de la lune) ; unciam 
semis Vec. une once et demie; 
duos semis pedes relinquere…. 
PAL. laisser deux pieds et demi. 
Voy. semissis || Ion. Uzp.la moitié 
de las. j 

+ sémisälitus, a, um, GLoss. à 
demi-salé. 

sémigaucius, a, um, à demi 
blessé {| au fig. semisaucia vo- 
luntas Auc. Conf. 8, 8, volonté 
molle. 

sémisénex,nis, m.PLAUT. Mol. 
3. 1, 58, petit vieillard. 

sémisepténärius, a, um, Prisc. 
qui contient la moitié de sept || 
subst. f. semiquinaria Diom. 497, 
28. Comme hephthemimeres. 

sémisépultus, a, um, Ov. Her. 
1,55, à moitié enfoui. 

sémisermo, ônis, m. Hier. Ep. 
7, 2, jargon (langage à demi bar- 
bare). 


sémisiccus, a, um, PALL. 3, 24, 
4, à moitié sec, encore humide. 
sémisicilicus, t, m.PaLL. /2, 22, 
moitié du sicilicus (5 scrupules). 
sémisomnis, e, ic. SEN. Vi. 
14, 4; sémisomnus, a, um, Caic. 
Tac. à moitié endormi, assoupi : 
semisomnus sopor CÆL. ap. 
Quint. demi-sommeil. 
sémisônans, {is, Au. Mund. 
20, qui sonne à demi || semisonan- 
Les, f. pl. T.-Maun. 1054, demi- 
voyelles. 
semisôünus, a, um, Isin. qui a 
la moitié du son (d’une voyelle) : 
semisonæ, f. pl. M.-Vicr. p. 84, 8, 
demi-voyelles. 
semisôpitus, a, um, Liv. (?) 
Aru. et semisépôrus, a, um, Sib. 
Carm. 11, 60, légèrement assoupi. 
.  sémispätha, #, f. Vec. et sémi- 
späthium, ti, n. Isib. épée large 
et courte (moitié de la spatha). 
séemispherïium, ?, n. (semt et 
coa:piov) Bogr. Mus. 4, 18, che- 
valet en demi-cercle sur lequel on 
monte les cordes des cithares. 
sémissälis, e, MonesT. Dig. 50, 
42, 10, contenant la moitié de las. 
sémissärius, a, um, Dic. 50, 1, 
116, qui concerne la moitié de l'as. 
semissis, is, m. {semis, assis) 
Vann. Puix. la moitié de l'as, demi- 
as : remissis semissibus ac trien- 
libus Cic. le peuple recevant le blé 
gratis (cxempté des 2,6 d'as qu'il 
payait par modius): usuræ semis- 
sium Cor. usuræ semisses (adj) 
Sc Evo. et absolt. semisses Cic. 
PLIX. int-rêl à 6 pour cent ; au fig. 


semissis {gén.) homo VATIN. ad: 
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et semissem PLix. deux pieds et 
demi. Voy. semis || Vec. demi-cer- 
cle pour marquer les chevaux. 

semisso, &s, äre, Vec. 1, 26, 4, 
marquer les chevaux d’un demi- 
cercle. 

+ semistertius, primitif de se- 
slertius, VARR. 

semistrigium, %, n. Hyc. Castr. 
4, mesure d’une demi-striga. 

sémisüpinus, a, um, Ov. Am. 
4 q 20, à demi renversé (sur le 

08). 

semisylläba, æ, f. CoNsEenr. 
Barb. 18, demi-syllabe. | 

sémita, æ, f. (semis, 1ler) Cic. 
Liv. Virc. sentier, petit chemin, 
ruclle, pelite allée ; au fig. feratur 
non semilis, sed campis Quinr. 
à (léloquence) marche non 

ans des senliers, mais en pleine 
campagne ; qui sibi semilam non 
sapiunt, alteri ostendunt viam 
En. Tr.358, qui font les entendus 
(qui veulent montrer le chemin aux 
autres quand ils ne le savent pas 
pour eux-mêmes) ; de vià in semi- 
tam degredi PLaur. quitter le che- 
min pour un sentier, se mettre dans 
l'embarras || PLAuT. trotloir || Prop. 
Cic. chemin, route, voie (au prop. 
et au fig.); moyen : semila vilæ 
Hon. chemin de Îa vie || PLiN. voie, 
conduit, canal || V.-FL. trace, sillon 
I STAT. détroit || CLAup. course 
(d’un astre), cours. 

? sémitactus, Marr. 6,74, 2, lé- 
gèrement enduit. Voy. semilatus. 

sémitälentum, i, n. Prisc. Fig. 
num. 9,408, 15, six talents et demi. 

Sémitaäles dii, m. pl. Vins. Cat. 
8, 20, dieux qui présidaient aux 
rues, aux carrefours. 

semitärius, a, um, CAT. 87, 16, 
de ruelle, qui se tient dans les 
ruelles. 

sémitätim, Trrin. Com. 14, par 
des ruelles. 

Sémitatrices deæ, f. pl. Ixscn. 
déesses qui présidaient aux rues, 
aux carrefours. 

semitätrix, 2cis, f. INscr. Orel. 
4989, qui préside aux sentiers. 

semitaätus, a, um, part. p. de 
semilo, Man. 6, 74, qui a des sil- 
lons (d'huile, d'essence sur la tête). 

semitectus, a, um, SEN. ARN. à 
moitié vêtu ou couvert. à moitié nu. 

sémito, äs, &äre, PLin. 17, 169, 
diviser par des sentiers. 

sémitôünium, it, n. (futovrov) 
Macr. Somn. Scip. 2, 1, 25, demii- 
ton, semi-ton. 

séemitonsus, a, um, Cyrr. Ep. 
77,3, à moitié tondu. 

sémitractätus, a, um, TERT. 
Fug. persec. 1 in. incomplet, ina- 
chevé (traité à demi). 

sémitrépidus, a, un, APuL. 
Met. 7,8, presque tremblant. 

sémitritus, a, un, Cou. 1,6,24; 
Pa. 1, 86, 2, à demi-broyé. 

sémiulcus. Voy. semihulcus. 

sémiuncia. Voy. semuncia. 
je RnUIens Voy. semuncia- 
18. 


semiustülätus, a, um,Vanr. ap. 


a 
Ci:. homme sans valeur || Lampe. ! Non. 268, 21: Cac. Mfil. 88: Phil. 


la moitié de l'auréus [| Liv. Suer. 


2, 91; part. p. de semiustulo, à 


la moitié (d’un tout): duos pedes i demi brûlé. 
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sémiustülo, &s, äre, Suer. Tib. 
75, brûler à demi. 

semiustus ou séemustus, a, um, 
Vins. Liv. à demi brûlé, presque 


brûlé : semusta fax Ov. flambeau. 


à moitié consumé {| au fig. se se- 
miustum effugisse…. Liv. quil 
avait à grand'peine échappé à l'in- 
cendie)… 
sémiviëtus, a, um, Cou. 12, 16, 
8, ridé (en parl. du raisin). 
sémivillänus, ?, m: Scuo. ad 
Pers. prol. 6, un demi-laïque. 
sémivir, ri, adj. et subst. m. 
Ov. qui est moitié homme et moitié 
animal (Centaure) || Ov. eunuque || 
au fig. SrAT. efféminé, amolli par 
les délices, voluptueux : semivir 
comitalus VirG. spi efféminé || 
Liv. un détauché, un libertin. 
sémiviridis, e, GLoss. à moitié 
vert. 
sémivivus, a um, Cic. SEN. à 
moitié mort (au prop. et au fig.). 
sémivocälis, e, VarR. qui à une 
voix inarticulée (en parl. du bétail) 
| semivocale signum Vec. Mil.s, 
5, clairon {| subst. f. pl. semivo- 
cales Quinr. 7, 4,6; 1,7, 14, demi- 
voyelles (t. de gramm.). 
sémivocus, a, um, Auc. Serm. 
151, 3, prononcé à demi-voix. 
sémivôülücér, cris, cre, Si. Ep. 
1, 47, à moitié plumé. 
séemivôülücris, e, Syum. qui es 
à moitié oiseau. 
sémivulsus, a, um, CaPEL. f, 10, 
à moitié arraché. 
sémizônärius, ?t,m.PLAUT. Aul. 
8, 5, 42, fabricant de ceinturons. 
semniôn, #, n. PLiN. Comme 
theombrotios. 
Sémnôünes, um, m. pl.Tac.Veuz. 
peuple faisant partie des Suèves. 
‘Sémo, onis, m. Liv. Ov. Sémo 
Sancus, dieu d’un ordre inférieur 
dans l’ancienne Italie [] au pl. Se- 
mones FuLc. 
séemôüdiälis,e, Caro, Rust.76,5, 
d'un demi-modius. 
sémôdius, 2, m. (semis, mo- 
dius) Cou. demi-modius (demi-bois- 
seau) || CATO, demi-muid. 
Sémônia, æ, f. Mac. 1, {6,nom 
d’une déesse chez les Romains. 
sémôté, M.-Emp. 20; Diou. el 
sémôütim, Tu.-Prisc. 4, 1, à part. 
sémôtio, Onis, f. Fucc. Myth, 
6, écartement, séparation. 
sémôtus, a, um, part. p. de se- 
moveo, Czæs. Hor. séparé, écarté, 
éloigné, distant || au fig. semotum 
letum Hon. mort éloignée, tardive; 
semota dictio Tac. entretiens se- 
crets ; semolus curä ou «a curä 
Lucr. libre de soucis || semotior 
Lac. : 
sémôvéo, ês, movi, molum, re. 
Cic. Ov. écarter, éloigner (au prop- 
et au fig.). 
sempér, Cic. Virc. toujours. loul 
le temps, sans disrontinuer, Sans 
cesse : semper et ubique PErr. 
toujours et partout (formule); quum 
ruri assiduus semper virerit Cic. 
n'ayant pas cessé de vivre à la cam- 
agne || Pun. toujours, dans tous 
les cas || Vins. toujours (dans l'ave- 
ju à jamais | + semper anno0- 
rum APUL. à jamais. 


ap 
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semperflôrens (ou semper flo- 
rens), lis, Lucr. immortel (toujours 
florissant, glorieux). 

semperfiorium, ??, n. Apur. 
Herb. 193, joubarbe ( lante). 

semperfrondens (ou semper 
frondens), tis, Ov. toujours vert 
(toujours feuillé). 

semperlénitäs (ou semper 16- 
nitäs), &{ts. f. Ter. douceur accou- 
tumée, faiblesse ordinaire. 

sempervivus, a, um, Pau». éler- 
nel || subst. semperviva, f. PaLL. 
etsempervivum, n. Pun. joubarbe 
des toits (plante). 

+ sempiterne, Pacuv. TR. 284; 
Auc. toujours, éternellement. 
sempiternitäs, afis, f. 
Ascl. 30, éternité. 

sempiternô, Caro, Virr. et sem- 
piternum, PLauT. Aul. 2, 1, %6, 
toujours. 

sempiternus, a, um, PLaurT. Crc. 
qui dure toujours. éternel, immor- 
tel, perpétuel (sempiternel). 

Semprônia, æ, Î. Marr. nom de 
femme {| adj. Voy. Sempronius. 

Semprôniänus, a, um, Cic. de 
Sempronius : lex Semproniana 
FRoNTIN. loi Sempronia. 

1. Semprônius, a, um, Liv. de 
Sempronius : Sempronia lex Cic. 
loi Sempronia || Sempronia hor- 
rea FesT. greniers de Sempronius, 
à Rome. | 

2. Semprünius, 2, m. Cic. Liv. 
Tac. nom d’un grand nombre de 
peronmee de familles patricien- 
nes et plébéiennes, distinguées par 
les surnoms de Gracchus, Atrati- 
nus, Tuditanus, Blæsus, Sophus, 
Saturninus, etc. | — Asellio 
GELL. nom d’un auteur latin || Sem- 
pre Forum Inscr. ville d'Om- 

rie (auj. Fossombrone). Voy. Fo- 
rum. 

Semprulla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

sémül. Voy. simul. 

semuncia, æ, Î (semis, uncia) 
Liv. Co. demi-once (en poids ou 
en capacité) |] au fig. faible partie, 
un peu de : Aæreat semuncia re- 
cti…. Pers. 5, 121, d reste l’om- 
bre de bien... || faible de prix : ve- 
nire semuncia Ascon. ad Cic.Mil. 
84, être vendu pour rien || Cic. 
vingt-quatrième partie (d’un tout) || 
CATo, demi-bât. 

semunciälis, e, Puin. Soin. 58, 
27, d’une demi-once. 

séemunciärius, a, um. Comme 
semuncialis : semunciarium fæœ- 
nus Liv.7, 27,8, intérêt d'un demi 
pour cent. 

sémuncidéunx, uncis, METROL. 
p.75, 26, les sept huitièmes de l'as. 

Séemürium, îi, n. Cic. Phil. 6, 
44, canton voisin de Rome, où était 
un temple d’Apollon | ? Semuri- 
nus, a, um, Marrt. de Sémurium. 

1. +sômus, a, um, EUGEN. præf. 
Dracont. incomplet. 

2. Sëmus, 1, m. Inscr. Comme 
Semo. 

sémustülätus etsemustilätus. 
Voy. semiuslulatus. 

semustus. Voy. semiuslus. 

1. Séna, æ, f. (Zñva) Inscn. Séna 
(Julia), ville d'Etrurie (auj. Sienne) 


APuL. 
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| Me. ville de Macédoine || Mec. 
ile près de la côle du Finistère 
(au. Sein). 

2. Séna, æ, m. Luc. 2, 407 ; Sir. 
fleuve d Ombrie. 

Senaar. Voy. Sennaar. 

sénâcülum, , n. Vann. Liv. 
salle de conférences pour le sénat || 
Fesr. salle d’assemblée pour le sé- 
nat || Lampr. salle de réunion pour 
des femmes. 

Sénagallia, æ, f. Pun. 5, 118, 
ville maritime d'Ombrie (auy. Si- 
mengia 

enänus, a, um, C.-Aur. Chron. 
2, 1, de Séna. 

sénäpi. Voy. sinapi. 

sénäriôli, orum, m. pl. Caic. 
Tusc. 5, 64, quelques vers fambi- 
ques, petite pièce en ambes. 

sénärius, a, um, MAcr. com- 
osé de six : senarius numerus 
sin. nombre senaire; senaria fi- 
stula FRoNTIN. luyau qui a six pou- 
ces de circonférence || de six pieds 
(métriques):senarius versus PhÆp. 
et absolt. senarius, m. Cic. vers 
Yambique (trimétre ou de six pieds). 
sénätôr, orts, m. Cic. Ov. séna- 
teur || INscr. décurion || Fort. un 
saint {| + f. Prisc. sénatrice. 
sénätorius, a, um, Cic. séna- 
torial, de sénateur {| subst. m. Ps.- 
SALL. Rep. 2, 11, 6, sénateur. 

+ sénätrix, tcis, f. Prisc. 4, 40, 
sénatrice. 

+ sénätüis, ancien gén. de se- 
natus, VARR. SISEN. 

sénâtüs, üs, et arch. senati, m. 
(senex) Cic. le sénat (romain) : se- 
nali partes SALL. le parti du sé- 
nat; senali consultum Sal. de- 
crelum TER. senalüs ou senali 
aucloritas Cic. SALL. Comme se- 
nalusconsullum ; de senalu ha- 
bendo Fest. sur les séances, les 
réunions du sénat; senalu movere 
Liv. rayer de la liste du sénat; in 
senatum legere Liv. porter sur la 
liste du sénat. Voy. lego 2; quiextra 
senatum essent Liv. qui n'étaient 

as du sénat; senalum recilare 

iv. lire la liste des sénateurs || 
Cic. salle du sénat: senatum dare 
Cic. admettre devant le sénat || 
places des sénateurs: in senalu se- 
dere Sur. être assis (au théâtre) 
avec Îles sénateurs | Czxs. sénat 
(dans les municipes, les colonies) 
| Uzp. sénatus-consuite, décret || 
PLauT. assemblée, réunion. 

sénätusconsultum, :?, n. Cac. 
Dis. sénatus-consulte, décret du 
sénat : senalusconsultum facere 
Liv. faire rendre un sénatus-con- 
suite sur sa proposition || avec 
tmèse : senatus inde consulto Liv. 

1.+ séneéca, æ. m. Pompon. ap. 
Non. vieillard. 
2. Sénéca, æ, m. Tac. Sénèque, 
Ve précepteur de Néron || 

énèque le rhéteur, père du phi- 
losophe ]{ au plur. Marr. les deux 
Sénèque. 

1. sénécio, Oônis, m. (senex) 
ArRAN. Com. 276, petit vicillard. 

2. sénécio, Onis, m. PLN. 24, 
167, seneçon (plante). 

3. Sénèécio, Onts, m. SEN. Tac. 
Sénécion, nom d'homme. 
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+ sénêcis ou sénicis, ancien 
gén. de seneæx, PLAUT. 

sénecta, æ, f. (s.-ent. ætas) Hon. 
Ov. Tac. vieillesse | Vinc. Pzin. 
vieillesse (des animaux, des végé- 
taux, etc.); senecla serpentium 
Pun. dépouille des serpents |] au 
fig. CLaun. ancienneté, antiquité. 

1. sénectus, a, um, part. p. de 
seneo, SALL. vieilli, vieux : senecta 
ælas Puaur. Lucr. vieillesse. 

2. sénectüs, ülis, f. Cic. Vin. 
vieillesse : senectule confectus 
Cic. accablé de vieillesse, chargé 
d'années ; extrema senectus Ner. 
âge très avancé ; populus prope 
jam desipiens senectute Cic. peu- 

le qui radote presque de vieillesse 
Î au fig. plena seneclutis oraltio 
Gic. Brut. 265, style plein de ma- 
turité || Vire. Pin. vieillesse (des 
animaux) |} Vire. cheveux blancs || 
au fig. Ov. vétusté : albani (s.-ent. 
vini) senectus Juv. vieillesse, âgè 
des vins d’Albe ||CLaun. Cons. Hon. 
535, état de dégradation, délabre- 
ment || V.-FL. découragement || Horn. 
Epod. 18, 5, tristesse, sévérité || 
Puin. dépouille (annuelle) des ser- 
pents, pellicule. | 

Sénemuüris, ts, m. Mac. 7, 25, 
roi d'Egypte. 

Séenensis, e, Cic. PL. de Séna 
(ville d’Etrurie): Senensis colonia 
Tac. Séna (Sienne) |} subst. m. pl. 
Tac. habitants de Séna. 

sénéo, ëés, üt, êre, n. SuET. de- 
venir vieux, vieillir : quanquam 
ælas senel Pacuv. malgré ma vieil- 
lesse || CAT. vieillir (en parl. des 
ch.) || PLN. se détériorer, se cor- 
rompre || Pacuv.Tr. 275; ATT. Tr. 
612, être languissant, engourdi. 

Senepos, m. Macr. Comme Se- 
nemurts. 

+ sénescendus, a, um, part. p. 
de senesco, Var. qui doit vieillir. 

sénesco, is, sënüi, senescère, 
n. Ov. Co. PLin. devenir vieux, 
vieillir (en parl. des person. et des 
ch.) : senescit ælas Caic. la vieil- 
lesse arrive; — in salem caseus 
Pun. le fromage se sale en vieil- 
lissant || au fig. Juv. vieillir. tom- 
ber en désuétude || Cic. SazL. Man. 
être sur sa fin (en parl. des ch.), 
tirer à sa fin, décrottre, décliner : se- 
nescens mensis, luna Varn. mois 
qui finit, lune en décours, — 
morbus Cic. déclin de la maladie } 
Liv. Ov. perdre sa force, devenir 
languissant, s’affaiblir, se ralentir, 
diminuer : senescere olio Liv. crou- 

ir dans l’oisiveté ; senescens fama 

Ac. réputation qui baisse ; — s{o- 
machus CaveL. colère qui s’apaise ; 
litteræ senescentes PLIN.-3. corres- 
pondance qui languit || Coz. Liv. 
Hor. maigrir, dépérir (au prop. et 
au fig.), se consumer, se miner || 
Ov. Pun. perdre sa fécondité, s’é- 
puiser || Pzin. se dessécher (en parl. 
d’un fruit) || Pan. se ternir, deve- 
nir terne, perdre son éclat || SUET. 
tomber (en parl. des cheveux) || Liv. 
avorter (en parl. d'un projet). 

sénex, n1is, m. Cic. Vinc. vieil- 
lard : me sene Ilor. dans ma vicil- 
lesse : senes Cic. sénat (de Sparte) 
{t €. Tin. SEN. Tr. vieille femme || 
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adj. Ov. Manr. âgé, vieux, vicil : 
tam senex Cac. si vieux, {ua amica 
senex’st lompox. ton amie n'est 
pas jeune. Voy. senior || Maur. an- 
cien, vieux (en parl. des fruits, du 
vin) || + senibus sæclis VrrG. Cir. 
40, dans les siècles les plus recu- 
lés. | 
séni, æ, a (sex) Hor. Pun. qui 
sont six : senum annorum pueri 
Cic. enfants de six ans ; senti crines 
Fest. six tresses de cheveux; bis 
sent ou bisseni cyeni Ninc. douze 
cygnes. Voy. senideni || qui re- 
vient de 6 en 6: senis horis Liv. 
toutes les six heures. 

1. Seénia, æ, f. Manr. 12, 27, 
nom de femme. 

2. Sënia, æ, f. Puin. 8, 140, ville 
de Liburnie (auj. Segna) || -iensis, 
e, INscr. de Sénia... 

Seniæ balneæ, arum, f. pl. Cic. 
Cæl. 62, nom d’un bain à Rome. 

Seniauchus, ?, m. AuM. 75, 4, 
10, nom d'homme. 

+ sénica, æ, m. Voy. seneca 1. 

+ sénicis. Voy. senecis. 

sénicülus, à, m. pe APUL. 
Met. 1,25, pelit vieux (t. de mépris). 

sénidéni (ou seni deni), æ, a, 
Liv. qui sont seize || Vrrn. seize. 

sénilis, e, Cic. Ov. de vicillard: 
seniles anni Ov. vicillesse || qui 
ressemble à la vieillesse ; rart. vieux 
(vicillard) ; senilis juventa PL. 
Jeunesse qui a les apparences de la 
vieillesse ; — hiems Ov. l'hiver 
sous les traits d’un vicillard ; seni- 
lis juvenis, Cass. jeune homme qui 
a fair vieux || de vieille : senile 
tllud facinus Arur. cette abomi- 
ble vieille. 

sénilitér, Quint. 1, 11, 1, à Ja 
manière des vieillards, comme un 
vicitlard. 

sénio, Onis, m. (seni) Pers. 3, 
48 ; MarT. 13, 1, 6, le six (au jeu de 
dés). 

séniôr, üris, compar. de senex 
(plus âgé?) Cic. plus ancien || Tac. 
DonarT. déjà vieux, qui touche à la 
vieillesse {qui cst d’un certain àge): 
jam senior Vinc. déjà sur le dé- 
clin de l'âge || Liv. Vinc. Ov. vieux, 
âgé ; subst. m. vicillard : seniores 
Liv. Ier. les anciens, les séna- 
teurs. le sénat || vicux (en parl. 
des ch.), ancien: senior ælas SEn. 
TR. seniores anni Ov. vicillesse; 
— apes Pix. les vieilles abeilles ; 
corpora seniora CELs. corps af- 
faiblis par l’âge ; senior cadus 
Marr. un tonneau de vin vieux. 

sénipes, édis, m. (seni, es) SID. 
Carm. 12, 19, de six pieds, hexa- 
mètre. 

sénis, gén. de senezx. 

sénium, 2, n. Tac. STAT. vieil- 
lesse, les années : vergentibus an- 
nis in senium Luc. au déclin de 
l’âge {} au fig. Liv. déclin (de la 
lune), décours || PLiN. STAT. vieil- 
lesse (des choses), vétusté, ancien- 
neté, âge, temps || Sir. dégradation 
(d'un édifice), ruine || SE. Sir. 
langueur, engourdissement, inac- 
tion || Liv. action lente (d’une ma- 
ladie), consomption || Horn. sévé- 
rité, rigueur, caractère morose || 
PLauT. Pers. ennuis, peines, sou- 
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cis, chagrins : senio mihi sunt hæ 
nupliæ Tunpiz. ce mariage m'est 
odieux; quot senia! Tir. que 
d'ennuis ! || Lucis. être insupporta- 
ble (t. d’injure). 

Senna. Voy. Sena. 

Sennaar ou Sennar, ind. Bis. 
ancien nom de la Babylonie. 

Sennächérib, m. ind. (Zevayr- 
p:60c) Bic. P.-Nor. Sennachérib, 
roi d'Assyrie. 

Sennätes, um ou zum, m. pl. 
PLIN. 4, 108, peuple d'Aquitaine. 

Sennius, 2, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Senôgallia, æ, f. ANTON. Com- 
me Senagallia. 

Sénônes, um, m. pl. Cæs. Gall. 
5, 54, Sénonais, peuple de la Gaule 
Lyonnaise (habitant le pays de 
Sens) Grec. ville principale des 
Sénonais || au sing. Seno ou Se- 
non Hirt. Gall. 8,30 | Liv. 5, 35, 
3, peuple gaulois établi dans la 
Gaule Cisalpine. 

Sénôdnia, æ, f. Sin. le pays des 
Sénonaïis. | 

Sénônicus, GELL. 17, 2/, 2t Së- 
nônius, a, um, Inscr. des Séno- 
nais. 

sensa, drum, n. pl. Cic. Quinr. 
sentiments, pensées : sensa mentis 
Cic. mème sens. 

+ sensäté, Vurc. Eccl. 13, 27, 
sensément. 

+ sensätus, a, um, Prosp. doué 
d'organes, qui a des sens {| au fig. 
Fins. Math. 3, 10; 5, 12, sensé. 

sensi, parf. de sentio. 

sensibilis, e, SEN. sensible, qui 
tombe sous les sens : ea quæ sunt 
sensibilia Aruz. Ascl. 19, les ob- 
jets physiques ou matériels, les 
corps : sensibilis auditui Virr. 5, 
3, 6, appréciable à l'oreille. 

+ sensibilitäs, &lis, f. Non. 178, 
414, sens, signification || Fucc.Virg. 
750, sentiment. sensibilité. 

sensibilitér, Ann. 7, 28, par les 
sens, matériellement. 

sensicülus, , m. dim. de sen- 
sus, QuinT. 8,5, 14, courte pensée. 

sensifèr, èra, érum, Lucr. 2, 
249, qui donne une sensation. 

+ sensificatôr, üris, m. Au. 
Civ. 7, 8, celui qui donne le senti- 
ment. 

+ sensifico, äs, äre, CAPEL. 9, 
908, donner le sentiment. 

+ sensificus, a, um (sensus, 
facio) Macr. 7, 9, 20, qui produit 
les sentiments. 

sensilis, e, Lucn. 2, 888: CraL- 
cib. Tim. 349, sensible, qui tombe 
sous les sens, tangible, matériel. 

sensilôquus ou sensilôcus, a, 
um (sensus, loquor) No. 186. 10, 
qui parle sagement, avisé, sage. 

sensim, Gic. Ov. Sir. sans qu'on 
s’en aperçoive, inscnsiblement ; de 
soi-même, naturcilement || lHæp. 
GELL. modérément, peu à peu, 

raduellement || Liv. PHæpn. mo- 
érément, avec mesure : sensim 
ridere GELL. rire sous cape (dans 
sa barbe), sourire ; — pavescere 
GELL. être médiocrement effrayé. 

+ sensio, ons, f. GLoss. Isip. 
ap. Schol. Bob. ad Cic. pro Sull. 
13, p. 367, 4, pensée. 
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+ sensôrium, ti, n. Borr. Ar. 
lop. 8, 5, siège de la sensibilité 
physique. | | 

sensti, sync. de sensis{i, Ten. 
Andr. 882. 

sensüaälis,e, Cass. des sens, re- 
latif aux sens || relatif aux sensa- 
lions: sensualis vigor TERT. fa- 
culté de percevoir des sensations || 
Pnun. doué de sentiments. 

+ sensüalitäs, &lis, f. Terr. 
Anim. 37 et 88, sensibilité, faculté 
de percevoir des sensations. 

sensüälitér, MAMERT. Sé. an. 
2, 12, d'une manière sensible. 

sensülus, ?, m. (sensus) Eucen. 
Præf. ad Drac. sens, intelligence 
(intellect). 

sensum, inus. Voy. sensa. 

1. + sensus, a, um, part. p. de 
sentio, ARN. pensé. 

2. sensüs, üs, m. l° sens, orga- 
nes des sens; 2° action de sentir, 
sensation, sentiment, action de s’a- 
percevoir; 3° sentiment, affection, 
impression de l’âme, âme; cœur: 
émotion, pathétique ; 4° sentiment, 


jugement, manière de voir, opinion; 
(9 


raison, sens, intelligence: 6° pen- 
sée, idée; phrase; 7° signification, 
sens || 4° sensibus auctus Lucn. 
doué de sens, de sensibilité, sen- 
sible ; sensus oculorum ou vivendi 
Cic. le sens de la vue, la vue, les 
yeux; — audiendi Cic. l’ouïe ; 
quod nullo sensu percipi polesl 
IC. ce qui échappe à tous nos 
sens ; ea quæ esseni a sensu lra- 
dila Cic. ce qui nous arrive par 
les sens ; deludunt somnia sen- 
sus Virc. les songes abusent les 
sens ; sensus perducere ad firmi- 
tatem Sen. fortifier nos organes ; 
gigni posse a non sensibus sen- 
sus Lucr. que la matière peut pro- 
duire l’organisation || 2° carere 
omni sensu doloris Cic. ignorer 
la douleur; sensus in homine tar- 
dior.. SEN. la sensibilité est moins 
grande chez l'homme..; si quis est 
in morte sensus Cic. si l’on con- 
scrve qq. sentiment après la mort; 
sensus adsit, si quid avellatur a 
corpore Cic. ne soyons pas insen- 
sibles si l’on nous ampute; quis 
libi sensus (cernenti)...? Virc. 
quel sentiment éprouvais-tu...? ab 
sensu operis hosles avertebat Li. 
il détournait des ouvrages (de 
siège) l'attention de l’ennemi || 
3° percipere sensum ex mærore 
patrio Gi. être sensible à la dou- 
leur d’un père; {emporis adversi 
sensus Ov. le sentiment du mal- 
heur; vullus sensus animi indi- 
cant Cic. le visage est le miroir de 
l'âme ; communis sensus omnium 
Cic. sentiment gravé dans tous les 
cœur, sentiment naturel (affec- 
lion); solus hic inflexit sensus 
Vinc. lui seul a touché mon cœur: 
sensibus imis reponere. Voy. re- 
pono : arcanos libi credere sen- 
sus Vin. le confier ses plus se- 
crèles pensées ; sensus suos alicui 
aperire Ner. ouvrir son âme à 
qqn, s'ouvrir à qqn; ego illius 
sensum calleo TER. je sais le fond 
de sa penséc; oralio quæ sensus. 
dolores habet Cic. discours tou- 
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chant, pathétique || 4° omnes la- 
cito quodam sensu dijudicant… 
Cic. tous les hommes jugent par 
un sentiment (un tact, un goût) 
secrel…..; e@ sunt in communibus 
infixa sensibus Cic. cela est natu- 
rellement gravé dans l’âme (ce ju- 
gement est inslinctif) ; unum sen- 
sum fuisse bonorum omnium Cic. 
que tous les honnêtes gens avaient 
eu la même manière de voir; eus 
sensus de rep. Gic. ses opinions 
olitiques ; sanos avertere sensus 
Vinc. troubler la raison | 5° animal 
sensu caret Ur. les animaux sont 
privés de raison ; quod omnes eri- 
it sensus mihi CAT. ce qui trou- 
le tous mes sens. ab imperito- 
rum sensu disjunctum Cic. qui 
est au-dessus de la portée du vul- 
aire; sensu {uo digna carmina 
Vire. Cul. vers dignes de toi (de 
ton goût) ; sensus communis Hor. 
le tact || 6° sensibus celebris, ver- 
bis rudis VELL. qui a beaucoup 
d'idées et s'exprime sans élégance; 
optimi sensus Quixr. de belles 
nsées; communes sensus Tac. 
jeux communs; intra quatuor 
sensus Quinr. en quatre phrases || 
7° is verbi sensus Ov. tel était le 
sens du mot; festamenti sensus 
Puzxp. le sens du testament, l'in- 


. tention du testateur; verba duo 


sensus significantia Quinr. mots 

à double sens, à double entente. 
+ sensütus, a, um, IraLa, Eccli. 

26, 26 (ap. Aug. Spec. 33). Voy. 


sensatus. 
Senta, æ, f. PLin. 2, 105, ca- 
verne en Daimatie, | 
sententia, æ, f. (sentio) : 1° sen- 
timent, opinion, manière de voir; 
parti; 2 projet, intention, résolu- 
tion; vœu; désir; 3° vole, avis, 
bulletin, suffrage (au prop. et au 
fig.); sentence, arrêt ; 4°fpensée 
(exprimée), idée, phrase; pensée 
brillante; maxime, sentence; pro- 
RosnOne assertion ;, développement 
’une pensée, dissertation oratoire 
(Quir.) ; 5° sens, signification ; 
6° sagesse, prudence || 4° quot ho- 
mines, Lot sententiæ TER. (prov.) 
autant d'hommes, autant de senti- 
ments; sentenliam habere de... 
Cic. avoir une opinion sur... ; — 
mulare Cic. changer d'avis ; sine 
Sextii sententiä Cic. sans prendre 
l'avis de (sans compter) Sextius ; 
de suä sententiä facere Liv. faire 
de son propre mouvement; in- 
speri mulieris sententiam PLAUT. 
j'ai pénétré la pensée de cette fem- 
me ; ntihil sentio nisi de sententia 
tua Cic. je ne pense que d'après 
toi; mea sententiä Ter. Cic. à 
mon avis, d’après moi, selon moi; 
em met ou Étui animi senlentia 
Liv. Cic. sincèrement, franchement, 
du fond du cœur; ex animi sen- 
lentiä Sac. Jug. 85, 27, franche- 
ment, je le jure; traxil in sen- 


tentiam suam senatum FLor. il 


gagna le sénat || 2° si honestatem 
relinere sentenlia est Cic. si l’on 
veut rester fidèle à l'honneur; stat 
sententia (avec l'inf.) Ov. j'ai l’in- 
tention de, je suis résolu à; sic 
stat sententia Ov. telle est ma vo- 
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lonté, tel est mon arrêt; ex sen- 


tentiä tua Ter. et ordint. ex sen- 
tentiä Sa. Cic. suivant ton désir, 
selon tes vœux, à souhait; satin 
omnia ex sententiä? Ter. tout 
s'est-il passé à ton gré? || 3 sen- 
tentias rogare Caic. recueillir les 
votes, les avis; — in urnam con- 
jicere Jusr. jeter les bulletins dans 
l'urne; sententiam dixir ut... Caic. 
il vota pour que...; omnibus sen- 
tentiis absolvitur Cic. il est ab- 
sous à l'unanimité; pedibus ire in 
sentenliam. Voy. eo; pars ulra- 
que sententias habet Sen. les deux 
systèmes ont leurs adhérents; sen- 
tentiam dicere Cic. prononcer un 
arrêt, rendre un jugement; trislior 
sententia Suer. sentence fatale, ar- 
rêt de condamnation ; ane senten- 
tiam senalüs Tac. avant le décret 
du sénat || 4 versus eädem sen- 
tentiä Cic. un vers dans le même 
sens, dont la pensée est la même ; 
de singulis sententiis disputare 
Cic. commenter chaque phrase 
d'une lettre) ; ut currat sententia 
or. pour que la pensée marche 
rapidement, acutæ sententiæ Cic. 
ii fines ; sententiis densus 
uiNT. riche en traits brillants ; lu- 
mina vocamus sentenlias QUINT. 
nous appelons pensées (sentenlias) 
les traits brillants; selectæ Epi- 
curi sentenliæ Cic. pensées, maxi- 
mes choisies d’Epicure ; tes{is mea- 
rum sententiarum.… Hon. témoin 
de ce que j'avance... || 5° verbo- 
rum sententia Lucr. le sens des 
mots; in duas sentlentias accipi 
Connir. être pris dans deux sens |} 
6° uli consilio, ratione, senten- 
tiä Cic. agir avec réflexion, scru- 
pule, maturité ; cujus præcepli 
tantla sententlia est... Cic. telle est 
la sagesse de ce précepte… 
sententiälis, e, Cass. Rhet. p. 
499, 22; Isib. 2, 9, 11, qui est sous 
forme de sentence, sentencicux. 
sententiälitér, TEnr. Carn. 
Chr. 8, par un arrêt. 
sententiôla, æ, f. (sententia) 
Cic. Quinr. trail (dans le discours), 
pensée brillante || GeLL. courte sen- 
lence. 
sententiosé, Cic. Or. 2, 286, 
sentencieusement, par sentences. 
sententiôsus, a, um, Cic.Brul. 
325 ,sentencieux, plein de sentences. 
Sentia, æ, f. Auc. nom d’une 
déesse qui inspirait des pensées. 
senticetum, 1, n. (sentis) APus. 
lieu buissonneux : nihil sentio. 
Non enim es in senticelo PLAUT. 
Capt. 860, je ne sens rien. C'est 
ue tu n'es pas sur des épines 
(jeu de mots sur sentio et sentis). 
senticôsus, 4, um, APUL. semé 


d'épines (au lg) | AFRAN. ap. 
Fest.rauque (qui écorche l'oreille). 


sentifico, &s, äre, Mauerr. St. 
an. 1,17; 3, 2. Comme sensifico. 

sentina, æ. f. Cic. Cæs. sentine 
Il au fig. Cic. ap. Quint. 8,6; V.- 
Max. rebut, lie. 

sentinäcülum, !, n. P.-Nos. Ep. 
$6, 3, instrument, pour vider la 
sentine (pompe ?). 

Sentinäs, &lis, m. f. n. Liv. de 
Sentinum (ville du Picénum) : in 
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Sentinale FRoNTIiN. près de Senti- 
num {j subst. m. pl. Pan. habi- 
tants de Sentinum. 

sentinätôr, ris, m. P.-Noz.Ep. 
36, 12, matelot chargé de vider la 
sentine. 

sentino, äs, äre, P.-Noc. Er. 
36, vider la sentine {| au fig. Cæ- 
ciL. Com. 4; FEsT. travailler acti- 
vement, faire tous ses efforts. 

sentinôsus, a, um, CATo, £ fr. 
81, infect, malpropre. | 

Sentinus, i, m. Varr. ap. Aug. 
Civ. 7, 2; Tenr. dieu qui donnait 
la pensée à l’enfant près de naître. 

sentio, ?s, nsi, nsum, nlire, n. 
et act. 1° sentir, percevoir par les 
sens ; 2° sentir (moralement), avoir 
du sentiment ; éprouver, connaître; 
souffrir de; édr. se ressentir de; 
3° reconnaitre, s’apercevoir de ; 
4° savoir, comprendre, 5° avoir un 
avis, une opinion, penser, juger || 
4° sentio sonitum PLaur. j'entends 
du bruit; suavilalem cibi non 
sentiunt Cic. ils ne goûtent pas la 
saveur des mets ; senfimus odores, 
frigus, colores ou dolores Lucr. 
nous sentons les odeurs, le froid, 
nous voyons les couleurs, nous res- 
sentons les douleurs; ut sentil 
tonsum Puæb. dès qu’il eut re- 
connu (en tâtant) qu'il avait la tête 
tondue || 2° sentit animus se mo- 
veri Cic. l'âme a la conscience de 
son activité; animus vestros sen- 
surus honores Ov. un cœur qui 
sera sensible aux marques de votre 
estime; animä carentia sentire 
tamen videntur Pun.-s. les objets 
inanimés semblent eux-mêmes être 
sensibles; ut miles fruclum vic- 
toriæ sentiret Liv. pour que Île 
soldat recueillft les fruits de sa 
victoire; ainos fluvii sensere ca- 
valas Virc. les fleuves reçurent des 
barques; sensi Philippos Horn. j'ai 
vu la journée de Phi prés ; Jam 
famem Campani sentiebant Li. 
déjà la famine se faisait sentir aux 
Campaniens ; veluslalem non sen- 
tire PLiN. nc pas se ressentir des 
effels du temps; camelt rabiem 
senliunt Puin. les chameaux sont 
sujets à la rage; gemma ignem 
non sentiens PLIN. pierre (pré- 
cieuse) qui résiste au feu; qua 
quisque bello sensisset Liv. en 
quoi chacun avait souffert de la 
guerre, sensit eventus virlulis 
enixæ opem Liv. le succès cou- 
ronna ce trait d’héroïsme {(m. à m. 
l'événement se ressentit de...) || 
3 sensit simulalä mente locu- 
tam Virc. elle reconnut que ce 
langage était peu sincère; sensit 
medios delapsus in hostes Vinc. 
il s'aperçut qu’il était (tombé) au 
milieu des ennemis; senserunt 
hostes de profectione Cxs. l’en- 
nemi s’aperçut du départ, de la 
retraite ; sentiet qui vir siem TE. 
il verra quel homme je suis, il ap- 
prendra à me connaître ; quod qui- 
dem senserim Cic. autant que je 
sache, à ma connaissance || 4° inep- 
ta hæc esse sénlio Ter. je sais que 
cela cst déraisonnable ; adeo sen- 
licbat commendari se... SuET. il 
savait si bien qu’il avait un titre 
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de recommandation dans...; plus 
de exitu rerum sentire CÆs. 
mieux prévoir l'issue de la guerre ; 
sentire quid sit ordo Cic. com- 

rendre ce que c’est que l’ordre || 
be sentire vera de diis Cic. avoir 
une idée juste des dieux ; — hu- 
militer Cic. avoir des pensées peu 
élevées ; fiert polest ui quis recle 
sentiat Cic. quelqu'un peut avoir 
de bonnes idées ; næ iste haud me- 
cum sentil Ten. oh, cet homme 
n’est pas de mon sentiment; ut 
sensum est Cic. ce qu'on a pensé; 
de aliquo male sentire Quinr. 
avoir mauvaise opinion de qqn; 
nos quidem hoc sentimus Cic. 
voici mon avis; dum hic a me 
sentiat PLauT. pourvu qu'il soit 
pour moi; si judices pro meä 
causä senserint GELL. si les juges 
me sont favorables. 

1. sentis,is, m. Draconr. et or- 
dint. sentes, pl. Virc. Ov. FRONTIN. 
buisson, épines, ronces {| au fig. 
PLauT. Cas. 3, 6, 1, mains cro- 
chues (c.-à-d. esclaves voleurs) || 
sentis canis (gên.) Co. églantier. 

2. Sentis, 2s, Grow. 258,6. Com- 
me Sentinum. 

sentisco, îs, ère, Lucr. 8, 393: 
4,584; Pnisc. commencer à sentir. 

Sentius, 27, m. Cic. Tac. nom 
de plusieurs personnages. 

sentix, 1cis, f. Isip. 17, 7, 59. 
Comme sentis 1 || Apuz. Herb. 87, 
églantier. 

sentôüsus ou sentüosus, a, um, 
CassiAN.Boer.P.-Noz.Carm.6,310, 
couvert d’épines, semé de ronces. 

sentus, a, um, Prun. quete 
hérissé |} TER. Virc. Ov. hideux, 
horrible, affreux. 

sénüi, parf. de seneo et senesco. 

. Senum, ?, n. PLIN. 3, 100, 
ville de la Calabrie. 

2. Sénum portus, Pun. 4, 46, 
le port des Vieillards, sur le Bos- 
phore de Thrace. 

+ séorsim, Pau. Symm. %, 
775, à part (al. al.). 

séorsüm, adv. (se 2, vorsum) 
SALL. Liv. et säorsüs, Liv. sépa— 
rément, à part (au prop. et au fig.): 
seorsum tracitandum est hoc ab 
illo Connir. il faut traiter ces deux 
points séparément ; manum seor- 
sum habere Caro, ne rien toucher 
(soustraire) ; abs Le seorsum sentio 
PLAUT. je suis d’une autre opinion 
que toi || TER. en particulier, no- 
tamment || prép. Lucr. à part de, 
hors de, sans (avec l’abl.). 

séorsus, a, um, FEsT. T.-Maunr. 
pris à part, séparé. 

sepär, äris, V.-FL. 5, 58; STAT. 
Theb. 4, 481, séparé, divisé, isolé, 
distinct. 

sépäräbilis, e, Cic. Tusc. 1, 21, 
séparable. 

sépäräbilitér, Auc. Serm. 52, 
15, séparément, à part || Boer. de 
manière à pouvoir être séparé. 

?sépäräté. Voy. separalim || 
separatius Cic. Inv. 2, 156. 

sépärätim,Czæs.Cic.séparément, 
à part, en particulier (au prop. et 
au fig.): separatim a... SALL. Fay. 
séparément de. || Cic. d’une ma- 
nière générale, en général. 
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sépärätio, onis, f. GELL. sépa- 
ration || au fig. Cic. QuiNT. sépara- 
tion, division, distinclion. 

D en a, um, Diom. 48, 
26 ; Prisc. 14, 54, disjonctif (en t. 
de gramm.). | 

sepärätôr,ôris m.TerT.Præscr. 
30, et sépärätrix, ’cis, f. TERT. 
Auc. Trin. 11, 10, celui ou celle 
qui sépare. 

1. sépärätus, a, um, part. p. 
de separo, Tac. séparé, placé à 
part || VELL. isolé, divisé, dissé- 
miné || Hor. écarté, retiré, solitaire 
{[ au fig. Cic. séparé, distinct Ter. 
ante separaltis temporibus Ner. 
à trois reprises (époques) différen- 
tes; separalum exordium Cic. 
exorde qui ne tient pas au sujet || 
separalior TERT. 

+2. sépärätuüs, üs, m. (à l’abl. 
sing.) APuL. Flor. 15, p. 17, 7, sè- 
paration. 

ARTE ôrum, m. pl. Pun. 8, 
442, habitants d’une fle voisine de 
Dalmalie. 

séparius ou sæparius, ??, m. 


Inscr. ouvrier chargé de l’entre- 


tien des haies. 

sépäro, äs, avi, älum, äre (se2, 
paro) Cic. Ov. séparer, disjoindre, 
diviser, isoler : spatium quod se- 
parat æthere Lerram Luc.l’espace 
qui sépare le ciel de la terre; vas- 
cula separare ULr. partager la 
vaisselle (en plusieurs lots) ; equi- 
tatus separatus erat Liv. la ca- 
valerie se trouvait disséminée | 
au fig. Gic. CÆs. séparer, diviser, 
distinguer, scinder: se separare 
ab Ælolis Liv. ne pas faire cause 
commune avec les Eloliens (sépa- 
rer sa cause de celle...). 

sépélibilis, e, PLauT. Cist. 1, 1, 
64, qu'on peut cacher ou dissi- 
muler. 

sépélio, ?s, ui ou ?i, pulitum, 
pélire, Cic. Isin. inhumer, enter- 
rer, mettre en terre : formicæ se- 
peliunt inter se PL. les fourmis 
enterrent leurs morts || Ov. Suer. 
déposer dans la tombe les cendres 
d'un mort, mettre qqn dans la 
tombe, rendre les derniers devoirs; 

ar ext. ensevelir : jamdudum 
unc sepeli Pers. il y a déjà long- 

temps que je l'ai enterré (qu’il est 
mort); viva vivo sepeliri viscera 
busto Lucr. des membres vivants 
être ensevelis dans un sépulcre vi- 
vant || brûler : sepultum (est) quod 
membrorum…. Liv. on mit sur le 


bûcher les membres. || Isip. cou- |: 


vrir, recouvrir {| au fig. SEN. ense- 
volir; sepelire aliquem ad som- 
num AruL. plonger qqn dans un 
profond sommeil || Cic. concentrer, 
étouffer, faire taire (sa douleur) || 
Lucr. Ov. faire disparaître, ruiner, 
détruire, anéantir : cuncla luus 
sepelivil amor Pror. lon amour à 
tout perdu || PLauT. Cic. faire ces- 
ser, terminer, achever : bellum se- 
pultum est Vezr. le feu de la 
guerre fut étouffé. 

+ sépélitus, arch. pour sepul- 
us, Caro, Prisc. 

1. sépes, ëdis (sex, pes) Au. 
Met. 6, 10, qui a six picds. | 

2. sépés ou mieux sæpes, is, f. 
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CzÆs. Vic. CoL.haïe; au fig. sepes 
superciliorum Arus. la ligne (la 
haie) des sourciis || Gic. Ov. en- 
ceinte, barrière. 

séphÿrus. Voy. zephyrus. 

sépia, æ, f. (ontia) (seps) PL. 
sèche (poisson qui rend une li- 
queur noire) || PERS. 3, 43; GLoss. 
sin. encre : nôlas sepiæ.….. Aus. 
écriture. 

Sépiäs, ädis, f. PLin. 4, 82, pro- 
montoire de Thessalie. 

sépicüla, æ, f. (sepes) Aruz. Met. 
8, 20, petite haie. 

sépimên, tnis, n. Apuc. Flor.f, 
et sepimentum, ?, n. Varr. clô- 
ture, enclos, enceinte ][ au fig. Cic. 
rempart. . 

Sépinum. Voy. Sæpinum. 

sépio ou mieux sæplo,?s psi 
plum, ptre, Cor. entourer d'une 
haie [| en gén. Luca. Cac. entourer, 
enclore, enceindre : sepire castra 
Lav. palissader un camp ; Sepsil se 
tectis Virc. il s’enferma dans son 
alais; au fig. memoriä sepire 
IC. déposer (enfermer) dans sa 
mémoire ; ubi eum locum cogita- 
tione sepseris Cic. quand tu auras 
bien embrassé ton sujet (métaph. 
prise de la chasse) || Gic. VeL. 
protéger, garantir, défendre (au 
prop. et au fig.) || fermer, inter- 
cepter : flumine septum iler ho-. 
slis credens Liv. croyant que le 
fleuve arrêterait la marche de l’en- 
nemi || AFRAN. empêcher, embar- 
rasser : sepire dictis Por. ap. 
Cic. HeopREe (sa pensée) de pa- 
roles, entortiller sa pensée. 

sépiôla, æ, f. (sepia) PLavur. 
Cass. 2, 8, 57; Prisc. petite sèche 
(poisson). 

sépiôticôn ou sépioticum, !, 
n. (sepia) Fuic. Myth. præf.encre. 

sépis, gén. de sepes et de seps. 

Sepiussa, æ, f. PLin. 5, 184, île 
de la mer Egée. 

Sépläsia, æ, f. Cic. Aus. et S&- 
re tôrum, n.pl. Varn. place 
e Capoue où se vendaient des par- 
fums. 

sépläsiärium, tt, n.GLoss. LAT.- 
cr. commerce de parfumerie. 

sépläsiärius, a, «wm, Lawrn. 
se 30, 1, qui se parfume, qui 
orte des odeurs {| subst. m. Inscr. 

ont, 17, 19, parfumeur. 

sepläsium, #1, n. Perr. 76, 6, et 
sépläsia, 16rum, n. pl. Varr. Cic. 
séplase, parfum qui se vendait sur 
la place de Capoue. 

sépôno, ?s, 0sût, Üsilum, onère 
(se 2, pono) Gc. placer (qqn) à l’é- 
cart : interesse pugnæ, an sepo- 
ni. Tac. Hist. 2, 88, assister au 
combatou rester à l’écart.…. || écar- 
ter, exclure : seponere aliquem 
domo su& Tac. fermer sa mai- 
son à qqn | Suer. reléguer, exi- 
ler : seponere aliquem in in- 
sulam Tac. déporter qqn dansune 
fle || Cic. Liv. Ov. mettre (qq. ch.) 
à part, de côté ou en réserve, ré- 
server, choisir, prélever : seposuit 
Ægyptum Tac. il se réserva l'E- 
gyple ; seponere sibi lempus ad. 
IC. se ménager du temps pour. 
I} au fig. Ov. mettre de côté, éloi- 
gner, chasser, bannir : sepone 
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uestus SEN. TR. cesse tes plaintes 
f Hon. distinguer, discerner. 

sepôsitio, onts, f. Ur. Dig. 50, 
12, 2, action de mettre à part ou de 
côté. 
seépôsitus, a, um, part. p. de 
sepono, Cic. placé à l'écart, caché 
(invisible) || Tac. déporté, exilé || 
Manr. isolé, écarté, solitaire || Cac. 
Tis. mis en réserve, réservé, serré, 
ménagé || Manr. choisi, d'élite || 
particulier : mea seposita est glo- 
ria Ov. ma gloire m’appartient en 
propre. 

seépostus, a, um, sync. poét. de 
seposilus, SL. 8,376 ; 17, 280. 

Seppius, ii, m. Liv. nom d’un 
magistrat suprême de Capoue. 

1. seps, sépis, m. f. ((on) Luc. 
Pin. seps, sorte de serpent || au 
fig. Pruv. le serpent, le démon | 
Puix. 20, 12; 29, 137, mille-pieds 
(insecte). 

2. seps, sépis, Î. Cic. ap. Aus. 
edyll. 12 ; V.-FL. Comme sepes. 

? sepse, Cic. Rep. 8, 12, pour se 
ipse. | 
sepsi, parf. de sepio. 

Septa ou Sæpta, ürum, n. pl. 
Cic. Ov. Pun. nom de deux enclos 
dans le Champ de Mars. 

? septägé. Voy. sipläce. 

septäs, ddis, f. (ëntac) Mac. 
Somn. 1, 6, le nombre sept. 

septätus, a, um, CarEL. 2, 208, 
entouré d’une clôture, clos. 

septejügis ou septemjà IS, ts, 
m. (s.-ent. currus) Inscr. char at- 
telé de sept chevaux. 

1. septem, ind. (£xta) Cic. Vic. 
sept : bis seplem Virc. quatorze; 
septem et decem Cic. dix-sept; — 
stellæ SEN. TR. Comme septentrio; 
septemsapientes et absolt. septem 
Cic. les sept sages de la Grèce. 

2. Septem Aqua, f. pl. Cic. Afé. 
4,15,5, lac sur le territoire de 
Réate. 

3. Septem Fratres, m. pl. PLin. 
5, 18, les Sept Frères, sommets 
faisant partie de la chaîne d’Abyla. 

septembér, bris, m. Varr. sep- 
tembre, mois de l'année : mense 
septembri Cic.au mois de septem- 
bre {| adj. Liv. Hon. de septembre, 
du mois de septembre. 

septemchordis ou septemcor- 
dis, e (septem, chorda) sin. 8, 21, 
#4, qui a sept cordes. 
septemdëécim ou septendécim, 
ind. Cic. Tac. dix-sept. 
septemfäriam, V.seplifariam. 
septemflüus, a, um, Ov. Met. 
4, 422, qui a sept embouchures. 
septemgéminus, a, UM, STAT. 


qui contient sept (septuple), qui 


est au nombre de sept || Vince. Com- 
me seplemfluus. 

septemmestris, e, CENsor. 8, 
40; 11, 2, âgé de sept mois. 

septemnerva, æ, f. Aruz. Herb. 
4, plantain (herbe). 

eptempéda, æ, f. ANTON. Sep- 

tempeda, ville de Picénum (auj. 
S. Severino)||-dänus, a, um, PL. 
3, 111, de Septempéda; subst. m. 
pl . Pzin. habitants de Se ee te 

pepe édälis, e, PLauT.Curc. 
441, haut de sept pieds. 

septemplex, ieis (seplem,plico) 
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Vic. composé de sept parties, cou- 
vert de sept cuirs || Ov. qui a sept 
embouchures || TERT. septuple (qui 
a sept natures). 
septemplicitër, Vurc. Jes. 30, 
26; Hier. Hebr. Gen. 4, 8; Primas. 
sept fois (au septuple). 
septemtrio, septemtrionälis, 
septemtriônärius. Voy. septen- 
trio, etc. | 
septemvicennis, e, Insca. Mu- 
rat. 1406, 6, âgé de vingt-septans. 
septemvir, ri, m. Cic. Luc. un 
septemvir : sepéemuvir epulonum 
PLIN.-5. Ep. ©, 11, même sens. 
Voy. septemoiri. 
septemvirälis,e, Cic. PAUL. Jcr. 
septemviral, de septemvir {| subst. 
m. Cic. Phil. 18, 26, un septemvi- 
ral, celui qui a été septemvir. 
septemvirätüs, üs, m.Cuic. Phil. 
2, 99; Puin.-5. Ep. 10, 138, septem- 
virat, dignité de septemvir. 
septemviri, ‘rum, m. pl. Cic. 
Tac. septemvirs, ou septemvirs 
épulons, ou épulons, commission 
de sept prêtres chargés de certaines 
attribulions religieuses, civiles et 
judiciaires : seplemvwiri epulones 
GELL. même sens. Voy. epulo. 
septemzodium, Amm. 15, 7,8. 
Voy. septizonium. 
septénärius, a, um, PL. Macr. 
septénaire : seplenaria fistula 
FRONTIN. tuyau ayant sept doigts de 
circonférence |] septenariusversus 
Diou. et absolt. seplenarius, m. 
Cic. Tusc. 1, 44, vers septénaire 
(iambique ou trochaïque tétra- 
mètre Sn pr 
septendécim. V. septemdecim. 
septeni, æ, a, Coc. PLIN. tous 
les sept, sept par sept || Puin. sept, 
qui sont sept [| au sing. septenus 
chorus Aus. lo chœur des (sept) 
Muses ; — Jster Srar. l’Ister aux 
sept bouches; septenum tegmen 
V.-Fu. bouclier couvert de sept 
cuirs. | 
septennis,PLAUT. FRONTO, Carir. 
Ant. phil. 21,8, etseptüennis, e, 
Prop. Peri. 10,656 ; PLauT. Bacch. 
440 (septem, annus), àgé de sept 
ans. 
septennium,?t,n. Pro». Dittoch. 
23, et SAPEIODRAUR FEsT. 347, 20, 
espace de sept ans. 
septentrio ou septemtrio,on1s, 
m. Vire. et ordint. septentriônes, 
num, m. pl. Cæs. Gic. Pun. les 
sept étoiles de la Petite Ourse (avec 
tmèse : sepltem subjecta Trioni 
Vinc. Georg. 3, 381)| Cic. Liv. le 
septentrion, vént du nord | PLIN. 
le septentrion, les contrées septen- 
trionales || Puin. 6, 83, le pôle nord. 
septentriônälis, e, PLIN. septen- 
trionai : septentrionalia, n. pl. 
PIN. contrées septentrionales | 
PzaN. qui regarde le septentrion. 
septentrionärius, a, um, GELL. 
2, 22, 15, septentrional, qui vient 
du Nord. 
septénus. Voy. sepleni. . 
septéresmos. Voy. sepliremis. 
septiceps, 1pitts (seplem, ca- 
put) Inscr. qui a sept sommets. 
SpUÉR OR e, Acro ad Hor. 
Od. 1, 84. Comme septemchordis. 
Septiciäna libra, f. (Septa, 
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uartier du commerce à Rome) 

RT. 8, 7/, 6; 4,88, 3, livre septi- 
cienne ayent 8 onces et demie, au 
lieu de 12). 

Septiciänus, ?, m.Marr. 11, 107, 
nom d'homme. 

Septicius ou Septitius, ii, m. 
Hor. Sranr. nom d'homme. 

septicollis, e, Prup. Peri. 10, 
413, qui a sept collines. 

sépticus, a, um (onnt:xoc) 
Puin. 30, 80, septique, qui fait 
pourrir (les Chaire). 

+ septidrümum, i, n. ou -mus, 
îi, m. (seplem, ôpouwoc) Tu.-Pnrisc. 
1 3, espace de sept ans. 

septies ou septiens, adv. Cic. 
Liv. sept fois || Sparr. Hadr. 1, 3, 
pour la septième fois. 

septifäriam, adv. SANTRA ap. 
Non. 170, £1, en sept parties. 

septiflüus, a, um, PETR 138, 8, 
qui a sept bras, sept branches (un 

euve). 

septifülium, ÿi. n. Apuc. Herb. 
115, tormentille (plante). 

septifôris, e, ALcim. 1, 83; Si. 
Ep. 2, 2, qui a sept trous. 

septiformis, e, Auc. OpPrar. 
Isib. 7, 3, 18, qui a sept formes, 
septuple. 

+ septimäna, æ, f. Con. Tueon. 
45, 5; Isin. semaine. 

Septimanca, æ, f. ANTON. ville 
d'Hispanie (auj. Simancas). 

septimäni, Orum, m. pl. Tac. 
Hist. 8, 25, soldats de la 7° légion 
| Septimani Bæterrenses, m. pl. 
Inscr. habitants de Béziers (colonie 
des soldats de la 7° légion). 

Septimänia, æ, f. Sin. la Septi- 
manie, ou seconde Narbonnaise (la 
Provence). : 

septimänus, a, um, Varn. qui 
tombe le sept du mois || ARN. 8, 
10, qui vient au bout de sept mois. 

Septimätrüs, um, f. pl. VARR. 
Lai. 6, 14, Seplimatries, fêtes (de 
sept jours) en l'honneur de Minerve. 

eptimia et Septümia, f. Cic. 
Inscr. nom de femme. 

Septimilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Septimillus, ?, m. dim. de Sep- 
timius, CAT. 45, 14, cher Septimius 
I ANscr. nom d'homme. 

Septimina, æ, f. Grec. et Septi- 
minus, ?, m. Tac. nom de femme, 
nom d'homme. 

Septimius, 2, m. Cic. Luc. nom 
de différents personnages || Hou. 

oète lyrique et tragique || T.-Maur. 
eptimius Sérénus, poète bucoli- 
ue sous Vespasien | Éurr. Septime 
évère, empereur romain. 

septimo, Quanni6. Ann. 19. 82; 
Taes Gall. 17, 4, pour la seplième 
ois. | 
* Septimontiälis, e, Cou. 2, 10,8; 
Suer. Dom. 4, qui commence îa 
solennité du Septimontium. 

Septimontium, ti, n. (seplem, 
mons) FEsr. 341, 2, fête célébrée 
sur chacune des sept collines de 
Rome. 

Septimülôéius ou Septimu- 
lôjus, i, m. Puin. 33, 46, meur- 
trier de C. Gracchus. 

septimüm, n. pris adv. Cic. Nat. 
3, 32, pour la septième fois. 
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Septimuncia, æ, f. ANTON. ville 
de la Byzacène || -iensis, e, Norir. 
Aruic. de Septimuncia. 

1. septimus, a, win, Cic. Hor. 
septième : seplima decima ou 
seplimadecima Cic. septima post 
decimam Vins. la dix-septième || 
seplimus casus Diou. Prisc. le 
septième cas (l’abl. sans préposi- 
tion). Voy. sextus. 

2. Septimus, t, m.Inscr. prénom 
etsurnom romains|| SPART. Septime 
Sévère, empereur romain. 

septimusdécimus.V. septimus. 

septingenärii, æ, a, Vann. Rust. 
2, 10, 11. Comme septingent. 

septingeni, æ, a, PLIN. 33, 61, 
qui sont au nombre de sept cents. 

septingenta, n. pl. (s.-ent. ses- 
tertia), Marr. 7, 10 7, sept cents 
sesterces. 

septingenteni,æ,a, VuLc.Pnrisc. 
Voy. seplingenti. 

septingentesimus, a, wmn, Liv. 
Præf. 4, sept-cenlième. 

septingenti, æ, @, PLaur. Liv. 
sept cents : seplingenta (s.-c. ses- 
tertia) Manr. 7, 10, 7, sept cent 
mille sesterces. 

septingentiés, adv. PLin. 28, 
183, sept cents fois. 

septinüba, æ, f. JuLIAN. ap. Aug. 
6, 30, qui s’est mariée sept fois. 

septio ou sæptio, ün1s, f. VITR. 
aclion d'enclore d'une haie || Vire. 
enclos, clôture || Vor. Aurel. 22, 1, 
mur d'enceinte. 

septipés, èdis (seplem, pes) Sin. 
Ep. 8, 9; Carm. 12, 10, haut de 
sept pieds. : | 

septiremis,ad). f. Curr. 10,7, 10, 
qui a sept rangs de rames || arch. 
sepleresmos navis Inser. C. I. L 
1, 195, 11. 

Septizonium, #1, n. (septem, 
zona) SUET. Tit. 1; AuM. scptizone, 
édifice (tour, pyramide) à sept 
étages de colonnes [| Comuop. Zo- 
diaque. ; 

septüägenärius, a, um, qui 
contient soixante-dix : sepluage- 
naria fistula FRonTIN. tuyau qui a 
soixante-dix pouces de circonfé- 
rence || CALLIST. Dig. 50, 6, 5, sep- 
tuagénaire. 

septüageni, æ, a, Cou. 5, 2, 7, 
qui sont soixante-dix || au sing. 
L’LIN. 26,99,qui est au nombre de 70 

septüägeniquini, æ&, &, FRoNTIN. 
Ag. 57, soixante-quinze. 

septüagésies, adv. (CAPEL. 7, 
787, soixante-dix fois. 

septüägésimus, a,um, (Cic. 
Liv. soixante-dixième. 

septüägessis, m. ind. Prisc. 
Fig. num.416, 33, soixante-dix as. 

septüägies, adv. Cou. 5, 2, 7, 

soixante-dix fois. 


septüäginta, ind. Cic. Pan. 


soixante-dix : septuaginta inter- 
preles Evccuen. les Septante. 

septüennis,septüennium. Vo. 
septennis, etc. 

septum ou sæptum, i, n. Cac. 
clôture (de bois), barrière, entou- 
rage || en gén. Varr. INscr. clôture, 
enclos, enceinte, mur : sep{a do- 
morum Lucr. Virc. maisons (en- 
ceinte des maisons) ; septum lini 
Neses. toiles (de chasseurs) [| Vinc. 
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parc (de troupeaux), bergerie || | Hon, les morts][ au fig.somno vino 


Varr. parc (pour la chasse) || Co. 
vivier || Uzp. Dig. 23, 21,1, barrage 
(de rivière) ||septum transversum 
CELs. diaphragme. 

septüumänus. Voy. seplimanus. 

Septümia, Septümius. Voy. 
Septimia, etc. 

eptumülejus. Voy. Septimu- 
leius. | 
septümus. Voy. septimus. 
. Septunx, uncis, m. (septem, 
uncia) Liv. poids de sept onces || 
Marr. sept cyathes pour les liqui- 
des) || Cou. les 7/12 du jugérum. 

septüôse, Annr. ap. Non. 170, 
17, obscurément (d’une manière 
embarrassée). 

septüplus, a, um, Aus. septu- 
ple If subst. n. Vuzc. ARN. le sep- 
luple. 

1. septus et mieux sæptus, a, 
um, part. p. de sepio, PLauT. Cic. 
Vizc.enclos, enceint, enfermé||Virc. 
Ov. entouré, cerné || Liv. fermé (en 

arl. d’un chemin), barré, bouché, 
intercepté || ENN. couvert, vêtu 
Il au fig. Cic. circonscrit |] Cic. Tac. 
POPEe, muni, garanti. 

2. ? septüs, &s, m. ÎTiN. ÂLEXx. 
46. Comme septum. 

septussis, ?s, m. (seplem, assis) 
Vanr. Lal. 5, 169, sept as. 

Septütius. Voy. Septicius. 

sépulcrälis, e, Ov. Met. 8, 479, 
sépulcral. 

sépulcrétum, t, n. CAT. 59, 2, 
lieu de sépultures, champ du repos, 
cimelière. 

sépulcrum, et sépulchrum, :, 
n. Cic. Lucr. Virc. sépulture, sé- 
pulcre, tombeau, monument : se- 
pulcri monumentum Ner. monu- 
ment funèbre |] au fig. crudeli con- 
dere membra sepulcro Ex. Ann. 
142, ensevelir des membres dans 
un affreux tombeau (les dévorer) ; 
ubi sepulcrum habeamus PLaur. 
où nous puissions nous enterrer 
(nous enfermer pour boire); se- 
pulcrum velus PLauT. Men. 154, 
vieux sépulcre (t. d’injure) || ENN. 
corps mort, restes, dépouilles [| au 
pl. GaT. Ov. les morts, les âmes 
des morts. 

sépülio. Voy. sepelio. 

+ sépulto,as, äre (sepelio)Fonr. 
8, 6, 167; FesT. conscrverenseveli. 

sepultôr, ôris, m. Auc. Trin. 4, 
3, celui qui ensevelit |] au fig. TErr. 
Anim.46 celui qui a mis un terme à. 

sépultôrium, ?i, n. GLoss. Lans. 
lieu de sépulture. 

sépultôrius, a, um, GLoss. 6n.- 
LAT. de sépulture. 

sépultüra, æ, f. Cic. Prop. sé- 
pulture, action de rendre ou de re- 
cevoir Îles derniers devoirs, inhu- 
mation: sepulturä afficere Cic. 
sepulluræ dare SuET. tradere 
Just. donner la sépulture à, ense- 
velir, enterrer || Just. obsèques, 
funérailles || Tac. Suer. sépulture, 
tombeau. 

+ sépultürärius, a, um, GRo. 
303, 12, qui concerne les sépul- 
lures. 

sépultus, a, um, part. p. de se- 

elio, qui a été enseveli, É a reçu 
esderniers devoirs ; seputtèi, m. pl. 


ue sepulli Vinc. ensevelis dan: 


‘le sommeil et l'ivresse || Ter. ‘Crc. 


perdu, ruiné, anéanti, qui a dis- 
paru : sepullæ vires SEN. TR. forces 
épuisées, épuisement, t faiblesse || 
Hon. tombé dans l'oubli I Gre. VELL. 
terminé, achevé. 

Sepyra, æ&, m. Cic. Fam. 15, 4, 
48, bourg de Cilicie. 

+ séquäcitäs, dtis, f. Sin. Ep. 
4, 11, et 9, 9, habitude de suivre, 
(au prop. et au fig.). 

séquäcitér, ARN. AuG. consé- 
quemment, comme conséquence. 

Séquäna, æ, m. Cæs. Gall. 7, 
57; Pun. 4, 105, la Seine, fleuve 
de Ja Gaule. | 

Séquäni, orum, m. pl. Cæs. Sé- 
quanais, habitants de la Séqua- 
naise (la Bourgogne, la Franche- 
ÉOne) Il Maxima Sequanorum 
Inscr. la Séquanaise, ainsi nommée 
de l’empereur Maxime || Nor. Lu. 
nom d'un corps d’auxiliaires, sous 
l'empire. 

Sequänicus, ManT. 4, 19, 1, et 
Séquänus, a, um, Luc. 1, 495, 
des Séquanais. - 

Séquänus, 7, m. INscra. nom 
d'homme. 

séquax, äcis, Vinc. Prop. qui 
suit assidument, qui poursuit sans 
relâche : saæa sequacia Sin. ro- 
chers dociles, sensibles (à la voix 
d'Orphée) ; oculo sequaci perle- 
gere Cab. parcourir (lire) d’un œil 
rapide || qui s’avance toujours, in- 
fatigable : hedera sequax Pens. le 
lierre grimpant ; Maleæ sequaces 
undæ Vins. les rapides courants 
de Maléa || au fig. Lucr. qui ne 
quitle pas, assidu, continuel || qui 
recherche : Baccht (gén.) sequaces 
Man. sectateurs de Bacchus (qui se 
poses dans les orgies) || Pix. 

-FL. souple, pliant, flexible ||Srar. 
PacarT. obéissant, docile (en parl. 
des ch. et des person.) || Pan. Marr. 
gluant, visqueux : viscum sequaz 
V.-FL. glu tenace || Puis. ductile |] 
qui s'étend en longueur : venæ sc- 

uaces auri CLAUD. longues veines 
d’une minc) d'or | Maur. filandreux 
Il Vic. qui pénètre, pénétrant | 
GRAT. contagieux || seguacior PL. 

séquela, &, f. GELL. conséquence 
(en t. de logique) || en gén. Lacr. 
conséquence, suite || ULP. FRoNTIx. 
la suite, ceux qui suivent (séquelle) 
ScævoL. accessoire || TEerr. docilité, 
obéissance. 

+ séquella, æ, f. Inscr. Orel. 
4134. Comme sequela. 

séquens, lis, part. de sequor, 
Vinc. qui suit : servi sequentes 
Horn. Comme pedisequi || au fig. 
laudum sequentibus undis obrui- 
mur CLAUD. je suis accablé par 
cette foule de hauts faits qui se 
pressent || Vino. docile, obéissant : 
sequens annona STAT. riches (fa- 
ciles) approvisionnements (de blé) 
| Ov. Coc. qui suit, succède : se- 
quens annus Hirt. l’année  sui- 
vante; Africanus sequens Pix. le 
second (Scipion) Africain ; sequen- 
les, m. pl. Puix. les modernes; 
sequentia, n. pl. Pux. la suite (de 
l'histoire) || LamPr. de seconde qua- 
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1e { subst. n. Qu. 8, 6, 89. épi- 
thète. 

séquentia, æ, f. Boet. Arithm. 
4, 10, suite, succession. 

1. séquestér, tra, trum; gén. 
stri et stris (sequor), de séques- 
tre ; absolt. séquestralion, séques- 
tre: deponere in sequestro Di. 
in sequestri Ascox. Dic. ponere 
sequestro PLAUT. ou sequestro 
Ge. sequestro dare Caro, mettre 
en séquestre, séquestrer; au fig. 
nolile vos sequestro ponere CATo, 
n’allez pas vous mettre en tutelle || 

ui intervient : De sequestrà 

IRG. Æn. 11, 183, la paix ayant 
suspendu les combats || V.-Max. 
complice. 

2. séquestér, {ri ou (ris, m. 
PLauT. Cic. Dic. séquestre, écono- 
me séquestre, dépositaire d’objets 
séquestrés : apud sequestrum de- 
a PLaur. mettre en séquestre. 

oy. sequester 1 || Luc. SEnv. celui 
qui intervient, médiateur: seque- 
ster gratiæ SEN. celui qui ménage 
un rapprochement, qui réconcilie ; 
pacis sequestrem mittere SIL. 6, 
847, envoyer (qqn) pour négocier 
la paix, pour traiter | Tert. le Mé- 
diateur (J.-C.). Voy. mediator. 

séquestra, æ, f. SraT. celle qui 
intervient, médiatrice || ApuL. en- 
tremetteuse. 

séquestrarius, a, um, Dic. 16, 
8, 12, relatif au séquestre. 

+ séquesträtim, Cass. Coll. 19, 
4, séparément. 

séquesträtio, onis, f. THEon. 2, 
28, 1, séquestration, séquestre || 
ENNon. séparation, éloignement, 
absence. 

séquesträtôr, ‘ris adj. m.Symx. 
E'p.8,58,quiempéche, quiinterdit. 

séquesträtôrium, 22, n. TERT. 
a carn. 52, lieu de dépôt (au 

&-)- 
DORE a, um, part. p. 
de sequestro, Vec. mis dans un 
lieu séparé (séquestré) [| au fig. 
Macr. mis de côté, banni. 

1. séquestro. V. sequester 1. 

2. séquestro, &s, ävi, älum, 
are, Paun. confier en dépôt (au 
fig) déposer {| au fig. Macr. Sin. 
séparer, éloigner, tenir éloigné. 
Frs 1,n.Voy.sequester 
ad).). 

séquior, us, compar. de secus, 
Uzr. inférieur, de moindre qualité, 
pire; mauvais : seœus sequior APuL. 
Met. 7, 8, 10, 23, le sexe faible 
(féminin) ; quod sequius sit loqui 
de aliquo Liv. parler contre qqn, 
se plaindre de, accuser. 

séquius, autrement {qu'il ne 
faut), mal: melius an sequius Cor. 
à tort on à raison. Voy. secius || 
SEN. défavorablement. 

+ séquo, ?s, ëre, Pmsc. 8, 29. 
Comme seguor. 

séquor, éris, sècülus ou sé- 
qu sum, sëqui, d. (£roua) : 

° suivre, aller à la suite de, aller 
avec, accompagner (au prop. et au 
fig.) ; être placé près ; 2" suivre (des 
yeux ou en écoutant) ; faire après, 
agir en conséquence ; répondre im- 
médiatement ; au fig. répondre (ri- 
poster) ; répondre à, correspondre ; 
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3° poursuivre, presser (au prop. et 
au fig.) ; se diriger vers, chercher, 
rechercher (au prop. et au fig.); 
aller chercher ou saisir; 4 venir 
après, succéder à; résuller, venir 
ensuite, rester, être de reste; se- 
quitur (ut ou avec l’inf.), il reste à, 
ou il s'ensuit que; 5° suivre, se 
laisser conduire par, se conformer 
à, écouter, obéir à; tenir compte 
de, prendre en considération, se 
décider d’après, se régler sur, se 
référer à, accepter, adopter ; se mo- 
deler sur; être fidèle à ; 6° suivre 
(un chemin), parcourir (au prop. et 
au fig.); 7° échoir à; 8° suivre, cé- 
der sans résistance, venir de soi- 
même (au prop. et au fig.), être fa- 
cile ; %® découler, sortir; couler le 
long de; 10 être dépendant de, 
inhérent à ; 11° poursuivre, dire, ra- 
conter ; réciter, lire ; 12° suivre (hé- 
riter de) la condition (du père) (en 
t. de droit Cic. Liv.) || 4° la pa- 
trem sequitur Ov. elle suit son 
père ; sequi (aliquem) mari Tis. 
vestigia alicujus Ov. suivre sur 
mer, les traces de qqn; sequere 
me intro PLauT. entre avec moi ; 
si nemo sequatur Cæs. si personne 
ne veut le suivre, l’accompagner; 
EX aliquem in provinciamNer. 
ad bella Ov. accompagner qqn 
dans unc province, à ia guerre; 
non tibi sequendus eram Ov. tu 
n'aurais pas dû me suivre; neque 
harum arborum ulla dominum 
sequelur Hor. et aucun de ces ar- 
bres ne suivra son maître (décédé); 
regnantem secuta est ambilio 
Liv. il porta cette ambition sur le 
trône ; A tabulam hæc fa- 
ma, quod... Pin. on dit de ce ta- 
bleau (la tradition est) que...; vt- 
cinilates oris nares seculæ sunt 
Cic. le nez a été placé près de la 
bouche || 2° sequi ocuiis Virc. sui- 
vre des yeux; quem aures meæ 
sic sequuntur? Pui.-3. qui enten- 
drai-je avec autant de plaisir ? per- 
ge, sequar Vinc. commence (agis), 
e Le suivrai; sequitur sic Latinus 
Vite. Latinus répond en ces termes; 
sequi fremitu Virc. faire entendre 
un murmure approbateur (provo- 
que par une action); Aæc tantum 

scanius: Teucri clamore se- 
quuntur Vinc. à ces mots Ascagne 
se tait: les Troyens répondent par 
une acclamation ; si (superant fe- 
us), pariler frumenta sequentur 
VirG. si..., la moisson répondra à 
cette annonce | 3 sequi hosles 
Czæs. vestigiis hostem Liv. pour- 
suivre l’ennemi, le serrer de De: 
— feras Ov. poursuivre les bêtes 
(à la chasse) ; face ferroque sequi 
Vic. poursuivre avec le fer et la 
flamme; finem sequendi facere 
Cæs. cesser de poursuivre (l’en- 
nemi); clades sequitur gregem 
Cou. tout le troupeau dépérit, pæ- 
nant quæ sequerelur illud scelus 
Cac. la 
sequi Epirum, Cyzicum Cic. se 
diriger vèrs l'E ire, aller à Cyzi- 
que; sequimur Îlaliam Vinc. nous 
cherchons l'Italie, nec quidquam 
sequi quod assequi nequeas Cic. 
et ne pas poursuivre ce qu’on ne 


eine réservée à ce crime; 
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peut atteindre ; sequi quæ nocuere 
Hor. rechercher ce qui a nui; — 
commodum matris TER. ménager 
les intérêts de sa mère ; — polus 
calidos Puw. aimer les boissons 
chaudes ; — vomitionem Pun. pro- 
voquer un vomissement ; — {ran- 
pur vilæ, eœistimalionem 

ic. rechercher la tranquillité, l’es- 
time, — prete Cæsaris Cæs. 
capter les bonnes grâces de César; 
— mercedes Horn. être mercenaire; 
— castra Luc. suivre la profession 
des armes, vivre dans les camps, 
être soldat; ne {antum facinus se- 
quaris Vinc. Cir. ne poursuis pas 
ce projet criminel ; ferro ectrema 
seculam (te) Virc. que tu tL'étais 
portée à un acte de désespoir; ca- 

illum retro sequi Tac. ramener 
boues sa chevelure] # secu- 
tum est bellum gestum apud Mu- 
tinam Ne». vint ensuite la guerre 
de Modène; secuturo Phæbo Luc. 
le jour suivant, le lendemain. Voy. 
sequens; sequilur hunc annum 

az Liv. cette année esl suivie de 
a paix; — hunc errorem alius 
error Liv. de cette erreur en dé- 
coule une autre, — clamor Vic. 
alors (ensuite) un cri se fait enten- 
dre; nec verba sequuntur Virc. 
et la parole lui manque ; summa 
turpiludo sequatur Cic. qu’il en 
résulte un grand déshonneur ; et 

uæ sequuntur CGic. et le reste 
d'une citation); sequilur is reæ 
qui. Cic. il reste à parler du roi 
qui..; — ut doceam Cac. videre… 
PauL. Jer. il me reste à montrer, il 
reste à voir.…; — ut falsa sit Cic. 
esse causas Cic. il s'ensuit, il ré- 
sulle qu’elle est fausse, qu'il y a 
des causes. || B° segui ardorem 
militum Tac. céder à l’ardeur des 
soldats; — naturam Cic. suivre 
(se conformer à) la nature ; — Po- 
ybium Cic. suivre écouter, en 
croire Polybe; — deum Liv. Vic. 
obéir à un dieu, écouter sa voix ; 
non crimina, non tesles sequi Cic. 
ne tenir compte ni des accusations, 
ni des témoignages ; eos opportu- 
nitatem loc secutos Cic. qu'ils ont 
considéré l'importance de la posi- 
tion ; sequi famam Hon. suivre la 
tradition, l’histoire ; quæ nos sequi 
in dicendo solemus Cic. ce que 
nous observons en parlant ; si ver- 
bum sequi volumus Cic. si nous 
voulons nous attacher au mot : hoc 
minimum ut sequamur…. (Cic. 
mais prenons le moins (dans un 
calcul); eumdem ipse diem sequar 
Cic. j'accepte, j'adopte ce jour ; se- 
qui sententiam alicujus Cæs. sui- 
vre (se ranger à) l’avis de qqn ; — 
partes alicujus VELL. consilium 
Cic. suivre ou embrasser le parti 
de qqn, suivre un conseil: — op 
tiimos Tac. imiter (se modeler sur) 
les plus vertueux ; — exemplum 
Ne. suivre un exemple; — offi- 
cium Cic. être fidèle à son devoir 
1 6° sequi viam Cac. suivre un che- 
min ; — vallem Liv. suivre, tra- 
verser une vallée; — diversum 
iter Ov. suivre un chemin différent 
(au fig.) || 7° wbi mälos præmia se- 
quuntur SALL. quand les récom- 
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penses sont le partage des mauvais 
citoyens ; sequi victorem Liv. être 
le partage du vainqueur; — here- 
des Hor. échoir aux héritiers, faire 

artie de la succession; similis 

ealcem successus secutus dici- 
tur Pix. on dit que Néalce obtint 
le même succès || 8 ramus facilis 
sequetur Vin. le rameau se déta- 
chcra facilement ; celerius rum- 
puntur (herbæ) quam sequuntur 
Van. on les brise plutôt qu'on ne 


les arrache: felum non sequitur | 


Liv. le javelot résiste à l’eflort (ne 
vient pas); si (cera) sequatur do- 
clos digitos PLiN.-1. si elle est fa- 
çonnée par une main habile ; ora- 
liosequitur...Cic.lestyle se plie; 
non quæsilum esse numerum, sed 
secutum Cic. que l'harmonie (du 
style} n’est pas cherchée, mais na- 
turelle ; laus popularis pulcher- 
rima, quum sequilur Quint. la 
popularité est honorable, quand 
elle vient toute seule ; qua licet et 
sequilur Ov. ce qui est permis et 
facile || 9 sequitur de cortice san- 
guis Vin. le sang coule de l’écor- 
ce; una eûdemque via sanguis 
animusque sequuntur Vinc. le 
sang et la vie s’'échappent à la fois; 
sudor membra sequebatur Virc. 
la sucur inondait les membres || 
10° dispares mores disparia stu- 
dia scquuntur Cac. de fa diversité 
des caractères naît la diversité des 
goûts; solem certissima signa se- 
quuntur Vic. le soleil donne des 
pronostics infaillibles; sequitur su- 
perbia formam Ov. la beauté en- 
gendre l’orgueil || 44° quid majora 
sequar? Virc. mais c'est peu (m. 
à m. faut-il parler de productions 
plus importantes ?); clara alicujus 
facta sequi SEN. TR. rappeler Îcs 
hauts faits de qqn; perge hoc in- 
terdictum sequi Cic. continue la 
lecture de l'édit. 

séquris. Voy. securis. 

séquütio, séquütor, etc. Voy. 
secutio, seculor, etc. 

Sér, Seris, m. Séres, um, pl. 
(Ze), les Sères, peuple de l'Inde 
orientale : commercium Serum 
SEN. le commerce avec les Sères 
(c'est-à-dire de la soie). Voy. seri- 
cum, sericus || Isin. ville princi- 
pale des Sères. 

1. séra, æ, Î. Ov. Perr. barre 
pour fermer une porte, par ext. ser- 
rure, loquet, verrou. 

2. séra, æ, f. Gvoss. le soir. 

3. sérä, n. pl. pris adv. Vin. 
mu 4, 122, tardivement, tard. 

4. Sera, æ, f.(Zñpax) Aum. 23,6, 
ville capitale des Sères. 

Serächi, orum, m. pl. MEL. 1,19, 
peuple d'Asie, au delà du Palus- 
Méotide. 

Seränus. Voy. Serranus. 

Séräpammon, onis, m. (Sera- 
pis. Ammon) Capir. nom d'homme. 

Séräpëum ou Séräplum, ?i, n. 
(Separeiov) TEnT. Apol. 18; Auu. 
temple de Sérapis. 

seräphim ou séräphin, n. pl. 
ind. Prun. Cath. 4, 5; Hier. Isin. 
les Séraphins. 

L. Séräpia, æ, f. INscr. nom de 
femme. 
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2. Séräpla, torum, n. pl. Inscr. 
Grut. 138, fêtes de Sérapis. 

Séräpiäcus, a, um, TErT. (?) 
Comme Serapicus{{subst.m. Inscr. 
nom d'homme. 

sérapiäs, ddis, f. (oepaniac) 
Pun. 26, 95, sérapias, plante or- 
chidée (orchis mor1o). 

Séräpicus, a, um, Tenr. Apol. 
39, digne des fêtes de Sérapis, 
somptueux {| subst. m. INscr. nom 
d'homme. 

1. Séräpion, Onts, m. (Sepantwv) 
PL. Sérapion, surnom d’un Sci- 
pion || Cæs. Egyptien, gouverneur 
de l’île de Chypre || CeLs. médecin 
d'Alexandrie || Cic. esclave d’Atti- 
cus || Pin. nom d’un peintre. 

2. sérapiôn, 7, n. APuz. Herb. 
15. Comme serapias. 

Séräpis el Säräpis, is ou dis, 
m. (Zepamc) Cic. PLiN. Sérapis, di- 
vinité gréco-égyptienne adoptée 
par les Romains. 

Séräpium. Voy. Serapeum. 

Seraptenus, Fur. Comme Sa- 
replanus. 

? sérärius, a, um (sérum) Caro, 
Rust. 150, 2, qui se nourrit de pe- 
tit-lait. 

Serbi, Orum, m. pl. PLIN. 6, 19, 
peuple de la Scythie asiatique. 

Serbônis, dis, f. (Zsp6wvtc 
Auvn) Prisc. Per. 241, d'un lac de 
la basse Egypte. 

Serdica, æ, f. EuTn. Sin. INscr. 
Grut. 540, 2, ville principale de la 
Dacie || -censis, e, et -cénus, a, 
um, Cass. de Serdica. | 

Serë, ës, f. Puis. 6, 179, ville 
d'Egypte. 

Séréna, æ, f. CLauD. épouse de 
Stilicon || INScR. nom de femme. 

Sérénätôr,oris, m.Apu. Mund. 
87 ; Inscr. Gud. 8,8, qui rend l'air 
serein (épith. de Jupiter). 

sérénätus, a, um, part. de se- 
reno, SiL. rasséréné, devenu se- 
rein, sans nuages [[ au fig. Siz.Forr. 
apaisé, calme, serein. 

sérene (inus.), avec sérénité || 
au fig. serenius Auc. Trin. 8, 5. 

Séreniänus, à, m. AmM. favori 
de Vibius Gallus, frère de Julien. 

sérenifér, èra, ërum. AVIEN. 
Phæn. 989; Prog. 418, qui amè- 
ne la sérénité. 

+ sérénificus, a, um (serenus, 
facio) Inscr. Orel. 855, serein. 

+ séréniflüus, à, um, ANTH. 4, 
241, serein. 

+ sérenigér, ëra, ërum, AN- 
THOL. 889, 4. Comme sereni/er. 

sérenitäs, dtis, f. Cic. PuiN. sé- 
rénité |] au fig. Liv. SEN. sérénité, 
calme || Vec. Cass. sérénité (titre 
honorifique), grandeur sérénissime 
Il au pl. Co. 3, 1, 10. 

séréno,&s, avi, atum, àre, Virc. 
rasséréner, rendre serein |] au lg: 
tristia fronte serenant Sir. ils 
chassent de leur front les nuages 
de la tristesse ; ac spem fronte se- 
renal Virc. ei son front rayonne 
d'espérance || SEN. Tn. apaiser, 
adoucir, fléchir || STAT. éclairer 
(égayer par un feu) Il? n.serenans 
Cic. serein. 
1.sérenum, adv. MAMERT. Grat. 
‘Jul, 14: EvcHER. avec sérénité. 
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2. sérenum, i, n. Luc. Suer. et 
sérëna, Grum, n. pl. Vina. V.-FL. 
sérénité, temps ou ciel serein: in 
sereno Liv. par un ciel pur, par 
un beau temps. 

1. sérénus, a, um Vrrc. Liv. se- 
rein, pur, sans nuages, calme, tran- 
quille {au fig. Lucr. Cic. Ov.serein, 
paisible ; heureux: serena lætitia 
Just. sérénité ou épanouissement 
de la Joie || Ov. favorable, propice : 
serent oculi Si. yeux doux; sere- 
nissimus Cop. sérénissime (titre 
honorifique des empereurs) || Marr. 
Pan. clair, limpide, pur, brillant : 
serena voæ PERS. voix pure, claire 
[| PLauT. INscR. qui amène la séré- 
nité || serenior Marr. 

2. Sérënus, t, m. SEN. Manr. 
Annæus Sérénus, ami de Sénèque 
| — Q. Vibius Tac. nom d’un gou- 
verneur de l'Hispanie, condamné à 
mort par Tibère || — Sammonicus, 
Septimius. Voy.ces mots || SPART. 
Carir. médecin sous sévère; son 
fils, précepteur de Gordien || Tac. 
Inscr. autres du même nom. 

Séres. Voy. Ser. 

1. séresco, îs, ère, n. Lucr. 1, 
306, se sécher, devenir sec. 

2.? séresco, is, ère, n. PLIN. 11, 
238, se convertir en petit-lait. 

Sérestus, t, m. Vire. Æn. 1, 661; 
9, 171, Séreste, nom de guerrier. 

Sergestus, ?, m. Virc. Sergeste, 
un des compagnons d’Enée. 

Sergia,æ, Î. Liv. Inscr. nom 
de femme {| ad]. f. Pui. de Sergius, 
Sergienne : Sergia tribus Cic. tribu 
nt une des tribus de Rome; 
— domus Virc. la famille Sergia; 
— olea Cor. sorte d'olive (de Ser- 
gius). 

sergiäna olea, f. Caro, Rust. 6, 
4; Varr. espèce d'olive (de Sergius). 

Sergiôlus, t, m. Juv. 6,105, nom 
d'homme. : 

Sergius, 27, m. Cic. Liv. nom 
d'un grand nombre de personnages 
| Tac. Sergius Galba, orateur vers 
la fin de la république || Tac. pré- 
nom de l’empereur Galba || Bis. 
proconsul de Chypre, converti par 
saint Paul || auteur dun Commen- 
taire sur Donat. 

1. séria, æ, f. Liv. 24, 10: Pers. 
2, 11, jarre, cruche. 

2. séria, n. pl. Voy. serius. 

3. séria, æ, f. Inscn. C. I. L.7, 
39. Comme series. 

4. Seria, æ, f. Pu. 8, 14, ville 
de la Bétique. 

Seriäne, €s, f. ANTON. ville de 
Syrie. 

séricäria, æ, f. INscr Mur. 
1064, 5, celle qui confectionne les 
vêtements de soie (ou qui en prend 
soin ?). 

séricärius negotiatôr, Inscr. 
Orel. 1368 et 4259, ou negotians, 
Inscr. Reines. cl. 11, 25, et simplt. 
sericärius, , m. Inscr. Fabr. 
p. 718, n° 846 ; Doni, cl. 8, n° 85, 
marchand de soierie. 

seéricätus, a, um, Suer. Cal. 
51, vêtu de soie. 

sericêus, a, um, FLor. 8, ff, 
de soie. 

serichätum, 1, n. PLIN. 12, 99, 
arbre inconnu. 
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. séricôblattéa ou séricôblatta, 
æ, f. (s.-ent. vestis) Con. Jusr. ff, 
7, 10, vêtement en soie couleur de 
pourpre. 

sericula, æ, f. Voy. securicula. 

sericum, ti, n. (Seres) Aux. la 
soie fl au pl. serica Prop. Mar. 
étoffes ou vêtements de soie. 

Séricus,a, um, des Sères || 
Hor. Pzin. de soie ]l subst. m. 
SAiv. Gub. 4, 14, 69, marchand 
de soieries. 

sérië, A.-Vicr. Epil. 15, sérieu- 
sement. 

sériés, &t, f.(sero 2) PLIN. STAT. 
enlacement, entrelacement, en- 
chaînement, succession (d'objets), 
file, rangée, suite: {aminæ serie 
enter se connexæ Curr. suite de 
lames entrelacées ; series juvenum 
T8. jeuncs gens qui se tiennent par 
la main; — capillorum Aeuc. tres- 
ses de cheveux [| au fig. Gic. en- 
chaînement, suite, continuité, sé- 
rie; durée: series litium SUET. 
suite de procès ; seriem evolvere 
fati Ov. dérouler le destin ; sermo- 
nis ælerna series ApuL. bavardage 
sans fin; series annorum Horn. et 
absolt. series STAT. Aus. suite 
d'années; series vitæ luæ Ov. 1b. 
64, toute ta vie || ProP. Ov. suite de 
générations, descendance || Hor. 
enchainement (en t. derhét.), suite, 
liaison {| au pl. series VELL. 

sériétäs, ätis, f. Aus. Parent. 
2, 6, le sérieux, air sérieux. 

sérilia, Zum, n. pl. (sero 2) 
Pacuv. Tr. 251, cordes de jonc || 
Vera. ap.Fest. navires des Istriens. 

?sérilla. Voy. serilia. 

séri0, PLauT. Ter. Liv. sérieuse- 
ment. 

séridla, æ, f. (seria 1) Pers. 4, 
29 : Pall. 4, 10, 9, petite jarre. 
Sé hr ou Sériphüs, ?, . (Ze- 
tpoc) Ov. Pzin. Sériphe, une des 
Éyclades (au). Serfo) || -ius, a, 
um, Cic. de Sériphe. 

Serippo, Onis, f. PLin. 3, 14, 
ville de la Bétique. 

séris, is, gén. idis, Î. (oépic) 
PLin. 20, 78 et 76; Varr. Rust. 8, 
40, 5, endive, chicorée des jardins. 

sérisäpia, æ, f. (sërum, sapio) 
PETR. 56, 8, soric de mels. 

+ séritäs, Alis, f. Symm. Ep. 5, 
28, retard, arrivée tardive. 

sérius, a, um, Cic. SuET. sérieux 
(en parl. des person. et ordint. des 
ch..), grave : in serium convertere 
PLAUT. prendre au sérieux ; seria, 
n. pl. Hor. Ov. choses sérieuses, 
objets ou travaux sérieux; joca at- 

ue seria SALL. joca, seria Cic. 
(prov les choses sérieuses et cel- 
es qui ne le sont pas (toutes cho- 
ses, tout); per seria Tac. sérieu- 
sement ; ille seria nostra PLIN-. 
ce confident de mes travaux || vé- 
ritable : seria mäla Hor. maux 
sérieux, réels. 

sermio, Onis, f. Voy. sirmio. 

sermo, Onis, m. (sero 2) SALL. 
Tac. manière de s'exprimer, paro- 
les, langage || Cic. Vin. entretien, 
conversation, discours fainilier, 
causerie : diem sermone lerere 
PLavr. passer le jour à causer; ser- 
monem conferre ou habere cum 
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aliquo Cic. s'entretenir, causer, 
conférer avec qqn; esse in sermone 
omnium Cic. être le sujet de tou- 
tes les conversations; sermo litte- 
rarum Cic. commerce épistolaire 
[| Van. Hor. dialogue (de comédie) 
| PLauT. sujet de conversation : in 
islum sermonem delabi Cic. venir 
à parler de cela || PLauT. Cac. celui 
qui est un sujet de conversalion, 
la fable (de) || Cic. Vire. Tac. bruit 
ur rumeurs; mauvais bruit, 

ruit fâcheux, mauvaises langues, 
médisances : sermo est lolàä Asià 
Lpaus Cic. le bruit s’est ré- 
pandu par toute l'Asie...; dare se 
in sermonem Cic. faire parler de 
soi; primus annus habuit pluri- 
mum sermonis de. Cic. la pre- 
mière année, il fut beaucoup ques- 
tion de...; sermones restinguere, 
sedare, reprimere Cic. apaiser les 
bruits, faire taire la ruweur publi- 
que || Cic. SE. style ou ton de la 
conversation || Hon. discours en 
vers (dont le style se rapproche de 
la prose), satire: sermo merus 
Horn. prose toute pue (en pari. de 
vers) || Cic. Nep. langue, idiome || 
Prisc. mot || Pi. traité didactique 
ITerr.Prup.le verbe. Voy. verbum. 

sermocinantér, Sin. Ep. 8, 6, 
en causant. 

sermocinätio, onts, f. Arx. Hier. 
entretien, conversation || Connie. 
4, 65, dialogisme (fig. de rhéi.). 

sermoôcinätrix, 2cis, f. APuL. 
Met. 9, 17, une bavarde {| adj. 
Quinr. qui discourt (dlécouranis) 

+ sermücino, äs, äre, n. Isin. 
1, 89, 2. Comme sermocinor. 

sermôcinor, äris, älus sum, 
äri, d. Cic. SuEr. converser, s’en- 
tretenir, causer. 

+ sermonaälis, e, TERT. Praæ. 
5, qui concerne le verbe. 

+ sermono, äàs, äre,. Inscr. 
C. I. L. 1, 118, col. 1, lin. 8 et 6. 
Comme sermocinor. 

+ sermônor, Gris, äri, d. GELL. 
17, 2, 17. Comme sermocinor. 

sermuncülus, ?, m. emo) 
Hier. Ep. 82, 1, petit discours 
a {} au pl. Cic. bruits malveil- 
ants. 

? serniôsus, a, um, Tu.-Prisc. 
1, 12, galeux. 

1. ser6, Cic. Quinr. au soir, sur 
le soir, nuitamment : sero est 
Powpon. il est tard || Cic. Ov. tard, 
tardivement, lentement || Cic. Ov. 
trop tard, quand il n'est plus 
temps : biduo serius Cic. deux 
jour trop tard || CÆs. tard (dans 
’avenir) : serius ocius Hor. Od. 2, 
3, 26, tôt ou tard || serissime Czs. 

2. séro,&s, dvi, atum, äre(sèra) 
ARN.-JUN. Psalm. 147. Comme re- 
sero 1 | Varn. Lat. 7, 108; Prisc. 
fermer à clef (une porte). 

3. séro, is, rüt (CHAR.), sertum, 
sérére, entrelacer, entreméler, mé- 
ler (au prop. et au fig.) : cum Var- 
rone manus et prœlia serere Su. 
en venir aux mains avec Varron, 
combattre Varron ; serere vulnera 
Lucr. se faire de mutuelles bles- 
sures; — sermones inter se Liv. 
converser, s'entretenir; — collo- 
qguia cum hostibus Liv. conférer 
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avec l'ennemi ; — argumento fa. 
bulam Liv. introduire dans un su- 
jet une fable, une action (une in- 
triguc) ; quid seris fando moras? 
SEN. TR. pourquoi ces vains dis- 
cours ? Voy. sertus, sertum || dire 
dans un entretien : mulla inter 
sesesermoneserere Vinc. etsimplt. 
multa serere Star. s’entretenir de 
sujets divers; serere arcanas cu- 
ras STAT. se communiquer mutuel- 
lement leurs secrètes pensées || Liv. 
enchaîner faire succéder, lier : æter- 
num serilote diem concorditer 
Enn. vous vivrez toujours dans la 
concorde; serere bella ex bellis 
Liv. pArpeRIee l'état de guerre; — 
lites PLAUT. avoir une suite de pro- 
cès; — querelas SEN. TR. se ré- 
pandre en plaintes ; — sibi cau- 
sas sollicitudinum SEN. se créer 
de continuels soucis || PLaAuT. em- 
brouiller, compliquer (une af- 
faire). 

4. séro, 8, sévi, sûtum, sérère, 
Cæs. Cic. Virc. semer, planter : 
hæ res el semine el plantis se- 
runtur Go. ces plantes viennent 
de semis et de bouture. Voy. meto 
2 [| au fig. Sic. déposer le germe de 
Ov. ensemencer ; au fig. campum 
alterno sermone serunt STAT. ils 
conversent en traversant la plaine 
| Cic. procréer, engendrer. Voy. 
satus (part.) || Cic. créer, établir, 
instituer || Vinc. Liv. Jusr. semer 
(des bruits, la discorde, etc.) : se- 
reresermones,mulla, moras, etc. 
“9x sero 3. 

éronätus, ê, m. Sin. Séronat 
(né tard) nom d'homme. 
sérotinus, a, um (serus) SEN. 
du soir, de nuit, nocturne || Cou. 
Pzin. tardif, qui vient tard || PL. 
tardif, où les fruits mürissent tard. 

Serpa, æ, f. ANTON. ville de la 
Bétique | -ensis, e, Inscr. de Serpa. 

serpedo, ?nis, f. (serpo) Is. 4, 
8, 5, érysipèle. 

serpens, is, m. f. Cic. Vinc. Ov. 
serpent || Virr. le Dragon (constel].) 
| Hyc. le Serpentaire (constel].) || 
Puiw.7, 172, vers (du corpshumain). 

serpentäria, æ, f. APuz.Herb. 5, 
serpentaire ou serpentine (plante). 

serpentifér, éra, èrum, Vino. 
Cir. 477, qui abonde en serpents 
(al. sementifer). : 
serpentiformis, e, IREN. 1, 50, 
5, en forme de serpent. 

serpentigéna, æ, m. (serpens, 
geno) Ov. Met.7, 212, né d’un ser- 
pent. 

?serpentigér, èra, ërum, Ov. 
Trist. 4,7.17.Comme serpentipes. 

Serpentina, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

serpentinus, a, um, Auc. de 
serpent {| au fig. ARN. Aupr. de 
serpent, fallacieux, astucieux. 

?serpentipés, édis, Ov. Trist. 
4, 7, 17, dont les pieds sont des 
serpents. 

serpérastra, orum, n. pl. Var. 
Lat. 9, 11,éclisses pour maintenir 
les jambes des enfants || au fig. 
Cic. Aft. 7, 8, 8, moyens de re- 
dresser, d'amender. 

serpillifér, éra, èrum. Voy.ser- 
pyllifer. 
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serpillum. Voy. serpyllum. 

serpio,is,ère, IraLA,Act.apost. 
4, 17. Comme serpo. 

serpo, is, psi, pere, n. (éprw) 
Cic. Ov. ramper : serpentes bestiæ 
Cic. reptiles [] au fig. Co. PL. 
ramper (en parl. d'une planlce) || 
Tis. couler lentement || Lucr. cir- 
culer (en parl. de Pair) {| Cic. Vic. 
CeLs. s’avancer lentement, se glis- 
ser, s’insinuer, s'introduire furti- 
vement, se répandre, gagner de 
proche en proche, s'étendre (au 
prop. et au lig.), faire des progrès: 
serpentia ulcera, et absolt. ser- 
pentia, n. pl. Pin. ulcères qui 
gagnent, qui rongent, sislere om- 
nia quæcumque serpunt PLin. 
arrêter le développement des ulcè- 
res; ne mälum ad se serperel 
Jusr. de peur que le mal (la guerre) 
ne vint jusqu'à lui ,serpere occulle 
Cic. Orat. 2, 203, s'insinuer dans 
les esprits || Hor. ramper (en parl. 
de l’écrivain), aller terre à terre || 
+ activt. quum terra nullo ser- 
patur angue Soi. 22, 10, quand 
aucun serpent ne rampe sur la terre 
(quand la terre n’a point de ser- 
pents). 

?serps, Fonr.&8, 6, 195. Voy. ser- 
pens. 

+ serpsit, arch. pour serpserit, 
MEssaLa ap. Fest. 

serpüla, æ, f. MEssaLa ap. l'est. 
351, 13, serpent. 

serpullum. Voy. serpyllum. 

serpyllifér, éra, èrum, Sin. 
Ep. 8, 11, 45, qui produit du ser- 
polet. 

serpyllum, serpullum et ser- 
pillum, £, n. (£pru2hov) PL. Van. 
Lat. 5, 103, serpolet (plante). 

serra,æ,f. Cic. Vinc. scie || PLIN. 
scie (sans dents) pour la pierre {| 
au fig. ducere serramcum aliquo 
Van. Rust. 3,6, discuter avec qqn; 
quandiu per hanc lineam serram 
reciprocabimus TERT. tant que 
nous contesterons sur le même 
point || MarT. vertèbres qu'on peut 
compter (à cause de la maïgreur) || 
Vec. Mil. 8, 19; GeLc. 10, 9, 1, 
scie, sorte de manœuvre stratégi- 
que, qui consiste à avancer et à 
reculer tour à lour|| Puin. 9, 8, scie 
(poisson de mer) || Hier. Amos, 1, 
chariot ayant des roues à dents 
(hbache-paille). : 

serräbilis, e, Puin. 6, 227, facile 
à scier. 

?serräcülum, ?, n. Ucr. Dig. 9, 
2, 29, 2: GLoss. Puic. gouvernail. 

serräcum. Voy. sarracum. 

serrago, inis, Î. C.-Aun. Acul. 
1, 14,106; Chr. 4, 8. 120, sciure. 
serrälia, æ, f.Isin.Voy.sarralia. 

1. serränus. Voy. sarranus. 

2. Serränus, 1, m. Cic. V.-Max. 
surnom d'’Atilius Régulus || Cic. 
autres membres de sa famille ; au 
pl. Puin. || Vin. nom de guerrier. 

Serrapilli, crum, m. pl. Puix. 
3, 147, peuple de Pannonie. 

1. serrärius, a, um, de scic : 
sector serrarius. Îxscr. C. I. L.1, 
1108, scieur de marbre. 

2. serrärius, ii, m. GLoss. Cyn. 
Ixscn. C.J, L. 2,181 et 1182, scicur 
(de pierres). 
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serräta, æ, f. Puis. 24, 180. 
Comme chamaædrys. 

serrätim, Virn. 6, 8,7, par ran- 
gées : folia serralim scissa, APuL. 
feuilles dentelées. 

serratôrius, a, um, Aum. 23, 4, 
4, qui sert à scier. 

serrätüla, æ, f. Pin. 25, 84. 
Comme betonica. 

serrätüra, æ, Î. Pal. 8, 17, 
sciage. 

serrätus, a, um, PLiN. qui imite 
la scie, qui a des dents, qui forme 
une rangée : serradlus morsus 
Pere. morsure faite avec les dents 
| Pux. Isin. dentelé (en parl. d’une 
feuille, d’une crète): fulia serralo 
ambilu Puin. feuilles dentelées; 
serrali nummi Tac. Germ. 5, 
monnaies dont le cordon est den- 
tclé. 

Serrêtes, um, m. pl. Pun. 8, 
147, peuple voisin de la Colchide. 

Serri, orum, m. pl. PLix. 6, 16, 
peuplade voisine du Caucase. 

Serrium, Serrhium ou Ser- 
rhéum, 2, n. Pun. montagne et 
promontoire de Thrace || Liv. place 
forte sur cette montagne. : 

serro, &s, ävi, äre, Vec. Mil. 2, 
25; Vuuc. Jes. 15, 57, 1, scier. 

serrüla, æ, f. (serra) Cac. Cou. 
petite scie. 

1. serta, æ, f. ProP. Comme ser- 
Lun. 

2. serta campanica, et absolt. 
serta,æ, f. Caro. Commemelilotos. 

sertätus, a, win, CAPEL. 1, 85; 
5, 426, ceint, couronné. 

Sertica, au lieu de Serdica, 
PEUT. 

Sertôria, æ, f. ANTH. nom de 
femme. 

Sertorius, 2, m. Cic. Sertorius, 
parlisan de Marius en Hispanie || 
ManT. autre du même nom || 
änus, u. win, Cic. de Sertorius. 

sertrix. Voy. sartrix. 

sertüla campana, fÎ. (serla 2) 
PL. Comme melilotos. 

sertum, ?, n. Aus. et ordint. 
serta, orum, n. pl. Cac. Vic. 
tresses de feuillage ou de fleurs, 
guirlandes|[Ov .couronne (de fleurs). 

sertus,a, um, part. p. de sero?, 
Lucr. tressé : flos sertus ApPuL. 
guirlande de fleurs. 

1. sérum, t, n. Vire. Pain. petit. 
lait, sérum, partie séreuse du lait 
I Cat. Pin. 76, 60, toute liqueur 
séreuse. 

2. sérum, ©. n. Liv. Suer. le 
soir : serum erat diei Liv. il était 
tard ; sero diei Tac. sur le soir || 
serum, adv.Virc. Æn. 12, 864, lard 
(dans la nuit). 

serus, a, um, Vann. Vinc. du 
soir, qui a lieu la nuit close ou de 
nuil : serus dies SEX. TR. le déclin 
du jour; seri cantus Virc. chants 
noclurnes; in serum noclis Liv. 
jusqu'à une heure avancée de la 
nuit, in quam maxime serum 
diei Liv. (prolonger le combat) 
aussi tard que possible. Voy. se- 
rum 2 || Prop. Manr. avancé (en 
parl. de l’âge) : seri anni Ov. 
vicillesse || Ov. qui se prolonge, de 
longue durée : bellum spe om- 
nium serius fuit Liv. la guerre 
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dura plus qu'on ne l'avait pensé || 
Vinc. Ov. qui viendra longiemps 
après, reculé : seri nepoles Virc. 
derniers neveux || Cic. qui se fait 
tard, qui vient tard, éloigné, re- 
culé (en parl. du temps) : sera 
eruditio GELL. instruction tardive; 
siccilas seriorem putationem fa- 
cit Cou. la sécheresse retarde la 
taille (des arbres); serum ut ve- 
niamus ad amnem Phasidis V.- 
FL. pour aborder enfin aux rivesdu 
Phase || Vinc. Co. tardif (en parl. 
d'un arbre, d’un fruit), de l’arrière- 
saison || Cic. qui se fait trop tard 
lardif, vain : serum est cavendi 
tempus SEN. Te. il n’est plus temps 
de prendre ses mesures; serum 
bellum fulurum Sazz. que le mo- 
ment de faire la guerre serait passé 
| qui fait une chose tard (dans la 
nuit); qui fait tardivement, lent: 
serus nalal Vin. il nage au mi- 
lieu des ténèbres ; nec nisi serus 
abi Ov. et ne te retire qu’à une 
heure avancée; serus redeas…. 
Hor. retourne tard.….; cur serus 
versare boves et plaustra Bootes 
Prop. 3, 5, 85, pourquoi le Bouvier 
ramène lard son chariot; serus 
belli Si. peu belliqueux ; seræ ad 
{ortia vires Vinc. faiblesse qui 
interdit les exploits ; o sert studio- 
rum ! Hon. 1, 10, 91, 6 que vous 
êtes novices (arriérés) ! I Vinc. qui 
fait une chose trop tard : serus vo- 
cabis… V.-FL. tu imploreras trop 
tard, il ne sera plus temps d’im- 
plorer.… || serissimus VELL. 

serva, æ, f. Liv. Vinc. une es- 
clave. 

serväbilis, e, Ov. Trist. 4, 5,91, 
qui peut être sauvé || Pun. qui peut 
être conservé, qui est de garde. 

serväcülum. Voy. serraculum. 

Servœæus,i, m.TAc. Ann. 2, 56, 
nom d'homme. | 

Servanda, æ, f. et Servandus, 
îi, m. Inscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

servans, {is, part. deservoll ad j. 
qui observe (au fig.): servantissi- 
mus æqui Vinc. Æn.®, 427, le plus 
intègre (des Troyens). 

+ servasso, arch. pour serva- 
vero, PLauT. Most. 228. 

servâätio, Onis, f. PLIN.-5. Ep. 
10,120, 1, stricte observation (d’une 
règle). | 

servätôr, üris, m. Cic. Ov. con- 
servateur, sauveur, libérateur || 
PLIN. 84, 74; Inscr. Grut. 18. 6, 
libérateur, sauveur (épith. de Ju- 
piter) || Juve. le Sauveur |} Srar. 
gardien || Luc. observateur, con- 
templateur ]| au fig. Luc. UD. 
observateur, attaché à. 

+ servätorium, 2, n. GLoss. 
GR.-LAT. préservatif, prophylactique. 

servätrix, 2c1s, f. TER. libéra- 
trice || INscr. F'abr. p. 470, 109, li- 
bératrice, protectrice (épith. de plu- 
sieurs déesses) || STAT. gardienne. 

servätus, a, um, part. p. de 
servo, Cic. Vin. conservé, sauvé, 
délivré : servata res est si...PLA&T. 
Je suis sauvé si. Voy. salvus || Ov. 
conservé, gardé, qu'on n'a pas 
perdu || fon. réservé; au fig. ser- 
valus mererti… STAT. desliné à su- 
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bir.. |} Ov. observé, surveillé || Ov. 
observé, respecté. 
1. Serviänus, a, um, Vor. GELL. 
de Servius (différents personnages). 
2. Serviänus, ?, m. SPArT. Ser- 
vien, beau-frère d’Adrien || Inscr. 
nom d'un consul. 
servibam, sync. pour servie- 
bam, Ter. PLauT. Capt. 247. 
+ servibo, arch. pour serviam, 
PcauT. Men. 1101 ; Ter. Hec. 495. 
servicülus, à, m. (servus) TERT. 
Idol. 10, le dernier des esclaves. 
Serviia, æ, f. Cic. Juv. Tac. 
Servilie, nom de femme || Suer. 
mère de M. Brutus. 
Serviliänus, a, um, SueT. de 
Servilius. 
servilicôla. Voy. servulicola. 
Servilio, ünis, m. Forr. 4, 15,3, 
nom d'homme. 
servilis, e, Cic. Liv. d’esclave, 
qui appartient aux esclaves : ser- 
vilis manus Horn. esclaves armés; 
serviles pœnas dare PETR. ètre 
puni comme un esclave || Liv. fait 
ou causé par des esclaves : servile 
bellum FLor. la guerre des escla- 
ves; servilis amor Tac. amour 
pour une esclave || Hor. servile : 
servilia, n. pl. Tac. basses adula- 
tions || Tac. d’affranchi [| servile, 
adv. CLaup. servilement. 
servilitér, Cic. Tac. à la ma- 
niére des esclaves, servilement || 
For. comme on traite les esclaves. 
1. Servilius, a, um, de Servi- 
lius : Servilia familia Pun. lex 
Cic. famille, loi Servilia; Servilius 
lacus Cic. lac Servilien, à Rome. 
2. Servilius, ii, m. Cic. Liv. 
Tac. nom d'un grand nombre de 
ersonnages (entre autres, Servi- 
us Ahala, qui tua Spurius Mélius; 
Servilius Vatia, l’Isaurique ; Servi- 
lius Glaucia, préteur; Servilius 
Casca) || Caar. nom d'un auteur 
latin ]f au pi. Cic. deux frères Ser- 
vilius (qui laissèrent à leurs des- 
cendants le surnom de Geminus). 
servio, ?s, 2u1 ou tt, 1lum, tre, 
n. Cic. être esclave, vivre dans la 
condition d’esclave: servitum (su- 
pin) abducere Praut. traducere 
IL. emmener en esclavage; — ire 
Vic. aller en esclavage, devenir 
esclave ou captif || APuL. servir (à 
table) {| au fig. Cic. Vic. être es- 
clave, être soumis, dépendant, 
obéir, servir ; obéir à, obtempérer ; 
se conformer à, avoir égard à, avoir 
en vue : servirevoluptlatibus SaLL. 
être esclave des plaisirs ; servirent 
legibus enses CLaup. que le glaive 
respectait les lois ; servire senatui 
SuET. se conformer aux volontés 
du sénat; — iracundiæ Cic. n’être 
pas maitre de sa colère ; — {em- 
pori Cic. s’accommoder, se plier 
aux circonstances; — valeltudini 
Cic. ménager sa santé; — bello 
Czs. se livrer tout entier aux soins 
de la guerre ; — brevitati, poste- 
rilali Cic. rechercher la concision, 
ne travailler que pour la postérité ; 
— ætali Cic. prendre l’âge en con- 
sidéralion; ut commun utilitati 
servialur Cic. qu’on soit dévoué à 
l'intérêt public || servir, être utile : 
hereditas funeri serviet Pin. l’hé- 
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ritage payera les frais des funérail- 
les; ut pôtui serviret Pin. qu'il 
(l'aqueduc) fournit l’eau à boire || 
Dic. être assujetti à une servitude 
devoir une servitude (en t. de droit 
Il qaf. act. servire servilulem 
PLauT. Euv. FroNTo, être esclave 
(au prop. et au fig.) [| au pass. P.- 
Noc. être servi : paucioribus ser- 
vis serviri SEN. Trang. 9,8, n'avoir 
que peu d'esclaves (à son Se 

Serviodürum, à, n. PEUT. ville 
de Vindélicie. 

servitiälis, e, Isin. Ep. 1, 15, 
qui sert, consacré au service. 

servitiôlum, 2, n. GLoss. dim. 
de servilium. 

servitium, 2?, n. SALL. VirG. Liv. 
condition d’esclave, servitude ; cap- 
tivité || CoL. captivité (des ani- 
maux) {| au fig. Tis. Ov. esclavage, 
servitude, joug, servage, obëis- 
sance, dépendance : servilio assue- 
scere Virc. s’habituer à l'esclavage 
(en pari. des taureaux) || Tac. es- 
prit servile || servitia PLAuT. CoL. 
et rart. servilium (Cic. esclaves, 
esclave; au fig. quasi servilia ve- 
rarum apium Pin. comme les 
esclaves des véritables abeilles. 

+ servitôr, ôris, m. Inscr. Orel. 
2363, serviteur (des dieux). 

servitricius, a, um, PLAUT. 
Pers. 418, d'esclave, des esclaves. 

servitüdo, ?nis, f. Liv. 24, 22, 
2; Fesr. 83, 1, servitude. 

servitüs, &lis, f. TER. Cic. es- 
clavage, condition d’esclave; ser- 
vitude, captivité || Cor. captivité 
(en parl. des animaux) || Cic. Cæs. 
servitude (politique), esclavage : 
Græciam servitute liberare Cc. 
affranchir la Grèce; eœuere servi- 
tutem Liv. secouer le joug, s’af- 
franchir, conquérir la liberté {] au 
fig. Quir. servitude, joug, obser- 
vation (d'une loi, d’une règle) || 
Cic. Dic. servitude (en t. de droit) 
| Hor. troupe d'esclaves || esclave : 
solida servitus ! PLauT. le dernier 
des esclaves {| + au pl. servitules 
Ann. 2, 59 et 76; servitutium Dic. 

Servius, 2, m. prénom romain, 
dans la famille des Sulpitius et des 
Galba || Lrv.Servius Tullius, sixième 
roi de Rome || — Sulpicius Rufus 
Cic. MAN. jurisconsulte, ami de Ci- 


céron | — Claudius Cic. Suer. 
grammairien, antérieur à Cicéron 


I Ov. nom d'un poëte || Cic. Horn. 
Tac. autres du même nom || — 
Marius (ou Maurus) Honoratus 
Macr. Servius, grammairien sous 
er commentateur de Vir- 
gile. 

servo, às, avi, ätum, äre (épdw) 
1° conserver, sauver, délivrer, pré- 
server; 2 avoir la garde de, gar- 
der ; au fig. présider à ; 3 act. el 
n. observer, regarder; avoir l’œil 
sur, faire le guet, être en observa- 
tion, aux aguets, veiller, surveil- 
ler ; faire attention, prendre garde; 
4° garder (ce qu’on a), conserver, 
retenir; au fig. être fidèle, rester 
attaché à; 5° ne pas quitter (un 
lieu), rester sur ou dans, habiter ; 
6 conserver, faire durer, mainte- 


nir ; réserver (au prop. et au fig.) || 


4° qui ceteros servavi Cic. moi qui 
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ai sauvé tous les citoyens ; servate 
domum Virc. conservez ma famille 
(ma race); serves animæ dimi- 
dium meæ Hon. conserve la moitié 
de moi-même ; ila me servet Ju- 
piter! Ter. j'en jure par Jupiter 
(que Jupiter me conserve!) ; ser- 
vare navem ex hieme Nep. sauver 
son vaisseau de la tempête ; perdis 
me. ; immo servo PLAuT. tu me 
perds...; non, je te sauve || 2° retia 
servo Virc. je garde les filets ; dare 
servanda (pomaria) draconi Ov. 
en confier la garde à un dragon; 
servare compila Ov. silvas Vin. 
présider aux carrefours, aux forêts 
| 3° servare sidera Vins. observer 
es astres ; quum de cælo serva- 
tum non sit Cic. quand on n'a 
pas pris les augures; servare in 
ædibus PLauT. domi TER. garder 
la maison; intus serva PLAUT. sur- 
veille dans la maison ; uxor me 
servat PLAUT. ma femme nr'épie; 
tuus servus servel,eas det...PLAUT. 
ue ton esclave observe s’il les of-. 
re. ; servare ul Cou. veiller à ce 
que ; serva PLauT. Ter. attention! 
écoute bien Hon. prends garde; 
servare ne Liv. empêcher que Cor. 
se garder de; servaveris PLAUT. 
garde-t'en bien || 4 servans fal- 
cem Vic. qui tient encore la serpe: 
servare epistulas Cic. conserver 
des lettres; — aliquid Dic. être 
maintenu dans la possession de 
qq. ch. — tela ostendere.…. STaT. 
garderdes traits pour les montrer. 
— ordines Cæs. garder ses rangs, 
rester en ordre; — fidem Vinc. 
Jusjurandum Ne». amicitiam Cic. 
arder sa foi, son serment, être fi- 
èle à l'amitié ; —vitæ munia Horn. 
remplir les devoirs de la vie; — 
bonam famam PLaur. jouir tou- 
jours d’une bonne renommée; — 
egem Cic. ferias CATo, respecter 
la loi, observer des féries || b° ser- 
vare ripas Vin. utria Hon. se te- 
nir sur le rivage, rester dans l’a- 
trium ; sola domum servabat Vire 
elle était seule dans la maison :.a 
seule héritière) || 6° servarce in ve- 
tustalem Co. conserver, garder 
(du vin); — corpora Pin. conser- 
ver les cadavres (en parl. d’une 
pierres servare se ad lempora 
IC. 8e réserver pour une époque. 
servôülicôüla. Voy. servulicola. 
servôülus. Voy. servulus. 
servüla, æ, Î. (serva) Cac. Ait. 
4, 12, 8, une esclave (misérable). 
servülicôla, æ, f. (servula, co- 
lo) PLauT. Pœn. 1, 2,55, qui hante 
les laveuses de vaisselle.  : 
servülus, ?, m. (servus 
ApuL. Met. 8, 26; 4, 19; 
clave (de bas étage). 

1. servus, a. um, PrauT. PETR. 
d'esclave, qui appartient ou con- 
vient à un esclave : serva manus 
Ov. troupe d'esclaves |] au fig. 
SaLL. esclave, assujetti, dépendant, 
soumis : servum vitii peclus Ov. 
cœur subjugué par le vice: — pe- 
cus Hou. troupe scrvile || Cic. as- 
sujetti à une servitude (en t. de 
droit). 

2. servus, ?, m. (servo) Cic. Horn. 
esclave, serviteur: quoi servi, lol 


Ter. 
IC. es- 
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hostes FEsT. (prov.) autant d'es- 
claves, autant d’ennemis; servus 
publicus Cic. esclave public. Voy. 
publicus 2 Il au fig. Gic. esclave, 
soumis à : servi legum Cic. es- 
clave de la loi || Hier. serviteur 
(de J.-C.). 

sésäma, æ, Î. (oncaun) PLin. 15, 
25 : Curr. Comme sesamum 1. 

sésäminus, «a, um (onsamvoc) 
Pin. 18, 11, de sésame. 

sésämôidés, is, n. (onoapuoet- 
ônc) PLiN. 22, 133, plante sembla- 
ble au sésame. 

Sesamôs, 1, f. PLin. 6, 178, ville 
d’Ethiopie. 

1. sesämum ou sisämum, i, n. 
(oñcauoy) Co. PLix. 45, 25; PErR. 
sésame (plante): sessamum silve- 
stre Puin. Comme cici. 

2. Sésämum, ?, n. Ve 
Puin. 6, 5, ville de Paphlagonie. 

sescénärius, sescèni, Séscen- 
tenärius, sescenti. Voy. sexcë- 
narius, elc. 

?sescennäris. Voy. sacenaris. 

sescla, æ, f. Comme sextula, 
ANT. 741, 11, 18, 15. 

sesconcia. Voy. sescuncia. 

Sescülixes. di Sesquiulysses. 

Sescülysses. V. Sesquiulysses. 

sescuncia, æ, Î. (sesqut, uncia) 
CELs. une once et demie || Dic. un 
huitième. 

sescunciälis, e, PLin. 13, 94, 
d’un huitième. 

sescunx, uncis, m. Pan. 36, 
4187 ; Scnis. 50, 60, un huitième. 

sescüpläris, e, CHALcip. Tim. 
35, 46, 92. Voy. sescuplus. 

sescüplex et sesquiplex, icis 
(sesqui, plico) Quint. 9, 4, 47 ; Cic. 
qui contient unc fois et demie. 

sescüplus, Quinr. 9, 4, 47, et 
sesquiplus, a, um, Pzinx. Comme 
sescuplesz | subst. n.T.-Maur. Isip. 
une fois ct demie. 

sésé, acc. et abl. sing. et pl. 
SALL. VIirG. soi-même, eux-mé- 
mes, etc. Voy. sui. 

séséli, n. Pin. sésélium, ii, n. 
PL.-VaL. 1,58, et sésélis, is, f. (oë- 
cel) Cic. Nat. 2, 127, séséli 
(plante ombellifère). 

Sesia. Voy. Sessia. 

sésima, æ, f. Voy. sésamum 1. 

sésimôüides. Voy. sesamoides. 

Sesités, m. Voy. Sessiles. 

Sesonchôsis, is, m. J.-Var. 
Comme Sesostris. 

Sésoosis, Suer. et Sésosis, idis, 
m.Tac.An. 6,98. Comme Sesostris. 

Sésôstris, is ou dis, m. (Zé- 
cwotptç) Pin. Luc. Sésosliris, cé- 
lèbre roi d'Egypte. 

Sésôthës, m. Puin. 86, 65. Com- 
me Sesostris. 

sesqualtér, ëra, èërum, Boer. 
Yoy. sesquialler. 

sesquäti numeri, m. pl. Auc. 
Mus. 1, 9, 17 et 18, deux nombres 
qui sont dans une proportion ses- 
vue [fau sing.sesquala pars 

. Maur. 1577. 

+ sesque, is, n. (sync. de se- 
misque) Aïe. Comme sesqui. 

sesqui (abl. de sesque®?) Cac. 
rapport sesquialtère. 

sesquialtér, èra, ërum, Cic. 
Univ. 7, 20; Bogr. sesquialtère: 
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sesquialter numerus Vrrn. nom- 
bre sesquialtère, qui en contient 
un autre une fais et demie. 
sesquiculléäris ou sesquicü- 
léäris, e, Coc. /2, 18, 7, qui con- 
tient un culleus et demi. 
sesquicÿäthus, ?, m. CELs. 6, 
7, ?, un cyathe et demi. 
sesquidécimus, a, um, Borr. 
Mus. ?, 9, égal aux 11/10. 
sesquidigitälis, e, Vire. 10, 16, 
5, d’un doigt et demi. 
sesquidigitus, ?, m. Virr. 8, 5, 
2, et 10, 11, 3, un doigt (un pouce) 
et demi. 
sesquihôra, æ, f. Puin.-s. Ep. 
4, 9, 9, une heure et demie. 
sesquijügérum, i, n. PLiN. 4, 
31, un jugérum et demi. 
sesquihbra, æ, f. Co. 12, 86, 
une livre et demie. 
sesquimensis, is, m.Varr.Rust. 
1, 27, un mois et demi. 
sesquimôdius, #, m.Varr. Cic. 
un modius et demi. 
sesquinônus,a,um,Boer.Geom. 
1518, égal aux 10/9. 
sesquiübôlus, à, m. Pun. 26, 
73, une obole et demie. 
sesquioctävus, a, um, (Cic. 
Univ. 7, 21, qui contient une fois 
et un huitième (ou 9/8) || sesquioc- 
tavus decimus BoeT. Mus. 3, 2, 
égal aux 19/18. 
sesquiôpéra, æ, Î. Cou. 2, 12, 2. 
Comme sesquiopus. 
sesquiôpus, éris,n.PLAUT.Capt. 
725, une journée etdemie de travail. 
sesquipédälis, e, Vire. d’un pied 
et demi || au fig. Hon. d'une lon- 
gueur démesurée. 
sesquipédänéus, a, um, PLIN. 
9, 82, et sesquipédis, e, GariL. 
Ârb. pom. 3, 1, d’un pied et demi. 
sesquipés, èdis, m. Varn. Cou. 
un pied et demi. 
sesquipläga, æ, f. (mot forgé) 
une blessure etdemie: sesquiplagä 
interfecium a se Tac. Ann. 15, 67, 
qu'il l’avait tué une fois et demie. 
sesquipläris, is, m. VEec. Mil. 
2, 7, soldat qui reçoit une ration et 
demie. 
sesquiplex. Voy. sescuplez. 
sesquiplicärius, à, m. Hyc. 
Mun. cast. 16. Comme sesqui- 
plaris. 
sesquiplus. Voy. sescuplus. 
sesquiquartus, a, um, Boer. 
Arith. 1, 24, qui contient une fois 
et un quart. 
sesquiquintus, a, um, Bor. 
Arilh. 1, 24, égal aux 6/5. 
sesquisènex, sènis, m. f. Poer. 
ap. Varr. Lat.7. 28, archivieux 
(vieux une fois et demie). 
sesquiseptimus el sesquisex- 
tus, a, um, Boer. qui contient une 
fois et un septième, une fois et un 
sixième || sesquiseptimus decimus 
Boer. égal aux 18/17. 
sesquitertius, a, um, Cic.Univ. 
7, 21, qui contient une fois et un 
üers. 
sesquitricesimus, a, um, Boer. 
Mus. 5,17, égal aux 31/30. 
Sesquiülysses et Sesquiülixes 
ou Sescülysses, ts, m.Varr. PLiN. 
Nat. præf. 24: Non. 28, 12, un 
Ulysse et demi (un fourbe et demi). 
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sesquivicésimus, a, um, Boer. 
Mus. 5, 17, 18, qui contient une 
partie et son vingtième. 

sesquunx. Voy. sescunx. . 

Sessia ou Sesla, æ, f. TERT 
Spect. 8, nom d’une déesse qui pré- 
sidait aux semences. 

+ sessibile, ts, n. J.-VaL. 7,55, 
et sessibülum, à, n. PLAUT. APuL. 
siège ||? PLauT. chaise percée. 

sessilis, e, Ov. sur quoi l'on 
peut s’asseoir || Pers. à large fond, 
à large base || PuN. sessile (en t. 
de botan.) || Puix. bas, peu élevé. 

+ sessimOonium, 2, n. VIrTR. 7, 
præf. 16, résidence, séjour. 

sessio, ünts, f. Cic. action de 
s'asseoir || Dic. session ou séances 
du préteur || Cic. siège Il au fig. 
Cic. pause, halte. 

Sessis, is, m. EnNop. 7, 58. 
Comme Sessiles. 

_Sessites, æ, m. PLIN. 8, 118, 

rivière de la Gaule Cisalpine, af- 
fluent du P6 (auj. la Sesia). 

sessito, äs, äre, n. (sedeo) Cic. 
Brut. 59, être assis, reposer ha- 
bituellement. 

? sessiuncüla, æ, f. (sessio) Cic. 
Fin. 5, 56, petit cercle (d’indivi- 
dus). 

sessôr, oris, m. Horn. Ep. ©, 9, 
180, spectateur (au théâtre) || Sen. 
Const. 12, 3, cavalier || Nep. Tim. 


2, 5, habitant. 

sessorium, ??, n. C.-Aur. Acut. 
1, 11, 88, siège | Perr. 77, 4, sé. 
jour, logement, domicile, résidence. 

sessus, üs, m. (au dat. sing.) 
APuL. Flor. 16, p. 21, 7, action de 
s'asseoir. 

sestans. Voy. sextans. 

sestertiärius, «a, um, Vous. 
qui concerne le sesterce Îl au fig. 
Per. 45, 8, de peu de valeur (d’un 
sesterce). 

sestertiôlus, t, m. ou sester- 
tiôlum, à, n. (ses{ertius) ManT. 1, 
58, 5, un petit sesterce. 

1.sestertius, a, um (semis, ler. 
lius), qui contient deux et demi: 
seslertius numimus Cou. sesterce 
(et au fig. Gic. faible somme, un 
rien) ; — pes Inscr. deux pieds et 
demi. 

2. sestertius, 2, m. (au pl. se- 
stertii, m. et sesterlia, n., s.-ent. 
millia) Varr. sesterce, monnaie 
d'argent valant deux as et demi ou 
le que du denier (en abrégé HS 
ou H-S) : sestertii {erni Cic. trois 
sesterces; sepiem (s.-ent. millia) 
sestertia Horn. sept mille sester- 
ces; decies (centena millia) se- 
slertiüm Cic. un million de se- 
sterces || absoll. in sestertio vicies 
Ngp. avec vingt mille sesterces. 
Voy. pondo || au fig. sestertio am- 
plo emere Souix. 27, 58, acheter 
cher, à prix d’or || Coc. Arb. 4, 5. 
labour à deux pieds et demi de 
profondeur. 

Sestiäcus, a, um, Ov. Srar. de 
Sestos. 

Sestiänæ Aræ, f. pl. Piuax. 4, 
111, autels Sestiens, dans la Tarra- 
connaise. 

Sestiänus. Voy. Sextianus. 

Sestiäs, ddis, f. (Znotia:) Sin. 
de Sestos {] subst. Srar. Héro. 
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Sestinum, i, m.Ixsce.ville d'Om- 
brie !| -nätes, um ou îum, m. pl. 
PL. habitants de Sestinum. 

Sestis, idis, f. Ov. Her. 18, 2, 
Comme Seslias (al. al.). 

Sestius, ïi, m. Cic. Liv. nom 
d'hommes. Voy. Sextius. 

Sestôs ou Sestus, 1, f. (notés) 
Puin. Sestos, prom. de Thrace, en 
face d’Abydos. | 

Sestus, a, um, Ov. Her. 19,100, 
de Sestos. 

sesunium, ii, n. FEsr. Comme 
sedum 72. 

+ set. Voy. sed. : | 

sêta ou sæta, z, f. Cou. Ov. soie 
(de porc, de sanglier) || ViTr. pin- 
ceau || Cac. crin (de cheval) || Ov. 
Manr. ligne (de pécheur) || Ve. 
Pun. poil rude (des animaux), cri- 


nière || Ov. Juv. poil rude (de 
l’homme), corps velu || CLauD. pi- 
quants (du porc-épic). 


Sétäbis, Sétäbitänus, Setä- 
bus. Voy. Sætabis. 

Setæ, ärum, m. pl. PLin. 6, 67, 
peuple de l'Inde. : 

sétänia, æ, f. PLIN. 15, 84, et 
sétänium, #, n. PLAUT. ou -6n, 
EU PL. 19, 95, sorte de nèë- 

e ||selania cepa PL. 19, 102, 
sorte d'oignon. 

sétänius ou sitänius, a, um 

ontaveoç) PLAN. de l’année (en parl. 
u blé); fait avec du blé de l’année. 

Sêth, m. ind. Buse. Seth, troi- 
sième fils d'Adam. 

Séthiäni, orum, m. pl. Isin. hé- 
rétiques qui prétendaient que Seth 
était le Messie. 

Sethrôüites, æ, m.PLin, 5, 49, ha- 
bitant de Séthron (ville d'É pte). 

Sêtia, æ, f. (Zntia) Liv. 6, 30; 
MART. 18, 8, bourg de la Campanie 
(eus .Sezza),renommé pour ses vins. 

étiänus ou Sétiënus, a, um, 
AvIEN. Or. 622, du mont Sélius. 

Seticäni, ôrum, m. pl. Jon. 
peuple sur le littoral de la Tarra- 
connaise ou de la Bétique. 

sétigér ou sætigér, éra, ërum, 
Vinc. hérissé de soies : seliger, m. 
Ov. sanglier || tissu en poil rude 
seligera veslis P.-Nor. habit de 
poil de chèvre. 

setim, n. (mot hébreu) Vus. 
Ezxod. 25, 10, bois de sétim (sorte 
de bois de travail). 

setimus. Voy. septimus. 

sétinia côpa. Voy. selania. 

Sétinus, a, um, Cic. de Sétia; 
Setini, m. pl. Puix. habitants de 
Sétia: Setina, f. Non. la Femme 
de Sétia (litre d’une comédie de 
Titinius); Setinum, n. (s.-ent. vi- 
num) ManrT. vin de Sétia || Setina 
tribus Ver. la tribu Sétina, à 
Rome. 

1. Sétius mons, m. AVIEN. Or. 
604, le cap de Cette, sur la Médi- 
terranée. 

2. sétius. Voy. secus. 

seétosus, a, um, Virc. hérissé 
de soies || Pin. vel {| au fig. ver- 
bera setosa Prop. coups d’une la- 
nière en peau velue (de chèvre). 

sétüla ou sætüla, æ, f. (seia) 
Am. 7, 20, poil rude. 

seu, conj. PLAUT. Virc. V.-FL. 
ou si | seu... seu Czs. Virc. soit 
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que... soit que : seu patrem sive 
avum videbo... PLAUT. que je voie 
mon père ou mon HRRRpetees 
Voy. sive |[[seu... seu PLAUT.Quinr. 
soit (une chose), soit (une autre); 
seu... sive TAC. même sens: seu 
imber aut velustas Vir. la pluie 
ou la vétusté || Vina. ou, ou bien: 
erravilne viä, seu lassa resedit ? 
Vinc. s’est-elle égarée, ou est-elle 
tombée de fatigue? || PauL. Jcr. 
ou (affirmatif). 

Seurbi, Grum, m. pl. PLin. 4, 
4119, peuple de la Tarraconnaise. 

Seuthes, æ, m. Ner. Seuthèés, 
roi de Thrace. 

seutlüphäce. Voy. teutlophace. 

Seutlüsa, æ, f. Puin. 5, 158, île 
près de Rhodes, 

séväcii, sévälis. Voy. sebacii, 
sebalis. 

sévéhôür, èris, eclus sum, i, d. 
Prop. 8, 8, 21, s'écarter, se séparer. 

Sévera, æ&, f. Jorn. première fem- 
me de Valentinien L°" || autre. Voy. 
Olacilia. 

sévère, Cic. sévèrement, avec 
austérilé || SALL. Cæs rigoureuse- 
ment, durement || severius, -issi- 
me Cic. 

Séveriäna, æ, f. ALcim. nom de 
femme. 

Sévériäni, Orum, m. pl. Is. 
Sévériens, sectateurs de Sévère. 

1. Sévériänus, a, um, Pain. (?) 
Voy. Seviana || SPart. de Sévère 
(Septime). 

2. Séveriänus, ?, m. Jonp. Sé- 
vérien, ou Libius Sévère, empereur 
romain || Sib. nom d’un poète || 
Insck. nom d’homme. 

Séverilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Sévérinus, ?, m. Sin. INscr. Sé- 
verin, nom d'homme (entre autres 
un évêque de rh ae 

sévéritäs, alis, Î. Ter. Cic. sé- 
vérité, austérité, gravité, air sévère 
| Cic. rigueur, dureté : severitas 
qjudiciorum Cic. sévérité des ju- 
gements || exigence : aurium se- 
verilas PLIN.-3. goût exigeant d'un 
auditoire. | 

+ sévéritér, Tirin. Com. 67; 
ApuL. Met. 2, 27, sévèrement, avec 
rigucur || ENN. avec acharnèment. 

+ séveritüdo, inis, f. PLAUT. 
Epid. 609; Apvr. sévérité. 

sévérum, adv. Prun.Cath.2, 33, 
d'une manière sévère. 

1. sévèrus, a, wm, TER. Cic. sé- 
vère (qui a le visage sévère), grave, 
sérieux : deu frons PLAuT. front 
soucieux ; linque severa Horn. laisse 
là les choses sérieuses; au fig. 
severi dies PLIN.-5. jours consacrés 
ns choses pe ne Horn. sé- 
vère, grave (en parl. des ouvrages 
d'esprit) | Cic. Pin. grave, ut 
véridique || Vins. Hon. qui mène 
une vie dure; sobre || Cic. sévère 
(de mœurs), austère : virginilas 


severa Ov. pudeur sévère ; severum |. 


peclus Ov. cœur insensible à l’a- 
mour || Cic. intègre, incorruptible 
Il Cic. Ov. qui a de la sévérité, sé- 
vère, rigide, rigoureux, dur : seve- 
rus in filium Cic. dur envers son 
fils; — in judicando, ad judican- 
dum Cic. qui porte des sentences 
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sévères || Pers. sévère, exigeant : 
musas colimus severiores MaRT. 
notre poésie est moins libre (n’a 
pas de pareilles licences) || PLAuT. 
vrai, qui n’est pas supposé || PLiN. 
vrai (en peinture), exact, naturel || 
PLauT. Prop. cruel, redoutable (en 
parl. des person.) || Lucr. Virc. 
triste (en parl. des ch.) affreux, 
cruel, redoutable : istuc severum 
facere PLaur. te porter à cet acte 
de cruauté; severæ hiemes Quinr. 
hivers rigoureux || Horn. dur, âpre 
(en parl. du vin) || severior, -issi- 
mus Cic. 

2. Sévêrus, ?, n.surnom romain 
| Quint. Cornélius Sévère, poète du 
siècle d’Auguste || Puin. Cassius Sé- 
vère, orateur distingué sous Tibère 
[| Tac. autres du même nom || Eure. 
Septime Sévère, empereur || EuTR. 
Alexandre Sévère, évèque de Bour- 
ges et historiographe (ou deux per- 
sonnages du même nom) || Isin. nom 
d'un hérésiarque. 

3. Sévérus mons, m. Vinc. mont 
Sévère, chez les Sabins. 

sévi, parf. de sero 3. 

Seviäna pira, n. pl. PLin. #5, 
54, poires de Sévius. 

Sevina, æ, f. INscR. surnom de 
la Bonne Déesse. 

Sévini ou mieux Sébini, ürum, 
m. pl. Puin.8, 108. Comme Sabini. 

evinus ou Sebinus, ?, m. PLin. 
Voy. Sebinus || Tac. nom d'homnie. 
sévir ou sexvir, iri, m. sévir, 
membre d’un collège de six per- 
sonnes : sevir Auguslalis Inscr. 
Orel. 3911, sévir augustal (délégué 
dans les municipes et les colonies) 
| IscR. Orel. 732, un des six pre- 
miers décurions || sevir turmis 
equitum Carrro. Ant. phil. 6,5, 
commandant d’une des six compa- 
gnies des chevaliers romains. 
sévirälis, e, Insca. de sévir [| 
subst. m. Inscr. Orel. 2229, 7100 
et 7/01, sévir (ou séviral, ancien 
sévir ?). 

sévirätüs, üs, m. Inscr. Grut. 
400, 7, et sexvirätüs Inscn. Grut. 
150, 4, dignité de sévir. 

1. 86vo. Voy. sebo. 

2. Sevo, onis, m. Voy. Sævo. 

+ sévôcätôr, Oüris, m. GLoss. 
Cyr. celui qui tire qqn à l'écart. 

sévôcätus, a, um, part. p. de 
sevoco, PETR. Liré à l'écart |] au fig. 
Cic. séparé. | 

sévôco, às, avi, älum, äre, Cac. 
appeleren particulier, tirer à l'écart, 
pins à part || Car. Cic. séparer, 

loigner (au prop. et au fig.) : se- 

vocare se e senatu PLAUT. se tenir 
éloigné des réunions; — mentem 
a sensibus Cic. élever son âme au- 
dessus des sens || Cic. ceneuer 
tirer (à soi) : sevocare aliquid a 
se Cic. s'approprier ga: ch. 
sévosus, sevum. Voy. sebosus, 
sebum. 

sex, ind. (Et) Cac. Liv. six: sex 
septem Ter. Eun. 2,8, 39; Lucn. 
4, 578, six ou sept. | 

sexägénärius, a, UM, qui con- 
tientsoixante : sccagenaria fislula 
FRonTiN. tuyau qui a 60 pouces de 
circonférence || SEN. QuinT. sexa- 
génaire: major sexagenario Eu= 
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TR. qui a plus de 60 ans || de soixante 
mille: sexagenaria procurulio 
Ixscr. emploi payé 60,000 sesterces. 

sexägéni, æ, «a, Cic. Liv. qui 
sont au nombre de soixante. 

sexägeni quini, æ, a, qui sont 
soixanle-cinq : /istula sexagenüm 
quinüm FRoNTIN. Aqu. 55, tuyau 
qui a soixante-cinq pouces de cir- 
conférence. 

sexägésies, adv. CAPEL. 6, 6/0, 
soixante fois. 
‘ sexägésimus, a, mn, Gic. Liv. 
soixantième [| subst. f. Pix. le 
soixantième (d’un 

sexagessis, îs, m. (sexagenus, 
assis) Prisc. Fig. num. 31, p. 416, 
33, soixante as. 

sexägies, adv. Cic. Phil. 2, 45; 
Czæs. soixante fois. 

sexägintä, ind. Cic. Liv. soixante 
I au fig. Marr. cent, nombreux. 

sexangülätus, a, um, Soin. 33, 
20. Comme sexangulus. 

sexangülus, a, un, Paix. hexa- 
gone |! subst. n. Prise. Fig. num. 
32, p. 4/7, 4, hexagonc. 

Sexätrus, uuin, f. pl. Varna. Lat. 
6, 14, Sexatries, fête qui à lieu le 
sixième jour des ides. 
 sexcénärius, à, win, Ces. Civ. 
8, 4, 3, composé de six cents. 

sexcéni, Cou. et sexcentëni, æ, 
a, Cic. de six cents chacun. 

sexcenténärius, a, un, Prisc. 
Fig. num. 27, p. 415, 18, composé 
de six cents. 

sexcentesimus, a, win, Tac. 
PLIN. six-centième. 

sexcenti, æ, a, PLAUT. six cents 
I Ten. Cic. un lrès grand nombre : 
sexcenta sunt quæ memorem 
PLaurT. j'aurais mille choses à dire. 

sexcentiés, adv. Cic. Att. 4, 
6, 14; Non. 269, 5, six cents fois. 

sexcentôüplägus, i,m.{(sexcenti, 
pläga) PLaur.Capt. 726, moulu de 
coups, grenier à coups (mot forgé). 

sexCuplus. Voy. sescuplus. 

sexdécim. Voy. sedecim. 

sexennis, e (sex, annus) PLAUT. 
Pœn. 4, 2, 80; Pun. âgé de six ans. 

sexennium, ?i, n. PLaur. Cic. 
espace de six ans. 

sexères, ts, f. Iscn. Mur. 7284, 
7, navire à six rangs de rames. 

sexfascälis, is, m. Ixscr. Orel. 
6508 : 6509, qui a six faisceaux, en 
parlant d'un magistrat. 

sexiés, adv. Liv. 4, 82, 2; PL. 
six fois. 

sexiësdéciés, adv. Prisc. seize 
fois. 

sexis, m. ind. (sex, assis) CAPEL. 
3, 805, six as || Cape. 7, 767, le 
nombre six. 

Sexitänus, a, um (DeËrtavoc), 
Pun. 32, 146: Manr. 7, 78, de Sex 
(ville de la Bétique). 

sexjügis. Voy. sejugis. 

sexprimärii, iorum, m. pl. 
Fracu. VarTic. Voy. sexprimi. 

sexprimi, ürum, m. pl. Cic. les 
six premiers d'un collège, sévirs 
Ibau sing. Inscr. Orel. 3242. 

sexsiens. Mon. Ancyn. tab. 8, 
lin. 24. Comme sexies. 

Sexsignäpi, orum, m. pl. Puix. 
4, 108, surnom des Cocosates. 

sextädécimäni, ürumn, m. pl. 
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Tac. Hist. 8,22, soldats de la 16° lé- 
gion. 

+ sextänéus, a, um, GRom. 248, 
15, sixième. 

sextäni, ürum, m. pl. Pun. 8, 
36 : Me. soldats de la 6° légion. 

Sextänorum colonia, PL. ville 
de la Narbonnaise (Arles) : Sextani 
LEE Inscr. habilants d’Ar- 

es. 

sextans, is, m. Vanr. Liv. sex- 
tant, monnaie valant le 1/6° de l’as 
| ManT. poids de deux onces (1/6° de 
la livre) || ManT. deux hémines 
(mesure de capacité) || Cic. Puis. le 
1/6° d’un tout || Vire. 8, 1, 6, l’unité 
(16° du nombre six). 

sextantälis, e, Virn. 10, 2, 14, 
long d’un sixième de pied. 

sextantärius, a, win, Puin. 88, 
44: Fesr. de deux onces. 

Sextantio, onis, m. ou f.Insca. 
ville de la Narbonnaise (auj. Sub- 
stantion). 

sextäriälis, e, Ixscr. Gruter. 
223, 2, qui renferme un selier. 

sextäriôlus, ?, M. AUGUST. 4p. 
Suet. Hor. p. 47, petit vase con- 
Lenant un selier. 

sextärius, ti, m. (sextus) Cic. 
Horn. setier, mesure pour les liqui- 
des contenant le 1/6° du conge ou 
deux hémines || Cou Ur. mesure 
pour les solides (2 hémines ou le 
1/16° du modius) || Caro, setier, vase 
contenant un setier || Pin. le 
sixième d’un tout. 

Sextia, æ,f. Tac. nom de femme. 

sextiäna. Voy. sestiana. 

Sextiänus, a, um, CAT. 44, 10, 
de Sextius. 

+ sexticeps, m. f. (sexlus, 
capul) Varn. Lat. 5, 50, qui ap- 

artient à la sixième montagne de 
ome. 

Sextilia, æ, f. Tac. femme de 
Vitellius. 

Sextiliänus, a, um, Macr. de 
Sextilius : Sextiliana pira Macr. 
2,15, sorte de poires (de Sextilius) 
{} subst. ni. ManT. nom d'homme. 

sextilis, is, m. Ov. août (qui 
était primitivement le sixième mois 
de l’année romaine) {| adj. Aus. 
d'août. 

Sextilius, ??, m. Cic. Sextilius 
Rufus, commandant de la flotte de 
Cassius || Cic. Marr. autres du 
même nom. 

Sextillus, 2, m. MART. 2, 28, nom 
d'homme. 

Sextina, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Sextio, Oünis, m. INscr. nom 
d'homme. 

1. Sextius, a, um, Cic. de Sex- 
tius: Sextia lex Liv. loi Sextia : 
aquæ Sextiæ. Voy. Aquæ. 

2. Sextius, ii. m. Cie. Liv. Tac. 
nom d’un grand nombre de person- 
nages || Voy. Sestius. 

sexto,Tnes. Gall. 17,4, six fois. 

Sextoôdalmätæ, ärum, m. pl. 
Nor. IP. Sextodalmates, nom d’un 
corps de cavalerie impériale. 

sextüla, æ, f. Vann. 5, 171, 
sextule, le 1/6° de l’once, le 1/72° de 
l'as || Co. le 1/72 du jugérum || 
Cic. vase contenant le 1/6° de l’hé- 
mine || le 1/72° d’un tout : heres 
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éx duabussextulis Cic. Cæcin. 17, 
héritier pour 1/36°. 

sextum, Carto ap. Gell. 10, 1: 
Cic. Pis. 9, pour la sixième fois. 

sextüplex, îcis, et sextüplus, 
a, um (sectus, plico) GLoss. Cvn. 
sextuple. 

1. sextus, a, un (Eutoc) Gic. Ov. 
sixième : sextus ab Hercule VeEL. 
le sixième après Hercule || sectus 
casus Prisc. l’ablatif (avec une 
préposition). Voy. septimus. 

2. Sextus, i, m. Ixscr. prénom 
romain || Loc. Sextus, fils de Pom- 
pée || INscr. surnom romain. 

sextusdécimus, a, um, Tac. 
Ann. 1,37; Cou. scizième. 

sextussis, is, m, (sexius, assis) 
Varr. somme de six as. 

+ sexüalis, e, C.—-Aur. Acul. 8, 
18,184, du sexe de femme, féminin. 

sexungüla, æ, f. PLauT. Truc. 
2, 2,57, rapace (qui semble avoir 
six doigls à chaque main). 

sexüs, Us, m. (EE, ou plutôt 
seco. Voy. secus 3) Cic. Luc. sexe: 
parère virilem sezcum PLix.-3. 


mettre au jour un garçon; sexüs. 


melioris inops STAT. n'ayant pas 
d'enfant mâle || Tac. le sexe fémi- 
nin, les femmes || GLoss. Puis. par- 
lies sexuelles * Pix. sexe (des ani- 
maux) || Pux. sexe (dans les végé- 
taux et dans les minéraux) {f + au 
pl. sexüs STAT. sexibus SPART. || 
+ sexus, ?,n.{(arch.) PLAUT. SALL. 
(?) Prisc. Voy. secus 3. 

sexvir, sexvirätüs. 
vir, etc. 

sfæra. Voy. sphæra. 

sfondilus. Voy. spondylus. 

sfongia, sfungia. Voy.spongia. 

si, conj. 1° si (dans un sens hy- 
pothétique), à supposer que, s'il ar- 
rive que, si par hasard ; pourvu que; 
si (dans un sens affirmatif). étant 
admis ou probable que; considérant 
que, vu que, puisque ; 3° de ce que; 
rarcmt. de peur que; 4° si, quand, 
lorsque, toutes les fois que: dès 
que ; 5° si quoique, bien que, quand 
méme: non si, pas même si; 
6° plaise au ciel que; 7° comme 
sive; 8 si (entre deux verbes. rart. 
avec un verbe de doutc), pour sa- 
voir si; % rart. que si, comme si 
| À° si quis oriente caniculi na- 
tus est Cic. si qqn csl né au com- 
mencement de la canicule; st te 
rapil maturior vis Hon. si la des- 
tinée te moissonne avant le temps; 
si possum, volo Puxæp. je venx, si 


Voy. se- 


je puis; st ia sensit ul loquilur 


Cic. s'il a pensé ce quil dit; si 
quidem jejuna remansit Ov. si 
elle n'a pris aucun aliment. Voy. 
siquidem; si quis deus rapiut… 
Virc. si quelque dieu m’entraine…; 
si obsides sibi dentur Cæs. si on 
lui donne des otages; si quis a 
domino prehenderetur Cic. si qun 
(des esclaves) était arrété par son 
maitre ; si aliler accidisset Cic.s'il 
en élait arrivé aulrement; si forte 
dedissent (vela) Virc. s’ils venaient 
à partir (à mettre à la voile); td 
neque, si falum fuerat, effugis- 
set. Cic. il n'aurait pas échappé 
(à cela), si c’'eût été dans sa desti- 
née...; sihoc slalueris (vinces) 
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Cic. si tu prends ce parti..; st fri- 
qus erit Virc. si c'est l'hiver; no- 

ito commoverti si audieris.…. Cic. 
tu ne t’alarmeras pas si tu ap- 
prends; si per commodum 
tuum posset Ter. s’il pouvait le 
faire sans te gêner || 2° st qua pios 
respectant numina Vinc. s’il est 
des dieux qui protègent la vertu; 
si credis Homero Hon. si nous en 
croyons (situ en crois) Homère ; si 
perilurus abis.. VirG. si tu cours 
à la mort..; si est consulis. Cic. 
si c’est le devoir d’un consul (de); 
siralio divina est Sex. si la raison 
est divine (majeure d’un syllogis- 
me); quod si apud Athenienses 
non deerant qui. Cic. si Athènes 
n’a pas manqué de citoyens qui...; 
si libt non cordi fuerant connu- 
bia nostra Cat. si tu dédaignais 
ma main;sè {e impediebat ista 
conviviorum occupalio Cic. si 
(puisque) tu étais retenu par cette 
grande occupalion des festins; 
animo isto si eras Ne. si tu élais 
(puisque tu étais) dans ces senli- 
ments ; per si quis… Voy. per || 
3° miror si quemquam amicum 
habere potuit Cic. je m'étonnerais 
bien qu'il eût eu un seul ami; 
commoti patres si ille populus 
adeo infractos gereret animos 
Liv. les sénateurs émus en voyant 
ce peuple si an quibus 
unus melus si inlellegere vide- 
rentur Tac. qui n'avaient qu'une 
crainte, celle de paraître deviner 
(Tibère) || 4 si forte nucem deje- 
cerat Eurus Juv. si l’Eurus avait 
renversé un noyer; si quando ar- 
menta vocabat Vire. quand il rap- 
pelait ses troupeaux; si quam 
maclaverat sacerdos Vinc. celle 
(la victime) que le prêtre avait im- 
molée; si quis vitärat funera 
Locr. si qqn avait échappé à la 
mort ; st quod eral grande vas 
Cic. s’il se trouvait qq. grand vase; 
si nona diem aurora extulerit 
Virc. quand la neuvième aurore 
viendra éclairer le monde; si 
luæerit Car. dès la pointe du jour 
LS st homines celare possimus 
1c. quand même nous réussirions 
à nous cacher des hommes: si ipse 
his ones careret Ner. bien 
qu’il sût lui-même s’en passer; si 
non ad fastos admittimur Liv. 
bien qu'on nous interdise la con- 
naissance des fastes ; st non do- 
mus salulantüm vomit undan 
Vic. s'ils n’ont pas un palais inon- 
dé deflots de courtisans (de clients); 
non, si priores tenet sedes Ho- 
merus… Hor. si Homère tient la 
première place (il ne s'ensuit pe 
que...); non, si me obsecret Ten 
non, malgré ses instances || 6° o st 
urnam argenti fors quæ mihi 
monstre.! Hor. oh! siqq. heureux 
hasard me faisait trouver une urne 
d'argent! si nunce se nobisille ra- 
mus ostendat! Vinc. oh! si ce ra- 
meau Ss’offrait à mes yeux ! || 7° si 
media nox est, sive est prima ve- 
spera PLaurT. si c’est le soir ou le 
milieu de la nuit | 8° visam si 
domi est TER. je vais voir s’il est 
à la maison; lentala res est, si 
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ue ‘mpelu capi Ardea posset 
iv. on essaya d’emporter Ardée 
par un coup de main; judicium 
dat, si parerel eam dixisse... Cic. 
il nomme des juges pour examiner 
s'il était vrai qu'elle eût dit.:.; 
exspeclo si luum officium scias 
PLAUT. je suis curieux de savoir si 
tu sais ce que tu as à faire; quæ- 
sisse si Lycortas evasisset Liv. 
avoir demandé si Lycortas avait 
échappé ; incerta feror si Jupiter 
velit.… Vin. je doute si Jupiter 
voudra. || 9s2 servusmeus esses, 
nihilo secius.. PLAUT. non moins 
que si tu étais mon esclave. 
Siablesiäni, ‘rum, m. pl. Inscr. 
Bull. arch. 1884, p.288, habitants 
d'un canton de l'Heivétfe (le Cha- 
blais), sur le lac Léman. 
siägônes,um, m.C.-Aur. Chron. 
1,1, 37; 1,4, 90, et siägônitæ, 
arumn, f. ». (ctaybves, ctayovita:) 
C.-Aur. Acul. 2, 10, 59, muscics 
des tempes et des mâchuires. 
Siagrius. Voy. Syagrius. 
Siagu, n. ind. Peur. ville d’Afri- 
de Il -gitänus, a, um, Inscr. de 
siagu. 


Sialetæ,arum, m.pl. Puin. 4,41, 


peuple de Thrace. 
Slambis, is, f. Puix. 4, 108, île 
entre la Bretagne et l'Irlande. 
Siarum, ?, n. Pun. 3, 11, ville de 
la Bétique || -iensis, e, Inscr. de 
Siarus; subst. m,. pl. Inscr. ha- 
bitants de Siarus. 
Siata, æ, f. ANTON. fle près de la 
côte de l'Ârmorique (au. Houat). 
Sibäris. Voy. Sybaris. 
Siberus, ?, m. Pin. 57, 144, 
fleuve de l'Attique. 
+ a arch. pour sibi, Quinr.f, 
7, 24. 
*+ sïbei, arch. pour sibi, Inscr. 
Orel. 554. 
1. sibi, dat. de sut. 
2. Sibi, n. ind. Pu. 6, 155, villo 
d'Arabie. 
sibilatiô, Onis, f. Vue. Chr. ®?, 
14, 198: C.-Aur. sifflement. 
sibilätrix, 1cis, f. CAPEL. 9, 906, 
sifflante. 
stbilätüs, üs, m. C.-Aur. Acut. 
2, 27, 144, sifflement. 
sibilo, äs, äre, n. Cac. Virc. sif- 
fler (en parl. de ’homme); en gén. 
siffler, produire un sifflement || 
PLauT. Merc. 407, siffler (pour ap- 
peler) fi act. Cic. Hor. rade 
uer, se moquer de {{ n. Ov. frémir 
(en parl. du fer rouge plongé dans 
l’eau) || + act. Forr. envoyer (le 
sommeil) par un murmure. 
sibilum, ?, n. et sibilus, 1, m. 
Liv. Co. sifflement (de l’homme) 
Ov Vic. sifflement (du serpent, 
u vent, elc.) : sibila cannæ STAT. 
pastoriasibila Ov. sonde la syrinx 
(flûte de Pan); sibila cuspidis V.- 
FL. sifflement d’un trait || Cic. sif- 
flement, sifflets, huées, moqueries 
| sibilus Isin. sorte de serpen I] 
+ sibilus, üs (arch.) SISEN. ap. 
Prise. 6, 79. 
sibilus, a, um, Vinc. V.-FL. sif- 
flant {| subst. m. Voy. sibilum. 
sibimét, dat. sing. et pl. de sui- 
met, MAN. SIL. Ac. 
sibina, sibÿna ou sübina, æ, f. 
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(o160vn) Enx. Ann. 496;TEerT.Marc, 
4, 1, sorte de lance. 

Sibliänus, a, um, Pun. de Si- 
blia (ville de Phrygic). 

Sibora, æ, f. ANTON. ville d'Asie 
(auj. Eleminn). 

ibôtés, æ, m. V.-FL. nom d 

guerrier. 

sibulla, Tac. Voy. sibylla. 

+ sibus, a, um, PauL. Ex Fesr. 
336, 3, avisé. Voy. persibus. 

Sibuzätes, um ou um, m. pl. 
Cæs. Gall. 8, 27, peuple d'Aqui- 
taine. 

Sibylla, æ, f. (ci6vAra) Cic. Vins. 
Sibylle. 
sibyllinus, a, um, Cic. sibyllin 
| absolt. in sibyllinis (s.-ent. li- 
bris) Cic. Div. 2, 112, dans les li- 
vres sibyllins. 

sibÿna. Voy. sibina. 

sic, adv. Cic. SALL. Vin. ainsi, 
de celte manière, de la sorte, com- 
me cela : sic est vulgus Cic. voilà 
comme est le peuple; sic res est 
Ten. il en est ainsi ; sic est Hon. et 
simplt. sic TER. oui; sic ait, el. 
Vin. il dit, et. ; sic omines amor 
unus habet…. Vinc. c’est ainsi que 
tous brûlent également (de)....; ut 
guædam, sic non manifesla, for- 
ma hominis Ov. comme un corps 
humain, mais à peine formé ; quem- 
admodum propinqui mihi non 
adfuerunt, sic multi. Cic. si vos 
prog ne m'ont pas secouru, 
eaucoup d’autres...;sic ignoscere 
(alicui) si.. Hon. ne. pardonner 
que la condition de...|| sic quoque 

uRT. même ainsi, même alors, 
même dans ce cas ou dans cette 
supposition ; même avec cette nd- 
ture; verum sicquoque legendus.… 
QuinrT. cependant, même avec ces 
défauts, il doit être lu... absolt. 
sic, sic juval ire sub umbras Vin. 
même à ce prix je veux quilter la 
vie || Vire. Comme siccine || Cic. si, 
tellement, tant, de cette sorte, à ce 
point (suivi d’un adj. ou d’un verbe): 
non sic excubiæ quam tutalur 
amor CLauv. les gardes ne sont 
pas une défense aussi sûre que l’a- 
mour (du peuple); nil sie ut Hon. 
nihil sic quomodo CæL. ad Cic. 
rien tant que || Vince. Hor. comme 
cela se trouve, au hasard || TER. 
comme cela, médiocrement || Com- 
me ideo ; sic quia foris ambulatis 
PLAUT. parce que vous sorlez (vous 
courez) || employé comme explétif; 
sic. ul où fanquam Cic. comme, 
de même que; sic. ut diligen- 
lissime polui Gic. avec le plus de 
soin que j'ai pu; sic avide.. quasi 
cupiens… Cic. si avidemen qu'il 
semblait désirer... || formule de 
souhait {avec le subj.) Vin. Ov. 
sic Le diva potens Cypri regat! 
Hon. qu'ainsi la reine de Chypre te 
conduise! Voy. ifa. 

1. sica,æ, f. Cic.Manr.petit sabre, 
posts (sabre-poignard) [| au fig. 
ic. assassinats || pointes : sicæ 
dentium Pun. 18, 2, dents aiguës. 

2. Sica ou Sicca, æ, m. Cic. Fram. 
14%, 4; Alt. 8, 12, nom d'homme. 

sicälé, Dioc. 1, 3. Voy. secale. 
. Sicambri, ôrum, m. pl. Tac. Si- 
cambres, peuple de Germanie ha- 
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bitant les bords du Rhin (la West- 
phalie) {| au sing. Sicamber Siv. | 
au f. Sicambra Ov. || adj. f. Si- 
cambra cohors Tac. cohorte de Si- 
cambres. 

Sicambria, æ, f. CLaup. Eutr. 
41, 683, pays des Sicambres. 

Sicandrus, i, m. Pin. 8, 227, 
lac de Thessalie. 

Sicäni, oran, m. pl. SERV. Vic. 
Sicaniens, peuple Ibérique établi 
dans la Sicile; Siciliens || GELL. an- 
cien peuple du Lalium, sur le Tibre. 

RE æ, f. Pun. 8, 86, la Si- 
cile. 

Sicänis, dis, f. Ov. Jb. 596, de 
Sicile. 

Sicänius et Sicänus, a, win, 
Vic. de Sicile. 

sicärius, 2, m. Cic. Quinr. si- 
caire, assassin : guæstionem inter 
sicarios ecercere Cic. connaitre 
(juger) des assassinats. 

Sicca, æ, f. Sal. Prin. 5, 22, 
colonie de Numidie. Voy. Sica 2 || 

ensis, e, V.-Max. de Sicca ; subst. 
m. pl. SALL. habitants de Sicca. 

siccäbilis, e, C.-Aun. Chr. 8, 8, 
138 et 189, dessiccatif. absorbant. 

Siccanäs, æ, m. Pin. 6, 114, 
fleuve du golfe Persique. 

siccänëa, n. pl. Cou. 2, 2, 4,en- 
droits secs. 

siccänêéus, Cor. et siccänus, a, 
um, PLiN. naturellement sec. 

siccärius, &, un, SERV. ad Æn. 
4, 706, qui sert à sécher, où l’on 
met sécher. | 

siccätio, onis, f. PLiN. 84, 199, 
dessiccation. 

siccätivus, C.-Aur. Chron. 2, 3, 
69,etsiccatôrius,a,um,Tu.-Prisc. 
Diæt. 10, dessiccatf. 

siccätus,a, um, part. p. desicco, 
Ov. PL. séché, dessèché : manu 
siccala capillos Ov. essuyant ses 
cheveux avec sa main || Horn. mis 
à sec, épuisé : siccati fontes Ov. 
sources taries; siccala üvis Ov. 
brebis dont on a épuisé les ma- 
melles || Ov. qui a la bouche sè- 
che {altérée). 

1. siccé, adv. (sic, ce) PLAuT. 
Comnie siccine. 

2. siccé, Cor. 6,12, 2, sèchement, 
en lieu sec [| au fig. Cic. Opt. gen. 
12, avec concision. 

siccesco, ?s, ère, n. Co. VITr. 
Pun. 18,339, devenir sec, sesécher. 

siccificus, a, um (siccus, facio) 
Macn. 7, 16, 34, dessiccatif. 

sicciné, siciné et sicin, adv 
Ter. Prop. est-ce ainsi que? || Prop. 
ainsi donc! 

siccitäs, &tis, f. Liv. PLIN. sé- 
cheresse, état de sécheresse, sic- 
cité : siccilales paludum Cæs. ma- 
rais desséchés, taris || Varr. Cecs. 
temps de sécheresse, sécheresses || 
Vann. Cic. siccilé du corps, absence 
d'humeur, santé || sécheresse (de 
la bouche): Siccitas sitis Cypa. 
soif ardente || au fig. Cic. séche- 
resse, pauvreté (de lesprit, du 
style). 

Siccius,ii,m.Liv.nom d'homme. 

sicco, &s, ävi, älum, äre, Vino. 
Co. sécher, faire sécher || Ov. Pzin. 
dessécher, tarir; au fig. clades… 


siccavil oculos Sen. Tr. le malheur | 
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a épuisé nos larmes || GELL. essuyer, 
étancher || Hor. épuiser, vider {| n. 
Carto, Rust. 112, 2, faire sec || 
Cypn. se dessécher, se tarir. 

siccôcülus,a, um,PLaur.Pseud. 
77, qui a l'œil sec (mot forgé). 

siccum, ?, n. VirG. PLiIN. lieu 
sec, la terre, le rivage, le continent 
Il au pl. Puin. licux secs, terrains 
secs OU. la terre. 

siccus, a, um, CoL. PLin. sec, 

ui est sans humidité : sicci dies 
Ion. les sécheresses; siccæ aquæ 
Manr. neiges ; sicca sanguine spo- 
lia Prop. dépouilles qui ne sont 
pas leintes de sang; ensis siccus 
sanguinis Sir. et simpll. siccus 
SEN. Ta. glaive qui n’a pas versé 
le sang; sicca signa Ov. constel- 
lations qui restent toujours sur no- 
tre horizon (qui ne se couchent pas 
dans la ob. Voy. inocciduus; 
siccis oculis Non. les yeux secs, 
d’un œil sec, sans s'émouvoir, sans 
pâlir; siccus tuli..… SEN. Th. j'ai 
supporlé sans verser une larme... 
[| Pror. desséché, tari |[ Ti. épuisé, 
vidé, vide || PLauT. Hon. Virc. sec, 
desséché, qui n’a pas bu, altéré || 
Cic. Hor. qui n’a pas bu ou ne boit 
as de vin, sobre, tempérant || 
LAUT. Sain (sans humeur), vigou- 
reux; au fig. Cic. Quinr. sain (en 
parl. du style), solide, vigoureux, 
concis || CAT. PLIN. sec, maigre, 
décharné : au fig. GEL. sec (en 
parl. du style) || Suer. complète- 
ment ignorant || seul : panis sic- 
cus SEN. pain sec, tout sec || Prop. 
sec, qui n'amène pas de pluie || 
Scnis. 7, qui sèche, dessiccatif || 
siccior CAT. -issimus CAT. 

Sicdelis, is, f. ANTON. ile entre 
la Gaule et la Bretagne. 

sicel, Eucner. Comme siclus. 

sicélicôn, ?, n. (ouxektxov) PLIN. 
25, 140, herbe aux puces. 

Sicélis, idis, f. (Zrxenis) Vinc. Ov. 
de Sicile. 

Sicelitänus, a, um, Ixscr. de 
Sicélia (Cæsarea), ville de Mauri- 
lanie. 

sicéra, æ, f. (cixepa) (mot hé- 
breu) TEnr. Psych. 9; Ier. bois- 
son de suc de dattes. 

Sicha, æ, m. SIL. 9, 385, nom 
propre carthaginois. | 

Sichæus cet Sichæus, ?, in. Vinc. 
Ov. Sichée, époux de Didon, reine 
de Carthage. 

Sichem, m. ind. Bis. Juve. 2, 
246, Sichem, chef chananéen || 
Vucc. Gen. 12, 6, ville de Judée, 
la même que Neapolis: 

Sicila, æ, f. Lampe. Al. Sev. 59, 
village de Gaule, où fut assassiné 
Alexandre Sévère. 

Sicilia, æ, f. (Zxehia) PLAuT. 
Cic. la Sicile, île à l'O. de l'Italie || 
— minor Pin. Comme Naxos. 

Sicilibba, æ, f. Peur. ville d'A- 
frique. 

sicilicissito ou sicélisso, à&s, 
äre, n. (orxehitw) PLAUT. Men. pr. 
12, imiter les Siciliens, avoir l'ac- 
cent sicilien. 

sicilicüla, æ, f. (sicilic) PLavr. 
Rud. 1169, sorte de petit poignard. 

sicilicus, i, m. Rues. sicilique, 


le quart de l’once. le 1/48‘ dela livre | 


SIC 


| Puix. un quart de pouce || Cou. le 
1/48° du jugérum || PL. 78, 325, 
le 1/48° d'une heure || Ixsca. Orel. 
2854, monnaie de cuivre pesantun 
ques d’once et valant le 1/10° du 

enier || M.-Vicr. p. 23, 8, virgule 
I M.-Vicr. p. 8, 8, sigle (indiquant 
le redoublement d'une consonne). 

Siciliensis, e, Cic. de Sicile, Si- 
cilien || subst. m. pl. Næv. Sici- 
liens, habitants de la Sicile. 

sicilimentum, i, n. Caro, Rust. 
5,8, herbe laissée par les faucheurs. 

sicilio, ?s, tre, n. Vann. Co. 
faucher une seconde fois. 

? sicilis, ts, f. Fesr. GELL. 10, 25, 
2. Comme sicilix. 

? sicilisso. Voy. sicilicissilo. 

+ sicilix, îcis, Î. ENN. ap. Fest. 
sorte de lance. 

sicilizo. Voy. sicilicissilo. 

Sicimina, æ, m. Liv. 45, 12, 
montagne de la Gaule Cisalpine. 

sicin, sicine. Voy. siccine. 

Sicinium. Voy. sincinium. 

Sicinius, #4, m. Cic. Brut. 216, 
nom d'hommes. 

sicinnista, æ, m. (otxivviotns 
GELL. 20, 8, 8, sorte dan 

sicinnium, i, n.(cixtvvre) GELL. 
20, 3, 2, sorte de danse satyrique || 
Isib. 6, 19, 6. Comme sincinium, 
psalmodie d’un seul, solo. 

Sicinus, t, f. (Xixtvos) PLIN. 4, 
12, ile de la mer Egée. 

Sicium. Voy. 1sicium. 

siclus, ?, m. Hien. E3. 7, 4, 9, 
sicel ou sicle, monnaie d'argent 
des Hébreux. 

Sicobotes, m. pl. Carir. peuple 
sarmale. 

Sicôris, ts, m. Cæs. PLiN. le Si- 
coris, rivière de la Tarraconnaise. 

sicübi (pour si alicubi) Cac. Vinc. 
si quelque part: sicubi arctiora 
erant Tac. les endroits fourrés 
(resserrés) || Liv. si parfois || Ac. 
ailleurs. 

sicüla, æ, f.(sica) Vann. faucille 
ou scrpe || CaT. pelit poignard. 

sicüle, Pauz. Ex FEST. à la sici- 
lienne. 

Sicüli, orum, m. pl. Liv. Prin. 
Sicules, anciens peuples de Ia Gaule 
Cisalpine, de la Lucanie, du Latium 
| Lucr. Siciliens. 

Siculôtæ, arum, m. pl. Pan. 5, 
143, peuple de Dalmatie. 

1. Sicülus, a, um, Vino. Luc. de 
Sicile, Sicilien : Siculus pastor 
Vinc. le berger de Sicilo(Théocrite); 
— tyrannus Ov. Phalaris; — ver- 
texæ SEN. Tr. l’'Etna; Sicula con- 
jux Juv. Proserpine; — virgo 
STAT. Sirène ; — senex STAT. Théo- 
crite; Siculum sepulcrum STar. 
le tombeau d’Anchise || Siculi logi 
PLAUT.'Ascon. patois sicilien (mau- 
vais patois, moitié grec, moitié 
latin). 

2. Sicülus, 1, m. Si. chef qui 
conduisit les Sicules en Sicile [| Si- 
culus Flaccus, médecin et géomé- 
tre qui a écrit sous Domitien. 

Sicüon. Voy. Sicyon. 

sicundé (pour si alicunde) Cic. 
Liv. si de quelque côlé, si de qq. 
part (au prop. et au fig.). 

sicüt, Cic. Liv. Vin. de même 
que, comme, non moins que ; com- 
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me (suivi d’un verbe), de Ja manière 
que : illa, quamuis ridicula es- 
sent, sicut erant Cic. quoique cela 
fût réellement plaisant ; sicut… sic 
Cic. ta Quixr. item Cic. tout com- 
me (comme... ainsi); sicut eram 
Ov. dans l’état où J'étais || Suer. 
panne comine || PALL.quand, 
orsque, à mesure que || Liv. quoi- 
que, bien que. 

sicüti, PLAUT. Cic. ct sicüti, 
Lucir. Lucr. de même que, comme. 
Voy. sicut ||Cic. comme, pour ainsi 
dire, en qq. sorte || comme si : si- 
cuti populi jura defenderent 
SaLL. comme s'ils soutenaient les 
droits du peuple. 

Sicÿon, onts, f. (Zrxucwv) Cic. Ov. 
Sicyone, ancienne ville d'Achaïe, 
riche en oliviers, patrie d’Aratus || 
Pin. 87, 38, ville d'Afrique. 

Sicÿonius, a, um, de Sicyone: 
Sicyonii calcei Cic. et absoll. Si- 
cyonia, n. pl. Luc. Lucr. sorte 
de souliers élégants [| subst. m. 
pl. Pun. Sicyoniens, habitants de 
SICyone. 

sicÿôs agriôs, m.(oixvos &yproç) 
AruL. Herb. 118, concombre sau- 
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ida, æ, f. Cic. et Side, ës, f, 
Puis. 5, 107, ville maritime de 
Pamphylie || -ensis, e, Ixscr. de 
Sida. 

? Sidenëé, ës, f. PIN. contrée du 
Pont. 

Sidenum flumen, n. Pun. 6, 11, 
fleuve du Pont. 

sidérälis, e, PIN. qui concerne 
les astres, sidéral. 

sidéräticius, a, um, Vec. 8, 85, 
frappé d'une influence maligne. 

sidérätio, Onis, f. Firm. Math. 
4, 18, aspect des astres {| PLIN. 17, 
218 et 23, sidération, influence 
maligne des astres sur les animaux 
et les végélaux || Scris. 701, cou 
de soleil, fureur causée par le soleil. 

sidérätus, a, wm, part. de si- 
deror, Puis. Vec. frappé d’une in- 
fluence maligne des astres. 

sidérêus, a, um, Ov. qui appar- 
tient à un astre ou aux astres || 
Vinc. Ov. céleste, divin || Vic. Ov. 
étoilé || Ov. STAT. qui traite des 
astres || Ov. du soleil [lau fig. Vinc. 
Co. brillant || SEN. TR. ManrT. beau 
(d’une beauté céleste) || Cor. divin, 
incomparable. 

sideriôn, ti, n. (ctôñprov) PLin. 
25, 34, vulnéraire DR 

1. sidéris, gén. de sidus. 

2. Sidéëris, ts, m. Pin. 6, 46, 
fleuve de l’ilyrcanie. 

sidérites, , m.(oônpitrc) PLIN. 
aimant || Pun. 37, 58, sorte de 
diamant. 

sidéritésis, îs, f. Aro. Herb. 
49. Comme heliotropium. 

sidéritis, ts, f. (oônpittc) PLIN. 
25,42, sidéritis (plante) || PLIN. 56, 
127, aimant || Puin. 87, 182, sorte 
de diamant. 

sidérizüsa, æ, f. (otônpitw) C.- 
Auk. Chr. 4, 1,1, eau ferrugineuse. 

sidérüpæcilôs, ti, m.{(oènpoxoi- 
xuoc) PLIN. 37, 182, sorte de pierre 
précieuse. : | 

sidéror, àris, älus sum, äri, 
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influence maligne (des astres), se 
dessécher. 

sidérosus, a, um, GLOSS.LAT.-GR. 
Comme sideratus. 

Sidètæ, drum, m. pl. Liv. 85, 
48, habitants de Sida. 

Sidicinus, a, um, Vinc. Liv. de 
Sidicinum (v.de Campanie) || subst. 
m. pl. Cic. habitants de Sidicinum. 

Sidilocus. Voy. Sedelaucus. 

sido, ïs, sédi (Prisc.) et sidi (?), 
sidére, n. Puix. s'asseoir, s’accrou- 
pir || Vine. Ov. se poser, s’abattre, 
se percher || Vinc. Cul. s'arrêter, se 
fixer, s'établir || Pnor. rester, de- 
meurer (en parl. d'une ch.) || Puin. 
descendre au fond, s'enfoncer, en- 
trer, pénétrer : cum pondusculo 
ut sidat Pin. avec qq. ch. de pe- 
sant pour le précipiter ; hasta sedit 
inguine Virc. la. javeline pénétra 
dans l’aine. Voy. sedeo || Co. être 
précipité (en t. de chimie), former 
un dépôt || Prop. s’allaisser: si- 
dentes in tabem acervi Luc. mon- 
ceaux (de cadavres) qui s'affaissent 

ar la corruption...;necdum rogus 
ille deorum sederat (mieux que 
siderat) Srar. et cet incendie du 
temple des dieux n’était pas encore 
éteint || Prop. Liv. Ner. toucher 
(en parl. d'un vaisseau), s'engra- 
ver; échouer ; couler bas, couler à 
fond, sombrer jj au fig. SEN. PLiN. 
chanceler, crouler, tomber en ruine 
| Tac. se calmer, cesser. 

1. Sidôn, ünis, m. Bis. Is. fils 
aîné de Chanaan, qui fonda Sidon || 
Sido Tac. roi des Suèves. 

2. Sidôn, ônis et ônis, f. (Zt- 
So) PLiN. Vire. Si. Sidon, ville de 
Phénicie ; par ext. Tyr. 

Sidônes, um, m. pl. (Z1ô6vec) 
Isin. Comme Sidonii. 

Sidônia, æ, f. Just. le pays de 
Sidon. 

Sidônis, îdis, f. Ov. de Sidon, 
de Tyr: Sidonis concha OY. pour- 
pre (coquille) {! subst. f. Ov. Eu- 
rope, Didon et sa sœur Anne (ori- 
ginaires de Sidon). 

1. Sidônius et Sidônius, «a, 
um, Vinc. Ov. Pror. de Sidon, de 
Tyr, de Phénicie [| subst. m. pl. 
SALL. habitants de Sidon, Tyriens : 
Sidonia concha Marrt. pourpre; 
Sidonia chlamys Vinc. vestis Pror. 
chlamyde, robe de pourpre || STAT. 
de Thèbes (en Béotie), fondée par 
le Tyrien Cadmus || SIL. des Car- 
thaginois (originaires de Tyr). 

2. Sidônius, ??, m. Si. Sidoine 
Apollinaire, évêque de Clermont, 
poète chrélien || Forr. nom d’un 
évêque de Moguntiacum. 

1. sidüs, èris, n. (elôoc) Cic. 
Vinc. PLiN. astre, étoile, constella- 
tion, signe céleste ; planète : sidus 
noctium Sex. TR. l'astre des nuits 
(la lune); sidera palantia Car. 
vaga SEN. Te. astres errants (pla- 
nèles); novum sidus Vire. asire 
nouveau (en parl. d’Auguste divi- 
nisé) |} Ov. le soleil [| au pl. Vire. 
STAT. les astres de la nuit ; le lemps 
de la nuit, la nuit : sideribus du- 
biis Juv. quand les étoiles pâlis- 

our || Cic. Juv. 


sent, au point du j 
astre (en t. d’astrol.), étoile (bonne 


pass. Pun. VEc. être frappé d’une ‘ou mauvaise) || PLIN. PETR. in- 
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fluence maligne des astres : sidere 
percussa esl libi lingua Manr. 
une influence maligne du. ciel t'a 
rendu muet; peslifero sidere irli 
Liv. atteints par l'influence de quel- 
que astre malin. Voy. sideralio |] 
au pl. astres, ciel : vertice sidera 


{eriam Hor. langaim Ov. mon front 


jra toucher les cieux (je serai au 
comble du bonheur); «ad sidera 
ducti Pror. élevés jusqu'au ciel ; —- 
ferre Vinc. élever ou porter aux 
nucs (louer beaucoup) || Vinc. Tac. 
saison, temps, époque (de l'année) 
I Ov. jour || Vin. Ov. tempête, ou- 
ragan || Vinc. Jov. Punx.-s. climat, 
contrée, pays [| au fig. oculi sidera 
nostra PROP. yeux qui sont mes 
astres || Suer. astre (t. de caresse) 
| STAT. éclat, beauté. 

2. Sidüs,untis, f. (Zôoûc) PLIN. 
4, 28, Sidonte, ville maritime de 
l’Attique. 

Sidüsa, æ, f. (Zi3oùoa) Pin. 5, 
187, ile de la mer Egée. 

Sidyma, érum, n. pl. Pun. 5, 
100, ville de Lycie. 

+ siem, sites, siet, arch. pour 

sim, sis, Si, PLAUT. TER. 

sifilätio, Onis, {. Non. 581, 4, 
action de siffler, sifflement. Voy. 
sibilatio. 

_Sifilo, äs, äre, n. Non. 581, 2, 
siffler. 

sifilum, 2, n. Prisc. 1, 46, siffe- 
ment. 

sifilus, a, um. Voy. sibilus. 

sif0, son. Voy. sipho. 

sifuncülus. Voy. siphunculus. 

Siga, æ, f. PLIN. 5, 19, ville de 
la Mauritanie Césarienne || -ensis, 
e, ANTON. de Siga. 

Sigæus, a,um (oryñ), au lieu 
de Sigens, Isin. 

Sigaliôn, onis, m. Aus. Ep. %5, 
ar : sr du proue chez les 

gypliens. VOy. Harpocrales. 

Slrambri (Ésyaugpo), Ces. (?) 
Comme Sicambri. 

Sigé, és, f. Giyn) AVIEN. Or. 
46, ville de Ja Troade || Terr. Val. 
12, un des Eons de Valentin ||Inscr. 
nom de femme. 

Sigeïus. Voy. Sigeus. 

Sigensis. Voy. Siga. 

Sigéum, Cac. et Sigeôn, i,n. 
7 SEN. TR. promontoire de 

igée, dans la Troade; ville du 
même nom. 

Sigeus, Vire. PLiN. et -6ius, a, 
um, Ov. de Sigée; Troyen : Siger 
campi Virc. la plaine de Troie || 
SIL. Romain. 

1. Sigilläria, um et iôrum, n. 
1. po) Macr. 1, 10, 24, 
igillaires, fête qui suivait les Sa- 
turnales || SEN. Ep. 12, 3, cadeaux 
(statueties et gâteaux) envoyés 
pendant les Sigillaires. 

2. Sigilläria, ?6rum, n. pl. SuEr. 
Claud. 16, un des faubourgs de 
Rome. 

sigilläriärius, à, m.Inscr.Orel. 
4280, fabricant de statueltes. mo- 
deleur. | 
 sigilläricius, a, wn, Vor. ser- 
vant à cacheter ]} subst. n. sing. 
sigillaricium Vor. Aurel. 50, 2; 
n. pl. Sparr. Hadr.17, 3, cadeau 
de statuettes. Voy. sigillariu 1. 
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1. sigillärius.Voy. singillarius. 

2.sigillärius, ??, m. INscr. Orel. 
4279, fabricant de cachets. 

sigilätim. Voy. singillatin. 

sigillätôr, oris, m. Inscr. Orel. 
4191, fabricant de cachets (en terre). 

sigillätus, a, um, Cic. orné de 
figurines, de reliefs, cisclé || Vaun. 
THeon. où des personnages sont 
brodés || Prup. façonné en statue. 

sigilliülum, à, n. (sigillum) Ann. 
6, 17, figurine, statuette. 

+ sigillo, &s, äre, GLoss. LAT.- 
6. sceller, apposer le cachet à. 

sigillum, t, n. (signumn) Forr. 
petite marque, faible trace || Cac. 
Ov. figurine, statuette, sujet en re- 
lief || Ov. sujet en broderie, brode- 
rie || Cic. Ion. sceau, sachet || Cou- 
Mon. signe céleste. 

Sigimerus, i, m. VELL. Voy. 
M Heure _ 

igipedes, un, m.pl.TRer. peu- 

ple de A Scythie Europe: 

sigla, Orum, n. pl. (oiyha) 
Con. Jusr. 1, 17, 2, 22, sigles, 
abrévialions. 

sigma, dlis,n. (oiyuax) Mar. 19, 
48, 6, lit (de table) demi-circulaire 
I Si. Ep. 2, 2, siège de bain (de- 
mi-circulaire). 

sigmentum, i, n. Inscr. C. 1. L. 
8, 1018, statue (?). 

signäcülum, i, n. TenT. marque 
distinctive || APuL. sceau, cachet || 
TErT. signe de la croix || Prup. 
étendard. 

signälis, ec, Grow. 361, 22, qui 
sert de signe. 

+ signälitér, Eucnen. Cass. 1, 
40, figurément. 

signantér, Aus. Grat.4, 2.Com- 
me signale. 

signärius, 2, m.INscr. statuaire 
Îl adj. artifex signarius Inscn. 
Orel. 4282, sculpteur. 

signäté, GecL.Macr.clairement, 
d'une manière expressive || signa- 
tius Aux. 

signätim, Gros. 307, 5, claire- 
ment, d’une manière reconnais- 
sable. 

signätio, ünis, f. TERT. Uxor. 
2, 9, action de faire un signe, 
signe. 

signätôr, oris, m. Ixscr. Orel. 
3229; Grut. 1066, 5, monnayeur || 
SuET. signataire : falsi signatlores 
SALL. faussaircs. 

signätorius, a, un, V.-Max. 8, 
14, 4; Uzr. Dig. 34, 2, 25, 10 
subst. signatlorium ALciu. Ep. T8, 
cachet, qui sert à sceller. 

.Signätus, a, um, part. p. de si- 
gno, Vins. SEN. TR. marqué, qui 
porte une marque, une empreinte, 
une trace: signala pecunia Cic. 
argent monnayÿé, — genas STAT. 
qu s'est déchiré le visage (dans la 

ouleur); signatus sanguine OY. 
qui a une trace de sang ; au fig. 
signalum præsente nolä nomen 
Hor. mot marquéau coin de l’usage 
! Cic. Horn. scellé, cacheté || Puop. 
bien fermé j| au fig. Luc. observé, 

rdé,respeclé, ratifié || Luciz.TERT. 
intact, chaste || Vin. imprimé || Ov. 
consigné || Tin. désigné, visé [| au 
dg- Cic. exprimé || TERT. expressif 
1? signatior Ter. 
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signes, pl. (mot égyptien) Isi. 
sorte de mesure itinéraire. 

Signia, æ, f. Liv. ville des Vols- 
ques (au: Segni) || -Inus, a, um, 
Juv. de Signia : Signinum, n. (s.- 
ent. vinumn) Manr. vin de Signia; 
Signini, m. pl. Pix. habilants de 
Signia. 

Signias, æ, M. (Zeyviac) PLIN. 5, 
106, mont de Carie. 

1. signifér, èra, érum (signum, 
fero) Luc. ornè de statues, d’ima- 
ges || Luc. V.-F. orné de reliefs, 
ciselé || parsemé d’astres, étoilé. 

2. signifér, éri, m. SEN. Puin. le 
Zodiaque || Cæs. porle-enseigne, en- 
seigne {| au fig. Cic. chef, guide. 

signifex, icis, m. (signum, fa- 
cio) Arc. Ann. statuaire, sculpteur. 

significäbilis, e, Vann. Lal. 6, 
52, significatif, ayant un sens. 

significans, {is, part. de signi- 
fico, Qui. P1iN. qui fait connaitre, 
qui exprime bien, expressif, clair; 
— digitus CassiA. l'index || signi- 
ficantior Quint. -issimus GELL. 

significantér, SEN. QuinT. d’une 
manière cxpressive, clairement, dis- 
linctement || Cic. avec énergie || si- 
gnificantius Cic. -issime QUuINT. 
_Significantia, æ, f. Quinr. TERT. 
signification, sens, force, énergie 
(d'un mot) || + au pl. Ann. 
significätio, ons, f. Cic. Css. 
action de faire signe, indication, 
indice, annonce, déclaration, dé- 
nonciation || C1c. signe, symptôme 
I Cic. Liv. marques d’approbation, 
témoignages de faveur || Tac. dé- 
signation || Cic. ARN. signification 
d'un mot), sens, acception, valeur 
| Cic. signification ou emphase (fig. 
de rhét.). 

significative, adv. Auc. Serm. 
89,6 ; Boer. d'une façon déterminée, 
de manière à indiquer. 

significätivus, a, um, Ur. Dig. 
45, |/, 75, qui désigne, qui déler- 
mine || Prisc. qui signifie, quiaun 
sens. 

significätôr, oris, m. ler. Luc. 
35, celui qui indique. 

significätôrius, a, um, TEnT. 
Herm. 82, qui signifie, qui in- 
dique. 

significätum, ?, n. An. {, 5, 
nom, appellalion, dénomination. 

1. significätus, a, wmn, part. p. 
de significo, Cic. Tac. annoncé, 
révélé || PLIN. mentionné. 

2. significätüs, &s, m. Virr. 
Pzin. indice, signe précurseur, pro- 
noslic || GELL. 5, 12, 9: Ann. 1,3, 
sens, signification, dénomination. 

signilico, às, avi, älum, äre 
(signum, facio) Cic. faire entendre 
par signes, indiquer : deditionem 
significare Czæs. faire entendre 
qu'on se rend || Gic. annoncer, faire 
savoir, déclarer : significare re- 
gem Ner. trahir un roi (en parl. 
du costume) || Cic. Ov. annoncer, 
pisse pronostiquer, révéler || 

ic. Paæo. signifier, vouloir dire: 
hoc verbo significari res duas 
Cic. que par ce mot on peut enten- 
dre deux choses || absolt. signifi- 
care de fuga Cæs. faire signe que 
(leurs maris) se sauvent || faire 
comprendre (étre signilicatif): ue 
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quam maæime significem. Cic. 
pour me faire bien comprendre. 

+ significor, äris, äri, d. GeLL. 
18, 12, 10. Comme significo. 

signilis, e, Garez. 6, 198, du Zo- 
diaque. 

signinum opus, n. et absolt. 
signinum, n. (Signia) Vrrn. Co. 
mortier de Signia (fait avec du ci- 
ment ct de la chaux). 

Signinus. Voy. Signia. 

signio, ?s, tre, primitif inus. de 
insignio, Prisc. Partit. XII, vers. 
Æn. 8, 161. 

signiténens, lis (signum, Le- 
neo) Varr. ENN. Tr. 18%, qui par- 
court le ciel (les asires). 

signo, àäs, avi, älum, äre : 
1° marquer (d’une empreinte, d’un 
signe) ; indiquer par un signe tra- 
cé; 2° sceller, cacheter, clore (au 
prop. et au fig.); ratifier; 3° im- 
primer, graver (au prop. el au fig.); 
arch. écrire, mettre par écrit (FEST.); 
4° exprimer, définir, désigner; no- 
ler; 6° signaler, faire connaître; 
6° annoncer ; 7° remarquer ; 8 or- 
ner || 4° signare aurum argen- 
tumque Cic. frapper des monnaies 
d'or et d'argent; — humum limite 
Virc. Ov. tracer sur la terre des li- 
ne de partage; pede certo signat 
umumm Hon. il {'enfant) foule la 
terre d’un pied sûr; signabitur 
area curru Ox.le sol sera sillonné 

ar les roues du char; signant 
oc carmine saxum Ov. ils tra- 
cent ce vers sur le rocher ; sanguis 
qui signaveral herbam Ov. le 
sang qui avait teint le gazon; filia 
patrii signalur imagine vullüs 
Marr. la fille reproduit l’image, les 
traits du père; signat lanugine 
mälas Ov. un duvet naissant cou- 
vre ses Joues : Signaremænia ara- 
tro Ov. tracer avec la charrue l’en- 
ceinte d’une ville || 2° signare La- 
bellas Ov. sceller des tablettes, y 
apposer son cachet; — festamen- 
tum Prix. signer un testament 
(mettre son sceau au bas) ; — {a- 
genam Mart. cacheter une bou- 
leille ; — quinquennia prima 
ManT. avoir accompli le premier 
lustre : votla signar?i Puis. que les 
vœux soient exaucés (ratifiés) ; s1- 
gnare jura Crau. établir des lois 
|| 8 signarevestigia pulvere Vire. 
imprimer scs pas sur la poussière ; 
— speciem in animo Cic. graver, 
laisser une image dans l'esprit : 
animo signa (quodcumque).. Ov. 
note bien tout dans ton esprit. || 
4 signare stilo VELL. retracer en 
écrivant; — numeris Cou. expri- 
mer en vers; suis verbis signare 
voluerun£t Quixr. ils ont voulu ex- 
primer dans leur langue ; quæ pro- 
prie signari polerant Quixr. ce 
qui pouvait s'exprimer en termes 
précis; nefas islius signalur… 
QuixT. son crime est défini : st- 
gnare nomine terras Luc. donner 
son nom à une contrée ; rem car- 
mine signo Vins. j'y grave ce vers 
(sur un bouclier: m. à m. j'exprime 
le fail dans un vers) || 5° signare dif- 
ferentiam, genus hominum Cic. 
si naler une différence, une classe 
d'hommes; — longis litteris… 
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Pcavur. afficher en grosses lettres. 
IL 6° signare casus futuros pro- 
digiis CLauo. annoncer l'avenir par 
des prodiges || 7° ora sono discor- 
dia signant Virc. ils remarquent 
un langage différent du leur; videt 
se signari oculis Vin. il voit qu’on 
le désigne des yeux || 8 cælum 
signare coronä CLaup. orner le 
ciel d’une couronne d'étoiles ; su- 
erüm (ou superum, acc.) signare 
onore Vire. donner aux traits (de 
qqn) une majesté divine. 
signum, :, n. Cic. VIRG. marque 
(pour reconnaitre), signe, em- 
Re imprimere signa pecorti 
RG. marquer les troupeaux || Liv. 
empreinte (de la monnaie), effigie 
H au pl. Vic. empreintes des pas, 
traces, vestiges : signa pedum Ov. 
même sens || Cic. sceau, cachet : 
signa labellis imprimere Hor. 


sceller des tablettes (papiers); lit- 


teræ integris signis Gic. lettre non 
décachetée; vectigal sub signo 
servare Cic. garder sous scellés 
l'argent des impôts; signum la- 

enæ Hor. cachet d'une bouteille || 

ic. Nep. Ov. marque (ce qui fait 
reconnaître), signe, indice (au prop. 
et au fig.): signum mulum Vin. 
enseigne, drapeau; — semivocale 
Voy. semivocalis || Cic. Vinc. signe, 
pre pronostic; symptôme || 

op. Aurel. 6, 2; Inscr. Renier, 
4777, surnom (sobriquet) || signe, 
geste : dantem sibi signa mari- 
tum Ov. son époux qui lui faisait 
des signes || Liv. VirG. signal (mi- 
litaire) : signa canere jussit Liv. il 
fit donner le signal du combat (son- 
ner la charge) ;signo dato CÆs. au 
signal donné ; au fig. quasi signo 
dato Cic. comme à un signal, com- 
me de concert ; signum pelere SEN. 
attendre le signal, être subordonné, 
obéir || Suer. tessère, mot d'ordre, 
consigne, ordre, commandement : 
dat signum ut. Liv. il ordonne 
que... || Quinr. enseigne (de bouti- 
que | CÆs. SaLL. enseigne, élen- 

ard : sub signis Liv. enseignes 
déployées ; sous les drapeaux, sous 
les armes; signa inferre SaLL. 
conferre cum hoste Cic. en venir 
aux mains, charger (l'ennemi); 
porta cui signa primum intule- 
rat Liv. la porte qu’il avait d’abord 
attaquée; collalis signis Lav. Vic. 
?) en bataille rangée, dans un com- 

at régulier ; VirG. en réünissant 
toutes ses forces (?) ;Liv. en rangs, 
sans se débander, en bon ordre; au 
fig. signum tollere ic. lever l'é- 
tendard, faire un appel || Liv. VELL. 
manipule, cohorte; corps de trou- 

es : signa Lalinorum turbavil 
Av. il porta le trouble dans les 
rangs des Latins; diversa statuil 
signa Liv. il fit face des deux côtés ; 
segnius Hispanorum signa ince- 
debant Liv. les troupes espagnoles 
s’avançaient lentement || Gic. CurT. 
signe de ralliement, point de re- 

ère || SaLc. Ov. statue || au pl. 

irG. figures en relief, reliefs, cise- 
lures || PLaur. figure peinte || Cic. 
signe du Zodiaque, constellation : 
signorum tractüs Prup. révolu- 
tions des astres {] au pl. Isi. mots 
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I M.-Vicr. temps (en t. de métriq.)! qui ne paraîl pas : luna silens. 


| sc. sobriquet, nom de guerre. 

Sigovesus, i, m. Liv. 5, 84, Si- 
govèse, ancien prince de la Gaule. 

Siguitani, orum, m. pl. Ixscr. 
habitants de Sigus (ou sue 

Sigus, :, m. Peur. ville de Nu- 
midie. 

sii (poursivi), parf, de sino, TER. 

sil, silis, n. PLIN. Aus. ail, sorte 
de terre minérale || Fesr. Comme 
seseli. | 

Sila, æ, f. Sazc. VIRG. PLIN. forèt 
du Bruttium || Manr. nom de femme. 
4 eue a, um, Virr. PL. de 
sil. 

Silæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 77, 
peuple de lInde. 

Suäna, æ, f. Liv. ville de Thes- 
salie || Tac. nom de femme. 

Silänio ou Sïiläniôn, onis, m. 
Cic. PuiN. nom d’un statuaire d’A- 
thènes. 

Silänius, a, um, Ur. de Sila- 
nus. 

1. silänus, ?, m. (Zrnvés) Luce. 
Fesr. robinet, fontaine : silanus 
juælà cadens CeLs. le bruit (de 

’eau qui coule) d’un robinet voisin. 

2. Silänus, a, um, Cass. du mont 
Sila. 

3. Silänus, ?, m. Cic. Sau. Tac. 
nom d’un grand nombre de person- 
nages, dans la famille Junia || Siz. 
propréteur qui défit les Carthagi- 
nois en Hispanie || SEN. Tr. sénateur 
fiancé à Octavie, fille de Claude || 
Inscr. autres du même nom. 

Silärus, ?, m. Vinc. PuiN. rivière 
de Lucanie (auj. le Silaro) || Peur. 
rivière de l’ltalie supérieure, dans 
l'Emilie. 

Siläs, æ, m. Bic. Anar. Silas, 
apôtre, compagnon de saint Paul. 

silätum, ?, n. FEsT. 346, 2, vin 
de séséli (aromatisé avec du séséli); 
par ext. le coup du matin. 

silaus, 7, m. PLIN. 26, 88, ache 
(plante). 

Silbium, #, n. Pun. ville de 
Phrygie||-iäni, ürum, m. pl. Pun. 
habitants de Silbium. 

Silônë, ës, f. (Zernvr) Lucr. 4, 
1162, femme de Silène. 

Silénicius ou Silénicus, a, um, 
de Silène : Silenicium hederæ ge- 
nus Pin. le lierre silénien. : 

Sllénium, ii, n.(Zer)nv6c) PLAUT. 
Cist. 1, 1, 24, nom de femme. 

silens, (is, p.-adj. de sileo, Ov. 

ui se tait, silencieux : silens püpu- 


us CLau». silentes, m. pl. Vire. Ov. | 


les ombres, les mânes ; quercus si- 
lentes Luc. chênes muets (qui ne 
rendent plus d’oracles) || où l’on se 
tait : anni silentes CLAup. années 
de silence (en parl. des pythagori- 
ciens) || Vin. Cor. qui ne fait pas 
de bruit, silencieux, calme, paisi- 
ble; qui est en repos: silenti ag- 
mine discessil Liv. il décampa 
sans bruit; — nocte Pere. dans le 
silence de Ja nuit; dies silens a 
ventis Cou. 4, 29, 5, jour où l'air 
est calme; silentes leges Luc. le 
silence des tribunaux; arma si- 
lentia Carr. armes oisives || Cor. 
qui ne bouge pas (en pàrl. des ar- 
Bres) : silens ovum CoL. œuf dont 
le germe sommeille encore || Cor. 


Voy. luna. 

+ silentér, Juve. 3, 461, silen- 
cieusement, sans bruit. 

silentiärius, ii, m. Sazv. Gub. 
4, 8, 15; Ixscn. Orel. 2956, 8198, 
celui qui était chargé de maintenir 
le silence parmi les esclaves || Con. 
Jusr. 8, 28, 30, silentiaire, huissier 
(du palais impérial) chargé de faire 
faire silence. 

+ silentiôse, Cass. 71, 1, en si- 
lence. 

+ silentiôsus, a, um, Arur. 
Met. 11, 1, silencieux, où règne le 
silence. 

silentium, ii, n. Cic. Vinc. si- 
Jence : silentium facere lav. in- 
dicere Puin.-3. jubere SraT. pelere 
GEuc. poscere Tac. suadere Ov. 
commander le silence, faire faire 
silence, demander du silence ; nec 
longa silentia feci Ov. et je n’ai 
pas gardé longtemps le silen- 
ce; silentium facere PLaur. TER. 
faire silence, être silencieux, atten- 
tif, silenlium 1psa fecil exspec- 
tatio Puæp. l'intérêt seul com- 
manda l'attention; silentio Cxs. 
cum silentio Liv. per silentium 
Ter. en silence; silentio Cic. sans 
être interrompu, sans être inter- 

ellé; de Partho silentium est 
1c. On n'entend point parler des 
Parthes; pecuni& silenlium ven- 
dere Ascon. se faire acheter son si- 
lence; furto silentia deme Ov. dé- 
voile le larcin || Liv. Luc. silence 
pe de bruit), calme : per si- 
entia lunæ Vin. dans le silence 
de la nuit (ou pendant que la lune 
était voilée ?). Voy. silens || SALL. 
SEN. repos, oisivelé, inaction ; l’om- 
bre, l'obscurité, l'oubli: biduum 
silentium fuit Liv. on ne fit rien 
(les armées restèrent immobiles) 
pendant deux jours ; silentium le- 
gum ac fori Gic. silence des tri- 
unaux; stlentia præluræ Tac. 
préture complètement nulle; — 
vitæ Si. vie obscure, ignorée || 
Gc. Div. %, 71. absence de tout 
signe défavorable (dans les augu- 
res), de lout empêchement : silen- 
{io surgere Fesr. avoir un heu- 
reux lever || PLIN. régularité (du 
ne Voy. quies. 

Silénus, 1, m. (Zernvé:) Cic. Si- 
lène, nourricier de Bacchus ; au pl. 
Pzin. || Cic. Liv. historien ‘és qui 
avait écrit la vie d’Annibal. 

+ silentus, «a, um, LÆv. ap. 
_Gell. 19,7,7, silencieux, calme. . 

siléo, ës, üi, ére,n. Cic. Vins. se 
taire, garder le silence : silere de 
aliquo Cac. se taire sur le compte 
de qan; silent musæ Varronis 
‘Cie. la muse de Varron est muette; 
siletur de... Ten. on se lait sur, 
on ne parle pas de.…..; ut sileat ver- 
bum Hière Hisp. 8, 7, qu'il garde 
le silence {{ au fig. silent leges Cic. 
Jura Au. les lois sont muettes, 
le droit est impuissant || Vire. se 
taire, ne pas faire de bruit, être si- 
lencieux, calme, paisible: siluere 
venti SEN. TR. les vents retiennent 
Jeur haleine; silenda, n. pl. Lrv. 
39, 10, 5, ce qu'il faut cacher, se- 
crets, mystères || CGic. Tac. être en 
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repos, rester inactif : dum silent 
virgæ Cou. tandis que les branches 
ne bourgeonnent pas encore |[] act. 
Liv. SEN. TR. taire, passer sous si- 
lence, ne pas divulguer ou publier, 
cacher, dissimuler : ea res siletur 
Cic. on garde là-dessus le silence, 
de cela nulle mention ; mäla causa 
silenda est Ov. il ne faut pas plai- 
der une mauvaise cause ; au fig. st 
chartæ sileant quod bene feceris 
or. Od. 4, 8, 21, si l'histoire 
se tait sur nos belles actions || ? si- 
litum es Auc. on a gardé le si- 
lence || Voy. stlens. 

1.silër, éris, n. Vire. lLiIN. 16, 
77, osicr. | 

2. Siler, €ris, m. Luc. 2, 426; 
Co. 70, 136. Comme Silarus. 

silesco, ?s,ère, n.Vinc. Æn. 10, 
401, rentrer dans le silence, faire 
silence {| au fig. Ter. CAT. s’apai- 
ser, devenir calme. 

Silèum, 1, n. (Zietov) Liv. 38, 
414, ville de Phrygie. 

Silex, icis, m. f. Virn. VinG. si- 
lex, quartier de rocher, caillou : 
lapis silex ou saxum silex Liv. 
FEsT. caillou, pierre tranchante, 
hache en pierre ; au fig. dicam si- 
lices pectus habere tuum Ov. je 
dirai que tu as un cœur de roche; 
cor silice concrelum Quint. un 
cœur de rocher || Liv. pavé: sili- 
cem tolerare FroNto, supporter le 
pavé (le transport sur le pavé) | 
Ov. pierre (servant de projectile) || 
Srar. marbre {| Vinc. rocher, roche. 

Siliänus, a, um, Cac. Alt. 12, 
31, de Silius. 

silica. Voy. siliqua. 

silicärius, ii, m. (silex) FRONTIN. 
Ag. 117, paveur. 

? Silicense flumen, n. ElirT. fleu- 
ve de la Tarraconnaise, près de 
Ségovic. 

?silicéo, ônis, m. Lzæv. ap. 
Gell. 19, 7, 10, cœur de roche, 
homme impitoyable. 

stlicernium, i,n. (silex, cer- 
no?) DonaT. repas funèbre || ARN. 
7, 24, saucisse || Ter. Ad. 587, 
vieux décrépit (t. d'injure). 

+ silicernius, a, um, Fucc. 
Serm. 560, 31, décrépit. 

? Silices, um, m. pe Vay.Silici. 

silicèus, a, un, Vir. 8, 8, 19, 
de silex. 

Silici, orum, m. pl. Puin. 6,118, 
nom de deux peuples dans l’Armé- 
nie et l'Assyrie. 

silicia, æ, f. Puin. 18, 140, fenu- 
grec (plante). 

silicinéus, a, um, Grow. 306, 
29. Comme siliceus. 

silicis, gén. de silex. 

?silico. Voy. siliceo. 

silicüla, æ, f. (siliqua) Vanr. 
Rust.1,93, 3, silicule, petite silique. 

siliginäcéus, a, um, PL.-VaL. 
41,46, de froment. 

siliginärius, ?, m. Ucp. 47, ?, 
52, 11, boulanger ou pâtissier. 

siliginéus, 4, «#m, du plus pur 
froment : siliginea farina Caro, 
fleur de farine || SEN. MarT. defleur 
de farine : esurienti panem ciba- 
rinum siligineum videri Vann. 
que la faim change le gros pain en 
brioche 
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siliginiärius, ti, m. Inscr. Dont 
9,11; Reines. 1, 254. Comme sili- 
ginarius. 

siligo, ins, f. Cou. froment de 
première qualité || Juv. PLiN. fleur 
de farine. 

siliqua, æ, f. Varn. Virc. silique, 
cosse || Hor. Pers. légume sec || 
PziN. PALL. caroubier, caroube : 
siliqua græca Cou. même sens || 
Coc. 2, 11, 10, fenugrec (plante) || 


Rues. Île 1/6° du scrupule || Cor. 


Jusr.4,32, 26, le 1/24° d’une somme. 
‘ siliquastrensis , e, ANTHoL. 767, 
46, de la grosseur du siliquastrum. 

siliquastrum, à, n. Puin. Hvc. 
piment (ou poivre de Guinée) || AR. 
instrument inconnu servant pour 


le bain. 

siliquätärius, #7, m. Cass. 2, %, 
percepteur d’un impôt (de gabelle) : 

siliquäticum, 2, n. Cass. 4, 19 
droit du 24° (sur le prix de vente 
de toute denrée). 

siliquor, äris, äri, d. Pin. 17, 
54, se couvrir d’une silique. 

silis, gén. de sil. 

1. Silius, a, um, de Silius : Silia 
leæ Gaivs, loi Silia. 

2. Stlius, it, m. Cic. P. Silius, 
propréteur de Bithynie || Cic. autre 
du même nom || Pin. Silius Jtalicus, 
ce et FRS latin de Néron. 

sillôgräphus, 2, m. (c:}oyec- 
œoc) Ann, 2 16, 16, siHloéranlie: 
auteur de silles. 

sillus, ?, m. (oihoc) Cic. ACE, 16, 
11: GELL. sille, poème satirique 
chez les Grecs. 

‘1. sillÿbus, ?, m. (o{X1v60o:) Gic. 
Att. 4,5,3,et 4,8, 2, étiquette (de 
livre). 

2. sillÿbus, 1, f. PL. 22, 85, et 
26, 40, sorte de chardon, gundelie 
(al. silybum). | 

1. silo, ons, m. PLAUT. Rud. 
317, camard. 

2. Sil0, onis, m. Car. Silon, nom 
d'homme [| au pl. Silones PLin. 
3. Silo,f.ind Binc.ville de Judée. 
 S1l6a, æ, Î. Paun. et Sil6ë, ind. 
Buse. fontaine de Palestine, dans la 
Samarie. 

Silôus, Prun. et Silôus, a, um, 
Sepu. de Siloé. 

silphiôn ou silphium, ti, n. 
(otkgcov) PLin. silphium ou thapsie, 
arbrisseau qui produit le laser. 

Silpia, æ, f. Liv. 28, 12, ville de 
la Tarraconnaise. 

silüa, diér. poët. pos silva, Hor. 
Od. 1, 23, 4; Epod. 13, 2. 

silui, parf. de sileo. 

Silumius, ?i, m. Inscr. dieu de 
la Dacie ou de la Pannonic. 

. Siluncülus. Voy. cilünculus. 

Silüres, um, m. pl. Tac. peuple 
de la Bretagne || Silurum insulæ, 
1. Soun. îles de la Bretagne (les 

orlingues). 

silürus, ?, M. (st}oupoc) PLIN. 9, 
45, silure ou glanis (poisson). 

1. silus, a, um (ou2.65:) Cic. Nat. 
41, 80. Conme simus. 

2. Silus, ?, m. Cic. Ixscr. nom 
d'homme. 

Silüum ou Silvum, :, n. Peur. 
ville d’Istrie. 

silva ou sylva, æ, f. (GX) Cic. 
Vin. forêt, bois : in siltvaum ligna 


| ombrages, 
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ferre Hon. (prov.) porter de l’eau 


à la rivière || Cic. Nep. bosquet, 
arc || Co. Virc. végé- 
lation, production (du sol), arbres. 
arbustes, plantes : silvæ cannabiæ 
GrarT. plant de chanvre; silvarum 
aliæ Virc. d’autres espèces (de vi- 
gnes); silva comala Cart. arbre 
touflu ; —fluens Marr. arbre (chène) 
qui plie sous le poids; fractæ 
silvæ Srar. branches d'arbres, 
feuillage; prætentat manu silvas 
Ov. il porte à la main des arbres 
entiers (pour bâton) |} Vire. nom- 
breux rejetons (d’un arbre) || bois 
de construction; au fig. PLaur. 
matière, ressources || au fig. Luc. 
forêts (de traits enfoncés) il silva 
comæ Juve. une forêt de cheveux 
| Cr. Suer. amas, foule, abondance 
II STAT. Quint. silves, recueil, mé- 
langes, variétés. “ 
ilvänæ, &rum, f. pl. Ixscn. 

Orel. 2108, déesses des forêts. 

Silvanectæ, ärum, m. pl. Nor. 
lue. peuple de la Belgique (dans le 
pays de Senlis) || -ensis, e, Nor. 
mp. des Silvanectes. 

Silvanectum, i, n. Grec. ville 
de Belgique (auj. Senlis). 

Silvänus, 1, m. Vic. Inscr. Sil- 
vain, dieu des forêts ; au pl. Ov. les 
Silvains, divinités des forèts|| CATo, 
surnom donné à Mars || Cic. VeLL. 
TAC. surnom de RASE Plotius {| 
Tac. nom d'un Romain qui entra 
dans la conspiration de Pison con- 
tre Néron || A.-Vicr. officier de 
Constance Il, qui se fit proclamer 
empereur | Inscr. nom d'homme. 

silväticus, a, um, CATo, qui est 
fait pour (couper) le bois || Varr. 
PLIN. sauvage (en parl. des végé- 
taux). 

silvesco, is, ère, n. Cic. Cor. 
pousser trop de bois {| au fig. sil- 
vescenles crines ARN. 3, 15, forêt 
de cheveux. 

1.silvestér ou silvestris, ts, e, 
Ov. de forêt || Lucr. Vic, rustique, 
champêtre, pastoral || Vinc. Pun. 
sauvage, non cultivé : silvestris 
rosa Pin. églantier || Hor. qui vit 
dans les bois, sauvage barbare | 
Cæs. couvert de forêts, boisé Il sic. 
vestrior Pin. || + silvestro, dat. 
sing. INscr. Orel. 4990. 

2.Silvestér, fri, m. Grec. Silves- 
tre, nom de plusieurs papes. 

Silvi, Orum, m. pl. PLIN. 6, 29, 
peuple d'Asie, dans l’Albanie. 

Silvia ou Sylvia, æ, f. Vinc. fille 
de rene | Ov. Rhéa Silvia (ou 

ie). 


+ silvicædus, :, m. CaLcin. 
Tim. 128, bûcheron. 

silvicôla, æ, m, f. (silva, colo) 
Virc. qui habite les forêts : Sélvi- 
colæ viri Ov. les Faunes. 

silvicôlens, entis, Ixscr. C. I. L. 
?, 2660. Comme silvicola. 

silvicümus, a,um, Poer. ap. M.- 
Vict. 145, 5, couronné de forêts. 

silvicultrix, îcis, adj.f. Car. 65, 
72, qui habite les forèts. 

suvifrägus, a, um (silva, fran- 
go) Lucr. Ÿ, 275, qui rompt les ar- 

res des forêts. 

silvigér, éra, ëérum, Pix. 51, 
43, boisé || Insca. Orel. 1488, qui 
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rte à la main un tronc d'arbre 
{on in entier). 

Sivini, ôrum, m. pl. Pun. 8, 
405, petit peuple de l’Apulie. 

si vinus,t,m.Coc.nom d'homme 
Lamupr. nom d'un rhéteur sous 


éliggabale. 
SAS ou à bre ü, m. Vin. 
fils d'Enée || Liv. fils d'Ascagne, 
deuxième roi d’Albe | — Æneas 
Lav. troisième roi d’Albe || Liv.au- 
tres roi d’Albe. 

silvôsus, a, um, Liv. 9, 2,7, boisé 


1} Puin. toufiu. 

silvüla ou sylvüla, 2, f. (silva) 
Coc. 8, 15, 4, bosquet {| au pl. Sin. 
silves. Voy.stlva. 

Silvum. Voy. Siluum. 

silybum, t, n. (oku6ov) PLin. 
gundélie (plante). : 

” sima, æ, f. Vire. 8, 5,15, doucine, 
eule droite (t. d’archit.). 
Simæthus. Voy. Symæthus. 
Simälio, ünis, m. Ter. Eun. 4, 

7, 5, nom d'homme. 
simätus, a, um, ANTE. 649, 87. 

Comme sinus. 

 Simbarri, m. pl. Pin. 6, 191, 
peuple d'Ethiopie. 

? Simbrévium.V. Simbruvium. 

Simbrüinus (ou Simbrüvinus), 
a, um, Tac. Ann. 11,13, du Sim- 
bruvium : Simbruinæ, f. pl. (s.- 
ent. aquæ) CeLs. les eaux du Sim- 
bruvium. 

Simbrüvium, #,n. SiL. 8, 571, 
lac chez les Eques, formé par l'Anio. 

simeitu. Voy. similu. 

Simëna, orum, n. pl. (Ziunva) 
PL. 5, 100, ville de Lycie. 

Siméôn, Onis, m. Big. Siméon, 
fils de Jacob || Juvc. vieillard à qui 
il fut révélé qu’il verrait le Messie 
N Buse. autres personnages du même 
nom. 

simia, æ, f. (sëmus) Enx. Pin. 
singe || au fig. (souvt. m.) Pzin.-1. 
singe, ridicule imitateur || PLaur. 
vilain singe (t. d’injure). 

simil, Næv. Com. 60. V. similis. 

simila, æ, f. Puin. MART. 18, 10, 1, 
fleur de farine. 

similäginärius, a, um, C. I. L. 
4, 1017, qui cuit avec la plus fine 
fleur de la farine. 

similäginéus, «a, um, VuLc. 
Eccl. 39,81, de fleur de farine. 

similägo, inis, f. Puin. 18, 89. 
Comme simila. 

similätio, Oonis, f. Auc. Serm. 
8, 4; Boer. ressemblance. Voy. si- 
mulatio. 

1.?s8imilé. Voy. similiter. 

2. similë, is, n. PLAuT. FRoNTo, 
ressemblance : {u pueri simile es 
Nzv. tu ressembles à un (tu es tout 
le portrait d’un) enfant ; ut nihil 
sit hoc simili similius FroNto, 
qu’il n’y a pas de ressemblance 
plus parfaite || Cic. similitude (fig. 
de rhét.). 

+. similigénus, «, um (similis, 
geno) G.-Aur. Acut. 2, 19, 115, 
semblable, similaire. 

Similinus, ti, m. GRKkG. nom 
d'homme. 

1. similis, e, Cic. Liv. semblable, 
ressemblant, pareil : Atticorum 
similiores. Cic. qui ressemblent 
davantage aux Attiques ; os kume- 
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rosque deo similis Virc. qui a les magus Bisc. Sin. Simon le magi- 


traits et la taille d’un dieu; vita 
similis deorum (Cic. vie qui se 
rapproche de celle des dieux ; simi- 
les sunt ut si qui dicant…. Cic. 
ils ressemblent à ceux qui diraient 
(c'est comme s'ils disaient)...; ali- 
quid simile atque factum.…. Cic. 
queue chose de semblable à ce qui 
a été fait. Voy. simile|| Juv. STAT. 
fait à la ressemblance, ressem- 
blant: sui similem speciem.… Cic. 
son portrait || simillimus Cic. 

2. Similis, ts, m. SparT. nom 
d'homme. 


+ similitäs, atis, f.Cæcis. Com. 


216 || Vin. 2, 9, 5, ressemblance. 

similitér, Cc: semblablement, 

areillement, de même: simililer 

îs PLIN, comme eux, pareillement ; 
— ut si ou ac si Cic. comme si; 
et illa quæ similiter desinunt 
aut quæ cadunt simililer Cic. et 
le retour de la même désinence ou 
du même cas. Voy.homæoteleulon, 
homæoptoton|| PLAuT. Puæn. avec 
ressemblance, exactitude, vérité || 
similius Paæn. -illime Cic. 

similitüdinärié, Donar. ad Ter. 
Andr. 4, 5, 19, pour la ressem- 
blance. 

similitüudo, ?nis, f. Cic. ressem- 
blance, analogie, rapport, parité || 
Cic. similitude (fig. de rhét. || Cac. 
uniformité || Cic. Pzin. imitation, 
représentation, image, simulacre : 
aliquem e quo simililudinem fa- 
ceret Cic. quelqu'un dont il fit le 

ortrait; fingere simililudines 

LIN. faire des portraits ; ad simi- 
litudinem panis Ces. en guise de 
pain || Cic. imitation (du style d’un 
auteur). 

+ similo, Gäs, ävi, äre, n. Diox. 
365, 20, être semblable. 

simininus, a, um, OBsEQ. 103 
pe desinge||siminina herba Arv. 

erb. 86, sorte de muflier (plante). 

simiôlus, i, m. (simius) Cic. 
Ep. 7, 2,8, singe. 

Simittu, n. ind. ANTON. ville de 
Numidie || -üensis, e, Puin. 5, 29, 
de Simittu. 

+ simitü,adv. PLAuT.Trin. 223 : 
Luciz. en même temps, à la fois. 

+ simitur, Inscr. Orel. 2863. 
Comme simitu. 

simius, 27, m. (simus) Paæn. 
Manr. singe {| au fig. SEN. singe 
(de qqn, qui le copie). 

simma, d{is, n. Voy. sigma. 

Simmieum metrum, n. PLor. 
mètre Simmien (de Simmias, poète 
grec). 

1. simo, äs, avi, àlum,äre,Luci. 
Sat. 7, 14, aplatir. 

2. simo, Onis,m. (simus) PLin. 
nom donné au dauphin (le poisson 
camard). 

3. Simo, ünis, m.Ter. Inscr. nom 
d'homme. Voy. Simon. 

Simôis, entis ou entos, m. (Zt- 
préese) VirG. Ov. le Simoïs, rivière de 
a campagne de Troie. 

Simon, ônis, m. Prun. Simon 
Barjone, le même que saint Pierre 
[| Biz. Simon le Cyrénéen, disciple 
de J.-C. || Bisz. Simon le lépreux, 


reçut chez lui J.-C. || Bis. Simon 


de Cana, apôtre et martyr || Simon 
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cien, hérésiarque. Voy. Simoniani 
Tac. nom d’un général des Juifs 
Il Puix. nom d'un historien, d'un 
peintre, d’un statuaire. 

Simoniäni, orum, m. pl. Isin. 
Simoniens, sectateurs de Simon le 
magicien. 

imônides, is, m. (Ziuwvlônc) 
Cic. Quinr. Simonide, poète grec, 
natif de Cos ; au gén. Simonider 
(de l’inusité Simonideus) Aus. || 
Cic. petit-fils du poète || -ëus, a, 
um, CAT. de Simonide. 

? simpläbilis, e, Cass. simple, 
non composé (al. al.). 

+ simpläris, e, Vec. Mil. 2,7, 
qui reçoit la solde simple. 

? simplärius, a, um, Pomp. Dig. 
21, 1, 48, simple. 

1.simplex,icis (sine, plica), sin- 
plo, qui n’est pas double ou com- 
posé, seul, unique: simpleæanimi 
natura Cic. simplicité de l'âme ; 
— mortis genus Liv. mors Tac. un 
seul genre, une seule espèce de 
mort ; nec viamortiserat simplex 
Virc. et la mort présentait divers 
symptômes; non simplex vulnus 
Ov. differentia Quint. plusieurs 
blessures, plus d’une différence ; 
plus vice simplici Hon. plus d'une 
fois; fortunä non simplici con- 

ictatus est Ner. il eut à soutenir 
‘épreuve de l’une el l’autre for- 
tune ; acies simplexæ Hinr. armée 
sur une seule ligne; simplici or- 
dine Liv. sur une seule file (les 
uns après les autres) ; simplex of- 

cium est Cic. le devoir est un |] 
isolé, pris à part :verba simplicia 
aut collocala (ac. mots détachés 
ou placés dans la phrase || Vino. 
Hor. Pix. simple, non recherché, 
qui est sans apprèt, naturel : aqua 
simplex Ov. eau toute pure; mors 
simplexæ SuET. mort non accom- 

agnée de tortures || QuixT. simple 
lens t. de rhét.), qui n’est pas orné : 
prosimplicibusnegligentes Quinr. 
négligés au lieu d'être simples || 
SuEr. simple (en parl. du langage), 
clair, qui n’est pas obscur|| Cic. pur 
et simple, absolu, qui est sans con- 
dition || Cic. Ov. simple, ingénu, 
naïf, franc, ouvert, sans détour: 
anni simplices Manr. l'enfance 
(l'âge de la candeur); mente sim- 
plicissima Perr. avec Îles inten- 
tions les plus innocentes || STAT. 
simple, crédule || Gic. Pan. droit 
(qui n’est pas sinueux ou tortillé) 
| Cic. sûr, qui est sans danger || 
simplicior Hon. 

2. Simplex, ?cis, m. Tac. Hist. 
2,60, surnom d’homme. 

+ simplicäbilis, e, Cass. Anim. 
12, ee e. 

Simpliciänus, i, m. Ennon. et 
Simplicius, ??, m.Sip. Aux. INscr. 
noms d'homme. 
simplicitäs, älis, f. Puin. unifor- 
mité (absence de veines dans le 
bois) [| au fig. Lav. Ov. Tac. sim- 
plicité, ingénuité, naïveté, can- 
deur, innocence enfantine ( VELL. 
loyauté, franchise, droiture, hon- 
nêteté || Ov. crédulité. 

simplicitér, Liv. uniquement, 
seulement || PLinN. simplement, 
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d'une manière peu variée || Hier. au 
singulier || Cic. isolément, séparé- 
ment, à part|| Cic. Ov.simplement, 
sans apprêt, sans nrnement, sans 
recherche, sans art: simpliciler 
dicere Gic. dire simplement, tout 
uniment || Cic. franchement, loya- 
lemertt, de bonne foi, sans détour, 
ingénument, ouverlement || Curr. 
avec impartialité || sêmplicius PLin. 
-issime Tac. 

simplicitüdo, iris, f. CLEDon. 
38,7,simplicité, expression simple. 

? simplicitüs, PLauT. Most. 10; 
ap. Non. 176, ©7. simplement. 

+ simplico, &s, äre, Paz. 2, 
45, 15, produire un seul. 

+ simplo, às, äre, Sepus. 1,281, 
ramencr à l'unité. 
re Hs funera, n. pl. 
(simp eue Fest. jeux funè- 
bres dans lesquels il ne paraissait 
que des histrions. | 

simplus, a, um, Cic. sim plc: un, 
unique : simplum, n. Liv. l'unité; 
simplum solvere PLAUT. payer 
seulement la somme due ;simpla, 
f. Varn. Dis. une fois la somme ou 
la valeur. 

simptax, acis, m. (mot dace) 
Aru. /lerb. 1, plantain (herbc). 

simpüläriärius, 4, m. Ixscr. 
Orel. 4283, fabricant de simpules. 

simpülätôr, ôris, m. Fucc. 
Serm. 567. Comme simpulo. 

simpülätrix, îcis, f. Fesr. 387, 
41, femme qui porte la simpule. 

+ simpülo, ôünis, m. (simul, 
epulo?) Fuuc. convive. 

simpülum, ?, n. Van. Lat. 5, 
124; F'esr. simpule, petite coupe 
pour les libations (dans les sacrifi- 
ces): excitare fluctus in simpulo 
Cic. Leg. 3, 36 (prov.), faire une 
tempête dans un verre d'eau. 

simpüviätrix, icis, Î. Scnou. ad 
Juv. ê 348. Comme simpulatrix. 
simpüvium, î?, n. Cic. Leg. 6, 
2:Vann. Men. 115; Ann. Comme 
sinpulum. 

simül, adv.Cic. Hon. ensemble, 
à la fois, de compagnie, de pair: 
una simul TER. simul et SALL. 
mème sens ; aut moricre simul 
Vin. ou tu mourras avec nous; 

uum mecum simul præessel…. 
Cac. quand il conrmandait avec 
moi...; simul socti, simul exerci- 
tus Lav. ct les alliés, et l’armée ; 
— terrä,simul mariTac. tant par 
terre que par mer; — tr& infen- 
sus, periculoque conterrilus Liv. 
transporté de colère et effrayé du 
péril || PLauT. Ov. en même temps, 
tout à la fois : simul cum nunlio 
Ner. en apprenant cela; simul ac 
ou atque Cic. ut Carto, Cac. et (?) 
Cic. et absolt. simul (conj.) Cic. 
SaLL. Virc. dès que|| Cæs. en même 
temps (au fig.), aussi, secondement 
Il prép. (avec ellipse de cum) Tac. 
avec : simul his Hon. his simul 
SIL. avec ceux. 

simüläc, Diow. Voy. simul. 

simüläcrum, ?, n. Lucr. Cic. 
Vinc. représentation, imitation, 
ressemblance, image, copie, por- 
trait; faux semblant, apparence, 
simulacre : ad simulacrum templi 
Veneris Suer. sur le modèle du 
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temple de Vénus ; vali morlis si- 
mulacra rependit Srar. il honore 


le devin dune vaine sépulture; 


simulacra Martlia CLaur. simu- 
lacre de combats (petile guerre) || 
Cic. Liv. Vins. image (matérielle), 
portrait, effigie, statue || FLon. 
emblème | Virc. fantôme, spectre, 
ombre || Ov. P.-Noc. être fantasti- 
que, fantôme. chimère || portrait 
{en t. de rhét.): simulacri fictio 
Prisc. Comme repræsenlalio (fig. 
de rhét.) || Liv. description. 
simülämén,?nis, n.Ov.Met.10, 
727, imitation, représentation || 
Aus. Mos. 228, image :réfléchic). 

+ simülämentum, à, n. IriN— 
ÂLEx. 27, apparence, faux semblant 
GEL. (in lemmate) 15,22, artifice, 
stratagème. 

1. simülans, antis, part. de si- 
mulo Il adj. simulantior Ov. Am. 
2, 6, 23, qui imite mieux. 

2. Simülans, anis, m. Cac. titre 
d’une comédie d’Afranius. 

simülantér, APuL. Mel. 8, 10. 
Comme simulale. 

simüläte, Cic. d’une manière 
simulée, avec feinte : sive ex ani- 
mo, sive simulale Cic. Nal. 2, 
168, sérieusement ou par un jeu 
d'esprit || ?sièmulatius n. Poet. 
fr. 28,4. 

+ simülätilis, e, Fort. Mart.2, 
276, simulé. 

simülätio, Onis, f. Cic. Tac. 
imilation,ressemblance apparence, 
dehors. fausse apparence, faux de- 
hors : simulalione stultiliæ Gic.en 
feignant d'être fou ; quam diffici- 
lis virlutis diuturna simulalio! 
Cic. qu'il est difficile de jouer long- 
temps l’homme vertueux!| TER. 
Cæs. Cic. feinte, mensonge, dégui- 
sement, artifice, Simulation: simu- 
lationum nesciens Tac. qui ne sait 
pas feindre. 

simülätô, Ennor. Apol. 3928: 
Laupr. Heliog. 25, 4. Comme si- 
mrulale. 

simülätôr, üris, m. Ov. CLauo. 
celui qui imile, qui copie, imita- 
teur|| Tac. celui qui feint (qq. ch.) 
| Sazz. TAC. dissimulé, faux, arti- 
ficieux || Cic. qui joue l'ignorance, 
qui interroge avec une feinle igno- 
rance. 

simülätôrié, Auc. Pecc. orig. 
40; Cass. d’une manière feinte, 
simulée. 

simülätôrius, a, um, Cass. 
Coll. 17, 25, p. 1080, dissimulé, 
artificieux, faux. 

simülätrix, 1cis, f. SraT. Theb. 
4, 551, cenchanteresse, magicienne 
(qui opère des métamorphoses). 

simülätus, a, um, part. p. de si- 
mulo, Gic. Lucr. assimilé, rendu 
sembfable qui ressemble à; sem- 
blable || Nr. Ov. imité, simulé, 
feint, faux, supposé : simulalæ 
exsequiæ Sir. honneurs d’une vaine 
sépulture: simulalä mente Vinc. 
avec dissimulation || + sinulatus 
confidentiam Quinr. feignant l'as- 
surance || ? simulatior PETR. 

simülo, äs,ävi, ätum, äre, Vino. 
on. imiter, copier, reproduire, ro- 
présenter (peindre, sculpter, ctc.): 
quod acus simulavit Sir. que l’ai- 
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guille a brodé (a imité) || Ov. Hon. 
prendre la figure ou les mœurs de 
gqn 1 SEX. Tr. Tac. feindre, contre- 
aire, affecter: non es quod simu- 
las Hor. tu n’es pas ce que tu veux 

araître:; simulare somnum Ov. 
airesemblant de dormir ;—ægrum 
Liv. faire le malade; furere se si- 
mulavit Gic. il contrefit la folie ; 
simulalo quasi eas.. PLAUT. fais 
semblant d'aller... {| absolt. Ov. 
user de feinte, d'artifice, être faux : 
quidest quodamplius simuletur? 
l'en. Heaut. 901, pourquoi feindre 
plus longtemps ? || ? SaLL. dissimu- 
muler || + simulare in PLAUT. 
Comme insimulo. 

simuiltäs, &lis, f. Ces. Cic. Juv. 
Ov. inimitié, haine, brouille ; riva- 
lité, débat haineux: huic simullas 
cum Curione intercedebat Czs. il 
était ennemi de Curion ;simultates 
cum aliquo exercere Cic. avoir 
qq. inimitié avec qqn || Hyc. Fab. 
22, émulation || Tac. rancune, res- 
sentiment || + Hyc. pacte, arrange- 
ment. 

+ simultër, PLauT. Pseud. 382. 
Comme simililer. 

1.simülus, a, um, Lucr. 4, 1161, 
dim. de sinus 1,un peu camus. 

2. Simülus, 1, m. Ter. 4d. 3, 4, 
19, nom d'homme. 

1. simus, a, um (o:u6c) Pan. 
camard, camus, qui a le nez écrasé 
ou épaté || CELs. plat, aplati {} au 
fig. refrogné : sèmo vultu Virc. 
Mor. en faisant la grimace. 

- 2. Simus, À, m. (Zümoc) PL. 
non d'homme || AE peintre grec: 

imÿra, æ, f. (Ztuvpa EL. 
PL. ville de Phénicie. pa) 

sin, conj. (si, né) TER. Cic. Vina. 
mais Si, ou si, si au contraire : sin 
autem Cic. sin vero Coz. même 
sens || Nep. si, que si || sin minus 
ou aliter Cic. sin secus PLAUT. sin 
autem Cou. et simplt. sin (adv.) 
Cic. sinon, autrement, dans Île cas 
contraire. 

Sina ou Sinäi, m. indécl. Vus. 
Iscr. Grut. p.1171,le mont Sinaï. 

sinäpi, n. ind. (oivœrt) PL. 
senapl etsenapis, Aric. {, 9 et 24: 
senapis, PLaucrT. Pseud. 195 et si- 
näpis, f. CoL. sénevé, in de 
moutarde || Apic. moutarde (?). 

sinäpismus, î, M. (ctvarropuéc) 
C.-Aun. Chr. 2, 7, 108; 3, 8, 114, 
sinapisme. 

sinäpizo ou sinäpisso, &s, äre 
(sivaritw) VEc.elC.-Aur. appliquer 
“ sinapisme sur || sinapisalus 

EG. 

Sinapôdes, um, m. pl. Me. 
8, 11, peuple d'Afrique. 

sincérëé, Cæs. Cic. sincèrement, 
franchement, avec vérilé|| V.-Max. 
avec intégrité || sincerius Geu. 6, 
3, 55,-issime Auc. Ep. 187, 17. 

+ sinceris,e, Char. GLoss. PgiL. 
Comme sincerus. 

sincéritäs, dtis, f. Puix. Sex. 
pureté (au prop. et au fig.) : vitæ 
summa sincerilas V.-Max. vieir- 
réprochable || Cou. V.-Max. état de 
ce qui est sain, état normal, santé, 
vigueur || Puzxp. sincérité. 

+ sinceritér, GELL. #3, 16, 1; 
ENxon. franchement, de bonne foi. 


SIN 


+ sincéro, às, ävi, äre, Dros. 
864, £8, rendre pur, purilier. 

sincérus, a, um (sine, cera) 
Cic. SEN. Pin. pur, qui est sans 
mélange, non altéré, qui n'est pas 
corrompu, de bon aloi (au prop. et 
au Îg.) : sincerus pôüpulus Tac. 
peuple qui n'est pas mélangé; 
sincerum equestre præœlium Liv. 
combat où la cavalerie seule prend 
part ; sincera voluptas Ov. plaisir 
sans mélange || Hor. pur, propre, 
net || sain, qui est en santé (au 
prop. et au fig.), intact : pars sin- 
rera Ov. les parties encore saines 
(du corps); rursus corpus since- 
rum fuil Ov. le corps redevint 
intact (sans blessure); donec ad 
sincera pervenialur Prix. jusqu'à 
ce qu'on arrive au bois sain ; sin- 
cerius corpusculum GELc. petit 
corps vigoureux ; ab omni incom- 
modo sincerus (Cic. préservé de 
tout dommage; animi partes aut 
sinceræaul ægræ GELL. les parties 
de l’âme ou saines ou malades ; 
famaä haud sincerä esse GeLr. 
n’avoir pas une réputation sans ta- 
che (reel Cic. pur (en pari. du 
style), sain, de bon goût || Cic. Tac. 
loyal, franc, sincère, vrai : in ora- 
culis aliquid non sincerti fuisse 
Cic. qu'il y avait du manège dans 
les oracles; sincerä fide Liv. de 
bonne foi, loyalement || GELL. vrai, 
véridique || GELL. authentique || 
Tac. droit, intègre, juste || since- 
rissimus SEN. 

?sincinium, i, n. Isin. 6, 19, 6. 
Voy. sicinnium: solo (en t. de 
musique). 

sincipitämentum, i, n. PLaur. 
Men. 211, la moitié de fa tête (d’un 
animal). 

sinciput, #is, n. (semi, capul) 
Pers. PLIN, demi-tête, la moitié de 
la tête || Isip. Sin. Carm. 5, 424, 
tête I! au fig. PLAUT. tête, cervelle 
Il GLoss. Pair. le devant de la tête. 

sincipütämentum. Voy. sinci- 
pilamentum. 

Sinda, æ, f. Pun. et Sindës, 1, 
f. Mec. ville de Pisidie | -dicus, 
a,um, PL. et -densis, e, Liv. de 
Sinda || -dônes, um, m. pl. Mec. 
habitants de Sinda. 

Sindés, æouis, m.Tac. Ann. 11, 
40, Comme Sindus. 

Sindi,orum, m. pl. V.-Fr. peu- 
De scythe, sur les bords du Palus- 

féotide. 

Sindicus, Sindones. V. Sinda. 

sindôn, onis, f. (otvôuiv) Man. 
Hier. Aus. fin Lissu de lin, toile fine ; 
robe || Hier. sindon, lincoul. 

Sindus, ?, m. PLIN. 6, 71, nom 
indien de l'Indus (le Sind). 

1. siné, prép. Cic. Vinc. sans : 
sine vuinere Cic. fide Liv. sans 
blessure, sans foi; me sine Vinc. 
sans moi; viliis sine Hon. sans dé- 
fauts ; sine dubio Quinr. sans doute 
| absolt. cum fratre? an sine? 
Cic. At. 8, 8, 5, avec mon frère? 
ou sans lui? 

2. siné, impér. de sino. 

+ sinédum (sine, dum).PLAuT. 
Truc. 2,7, 67, permets, souffre. 
 Singæ, drum, m. pl. Pux. 6,74. 
peuple de l'Inde au delà du Gange. 
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Singära, orum, n. pl. Pun. 5, 
86, ville de Mésopotamie ||-rénus, 
a,um, SExT.-Rur. Brev. 27, de Sin- 
gares. 

singentiäna radix, f. ApuL. 
Herb. 7. Comme acorus. 

Singidünum, ?, n. ANTON. ville 
de la Mésie supérieure || -dünen- 
sis (mieux que -donensis), e, A.- 
Vicr. Epit. 44, de Singidunum. 

Singilia, æ, f. PL. 8, 10, ville de 
la Bétique || -ensis, e, ANTON. de 
Singilia. 

?singilio ou cingilio, ünts, m. 
Tres. Claud. 17, 6, sorte de véte- 
ment léger (sans doublure). 

Singilis, ?s, m. Pin. 8, 10, fleuve 
de A LES 

singilläritér, Lucrn. 6, 1065. 
Comme singillatim. 

singillärius, «a, um, TERT. 
Val. 18; Anim. 6. Comme singu- 
larius. 

singillätim cet sigillätim, Czs. 
Cic. isolément, en particulier || 
Suer. en détail, un à un. 

+ singläritér, sync. pour sin- 
gulariter, Lucr. 6, 1065. 

+ singli, sync. pour singuli, 
PLAUT. 

singüla, æ, f. METROL. 70, 7. 
Voy. sembella. 

singüläres, um, m. pl. Tac. 
Hist. 4, 70, gardes du corps de 
l'empereur (corps de cavalerie) || 
Con. sténographes. 

singülärie, Cic. ap. Char. 219, 
24, en particulier. 

singüläris, e (singulus) Cæs. 
unique, seul, simple, isolé : herba 
singularis Pin. plante monocau- 
le; præœlium singulare Aus. com- 
bat AE ssingularisnumerus 
Qui. le singulier (t. de gramm.) 
| Suer. solitaire, isolé || Cic. par- 
ticulier, propre, personnel || Cic. 
Cæs. singulier, remarquable, rare 
(en bonne et en mauv. part); dis- 
tingué, supérieur : singularis 
exempli femina Perr. femme 
d'une rare fidélité {femme sans pa- 
reille) |} subst. singularis, ts, f. 
Cowon. Instr. 2, 81, 15, veuve. 

singüläritäs, &lis, f. TerT. indi- 
vidualité, unité || TERT. célibat || 
Car. 93, 4, le (nombre) singulier. 

singüläritér, Urp. individuelle. 
ment, particulièrement, isolément 
Quinr. au singulier || P.-Nor. sépa- 
rément, solitairement || Cic. Puin.-5. 
articulièrement, singulièrement, 
cout 

singülärius, a,um,PLAUT. GELr.. 
isolé, séparé, seul, individuel || 
GELL. singulier, rare || particulier : 
singularii equites Inscr. Grut. 
371, 4: Orel. 3100. Comme singu- 
lares || singularii, m. pl. Con. 
1, 27, 1, sténographes. 

singülätim , Cæaiz. (Cic. (?). 
Comme singillatim. 

singüli, æ, a, Cic. Vinc. tous 
séparément, un à un, les uns après 
les autres, chacun, chaque: in Sin- 

ulos homines Cic. in singulos 
iv. par tête (par individu), cha- 
cun.…; singuli mortalium Pun. 
tous les hommes (chacun des hom- 
mes); in annos singulos Cic. tous 
les ans, chaque année; pedites 
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quor singuli singulos delegerant 
Æs. fantassins que chacun (cha- 
que cavalier) s'était choisis; sin- 
gula quæque Horn. chaque chose ; 
ex singulis vocibus Cic. d'après 
des mots isolés, des phrases déta- 
chées || Cic. Liv. un seul, un: sin- 
gulis pingere coloribus Quint. 
peindre avec une seule couleur; 
olei et aceti singulæ heminæ Cor. 
une hémine d'huile et une de vi- 
naïgre || SEN. seul (sans compagnie) 
I Voy. singulus. | 

Singulis ou Singilis, is, m.PLIN. 
3, 10,rivière de la Bétique, affluent 
du Bétis. 

singultätus, a, um, part de 
singullo, Ov. Trist. 8, 5, 16, en- 
irccoupé. 

singultim, APuL. en sanglotant 
| Hon. Sat. 1, 6,56,en késitant, en 
balbutiant. 

singultio, ?s, îre, n. (singulus) 
Pun. sangloter || Cou. 8, 17, 15, 
glousser (en parlant du cri de la 
poule). | 
singulto, äs, äre, n. (singultio) 
Vinc. palpiter [| n. sortir par sac- 
cades : singultantia verba STAT. 
parolesentrecoupées || Sin. s’échap- 
per à jets intermittents || act. ren- 
dre en râlant : singultare animam 
Ov. Srar. expirer péniblement, avec 
effort. 

singultüs, üs, m. Cic. Vin. Tac. 
sanglot, soupir || Vic. râle, râle- 
ment, derniers soupirs : extremi 
singultus STAT. même sens; fri- 
gidulos singullus (ore) ciere Car. 
exhaler un reste de vie... || PLIN. 
hoquet || Cou. gloussement. | 

singülus, a, um, PLAUT. GELL. 
un seul : singulus numerus GELL. 
le singulier || Voy. singuli. 

+ sini, ancien parf. de sino. Diou. 

Sinis, is, m. Prop. 3, 2?, 37; 
Ov. Sinis, Prigand qui fut tué par 
Thésée. 

sinistér, fra, trum, Ter. Cæs. 
gauche, qui est du côté gauche : si- 
nistra manus Ne. la main gau- 
che ; — pe Czæs. le côté gauche, 
la gauche; sinistra, n. pl. Liv. 
l'aile gauche (d'une armée); si- 
nistrum s0l1i Cor. exposé au nord 
quia le soleil à gauche) | qui vient 

u côté gauche, heureux. : fulmen 
sinistrum Cic. coup de foudre d’un 
bon présage; avi sinisträ PLAUT. 
sous d’heureux auspices || Vin. Ov. 
Tac. défavorable, contraire, fà- 
cheux, funeste, sinistre: sinistris 
auspiciis V.-Max. sous de tristes 
auspices ; sinister pecori Vinc. fu- 
neste aux troupeaux || PHæ». Curr. 
mauvais, méchant, pervers : s{u- 
diosa sinisiri Ov. portée au mal; 
pes sinisler (?) SiL. 1, 56, perfide 

Ac. malveillant || Voy.sinisterior, 
sinistimus. 

sinistérior, us: Oris, compar. 
de sinisier Ov. CELs. gauche (en 
parl. de deux). 

sinistéritäs, afis, f. PLIN.-s. Ep. 
6,17,8;9,5,2, maladresse (au ñg:). 

sinistimus, a, um, superl. de 
sinister, Prisc.3, 19 et 22, qui est 
le plus à gauche. 

sinistra, æ, f. (s.-cnt. manus) 
Czæs. Virc. la main gauche, le bras 
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gauche ; au fig. duæ sinistræ Pi- 
sonis CAT. les deux agents, les 
deux ministres (voleurs) de Bison 
l sinistra (s.-ent. pars) PLaur. le 
côté gauche : a sinisträ ou sini- 
strä Cic. à gauche. 

sinisträtus, a, um, Gnrom. 2/7, 
5, placé à gauche. 

sinistre, PLin.-s. mal (de tra- 
vers) flor. Tac. mal, défavorable- 
ment || Tac. mal, en mauvaise part. 

sinistrorsüum, ‘Horn. et sini- 
strorsüs, Cæs. (sinister, versus), 
à gauche (avec mouvt.), du côté 
gauche, vers la gauche || SUET. à 
gauche (sans mouvt.). 

sinistrôversüs, LAcT. 4, 6, 4. 
Comme sintstrorsum. | 

sinistus, ?, m. (mot germain) 
- Amm. 28, 5, siniste, grand-prètre 

chez les Bourguignons (al. . 

Sinna, æ, f. Peur. ville de Dal- 
malice, aussi appelée Cina. 

Sinnacës, is, m. TA£. nom d'un 
Parthe. 

Sinnaus, ?, m.Vof. Sannaus. 

Sinnius, à, m/FEsT. Sinnius 
Capiton, nom d’un grammairien || 
-änus, 4, un, GELL. de Sinnius. 

Sinnum flumén, n. Peur. fleuve 
de la Gaule Cispadane. 

sino, ?s, stvi, silum, sinère, 
Cic. Vic. laisser libre de, permet- 
tre (à qqn) de, ne pas empêcher de: 
accusare non est situs Cic. on ne 
lui permit pas d’accuser ; viles re- 

elare sinuntur Coc. on laisse ge- 
er les vignes || permettre (qq. ch.), 
ermettre (que): sinentibus nobis 
Pas avec notre permission ; ne 
istud Jupiter siril! Liv. que Ju- 
piter ne le souffre pas! {ransi- 
tum non sinere PL. empêcher de 
passer 10 parl. de serpents); co- 
milia haberi non siturum Cic. 
qu'il ne permettrait pas que les co- 
mices s'assemblassent; sivi ani- 
mum ul expleret suum TER. je 
l'ai laissé contenter son désir ; sine 
me expurgem Ter. permets-moi 
de me justifier ; quantum res si- 
neret Liv. autant qu'il serait pos- 
sible || PLaur. Vinc. laisser là, por- 
mettre de rester, souffrir, tolérer: 
sine me Ten. laisse-moi franquille 
| abandonner (à qqn); laisser (à 
qqn) : sinile arma viris Vin. lais- 
sez les armes aux hommes; sine 
hanc unimam Vimc. laisse-moi la 
vie || + sinere alicui (avec l’inf.) 
Juvc. permettre à qua de. 

1.? sinôn, onis, Î. Puin. 27, 109, 
plante inconnuc. 

2. Sinôn, ônis, m. Vinc. Sinon, 
Grec qui persuada aux Troyens 
d'introduire dans leur ville le che- 
val de bois. 

Sinônia, æ, f. MEL. Pan. île de 
la mer Tyrrhénienne. 

1. Sinôpe, és, ou Sinôpa, æ, f. 
(Zivonrn) Cic. Tac. Sinope, ville et 
port de Paphlagonie, patric de Dio- 

n 


e. 

2. Sinôpe, és, f. Liv. PL. 8, 59, 
nom grec de Sinuesse. | 

Sinôpensis, e, Up. de Sinope; 
subst. m. pl. Liv. 40, 2, 6, habi- 
tants de Sinope. 

Sinôpêus et Sinüpicus, a, um, 
de Sinope : Sinopeus cynicus Ov. 
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Diogène; Sinopicum mnunium 
CELs. Comme Sinopis. 

Sinôpis, 2dis,f. (oivwnic) PLIN. 
Virr. terre de Sinope, terre sino- 
pienne, sorte de rubrique. 

Sinticé, &s, f. Liv. contrée de la 
Macédoine || -icus, a, um, Liv. de 
la Sintique [| Sintii, m. pl. Liv. 
habitants de la Sintique. : 

Sintüla, æ, m. Aux. 20, 4, nom 
d'homme. 

sinüamén, ?nis, n. Prun. Juvc. 
courbure, sinuosité. 

sinüuaätio, onis, f. Fuzc. Myth. 
41, p. 26, courbure, arc, croissant. 

sinüätus, a, um, part. p. de 
sinuo, Ov. SEN. PLIN. courbé, cour- 
be, qui forme une courbure: muri 
introrsus sinuali Tac. murs à an- 
gles rentrants ; intestinum sinua- 
tum CELs. intestin qui forme des 
circonvolutions ; sinuatæ flamine 
pennæ CLaup». ailes que le vent re- 

lie: sinuala cornibus Ov. qui a 
cs cornes recourbées || Siz.sinueux. 

Sinüessa, æ, f. CGc. Hor. Si- 
nuesse, ville de Campanie ||-änus, 
a, um, Gic. de Sinuesse. 

sinum, t, n. Vann. Vic. sinus, 
i, m. PLauT. et sinüs, üs, m. ATT. 
(étvoc), grand vase de terre, jatte, 
terrine { sinum, n. GLoss. Isip. 
baratte. 

sinüo, äs, avi, ätum, are, Vin. 
Ov. rendre courbe, courber, replier, 
rendre sinueux : sinuare nervum 
SEN. TR. tendre ou bander un arc; 
sinualur ds GELs.l'os s’infléchit; st- 
nuat vestigiaC.-Sev.il (le serpent) 
avance en se recourbant; Jonta 
aliquot se ambagibus sinuat MEL. 
4, 17, les côtes de l’Ionie sont en- 
trecoupées de baies; campus st- 
nuatur Tac. Ann. 2, 16, la plaine 
forme des sinuosités ; sinuare or- 
bes Tac. former des cercles; —- ar- 
cum Cap. faire des délours (for- 
mer un arc); — fugas CLaur. faire 
des évolutions sinueuses, fuir en 
décrivant un cercle || CLaun. faire 
onduler ÿe prop. et au fig.), ren- 
dre onduleux : sinuantur ue 
vestes Ov. le vent fait onduler sa 
robe || CeLs. 7, 2, creuser (les par- 
ties saines, les chairs). 

sinüôsé (inus.), avec des sinuo- 
sités [| au fig. sinuosius GELL. 12, 
5,6, d'une manière plus détournée 
(plus tortueusc). 

sinüOsus, a, um, Virc. Ov. PL. 
courbe, courbé, recourbé, arqué, 
sinueux, tortueux : sinuosus arcus 
Ov. arc tendu || Ov. V.-FL. qui on- 
dule, onduleux, enflé (par le vent), 
gonfé | Ii. qui fait des plis, am- 

le || anfractueux : sinuoso Specu 
Pun. dans une cavité sinueuse (du 
corps) [lau fig. sinuosa cura RoriL. 
navigation (manœuvre) sinueuse || 
Pers. qui a des replis || Quinr. 
plein de digressions (entortillé), 
prolixe || GELL. compliqué (en pari. 
d’une question). 

1. sinus, i, m. Voy. sinum. 

2. sinüs, äs, m. courbure, si- 
nuosité : sinus falcis Cou. cour- 
bure d’une faux; conficiens sinus 
ce corpore flexos Cic. (serpent) cour- 
bant son corps en replis tortueux ; 
sinu infleco liltus PLiN. rivage 
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sinueux ; in sinus scindil sese un- 
da reductos Vrc. la vague recule 
en deux sillons sinueux; sustineat 
similes fluctibus illa sinus Ov. 
quecelle-là relève ses tresses ondu- 
leuses ; Lethe immensi sinüs Sen. 
TR. le Léthé qui forme mille détours 
| enfoncement, renfoncement, ca- 
vité, concavité, profondeur : majort 
sinu libratum spiculum Liv. trait 
qu'on fait tourner sur une courroie 
(de fronde) plus longue; telluris 
inanes sinus Luc. les cavités, les 
profondeurs de la terre; {erra 1mn- 
mensosinu laxala patuit SEN.TR. 
la terre ouvrit un gouffre immense; 
concavi vallium sinus PL. la 
concavité des vallées j in sinu val- 
lis FLor. au fond (d'une vallée) [ 
Ces. cavité (dans le corps), fosse, 
trou || Cou. Puis. Vec. foyer E - 
lent, ulcère fistuleux, abcès, dépôt: 
ulcerum sinus PL. ulcères si- 
nueux || Ov. sein (d'une mère), ven- 
tro : vulvæ sinus PLIN. matrice (de 
vache); au fig. SEN. Tr. Pin. le 
sein (de la terre) || velorum sinus 
Prop. et absolt. sinus Virc. Luc. 
gonflement des voiles, voiles en- 
Îlées ; simplt. voiles; si dabit aura 
sinum Ov. si le vent enfle les voi- 
les || PLAoT. Juv. filet (m. à m. po- 
che de filet): quam laæus sinus! 
PL. combien sa toile (de l’arai- 
gnée) est peu tendue! || Gic. Vino. 

AC. golfe, anse, baie, rade: in in- 
timo sinu PL. au fond d'un golfe 
| Liv. port (situé dans une rade) | 
Liv. Tac. contrée très reculée (très 
enfoncée dans les terres), extré- 
mités d’un pays, confins, dernières 
limites, fond || la partie intime : in 
sinu urbis SALL. au cœur de la 
ville, au fig. in sinu pacis Tac. 
au sein de la paix || Tac. PuN. vaste 
étendue de pays || TAc. endroit ca- 
ché, recoin; au fig. obscuri queæ- 
slionum sinus GELL. queslions ab- 
struses, abstraites, ardues |] PLin..s. 
port (au fig.), asile, refuge || Curr. 
gorget(de montagne) ! Cic. Hon. 
partie du vêtement qui couvre la 
poitrine, giron, sein (au prop. et 
au fig.) : laco peclus aperta sinu 
Ov. qui a le sein découvert; pue- 
rum geslans sinu VELL. portant 
un enfant dans ses bras; ferre si- 
nu laxo Horn. porter négligemment 
dans sa robe; opponere sinum 
Striclo ferro Tac. présenter sa 
poitrine aux glaives; in sinu gau- 
dere Cic. se réjouir dans l’âme, 
ressentir une joie secrète (famil. 
rire sous cape); plaudere in sinum 
Terr. applaudir tout bas; in sinu 
avi Tac. sous les yeux (dans le gi 
ron) de son grand-père ; Destoiules 
in sinu Ter. qu'il faut porter dans 
son cœur (au fig); in sinu est 
(Cæsar) Cic. je le porte dans mon 
cœur; aliquem excipere sinu Cac. 
dimillere e sinu Cic. recevoir qqn 
à cœur ouvert, bannir qqn de son 
cœur; horum in sinum omnia 
congerebant PLuin. 4. c'est sur eux 
qu’ils accumulaient toutes les grâ- 
ces; oplalum negotium sibi in si- 
num delatum esse Cic. que la for- 
tune lui mettait dans les mains une 
excellente affaire ; {anguam res- 
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publica in Vespasiani sinum ces- ! (ZBiroÿës) Cic. Pix. ville d'Apulie || 


sissel Tac. comme si la république 
se fût jelée dans les bras de Ves- 
pe I poche, bourse: sinum 
are ou expedire SEN. montrer 
ce qu’on a dans sa poche, la vi- 
der; qe pretium condat, non ha- 
bet ille sinum Ov. il n’a pas (de 
poche) où mettre son argent; sinus 
ære plenos reportare CoL. reve- 
nir la poche pleine d'argent ; ama- 
torum sinus (pl.) Prop. la bourse 
des amants; prædam in sinum 
conferre Lawurr. faire argent de ses 
prises; Scaurus, rapinarum (pro- 
vincialium) sinus Pin. Scaurus, 
lc gouftre des rapines.. || pi (d’un 
vêtement) : veleribus nulli sinus 
Quint. les anciens ne se drapaient 
pas avec la toge (avaient des toges 
sans plis); sinu ex logä facto Liv. 
ayant fait un pli à sa toge ; nodo 
sinus collecta fluentes Vin. dont 
la robe floltante est relevée par un 
nœud || Quixr. Ov. SraT. pan (d’un 
vêtement); vêtement, toge, robe: 
sinum ad ima crura deducere 
Suer. laisser tomber sa toge sur ses 
eds; Tyrio apta sinu Tis. élé- 
gamunent vêtue d'une robe de pour 
pre; auratus sinus Ov. robe bro- 
chée d'or. Voy. rejicto || très rart. 
senubus Pin. sinibus Is. 
1. siôn ou sium, ?i, n. (oiov) 
Pin 99, 84: 26, 88, berle (plante) 
2. Siôn, f. ind. Bisc. Prup. Sion, 
montagne de Jérusalem || Fonr. 
Jérusalem. | 
sipärium, #, n. APuL. 10, 29, ri- 
deau (couvrant le fond de la scène), 
toile {} au fig. post siparium Cac. 
Prov. 14, en secret, en cachette 
(derrière le rideau, dans la coulisse 


 Juv. 8,/86, théâtre, comédie : mul- |: 


La sipario fortiora SEN. Trang. 
41, 8, beaucoup de pensées qui 
s'élèvent au dessus du style comi- 
que I Quinr. 6, 1, 32; 6, 8, 72, ri- 
eau placé devant le tribunal du 
préteur. | 
sipärum ou siphärum, t, n. 
(oigapos) AviIEN. Isip. Comme sup- 
arum; au fig. sipharis el remis 
RONTO, Anton. p. 97, 10, avec la 
rame et les petites voiles (mais non 
à pleines voiles). 
Siphæ, ärum, f. pl. Pun. 4, 8, 
ville de Béotie. 
Siphax. Voy. S 
Siphnus, i, f. (Zigvoc) PLIN. une 
des Cyclades || -ius, a, um, Pin. 
de Siplnus: A es apis, pierre 
ollaire (sorte de talc). 
sipho (s:po), ünis 
Sen. Nat. 2, 16; Cou. conduit 
d'eau), tuyau, tube (siphon?) || 
LIN.-3. E 10, 33, 2, pompe à 
incendies || CELs. petit tube || Juv. 
jet (dun liquide). | 
siphônärius ou sipônärius, it, 
m. INscr. Murat. 788, 3, pompier. 
siphuncülus, :, m. PLuN.s. Ep. 
5, 6, 23, petit tuyau. 
1. sipo, àäs, äre. Voy. supo. 
2. te Voy. sipho. 
sipôlindrum, ?,n. PLauT. Ps. 8, 
1. Tri de parfum, d'aromate 
al. al.). 
| sipônärius. Voy. siphonarius. 
Sipontum ou Sipuntum, ?, n. 


phaz. 


m. (cipwv) 


-inus, &, win, Cic. de Siponte. 
?siptäcé. Voy. sillace. 
siptachôräs,æ, nm. (oimtayôpac) 

Puin. 37, 39, nom d’un arbre de 

l'Inde qui produit une résine odo- 

riférante. . 
sipuncülus, Fronro,Or.f, p.158, 

22. Comme siphunculus. 

Sipüs, untis, f. Luc. Sir. Comme 
Sipontum. 

ipÿlus, ?, m.(Zirvloc) Ov. nom 
d'un fils de Niobé || Cic. le mont 

Sipyle, en Lydie || -8us, Srar. 

-OIUs, a, um, Aus. et -ensis, €, 

Uce. du Sipyle. 

1. siquä (ou si qua). Voy. quis. 

2. siquä (ou si qua) PLAUT. si 
de qq. côté, si qq. part |] au fig. 
Vic. si de qq. manière. 

siquando (ou si panel Cic. 

Liv. Vin. si jamais. Voy. quando. 
1. si (ou si qui), Cic. si quel- 

qu'un. Voy. qui. 

2. siqui (ou st qui), PLAUT. si de 

q. manière. ; 
siquidem (ou s? quidem), con). 

PLAuT. Cic. Ov. si toutefois, pour- 

vu que. Voy. si || Cou. si, quoique 

(opposé à tamen) || Gæs. Cic. puis- 

que, vu que || siquidem, adv. 

mieux en un seul mot) Liv. Luc. 
TAT. ne car. j. si | 
siquis (ou si quis), siyua, si- 
duod où siquid Cic. Vinc. si quel- 
que, si quelqu'un ; siquid Cac. si 
qq. ch. Voy. quis. 
siquô (ou si quo), adv. Cic. si 
en qq. endroit (avec mouvt.). 

Siraci, ‘rum, m. pl. PL. 4, 88, 
peuple de Sarmalie. 

Siræ, ärum, f. pl. (Zeïpat) Liv. 
44, 4, ville de Thrace. 

siræum, i, N. (cipasov) PLIN. 14, 
80, vin cuit. 

Sirapilli, Orum, m. pl. Pux. 5, 
147, peuple de Pannonie. 

sirbënus, a,um (ouc6nvéc) Fron- 

TO, EÉloq. 3, p. 149, 10, qui bre- 

douille. 

Sirbitum, ©, n. Pun. 6, 194, 
ville d’Ethiopie. 

Sirbônis lacus, m. PL. 5, 68, 
lac de la Basse Egypte (Sirbonis 
est un adj f., improprement con- 
servé par les Latine) 

sircitüla, æ, f. CoL. 12, 48, 9, 
raisin en verjus. 

sircüla, æ, f. PL. 14, 2, 4, 6, 
sorte de raisin. 

Sirecæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
176, peuple de la Lt Le 

Sirédônes, um, Î. plur. Aus. 
Edyll. 11, 20. Comme Sirenes. 

+ siremps, adj. indécl. Caro, 
Orat. fr. 80; Inscr. Grut. 508, 21; 
FRoNTIN. absolument semblable : 
omnium rerum... siremps lex es. 
to SEN. lout.… est soumis à la 
méme loi (au fg.). 

+ sirempsé,ind. PLAUT. Amphr. 
pr. 78. Comme stremps. 

Sirôn, ënts, f. (Seipnv) Cic. Ov. 
Sirène : Sirenum Scoptté Vinc. ro- 
chers des Sirènes (prés de Caprée) ; 
— domus PErr. Parthénope (Na- 
ples) I} au fig. Porr. ap. Suet. Si- 
rène, celle ou celui qui chante 
agréablement : nullam Sirena fla- 
gellis comparat Juv. 14,18, aucun 
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chant de Sirène ne vaut pour lui 
le bruit des coups || Hon. Sirène, 
enchanteresse || Puis. 14, 48, faux 
bourdon Mate 

Siréna, æ&, f. Îier. Isiw. Comme 
Siren. 

Sirénœus, a, um, Îlien. Ep. 82, 
5, des Sirènes. 

Sirénêus, a, um, IliEr. Comme 
Sirenius. 

Sirénis, idis, f. des Sirènes: Si- 
renis rupes Prisc. Peri. 854. Com- 
me Sirenum scopuli. Voy. Siren. 

Sirënius, a,uin (Zerpñytoc) GELL. 
16, 8, des Sirènes. 

Sirénussæ, ärum, f. pl.[(Seipr- 
voÿazt) PLIN. nom de trois pelites 
îles du golfe de Pestum. 

Siriäcus, a, um (oetpraxbc) 
Avien. Aral. 285, de Sirius, de la 
canicule. ° 

siriäsis, 18, f. (oecptaotc) PLIN. 
22, 59, siriasis (sorte de fièvre). 

siricæ, ägum, f. pl. (pour seri- 
cæ) Inscr. C\ I. L. 4, 1940, vête- 
ments de soic. 

siricärius. Voy. sericarius. 

Sirinus, a, wn, PziN. de Siris 
(ville et fleuve de Lucanie) || subst 
m. pl. Pix. 8, 98, habitants de 
Siris. 

sirinx, etc. Voy. syrinx. 

Sirio, Onis, m. ou f. ANTON. 
ville d'Aquitaine (sur le Siron, af- 
fluent de la Garonne). 

1. siris, sirit, siritis, sync. pour 
siveris, siverit, elc. PLAUT. Liv. 

" 2. Siris, îs, m. (tp) Pux. 
nom d’un bras du Nil en Ethiopie 
| Pun. 8, 97, fleuve de PV [. 
Puin. surnom de la ville d'Héraclée. 

sirium, ÿ, n. Apuz. Herb. 10, 
armoise (plante). 

Sirius, ?i, m. (Zetpuoc) Vic. Iyc. 
Sirius, une des étoiles de la cani- 
cule, fa canicule, le soleil (pendant 
la canicule) || adj. Sirius, a, um, 
Vire. Cou. de Sirius. 

Sirmia, æ, f. Isin. ville de Ga- 
latie. 

Sirmiensis, e, PL. de Sirmium: 
Sirmiensis Pannonia Cass. la 
Pannonie sirmicnne {| subst. m. pl. 
Puis. Vor. habitants de Sirmium. 

Sirmio, Onis, m. CAT.32, 1, pé- 
ninsule du lac Benacus. 

Sirmium, ?, n. PLiN. Sirmium, 
métropole de la Pannonie I Vor. 
ville d’Illyrie. 

Sirnides, um, f. pl. PLIN. 4, 61, 

iles voisines de la Crète. 
_ sirômastés, æ, m. (cespoutotnc) 
Bien. £'p. 109, 8; 147, 9, bâton 
muni d'un crochet dont se servent 
les publicaans. 

Siron. Voy. Sciron. 

Sirôna, æ, f. Inscr. Orel. 2047, 
nom d'une déesse des Gaulois. 

sirpé, is, n. PLauT. Rud. 680 ; 
SoLin. 17, 48. Comme laser. 

sirpéa et sirpia. Voy. scirpea. 
sirpex. Voy. hirpec. 

Sirpi, Orum, m. pl. ANTON. ville 
de Pannonie. 

?sirpicüla, æ, f. (ou plutôt sar- 
picula, de sarpa) CATo, Vann. 
serpe. 

sirpicülus. Voy. scirpiculus. 

1. sirpicus, a, um (sirpe) So- 
LIN. 27, 49, aromalisé avec du laser, 
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2. Sirpicus, ?, m. Tac. nom 
d'homme. 

sirpo, äs, äre. Voy. scirpo. 

sirpus. Voy. scirpus. 

sirus, ?, M. (cetpôç) Co. CURT. 
silo || balai. Voy. syrus. 

1. sis, sub]. prés. de sum. 

2. sis (sync. pour si vis), PLAcT. 
Cic. s’il te plait, je t'en prie. Voy. 
sullis. 

3. sis, arch. pour suis, ENx. 
Lucr. Prisc. Voy. sas, sos. 

4, sis, arch. pour sui (sut) Prisc. 
Voy. mis. 

sisämum, Cou. Voy. sesamum. 

Sisäpo, ons, f. Cic. PL. ville 
de la Bétique || -ônensis, e, Pix. 
de Sisapo. 

sisära, æ, f. PLiN. 11, 42, nom de 
la bruyère chez les Eubéens. 

Siscennius, it, M. SUET. gram- 
mairien de la Narbonnaise. 

Siscia, æ, f. Pin. Prun. ville de 
Pannonie ou d’Illyiie, la même que 
Scissia (Sisseck) || -änus, a, um, 
PL. de Siscia ]|subst. m. pl. Inscr. 
habitants de Siscia. 

Sisenna, æ, m. Gic. VeLe. L. Cor- 
nélius Sisenna, orateur et historien 
latin || Jusr. fils d'Archélaüs, prince 
de Comane, contemporain d’An- 
toine || Tac. autres du même nom 
f} au pl. Sisennæ Ilor. 

Sisennus, ?, m. Forr. 1, 2, 24, 
nom d'homme. 

1. sisér, ëris, n. m. (oiloxpov) 
Horn. Co. Pix. chervi (plante). 

2. Sisér, éris, m. Cic. nom d'un 
affranchi. 

?siséra, Vann. Rust. 3, 16, 26. 
LOUE sisara. 

isichthôn, ünis,m.(Seroi/0wv) 
Aux. /7, 7, surnom de Neptune. 

sisirus. Voy. sisara. . 

Sisolenses, um, m. pl. Pin. 
3 69, ancien peuple du Latium. 

sison agrion, n. APuL. Comme 
peucedanum. 

+ sispés, m. f. Fesr. 348, 14; 
GLoss. Isin. Comme sospes. 

+ sispita, æ, f. Ixscr. Reines. 
ct.5,47. Comme sospila. 

sissent, sync. pour sivissent 
{sussent) Liv. 

sistis, sync. pour sivis{is, ATT. 

sisto, îs, s{ili (Lt. de droit, autre- 
ment sans parf. Vann.), sfälun, 
sislère (fornw:) : 1° empêcher d'a- 
vancer, arréler (qqn ou qq. ch.); 
au fig. soutenir (ce qui tombe), re- 
mettre sur pied, sauver; % faire 
reposer, fixer, déposer poscr, éta- 
blir, placer, mettre; élever, con- 
struire; ficher; au fig. mettre; 
rendre (tel ou tel); 3° faire arrêter 
devant (qqn), faire venir devant, 
amener ; faire comparaître (en jus- 
üce); — vadimonium et absolt. 
comparaître ; 4° retenir (qqn ou qq. 
ch.), contenir, réprimer, empécher 
nn prop. et nu fig.) ; 5°n. s'arrêter 
au prop. et au fig.); siéger; sub- 
sister, exister, être || 4° sistere 
equos Vinc. currum Pror. aquam 
fluviis Vira. arrêter des chevaux, 
un char, les fleuves; — gradum 
Vinc. pedem Ov. s'arrèler ; — se ab 
effuso cursu Liv. arrêter sa fuite 
précipitée; — dentes (mobiles) 
PL. raffermir les dents ; — rui- 
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nas Puin.-r. réparer, relever les 
ruines (au prop.); — rem Roma- 
nam Virc.raflermir l'Etat chance- 
lant ; consuelis remediis sisli pos- 
sit Liv. qu'il (l'Etat) puisse êlre 
sauvé par les remèdes ‘ordinaires ; 
nec sistiposse demersam (plebem) 
Liv. ct qu'on ne peut le tirer de 
l'abtmede molliler sisle me PLAUT. 
pose-moi doucement ; in ripa sis- 
telur Ov. elle sera déposée sur la 
rive, qui me sistat in vallibus...? 
Virç.qui nie transportera (déposera) 
dans les vallées...? sistitur cra- 
ter Ov. un cratère est placé sur la 
table ; sistere cohortes jugis mon- 
tium Tac. poster des cohortes sur 
des hauteurs; sisfimus sacralà 
arce… Virc. nous plaçons (faisons 
arrêter) dans le temple (le cheval 
de Troie); sistere fanum Fesr. 
apprèter, préparer un lectisler- 
nium; — femplum, arcus Tac. 
éleverun temple, des arcs de triom- 
phe ; intorquensjaculum sislil in 
ore. VinG. il décoche un trait, qui 
va s’enfoncer dans la bouche...; si- 
stere aliquem in tuto PLauT.mel- 
tre qqn en sûreté; siste modum 
(absolt.) Ov. mets un terme à ta 
douleur ; servitio vacuum me sisle 
ProP. délivre-moi de mon escla- 
vage; suam rem sibi salvam si- 
stam PLAUT. je mènerai à bien ses 
affaires || 3° {am huc tibi sistam 
in viam PLaur. je vais te la faire 
venir ici ; Auc siste sororem Virc. 
va chercher, appelle ma sœur ; st- 
slo ego tibi me PLAT. je me rends 
devant toi, promisi hunc sislere 
PLAUT. j'ai promis de l’amener (de 
force); sisti in judicium ou in 1n- 
dicio Ur. comparaitre ; vas factus 
est aller ejus sistendi Cac. l’autre 
se fit garant de sa comparution; 
sistere vadimonium (CGic. Ne. 
comparaître ; Quintium non sli- 
tisse Cic. que Quinlius n’a pas com- 

aru; si slatum nonessel Ur. si 
’on avait fait défaut || 4° sistere 
legiones Liv. arrêter les légions 
(ennemies); — profluvium Pan. 
sanguinem Tac. impetum SEN. TR. 
arrêter un écoulcment, le sang, 
l’impétuosité ; sisle lacrimas Ov. 
sèche tes larmes, cesse de pleurer ; 
sistere ventrem Pun. resserrer le 
ventre; — incendia PLIN.-1. étein- 
dre l'incendie ; sis{i posse PLuin.-1. 
qu'on peut en arrêter les progrès 
(de la contagion); sistere specla- 
cula Ov. opus præsens Ov. inter- 
rompre les spectacles, suspendre 
son travail; dum populalio siste- 
retur.. Tac. pourvu que le pillage 
cessât… ||5° sistere legionem Tac. 
que la légion s’arrète, fasse halte; 
— contra Vinc. tenir bon (ne pas 
lâcher picd) ; sistunt amnes Virc. 
les fleuves s’arrêlent ; ubi sistere 
detur Vire. où il leur soit permis 
de s'arrêter, de se fixer, de s'éta- 
blir; capite sislere (in via). 
PLaur. être renversé la tête la pre- 
mière...; haclenus sislat La be 
SEN. TR. que le crimes’arrèête enfin; 
judez sistet MAN. il siégera comme 
juge; qui remp. sislere negat 
posse, si. Cic. qui dit que la ré- 
publique ne peut subsister si..; 
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lempora sistunt pärentia,.. Man. 
les saisons sont subordonnées à... 

sisträtus, a, um, qui porte un 
sistre : sistrata turba ManT. 172. 
29, 19, les prêtres d'Isis. 
 sistrifér,éra, érum, ANTHOL. 4, 
99, qui porte le sistre. 

sistrigér, éra, érum, Inscr. C. 
1. L.8, 212, v. 84. Commesistrifer. 

sistrum, i,n. (ceiotpov) Vinc. Ov. 
sistre, sorte de crécelle. 

sisurna (o:oupva) et sisüra (o1- 
oupa), æ, f. Aum. 76, 5, 5; PLaur. 
Pers. 97, fourrure grossière, peau 
garnie de son poil. 

Sisygambis, is, f. (Ziouyapic) 
Cunr. Sisigambis, nom de la mère 
et de la femme de Darius Codoman. 

sisymbrium, ii, n. (c:ou6prov) 
sisumbrium, Varn. Lat. 1, 103; 
Pun. 19, 172, le sisymbre-cresson 
(plante) || PL. Ov. la menthe à 
feuilles hérissées. . 

+ Sisÿpheïus, a, um, AvIEN. 
Arat. 597. Comme Sisyphius. 

Sisÿpheus, a, um, LAcr. Commo 
Sisyphius. 

Sisÿphides, æ, m. (Ziougtônc) 
Ov. fils de Sisyphe (Ulysse). 

Sisÿphius, a, um, Prop. Ov.de 
Sisyp e || SiL. de Corinthe. 

isÿphus et Sisÿphôs, 1, m. 
tes) Cic. Ov. Sisyphe, fils 
‘Eole, rigand lué par Thésée | 
Horn. nom d’un nain d'Antoine. 
sisÿringiün ou sisÿrinchiôn, ti, 
n. (otoup!yytov) Puis. 19, 95, sorte 
de plante Llbeuse. 

sisyrus. Voy. sisara. 

sitänius. Voy. sefanius. 

sitarchia, æ, f. (acrapytæ) APut. 
Met. 2, 11; Hier. cargaison de vi- 
vres. 

sitarcia, æ, f. (ouræpzia) Isin. 
20, 9, 6, besace de matelot || In. 
Malch. 10, besace, gibecière, pa- 
netière. 

sitella, æ, f. (situla) Cic. Liv. 
urne (de scrutin). | 

Sithôn, ünis, m. (Z{ôwv) Ov. 
nom d’un hermaphrodite {|| Avs. 
nom d'homme. 

Sithône, ës, f. (S0wvn) Pin. 
4, 38, ville de Macédoine. 

? Sithônes, um, m. pl. Comme 
Sithonii [| ?adj. Ov. des Thraces. 

Sithônii, t0rum, m. pl. Ho. 
PL. 4, 41, les Thraces. 

Sithônis, idis, f. Ov. Her. ?, 6, 
de Thrace |] subst. f. Ov. Rem. 605, 
une femmo de Thrace. 

Sithôünius, a, um, Vinc. de 
Thrace. Voy. Sithontii. 

Sitia, æ, f. PLiN. 3, 10, ville de 
la Bétique (al. Setia). 

siticen, 2nis, m. (si{us, cano) 
Caro, Orat. fr. 68; GEL. trompette 
qui joue aux funérailles. 

+ siticulôsë, ALnELu. Ep. 18, 
avec soif. 

siticülôsus, a, um, Vrrr. desst- 
ché || Hor. aride {|| Sin. altéré || Pix. 


23, 104. altérant. 


sitiens, lis. Vay. sitio. 
sitientér, Cic. T'usc. 4. 87 : Lacr. 


2, 1,3, avidement, ardemment. 


Sitifi, n.et Sitifis, ts, [. Aux. 92. 


6,28; Isiv. colonie romaine en Mau- 
ritanie (auj. Sétif) [-ensis, e, Aus. 
Dnac. Inscr. de Sitif. | 


SIT 


sitii, parf. de sitio, Terr. 
sitio, ?s, vi ou à, ilum, tre, n. 
ct act. PLacr. Lucr. avoir soif, ètre 
altéré : plus siliuntur aquæ (quo 
7lus...) Ov. plus on est altéré; si- 
tire Tagum Manr. désirer boire 
les eaux du Tage; au fig. mediis 
sitiemus in undis Ov. Met. 9,561 
(prov.), mon désir ne pourra être 
contenté ; stlire aeris Syum. Ep. 
4, 27, avoir besoin d’air (de humer 
Pair); humor, quomodo sililur, 
destillans Puin. l'humidité péné- 
trant suivant leur besoin (en parl. 
des plantes) || Cic. Coz. manquer 
d'eau, être desséché, sec, aride : 
herbasilit Vinc. l'herbe est brûlée ; 
sitientia Africæ Pun. le sol aride 
de lAfrique ; au fig. fontes sitiunt. 
Voy. fons || produire la sécheresse : 
sitiens canicula Ov. silientes æs- 
tus Car. la brûlanlie canicule, cha- 
leurs brôlantes ; sitiente lunä Pu. 
pendant une June sèche || Cic. avoir 
soif de, être altéré ou affamé de 
désirer ardemment: sifire sangui- 
nem Cic. cruorem SEN. TR. être 
altéré de sang; siliens virlulis 
Cic. famæ Siz.. juslitiam Avc. avide 
de verlu, de gloire, altéré de jus- 
lice ; — redibis Ov. tu reviendras 
lein de désirs; sifientia loca PETR. 
e Tartare avide, l’avare Achéron. 
Sitiogänus, ?, m. PLIN. 6, 99, ri- 
vière de l’Asie ultérieure. 
sitis, is, [. Cac. Vinc. soif: sili 
ardere Puæp. consumi, perire 
Hirr. avoir une soif ardente, brûler 
de soif, mourir de soif; sifim de- 
vellere, explere Cic. pellere Hon. 
restinguere Vinc. compescere, de- 
oncre Ov. sedare Pun. vincere 
EN. TR. élancher ou éteindre sa 
soif, se désallérer; — a/ferre, gi- 
gnere, facere Puan. allérer, donner 
soif; venenorum silis est mihi 
Ov. je suis altéré de poison || Virc. 
CoL. manque d’eau, sécheresse, 
aridité || Hor. soif, désir ardent, 
assion, avidilé : cupidilalis silis 
ic. désir insatiable ; quod nobis 
faciat audiendi silim Quint. qui 
nous rende avides d'entendre ; sitis 
émperii SEN. TR. fureur de régner. 
sitista ova, n. pl. (oitrotéc) 
PLin.29, 3,11, œufs couvés (al. al.). 
sititor, Oris, m. Manrr. 12, 3,1 
ApuL. Met. 1, 2,qui a soif de altéré 
de (au prop. el au fig.) ; avide. 
Sitius. Voy. Sitlius. 
? sitivé, Terr. Prax. 29, comme 
ponton, en tant que position, se- 
on la position (al. al.). 
sitôna, æ, m. (ourwvrç) Dia. 50, 
8, 9, 6, intendant des greniers pu- 
blics. | 
Sitônes,um, m.pl. Tac. Germ. 
45, peuple de Germanie. 
sitônia, æ, f. (citwvia) ULr. Dig. 
50, 5, 2, intendance des greniers 
publics. 
Sitræ, ärum, m. pl. Puis. 6, 118, 
peuple de Mésopotamie. | 
sittäcé, és, Î. (cerraxn) PLIN. 10, 
117,perroquet (en langue indienne). 
Sittäcense, &s, (Zurraxnvn) 
Pun. la Sitlacène, province de 
l'Arménie méridionale. 
Sittica,æ, etSittace, ës,f. PLix. 
capitale de la Sittacène. 


SIV 


Sittius ou Sitius, ii, m. Cuic. 
Hirr. nom d'homme || Sittiänus, 
a, um, Cic. de Sitius. 

sittyba. Voy. sillybus. 

sitüla, æ, f. PLauT. Pau. Jer. 
seau || PLAUT. urne (à scrulin). 

situlärius, tt, m. Inscr. C. 1. L. 
2, 8442, porteur d’eau. 

sitülus, i, m. CATO, Rust. 10,2; 
11, 8; Vin. 10, 4, 4, seau. 

sitürus, a, um, part. f. desino. 

situs, a, um, part. p. de sino, 
Liv. Ner. situé : juæta sili SALL. 
les voisins || Cic. PuN. placé, mis, 
posé (au prop. el au fig.); quasin 
le inlellexi silas TER. (qualités) 
que j'ai reconnues en toi; cui cor 
modeste silum est PLAUT. qui a le 
cœur honnète, bien placé; hujus 
rei poleslas in vobis sila est Cic. 
c'est à vous que sont confiés ces 
grands inlérêls ; in ejus pernicie 
patriæ silam salutem Ner. que de 
sa mort dépendait le salut de la 

atrie; est silum in nobis…. Cic. 

in vesträ manu... SALL. il dépend 
de nous, de vous..; quantum est 
situm in nobis Cac. autant qu’il 
est en nous {| SALL. Tac. bâti, érigé, 
élevé || Exn. Liv. enseveli, enterré : 
hic silus est. Ov. ici repose (ci- 

it) || mort : apud silos canere 

ELL. jouer (de la flûte) aux funé- 
railles. 

2. sitüs, üs, m. Cæs. Hon. situa- 
lion, position, assiette (d’un lieu): 
aquilonis silu Puix. avec l'exposi- 
tion au nord || Puin. position (du 
(corps), posture {| Cic. Virc. posi- 
lion, disposition, ordre, arrange- 
ment || Hor. construction, structure 
[| Puin. lieu, pays, région, contrée 
| Co. SEN. moisissure, pourriture, 
détérioration, corruption, putréfac- 
tion : situm redolere Pin. sentir 
le moisi; au fig. corrumpor situ 
PLAuT. je sèche sur pied, je me 
mine, je me morfonds; longo ævi 
situ Coc. par l’action lente du 
temps || Tis. STAT. rouille : peri- 
culum sitüs adire SE. risquer de 
se rouiller ; au fig.mens quemdam 
situmducit Quinr. l’esprilse rouille 
[[Ov. Pnor. malpropreté, salelé, né- 
gligence, défaut de soin || Vira. 
OL. élat d’une terre inculte, long 


» [repos, délaissement, abandon || 


Vinc. Ov. vieillesse, grand âge, ca- 
ducité, décrépitude || Marr. vélusté 
1 Liv. Ov. inaction, oisivelé || Prop. 
oubli (où l’on est). abandon : situ 
obsila justilia VeLL. 2, 126, 2, la 
justice oubliée || SEN. GELL. désué- 
tude || STAT. solitude. 

sium. Voy. sion 1. 

sivé, con]. PLauT. Cæs. Cic. ou 
si (ordint. précédé de si) : postulo 
sive æquum est, oro TER. je te de- 
mande, ou, s’il le faut, je te prie || 
sue... Sive Cic. soit que. soit que, 
si. ou si; sive deæ, seu sint vo- 
lucres Virc. qu’elles soient oiseaux 
ou décsses ; ira deüm siveest Ov. 
ou si c'est un châtiment des dieux 
| sive... sive Sac. Cic. soit (une 
chose), soit (une autre): sivequod.… 
seu quod Cæs. soit que (parce 
que)... soit que; sive dolo, seu 
jam (fata ferebant) Vire. soit par 
ruse, suitque déjà..;siverespeolu… 
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vel... For. soit en considération 

de... soit. {| Quint. ou, ou bien || 

JusT.ou plutôt, ou pour mieux dire. 
sivi, parf. de sino. 

Sixtus, :, m. Grec. Sixte, nom 
d'un pape. 

sizlo, ts, îre, Boer. Arist. anal. 
post. 2,p. 2,11, p. 551, siffler. 

Slemnium, ?i, n. Jonp. ville de 
Cappadoce. 

smäragdächätes, æ, m. PL. 
87, 189, nom d'une pierre pré- 
cieuse. 

smäragdinéus, a, um 
Carm. 8, 8, 18, d'émeraude. 

smäragdinus, a, um (opapayèt- 
voc) Hier. d’émeraude : lapides 
smaragdini Îsin. émeraudes || Ca- 
PEL. vert : smaragdinum, n. CELs. 
5, 19, 4, sorte d'emplâtre (vert). 

Smäragdités mons, m. Pain. 
37,73, montagne de Bithynie, près 
de Chalcédon. 

smäragdus, à, m. (ouapæxyôoc) 
Ov.PLiN.émeraude, pierre précieuse 
| CLaup. vert, couleur verte. 

smäris, dis, f. (ouaptc) PLin. 
32, 108, smaride ou picarel (pelit 
poisson de mer). 

smecticus, a, um (ounztix6ç) 
PLIN. 30, 29; 35, 87, détersif. 

smegma, d£is,n. (cuñyue) PLin. 
liniment ou lopique détersif|| ALciu. 
savon || dat. et abl. pl. smegmatis 

LIN. 

Smerdis, is, m. (Zuépûcc) JusT. 
1,9, 4, Smerdis, tué par l’ordre de 
son frère Cambyse. 

+ smiälia, 0. pl. Iscr. Murat. 
439, 1, bracelets. 

smigma, pour smegma, VuLc. 
Daniel, 13, 17, 

smila,æ, f. {5 &An) AN. 5, p. 172, 
et smile, es, f. Isin. 4, 11, scalpel. 

1. smilax, dcis, Î. (oui)aë) PLIN. 
16, 153, smilax ou salsepareille 
(arbrisseau) || Pin. 76, 57, if || 
Pin. 16, 19, sorte d'yeuse. Voy. 
ileæ || Puix. liseron. 

2. Smilax, dcis, f. Ov. Met. 4, 
283, jeune fille qui fut changée en 
liseron, 

smile, f. Voy. smila. 

smiliôn, t:, n. (outhtov) CELSs. 
6.6, 18, sorte de collyre || M.-Eur. 
35, sorte d'emplâtre. 

1. Sminthôus, a, um, SEN. TR. 
Puin. de Smynthe. Voy Sminthius. 

2. Smintheüs, &: ou ëos, m. 

(svbede) Ov. Sminthée, surnom 
"Apollon; Apollon. 

Sminthius, a, um, Ann. de 
Sminthe (ville de Phrygie).  : 

smÿris, idis, f. (cup) Isin. 
16, 4, 27, émeri, pierre dure pour 
limer le diamant. 

1. Smyrna, æ, f. Ov. Smyrna, la 
même que Myrrha || CAT. poème 
d’Helvius Cinna, dont Smyrna était 
le sujet || PLIN. nom de femme. 

2. Smyrna, &, f. (Suüpva) Cic. 
Pun. Smyrne, en lonie, une des 
villes qui DER ERERE avoir donné 
le jour à Homère | Smyrna Tra- 
chea Pzin. un des quarliers d'E- 
phèse. 

3. smyrna ou smurna, æ, f. 
(ouvpva) Luc. (?) 2, 504; Dic. 89, 
4, 6, 7, myrrhe. Voy. myrrha. 

Smyrnæus, a, um, PL. de 


Forr. 
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Smyrne; subst. m. pl. Cic. Tac. 
habitants de Smyrne || Siz. d’'Ho- 
mère ; p. ext. héroïque, épique. 

smyrniün ou smyrnium, ti, n. 
(ouvpvsov) Pin. 27, 433, smyrnium 
on maceron (plante ombellifère) : 
smyrnium olus PLIN. même sens. 

smyrrhiza,æ, f. (ouupplta) PLIN. 
Comme myrrhis. 

smÿrus ou smÿrus, ?, m. PLIN. 
9, 76; 32, 151, le mâle de la lam- 
proie (poisson). . 

Sobii,1ürum, m. pl. Curr. 9, 4, 
peuple de l'Inde. 

s6bôlës ou sübôles, ts, f. (sub, 
oleo, olesco) Cic. race, lignée || Virc. 
enfant, fils || Coc. Horn. petits des 
animaux; un petit || Cou. Puin. 
pousse, rejeton || ENNo». végétation 
Il Varr. cheveux repoussés. 

sôbôülesco ou sübôülesco, :s, 
ère, n.Liv. 29,3,13; Au. 14,11,3, 
naitre à la suite, former une lignée. 

+ sôbriäcus, a, um, Inscr. 
Rossi, 160, qui n’a pas bu, à jeun. 

sôbrie, Cic. Off. 1, 106, sobre- 
ment || PLauT. Capt 225, prudem- 
ment, sagement. 

+ sôbriëfactus, a, um, APuL. 
Met. 8, 10, rendu sage. | 

sobriétas, älis, f. SEN. tempé- 
rance (dans le boire), usage mo- 
déré du vin || Ucr. sobriélé, tempé- 
rance, vie nee | Paun. désinté- 
ressement || APuL. prudence, Say 
gesse || Forr. chasteté, vertu. 

sôbrina, æ. f. PLAUT. Isib. cou- 
sine issue de germain. 

sôbrinus, ?, m.FESsT. Isip. cousin 
issu de germain. 

+ sôbrio, äs, äre, P.-Nou. Carm. 
21,685, rendre sobre || n. sobrians 
P.-NoL. qui n’enivre pas. 

sôbrius, a, um (se, Sahe Cic. 
SEN. non ivre, à jeun : male so- 
brius Ov. ivre || où il n’y a pas 
d'ivresse : sobria noæ Pror. nuit 
passée sans excès || d'homme qui 
n’est pas ivre : non sobria verba 
ManT. propos de gens ivres || Ov. 
qui n'enivre pas : sobria uva PLiN. 
raisin dont le vin n'est pe capiteux 
I Fesr. où l’on ne vend pas de vin 
(où il n’y pas de cabaret) || STar. 
dépourvu de vignobles || Ter. Cic. 
. Horn. tempérant, sobre, frugal, 
rangé, réglé. modéré | GLauD. Pau». 
honnête, vertueux || Aus. réservé, 
chasle || SEN. TER. rassis, sain (en 

arl. de l'esprit) ; qui est dans son 
on sens, raisonnable || Cic. Ov. 
altentif, vigilant, prudent, sage | 
+sobrior,LABen.ap.Charis,88, 20. 

Socanda, æ, f. Aum. 25, 6, 58, 
ville maritime d’Hyrcanie. 

soccätus, a, um, SEN. Ben. 2, 
12, 2, chaussé de frodequine, en 
brodequins. 

soccellus, ?, m. Isin. 19,84, 12, el 
soccülus, i, m. SEN, Benef. 2,12, 
dim. de soccus. 

soccifér, èra, erum (soccus, 
fero) Sin. Carm. 9, 215, comique 
(qui porte le brodequin comique). 

soccito, &s, äre, Surr. Fr. 161, 
crier (en parl. de la grive). 

soccus, ?, m. PLAUT. Cic. brode- 
quin || Ov. brodequin (chaussure 

ropre aux comédiens) ; au fig. Hon. 

UINT. genre comique, comédie, 
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sôcér, ëri, m. Cic. Virc. beau- 
père || socer magnus FEST. ou so- 
cer, Dic. grand-père du mari. 

+ sôcéra, æ, Î. Inscr. C. 7. L.3, 
3895; Orel. 289. Comme socrus 2. 

+ sûcérus, :, m PLauT. Men. 
957. Comme socer. 

Socho,f.ind.Higa. ville de Judée. 

sôcia, æ, f. Cic. compagne. Voy. 
socius 1. | 

sôciäbilis, e, PLin. 16, 225, qui 
peut étre uni || uni : sociabilis 
consortio inter... Liv. 40, 8, 12, 
bon accord, bonne intelligence en* 


tre... || SEN. Ep. 95, 52, sociable. 


Sôciäle bellum, FLon. Socialia 
bella Juv. armaSuLerria, la guerre 
Sociale, que Rome soutint contre 
l’Italie soulevée. 

sôciälis, e, SEN. fait pour la so- 
ciélé, sociable [| Ov. nuptial, con- 
jugal | d'alliance : fœdus sociale 

iv. traité d'alliance || Cic. d’allié : 
bellum sociale FLon. la guerre s0- 
ciale; cuncla socialia Tac. toutes 
les luttes entre les alliés. 

sôciälitäs, ätis, f. PLIN.-s. Pan. 
49, 4; Ep. 9, 80, 3, familiers, entou- 
rage. 

sôciälitér, Horn. Art. 258, en as- 
socié, en bon camarade. 

+ sôciätio, Onis, f. Carec. 2, 
109, association. 

sôciätôr, ‘ris, m.M.-Vicr. Phy- 
sic. 21, celui qui unit, concilie. 

sôciätrix, 2cis, f. V.-FL. 5, 499, 
celle qui unit. 

sôciätus, a, um, part. p. de 
socio, Cic. associé, réuni en société 
[| Ov. uni, marié || Ov. partagé, di- 
visé, 

sôcidus. Voy. succidus. 

+ sôciennus, ?, m. PLAUT. Aul. 
4,4, 4, 82; Mil. 1018. Comme so- 
crus. 

sôciétäs, älis, f. Cic. associa- 
tion, réunion, sociélé : socielas ge- 
neris humant Cic. hominum in- 
ter homines societas Cic. la so- 
ciélé humaine || Cic. SALL. commu 
naulé, participation : socielas om- 
nium rerum Cic. nominum Pin. 
communauté d'intérêts, de noms; 
— regni ENN. partage du souve- 
rain pouvoir; assumere in socie- 
tatem facinoris Just. associer à 
son crime, prendre pour complices ; 
omnium facinorum sibi societa- 
tem inilam cum... Cic. s'être as- 
socié pour le crime avec...; 17 so- 
cielatem luarum laudum venire 
Cic. partager ta gloire || Cæs. Nep. 
union politique, alliance, confédéra- 
tion, ligue || Cic. PauL. Jcr. associa- 
tion commerciale, industrielle : fe: 
cit socielalem earum rerum quæ 
comparabantur in Gallia Cac. il 
s’associa (avec lui) pour toutes les 
spéculations qu’il faisait en Gaule 
| Gæs. Gic. associés (pour le com- 
merce ou l'industrie), compagnie, 
société [au fig Cic. rapport, affi- 
nité, analogie, ressemblance : s0- 
cietas nominum PL. conformité 
de noms. 

sôcio, as, ävi, älum, äre, as- 
socier (en parl. des person.) : so- 
ciari facinoribus Liv. sociare se 
perticipem in casus omnes Si. 
s'associer au crime (m. à m. pour 
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le crime), à la fortune de qqn || 
VirG. unir (par le mariage) || join- 
dre, unir (au prop. et au fig.) : so- 
ciare juvencos aratro STAT. alle- 
ler (ensemble) des taureaux à la 
chiarrue ; — manus alicui V.-FL. 
faire alliance avec qqn; — carmi- 
na nervis Ov. marier sa voix aux 
accords de la lyre ; — diligentiam 
cum scientiä CoL. allier le soin à 
l’expérience || faire participer à : 
sociare aliquem domo Vic. of- 
frir à qqn un asile || mettre en com- 
mun : sociare cubilia cum Ov. 
partager la couche de... ; — gau- 
dia cum aliquo Ti. sa joie avec 
qqn ; — mecum periculum vilæ 
tuæ Cic. m’exposer avec toi; in£i- 
ma secum consilia sociabarit V.- 
FL. elles se confiaient leurs secrets 
desseins || faire en société (de con- 
cert) : sociari parricidium potuil 
JusT. 10, 1, 6, le parficide put trou- 
ver des complices. 

+ sôcidfraudus, a, um, PLAUT. 
Pseud. 362,qui trompe son associé. 

1. sûcius, a, um, Cic. Paxp. as- 
socié : socia precum maler Tac. 
mère qui jonc ses prières à celles 
de son fils || Pun. joint, uni (en 
parl. des ch. êt au fig.) : socias vias 
carpere Ov. voyager ensemble ; — 
moras junge Ov. perds aussi (en- 
semble) quelques instants|| Ov. con- 
jugal, nupti te Virc. Tac. al- 

ié, confédéré, d’allié :sociæmanus 

Ov. bras quiservent la même cause 
[l au fig. Gc. V.-FL. auxiliaire, lu- 
télaire, protecteur : soci& nocte Grc. 
à la faveur de la nuit || TER. associé 
(dans les affaires) || SrAT. qui est 
en commun, commun: socio îm- 
ponere sepulcro Ov. mèttre dans 
un seul tombeau; socium cum 
Jove nomen habere Ov. partager 
un nom avec Jupiter; — regnum 
STAT. trône partagé. 

2. sôcius, ii, m. Cic. associé, 
compagnon : hkunc cape consiliis 
socium Vins. prends-le pour confi- 
dent ; socium ad malam rem quæ- 
rere PLauT. chereher un complice 
pour faire un mauvais coup ; socius 
culpæ Cac. complice; — heredi- 
talis PLiN.-1. cohéritier ; — £ori Ov. 
époux; — sanguinis ou generis 
Ov. parent: o socit! VirG. compa- 

nons (d'armes)! amis ! || Cic. Liv. 

IG. allié, confédéré || Liv. collè- 
gue || Cic. Pun. associé (dans les 
affaires), coïntéressé : pro socio 
(condemnare, agere) Cic. Pari. 

our fraude en matière de société 
m. à m. dans l'intérêt d’un asso- 
cié) || au voc. socie Prisc. 

sôcondiôs, à, m. PLIN. 87, 192. 
Voy. sacodios. 

sôcordia ou sécordia, æ, f. Cic. 
SALL. indolence, apathie, noncha- 
lance, insouciance, inaction || Caro, 
SUET. imprudence, négli ence, sot- 
tise, stupidité || Liv. (?) Éunr, man- 
que de cœur, lâcheté. 

sôcorditér (inus.), négligem- 
ment, nonchalamment ; lâchement 
| socordius Sac. Liv. 1, 22, 5: 
Tac. Hist. 2, 15. 

sôcors ou secors, dis (se 1, 
cor) Gic. indolent, nonchalant, apa- 
thique, insouciant : socors fuluri 
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Tac. s’inquiétant peu de l'avenir; 
nimià forlunä socors Tac. qui 
s'endort dans la prospérité, enivré 
de sa fortune || P£&auT. imprudent, 
sot, stupide || Quinr. Amu. lâche, 
sans cœur | socordior Si. Ep. 5, 
7, -issimus AvuL. Apol. 24. 

sôcos, 1, m. PLIN. 87, 122, la cou- 
leur de l’améthyste chez les In- 
diens. 

+ socra, æ, f. Inscr. Orel. 4221 : 
C. I. L. 2, 580. Comme socrus 2. 

Sôcrätes, is, m. (Zwxparns) Cic. 
Socrate, philosophe athénien || PLin. 
nom d’un peintre, d’un sculpteur {| 
au pl. et au fig. AnTuor, des So- 
crates, des sages || + au pl. So- 
craiæ, ärum, GELL. 

Sôcräticus, a, um (Zuxpatrx6s) 
Hor. de Socrate, socratique f subst. 
m. pl. Socratici Cic. disciples de 
Socrate. 

Sôcrätion, onis, m. CAT. 47, 1, 
nom d'homme. 

sôcrüälis, e, Si. Ep. 7, 2, et 
8, 9, de belle-mère. 

1. + sôcrus, à, m. ATT. ap. Prise. 
Comme socer. 

2. sôcrüs, üs,f. (ëxupa) Cic. Ov. 
belle-mère || socrus magna FEsr. 
et absolt. socrus Dic. grand'mère 
du mari ou de la femme. 

Socunda, æ, f. Au. 23, 6, ville 
yrane (al. Socanda). 

sôdälia, æ, f. Inscr. Gruter. 
1134, 2, compagne. 

éodäliciarius, à, m. et südäli- 
ciäria, æ, f. Voy. sodalitiarius 
et sodaliliaria. 

sôdälicium. Voy. sodalilium. 

.sôdälicius, a, um. Voy. soda- 
litius. 

1. sodälis, adj. m. f. Ov. qui ac 
compagne, de compagnons, d'amis 
ques qui accompagne (en parl. 

es ch.), ami de. 

2: sôdalis, is, m. Ter. Cic. Horn. 
camarade, compagnon, ami || Cic. 
ami (politique), partisan, cabaleur 
I PLAUT. compagnon de débauche 
Il Duc. confrère, collègue || Insce. 
Orel. 9364, 1588, 1611. 

3. Sôdälis, is, m. INscr. nom 
d’esclave. 

sôdalitäs, &lis, f. Cic. Ger. 
commerce (de la vie), compagnie, 
société, liaison, amitié : in{ima so- 
dalilas Tac. intimité || Cic. réunion 
de convives, repas de corps |} Cc. 
corporation religieuse. 

sodälitiärius, ??, m.Inscr. Orel. 
4794, et sôdälitiäria, æ, f. Inscn. 
Orel. 4644, camarade, ami; amie. 

sôdälitium ou sôdalicium, ti, 
n. Car. V.-Max. commerce, compa- 
gnie, société, amitié || Cic. coterie 
politique, cabale I Cornir. 4, 64, 
repas de corps || Inscr. Orel.2404; 
4056, corporation religieuse. 

sôdälitius ou sôdälicius, a, 
um, Au. 15, 9, de corporation. 

Sodamus, i, m. PL. 6, 94, 
fleuve de la Gédrosie. 

sôdeés (pour si audes), Ter. Cic. 
Hon. Sat. 1, 9, 41, s’il te plaît, je 
te prie, de grâce. 

odi, Orum, m. pl. Pun. 6, 29, 
peuple d'Asie, dans l'Ibérie. 

Sodinus, ?, m. Voy. Sodamus. 

Sodôma, æ, f. (Z68oux) Paup. 
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Sodômum, i,n. Soin. et Südü- 
ma, Orum, n. pl. Terr. Apol. 40; 
Prosp. Sodome, ville de Palestine, 
détruite par le feu du ciel. 

Sôdômi, orum, m. pl. Ps.-TERT. 
Sodom. 127, Sodome, ou habitants 
de Sodome. 

Sodômitæ, ärum, m. pl. Bises. 
Prop. habitants de Sodome Il adj. 
m. f. Sodomita Prun. de Sodome. 

Sodômitänus, a, um, Eccz. de 
Sodome |] subst. pl. Eccz. habi- 
tants de Sodome. 

Sédôümiticus, a, um, ARN. HIER. 
ALcim. 3, 51, de Sodome. 

sôfistes. Voy. sophistes. 

Sogdiäna regio, Î. Curr. la Sog- 
diane, contrée de la Perse || -äni, 
orum, m pe PLin. 6, 49, habitants 
de la Sogdiane. 

Sogionti, orum, m. pl. PLin. 8, 
187, peuple des Alpes. 

Sohæmus, i, m. Tac. Ann. 12, 
28, roi des Ituréens. 

1. s01, solis, m. (solus?) Cic. 
Vinc. le soleil : duo soles Curr. 
deux soleils ; in sole Cic. Co. in 
sole aperto Puis. au soleil, en 
plein soleil; sub sole Vinc. même 
sens Hier. sous le soleil (sur la 
terre, dans le monde) ; solis ima- 
gines SEN. parélies ; surgente «a 
sole Hor. du Levant, de l'Orient ad 
solem utrumque cucurri CLaun. 
J'ai couru du couchant à l’aurore; 
solis dies Inscr. le dimanche ; — 
gemma Pin. 87, 181, aslérie (ou 
girasol ?) ; nondum omnium die- 
rumsolocciditliv.89, 27,9 (prov.), 
la fin du monde n’est pas demain; 
au fig. quo quidem anno P. Afri- 
canus, solaller, exstinclus est Cic. 
la même année que s’éteignit un 
autre soleil, Scipion l’Africain | 
Vinc. MarrT. soleil, jour, lumière, 
clarté, rayon: sole novo Vic. pri- 
mo sole Juv. au lever du jour, dès 
l'aurore; primos accipere soles 
SEN.TR. recevoir les premiers rayons 
du soleil; sine sole domos Virc. 
séjour ténébreux (des enfers) ; pro- 
cedere in solem Cic. se produire 
ou paraître au grand jour; sole 
ipso est clarius An. 1, 47, il est 


plus clair que le jour; au fig. ce- 


dat wmbra soli Cic. Mur. 80, que 
l'ombre cède au soleil (l'instruction, 
la science aux faits d'armes) || Pror. 
Virc. chaleur (du soleil), ardeur : 
in sole (siccari) CoL. au soleil, à 
la chaleur du soleil ; sole percus- 
sus Vec. Comme solatus 1 || Ov. 
Suer. jour serein || Virc. Horn. jour, 
journée, soleil || NEuESs. GRaT. Cyn. 
122, année || Cic. Virc. soleil, ciel, 
climat. 

2. Sôl, Sôlis, m. Ov. Macr. le 
Soleil, divinité orientale et grecque 
| Sois oppidum Pun. Héliopolis, 
ville d'Égypte: — insula Pin. Île 

rès de Taprobane ; — fons Pin. 
uRT. fontaine de la Marmarique. 
sôläciôlum. Voy. solutiolum. 
sôläcium. Voy. solutium. 

+ s0læ, anciens gén. et dat. f. 
de solus, Ter. E‘un. 1004; PLAUT. 
Mil. 356 : Prisc. 

sôlägo, înis, f. Aru. Herb. 49, 
tournesol (plante). 

solämën, in:s, n. Virc. Luc. 
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consolation || Vinc. soulagement || 
C.I. L.1,1180, 1.11, secoursen blé. 

+ sôlämentum, i. n. P.-NoL. 
Carm. 18, 848, soulagement. 

Solanades, um, f. pl. Puix. 6, 
158, îles voisines de la Gédrosie. 

solänèus, a, um, Ta.-Prisc. 1, 
16, qui recherche le’soleil (?). 

sôlänum, ?, n. Pin. 27, 132, es- 
pèce de solanum (douce-amère ? 
morelle noire ?). 

?solänus, ?, m. Vir. 1, 6, 5. 
Comme subsolanus. 

sôläris, e, Ov. SEN. du soleil, 
solaire : solaris herba CELs. tour- 
nesol || Pin. tourné vers le soleil. 

1. sôlärium, ii, n. (sdlum) Dic. 
30, 1, 89; 48, 8, 2; Inscr. Orel. 39, 
impôt foncier. 

2. solarium, tt, n. (sol) Varn. 
cadran solaire || Cic. Nat. 2, 87, 
clepsydre || PLAuT. Mil. 840 ; SUET. 
Ner. 16, lerrasse. 

sôlärius, a, um, Pun. 7, 218, 
solaire. 

sôlätio, onis, f. Voy. solicatio. 

solätilum, 1, n. CAT. 2,7, petit 
soulagement, adoucissement. 4 

solätium, ??, n. Cic. Vinc. sou- 
lagement, adoucissement, consola- 
tion: hoc est mihi solalio Czs. 
c'est pour moi une consolation || 
Cic. Ov. satisfaction, vengeance || 
Loc. compensation || Cic. V.-Max. 
secours en blé, ressource, approvi- 
sionnement. 

+ sôlätius, a, um, Inscr. Rossi, 
211, consolant, consolateur. 

solätôr, ôris, m. Ti. 1, 8, 16; 
STAT. Silv. 5, 5, 40, consolateur. 

solätum, i, n. (sol) AFRAN. ap. 
Fest. coup de soleil. 

1. sôlätus, a, um (sol) Puin. 29, 
118, qui a reçu un coup de soleil. 

2. Sôlätus, a, um, por de so- 
lor, Virç. qui a consolé. | 
3. sôlätus, a, um, part. p. de 
solo 1, SEN. TR. Œdip. 4, dépeu- 
plé, désolé. 

Solcinium, ëi, n.Amm. 97, 10, 8, 
v.de Germanie (au Schwetzingen). 

soldum, i, n. Voy. soldus. | 

soldurii, iürum, m. pl. (mot 
celtique) Cæs. Gall. 8, 22, des 
braves, des fidèles, des partisans. 

1. soldus, a, um (sync. de soli. 
dus) Horn. solide (en parlant des 
corps), plein, massif || entier : sol- 
dum, n. NarT. somme entière, le 
total; reddere soldum Hor. sol- 
der ses comptes, payer ses dettes. 

2. soldus, i, m. Manr. pièce de 
monnaie. Voy. solidus 2. 

sôléa, æ, f. son Cic. Ov. san- 
dale: soleas demere lLAUT. depo- 
nere Marr. ôter les sandales, quit- 
ter ses sandales (pour se mettre à 
table); cèdo soleas mihi PLAuT. 
donne-moi mes sandales pour que 
je me lève de table) || Cic. entraves 
Gi ieds des criminels) {| CAT. 

OL. SUET. garniture du sabot des 
bêtes de somme, sabot; par ext. 
fer || Vec. 1, 56, 81, sole, sabot || 
Fesr. sorle de plancher || PL. sorte 
de pressoir || PLiN. sole (poisson). 

sôléäris. Voy. soliaris. 

sôléärius, 2, m. PLauT. Aul. 8, 
5, 40 ; INscr. Grut. 648, 14, faiseur 
de sandales. 
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sôléätus, a, um, Cic. Manr. 
chaussé de sandales. 

sôlemnis, solemnitäs,ou mieux 
sollemnis, sollemnitäs, elc. Voy. 
sollennis, etc. 

Sôlemnius, ?i, m. et Sôlem- 
nis, ts, m. INscrk. GRec. noms 
d'hommes. 

sôlën, ënis, m.(owrñv) PLIN. 10, 
192, solen ou manche-de-couteau 
(coquillage). 

solennis,etc.Voy. sollennis, elc. 

+ sôlens, tis, part. de soleo 2, 
PLAuT. qui a coutume: solens sum 
PLAT. c'est mon habitude (je suis 
coutumier du fait). 

Sôlensis, e, PL. de Soles. Voy. 
Soli 4. 

Solentini. Voy. Soluntini. 

1. sôléo, &s, äre (solea) Diocz. 
p. 22, garnir d'une semelle. 

2. sd160, €s, tlus sum, ëêre, n. 
Cic. Vinc. avoir coutume, être ha- 
bitué : solet eum pænitere. Cic. 
d'ordinaire il se repent..; ut fieri 
solet Pazæp. ut solet Cic. Liv. com- 
me c’est l’habitude, comme d’ordi- 
naire, suivant l’usage ; canto quæ 
solilus (s.-ent. eral) Amphion 
Virc. je chante ce que chantait 
Amphion || PLauT. Cist. 1, 1, 58, 
avoir commerce, vivre maritale- 
ment (avec). 

sôlers, etc. Voy. sollers, etc. 

Soletum, 1, n. Pun. 3, 101, ville 
de la Calabrie. 

Sôleüs, &: ou èos, adj. m. PLiN. 
de Soles. 

1. sôli, gén. de solum. 

2. s0li, dat. de sol. 

3. sôli, dat. de solus || + ancien 

en. du même CæciL. Pisc. CATO, 

rig. 1, fr. 24. 

4. Sol ou Sôülæ, ôrum, f. pl. 
Cic. Liv. Mec. Soles, ville maritime 
de Cilicie || Pun. ville de Pile de 
Chypre. 

?sôliär, äris, n. Varr. Men. 
298, coussin de siège. 

sôliäris, e, où il y a une bai- 
gnoire : soliaria cella Spant. Ca- 
rac. 9, 4, cabinet de bain. 

sôliärius, à, m.Inscr. Orel. 4085, 
fabricant de sièges (ou de baignoi- 
res, chaudronnier ?). 

+ solicänus, a, um (solus, ca- 
mo) Care. 2, 127, qui chante seul. 

+ solicätio, onts, f. C.-Aur. Chr. 
4, 2, 18, exposition au soleil (al. 
ee 

+ sôlicismus, au lieu de solæ 
cismus, AUS. 

solicite, sôlicito, sülicitus, elc. 
Voy. sollicite, etc. 

sôlidämén,inis, n.Fonr.Carm. 
6, 2, 115, fondement (au fig.). 

+ sélidämentum, i,n.Lacr.Op. 
7, charpente (du corps humain). 

solidätiônes, wm, f. pl. Vire. 5, 
8, 3, fondations [| au sing. Virn. 7, 
4,7; Hinan. consolidation. 

+ sôlidätrix, tcis, f. Ann. 4, 8, 
celle qui rend solide. 

sôlidätus, a, um, part. p. de 
solido, Tac. rendu solide || CLauo. 
gelé, glacé || Paz. APpuL. fortifié, 
affermi (au prop. et au fig.). 

sôlide, Cou. solidement : aqua 
solidius concrela GeLr. 19, 5, 5, 
oau fortement gelée || PErr. massi- 
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vement {f au fig. f’LAUT. TER. forte- 
ment, beaucoup, complètement. 
sôlidesco, ?s, ére, n. devenir 
solide : cartilago rupta non soli- 
descit Pu. un cartilage rompu ne 
reprend pas || Vire. 2, 6, /, devenir 
massif, 
sôlidipes, ëdis, PLin. 10, 184, 
solipède. 
sôliditäs, &tis, f. dureté, fer- 
meté, solidité : soliditates Vire. 
maçonneries, massifs || PALL. con- 
sistance (d’un fromage) || Cic. so- 
lidité, qualilé d’un corps solide ou 
massif || PALL. force (d’un végétal), 
vigueur, grosseur |] au fig. Prosp. 
solidité, stabilité || Con. solidité (en 
t. de droit), solidarité || Con. Lotalité. 
sôlido, äs, avi, ätum, äre, Vire. 
Tac. consolider, rendre solide, af- 
fermir || Vinc. donner de la consis- 
tance à, durcir: solidari PAL. se 
durcir, prendre de la consistance || 
Puix. VEc. faire reprendre (des os 
fracturés, des nerfs); cicatriser || 
Puix. souder }| au fig. PaLL. forti- 
fier (l'estomac) || Isin. établir soli- 
dement, affermir (dans un état) || 
Tueov. établir, arrêter : solidare 
raliones Ascon. régler un compte. 
1. sôlidum, Arur. Met. 5, 28, 
fortement, beaucoup. 
2. sôlidum, i, n. Voy. solidus. 
1. sülidus, a, um (solum) Ov. 
solide (sous le pied), qui a de la con- 
sistance, consistant, ferme : soli- 
dum, n. Liv. sol non mouvant, 


lerrain solide ; fundamenta per so- |. 


hdum subdere Tac. Ann. 4, 62, 
asseoir solidement des fondations ; 
fossa fit ad solidum Ov. on creuse 
jusqu'au tuf; au fig. in solido 

RG. SEN. en sûreté, en lieu sûr, à 
l'abri || Virc. dur : offendere solido 
lon. trouver (sous la dent) de la 
résistance || Cic. Pzin. solide (en t. 
de géom.), plein, massif : solidi 
auro craleres Vin. cratères d’or 
massif; quibus solida ungula 
Pui. les solipèdes || Prosr. solide, 
substantiel, nourrissant || Cic. Vinc. 
Horn. entier, tout entier : solidum 
prelium (deberi) PauL. Jcr. l'in- 
tégrité de la somme; solidum, n. 
Cic. la Llotalité ; solida libertas 
Liv. liberté complète [| au fig. Cic. 
qui à une exislence réelle, réel, 
sérieux || PALL. qui se conserve, 
qu est de garde || Cic. Vic. solide, 

urable {| Hor. Tac. ferme, con- 
stant, inébranlable, invariable || 
Cic. certain, sûr, constant || soli- 
dæ raliones Ascon. règlement de 
compte, solde || solidus numerus 
Isin. nombre cube || solidior Cor. 
-issimus Ov. 

2. sôlidus, ?, m. Uzr. Laupn. au- 
réus, pièce d'or : aureus solidus 
APuL. mème sens. 

sôlifér, ëra, érum (sol, fero) 
SEN. TR. Herc. Œt,. 159, oriental 
(d’où sort le soleil), torride. 

sôliferréum, 1, n. (sollus, fer- 
reus) Liv. 34, 14, 11, javelot lout 
de fer, 

Fo Uge; æ, f. Souix. 4, 8, taren- 
tule. 

?sôlifundium, ?, n. Fnoxro, 
Prince. hist.313, lerrain, propriété 
du sol, propriété foncière. | 
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Soligéna, æ, m. (sol, geno) \.- 
FL. 5, 317, fils du Soleil, 

solilôquium, ti, n. (solus, lo- 
quor) Auc. Sol. 2, 7, soliloque, 
monologue. 

Solimara, æ,f. 1nsen. Mur. 114, 
1, déesse chez les Bituriges. 

Solimarica, æ, f. AnTon. ville 
de la Gaule, sur la Moselle (auj. 
Soulosse) || -ensis, e, Inscr. de So- 
liamariaca; subst. m. pl. Inscn. 
habitants de cette ville. 

Solimnia, æ, f. Pun. 4, 72, ile 
de la mer Egée. 

Solinätes, um ou um, m. pl. 
PL. 8, 114, ancien peuple del'Om- 
brie. | 
+ sôlino, Varn. ap. Fest. Com- 
me consulo. 

+ sôlinunt, arch. pour solent, 
FEsT. 162, 24. 

Sôlinus, à, m. Prisc. Solin (C. 
ot Egyptien qui a écrit en 
alin 


? solipüga, solipunga ou sol- 
üga, æ, f. (sol, Fesr. ou plulôt so- 
um, pungo) Cic. ap. Plain. 29,92. 

Voy. salpuga. 

sôlisternium ou sollister- 
nium, Fesr.Comme sellisternium. 

s‘lstimum, sôlistümum ou 
sollistimum tripüdium, #,n. 
(solum) Cic. Liv. augure tiré de ce 
qui tombait à terre quand les oi- 
seaux sacrés mangeaient || Fesr. 
augure tiré de la chute d’une pierre 
ou d’un arbre. 

sôlistitium, etc.Voy.solstilium. 

solitänæ ou solitannæ coch- 
léæ, f. pl. Vann. Rust. 8, 14, 4; 
PLiN. 9, 174, sorle d'escargots (d'une 
localité d'Afrique). 

+solitänéus, a, um (solus) Ta.- 
Prisc. præf. 8; M.-Emp. 95, isolé, 
séparé. 

+ sôlitärié, Cassian. Coll. 19, 
11, solitairement || Bot. Trin. 
p. 958, seulement. 

sôlitärius, a, um, Cic. unique | 
Cic. isolé, séparé, seul : cena s0- 
lilaria Pui.-s. Pan. 49, 6, repas 
qu'on prend seul, un diner sans 
compagnie || Cic. Quinr. qui vit seul 
ou isolé, reliré, solitaire. | 

+ sôlitäs, &tis, f. TEnr. unilé | 
ArT. Tr. 854, solitude (de qqn), iso- 
lement, délaissement || ApuL. Met. 
9, 18; Apol. 22, solitude, retraite, 
secret. 

+ sôlitätim, FRoNTo, ÆEloq.p. 
235, solitairement. 

sôlitaurilia, im, n. PL (solus, 
taurus) Quint. FEsrT. solitaurilies. 
Voy. suovetaurilia. 

+ sôlite, Drac. 
Comme solilo. 

1. + sôlito, äs, vi, äre, n. GELL. 
6, 1,6, fréq. de soleo. L 

2. + sôlto, Isin. 12, 4, 6, d'ordi- 
naire, habituellement. 

solitüdo, inis, f. Cic. solitude | 
FLor. pouvoir d'un seul, autorité 
exercée parun seul || Cic. délaisse- 
ment, abandon || manque. priva- 
Lion : solitudo magistratuum ur- 
bem tenuit Liv. Rome n'eut pas de 
consuls. | 

sôlitum, i, n. ce qui est habituel: 
præter solitum Vinc. solita SALL. 
super solitum SEN. solilo magis 
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Liv. plus que d'ordinaire, plus que 


de coutume. extraordinairement. 

sôlitus, a, um, part. de soleo, 
SALL. Hor. habitué, accoutumé || 
Pror. Vic. habituel, ordinaire, ac- 
coutumé : solitum tibi Vic. c'est 
ta coutume (voilà ce que tu sais 
faire). Voy. solilum. 

sôlium, ii, n. (solum) Cic. Vinc. 
siège élevé, trône [|] au fig. Luc. 
CLAuvo. trône, sceptre, royauté || 
siège demagistrat… : solium ebur- 
neum CLauv. chaise curule || Cic. 
siège de juge || Cuorr. lit funèbre | 
P.-Noc. reliquaire, châsse || Liv. 
Virr. baignoire (siège de bain), 
bain : solium aquæ calidæ Cezs. 
un bain chaud. | 

sôlivägus, a, um (solus) Cic. qui 
va seul, qui vit seul, solitaire, sau- 
vage || CarEL. / , 15, unique, incom- 
parable || au fig. Cic. peu commur- 
nicatif. 

+sélivertiätôr, ôrts, m.TesTau. 
PorcELL. qui décampe,quis’esquive 
furtivement. 

sollemnizo, äs,äre, Auc. Serm. 
93, 5 (Mai), solenniser. 

sollenne, ts, n. Liv. et sollen- 
nia, um, n. pl. Cic. Vinc. Tac. 
rite, solennité, cérémonie solen- 
nelle, fête: exta solennium Liv. 
chair des victimes (m. à m. des sa- 
crifices) || au pl. Vire. Ov. cérémo- 
nie funèbre, funérailles |} chose ha- 
bituelle, habitude : nostrum illud 
sollenne servemus Cic. conservons 
cette coutume ; sollennia repelere 
Tac. reprendre ses occupations || 
marque distinctive : sollennia 
regni capessere Tac. revêtir les in- 
signes de la royauté. 

sollennis ou sollemnis, e(solus, 
annus) Cic. Vinc. solennel, qui est 
selon le rite, consacré; qui se fait 
avec solennité : sollennia verba 
Cic. paroles consacrées ; sollennia 
justa. Voy. justa et sollenne I} Cic. 

iv. V.-MAx. ordinaire, habituel : 
Romæ sollenne fuit (avec l'inf.) 
Hon. c'était un usage à Rome... ; 
sollenne habere(avec l’infin.) Pin. 
avoir coutume de... ; insanire sol- 
lennia Horn. avoir une folie bien 
commune. Voy. sollenne || Virc. 
Paæp. légitime, dû || sollennior 
Tenrr. -issimus FRONTO, APuL. 

sollennitäs ou sollemnitäs, 
älis, f. GEL. solennité, fête solen- 
nelle || Aus. cérémonie d'usage || 
Dic. formalité, forme. 

sollennitér ou sollemnitér, 
Liv. solennellement || PALL. ordi- 
nairement, habituellement. 

+ sollennitüs, adv.ANpron. Tr. 
9, ordinairement. 

sollers et à tort sôlers, (is, Cic. 
Liv. Vinc. industrieux, habile, in- 
struit, adroit, intelligent, ingénieux, 
fin (en parl. des person. et des ch.) : 
quæ liberum scire æquum est 
adulescentem, sollers TER.sachant 
tout ce que doit savoir un jeune 
homme de condition libre; musa 
lyræ sollers Hon. la muse lyrique; 
sollers cunclandi Sir. ornare Ov. 
qui sait temporiser, qui ajuste avec 
goût la parure; — acumen Cic. 
esprit, finesse, sagacité ; — audi- 
tus Puin. oreille fine, délicate | Ov. 
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adroit, artificieux, rusé || CaTo, fer- 
tile (apte à tout produire) || soller- 
lior Cic. -issimus SALL. 

sollertér et à tort sôlertér, 
Ov. industrieusement, habilement, 
adraitement, parfaitement || Cac. 
Tac. avec pénétration, avec saga- 
cité, ingénieusement, finement || 
sollertius, -issime Cic. 

sollertia et à tort sôlertia, æ, 
f. Cic. industrie, habileté, adresse : 
imilari sollertiam naturæ Cic. 
rendre, égaler la perfection de la 
nature ; verborum sollertia GEL. 
art du style || Crc. Tac. sagacité, 
el ne finesse, esprit || Cac. 

uc. finesse, ruse, artifice {| au pl. 
Vire. 7, præf. 10. 

sollicitätio, onis, f. Ter. Andr. 
261, souci || Cic. SEX. sollicitations 
[| Cass. séduction (d’une femme). 

sollicitätôr, üris, m. Sen. Pau. 
Jcr. celui qui sollicite (au déshon- 
neur), qui cherche à séduire. 

sollicitätus, a, um, part. p. de 
sollicito, Lucr. agité fortement || 
au fig. Pun. Jusr. sollicité, invité, 
appelé || CGic. Saze. tenté, qu’on a 
tenté de corrompre, pratiqué || Jusr. 
attiré, séduit. 

sollicité, SEN. GELL. avec une 
grande attention, avec précaution, 
vigilance, sollicitude || Sir. avec in- 
quiétude {| Pzin.-5. avec insistance, 
chaudement || sollicitius PLIN.-5. 
-issime SEN. 


nn) À ävi, älum, äre. 
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(sollus, cito remuer fréquem- 
ment, agiter fortement, ébranler; 
frapper à plusieurs reprises; au 
fig. mettre en mouvement; 2 
poursuivre; au fig. inquiéter, tour- 
menter, troubler (au prop. et au 
fig.); 3° provoquer (qqn); 4° ten- 
ter, pratiquer (qqn), chercher à ga- 
gner, vouloir séduire, solliciter ; 
prier, presser; attirer, inviter, allé- 
cher ; tenter (ta convoilise de) || 
1° salebris sollicilari Cor. être 
cahoté sur un mauvais chemin; 
sollicitare humum ferro Tis. et 
absolt. tellurem Virc. ouvrir (re- 
muer) la lerreavec le soc, travailler 
ou labourer la terre; — spicula 
dexæträ Vino, s'efforcer de retirer 
une flèche ; — mundum suis se- 
dibus Lucr. ébranler le monde ; — 
freta remis Vic. fendre la mer 
avec les rames; — stamina pol- 
lice Ov. faire vibrer les cordessous 
ses doigts; — alvum purgatione 
CELs. purger; — Marlia signa 
CLaup. attaquer les armes à la main 
| 2° sollicitare arcu feras Ov. 
poursuivre les bêtes de ses flèches ; 
— bello Jovem Ov. faire la guerre 
à (attaquer) Jupiter ; — manes ali- 
cujus SEN.TR. troubler les cendres 
de qqn; eacura me sollicitat Cic. 
cet objet m'inquiète, ce souci me 
préoccupe; mulla sunt quæ me 
sollicitant anguntque Cac. j'ai 
bien des sujets d'inquiétude et de 
chagrin; cur meam senectutem 
hujus sollicito amentia? Ter. 
pourquoi ma vieillesse se tour- 
mente-t-elle de ses folies? sollici- 
tare paca Liv. troubler la paix || 
3° sollicilare hostes Luc. provo- 
quer l'ennemi || 4° sollicilare ser- 
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vos Ner. chercher à soulever des 
esclaves, tenter leur fidélité ; — do- 
nis meum judicium Ov. influen 
cer mon jennens par des dons; 
— prelio ad... Cic. engager par 
l'appât de l'or à...; — in amici- 
liam incolas Jusr. rechercher lal- 
liance des habitants; — civilates 
ut. Czæs. conseiller fortement aux 
villes de.…; sollicitor putare… 
Ov. je suis tenté de croire (que)..; 
sollicitandi ad hunc laborem 
erant SEN. il fallait les exciter à ce 
travail; sollicitare aliquem pre- 
cibus, ne. Ov. chercher à détour- 
ner par ses prières qqn de... — 
votis numina Luc. adresser aux 
dieux des prières assidues ; — su- 
peros (avec l’inf.) Lucr. demander 
aux dieux de...; — amicos Jux. 
prier, inviter des amis; — ad se 
aves Pun. attirer les oiseaux; — 
oculos alicujus V.-Max. attirer, 
appeler les regards de qqn; potest 
nos sollicitare lacus isle, ut veli- 
mus…, PLIN.-5. Ep. 10, #1, ce lac 
peut nous décider à...; me mulla 
sollicitant Pian.-5. beaucoup de 
motifs me sollicitent ; nullum sol- 
licitant hæc toreumata furem 
Marr. ces ciselures ne tentent pas 
les voleurs. 

sollicitüdo, ?nis, f. TER. Cic. 
Hor. sollicitude, souci, inquiétude 
|| soin inquiet (d’une Sa sollici- 
tudo gemmarum Pin. la conser- 
valion des pierreries. 

sollicitus, a, um, Vire. agité, 
remué, qui est en mouvement : sol- 
licila ratis Ov. navire battu par 
les flots; omnes (cados) sollicitos 
habui Ten. j'ai tout remué (au cel- 
lier) ; sollicitus motus Lucr. 1.343: 
6, 1036, mouvement continu {} au 
fig. Vinc. Ov. agité, inquiet. trou- 
blé, soucieux, plein d'anxiélé, de 
souci, de sollicitude : sollicilus pro 
aliquo Ts. de aliquo Cic. filio (au 
dat.) Lampr. inquiet pour qq, qui 
tremble pour son fils ; solliciti vi- 
cemimperaltoris Liv.inquiets pour 
leur général ; sollicitus suspicione 
Cic. troublé par un soupçon ; — ex 
hoc Ten. in hoc Quint. guidnam 
futurum sit Cic. inquiet de cela, 
de l'avenir; sollicitum aliquem 
habere PLaur. Cic. troubler qqn, 
lui donner de l'inquiétude; solli- 
cilæ terræ Ov. la terre effrayée : 
sollicitus lepus Ov. le lièvre li- 
mide;—ne...JusT.craignantque...; 
sollicitä manu solvere epistulam 
Ov. ouvrir une lettre en tremblant ; 
sollicitus pudor Manr. pudeur qui 
s’alarme; solliciti libelli Mar. 
livre timide (qui craint de paraître) 
| Ov. qui est aux aguets, soigneux, 
attentif : sollicitum animal Ov. 
ad nocturnos strepitus Liv.5, 47, 
8, animal vigilant (le chien); sol- 
licitis supputare articulis Ov. 
compter avec attention (sur ses 
On ee sollicilior circa aliquid 
QuiNT. qui donne trop de soin (trop 
de temps) à une chose | troublé, 
où il y & du trouble : sollicilos lu- 
dos os Ov. troubler les Jeux I 
Cac. VirG. qui cause du trouble, qui 
inquiète : sollicilæ opes Hon. ri- 
chesses pleines d'alarmes | péril- 


128% SOL 


leux : sollicitiore loco SEN. dans 
une position dangereuse {| sollici- 
Lissimus SEN. 

+sollicürius, a, um (sollus, cu- 
ro) Anpr. FESsT. qui veut lout savoir. 

solliferréum, FEsTr. 295, 6. Voy. 
soliferreum. 

sollisternium. Voy. sellister- 
nium. 

sollistimum, Fesr. 501, 3. Voy. 
solistimum. 

Sollius, ii, m. Sin. un des pré- 
noms de Sidoine Apollinaire. 

+ sollus, a, um (mot osque) 
ENN. Voy. solus. 

1. s10, &s, ävi, älum, äre (so- 
lus) STaT. Theb. 5, 149, dépeupler, 
désoler. 

2.+ solo, às, ävi, ätum, àre, 
Prisc. Comme solor. 

3. Solo, Onis, m. INscr. nom 
d'homme || Gezz. Comme Solon. 

Sol®, pl. (Z6ào:) PLIN. 5, 130, 
ville de Chypre. 

solæcismus, i, m.(coko:xto1L0ç) 
SEN. MaRT. Quinr. solécisme || Quinr. 
solécisme || QuixT. Diox. pue (de 

elv. 16, 


ramm.) [| au fig. Hier. 
autc, péché. 

sôlæcista, æ, m. (cokotxothe) 
Hier. Ruf. 3, 6, faiseur de solécis- 
mes. | 

+ solæcôphänés, is, n. (codot- 
zopavé:) Cass. Orat. 6, p. 572, so- 
lécisme apparent. 
sélæcum, i, n. (oohocrxov) GELL. 
20, 6; 17, 2, 11, solécisme. 
Sôlômon, Sélômonius. Voy.Sa- 
lomon, Salomonius. 

Sôlônet Sôlo, ün1s, m. (Z6)wv) 
Cic. Solon, législateur des Athé- 
niens, un des sept Sages de la Grèce 
{| Lav. INscr. autres du même nom 
Voy. Solo II f. Errt.-Liv. ville des 
Allobroges (auj. Sonc). 

Sôlônätes, um ou um, m. pl. 
Pu. 3, 116, habitants de Solonæ 
(ville de la Gaule Cispadane, au]. 
Cillà del Sole). 

Solonium, 71, n. Cic. Div. 1, 79; 
canton sur le territoire de Lanu- 
vium {fl Soloninus ou Solonius 
ager, m. Liv. même sens. 

sôlor, äris, âlus sum, äri, d. 
Virc. Hor. consoler : solant{ia verba 
Ov. consolations (paroles de conso- 
on) ; solandus Ov. qu'il faut 
consoler; quamvis repulsam pro- 
pinqua spes solelur Tac. Ann. 2, 
36, quoiqu'une espérance prenne 
console d’un échec (politique) || 
Vinc. se consoler de : solabar occa- 
sum Trojæ Vinc. je me consolais 
de la chute de Troie || soulager, 
apaiser, calmer, charmer, dimi- 
nuer: sic luctüs solabar Srar. c’est 
ainsi que je consolais mes douleurs; 
solari desiderium fratris amissi 
Puin.-5. consoler (adoucirle regret) 
de la perte d’un frère; —lucrimas 
alicujus Ov. sécher les larmes de 
qqn; — curas Vinc. charmer ses 
soucis ; —melum Virc. dissiper les 
alarmes ; — æstum Horn. tempérer 
la chaleur (se rafraîchir) ; — lassi- 
tudinem Isin. reposer de la fatigue 
[| Vinc. soulager, aider, secourir {| 
PLaurT. Hor. satisfaire, contenter : 
AE famem Vinc. assouvir la 

aim. 
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Solorius, ?i,m. PLiN, 3, 6, mon- 
e de la Tarraconnaise. 
olovettius, 2, m. Liv. nom 

d'un chef gaulois. 

+ sôlox, ôcis, m. f. n. Trrin. 
Com..4; Fesr. brute (en parl. de la 
laine), grossière : pallium soloci 
lanä FRonro, manteau grossier; 
absolt. solox Terr. Pall. 4; vête- 
ment po au fig. soloci filo 
cantilena Syum. Ep. 1,1, chant 

rossier || solox pecus (üris) LuciL. 

al.3, 15, troupeau qui a une laine 
grossière. 

solpôrëus, En. Ann. 256. Voy. 
sulfureus. 

solpüga, æ, f. Voy. salipuga. 

solséquium, it, n. et solsoquia, 

æ, f. (sol, sequor) Aruc. Herb. 49; 

Isib. 17, 9, $7, tournesol (plante). 
solstitialis, e, Cic. Liv. solsti- 

tial, du solstice (d'été) : solstitiale 

lempus Ov. l'été || Co. qui naît. 
qui pousse au solstice (d'été) : herba 
solstilialis Prin. 26, 26; PLAUT. 

Pseud. 38; Aus. plante du solstice 

éphémère) || solstitialis morbus 

LAUT. Trin. 544. Comme comi- 
lialis (?) || Liv. du soleil, solaire, 
annuel. 

solstitium, ti, n. (sol, stalio), 
solstice : brumale solstitium Co. 
le solstice d’hiver || Cic.Vinc. Ov. le 
solstice d'été; été : solstilio Horn. 
SEN. pendant l'été, les chaleurs. 

sôlüam, dièr. poét. pour sol{vam, 

ANTHOL. 
sôlübilis, e, Isin. soluble, qui 

se dissout || Au. facile à démonter 

(à défaire) {| Prun. corruptible || C.- 

Aur. Acut. 2,37,192, qui relàche, 

détend ou dissout. 

1. sôlüi, diér. poét. pour solvi 
(parf.) Car. Tis. 

2. + sôlüi, ancien parf. de soleo, 
ENN. ap. Varr. Lat. 8, 107 ; Sa. 
ap. Prise. 

1. sôlum, :, n. Vins. base, fon- 
dement, support, appui : pelagus 
infimo eversum sûlo SEN.Tn. mer 
soulevée jusqu'au fond de ses abt- 
mes ; cæleste solum Ov. la voûte 
céleste (le firmament) ; cereale s0- 
lum Vinc. table en froment (gâteau 
de froment qu’on a ue pour table) 
IH Caro, Cæs. fond (d’un gâteau, 
d'un fossé) {| au fig. Cic. fonde- 
ment, fond, qualité fondamentale | 
STAT. cavité, orbile (des yeux) | 
Lucr. Cic. plante du pied, pied 
Varr. le dessous d’une patte || 
PLAuT. MART. semelle || aire d’un 
rez-de-chaussée: sola marmorea 
Cic. Parad. 6, 49, pavé de marbre 
|| Vince. Ov. le sol, la terre : {erræ 
solum Lucn. sola CAT. même sens; 
solo affligere Tac. renverser (qqn), 
Jeter à terre; — æqua (culmina) 
ponere Vic. raser Tin édifice, une 
ville), renverser. Voy. æquo, quæ 
ou ea quæ solo continentur SEN. 
Pun.-s. res sol: Uzr. biens-fonds, 
propriétés ; jus soli Pau. Jer. la 
propriété du terrain (d’une maison); 

uod in solum milu veneril Van. 

en. 90, quodcumque in solum 
venit Cic. Nat. 1, 65, et simplt. 

GONE in solum Cic. Ep.9, 
6,2 (prov.), ce qui me viendra tout 

d'abord à l'esprit; ce qui se pré- 
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sente en premier lieu, la première 
chose venue || Jusr. emplacement 
(d’une ville) || Cic. Co. sol, terrain, 
terre, terroir : arida sola Vic. ter- 
rains secs || Cic. Ov. sol, territoire, 
pays, contrée : solum Romanum 
Ov. Rome (le pays romain) ; — ver- 
tere Cic. Liv. mutare Cic. changer 
de pays, s’exiler, émigrer. 

2. sôlum, Cic. et solummüdo, 
PLWN. seulement, uniquement : non 
solum Cæs. Vinc. Hor. non seule- 
ment, non pas seulement. 

1. sôlus (arch. sollus ), a, um, 
Cic. Vic. seul, unique : soli ex 
omnibus Cic. les seuls (seuls d’en- 
tre tous); solæ omnium anima- 
lium PLiN, seules parmi les ani- 
maux ; — {riginlta minæ TER. seu- 
lement trente mines ; solum unum 
hoc vitium TER. ce seul défaut | 
Cæs. seul, sans compagnie ; sola 
soli (narrabat) TER. seule à seul, 
en tête à tête; prendere aliquem 
solum Ter. prendre qqn à part | 
Cæs. Nep. isolé, désert || principal, 

articulier : qu& sola sidera adi- 
am fama Vinc. une réputation 
(pure) qui faisait toute ma gloire. 

OY. unus. 

2. Sôlüs, untis, f. (Zokoÿc) PL. 
3, 90, ville de Sicile | -untini, 
orum, m. pl. Cic. habilants de 
Solus. 

sôlute, T.-Maur. séparément || 
Cic. librement. sans entraves, sans 
contrainte : solulius lascivire Tac. 
donner une plus libre carrière à 
ses dérèglements || d'une manière 
dégagée, facilement : solulius elo- 
qui Tac. parler avec plus de facilité 
| Cic. Liv. sans gêne, sans atten- 
tion, négligemment, nonchalam- 
ment. 

sôlütilis, e, Suer. Ver. 84, qui 
peut se démonter. 

sôlütim, TEerT. Pall. 5, d'une 
manière lâche, sans serrer. 

sôlüutio, On1s, f. Cic. décompo- 
silion (d'un être) I dégagement, li- 
berté : linguæ solulio Cic. Orat.f, 
114, langue déliée (parole facile) | 
PL. relâchement (du ventre): s0- 
lutio ventris GArG. dévoiement || 
au fig. TERT. séparation, divorce | 
Ge. solution || Cic. Di. soulte, 
solde, payement. 

sôlütôr, ôris, m. Auc. HMor. 
Manich. 2, 18, celui qui ouvre | 
Terr. Marc. 4, 17, celui qui paye. 

sôlütrix, tcts, f. Diou. 486, 50, 
celle qui délivre (de). 

sôlütus, a, um, p.-adj. de solvo, 
Ov. désuni, disjoint, relâché, ou- 
vert : solutæ terræ Hon. la terre 
qu ouvre son sein ; — cicatrices 

CRIB. plaies qui se rouvrent|| PETA. 
décomposé, mort || Pin. qui a peu 
de consistance, mou: solulalerra 
Co. terre meuble, légère |] Ov. dis- 
sous, liquéfié, fondu : soluti gladit 
Luc. glaives misen fusion ; solutus 
lacrimis Quint. noyé dans les lar- 
mes || au fig. dissipé, chassé : s0- 
lutæ curæ CaT. calme d'esprit, 
loisir || Horn. Ov. détaché (en parl. 
des ch.), délié, dénoué : ancorä 
solutä Cic. l’ancreétant déjà levée; 
solula navis Hon. vaisseau qui a 
mis à la voile, qui vogue; — epi- 
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stula Nrr. letire ouverte; crines 
in colla soluii Prop. cheveux qui 
flottent sur les pause If au lg. 
libre d’entraves (des entraves du 
mètre), qui est en prose : verba so- 
luta modis Ov. soluta oratio Varr. 
prose; pede soluto STAT. carmen 
solutum QuinrT. soluti modi Srar. 
en prose, poème en prose; Teren- 
lium metro solutum lègi credidi 
Pun.-5. j'ai cru entendre du Té- 
rence en prose || Ov. Juv. rompu, 
dissous (au fig.) : soluto matrimo- 
no ou post solutum matrimo- 
nium ULe. après la dissolution du 
mariage ; his solutis legibus Quinr. 
ces lois ayant été rapportées, abro- 
gées Il GELL. résolu, expliqué || 
LAUT. détaché (en part. des person. 
et des animaux): solutus calenä 
Puæn. dégagé de sa chaîne ; cri- 
nem solutæ Vinc. qui ont la che- 
velure flottante || Cic. Hor. libre, 
dégagé, que rien ne gêne, indépen- 
dant : animo soluto et libero esse 
Cic. avoir l'esprit libre et dispos ; 
solulus in dicendo ou ad dicen- 
dum Cac. qui s'exprime avec faci- 
lité, — volatus Pun. vol libre; — 
risus Virc. grosse gaieté ; siessent 
omnia mihi solutissima Cic. si je 
Jouissais d’une entière liberté; 
maxime solutum fuit (avec l'inf. 
Tac. Ann. 4, 85, on a toujours pu 
librement, on a toujours été libre 
de...; solutissimæ linguæ esse 
SEN. avoir le droit de tout dire, avoir 
son franc-parler {| Cic. Agr. 8, 9, 
i n’est pas grevé, libre d’hypo- 
thèques || Sic.-FLac. hr (ea 
parl. d’un terrain) || Hor. Jusr. dé- 
gesé de, libre de, affranchi, délivré 
e : solulus opere Cic. operum 
Horn. Od. 3, 17,16, qui a terminé 
son travail ou ses travaux, qui a 
du loisir ; — a cupiditatibus Cac. 
libre de passions ; numeri lege so- 
lut: Horn. vers libres (qui s’affran- 
chissent des règles); solutus reli- 
gione jurisjurandi Just. dégagé, 
délié d’un serment ; — noxä er 
absous {| Ov. lâché (au Prop. et au 
fig.) : solutus slomachus PETr. 
ventre lâche; solutam alvum fir- 
mare Puin. arrêter le dévoiement ; 
solutæ lacrimæ (CLaur. larmes 
abondantes || SALL. Liv. relâché, 
qui n’a pas de retenue, débordé, 
effréné, dissolu, immodéré, exces- 
sif: soluti mores Jusr. mœurs re- 
lâchées; — amores Cic. passions 
licencieuses ; soluta licentia Cic. 
débordement des passions || Horn. 
déridé, gai, joyeux : solutus gau- 
dio vullus PErn. visage que la joie 
épanouit || Vic. Ov. Jusr. appe- 
santi (m. à m. détendu), languis- 
sant, affaibli, énervé, faible : solu- 
tus in luœum Tac. qui s’aban- 
donne à la dissipation || Cic. mou 
efféminé : solutum est (avec l'inf 
Quint. c'est une preuve de mol- 
lesse de... || Sauz. Enn. relâché (au 
fig.), peu sévère, peu attentif : so- 
lutiore cur& Liv. avec une entière 
sécurité || Cic. Pzin.-s. mou, faible, 
trop indulgent || Tac. A.-Vicr. in- 
souciant, négligent, négligé ||STAT. 
calme (en parl. de la mer) Cic. Ov. 
payé, acquitté, soldé, liquidé : in 
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solutam dare Ur. pro soluto usu- 
capere Dic. donner ou recevoir 
pour solde ; au fig. in solutum ac- 
cipere SEN. recevoir (un bienfait) 
comme une delte; solutis exse- 
quits Vin. après avoir offert le 
sacrifice (expiatoire ; vola soluta 
Ov. vœu acquitté || PAUL. Jcr. payé 
fe a reçu son solde) || Tac. levé 
en parl. d’un siège). 

Solvensis, e, Pun. 8, 456, de 
Solva (ville de a Norique). 

solvo, is, i, sôlütum, solvëre: 
1° faire cesser l'agrégation (désa- 
gréger); dissoudre, fondre, putré- 
er, faire mourir ; 2° désunir, sépa- 
rer, rompre, fendre; ouvrir; sépa- 
rer de; au fig. désunir, riser ; 
meltre en prose ; 3° détacher (un 
lien), dénouer, délier, détacher (qq. 
ch.); défaire une amarre ; n. met- 
tre à la voile, appareiller; 4° au 
fig. rompre, violer, enfreindre; ré- 
soudre, expliquer; 5° détacher (qqn), 
dégager, mettre en liberté, délivrer 
Gu prop. et au fig.); 6° délivrer 
e, affranchir, exempter, libérer 
(d’une dette); tenir quitte de ; qqf. 
purifier (un criminel), laver un 
crime) ; 7° lâcher; relâcher ; au fig. 
lâcher Îa bride à, donner carrière à; 
se relächer de; 8 détendre, faire 
perdre son ressort ; reposer apper 
santir; fermer (les yeux), affai ir, 
rendre languissant ; énerver, amol- 
lir; 9% acquitter (une dette), se li- 
bérer de, payer, solder, liquider ; 
payer (un prix), donner; au fig. 
ayer, subir, expier; rart. payer 
qqn); 10° éloigner, chasser, ban- 
nir, dissiper, mettre fin à, détruire, 
annuler | À solvere humorem 
Pin. décomposer l'eau; crocum 
melle non solvitur Pix. le safran 
ne se dissout pas dans le miel ; solvi 
an lanugines Puix. tomber en du- 
vet; ut omnts duritia solvatur 
Pun. afin que toutes les parties 
dures se D Pr ; rigor auri 
solvitur æstu Lucr. Îe feu triom- 
he de la dureté de l'or; solvuntur 
in æs lapides Prin. le feu convertit 
le minerai en cuivre ; solvere nives 
SEN. TR. fondre les neiges; hæc si- 
dera solvi Prin. que ces astres (les 
comètes) sont sujets à se dissoudre; 
corpora (egqui) tum solvit labes 
Luc. le fléau (la peste) porte la dé- 
composition dans tout son corps; 
solvuntur viscera Virc. les en- 
trailles se corrompent; me fata 
maturo exilu facilique solvant 
SEN. TR. que le destin n’envoie une 
mort douce et prompte (m’enlève 
par)..; solvi morbo FLor. etabsolt. 
solvi Ov. mourir de maladie, mou- 
rir {| 2° solvere teæta diurna Prop». 
défaire l'ouvrage de la journée (en 
pari. d’un tissu) ; — confinia Luc. 
séparer (deux terres); — silicem 
(avulsam) Vinc. détacher, arracher 
un quartier de rocher ; — montem 
SEN. TR. renverser (détacher) une 
montagne ; — compagem muri 
Luc. ouvrir la brèche; — pontem 
Tac. couper un pont ; medit nexœus 
solvuntur Virc. ses anneaux (d’un 
serpent) sont brisés ; solvere ag- 
mina Vins. se séparer en différents 
corps (rompre, en t. de guerre) ; — 
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commissas actes Luc. séparer des 
combattants ; Auster solvitnavem 
Ov. puppis solvitur Virc. l’Auster 
ouvre le navire; le vaisseau se 
brise; quo magis nullum tellus 
se solvit in amnem Luc. le plus 
rand fleuve qui jaillisse du sein 
e la terre ; solvere venam Cou. 
ouvrir la veine, — lumina in la- 
crimas Luc. verser un torrent de 
larmes ; — ora lernis ululatibus 
Ov. avoir trois gueules qui aboient; 
— impia ora in deos Tis. vomir 
des impiétés contre les dieux ; sol- 
vor ab ampleæu tuo Ov. on m'ar- 
rache de tes bras; solvere amicos 
Prop. amores Tis. désunir des amis, 
des cœurs ; — versum Quinr. bri- 
ser les vers (les mettre en prose), 
rompre le rythme ; si solvas Hon. 
si l'on brise le vers || 3° solvere 
nodum Hon. crinem Ov. dénouer 
une ceinture, ses cheveux ; — juga 
lauris Vin. currus SEN. TR. déte- 
ler des taureaux, un char; — a 
corpore neœus Ov. se débarrasser 
d'une étreinte ; — epistulam Cic. 
ouvrir une lettre; solvere funem 
Vin. ancoras Cic. navem PLaur. 
Cæs. puppim a lillore Luc. sol- 
vere portu Cic. e por£u QuiNT. a 
terra Czs. et simplt. solvere Cic. 
démarrer, lever l’ancre, mettre à la 
voile, appareiller, sortir du port, 
por naves ex porlu solverunt 
Æs. la flotte prit la mer || 4° sol- 
vere fœdera Virc. rompre, violer 
les traités; — sanclilatem fori 
Quint. manquer à la dignité de la 
tribune ; — capliosa argumentia 
Cic. résoudre des arguments cap- 
tieux; — ambiguilalem Quinr. 
faire cesser l'ambiguïté; — carmen 
SEN. TR. expliquer une énigme (en 
vers); — {bi somnum Luc. inter- 
De ton songe || 5° solvile istum 

LAUT. Ôlez-lui ses liens; — me 
Vinc. mettez-moi en liberlé (déta- 
chez-moi); solvere ergastula Brut. 
ad Cie. délivrer les esclaves (pri. 
sonniers); — equüm colla Virc. 
dételer des coursiers ; — equum 
Horn. réformer un cheval ; — vela 
Virc. déployer les voiles, mettre à 
la voile; — partus Puin. faciliter 
la délivrance d’une femme ; solvi 
partüs ou parturientes PL. l’ac- 
couchement avoir lieu, les femmes 
être délivrées ; solvere fidem Fvor. 
remplir sa promesse (dégager sa 
pro e); — mentes Vinc. dégager 
es cœurs (par des enchanlements); 
— aliquem amore Pror. guérir 
qqn de l’amour || 6° £e is{o corpore 
solvo Vixc. je l’affranchis des liens 
du corps ; solvere comas casside 
Ov. décharger sa tête d’un casque; 
— äliquem legibus Cic. affranchir 
gan des lois; nec Rutulos solvo 

iRG. et je n’affranchis pas les Ru- 
tules de cette loi (je ne fais point 
de faveur pour les Rutules) ; sol- 
vere aliqueni voto Just. relever 
qn (tenir quitte) d’un vœu; — se 
uctu Virc. sortir du deuil ; — ali- 

uem dementiä Horn. jEuène qqn 
e la folie; — formidine terras 
Virc. délivrer la terre de son ef- 
froi; me solvet vitutus Horn. un 
jeune taureau acquittera ma dette 
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envers Îcs dieux; solvere Pelea 
Phoci cæde Ov. laver le sang de 
Phocus versé par Pélée (purifier Pé- 
lée de...); solve nefas Ov. lave, 
efface ce crime|| 7°solve maresin… 
Vinc. lâche, envoie les taureaux 
dans..….; solvil fibula vestes V.-FL. 
’agrafe ne retient plus la robe; 
solvuntur compages in genibus 
Pa. l'articulation du genou se re- 
lâche ; solvere alvum ou ventrem 
Puin. relâcher le ventre; — {in- 
guam ad jurgia Ov. se déchaïîner 
en injures ; — vocem SEN. TR. ou- 
vrir la bouche, parler ; — arctum 
animum Hon. se relâcher de sa 
sévère économie ; — Curios graves 
Marr. dérider le front des Curius || 
8° Æneæ solvuntur frigore mem- 
bra Vic. Enée sent frissonner lous 
ses membres ; illi membra solvit 
(ee torpor Vic. ses mem- 

res sont glacés d'effroi ; neque un- 
quam solvilur in somnos Vin. et 
Jamais le sommeil n’assoupit ses 
sens ; homines solverat alta quies 
Ov. les hommes étaient appesantis 
par un profond sommeil ; excubias 
decrevit in olia solur Prop. il ac- 
corda aux troupes une nuit de plai- 
sirs ; solvere lumina lelo Vic. fer- 
mer ses yeux à la lumière (mourir); 
— lumina alicui Vins. plonger 

qn dans l’éternelle nuit ; — vires 
Qui. affaiblir (énerver les forces); 
— infantiam deliciis Quinr. éner- 
ver l’enfance dans la mollesse ; — 
corpora (in venerem) Vinc. affai- 
blir, débiliter les corps; corpora 
quæ senectus solvit CunrT. corps 
affaissés par l’âge; solvuntur la- 
era (equi) Virc. son flanc se creu- 
se ; solvere brachia (motu) STar. 
assouplir ses membres || 9° solvere 
reliquam pecuniam Cic. solder un 
reste de compte; — pro veclturä 
Cic. payer le transport (la voiture); 
— a me Cic. s'acquitter à mes dé- 
pens; — ex possessionibus SALL. 
payer (ses dettes) avec ses propre 
tés ; ut tibi, quod debel, ab Egna- 
Lio solvat Cic. pour te payer, quand 
il aura reçu d'Egnatius; solvendo 
ou ad solvendum non esse Cic. 
Virn. être insolvable ; solvere litem 
æslimatam Ne. acquitter les frais 
d’une condamnation ; — eos (num- 
mos) pre bonis Cic. les donner 
pour de bonnes (pièces); — pre- 
tium Paur. Jcr. payer un prix; — 
nihil pro... Cic. ne rien payer 
pour... — alicui pecuniam non 
debitam Cic. donner à qqn de l’ar- 
gent qu'on ne lui doit pas: wt ma- 
éri dos solveretur Papin. que la dot 
fût rendue (comptée) à la mère ; 
quum pairiæ, quod debes, solve- 
ris Cic. quand tu auras payé ta 
dette à la patrie ; solvere beneficia 
alicui Cic. s'acquitter envers un 
bienfaiteur; — justa Cic. rendre 
les derniers devoirs ; — vota Ner. 
s'acquitter d'un vœu; — operam 
Dianæ Arnan. grates Dianæ VELL. 
offrir à Diane un sacrifice, des ac- 
tions de grâces, — pœnas capite 
SALL. être puni de mort ; hac ma- 
nu pœnas tibi solvam SEN. TR. ce 
bras le vengera; magnis injuria 
pænis solvitur Ov. l’injure est 
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cruellement punie: solvere mili- 
tem (?) PLauT. payer un soldat (lui 
compter ce qu’on lui doit} || 40° sot- 
vere noctem Puin.-. dissiper la 
nuit, — febres, lassiludinem Pin. 
guérir les fièvres, ôter la fatigue; 
— ebrielatem CELs. dissiper li- 
vresse ; — jejunia Ov. prendre des 
aliments (rompre le jeûne); — fa- 
mem SEN. TR. apaiser la faim ; sol- 
vite corde metum Virc. solve me- 
tus Vinc. bannissez vos alarmes, 
rassure-toi ; solvere pericula Pux. 
éloigner les dangers ; — pudorem 
Vire. dissiper les alarmes de la 
pudeur ; — tristes affectus Quinr. 
bannir la tristesse ;, — Mmorem Liv. 
abolir une coutume; monstrare 
qua mentes solverentur Pi. en- 
seigner les moyens de troubler la 
raison; hanc mihi solvite vilam 
Pror. arrachez-moi la vie; cum 
risu lola res solvitur Quint. on 
rit, et tout l'édifice (de l’orateur) 
s'écroule ; neque verbis solves un- 
quam quod..…. Ten. des paroles ne 
changeront pas (n’effaceront pas) 
ce que; paclam fidem, dala 
munera solvil Ov. il retire sa pa- 
role et son présent. 

Sôlÿma, orum, m. pl. (26Avua) 
Manr. 11, 94, 5, et Solÿma, à, f. 
ARAT. 2, 827, Solyme. 

Sôolÿmi, orum, m. pl. (Z6\vuot) 
Manr. Juv. Solyme ou Jérusalem ; 
Tac. habitants de Selyme || Puin. 
peuple de Pisidie. 

Ar rnnsee æ, f. Voy. Solimnia. 

1. Sülÿmus, a, um, V.-FL. Juv. 
de Solyme, de Jérusalem. 

2. Solÿmus, i, m. Ov. un des 
compagnons d'Enée, qui fonda une 
colonie à Sulmone {| SIL. nom d’un 

uerrier dans la seconde guerre 
us Il f. Sir. ville d'Italie, plus 
tard Sulmone. 

Sôména, æ, m. Fonr. 7, 4, 15, 
la Somme, fleuve de la Belgique. 

somniälis, e, Furc. Myth. 1, 
p. 3, de songe, rêvé || Inscr. Fabr. 
692, 130, qui envoie les songes. 

sommiälitér, Fuzc. Myth. 2, 17, 
en songe (al. al.). 

somniätôr, oris, m. SEN. Conti. 
7,7, 15; Tenr. Vue. interprète de 
songes. 

somnicüulôse, PLauT.Amph.622: 
Juuian. ap. Aug. nonchalamment. 

somnicülôsus, a, um, Manr. 
3, 58, 86, dormeur 1 au fig. Co. 
endormi, indolent, nonchalant, 
négligent || Laser. Com. 86, as- 
soupissant || FRoNTo, rêvé, ima- 
ginaire. 

somnicülus, ?, m. Nor. Tir. 
sommeil léger ou court, un peu de 
sommeil. 

somnifër,ëéra,èrum, Virc. PL. 
assoupissant, somnifère, narcoti- 

ue ]} subst. f. somnifera APuL. 
Comme strychnon. 

somnificus, a, um (somnus, 
facio) Pu. 25, 150 ; 29, 63, sopo- 
ratif, narcotique || Cape. /, 82, en- 
dormi. 

somnigér, éra, ërum, DRAcONT. 
1, 212, qui envoie le sommeil. 

somnio, &s, ui, ätum, äre, n. 
et act. Cic. songer, rêver, avoir un 
songe, faire un rêve : somniare 
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somnium PLauT. même sens; — 
de aliquo Gic. aliquem Ter. réver 
à qqn; plurimum somniari…. 
Puin. que les songes sont le plus 
fréquents. {fl au fig. PLauT. Cic. 
rêver, extravaguer, délirer, être fou 
I! act. Cor. rêver à, songer à, ru- 
miner. 

somnior, äris, ari, d. PETR. 74, 
44. Comme somnio. 

somniôsus, a, um,C.-Aun.Acut. 
3, 6, 51, endormi, somnolent. 

somnium, i?, n. Cic. Vire. son- 

e:in somniis TERT. in somnis(?) 

IRG. ap. Serv. en songe. Voy.som- 
nus |] au fig. Lucr. songe, chimèro: 
somnium Î ou somnia ! Ter. chan- 
sons! || TER. rien, néant ||? Vinc. 
ap. Serv. sommeil (somnolence). 

somnôlentia, æ, f. Sin. Ep. 2, 
2, envie de dormir, sommeil. 

somnôlentus ou somnülentus, 
a, um, Arur. Met. 1, 26; Aur. 
endormi, assoupi. 

?somnôrinus. V. somnurnus. 

somnurnus, a, um, Var. Men. 
427, rêvé, fantastique. 

somnus, ?, m. Cic. Vic. som- 
meil, somme: in somnum ire Puix. 
somnum pelere Quint. aller se 
coucher ; somnum capere Ner. 
goûter lesommeil, dormir, reposer: 
— inire Virc. somno se dare Cic. 
s'endormir; somnum concilare, 
afferre, gignere, conciliare Pux. 
somnos ducere Ov. faire dormir, 
endormir; a somno excilare Cic. 
excutere somnum SEN. TR. réveil- 
ler; somno exculi Vic. se réveil- 
ler en sursaut; avertere somnos 
Hor. empêcher de dormir; som- 
num hac nocle oculis non vidi 
meis Ter. je n’ai pas fermé l'œil 
de la nuit; somnus urget CeLs. il 
ya somnolence; per somnum Cic. 
pendant le sommeil, en dormant; 
in somnis (?) Cic. Virc. en songe 
(pondant le sommeil, en dormant). 

OY. somnium ; servus ad som- 
num Curr. esclave veillant à la 
pone de son maître qui dort || Ov. 

yG. le Sommeil (divinité) || Vnc. 
Georg. 1, 208; Sir. 8, 200, la nuit 
(le temps du sommeil) || Puan. lé- 
lhargio | somnus ferreus Vin. 
longus Hon. frigidus V.-FL. niger 
SiL. un éternel sommeil, le som- 
meil de la mort, l’éternelle nuit || 
au fig. Cic. SALL. repos, inaclion, 
oisiveté, indolence, nonchalance, 
apathie || SraT. calme, tranquillité. 

? somphôs, 4, f. (couooc) PL. 
20, 7, courge sauvage. 

sôna. Voy. zona. 

sônäbilis, e, Ov. Met. 9, 784, 
sonore, retentissant. 

sônans, {is, part. de sono, Vin. 
qui résonne, sonore, retentissant | 
numerose sonans Cic. et absolt. 
sonans Ov. harmonieux, mélodieux 
Il Manr. Tac. sonore (en parl. du 
style, du débit), ronflant || UE 
parle: mortale sonans Vire. Æn 
5, 60, qui a une voix humaine. Voÿ. 
sono || sonantior PLIN.-1. 

sôünantiüs, adv. Donar. ad Ter. 
Phorm. prol. 2, d'une manière 
plus sonore. 

sonätürus, a, um, Pare f. de 
sono, Horn. Sat. 1, 4, 44. 
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Sonautes, æ.m. PL. 6, 4, fleuve 
de Bithynie. 

sônax, äcis, Ov. Aruz. Met. 4, 
31 ; 8, 4, retcntissant, bruyant. 

sonchus ou -s, t, m. (céy40;) 
PLis. 22, 88, laiteron ou laceron 
Dans 

Sondræ, ärum, m. pl. PL. 6, 
78, peuple de l’Inde. 

+ sûnigér, éra, érum, Au. 
Serm. 28, 4 (Mai), bruyant, sonore. 

sônipes, édis (sonus, pes) GRAT. 
Cyn. 43, qui fait du bruit avec le 
pied 1! subst. m. Car. Vic. cheval, 
coursier. 

+ sôniti, ancien gén. de sonitus, 
 Pacov. Tr. 133; Cæciz. Com. 21. 

+ sônito, äs, äre, n. SoLin. 2, 
40. Comme sono. 

sôünitüs, äs, m. (sonus) Cic. VirG. 
son, bruit, fracas, retentissement : 
sontlüs (pl.) Vire. les sons (en t. 
de musiq.);sonitüs aquæ Tis. mur- 
mure de l'eau; — lanme Ner. 
pétillement dela flamme ; sonitum 
dare Pere. referre Pun. faire du 
bruit, résonner, retentir, venti fa- 
ciunt sonitum Prop. les vents mu- 
gissent ; sonilus sterlentium Pin. 
ronflement ; — aurium Pin. bour- 
donnement d'oreilles ; sonitüs 
Olympi Virc. bruit du tonnerre ; 
verborum sonilus inanis Cic. vain 
fracas de paroles, mots sonores et 
vides |} Cic. éclat de voix, exclama- 
tion. 

+ sônivium ({ripudium), adj. 
n. Cic. Fam. 6, 6, 7; FesT. 290, 81 ; 
897, 19, qui fait du bruit. 

onno, onis, m. CLAUD. Suénon, 
chef franc soumis par Valentinien. 

1. sôno, äs, üt (de sono, is, et 
rart. Gui, TERT. Voy. sonafurus), 
Ttum et rart. atum, äre, n. Cæs. 
Cic. Virc. rendre un son, faire du 
bruit, résonner, retentir : classica 
sonant Vina. la trompette sonne ; 
æra sonant Manr. l'argent sonne; 
nunc mare, nunc siluæ Aquilone 
sonantHor. déjà l’Aquilon fait mu- 

ir la mer et les forêts ; fons sonat 

v. une source murmure ; lacuna- 
ria sonare Pern. le plafond cra- 

uer; jubet tibias agere: sonatur 
uL. il veut faire entendre les 
flûtes : elles commencent || Prop. 
aboyer|| Marr. chanter (en par!. des 
oiseaux) |] n. être émis (en parl. 
des sons de la voix), être entendu : 
non bene verba sonant Tis. les 
paroles sont inarticulées ; quænam 
voæ mthi sonat? PLAUT. quelle 
voix se fait entendre ? nomina no- 
stra sonent Ov. que mon nom soit 
rononcé || SIL. Lente | Horn. Juv. 
Manr. chanter, déclamer, débiter, 
réciter : magno nunc ore sonan- 
dum Vire. c'est maintenant qu’il 
faut élever la voix (le ton) {|} act. 
rendre le son de; émettre un son, 
faire entendre : nec vox hominem 
sonat Vins. et ta voix n'est pas 
d’une mortelle; sonat vilium PERS. 
elle sonne le fêlé; Cotta sonabat 
contrarium Catulo Cic. la pro- 
nonciation de Cotta était opposée à 
celle de Catulus ; questus sonan- 
tur ALbmov. les plaintes (des al- 
cyons) retentissent ; sonante car- 
men lyrä Hor. la lyre exécutant 
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des airs | Vire. Ov. chanter (qqn 
ou qq. ch.), célébrer, dire: sive 
lyra voles sonari Ion. soit que tu 
veuilles être célébré par la muse 
lyrique || Prop. 4, 9, 18, dénoncer, 
trahir (en beuglant) || Cic. signifier, 
vouloir dire || Vire. Ov. retentir de: 
omnia mulierum ploralibus so- 
nant Liv. on entend partout les 
gémissements des femmes. 

2. + sôno, ?s, ère, n. En. Luce. 
Comme sono. 

sônôr, oris, m. Luce. Tac. son, 
bruit, retentissement : sonorem 
dare Vic. retentir, mugir || Vinc. 
pétillement (de la flamme) || Tac. 
cris fl au pl. Virc. 

sônôre, GELL. 4, 20, 8, bruyam- 
ment, d'une manière sonore. 

sônôritäs, Aälts, f. harmonie 
(sonorité) : nisi sonorilas coegis- 
te Prisc. Inst. 1, 9, si l'oreille ne 
’eût exigé. 

sônôrus, a, um, Virc. TiB. 80- 
nore, bruyant, retentissant || Hor. 
Diou. sonore (en parl. du style), 
pompeux. 

sons (inus. au nomin. suiv. 
Pros. Cath. 28, 27, employé par 
Aus. Edyll. 12), sontis, m.f. n. 
(oirnç?) SrAT. nuisible, contraire, 
funeste || PLAUT. Vire. coupable, 
criminel (en parl. des person. et 
des ch.) : /ralerno sanguine son- 
tem Ov. souillé du sang de son 
frère ; absolt. m. Cic. Liv. un cou- 

able; sontum supplicia STaT. 
es supplices des coupables. 

Sontiätes, um, m. pl. Comme 
Sotiates. CRE 

sonticus,a,um, FEesr. qui four- 
nit une excuse légitime, plausible 
| sonticus morbus, m. Lec. xu 
Tas. PLIN. GELL. maladie grave, 
réelle (ou épilepsie?) {| sontica 
causa CATO, Ti. F EST. cause grave, 
empêchement sérieux ou légilime. 

ontini, Orum, m. pl. PL, 8, 
98, peuple de l'Italie inférieure. 

Sontius, ti, m. Cass. fleuve de 
l’Ilalie supérieure || -us, a, um. 
Jon». du Sontius. 

1. sônus, a, um, qui rond un 

son : sonæ, f. pl. (s.-ent. litteræ) 
Isip. 1, 4, 4, les voyelles. Voy. con- 
sonus. 
. 2. sônus, t, m. Cic. Vic. son, 
bruit, retentissement : si sonum 
arma dèdëère Vinc. siles armes ont 
retenli ; sonus fluminis Liv. fracas, 
mugissement d’un fleuve || Ov. 
PaÆp. cri (des animaux) ; chant 
(des oiseaux) |} Cic. Virc. SEN. TR. 
son (de la voix humaine), voix, pa- 
role, pre langage : sonus lo- 
gquendi Ov. la parole, la voix || Cic. 
accent (de la voix), inflexion, ton 
[l+ sontüs, üs, m. Sisen. ap. Non. 
491, 27 ; Au. 20, 4, 14. 

3. Sonus, i, m. Puin. 6, 65, ri- 
vière de l’nde, affluent du Gange. 

Sôpätér, ri. m. (Zuwnatpoc) Cic. 
Inscr. nom d’un grand nombre de 
personnages. 

+ sôpesco, is, ère, n. Nor. Tir. 
s'assoupir. | 

Sôphêne, &s, f. (Zopnvr) Pin. 
5. 66, la Sophène, partie de la 
grande Arménie || -ni, drum, m. 
pl. Pzin. habitants de la Sophène. 
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1. sôphia, æ&,' f. (ooolx) ENx. 
Ann. 227; ManT. 1, 111,1, la sa- 

sse. 

2. Sophia, æ, f. Con. Sophie, 
femme de l’empereur Justin II || 
Voy. Sophianus. 

déphianus, a, um, Corip. Just. 
4, 287, du temple de Sainte-Sophie 
à Constantinople. 

sôphicus, a, um, Prosp. Pro. 
763, sophistique. 

sôphisma, ätis, 
Cic. SEN. sophisme. 

sôphismäticus, a, um (copioua- 
+uxôs) GELL. /8, 18, qui se sert de 
sophismes (al. al.). 

sôphismätium ou -ôn, , n. 
(copiouatrov) GELL. 18, 18 (in lem- 
male), petit sophisme. 

sôphista et sôphistes, æ, m. 
(cogiornc) Cic. Prisc. sophiste, rhé- 
teur || Gic. Juv. philosophe. 

1. sôphisticé, Vue. Cass. Con. 
Jusr. 8, 10, 12, par des sophismes, 
captieusement. 

2. sôphistice, és, f. Apuz. Dog. 
Plat. 2, 9, art du sophisme, chi- 
cane. 

sôphisticus, a, um (copiatixoç) 
GELL. AnN. sophistique. 

+ sôphistria, æ, f. (copiotpua) 
Hier. Chron. E‘useb. 770, raison- 
neuse subtile. 

Sôphôcles, ts (et z, GELL.), m. 
(ZogoxAñs) Cic. Sophocle, illustre 
tragique grec || Cic. nom d'un Agri- 
gentin | -eus, a, um, Cic. de So- 
phocle. 

Sôphônisba ou Sôphôüniba, , 
f. (Zopovt6x) Liv. Sophonisbe, fille 
d'Asdrubal et femme de Syphax. 

Sôphonius, î, m. Tac. nom 
d'homme. 

? sophortiæ vites, f. pl. Cou. 8, 
2, 24, sorte de vigne. 

sôphôs, adv. (oooc) Manr. 1, 
49, 37, bravo ! bjen dit! très bien! 
clamare sophos PETr. 40, 1, crier 
bravo || subst.n. MaRT. applaudis- 
sement, un bravo : sophos man- 
surum Enno». un succès durable. 

Sôphrôn, ônis, m. (Zéyppwv) 
SraAT. Sophron, poète dramatique 
de Syracuse || Sophro Inscr. nom 
d'homme. 

Sôphrôna, æ, f. Ten. E'un. 4, 7, 
837, nom de femme. 

Sophrôüniscus, ?, m. (Zwoppovi- 
oxoc) V.-Max. Sophronisque, sta- 
tuaire, père de Socrate. 

Sôüphronium, ??, n.Prisc. nom 
de femme dans Îes comédies. 

Sôphrônius, ii, m. MarT. Aux. 
de SR Er .& 

ôphrôsÿne, ês, f. (Zwppooivr 
Nep. Dion. 4, 1, fille de” Denys 
l'ancien. 

+ süphum, i, n. langage élevé : 
cothurnalo sopho Fort. 8, 28, 2, 
dans le ton de la tragédie. 

1. sôphus et süphôs, i, m. (co- 
@0ç) MAnT. 7, 82, 4; Aus. sage, 
philosophe. | 

2. Sôphus, ?, m. Liv. 9, 45 ; VELL. 
surnom romain (le sage). , 

sôpio, îs, 0? ou 1, t{um. re, 
Liv. Tis. assoupir, endormir : so- 
pistis custodem Ov. vous avez en- 
dormi le gardien |] au fig. Siz. 10, 
453, faire mourir, tuer endormie 


n. (céproua) 
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du sommeil éternel) : sopiri Lucr.| 2. Sôränus, ?, m. Senv. surnom 


mourir || VELL. CLAU». faire cesser, 
calmer, épuiser || Liv. ôter le senti- 
ment. engourdir : sopiri Liv. s’éva- 
nouir. 

sôpitio, onis, f. M.-Emp. 29, as- 
soupissement. 

sôpitus, a, um, part. p. de s0- 
pio, Cic. endormi; au fig. sopi- 
las addit in vincla manus Ov. il 
le charge de chaînes pendant son 
sommeil; sopila maxime quies 
Liv. sommeil très profond || Lucn. 
Liv. PETR. assoupi (par un narco- 
tique); engourdi, paralysé || Liv. 
qui a perdu le sentiment, évanoui 
I Virc. éteint: sopilæ ignibus aræ 
Vinc. autel où les feux sont éteints 
I au fig. Lucr. Cic. VELL. assoupi, 
éteint, qui a cessé, apaisé || Cor. 
endormi, engourdi (peu actif), pe- 
sant. 

Sôpôlis, ts, m. (Zwnontc) Cic. 
PLIN. 55, 148, peintre célèbre du 
temps de Cicéron. 

1. sôüpôr, oüris, m. (ox6c) PLin. 
opium || Ner. Sen. narcotique, 
breuvage somnifère || PU. sopor, 
assoupissement profond, léthargie 
| GAT. Vic. sommeil : soporem 
exæcutere Ov. s'éveiller en sursaut 
[| sopor æternus Lucr. perpeluus 
Hor. et absolt. sopor PLavr. le som- 
meil éternel, la mort Jlau fig. Tac. 
Manr. sommeil, engourdissement, 
indolence || STAT. Silo. 2 » 3, 29, 
tempe [}rart. au pl. Tis. 

2. Sôpôr, oris, m. Vinc. Æ'n. 6, 
278, le dieu du sommeil || SrAT. co- 
cher du char de la Lune. e 

sopôrätus, a, um, part. p. de 
Bars Vins. Æn. 6, 272 %, im- 
prégné d’un narcotique, rendu som- 
nifère. Voy. saporatus || CLaun. 
somnifère, soporalif || Ov. Pix. 
assoupi, endormi : soporalus lu- 
cus V.-FL. bois dont le gardien a 
été endormi ; au fig. soporatus do- 
lor Corr. 7, 1,7, douleur endormie, 
assoupie. 

sôporifér, ëra, ërum, Virc. 
PLin. soporifique, somnifère, nar- 
cotique || du sommeil : soporiferæ 
vices CLAuD. le temps du sommeil. 

sôpôro, äs, avt, alum,äre,CELs. 
assoupir, endormir | PL. Scris. 
engourdir {| au fig. STAT. éteindre 
Il n. soporans Cass. endormi : so- 
porantes oculi Fort. 3, 4, p. 120, 
yeux fermés. 

sôpôrus, a, um, Vin. assoupis- 
sant : Me amnis Si. 13, 856, 
le Léthé (le fleuve de l’oubli) | V.- 
FL. 2, 221, assoupi. 

Sopylus. Voy. Sopolis. 

Sora, æ, Î. Cic. Liv. Puin. ville 
du Latium. 

Sôüracté, is, n. Virc. Hor. PLiN. 
le Seracle, mont des Falisques. 

Soractia, æ,f. Puin. 6, 145, ville 
d'Arabie. 

Sôractinus, a, um, Vrrr. du So- 
racte. 

Sôractis, ts, m. Serv. Comme 
Soracte. 

sôräcum, ?, n.(owpaxoc) PLAUT. 
Pers. 362; Fest. 297, 11, manne 
(pour mettre les costumes des co- 
médiens). 

1. Sôränus, a, um, Cic. de Sora. 


mes 


de Pluton {| Cic. Tac. Ixscr. nom 
d'homme. 

Sôrax, actis, m. Porruyr. Com 
me Soracle. 

sorbéo, ës, üi (mieux que sorpsi 
Prisc.)tr. raremt. sorptum (Prisc.) 
sorbère,PLAUT. Pun.gober, humer, 
avaler || Juv. aspirer || PLIN. Cunr. 
boire ; au fig. puppis sorbet mare 
V.-FL. 1,637, le navire se remplit 
d’eau ||Pzin. absorber, s'imprégner 
de || Sazc. Virc. Sir. engloutir, en- 
sevelir : sorbebat rolas tellus 
STAT. Silv. 4,3, 29, les roues s’en- 
fonçaient dans fa terre I Ov. dévo- 
rer, consumer || noyer : cruor sor- 
bet vestigia Sir. les pas (les tra- 
ces) disparaissent dans le sang Il 
au fig. Cic. engloutir, dévorer || Gic. 
dévorer, concenlirer, cacher. 

sorbilis, e, Cou. CELs. qu’on peut 
humer ou avaler. 

+ sorbilô, Cæciz. PLaur. Pœn. 
1, 2, 185, par (pelites) bouchées, 
par gorgées. 

sorbillo, àäs, äre (sorbeo) Ter. 
Adelph. 591; Apuz. Met. 2, 16, 
boire à petits coups (buvotter), vi- 
der à petites gorgées |] au fig. sor- 
billantibus saviis Aruc. Met, 8, 
14, en baisottant. 

sorbilum, 2, n. PLAUT. potion 
ou tisane (?). Voy. sorbilo. 

sorbitio, Onis, f. Pers. 4, 2, ac- 
tion d’avaler (ou le breuvage mé- 
me ?) || CATo, PuiN. breuvage (com- 
pose potion décoction || Paæp. 
ou. brouet, bouillie, purée, pâtée 
| Ces. tisane (d'orge). 

?sorbitium, ti, n. Sam. 375, 
breuvage. 

sorbitiuncüla, æ, f. (sorbitio) 
ProsP. breuvage (délicat) | Hier. 
petile potion || Hier. bouillie. 

+ sorbo, ts, ère, Tis. 4, 1, 72; 
Pros. Cath.38, 7. Comme sorbeo. 

sorbsi. Comme sorpsi. 

sorbüi, parf. de sorbeo. 

sorbum, i, n. Vinc. PLIN. sorbe 
ou corme, fruit du sorbier. 

sorbus, ï, f. Cou. 5, 10; Pac. 
sorbier, alizier (arbre). 

?sorctus, a, um (surgo) Ann. 
ap. Fest. qui s’est levé. 

sordéo, ës, rart, üi, ére, n. 
PLauT. SEN. être sale, malpropre : 
manus sordel sparsa sanguine 
ATT. la main est souillée de sang; 
nullä sordent lanugine vulltus 
Marr. un léger duvet n’ombrage 
pas le visage; au lg. sordentia 
verba GELL. termes bas, expres- 
sions triviales || MAN. GeLc. être 
avare, mesquin, sordide || Liv. Hor. 
être sans prix (aux yeux de qqn), 
ne pas être agréé, être dédaigné, 
méprisé, déplaire : sordent tibi 
munera nostra Virc. tu dédaignes 
résents; sordet compara- 
re... PAN.-ConsT. je rougirais de 
comparer. 

sordes, um, f. pl. Cic. PLiN. or- 
dure, malpropreté, crasse : sint 
sine sordibus ungues Ov. que les 
ongles soient propres; sordes pa- 
nis mordere canini Juv. manger 
le pain (noir, bis) des chiens || Cic. 
PLAUT. humeur visqueuse, chassie 
Îl au fig. o sordes ! Cic. être ignoble 
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t. d'’injure)! sordes verborum 
Tac. termes bas, expressions tri- 
viales. Voy. sordis|| Cic. Tac. Car. 
malpropreté, dehors négligés, as- 
pect misérable, extérieur de la mi- 
sère ou de la douleur, au fig. mi- 
sère, pauvreté : obsoleli sordes 
tecti Hon. un réduit misérable || 
Tac. basse extraction || Cic. deuil, 
affliction, douleur || Cic. Quinr. 
mesquinerie, lésine, avarice (sor- 
didité) : sine sordibus Horn. large- 
ment, magnifiquement (sans vile- 
nie, sans lésiner) || ic. Suer. ta- 
che, souillure, ignominie, déshon- 
neur || Cic. Hor. action honteuse, 
turpitude, bassesse : sordibus ju- 
dicis Uzr. par la vénalité du juge {| 
Cic. infamie || Tent. souillures du 
péché, péchés. 

sordesco, is, wi, ère, n. Horn. 
devenir sale, se salir |[ au fig. GEL. 
4, 12, 1, se couvrir de mauvaises 
herbes || Prun. se souiller, pécher. 

Sôrdice, ë&s, f. AviEx. Or. 570, 
étang formé par le Sordus. 

Sordicénus, a, um, Avien. Or. 
558, du Sordus. 

sordicüla, æ, f. (sordis) M.-Ewp. 
8; Auc. Serm. 199, 8 (Mai), petite 
ordure. 

1. sordidätus, a, um (sordidus) 
PLAUT. TER. négligé de sa personne 
ou dans son costume, vêtu négli- 

emment, mal vêtu, sale : sordi- 

ati servi Cic. esclaves dégoûtants 
Il Gic. Liv. vêtu simplement (en 
parl. des accusés), vêtu comme un 
accusé (m. à m. qui a une vieille 
loge): mæstus ac sordidatus Cic. 
dont les traits et le costume indi- 
quent la douleur. 

2. sordidätus, a, um, part. p. 
de sordido, sali; au fig. sordita- 
lissima conscientia Sin. Ep. 3, 
13, conscience chargée (très sale). 

sordidë, Lawrr. Heliog. 88, 7 
salement {| au fig. sordide loqui 
Suer. parler trivialement:; — con- 
tionari Cic.haranguer sans dignité 
Il GELL. misérablement, pauvre- 
ment : sordidius natus Tac. de 
basse extraction || Puix.-5. sordide- 
ment ||sordidissime Lampn. 

+ sordido, äs, ävi, älum, äre, 
Sin. Lacr. salir, gâter, souiller. 
sordidülus, a, um, Juv. 8, 149, 
un peu sale {| au fig. PLauT. Pœn: 
1,2, 58, vil, abject || Prun. sordide, 
honteux. 

sordidus, a, um, Ov. Mar. sale, 
malpropre, crasseux, dégoûtant 
repoussant, hideux : sordidus pul- 
vere Horn. couvert de poussière ; — 
sanguine vullum STAT. qui a le 
visage souillé de sang ; sordidum 
vehiculum Cunr. misérable cha- 
riot; — nifrum PL. nitre ter- 
reux || foncé, noir : cuimen multo 
lumine sordidum STraT. plafond 
noirci par le feu ; sordidus panis 
SEN. pain bis, pain grossier ; — fu- 
mus Hor. noire fumée ; — taurus 
ManT. taureau noir ;au üg. sordida 
vox SEX. voix enrouée, voilée. Voy. 
fuscus || Liv. Vinc. sale (en pari. 
des vêtements), négligé, simple, 
de pauvre : sordidior loga Marr. 
toge plus vieille || Cic. négligé de 
sa personne : sordidior corona 


SOR 


Sex. cercle (entourage) de peuple. 
Voy. sordidatus 1 || au fig. PES 
ignoble, abject, vil : sordidi quæ- 
stus Cic. professions basses; sor- 
dida verba GEL. expressions tri- 
viales ; de illius ore Aunt sordidæ 


(res) PLAUT. ces exploits sont ternis ; 


en passant par sa bouche | Vin. 
SEN. TR. simple, sans luxe, pauvre, 
misérable || Liv. Marr. bas (en parl. 
de la naissance), humble ; de basse 
extraction : sordidus homo Cac. 
homme du commun, sans naissance 
[| d’un rang infime : familiæ sor- 
didissima pars PETR. la lie des 
esclaves || Cic. déshonoré, infâme || 
SEN. honteux, déshonorant, igno- 
minieux || Cic. Horn. sordide, avare 
(famil. crasseux, vilain). 

+ sordiflüus, a, um, Ps.-Juvc. 
Triumph. Chr. 101. Comme sor- 
dulentus. 

sordis (AmBr.), ts, f. Lucr. Hon. 
Comme sordes || au fig. sordem 
urbis Cic. la lie, le rebut de la 
ville || Tac. avarice. 

sorditia, æ, f. ScHoc. ad Hor. 
Sat. 2, 8, 10. Comme sorditudo. 

+ sordities, éi, f. FuLc. Myth. 
2, 16. Comme sorditudo. 

+ sorditüdo, inis, f. PLaur. 
Pœn. 5, 2,10, saleté, malpropreté. 

Sordones, um, m. pl. MEL. PLIN. 
8,31, peuple des Pyrénées (habitant 
la Cerdagne). 

sordüi, parf. de sordeo, Ennor. 

+ sordülentus, a, um, TERT. 
Pœn.11, crasseux, sale, mal propre. 

Sordus, i, m. Avien. rivière des 
Pyrénées || AViEN. peuple, le mème 
que Sordones. | 

sôrex, îicis, m. (ÿpaë) TER. Cor. 
souris (petit animal). 

?Sôricäria ou Soritia, æ, f. 
Hinr. Hisp. 27, ville de la Bétique. 

sôricinus, a, um, PLaurT. Bacch. 
889, de souris. | 

soricülätus. Voy. sororiculala. 
sôrités, æ, m. (owpeirns) Cic. 
Div. 2,11, sorite, sorte d'argument. 
sôriticus, a, wmn, Man.-Vicr. 
Expl.Cic.285,9,en forme de sorite. 
sôrix. Voy. saurix. 

Sorofages, um, m. pl. Pan. 6, 
77, peuple de l'Inde. 

Sorûr, orts, f. PLAUT. sœur : {res 
sorores Horn. triplices sorores Ov. 
Dominæ fati sorores Ov. les Par- 
ques Sorores vipereæ Ov. Îles 

uries ; — doctæ Tin. les Muses; 
Sorores, Pnor. les Muses; soror 
Phæœbi Ov. Phébé || Vire. com- 
pagne || Inscr. sœur (qui fait partie 
de la même association) || Marr. 
maîtresse, amante [| au fig.PLaur. 
PL. sœur, jumelle, parcille. 

sôrorcüla, æ, f. (soror) PLAUT. 
ap. Prisc. 3, 80, chère sœur (pe- 
tite sœur). 

sôrôricida, æ, m. (soror, cædo) 
Cic. Dom. 26, meurtrier de sa sœur. 

sôrôricidium, it, n.GLoss. Pui- 
Lox. meurtre d’une sœur. 

?sôroricüläta vestis, f. PLN.8, 
495, sorte de vêtement. 

sororio,às, äre, n PLaurT. ap. 
Fest. pousser (en parl. du sein: 
m. à m. croître comme deux sœurs) 

| s’enfler : mammæ sororiantes 

LIN. 31,66, gonflement du sein. 
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1. sürôrius, a, um, Cic. Ov. de 
sœur || au fig. soror:a oscula Ov. 
chastes baïsérs |] sororia, f. FEsT. 
épithète de Junon. 

2. sôrôrius, ii, m. Inscr. Grut. 
482, 1; 1052, 11, beau-frère (mari 
de la sœur) || GLoss. Var. 6, 545, 
neveu (fils de la sœur). 

sorpsi, parf. de sorbeo. 

1. sors, sordis, f. Azpin. Orth. 
309,83: Aupr. Comme sordes. 

2. sors, sortis, f. Cic Prop. sort, 
action de tirer au sort : provinciæ 
in sorlem conjectæ Liv. provinces 
à tirer au sort; bellum alienæ sor- 
lis Liv. guerre faite dans la pro- 
vince (consulaire) d’un autre ; præ- 
dæ ducere sortem Virc. partager le 
butin au sort ; excipere sorti Vinc. 
ne pas tirer (qq. ch.) au sort, retirer 
des objets à partager || Vic. lot 
(Liré au sort) : rex lerliæ sortis 
SEN. TR. le roi des enfers (le 3° lot 
dans le partage du monde); hæc 
sors rerum Vinc. cette partie de 
l’univers (les enfers) ; comitia suæ 
sorlis esse Liv. que c'était à lui à 
tenir les comices {| Suer. LAMPR. 
billet de loterie || Cic. Vic. bulle- 
tin ou boule (pour tirer des noms 
au sort), nom || Cic. Liv. les sorts, 
genre de divmation || Cic. Vin. 
oracle, prédiction || Luc. Tac. le 
hasard I Vire. résultat, issue || Virc. 
Horn. Tac. sort {heureux ou mal- 
heureux): ferrea sors vilæ Ov. un 
affreux destin || lot, part, partage: 
innullam sortem bonorum natus 
Liv. 1, 84, 3, qui n’a aucun patri- 
moine à attendre; au fig. nobis 
ingentii negala sors est Liv. la na- 
ture m'a refusé le don du talent; 
Saturni sors prima Ov. Fast. 6, 
30, le premier enfant de Saturne ; 
duplicis sors allera partüs Canu. 
AD Pis. second fruit de l'hymen || 
FesT. patrimoine || Vin. Ov. rang, 
condition : sortis ultimæ vir FLor. 
homme du dernier rang ||TEr. Liv. 
Pa. le capital (somme prnepale) . 

3. Sors, Sortis, f. Ov. le Sort, le 
Destin. 

sorsum. Voy. seorsum. 


sorticüla, æ, f. (sors) Suer. Ner. | 


21 : Ixscr. bullelin (pour lescrutin). 

?sortifér ou sortigëér, ëra, 
érum, Luc. 9, 512, qui rend des 
oracles. 

?sortilätôr, ôris, m. Porpx. ad 
Hor. Sat. 1,6,1 14.Noy. sorlilegus. 

sortilégus, a, um (sors, lego?) 
Hor. prophétique {| subst. m. Cic. 
Luc. devin. 

+ sortio, ?s, ire, PLAUT. Cas. 
2, 6, 43. Comme sortior. 

sortior, tris, fus sum, 1ri, d. 
Liv. Veu. tirer au sort : sortiri 
aliquid Cac. Hon. de aliquä re 
Tac. tirer qq. ch. au sort, partager 
ou décider par le sort; quasi sor- 
tiri quid loquare Gic. prendre au 
hasard ce qu'on doit dire (nous di- 
sons : tirer à pile ou face) || Hon. 
Ov. Liv. obtenir par le sort, rece- 
voir en partage, avoir pour lot; 
simplt. obtenir, avoir : alium do- 
minum sortiri PLiN.-s. échoir à un 
autre maître; felicius hostem 
quam cognatos sortiri Jusr. être 
plus heureux en ennemis qu’en pa- 
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rents || Vinç. choisir: in matrimo- 
nio sorliendo Just. pour le choix 
d'un époux || passivt. Voy. sortitus 
(part.). 


1. sortis, gén. de sors. 

2. sortis, ts, f. PLAUT. Cas. 2, 6, 
28, arch. pour sors. 

sortitio, onis, f. PLAUT. Cic. ti- 
rage au sort. 

sortitô, Cic. au sort, par arrêt 
du sort, PLAUT. par arrêt du destin 
| Hor. naturellement. 

sortitôr, üris, m. SEN.TR. Troad. 
984, celui qui tire les noms (de 
l’urne). 

1. sortitus, a, um, parl. de sor- 
lior, SuET. qui a obtenu par le sort 
à qui (qq. ch.) est échu || Via. qui 
a partagé (par le sort) || SEN. TR. 
Juv. qui a reçu de la nature, qui a 
reçu en partage : sortilus exilum 
felicem Suer. ayant eu une mort 
douce || Vinc. qui a choisi (visé) ]| 
passivt. Prop. tiré au sort : quæ 
erant omnibus sortila (consilia) 
Cic. qui étaient échus (assignés) à 
chacun || Auu. choisi. 

2. sortitüs, üs, m. Cic. Virc. 
PLAuT. lirage au sort, partage | 
STAT. bulletin (pour voter). 

sôrus, à, M. (caûpoc) PL. 82, 
151, sorle de poisson de mer in- 
connu. 

sôry, 708, n. (owpu) PLIN. 84, 
117, sory ou sulfate de cuivre. 

+ s08, arch. pour suos el pour 
eos, ENN. 

Sosæadæ, ärum, m. pl. Pun. 
6, 78, peuple de l'Inde. 

Süsägôräs, æ, m. CELS. 5, 18, 
29, nom d’un médecin. 

1. Sosia, æ, m. PLauT. Amph. 
865, Sosie, esclave de comédie. 

2. Sôsia, æ&,f. Tac.nom de femme. 

Sôsiänus, a, um, Cic. Puin. de 
Sosius [| subst. m. Tac. nom 
d'homme. 

Sôsiäs, æ, m. (Zwoctæs) Aus. nom 
d'homme. Voy. Sosia 1. 

Sosibes, m. pl. Carir. peuple 
sarmate. 

Sosibiänus, 2, m. ManrT. 4, 83, 
nom d'homme. 

Sôüsibius, ?t, m. Tac. précepteur 
de Britannicus || ARrN. autre du 
même nom. 

Sôsicles, is, m. PLAUT. Men. 
5, 9, 64, nom d'homme. 

Sôsigénës, is, m. (Zwaotyévnc) 
Pun. 18, 211, Sosigène, astronome 
qui aida à César à réformer le ca- 
lendrier. 

Sôsiläus, i, m. Liv. nom grec. 

Sôsilus, 1, m. (Zwothoc) Ner. 
historien grec, qui avait écrit la vie 
d’Annibal. 

Sôsiménës, ?s, m. PL. 1, 2%, 
nom d’un médecin. 

Sosintigi, n. ind. PziN. 3, #4, 
ville de Bétique. 

Sôsiôla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Sôüsippus, ?, m. (Zwoirroç) Cic. 
Verr. 2, 25, nom d'homme. 

Sôsirate, ës, f. PLin. 6, 136, 
ville de l’'Elymaïde. 

Sôsis, is, m. Cic. Fam. 18, 30; 
Liv. nom d'homme {| f. Inscn. 
nom de femme. 

Sôsisträtus, 2, m.Liv.nom grec. 
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Sôsithëéus, ?,m. (Zwot0eoc) Liv. 
Sosithée, député de Philippe || Cic. 
nom d'un lecteur de Cicéron. 

Sôsius, 2, m. Cic. Lawpa. nom 
d'hommes {| au pl. Sosii Hor. li- 
braires célèbres sous Auguste. 

sospés, frs, m. f. CAT. Ov. 
PLin.-5. sain et sauf, échappé au 
danger, sauvé : navis sospes ab 
ignibus Hon. navire échappé aux 
flammes || PLauT. Horn. prospère, 
heureux || ENN. ap. Fest. sauveur, 
protecteur. Voy. sospita. 

sospita, æ, f. Cic. Ov. libéra- 
trice, protectrice (épith. de Junon). 

_sospitälis, e, PLacr. Pseud. 247; 
Macn. Sat. 1, 17, 15, sauveur, tu- 
télaire, protecteur. 

+ sospitäs, «lis, f. Macr. Sat. 
4,7, 35, action de sauver || Îlier. 
Cass. salut (du corps et de l'âme), 
guérison, délivrance. 

sospitätôr, üris, m. ct sospita- 
trix, ?cis, f. Aruc. Met. 9, 3; 11,9; 
Apol. 64, sauveur, libératrice. 

sospito, äs, äre, CAT. Liv. con- 
server sain ct sauf, sauver, proté- 
ger|| sospilalus Cass. 

Sosthénes, ts, m. Just. Ixsc. 
nom d'homme. 

Sostra, æ, f. Puin. 12, 78, ville 
d'Elymaïde. 

Sosträtus,i, m.(Zwotparos) Cic. 
Sostrate, nom d’un habitant de 
Centuripium || Cecs. chirurgien cé- 
lèbre || Prin. 36, 83, architecte qui 
éleva le phare d'Alexandrie ; nom 
d'unsculpteur|| Juv. nom d’un mau- 
vais poète || Tac. nom d’un prêtre. 

Sôsus, ?, m. Pix. Inscr. nom 
d'homme ‘| Cic. titre d'un ouvrage 
d’Antiochus. 

Sôotäcus, ?, m. Pain. 36, 146, 
nom d’un naturaliste grec. 

Sotädés,?s, m.(Zwotäôncç) Qui. 
Sotade, poëte de Crète, inventeur 
d'un mètre qui porte son nom || 
eus, T.-Maun. et -icus, a, um, 
Pix. de Sotade, sotadéen {| subst. 
m.pl. sotadicri, orum, Pun. GELL. 
vers sotadéens; sotadica, n. pl. 
GELL. ouvrage en vers sotadéens. 

Sotanum, 1, n. Puin. 14, 18, lieu 
de Gaule (du territoire de Vienne). 

Sôtäs,æ,m.ManT.nom d'homme. 

Sôter, ris, m. (outnp) SEN. sau- 
veur, surnom de Jupiter || surnom 
d’un Antiochus, de Ptolémée La- 
gus |ITERT. Sauveur (épith. de J.-C.). 

Sôtera,æ.f. INscr.nom de femme. 

sôtéria, t0rum, n. pl. (cwth- 
pra) Marr. 12, 56, 3, présents qu'on 
envoyait à ses amis sauvés d’un 
danger || STAT. Silv. 1, 4, vers de 
félicitation. 

Sotériciänus, a, um, Terr. Val. 
27, de Soter (du Sauveur). 

Sotéricus, ?, m. Cic. SEN. nom 
d'hommes. 

Sôteridäs, æ, m. VuLc.-GALL. 
nom d'homme. 

Sôtéris, tdis, f. Iscr. nom de 
femme. 

Sothis, is, m. Pun. 36, 65, roi 
d'Héliopolis (al. Sesothes). 

Soti, orum, m. pl. PL. 8, 47, 
peuple d'Italie. 

Sotiätés ou Sottiätes, um ou 
tum, m. pl. CÆs. Pin. 4. /08, peu- 
ple d'Aquitaine. 
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Sotimus,i,m.Liv.nom d'homme. 
Sôtira, æ, f. PLiN. 6, {0, ville du 
Pont || Puin. 1, 28, nom de femme. 

Sottiätes. (oy. Sotiales. 

soubtilis, Enicr. Dioce. 7, 48. 
Comme sublilis. 

Soza, æ, f. Tac. Ann. 12, 16, ville 
des Dandanes. 

1. sozüsa, æ, f. (cwtouox) APUL. 
Herb. 10, armoise (plante). 

2. Sozüsa, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

späcior, späcium, etc. Voy. 
spalior, etc. 

Späco, üs, f. (Zraxw) JUST. 1, 4, 
femme d'un berger qui trouva Üy- 
rus exposé, et l'éleva. 

spädicärius, , m. Fins. Math. 
3,7, 1, teinturier en rouge brun. 

spädicum, ?, n. Aum. 24, 3, 12, 
branche de palmier arrachée avec 
son fruit. 

1. spädix, ?cis, m.(oxaûtt) GELL. 
2,26, 10. Commespadicum || Quinr. 
1, 10, 31, sorte d’instrument de 
musique (à cordes frappées). 

2. spädix equus, m. Vic. Georg. 
3, 82; GEeLL. 2, 26, 9, cheval bai. 

spädo, Onis, m. (oräôwv) Juv. 
Cort. Dic. eunuque || spado equus 
Vec. cheval hongre; — gallus 
Svr. chapon; spadones surculi 
Co. rejetons stériles. 

spädônätüs, ü#s, m. (au dat. 
sing.) Terr. Cull. fem. 2, 9, con- 
dilion d’eunuque, castration. 

spädonius el spädôninus, a, 
um, Puin. 45, 130, stérile (en perl. 
d'un arbre): spadonia maäla Pin. 
sorte de pommes (sans pépins). 

spærita, æ, m. (coarpirnç) GATO, 
Rust. 82, sorte de gâteau. 

spagas (mot asiatique), PLIN. 14, 
123, résine. 

Spalæi, orum, m. pl. Pin. 6, 
22, peuple de l'Asie ultérieure. 
| Spälathra, æ, 1. (Dréapa) PLIN. 
4,3%, ville maritime de la Magné- 
sie, en Thessalie. 

spälax, äcis, f. PLin. 19, 99, 
plante inconnue. 

+ spando, ts, t{um, ère, PELAG. 
46,p.69,néol. contr. pourexpando. 

?Spania, æ, f. Vucc.V.Hispania. 

? Spänicus, a, um, QuaDRIG. ap. 
Gell. Comme Hispanicus. 

?Späniensis, e, Auc. Voy. His- 
paniensis. 

Spänius, i, m.MAaRT.Inscr. nom 
d'homme. 

+ Spänus, a, um, VEG. C.-Aur. 
sin. Comme Hispanus. 

spärägus, ?, m. Tu.-Prisc. 1, 5. 
Comme asparagus. 

Sparata, æ, f. Anron. ville de 
Mésie. 

Spärax,m.PLauT.nom d'esclave. 

spargäniôn, t, n. (oxapyaviov) 
PL. 25, 109, sparganium (plante 
aquatique). 

1. + spargo, inis, Î. Fonr. 8, 4, 
p. 120 (Migne), aspersion. 

2.spargo, is, si, sum, gère (omei- 
po, Eorapov) : l° jeter çà et là, se- 
mer, répandre ; jeter (qqn), lancer, 
renverser ; au fig. jeter, répandre, 
semer un bruit ; dire (jeter des pa- 
roles) ; 2 disperser, diviser, parta- 
ger (au prop. et au fig.) : 3° diriger 
çà et là, promener en tout sens; 
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faire errer ; 4° arroser ; 5° joncher, 
couvrir; 6° parsemer ; au fig. rem- 
plir || 4° spargere tela Vire. lan- 
cer des traits (nombreux); sagit- 
tarius Fpargse Quaorié. les ar- 
chers font pleuvoir les flèches ; 
spargere humo semina Ov. ré- 
pandrela semencesur la terre (pro- 
premt. semer à la volée) ; — num- 
mos populo Cic. répandre de l’ar- 
gent dans le peuple; spargam 
arma per agros Vinc. je couvrirai 
je sèmerai) les champs de batail- 
ons; spargere extra se ramos 
Puin. produire, pousser des bran- 
ches ; spargit canes Ov. il (le san- 
glier) écarte, il lance (fait voler) les 
chiens; spargile me in flurtus 
Vin. jetez-moi dans les flots ; spar- 
gere corpora ad terram Ov. ren- 
verser des corps à terre; una& est 
Geryon sparsus manu SEN. TR. 
mon bras a suffi pour terrasser Gé- 
ryon;, spargere sua Hor. dissiper 
(jeter) son bien, — {enue lumen 
ETR. jeter, donner une faible lu- 
mière ; — radios Pin. briller, étin- 
celer ; — umbram SEN. TR. répan- 
dre de l'ombre ; — animos in cor- 
ora humana Cic. distribuer les 
mes dans les corps humains: — 
somnos vipereo generi VirG. as- 
soupir les serpents ; — metus V.- 
FL. semer des alarmes ; — voces in 
vulgum ambiguas Vinc. semer, ré- 
pandre des bruits perfides ; — no- 
men per... Ov. répandre un nom 
dans...; spargebatur, Albinum… 
Tac. Hisé. 9 58, on faisait courir 
le bruit qu’Aibinus… : sparge sub- 
inde. Hor. Sat. à, 5, 103, dis 
écrie-toi) de temps en temps... || 
° st sparseril (apes) Eurus Vire. 
si l’'Eurus les a pertes. spar- 
gere exercitum per... Tac. dissé- 
miner une armée dans...; — in sul- 
cos flumen Tac. diviser un fleuve 
en plusieurs bras ; — se in aristas 
PLin. se partager en épis ; — effu- 
sos crines SEN, TR. abandonner sa 
chevelure aux vents ; i£a se in fu- 
por passimsparserant, ut... Liv. 
a fuite les avait tellement divisés, 
dispersés, que.….; peromnem spar. 
gitur Italiam Luc. il (César) se ré- 
pand dans (occupe) toute l'Italie: 
genera in species mullas sese 
spargenlia Puin. genres qui se 
subdivisent en un grand nombre 
d'espèces ; ne per multos tutela 
spargatur Uce. pour ne pas tro 
subdiviser (fractionner) la tutelle | 
3 spargere brachia in ventos V.- 
FL. agiter ses bras dans les airs; — 
cæstus STAT. combattre au ceste; 
— oculos (Suburrä) Pers. lumina 
(mari) V.-FL. promener ses regards 
dans ou sur... ; — manum omni- 
bus membris Mar. promener sa 
main sur tout le corps ; — Alciden 
V.-FL. faire parcourir le monde à 
Alcide || 4° satum spargitur Puis. 
on arrose après les semailles ; spar- 
gere corpus fluviali lympha Vic. 
se purifier dans une eau vive; — 
cruore Horn. fletibus Marr. arroser 
baigner de sang, de larmes: qui 
ista(Corinthia)verrunt,quispar- 
gunt Cic. ceux qui les essuient, 
qui les lavent || de spargere hu- 
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mum folis Via. joncher la terre 
de feuillage; — fimo Virc. couvrir 
de fumier, fumer; — lumine ter- 
ras Virc. répandre la lumière sur 
le monde (l'inonder de lumière); 
sparsil peremplus serpensnemus 
SEN. TR. le serpent sans vie couvrit 
la forêt de son corps || 6° antrum 
sparsit labrusca racemis Vin. 
une vigne sauvage tapisse la grotte 
(de ses grappes, de ses feuilles); 
spargere coloribus alasVine.nuan- 
cer les ailes de diverses couleurs: 
— cælum astris Ov. semer ou par- 
semer le ciel d'étoiles; sparserit 
nigras alba senecla comas Pror. 
la vieillesse aura blanchi mes che- 
veux; spargi pecltus amore Ov. 
avoir le cœur tout rempli d'une 
passion. 

.Spariantis,idis,f.Hya.jeune fille 
immolée par son père flyacinthe. 

? sparsilis, e, TERT. Pud. 2, qui 
peut être répand! u; (au fig.) général. 

sparsim, GeLL. 11,2; Apu. Met. 
10, 34, çà et là. 


sparsio, Onis, f. SEN. Nat. 2, 9, 


4, aspersion || SraT. Silv. 1,6, 66; 
SuerT. distribution (qu’on fait en 
jetant). 
sparsivus, a, um, PETR. 27; 
SPART. qu'on jette (en parl. d’une 
balle). à 
sparsus, a, um, p.-adj. de 
8 do: Vo. Liv. Puin. ie ch et 
là, semé, répandu ; disséminé, dis- 
persé, épars : sparsa aqua Ov.eau 
versée; sparsus silebo SEN. TR. 
Herc. Œt. 1394, mis en pièces, je 
me tairai ; sparsä compage cari- 
næ (pl.) Luc. vaisseaux fracassés ; 
in fugam sparsi SALL. fuyant sé- 
arément; sparsus triplici foro 
AT. qui court successivement à 
trois places (publiques) ; sparsi 
per colla ou in terga capilli Ov. 
cheveux qui flottent sur les épau- 
les; nondum fnporses cänebat 
sparsa seneclus Vinc. la vicillesse 
ne semait pas encore ma tête de 
cheveux blancs || Jusr. envoyé ou 
expédié de différents côtés || Luc. 
divisé, partagé, distribué || Puin. 
Fonr. étendu long, large, gros : 
sparsum 68 Ten. grande bouche || 
IRG. Ov. arrosé || couvert: sparst 
pulvere Puzær. couverts de pous- 
sière,tout poudreux; porticus spar- 
sa tabellis Ov. portique orné de ta- 
bleaux ; sparsus humerus capillis 
Hor. cheveux qui flottent sur les 
épaules (m. à m. épaules couver- 
tes.) || Vire. parsemé : pallium 
auro sparsum Lawrr. pallium bro- 
ché d’or; raris sparsus tempora 
cänis Ov. dont la têle commence 
à blanchir || rempli : haustus (ou 
haustu?) sparsus aquarum Virc. 
ayant la bouche remplie d’eau ; au 
fig. epistulæ humanitatis sparsæ 
sale Cic. lettres d’un style char- 
mant || sparsior PLin. 


1. sparta, æ, f. (oxaprn) lot de 


terre (mesuré avec une corde de 
dise { au fig. C.-Aur. lot. 

2. Sparta, æ, f. Cic. Vire. et 
Sparte, ës, f. (Eräprn) Ov. Sparte 
ou Lacédémone, ville célèbre de 
Laconie. 

Spartäcus, i, m. Cic. Spartacus, 
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gladiateur thrace, chef d’un soulè- 
vement à Rome et dans l'Italie || 
-cius, a, um, FLor. (in lemmate) 
de Spartacus. 

Spartänus, a, um, Vinc. de 
Sparte, Spartiate : Spartanum 
sazæum Marrt. marbre de Laconie|{| 
Spartani, m. pl. CLaun. Spar- 
tiates, Lacédémoniens ; Spartana, 
f. Luc. Hélène || Spartana chla- 
mys Juv. chlamyde de pourpre || 
Spartanus, m. (s.-ent. canis) Luc. 
chien de Sparte. Voy. laco || Juv. 
de pourpre || Sir. Sabin. 

partäria, æ, f.(spartum) Pun. 
surnom de Carthage la Neuve. 

spartärius, a, um, PL. 81, 94, 
abondant en sparte : spartaria, n. 
pl. Pun. 11, 18, lieux plantés de 
sparte. 

spartéôli, orum, m. pl. TERr. 
Apol. 89, pompiers (qui veillaient 
la nuit). 

spartëéus, a, um, Cou. Apus. fait 
de sparte !| subst. f. CoL. Vec. se- 


melle de sparte. 

Sparti ou -tæ, Grum, m. pl. 
Znaprot) Var. Hyc. Fab. 178, les 
partes, guerriers armés qui na- 

quirent des dents de serpent se- 
mées par Cadmus. 

Spartiäcus, a, um, ArvL. Met. 

4,1, de Sparte. 

Spartianus, ?, m. Spartien, un 

des auteurs de l'Histoire Auguste. 
Spartiätæ, ärum, m. pl. Cic. 
Spartiates, habitants de Sparte || au 
sing: Sparliates PLAUT. 
partiätious, a, um, PLaur. 

Paœn. 588, de Sparte. 

Sparticus, a, um, Vire. Cul. 
400, de Sparte. 

spartôpôlios, 2, ou -liä, æ, f. 
(oxapronoMoc) PLin. 37, 197, sorte 
do pierre précieuse. 
spartum et -ün, i, n. (oxaäptov) 
Liv. Puin. sparte (sorte de jonc) || 
Pau. 28, 46, sorte de sparte. 

spärülus, 1, m. (sparus) Ov. 
Hal. 106 ; Marr. 3, 60, 6, sorte de 
poisson de mer (brême ?). 


+ spärum, ?, n. Lucir. ap. 
Fest. Non. 555, 20. Comme spa- 
rus. 


spärus, à, m. SALL. Vino. Liv. 
petit javelot, dard || Is. CeLs. 2, 
18, sorte de poisson de mer. 


spasma, dlis, n. PLan. 28,237, 


et spasmus, à, m. Pun. 32, 36; 


CELS. (ondoua, onacuéc), spasme: 


spasmi stomachi Pin. 22, 21, 
crampes d'estomac. 

spasticus, a, um (onacttx6c) 
PLIN. 20, 157, suse aux spasmes. 

Spätala, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Spätäle, es, f. CLAUD. nom d’une 
nymphe | Inscr. nom de femme. 

spätälium, 2, n. (oxatähov, 
oxatah6c) PLIN. 18,142; Terr. Cult. 
fem. 2,18, sorte de bracelet | Voy. 
spathalium. 

spätälôcinædus, i, m. (oxata- 
ñoç et xivaiôoc) PErR. 23, 8, un 
débauché. 

Spätälus, 2, m. Inscr. nom 
d'homme. 


spätangius, 2, m. (onatæyyoc) 


Con. Tuerop. 14, 20, 1, espèce de 
hérisson de mer. 


2,2; 


| moitié 
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? spatarô, ArRaAN. ap. Char. sorte 
d'interjection (tout doux ?). 

spaite, æ, Î. (oxaün) SEN. Ep. 
90, 20, pièce du métier de tisserand 
(pour serrer le tissu) || Cou. Ces. 
spatule || PLN. spathe (du palmier) 
| Puin. Comme spathe || Tac. Vec. 
épée large (des peuples du nord: 
propremt. bran ou branc). 

späthälium et späthälion, ii, 
n. Éxéôn) Marr. 13, 27, (in lem- 
male) spalhe (du palmier). 

späthäria fabrica, f. Norir. Imp. 
Occin. 82, fabrique de glaives nom- 
més spatha || subst. m. spatha- 
rius INscr. Murat. 1859, 19, fabri- 
cant ou gardien de ces glaives. 

späthe, ës, f. (oxaün) PLIN. 16, 
112, jeune pousse du palmier. 

späthômele, ês, f. (orx@ouràr) 
Isin. 4, 11, 3, sonde cn forme de 
spatule. 

späthüla ou spätüla, æ. f. dim. 
de spatha, PL.-Var. 2, 45|| VüLc. 
Lev. 28, 40, branche de palmier || 
Grou. 341, 18, sorte de bornes en 
forme d’une spatha, spatule || Arc. 
4, 174, omoplate. 

spätiätôr, oris, m. Garo, Orat. 
40, fr. 8 (ap. Macr. Sat. 3, 14, 9), 
coureur, grand promeneur. 

spätiätus, a, um, part. de spa- 
tior, PLiN. qui s’est étendu ou dé- 
ployé || Ov. Perr. qui s’est pro- 
mené {| au fig. STAT. qui s’est 
donné carrière. 

+spätio, äs,äre, n. Fort. Mart. 
4, 108, errer. 

spätiôlum, , n.(spatium) PALL. 
1, 38, 2; AN. 4, 87, petit espace. 

spâtior, äris, älus sum, äri, 
d. Puin. s'étendre (parcourir de 
l'espace), se déployer : spaliantes 
alæ Ov. larges ailes (vaste enver- 
gure); spatiantia brachia (vilis) 

v. branches luxuriantes || Caic. 
VirG. Ov. se promener, errer || Prop. 
marcher, s’avancer || au fig. SEN. 
s'étendre (en parl. d'un mal), se 
répandre, gagner. 

spätiôse, PLiN. Cp. 8, 18, 1, au 
large || spatiosius Prop. 3, 20, 11, 
dans un temps plus reculé. 

+ spätiôsitäs, &tis, f. Sin. Ep. 
ROM. 78, 4, espacement. 

spätiosus, a, um, Co. Ov. 
Luc. spacieux, étendu long, vasle, 
grand ; de haute taille : spatiosi 
artus CLaAuD. membres énormes {|} 
au fig. SEN. long, étendu : spafiosa 
voæ Quinr. long mot || Ov. long, 
de longue durée || spatiosior Cou. 
—issimus PLIN.-I. | 

spätium, ??, n. (otaûov, éol. 
onadov) CÆs. Vire. espace, éten- 
due; distance, intervalle : dimi- 
dium spatium itineris Ner. la 
u chemin ; spatium væ 
Ov. la distance (la longueur de la 
Au ; Spatium discrimina [allit 
Ov. l'éloignement trompe sur la 
distance; spalio propinquilatis 
CæÆs. par la trop grande proximité; 
spalia siderum Tac. position res- 
pective des astres; au fig. mea 
quem spaltis propioribus ælas 
dt tur Virc. dont l'âge me rap- 

roche davantage || Tac. mesure 
ou mesurer) || Ov. Luc. PL. 
vaste dimension, grandeur, lon- 
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gueur:spatium admirabile rhom 
bi Juv. grosseur prodigieuse d’un 
turbot ; in spatiun aures trahere 
Ov. allonger, faire croitre les oreil- 
les || Crc. Suer. tour de promenade, 
tour || Cic. promenade, lieu de 
promenade || Tac. licu, place, em- 
placement {|| Virc. Gic. carrière 
(au prop. ct au fig.): spalium de- 
currere vilæ Ov. parcourir la car- 
rière de la vie; deflezil de spa- 
tio curriculoque consueludo ma- 
jorum Cic. nous nous sommes 
écartés des coutumes de nos ancè- 
tres || Ov. Suer. tour dans la car- 
rière : adversis spaliis (cursus 
ineunt) Vinc. par un mouvement 
opposé (dans des évolutions) || Cic. 
tour (des astres), révolution; année : 
plena annorumspalia Liv.années 
complètes; sexagesimum vilæ 
spalium Pun. la soixantième an- 
née de sa vie (soixante ans) || Cac. 
Cæs. espace (de temps), durée; 
absolt. espace de temps, temps, 
époque : respicere spalium præ- 
terili lemporis Cac. jeter les yeux 
sur le passé ; spaltium vivendiTac. 
durée de la vie; du spatium vilæ 
Juv. accorde-moi une longue vie; 
brevi spaltio Lav.en peu de temps; 
parvo spalio diligere Pnop. n ai- 
mer qe peu de temps, qu’un jour; 
Lam longo spatio Cic. pendant si 
longtemps; hoc interim spalio 
Cic. pendant ce temps, cependant ; 
ne hiemis quidem spalio Liv. pas 
même en hiver || Cic. Cæs. Virc. 
délai, temps, loisir {| Quint. inter- 
valle (de musique) || Gic. temps (en 
t. de métriq.). 

spätômele. Voy. spathomele. 

spätüla, æ, f. (oxararn) VARR. 
Men. 275. Voy. spalhula. 

spêca. Voy. spica. 

spécellatus. Voy.specillatus. 

spéciäalis,e, Sen. spécial, parti- 
culier || Tres. Tyr. 14, 8, PRE à 
fl subst. m. Mauenrr. ap. Sid. Ep. 
4, %, ami particulier || specialior 
DRAcoNT. | 

+ spécialitäs, Gtis, f. FRoNTo, 
Diff. voc. p. 354: Isin. 2, 25, 6, 
spécialité, qualité distinctive. 

spéciälitér, Cou. CELS. en par- 
ticulier, spécialement, notamment 
| specialius C.-Aur. 

+ spéciäria, æ, f. INscr. Spon. 
232, épicerie. 

spéciarius, a, um, Cæs. Gall. 
3, 58, particulier, spécial. 

+ spéciätim, Cape. 9, 959, en 
particulier. 

+spéciätus,a,um,TErT. Herm. 
40, figuré, conforme. 

+ spécié ou spécil, ancien gén. 
de species MaTT. ap. Gell. 9, 14,15. 

spéciës, ei, f. bec) : 1° vue, 
regard, coup d'œil: le sens de la 
vue, la vue {Lucr. Virn.) : 2°aspect, 
apparence, extérieur, forme, figure, 
dehors. air (au prop. et au lig.), 
prétex'e ; 3° vue, spectacle ; image, 
portrait; spectre, fantôme, idée ; 
& beauté (physique); ornement, 
décoration ; dignité ; 5° espèce (par- 
tie du genre); espèce (ent. de droit), 
cas particulier, question (Dic.); 
6° objet (de mobilier, de toilette), 
effet, meuble ; article (de com- 
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marchandise ; 7° substance 
Ce L. de méd.) (Parc. M.-Ewp.) | 

prima specie Cic. au premier 
coup d'œil, à première vue {| 2° Au- 
mana species Cic. la forme hu- 
maine; parère vermiculos ovo- 
rum specie Puin. pondre de petits 
vers ayant la forme d'œufs; în 
montis speciem Vins. en forme de 
montagne, comme une montagne ; 
collis habere speciem Ov. ressem- 
bler à une colline; præ se speciem 
bont viri ferre Cic. avoir l’air d’un 
honnête homme ; percussoris spe- 
ciem mihi induit Liv. il me re- 
présente sous les traits d’un assas- 
sin ; auspiciorum species tantum 
retenta (est) Cic. on ne conserva 
qu'un simulacre d’auspices ; specie 
ou in speciem Cic. Liv. en appa- 
rence; per speciem auilii fe- 
rendi… Liv. en faisant semblant 
(en faisant mine) de porter du se- 
cours...; cujus rei species eral 
acceptio frumenti quod.…. SALL. 
en apparence pour recevoir le blé 
que..….; specie quädam virlutis 
assimulalæ Cic. en empruntant les 
dehors de la verlu ; specie simpli- 
cilatis Tac. en paraissant simple ; 
— rixæ Liv. en ayant l’air de que- 
reller ; sub specie For. specie ju- 
vandi.. FLor. sous un prétexte, 
sous prétexte de secourir. || 3° non 
tulit hanc speciem Virç. il ne put 
supporter cette vue ; crucnlæ viclo- 
riæ speciem dare Liv. donner le 
spectacle d’une victoire sanglante ; 
species Lam graliosi liberti Cic. 
la vue d’un affranchi en si grande 
faveur; Jovis species Cic. l'image, 
la statue de Jupiter; consuli dici- 
Lur visa species viri… Liv. on dit 
que le consul viten songe un hom- 
me...; nocturnæ species Lav. vi- 
sions nocturnes; hanc (iôëav) nos 
speciem possumus dicere (Cac. 
nous pouvons l'appeler (l’idée) spe- 
cies ; species (et nolio) boni viri 
Cic. l'idée d'un homme de bien ; — 
vanæ Hon. vaines idées, vaines 
conceptions || 4° specie lepida mu- 
lier Cic. belle femme ; si fortuna- 
lum species præslat Hor. si la 
beauté donne le bonheur ; speciem 
triumpho præbere Liv. donner de 
la pompe au triomphe; — addere 
Liv. orner, être un ornement ; ad 
speciem Cac. pour la décoration 
(du forum) ; specrescæli Cic. Tusc. 
4,68, la beauté du ciel; — digni- 
lasque populi Rom. Cic. l'hon- 
neur, la dignité du peuple romain 
15° illud genus ex quo celeræ spe- 
cies suspensæ suni SEN. genre qui 
contient toutes les espèces; spe- 
cies sdli Cou. qualité du sol ; spe- 
cie differentes partes Cic. parties 
distinctes ; an his speciebus nomi- 
num Prisc. parmi ces espèces de 
noms; în species annum digerere 
Tac. partager l’année en saisons || 
6Gemullæ species veslis, argent 
Scævo. beaucoup d'objets de toi- 
lette, d'argenterie ; fabricis spe- 
ces inferre Tueon. meubler des 
maisons ; publicarum specierum 
transvectio Con. chargement (d’un 
navire) pour le compte de l’État; 
annonarias species solvere Con. 
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payer les redevances en blé; utrum 
vendenda sit species PALL. s’il 
faut vendre le produit (c.—à-d. le 
vin) {} au pl. specierum, speciebus, 
blâmés par Cicéron, ne sont admis 
que dans le style didactique. 

+ spéciétäs, atis, f. FronrTo, 
Diff. voc. p. 854, espèce, qualité 
spéciale. 

+ spécificätus, a, um, Boer. 
Duab. nat. p. 251, distinct, séparé. 

+ spécificé, Bosr. Porph. dial. 
2, p. 32, spéciliquement. 

+ spécificus, a, um, Boer. 
Porph. dial. 2, p. 82, spécifique. 

+ spécii, ancien gén. de species, 
Marr. ap. Gell. 9, 14, 15. 

spécillätus, a, um, Vor. Prob. 
4, 5, travaillé à facettes. 

spécillum, i, n. (speculum) Cic. 
Nat. 3, 22; Gers. sonde (en t. de 
chir.), éprouvette || ? Auc. Ep. 5, 8, 
petit miroir. Voy. specillatus. 

spécimén, inis, n. Cic. Virc. 
échantillon preuve, marque, indice: 
ingenii specimen quoddam est. 
CGic. c’est un des caractères du gé- 
nie...; qu& in re specimen celeris 
aliquod dedisti? Cic. quand as-tu 
fait tes preuves ? |} Lucr. Cic. exem- 
ple, modèle : servantes antiquum 
specimen animorum Liv. conser- 
vant l’ancien caractère (national) 
Il Vic. image, emblème : matris 
specimen (en apposit.) V.-FL. en 
souvenir de sa mère|| SEN. APuL. la 
gloire (de), l'honneur : specimen 

artium Mucianus Tac. ucianus, 
homme éminent du parti || Liv. 
moyen de montrer,occasion de dé. 
ployer (avec le gén.). 

+ specini, ürum, m. pl. Insca. 
Murat. 804, 6, genre de troupes, 
les guaslatori de l'Italie moderne. 

+ spôcio, is, ère, Caro, Vare. 
Prisc. voir, regarder : nunc speci- 
men specilur PLaurT. Mil. S, 1, 
100, maintenant il s’agit de faire 
ses preuves [| au parf. spexi 

N. 

spéciose, Cor. Quinr. avec élé- 
gance, avec grâce, bien || PLAN. ma- 
gnifiquement || V.-Max. d’une ma- 
nière brillante, avec honneur |] spe- 
ciosius Liv. -issime Quinr. 

+ spéciositäs, Glis, f. Teur. 
Cult. fn. 2, 2, beauté. 

spéciôsus, a, um,Ov. Hon. beau: 
filiaspeciosissima Pern. fille d’une 
rare beauté || Quinr. brillant, pom- 
peux. magnifique (en parl. du style) 
Il Tac. PETR. élégant, orné, bril- 
lant, riche, distingué || Cic. Ov. qui 
a des dehors trompeurs, brillant, 
spécieux : diclu speciosa Liv. dicta 
speciosa verbis Tac. paroles spé- 
cieuses || speciosior SEN. 

specläriärius, Inscr. Orel. 6354. 
Voy. speculariarius. 

speclärius, Inscr. Orel. 4984; 
fém. specläria, Inscr. Fabr. 758. 
Voy. specularius. 

spectäbilis, e, Cic. visible, qui 
est en vue : speclabilis undique 
campus Ov. campagne découverte 
| Ov. Pun. beau (à voir), qui attire 
les yeux, remarquable; brillant, 
orné de lavec l'abl.) [! au fig. Pan. 
remarquable, extraordinaire || Tac. 
brillant, glorieux || PaAoL. Jcr. ho- 
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norable, très honoré (qualification 
de certains dignitaires de l’empire). 

spectäbilitaäs, ätis, f. Auc. Ep. 
429, 7; Tueon. Cass. excellence 
(titre honorifique). 

spectäclum, Prop. 4, 8, 214, 
sync. de speclaculum. 

spectäcülum, ?, n. Cic. Virc. 
vue, aspect, spectacle: spectaculo 
esse Liv. être en spectacle, atlirer 
les regards, fixer l'attention géné- 
rale: speclaculum præbere Liv. 
être remarquable, mériter d’être 
vu; ad spectaculum scorli Liv. 
pour satisfaire les yeux d'une cour- 
tisane || Cic. Liv. spectacle, jeux 
publics {| au pl. Liv. places dans un 
spectacle ; loges : plausus ex om- 
nibus spectaculis Cic. applaudis- 
sement dans toutes les parties du 
théâtre || Ov. Suer. théâtre | PLAUT. 
tout le matériel de la scène Virn. 
2, 8, 11 ; GEL. 10, 18, 4, merveille. 

spectämén, ?nis, n. APUL.spec- 
tacle | PLauT. preuve, marque || 
Pau. exemple. 

spectämentum, 2, n. FRonro, 
Diff. voc. 359, spectacle (ce qu’on 
voit au théâtre). 

spectandus, a, um, part. f. 
pass. de specto || NE Horn. digne 
d’être vu, remarquable, admirable. 

spectäte, PLIN. d’une manière 
remarquable || Am. 28, 8, 9, avec 
distinction || spectaltissime PLin. 
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spectätio, ünis, f.Cic. action de 
regarder, vue (d'un spectacle), 
spectacle : ad speclationes Virr. 
pour les spectacles, les théâtres || 
au fig. LacrT. regard vers, considé- 
ration || FLon. 2, 7, 3, considéra- 
tion, distinction || Cic. Verr. 3, 181, 
essai (de l’argent). 

spectätivus, a, um, Quinr. 8, 
411, 11, spéculatif. 

.spectatür, Oris, m. Cic. Liv. 
spectateur, contemplateur, obser- 
vateur || PLAuT. Horn. spectateur (au 
théâtre) {| au fig. CLaup. celui qui 
éxamine || TER. connaisseur, bon 
juge. 

spectatrix, Zcis, f. Ov. SEN. spec- 
tatrice |} au fig. Auw. 22, 8, 12; 
30, 8, 1, juge. | 
1. spectätus, a, um, p.-adi. de 
specto, Hor. Ov. regardé, vu Ï au 
ig. Hon. Inscr. qui a fait ses preuves 
(en parl. d’un gladiateur), émérite 
{| Luc. Cic. éprouvé, reconnu, qui 
est à l'épreuve: mihi salis specla- 
tum est (avec ES j'ai bien 
reconnu, il m'est bien démontré 
que... || Cic. remarquable, distin- 
ué, considéré, estimé, considéra- 
Éle (en parl. des person.) : quo non 
spectatior alter (avec l'inf.) Siz. 
1, 440, le premier (des orateurs) 
our... || Liv. Pzin. remarquable 
Een parl. des ch.), rare, extraordi- 
naire || spectatissimus Cic. 
2. Spectätus, i, m. Amx. 17,7, 
45, nom d'homme. 
? spectilé. Voy. spelile. 
spectio, ünis, f. Varr. Lal. 6, 
82; Cic. Phil. 2, 81, observation 
(augurale). 
+ spectivus, «a, um, SIMPLIC. 

p. 85, spéculatif, théorique. 

specto, äs,ävi, ätum, äre (spe- 
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cio), n. et act. Cac. Ov. regarder; 
regarder (qq. ch.), contempler : 
alle spectare si voles Cic. si tu 
veux élever les yeux vers le ciel ; 
huc ad me specla PLAT. regarde- 
moi; spectare siderum motus 
Jusr. observer le cours des astres; 
minaces ire per cælum faces 
specta SEN. TR. vois des éloiles 
menaçantes sillonner les airs || 
PLauT. Cic. SUET. assister à un spec- 
tacle, être spectateur; voir (un 
spectacle, des acteurs) {| au fig. 
Er. Cic. voir, considérer, faire at- 
tention à, remarquer || PLAUT. avoir 
l'œil sur, prendre garde à, veiller 
|| Vic. avoir les yeux sur, regarder 
d'un œil favorable, rotéger || Horn. 
avoir de la on dérS on pour, 
considérer. Voy. speclandus || Cic. 
Vinc. avoir “qu à, tenir compte 
de || Cic. Ov. Liv. avoir en vue, se 
proposer pour but ; tourner les yeux 
vers, songer à, recourir à: speclare 
ad imperalorias laudes Cic. aspi- 
rer à la gloire militaire; nthilspe- 
clare nisi fugam Cic. ne songer 
qu’à la fuite|| Ter. Cic. apprécier, 
juger  Lucr. Ov. pores faire 
"essai de, mettre à l'épreuve, re- 
connaître || Cic. PLIN. regarder, 
être tourné vers : speclare ad 
Arctos Ov. in septentriones C£s. 
solem occidentem Liv. être tourné 
vers lenord, regarder le couchant ; 
quo speclent villæ osliis Van. 
ee est l'exposition des portes 
es fermes; quum spectent ani- 
malia celera lerram Ov. quand 
les autres animaux sont penchés 
vers la terre || Ner. tendre à (en 
parl. des ch.) : spectare in Cic. AL- 
Bin. tendre à; summa judicii mei 
spectat huc, ut... ANTON. ap. Cic. 
en résumé, je suis d'avis que... || 
Cic. Papin. concerner, toucher, 
avoir rapport à, appartenir à: alio 
ralus spectare Pythicam vocem 
Liv. persuadé que la réponse de la 
Pythic avait un autre sens; ea ad 
religionem speclant Cic. cela re- 
rde la religion || ? Cuc. attendre 
{qq. ch. de qqn): quod a me aïunt 
æsarem spectare (?) Cic. ce que 
César attend, dit-on, de moi. 

spectrum, t, n. Cic. Fam. 15, 
416, 1, vision, imagination. 

+ spectüs, üs, m. Pacuv. Tr. 
147, aïr, aspect, extérieur. 

1. spécüla, æ, f. (speculor) Cic. 
Vince. lieu d'observation, endroit 
élevé, hauteur, montagne, lour,etc.: 
speculä de montis Virc. du haut 
d'une montagne; sedet turre in 
speculis SrAT. elle est en observa- 
ion sur une tour; specularum 
incensores APUL. ceux qui allument 
des signaux; Herculis speculæ 
FLor. les colonnes d’Hercule {| au 
fig. Cic. Cou. observation, garde, vi- 
gilance : in speculis esse Cic. Liv. 
être en observation, aux aguets; 
restilit in speculis fati CLaur. il 
s'arrêta pour attendre le destin. 

2. specüla, æ, f. dim. de spes, 
PLaur. Pers. 810; Cic. Cluent.79, 
faible espérance, léger espoir, 
lueur d'espérance. 

spécüläbilis, e, SraT. Theb. 12, 
624, visible, placé en vue. 
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spécüläbundus, a, um, Tac. 
Hist. 4, 50, qui est en observation, 
dans l'attente {| avec l'acc. SüET. 
Tib. 65, qui observe. 

+ pne inis, n. Prun. 
Apoth. 20, yeux, vue. 

spécülär, äris, n. TERT. Anim. 
53, vitre. Voy. specularia. 

spécüläria, um ou iorum, n. 

1. SEN.£'p. 90; Ju. vitres,carreaux 
fen ierre spéculaire) : a specula- 
riis INscr. Comme speculariarius. 

spécüläriärius (sync. specla- 
riärius), ii, m. Inscr. Orel. 6359, 
celui qui travaille les pierres spé- 
culaires, vitrier (du palais). 

spécüläris, e, SEN. Nat. 1, 5, 9, 
de miroir || transparent : lapis spe- 
cularis Pin. 36, 150; Per. 68, 
pierre spéculaire RUE transpa- 
rente ou talc) dont les anciens 
faisaient des vitres. 
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ous Con. THEon. 13, 4, 
2; Inscr. Orel. 6296. et sync. spe- 
clärius, ?, m. Inscr. Orel. 4284, 
celui qui fabrique les miroirs, mi- 
roilier. 

spécülätio, ontis, f. Amm. 97, 2, 
2 et 4, espionnage; par ext. rap- 
port (d’un espion) || Boer. Cons. 
4, 1; 5, 2, contemplation. 

spécülativus, a, um, Boer. 
Porph. dial. 1,p. 2; Cass. spécur- 
latif [| f. Cass. Part contemplatif. 

spécülätôr, üris, m. Cic. Pnor. 
observateur || Cic. CÆs. éclaireur, 
espion || Inscr. celui qui monte un 
navire d'observalion || Tac. Suer. 
courrier || Prosp. surveillant, celui 
qui veille sur || ?Tac. garde du 
spécülatôrius, a, um, SuET. 
Cal. 59, d’espion : speculatoria 
navis Liv. speculatorium navi- 
tum Cæs. bâtiment pour aller à 
a découverte, navire d'observation 
H subst. f. Terr. Cor. mil. 1, chaus- 
sure à l'usage des éclaireurs. 
spécülätrix, 2cis, f. Cic. obser- 
vatrice || Sex. celle qui fait le rôle 
d’espion || Inscr. Orel. 4859, celle 
ui veille sur || au fig. STAT. Silv. 
2, 2, 8, qui a vue sur. | 

1. spécülätus, a, um, part. de 
speculor, Cou. quiavucommedans 
un miroir || Vina. Tac. qui a observé, 
qui a remarqué. 

2. spécülâätus, a, um (specu- 
lum) Suer. Vit. Hor. où il y à des 
miroirs. 

spécülor, äris, alus sum. äri, 
d. Ov. Pror. observer d’en haut || 
PLauT. Cic. être en observation, 
faire le guet ; avoir les yeux sur, 
observer, suivre des yeux, regarder, 
considérer; au fig. speculari oc- 
casionem VELL. consilia SALL. 
épier l’occasion, les desseins ; spe- 
culabor unde(imponam)...PLAuT. 
Most. 2, 1, 82, je guettcrai l’occa- 
sion de... || Cic. espionner {|| Virc. 
observer (les astres). : 

spécülum, i, n. (specio) Cac. 
SEN. miroir (de plaques de métal 
poli}: st speculo placebit Ov. s'il 
est content de son miroir; lym- 
pharum in speculo Puæp. 1, 4,8, 
dans le miroir des eaux {| au fig. 
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Cic. Macr. miroir || PLAUT. image 
(reproduction fidèle). 

?spécum, Prisc. 6, 76. Voy. spe- 
cus. 

spécüs, üs, m. (et arch. f. Pacuv. 
Varu.) Liv. Vins. caverne, grolle, 
autre: Tartari specus SEN. TR. le 
gouffre du Tartare || Varr. Liv. 
souterrain : in defossis specubus 
Virc. Georg. 3, 376, dans des sou- 
terrains, des huttes souterraines || 
Virr. 7, 7, 4, puits d'une mine || 
mine de siège : fodere specus 
Virr. 10, 16, 9, miner || Vann. Cac. 
conduite d’eau {| au fig. specus vul- 
neris Vinc. blessure profonde ; — 
equi PErR. flancs du cheval (de 
Troie); alvi specu Puæp. dans Île 
gouffre de son ventre {| specus, n. 
Vinc. ap. Serv. Si. || + speca, 
orum, es Caro. /nc. libr. fr.9; 
Arr. ap. Non. 481, 25. 

spegma. Voy. psegma. 

spéicula, æ, f. dim. de spes. 
Sazv. Avar. 3, 18, 81. Comme 
specula 2. 

1. spélæum, à, n. (onrñlatov) 
Vinc. Buc. 10,52; CLaup. tanière, 
repaire || Paup. caverne. 

2. Spelæum, ?, n. Liv. 45, 33, 
lieu près de Pella. 

spelta, æ, f. Raeu. Pond. 12; 
Ther. épeautre, sorte de blé. 

1. spélunca, æ, f. (onñzuys) Cic. 
VirG. caverne, antre, grotte. 

2. Spelunca, æ, f. Tac. nom 
d’une maison de campagne où se 
réfugia Séjan [| Speluncæ, f. pl. 
ANTON. lieu de l’Apulie || Pun. 3, 
59, lieu du Latium. 

+ spéluncôsus, a, um, C.-Avr. 
Acut. 2, 37, 191, caverneux. 

Spendôphôrus, i, m.ManT.nom 
d'homme. 

+ spépondi, ancien parf. de 
spondeo,Cæs.ap.Gell.7,9,12et14. 

spérabilis, e, PLauT. Capt. 518, 
qu'on peut espérer. 

Spérätiänus et Spérâtinus, i, 
m. INscr. noms d'hommes. 

Spérätio, Onis, m. INscR. nom 
d'esclave. 

+ spérätôr, ôris, m. Auc. Serm. 
20, 4. celui qui espère. 

1. spérätus, a, um, part. p. de 
spero, Cic. espéré : speralos liberos 
intlerficere Cic. donner la mort à 
l'enfant qui va naître ; spes sperala 
Pzaur. chose espérée [| subst. spe- 
rala, f. PLAUT.speralus, m. AFRAN. 
fiancée ; fiancé, prétendu. 

2. Spérätus, ?, m. INscn. nom 
d'homme. 

Spércheéis ou Sperchiis, ?dis, f. 
Ov. Met. 2, 250, du Sperchius. 

Spérchéünidés ou Spérchiô- 
nidés, æ, m.Ov. Met. 5, 86, rive- 
rain ou fils du Sperchius. 

Sperchë6ôs ou Spercheus, et 
Sperchiôs ou Sperchius, ?, m. 
(Zxepyeo:) Vinc. Liv. Pun. le 
Sperchius, fleuve de Thessalie || 
Aus. nom d’un grammairien || f. 
Pux. ville de la Doride (en Grèce). 

Sperchiæ, ärum, f. pl. Liv. ville 
de Thessalie. 

Sperchius. Voy. Spercheos. 

+ spêres, ancien pl. de spes, 
ENN. Ann. 4/0 et 132 || speribus 
Varu. Men. 1 et 350. 
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spergo, ts, ère, Co. 12, 39, 8. 
Voy. spargo. 

sperma, àlis, n. (oxéouo) S.- 
SEV. Chron. 1,11, sperme, semence 
Il au fig. ALciM. sang, progéniture. 

spermäticus, a, 4m, C.-Aur. 3, 
18, 180, spermatique, séminal. 

spernax, acis, SIL. 8, 468, qui 
méprise (avec le gén.) || Gp. Ep.4, 
9, méprisant, dédaigneux. 

sperno, ?s, spreui, ro 
spernère, En. séparer, éloigner || 
Cic. Vince. Tis. ne pas recevoir ou 
admettre (qqn), éconduire, dédai- 
gner (qqn); ne es accepter, reje- 
ter, refuser, dédaigner (qq. ch.), 
mépriser : abs le spernor TER. 
Eun. 1, 2, 91, lu me repousses; 
sperne voluplales Horn. fuis les 
plaisirs ; Polybius, haudquaquam 
spernendus auctor Liv. 30, 45 
Polybe, historien qui n’est pas à 
dédaigner (d'une grande autorité) 
| Tac. être indifférent à, voir d'un 
œil indifférent || Ov. Jusr. mépri- 
ser, manquer de respect à ; ne pas 
tenir compte de, fouleraux pieds, 
violer, enfreindre |} mépriser : ne- 
que morum spernendus Tac. 
Ann. 14, 40, et estimé pour ses 
mœurs, d’une conduite irréprocha- 
ble; spernens dotis AruL. Apol.92, 
dédaignant la dot. 

+ spernor, äris, äri, d. Juv. 4, 
4. Comme sperno. 

spêro, äs, avi, älum, äre, n. et 
act. Cic. espérer, avoir de l'espoir ; 
cspérer (qq. ch.) : bene ou recte 
sperare Cic. avoir bon espoir, ne 
rien craindre, être tranquille; de 
aliquo bene sperare Nr. bien au- 
Hi de qqn; id ego speräram 

ic. j'y complais, omnia ex suä 
liberalitate sperarent Czæs. qu'ils 
attendissent tout de sa générosité; 
sperare ab aliquo Cic. attendre 
(qq. ch.) de qqn; spero fore ut 
contingat id nobis Cic. j'espère co 
bonheur ; spero supplicia hausu- 
rum.…. Vin. J'espère qu'il trouvera 
son supplice..; visura el quam- 
vis nunquam sperarel Ulyssem 
(hellénisme) Prop. 2, 9, 7, et quoi- 
qu’elle n’espérât plus revoir Ulysse; 
hoc sperans, ut... Cæs. dans l’es- 
poir que. || Cic. Virc. FLor. atten- 
dre, s attendre à, prévoir, craindre, 
redouter : non speravi le sequi… 
STAT. je ne pensais pas te suivre; 
non spero PLaurT. je suis tranquille 
(je ne le crains pas) || Ter. Cic. Liv. 
se flatier de ou que, compter sur 
ou que, avoir la confiance que : mi- 
rifice sperabat se esse locutum 
Car. il pensait avoir admirable- 
ment parlé || Co. entreprendre, se 

roposer || PLAUT. espérer en qqn 
fase l’acc.). 

1. spes, èt, f. Cic. Liv. Vinc. espé- 
rance, espoir : in Spem venio ou 
spes me lenel (avec l’inf.) Cic. je 
commence à espérer. j'espère (que); 
Faustulo spes fuerat (avec ‘inf 
Liv. Faustulus avait espéré que..; 
litteræ spem faciunt mihi Cic. une 
lettre me fait espérer ; spem collo- 
care in Cic. ponere in Ge l’abl.) 
Vins. mettre son espoir, espérer en 
ou dans ; reip. omnis spes 1n vo- 
bis est Cic. tout l'espoir de la rè- 
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publique est en vous, repose sur 
vous; mihi spes omnes in memel 
vilæ SALL. je n’espère qu'en moi-. 
même ; esse in Mmugnä ou esse Mma- 
gnä spe Cic. espérer beaucoup; 
dum in spe pax fuit Cic. tant 
qu'on espéra la paix; quod nulla 
habeo in spe Gc. je ne l'espère 
pas, je n'ose m'en flaiter || espé- 
rance (qu’on Depire summä spe 
ingenti præditus Cic. dont le ta- 
lent donne de belles espérances || 
Virc. PETR. espoir, la chose même 
ue l'on espère: anni spem cre- 
re terræ Vinc. confier à la terre 
l'espoir de l'année ; per suam 
circumvolat Ov. il (le vautour) 
vole autour de la proie qu'il con- 
voite (de l'objet de son espoir) || 
spes mea, o mea spes PLAuT. (ter- 
me de caresse) || Tac. espérances, 
prétentions, droits : quæ ad me 
scribis de nosträ spe Cic. ce que 
tu m'écris sur le succès de mes 
oursuites || Liv. QuinT. attente 
d’un bien ou d’un mal): id in op- 
Lima spe pono Cic. c'est pour moi 
un très bon augure ; spes mullo 
An SALL. un avenir bien plus 
reux || Luc. STAT. triste pressen- 
timent, crainte [| + au dat. et abl. 
pl. spebus,[P.-Nou. Sin. Voy.speres. 
2. Spës, et, f. Cac. Liv. l'Espt- 
rance (déesse). 
? spôtilé ou spectilé, is, n. 
PLAUT. ap. Fest. ventre de porc. 
Speusippus, i, m. (Zrevoirro:) 
Cic. Speusippe, d'Athènes, philo- 
sophe académicien. 
speusticus panis, m. (oxevott- 
x6ç) PLiN. 18, 105, sorte de pain 
(fait instantanément). 
+ spexi, parf. de specio. 
sphäcôs, ?, m. (opaxnc) PLIN. 29, 
146, sauge (plantc) | Prin. 24, 97 
Comme sphagnos. 
sphæra, æ, f. (opxipx) Caro, Cic. 
sphère, globe || Gic. Isin sphère 
céleste, système astronomique {| 
C.-Aur. Chron. 1, 4, 78, paume, 
balle à jouer || Cac. Nat. 2, 55, rè- 
volution des planètes || Cap. 7,741: 
Macn. Somn. ?, 4. 8, corps céleste. 
sphærälis, e, Macr. Somn. 1, 
22, 7, sphérique. Voy. sphæricus. 
phæria. æ, f. Puis. 5, 437, île 
près d’Ephèse. 
sphæricus, a, um (opatprxés) 
Macn. Somn. ?, 14, 81, circulaire 
I sphæricus numerus Isib. Or. 2, 
7 ; Cass. nombre cubique {] subst. 
sphærica, æ, f. 
sphæriôn, ti, n. (coxpiov) Ces. 
6, 6, 91, sorte de collyre (en forrue 
de pe): 
sphærista, æ, m. (opatprorn: 
Sin. Ep. 2, 19, et 5, 17 ; ONE 
6445, joueur de paume. 
sphæristérium, ii, n. (ooztp:- 
ornpcov) PLIN.-7. FD 2, 17, 12. jeu 
de paume || Si. Ep. ©, 2, le jeu 
de la paume. 
sphærita, æ, ou spærita,æ. m. 
(opapirns) Carto, Rust. 82, sorte 
de gâleau. 
sphærdides, ës (apgztpn:12 
Vire. 8, 5, 8, sphéroïde, sphérique, 
rond. 
sphærômächia, æ, f. (opz:27. 
uay:a) SEN.Ep. 80,le jeu de paunic 
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sphærüla, æ, f. (sphæra) Av. 
Gen. litt. ©, 15, petite sphère || 
Vucc.Ezxod. 95,81 ,et 37,17, boule, 
pomme (de métal ou de bois). 

Sphærus, i, m. (Zpuipoc) Cic. 
nom d’un philosophe sloiïcien. 

SpRègee ou Sphagiæ, ärum, 
f. pl. Puis. 4, 55, nom de trois iles 
en face de Pylos. 

sphagnôs, i, m. (cpayvoc) PL. 
42, 108, et 24, 27, lichen qui pend 
aux branches des arbres. 

sphéniscôs, ?, m. (conviouns) 
Boet. Arilh. 2, £5, p. 114; 9 et 29, 
p.12/,8 fr. pelit coin. 

+ sphéra, au lieu de sphæra, 
PruD. Apoth. 210. 

sphinctér, éris, m. (op:yxthp) 
C.-Aun. Chron. 2, 1, 11, muscle 
sphincter de lanus. 

sphinga, æ, f. Sin. Ep. 5, 7. 
Comme sphinzx || Isin. 12, 2, 82 
(spingæ, Isin. 20, 11, 3), grand 
siège dont les bras sont des sphinx. 

sphingätus (spingatus), a, UM, 
Isin. 20, 11, 8, de sphinx. 

hingiôn, ?i,n. (o2yyinv) PLin. 

6, 173 et 184; 10, 199. Cimme cy- 
noscephalus. 

sphinx, ingis, Î. (opiyé) Junior. 
sphinx, animal monstrueux || SEN. 
TR. le sphinx (de la fable) || Cac. 
SuetT. Aug. 50, statue de sphinx ; 
sphinx gravé sur un cachet || Puin. 
Comme sphingion. 

sphondÿlë,  sphondÿlium, 
sphondÿlus. Voy. spondyle, etc. 

sphongia. Voy. spongia. 

Pre is, 2dis, f. (oppayic) PLIN. 
cachet || Pin. 85, 88, terre sigillée 
| Pruo. piqûre faite avec une ai- 
guille rougie (tatouage) || CELs. 5, 
26, a. sorte de er 

sSphrägitis, idis, f. (cppayitic 
Pro. Peri, 10, 1676, stigmele. 

sphryÿræna,æ,f.(cpupatva) PLix. 
82, 154, sorte de poisson (brochet ?). 

1. spica, æ, f. Car. Cic. épi : di- 


stendere spicis horrea Tis. rem-. 


plir les greniers de moissons; in 
segetem spicas fundere Ov. Trist. 
5,6, 44 (prov.) pores des épis dans 
un champ de blé (faire une chose 
inutile) || PuN. enveloppe (de dif- 
férents végélaux), gousse : spica 
allir Cor. tête d'ail ; — cilissa Ov. 
safran (plante) ; — nardiVEc. nard 
Il Man. Cou. l'Epi (étoile dans la 
constellation de la Vierge) ||spica 
testacea Virr. 7, 1, 7, carreau ou 
brique de forme triangulaire. Voy. 
spicalus. 

2. Spica, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

spicätus, a, um, Pl. qui a un 
épi ou des épis || qui a plusieurs 
pointes: ee faces GRarT. tor- 
ches (fendues par le bout) || Minuc. 
muni de piquants || qui est en for- 
me d’épi (ou de pomme de pin): 
spicala testacea Vrre. Puin. aire ou 
terrasse en nique triangulaires. 

spicella, æ, Î. PLacir. Medic.11, 
14, sonde (en t. de méd.). 

spicèus, a, um, Tis. PL. d'épis: 
spicea messis VinG. moisson, blé 
| couvert d'épis: spicea corona 
TiBuz. couronne d’'épis. 

spicifér, éra, érum (spica, fe- 
ro) SEN. TR. INsCR. Orel. 5863, qui 


SP] 


porte des épis || Siz. fertile (en 
grain). 

Spicilégium, ti, n. (spica, lëgo) 
Varr. Rust. 1, 53; Lal.7, 109, 
glanage. 

Spicilius, ii, m.SueT. nom d’un 
gladiateur. 

spicio, is, ère, PLAUT. V. specio. 

spiclum, sync. poét. pour spicu- 
lum, Lucr. || crinale spiclum Ca- 
PEL. 9, 306, aiguille de tête. 

spico, äs, äre, Draconr. foriner 
un épi || PLiN. disposer en forme 
d'épi {| au fig. GRaT. Cyn. 118, 
donner la forme d’épi à, rendre 
hérissé. 

spicüla, æ, f. Nor. Tir. p. 157, 
dim. de spica || Apui.. Herb. 26, 
muscade (plante). 

? spicülärius, it, m. Arcan. fa- 
bricant de javelots. 

spicülätôr, oris, m. SEN. (?) 
Tac. (?) Firm. satellite, garde du 
corps (armé d’un javelot) || Hrer. 
Ep. 1, 8, bourreau. 

spicülätus, a, um, Soin. 52, 
$7, qui a un dard. 

spicülo, äs, äre, Pun. 11, 5, 
rendre poinlu, aiguiser. 

spicülum, ?, n. (spicum) Ov. fer 
de lance ou de dard) || Cic. Vin. 

eG. dard, javeline, javelot | Ov. 
flèche |} au fig. Pro». les traits (de 
nl | Vire. Ov. dard ou ai- 
guillon (d'abeille, de serpent, etc.) 
Il au fig. Prun. Cath. 2, 6, rayon 
(du se 

? spicülus, a, um, Terr. Pud. 
7, qui s'élève en pointe. 

spicum, !, n. Creh) Varr. épi 
I Cic. l'Epi (constell.) {] rart. au pl. 
spica MAMERT. 

+ spicus, t, m. SEnv. Fesr. épi 
| spicus crinalis CaPeL. 9, 903, 
aiguille de tête. 

1. spina, æ, f. Prop. PLIN. épine, 
arbrisseau épineux : spina alba 
Co. aubépine ; — nigra PLIN. aca- 
cia || Ov. églantier || Vins. Ov. épi- 
ne (d’un végétal), piquant || PLin. 
tige pointue, pointe (en parl. de 
l’asperge) : spinam facere Cor. 
croître en pointe, monter || en gén. 
Cic. Puix. piquant, pointe: spina 
argentea PErr. cure-dent en ar- 
ent || Cic. arête (de poisson) |} Vin. 
oL. épine dorsale, colonne verté- 
brale: bibitur propler spinam 
PLiN. on la prescrit en breuvage 
pour les douleurs de l’épine du dos; 
spina sacra SUET. l'os sacrum, Île 
sacrum (bas de l’épine) || Cass. 8, 
51, l’Epine, sorte de plate-forme 

ui s'étendait au milieu du cirque 
eu fig. spinæ peccatorum Prosr. 
et absolt. spinæ Horn. Ann. Hier. vi- 
ces, défauts || Cic. ambages, subti- 
lités : spinæ disserendi Cac. argu- 
mentation captieuse. 

2. Spina, æ, f. Pin. 3, 120, ville 
voisine de l'embouchure du P6. 

pes ärum, f. pl. ANTON. ville 
de la Bretagne. 


— 
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spinälis, e, de l’épine (dorsale) : 
spinalis medulla Macr. Sat. 7, 9, 
22, moelle épinière. 

spinéa, æ, f. Puin. 14, 84. Voy. 
spionia. 

spinéôüla 


rosa, f. Pin. 21, 16, 
églantier. 
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Spinesco, #s, ère, n. CAPEL. 6, 
704, se couvrir d'épines. 

Spineticus, a, um, de Spina: 
Spineticum ostium Prin. 8, 120, 
la bouche Spinétique (du Pô). 

spinétum, 2, n. (seult. au pl. 
VirG. buisson || ANTHoL. épines | 
au fig. spinela mälorum SEvuL. 
vices. Voy. spina || Ihr. Helv. 2, 
vaines subtilités. 

spinéus, a, um, Ov. Met. 5, 
789, d’épine (bois) || SoLIx. épineux. 

1. spinga, spingâtus. Voy. 
sphinga, sphingatus. 

2. spinga, æ, Î. Isin. V. sphinga. 

Spiniensis, ‘s, m. AuG. Civ. 
4, 21, dieu qui débarrassait les 
champs des épines. 

spinifér, èra, érum, Cic. (?) 
PaLL. Ins. 81; Prun. Cath. 5, 81. 
Comme spiniger. 

spinigér, éra, èërum (spina, 

ero) Paup. Peri. 11, 120, épineux 
fl° au fig. Pnun. vicieux. 

spinidla, z, f. Voy. spineola. 
pino, ônis, m. Cic. Nat. 3, 59, 
nom d’un fleuve voisin de Rome, 
honoré comme une divinité. 
spinôsülus, a, um, dim. de spi- 
nosus [| au fig. Hier. Ep. 69, 2, 
subtil, captieux. 

spinôsus, a, um, VArR. Ov.PLiN. 
épineux, qui a des épines, couvert 
d'épines; piquant ][ au fig. Car. 
64, 72, aigu, cuisant pososn I 
Prop. âpre, escarpé, difficile | Cic. 
subtil (en parl. du style), pointil- 
leux || ARN. vicieux : spinosi pec- 
calis ProsP. remplis (hérissés) de 
vices || Auc. entorlillé, captieux | 
spinosior Cic. -issimus Au. 

D nn es ou Spintärus, 1, 
m. Cic. esclave ou affranchi de Ci- 
céron || PL. nom d'homme. 

1. spinthër ou spinter, éris, n. 
(oguyxshp) PLaurT. Men. 527 ; Fesr. 
spinthère, bracelet que les femmes 
portaient au haut du bras gauche. 

2. Spintheër, ëris, m. Cic. Quinr. 
surnom romain. 

Spintum, ?, n. PLin. 6, /80, ville 
d'Ethiopie. 

spinturnicium, ??, n. dim. de 
spinlturniæ {| au fig. PLauT. Mil. 
989, vilain hibou (1. d’injures). 

spinturnix, cts, f. PR 
PLN. 10, 86; FEST. oiseau inconnu 
(crave ou coracias ?). 

LE D Voy. spinturnic. 

spinüla, æ, £. (spina) Ann. 2, 11, 
petite épine || Apuz. Met. 10, 82, 
épine dorsale. 

spinülentus, a, um, Soin. 46, 
4, épineux. 

1. spinus, ?, f. (CHAR. et m. 
SErv.) VirG. PALL. prunier sauvage. 

2. spinüs, üs, f. Comme spina : 
e spinu alba Vanr. ap. Charis. 
144, 21, d'aubépine. 

Sp10, üs, f. (Znerw) Virc. Hyc. 
nom d’une Néréide. 

spionia, æ, f. Cou. PLIN. sorte 
de vigne. 

spionicus, a, um, Cou. 8, 21, 
10, de la vigne spionia. 

Spira, æ, f. (oxeipa) Man. Lacr. 
spire (en t. de géom.), spirale, en- 
roulement, tour || Vire. nœuds (des 
serpents), anneaux, replis, orbes || 
Pacuv. Fes. corde H Juv. Paix. 
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natle, bride, cordon || Pun. Fes. 
spire (en t. d'archit.), tore || CAT. 
Rust. 77 et 82, sorte de gâleau (en 
spirale) | Pix. 16, 198, nodosités 
(du bois) || Ex. Ânn. 501, sorte 
d'évolution militaire, circonvolu- 
tion |} Ixscr. Mural. 1095, 1; Orel. 
2359, cohorte. | 

spiräbilis, e, Cic. Vinc. respira- 
ble; qu'on respire || Gic. aérien || 
Puix. 9, 17, capable de respirer, 
respiratoire. | 

spiräcülum, i, n. Vince. Pun. 
soupirail, ouverture || + Juve. 1, 
115, inspiration (souffle divin). 

spiræa, æ, Î. (oxecpatx) PLiN. 
21, 53, spirée (plante). 

Spiræum, i, n. PL. 4, 8, pro- 
monloire de l’Argolide. 

spirämén, ?n12s, n. Luc. ouver- 
ture, soupirail || fosse nasale : spi- 
ramina naris Luc. le nez || CLaun. 
respiration || Pruvo. souffle (vital), 
vie {| au fig. activité : spiramina 
fessiignis reficere STaT. Theb. 12, 
268, ranimer le feu qui s'éteint || 
Aus. souffle (du vent) || Juvc. in- 
spiration, esprit (saint) || T.-Maur. 
aspiration (t. de gramm.) || Pro. 
émanation, odeur || au fig. STAT. 
influence (émanation), puissance. 

spirämentum, ?, n. Jusr. ou- 
verture, soupirail || inc. PALL. ou- 
verture, trou, fente; pore (de la 
terre) [| Ov. conduit de la respira- 
lion | spiramentum venti Virn. 
et absolt. spiramentum PLIN.vent, 
air || Macr. odeur || au fig. action 
de respirer : per spiramenta lem- 

orum Tac. Agr. 44, à interval- 
es, à plusieurs reprises ; sine spi- 
ramento Aux. 29, 1, 40, sans délai. 

spirans. Voy. spiro. 

spirarches, æ, m. (one:papync) 
Ixscr. Fabret. 676, 29, celui qui 
conduit une troupe, un chœur. 

spirätio, ônis, f. Cass. souffle 
(du vent) || Scris. 185, respiration, 
haleine. 

Spiréonstôma, ätis, n. Pun. 4, 
49, embouchure de lister. 

Spiridiôn, ünis, m. (Zre:ptôlwv) 
Quainr. 6, 1,41, nom d'homme. 

spirillum, î, n. (ou spirillus ?) 
FesrT. barbe de chèvre. 

+ spirita, æ, f. INscn. Rossi, 17. 
Comme spirilus. 

spiritälis, e, Vec. qui sert à la 
respiration: spirilalis fistula Lacr. 
arleria Ar. la trachée-artère || 
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spiritälitäs, &tis, f. Tenr. Marc. 
5, 8; ALcim. Ep. 12, spiritualité, 
immatérialité. 

spiritälitér, Terr. Bapt. 4; 
Cvrr. Voie. spirituellement, imma- 
tériellement. 

spiritüälis, spiritüalitér, Isin. 
Prosp. Comme spiritalis, etc. 

spiritum, i, n.Iraca, Act. apost. 
16, 7: INsca. Orel. 3030. Comme 
spirilus. 

spiritüs, üs. m.: 1° souffle, vent, 
exhalaison,émanation, odeur.vent, 
flatuosité (PL. Ces.) ; 2° souffle, 
halcine, respiration, souffle vital, 
vie ; sifflement (de serpent) ; esprit 
{en t. de gramm.), aspiration 
(Pnisc.); 3° esprit (opposé à ma- 
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tière), force spirituelle qui anime 
le monde ; être spirituel, le Saint- 
Esprit, les esprits; au fig. inspira- 
ion; 4° esprit, cœur, sentiment, 
passion ; colère ; sentiments élevés, 
cou d'âme, courage, orgueil, 

crlé ; 9° personne chérie (VELL.). 
Voy. anima, vita || 4° boreæ spt- 
rilus Vinc. le souffle de Borée: 
pressæ gravi spirilu antennæ 
SEN. TR. antennes battues d’un vent 
violent; hujus cæli spiritus Cic. 
l'air de ce pays; ne possit spirilus 
introire CoL. pour que lair ne 
puisse y pénétrer (dans un vase); 
spirilus /ædi odoris CeLs. exhalai- 
son fétide ; — florum GEL. odeur, 
parfum des fleurs; — unguenti 
suavis (nomin.) Lucr. douceur d'un 
parfum || 2ad spiritum vocis Cic. 
suivant l'étendue de la respiration : 
spiritus angustior Cic. respiration 
courte ; uno spirilu Cic. d'une 
seule haleine, tout d’un trait; at- 
tractus ab allo spiritus Vinc. res- 
piration gênée, pénible; dum spi- 
ritus hos regel artus Vinc. tant 
qu'un souffle de vie animera ce 
corps ; usque ad extremum spiri- 
tum Cic. jusqu’au dernier soupir; 
spirilum reddere VELr. rendre 
l'âme ou le dernier soupir, mou- 
rir; — alicui eripere SEN. TR. ôter 
la vie à qqn; spiriüibus rumpit 
fauces Vinc. Cul. 180, il (le ser- 
pent) fait entendre d’horribles sif- 

ements || 3 spiritus alit... Vin. 
l'esprit vivifie (le monde); errat 
spirilus Ov. l'esprit circule (dans 
le monde); spirilus sanclus ou 
absolt. spiritus Prup. le Saint- 
Esprit; spirituum salor Prun. le 
créateur des esprits : spirilibus 
mälis ferre fugam Si. chasser 
les esprits malins ; spiritu divino 
tactus Liv. rempli de l'esprit di- 
vin; divini spirilüs viros VELL. 
poètes inspirés; Pindarico spiri- 
tus ore sonat Pror. l'inspiration 
sort comme un torrent de la bou- 
che de Pindare || 4 avidum do- 
mare spirilum Hor. mettre des 
bornes à sa cupidité; hostiles spi- 
rilus gerens Liv. animé de senti- 
ments hostiles; qua ira! quo spt- 
rilu ! Cic. avec quelle colère, quelle 
exaspéralion ! difficulter contine- 
lur spirilus PaÆn. ma colère a 
peine à se contenir; pestilentiä 
fractos spiritus esse Liv. que la 
peste a apporté le découragement ; 
nobilitale vesträ digni spirilus 
Curr. sentiments dignes de votre 
noblesse ; spiritus allos gere SEN. 
Tn. aie de nobles sentiments (l’âme 
haute); spiritu regio Cic. avec la 
fierté d’un roi; {antos sibi spiri- 
tus sumpseral... Czs. il avait pris 
tant d'assurance, il en était venu à 
ce degré de présomption..…; ceci- 
dit spiritus lle tuus Pror. ton or- 
gueil est abattu, 

spiro, äs, ävi, älum, äre, n. 
Vinc. Pin. soufller (en parl. du 
vent) : letiferis spirarunt flatibus 
Austri Ov. le brûlant Auster souf- 
Îla la mort; brumaä spirante Juv. 
quand la bise soufflera (en hiver); 
spirant procellæ Sen. Tu. la tem- 
pête se déchaîne ; au fig. si fact- 
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lis spiraret Cynthia nobis Pror. 
2, 24, 5, si Cynthie me favorisait 
de son amour || Cic. CELs. souflier, 
respirer; être animé, vivre : spi- 
randi ratio Pix. le jeu de la res- 
piration ; spirare querulum Mar. 
po en respirant ; spirans igni- 

us VirG. qui vomit la flamme; 
paululum eliam spirans SALL. 
ayant encore un souffle de vic; ab 
eo spirante defendi Cic. être dé- 
fendu par lui de son vivant; spi- 
rantia ecta Vic. entrailles vi- 
vantes, palpitantes: spirant venæ 
Sen. rr. les veines battent ; spirans 
sanguis PLIN. sang qui circule en- 
core ; spirante etiam rep. Caic. 
quand la république respirait en- 
core {| au fig. Hor. MArr. respirer 
(paraître vivant), vivre, être animé, 
vrai, naturel : mens spirare etiam 
in scriptis... Cic. l’âme (de Lélius) 
revivre dans ses écrits; Aæc cura 
el cineri spirat inusta meo Pror. 
ce soin occupe encore ma cendre ; 
spiranlia æra Vinc. bronze (des 
statues) qui respire ; — lamenta 
GELL. gémissements naturels || être 
agité : frela spirantia Virc. mer 
soulevée. bouillonnement || Loc. 
sortir, s'échapper, jaillir || act. ex- 
pirer (l'air qu'on avait aspiré), ren- 
dre (un souffle) : tenuem spirans 
animam Y.-FL. respirant à peine 
Il Ov. CLau». rendre par le souffle, 
exbaler, jeter, lancer: spirare flam- 
mas Liv. vomir des flammes; au 
fig. spirantes frigora Cauri Vin. 
le Caurus qui souffle les frimas; 
spirare mendacia Juv. vomir des 
mensonges ; — divinam fidem Luc. 
rendre des oracles (faire entendre 
la voix des dieux) {n. et act. exha- 
ler (une odeur) : spirare odorem 
Vinc. odoratis floribus Srar. exha- 
ler une odeur, le parfum des fleurs; 
spirans exiguum PLin. fronts 

IRG. qui à une odeur faible, forte 
Il au fig. respirer (tel sentiment); 
afficher, montrer ; avoir l’air de, res- 
sembler à; ètre plein de, se ressen- 
tir de : spiransimmane Virc. qui 
a un air terrible; — altum STar. 
plein de fierté; spirare alliora 
Aux. aspirer plus haut; — {ragi- 
cum Horn. avoir le génie de la tra- 
gédie ; — fratrem (in armis) Si 
ressembler à son frère (avoir un air 


martial) ; Minervam spirat opus 
CLavp. l'ouvrage semble être de la 


main de Minerve, spirant præ- 
cordia Phæbum GLauUD. son cœur 
est plein d’Apollon ; tribunatum 
eliimnunc spirans Liv. encore 
tout plein du tribunat {| n. Hoa. 
être inspiré. 

Spiropôlis, is, f. PLIN. 5, 150, 
ville située sur le Bosphore de 
Thrace. 

spirüla, æ, f. (spira) SERV. Æn. 
2, 217, tore (t d'archit.) || Ann. 2, 
42, sorte de gâteau. 

spissämentum, à, n. Cou. bou- 
chon, tampon {| au fig. SEN. Ep. 
31, ce qui sert à boucher. 

? spissätio, Onts, f. SEN. Ep. 86, 
18, action de tasser, foulage. 

spissätus, a, um, pari. p. de 
spisso, Ov. PLiN. épaissi, condensé, 
resserré || PLIN. serré (rapproché). 
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*_ spissé, Puis. d'une manière ser- 
rée (pressée), en tassant || de ma- 
nière à être bouché : aures obtu- 
ratæ spissius PLix. surdité || d’une 
manière serrée (rapprochée) ; spis- 
sius serere Cou. semer plus dru || 
d’une couleur foncée : spissius vi- 
rens Pin. qui est d’un vert plus 
foncé |! au fig. Pacuv. Cic. lente- 
ment. d’un pas lent |} Perr. /8, 4, 
bien des fois, souvent. 

spissesco, is, ère, n. Lucr. 6, 
176; CELs. 5, e7, 4, se condenser, 
s'épaissir. 

+spissigrädus, a, um, lent à 
marcher, lent : s issigradissimus 
PLaur. Pœn. 8, 1, S. | 

spissitas, &lis, f. Vrrr. 2, 9,8, 
densité || PLIN. 18, 304 ,entassement. 

spissitüdo, inis,f. SEN. Nat. 2, 
$0, 4, condensation || Scris. consis- 
tance || Cass. 8, 58, essaim innom- 
brable, nuée (de mouches). 

1. spisso, äs. ävi, älum, äàre, 
Pin. épaissir, condenser, rendre 
épais ou compact, donner de la 
consistance à, coaguler || Luc. ser- 
rer, resserrer, rapprocher: spissare 
corpus CELs. 2, 1, resserrer les po- 
res {] au fig. PETR. 140, 9, réitérer, 
presser, rendre plus fréquent. 

2. spissô, AFrRan. Com. 211, à 
pas lents, lentement. 

spissus, a, um, Lucr. Vic. Ov. 
épais, compact, dense, consistant, 
solide; dru, serrè, resserré : spis- 
sissima ex omni malerie Pin. le 
ie dense des bois; spissus ager 

mG. terre forle; spissa lunica 
PLaur. tunique grossière (épaisse) ; 
_—ramis laurea Horn. laurier touffu; 
— caligo SEN. Ta. profonde obscu- 
rité; spissius semen deponitur 
Cor. on sème pis dru; spissa 
theatra Hor. théâtre rempli || réi- 
téré, fréquent : spissi motus BoET. 
mouvements pressés, rapides [f au 
fig. intense : spissior ignis Luc. 
chaleur plus grande || Perr. 51, 1, 
fréquent, nombreux || Sen. lourd 

esant... : spissæ (sent. vestes) 

N. Ben. 1, 8, 7, vêtements in- 
commodes || Cic. difficile, épineux 
ll Pacuv. Cic. lent, tardif : pro 
spisso evënil.….. PLAUT. Pœn. 3, 5, 

7, cela arrive lentement, se fait 
bien attendre || Cic. qui se fait len- 
tement (en parl. d'un ouvrage), 
lent, laborieux, long, étendu. 

spithäma, æ, f. (or0aur) Pan. 
7, 26. Comme palmus. 

Spithami, orum, m. pl. Pin. 7, 
26, peuple de l'Inde. 

+ splanchna, ürum, n. pl. 
(oxkay ve] C.-Aun. Chron. 5, 10, 
102, entrailles. 

lôn, splënis, m. (ox?nv) Co. 
7, 10; Pers. 1, 12, rate. Ê 
splendens, fs, part-adj. de 
splendëo, Vins. Ov. brillant {| au 
fig. Puin. illustre || splendentior 
CLaun. Gig. 77. 

+ splendentia, æ, f. Hier. Ep. 
57,11, splendeur, éclat. 

splendéo, ës (rart. üi, Paisc. 
AuG. Conf. 10,27), êre,n.Vinc. Luc. 
Puin.-1. briller, reluire, luire, étin- 
celer : no auro CAT. être 
brillant d'or; — claro colore Luce. 
avoir une couleur éclatante || SEN. 


2 


SPL 


être d’une blancheur éclatante || 
AucT. ap. Gell. être propre, nel 
it au fig. Cic. SEN. Tr. briller, être 
brillant||Liv.être illustre, s’illustrer. 

splondesco, is, üi, ère, n. Vic. 
commencer à briller, à reluire, à 
luire {| au fig. Cic. acquérir de l’é- 
clat : non jam splendescit lima 
(opus) PLuin.-s. Ep. 5, 11,5, la lime 
ne lui donne plusd'éclat. 

+ splendico, äs, äre, n. Apu. 
Met. 5, 9, briller. 

_splendidë, Cic. Per. d’une ma- 
nière brillante, avec magnificence, 
magnifiquement, splendidement : 
parum splendidé se gerere Ner. 
cn peu de magnificence || 
Cic. Horn. avec éclat, honorable- 
ment, glorieusement || Suer. dans 
un rang élevé : splendidissime 
nalus SEN. d'une naissance très 
illustre || Cic. d’une manière bril- 
lante (en parl. du style), avec élé- 

nce || Prisc. Isip. d’une manière 
umineuse (au fig.), vivement, avec 
de vives couleurs || splendidius 
HinT. Alex. 24. 

+ splendido, äs, äre, Arur. 
Apol. 108. rendre brilfant, neltoyer. 

splendidus, a, um, Cac. Ov. 
brillant, éclatant, res lendissant 
lumineux ; luisant : splendidus sol 
Tis. le soleil radieux; splendida 
culis MarT. peau luisante: comæ 

lendidæ SEN. Tr. cheveux parfu- 
més (luisants) || net, clair, pur; 
transparent : splendidum cælum 
Pun. ciel pur, serein ; splendidior 
vitro (fons) Hon. plus limpide que 
le crislal ; jussié quod splendida 
bilis Ho. ce que lui suggère sa 
bile (m. à m. transparente). Voy. 
vitreus; au fig. splendida vox 
Cic. voix pure, claire {{ au fig. Cac. 
Vic. Ov. brillant, magnifique, opu- 
lent, somptueux, splendide : do- 
mus regali splendida gazä Car. 
maison où brille un luxe royal || 
VecL. magnifique (en ge "une 
proc généreux || Cic. Hor. bril- 
ant, honorable, glorieux || Prop. 
Hor. brillant, qui jette de l'éclat, 
illustre, célèbre, fameux : splen- 
dida persona CeLs. grand ou il- 
lustre personnage; splendido ge- 
nere nalus VELL. d’une naissance 
illustre || Cic. honoré, considéré || 
Cic. Quinr. brillant (en parlant du 
style), qui a de l'éclat, élégant: 
splendida ratio dicendi Cic. débit 
noble || Ov. brillant, beau, spécicux 
ll splendidior Horn. -issimus Cac. 

+ splendificé, Fucc. Myth. 1. 
præf. 25, avec éclat. 

+ splendifico, às, àre, CAPEL. 
9, 912, rendre brillant {| n. Hizar. 
Lib. 6, resplendir. 

+ splendificus, a, wm (splen- 
deo, facio) Bepa, Éccl. 5 ,7. Comme 
splendifluus. ; 

+ ponis a, um. Dna- 
conT. Hex. epil. 2, qui jette de 
l'éclat. 

splendôr, oris, m. Ov. Pen. 
Suer. éclat, le brillant, le poli : 
redigere in splendorem PLaur. 
rendre luisant ; sanguineus splen- 
dor CLaun. rouge éclatant ; mate- 
rie splendoris nigri Pun. d'un 
bois noir et brillant || PLauT clarté, 
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lumière {| Lucr. FRONTIN. limpidité, 
pureté ; au fig. splendor vocis Cic. 
pureté de la voix || au fig. éclat : 
splendor rerum Tac. natalium 

LiN.-s. l'éclat des choses (du sujet), 
de la naïissance || Cic. Tac. éclat, 
rang, considération | Cic. honneur, 
gloire, ornement || Cic. splendeur, 
magnificence, faste, luxe || Cic. Hon. 
éclat (du style), élégance [| au pl. 
Ge. 2, 6, 4. 

+ EL éra, éëérum 
(splendor, fero) TErr. Jud. 5, lu- 
mineux. 

splendüi, parf. de splendeo. 

splénéticus ou spléniticus, 
a, um, M.-Eur. PL.-VaL. 2, 18, splé- 
nétique, 

sp éniäcus, a, um, Ta.-Pnrisc. 
2, 15. Comme splenicus. 

splôniätus, a, um, MartT. /0, 
22, 1, couvert d’un emplâtre. 

splénicus, a, um (orknvxéc) 
PLiIN. 20, 87, splénétique. 

spléniôn, Isin. et splenium, ti, 
n. (ox2ñv:ov) PLuix. célérac || PLN 
plumasseau pour emplâtre, com- 
presse || MarT. mouche, pelit em- 
pins ; )c 
énites, æ, m. (oxknvitn:) C.- 
kon Chron. 3/8, 106, de la rate, à 
la rate. 

splëniticus, a, um, Tn.-Prisc. 

Voy. splenelicus. 
1onistæ, arum, m. pl. Insce. 
habitants de Splonos ou Splaunos, 
ville de Dalmatie. 

spôdiäcus, a, um (oroûaxéc) 
Sci. 24, couleur de cendre,cendré. 

spodium, #1, 0. (oxéäov) PLiIN. 
23, 76, cendre || Puin. 84, 170. 
Comme spodos. 

spôdôs, t, f. (oxoôés) PLin. 84, 
128, spode, oxyde de zinc. 

Spodüsa, æ, f. Puis. 4, 98, tle 
du Pont. 

Spolétänus, Liv. (?) Prisc. et 
Spôlétinus, a, um, Cic. de Spolète 
Il Spoletini (ou Spoletani),m. pl. 
Liv. Spoletini Pin. habitants de 
Spolète ; Spoletina, n. pl. (s.-ent. 
vina) MarT. vins de Spolète. 

Spolëtium, 21, n. Liv. VELL. et 
Spolétum, i,n. Pun. Spolèle, ville 
d'Ombrie, près du Tésin. 

spôlia, æ,f. Auc. Serm. 146,1, 
(Mai). Voy. spolium. 

spoliärium, ti, n. SEN. Ep. 95, 
42, spoliaire. endroit où l’on dé- 
pouillait les gladiateurs tués || Isin. 
vestiaire ou cabinet (de bains). 

spôliätio, ônis, f. Cic. spolia- 
tion, pillage Il au fig. Cic. action de 
dépouiller de. 

spôliätôr, oris, m. Cic. Liv. Juv. 
41, 46, spoliateur. | 

spôliätrix, 2cis, f. Cic. Cæl. 52; 
Manr. 4, 29, 5, celle qui dépouille, 
spoliatrice. | 

nr a, um, p.-adj. de 
spolio, Cic. Ov. dépouillé, nu; dé- 
pouillé de (au prop. et au Üg.): 
dépourvu, dénué : spoliatus capil- 
lis Ov. Met. 15, 218, chauve; — 
regno Just. détrôné; — lumine 
Vinc. privé de la lumière, sans vie; 
— omni dignilale Cac. entière- 
ment dégradé (par un jugement) ; 
nihil spoliatius Cic. AtL. 6, 1, 4, 
il n'y a rien de si pauvre || ?spo- 
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hatus luminis Lucr. ap. Serv. 
dépourvu de lumière, obscur. 
Spôlio, &s, avi, älum, äre, Liv. 
Luc. dépouiller (qqn de ses vête- 
ments) : spoliare veste NeP. mème 
sens || Cic. dépouiller, piller || Gic. 
Vic. dépouiller de, priverde, frus- 
trer de fau prop. et au fig.) : ipse 
spoliandus est alis Cou. il faut lui 
arracher les ailes; spoliare ali- 
uem conjuge Ov. ravir à qqn son 
pouse ; — fama Cic. perdre qqn 
de réputation, lui ravir l'honneur; 
— suo ornalu Cic. dépouiller (la 
science du droit) de ses ornements 
{| ôter (ce qui enveloppe) : spoliare 
folliculos leguminum Perr. dé- 
pouiller des légumes de leur robe || 
Cic. enlever, ravir. 
spôlium, ii, n. Lucr. Ov. dé- 
ouille (d’un animal), peau : spo- 
ium pecudis Ov. toison [| au sing. 
Sur. Jusr. et ordint. au pl. Cic. 
Liv. Vinc. dépouille (guerrière), 
dépouilles, butin : spolia classium 
Cic. navalia Suer. dépouilles des 
vaisseaux, éperons ; — cæsorum 
legere Liv. dépouiller les (soldats) 
morts || Cic. dépouilles, fruits des 
lareins, vols |! au fig. PLauT. Vinc. 
Æn. 4, 93; Ov. vicloire, triomphe. 
sponda, æ, f. Ov. Pen. bois de 
ht, châlit || Vinc. lit : Orciniana 
sponda Marr. 10, 5, 9, lit funèbre 
Il ManT. Horn. Ov. bord du lit |} au 
fig. Sin. flanc d’un navire. 
spondæus. Voy. spondeus. 
?spondäicus. Voy. spondiacus. 
spondälium. V. spondaulium. 
spondaules, æ, m. (onrovdzxv- 
Xnç) Man.-Vicr. 7, 11, 15, spon- 
daule, joueur de flûte dans les sa- 
cifices. 
spondaulium, ii, n. Diou. 476, 
13, air Joué par le spondaule || Cc. 
Orat. 2,193, déclamation avec ac- 
compagnement de flûte. 
Spondë, ë6s, f. (Zrovôr) Hyc 
Ixscr. nom de femme. 
spondeädéus, a, un. PLor. 500, 
44, spondaïque. 
spondéo, ës, spôüpondi, spon- 
sum, dëêre (onesèw, onovên) n. et 
act. Cic. SEN. répondre ou promet- 
tre pour qqn, être caution, donner 
sa garantie : hic sponsum (supin) 
vocat Hon. celui-ci me prie de lui 
servir de caution || Liv. Virc. Co. 
promettre (en formant une alliance, 
en passant un contral), s'engager 
à, jurer || PLAUT. promettre en ma- 
riage || VirG. SEN. promettre (en 
gén), assurer, garantir, donner 
l'assurance (de} : promillo el spon- 
deo (avec l’inf.) Cic. je promets, je 
garantis que... ; quibus honores 
spopondistis Cic. à qui vous avez 
promis des honneurs; nec sibi 
quidquam spondere SEN. Tr. el ne 
rien se promettre; spondebant 
animis (avec l’inf.) Lav. ils se per- 
suadaient, ils étaient convaincus 
que... || Cic. V.-FL. présager (au 
prop. el au fig.), annoncer, pro- 
mettre || + FEsT. dire. 
spondeum, ?, n. (oxovôetov) 
AeuL. Met. 11,20, vase servant aux 
libations. 
spondëus, i, m.(oxovôetoc) Cic. 
Horn. spondée, pied métrique : spon- 
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deum canere Cic. jouer (de la flûte) 
dans le mètre spondaïque (c.-à-d. 
dans le rythme propre aux sacri- 
fices). 

spondiäcus, a, um (oxovôerx- 
x05) Prisc. de spondée : spondia- 
cus versus Diou. 495,21, vers spon- 
daïque {hexamètre composé entiè- 
rement de spondées). 

spondiälis, îs, m. sin. Comme 
spondaules. 

spondiazôn, ontfis (orovôet- 
Qwv) Diou. 498, 13, composé unique- 
ment de spondées. 

spondilium, , n. Isin. f1, 1, 
95, vertèbre ronde de l’épine dor- 
sale ou du cou. 

spondilus, Aric. 2, 42; sphon- 
dülus, Enicr. Diocl. 5, 10;sphon- 
dÿlus, Cor. 8, 16,7, sorte de cham- 
pignon. 

? spondogus, i, m. M.-Ewp. 27, 
duvet de la rose sauvage. 

Spondolici, ürum, m. pl. PLin. 
6, 22, peuple riverain du Tanaïs. 

spondülus. Voy. spondilus. 

spondÿle, ës,f. (axovôu}n) PLIx. 
27,143, sorte de serpent ou d'in- 
secte. 

spondÿlium ou-ôn, ?i, n. (oxov- 
ôv}Lov) PLIN. panais sauvage (plan- 
te) || C.-Aur. Chron. 3, 2, 85, la 
partie charnue des huïitres. Voy. 
spondilium. 

spondÿlus, i, m. (omévôêuaoc) 
PL. vertèbre || Pan. joint de l'hui- 
tre || Marr. sorte de mollusque. 

spongärium, ti, n.(oxoyy&ptov) 
inscr. Tôch. Oc. 65, sorte de collyre. 

spongéa, spongéôla, spongé5- 
sus, spongèus. Voy. spongia, 
spongiola, Spongiosus, spongius. 

1. spongia, æ, f. (oxoyyia) Cic. 
PLiN. éponge || Liv. Terr. plastron 
(en éponge) à l'usage des gladia- 
leurs : in spongiam incubuit 
(Ajax) Aucusr. ap.Macr. 2, 4,mon 
Ajax (tragédie) s'est jeté sur l’é- 
ponge (c.-à-d. je l’ai eflacé, détruit) 
| Cou. PLiN. racine (d’asperge, de 
menthe) | Pzun. sorte de plante 
aquatique (conferve ?) || PIN. pom- 
me épineuse de l’églantier || PLin. 
sorte de picrre qui se trouve dans 
l'éponge || PALL. 1, 10, 3, pierre 
ponce || PLiN. 34, 146, masse po- 
reuse (de minerai dE 

2. Spongia, æ, m. Cic. AU. 1, 
16, 6, surnom romain. 

?spongio,äs,äre.Voy.spongizo. 

spongiôla, æ, f. (spongia) Co. 
11, 8, 44, racine d'asperge || Puis. 
25, 18, pomme épineuse de l'églan- 
tier. 

? spongidlus, ?, m. Apic. Voy. 
spondilus. * 

spongiôsus, a, um, CELs. Pin. 
spongieux, poreux. 

spongités, æ, m. ou -tis, dis, 
f. (oxoyyirnc) Pix. 87, 182, [spon- 
gite, sorlc de pierre spongieuse. 

? spongius, a, um, Cass. 11,48, 
spongieux. 

+ spongizo, às, äre {oroyyién) 
Apic. 1, 26 ; 7, 826, éponger. 

1. spongôüs ou spongus, ?, m. 
(onégrod) uve. 4, 697, éponge. 

2. ? spongôs, Puin. V. somphos. 

+ spons,nomin. inus. de sponle, 
Aus. CHAR. 
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sponsa, æ, {. Ter. Cic. Hon. flan- 
cée. épouse, femme. 

sponsälicius, a, um. Sin. Ep. 
7, 2: Con. Jusr. 6, 67, 5, de fian- 
çailles. 

sponsälis, e, Vanr. de fiançail- 
les : sponsale, n. TErT. Val. S1, 
chambre nupüale : sponsalia, n. 
pl. Jov. fiançailles Cic. Q. frat.®, 
6, repas de noces || donné comme 
gage: sponsalia, n. pl. Cop.arrhes. 

sponsio, Onis,f. PAPIN. garantie, 
assurance || Cic. Liv. promesse (s0- 
lennelle), engagement, parole, as- 
surance : sponsionem spondere 
Liv. faire une promesse, s'engager 
| gageure, pari: sponsionem fa- 
cere cum aliquo, ni Cic. quod 
V.-Max. sponsione provocare si. 
Perr. ou avec l’inf. MAcR. proposer 
un pari, gager ou parier avec qqn 
que. || Varr. ULr. consignation, 

age, enjeu || Cic. consignation ju- 

iciaire : vincerem sponsionem 
Cic. je gagnerais ma cause || Liv. 
traité (public), convention, slipula- 
tion: sponsionem faciunt uli… 
SALL. ils conviennent que. 

+ sponsis, arch. pour spopon- 
deris, FEsr. 

sponsiuncüla, æ, f. PETR. 58,8, 
dim. de sponsto. 

+ sponso, àäs, äre (spondeo) 
Poer. ap. Hyg. promettre || PauL. 
Jcr. 25, 2, 38, fiancer [| au fig. 
TERT. engager. 

sponsor, ôris, m. Cic. SEN. ré- 
pondant, caution, garant : sponso- 
res TEnT. Baplt. 18, répondants 
du néophyte (parrain et marraine) 
If. Ov. Her. 16, 114, répondante. 

sponstrix, cts, f. Pro. Nom 
212,16, celle qui répond, qui donne 
sa garantie, qui se porte caution. 

sponsum, i, n. Varr. Hor. chose 
promise, promesse. 

1. sponsus, a, um, part. p. de 
spondeo, VARR. promis. 

2. sponsus, ?, m. Cic. fiancé || 
Hor. époux ; au fig. Isib. l'époux 
(de l'Eglise, le Christ) || Hon. Ep. 
1, 2, 28 ; Ov. prétendant, poursui- 
vant. 

3.sponsüs, üs, m. Cic. promesse, 
engagement : ex sponsu agere 
Varr. Lat. 6,72; GEL. 4, 4, 2, ré- 
clamer (en justice) l'exécution d’une 
promesse. 

+ spontälis,e, Aruc. Met. 4,11, 
spontané. 

+ spontälitér, Sin. Ep. 8, 9, et 
spontänée, Hier. Ep. 52, 7. Con. 

HEOb. Spontanément. 

spontänéus, a, um, SEN. Ann. 
spontané, volontaire. 

sponte, abl. de l'inus. spons, vo- 
lonté, désir, le propre mouvement 
(de qqn) : sponte ipsam suaple 
adductam Lucir. qu'elle était ve- 
nue de son plein gré; — alicujus 
Tac. de l’aveu, du consentement de 
qqn; — deùm ALBIN. ap. Prise. 
avec la faveur des dieux; non 
sponte alicujus Luc. Tac. malgré 
qqn, contre son désir ; sans l’aveu, 
l'autorisation, la permission de qqn; 
sponte naturæ PLIN. par un in- 
stinct naturel, naturellement || me& 
ou{uä ou sua sponte Cic. etabsolt. 
sponte Vinc. Luc. de mon (ton, son) 
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propre mouvement, spontanément, 
volontairement, volontiers; finis 
sponte sumplus Tac. mort volon- 
taire ; non sponte sequor… Vin. 
c'est contre mon gré, c’est malgré 
moi que je poursuls.… || su& sponte 
Cic. Liv. Virc. de soi-même (en 
parl. des ch.), naturellement; 
sponte cadunt castaneæ PL. les 
châtaignes tombent d’elles-mêmes, 
loutes seules || volonté, autorité : 
su& sponle CoL. de sa propre auto- 
rité ; quod de sponte ejus exierat 
Vark. ce qui était sorti de sa puis- 
sance || Czæs. forces, moyens, res- 
sources : is quum sua sponte 
persuadere non possent Czs. 
Gall. 1, 9, ne pouvant tout seuls 
(par eux-mêmes) les persuader || 
Oy. sponiis. 

spontis, gén. de l’inus. spons, 
volonté, autorité-: homo suæ spon- 
Lis Cic. homme indépendant, mai- 
tre de ses actions, cytisus suæ 
spontis CoL. 9, 4, 2, cytise qui est 
venu (qui a poussé) de lui-même. 

?spontivus, a, um, Soi. 2, 36, 
spontané. 

spôpondi, parf. de spondeo. 

pèrädes, um, f. pl. (Zrxopaôec) 
PLIN. 4, 68, les iSporades, dix-neu 
îles de la mer Egée, entre les Cy- 
clades et la Crète. 
orta, æ, f. SALL. CoL. Hier. 
panier, corbeille. 

sportella, æ, f. Cic. Surr. Com- 
me sporta || ? Bern. sportule. 

or tearInes a, um, Inscr. C: 
I. L. 8, p. 987, donné en sus. 

sportuüla, æ, f. (sporta) PLAuT. 
Curc. 289; Co. petit panier || Juv. 
Manr. sportule, panier dans lequel 
les clients emportaient les secours 
donnés par les patrons (en nature 
ou en argent) || PLin.-s. Dic. lar- 
gesses, libéralités. 

+ sportülo,üs, äre, n. ou spor- 
tülor, äris, äri, d. CvPn. Ep. 1, 
1, vivre d’aumônes. 

Spôrus, à, m. Suer. INscR. nom 
d'homme. 

+ spôsus, ?, m. Inscr. Renier, 
1604, forme vulgaire de sponsus. 

+ sprérunt, sync. pour spre- 
verunt, Prun. Ditloch. 81, 3. 

+ sprêtio, ônis, f. Liv. 40, 5,7; 
Aupn. Enarr. psalm. 43, 54, ac- 
tion de mépriser, mépris. 

sprétôr, ôris, m. Au. NEMESs. 
celui qui évite, qui fuit. qui hait 
(au propre et au fig.) || Ov. con- 
tempteur. | 

1. sprêtus, a, um, part. p. de 
NAME Liv. Vin. Ov. rejeté, dé- 

aigné, méprisé : non sprelus 
inter aucfores Pix. 8, 81, auteur 
estimé; spretavigoris Parthenope 
SIL. 19 28, la molle Parthénope 
(Naples) || Liv. méprisé, foulé aux 
pieds, insulté. 

2.+ pen äs, m. APuL. Socr. 
3; Sin. Ep. 3, 14, mépris. 

sprévi, parf. de sperno. 

spüma, æ,'f. Cic. Vinc. écume || 
PuN. bave (de limaçon) || Marr. 
mousse (de savon) || spuma salis 
Virc. écume de sel (sel blanc); — 
argenti Puin. litharge. 

spümäbundus, a, um, APuL. 
Apol. 44, écumant 
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spümans, lis, part. de spumo, 
Vic. Luc. écumant : muslo spu- 
mantles uvæ CoL. raisin qui rend 
un jus écumeux || Vin. QuinrT. écu- 
meux, couvert d'écume {| au fig. 
Juv. irrité [| act. Voy. spumo. 

Pinus ünis, f. C.-Aur. Acul. 
3, 2, 8, écume. 

2. spumätus, a, um, Cic. Div. 
1, 18, couvert ou blanchi d’écume. 

1. spümätüs, üs, m. STAT. Silv. 
4, 4, 108, ëcume (m. à m. action 
de baver (en pari. d’un serpent). 

spümesco, ts, ère, n. Ov. Her. 
2, 87, devenir écumeux. 

spumêus, a, um, Vinc. Ov. écu- 
mant, écumeux || PLIN. qui ressem- 
ble à de l'écume || PaLc. qui a la 
couleur de l’écume. 

+ spümidus, a, um, AruL. Apol. 
50, écumeux. 

spumifér, éra, èrum, Ov. Met. 
11,140; STaAT. Ach. 1,59, écumeux. 

spümigéna, æ, f. (spuma, geno) 
Care. 9, 915, née de l’écume (de 
la mer). 

?spumigér, éra, ërum, Luca. 5, 
9; Maniz. 5, 74. Comme spumifer. 

spümo, as, ävi, älum, äre, n. 
Virc. PLIN. PER. Jeter de l’écume, 
écumer, être écumeux; mousser : 
(ee nigro spumal jecur SEN.TR. 
e foie (d’une victime) distille un 
fiel noir || au fig. ArN. 5, 20, écu- 
mer de rage || Gecs. bouillir, fer- 
menter [| act. CLauv. distiller en 
écume; au fig. spumans (nomin.) 
ex ore scelus CoRNir. 4, 55. respi- 
rant le crime. 

spümoôsus, a, um, CAT. PLIN. 
écumant, écumeux : sPUMOsis MOr- 
sibus aurum fumat CLaur. sa 
bouche écumante fait fumer le 
frein d’or {| au fig. Pers. 1, 96, enflé, 
boursouflé || spumosior CLaupn. 

Spüo, îs,1, Ulum,uère, n. SoLin. 
cracher : spuere in sinum PLin. 
28, 35, cracher dans son sein go 
éloigner la colère des dieux). Voy 
despuo || act. Vinc. Georg. 4, 97, 
cracher, rejeter en crachant. 

spurcämén, ?nis,n.Paup.Cath. 
9, 56, excréments. 

spurcätus, a, um, part. p. de 
spurco, CAT.| spurcatissimus Cic. 

om. 25, souillé (au fig.). 

spurcë, Cor. salement || au fig. 
Cic. d'une manière obscène || spur- 
cius PLin. -issime Cic. 

Spurcidicus, a, um pure: 
dico) Praur. Capt. prol. 56, ob- 
scène, ordurier. 

spurcificus, a, um (spurcus, 
facio) PLaur. Trin. 826, coupable 
d'actions honteuses. 

spurcilüquium, ?, n.Terr. Res. 
carn. 4, obscénités, langage ob- 
scène. 

spurcitia, æ, f. Cor. 1, 5, 8, et 
spurcitiés, ét, f. Lucr. 6, 917, sa- 
leté, ordures, immondices : spur- 
ciliæ swum PLIN. 17, 52, fumier de 

orc || au fig. Luce. mœurs disso- 
ues, dérèglements ||? AFRAN. ap. 
Non. Com. 54, rigueur, dureté. 

spurco, äs, avt, alum, äre, 
Pau. Jcr. salir, gâter || Uve. frela- 
ter || PLaur. infecter || au fig. Pau». 
souiller. 

spuroüficus. Voy. spurcificus. 


SQU 1299 


spurcus, a, um, Lucr. Car.sale, 
malpropre, immonde, dégoûtant : 
chu ager Cor. champ couvert 

e mauvaises herbes || Cic. noir, 
obscur, ténébreux || Lucie. fétide, 
infect || au fig. impur, souillé (qui 
n’est pas sain) : spurcum vinum 
FesT. vin qui n’est pas pur, vin 
frelaté || PLauT. MART. souillé, im- 
pur, impudique, dissolu. déhonté, 
obscène | ArRan. Luciz. Cac. vil, 
méprisable, indigne, honteux, igno- 
ble, infâme : spurcissimus helluo 
Cic. le plus dégoütant des gloutons 
| spurcior Marr. 

püriänus, 7, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Spurinna, æ, m. Cic. nom d’un 
aruspice ||Tac. chef du parti d’Othon 
I V.-Max. autre du mème nom. 

Spürinus, t, m. Fasr. Cons. nom 
d’un consul. 

1. spürius, a, um, Dic. bâtard, 
illégitime, naturel || au fig. faux, 
supposé : spurii versus Aus. Ep. 
18, vers apocryphes || Aus. GLoss. 
PLac. faux, de mauvais aloi. 

2. Spürius, ii, m. Liv. PL. 
Inscr. prénom et nom d'hommes {| 
Spurü, m. pl. Jusr. nom donné 
aux Lacédémoniens qui fondèrent 
Tarente. 

spütämén, inis, n.C.-Aun. Chr. 
2,14, 199; Prun.etspütamentum, 
i, n. Terr. Spect. 80, crachat. 

+ spütätilicus, a, um, SISEN. 
ap. Cic. Brut. 260, digne du der- 
nier mépris (qui mérite d’être 
conspué). 

. Spütätôr, oris, m. PLaur. Mil. 
648, cracheur. 

spüto, äs, äre, n. (?) et act. 
{(spuo) PLauT. Merc. 138, cracher 
souvent || PLAUT. Capt. 550, éloi- 
que (un mal) en crachant. Voy. 

espuo, Spuo. 

spütum, 2, n. SEN. ManT. cra- 
chat [] au fig. Mar. 8, 33, 17, lé- 
ger enduit, couche légère. 

+ spütus, ?, m. LacT. 4, 18, ct 
gore üs, m. Au. Civ. 18, 23; 

-AUR. Chr. 3, 2, 18, crachat. 

?squaldus, a, um, sync. de 
squalidus, Prose. | 

squälens, fis, part. de squaleo, 
Vinc. PETR. hérissé, âpre : squa- 
lens arista ME. épi barbu ; colla 
squalentia CLaup. cou écorché || 
Luc. Sir. inculte || couvert de: 
squalens auro tunica Virc. tuni- 
que brochée d'or; maculæ auro 
squalentes Vic. taches dorées || 
ENN. SEN. TR. négligé (en pari. des” 
vêtements), sale; vêtu négligem- 
ment; couvert de haïllons || SraT. 
couvert, chargé, noir, ténébreux || 
infecté : squalens veneno lelum 
Ov. trait empoisonné. 

squäléo, ës (rart. äi, P.-NoL.), 
êre, n. CLAun. être hérissé, âpre, 
rude : squalere situ Quint. être 
couvert de vert-de-gris || Vin. être 
inculte, être en friche || Ov. Luc. 
être sec, desséché, aride || être cou- 
vert de : squalere musco Ov. être 
couvert de mousse. Voy. squalens 
| être couvert (d’une chose sale ou 
horrible); squalere cruore Si. 
être souillé de sang; serpentibus 
squalet humus Ov. la terre est 
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couverte de serpents || Cic. avoir un 
extérieur négligé, être en deuil ; au 
fig. être plongé dans le deuil : squa- 
lent immissis ora capillis ALi- 
nov. ses cheveux en désordre lui 
donnent un aspect farouche || Mar. 
STAT. étre sale, noir, noirci || Ov. 
Eur. être sec, desséché, aride. 

+ squälés, is, f. Varr. Men. 254; 
Pacuv. Tr. 314. Comme squalor. 

squälesco, is, ère, n. CaPen, 93, 
19, devenir sale. 

ne (inus.), d'une manière 
négligée {en pari. du style) || squa- 
lidius Cic. Fin. 4, 5. 

squäliditäs, &lis, f. Au. 26, 5, 
15, obscurité (au fig.), confusion. 

squälidus, a, um, Lucr. hérissé, 
âpre || Isin. inculte, qui est en fri- 
che || couvert de : squalidæ auro 
serpentes ÂTr. Tr. 517, serpents 
qui ont des écailles dorées. Voy. 
squalens || CAT. Ov. SEN. Tr. sale, 
horrible, affreux || ENn. Tac. Jusr. 
négligé (en pari. des vêtements), 
sale, misérable ; vêtu simplement 
ou d’une manière négligée {| au fig. 
Cic. peu orné, inculte || Ov. obscur, 
ténébreux | squalidior Cic. 

+ squälitäs, äfis, f. Lucic. Sat. 
26, 36; Arr. 617, el squälitüdo, 
inis, f. ATT. ap. Non. 226, 2, exté- 
ricur négligé, dehors de la misère. 

squälôr, oris, m. Lucr. croûte, 
couche, aspérité || Cic. Liv. crasse, 
saleté, ma propre IL Gic. Tac. ex- 
térieur Li igé, dehors de la mi- 
sère, haïllons; costume ou mise 
simple ; au fig. pauvreté, misère, 
deuil, affliction, douleur || PLin. 
branches sèches, bois mort ||CLAuD. 
obscurité, horreur || MAMERT. ari- 
dilé, sécheresse || au pl. Quinr. 

squälüi, parf. de squaleo. 

1. + squälus, a, um, EN. Tr. 
370. Comme squalidus. 

2. squälus, ?, m. Pun. Is. 
squale ou chien de mer (poisson). 

squäma, æ, f. Ov. Vin. écaille 
| Juv. 4, 25, poisson || Virc. mailles 
(en métal) : ne ferri Pin. 
æris Ceus. paillette de fer, de cui- 
vre || Pix. croûte (d'une pierre) || 
Pau. pellicule (d'une graine) || 
squama.in orulis Pin. cataracte 
Ilau fig. aspérité : squama sermo- 
nis Siv. Ep. 3, 8, rudesse de style. 

?squämans, lis, Man. 5, 4/2, 
couvert d'écailles. 

squämätim, PLIN. 76, 49, en 
manière d’écailles. 

squämätio, ons, f. Isip. 4, 8, 10, 
formation d'écailles (sur la peau), 
éruption de boutons. 

squämätus, a, um, Terr. Apol. 
21. Comme squameus || squamu- 
lus, 1, m. Isib. 12, 6, 37, sorte de 
porn (chien de mer?) {|| Itn. 

ait en mailles (de métal). 

squämèéus, a, um, Vinc. Ov. 
écaillé, écailleux, couvert d’écailles 
| squameus auro Crau. Hon. 8, 
524, couvert de mailles d’or. 

+ squämicütis, e, Ps.-Cypr. So- 
dom. 148, qui a la peau écailleuse. 

squämifér, Sen. Tr. Med. 685, 
et squämigér, ëèra, érum, Ov. 
(sqguama, fero, gero). Comme 
squameus || squamigeri, m. pl. 
Luca. 1, 162, puissons. 
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squamma, etc. Voy. squama. 
squämôsus, a, um, Vire. Com- 
me squameus; squamosi orbes 
Ov. anneaux (d’un serpent) ; squa- 
mosum pecus PLauT. poissons (la 
gent écaillée) || Pun. Luc. âpre, 
rude, raboteux || Juve. couvert de 
boutons (de pustules). 
squämüla, z, f. eue a) CELS. 
5, 28, 17, petite écaille. 
?squarrôsus, a, um, Lucic. ap. 


Fest. couvert de boutons, de pus- | ta 


tuiles. 

squärus, FEsr. Voy. scarus. 

squätina, æ, f. PLIN. 9, 40, ange 
(poisson de mer). 

squätus, ?, m. Pin. 82, 150. 
Commesqualina ||Isin. 12,6, 37 (?). 
Voy. squamalus. 

1. squilla, æ, f. Hor. Sat. 2, 4, 
58, squille (sorte de crustacé). 

2. squilla. Voy. scilla. 

squinanthôs ou squinüanthôs. 
Voy. schœnoanthus. 

Squinantium,squinantus.Voy. 
schœænoanthus. 

squinum. Voy. schœænoanthus. 

1. st, interj. PLauT. TER. Cic. 
Fam. 16, 24, chut! paix! silence! 
motus ! 

2. 'st, arch. pour est : jamne or- 


nala res ’st? PLAUT. quam spur- 


cu 'st ore LuciL. 

Stäbérius, 27, m. Hon. nom 
d'homme || Pun. 85,199, nom d'un 
grammairien. 

Stäbiæ, ärum, f. pl. Puin. Sta- 
bies, ville de Campanie || -iänus, 
a, um, Sen. de Stabies : Stabia- 
num, n. (s.-ent. prædium) Cic. 
maison de Stabies. 

stäbilimén, inis, n. Porr. ap. 
Cic. Comme stabilimentum. 

stäbilimentum, i, n. Pin. ff, 
16; V.-Max. 7, 6, 1, appui, soutien 
Le prop. et au fig.) : ventris sla- 

ilimenta PLauT. Cure. 367, ce 
qui soutient l'estomac. | 
stäbilio, ts, tui, tum, tre, ENN. 
rendre ferme; affermir (le pied, le 
pas) || Cæs. CoL. étayer, soutenir {| 
au fig. ENN. Cic. SALL. établir fer- 
mement, soutenir, affermir, rendre 
solide, corroborer : stabilire re- 
gnum Puaur. consolider un trône. 
1.stäbilis, e (status, sisto) Lucr. 
Cic. ferme (en parl. du sol}, consis- 
tant || Ov. qui se tient ferme, im- 
mobile : stabilis gradus Tac. pied 
ferme, pas assuré ; — manus CELS. 
main sûre (d'un chiruggien) ; sta- 
bile prælium Tac. combat de pied 
ferme; aciem stabilem facere Liv. 
rétablir le combat; Romanus sta- 
bilior (erat) Liv. fe soldat romain 
tenait mieux ; stabilia maäla Caro, 
ommes qui ne tombent pas de 
l'arbre RL ui sont de garde ?) {| 
au fig. Horn. Quint. grave (en pari. 
d'un pied métrique, de syllabes 
longues) || Cic. Hor. solide, stable, 
durable, constant, permanent, im- 
muable, assuré, certain : stabilis 
sedes Cic. séjour fixe ; — ratio Cic. 
raison ferme ; stabiles aquæ PL. 
eaux pérennes; — amici Gic. amis 
fidèles | Tac. fixé, arrêté, résolu : 
stabile est me (avec l’inf.) PLaur. 
Bacch. 520, je suis décidé à... Voy. 
sto || qui a de la gravité: stabiles 
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annis anim Ov. l’âge mûr || sta- 
bilissirnus CATo. 

2. Stäbilis, #s, m. Inscr. nom 
d'homme. 

stäbilitäs, ätis, f. Cic. Puin. af- 
fermissement, consistance, fixité, 
fermeté, solidité | GÆs. immobilité, 
bonne contenance {| au fig. Cic. 
solidité, stabilité : sententiæ quæ 
slabilitatis aliquid habent Cic. 
systèmes qui ont quelque consis- 


nce. 

stäbilitér, Virn. 10, 9, 2, soli- 
dement, fermement || stabilius 
Sur. Claud. 20. 

stäbilitôr, oris, m. SEN. Ben. 
4, 7, 2, appui, soutien (au fig.). 

stäbilitus, a, um, part. h de 
stabilio, Enx. affermi, solide || PLin. 
lesté |] au fig. Liv. affermi. 

stäbuüuläria, æ, f. Ambr. Ob. 
Theod. 42; Auc. Civ. 18,18, 1, une 
mere 

stäbülärium, 21, n. Co. étable, 
écurie. 

stäbülärius, it, m. Cou. 6 
8, palefrenier || $ 
giste, logeur. 

stäbülätio, onts, f. Cor. 6, 3, 1; 
AruL. Met. 4, 6, séjour dans l’éta- 
ble || GecL. 16, 5, 10; Macn. 6, 8, 
20, demeure (d'hommes). 

stäbülätus, a, um (stabulor) 
SraT. qui a demeuré || pass. de 
stabulo P.-Nou. habité, occupé (par 
des bestiaux). 

stäbülo, àäs, äre, Var. Rust. 
1, 21, garder dans une étable | n. 
Virc. Star. Comme stabulor. 

stäbülor, äris, Gius sum, art, 
d. Varr. Ov. habiter (en parf. des 
animaux), demeurer, séjourner : 
bos sicce stabuletur Cor. que l'éta- 
ble des bœufs soit sans humidité || 
en gén. TEnT. habiter, résider : s£a- 
bulanti conscia Phæbo Si. 3, 389, 
qui voit le soleil se coucher. 

1. stäbülum, i, n. (s{o) PLavr. 
Puin.-. domicile, gîte, séjour, re- 
traite || SpParT. auberge : stabulum 
exercere Pun. tenir hôtellerie, lo- 
ger || Jusr. chaumière || Cac. Phil. 
2, 69, lieu de débauche {} au fig. 
stabulum nequiliæ! PLaAurT. infà- 
me! || Vins. Liv. Cor. étable, écurie, 
bergerie | MART. troupeau || gile 
des animaux : s{abula ferarum 
Vic. Æn. 6, 179; 10, 7238, repaire 
des bêtes fauves; — avium cohor- 
talium Co. poulaillers || Co. vivier 
I Vinc. ruche|l au fig. PLAUuT. asile 

2. Stäbülum, 1, n. Pun. 5, 126, 
ville de Mysie || ANTON. station des 
à Lens (auj. le Boulou)[l Stabula, 
pl. Aron. ville des Rauraques. 

stächys, Yos, f. (oryv:) PLix. 
24, 186, stac yde (plante). 

1. stacta, æ, f. ct stacté, és, f. 
(otaxrn) PLIN. Hier. slacté, gom- 
me de myrrhe, myrrhe : myrrha 
stacte Scris. 125, même sens. 

2. Stacta, æ, f. Stact, &s, f. 
Inscr. et Stactus, i, m. Ixscn. nom 
de femme, nom d'homme. 
Stactari, orum, m. pl. Pan. 4. 
85, ville de Taurique. 

stactôn et stactum, 1, n. (5rxx- 
+6) Sci. 84, sorte de collvre. 

stacüla, æ, f. PLin. 16, 84, sorte 
de vigne. 


» 23, 
EN. DiG6. auber- 
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Städia, >, f. Puin. 5, 104, ancien 
non: de Gnide, ville de Carie. 

städiälis, e. Isib. Grou. 568, 11, 
et 372, 21, d'un stade. 
| städiätus, a,um, Virr. 5, 11,3, 
qui sert de stade. 

Städieus ou Städiôs, m. PL. 
85, 146, nom d'un peintre athé- 


nien. 
.städiôdrômüs, i, m. (otaxdté- 
ôpouo:) PL. 34,59,coureur, athlète 
qui dispute le prix à la course {| pl. 
stadiodromæ CENSOR. 14, 5. 

Städisis, ts; f. Puin. 6, 181, ville 
d’Ethiopie. | 

städium, it, n. (orääov) Cic. 
PLin. stade (mesureitinéraire) || Cic. 
le stade, lieu où l'on s’exerçait à 
la course || au fig. Connir. carrière. 

1.-städius, î?, m. (seulemt. au 

luriel : en grec, oraècot) Macr. 
omn. 1, 15, 18; ITin.-ALEX. 49, 

stades (mesure itinéraire). 

2. Städius, ii, m. PERS. nom 
d'homme. 

stäfis agria. ME staphis. 

Stägira, æ, f. (Zraéye:poc) Pin. 
Stagire, ville de Macédoine || -itëês, 
æ, m. Cic. de Stagire (en parl. 
d'Aristote). 

? stagma, dtis,n.(otayua) Pau. 
Fe Le 907, écoulement, gouttes 
(al. al.). 

stagnälis, e, Junior, Orb. 21, 
d’étang. | 

stagnans. Voy. stagno || adj. 
ve Len Craun. plus large (en 
parl. d’un fleuve). 

stagnätilis, e, PL.-VaL. 1, 42, 
ru Pi 

+ stagnätôr, ôris, m. GLoss. 
Conme stannalor. 

1. stagnâtus, a, um, part. p. 
de stagno, Cou. couvert d'eau, 
inondé. 

-. 2. stagnätus. Voy. stannalus, 

stagnensis, e, Auc. Psalm. 1, 
403, d'étang. 

?stagnêéus, a, um, Fesr. Com- 
me st{anneus. 

stagninus, a, um, FRronriIN. 
Ag. 7, semblable à l'eau dormante. 
* Stagno, &s, avi, älum, äre, n. 
Vinc. Pu. Curr. former un grand 
amas d’eau (un lac), être débordé, 
séjourner (en parlant de l'eau) : 
stagnantes aquæ PLiN. eaux sta- 
nue dormantes, mortes | SALL. 

v. être couvert d’eau, inondé, 
noyé, submergé : sfagnantes ripæ 
SiL. rives envahies par les eaux; 
in slagnantibus Pun. dans les 
Jieux inondés ; stagnans cæde ter- 
ra Si. terre inondée de sang Il 
+ act. Tac. inonder, submerger || 
? Jusr. durcir, solidiffer. Voy. s£an- 
n0 ||? au fig. Juüsr. Vec. 1, 18, for- 
tifier (contre), endurcir, prémunir. 

stagnôsus, a, um, SIL. 6, 653, 
couvert d’eau, inondé : in slagno- 
sis ApuL. dans les marécages. 

. 1. stagnum, i, n. Liv. eau (sta- 
gnante ou débordée) || Cic. Vinc. 
étang, lac, marais : stagnum fa- 
ciens (amnis) PLix. formant un 


petit lac || VIRG. Ov. étendue (des 


Lane mer: {ati slagna profundi 
SiL. les abîmes de la mer || Tac. 
baignoire (pleine). 

2. stagnum. Voy. stannum. 


STA 


stägôniäs, æ, m. (crayovlus) 
Puin. /2, 62, encens mâle. 

stägônitis, dis, f. PLiN. 12, 126. 
Comme galbanum. 

Stäienus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Stailücus, m. ou Staii Lucus, 
Peur. ville de la Pannonie supé- 
rieure. 

Stäius ou Stäjus, ?, m.Liv. PERS. 
Tac. ngm d’homme. 

? Stäjénus ou Stälénus, i, m. 
Cic. Clu. 72 ; Brut. 241, nom 
d'homme. 

stälagmiäs, æ, m. (oraayuixc) 
Pzin. 84, 124, couperose. 

stälagmium, it, n. (oraxltyuuov) 
PLauT.Men. 542 pendant d'oreilles. 

Stälagmus, ?, m. PLauT. Capt. 
4, 2, 98, nom d'esclave. 
Stalénus. Voy. Stajenus. 

_ Stälino, Oonis, m. PLAUT. nom 
d'homme. | 

stalticus, a, um (oraïtix6c) TH.- 
Prisc. 8,7, qui contracte, astrin- 
gent || staltica C.-Aur. des astrin- 


inis, n. (ornpuv, ota- 
tov) TiB. fil d’une quenouille : sta- 
mine fallere somnum Prop. pro- 
longer la veillée en filant || Ov. Ti. 
fil des Parques : fatorum stamen 
Prop. l'arrêt du destin, nimie de 
stamine queri Juv. se plaindre 
d’une trop longue vie || Sen. chaîne 
du tisserand || Crau. tissu || Pros. 
bandelette sacrée || Prop. PLin. fil 
(en gén.) || Ov. fil (d’araignée) |] 
Ov. corde (d’instrument de musi- 
que) || Pun. fibre, filament. 
staminäria, æ, f. LABEr. ap. 
Gell. 16,7, 4, fileuse. 
stäminätus, a, um (orauvoc 


cruche) PerTr. #1, 12, enferm 


dans une cruche. 
stäminèus, a, um, Prop. 8, 6, 
26, couvert de fil JL ou fig. PLin. 
46, se filamenteux (en pari. du 
s 


stannätus, a, um, Tu.-Prisc. 
4, 1, étamé. | 

stannéus, a, um, Co. (?) PLiN. 
d’étain : slannea tecta Fort. cer- 
cueil de plomb. 

?stanno, às, äre (stannum) 
Jusr. 36; 8,7; 87, 2, 6, durcir; au 
fig. endurcir. Voy. stagno. 

stannum, ?, n. Puin. Hier. Prisc. 
élain, métal. | 

stäno, äs, äre, primitif inusité 
de destino, obstino. 

stans, {2s. Voy. sto. 

+ stantarius, a, um, J.-VaL. 8, 
22, qui a lieu sur-le-champ, subit. 

stäphis agria, Pac. et absolt. 
stäphis, tdis, f. (oragic) PLIN. 25, 
17, staphisaigre ou herbe-aux-poux. 

Stäaphÿla, æ, f. et Stäphÿlé, és, 
f. INsCR. PLAUT. nom de femme. 
Stäphÿl6, &s, f. (otagvan) PLin. 
23, 21, bryone à fleurs blanches. 

Stäphÿlinôs ou -üs, i, m. (ota- 

Xtvoc) Coc. PLIN. sorte de panais 

re me 

Stäphÿlius, î:, m. Aus. nom 
d’un rhéteur. 

stäphÿlôdendrôn, .i, n. (ota- 
qvAoGevôpov) PLIN. 16, 69, pistache 
sauvage. 

stäphÿlôma, dtis, n. (ortapiw- 


STA 1301 

pa VEc. 8, 19, 1, staphylômo (ma- 
a 

Zrapuhos) 


e des jeune 

Stäphÿlus, à, m. 

Pros. Staphyle, fil. de Bacchus ou 
de Thésée et d'Ariadne || P1in. fils 
de Silène || PLiN. nom d’un hisio- 
rien. 

stapia, æ, f. Inscr. étrier. 

Stäséäs,æ, m.(Zraceac) Cic. Or. 
4, 104, philosophe péripatéticien, 
de Naples. 

stäsimôn ou stäsimum, i, n. 
(otäomov) Mar.-Vicr. 2, 3, 99 P. 
77,10, partie du chœur qu'on chan- 
tait en restant en place. 

Stäsimus, à, m. PLauT. nom 
d’esclave || INscr. nom d'homme. 

Stäta mätèér, f. FEsr. 817, 2; 
Inscr. Orel. 1386, Vesta (déesse). 

Stätänum vinum, n. PLIN 14, 
65, vin d’un canton de la Campanie. 

Stätanus , €t Stätülinus ou 
Stätilinus, t, m. Varr. Auc. dieu 

ui présidait aux premiers pas de 
l'enfance. | 

1. stätärius, a, um (slalus) qui 
reste en place, immobile : stata- 
rius miles Ter. soldat qui combat 
de pied ferme; staluria pugna 
Aum. combat acharné; stalarius 
orator Cic. Brut. 289, orateur cal- 
me (qui ne se démène pas); s{ata- 
rius labor Sin. travail sédentaire; 
stalaria comædia Ten. Heaut. pr. 
36, comédie où il ya peu d'action; 
—relia Siv. filets dormants (ou 
qui surnagent). 

2. stätarius, 17, m. acteur dans 
une stataria comœdia Cic. Brut. 
416 || qu'on fait deboul : statarium 
prandium MauErT. Gral. Julian. 
41, 4, repas pris debout. 

Statelli ou Statielli, orumn, m. 

1. Liv. Puis. nom d’une peuplade 
igurienne. | 

stäter, éris, m. (starnp) Con. 
Taeop. 12, 7, 1, un poids || Hier. 
Math. 3, 10, statère, monnaie de 
quatre. drachmes. , 

stätéra, æ, f. Vrrn. peson || SUET. 
balance : statera .auraria Vark. 
Men. 419, aurificis Cic. trébuchet 
! au fig. Puin. 12, 127,. prix, va- 
eur || STAT. Silv. 4, 8,35, joug (au 
prop.) || ForrT. croix || Pin. 58, 
146, sorte de plat. | 

Stätiänus, ?, m. Liv. VELL. 
Inscr. nom d'homme. . 

stätice, es, f. (oraruxn) PLIN. 26, 
ô1, sorte de plante astringente 
(statice Armeria ?). 

stäticülum, ©, n. Pin. 34, 163, 
stèle (t. d’archit.). | 

stäticülus, :, m. PLauT. Pers. 
824; CaTo,. Oral. 40, fr. 4 et 5; 
Macr. ©, 10, danse grave, danse 
lente. Lo e +40 
Statiellæ ou Statÿellæ Aqua, 
f. pl. Inscr. ville de Ligurie (aui. 
Asti) || -läs, ätis, ou Stätelläs, 
ätis, m. f. n. Liv. 42, 7, 8, de Sta- 
tielles || -lenses, Cic. -lätes, M". 

1. Liv. habitants de Statielles. 
oy. Statelli. 
tätilia, æ, f. Pc. nom de fem- 
me || Suer. Statilia Messalina, fem- 
me de Néron. nu 

Stätilinus. Voy. Statanus.. 

Stätilius, 2, m. SALL, Statilius, 
complice de Catilina || Cic: nom 


pipes 
: 
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d'un augure; d'un hislrion | — 
Maximus Cuan. nom d'un gram- 
mairien || GaPiros. autre du même 


om. 
1. stätim, adv. (sisto) PLaur. 
EN. sans reculer, de pied ferme || 
au fig. TER. ATT. d'une manière 
permanente, constamment, réguliè- 
rement || Gic. Cæs. Liv. aussitôt, 
tout de suite, incontinent, à l'in- 
stant, sans tarder, immédiatement: 
si slatim dedisses…. Mant. si tu 
avais donné tout d’abord..; s{alim 
a prima luce Cor. dès la pointe du 
pur — ul Cc. atque Ur. quum 
ALL. aussilôt que, dès que || Puin. 
à partir de, en commençant à (avec 
ab) || PaLL. 1, 85, tout récemment. 
. ?stätim, adv. (s{o) Donar. 
Non. 393, 14, sans reculer. 
Stätina, æ, f. TERT. An. 39, 
déesse qui présidait aux premiers 
pas de l'enfance. Voy. Slatanus. 
Stätinæ, Grum, m. pl. STAT. 
Silv. 3, 5, 104, source dans l'ile 
de Pithécuse. 
stätio, onis, f. Luc. état de re- 
pos, immobilité : ëmmobilem sta- 
lionis gradum relinere V.-Max. 
rester en place || Pzix. stalion (en 
t. d’astron.) || Cic. Fronro, action 
de séjourner, temps de séjour, sé- 
Jour : staliones humoris PALL. 1, 
43, 1, eaux qui séjournent, flaques 
d’eau; longe a terra abest na- 
vium slatio Puis. les navires sta- 
tionnent loin du rivage || Czæs. 
Vinc. station navale, mouillage, 
rade |{ au fig. Ov. port, asile||Cæs. 
FronTo, lieu de garnison, campe- 
ment || Sazc. Liv. poste (de trou- 
pes) ; corps de garde ; faction : com- 
muni porlam slalione lenere 
Virc. garder ensemble (ou être en- 
semble de garde à) la porte ; esse in 
statione Czs. être en vedette ; ade- 
ranlt in statione pro. Ov. ils veil- 
laient pour défendre.…..; nauta sla- 
tionis perpeluzæ Perr. matelot qui 
est toujours de garde; stalionem 
deserere Suer. quitter son poste; 
au fig. de stalione vitæ decedere 
Cic. quitter le poste de la vie; impe- 
ri stalione relictä Ov.ayantaban- 
donné legouvernail de l'Etat; sexta 
principalüs slatio Tac. sixième 
année de règne || Juv. Puin.-1. lieu 
de réunion, assemblée, cercle || 
GELL. 13, 13, école ||stalio fiscalis 
Con. agraria Am. bureau du fisc, 
de perception, de douane | Cac. 
Van. logement, demeure, domicile, 
ite (des animaux) || Pac. écurie || 
Nscr. Murat. 1015, relais Se poste) 
Inscn. Grut. 1105, 3, factorie || 
v. Vrrn. position, place, situation : 
one in slalione comas Ov. ra- 
juste ta chevelure ; permutatà re- 
rum slalione PETR. l'ordre des 
éléments étant interverti || Terr. 
Or. 29, endroit où les chrétiens 
s'assemblaient debout, prière faite 
debout (station). 
stätionälis, e, Pix. 2, 60, sta- 
tionnaire (en t. d'astron.). 
stätionarius, a, um, Isin. Nat. 
22,3. Comme stationalis || Dic. qui 
monte la garde, qui est de garde || 
subst. m.THeon. 8,5, 1, maître de 
poste (aux chevaux). 
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stätiorôn, ?, n. Arue. Herb. 95, 
carline (plante). 

Stätius, ii, m. Cic. GEL. Céci- 
lius Statius, poète comique latin, 
Voy. Cæcilius || Gic. affranchi de 
Cicéron | Papinius Slatius Juv. 
Stace, poète épique latin || Cic. Liv. 
Tac. Carir. Inscr. autres du même 
nom. Voy. Sebosus. 

stätiva, Orum, n. pl. PLuin. 6, 
108, temps d’arrêt, temps de repos, 
station |} Liv. Tac. campement fixe, 
campement, camp, cantonnements, 
garnison || ? Gic. station navale. 

stätivæ, ärum, f. pl. Lawpn. 
Alex. Sev. 45, 2; Vec. Mil. 8, 8, 
lieux où l’on séjourne, étapes. 

stätivus, a, um, VARR. qui reste 
en place, qui séjourne, station- 
naire: stativum præsidium Liv. 
ee (militaire) ; stativa castra 
:Æs. SALL. Comme stativa; au fig. 
pulcherrimo luco slativa sibi ca- 
stra facere Cic. établir ses quar- 
tiers dans un bois délicieux || Van. 
stagnante, dormante (en parl. de 
l'eau) || ORENT. immobile, ferme || 
APuL. stationnaire (en t. d'astron.) 
I au fig. stativæ feriæ Macn. Sat. 
1, 16, 5, féries non mobiles, féries 
fixes, solennelles. 

Statônensis, e, Varn. Comme 
Slaloniensis. 

Statônes (ou plutôt Statonien- 
ses), m. pl. Pux. 3, 52, habitants 
de Statonia. 

Statôniensis, e, Virn. SEN. PLIN. 
de Statonia. Voy. Statones. 

1. Stätôr, Gris, m. Cic. Ov. Liv. 
Slator, surnom de Jupiter (qui ar- 
rête les fuyards). 

2. stätôr, oris, m. (sto) Priar. 
gardien || Cic. Per. esclave public 
qui faisait l'office de planton. 

Stätorius, 1, m. Liv. 
d'homme. 

stätüa, æ, f. Cic. Cæs. statue : 
slatuarum  rilu, paliemur.… 
Perr. nous souffrirons comme des 
statues (des étres insensibles)… || 
Vorisc. Aurel.S87, 2; Sepu. Pasch. 
41,106, colonne Il au fig. PLauT. sta- 
tue, homme immobile etsilencieux. 

+ stätüaälis, is, m. Inscn. Murat. 
937, 13, statuaire. 

stätüaria ars, PLIN. 84, 97, et 
absolt. stätuäria, æ, f. PLiN. 54, 
35, et 35, 156, la slatuaire. 

stätüärium opus, n. Hier. Com- 
me slatuaria ars. 

stätuärius, ti, m. SEN. PLIN. 
slatuaire, sculpteur qui fait des sta- 
tues (de bronze). 

stätülibér, éri, m. et stätüli- 
béra, æ, f. FesT. Dic. qui doit être 
affranchi ou affranchie par testa- 
ment. 

Stätulinus. Voy. Statanus. 

Statumæ, äarum, f. pl. Inscn. 
ville de la Narbonnaise, chez les 
Arécomices. 

stätümäria, æ, f. Arcc. Herb.18, 
renouée (plante). 

stätüumén, inis, n. Cou. Civ. 1, 
54, 2, échalas || CoL. pieu, poteau || 
Czs. varangue (t. de marine)|| Vrre. 
7, 1,1, lit de pierres plates (servant 
de fondations au pavé) || PLIN. 18, 
79, première couche, base (d'une 
fabrication). un . 


non 
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stätüminätio, onis, f. Vtrn. 7, 
1, 3 ct 5, lit de pierres (servant de 
fondations au pavé). 

stätümino, ds, äre,Puix. étayer, 
soutenir, échalasser || Virr. faire 
un lit de pierres (sur une re 

stätuncüla (ou stätüuncüla?), 
æ, f. Perr. 50, et stätuncülus (ou 
stätüuncülus ?), t, m. ou stätun- 
oùlum, ?, n. PETR. 50, 6; Donar. 
376, 9, statuette, figurine. 

stätüo, s,1, tu, uëre (otu- 
166, otatitw) : 1° poser, placer, dé- 
poser, mettre, établir, fixer, consli- 
tuer, fonder, élever, construire; 
2 exposer (aux yeux) ; au fig. pro- 
poser ; 3° arrêter, faire arrêter, faire 
stationner ; 4° au fig. placer, met- 
tre, établir, constituer, imposer, 
prescrire, assigher, ordonner, dé- 
créter; b° calculer, fixer ; arranger, 
régler, décider (qq. ch.) ; 6° n. dé- 
cider, arrêter, statuer, prendre un 
parti, résoudre, se résoudre à, se 
décider à ; 7° se mettre dans la tête 
de, se perstader; juger, croire, es- 
timer || 4° statuere aliquem in 
vado Liv. déposer qqn sur un gué ; 
— ante aras juvencum VirG. con- 
duire un taureau à l’autel; — cra- 
Lerus Vinc. faire venir (poser sur la 
table) des cratères ; capite pronum 
in terram statuere Ter. Ad. 516, 
faire tomber (étendre) qqn à terre 
la tête la première; signi/er, sta- 
tue signum Liv. enseigne, plante 
l'étendard; statuere pedamenta 
Cou. arborem Pi. planter des 
échalas, un arbre; — {fabernacu- 
lum Cæs. dresser une tente; quo 
molem hanc immanis equi sla- 
tuëre? Vin. pourquoi ont-ils con- 
struit ce cheval monstrueux? s{a- 
tuere statuam (Cic. tumulum 
Vinc. élever une statue, construire 
un tombeau ; — urbem Vinc bâtir, 
fonder une ville || 2° statuere in 
medto caplivos Liv. faire avancer 
les captifs, — aliquem nudum 
Manr. mettre qqn tout nu ; patrem 
slatuisses ante oculos Cic. tu au- 
rais fait paraître le père (par une 

rosopopée); staluere exemplum 

LAUT. TER. proposer un exemple, 
offrir un modèle || 3° ratem auster 
statuisset in oris… V.-FL. l'auster 
aurait conduit le vaisseau jus- 
qu'aux rivages.…; slaluere fessas 
boves Prop. faire arréter ses bœufs 
fatigués; — navem PLAUT. arrêter 
son navire || 4° statucre sedes ali- 
cubi Just. s'établir qq. part; — 
summum bonum in. Uic. placer, 
faire consister le souverain bien 
dans...;— {erminum operi Paær. 
terminer un ouvrage (un livre): — 
modum SaL. Hon. mettre des bor- 
nes ou unfrein, refréner ; — {ellu- 
ris herum Hor. donner un proprié- 
taire à la terre; in omnibus jus 
æquabile statut (inf.) convenire 
Connir. que l’équité doit présider à 
loutes nos actions; nunguam ava- 
re prelium slatui arti meæ TER. 
amais je n'ai mis mon art à trop 

aut prix (Spéculé sur mon art); 
slatuere lempus locumque col 
ue Liv. déterminer l’époque et le 
ieu d’une conférence ; — diem ali- 
cui SALL. assigner (donner jour à) 
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qqn ; — alicui munera V.-FL. ré- 
server à qqn des présents in ali- 
quem ezxsilium slaluilur Tac. on 
qn à l'exil (on prononce 
l'exil contre) ; ne quid gravius in 
fratrem slalueret Cæs. qu’il n’in- 
fligeât pas à son frère un châti- 


condamne 


ment trop rigoureux ; si quid cru- 
delius de se slatuerent 


statualur summa malorum Ov. 
que je puisse énumérer (te faire le 


compte de) mes infortunes ; s{a- 
tues ipse quantum Cic. tu fixeras 
toi-même combien... statue sex 


el qguinguaginta annos Tac. 
compte (pose) 56 ans; statuere res 
privalas Ov. juger des causes ci- 
viles; nihil super eä re staluere 
Suer. ne rien décider à cet égard || 
6° staluilur, ne sil Crela.…. Cic. 
Phil. 2, 97, on décrète que la Crète 
ne sera plus...; ul 1pse de eo, co- 
gnilä causä, slaluat Uæs. qu'il 
connaisse lui-même de l'affaire, et 
prononce ; sl{alultumque quantum 
ædiles pœnæ irrogarent Tac. et 
l'on fixa l'amende que les édiles 
exigeraient, primum staluerent 
apud animos, quid vellent Liv. 
qu'ils eussent d’abord à se décider ; 
he de se statuebant Tac. ceux qui 

isposaient de leur vie; statuerat 
prælio decertare Czæs. il était dé- 
cidé à combattre; statuunt ut 
tentent. Ov. ils conviennent de 
tenter...; nondum slaluerat, ser- 
varei eum, necne Nr. il hésitait 
encore s’il jui accorderait la vie ou 
non |} T°ut ego mihi staluo Cac. à 
ce que Je pense, autant que j'en 
puis juger; nolim slatuas, nos id 
acere.…. CAT. ne va pas croire que 
J'agis ainsi.….; non exspeclandum 
sibt slatutt... Cxs. il pensa qu'il 


_ne devait pas attendre; volupta- 


Lem summum bonum statuere 
Cic. placer le souverain bonheur 
dans la volupté. 

stätüra, æ, f. Cæs. Cic. stature, 
taille || Cou. 5, 5, 8, hauteur (d’un 
arbre). 

stätürôsus, a, um, Aus. Civ. 
15, 23; Serm. 2, 15, de haute 
taille, de haute stature, gigantes- 
que. ; 

stätürus, a, um, part. fut. de 
sto, Liv. Luc. Marr. 

1. stätus, a, um, part.-adj. de 
sisto, fixe, immobile : statæ stellæ 
CExsor. étoiles fixes || Dic. qui s’est 

résenté, ga a comparu |] au fig. 

ic. Ov. Puin. arrêté, déterminé, 
fixé, réglé; fixe, régulier, périodi- 

ue, constant : sialus dies PLAUT. 

ic. jour indiqué (pour comparai- 
tre), jour dit, marqué, fixé, nommé, 
préfix ; Stala sacra Caro , sacrifices 
qui reviennent à époques fixes ; 
stalæ feriæ Fesr.Comme stativæ: 
in slatam diem Liv. à jour fixe ; 
diebus non stats Pun. pendant 
un nombre variable de jours; s£a- 
tus reditus PLIN.-s. revenu fixe, 
assuré, certain || ordinaire, com- 


mun : sata forma EnN. beauté or- 


dinaire, figure dont on ne dit rien 
ll stata maler. Noy. stata. 


2. stätüs, us, m. Cic. repos, état 


s é EST. S'ils 
voulaient user de rigueur à son 
égard || 5° quam libi nostrorum 
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de repos, immobilité : status lunæ 
Pix. la station de la lune, la lune 
en conjonction; fulmen slalüs 
SEN. foudre de station qui éclate 

Er. NEP. 
altitude, posture, position, conte- 
nance, maintien: artificis status 
ose seule indi- 
e l’art || Hon. at- 
titude (d’un combattant): {urbare 
statum alicujus Quanric. aliquem 


lorsqu'on n’agit point) || 


ipse fuit Ov. sa 
uait un maitre 


statu movere Liv. faire reculer qqn, 


faire lâcher pied; au fig. in stalu 


slal senex ul adoriatur… PLAUT. 
le vieillard est prêt à attaquer...; 
adversarios de statu dejicere Cic. 


terrasser (par la parole) ses adver- 


saires ; destatu suo declinare Cic. 
se laisser ébranler (se relâcher de 
sa sévérité), faiblir, mollir || as- 
siette, position, situation, état : lo- 
corum status PLin. positions géo- 
graphiques (a position des lieux) ; 
status cæli Liv. l’état du ciel (par 
rapport aux astres), le ciel Cou. état 
de l'atmosphère; pluvius cæli 
status Coc. temps pluvieux; mi- 
tior cæli status SEN. TR. tempéra- 
ture plus douce ; eodem cæli statu 
nali Cic. nés dans le même état du 
ciel (les astres ayant la même po- 
sition) || au fig. Cic. Cæs. état (des 
ch.), situation, manière d'être ; état 
régulier, bon état, situation pros- 
père : rerum status Liv. SEN. état 
des choses, situation des affaires ; 
que in slatu simus, cognoscite 

RUT. ap. Cic. voyez où nous en 
sommes, notre situation; flebilis 
noster status est Ov. ma position 
est déplorable ; reducere judica- 
tionem in eum slaltum QuiINT. ra- 
mener la question au point...;nthil 
suo statu manet Cic. rien ne reste 
dans le même état; beatissimus 
animi status Sen. parfait conten- 
tement; nahil a naiuræ statu di- 
scedere Cic. ne pas s'éloigner de 
l’ordre de la nature ; convellere sta- 
tum reip. Cic. bouleverser la ré- 
publique; ad collocandum ali- 
quem reip. slatum Cic. pour con- 
stituer l'Etat ;mentem de stalu suo 
demovere Cic. troubler l'esprit; de 
stalu suæ dignilatis decedere Cic. 
manquer à sa dignité || Cie. Dic. 
état, condition, rang, position de 
fortune : movere aliquem de statu 
Laver. dégrader qqn, le faire dé- 
choir de son rang: hunc vilæ sla- 
tum obtinere usque... Cic. vivre, 
rester dans cette condition jus- 
qu nullum habentes statum 

EL. hommes de rien (sans posi- 
tion), sans aveu || fortune (élevée) : 
mullorum excisi status Tac. 
Ann. 2, 38, beaucoup de fortunes 
avaient été renversées || status æta- 
lis et absolt. status Dia. âge de 
majorité || Cic. question (en t. de 
rhét.), élat de la question || GELL. 
état d’une personne qui est debout 
|| Cozc. PALL. taille et ordint. haute 
taille (des animaux et des végé- 
laux), haute stature, hauteur || Cic. 
mainlien, salut, conservalion | 


Quinr. 1, 5, 41; 9, 3, 11, mode (t.' 


de gramm.). 
stätütio, On1s,f. Virr. 70, 2, 10, 
pose (d’un ouvrage). : # 
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stätütum, {, n. Lacr. 2, 16, 14: 
P.-Noc. décret, statut. 

stätütus, a, um, part. p. de 
statuo, Var. PLIN. fixé, établi posé, 
planté [| au fig. Crc. Liv. fixé, ar- 
rêté, décidé : statutum habere Cac. 
être bien décidé ou résolu à ; ad 
statutam horam Just. à l'heure 
fixée, convenue || Suer. fixe, régu- 
lier, invariable || PLauT. Rud. 817, 
grand, de haute taille. 

stätüuncüla. Voy. statuncula. 

Statyellæ. Voy. Statrellæ. 

Staures, um, m. pl. Pun. 6, 16, 
46, peuple voisin de la mer Cas- 
pienne. 

stauro, äs, äre, primitif inus. de 
instauro, reslauro, palissader (?). 

? Stävèrius, à, m. Prisc. nom 
d’un grammairien.Voy. Staberius. 

ste. Voy. 1s£e. 

stoätites, æ, m. ou stéätitis, 
18, Î. (oteutiric) PL. 87, 186, stéa- 
tite ou pierre de lard. 

stéätôma, dlis, n. (oretoua) 
Cers. 7, 6; Pun. 25, 82, stéatôme, 
sorte de tumeur. 

stéfänium. Voy.stephantium. 

stéga,æ, f.(otéyn) PLaur. Bacch. 
278; Stich. 418, pont (de navire), 
tillac. 

Stéganës, i, f. (Zteyavos) PL. 
8, 188, île près de Rhodes. 

Stéganus, i, m.PLN. 5, 128, un 
des bras du Nil. 

stegnus, a, um (oteyvéc) PLin. 
23, 120, qui arrête Ja transpiration. 

stéla, æ, f. ou stelë, ës, f. (orn- 
An) PLIN. CareL. stèle (t. d'archit.), 
cippe, colonne. 

telendena, æ, f. PLin. 5, 89, 
contrée de Syrie, voisine de Pal- 
myre. 

a VE î, M. (otehepoüpoc) 
Pu. 27, 101, sorte de plantain. 

Stélicho. Voy. Strlicho. 

stôlio. Voy. stellio. 

stélis, idis, f. (ote)ls) PLIN. 46, 
245, sorte de gomme. 

1. stella, æ, f. Cic. Virc. PLin. 
étoile, astre, constellation; planète : 
stellæ vagæ Luc. étoiles errantes, 
planètes; stella comans Ov. co- 
mète; — diurna PLauT. Comme 
Lucifer; terra feret stellas Ov. 
(prov.) la terre sera parsemée d’é- 
toiles (en parl. d’une chose impos- 
sible) ; stellis inserere Hor. élever 
au ciel (diviniser) || VinG. SEN. TR. 
étoile tombante (qui file), météore 
igné || sillon de feu (dans le ciel) : 
slellis fulgentibus apta cæli do- 
mus Lucr. 6, 857, le ciel embrasé, 
[ea feu) |} au fig. Puin. 48, 251, ver 
uisant || CLauD. Phœn. 87, yeux 
éclat du regard) || Cou. Prin. étoile 
figure d’une étoile, d’une croix): 
vestis dislincia aureis stellis 
Suer. vêtement parsemé d'étoiles 
d’or || stella marina, et absolt. 
stella Puis. étoile de mer ou asté- 
rie (zoophyte). 

2. Stella, æ, m. Marr. L. Arrun- 
tius Stella, poète sous Trajan || f. 
0e Stellas. 

. Stella. Voy. stela. 
stellans, tis, Cic. Virc. étoilé, 
arsemé d'étoiles : ora stellantia 
Pauri Ov. le disque brillant du 
Taureau || Ov. Puin. couvert d’étoi- 
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les (artificielles) ; lumineux, rayon- 
nant, brillant : stellantia glauca 
lumina luce V.-FL. yeux bleus et 
étincelants || Marr. couvert de mou- 
ches (en t. de méd.). 

1. stelläris, e, Macr. Somn. 1, 
44, 19, d'éloile, d’astre. 

2. stelläris, is, m. Terr. Pall. 
6, astrologue. | 

Stelläs (et Stellätis, Cic.) cam- 
pue ou ager, m. Liv. Si. canton 

e Stella, en Campanie || Fesr. 
canton d’Etrurie. 

Stellätina tribus, f. Liv. FeEsr. 
tribu Stellatina, en Etrurie || — 
porta Inscr. la porte Stellaline 
(porte de Rome, sur le chemin de 
Stella, en Etrurie). 

Stellatis. Voy. Stellas. 

stellatüra, æ, f. Sparr. Pesc. 3, 
$; Al. Sev. 15, 5, profit illicite des 
tribuns (sur des fournitures) || Con. 
gain licite des tribuns (profils, re- 
mises, casuel). 

stellätus, a,um (stello ou stella) 
Cic. étoilé, parsemé d'étoiles : stel- 
lata domus CLauv. l'Olympe || 
P.-No. orné d'étoiles (d’or) || au 
hs. stellatus oculis Neues. et 
absolt. séellatus Ov. (Argus) aux 
cent yeux || Virc. Fucc. élincelant, 
brillant || PLin. tacheté moucheté. 

stellifér, éra, ërum, Cic. Rep. 
6, 18; Macr. Somn. 2, 1, 1, étoilé 
1 + stelliferus Con. 

+ stellificus, a, um (stella, fa- 
cio) Vicr.-Picr. Christ. 113, étoïlé. 

stelligér, ëra, ërum, SEN. TR. 
Siz. qui porte le ciel (les astres) |] 
STaT. étoilé. 

+stellimicans, (is pie mico) 
Varr.Men.92 tout brillant d'étoiles. 

1. stellio ou stelio, ônis, m. 
VirG. Pun. stellion (ou gecko), sorte 
de lézard |} au fig. Pun. Apul. 
Met. 5, 80, fourbe (parce que le 
stellion change de peau). Voy. ver- 
sipellis. 

2. Stellio ou Stelio, onis, m.Ov. 
Stellion, enfant changé en lézard 
par Cérès || Liv. surnom romain. 

stelliünätôr, oris, m. GLoss. 
GR.-LAT. Un fourbe, un imposteur. 

stelliônätuüs, &s, m. ULr. Dig. 
40, T, 9, stellionat (1. de droit). 

1. stello, &s, àre, CareL. semer 
d'étoiles {| au fig. stellari Prin. 
87, 100, être semé d'étoiles (de 

oints TS {} n. Draconr. bril- 
ne Linie émaillé {| au fig. Sin. bril- 


er. 
2. ? stello. Voy. stellio. 
stellüla, æ, f. (stella) Her. Ep. 
112, 19; Isi9. astérisque. 
crea V. eee 
+ ste ia, æ, f. (otn)o- 
yeapia) Hi. FPsaln. 755, 1, in- 
scription sur une colonne. 
+ stéma, dlis, n. Inscr. C. I. L. 
4, 1780. Comme stemma. 
stemma, dlis, n. (otéuga) SEN. 
Pi. guirlande dont on ornait les 
portraits des ancêtres (et qui por- 
tait leurs noms et litres) {| au fig. 
SEN. Juv. Pers. arbre généalogique, 
titres de noblesse, noble origine, 
noblesse : longum stemma repe- 
tere a... Mant. faire remonter son 
antique origine à... || MarrT. noble 
origine (d'une ch.) {| au fig. Prun. 
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couronne, titre de gloire, récom- 
pense. 

Stenacum, ?, n. ANTON. ville de 
la Norique. 

Sténæ Deiræ, f. pl. PLan.6, 169, 
plusieursîles de l'Egypte ultérieure. 

Sténébœa ou Sthenébæa, æ, f. 
(Zrevééora, Zôevééorx), Juv. Sté- 
nébée, femme de Prétus, éprise de 
Bellérophon, son beau-fils |-bœïus, 
a, um, de Sténébée : Stenebæius 
héros Sin. Bellérophon. 

sténôcôriäsis, ?s, f. (otevoxo- 
piaou) VEc. 3, 16, 1, sténocoriase, 
rélrécissement de la pruneile. 

Stenius, PLIN. (?). V. Sthenius. 

Sténôbœæa. Voy. Stenebæa. 

Stentôr, üris, m.(Ztévrwp) Juv. 
Stentor, héros de l’{liade, qui avait 
une voix très forte|| Sfentoris por- 
tus PLIN. 4,43, port aux bouches de 
l’Hèbre. | 

Stentôreus, a, um (Stentor) 
Ann. de Stentor, (cri) très fort. 

Stéphäna, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

Stéphäne, 6s, f. (Zreoayn) PLin. 
ancien nom de Samos || Pzin. ville 
de Paphlagonie || Pux. ancien nom 
de Préneste || PIN. montagne de la 
nues ; t. 

téphäneéplôcôs, i, f. (oteoavn- 
Sue) PLINe 21, 4; 85. 185. Fa. 
seuse de couronnes (litre d’un ta- 
bleau de Pausias). 

Stéphänia, &, f. Prisc. Stépha- 
nie, nom de femme. 

Stéphänio, Onis, m. TER. PIN. 
INscr. Stéphanion, nom d'homme. 

stéphänites, æ, m. f. el sté- 
phänitis, idis, f. (orepavirne, ote- 
@avitiç) CoL. PLIN. sorte de vigne. 

stéphänium, ti, n. Æric. Cos- 
mogr. 84, petite couronne. 

stéphänomélis, zs, f. Prin. 26, 
136, sorte de potentille (?) (plante). 

stéphänôüpôlis, is, f. (otepavo- 
rw) PLIN. 35, 125, marchande de 
couronnes. Voy.Stephaneplocos. 

stéphänôs Alexandri, m. (oxe- 
gavoc) PLIN. pervenche (plante; m. 
à m. couronne PS Cr ste- 
phanos Aphrodites Aruz. Comme 
sisymbrium. 
téphänus, i, m. (Zrépavoc) 
Marr. INscR. nom d'homme || PLin. 
nom d'un statuaire || Prun. GREG. 
saint Elienne, premier martyr. 

Stéphänüsa, æ, f. (otepavoÿca) 
Pun. 34,70, Celle qui tresse une 
couronne (titre d’une statue de 
Praxitèle). 

sterceja, æ, f. ape TERT. 
Val. 8, bonne d'enfant jones 
{{ au fig. PeTr. 75, souillon (t. d’in- 
jure). 

stercénius, tt, m. SERV. Æn. 
11, 850. Noy. stercultius. 

stercérärius. V. stercorarius. 

+ stercérätus, a, um (arch) 
Carec. Comme stercoralus. 

stercës,: is, m. Auc. Civ. 18, 
15. Voy. sterculius. 

stercôrärius, a, um, qui con- 
cerne le fumier ou les excréments : 
stercoraria crates Varn. Rust. 1, 
22, 3; Caro, Rust. 10, 8, manne à 
fumier ; — porta Fest. porte par 
laquelle on enlève la vidange. 

Stercôrätio, Onis, f. VARR. ac- 
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tion de fienter || PzIN. action de 
fumer (les terres) : stercorationem 
facere GoL. fumer. 

1. stercôrätus, a, um (stercus), 
plein de fiente : stercorata collu- 
vies Co. le fumier, les immondices 

de la basse-cour) ; in stercorato 
AN. dans un terrain bien fumé. 
2. stercürätus, a, um, part. p. 
de stercoro, Caro, Cor. fumé || 
Stercoratissimus CoL. 11, 2, 85. 
stercüréus, a, um, ARN. Psalm. 
77, excrémentieux, excrémentiel || 
au fig. PLAuT. immonde (t. d'in- 
jure). 
stercôris, gén. de stercus. 
stercôro, àäs, ävi, älum, àre, 
Cic. Co. fumer (les terres) || VArR. 
Pun. mettre un engrais (en gén.), 
amender. | 
stercürüsus, a, um, Co. bien 
fumé || Cou. 8, 8, 8, bourbeux, va- 
seux, sale:omneimmundum sler- 
corosumque SEN. Nat. 3, 26, 7, 
toutes les ordures et immondices || 
? stercorosissimus CATo. 
stercülinium, ii, n. Voy. ster- 
culinum. 

stercülinum, 2, n. (s{ercus) 
Caro, Cor. Ur. tas de fumier, amas 
de fumier, fosse à fumier }[ au fig. 
PLavrT. TER. ordure ! fumier (t. d'in- 
jure). 

Stercülio, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. | 

Stercülius, Lacr. Stercülus 
Paur. Peri.2, 249, Stercülinius, 
SERŸ. Æn. 1, 21, et Stercütius ou 
Stercütus, it, m. Pun. surnom de 
Picumnus, qui inventa, dit-on, l’art 
de fumer fes terres | Macr. surnom 
de Saturne, | | 

stercüs, oris,n. VarR. Hor. Pin. 
excrément, fiente, fumier : stercore 
saturare Cor. fumer abondam- 
ment ; stercus ovillum CELs. crot- 
tes de brebis; pulvis stercoris 
Cor. poudrette |] au fig. Cic. Orat. 
3, 164. fumier, ordure (t. injurieux) 
| Score : ferrt stercus Scnis. 188, 
mâchefer. 

stérélytis. Voy. scirerylis. 

stéréobäta ou —68, æ, m. (cte- 
peoBarnc) Vire. 3, 4, 1, sléréobate, 
soubassement. 

Stereses, um, f. pl. PLiN. 8, 14, 
ville de Bétique. 

stergéthrôn, i, n. (otépyn0por) 
Puis. 25, 160; ApuL. Herb. 125 
joubarbe (plante). 

Stergüsa, æ, f. Inscr. nom de 
re ; & . 

éria, æ, f. (Zteip!a) PLIN. 4, 94 
ville de FAtique. . cn 
_ Stérigmôs, ©, m. cymôc 
APuL. Mund! 16, ‘station d ps 
planète (en t. d’astron.). 

? stérilefio, ?s, téri, pass. So- 
LIN. 17,27. Comme sterilesco. 

stérilesco, is, ére, n. PLin. de- 
venir stérile (en pari. des animaux 
et des végétaux) [fau fig. VaL.-Car. 
Dir.S9, finir par être vain,s’évanouir. 

stérilis, e forspéu) Vmc. Fesr. 
stérile (en Fe . des animaux): ste- 
riles viri CAT. eunuques ; sterilia 
ova PL. œufs clairs, sans germe 
Ilau fig. sterilis domus Prop. mai- 
son sans enfants || Virc. stérile (en 
parlant du sol), infécond : asseri- 
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tur per triennium slerilis fieri 
Pazz. on dit qu'elle (la terre) ne 
rapporte pas de trois ans ; serere 8 
pampinariis slerile est Pin. 17, 
457, un drageon tiré du tronc (de 
la vigne) ne prend pas || qui man- 
que de, privé, dépourvu, vide : ste- 
riles plumbi lapides Pun. pierres 
dépourvues de plomb; stertlis ab 
aquis civilas Apur. ville privée 
d'eau ; steriles aristæ Ov. épis vi- 
des; manusa/fferre steriles PLAUT. 
venir les mains vides; sterilishinc 
prospectus est... PLAUT. on ne dé- 
couvre personne...; au fig. quod 
temporis punctum slerile benefi- 
cio? Pun.-s. Pan. 56, quel instant 
n’a pas été marqué par un bien- 
fait? virtutum slerile sæculum 
Tac. siècle stérile en vertus ; steri- 
les veri (gén.) Pers. 5, 75, abusés, 
aveugles (qui ne sont pas dans le 
vrai) || Cic. Marr, STAT. stérile, in- 
fructueux, qui ne rapporte pas, qui 
est en pure perte, vain, inutile, in- 
grat : nummi sleriles Paris. ar- 
gent improductif, mort, qui dort; 
sterilis amor Ov. amour sans es- 
poir de retour; littus sterili ver- 
samus aratro Juv. nous labourons 
un sol ingrat || Hor. qui rend sté- 
rile, qui amène la stérilité : s{eri- 
lis hiems Manr. l'hiver stérile || 
sterilior Vark. 
stérilitäs, Gtis, {. PLin. stérilité 
des animaux) || Crc. CoL. stérilité 
du sol, des végétaux): arborum 
densitas sterilitatem facit Pin. 
l'excès de l’ombre tue la végéta- 
tion ; continuæ sterilitates PLIN.-s. 
une suite d'années stériles || man- 
que privation : s{erililas frugum 
ELL. annorum CoL. disette || PLIN. 
influence maligne (de l'air) |} au 
fig. Pun. 15, 121, stérilité, inac- 
tion, impuissance. 
+ stérilitér, Fua. Rem. pecc. 
2, 8, sans rien produire, sans fruit. 
+ stérilus, a, um. Comme ste- 
rilis ; sonilu sterila Lucr. 2, 845, 
privés de son, insonores. 
sternax, acis, Virc. Æn. 12, 
864; Sir. qui renverse (son cava- 
lier), qui bronche| Sin. Ep. 5, 14, 
proslerné, à genoux. 
sterno, ts, strävi, strälum,ster- 
nère (otopevvuu): 1° étendre (qq 
ch. sur), mettre dessus; déployer, 
défaire ; 2° aplanir, rendre uni ; au 
pass. s'étendre (en parl. d'une 
plaine); 3° couvrirou recouvrir (de), 
pr tapisser, garnir ; absolt. 
aire un lit ; fonder, donner une as- 
siette solide à, paver ; au fig. frayer 
june roule); 4° coucher ; faire tom- 
er, renverser, abattre; terrasser, 
tuer; au fig. renverser, abattre || 
4° sternitur glarea Tis. vellus in 
toro Ov. on étend un lit de gravier, 
une couverture sur le lit; sternere 
ponte utres Pun. étendre des ou- 
tres sur le tillac; — arma (per 
flores) GraT. poser, déposer un at- 
tirail de chasse...; — crines STAT. 
mettre ses cheveux en désordre || 
2° slernere æquor Vins. undas 
Man. rendre la mer unie; sternilur 
mare Pun. la mer calme ; tbi ster- 
nuntur campi PL. là s'étendent 
des plaines |] 8 foliis nemus tem- 
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pestas slernet Horn. la tempête jon- 
chera de feuilles la forêt; chryso- 
collä arenam circi sternerePin. 
répandre de la chrysocolle dans le 
cirque ; cæsi lerram stravere ju- 
venci Va. le pavé (des temples) 
est couvert de taureaux immolés ; 
sternere liltora nive V.-FL. cou- 
vrir le rivage de neige; — men- 
sam Cic. mettre le couvert; — 
equum Liv. harnacher un cheval ; 
— lectulos pellibus Cic. torum 
on Juv. cubitus suos foliis 
LIN. étendre des peaux sur des lits, 
du feuillage pour se coucher; — 
lectum Cic. préparer un lit; jubet 
sterni sibi PLin.-s. il se fait prépa- 
rer unit; sternere viam per mare 
Luce. frayer un chemin solide à 
travers les mers ; — fossas silice 
Puin. mettre dans les fossés un lit 
de silex; — semilam saxo qua- 
drato Liv. paver un sentier ; — 
vias silice Liv. etabsolt. vias Inscr. 
paver ou ferrer des routes ; hoc îter 
Cannæ stravere tibi Sir. Cannes 
t'a ouvert ce chemin || 4° sternunt 
corpora Liv. se sternunt Vinc. ils 
se couchent ; slernimur gremio 
telluris Vic. nous nous étendons 
sur la terre ; sternuntur Jovi Sir. 
ils se couchent (dans le Capitole) 
ur consulter Jupiter. Voy. incu- 
o; sternere vitem Cor. coucher 
la vigne; — aliquem tellure Si. 
renverser qqn (démonter son cava- 
lier); stabula dentibus sternunt 
Puin. ils (les éléphants) abattent 
leurs écuries avec leurs défenses ; 
sternet agros Vins. il (le torrent) 
dévastiera les campagnes ; quum 
omni parte sternerentur Liv. 
comme ils (les combattants) tom- 
baient de toutes parts; plurima 
sternuntur corpora Vin. beau- 
coup de corps sont gisants, gisent; 
sternere humi ou pronum sûlo 
Virc. leto ou morti Vic. renver- 
ser (un ennemi), frapper d’un coup 
mortel, faire mordre la poussière à ; 
— a culmine Trojam Virc. ruiner 
Troie ; s? se stralos esse fateantur 
Cic. s'ils s’avouent vaincus ; corda 
stravit pavor Vic. l'effroi a glacé 
les cœurs. 
sternümentum, 1, n. GELL. éter- 
nument : sternumentum facereou 
movere PLin. eccitare CELs. 6, 7, 
9, faire éternuer, être sternutatoire 
il PLIN. 25, 185, un sternutatoire. 
sternüo, is, äi, ére, n.PLin. éter- 
nuer |} au fig. Ovin. Her. 19, 151, 
pétiller (en parl. d’une lampe) I| 
act. CaT.Prop. donner en éternuant 
(une approbation, un présage). 
sternütämentum,?,n.(Cic. Div. 
2, 89, éternument. Voy. sternu- 
mentum. 
sternütätio, ônis, f. Fronro, 
ApuL. Met: 9,.25, éternument. 
sternüto, às, avi, äre, n. (ster- 
nuo) PErR. 98, 4, et 102, 10, éter- 
nuer souvent. 
Stérôpe, ës,f. (Zrepônn) Ov. Sté- 
rope, fille d’Atlas, aimée de Mars, 
changée en une des Pléiades || Hyc. 
l’une des cavales du Soleil. 
Stérôpes, æ, m. Vino. Stérope, 
un des Cyclopes || V.-FL. nom de 
guerrier. 
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sterquilinium et sterquili- 
num. Voy. slerculinum. 

?stertejus, a, um, Per. 75, 
qui ronfle. Voy. s{erceja. 

1. Stertinius, a, um, Horn. de 
Stertinius. 

2. Stertinius, ?1, m. Liv. nom 
d’un proconsul en Hispanie | Hor. 
nom d’un philosophe sloïcien du 
siècle d’Auguste || Tac. général 
sous Tibère. 

sterto, ts, ü: (Prisc.), ère, n. 
Cic. Horn. ronfler || TER. Cic. dor- 
mir profondément : vigilans ster- 
tis Luce. tu dors tout éveillé. 

Stésichôrium metrum,n. SERV. 
vers de Stésichore (nom de diffé- 
rents mètres). 

Stésichôürus, i, m.(Zrmotyopoc) 
Cic. Srar. Stésichore, poète lyrique 
de Sicile. 

stéti, parf. de sto (et de sisto, 
Prisc.). 

Sthénébæa. Voy. S£enebæa. 

Sthénéleïs, idis, f. Ov. Met. 12, 
581, de Sthénélus. 

Sthénéléius, a, um, Ov. de 
Sthénélus : Stheneleius hostis Ov. 
Her. 9, 25, Eurysthée. 

Sthénélus, î, m.(Z6evehoc) ViRG. 
Sthénélus, fils de Capanée, père 
d'Euristhée, un des chefs grecs au 
siège de Troie | Vire. nom de 
guerrier. 

Sthénius, î,m. Gic. Verr. 2, 
88, nom d'homme. 

Sthennis, idis, m. Pin. 84, 90, 
statuaire olynthien. 

Sthéno, üs, f. (Z6evw) Hyc. une 
des filles de Phorcus. 

Sthënübæa. Voy. Stenebæa. 

stibädium, ?, n. (ot:6aûtov) 
Pun.-s. Ep. 5,6; Sin. lit semi-cir- 
culaire (de table). 

stibi, is, n. (otiét) PLiN. 12, 48; 
Cecs. Comme stibium. 

stibinus, a, um, Vuic. Par. 1, 
29, 2, d’antimoine. 

stibium, äi, n.(ott6r) Pin. Cecs. 
antimoine, sorte de métal || Hier. 
Ep. 54, 7; 108, 15, fard (tiré de 
l’antimoine). 

stica ou sticha, æ, f. (otiyn) 
Pun. 14, 81, sorte de raisin. 

Stichus, à, m. PLauT. person- 
nage et comédie de Plaute. 

ticte, ës, [. (Ztexrn) Ov. Hyc. 
nom d’une chienne d’Actéon. 

sticüla, æ, f. (stica) Cor. 5, 2, 
27, sorte de vigne. 

stigma, ätis, n. (otlywa) Mar. 
Pere. stigmate, marque, flétrissure 
faite avec un fer chaud : stigmata 
alicui imponere ViTR. inscribere 
SEN. scribere QuiNT.‘marquer qqn 
[Lau fig. Marr. Forr.flétrissure,stig- 
mate : sfigmata imponere SUET. 
noter d’infamie || VEG. marque (faite 
au bras des recrues) || MarT. Hier. 
marque, cicatrice, coupure, bles- 
sure || + stigma, æ, f. Pertr. 45, 
9; co de 

st tiäs, æ, m. (otryuatiac 
Cic. Of. 2, 25, esclave stigmatisé, 
couvert de stigmates. 

?stigmäticus. Voy. stigmosus. 

stigmo, &s, äre, Prun. Peri. 10, 
4080, marquer (d’un fer chaud). 

stigmosus, a, um, PETR. 109, 
8, marqué (d'un fer chaud). 
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stilasco, ?s, ère. Voy. stilo. 

Stilbôn, onis,m. (Zti}6wv) AUS. 
Edyl. 18. 11, Mercure (planète) || 
Hyc. un des chiens d’Actéon. 

Stilicho, ünis, m. CLauD. Slili- 
con, soldat goth, beau-père et mi- 
nistre d'Honorius || -ônius, a, um, 
CLau». de Stilicon. 

stilicidium, ii, n. Voy. séillici- 
dium. 

Stilio, onis.m. Lawpr.Al. Sev.3, 
nom d’un philosophe, maitre d'A- 
lexandre Sévère. 

stilla, æ, f. (stiria) Cic. goutte 
(qui Lombe lentemenl):quum sine 
slillis arbor erit Puin. quand la 
sève ne coulera plus de l'arbre || 
Manr. /2, 70, 3, une goulle, une 
petite quant un rien [| au fig. 
pauculæ temporum stillæ Auc. 
Ep. 261, 1, quelques instants. 

stillans. Voy. stillo. 

+ stillantér, Ausr. Ep. 41, 14, 
goutte à goulte. 

stillärium, 2, n. SEN. Ep. 97, 
2, petite addilion. 

stilläticius, a, um, Puis. 16, 
54: N.-Eur. 9, qui tombe goutie à 

outlc. 

stillätim,Varr. Lat. 5,27; Dios. 
407, 8, goulte à goulte, par gouttes. 

stillätio, onis, f. Hier. Isib. PL.- 
Va. action de lomber goutte à 
goutte, écoulement lent. 

stillätivus, «a, um, PL.-VAL. 1, 
18. Comme stillaticius. 

stillätus, a, um, part. p. de 
stillo, Ov. Ar. tombé par gouttes, 
distillé. 

stillicidium, ti, n. (slilla, cado) 
Lucr. SEN. eau qui Lombe goutle à 
goutte, gouttes, écoulement lent : 
slillicidium urinæ Pin. strangu- 
rie; per slillicidia sanguinem da- 
re ou animam amiltere SEN. ED. 
4101, 14, verser son sang goulte à 
goulle || Cic. Virr. Dic. eau de toit 
ou de gouttière, eau de pluie [} au 
fig. stillicidium linguæ vestræ 
P.-NoL. ce que distille votre langue. 

stillo, as, ävi, aätum, äre, n. 
Varr. Ov. tomber goutte à goutte, 
dégoulter, couler lentement, disti]- 
ler (de): stillans sanies per. Sex. 
TA.sang corrompu qui découle de; 
— pugio Cic. poignard dégoultant 
de sang || au fig. dulcedinis in 
cor stillavit gutla Lucr. l'âme a 
ressenti un peu de joie {| SEN. cou- 
ler lentement (en pari. du langage): 
stillantes voces Car. paroles en- 
trecoupées, saccadées || Tis. être 
dégouttant de : stillantem sangui- 
ne cultrum Ov. couteau dégoul- 
ant de sang; au fig. plumis stil- 
lare diem Srar. le ciel être ob- 
scurci de plumes {| act. Hor. Pu. 
distiller,faire couler goutte à goutte; 
au fig. stillare exiguum in au- 
rem Juv. 3, 122, glisser quelques 
mots à l'oreille. 

1. ?stilo, as, äre. n. ou peut-être 
mieux stilasco, ?s, ére (ns) CoL. 
4, 88, 4, pousser une simple tige. 

79. Stilo! énis, m.Suer. Phin Elus 
Stilon, grammairien latin || SPART. 
L. Stifon, patricien mis à mort par 
Septime Sévére. 

stilôsus, a, um, VEG. 2, 54, 
qui a les membres raides. 
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Stilpo, ônis, m. Cic. SN. Slil- 
pon | PAURAOPAE de Mégarc. 

lus su stÿlus, i, m. (otv)o;:) 
Coc. PALL. verge ou tige pointue, 
pointe || SiL. chausse-trape || Co. 
tige (de plante) || PLauT. PL. style, 
poinçon pour écrire : sæpe slilum 
vertas Horn. effacez souvent (retour- 
nez le style); luœuria quædam 
quæ stilo depascenda est Cic. une 
surabondance (de mots) dont la 
plume doit faire justice (par allu- 
sion aux champs de blé où l’on fait 
brouter les troupeaux); tragædiam, 
non succedente stilo, abolevit 
Suer. il détruisit une tragédie dont 
il n’était pas content |] au fig. Cic. 
travail de style, exercice de la com- 
position || Ter. Cic. style, manière 
d'écrire : stilus aptus personis 
Pnisc. langage approprié aux per- 
sonnages : stilos miscere Macr. 
mélanger les tons, les genres || 
AeuL. Met. 10, 8, bulletin, vote. 

Stimicôn, ons, m. Vire. nom 
de berger. 

stimmi, n. ({otiuut) PLIN. 88, 
401. Comme stibium. 

Stimon, onis, f. Liv. 82, 14, ville 
de Thessalie. 

Stimüla, æ, f. Liv. Auc. nom 
d'une divinité des Romains. 

stimülatio, onis, f. (action d'ai- 
guillonner) {| au fig. PLin. TAC. ai- 
guillon, (un) stimulant. 

stimülatôr, oris.m.CLaun.Ruf. 
9, 501, et stimülätrix, ?cis, f. 
PLauT. Most. 203 et 219, celui ou 
celle qui excite, instigateur, insti- 
gatrice. 

1. stimülätus, a, um, part. p. 
de stimulo, V.-Max. aiguillonné, 
piqué {| au fig. Cc. Ov. aiguillonné, 
stimulé, excité, poussé. 

2. stimülätüs, üs, m. Ps.-Cvra. 
Jud.incred. 8, p.129, 19. Comme 
stimulatio. 

stimülèus, a, um, PLauT. Mil. 
511, d'aiguillon. 

stimülo, &s, avi, ätum, are,Luc. 
piquer de l’aiguillon : juvencos sti- 
mulavi jactare ignes.… SIL. l'ai- 
guillon à la main, j'ai lancé des 
{aureaux pour répandre l'incendie. 
IL au fig. Cic. Liv. aiguillonner, sti- 
muler, exciter, irriter : s{imulare 
ad SALL. pousser à, porter à ; — 
in arma CLaAupD. exciter aux com 
bats ; — sitim Puin. provoquer la 
soif, altérer ; — venerem Prin. al- 
lumer les sens, être aphrodisiaque 
I PLaurT. Cic. déchirer, tourmenter, 
faire souffrir. 

+ stimülôsus, a, #m, C.-Aur. 
Acut. 3, 18, 179; Chron. 5, 9, 90, 
qui aiguillonne (au lg). 

+ stimülum, 1, n. PLauT. Com- 
me stimulus. 

stimülus, i, m. (otiyua) Tis. ai- 

illon (pour exciter les bœufs) || 

1. aiguillon (pour exciter les che- 
vaux), par ext. fouet [| au fig. Cac. 
Liv. stimulant, aiguillon, excita- 
tion, encouragement || Virc. Liv. 
Tac. aiguillon (de la colère), irri- 
tation, exaspération : stimulos fu- 
renti adjicere Ov. “RONERR 
aigrir la colère de qqn {| Vin. 
aiguillon ( doulourens) , piqûre, 
blessure, douleur poignante, souf- 
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france, souci : subjectat lasso sti- 
mulos Hon. il vous enfonce l'épe- 
ron sans relâche; stimuli doloris 
Cic. l’aiguillon, les atteintes de la 
douleur || PLAuT. Cic. sorte de mar- 
tinet (pour frapper les esclaves) || 
PL. pointe (de fer), tige pointue {| 
au pl. Cæs. Gal. 7, 73, 9, chaus- 
se-trapes. 

stinchus, i, m. TH.-Prisc. 2, 1/7. 
Comme stingus. 

+ stinguo, is. æi, ctum, gquére 
Luce. Prise. éteindre |] au fis dre 
Cic. éteindre, obscurcir, effacer. 

stingus, 1, m. Isin. 17, 9, 45, 
orchis, satyrion (plante). 

stipa, æ, f. Isin. paille, chaume 
(de toit) || FesT. SERY. paille d'em- 
ballage. 

+ stipâméën, ins, n. Heces. 2, 6, 
8, presse, affluence. 

stipätio, ons, f. SEN. PLiN. con- 
densation (des corps); état des cho- 
ses serrées, resserrement || PLIN.-5. 
foule (de personnes), presse, grand 
rassemblement, affluence : ingens 
stipatio (s.-ent. erat) ApuL. on était 
très serré (au théâtre), il y avait 
foule || Cic. cortège |} au fig. Quinr. 
5, 14, 27, entassement, amas. 

1. stipätôr, oris, m. (stipo) Crc. 
Horn. celui qui fait cortège, satel- 
lite, garde du corps. 

2. stipätôr, oris,m.(s{tna) Senv. 
emballeur. 

stipätrix, tcis, f. Ampr. Hez. 
5, 16, 58, celle qui fait cortège, 
compagne. 

stipätus, a, um, part. p. de sli- 
po, Lucr. serré, resserré, condense, 
dense || Vinc. Liv. serré (en part. 
d’une foule), foulé, entassé : den- 
sis acies slipata catervis Luc. li- 
gnes serrées de combattants ; arcto 
stipata theatro Roma Horn. Rome 
qui se presse dans un étroit théâtre 
[| couvert d'objets pressés : pontes 
calonibus stipati Suer. ponts cou- 
verts de valets d'armée || ManrT. ac- 
cumulé, entassé || Cic. Liv. entouré 
de (ayant pour ges : stipatum 
tribunal PLin.-3. tribunal entouré 
de troupes || au fig. Cic. entouré de. 


Stipax ou Styppax, äcis, m. 
Puis. 84, 81, sculpteur de l'ile de 
Chypre. 


stipendiälis, e, Sib. Ep. 8, 9, 
47, soumis à un tribut. 
stipendiärius, a, um, Czs. tn- 
bulaire, qui paye un impôt en ar- 
ent || Liv. qui est soldé, qui est à 
a solde : cohortes stipendiariæ 
Hirr. cohortes régulières || Vec. qui 
a servi, qui a fait cAnPARre ji subst. 
m. Cic. un contribuable : stipen- 
diarii Tac. les peuples tributaires. 
stipendiätus, a, um, Terr. 
Marc. 8, 18, qui reçoit une solde, 
soldé. 
stipendior, äris, äri, d. PL. 
6, 68, servir, être à la solde. 
?stipendiôsus, a, um, Ve. 1, 
48, soldé, qui est à la solde. 
stipendium, it, n.(stips, pendo) 
Cic. Liv. solde militaire, paye : sti- 
pendia facere SALL. merere Cic. 
servir, être au service, porter les 
armes, aller à la guerre ; — pedi- 
bus facere Liv. servir dans l'infan- 
terie [| au fig. funcius omnibus 
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humanæ vilæ slipendiis SEN. qui 
a rempli les devoirs de la vie (qui 
a bien fait son service sur la terre) 
|| Tac. années de service: stipen- 
dia mulla habere Liv. avoir beau- 
coup de services; octavostipendio 
functus Hinr. qui a servi huit ans; 
homo confectis ou emeritis sti- 
pendits Cic. Liv. un vétéran; nul- 
lius stipendii SALL. qui n’a pas de 
services, qui n'a jamais servi || 
PLan.-5. expédition (militaire) || CAT, 
Liv. tribut, impôt || Co. secours. 

stipés, is, m. Car. Cæs. Vins. 
tronc, souche, arbre || Ov. PLin. 
poteau, pieu, piquet : adigere per 
medium hominem, qui per ôs 
emergat, slipilem SEN. empaler 
un homme || Pun. bois (de travail): 
lares e slipile factos Ts. lares 
qui sont en bois || Ov. bois (de 
chauffage), bûche || Pazc. jeune 
arbre, jeune sujet || VErG. bâton : 
stipes vaslus SEN. TR. massue || 
Loc. branche, baguette || Marr. 
tige (de poireau) {| au fig. Ter. 

eaut. 877 ; Cic. souche, bûche (1. 
injurieux). 

Stiphèlus. Voy. Styphelus. 

stipidôsus, a, um, ApuL. Herb. 
67 et 74, de bois, ligneux. 

stipis, ts, f. PruD. Symim. 2, 910. 
Comme stips. 

stipo, à&s, ävi, älum, àre (otel- 
6w ?) Virc. Pin. agglomérer, con- 
denser, accumuler, entasser, ser- 
rer, mettre dru ou serré || enr. 
serrer (un soulier), resserrer || Ov. 
Perr. remplir (bourrer) : nucem 
sulfure stipare FLor. remplir une 
noix de soufre || Ov. Sir. remplir 
(d’une foule): sfipare Flaminiam 
CLauD. couvrir, inonder la voie Fla- 
minienne ;, — Platona Menandro 
Ho. réunir (les ouvrages de) Pla- 
ton et (de)Ménandre; stipariCLAun. 
se réunir, venir en foule || Cic. en- 
tourcr (d’une foule), enceindre, cer- 
ner || Cic. Vitr. entourer, faire cor- 
tège à, escorter, environner : cu- 
stodum gregibus se stipare Pnor. 
s’entourer d’une suite nombreuse 
(d’une foule de gardiens). 

1. stips, stipts, f. SEN. PLIN.-. 
une petite pièce de monnaie, une 
obole (au fig.) : stipe precariä vi- 
clitare Aux. vivre d’aumônes ; ma- 
num ad stipem porrigereSEN. 
tendre la main, mendier || Varn. 
Liv. petite cotisation : exiguæ sli- 

is æra Ov. faible tribut (souscri- 
ption) ; stipe collatä PL. par sou- 
scription || Liv. faible tribut || Cou. 
Quinr. gain, profit, revenu : hor- 
tum ecigua stipe colere Co. cul- 
tiver un jardin pour un faible sa- 
laire || Sur. cadeau || V.-Max. 
amende. 

2. stips (?), m. Perr. Comme 
stipes. 

stipticus. Voy. s{yplticus. 

stipüla, æ, f. (sfipa) Vinc. Vann. 
Puin. tige des céréales, chaume, 

ille |} au fig. flamma de stipula 

v. un feu de paille (aa: ch. qui 
dure peu) || Vire. PLin. chalumeau, 
pipeau || Var. regain || Ov. Prin. 
tige (de fève, de millet). 

stipülätio, onts, f. Cic. Dic. sti- 
pulation, engagement, promesse : 
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stipulationem conficere ou con- 
trahere Ur. s'engager par contrat : 
alicui acceptam stipulationem 
facere Ur. libérer qqn d’une obli- 
gation || Dis. question (posée à un 
contractant), proposilion. 
stipülätiuncüla, æ, f. dim. de 
stipulatio, Cic. Or. 1,174. 
stipulätôr, ôris, m. Suer. Vit. 
44; Dic. celui qui fait promettre 
par contrat, qui obtient une obli- 
lion || Isib. celui qui s'engage 
Tour contrat). 
1. stipülätus, a, um, part. p. 
de stipulo et part. de stipulor. 
2. stipülätus, äs, m. Ps.-Quinr. 
412, 21; Dic. 87, 2, 86, stipulation. 
stipülo, &s, &re,Suer. ap. Prise. 
engager (qqn), faire contracler un 
engagement a || promettre : pecu- 
nia slipulala sit Cic. Rosc. com. 
414, que de l'argent ajt été promis. 
stipülor, äris, älus sum, äri, 
d. (stipula) Dic. stipuler (récipro- 
quement), passer un contrat, arrè- 
ter des clauses : quod invicem de 
se stipulali sunt Pau. Jcr. les 
conventions réciproques (de deux 
contractants) || Varn. Dic. stipuler, 
exiger par contrat, faire promettre à 
qqn en contractant, faire contracter 
un engagement à, demander : s{i- 
pulalus es? Cic. as-tu demandé un 
engagement? produis-tu une sli- 
ulation? quantumovis stipulare 
uv. demande ce que tu veux, fixe 
la somme que tu veux ; ab aliquo 
aliquid stipulari Ur. stipuler que 
qqn nous donnera qq. ch., faire 
souscrire l'engagement de donner 
| Dic. stipuler, convenir de qq. ch. 
par contrat, contracter un engage- 
ment, ee à, promettre : si 
ques slipulatus est (avec l'inf.) 
’AUL. JCT. si qqn s’est engagé à. 
+ stipülum, ?, n. GLoss. Puis. 
Comme stipula. . 
+ stipülus, a, um, Con. Jusr. 
8, 15. Comme firmus. 
1. stiria, æ, f. Virc. Pin. goutte 
congelée || MART. roupie. 
2. Stiria, æ, f. Puin. 5, 180, île à 
l'ouest de Chypre. _ 
stiriäcus, a, um, PLIN. SoLin. 
27, 48, congelé (en parl. d'une 
goulle). 
stiricidium, 1, n. (stiria, cado) 
Caro, Orat.65, chute de flocons de 


nes 
tirnides, wm, f. pl. Puin. 4, 61, 
îles près de la Crète. 

stirpes, 1s, f. Liv. 41, 8, 10. 
Commeséirps. 

stirpesco, ts, ère, n. Pzin. 19, 
449, pousser des rejetans. 

stirpéus, a, um, CaaLcin. Tim. 
31, de haute futaie. L 

stirpis, ts, f. Liv. 26, 43, 16 ; Do- 
NAT. Comme stirps. 

stirpitüs, adv, ULr. Diow. avec 
les racines, par les racines {| au fig. 
Cic. radicalement. | 
… Stirps, stirpis, f. et arch. m. 
Cic. Vic. souche, la partie basse 
du tronc; par ext. racine: cum 
stirpibus imis eruere Virc. déra- 
ciner (un arbre); vellere albos a 
stirpe capillos Tis. arracher les 
cheveux blancs [| au fig. Cic. ra- 
cine, fondement, origine, principe, 
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cause : Carthago ab slirpe inter- 
tit SALL. Carthage a eté ruinée de 
fond en comble; quasi stirps hu- 
jus quæslionis Cic.comme la base, 
e pivot de celte question | Lucr. 
Vin. tronc, arbre {|| Vic. sep (base 
ou pied de la charrue) |} Vire. bois 
(de la vigne) || Co. Pun. rejeton, 
surgeon, branche {| au pl. Crc. Luc. 
végétalion, arbrisseaux, broussail- 
les [| au fig. Cic. Nep. souche, li- 
gnée, race, famille, sang: ad {er- 
liam stirpem descendere Liv. être 
dévolu aux petits-fils; ab stirpe 
amicus SALL. ami par la naissance, 
par le sang ; mentilus regiæ slir- 
pis originem VeLc. se disant (faus- 
sement) d'un sang royal | Liv. 
Virç. rejeton, progéniture, enfant, 
postérité, descendant : dare slir- 
pem liberüm EN. donner des fils ; 
omnem stirpem regiæ sobolis de- 
lere Just. anéantir toute la race 
royale || Virc. race, peuple : apes 
a slirpe necalas viderat Ov. il - 
avait vu périr toutes ses abeilles. 

stirsozila, æ, f. Aruc. Herb. 35, 
petite centaurée (plante). 

stiva, æ, f. Varr. Cic. Vic. 
manche de charrue, mancheron. 

stlata ou stlatta, æ, f. (lälus) 
Aus. Ep. 22, 81, navire de pirate 
(un brigantin). 

stlätäris, e, Caren, 107, 1. Com- 
me stlatarius || GLoss. Ism. de 
pirate. 

stlätärius ou stlattärius, a, 
um, PETR. qui concerne les navi- 
res de pirates || ? Juv. 7, 134, ap- 
porlé par des pirates, étranger f} 
subst. n. pl. ENN. Ann. 463, étofles 
précieuses. 

+ stlembus,a, um, Luciz. Sas. 
4, 82, ap. Fest. lent, qui va len- 
tement. 

+ stlis, ilis, f. Quinr. 1, 4, 46; 
Fesr. Inscr. Comme lis. 

+ stlôcus, pour locus, QuinT. #, 
4, 16; FEST. 

stloppus, t, m. Pers. 5, 18. Voy- 
scloppus. 

sto, às, slëli, slälum, stäre, n. 
(ÉoTrnv, Éctav) : 1° se tenir debout; 
être prêt à servir (à table); avoir 
une statue en pied; être en attente, 
altendre ; assister qqn en jusüice 
(Hon.); 2° se tenir, être (dans un 
lieu), se trouver (en parl.des person. 
et des ch.) ; 3° étre dans l'attitude 
d’un combattant, combattre; au 
fig. être pour (qqn), être favorable 
à ; 4° être droit ou vertical, aller en 
pointe, s'élever ; être hérissé; ètre 
proéminent; se tenir droit, ne 
pas tomber; être érigé, construit ; 
au fig. être élevé : 5° rester en place 
(en parl. d'un combattant), ne pas 
reculer, tenir bon (au prop. et au 
fig); s'arrêter, ne pas s'avancer 
P us loin, être stationnaire, immo- 

ile, rester; au fig. être stalion- 
naire ; cesser, finir, se terminer; 
6° rester debout (en parl. des ch.), 
se conserver, se maintenir, durer, 
subsister (au prop. et au fig.); être 
bien portant ; être en bon état, être 
florissant, prospérer; se soulenir, 
avoir du succès (en pari. d’une co- 
médie ou d'un auteur dramatique), 
réussir (TER. Hor.); être sur ses 
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pieds (en parl. d’un vers), être cor- 
rect, régulier (Prisc. Power. Gn.); 
T° persisier, persévérer; être fidèle 
à; s'arrêter à (une opinion, un par- 
ti); être fixé; SrarT. unip. il est ar- 
rêté, résolu, décidé ; 8° stare in ali- 
quo ou per aliquem, dépendre de 
qqn, ne tenir qu'à qqn (de) ; 9° coû- 
ler (au prop. et au fig.); 10° être 
plein de (au prop. et au fig.); 
11° arch. être (tel ou tel), exister || 
4° quum virgo slarel Cic. comme 
la jeune fille était debout; stantes 
loqui Cic. parler debout, levés; 
stans judex Cic. juge qui décide 
ou prononce sans siéger (dans une 
affaire peu importanie) ; jacentia 

olius quam slantia (animalia) 

LIN. utôt couchés que droits, 
que debout ; Slo eæspeclans si quid 
mihi imperent TER. j'attends (je 
suis là attendant) des ordres ; stare 
alicui ad cyathum Suer. être 
échanson de qqn ; — de marmore 
Vinc. auro et ebore Pun.-3. avoir 
une slatue en marbre, en or et en 
ivoire || 2° stare suppliciter Hon. 
être en posture de suppliant ; stant 
cum gladiis.… Cic. ils sont en ar- 
mes, ils se tiennent armés...; slans 
hoslia ad aram cecidit Vinc. la 
victime tomba (se tenant) devant 
l'autel; quum steterit Jovis æde 
Ov. quand elle se trouvera dans le 
lemple de Jupiter; elare inter sa- 
crum, etc. Voy. sacrum; me reor 
stare Tyro V.-FL. Je crois être à 
Tyr; stare in æquo (alicui) SEN. 
aller et venir avec qqn, être l’égal 
de qyn || 3 stelil conseruilque 
manus STAT. il vint attaquer le 
dieu (il attendit et attaqua Jupiter); 
in prèmis sletit Ner. il combattit 
aux premicrs rangs; lolius Asiæ 
vires steterunt Liv. toutes les for- 
ces de l’Asie étaient réunies ; ab 
his stare quos reliquerant Ner. 
combattre pour ceux qu’ils avaient 
quittés ; stare cum HannibaleLiv. 
combattre pour Annibal (en parl. 
des dieux); projuregentium stelit 
fortuna Liv. la forlune vengea le 
droit des nations ; s{area bonorum 
causa Cic. a mendacio Cic. être 
du parti des gens de bien, soutenir 
la cause du mensonge; — zn ou 
contra aliquem Ov. Liv. être con- 
tre qqn; stantmecum vota sororis 
Ov. les vœux de ma œur sont 
pour moi || 4 stantes arhores Virr. 
arbres sur pied ; — telæ Ov. toiles 
sur le métier (verticales) ; stabal 
sileæ Virc. stat cautes PLIN. un ro- 
cher s'élevait, s'élève ; esse in lem- 

lo stantem pilam e smaragdo 

LIN. qu’il ; avait dans le temple 
un pilier d'émeraude ; obstupui, 
slelerunique comæ Vins. je fris- 
sonnai, mes cheveux se dressérent, 
se hérissèrent ; ager stat sentibus 
Cæciz. le champ est hérissé de 
ronces; stantes oculi Ov. yeux 
saillants (à fleur de tête); ut stent 

erpeluo mammæ PLIN. pour que 
a gorge ne s'affaisse pas; {em- 
plum columnis stletit Prix. le tem- 
ple était soutenu par des colonnes ; 
Slant aræ circum Virc. des autels 
sont dressés à l’entour : quan jam 
hic staret equus Vinc. quand ce 


resterons-nous immobi es, 
| 
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: cheval (de bois) était déjà construit; 


invidere altius stantibus SE. 
porter envie aux personnages éle- 
vés || 5° haud impari stelere acie 
Liv. ils combattirent sans désavan- 
tage ; is qui steleril Cic. celui qui 
a tenu bon, qui n’a pas lâché pied ; 
quum in senatu pulcherrimestla- 
remus Cic. quand nous faisions 
merveille (bonne contenance) dans 
le sénat ; state, viri! Vinc. guer- 
riers, arrêtez ! (halte-là, en {. de 
guerre); quid stas? PLaur. que 
lardes-tu? tu ne pars pas! quid 
stas, lapis? Ter. que fais-lu là, 
planté comme un terme? stare per 
lotum diem anteprætorium Suer. 
rester tout le jour dans la salle du 

rétoire ; stelit prætor cum pal- 
10... Cic. le préteur se tint en pal- 
lium...; stare loco nescit Vinc. il 
(le cheval) ne peut demeurer en 

lace, — existinantur stellæ 

LIN. on croit que les étoiles sont 
fixes ; quun placidum ventis sta- 
ret mare Vinc. quand aucun vent 
n’agilait la surface de la mer; 
slantia frela Ov. stantes aquæ 
Ov. mer calme; stans aqua Virn. 
stantes paludes Hon.eau stagnan- 
te, marais dormants ; s{antlia vina 

elu Ov. vins gelés; steterit ubi 
Jus Hon. quand la sauce sera prise, 
figée; stat cruor in templis Luc. 
les temples sont inondés de sang : 
hasta stelit tergo Ov. la javeline 
se fixa, s'enfonça dans le dos ; ve- 
luti stel dies Hor. comme si le so- 
leil s'était arrêté ; stans ou statura 
(insula) Ov. Luc. île qui a cessé 
d'être flottante, qui doit rester im- 
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Cic. dum stelimus Ov. aux jours 
de ma fortune, pendant ma prospé- 
rité; dum stabat incolumis Vinc. 
au temps de sa puissance; corru- 

tæ eloquentiæ regulastetitPern. 
emauvais goût (l’'éloquence de 
mauvais goût} prévalut ; Sequano- 
rum prospera acie belli impetus 
stelit Tac. la victoire des Séquanes 
arrêta le torrent de la guerre; im- 
pere stat in ripa Rheni FLor. 
‘empire s'arrête au Rhin {| 7°stare 
aut crescere debentmunera Marr. 
les présents doivent se continuer ou 
augmenter ; apud memores vele- 
ris slat gralia facti Vic. ils gar- 
dent le souvenir des bienfaits qu'ils 
ont reçus ; sfare in fide Cac. ge 
der sa foi; qui si stelerit idem 
Cic. s’il persiste dans les mêmes 
sentiments (s'il reste le mêmc): 
stare suis judiciis (abl.) Cic. ju- 
diciis (censorum) Cic. maintenir 
ses jugements, respecter ou confir- 
mer des jugements; — conventis 
Cic. pacto Ov. jurejurando Quinr. 
emplioni Ur. exéculer des con- 
ventions, tenir un engagement, 
être fidèle à un serment, tenir un 
marché ; verbis legis standum sit, 
an voluntate Quinr. s’il faut suivre 
la lettre ou l'esprit de la loi ; eo 
stabitur consilio Liv. on s’arrêlera 
à cet avis; scriplor quo auctore 
stetur Liv. auteur sur lequel on 
puisse s'appuyer (dont l’autorilé 
soit sûre) ; stare in eo quod sil ju- 
dicatum Cie. s'en tenir à la chose 
jugée ; stat sua cuique dies Vin. 
nolrs heure fatale est marquée; 
stat pectore ficum (avec inf.) 


mobile; naves stabant Liv. les | V.-FL. il a le projet de...; Hanni- 


vaisseaux étaient mouillés 
mouillage, à l'ancre; ubi classis 
ejus stelerat PLn.où sa flotte avait 
stationné; gelidus in vernis stelil 
sanguis SEN. TR. loul mon sang se 
glaça dans mes veines ; quis termi- 
nus slandi...? Sir. jusqu’à quand 
iles, oisifs ? 
stant ora metu V.-FL. l'effroi a 
glacé son visage ; stans vultus Si. 
visage plein d'assurance (immo- 
bile); stat nunquam facies Luc. 
à chaque instant il change de vi- 
sage; nescit liberalitas stare 
PLIN.-3. la libéralité ne sait s'arrêter 
| 6° muros stare viderunt Lav. ils 
virent que les murs tenaient bon, 
résistaient ; duo signa quæ mullos 
annos slelerunt.…. Liv. deux sta- 
tucs qui restèrent pendant de lon- 
gues années. ; Troja, nunc sla- 
res Vrkc. à Troie, tu serais debout; 
stante Romä Luc. sans que Rome 
succombe ; non pro firmalo slelit 
magistraluüs ejus jus Liv. cette 
magistrature ne demeura pas soli- 
dement établie; stante priore de- 
creto Liv. le premier décret subsi- 
stant; Gabinium stare non posse 
Cic. que Gabinius ne pouvait sub- 
sister (était sans ressources); s{as 
animo? lon. as-tu ta raison? si 
steterit animus SEN.TR. quand Je 
reprends mes sens (je retrouve ma 
raison, je‘reviens à moi); resp. 
staret Cic. la république serait flo- 
rissante ; stare per aliquem Cic. 
devoir son salut à qqn ; me stante 


au ! bali sententia stetil, Iperyere ire 
a 


Liv. Annibal persista dans la réso- 
lution de continuer sn marche: 
mihi stat desinere.. Nep. j'ai ré- 
solu de cesser...: negue adhuc 
stat(s.-ent. mihi) quo potissimum 
Cic. je ne suis pas encore fixé sur 
le lieu (où Pirai); stal casus reno- 
vare omnes VirG. je brûle d’affron- 
ter de nouveau tous les hasards 4 
8° stabat in ducibus victoria Liv. 
la victoire était entre les mains des 
généraux; per me sletisse quomi- 
nus... TER: qu’il dépendait de moi 
d'empêcher que..; nihil per alte- 
ros starequominus... Liv. que les 
autres n'étaient pas maîtres (capa- 
bles) d'empêcher que..….; quasi per 
ipsum staret ne... SUET. comme 
s'il pouvait empêcher de... si per 
eum non stetit pärère.. Scævor. 
s’il n’a pas été libre (ou maître) 
d’obéir.…. || 9° stare centum talen- 
is Liv. mullo sanguine Liv. coû- 
ter cent talents, beaucoup de sang; 
— haud pa (alicui) \inc. coû- 
ter cher à qqn (au fig.) ; nulla pe- 
stis humano generi Lylurés stetit 
SEN. Jamais fléau ne coûta plus 
cher à l'humanité. Voy. constof 
40° cælum caligine stat Sisen. le 
ciel est obscurci de ténèbres ; pul- 
vere cælum slare Vince. un nuage 
de poussière couvrir le ciel; nim- 
bosis polus sletit imbribus Borr. 
le ciel fut voilé par des nu or8- 
geux; stant lumina flammaä Vic. 
ses yeux lancent la flamme || 44° cui 
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si stet traditus orbis Varr. s'il 
devenait le maître du monde ; vt- 
debam stare tristes senes Turri. 
je voyais les vieillards être moro- 
ses; nec nülis slabal contenia 
venenis V.-FL. et les enchante- 
ments connus ne lui suflisaient 
pas; iræ allis urbibus stetere 
causæ cur perirent Hon. les res- 
sentiments ont causé la ruine de 
grandes cités. 

Stôbi, Grum, m. pl. (276601) Liv. 
Puin. 4, 81, municipe de Macédoine 
| -ensis, e, Pin. de Stobi ; subst. m 
pl. Pau. Jcr. habitants de Stobi. 

 Stobrus, i, m. PLIN. 12,79, nom 
d’un arbre de Carmanie, qui pro- 
duit une résine odoriférante. 

stæbe, ës, f. (oto:6") PLIN. 21, 
91, sorte de plante pue 

Stochädes, um, Î. pl. (Srorya- 
Ôes) PLIN. 82, 21, les îles Stéchades 
(les îles de Marseille, plutôt que 
celles d'Hyères) ]} au sing. Stæ- 
chas Isiw. une des Stéchades. 

stœchäs, ädis, f. (oto:xaç) PLIN. 
26, 42; 27, 131, stœæchas, sorte de 
lavande (plante). 

stœcheôün ou stæchiôn, 1, n. 
(otoryetov) T.-Maun. leltre de l’al- 
phabet). 

_ Stœni, ürum, m. pl. Pun. 8, 

134, capitale des Euganéens. 
stoicé, Cic. selon l'usage des 

stoïciens {| au fig. Gic. en sioïcien, 

stoïquement. 

- stôicida, æ, m. Juv. 2, 65, stoi- 

cien. 

stoicus, a, un (otwëxéc) Cic. 
SEN. des stoïciens, sioïcien, sloï- 
que |] Stoici, m. pl. Gic. les stoi- 
ciens, la secte stoïcienne :'s{oica, 
n. pl. Cic. Nat. 1, 15, la philoso- 
phie des stoïciens. 

Stoidis, is, f. Puix. 6, 7/0, île voi- 
sine de la Macédoine. 

1. stôla, æ, f. (oro)r) Cic. Horn. 
slola, robe de toilette des dames 
romaines {}au fig. Pcin. SrarT. fem- 
me de haut rang, dame || Var. 
Aruc. robe de prêtre, de musicien || 
Enn. FEsT. vêtement d'homme (chez 
les Grecs). 

2.Stôla,æ,m. ic. Flacc. 46, sur- 
nom romain. 

stôlätus, a, um, Virn. vêtu de 
la stola : stolata, f. Inscr. dame, 
femme de haut rang; slolalus 
Ulysses Suer. un Ulysse en jupon 
{au fig. Marr. chaste || revêtu : 
stolatus innocentiä P.-Nor. revêtu 
d’innocence. 

stôlidë, PLAUT. Liv. d’une ma- 
nière insensée, sottement, stupide- 
ment|| ?au fig. Puin. 45, 52, déme- 
surément || sfolidius Aum. 19, 5, 2 

stôliditäs, ätis, f. FLon. Ann. 
déraison, stupidité, sottise, folie. 

stôlidus, a, um, Ter. SALL. sot, 
stupide, déraisonnable, imbécile, 
insensé, fou || Ov. Tac. qui est d’un 
insensé : stolida fiducia Liv. folle 
confiance; stolidam præbet tibi 
vellere barbam Jupiler Pers. Ju- 
piter est assez niais pour supporter 
tes outrages || GELL. impertinent, 
importun, incommode || Gic. dé- 
pourvu de raison, irraisonnable (en 
parl. des ch.) f stolidior SaLz. 
—issimus Ov. 
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1. stôlo, ünis, m.(oté)w) PL. 
Aus. Ep. 4, 49, un lourdaud, rustre, 
rejeton, surgeon, bouture. 

2. Stôlo, Onis, m. Puin. 18, 17, 
P. Licinius Stolon, agronome. 

+ stôlus, :, m. (orékoc) Con. 
THEeon. 43, 5, 7 chargement (d'un 
navire), fret. 

stomäcäce, 6s, f. (otouaxaxn) 
PLiN. 25, 20, mal de bouche, espèce 
de scorbut. 

stômächäbundus, a, um, GELL. 
17, 8, 6, rempli d’indignation, fu- 
rieux. 

+ stômächantér, Vit. 
beat. 15, avec colère. 

stômächätus, a, um, part. de 
stomachor, Apuc. Met. 5, 81, qui 
exhale (sa pi le). 

1. stômächicus, a, um (otoua- 
x:x06) C.-Aur. Chron. 8, 2, 18, sto- 
machique [| subst. n. pl. GLoss. 
remèdes stomacaux. 

2. stômächicus, 2, m. SEN. CELs. 
PL. celui qui souffre de l'estomac. 

stômächor, aris,ätussum,äri, 
d. Horn. SEN. s'impatienter, se fa- 
cher, se dépiter, s “pores, s'irri- 
ter, ne : videbam stoma- 
chantem Philippum Cic. je voyais 
Philippe en colère, furieux, hors de 
lui ; £uis litleris stomachatus sum 
Cic. la lettre m'a donné de l'hu- 
meur; stomachor omnia Cic. tout 
m'irrile ; s£omachari cum aliquo 
Cic. s’emporter contre qqn. 

stômächüsô, (ic. ap. Charis. 
218, 6, avec colère, avec humeur || 
stomachostus Cic. Att. 10, 5, 8. 
stômächôsus, a, um, Hor. Finx. 
emporté, colère, irrité, furieux {| 
au fig. Cic. qui marque Ja mauvaise 
humeur, inspiré ou dicté par le dé- 
pit || s‘omachosior Cic. 
stômächus, ?, m. (otéuayos) 
Cic. CeLs. Copie I Cic. PL. 
estomac : s{omachn inflaliones 
PL. flatuosités ; s£omacho aptis- 
sima Ces. stomachis uliliavina 
Pun. aliments très slomachiques, 
vins slomachiques ; fastidiens sto- 
machus Sen. dégoût des aliments ; 
stomacho fastidia movere Hon. 
soulever ou faire lever le cœur, 
ns lassum stomachum per- 
vellere ou sollicitare Horn. réveil- 
ler l'appétit, redonner de l'appétit ; 
Jejunus stomachus Hor. venire af 
famé (creux); stomachum lenire 
Hor. satisfaire l’appétit ; au fig. le- 
mia et boni stomachi Quint. les 
plaisanteries douces et faciles à di- 
érer {} au fig. Puin.-s. appétit. goût, 
ésir: {udi non tui stomacht Cac. 
jeux quine sont pas de ton goût || 
Cic. Hor. colère, courroux, indi- 
gnation, dépit, humeur, méconten- 
tement : stomachum alicui mo- 
vere où facere Cic. exciter la colère 
de qqn, irriter ; quæ mihi majori 
stomacho fuerunt quam…. Cic. 
cela m'a plus ému, plus révolté 
ques in stomacho CGic. dans le 
épit; quem (stomachum) ego 
fundilus perdidi Cic. irritabilité 
que j'ai entièrement perdue || Quinr. 
résignation, patience. | 
stomätice, ês, f. Pin. Scris. re- 
Des contre les maux de la bou- 
che. 


AUG. 
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? stômäticus, a, um (orouar:- 
x6c) Pu. (al. stomachicus), qui a 
quelque mal dans la bouche. 

stomätiôn ou stümätium, ii, 
n. (otouatiov) ENNob. Epigr. 1588, 
Comme oscillum. 

? stoômis, 2dis, f. (otouic) Luci. 
Sat. 15,17, embouchure du joueur 
de flôte. 

stômüoma, älis, n. (otôuwux) 
Pun. 34, 108; Cers. stomome, 
croûle qui se forme à la surface du 
cuivre et du fer en fusion. 

stüräcinus, a, um. Voy. sly- 
racinus. 

1. stôrax. Voy. styrax. 

2. Stôrax, däcis, m. TER. nom 
d'esclave. | 

storbôs, 1, f. Pun. 12, 74. Com- 
me ladanum. 

stôréa ou stôria, æ&, f. (otopéw) 
Cæs. Civ. 2, 9, 4; Liv. 50, 3,9; 
Pun. natte. 

1. stôria. Voy. storea. 

2. stôria, æ, f. Scuou. ad J'uv. 7, 
99 et 103, pour historia. 

Sträba. Voy. strava. 

Sträbax, äcts, m. PLauT. nom 
d’esclave. 

Strabellini, ôürum, m. pl. Voy. 
Strapellini. 

Sträbilio, ons, m. Insca. nom 
d'homme. : 

1. sträbo, Onis, m. (otpa6wv) 
Cic. Horn. louche, affligé de strabis- 
me || au fig. Varn. Men. 176; Lu- 
ciL. 27, 8, envieux. 

2. Sträbo, Onis, m. radar 
Cic. César Strabon, orateur latin | 
Tac. PLiN. autres du même nom. 

Sträbônilla, æ, f. Ixscr. nom 
de femme. 

+ sträbonus, a, um, Perr. 68, 
8. Comme strabus. | 

sträbus, a, um (otpaëés) Van. 
Men. 344; Prisc. {nst. 5, 10; 6, 
47, louche. 

sträges, ts, f. (sterno) Vins. Tac. 
renversement, ruine, désastre: da- 
r stragem salîs Vic. détruire les 
moissons, ravager les campagnes 
re Liv. curnage, massacre ; dé- 
aite || Liv. monceau:cruentæ stra- 
ges CLAuD. monceaux de cadavres; 
strages aquarum Isin. accumula- 
tion des eaux || au fig. carnage: 
quantas strages edidi! Cic. Att. 
4, 16, 1, quels rudes coups j'ai por- 
tés à mes ennemis. 

strägüla, æ, f. Au. Met. 2, 21; 
Pere. 78, 1; Uue. Dig. 84, 9, 95. 
Voy. stragulus. 

strägüläta vestis, f. VuLc.Prov. 
81, 22; Isib. couverture. 

strägülum, à, n. Cic. SEN. ce 
qu'on étend sur le lit, garniture de 
lit, tapis, draperie, couverture, 
manteau : stragulis albis Sur. 
dans un linceul blanc (en drap) Il 
au fig. PLiN. ce qu’on étend sous, 
lit, couche : ovis stragulum pul- 
vis esl SoLin. 7, 29, les œufs sont 
déposés sur un lit de poussière || 
Manr. 14, 86, 1, housse (de che- 


val). 

strägülus (?)}, a, um, qu'on 
étend (sur le lit) : stragula veslis 
Cic. Hor. stragulum vestimen- 
tLum ULp. couverture. Voy. stragu 
lum || Pere. linceul 
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strämèën, inis, n. PRuD. ce qu'on 
étend sur la terre || VirG. Sie. paille 
étendue à terre, lit de paille, d’her- 
be, de feuillage : sub stramine 
ovortun PLin. sous la paille qui 
recoit les œufs | Ov. chaune || 
PETR. paille. 

strämentärius, a, um, servant 
à couper le blé: stramentariæ 
falces Caro, Rust. 10, faucilles de 
moissonneurs. 

strämenticius, a, um, His». {6, 
2, couvert de chaume || PETR. 68, 
$#, de paille, qui est en paille. 

stramentor, äris, &ri, d. Hyc. 
Fab. 14, fourrager. 

strämentum, ?, n. N£e. Lux. li- 
tière (de béles de somme) |} Varn. 
Liv. paille |]? Cæs. fourrage || Gaivs, 
couverture (de lit), tapis || Pruo. lit 
(de matériaux), couche | bât, CÆs. 
Gall. 7, 45,2; ApuL. Met. 7,21; 8. 
30. 

sträminèus, «a, wm, Ov. fait de 
paille, couvert de chaume : stra- 
minea casa Ov. Am. %, 9, 158, 
chaumière. 

Strangiäs,æ,m.{orpayytac) PLIN. 
18, 64, sorte de blé grec. 

strangüläbilis, e, TERT. Anim. 
32, qui peut être suffoqué. 

strangülätio, onis, f. Pix. 23, 
47, étrangloment (resserrement, 
rétrécissement). 

Strangülätôr, oris, m. SParr. 
Sev. 14, 1,et strangülätrix, îcis, 
f. Paup. Peri. 10, 1108, celui, celle 
qui étrangle. 

1. strangülätus, a, wm, part. 

. de strangulo, Tac. étranglé || 
PLiN. suffoqué, élouffé. 

2. strangülätüs, %s, m. Pin. 
20, 197. Comme strangulatio. 

strangülo, &äs, ävi, ätum, äre 
(otpxyyx,00) Vann. Lat.6,77 ; Cic. 
étrangicr, serrer à la gorge, faire 
périr par strangulation || CELs.PLIN. 
suffoquer, étoutfer, asphyxier : Sty- 
gius strangulet ora dr Ov. 
puisses-tu te noyer dans le Styx ! || 
au fig. strangulare vocem Quixr. 
sonilum Pun. étouffer la voix, le 

son; strangulat inclusus dolor 
Ov. la douleur comprimée nous 
sufloque || Cic. serrer, comprimer: 
strangulat arca divilias STaT. 
les trésors sont à l’étroit dans le 
coffre ; necstrangulet (sinus), nec 
fluat Quixt. qu’il ne soit nt trop 
serré, ni trop lâche || CoL. Quinr. 
étouffer (les arbres), détruire (la 
végétation) [| au fig. Juv. causer 
des angoisses à || THeov. presser 
vivement (au fig.). forcer, contrain- 
dre [[strangulans, n. PLin. étran- 
glé (resserré, rélréci). 

Strangüria, æ, f. (otpayyoupia) 
Cic. Puin. strangurie, rétention 
d'urine. 

strangüriôsus, a, um, M.-Eup. 
26, affligé de strangurie. 

Stradr, oris, m. Pin. 6, 46, 
fleuve qui prend sa source au Cau- 
case. 

Strapellini, orum, m. p!. Pin. 
8, 105, peuple de l’italie du Sud. 

strärat, strasset, sync. pour 
straveralt, etc. MAN. Vane. 

+ Strâta, æ, f. Eutr. Juve. che- 
min pivé, grande route. 
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Strataburgum, ?, n. Grec. Stras- 
bourg. Voy. Argentoralum. 

?strätagema. Voy. strategema. 

strätegema, &lis, n. (otparñyr- 
ua) Cic. FRoxTIN. Strat. præf. lib. 
4 et 4, stratagème (ruse de guerre) 
| Cic. At. 5, 2, 2, stratagème, ruse 
Iabl.pl. strategematisV.-Max.7, 4. 

strätéegémaätica, orum, n. pl. 
FRoNTIN. Strat. præf. lib. 1 et 4; 
Vire. 5, 9, 1. Comme strategema. 

? strätegeum, strätegium ou 
strätôpédum, 1, n. (otparnyetov, 
otparonecov) OnsEo. 116, tente du 
général. 

strätegia, 2, f. (otparny:a) PLi. 
4, 40, stratégie, préfecture, un gou- 
vernement mililaire. 

strätegica, orum, n. pl. (otpa- 
TAytx0c) É'RONTIN. Strat. præf. Gb. 
4, stratégie, opéralions militaires. 

strätégus, î, m. (otpatnyoc) 
PLauT. Curc. 285, général d'armée 
| INsSCR. stratège, gouverneur mili- 
taire (de l'Egypte) Il au fig. PLaur. 
Stich. 697, chef, président (d’un 
banquel). 

Strätie, €s, f. Srar. Th. 4, 286, 
ville d’Arcadie. 

Strätii, 10rum, m. pl. Liv. 43, 
22, habitants de Stratos. 

strätio, onis, f. Ixscr. Orel. 
6086; 3678, action d'étendre des 
tapis, préparatifs d’un banquet. 

strätiôtes, æ, m. (otpattwtnc) 
Puix. 24, 169, et strätiôtice, &s, f. 
parent) APcL. Herb. 88, mil- 

efeuille (plante). 

strätioticus, a, um (otoattw- 
tuxôç) PLAUT. Mil. 1359, militaire, 
de soldal ]j subst. n. Scris. 38, 
sorte de collyre. 

Strätiôtôn, i, n. PLIN. 6, 17, 
île de la mer Azanienne. 

Strätippôclés, is, m. PLaur. 
nom d'homme. 

Strätius, ti, m. PLIN. surnom de 
Jupiter || Liv. médecin du roi Eu- 
mène. 

Sträto et Strätôn, Onis, m. 
(Ztoatwv) Ter. Straton, nom 
d'homme || Cic. philosophe péripa- 
téticien de Lampsaque || Curr. roi 
de Sidon, détrôné par Alexandre || 
Cic. esclave médecin || Stratonis 
Turris PLix. Césarée (ville de Phé- 
nicie) ; — insula Pan. île du golfe 
Arabique. 

Strätôclea ou Strätôclia, æ, f. 

Stoatoxderx) PLINX. 6, f8, ville du 
Bosphore Cimmérien. 

Strätôcles, is, m. (Utpatoxàñ:) 
Cic.Stratoclès, orateur grec || Quinr. 
nom d’un comédien || Juv. aulre 
du mème nom |} + autre gén. Stra- 
tocletis Cnan. 132, 10. | 

Strätôclia. Voy. Stratoclea. 

Strätôn. Voy. Stralo. 

Strätônice, êës, [. (Steatovixn) 
V.-Max. Siratonice, fille de Démé- 
trius Poliorcète, femme de Démé- 
trius Nicator, puis d’Antiochus So- 
ter || Puix. ville de Perse. 

Strätônicéa, æ, f. (Zrpatovt- 
xeux) Liv. PLIN. Stratonicée, ville de 
Carie || Pui. 6, 118, ville de Méso- 
potamic. 

Strätonicensis, e, Liv. de Stra- 
tonicée [| subst. m. pl. Tac. habi- 
lants de Stratonicée. 
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Strätônicéum, i, n. ViTR. 5, 9, 
4, nom d’un temple dédié à Vénus 
de Slratonicée. 

Strätüniceüs, &t ou éos, adj. m. 
Cic. Brut. 315, originaire de Stra- 
tonicée (en Carie}. 

Strätônicis, idis, f. (Zrpatovi- 
xis) Tac. Ann. 8, 65, de Stratoni- 
cée, surnom d’une Vénus. 

Strätônicus, à, m. (Ztpatévixoc) 
PLauT. Inscr. nom d'homme {| Cic. 
Pun. nom d’un joueur de cithare ; 
d’un statuaire, d’un ciseleur. 

Strätônidäs, æ, m. (Stparwvi- 
Ônç) Liv. 38, 28, 10, nom grec. 

? strätopédum, 2, n. Voy. stra- 
tegeum. 

Strätôphänes, is, m. PLaur. 
nom d'homme. 

stratôr, Oris, m. SPART. Ur. 
Au. 29,3, 5, écuyer de l’empereur 
|| Hier. celui qui renverse. 

strätôorium, #1, n. Vuic. Reg. 2, 
17,28, sopha ou couverture de lit. 

straätôrius, a, wm, PauL. Jcr. 
Sent. 3, 6, 67, qui sert à couvrir. 

Stratôs ou Strätus, à, f. (Ztpa- 
toc) PLiN. 4, 5, ville d’Acarna- 
nie. 

strätum, ?, n. et sträta, Orum, 
n. pl. Ov. garniture de lit, tapis, 
couverture (pour s'envelopper) : Le- 
cli mollia strata Luce. lit mollet, 
doux || Liv. Vic. exsilire estratis 
Ov. se lever à la hâte (sauter à bas 
du lit) || PuN. natle pour se cou- 
cher || Ov. SEN. housse || au pl. 
pavé : strala viarum Lucr. Virc. 
chemin pavé (route, rue) [| Vire. 
plate-forme. 

strätüra, æ, f. Paz. 12, 7, 11, 
couche, lit (de terre, de fumier) || 
Suer. Claud. 24, pavage || PALL. 
Insen. le pavé. 

1. strätus, a, um, part. p. de 
sterno, Vic. élendu (sur la terre, 
sur un lil, en parl. des ch.) : strata 
sub pedibus veslis SuET. tapis ; 
stralæ herbæ Ov. lit de feuillage 
! couché; prosterné : ursi huina- 
nilus strali PLiN. ours couchés 
comme des hommes ; stratus {er- 
r& ENN. humi Liv. nembra sub 
urbuto Horn. couché à terre ou sur 
la terre, à l'ombre d’un arbousier; 
vigilum sirala somno corpora 
Liv. les gardes endormis ; stratus 
ad pedes Cic. prosterné aux pieds 
(de qqn) || qui est au niveau du sol: 
stralæ viles Cou. vignes couchées 
I Lucr. Liv. couché dans la pous- 
sière, abattu, terrassé, laissé sur la 
place || Pun. Siz. abatlu, renversé 
i au fig. Cic. Liv. abattu, renversé, 
ruiné, détruit || Vire. Ov. uni (en 
parl. des flots), calme; au fig. 
stralis odiis Tac. qe les haines 
furent calmées || Vire. P1iN. cou- 
vert, garni, jonché (de) : cubilia 
strala herbis Lucr. lits de feuil- 
lage (d'herbes); stratus equus Liv. 
cheval harnaché; lectus lepide 
stratus PLauT. lit richement garni: 
stralus lectus Pnor. lit; strala ca- 
thedra Juv. fauteuil rembourré; 
stralæ pontibus naves Tac. vais- 
seaux pontés; via strala lapide 
Up. route paréc: stratum mili- 
tari labore iler Quint. route cxé- 
cutée par l’urméc. 
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2. + strätus, i, m. GEL. 15,8, 
garniture de lit || Hign. lit. 

3. strätüs, üs, m. Soin. 45, 
housse || au fig. Ann. abattement 
(de l'âme). 

sträva, æ, f. Lucr. ad Stat. 
Theb. 12,62, armures prises à l’en- 
nemi et amoncelées en guise de 
trophée. 

strävi, parf. de sferno. 

strébüla caro, f. Ann. 7, 24; 
Vann. et strébüla, orum, n. pl. 
{otpe6)0c) PLauT. ap. Fest. cuisses 
des victimes. 

strôna, >, f. Fesr. présent qu'on 
fait un jour de fête pour servir de 
bon présage || offrande agréable 
aux dieux; par ext. PLaur. Slich. 
460, bon présage [| au pl. Suer. 
Aus. Srux. dons, présents, cadeaux, 
étrennes. 

Strenia, æ, f. Var. Lal. 5, 47: 
Aus. Civ. 4,11, déesse qui présidait 
aux étrennes. 

Strenion, unis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

1. strénüa, æ, f. Inscr. Orel. 
2417. Comme strena. 

2. Strénüa, æ, f. Sym. Com- 
me Strenia. 

strénüe, GEL. diligemment, ac- 
tivement, vivement, sans tarder: 
agile strenue PLAUT. qu'on se dé- 
pêche! alerte! || Cic. vite,en peu de 
temps || V.-Max. bravemenl, avec 
courage : omnia strenue facere 
Vec. se comporter toujours en bra- 
ve || strenuissime VEG. AR\. 

strénuüitäs, äfis, [. Vann. Lat. 
5, 45; Ov. Met. 9, 320, activité, di- 
ligence, zèle. 

+ strénüo, &s, äre, n. PLAUT. 
Pseud. 629, faire diligence (al. al.) 

strenüus, a, um, TER. Cic. Ov. 
actif, agissant, alerte, vif, expédi- 
tif, diligent, zélé, dévoué, infatiga- 
ble : faciendis strenua jussis Ov. 

ui exécute promptement les or- 

res; operam reip. slrenuam 

ræhibere Carto, servir avec zèle 
a république; strenua nos exer- 
cet inerlia Horn. nous avons une 
activité stérile || dispos, bien por- 
lant : corpus strenuum GELL.corps 
vigoureux: strenua facies PLAUT. 
visage plein de santé || Ov. Curr. 
vite, prompt, rapide : esse manu 
strenua CELs. avoir la main prom- 
pte (en parl. d’un chirurgien) : stre- 
nua toxica Co. poisons aclifs, 
violents || strenuus bello Nep. ma- 
nu ou mililiæ Tac. et absoll. stre- 
nuus SALL. CATO, Pu. brave, cou- 
rageux || Tac. turbulent, séditieux 
{| Forr. violent, énergique (en parl. 
d’un poison) {| + strenuior PLauT. 
Lucic. (Liv. dit strenuus magis; 
mais le superl. est usité: sérenuis- 
simus SALL. TAc.). 

+ strépiti, ancien gén. de stre- 
pitus, Enn. ap. Non. 490 

strépito, äs, ärc, n. (strepo) 
Ti8. (?), faire du bruit, retentir, ré- 
sonner || ALBINOv. 1, 188, crier, gé- 
mir || Ov. burler (en arf. du loup) 
Il Vinc. gazouiller || V.-FL. 4, 258, 
retentir de. 

strépitüs,äs, m.Czæs. Cic. Virc. 
bruit (ordint. violent), fracas: stre- 
pilum passu non faciente venire 
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Ov. venir sans bruit: strepitus 
pecuniæ Quir. le son de l'argent; 
— levis Ov. léger bruissement ; — 
obscenus PETR. incongruité || Cie. 
Liv. bruit (d’une foule), cris, tu- 
multe, vacarme || Hor. son (de la 
lyre) fl au fig. Quinr. PErR. bruit, 
fracas, pompe. 

strépo, is, üt (i{um, inus.), ère, 
n. Cic. Virc. faire du bruit où du 
tumulte, résonner, retentir : mur- 
mur apum intus strepil PL. 
le bourdonnement des abeilles se 
fait entendre au dedans ; vocibus 
truculentis strepere Tac. pousser 
des cris menaçants || Virc. PLiN. 
retentir (d’un bruit), répercuter || 
résonner (de) : strepunt aures cla- 
moribus Liv. les cris frappent 
l'oreille (on entend des cris) {l act. 
Liv. crier (qq. ch.), dire en criant 
Il au fig. (n.) être renommé: eguo- 
rum gloriä strepere Prin. 8, 156, 
être cité pour ses chevaux il act. 
Boer. citer avec emphase, faire 
sonner bien haut. 

strepsicéros, ôlis, m. f. (otpe- 
Yirépwc) PLIN. 8, 214; 11, 124, 
sorte de gazelle (qui a les cornes 
en Îyre). 

streptôs, 2, ou streptis uva, f. 
(oxpenxs) PLIN. /4, 89, sorte de 
vigne. 
stria, æ, f. Varn. Rust. 1, 29,3, 
sillon || Vire. 8, 4, /4, cannelure || 
PLin. 22, 92, strie (en t. de botan.). 

striäta, æ, f. PLAuT. Rud. 2, 1, 
9, poisson inconnu. 

striatüra, æ, f. Virr. 4, 8, 9; 
Sin. Ep. 4, 8, strie, striure, can- 
nelure. 

striätus, a, um, PL. strié (en 

rl. d’une coquille, d’une fleur) || 

ITR. 4, 4, 8 ; Hier. strié, cannelé || 
Aeu. plissé (ridé, en parl. du front). 

stribiligo et stribligo, inis, f. 
(otpe6).6:) GELL. 5, 20; Ar. 1, 69, 
solécisme. 

striblita. Voy. scriblila. 

stribüla. Voy. strebula. 

stricôsus. Voy. strigosus. 

stricte, GELL. étroitement, en 
serrant || en coupant ras : sériclius 
putare Pace. tailler plus court (la 
vigne) Il au fig. Pauz. Jcr. rigou- 
reusement, strictement || striclis- 
sime GELL. 

strictim, Pac. étroitement || 
PLauT. en coupant ras [| au fig. 
Cic. Sur. en effleurant, sommaire- 
ment, succinctement || APuL. prom- 

tement, vite : strictim adspicere 
ic. voir à la hâte, en courant, à la 
dérobée. 

strictio, Onis, f. C.-Aun. Acut. 
2, 9, 73, action de serrer, de pres- 
ser, pression || CassiAN. Coll. 19, 
12, au fig. rigueur, sévérité. 

? strictipellæ, strictivillæ , 
strittivillæ ou strictivellæ, f. pl. 
PLaur. ap. Non. 169, 8, (femmes) 
qui s'épilent avec un fer chaud. 

strictivus, a, um, Caro, Rust. 
446, cueilli (en parl. des olives). 

strictôr, oris, m. Carto, Rust. 
144. celui qui fait la cueillette (des 
olives). 

strictôria, æ, f. Dioce. 7, 56, 
sorte de chemise d'homme à lon- 
gues manches. 
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+ strictorium, ?i, n. GLoss. 
Cyr. cordon. 

strictura, æ, f. C.-Aur. resser- 
rement (d'un organe), rétrécisse- 
ment |} Cou. cueilleite || Nox. pail- 
lette (d’un métal qu'on bat) || Vinc. 
Æn. 8, 421, masse de fer rouge || 
Pau». action de forger || PLin. fer, 
minerai [| au fig. Juve. 2, 789; 
Ampr. Spir. sanct. 1, 9, 108, af- 
fliction, tourment. 

sStrictus, a, um, part.-adj. de 
stringo, serré, pressé : quercus 
stricla denuo GeLc. chêne (fendu) 
qui s'est resserré ou rapproché; 
stricla carbasa Luc. voiles pliées ; 
striciæ habenæ STaT. rênes ten- 
dues ; stricti amnes V.-FL. fleuves 
gelés; stricla matutino frigore 
vulnera Liv. blessures que le froid 
du matin a refermées ;emplastrum 
strictum Scris. emplâtre épais ; 
strictus venter VEG. ventre res- 
serré ; striclior aura Aus. air plus 
froid; au fig. pectora pigro stri- 
cla gelu Luc. cœurs glacés || Macr. 

rave (refrogné), sévère (en parl. 

es person.) || STAT. rigoureux, 
strict: stricto jure Dic. dans la ri- 
gueur du droit || resserré, étroit : 
strictissima janua Ov. porte très 
étroile; stricti nervi Lucr. nerfs 
retirés, raccourcis, — artus Tac. 
corps ramassé [| au fig. SEN. Quinr. 
serré, concis, bref, court || Fins. 
serré, chiche, avare || Cæs. Liv. 
Hor. cueilli, arraché ; coupé || STAT. 
effleuré, légèrement blessé || Vins. 
SEN. TR. tiré (en parl. du glaive), 
mis à la main, nu; dirigé contre: 
striclæ secures in. FLon. haches 

rêtes à frapper; stricti ungues 

TAT. serres menaçantes (ongles 
nus) || armé: stricla manus in. 
Ov. mains armées contre... || SrAT. 
hérissé, dressé. 

?stricülus. Voy. hystriculus. 

stridéo, &s (rart. di ENN.), dëre, 
Vino. Luc. et arch. strido, is, ère, 
n. Virc. Ov. rendre un son aigu 
(siffler, frémir), faire du bruit, ré- 
sonner, retentir: stridère dentibus 
Ces. faire craqueter ses dents, 
grincer des dents ; stridentia plau- 
stra Vin. chariots qui crient; stri- 
dentes alæ Vinc. ailes bruyantes ; 
ventis slridens silva Vino. forêt 
où le vent mugit; stridère apes 
Virc. susurros… Hor. les abeilles 
bourdonner, des chuchotements se 
faire entendre; s{ridunt axe ni. 
ves CLaup. la neige cric sous les 
roues || Ov. pétiller {| Ov. Pin. faire 
entendre un chant aigu, crier || 
Luc. Puin. faire entendre des sons 
inarticulés, un murmure. 

stridôr, Gris, m. Vnc. Luc. son 
aigre ou perçant, sifflement, fré- 
missement, bruit, murmure : séri- 
dor serræ Cic. Île grincement de 
la scie; janua quæ stridorem red- 
dat Ov. porte qui crie ; stridorem 
dentibus facere PL. grincer des 
dents ; s{ridor æris Si. son de la 
trompette ; stridores aurium Puin. 
tintement des oreilles || Quint. sif- 
flement (des lettres sifllantes) | 
Pere. sons inarticulés de la voix, 
murmure : séridor magicus Tis. 
évocations magiques. Voy. nænia 
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I Gic. Ov. Puin. cris (de l’homme, 
des animaux). 

stridülus, a, um, Vinç. SEN. ai- 
gre (qui rend un son aigre), per- 
çant, sifilant, frémissant : stridula 
examina CLAUD. essaims qui bour- 
donnent; —plaustra Ov. chariots 
qui crient. 

1. striga, æ, f. (stringo) Cou. 2, 
19, 2, rangée, tas séparé || FRONTIN. 
88, ligne (tracée sur la terre). sillon 
I Cuar.109, 15,chemin (de manège). 

2. striga, æ, f. Fesr.Commes{rix 
Ijau fig. Perr. 68, 4, sorcière. 

strigätus, a, um, Grou. 8, 12; 
110, 1, qui est en ligne droite, en 
longueur. 

striges, um.f. pl. de strix. 

strigil, Ann. Voy. strigilis. 

strigilärius, 2, m. GLoss. GR.- 
LAT. fabricant de strigiles. 

strigilécüla, æ, f. Apuc. Flor. 
9, 11, 11, petile strigile. 

sStrigilis (Paisc.), ?s, f. (stringo) 
Cic. Hor. strigile, sorte d'étrille à 
l'usage des baigneurs|| Cou. étrille 
Paz. racloir || Ces. 6, 7, 1: PLin. 
espèce de sonde (pour les oreilles) 
| Pux. 88, 62, parcelle d’or natif || 
Vrrn. 4, 4, 8, cannelurc. 

strigis, gén. de strix. 

strigles, sync. pour sérigiles, 
Juv. 3, 268. 

strigmentum, 1, n. PLIN. CELs. 
ordures de la peau, crasse || PALL. 
pâte, mélange épais || Puin. 20, 17, 
raclure. 

1. strigo, äs, äre, n. Puin. #8, 
417 ; Puæo. (?) 8,6, 9; Vinc. Calal. 
8, 19, s'arrêter, faire halte. Voy. 
trico |] ?au fig. SEX. Ep. 31, 4, se 
reposer, respirer. : 

2. strigo, onis, m. FEST. vigou- 
reux, trapu || Voy. érico 2. 

strigôsus, a, um, Liv. Cou. ef- 
flanqué, décharné, maigre [| au fig. 

1c. Brut. 64. maigre, décharné 
(en pari. d'un orateur) | ?qui ne 
veut pas avancer, rélif: kinno stri- 
gosior MæceN. ap. Suet. Vit. Hor. 
plus entêté qu’une mule || sérigo- 
sissimus CoL. 

strigüla, æ, f. Scuor. ad Juv. 
8, 263. Comme strigilis. 

stringes, f. pl. Is. 19, 23, ve- 
tement particulier aux Espagnols 

stringo, is, æi, iclum, ingère: 
1° serrer, presser, comprimer, res- 
serrer ; rider ; au fig. tenir soumis, 
régir, resserrer, raccourcir ; rédui- 
re, diminuer, dépenser; 2 cueillir 
{avec la main), arracher; tailler, 
émonder, couper ; 3° serrer de 
prés, raser; toucher légèrement, 
effleurer, blesser (au Prop: et au 
fig); 4° tirer (l'épée), dégainer, 
meltre à la main” au fig. diriger 
contre ; 5éblouir (Puin.) || Astrin- 
gît villa comas Liv. ses cheveux 
sont pressés par une bandelette, 
stringere vimine surculum insti- 
tum Par. serrer une grefle avec 
un osier ; — vu/nera CLaun. ban- 
der des blessures : — ventrem, et 
absolt. stringere Ganç. serrer le 
ventre, resserrer ; — aliquem ad... 
PLauT. attacher qqn à...; — rolam 
Juv. enrayer une roue ; quum lerra 
ungulis stricla fuerit PALL. quand 
la terre aura été battue par les 


STR 


(pieds des) troupeaux ; marc gelu 
stringi GELL. la mer sc geler; ge- 
lidus sanguis sitrinæerat venas 
Qui. le sang s'était glacé dans les 
veines; strinœil Lavinia vullus 
Srar. le visage de Lavinie se con- 
tracta; summa stringitur unda 
Nôto Ov. le Notus ride la surface 
de l’onde ; quæcumque meo gens 
barbara nutu stringitur CLaun. 
tous les barbares quisont assujettis 
à mon pouvoir; séringere famam 
pressis metis SIL. 8,48, rem Quint. 
resserrer des faits, un récit; — 
rem ingluvie Horn. Sat. 1, g, 8, 
dissiper son patrimoine dans l'in- 
tempérance || 2° séringere oleam 
Caro, faire la cueillette des olives; 
— lilia Cavr. cueillir des lis; — 
quernas glandes Vinc. récolter le 
gland ; — arbores Cor. comas {ul- 
morum) Vinc. élaguer, tailler les 
arbres, émonder le feuillage ; — 
remos Vins. façonner (tailler) des 
rames; — hordea Virc. couper, 
moissonner l'orge; —equos Cuar. 
109, 15: CaPer. /11, 19, étriller des 
chevaux || 3° stringerevesligia Ov. 
suivre de près la trace; — cautes 
Vin. metas Ov. undas Ov. raser 
des rochers, la borne, l’eau ; — ra- 
diis summum Hæmum CLaun. do- 
rer de ses rayons la cime de l’Hé- 
mus; — corpus Vic. effleurer le 
corps; gladius idem et stringil 
et transforal SEx. le glaive ef- 
fleure et transperce; séringere 
dente pedem Ov. piquer au pied ; 
membra contactu stringuntur 
ignium QuinT. les membres sont 
atteints par le feu ; stringere no- 
men meum Ov.atteindre, cffleurer 
ma réputation, — animum Viuc. 
Æn. 9, 294, émouvoir, troubler le 
cœur ; au fig. Terr. Marc. 5, 19, 
blâmer || 4 stringere ladium 
Vinc. mantibus gladios Vic. fer- 
rum Puin.-s. mettre l'épée à la 
main, tirer l'épée ; prendre un poi- 
gnard: — ferrum in ou adversus 
aliquem Liv. Jusr. diriger son 

laive ou s’armer contre qqn; — 
Ticubrationts suæ telum SUET. 
décocher les traits qu'on a préparés 
dans l’ombre (au fig.) ; — 2ambum 
in (aliquem) Ov. diriger ou lancer 
des ÿambes contre. 

stringôr, ôris, m. Luca. 3, 687, 
frisson, claquement de dents. 

strinxi, parf. de séringo. 

strio, às, avi, älum, äre, Virn. 
4, 3, 9, canneler || ?Puin. 19, 146, 
couper (par des lignes), partager. 

+stritävus, arch. pour {rilavus, 
FesT. p. 814. 

?strito, &s, äre, n. Varn. Lal. 
7, 65, setenir difficilement sur ses 
jambes. 

strittabillæ. Voy. strictipellæ. 

strittivillæ. Voy.strictivillæ. 

strix, îgis, f. (otpiye) Prop. Ov. 
strige, oiseau de nuit qui passait 
pour déchirer les enfants pendant 
a nuit (hibou d'Orient?) || STAT. 
Th. 8, 503, sorcière. Voy. striga. 

Strôbilum, 2. n. MEL. 8, 8, pro- 
montoire du golfe Arabique. 

1. strôbilus, 1, m. (otpéGr0c) 
Ucr.Dig.32,1,55,10,pomme de pin, 
pignon. 
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2. Strôbilus, i, m. PLAUT. Aul. 
4,7, 14, nom d'esclave. 

Strôbum, i, n. ou trôbus, 1, 
m. (?) Pun. sorte de bois odorifé- 
rant || ? PL. Comme {adanum. 

Strôfa. Voy. stropha. 

strôma, älis, n. (otoüua) Ca- 
PITOL. Ver. 4, 9, garniture de lit 
(draperie) Il au pl. stromata Hier. 

rol. ep Galat. recueil de sujets 
variés. 

Stromäteus, ët, m. (Zrpwpua- 
ze) Prisc. titre d’un ouvrage de 
Césellius, grammairien. et d’Ori- 
gèno Hier.) (c.-à-d. collectionneur 

e sujels variés comme les couleurs 
d’une lapisserie). 

strombus, ?, m.(orpou66ç) PLIN. 
82, 117, strombe, coquillage uni- 
valve. à 2 Le: 

Strongÿla, æ, f. (otooyyüàhoc 
Teur. Pall. 4, ‘buste (représenté 
je un non N er t. 

. Strongÿle, ës, f. (otpoyyvàn 
Ho 55, 18, sôrie d'alum. TEA 
. Strongÿl6, ês, f. (ZtpoyyoXx 
PLIN. no une des iles AA 
nes (auj. Stromboli) || Pin. autre 

DQn de ares. (Ze 
trongÿliôn, ônis, m. OYYyv- 
Awv) PLIS nom d’un staluaire 

strôpha, æ, f. (otpogr) Vrrn. 40, 
8, attache du gouvernail || Mack. 
strophe (de chœur, d'ode) : elegan- 
tes Strophæ, PerTR. 60, 1, panto- 
mime élégant || au sing. Marnr. el 
ordint. au pl. Pxæb. SEN. tour, f- 
nesse, détour, ruse, artifice. 
 Strüphädes, um, f. pl. (Zrpoçc- 
ôec) VirG. les Strophades, îles de la 
mer lonienne, séjour des Harpies 
(auj. Strivali) {| adj. Strophades 
undæ Anru.!la mer des Strophades. 

+ strôphärius, ti, m. GLoss. 
Isin. fourbe, imposteur. 

strôphe, ës, f. M.-Vicr. 1, 16, 1; 
40, 58, 7, strophe. Voy. stropha. 

strôphiärius, ii, m.PLAUT. Aul. 
8, 5,42, fabricant de strophiums. 

strôphicus, i m. Tu.-Prsc. 2, 
9, celui qui souffre de la colique. 

strüphiôlum, 1, n. (strophium) 
Puin. 97, 3, ruban. 

strôphium, ti, n. (otpéotov) Cic. 
CaT. strophium, bande qui soute- 
nait la gorge des femmes (sorte de 
corset) PLAUT. Vins. Cop. 82, ban- 
delette, ruban || Aruz. lien, at- 
tache, corde [f au fig. serta dacty- 
lico ligare strophio Prun. Cath. 
3, 29 tresser une couronne (poé- 
tique) en vers dactyliques (hexa- 
mètres). . 

Strôphius, 4, m. (Zztpéotoc) 
SEN. TR. Strophius, roi de Phocide: 
Strophio natus Ov. Pont. 2, 6. 
25, Pylade. | 

strôphôüma, dis, n. (tpéowua) 
Hier. Jesai, 13, 8, colique. 

1. + strôphôüsus, a, um (stro- 
ha) Forr. Carm. 8, 9, 17 : GLoss. 
si. NorT. Tir. 80, fourbe, rusé. 

2. strôphôüsus, a, um (strophus\ 
Vec. 3, 57, qui souffre de la coli: 

ue. 
strôphus, ti, n.(otp6ooc) Vrrauv. 
(?) Voy. struppus || Apuz. Herb. 
26 ; Vec. 1, 43, colique, tranchée. 
stroppus. Voy. struppus. 
structë, FRoNTo, Ver. f, 1, d’une 
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manière ornée, avec apparat || 
structius Terr. Cult. fem. ?, 11. 

structilis, e, Prauo. propre à la 
construction : structilis lapis ULr. 
Dig. 8, 5, 6, pierre de taille | Vire. 
Up. bâti, construit, fait de pièces 
de rapport; vivam sæpem structili 
(sent. sæpi) præferre Cou. préfé- 
rer une haie vive à un mur; simu- 
lacrum structile Prun. un être pé- 
tri de boue ; omne structile Ter. 
tout ce qui est composé de parties, 
tout être organisé. 

structio, Onis, f. Paz. 12, 22, 
5, tas || Inscr. construction || Firm. 
Math. 8, 9, attirail, appareil K au 
fig. Terr. Pat. 3, instruction, en- 
seignement|| Ann. ordre,succession. 

Structôr, üris, m. Cic. construc- 
teur, architecte, maçon: structor 
partielarius Inscr. F'abr. 157, 264, 
maçon || au fig. Apue. Socr. prol. 

. 106, 1, architecte, auteur (de) || 
Kanr. Juv.ordonnateur d’un feslin || 
structor capillaturæ FEsT. Cult. 
fem. 2,7, coifleur. 

structôrius, a, um, TERT. Apol. 
414, de constructeur. 

structüra, æ, f. CæÆs. Liv. Puin. 
construction, bälisse (action ou ma- 
nière de bâtir) || Virn. construction 
(exécutée), bâtiment || CELs. stru- 
cture, organisation fl au fig. Cic. Ov. 
structure (de Ja phrase, du vers), 
construction. arrangement (des 
mots). 

1. structus, a, um, part. p. de 
struo, Ov. réuni, assemblé, joint || 
Liv. rangé, disposé : sic structlo 
litlerarum ordine…. SuET. en dis- 
posant les letires de telle sorte {| 
au fig. Cic. ne disposé, con- 
struit (en parl. des mots) || Ov. 
composé (en parl. de. vers) || pré- 
paré, tramé: séruclæ insidiæ Tac. 
embôûches tendues || Tir. Ov. en- 
lassé, accumulé || Virc. PLin. élevé, 
construit, bâti : domos regias e 
latère structas Virn. palais en bri- 
que; saxorumstruclaLucr.#, 359, 
constructions, massifs, assises || 
ENN. couvert (de) : structa cubilia 
musco CLaub. lit de mousse ; stru- 
cla amplilter mensa Lucir. table 
bien garnie || Prop. pavé. 

2. Structus, , m. (struo) Fasr. 
Cons. surnom romain. 

3. structüs, üs, m. Ann. 7, #5, 
amoncellement, tas, monceau. 

strües, ?s, f. Liv. Ov. amas, tas, 
monceau ; au fig. strues verborum 
FRONTO, Élog. 4, amas de mots || 
Luc. SEN. TR. bûcher (funèbre) || 
Liv. 44, 41,7, rangs pressés || CATo, 
484, 2; 141, 4; Ov. Fast. 1, 276, 
gâteau sacré. 

strüfertärius, 1, m. (s{rues, 
fero) Pau. ex FEsT. 295, 1, homme 
chargé d'offrir des gâteaux sacrés 
(pour une expiation). 

+ strüix, 2cis, f. ANDRON. SOLIN. 
Comme strues: struices patina- 
riæ PLaur. foule (ouest e plats 
I au fig. struicmälorumNazv. Tr. 
64, déluge de maux. 

1. strüma, æ, f. CELs. Pun. scro- 
fules, écrouelles : strumarum tu- 
mores Virr. tumeurs scrofuleuses, 
scrofules [| au fig. Cic. Sest. 185, 
plaie hideuse. 
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2. Strüma, æ, m. Car. Pun. sur- 
nom romain. 

strümäticus,a,um, Firm. Math. 
8, 19, scrofuleux. 

strüméa, æ, f. Puin. 25, 13, gre- 
nouillette (plante). 

strümella, æ, f. M.-Eur. 15 dim. 
de struma. 

strümôsus, a, um, Cou. 7, 10,3; 
Juv.quia les écrouelles, scrofuleux. 

strümus, :, m. (s{ruma) Puin. 
27, 68. Comme strychnos|| Pun. 
25, 174. Comme ranunculus. 

strüo, ?s, uær, uclum, üëre : 
1° réunir (plusieurs parties pour 
former un tout), rassembler, as- 
sembler ; 2 ranger, arranger, 
disposer, ordonner, apprêter, pré- 
parer (au prop.etau ne) ;inventer, 
créer, composer ; méditer, tramer, 
machiner; causer, susciter ; 3° éle- 
ver, entasser, accumuler ; 4° élever, 
construire, bâtir, édifier; 5° cou- 
vrir, charger, combler ; couvrir de 
mets, servir: recouvrir; paver; 
6° lever (?); 7° rart. boucher, fer- 
mer || 4° struere tubas Pnop. con- 
struire des flûtes; — telam Apu.. 
tisser, faire de la toile || 2° struere 
aciem Vino. copias Ces. armalos 
Liv. ranger une armée, mettre des 
troupes en bataille, disposer ses 
soldats ; — convivia publicis locis 
Tac. donner des repas dans des 
lieux publics; Taygelon struxe- 
rat V.-FL. elle avait représenté 
(sur Ja loile) le (mont) Taygète; 
struere verba Cic. construire, ar- 
ranger les mots; structa sunt no- 
stris barbara verba modis Ov. j'ai 
fait centrer des mots barbares dans 
mes vers; séruere var1os per sæ- 
cula reges V.-FL. 1, 535, fixer la 
succession des rois; sfruebantur 
qui. Tac. Ann. 4, 67, on dressait, 
on subornait des gens pour….; 
struere voluptatem ApuL. causas 
Tac. inventer un plaisir, des pré- 
texics, — verbum Quinr. faire ou 
forger un mot (composé); — ora- 
fionem QuiNT. composer un dis- 
cours; quid sludiosa cohors ope- 
rum struit? Hor. quels ouvrages 
nous prépare celte loupe savante ? 
quid struit? Vin. que fait-il? à 
quoi songe-til? hoc ipsum ut 
struerel Vinc. pour tramer cel ar- 
tificc; struere nefas MaRT. médi- 
ter, ourdir un crime; — parrici- 
dium contra sororem AruL. armer 
contre sa sœur une main parricide ; 
— alicui insidias Liv. fraudes 
feris SEN. TR. dresse: des embüû- 
ches à qqn, lendre des pièges aux 
bètes sauvages ; — alicui mortem 
Tac. sollicitudinem Cic. aliguid 
calamitalis filio Cic. attenter aux 
jours de qqn, tendre ou dresser des 
embüches, susciter des ennuis à 

qu, vouloir nuire à son fils || 
æ struere capillum in orbem 
CLaup. relever ses cheveux en touf- 
fe ; — congestos montes ad sidera 
Ov. entasser les montagnes jus- 

u’au ciel, acervus quem struit 
Hor. les provisions qu'elle amasse ; 
struere pyram Virc. élever, dres- 
ser un bûcher; — penum Virc. 
charger les tables de mels (garnir 
les tables); — opes Prrr. rem 
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Pers. entasser les trésors !| 4° strue- 
re fornacem Caro, construire un 
four (à chaux) ; — navem V.-FL. 
un vaisseau; — nuros MarrT. éle- 
ver des murs ; quä (structurä) fre- 
quentissime struuntPLin. manière 
ordinaire de bâtir; aliæ (apes) 
struunt Pix. les unes construisent 
1 5° struere altaria donis Vic. 
charger les autels d’offrandes ; con- 
estæ struxere cubilia frondes 
uc. les lits furent couverts de 
feuillage ; struere torum CLauo. 
arnir un lit; — mensam hospiti. 
us SEN. TR. préparer un repas à 
des hôtes; — viam Lucic: paver 
ou faire un chemin ; SEN. TR. — sibi 
viam Tac. s'ouvrir un chemin (au 
prop et au fig.) ||6° struere pedem 
EG. xu TAs. lever le pied, fuir(?) 
H 7° mundi clamoribus aures 
struxerat P.-Nou. il avait fermé 
l'oreille au bruit du monde. Voy. 
obstruo. 
Struppéäria, um ou iorum, n. 
pl. Fesr. fêtes des Couronnes. 
struppus, strupus, stroppus 
ou strophus, t, m. (otpôgoc) Virr. 
Is. lien (de l’aviron)|| Pan. 27, 3, 
bandelette, ruban || FEsr. bandeau, 
couronne || FEST. couronne (de 
fleurs) || Fest. sorte de coiflure sa- 
cerdotale. 
strüthôéa ou strüthia mäla 
Cou. et absolt. strüthia, n. pl. 
PLaurT. Pers. 87 (orpoudia), espèce 
inconnue de coing. 
strüthio, ünis, m. (otpoubiwv) 
Vor. Hier. Îsin. 12, 7, {, autruche 
(oiseau). 
Strüthiôcämelinus, 


a, um, 


‘PziN. 29, 96, d’autruche. 


Ù 

strüthiôcämélus, td, m. (otpou- 
Ocoxaun)os) SEN. PuiN. 70, 1 et 56, 
autruche (oiseau) : ego tibi pro 
ansere strulhiocamelum reddam 
PeTr. 487, 5 (prov.), je te donnerai 
un bœuf pour un œuf. 

strüthiôn, 21, n. eee 
Puin. CEis. saponaire {plantc). 

Strüthiôninus, a, um, PL.-VAL. 
2, 80, d’autruche. 

strüthôpôdes, um, m.f. pl. 
(otpoubémoôes) PLin. 7, 24, qui ont 
de très petits pieds. 

strütio. Voy. struthio. 

struxi, parf. de struo. 

? strychnôn, :, n. 
strychnos. 

strychnôs ou sthrychnus, i, m. 
(otpVyvoc)PuN. 27,177; Arur.Herb. 
74: Ysib. morelle à fruits noirs 
(plante solanée). 

Strÿymo ect Strÿmôn, ünis, m. 
(Ztpuuwv) Liv. Pin. le Strymon 
fleuve de Thrace) {| par ext. STAT. 

heb. 6, 188, la Thrace. 

Strÿmônis, dis, f. (Ztpuuovic) 
Pror. du Strymon, de Thrace ||Pror. 
amazone ||PunN. la Bithynie. 

Strÿmoônius, a, um, SEN. Th. 
STAT. du Strymon, de Thrace : 
Strymonius grex Manr. compa- 
gnie de grues || SrarT. septentrional 

Stubera, æ, f. Liv. #7, 39, ville 
de Macédoine | -æus, a, um, Liv. 
de Stubéra. 

stüc. Voy. 1s{uc. 

stüdéo, es, üi, êre, n. s’appli- 
quer à, travailler à, désirer, recher- 
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cher, poursuivre, s'attacher à, se 
plaire à, aimer (qq. ch.) : si qu? in 
res qqn s’ap- 
pliquait à cela, s'occupait de ce 
soin ;omnibus modis huic reistu- 
dendum, ut. Cæs. qu’il fallait 


ea re studebat CATo, SI 


faire tous ses efforts pour que...; 
piclores in id lantum student, 
ut... Quinr. les peintres n'ont qu'un 
but, c’est de….; id studebalt, ne. 
Liv. iltravaillait à empêcher que.….; 
unum sentilis omnes, unum stu- 
detis (ic. vous n'avez tous qu’une 
pensée, qu’un désir; studere equi- 
talui Gxs. songer à avoir de la ca- 
valerie; — escis alienis Praur. 
courir les tables ; — lustris PLAUT. 
fréquenter (rechercher) les mauvais 
licux; —virtuti Cic. s'attacher à 
la vertu; — paci Liv. rechercher 
la paix ; — pecuniæ aut imperio 
Gic. courir après l’argent ou le pou- 
voir; — præluræ Cic. briguer la 
préturc; non provinciæ studeba- 
tur FLor. ce n’est pas une province 
qu'on avait en vue ; omnes mulie- 
res eadem æque student Ten. tou- 
tes les femmes ont les mêmes 

oûts || Grc. Nee. Liv. s’efforcer de, 
désirer vivement (avec l’inf.): scire 
studeo…. Cic. je brûle de savoir. 
IL Cic. Nr. s’aitacher (à qqn, à un 
parti}, s'intéresser à, favoriser; 
rechercher (qqn), être l’ami de, ai- 
mer, affeclionner: curquemquam, 
ut studeat Libi, rogas? Cic. pour- 
quoi solliciter l’intérêt de qqn? qui 
te nec amel, nec studeal lui 
(arch.) Gæcis. qui n'ait pour toi ni 
intérêt ni amour ; negue studere, 
neque odisse SaLr. n'avoir ni af- 
fection ni haine || caresser, choyer: 
studere auribus Marr. s'éludier à 
plaire à ses auditeurs || Cic. Tac. 
s'appliquer (à l'étude), étudier, S’in- 
struire : studere lilteris Cic. étu- 
dicr les belles-lettres, faire des 
études; epistula negat te studere 
Puix.-s. tu dis dans ta lettre que tu 
ne travailles pas; domi studentem 
continere Quint. garder dans la 
maison paternelle l'enfant qui étu- 
die, lui donner une éducation pri- 
véc ; studentes, m. pl. Sin. hom- 
mes de lettres, littérateurs || tra- 
vailler (qq. ch.), exercer: si calidæ 
etsiccæ provinciæstudemus PaLL. 
si nous cultivons (dans) un pays 
chaud et sec; studere memoriæ 
Ces. cultiver, exercer sa mémoire 

stüdiôülum, t, n. (studium) N.- 
AureL. ap. Front. Cæs. 4, 5, petit 
travail litléraire || Ixscr. Murat. 
987, 13, école. 

stüdiôsé, Ter. Cic. avec appli- 
cation, soin, zèle, empressement : 
sltudiose aliquem imilari SUET. 
s'attacher à imiter qqn ;s{udiosius 
mare, quam flerras, exercere 
Jusr. avoir plus de goùl pour la 
marine que pour l’agriculture || 
Cic. avec intérêt, désir, plaisir || 
Cic. avec intérêt, amour, effusion: 
studiose commendare Cic. recom- 
mander avec chaleur, vivement || 
studiosissime Cic. 

1. stüdiôsus, a, um, Ov. PLin.s. 
appliqué, soigneux, zélé, attaché 
à, qui a le goût de, qui recherche: 
sludiosiores ad opus Varr. Rust. 

D 
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4, 47,7, plus laborieux (plus ar- 
dents au travail, à l'ouvrage); in 
argento plane studiosus sum 
PeTR.5®, 7, je suis fou d’argenterie ; 
studiosus venandi Cic. qui aime la 
chasse; studiosa florum Horn. qui 
aime à cueillir des fleurs; nec 
(quisquam) dicti studiosus erat 
ENN. et personne ne recherchait 
l'élégance du langage : studiosis- 
simus aleæ lusor SuEr. joueur dé- 
terminé ; studiosus rei (arch. avec 
le dat.) PzauT. qui a du goût pour 
une ch. || Gic. qui s'intéresse, qui 
favorise, qui aime, dévoué : stu- 
diosus nobilitatis Cic. partisan de 
la noblesse ; vos, studiosa pectora 
Ov. vous, à mes amis (cœurs amis) 
| Cic. appliqué à, ou qui se livre à 
(l'étude), qui'étudie, qui apprend, 
qui s’instruit: s{udiosus littera- 
rum Ner. studicux; absolt. s{u- 
diosi Cic. Opt. gen. 13, ceux qui 
étudient, les écoliers || Cic. Puin.-s. 
studieux (en parl. des person.) ; au 
fig. studiosum otium PLi.-s. loi- 
sirs studieux; studiosa luxuria 
SEN. luxe studieux (d’une biblio- 
thèque) || Hor. lettré, instruit, docte, 
savant || d'école : studiosa dispu- 
talio Quixr. discussion en forme. 

2. Stüdiôsus, i, m. PLin. 11,245, 
nom d’un gladiateur. 

stüdium, ?i, n. 1° occupation, 
travail, application, soin, zèle, ar- 
deur, empressement ; 2° volonté, 
intention, désir: manière de voir, 
opinion; goût, amour (d’une ch.), 
penchant, passion; mœurs; 3 fa- 
veur, bienveillance, intérêt, amour, 
affection ; artialité : parti, cabale; 
& action d'étudier, occupation ou 
exercice de l'esprit, étude; objet 
d'étude ; branche d'étude; instruc- 
tion (acquise); travail (littéraire), 
ouvrage ; 5° occupation, profession; 
6° doclrine, secle, école ; 7° salle ou 
cabinet d'étude (Con. Tueon. 14 
9,8); 8° collège, corporation (Inscr. 
| 4° in armis plurimum sludii 
consumebat Nep. il donnait beau- 
coup de Lemps aux exercices mili- 
taires ;omn1a sludia, omnem ope- 
ram figere in. Cic. donner tous 
ses soins, toute son application à.…..; 
alieui navare operam el studium 
Cic. servir qqn avec dévouement ; 
studium fallens laborem Ov. ar- 
deur qui empêche de sentir la fati- 
gue; omni studio a te contendo 
ut. (Cic. je Le demande de tout 
mon pouvoir que…; eädem alacri- 
tate ac studio uli Cæs. avoir la 
même ardeur et le même empres- 
sement || 2° studio tuo obsequi 
Cic. contenter ton désir; me non 
studio accusare Cic. que ce n’est 
pas volontiers (pour mon plaisir) 
que j'accuse; non studio manu- 
missoris Monesr. non par la vo- 
Jonté (par le fait) de celui qui af 
franchit; studia contraria. Voy. 
seindo: studio efferri ou ardere 
{avec le gérond.) Cic. brûler du 
désir de, brûler de...; suo quisque 
studio maxime ducitur Cic. cha- 
cun s’abandonne à son goût ; {oli- 
dem sltudiorum millia Horn. autant 
de goûtsdiflérents ; studia naturæ 
Cic. penchants naturels; Lacænis 
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(virginibus) reribe in studio 
est Cic. les Lacédémoniennes se 
plaisent à la palestre; sunt pue- 
riliæ cerla studia Cic. l'enfance a 
ses plaisirs; studium nandi Tac. 
venandi Cic. goût de la natation, 
passion de la chasse; incensus 
studio dicendi Cic. entrainé par 
son penchant - pour l'éloquence ; 
animum ad aliquod studium ap- 
plicare Ten.se livrer à qq. passion 
prédominante; sfudiis eorum in- 
servire Ner.se plier à leurs usages. 
à leursmœurs|| 3° studiis odiisque 
carens Luc. qui n’a ni affection ni 
haine; omnia mea studia in 
islum conferre Cic. réunir sur lui 
toutes mes affections; studium 
urbium Asiæ in populum Roma- 
num Tac. dévouement des villes 
d'Asie au peuple romain; incen- 
dere studia hominum Sur. se 
concilier toute la faveur publique ; 
guodstudium secum attulit ! Cic. 
avec quelle faveur il (un acteur) 
fut reçu! studium testium (Cic. 
partialilé des témoins ; quo minus 
sludii visa est oratio habere…. 
Liv. plus ce discours sembla im- 
partial...; senatu ipso erant stu- 
dia Tac. dans le sénat même il y 
avait différents partis; sludium 
domesticæ æmulationis.. Jusr.au 
dedans, à l’intérieur (dans sa pa- 
trie), les cabales d’un parli jaloux. 
|| 4 èn rerum contemplatione slu- 
dia ponere Cic.s'adonner aux scicn- 
ces spéculatives ; sfudiis doctrinæ 
deditus Cic. livré à l'étude ; Apotlo- 
miam eum in sltudia miseral 
VeL. il l'avait envoyé à Apollonie 
pour étudier; septem annos dare 
studiis Horn. consacrer sept années 
à son instruction ; studia alicujus 
formare Quinr. instruire qqn, faire 
son éducation ; libertus a studiis 
alicujus Ixscr. affranchi chargé de 
l'éducation de qqn; studia leviter 
attingere SuET. avoir une légère 
teinturedes lettres ; studium juris, 
philosophiæ Cic. l'étude du droit, 
de la philosophie ; studia liberalia 
Sen. les études libérales : scidit se 
studium Quixr. les arts se divisè- 
rent; studium sine divile venä 
Horn. le travail (l'instruction, un 
esprit cultivé) sans le génie ; sua 
studia publicare Tac. publier ses 
ouvrages, le fruil de ses veilles || 
Ge quæ studia maxime laudentur 
Gic. quels genres d’occupation 
sont le plus estimés ; studium his- 
trionale Tac. profession d’histrion 
16° codem sludio eruditus Cic. 
qui est de la même secte. 

Stulnini, ürum, m. pl. Pin. 8, 
405, peuple de la Calabrie. 

Stulpini, 6rum, m. pl. Puix. 8, 
139, peuple de l'Ilfyrie. 

stulté, Vann. Cic. sottement, 
déraisonnablement, contre le bon 
sens : haud stulte sapis Ter. tu 
n'es pas bête || Tis. en insensé. 
follement, imprudemment {|| Ov. 
sans art, inhabilement, mal || Ov. 
immodérément || stullius Liv. -is- 
sime Cic. 

stultilôquentia, æ, f. PLaur. 
Trin. 222, et stultilôquium, ii, 
n. (stultus, loquor) PLavr. Afil, 
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296, sots discours, impertinent ba- 


ba 
stultilôquus, ?, m. PLaur. Pers. 
514, sot discoureur. 
stultitia, æ, f. Ter. Cic. sottise, 
déraison, défaut de jugement, pè- 
tise, niaiserie, stupidité || CÆs. fo- 
lie, imprudence || PLaur. folie (de 
nes) || Ur. ignorance, inha- 
ile 


stultividus, a, um (sfullus, vi- 
deo) PLaur.Mil.335, quia la berlue. 
?stultülus, a, um, Aruc. Met. 9, 
un peu niais. 
stultus, a, um, Ter. Cic. sot (en 
parl. des person. et des ch.), dé- 
nué de jugement, qui n’a point de 
raison, déraisonnable, insensé, im- 
bécile, niais, inepte, stupide : nisi 
sis stullior stultissimo l'LAUT. à 
moins d’être un maître sot; stulli 
Hor. les sots; s{ulla arrogantia 
Czs. folle présomption || SALL. Liv. 
fou, imprudent || où l’on fait des 
folies : stulli dies Tis. jours folie- 
ment employés || Dic. ignorant, 
inhabile || stultissimus Cic. 
stüpa. Voy. stuppa. 
stüpéfäcio, ?s, ère, Liv. Si. en- 
gourdir, ôter le sentiment de. 
stüpéfactus, a, um, part. p- de 
stu efacio, Cic. Vic. stupéfé, in- 
terdit, étonné. 
stüpéfio, ?s, iéri, pass. Pnor. 
2, 18, 17, être rempli d'admiration. 
stüpendus, a, um, pere p. de 
stupeo, V.-Max. 5, 7, 1, étonnant, 
sr étonne (dont on doit s’éton- 
ner). 
stüpéo, ës, üi, êre, n. Cic. Puin. 
être engourdi, être immobile, res- 
ter fixe, s'arrêter (au prop. et au 
fig.): slupentia membra Curr. 
membres engourdis (au prop.) ; 
membra læliliä stupent SEN. TR. 
le bonheur (la joie) me rend inter- 
dit; sfupuerunt flumina bruma 
V.-FL. le froid enchaîna le cours 
des fleuves; stupuit Ixionis orbis 
Ov. la roue d'ixion s'arrêta; s{u- 
et profundum C.-Sev. la mer est 
immobile, calme ; vini natura ad 
frque stupens Pun. le vin auquel 
e froid fait perdre son feu; stu- 
uerunt verba Ov. la parole lui 
manqua, sa langue resta glacée || 
Cic. Ov. SEN. Tr. être interdit, im- 
mobile, ébahi, étonné, étre dans 
l’extase : dum exspectatione stu- 
pent (animi) Liv. pendant qu'ils 
sont dans lattente: sæpe mülis 
stupeo Ov. souvent Je suis insensi- 
ble à mes maux ; stupere novilale 
Quinr. être troublé par la nou- 
veauté ; — gaudio Quinr. être muet 
de joie; frèta ad subitam stu- 
puere ratem V.-FL. la mer s’éton- 
na à l’apparition d’un vaisseau ; 
stupet acies fulgoribus… Horn. les 
yeux sont éblouis par l'éclat. ;: 
stupere in Turno Vins. in fitulis 
Hor. contempler Turnus, être ébloui 
ar les titres; uf terræ slupeant 
ucescere.… Vins. comme la terre 
s'étonne de voir luire…. [f act. Vin. 
PErTR. voir avec étonnement, s’ex- 
tasier sur, admirer : nova slupuere 
silentia valles Strat. les vallées 
s’étonnèrent d’un silence inaccou- 
tumé, 
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stüpesco, is, ère, n. Cic. Or. 3, 
4102, s'étonner, être interdit. 
stüpôus. Voy. s{uppeus. 
+ stüpidé, Barr.-Bæs. 55, avec 
admiration (en contemplation). 
stüpiditäs, &tis, f. Arr. Tr. 287 ; 
Cic. Phil. 2, 80, stupidité. 
+ stüpido, &s, re, CareL. 6, 
HE 7, 125, rendre interdit, stupé- 
er 


stüpidus, a, um, PLAUT. stupé- 
fait, stupéfié, interdit : stupidus li- 
more Connir. immobile de frayeur, 
glacé d'effroi; — studio TER. ou 
simpit. stupidus Cic. muet ou im- 
mobile d’admiration || Cic. Marr. 
stupide, sot, imbécile, inepte: stu- 
pidus, m. CarrroL. Anton. phil. 
29, 2: An. un niais Ve les co- 
médies) Il Forr. inculte, stérile {| 
stupidissimus Vann. 

stüpôr, ôris, m. Cic. Ov. en- 
gourdissement, saisissement, in- 
sensibilité : oculos stupor urget 
inerles Vinc. ses yeux restent fixes 
| Jusr. stupeur, stupéfaction, grand 
étonnement, admiration : res admi- 
ralionis slupore condigna Ann. 
chose faite pou remplir d’étonne- 
ment || Cic. Paæp. sottise, stupidité 
| Car. 17, 21, homme stupide. 

+ stüporätus, a, um,TErT.Cult. 
fem. 2, 3, stupidement admiré. 

stuppa ou Stüpa, æ, f. (orurxn, 
otTrn) CÆs. Vic. étoupe || P.-NoL. 
mèche. 

stuppärius ou stüpärius, a, 
um, PLiN. 19, 17, qui concerne 
l'étoupe, è étoupe. 

stuppätôr, oris, m. (stuppa 
ixscn. C. I. L. 6, 1649, cali | 

stuppèéus ou stüpéus, a, um, 
VirG.Ov. d'étoupe || GRAT. dechan- 
vre (plante). 

? stüprätio, Onis, f. Ann. 2, 73, 
action de souiller (al. al.). 

stüprätôr, ris, m. SEN. TR. 
Quinr. séducteur, corrupteur. 

stüprätus, a, um, part. p. de 
stupro, Cic. Liv. déshonoré, ou- 
tragé, violé [| au fig. Cic. cor- 
rompu. 

+ stüpre, Porr. ap. Fest. 517, 
23, honteusement. 

stüpro, &s, Gui, ätum, âre, Cic. 
ravir l'honneur à, attenter à l'hon- 
neur de, déshonorer: stuprare per 
vim Cic. faire violence.à, violer || 
Cic. souiller (une ch.), polluer; 
au fig. stupraremores TERT. Apol. 
6, corrompre les mœurs. 

stüprôsus, a, um, V.-Max. 6,1, 
8, porté à débaucher les femmes, 
corrupteur, séducteur. 

stüprum, ©, n. Næv. affront, 
déshonneur, honte, infamie || SALL. 
Cic. Tac. commerce criminel, liai- 
son illégitime; adultère, inceste : 
stupri plenus Cic. fatigué de dé- 
bauches ; stupri commercium ha- 
bere V.-Max. consuetudinem fa- 
cere cum... Suer. entretenir un 
commerce criminel, des relations 
coupables avec. || Cic. Liv. atten- 
tat à la pudeur, violence, action de 
corrompre séduction : rapere ad 
stuprum (virgines) SALL. attenter 
à l'honneur de...; filiæ stupro vio- 
latæ sunt Tac. ses filles furent 
déshonorées || Tac. infâmes débau- 
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ches || Cou. accouplement (des ani- 
maux) || Prop. courtisane. 

stüpui, parf. de s{upeo. 

Stura,æ, m. Pin. 3, 118, riv. de 
la Gaule Cisal pie qui se jette dans 
le Pô || FEsr. fleuve du Latium. 

Sturii, îorum, m. pl. PLIN. 4, 
101 peuple à l'embouchure du Rhin. 

Sturium, ti, n. Pan. ile de la 
Méditerranée. 

Sturnini, m. pl. voi Stulnini. 

sturninus, a, um, Hier. Jesai, 
66, 20, gris comme un étourneau. 

sturnus, ?, m. PLiN. 70, 72 et 
4120; STaT. étourneau jen 

Stygiälis, e, Vins. Cir. 878, du 

Styx, magique. | 
tÿgius, a, um (ZxrUytoc), du 
Styx ; des enfers : Stygius rex ou 
Jupiler Vic. le roi des enfers. Plu- 
ton ; — canis SEN. TR. Cerbère ; 
Stygia Juno Srar. Proserpine; 
Slygiæ sorores ou canes Luc. vir- 
ines V.-FL. les Furies; — {ædæ 

FL. les torches des Furies || Luc. 
SEN. TR. Asie Il au fig. Ov. 
CLaun. infernal, dangereux, fu- 
neste, mortel || Ov. sinistre. 

Stylo. Voy. Stilo. 

stylôbäta, Vann.et styldbätes, 
æ,m. (otulo6ätnc), Virr. stylobate 
(t. d’archit.) [| + sfylobatis, ancien 
génit. Van. 

she os i, m. Voy. . je 

stymma, &lis, n. (oruuua) C.- 
Aun cut, 8, 8, 17; PuN. 18, 7, 
pre a He . 

tymphäla. Voy. Stymphalum. 

Stymphälicus, a, um, PLavr. 
Pers. 4, du Stymphale. 

stymphälides, um, Manr. ct 
stymphälidæ, arum, f. pl. Isin. 
42, 7, 27, stymphalides (espèce de 
héron ou de cigogne), oiseaux du 
Stymphale, qu Hercule perça de 
ne duree hälis, idée, L. (E 

. Stymphälis, dis, f. (Zruu- 
œXiç) Ov. Een. TR. du Stymphale. 
foy. Stymphalides. 

2. Stymphälis, idis, f. Liv. Stym- 
phalide, canton d’Epire ou de Ma- 
“SSiymphalis, à P 

. Stym is, ?s, m. PLIN. 
fleuve d'Arcadie. é 

Stymphälius, a, um, Liv. Car. 
du Stymphale. 

Stymphälôsou-us(Zruugaæoc), 
Stymphälum, Pun. ou Stympha- 
lôn, 7, n. Srar. et Stymphäla, 
6rum, n. pl. Lucr. le Stymphale, 
montagne et lac d’Arcadie. 

stypa. Voy. stipa. 

Stÿphélus, i, m. (orupelôc) Ov. 
nom d’un Centaure. 

stypsis, ?s, f. (oruÿuc) Cass. 12, 
4, saveur piquante, saveur asirin- 
gente, àpreté. 

stypteria, æ, f. (rvreela) Ur. 
Dig. 7,9, 3, 6, alun. 

Styptériazüsa, æ, f. (oturtn- 
prätouoa) C.-Aur. Chr. 4,1, 1, qui 
renferme de l’alun. 

stypticus, a, um (orurtixé:) 
Puin. Macr. styplique, astringent : 
styptica, n. pl. PALL. des astrin- 

ents 


styptiria. Voy. stypleria. 

styräca, æ, fÎ. PL.-VaL. 1, 11. 
Voy. styrar. 

stÿräçinus ou stüräçinus, a, 
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um, S.-SEv. Dial. 1, 19,2; C.-Aur. 
Chr. 2, 7, 113, de styrax. 

stÿrax ou stôrax, dcis, m. f. 
(otdpaë) Paix. Soun. Isin. styrax, 
slorax ou alibousier (arbre qui dis- 
tille un baume odorant) || Puis. Hier. 
styrax ou storax, baume et par- 
fum. 

Styx, Ygis, f. (SrvE) Vins. le 
Styx, fontaine et marais d’Arcadie, 
dont les poètes font un marais des 
enfers || Vinc. les enfers || SEN. TR. 
eau du Styx (c.-à-d. poison) || Fonr. 
l'enfer, 

Suäda, æ, f. ENN. Ann. 309, la 
déesse de la persuasion. 

suädéla, æ, f. Ion. Ep. 1, 6, 
88. Comme suada || PLaur. Cist. 2, 
27, talent de persuader, éloquence. 

+ suädentér, Ann. 2, 19 ; Doxar. 
d'une manière persuasive, élo- 
quemment. 

suädéo, ës, si, sum, dëre, con- 
sciller, donner un conseil ; conseil- 
ler (qq. ch.), inviter, exhorler à : 
recte suades Ter. tu donnes de 
bons conseils; suadere noli Ten. 
point de conseils; defuluros qui 
suaderent Curr: on manquerait 
de conseillers; verba suadentia 
STAT. exhortalions ; suadere de 
pace Quinr. 3, 8,14, et plus ordint. 

acem Cic. conseiller la paix; — 
egem, rogalionem Gic. soutenir, 
appuyer une loi (une proposilion 
de loi); — silentia Ov. demander 
lesilence; — Cæsariregnum Quinr. 
conseiller à César de s'emparer du 
pouvoir ; — concordiam SUuET. 
exhorter à la concorde; ad sua- 
denda quæ viderentur SuEr. pour 
proposer ce qui lui semblerait ulile; 
quid circa balineum suadendum 
sit PLIN.-3. ce qu'il faut conseiller 
au sujet des bains ; suadere ut Cic. 
Ne. conseiller que ou de; suadeo 
renemus PETR. je suis d'avis que 
nous dinions; suadere ne Ilon. 
VELL. conseiller de ne pas, délour- 
ner de (faire); — onerandus tri- 
bulo provincias Sur. conseiller 
de frapper les provinces d’un tri- 
but ; suadebo incendere. Vic. je 
conseilleraide brûler. ; Juturnam 
succurrere fratri suasi Vin. j'ai 
exhorté Juturne à secourir son frère 
Il au fig. Vina. Ov. Luc. inviter, 
exciter, pousser à : {a suadentibus 
annis… PLIN.-. averti par la vicil- 
lesse (il...) ; unda somnum suade- 
bit inire susurro Vic. le mur- 
mure de l’eau invitera au sommeil; 
prout loca suaserint PLiN. sui- 
vant que l’exigcaient les lieux, se- 
lon l'exigence des lieux || persua- 
der (àsoi-même): sibt aliquid sua- 
dere Cic. se persuader, se dire à 
soi-même, adopter pour principe || 
l rart. suadere aliquem TERT. 

abit. mul. 1; Apuz. Met. 9, 25, 
conseiller qqn. 

+ suädibilis, e, Auc. Civ. 18, 
5/, qui persuade; VüLG. Ep.Jacob. 
8, 17,qui se laisse persuader docile. 

? suädilüdius ou suävilüdius, 
41, m.(suadeo ou suavis, ludus) 
TErT. Spect. 20, amaleur de spec- 
tacles. 

suädus, a, um, SyMM. CAPEL. 
invitant, insinuant, persuasif : male 
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suadus. Voy. malesuadus || STAT. 
propitiatoire. | 

Suæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 148, 
peuple de Mésopotamie. 

Suærataratæ, ärum, m. pl. 
Puis. 6, 75, peuple de l'Inde. 

Suæuconi, ürum, m. pl. PEN. 
4, 106, ROUE de Belgique. 

? sualiternicum, i,n. PLin. 87, 
33, variété rougeûtre de l’ambre 
jaune (mel. kyalopyrrichum). 

Süänenses, ?um, m. PLIN. 3, 
52,habitants de Suana (v.d’Etrurie). 

Suanetes, um ou tum, m. pl. 
Pun. 3, 437, peuple des Alpes. 

Suäni, orum, m. pl. PLIN. 6, 14, 
peuple de la Colchide. 

suaptë (ahl. f.). Voy. suuspte. 

Suära, æ, f. Voy. Suasa. 

Suardôünes, um, m. pl. Tac 
Germ. 40, peuple de Germanie. 

Suäri, orum, m. pl. Pc. 6, 69, 
peuple de l'Inde, en deçà du Gange. 

suäria, æ,f. Inscr. Gruter. 
647, 7, commerce de porcs. 


süarium, 2, n. GLoss. étable à 


porcs. 

1. süârius, a, um, de porcs: fo- 
rum suarium ULr. marché aux 
porcs. 

2. süärius, ?:, m. Puin. 8, 208, 
porcher, gardeur de porcs || INscr. 
Grut. 361, 1, marchand de porcs 
1? Sym. charcutier. 

Suarni, drum, m. pl. Pun. 6, 
94. Voy. Suari. 

Suäsa, æ, f. PL. ville d'Om- 
brie || Pin. ville d’Etbiopie ||-änus, 
a, um, Ixscr. de Suasa || subst. m. 
pl. PLIN. 3, 114, habitants de Suasa. 

suäsi, parf. de suadeo. 

+ suäsibilis, e, Bot. Ar. top. 
4, 9; Isip. 2, 14, propre à persua- 
der, persuasif. 

suäsio, ünis, f. SEN. action de 
conseiller, conseil (donné) || Cic. 
discours pour persuader: in sua- 
sionce legis Serviliæ Cic. Clu. 140, 
dans son discours pour la loi Ser- 
vilia. 

suäsôr, ôris, m. (ic. celui qui 
conseille, conseiller : suasor pacis 
Antenor Ov. Anténor qui conseille 
la paix, — legis VeLL. celui qui 
appuie une loi. 

suäsôri6, Prisc. 18, 104, par 
manière de conseil. 

suäsôrius, a, um, QuUINT. 8, 8, 
6, quitend à persuader : suasoria, 
f. (s.-ent. oratio}) Quint. Pere. dis- 
cours pour conseiller, déclamation 
dans le genre délibératif [| au fig. 
Ave. Met. 5,6, invitant, persuasif. 

1. suäsum, :, n. Ps.-CyPr. Ge- 
nes. 108 ; Tert. Uxor. 2, 1, parole 
persuasive, conseil. Voy. suasus 2. 

2. suäsum, ©, n. PLauT. Truc. 
2, 2,16; Fest. 302, 12, couleur 
brune. Voy. insuasum. 

1. + suäsus, a, um, part. p. de 
suadeo, ALciM. conseillé, exhorlé, 
excité || Apu. persuadé. 

2. suäsüs, abl. ü&, m. PLauT. 
Forr. conseil [| ? à l’acc. Ten. Up. 
Voy. suasum. 

1. süätim, Nico. ap. Non. 40, 
26, en pourceau. 

2. süätim, adv. (suus), Grau. 
Varic. Adv. 6, à sa manière. 

suävé, adv. Virc. Hor. agréa- 


SUA 
blement (pour les sens) : suave re- 
cubans Apuz. mollement couché. 
suävéfrägrans (ou suave fra- 
grans), tis, Vous. Exod. 30, 7. 
Comme suaveolens. 

suävédlens (ou suave olens), 
tis, Car. Isin. qui répand une odeur 
suave, qui a une bonne odeur, 
odorant, parfumé. “+ , 

suävédlentia, æ, f. jou 
AuG. Conf. 8, 6, 15 || au fig. sua- 
veolentia pudoris Sin. Ep. 8, 14, 
parfum de la pudeur. 

suävérübens (ou suave ru- 
bens), tis, Virc. qui est d’un beau 
rouge. 

Suavi, ôrum, m. pl. PLin. 6, 30, 
Suaves, peuple d’Asie. 

suäviatio ou säviatio, onts, f. 
PLaur. GELL. 18, 2,8, baiser tendre. - 

suäviätus ou säviätus, a, um, 
part. p. de suavio, FrontTo, Cæs. 
5, 33, baisé. 

suävidicus, a, um (suavis, di- 
co) Lucr. 4, 178, doux à entendre. 

+ suävidus, a, um, Tu.-Prisc. 
Diæt. 20, agréable (au goût). 

+ suävifico, às, äre (suavis, 
facio) Isin. 17, 8, fi, rendre doux 
ou agréable | suavificatus ARN. 
Psalmm. 1083. 

suävillum ou sävillum, i, n. 
(suavium) Caro, Rust. 84, sorte de 
gâteau au fromage (ramequin). 

suävilôquens, £is (suavis, lo- 
quor) ENN. Ann. 304; (Cic. qui 
parle sun au doux par- 
ler, au doux langage : suaviloquens 
carmen Lucr. 1, 945, poésie déli- 
cieuse, enchanteresse. 

suävilüquentia, æ, f. Cic. Brut. 
58, charme de la parole, doux lan- 
sage. Tr 
+ suävilôquium, ??, nm. Cass. 
Amic. 48.Comme suaviloquentia. 

suävilôquus, a, um, Lucn. 2, 
529. Comme suaviloquens. 
 suävilüdius. Voy. suadiludius. 

+ suävio ou sävio, às. ñre, 
Pouron. Com.48. Comme suavior. 

suäviôlum ou säviôlum, à, n. 
(suavium) Car. 99, 2 et 14; ApyL. 
Met. 2, 10, baiser tendre. 

suavior ou sävior, äris, äri, 
d. CAT. Cic. baiser tendrement, em- 
brasser affectueusement. 

1. suävis, e, Lucr. Horn. doux. 
agréable (au goût): elivus quam. 
assus (soleo esse) suavior PLaur. 
meilleur qu vaut mieux bouilli 
que rôti Ï ic. Vire. doux à (l’odo- 
rat), suave, odorant, délicieux || 
Nes. doux (à la vue), agréable, 
charmant : suavior color PL. cou- 
leur plus douce || ENN. Quint. doux 
(à Robe ne harmonieux 
Il au fig. Gic. Horn. doux, agréable, 
qui plaît : suave est Horn. et simpit. 
suave (avec l'inf.) Lucr. il est doux, 
il est agréable de, il y a plaisir à : 
mihi suavissimum est (avec l’inf. 
CæL. ad Cic. je trouve un plaisir 
infinià.….; measuavis Slephanium 
PLauT. ma chère Stéphanium || Crc. 
Hor. aimable (en parl. d’une per- 
son.}, plein d'amitié, bon, excel- 
lent, bienveillant, affectueux. 

2. Suävis, is, m. INscr. nom 
d'homme. 

+ suävisätôr, üris, m. VEsp. Ju- 
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dic. 98, celui 
ses suaves, cuisinier. 
suävisäviätio, Onis, f. PLAUT. 
Pseud. 61; Bacch. 116 et 120, bai- 
ser tendre. 
suävisônus, a, um, Nav. Tr. 
25; ATT. Tr. 572; Pac. harmo- 
nieux, qui a un son doux. 
suävitäs, älis, f. Cic. douceur 
(au goût), saveur agréable, bon 
oûl: suavilas vint PLix. douceur 
’un vin || Cic. douceur (des odeurs), 
suavité, parfum: suavitalem oris 
facere Pr. donner une haleine 
agréable || Cic. charme (des cou- 
leurs) |} au fig. Cic. douceur, char- 
me, agrément : mirificü suavilale 
villa Cic. maison de campagne dé- 
licieuse; summa suavitas oris Ner. 
organe plein de charme || PLix.-5. 
agréments (physiques), charme, 
beauté || PLIN.-. amabilité, bonté, 
bienveillance [| + au pl. TERT. 
suävitér, avec douceur (pour 
Re odor suaviler gravis 
PuiN. odeur agréable et forte |] au 
fig. Cic. Puin.-3. avec douceur, avec 
charme, agréablement || agréable- 
ment, avec plaisir, heureusement: 
facere sibi suaviler PETR. sc don- 
ner du bon lemps, mener joyeuse 
vie; vivere suavius ac si... Hon. 
vivre plus heureux que si... ; quid 
agis? suaviter Ion. Sat. 1, 9, 5, 
comment te portes-tu ? fort bien || 
Fes affeclueusement || suavissime 
IC. 
suävitüdo, înis, f. Connir. 8, 22, 
douceur, charme, agrément || terme 
de tendresse : mea suavitudo 
PLauT. Slich. 755, ma très chère, 
mon amour. 
suävium ou sävium, 27, n. (sua- 
vis), baïser tendre : Atlicæ meis 
verbis suavium des Cic. embrasse 
Attica de ma part || terme de ten- 
dresse: meumsuavium TER. Eun. 
456, ma mignonne || PLAUT. Asin. 
798; Rud. 424, \èvres (qui s’avan- 
cent pour donner un baiser). 
süb (0x6), prép. qui régit l’abl. 
et l’accus. 1°s ous ; au bas de ; dans 
(un lieu bas) ; 2 au fig. sous; d’a- 
près, en conséquence de ; 3° devant, 
en présence de; 4° vers (une épo- 
que). aux approches de, un peu 
avant (avec l’accus.) ; à (une épo- 
que), pendant, dans (avec l’ablat.); 
5° vers (un lieu) ; près de; après (en 
arl. du lieu et du Lemps); 6° avec 
(au prop. et a ufig.) ; 7° sur ; 8 de 
avecunnom de matière), en ; 9° de 
sub. Voy. desub || 4° sub terrä ha- 
bitare Cic. habiter sous terre ; sub 
quercu deponere Vinc. déposer 
sous un chêne; sub divo ou dio 
VirG. Puin. en plein air (à la belle 
étoile); me sub cultro linquit Horn. 
il me laisse sous le couteau; sub 
cute nali vermes PLIN. vers sous- 
cutanés; 1 RS quisub terra erep- 
sisi modo PLaur. toi qui sors de 
dessous terre (m. à m. qui étant 
sous terre cs sorti); sub seplen- 
triontbus ou meridie posita CEs. 
Puan. située au nord, au midi; sub 
Borean esse Luc. habiter des ré- 
ions septentrionales:sub sole Vin. 
?LiN. au soleil, en plein soleil ; mit- 
£ere sub jugo (?) Liv. sub jugum 
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qui préparc des cho-|Cæs. Cic. Liv. faire passer (les 


vaincus) sous le joug; vallos sub 
tecta referre Vic. rentrer les écha- 
las ; sub Tartara millere Vin. 
envoyer chez les morts ; manes ve- 
niel mihi fama sub imos Vinc. la 
nouvelle m'en viendra jusqu'au fond 
des enfers; scamna sub pedem 
dare Ov. donner un escabeau pour 
mettre sous les pieds ; ea quæ sub 
sensus subjecta sunt Cic. les ob- 
jcts sensibles (soumis aux sens); 
sub monte Liv.au pied d’une mon- 
tagne ; sub Ilio Vinç. sous les murs 
d'fion ; hostem sub montem con- 
sedisse Cæs. que l’ennemi était ve- 
nu se poster au pied de la monta- 
gne; sub templo Virc. dans un 
temple; sub silvis Ov. au fond des 
forêts ( 2° cujus sub imperio… 
Ner. sous son commandement... ; 
sub noslro imperio degere Pix. 
vivre sous notre autorité ; sub Han- 
nibale magistro Liv. à l’école d’An- 
nibal ; populum antiquä sub rel- 
ligione tueri Vinc. rendre à la ville 
l'antique gage de la protection di- 
vine ; me sternere sub hoste...Luc. 
me faire tomber sous les coups d’un 
ennemi...; sub Auguslo SuET. sous 
Auguste ; sub leges miltere orbem 
Vic. ranger le monde sous ses 
lois; se sub leges pacis tradere 
Vinc. recevoir la loï du vainqueur 
(se soumeltre aux conditions de 
paix) ; sub imperium populi Rom. 
redactæ PLin. soumises à la puis- 
sance romaine; sub mañu nasci 
(au fig.) SEN. naître à l’instant mé- 
me, pour le besoin présent, être im- 
provisé; sub judice lis est Hon. la 
question est indécise (m. à m. l’af- 
faire est soumise au juge) ; sub au- 
ctore Aristolele PL. sous la ga- 
rantie d’Aristote; sub ea condi. 
cione Cic. à cetic condition; sub 
pœnä mortis SUET. sous peine de 
mort; sub specie Just. oblentu 
Tac. sous l’apparence de, sous pré- 
texte de: sub exemplo Tac. par 
l'autorité d'un exemple ; sub belli 
denuntialione Just. par une me- 
noce de guerre , vincire sub eodem 
crimine Tac.envelopper (qqn) dans 
une accusation ; sub crimine adul- 
Leriorum occidere (aliquam)Suer. 
faire périr comme adultère ; sub 
hoc sacramento mililavi…. Liv. fi- 
dèle à ce serment, J'ai combattu. 
1 8°sub oculis domainiCzs. sous les 
yeux du maître, devant le maître; 
ponile sub oculis.…. QuinT. repré- 
sentez-vous..; sub ipso ore urbis 
(incendere) FLon. aux yeux de la 
ville ; sub ora viri venire Vino. 
venir devant le héros || 4° sub idem 
tempus Liv. vers la même “pue : 
extremæ sub casum hiemis Vinc. 
vers la fin de l'hiver; sub Trojæ 
funera Horn. à la veille de la chute 
de Troie; prima sub frigora Vic. 
aux premiers froids ; sub occasum 
solis PLin. sub noctem CÆs. vers 
le coucher du soleil, à la chute du 
jour ; sub partum Pin. quand le 
terme approche; sub partu Pin. 
au moment de l’accouchement ; sub 
ipsa malurilale Pun. à l'époque 

c la maturité; sub ipsä profec- 
tione CÆs. sub exilu vilæ SUET. à 
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l'instant du départ, de sa mort ; 
sub ipsä die Pix. sub luce Li. 
Ov. pendant le jour, de jour, au 
jour; sub die nasci (au fig.) SEN. 
naître le jour même; sub norte 
FLon. de nuit; sub somno CELs. 
pendant le sommeil ;multa primis 
speclata sub annis Ov. beaucoup 
de choses qu’on a vues dans l’en- 
fance||b°sub orientem sequi FLon. 
suivre vers l’orient; {urrim sub 
astra eductam Virc. une tour éle- 
vée jusqu'aux nucs ; sub urbe Ter. 
oppido Pin. près de la ville, au 
bout ou aux portes de la ville; sub 
tpso volat Diores Vire. sur ses pas 
vole Diorès; sub eas litteras Cic. 
après la lecture de cette lettre ; sub 
hanc vocem Liv. sub hæc dicta Lav. 
et simplt. sub hæc Vins. à ces mots; 
Bacchi sub nomine Ov. au nom de 
Bacchus (en entendant prononcer 
son nom) || 6° sub armis Virc. Liv. 
sous Îles armes, en armes; sub 
onere Cæs. avec son bagage (nous 
dirions : le sac sur le dos); sub cro- 
{alo movere lätus Vin. Cop. dan- 
ser au son du crotale ; sub assidua 
militiä esse Liv. être toujours en 
guerre, ne pas quitter les armes; 
sub frigido sudore mori CELs. 
mourir au milieu d’une sueur froi- 
de; querulä sub lite Pnor. dans 
une querelle; sub co tilulo Pix. 
sous ce titre; sub hac exspecta- 
{ione Cou. dans cette attente; sub 
hoc melu Coc. avec cctle crainte 
(sous le coup de...) ; sub verbo om- 
nia creare Lucr. créer toul à l’in- 
stant même (à la parole) || 7° sub 
ne modo suprä Diou. sub 
signifie qqf. sur ; sub rupe Pro- 
methea rodere Mar. ronger Pro- 
méthée sur un rocher ; {uta sub 
exiguo flumine ratis Prop. barque 
qui cest en sûreté sur un ruisseau ; 

ibycis sub oris (abesse) Ov. sur 
le rivage de Libye | 8 slatuam 
sub auro constituere Ixscr. éle- 
ver une statue d’or || sub, dans la 
composition, exprime l’action de 
placer dessous : subdo, submillo ; 
— la position en sous-ordre : sub- 
doceo, subdoctlor, subcustos ; — 
une action faite à la dérohée : sub- 
repo, subripio;—affaiblit le sens 
du mot: subamarus, subabsurde, 
subirascor. 

sübabsurde, Cic. Or. 2, 275, 
avec une absurdité apparente. 

sübabsurdus, a, um, Cic. Quixr. 
un a absurde, étrange, ridicule, 
naïf, niais; qui semble absurde : 
peer subabsurda Cic. 

ouffonneries (des lazzis). 

sübaccüso, äs, äre, Cic. Alt. 13, 
46, 8;:16,7,1, accuser légèrement 
(quelqu'un). 

sübäcér, cris, e, un peu âcre || 
suhacrior Isin. 17, 10, 8. 

sübäcidus, a, um, Caro, Rust. 
408, 2; Cou. Puin. 12, 120, un peu 
aigre, aigri, aigrelct. | 

sübactärius, a, 4m, qui assou- 
plit : coriarius subactarius Ixscr. 
Orel. 4170, corroyeur. 

sübactio, onis, f. Virr. Ann. 
broiement, trituration {| au fig. Cic. 
Or. 2,131, culture (de l'esprit). 

1. sübactus, a, um, part. p. de 


des 
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subigo, Co. mis sous le joug, attelé 
à la charrue, dompté : subaclä 
cervice ferre jugum Hor. recevoir 
le joug (au fig.) || SALL. Vic. Tac. 
subjugué, dompté, soumis, vaincu 
(au prop. et au fig.) : subaclus me- 
tu Liv. cédant à la crainte || Crc. 
remué, ameubli, labouré, travaillé, 
cultivé [} au fig. Cic. Liw. cultivé 
(en parlant de l'esprit), préparé, 
formé, instruit || PL, Îsip. amolli 
ou assoupli par le travail, corroyé 
| Cecs. lui. dissous, délayé, re- 
mué, mêlé, trituré, pêtri || Virr. 
travaillé || subactissimus N.-Ewp. 

2. sübactüs, abl. &, m. Pix. 
48, 67, action de pêtrir, broiement. 

sübadjüva, æ, m. Cov. Tueon. 6, 
27,8 ; Con. Jusr. aide, celui qui aide. 

sübadjüvans, antis, Not. Iur. 
41. Comme subadjuva. 

?sübadmôvéo, ës, êre, Co. 6, 
36, 4, approcher clandeslinement. 

sébadrégantér. Voy. subarro- 
ganler. 

sübadsentiens. Voy. subassen- 
liens. 

+ sübäduno, äs, äre, Cass. 
Psalm. 134, 4, réunir. 

sübædiänus, a, um, ou sübæ- 
dänus, a, wm, Inscn. Orel. 7215; 
MuraT. //85, 8, qui travaille dans 
l'intéricur de la maison. 

sübæmuülatio, onis, f. Amupn. 
Psalm. 86, 10, émulation ou riva- 
lité secrète. 

sübæmülor, äris, äri, d. Ausn. 
Psalin.36,10,jalousersecrètement. 

sübærätus, a, um, PEns. 5,106, 
qui recouvre du cuivre. 

sübägito. Voy. subigilo. 

sübägrestis, e, Cic. Awx. un 
peu rustique, un peu grossier, peu 
cultivé, mal appris. 

sübäläré, ?s, n. Diocc. Isiv. bau- 
dricr. 

sübäläres, zum, f. pl. Vucc. 
Esdr. 4, 11, 25, plumes qui se 
trouvent sous les ailes. 

sübäläris, e, qui est sous les 
ailes : subalares plumaæ (?) LawPr. 
Ileliog. 19, 9, duvet || qu'on peut 
cacher sous l’aisselle, sous le bras : 
subalare telum Ner. Alcib. 10,5, 
poignard. 

sübalbens, lis, Cass. 5, 34, et 
sübalbicans, {is, Vanr. Rust. 3, 
9, 5, Comme subalbidus. 

sübalbidus, a, um, PL. CELs. 
et sübalbus, a, un, Vann. Rust. 
41, 9, 5, blanchâtre. 

sübalbülus, a, um, Isip. 12, 1, 
50, blanchâtre. 

sübalpinus, a, um, PLin. 25,71, 
subalpin, placé au pied des Alpes. 

+ sübalternätim, Boer. Ar. 
top. 1, 18, en subordonnant. 

?sübalternicum, î, n. Voy.sua- 
lilernicum. 

sübalternus, a, um, JULIAN. ap. 


Aug. Imp. Jul. 5, 25; BoET. su- 
balterne { de log.). 
sübämäré, Schoz. ad Cic. 


Sest. III, 8, p. 298, 81, avec quel- 
que amertume. 
sübämärus, a, um, Cic. Inv. 1, 
25; P.-Noc. un peu amer (au prop. 
ctau fig.) [| subamarum, adv. Aus. 
27, 11, 5, avec quelque amertume. 
sübambigüë, Donar. ad Ter. 


SUB 


Phorm. 4, 4, 2, avec quelque am- 
biguïté. 

süubäpèério, ?s, re, Apic. 8, 372; 
An. 2, 58, ouvrir en dessous, fen- 
dre, diviser. 

+ sübäquänëéus, a, um, TErr. 
Anim. 32, demeurant sous l'eau, 
aquatique. 

sübäquilinus, a. um, Irix.- 
ALEx. 6, un peu aquilin. 

sübäquilus, a, um, PLAUT. Rud. 
423: Tres. Tyr. 30, 15, brun (de 
couleur d’aigle). 

sübärätôr, oris, m. Puin. 17, 
227, celui qui fouit la terre en des- 
sous. 

sübärätus. Voy. subaro. 

süubäresco, is, ére, Virn. 7, 3, 5. 
se dessécher quelque peu. 

sübargütülus, a, wm, GELL. 15, 
30, 1, assez fin (spirituel). 

sübarmäle, is, n. TreB. Claud. 
14,8, et sübarmälis vestis, f. Ca- 
PEL. 9, 426 (sub, armus), tunique. 

süûbäro, às, äre, Puin. fouir la 
terre en dessous (sous les racines) : 
subaratus PLix. 16, 116 ct 119. 

Subarri Gampi, m. pl. Jon». 
canton de Lucanie. 

sübarro, üs, äre,Cass. Coll.7.,6; 
SuLp.-SEv. Append. ep. 2,12, met. 
tre engage, engager par des arrhes, 
hypothéquer. 

sübarrôgantér, Cic. Ac. 2,114, 
avec un peu de présomption. 

sübärundino, &s, äre, DRACONT. 
4, 171, échalasser. 

sübaspér, èra, érum, CELSs. 5, 
28, 19,unpeu rude (au toucher). 

sübassentiens, lis, Quixr. 11, 
8, 100, qui s'accorde ou concorde 
avec, qui se meut simultanément. 

sübasso, äs, äre, C.-Aur. Chron. 
4, 8,65 ; Aric. 2, 48 et 60, faire rôtir 
ou griller à petit feu || subassatus 
Aric. 7, 261. 

sübätio, onis, f. Pun. 8, 205, 
temps de la chaleur (en parl. des 
truies). 

sübaudio, ?s,ire, Arur. Met. 5, 
19, entendre à peine (qqn) || Ps.- 
Ascon. ad Cic. 1, Verr. 2, 4, sous- 
entendre. 

sübauditio, ons, f. Serv. Æn. 
40, 89, action de sous-entendre : 
est hicnecessariasubaudilio Wien. 
Hebr. reg.2, 8,18, il y a nécessai- 
rement ici qq. ch. desous-entendu. 

sübauditus, a, um, part. p. de 
subaudio, Ur. Dig. 28, 5, 1, 7, 
sous-entendu. 

sübauro, äs, äre, Insce. dorcrlé- 
gèrement || subauralus Per. 82, 3. 

sübausculto, äs, äre, PLAUT. 
Asin. 568; Cic. Or. 2, 153, écouter 
furtivement, recueillir, épier. 

sübausterus, a, um, CELs. #, 6; 
6, 6, un peu dur ou rude (en pari. 
du vin). 

+ sübaxet, arch. pour subegis- 
set, Pacuv. ap. Non. 

subbäjülo, äs, äre, Auc. Faust. 
15, 5, porter sur les épaules. 

subbalbe, Sparr. Get. 5, 1, en 


bégayant un peu. 

Subballio : ônis, m. PLAUT. 
Pseud. 607. sous-Ballion (esclave 
qui sert Baflion). 

? subbaltéätus, a, um, CAPEL. 
Comme Valteatus. 


4, 8, 58; SuET. 
peu trop. 


SUB 


subbäsilicänus, ?, m. PLacr. 


Capt. 815, celui qui sc tient dans 
ou vers les basiliques, c'est-à-dire 
flâneur. 


subbibo, ts, ère, PraurT. Truc. 
Ner. 20, boire un 


subblandior, 1ris, tri, d. PLAuT. 


flatter (adroitement} caresser en 
secret, cajoler || + sub 
ancien fut. PLauT. Bacch. 517. 


blandibitur, 


subbrachia, Orum, n. pl. Isin. 


11, 1,65, le creux de l’aisselle. 
sub 


brévis, e, PLIN. 21, 48, un 


peu court, assez court. 


subbullio, s, re, PL.-VAL. 1. 


41; Cass. Ecel. 7, 2, bouillir un 
peu, légèrement. 


subcælestis, e, Terr. Val. 51, 


qui esl ou qui se trouve sous le ciel. 


subcæruléus, a, um, CeLs. 6, 


5, bleuâtre. 


subcandidus, a, um, Pin. 27, 


416 et 120, blanchâtre. 


subcauté, Apic. 8, 372, avec 


quelque précaution. 


?subcävo, àäs, äre, ScuoL. ad 


Juv. 1, 155 (ed. Cramer), creuser 
en dessous. 


subcävus, a, um, CATo, creusé 


intérieurement, creux : loca sub- 
cava terræ Lucr. lieux souterrains. 


subcëno, äs, äre, n. Quixr. 6, 


3, 90, entamerun mets en cachette. 
sub 


centivus. Voy. succentivus. 
1. subcentürio, äs, äre. Voy. 


succenturio. 


2. subcentürio,ônis, m. Liv.8, 


8, 18, sous-centurion, remplaçant 
du centurion. 


subcerno ousuccerno,is, crêvi, 


crétum, ère, CAToO ; PuN. trier, cri- 
bler, passer, lamiser [| au fig. Voy. 
pollinarius || C.-Sev. Ætn. 497, 
agiter (la mer). 


subcinéricius, a, um, lier. in 
Osee, 2, 8, 7; 1sib. 20, 2, 15, cuit 


sous la cendre. 


subcingo, subcingülum. Voy. 


succingo, succingulum. 


subcisivus. Voy. subsecivus. 
subclämo. Voy. succlamo. 
subcœlestis. Voy. subcælestis. 
subcœæno, às, äre. Voy. subceno. 
subcœærülëéus. V. Dr loose 
subcôlôrätus, a, um, Isin. 6, 
40, 3, un peu coloré. 
subcommungenus, Diox. 501, 
43, genre commun (aux deux 
sexes). 
subcontinüätio, onis, f. Prise. 
16, 8, conlinuation immédiate. 
subcontinüätivæ conjunctio- 
nes, f. pl. Prisc. 76, 8 el 4, con- 


jonctions qui indiquent une propo- 


sition subordonnée. 
subconträrius,a,um,Hyc.Boer. 

opposé et en dessous. 
subcontümeliôse, Cic. 444. 2.7. 


3, un peu trop ignominieusement. 


subcôüquo, ?s, ère, M.-Ewr. 56, 
faire cuire à petit feu. 

subcornicülärius, 2, m. Ixsce. 
Orel. 3490, sous-corniculaire (sorte 
de quartier-maiître). 

+ subcorrigo, is, ère, Eucex. 


præf. corriger un peu (un livre). 


subcortezx, icis, m. Vec. 4, 28,7 
aubier (d'un arbre). 
subcrassülus, a, um, CaprroL. 


2 


SUB 


Gord. 6, 1, un peu chargé d’em- 


bonpoint. 

subcresco. Voy. succresco. 

subcretus, a, um, part. p. de 
subcerno, VIT. passé, tamisé |] au 
fig. Voy. pollinartus. 

subcrispus, a, um, Van. Cic. 
un peu crépu. 

subcrôcéus, a, um, ScuoL. ad 
Pers. 8, 95, d'un jaune rougeâtre. 

subcrôtillus. Voy. succrolillus. 

subcrüdus, a, um, CATOo, peu 
cuit{un peu cru) il au fig. CELS. qui 
n’est pas mûr (en parlant d'un 
abcès). 

subcrüentus, a, um, CELs. 4, 
18, un peu sanguinolent. 

subcübo, subcüdo. Voy. suc- 
cubo, succudo. 

subcübônéa. Voy. succubonca. 

subcultro, äs, avi, älum, àre, 
De 4,185, hacher IIsubcultralus 

c 


IC. 

subcumbo, subcumbus. Voy. 
succumbo, elc. 

subcünéätus, a, um, Vrrr. 6,8, 
2, fixé en dessous par des coins. 

subcürätôr, ris, m. JULIAN. 
Dig. 3, 5, 29, subrogé tuteur ou cu- 
rateur. 

subcursor. Voy. succursor. 

subcurvus, a, um, Aux. 26, 9, 
11, un peu voüté (courbé). 

subous, ütis, GLoss. Isin. Com- 
me subculaneus. 

subcustôs, dis, m. PLaur. Mil. 
868, sous-gardien, remplaçant du 
gardien. 

subcütänëus, a, um, A.-Vicr. 
Epit. 14; GLoss. sous-culané. 

Subcutiliæ, ärum, f. pl. CELs. 
4. 5, lieu de la Sabinie, qui avait 
des caux froides cet salutaires. 

subcütio. Voy. succulio. 

subdéalbo, àäs, äre, Var. Men. 
171, couvrir d’une légère couche 
de blanc. 

subdebilis, e, Suer. Vit. 47, un 
peu faible, qui boite un peu. 

subdëbilitätus, a, um, Caic. 
Att.11,5,1,un peu affaibli (au fig.), 
un peu découragé. 

subdeéfendo, ?s, ère, DonaT. ad 
Ter. Andr. 5, 3, 25, protéger, dé- 
fendre quelque peu. | 

subdeficien. , entis, Cunr. 7,7, 
20, affaibli, qui se meurt. 

subdéficio, ?s, ère, n.Auc.Serm. 
343, commencer à défaillir (au fig.). 

subdiäcôn, Onis, m. Cass. 
Goes 4: Timoth. 3. sous-diacre. 

subdiäcônalis, e, Forr. Marcel. 
6, de sous-diacre. 

subdiäcônätüs, üs, m. Gnec. 
Ep. 9, 66, sous-diaconat. 

subdiäcônus, à, m. Con. Jusr. 
1, 8,6; Ennor. sous-diacre. 


subdiälis,e, PL. 14, 11, décou- 
vert, exposé au grand air : subdia- 
lia, n. pl. Pin. 36, 186, édifices 
non couverts, sans toiture, hypè- 


thres. 
subdidi, parf. de subdo. 
subdifficilis, e, Cic. Amic. 67, 
un peu difficile. 
subdiffido, ?s, ère, n. Cic. Alt. 
15, 20, 2, se défier un peu. 
subdimidius, «, um, CareL. 7, 


761, inférieur d’un tiers (dans le 


rapport de 2 à 3). 


subdo, GLoss. donner en gage 
subditare stimulos Lucr.6, 604 (?) 


SUB 


Subdinum, à, n. Pevr. ville de 
la Lyonnaise. 

subdisjunctio, Gnis, f. Diou. 
ponctuation d'importance secon- 
daire, virgule. 

subdisjunctivus, a,um,ProcuL. 
Dig. 50, 16, 124, qui établit une 
sous-division || subdisjunctiva con- 


junctio Prisc. 16, 7, conjonction 


subdisjonctive. 

subdistinctio, onts,f.M.-Taeon. 
sous-division ou subdivision || CAR. 
DE FIG 145, p. 67, paradiastole (fig. 
de rhét.) || Diow. 488, 5 ; Isin. faible 
poncluation, virgule. 

subdistinguo, is, ére,Ps.-Ascon. 
subdiviser par une ponctuation || 
DonaT. ponctuer. 

subditätio, onts, f. GLoss. action 


de donner comme gage, remise 
comme gage. 


subditicius ou -tius, a, um, 


Quint. LamPn. Heliog. 17, 19, apo- 
cryphe | Cic. supposé. 


subditio, ôn1s, f. Vann. Sent. 


46 (Riese), action d'ajouter, ad- 
jonction. 


subdititius. Voy.subdilicius. 

subditivus, a, um, PLAUT. sup- 
posé, substitué {| au fig. Ann. 5,32, 
caché, mystérieux. 


+subdito, äs, äre, fréq. de 


enfoncer l'aiguillon (au fig.). 
1. subditus, a, um, part. p. de 


subdo, Cic. Ov. mis dessous : sub- 
dila tædis Carthago Sir. Carthage 


incendiée ; Rhodopæ subdili Pin. 
placés au pied du Rhodope ; cæpæ 
subditæ.. Pin. de l'oignon appli- 

ué sur l'anus. || approché : sub- 

ila Lectis face Sen. TR. les palais 
étant incendiés || Fesr. substitué, 
mis ou nommé à la place || Liv. 
supposé, illégitime (bâtard) |} au 
fig. supposé, feint : subdilo rumo - 
re (tanquam invasurus)…. Tac. 
gyenL répandu le (faux) bruit que. 
L ac. subordonné : subdili, m. pl. 

ass. les sujets || Tin. PERS. assu- 
jetti, soumis (au prop. et au fig.). 

2. subditüs, üs, m. PLin. 32, 28, 
action de mettre dessous. 

subdiü, PLauT. Most. 8, £, 78, 
pendant le jour. 

subdius, a, um, GLOSS. GR.-LAT. 
découvert, exposé au grand jour. 

subdival, &lis, n.TerT. Jud. 11, 
terrasse (d’une maison). 

subdivälis, e, Aum. 19,11,4,qui 
est en plein air. 

subdivido, ?s, ère, Auc. sous- 
diviser ou subdiviser || subdivisus 
TERT. 

subdivisio, onis, {. Iher. ED. 
58, 5; Cass. subdivision, sous-di- 
vision. 

subdivum, t, n. TEnr. Palil. 2, 
p. 920, le grand air, le plein air. 

subdivus, a, um, GLoss. Comme 
subdivalis. 

-subdo, ïs, idi, ttum, ère (sub- 
do) Car. Tac. meltre sous ou des- 
sous : subdere se aguis Ov. s’en- 
foncer sous les eaux, plonger ; — 
pulvino pugionem SuEr. cacher 
un poignard sous son oreiller; — 
furcas vilibus Prin. échalasser la 
vigne ; — leonces jugo PL. tauros 


Ho sub sôlum PLavr. jeter q 


après, ajouter : 
: | poema Avs. faire suivre une lettre 
d’un poème || Aus. ajouter (en par- 


ciis Cop. 


maitre || AuG. 
pléer (un maitre), enseigner à la 
place de. 
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aratro Tac. atteler des lions, met- 
tre des taureaux à la charrue ; — 
laternam tegmine AruL. voiler la 
clarté d’une lanterne ; au fig. ve- 
neris vinclis subdere colla Tin. se 
plier au joug de l’amour || appro- 
cher de, lancer sur : subdere ali- 


n 

icrre. Voy. subditus || au 1 5 
subdere ignem et materiam sed. 
tioni Liv. aitiser le feu de (fomen- 
ler) la sédition ; — stimulos inge- 


nio Ov. aiguillonner le génie; — 
alicut spirilus Liv. donner à qqn 
de la confiance, enfler le cœur ; avt- 


dis ubi subdita'flamma medullis 


Vinc. dès qu’un feu secret l’em- 
brase || Luce. PuiN.-s. exposer (aux 
yeux, au danger) || substituer ; ne 
poser (au prop. et au fig.): su 

dere in locum alicujus Cic. PLiN.- 
s. mettre à la place de qqn, substi- 
tuer à qqn; — verbum ei verbo 
GE. remplacer ce terme par un 
autre ; — partum PauL. Jcr. Les- 


tamentum Tac. supposer un en- 


fant, un testament; — reos Tac. 
accuser des innocents; criminä. 
majestalis subdebantur Tac. on 
forgeait des crimes de lèse-majesl: 


1 PLauT. suborner || GELL. mettre 
subdere lilleris 


lant) || CLauD. soumettre, assujet- 
tir: gravissimis subdere suppli- 

unir très sévèrement. 
subdôcéo, ëês, êre, Cic. Att. 8, 4, 
4, instruire (qqn) à la Le d'un 
onf. 8, 6, 13, sup- 


subdoctôr, üris, m. Aus. Prof. 


23, sous-maftre. 


subdôl6, PLaur. Cic. avec ruse, 


artificieusement. 


subdôlens, entis, C.-Aur. Acul. 


3, 2, 7, un peu douloureux. 


’subdôlôsitäs, atis, f. Isin. 40, 


229, fourberie, astuce. 


subdôlus, a, um, SazL. Tac. 
rusé, fourbe, artilicieux, astucieux 
Il au fig. Lucr. Marr. perfide, trom- 
peur. 

subdômo, às, äre, PLAUT. Asin. 
702, soumettre, dompter, réduire. 

subdübito, às, äre, n. Cic. At. 
14,15,2; Ep. 2,18, 2, douterun peu. 

subduc, Cic. impér. de subduco. 

subdüco, is, æti, clum, cère : 
l° retirer de dessous; tirer en ar- 
rière, retirer, ôter, dérober, sous- 
traire (au prop. et. au fig, sup- 
primer, retrancher ; 2° retirer (des 
troupes d’un poste), faire retirer, 
faire avancer, diriger ; 3° retirer en 
élevant, faire monter; tirer (des 
vaisseaux sur la plage); relever, 
élever Le prop. et au fig.); 4° ra- 
mener à soi, retirer, tirer (au prop. 
et au fig.) ; contracter; 5° abaisser ; 
relâcher (le ventre); 6° subducere 
ralionem ou numerum, et absolt. 
calculer (de tête), compter, suppu- 
ter || 4° £erra se pedibus subducat 
Lucr. que la terre se dérobe sous 
les pieds; subducere ignem CATo, 
retirer lefeu; — capiti ensem 
Vinc. enleverune épéc placée sous 
le chevet; fluvius rapidus raplori 
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subduzæit pedes PLaur. la rapidité 
du courant fit perdre l'équilibre au 
ravisseur ; subducere fundamenta 
Cic. saper les fondements (au fig.); 
— se a vulnere Ov. chercher à 
fuir la douleur (d’une blessure) ; 
— se PLraurT. se clam Nr. se dé. 
rober aux regards, se retirer dou- 
cement ou furtivement, s’esquiver, 
s’éclipser ; de circulo se subduil 
Cic. il quitta la séance, il disparut ; 
subduci Liv. se retirer, se replier, 
battre en retraite ; subducere furto 
Liv. et simplt. subducere PLaur. 
MarT. soustraire, dérober, voler; 
— manum ferulæ Juv. fréquenter 
les écoles (retirer sa main pour évi- 
ter la férule) ; — aliquem pugnæ 
Vinc. emporter qqn loin du combat ; 
— morti Ov. soustraire à la mort ; 
— se tempori Ver. s'éloigner par 
prudence ; — sidera Luc. cacher, 
voiler les astres (en parl. des nua- 
ges); — rem judicio ULr. retirer 
une affaire du rôle ; — cibum athle- 
tæ Cic. priver un athlète de nour- 
riture; — maleriam lumullüs 
Suer. retrancher les causes de trou- 
ble; — spem VeLc. ôter tout es- 
poir; sèmul subducitur Pins. 
aussilôt elle (la source) disparait, 
se perd || 2° subducere ex postre- 
ma acte, ex dezctro cornu Liv.re- 
tirer (des troupes) de l’arrière- 
garde, de l'aile droite; — in pri- 
mam aciem SaLr. diriger sur le 


…gfront de l’armée; — in æquiorem 


locum Liv. faire avancer (ses trou- 
pes) sur un terrain plus favorable 
|| 3 subducere copias ou mililes 
in collem Czæs. Sac. faire retirer 
ou posler ses troupes sur une col- 
line; — sursum corbulis PLaur. 
retirer (d’un puits) dans des cor- 
beilles ; — ab æquore plantas Ov. 
élever ses picds au-dessus de l’eau; 
—in Lantum allitudinis...Liv.éle- 
ver si haut...;— naves CæEs. Vin. 
Liv. tirer des vaisseaux sur la plage, 
mettre à sec; mettre sur les chan- 
tiers jus vaisseau endommagé). 
Voy. deduco; hæc ratio mortales 
animos subducit in cælum PLin. 
partant de ces calculs, l'esprit hu- 
main s’est élancé dans les cicux || 
& subducere tunicas (ab)... Ov. 
ramener, relever sa tunique...; — 
sursum animam CATO, aspirer ; — 
superciliu SEN. affecter la gravité, 
prendre l'air sévère || 5° se subdu- 
cere colles incipiunt Vin. la col- 
line s’abaisse (va en pente) ; sub- 
ducere alvum Ces. rendre le 
ventre libre (m. à m. l'aplanir) || 
6° subducere ratiunculum PLAuT. 
rationem Gc. compter, calculer, 
supputer; — numerum siderum 
Car. calculer le nombre desétoiles ; 
— summam, et absolt. subducere 
Cic. faire le calcul, le compte. Voy. 
subductus. 

subductärius, a, um, qui sert à 
enlever, à élever : subductarius 
furas Caro, Rust. 12, corde de 
poulie. 

subductio, onis, f. action de re- 
tirer, d'enlever: subductionavium 
Ces. Gall. 5, 1, 2; Vire. 10, 2, 10, 
action de mettre les vaisseaux à 
sec || + J.-VaL. conduit souterrain 


SUB 


{fau fig. Gic. Or. 2, 132, compte, 
calcul, considération. 
? subductisüpercilicarptôr , 
ôris, m. Læv. ap. Gell. 19, 7, 16, 
ui enlève les sourcils, c.-à-d. qui 
énigre d’une manière odieuse. 
subductus, a, um, p.-adj. de 
subduco, Virc. retiré de dessous || 
retiré, dérobé, soustrait, mis à 
l'abri ; éloigné : naves ex prædo- 
num bello subductæ Cic. vaisseaux 
qui ont échappé à la guerre des pi- 
rates ; parentum subducla oculis 
Ve. éloignée des yeux de ses pa- 
rents ; subductuin omnibus ventis 
(cubiculum) Puis. Ep. 2, 17, 10, 
qui est à l'abri de tous les vents; 
subductior terra CareL. 6, 591, 
grotte {enfoncement dans la terre) 
Il Vinc. tiré sur la plage (en parl. 
des vaisseaux), mis à sec || Horn. 
soustrait, dérobé, volé | ôté : lapi- 
des subducti em... CÆs. pierres en- 
levées, détachées de. || ramené à 
soi, retiré, tiré : tunicæ subduciæ 
{usque ad). Hor. tuniques rele- 
vées,rclroussées…:;subductipisces 
PLIN. poissons pêchés (amenés dans 
la barque); succus subductus PLix. 
odeur aspirée || tiré, froncé, con- 
tracté; au fig. sévère : subductis 
superciliis tencs) TurriL. Vann. 
au front sévère; subducto vullu 
Prop. avec un visage ou un air sé- 
vère || calculé, supputé : subductà 
ralione Ter. Cic. en calculanl; 
voluptatum calculis subductis 
Cic. en comptant sur des plaisirs, 
en vue du plaisir; habes subdu- 
ctum Cac. tu as fait le calcul. 
subdulcis, e, Pin. 26, 58 et 97, 
un peu doux. doucet. 
subdüplex, cis, Borr. Jnst. 
Arithm. 1,80. Comme subduplus. 
subdüplus,a,um.Boer.Arithm. 
47, 17, sous-double (en parl. d’un 
nombre). 
subdürus, a, um, CELS. 5, 28, 
14; Cic. Pet. cons. 46, un peu dur 
(au prop. et fig.). 
subduxé, sync. pour subduæis- 
se, Var. Rust. 2, 1,6. 
subduxi, parf. de subduco. 
subduxti, pour subduæisti,TER. 
Eun. 795. 
sübédo, ?s, ère, Ov. Met. 11, 
788, ronger (par-dessous), miner. 
sübëgi, parf. de subigo. 
süb6o, ?s, 2vi ct ordint. #, tre, 
n. et act. 1° aller sous, se mettre 
sous ; approcher de; porter, soute- 
nir, recevoir (une char e); au fig. 
soutenir, se charger de; 2 aller 
vers, s'approcher de, s'avancer, ve- 
nir (au prop. et au fig.) ; marcher à, 
venir altaquer; aborder; s'appro- 
cher furtivement, se glisser, s’Insi- 
nucr ; frapper à la dérobée (au fig.); 
° s'exposer à, braver, affronter, 
encourir, souffrir, cndurer, subir ; 
4° aller dans, entrer; rentrer, s’af- 
faisser ; 5° sortir (de terre), croître, 
pousser, paraître, venir, survenir, 
sc présenter (au prop. et au fig.); 
sc présenter (à l'esprit) et absoll. 
s'offrir à la 
6° aller après, suivre (au prop. et 
au fig.), succéder; parler à son 
tour, répondre; 7° monter, gravir, 
s'élever; 8° venir ou se mettre de- 


nsée, venir à l'esprit, . 
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vant || 4° subire aquas Ov. se 
plonger dans les eaux ; — telluris 
operta Vic. pénétrer dans les en- 
trailles de la terre ; aqua subit cu 
tem Puix. l’eau se répand sous la 
peau ; subire jugum Pan. se lais- 
ser alteler (recevoir le joug) ; — fe- 
retro Virc. porter une civière ; — 
humeris pärentem Ov. porter son 
père (le charger sur ses épaules); — 
currum Virc. se laisser atteler ; 
sacrilegæ vincla subite manus 
Ov. mains sacrilèges, soyez char- 
gées de chaînes; quantum onus 
subiturus sit Quinr. quelle tâche 
difficile il entreprend; orationis 
acerbilatem adversus hospitem 
subibo Liv. je me chargeraiï de Le- 
nir à un hôte un langage sévère; 
subire dücis curas V.-FL. se char- 

er des fonctions de général || 

° subire sub falus PLAUT. s’avan- 
cer jusqu'au pied des tours (de 
siège) ; — muro Vin. s'approcher 
des murailles; — ad mæœniu lLav. 
ad hostes Liv. marcher à l’assaut, 
à l'ennemi ; alii subeunt Czæs. les 
autres (soldats) s'avancent, vont en 
avant; {ela subisti pellere STaT. 
tu es venu repousser les attaques, 
combattre ; auxilio subeuntem… 
Virc. accourant au secours ; ni fu- 
ga subsidio subeat Vince. s’il n’eût 
eu recours à la fuite; subire labris 
tuis Prop. approcher de tes lèvres 
(en parl. d'un breuvage); illum 
rex subit V.-FL. le roi l’aborde : 
precibus Tonantem subire SrTaT. 
venir prier Jupiter; Æerbesum su- 
bit Virc. il marche contre Herbé- 
sus; subit lumina sopor Ov. le 
sommeil vient fermer les yeux ; tlle 
astu subit Virc. il s'approche fur- 
tivement ; subit amor Dv. l'amour 
se glisse; allius illa subit Pnor. 
elle s'insinue plus avant dans ton 
cœur; judex variis arlibus su- 
beundus Quixr. il faut prendre le 
juge par divers artifices || 8° subire 
periculum, vin, odium Cic. af- 
fronter le danger, braver la vio- 
lence, la haine; — inimicitias Cic. 
s’exposer à des inimiliés; — ofJen- 
sionem alicujus PLIN. encourir la 
haine de qqn; — voluntarium 
cruciatum Cic. aller au-devant des 
tortures; — fempestates Cic. af- 
fronter des orages (au fig) ; — de- 
ditionem CÆs. mortem Pror. con- 
sentir à se rendre, à la mort; — 
condicionem pacis CÆs.servilium 
Ov. famam crudelilatis Cic. ac- 
cepter les conditions de paix, l’es- 
clavage, la réputation d'homme 
cruel; — militiam Prop. suppor- 
ler les fatigues de la guerre ; — jus- 
sa Ov. obéir aux ordres; vix su- 
bire primos amores Ov. résister à 
un premier amour; subeatur ista 
indignitas Liv. résignons-nous à 
cet affront ; subire tela Cic. être en 
butte aux traits, aux coups ; — cen- 
suram QuinT. vituperationem Cic. 
encourir la censure, un blâme ; — 
nomen ecsulis Cic. être appelé exi- 
lé; — judicium Cic. accepter le dé- 
bat (en t. de droit); PLIN. accepter 
une sentence (au fig.); pœnam ca- 
pilis Cic. subir la peine capitale; 
minus sermonis subissem Cic. 
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jours moins occupé la voix pu- 
lique || 4° subire in penates SEN. 
TR. pénétrer dans les maisons; — 
in amnes PLin. luco Vin. porbu 
at.) Virc. entrer dans les rivières, 

ans un bois, dans le port; — val- 
lum Liv. pénétrer dans le retran- 
chement ; — cavum Hor. entrer 
dans un trou; — ostrino loro Prop. 
se coucher sur (sous) la pourpre; 
— tegmine STAT. se couvrir d'une 
draperie (se mettre sous une cou- 
verlure); subeunt terras (amnes) 
Punx. ils s’engouffrent dans les ter- 
res ; subire ilia V.-FL. pectus Liv. 
pénétrer dans (s’enfoncer dans, per- 
cer) le flanc, la poitrine; venæ su- 
beunt CeELs. les veines rentrent, 
disparaissent || 5° ne subeant her- 
bæ Nine. de peur qu’il ne croisse de 
mauvaises herbes; subeunt flores, 
_ dentes Pux. les fleurs s'ouvrent, 
les dents percent; barba subit 
MarT. la barbe pousse; {ol su- 
biere genera, ut. Pin. les espè- 
ces (de figues) se sont multipliées 
à un tel point, que. ; alii subiere 
ritus PLIN. les usages ont changé ; 
subeunt morbi Vinc. les maladies 
viennent, arrivent; sub acumen 
stili subire Cic.se présenter (quane 
on écrit), venir au bout des doigts 
(de la p mess pænilentia subiil 
regem Gunr. le roi vint à se repen- 
tir; ne subeant animo lædia luo 
Ov. de peur de te fatiguer (de L’en- 
nuyer) ; subit religio animos PLin. 
les esprits sont saisis d’un senti- 
ment religieux; subit cura ul. 
Pin. on désire (faire), on est ja- 
Joux de...; subituram vobis me- 
moriam.. Liv. que vous vous sou- 
viendriez un jour. ; deinde cogi- 
tahio animum subit (avec l’inf.) 
Liv. ensuite il réfléchit, il songea, 
il vint à sc dire que... ; nec men- 
tem subiit, quo facto Ov. ettu n'as 
pas réfléchi par quelle action; 
subeant animo Lalmia saxa tuo 
Ov. rappelle-toi le mont Latmos; 

uum subit illius noclis imago.… 

v. quand l’image de cette nuit so 
retrace à ma pensée ; subit (s.-ent. 
mihi) ira ulcisci. Vins. l’indigna- 
tion me pousse à venger.…;— Creu- 
sa Vin. je me souviens de Créuse; 
— miscreri sortis humanæ Pin. 
je me prends à déplorer la condi- 
tion humaine || 6° pone subit con- 
juæ Vinc. son épouse le suit ; dex- 
leræ alæ sinistra subiil Liv. l'aile 
droite fut suivie par la gauche; 
furcas subiere columnæ Ov. des 
colonnes ont remplacé les poteaux: 
in quarum locum. subierunt.… 
VarR. in quorum subiere locum… 
Ov. on vit leur succéder... ; cut 
deinde subibit Tullus Virc. il aura 
pour successeur Tullus ; subtil ar- 
gentea proles Ov. vint ensuite l'âge 
d'argent ; subit ille loquentem ta- 
libus CLaun. il ui) répond en ces 
termes || 7° subire collem Hinr. 
gravir une montagne ; primi sub- 
eunt Liv. ils gravissont les pre- 
miers; aqua subit altitudinem 
exortuüs sui PLIN. l'eau s'élève jus- 
qu’au niveau de son point de dé- 
part ; aqua imbrium quæ subire 
potest Paix. l’eau de pluie qui peut 
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s'élever en l'air; descendentes, nec 
unquam subeuntes e mari (aves) 
Pun. qui descendent à Ja mer, et 
n'en remontent jamais || 8° guumn 
luna sub orbem solis subissel Liv. 
la lune ayant caché le soleil (s'étant 
De devant son disque). 
sübér, éris, n. Vic. CoL. me 
I Vin. Æn. 11, 554, bouchon de 
liège || suberum, gén. pl. Lucis. 
süberectus,a,um, part.p.de su- 
berigo, Arus. Met.2,21;M.-Emp. 20. 

suberëus, a, um, Co. 9, 1, 3; 
SAMM. 649, de liège. 
süubéries, éi, f. Lucis. ap. Fest. ; 
Isin. 17, 7, 27, liège. 

sübèrigo, ts, ére, SIL. 15, 155, 
élever, faire monter. 

sübérinus, a, um, Sin. Ep. 2, 
2, de liège. Voy. suber. 

Sübernius, ?, m. Cic. nom 
d'homme. 

süberro, àäs, äre, n. CLAuD. 
Prob. et Ol. 254, errer sous, couler 
sous. 

Subertäni, ‘rum, m. pl. PLix. 
3, 52, habitants de Subertum (ville 
d'Etrurie). 

sübest, de subsum. 

sübesurs, a, um (subèdo) Ier. 
Jerem. 1, #, 37, miné, corrompu, 
altéré. 

sübéundus, a. um, part. f. pass. 
de subeo, Cic. Luc. 

sübex. Voy. subices. 

sübexcuso, äs. äre, SALv. Gub. 
4, 8, 14, excuser faiblement. 

sübexhib6o, ës, ëre, Ann. 6, 8, 
présenter dessous. 

subexplico, äs, äre, Anx47, 46, 
déployer en dessous. 

subfar... Voy. par suffar.. 

subfermentätus, a, um, TERT. 
Valent. 17, un peu fcrmenté. 

subfervefäcio, ts, ère, PLuin. 18, 
104, faire un peu bouillir, faire je- 
ter un bouillon [| pass. subfervefio 
Pin. 27, 75, jeter un bouillon || 
subfervefaclus PLix. 

subfervéo, €s, cr, n. ApuL. 
Herb. 115, bouillir un peu. 


subfi…. Voy. par su 1 « 

subflävus, a, un, SuET. Aug. 
79, un peu blond. 

subflo, subfrico, etc. Voy. suf- 
flo, spri etc. 

subirigide, GELL. 2, 9, 4, d’une 
manière un peu froide (au fg.). 

subfundätus, a, um, Var. ap. 
Non. 48, 12, mis pour fondement. 

subfüror. Voy. suffuror. 

subfuscülus, AruL. Mel. 2, 18, 
dim. de subfuscus. 

subfuscus, a, um, Tac. Agr. 
42, brun (de peau), basané. 

subgéro. Voy. suggero. 

?subgluütio, 1s, ire, VEG. 3, 60, 
avaler difficilement. 

subgrandis, e, Cic. Q. fr. 8, 1, 
1, 2, assez grand, assez spacieux. 

?subgrävis, e, Pin. 27, 9, 53, 
un peu fort (en parl. de l'odeur). 

subgrédior. Voy. suggredior. 

subgrunda ou suggrunda, æ, 
f. Vanr. Virr. PuN. avant-toit, en- 
tablement. 

subgrundärium, #, n. Poer. 
x Fulg. auvent pour couvrir une 
sépulture d'enfant. 

subgrundätio, ünis, f. Virn. 4. 
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, 1, et subgrundium, ii, n. Vire. 

, 9, 16; Puix. entablement. 
subgrunnio, ?s,ire, n. P.-Nor. 

Carm. 27, 845, grogner (un peu). 

subgüläris, e. Ixscr. Grul. 647, 
6. qui est sous le gosier. 

süubhæréo, &s, êre, n. V.-Max. 
rester (en dessous, au fond), de- 
meurer (au fig.) || Aus. Trin. 12, 
3, dépendre (de). 

subhæres. Voy. subheres. 

sübhastärius, a, un, Con. 
Taeon. 13, 6, 9, mis à l’encan. 

sübhastätio,onts,f. Con. Turon. 
40, 17, 1 et 3, vente à l’encan. 
sübhasto, as, ävi, ätum, àre, 
SoLin. 0, 4. mettre à l’encan, ven- 
dre à la criée|| subhastatus Con. 
Just. 7, 58, 8 

sübheëres, édis, m.Inscn. Orel. 
3612, second hérilicr. 

süubhians, fis, Enxon. 1, 4, qui 
laisse des interslices. des jours. 

+ sübhirci, ürum, m. pl. Isin. 
41, 1, 65, aisselles. Voy. hrircus. 

? sübhorréo, ës, ëre, ou süb- 
horresco, ?s, ère, n. sc hérisser 
un peu, commencer à se hérisser: 
mare subhorrescere (?) Sisen. la 
mer devicnt houleuse (moutonnc). 
Voy. persubhorrescere. 

sübhorridus, «, um, Cic. Sest. 
21, un peu négligé (dans sa mise) 
I Paup. assez affreux. 

sübhümidus, a, um, CELs. 3, 6, 
un peu hunride. 

+ sübices, um, m. pl. ENN. Tr. 
5, marchepied des dicux (en parl. 
des nuages). 

sübicio, is, ëre, poët. pour sub- 

jicio, Luc. SIL. Il au fig. subicit 
Ulysses Star. Ulysse répond. 
. ?sübicülum, i, n. (subigo), ob- 
jet qu'on corroie, qu'on tanne : su- 
biculum flagri PLAUT. loi qui fa- 
tigues le fouet. 

?süubidus, a, um, Por. ap. 
Gell.19, 9, 11, qui agit sciemment. 

sübiectus, poét. pour subjectus, 
SEN. TR. {1ipp. 287. 

sübiens, euntis, part. de subeo. 

+ sübigito ou sübägito, as, 
äre, FronTo, Cæs. 4, 5, solliciter || 
ApuL. Apol. 87, flatter || Pzaur. 
Merc. 203; Ten. Heaut.567, cher- 
cher à séduire (une femme). 

sübigo, îs, ëgr, actum, igère 
(sub, ago), mener (sous, dans ou 
vers), conduire, faire avancer: su- 
bigere equos jugo SEN. TR. altcler 
des chevaux; — in umbrosum lo- 
cum Vann. conduire dans un licu 
ombragé; — classem ad maœnia 
Siz. faire approcher sa floite des 
murailles; — naves ad Liv. diri- 

cr des vaisseaux vers; — ralem 

RG. conduire une barque || porter 
en haut: subigere saxum contra 
ardua montis Si. pousser (rouler) 
une picrre jusqu’au sommet d’une 
montagne Ï au fig. faire passer 
(sous le joug): sub jugum Mace- 
donici imperii (Græcos) subigere 
Jusr. soumettre à la puissance des 
Macédoniens || SaLL. Cic. subjuguer, 
donmpter, réduire, soumetire, vain: 
cre, assujettir || Coz. PziN. dompter 
(un animal), dresser || dompter (les 
Ch.): subigere pontum V.-FL.triom- 
pher des flots || Cic. Cou. Virç.ameur- 
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blir (la terre), rendre meuble ou 
friable, remuer, relourner, labou- 
rer, travailler || CATO, Puix. remuer, 
broyer, triturer, pétrir, battre, pi- 
ler, mêler: subigere dentibus Ann. 
mâcher || amollir ou assouplir par 
letravail:subigere pelliculas FEsr. 
corroyer des peaux ; — opus digilis 
Ov. filer [| au fig. SEN. TR. adoucir, 
amadouer, apprivoiser : subigere 
aures consuctudine Varr. fami- 
liariser les orcilles (avec un mot 
nouveau) || Co. frotter, étriller || 
Virc. aiguiser || SALL. forcer, con- 
traindre, réduire à: subigere ad ou 
‘in dedilionem Liv. Curr. obliger 
à se rendre; subigit fateri Vin. il 
force d'avouer ; subigi non potuit 
ut. Tac. on ne put le forcer à... {| 
Quixr. endurcir {au travail). 
sübii, parf. de subeo. 

sübimpüdens, tis, Gic. Ep. 7, 
47, 1, un peu impudenl. 

sübina. Voy. stbina. 

sübinänis, e, Cic. Att. 2, 17, 2, 
un peu vain. 

subincrépito, äs, äre, n. Font. 
Mart. 1, 259, faire un léger bruil. 

sübindé, Horn. Cou. ensuite || Liv. 
successivement, tout aussitôt, sans 
discontinuer : uno alleroque sub- 
inde ictu Liv. par des coups réi- 
térés, coup sur coup || Liv. Sur. 
de Lemps en temps, par intervalles 
| Pu.gv. successivement (à la file) || 
Liv.cependant, pendant ce temps-là. 

sübindico, &s, &re, Rur. faire 
allusion à, donner à entendre || sub- 
indicalus Rur./nv. lier. 1,83. 

sübindignantér, DonarT. Ter. 
Adelph. 1,2,21,avec quelque dépit. 

sübindo, is, ère, A.-Vicr. Orig. 
Rom. 8, 7, ajouter encore. 

sübindüco, ?s, duxi, ère, Vixc.- 
Len. Comm. 15, introduire fraudu- 
leusement ou subreplicement. 

+ sübinféro, fers, ferre, Vuic. 
2; Petr. 1, 5, apporter (du soin; | 
Auc. Serm. 861, 4, ajouter (en 
parlant). 

sübinflätus, a, un, C.-Aun. un 
peu enflé [} au fig. An. un peu en- 
flé (d'orgucil). 

sübinflo, &s, äre ; au passif, 
sübinflari, G.-Aun. Chron. 2, 4,71, 
ètre un peu boursouflé. 

sübinflüo, is,ére, n. SEX. Nat. 
3, 30, 4, couler sous. 

sübingrédior, éris, t, d. ALcim. 
Soror. 664, entrer timidement 
(dans). 

sübinjectus, a, um, part. p. de 
subinjicio, mis sur : subinjeclà 
manu sniles… SEN. Contr. 3, 13, 
le soldat le saisissant. 

+ sübinsertio, Onis, Î. Rurix. 
Lex. 4, action de se joindre. 

sübinstillo, äs, àre, Arc. 8, 
95, verser dedans goutte à goutte. 

sübinsulsus, a, um, Cic. Opt. 
gen. 7, assez peu spirituel. 

sübintellëgo, is, ère, Ilier. Ep. 
35; Terr. Marc. 5, 8, supposer, 
soupçonner, présumer. 

sübintro, äs. äre, n. TERT. cn- 
trer en cachette, se faufler [| au 
fig. Auc. s'introduire, commencer. 

sübintrôdüco, is, ère, Au. Ep. 
78, 3, introduire suprès de || subin- 
troductus Ier. intrus. 
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sübintrôéo, ?s, üi, ire, n.entrer 
dans : subintroire speciem... Ann. 


‘6, 12, revêtir ou prendre la forme 


de. 

sübinvicem, Isin. 16, 14, 14, 
l’un par l’autre. 

sübinvidéo, és, re, n. Cic. Ep. 
7, 10, 1, porter un peu envie à. 

sübinvisus, a, um, Cic. Rab. 
Post. 40, un peu odieux à, vu d’as- 
sez mauvais œil par. 

sübinvito, àäs, äre, Cic. Fam. 
7, 1, 6, inviter un peu, provoquer, 
exciter. 

sübirascor, éris, i, d. Cic. Fin. 
2,12; Att. 9,7, 7, séchauffer un 
peu, se fâcher. 

subirätus, a, um, Cic. Fam.s, 
9, 4, un peu irrité, fâché : Lucilius 
libi subiratus Cic. Or. 1, 72, Lu- 
cilius qui l'en veut || + subiratior 
APuL. Mel. 4, 25. 

1. subis, 2s, f. Nicin. ap. Plin. 
410, 37, oiseau mconnu. 

2. Subis, is, m.Mez. et Subi, ind. 
Pain. 3, 21, rivière de la Tarracon- 
naisce. 

sübissem (ou sübisem),sübisti, 
sync. pour subiissem, subiisli, 
Liv. Mon. 

sübitänéus, a, um, Cou. 1, 6, 
24; 2, 4, 4, soudain, subit. 

sübitarius, a, um, fait àla hâte: 
subilarius exercilus Liv. armée 
levée à la hâte; subitaria ædifi- 
cia Tac. maisons improvisées ; su- 
bilariaä dictione periculum sut 
facere GEL. s'essayer à écrire sans 
préparation, d'abondance || PLaur. 
qu'il faut faire à la hâte, pressé, 
urgent. 

+ sübitätio, onis, f. Vuic. Sap. 
5,2: Cyrn. Test. 3, 16, apparition 
soudaine. 

1. sübit), Ten. Cic. Vinc. soudai- 
nement, soudain, inopinément., tout 
àcoup, sur-le-champ, tont de suite, 
incontinent : subito dicere Cic. par- 
ler sans préparation, improviser | 
Lucn.Cæs. promptement, vite: tam 
subito Ner. en si peu de temps; 

uum subilo Cou. aussitôt que, 
ès que. 

2. + sübito, äs, äre,n. Vir.- 
Cyrn. 15, apparaître brusquement. 

+ sübitor, àaris, äri, pass. CyPr. 
Ep. 57, éprouver un saisissement. 

sübitum, n. pris advt. Si. 45, 
462. soudain. 

sübitus, a, um (part. p. de su- 
beo), adj. Cic. Ner. Vin. subit, 
soudain, qui se fait ou qui arrive 
tout à coup, imprévu : subilum 
consilium CæÆs. décision instanta- 
née, parti pris sur-le-champ; su- 
bila oratio Cic. discours impro- 
visé, improvisation; subila (n. pl.) 
proferre Piix.-s. parler sans pré- 
paration, d'abondance, improviser; 
subila, n. pl. Quinr. les cas impré- 
vus (dans un procès), l’imprévu; 
subita belli ou rerum Liv. les be- 
soins imprévus ; subilis terreri 
(fortes) Tac. une surprise décon- 
certe.…; per subilum Sir. tout à 
coup; de subilo. Voy. desubito ; 
ad subilum Cass. sur-le-champ, 
immédiatement : re subita Tac. in 
subilo PLi.-s. dans une alerte, une 
alarme, une panique, dans le trou- 
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ble || qui agit à l'improviste: subi- 
tus invasil… Tac. il s'empara tout 
à coup de... || PuIN. récent, frais: 
subilus miles Tac. recrues, nou- 
velles levées ; imagines non subi- 
tæ PLuin.-1. des portraits (de famille) 
anciens || urgent : sè libz subiti ni- 
hil est PLAUT. si rien ne le presse ; 
subitum est ei remigrare Cic. ila 
hâte de revenir || abrupt, escarpé, 
raide, qui est à pic: non subilus 
clivus SrAT. pente douce. 

subjäcéo, es, üi, ëre, n. PLn. 
être couché dessous || Coz. PLIN.-5. 
être placé ou situé dessous : sub- 
jacentes petræ Curr. les roches in- 
férieures [{ au fig. Quint. être sou- 
mis ou subordonné à, dépendre de 
| Apue. être exposé à || THEon. être 

assible de [| impers. palam sub- 
gacet Terr. Nat. 1, 11, il est évi- 
dent. 

subjacto, äs, äre, ConiP. Just. 
pr. 80, se vanter || ? Vann. Rus. L 
52, 2. Comme subjeclo. 

subjéci, parf. de subjicio. 

subjecta, æ, f. Virn. base. 

subjectë (inus.), humblement || 
subjeclissime Czæs. Civ. 1, 84, 5. 

+ subjectibilis, e, VuLc. Ba- 
ruch. 1, 18, obéissant. 

subjectio, on1s, f.action de met- 
tre sous ou devant (au fig.) : subje- 
clio sub adspectum Cic. Or. 5, 
202, sub oculos GEL. 10, 3, 7, vive 
représentation, hypotypose || Pau. 
soumission, obéissance (sujétion) || 
Virr. addition || Prop. abaissement, 
modestie || action de placer (une 
réponse) à la suite : subjectio 
Connir. 4, 88 ; Quinr. subjeclion (fig. 
de rhét.) || Liv. 89, 18, 4, supposi- 
tion (en t. de droit). 

subjective, CareL. #, 398, sub- 
jectivement, d'une manière dépen- 
danie du sujet (t. de gramm.). 
. subjectivus, a, um, TERT. sub- 
jectif, qui appartient au sujet (t. de 
gramm.) || subjectiva verba Prisc. 
verbes qui expriment une idée de 
dépendance. 

snient. as, äre (subjicio) Or. 
Met. 4, 359, mettre sous ou près, 
approcher; au fig. subjectare ali- 
cui stimulos Horn. Sat. 2, 7, 94, 
stimuler qan Il Lucr. Vinc. élever, 
soulever, lancer. Voy. subjacto. 

subjectôr, ôris, m. celui qui 
suppose : {eslamentorum subje- 
ctor Cic. Cat. 2, 7, fabricateur de 
testaments. 

Le ere 4, n. APuL. Capel. 
4, 861, thèse, proposition, sujet. 

1. subjectus,a, um, p.-adj. de 
subjicio, Cxs.PLIN. mis sous : sub- 
Jecto collo ad jugum... Au. en 
pen sous le joug (au fig.) || Cic. 

ee es a situé sous || Harr. 

acé au bas (d’une montagne), qui 
bst dans un lieu bas : subie le val 
lium et absolt. subjecta, n. pl. 
Tac. Ann. 1, 64 ct 65, lieux bas, 
vallées, fonds 1! au fig. mis ou ca- 
chésous:verborum sonilus, nullä 
subjectä sententiä Cic. mots sono- 
res qui ne recouvrent aucune idée : 
vis subjecta vocibus Cic. la force 
des mots, la valeur des termes ! 
SEN. approché : subjecto mucrone 
Liv. CurT. d’un coup d'épée; sub- 
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jecti boves aratro Ov. bœufs atta- | — {ragulus Cæs. frapper avec des 


chés à la charrue || Pin. mis sous 
ou devant (les yeux, etc.), exposé à: 
res quæ subjeciæ sunt sensibus 
Cic. ea quæ sub sensus subjecta 
sunt Caic. les choses qui tombent 
sous les sens, les objets sensibles 
| Cæs. Cic. subordonné, soumis, 
sujet; assujetti, subjugué; dépen- 
dant (en parl. des ch.) : nulli est 
naturæ subjectus Deus Cic. Dieu 
est indépendant ; subjecti sub eam- 
dem tutelam Lacrt. qui sont sous 
la main du même protecteur; sub- 
jecti,m. pl. Bogr. les subordonnés, 
les inférieurs ; Co. les esclaves (les 
gens); Cass. les sujets; parcere 
subjectis Vinc. épargner ceux qui 
se soumettent ; {ris{i servilio sub- 
jecti Liv. courbés sous un joug pe- 
sant; id, quod sub eû subjectum 
est, efficit Cic. elle produit son 
effet || Cic. qui est sous la main 
(au fig.), qu'on a à sa disposition, 
rêt || Juv. exposé à, qui est en 
utte à (au propre et au fig.) : sub- 
jectus telis ou ad ictus Liv. exposé 
aux traits, aux coups; subjectior 
invidiæ Horn. plus exposé à l'envie ; 
subjecta sub varios casus (virlus 
Cic. exposée à toutes les vicissitu- 
des || Hinr. placé après, voisin, limi- 
trophe || ajouté : syllaba longa 
brevi subjecta Hon. une (syllabe) 
brève suivie d’une longue ; ad pro- 
osilum subjecta ratio Cic. sub- 
jection. Voy. subjectio || Puæn. 
lacé ci-après, qui suit, suivant || 
v. Qunr. Dic. substitué, supposé, 
suborné || porté en haut: subjectus 
in equum a... Liv. placé sur son 
cheval par...; flamma subjecla 
ad... VirG. flamme qui s'élève à.…; 
subjectis pennis fugere Ov. s’en- 
fuir (en s’élevant) dans les airs. 
2. subjectüs, abl. ä, m. PLin. 
26, 154, application (d’un topique). 
subijicio, ?s, éci, ectum, icère 
(sub, jacio) : 1° mettre sous, met- 
tre près, faire avancer, approcher ; 
2° mettre devant (les yeux), sou- 
mettre, exposer; mettre en vente ; 
3° au fig. mettre sous, cacher, cn- 
fermer ou comprendre (dans); 
4° soumettre, assujettir, subjuguer, 
5° exposer à, mettre en butte; 
6° présenter, fournir (au prop. et au 
fig.), suggérer; 7° mettre après (au 
prop. et au fg.), subordonner ; dire 
après, ajouter, dire (en répondant 
à qqn); 8° substituer : supposer ; 
suborner'; 9% porter de basen haut, 
jeter en l'air, élever || 4° subjicere 
prælo Coc. meltre sous le pressoir; 
— galeæcanitiem Ov. couvrir d’un 
casque ses cheveux blancs; — 
boum ventri manum Cor. tâter le 
ventre des bœufs; — ova Pin. 
faire couver des œufs; — pulvino 
PLiN. sub pulvinum Ner. mettre 
sous le chevet (de qqn), sous son 
chevet; — agnum sub alterius 
mammam Varr. faire teter à un 
agneau une aulre mère; — oves 
sub arbores Vanr. aciem collibus 
CÆs. conduire les troupeaux sous 
des ombrages, ses troupes au pes 
d’une colline ; — se iniquis locis 
Czs. s'engager dans une position 
désavantageuso (dans un bas-fond); 


demi-piques ; — collo brachia Ov. 
passer ses bras autour du cou, se 
Jeter au cou (de qqn); — ignrem 
penatibus suis VELL. mettre le feu 
à sa maison ; — facem bellocivili 
VELL. allumer le brandon de la 
erre civile || 2° subjicere oculis 

iv. sub oculos Quinr. mettre sous 
ou devant les yeux, exposer aux 
regards, — sub præcone ou voci 
præconis Cic. præconi Liv. et 
absolt. subjicere Suer. mettre à 
l’encan, mettre en vente, vendre à 
la criée, vendre || 8 quæ res ei 
(nomini) subjicienda sit Quinr. ce 
qu’il faut entendre par ce mot; 
verbo duas res subjicere Cic. atta- 
cher à un mot une double idée ; 
quæ subjiciuntur sub vocabulo 
recti Cic. qui sont compris sous le 
mot de bien; subjici cuique ge- 
neri Cic. être compris dans cha- 
que genre || 4° subjicere se impe- 
rio alterius Cic. se soumettre à 
l'autorité de qqn; — se sub alicu- 
jus potestalem Connie. se mettre 
à la merci de qqn; — se legibus 
PuN.-3. se soumettre ou obéir aux 
lois ; — imperioFLon. ditioniTac. 
soumettre à sa puissance, assujet- 
tir, réduire sous sa domination, 
subjuguer | 6° subjicere periculo 
QuiNT. hiemi navigationem Czæs. 
exposer au danger, une flotte aux 


tempêtes; — scelus odio civium 
Cic. vouer un crime à l’exécration 
publique; — legem invidiæ Liv. 


rendre une loi odieuse ; — calum- 
niæ Liv. commenter, blâmer || 
6° manu subicit (pour subjicil 
gladios Luc. il présente (il tend 
des épées ; sus icere infinilamma- 
teriam (avec le dat.) Cic. fournir 
une ample matière à...; hæc fu- 
renti tribuno mens subjecta est, 
ut... Quir. il vient à l’esprit de 
ce tribun furieux, de.….; subjiciens 
quid dicerem Cic. me dictant, me 
soufflant ce que je devais dire ; quæ 
dolor subjicit Liv. que suggère la 
douleur; subjicere carmina Prop. 
inspirer des vers ; — spem (alicui) 
Ov. donner de l'espoir : quod si 
scientiam hanc non subjiciat evi- 
dens causa Cxcs. si cette science 
ne peut être fondée sur des faits 
palpables ; sè quid meministi…. 
subjice Ten. si tu te souviens de... 
dis-le || 7° subjicere longis breves 
Quinr. faire succéder les (syllabes) 
brèves aux longues; dicere apte 
leriqueornatuisubjiciuntQuinr. 
a plupart sacrifient la propriété du 
style à l'élégance ; rationem sub- 
gteit (cur).… Cic. il donne les rai- 
sons pour lesquelles (il dit pour- 
quoi)..; quod subjicit Gic. ce qu'il 
ajoute (ce qu’il dit de plus) ; subji- 
cit Scrofa Varr. Scrofa ajoute 
(dans un livre); verba Varronis 
subject GELL. je transcris les paro- 
les de Varron; subjicere pauca 
(alicui) Vinc. répondre peu de 
chose ; quid censes? aliquis ves- 
trüm subjecerit SALL. que propo- 
ses-tu ? me dira-t-on|| 8 subjicere 
arietem Fest. substiluer un bouc 
(à une victime humaine) ; — copias 
integras defessis Hit. remplacer 
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des troupes fatiguées par des trou 
pes fraiches; alterum (librum) 
subjecit Ner. il en substitua un 
autre; in eorum locum subjecit 
quos… Liv. il les remplaça par ceux 
que.; subjicere æs pro auro Ur. 
mettre du cuivre pour de l'or, — 
artum Uzr. substituer un enfant 
échanger deux enfants) ; — {esta- 
mentum Cic. supposer un testa- 
ment; — festes QuiT. suborner, 
corrompre des témoins || 9° illum 
subjecit tellus Ov. la terre le fit 
rebondir (en parlant d’un palcet); 
quantum se subjicit alnus Vinc. 
autant l’aune s'élève, pousse ; re- 
gem in equum subjicere Liv. met- 
tre le roi à cheval; corpora saltu 
subjiciunt in equos Vire. ils s'é- 
lancent sur leurs chevaux. 
. Subjügälis,e, qu'on met sous le 
joug : subjugalis belua Pruv. Peri. 
10, 838, et absolt. subjugale Vucc. 
Matth. 21,5, bête de somme. 
subjügätio, onts, f. Auc. Psalm. 
419,7; Prisci. 84, 3, action de sub- 
juguer, soumission. 

+ subjügätôr, ôris, m. Ixscr. 
AP. Plat. 2,7;J.-Var. 1,33, vain- 
queur de, qui réduit (au prop. et 
au fig.). 


subjügätus, a, um, part. p. 
de subjugo, Eutn. 4, 17, subjugué 
JL au Île. Lacr. Mort. pers. 34, cé- 
dant à la crainte de. 

?subjügis, e, ou subjügius, a, 
um, qui sert à attacher le joug :: 
subjugia lora Carto, Rust. 185, 5, 
courroies pour attacher le joug. 

?subjügium, ii, n. Vrre. 70, 3,3; 
Caro, Rust. 63, courroie pour atta- 
cher le joug. Voy. subjugis. 

?subjügius. Voy.subjugis. 

subjügo, àäs, avi, älum, äre, 
CLauv. subjuguer, dompter, réduire 
Ibau fig. Lacr. Dic. soumettre, as- 
treindre : pœnæ subjugari ScÆvol. 
être passible d’une peine |[[T.-Maun. 
adjoindre, Joindre, unir. 

1. ?subjügus, a, um, Aru. Met. 
7, 15, assujetti par un joug. 

2. subjügus, t, m. PL. 80, 146, 
animal inconnu. 

subjunctio, onis, f. Rurin. Lex. 
4. Conime subinserlio. 

subjunctivus, a, um, subjonc- 
Lif: subjunctivus modusousimplt. 
subjunclivus Diom. Prisc. le sub- 
jonctif || subjunctivæ conjunctio- 
nes Can. conjonctionssubjonctives 
(qui indiquent une phrase subors 
donnée). 

+ subjunctôrium, #1, n. Con. 
Turon. 8, 5, 10, attelage || Auen. 
Interpr. Jobet David, 2,5,20, bête 
de trait. 

subjunctus. Voy. subjungo. 

subjungo, is, æi, ctum, ère, CoL. 
atteler : subjungere tigres curru 
Vinc. currus Man. atteler des ti- 
gres à un char, atteler un char; Lo- 
ves subjuncti Virr. bœufs attelés 
| attacher à : rostro subjuncta 
leones (puppis) Vinc. Æn. 10,157, 
dont la proue est ornée de figures 
de lions || au fig. Lucr. attacher, 
appliquer : utri.. sermo subjun- 
ctus sit Quint. auquel les mots se 
rapportent, duquel il est question || 
Vins. soumettre, subjuguer : sub- 
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jungere sub imperium populi 
Rom. Cic. imperio nostro VELL. 
assujettir à la puissance romaine ; 
me rebus subjungere (?) Hor. me 
soumettre aux choses ; mullis an- 
nis subjungi (?) CLaun. être acca- 
blé d'années (vaincu par le temps) 
| Gic. Cor. mettre après, placer à 
la suite, faire succéder, ajouter, 
adjoindre, joindre, unir : subjunæil 
preces PLiN.-1. ensuite il eut recours 
aux prières {| Ov. Quinr. dire en- 
suite, ajouter || subjuncius GELL. 
substitué. 

subläbium, #, n. Aruz. Herb. 
96, cynoglosse (plante). 

subläbor, ëris, à, d. SEN. V.-FL. 
reculer peu à peu, se relirer lente- 
ment [| au fig. SEN. TR. Œd. 816, se 
perdre (en parl. de la mémoire). 

+ subläbro, às, äre (sub, la- 
brum) Nov. Com. 13, mettre la 
dent sur, écorner. 

Subläcensis, e, FronTin. Tac. de 
Sublacéum. | 

Subläcsum ou Subläquéum, !, 
n. (sub, lacus) Pun. 3, 109, ville 
des que (auj. Subbiaco). 

subläcrimans, tis, VEG. 1, 30, 
qui estun peu larmoyant. 

sublämina, æ, f. Caro, Rust. 21, 
3, lame de métal placée en des- 
sous, lame de dessous. 

sublapsus, a, um, part. de sub- 
labor, Virc. qui s’est insinué : sub- 
lapsa vetustas Virc. le travail in- 
sensible des années || PLiN.-3. qui 
se dégrade, dégradé, qui tombe en 
ruines [| au fig. Vire. qui se perd 
Jeu à peu, qui fuit, qui s'évanouit 
par ext. ruiné, renversé). 

subläquéo, àäs, äre, n. Ixscr. 
Bull. archeol. 1863, 228, faire un 
plafond. 

subläté, à une grande hauteur : 
Nilus sublatius fluens Aus. 22, 15, 
12, le Nil considérablement grossi 
I au fig. Cic. Brut. 95, d'une ma- 
nière élevée ou sublime, pompeu- 
sement|| Cic. superbement || subla- 
lius Cic. 

sublätéo, és, ëre, n. C.-Aur. 
Diæt. pass. 136; Van. Rust. 1,48, 
3, être caché dessous. 

sublätio, ontis, f. Quixr. le temps 
levé (de la mesure). Voy. arsis Il 
au fig. Cic. Fin. 2, 13, enivrement 
(de l'âme), épanouissement || Quinr. 
7, 1, 60, suppression, annulalion. 

sublätus, a, um, p.-adj. de 
(suffero, sustollo, servant à) tollo, 
élevé, levé, dressé : sublalus in 
crucem Cic. mis en croix; — in 
aera pennis Ov. s’envolant dans 
les airs || Virc. Ion. qu'on a eu (en 
parl. d’un enfant), qu'on a élevé !| 
au fig. élevé : ad omnem claritu- 
dinem sublatus Tac. appelé à 
toutes les sante ;taliominein 
spem sublatus Tac. cette prédic- 
tion l'ayant rempli d’espoir ; subla- 
tus ad ælhera clamor Vinc. cri 
poussé jusqu’au ciel ; sublatissima 
voce GELL. 16, 19, 14, sur un ton 
très élevé || CÆs. Vic. enflé, enor- 
gueilli, rendu fier || Virc. Prop. Cic. 
emporté, ôté, enlevé, retiré, éloigne, 
supprimé (au prop. et au fig.) : sub- 
lalis rebus suis Just. en empor- 
tant ses effets, sublutum capitc 
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diadema Tac. diadème retiré de 
dessus la tête; sublata ex ocuis 
(virtus)Hor.soustraite aux regards, 
qui à disparu ; æmulum sublatum 


sibi a Just. il s’ap- 
plaudissait d'être débarrassé d’un 


rival ; sublata lex Cac. loi abolie ; 
sublatis dolis Virc. sans feinte ; 
sublato auctore Sa. sans indi- 
que la source (en taisant le nom 
du révélateur) || sublatior Ov. 

Sublavio ou Sublabio, ünis, f. 
ANTox. ville de la Rhétie (au). Clau- 
sen ou Seben). 

sublävo, às, äre, Ces. 6, 18, 
40 (?) Carrroz. Anton. Phil. 19,3, 
laver (dans un endroit bas ou en 
secret). 

+sublectio, ônis,f. TEnrT. Marc. 
4, 31, collecte, quête. 

sublecto, as, äre (sublèëgo ou 
sublicio) PLauT. Mil. 1066, séduire, 
tromper. 

sublégo ou subligo, ?s, ëgi, 
ectum, égère, Cor. Hor. ramasser 
(sous l'arbre), recueillir ; ramasser 
(des restes de table) || Gic. Liv. 
Just. élire comme remplaçant; 
élire, choisir : in corum locum sub- 
lecti Var. choisis ou nommés à 
leur place; sublectus inter præto- 
rios Inscr. choisi parmi les préto- 
riens || soustraire : liberi paren- 
tibus sublecti PLauT. Rud. 749, 
enfanis ravis à leurs parents [| au 
fig. PLaur. il, 1090 ; Vins. recueil- 
lir furtivement (des paroles). 

+ sublestus, a, um, FEsT. lé- 
ger, faible, frivole : multi sublesta 
fide PLauT. Bacch. 542, beaucoup 
ont une fidélité chancelante ; fides 
fit sublestior PrauT. Pers. 348, le 
crédit se perd || sublestissimum 
vinum PLauT. ap. Fest. vin très 
faible, très coupé (?). 

sublévätio, Oônis, f. Ps.Cass. 
Amic. prol. action de relever ou 
de se relever (d'une chute). 

sublévätus, a, um, part. p. de 
sublevo, Czæs. soulevé, élevé : sub- 
levatus juba equi Cæs.se pendant 
à la crinière de son cheval [au fig. 
An. enflé (d'orgucil). 

sublévi, parf. de sublino. 

sublëvo, äs, ävi. ätum, àäre, 
Liv. PL. soulever, lever, élever, 
exhausser; soutenir, supporter : 
sublevarementum sinistra manu 
ConniF. appuyer son menton sur 
sa main gauche ; nodus qui suble- 
val ensem CLAUD. nœud qui re- 
tient l'épée || Gæs. Vinc. relever 
(qqn de terre) || PLIN. CLauD. soule- 
ver (un fardeau), charger, porter || 
au fig. Puix.-s. décharger in ac- 
cusé) || Cic. Nep. aider, soulager, 
secourir, servir : sublevare oppi- 
danos re frumentariä Wir. en- 
voyer aux assiégés des secours en 
blé; — {estes lLix.-s. souffler (ve- 
nir en aide à) des témoins || Cac. 
veniren aide à qqn, prendre la dé- 
fense de, appuyer || Cæs. Gic. allé- 
ger, diminuer, adoucir :ad suble- 
vandam omnium rerum inopiam 
Cæs. pour sortir d’un dénuement 
général (s'approvisionner de tout); 
sublevare res adversas amicorum 
Cic. venir au secours de ses amis 
dans le malheur; — metum Tac 
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dissiper les craintes; — nominis 
novilalem Cic. faire accepter une 
illustration nouvelle (les éloges 
donnés à un homme nouveau); 
tuas partes sublevavit Appius 
Var. Appius a rendu ton rôle fa- 
cile || Cic. rendre faible, affaiblir. 

sublica, æ, f. Liv. picu || Cæs. 
pilotis || Liv. échafaud. 

sublices, um, f. (?) pl. Sazc. 
Hist. 4, 74; ap. Fest. pilotis. 

?sublicium, it, n. Liv. Comme 
sublica. 

Sublicius pons, m. Liv. Puin 
pont de charpente, de bois ; en par- 
tic. le pont Sublicius, construit à 
Rome par Ancus Martius. 

sublido, ?s, ére, briser. Voy. 
sublisus ]| au ñg- étouffer : su 
lidere murmur Prun. Apoth. 848, 
rendre des sons étouffés. 

subligäcülum, à, n. Cic. Off. 1, 
129; Vanr. Lat. 6, 21. Comme 
subligar. 

subligär, äris, n. Pun. Juv. 
Marr. petit tablier pour cacher la 
nudité (à l’usage des acteurs), es- 
pèce de caleçon court. 

subligätio, onts, f. Paie. 1, 6, 
10, action de lier on dessous. 

subligo,äs, ävi,älum, üre, Vinc. 
Pzain. lier en dessous : en gén. lier, 
attacher : lateri subligare ensem 
Vinc. ceindre une épée ; quem bal- 
teus subligat V.-FL. 5, 579, ceint 
d'un baudrier | subligatus Marr. 
7, 67, 4, ceint (qui a une ceinture). 

? sublimätio, onis, f. ALcix. 
Ep. 2, action d'élever, délivrance. 

+ sublimätôr, ris, m. Sazv. 
Gub. 1,8, 36, celui qui élève à un 
haul rang. 

+ sublimätus, a, um, part. p. 
de sublimo,Vrrn. élevé, haut : sub- 
limala in allum (femina) AruL. 
s'élevant dans les airs |] au fig. 
A.-Vicr. Ep. 4, 8, paré, décoré. 

sublimé, adv. Cic. Vinc. TAc. en 
haut, en l'air, dans les airs, haut. 
Voy. sublimiter. 

I. ?sublimén,?nts,n. Vann.Nor. 
Tir. linteau d’une porte. 

2. ?sublimén, adv Comme su- 
blime. 

sublimis, e, qui est dans les airs, 
haut, élevé : ferrestris magis 
quam sublimmis (avis) Prix. qui 
reste àterre bien plus qu'il ne vole; 
sublimis in aere Vinc. qui est au 
haut des airs; sublimis abiit Liv. 
il s’éleva (il disparut) dans les airs; 
ex allo sublimis Olympo spe- 
clat… Tis. elle voit du haut du 
ciel...; sublimem rapere Vinc.Or. 
enlever (un RATE haut des 
airs; — rapere, arripere, ferre 
PLauT. TER: entrainer qqn (l'enle- 
ver de terre, surtout un esclave); 
in sublime Puin. Suer. en haut 
(avec mouvemt.), dans les airs; 
sonus in sublime fertur Crc. le 
son s'élève, monte; Dianæ facies 
in sublimi posila Pc. statue de 
Diane placée sur un piédostal élevé; 
ex sublimi Puis. d'un lieu élevé 
de haul; metuit sublimia Ov. il 
craint de s'élever (m. à m. le haut 
des airs) : in sublimi quercu Pnær. 
sur la cime d'un chêne; sedens 
solio sublimis avilo Ov. assis sur 
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le trône élevé de ses ancêtres : su- 
blimia armenta Cor. bestiaux de 
haute taille; — gramina Van. 
inées élevées; gronore sub- 
imia longis cs a Ov. temple 
où l’on monte par FouoLR de de- 
rés [l au fig. Hon. Juv. élevé, re- 
evé, sublime, grand : sublimia 
curare lon. s'occuper de nobles 
soins; genus sublime dicendi 
Quinr. genre sublime ; quæ subli- 
mia arbitrabar Puin.-3 ce que 
je croyais être du style élevé ; sub- 
limia ora vatum Pux. le langage 
sublime des poètes || Vinc. Ov. il- 
lustre, illustré, célèbre, glorieux, 
distingué : quä claritate nihil 
equi sublimius duco Pix. je 
ne vois rien qui égale cette gloire || 
Var. de haute naïissance, noble : 
quis tuis natalibus inveniet quid- 
quam sublimius? Juv. quelle nais- 
sance plus illustre que la lienne? 
| qui a des sentiments élevés, ma- 
gnanime : mens tua sublimis Ov. 
ton âme haute, élevée || Hor. altier, 
bautain, fier, superbe, présom- 
tueux : sublimi gradu incedere 
EN. TR. s’avancer fièrement (mar- 
cher la tête haute) || + sublimissi- 
mus TERT. 

sublimitäs, älis, f. Cou. hau- 
teur, élévation : nalura sublimi- 
latis avida Pi. nature grimpante 
(des courges); sublimilas corpo- 
ris Quvr. haute stature [|] au fig. 
PLiN.-5. Quint. hauteur, élévation, 
sublimité, noblesse (souvt. en parl. 
du style) : sublimitas animi Pun. 

ndeur d’âme || mérite supérieur : 
in piclurä summa sublimitas 
PL. la perfection en peinture | 
Cass. hautesse, altesse, grandeur 
(titre honorifique) Il au pl. PLix. 
sublimitér, Cou. en haut, haut : 
sublimiter stare Caro, se tenir le 
corps droit [} au fig. QuinT. 9, 4, 
130, avec élévation, sublimité, d'un 
ton ou d’un style sublime || subli- 
mius Ov. 

+ sublimitüs, adv. en haut : 
equum sublimitus insilire Fron- 
TO, Ep. Ver. 1, p. 128, 21, sauter 
à cheval. 

+ sublimo, àäs, äre, EN. élover 
Il au fig. Caro; Macr. fer. élever; 
exalter, glorifier. 

1. sublimus, a, um (sub, li- 
mus, adj.) TERT. Pal. 4, un peu 
oblique. 

2. + sublimus, a, um, Luc. 1, 
340 ; SaLL. Hist. fr. 8, 15, 4. Com- 
me sublimis. 

sublingio, ônis, m. PLAT. 
Pseud. 893, marmiton, aide de 

sublinguium, ii,n.(sub, lingua 
Isip. 11, 1, 59, luette. ie 

sublinguius, a, um, GLoss. 
PLac. 79, 20, du dessous de la 
langue. 

sublinio, ts, re, PLaurT. Mil. 8, 
1, 75. Comme sublino. 

sublino, ts, lêvi, lilum, inère, 
PLIN. enduire; en gén. recouvrir ; 
absolt. Caro, mettre un enduit, cré- 
pes I au fig. sublinere os alicui 

LAUT. se moquer de qqn, se jouer 
de, duper (propremt. barbouiller 
la figure de qqn pendant qu’il dort ; 
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nous disons : faire passer la plume 
par le bec) || appliquer sur : bra- 
cleolas trabibus sublinere Prur. 
dorer des poutres. 

sublippus, a, um, GLoss. Gn.- 
LAT. un peu chassieux. 

sublisus, a, um, part. p. de su- 
blido, Vire. 6, 8, 2, brisé, rompu. 

sublitus, a, um, part. p. de su- 
blino, Pun. enduit, recouvert [| au 
fig. libi ôs est sublitum PLavr. 
Voy. sublino. 

sublividus, a, um, CELSs. 5, 28, 
1 et 11, un peu livide. 

sublüucänus, a, um, qui cst un 
peu avant le jour : sublucanis 
temporibus PLiN. 11, 80, vers le 
point du jour. 

sublücéo, &s, xi, êre, n. Cic. 
luire un peu, jeter une faible lucur: 
sublucent crepuscula Ov. il fait 
un demi-jour || Pix. briller un peu 
[| Vinc. avoir une teinte moins fon- 
cée, ressortir sur |] au fig. Cass. se 
révéler un peu. 

sublücidus, a, um, Apuz. Met. 
6, 8; Au. 23, 6, 67, faiblement 
éclairé, sombre. 

sublüco, äs, äre, Fesr. 348, 16, 
élaguer, émonder. 

Sublucu. Voy. Sullucu. 

+ sublügéo, ês, êre, n. Inscr. 
Cenot. Pis. pleurer. 

sublünäris, e, CHALcin. Tim. 
144, situé au-dessous de la lune, 
sublunaire. 

sublüo, ?s, Ut, ülum, ère, Mar. 
laver en dessous : ungulam ju- 
mento subluere Fronro, laver le 
sabot d’une bête de somme || Cor. 
bassiner || CÆs. arroser, baigner 
(en parl. d’une rivière). 

sublustris, e, Vire. Nee. Liv. un 
peu éclairé, où il fait un peu jour, 
où il y a un demi-jour {| au fig. 
eloquentiæ lumina quædam sub- 
lustria GEL. les faibles lueurs de 
eoquenee (naissante). 

sublütëus, a, um, Arc. Flor. 
42, p. 14,12; ARN. 5, 12, jaunâtre, 
livide. 

sublütus, a, wm, part. p. de 
subluo, Manr. lavé en dessous. 

sublüvies, er, f. APuz. Met. 9, 
9; Auu. 15, 4, 5, boue, vase || Co. 
FE plaic suppurante, suppura- 
ion. 

sublüvium, ?1, n. M.-Empin. 18, 
suppuration. 

submæstus, a, um, Aum. 15,8, 
11; 80, 1, 2, un peu triste. 

submägistér. V. summagister. 

submänans, fis nes mano), 
Vita. 8, {. 2, qui coule en dessous. 

submänes, submänus. V. sum- 
manes, summanus. 

submédius, a, um, qui cst 
moindre qu'une demie : submedia 
distinctio Diom. 487, 13, virgule. 

subméëio ou subm&jo, ?s, ère, 
M.-Ewr. 8, inonder d'urine. 

subméjülus, i, m. M.-Eur. 26 : 
PLacir. Medic. 3, 4, enfant qui 
pisse au lit. 

submergo ou summergo, 15. 
rsi, rsum, ère, Vic. Tac. submer- 
ger, couler à fond, couler bas, 
aire sombrer [| au fig. Liv. englou- 
tir || AN. 7, 5; 8, 7, supprimer 
(faire tomber dans l’eau). 
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submersio, ünis, f. Fins. Math. 
4, 2; Ann. 5, 35, submersion. 

submerso, äs, äre, J.-Var. 5, 
26, submerger, engloutir. 

1. submersus, a, um, part. p. de 
submergo, Ov. plongé, immergé || 
Virc. couvert d'eau || Cic. Vire. sub- 
mergé : navis submersa C£s. na- 
vire échoué [{ au fig. CLaur. plongé 
(dans les ténèbres). 

2.+ submersüs, abl.&, m.TERT. 
Anim. 32, immersion, submersion. 

submérus, a, um, mêlé d’un 

eu d'eau : vinum submerum 
LAUT. Stich. 273, vin presque pur. 

submigrätio, ünis, f. Amm. 25, 
9, 1, émigration. 

subminia, æ, f. PLauT. Epid. 
232, sorte de vélement de femme. 

subministrätio, ünis, f. TERT. 
Apol. 48, action de fournir, d’ali- 
menter, foyer (de), source || Hier. 
infusion de (au fig.). 

subministrätôr, oris, m. SEN. 
Ep. 114, 25, fournisseur, pour- 
voyeur. 
. Subministrätus, a, um, part. 
p.desubministro, Czæs. Gall. 4, 20. 

2. subministrâätüs, abl. &, m. 
Macr. Sat. 7, 12, 20, action d’ad- 
ministrer (des aliments), dose. 

subministro, &s, ävi, älum, 
are, Cæs. Cic. fournir, procurer, 
donner (au prop. et au fig.) : sub- 
ministrare ferrum molle Pin. 
produire un fer mou; ipsa pax 
lerrores subministrabit SEN. £'p. 
104, la paix même inspirera des 
craintes. 

submisi, parf. de submitto. 

submissé, en abaissant, en lais- 
sant tomber : submisse cingi Font. 
RMET. laisser flotter sa toge [[ au 
fig. Cic. PETR. d’un ton posé ou 
modeste, posément, sans éclat de 
voix, à voix basse || Quinr. d’un ton 
peu élevé (en parlant du style) : 
submisse dicere Cic. parler sans 
élévation || Cic. Ov. en s’abaissant, 
humblement, d’une manière sup- 
pliante || faiblement : submissius 

ere CLavup. ressentir une dou- 
leur moins vive. 

submissim, SuErT. Aug. 74, à 
voix basse, tout bas : submissim 
ridere GELL. 17, 8, 7, rire sous 
cape (entre les dents). 

submissio, onis, f. Cic. action 
d’abaisser (la voix) || le peu d'élé- 
vation (de) : submissio oralionis 
Cic. style peu élevé || Ann. soumiis- 
sion, respect || Cic. infériorité. 

1. submissus ou summissus, a, 
um, part. p. de submitlo, et ad]. 
mis sous ; au fig. nunquam sub- 
missus colla dolori Sir. que la 
douleur n’abat jamais || CÆs. en- 
voyé à la place, substitué || Liv. en- 
voyé ensecret || qu’on a laissé pous- 
ser : submissa prata Var. prés 
où on laisse croître l’herbe, qu’on 
ne fauche pas || baissé, abaissé, 
bas : cervix in lerram submissa 
CoL. tête penchée vers la terre ; 
submisso vertice intrare Ov. en- 
trer en se baissant; submisso po- 
plite in terrä Ov. ayant flécht le 
pus submissi ocult PLIN. yeux 

aissés ; slantibus primis, secun- 


dis submissioribus Liv. les pre- 
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miers sc tenant droits, les seconds 
se penchant un peu {| au fig. bas 
(en pari. de la voix) : submissa 
voce ALBINOV. Gic. à voix ou d’une 
voix basse, bas, doucement, sans 
éclat de voix, sans élever le ton, 
avec calme; submisso sono loqui 
Quinr. débiter d’un ton calme, po- 
sément [| au fig. Luc. Quinr. abais- 
sé, qu s’abaisse, soumis, humilié, 
humble, suppliant : submissiores 
Minr. 8, 34, 2, devenus moins fiers ; 
submissä Bosphorus undä PET. 
le Bosphore asservi; — voce Ov. 
Manr. d’une voix suppliante; sub- 
missæ dectræ Ov. SiL. mains sup- 
pliantes ; submissi palmas Sir. qui 
Joignent des mains suppliantes || 
Cic. bas, abject, indigne || Cac. 
Quinr. peu élevé (en parl. du style 
el de l'orateur), qui manque d’élé- 
vation, simple, modeste, calme || 
STAT. fléchi, vaincu || Suer. subor- 
né, corrompu. 

2. submissüs, abl. à, m. TEnr. 
Marc. 5, 16, introduction furtive 
(au fig.). 

submitto ou summitto, ?s, zs1, 
issum, ère : 1° faire aller ou mettre 
dessous ; accoupler (des femelles), 
faire saillir (NEMEs. PaLL.); 2 en- 
voycr à la place, substituer : laisser 

ousser, laisser croitre; destiner 
des mâles) à la reproduction, faire 
propager, faire faire des élèves, 
choisir pour étalon is VirG..) ; 
3° baisser; abaisser (au prop. et au 
fig.); humilier; mettre dans une 
posture suppliante; soumettre, as- 
sujettir; diminuer, affaiblir; abat- 
tro (le Nm PU 4° envoyer en se- 
cret ou clandestinement, expédier 
sous main; 5° fournir, procurer; 
produire || 4° submillere cante- 
rium vilibus Coz. appuyer la vi- 
gne sur une longue perche ; — sin- 
gulos agnos binis nutricibus CoL. 
donner à chaque agneau deux bre- 
bis à teter || 2° submniltere exer- 
cilus PLanc. ad Cic. envoyer de 
nouvelles troupes, un supplément 
de troupes; — juventutem ad id 
bellum Liv. faire une levée pour 
cetle guerre; — subsidia Cæs. 
auxilio (milites) Cæs. envoyer des 
secours, au secours; — vilem in 
unum flagellum Cor. ne laisser 
qu'un cep à la vigne; — prala 
CaTo, prala in fenum Cou. lais- 
ser pousser l'herbe dans les prés, 
Jaisser croître le foin ; — barbam 
ou capillum Sex. laisser pousser 
sa barbe, ses cheveux || 3° submil- 
tere fasces Liv. abaisser les fais- 
ceaux; — se ad pedes ou simplt. 
se Liv. se prosterner devant an: 
— genua Pux. fléchir ou plier le 

enou; — ædes in plana For. 

âtir une maison dans la plaine 
eee de bâtir sur une hauteur); 

iberis æslale submillilur Pin. 
le Tibre baisse ou décrott (en été) ; 
submittere se in amiciliä Caic. 
descendre au nivean de ses amis; 
— se tribubus Cic. s'incliner de- 
vant lestribus; — se multum Cic. 
s'effacer (en parl. d’un acteur se- 
condaire); — orationem PL. 
baisser le ton (du discours); — se 
in humililatem causam dicen- 
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tium Liv. s'abaisser jusqu’à plai- 
der sa cause; tibi Troja submisit 
manus SEN. TR. Troie s'est pros- 
terne à tes pieds (l’a demandé 
merci); submitlere èmperium Ca- 
millo Liv. remettre toute l’autorilé 
entre les mains de Camille; — se 
alicui Just. reconnaître l’autorité 
de qqn; — (ou subjungere?) se 
rebus Hor. se soumettre aux cho- 
ses; — animos amori Virc. céder 
à l'amour, — se culpæ Ov. céder 
à un penchant coupable ; submitte 
furorem Vinc. calme ce transport 
(ta colère); submittere pretia 
PL. baisser les prix ; — animum 
Cic. animos Eiv. perdre courage, 
se décourager || 4 submiltere Ti- 
marchidem Cic. envoyer sous 
main Timarchide ; — ad aliquem 
Cic. envoyer vers qqn || 5° submit- 
tere alilibus mortiferam vim 
Luc. exhaler des vapeurs mortelles 
pour les oiseaux ; — pabula equis 

uc. offrir des pâturages aux che- 
vaux (en parl. de la terre); quot 
submiltat humus colores Pnuo. 
de quelles brillantes couleurs la 
terre se couvre, vinea submittit 
capreas Horn. la vigne donne des 
jets (produit des tendrons); sub- 
millere monstrum Horn. engen- 
drer, produire un monstre. 

subm@æniänus, a, um, Manr.S$, 
82, 2; 11, 61, 2, qui demeure dans 
les faubourgs. 

submænium. V. summaænium. 

submeæstus. Voy. submaæstus. 

submôlesté, Cic. Atf. 5, 21, 1, 
avec un peu de peine, avec qq. 
contrariété. 

submôlestus, a, um, Cic. Att. 
16, 4, 4, un peu désagréable, as- 
sez contrariant. 

submônéo, ëês, êre, Ten. Eun. 
570, avertir secrètement || Suer. 
Aug. 53, souffler (qqn). 

submonstro, àäs, äre, Ann. 3, 
23, montrer vaguement, indiquer 
à peu près, faire entrevoir. 

Submontôrium, ??, n. Nor. lur. 
ville de Vindélicie. 

submôrôsus, a, um, Cic. Or. 2, 
279, qui est d'assez mauvaise hu- 
meur, assez aigre. 

submossës, sync. pour submo- 
visses, Hon. 

submoôtätio, onis, f. Tu.-Prisc. 
4, 317, lëger mouvement. 

submoôtôr, oris,m. Liv. 45, 29,2, 
celui quiécarte, qui fait faire place. 

1. submôtus, a, um, part. p. de 
submoveo, Cic. PLiN.-3. écarté, éloi- 
gné, chassé (au prop. et au fig.) : 
submolo populo Liv. et absolt. 
submolo incedere Liv. le peuple 
étant rangé, marcher précédé des 
licteurs (qui font faire place); sub- 
molus patriä et absolt. submotus 
Ov. exilé; summott in insulam 
hostes Tac. ennemis relégués dans 
une Île; summotus a rep. VELL. 
éloigné des affaires ; — exhereda- 
tione MarceL. déshérité ; — pudor 
Hor. pudeur bannie; submota e 
foro seditio Ver. le forum purgé 
de séditions || Virc. éloigné, en- 
foncé, reculé. 

2.? submôtüs, abl. à, m. PL. 
8, 46, action d'écarterla foule. 
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submôvéo ou summôvéo, és, 
Ovi, Otum, ëre, écarter : submo- 
vere turbam ot absolt. submovere 
Lrv. écarter la foule, faire ranger, 
faire faire place; is cui submove- 
tur SEN. celui qui marche précédé 
des licteurs ; au fig. non submo- 
vel lictor tumultus mentis Hor. 
le licteur n’écarte pas les inquié- 
tudes || CÆs. Liv. repousser (l’en- 
nemi) : submovere in lIialiam 
SALL. refouler dans l'Italie ; — lem- 
bos ex statione Liv. donner la 
chasse à des bâtiments légers; — 
piralas mari FLor. purger la mer 
de pirates || Cic. Liv. Horn. écarter, 
éloigner, exiler, chasser (au prop. 
et au fig.) : submovere Italia Suer. 
exiler de l'Italie; — a republica 
Cic. éloigner des affaires, — su- 
perslitionem V.-Max. 2, 6,7, ban- 
nir la superstition || Cic. détour- 
ner, effrayer |} Pun. 8, 19, séparer 
(deux contrées) || Hor. éloigner, re- 
culer || Cou. 7, $, 14; 7, 4, 3, se 
défaire de, vendre. 

submultiplex, îcis, Borr. 
Arithm. 1, 22, sous-multiple. 

submultiplicitäs, ätis, f. Boer. 
Arith. 1. 23, qualité d’un nombre 
sous-multiple. 

submultiplus, a, um, Boer. 
Voy. submultiplex. 

ubmüränum ou Summürä- 

num, ?, n. ANTON. lieu de la Luca- 
nie (au. Morano). 

submurmürätio, Onts, f. Auc. 
Psalm. 36; Serm. $, 8, action de 
murmurer en soi-méme, murmure 
secret. 

submurmüro, às, äre, n. Auc. 
Conf. 6, 9, 14, murmurer (dans un 
lieu inférieur) || Auc. Conf. 8, 11, 
26, murmurer (tout bas) |] act. 
HER. marmotter. 

submussus ou summussus, i, 
m. Næ€v. Tr. 67, celui qui parle 
bas ou entre ses dents. 

+ submuütätio, Onis, f. GLoss. 
Cyr. échange. 

submuüto, üäs, äre, Cic. Or. 95, 
échanger (mot forgé) I ScuoL. ad 
Germ.Arat. 17, p. 882, échanger 
secrètement. 

subnascor, ëris, 1, d. Puin. nat- 
tre cn dessous, pousser par-des- 
sous |} PLIN. naître pour remplacer, 
renaître, repousser || SEN. reparai- 
tre,se reproduire, revenir (au prap. 
et au fig.). 

subnäto, äs, äre,n. Six. 14, 488, 
nager sous l'eau || APuz. Met. 4, 
8J, voguer. 

subnätus, a, u#m, part. de sub- 
nascor, Ov. reproduit, repoussé. 

subnävigo,as, äre,VuLe. Apost. 
27, 4, naviguer devant, passer de- 
vant. 

subnecto, is, œüi, æum, tère, 
VirG. PLiN. attacher par-dessous, 
attacher : lereti crinem subnecti- 
tur auro V.-FL. une aiguille d'or 
retient ses cheveux |] au fig. Qui. 
JusrT. ajouter (en pari. ou en écri- 
vant). 

subnëégo, äs, äre, Cic. Fam. 7, 
19, nier en quelque sorte. 

Subnéro,onts, m.TerT. Pall. 4, 
un second Néron (Néron LL, c.-à d, 
Domitien), 
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+ subnervo, as, äre, Tenr. adv. 
Jud. 10, couper les nerfs des jam- 
bes à Il au fig. APuz. Apol. 84; 
Terr. énerver, affaiblir. 

subneutër, {ra, trum, APuL. 
Plat. 8. Comme alteruter. 

subnexio, onts, f. CARM. DE FIG. 
112. Comme prosapodosis || Jus. 


. Ron. Le:c. #4. Comme subinjectio. 


subnexus, a, um, part. p. de 
subnecto, Virc. (?) attaché sous : 
subneæus comam.….. STaT. qui a le 
front ceint (de)... Voy. subnixus. 

subnigër, gra, grum, CELs. 
PLaur. Pseud. 1218, noirâtre. 

? subnitido, &s, äre, Forr. 
Carm. 8, 7, 189, rendre lumineux, 
éclairer. 

+ subnitor, ëris, i, d. Repos. 
Conc. 70, s'appuyer sur. Voy. sub- 
niLus. 

subnixus, a, um, part. de sub- 
nitor, Cic. MAN. appuyé sur, qui 
porte sur : solio subniæxa Virc. as- 
sise sur un trône; subnixæ jugis 
ædes CLaup. maisons bâties sur des 
montagnes ; cœno subnixa (vada) 
CLaopb. qui ont un fond de vase || 
au fig. Cic. MarT. Tac. qui se re- 
pose sur, qui se fie à, fort de, qui 
a pour soi, soutenu ou défendu par, 

uissant : lolä subnirus Numidià 

uINT. qui commande à (qui s’ap- 
puie sur) toute la Numidie || Liv. 
cnorgucilli, confiant, fier : ejus ar- 
tis arrogantiä subnixi Cic. infa- 
tués de cet art || élevé : subnicis 
alis me inferam PLAUT. je vais 
prendre mon essor ||? entouré : 
mitra (mentum crinemque) sub- 
nicus Vin. Æn. 4, 139, ceint 
d’une mitre. Voy. subneœus ; sub- 
niza muro Virc. ap. Serv. entou- 
rée d'un mur (ou défendue par un 
mur ?). 

subnôtätio, onis, f. Con. Tao. 
8, 5, 22, signature || Trop. 8, 5, 
22, passeport. 

subnôto, üäs, ävi, älum, äre, 
ManT. remarquer ou noter lacite- 
ment || Cass. annoter : subnotalus 
codex Cass. exemplaire annoté || 
PLin.-s. Suer. signer || PruD. poser 
(un chiffre), écrire (une somme). 

? subnüba, æ, f. (sub, nubo) Ov. 
Her. 6, 158, concubine. 

subnübilus, a, um, Cæs. Civ. 
8, 54, 2; Ov. Rem. 599, un peu 
obscur, un peu ténébreux. 

sübo, äs, äre,n. Luce. Pun. être 
en chaleur (en parl. des femelles) 
Il TERT. être en rut, ressentir une 
ardeur amoureuse. 

süubobscénus ousübobscœnus, 
a, um, Cic. Or. 88, un peu obscè- 
ne, libre, leste, graveleux. 

sSübobscüré, GELL. 3, 14, 6, 
d’une manière un peu obscure. 

sübobscürus, a, um, Cic. Or. 
41; Brut. 29, un peu obscur (au 


g.). 
sübocculte, Forr. dit 4, un 
ée. 

Sübocrini, ürum, m. pl. Pin. 
3, 138, peuple des Alpes, au pied 
du mont Ocra. 

sübôcüläris, e, Vec. 4, 4, sub- 
oculaire (t. de méd.). 

sübôüdiôsus, a, um, Cic. At. 1, 
5, 4, assez ennuyeux. 
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: si cie art, d. Any. 
, 7, pressentir, présager. 
süboffendo : is, ne. Cic. Q. 
frat. 2,6, 5, déplaire un peu. 

sübôl6o, és, ére, n. (répandre 
un peu d’odeur) [| au fig. id subo- 
let mihi, et simpit. subolet PLAUT. 
J'ai vu (j'ai flairé) cela, je sais cela, 
Je l’ai deviné, je m'en doute; subo- 
let hoc vicinæ meæ Ter. ma voi- 
sine a vent de cela. 

sübôles, subôlesco. Voy. sobo- 
les, sobolesco. 

sübolfäcio, is, ère, flairer [| au 
fig. Pern. 45, 10, soupçonner, se 
doutcr de. 

* subôlo, is, ère, Ter. Heaut. 
899. Comme suboleo. 

süboptio, ons, m. Inscr. Orel. 
3470, aide de l'optio. 

? sübordinätio, ünis, f. Cass. 
5, 39, délégation. 

sübôrior, éris, orlus sum, 1ri, 
d. Lucn. 1, 1085; Puis. naître (à la 
place ou successivement), se repro- 
duire, se reformer. 

sübornätôr, üris, m. Am. #5, 
5, suborneur. 

sübornätrix, îcis, f. Ixscn. Re- 
nier. 3949, celle qui aide la femme 
de chambre. 

süborno, äs, ävi, älum, àâre, 
PLanc. ad Cic. orner, vétir, équi- 
per. armer, pourvoir (au prop. et 
au fig.) : in militum cullum sub- 
ornali SEN. vêlus du costume mi- 
litaire ; lepürem pinnis suborna- 
Lum PETR. un lièvre ailé ; quemad- 
modum a naturä subornatus… 
Cic.comment(il était) doué par la na- 
ture; subornalus præceplis con- 
tra... SEN. armé de préceptes con- 
tre. || PErr. mander, faire venir || 
préparer en secret: subornalum 
venenum ENNop. poison perfide || 
Jusr. exciter, exhorter: subornare 
aliquem in bellum Just. mettre à 
qqn les armes à la main || Cic. Liv. 
suborner, corrompre, gagner, in- 
struire, faire la leçon à, styler : fal- 
sum subornare teslem Cic. Rosc. 
com. 51, suborner un témoin, sus- 
citer un faux témoin || PLAUT. en- 
voyer en secret : percussorem sibi 
subornatum SUET. un assassin en- 
voyé pour le tuer. 

? suborsa, ürum, n. pl. Care. 
4, 424, paroles, discours. 

sübortüs, üs, m. Lucr. 5, 508, 
lever successif (des astres), appa- 
rition périodique, retour. 

sübostendo, is, ère, montrer (au 
fig.), faire connaître, expliquer : 
spes subostensa TERT. ap. Donat. 
811, 1, espoir qui a lui. 

Subota, ürum, n. pl. Liv. 45, 
28, île de la mer Égée. 

subpædägogus, 1, m. Inscn. 
Orel. 2940, sous-précepteur. 

subpætülus, a, um, Vanr. Men. 
875, un peu louche. 

subpallidus, a, um, CELs. 2, 4; 
5, 26, un peu pâle (pâlot). 

subpalpor, subpäräsitor, etc. 
Voy. SUPPAOr, elc. 

subpe... Voy. par suppe…. 

subpingo. Voy. suppingo. 

subpinguis, e, CELs. 6, 4; Tn.- 
Prisc.7, 27, assez gras (grassouillcet) 
| Ta.-Paisc. 2, 27, visqueux. 
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subpræfectüra, æ, f. Ixscr. 
Mur. 54, 6, sous-préfecture, auto- 
rité d'un sous-préfet. 

subpræfectus, ?,m.Ixscr.Grut. 
208 ; 359, 3, sous-préfet. 

subprætôr, üris, m.Ixscr.Grul. 
128, 5, sous-préteur. 

subpre…. Voy. par suppre… 

subprinceps, ipis, m. Inscn. 
Grut. 347, 1, chef en second. 

subprincipälis, e, Capez. 9, 951, 
941 et 942, qui est sous l’hypate (t. 
de musiq.). 

RPC üris, m. INscr. 
C. 1. L.S8, 1088; 2, 1085, sous-ad- 
ministrateur. 

subprômus. Voy. suppromus. 

subpüdet. Voy. suppudet. 
. Subquadrüplus, a, um, Borr 
Arith. 1, 23, sous-quadruple. 

subquartus, a, um, CAPEL. 7, 
761, qui est dans le rapport de 4 à 5. 

subrädio, äs, äre, refléter [| au 
fig. Terr. Res. carn. 29, indiquer, 
signifier. 

subrädo, is, si, sum, ère, CATO, 
racler en dessous || Au. 28, 2, 1, 
arroser (raser), baigner. 

subrancicus, a, um, Cac. Pis. 
67, un peu rance. 

subräsus, a, um, part. p. de 
subrado, Pac. raclé. 

subraucum, adv. Aux. 37, 16, 
6, avec un son rauque. 

subraucus, a, um, Cic. Brut. 
141, un peu rauque. 

subrectio, ünis, f. Ann. 5, 39, 
action de dresser, érection || ARAT. 
4, 814, résurrection de (J.-C.). 

subrectito, äs, ävi, àäre, n. 
Caro, Orat. 57, 2: ap. Gell. 10, 
13, 4, s'élever (habituellement). 

subrectôr, subrectrix. Voy. 
surreclor, surreciriæ. 

subrectus ou surrectus, a, um, 
part. p. de subrigo, Luc. Si. dres- 
sé, droit, élevé, qui s'élève : sub- 
recla auris PLiN. SEN. TR. oreille 
dressée , attentive ; subrectum 
vexillum SEN. étendard levé; in 
subrectum scandere Pun. monter 
tout droit (le long d’un arbre); sub- 
rectus ad stipitem Vor. suspendu 
à un poteau || Puin. qui se lient 
droit || GLoss. PLac. Comme re- 
duncus || GRou. un peu élevé, qui 
va un peu en montant || sudrec- 
dior GRou. 

subréfectus, a, um, VELz. %, 
128,8 ,un peuremis,un peu soulagé. 

+ subrëgo, îs, ére, Fonr..2, 18, 
28, gouverner (en second), régenter. 

subrégülus, :, m. Au. 77, 12, 
44, 91, vice-roi. 

subrélinquo, ts, ère, Auc. Civ. 
18, 33, laisser après soi. 

+ subrémänéo, ës, êre, n.TERT. 
Anim. 18, rester, demeurer. 

subrémigo, äs, äre, n. Virc. 
PLiN. ramer sous, en dessous {| au 
fig. Cazpr.-FLac. Decl. 20, pousser, 
exciter [| act. C.-SEv. mettre en 
mouvement, agiter en dessous. 

subrenälis, e, VEc. 7, 8 et 15, 
qui est sous les reins. 

subrépenté, Hier. Prol. ep. 
Galat. Auc. Mor. Eccl. 1, 24, 25, 
un peu brusquement, assez brus- 
quement. ot : ; 

subrôpo ou surreépo, ?$, ps, 
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ére, n.et qqf.act. Cic. Sest. 126, 
se glisser sous : subrepere clathris 
CoL. wrbis mœnia Hon. se glisser 
sous les barreaux, par-dessous les 
murs de la ville || s'avancer clan- 
destinement, pénétrer sans bruit, 
se glisser; glisser: subrepere in 
aulam CLAun. s’introduire dans le 
palais ; subrepit crinibus humor 
CLaun. l'eau découle de ses cheveux 
[au fig. Tiv. SEN. se glisser, s’in- 
sinuer: somnus in oculos subre- 
pit Ov. le sommeil vient fermer 
les paupières; {acilus subrepsil 
fratribus horror Start. les frères 
furent saisis d’une horreur secrète ; 
Romæ subrepsit appellatio Pin. 
cette dénomination s'introduisit 
peu à peu dans Rome; subrepetur 
animo judicis QuixtT. on s’insi- 
nucra dans l'esprit du juge || Cazr. 
Ecl. 2, 43, naître, croître, pousser. 
subrepsti, sync. pour subrepsi- 
sli, CAT. 77, 5. 
subrepticius ou -tius, a, un, 
PLauT. Pœn. 5, 2, 2; Men. prol. 
60, soustrait, enlevé (volé) [] au 
fig. PLauT. Curc. 205, clandestin. 
subreptio, Onis, f. Arcz. Mel. 
40, 15; Cass. friponnerie, vol, lar- 
cin || Con. Jusr. 7, 14, 2; Tneon. 
subreption. 
? subreptito, äs,äre, n. (subre- 
po) Caro. Voy. subrectilo. | 
subreptivé, Jon». 57, clandesti- 
nement, en cachette. 
subreptivus,a,um, Con.Tueon. 
12, 6, 1, clandestin, secret. 
subreptus, a, um, part. p. de 
subripio, Luc. Sur. soustrait, en- 
levé, volé, ravi || Cic. pris ou oc- 
cupé par ruse. 
subrésôno, &s, äre, ALcis. Sent. 
Eples. 2. relcntir de qq. ch. 
subrexi, parf. de subrigo. 
subridéo, ës, ?si, isum, êre, n. 
Cic. Vin. sourire. 
subridicüle, Cic. Or. 2, 249, 
assez plaisamment. 
? subridicülus, a, «#m, Auc. un 
peu risible (ou ridicule ?). 
subrigo ou surrigo, ?s, ei, 
ectum,igéère (sub, rego,oususum, 
rego, Paisc. GLoss. PLac.) Virc. 
Puix. dresser, redresser, élever, te- 
nir droit : subrigere plana SEN. 
élever, soulever les plaines || SEX. 
hérisser || fher. faire tenir droit || 
Rd enrclevant: calcar equo 
subrigere (?) FroNro, donner de 
l'éperon à un cheval {| au fig. STAT. 
élever. 
subrigüus, a, um, PLin. 17, 128, 
un peu humide (en parl. du sol). 
subringor, éris, i, d. Cic. Alf. 
4, 5, 2, être contrarié, pester. 
subripio ou surripio, is, ipüi, 
eplum, ipère (sub, rapio) Cic. 
lon. prendre à la dérobée, sous- 
traire, dérober, voler, enlever (qqn 
ou qq. ch), ravir : quum scirel 
quid sibi subripi Lasxo. sachant 
ques le volait [} au fig. Cic. SEX. 
érober, ravir : virlus nec eripi, 
nec subripi potest Cic. la vertu 
ne peut êlre enlevée ni de vive 
force, ni par ruse; subripuisli Le 
de foro PLaur. tu l'es esquivé du 
forum ; quæ me surpuerat (sync.) 
mihi Mon. qui m’avail ravi à moi 
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même ; subripere viros PETR. pri- 
ver de la virilité || Ov. séparer, 
éloigner || Ov. dérober, cacher. 

subrisio, Onts, f. Iixn. Amos. 
2, 5, 8, rire léger, sourire. 

Subriti, ind.Peur. ville de Crète. 

Subrius, ??, m. Tac. nom 
d’honime. 

+ subrôbëus, a, um, OriBas. 
Fragm. Bern. 2, 4, p. 7,4; 2,5, 
p. 7, #2. Vox. subrubeus. 

subrôgâtio, ônis, f. Auon. Ep. 
43, 2; GLoss. subrogation, substi- 
tution. 

subrôgo, üäs, ävi, älum, äre, 
Cic. substituer, mettre à la place: 
subrogare in locum alicujus Liv. 
même sens ; — consules Liv. nom- 
mer de nouveaux consuls ; subro- 
gatus V.-Max. || Dic. subroger|| Uce. 
Fragm. pr. 8, modifier ne loi). 

Subrômüla, æ, f. ou Sub Rô- 
mülä, ind. ANTON. lieu situé chez 
les Hirpini. 

?subrostränus ou subrosträ- 
rius, a, um (sub, Rostra) CæL. ad 
Cic. Fam. 8, 1, 4, oisif, nouvel- 
liste (pilier de place publique). 

subrôtätus, a, um, Virr. 10, 
18, 4, monté sur des roues. 

subrôtundus, a, um, CELS. 5, 
28, 14, arrondi, à peu près rond. 

subrôüvéus. Comme subrubeus. 

subrübéo, ës, êre, n. Ov. être 
un peu rouge || Paz. devenir un 
peu rouge, rougir. 

subrübér, bra, brum, CELs. 5, 
28, 5, et subrübèus, a, um, Non. 
549, 5. Comme subrubicundus. 

subrübicundus, a, um, PL. 
CeLs. qui tire sur le rouge, rougeà- 
tre, rouge : subrubicundus vullus 
SEN. visage coloré. 

subrüfus, a, um, Pin. 37, 170; 
Higr. roussâtre, rougeûtre || PLaur. 
Capt.648, quia lescheveux rouges. 

subrümo, äs, äre, Cou. 7, 4, 3, 
faire teter (les agneaux, etc.). 

1. subrümus, a, um, Varr. Rust. 
2, 1, 20, et 2, 11, 5, qui tète, à la 
mamelle. 

2.subrümus, a, um, Vann.FEsT. 
qui tèle encore, non sevré. 

? subrumpo, ts, ëre, Ann. 2, 56, 
faire crouler (al. subrupiant). 

subruncätôr, ôris, m. SERnv. 
Georg. 1, 21, sarcleur. 

subruncivi ou surruncCivi li- 
mites, m. pl. (sub, runco) Gros. 
111, 15, sentiers (ratissés, entre- 
tenus). 

subrüo, is, üt, ülum, ère, Lucn. 
Czæs. Liv. battre en brèche, saper, 
démolir, abattre, renverser, ruiner: 
amnis subruit montes PLin.-s. le 
fleuve mine les montagnes {| au fig. 
Lucr. Liv. saper, miner, détruire : 
subruere militum animos Tac. 
ébranler la fidélité des soldats ; — 
securilalem Pzix.-s roubler la 
tranquillité; tempus te subruet 
Sen. Tr. tu subiras les ravages du 
temps. 

subrüpio, Ann. Voy. subripio. 

subrupticius, a, um. Voy. sub- 
replicius. 

subrusticé, GELL. præf. 10, un 
peu sans façon, assez négligem- 
ment. 

subrusticus, «, an, Cic. un peu 
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rustique, un peu campagnard || ti- 
mide : pudor Gudabs pen sub- 
rusticus Cic. une modestie exagé- 
rée. Voy. ruslicus. 

subrütilo, &äs, äre, n. Hier. Je- 
sai. 15, 54, 12, briller un peu Il au 
fig. MAMERT. St. an. 1, 25, être 
assez clair, assez évident. 

subrütilus, a, um, Pen. Isip. 
tirant sur le rouge, rougeâtre. 

subrütus, a, um, part. p. de 
subruo, Cæs. Liv. baitu en brèche, 
sapé, démoli abattu, écroulé || Hirr. 
enfoncé, submergé, englouti : su- 
bruta vestigia STAT. pieds qui en- 
foncent. 

subsalsus, a, um, PLIN. CELs. 
un peu salé. 

subsalto, äs, avi, äre, Hier. Ep. 
61, 3; IraLa, Joel. 1, 17, entrer en 
sautant, en bondissant. 

subsänium. Voy. subsannium. 

+ subsannätio, ônis, f. Hier. 
Vuzc. moquerie, dérision, risée, in- 
sulte, outrage. 

+ subsannätôr, ôris, m. Auc. 
Serm. 5, 8 (Mai); Vuc. Eccl.ss, 
6, moqueur. 

subsannätôrius, a, um, ÎliEn. 
Job. 15, moqueur, ironique, sar- 
castique. 

subsannium, ??, n. Ilisr. Apor- 
LON. 38 et 39, intérieur d’un navire. 

+ subsanno, äs, äre, Neuss. 
TenT. Hier. se moquer de, tourner 
en dérision, rire de, insulter, outra- 
ger || subsannatus Hier. 

Subsaxäna, æ, f. Ov. Fast. 5, 
439, surnom de la Bonne Déesse 
(dont letempleétait sous un rocher). 

subscäläris, e, Ixscr. Orel.4381, 
placé sous l'escalier. 

subscalpo, is, ère, CareL. 1,7, 
gratter. 

subscindo, ts, ère, PL.-Vaz. 2, 
30, fendre un peu, fendre légère- 
ment. 

subscribendärius, 2, m. Co. 
THevn. 7, 4,1; 8, 4, 8, secrétaire 
d’un général. 

subscribo, is, psi, plum, ère, 
act. et n. Cic. Ov. écrire dessous, 
inscrire au bas, mettre en inscrip- 
tion || Cac. écrire à la fin, tran- 
scrire plus loin ou après: subscri- 
bere infra Cic. même sens [| au 
fig. CoL. décrire plus loin ou ci- 
après || Hon. transcrire à la suile, 
ajouter à (ce qui est écrit) || Suer. 
signer (une pièce) ; absolt. donner 
sa signature : subscribere dicam 
alicut PLaur. judicium cum ali- 
quo Pun.-1. intenter à qqn un pro- 
cès, une action ; — rationes ou ra- 
tionibus Dic. in tabulis emplionis 
Mancian. signer (approuver) des 
comptes, un acte de vente || Cic. se 
porter partie contre, être accusa- 
teur, accuser : subscribere in cri- 
men Ur». in crimine ScævoL. mé- 
me sens; quum suspiria nostra 
subscriberentur Tac. quand nos 
soupirs étaient un crime || Ner. 
prendre fait et cause pour, adhérer 
à, souscrire à; absolt. accuser en 
sous-œuvre : Agrippæ subscripsit 
in Cassium VELL. il se joignit à 
Agrippa pour accuser Cassius;reum 
ferit…, subscribente Memmio Cic. 
il accusa.…, soutenu par Memmius 
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jh au fig. Liv. Cor. V.-Max. sou- 
scrire à, approuver, appuyer, favo- 
riser, servir : subscribere volis Ov. 
accueillir les vœux ; — fuo desi- 
derio PLIN.-3. accéder à ton désir; 
bellum subscribitur astris Man. 
les astres conseillent la guerre || 
Cic. censurer, réprimander, flétrir 
ll Cic. inscrire, enregistrer, tenir 
note de || Quinr. mettre par écrit, 
transcrire ||? Sur. écrire secrète- 
ment, recueillir par écrit || TErr. 
Virg. vel. 10; Idol. 18, permettre, 
accorder. 

subscriptio, ünis. f. Cic. inscri- 
ption (au bas) || Suer. Dic. sou- 
scription, signature (mise au bas) || 
Cic. SEN. Quinr. objet d’une pour- 
suite (judiciaire), accusation, grief, 
poursuite, conclusions (contre qqn); 
acte d'accusation || ULr. souscri- 
ption, ce qui est écrit au bas || Cic. 
censure, réprimande des censeurs 
Il Gic. état, relevé, rôle. 

subscriptivus, a, um, Boer. 
Porph. dial. 1, p.14, qui désigne. 

subscriptôr, ôris, m. Cic. Cæcil. 
47 et 51, celui qui se porte accu- 
saleur avec qqn, avocat ou con- 
seil (du PORITRn Ilau fig. GeLc. 
5, 21, 6; 19, 8, 12, approbateur, 
parlisan. 

subscriptus, a, um, part. p. de 
subscribo, Dic. signé || Macer. Jcr. 
intenté (en parl. d’un procès). 

?subscrüpôüsus ou subscrüpü- 
1ôsus, a, um, Auu. 21,16, 3, assez 
scrupuleux. 

subscüdo, inis, f. Auc. Civ. 15, 
27, 3. Comme subscus. 

subscüs, üdis, f. Pacuv. Virr. 
Ann. 6, 16, tenon, queue d’aronde. 

subsécivum, :, n. Aucr.-Lim. 
rognure (de cuir) |} Varr. Rust. 1, 
10, 2 ; Suer. Dom. 9, petite portion 
de terre qui ne se mesure pas, qui 
est en sus de la mesure. 

subsëécivus ou subsicivus, a, 
um (subseco), retranché .sur le 
temps des affaires, dérobé aux oc- 
cupations: subsecivum tempus Cic. 
PLIN.-3. subsecivæ operæ Gic. sub- 
seciva lemporum Quinr. moments 
perdus, heures de loisir; non est 
gubseciva Sex. elle (la philosophie) 
n'est point un passe-temps || APuL.. 
restant, qui reste || AruL. Socr. 4, 
passager, périssable ||? Ann. qui 
vient après, secondaire. 

subséco, äs, üi, äre, Varr. Ov. 
couper par-dessous ou au bas || sub- 
sectus CoL. 2, 9, 10. 

?subsécundärius, a, um, qui 
n'est pas de première importance: 
subsecundaria tempora GEL. 
Præf. 25, moments de loisir. 

subsécütio, Onis, f. Cass. 8, 14, 
suite, continuation. 

subsécütus, a, um, part. de 
subsequor, Cic. 

subsédi, parf. 
subsido. 
.subsellärium ousubséliärium, 
4, n. Inscn. C. I. L.1, 1841, place 
des magistrats au théâtre. 

subsellium, , n. et ordint. 
subsellia, iôrum, pl. (sub, sella) 
Varr. Lat.5, 128, siège (sans dos- 
sier), tabouret, banc : ëmi subselli 
vir PLAuT. homme du dernier rang 
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I Cic. Sugr. siège (au théâtre), ban- 
quette || Cic. banc (des accusés, 
sellette) || Cic. Pers. siège (des ju- 
ges, des sénaleurs) ; au pl. tribu- 
nal: rem a subselliis in rostra 
deferre Cic. appeler du sénat à 
l'assemblée du peuple ; homo a sub- 
selliis Cic. avocat consommé (un 
habitué des tribunaux); versatus 
in utrisque subselliis Cic. qui a 
également siégé sur le banc des 
juges et sur celui des défenseurs || 
séance : longi subsellii judicatio 
et mora Powr. ap. Cic. la lenteur 
des affaires (au sénat) || Caro, juge- 
ment || Cort. trône. 
subsentätôr,oris, m.PLAUT.ap. 
Front. Marc. 2, 10, flatteur, adu- 
lateur. 1 
subsentio, ts, tre, Tert. Heaut. 
471, se douter de, soupçonner. 
subséquentér, MEss.-Corv.Pro- 
en. Aug. 3, tout de suite, sans 
interruption || sin. après, à la suite, 
ensuite. 

subséquor, ëris, sècütus sum, 
sequi, d. Cæs. Ov. Just. suivre 
de près, venir tout de suite après 
fau prop. ctau fig.) : subsequi ver- 

a Cic. accompagner (du geste) 
chaque parole; st dücis consilia 
jour subseculus militum foret 

iv. si les projets du général obte- 
naient faveur auprès des soldats ; 
subsequenti anno PLIN. tempore 
Ver. l’année suivante, dans la 
suite || suivre, s’ensuivre : subse- 
quens est ul... Lacr. il s'ensuit 
que. {| Cic. PLIN.-s. suivre, imiter, 
reproduire || Dic. suivre, se référer 
à, se régler sur. 

+ subséquus, a, um, Onos. 1, 
1,7, subséquent. 

subsericus, a, um, Laupn. He- 
liog. 26, 1, quiest mi-soie (opposé 
à holosericus). 

1. subséro, is, üi, ère, APuL. 
Met. 7, 28, insérer, introduire || au 
fig. Aum. 76, 7, 4, ajouter (en par- 
lant), dire, raconter. 

2. subséro, ?s, sêvi, sérère, CoL. 
4, 15, 1, planter à la place de, re- 
nouveler, rajeunir (un plant). 

subsertus, a, um, part. p. de 
subsero 1, Aruz. inséré dessous. 

subservio, îs,ire,n. PLAUT. Men. 
766, être esclave de (au fig.), obéir 
| se prêter : subservire oralioni 
verbis (abl.) Ter. Andr. 4, 8, 20, 
régler son langage d’après ce qu’on 
entendra. 

_subsesquialtër, subsesquiter- 
tius, subsesquiquartus, subses- 
quiquintus, a, um, Borr. Arith. 
4, 24, (nombre) contenu dans un 
autre une fois 1/2, une fois 1/3, 
une fois 1/4, une fois 1/5. 

+ subsessa, æ, f. Vec. Mil. 5, 
6; SERV. Æn. 11, 267, embuscade. 

subsessôr, ôris, m. SEN. TR. 
Perr. celui qui se tient en embus- 
cade, à l'affût (à la chasse) {| au 
fig. Ann. 4, 25; 5, 20, séducteur, 
suborneur: subsessores oculi alie- 
ni matrimonii V.-Max. 2, 1, 5, 
yeux qui convoitent l'épouse d’un 
autre. 

subsicco, äs, äre, PELAG. 2, p. 
20, et 6, p. 35 ; Cou. 6, 14, 5 (?) sé- 
cher un peu. 
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Subsicivum, i, n. ANTON. ville 
de Campanie (au. Giojosa). 
subsicivus. Voy. subsecivus. 
subsicüus, J.-Vac. 2, 16. Voy. 
subsequus. 
subsidentia, æ, f. Vrrn. 8, 3, /8, 
dépôt, sédiment. 
subsidéo, ës, édi, essum, idêre, 
n. (sub, sedeo) Varr. FEST. se te- 
nir derrière, former la réserve || Cic. 
Cæs. Quint. s'arrêter, demeurer, 
rester, séjourner || PLIN.-1. rester (en 
la possession de), être gardé par || 
PLIN.-s. rester, être de reste ||? Luce. 
Cou. Perr. rester au fond : extre- 
mus galeäque imaä subsedit Ace- 
stes Virc. le nom d’Aceste resta le 
dernier au fond du casque ; in Nilo 
navicula subsedit Epit.-Liv. le ba- 
teau resla engravé dans le Nil (tous 
les ex. sont au parf. et peuvent être 
rapportés à subsido) || Serv. être 
en embuscade, tendre des embâ- 
ches. Voy. subsessor |] act. et au 
fig. prondre par ruse : deviciam 
Asiam (?) subsedit adulter Vic. 
un adultére fit tomber dans ses 
pièges le vainqueur de l'Asie; sub- 
sident senes Am. ils circonvien- 
nent des vieillards. 
subsidiälis, e, Amu. 14, 6, 17; 
27, 10, 15. Comme subsidiarius. 
subsidiärius, a, um, Cæs. Liv. 
st forme la réserve, de renfort, 
’arrière-garde : subsidiarii, m. 
pl. Liv. troupes ou corps de ré- 
serve || subsidiarius palmes Cor. 
4, 24, 18 et 16. Comme resezx [| au 
fig. Up. subsidiaire. 
+ subsidior, äris, äri, d. Hinr. 
8, 18, 38, former la réserve. 
subsidium, t,n.Czs. Liv. corps 
de réserve, réserve || SALL. secours 
(en t. de guerre), renfort, corps 
auxiliaire : mittere (milites) subsi- 
dium .. Cxs. Tac. envoyer pour 
soutenir, appuyer, défendre. ; ire 
subsidio (alicui) Liv.in subsidium 
Tac. aller au secours |] au fig. Cic. 
Liv. secours, aide, assistance, a 
pui, soutien, ressource : sibi alt- 
quid subsidiocomparare Cic.avoir 
recours à qq. chose (se ménagér 
comme secours) ; 2n uga sibi sub- 
sidium ponere xs. chercher son 
salut dans (avoir recours à) la fuite; 
subsidia frumentaria Cic. maga- 
sins de blé, greniers (en parl. de 
provinces)  proocuon défense (au 
prop. et au fig.) : subsidio sui Tac. 
pour sa sûreté, pour se sauver (sau- 
ver sa tête); huic picturæ qualer 
colorem induæit, subsidio (avec 
le gén.) Puin. il mit sur cette pein- 
ture quatre couches de couleur, 
pour la protéger contre... || Cic. res- 
source, moyen, arme (au fig.) || Tac. 
refuge, recours, asile: subsidium 
fortunæ Liv. un port dans l’adver- 
sité {| SISEN. Tac. poste, garnison. 
subsido, ?s, édi (etidi?), idère, 
n. Vanr. s'arrêter, demeurer, rester 
| se baisser : poplite subsidens 
Vic. pliant le genou (m. à m. le 
jarret) || Lucr. Hor. s’accoupler 
(recevoir le mâle) || Ov. se pencher, 
s’incliner || Liv. s’affaisser, tomber 
| Luc. SEN. aller ou descendre au 
fond, s'enfoncer ; être englouti, 


submergé; être précipité (en t. de 
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chimie), former un dépôt : in uri- 
nä quod subsidit Pin. le sédi- 
ment de l’urine || Cor. aller en des- 
cendant, se creuser, présenter une 
dépression || Lucr. Ov. s'abaisser, 
s’aplanir, devenir uni Îl au fig. dis- 
paraître : vitia subsidunt San. les 
défauts disparaissent, se cachent; 
commixli corpore lanto subsi- 
dent Teucri Vinc. fondus dans ce 
grand peuple, les Troyens dispa- 
raitront || QuinT. tomber, cesser, 
se ralentir, se calmer : vent{i sub- 
sidunt Ov. les vents s'apaisent || 
perdre courage : ante rem subsi- 
dere SEN. TR. faiblir avant l'exécu- 
tion || Gic. (?) se tenir en embus- 
cade (cet ex. peut être rapporté à 
subsideo) : subsidis fero Aus. ca- 
ché, tu attends l'animal (le san- 
glier) [| act. Sis. Luc. attendre dans 
une embuscade, attaquer à l’impro- 
viste ; au fig. envahir par ruse. 
subsidüus, a, um, GRaT. Cyn. 
474, qui s’est déposé au fond. 
subsignänus, a, um, Tac. Hist. 
1,70; Aux. 29, 5, 23, subsignaire, 
qui n'appartient pas à la Jégion. 
subsignätio, Ontis, f. PAUL. Jcr. 
Dig. 50, 16, 39, souscription, si- 
gnature [| au fig. TERT. Pænit. 2, 
proniesse, assurance. 
subsigno, äs, avi, älum, àre, 
Pun. transcrire plus bas, rappor- 
ter ci-après || Dia. Fest. signer, 
soussigner || engager par sa signa- 
ture : subsignare fidem ve 
Pun.-1. se porter garant de... || 
PLiN.-. promettre (par écrit) || Dic. 
souscrire une obligation, s’obliger 
pour || Cic. enregistrer, inscrire. 
subsilio, ?s, tr et üt, tre, n. (sub, 
salio) PLAUT. Vann. sauter (sautil- 
ler) : ignes subsiliunt ad... Lucn. 
les flammes s’élancent jusqu’à. || 
Pror. sortir, venir (en parl. d'un 
point de dés) ILau fig. SEN. Ep. 13, 
D . dégager (échapper par un 
on 


? subsilles, FEsrT. p. 306, 23. 
Voy. ipsillices. 

subsimilis, e, CeLs. 5, 26, 20, 
assez semblable : subsimile ali- 
quid Ur. Dig. 85, 3,1, 5, quelque 
chose d'analogue. 

subsimus, a, um, Vanr. Rust. 
2, 5, 7, un peu camus. 

subsipio, is, ère, n. (sub, sa- 
pio) Vaim. Lat. 5, 128, avoir un 
peu de saveur. 

+ subsistentia,æ, f. Cass. Eccl. 
5, 38, l'existence, l'être, la vie. 

subsisto, ?s, stili, slilum, si- 
stére, act. Liv. (?) arrêter (dans la 
fuite), tenir têle à, attaquer, com- 
battre || ? APuL. poser, déposer (qqn) 
{IL ordint. n. Vic. Pun. s'arrêter : 
reliqui in ilinere substiterant 
Cæs. les autres étaient restés en 
route || VARR. PLIN.-s, rester, sé- 
journer, demeurer; au fig. in quo 
subsistit ros salsus Puin. où sé- 
journe une transpiration salée || 

iv. se tenir en embuscade || CELSs. 
reprendre sa place, se remettre (en 
parl!. d’un os luxé) : amnis substi- 
terat intra... Pun.-. le fleuve s’é- 
tait retiré, était rentré dans... || 
PLaur. se lenir debout, ne pas tom- 
ber || Liv. Vinc. Ov. tenir bon, te- 
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nir tête, résister à, s'opposer à, 
lutter contre (au prop. et au fig.) : 
subsistere tantis periclis CLaun. 
résister à tant de dangers ; — sum- 
ptui Baur. ad Cic. suffire aux dé- 
penses; neque ancoræ funesque 
subsisterent Czs. les ancres et les 
cordages cédaient Ce tinutiles); 
subsistereliti,etabsolt. subsistere 
Dic. soutenir un procès [| au fig. 
rester, se tenir, s'arrêter : subs1i- 
stere intra priorem pauperlatem 
Tac. Ann. 12, 58, ne pas sortir de 
sa pauvreté; — intra bina cubila 
PLIN. ne point dépasser deux cou- 
dées ; nomen equitum subsislebat 
in. PLIN. le nom de chevaliers ne 
s’appliquait qu’à... || finir, se ter- 
miner, cesser; cesser de parler : 
subsislit omnis sententia Quint. 
toute pensée forme un tout (com- 


plet); substitit clamor Ov.les cla- | . 


meurs cessérent ; — hic Erato Ox. 
Erato s'arrêta, se tut || être ina- 
chevé, incomplet : sedebit hoc, il- 
lud subsistet Quint. il y aura d’un 
côté (dans une phrase) qq ch. de 
plein, de l’autre, qq. ch. d'écourté 
| Ov. céder, défaillir || Dic. ne pas 
affirmer, retenir son affirmation) : 
in servo subsistimus Ur. si l’on 
parle d’un esclave, il y a doute || 
ApuL. Met. 2, 27, secourir, porter 
secours à || Con. subsister, être va- 
lable. 

subsitus, a, um, Aru. Met. 6, 
3, silué au-dessous ou au bas. 

? subsôlänéus, a, um, FEsT. 
306, 16, qui est sous le sol. 

1. subsôlänus, a, um, Pin. 7, 
24, tourné vers lorient, qui regarde 
l’orient || Senv. qui habile sous 
l'équateur. 

2. subsôlänus, ?, m. SEN. CELs. 
vent d'est (qui souffle de lorient 
équinoxial). 

subsolvo, ts, ère, PL.-VaL. 2, 
48, dissoudre un peu. | 

subsôüno, äs, äre, n. SISEN. ap. 
Charis. 194, 7, donner à entendre, 
indiquer (sans parler). 

subsortior, 1ris, lus sum, tri, 
d. Gic. Clu. 96, désigner de nou- 
veaux juges par la voie du sort 
(procéder au remplacement des ju- 
ges récusés), tirer au sort de nou- 
veaux noms. 

subsortitio, ünis, f. Cic. Verr. 
1, 157, tirage au sort pour rem- 
placer, remplacement par la voie 
du sort || Cic. noms ou liste des 
juges supplémentaires. 

subspargo, is, ère, Terr. Res. 
ane ÿ” répandre (des semences, 
au fig.). : 

+ Sübstamén, inis, n. SCHOL. 
ad Juv. 2, 66. Comme stamen. 

substantia, æ, f. SEN. Quinr. 
substance, existence, être réel, réa- 
lité : polius substantiam intueri 
quam opinionem Pau. Jcr. con- 
sidérer plutôt le fond des choses 
que l'opinion || PruD. Au. substan- 
ce, essence, nature (d'un étre) : 
subslantiæ morborum Isip. la na- 
ture des maladies || Papin. objet, 
chose | PauL. Jcr. matière (doni 
un objet est fait) [| au fig. Quinr. 
FnonTiN. matière, fond, sujet || 
Quaixr. Di. biens (l'avoir), fortune ; 
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succession : substantiæ bonorum 
Hier. biens, richesses ; substantia 
rei familiaris Pau. Jer. patri- 
moine; sine substantiä faculta- 
tum Tac. sans fortune || Pruo. 
AVIEN. nourriture, aliments; au 
fig. substantiam vitæ præbent 
pulmones Vec. la vie s’entretient 
par les poumons. 

substantiälis, e, TerrT. res. 
carn. 45, substlantiel, réel || Auu. 
14, 11, 25} 21, 1, 8, indépendant, 
qui existe par soi-même. 
. substantialitäs, ätis, f. Hien. 
in Didym. 15; Cass. Eccl. 7, 14, 
caractère de ce qui cst essentiel. 

substantiäliter, Terr. Val. 7, 
matériellement. ‘ - 

substantiôla, æ, f. (substantia) 
Hier. Ep. 108, 26, petit bien, pe- 
tit avoir, faibles ressources. 
substantivälis, e, TErT. Val. 
27. Comme substantialis. 

substantivus, a, um, TERT. 
substantiel : substantiva res Tenr. 
substance || substantivum verbunt 
re 8, 51, le verbe substan- 
if. 

substerno, is, strävi, strätum, 
sternère, TER. PLIN. Jusr. étendre 
sous (pour se coucher), étendre 
sur le sol : substernere herbam 
ovibus Carto, étendre de l'herbe 
sous les brebis || absoll. pecori 
substernatur Caro, que le bétail 
soit fourni de litière || appliquer 
sous : substernere colorem PL. 
étendre ou donner une première 
couche de couleur || Car. Cic. met- 
tre sous : substernere insidias 
Pror. tendre un piège [] au fig. Cic. 
Ann. mettre ou donner comme base 
1 Coc. jeter ou répandre sous {| au 
fig. Lucr. répandre, fournir, pro- 
diguer || étendre, coucher (au prop. 
et au fig.) : nidi substernendis 
pullis molles Puin. lits mollets 
pour recevoir Îles petits; subster- 
nere pudicitiam SuET. se prosti- 
tuer || Cic. couvrir : substernere 
sôlum paleis Vanr. joncher le sol 
de paille. 

substillum, 2, n. (sub, stillo) 
TerT. Pall.2; Fesr. 806, 26, temps 
humide. | | 

substillus, a, um, qui laisse 
tomber quelques gouttes : substil- 
lum lotium Caro, Rust. 156, stran- 
gurie. | 

substinéo. Voy. sustineo. 

substiti, parf. de subsisto. 

substitüo, ?s, wi, ütum, ère 
(sub, statuo) PAL. placer sous || 
Ov. exposer, offrir (aux yeux); au 
fig. substiluere animo speciem 
corporis Liv. 28, 35, 5, se repré- 
senter l'extérieur de qqn, s’en faire 
une idée; — aliquem crimini 
PLIN.-4. reum Quint. mettre qqn 
en accusation || Hinr. placer sa 
I Cre. Liv. mettre à la place, sub- 
stituer : substiluere in alicujus 
locum Nep. in vicem Cor. même 
sens || SUET. Dic. substituer (en t. 
de droit). | 
. Substitütio, ônis, f. Ann. 3, 9; 
CHarcip. Tim.32, action de relayer 
(qqn), remplacement || Dic. substi- 
tution (en t. de droit). 

substitütivus, a, un, Ps.-ApcL. 
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dogm. Plat. 8, p. 268, condition: 
nel, subordonné. 
substitütus, a, um, part. p. de 
substituo, Cic. Liv. substitué || Dic. 
substitué (en t. de droit). 
substo, äs, äre, n. Ces. être 
dessous {| au fig. TER. Andr.914, 
résister, tenir bon. 
substômächans, lis, Auc. Conf. 
$, 12, 21, un peu aigri (au moral). 
substraäamén, înis, n. ce qu'on 
met sous : {ubrica substramina 
Si. 12, 444, rouleaux (pour trans- 
porter des fardeaux) | ce qu'on 
étend sous : substramina flores 
Repos. lit de fleurs || Varr. litière 
(des bêtes de somme). : 
?. substrämentum, i, n. CATo, 
Rust. 161,2. Comme stramentum. 
1. substrätüs, a, um, part. p. 
de substerno, Liv. PLin. étendu 
(sur le sol) || PLIN. couvert, jonché. 
2. substrätüs, abl. ü, m. Pia. 
24, 61, action d'éténdre sous ousur. 
substrävi, parf. de substerno. 
substrépens, (is, Apuz. Mel. 5, 
18, murmurant. Le 
substrictus, a, um, p.-adj. de 
substringo, SEN. Tr. PLIN. serré, 
étroit || Terr. retenu, noué (en parl. 
des cheveux) || GEL. serré, qui 
serre (en pari. d’un vêtement); 
étroit, juste || Cor. pressé (avec la 
main), dont on a exprimé la sneur 
I Isin. maigre, grêle : substricla 
gerens ilia Ov. ventre paulo sub- 
stricliore (taurus) Co. efflanqué ; 
substricti corpus Siz. amaigris (?). 
substridens, {is, Amm. 16, 4, 2, 
qui commence à frémir. 
 sabstringo, ?s, ére, Liv. Luc, 
SEN. TR. serrer, attacher, retenir, 
nouer : substringere curbasa 


Manr. carguer les voiles ; substrin- | : 


gt Vec. se resserrer || VEc. arrêter 
(le sang) il ne tenir comme at- 
taché, prêter (l'oreille) : aurem 
substringe loquaci Horn. écoute 
patiemment le bavard {| au fig. re- 
trancher, élaguer; retenir, conte- 
nir ; supprimer; arrêter : substrin- 
gere eMfusa Quint. 10, 5,4, res- 
serrer ce. qui est diffus; — bilem 
Juv. dévorer sa mauvaise humeur; 
— familiaritatem Quint. s'inter- 
dire les démonstrations d'amitié ; 
— lacrimas M.-Ewr. faire ‘cesser 
le larmoiement. U à 
substructio, Onis, f. Virr. PLIN.- 
3. substruction, bâtisse souterraine, 
fondation || Pzin. construction faite 
au pied d’un édifice (pour le con- 
solider) | Cæs. partie inférieure 
d’un édifice || Cic. Liv. grande con- 


struction || FRoNTIN. aquedué (con- | 


struction qui le porte) || Coz. mon- 
ceau, {as. : ” 
substructus, a, um, part. p..de 
substruo, Varr. où il ya. unesub- 
Struction : substructum, n. Virn. 
8, 6, 6, substruction || Liv. soutenu 
au bas par une construction || PLIN. 
construit || Sir. qe a élevé (su- 
perposé, amoncelé).. 
substrüo, is, æi,ctum, ère, Virr. 
8, 6, 5, faire une substruction, bâ- 
tir sous terre : substruere funda- 
mentum PLaut. Most. 121, jeter 
Jes fondements (au fig.); glarea 
subsitruendæ viæ Liv. gravier pour 


Je talon). - 
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la première assise d’une route || bâ- 
tir au pied ou au bas : intervalla 
montium substruere ad libra- 
menta Vire. niveler l'intervalle des 
montagnes, combler les vallées || 
Inscr. construire. 

+ subsüdo, &s, ävi, äre, Fonr. 
Radeg. 85, suer ou transpirer lé- 
gèrement. 

+ subsultänêus, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. qui sauliile. 

subsultim, Suer. Aug. 88, en 
sautillant, par soubresauts. 

subsulto, äs, &vi, äre, n. (sub- 
silio) PLauT. sauter ou bondir de 
joie {| au fig. Quanr. 71, 8, 48, être 
sautillant, saccadé, marcher par 
saccades. 

subsum, sübes (sans parf.), süb- 
esse, PLANQ. ad Cic. Vinc. PLin. être 
sous, être placé dessous, être ca- 
ché : si subucula pexæ trita sub- 
est tunicæ Hor. si une tunique élé- 
gante recouvre une chemise percée 
Il au fig. Cic. être sous ou dessous 
être caché : quin subsit aliquid 
Connir. qu'il n’y ait qq, ch. au 
fond, qq. fondement; subest spes 
Cic. il reste quelque espoir; rec 
causa suberat quare.. Ner. et il 
n'y avait pas de raison pour que.…..; 
subest dolus Jusr. il y a quelque 
ruse cachée; — silentio facinus 
Curr. le crime reste dans l'ombre 
I} Ov. être présent, être exposé à || 
SALL. Hor. être voisin, être proche: 
templa mari subsunt Ov. le tem- 
ple est sur lé bord de la mer|| Cæs. 
Crc. être prochain, approcher (en 
parl. du temps). 

subsüo,?s, ère, Acro ad. Hor. 
Sat. 1,2, 29, coudre au bas || InEN. 
2, 14, 2, ajouter par écrit. | 

subsäperparticülaris, Boer. et 
subsüperpartiens (numerus),m. 
Isin. nombre contenu dans un au- 
tre une fois plus une fraction. 

subsurdus, a, um, Quinr. f1, 
3, 32, un peu sourd (en parl. de la 
Voix), | 

subsütüra, æ, f. Diocc. Edict. 
7, 49, couture par-dessous, reprise. 

subsütus, a, um, part. p. de 
subsuo, Hon: Sat. 1, 2, 29. 
:: subtäbidus, a, um, Aum. 26,6, 
415, un pou pâle, livide. | 

subtäcitus, a, um, Prun. Ham. 
474; laciturne. * . 

? subtäläris. Voy. subtelaris. 

subtectus. Voy. subtego. 

_ subtegmën. Voy. subtemen. 

subtëgo, îs, ère, Auc. Conf. 13, 
15, couvrir par-dessous : sublectus 
Auo. Serm. 122, 1. | | 

‘subtegülänëéus, a, um, Pun. 
36, 185, qui se trouvé sous Îe toit. 

subtel, élis, n. Prisc. 5, 11, le 
creux du pied. | | 


.subtôläris, e, Isin. 19, 54, 7, 


qui couvre le. creux du pied (et non 
 subtémén, înis, n. (subtego ou 
sublecæo ?) Vann. Vo. Ov. trame: 
par ext. CariToL. cliaîne (d’un tissu) 
I Tis. Srar. fil (d’un de as [ 
Ten. Fronro, fil (d’une fileuse) || 
Hor. fil des Parques || Neuess. fil 
(d’une ligne). | | 
subtendo, is, di, {um (sum), 


re, GaTto (?), Rust. 25, tendre par 
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dessous || sublentus Caro, Rust. 
40 | n. aller sous : Linea subten- 
dens FnonriN. Exp. form. p. 52, 
ligne qui passe par-dessous, tirée 
en dessous. 

subténéo, és, êre, Caro, Rust. 
25, tenir dessous. 

subténüis, e, Varn. Rust. 2, 7, 
5, assez fin (délié). 

subtëér, prép. Liv. Vic. sous : 
subler præcordia locare Cic. pla- 
cer au-dessous des viscères ; subler 
littore Car. sous le rivage (dans la 
terre) ; au fig. virius omnia sub- 
ter se habet quæ..…. Cic. la vertu 
pou au-dessus de tout ce qui... || 

iv. au bas de, au pied de, sous {| 
subter, adv. Lucr. Cic. au-dessous, 
par-dessous. 

subtéractus, a, um, poussé ou 
jeté par-dessous : subteractæ ra- 
dices CeLs. 5,18, 1, racines cachées 
(souterraines). 

subtéradnexus, a, um, CAPiIT. 
Macrin. 12, 7, attaché au-dessous. 
subtéränhelo, äs, äre, n. ha- 
leter en dessous : subleranhelal 
humus SrarT. Silv. 1, 1,56, la terre 
gémit dans ses profondeurs. 
subtérannexus. Voy. subler-- 
adneæus. 
. subterannôto, äs, äre, Priscis. 
111, 9, noter en dessous. 
subtercävätus, a, ur, SoLin. 
2, 47; Ve. Mil.4, 20, creusé sous 
terre. | | 

subtercurrens, tis, Virr. 9, 4, 
2, qui s’étend en dessous. 

subtercus, ütis, GLoss. Isin. ct 
subtercütaänëus, a, um, Vec. 4, 
8, 4, sous-cutané. | 

subterdüco, ?s, ère, PLauT. 
Asin. 278, soustraire, dérober : 
clam se sublerducere PLauT. Mil. 
343, s'esquiver. | 
. -subtéréo, ts, tre, n. Isip.13, 20, 
aller sous. | é | 

subterflüo, is, ëre, n. Pin. 
couler au-dessous (sous les pieds) 
Vire. couler au bas, au pied de 
Il act. et au fig. échapper à : cos 
felicitas ingrata superfluit Eu. 
Pan. Const.15,8, le bonheur passe 
sans qu’ils sachent le goûter. 
. gubterfügio, ?s, ère, n. PLAuT. 
Ur. fuir secrètement, s’esquiver, 
disparaître || Hren. hésiter à (tergi- 
verser pour) {| act. Cic. Liv. se dé- 
rober à, se soustraire à, fuir, éviter. 

‘subterfundo, &s, äre, Lacr. 2, 
8, 52, affermir au-dessous. 

subtérhäbéo, €s, ëre, ApuL. 
Met. 1, 12, placer après. 

+ subtérior,îus, Bogr. Isi. in- 
férieur : per subleriora MAcEn, 2, 
13, par le bas (en t. de méd.). 

+ subtérius, adv. Isin. 76, 8, 4, 
plus en dessous, par-dessous. 
-subterjäcéo, €s, &re, n. ALCIN. 
4, 196, être étendu ou situé sous 
(avec l'accus.). . 

subterjäcio, ?s, ère, PALL. 3, 
18, jeter en dessous. | 

subterläbor, éris, i, d. Vinc. 
couler sous || Aus. couler au bas 
de [1 au fig. Liv. 25, 6, s'échapper 
(sur un vaisseau). os 

subterlino, is, ère, Puin. 28, 83, 
oindre par-dessous, frotter en des- 


sous. 
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subtérlüo, is, ère, CLauv. Ho- 
nor. 177, mouiller par-dessous, 
P'ONBÉE {au fond de la mer). 
_ subterlüvio, ônis, f MaAMEnr. 
St. an. 1, 2, action de l’eau qui 
mine. 

subterméo, äs, äre, n. CLAuD. 
Edyll. 6, 61, couler sous (avec 
l’accus.) || Puix. 2, 2/4, rouler sous 
la terre (en parl. des astres). 

subtermüvéo, &s, ère, Isin. 16, 
À, 2, mouvoir en dessous. 

subternätans, (is, SoLin. 32, 26, 
nageant par-dessous. 

subternävigo, às, äre, navi- 
guer sous : urbs sublernavigata 
Pan. ville sous laquelle on navigue. 

+ subternus, a, um, Prun. 
Han. 922, de l'enfer. 

subtéro, ts, trivi, tritum, le- 
rère, CoL. piler, égruger || Caro, 
SEN. user en dessous. 

subterpendens, fis, Par. #4, 
40, 8, qui pend par-dessous. 

subterpôsitus, a, um, GLoss. 
PLac. placé au-dessous. 

subterränêus, a, um, Cic. sou- 
terrain, qui est sous terre : sub- 
terraneum, n. Arur. Met. 9, 22; 
Pun. Ep. 7, 11, 9, un souterrain. 

subterrenus, Âru. Met. 9, 22, 
et subterréus, a, um, ARN. 7, 19. 
Comme subterraneus. 

subtersëéco, äs, äre, Cic. Arat. 
2738, couper en dessous. 

subtersterno, ts, s{räavi, ère, 
J.-VaL. 2, 13, recouvrir, joncher. 

subterténüo, äs, äre, Luce. 1, 
31/2, user par-dessous. 

subtertius, a, um, CaPEL. 7, 
761,qui est dans le rapport de trois 
à quatre. 

subterväcans, {is, SENx. Nat. 6, 
25, 1, qui est vide en dessous. 

subtervélo, äs, äre, n. STAT. 
Th. 3,670, voler sous (avec F'acc.). 

subtérvolvo, îs, ère, Aum. 22, 
8, 48, faire rouler sous; au passif, 
rouler. 

subtexo, ?s, üi, tum, ère, Juv. 
7, 192, adapter sous (en cousant) || 
mettre devant : nubes subtexere 
sôli Ov. couvrir le soleil denuages ; 
au fig. subtexere impedimenta 
Aux. susciter des obstacles || Virc. 
Luc. couvrir, voiler, cacher obs- 
curcir || répandre : diem sublexere 
olympo V.-FL. 5, 414, remplir le 
ciel de lumière, ramener le jour || 
Ner. Tis. mettre par écrit, écrire, 
décrire || Liv. VELL. ajouter en écri- 
vant, exposer ensuite || CoL. ajou- 
: [ fr 3, 526, mêler, mélanger 
au fig.). 

subtextus, a, um, part. p. de 
sublexo, mis devant: noxsubtexla 
polo Luc. 4. 104, nuit qui couvre le 
ciel || Aus. ajouté. 

subtililôquentia, æ, f. TErr. 
Marc. 5, 19, discours subtils, sub- 
tilités. 

subtililôquus, a, um (sublilis, 
loquor) TerT. Marc. 5, 19, qui dis- 
court avec subtilité, subtil. 

+ subtilio, äs, are, PL.-VaL. 5, 
47,amincir, affaiblir. 

subtilis, e (sub, tela? ou sublel, 
Prisc.) : 1° subtil, fin, délié, ténu, 
mince, menu : grêle, élancé ; affilé, 
tranchant - 2° au fig. fin, délicat, 
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judicieux, ingénieux ; 3° exact, scru- 


puleux, minutieux (en parl. des 
person. et des ch.); 4° simple (en 
pari. du style), précis || 4° subtilia 
primordia Lucr. atomes lénus; 
subtilis ignis Lucr. le feu subtil ; 
— farina Pin. farine fine ; — mi- 
tra CAT. bandeau léger, d'un tissu 
fin ; — arundo PLin. roseau grêle; 
— Græcia Man. les Grecs agiles 
(élancés, qui n'ont pas trop d’em- 
bonpoint) ; — ad secandum acies 
SEN. lame affilée || 2° subtile pa- 
latum Hor. un palais délicat ; 
subtilior gula Cor. bouche fine, 
gourmandise raffinée ; subtilis ju- 
dexæ Horn. juge plein de goût, 
critique judicieux, fin connaisseur ; 
— lector Pun.-5. lecteur intelli- 
gent; — sententia Pin. précepte 
per de sens; subtile judicium 
ic. jugement sûr; quam subtilis 
(sit) descriptio partium Cac. quel 
art dans le distribution des parties; 
sublilis dispulator Gic. habile ou 
bon dialecticien ; — observatio 
Puin. observation fine; sublile in- 
ventum PLin.invention ingénieuse 
1 3° subtilis definitio Cic. défini- 
tion exacte ; sublile dicendi genus 
Cic. expressions toujours exactes, 
propriété de langage; ad subtile 
examinare CENSOR. examiner à 
fond (tirer à co: subtilissima 
manüs curalio CELS. opéralion 
très délicate, très difficile ; subtilis 
cura Man. soin attentif; — epi- 
stula Gic. lettre soignée; quo ne- 
minem ætlas nostra subtiliorem 
tulit PLiN.-3. un des hommes les 
plus scrupuleux de notre siècle || 
& sublile (est) in probando di- 
cendi genus Cic. le style est sim- 
ple, précis dans la confirmation ; 
sublilis alque elegans (Lysias) 
Quinr. précis et élégant. 
subtilitäs, &tts, f. PLin. ténuité, 
finesse, nature mince : sublilita5 
vestis Jusr. finesse d’un tissu ; — 
immensa Puin. extrême finesse; 
— muliebris Virr. 4, 1, taille 
svelte d’une femme; — humoris 
Pcin. le peu de consistance d'un 
liquide || Puis. fil, tranchant [| au 
ÎE: PL. délicatesse, finesse, fini 
(d'un ouvrage de la nature ou de 
Part) || Pun. Tac. sublilité, saga- 
cité, finesse, pénétration, esprit, 
intelligence : Aristoleles, vir im- 
mensæ sublilitatis Pin. Aristote, 
vaste génie || Pin. PETR. soin mi- 
nutieux ou vétilleux || SEN. atten- 
tion || ic. Pan. exactitude, préci- 
sion, rigueur : perversa grammali- 
corum sublililas Puin. la subtilité 
des grammairiens Cic. simplicité 
du style); subtilitas Lysiæ Cic. la 
simplicité de Lysias ; — sententia- 
rum Cic. pensées communes || PETR. 
invention ingénieuse, expédient. 
subtilitér, Lucr. subtilement, 
finement, d’une manière ténue ou 
menue : subtiliter dividere Pin. 
partager en petits morceaux| avec 
attention ou précaution : sublililer 
fodere Paz. creuser délicatement 
{} au fig. Cic. subtilement, judicieu- 
sement, avec goût, avec esprit || 
1 fabilement | Cic. FRONTo, 
exactement, rigoureusement, mi- 
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nutieusement, en détail, complète. 
ment : exsequi subtililer nume- 
rum Liv. rapporter le nombre pré- 
cis || Cic. simplement (en parl. du 
style), avec simplicité, sans orne- 
ment {|| subtilius, -issime Cac. 

subtiméo, ës,-êre, Cic. Phil. 2, 
36, PRÉDenOEEs craindre un peu. 

subtinnio, ?s,tre, n. Terr. Pall. 
4; Prisc. répondre par un son (de 
cymbales). 

subtitubo, &s, äre, n. Pruo. 
Apoth. 651; Fort. Mart. 2, 415, 
être un peu chancelant, chanceler 
un peu (au fig.). 

+ subtorquéo, &s, lorsi, êre, 
GarGic. Cur. boum, 8, tordre. 

+ subtractio, ônts, f. Vuzc. Ep. 
Heb. 10, 19, action de se retirer 
| Bogr. soustraction (t. d'arith.). 

subtractus, a, um, part. p. de 
subtraho, SEN.'TR. soustrait, ôté, 
éloigné : subtractus fugä Pux. 
échappé par la fuite || Luca. Tac. 
qui se dérobe (sous les pieds) {| au 
fig. Tac. omis, passé sous silence. 

subträho, ?s, æi,c{um, ère, Cxs. 
Gic. Ov. soustraire, enlever, ôter 
(au prop. et au fig.) : subtrahere 
impedimenta Hirr. emmener les 
b es; —viro (peculium) PLAUT. 
prendre à son mari, fe voler; — 
cibum alicuti Cic. priver qqn de 
nourriture; — maleriam quæ.…. 
CeLs. retirer l'humeur qui...; sub- 
trahitur sôlum Vin. la mer sem- 
ble disparaître (sous les vaisseaux); 
subtrahere aliquem judicio Liv. 
minis Just. soustraire qqn à un 
jugement, à des menaces; ebrios0 
cura officii subtrahitur Go. 
l'homme qui boit perd l'idée de ses 
devoirs; mater labori subtrahi- 
tur CoL. la mère se débarrasse 
d'un grand soin ; subtrahere verba 
necessaria Quinr. retrancher des 
mots ra || Crc. Ov. Le 

er aire retirer, retirer : 
Eub ohercez acie,edexirocornu 
Liv. éloigner (des troupes) du com- 
bat, relirer de l'aile droite; te ad- 
spectu ne subtrahe nostro Vic. 
ne te dérobe pas à mes yeux; suv 
trahere sese Liv. se retirer, s'éloi- 
gner, s'absenter; au fig. Armenta 
ad Parthos se subtrahens FLor. 
l'Arménie qui passait (se donnait) 
aux Parthes ; subtraherese Liv. se 
défendre de qq. ch. || Tac. Cunr. 
omettre, passer sous silence. 

subtriplus, a, um, Boer. Arith. 
1,28, p.47, 17, sous-triple. 

subtristis, e, Ter. Andr. 447; 
Cvrr. Ep. 11, FA un pou triste, mé- 
lancolique || + subtristior HIER. 


subtritus, a, um, part. P. 
subtero, Co. PLn. concassé, Dris 
pilé, haché || battu, mélangé : l- 
certæ sanguis subtritus PLiN. on- 
ent de sang de lézard || CATO, 
OL. usé par-dessous. | 
+ subtünicalis, is, f. (traduc- 
tion de broSutnc) Hier. Ep. 29, 4, 
chemise. 
subturpicülus, a, um, Cac. All. 
4, 5,1, tant soit peu honteux. 
subturpis, e, Cac. Or. 2,264, un 
peu honteux (en parl. d’une action). 
subtüs, adv. Lucr. Varn. en 


de 
é, 
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dessous, par-dessous |] + prép. qui 
régit l’acc. Dosrrn. 94, 9; Cuan. 
Hier. sous. 

?subtussio, îs, îre, n. Vec. 8, 
25, 2, tousser un peu. 

?subtüsus, a, um, part. p. de 
subtundo, Tis. {, 10, 55, frappé, 
meurtri || Borr. obtus (en parlant 
d'un angle). Voy. suffusus. 

+ subtütus, a, um, Common. 1, 
"80, 18, qui est assez en sûreté. 

Sub a, æ, m. PUN. 5, 9, fleuve 
de Mauritanie. 

+ sübübér, éris, GLoss. Isip. qui 
est à la mamelle. 

Sububus, i, m. Pin. 5, 5, fleuve 
de Mauritanie. 

sübücüla, æ, f. Varr. Horn. tuni- 
que de dessous, chemise || Hier. 
aube||FEsr. subucule (sorte de gâ- 
teau sacré). 

sübüla, æ, f. Co. Marr. alêne: 
subulaä leonem excipere SEN. Ep. 
82, 24, attendre un lion avec une 
aléne (se prémunir faiblement con- 
tre un danger) || Grow. 506, 28, ou- 
til pour polir les pierres. 

sübulcus, à, m. Varr. Rust. 2, 
4; Cor. Aus. gardeurs de porcs, 
porcher. 

1. sübülo, ünis, m.Enn. Sat. 41, 
joueur de flûte || Pzin. 11, 248, da- 
guet, cerf de seconde année. 

2. Sübülo, onis, m. Liv. 48, 17, 
surnom romain. 

sübunctio,ünis,f.C.-Aun. Acut. 
3, 3, 22, légère onction. 

subunctôr, oris, m. Inscr. sub- 
ordonné du calfat. 

sübungo, ts, ère, Nor. Tin. 150; 
GLoss. PLAc. oindre ou frotter en 
dessous. 

Sübur, uris, f. (Zov6oup) PLin. 
3, 21, ville de la Tarraconnaise || 
m. Pun. fleuve de la Mauritanie 
Tingitane (al. Sububa). 

Süubüra ou Süburra, æ, f. Vanr. 
Quint. Subure, quartier et tribu de 
Rome. 

1.Sübüränus, Voy.Suburranus. 

2. Sübüränus, a, um, Hon. 
Marr. de Subure : Suburana tri- 
bus Cic. PL. 8, 13, une des tribus 
de Rome ; Suburanæ tradere ma- 
gistræ Mar. mettre à l’école d’une 
courtisane. | 

Sübüränenses, um, m. pl. 
Fesr. habitants de Subure. 

süburbänitäs, äGtis, f. Syuu. 
Ep. 2, 22, les environs ou le voi- 
sinage d’une ville (la banlieue) || 
Cic. Verr. 2,7, proximité (par rap- 
port à la métropole). | 

süburbänus, a, um, Cic. situé 
dans le voisinage de la ville, voisin 
de la ville, qui est aux portes, qui 
est dans un faubourg : suburbana 
peregrinalioTac. tournée dans les 
environs (de con suburbanus 
caulis Hon. chou des environs de 
Rome ; suburbanum, n. Cic. PLiN.- 
J. maison de campagne dans le 
voisinage de Rome, maison située 
aux portes de Rome Aum. 81, 12, 4; 
Cass. Eccl. 12,8, faubourg : subur- 
bana, n. peine one (une 
ville) ; suburbani, m. pl. Ov. Fast. 
6, 58, habitants des environs de 
Rome (de la banlieue); suburba- 
num frèti MarT.mer voisine de la 
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ville d’Antium) || Pum. voisin de la 
métropole. | 

süburbicärius, a, um, (Con. 
Tugon. {/{,1, 9, qui dépend de Rome 
(en parl. de provinces italiennes). 

süburblum, ?, n. (sub, urbs) 
Cic.Phil. 19,24; Casstan. Cœnob. 2, 
6, faubourg, environs (banlieue). 

süburgéo ou süburgüéo,ës, ére, 
Vme. Æn. 5, 202: Yrin.-Auex. 19, 
pousser près de, diriger vers, ap- 
procher. 

Sübüritanus, a, um, Puin. de 
la ville de Subur ]|] subst. m. pl. 
Inscr. habitants de Subur. 

süubüro, ?s, ère, SuET. Aug. 68, 
brûler légèrement Î au fig. ANTHOL. 
301, 10; Cass. ronger, miner. 

Süburra. Voy. Subura. 

Süburränus, a, um.Voy. Subu- 
ranus. 

sübus, dat. et abl. pl. de sus. 

sübustio, Onis, f. Con. Tueon. 
45, 1, 32, action de chauffer par- 
dessous. 

sübustus, a, um, part. p. de 
suburo, P.-Noz.Carm. 7,87, brûlé, 
qui a des brûlures. 

subväs, ädis, m.GeL. /6, 10, 8, 
seconde caution. 

subvectio, onis, f. C.-Aur. Ac. 
2, 18, 87, action de porter || ordt. 
Ces. Tac. LA eau || Liv. 
arrivée (par eau) || Hter. traversée, 
passage (par eau). 

subvecto, àäs, äre, PLAuT. Virc. 
transporter (avec effort), charrier | 
Virc. Tac. transporter par eau. 

subvectôr, ôris, adj. m. AVIEN. 
Descr.199, qui transporte (par eau). 

1. subvectus, a, um, part. p. 
de subveho, Vire. Ov. transporté, 
porté || Vince. Tac. transporté par 
eau; qui remonte un fleuve : sub- 
veclus ponto Ov. qui navigue sur 
mer, qui vogue. 

2. subvectüs, abl. &, m. Tac. 
Ann.15,4; Cass.Eccl.5, 17, trans- 
port par eau. | 

‘subvëého, ?s, exi, ectum, ère, 
Lucr. PLIN. transporter de bas en 
haut, porter en haut, élever: ad 
templum subveht Virc. monter au 
temple dans un char || STAT. trans- 
De (par eau), porter||CÆs. Puinx. 
aire remonter (sur un fleuve): Vilo 
subveht Tac. remonter le Nil || Liv. 
Juv. transporter (en gén.), voiturer, 
charrier. 

subvello, îs, ère, Lucir. Sat. 7, 
12, épiler légèrement. 

subvëlo, äàs, äre, Auc. Lib. arb. 
2, 14, 88, voiler légèrement. 

subvendico. Voy.subvindico. 

+ subvénibo, ancien fut. de sub- 
venio, PLAuT. 

subvénio, ?s, ëni,entum, ënire, 
n. Cic. Tac. survenir : quod (fru- 


-mentum) ni lam tempore sub- 
venissel Liv. si ce blé ne fût ar-| 
rivé si bien à oint; tantumdem | 


salis nocle subvenit quantum. 
PL. 31, 74, il revient la nuit pré- 
cisément autant de sel que. {| au 
fl. GELL. venir ou se présenter 
à l'esprit || Cic. Sac. Ov. venir au 
secours de, porter secours à, se- 
courir, subvenir, aider, protéger, 
défendre : Auic rei subventum est 
maxime a nobis Cic. j'y ai puis- 
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samment contribué (aidé); fessis 
rebus subveniens Puin. qui répare 
les désastres de l'empire || Crc. 
Puin. porter du secours (à un ma- 
lade), traiter (une maladie), soi- 
gner ; soulager, remédier à : saluti 
suæ acrioribus remediis subve- 
niendum pulavit Cic. il pensa 
qu'il fallait traiter énergiquement 
son mal || Tac. soulager, alléger, 
décharger || PLN.-5. intervenir pour, 
prendre la défense de (en t. de 
droit) : subventum voluit heredi- 
bus Up. il (le décret) eut en vue 
l'intérêt des héritiers. 

subventio, onis, f. Cass. 12, 28, 
secours, aide. 

+ subvento, &s, äre, n. PLAUT. 
Rud. 251, venir au secours, se- 
courir. 

+ subventôr, Gris, m. Ixscr. 
au est venu au secours de || INscr. 
rel. 6 et 3766, qui a subvenu à. 

subventrilé, is, n. M.-Eur. 28, 
le bas-ventre. 

subventürus, a, um, part. f. de 
subvenio, Ov. . 

subverbustus, a, um (sub, ver- 
ber, ustus) PLAUT. ap. Fest. roué 
de coups (qui a la peau enflammée 
de coups) [| subverbusti, m. pl. 
TenT. Pall. 4, les derniers des es- 
claves. 

subvéréor, éris, éri, d. Cac. 
Fam. 4, 10, 1, appréhender. 

+ subversio, ons, f. Hier. Cass. 
renversement, ruine || ARN. des- 
truction, anéantissement. 

+ subverso, äs, äre (subverto) 
PLAUT. Curc. 4, 1, 23, renverser 
(au fig.), ruiner. 

subversôr, ôris, m. Tac. Ann. 
3, 28, celui qui renverse, abolit || 
Vus. Ezech. 2,6; Azcim. 2, 75, 
destructeur. 

subversus, a, um, part. p. de 
subverto, SaLr. Lucr. renversé, 
abattu (au prop. et au fig.) : {erra- 
rum motu subversa (urbs) PLiIN. 
détruite par un tremblement de 
terre. | 

subverto, ?s. i, sum, ère, Cor. 
mettre sens dessus dessous, retour- 
ner : subvertet (pedem) Hor. il {le 
soulier) fera tourner le pied || Ov. 
SuEt. renvoyer, abattre || au fig. 
Sac. Luc. Tac. renverser, abattre, 
ruiner, détruire, anéantir : subver- 
tere testamentum V.-Max. annu- 
ler, casser un testament ; fota hæc 
ars orandisubvertelur si... Quinr. 
c'en est fait de l’art de la parole si. 
| SAuc. abolir, abroger. 

subvespertinus ventus, m. et 
subvespèrus, t, m. VEc. 7, 6, 10: 
Mil. 4,88, le vent du couchant 
(propremt. ouest-nord-ouest). 

subvestio, ts, tre, DRACoNT. f, 
642, couvrir (vélir) en dessous. 

? subvesus. Voy. subesus. 

subvexi, parf. de subveho. 

?subvexus, a, um, Liv. 25, 36, 
6, incliné, qui est en pente douce. 

subvilicus ou subvillicus, ©, 
m. Inscr. Orel. 2860, sous-inten- 
dant (d’un domaine). 

+ subvindico, às, äre, Conir. 
Johan. 5, 742, garantir un peu. 

subviridis, e, PLIN. ScriB. ver- 
dâtre, qui tire sur le vert. 
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subvôlo, äs, äre, n. Cic. Tusc. 
4, 40; Ov. s'élever en volant [l au 
passif, AviEN. Phæn. 379, se rouler. 
subvoltürius. V.subuulturius. 
subvolvo, ts, ère, Vinc. Æn. 
1, 424, rouler en haut, élever. 
” subvulsus, arch. subvolsus, a, 
wm, part. p. de subvello, Scrr. ap. 
Gell. 6, 12, 5, épilé. 
“subvultürius, a, um, PLaur. 
Rud. 423, grisâtre {presque de la 
couleur du vautour). 
_ Subzupara, æ, f. AnTon. ville 
de Thrace. 

Sücambri. Voy. Sicambri. 

succ…. Voy. subc…. 

Succabar, n. Voy. Succhabar. 

succælestis. Voy. subcæleslis. 

succærüleüs. V. subcæruleus. 

succäno, îs, re. Voy. succino. 

succanto, äs, äre, ScnoL. Pers. 
3, 19, chanter, c’est-à-dire dire qq. 
ch. à quelqu'un. 

?succarum, 1, n. Vec. 5, 29, 4, 
substance médicale inconnue (al. 
saccharon). 

* Succäsini, ‘rum, m. pl. Pain. 
épithète des Inferamnates, peuple 
du Latium (m. à m. voisins de Ca- 
sinum), surnommé aussi Lirinales. 

Succasses, tum, m. pl. PLIN. 4, 
408, peuple d'Aquitaine. 

? succäsüs, üs, f.Vann.ap. Non. 
451, chute, cessation (du vent). 

succédänéus, arch. succidä- 
nôus, a, um, Jusr. Di. substitué 
à, qui remplace; substitué (pour 
ns : succedaneus  alicui 
pericuti Uzr. qui s'expose (à un 
danger) pour un autre ; — functio- 
nis Con. successeur dans un emploi; 
ut meum lergum stlultitiæ luæ 
subdas succedaneum PLAUuT. pour 

ue tu attires sur mon dos la peine 

e ta folie; succidanea hoslia 
Geuc. Fesr. victime substituée à 
une autre (qui a fui}; asinus pro 
homine succidaneus Arvc. un âne 
qu doit être immolé à la place 

‘un homme. 

succédo, is, essi, essum, édère 
(sub, cedo}), n. et qqf. act. : 1°aller 
sous; cntrer sous ou dans; absolt. 
entrer dans le port; au fig. se sou- 
mettre ; 2 s'approcher de, avancer, 
marcher (en 1. de guerre) ; 3° mon- 
ter, escalader; remonter (un fleuve); 
au fig. monter, s'élever; 4 venir 
devant, se placer devant; 5° venir 
après, être placé à la suile de ; venir 
rempfacer, prendre la place de, 
être substitué à ; relayer ; succéder 
à; hériter; 6° arriver, avoir lieu, 
réussir (bien ou mal) ; réussir, avoir 
du succès || 4° succedere oneri 
Vin. recevoir un fardeau ; — curru 
(dat.) Vins. Jugum Cazr.-FL. êlre 
attelé (se laisser atteler) ; — {u- 
mulo terræ Vins. être déposé dans 
la terre (être enterré); — amis 
V.-FL. se cacher dans le feuillage ; 
— aquæ Ov. entrer dans l’eau ; — 
nostris mœnibus Vinc. nostrum 
larem Aput. entrer dans nos murs, 
dans noire maison (chez nous); 
classis successit Tac. la flotte en- 
tra dans le port ; succedere domi- 
nationt Jusr. se soumettre à la 
domination || 2° succedere ad sta- 
liones hostium Liv. sub primam 


SUC 


nostram aciem Cxs. s'avancer 
jusqu'aux postes ennemis, jusqu'à 
nos premières lignes, —mænibus 
Liv. murum SaLz. porlas Cæs. 
s'approcher des murs, des portes ; 
— ad oppugnanda castra Hinr. 
marcher à l'attaque du camp; cum 
militum robore succedit Liv. il 
s'avance avec des troupes d'élite || 
3° succedere 1n arduum Liv. mon- 
ter, gravir; — {umulum Liv. gra- 
virune éminence , — murum Tac. 
muros SIL. monter à l'assaut ; sca- 
las erigi et. succedere (absoll.) 
Tac. faire dresser les échelles et. 
monter à l'assaut; succedere flu- 
vio Vinc. remonter un fleuve ; — 
cælo Vire. s'élever au ciel (en parl. 
de l’âme); — ad superos (famä) 
Virc. s'élever au rang des dieux ; — 
ad summum honorem Lucr. s'é- 
lever au faîle de la gloire || 4 nu- 
bes succedere sôli Luc les nua- 
ges voiler le soleil; hostili succe- 
dere dextræ Vinc.se présenter aux 
coups d'un ennemi | 5° ad alte- 
ram partem succedunt UbriCæs. 
Gall. 4, 8, 3, de l'autre côté sont 
les Übiens ; succedere instationem 
Liv. relever un poste; — prælio 
ou alicui in pugnam Liv. rempla- 
cer des combattants ; — in allerius 
locum Cic. alicui Nep. in vicem 
rei PLix. succèder à qqn, remplacer 
qqn, qq. ch.; succedam vicarius 
tuo muneri Cic. je veux me char- 
ger de tes fonctions (je te supplée- 
rai dans..); succedere in puternas 
upes Liv.succéder à son père dans 
le commandement; ælas succedil 
Cic. les âges se suivent ; successil 
ahenea proles Ov. vint ensuite 
l’âge d’airain; anteaquam tibi 
successum esset Cic. avant que tu 
cusses reçu un successeur; Succe- 
dere Uur. succéder (en t. de droit), 
hériter || 6° lepide hoc successit 
sub manus negolium PLaurT. celte 
affaire réussit à souhait; hkæc mi- 
nus prospere succedebant Ner. 
ces plans échouaient; non succe- 
dunt ova Vanrn. les œufs n’éclosent 
as; inceplum non succedebat 
iv. il ne réussissait pas dans son 
entreprise ; nobis minus (res) suc- 
cedit QuiNT. nous y réussissons 
moins bien; si ex sentenliä suc- 
cesseril Cic. si la chose réussit à 
souhait; ne {(alicui) melius succe- 
deret PETR. qu'il ne fût pas plus 
heureux (qu'il n’eût pas meilleure 
chance); voli succedere partem 
dedit Vinc. il exauça une partie (la 
moitié) de son vœu; si successis- 
set cœplis Liv.s'il réussissait dans 
ses desseins ; successissel fraudi…. 
Liv. la ruse aurait réussi...; suc- 
cessurum Minervæ indoluit Ov. 
elle s’affligea du triomphe promis 
à Minerve; nolle successum con- 
sulibus Liv. 2, 45, 5, ils ne vou- 
laient pas que les consuls rempor- 
tassent un avantage (ils enviaient 
aux consuls une victoire). 
Succejanum, i, n. ANTON. ville 
de Campanie (auj. Stilo). 
succendo,is, di, sum. ère (sub, 
cando, ue Cæs. Luc. mettre le 
feu à, incendier, embraser, brüler 
1 Ov. SEN. Ta. allumer, éclairer: 
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slli rubor igneus ora succendit 
Luc. 9, 792, son visage s'enflamma 
d'une vive rougeur {| au fig. suc- 
cendere furorem Luc. allumer, 
exciter la fureur || Prop. enflammer 
(d'amour). : 
succëno. Voy. subceno. 
succenséo, es, üi, êre (succen- 
sus), n. et qqf. act. PLaur, Cic. Liv. 
s’irriter, se mettre en colère, se fà- 
cher contre, s’indigner de: Cæsar 
succensens propter… SueT. César 
irrité de.…; non esse militibus suc- 
censendum quod…. Cxs. qu’il ne 
faut pas s’indigner si les soldals.…; 
non habeo quod succenseam iis… 
Cic. je n'ai pas lieu d’en vouloir à 
ceux.….; nil succenseo libi TER. je 
ne suis pas fàché contre toi; pec- 
cata non succensenda sunt GELL. 
les fautes ne doivent pas nous 
irriter. | 

1. succensio, ünis, f. (succendo) 
HiEn.embrasement, incendie || ac- 
tion d’allumer, d'éclairer: matu- 
tina succensio TEerr. Res. carn, 
412, l'éclat du matin || Au. 51, 1, 
2, action de chauffer, chauffage. 

2. succensio, ônis, f. (succen- 
seo) Sruu. Ep. 5, 35, colère. 

succensus, a, um, part. p. de 
succendo, Cic. Liv. Ov. allumé, en- 
flammé, incendié, brûlant || au fig. 
succensa purpura…. CLAUn. vif 
incarnat (du visage) || SEN. TR. en- 
flammé (au moral),embrasé, animé, 
excité: succensus ir& Si. brûlant 
de colère ; — amore Ov..et absolt. 
succensus Prop. brûlant d'amour, 
fortement épris. — 

succentio, onts,f. EuLoc.Somn. 
409, 28, bruit léger, résonance. 

succentivus, a, um, qui sert 
d'accompagnement (t. de muaquer 
succentiva libia Varr. Rust. 1, 2, 
15, flûte qui accompagne {| au fig. 
Vark. inférieur, secondaire. 

succentôr, oris, m. Isip. 7, 12, 
26; 6, 19, 13, chanteur qui en- 
tonne || au fig. Amm. 19, 12, 15, 
conseiller, insüigatcur. 

succentüriätus, a, um, part. 
p. de succenturio, Donar. destiné 
à compléter une centurie [| au fig. 
Ter. Phorm. 280, qui doit secou- 
rir, qui se tient en réserve. 

1.succentürio etsubcentürio, 
as, äre, Fesr. ajouter pour com- 
plèter une centurie [| au fig. PLAUT. 
CÆaiL. tenir en réserve, réserver 
comme secours || GeLL. substituer. 

2. succentürio, ünis, m. Voy. 
subcenturio. | 

succentüs, üs, m. (succino) Ca- 
PEL. 1, 11; Cuazcin, Tim. 44, ac- 
tion d'accompagner un chant, ac- 
compagnement.. 

succerda, Voy. surerda. 

succerno. Voy. subcerno. 

? succesco, ?s,ëre, n. AN. 1, 2, 
être humide, contenir de l’humi- 
dité, de la sève (al. succedo). 

Successa, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

successi, parf. de succedo. 

successio, ônts, f. Cic. action 
de succéder (en pari. des ch.), suc- 
cession || PLIN. succession, substi- 
lution (à qqn), remplacement: s: 
poscitur in Anlonii locum succes- 
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sio Baur. ap. Cic. si l’on demande 
à remplacer Antoine || Tac. succes- 
sion, hérilage : successione impe- 
ri dignus uer. digne de succéder 
au trône ; morbi per successiones 
quaptan traduntur Puix. Ep. 1, 
2, 4, les maladies sont héréditaires 
} Apuc. Lacr. race, postérité (héri- 
tiers, enfants) || issue : successio 
prospera Cic. ap. Aug. Vit. 26, 
succès, réussite. 
successivus, a, UM, qui suc- 
cède : successiva proles Lacr. Op. 
42, une postérité. 
successôür, Oris, m. Cic. rem- 
plaçant, successeur : successorem 
alicui dare SUET. SPART. rempla- 
cer, destituer qqn; successor slu- 
dit Ov. héritier d’un art || Ov. qui 
vient après (dans le temps), qui 
succède : successor amor Ov. un 
nouvel amour || Ov. Dic. héritier || 
f. Can. celle qui succède : Phæbe 
fraternis successor equis C.-SEv. 
ap. Char. 86, 10, Phébé qui prend 
dans le ciel la place de son frère 
(le soleil). | 
successôürius, a, um, Ur. qui 
concerne les successions : succes- 
sorio jure Aux. 14, 8, 5, par droit 
de succession d’hérédité. - 
successüs, üs, m. Ann. 5, 24, 
entrée, ouverture, gouffre, caverne 
ll GÆs. approche, arrivée, venue || 
au fig. laps (de caps) : conlinuo 
temporis successu Jusr. 1, 8, 14, 
pendant toute la durée (de son rè- 
gne) {| Liv. Vire. succès, heureux 


-succès, réussite : successüs rerum 


Tac. successus prosperi Liv. même 
sens ; successum non habere Ov. 
ne pas réussir, échouer; uvæ pi- 
clæ lanto successu.… PLin. raisins 
peints avec tant de bonheur.…..; ple- 
nis successibus anni Ov. après 
des récoltes abondantes || C.-Aun. 
Chron. 1, 5, 117, descendants, 
enfants. 

Succhabär, üris, n. Pun. 5, 21, 
colonie romaine de la Mauritanie. 

Succi, ürum, m. pl. Am. 21, 
40, 18, peuple et ville de Mésie. 

succidänéus. V. succedaneus. 

succidia, æ, f. Varr. Rust. 2, 
4, 3, quartier de porc salé: au fig. 
hortus succidia altera Cic. Sen. 
56, un jardin (est) une autre res- 
source (pour la table), une autre 
réserve || chair dépecée, dépèce- 
ment : succidias humanas facere 
Caro ap. Gell. 13, 24, 12, immo- 
ler des victimes humaines. 

1. succido, ts, di, ère, n. (sub, 
cedo) Luce. s’affaisser, fléchir : suc- 
cidunt mihi genua PLAUT. mes 
pou se dérobent sous moi || 

ucr. SEN. TR. tomber, crouler, s’é- 
crouler || Vire. succomber défail- 
lir, tomber d’épuisement il au fig. 
SEN. se laisser abattre (en parl. de 
l'âme) || Varr. Lat. 5, 116, se rat- 
tacher à, être compris dans. 

2. succido, is, tdi, sum, ère 
(sub, cædo) Co. Vic. couper au 
bas ou par le pied, moissonner || 
ENN. couper (dépecer) || Si. mas- 
sacrer, égorger (noissonner;. 

3. succido, äs, äre. Voy.sucido. 

succidus, a, um (succus) AeuL. 
humide, moite : succida lana Vann. 
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Juv. PL. laine grasse ; ossa ad- 
huc succida TErT. os qui ne sont 
pas encore desséchés || PLAuT. Mil. 
387, robuste. 

succidüus, a, um (succido 1) 
Ov. qui plie ous le poids), qui flé- 
chit, qui s’affaisse : succiduæ flam- 
mæ STAT. flammes mourantes || 
STAT. CLAUD. chancelant || au fig. 
Sin. Ep. 7,6, qui manque (qui fait 
défaut), supprimé, interrompu. 

succilus, i, m. Caper. 111, 13, 
extravasation ou suffusion du sang 
dans les paupières. 

succinätium ou-cium vinum, 
n. Isin. 20, 3, 5, vin qui a la cou- 
leur du succin. 

succincté, Forrunar.RA. 8, avec 
un vêtement serré (étriqué) {| au fig. 
Am. avec agilité, à la hâte || Sib. 
succinctement || succinclius Si. 

succinctim, MaumErT. Anim. 
præf. p. 697, succinctement. 

succinctôrium, ??, n. Auc. Civ. 
14, 17, Is. sorte de tunique ou 
de petit manteau. 

succinctülus, a, um, AruL. Met. 
2, 7,ceint avecgrâce ou légèrement 
ceint. 

succinctus, a, um, p.-adj. de 
succingo, serré (par une ceinture), 
dont le vêtement est relevé ou re- 
troussé; libre dansses mouvements, 
agile : succinclus cingulo PETR. 
qui porte une ceinture ; succincla 
vestem ou alle Ov. PErR. qui a la 
robe relevée. Voy.allicinctus ; suc- 
cincta Diana Ov. Diane chasse- 
resse; veluli succinclus cursilat 
hospes. Horn. notre hôte (le rat) 
va et vient, s’empresse...; succin- 
clus cursor Marrt. coureur agile; 
raperem succinclior… CLAuD. je 
m'emparerais plus facilement de. 
I Vins. Hon. vêtu, revêtu (d’une 
robe peu ample) || vêtu d’une petite 
tunique : spectas hiemem succin- 
cti amici Marr. tu vois grelotter 
ton ami légèrement vêtu (court- 
vêtu) || ceint de (qui porte à sa 
ceinture) || Quint. qui s’élance, qui 
court || succinctus gladio Connir. 

ugione ANTON. ap. Cic. qui a 
‘épée au côté, un poignard à sa 
ceinture ; succinciam inguina 
monstris Virc. dont la ceinture est 
entourée de monstres (Seylla) {| Cic. 
Vinc. Liv. entouré, environné : suc- 
cincla anguibus SEN. TR. qui a la 
tête entourée de serpents [| au fig. 
succinctus Orientis viribus JusT. 
soutenu des forces de l'Orient ; — 
scientiä QuINT. pourvu ou muni 
d'une science ; succincla peclora 
curis STAT. esprit préoccupé de 
mille soins || Ov. Pzin. dont le feuil- 
lage est peu étendu (en parl. du 
pin, ou qui n’a des feuilles qu’à la 
cime?) : succincla comas Ov. mé- 
me sens || Marr. court, succinct : 
succinctior brevitas Aus. plus 
grande brièveté. 
succinérärius. Voy.subcinera- 


rius. 
succinôus, a, um, Pin. 22, 23, 
de succin. | 
succingo, ?s, æi, clum, ère (sub, 
cingo) Juv. retrousser, relever (un 
vêtement), attacher avec une .cein- 
ture : succingi in Cassium Bru- 
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tumque FLon. pps à marcher 
contre Brutus et Cassius || Ov. en- 
tourer (la ceinture, le ventre), cein- 
ture || Vire. 9, 5, 1, entourer || Cic. 
Perr. entourer de (au prop. et au 
fig.), munir, pourvoir, armer : fru- 
strase terrore succinæeril PLiN.-1. 
en vain il s’entourera d'épouvante; 
succingere potestate MAMERT. in- 
vestir d’une autorité. 

succingülum, 1, n. PLaur. Men. 
200, baudrier. 

succino, ?s, ini, entum, inère 
(sub, cano), n. et act. Caur. Ecl. 
4, 19; PEern. 69, 4, chanter après, 
répondre à un chant || Hon. dire 
ensuite, répondre : quid islas suc- 
cinis ambages? Pers. pourquoi 
loutes ces défaites, ces mauvaises 
raisons ? }} au fig. Varr. approu- 
ver, appuyér {une opinion) || VarR. 
venir après, succéder. 

_Succinum, 1, n. PLin. Juv. suc- 

cin, ambre jaune. 

1. succinus, a, um, Marr. PLIN. 
de succin. 

2. succinus, t, m. Isip. Comme 
guccinum. 

succinxi, parf. de succingo. 

+ succipio (sub, capio), arch. 
poursuscipio, SERV. ad Æn. 1,144. 

succisio, onts, f. Isin. action de 
couper ras || Vus. Deut. 19, 5, 
coupe (de bois) {| au fig. Pros. 
suppression, destruction. 
_?succisivus. Voy. subsecivus. 

succisôr, Oris, m. ALcim. celui 
qui taille les arbres. 

succisus, a, um, part. p. de 
succido 2, Vinc. coupé : succisa li- 
bido CLaun. Eutr. 1, 191, perte de 
la virilité | Gæs. moissonné. . 

. Succlämätio, onis, f. Liv. 42, 

28, 3; Sue. Ner. 24, cris, cla” 
meurs, vociféralions. 

+ succlämätus, a, um, part. p. 
de succlamo, Ps.-Quinr. Decl. 18, 
9; 19, 3, qui est l’objet des cla- 
meurs. 

_ succlämo, äs, Gui, ätum, äre, 
n. Liv. FLor. crier (après avoir en- 
tendu qqn), s’exclamer, se récrier, 
répondre par des cris ou des cla- 
meurs, vociférer: quum per ora- 
tionem succlamatum esset.… Liv. 
ce discours ayant provoqué des cris 
(approbateurs). | 

+ succlino, äs, äre, Fonr. 8, 18, 
courber (un peu), plier [| n. For. 
Epist. pr. carm. 5; libr. 6, s’in- 
cliner. | AU 

? succo ou süco, ünis, m. (suc- 
cus) Cic. At£. 7,13, 5, usurier im- 
pitoyable (qui met à sec ses débi- 
teurs). ” 

succælestis. Voy. subcælestis. 

succœno. Voy. subceno. | 

succollo, äs, ävi, älum, äre 
(sub, collum) Van. Suer. charger 
sur Son dos, porter sur ses épau- 
les || succollatus PL. 

succonditôr,ôris, m.Inscr.Gru- 
ler. 889, 5 ; 340, 8, aide ou acolyte 
du conditor, au cirque. 

succôsitäs ou sucôsitäs, &lis, 
f. C.-Aur. Acuüt. 2, 29, 151, nature 
juteuse. ne. 
succôsus ou sücôsus, a, UM, 
Coc. Puis. CELs. humide, plein de 
sève, juteux: succosa lana Sum. 
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laine grasse [| au fig. PETR. 88, 6, 
riche || succosior C.-SEv. 

succrépo, äs, äre, Au. Vil. 
beat. 8, craquer du bas. 

succresco ou subcresco, ?s, 
évi, escère, n. CELs. 7, 7, 8, croi- 
tre ou pousser par-dessous || Ov. 
Cou. croître en bas, pousser au pied, 
repousser, se reproduire {| au fig. 
mores mali, quasi herba irrigua, 
succrérunt uberrime PLauT. la 
corruption (la dépravation) est ve- 
nue comme la mauvaise herbe || 
Cic. Liv. naître ou venir après, suc- 
céder (avec le dat.). 

succrétus. Voy. subcretus. 

succrotilus ou succrotillus, a, 
um, PLAUT. (?), mince, délié, fluet. 
Voy. crocotillus || Arnan. Com. 
196: Tirin. Com. 171, grêle (en 
parl. de la re faible. 

succüba, æ, f. Ov. (?) Apus. Met. 
5, 28; 10,24, concubine [|] m.Prun. 

eri. 10, 192, jeune débauché. 

Succubitänus, a, um, CaPir. 
Ant. ph. 1, 4, de Succubo. 

1. succübo, &s, äre, n. et act. 
APu. Met. 1, 12; 9, 26, coucher 
ou être couché sous. 

2, Succubo, onis, f. PLin. 3, 10, 
ville de la Bétique. 

succübonèëa, æ, f. TiriN. Com. 
92, concubine. 

succübüi, parf. de succombo 
(et de succubo). 

succüdo ou subcüdo, is, ère, 
Varn. Lat. 4, 24, forger, fabriquer. 

succülentus, a, um, P.-Nor. 
AruL. plein de suc (de sève), bien 
nourri, bien portant, plein de santé 
{| Pauo. chassieux || au fig. furores 
succulentos colligere Pru. Ham. 
præf. 58, amasser des flots de bile. 

succumbo, is, übüi, übitum 

umbére, n. (sub, cumbo, inus. 

Car. PLIN. tomber sous, succom- 
ber : succumbere mihi NEP. tom- 
ber sous mes coups, être vaincu 
(par moi); — pugnæ Liv. être 
vaincu dans un combat; succubi- 
turus oneri MAN. qui doit succom- 
ber sous le poids ; succumbere ara- 
tro Ov. se laisser atteler à la char- 
rue || Ov. céder au sommeil, se 
fermer (en parl. des yeux) || Ann. 
se prosterner || Varr. Ov. Hrer. avoir 
commerce avec ; s’accoupler avec |[ 
au fig. Cac. Liv. Vire. succomber, 
céder, être vaincu, se laisser abat- 
tre : cui succumbere oneri coacta 
plebes Liv. le peuple forcé de sup- 
porter cette (nouvelle) charge ; — 
poscit cuncla sibi Crau. 11 veut 
que tout plie devant lui; hac per- 
cussus plägä, non succubuit Ner. 
ce coup ne l’abattit pas; succum- 
bere animo Cac. perdre courage; 
— precibus Ov. se laisser fléchir 
par les prières; morlem pere 
non succubuisselt Ann. il ne se 
serait pas résigné à la mort ; {ibia 
succumbat choreis Prop. que la 
flûte ne puisse suffire aux danses || 
Suer. Aug. 98, tomber malade, 
mourir (de maladie). 

succumbus, i, m. Aucr.-Liu. p 
265 et 502, borne (de CHE 

+ suCCurricius, &, UM, SCHOL. 
ad Germ. Progn. qui vient en aide. 
 SUCCUITO, ts, i, sum, rère, n. 
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(sub, curro) SaLL. aller ou venir ! teinture: Tyrius succus Ov. 


secourir, porter secours à, secourir 
(en t. de guerre): suis auæilio suc- 
currere CÆs. voler au secours des 
siens,aller soutcnirses compagnons 
d'armes; st celeriler succurratur 
Cæs. si l'on porte un prompt se- 
cours || Nep. Virc. secourir (en gén.), 
soulager, subvenir, protéger, dé- 
fendre : succurrere saluli fortu- 
nisque communtibus Cic. garantir 
la vie et la fortune de tous les ci- 
toyens; cujus adversæ fortunæ ve- 
lit succursum Liv. dont il voulait 
qu'on secourût l'infortune ; succur- 
rere sibi velocitate fugæ PALL. 
chercher son salut dans la fuite || 
CoL. reposer (un travailleur), re- 
layer || Pin. soulager (en t. de 
méd.), être bon ou souverain pour 
ou contre, remédier : nitrum fun- 
gorum venenis succurril Pin. le 
nitre neutralise l'effet des champi- 
gnons vénéneux ; nisi succursum 
est CELs. si l’on n'y porte secours (à 
une fracture) || Lucr. venir ou s'in- 
terposer devant I] au fig. Cic. Liv. 
venir à Ja pensée, se présenter à 
l'esprit, à la mémoire : succurrit 
nunquam vestra fragilitas SEN. 
vous ne faites jamais un retour sur 
votre fragilité, pulchrum mori 
succurrit in armis Vinc. je ne 
songe plus qu’à l'honneur de mou- 
rir en combattant; succurrit ver- 
sus ille Suer. je me rappelle ce 
vers; — mirart…. PLIN. je trouve 
étonnant, je m'étonne (que). 
succursôr ou subcursôr, ôris, 
m. Inscr. Orel. 2530, celui qui as- 
siste un combattant (dans les chas- 
ses du cirque), un second. 
succursurus, a, um, part. f. 
de succurro, Cou. | 
succus ou sücus, ?, m. VaRn. 
Cic. Puis. humidité {de la terre), 
sève, suc, lait (des plantes): suc- 
cus terræ PLIN. sève; folia sine 
pondere succiOv. feuilles qui n'ont 
plus de sève (desséchées) ; succus 
e pläga manat Pun. une gomme 
coule de lincision ; dulces ab arun- 
dine succi Luc. liqueur sucrée du 
roseau || Tis. Ov. Puin. suc (extrait 
des plantes pour lopique ou bois- 
a, , remède, breuvage (composé), 
olion, décoction : succus plisanæ 
LIN. lisane d'orge ; succos legere 
SEN. TR. recueillir des plantes, des 
simples || Luc. poison (végétal) : 
succus veneni Ov. même sens | 
tout liquide (qui n'est pas clair), 
jus, liqueur : succus olivi Virc:. 
uile (d'olive) ; quanto maturior 
bacca,tanto pinguior succus PLin. 
plus Polive est mûre, plus l'huile 
est grasse ; succus nucti expres- 
sus Puis. huile de noix; — rosæ 
PL. essence de roses ; — ambro- 
siæ Ov. le jus de l’ambroisie ; suc- 
ciuvæ Tin. Lyæi Sir. vin (jus de 
la treille, liqueur de Bacchus); suc- 
cum evomunt purpuræ Pin. les 
pourpres rendent une liqueur ; ga- 
rum de succis piscis Hor. garum 
fait de poisson macéré ; succus La- 
ctis PLin. lait; — candidus üvi 
Sam. blanc d'œuf; — fimi Pun. 
villæ PaLL. eau de fumier, ruisseau 
de basse-cour || Vina Saux. lait || 
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pour. 
re || CLAUD. rosée || Lucr. Horn. suc 
(des aliments), jus ; saveur, goût: 
succos oblita priores(poma) Virc. 
ui ont perdu leur ancien goût || 
IC. SUC Eu corps), chyle: suo sibi 
succo vivunt PLAUT. ils vivent de 
leur substance || apparence de san- 
té, force, vigueur: corpus solidum 
et succi plenum TER. corps vigou- 
reux et plein de sève. Voy. palæ- 
stricus; au fig. omnem succum 
ingenti bibere Quinr. épuiser la 
sève du génie ; omnis succus civi- 
tatis Cic. tout ce qui fait la force 
de la république || Cic. Quinr. sève, 
force, nerf (en parl. du discours) : 
ille Periclis succus Cic. ce style 
nourri de Périclès I|+ succüs, üs, 
m. APuz. Met. 9, 32; 10, 15. 

Succusänus pagus, Vanr. Lat. 
5, 48, nom d’un quartier de Rome, 
au-dessous des Carinæ. 

succussätôr, ris, adj. m. Lu- 
ci. Sat. 8, 33, rude (en parl. d’un 
cheval), qui a le trot dur. 

+ succussätüra, æ, f. Non. f7, 
24, trot dur d’un cheval (secoue- 
ment). 

succussi, parf. de succulio. 

succussio, Onis, f. SEN. IVat. 6, 
21, 2, secousse (de tremblement de 
terre). 

succusso, às, äre (succutio) 
Non. 16, 81, secouer en (trottant) || 
ATT. Trag. 568, secouer, porter en 
secouant. 

succussôr, ôris, m. Luci. Sat. 
15, 15. Comme succussator. 

. SUCCUSSUS, 4, um, part. p. de 
succutio, SEN.TR. secoué |] au fig. 
V.-Max. 6, 9, 5, remué, ébranlé, 
ému. 

2. succussüs, #s, m. Pacuv. Tr. 
257; AruL. Met. 3, 21, secousses 
(secouement). | 

succütänéus. Voy. subtercu- 
taneus. 

succütio, ?s, ussi, ussum, ülère 
(sub, quatio) Lucn. Ov. SEN. se- 
couer, donner une secousse à, 
ébranler, remuer, agiter. 

sücerda, æ, f. Lucic. Sat. 80, 
98: Trri. Com. 178, fumier de porc. 

Sucidäva, æ, f. (Zouxisaua) AN- 
Ton. ville de Mésie. 

sücidia. Voy. succidia. 

sücido, äs, äre, PL.-VAL. 2, 9, 
donner du suc, de la fratcheur. 

sücidus, etc. Voy. succidus. 

sücinäcius. Voy. succinacius. 

Süciniänus, a, um, Inscr. et 
Süciniensis, e, Amu. de Sucinium 
(ville d’Etrurie). 

sücinum. Voy. succinum. 

sücinus, a, um. Voy. succinus. 

süco. Voy. succo. 

sücôphanta. Voy. sycophan(ta. 

sücôsus. Voy. succosus. 

Sucro, Onis, m. PLIN. 8, 20: SiL. 
le Sucron, fleuve de la Tarracon- 
naise (au. Xucar) || Liv. 29, 19: 
ANTON. ville située sur ce fleuve || 
Vire. nom de guerrier. 

Sucrônensis, e, Cic. Balb. 5, du 
eu à 

. Suctus, a, um t. p. de 
sugo, PALL. Febr. 56, Eee tu 

2. suctüs, üs, m. Van. suce- 
ment, succion : suctum imilalur 
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Pur. il faitcomme s’il tetait: bibunt 
aves suctu PL. les oiseaux boi- 
vent en aspirant. 
sücüla, æ, f. (sus) PLauT. Rud. 
4170, jeune truie {| Caro, Via. 
treuil, moulinet Ibau pl. Gic. Nat. 
2, 111; Pin. les Hyades. 
sücülentus. Voy. succulentus. 
sücülus, :, m. (sus) Con. Jusr. 
Instit. 2, 1, ÿ, goret, Jeune porc. 
Sücüro, Onis, m. Aus. nom d'un 
professeur. 
sücus. Voy. succus. 
Sücüsänus, a, um, Var. FEST. 
Comme Suburanus. 
südäbundus, a, um, Canm. AD 
Pis. 489, qui est tout en sueur, cou- 
vert de sueur. 
südäridôlum, t, n. (sudarium) 
Apuz. Apol. 58; Hier. Ep. 52, 5, 
petit mouchoir. 
südärium, ??, n. CAT. SET. 
mouchoir (pour s'essuyer le visage 
| Higa. suaire. : 
+südätilis,e, Cass. 5, 2, qui sue, 
humide. 
südätio, onis, f. SEN. CELSs. ac- 
tion de suer, sueur, transpiration 
I Cecs. Vrrn. 5, 17, 2, étuve || CELs. 
2, 17, sudorifique. 
südätôr, ris, m. PLiN. 28, 45, 
sujet à suer, qui transpire facile- 
ment. 
- südâtoôrium, it, n. SEN. Ep. 51, 
6, étuve. | 
südätôrius, a, um, PLaur.Stich. 
229, sudorifique || Cass. 2, 39, d’é- 
tuve. 
südatrix, icis, f. qui fait suer : 
sudatriæ toga Mant. 12, 18, 5, 
toge lourde, étouffante. 
südätus, a, um, part. p. de sudo, 
Quinr. mouillé ou trempé de sueur 
Ov. qui découle (en gomme) [] au 
fig. SiL. SrAT. fait avec peine (à la 
sueur de son front), qui a coûté de 
la peine, difficile, laborieux : su- 
datæ vomere messes CLAUD. mois- 
sons arrosées des sueurs du labou- 
reur; zona manibus sudala Se- 
renæ CLAun. ceinture qui a coûté à 
Séréna un long travail ; 108 mûänet 
Alcidæ sudatus labor Sir. nous 
sommesréservés aux mêmes épreu- 
ves qu'Alcide ; æstates inter bella 
sudatæ PacatT. Pan. 8, 3, guerres 
faites pendant les ardeurs de l'été. 
Sudertänus, a, wm, Liv. 26, 25, 
de Sudertum (ville d’Etrurie). Voy. 
Subertani. 
?südes, 1s. Voy. sudis. 
?südiculum, i,n.(sudor) PLAUT. 
Pers. 8, 3, 14; Fest. objet qui 
sue (celui qui saigne sous le fouet). 
ro subiculum. 
udinés, æ ou 18, m. Pin. 9, 
415,nom d’un naturaliste grec. 
südis, is, f. Cæs. Vire. Pun. 
pieu, piquet ; échalas || SazL. Vin. 
âton pointu (et durci au feu), sorte 
d'arme || épine , au fig. péché : su- 
dibus quos (artus) texunt cri- 
mina densis Paun. souillés d’une 
foule de crimes. Voy. spina || poin- 
te : saxeæ sudes ÂpuL. pointe de 
rochers || Juv. arêle || PLIN. 82, 154. 
Commesphyræna. 
südo, àäs, &vi, älum, äre, n. Cic. 
Juv.suer, être en sueur, transpirer, 
être en nage || Gic. être tout en 
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sueur (d'émotion) : sudans PERS. 
inquiet, qui est dans les transes || 
Vino. FLor. suer (en pari. des cho- 
ses) [| au fig. Cic. Horn. suer, se 
donner de la peine, faire des ef- 
forts : vides sudare me, laboran- 
tem quomodo tuear… Cic. tu vois 
qe Je sue sang et eau pour défen- 
re...; sudabis salis st... TER. tu 
as fort à faire si...; ad supervacua 
sudalur SEN. on s’épuise en efforts 
pour le superflu ; sudant remo- 
iri… Srar. ils font mille efforts 
pour renverser. || être humide de, 
dégouttant de : saxa superna su- 
dant humore Lucr. l’eau suinte du 
haut des rochers (dans les caver- 
nes); terra sudat sanguine ENn. 
la terre est inondée de sang ; san- 
uine diem ac noctem sudasse 
iv. qu'il y eut un jour et une nuit 
des pluies de sang; odoralo su- 
danlia ligno balsama Vimc. le 
baumier qui distille un suc odorant 
I SiL. découler, couler, tomber 
par gouttes Il act. Vire. Jusr. dis- 
liller : hoc tibi sudavit bacca 
Venafri Manr. voilà le produit de 
l'olive de Vénafre ; quidquid san- 
guine sudatum est... Sir. tout le 
sang qui a été versé... nemora 
ubi tura sudantur Tac. forêts qui 
distillent l’encens|| verser : raucos 
sudantia rivos cornua CLAup». cor- 
nes (d’un fleuve) qui épanchent des 
flots bruyants || PruD. faire avec 
peine (à la sueur de son front). 
südôr, ôris, m. (55wp) Cic. Vinc. 
sueur, transpiration : Sudore ma- 
dens PErr. fluens Ov. diffluens 
Puæp. couvert ou baigné de sueur, 
qui sue à grosses gouttes, qui est 
en nage ; slalim in sudvrem eunt 
FLor. ils sont aussitôt trempés de 
sueur ; sudorem frontis detergere 
Suer. s’essuyer le front ; sudorem 
ou sudores movere, elicere CeELs. 
exculere NEr. evocare, facere, 
ciere Puin. faire suer ou transpirer; 
être sudorifique |] au fig. Vinc. VELL. 
sueur, peine, travail, efforts : stilus 
ille multi sudoris est Cic. ce style 
exige un long travail; pro sudore 
mihi darentur... Gaius, qu’on me 
donnât pour ma peine...; uno su- 
dore Carrroc. tout d’une haleine 
sans désemparer || STAT. travail 
(de l'enfantement) || Varn. Pin. 
eau (qui tombe goutte à goutte), 
suintement, rosée, eau: aqua su- 
doribus manans ULr. eau qui 
suinte; sudor maris Lucr. l’eau 
de la mer|| PLIN. écoulement (qcq.), 
fluide, liquide, liqueur; gomme: 
nigri madidus sudore veneni Ov. 
qui distille un noir venin. 
südôrifér, èra, ërum, C.-AUR. 
Acut.s8,21, 206, sudorifère, qui fait 
transpirer. 
+ südorus, a, um, AruL. Flor. 
16, p.22, 7, qui est en sueur. 
sudücuülum, i, n. PAuL. Ex FEsr. 
336,7. Voy. sudiculum. 
1. südus, a, um (se 2, udus) 
Vino. Apuc. FEST. sec, Serein, clair, 
ur : ventorum suda flamina 
ucIL. le souffle du zéphyr; su- 
dum, ?,n.Cic. Vinc. ciel pur, temps 
clair, beau temps. sérénité; su- 
dum est PLauT. Pers. 419, ïl fait 


SUE 1337 


beau || sudum, adv. avec clarté : 
sudum prænitens Prun. Cath. 7, 
80, qui a beaucoup d'éclat. 

2. ?süudus, a, um, VERR. ap. 
Fest. 7, 8 (?) Ann. humide, moite. 

Suëbi, ôrum, m. pl. Cæs. Voy. 
Suevi 2. 

Suëbia. Voy. Suevia. 

Suëbicus. Voy. Suevicus. 

Suebri, Orum, m. pl. PLIN. 8,85, 
peuple de la Gaule Narbonnaise. 

Suëbus, a, um. Voy. Suevus. 

Suëcius, it, m. Car. nom d’un 
grammairien latin. 

Suedius, ti, m.Tac. Hist. 1, 87, 
nom d'homme. 

Suel, élis, n. PLIN. 8, 8: ANTON. 
Suel, ville de la Bétique (au j. Castel 
de Fuengirola) | -itänus, a, um, 
INsce. de Suel. 

Suellëni, ôrum, m. pl. Pun. 6, 
157, peuple d'Arabie. 

suellus, i, m. ALneLum. Class. 
auct. 5, 558, petit porc. 

Suelteri, orum, m. pl. Pin. $, 
35, peuple de la Narbonnaise. 

Suemus, î, m. Voy. Syrmus. 

+ sü6o, ês, êre, n. Luce. 1, 60, 
avoir coutume ou habitude || ordint. 
au parf, suevz Car. Prop. CLaup. 

süerint, Siz. süërunt, Cic. 
sync. pour sueverint, sueverunl. 

+ suëris, ancien gén. de sus, 
PLauT. ap. Fest. 

suesco, ?s, évi, élum, ëre, n. 
TAC. Ann. 9, 44: Âus. Ep. 16, 92, 
s'accoutumer, s’habituer {| act. Tac: 
Ann. ?, 52, habituer. 

Suesia, æ, f. Mec. 3, 8, marais 
de Germanie. 

Süessa, æ, f. Liv. Sin. Sucsse, 
ville de Campanie (auj. Sezza) : 
Suessa Aurunca Liv. VELr. la 
même || — Pometia Liv. Pain. ville 
du Latium, capitale des Volsques. 

Süessänus, «a, um, Cic. de 
Suesse (ville des Volsques) Il subst. 
m. pl. Inscr. habitants de Suesse. 

Süessäs, ätis, m. f. n. Gan. 
Arb. pom. 2, 13, de Suesse. 

Süessatium, îi, n. ANTON. ville 
d'Hispanie. 

süesse, Lucr. süestis, Cic. (?) 
sync. pour suevisse, suevistis. 

Suessétäni, ürum, m. pl. Liv. 
Suessétains, peuple de la Tarracon- 
naise : in Suesselanis Liv. dans 
le pays des Suessétains || -nus, a, 
um, Liv. des Suessétains. 

Suessio, onis, m. GREG. ville 
probe des Suessiones (au]. 

oissons). 

Suessiônes, um, m. pl. CÆs. 
PLIN. 4, 106, peuple de la Gaule, 
entre l'Oise et la Marne {aux envi- 
rons de Soissons) || -ensis, e, Grec. 
de Soissons. 

Suessônes, Luc. 7, 428; ANTON. 
Comme Suessiones. 

Suessüla, æ, f. Liv. ancienne 
ville de Campanie (auj. Sessola) || 
-äni, m. pl. Liv. Pin. habitants 
de Suessula. 

Suêtëés, æ, m. V.-FL.6, 550, nom 
de guerrier (al. Seuthes). 

uetius, it, m. Cic. Verr. 5, 
147, nom d'homme. 

Suëtônius, ??, m.Tac. C. Suéto-. 
nius Paulinus. général d’Othon || 
Suer. Suétonius Lénis, père de 
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l'historien || Auson. SranT. Suétone 
(Suclonius Tranquillus). histo- 
rien latin | — Optatianus Vor. 
biographe de l'empereur Tacite. 

Suetri, orum, m. pl. Pin. 3, 
137, peuple de la Narbonnaise. 

Sueétrius, ??, m. ANTH. nom 
d'homme. 

+ suëétüdo, ?nis, f. P.-Pecr. Eu- 
char. 179, habitude, coulume. 

suétum, ©, n. Aruz. Met. 4, 24, 
coutume, habitude. 

suëtus, a, um, part. p. de sueo, 
SauL. Liv. Vinc. accoutumé à, ha- 
bitué à, qui a coutume de (avec le 
dat. et Flinf.) || Tac. accoutumé, 
ordinaire. 

1. suëvi, parf. de sueo ou suesco. 

2. Suëvi, orum, m. pl. Cæs. Îles 
Suèves, peuple germain (habitant 
presque toute [a Germanie; la 
Souabe fut constituée postéricure- 
ment d’un reste de Suèves) [| au 
sing. Suevus CLAUD. 

Suevia, æ, f. Tac. Eur. le pays 
des Suëves. 

Suëvicus, a, um, Tac. des Suè- 
ves : Suevicum mare Tac. la mer 
Baltique. 

Suevius, 2, m.Macn. 2, 14, nom 
d’un pote latin. | 

Suevus, a, um, Si. des Suèves : 
Suevo more Isin. à la manière des 
Suèves. Voy. Suevi || subst. f. 
Sueva Cæs. femme suève. 

Sufasar, dris, n. AnTon. ville 
d'Afrique. 

Süfax, äcis, m. Voy. Syphax. 

1. sûfes. ME dues. 

2. Sufes (abl. Sufibus), f. pl. 
AnTon. Auc. ville de la Byzacène. 

Sufetüla, æ, f. ANTon. ville 
de la Byzacène. 

suffarcinätus ou subfarcinä- 
tus, a,um, part. p. de suffarcino, 
Pcaur. APuz. embarrassé d’un ba- 
gage, chargé: suffarcinatus auro 
Fier. chargé d'or [| au fig. APu. 
Met. 10, 16, repu, bourré, lesté. 

suffarcino, äs, ävi, älum, äre, 
AruL. Met. 9, 29, charger, combler 
(de présents). 

? suffarränêus, ?, m. PLN. 7, 43, 
celui qui transporte du blé. 

sufféci, parf. de sufficio. 

suffectio, ünis, f. Tenr. Anim. 
28, substilution, remplacement || 
Ann. teinture, teinte, couleur || Isip. 
action d'enduire|| Ann. 5, 12 et 14, 
mélange. 

suffectüra, æ, f. Tenr. Marc. 
1,28, supplément, appendice. 

1. suffectus, a, um, part. p. de 
sufficio, Tac. mis à la place de, 
substitué à (avec le datif) : suffe- 
ctus in alicujus locum Juv. même 
sens ; su/feclus consul Liv. 41, 18, 
46, consul subrogé | Isin. élu, 
choisi, nommé {|| Sex. affecté à || 
Vinc. coloré, teint ; au fig. suffecta 
lcto lumina V.MAx. yeux mou- 
rants. 

2. + suffectüs, üs, m. Ennon. 
Dict.7, surcroît, complément (d’une 
science). 

Suffenäs ou Süfénas, ätis, m. 
Gic. INsca. surnom romain. 

Suffenätes ou Sufenätes, um 
ou ium, m. pl. Puin. 3, 107, Sufle- 
nales, peuple du Latium. 
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Suffénus, 2, m. CAT. 14, 19, nom 


d'homme. | 

suffercitus, Luciz. Sat. 15, 37; 
ap. Gell. 4, 17, 8. Noy. suffertus. 

+sufférenter, AN. HELv.218,27, 
avec patience. 

+ sufférentia, æ, f. Vuue. Eccl. 
16, 14; Terr. Marc. 4, 15, souf- 
france, patience, résignalion. 

suffermentätus , 4, um. Voy. 
subfermentalus. 

sufféro, ers, sustüli (Prisc.), 
sufferre, PLAUT. placer sous, sou- 
mettre : sufferre tergum ob inju- 
riam PLAUT. ap. Non. 397, 1, ten- 
dre le dos (aux coups) || Suer. An. 
supporter, porter, tenir, maintenir 
I! Vic. soutenir, résisler à, arrêter, 
retenir : viæ. suffero anhelitum 
PLauT. j'étouffe || Vanr. fournir {| 
au fig. Ter. supporter (des dépen- 
ses), suffire à || Varr. CoL. suppor- 
ter, souffrir, endurer, résister à, 
braver| Ter. Cic. porter (unepeine , 
subir, encourir, être condamné à : 
Apollodorus pœnas sustulit Cic. 
Apollodore a élé puni; st itis 
æstimationem sustulerit Ur. s’il 
a été condamné aux dépens. 

?suffertim, Suer. Ner. 20, à 
pleine voix. 

?suffertus ou sufferctus, a, 
um, part. p. de su/fercio GELL. 4, 
47, 8; Suer. Nero, 20, plein, 
nourri (au fig.). 

suffervéfäcio, suffervéo. Voy. 
subfervefacio, etc. 

suffes, étis, m.Liv. Sen. sulfète, 
premier magistrat de Carthage. 

suffessio, onis, f. (sub, faleor) 
Cars. DE FIG. 121, p.68, concession 
(fig. de rhét.). 

Suffôtia ou Fuffétia, æ, f. PLIN. 
34, 25, nom d’une vestale. 

Suffétius ou Fuffôtius. Voy. 
Mettus. 

Suffétüla, æ, f. Aron. ville de 
la Byzacène (auj. Sbeïtla). | 

Suffétüläni ou Suffetüulenses, 
m. pl. Inscr. habitants de Suflé- 
tula, ville de la Byzacène. 

suffibülum ou subfibülum, 2, 
n. (sub, fibula) Vanr. Lat. 6, 21; 
Fesr. 348, 25, voile des vestales et 
de certains prêtres (sorte de coif- 
fure attachée sous le menton). 

sufficions, /is, suffisant. Voy. 
sufficio {| au fig. Pau. Jcr. grave, 
de poids || + sufficientissimus 
TERT. | 

sufficientér, Pzuin.-1. Ep. 10, 
29; Par. suffisamment, assez || 
sufficientius Auc. 

sufficientia, æ, f. Tenr. Uxor. 
1, 4; Sin. Ep. 6, 12, suffisance, ce 
qui suffit || Bogr. importance per- 
sonnelle. | 

sufficio, ?s, éci, eclum, îcère 
(sub, facio): 1° mettre sous; au 
fig. exposer; 2 mettre à la place 
de, substiluer ; renouveler ; 3° four- 
nir, donner (au prop. et au fig.) : 
4° n. suffire, être suffisant ; être de 
force; résister; pouvoir; 5° pour- 
voir à, fournir à (au prop. et au 
fig.); de se présenter, être à la dis- 
os 7° act. teindre, colorer || 

° sôlum sufficiendo operi Curr. 
5, 1, 29, fond solide (d'un fleuve) 
pour asseoir des constructions; 
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eos. eæpedilionibus sufficiendo 
Liv. en les emmenant dans des 
expéditions || 2 ne sufficiatur 
consul, non timent Cac. ils ne 
craignent pas qu'on nomme un 
nouveau consul; in cujus locum 
suffectus sum Cic. que Je remplace 
(àla place de qui j'ai élé nommé), 
à qui j'ai succédé; dentes dect- 
dère, aliosque suffici Pun. les 
dents. tombent et sont remplacées 
ar d’autres; sufficere heredem 
Hæp. substituer un héritier; — 
aliam prolem ex aliä Vmc. re- 
nouveler la race || 3° sufficere 
agmina Siz. pastoribus umbras 
Virc. fournir des bataillons, offrir 
un ombrage aux bergers; — ani- 
mos viresque Virc. donner du cou- 
rage et des forces ||. 4° sufficit 
unus Marr. un seul suffit, c'est 
assez d’un seul; sufficit ul Puin. 
ou avec l’inf. MarT. 11 suffit que ou 
de; nec scribæ sufficere potue- 
runt Cic. et les scribes.ne suff- 
saient Fe ;necvires sufficereCic. 
et les forces s'épuisaient; vitis vi- 
res capit suffecturas oneri Pix. 
la vigne devient assez forte pour 
supporter le poids ; quoad remiges 
sufficere potuerunt Liv. tant que 
les rameurs. purent suffire; suffi- 
cere bellicis operibus VELL. suf- 
fire aux besoins de la guerre; — 
ad vellendum telum Curr. avoir 
la force d’arracher le. trait; nec 
sufficit umbo iclibus Vic. et le 
bouclier ne peut résister aux coups; 
sufficiens mälis CurT. qui tient 
bon dans l’adversité, qui résiste au 
malheur; nec nos obnilri contra 
sufficimus Vins. et nous ne som- 
mes pas capables de résister || 
5° terra viæ ad perennes suffecil 
amnes Liv. la terre ne suffisait 
à alimenter les fleuves; sufficit 
octava (hora) palæstris Marr. la 
huitième heure ramènela palestre: 
sufficiam reus in nova crimina 
semper Ov. j'offrirai toujours ma- 
tière à de nouvelles accusations || 
6° nec verba volenti sufficiunt 
Ov. et il ne trouve pas de paroles 
(les mots ne lui viennent pas) | 
1° sufficere lanam (medicamen- 
tis) Cic. teindre la laine. Voy. suf- 
fectus, inficio. : 
suffigo, is, ii, imum, ère (sub, 
figo) Pu. clouer par-dessous {| 
SEN. TR. enfoncer, ficher || Luc. 
attacher en haut, suspendre : suf- 
figere in cruce Horn. in crucem 
Just. palibulo Just. mettre en 
croix || Coxfon. percer, piquer, en- 
filer || SEN. TR. recouvrir (d’or). 

suffimën, inis, n. Ov. Fast. 4, 
731. Comme suffimentum. 

+ suffimento, üs, are, Vec.S, 2, 
tige | | 
sufimentum, 1, n. Cic. Fesr. 
fumée d’une substance brûlée (dans 
les sacrifices), fumigation, odeur |] 
PLiN. 15,80, 30, purification. 

suffio, 18, 2ut ou ît, ifum, îre 
(sub, fio, inus. Prisc.) VrG. Puin. 
fumiger, faire des fumigatio 
dans, exposer à la fumée de, par 
fumer (Qune vapeur) : cella oti- 
naria bonis odoribus suffienda 
Cor. il faut brûler des odeurs dans 
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le cellier {| Pix. brûler en fumiga- 
tion : suffire aromata Font. brûler 
des parfums || Lucr. 2, 1098, 
échauffer. 

suffiscus, i, m. FEsT. 309, 84, 
bourse de cuir. 

suffitio, Onis, f. Co. Pin. fu- 
migation, action de parfumer (d’une 
vapeur) : suffiliones Ann. parfums, 
odeurs (de substances brûlées) || 
Fesr. purification par une vapeur. 

sufitôr, ôris, m. PLAN. 54, 79, 
celui qui parfume par des fumiga- 
lions. 

1: suffitus, a, wm, part. p. de 
suffio, PLin. fumigé, exposé à une 
fumigation : signa fumo suffila 
Ann. statues enfumées || CoL. en- 
fumé (en parl. des abeilles) || Ov. 
purifié (par une fumigation). 

2. suffitüs, üs, m. Puin. 52, 142; 
24, 102; Isiv. fumigation famée 
ou odeur (d'une substance brülée). 

suffixus, a, um, part. p. de suf- 
figo, Car. attaché, cloué || ApuL. at- 
laché en haut, suspendu : su/ffizus 
cruci Cic. in cruce CAT. ereclo ro- 
bore Si. mis en croix; caput suf- 
fizum Tac. tête mise au bout d’une 
pique. 

suffläbilis, e, Paup. Apoth. 858, 
rendu par la respiration, qu'on 
exhale. 

sufflämêën, înis, n. Juv. sabot 
(pour enrayer) || Pub. action d'en- 
rayer [1 au fig. Inscr. obstacle (aux 
eaux) || Paun. obstacle (au fig.), en- 
trave Juv. délai, lenteur. 

sufflämino, äs, äre, SEN. Apoc. 
4, 3, enrayer [| au fig. Auc. ap. 
Sen. Gone 4, praf. Fo OETeE 
qqa), tempérer l’ardeur de. 

duflammo, as,are, Sin. Ep. 4, 6, 
attiser (au fig.), exciter, provoquer. 

sufflatio, onis, f. Pin. 9, 18, 
gonflement.  . 

+ sufflätôorium, ii, n. VuLc. Je- 
rem. 6, 29, soufflet (a souffler). 

1. sufflätus, «a, um, part p. de 
sufflo,Vann. PL. enflé, gonflé || au 
fig. Varr. Men.6, bouffi d’orgueil, 
enflé, fier || PLaur. Bacch. 608, 
boufñ de colère || Cornir. GELL. 
enflé (en pari. dustyle), boursouflé, 
bouffi, ampoulé. | 

2. ? sufflätüs, ab]. %, m. Pin. 82, 
28 ; SEN. action de souffler, souffle, 
haleine. | 

sufflävus, a,um.Voy.subflavus. 

.sufflo, &s, Gui, ätum, äre (sub, 

0), n. Puin. MaRT. souffler, pousser 
de l'air par la bouche [| act. dé- 

onfler, vider : su/ffla libi buccas 

LAUT. Souffle (en parl. à un joueur 
de flûte), dégonfle (par ext. gonfle) 
tes Le | souffler sur : quos st 
sufflasses, cecidissent PEern. en 
soufflant dessus, on les aurait fait 
tomber || sufflare se alicui PLAUT. 

as. 8, 3, 19, s'irriter contre 
(décharger sa colère sur) qqn || 
Prrs. dire avec orgueil, avec em- 
phase. 

suffôcäbilis, e, C.-Aur. Acut. 1, 
9, 59, suflocant, étouffant. © 

suffôcätio Onis, f. PLIN. suffo- 
cation, étouffement : suffocatio- 
nes mulierum PLin. 20, 30, et 
absolt. suffocationes PL. 26 158, 
attaques d'hystérie. | 
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ee se ätum, äre (sub, | d. Cic. donner son suffrage, voter 
IC. 


faux) Luce. EN. étouffer, suf- 
foquer, asphyxier ; étrangier : suf- 
focatus Pin. || au fig. suffocare 
vitem Pin. étouffer (serrer trop) 
la vigne ; — Italiam fame Cic. af- 
famer l'Italie; voæ est suffocata 
sæpe Quint. la voix est souvent 
étouffée || Lucic. resserrer. 
suffôdio, is, üdi, ossum, ère, 
me fodio) Cor. creuser sous, 
ouiller : suffodere radices Pin. 
couper les racines (en sarclant) || 
PL. percer (les montagnes) || SUET. 
blesser au bas; percer sous : suf- 
fodere equum Czs. tuer un cheval 
sous son cavalier || Tac. saper, dé- 
molir|| An. Forr. enfouir, enterrer. 
._ suffossio, Oonis, f. SEN. Ep. 49, 
8, creusement, excavation, fouille 
 Virr. 1, 5, 5, mine, sape. 
suffossôr, oris, m. VITR. 7, 5,5, 
mineur, sapeur. 
suffossus, a, um, part. p. de 
suffodio, Hirt. Puin. creusé en des- 
sous, excavé || VELL. percé (en 
parl. d’un mont) || percé sous : 
suffossus equus Vin. (?) Tac. 
cheval tué sous son cavalier || Cic. 
démoli (par des excavations), 
qu'on a fait crouler. 
suffrænätio. Voy. suffrenalio. 
suffrägätio, onts, f. Cic. SALL. 
action de donner son suffrage, 
suffrage, vote (favorable), appro- 
bation, recommandation. 
suffrägätôr, üris, m. Cic. Mur. 
7 et 44, votant, celui qui donne 
son suffrage H PzauT. Varn. appro- 
bateur, partisan. 
suffrägätôrius, a, um, Q.-Cic. 
Pet. cons. 26, qui dépend d'un 
vote (c.-à-d. éphémère). 
suffrägätrix, icis, Î. Auc. Civ. 
48, 9 et 10, approbatrice. 
suffräginosus, a, un, Co. 6, 
38, 2, qui a les éparvins. 
suffrägiélum, ti, n. CARM. DE 
F1G. 29, sufirage, voix. 
suffrâgium, ti, n. (sub, frango) 
Cic. Horn. suffrage, vote, voix (qu'on 
donne) : centurias in a la 
millere Liv. faire voter les centu- 
ries; suffragium ferre de Cic. vo- 
ter sur; — inire Liv. in suffra- 
gum ire Pun. aller aux voix, vo- 
ter; magnis suffragiis superari 
PLN.-s. avoir contre soi une forte 
majorilé; cunclis ou omnium 
sufragiés Cic. Jusr. à l'unanimité, 
unanimement; testarum: suffra- 
giis Nere. par l’ostracisme; facila 
su/ffragia Puin.-1. scrutin | Cie. Liv. 
droit de suffrage [| au fig. Cic. Hon. 
suffrage, approbation, faveur, es- 
time : numerosa suffragia habere 
PL. avoir bien des voix en sa fa- 
veur; concordi suffragio PLin. 
d’un commun accord, de concert ; 
suffragium lemporis. procedit 
Pauz. Jcr. le temps ajoute sa 
sanction. | | 
1. + suffrägo, 4s, ävi, àäre, 
Sisen. ap. Non. 468, 12; Vuuc. 
Esdr. 8, 6, 10, voter pour, accor- 
der par son suffrage. | 
2. suffrägo, inis,f.(ordint. au pl.) 
Cou. Pan. jarret (des animaux) 
I Cou. 4,24, 4, provin. 
suffragor, àris, àlus sum, äri, 


pou J au fig. Cæs. Cic. approuver, 
ouer ; favoriser, seconder : volun- 
Las defuncli ei senlentiæ suffra- 
galur Dic. la volonté du défunt est 
conforme à cel avis; su/ffragari 
laudi alicujus Lenrur. ad Cic. 
servir la gloire de qqn; suffra- 
ante nalurä, vidéris. Cic. aidé 
e talenls naturels, tu sembles.… 
suffrenätio, onis, f. PLin. 86, 
169, ce qui sert à maintenir en 
place, crampon. 
suffrendens, fis, Au. 15, 12,1, 
frémissant (à part soi). 
suffrico ou subfrico, äs, äre, 
Cecs. Cor. frotter légèrement. 
suffrigide. Voy. subfrigide. 
suffrigidus, a, um, Amu. 17, 11, 
4, assez froid, peu péremptoire. 
suffringo, 1s, egi, aclum, ëre 
Hi frango) PLauT. Gc. rompre 
en bas), casser, briser. 
Suffucius, 2, m.Cic. Div. 2,85, 
nom d'homme. 
suffüdi, parf, de suffundo. 
+ suffüérat (subsum), FEsT. il 
avail été sous le même toit. 
suffügio, is, ügi, ügilum, ère 
(sub, fugio) Liv. 24, 46, 5, s'enfuir 
sous, courir, se mettre à couvert 
sous [| au fig. Luca. échapper à, se 
dérober à. | | 
suffügium, #:, n. Ov. refuge : 
suffugium hiemi Tac. abri pen- 
dant l'hiver; — mälorum Tac. 
refuge dans les maux; suffugia 
infirmilalis Quint. ressources de 
la faiblesse. . 
suffulcio, îs, ulsi, ultum, tre 
(sub, fulcio) Apuz. soutenir (étayer) 
Il au fig. PLauT. soutenir, mainte- 
nir || sustenter : suffulcire artus, 
soutenir le corps (en parl. des ali- 
ments) || mettre comme support : 
columnam mento suffulcire suo 
PLAUT. appuyer son menton surson 
bras, soutenir sa Lête. 
suffulgéo, ês, êre, n. (sub, ful- 
geo) AnrHoL. 551,2, briller dessous. 
+suffultüra, æ, f. Cass. Eccl.9, 
34, soutien, appui. 
suffultus, a, um, pari. p. de 
suffulcio, Lucr. MarT. soutenu, 
porté (par) || SEN. TR. retenu, main- 
tenu {| au fig. Cass. Font. soutenu, 
appuyé, qui se fonde sur. 
suffümigatio, Onts, f. Vec. 8, 
28 ; PL.-VaL. 8, 7, fumigation. 
suffumigo, äs, äre, Vanr. CoL. 
CeLs. fumiger, exposer à la fumée 
ou à des fumigations. 
suffümo, àäs, äre, GLoss. Gn.- 
LAT. enfumer J] n. Hier. Ep. 29,1, 
fumer un peu, s'élever en fumée 
légère. 
suffundätus.Voy. subfundatus. 
suffundo, ?s, üdi, üsum, un- 
dère, SEN. verser au bas ou par- 
dessous || verser à la dérobée: 
aquam frigidam subdole suffun- 
dunt (au fig.) PLaurT. Cist. 1,1, 87, 
ils vous lancent tout-bas des lar- 
dons || Cou. Virr. verser, répandre : 
capiti ee costum PETR. 
se fralter la tête d'essence de cos- 
tus || Ov. mouiller, baigner, arro 
ser : si cruoresuffunduntur oculi 
Pun. s’il y a eu épanchement de 
sang dans les yeux; oculi quisuf- 
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funduntur Scris. fluxion ophtal- 
mique || CLAuD. remplir ou gonfler 
(les veines) || Lucr. couvrir (d’une 
couleur), colorer : suffundere ore 
ruborem Vine. rougir, être rouge 
(en parl. de la lune) ; suffundi ora 
rubore Ov. suffundere vultum 
rubore PAcaT. suffundi Pan 
PLiN.-3. rougir (en parl. des per- 
son.), devenir rouge; Massinissæ 
rubor suffusus (est) Liv. Massi- 
nissa roue + en. faire rougir: 
suffundi Tenr. rougir || SraT. cou- 
vrir (de taches), parsemer {| au fig. 
cui mentem nulla invidiæ ma- 
cula suffudit P.-Nov. dont l’âme 
n'est pas souillée par l'envie; me- 
tus omnia suffundit morlis ni- 
grore Lucr. la crainte répand par- 
tout l'horreur de la mort. 
suffüror ou subfüror, äris, üri, 
d. PLauT. Truc. 2,7, 15, voler en 
cachette, dérober (flouter). 
suffuscülus. Voy. subfusculus. 
suffusçus. Voy. subfuscus. 
suffuüsio, ons, f. suflusion, épan- 
chement : suffusio oculorum el 
absolt. suffusio Pun. Cecs.fluxion 
ophtalmique; — fellis Pun. 22, 
104, jaunisse || Vec. 2, 0, 8, en- 
RUrSeenE aux jambes (des bêtes 
e somme) || Apic. /, 1, action de 
verser, infusion || Pazz. 1, 85, 9, 
action de semer || lier. rougeur 
(du visage), trouble. 
suffüsôrium, ?i, n. Iher. Jesai, 
2, 4, 1, conduit pour verser l'huile 
dans Îles lampes. 
suffüsus, a, um, p.-ad]. de suf- 
fundo, Gc. é anché sous, répan- 
du sous : liée bilis PLIN. épan- 
chement ou suffusion de bile. jau- 
nisse ; quibus intumuit su usa 
venter ab undä Ov. ceux dont le 
ventre est enflé par une hydropisie ; 
ulcera suffusa medullis CLaun. 
ulcères qui rongent les entrailles || 
Ov. épanché, répandu, versé || qui 
a un épanchement, mouillé, baigné: 
suffusi cruore oculi Pain. yeux 
injectès de sang ; — felle ou bile 
PL. ceux qui ont la jaunisse 
les ictériques; lana crebro suf- 
fusa Pun. laine souvent imbibée; 
lacrimis oculos suffusa Vinc. les 
eux noyés de larmes (elle)..….; au 
g. sales suffusi felle Ov. raille- 
ries mordantes; nullä in celeros 
malevolentiä suffusus Cic. qui 
n'en veut à personne || Cic. saturé, 
rempli : lingua est suffusa vene- 
no Ov. sa langue distille le poison; 
. suffusus lumina flammä Ov. dont 
les yeux lancent la flamme (sont 
pleins de feu) || Tis. couvert (d’une 
couleur), coloré : candorem roseo 
suffusa rubore Ov. dont le (blanc) 
visage se couvre d’un vif incarnat 
|| + qui rougit : suffusior seœus 
Terr. le sexe plus timide, plus pu- 
dique || Vec. qui a un engorgement 
aux jambes (en parl. d’un cheval). 
Voy. suffusio |? Vire. qui bron- 
che. Voy. suffossus. 
Sufibus. Voy. Sufes. 
Sugabarritänus, a, um, Au. 
29, 5, 20, de Sugabarri (ville), la 
même que Succabar. 
Sugambri, Tac. Comme Sicam- 
brill adj. f. Sugambra cohors Tac. 
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Sugdiäna.Voy. Sogdiana regio. 
Sugdiäs, ädis, [. Prisc. la Sog- 
diane, contrée de l'Asie. Voy. Sog- 
diani. 

+ suggéra, æ, Î. Con. Trron. 
414, 6, 8, accomplissement, presta- 
tion (de serment). 

suggéro, ?s, essi, estum, erère 
(sub, gero) Vic. Paz. mettre sous 
Il PLauUT. Pin. Cass. apporter, por- 
ler, transporter, charrier || Virc. 
Tac. procurer, fournir, donner (au 
prop. et au fig.) : suggerere sump- 
tum (rei) TER. faire les frais de; 
— maleriam criminibus Liv. don- 
ner matière aux accusations; — 
ratiunculas Cic. donner, trouver 
des raisons; — excusationes SEN. 
fournir, suggérer des excuses; ul- 
tro se suggerentibus causis FLon. 
les motifs se présentant d'eux-mé- 
mes || Dig. sUEGÈrer, rappeler ; con- 
seiller, demander || Cass. dire, avan- 
cer, prétendre || Cic. ajouter : sug- 
geri Cac. s'ajouter, s'adjoindre || 
Liv. metlre après (dans une his- 
toire), faire succéder || employer en 
cachette : Druso ludum suggerere 
Cic. Att. 12, 44, 2, jouer un tour à 
Drusus, le tromper adroitement || 
+ Cass. surcharger (d'impôts). 

suggestio, on1s, f. INscr. action 
de construire, construction || C.-Aun. 
Chron. 2, 13, 182, addition succes- 
sive [] au fig. Quinr. 9, 2, 15 (?), sub- 
Jection (fig. de rhèt.) || Vor. Syum. 
Ann. conseil, avis, suggestion, in- 
stigation. 

suggestum, i, n. Vara. et sug- 

estus, üs, m. Caro, lieu élevé 
de main d'homme), construclion ; 
en gén. élévation : debebit sugge- 
stus lapideus extendi Cor. il fau- 
dra construire dans toute la lon- 
gueur un mur d'appui; insulæ ex- 
celsiore suggestu PL. dans la 
partie la plus élevée de Pîle; au 
Îig.adspice suggestum comæ STAT. 
Silv. 1, 2, 110, vois l'édifice de sa 
chevelure ; de tanto fortunarum 
suggestu Au. du comble de Ja 
richesse || Cic. Liv. Pzin. tribune 
(pour haranguer le peuple, les sol- 
dats) || FLon. estrade || PLiN.-5. loge 
(au théâtre) || Terr. appareil (des 
jeux publics) || au fig. Uzr. sug- 
gestion, conseil. 

1. suggestus, a, um, part. p. de 
suggero, Prop. 4, 4, 8, entassé, 
amoncelé || élevé : altis suggesta 
columnis theatra Sir. 14, 644, 
théâtre soutenu par de hautes co- 
lonnes. 

2. suggestüs, üs. Voy. sugges- 
tum. 

+ suggilla ou sügila, æ&, f.GLoss.- 
CYRiLz. meurtrissure. 

suggillätio ou sügillätio, onis, 
f. PLIN. 32, 74, meurtrissure [| au 
fig. Liv. V.-Max. tache, flétrissure, 
honte, déshonneur || Pros. Hier. 
outrage, dérision, moquerie. 

suggillätiuncüla, æ, f. dim. de 
suggillatio, MamErr. St. an. 2, 9, 
4, plaisanterie, moquerie. 

Ë Se tent a,um, part. p. 
de suggillo, meurtri : ocul: suggil- 
lati Puin. yeux pochés ; suggillata, 
a. pl. Pun. contusions||l au fig. Lrv. 
flétri, déshonoré. 
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2. suggillätüs, äs, m. Tenr. 
Marc. 4, 34, meurtrissure. 

suggillo. où sügilo, as, ävi, 
ältum, äre (sugo?) Sen. meurtrir, 
contusionner || au fig. V.-MAx. Up. 
noircir, flétrir, déshonorer, diffa- 
mer || Pera. GLoss. PLAC. se mo- 

uer de, insulter ||? Var. ap. Non. 
ermer. (les yeux à qqn) ||? Paun. 
Peri. 10, 999, suggérer, inspirer. 
sugglütio. Voy. subglutio. 
suggrandis, e.Voy.subgrandis. 
suggrédior ou subgrédior, 
éris, à, d. Tac. s’avancer en ca- 
chette, s'approcher sans bruit || sug- 
gressus Tac. SaLL. Hist. 4, 67. 
suggrunda. Voy. subgrunda. 
suggrundärium.Voy.subgrun- 
darium. Le : 
suggrunnio. Voy. subgrunnio. 
sugHilo, etc. Voy. suggillo, etc. 
sügo, ?s, æi, clum, gère, Vann 
Cic. Prin. sucer (en parl. des per- 
son. et des ch.) ||? MarT. humer, 
gober [| au fig. Gic. Tusc. 8, 2, 
sucer (l'erreur). | 
süi (ou süi), sibi, se, Cæs. Crc. 
Vin. de soi, à soi, soi, se ; d’eux, 
d’elles, etc.: su? conservandi cau- 
sa Cic. pour sauver leur vie; per 
se Cic. par soi-même; Dionysius 
instiluil ut (filiæ) barbam sibi 
adurerent Cic. Denys voulut que 
ses filles Jui brûlassent la barbe; 
quid sibi vult...? Ten. Liv. que 
veut, que prétend...? que signifie? 
suo sibi servit patri PLaur. il est 
esclave de son propre père; suo 
sibi hunc gladio jugulo Ten. je le 
frappe de ses propres armes. Voy. 
secum, sese. : 

süuilé, ts, n. Co. 7,9, 14; Vann. 
Lat. 8, 54, étable à cochons, toit 
à porcs, porcherie. 

Süïlius, it, m. TAC. PLIN. nom 
d'homme. Voy. Suillius. 

Süilla, æ, f.ANTH. nom de femme. 

Süillätes, um ou um, m. pl. 
Puin. 8, 144, habitants de Suillum, 
en Ombrie (auj. Sigillo). 

+ süillinus, a, um, Grec. Tun. 
Franc. 10, 24. Comme suillus. 

Süillius, 2:,m.0v.nom d'homme. 

süillus, a, um, Liv. Cor. de porc, 
de cochon : suillum cognomen 
Var. Je surnom de Scrofa ; suilla, 
f. (s.-ent. caro) CeLs. Puix. viande 
de porc; suilli fungi Manr. sorte 
de champignons (truffes ?). 

süimét (eu suimet), Prisc. de 
soi-même. Voy. semel, sibimet. 

sûinus, a, um, Pnisc. 
Comme suillus. 

Suiônes,um, m.pl. Tac. Germ. 
44, peuple de la Germanie sep- 
tentrionale. 

süipassio (ou süipassio), Onis, 
f. Prisc. 17, 488; 18, 84, action ré- 
ciproque (en t. de gramm..). 

süipassus (ou süipassus), a, 
um, Prisc..17, 108 ; 145 et 136, ré- 
ciproque réfléchi (en t. de gramm.). 

süis, gén. de sus. 

Suismontium, ë, n. Liv. 89, 2, 
montagne de Ligurie. 

Süissa, æ, f. ANTON. ville d'Asie 
Mineure. 

Suissatium. Voy. Suessatium. 

sulca ficus, Co. 5, 10, 11, surte 

e figue inconnue 


Varr. 
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sulcäbilis, e, Ausr. Hex. 5, 4, 
labourable, arable. 

sulcämen, ints, n. Aruz. Met. 6, 
9, sillon, au pl. labour. 

sulcätôr, ôris, m. Prun. celui 
qui laboure, qui cultive [| au fig. 
CLaun. celui qui déchire (qui creu- 
se) || Luc. Sis. celui qui fend, qui 
ue qui traverse : sulcator 
Averni Srar. le nocher des enfers 
(Caron). 

sulcätôrius. Voy. scultalorius. 

sulcätus, a, um, part. p. de 
sulco, Luc. labouré {| au fig. Sen. 
T8. Sir. sillonné, fendu, traversé. 

Sulci, m. pl. CLauv. et Sulci- 
taäni, orum, m. d PLIN. 3, 85, 
peuple et ville de 
sis, e, Pix. de Sulci. 

Sulcius, ti, m. Hor. Sat. 1, 4, 
65, nom d'homme. 

sulco, às, ävi, ätum, äre, Cou. 
T8. labourer, cultiver | ARR. Creu- 
ser, excaver || Ov. sillonner, laisser 
un sillon sur le sol : sulcare îter 
caudä Luc. imprimer avec sa queue 
une trace sur le sable; — rota 
stantem Istrum Crau. faire glis- 
ser un char sur F'Ister glacé || Vin. 
Pun. sillonner, fendre (les flots) || 
Sen. Luc. fendre les airs) ; traver- 
ser, parcourir || suivre (un chemin): 
medium cæli dum sulcat iler 
SEN. TR. tandis qu’il vole au milieu 
des airs (entre le ciel et la terre). 

sulcus, ?, m. (6\x6c) Varn. Cic. 
sillon : sulcum ducere Cor. tra- 
cer un sillon ; telluri infindere sul- 
cos Virc. ouvrir le sein de la terre, 
labourer ; sulcis mandare ou com- 
millere Vinc. confier à la terre, sc- 
mer || Cou. Pun.-s. labour, labou- 
He I VirG. Coc. rigole, fosse, fossé 
l Puin. ligne tracée sur la terre 
| Srar. trace (d’une roue) || au fig. 
V.-FL. sillon (tracé sur l’eau): in- 

ndunt sulcos Virc. ils fendent 
es flots || Vire. Luc. sillon de (feu), 
traînée || Fesr. foudre || MarT. ride 
Il CLaon. blessure (famil. balafre) 
1 Quanr. sillon (tracé sur la cire des 
tablettes), ligne, trait : calami 

én.) sulci Prop. écriture || ApuL. 

el. 11, $, sinuosité d’un serpent. 

Suleviæ, ärumf. pl. Inscn.Orel. 
2099-9101, divinités champêtres. 

sulf, sylfi ou sylphi, ürum, m. 
pl. Inscr. Orel. 827, sylphes, gé- 
nies (chez Jes Gaulois). 

sulfür ou sulphür, üris, n.Tis. 
PLin. soufre : sulfura, pl. Virc. 
même sens ; sulfur ætherium Luc. 
sacrum Pens. le feu du ciel, la fou- 
dre || Juv. allumette (soufrée) || Hon. 
cau sulfureuse, bains sulfureux || 
A TERT. Prax. 16; Vecer. 2, 
10, 9. 

+ sulfürans, tis, Terr. Val. 15, 
sulfureux. 

sulfüräria, æ, f. ULr. Dig. 47, 2, 
58, 8; 48, 19, 8, 10, soufrière : in 
sulfurariam damnari Up. être 
condamné à extraire du soufre. 

sulfürätio, onis, f. Sen. Nat. 
8, 15, 5, soufrière. 

sulfürätum, 4, N.MaRT. 1, 41, 4. 
allumette (soufrée) || Puix. 81 49, 
lit ou mine de soufre {| au pl: PL. 
vapeurs de soufre. 


ardaigne ||-cen- | || 


SUL 


fré : sulfuratum ramentum Marr. 
allumette (soufrée) || Vrrr. PLan. sul- 
fureux {| sulfuratior Terr. Marc. 


sulfürêus, a, um, PL. de sou- 
fre, du soufre || Ve. Ov. qui con- 
tient du soufre, sulfureux. 

sulfürôsus, a, um, Vrre. 8, 5, 
sulfureux. 

Suliviæ. Voy. Suleviz. 

Sulla ou Sylla, æ, m. SaLL. se 
la (L. Cornélius), vainqueur de Mi- 
thridate, rival de Marius et dicta- 
teur prpéniel I Ge. Sylla, surnom- 
mé Ffauslus, fils du dictateur || 
Cæs. neveu du dictateur, complice 
de Catilina, puis partisan de César 
SEN. TR. nom d’un ministre de 
Néron || CGic. Tac. autres du même 
nom. 

Sullänus ou Syllänus, a, um, 

SEN. Luc. de Sylla: Syllana colo- 
nia Urbana Pin. ville de Campa- 
nie {| subst. m. Suillanus Tac. 
nom d'homme. 
_ sullätürio ou syllätürio, ts, 
ire, n. Cic. Alt. 9, 10, 6, imiter 
Sylla, faire le Sylla, trancher du 
Sylla (proscrire). 

sullectio, sullégo. Voy. suble- 
clio, sublego. 

Sullina, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

_Sulloniäci, rum, m. pl. ANTON. 
ville de Bretagne, près de Londi- 
nium. 

Sulluccu, AnTon. et Subluccu, 
n. ind. Peur. ville de Numidic. 

1. Sulmo, ünis, m. Cic. Sulmo- 
ne, ville du Bruttium, chez les Pé- 
lignes, patrie d'Ovide || Pun. ville 
du Latium || -ônensis, e, Pin. 
-ônius, INsCR. et -ontinius, a, 
um, FRoNTO, de Sulmone : Sulmo- 
nenses, m. pl. Pin. habitants de 
Sulmone. 

2. Sulmo, onis, m. Virc. nom 
de guerrier. 

Sulmôna, &, f. Fronrix. Comme 
Suimo 1. 

sulphür, sulphürätus, elc. Voy. 
sulfur, etc. 

ulpicia ou Sulpitia, æ, f. Liv. 
Tis. nom de femme || Tac. Sulpicia 
Prætextata, épouse de Crassus || 
ManrT. Sulpicia, femme poète du 
temps de Domitien. 

Sulpiciänus, a, um, Czæs. de 
Sulpicius {| subst. m. Spanr. Sul- 
pet compétiteur de Didius Ju- 
ianus à l'empire. 

Sulpicilla, æ, f. Fua. Comme 
Sulpitia (la femme poète). 

1. Sulpicius, a, um, Horn. de Sul- 
icius : Sulpicia lex FLOR. familia 

AC. loi, famille Sulpicia : Sulpi- 
cius vicus Lawrr. la rue Sulpi- 
cienne, à Rome. 

2. Sulpicius ou Sulpitius, ii, m. 
Liv. Servius Sulpicius Camérinus, 
nom de plusieurs consuls sous la 
république || — Longus, Rufus, 
Prætexlatus, Pælicus, Saverrio, 
Paterculus, etc. Liv. noms de plu- 
sieurs consuls et tribuns militaires 
| — Gallus Cic. astronome du 
temps de Paul Emile | — Pub. Ru- 
fus Cic. Liv. pass de Marius 
et orateur || — Serv. Rufus Cic. ju- 


sulfürätus, a, um, CELs. sou- | risconsulte et orateur, un des cor- 
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respondants de Cicéron || — Fla- 
vus Suer. littérateur sous l’empe- 
rour Claude || Tac. favori de Messa- 
line, condamné à mort par Claude 
{ Tac. proconsul d'Afrique sous 
Néron || — Asper Tac. un des com- 
plices de la conjuration de Pison 
contre Néron || — Apollinaris GEL. 

mairien, précepteur de Perti- 
nax || Sulpice Sévère. Voy. Seve- 
rus |] au pl. Tac. 

+ sultan, anis, m. (mot chal- 
déen) Conir. Just. $, 350, sultan. 

sultis, abrév.dest vullis, PLAUT. 
En. Lucr. Voy. sis 2. 

1. sûm, ès, füi, esse (celui): 
1° être, exister (en parl. des person. 
et des ch.) ; vivre; durer ; qqf. au 

arf. avoir vécu, n'être plus; ? être 
momentanément dans un lieu); se 
trouver; séjourner, rester, demeu- 
rer; être avec qqn (au prop. et au 
fig.) ; vivre (avec), avoir commerce 
(Cic. Ov.); 3 qqf. aller, arriver, 
venir (au prop. et au fig.) ; 4° êtro 
(en parl!. d’un fait); être effective- 
ment, être vrai ; avoir lieu, arriver; 
être, venir (en pari. du temps); est 
ut, ou avec l’inf. il est que, il se 
trouve que; il se peut que; on 
peut; il est loisible de; 5° être (tel 
ou tel, de telle ou telle nature, dans 
tel ou tel état, en parl. des person. 
et des ch.) ; étre pourvu de, doué de ; 
être issu, originaire ; être dans telle 
intention; 6° joint au 
passé, il forme les temps passés des 
verbes passifs et déponents : alors 
le présent prend le sens du parfait ; 
7° être estimé, être prisé; valoir, 
coûter ; 8° être à (aan), être la pro- 
priété de, appartenir à (au prop. ct 
au fig.), concerner, convenir; être 
pour (qqn), favoriser ; s'occuper de, 
songer à, soigner; % être à, tour- 
ner à, apporier, procurer ; 10° être 
suffisant pour; être capable de, de 
nature à, propre à, bon pour; 
11° locutions diverses || 4° ego sum 
ui sum Hier. je suis celui qui est 
qui suis); nolite existimare me 
nullum fore Cac. ne croyez pas 

ue je n’existerai plus.Voy.nullus; 

omo nequissimus Omnium qui 
sunt, qui fherene dis fuluri 
sunt Cic. l’homme le plus pervers 
qui soit au monde, qui ail été, ou 
qui puisse jamais élre, esf genus 
quoddam hominum.…. NEP. il 
existe une classe d'hommes.….; sunt 

ui (avec l’ind. ou le subj.) Cac. 

on. sunt quidam qui Cic. il ya 
des hommes qui, on voit, on trouve 
des gens qui, il yen a ou il en est 
qui quelques-uns, certains, les uns 
(les autres); quis miles fuit qui 
illam non viderit...? Cic. quel 
soldat ne l’a vue...? est (hellén. 
pour sunt) quibus... Prop. il est 
des hommes à qui; aller erit 
tum Tiphys Vins. alors on verra 
un autre Tiphys; urbs antiqua 
fuit Vins. une ville antique exista ; 
est locus.… Enn. Saiz. il est un 
lieu, un endroit... ; erat mons 
saxeus inter... SALL. il y avaitun 
rocher entre.…; eæ res quæ sunt 
Cic. les choses qui existent réelle- 
ment (les objets sensibles, maté- 
riels); est quod visam domum 
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PLauT. j'ai besoin (d'aller) chez 
moi; quod limeas non est Ov. tu 
n'as pas sujet do craindre; sunt 
bona Marrt. il y a du bon (dans 
un ouvrage); hæc sunt quæ cla- 
mores efficiunt Cic. voilà ce qui 
provoque les cris; id est Gic. hoc 
est SALL. PLiN. c'est-à-dire; ægri- 
tudine, id est miseria Cic. par le 
chagrin, ou en d’autres termes, le 
malheur; dum ero Ctc. tant que 
j'existerai, que je vivrai, que je sc- 
rai du monde; per quinquennia 
jam decem fuimus Prun. j'ai déjà 
vécu dix lustres; quod... non so- 
let esse diu Pnop. ce qui..., ne dure 
pas longtemps, pæne (libi fuit 
Phronesium Ten. tu as failli per- 
dre lhronésium; fuimus Troes, 
fuit Ilium et. Virc. c'en est fait 
des (de nous) Troyens, d’Ilion et.…; 
seu nos fala fuisse volent Tis. 
soit que le destin nous ait mois- 
sonnés; amor fuit quum.…. Ov. 
l’amour a fui (n'existe plus) quand. 
Voy. vivo || 2° quum essel casu 
apud Marcellum Cic. comme il se 
trouvait par hasard chez Marcellus ; 
quum Athenis decem dies fuis- 
sem Cic. quand j'eus séjourné dix 
jours à Athènes; diutius in his 
locis esse Sa. rester plus long- 
temps dans ce lieu; esse Romæ 
Cic. rester à Rome, habiter Rome; 
— domi suæ Cc. in publico Cac. 
rester ou se tenir chez soi, paraître 
en public ; si esselis nobiscum Cic. 
si vous étiez au milieu de nous; 
quod non simul esses Tor. que tu 
étais loin de moi; si fuerit Deus 
mecum Er. si Dieu est avec moi; 
si mil lecum minus essel quam 
cum... Cic. si j'étais moins lié avec 
loi qu'avec. nemo quicum essem 
dibentius Cic. personne dont je 

référasse la société || 3° ad me 

ene mäne Dionysius fuit Cic. 
Dionysius vint chez moi de grand 
matin; quo die in Tusculanum 
essem futurus Cic. quel jour j'ar- 
riverais à (ma maison de) Tuscu- 
lum;, mililibus in conspectum 
fuisse Sur. s'être montré aux sol- 
dats ;ecquid in mentem est libi..? 
PLauT. ne songes-tu pas (ne te 
vient-il pas à l’esprit)...? || 4° quid 
vis tibi dicam nisi quod est? 
PLAuT. que veux-lu que je te dise, 
. sinon ce qui est? sunt isla Cic. sic 
est Ten. est vero Cac. est ut dicis 
Cic. il en est ainsi, oui; sit ita sane 
Cic. eh bien, soit; esto. Voy. ce 
mot ; id quod tunc erat Liv. ce 
qui était vrai alors; id quod erat, 
suspicali Liv. soupçonnant ce qui 
était, ce qui se passait, Locris pe- 
slilentiam nunquam fuisse Puix. 
qu’il n’y eut jamais de peste à Lo- 
cres ; tra fuit inter. Ion. il régna 
une inimitié entre. ;quid ou quid- 
nam est? Ter. qu'y a-t-il? qu'est- 
ce donc? qu'arrive-t-il? quid hoc 
rei est? Lav. qu'est-ce à dire ? quid 
(incensis, abl.) futurum est ? Cic. 
queen futurum est (si). ? 

HÆD. que sera-Cce ou qu'arrivera- 
til...? quid libi ou te futurum est? 
CHan. que déviendras-tu ? futurum 
ral ul... Liv. croyant que (qu’il 

arriverait que); dolendum est 
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tibi Hor. il faut que tu sois triste; 
sibi cum hac mimä posthac nihil 
futurum PLaur. qu'il ne reverrait 
pas cetle comédienne; quæ sin, 
quæ fuerint Virc. quæ futura 
sunt Auc. le présent, le passé, l’a- 
venir. Voy. futurus ; quartusde- 
cimus annus est ex quo... Tac. il 
y a quatorze ans (voilà la qua- 
torzième année) que.….; vesper erat 
SALL. c'était le soir; fempus erat 
quo. Vinc. c'étaitletemps Mer 
où..…; en erit unquam ille dies, 
mihi quum liceat..? Vinc. me 
sera-t-il jamais permis (verrai-je 
jamais le jour où il me sera per- 
mis)...? est quum non salius est 
Cic. dans certains cas, cela n’est 

as préférable ; ertit ubite ulciscar 

LAUT. je trouverai moyen de me 
venger (de toi), quando fuit ut 
hoc, quod licet, non liceret? Crc. 

uand ce qui est permis a-t-il cessé 

e l'être? st est ut velis… Ter. si 
tu veux (s’il se trouve que tu veuil- 
les).…; non est ul mirandum sit. 
Cic. il n’y a pas lieu de s’étonner…; 
est ut viro vir lalius occupet Horn. 
un homme peut posséder plus de 
terres qu'un autre; sif ut inle- 
reant Cou. fais-les périr; quæ 
verbo objecta, verbo negare sit 
Liv. inculpations qu'il est facile de 
réfuter ; qguod versu dicere non 
est Hon. qu’il n’est pas possible de 
faire entrer dans un vers; non est 
effugere Marr. pervidere PL. il 
n'y a pas moyen d'éviter, on ne 
saurait discerner; Tilyon cernere 
erat Vinc. on voyait (on pouvait 
Tityus || 5° s2 curas esse quod 
audis Hor. si tu liens à justifier ta 
réputation; sum Æneas Vinc. je 
suis Enée; consul esse potui Cic. 
J'ai pu être consul ; Procris erat 
Ov. c'était Procris, quisquis es 
Virc. qui que tu sois; este duces 
Vins. soyez mes guides; sumus 
otiosi Cic. nous avons du loisir 
(nous sommes de loisir) ; æger erat 
Nep. il était malade; quæ non Ju- 
piler passurus sit Liv. que Jupi- 
ter ne souffrira pas; ferro iter 
aperiendum est SaLL. il faut se 
frayer un chemin avec le glaive; 
esse cum telo SaLL. être armé; — 
capile raso Cic. avoir la tête rasée ; 
— cum imperio Cic. avoir le com- 
mandement ; — in Tyriis Ov. avoir 
une robe de pourpre ; —in magno 
nomine Cic. être en grand renom ; 
— magno periculo Ner. être ou se 
trouver dans un grand danger; 
quod si, ut es, cessabis Cic. si tu 
continues à faire le paresseux ; si- 
cut eram. Voy. sicul; non is sum 

ui. Voy. is; hic annus censuræ 
inilium fuit. Liv. cette année vit 
commencer la censure; nihil est 
Puæp. ce n'est rien; quidquid id 
est Vinc. quoi qu’il en soit; quod 
est evidentius Cic. ce qui est le 
plus évident : {urpe est (avec l’inf.) 

iv. il est honteux de.….; incepta 
prospera futura Ner. que l’entre- 
ee réussirait ; quota hora est? 

on. quelle heure est-il? in eo 
esse ul. Ngr. être sur le point 
de. ; esse eodem jure quo. Cic. 
avoir les mêmes droits que …: 
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quum eà esset ætale ut.… Nep. 
comme il était à cet âge où...; esse 
parato animo SaLr. avoir l'esprit 
résolu, avoir de la résolution; si 
fuerit is hebeli ingenio Cic. s’ileut 
un esprit borné ; me nullius animii 
fuisse confileor Cic. j'avoue que 
J'ai manqué de courage; fuit mi- 
rificä vigilantiä Cic. il ävait une 
vigilance étonnante ; quo sit patre 
Hor. de qui ilest fils, quel est son 

ère ; sum patriä ex Ithacä Vinc. 
Je suis d'Ithaque ; consules trahen- 
dä re esse Liv. les consuls veulent 
(sont pour) temporiser (faire traîner 
l'affaire) | 6° qui erat absolutus 
Gic. qui avait été absous; ut jus- 
sum eral SALL. comme il avait élé 
ordonné, suivant l’ordre qu’il avait 
reçu; duplex memoria prodita 
est de interitu… Nep. il exisie 
deux versionssur la mort...; qui 
nalus est infelix Puæp. celui qui 
est né malheureux...; ex me natus 
est Ten. il estmon fils; potior sen- 
tentia visa est Virc. ce parti parut 
le meilleur; milites cenalos esse 
SALL. que les soldats aïent pris leur 
repas || 7° ager nunc mullo pluris 
est quam tunc fuit Cic. les terres 
sont bien plus chères aujourd’hui 
qu'alors; quia tanti, quantum 
habeas, sis Hon. parce que tu es 
estimé en raison de tes richesses; 
sifrumentum lanti fuit quanti… 
Cic. sile blé a valu le prix que, au- 
tant que... Voy. (anti, sextante 
sal erat Liv.lesel valait un sextant ; 
parvi sunt foris arma Caic. les 
armes sont impuissantes à l’exté- 
rieur; magni erunt mihi tuæ lit- 
teræ Cic. une lettre de toi me fera 
grand plaisir (me sera très pré- 
cieuse) || 8° esne ab illo milite ? 
PLaur. es-tu esclave de ce soldat ? 
sunt mihi bis seplem nymphæ 
Vic. J'ai quatorze nymphes; sit 
mihi mensa! Hon. que je possède 
une table! quod esl: eo decet uli 
Cic. il faut user de ce qu'on a; no- 
men Mercurii est mihi PLauT. je 
m'appelle Mercure; nec spes liber- 
{alis erat... Vinc. je n’espérais pas 
la liberté... ; erat tum honos elo- 
quentiæ Cic. l’éloquence était alors 
en honneur; est tuum videre.… Ci. 
c'est à toi. de voir; alient arbi- 
trii esse Liv. être en tutelle; con- 
sules, quorum judicium fuit Cic. 
les consuls, à qui il appartenait de 
juger ; est hoc Gallicæ consuetu- 
dinis, uli.. Cæs. c'est une coutume 
des Gaulois, de...; temerilas est 
florentisælatis Cic l’imprévoyance 
est le caractère de la jeunesse ; est 
miserorum ul sint..… PLaur. les 
malheureux sont ordinairement...; 
extreñæ dementiæest (avéc l’inf.) 
SALL. c'est le comble de la folie 
de...; est boni judicis (avec l'inf. 
Gic. c’est le devoir d'un bon juge 
de…..; non sapienéis est. Cic. il Be 
convient pas au sage (de).….; qui 
Romanæ partis erant Lay. ceux 
du parti romain ; Dolopes Philippi 
erant Liv. les Dolopes tenaïent 
pour Philippe, étaient ses alliés; 
me Pompeii lotum esse scis Cic. 
Lu sais que jo suis tout à Pompéc; 
esse novarum rerum Lav. ètre 
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pour un changement, vouloir une 
révolution ; — ab aliquo, pro ali- 
quo Cic. être pour qqn, être du 
parti ou de l'opinion de qqn; — 
suarum rerum Liv. s'occuper de 
ses propres intérêts; lucri lotus 
est SEN. il ne pense qu’à l'argent || 
9° hæc civitas tibi prædæ fuil 
Cic. cette ville fut pour toi une 
proie; esse magnæ curæ (dai.) 
alicui Cic. être d’un grand intérêt 
pour qqn, intéresser vivement ; — 
probro Cic. detrimento Cic. être 
déshonorant, être nuisible ou fu- 
neste ; quibus occidi.. bono fuit 
Cic. à qui la mort de. a profité; 
id quantæ salulti fuerit (avec le 
dat.) Ner. de quelle importance 
cette mesure fut pour..; quod usui 
foret SraT. ce qui pourrait être 
utile, ce qui serait nécessaire || 
40° qui oneri essent ferendo Lix. 
ceux qui pouvaient supporter cette 
charge (pécuniaire) ; esse solvendo 
ærti alieno Liv. être en état de 
payer les dettes. Voy. solvo; illo- 
rwm impunitalem  perdendæ 
reip. fore SALL. que leur impunité 
pouvait perdre la république; re- 
gium imperium, quod conser- 
vandæ libertatis fuerat Saur. le 
pouvoir royal, destiné au maintien 
de Ja liberté ; esse dissolvendæ re- 
digionis Liv. être capable de dé- 
truire la religion, — vescendo 
Pun. être bon à manger ; quæ esut 
potuique non sunt Üzr. ce qui ne 
peut ni se manger ni se boire ; ea 

uæ humori extrahendo sunt 

ELS. les épispastiques (les topi- 
ques qui amènent la suppuration) ; 
esse ad alvum crudam Caro, être 
bon pour les mauvaises digestions ; 
— ad omne anni tempus Cic. être 
bon pour, convenir à toutes les sai- 
sons || 44° esse bene, male, im- 
pune,necesse,in manu, in prom- 
ptu,in dubio, in ditione, in mora, 
in nox&, in spe, elc. Voy. bene, 
male, impune, necesse, in el ma- 
nus, promplu, dubium, etc. 

2. + sum, arch. pour ewm, ENN. 

sumbüla, etc.Voy.symbola, etc. 

sumên, inis, n. (pour sugmen, 
de sugo) PL. Mar. tetine de truie 
{| ? Juv. truie || Lucic. sein {| au fig. 


Varn. Rust. 1,7, 10; Pin. 17, 82, 
sol fécond, feriilité. Voy. uber 
(subst.). 


Sumina, Grec. Comme Somena. 
süminäta caro, f. Ann. 2, 42, 
tetine (chair de tetine) [| absolt. 
suminala Laurn. Alex. Sev. 22, 8, 
truie qui allaite. 
. Sumlocennensis,e, Inscr.Grut. 
897, d'une ville de Germanie (sur le 
Neckar). "en 
summa, æ, f. Cic. somme, tolal, 
totalité : in principio summaæ to- 
tius Liv. en tête d’un ouvrage || 
Ter. capital || compte : actor sum- 
marum SueT. caissier, comptable, 
intendant || Liv. somme (gd), 
le : quäcumque summä Pnæp. 
tout prix || Liv. sommaire, abrégé 
I Lucr. l’univers, le monde : toia 
summa où summa SuMmmMmaTrUum 
Lucr. même sens {| au fig. Cic. Jüsr. 
la totalité, le tout, l’ensemble. le 
résumé : summam feci cogilalio- 
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num mearum Cic. j'ai rassemblé 
mes idées; vifæ summa brevis 
Horn. la brièveté de la vie; summa 
victoriæ CÆs. la victoire entière, le 
succès général; proposilä vilæ 
ejus velut summaä SUET. après 
avoir présenté le résumé de sa vie; 
in summä& (Cic. Just. in omni 
summaä Cic. ad summam Cic. Juv. 
en tout, en somme, en résumé, au 
résumé ; en définitive, enlin, bref, 
en un mot; summa judicii Crc. le 
fond de l'affaire en litige ; naviget : 
hæc summa est Virc. qu'il parte : 
tel est mon ordre souverain (bref, 
qu'il parte); summa summarum 
hæc eril SEN. voici ma conclusion ; 
ad summam universi belli per- 
tinere Liv. être important pour le 
résultat général de la guerre; in 
summam proficere Quint. lolius 
spet proficere Liv. amener un pro- 
grès général, contribuer au succès 
e la guerre; summa reipub. Cic. 
rerum Liv. l'intérêt général, la 
cause publique, la De Va I la 
partie principale, l'essentiel, l'im- 
portant, le principal, le point ca- 
pital ; le but : summa exercitüs 
Czæs. le gros de l’armée; ubi bell 
caput summaque rerum essel 
Liv. ubi summa rei Samnilium 
erat Liv. le point le plus important 
fe t. de guerre), où se trouvaient 
es principales forces des Samni- 
tes; summa est in lestibus Cic. 
tout dépend des dépositions des té- 
moins ; — speclanda ne... Van. il 
faut éviter surtout de...; — fuit 
voli (ut)... Luc. le vœu le plus ar- 
dent était.….; tinsidiæ quarum 
summa est'ul…. ApuL. pièges (au 
fig.) qui tendent à. || le plus haut 
oint (la plus forte dose): summa 
onilatis natione constat PLin. sa 
bonté (du miel) dépend du pays; 
corleæ, in quo summa graliæ 
Pun. l'écorce, qu est la partie la 
plus précieuse|| PLaur. la première 
place, le premier rang : in Vene- 
ris labulä summam sibi ponit 
Apelles Pnop. Je tableau de Vénus 
est le chef-d'œuvre d’Apelle|| Vin. 
Just. le commandement, le souve- 
rain pouvoir, l'autorité : summa 
rerum NeEp. Liv. même sens; — 
rerum ad te redit Ten. tout Je 
poids de cette affaire retombe sur 
toi ; — belli Czs. la conduite de la 
guerre; Venus, quam penes aman- 
Lum summa summarum redil 
PLauT. Vénus, l’orbitre de la desti- 
née des amants || Ov. chef || Quinr. 
complément. | : 
? summägistér, tri, m. Inscr. 
p. Maff.Ver. 82, 1, sous-maître, 
sous-chef. 
Summälis, e, Tenr. Hermog.S1, 
total complet. FR 


summänälia, 2um,n. pl. (sum- 
manus) Fest. 348, 5; PAUL. Ex 
FEsT. 349,9, sorte de gâteaux sacrés. 


Summänes ou Submänes, um, 
m. pl. CAPEL. 2, 164, divinités in- 
fernales d’un rang inférieur. 

summäno, äs,are, Virn. 8, 1, 2, 
couler sous ou sur qq. ch. 

+ summänüo, as, äre (sub, 
manus) PLauT. Cure. 416, voler, 
dérober (al.summano).V.manuor. 
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Summänus, ?, m. (summus, 
maänus) Cic. Ov. ARn. le dieu des 
mânes, Pluton. 

Summara, æ, f. Pan. 6, 198, 
ville d’Ethiopie. 

summärium, ?t, n. SEN. Ep. 89, 
sommaire, abrégé. 

summäs, ä{is, m. PLauT. Su. du 
plus haut rang, supérieur, émi- 
nent: summas dea APpuL. puissante 
déesse. 

summätim, Cor. à la surface, 
légèrement, sans enfoncer |] au fig. 
Luc. Cic. sommairement, succin- 
ctement (en gros) || SEN. superli- 
cicllement. 

summätüs, äs, m. Lucr. 5, /140, 
souveraineté. 

summe, Cæs. Cic. Hon. extrême- 
ment, particulièrement (on ne peut 
plus): summe studere (avec l'inf.) 

ic. edaborare ut Cic. faire tous 
lus haut point : 


ses efforts [| au | 
siD. Souveraine- 


summe bonus 
ment bon. 
summeio, summergO, sum- 
merso. V.submeio. submergo, etc. 
sumministro. V. subministro. 
summissim. Voy. submissim. 
summitäs, &lis, f. PALL. PLi. la 
partie supérieure, sommité, som-. 
met, hauteur, cime, pointe || PALL. 
le dessus, la surface [| au fig. Ann. 
point cufminant, faite Il au Îg 
Ans. point culminant, faîte || au p 
PALL. 

+ summitër, M.-Emr. 27 et 29, 
d'en haut. 

summitto. Voy. submitlo. 

1. summô, abl. pris advt. Quinr. 
7,1, 10, à la fin, en finissant, pour 
finir. | 

2. summo, As, Avi, äre, ScHOL. 
ad Cic. Mil. 10, porter à son apo- 
gée ou condenser. | 

Summœænium, ii, n.MarT.f,54, 
6, murs de derrière, faubourg (de 
Rome) || -niänus, a, um, Man. 
des faubourgs. RE 

summôünéo. Voy. submoneo. 

Summontôrium. Voy. Submon- 
Lorium. | 

summôpéré (ousummo opere), 
adv. re , opus) Lucn. Gic. 
avec le plus grand soin. 

summôtätio. Voy. submolatio. 
_.summôténüs, Aruc. Herb. 75, 
jusqu’en haut. 

summôvéo. Voy. submoveo. 

summüla, æ, f. (summa) SEN. 
Ep. 77 ; Prun. ÀnN. petite somme, 
faible somme. 

1. summüm, Cic. Liv. au plus, 
tout au plus: summum cras Cic. 
demain au plus tard || AzsiNov. ad 
Liv. 187, pour la dernière fois. 

2. Summum, i,n. Cxs. Cic. et 
summa, drum, m. pl. VirG. Ov. 
Tac. le haut, le sommet, le faite, 
la cime : în summo Vire. Virr. en 
haut [| au fig. summum et summa 
Quinr. le faite, le comble, le plus 
haut point, le plus haut degré; 
summa Tac. le premier rang, 
le commandement; le trône|| sur- 
face : in summa aquarum per- 
ventre PLIN. in summum redire 
Pera. monter ou revenir sur l’eau, 
surnager || Crc. l'extrémité, le bout : 
oratori summa riguerunt SEN. 
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l’orateur tremble de tous ses mem- 
bses (m. à m. aux extrémités) || 
Vanr. la fin. 

Summuntorium, ?, n. ANTON. 
Voy. Submontorium. 

Summüränum, î,n. ANTON. ville 
de Campanie. 

summus, a, um (superlatif for- 
mé de sub ou de sus) : 1° le plus 
haut, le plus élevé; qui est à la 
surface (au prop. et au fig.) ; qui 
tient le haut bout; 2° qui est au 
boul, extrême (au prop. etau fig.): 
3 le dernier (dans le temps, par le 
rang); 4° au fig. le plus élevé, très 
puissant, souverain, Île premier ; su- 
périeur, du premier rang, qui a un 
grand talent; très illustre, très glo- 
rieux ; très grand (en parl. des ch.), 
extrême ; 5° le plus important, très 
important, essentiel, capital ; crili- 

ue; 6° intime, très cher ou très 
affectueux (Ten.) ||4° summum esse 
Saturni sidus PLIN. qe l'astre de 
Saturne est le plus élevé; — ju- 
gum montis Cæs. crêle d’une mon- 
tagne ; summa urbs Cic. la partie 
haute de la ville (la ville hautc): 
summo in tin au haut (sur 
la pointe) d’une vague ; in summa 
parte Vrrr. à la parlie supérieure, 
en haut; in summo, summa, n. 
pl. Voy. summum; summus di- 
gitus Macn. le doigt du milieu (le 

lus long); — puteus PLaur. le 

ord d'un puits; summas (ampho- 
ras) operit auro Ner. il couvre 
d’or l’orifice ; summa aqua Cic. la 
surface de l'eau; summa in aquäà 
Vinc. au-dessus de l’eau, sur l’eau; 
summis labris. Voy. labrum ; 
summo lenus altigit ore Virc. elle 
effleura (la coupe) de ses lèvres; 
summa oscula Vinc. baiser cueilli 
du bout des lèvres ; — sequi fasli- 
gia rerum Vinc. raconler succinc- 
tement, ne faire qu'effleurer l'his- 
toire;sumino animo inhærere SEN. 
(prov.) n'être qu'à la surface de 
l'âme (n'avoir pas de racines); a 
summo PLAUT. en commençant par 
le haut bout de la table, à partir 
de celui qui préside le festin ; sum- 
mus Cic. le roi du festin || 2° sum- 
mi digili Ceus. le bout des doigts; 
ad summum Cic. tout au plus || 
3° vixit ad summam seneclulem 
Cic. il parvint à une extrême vieil- 
lesse; vénit summa dies Vire. le 
jour fatal est arrivé; ul polentis- 
sima prima el summa ponantur 
Quinr. de mettre au commence- 
ment et à la fin les arguments les 
plus forts; summam manum im- 
ponere Quixr. mettre la dernière 
main à || 4° summis rebus evolvi 
Tac. être renversé du trône; sum- 
mas partes sibi vindicare Sur. 
réclamer le commandement (d’une 
armée), summus Jupiter Paxn. 
le roi des dieux (Jupiter); — pon- 
tificum Tac. le grand pontife, — 
severilalis el munificentiæ Tac. 
arbitre souverain des châtiments 
et des grâces ; summi homines Cic. 
les hommes supérieurs, distingués; 
— philosophi Cic. les grands phi- 
losophes ; — cives Cic. les premiers 
ciloyens ; summus imperalor Cic. 
dux Ner. grand homme de guerre, 
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“use capitaine ; nali summo loco 
11C. summis generibus PLAUT. qui 
sont d’une haute naissance, d’une 
illustre origine; me socium sum- 
mis adjungere rebus Vire. m'as- 
socier à ta glorieuse entreprise ; 
summum bonum Cic. le souverain 
bien ; summo clamore PLaur. de 
toute Ja force de ses poumons, en 
criant de toutes ses forces ; sum- 
mis viribus Paæb. de toutes ses 
forces; summo jure Cic. dans la 
rigueur du droit; summa pruden- 
ia Cic. très grande sagesse; — 
pauperlas Ner. exirême pauvreté; 
iems Cic. le fort de l’hiver; 
summaä voluntate Cic. très volon- 
tiers, de très grand cœur; sum- 
mum scelus SaLc. le plus grand 
des crimes ; summus crucialus 
Czæs. le dernier supplice, les plus 
cruelles tortures 1S in Pompeio 
summa esse omnia Cic. quele sort 
de la république est entre les mains 
de Pompée; summa res ou res- 
publica populi Romani Liv. les 
grands intérêts de la république, le 
salut de la patrie; de summis re- 
bus dimicare Ner. combattre pour 
l'empire, pour la domination ; sum- 
mam rem servare ENN. sauver la 
patrie ; quo res summa loco? Vic. 
quel est le sort de Troie? summa 
omnia facere Cac. Att. 15, 13, 
faire tout son possible; summo 
reip. tempore Cæs. dans les cir- 
constances les plus critiques. 
summüto. Voy. submuto. 
sümo, ?s, sumpsi ou sumsi, 
sumplum ou sumlum, sumère 
(sub, emo) : 1° prendre, saisir, se 
saisir de; s'emparer de, s’appro- 
pners ravir; iprendre (manger ou 
ire); revêtir; emprunter; ache- 
ter, 2° au fig. prendre; revêtir, 
emprunter; tirer (un châtiment); 
rart. prendre, séduire, capliver; 
3° prendre, recevoir (au prop. el au 
fig.) ; 4° choisir, adopter (qqn) ; 
5° entreprendre, commencer; pren- 
dre sur soi, se charger de, s’exposer 
à, encourir; sumere sibr et absolt. 
s'attribuer, s’arroger; 6° dépenser 
(au prop. et au fig.), employer à, 
consacrer à ; 7° poser en principe, 
établir, supposer, reconnaitre || 
4° sumere fustem PLaur. falcem 
Juv. instrumenta bellica Sen. fer- 
rum Liv. prendre un bâton, une 
faux, les armes, se saisir d’un glai- 
ve; — pomum de lance Ov. legem 
in manus Cac. prendre un fruit 
dans un plat, le texte de la loi, — 
oscula Ov. prendre, cucillir, ravir 
un baiser; omnia sumet Luciz. il 
fera main basse sur tout; sumere 
cibum Ner. prendre de la nourri- 
ture ; libenler cibum sumpsit 
PLiN.-s. il a mangé avec appélit ; 
sumere venenum Ner. prendre du 
pos : — logam prælextam Liv. 
a toge prélexte ; — annulos au- 
reos SueT. mettre des anneaux (des 
bagues) d'or; — regium ornatum 
et nomen Nep. prendre le titre de 
roi et les insignes de la royauté; 
— pecuniam Cic. argentum mu- 
luum Nzæv. argentum (ab) Ten. 
emprunter de l'argent (à qqn), faire 
des dettes; — parvo Horn. tanti 
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guanti. Cic. acheter à bas prix, 
aussi cher que... || 2° sumere terga 
SALL. poursuivre; — finem Tac. 
finir (prendre fin); — tentamina 
(rei) Ov. faire l'essai de, éprouver; 
— probra Tac. en venir aux in- 
jures; — animum Ov. prendre ou 
reprendre courage, se rassurer ; 
tantos sibi spiritus sumpserat 
ut. Gzs. il avait pris tant de fierté 
que...; sumere animo obsequium 
PLaur. prendre du plaisir, se don- 
ner du bon temps; — gaudia Ov. 
goûter du plaisir ; — personam cen- 
soris Horn. magistri PLiN.-3. pren- 
dre le caractère d’un censeur, s’éri- 
ger en maître (prendre le rôle d'un 
maître) ; — exempla ab Cic. tirer 
ses exemples de, puiser dans; — 
multa a Nævio Cac. prendre beau- 
coup dans Névius; — argumentum 
ex aliquo Cic. emprunter un argu- 
ment à qqn; — supplicium Czs. 
SALL. supplicium de Cic. pœnam 
ex Vin. faire subir le supplice, 
frapper, punir qqn; se venger de; 
sumile pœænas Vin. vengez-vous; 
venustate alicujus sumi Apu.. 
s’éprendre de la beauté de qqn || 
3 sume pedum Vinc. prends cette 
houlette, me Sestos sumat Ov. 
que Sestos me reçoive (que j'habite 

eslos); sumere spalium «a con- 
sulibus ab... Liv. obtenir des con- 
suls le temps de...; — laudem a 
crimine Ov. trouver de la gloire 
dans un crime || 4 nos Capuam 
sumpsimus Crc. j'ai choisi Capoue:; 
sumere maleriam Hon. choisir un 
sujet (littéraire); — aliquem judi- 
cem Baut. ad Cic. prendre qqn 
pour juge; — sibi Miltiadem im- 
peratorem N&r. prendre Miltiade 
puor énéral ; — sibi studium phi- 
osophiæ Cic. embrasser l'étude de 
(se livrer à) la philosophie ; guæ 
prima exordia sumal? VinG. par 
où commencer? sumere liberos 
SALL. adopter des enfants || 5° su- 
mere bellum SALL. prœlium Suer. 
commencer la guerre, engager le 
combat; quem virum sumis ce- 
lebrare? Hor. quel guerrier veux-tu 
célébrer ? sumere periculum Tac. 
affronter un danger ; — inimici- 
lias Cic. s’exposer à des inimitiés; 
— sibi imperalorias partes Cæs. 
trancher du général ; quæ sibi nul- 
lo exemplo privalus sumpserat 
Cic. luxe sans exemple pour un 
particulier; mihi {antum non su- 
mo ul... Cic. je ne prétends pas, 
ma prétention n’est pas que; lan- 
tum libi sumilo pro Capilone 
(apud Cæsarem) quantum... Crc. 
avance-toi pour Capiton suivant 

ue... ; unde datum hoc sumis? 

ERs. comment prétends-tu cela, te 
largues-tu de cela? || 6° si quid su- 
mas PLAuT. si tu dépenses qq. 
chose, ce que lu dépenses ; ei rei 
sumamus diem TER. donnons, 
consacrons le jour à cela ; frustra 
operam sumo TER. je perds mon 
lemps (ma peine). Voy. insumo | 
T° beatos esse deos sumpsisti Cie. 
lu as établi que les dieux sont heu- 
reux; sumere (aliquid) pro certo 
Cic. poser comme certain ; pro non 
dubio sumebant.… Lav. ils regar- 
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daïent comme certain...….; suma- 
mus quinque ad tria Gares. soit 
(prenons) le rapport de cinq à trois; 
alterutrum fatearis sumasque 
Lucr. que tu accordes et recon- 
naïsses l’une des deux choses. 

sumpsé, sync. pour sumpsisse, 
Næv. Com. 97. 

sumpsi ou sumsi, parf. desumo. 

sumpsio, Onis, f. CATO, Rusl. 
4145, 2. Noy. sumptio. | 

sumpta, æ, f. Ganc. Cur.(inil.) 
poignée, pincée, prise. 

+ sumpti, ancien gén. de sum- 
tus 2, PLAUT. CATO. .— 

sumptifäcio ou sumpti fäcio, 
is, ère, PLaur. Cas. 2, 7, 2, faire 
la dépense de. | 

sumptio, onis, f. Caro, action 
de prendre, prise [| au fig. Vin. 
action de commencer, d’entrepren- 
dre || Cic. Div. 2, 108, mineure (de 
syllogisme). 

sumptito, äs, ävui, äre (sumo) 
PLin. 25, 51, prendre souvent. | 

sumptüärius, a, um, Cic. qui 
concerne la dépense: raliones sum- 
piuone Cic. comptes de dépense; 

sumpluaria Caic. Suer. loi 
somptuaire {| subst. m. Inscr. dé- 
pensier, économe, régisseur. 

sumptum, à, n. CAPeL. 4, 404; 
Bogr. mineure (d’un 5 NE es 

sumptüos6, CAT. Cic. à grands 
frais, somptueusement, avec luxe, 
magnificénce || sumpluosius Cic. 

sumptüôsitäs, &ls, Î. Sin. Ep. 
9,6, somptuosité, faste, prodigalité. 

sumptüosus, a, um, CATO, CoL. 
coûteux, dispendieux, cher : digni- 
tas sumptuosa Pu. charge oné- 
. reuse, ruineuse {|| Cic. Hon. somp- 
tueux, riche, magnifique|| Ter. Cic. 
dépensier, fastueux, prodigue | 
sumpluosior Cic. -issimus SuET. 

1. sumptus ou sumtus, a, um, 
part. p. de sumo, Vins. Ov. Hon. 
pris, saisi; revêtu {| au fig. Puisc. 
robore sumplo Liv. ayant repris 
des forces ; finis sponte sumplus 
Tac. mort volontaire; licentia 
sumpta pudenter Hor. licence 
prise avec discrétion, de medio 
sumpla (n. pl.) Hon. choses com- 
munes, sujet peu distingué || reçu : 
pecunia sumpla mulua SALL. ar- 
gent emprunté || Cic. employé (en 
parl. du temps) || Por. ap. Cic. 
rongé, miné || établi, posé. Voy. 
sumplum. 

2. sumptüs ou sumtüs, üs, n1. 
Cic. Horn. dépense, frais : sumptus 
epularum Cic. luxe de table ; dare 
pecuniam in sumptum Ter. don- 
ner de l'argent à dépenser ; sum- 
ptui deditus Sac. prodigue; tibi 
tanto sumplui esse, mihi mole- 
stum est PLAUT. je suis fâché de te 
causer tant de dépense; si quid su- 
mas, sumplus est PLAUT ce que 
tu dépenses est en pure perte (est 
une dépense); pyramidum sum- 
ptus ad sidera ducti Pnor. les py- 
ramides élevées à grands frais jus- 
se nues || TER. Cic. ce qu'on 

onne à dépenser, frais, argent. 
sumsio. Voy. sumplio. 

Sunamitis, îdis, f. Ier. Ep. 
52, 2, de Sunam, Sunamite. 

sungräphus. Voy. syngraphus. 
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Süniäs, ddos, f.Prisc. Per. 582 ; 
Aviex. du Suniuni. 

Suniatus ou Suniathus, i, m. 
Jusr. nom carthaginois. 

Sunici, Tac. et Sunuci, ürum, 
m. pl. Pc. 4, 106, peuple de la 
Belgique, voisin de la Moselle. 
unista, æ, f. Irin.-Her. ville 
de Pannonie. 

Sünium, Cic. Liv.et Süniôn, ii, 
n. (Zouvcov) Ov. le cap Sunium, à 
la pointe de l’Attique. 

sunto, impér. fut. pl. de sum, 
Vire. Ov. qu'ils soient. 

suntôünätôr. Voy. syntonalor. 

suntrôphus. Voy. syntrophus. 

Sunuci. Voy. Sunici. 

süo, is, t, sütum, üëère, Vann. 
CeLs. coudre || au fig. préparer : 
aliquid suo suere capiti Ten. 
Phorm. 491, se faire qq. mauvaise 
ee : 

süopté. Voy. suusple. 

süoyétaurtlia ou Éolitaurilia, 
um, n. pl. (sus, ovis, taurus) 
Varn. Liv. Tac. suovétaurilies, sa- 
crifice d’une truie, d'une brebis et 
d'un taureau dans les lustra- 
tions. 

süpêlex, Inscr. Orel. 2974. Voy 
supellez. : 

süpellecticärius, adj. m. Up. 
Dig. 83, 7, 12, chargé du soin du 
mobilier. 

+ süpellectilis, arch. pour su- 
pelleæ, CHar. Prisc. 

süpellex, ectilis, f. Cic. Pror. 
Die. mobilier, meubles, ustensiles 
de ménage : campana supelleæ 
Horn. vaisselle de terre; a supel- 
lectile domüs... Inscr. chargé du 
mobilier de la maison... || Var. 
Vinc. ustensiles (d'exploitation), 
instruments, le matériel || PLiN. ap- 
pareil, bagage es fig. Cic. SEN. 
ce qu'on possède, bagage : nôris 
quam sit labi curla supellexPERs. 
tu reconnaîftras combien tu es pau- 
vre de ton propre fonds. 

Supôêni, orum, m. pl. ANTON. 
peuple de Belgique. 

1. süpèr (ünép), prép. qui régit 
l’accus. et l'abl.: 1° sur, au-dessus 
de , par-dessus; qgf. sur le hord 


de, près de; 2° au delà de, plus: 


haut ou plus loin que; au fig. au- 
dessus de, au delà de; plus que; 
3° outre, en sus de ; 4° durant, pen- 
dant ; 6° sur, touchant, au sujet de; 
à cause de ; au moyen de, grâce à; 
6° super, adv. en dessus, par-des- 
sus ; jusqu’en haut ; de dessus, d’en 
bout; 7° au fig. en sus, en outre ; 
outre mesure, trop || 4° super as- 
pidem assidere Cic. s'asseoir sur 
un serpent, requiescere fronde 
super viridi Via. se coucher sur 
un lit de feuillage; super thea- 
trum consistere Liv. s’arrèter sur 
le théâtre; ensis cui super cer- 
vice pendet Hor. qui a un glaive 
suspendu au-dessus de sa tête ; na- 
vis super quä lurrim opposuil 
CÆs. vaisseau sur lequel il plaça 
une tour; effusus super ripas Ti- 
beris Liv. le Tibre débordé ; super 
telum stans Liv. debout et ayant 
un javelot sous les pieds ; Pallanta 
ou super Vic. il se jeta sur 
e corps de Pailas; super flumen 


SUP 1345 


Liv. flumina Hier. sur le bord d'un 
fleuve || 2° cubabat super regem 
Cur. il était placé (à table) au- 
dessus du roi; super Indos | ro- 
frs imperium) Vo. au delà de 
’Inde ; — Numidiam Sac. au delà 
de (après) la Numidie; — gratiam 
suam invidiam facli esse Sal. 
que son crédit était trop faible con- 
tre l’horreur de cette action ; — mo- 
dum Fesr. outre mesure, immodé- 
rément ; perse dare super quam 
satis est Horn. être puni trop rigou- 
reusement;, super LX millia Tac. 
plus de 60,000 ; — omnia Virc. Ov. 
suriout, par-dessus tout || 3° super 
morbum, eliam fames... Liv. ou- 
tre Ja contagion, la famine. ; 
claritatem natalium Tac. ouire 
l'éclat de sa naissance ; — obscena 
dicla Paæo. après bien des obscé- 
nités, — guam quod Liv. outre 
que | 4 Super cenam loqui… 

LIN.-J, s’entretenir pendant Île re- 
pas...; —vinum Curt. mero Hon. 
nocle super mediä Virc. à table, 
au milieu des orgies ou de l'ivresse, 
de la nuit || 5 super Euclionis fi- 
liä rem tenes PLAUT. tu sais ce 
qui en est au sujet de la fille d’Eu- 
clion; — Priamo. Voy. rogito; 
mullus eà super re rumor Tac. 
cela (cette demande) faisait Pobjet 
de tous les entretiens ; sed hac su- 
per re nimis (s.-ent. dixi) Cic. 
mais c’est trop en dire à ce sujet; 
consullant bello super Six. ils dé- 
libèrent sur la guerre; Tiberii li- 
bertus super (?)hereditates Scris. 
affranchi de Tibère chargé des hé- 
ritages; super qua re venissent 
Liv. l'objet de leur mission, le mo- 
tif de leur voyage; — regno cer- 
tamina movere Sir. combattre 
pour l'empire (la suprématie) ; ec 
super ipse luàä moliris laude la- 
borem Vic. et (si) tu fuis les tra- 
vaux que réclame ta gloire; super 
ea profectione adiil Capilolium 
Tac. à l’occasion de ce départ, il 
monte au Capitole ; — eo crimine 
Tac. au moyen de (sur) cette ac- 
cusalion || 6° super subterque pre- 
mi PLAUT. être accablé de lout 
côlé; stralæ super paleæ Pa. 
paille étendue sur, dont on a re- 
couvert ; imponendum super me- 
dicamentum CeLs. il faut appli- 
quer (par-dessus) un topique; 1m- 
plentur super fossæ Vina. les fos- 
sés sont remplis (jusqu’au bord); 
super e collibus agmen emiltere 
Luc. faire descendre ses soldats du 
haut d’une colline; hæc super e 
vallo prospectant Troes Virc. du 
haut de leurs remparts les Troyens 
voient leurs mouvements | 7° de- 
derat super, ne. Ov. il (lui) avait 
accordé en outre que... ne... ; me- 
mel super ipsa dedissem Vinc. je 
me serais frappée moi-même sur 
leurs corps; tlle super tales ef- 
fundit pectore voces Virc. il ajoute 
ces paroles ; insania belli, ira su- 

er Vi. la fureur des combats et 
’indignation ; o mihi sola mei su- 
per Aslyanaclis imago! Vic. à 
seule image qui me reste de mon 
Astyanax ! Atheniensibus nihil 
erat super Ner. il ne restait plus 
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rien aux Athéniens. Voy. super- 
sum ; salis superque. Voy. salis. 

2. + süpér, ëra, érum, CATO, 
Rust. 149, 1. Noy. superus. 

1. süpéra, n. pl. Voy. superus. 

2. süpérä, primit. de supra || 
adv. Lucr. 5, 1405 ; 4, 670, au-des- 
sus || prép. Lucn. 6, 561, sur. 

süpérabilis, e, Liv. 25, 23, 12, 
qui peut être franchi || au fig. Tac. 
dont on peut triompher, qui peut 
être surmonté || Ov. qui peut être 
féchi. 

süpérablüo. Voy. superalluo. 

+ süpérabnégätivus, a, um, 
Bor. Cic. Top. 5, qni nie encore 
une fois, doublement" négatif. 

+ pe nnoens tis, Macn. 
Somn. 1, 14, surabondant || Lacr. 
Ep. 6, 13, très considérable. 

+ süpéräbundantér,Vurc.Eph. 
« 20, surabondamment, infiniment 
plus. 

+ süpéräbundantia, æ, f. Ier. 
surplus (de ce qu'on a donné),usure 
1 Cassiax. Cœn. 16, 16, superflu. 

+ süpéräbundo, &s, avi, äre, 
n. TenT. Res. carn. #4; PrisciL. 
44, 9, surabonder (au fig.). 

suüpéraccommôüdo,üs,äre,CELs. 
8,10, 1,ajuster par-dessus, adapter. 

süpéräcervo, äs, àre, Ter. 
Nat. 1,15, accumuler (au fig.). 

süpèéraddo, ?s, idi, itum, ére, 
Vic. mettre sur ou par-dessus, 
ajouter sur: sit in buslo laurus 
supcraddila Pror. qu’un laurier 
ombrage le tombeau; tumulo su- 
peraddere carmen Vinc. graver 
des vers sur un tombeau. 

süpéraddüco, ?s, ère, PLAUT. 
Truc. 2, 6, 53, amencr en sus. 

süpéradhibéo, és, cre, TH.- 
Prisc. 2, /, mettre sur. 

süpéradjicio, is, ëre, PALL. 
Macr. surajouter, ajouter (au prop. 
et au fig.). 

süpéradligo. Voy. superalligo. 

süpéradnecto, ?s, nexüi, ère, 
Boer. Afus. 4, 17, ajouter encore, 
joindre encore. 

süpérädornätus, @, um, SEN. 
Nat. 4, 2, 18, orné à la surface. 

süpéradspergo, is, ère, Vec. 
5, 2, 5, répandre sur: piperis pul- 
verem superadspergere Aric. 4, 
4129, saupoudrer de poivre || super- 
adspersus Isin. 12, 2, 19 

süperadsto, äs, äre, n. Vic. 
SaLL. Hist. fr. 1, 74, s'arrêter ou 
se poser sur {| act. superadstilil 
arlus…. Man. 1, 637, il s'abattit 
sur le cadavre. 

+ ere adj. f. Vuzc. 
Corinth. 1,7,386. loutà fait nubile. 

+ süpérädustio, ümes, f. C.-FEL. 
29, action de brûler par-dessus. 

süpéradvôlo, 4s, äre, n. V.-FL. 
6,348, accourir. 

süpérædificatio, onis, f. Tenr. 


Marc. 5, 6, action d'édifier sur (au 


fig.). 

süpérædificium, ti, n. Ausnros. 
Ep. Cor. 1, 8, 10, construction au- 
dessus, surédification. 

süperædifico, &s, äre, Ponruyr. 
Hor. Od. 2, 18, 20; P.-Noc. ba- 
tir par-dessus, édifier sur. 

üpéræquäni, érum, m. pl. 

Puis. 8, 106, ville des Pélignes. 
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süpéraggéro, äs, äre, Vic. 
Mor. Sin. Ep. 8, 18. accumuler sur 
I Cou. 12, 46,4, combler, rem- 
ir 


: süpérägo,is.ère,Tis. 4, 1,158 (?), 
conduire par-dessus || superactus 
Fonr. Mart. 4, 165. 

süpéralligo, äs, äre, M.-Ewr. 82 
et 34; Dynam. 2, 108. Voy. super- 
illigo. 

süpérallüo ou süpérablüo, ts, 
ère, AVIEN. Perieg. 881, baigner 
(un pays) dans la partie supérieure. 

supérambülo, àäs, äre, act. 
Auc. Vit. beat. 8; Sepuz. Carm. 
3, 226, marcher sur. 

+ süpérämentum, ?, n. Ur. 
Dig. 32, 1,55, 4, reste, débris, mor- 


ceau. 


süpérans, {is, part.-adj. de su- 
pero, Lucr. qui est à un degré su- 
périeur, qui l'emporte : superans 
animis Vinc. plein de fierté || supe- 
rantior Lucr. -issimus SoLin. 

süpéranteactus, a, um, Lucr. 
5, 894, passé, écoulé. 

+ süpérappäréo, és, re, n. 
Fuzc. Myth. 2, 16, apparaître au- 
dessus. 

+ süpérappäritio,Onts, f. Fuuc. 
Myth. 2, 16, apparition au-dessus. 

Supérargumentans, {is, TERT. 
Hermog. 87, qui insiste en argu- 
mentant. 

süpéraspergo. Voy. superad- 
spergo. 

süpérasto. Voy. superadsto. 

+ süpérätio, Onis, f. Virn. 8, 
præf. 2; NirR.1,4, 8: Tu.-Prisc. 4. 
2, excès, action de surmonter. 

süupérätôr, üris, m. Ov. Met. 4, 
699; Finu. Math. 5, 5, vainqueur. 

* süpérätrix, îcis, f. Inscr. Fa- 
brelt. 383, 209, celle qui l’emporte 


sur). 

? süpérattollo, ?s, ère, PLAUT. 
Cas. 4, 4, 1, élever au-dessus de. 

süpératträho, is, ére, AVIEN. 
Phæn. 1250, tirer ou élever au- 
dessus. 

süupérätus, a, um, part. p. de 
supero, SEN. TR. traversé || Ov. 
vaincu (au prop.) {|| Pin. vaincu 
(dans un art}, surpassé : Mygdo- 
niam Phæœbi superatus pectine 
loton Sir. ayant vu la flûte de Pbry- 
gie (dont il jouait) vaincue par la 
lyre d’Apollon || GELL. vaincu, qui 
a le dessous, rejeté. 

süpéraugmentum, i, n. Isin. 6, 
17, 23, ce qu’on surajoute, ce qu'on 
insère. 

süpéraurätus, a, um, Ov. Hal. 
107, doré. 

Süuperba, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

süperbe, Ner. Liv. superbe- 
ment, arrogamment, avec hauteur : 
superbe dictum Luc. parole hau- 
taine || superbius, -issime Cic. 

süperbia, æ, f. Sac. Cic. Vinc. 
orgucil, fierté, arrogance, présomp- 
tion, hauteur, insolence : super- 
biam parère Quint. donner de l'or- 
gueil, rendre fier || Liv. despolisme, 
joue 1 Tac. grandeur d'âme, 
élévation de sentiments || Ion. lé- 
gitime fierlé, noble assurance Il au 
fig. Virn. 7, 8, 4, éclat (d’une cou- 
leur). Voy. superbio, 


SUP 


süperbibo, ?s, ère, Pin. 28, 42; 
C.-Aur. Acut. 1,14, 110, boire par- 
dessus (après). 

+ süperbificus, a, um (super- 
bus, facio) SEN. TR. Herc. fur.48, 
qui inspire de l’orgueil, 

+ süperbilüquentia, æ, f. Porr. 
ap. Cic. Tusc. 4, 35, langage ar. 
rogant. 

süperbio, ?s, tre, n. Cic. Ov. 
Pun. être orgueilleux, s’enorgueil- 
lir, s’enfler d’orgueil, devenir su- 
perbe, arrogant, hautain; s’enor- 
gucillir de, être fler de (avec l’abl.) : 
superbiens honore. Pazxr. fier 
de l’illustration. || SrAT. Theb. 8, 
588, dédaigner de, être trop fier 
pour (avec l'inf.) [| au fig. CLaun. 
s'enorgueillir de, être orné de || 
Prop. 4, 5, 22, briller, étrebrillant 
(au prop.) || Puix. être en première 

igne 


_süperbipartiens, lis, el süper- 
bitertius, a, um (super, bipar- 
lior ou bis, tertius) Borr. Arith. 
1, 28, qui contient un nombre et 
deux de ses parties (comme cinq 
par rapport à trois). 

+ suüperbitér, AFRAN. ap. Non. 
515, 10. Comme superbe. 

1. süperbus, a, um (super) Cic. 
SALL. Vinc. superbe, orgucilleux, 
fier, hautain, arrogant, présomp- 
tueux, vain, insolent (en parl. des 

erson. et des ch.): vultus super- 

us SEN. TR. visage allier ; meo su- 

erbus mälo Horn. fier de mes mal- 
leurs; Superba loqui Prop. tenir 
un Jangage superbe; superbum 
est (avec linf.) Crc. il y a de l'or- 
Fr de larrogance à... superbi 
astus Pror. orgucil, fierté; su- 
perba fastidia Vire. superbes dé- 
dains || Tis. fier (en bonne part), 
ÉISHSEIOS :Superbussprevisse… 

IL. qui se fait gloire de dédaigner 
(fier de cop Éaee PE 
au fig. Hon. fier, dédaigneux, diffi- 
cile (à contenter): superbissimum 
aurium judicium Cic. l'oreille est 
un Juge très difficile à contenter || 
Virc. injuste, se pondus, tyran. 
Voy. Superbus 2 || Vins. ap. Non. 
V.-FL. cruel], horrible || Vinc. puis- 
sant || Vinc. noble, illustre, grand, 
“gene excellent: superba pira 

oL. sorte de poires; — r 
AruL. camomille (?) (plante) : su- 
perbæ olivæ Pun. sorte d'olives 
| Vina. Hor. Manr. beau, magni- 
fique, remarquable, brillant, su- 
perbe, riche, opulent: postes auro 
Spoliisque superbi Vinc. portes 
ornées d'or et de dépouilles ; su- 
perba munera Ov. présents ma- 
coque | superbior Cic. 

2. Superbus, t, m. Liv. le Su- 
perbe, surnom de Tarquin, dernier 
roi de Rome, absolt. Superbus Ov. 
Tarquin le Superbe. 

+ süpercädo, ?s, cécidi, ère, n. 
Vu. Psalm. 57, 9, tomber sur : su- 
percadentes aquæ C.-Aur. Chron. 
?, 8, 70, douches. 

süupercælestis, e, TERT. Anim. 
23; Res. carn. 49, élevé au-dessus 
des cieux. 

süpercalco, äs, äre, CoL. 12, S9, 
de So par-dessus en foy- 
an 
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süpercäno ct süpercino, ts, 
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Acul. 3, 17, 163, donné après (à 


ère, Man.-Vicr. p. 59, 26; 58, 15, boire), administré ensuite. 


chanter après ou à la suite de. 

süpercédo, is, cessi, déère, n. 
Arc. Mel. 10,£, s'avancer sur. 

süpercerno, ts, ère, Pun. 17, 
40, cribler au-dessus. 

+ süpercertor, äris, äri, d.ou 
süupercerto, äs, àre, Îren. VuLs. 
Ep. Jud.1, 3, combattre pour. 

?süpercidens, Cor. Comme su- 
perincidens. 

süperciliôsus, a, um, SEN. Ep. 
128, 11, refrogné, trop sévère || 
ARN. {, 12, présomptueux || super- 
ciliosior GAPEL. 8, 809. 

süpercilium, 1, n. Cic. Vic. 
Puin. sourcil : supercilia confinio 
luminum pæne permixla V'ETR. 
sourcils rapprochés; supercilium 
salit PLAUT. (prov.) je sens mon 
sourcil (droit) s’agiter (ce qui était 
d’un bon présage); tollere super- 
cilium*CarT. froncer le sourcil (se 
mettre en colère) || CLAUD. mouve- 
ment du sourcil, coup d'œil : cun- 
cla supercilio movens Hor. qui 
fait tout trembler d'un coup d'œil {| 
au fig. Cic. Mar. front sourcilleux, 
front sévère, visage refrogné, air 
grave, air sombre ou chagrin, sé- 
vérité, austérilé : libidines quas 
superciliu contegebat Cic. désor- 
dres qu'il cachait sous un air de 
rigorisme ; supercilio censorio 
examinare V.-Max. examiner avec 


la sévérité d'un censeur || Cic. SEN. 


orgucil, fierté, arrogance, morgue, 
hauteur (front sourcilleux) : super- 
cilio dignus Juy. digne d'orgueil | 
Liv. sommet, cime, haut, pointe, 
crête : supercilium clivosi trami- 
{is Vinc. montagne sourcilleuse || 
Liv. Hinr. tertre, bulte, éminence, 
mamelon || Aus. rive (quai) || Vitr. 
4, 6, 2, linteau (d’une porte). 
süpercino, ts, ère, Man.-Vicr. 1, 
16, 12, p. 59, 26. Voy. supercano. 
+ süpercœælestis, e, TERT. Voy. 
supercæleslis. 
süpercompono, ?s, ère, Apic. 
4, 2, ajuster par-dessus. 
superconc d », is, ére, Arc. 5, 
5, hacher par-ucssus. | 
süpercontëégo, îs, ère, Si. 16, 
42 ; CELs. p. 121, 23, recouvrir. 
süpercorrigo, s, ère, Ier. Ep. 
ad Tit.1,5, corriger surabondam- 
ment. ; 
süpercorrüo, ?s,ère, n. V.-Max. 
5, 6,5, tomber par-dessus. 
supercréätus, a, wm, C.-AUr. 
Chron. 8, 8,125, formé par-dessus. 
süpercresco,?s, ëvi, escère, .n. 
Ces. croître par-dessus : super- 
crescens caro CELs. 5, 22, excrois- 
sance de chair || Fort. s’ajouter en 
dessus, s'élever, s’'allonger [| au 
fig. QuinT. s'ajouter (venir en sus 
de) |} Hier. croître, s'augmenter, 
augmenter. | 
süpércristätus, a, um, Cor. 
surmonté d’un panache. 
süpercübo, as, äre, n. Cou. 7, 4, 
5, se coucher dessus || + supercu- 
basse (parf.) Aruz. Met. 6, 9. 
süpercurro, ?s, ère, n. PLIN.-1. 
Ep. 7, 18, 8, passer, excéder, être 
supérieur à. 
+süperdätus, a, um, C.-Aur. 


süperdeligo, äs,äre, CELSs, 7,7, 
8, lier par-dessus. ce 
superdestillo, äs, äre, C.-Aun. 


Chron. 5, 1,18, répandre goutte à 


goutte. 

? süperdico, is, ère, Ur. Dig. 
12, 2, 18, dire en outre, ajouter. 

süperdimidius, a, um, CAPeL. 
7, 761, qui est dans la proportion 
de trois à deux. 

süperdo, äs, dre, CeLs. 5, 28,5, 
appliquer par-dessus. 

süperduco, îs,uæi, uclum, ère, 
TERT. (?) Voy. superinduco [| au 
fig. Carir. donner (une belle-mère) 
en contractant un second mariage. 

?süperductio. Voy. superin- 
ductlio, Ucr. Dig. 28, 4,1. 

süperductus, a, um, part. p. 
de superduco, Sin. Ep.5, 17, mis 
devant || au fig. superducta (f.) 
DonarT. donnée pour belle-mère. 

süpéréditus, a, um, Lucr. 5, 
707, élevé au-dessus. 

süupérédo, ts, ère, Puis. 9, 113, 
manger après ou par-dessus. 

süperefficio, 1s, ëre, An. 
Psalm. 118 ; Serm. 14, 9, faire plus 
que le compte, excéder la mesure. 

süupérefflüo, ?s, ère, n. VuLc. 
Luc. 6, 88, déborder (tn parl. 
d'une mesure) [| au fig. P.-Nor. 
Carm. 82, 511: Inscr. Murat. 
1772, 8, surabonder, être superflu. 

süpéregrédior, éris, 2, d. AMB. 
Ep.6, s'élever au-dessus de (au fig.) 

süpérélévo, às, üre, élever par- 


dessus (au fig.); superelevart Hier. | 


Vuuc. Esdr. 4, 77, déborder, com- 
bler la mesure. 
süpérëmico, às, äre, n. Sin. 
Carm.15,75,s'éleverau-dessusde. 
+ süpéreminentia, æ, f. AU. 
Serm. 40; Maumerr. St. an. 1, 
25, 5, grandeur suprême. 
süupéréeminentiôr,ôris,compar. 
et süpéreminentissimus, &, Um, 
superl. de supereminens, FuLc. 
Contin.virg.p.146 ;Auc.Serm.1,9. 
süpéréminéo, ës, ére, n. et act. 
Virc. Cor. s'élever au-dessus, sur- 
passer, dominer : herba superemi- 
nens extra aquam Prin. plante 
qui sort de l’eau {l au fig. super 
eminentia verba Prsc. 18, 139, 
142, 144, verbes qui expriment une 
idée de supériorité. 
HDérSnOnICE éris, 1, d. Puan. 
40, 4, mourir dessus. | 
süpérenäto, äs, àre, act. Luc. 
4, 138; Aicim. 4, 240, flotter au- 
dessus, surnager. 
?süpérenätus, PLN. Comme su- 
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süpérerôgätio, Oonis, f. Ps.- 
Quint. Decl. 3, 6, surérogalion, 
action de compter en sus. 

süpérérogo, äs, dvi, äre, Con. 
Just. 0, 20 ; Tueop. 71, 8, 1, don- 
ner en sus || Vue. Luc. 10, 35, dé- 
penser en sus ou de plus. 

+ supérescit, ENN. Ann. 486; 
ATT. Tr, 266. Comme supereril. 
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süpéressentiälis, e, Cypn. Cass. 
qui est au-dessus de toutes les es- 
sences, supérieur à tout. 
süpérest, de supersum. 
süpérévôlo, äs, äre, Luc. 8, 
299, franchir rapidement. 
süpérexactio, onis,f. Con. Jusr. 
10, 20; Tueoo. 8, 1, action 
d'exiger au delà de ce qui est dà, 
somme indûment perçue, exaction. 
süpérexalto, äs, äre, Vucc. Ep. 
Jac. 2,13; Auc. élever au-dessus 
exalter||supereæaltatus AuG.Conf. 


et : ; 
supérexcellens, fis, Fucc. Virg. 
.153, qui est comble: superexcel- 
ens cumulus SaLv. Avar. 8, 18, 
76, la plénitude (d’une ch.). 
süperexcresco, is, ère, n.GLoss. 
PLacin. croître ou pousser sur. 
süpérexcurro, ?s, ère, n. Up. 
Dig. 48, 27, 1, 2, dépasser, débor- 
der, être saillant. 
süpérexéo,ts,ire,n. Aus. Edyl. 
18, 1, s'avancer jusqu’à, atteindre 
(au file.). 
süpérexhaustus, a, um, Scou. 
ad Juv. 9, 57, épuisé entièrement. 
süpérexigo, ?s, ère, Con. Jusr. 
1,55, 4, exiger au dela de ce qui 
est dû. 
supérexsto, äs, äre, n. Fonr. 
7, 12, 18, exister au dela, vivre en- 
core. 
süpérexsulto, äs, äre, n.Syux. 
5, 92; Cass. Complex. Ep.Jac.s5, 
être transporté de joie. 
süpérextendo, is, ère, Vue. 
Ezech. 87, 6, étendre au-dessus. 
süupérextollo, is, ère, Tenr. Res. 
carn. 24; Vuzc. Psalm. 71; 16; 
ARN. élever au-dessus des autres. 
- süperféro, fers, tüli, lalum, 
ferre, Puis. Terr. porter au-dessus : 
pisces superferuntur Pin. les 
poissons Pr its ; Si super/fera- 
tur (partus) PLiN. 82, 183, si l’ac- 
couchement est ajourné. 
süperféto, &s, äre, n. PLIN. 7, 
48, concevoir de nouveau. 
süperficiälis, e, Cass. Arithm. 
p. 555 (Garet); sin. 3,7, 4,relalif 
aux surfaces [| au fig. Terr. Marc. 
4, 28, superficiel. 
+ süperficiälitér, Cass. Amic. 
60, superficiellement (au fig.). 
süperficiärius, a, um, SEN. Ep. 
88,28 ; ULp. qui appartient au pro- 
pres du sol, dont on n’a que 
usufruit [| subst. m. Pau. Jcr. 
usufruitier. 
süperficiens, lis, Up. Dig. 89, 
3, 1, surabondant. 
superficies, ét, f. (super, fa- 
cies)Pun. surface, superficie, le des- 
sus, l’extérieur || Macr. surface (t. 
de géomét.) || Varn. grosseur, sail- 
lie || au fig. P.-Noz. extérieur, de- 
hors, apparence || Pzin. la partie 
supérieure, le dessus, le haut : su- 
perficies ædis Puin. toit d’un tem- 
LE | Coc. Prin. tout ce qui pousse 
1ors de terre, pousses, jets, bran- 
ches, tête (d’un arbre), cime || Dis. 
PLiN. ce qui est sur le sol (et dont 
on n'a que l’usufruit), en partic. 
édifice : qui in conducto sûlo su- 
erficiem 1imposuil Paur. Jcr. ee- 
ui qui à bâti sur un terrain loué ; 
superficiem consules æsltimabunt 
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Crc. les consuls cstimeront les con- 
structions. 

süperficiôsus numerus, mn. 
Isin. 3, 7, nombre Lernaire. 

+ süperficium, , n. Powe. Jcr. 
GLoss. Pic. surface. 

süperfio, ?s, iéri, pass. PLAUT. 
être de reste : si superfial locus 
PLaur. s’il reste de la place; quæ 
superfieri possunt Cou. ce qui est 
de garde || FroNTo, être en abon- 
dance, abonder. 

süperfixus, a, um, part. p. de 
l’inus. superfigo, Liv.TRes. CLAUD». 
8, 5, fiché sur, superposé. 

süperflexus, a, um, Sin. Ep. 8, 
12, incliné sur. 

süperflôrescens, lis, PLiN. 19, 
70, qui refleurit. 

süperflüa, ürum, n. pl. (s.-ent. 
corporis) C.-Aur. Chron. 5, 4, 67, 
les excréments. 

süperflüë, Auc. Hier. inutile- 
meni, sans nécessité. 

süperflüens, ‘is, Tac. débordé || 
au fig. CAT. qui regorge de biens, 
extrêmement riche || SEN. PETR. su- 
rabondant || Cic. diffus. 

süperflüuitas, &lis, f. PLin. 14, 13, 
exubérance, surabondance || Cass. 
pete occupation oiseuse. 

. süperflüô,adv. Auc. Ep. 166, 
4; Hier. Comme superflue. 

2. süperflüo, ts, æi,ëère, n. CELSs. 
déborder {| au fig. Siz. se déborder, 
venir en foule || PziN. Quixr. être 
de trop, surabonder, être superflu 
Il act. Quinr. passer au delà de, 
échapper à. 

superflüus, a, um, PLiN.-5. Pa- 
neg. 82, 5, débordé || Isin. luxu- 
riant (en parl. de la vigne) il au fig. 


Sex. superflu || Papin. qui est en | 


sus : bonorum superfluum Parin. 
Dig. 36,1,58, 1,le restant des biens. 

süperfædo, äs, äre, Conmr. 
Joann. 6, 348, salir ou souiller 
dans le haut. 

süperfæto. Voy.superfelo. 

süperforanéus, a, un, Sym. 
Ep. 3, 48; Sin. 4, 11, oiseux, su- 
perflu 

de a, um, ScRis. 84, 
troué en l2ssus. 

süperfire. Voy. supersum. 

süperfrütico, as, äre, n. TEnr. 
Valent. 89, rep .Iluler. 

süperfüdi, parf. desuperfundo. 

süperfügio, is, ère, act. V.-FL. 
3, 554, luir sur. 

süperfüi, parf. de supersum. 

süperfulgéo, ês, êre, act. STAT. 
Silv. 1, 1, 53. briller au-dessus de. 

süperfundo, is, üdi, üsum, ère, 
Co. PLix.-5. verser sur [| au fig. 
magnam vim lelorum superfun- 
dere Tac. Agr. 36, faire pleuvoir 
une grée de traits || répandre au 
delà : superfundi Tac. se débor- 
der, désorder || PALL. superposer, 
étendr: sur [| au fig. répandre : 
Pubs se superfudit in Asiam Liv. 
a réputation (des Macedoniens) <'é- 
tendit en Asie: corpora quæ su- 
pere unduntur SEN. corps qui dé- 
ordent (qui dépassent le bouclier) ; 
superfundens se lætitia Liv. joie 
q 1 déborde || Tac. envelopper Hs 
combattants). 

süperfüsio, ünis, f. Aum. 17,7, 
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12; Aupr. Hex.8,2, 7; Senv. chute 
(de pluies ou de neige) || Paz. 1, 
17, 1, action d'étendre par-dessus. 

süperfüsus, a, um, part. p. de 
superfundo, Ov. versé dessus || Liv. 
débordé ||-Cor. répandu ou étendu 
sur || au lg. PLIN. répandu, dissé- 
miné || Liv. Luc. qui fond en masse 
(en t. de guerre). 

süperfütürus, a, um, part. f. de 
supersum, Cic. 

+ süpergaudéo,ës,ére, n. ARN. 
Psalm. 3; Ausr. Ep. 70, 20, être 
transporté de joie. 

süpergestus, a, um (supergero) 
Cou. 11, 3, 6, entassé par-dessus || 

| Apuz. Met. 9, 40, bouché, fermé. 

+ süperglôriôsus, a, um, Hier. 
Vuic. Daniel, 8, 58, souveraine- 
ment glorieux. 

?süpergrädior, PLIN. 27, 110. 
Comme supergredior. 

supergrédior, éèris, gressus 
sum, 1, d. Pin. marcher sur || GoL. 
passer outre, dépasser, passer [| au 
fig.SEN. outrepasser,excéder || JusT. 
lier. surpasser, l'emporter sur. 

+ süpergressio, ônis, f. Boer. 
Arith. 1, 29, excédent, excès (en 
t. d’arithm.). 

1. süpergressus, a, um, part. 
de supergredior, PLIN. qui a mar- 
ché sur ]| au fig. Tac. Quinr. qui a 
dépassé ou surpassé [| + passivt. 
PaLc. 12, 4, 2, dépassé, surpassé. 

2.+ süpergressüs, üs, m. TERT. 
Res. carn. 40, excès, degré ex- 
trême. 

süperhäbéo, ës, ëre, CELSs. 7, 
20,7 ; Boer. Arith.1, 28, avoir par- 
dessus, tenir dessus. 

süpérhüméralé, is, n. Ier. Ep. 
29, 4; 64, 15, éphode, vêtement de 
dessus du srAns-piène des Juifs. 

süpéri, m. pl. Voy. superus. 

süpérilligo, äs. äre, Pin. 29, 
40, et 30, 51, altacher par-dessus, 
lieren dessus||superilligalus Puis. 

süperillinitus, a, um, part. p. 
de superillino, Arvz. Herb. 74, 
frotté sur, dont on a oint. 

süpérillino, is, ère, élendre sur 
en olgnant : superillinere (ali- 
quid) renibus Vec. frotter les reins 
avec. CeLs. oindre, frotter (de) || 
superillitus Plan. CELs. 

süpérimminéo, ës, ére,n. Vinc. 
Æn. 12, 306; Avien. Phæn. 965, 
ètre suspendu au-dessus, se pen- 
cher sur, menacer. 

süpérimmitto, ?s, ère, Apic. 2, 
4, mettre par-dessus 

süpérimpendens, lis, Car. 64, 
286, suspendu au-dessus, qui pen- 
che sur, menaçant. 

süpérimpendor, ëris, t, pass. 
Vucc. Corinth. 2, 12, 15, se sacri- 
fier en sus. 

süpérimpôno, ?s, ère, Liv. Cor. 
mettre dessus, placer sur, super- 

oser : 
;ELS. appliquer (un lopique) sur: 

superimposilus Prin. 

süpérincendo, is, ère, V.-FL.2, 
120, enflammer encore davantage 
(an fig.). 

süperincerno, îs,ère, PLix. 17, 
78, tainiser par-dessus. 

1. süpérincido, ?s. ère, n. Liv. 
2, 10, 11, tomber d'en haut sur. 


superimposilus STAT. ||| 
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2. süpérincido, ?s, ère, CELSs. 
7, 31, couper (inciser, ouvrir) en 
dessus. 

süupérincrépito, àäs, äre, Juvc. 
2: Ge crier contre qqn au sujet de 

. ch. 

süpérincresco, ?s, évi, ère, n. 
(seulemt. au parf.) CELs. 8, 40, 7, 
d: 351, 81, croître par-dessus, se 
ormer en dessus. 

süupérincübans, tis, Liv. 22, 51, 
9, couché dessus. 

süpérincumbo, is, ère, n. Ov. 
Her. 11, 57 ; Cou. 6, 47, 4, se cou- 
cher par-dessus. 

süpérincurvätus, a, um, APUL. 
Met. 9, 7, penché sur. 

süpérindicticius et süpérin- 
dictus, a, um, Con. formant un 
supplément à lindiction. 

süpérindictio, onts, f. et süpér- 
indictum, 1, n. Con. Tueon. Con. 
Just. supplément à l’indiction. 

süpérindüco, ès, uæi, uclum, 
ère, JusTIN. 2, 10, 14, enduire par 
en haut | amener au-dessus : te- 
nebras superinducere mundo 
Is. plonger le monde dans les té- 
nèbres [| au fig. Hier. revêtir (un 
personnage) ||? Terr. Hermog. 26, 
ajouter, décrire ensuite. 

süpérinducticius, a, um, Terr. 
Marc. 5, 8, faux, supposé, illégi- 
time. 

?süpérinductio ou süperdu- 
ctio, onis, f. Ur. Dig. 28, 4, 1, 
surcharge (d'écriture). 

süpérinductus, a, um, part. p. 
de superinduco, Pun. () Quinr. 
mis dessus, dont on a recouvert. 

süpérindümentum, à, n.'TERT. 
Marc. 3, 24, ce qu'on revêt par- 
dessus, ce dont on recouvre || Isin. 
Comme superhumerale. 

süpérindüo, ts, ài, ülum, ère, 
Suer. Ver. 48; Tenr. Apol. 48: 
Auc. endosser par-dessus, mettre 
en de-sus, revêtir (au prop. et au 
fig.) || superindutus Ter. 
süpérinfundo, ès, ädi, üsum, 
ére,CELs. verser par-dessus Il super- 
infusus CELS. 

süpéringéro, ?s, ère, PLin. Mo- 
RET. Cntasser par-dessus, mettre 
sur : ubi non unquam Tilan su- 

eringeril orlus Tis. 4, 1,157. où 
e soleil ne se lève jamais || super- 
ingeslus STAT. Silv. 1, 1, 59. 

süpéringrédior, éris, t, Co. 
40, 844, traverser, franchir. 

süpérinjicio, îs, jéci, jeclum, 
ère, Vince. Pun. jeter par-dessus, 
jetersur ;superinjectus Ov. || CeLs. 
appliquer (un topique). 

? süpérinsidéo, ës, êre, n. Luc. 
3, 915/ rester (au fig.), demeurer. 

süpérinspicio, às, ére, Sin. Ep. 
6, 1, et 9, 8, inspecter, surveiller. 

süpérinsterno, ie, sérävi, stra- 
tum, ère, Liv. étendre (un plan- 
cher) sur || recouvrir : superin- 
sternt pelle Vinc. se couvrir, se 
revêtir d'une peau. 

süpérinstillo, äs,äre, Apic. 4. #, 
verser goulte à goutte par-des 
sus. 

süpérinsträtus, a, wm. part. p. 
de superinslerno, Sir. 7. 289, re- 
couvert de (en parl. d’un lit). 

supérinstrépo, is, ère, n. Sn. 
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2, 186, retentir (crier, gémir) au- 


dessus. 

süpérinstrüo, ts, ëre, Con. Jusr. 
8, 40, 1, bâtir par-dessus || super- 
instruclus Co. 9, 7, 3, rangé 
par-dessus. 

süpérinsultans, {is, CLauD.Gig. 
83, qui saute sur. 

süpérintégo,is,ère, PLiN.18,47 
recouvrir || superintectus lux. 7) 

süpérintellégo, is, ère, Ier. 
Didym. 10, comprendre en outre. 
supérintendo, is, ère, n. Auc. 
Hien. surveiller, inspecter. 
süpérintentôr, oris, m. Au. 
Psalm. 126,3, surveillant, inspec- 
teur. 
süpérintëéro, ?s, ère, Ta.-Prisc. 
1,17, frotterou enduire par-dessus. 
. süpérintôno, äs, äre,n. Vinc. 
Æn. 9, 709, résonner sur. 
süpérinundo, às, äre, n. Ter. 
déborder (au fig.) :superinundans 
doctrina Font. science très vaste. 
süpérinungo, ?s, ère, CELSs. 7, 
7, 1, oindre, bassiner. 
süpérinvého, is, ère, AviEn. 
Phæn. 1158, amener au-dessus. 
süpérinvergo, is, ère, Ov. Met. 
7, 246, verser sur. 
1. süpérior, us; üris, comp. de 
superus; plus haut, plus élevé : 
superior domus Cic. le haut de la 
maison, le dernier élage ; — locus 
SALL. Liv. loca superiora C£s. 
lieu élevé ou plus élevé, posilion 
avantageuse (pour le com a émi- 
nence ; hauteurs, collines : de loco 
superiore dicere Cic. parler du 
haut de son tribunal ou d’une tribu- 
ne; superiorem accumbere PLauT. 
occuper (à table) une place plus 
élevée ; superius labrum Pin. la 
lèvre supérieure; — mare Liv. la 
mer Adriatique (ou Supérieure). 
Voy. superus, supra || Paæp. qui 
se tient dans un endroit plus élevé 
(d’une rivière) [} au fig. Crc. Ner. 
supérieur, plus élevé, plus haut, 
éminent, plus puissant : quanto su- 
periores sumus Cic. plus nous 
sommes élevés au-dessus des au- 
tres ; cui omnem honorem, ut su- 
periori, habuit VeLL. qu'il traita 
avec la plus grande déférence, 
comme son supérieur || Cæs. SALL. 
vainqueur || Gic. Nep. passé, précé- 
dent, antérieur, le premier (des 
np anno superiore Cic. l'an- 
née dernière ; superioribus annis 
Tac. précédemment, auparavant, 
jusqu'ici; ælate superiores Varr. 
omnes ætalis superioris Cæs. plus 
âgés, tous ceux qui étaient plus 
âgés; superiores, m. pl. Cic. les 
anciens, les vieiflards, les ancé- 
tres; superior Dionysius Ner. De- 
nys l’Ancien; — Africanus Cic. 
Scipio Aus. le premier Africain (le 
premier Scipion l’Africain). 

2. Süpérior, us; oris, Supérieur 
(en parl. d’un pays) ; Superior Ger- 
mantiaTac.la Germaniesupérieure. 
Voy. Mœsia || antérieur: Superior 
Africanus Cic. ou Scipio Aux. Sci- 
pion, le premier Africain, le vain- 
queur de Zama. Voy. Scipio. 

: Süpérirrüo, ?s, ère, n. Man. 
Vicr. Machab: 268, se précipi- 
ter sur. 
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süpériüs, PazL. dans une partie | M.-Eup. mettre ou étendre comme 
plus élevée, plus haut : rapi supe- enduit (sur qq. ch.). 


rius Sex. s'élever (être enlevé) dans | 
‘les airs || PaÆp. ci-dessus, plus 
| haut, précédemment. 


süperjäcéo, és, ére, n. Ces. 8, 
9, p..343, 38; Auc. Psalm. 32: 
Serm. 1, 5, rester étendu dessus, 
rester sppAque: 

süperjäcio, is, éci, eclum, ëre, 
Co. jeler dessus ou par-dessus ; 
placer au-dessus: superjacere se 
rogo V.-Max. se jeter sur un bû- 
cher; scopulos superjacit (ou su- 
per dacit) undam pontus Vire. la 
mer lance les vagues sur les ro- 
chers ; superjactus SALL. et super- 


Jectus Cou. jeté sur ; superjectum 


æquor Horn. mer débordée; Phry- 
gta Troadi superjecta PIN. 5, 
145, la Phrygie située au-dessus de 
la Troade |] au fig. Liv. ajouter (en 
parlant) |? PLin. surpasser (en hau- 
leur), dépasser. Voy. superjacto. 
süperjacto, &äs, äre, jeter par- 
dessus || superjaciatus VE 9, 
2,41? PuiN.9,54, dépasser, franchir. 
süperjactus. Voy. superjacio. 
superjéci, parf. de superjacio. 
superjectio, Oünis, f. ARN. 3, 14, 
action de jeter dessus {| au fig. 


Quinr. 8, 6, 67, hyperbole (exagé- 


ralion). 
1.süperjectus.Voy.superjacio. 

2. süperjectüs, üs, m. Irin.- 
ALex. 33, aclion de jeter sur |] Cou. 
6,86, 4, action de saillir (une fe- 
melle). | 

?superjicio. Voy. superjacio. 

süperjumentärius, ?i, m.SuET. 
Claud. £, inspecteur des haras (de 
l'empereur). 

süperläbor, ëris, à, d. SEN. Ep. 
90, 42 ; Liv. 80, 25, 6, rouler au- 
dessus, faire sa révolution au-des- 
sus || Sib. £'p. 1, 2, se promener 
sur, errer sur (un instrument). 

süperläcrimo, äs, äre, Cou. 4, 
24, 16, pleurer sur, dégouiter (ren- 
dre de la sève) sur. 

süperlätio, ônis, f. exagération : 
superlalio veritalis Quint. et 
absolt. superlatio Cic. hyperbole 
(fig. de rhét.) | V.-Max. surnom hy- 
perbolique || Can. le superlatif. 

süperlativé, CHar. 113, 2, au 
superlatif. 

süperlätivus, a, um, CHan. su- 
perlalif : superlativum, n. Pnisc. 
3, 18, le superlatif; superlativæ 
sententiæ Prisc. proposilions su- 
perlatives (qui affirment l’exislence 
d’une muse au suprême degré) || 
Diou. #17, 24, qui sert à exprimer 
le superlatif. 

süperlätus, a, um, part. p. de 
superfero, PLix. élevé au-dessus 
| ARN. posé sur {| au fig. Cic. Part. 
Or. 53, hyperbolique. 

+ süperlaudäbilis, e, Vuzc. Da- 
niel, 3, 58 et 54, souverainement 
louable. 

süperlex. Voy. supellez. 

süperligo, &s, äre, PL.-VaL. 1, 
8, lier au-dessus. 

süperlimën, inis, n.Inscr. Orel. 


‘5729, et süperliminäre, ts, n. 


Pun. (?); Vuze. Exod. 12, 22; 12, 
7, lintcau d’une porte. 
süperlinio, és, tre, Sev.PL.-VaL. 


süperlinitio, ünis, f. M.-Ewr. 8, 
3, action de meltre comme enduit 
(finiment). 

süperlino, is, ère, PAL. Puin. 
oindre, enduire, frotter (de), bassi- 
ner, fomenter | Pin. PELAG. mettre 
comme enduit. 

süperlitio, ünis, f. N.-Eur. 8, 
liniment. 

süperlitus, a, um, part. p. de 
superlino, Puin. oint, enduit. | 

Süperlücror, äris, älus sum, 
äri,d. Vuzc. Matth. 25, 20, gagner 
en sus. 

süpermando, is, ère, PIN. 81, 
65, manger par-dessus (après ou 
en sus). 

süperméo, às, àre, n.PLInN. Aus. 
couler par-dessus {| au fig. Soin. 
57, 8, passer par dessus. 
_ Süpermeët10r, iris, ensus sum, 
tri, d. TerT. An. 88, mesurer (dis- 
tribuer) plus largement. 

süpermico, 4$, àre, n. AVIEN. 
Aral. 845, briller au-dessus ||? au 
fig. SEN. Ben. 3,82, effacer, éclipser. 

supermiscéo, ës, ère, Iraz.Osee, 
4, 2 (ap. Cypr. ad Demetr. 9), 
mêler avec. 

süpermitto, îs, ère, Curt. Aric. 
PL.-VaL. Jusr. 12, 14, 9, jeter sur, 
verser par-dessus. 

+ süpermôläris lapis, Ausn. 
Tob. 21, 88, tournante, meule fla- 
mière. 

_ Süpermülior, £ris, îlus sum, 
tri, d. Irin.-ALex. 45, passer (le 
temps). 

+ süpermundiälis, e, Terr. 
Anim. 18, qui est au-dessus de ce 
monde (c.-à-d. céleste). 

süpermünio, ts, tre, CoL. 9, 7, 
4, garantie par en haut. 

Süpernans, {is, part. de super- 
no, Macr. (?) Sai. 7, 12, 14, sur- 
nageant |] au fig. GELL. 9, 9, 15, 
qui naît à la surface (de l'âme). 

Süpernäs, &lis, m.f. n. Pin. qui 
croît près de la mer Adriatique (ou 
Supérieure), qui vient de l’Adriati- 
SL Voy. infernas || subst. m. 

ITR. Vent qui souffle de lAdria- 
tique (vent d'Est). 

süpernasCor, éris, nälus sum, 
nasc1, Fonrunar. Rhet. 1, 18, pro- 


‘venir de. 


PApetAnCRe, a, um, Puin. 15, 
40. Comme Supernas. 

süpernätio, Onts, f. Prisc. 1, 7, 
action de survenir, de croître sur. 

süpernäto, @s, avi, àre, n.APuL. 
Met. 6, 29; P.-NoL. flotter ou vo- 
guer sur, surnager || Cou. surnager, 
venir à fa surface, monter : quod 
supernatal Puin. le dessus (du lait) 
Il AVIEN. déborder sur, submerger. 

süpernätus, a, um, CELS. 8, ?; 
Puis. 19,45; P.-Nor. né par-dessus, 
survenu (en parl. d’une excrois- 
sance). 

süpernävigo, àäs, äre, GLoss. 
Cyr. naviguer sur. 

süperné, Lucr. 6, 597; Vic. 
Liv. d'en haut || Hor. PLIN. par- 
dessus, par en haut || Pun. en- 
dessus, au-dessus, à la surface || 
PLin. 19, 76, vers le haut. 

süpernexivus, «@, un, Aspen. 
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553, 22, qui sert à joindre, à unir 
(deux phrases). 

+ süpernitäs, &lis, f. TERT. Va- 
lent.7, élévation, hauteur (au fig.), 
grandeur. 

süperno, äs, äre, Macr. nager 
par-dessus. Voy. supernans. 

+ süpernômino, &s, äre, TERT. 
Apol. 18 || Auc. 2, Locut. heptat. 
Exod. 20, 24, nommer après, sur- 
nommer. 

süpernüméräarius, &, um, VEG. 
Mil. 3, 18, et subst. m. Auc. VEG. 
Con. Turon. surnuméraire. 

süpernus, a, um (superl. formé 
de pen PLiN. supérieur, placé 
en haut: lac in supernas se par- 
tes profert GEL. le lait (des fe- 
melles) monte, remonte ; ex super- 
nis in inferna GELL. du haut en 
bas ; in luce superna Luc. sur la 
terre (per rapport aux enfers) {| Ov. 

-Luc. d'en haut, du ciel, céleste. 
süpéro, äs, avi, ältum, äre (su- 
per) Liv. Virc. aller ou s'élever au- 
dessus de, gagner le haut de, gra- 
vir, passer par-dessus : fasligia 
tecliascensu supero Vinc. je monte 
au faite de la maison ; superare 
Alpes cursu Luc. franchir les Al- 
pes ; — viam sallu Virc. monter 
une côte en courant {| absolt. su- 
perare e mari PLAUT. in auras 
STAT. sortir de la mer, s'élever 
dans les airs; superant capile 
Virc. leur tête domine (les flots) || 
CÆs. Cunr. Liv. aller au delà, pas- 
ser, dépasser, traverser, franchir : 
superare limen Vin. passer le 
seuil (pour entrer) ; — fluvium la- 
cerlis Luc. flumen Ov.traverserun 
fleuve à la nage; — cursu isthmon 
Ov. un isthme ; non Trebia supe- 
rasset sanguine ripas Sir. le sang 
n’eût pas fait déborder la Trébie; 
superasse lanltum ilineris! Tac. 
avoir fait tant de chemin! au fig. 
quam regionem quum superavil 
animus Cic. quand l’âmc a traversé 
cet espace || Ner. Liv. doubler (en 
t. de marine) || Vin. remonter (une 
rivière) || Gic. Horn. dépasser (qqn), 
devancer, prévenir [| au fig. Les 
SuET. vaincre (en t. de guerre), ob- 
tenir un avantage sur, avoir le des- 
sus, défaire, battre, mettre en dé- 
route : superare bello Asiam Nep. 
subjuguer l'Asie; superare (absolt.) 
Vinc. triompher, être vainqueur 
(dans les jeux) || tuer: aliquem 
ie superare Vin. porler à qqn 
ce coup mortel || en gén. Cac. Vin. 
SUET. Vaincre, surpasser, l’empor- 
ter sur, être supérieur à, avoir 
l'avantage sur : superare omnes 
scelere Liv. effacer tous les autres 
en scélératesse ; — numero mili- 
tum Liv. avoir l'avantage du nom- 
bre ; — vilä (aliquem) Css. survi- 
vre à ; duriliä ul ferrum superes, 
teque Ov. quand mème tu serais 
plus dur que le fer et que toi-mé- 
me; Vulcano superante Virc. le 
feu élant vainqueur ; superure 
(aliquem) donis Vin. fléchir par 
des offrandes ; — iram Virc. dés- 
armer la colère | Cæs. VELL. triom- 
pher (d’une ch.), venir à bout de, 
surmonter, sortir ou se Lirer de: 
omnes casussuperure Vinç.échap- 
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per à Lous les périls || VARR. dépas- 
ser (une somme, une époque), pas- 
ser, excéder : nonum superans 
annum Horn. (vin) qui a plus de 
neuf ans |} Cæs. Liv. Hor. rester, 
être de reste, être en sus : st quid 
æri meo alieno superaverit Crc. 
si, mes dettes payées, il me reste 
qq. qe sex superant versus 
Prop. 1l reste encore six vers; ali- 
quot horis die superante Lav. 
quand il restait encore quelques 
heures de jour || être encore pré- 
sent, subsister : si superaveril 
morbus PLin.-3. si la maladie per- 
siste; superet modo Mantua no- 
bis Vic. pourvu que Mantoue me 
reste || vivre encore, survivre : cap- 
{æ superare urbi Vinc. survivre 
à la prise de la ville; superatne? 
Vic. vit-il encore ? ufer eorum vi- 
ta superarit Czæs. lequel des deux 
survivrait || + aclivt. qui eum su- 
peraverunt Inscr. qui lui ont sur- 
vécu || SazL. Virc. être très abon- 
dant ou très nombreux, abonder, 
affluer || être dans sa plénitude : 
dum superat gregibus juventa 
Virc. landis que les troupeaux sont 
dans toute la force de la jeunesse || 
Cic. être de trop, êlre surabondant, 
superflu : illis divilias superare 
SALL. qu'ils regorgent de richesses; 
quum otium superat Liv. quand 
on à du loisir (du temps de reste). 
Voy. superans. 

supérobductus, a, um (super- 
obduco) P.-Noz. Carm. 22, 110, 
mis par-dessus, endossé. 

süpérobrüo, ?s, ü?, ülum, re, 
Prop. 4, 4, 91, accabler ou étouffer 
sous le poids | superobrutus Aus. 
Epit. 25,3. 

süpéroccidens,{is Macr.Somn. 
1, 18, 10, qui se couche après. 

süpéroccüpo, äs, äre, Virc. 
Æñn. 10, 384, surprendre (à cette 
occasion). 

süpérôpério, ts, re, Prosp. 
Psalm. 105, recouvrir. 

süpérordinätio, Onis, Î. AmBn. 
Ep. 12, 5, choix d’un évêque en 
remplacement d’un autre. 

süpérordino,üs,äre, Ann. Vue. 
lp. Galat. 3, 15, ajouter, surajou- 
ler à. 

D D M e, Borr. 
Arilh. 1, 24; CareL. 7, 761, qui 
Use contenu dans (un nom- 

re). 

superparticüläritäs, &lis, f. 
Boer. Arith. 1, 32, sous-division, 
fraciion. 

süperpartiens (numerus), m. 
Buer. Arüh. 1, 24; Care. 7, 762, 
qui contient un nombre et plu- 
sicurs de ses parties. 

süperpendens, {is, Liv. 37, 27, 
7, suspendu au-dessus. 

süperpictus, a, um, part. p. de 
superpingo Soin. 17, 8, lachcté, 
moucheté. 

süperpingo, ts, ére,AvIEN.Arat. 
306, parsemer. 

süperplaudo, is, ére, n. Soin. 
2, 49, battre (des ailes) sur un en- 
droit élevé. | 

süperpollüo, ts, ére, Vuzc.Esdr. 
4, 25, 6, souiller partout (au fig.). 

superpondium, ti, n.APuL. Mel. 
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7, 18, par-dessus d’une pesée, lo 
bon poids. | 

süperpono, ?s, posüi, püsilum, 
ère, Ov. Suer. mettre sur, asscoir 
sur, superposer || GELs. appliquer 
sur || Pun. placer au-dessus (plus 
haut, plus loin) |] au fig. LAcT. pré- 
poser || SEN. Ep. 58, 18, mettre au- 
dessus, préférer ||? CoL. négli er. 

Qu AS A onis, f. C.-Aun. 
Chron. 1, 1, 18; 2, 48, 179, pa- 
roxysme, crise. 

superpôsitiva verba, n. pl. 
Prisc. verbes qui expriment une 
idée de possession, de domination. 

süperpôsitus, a, um, part. p. 
de superpono, Cor. Ov. placé sur, 
appuyé sur || cris. appliqué sur || 
PL. placé plus haut (plus loin) || 
au fig. Lav. Inscr. Grut. 581, 7, 
préposé. 

superpostülatio, ônis, f. Con. 
Taxon. 7, 4, 28, action d'exiger da- 
vantage. 

süperpôsüi, parf.de superponc. 

superprôjicio, îs. ère, Minuc. 
jeter au-dessus. 

PAT RaHenSe lis, ct 
süperquädriquintus, a,um,Boer. 
Arith. 1, 28, qui contient un nom- 
bre et quatre de ses parties (neuf 
par rapport à cinq). 

süperquam. Voy. super. 

süperquartus, a, um, CAPEL. 
5, 761, qui contient un nombre et 
le quart de ce nombre. 

superquätio,is.ère,AvIEN.Arat. 
1205, agiter violemment au-dessus. 

FA RSENtEe a,um, CAPeL. 5, 
761; BoeT. Arith. i, 24, qui con- 
lient un nombre et le cinquième 
de ce nombre. 

süperräsus, a, um (superrado) 
PLIN. 22, 404, rasé en dessus, cou- 
pé à la surface. 

süperridéo, &s, êre. Iraz. Prov. 
1,26 (ap. Ps.-Cypr. Sing. cler. 1), 
rire (de qq. ch. 

?süperrigo, üs, äre, SIL. 15,155, 
arroser en haut, faire jaillir sur. 

+ süperrimus, primit. de su- 
premus, Varr. Lai. 6, 5; 7, 51; 
Can. 

süperrüo, ?s,ëère, n. Arur. Met. 
1, 16; Au. 16, 12, 58, se précipi- 
ter sur, tomber sur. 

süuperrütilo, äs, äre, n. Pron. 
Peri. 3, 196, briller en dessus. 

süpersäpio, ?s, êre, n. TERT. 
Anim. 18, avoir un très bon goût. 

süperscando et süperscendo, 
is, ère, n. Liv. 7,86. 2: TERT. Pæn. 
10, enjamber par-dessus, franchir 
I Co. 11, 8, 7, croître au-dessus 
(grimper sur) {| au fig. Terr. Nat. 
1, 7, dépasser. 

süperscribo, ts, 1psi, iplum, 
ère, GEL. ULr. écrire par-dessus, 
surcharger, faire une surcharge | 
superscripla, n. Suer. Ner. 59, 
mots surchargés || Monesr. Dig. 50, 
10, 4, inscrire || Irin.-ALex. 105, 
marquer, piquer. 

süperscriptio, Onis, f. Her. 
Vuic. Matth. 22, 20, inscription. 

süpersédéo, cs, ëdi, essum, ère, 
n. et qqf. act. Suer. étre assis sur, 
être posé ou perché sur : elephanto 
supersedens SuET. Aug. 96, monté 
sur un éléphant; ansam superse- 
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debat aspis Avue. Met. 11, 11, 
l’'anse soutenait un serpent ||? pré- 
sider : supersedere litibus Caro, 
-Rust. 5, 1, arranger les différends 
Il au fig. discontinuer, faire trêve 
à, s'abstenir de: supersedere præ- 
ho Cæs. pugnæ (dat.) Himr. cesser 
le combat; delectu supersessum 
est lav. on suspendit fes levées ; 
supersedeo te habere civem V.- 
Max. je cesse de voir en toi un ci- 
toyen; supersedere hoc labore ili- 
neris Cic. s’'épargner la fatigue de 
ce voyage ; — loqui Liv. s'abste- 
nir de parler ; verborum mullitu- 
dine supersedendum est Cic. il 
faut s’interdire la prolixité ; ope- 
ram, quam dare ragati sunt, su- 
persederunt GEL. ils refusèrent le 
concours qu'on leur demandait || 
surseoir (superséder, ent. dedroit): 
quum hodie litibus et jurgiis su- 
persedere æquum sil Liv. comme 
il convient de faire trêve aujour- 
d’hui à lout débal ; Aæc causa non 
visa est supersedenda Cornir. ce 
procès a paru ne pouvoir être remis. 

süperséeminätôür, oris, m. TERT. 
An. 16, celui qui sème par-dessus. 

süpersemino, &s, avi, a{um, 
äre, Hier. Ep. 80, 14, semer par- 
dessus || superseminalus TERT. 
Praz. 1,semé par-dessus (au fig.), 
enté sur. 

süpersessus, a, um, part. p. de 
supersedeo, Isin. sur quoi on s'est 
assis [| au fig. ApuL. Flor. p. 359, 
9, laissé de côté, omis. 

süpersevi, parf. de supersero, 
An. Psalm. 55: CHRysoL. semer 
par-dessus. 

süpersextus, a, um, CAPRL. 7, 
761, quiest dans la proportion de 
sept à six. 

? süpersidéo. Voy. supersedeo. 

supersido, ?s, ère, Aum. 95, 8, 
2, s'asseoir sur. 

süpersigno, äs, äre, VuLc. 4; 
Esdr. 6, 19, clore (au fig.), mettre 
les scellés sur. | 

süpersiliens, lis, Coc. 8, 8, 7, 
qui vient se percher sur. 

süpersilio,is, tre, Cuazcin. Tim. 
220, sauter sur, s'élancer sur. 

süpersisto, ts, ère, n. J.-VAL. $, 
53; APuL. Met. 8, 11, s'arrêter ou se 
tenir au-dessus de (avec l’acc.). 

süpersorhéo, ës, &re, PLacir. 
Med. 16, 30, boire en outre. 

?süpersitus, a, um, Inscn. Gru- 
ter. 43, 10, placé au-dessus. 

superspargo ou süperspergo, 
ès, ère, Isin. Pr Var, 7 56: AN, 
7, 16, répandre sur || Caro (?) sau- 
poudrer||superspersus SoLin. 80, 

; 27, 86, et supersparsus Is. 
parsemé, tacheté. 

+ süperspëro, às, äui, àre, n. 
Aux. ProsP. espérer beaucoup || 
Vuzc. Psalm. 118, 43, espérer de 
plus en plus. 

süperspicio, is, ère, SoLin. 1, 
99, regarder en haut. 

superstagno, äs, &Gvi, äre, n. 
Tac. Ann. 1, 79, être débordé, for- 
mer un lac. 

süuperstätümino, &s, àre, PALL. 
. 1,9, 4, maçonner par-dessus, cou- 
vrir d’une maçonnerie. 

süpersterno, is, sérävi, stra- 
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tum, ëre, Liv. (?) Co. 1, 6, 13, 
étendre sur || Aux. 76, 8, 10; l'avo. 
couvrir de, joncher. 
süperstés, ilts, m.f. n. (super, 
sum), qui reste, qui subsiste, con- 
servé, sauvé, sain et sauf; qui con- 
tinue à durer: cenis tribus jam 
perna superstes Mar. jambon qui 
a survécu à trois repas; deos quæ- 
60 ut sil supersles TER. que les 
dieux lui donnent de longs jours! 
supersles iniquorum Tac. qui 
échappe aux coups des méchants; 
superstile bello STAT. dans le reste 
de la guerre || Vire. Ov. qui survit 
à, survivant (au prop. et au fig.) : 
superstes avis Ov. omnium suo- 
rum STAT. qui survit aux ancêtres, 
à tous les siens; ut {ibi superstes 
uxor ælalem siet PLAUT. que ton 
épouse Le survive ; post mea man- 
surum fala superstes opus Ov. 
ouvrage qui doit me survivre; ult- 
nam le non solum vitæ, sed di- 
gnilalis meæ superstilem reli- 
quissem! Cic. plût aux dieux que 
tu eusses survécu non seulement à 
ton frère, mais à sa gloire! super- 
stes gloriæ suæ Liv. qui survit à 
sa gloire; — sibi SEN. qui semble 
se survivre à soi-même (en parl. 
d'un vieillard) || PLauT. FEsT. pré- 
sent, qui assiste, témoin : ufrisque 
superstilibus Cic.en présence des 
deux parties. 
süperstillo, &s, äre, Aric. 4, 67, 
verser (dessus) goutte à goutte. 
superstitio, onts, f. Cic. (super, 
statio?) Cic. Vin. superstition : 
superstilione imbutus Cic. infe- 
ctus Tac. ductus Liv. superstitieux 
1 Vinc. Just. religion, culte : vir- 
lutis quädam superslilione Le- 
neri SEN. rendre unc sorte de culte 
à la vertu || Cic. divination, art de 
prédire. 
süperstitiôse, Cic. superstiticu- 
sement || QuinTr. minutieusement. 
süperstitiôsus, a, um, Cic. Ni- 
cip. TerT. superstitieux (en parl. 
des choses et qaf. des person.) || 
Poer. ap. Cic. Propeuque subsl. 
m. f. PLauT. devin, devineresse || 
superstiliosior Vurc. Apost. 17, 
22, -issimus TEerr. Gnost. 2. 
süperstitis, gén. de superstes. 
+ süperstito, äs, äre, n. (su- 
persles ou supersto) PLAUT. Pers. 
331, survivre [[ act. En. Tr. 881, 
conserver (faire durer). 
süpersto, &s, stèli, äre, n. Liv. 
Vic. Ov. se tenir au-dessus de (avec 
le datif, et poétiquement avec l’acc.) 
Il être au-dessus de, surmonter : 
cum columnis quibus (signa) su- 
perstabant Liv. avec les colonnes 
qe les soutenaient || supersteti 
ALL. superstalurus Isip. 
süpersträtus, &, um, part. p. de 
supersterno, Liv. 10, 29,19, étendu 
ou couché par-dessus. 
süperstringo, ?s, ini, iclum, 
ére, Sin. Ep. 4, 20, serrer Île corps 
ar un vêtement) || superstrictus 
PUL. Met. 11,14 
süperstrüo,is,uxi,uctum, ère, 
Tac. bâtir par-dessus : superstru- 
ctus SEN. || au fig. Quint. 1, 4,5: 
TEerT. bâtir par-dessus, édifier sur. 
+ süpersubstantiälis, e, Vuuc. 
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Malth. 6, 11, quotidien (qui sus- 
tente). 

süpersüm, és, füi, esse, Cæs. 
Cic. Vin. être de reste, rester (au 
prop. et au fig.): nullam aclio- 
nem superfore Scævor. qu'il ne 
resterait aucun recours ; superest 
ul dicam.…. Cic. il me reste à dire; 
— sopire draconem Ov. il reste à 


-endormir le serpent; quod super- 


est Cic. pour le reste, au reste, du 
reste, au surplus ; Vinç.maintenant 
(quant à ce qui reste; à dire); Liv. 
Vinc. pour le reste, à l’avenir || du- 
rer : Modo vila supersit Virc. si 
les dieux me conservent la vie || 
Czæs. être sauvé, se sauver, être 
sain et sauf, échapper : qui super- 
sunt de exercitu Poi. ad Cic. les 
restes de l’armée || Suer. vivre en- 
core, être encore vivant || Virc. sur- 
vivre: superesse alicuiLiv. PLin.-s. 
survivre à qqn || Ten. Suer. être 
très abondant, affluer || Cic. Puin.-5. 
surabonder, être trop abondan 

être de trop, être superflu: £ib:, 
quiasuperest (aliquid), dolet Ter. 
tu te plains de l’excès|| Vire. venir 
à bout de, surmonter (avec le dat.) 
|| AuG. ap. Suet. assister (un ac- 
cusé), défendre || avec tmèse : su- 
per unus eram Virc. superque 
sint Aucr. ap. FEST. Voy. super. 

süpersümo, is, ère, PL.-VaL. 1, 
61, prendre dessus, prendre en 
outre. 

süpersuspensus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 3, 5, suspendu au-dessus. 

süpertègo, is, lexi, lecitum, ère, 
CoL. couvrir au-dessus, recouvrir, 
abriter || PALL. couvrir || super- 
lectus Just. 

süpertendo, ?s, ère, Auc. Psal. 
70; Serm. 2, (tendre) au-dessus || 
C.-Aur. Acut. 2, 9, 49, tendre à ou 
bander à l'excès. 

+ süperterrénus, &, um, TERT. 
Res. carn. 49, qui est sur la terre, 
terrestre. 

süpertertius, a, um, CAPEL. 7, 
761 ; Censor. 10, 8 et 11, qui con- 
tient un nombre ct le tiers de ce 
nombre, qui est dans la proportion 
de quatre à trois. 

supertexo, 15, ère, AvIEN. Or. 
127, recouvrir (comme d’un tissu), 
cacher. 

+ süportollo, is, ère, élever 
très haut :se supertollere Common. 
Instr. 2, 19, 2, s'élever, s’'enor- 
gueillir. 

süperträho, ts, ère, PLIN. 18,. 
178, traîner par-dessus. : 

süpertripartiens, entis, et sû- 
pertriquartus,a,um, Borr.Arith. 
1, 18, qui contient un nombre et 
trois de ses parties (sept par rapport 
à quatre). 

süpérunctio, Onis, f. C.-Aun. 
Acut. 3, 4, 84, fomentation, lini- 
ment externe. : 

süpérunctus, a, um, part. p. de 
superungo, Scris. 29, étendu en 
liniment. 

süpérundo, äs, äre, n. P.-Nou. 
Carm. 18, 183, déborder (au fig.). 
affluer. 

süpérungo, is. ère, CELs. 7, 7, 
4 (?). Comme superinungo. 

supérurgens, lis (super, urgeo) 
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Tac. Ann. 2, 23, qui presse d’en 
haut. 
süpérus (ANDRON.), a, um (su- 
per) PLaur. V.-FL. qui est au-des- 
sus, qui estcn haut, d'en haut, su- 
érleur : superum limen PLAUT. 
inteau d'une porte, — mare CÆs. 
Luc. la mer Adriatique; de supero 
PLauT. d'en haut || CGic. Vinc. d'en 
haut, du ciel, céleste : superis (n.) 
vacare Luc. étudier le cours des 
astres (s'occuper des phénomènes 
astronomiques) ; dii superi atque 
inferi PLaur. dieux du ciel et des 
enfers ; supera ad convexæa Vic. 
vers le ciel, dans les airs ; omnis 
odor ad supera fertur Cic. toute 
odeur monic ; omnes supera alta 
lenentes Vin. lous habitants de 
l'Olympe; superi, m. pl. Virc. Horn. 
Ov. les dieux du ciel, les puissances 
célestes, les dieux, les immortels || 
Vinc. Luc. d'en haut (par rapport 
aux enfers), lerrestre : supera ar- 
dua linquens Vinc. quittant la 
terre ; superas educere subauras 
Ov. mettre au jour, mettre au mon- 
de ; superi, m.pl. V.-FL. les habi- 
tants de la terre, les hommes, les 
mortels ; apud superos Vin. VELL. 
sur la terre || Voy. superior, su- 
perrimus el supremus. 
süperväcanéo, adv. Fronro; 
M.-Cæs. 4, 3, p. 65, 17, surabon- 
damment, inutilement. 
süperväcänéus, a, un, qui est 
en sus du besoin : præla super- 
vaucanea CATO, pressoirs de rechan- 
ge, supplémentaires; supervaca- 
nei operis venalio Cac. la chasse, 
qui occupe des moments de loisir; 
tllis supervacaneum esl pugnare 
Sac. rien ne les oblige à combat- 
tre || Cic. Suer. surabondant, qui 
est de trop, superflu, inutile : alter 
consul pro supervacaneo habetur 
Liv. l'autre consul est regardé 
comme nul. 
süperväco, äs, äre,n GELL. 1, 
22, 3, surabonder, être de trop. 
süperväcüe, Pau. Jer. FEsr. 
Vue. Comme supervacuo. 
+ süuperväcuüitas, alis, f. Vus. 
Sapient. 14,14, vanité, néant. 
süperväcüo, PL. Ur. inutile- 
ment, sans nécessilé. 
süperväcüus, a, wm, Cor. Ion. 
qui n'est pas nécessaire, surabon- 
ant, superflu, inulile, vain : qui 
dicil.…, supervacuum habel po- 
stea dicere Quixr. celui qui dit. 
n'a pas besoin d’ajouter..….; in su- 
pervacuum SEX. sans molif, sans 
fondement (à propos de rien); ex 
supervacuo cavere Liv. prendre 
des précaulions superflues. 
süpervädo, is, ére, n. et act. 
Sac. Liv. franchir, escalader || 
Borr. excéder (en parl. d’un nom- 
bre), être supérieur, être plus fort. 
+ supervägänéa avis, f. Fesr. 
p. 504, oiseau qui se fait enten- 
dre d'en haut. 
süpervägor, äris, &lus sum, 
ari, d. Cou. 22, 4, s'étendre trop, 
pousser trop de bois || supervagu- 
lus Cou. 4, 21, 1. 
+ süperväléo, &s, cre, n. Jin. 
Eccl. 43, 32, ètre plus fort, plus 
puissant. ne 
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süpervälesco, is, ère, Vuc. 4; 
Esdr. 15, 81, devenir plus fort, 
plus puissant. 

süpervector, &ris, äri, pass. 
TerT. Bapt. 4, être porté (aller, 
errer) sur. 

süupervéhor, ris, t, pass. CAT. 
Aus. être porté ou lransporté sur, 
être élevé sur (avec l’acc.) || su- 
perveclus GELL. 16, 11, 7, trans- 

orlé au-dessus, charrié en haut || 

iv. 42, 48, qui a doublé (un cap}: 

süpervénientes, um, m. pl. 
NoriT. Dicnir. 2, p. 113. Cumme 
superventores. 

süpervénio, ?s, véni, ventum, 
tre, n. et act. Co. Ov. venir au- 
dessus, s'élever sur; se mettre sur, 
couvrir : muslo adimplere ila ul 
supervenial Cou. remplir de moût 
jusqu'à l'orifice; quibusdam crusta 
supervenil PLIN. 
couvrent d’une substance crusta- 
céc; velut unda supervenil un- 
dam Horn. comme une vague en 
pousse (arrivesur) une autre || Co. 
saillir (une femelle) || Puin. Hor. sur- 
venir, arriver à l’improviste, venir 
sans élre attendu (en parl. des 
personn. el des ch.) || Liv. Vinc. sur- 
venir à, lomber à, sur ou au milieu 
de, venirsurprendre (crdinairt. avec 
le dat.): huic lætiliæ supervenit 
Liv. il vint interrompre celte joie; 
cänissuos superventithosles Grar. 
la chienne se jelte sur son ennemi; 
casus ignaris supervëenil CURT. 
le malheur vint les surprendre || 
Tac. survenir, arriver, venir || FRoN- 
TIN. survenir, avoir lieu || SuET. 
CELs. venir en sus, survenir après 
Il act. Co. pe dépasser, excé- 
der || Suer. devancer (une époque) 
| STAT. surpasser. 

süperventôres, um, m. pl. 
Au. 18, 9,3; NorT. Dion. 1, 99, ré- 
serve, arrière-garde. 

süperventüs, #s, m. Tac. venue 
subite, arrivée imprévuc || Vec. sur- 
rise (de guerre), contremarche || 
PLiN. aclion de survenir, arrivée 
(d'une ch.). 

süpervestio, ?s, tre, Pzix. 16, 
33, 60 (?); Ier. recouvrir, revêtir. 

+ süpervinco, ts, ère, TEnr. 
Gnost. 18; Cass. Eccel. 6, 46, vain- 
cre, triompher de. 

süpervivo, is, vici, ère, n. (or- 
dint. au parf.) FLon. APuL. survi- 
vre : gloriæ suæ supervicil Puin-s. 
il survécut à sa gloire. 

süpervôlito, äs, äre, Vino. Luc. 
voltiger au-dessus (avec l’acc.). 

süpervôlo, &s, àre, n. PL. vo- 
ler au-dessus, dans les airs || Vic. 
voler ou passer par-dessus (en parl. 
d'une javeline) {| act. Ov. voler au- 
dessus de. 

süpervolvo, îs, volvi, volülum, 
ère, AViEN. Phæn. 971, rouler au- 
dessus || supervolutus CoL. 11,8, 
84, roulé sur. 

Süpinälis, e, Aus. Civ. 7, 11, 
qui a Île pouvoir de tout renverser 
(épithète de Jupiter). 

süpinätio, onis, f. GLoss. pos- 
ture d’une personne couchée sur le 
dos || C.-Aun. Chron. 4, 3, 64. dé- 
rangement de l’estomac qui rejette 
les aliments. 


SUP 


“süpinätus, a, um, part. p. de 
supino, SEN. mis ou couché sur le 
dos : supinatus humi ApuL. cou- 
ché à terre || Vira. Quinr. renversé, 
retourné || élevé : supinato lumine 
CLaup. en levant les yeux vers le 
ciel. 

süpiné, SEN. Ben. 2, £4, 8, en 
détournant la tête, négligemment, 
avec insouciance. 

süupinitaäs, àlis, f. Quinr. poslure 
d’un homme qui se renverse en ar- 
rière || Son. surface plane, sol uni 
Il au fig. Firm. stupidité. 

süpino, &s, avi, älum, äre (su- 
po) Srar. mettre ou coucher sur le 
dos, jeler à la renverse, renverser: 
in lerga supinare STAT. même 
sens || STAT. pencher en arrière, 
renverser : nasum nidore supinor 


| Horn. l'odeur de la cuisine me fait 
uelques-uns se | 


poses nez au vent ; au fig. SEN. (?) 
oy. resupino || SraAT. Theb. 7, 
347, relourner, labourer |[[supinarti 
SrarT. s’abaisser, descendre, aller. 
en pente. 

süpinus, a, um, CELS. JUY. SUET. 
mis ou couché sur le dos, qui rc- 
garde le cicl, dirigé vers le ciel : 
supini cubilus oculis conducunt 
Pin. il est bon pour la vue de cou- 
cher sur le dos; venter supinus 
Hor. ventre d’une personne cou- 
chée sur le dos; ne supinus dor- 
miat CeLs. qu’il ne dorme pas sur 
le dos; viles in supinum excisæ 
Puin. vignes dont la taille est di- 
rigée en haut; supino jactu Liv. 
en lançanten l'air; — rostro scri- 
bere FRonro, (prov.) écrire à la lé- 
gère (le bec en Pair) || Froxrin. Isin. 
retourné, renversé || Pix. qui est à 
la surface ; qui s'étend en surface : 
supinà tellure PL. à flcur de 
terre || Pzin.-3. bas (en parl. d’un 
lieu) : supinä valle Liv. au fond 
d’une vallée || PLaurT. Cic. Puix. pen- 
ché en arrière, renversé, qui se ren- 
verse; supina cerviæ Quinr. tête 
jetée (penchée) en arrière, renver- 
sée ; crines a fronte supini STAT. 
cheveux qui tombent par derrière 
(qui ne couvrent plus le front) ; uli 
molu corporis sui prono, obli- 
quo, supino Cic. fléchir le corps 
en avant, de côté, en arrière; su- 
pinä falce Pun. avec la serpe ren- 
versée; supinæ manus Virc. Liv. 
mains suppliantes (renversées) ; su- 
pina cathedra, fauteuil à dos ren- 
versé (incliné) {| Liv. Vire. qui va 
en pente, qui est en pente douce, 
incliné : supina (fossarum) latera 
PL. côtés qui vont en glacis ; su- 
pinum Tibur Hon. les coteaux de 
libur ; — sûlum PLiN. sol légère- 
ment incliné; si kæc jam lenius 
supina evaseris Quinr. si tu gravis 
celte pente qui commence à s’adou- 
cir (au fig.) || Ov. qui recule, qui 
reflue : supino cursu ire Ov. re- 
monter vers sa source ; supinum 
carmen MarT. vers rétro es 
(qui se lisent à rebours) {| au fig. 
Marr. orgueilleux (qui se renverse 
en arrière, qui se redresse) : ho- 
nore supinus Pers. fier d’une 
charge || CAT. Quint. indifférent, 
insouciant, négligent, indolent, 
apathiqne : nunquam deliciæ su- 
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piniores MarrT. jamais on ne porla 
une telle indifférence dans le plai- 
sir || Pau. Jcr. sot, imbécile : su- 

ina ignorantia Ur. honteuse 
ignorance || supinum, n. Prisc. le 
supin (t. de gramm.) 

+ süpo ou sipo, àas, äre, ATT. 
Tr. 575; Fest. coucher, étendre. 
Voy. dissipo, insipo, obsipo. 

suppactus, a, um, part. p. de 
suppingo. PLautT. Bacch. 2, 3, 98, 
garni par-dessous. 

suppædägôogus. Voy. subpæda- 
agus 


suppænitet, êre, n. unip. (sub, 
pæniltet) Cic. Att. 7, 14, 1, se re- 
pentir un peu, avoir qq. remords. 

suppætülus, suppallidus. Voy. 
subpætulus, subpallidus. 

?suppalpo: äs, äâre, n. Comme 
suppalpor. | 

pe por ou subpalpor, äris, 
äri, d. Puaur. Mail. 106, flatter (en 
dessous), caresser (au fig.) : sup- 
palpandi nesciusSyuM. Ep. 1, 84, 
ne sachant pas flatter. 

suppär, ris (sub, par) Cic. à peu 

rès semblable : suppari ætale 

ELL. vers la même époque; sup- 
paris ævi sum libi ego Aus. Ep. 
4, 13, je suis à peu près de ton LES 
| Aruz. Met. 6, 24, convenable, 


propre. de 
suppäräsitor ou subpäräsitor, 
äris, ari, d. PLauT. Amph. 993; 
Mil. 848, faire le complaisant pour 
qqn, flatler, caresser. 
suppärätüra, æ, f. Tenr. Res. 
carn. 61,reproduclion (de la race). 

suppärilis ou subpärilis, e. 
Comme suppar; supparile, n. 
CARM. DE FIG. /09, paronomase (fig. 
de rhét.). 

1. suppäro, &s, äre (sub, paro) 
Terr. Cult. fem. 2,7; Anim. 25; 
Prisc. adapter, ajuster, apprèter || 
Terr. reproduire, engendrer |] au 
fig. TerT. causer, être cause de, 
apporter. 

2. suppäro, &s, äre (sub, par) 
Tenr. Val. 4, reproduire assez 
exactement. us : 

suppärum, 1, n. SEN. STAT. C 
suppérus, i,m VaRR . (mothébreu) 
supparum, pelite voile qui sur- 
inonte les grandes : suppara ve- 
lorum Luc. même sens; allo ru- 
bicunda tremunt suppara velo 
SEN. TR. une flamme rouge flotte 
sur les voiles [| en gén. Man. voile; 
au fig. Voy. siparum || Fest. TERT. 

etil drapeau, flamme ; labarum | 
Pcaur. Loc. robe (de toile) || Varn. 
sorte de vêtement d'homme (en 
toile). 
suppätéo ou subpätéo, 6s, êre, 
n. être ouvert en dessous : fovea 

uæ fruticibus suppalebat Apur. 

et. 8, 20, fosse recouveric de 
branchages || APue. 7, 24, s'étendre 
au bas. 

suppédänéum scahellum, Grec. 
Dial. 1, 2, elsuppédänéum, 1, n. 
Lacr. 4, 12, 17, marchepied. 

suppéditatio, onis, f. Gic. Nat. 
1,111, abondance (fourniture abon- 
dante}, affluence. 

suppéditatus, a, um, Cac. part. 
p. de suppedilo. 

suppédito, äs, Gui, älum, äre 
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sue pes) act. et n. Cic. Nr. Liv. 
ournir (au prop. et au fig.) : sup- 
pedila mihi lela Sin donne-moi 
mes traits ; suppedilare sumptus 
luxuriæ PLauT. fournir aux folles 
dépenses (de qqn) ;, — alicui sum- 
plibus TER. alicui de thesauris 
suis Cic. fournir ou subvenir aux 
dépenses de qqn, aider qqn de ses 
richesses ; fistulæ quibus aqua 
suppedilabatur templis Cac. les 
tuyaux qui fournissaient l’eau aux 
temples; suppeditare (alicui) præ- 
cepla Lucr. copiam dicendi Cic. 
dicler des préceptes, fournir une 
riche matière (à l'écrivain) [jf n. 
Lucr. Cic. être sous la main À or 
tre sous les pas), être en n- 
dance, abonder, affluer; suffire : 
suppeditat oralori ornatus Cac. 
les ornements se présentent en 
foule à l'orateur ; nec oralio sup- 
pedilat.. Liv. elje ne trouve pas 
de paroles; neque dicere suppe- 
ditat.. Lucr. et il n’est pas facile 
de dire, je ne saurais dire; quoad 
tela suppedilabant Liv.tantqu'on 
ne manqua pas de projectiles ; gau- 
dits gaudium suppeditat PLAUT. 
ce sont toujours de nouveaux sujels 
de joie; quæ D pes ad vi- 
cium et cullum Cac. ce qui sufit 
aux premiers besoins; cu? si vita 
suppeditassel Cic. s’il eût vécu 
assez longtemps. 

suppëdo ou subpedo, ts, ère, 
n. Cic. Fam. 9, 22, 4, lâcher une 
petile incongruité. 

suppellex. Voy. supellezx. 

? suppendéo, €s, re, n. Cou. #4, 
26, être suspendu. 

suppernätus, a, um (sub, per- 
na) FEsr. 305, 15, qui a les cuis- 
ses coupées {| au fig. CAT. 77, 19, 
taillé, ébranché. 

supperturbo ou subperturbo, 
as, äre, SEN. Apoc. 18, 3 (?),trou- 
bler un peu syou fig.). 

. sSuppes, ëdis, PETR. Fr. 18, qui a 
les je ne pl. ( 
suppétiæ, arum, f. pl. (sup- 
peloÿ Pur, APUL. de secours, 
assistance : suppelias implorare 
Ann. implorer du secours ; — ali- 
cui advenire PLAUT. accurrere 
APuL. venir en aide à qqn, accourir 
au secours de qan ; OcCurrere Sup- 
pelias legionibus Hirr. venir sou- 
tenir les sos 

+ suppétiaätüs, üs, m. Non. 2, 
47, aide, assistance. 

suppétilis, e, [riN.-ALEx. 82, qui 
aide, Secourable. 

+ suppétior, äris, äri, d.Apus. 
secourir, prêter assistance : suppe- 
lialum convocare ou ciere ApuL. 
appeler au secours. 

+ suppétium, ?, n. Common. 
Apol. 1006; Instr. 2, 1,15.Comme 
suppeliæ. 

suppéto, ?s, ti (rare), ëre, n. 
(ordint. à une 3° personne), être pré- 
sent, se présenter, se trouver sous 
la main, être à la disposition ; être 
en abondance (au prop et au fig.): 
mihi ad remunerandum nthil 
suppetit Cic. je n'ai rien pour m’ac- 

uitter envers toi; non suppelente 
just& vi ad... PLin. n'ayant pas 
assez de force pour...; si causa 
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eccandinon suppelerel PLix.-s.si 
occasion de mal faire ne se pré- 
sentait pas; nec consilium sibi 
suppelere Liv. et qu'il ne savait 
quel parti prendre; ne crimina 
mthi non suppeterent Cic. que les 
chefs d'accusation me manquas- 
sent; archileclus cujus nomen 
non suppelit Aux. un architecte 
dont le nom ne me revient pas; 
dum vila suppelil Pun.-s. landis 
que nous vivons ; si vila longior 
suppelisset Liv. s’il eût vécu plus 
longtemps; quibuscumque vires 
ad arma ferenda suppelebant 
Liv. tous ceux qui étaient en âge de 
porter les armes; quum frumen- 
lum a Le obsessis suppeteret 
quam.….. Liv. comme les assiégés 
avaient mis plus de blé que..; 
plägæ possint suppetere Lucn. 
que les chocs puissent être conti- 
nus; Tullio copiosissimum inge- 
nium suppelebat Pun.-s. Cicéron 
élait doué d’un vaste génie; nun- 
quam lanta suppeterel fiducia 
ul. Airr. ils n'auraient jamais 
l'audace de... || être en quantité 
suffisante, être suffisant, suflre : 
si vita suppelel Cic. si je visassez 
(pour cela); ut sumptibus copiæ 
suppelant Cic. pour pouvoir (qu’il 

uisse) suffire à ses dépenses || 

LAUT. Liv. concorder avec, répon- 
dre à ||être en butte à, fournir ma- 
tière à . novis ul usque suppelas 
laboribus Hon. pour que tu aies à 
souffrir sans cesse de nouvelles 
douleurs. | 

? suppétülus, a, um. Voy. sup- 
petilis. 

suppilo ou subpilo, äs, äui, 
älum, äre, PLaur. voler, dérober, 
soustraire || PLAUT. voler (qqn), dé- 
pouiller. 

1. suppingo, is, pëgi, pactum, 
PAPA ET À pango) PLauT. Trin. 
720, ficher sous, clouer sous. 

2. suppingo, is, pinæi, iclum, 
ingère ub pingo AVIEN. Arat. 
1454, colorer légèrement. 

suppinguis. Voy. subpinguis. 

supplantätio, onis, f. Prosr. 
action de faire tomber (qqn) par 
ruse {] au fig. Vucc. Psalm. 40, 10; 
Prov. 11, 3, ruses, pièges, trahi- 
son || EucHer. destruction. 

supplantätôr, üris, m.Hier.Ep. 
69, 6, celui qui supplante. 

supplanto, &s, ävi, ätum, äre 
(sub, planta), donner le croc-en- 
jambe à: supplantatus SEN. ren- 
versé par ruse ; supplantare gres- 
sus meos Hier. me faire faire une 
chute (au fig.) [| au fig. Cor. Peux. 
coucher (la vigne) || Virr. renverser, 
abattre || supprimer : id uvas su 
plantat Pin. cela détruit la récolte 
(fait couler le raisin) ; supplantare 
verba PEns. {, 35, manger, esca- 
moter les mots || Caze.-FL. vicier un 
Jugement ou obtenir par corru- 
ption || Hier. tendre des pièges à, 
tromper. : 

supplaudo, supplausio. Voy. 
supplodo, etc. ; 

su Denenn i,n.VELL. APUL. 
supplément, complément : in sup- 
plementum gregis Cou. in supple- 
mentis urbium dividere Just. pour 
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repeupler un troupeau, des villes ; 
tenualo ventri supplementa con- 
quirere Apur. chercher de quoi 
remplir son estomac creux || CÆs. 
recrutement, recrues, nouvelles le- 
vécs : scribere supplementum le- 
gionibus (Cic. legiones supple- 
mento explere Liv. recruter des 
légions ; legere milites in supple- 
mentum CurT. lever des troupes; 
in supplementum classis Liv. 
pour compléter les équipages (des 
vaisseaux) [| au fig. Suer. Aug. 80; 
Aeuc. Met. 2, 21, auxiliaire, aide, 
secours. 
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+ suplicassis, arch. pour sup- 
plicaveris, PLAUT. As. 467. 

supplicätio, ônts, f. Cic. Liv. 
prières publiques, actions de grà- 
ces (rendues aux dieux) , Cérémonie 
(religieuse), hommages, offrandes 
| Aux. 77, 43, 21, résignation hum- 
ble, absolue. 

+ Appheate oris, m. Prup. 
Auc. adorateur. 

+ supplicé, Caru.SaL. ap. Varr. 
Lat.7, 27,en suppliant. 

supplicis, gén. de supplec. 

supplicitér, Cic. Vinc. en sup- 
pliant, d’une manière suppliante, 
d'un ton suppliant, humblement : 
suppliciler rogare deos Ov. sup- 
plier les dieux. 

supplicium, #, n. (supplex) 
SaLL. Liv. prières publiques (seu- 
lent. au pl. dans ce sens) || PLauT. 
Liv. offrandes (faites aux dieux) || 
rart. PLAT. présent (pour obtenir 
qq. ch. de qqn) {| Sac. FEsT. ra- 
meau suppliant (porté par les sup- 
pliants) || Cic. NEP. Vire. supplice 
(primitivt. cérémonie religieuse qui 
précédait une exécution), peine, 
châtiment 10 0e tire ou qu'on su- 
bit): supplicium sumere de ali- 
quo CÆs. envoyer qqn au supplice; 
supplicio capitis afficere Suer. 
punir de mort, condamner à la peine 
capitale; supplicium solvere Cic. 
luere Tac. pendere Pui. être puni; 
dabiturmihi supplicium de tergo 
vestro PLAUT. je me vengerai sur 
votre dos; supplicii habeo salis 
PLaur. je te trouve assez puni; dira 
legens pate Vince. cachant ses 
affreuses blessures (douleurs) ; cor- 
pore supplicia sibigignente Pi. 
le corps se créant à lui-même des 
supplices (en parl, d’une maladic). 

supplico, äs, avi, ätum, äre, n. 
PLauT. Caro, prier (les dieux), 
adresser des prières, rendre un 
culte, faire des offrandes : suppli- 
care publice Suer. faire des prières 
publiques; — a diis PLauT. prier 
les dieux ; —diis per hostias Sac. 
sacrifier aux dieux ; — vino PLauT. 
faire une libation ; {ure non suy- 
plicabatur Pun. on n'offrait pas 
d’encens aux dieux: au fig. pus 
supplicat herba Jovi Tis. l'herbe 
implore la pluie || TER. SaLL. Ov. 
prier (qqn), Supplier, conjurer : qui 
mihi non nimis submisse suppli- 
cärat Cic. qui n'avait prié assez 
dignement: nec cuiquamsuppliro 
PLauT. et je ne demande rien à per- 
sonne ; quum lol res sint quæ ve- 
stris animis supplicent pro. Cac. 
lorsque tant de motifs plaident au- 
prés de vous pour... || supplicare 
aliquid Pux. Sin. implorer qq. ch. 
| + supplicare aliquem Pau. Jcr. 
Prisc. supplier qqn ||? avec tmèse: 
sub vos placo FEST. (mais cette 
tmèse est plutôt pour suppläco). 

+ supplicüë, Arur. Met. 9, 39: 
11, 24. Comme suppliciler. 

supplôdo ou supplaudo, îs, ôsi, 
osum, ère, frapper (sur la terre) : 
supplodere pedem SE. Cic. frap- 
per du pied ; au fig. témoigner son 
mécontentement, donner des signes 
d'improbation, s’indigner (trépi- 
gncer) |] au fig. repousser victorieu- 


suppléo, ës, évi, &lum, ére (sub, 
pleo inus.) Cor. Ov, remplir denou- 
veau : supplere vulnera lacrimis 
Ov. inonder des blessures de ses 
larmes ; — ærarium Tac. remplir 
le Trésor (épuisé) || Cic. Cou. ajouter 
ce qui manque à, remplir, suppléer, 
compléter : supplent Eurydices 
colos SEN. TR. clles (les Parques) 
renouent la trame des jours d’Eu- 
rydice (remplissent leur quenouil- 
le); supplentur rugæ Ov. les rides 
s'effacent (sont comblées); sup- 
plere imperfectum librum Suer. 
achever un livre (un chepAre) in- 
complet; frugalitate supptetur 
quod... PLiN.-3. on supplée par la 
rugalité à cequi.….; suppleresum- 
mam Lucr. bibliothecam Gic.com- 
pléter une somme, une bibliothè- 
que ; — senalum Suer. remplir les 
places vacantes dans le sénat; — 
gregem Vinc. réparer les pertes 
d’un troupeau || Liv. Jusr. recruter : 
supplere remigium Vins. remigio 
naves Liv. compléter les équipa- 
ges (des vaisseaux) |] au fig. rem- 

lir: supplere locum (alicujus) 

EN. TR. Vicem PLIN.-3. tenir lieu 
de, remplacer || réparer : supplere 
damna Tac. SUuET. réparer des 
dommage: (éprouvés), dédomma- 
ger || Aus. donner (comme supplé- 
Fe | Cic. ajouter (pour complé- 
ter). 

supplerit, sync. pour supple- 
veril, Anx. 

suppletio, ônis. f. Ps.-Sonan. 
Medic. 249; Gnec. Job. lib. 34, 
25, aclion de se compléter. 

supplétivus, &, wrn, GLoss. GR.- 
LAT. qui sert à compléter. 

supplétus,a,uwm,part. p.desup- 
pleo, Pror. rempli || Tac. recruté. 

supplex, icis,m.f.n. (sub, pal 
Cic. Vinc. suppliant (en parl. des 
person. ct des ch.): supplicem 
esse alicui Cic. supplier qqn; sup- 
plices manus Cic. mains supplian- 
tes ; supplecc oliva V.-FL. l'olivier 
suppliant (rameau porté par les 
suppliants); supplicibus verbis 
Cic. volis Vic. supplice volo Pers. 
par des prières, des hommages, 
des offrandes; supplexæ libellus 
Manr. supplique, pélition, requête, 
placet ][ subst. m. un suppliant : 
supplez dei Ner. suppliant d'un 
dieu ; — vestræ miserirordiæ Cic. 
celui qui implore votre pitié. 

+ supplicämentum, i,n. Arur. 
Anx. aclions de grâces, prières || 
Terr. l'ug. 9, pumitions, torlure. 

+ supplicantër, GLoss. PLac. 
Comme supplicier. 
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sement : supplodere calumniam 
Macr. Somn. 1, 2, 3, confondre la 
calomnie || n. TErr. applaudir (au 
fig.) : stbi supplaudere TErr. s’ap- 
plaudir, 

supplôsio ou supplausio, onis, 
f. action de frapper (sur la terre) : 
supplosio pedis Cic. Orat. 8, 47, 
action de frapper du pied. , 

suppo. Voy. supo. 

suppœnitet. Voy. subpænitet. 

suppôno,is, Üsüt,0situm, Onère 
(sub, pono) : 1° mettre sous ; appro- 
cher de; 2° mettre à la place de, 
substituer ; supposer (un enfant,un 
acte) ; 3° mettre à la suite, donner 
après, ajouter; 4° au fig. soumet- 
tre, subordonner ; 5° meltre en se- 
conde ligne, placer après ; 6° sup- 
poser, faire une hypothèse (voy. 
suppositus) ; 7° engager, hypothé- 
quer (Dic.) || 4° supponere prælo 
olivam Cor. mettre l'olive sous le 
ressoir ; — analum ova gallinis 
ic. faire couver par des poules des 
œufs de cane;— aliquem tumulo 
Ov. mettre qqn au tombeau; sub 
cratim supponi PLaur. être mis 
sous une claic (sorte de supplice); 
cervicem polo suppositurus (At- 
las) Ov. Atlas qui doit porter le 
ciel; colla jube oneri supponere 
lauros Ov. qu’à lon ordre le tau- 
reau se laisse attcler: supponere 
pecus fano Ov. abriter un troupeau 
sous un temple; —vina cælo sereno 
Hor. exposer des vins à un ciel se- 
rein; — falcem aristis Vinc. couper 
les moissons ;supponunt alii cul- 
tros Virc. d’autres enfoncent (par- 
dessous) le couteau; supponere 
ignem casæ Ov. mettre le feu à 
unechaumière||2°meliorem, quam 
ego sum, suppono libi PLAUT. je 
mets (je te donne) à ma place qqn 
qui vaut mieux que moi; in locum 
mulierum supponit juvenes… 
Cic. il remplace les femmes par des 
jeunes gens.…; supponere slan- 
num pro argento Suer. substituer 
de l’étain à de l'argent; — crimi- 
nibus se reum pro rege Cic. acce- 
pter toutes Iles accusations qui pè- 
sent sur le roi; — puerum PLAuT. 
supposer un enfant ; qui hunc sup- 
posuil nobis Ter. qui nous a changé 
cet enfant; supponere falsum tes- 
tamentum ou simplt. testamen- 
tum Cic. produire un faux Lesta- 
ment, supposer un testament || 
3° huic generi Hermagoras par- 
les quatuor supposuit Cic. Ier- 
magore rattache quatre espèces à 
ce genre; st cam ralionem sup- 
posuissemus qu& usi sunt Cac. si 
nous donnions la raison qu'ils ont 
donnée, si nous répondions comme 
ils l'ont fait, deinde supposuit 
exemplum epistulæ Cic. ensuite il 
a donné copie de la lettre || 4° in- 
genio suo'supponere Ov. soumet- 
tre à son génie; me Libi supposui 
PEns. je me suis mis centre tes 
mains || 5 Latio supponere Sa- 
mon Ov. préférer le Latium à Sa- 
mos, sacrifier Samos au Latium. 

+ supportätôrium, ii, n. Anse. 
Noe, 7, 1, ce qui supporte, support. 

supporto, &s, avi, ätum, äre 
(sub, porto) C&s. porler dessous | 
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Cæs. Nep. Liv. transporter!| + Forr. 
soutenir (qqn), servir de support. 
suppôsiticius ousuppôsititius, 
a, um, Varr. MarT. mis à la place, 
substitué, remplaçant [| au fig. 
PLaur. suborné. 
suppôsitio, ünis, f. action de 
meltre sous : suppostlio ovorum 
Co. action de faire couver || PLAUT. 
substitution frauduleuse, supposi- 
tion (ent. de droit). 
suppôsitivé, Prisc. 18, 91, hy- 
pothétiquement. 
supp sitivus, a, um, Prisc. 8, 
102; 18, 88, hypothétique, condi- 
tionnel (ent. de gramm.). 
?suppôsitôr. Voy.suppostor. 
suppôsitorium, i, n. GLoss. 
GR.-LAT. SHRpOspOlEe {t. de méd.) 
l Grec. Ep.1, 42, plateau pour des 
gobelets. 
suppositôrius, a, um, qui est 
au-dessous : cella supposiloria 
Vor. Carin. 17, 4. Lomme tepida- 
Tium. 
suppôsitus, a, um, part. p. de 
suppono, Vic. Hor. mis sous, placé 
dessous : supposilus jugo Ov. mis 
sous le joug, attelé: — plägæ so- 
liferæ Sex. TR. qui habite sous la 
zone torride || Vire. accouplé {| au 
fig. Ov. qui est au-dessous, subor- 
donné, inférieur || SEN. TR. exposé 
à, qui est en proie à || Cic. Ti. mis 
à la place, substitué || PLAUT. Cic. 
supposé (en t. de droit) : supposila 
persona Dic. supposition de per- 
sonne || Lucr. supposé, posé, éta- 
bli. Voy. suppostus. 
+ suppôsivi, ancien parf. de 
suppono, PLAuT. Truc. 2, 5,9; 4, 
, 30. 
suppostôr ou suppôsitôr, oris, 
m. INsCR. celui qui met la monnaie 
sous le balancier. 
suppostrix, îcis, f. celle qui 
substitue frauduleusement : sup- 
postrix puerüm ! PLauT. Truc. 4, 
2, 50, toi qui fais métier de chan- 
ger (de voler) les enfants! 
suppostus, sync. poét. pour 
supposilus, Vinc. Æn. 6, 24, placé 
immédiatement sous : supposla 
cælo(saxa) Sir. 8,90, qui s'élèvent 
jusqu’au ciel. 
suppræfoctus.V.subpræfectus. 
suppressi, parf. de supprimo. 
suppressio, onis, Î. oppression, 
étouffement : suppressionoclurna 
Pzin. 27, 87, cauchemar || au fig. 
Cic. Clu. 68, injuste détention 
(d'argent) Cassian. Coll. 19, 8. 
suppressôr, oris, m. Uzr. Dig. 
48, 15, 6, 1, receleur d'esclaves. 
suppressus, a, um, part. p. de 
sppene Liv. coulé bas, coulé à 
fond || Hirr. retenu, arrêlé (au prop. 
et au fig.) : suppressus fons Ov. 
sourcetarie; suppressa alvus CELS. 
ventre resserré, conslipé || contenu : 
pue voce Cic.”à voix basse 
| Sur. caché, supprimé || sup- 
pressum mentum Vann. Rust. ?, 
9, 3, menton rentrant, effacé || sup- 
pressior Cic. 
supprimo, is, essi, essum, 1mère 
(sub, premo), abaisser en pressant 
dessus : supprimere navem Liv. 
couler à fond un navire, le faire 
sombrer || Gæs. PETR. retenir, con- 


pudet 
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tenir, arrêter (au prop. et au fig.); 
cesser : 


l'ancre); supprimere sanguinem 
CeLs. 


nem Cic. contenir, modérer son 


chagrin; — iram Ov. calmer sa 


colère, s'apaiser; — querelas Ov. 
cesser ses plaintes ; — vocem Ov. 


se taire; pars ullima vocis sup- 
pressa est... Ov. la fin du mot 


expira...; {er supprimunt Cæs. 
ils s'arrêtent ; supprime jam la- 
crimas, ALsiN. sèche les larmes || 


Cic. Liv. garder, cacher, suppri- 


mer: supprimere alienam ancil- 
lam PAL. JcT. recéler une esclave; 
— testamentum Suer. supprimer 
un testament, — conjuralionis 
indicium Curr. étouffer les preuves 
de la conjuration ; — vectigalia 
FLon. née (détourner à son 
profit) les tributs ; se spipRnere 
felicem decet Sen. nr. l’homme 
heureux doit se dissimuler (s’ef- 
facer). 
_supprinceps, supprincipälis. 
Voy.subprinceps, subprincipalis. 
supprocürätôr. Voy. subprocu- 
ralor. 

supprômus ou subpromus, i, 
m. PLauT. Mil, 825 et 887, maître 
d'hôtel en second, sous-économe. 
suppüdet, êre, n. unip. (sub, 

 Cic. Ep. 9, 1, 2: Luc. 
Inc. 154, éprouver qq. honte, être 
un peu honteux. 

+ suppungo, 15, ëre (sub, pun- 

go) Eucen. 5, 16, causer des élan- 
cements à {| au fig. Cyrn. Jud. 3, 1, 
tourmenter, vexer. 
. suppürätio, Onts, f. CELS. PLIN. 
suppuration, écoulement : præcor- 
diorum suppurationes SE. phli- 
sie || Cou. PuN. plaie suppurante, 
abcès: apostume. 

suppürätôrius, a, um, PLIN. 28, 
51, suppuratif. 

suppürätus, a, um, Puin. 29, 38, 
qui suppure : suppurala, n. Pl. 
Puin. 20, 29, plaies suppurantes {| 
au fig. suppurala trisiilia SEN. 
Ep. 80, 6, tristesse qui ronge (m. 
à m. qui a un foyer permanentl). 

suppüro, &s,avi, älum, àre,n. 
(sub, pus) Caro, Cor. suppurer, 
couler, être en suppuration, être 

urulent : suppurantlia, n. pl. 
Li. abcès [| au fig. Sen. se Le 
gorger, être rendu ou vomi: {u- 
crum quandoque suppuralurum 
SEN. Brev. vit. 12, 1, gain dont il 
faudra rendre gorge |] + act. P.- 
No. Carm. 20, 261, concevoir ou 
former à l’intérieur {| au fig. Terr. 
Gnost.1,produire comme un abcès, 
engendrer sans cesse, 

+ suppus ou Supus, a, um (Ür- 
toc) Lucir. Luce. F'EST. Comme su- 
pinus Lucir. Inc. 105. Comme su- 
perbus || subst. m. Isin. 18, 65, le 
trois (au jeu de dés). 

suppütärius.V.supputalorius. 

suppütaätio, onis, f. Vrrr. 2, f, 
93, supputation, calcul : supputa- 
tiones Cass. supputations astrolo- 
giques. 

suppütätôr, oris,m.Firnu. Math. 
à, 8, calculateur. 


classem suppresserunt 
Ner. ils firent arrêter la flotle (jeter 


ventrem Pin. arrêter Île 
sang, le dévoiement ; — ægritudi- 
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?suppütätorius ou suppütä- 
rius, a,um, TErr. Apol. 19, qui 
sert à supputer. 

suppütätus, a, um, pe p. de 
suppulo, PALL. supputé, compté, 
multiplié. 

suppüto, äs, avi, alum, àre 
(sub, pulo) Caro, Cou. tailler, 
émonder || ? Ov. Pont. 2, 8, 17; 
SEN. Ep. 88, 26, supputer. Vox. 
compulo. 

süprä (sync. de supera), PRÉP. 
qui règit l’acc. : l°sur, par-dessus, 
au-dessus de (au prop. et au fig.); 
2au delà (au prop. ct au fig.) : plus 
que; 3° outre, en sus de; 4°avant; 

° à la tête de, avec la direction 
de ; 6° ADv. par-dessus, en haut, en 
dessus, au-dessus (au prop. et au 
fig.) ; au delà, plus, en sus, de plus; 
7° plus haut; plus loin (dans le 
temps); 8° ci-dessus, ci-devant, 

récédemment, auparavant, plus 

aut || 4° supra delphinos sedere 
Puis. être assis sur des dauphins; 
— terram exire Cic. venir sur 
terre (sortir de dessous terre); {1- 
gnum supra insilire PHæn. sauter 
sur le soliveau; allam supra vo- 
lat ardea nubem Vic. le héron 
vole au-dessus des nuages; olli 
supra caput adstitil imber Vin. 
un nuage s'arrêta au-dessus de sa 
tête; supra capul esse (au fig.) 
Cic. SaLc. être proche, menacer; 
— me Atllicus ccubueen Cic. 
Atticus était (à table) au-dessus de 
moi ; — leges Cic. dolores ap Liv. 
au-dessus des lois, de la douleur; 
— humanam fidem Pun. au-des- 
sus de toute croyance; — huma- 
nam formam juvenes Pnæp. jeu- 
nes gens d’une beaulé plus qu'hu- 
maine; — modum Cou. outre me- 
sure, extrêmement; illis ira mo- 
dum supra est Vin. leur fureur ne 
connaît pas de bornes, supra li- 
bertatem regnari Tac. avoir des 
rois qui ne respectent pas (qui fou- 
lent aux pieds) la liberté; 1{lum 
supra quam ego sum pelere SALL. 
son ambition ne s'arrêtera pas à 
moi || 2° oppidum quod est supra 
Alexandriam Pin. ville située 
au-dessus d'Alexandrie ; supra mo- 
rem Vin. extrêmement (extraordi- 
nairement); non supra geminos 
fetus Puin. pas au delà de (plus de) 
deux petits; supra viginti millia 
Liv. plus de 20000; tres supra 
Horn. plus de trois; supra quod 
Pauc. Jcr. ne Cic. plus que || 
3° supra belli metum Liv. outre la 
crainte de la guerre || 4° paulo su- 
pra hanc memoriam Czs.un peu 
avant cette époque ; supra: seplin- 
gentesimum annum Liv. il yasept 
cents ans || 5° Germanici supra 
hortos Inscr. intendant des jardins 
de Germanicus; supra rationes 
esse positum CALr.-FLAc. avoir été 
nommé intendant (chargé des 
comptes); supra (?) heredilates. 
Voy. super || 6° omnia hæc quæ 
supra et subler Cic. tout ce qui 
est au-dessus de nos têtes el sous 
nos pieds ;oleum suprä& siet Caro, 
qu'il y ait de l'huile en dessus ; 
Lolo vertice supra est Vin. il do- 
mine de loule la tête; mare qu 
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supra alluit Vmc. la mer Adria- 
tique. Voy. superior; ila accurale 
ul nihil possil supra Gc. avec 
tout le soin possible ; nil pote su- 
pra ou nil supra Ter. en ne peut 
rien concevoir de mieux, c’est ad- 
mirable, c'est merveille; supra 
emplus Mon. adjicere Cic. acheté 
plus cher, surenchérir; nihil supra 
deos lacesso Mon. je ne demande 
rien de plus aux dieux || 7° supra 
repelere SALL. reprendre plus haul 
{un récit); de Petronio pauca su- 
pra repelenda sunt Tac. il faut 
reprendre de plus haut ce qui con- 
cerne Pétronius; primus gradus 
ad supra Isin. premier degré en 
ligne ascendante || 8 ul supra 
demonstravimus Cæs. comme je 
l'ai montré plus haut; de quo com- 
memoravi suprä Ner. dont J'ai 
parlé ci-dessus; illa quæ supra 
dixi Cic. ce que j'ai dit précédem- 
ment; ul supra dicimus SALL. 
comme je l'ai déjà dit. Voy. supra- 
diclus. 

süprädictus (ou micux süprä 
dictus), a, wn, Ilon. PLIN. QuiNT. 
susdit, dont on a parlé précédem- 
ment, précilé. 

süuprädüco (ou süprä duco), 
is, ère, Pros. tirer, tracer (unc ligne) 
en dessus. 

+ süpräfätus, a, um, Sin. Ep. 
5, 14, susdit. 

süpräfundo, ts, ère, ScuoL. ad 
Juv. 10, 153, verser dessus. 

süpragrävo, &s, äre, Tenr. Res. 
carn 48, surcharger, charger ou- 
tre mesure. à 

süpräjäcio (ou süprä jäcio), 
Cou. jeter dessus. 

süprälâätio, Onis, f. Cornir.{. 10; 
Cic. Or. 3, 203. Comme superlalio. 

süpränätans, tis, Virr. 8, 3, 
surnageant, flotiant. 

süpräpôno (ou süprä pôno), ts, 
ére, INscR. poser au-dessus, placer 
plus haut || CELS. appliquer sur : 
supraposilus CELs. [| au fig. ajou- 
ter : supraposilum nomen Is. 
épithète. 

+ süpräpôsitio, onis, f. C.-Aur. 
Chron. præf. 1, paroxysme. 

süpräscando, is, ère, Liv. /, 32, 
8, outrepasser, passer, franchir. 

süupräscribo (ou süprä scribo), 
is, ère, Cic. écrire précédemment : 
suprascriptus heres Ur. le susdit 
héritier; — fons Vira. la source 
dont j'ai déjà parlé. 

süpräsédens, {is, Vurc. Eccl. 
33, 6, assis dessus. 

+ süprävivo, ?s, ère, n. SPART. 
Hadr. 25, 8; Nsce. survivre. 

süpréma, ôrum, n. pl. PLuin. 
Quinr. derniers moments, dernière 
heure, mort|| Tac. derniers devoirs. 
funérailles, appareil funèbre || Aus. 
corps (mort), restes, dépouille mor- 
telle || Tac. Quixr. dernières volon- 
tés : suprema ordinare Pari. 
mettre ordre à ses affaires, faire ses 
dernières disrositions, son tesla- 
ment. 

+ süpremeé, Prisc. à la fin. 

+ süprémitäs, alis, f. Aum. 25, 
#, 12, l'extrémité, le bout || MAMEuT. 
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süpremo, PLIN. 74, 115, enfin, 
à la fin. 

süprémum, Vire. Ov. Met. 12, 
526, pour la dernière fois || PLin. 
11, 150, pour la dernière fois dans 
la vie, en dernier lieu, à la fin. 

süprémus, a, um (sync. de su- 
porn : 1° très haut, le plus 
saut ; 2 au fig. très haut, très élevé, 
très grand, suprème, souverain ; le 
premier, le plus considérable; 
3° qui est au bout, situé à l'extré- 
mité; 4° le dernier (par le et 
le dernier (dans le temps), final; 
critique, très dangereux ; 5° le der- 
nier (par rapport à la vie); su- 
prême, extrême, de la mort; qui 
fait qq. ch. pour la dernière fois I 
4° supremi montes Lucr. Virc. les 
hautes montagnes, la cime des 
montagnes ; arce supremdä CLAUD. 
dans les régions les plus élevées 
(célestes) || 2 Junonis supremus 
conjuæ Port. ap. Plin. l'époux 
toui-puissant de Junon; me su- 
premum habuisti comilem con- 
siliis PLAUT. j'élais pour toi le pre- 
mier confident ; suprema mulcta 
Apuc. l'amende la plus forte {le 
maximum des amendes) || 3° su- 
prema Tethys Manr. la mer la 
plus lointaine ; — regio CLauv. le 
pays le plus éloigné ; fine supremo 
CLaun. au boul d'une pièce (d'étoffe) 
| 4 pœæne suprema (syllaba) T.- 
Maur. la pénultième; suprema 
sors CLaub. le dernier lot (échu à 
Pluton) ; — tempestas Lec. xnTas. 
el absoll. suprema Vann. Pin. la 
fin ou la chute du jour, la tombée 
de la nuit; supremo sole Hon. au 
coucher du soleil, à la chute du 
Jour, vers Île soir; ventum ad su- 
per est Vins. Æn. 12, 803, 
es temps sont accomplis, enfin le 
lerme est venu ; digressu supremo 
Vinc. à la veille d'une séparation 
éternelle; supremo in lempore 
deesse alicui CAT.abandonner qqn 
au moment du péril {| 5° suprema 
in seneclä Puin. dans un âge très 
avancé; supremus dies Cic. su- 

rema hora Tic. le dernier Jour, 
a dernière heure ; supremi tort 
Ov. lit funèbre; — ignes Ov. le 
feu du bûcher; — honores Virc. 
funérailles; — fituli PLin.-3. in- 
scriptions tumulaires, épitaphes; 
supremæ tlabulæ Marnr. les der- 
pières volontés, testament; su- 
premo officio (corpus) mandare 
P£rr. rendre les derniers devoirs, 
les honneurs funèbres ; Trojæ sors 
suprema Vins. chute ou ruine de 
Troie; vocat ore supremo... Ov. il 
appelle pour la dernière fois. ; 
supremos vertere vullus (in ali- 
quem) Ov. jeter un dernier regard 
sur... Voy. suprema. 

supsi.. Voy. par subsi… 

Supunna, æ, f. Ixscr. déesse 
particulière aux Fulginates. 

süpus. Voy. suppus. 

1. süra,æ, f. Ov. Puis. le mollet 
Il Pzaur. Vinc. jambe, par ext. 
pied: suram dare Isin. livrer un 
pied (envoyer une balle qui sera 
renvoyéc avec le pied) || CELS. &, 7, 


SL. an. 3,18, la plus haute dignité , petit focile (un des pelits os de la 


us. 37. 13, 17, le terme dela vice. 


jambe). 
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2. Süra, =, f. Pun. 5, 87, ville 
de Syrie, près de l’Euphrate {| m. 
Aus. Forr. rivière de la Belgique, 
affluent de la Moselle (auj. la Saur). 

3. Süra,æ, m. Cic. PLIN. surnom 
romain || Spanr. L. Licinius Sura, 
ami de Trajan. 

Suræ, ärum, m. pl. PLiN. 6,78, 
peuple de l'Inde en deçà du Gange. 

sSüuranus, a; um, À.-Vicr. Cæs. 
13, de Sura. 

surcellus et surcillus, i, m. 
Aric. 4, 128; PL.-VaL. 2, 5. Comme 
surculus. 

?surclo, sync. de surculo, &s, 
àre, Apic. 4, 188; 7, 261, atlacher 
avec une broche, embrocher (terme 
de cuisinc). 

surctus. Voy. sorctus. 

surcüla, &, f. Pun. 14, 84, sorte 
de raisins. 

surcüläcéus, a, um, PLIN. 19, 
119, ligneux. 

surcüläris,e, Coc.S, 11, 5, pro- 
pre à produire des rejetons. 

surcülärius, a, um, Var. Rust. 
4, 2,17, planté d’arbrisscaux|| Puin. 
11, 94, surculaire (qui vit sur les 
rejetons, surnom d’une espèce de 
cigale). 

surcülo, äs, äre, Co. 5, 9, 11, 
enlever ou arracher les rejetons. 

surcülôsé, PLiN. 48, 148, en ma- 
nière de bois, comme du bois. 

surcülôsus, a, um, Pin. 12,89; 
19, 98, ligneux. 

+ surcülum, ?, n. Fort. 4, 6, 
4. Comme surculus. 

surcülus, à, m. (sync. pour su 
riculus), dim. de surus, Vinc. Cor. 
Puin. rejeton, pousse de l’année, 
jet, jeune branche, scion, drageon; 

ranche pour enter, greffe, bou- 
ture, marcotte : mäla Punica de- 
missis surculis suis. Vanrn. oran- 
ges qu'on enfonce avec leurs bran- 
ches.. || CELS. jeune arbre, arbris- 
seau || Cic. petile branche, petite 
baguette, brin de bois || CeLs. 8, 
10, 6, écharde, épine || Aric. 5, 
207 ; 7, 819, broche, brochette (t. 
de cuisine). 

Surdaones,um, m. pl. Pin. 8, 
24, peuple de la Tarraconnaise. 

surdaster, {ra, trum, Cic. Tusc. 
5, 116, un peu sourd, dur d'oreille, 
qui a l'oreille dure (sourdaud) || 
— aures Auc. Julian. 5, 9, 87, 
sourdes oreilles. 

surdeë, à la manière des sourds, 
sansentendre: surde audireAFRAN. 
Com. 848, faire la sourde oreille. 

surdesco, ts, ère, n. Auc. Ep. 
157, 4, 25, devenir sourd. 

: surdigô, inis, f. M.-Eup. 9, sur- 
ité. 

surditas, ätis, Î. Cic. Tusc. 5, 
116; CELs. surdité. 

+ surditia, æ,f. Garc. Pom. 23 
et 26. Comme surditas. 

? surdo, àäs, äre, Carr. Ecl. 4, 
131, assourdir. 

surdus, a, um, Cic. sourd, qui 
n'entend pas : surdi, tidem et muti 
Pix. sourds-muets ; surdis auri- 
bus esse velim Tis. je voudrais étre 
sourd {| au fig. Ov. Luc. sourd, qui 
ne veut pas écouter, insensible : 
Ballio, audi; surdus sum PLavr. 
Ballion, écoute; je suis sourd; quam 
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mihi nunc surdo narret fabu- 
lam Terr. Heaut. 222, combien je 
suis sourd à toutes ses histoires ; 
cantare surdo Prop. 4, 8, 47, sur- 
dis auribus canére Liv. (prov.) 
parler en à sis perte, perdre ses pa- 
roles (s'adresser à des sourds); non 
canimus surdis Vin. nos chants 
sont écoutés ; surda neglegere au- 
re preces Prop. ètre sourd (fermer 
l'oreille) aux prières ; ad mea mu- 
nera surdus Ov. insensible à mes 
résents ; surdus timoris Siz.sourd 
la crainte ; surdæ adhibent sola- 
tiæ menti Ov. elles veulent conso- 
ler une âme rebelle || Ov. Marr. 
sourd, qui ne peut entendre, insen- 
sible, inanimé : non sara surdiora 
navilis Hor. les rochers ne sont 
pe plus sourds aux cris des mate- 
ots; res surdæ ou surdæ rerum 
PLiN. les objets inanimés; lêges 
rem surdam esse Liv. que les lois 
sont sourdes || PLIN. Srar. indocile, 
rebelle (en parl. des ch.) || Juv. 
SraT. muet, silencieux, qui ne rend 
pas de son : non eril officii gra- 
tia surda lui Ov. je proclamerai 
tes bienfaits ; tibi sit surda lyra 
Prop. que ta lyre se taise ; surdis 
in locis SEN. TR. dans le séjour de 
l’éternel silence (les enfers) || Van. 
Vrrr. sourd (en parl. d’un lieu) 
ui n’est pas sonore {| Quinr. sour 
(eu parl. d’un son) || Si. Srar. 
dont on ne parle pas, inconnu, ob- 
scur, ignoré : haud surda tractare 
præœlia famaä Sir. s'illustrer en 
chantant les combats; surdæ her- 
bæ PLix. plantes sans réputation, 
méprisées, communes || Juv. PLin. 
sourd, caché, invisible, occulte || 
Puin. faible (à la vue), obscur, terne 
I faible (à l’odorat) : spirare sur- 
dum Pers. n'avoir plus d’odeur, 
être évaporé, être passé || qui n’est 
pas écoulé : surda voila Pers. vœux 
rejetés des dieux || PLIN. qui n'est 
pas veiné (en parl. du bois) || sur- 
dissimus Auc. Ep. 26, 4; Care. 
9, 926. 
sürémit et sürempsit, PAUL. 
EX FEST. pour sumpsit. 
sürêna, æ, f. Varr. Lat. 5, 77, 
sorte de coquille ]} m. Tac. Ann. 
6,42; Am. grand vizir, le premier 
di après le roi (chez les 
arthes). 
Sürentum. Voy. Surrentum. 
Surgasteus, ?, m. (ouvepyästnc) 
Insce. Grut. 170, coopérateur, sur- 
nom de Jupiter, adoré à Tios, en 
Bithynie. 
+ surgédum (surge, dum), 
PLaurT. lève-toi. 
?surgite, sync. pour surrigile, 
PLAUT. 
surgo, is,rreæi,rrectum,rgère, 
n. (surrigo), se lever : surgere 
humo Ov. sellä Sas. de sella Cic. 
a cenä Pun.-. à patre NEr. se 
lever de terre, de son siège, de ta- 
ble, d’auprès de son père ; — e le- 
clulo Cic.strato ou e stratis Vire. 
et absolt. surgere Cic. Horn. se le- 
ver {descendre du lit, quitter le lit); 
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VirG. sortir des enfers pour renat- 
tre à la vie || se lever (contre qqn), 
s’armer, se soulever: in Teucros 
surgere ab Arpis Vmc. venir d'Arpi 
pour combattre les Troyens ; sur- 
reŒil Etruria Vine. l'Etrurie se 
souleva || Fonr. se lever, ressusci- 
ter || s'élever (au prop. et au fig.): 
surgere monles Ov. que les mon- 
tagnes s'élèvent; ædes quæ sur- 
gi... Juv. temple qui s'élève... ; 
surgunt de vertice pennæ Vin. 
des plumes surmontent son casque; 
surgit mare Virc. la mer s'élève, 
s’enfle ; — pellis Pers. la peau se 

onfle ; — fons Quinr. une source 
jaillit; — noz ab aquis Ov. la nuit 
sort de la mer; — ignis ab ara Ov. 
le feu s'élève au-dessus de l'autel ; 
— ni fistula Ov. la flûte 
(de Pan) croît insensiblement ; sur- 
gens in cornua cervus Vire. cerf 
à la haute ramure ; surgere ad au- 
ras ætherias VirG. naître (venir 
sur la terre); kumilis quum sur- 
gt in altum Crau. quand le pau- 
vre s'élève, parvient ; alfius iræ 
Dardanio surgunt ductori Vrc. 
la fureur du chef troyen redouble || 
Vin. croître (en parl. des person.), 
grandir || Vinc. Hon. s'élever (en 
parl. des végétaux), lever, croître, 
pousser: surrecturus in allitudi- 
nem (frutex) Cou. qni doit s’éle- 
ver très haut || Vinc. Hor. se lever, 
naître, venir, apparaître : surgente 
die Virc. au lever du jour ; — a sole 
ad... Horn. du levant, de l'orient 
à; surgentes Austri Vinc. lPAu- 
ster qui s'élève {| au fig. Vinc. Ov. 
SEN. TR. naître, commencer, se dé- 
clarer, se produire, venir: pugna 
aspera surgit Vic. un combat 
meurtrier s'engage; quæ animo 
sententia surgit? Vinc. quelle jren- 
sée te vient à l'esprit? quel est ton 
dessein ? surgit rumor Tac. un 
bruit se répand ; de quorum per 
me vulneresurgil honor Ov. dont 
mes vers ont rendu les blessures 
célèbres; ultro bellum surgebat 
ab hoste Sir. l'ennemi attaquait 
sans être provoqué {| + act. PLaur. 
ARN. lever. Voy. surrigo. 

Süri, Süria. Voy. Syri, elc. 

Sürilla. Voy. Syrilia. 

süri0, ?s, tre, n. (sus) ARN. 5, 28; 
Apur. être en rut, en chaleur. 

Sürisca, INscr. Comme Syrisca. 

Süriscus. Voy. Syriscus. 

Sürium, 27, n. (Zouprov) PLIN. 6, 
48, ville de Colchide. 

1. Sürius, a, um, Ixscr. Voy. 
Syrius. 

2. Sürius, tt, m. PL. 6, 13, 
rivière de Colchide. 

surpére. Voy. surpile. 

surpicülus.. F0 scirpiculus. 

surpite, Hon. Sat. 2, 3, 283; 
surpüi, PLauT. Capt. prol. 8; 
Prisc. surpüéram, Hor. Od. 4, 
13,20, surpère, Lucr. 2, 314, sync. 
poët.poursurripile, surripur, etc. 

surrädio. Voy. subradio. 

1. surrectio, ünis, f. (surgo) 
Prisc. action de se lever || ARAT. 7, 


surgere Cic. Ov. se lever (pour par- ; 814, résurrection. 


ler): sergitur Juv. on se lève, on 
lève |x séance || sortir: ab umbris 
infernis ad lumina surgere vilæ 


2. surrectio, ôn1s, Î. (surrigo). 
Voy. subrecto. 
+ surrectôr, oris, m. et sur- 
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rectrix, îcis, f. Prisc. celui, celle 
qui se lève. 

1. surrectürus, CoL. surrectus 
(inus.), Prisc. FEsT. participes de 
surgo. 

2. surrectürus, PLiN. surrectus 
(de surrigo ou subrigo). Voy. sub- 
reclus. " 

surref..… Voy. subref… 

?surregit, arch. pour surreæit, 
FEST. 

+ surremit, parf. de surrimo 
(susum, emo) Aucr. ap. Fest. 
prendre, saisir. 

+ surrempsit, parf. subj. de 
surremil, Aucr. ap. Fest. 

Surrentinus, a, um, Ov. de 
Surrentum : Surrentina, n. pl. (s.- 
ent. vina) MarT. vin de Surrentum 
I subst. m. pl. Liv. habitants de 
Surrentum. 

Surrentium, ?i,n. PLiN.5, 10, 
promontoire de la Mauritanie Césa- 
rienne. 

Surrentum, , n. (ZÜppevtov) 
Puin. Sir. Surrentum, ville de la 
Campanie, renommée pour ses 
vins (auj. Sorrente). 

surrèpo. Voy. subrepo. 

+ surrepsit, arch. pour surri- 
puerit, PraurT. Mil. 333. 

surreptus. Voy. subreptus. 

surrexé, sync. pour surreæisse, 
Hon. Sat. 1, 9, 78. 

surrexi, parf. de surgo. 

surrexti, sync. pour surreætsli, 
MART. 5, 79, 1. | 

surrigo. Voy. subrigo. 

Surrinenses, um, m. pl.INscr. 
Mur. 201, 6, habitants de Surri- 
num (ville d’Etrurie, auj. Soriano). 

surringor. Voy. subringor. 

surripio. Voy. subripio. 
surrogo. Voy. subrogo. 
sursüm, adv. (sus, versum) TER. 
MarrT. vers le haut, en haut, en 
montant : sursum versum CATO, 
et rareml. in sursum ALciM. même 
sens ; sursum ascendere in tectum 
PLauT. monter sur le toit; sursum 
prorsum. Voy. prorsum [| au fig. 
sursum deorsum versare SEN. 
ques sursum est, deorsum facere 
ETR. (prov.) bouleverser, confon- 
dre (mettre sens dessus dessous); 
troubler l’ordre de la nature: sur- 
sum versus Cic. en remontant, 
d’une manière inverse, à rebours || 
en haut (sans mouvemenl) : nares 
sursum sunt Gic. les narines oc- 
cupent un lieu élevé du corps; qui 
sursum colunt Varn. ceux qui ha. 
bitent sur des hauteurs; quæ sur- 
sum sunt, sapere ProsP. compren- 
dre, goûter les choses d'en haut. 
sursüorsum, inscn. C. Z. L. 1, 


499, 1. 7 et 14. Conime sursum. 


sursüs, adv. (sus. versus) Lucr. 
2, 188. Comme sursum. 

1. sürus, ?, m. Fesr. En. Varr. 
piquet, pieu || GLoss. Isin. muscle 

u bras. 

2, Sürus, a, um, Ter. Voy. Sy- 
rus {| subst. m. Pzin. nom d'un 
éléphant. 

1. süs, sùüis, m. f. (us) Cic. Vire. 
porc, pourceau, cochon ; truie : 
sicci lerga suis JU. lard séché ; 
sus Minervam docet Cic. Ac. 1, 
18, et simplt. sus Minervam Fesr. 
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(prov.) faire la leçon à plus habile 
ue soi, en remontirer à son maitre; 
ocebo sus, ut aiunt, oratorem 

illum.…. Cic. Or. ?, 233, j'aurais la 

hardiesse de donner des leçons à 

cet orateur.….. || Ov. Manr. sanglier 

| Ov. Hal. 130, poisson inconnu {| 
dat, pl. sübus, Lucr. Pun. 

2. sûs, adv. Voy. susque. 

Süsa, drum, n. pl. (rx Soùca) 
Pnor. PLix. Suse, ancienne ville de 
Perse || Voy. Susuas. 

Susanna, æ, Î. Bin. Susanne, 
fille d'Elcias, remarquable par sa 
beauté et sa chasteté || Grec. fem- 
me de Priscus, évèque de Lyon. 

Süsärion, oünis, m. Dios. Susa- 
rion, comique grec || -ionius, «a, 
um, PLoT. de Susarion. 

Süsäs ou Süsa, æ, m. fsi. 
fleuve de la Susianc. 

suscenséo. Voy. succenseo. 

suscensio. Voy. succensio. 

suscépi, parf. de suscipio. 

susceptibilis, e, Boer. Ar. int. 
sec. p. 374, susceptibie. 

susceptio, onis, f. Ann. action 
de recevoir (qqn), accueil, hospi- 
talité donnée || GELL. action de se 
charger de, d'entreprendre, entre- 
prise : susceplio causæ reprehensa 
est Gc. on m'a blâmé de n'être 
chargé de cette cause ; — laborum 
dolorumque CGic. courage à sup- 
porter les travaux et les douleurs; 
susceplione prima, non perfec- 
lione judicare Cic. juger par l'in- 
tention et non par le résultat || 

Ih£r. secours, appui, assistance, 

prolection, 

susceptivus, a, um, Boer. 
Ar. cat. 1,p. 141, susceptible. 

+ suscepto, &s, äre, Arue. Met. 
2, 30; 11, 29, accepter, admettre. 

susceptôr, ôris, m. Dic. Ascon. 
celui qui reçoit chez soi; recéleur 
|| Auy. Con. receveur, percepteur || 

Jusrt. 8, 3, 8, entrepreneur (de tra- 

vaux) [| au fig. Arx. Prosp. défen- 

seur, protecteur, appui, soutien || 

Tueov. 2, /6, 6, défenseur, avocat. 

susceptrix, cts, f. BoET. Ar. 
ant. sec. p. 373, recéleuse. 

susceptum, 2, n. Ov. entreprise. 
susceptus, «a, um, part. p. de 
suscipio, STAT. soutenu, appuyé 

(sur) || Prop. Ov. puisé || Jusr. qu'on 

a eu (en parl. d'un enfant), engen- 

dré || Iier. pris, reçu || SEnv. reçu, 

accueilli, à qui on a donné lPhospi- 
talité [| au fig. pris, reçu, conçu, 

contracté: benevolentia, quam a 

me cerlo judicio susceptam, con- 

servabo... Cic. bienveillance qui 
vient d'un libre choix, el que je con 
scrverai..….; suscepla macula Cic. 
tache imprimée (au nom romain) || 
Cic. entrepris : bellum susceptum 
cumomnibus improbis Cic. guerre 
déclarée à tous les méchants || Cic. 
exécuté, commis || Cic. encouru, 
souffert, subi || Ov. défendu, pro- 
tégé: suscepli, m. pl. Syuu. Auc. 
les clients ; susceptus, ti, m. client 

(d’un médecin) ; Cassian. Cœnob. 

10,7 et 14 || Ier. accueilli ; agréé, 

acceplé || Cic. célébré (en pari. d’une 

cérémonie religieuse) || Por. fait 
ou adressé (en parl. d'un vœu). 

SUSCIPI0, ?s, épi, eplum, ipère 
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(susum, rapio): 1° recevoir (cc qui 
lombe), empêcher de tomber, sou- 
tenir, élayer, appuyer, élever; au 
fig. soutenir ; relever ; 2° élever (un 
enfant en pari. du père); engen- 
drer, melire au monde, donner le 
Jour à ; 3° prendre, recevoir ; rece- 
voir (chez soi), accueillir ; au fig. 
prendre, recevoir, acquérir; 4 au 
lig. prendre, recevoir, contracter, 
concevoir ; 5° prendre sur soi, as- 
sumer, se charger de; entrepren- 
dre, commencer; exécuter, cotn- 
mettre ; suivre, embrasser; s’expo- 
ser à, affronter, encourir, supporter, 
souffrir, subir; 6° prendre sous sa 
garde, sous sa protection, soutenir, 
éfendre ; 7° recevoir favorable- 
ment. accueillir ; agréer; accorder, 
admettre; adopter ; 8° célébrer (des 
cérémonies religieuses) ; expier ; 
faire (un vœu) ; répondre; repren- 
dre (en parlant), repartir || 4° sus- 
cipiunt cruorem pateris Vin. ils 
reçoivent le sang dans des patères; 
— dominam ruentem Vin. elles 
soutiennent leur maîtresse chance- 
lante ;suscipere labentem domum 
SEN. élayer une maison qui menace 
ruine ; lalera puteorum struclura 
suscipial PALL. on soutiendra par 
une maçonnerie la circonférence, 
lc tour du puits; nubes suscepil 
eum ab oculis eorum Ier. un 
nuage le déroba à leurs yeux; quæ- 
dam clausulæ claudæ a sequenti- 
bus suscipi solent Quur. des phra- 
secs qui tombent sont relevées par 
les suivantes || 2° suscipere puc- 
rum Ter. liberos Cic. élever un'en- 
fant (en parl. des pères), avoir des 
enfants ; filia quam ex le susce- 
pi PLaur. la fille que tu m'as don- 
née; si qua mili de le suscepta 
fuisset soboles Virc. si tu me lais- 
sais un enfant; ulinam susceplus 
non essem ! Cic. plût aux dieux que 
je ne fussc pas né! suscipimur in 
lucem Cic. nous venons au jour, 
nous naissons || 3 suscipere habe- 
nas SEX. TR. prendre en main ou 
saisir les rênes ; suscipe eam (pe- 
cuniam) Hier. reçois cet argent ; 
suscipere ignem foliis Vinc. cine- 
res Ier. recucillir le feu sur des 
feuilles, les cendres ; succus susci- 
puise ua cælesti PLix. on reçoit 
e suc (d'une plante) dans de l'eau 
de pluie ; corpus ejus, suscipien- 
tibus obviisscribarum decuriis… 
SuET. son corps, reçu par les dé- 
curies des scribes.….; suscipere ali- 
quem.. ÏhER. recevoir qqn (qui ar- 
rive); — aliquem hospilio Senv. 
in civitatem Cic. donner à qqn 
l'hospitalité, le droit de cité; — re- 
gnum Hier. monter sur Île trône ; 
— præcepla Men. recucillir des 
préceptes ; — erudilionem doctri- 
næ Hier. acquérir de linstruction ; 
tantum sibi auclorilalis susce- 
pit. Cic. il s'est arrogé un tel pou- 
voir... || 4 ne qua insignis duc 
imperio macula suscipialur Cic. 
de peur qu’une lache ineffaçable ne 
soit imprimée à la république ; su- 
sripere conjugium her. contrac- 
ter un mariage: — morbos Lucr. 
contracter ou gagner des maladies; 
— ægriludinem Cac. prendre du 
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chagrin ; — odium erga ou in ali- 
quem Nep. timorem Hier. conce- 
voir de la haine contre qqn, de la 
crainte. Voy. susceptus || 5° susci- 
pere sumplus Cic. prendre des frais 
à sa charge; — æs alienum ami- 
corum Gic. se charger des dettes 
de ses amis ; — curam ut aliquid 
fiat Bazs. ad Cic. du soin d’une 
affaire; — occidendum virum Jusr. 
d’assassiner son époux; — causam 
populi Cic. sibi propugnationem 
pro Cic. soutenir la cause du peu- 
ple ; prendre en main la défense 
de ; défendre ; — patrocinium vo- 
luptatis Cic. plaider pour le plai- 
sir, — parles pielatis Cic. être 
inspiré par l'amitié; — personam 
viri boni Cic. joucr l’homme de 
bien; Hieras causam omnem su- 
scipit Cic. Hiéras prend sur lui tous 
les périls; suscipere negotium, 
bellum, iter Cic. entreprendre une 
affaire, une guerre, un voyage ; — 
cursum Cic. choisir une route (au 
fig.); — talia facinora Sac. in 
se scelus Cic. commettre de pareils 
attentats, un crime; Mn su- 
scipiat sceleris CaT. de quel crime 
il se souille ; suscipere munera 
Marlis Ov. suivre la carrière des 
armes ; — An{onium inimicum 
Cic. s’attirer l'inimitié d’Antoine; 
— inimicilias, simullales Cic. 
Re à des inimitiés, encourir 
des haines; tn quo magnum odium 
Pompei suscepistis Cic. en cela 
vous avez fortement indisposé Pom- 

éc; suscipere pericula Cic. af- 
fronter ou braver les dangers ; mer- 
ces molesliæ, si quam susceperat 
Cic. récompense de la peine qu'il 
avait pu se donner; suscipere cri- 
men inconstantiæ Cic. invidiam 
apud populum Cic. encourir le re- 
proche de légèreté, indisposer le 
peuple (se rendre odieux au peu- 
ple); — pœnam Cic. subir une 
peine, être puni ; — {antos animi 
dolores Cic. ressentir dans son âme 
des douleurs si cruelles ; — duypli- 
cem dolorem gemitumque (Cac. 
avoir un double sujet de s’affliger 
et de gémir || 6° suscipere salulem 
reipub. contra... Cic. défendre la 
république contre...; suscepisli me 
Hier. tu m'as pris sous ta protec- 
tion, tu as étendu ton bras sur moi; 
suscipere infirmos, pupillum 
fier. prendre la défense du faible, 
défendre l’orphelin: suscipe me 
tolum VaTiN. ad Cic. embrasse 
sans réserve ma défense; suscepi 
candidalum PLin.-1. j'ai appuyé sa 
candidature; noere famam ali- 
cujus PLIN.-. défendre la réputa- 
tion de qan | 7° suscipere preces, 
votum Hier. accueillir ou agréer 
des prières, exaucer un vœu ; quod 
in eä causä difficillimum. sus- 
cipere Cic. accorder ce qu’il y a 
de moins évident dans cette ques- 
tion ; suscipere peregrina sacra 
Cic. emprunter un culte à l’étran- 
ger ; absolt. suscepit vila homi- 
num consueludoque, ut... Cic. 
c'est une coutume parmi les hom- 
mes, que. || 8° far sacra sus- 
cipere Cic. se livrer à des pratiques 
religieuses qui révoltent ; in reli- 
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jui suscipiendis Cic. dans 
«s consécrations; suscipere pul- 
vinur Liv. célébrer un lectister- 
niun; — prodigia, auguria Liv. 
dvurner desprodiges, des augu- 
rus par des expialions; — vola 
Liv. Ov. faire des vœux, adresser 
d:s prières, offrir des hommages 
(aux dieux) || 9 nate, suscipil An- 
cuises Virc. mon fils, répond An- 
chise ; suscipit Slolo….. Van. Sto- 
lon reprend. 

suscitäbülum, :, n. Vanr. Men. 
348; Apur. ce qui donne ie ton (à 
un chanteur). 

suscitätio, Onts, f. TERT. Carn. 
23, action de rappeler à la vie, ré- 
surrection (qu'on opère) [| au fig. 
AuBr. Bon. mort. 4, 15: suscilatio 
virtulum, renaissance des vertus. 

suscitätôr, oris, m.TErr. Prax. 
28, celui qui ressuscite (qui rap- 
pelle à la vie) [| au fig. MarrT. Sin. 
Ep. 8, 2, celui qui réveille, qui 
fait renaître, qui ranime. 

suscitätus, a, um part. p. de 
suscito, V.-Max. soulevé || APu. 
réveillé || Auc. ressuscité. 

suscito, &s, äui, &lum, äre (su- 
sum, cito) Vire. Luc. lever, soule- 
ver, relever, élever: suscitare Lem- 
pla Luc. élever, bâtir des temples; 
aura liniea suscitat Ov. le vent 
gone (soulève) les voiles || Crc. 
aire lever (qqn qui est assis) || 
PLaurT. Car. réveiller : e somno sus- 
citari Cic. être réveillé || Horn. re- 
mettre sur pied (un malade), guérir 
| Terr. Auc. ressusciter, rappeler à 
la vie || Hor. V.-FL. faire lever (un 
oiseau), lancer (une bête) || ébran- 
ler, secouer ; frapper : Vesuvius 
suscilat urbes V.-FL. le Vésuve 
ébranle les villes; fama suscitat 
aures V.-FL. une nouvelle vient 
frapper les orcilles || Car. éloigner 
de, chasser |] au fig. Brur. ap. Cic. 
Vinc. Hon. exciter, animer, réveil- 
ler, stimuler, allumer, rallumer, 
ranimer: suscilare (viros) in ar- 
ma Virc. appeler aux combats; — 
clamores Phænr. provoquer des 
cris; suscila sensus tuos SEN. 
TR. reprends tes sens, reviens à toi 
I Virc. Ov. rallumer {le feu), rani- 
mer || Pror. produire (un bruit) || 
V.-FL. ranimer (rendre le courage 
à), consoler. 

suscus. Voy. subscus. 

Süsiäné, 6$, f. (Zouotdyn) PLIN. 
la Susiane, province de Perse. 

Süsiani, ürum, m. pl. PLin. 
Cunr. 4, 12, 6, habitants de la Su- 
siane {] adj. Susiana regio Cunr. 
la Susianc. 

? Susicäda, æ, f. Isin. ville de 
Numidie. Voy. Rusicade. 

Süsii, m. pl. Voy. Susiani. 

susinâtus, a, um. M.-Emp. 7, 
où il entre du lis. 

süsinus, &, um (coborvoc) PLin. 
Cecs. 5, 21, 1, de lis, fait de lis. 

Süsis, idis, f. Sin. et Süsius, a, 
um, SoLin. de Suse. 

susovorsum. Voy.sursuorsum. 

suspectätus, a, um. part. p. de 
suspeclo, Apus. soupçonné, prévu, 
craint. 

suspectio, ünis, f. Ter. ENnn. 


soupçon || AR. admiration. 
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suspectivus, a, um, Paisc. 78, 
447, qui indique ou marque une 
conjecture. 

1. + suspecto, Pauz. Jcr. Dig. 
34, 9, 21, d’une manière suspecte. 

2. suspecto, äs, ävt, älum, àäre 
(suspicio) n. et act. Puis. TER. re- 
garder en haut {l au fig. Tac. APuz. 
suspecter, soupçonner, se défier de : 
suspeclari alicui Tac. être sus- 
pect à qun. 

1. + suspector, äris, äri, d. 
Auu. 28, 1, 8, soupçonner, suspec- 
ter. 

2.+ suspectôür,ôris, m. Sin. Ep. 
8, 5, admirateur. | 

1. suspectus, a, um, p.-ad]. de 
suspicio, suspect (en parl. des per- 
son.), soupçonné, qui excite Îles 
soupçons de : suspectus alicui 
Cxs. SALL. suspect à qqn; — ca- 
pitalis criminis Tac. soupçonné 
d'un crime capital ; ne super tali 
crimine suspectum se haberet 
SALL. de ne pas le croire coupable 
d'un pareil crime; suspectus in 
morte matris fuit Suer. il fut 
soupçonné d'être l’auteur de la 
mort de sa mère; — socielale con- 
silii VELL. consilia ejus fovisse 
TAc. soupçonné de complicité || Liv. 
Virc. Hor. suspect (en parl. des 
ch.), dont onse défie, qu’on craint: 
si provincia de morbis suspecla 
est Paz. si la province est redou- 
tée pour ses maladies || Ov. SEN. 
Sur. dangereux, Le sûr || Ov. 
odieux à, haï de || Vrrn. admiré || 
+ Apu. VaL.-CaTo, soupçonnant; 
soupçonneux || suspeclior (Cac. 
-issimus SUET. 

2. suspectüs, üs, m.PLin. action 
de regarder en haut, vue en des- 
sous || Virc. Æn. 9, 530, hauteur 
(vue en hauteur), élévation JL au 
lig. Ov. Virr. admiration, grande 
estime : nimius sut suspeclus 
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suspendeo. Voy. suppendeo. 

suspendiôsus, a, um, Vann. 
PLiN. qui s’est pendu. 

suspendium, ?, n. PLin. action 
de pendre || Cic. action de se pen- 
dre : suspendio mori PLAUT. in- 
terire Hier. perire FEsT. vitam 
finire Perr. se pendre; præbuil 
illa arbor suspendia collo Ov. 
Am. 1, 12, 17, cet arbre lui offrit 
le moyen de se donner la mort (de 
se pendre). 

suspendo, ?s, 1, sum, dère (ne 
sum, pendo) Virc. Ov. suspendre, 
attacher en haut, tenir suspendu : 
suspendere ex allä pinu Vic. 
tignis Virc. suspendre en haut 
d’un pin, à des poutres ; — in fu- 
mo PL. ad fumum Aric. exposer 
à la fumée, fumer (du lard); — 
pisces hamo Ov. prendre des pois- 
sons à l’hameçon ; au fig. scis ju- 
stum geminà suspendere lance 
Pers. tu sais peser (apprécier) ce 

ui est juste ; suspendere aliquid 
in trulinä Juv. peser, examiner 
qa- ch, — naso. Voy. nasus || Virc. 

or. suspendre (des offrandes, un 
ex-voto), consacrer, faire hommage 
de || PuauT. Cic. pendre (qqn) : sus- 
pendere arbori infelici Liv. at- 
lacher au fatal poteau; — se de ficu 
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Cic. se pendre à un figuier; sus- 
pendi palibulo Fort. étre mis en 
croix || élever, soulever : suspen- 
dere pedem summis digitis Quinr. 
se tenir sur la pointe du pied; — 
vestigiis (staluam) Pin. faire une 
statue dont les pieds ne posent pas 
à terre; — tellurem sulro Virc. 
lillora vomere STAT. remuer, la- 
bourer la terre; — vineam in 
summä lerrä Cor. planter la vigne 
à fleur de terre; pavimenta sus- 
penduntur Pau. les planchers se 
renflent | CÆs. tenir suspendu dans 
les airs (en formant une voûte): 
suspendere cameram Puis. faire 
une voûte, — pavimenta Parc. 
creuser (l’aire)sous le sol; — bal- 
neolas Cic. construire des bains; 
ila ædificaltum (opus) ut suspendi 
non possel Cic. bâtiment tel qu’on 
ne pouvait y pratiquer des voûtes 
| placer dans un lieu élevé : suspen- 
dere castra præruplis sais Sir. 
suspendre un campsur la cime d’un 
rocher || CÆs. SEN. PLIN. soutcnir, 
supporter, faire porter sur, appuyer, 
étayer : suspendere orbes Indis 
dentibus Manr. avoir des tables 
(rondes) à pieds d'ivoire ; — dolia 
subjectis parvis lapidibus Cor. 
élever des doliums sur un lit de pe- 
tites pierres [| au fig. Ov. Suer. te- 
nir en suspens, tenir dans l’attenle: 
suspendere aliquem exæspecta- 
tione Pun.-s. laisser qqn dans l'in- 
certitude || tenir dune l'édinirauon ; 
suspendere vullum mentemque….. 
Hor. être en exlasc... || Liv. sus- 
pendre, interrompre, surseoir à, 
remettre || suspendre, retenir, con- 
tenir: suspendere spirilum Quinr. 
sermonem QuinT. reprendre ha- 
leine, s'arrêter (en parlant), faire 
une pause || Pun. arrêter (en t. de 
méd.), calmer, faire ccsser, guérir. 
suspensé, Puszico. ad Aug. 
Ep. 35, en hésitant, en l'air || sus- 
pensius Auc. Conf. 10, 34, 53. 

+ suspensio, ünis, f. Vire. 5, 
40, 2, voûte || Isin. le crucifiement 
de N.-S. || Dion. 458, 29, interrup- 
Lion, suspension || C.-Aur. 3, 5, 50, 
soulèvement (des paupières); au 
fig. OniEnr. action de suspendre, 
interruption. 

suspensüra, æ, f. Virn. 5,10, 2; 
Paz. 1, 40, 2, voûte. 

suspensus, a, um, part. p. de 
suspendo, Lucr. Ov. suspendu, at- 
taché en haut, qui reste suspendu : 
caro hyænæ collo suspensa Pia. 
de la chair d’hyène portée au cou ; 
suspensus reste Liv. se suspen- 
dant à unc corde (pour descendre); 
virgines suspensis corporibus de- 
mortuæ GELL. jeunes filles qui se 
sont pendues; suspensa insignia 
fanis Tis. ornements suspendus 
dans les temples ; læva suspensi 
tabulas lacerto Horn. qui portent 
Icurs tablottes (leurs cahiers) sous 
le bras gauche; au fig. aries sus- 
penso fortior ictu Luc. le bélier 
qui, pour être suspendu, frappe un 
coup plus terrible || Si. CLAUD. qui 
se soutient dans les airs, qui vole: 
aquila suspensis demissa leniter 
alis Liv. aigle qui s’abat lente- 
ment, doucement; suspenso vo- 
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latu Star. d’un vol léger || Virc. 
suspendu (en parl. d'une voûte) || 
qui n'est pas lassé ou foulé : sus- 
pensa terra Co. terre remuée || 
Cic. Pau. élevé, haut || Liv. PETR. 
appuyé sur, soutenu par, qui porte 
sur : cærulet suspensa leæna 
CLauo. portée par une lionne de 
mer || Lucr.CoL. suspendu, non ap- 
puyé. qui n’enfonce pas : suspenso 
gradu ire Ter. ferre suspensos 
radus ou suspensa vesligia Ov. 
Gi. marcher sur la pointe du pied, 
légèrement, sans bruit ; suspenso 
pede evagari Puxæpn. sortir douce- 
ment (en parl. d’unchat) ; suspensa 
manu QuixT. doucement, légère- 
ment (d’une main légère); au fig. 
non suspensä manu commendare 
PLiN.-s. recommander chaudement 
(non en l'air); aura suspensa le- 
visque Lucr. un ventdouxet léger; 
Vespasiani nomen suspensi cir- 
cumibant Tac. ils tournaient au- 
tour du nom de Vespasien {| au fig. 
Cic. Vire. qui est en suspens, dans 
l'attente, dans l'incertitude: in- 
uiet:neque te suspensum lenebo 
Vine. et je ne te ticendrai pas en 
suspens, suspensus animi inler 
spem melumque Liv. partagéentre 
l'espérance et la crainte; quam 
suspenso animo scire averes… 
Cic. avec quelle impatience tu dési- 
rais savoir.…; suspensus ad exspe- 
ctationem belli Liv. alarmé par la 
perspective de la guerre; — de 
statu. Liv. inquiet sur l’état 
(de)...; — somnus Cic. sommeil 
troublé ; suspensa nox PLin.-3.une 
. , . . , 
nuil d'inquiétude || Cic. occupé, 
préoccupé : suspensus curis Mma- 
joribus Cic. absorbé par des soins 
lus graves || incertain, douteux : 
in suspenso relinquere Puix.-s. 
tenere Tac. laisser en suspens, ne 
as s'expliquer sur || qui donne de 
‘inquiétude : suspensus timor Ov. 
crainte inquiète || Cic. SEN. qui dé- 
pend de, dépendant, soumis, sub- 
ordonné à || attentif : suspensæ 
aures Prop. oreilles attentives, avi- 
des || Ov. suspendu, arrêté, retenu, 
contenu {|| incomplet, inachevé: 
suspensa verba Tac. demi-mots, 
réticences || Luc. suspendu, cessé 
| Liv. suspendu, remis, ajourné || 
Aus. 14 6, 17, exempt de travail 
qui chôme || suspensior Hirr. (? 
-issimus CoL. 
suspexi, parf. de suspicio. 
suspicäbilis, e, Ann. 7, 48; 
Cuaccin. Tim. 847, conjectural. 
suspicätrix, îcis, f. AucT. ap. 
Varr. Lat. 6, 8, soupçonneuse. 
suspicätus, a, um, part. de su- 
spicor,GÆs.qui a soupçonné, soup- 
çonnant. 
suspicax, äcis, Liv. SEN. soup- 
çonneux, défiant || Tac. Ann. 3, 11, 
où perce le soupçon. 
+ suspicientér, Non. 860, 5; 
GLoss.avec défiance. 
+ suspicientia, æ, f. CassraAx. 
Coll. 23, 16. respect, haute estime. 
1. suspicio, is,exi, eclum,icère 
(susum. sperio), n. et act. Pun. 
regarder en haut : suspirere cæ- 
lum ou in cælum Cic. ad cælum 
Han. lever les yeux vers le ciel, au 
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ciel ; au fig. nubes suspexit Olym 
pus Luc. lOlympe (montagne) se 
perd dans les nues || Cic. lever les 
yeux (de l'esprit) vers, tourner sa 
pensée vers, contempler || Cic. Hor. 

UET. regarder avec admiration, 
admirer, être en exlase devant; 
avoir de l'estime pour, faire cas de, 
considérer (qqn) || Fror. respecter 
(qq. ch.), avoir du respect pour || 
SALL. soupçonner (qqn), suspec- 
ter. 

2. suspicio, ônis, f. CÆs. Cac. 
soupçon : suspicio est mihi PLAUT. 


Je me doute..; — mihi incidit Ter. 


il me vienten pensée ; suspicionem 
dareCzs. neue Nep. faire soup- 
çonner ; — habere Cic. soupçon- 
ner ; — habere adullerii Nr. être 
soupçonné d’adultère ; aliquem in 
suspicionem adducere NEr. ren- 
dre qqn suspect; suspicione se 
eæsolvere TER. suspicionem leva- 
re, ab seremovere, amovere, pro- 
pulsare Cic. détruire un soupçon|| 
suspicion : suspicio judiciorum 
Cic. la justice devenue suspecte {| 
Cic. soupçon, conjecture, supposi- 
tion (en t. de rhét.), action de son- 
der les intentions, interprétation 
d'un fait || Cic. conjecture, idée: 
nulla suspicio deorum Cic. aucune 
idée de la divinité || annonce, com- 
mencement: si qua est suspicio 
rimæ Manr. s’il y a le moindre 
soupçon d’une fente, digili jam 
sunt in suspicione FroNro, mes 
doigts ont un pressenliment du re- 
tour de la goutte || PALL. faible 
dose, un peu de (un soupçon): 
nullä suspicione vulneris læsus 
Petr. n'ayant pas la plus petite 
égralignure. 

suspiciôse, Cic. avec une appa- 
rence de vérité || Cic. en élevant des 
soupçons, en interprélant les faits, 
en supposant des intentions || sus- 
piciosius Cic. 

suspiciôsus, a, um, Cic. soup- 
çonneux, ombrageux, qui se défie 
des autres || TER. Cic.soupçonneux, 
défiant, craintif, peureux : vita 
suspiciosa SEN. vie pleine d'alar- 
mes || Caro, Cic. suspect. qui in- 
spire des soupçons, qui donne de 
la défiance: à quod adhuc est sus- 
piciosum Cic. ce qui n’est encore 
qu'un soupçon; suspiciosissimum 
tempus Cic. temps très dangereux 
| SEN. qui donne à penser. 

+ suspico, &s,äre, PLauT. Cass. 
2, 6, 42. Comme suspicor. 

suspicor, äris, âlus sum, äri, 
d. Cæs. MART. concevoir des soup- 
çons, soupçonner, se douter, con- 
jecturer, penser, supposer : {eme- 
re suspicari de aliquo Brur. ad 
Cic. juger qqn témérairement ; ni- 
hil mäli suspicans Cic. ne crai- 
gnant aucun mal ; quorum le me- 
morem esse suspicor Ov. j'espère 
que tu t'en souviens. 

suspirantér, GRAMM. ap. Mai. 
Class. 5, 271, en soupirant. 

suspirätio, onts, f. Quinr. 14,3, 
458, action de soupirer, soupir || 
Pux. Nat. præf. 9, cri de regret. 
exclamation plaintive. 

1. suspirätus, a, um, part. p. de 
suspiro, Sir. vivement désiré. 
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2. suspirätüs, üs, m. Ov. Met. 
14, 129, respiration || Cic. soupir. 

suspiriôsus, ro Co. 6, 58, 
4; Pun. 20, 9, asthmatique : suspi- 
riosus morbus VEc. 1,11,1,asthme. 

suspiritüs,#s, m. PLAUT. soupir 
(d'une personne qui respire) || Liv. 
soupir (de douleur). 

suspirium, it, n. Luc. respira- 
tion : tllius sunt lassa suspiria 
Quinr. il a l’haleine courte, il étouf- 
fe ; ul suspiria nulla sentiantur 
Manr. de sorte qu'on ne l’entend 
pas respirer || CGic. Prop. soupir : 
suspiria ducere ab imo pectore 
Ov. pousser un profond soupir, sou- 
pirer profondément || SEN. asthme : 
suspirio laborans Cor. asthma- 
tique. | 

suspiro, äs, dvi, älum, äre (su- 
sum, spiro),n.elact.CLAUD.respirer 
avec force, être haletant || Cic. sou- 
pirer, jeter ou pousser des soupirs, 
gémir: suspirare ab imis pecto- 
ribus Ov. pousser un profond sou- 
pir;, — flebile CLaun. rendre un 
soupir plaintif ; curæ suspiranles 
En. douleur qui oppresse || gémir 
de, regrelter : suspirat arator 
(avec l’inf.) Lucr. le laboureur gé- 
mil de voir; suspiranda domus 
STAT. famille déplorable; adule- 
scenlia suspiralur TERT. on re- 
grette le jeune àge || CAT. soupirer 
après, aspirer à, désirer ardem- 
ment : solàä suspiral in üillä Ov. 
tous ses soupirs sont pour elle; 
suspirare alios amores Tis. sou- 

irer pour une autre; — matrem 

uv. brûler de revoir sa mère; — 
lucra Prun. être avide de gain: 
— ad aliquid V.-FL. désirer vive- 
ment qq. ch. || rendre, exhaler (au 
prop. et au fig.) : qui lenues ven- 
Los suspirat Luc. d’où sort un vent 
léger; {ellus atro exundante va- 
pore suspirans Sir. la terre d’où 
s'élèvent de noires vapeurs ; Edonis 
inclusum suspirat pectore Bac- 
chum Sir. la Ménade fait tout re- 
Lentir du dieu dont elle est remplie 
ll Pazc. être exhalé, s'évaporer : 
placido suspirant igne pllüretræ 
CLauD. le carquois (de l'Amour) 
lance des flammes innocentes. 

suspitio. Voy. suspicio. 

susqué déqué, adv. de haut en 
bas ; au fig. susque deque ferre 
ou habere LABER. GELL. voir ou 
prendre avec indifférence, se met- 
tre peu en peine de, se soucier peu 
de; de Oclavio susque deque Cic. 
pour Octave, je ne m’en mets pas 
autrement en peine; susque deque 
esse Varr. n'avoir pas d'importance, 
être indifférent || ?FEST. plus ou 
moins. 

sussilio, sussulto. Voy. subsi- 
lio, etc. 

+ sustentäbilis, e, Lacr. Mort. 
Pers. 31, 4; Cuarcin. Tim. 52 et 
348, supportable. 

sustentäcülum, i, n. P.-Perr. 
Is. soutien, support [| an fig. Tac. 
soulien, appui | AuG. for. eccl. 
33, ce qui sustente, alimente. 

sustentätio, Onis, f. Prosp. Up. 
Dig. 84, 8, 22, 9, alimentation, ali- 
ments, nourriture || LacT. 5, 48, 82, 
action de retenir, d'arrêter, de con- 
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tenir || Quinr. D Ta (fig. de 
rhét.) || Cic. nv. 2, 146, délai, re- 
, remise, ajournement. 

sustentätrix, tcis, f. J.-VAL. 2, 
45 ; Eusrara. Hex. 8, 5, celle qui 
nourrit. 

1. sustentätus, a, um, part. p. 
de sustento, Lucr. Virc. soutenu, 
suspendu {| au fig. Cic. SALL. sou- 
tenu,défendu, protégé|| Ov. retardé. 

2. + sustentätüs, &s, m. APUL. 
Apol. 21; Aus. action de soutenir, 
support, appui. 

sustento, &s, ävi, älum, üre, 
fréq. de sustineo, Virc. CLaur. 
soutenir, supporter, porter |] au fig. 
Cic. VirG. soutenir, défendre, pro- 
téger, appuyer, favoriser : susten- 
tare pugnam Tac. soutenir les 
combattants ; mulla virum susten- 
tat fama Virc. le héros a pour lui 
sa gloire || Cic. soutenir, donner du 
courage à; raffermir, consoler : 
sustenta te Cic. prends courage || 
VELL. maintenir, conserver en bon 
état, entretenir, soigner : susten- 
tare valetudinem Cic. prendresoin 
de sa santé ; absolt. sustentatum 
est ou suslentavi sedulo PLaAuT. 
je me suis bien porté {| Cic. PLin-3. 
soutenir, aider, venir au secours 
de : ex meis angusliis illius sus- 
tento tenuitalem Cic. j'assiste de 
mes faibles moyens un ami dansla 
gêne; sustentare (alicujus) bella 

Æs. aider qan dans des guerres || 
Terr. Czxs. Liv. soutenir, subvenir 
à, entretenir, nourrir, sustenter, 
alimenter (au prop. et au fig.): 
sustentari Tac. gagner sa vie (se 
nourrir) :sustentare paupertatem 
venditando... Pin. vivre miséra- 
blement (gagner sa pauvre vie)'en 
vendant..…; animus sustentabitur 
tisdem rebus quibus astra. Cic. 
l'âme se nourrira des mêmes ali- 
ments que les astrés… || PLin. Cic. 
souffrir, supporter, éndurer : sus- 
tentare morbum Sver. dissimuler 
son mal (une maladie) || Hisp. Tac. 
soutenir (une attaque), tenir bon 
ou fegme contre, résisler : ægre eo 
die sustentalum est Czs. ce jout- 
là, la place ne tint qu'à grand’- 
peine || ALBiN. arrêter, retenir, con- 
tenir |f Cic. différer, remettre, 
a journer. | | 

+ sustentüs, ÿs, m. APur. Apol. 
21, action de se tenir en haut (en 
nageani) || Hier. Origen. Ezech. 
Hom. 4, 1, soutien. 

+ sustinentia, æ, f. Lacr. Ep. 
34, 7; Prosp. courage à supporter, 
patience. : 

sustinéo, ës, üi, entum, inëére 
(susum, leneo) : 1° tenir en l’air, 
sus endre ; empêcher de tomber, 
soutenir, supporter, porter; tenir, 
avoir à la main; porter (en parlant 
d’un arbre); être saillie par (Ov.); 
2° au fig. soutenir, être chargé de ; 
remplir (une fonction), jouer (un 
rôle), gérer, administrer; qqf. sup- 
portier, comporter, admettre ; con- 
tenir, renfermer ) ; 3° soutenir, 
défendre, protéger, aider, venir au 
secours de ; entretenir, sustenter, 
nourrir (au prop. et au fig.); sub- 
venir à, fournir à; soutenir, conso- 
ler; 4 maintenir, entretenir, con- 
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server, garder (au prop. et au fig.); 
ne pas démentir ; 5° soutenir (une 
attaque); résister à; absolt. résis- 
ter, tenir bon ; au fig. soutenir, ré- 
sister à ; 6° souffrir, supporter, en- 
durer ; subir; avec l’inf. souffrir 

ue, permettre, consentir, avoir la 
orce de; oser; 7° arrêter, retenir, 
contenir (au propre et au lg.) ; SUS- 
pendre ; 8° différer, remettre, ajour- 
ner || 4°sustinet a jugulodextram 
Virc. il écarte (en soulevant) le 
glaive de sa gorge; avts se susli- 
net alis Ov. l'oiseau se soutient 
avec ses ailes, en volant; fornix 
quo pons suslinebalur HT. voûte 
qui soutenait le pont: sustinere se 
a lapsu Liv. se retenir de tomber; 
— arma Liv. corpora SALL. sou- 
tenir ses armes, se soutenir; — 
artus baculo Ov. s'appuyer sur un 
bâton; — bovem Cit. porter un 
bœuf: lagis albus pocula duo sus- 
tinet Hor. un marbre blane (une 
table de marbre) supporte deux 
coupes; lacus omnia tllata pon- 
dera sustinens Puis. lac sur le- 
quel tous les objets surnagent ; 
homo omnium, quos tellus susti: 
net, sceleratissimus Sal. l’hom- 
me le plus pervers qui soit au 
monde; me barbara tellus susti- 
net Ov. j'habite uns terre barbare ; 
sustinentes pede lapillum Pun. 
tenant une petite pierre dans leur 
patte ; sus{inere speculum Ov. te- 
nir le miroir; sustine hor PLAvT. 
tiens. cela; qui sustlinet hamos 
Ov. le pécheur ; suslinere poma 
Ov. porter (produire) des fruits ; tn- 
entem suslinet umbram Vin. il 
l'arbre) répand au loin son om: 
rage || 2° omne onus legatorum 
(neut.) in se sustinere Monesr. se 
chargér de tous les legs; sustinere 
causam Cic. défendre une cause 
(plaider pour qqn); sustines ma- 
gnam exspectalionem… Cic. tu 
as une grande tâche à remplir, on 
attend beaucoup de toi; sus{inere 
aliquid muneris in rep. Cac.exer- 
cer des fonctions publiques ;' — 
tres personas Cic. jouer trois rôles, 
remplir trois personnages ; — Mma- 
gistri personam SUET. ériger en 
maître (enseignant) ; — {ot negotia 
Horn. soutenir le poids de tant 
d’affaires ; quantum negolit sus- 
tineam SALL. quellé responsabilité 
pèse sur moi; suslinere magnam 
rem posse Curr. pouvoir accomplir 
de grandes choses (mener une 
grande affaire); — munia non 
posse Curr. ne pouvoir plus sup- 
orter le service (militaire) ; dum 
imperium a pluribus suslinelur 
Cunr. quand le souverain pouvoir 
est partagé ; {ribuerequantum ille 
sustinere possit Cic. donner (à 
qqn) ce que sa position admet; ea 
tota egore) jurisdiclione sus- 
{inerti (?) Cic. que ces fonctions 
(du préteur) se bornent à rendre la 
justice || 3° sustinere civilatis di- 
gnilatem Cic. soutenir l'honneur 
national ; — aliquem re Cic. aider 
qqn de sa bourse ; — aliorum ne- 
cessilates Liv. subvenir aux be- 
soins des autres, aider les autres ; 
alicujus munificentiä susiinerti 
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Liv. être nourri par la munificence 
de qqn; hac (re frumentaria) ali- 
mur ac sustinemur.…. (Cic. ici 
(d’une part) elle (la Sicile) nous 
donne la nourriture et la vie (là, 
de noue: ager hominum 
que millia sustinere polest 

c. ce territoire peut nourrir 5000 
âmes ; sustinere patriam parvos- 
qe nepoles Vic. pourvoir aux 

esoins de la patrie et de sa famille ; 
sustinere pe Lemporum 
CoL. les préserver (les abeilles) de 
la famine; omnis opera ac quæ- 
slus frequentiä suslinetur Cic. 
l'industrie a besoin d’une grande 
population pour être alimentée ; 
sustinere commeatus Czs. entre- 
tenir de vivres; — impendia SEN. 
faire face aux dépenses; — ali- 
quete alloquio Ov. donner à qqn 

es consolations || 4° sustinere 
ædificium Pac. entretenir un bâ- 
timent ; Quum nobis suslineal cor- 
pus vis animai Lucr. quand un 
souffle entretient la vie dans notre 
corps ; Aanc En mihi sustine 
Mæcen. ap. Sen. laïisse-m'en jouir 
(prolonge ma vie) ; sustinere ant- 
mam fugientem (alicuï) Ov. pro- 
longer une vie défaillante ; sustinet 
tilla senes AD Liv. il (le destin) pro- 
longe la vie des vieillards ; susti- 
riere præceptum APpuL. garder un 
précepte; his{oriam velerem mea 
senectus suslinet PLAuT. vieillard, 
je me rappelle une ancienne his- 
toire; quibus (fronte atque vultu) 
simulatio facillime Sustinetur 
Cic. où la dissimulation se soutient 
très facilement || 5° sustinere ho- 
stium impetum Czæs. vires Ner. 
hostes Brur. ad Cic. soutenir le 
choc de l'ennemi, résister à l’enne- 
mi, l’attendre de pied ferme, lui 
tenir tête ; — bellum Cic. soutenir 
une guerre; — ferrum ignemque 
Ov. braver le fer et le feu (de l’en- 
nemi); se diulius sustinere non 
posse Czæs. qu'ils ne pourraient te- 
nir plus longtemps; Brutus Mu- 
tinæ vix jam sustinebat Cic. Bru- 
tus était aux abois dans Mutina; 
sustinere vullum hostium Cxs. 
adspectum hostis Curr. soutenir 
Paspect de lennemi; — concur: 
sum omnium philosophorum Cic. 
les assauts de tous les philoso- 
phes; — {antum crimen Cic. se 
défendre contre une pareille accu- 
sation (se juslifier d’un tel crimc) ; 
— splendorem illius honoris Cac. 
supporter l'éclat de cette dignité; 

uum sustinere eos non possel 
>nuT. 44 Cic. ne pouvant leur ré- 
sister (repousser leur demande); 
suslinere maria PL. opposer un 
obstacle à la mer (en parl. d’une 
pierre); ictum firmilas materiæ 
sustinet Cæs. la solidité du bois 
résiste aux coups || 6° suslinere 
alicujus polentiam Cic. impe- 
rium Cæs. supporter la puissance, 
tolérer la tyrannie (l'autorité) de 
qqn; — mäla Cic. labores Ov. 
souffrir des maux, des douleurs ; — 
tristem nôtam PRE». essuyer un 
cruel affront, — suspicionem 
PLaur. être en butte à un soupçon; 
— pericuium Ur. courir une 
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chance, — pœnam Cic. subir une 

eine ; sus{ineas libi esse similes 

HÆb. consens à ce qu'ils te res- 
semblent ; non suslinuisli te ro- 

ari PLin.- lu n'as pas voulu 
feoufert) qu'on te priât; senatus 

uerentes eos non suslinuit Liv. 
e sénat coupa court à leurs plain- 
tes; sin homines… mentiri sus- 
tinetis PeTR.s'il ne vous paraît pas 
révoltant que des hommes... men- 
tent; si quis suslineat bibere…. 
Pin, si l'on se résigne à boire; 
non sustinuit speclare… Ov. elle 
n'eut pas le courge de voir..; 
a se præferre Dianæ suslinuil 

v. qui osa se préférer à Diane || 
7 sustinere equos Lucir. Caic. 
agmen Liv. arrêter ses chevaux, 
faire arrêter des troupes; — signa 
Cæs. faire halte : — gradum LuciL. 
sese V.-FL. s'arrêter; — celeres 
vias SEN. TR. suspendre sa course 
rapide (en parl. de la lune); — 
remos Cic. cesser de ramer; — 
manum Ov. retenir sa main (prête 
à frapper) ; suslinui me in Arcano 
Cic. je suis resté (je me suis ou 
à Arcæ ; me sustinui Cic. j'ai us 
de réserve, je me suis borné; 
aliud miraculum eos suslinuil 
Liv. ils furent retenus par un autre 
prodige; sustinere assensum ou 
se ab assensu Cic. suspendre son 
assentiment || 8 sustinere solulio- 
nem Cic. remettre un payement; 
— rem în noclem Liv. différer 
jusqu’à la nuit; sustinuil consilio 

ellum adversus exercitus. Liv. 
il tarda à dessein d'attaquer les 
armées..; exæspecles el suslineas 
necesse est Marnr. il faut que tu 
attendes avec palience (m. à m. et 
que tu patientes). 

+ sustollo, ?s, ère (susum, lol- 
lo) PLaur. CAT. lever en haut, éle- 
ver : Capra sustlollitur Avrex. la 
Chèvre se lève (dans le ciel) ; sus- 
lollere papulas Saum. 716, faire 
venir des boutons || au fig. Juv. 
faire naître, produire || PLAUT. en- 
lever, dérober. 

sustringo. Voy. substringo. 

sustüli, parf. de (sustulo, ser- 
vant à) si foro et ordinairement à 
tollo. 

+ sustülo, Cnar. Prisc. Comme 

tollo. 
+ süsum, CATO, PLaur. Prisc. 
Comme sursum || au fig. Terr. en 
haut: jusum vis facere Deum, el 
Le susum Auc. lu veux abaisser 
Dieu et l’élever. 

+ süsurna, Aus. 76, 5, 5. Voy. 
sisura. 

süsurrämén, ?nts,n. APuL. Mel. 
1,8; Care. 7, 726, murmure, for- 
mules (magiques). 

süsurrätim, Care. 6, 705, avec 
un doux murmure. 

süsurrätio, ünts, f. Cass. 9, 18, 
murmure || CæL. ad Cic. chuchote- 
rie, bruit qui court sourdement || 
PLiN.-5. insinuation secrète || Hier. 
médisance. 

süsurrâätôr, ôris, m. Vucc. Ec- 
cli. 5, 17; EnNon. un médisant (ce- 
lui qui chuchote, chuchoteur). 

+ süsurrio, m. Vuuc. Eccl. 5, 
46. Voy. susurro 2. 
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+ süsurrium, ?i, n. Auc. Conf. 
9, 9, 20, médisance, bavardages. 

1. süsurro, äs, àre, n. Vin. 
murmurer, bourdonner || CoLux. 
pos ler || Ov. chuchoter, parler à 

oreille : jam susurrari audio 
(avec linf.) Ter. j'entends dire tout 
bas que. || Hier. réciter tout bas 
IL act. Marr. LamPrk. murmurer 
(qq. ch.), dire tout bas. 

2. süsurro, Onis, m. Sip. Hier. 
Ep. 108, 18, un médisant (chucho- 
teur), délateur, diffamateur. 

1. ?süsurrus, a, um, Ov. Mel. 
7, 825, qui chuchote. 

2. süsurrus, t, m. VirG. Cap. 
bourdonnement, murmure, frémis- 
sement || Gc. Horn. chuchoterie; 
causerie à voix basse, paroles dites 
tout bas : {acito mälavota susurro 
concipere Luc. exprimer tout bas 
(marmoter) des vœux coupables || 
Juv. dénonciation clandestine, dé- 
Jation, rapport || Ov. bruits sourds 
(qui se répandent). 
_ 8. süsurrüs, &#s, m. APuL. F'lor. 
17, p. 26, 20, murmure. 

usus, ?, m. Liv. général des 

Crétois dans l’armée de Persée. 

sütéla, æ, f. (suo) GLoss. Isin. 
courroie qu’on passe sous la queue 
d’un cheval {| au fig. PLAUT. Capt. 
692; Pau. Ex FEsT. 871, 7, ruse, 
fourberie. 

+ sütélôsus, a, um, GLoss. Cyn. 
astucieux. 

?süterna. Comme sufrina. 

Suthul, f. ind. SaLc. Jug. 87, 
3, ville de Numidie. 

sütilis, e, Vic. cousu, composé 
de pièces de rapport : sutiles co- 
ronæ Ov. PLiN. couronnes sutiles 
(de fleurs cousues); — thyrsi Priar. 
thyrses recouverts de pampre; su- 
tilis cymba Vire. navis PLiN. bar- 
que ou navire en toile ou en sparte; 
— domus V.-FL. cabane en cuir 
(des Scythes) ; sutiles lapilli Paun. 
pierres (précieuses) enchâssées. 

sûtôr, ôris, m. PLaurT.Cic. MaART. 
cordonnier. Voy. crepida || au bg 
Sin. Ep. 8, 13; Auc. Faust. £2, 
79, inventeur, auteur. | 

sütoricius, &, um, M.-Emr. 8, 2, 
f. 95, et 51, f. 182. Comme suto- 
rius. 

sütôrius, a, um, Cic. Pin. de 
cordonnier {| subst. m. Cic. At. 
6, 1,15, un ci-devant cordonnier. 

sûtriballus, i, m. Scuor. Juv. 
3, 150, 151, savelier. | 

sütrina, >, f. Pun. boutique de 
cordonnier || Lacr. 7, 18, 21 ; Vann. 
Men. 211, métier de cordonnier. 

sûütrinum, t, n. SEN. Ep. 90, 58, 
métier de cordonnier. 

sütrinus, a, um, Tac. Pin. de 
cordonnier. | 

Sütrium, ?, n. Liv. Sutrium, 
ville d'Etrurie || -trinus, a, um, 
Liv. de Sutrium : Sutrina colonia 
Pun. 3, 51, la colonie de Sutrium; 
subst. m. pl. Liv. habitants de 
Sutrium {| -trius, a, um, SIL. 8, 
493, de Sutrium. 

sütrix, îcis, f. INscR. ap. Gud. 
199, 2, celle qui fait des souliers. 

sütum, à, n. VirG. STAT. objet 
cousu, assemblage, ouvrage. 

sütüra, æ, f. Liv. 38, 29, 6, cou- 
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ture || CELs. suture (des chairs) || 
CELs. suture (du crâne). 
sütus, a, um, part. p. de suo, 
Cic. Vino. cousu : carmina sula Lo- 
gä purpureä Marr. vers habillés 
de pourpre (livre relié en pe re). 
süus, a, um (6ç) Gæs. Gic. Vin. 
sien, sienne, son, sa: hos (favos) 
fuci esse dicebant suos Paæv. des 
frelons disaient que ces rayons 
étaient leur ouvrage (leur pro- 
priété) ; hunc sui cives e civitate 
ejecerunt Cic. il fut banni par ses 
concitoyens ; suos deos coli. Cic. 
le culte des dieux de la patrie (na- 
tionaux)...; ille ipse suus fuit ac. 
cusalor Nep. il fut lui-même son 
propre accusateur ; similis majo- 
rum suüm Ten. qui imite ses an- 
cèêtres ; nemo cujus non ezxslel in 
me suum merilum Cic. personne 
à qui je n’aie de grandes obligu- 
tions ; suum, n. PLauT. Cic. Dic. sa 
ropriété, son bien, son avoir, sa 
ortune ; pecuniam numeravil de 
suo Cac. il gere de sa bourse; se 
suaque.. Czæs. leurs personnes et 
leurs propriétés; ad sua quisque 
discedebant CAT. chacun se retirail 
chez soi ; sut, m. pl. Cic. Cæs. Vins. 
Ov. les siens, ses parents,, ses amis, 
ses partisans, ses compagnons ; ses 
conciloyens, ses compalrioles ; ses 
compagnons d'armes; ses soldats ; 
ses esclaves, ses gens; chorus sua- 
rum Ov. le chœur de ses nymphes:; 
fecere suam Srar. elles l'ont pris 
(attrapé, en pari. d’un oiseau) ; suo 
sibi (pléon.).. Voy. sui || propre, 
qui appartient en propre, spécial, 
particulier : sua lura Sabæi (mit- 
lunt) Virc. l'Arabie envoie l’encens 
qu'elle produit) ; illud (summum 
onum) suam habet sedem Suer. 
il ne réside pas partout ; miratur 
(arbos) non sua poma Vin. il ad- 
mire (sur ses branches) des fruits 
qui lui sont étrangers; sui quod 
guisque habet Cic. le propre de 
chacun ; cui suus heres nec escit 
Leces xt Tas. celui qui n’a pas 
d’héritier naturel || qui regarde, qui 
concerne : significat suum nego- 
tium illud fore Cic. il annonce 
qu’on doit lecharger de cette guerre; 
ques profiletur suum esse dicere. 
ic. celui qui se vante de pouvoir 
parler. || Cic. son cher: omnes 
ista solet charta vocare suos Manr. 
toutes tes lettres portent la formule: 
mon cher || qui aime, qui sert, af- 
fectionné, dévoué, favorable : plu- 
res suos reddiderat... Nee. il s’en 
était attaché un plus grand nom- 
bre (par); Alfenus utebatur 
populo sane suo Cic. Quint. 29, 
Alfénus avait la faveur du public; 
vola suos habuere deos Ov. sa 
prière fut accueillie des dieux; 
gquum sua lurba favet... Marr. 
dune la foule favorable applau- 
it. || Vino. favorable (en pari. des 
ch.), utile, propice. convenable, 
avantageux:ven{is iturusnon suis 
Hor. qui doit naviguer malgré les 
vents; suam occasionem pelerc 
ex. Liv. tirer parti de, profiter de, 
mettre à profit; suum (esse) Lem- 
pus rata Pror. regardant le mo- 
ment comme favorable ; suo {em- 
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pore redire Cic. revenir en temps 


opportun ; cessit e vilä suo magis | Sy 


uam civium suorum tempore 
ic. il mourut à propos pour lui- 
même, mais non pour ses conci- 
toyens; suo loco Sac. dans une 
position (militoire) favorable, avan- 
lageuse || juste, dû ; légitime, légal; 


marqué, préfixe : numerum non 


habet illa suum Ov. il (le vais- 


seau) n’a pas son équipage com- 
let; struere suis altaria donis 
irG. charger les autels des offran- 
des dues aux dieux ; tribueresuum 
cuique Cic. donner ou rendre à 
chacun ce qui lui est dû ; non vè- 
nit anle suum nostra querela 
diem Ov. ma plainte n’est pas im- 
patiente; sua morte defungi Sen. 
mourir de mort naturel e; petere 
consulatum anno suo Cic. briguer 
le consulat à l'âge voulu, légal; 
ex duobus fratribus, uno quidem 
suæ ætlatis Monesr. des deux frères. 
l'un étant majeur (ayant l’âge lé- 
gal): stat sua cuique dies Vin. 
e dernier jour de chacun est mar- 
qué || PLauT. Ov. Dic. qui s’appar- 
tient, qui est son maître (au prop. 
et au fig.), libre, indépendant : nun- 
quam lle suus STAT. ne se pos- 
sédant jarhais; inæstimabile bo- 
num est, suum fieri SEN. c'est 
un bien inappréciable que de com- 
mencer à Se EE poteril sem- 
er esse in dispulando suus Cic. 
1] sera préparé à toute discussion 
(rien ne le troublera) ; vix sua erat 
Ov. elle était hors d'elle-même ; 
qui suus non est Ur. celui qui 
n’a pas sa raison, l'homme en dé- 
mence, un aliéné I Dic. qui a la 
estion de ses affaires, qui n'est pas 
interdit || constitué, formé: aurum 
statim suum est PLn. l'or est tout 
formé || qqf. pour ejus; non desti- 
li rogare meü causä, horlari sua 
Cic. je n'ai pas cessé de prier dans 
mon intérêt, d’exhorter dans le sien 
(dans cette phrase, ejus serait inin- 
telligible) || notre: si sui Juris su- 
mus PAUL. Jcr. si nous jouissons 
de nos droits. 

süusmet (inus. au nom.), émet, 
ummet SaLL. Liv. son propre. 

süuspte (inus. au nom.), apte, 
umple, son propre : suople inge- 
nio Cic. Liv. de son propre mouve- 
ment; suäple.. Lucn. Liv. 

suxi, parf. de sugo. 

Sÿagrius, #1, m. Sin. Syagrius, 
nom de plusieurs patrices de la 
Gaule || Forr. évêque d’Autun. 

Sÿagrum, 1, n. Pin. 6, 00, pro- 
montoire de l’Arabie Heureuse. 

sÿägrus, i, f. (cuæypoc) PLin. 18, 
#1, sorte de palmier. 

1. Sÿbäris, is, f. (Biéapre) Cie. 
Sybaris, ancienne ville de l'Italie 
méridionale sur le golfe de Tarente 
il m. Puis. 57, 18, ruisseau voisin 

e la ville. 

2. Sÿbäris, is, m. Horn. Srar. 
ANTH. nom d'homme. | 

Sÿbäritæ, ärum, m. pl. (Zuv6«- 
ptrat) Sen. Jr. 2, 25: Quint. habi- 
tants de Sybaris, Sybarites. 

Sÿhäritänus, Puin. et Sÿbäri- 
ticus, a, um, Mart. Prisc. de Sy- 
baris |] au fig. Manr. voluptueux, 
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lascif || Sybaritani, m. pl. PL. 
barites. 

Sÿhäritis, dis, f. (Zvéapitic) 
Ov. Trist. 2, 417, la (femme) Sy- 
barite, titre d'un poème latin. 

À ne um, m. pl. Pun. 4, 


108, peuple d'Aquitaine. 

sÿbina. Voy. sibinu. 

ÿbôta, orum,.n. pl. (ZÜ607ta) 
Cic. (?) Pun. trois îles près de 


Corcyre. 

+ sÿbôtes, #, m. (ou6wtnç) HYc. 
Fab. 126; Manis. 5, 126, porcher. 

Sycäminôs Hiera, f.(Zvxauivoc) 
Puin. 6, 184, ville de la Thébaïde, 
en Egypte. 

Sycaminum, i, n. PLIN. 5, 75, 
ville de Phénicie. 

sÿcäminus ou -6s, i, f. (ouxaut- 
vo) CELs. 8, 18, sycomore (arbre). 

1.sÿc6, ês, f. (ouxñ) Puin. 27, 119 
sorte de plante (euphorbia eplis) 
| PuN. 16, 44, sorte de résine || 

LIN. 20, 4. Comme sycosis. 

2. Sycë, &s, f. Pin. 5, 187, Île 
de la mer Egée, voisine de l'Asie. 

Sÿchæus, 2, m. Voy. Sichæus. 

sycion agrion, APuL. Herb. 113, 
sorte de courge. 

sycités,æ, m. (ouxitnc) fait avec 
des figues: sycites vinum Pun. 14, 
102, vin de figues. 

sycitis, 2dis, f. (ouxituc) PLIN. 
37, 191, pierre précieuse inconnue. 

Sÿcôl trônidæ, ärum, m. pl. 
(oÜxov et latro) PLauT. Mil. 1, 1, 
48, voleurs de figues, nom d'un 
peuple imaginaire. 

sycômôürus, 1, Î. (oœuxémopos) 
CELS. 5, 18,7; VuLc. Reg. 3, 10, 
27, sycomore (arbre). 

sÿcôphanta, >, m. (cuxopavrnc) 
FEsT. celui qui dénonce un voleur 
de figues (à Athènes) || PLAUT. TER. 
fourbe (sycophante), menteur, im- 

osteur || PLAUT. Prop. flaiteur, 
nypocrite. 

sÿcoôphantia, æ, f. (cuxopavtia) 
PLauT. Mil. 767; Asin. 71, four- 
berie, imposture. 

sÿcôphantiôse, PLAUT. Pseud. 
1211, avec fourherie, astucieuse- 
ment. 

sÿcôüphantor,üris,äri,d.PLAUT. 
Trin. 787, ruser, agir avec ruse, 
user de fourbe. 

sÿcô mn 4, n. (cuxopuAov) 
AruL. Herb. 88, guimauve. 

sÿcôsis, ts, f. (oUxwotc) ScriB. 
Comp. 37, sycose, excroissance (à 
l'œil) en forme de fic. 

sycotum, i, n. (cuxwtbv) Vesp. 
AnTHoL. 199, 84. Comme ficatum. 

Sycurium, ti, n.(Zuxüprov) Liv. 
42, 54, ville de Thessalie, au pied 
du mont Ossa. 

Sycussa, æ, f. PL. 5, 187, île 
de la mer Egée, près d'Ephèse. 

Sydraci, orum, m. pl. PLin. 12, 
2%, peuple de l'Inde. 

8 drus, t, m. Puin. 6, 68, fleuve 
de linde. 

sydüs. Voy. sidus. 

Syédrä, orum, n.pl. (rx Zueôpa) 
Luc 8, 259, ville de Gilicie. 

Sÿené, 6s, Î. (uiva) Luc. Puin. 
Syène, ville de la Haute Egypte || 
STAT. Silv. 4, 2, 27, marbre de 
Syène. Voy. Syenites. 

Syenites, æ, m. (Zunvénc) Ov. 
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de Syène || cyenues m. PL. 1,56, 
13, marbre de Syène, see gra- 
nil rouge {| subst. m. pl. PLiN. ha- 
bitants de Syène. 

Sÿgambri. Voy. Sicambri. 

Sygards, ?, f. Pin. 6, 155, fle 
du golfe Arabique. 

Syla. Voy. Sila. 

Syléum, 1, n. (Zero, ZUXAtov) 
Liv. 38, 14, ville de la Pamphylie 
ou de la Grande Phrygie. 

sylf, Voy. sulfi. 

Sylina, æ, f. Surr.-Sev. fle voi- 
sine de la Bretagne. 

Sylla, Syllänus. V. Sulla, etc. 

sylläba, æ, f. (oœuX\A«ën) Cic. SEN. 
syllabe : syllaba longa Horn. une 
se longue, une longue [| au 
pl. Mar. 7, 61, 1, vers, style, ou- 
vrages. | 

sylläbärii, iorum, m. pl. Rurs. 
Orig. in num. hom. 27, 12, élè- 
ves qui étudient le syllabaire. 

sylläbätim, Cic. Ac. 2, 119 ; Alt. 
418, 25, 8, motà mot, mot pour mot, 
textuellement. 

sylläbice, Prisc. 14, 19, par syl- 
labes. 

sylläbicus, a, um (ouAa6rxb:) 
Prisc. Accent. 46,528, 22, syllabi- 


ue. 
è sylläbus, 2, m. (ou) Aa60:) Aus. 
Conf. 13, 15, 18, sommaire, index, 
table. 

Syllätürio. Voy. Sullaturio. 

syllëpsis, is, Î. (œuaanduc) Do- 
naT. ad Ter. Ândr. prol. 8, syl- 
lepse (fig. de nou 

Sylléum. Voy. Syleum. 

1. syllibus. Voy. sillybus 1. 

2, syllibus. Voy. sillybus 2. 

syllüôgismäticus, a, um, Fucc. 
Myth. 1, pr. 27, qui est en syillo- 
gismes. 

syllôgismus, i, m.(ovxioy:ou6c) 
SEN. QuiNr. syllo isme. 

syllôgistice, M.-Vicr. Rhet. 2, 
48, par syllogismes, sous forme de 
syllo ismes. 

syllügistious, a, um, Quinr. 5, 
40, 6, syllogistique. 

S 16gizo,.às, are, n. EE CR 
terv) Boer. Ar. anal. 1, 9, p. 580 
faire un syllogisme. 

Syllus, ?, m. Cic. philosophe py- 
thagoricien || Liv. général des Cré- 
tois dans l'armée de Persée. 

Sylui ou Sylvi, ôürum, m. pl. 
Pin. 6, 29, peuple d'Asie. 

sylva, sylvestér,sylvosus, elc. 
Voy. silva, etc. 

dyivänus. Vo Silvanus. | 

Sÿmæthôus, Ov.etSÿmæthius, 
a, um ses Vinc. du Sy- 
mèthe: Symætheus heros Ov. Acis 
[ Symaæthii, m. pl. Pui. 8, 97, ha- 

itants des environs du Symèthe. 

Sÿmæthis, idis, f. Ov. Met. 13, 
750, du Symèthe. 

Sÿmæthum, :, n. Pun. 8, 89, 
Symæthus, 1, m. (ZÜmartoc) SIL. 
Ù UE le Symèthe, fleuve de 
icile. 


symbôla, æ, f. (ouu60)f) PLAUT. 
écol: de s1 mbola cie Pas ëde- 
re) TER. faire un pique-nique {| au 
fig. sine meo sumptu paralæjam 
sunt scapulis ue æ PLAUT. on 
doit me régaler les côtes sans qu'il 
m'en coûte rien || GELL. 6, 13, 12, 
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question proposée par chaque con- 
vive. 

symbôlice, GELL. 4, 11, 10, fi- 
gurément. 

symbôülicus, a, um (cuu60o}rx0c) 
CHAR. 760, 21, significatif. 

1. Symbôlum, À, n. (Zuué60oov) 
PLix. 4, 86, port de la Sarmatie 
d'Europe. 

2. symbôlum, ?, n. (o«uu60o)ov) 
ANTHoL. signe, marque distinctive || 
Sin. enseigne || Forr. symbole (des 
Apôtres. c.-à-d. signe de ralliement) 
j Apu. arrhes || Inscr. collecte || 
lsi. écot || Prup. réunion, assem- 
blage (de choses). 

symbôlus, i, m.(ouu60)0c) JusrT. 
signe, marque || PLAUT. PLIN. ca- 
chet, sceau ; empreinte du cachet 
|? Prop. collecte. 

Sym, ës, f. (Zoüurn) Puin. 5, 153, 
île de la mer Egée, voisinede l'Asie. 

Symiamira. Voy. Semiamira. 

Symmächiänus, a, um, Sin.Ep. 
8, 10, de Symmaque. 

Enr is, idis, f. INscr. nom 
de femme. 

Symmächus, ?, m. Luciz. nom 
d'homme || Paub. Symmaque, ora- 
teur et patricien de la fin du qua- 
trième siècle, défenseur du paga- 
nisme || ENNo». beau--père de Boëèce 
et ministre de Théodoric. 

Symmæthôs, 1, f. PLin. 5, 108, 
ville de Carie. 

symmétria, æ, f. (ouuuetpia) 
Virn. Pi. symétrie [] au pl. Vire. 
1, 8, proportions. 

symmétrôs, a, um (ouuuetpo:) 
Vire. 1, 2, 4, symétrique, propor- 
tionné : symmetra, n. pl. Prun. (?) 
proportion, symétrie. 

symmystés ou symmysta, æ, 
m. (ouuuvotns) Hier. Ep. 58, 11; 
6,9 ; ScuoL. ad Ju. 6, 5388 ; Apu. 
Apol. 55, initié (aux mèmes mys- 
tères). 

sympasma, dis, n. (ouuracua 
c=Xun Acut. 2, 38, 218, topique 
en pores F4 ne 

s äthia, æ, Î. (ouunaberx 
Vins 7, 1, 46: Puin. 21, 1: 38, 59, 
sympathie, affinité, rapport, ana- 
ogie. 

sympérasma, dis, n. (cupre- 
pxoux) CaPEz. 4, 348, conclusion 
(du syllogisme). 

Symphérôn, ontis, m. et Sym- 
phérüsa, æ, f. Ixscr. Grut. 1161; 
980, nom d'homme, nom de femme. 

symphônia, z, f. (oupowvia) Cic. 
Hor. son d'instruments, concert 
(instrumental), symphonie : ad 
symphoniam cancre SE. chanter 
avec accompagnement : luscinias 
cum symphonia alternässe Puin. 
les rossignols avoir alterné avec les 
instruments || Isin. accord de voix, 
chœur || Prup. son de la trompette 
(fanfare) || Hier. Isip. nom d’un in- 
strument (sorte de mandoline). 

symphôüniäcus, a, um (ouu- 
owvrxx06) ARN.harmonieux {| subst. 
m. Cic. musicien AuG. joueur de 
flûte || syrnphoniaca herba Arrr. 
jusquiame (plante). 

symphôünium, ji,n.ScHoL. BERN. 
ad Virg. Georg. FA 193. Comme 
symphonia. 

Symphôüriänus, i, m.Fonr. 8, 6, 
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160, saint Symphorien, martyr 
je de l x 
orus, ?, m. (2uup0p06 

Ixscr. Mur. 69,7 4 nom d'homme. 

symphÿtôn ou symphÿtum, 1, 
n. (cuuovtov) PLIN. 27, 41, grande 
consoude (plante) || Puin. 14, 108, 
la coris (de Montpellier) (plante). 

symplectôs, i, m. (ouurhexto:) 
Diou. 481, 27, pied métrique dé 
deux longues et trois brèves. 

symplegäs, ddis, f. (cvurAnyas) 
Ruiz. 1, 461, cohésion, adhésion 
Il au plur. Ov. Pix. les Sympléga- 
des (Zounieyaôess), deux écueils à 
l'entrée du Pont-Euxin |} au sing. 
Symplegas Luc. une Sympl e 
Ilau fig.Manrr. /1,99,5; Aus. Epigr. 
108, 8, paire (d'objets proéminents), 
groupe. | 

symplogma, ähs, n. (oùur:y- 
ua) PLiN. 36, 24, groupe (en sculp- 
Lure) || MarT. ARN. embrassement, 
étreinte. 

symplôce, ës, f. (cuuxkoxn) Ca- 
PEL. 5, 75, sorte de répétition ora- 
toire. 

sympôsiäcus, a, um (ouuro- 
carte) Geie 17, 11, 6, de festin; 
Symposiaca, n. pl. GEL. S8, 6, 1, 
le Banquet {livre de Platon). 

sympôsiün et sympôüsium, à, 
n. (cuurôcov) APuL. A pol. 57, ban- 


uet || Nep. PLIN. GEL. le Banquet 


(livre de Platon et de Xénophon!. 
Sympôsius, i?, m. Symp. nom 
d'un poëte latin. 
pôticus, a, um (cuutattxoc) 
GELL. 6, FE de False 
sympsalma, âfis, n.(ouubaux 
AUG. Paathe. 4, 4, accord de Voix, 
chœur. ; , ) 
8 ôma, dis, n. (cuurrToux 
CAun, Acut, 3, 18, syinptôme. 
sÿnærësis, is, f. (ouvaipeorc) 
Prisc. synérèse, contraction (de 


deux lettres en une) || Lacr. Isin. | d 


nom d'une figure de rhét. (conces- 
sion feinte). 

synäfia. Voy. synaphia. 

synägoga.æ, f.(ouvaywyh) TERT. 
AuBr. synagogue, assemblée des 
Juifs pour l'exercice de leur culte. 

sÿnälæ@phe, €s, f. Quinr. et sÿ- 
nälæpha, æ, f. Prisc. 7, 90 (ouva- 
down), synalèphe, élision. 

ÿnälus. Voy. Synhalus. 

synanche, ës, f. (cuvayyr) GELL. 
C.-Aur. angine (maladic). 

sÿnanchicus, a, um (ouvayyt- 
x0c), d'angine : synanchica passio 
C.-Aur. Acut. 2, 27, 140, angine. 

sÿnäphia, æ, f. (ouvégeta) M.- 
Vicr. 8, 10, 7, connexion, succes- 
sion, relour alternatif (de brèves 
et de longues). | 

Sÿnäpothnescontes, m. pl. (ov- 
varobvnoxovtes) qui meurent en- 
semble) Ter. Ad. prol. 6, titre 
d'une pièce de Diphile, imitée par 
Térence. 

Sÿnäristôsæ, f. pl. (cvvapcori- 
ga) Puis. GELL. la Compagnie des 
déjeuneuses (titre d’une comédie de 
Ménandre, imitée par Cécilius). 

sÿnaxis, ëos ou 1s, f. (aïvaërc) 
Forr. Carm. 8, 17, 1; Cassian. 
Cænob.2,11, réunion, communauté 
religicuse. | 

syncätégôrema, lis, n. (ovy- 
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xarnyopnuax) Pnisc. 2, 15. Comme 


| consignificatio. 


syncérastum, ?, n. (ouyxepz- 
otôv) Vann.Lal.7, 6j , mels, Pgoût. | 

Syncérastus, t, m. PLAuT. Pœn. 
4, 2, 64, nom d'esclave. 

syncérus. Voy. sincerus. 

synchrisma,dtis, no prop) 
Vec. 3, 45, 7 ; PeLac. Vel % p. 26, 
friction avec un liniment |] + syn- 
chrisma, æ, f. Vec. 6, 18 et 22. 

?synchrônus, a, um (ovyypo- 
voc) HIER. præf. XII Proph. con- 
hs | . 

synchÿsis, ts, f. (ctyyvoic) Do- 
NAT. 464, 7; CHar. PAL ds 
chyse ou hyperbate, désordre dans 
la construction. 

syncôpa, æ, et syncôpe, ës, f. 
(ovyxomn) Prisc. syncope, retran- 
chement d’une syllabe || VEc. 2, 25, 
3, défaillance, évanouissement. 

yncôpo, às, ävi, äre, n. Ve. 
2, 25, 1, défaillir, tomber en syn- 
cope f sVrÉOpaUES Vec. qui éprouve 
ee défaillance. : 

syncräsis, is, f. (cuyxpaotc 

TEenr. Val. 8, FR Fe 

syncrisis, 15, f. (cuvyxproic) J.- 
Rur. rapprochement, opposition, 


‘| antithèsc. 


Dig.S8, 4,1,avocat ou délégué d'une 
dic). | 


yn . Pl. PL. 
6, 9%, peuple d’Arachosie. Voy. Sy- 
dract. a | 
sÿnecdôche, 6s, f. (cuvexôoyr 
Connir. QuinT. Car. Les 
(fig. de rhét.) || Qur. ellipse. 
sÿnecdôchicé, Hier. Matth. ?, 
12, 40, par synecdoque. 
sÿnecdôchicus, a, um (œuvex- 
Goyx6ç) Hier. Jesai, 5, 14, 2; Cas- 
SIAN. Incarn. 6, 28,mis par synec- 
ue. 
sÿnécheés, ès (cuveync) CAPEL. 9 
981, continu, répété, Eo ectif. 
syÿnéchitis. Voy. synephitis. 
synecphôünesis, is, f. (oœuvex- 
pwvnat) M.-Vicr. synecphonèse, 
re contraction. 
sÿnecticus, a, um (ouvextrxbc 
C.-Aur. Acut. 1, 44, 7 ions 
que, non interrompu, continu. 
Synedra, n. pl. Voy. Syedra. 
synédria, :6rum, n. pl. (œuv- 
éôptov) AN. Psalm. 105, assem- 
blées, réunions, conseils. 
sÿnédrus, ?, m. (cüveôpoc) Liv. 
45, 52, 1, synèdre, sénateur des 
Macédoniens. 
sÿnemménün, ?, ‘n. (ou: - 
vov) GELL. qui eébaes an 
d’un argument) || Virr. Bogr. con- 
Joint (en t. de musique). | 
+ sÿnemptôsis, 2s, f. (ouvérte- 
ot) Prisc. 8, 269, coïncidence. 
_Sÿnéphœbi ou Sÿnéphébi, 
Grum, M. pl. (ouvéon6or) Cic. les 
Synéphèbes, comédie de Ménandre, 
imitée par Cécilius || Synephæbus, 
m. INscr. nom d'homme. 
sÿnérésis. Voy. synæresis. 
+ sÿnergus, 2, m. (ouvepyé:) 
Firm. Math. 1, 4, collaborateur. 
Sÿnéros, dis, m. INscr. nom 
d'homme || Ixscr. nom donné à Cu- 
pidon. | 
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Sÿnérüsa, æ, f. Ixscr. Grut.756, 
5, nom de femme. 

+ sÿnésis, 15, f. (auveorc) TERT. 
Val. 8, l'intelligence. 

Sÿnôths, ës,f. Sÿnéthia, æ, f. 
et Sÿnôthus,i, m. Insca. noms de 
femmes, nom ee ; 

+ syngénicôn, i,n. (ouyyevxéc) 
Pin. 85, 184 et 149 parenté. 

syngräpha,æ, f. (ouyyoæpn) Cic. 
convention écrite, billet, obliga- 


tion, écrit : alicur per syngra- 


ham credereCic. prêter à qqn sur 
illet, contre une reconnaissance. 

Ÿ syngräpheüs, éi, m. (ouyypa- 
œsôc) Inc. écrivain contemporain. 

syngräphum, 2, n. Corp. 
Just. ?, en rs 

syn us, i, M. (œuyypagoc 
Er 746, billet, contra! 
AAUTe Capt. 450 et 506, sauf-con- 
duit. 

Sÿnhälus ou Sÿnälus, à, m. Sir. 
5, 352, nom d'homme. 

Sÿnhiôtæ, ärum, m. pl. PL. 
6, 22, peuplé d'Asie, au delà du 
Palus-Méotide. | 

synhôdus, Insce. Orel. 2160 et 
2548. Noy. synodus. 

Sÿnicense Gastellum, n. Ava. 


Civ. 22, 8, forteresse de Numidie, : 


voisine d'Hippone. 

Sÿnistôr et Sÿnhistôr,dris, m. 
Inscr. nom d'homme || Vare. le Com- 
plice (titre d’une satire de Varron). 

sÿnizésis, is, f. (ouvi£nots) SERV. 
Æn. 1, 698 ; 2, 270, synérèse, con- 
traction. 

Synnäda, æ, f. CLaup. Eutr. 2, 
273; Synnäde, ês, f. PLiN. 5, 105: 
Synnäs, ddis, f. (Euvvds) Manr. el 
Synnäda, ôrum, n. pl. (tà 
vaôx) Synnade, ville de Phrygie, 
renommée pour ses marbres{| Syn- 


nadicus lapis, m. PL. et absolt.: 


Synnas, f. Prup.'Isin. marbre de 
Phrygie : Synnades columnæ 


CariroL. colonnes en marbre de. 


Phrygie. | | 

Synnädensis,e, Cic. Att. 5, 21, 
9, et LT a, um, Puin. de 
Synnade. Voy. Synnada. 

+ synnävus, a, um (ouvvao:) 
Ixscr. Gruler. 89, è adoré dansun 
même temple. 

f. Puin. 87, 


synnephitis, idis, 
462. Voy. galactites. 

sÿnôchitis, idis (?), f. PLIN. 37, 
492, et sÿnôüchitida, æ, f. Isin. 16, 
45, 22,sorte de pierre précieuse. 

sÿnôdâlis, e, l'onr. Mart.8, 415, 
synodal [| synodalia, n. pl. Forr. 
Mart. 3, 423, statuts synodaux. 

+sÿnôdia, æ, f.(cuvwôta) Varn. 
Men. 150, unisson, accord. 

+sÿnôdicé, Cass. Hist. 4, 25, 
conformément aux décisions syno- 
dales. | 

sÿnôdicus, a, um (ouvoërxéc) 


Fm. Math. 8, 6, pe Lire La (ent. 


d’astron.) || Hier. synodal : syno: 
dica epislula S.-GrE6. Ep. 1, 4, 
lettre synodique (écrite aux évé- 
ques absents). ARE 
sÿnôüditæ, ärum, m. pl. (ouvo- 
Gta) Cop. Jusr. 11, 80, 57, syno- 
dites, cénobites. é 4e Du 
. sÿnôdium, , n. (ouvoôtov) 
Diom. 492, 14. Voy. synodia. 
. sÿnôdontitis, f. PL. 87, 182 


! vwvumov) FRONTO, SERv. a 


Xuv- 


-46ç) PL. de consomption || m. 
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1. syntrôphus, i, m.(ouvrpogo: 
Terr. Val. Fe nourri A 
élevé avec un autre. 

2. Syntrôphus ou Suntrôphus, 
3, m. INscr. nom d'homme. 

Sÿphex, äcis, m. (Zuoat) SALL. 
Ov. Syphax, roi des Numides. 

Sypheum, i, n. Liv. 50, 49, ville 
du Bruttium. 

Sÿra, æ, f. PLaur. Merc.4, 5, 5, 
nom d’une esclave || Ixscr. nom de 
femme. 

. Syracella, æ, f. ANron. ville de 
race. 

.” ?synzügia, æ, f. Diom. 502, 16. 

Voy. syzygia. 

ent um(Eupaxéatos), 
de Syracuse : Syracosius senex 
CLaun.  Archimède; Syracosio 
versu Vire. dans le vers de Théo- 
crite, dans le genre pastoral [| au 
pl. Cic. Div. 1,89, les Syracusains. 

? Sÿräcüsa, æ, f. SIL. 14, 677. 
Comme Syracuse. 

* Sÿräcüsæ, ärum, Î. pl. (Zvpa- 
xoÿoaæ) Cic. Liv. Syracuse, ville 
| principale de la Sicile | Suer. une 
n. (ou- | des habitations d'Auguste à Rome. 
Æn. 2,| Sÿräcüsänus, a, um, Cic. Pin. 
Syracusain, des Syracusains || subst. 
m. pl. Sac. Liv. Syracusains, ha- 
bitants de Syracuse. 
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(ouvañovtitic), sorte de pierre pré- 
cieuse (qu’on trouve dans la tête 
du poisson nommé synodus). 

synôdüs, à, f. (ouvoôos) Is. 
Comme syno us 1. 

1. sÿnôdus ou sÿnhôdus, i, f. 
(cüvoôos) Inscn. Orel. 2160 ; 2697, 
assemblée, confrérie, collège | 
Aux. 15, 7,7; Con. Jusr. 1, 5, 25, 
synode. | 

2. sÿnôdüs, üntis, m. (ouvé- 
êovc) Ov. Hal. 107 ; Puin. 87, 182, 
spare denté (poisson inconnu). 

synœciôsis, is, f. (cuvorzxelwotc), 
Ror.-Lur. rapprochement (d'idées 
du éloignées en apparence, fig. de 
rhét.). ; | 

 hacun, ü, n. (ouvorxta) 
Perr. 953, 3, chambre commune, 
auberge, cabaret. . 

+ syÿnônôtôn, ?, n. (ouvwvntov) 
Con.Turon. 11, 15, 1, achat de provi- 
sions. | 
_Sÿnônÿmia, æ, f. (ouvwvupia), 
Paisc. synonymie, terines équiva- 
lents || Isin. répétition en termes 
synonymes (fig. de rhét.). 

sÿnonÿmôn ou -um, è 


427, synonyme. | 
sÿnônÿmôs, ds, Ên (cuvwvuuoc) 
CoNsenT. 841, 18, synonyme. 
? sÿnôphites, æ, m. (ouvoyirnç) | Sÿräcüsius, a, um (ZSupaxov- 
PL. 87, 162. Comme galaclites. | otos), Cic. Syracusain, de Syracuse. 
sÿnopsis, is, f. (œuvoWuc) ULr. | Voy. Syracosius || Syracusii, m. 
Dig. 27, 9, 5, 11; Grow. 92, 17; | pl. Puin. 7, 208, Syracusains. 
Iscr. Renier, 1890, inventaire d'un | syrhënus. Voy. strbenus. 
temple, relevé, inventaire || Con. | Syrhotæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
plan. : | 490, peuple d’Ethiopie. . 
sÿnôris, idis, f. (œuvopic) Hier. | syréôn, i,n. Pin 24, 177, plante 
Ep. 130, 7, couple, paire. inconnue (comme tordylion). 
syntaxis, ts, f. (obvrube) Prisc.| Sÿri, m. pl. (Züpor) V. Syrus1. 
17, 1, 1, ordre des mots, arrange-|  Sÿria, æ, f. (Zupia) Cic. la Syrie, 
ment, construction. | contrée de l'Asie, entre la Méditer- 
syntecticus, a, um (œuvreutt- | ranée et l'Euphrate : Palæstina 
Syria Puin. la Palestine; Syria 
Cœle Puis. Comme Cælesyria || 


Puin. 22, 105 ; Vec. 2, 10, 4, qui se 
?PzIN. ville de l’Asie ultérieure. 


meurt de consomption, qui dépérit. 


syntexis, 25, f. lournbcc) PIN. 22 sÿriäcé, Vurc.Reg. 4, 18,26, en 
180% C.-AuR, Chron. S 7, 90, con- se. ! do 
somption (en t. de méd.), atrophie.| Sÿriäcus, a, um (Svptaxôs), 


PLiN. de Syrie, syrien : Syriacæ 
legiones Suer. légions de Syrie 
(qui séjournent en Syrie) ; voce Sy- 
riacà Hier. en syriaque ; Syriaca 
pruna Perr. prunes de Damas; 
— mäla Cou. (?) Pzin. sorte de 
ponnes (rouges) ; — faba, radix 

oy. faba, radix || Cic. occupé ou 
‘envoyé en Syrie. ; ue 

Syriäna, æ, f. PLin. 6, 47, ville 
d’Asie. Voy. Syria. 
_ Sÿriäpis, Ann. Comme Serapis. 

Syriarcha ou D'or æ, 
m. (Zvptäpync) Con. Theo. 15,19,2, 
grand prêtre chargé de gouverner 


synthéma et mieux synthema, 
dtis, n. (ouvbeux, oûùvônua) Hier. 
Ep.118, 1; GLoss. Purz. permis pour 
avoir des chevaux de poste. 

synthésina, æ, f Tirin. Com. 
168; Sur. Ner. 51, sorte de robe 
de chambre. 

synthôsis, is, f. (ouvbeotc) STAT. 
Silv. 4, 9, 44; collection || Mopesr. 
ensemble, bloc, réunion || Sax. 
578 et 1069, composition (d’un mé- 
dicament) || Marr. Suer. synthèse, 
sorte de vélement pour les repas i| 
Isib. synthèse ou synchyse. Voy. 
synchysis. 


+ syntônätôr, ôris, m. Inscr. | la Syrie. 

ap. Spon. Misc.284, musicien qui |. Sÿriarchia,æ,f. (Zvptapyiæ)Con. 
joue le syntonum, musicien qui | THeon. 12, 1, 103, la dignité d’un 
soutient la voix avec une pédale. | syriarcha. 


. Sÿriäs, àdis, f. Inscu. nom de 
femme. 

Sÿriäticus, a, um, Isin. de Syrie, 
syrien || FRoNTIN. de Syrie, qui sé- 
journe en Syrie. 
- Sÿricum, :, n. Isin. sorte de 
terre 1 couleur Touee | 

1. Sÿricus,; a, um, CoL. omme 
Syrius 1. 
2 Sÿrious, a, um.Voy. Syrius2, 


Vôy. syntonus. | 
. Syntônum ou syntônün, 1, n. 
(oüvrovov) Quinr. 9, 4, 142, instru- 
ment de musique. Comme scabel- | 
lum. Fire RS 
? syntônus, ?, m. (oÿÜvrovoc) 
Quinr. 9, 4, 142, musicien qui fait ré- 
sonner une pédale. Voy.syntonum. 
syntrôphium, ii, n.'(ouvro6gov) 
AruL. Herb. 87, ronce (plante). : 
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.… Syrié, és, f. Puin. 2, 204, ile voi- 
sine d'Ephèse. 

sÿrigmus, i, m. (cuprym6ç) Mac. 
4, 12, lintement (des oreilles). 

Sÿrilla et Sürilla, æ, f. Inscr. 
nom de femme. 

+ sÿringa, æ, f. Vec. 1, 28, 7, 
seringue, par ext. lavement, ciys- 
tère || PL.-VaL. 1, 82; Tn.-Prisc. 1, 
27, fistule. 

sÿringätus, a, um, Apic. 8,6, 
vide (en parl. d’un boyau). 

sÿringia, æ, f. PL.-VaL. 1, 28. 
Conme syringa. 

+ sÿringiänus ou sÿringnätus, 
a, um, Aric. 8, 364, encore à la 
mamelle, qui tète encore. 

sÿringiäs,æ, m.(oupcyyiaç)PLIN. 
16, 164, sorte de roseau. 

sÿringio, ônis, f. PL.-VAL. 5, 44. 
Comme syringa. 

sÿringitis, is ou idis (?), f. (ou- 
pryyit:s) PLIN. 87, 182, sorte de 
pierre pr‘cieuse. 

sÿringôtômium, it, n. (oup:y- 
yotôurov) Vec. 3, 27, 2, bistouri 
pour opérer les fistules. 

1. syrinx, ingis, f. (oüpeyt) Op- 
TAT. flûte de roseau, flûte de Pan 
| ANTHoL. fistule || Aum. 17, 7 ; 22, 
45, galerie souterraine. 

2. Syrinx, ingis, Î. Ov. nymphe 
d'Arcadie. changée en roseau || 
INscr. nom de femme. 

Syris, is, m. Puin. 6, 4, fleuve du 
Pont. 

Syÿriscus, i, m. (Supioxo:) MaRT. 
Inscr. et Sÿrisca, æ, f. INscr. nom 
d'homme, nom de femme. 

sÿrites, æ,m.{ovpivac) PLiN. 11, 
208, sorte de petite pierre. 


Syrium, ii, n. PLIN. 5, 149, fleuve | $ 


de Bithynie. 

1. Sÿrius, a, um (Svproc) PLix. 
48, 63; 85, 178, de Syrie, syrien : 
Syria pira Vinc. Cou. sorte de 
poires; Syrius ros' Tin. essence 
de nard; Syrio munere plenus 
unyæ Prop.onyx rempli (d'essence) 


t, f. n. Quinr. t, dix-neuvième 
lettre de lalphabet latin | T. 
abréviation de Titus |IT. P. abré- 
viation de tribunicia potestate || 
Ti, abréviation de Tiberius. 

äautés, æ, m. Vanr. Lat. 4, 10, 
dieu chez les Phéniciens, le même 
que le Ciel ou Saturne. 

? Täba, æ, f. ou Täbæ, ärum, 
f. pl. Curr. 5, 18, ville de Perse, 
dans la Parétacène. 

Täbæ, ärum, f. pl. (Ta6œ) Liv. 
38, 18, villede hrygie I Si. ville 
de Sicile || Voy. Taba. 

Tabalta, æ, f. ANTON. ville de 
l'Afrique propre (auj. Tarfouah). 

täbänus, :, m. Varn. Rust. 2,5, 
44; Puin. laon, sorte de mouche. 

Tabas. Voy. Taba. 

täbéfäcio, is, factum, ère, Vuuc. 
Judith. 14,14, fondre, putréfer. 
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de nard; Syria dea FLon. Macros. 
la déesse syrienne (une sœur de 
Cybèle) ff subst. m. pl. Jusr. les 
Syriens. 

2. Sÿrius, a, um (Zÿüpros) PLiIN. 
2, 233; 7, 172, de Syros. 

syrma, dtis, n. (cupua) SEN. TR. 
Juov. robe traïînante, longue robe 
des tragédiens {| au fig. Mar. co- 
thurne ; style tragique || Juv. tra- 
que IL + syrma, æ&, f. Porr. ap. 

a re 

yrmatæ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 48, peuple de l'Asie ultérieure. 

syrmätious, a, um, Vuc. 5, 
21, 1, boiteux (qui traine une 
jambe). 

Syrmus, i, m. PLIN. 4, 50, ri- 
vière de Thrace. 

Syrnôs, 1, f. PLuN. 4, 69, île de 
la mer Egée. 

Sÿro, Onis, m. Cic. ANTH. nom 
d’un épicurien, ami de Cicéron., 

Sÿrôcilices, um, m. pl. MEL. 1, 
2, Syrociliciens (Syriens mélangés 
aux Ciliciens). 

1. Syÿron. Voy. Syro. 

2. syrôn, i, n.PLin. %6, 88, sorte 
d'ail. 

Sÿrôphœnix, 1cis, m. (Zupo- 

otvtÆ) Juv. Pzin. Syrophénicien, 
Phénicien I Syrophænissa, f. Hier. 
la Chananéenne. 

Sÿrôs, 2, f. (Züpoc) Ov. PL. 
Syros, une des Cyclades. 

Syrtes, um, f. pl. (SUprec) SALL. 
Vic. les dre deux golfes d’Afri- 
que, près de 
au sing. Syrlis Ov. une des Syrles: 
Syrtis minor Liv. major ou ma- 
gna Pun. la petite Syrte, la grande 


yrle. 

Syrtibôlôsregio, f.(Svptt8w;:) 
PLIN. canton sur le bord du golfe 
Persique. 

Syrticus, a, um, SEN. Pin. des 
Syrtes || PLiN. orageux (en parl. de 
la mer) || Luc. Sin. Ep. 8, 12, sa- 
blonneux. 


T 


täbëfactus, a, um, part. p. de 
tabefacio (tabes, facio) LIN. 
fondu, liquéfié ; Soin. Hier. cor- 
rompu, putréfié || au fig. Pru». af- 
faibli, ruiné. 
täbella, æ, f. dim. de tabula, Ov. 
etite planche, planchette, ais : (a- 
ella liminis Car. battant de porte ; 
— ærea Pin. tablette de cuivre || 
Ov. éventail || Ov. table de jeu, 
ser | fabella picta Cic. ou 
simplt. fabella Cic. Horn. Ov. ta- 
bleau (sur bois), tableau votif, ex- 
voto [| au pl. Ov. Quinr. tablettes 
(à écrire) || Cæs. bulletin à suffrage : 
quum tabella vobis dabitur, ju- 
dices Cic. quand vous aurez à pro- 
noncer , juges ; tabellam dimit- 
tere Sen. juger (voter), porter ou 
rendre un jugement || acte, contrat, 
convention écrite, billet; en gén. 


la côte de Carthage [| | qu 


TAB 
Syrtis, is, f. (oupric) SALL. Vira. 
Syrte, banc ‘de sable e la côte de 


Carthage : placidum Syrtes por- 
tum (s.-ent. præbeant) Pror. les 
Syrtes offriront un mouill 
(en rl. d’une ch. impossible) {| au 

g. Luc. Pau. sables, plage aride, 
rivage stérile; solilude (la 


précieuse. | 
Syrtites lapis, m. et Syrtitis, 


idis, f. Pun. Soun. pierre syrtique 


‘e a région syrtique). 


. Sÿrus, a, um (Zpo:) Syrien 


(ordint. en parl. des person.) Il 


subst. m. pl. Puin. Syriens, hab. de 


yrus Ov. un 


la Syrie: au sing. 
. Î : pl. Cic. Juv. 


Syrien {| Syri, m. 


hommes de peine, porteurs, porle- 
faix : octo Syri Manr. huit porteurs 


(de litiére). 
D) 


2. Sÿrus 
clave MMaca. Publilius Syrus,poète, 


auteur de mimes || Cic. esclave 


d'Atticus || INscr. nom d'homme || 
Hyc. un des chiens d’Actéon. 

3. syrus, 1, m. (oupw) Vanr 
Men. 271, balai. Voy. sirus. 

systalticus, a, um (ouotakrt- 
405) CAPEL. 9, 994, qui resserre (le 
rythme). 

systôma, ätis, n. (sÜotnua) 
Care. 9, 947 et 958, assemblage; 
systéme (Lt. de musiq.). 

systémäticus, a, um (ouommua- 
tex0c) Man.-Vicr. 1, 15, 4, p. 57,2; 
AriL.-Forr. 2, 28, 10, syslémati- 


e. 
systôle, &s, f. (ouotokñ) Dio- 
MED. 449, 5 ; Isin. 1, 84, 4, systole, 
abrègement d’une syllabe longue. 
systÿlôs, ün (ouatuios) Vire. 5, 
3, 1, systyle (t. d'archit.). 
sÿyzygia, æ, f. (outuyiæ) TERT. 
Præscr. 46; 1REN. 1, 9, 2, union, 
assemblage, addition || Serc. Isin. 
syzygie (composition), réunion de 
plusieurs pieds métriques, pieds 
composés. 


n 


écrit : tabellæ falsæ Juv. faux tes- 
tament; — dotis Suer. contrat de 
mariage; — quadringentorum 
ManrT. obligation de quatre cents 
sesterces ; lestimonium per label- 
lam dare Cic. déposer, donner son 
témoignage par écrit; ex labella 

ronuntiare sententiam SUET. 
ire une sentence {| au pl. Cic. Ov. 
lettre : laureatæ tabellæ Liv. bul- 
letin de victoire (lettre couronnée 
de laurier) || MarT. sorte de gâteau 
(tarte, flan ?). 

1. {äbellärius, a, um, Cic. re- 
latif aux suffrages donnés par écrit 
| ENxon. de messager, de courrier 
| éabellaria navis SEN. Ep. 77,1, 
aviso, sorte de bâtiment 

2. täbellärius, ii, m. Cic. Hiea. 
Inscr. messager, courrier, exprès. 

täbellio, ontis, m. Ur. Dig. 48, 


age sûr 


dj. Syr- 
dis gemma Pin. sorte de pierre 


,7, M. TER. nom d’es- 


Er 
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49, 9; Carir. Macr. 4, tabellion 
(sorte de notaire). 
täb6o, és, üi, ére, n. Ov. STAT. 
se fondre, se liquéfier : sale taben- 
tes artus Vinc. corps ruisselant de 
l'onde amère || Lucr. se putréfier, 
se corrompre : {abens LuCR. STAT. 
corrompu, putréfié Vire. livide |] 
Son. s'éteindre (en parl.du feu)|| 
au fig. Hon. Ov. Prop. se consumer, 
sécher de langueur, languir, être 
languissant || Prop. se consumer 
d'amour || se fondre, se perdre : 
tuum non tabuit Mar. tu n’as pas 
mangé ton bien. 
erna, &, f. (arch. {aba, plan- 
che) Hor. Od. 1, 4, 13, maison en 
pie cabane, chaumière || Cic. 
or. boutique, échoppe; magasin 
ou fig.) : {aberna argentaria Liv. 
LP. bureau de banque; — dever- 
soria PLauT. auberge; tabernam 
exercere Suer. tenir boutique; 
Hadriæ taberna Car. marché de 
l’Adriatique || Juv. atelier || Hon. 
taverne, cabaret || Prop. mauvais 
lieu [| CGic. Mur. 73, loge (dans le 


Fa 
ernäclärius ou täbernäcü- 
lärius, ?, m. Inscr. Gruler. 642, 8, 
constructeur de boutiques. 
täbernäcülum, i,n.Cic.tente,pa- 
villon : faber a tabernaculis INSCR. 
fabricant de tentes ; tabernaculum 
collocare, ponere Cic. constituere 
Hinr. stutuere Czæs. dresser une 
tente ; — detendere Czæs. plier sa 
tente || Liv. tente dressée dans le 
pomærium pendant les comices : 
ernaculum capere Cic. mar- 
quer l’emplacement de cette tente 
H Higr. habitation [| au fig. Cic. 
Hier. tente, pavillon, abri, séjour, 
demeure, résidence || Hier. taber- 
nacle. 
. Täbernæ, äGrum, f. pl. Au. 
Peur. nom de deux villes sur le 
Rhin (Saverne et Rhcin-Zabern) || 
Voy. Tres. 

täbernäria, æ, f. Con. Jusr. 5, 
27,1, marchande, boutiquière | Con. 
TaEson. /1, 10, 1, commerce d'un 
boutiquier || MArTIAN. Novell, 4, 
cabaretière. 

1.täbernärius, a, um, ApuL. 
Apol. 87, digne des tavernes, gros- 
sier, trivial: tabernariæ fa ulæ 
Diom. 489, 15, comédies de bas 
étage. 

2. täbernärius, ti, m. Cic. Flac. 
18, marchand, boutiquier || Non. 
GLos. Cyr. pilier de taverne. 

- täbernio, ünis, m. GLoss. Isin. 
celui qui fréquente les tavernes, pi- 
lier de taverne. 

1. täbernüla, æ, f. ({aberna) 
Varr. Suer. pelite boutique || ApuL. 
Met. 7,7; 9, 40, petite cabane. 

2. Täbernüla, &, f. Van. Lat. 5, 
45, endroit de Rome. 

{äbôs, is, f. Liv. écoulement, 
fonte, degree : per tabem san- 
qguinis Liv. à travers des ruisseaux 
de sang; resolvere margaritas 
in tabem PLin. dissoudre des per- 
les || Prin. Lucr. pus, humeur, 
sang corrompu, sanie, putréfaction, 
corruption (des corps et des ch.) : 
labes mercium Puin. 84, 108, ava- 
rie de marchandises || Suer. infec- 
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tion, mauvaise odeur, puanleur || 
Ov. SEN. TR. virus, poison || Cic. 
Quinr. langueur, consomption, 
phtisie : {abes arborum PL. dépé 
rissement des arbres ; — sôli Pain. 
stérilité (accidentelle du sol [| au 
fig. SaLL. Virc. Tac. contagion, 
maladie (de l'âme), mal, peste, 
fléau : tabes animi PLIN. envie, ja- 
lousie ; — fori Tac. fureur de plai- 
der; — fenoris Liv. le fléau de 
l'usure. | 

täbesco, is, {äbuüi, bescère, n. 
Lucr. Cic. PLIN. se liquéfier, se 
fondre : tabescunt lumina fletu 
CAT. ses yeux sont noyés de larmes 
{| Caro, Lucr. se putréfier, se cor- 


rompre, se dissoudre {| au fig. Ter. | b 


Horn. se consumer, sécher, dépérir, 
s'user : {abescere molestiis Cic. se 
consumer de chagrin ; — otio Cic. 
croupir dans l’oisivelé ; — amore 
Ov. se consumer d'amour; nobis 
in hac calamilate labescendum 
est Cic. il me faudra vieillir dans 
cette position malheureuse || Hor. 
sécher d'envie || PLauT. diminuer, 
décroître : {abescunt noctes Lucr. 
les nuits décroissent. 

Tabidium, n. Voy. Tabudium. 

+ täbidüsus, a, um, TerT. Apol. 
14, liquéfié, fondu. 

täbidülus, a, um, Virc. Cir. 182, 
dim. de fabidus. 

täbidus, a, um, Liv. fondu, li- 
quéfié, fondant || SEN. TR. SUET. pu- 
tréfié, corrompu {| au fig. Ov. af- 
fecté de langueur, miné|| Ov. Marr. 
délétère, qui corrompt, qui mine: 
lentum et tabidum venenum Tac. 
poison qui consume lentement; 
tabida lues Vinc. mal destructeur. 

+ täbificabilis, e, Arr. Tr. 421, 
qui consume de chagrin. 

täbificus, a, um ({abes, facio) 
Lucr. qui fait fondre, qui liquéfie || 
Luc. Suer. qui mine, qui consume, 
qui amène Îa consomption ou la 
corruption || Luc. corrompu, infect, 
empesté : fabificus aer Luc. air 
pestilentiel [I au fig. Cic. qui cause 
de la langueur, qui jette dans l’a- 
battement. 

täbiflüus, a, um (tabes, fluo) 
Prun. Apoth. 891, qui tombe de 
consomption, qui tombe en jo 
rilure || Fort. Mart. 4, 450, qui 
consume (en pari. d’un mal). 

? täbiôsus, a, um, TErr. Pu- 
dic. 14. Voy. tabidosus. 

Tabis, is, m. Pun. 6, 58, pro- 
montoire du pays des Sères. 

täbitüdo, înis, f. PLin. 22, 129; 
Vucc. Eccli. 28, 7, langueur, con- 
somption, dépérissement. 

ablæ, Grum, f. pl. Peur. ville 

des Bataves, dans une île du 

ahal. 

täblinum, Pun. 35, 7, et täbü- 
Hnum, i, n. Vita. 6, 8, 5; 6, 5, 1, 
Hyc. tablinum, casier, chartrier (?), 
DR d'archives, archives || APuL. 
Flor. 25, P: 36, 6, galerie de ta- 
bleaux || Virr. FesT. salle au fond 
de l’atrium, salle de réception des 
clients || Vanr. ap. Non. 83, 21. 
emplacement protégé par un toit 
en planches; balcon, galerie en 
planches. 

+ täblisso, &s, äre, n. (ra6xXe) 


L. 1, 608, 
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Diow. 425, 1, et 426, 11, jouer aux 
dés ou aux latroncules. 
täblista, æ, m. sync. pour {a- 
bulisla, ANTHoL. 196, 7, celui qui 
joue aux dés ou aux latroncules. 
Täbräca, æ, f. (OaGpaxa) PLIN. 
5, 22, ville maritime de Numidie || 
Juv. petite île près de la Mauritanie. 
Täbräcensis, e, PLIN. et Täbrä- 
cénus, a,um, ScxoL. ad Juv. 46, 
194, de Tabraca. 
Tabratensis. Voy. Sabratensis. 
Tabuda, z, f. Peur. ville de Nu- 
midie | -ensis, e, Inscr. de Tabuda. 
Tabudium, ti, n.Pun. 5,87, ville 
de Libye. 
täbüi, parf. de {abeo et de ta- 


esco. 
täbüla, æ, f. ({aba, inus.) Cac. 
PL. pre ais || SEN. table 
pour différents jeux, damier, échi- 
uier, etc.: itur ad casum tabulæ 
Uv. on va jouer (tenter la chance 
du jeu) || Cic. Prop. tableau (sur 
bois) : tabula picta Ter. Cic. même 
sens; {abula votiva Hor. Od. 1, 
5, 148 ou simplt. tabula Pers. 6, 
33, tableau volif, ex-voto ; manum 
de tabulä. Voy. manus || Cic. Prop. 
tableau de géographie ou de cos- 
mographie, carte || C«s. Hor. Juv. 
tablette (à écrire) || Cic. bulletin à 
Arr de || Cre. Horn. PL. affiche de 
lois, de décrets ; loi, décret : duo- 
decim tabularum libellus Cic. le 
code des Douze Tables || Cic. table 
(de lois), affiche de vente, vente 
aux enchères, encan || -Juv. Mar. 
liste ou table de proscription || Liv. 
table généalogique 1 au-pl. regi 
tre: tabulæaccepti et FE Fes IC. 
registre de recettes et de dépenses : 
— novæ Cic. SaLc. abolition des 
dettes (nouveau compte entre le 
créancier et le débiteur); leæ de 
tabulis novis ELav. loi- sur l’aboli- 
tion des dettes || Cic. acte, contrat: 
tabulas accusare Cic. s’inscrireen 
faux contre un acte || Ov.Juv. testa- 
ment : supremæ tabulæ Manr. 
même sens || Tac. lettre, écrit : per 
tabulas Ascon. par écrit {| PALL. 
carreau de vigne, carré de terrain || 
Gnou. 200, 12; Pal. 2, 11, conte- 
nance de soixante-douze perches 
carrées || Tenr. Pall: 1 et 5, plis 
d'un vêtement. 

täbüläamentum, i, n. Inscn. C. J. 
plancher : consternere 
tabulamentis FRoNTIN. Strat. 1, 
7,1, pacs . 

täbüläre palati, n. Vec. 8, f1, 
4, voile du palais (t. d’anat.). 

1. täbülaria, +, f. Quannic. ap. 
Non. 208, 27, dépôt des archives|| 
Con. Jusr. 7, 9, 8; office de teneur 
de livres. | 

2. täbüläria, um, n. pl. SEN. 
Ira, 3, 19, planches de bois, tablet- 
tes de marbre (instrument de tor- 
ture) || Voy. tabularium. 

täbüläris, e, PETR. 75, 7, propre 
à planches, à l'usage des planches; 
æs tabulare Pun. 84,97, airain en 
feuilles. 

täbülärium, ii, n. Cic. Liv. dé- 
pôt des archives de l'Etat (dans le 
temple de la Liberté), archives pu- 
bliques : populi tabularia Vina. 
même sens, ou actes publics (baux 
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passés avec l'Etat) || Dic. archives 
particulières. 

täbülärius, 2, m. SEN. Ep. 88, 
10, teneur de livres, caissier || Con. 
Just. 10, 1, 2; Ixscr. Orel. 5083, 
contrôleur des impôts || Ur. no- 
taire, archiviste, greffier qui assiste 
les magistrals G). 
. täbülatim, PALL. 3, 9, 11, par 
carreaux ou carrés (de vigne). 

täbülätio, ünis, Î. Cæs. Civ. 2, 
9,8; Vrre. 5, 5, 7, assemblage de 
planches (?). 

täbülatum, à, n. Czs. Vinc. 
plancher, étage ( V.-FL. tillac ou 
pont d’un vaisseau || Caro, Cor. 
planche (pour poser les fruits), 
fruitier || lit, couche : fabulatum 
uvarum Co. couche de raisins ; in 
tabulata componere Cor. meltre 
en tas{lau pl. RG. Co. branches 
(ordint. de l'orme)taillées en étages 
pour soutenir la vigne. 
. täbülätus, a, um, part. p. de 
tabulo, Pun.-3. FEsr. planchéié, 
couvert de planches || TERT.Pall. 1. 
_ täbülinum. Voy. fablinum. 

täbülo, às, äre, Irin.-ALex. 88, 
planchéier. . 

täbum (inus. au nomin.), ?, n. 
Vire. sang corrompu || Virc. Hor. 
virus, venin,corruption || SraT. Silv. 
‘4, 2,125, suc tinclorial du pourpre. 

Taburnum, à, n. PuN. 14, 18, 
lieu situé sur le 1erritoire de 
Vienne. Le 

Täburnus,.i, m. Virc. Georg. 
2, 88, Taburne, mont du Samnium. 
+ abus, i, m. ENn. GLoss. sang 
corrompu. REC 

Tacäpa, æ, f. Inscr,, et Tacäpë, 
ës, f. Pun. 5, 25, Tacape, ville 
d'Afrique, près de la petite Syrte || 
-ens1s, €, PLN. de Tacape. 

Tacätuüa,z, f. (Taxarun) PLIN. 5, 


22, ville de Numidie. . 

täcéo, és, üi, dcilum, ëre, n. 
Gic. Vinc. se taire, être silencieux, 
sure le silence : taceri si vis 
ler. si tu veux qu’on setaise; blan- 
ditiæ taceant Ov. supprime les ca- 
resses (les mots caressants); au 
fig. non oculi tacuere lui Ov. tes 
yeux ne sont pas restés muets || se 
taire, être silencieux, ne pas faire 
de bruit (en parl. des animaux et 
des ch.) : tacet cänis Tis. le chien 
se tait; plectra lacent Ov. la lyre 
est muette; facet ager Vinc. nox 
Car. la campagne est silencieuse, 
fa nuit est calme; tacens Ister 
RS l'Ister glacé; — essedum 

RT. char qui ne fait pas de bruit 
H act. Gic. Ov. taire, ne point par- 
ler de, ne point dire : facere com- 
missa Hon. garder un secret; ut 
taceam alias Ov. sans parler des 
autres (pour n’en rien dire) ; dicen- 
da, tacenda loqui Hor. parler à 
tort et à travers || Ov. MaRT. passer 
sous silence, ne pas faire l’éloge 
de : non tacendus gentibus Manr. 
dont les peuples parleront long- 
temps. 

Tacfarinas, älis, m. Tac. Ann. 
2, 52, Numide qui fit la guerre aux 
Romains sous Tibére. 

Jaonempas, üs, Î. MEL. 1, 9, 2, 
et Tacompsôs, 1, f. PLIN. 6, 178, 
île et ville d’Ethiopie. 
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Tachiné, és, f. et Tachinus, 1, 
m. Inscr. nom de femme, nom 
d'homme. | | 

+ täcibundus, a, um, Donar. 
Vit. Virg. 77, qui se tait, silen- 
cieux, taciturne. 
_ Tacina, &, f. (?) ANTON. ville du 
Brutlium. 

Täcita, æ, f. Ov. Fast. 2, 572, 
déesse du silence. : 

täcité, Cic. tacitement, sans rien 
dire, sans parler, à part soi, tout 
bas : tacite ausculitemus PLaur. 
écoutons sans mot dire; — exse- 
crari aliquem Liv. maudire qqn 
intérieurement [|] au fig. Ov. silen- 
cieusement, en silence, sans bruit, 
insensiblement || V.-Max. secrète- 
ment, en cachette || obscurément: 
tacite perire Cac. périr dans l’obs- 
curité || tacitement, de soi-même, 
par une suite ou par une consé- 

uence naturelle: {acite hæc fiunt 
op. JusT. cela va sans dire, cela 
est entendu. | 

täcito, adv. Jusr. 18, 4, 9. Com- 
me facile. A 
_ + täcitülus, a, um, Var. Men. 
187 et 318, dim. de facitus. 

. täcitum, 2, n. Ov. Am. 8,7, 51, 
secret [| au pl. Uzr. ce qui n'est 
pas formellement exprimé, ce qui 
va sans dire, ce qui est une suite 
naturelle. | 
täcitürio, ?s, îre, n. Sin. Ep.8, 
416, avoir envie de se taire. 
täciturnitäs, &tis, f. Cic. Horn. 
taciturnité, silence || Ter. Suer. 
discrétion. : 
täciturnus, a,um (tacitus) Cic. 
silencieux, taciturne: statuä taci- 
turnior Horn. plus muet qu’une sta- 
tue; au fig. faciturna. silentia 
Len. profond silence; Ov. silence 
obstiné ||? Aus, discret || Prop. Ov. 
où il ne se fait point de bruit; qui 
ne fait point de bruit : facifurnis- 
simum oslium PLauT. porte très 
discrète (qui s'ouvre sans bruit) || 
Hor. dont on ne pere pas, qui est 
laissé dans l'oubli, obscur. 
täcitürus, a, um, part. f. de 
taceo, Cic. Marr. 

1. täcitus, &, um, p.-adj. de {a- 
ceo, Cic. tu, passé sous. silence, 
dont on ne parle pas : fenere ali- 
quid tacitum Gic. garder unechose 
secrète || qui se tait, qui garde le 
silence, silencieux (au Prop. et au 
fig.) : tacitus tace PLAUT. tais-toi ; 
me lacilo intelligetis..… Cic. vous 
comprendrez, sans que je le dise; 
os tacitum alicui præbere Cic. ne 
pasrépondre à quelqu'un ; facitum 
mori Liv. mourir sans se défendre, 
sans se justifier ; pro reis non La- 
citus Hon. dont la voix est tou jours 


prête à défendre les accusés ; £a 


cita corporis figura Cic. rien que 
l'extérieur ; — exspectatio Cic. at- 
tente muette || Liv. Ov. silencieux, 
calme, qui ne fait pas de bruit, où 
l'on ne fait pas de bruit ; {acito si- 
no abire Liv. faire retraite en si- 
ence ; tacitä voce Ov. à voix basse; 
lacitæ aquæ Ov. eau qui coule sans 
bruit; tacitum fulmen Luc. éclair 
sans lonnerre ; tacitis tenebrisire 
SEN. TR marcher dans le silence 
des ténèbres ; per tacitum mundi 
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Luc. 10, 253, (couler) dans les en- 
trailles de la terre ; fusæ per ta- 
citum lacrimæ Sir. larmes qui 
coulent en silence || au fig. Cic. 
Liv. tacite, qui n’est pas furmelle- 
ment exprimé || Cic. caché, secret : 
taciltum judicium Cic. jugement à 
huis clos (?); facitæ iræ Vin. co- 
lère concentrée; tacilus sensus 
Cic. sens intime; sperasti tacitus 
decedere.… Vin. tu .espérais me 
dérober ta fuite. || Liv. Ov. qui ne 
se fait pas sentir, insensible : aci- 
lis senescimus annis Ov. nous 
vieillissons insensiblement, sans 
ous en apercevoir. 

2. Täcitus, t, m. Vor. Sn. Ta- 
cite, historien latin.|| Vor. Tacite, 
empereur romain, ad}. Tacitus 
mensis Vor. le mois de Tacite (de 
septembre, dans lequel était né 
Tacite). D 

- Tacompsüs. Voy. Tachempso. 

+ tacticus, 1, m. (ruxtuxéce) VEG. 
Mil. 3, pr. lacticien. , 

tacti is, e, Lucr. 5, 152, tangi- 
ble, palpable,quel’on peut toucher. 

tactim, Pros. Inst. art. 158, 1, 
par le toucher, en touchant. 

tactio, Onis, f. attouchement, 
action de toucher : quid tibi hanc 
digito tactio est? PLaut. pourquoi 
la touches-tu du-doigt? || le tact, le 
sens du toucher : factionum vo- 
luptates Cic. Tusc. 4, 20, les plai- 
sirs du toucher. | 

1. tactus, a, um, part. p. de 
tango, Pror. Ov. touché || Ov. tou- 
ché du pied, foulé; abordé || Ov. 
Pun. frappé : de cælo tactus Cic. 
Vin. ou simpit. {actus Puis. frap- 
pé de la foudre || au fig. Prop. Ov. 
excité, touché, .ému. || Cic. Liv. 
traité légèrement, effleuré. 

2. tactüs, üs, m. Lucr. Cic. at- 
touchement, action de toucher || 
Cic. Virc. action, effet, influence 
(d’un astre, de l’air) || le sens du 
loucher, le tact : sub tactum cade- 
re Cic. tomber sous le sens du tou- 
cher, être tangible ; {actum sentire 
Puix. être sensible au toucher{| Cic. 
objet touché {| au fig. action de 
toucher (un sujet) : factu summo 
transcurrere Aux. effleurer. 

täcüi, parf. de taceo. 

Tader, èris, m. PLIN. 8, 9, ri- 
vière de la Tarraconnaise. 

Tadiätes, um ou um, m. pl. 
Pin. 3, 108, peuple du Latium. 

Tadinätes, um ou um, m. pl. 
Pun. 3, 114, peuple de l'Ombrie. 

Tadius, &, m. Cac. Inscr. nom 
d'homme. 

Tadnôs ou Tatnôs, 1, f. Pux. 6, 
de fontaine voisine du golfe Ara- 

ique. | 
adu, n. ind. Pun. 6, 185, Île 
de l'Ethiopie, près de Méroé. 

Taduti, n. ind. ou Taduté, :s, 
n. ANTON. ville de Numidie. 

tæda ou tôda, æ, f. PIN. tout 
arbre résineux (pin, ep ll Cæs. 
Vire. CAL. branche ou : ent 
de pin |} Juv. 12, 59, planche de 
pin, planche de vaisseau || Cic. Ov. 
torche, flambeau || Lucr: Juv. tor- 
che (instrument de torture) {| au 
RER: et au fig. Vire. SEN. TR. flam- 

eau de l’hymen ; byménée, ma- 
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riage, noces ; flambeau de l'amour: 
tædas jungere STAT. Se marier ; sa- 
cræ connubia fallere tædæ Maur. 
violer la foi conjugale ; aliæ tædæ 
Prop. /, 8, £{; un autre amour || 
SALL. résine || ARN. 7, 24, petit mor- 
ceau de graisse qu'on enlevait du 
corps de la victime dans les sacri- 
fices. 

? tædäcèus, a, um, AruL. Apol. 
57, produit par le bois de pin. 

+ tædéo, ês, êre, n. Lacr.Prisc. 
être fatigué, dégoûté de : tædens 
laboris ALcim. qui n'aime pas le 
travail, sseux. 

+ tædescit, ébat, n. unip. Mi- 
nuc. 28, s'ennuyer, se fatiguer (de). 

tædet, ébal, tæsum est, tædère, 
n. uhip. s’'ennuyer, se fatiguer, être 
dégoûté de : {ædet nos vitæ Cic. je 
suis las de la vie, me sermonis 
tæsum est PLauT. la conversation 
m'a ennuyé; {ædet omnium TER. 
je suis dégoûté de lout ; — eadem 
audire maillies Ter. je suis las 
d'entendre toujours la même chose. 
Tædiféra dea, f. Ov. Her. 2, 42, 


a 
Cérès (représentée avec une torche | 


à la main). e 
+tædio, äs, avi, äre, n.Lawrr. 
Alezæ.-Sev. 29, 5, s'ennuyer,; être 
dégoûté : animal tædians VEc. 1, 
47, 12, animal qui ne mange pas 
(dégoûté de la nourriture). 
? tædiôsé, GLoss. PHiL. Apur. 
Socr. 18, ennuyeusement. 
+ tædiôsus, a, um, Ann. Finu. 
ennuyeux, fatigant, pénible. 
+ tæditüdo, inis, f. GLoss. cn. 
LAT. ennui. 
tædium, ii, n. SALL. et tædia, 
tôrum, n. pl. Vinc. Ov. ennui, dé- 
oût, fatigue : capere tædium vitæ 
gp. prendre la vie en dégoût ; tæ- 
dio esse alicui PL. être à charge, 
être importun à qqn ; tædium mo- 
vere sut Tac. se rendre à charge; 
— afferre obsidentibus Liv. dé- 
courager les assiégeants || Vinc. dé- 
oût, aversion, répugnance, crainte 
(de) vinum in tædium vénit his 
LIN. ceux-ci prennent le vin en 
dégoût || Puix. tout ce qui est un 
objet de dégoût, de répugnance, 
tout ce qui fatigue ou incommode : 
vetuslas oleo tædium uffert Prin. 
l'huile rancit en vieillissant ; non 
sunt .ea lædia in metallis Pin. 
(ces animaux) incommodes n’exis- 
tent pas dans les mines. 
+ tædüi, tæduit, parf. de {ædeo 
et de {ædet. | | 
+ tædülus, a, um, Fesr, p. 560, 
ui est à Charge, ennuyeux, fasti- 
ieux, insupportable. 
Tænära, Orum, n. pl. STAT. SEN. 
de Tænarum. 
ænäridés, æ, 
10, 183, Hyacinthe (qui était de 
Ténare). PUS RL 
Tænäris, idis, f. Ov. femme de 
Ténare ou de Laconie || Ov. Hélène. 
Tænärius, a, um (Tarvaproc) 
Pin. de Ténare, de Laconie, de 
Sparte, lacédémonien : Tænaria 
insula Hyc. le cap de Ténare ; — 
marita Ov. Hélène || Virc. Ov. du 
Ténare, des enfers: Tænarius Ju- 
piter Core. Pluton; — ‘deus Prop. 
Neplune. . . ., .. . .. 


m. Ov. Met, = 
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Tænärum, i, n. Pun. Tænära, 
6rum, n. pl. STAT. et Tænärus ou 
Tænärôs, +, m. (Taivapos) Tis. 
SEN. TR. (f. Luc.) énare, promon- 
toire de Laconie || Tænarum Pan. 
4, 16, ville de Laconie || SEN. TR. 
une des entrées des enfers || Horn. 
SEN. TR. le Ténare, les enfers. 

tænéa, Puis. 13, 81. Voy. Læ- 
nia. 

tænia, æ, f. (tarvia) Virc. FEST. 
bande, bandeau, bandelette, ruban 
Il Cæ&c. ap. Fest. bande à pie 
ment || Cæc. bande pour envelopper 
un mort || Arr. guirlande, feston || 
Puis. 18, 81, bande de papyrus non 
collée, qui boit l'encre || Puin. long 
banc de rochers dans la mer || Vire. 
4, 3, 4, frise (t. d'architecture) || 
PLin. ténia, ver solitaire || PLin. 82, 
7, ruban ou cépole (poisson) |} ARN. 
7, 280, offrande du rectum de la 
victime. 

tæniäcæ ou taniäcæ, ärum, f, 
pl. (£ænia) Varr. Rust. 2, 4, 10(? 
morceaux (de viande, de pain, etc. 
longs et étroits. 

tæniensis, e, PLiN. 9, 151, qui 
se trouve sur un long banc de ro- 
chers, qui en provient. Voy.{ænia. 

tæniôla, æ, f. Cou. 11, 3, 25, 
dim. de tænia, petite bande. 

+ tœæniosus, a, um, GLoss. 
plein de bandes (?), 

Tæniôtica charta, f. Puin. 18, 
76, papier fabriqué dans une loca- 
lité voisine de Saïs. 

. ?tæpocon, ind. FEsr. écriture 
de haut en bas. 
_ tæsum est. Voy. tædet. 

tætér. Voy. {eter. . 

Tafa, æ, f. Anron. ville d'Egypte, 
dans le Delta. 

Tagastô, ës, f. Anran. ville de 
Numidie, patrie de saint Augustin 
fau Dai | -ensis, e, PLN. de 

aste. 


tägax, äcis, m.{{ago) LuciL. Sat. 
30, 86; Cic. Att. 6, 8, 1, voleur, 
pou escroc. 

tägénia, orum, n. pl. (tayn- 
viat) PLAUT. sorte de galettes. 

Tägës, etis, m. SEnv. Æn. 1, 2, 
Cic. Ov. Tagès, Etrusque, inven- 
teur de la divination || V.-FL. nom 
de guerrier. , . 

Tagesense oppidum, Pzin. 5, 
30. Comme Tagaste. 

Tageste. Voy. Tagaste. 

. Tägéticus, a, um, Por. ap. 
Macr. de Tagès. 

. + tägo, ts, ère, primit. de {an- 
go, PLAUT. Mil. 1092; Pacuv. Tr. 
344, toucher. 
Tagora, æ,.f. Voy. Thagura. 
. Tagôræ, ärum, m. pl. Pan. 6, 
22, Pub voisin du Tanaïs. 

? Tagrus, i, m. Varr. montagne 
me ere réc 

agulis, ?s, et Tagulus, i, m. 
Peur.AnTon. ville oise des Syries. 

Tägus, i, m. Liv. 21, 5,8; Prin. 
le Tage, grand fleuve d’Hispanie, 
qui se Jette dans l'Océan || Vinc. 
nom de güerrier. 

Taifali, orum, m. pl. A.-Vicr. 
peuplesarmate ||? Taifali ou Thei- 
falr Grec. habitants de Taifalia. 

. Taïifalia ou Theïfalia, æ, f. 


l Grea. ville des Pictons. 
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talabarrio, ônis, et talabar- 
riuncülus, i, m. GELL. 16, 7, 6 (?). 
Talabrica, æ, f. Pin. 4, 118, 
ville de Lusitanic. 
Täläiônides,æ, m. Srar. Th. 5, 
18, fils de Talaüs (Adraste). 
Täläiônius, a, um, Ov. de Ta- 
laüs Il f. Ov. fille de Talats (Eri- 


phyle). : | 
alarenses, um, m. pl. P1x. 
3, 91, peuple de Sicile. 

täläria, um, n. pl. SN. Ep. 58, 
6, chevilles du pied || Virc. Ov. ta- 
lonnières (brodequins avec des ai- 
les que les poètes donnent à Mer- 
cure); au fig. {alaria induere (?) 
Cic. faire son paquet, plier bagage, 
se CRuser à fuir, faire ses prépa- 
ratifs de départ ; {alaria videamus 
Cic. Ait. 14, 21, 4, disposons-nous 
à fuir || Ov. Met. 10, 591, robe qui 
descend jusqu'aux talons, robe trai- 
nante. 

täläris, e (talus) Cic. qui des- 
cend jusqu'aux talons, longue, trat- 
nante (en. parl. d’une sm Î 
Isin. qui couvre ou emboîte le ta- 
lon || de dés : ludi talares Quinr. 
11, 3, 58, jeu de dés. 

L. talarius, a, um, de dés: {ala- 
rius ludus Cic. Arr. 1, 16, 8; Off. 
1, 150, jeu de dés; — locus Cic. 
endroit où l’on joue aux dés, mai- 
son de jeu, tripot ; lex talaria 
PLauT. Mil. 16 (al. alaria), loi 
touchant le jeu de dés ; fraudem 
facere legi lalariæ Pzaur. tricher 
au jeu de dés. RO 
. 2. Tälärius, ti, m. Suer. nom 
d'homme. 

. Talarus, 4, m. PLin. 4, #, mon- 
e de. l’Epire. 
älassio, Tälassus. Voy. Tha- 
lassio, etc. 

Talatensis limes, Nor. lue. l’une 

des circonscriptions de la Tripoli- 


taine. 

Täläus, 2, m. (Takuéç) Ov. STAT. 
Talaüs, père d’Adraste, d'Eurydice, 
PERTE 

Talca ou Talga, æ, f. Mec. 8, 6, 
île de la mer Caspienne. 

täléa, æ, f. (Oakix) CATO, VaRn. 
bouture | San. 167, branche || Cæs. 
Gall. 7, 78, 9, pieu (surmonté 
d’une pointe en fer, chausse-trape) 
I Vitr. 7, 5, 8, tenon, solive {| talea 
ferrea, Gzæs. Gall. 5,12, 4, lingot 
de fer (employé comme monnaie 
chez les Bretons). | 

tälentäriæ balistæ, f. pl. Si- 
sEN. ap. Non. 555, 26, balistes 
qu lancent des pierres du poids 

’un talent. | | 
_ tälentum, i, n. (Täkgvrov) Vins. 
lingot, poids d’une matière pré- 
cieuse || Ter. Cic. talent, somme 
d'argent || Virr. poids de cent vingt 
ivres || + Prup. richesses, trésors 
Il + au fig. Forr. quantité. 

‘ taäléôla, æ, f. (talea) Co. 8, 17, 

1, petite bouture. | 
algé, &s, f. MEL. 5, 6, 10, nom 

d'une île de la mer Caspienne. 

1. ?tälia. Voy. talla. | 

2. Talia, ANTON. et Taliata, æ, 
f. Nor. Iwr. ville de la Mésie supé- 
rieure. ue à 

+ täliätüra, æ, f. Grou. 860, 47, 
fente... 
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+ taliätus, a, um, Grom. 360, 
18, fendu, taillé. 

tälio, onis, f. Lec. xu Tas. Cic. 
talion, peine du talion [| au fig. 
talionem imponere GEL. rendre 
la pareille; sine talione Manr. 
sans avoir à craindre la pareille, 
impunément. 

+ talipédo, às, àre, n. ({alus, 
pes) Lucr. 3, 503; Fest. 559, 30, 
marcher en chancelant de fassi- 
tude, n'être pas ferme sur ses pieds. 

talis, e, Liv. tel, pareil, sembla- 
ble : nihil metuens tale Ov. sans 
craindre rien de tel; aliquid lale 
Cic. tale quid Liv. quelque ch. de 
pareil ; tali mactalus, atque hic 
est, infortunio Ter. aussi mal- 


traité que l’est celui-ci, honos ta-| 


lis paucis est delatus ac mihi Cie. 
peu d'hommes ont élé portés au 
consulat comme moi, hæc taliaesse 
scio, ut sint animi. Liv. je sais 
que le succès dépendra de (sera tel 
que) la disposition des esprits; {a- 
lem te esse oportet, qui le sejun- 
gas. Cic. ton devoir est de tL'éloi- 
gner (tu dois être tel que tu L'éloi- 
gnes)...; ullima talis eril, quæ 
prima. Paor. la dernière sera 
telle que la première...; ut quales 
simus, lales esse mideamur Cic. 
de manière à paraître ce que nous 
sommes ; falis cœlus qualem ex- 
posui Cic.une réunion comme celle 
dont j'ai parlé || En. Ov. ce, celte: 
talia fatur: salve...! Vic. il dit : 
salut...! id tale est : occidisti ho- 
minem.…. Quinr. voici le passage: 
tu as tué un homme... {| Sac. Nep. 
si grand, si important, si considé- 
rable (en bien ou en mal) : {am an- 
gustam, talis vir, ponis domum? 
Paz. un homme tel que toi se bà- 
tit une si petite maison? haud tali 
me dignor honore Vic. je ne pré- 
tends pas à tant d'honneur ; pro {ali 
facinoreCæs. pour un crimesi noir; 
corrumpis oculos lales PLaurT. tu 
fais mal (en pleurant) à tes jolis 
yeux ; quæ Lali reddam pro car- 
mana dona ? Vinc. que te donnerai- 
je pour de si beaux vers? {antus 
ac talis Cic. si grand, si impor- 
tant; quibus rebus lantis, lalibus 
gestis… Gic. après avoir fait de si 

andes choses…;{ali tempore Liv. 
inc. dans un moment si critique, 
si difficile. 

täliscumque , 
Priar. 16, 7, tel. 

Tälisius, 1i, m. Aus. Par. 8, 3, 
nom d'homme. 

tälitér, PaLc. 9, 8, 1; Puin. 35, 
124, tellement, de la même ma- 
nière : qualiler.… taliter... Mar. 
5, 7, 1 à 8. Comme... ainsi. 

talitrum, à, n. (falus) Suer. 
Tib. 68, chiquenaude. 

Talius, à, m. Tac. Ann. 14, 50, 
nom d'homme. 

talla, +, . (6&Mw) Luc. Sat. 
5, 22, peau d'oignon. 

Talllates, nn où tum, m. pl. 

Inscr. peuple germain, voisin des 

iens. 

Tallônius, 2, m. Ixsca. nom 
d'homme. 

Tallüsa. Voy. Thallusa. 

Talmis, is, f. Anton. ville de 


lalëcumque, 
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la Haute Egypte (auj. Kalab- 
scheh). 
Talna ou Thalna, æ, m. Cac. 
Att. 13, 29, nom d'homme. 
Talori, orum, m. pl. Inscr. 
peuple de Lusitanie. 
talpa, æ, f. Cic. PIN. et m. Virc. 
taupe (animal). 
talpäna vitis ou talpôna, æ, f. 
PLin. 14, 36, sorte de vigne (qui 
donne un raisin noir). 
talpinus, a, um, de taupe: fal- 
pinum animal Cass. 9,3, la taupe. 
Talthÿbius, ii, m. (Tax}6v610c) 
Ov. héraut grec au siège de Troie. 
? Taluctæ, m. pl. Voy. Taludæi. 
Taludæi, Grum, m. pl. Pin. 6, 
150, peuple d’Arabie. 
1. tälus, 1, m. PL. os de forme 
cubique, au pied de certains ani- 
maux || Gecs. talon ; par ext. pied: 
talum torquere SEN. inverlere 
APu. se donner une entorse ; {alos 
a vertice puilcher ad imos Hon. 
beau de la tête aux pieds; au fig. 
recto stare talo Hor. se soutenir 
{au théâtre), avoir du succès, réus- 
sir: recto vivere lalo PERS. mar- 
cher droit (dans la vie), ne pas 
broncher || Ov. cheville du pied || 
Cic. Prop. dé à jouer. 
2. Talus, à, m. Inscr. nom 
d'homme. 
talutium, ii, n. Puin. 83, 67, 
signe qui dénote la présence d’une 
mine d’or à peu de profondeur. 
täm, adv. autant, aussi, telle- 
ment : nihil est tam populare 
quam bonilas Cic. rien n’est aussi 
popuare que la bonté ; {am magis. 
oy. quam; Lam violasse deum, 
quam non agnôsse…, Ov. (il re- 
retle) autant d’avoir outragé le 
ieu, que d’avoir méconnu. .; {am 
aurum quam æs Quint. autant l’or 
que l’airain ; tam... atque PLAvT. 
quasi PLAUT. aussiou autant...que ; 
tam... ut Cæs. Cic. assez... pour; 
quis est lam lynceus, qui... Cic. 
qui peut avoir les yeux assez per- 
çants pour...; {am hercle. quam 
nihil sit actum.… Liv. comine si 
vraiment (ironique) rien n'avait été 
fait... ; non tam. quam Hirr. 
moins (non pe tant). que ; non 
tam imbecillitas, quam…. Cic. 
moins la faiblesse, que... ; quum 
non tam narrarel, quam osten- 
deret QuinT. comme il racontail 
moins qu’il ne mettait sous les 
jus per dexteram, non tam in 
ellis, quam promissis firmio- 
rem (Cic. par cette main, gage 
aussi sûr de la victoire que de la 
foi donnée || tant, si : in tam clarä 
republicä Cic. dans une patrie si 
glorieuse ; {am ob parvulam rem 
Ter. pour si peu de ch.; tam vehe- 
menter Cic. si ardemment ; tam 
diu. Voy. tamdiu: tam. te amat 
PLaur. il l’aime tant; non tam con- 
cupivil VeLr. il ful moins ambi- 
tieux; {am tempore Cic. si tôt || 
tamne? AFrRAN. FEST. jusqu’à ce 
point ? || avec un superl. {am gra- 
vissima judicia Cic. jugements si 
sévères ; {am maturrime CATO, si 
tôt || + tam modo PLauT. Trin. 
609 : Fest. tout à J’heure {|| ENx. 
Tr.9 ; Fesr. cependant. V. tamen. 


TAM 


1. täma, æ, f. Luciz. ap. Fest. 
tumeur à la jambe. 

2. Tama, 2, f. Pun. 6, 184, ville 
d’Ethiopie. 

tämärice, 6s, f. Pun. 24, 67, 
tämäricum, 1, n. Scris. 128, tä- 
märicium, 2, n. Senv. Virg. Buc. 
4, 8, tämäriscus, 1, f. Pace. 12, 8, 
el tämärix, icis, f. Luc. tamarix 
(plante). 

Tämäris, is, m. Mer. fleuve de 
la Tarraconnaise (auj. le Tamar) || 
-icus, a, um, PL. 81, 28, du 
Tamar. 

Tämäsèus, a, um, Ov. Met. 10, 
644, de Tamase (ville de SRE) 

Tamäsôs, i, f. (Tauacéc) PLIN. 
5, 180, nom d’une ville de Chypre. 

+ tamdé, Luciz. ap. Fest. au- 
tant, aussi. 

tamdiü et tandiü, adv. Cic. 
aussi longtemps: tamdiu...quam- 
diu Cic. quoad Cic. Ner. dum Cic. 
quam Cic. ut PALL. aussi longtemps 
que, tant que ; tamdiu Germania 
vincitur Tac. il n’a pas fallu moins 
de temps pour réduire la Germanie 
| PLauT. depuis aussi longtemps. 

+ tämé, FEsT. 560, 10, pour 
tam. . 

tämên, conj. Cic. SALL. VImG. 
cependant, néanmoins, toutefois, 
pourtant : si tamen Ov.si toutefois; 
nisi lamen SEN. à moins cepen- 
dant que ; {umen nihilominus Cic. 
Comme nihilominus (avec plus de 
force) || Ter. quoique || TER. Sac. 
à la fin, enfin || Liv. quoi qu’il en 
soit || Cic. donc (après une paren- 
thèse). 

täménetsi ou tämén etsi, con). 
Caro, Cic. quoique, bien que. 

Tämésis, is, m. Cxs. et Tämé- 
sa, æ, m. Tac. Ann. 14, 89, la Ta- 
mise, grand fleuve de la Bretagne 
| -siänus, a, um, Insca. de la Ta- 
mise (qui séjourne sur les bords 
de la Tamise). 

tämetsi, con]. Cæs. Cic. quoi- 
que, bien que, encore que (ordint. 
avec l'indic.) : {ametsi nullus mo- 
neas TER. sans que tu m'’avertis- 
ses; tamelsi… tamen Czxs. Cic. 
bien que... néanmoins || Cic. pour. 
tant, Cependant. 

Tamfana. Voy. Tanfana. 

tämiädcus, a, um (rapeæxéc), 
fiscal, qui appartient au fisc : {a- 
miaca prædia Con. Just. le do- 
maine impérial |{ subst. m. f. Con. 
JusT. 11, 68, 1, esclave attaché au 
domaine impérial. 

Tamiagi, orum, m. pl. Pan. 5, 
87, peuple d’Afrique. : 

Tamiäni, ôrum, m. pl. Liv. 88, 
18, peuple d'Afrique. 

täminia uva, f. PL. Ces. sorte 
de raisin sauvage. 

? tämino, &s, äre, FEsT. 398, 
13; Not. Tim. souiller. Voy. con- 
tamino. 

tammôd, PLauT. Voy. {am. 

?tamnäcus, :, m. PLin. Comme 
parthenium. 

Tamnum, ?, n. ANTON. 
d'Aquitaine (auj. Taimon). 

? tamnus, t, Î. PLin. 24, 86; Cor. 
40,378, cep qui produit la taminia 
uva. nn | 

Tamogadi. Voy. Thamugadi. 


ville 
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Tamôs ou Tamus, i, m. Me. 
3, 7, promontoire de l'Inde. | 
Tamphilus, i, m. Liv. Tamphile, 
noni de plusieurs consuls || -iänus, 
a,um, Nr. Ait. 18,2, de Tamphile. 
Tampsapôr, ris, m. Amu. 16, 
9, 8, nom d'un général perse. 
tamquam. Voy. {anquam. 

tamtus, Inscr. C. I. L. 1, 206, 
88. Comme tantus. 

Tamuda, 2, f. Pun. 5, 18, ville 
de la Mauritanie Tingitane. 

Tamudæi, drum, w. pl. PL. 
6, 157, peuple d'Arabie. 

‘Tamugadi, n. Peur. Voy. Tha- 
mugadi. 
amusius. Voy. Tanusius. 

Tämÿris. Voy. Tomyris. 

Tana. Voy. Tanas. 

Tänägér, gri, m. Vino. le Ta- 
nage, fleuve de Lucanie. 

änägra, æ, f. (Tavaypa) Cac. 
Liv. Tanagre, ville de Béotie || 
-æus, Cic. et -icus, a, um, PLIN. 
de Tanagre. 

Tänägrus, i, m. Voy. Tanager. 

Tänäis, is ou idis, m. (Tavar:) 
Pun. le Tanaïs, fleuve qui sépare 
l’Europe de l’Asie (le Don) [f f. Pin. 
ville à l'embouchure du Tanaïs || 
Tanais, is, m. Virc. Hor. Inscr. 
nom d'homme. 

Tänäitæ, ärum, m. pl. (Tavat- 
tai) Pun. 6, 22, les Tanaïtes, peu- 
ple riverain du Tanaïs. 

Tänäitious, a, um, Sin. Carm. 
5, 479, du fleuve Tanaïs. 

Tänäïtis, idos et 2dis, f. SEN. TR. 
.Phædr. 399, Amazone (qui habite 
les bords du Tanaïs). 

Tänäquil, lis, f. Liv. Pmsc. Ta- 
naquil, femme de Tarquin l'Ancien 
H au fig. Juv. 6, 565; Aus. Ep. 98, 
91, femme impérieuse. 

anarius, ti, m. (Tanarus) 
Inscr. nom d'homme. 

Tanarus, i, m. Pun. 8, 118, le 
Tanare, rivière de Ligurie qui se 
jette dans le P6 || Ixscr. surnom 
de Jupiter, chez les Bretons. 

Tanäs ou Tana, æ, m. SALL. 
Jug. 90, fleuve de Numidie. 

Tanatis, is, f. Son. île de læ 
Bretagne (auj. Thanet). 

_ Tanaum, i, n. Tac. Agr. 23, 
nom d'une baie.de la Bretagne. 
Voy. Taum. | | 
tandém (£am), Cæs. Vic. enfin, 
à la fin: tandem aliquando Cic. 
denique AruL. jam tandem PLAUT. 
Vin. enfin donc || SazL. donc, enfin 
(avec une interrogation) : quid vos 
tandem? Cic. eh bien, que dites- 
vous ? quid tandem vererentur? 
Cxs. qu'auraient-ils donc à crain- 
dre? || Quinr. enfin (dans une énu- 
mération) || TiTiN. du moins. 
tandiu. Voy.amdiu. 

Tanëétum ou Tannetum, i, n. 
Liv. Anton. bourg de la Gaule Cis- 
pedons (au 3 Tanedo) || -äni, m. pl. 
LIN. 3, 116, habitants de Tanétum. 

Tanfäna, æ, f. (?) Tac. Ann. 1, 
51, divinité ou temple des Marses. 


+ tangédum (fange, dum), 
PLauT. Comme fange (impér. de 
tango). 


Tangensis limes, m. Nor. lu. 
l'une des circonscriptions de l’Afri- 
que. 
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tangibilis, e, Lacr. 7, 11, 9; 
Hier. Ep. 61, 9, te peut être tou- 
ché, tangible, palpable. 

tango, is, létigi, lacitum, lan- 
gère (tago) : 1° toucher, corrom- 
pre (une femme), avoir commerce 
avec (TER. re : 2 prendre, en- 
lever; toucher (de l'argent), rece- 
voir; 3 oûter, manger; qqf. boire; 
&° aborder, atteindre, entrer dans; 
5° toucher à, être contigu; 6° tou- 
cher (en frappant), atteindre (au 
prop. et au fig.); 7° mouiller, baiï- 
gner, enduire, imprégner ; 8 affec- 
ter (les sens); toucher, émouvoir; 
% duper, tromper (au prop. et au 
fg:) 10° railler, piquer par une 

aisanterie ; 11° toucher (un su- 
Fer traiter, parler de, s'occuper 
de; 12° tenter, essayer || 4° {an- 
gere aut tangi Lucr. toucher ou 
être touché; — digitulo PLaur. 
toucher du bout du doigt ; -- tan- 

ere cubito Horn. pousser du cou- 

e; — terram genu Cic. s'age- 
nouiller; — venas Pers. tâter le 
pou 12° teligin’ tut quicquam ? 

LAUT. L'ai-je rien pris? {angere 
agrum ab invilo Cic. forcer qqn à 
vendre son champ; quæ in tem- 
plo Proserpinæ lacta essent Liv. 
ce qu’on avait dérobé dans le tem- 
ple de Proserpine; si quid teligit 
Cic. s’il a touché qq. ch. (qq. ar- 
gent | 3 fangere male singula 

or. toucher à peine à chaque mets; 
— superorum mensas Ov. s'as- 
seoir à la table des dieux; — sa- 
porem Ov. goûter une saveur; — 
calicem PLauTt. vider un verre || 
& simul ac letigit provinciam 
Cic. dès qu’il fut arrivé dans la 
province; {angere portus Vinc. 
toucher au port; — castra dolo 
Ov. s'introduire par ruse dans un 


camp; nil dictu fœdum limina | 


langat. Juv. qu'aucune parole 
impure ne passe le seuil. || 6° Aæc 
civitas Rhenum tangit Cæs. cette 
nation s’étend jusqu’au Rhin; villa 
quæ viam langit Cic. maison de 
campagne qui est au bord de la 
route || 6° {angere chordas Ov. 
Jouer de la lyre; — aliquem fla- 
gello Hor. apres avec un fouet ; 
— loca funda Tis. atteindre un 
but avec la fronde ; te hora cani- 
culæ nescil tangere Hor. les feux 
de la canicule n'arrivent pas jus- 
pe toi; {angi de cælo Liv. e cæ- 
o Pun. être foudroyé, frappé de la 
foudre; rem acu teligisti PLAUT. 
Rud. 1306, tu as mis le doigt sur 
la chose, lu as deviné; {angis, en, 
tpsos melus SEN. TR. ah ! c'est bien 
là ma crainte || 7° sparsä tangere 
corpus aqu& Ov. répandre de l'eau 
sur son corps ; fangere oculos olivo 
Pers. se bassiner les yeux avec de 
l'huile d'olive; — palpebram sa- 


liva Pun. s’humecter la paupière 


avec de la salive; — lüto corpora 
Tis. rendre pâle, pâlir || 8° {angi 
odore Puin. sentir une odeur; mi- 
næ modice me tangunt Cic. les 
menaces me touchent peu ; fetige- 
ral (GR) animum memoria ne- 
potum Liv. il s'était attendri au 
souvenir de ses petits-fils; {angit 
et ira deos Ov. les dieux aussi 
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connaissent la colère ; nec forma 
tangor Ov. je suis insensible à la 
beauté; tangere cor spectantis 
Hor. émouvoir les spectateurs || 
9e {uum tangam patrem PLaurT. 
j'attraperai ton père ; tetigi senem 
triginta minis Por. ap. Cic. j'ai 
tiré trente mines du bonhomuie ; 
tactus est probe PLaur. il a été 
bien attrapé; {angere aves visco 
PEerr. prendre des oiseaux à la 

lu ; tactus sum vehementer visco 

LAUT. me voilà bien empêtré, me 
voilà dans la nasse Y suis pris de 
la belle manière || ide tetigi Rho- 
dium in convivio Ter. E'un. 420, 
j'ai berné un Rhodien dens le repas|| 
44° non tango quod avarus homo 
est Luciz. je ne dis rien de son 
avarice, ubt isla leligit? Cic. où 
a-t-il dit un mot de cela ? illud 
tertium quod tactum est a. Cic. 
ce troisième point qui a été ef- 
fleuré par.….; ne tangantur ralio- 
nes. ANTON. ap. Cic. qu'on ne 
touche pas aux comptes || 12° £an- 
gere carmina Ov. essayer de faire 
des vers. 

tangomenas. Voy.tengomenas. 

taniäcæ. Voy. {æniacæ. 

Tanis, is, f. Isib. ville de la 
Basse Egypte || -Ites nomos, m. 
Pun. 5. 49, lenome de Tanis || -iti- 
cus, a, um, PLIN. 19, 14, de Tanis. 

Tannétum. Voy. Tanetum. 

tanôs, i, m. PuN. 37, 74, sorte 
de pierre précieuse. 

tanquam ou tamquam, adv. 
Cic. comme : fanguam s1 PLAUT. 
Liv. comme si, de mème que si || 
Co. 8, 11, 5, par exemple || Liv. 
Hor. Ov. comme si: {anquam nes- 
ciamus.… Cic. comme si nousigno- 
rions..; éanquam lenerel…. SEN. 
comme s’il tenait. 

1. Tantäléus, a, um, Prop. 2, 1, 
66, de Tantale : Tantalea tecla 
STAT. ArgOS. …. . 

2. Tantäleuüs, ët ou os, m. Pror. 
4, 11, 24. Comme Tantalus. 

Tantälicus, a, um, SEN. TR. de 
Tantale. peer 

Tantälidés, 2, m. (Tavrakônç) 
Cic. Ov. fils ou descendant de Tan- 
tale (Pélops, Atrée et Thyeste, Aga- 
memnon, Oreste, etc.) {| au pl. 
Pogr. ap. Cic. la race de Tantale. 

Tantälis, 2dis, f. (Tavræxis) Ov. 
SEN. TR. fille ou petile-fille de Tan- 
tale (Niobé, Hermione, etc.) ; au 
pl. Tantalidèës matres Ov. des- 
cendantes de Tantale || PLIN. 5,117, 
ville de Lydie, plus tard Sipyle. 

1. tantälus, t, m. Isib. Comme 
ardea. | 

2. Tantälus, à. m. (Tävra)oc) 
Cic. Ov. Tantale, fils de Jupiter, 
roi de Phrygie, puis d'Argos || SEN. 
TR. Thyeste (son fils) || Ov. fils 
d’Amphion et de Niobé. 

tanti(s.-ent. pretii), PLAUT. Cic. 
d’un aussi grand prix, aussi cher: 
frumentum tanti fuit, quant. 
Cic. le blé coûla aussi cher que.…..; 
tanti habitare censorem.…. PL. 
qu'un censeur eût un logement 
aussi coûteux || au fig. {anti esse 
Quinr. être d’une aussi grande im- 
porlance, valoir autant, valoir la 
peine, mériter que; {anti ejusgra- 
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liam esse. Cæs. que sa recom- 
mandation avait assez de poids, 
était assez puissante.…; sunt jur- 
gia tanti? Ov. Met. 2, 424, faut-il 
tant s'inquiéter de reproches ? {anti 
esl exercitus, quanti imperator 
FLon. on juge l'armée d’après le gé- 
néral (tant vaut le général, tant 
vaut l'armée) ; non tanti est Ilor. 
cela n’en vaut pas la peine; vix 
fuerat tanti (avec l'inf.) Lucr. ce 
n’était guère la peine de..….; est 
miha lanti tempestatem subire, 
dummodo... Cic. je ne crains pas 
d'affronter la tempête (je veux bien 
à ce prix..….), Si... 

tantidem, adv. Cic. Vann. au 
même prix, pour un prix égal, du 
même prix, de la même valeur, au- 
tant || PLAUT. autant, de la même 
manière. 


tantillülum, ApvL. Met. 2, 25, 
si peu qe rien. 
tantillum, #, n. Car. si peu de, 


tant soit peu de, si peu que ce soit 
de: tantillum loci PLauT. un tout 
etit coin, haud tantillo minus 
LAUT.ni plus ni moins (rien moins). 
tantillus, a, um ({antus) TER. 
si petit : {antilla febris, ut. CLs. 
2, 8, fièvre si faible, que. 
tantispér,adv. aussi longtemps: 
tantisper.… dum Ter. Cic. quoad 
GeLL. 7, 4, 1, aussi longtemps que, 
autant de temps que || Cac. Liv. 
pendant ce temps-là. 
tanto, adv. Cic. autant, d'autant 
(avec un Compar.): vuanlo eral 
gravior oppugnalio, tanio cre- 
briores lilteræ miltebantur Cæs. 
lus le siège était inquiétant, plus 
es lettres se succédaient avec ra- 
pidité ; {anto major vis quanlo re- 
centior Pun. force d'autant plus 
grande qu’elle est plus récente ; 
tanto præslitil ceteros quanto… 
Ner. il l'emporta autant sur les au- 
tres, que...; {anto magis.. quanlo 
PuIN. magis.. quam Liv. magis… 
quod Suer. d'autant plus... que || 
avec un superl. fanlo pessimus 
omnium poela quanto tu opli- 
mus…. CAT. 49, 6, aussi mauvais 
or que tu es grand (orateur) | 
is Lanto. Voy. bis || tanto melior ! 
Ter. PLauT. SEN. bravo! à mer- 
veille! — fortior! Sex. courage! 
— major! augustior ! PLin-3. Pan. 
71, 4, gloire à toil honneur à toi! 
— nequior! TER. coquin! || tant: 
tanto ante Cic. si longtemps au- 
paravant ; {anto post CurT. post 
tanto Virc. si longtemps après. 
tantôpéré, Cic. cttanto ôpèrë, 
PLaurT. tant, tellement || tantope- 
re. quantopere Cic. quam Quinr. 
autant... que ; quantopere.…. lan- 
topere Cæs. même sens. 
tantülô (s.-cnt. pretio), Cic. 
Verr. 2, 124; Rosc. Am. 130, à si 
bas prix, sipeu cher, à si bon mar- 


1. tantülüm, adv. Cac. Rosc. 
‘Am. 114, tant soit peu, si peu que 
ce soit. 

2. tantülum, subst. n. aussi peu 
de chose: qui tantuli eget quan- 
um est opus Hon. celui qui n’a 
besoin que du nécessaire |} Cic. si 
peu que ce soit, tant soit peu de : si 
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tantulum moræ fuisset Cic. s’il y 


avait eu le moindre retard. 
tantülus, a, um (tantus) Czs. 
Cic. si petit |] PLAUT. si court (en 
parl. du temps) || Cæs. Cic. si peu 
important, si faible, si petit. 

. tantum, adv. autant : éantum 
progressus,dum appareret.…. Liv. 
s'étant assez avancé pour faire voir 
que... ; quantum bello optimus 
lantum.…. VeLL. aussi bon généra 
que... || Nep. Suer. tant, tellement 
Cr de ut) : tantum dissimilis 

on. si différent || Gic. SaLz. Horn. 
seulement : non tantum Cic. non 
seulement, non pas seulement, {an- 
tum non Ter. Cic. presque (peu 
s’en faut). Voy. modo (non) || {an- 
tum... quantum Cic. jusle assez 
(pour), pas plus qu’il ne faut (pour) 
| éantum quod VELL. SUET. à 
peine; tantum quod veneram, 
quum.…. Cic. j'étais à peine arrivé, 
que || tantum quod Cic. Liv. à 
cela près que, si ce n’est que; Liv. 
suivant que, selon que. 

2. tantum, n. employé comme 
subst. autant, autant de ; tant de; 
si peu de : {antum debuit PLaur. 
il ne devait pas moins, — belli 
Liv. une guerre aussi difficile ; — 
molesliæ, quantum gloriæ Cic. 
autant de peines que de gloire; — 
hostium Liv. autant d’ennemis ; — 
sanguinis perditum Tac. tant de 
sang versé inutilement; —ñnavium 
Czs. præsidii, ut. Cxs. si peu de 
vaisseaux, garnison si faible, que. 
lin tantum Vire. aulant, au mè- 
me degré; tant; in {antum...quan- 
tum.… CoL. SEN. ce qu'il faut pour, 
juste assez pour..; in tan{um vir- 
tulem suam eniluisse Liv. tant 
son courage s'était signalé! in tan- 
tum ut PLiN.-5. tellement que, au 
point que || {antumest PLaurT. TER. 
c'est tout (dans le dialogue) : {an- 
tumne esl? Ter. est-ce là tout? || 
. davantage : {antum effata…. 

1RG. ayant ainsi parlé. 

tantumdem, n. employé comme 
subst. autant : {antumdem hau- 
rire Hor. prendre (à un tas) une 
égale quantité || Cou. autant de, 
une aussi grande quantité de|| Ces. 
tout autant: tantumdemscio quan- 
tum tu PLAuT. j'en sais jusie au- 
tant que toi; — viæ est Gic. ilya 
tout autant de chemin || Pracr. Cic. 
autant d'argent, une somme d'ar- 
gent aussi considérable. 

tantummôdÿ, adv. Czæs. Cic. 
seulement : vèlis tantummodo 


“Hon. tu n’as qu’à vouloir || + avec 


tmèse : non tantum libertalis 
modo Quinr. 
tantundém. Voy. {antumdem. 


tantus, a, um, aussi grand, si| Æ 


grand : nullam vidi tantam quan- 
ta vestra est Cic. je n’ai jamais vu 
(de réunion) si considérable que la 
vôtre; tantä ‘in hac re Cic. dans 
une affaire de cette importance ; 
qui, tantus nalu, nescis… PLAUT. 
Loi qui à ton âge (aussi âgé que tu 
Pes) ignores… ; {ot tantaque vilia 
Cic. tant et de si grands vices; {ol 
et lantas res Cic. tot res, tantas 
TER. de si grandes choses || Gic. 
Nep. si grand (que), tel (que), de 
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telle sorte (que): non fuit tantus 
homo, ut. Cic. ce n'était pas un 
personnage tel, que... ; nuila est 
Lanta vis, quæ... CGic. il n’y a pas 
de puissance telle, que... ; nisi 
tanta persona eris, ul. SEN. à 
moins que tu n’aies assez d'ascen- 
dant pour. || Cic. CæÆL. ap. Cic. si 
petit, si faible, si peu important || 
+ au pl. et qqf. au sing. PLaur. 
autant, en aussi grand nombre : 
nunquam tanto sevullure cælum 
induit Luc. jamais autant de vau- 
tours n’obscurcirent le ciel ; decem 
tanta Fronro, dix fois autant ; 
Lanti servi, quanti.. Con. autant 
d'esclaves que... 

tantusdem, ädèm, umdèm ou 
undèm, aussi grand, aussi consi- 
dérable : tantumdem est pericu- 
lum, quantum... PLAUT. il y a au- 
tant de péril (à)... qu'à...; fantam- 
dem pecuniam debuil... Gaivs, il 
devait autant... Voy. {antumdem. 

Tanus, à, m. Isin. nom d’un roi 
scythe. : 

anusius, 7, m. SEN. SUET. 
nom d'un historien. 

tä08, , m. (tawçs) PLIN. 37, 187, 
sorte de pierre précieuse. 

? täpanta, ni. pl. {tx ravtra) tou- 
tes choses : {apanta est (illius) 
PeTr. 37, 4, elle est tout pour lui 
(il ne jure que par elle). 

täpes, élis, m. Vire. täpôté, is, 
n. PLauT. et täpétum, ë, n. Vins. 
PLIN. (rarnc) tapis, tapisserie; 
housse (de cheval), couverture. 
| spas f. Lu LIN. 4, 58, iles 
près de Leucade. 

Taphiassus, 2, m. PuiN. 4, 6, 
montagne d’Etolie. 

Taphis, 2s, f. Aron. ville de la 
Haute Egypte, dans la Thébaïde. 

Täphiusa, æ&, f. (Tapcobcax) PLIN. 
86, 150, endroit près de Leucade 
| -Éüsius, a, wm, PLiN. 86, 150, du 
FR | 

aphra, æ, f. Puin. 5, 27, ville 
de la région syrtique (auij. Sfax). 

Taphræ, ärum, f. pl. Mec. £, 1, 
isthme de la Chersonèse Taurique 
‘| Pun. 4, 85 et 88, ville de cet 
isthme. 

Täphrôs, à, f. (Täococ) PL. 
3, 83, détroit entre la Corse et In 
Sardaigne. 
-Täphrus, i, m. AViEN. Or. 606. 
Comme Taphros. | 

+ täpinoma, dis, n. (cane!ve- 
ua) Sinox. Ep. 4, 3, faiblesse d’ex- 
pression. 

+ täpinôphrôünëésis, is, f. (ta- 
FEonpe ae TERT. Psych. 12, 
bassesse d'âme, de sentiments. 

+ täpinôsis, ?s ou eos, f. (ta- 
reivwotc) SERV. Virg. Buc. 6, 76: 
n. 1, 118. Comme tapinoma. 

Tapori, orum, m. pl. Pun. 4, 
118, peuple de Lusitanie. 

aposiris, is, f. PLin. 27, 53, 
ville d'Egypte, dans la Maréotide. 

Tappo, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Tappônia, æ, f. INsca. nom de 
ue ; : | 

appus, t, m. et Tappülus, : 
m. Liv 84, 49. surnoms d'hommes 

Täprôbäné, ës (Tanpoëavn }, 
Pun. 6, 81, et Täprôbäna, æ, f. 
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ArüL. Taprobane, grande île de la 
mer des Indes (Ceylan) | Tapro- 
banis (dat. pl. n. ou m.) Vor. F'lor. 
45, 2, Taprobane ou habitants de 
Taprobane. | 

apsitäni. Voy. Thapsitani. 

Tapsus. Voy. rs 

täpulla ou tappulla lex, f. Lu- 
ci. ap. Fest. loi prétendue qui ré- 
glait les festins. + 

pÿri, ôrum, m. pl. Pun. 6. 
46, peuple de Médie, ns de la 
mer Caspienne. 

Tarachië, &s, f. (Tapayin) PLin. 
4, 58, île de la mer lonienne, prés 
de Corcyre. 

Taracia, æ, f. Voy. Tarracia. 

Taradastili, 6rum, m. pl. Pun. 
24, 161, peuple de l'Inde. 

tärandus ou tarandrus, i, m. 
Pun. 8,128 ; Soin. 80, 25, renne (?) 
(quadrupède). 

Täränis, ?s, ou Täränus, i, m. 
Luc. 1, 446; Inscr. Orel. 2054, le 
Jupiter Gaulois, à qui l’on immo- 
lait des victimes humaines. 

Täränucnus et Täränucus, t, 
m. Inscr. Orel. 2055. Comme Ta- 
ranis. 

Täräs, antis, m. (Täpaç) STAT. 
Silv. 1, 1, 10$, Taras, fondateur 
de Tarente || Luc. 5, 376, Tarente. 

Tarasia, +, f. REG. nom de 
femme. 

Tärätalla, Marr. /, 51, 2, nom 
plaisant d’un cuisinier. 

. tärätantära, ENN. Ann. 452, 
mot forgé pour imiter le bruit de 
la trompette. 

? tärätrum, ©, n. Isib. 79, 19, 
15, tarière. 

Tarbelli, drum, m. pl. CÆs. 
PuiN. 4, 108, Tarbelles ou Tarbel- 
liens, peuple d’Aquitaine (habitant 
le territoire de Dax). 

Tarbellicus, Luc. et Tarbellus, 
a, um, T8. des Tarbelles. Tarbel- 
lien || Aguæ Tarbellicæ Anton. et 
Tarbella civitas Vis. la capitale 
de Tarbelles (au. Dax). 

Tarcho ou Tarchon, ônis et 
ontis, m. Virc.Tarchon, chef étrus- 
que || Luc. chef cilicien. 

Tarco, Coz. Voy. Tarcho. 

Tarcondimotus, i, m. Cic. Ep. 
45, 1,2; FLon. nom d'un petit roi 
de Pisidie. 

+ tardäbilis, e, Tenr. Anim. 48, 
qui engourdit. 

tardätio, Oünis, f. C.-Aun. Chron. 
2, 1, 28, lenteur. 

tardätus, a, um, part. p. de 
lardo, Czs. Vic. retardé, ralenti 
(en parl. des person. et des ch.). 

tarde, Cic. Sazz. Vina. lente- 
ment || Cic. Pere. tard || tardius, 
-issime Cic. 

tardesco, is. ëre, n. Lucr. 8, 
477, devenir lent, s’engourdir. 

+ tardicors, ordis ({ardus, cor) 
Auc. Enchir. 103, lourd (d'esprit). 

?tardigémülus ou tardingè- 
mülus, a, um (tardus, gemo) LÆy. 
ap. Gell. 19, 7, 8, qui se plaint 
lentement. Voy. fardigenulus. 

?tardigénülus ou tardigénu- 
clus, a, um (tardus, genu) Lav. 
ap. Gell. 19, 7, 8, qui se traîne 
lontement (qui a les genoux pe- 
sants). 
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tardigrädus, a.um, Pacuv. ap. 
Cic. Div. 2, 148, qui marche len- 
tement. 

tardilinguis, é ({ardus, &ngua) 
IraLaA, Exôd. 4, 10; Damas, qui 
parle difficilement, qui bégaye. 

tardilôquus, a, um (tardus, lo- 
quor) SEN. Ep. 40, 18, 14, qui ne 
se presse pas de parler. 

tardipes, édis, m. qui marche 
lentement : Tardipes deus Car. 
36, 7, ou absolt. Tardipes CoL. 10, 
419, Vulcain. 

tarditäs, atis, f. Cic. Puis. len- 
teur, marche lente (de l’homme ct 
des animaux) || Cæs. Tac. marche 
lente (d’un vaisseau) || Cic. lenteur 
(en gén.) ; au fig. tardilas veneni 

Ac. lent effet du poison || Cic. pe- 
santeur (d'esprit), incapacité : {ar- 
ditas ingenri Liv. esprit lent, fa- 
cultés bornées |} Pin. dureté (de 
l’ouïe). 

+ tardities, ét, f. Arr. ap. Non. 
181, 21, lenteur, indolence. 

+ tarditüdo, în1s, f. ATT. ap. 
Non. 181, 21; PLauT. Pœn. 8, 1, 
29, marche lente, lenteur. 

tardiuscüle, M.-Aur. ap. Front. 
ad Cæs. 5,7,un peu trop tard. 

tardiuscülus, a, um, PLaur. 
ap. Non. 198, %;Ter. Heaut. 515, 
un peu lent. 

tärdo, às, ävi, ätum, äre,C£s. 
Hor. retarder, causer du retard, ar- 
rêter : u{ tardarentur propius 
adire Cæs. qu’ils hésitaient à s'ap- 
procher || au fig. arréter, ralentir : 
lardare alvum Ces. arrêter un 
flux de ventre ; vereor ne exerci- 
tus tardentur animis Cic. j'ai 
peur que les armées ne se découra- 

ent [[n. Cac. 464. 6,7, 2; Pin. 11, 

7, tarder, être en retard. 


+ tardôr, oris, m. Varr. ap. | V 


Non. 229, 22, pesanteur, lourdeur 
(d’un vers). 

tardus, a, um, Ter. Cæs. lent, 
tardif, indolent, paresseux (au prop. 
et au fig.) : tardus vulnere Vinc. 
ralenti par une blessure ; {ardi ju- 
venci Virc. les bœufs au pas tran- 
quille; tarde pecus Cic. animal 
paresseux; tardior ad disceden- 
dum Cic. in decedendo Cic. qui 
tarde à s'éloigner, à partir; {ardus 
fugæ V.-FL. nectere…. Sir. lent à 
fuir, à ourdir..….; — amicus PLAUT. 
ami froid; pœna est lardior Cic. 
le châtiment se fait plus attendre ; 
tarda unda Vire. eau dormante : 
tardus fumus Virc. fumée épaisse; 
tarda plaustra Virc. lourds cha- 
riots; {ardi menses Virc. mois 
d'été ; mihi larda fluunt tempora 
Horn. pour moi le temps coule avec 
lenteur pus Cic. lourd (d'esprit), 

esant, borné, bouché, peu capa- 

le] Cic. Quinr. lent (en par]. du 
travail de l’esprit, du débit, de la 
prononciation) : {ardus in cogi- 
tando fuit Cic. il (Gurion) avait la 
conception iente {|| rart. difficile : 
tardum est diclu..… Prin. il est 
difficile de dire... || Ti. qui ralen- 
tit, lourd, pesant : {arda podagra 
Hor. la goutte aux pieds (qui em- 
pêche de marcher) ; {ardum onus 


ducere SEN. TR. traîner un lourd far- 


deau || fardissimus PLIN.-5. 
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Tardytenses, um, m. pl. Puix. 
5, 82, peuple ou ville de Syrie. 

Tärentinus, a, um, Cic. Puix. 
Tarentin, de Tarente [| subst. m. 
pl. Cic. Liv. Tarentins, habitants 
de Tarente. 

Tärentum, à, n. Cic. Liv. Vin. 
Hor. et Tärentus, 2, f. (Tapas) Si. 
Sin. Tarente, ville de la Grande 
Grèce, au fond du golfe de Tarente. 

Targines, is, m. Voy. Thagines. 

Tarichea, æ, m. (Tœpryeiu Puin. 
5,71, lac de Galilée fi f. Suer. Pain. 
ville de Galilée, près de ce lac il 
adj. n. pl. Tarichea castra Cac. 
camp de Tarichée. 

Taricheæ, ärum, f. pl. MeL. 
groupes d'îles en face de Carthage. 

täricus, a, un, Apic. 9, 400, 
confit, salé. 

Tarinätes, um ou um, m. pl. 
Pun. 8, 107, peuple de l'Italie in- 
férieure. 

Tariona, æ, f. Puix. 3, 141, ville 
forte de la Dalmatie. 

Tariôtæ, ärum, m. pl. Pun. 5, 
141, peuple de Dalmatie. 

Tarius, ti, m. Puin. 18, 87, nom 
d’un consul. 

tarméës, îfis, m. PLauT. Most. 
825; Virr. ver qui ronge le bois {| 
PauL. Ex FEST. 858, 5, ver qui ronge 
la terre. 

Tarnaiæ, ärum, f. pl. ANTON. 
ville d'Helvétie. 

Tarnanto, onis, f. Peur. ville 
de la Norique. 

Tarnô, és, f. Puin. 5, 110, fon- 
taine de Lydie (al. Tarni fons). 

Tarnës, is, m. PLIN. 4, 09, ri- 
vière d'Aquitaine, affluent de la 
Garonne (le Tarn). 

Tarpa, æ, m. Hon. Mécius Tarpa, 
savant critique du temps d'’Auguste. 
% Mæcius. 1 ét 

éia ou éja, æ, f. Liv. 

jeune Alle qui livra là citadelle de 

ome aux Sabins || Vic. une des 
compagnes de Camille. 

Tarpeiänus ou Tarpëéjänus, a, 
um, Apic. 8, 367 et 406, du mont 
Tarpéien. 

1. Tarpeius, a, um, Pror. du 
mont Tarpéien : Tarpeia sedes 
Vinc. le Capitole; Tarpeius Pater 
Juv. Jupiter Capitolin;: Tarpeiæ 
coronæ Manrr. couronnes données 
dans les jeux Capitolins || ? Prop. 
de Tarpéia. 

2. Tarpeëius ou Tarpejus mens, 
m. Tarpeia rupes, f. Tarpeium 
saxum, n. Liv. et absolt. Tar- 

eium, n. Pun. le mont Tarpéien 
(où était bâti le Capitole), la roche 
Tarpéienne. 

3. Tarpëius, ?, m. Liv. Fesr. Tar- 
pue contemporain de Romulus || 

ic. nom d’un consul. 

PP Ne tra HR 

a, æ, f. (Tapzn L. 2,8 
ville de la Locride. | 
Tarquini, iorum, m. pl. Cac. 
Liv. Tarquinies, ville de l’Etruric. 
patrie des Tarquins (au). Corneto 
| -jensis, e, CGic. de Tarquinies ; 
subst. m. pl. Liv. Pun. habitants 
de Tarquinies. 

_ Tarquinius, 2, m. Liv. Tarquin 
(l'Ancien, Priscus), roi de Rome || 
— Superbus Liv. Tarquin le Su- 
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perbe, dernier roi de Rome; par 
anton. Liv. un tyran | — Collati- 
nus Cic. Tarquin Collatin. Voy. 
Collatinus | — Aruns Liv. fils 
de Tarquin le Superbe |— Sextus 
Cic. Sextus Tarquin, fils de Tarquin 
le Superbe, frère puiné du précé- 
dent |! au pl. Pun. les Tarquins. 

2. Tarquinius, «&, #m, Cic. Liv. 
de Tarquin. 

Tarquitiänus, a, um, Auu. 25, 
2, 7, de Tarquitius (l'historien). 

1. Tarquitius, a, um, FEsT. 
Comme Tarquinius. 

2. Tarquitius, ?2, m. Cic. Puin. 
nom d’un Etrusque qui avait écrit 
des livres sacrés || Liv. nom d’un 
maître de la cavalerie || Macr. nom 
d'un historien || — Priscus, Cres- 
cens Tac. autres du même nom. 

Tarracenses, m. pl. PL. 3, 24, 
peuple de la Tarraconnaise. 

Tarracia, æ, f. Puis. 34, 95, 
nom d’une vestale. 

Tarräcina, æ, f. Cic. Pain. Tac. 
et Tarräcinæ, arum, f. pl. Liv. 4, 
59, 4, ville du Latium (Terracine) || 
-inensis, e, Sazz. de Terracine; 
eubst. m. pl. Tac. habitants de 


Terracine. 

Tarräco, ônis, f. Liv. PLin. 5, 
21, ville principae de la Tarracon- 
naise (auj. Tarragone)||-cônensis, 
e, Liv. de la Tarraconnaise : His- 

ania ou Colonia Tarraconensis 
LiN. l’Hispanie Tarraconnaise ou 
citérieure, la Tarraconnaise. 

Tarräcôna, æ, f. Isin. Comme 
Tarraco. 

Tarrælii, orum, m. pl. PLIN. 5, 
44, peuple d’Ethiopie. 

Tarragenses. V. Tarracenses. 

Tarro:ius, it, m. Am. 28, 1, 
27, nom d'homme. 

tarrupia, æ, f. Puin. 14, 8, sorte 
de vigne ou de raisin. 

Tarruténius, à, m. Lawpn. 
Comm. 4, nom d'homme. 

Tarsa, æ, m. Tac. Ann. 4, 50, 
nom d'un chef des Thraces. 

Tarsatica, æ, f. Puin. 3, 140, 
ville de la Liburnie. 

Tarsensis, e, Cou. de Tarse || 
subst. m.pl.Cic. habitants de Tarse. 

Tarsis, idis, f. Ixscn. nom de 
femme || AU Tharsis. 

Tarsôs, Puix. 5, 9. Comme 
Tarsus. 

Tarsumennus.V. Trasumenus. 

Tarsus, i, f. (Tapoñe) Cic. Luc. 
Bree. Tarse, ville de Cihicie. 

Tartanius, ii, m. Sazz. Fragm. 
rivière de Bithynie. 

tartärälis, e, PELAG. 6, p. 68, 
imbibé de tartre. 

Tartärêus, a, um, du Tartare, 
des enfers |] au fig. CLaun. V.-FL. 
affreux, horrible, hideux, infernal. 

Tartärinus, a, um, Enn. Ann. 
510, digne du Tartare, affreux. 

Tartäruum, i,n. Tac. Puin. 8,121, 
rivière et canal entre l’'Adige et le 
Pô. Comme Fossæ Philistinæ. 

Tartärus, Vins. et Tartärôs, !, 
m. PLaurT. Star. Tartära, drum, 
n. pl. Ov. (Taptapoc, Taprapa), le 
Tartare, les enfers : pater Tartla- 
rus V.-FL. 4, 258, Pluton || Hier. 
l'enfer (des Chrétiens). 

tartemôrion. V.tetartemorion. 
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Tartesius.Voy. Tarlessius, etc. 
Tartessiäcus, a, um, et Tartes- 
sis, idis, f. de Tartesse, ville d’Es- 
agne : Tartessiaci thyrsi el 
artessis lactuca, Cou. laitue. 

Tartessius, a, um, Cic. Ov. de 
Tartesse [| subst. m. pl. PLiN. ha- 
bitants de Tartesse. 

Tartessüs ou Tartessôs, i, f. 
(Taptnocéc) Liv. Pin. Siz. Tar- 
tesse, ville à l'embouchure du Bétis, 
au N. de Gadès (ou la même que 


Gadès ?} || Pun. ville près du mont 


Calpé, la même que Carteia. 
artôsus. Voy. Tartessus. 
Taruenna. Voy. Tarvenna. 

Taruesede, ës, f. Anron. et Ter- 
ruessedum, :, n. Peur. ville de 
KRhètie. 

tarum, :, n. PL. 12, 98, bois 
d'aloës. 

Tarus, ?, m. PuN. 8, 1/8, fleuve 
de la Gaule Cispadane || Inscr. nom 
d'homnie. 

Tarusätes, um ou îum, m. pl. 
Czs. Gall.8,28, peuple d'Aquitaine 
{habitants de Tursan). 

Taruscônonienses, um, m. 
pl. Pui. 3, 87, habitants de Tarus- 
con, ville de la Narbonnaise (au). 
Tarascon). 

Tarutius, #1, m. Cic. Div. 2,98, 
nom d’un astrologue. 

Tarvenna ou Tarüenna, >, f. 
ANTON. ville de la Belgique (auj. 
Térouane). 

Tarvisus, i, f. ou Tarvisum, :, 
et Tarvisium, ?i, n. Fonr. ville de 
Vénétie (auj. Trévise) | -sänus, 
Puin. 3, 126, -siänus, Insca. et 
-sinus, a, um, Cass. de Tarvise. 

Tasci, orum, m. pl. (Tacxo:) 
Paisc. peuplade de ia Perse. 

tasconium, i?,n. Puin. 33, 69, 
sorte de terre blanche à l'usage des 
potiers. 

Tasgetius, ii, m. Czs. chef des 
Carnutes. 

Tasgoduni, ürum, m. pl. PL. 
8, 87, peuple de la Narbonnaïise. 

täsis, 25, f. (cac:c) Capec. 9, 939, 
tenue de la voix. 

Tastris, f. Puix. 4,97, presqu'île 
des Cimbres. . 

?tat, PLauT. Truc. 3, 1, 18. Voy. 
talæ, attat. 

täta, æ, m. Manr. 1, 109, 1; 
Inscr. Orel. 2813, père-nourricier || 
Vanr. ap. Non. 81, 5, papa, mot 
enfantin. 

tätæ, PLauT. Stich. 771, excla- 
mation de joie ou d'étonnement : 
ah! ah! peste! 

1. Tätiänus, a, um, FEsr. de Ta- 
tius. 

2. Tätiänus, i, m.Spanr. Tatien, 
nom d'homme || Isib. nom d’un hé- 
résiarque {| Tafani, pl. Is. sec- 
tateurs de Tatien. 

Tätienses ou Titienses, um, 
m. pl. Cic. Liv. Ov. (Tatius) lesTa- 
tiens, une des trois centuries des 
chevaliers romains. 

1. Tätius, a, um, Prop. 4, 4,81, 
de Tatius. 

2. Tätius, ?2 (et synér. 1, Pnop.), 
m. Cic. Liv. Tatius, roi des Sabins, 
qui partagea le pouvoir avec Ro- 
mulus || — Maximus Carir. préfet 
du préloire sous Antonin || — Cy- 
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rillus Caprr. traducteur latin sous 
Constantin. | 
Tatnos. Voy. Tadnos. 
Tatræ, ärum, m. pl. Mec. 1,19, 
peuple voisin du Palus-Méotide. 
Tattæus, a, um, Pun. 37, 100, 
de Tatta (lac de la Grande Phrygie). 
tätüla, æ, m. Ixscr. Don. 4, 68, 
dim. de tata. 


Tätülus, , m. Inscr. nom 
d'homme. 

tau, n. indécl. (raÿ) P.-Nor. 
lau, lettre 


cque || (mot celtique) 
Virc. Catal. ap. Quint. 8, 3, 28 || 
Aus. apocope vicieuse du mot tau- 
rus usitée chez les Gaulois. 

Täügéta. Voy. Taygeton. 

LR es Voy. Taygete. 

Taulanti, Grum, m. pl. Liv. 
PuN. 3, 144, peuple d’Illyrie || -us, 
a, um, Pun. des Taulantes. 

Taulas, antis, m. V.-FL. nom 
de guerrier. 

aum, à, ou Tanaum, n. Tac. 
Agr. 25, étang de Bretagne (à l'em- 
bouchure de la Tweed). 

Taunus, i, m. Me. Tac. mon- 
tagne et ville forte de Germanie || 
-ensis, e, Ixscr. de Taunus. 

taura, æ, f. Var. Co. laure, 
vache stérile. 

Tauränia, æ, f. PLN 8, 70, an- 
cienne ville de Campanie. 

?Taurantium, Taurannitium 
ou Tauraunitium regio, Tac. par- 
tie de la Grande Arménie. 

Tauränus, 1, m. Si 5, 472, 
nom de guerrier. 

?tauräris, e, Inscr. Murat. 947, 
4, qui vend des nerfs de bœuf. 

taurärius, ii, m. Insce. Orel. 
2530. Comme taurocenta. 

Taurasia, æ, f. Inscn. ville du 
Samuium, chez les Hirpins || -si- 
nus, a, um, Liv. FLor. de Tau- 
rasia ; subst. m. pl. Liv. habitants 
de Taurasia. 

1. tauréa, æ, f. Juv. Terr. nerf 
de bœuf; lanière de cuir de bœuf | 
? SERV. Æn. 2,140. Comme taura. 

2. Taurëa, æ, m. Cic. Pis. 24; 
Liv. surnom d'un Campanien. 

tauréléphäs, antis, m. (tœupe- 
Xépaç) J.-Vaz. 8, 19, animal de 
l'Inde qui tient du taureau et de 
l'éléphant. | 

Taurentus,i, m. ANTON. port de 
la Narbonnaise (près de Toulon). 

taurêus, a, um Lucr. de tau- 
reau : {aurea Llerga Vin. Æn. 9, 
607, bouclier recouvert de cuir de 
bœuf Ov. Fast. 4, 842, tambour 
phrygien. 

Tauri, orum, m. pl. Cic. SaLL. 
Taures ou Tauriens, habitants de la 
Chersonèse Taurique. 

Tauriänum, :, n. Mec. ville du 
Bruttium. Voy. Tauroentum. 

Tauricäna, æ, f. Fesr. 158, 15, 
la côte orientale de la Sicile. 

Tauricänus, a, um, Prisc. dela 
Tauride. 

tauricornis, e (faurus. cornu) 
Paun. Peri. 10, 222, qui a des 
cornes de taureau. 

Tauricus, a, um, Ov. Pin. Tau- 
rique, de la Tauride Il subst, f. 
Taurica Soin. la Chersonèse Tau- 
rique. | 

taurifér, ëra, érum (laurus, 
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fero) Luc. 1, 478, qui produit ou 
nourrit des taureaux. 

tauriformis, e (taurus, forma) 
Horn. Od. 4, 14, 25, qui a la forme 
d’un taureau. 

taurigénus, a, um (ravpoyevnc) 
(taurus, geno) Atr. ap. Macr. 6, 
5, de taureau. 

Taurii, Orum, m. pl. (s.-ent. 
ludi) Vanr. Lat. 5,48; Liv. 39, 92, 
Taurilies, jeux et sacrifices en 
l'honneur des dieux infernaux. 
taurinæ, ärum, f. pl. Diocc. 9, 

16, chaussure de cuir detaureau. 
Taurinss, ätis, m. f. n. Pan.- 
Consr. 6, de Taurinium. 

Taurini, 6rum, m. pl. Liv. Tac. 
les Tauriniens, peuple habitant les 
Alpes Cottiennes {aux environs de 
Turin) : Augusta Taurinorum 
Pun. Taurinorum urbs Liv. la ca- 

itale des Tauriniens (au. Turin) ; 
in Taurinis Liv. dans le pays des 
Tauriniens | Taurini Aquenses 
Pun. peuple d'Etrurie. 

?taurinicium, £, n. ({aurus, 
nez où vixn) Inscr. Murat. 1,10, 
2, chasse au taureau dans le cirque. 

Taurinienses,ïum, m. pl. Inscr. 
Mur. 1085, 4, habitants de Tauri- 
pum. : d 

1. taurinus, a, um (rauprvôc) 
Ov. Pix de taureau; de bœuf : 
taurinum lergum Virc. peau de 
taureau ; laurina tympana CLAUD. 
tambour phrygien ; taurinipulsus 
STAT. Theb. 2, 78 (?), sons de ce 
 lambour. 

2. Taurinus, a, um, SIL. des 
Tauriniens : Taurinus saltus Liv. 
le défilé des Tauriniens (probable- 
ment le passage du mont Cenis). 

3. Taurinus, ?:, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Taurio, onis, m. Inscr. Mur. 
916, 10, nom d’esclave. 

Tauris, idis, f Hurt. Alex. 45, 


île voisine de l'lyrie. 

Taurisci, Orum, m. pl. (Tav- 
ie Puis. 8, 448, peuple de la 

orique {| adj. Taurisca gens PLIN. 
les Taurisques. 

Tauriscus, :, m. Cic. Taurisque, 
nom d'un acteur || PLiN. nom de 
plusieurs artistes || Inscr. nom 
d'homme. 

Taurius, a, um, Fesr. relatif aux 
Taurilies. Voy. fauroboliatus. 

taurôbôliätus, a, um, Inscr. 
Orel. 2326, qui a reçu le taurobole. 

taurôbôlicus, a, um, Inscr. 
Orel. 2328, qui concerne le tau- 
robole. 

taurôbôlinus, a, um, Inscr. 
Orel. 2358. Comme fauroboliatus. 

taurôbôlior, arts, äri, d. Lampn. 
Heliog. 7, 1; Inscr. Orel. 9351, 
recevoir le taurobole. 

taurôbôlinm, ?i, n. (raupo6é- 
2uov) Inscr. Orel. 1899, 9398 ; Ana. 
taurobole, sacrifice d’un taureau en 
l’honneur de Cybèle et d’autres di- 
vinités. 

taurdbôlus, i, m. (txupo66).0:) 
ANTHOL. prêtre chargé du taurobole. 

taurôcenta, æ, m. (taüpnc, xev- 
téw) Inscr. Orel. 2580, celui qui 
combat (dans le cirque) contre un 
taureau. | 

Taurôëntum, ti, n. PLN. 8, 78, 


45 
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ville du Bruttium, la même que 
Taurianum. 

Taurûis, entis, m. Cæs. Civ. 2, 
4, 5; Mec. 2, 5, 3, port fortifié de 
la Narbonnaise, la même que 
Taurentus || Tauroin (accus. de 
Taurois, is) Me. 

Taurôménii, 10rum, m. pl. Liv. 
habitants de Tauroménium. 

Taurôménium, ti, n. Me. Prisc. 
Tauroménium, ville maritime de 
Sicile. (auj. Taormina) | -nitänus, 
a, um, Cic. Pin. 3, 88; Pnisc. de 
Tauroménium. 

Taurôménôs, t, f. Ov. Fast. 4, 
475. Comme Tauromenium. 

Taurôn, ônis, m. PLIN. 7, 24, 
nom d'homme. 

taurophthalmôn, à, n. (tav 
opaauov) Apu. Herb.79, sorte de 
romarin. 

Taurôpôlôs, à, f. (Taœvpoxédoc) 
Liv. 44, 44, 4, surnom de Diane. 

Tauroscÿthæ, ärum, m. pl. 
Dapeseel Carir, Ant. 9,Tau- 
roscythes, habitants d’une partie du 
Taurus. 

Taurübülæ, Grum, f. pl. STAT. 
Silv. 3, 1,129, ile voisine de Naples. 

taurülus, à, m. PEerr. 89, 6, 
dim. de faurus 1. 

Taurünum, i, n. PLin. 8, 148, 
ville de la Pannonie inférieure 


(au). Belgrade) || -enses, îum, m. 
pl. Nor. lmp. habitants de Tauru- 
num. 


1.taurus,i,m.(raÿpoc) Virc.PLIN. 
taureau ; bœuf || Vinc. cuir, peau 
d’un taureau || Cic. Juv. le taureau 
de Phalaris (instrument de torture) 
IL VirG. PL. le Taureau {constella- 
tion) || Puis. 10, 116, butor (oiseau) 
I Puin. 80, 39, frelon (scarabée) || 
QuinT. 8, 2, 18, racine d'arbre || 
Fesr. périnée (t. d'anatomie). 

2. Taurus, à, m. (Taÿpoc) Cic. 
Liv. le Taurus, grande chaîne de 
montagnes de l'Asie Mineure : 
Tauri pyle Cic. les Portes du 
Taurus, défilé entre la Cappadoceet 
la Cilicie ; — promontorium Mec. 
Ron de Lycie || Liv. fleuve 

e Pamphylie ou de Pisidie || Pun. 
une des passes du port d'Alexandrie 
Il Tauri Aquæ Peur. thermæ Ron. 
ville d'Etrurie (auj. Acquapen- 
dente) || montagne de Sicile; d’où 
Tauromenium. Voy. ce mot. 

3. Taurus, i, m. (Taÿpoc) Cic. 
Quinr. Insca. nom d’homme. 

Taurusci, Pc. Comme Tau- 
riscti. 

Tausius, 
d'homme. 

Tautänus, , m. Inscr. nom 
d'homme. 

Tautarëne, &s, f. Pin. 6, 178, 
ville d'Ethiopie. 

+ tautôlôgia, æ 
CaPEL. 5,535  lautologie (t.derh 

avôni, Orum, m. pl. Pun. 
157, peuple d'Arabie 
Tavia, æ, f. ANTON. et Tavium, 
ti, n. PLin. ville principale des 
Lo en Galatie (au). Goukour- 
thoy). 

tax, PLauT. Pers. 2, 8, 12, mot 
forgé pour imiter le bruit du fouet. 

taxa, æ, f. Pin. 15. 180, sorte 
de laurier. 


tt, m. CariTr. nom 


f. (vauto)o “ 
6, 
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taxätio, Ontis, f. Cic. SEN. esti- 
mation, apprécialion : hoc super 
omnem laæationem est Pun. cela 
n'a pas de prix, est hors de prix || 
Mopesr. clause, condition d’un acte. 

+ taxätôr, oris, m.FEsT. 356,28, 
celui qui médit, qui injurie, médi- 
sant. 

taxätus, a, um, part. p. de {axo, 
Pin. estimé, apprécié, taxé : taxa- 
to modo summæ Sur. ayant fixé 
ou stipulé le pre 

+taxéa,æ, f.(motgaulois) AFRAN. 
ap. 1sid. 20, 2, 24; Arn. lard. 

taxéôta,æ, m. (ruëewrne) Con. 
41,3,58, celui quioccupe une charge, 
un emploi, fonctionnaire, officier. 
taxéoticus, @, um, JULIAN. 
Ant. const. 6,7, de fonctionnaire. 

1. taxëus, SraT. Silv. 5, 5, 29, et 
taxicus, a, um, PLn. 16, 51, d'if. 

2. taxéus, i, Î. FLon. 4, 18. 50, 
l'if (arbre). 

Taxilæ, ärum, Puin. 6, 78 (et 
Taxili, orum), m. pl. peuple de 
l'Inde [[ au sing. Taæilus Prisc. 

es, 1s, m.Curr. 8, 12, Taxile, 
roi d’une partie de l'Inde. 

Taxilla, æ, f. P1uin. 6, 69, ville 
de l'Inde. 

taxillus,i, m.({alus) Cic. Orat. 
153, dé à jouer ||PaLL. 2, 5, tasseau. 

Taxilus. Voy. Taæxilæ. 

1. taxim, Lucir. ap. Non. 47, 
27; Vanr. Men. 187, peu à peu. 

2. + taxim, arch. pour tetige- 
rim, VarR. Men. 304. 

Taximagülus, i, m. Cæs. Gall. 
5, 22, roi d’une partie de la Bre- 

e 


taxo, äs, ävi, àlum, äre Li 
de (ago, pour tango) APuL. FESsT. 
toucher, frapper souvent [| au fig. 
Pun. Suer. attaquer (en PAIE 
blâner, noter, reprendre: sic {axat 
Augustum Suer. voici le reproche 
qu'il fait à Auguste | Suer. taxer, 
mettre le taux à, fixer le prix de, 
évaluer, estimer : {axari denariis 
tribus PLIN. valoir, être estimé trois 
deniers {| au fig. FLor. apprécier : 
qu res quæque taxanda sit 

EN. la juste valeur des choses. 

? taxoninus, a, um (motgaulois) 
M.-Ewr. 56, de taisson, de blaireau. 

tax pax, Næv. ap. Char. 329, 
42,onomatopée qui marque le bruit 
des coups. 

taxus, t, f. Vic. Pain. if (arbre 
vert) || Siz. 13, 210, pique, lance (en 
dif). Ve 
_ Taäÿgèeta. Voy. Taygelon. 

TaYoëté, Es, F. (Taÿyétn) Virc. 
Georg. 4, 282, Tay ète, fille d’At- 
las; une des Pléiades. 

Taÿgétôn, V.-FL.ou Taÿgétum, 
î, n. (Taüyetov) Pror. Luc. et 
T'aÿgëta, Orum, n. pl. Vic. Souin. 
le Taygèle, montagne de Laconie. 

? EN LS 2, M. PLIN. 4, 16. 
Comme Taygeton. 

te, acc. etablat. de tu. 

Téänenses, ium, m. te Liv. 
habitants de Téanum (v. d'Apulie) 
| INscr. habitants de Téanum (en 
Campanie). 

Teäni, orum, m. pl. PL. 8, 
104, habitants de Téanum (en 
Apulie). 

Téänum Apulum, n. (Téavov) 


1316 TEC 


Cic. Téanum d’Apulie (v d’Apulie) 
| — Sidicinum Cic. PL. Téanum 
des Sidicins, ville de Campanie 
Sr Er absolt. Cic. mêmesens. 
éari, orum, m. pl. Puin. 8, 25, 
peuple de la Tarraconnaise. 
Téarus, i, m. (Texpos) PLIN. 4, 
45, rivière de Thrace. 
éaté, is, n. Sir. ville d’Apulie 
| -inus, a, um, Sir. de Téate || 
Teatini, m. pl. Pun. et Téates, 
ïum, m. pl. Liv. 9, 20, 7, habi- 
tants de Téale. 
+téba, æ, f. (mot sabin) Var. 
Rust. 3, 1,6, tertre, colline. 
Tebassus, à, m. Caic. Att. 14, 
10, 2, nom d'homme. | 
Tebeste. Voy. Thevesle. 
techna, #, f. (re4vn) PLAUT. TER. 
ruse, fourberie, tromperie. 
technicus, i,m.(reyvexôc) Quinr. 
2, 13, 19, celui qui enseigne les 
règles d’un art, maitre d’un arl. 
technôgräphus, 4, m. (reyvo- 
yeäpos) SAcERD. 1, 117, p.454, 27, 
qui donne par écrit les préceples 
e la grammaire ou de la rhéto- 
rique. 
technôüpægniôn ou -ium, à,n. 
(ceyyonaiyviov) Aus. jeu de difficul- 
tés (casse-tête), titre d’un poème 
d'Ausone. 
Techum. Voy. Tecum 2. 
teclärius, Ixscr. Orel. 7280; 
Reines. 11,92. Noy. legularius. 
Tecmessa, æ, f. (Téxunooax) Cac. 
Ov. Tecmesse, femme d'Ajax (Té- 
lamonien). 
Tecmôn, ons, f. (Téxpwv) Liv. 
45, 26, 4, ville d’Epire. 
técôlithôs, 1, m. (rnxét0o:) 
Prix. 36, 148, pierrequi passait pour 
dissoudre les calculs de la vessie. 
Tecta, æ, f. (s.-ent. via) Ovin. 
Fast. 6, 192 Manr. une des voies 
de Rome. 
tecte, Cic. Ti. secrètemént, en 
cachette: tectiuscupere Ov. cacher 
mieux ses désirs [| au fig. sans 
donnér prise sur soi: tecle decli- 
nare impetum Cic. parer un coup 
sans se découvrir || Cic. d’une ma- 
nière voilée, à mots couverts. : 
tectio, ônis, f. Auc. Job, 7, 
action de couvrir || C.-Aun. Acul. 3, 
5, 58; 8,21, 200, action d'appliquer 
sur, application. 
tectonicus, a, um (Trextovexôc) 
Aus. Mos. 299, qui a rapport à l’ar- 
chitecture, architectonique. 
tectôr, üris, m. Vann. Rust. 8,2, 
9, badigeonneur, ou celui qui revêt 
les murs de stuc, stucateur. 
tectôridlum, t, n. Cic. Fam. 9, 
22, 8, ouvrage de stuc, dim. de {ec- 
torium. 
tectorium, ii, n. Caro, Rusl. 
11, couvercle || Cic. Pun. revête- 
ment de chaux ou de plâtre, de 
sable et de chaux, de stuc, ouvrage 
de stuc, stuc; enduit, crépi de l’une 
ou de plusieurs de ces matières) || 
Pas. chaux, sable || Juv. 6, 467, 
blanc ou fard || au fig. Auc. fard : 
pictæ tectoria linguæ Pers. 5,25, 
langage fardé || Uzr. Isip. revète- 
ment (de bois), lambris (de menui- 
serie), panneau. . 
tectorius, a, um, PLAUT. qui 
sert à couvrir || qui concerne l’en- 
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duit, le crépi : opus tectorium 
marmoratum Vars. ou simplt. 
opus tectorium Gic. stuc, ouvrage 
de stuc; opus teclorium tlesta- 
ceum Varr. crépi de chaux et de 
coquilles pulvérisées ; peniculus 
tectorius PLAUT. pinceau, brosse 
de badigeonneur. 


Tectôsägæ, arum, Aus. Tectô- |: 


säges, um, Cæs. Puin. et Tectü- 
sägi, 6rum, m. pl. Liv. les Tecto- 
sages, peuple de la Narbonnaise || 
Jusr. Tectosages établis en Galatie. 

tectülum, à, n. ({ectum) Hier. 
Ep. 117, 9, petite habitation, ché- 
tif abri. 

tectum, i, n. ({ego) Lucr. Cic. 
toit, couverture de maison || Liv. 
VirG. maison, habitation, demeure, 
séjour : in vestra tecla discedile 
Cic. rentrez chez vous, retournez 
dans vos demeures; fecfis succe- 
dere Ninç. tecta subire Ov. entrer 
dans une maison; solidis claudi- 
tur in Lectis Ov. on l’enferme dans 
une prison; decta Triviæ, sibyllæ 


Virc. temple de Diane, antre de la 


sibylle ; — ferarum Vic. retraites 


des bêtes féroces || Cic. Hor. cham- 


bre, pièce, appartement || Tac. pla- 
fond || Horn. Epod. 12,12, ciel de lit. 

tectüra, æ, f. PAL. 1, 15 et 17, 
St crépi {| ANTHOL. 788, 7, pla- 
ond. 


tectus, a, um, p.-adj. de tego, 


Cic. couvert : tectus vagina ensis 


llor. épée dans le fourreau ; —- {a- 
nugine mälas Ov. dont le visage 
est couvert de duvet; cacumen 
tectum nubibus Luc. sommet qui 
se perd dans les nues; {ectæ oves 
Vanrn. Co. brebis enveloppées de 
es (pour préserver leur loison). 

oy. pellitus; lecta navis Liv. 
vaisseau ponté || Cic. Ner. couvert, 
protég , défendu, garanti (au prop. 
el au Îig.): lectus muro miles Czs. 
le soldat abrité par un mur; latère 
Lecto abscedere Ten. se retirer sain 
et sauf |} au fig. Ov. couvert, ca- 
ché, dissimulé, secret: {ecta ver- 
ba Cic. mots couverts || Cic. pru- 
dent, qui ne donne pas de prise 
sur soi, circonspect || Ter. caché, 
célé || éectior, -issimus Crc. 

1. técum, pour cum Le, Cic.Virc. 
avec toi. Voy. cum. 

2. Tecum ou Techum, ?, n. PL. 
3, 82, et Tichis, ?s, m. MEL. 2, 5, 
fleuve de la Narbonnaise (auj. le 
Tech). 

Tecumessa, æ, f. Man.-Vicr. p. 
8,7et8;p.9,21. Comme Tecmessa. 

Técüsa, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

+ tëôd, arch. pour fe, PLAUT. 
Bacch. 571. 
teda, tédifér. Voy. tæda, etc. 
Tedanium flumén, n. (Tesavioc) 
Puix. 3, 140, fleuve d’Illyrie. 
Tédignilôquides, æ, m. nom 
burlesque mise par Praur. Pers. 
704, orateur digne de toi. 

Tedius, , M. SUET. nom 
d'homme. 

Tedusia, &, f. Inscr. ville de la 
Narbonnaise, chez les Arécomices. 

Teganissa ou Theganüsa, &, f. 
(Onyavouox) Pun. 4, 56, fle voi- 
sine de la Laconie. 


poples sine legmine 
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Teganôn, f. Pun. 5, 183, île 
près de Rhodes. 

Tégéa, æ, f. Liv. et Tégéë, ës, 
f. (Teyéx) STAT. Tégée, ville d’Ar- 
cadie || Srar. l'Arcadie. 

Tégéæus ou Tégéëus, a, um, 
Vic. de Tégée, d’Arcadie: Tegeza 
virgo Ov. Callisto. 
égéatæ, ärum, m. pl. Cic. Div. 
1, 87, Tégéates, habitants de Té- 

ée f -äticus, a, um, SrAT. de 

égée, d’Arcadie : Tegeaticus vo- 
lucer Star. Mercure. 

Tégéaätis, tdis, f: Si. de Tégée, 
Arcadienne || SrAT. Atalante. 

Tégée (Teyen). Voy. Tegea. 

Tégéëus. Voy. Tegeæus. 

tégés, étis, f. (ego) VARR. Juv. 
natte, couverture. 

tôgesté, is, n. ScHoL. ad Juv. 
6,117, matériaux servant à couvrir. 

Tegestræi, on, m. pl. (Teyec- 
tpaïot) Prisc. Peri. 875, habitants 
de Trieste. | | 

Tégestræûn, 1, n. Pnisc. Peri. 
875, ville au fond de l’Adriatique 
(au]. Trieste). : | 

tégétärius, 2, m. GLoss. 6n.- 
LAT. fabricant ou marchand de 
naîtes. 

_ tégéticüla, æ, f. ({eges) Var. 
Rust. 3, 8, 2; Marr. 9, 98, petite 
natte. 

Tégeum, ?, n. SEenv. Comme 
Tegea. 

Tégeus, t, m. SErv. nom d'un 
héros arcadien. 

Tégiänensis, e, Inscr. de Té- 
gianum (ville de Lucanie) [| subst. 
m. pl. inscr. habitants de Té- 
gianum. | 

tégicülum, 1, n. (ego) Donar. 
ad Ter. Phorm. prol. naite, tapis. 

?tégilé, is, n. Arur. Met. 9, 12, 
ce qui couvre, vêtement. 

tegillum, in. ({ego) PLauT.Rud. 
576 ; Varr. chapeau ou bonnet de 
jonc. 

tégimèën, inis, n. Paisc. Comme 
tegmen. 

egium ou Teïum, 41, n. PLix. 
5,126, ville de la Mysie ou de la 
Troade. 

Teglicium, ?, n. ANTON. ville 
de Mésie. 
tegmèën, inis, n. (sync. de {e- 
gimen), toute espèce d’enveloppe, 
de couverture : Legmen {hordeil! br 
peau ou pellicule de l'orge || chair: 
uc. jarret 
décharné || Lucr. enveloppe (de 
l’âme), corps de l’homme || Virc. 
SraT. peau, cuir, dépouille des ani- 
maux || CLAuD. coquille (d'œuf) || 
Lucr. Gic. Vire. vêtement, habille- 
ment, habit : graves loricis aliis- 
ue legminibus Liv. chargés de 
eurs cuirasses et de leurs autres 
armes (défensives); tegmina plan- 
tæ V.-FL. chaussure ; — suræ CaT. 
Comme tibialia || Vire. Tac. cas- 
que || Ov. Luc. bouclier, cuirasse 
| Vic. ombrage, abri : {egmina 
vitium Cou. berceaux de vigne || 
Sen. Srar. toit, maison, habitation 
demeure || Lucr. Cic. voûte du ciel 
| Ov. enduit, revêtement || Lzæv. 
ap. Gell. surface. 

tegmentum, ?, n. AFRAN. Cæs. 
enveloppe, tout ce qui couvre. 
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Tegna, æ, f. leur. ville sur le 
Rhône (auj. Tain). 

tégo, is, lexi, leclum, legère 
Cic. PuiN. couvrir, recouvrir : {e- 
gere iter Inscr. payer une route ; 
legere lumina somno Virc. fer- 
mer les yeux pour dormir || Vino. 
Prop. Ti8. couvrir (d’un vêtement, 
d'une arme défensive), vêtir : in- 
fans tegenda nudavit Sen. l’en- 
fant a retroussé sa robe || Prop. re- 
couvrir (les restes), enterrer : ossa 
tegit humus Ov. la terre recouvre 
ses dépouilles || Liv. Ov. cacher : 
fugientes silvæ lexerunt Czs. les 
forêts nous) dérobèrent les fuyards; 
se latibulis tegunt Cac. ils (les ani- 
maux)s'abritent dans leurs tanières 
| Cic. Sac. couvrir, protéger, ga- 
rantir. défendre : tegere lälus ali- 
cui. Voy. latus 2; tegere aliquem 
STAT. er  P entourer qqn; 

ortus ab Africo tegebatur Czs. 
e port était à l'abri du vent d'Afri- 
que; legi tempeslatibus Cæs. se 
garantir des tempêtes; tegere le- 
gatos ab irä hominum Liv. pro- 
ét les envoyés contre la colère 
ublique || PaurT. Cic. Liv. couvrir 
fau fig), cacher, dissimuler, taire: 
tegere commissa Horn. garder les 
secrets ; — pectora Luc. dissimu- 
ler ses sentiments ; fegenda, n. pl. 
ne des der . è 
egra, æ, Î. Nor. Iur. et T'egræ, 
ärum, Î. pl. Peur. ville de Mése. 

1. tégüla, æ, f. Cic. Ov. et or- 
dint. tegülæ, drum, f. pl. PLavr. 
Cic. (£ego), tuile, tuiles ; toit, toi- 
ture, faîte, combles (d’une maison): 
habitare sub tegulis Suer. habiter 
sous les tuiles, loger dans un tau- 
dis |] au fig. extrema legula stare 
SEN. Ep. 12 (prov.), être sur le point 
de tomber,étreau bord du précipice. 

2. tôégüla, æ, f. Aric. 8, 408, 
poêle, casserole. 

tegülärius, it, m.Insca. Murat. 
305, tuilier ou marchand de tuiles. 

Tégüläta, æ, f. ANTON. ville de 
Narbonnaise || ANTON. ville d'Italie. 

tégülicius, a, um, Ixscn. Orel. 
1396, couvert de tuiles. 

tegülum, à, n. Puin. 16, 156, 
toiture ||? Pomp. Jcr. tuile. 

tégümêén, inis, n. Liv. tout ce 
qui couvre, couverture || Tac. vête- 
ment || Liv. bouclier [| au fig. Liv. 
rempart || Voy. tegmen. 

téegümentum, ?:, n. Cic. Cæs. 
tout ce qui couvre, couverture || 
Cic. vêtement, habit || Suer. Cal. 
55, housse, couverture (de cheval) 
Il FLOR. cuir (des animaux) [| au fig. 
PLauT. Trin. 813, abri, protection. 

tégürium, Inscr. Orel. 1778. 
Voy. lugurium. 

tegus, PLauT. GLoss. Isin. Com- 
me: {ergus 2. 

Teïum, ii, n. (Trtov) Acro, ville 
maritime de Paphlagonie || Voy. 
Tegium. 
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a, um (TAtoc), Hon. de 
Téos {| subst. m. 1 Liv. habitants 
de Téos {| Teia, f. Hon. Prop. nom de 
femme. 

téla, æ, f. ({exela, contr. de 
texo) Cic. Vinc. toile : telam texere 
TER. ourdir de la toile; sue 
telam retexens Cac. Pénélope é- 
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faisant toujours son ouvrage (re- 
commençant la même chose) || Virc. 
Tis. chaîne de la toile, fil || Virc. 
laine || Caro, Ov. métier de lisse- 
rand || PLauT. CAT. loile d’araignée 
Il au fig. PLauT. Cic. trame, in- 
Mur manœuvre, Rue 

élämo, Cic. et Télämôn, onts, 
m. (Tehauwv) Cic. Ov. Télamon, 
fils d'Eaque et père d’Ajax || Tela- 
mo En. ap. Serv. nom latin du 
mont Atlas || INscr. nom d'esclave 
| Telamo Pun. 3, 51, port d'Etru- 
rie. 

télämônes, um, m. pl. (teh«- 
pv) Vire. 6, 7, 6, caryalides. 

Télämôniädes, æ. m. Ov. Met. 
13, 231, Ajax (le fils de Télamon). 

Célämônius, a, um, de Téla- 
mon || subst. m. Ov. Ajax (Téla- 
monien). 

?Télän, änis, m. Aus. Sap. Sol. 
25, Athénien pauvre, mort pour sa 
PS et que Solon cite comme un 

omme heureux. 

télänæ ficus, f. pl. Puin. 15, 72 ; 
Caro, Rust. 8, sorte de figues. 

Télandria, æ, f. PL. 5, 481, 
Île voisine de la Lycie. 

Télandrus, :, m. Puin. 5, 101, 
ville de Lycie. 

?telärium, #7, n. Isin. 19, 29, 
métier d’un tisserand. 

Telavium, it, n. Pin. 8, 140, 
fleuve de Liburnie. 

Telchines, um, m. pl. ne t- 
vec) Ov. SraT. ministres de Cybèle, 
qui vinrent s'établir à Rhodes. 

Telchius, ii, m. PLiN. 6, 76, co- 
cher, avec Ampbhitus, de Castor et 
Pollux. 

Té16bôæ, ärum, m. pl. (Tne- 
6ôœ) PLAUT. PLIN. Téléboens, peu- 
ple pirate de l’Acarnanie. 

Telébôi, Grum, m. pl. Tac. 
Comme Teleboæ. 

Télébôüides insulæ, f. pl. Pin. 
4, 53, Îles des Téléboens, en face 
de l'Acarnanie, les mêmes que 


Are 
élégünus ou -6s, i, m. (Tn}e- 
yovog) Hon. Télégone, fils d'Ulysse 
et de Circé, tua son père qu'il ne 
connaissait pas, et vint en Italie 
fonder Tusculum |} au fig. Ov.Trist. 
41,1, 114, qui est funeste à son au- 
teur (en parl. de ses poèmes éro- 
tiques). 

élémächus, ?, m. (Traëéuaxoc) 
Car. Ov. Hyc. Fab. 127, Téléma- 
que, fils d'Ulysse et _de Pénélope. 

Telëmus, 2, m. (Thkeuoc) Hyc. 
Fab. 128, Télème, devin, fils de 
Protée | Ov. nom d'un Cyclope. 

Telendôüs, :, f. Pin. 5, 181, 
île voisine de la Cilicie. 

Teléphäres, ts, m. Pin. nom 
de plusieurs artistes. 

teléphion, tt, n. (rnAépcov) Pin. 
27, 137, sorte de plante (sedum te- 
lephion). 

EL m. (Tkesos) Hon. 
Ov. Télèphe, fils d'Hercule et roi 
de Mysie, fut blessé par Achille, 
puis guéri par la rouille de sa lance, 
et devint l'allié des Grecs (Télèphe 
a fourni le sujet de plusieurs tra- 
gédies) || Suer. esclave qui conspira 
contre Auguste || Carir. nom d'un 
grammairien sous Adrien || Hor. 
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Inscr. nom d'un ami d’Horace, 
d'un esclave. 

Telepte, és, f. Anron. Nor. Im. 
ville de l’Afrique propre. 

Télésia, æ, Î. (Telsooia) Liv. 24, 
20, ville du Samnium (au]. Telèse), 

Télésina. Voy. Thelesina. 

Télésinus, a, um, Inscr. de Té- 
lésia [| subst. m. Liv. Pontius Té- 
lésinus, général des Samnites||Tac. 
nom romain {| subst. m pl. Pun. 
3, 64, habitants de Télésia. Voy. 
Thelesinus. 

Télesphôrio, onis, m. et Téles- 
phôris, îdis, f. INsca. nom d’hom- 
me, nom de femme. 

Télesphôrus, i, m.(Tshecpnpoc) 
MarT. INsca. nom d'homme. 

Télestôs, æ ou is, m. Ov. Cré- 
tois, père d’Eanthe || Pun. 85, 109, 
nom d'un pee grec. 

Télestides, æ ou is, m. PLAUT. 
Ep. 5, 1, 80, nom d'homme. 

+ télestinus, a, um (rekeotn:) 
Inscr. Murat. 197,7; 2991, 2, ini- 
tié aux mystères. 

Télestus. Voy. Telestes. | 

télôta, æ, f. (testh) Auc. Civ. 
10, 9, initiation aux mystères, con- 
sécration religieuse || APUL. Met. 9, 
696, sacrifice, frais de l'initiation. 

élôté, és, f. Inscr. nom de 
femme. 

Téléthrius, à, m. ou Télé- 
thrium, ti, n. (Te).é6prov) PL. 25, 
94, montagne de l'Eubée. 

éléthuüusa, æ, f. Ov. Met. 9,765, 
femme de Lygdus et mère d'Iphis. 

Télétus, ?, m. ot ERT. 
Val. 1, le Parfait, un des Eons de 
l'hérésiarque Valentin. 

?télicardiôs, t, m.(réxetoc, xap- 
Ôtæ) Pix. 87, 188, sorte de pierre 
précieuse (al. thelycardios). 

télifér ou téligèr, èra, érum 
(telum, fero, gero) SEN. TR. Here. 
Œt. 548, qui porte des traits. 

Telina vallis, f. Ennoo. vallée 
de l'Italie supérieure (au]. la Val- 
teline). | 

Telini, m. pl. Voy. Telesin:. 

Télinus, a, um (Trivos), de 
Télos : Telinum Puin. 13, 18, par- 
fum dont le fenugrec est la base. 

télirrhizôs, à, f. (tékctoc, pa) 
Puin. 37, 10, 68, sorte de pierre 
précieuse. | 

télis, ts, f. (cie) Puin. 24, 184, 
fenugrec (plante). 

?telius, a, um (réheoc) Avs. 
Ep. 18, 19, parfait. 

Tellegatæ, &rum, f. pl. ANTON. 
ville d'Italie entre Milan et Vérone 
(auj Telgate). 

Tellënæ, arum, f. PE Liv. et 
Tellëna, ürum, n. pl. Pui. 8, 68, 
Tellène, ancienne ville du Latium 
Il adj. tricæ Tellenæ, f. pl. (prov.) 
Varna. ArN. difficultés dont on ne 
peut se tirer, sornetles. 

Tellonum, i, n.Voy. Telonnum. 

Tellümo, ônis, f. Auc. Civ. 4, 
10; 7, 98, divinité qui préside à la 
fécondité de la terre. (Le même que 
Tellurus.) 

Tellürus, i, m. CaPrEL. f, 49, 
dieu de la Terre. 

tellüs, üris, f. Lucr. Cic. la 
terre: tellure sub ima Virc. dans 
les enfers || Ov. sol, terrain || Vinc. 
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Hor. pays, terre, contrée I] Gic. 
Tellus Hon. Pin. 84, 30, la Terre 
(déesse qui avait un temple à 
Rome). 

Tellusa, æ, f. PLix. 5, 157, île 
près de Chio. 

+ tellustris ou tellustér, ris, 
tre, CareL. 7, 729, qui habite la 
terre, terrestre. 

Telmedius, ?, m. Piun. 5, 108, 
rivière de Carie. 

Telmessenses, um, m.pl.TERT. 
Anim. 48,ct Telmesses, um, m. 

1. LATE Cic. Div. 1, 94; 
AV. 87, 56, 4, habitants de Tel- 
messe. 

Telmessicus, Liv. Telmessius, 
a,um, Cic. Liv.et Telmessis, idis, 
f. Luc. 8, 248, de Telmesse. 

Telmessus ou -ôs, 1, f. (Ter- 
uncaôc) Liv. Pun. Telmesse, ville 
maritime de Î.ycic. 

Telmissius, Telmissus. Voy. 
Telmessus. 

Telmisum, ?, n. Pun. 5, 107, 
ville de Carie. 

1. telo, ünis, m. Isin. 20, 15, 8, 
levier ty d'un puits. 

2. Télo. Vov. Telon. 

3. Telo Martius, m. ANTON. port 
de la Narbonnaise (auj. Toulon). 

Telôbis, is, f. (Tnho6ts) MeL.ville 
de ta Tarraconnaise. 

Télôn, anis, m. Vinc. Sie. chef 
des Téléboens de Caprée || Telonis 
insula Si. Comme Teleboides. 

télônéaärius, télonärius ou té- 
lôniärius, 2, m. Con. Tueon. ff, 
28, 3; Auc. Serm. 302, 17, rece- 
veur d'impôts. 

Telonensis, e, Norir. Iur. de 
Telo Marlius. 

télônéum ou télünium, ii, n. 
(tehwveov) TEnr. Cass. bureau de 
receveur d'impôts. 

Telonnum, 1, n. ANTox. ville 
RS (peut-être Trensac ou 
Toulon-sur-Arroux). 

Télônum, 1, n. Ov. Fast. 5, 565, 
fleuve des Marses (al. Tolenum). 

Telôs, i, f. (T#)oc) PLin. 4, 69, 
une des Sporades | Pun. 4, 37, 
ville de Macédoine. 

telum, :,n.(rike) Cæs. Cic. Vin. 
toute arme de trait, projectile, trait 
(javelot, javeline, flèche) : telum 
volatile Ov. flèche ; tela trisulea 
Jovis Ov. la foudre de Jupiter |] 
au fig. Luca. Ov. traits ou flèches 
(de l'Amour) | Vinc. aiguillon || Liv. 
Hor. toute arme offensive (épée, 
Rosa elc.) : esse cum lelo Cic. 

ALL. être armé ; felumn uncum Ov. 
Comme harpe: user securim) 
relictoque in vulnere telo…. Liv. 
et laissant le fer dans la plaie.; 
tricuspide telo Ov. avec son tri- 
dent (en parl. de Neptune) || Liv. 
tranchant d’une hache || Ov. corne 
Il Virc. SrAT. ceste, coups de ceste 
jl au fig. SALL. Ov. trait, arme, at- 
teinte: tela diei Lucr. les rayons 
du soleil; — fortunæ, conjura- 
tionis Cic. les coups de la fortune, 
efforts d'une conspiration ; — pa- 
voris Luce. les atteintes de la peur; 
— linguæ Ov les traits de la mé:- 
disance || PLaur. Cic. Liv. aiguillon, 
stimulant || Samu. 402, pleurésie 
(point de côté). 


TEM 


Telxiôpé. Voy. Thelæiope. 

Temarunda, æ, f. Puix. 6, 20, 
nom donné par les Scythes au Pa- 
lus Méotis || Pix. ville située à 
l'embouchure du Tanaïs. 

Tembesa. Voy. Thebasa. 

Tembrogius, ti, Pun. 6, 4, el 
Tymbres, élis, m. Liv. 88, 18, ri- 
vière de Bithynie, affluent du San- 
garius. 

Téménis, idis, f. Liv. 25, 9, 
nom d’une porte de Tarente. 

Téménites, æ, m. (Tepevi-nc) 
Cic. Témérnite, surnom d'Apollon. 
Voy. Temenos. 

Téménitis, dis, f. (Teuevirec) 
Liv. 25, 9, 9, Téménienne (épith. 
d’une porte de Tarente) || PLiN. 3, 
89, fontaine près de Syracuse. 

Téménôs ou Téménus, m. (Te- 
uevoc) SUET. lieu voisin de Syracuse 
où Apollon avait un temple || Hyc. 
Témène, le premier des Héraclides 
qui rentrera dans le Péloponnèse || 
INscr. nom d'homme. 

+ téméräbilis, e, Fort. 2, 4, 10, 
souillé, coupable. : 

témérärie, Terr. Virg. vel. 8; 
Diocz. témérairement, imprudem- 
ment. 

témérärius, a, um, Ten. Ces. 
Cic. imprudent, inconsidéré, étour- 
di, déraisonnable: temeraria ful- 
mina lorquere Ov. lancer la lou- 
dre au hasard || Liv. Ov. téméraire, 
trop hardi, audacieux à l'excès : te- 
meraria urbanilas SEN. sarcasme 
impertinent || Ov. faux, menteur, 
perfide, imposteur || fortuit. acciden- 
tel: haud temerarium est PLavr. 
ce n'est point un cflet du hasard, 
ce n'est pas sans raison | vain: 
somnia lemeraria Tis. songes 
vains || FEST. incertain, mal as- 
suré, précaire. 

témérätio, onts, f. Con. Tec. 
4, 32, 1, falsification, faux. 

témérätôr, üris, m. SraT. Con. 
corrupteur, séducteur || Con. viola- 
teur, profanateur || Monesr. Dig. 
48, 10, 29, faussaire. 

témérätus, a, um, part. p. de 
temero, Liv. Vinç. souillé, profané, 
déshonoré I] au fig. profané, non 
respecté : {emeralæ Alpes SIL. les 
Alpes forcées pour la première fois. 

téméré, SALL. Liv. à la légère, 
sans réflexion ; au hasard, par ha- 
sard, à l'aventure: temere et casu 
Cic. et fortuilo Cic. Liv. même 
sens; nunquamm lemere linniil 
linlinnabulum PLaAuT. jamais clo- 
che n’a sonné d'elle-même; haud 
temereesl visum Vins. mes yeux ne 
nr'ont pas trompé : scribere hoc Le- 
mere Cic. écrire cela en l'air || sans 
raison, sans effet, pour rien : non 
temere est TER. ce n’est pas pour 
rien, ou sans raison || facilement : 
non temere TER. Czxs. Liv. diffici- 
lement, non sans peine ; valis ava- 
rus non temere est animus Ilon. 
rarement le poète est avare ; nul- 
lus dies temere intercessit….. Ner. 
aucun jour ne se passa (chaque 
Jour eut de la peine à se passer). 
[| Ov. confusément (comme cela se 
trouve), sans ordre, çà et là: te- 
mere jacere Vin. Horn. être négli- 
gemment étendu; argentum te- 
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mere per vias vidisse Liv. avoir 
vu de l’argent seme sur le chemin; 
casula temere contecta ApuL. ca- 
bane grossièrement couverte |} + Le- 
merius Arr. ap. Non. 178, 22. 

Temerinda,z,f.V.Temarunda. 

téméritäs, &lis, f. Cæs. Liv. 
étourderie, irréflexion : temerilas 
in assenliendo Cic. légèreté à ap- 
prauver|| SALL. Cornir. hasard Le 
lunæ temeritas Cic. caprices de la 
fortune || Cic. SALL. témérité, au- 
dace [[ au pl. Cic. Quint. 

+ téméritér, ENn. ap. Prise. 
ATT. ap. Non. 516, 5, sans ré- 
flexion, à l’étourdie, légèrement. 

+téméritüudo,nis, f.PAcyv.ap. 
Non. 181,28, irréflexion, déraison. 

téméro, às, ävi, älum, äre, Tis. 
FEsT. profaner : {emerare sacra 
hospilii Ov. violer, outrager les 
lois de l'hospitalité ; temerata est 
nostra voluntias Ov. on a enfreint 
mes ordres. Voy. {emeratus || Ov. 
souiller (au prop.-et au fig.) : £eme- 
rare ferrum I.uc. ensanglanter le 
fer; — fluvios venenis Ov. empoi- 
sonner les sources ; — aures inces- 
Lis vocibus Ov. souiller les oreilles 
de paroles obscènces || Tac. désho- 
norer (une femme), corrompre, sé- 
duire [] au fig. ne pas respecter, 
ne pas s'abstenir de qq. ch. qui est 
interdil: {emerare nubila volatu 
Srar. s'élancer (le premier) dans 
les airs ; — undas illicitas V.-FL. 
s'ouvrir les mers interdites à l’hom- 
me; nil lemerare piget Sir. on 
(la faim) ne respecte rien. 

Témésa, æ, Î. Voy. Temese. 

Témésæ, drum, f. pl. STAT. 
Ach. 1, 418. Comme Temese. 

Témésé, ês, f. (Teuéor) et Tem- 
psa, æ, Î. (Teuda) Ov. Puin. Té- 
mèse (nom grec),ou Tempsa, ville 
du Bruttium, célèbre par ses fonde- 
ries de cuivre (auj. Torre del Lupi). 

Témésæus et Téméséius, a, 
um, Ov. de Témèse. 

témét, CHar. Fnonro. acc. et 
abl. de fumet. 

témétum, i, n. Hon. Pzin. breu- 
vage capiteux, vin : (emeli timor 
Nov. Com. 17, buveur, parasite 
(qui est la terreur du vin). 

Témisa. Voy. Temesa. 

Temmelisum, i, n. Anron. ville 
de Syrie (auj. Khan el-Sebel). 

+ temnibilis, e, Cass. Div. Lit. 
29, méprisable, 

Termnii, iôrum, m. pl. Tac. ct 
Temnitæ, ärum, m. pl. (TAuv- 
vec) Cic. habitants de Temnos || 
au sing. Temnites Cic. 

temno, îs, lempei, ère (téupvw) 
or. mépriser, dédaigner : temnere 
divos Vinc. outrager les dieux; 
haud lemnenda manus Tac. corps 
d'armée assez considérable [| + au 
parf. {empsi ou lemsi DRrAconr. 
Carm. 10, 460; Juve. Exod. 91; 
Hizar. 

Temnôs ou Temnus, i, f. (Tip- 
voç) Cic. PLix. Temnos, ville ma- 
ritime de l’Eolide | Pun. 5, 1/9, 
ville d'lonie. 

témo, ünis, m. VARR. VirG. ti- 
mon ou flèche (d’un char). flèche 
(d’une charrue) || Juv. 4, /%6, char 
(de guerre) || Cic. Luc. la Grande 
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Ourse ou le Chariot (constellation) 
| Cou. 6, 19, 2, traverse, pièce de 

ois transversale || Con. Taeon. 6, 
26, 14, impôt payé par les recru- 
teurs. 


temoünärius, a, um, Con. Jusr. 
12, 14, 1, qui concerne l'impôt ap- 
pelé temo Ï subst. m. Con. Jusr. 

2, 29, 2, percepteur de l'impôt ap- 
pelé lemo. 

Tempanius, i:, m. Liv. nom 
d'homme. 

Temps, n. pl. ind. (Téyxn) Virc. 
Liv. la vallée de Tempé, en Thes- 
salie || Vic. Ov. toute vallée déli- 
cieuse. 

+ Tempéa, n. pl. (Téurea) So- 
LIN. Comme Tempe. 

tempéräcülum, i,n.ArvoL.Flor. 
6, p. 5, 18, travail (du fer). 

tempérämentum, t?, n. PLIN. 
ScriB. mélange dans de certaines 
proportions || Scri8. consistance || 
constitution, manière d’être, élat: 
lemperamentum cælt JusrT. état 
de l'air, température || Cor. consti- 
tution physique, complexion, tem- 
pérament [| au fig. Cic. Tac. me- 
sure, tempérament, modération : 
temperamentum tenere PLix. gar- 
der une juste mesure ; — medila- 
tum CÆs. modération étudiée. 
tempérans, fis, part. de (em- 
pero Il adj. Cic. tempérant, retenu, 
modéré: {emperans famæ et rei 
TEu. qui ménage sa réputation et 
sa fortune; — polestalis Tac. qui 
n’abuse pas deson pouvoir; —gau- 
dii PLiN.4. qui maîtrise sa joie; 
temperantiora cupidine imperii 
Liv. moins ambitieux || femperan- 
lissimus Cic. 
tempérantér,Tac.avec mesure, 
avec modéralion, avec retenue {| 
au fig. Cic. avec mesure || Tac. mo- 
destement || {emperantius Cic. 
tempérantia, æ, f. SALL. tem- 
péramernit, proportion, juste me- 
sure, juste proportion || au fig. Cac. 
tempérance, esprit de mesure, mo- 
dération, retenue || Cic. Tac PLiN.-3. 
tempérance, sobriété. 

tempéräte, Caro, Cic. modéré- 
ment, avec relenue, avec tempé- 
rance || {emperalius Cic. -issime 
Au. 

tempérätio, ons, f. Cic. Vin. 
alliage, mélange, combinaison || 
Cic. état, constitution physique || 
au fig. constitution, règle: tempe- 
ratio civitatis Cic. ordinum Liv. 
conslitution organisation d’un Etat, 
des ordres de l'Etat; sol, mens 
mundi et lemperatio Cic. Rep. 6, 
17, le soleil, qui est l’âme et le lien 
de l'univers || tempérament, moyen 
ou action de tempérer, de tenir 
dans une juste mesure: es£ hujus 
vilii temperalio Gic. on balance 
cet inconvénient ; ex temperalione 
Juris Cic. par une habile réparti- 
tion du pouvoir. 

tempéraätivus, a, um, C.-Aur. 
Chron. 4, 1, 11, adoucissant (en 
t. de méd.). 

tempérätôr, üris, m. Cac. celui 
qui tempère, qui règle, qui dis- 
pense avec mesure ; au fig. {em- 
perator voluplatis SEN. celui qui 
use modérément du plaisir || Manr. 
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4, 55, 15, qui trempe (les armesen 
fer). 


tempérätüra, æ, f. ViTr. PLIN. 
mélange, alliage, composition || 
Varn. température {| SEN. tempéra- 
ment, constitution physique. 

1. tempérätus, a, um, p.-ad). 
de tempero, Cic. Pun. mêlé de, 
mélangé, mixtionné, préparé, as- 
saisonné || Virr. PLIN. tempéré, dont 
le climat est tempéré {[| au Îg: or- 

nisé : {emperala præla Caro, 

ust. 12, pressoirs montés, en état 
| CÆz. ap. Cic. administré, gou- 
verné || Cic. modéré, tempéré, me- 
suré || temperalior (Cic. mieux 
composé (en parl. d'un discours) || 
Jlor. qui s’abstient de (avec ab et 
l'abl.) || ic. désintéressé || fempe- 
ralissimus Cic. 

2. + tempérätüs, 4s, m. Ann. 
5, 16, abstinence. 

ee An ae EL 
Caro, à temps, à propos || PLAUT. 
vite, bientôt. Voy. tempertius. 

tempéries, &1, f. PLin. CLAun. 
mélange, alliage, combinaison: su- 
mere lemperiem Ov. se combiner 
Ov. Puin.-5. température || Pzin. 
saison tempérée (l’automne)||STaAT. 
CLauD. modération, retenue ||CLAup». 
la Tempérance (déesse). 

tempériüs, compar. de {emperi 
Cic. PaLc. plus tôt, de meilleure 
heure ou auparavant. 

tempéro, äs, dvi, älum, âre, 
act. et n. 1° mélanger, préparer (un 
breuvage, un parfum, un remède) ; 
allier, combiner ; au pass. être com- 
posé (de); 2° tremper (un mélal) ; 
aiguiser; 3° tempérer (le froid, la 
chaleur), rafraîchir; adoucir (une 
saveur); au fig. tempérer, adoucir, 
calmer ; 4° régler, organiser ; gou- 
verner, diriger (au prop. etau ig.); 
moduler (un chant), jouer (d'un 
instrument) ; 5° modérer, contenir, 
retenir ; 6° épargner, ne pas faire 
de mal à; 7° s'abstenir || 4° {em- 

erare herbas Ov. mêler des her- 

es; —acetum melle Puix. mélan- 
ger du miel avec du vinaigre; — 
pocula Jovi Marr. être l’échanson 
de Jupiter, lui servir à boire (en 
mélant du vin ct de l’eau); — ve- 
nenum SUET. préparer un poison ; 
—unguentum Puin. confectionner 
un parfum; — collyrium PLin. 


po un collyre; — colores. 


LiN. fondre les couleurs (en pei- 
gnant);, temperari cum spumü 
argenti PLin. être combiné avec la 
litharge ; — ex dissimilibus Cic. 
être formé d'éléments divers ; tem- 
perare acula cum gravibus Cic. 
combiner les sons aigus avec les 
graves; ex merà acie Lemperan- 
tur Puis. il n'y entre que du fer 

ur || 2° temperare ferrum, æs 

LIN. tremper le fer, le cuivre ; — 
ungues STAT. préparer, aiguiser 
ses ongles || 3° quis aquam lem- 

eret ignibus ? Horn. quifera chauf- 
er l’eau du bain? temperare ni- 
mios calores Cic. tempérer l’exces- 


sive chaleur : — arentia arva 


Virc. rafraîchir les campagnes des- 
séchées ; qui lemperal arva (Ga- 
lesus) CLaun. qui arrose Îles cam- 
pagnes ; temperare asperitatem 
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Puis. corriger l’âprelé (de l’oxy- 
ore); — acerbitalem morum 
ic. adoucir l’âpreté du caractère; 

— amara risu lon. tempérer les 

soucis, les chagrins par la gaieté || 

4° lemperare rempub. Cic. orga- 
niser, constituer l’État ; — res pu- 
blicas Puis. gouverner; — mare 

Hor. régner sur la mer; — ratem 

Ov. diriger un vaisseau ; si a pe- 

ritis temperantur VEc. si elles 

(les machines) sont manœuvrées 

par des mains habiles ; femperare 

senem delirum Hor. gouverner un 
vieillard en enfance ; — annonam 
macelli Suer. régler le cours du 
marché ; — escam Caro, régler la 
nourriture (d'un animal}; dulcem 
quæ strepitum temperas Ilon. toi 
qui règles les accords de ma lyre; 
temperare carmen Pror. citha- 
ram nervis Ov. moduler un chant, 
jouer de la [yre || 5° temperare 
linguæ PLauT. modérer sa langue ; 
— vicloriam Cic. vicloriæ SALL. 
faire un usage modéré de la vic- 
toire ,nequeomihitemperare quo- 
minus… PLIN. je ne saurais m’em- 
pêcher de.…; vix lemperavere ani- 
mis quin.… Liv. ils eurent de la 
peine à s'empêcher de...; male sibi 

Lemperat unda carinis Vinc. l’on- 

de se déchaîne contre les navires || 

6° temperare sociis Cic. épargner . 

les alliés ; templis deüm tempera- 

tum est Lav. on é argna les tem- 

ples des dieux || 7° femperare a 

maleficio Cæs. s’abstenir de vio- 

lences ; — a lacrimis Vinc. lacri- 
mis Liv. retenir ses larmes ; male 
dicere huic tu temperabis PLAUT. 
tu legarderasde lui diredesinjures. 

tempestäs, &lis, f. ({lempus) 

Lec. xu Tas. Vann. époque (du 

Jour), division de la journée: no- 

cturnä lempeslale Liv. pendant 

la nuit | Varr. Comme {empes- 
tus 2 || PLaAuT. Sal. temps, épo- 
que : là tempestate Lav. à cette 
époque, alors || laps de temps in- 
déterminé : multis lempestatibus 

SALL. depuis longtemps ; în paucis 

tempestalibus SaLL. en peu de 

temps ; mullis anle lempestatibus 

Liv. longtemps avant: post mullis 

tempestlatibus Pacuv. après un 

long intervalle de temps{|| Cic. jour 
| Cic. Vinc. Tac. beau temps, temps 
favorable, sérénité de l’air, pureté 
du ciel || Gæs. Cic. Hor. tempête, 
orage, ouragan, gros Lemps, mau- 
vais temps || le mauvais temps, la 
mauvaise saison : lempestalibus 

Varn. par le froid, quand le temps 

est froid 1} au fig. Cic. Ner. tem- 
êle, orage, trouble, malheur, ca- 
amité, danger, péril ; trouble (de 

l'âme) : tempestas invidiæ Cou. 
le déchaînement, les attaques de 
l'envie ; nulla tempestas prodilur 
oris CLAuD. son visage ne révèle 
aucun trouble || Vire. Hor. V.-Max. 
désastre, ruine, fléau || abondance, 
grande quantité : tempeslas lelo- 
rum Vic. grêle de traits ; — que- 
relarum Cic. concert de plaintes || 
sing. et pl. Ov. Horn. ia Tempête 

(déesse) ; les Tempêètes. 

+ tempestillus, a, wm, APu. 

Met $, 2, qui arrive à point, qui 
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vient à propos, favorable, pro- 
pice 

tempestive, PLauT. Cic. en son 
temps, à propos, à point, en temps 
ct lieu I Lnpeslioius Hor. Od. 4, 
1, 9. 

tempestivitäs, ätis, f. Cic. PLin. 
temps propre, temps opportun ou 
favorable, opportunité || Puix. tem- 
érament, constitution physique || 
>onne constilution, santé : lempes- 
livilutes stomachi PLin. 29, 120, 
les bons estomacs. 

tempestivô, PLauT. Truc. 1,1, 
41, à propos. 

tempestivus, a, um, Liv. Ov. 
qui vient en son temps, qui arrive 
à point ou à propos, opportun; 
propice : si lempeslivum fueril 
Cou. si le moment est favorable, si 
le temps le permet; mulla mihi 
ad morlem tempesliva fuerunt 
Cic. bien des fois J'aurais pu mourir 
à propos; {empeslivum mare ad 
navigandum Gic. mer navigable| 
qui agit à propos : lempeslivus 
homo Pin. homme qui fait tout 
à propos ; parum tempeslivus Tac. 
qui prend mal son temps || Cac. 
Mon. Cou. mûr (au prop. et au fig.): 
tempesliva pinus Vins. le pin qui 
ne croît plus, que est temps d’abat- 
tre; — viro Hon. nubile ; fempes- 
livus erat cælo Ov. il (Enéc) était 
mûr pour le ciel, le ciel le récla- 
mait || Cou. de la saison, nouveau 
I Pun. matinal, matineux || Gic. 
Tac. qui commence de bonne heure 
{en pari. d’un repas), long, pro- 
longé || fempeslivior GeLL. 

+ tempestüüsus, a, um, Sin. 
Ep. 4. 9; Css. orageux (au fig.). 

1. + tempestus, «a, wm, FEsT. 
362, 7. Comme tempestivus. 

+ 2. tempestüs, wlis, f. Van. 
Lat. 7, 3, 91, le dernier moment 
où l’on prend les augures. 

+ templäris, e, Grom. 230, 20, 
de temple, relatif aux temples. 

+ templatim, Terr. Apol. 42, 
de temple en temple. 

templum, à, n. FEesr. lieu dé- 
couvert de toute part, endroit d'où 
la vue s'étend tout à lentour || 
Vann. SEnv. espace découvert du 
ciel, désigné et consacré, où kes 
augures observaient le vol des oi- 
sraux || Liv. terrain consacré par 
les augures : templum facere ou 
concipere Vann. capere Liv. choi- 
sir un emplacement pour observer 
le voi des oiseaux || espace libre, 
vaste espace; espace (en gén.): {em- 
pla cæli Exx. Luce. Ten. {emplum 
mundi Lucr. Jovis En. les cieux, 
le ciel; templa Acherusia ENN. 
Lucr. Îles enfers; — Neptunia 
PLaAuT. la mer; — lingua Lucn. le 
palais (séjour de la langue) || Varr. 
curie, tribune aux harangues : de- 
gressus lemplo Liv. étant sorti du 
sénat; qui quotidie templum te- 
net Cic. qui monte tous les jours à 
la tribune || Cic. Vic. Horn. temple ; 
au fig. Cic. sanctuaire : {empla 
mentis Lucr. le sanctuaire de la 
pensée || Tac. asile (d'une divinité, 
en parl. d’un bois sacré) || ViRG. 
Æn. 4, 457: Sin. 1, 84, tombeau 
d’une personne honorée comme un 


TEM 


dieu || Virn. 4, 2,4; 4, 7, 4, solive, 
traverse d’un toit. 

tempôra, pl. de fempus. 

1. tempôürälis, e ({empus 1) SEN. 
Quinr. temporaire, qui ne dure 
qu'un temps || VArr. qui désigne le 
temps (en t. de gramm.) : tempo- 
ralia adverbia Prisc. adverbes de 
temps. 

2. tempôrälis, e ({empus 2) VEc. 
3,11, 4, et 3, 16, 8,temporal, de la 
tempe, des tempes. 

+ tempüralitäs, atis, f. Tenr. 
durée limitée || TERT. saison. 

+ tempôrälitér, Terr. Jud. 2; 
Auc. Civ. 10, 15, temporairement, 
pour un temps. | 

+ tempôranéum, ?, n. VuLc. 
Jacob, 5, 7, pluies du printemps. 

+ tempôränêus, &, um, AUG. 
Conf. 13, 18, 22, qui vient ou se 
fait à temps. 

+ tempôürärie, SALv. Gub. 5, 8, 
40,temporairement, pour un temps. 

tempürärius, a, um, Nep. PLin. 
temporaire, qui ne dure qu’un 
temps, fait pour un temps : {em- 
porarius motus QuinT. mouvement 
passager (de l'âme) || Cunr. mobile, 
inconstant, changeant, léger, va- 
riable, 

+ tempôürätim, Terr. Pall. 2, 
selon les temps. 

tempôüri, tempôürius. Voy.{em- 
peri, lempertus. 

Tempsa ou Temsa, æ, f. Ci. 
Liv. Pu. 3, 72. Comme Temese. 

Tempsänus ou Temsänus, Gic. 
Liv. Comme Temesæus [| subst. m. 
Tempsanus Liv. nom d'homme. 

tempsi, parf. de {emno. 

Tempsis, is, m. PLin. 7, 159, 
sommet du mont Tmolus. 

2 temptäbundus. Voy. tentabun- 
us. 

tempto, äs, etc. Voy. lento, etc. 

?temptôr ou temtôür, ôris, m. 
SEN. Ag. 605, celui qui méprise, 
contemptcur. 

1. tempüs, ôris, n. Crc. Liv. Ov. 
temps : e0 tempore Cæs. alors, à 
celle époque ; medio lemporis Tac. 
dans l'intervalle, pendant ce temps- 
là ; id temporis Cic. vers ce temps; 
omne lempus Cic. pendant lout le 
temps ; omnt lempore Cic. Ov. en 
tout icmps, toujours ; longo post 
tempore Vinc. longtemps après; 
nullo temporeOv.en aucun temps, 
jamais ; {empore quo Vinc. à l’épo- 
que où, alors que, quand; ad hoc 
lempus CÆs. jusqu’à ce jour; lem- 
pori. Voy. lemperi ; Lempore Ov. 
avec le temps, à la longue; {em- 
pore Cic. Ov. à temps, en temps 
utile, quand il le faut, à propos ; 
ad lempus Cic. Liv. in lempore 
Ter. Liv. per lempus PLauT. mé- 
me sens ; ad lempus (rare) Vs. de 
temps en temps; de tempore Hinr. 
de bonne heure; ex fempore Cic. 
sur-le-champ, sans préparation ; in 
tempore Tac. en son temps, ou 
présentement, actuellement ; in 
tempus (Cic. Liv. Tac. pour un 
iemps. pour quelque temps; post 
tempus PLAUT. trop tard ; pro lem- 

ore SALL. selon le temps, suivant 
e besoin, d'après la circonstance 
Viuc. suivant nos moyens, nos res- 
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sources ; {empus in aliquà re po- 
nere, consumere, insumerc, Le- 
rere, conlerere, traducere Cac. 
passer, employer son temps à quel- 
que chose; — studiis impendere 
Pun. dare Quinr. ad aliquid con- 
ferre Cic. donner, consacrer son 
temps à l'étude, à qq. ch. || point 
dans Île temps (moment, houre, 
année, saison) : ut tempus est diei 
Ter. vu l'heure qu'ilest; matutina 
lempora consumere.… (Cac. em- 
ployer les heures du malin... ;omni 
tempore anni Cic. en tout temps, 
en toute saison; eral hibernum 
tempus anni Cic. on était en hi- 
ver; tempus aulumni Liv. l'au- 
tomne|} Liv. occasion, opportunité, 
moment favorable : ie diari tem- 
poribus VELL. guetter les occa- 
sions; {empus habes tale, quale 
nemo habuit Cic. jamais occasion 
plus favorable ne s’est présentée à 
personne; jam lempus agi res 
Vinc. voici le moment d’agir || cir- 
constance, conjoncture; situation 
morale, position, sort ; affaires, in- 
térêts: indignalus dici ea in tali 
tempore Liv. indigné qu’on lnt ce 
langage dans une pareille circon- 
stance; {empori cedere Cic. céder 
aux circonstances ; temporibus se- 
cundis Horn. dans la prospérité; 
incidunt sæpe lempora,quum… 
Cic. il y a bien des circonstances 
où. ; scripsi tres libros de tempo- 
ribus meis Cic. j'ai écrit en trois 
livres l’histoire de mon consulat; 
illorum seltemporis rationem ha- 
bere Liv. qu'il songeait au péril de 
leur position ; in aliquod magnum 
reipub. lempus Cic. pour quelque 
grand besoin de l'Etat; quid a me 
cujusque lempus poscat Cic. ce 
que réclament de moi les intéréts 

e chacun; omne suum tlempus 
amicorum lemporibus transmit- 
tere Cic. consacrer tout son temps 
aux intérêls de ses amis || Vare. 
parie du ciel || Cic. Quint. temps 
prosodique, mesure, quantité d’une 
syllabe || VARR. Quint. temps (1. de 
gramni.). 

2. tempus, ôris, n. Car. 61, 
162: Conxir. Vinc. et plus ordint. 
tempôra, n. pl. Vire. Ces. tempe, 
les tempes : fempora cingere 
myrlo Vinc. vincire coron& Horn. 
se couronner de myrte, couronner 
son front || têle : movere temypus 
Car. remuer la têle; tria tempora 
Pnoe. les trois têtes (de Cacus) || 
visage : lempora fuco tingere 
Prop. se farder le visage. 

Tempÿra, ôrum, n. pl. Liv. 88. 
41; Ov. Trist.:1, 10, 21, ville de 
Thrace, près du mont Rhodope. 

Temsa, Temsänus. Voy. Tem- 
psa, elc. 

temsi, parf. de {emno. 

temtor. Voy. {emplor. 

.témülentér, Cor. 8, 8, 10, dans 
l'ivresse, en état d'ivresse, en 
homme ivre || femulentissime 
Cass. Psalm. 68, 15. 
. témülentia, æ, f. Nov. Pux. 
ivresse : lemulentiam facere Pix. 
enivrer || PLIN. ivrogneric, passion 
du vin. 

témülentus, a, um ((emetum) 
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Ter. Cic. ivre : temulentios faciens 

ua PLIWN. eau qui enivre; apud 
ilellium omnia indisposila, Le- 
mulenta Tac. dans l'armée de Vi- 
tellius, ce n'était que désordre et 
ivresse || ARN. ivrogne {|| au fig. 
Aruz. Met. 5, 22, saturé de, imbibé 
ll temulentior Sin. | 

?temuncülus, ?, m.({emo) Nor. 
Tin. p. 181, petit timon. 

ten’, pour {ene ({ë-né) PLaur. 

ténäces, m. pl. PAL. ténäcia, 
n. pl. Pin. (?), queues ou pédicules 
(des plantes, des fruits) || PL. 
Ep. 10, 7, liens, attaches. 

+ ténäcia, æ, f. En. Tr. 220, 
caractère rétif (d'un cheval) || Grec. 
Ep. 1, 25, avarice. 

ténäcitäs, &tis, f. Cc. force 
pour saisir [| au fig. Liv. 84, 7, 4, 
extrême parcimonie, avarice. 

ténäcitér, Ov. V.-Max. en tenant 
fortement : {enaciler vinciri Cic. 
être lié fortement |] au fig. {enacius 
retinere Soin. 52, 44, retenir 
mieux, plus fidèlement (dans sa 
mémoire) || Ov. opiniätrément, obs- 
tinément || {enacissime Aeu. Met. 
5, 20. 

"+ ténäcülum, ©, n. T.-Maur. 
Praæf. 29, lien, attache. 

1. ténax, äcis (teneo) Virc. Ov. 

qui a s'attache : {enax com- 


pleæus Of. étroit embrassement ; 
tenaz vestium Puin. qui s'attache 
aux habits (en parl. d'une herbe) 


| Vinc. Tac. tenace, visqueux, 
gluant | Ter. Cic. qui tient à ce 
qu'il a, tenace (dur à la desserre), 
ladre, avare : quo tenaciores (ar- 
morum) essent Suer. afin qu'ils 
tinssent plus à leurs armes; re- 
gnum lenax SEn.7rR. l’avare Aché- 
ron || qui adhère fortement, serré, 
compact : in {enaci gramine Horn. 
sur un gazon épais; glebis lena- 
cissimum sôlum Piin.-5. terre 
très liée || ferme, solide, fort, qui 
résiste : passu Stare tenaci Ov. 
combattre de pied ferme; quin- 

ueremis pondere tenacior… Liv. 
e vaisseau à qui son poids donnait 

lus d’assiette. || au fig. Quinr. 

LIN.-s. qui retient dans sa mé- 
moire ; fidèle, sûre, lenace (en pari. 
de la mémoire) || PLIN.-5. attaché à : 
tenaz propositi Hon. ferme dans 
sa résolution, — amiciliarum 
VeLL. constant dans ses amitiés; 
— sui juris Co. qui ne démord 
pas de son droit || Ov. obstiné (au 
prop. et au fig.) : éenax equus Liv. 
cheval rétif; morbi tenaces SuET. 
maladies opiniâtres || Ov. inflexi- 
ble, implacable. 

2. Ténax, äcis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Tenchtéri ou Tencteri, orum, 
m. pl. Cæs. Tac. les Tenctères, 
peuple de Germanie, sur la rive 
droite du Rhin. 

Tendëba, ôrum, n. pl. (Tev- 
ôn6x) Liv. 33, 18, ville de Carie. 

tendicüla, æ, f. ({endo) Non. 
410, 16, lacet, fifet, piège Il au fig. 
tendiculæ lilterarum Cic. Cæcin. 
65, subtihtés de mots |] ? (au Pi) 
SEN. Nat. 1, 3, 2; Auc. Serm.181, 
7, perches à étendre le linge. 

endo, is. télendi, tensum et 
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lentum, lendère (reivw), n. et act. 
1° tendre, étendre (au prop. et au 
fig.); — se, ou absoll. {endere s'é- 
tendre (en parl. de l’espace) ; 2 ten- 
dre, présenter; offrir ou prop. et 
au fig.); 3° continuer ; prolonger; 
4° n. tendre ou se diriger vers; in- 
cliner; 5 au fig. tendre vers, in- 
cliner à, avoir tel ou tel but ; 6° ré- 
sister, combattre, lulter (au prop. 
et au fig.); s'eflorcer, lâcher de; 
7° camper, avoir son quartier, ètre 
en For ; qaf. être rangé en ba- 
taille || 4° {endere retia Cic. Horn. 
tendre des filets ; rete non tenditur 
arcipitri TER. on ne tend pas de 
filets au vautour ; {enduntur nervi 
Cecs. les muscles se contractent ; 
si nervi tendantur PLin. si lon 
est pris d’une crampe; tenderear- 
cum Vinc. Hor. tendre, bander un 
arc ; — sagillas arcu Hor. spicula 
cornu Virc. décocher des flèches ; 
— barbilon Hor. chanter sur la 
lyre (monter sa lyre) ; {enduntvela 
nôli Virc. les vents enflent les voi- 
les; tendere prætorium Css. 
dresser la tente du général ; — bra- 
chia ad cælum Cxs. cælo Ov. le- 
ver les mains au ciel ; — oculos 
Vinc. regarder, tourner les regards 
d’un côté; — insidias alicui Sac. 
tendre des pièges à qqn; tende 
animum STAT. cherche dans ton 
esprit (tends les ressorts de ton 
esprit) ; tendere opus ultra legem 
Horn. pousser la satire au delà des 
bornes ; quä'se ponti pläga ten- 
dit Lucn. où s'étend la mer; qua 
tendit Ionia Pro». dans les cam- 
pagnes de l’lonie (où s'étend l’lonie) 
1 2° parvum patri tendebat Iu- 
lum Vine. elle tendait le petit lule 
à son père; Græcia tendit dextram 
Ilaliæ Cac. la Grèce présente la 
main à l’Italie (en signe d’alliance) ; 
tendere munera Virc. offrir des 

résents; — spem triumphi Cic. 
aire espérer le triomphe || 3 ten- 
dere cursum Lucr. suivre son 
cours (en perl. de la lune) Liv. na- 
viguer ; — iler ad naves Vic. mar- 
cher ou se diriger vers les vais- 
seaux ; — noctem sermone Hor. 
Dee la nuit à causer|| 4 tendere 

enusium Cic. ad domum Bruti 
Suer. aller à Vénusium, chez Bru- 
tus ; quo tendis? Horn. où vas-tu? 
levibus in sublime tendentibus 
PL. les corps légers tendent à 
s'élever; sursum lendit palmes 
Cor. le cp roît, grandit ; via quæ 
tendit sub... Vin. chemin qui con- 
duit sous...; gula tendit ad sto- 
machum PL. l’œsophage com- 
munique avec l'estomac ; Taurus 
mons ad occasum tendens PLin. 
le mont Taurus qui incline à l’ouest 
| 5° tendere ad aitiora Liv. ad 
eloquium Ov. aspirer plus haut, à 
l'éloquence, — ad soctietatem Ro- 
manam Liv. pencher pour l'alliance 
romaine, quo lendis honorem 
Vinc. la gloire que tu cherches, où 
tu aspires ; quum alii alio tende- 
rent Liv. les esprits étant partagés; 
quorsum hæc tendunt? Hor. où 
veux-tu en venir? (où tend ce lan- 
gage?) || 6° éribuni haud sane te- 
tendere Liv. les tribuns ne firent 
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aucune opposition, ne s’y opposè- 
rent en rien; magnä vi lendere 
SALL. Liv. résister vigoureusement, 
faire une résistance vigoureuse ; eo 
acrius lendebant…. Liv. plus ils 
luttaient avec énergie...; si ultrà 
tenderent [Lav. s'ils insistaient; 
quid tendit? Cic. à quoi bon ses 
efforts? ‘endit divellere nodos 
Vire. il s'efforce de briser les 
nœuds ; si sf ee imponere tendent 
Liv. s'ils veulent imposer des lois; 
aies efficere tendimus Quir. le 

ut de nos efforts || 7° {endere in 
iisdem castris Liv. camper (avoir 
son quartier) dans le même camp; 
in prælorio tetenderunt Liv. ils 
se sont établis dans le prétoire ; hic 
tendebat Achilles Vinc. ici étaient 
les tentes d'Achille; tendere tis- 
dem hibernis Tac. avoir les mêmes 
quartiers d'hiver ; — Lugduni Tac. 
tenir garnison à Lugdunum; ut 
una cohors post alteram tenderet 
HT. de manière à ce qu’une co- 
horte fût placée derrière une autre. 

+ tenoene ôris, _. tr Mel. 4, 

.158,82,tension, effort (physique). 
k ?Ténë, és, f. Cic. Vos. Ténen. | 

Ténéa, æ, f. (Tevéa) Cic. Att. 6, 
2, petit port d’Achaïe, entre Gorin- 
the et Mycène ||? Me. ville d’Arca- 
die. Voy. Tegea. 

+ ténébellæ, ärum, f. pl. Ma- 
MERT. Sf. an. 2,9,4, dimin. de tené- 
bræ, obscurité. | 

tenébræ, arum, f. pl. Cic. Vin. 
ténèbres, obscurité || Ner. Liv. ob- 
scurité de la nuit, nuit : primis Le- 
nebris Liv. à l'entrée de la nuit, 
nuit; somnus facil breves tene- 
bras Manr. le sommeil abrège la 
nuit, omnibus tenebris Quinr. 
toutes les nuits; {enebris Cic. Ti. 
per tenebras Luc. de nuit, pen- 
dant la nuit || Ov. Luc. nuage sur 
les yeux : tenebræ oboriuntur 
PLAuT. j'ai un nuage devant les 

eux; {enebræ Pin. la nubécule 
maladie des yeux) || Lucr. Ov. cé- 
cité, perte de la vue|| mort : extre- 
mæ tenebræ Prop. même sens; te- 
nebras persequi PLaurT. se donner 
la mort Car. cachette || Juv. Marr. 
réduit obscur (trou, prison) || SALL. 
prison {| Vic. SEN. TR. les enfers {| 
au fig. Cac. Vinc. obscurité, nuages, 
ténèbres : obducere tenebras rei 
Cic.omnibus Quinr. obseurcir (jeter 
de l'obscurité sur) un sujet ; éclipser 
tous Le orateurs); {enebræ mihi 
sunt Cic. je n’y comprends rien {je 
n’y vois goutte); in tenebris tra- 
here vitam Vinc. ætatem agere . 
Pun. trafner sa vie dans l’obscu- 
rité, vivre loin du monde ; tenebras 
dispellere calumniæ Puzxr. voir 
clairement -la calomnie || bassesse 
de sentiments : o tenebræ, o lutum! 
Cic. à le plus vil et le plus misé- 
rable des hommes! || Gc. troubles 
ou orages civils, temps de confu- 
sion || Gic. tristesse, chagrin []+ au 
sing. APuz. Met. 5, 20; Lamrn. 
Commod. 16, 2. 

+ ténébrärius, a, 
Farm. 2, 2, obscur, inconnu (al. al). 

ténébräatio, ôünis, AUR. 
Chron. 1, 2, 51, obscurcissementi 
(de la vue). 
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+ ténébresco, ?s, ëre, n. AU. 
ct ténébrico, äs, äre, n. TERT. 
Jud. 13, se couvrir de ténèbres, 
s'obseurcir [| act. Auc. Serm. 124, 
9 (Mai), obscurcir. 

+ ténébricositäs, ätis, f. C.- 
Aun. Chron. 1, 4,78, obscurcisse- 
ment de la vue. 

ténébricôsus, a, um, CAT.S8, 11; 
Cic. Acad. 2,73, ténébreux, obscur 
(au prop. et au fig.), caché, secret 
| éenebricosissimus Cic. Vat. 11. 

ténébricus, a, um, Cic. Tusc. 
?, 22, ténébreux, sombre : {ene- 
brica vestis Tenr. Pall. 4, robe de 
vouleur foncée. 

+ ténébrio, Onis, m. Var. ce- 
lui qui fuit la lumière, un ami des 
ténèbres || AFRAN. Varna. un fourbe, 
un imposteur. 

ténébro, &s, äre, Aum. Lacr. 
obscurcir, rendre obscur. 

+ ténebrôse, Ier. Jon. 4, 6, 
dans l'obscurité. 

+ ténébrôsitäs, &lis, f. Ann. 
Ps. 4103, ténèbres, obscurité, lieu 
sombre. 

ténébrôsus, a, um, Virc. Ov. 
ténébreux, obscur, sombre [| au 
fig. Paun. aveugle || {enebrosior 
TEnr. -issimus Con. 

Ténédius, a, um, de Ténédos: 
Tenedia sécuris (prov.) Gic. Q. fr. 
2, 11, 2, hache de Ténédos (une 
bache bien tranchante) || subst. m. 
pl. Cic. habitants de Ténédos. 

Ténédôs et Ténédus, 1, f. (Te- 
vedos) Vinc. Cic. PLin. 2, 245, Téné- 
dos, petite île en face de Troie; 
ville principale de cette île. 

ténellülus, a, um, dim. de te- 
nellus, Læv. ap. Prisc. 10, 47; 
Car. 17, 15, tendre, délicat (au 
prop. el au fle.). 

ténellus, a, um, (CAT. ApvL. 
Met. 5, 18, dim. de tener: lenel- 
lus vullus STAT. visage enfantin. 

ténéo, ës, üi, lentum, tènêre, 
act. et neut. 1° tenir; 2 posséder, 
être maitre de (au prop. et au fig.); 
obtenir, acquérir ; gagner (un pro- 
ès); n. obtenir que ; captiver, 
charmer, intéresser ; revenir (à qqn 
après une digression); prendre (qqn 
par ses propres paroles) ; 3° garder 
(un ke) ; n. absolt. être posté ; 
occuper (un espace, une pee 
gagner (un lieu), arriver à ; n.a 
soll. prendre racine ; 4° conserver, 
garder; — cursum, alier sans 
s'arrêter (ordint. sur mer), faire 
route, naviguer; n. aller (en Vo- 
lant) ; 5 retenir, contenir (au prop. 
et au fig.) ; arrêter (en t. de méd.); 
contenir; — se, se tenir, demeu- 
rer, séjourner ; au fig. se retenir de, 
s'abstenir de; 6° conserver, main- 
tenir, observer; lenir (une pro- 
messe) ; affirmer, soutenir; n. se 
tenir, sen tenir à qq. ch.; 7° con- 
server (un souvenir), retenir, se 
souvenir de ; 8 comprendre, con- 
cevoir, savoir ; 9° obliger (en parl. 
de la loi); au ne être passible 
de; être accusé, coupable, con- 
vaincu; être lié (par un vœu); 
10° au pass. être uni (par le sang, 
la famille); être compris dans, 
fondé sur, copsjsler dans ; 11° n. 
durer, subsjster || 4° £enere pyxi- 
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dem manu Cic. aliquid manu 
Quint. tenir une boile, tenir qd 
Ch. dans sa main ; — lupun auri- 
bus. Noy. lupus; — cibum ore 
Px&v. tenir de la nourriture dans 
son bec; — aiiquem sinu ou in 
sinu Ov. tenir qqn dans ses bras; 
teneo Le, Antiphila? Ter. est-ce 
toi, Antiphile (que je tiens, que je 
retrouve) ? || 2° multa tenebantur 
dotibus Cic.beaucoup de propriétés 
étaient possédées à litre de dot; 
tenere cypeus ditiune Vins. sce- 
ptris Calydona V.-FL. être roi de 
Chypre, de Calydon ; —rempubli- 
cam Cic. summam imperii Cæs. 
gouverner l'Etat, avoir l'autorité 
suprême ; qui lenent Cic. ceux qui 
ouvernent l'Etat, qui sont maitres 
des affaires ; (enere auctloritatem 
in suos Cic. avoir de l'autorité sur 
les siens; — communia jura Cac. 
jouir du droit commun ; quum 
centurias equilum tleneas Cic. 
puisque tu disposes des voix des 
chevaliers; {enere scenam Suer. 
régner au théâtre, sur la scène; 
dum me Galatea tenebat Vins, 
pendant que Galatée me tenait sous 
sa loi; te tenet Tis. il a ton cœur; 
ui Le furor tenuit...? Cic. quelle 
olie s'est emparée de toi..? magna 
me spes lenet (avec l’infin.)... Cic. 
j'espère fermement...; nondum vos 
dominaliontis eorum salielas te- 
nel SALL. vous n'êles pas encore 
fatigués de leur domination ; teneri 
irä, gralia Cic. céder à la colère, 
à la faveur ; {enere regnum vir- 
tute Cic. devoir la couronne à son 
mérite ; — secundum locum Vinc. 
mériter le second rang; — cau- 
sam (Cic. Liv. ou simpit. tenere 
Quinr. gagner sa cause ; feneri res 
aliler non polest Cic. on ne peut 
y arriver autrement ; Plebs lenuit 
ne consules crearentur Liv. le 
peuple obtint qu'on ne créerait pas 
de consuls; {enuit ul sibilicerel… 
Puin.-s. il obtint la permission de; 
teneri speclaculis, cantibus Cic. 
être captivé par le spectacle, par 
des chants ; feneo Le SEn. je re- 
viens à toi Gic. je te liens, je te 
ne par tes propres paroles ; in 
ausiphane tenetur Cic. il ne 
eut se défendre de Nausiphane 
de lavoir eu pour maître) || 3° Le- 
gto locum non lenuit Liv. la lé- 
ion tee pie ; Capitolia tenebat 
irG. il (Manlius) défendait le Ca- 
pitole ; tenere dextrum cornu Liv. 
commander l’aile droite; qua ru- 
pes erant, slalio tenebat Liv. du 
côté des rochers, il y avait un poste; 
duo extraordinem millia tenuere 
Liv. deux mille hommes formèrent 
la réserve; lenent Danai, qua de- 
ficit ignis Virc. les Grecs sont par- 
tout où n'est pas la flamme ; Euan- 
der tenueral ea loca Liv. Évandre 
s'était établi dans celle contrée ; te- 
nere patris sui sedem Liv. occu- 
per la place de son père ;quæ gur- 
ilis hujus ima lenes Vin. toi qui 
abites au fond de ce fleuve; am- 
nis obducto tenetomnia limoVirc. 
le fleuve couvre toute la campagne 
de limon ; tenere portum Liv. por- 
tus Ov. terram Cic. entrer dans 
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le port, gagner la terre; — Lipa- 
ras Liv. aborder à Lipare ; — ad 
Mendin Liv. jeter l'ancre à Mendis; 
montes pelcbant, et pauci te- 
nuere Liv. ils couraient vers les 
montagnes, mais peu y arrivèrent ; 
lenel vitis Paz. {enent viles SEN. 
la vigne prend racine || 4 tenere 
ole…am in arce Cic. conserver un 
olivier dans la citadelle; agri qui 
diu aquam tenent Paz. les terres 
qui gardent longtemps l’eau; (e- 
nere cursum CÆs. Cic. suivre sa 
roule (sur mer) Vic. naviguer Cic. 
Quint. suivre un chemin (au fig.) 
ne pas dévier, quo lenelis iler? 
VinG. où allez-vous? inter utrum- 
que lene Ov. vole entre les deux 
(zones) || 5° pècus omne tenendum 
Vinc. il faut retenir Île troupeau 
dans les claies), le parquer ; eum 
ectus tenet PLaur. il est alilé, re- 
tenu au lit, il garde le lit ; si id te 
non lenet, advola Gic. si ce n'est 
pas là ce qui te rotient, accours; 
septimum diem Corcyræ teneba- 
mur Cic, nous étions retenus de- 
puis sept jours à Corcyre; non te: 
nebo le pluribus (s.-ent. verbis) 
Cic. je ne te ferai pas attendre plus 
longtemps ; ne {eneam diutius Cic. 
pour abréger, pour en finir, pour 
ne pas insister davantage ; {enero 
solutum corpus Ces. arrêter le 
flux de ventre; — ventrem CeELs. 
même sens; Lenere manus ab ali: 
guo Ov. se retenir de frapper qqn; 
vix lenuére manus Ov. ils en vin- 
rent presque aux violences ; fenera 
iracundiam, cupiditates Cic. mat 
triser sa colère, ses passions; — 
somnum (Cic. risum Cic. Horn. se 
tenir éveillé, se retenir de rire ; ea 
que occurruni, lenere Cic. retenir 
es mots (piquants) qui se présen- 
tent; tenere se domi Ner. rester 
chez soi; — sese castris Cæs. se 
tenir dans son camp ; {eneo ab ac- 
cusando vix me... Cic. j'ai bien de 
la peine à ne pas accuser..….; nec se 
tenuit, quin.… Cic. il ne put s’em- 
pêcher de.….; feneri non potui, 
uin… Cic. je n’ai pu résister au 
ésirde...;omnestenerent credere 
PLaurT. que tout le monde se gar- 
dât bien d'ajouter foi || 6° £enere 
famam sine labe Ov. conserver 
son honneur sans tache; — con- 
sueludinem suam Cic. être fidèle 
à ses principes; — jus suum Cic, 
maintenir son droit, le faire respec: 
ter; — morem Cic. Virc. observer, 
suivre une coutume; — modum 
fruendæ voluptatis Cic. ètre mo- 
déré dans l'usage des plaisirs; Le- 
nendum est quod promiseris Cic. 
il faut tenir sa promesse; quum 
fœdus leneretur.…. Cic. comme on 
était fidèle au traité. ; illud arcte 
tenent, voluplatem.… Cic. ils sou- 
tiennent opiniätrément que la vo- 
lupté.…; nos autem teneamus, ut 
censeamus.… Cic. quant à nous, 
tenons-nous-en à celle maxime... ; 
tenere proposilum CzÆs. exécuter 
un plan || T°{enere memoriam ali: 
cujus Cic. conserver le souvenir 
de qqn; memoria lenelis, com 
plures turres.…. Cic. vous vous rap: 
pelez que bien des tours...; nume- 
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rosmemint, siverba teneremVira 
j'ai retenu l'air, si j'ai oublié les 
paroles || 8° satin’'ea tenes?PLAUT. 
as-tu compris? est-ce une chose en- 
tendue ? est-ce bien entendu? {enes 
quid dicam? Ter. comprends-tu 
ce que je dis? quibus studiis sem- 
per fueris, lenemus Cic. nous sa- 
vons quelle a toujours été ton ar- 
deur (pour l'étude) ; recondilos ali- 
cujus sensus tenere Cic. pénétrer 
les plus secrètes pensées de qqn; 
nec lenet omnia labescere Lucn. 
il ne voit pas que tout s’affaiblit || 
®° tenet lex collegam tuum Law. 
cette loi oblige ton collègue ; leges 
eum non lenent Cic. il ne recon- 
naît pas de lois: omnes nunlialio 
tenebit Parix. l'avis sera obliga- 
toire pour tous ; tenet condemnatio 
Up. la condamnation sera exécu- 
tée ; hoc interdiclo non lenetur 
Cic. cette défense ne le concerne 
pas ; teneri pœænü Cic. encourirune 
peine, être passible d’une peine; 
gquia teneretur adullerio Tac. 
parce qu’elle était accusée d'adul- 
tère ; teneri cædis Cic. furti PAUL. 
Jcr. être coupable d’un meurtre, 
d'un vol; — majoribus flagitiis 
Tac. être convaincu de plus grands 
crimes ; — cupidilatis Cic. éprou- 
ver une passion (m. à m. être con- 
vaincu de l’éprouver); — volo Cic. 
être lié par un vœu || 40° teneri 
deorum agnatione Cic. être uni 
aux dieux par le sang; in fœdere 
teneri Liv. être compris dans un 
traité ; id genus officiorum quod 
tenealur hominum socielale Cic. 
les devoirs dont la pratique inté- 
resse la société; causæ quæ une 
liarilale lenentur Cic. motifs fon- 
dés sur une liaison intime ; jucun- 
dilate magis quam emolumento 
teneri Cic. avoir pour but l’agré- 
ment plutôt que le profit (en parl. 
d’une espèce de culture) {| 44° Car- 
neades diu tenuit Cic. Carnéade 
tint longtemps (fut longtemps chef 
d'école) ; imber per totam noctem 
tenuil Liv. la pluie dura toute la 
nuit; de lenente PEnvic.-VEN. de 
suite, sans interruption; quod nunc 
quûüque lenet nomen Liv. nom qui 
s’esl conservé jusqu'ici ; lenel fa- 
ma (avec l'infin.)... Liv. on rap- 
porte, on dit que...; fenuit con- 
sueludo... QuinrT. la coutume s’est 
établie. 

Ténéôtica (charta), f. Isib. Té- 
néotique, nom d’un certain papier 
fait à Alexandrie. Voy. Tæntotica. 

ténér, éra, érum (teneo?) Cic. 
Hor. tendre, qui n’est pas dur, mou : 
tenera lanugo Virc. tendre duvet 
(du coing) ; {ener amictus PAcaT. 
vêtement fin, léger, souple; tene- 
ræ plantæ Vin. pieds délicats Î 
Lucr. Vic. léger (en parl. de l'air), 
sans consistance || Ov. STAT. doux, 
léger (en parl. du one || CeLs. 
fâche(en t. de méd.), relâché, libre 
{| Luciz. Prop». tendre, jeune, du 
premier âge : leneri ou teneriores 
anni Puin.-1. Quinr. âge tendre, le 
premier âge, l'enfance ; tener mun- 
dus Vire. Cuaun. le monde nais- 
sant; {eneri manes STAT. mânes 
des enfanls; a leneris unguiculis 
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Cic. de tenero ungui Hon. Voy 
unguiculus, unguis; a tenero 
Quixr. 1, 2, 18, a teneris Vin. 
Georg. 2, 212, dès le premier âge 
dès l'enfance ; pars cæli, cui a 
tenero consueverunt CoL. l’expo- 
sition à laquelle ils (les arbres) ont 
d’abord été accoutumés || au fig. 
Cic. tendre, sensible, doux, affec- 
tueux : est naluraä in animis le- 
nerum quiddam…. Cic. il y a dans 
le cœur une sensibilité naturelle; 
teneræ querelæ CLaun. douces 
plaintes || Ov. SE. pudibond, qui 
rougit aisément || Juv. mou, dis- 
solu, efféminé || Cic. Car. Ov. ten- 
dre, amoureux, galant, érotique (en 
parl. des person. et des ch.) || £e- 
nerrimus Ov. 
Ténéra insula, f. Cac. l’île de 
Chypre. 
ténérasco, ?s, ère, n. Lucn. 5, 
763, étre tendre, jeune. 
ténèére, Pac. Tac. mollement, 
délicatement |} Puin. APpuc. légère- 
ment, doucement || fenerius PETR. 
-errime PLIN. 
ténéresco, ts, ère, n. CELs. PLIN. 
devenir tendre, mou, s’amollir. 
ténéritäs, &lis, f. PLiN. ten- 
dreté, qualité de ce qui est tendre, 
mollesse || au fig. Cic. Vire. déli- 
calesse, mollesse. 
+ ténéritér, CHanis. 82, 22. 
Comme tenere. 
ténéritüudo, inis, f. Sa. ten- 
dreté, qualité de ce EE est tendre, 
mollesse : teneriludinem habere 
Varr. être mou {| au fig. Sur. âge 
tendre || {eneritudo animi APuL. 
Hier. sensibilité, mollesse, fai- 
blesse. 
+ ténérôsitäs, &tis, f. Fonr. 
Medard. 2, tendre enfance. 
ténérülus, a, um, Rur. Met.f, 
26, p. 568, 5, dim. de tener. 
Ténés ou Tennës, æ ou is, m. 
(Léna Cic. Nat. 8, 39, Ténès, fils 
e Cycnus, fondateur de la ville de 
Ténédos. | 
ténesmüdés, is, adj. Tu.-Prisc. 
Chr. 2, 18, semblable au ténesme. 
ténesmus ou -0s, ?, m. (teuvea- 
u6c, envecu0ç) CELS. PLIN. ténesme, 
envie douloureuse d'aller à la selle. 
+ tengomenas (réyyw, pivac), 
Pere. 34, 7, et 78, 6, je mouille la 
lune, c'est-à-dire je bois toute la 
nuit. 
+ ténitæ, ärum, f. pl. ({eneo) 
Fesr. p. 368, les Parques. 
+ tenivi, ancien parf. de feneo, 
Char. 248, 2. 
Tennës, m. Voy. Tenes. 
- tennitur, Ter. Phorm. 330, 
pour tendilur. 
+ ténon, on£is, m. (tévwv) C.- 
Aur. Acul. $, 3, 20, tendon, nerf: 
ténèr, oris, m. ({eneo) Ov. mou- 
vement continu, mouvement suivi ; 
ligne (d'un corps) : hasta servat 
tenorem Vina. la lance ne dévie 
pas; lenore uno Liv. de suite, 
sans s'arrêter, d’un trait, sans re- 
prendre haleine ; {enor recli slipi- 
Lis CLaup. branche dans toute sa 
longueur || au fig. Cic. marche 
continue, continuité, suite non Iin- 
terrompue : {enor vitæ Liv. Ov. 
cours de la vie; tenorem pugnæ 
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servare Liv. continuer à combattre; 
tenor in narrationibus Quinr. 
suite dans les récits; — justi CLaun. 
culte de la justice ; uno tenore Cic. 
Liv. de suite, sans interruption || 
ton, couleur générale : tenor aus- 
lerilalis (in margaritis) Puis. ton 
foncé || QuINT. 1, 5, 22 et 26, ac- 
cent de la voix, ton || Powe. çn. ac- 
cent tonique || PauL. Jcr. teneur, 
je Por ou termes (de la loi). 

enûs ou us, 1, f. (Tävoc) Ov. 
Pun. 4, 51,une des Cyclades, voi- 
sine de Délos (auj. Tino). 

tensa ou thensa, æ, f. Cic. FEsT. 
lensa, char sacré sur lequel on 
promenait les de du culte || Tr- 
TIN. Com. 140, char (quelconque). 

?tensäarius, ii, m. TT. ap. Non. 
8, 95, celui qui met les harnais à 
un cheval. 

+ tensibilis, e, qui peut être 
lendu : lensibile Cass. Mus. 556, 
(instrument) à cordes. 

_tensio, onis, f. Virn. 1, 1, ten- 
sion || Hvc. Munit. 1, manière de 
tendre (les tentes) || Vec. Vet. 1, 
21 ; Scris. 101, maladie des nerfs. 

tensüra, æ, f. VEc. tension || 
Hyc. Munit. 1, 2, 14. Comme ten- 
st0 || Tu.-Prisc.4,1. Commetentigo. 

tensus, a, um, part. p. de {en- 
do, Luc. Quint. tendu || Sin. qui : 
s'étend (vers) || fensior Quinr. 

tentäbundus, a, um, Liv. 21, 
36, 1, qui tâtonne. 

tentämèën, inis, n. Ov. Met. 18, 
19; 8, 841. Comme tentamentum 
| Ov. Met. 7, 734; Auc. Serm. 12, 
4 (Mai), tentative de corruption 
(sur une femme). 

tentämentum, à, n. GeLz. et 
ordint. tentämenta, orum, n. pl. 
Virc. TAc. expérience, essai, len- 
tative || Ov. Met. 7, 728; Wien. 
tenlation. 

tentätio, ünts, Î. Liv. 3, 38, 7, 
essai pour éprouver, épreuve {| Cic. 
Alt. 10, 17, 2, atteinte, attaque 
(d’une maladie) || TERT. Ann. ten- 
tation (dans le sens de l'Eglise). 

tentätivus, a, um, Borr. Ar. 
el. soph. 1, 2, propres à essayer. 

tentätôr, oris, m. celui qui at- 
tente à l’honneur d'une femme: 
lentator Dianæ Horn. Od. 8, 4, 71, 
amant téméraire de Diane || Vucs. 
Matth. 4,8, le Tentateur (le diable) 
| Terr. Anim. 48, qui attaque. 

tentätrix, ?cis, Î. Auc. Serm. 
343, 10, celle qui tente, séductrice, 
corruptrice. 

tentätus, a, um, part. p. de 
tento, Cæs. SALL. essayé, éprouvé 
I Sac. Tac. tenté, sollicité, prié || 
Liv. pratiqué, qu’on a tenté de sé- 
duire, de corrompre | .Cic. Nep. 
FLor. attaqué (au prop. et au fig.). 

tentigo, in1s, f. Hor. priapisme 
| Juv. ardeur érotique. 

tentio, Onis, f. Prisc. Vers. 
Æn. 5, 108, tension || Virr. f, 1, 
8, cordes servant à tendre. 

tentipellium, it, n. (fendo, pel- 
lis) Fest. 364, 16 ; Manr. 9, 78, 1, 
forme de cordonuier || FEsr. 364, 
16, cosmétique contre les rides. 

Tentira, æ, f. (?) ANTON. Comme 
Tentyra. 

tento, äs, Avi, älum, àre, fréq. 
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de teneo: 1° tàter, toucher; 2 at- 
taquer (au prop. et en t. de méd.); 
au fig. choquer, blesser ; 3° sonder, 
examiner; tenter, essayer, éprou- 
ver, 4° pratiquer, chercher à sé- 
duire, à corrompre || 4° tentandi 
(pulli) ne habeant.… Cou. il faut 
tâter s’ils n’ont pas. ; {entare flu- 
men vix pede Cic. effleurer l’eau 
avec le pied; — amictüs Virc. 
toucher à des vêtements ; — aciem 


pugionum Suer. essayer la pointe 


de (deux) poignards ; — venas Ov. 
Quint. ou absolt. tentare PLIN.-5. 
tâter le pouls ; — pollice chordas 
Ov. préluder sur (essayer) la Îyre ; 
tenta qua lubet PLaur. tâte où tu 
voudras; uf res, prop dicam, 
tentari manu possit Cic. de ma- 
nière à ce qu'on puisse toucher la 
chose au doigt || 2 £entare urbem 
CæÆs. muniliones Liv. Achaiam 
Cæs. atlaquer une ville, des ou- 
vrages militaires, l’Achaïe; — exer- 
citum valeludine CÆs. rendre une 
armée malade ; {entari morbo Cic. 
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tendo, Horn. Ov. tendu, bandé || 
Lucr. Horn. tendu, distendu: tenta 
ubera Ilorn. mamelles gonflées de 
lait | repu: tentus omaso Ilor. 
gorgé de tripes || Priap. raïdi, raide. 

2. tentus, a, um, part. p. de 
leneo, Auu. tenu, retenu, qu'on a 
fait rester || ULe. possédé (au fig.). 

3. tentüs, äs, m. C.-Acn. Chron. 
5, 1,2, action de retenir, d'arrêter, 
suspension, arrêt. 

entÿra, Orum, n. pl. (Tévrupa) 

Juv. et Tentÿris, idis, f. (Tévrv- 
ge) PLin. 5, 60, ville de la Haute 

gynte (actuellement Denderah). 

entyrites, æ. adj. m. (Tevrupi- 

taç) PziN. de Tentyra; au pl. m. 
Tentÿrilæ, ärum, Puin. habitants 
de Tentyra |] -riticus, a, um (Tev- 
tuprrexéc) PLIN. 19, 14, de Tentyra. 

ténüäbilis, e, C.-Aur. Acut. 5, 
4, 34, qui atténue, qui diminue. 

ténüaätim, Apic. 2, 56, en se ré- 
trécissant. 

ténüatio, ontis, f. C.-Aur.Chron. 
2, 1, 8, amaigrissement, consomp- 

0. 


a morbo Pin. tomber malade, être | tio 


atteint d’une maladie; tentat oves 
scabies Vinc. la gale attaque les 
brebis: tentare capul PLin. pedes 
Virc. attaquer (porter à) la tète, 
affaiblir les jambes, faire chanceler 
(en pari. du vin); — aures verbo 
Cic. choquer ou blesser l'oreille 
par un terme || 3° tentare senten- 
liam alicujus Ter. sonder la pen- 
sée de qqn; — causas lalentes 
Vinc. percer un mystère ; — rêgis 
prudentiam Cac. vestram palien- 
liam Cic. mettre à l'épreuve la sa- 
gesse d’un roi, tenter votre pa- 
lience,; — animos Liv. se ipsum 
Cic. tâter les courages, s’examiner; 
— ilter per vim Cxs. essayer de 
s'ouvrir un chemin par la force ; — 
onera leviora PAL. de traîner une 
charge moins lourde; — adilüs 
Vire. chercher un accès; tentata 
est spes triumphi Lav. il laissa 
entrevoir l’espérance du triomphe ; 
tentarean.. Pnæn. si. Hon.Puxn. 
essayer, tenter ou voir si...; {en- 
lavi, quid possem.…. Cic. j'ai es- 
sayé ce que je pouvais. ; lentare 
cœæpit prohibere.. Cæs. il tenta 
d'empècher...; quum lentaret ul 
pie gereret rempub.…. Cic.comme 
il essayait de gouverner par lui- 
même...|| 4° tentare aliquem Sac. 
chercher à séduire qqn; — judi- 
cium pecuniä Cic. essayer d'ache- 
ter ses juges. 

tentoôr, oris, m. Prisc. Panr. 
Æn. 5, 108, celui qui tend || Inscn. 
Grut. 889, 5, celui qui attèle les 
chevaux (dans les jeux du cirque), 
palefrenier. 

tentôriülum, i, n. Arric. 47, 5, 
dimin. de fentorium. 

tentôrium, it, n. ({endo) Virc. 
Hart. tente : {entorium ponere Ov. 
staluere Luc. dresser une tente. 

tentôrius, a, um, Tres. Claud. 
14,8, qui sert aux tentes. 

tentrix, îcis, f. Prisc. Part. 
Æn. 5, 108, celle qui tend. 

tentum, !, n. FLon. tente. 

tentürus, a, um, part. f. de te- 
neo, CLaun. qui tiendra. | 

1. tentus, a, tn, pad). de 


ténüätus, a, um, part. p. de 
tenuo, Hor. TAC. aminci, amaigri, 
diminué : luna tenuala Ov. la 
lune dans son décours || au fig. 
Crau. affaibli. 

?ténüescens, is, part. del’inus. 
lenuesco, CENsoR. Fr. 8, 6, qui 
décroît. 

ténüi, parf. de {eneo. 

ténüiärius ou ténüärius, a, 
um, Ixscr. Wilm. 2788, qui tra- 
vaille en tissus fins. 

ténüicülus, a, um (lenuis) Cic. 
Ep. 9, 19, 1, maigre, chétif, peu 
considérable. 

ténüis, e, Cic. CAT. Hor. mince, 
fin, delié, ténu; fluet, grêle, mai- 
gre: tenues animæ Ov. vilæ Vin. 
ombres légères || Vinc. Pzin. clair, 
limpide, léger (en parl. d'un li- 
quide) || Cic. Vic. subtil, léger, fin 
Ge parl. de l’air, de la pluie) || 

or. Ov. pelit, étroit, peu élevé, 
peu profond || Liv. faible par le 
nombre, peu nombreux : {enuis 
acies Tac. ligne (d'armée) peu 
étendue || Quinr. faible (en parl. de 
la voix) || Gic. Liv. petit, chétif ; peu 
abondant, qui est en petite quan- 
tité; pauvre (en parl. des person. 
et des ch.), commun : lenue vesli- 
gium urbis PLin. faibles traces 
d’une ville; — {umen Cic. faible 
lumière; tenuis mensa Her. table 
frugale; — præda Cæs. maigre 
butin; — opum Sir. pauvre; le- 
nuissimi Cic. les plus pauvres; Le- 
nuissimus victus Cic. nourriture 
grossière {| au fig. Cic. subtil, fin, 
ingénieux || Luce. subtil, fin . 
parl. de l'ouïe) || Cic. tempéré (en 
parl. du style), simple, sans orne- 
ments || Cæs. Cic. Virc. faible, sans 
force; petit, mesquin, frivole : Le- 
nuior lyra SrTaAT. humble muse ; 
lenuis Calullus Marr. le léger 
Catulle || obscur (en parl. de la 
naissance, du rang) : {enui loco 
ortus Liv. d’une naïssance obscure; 
tenuiores Cic. les petits, le peuple, 
les gens du peuple ; tenuissimus 
quisque Cic. même sens. 

ténüitäs, äfis, f. Cic. ténuité, 
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finesse, petitesse, délicatesse : £e- 
nuilas crurum Puæb. maigreur 
des jambes ; tenuilatis summaæ li- 
nea Pin. trait d’une excessive f- 
nesse | Pux. limpidité (de l’eau) || 
Virr. faiblesse (de la voix) || indi- 
gence, pauvreté, dénuement : {enu1- 
tas ærarii Cic. épuisement des fi- 
nances |] au fig. Cic. Quinr. finesse, 
subtilité (du style) || Cic. Quinr. 
subtilité. 

ténüitér, Cæs. finement (en 
arl. d’un tissu), délicatement || 
ic. Cou. légèrement, faiblement, 
pes | Ter. pauvrement || au fig. 
1c. avec subtilité, avec finesse || 
tenuius, -issime Cic. 

ténüo, äs, avi, ätum, äre, Ov. 
amenuiser, amincir, amoindrir, di- 
minuer : {enuare armenta macie 
Vic. faire maigrir les troupeaux ; 
se tenuabit in undasOv.il( rotée) 
se changera en eau; vox lenualur 
Quanr. la voix diminue de volume || 
au fig. Ov. diminuer, affaiblir : £e- 
nuare iram Ov. adoucir la colère 
I Hor. Od. 8, 8,72; PaAcarT. rabais- 
ser (un sujet) || Prop. 8,1, 5; STAT. 
Silv. 4, 7, 9, traiter légèrement (un 


suje : 

enupsis, is, f. PLiN. 6, 192, 
vue d’Éthiopie, sur les bords du 

il. 

1.ténüs, prép. qui se place après 
son régime, Luca. Cæs. jusqu'à 
(au prop. et au fig.): Tauro tenus 
Cic. jusqu'au mont Taurus : ingui- 
nibus tenus CeLs. jusqu’à fa cein- 
ture ; summo tenus ore Virc. du 
bout des lèvres; Corcyræ tenus 
Liv. jusqu’à Corcyre; crurum te- 
nus Virc. jusqu'aux jambes ; Can- 
tabrico tenus bello Suer. jusqu’à, 
la guerre des Cantabres; titulo te- 
nus Suer. âtitre honorifique ; verbo 
tenus Cic. Liv. nomine tenus Tac. 
en paroles seulement || + qqf- avant 
son régime Auc. Conf. $#, 6, 10, 
tenus pube Prisc. 

2. tenus (1, us, ou üris?), m. n. 
(tévoc) PLauT. Bacch.793; Non. 6, 
12, lacs, lacet, filet. 

. Ténus. Voy. Tenos. 

Téôs, 1, f. (l'éwc) Liv. PLin. 5, 
138, Téos, île d'Ionie, avec une ville 
du même nom, patrie d’Anacréon. 

tepéfäcio, is, féci, factum, ère 
epeo facio) Cic. Car. faire Liédir, 
échaufler un peu || au pass. tèpé- 
fo, is, ièri P1. Cecs. s'échauffer, 
devenir tiède : tepefactus Cic. Virc. 

?tépéfacto, äs, dre, Car. 68, 29, 
faire tiédir, rendre tiède. 

tépéo,ës, üi, ére, n. CATO, PLix. 
être tiède : est ubi plus tepeant 
hiemes ? Horn. où l’hiver est-il plus 
doux? zephyri, lepentibus auris.. 
Vinc. les zéphyrs, de leurs tièdes 
haleines… || au fig. aimer (avec re- 
tenue) : {epere aliquo Horn. être 
épris de qan H Ov. aimer froidement 
Il Quint. languir, être languissant. 

tépesco, ?s, üi, ère, n. Cic.Vinc. 
devenir tiède, s’échauffer || MaRr. 
2, 1, 10; Puix. se refroidir || au fig. 
Luc. Nexes. se refroidir, se calmer 
1 + act. Draconr. Orest. 582, ré- 
DE 

téphriäs, æ, m. (teopiac) PL. 
86, ss, marbre de couleur Aer 
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?téphriôn, ii, n. (répptoy) CELS. 
6, 6, 7, sorte de collyre. 

tephritis, idis, f. (reppitic) PLin. 
37, 184, sorte de pierre précieuse. 

tépidärium, ti, n. Virn. 5, 0, 1; 
CeLs. salle où l’on prend des bains 
tièdes. 

tépidärius, a, um, Vrrr. 5, 10, 
1; Inscr. Orel. 5828, qui contient 
de l’eau tiède, où l'on prend des 
bains tièdes. 

tépidé, Cor. Pzn.-s. tièdement, 
un peu chaudement Ilau fig. Auc. 
Conf. 8, 11, 27, faiblement, avec 
peu de force | éepidius PLin. -is- 
sime Au. 

tépido, äs, äre, Pun. 17, 250, 
faire tiédir, chauffer un peu. 

tépidus, a, um, Lucr. Vann. 
tiède, un peu chaud: {epidum qui 
spirat Ov. (vent) dont l'halcine est 
tiède || Ov. refroidi, encore tiède || 
au fig. Ov. attiédi, ralenti, presque 
froid, languissant || tepidior PLain. 
-issimus, PLIN.-3. 

tépôr, ôris, m. Lucr. Cic. tié- 
deur, chaleur douce: ad primum 
teporem sôlis Liv. aux premiers 
rayons du soleil; primus tepor 
SEN. Tr. les premiers jours de prin- 
temps ; arbores leporum PLIN. ar- 
bres des climats chauds ; in tepore 
PL. dans les pays chauds | C.- 
Aun. Acut.®, 19,120, fomentation, 
remède fomentatif || Aux. 19, 4,2, 
chaleur fébrile || Tac. refroidisse- 
ment |} au fig. Tac. Dial. 21, froi- 
deur. 

téporo, &s, äre, Draconr. f, 
443, faire tiédir || {eporatus Pun. 
86, 199. 

pire. a,um, Aus. Ecl. 17,1; 
Sip. £p. 9,16, tiède, qui aune douce 
chaleur. 

tépüi, parf. de lepeo. 

Tepüla aqua, f. Pun. 86, 121; 
FRONTIN. Ag. 8, aqueduc qui ali- 
mentait le Capitole. 

tér, adv. Cic. Vin. trois fois : 
ter amplus Geryon Horn. le géant 
aux trois corps (Géryon) ; {er qua- 
tuor corpora En. douze corps; 
terni ler cyathi Hor. neuf cyathes 
1 Vic. Hor. souvent, plusieurs fois, 
maintes fois : bis térque Hon. Ov. 
bisque lerque MarT. lenque qua- 
terque Horn. ter et quater Horn. ter, 
qualer Ov. même sens || très (avec 
un adjectif) : ter felix Horn. Ov. très 
heureux; lerque quaterque beati 
Virc. heureux entre tous || Pun.-5. 
Lacr. pour la troisième fois. 

?téramnôün ou téramum, i,n. 
(tépayov) PL. 18,155, sorte d'herbe 
qui croit près de Philippes. 

Teranëi, ürum, m. pl. PLin. 6, 
442, peuple d'Arabie. 

terbenthinus, Vec. 3,54, 4.Voy. 
terebinthinus. 

tercënärius. Voy. trecenarius. 

tercentëni. Voy. érecenteni. 

tercenti. Voy. {recenti. 

tercentum ou ter centum 
Vinc. Ov. trois cents | un grand 
nombre : tercentum lauri Vin. 
mille taureaux. 

terdéciës ou ter déciës, Cic. 
treize fois || Aus. trente fois. 

terdécimus, a, um, Inscr. Gru- 
ter. 708, 8, treizième. 
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terdëni ou ter déni, æ, a, pl. 
Vinc. Æn. 8, 47; Ov. qui sont par 
trente ou au nombre de trente. 

?térébella, æ, f. Cecs. et téré- 
bellium, ii, n. CELs. (terebra) 
trépan. 

erebellicæ aquæ, f. pl. Ax- 
TON. ville d'Aquitaine (auj. Dax). 

Terebentina. Voy. T'ucca. 

térébinthinus, a, um, Vec. &, 
54, 4, de térébinthe : terebinthina 
resina PL. térébenthine. 

térébinthizusa, æ, f. (TepeGrv- 
Ottovoa) Pin. 37, 116, sorte de 
pierre précieuse. 

térébinthus, 1, f. (repééivboc) 
Vinc. Puin. térébinthe, arbre rési- 
neux : {erebinthi resina PLIN. té- 
rébenthine. 

térébra, æ, f. (réperpov) Caro, 
Pun. tarière, foret, vrille || CELs. 
trépan, instrument de chirurgie || 
Vire. 0, 18,7, machine pour per- 
cer les murs d’une ville assiégée I 
Isin. 19, 19, 14, ver du bois |] au 
fig. terebra aliquem pertundere 
PLauT. sonder qqn, le mettre à la 
question. 

+ térébrämén, înis, n. Fucc. 
Myth. 2, 19;GEru. Arai. p. 201,5, 
trou ou poussière provenant du 
percement. 

térébrätio, onis, f.CoL. 4, 29,18, 
PRE action de percer, téré- 

ration || Vire. 9, 8, 9, trou, percée. 

+ térébratôr, ôris, m. GLoss. 
GR.-LAT. Celui qui perce. 

1. térébrätus, a, um, part. p 
de terebro, Ov. Vrrn. percé, foré. 

2. térébratüs, üs, m.Scrs. 206, 
percement. 

térébro, äs, &Gvi, älum, üre, 
Caro, Virr. percer avec la tarière 
I Erir.-Liv. percer avec le trépan, 
trépaner || Vinc. Ov. percer, trouer 
Il PLin. creuser (la terre) || PERS. 
creuser en grattant]l au fig. PLAuT. 
fatiguer, importuner. 

+ térébrum, 2, n. Hier. Jesai, 
12, 44, 12, tarière, foret. 

téredo, tnis, f (Tepnôwv) Ov. 
Pont. 1, 69, ver qui ronge le bois 
| Co. PLin. teigne, ver qui ronge les 
étoftes. 

Térédon, ünis, f. (Tepnôwv) 
PLIN. 6, 145, ville à l'embouchure 
de l’'Euphrate || -ünius, a, um, 
AvVIEN. de Térédon. 

Téréidës, æ, m. Ov. 1b. 482, le 
fils de Térée (Itys). 

Térensis, is, f. (£{ero) Ann. 4, 
p. 131 et 133, déesse qui présidait 
au battage du blé. ; 

1. Térentia, æ, f. Cic. Térentia, 
femme de Cicéron. 

2. Térentia lex, f. Cic. loi Té- 
rentia (loi des consuls Cassius et 
Térentius). 

1. Térentiänus, a, um, Cic. Sin. 
de Térence || Liv. de Térentius 
Varron, consul. 

2. Térentiänus, ä, m. Inscr. 
nom d'homme || Sin. Térentianus 
Maurus, auteur d’un poème sur la 
versification. 

1. Térentilla, æ, f. (dim. de Te- 
rentia) Suer. Aug. 69, chère Té- 
rentia. | | 

2. Terentilla lex, f. iv. 8, 9, 
loi Térentilla (de Térentillus). 
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Térentillus, à, m. Liv. 8, 9, C. 
Térentillus Arsa, tribun du peuple. 

1. Térentinus, a, um, du lieu 
nommé Terentus : Terentini ludi 
Vann. Terentinus ludus Aus. les 
jeux séculaires; Terentina tribus 
Cic. Liv. la tribu Térentine (une 
des tribus rustiques). 

2. Térentinus, a, um, Macr. 
Pour Tarentinus. 

Térentidlus, :, m. GRec. nom 
d'homme. 

Térentius, 2, m. Cic. Térence, 
pie comique || Liv. Térentius 

arron, consul vaincu à Cannes || 
Cic. Térentius Varron, le littéra- 
teur. Voy. Varro || Cic. Liv. Tac. 
nom d’un grand nombre de person- 
nages || Aus. nom d’un grammai- 
rien sous Adrien. 

Térentus, i, m. Ov. Suer. en- 
droit du champ de Mars où l’on cé- 
lébrait les jeux séculaires. 

1. GER Lau Czs.Liv.rond, 
arrondi, cylindrique : {ereti ære 
(£innilus ciebant) CAT. avec des 
cymbales ; {eres palus Cou. pieu 
rond; — mucro VirG. glaive ar- 
rondi à l'extrémité; tereles suræ 
Hor. jambes bien faites, faites au 
tour; fuit teretibus membris Suer. 
il (César) était bien fait de sa per- 
sonne ; {eres puer Horn. jeune gar- 
çon bien fait, bien tourné; — bu- 
stum CAT. tombeau surmonté d’une 
colonne ou colonne tumulaire 
(cippe) | Aus. rond et poli{| Varn. 

ong [| au fig. Hor. Aus. qui ne 
donne aucune prise sur soi (qui 
se met en boule) || Crc. fine, délicate 
(nette, propre), en parl. de l'oreille 
(| Cic. claire, facile, légère (en parl. 

e la voix) || arrondi : feretes ver- 
sus Diox. vers harmonieux {| Cic. 
bien proportionné, régulier, élégant 
(en parl. du style) : iceroni lere- 
lius visum est, scribere.… GELL. 
43, 20, 15, Cicéron a cru être plus 
élégant en disant. 

2. Térés, ëtis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Téreüs, ë? ou èüs, m. (Tnpeus) 
Cic. Ov. Térée, roi de Thrace, fut 
changé en huppe || Cic. titre d’une 
tragédie d’Attius. 

ereventinätes, um, m. pl. 
PL. 3, 107, peuple d'Italie. 

Tergedum, i, n. Puin. 6, 184, 
ville d'Egypte ou d’Ethiopie. 

Tergémina. Voy. Trigemina. 

Tergémini, drum, m. pl. GELL. 
6,9, 7, les trois Jumeaux, titre 
d'une comédie de Plaute qui est 
perdue. 

tergéminus, Vic. Hor. et tri- 
géminus, a, um, Liv. Coz. né le 
troisième de la même couche : {ri- 
geminos parère Co. mettre au 
monde trois jumeaux; {rigemini 
filii PraurT. ou simplt. {rigemini 
CoL. trois fils jumeaux || Liv. Pain. 
triple : frigeminus partus Cor. 
portée de trois petits, {ergeminus 
Geryones Vinc. Géryon aux trois 
corps: lergemino somno STAT. 
sommeil du triple Cerbère ; verba 
illa trigemina GELz. ces trois 
mots; {ergeminti honores Horn. les 
plus hautes dignités (l’édilité, la 
préture et le consulat). 
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tergénüs, adv. Aus. Edyll. 11, 
43, de trois genres, detrois espèces. 

tergéo, és, êre, PLaAuT. (?) Vinc. 
Cou. et tergo, ts, lersi, lersum, 
gére, Gic. Ov. frotter, nettoyer, polir 
Il PLAUT. Vanu. cssuyer; chasser, 
balayer : {ergere nares Quinr. sc 
moucher; terganus lumina Boer. 
dessillons nos yeux; tergere nu- 
bila cæli Sn. dissiper lobscurité 
de la nuit }| au fig. polir, châtier : 
tergere librum MarrT. corriger un 
ouvrage || SEN. TR. effacer, expier 
(un crime) || Hon. flatier (le palais 
par unc saveur). 

Tergesté, ts, n. Pun. Ixscn. et 
Tergestum, à, n. Avien. Tergeste, 
ville d'Istrie (auj. Trieste) | -inus, 
a, um, Puix. de Tergeste; subsl. 
m. pl. Hinr. habitants de Tergeste. 

Tergiläni, orum, m. pl. PLin. 
3, 98, peuple de Lucanie. 

1. tergilla, æ, f. Aric. 4, 174. 
couenne de lard. 

2. Tergilla, æ. m. PL. 14, 147, 
auteur cilé par Pline. 

terginum, i, n.({ergum) PLAuT. 
Pseud. 152; Luciz. Sat. 99, 38, 
courroie, fouet. 

?terginus, a, um, Lucir. ap. 
Non.2, 99, de cuir, de peau de bête. 

tergiversantér, VELL. {, 9, 3, 
en hésitant, en lergiversant, en 
éludant. 

tergiversätio, ôünis, Î. (Cac. 
Mil. 54; Alt. 10,7 : FRONT. ter- 
giversation, subterfuge, détour, 
faux-fuyants, mauvaise foi. 

tergiversätôr, üris, m. GEI. 
11,7, 9, AR. celui qui tergiverse, 
qui use de faux-fuyants, de détours, 
homme de mauvaise foi. 

tergiversor, üris, äri, d. (ter- 
gum, verlo) Cic. Liv. tergiverser, 
user de faux-fuyants, de détours, 
faire preuve de mauvaise foi, élu- 
der || Mancian. Dig. 48, 16, 1, se 
désister d’une accusation. 

tergo, is. Voy. {ergeo. 

tergüris, gén. de lergus. 

tergüro, üs, äre, cuirasser : se 
lüto tergorare Pix. 8,212, se vau- 
trer dans la fange. 

tergum, t, n. Cac. Virc. dos (de 
l'hoinme) : tergo puniri Liv. être 
battu de verges ; — alicujus absti- 
nere SaLL. s'abstenir de frapper 
quelqu'un de verges ; væ Lergo meo! 
PLAUT. gare à mes épaules! {er- 

um verlere Cæs. dare Liv. præ- 
ere CunT. tourner le dos, fuir, 
prendre la fuilc;, terga vertere 
APuL. reculer (au lg.) lâcher pied ; 
lerga Parthorum dicam Ov. je 
dirai les défaites des Parthes; hæ- 
rere lergis Tac. in tergis Cunr. 
poursuivre, serrer (l'ennemi) de 
rès; lerga cædere Lav. prendre 
‘ennemi en queue; — firmare 
Tac. protéger les derrières; — 
ubeuntium lutabor CrarT. je pro- 
tégerai ou je couvrirai votre fuite ; 
— hostium promitlere Tac. pro- 
mettre qu'on enveloppera l'ennemi; 
Post lergqum hostium Cæs. sur les 
derrières de l'ennemi ; a tergo Ces. 
Cic. post Lergum Ov. post lerga 
Vinc. par derrière, derrière soi ; qui 
Jam post lerga reliquil sexaginta 
annos Juv. celui qui a déjà vécu 


TER 


soixante ans || Cic. Ov. dos (des ani- 
maux) || partie postérieure (des ch.): 
Lerga collis Liv. revers d’une col- 
line ; scriptus in lergo Juv. écrit 
sur le verso de la page || Virc. en- 
veloppe, couverture || Vin. Ov. Luc. 
surface, dos, superficie (du sol, de 
la mer, d'un fleuve) || corps (d'un 
animal) : lerga squamea Vin. 
anneaux écaillés (du serpent); 
perpetui lergum bovis Vire. un 
bœuf tout entier || Virc. cuir, peau 
d’une bête : venti bovis lergo in- 
clusi Ov. les vents enfermés dans 
unc outre; terga laurea Ov. Euia 
ou {dæa SraT. tambour phrygien || 
chose faite de cuir : tergum Sul- 
monis Vin. le bouclier de Sulmon ; 
intendere brachia tergo Yinc.com- 
battre avec le ceste. 

1. + tergus, à, m. PLAUT. Asin. 
319. Conme terguin. 

2. tergus, ôris, n. Vinc. PLin. 
peau de bête, cuir, dépouille || Ov. 
Manr. bouclier, cuirasse || CELs. 
peau, tunique, tégument, mem- 

rane || Prop. Cou. dos (des ani- 
maux) || Ov. Puæn. corps {d'un ani- 
mal} || ? Vinc. dos (de l'homme). 

Tériäs, æ, m. (Tnptaç) Prin. 3, 
89, fleuve de Sicile. 

Teridates. Voy. 

Térina, æ, f. (Tépcva) Pzin. Eiv. 
ville du Bruttium || -æus, a, um, 
Cic. de Térina. 

Téridli, orum, m. pl. Nor. Iup. 
ville forte de Rhétie (dans le Tyrol). 

terjügus, a, um (ler, jugum) 
Aus. Ep. 8, 11; Avuz. Met. 6, 19, 
triple | subst. f. terjuga, æ, Cars. 
DE FIG. 145, 69, phrase formée de 
trois membres. 

Termaximus, i, m. Aus. 2/, 
14, 5, trois fois grand, épithète 
d'flermés (trismégiste). 

+ termèn, ?nis, n. Ixscr. C. I. 
L. 1,199, 8; 2, 59; Var. Lat. 5, 
4, 8, terme. 

termentärium, ti, n. nee 
tum) Varr. Lal. 4, 4. linge de 
corps (qui s’use sur le corps). 

+ termentum, 1, n. PLAUT. 
Bacch. 929; Fesr. dommage, dé- 
triment, préjudice. 

Termera, æ, f. Pun. 5, 107, ville 
de Carie. 

1. termés, îlis, m. Fesr. ra- 
meau détaché de l'arbre || Horn. 
branche, rameau. 

2. Termës, n. ind. Puin. 3, 27, 
ville de la Tarraconnaise. 

3. Termes, élis, f. Pan. 5, 118, 
ville d'Ionie. 

4. termës, îlis, m. Isin. 12, 5, 
10; Senv. Georg. 1, 256. Comme 
larmes. 

Termessus, 1, f. (Tepunocôc) 
Liv. 38, 15, 4, ville de Pisidie || 
-ssenses, um, m. pl. Liv. habi- 
tants de Termesse. 

Termestinus, a, um, Tac. Ann. 
4, 45, de Termès. Voy. Termes 2 Il 
subst. m. pl. Liv. 70, 37, habitants 
de Termeste. 

terminäbilis, e, Îlien. Ep. 98, 
17, qu'on peut limiter, limité, borné. 

erminälia, ?um ou t0rum, n. 
pe Cic. Hon. Terminalies, fêtes en 
"honneur du dieu Terme. 

1.terminaälis, e, PAUL. JcT. Aux. 


Tiridates. 
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terminal, qui concerne les bornes 
ou les limites, de limites || {ermi- 
nalis cannabis Apur. sorte de 
chanvre || Con. définitif, sans appel 
| Prisc. final, qui termine : {ermi- 
nalis luba Apur. trompetle qui 
annonce la fin des jeux. 

2. Terminälis, 1s,m. Insca. sur - 
nom de Jupiter || Insca. nom 
d'homme. 

terminäte, Grom. 335, 29, avec 
des bornes, des limites. 

terminatio, ônis, f. INscR. éta- 
blissement de bornes, bornage |] 
au fig. Cic. définition, distinction || 
appréciation : {erminalio auriurmn 
Cic. sentiment de l'oreille || Crc. 
Or. 200, manière de finir, de se 
terminer || Prisc. 7,2, terminaison, 
désinence (en t. de gramm.). 

+ Terminätôr, oris, m. Aus. 
Civ. 4, 11; GLoss. cn.-LAT. celui 

ui pose des bornes, celui qui 
iixe les limites (surnom de Ju- 
piter). : 

1. terminätus, a, um, part. p. 
de {ermano, Cic, Pin. borné, limité 
I au fig. Cic. Coz. fini, terminé || 
Cic. arrondi, harmonieux (en par- 
lant du style) || PAUL. Jcr. conclu, 
réglé. 

2. terminätüs, üs, m. FRONTIN. 
Aqu. 129, borne, terme, limite. 

termino, &s, ävt, dfum, äre, 
Lucr. Cic. borner, délimiter, limi- 
ter : {erminare fana Liv. marquer 
l'emplacement des temples (fonc- 
lion augurale); — agrum publi- 
cum a privalo Liv. séparer ic do- 
maine public des propriétés parti- 
culières ; — oculis campos Liv.em- 
brasser une plaine du regard (voir 
où elle finit) [| au fig. Cic. Quinr. 
borner, fixer, déterminer : termi- 
nare bona voluptale Cic. faire 
consister le bonheur dans la vo- 
lupté || Cic. Quinr. terminer, clore 
(une période, un discours) {| n. ter- 
minans in (avec l’acc.) Prisc. qui 
se termine, lerminé (en, par). 

1. terminus, à, m. (tépua) Cic. 
borne, limite : {erminos urbis pro- 
pasare Tac. agrandir l'enceinte de 

ome; ingentes termini TAC. vas- 
tes possessions [| au fig. Cic. Vrmc. 
terme, borne, fin; extrémité : re- 
digere ad egestalis terminos 
PLaur. réduire à la dernière misère. 

2. Terminus, ti, m. Vann. Lat. 
5, 22; Ov. Fast. à, 6, 89: Lav. f, 
55, 8; Puin. 18, 8, le dieu Terme, 
qui présidait aux limites des 
champs. 

Termissus. Voy. Termessus. 

termitéus, a,um (termes 1) 
GRaT. Cyn. 447, d'olivier. 

+ termo, ünis, m. ExN. Ann. 
470. Comme terminus. 

termospôüdion. Voy. £hermos- 
podion. 

1. ternärius, «a, um, Prisc. ter- 
nairc : {ernaria scrobs Cou. fossé 
de trois pieds de profondeur || Pros. 
triple. 

2. ternärius, ?i, m. PELAG. Vet. 
16, p. 67. Comme triens. 

ternäriusdénärius, «a, um, 
Prisc. Fig. 27, 415, composé de 
treize. 

terni, æ, a, pl. Cic. Vino. cui 
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sont par trois ou au nombredctrois | {erræ, pl. Vire. même sens; in ! sol (en parl. d’un oiseau), qui vit en 


j} au sing. terno ordine Virc. en | {erris Cic. Vic. 


er terras Ov 


un triple rang: Gratia terna | dans le monde ou l'univers, sur la 


CLaun. les trois Grâces. 

ternidëni, æ, a, pl. PLIN. 18, 
281, qui sont au nombre de treize. 

ternio, onts, m. GELL. 1, 20,6; 
Care. 7,775 et794, lenombretrois 
f Isin. Orig. 18, 65, coup de trois, 
au jeu de dés. 

ternitas, dtis, f. Prisc. Fig. 29, 
p. 415, 28. Comme frinilas. 

ternox, noctis, f. SrAT. Theb. 
12, 801, triple nuit. 

ternus, a, um. Voy. terni. 

téro, is, trivi, tritum, tèrère 
frépus) Hon. Ov. écraser, broyer, pi- 

er; au fig. écraser, anéantir : {e- 
rere piper PETR. concasser du poi- 
vre; — in farinam PL. réduire 
en farine ; Ulum dii terant qui...! 
PLaurT. que les dieux confondent 
celui qui...! || Varn. Vins. battre (le 
blé, des grains quelconques) : bis 
frugibus area trila est Ov. deux 
étés se sont écoulés || CELs. digérer 
(la nourriture) || PLauT. frotter, po- 
lir; travailler au tour; épiler : te- 
rere vitrum lorno Pin. polir le 
verre au tour; — radios rotis Virc. 
faire des rayons pour les roues ; — 
crura pumice Ov. s'épiler les jam- 
bes avec la pierre ponce || user par 
le frottement, ronger (le fer en 
pee de la rouille): ferere ferrum 

v. émousser lefer; terilur noster 
ubique liber Marr. mon livre est 
dans toutes les mains; éerilur ru- 
bigine mucro Propr. la rouille 
ronge le glaive || Vince. Hon. fouler 
(un chemin), fréquenter, parcourir : 
terere longam viam O. faire une 
longue route || Vic. presser, ser- 
rer de près || au fig. employer fré- 
quemment : {erere verbum Cic. se 
servir souvent d’un mot || Hon. Liv. 
employer, consumer (le temps) : 
teritur lempus Cic. le temps se 
perd; {erere otia Liv. Virc. em- 
ployerses loisirs, passer son temps 
{| CLaup. fouler aux pieds, mépri- 
ser, outrager. 

erpandëér, dri, m. PLiN. 7, 
204, Terpandre, célébre poète et 
musicien grec. 

Terpne, &s, f. Inscr. Mur. 704, 
5, nom de femme. 

Terpnus, ?, m. Suer. Ner. 20, 
fameux joueur de cithare, sous 
Néron || INscr. nom d'homme. 

terplico, às, äre, GEL. 1, 20, 5. 
Voy. triplico. 

+ Terpsichôra, æ, f. ANTH. 88, 
5. one EN 

erpsichôre, &s, f. (Tephryopr 
Cia Terpsichore, la ERA ae) 
danse || Juv. 7, 35, muse (en gén.), 
études. 

Terpsiläus, à, m. Inscr. Donat. 
312, 11, nom d'homme. 

Terpsis, 2dis, f. CareL. une des 
compagnes de Dioné | INscr. nom 
de femme. 

Terpüsa, æ, f. (Tépnouca) Inscr. 
Gud. 350, 4, nom .de femme. 

terquini, æ, a, Vicron, Gen. 2, 
381, qui sont au nombre de quinze. 

1. terra, æ, f. Cic. SEN. la terre, 
le globe terrestre, l'univers, le 
monde, les nations, les hommes : 


terre, parmi les hommes; terra- 


rum salor STAT. le père des hon- ! 
mes (Jupiter) ; sub terris Vinc. sous 
terre; Prop. dans les enfers; sub 
terras Vinc. même sens (avec mou- 
vement) || Cæs. Liv. le continent, 
la terre ferme : Brundisium lerra 
petere Cic. gagner Brundisium par 
terre; descendere in terras, ope- 
rire maria Puin.-J. s'abaisser vers 
la terre (en parl. d’un nuage), cou- 
vrir la mer; terr&ä marique Cic. 
SALL. par terre et par mer; Cic.sur 
la terre et sur la mer, sur toute la 
terre, partout; marique terräque 
PLaurT. de tous côtés, en tous licux 
| la terre (élément, matière) : terra 
es, et in lerram tbis Terr. lu cs 
poussière, et tu relourneras en 
poussière || Varr. VirG. la terre 
(élément producteur), sol, terrain, 
terroir : de gignuntur e lerrä 
Cic. les plantes ; terrä orti Quinr. 
autochtones, aborigènes, premiers 
habitants d’un pays; radicem affi- 
ere terræ Vic. prendre racine || 
11c. sol, surface de la terre: a {errä 
usque ad cameram Vanr. du rez- 
de-chaussée jusqu’à la voûle ; ad 
terram affligere, dare Piaur. 
statuere Ter. in lerram defigere 
PLacvr. jeter à terre, clouer à terre; 
de terra saxa tollere Cic. ramas- 
ser des pierres; {erræ projeclus 
Virc. étendu à terre; ad terram 
recidere PLIiN. couper à fleur de 
terre, rez terre || Cæs. Cic. pays, 
contrée, région: lerra mea Ov. ma 
atric; — Gallia Cæs. Italia Liv. 
a Gaule, l'Italie; abire in aliquas 
terras Cic. se retirer qq. part; 
quoquo asporlabitur lerrarum 
TER. en qq. pays qu'on l’emmène; 
ubi terrarum esses Cic. où tu 
ouvais être [| au fig. esse in terrà 
>LAUT. être à terre, au bout de ses 
maux ; {erram videre Cic. voir la 
terre, voir la fin de ses malheurs; 
percontari a lerrä ad cælum 
PLAUT. (prov.) faire Îes questions 


les plus minutieuses ; aut£ terra | 


aut mari PLauT. de manière ou 
d'autre; {erræ filius Cic. un in- 
connu, un homme obscur; Minuc. 
un envoyé du ciel, ou celui qui ar- 
rive sans étre attendu, qui semble 
sortir de terre. 

2. Terra, æ, f. Gc. Nat. 3, 52; 
Liv. Ov. la Terre, la plus ancienne 
des déesses. 

Terracina, SPART. ANTON. INsSCR. 
Terracinensis, e, SaLL. (?) Pon- 
ruyr. Comme Tarracina, Tarra- 
cinensis. 

Terräco. Voy. Tarraco. 

terræmoôtüus ou plutôt terræ 
môtüs, üs, m. Cic. SEN. tremble- 
ment de terre. 

terrälis herba, f. Aruc. Herb. 
105, thymbrée pans 

terränéôla, æ, f. Paæpn. App. 
80, 1, sorte d'oiseau. 

terrärium, tt, n.Inscr. ap. Fea, 
Viagg. Ostia, p. 58, levée, éléva- 
tion de terre. 

? terrärius, a, um, ScHoL. ad 
Pers. 6 22, qui, se nourrit sur le 


liberté. 
terrenus, a, um, Cic. Liv. Vinc. 


! de terre, formé de terre : terrena 


fornazx Ov. vasa PL. fournaise en 

riques ; vases d'argile, ustensiles 
de terre || de la terre (par opp. à 
la mer): {errenum iler PLin.che- 
min par terre; {errena via Up. 
chemin non pavé; terrenum, n. 
Liv. Co. terre, terrain, terroir; in 
terreno Puis. sur la terre, à terre || 
Cic. Vic. de la terre, terrestre : 
terrenæ bestiæ Cic. les animaux 
terrestres ; {errena n. pl. Cic. les 
animaux qui vivent sur terre (par 
oppos. aux aquatiques) || Hor. mor- 
tel (par oppos. aux dicux) : terre- 
na, pl. LAcT. GELL. 14, 1, 3, les 
choses d’ici-bas. 

terréo, 6s, üi, ilum, ëêre, Cac. 
Virc. effrayer, épouvanter : ferruil 
gentes, ne rediret….. Hon. il a fait 
craindre au monde le retour de... 
I Horn. Ov. mettre en fuite par la 
crainte, chasser,repousser (au prop. 
et au fig.): profugam per totum 
terruil orbem Ov. elle (Junon) la 
poursuivit par tout l'univers ; {er- 
ret Phaethon avaras spes Ion. le 
sort de Phaëton apprend à étouffer 
les désirs ambitieux || empêcher 
par la crainte: a repetenda liber- 
Late terremini Sac. la frayeur 
vous empêche de ressaisir votre 
liberté; uf, quominus hostles in- 
sequerentur, terrerelt Cæs. d’ef- 
frayer l'ennemi pour l’empêcher de 
(nous) poursuivre. 

terresco, ?s, ère, EuTycH. 448. 
28. Comme (erreo. 

terrestér, FLor. et terrestris, 
e, Cic. PLIN. terrestre, de la terre, 
qui vit sur la terre: terrestria, n. 
pl. Hor. tout ce qui vit sur la terre 
| terrestre (par oppos. à maritime) : 
terrestre 1ter Ihinr. chemin par 
terre; Lerrestris exercilus Ner. 
armée de terre || produit par la 
terre : {errestris cena PLAUT. re- 
pas de légumes. 

terrëus, «a, um, Cæs. Vann. de 
terre, fait en terre. 

terriberes, um, f. (?) Diocz. 6, 
95, sorte de mets préparé avec du 


laitage de : 

terribilis, e (terreo) Cic. Vinc. 
lerrible, épouvantable, effrayant, 
affreux, redoutable || Con. JusT. 8, 
1, 18, 4, respectable, vénérable || 
terribilior Liv. | 

terribilitäs, &tis, f. Jonn. Get. 
24, caractère ou aspect effrayant 
d’une chose. 

terribilitér, ARN. 2, 20: AuG. 
Conf. 12, 25, 34, terriblement, ef- 
froyablement, demanièreàeffrayer 

terricôla, æ, m. f. ({erra, colo) 
Lucic. 15, 5; ApuL. Socr. 6 (?), ha 
bitant de la terre. 

terricrépus, a, um (lerreo, 
crepo) Auc. Conf: 8, 2, 3, effrayant 
(en parl. de la voix, du son). 

terricüla, æ, f. AFRAN. SEN. ter- 
ricülämentum, à, n. APur. Socr. 
15; Si. Ep. 7, 1, terricülum, 1, 
n. Liv. et terrificätio, ünis, f. 
Non. 185, 15, épouvantail, appareil 
menaçant. 

terrifico, às, äre (terreo, facio) 
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Lucn. Vinc. cffrayer, épouvanter, 
frapper d'épouvante. 

terrificus, &. #m, Vinc. V.-FL. 
effrayant (en part. des person. et 
des ch.), épouvantable, terrible. 

terrigéna, æ, m. f. Cic. Ov. et 
terrigénus, a, m, TERT. ({erra, 
geno), né de fa terre, fils de la 
terre : terrigenæ, pl. Luce. 5, 1409, 
les premiers hommes ; FLor. les Ti- 
tans ; lerrigena Eucuer. Adam || 
Pogr. ap. Cic. Div. 2, 133, du li- 
imaçon || Siz. 6, 254, du serpent. 

terrilôquus, a, um (terreo, lo- 
quor) Lucn. 7, 103, qui dit des 
choses effrayantes. 

Terrinius, ?, m. Suer. nom 
d'homme. 

terripävium,Cic. PauL.ex Fesr. 
244,11, etterripüdium, ii, n. Cac. 
Comme fripudium. 

terrisünus, a, um (lerreo, so- 
nus) CLaup. Stil. 1, 109, qui fait 
un bruit effrayant. 

+ territio, onts, f. Ur. Dig. 47, 
40, 15, 41, action d'’effrayer. 

territo, &s, ävt, ätum, äre, 
fréq. de terreo, Liv. Vin. cffrayer, 
épouvanter || PLauT. intimider. 

territôr, ôris, m. Inscr. Orel. 
5647, qui répand la terreur (une 
des épithètes de Jupiter). 

territôrialis, e, Grom. 4, 21, 
territorial, de territoire. 

territorium, 2, n. Var. Cic. 
Phil. 2, 102, territoire. 

territus, a,um, part. p. de {er- 
reo, SALL. VinG. effrayé, épouvanté: 
territus animi SaLL. Liv. même 
sens; non lerrilus ire Man. qui 
marche sans crainte au combat. 

terrûr, oris, m. CÆs. Cic. Vin. 
terreur, épouvante, effroi : terro- 
rem inferre Asiæ Cic. faire trem- 
bler l'Asie; quibus vos decet ler- 
rori esse SALL. que vous devriez 
faire trembler ; ad lerrorem cele- 
rorum Tac. pour effrayer tous les 
autres ; lerrore meo PLauT. par 
l'effroi que je cause ; de terrore suo 
verba facil Hinr. il parle de sa ter- 
reur ; {error belli Cic. servilis Liv. 
l'effroi qu'inspire la guerre, que 
causent les esclaves; — dicendi 
Cic. éloquence redoutable, force de 
la parole || Tac. terreur ou frayeur 
religieuse || Lucr. Cic. objet ou être 
qui inspire de la terreur, effroi (de). 

terrosus, a, um, Vrrn. 2, 1, 1; 
2, 6,6, terreux, mèlé de terre. 

terrüla, æ, f. dim. de (erra, 
Con. Just. 10, 15: Tueon. PRisc. 3, 
87, champ, petite propriété, coin 
de terre. 

terrülente, Prun. Peri. 10,378, 
d'une manière terrestre. 

terrülentus, a, um, Pnun. Peri. 
2, 195, terrestre, de la terre: £er- 
rulenta, n. pl. Pruo. Ham. ræf. 
5, productions de la terre (fruits, 
vegétaux). 

? tersi, parf. de tergeo ou tergo. 

+ tersôr, ôris, m. GLoss. GR.- 
LAT. celui qui essuie, qui frotte. 

tersôrium, ??, n. GLOSS. GR.-LAT. 
linge ou éponge à essuyer. 

tersti, sync. de lersisli, CAT. 

1. tersus, a, um, p.-ad]. de {er- 
geo ou fergo, PLauT. Ov. frotté, 
essuyé, poli fl au fig. clair, net: 


TER 


Lersus dies FEST. jour pur, screin 
| Pux. poli, pur, élégant, soigné : 
judicium lersum Quinr. goûl pur; 
lersus auctor QuiNT. auteur cor- 
rect, châtié || {ersior QuinT. -issi- 
mus STAT. 

2. tersüs, üs, m. AruL. Met. 1, 
23; Apol. 6, nettoiement, action 
d'essuyer. 

1. tertia, æ, f. (s.-ent. pars) Cic. 
le Liers; tertia (s..-ent.hora) FnonTo, 
Cæs. 4, 6, la troisième heure ; ter- 
tiæ, pl. (s.-ent. partes) PLN. la 
troisième partie, le tiers: subsi- 
dere ad tertias Cor. se réduire des 
deux tiers (par la cuisson) || {er- 
liæ PL. 7, 51, troisième rôle Cac. 
troisième place, lroisième rang. 

2. Tertia, æ, f. Cic. Suer. nom de 
femme. 

tertiädécimäni ou tertiädécü- 
mäni, orum, m. pl. Tac. Hist.3, 
27, soldats de la treizième légion. 

tertiäni, Orum, m. pl. Tac. 
Ann. 18,38; Hist. 8, 24, soldats 
de la troisième légion. 

tertianus, a, um, Cic. qui 
revient tous les trois jours: lerlia- 
na febris, ou simplt. lerliana CGic. 
fièvre tierce ; tertianus Tac. Jist. 
8, 29, un soldat de la troisième lé- 
gion. Voy. lerliani. 

tertiärium, ?i, n. Caro, Rust. 
95, 1, un tiers. 

1. tertiärius, a, un, qui contient 
le tiers d’un nombre, d'une que 
tité: terliarium stannum Pun. 
34, 160, plomb mélangé d’un tiers 
d’étain ; lertiarius numerus Vire. 
le nombre huit (qui renferme six 
plus le tiers de six). 

2. tertiärius, à, m. CATo, PL. 
tiers de selier || Virn. 4, 7, 5, fron- 
ton (?). 

tertiätio, ünis, f. Co. 12,52, 
11, troisième pressurage de l'ofive. 

tertiäto, Caro ap. Serv. Æn. 
3, 314, trois fois. 

tertiätus, a, um, part. p. de 
tertio, APpu. Met. 5, 18, recom- 
mencé trois fois : terlialuscampus 
Cou. champ auquel on a donné une 
troisième façon || {erfiula castra 
Hy6. camp qui a un tiers de plus 
en longueur qu’en largeur. 

+ terticeps ou terticepsôs, 
adj. ({erlius, caput) Vann. Lal.5, 
50, de la troisième (colline de 
Rome). 

Tertina, >, f. et Tertinus, :i, 
m. INscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

1.tertio, adv. Cæs. Liv. pour la 
troisiéme fois || CÆs. troisièmement, 
en troisième lieu || Pazz. 7, 11, 2; 
Tres. Gall. 17, 4, trois fois. 

2. tertio, &äs, ävi, ätum, äre, 
Co. PALL. tiercer, donner un troi- 
sième labour, une troisième façon 
à la terre. 

tertiocérius, 2, m. ({ertius 
cera) Con. Jusr. 12, 21, 1, celui 
qui est le troisième en grade, qui 
occupe le troisième rang. 

Tertiôlus, ?, m. (dim. de Ter- 
lius) INscr. nom d’enfant. 

tertium, adv. Cic. Liv. pour la 
troisième fois. 

1. tertius, a, um, PLaurT. Cæs. 
troisième : Salurnalibus tertliis 


TES 


Cic. le troisième jour des Saturna- 
les ; tertio quôüque die Cic. de trois 
en trois jours ; abJove lertius Ajax 
Ov. Ajax est l’arrière-petit-fils de 
Jupiler ; tertia regna tenet Ov. 
elle (Proserpine) règne aux enfers; 
— nurmina Ov. les divinités infer- 
nales ; nihilest tertium Cic. il n’y 
a pas de milieu ; decoquere ad ler- 
tiam parlem Varr. réduire de deux 
tiers (par la cuisson), au tiers. Voy. 
tertia 1. 

2. Tertius, ti, m. Tac. Inscn. 
nom, prénom et surnom d'homme. 

tertiusdécimus, a, um, Cac. 
Tac. treizième. 

tertiusvicésimus, a, um, GELL. 
17,7, vingt-troisième. 

Tertulia, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Tertulla, æ, f. Cic. Suer. nom 
de femme. 

Tertulliänistæ, ärum, m. pl. 
Isi. 8, 5, 60, Tertullianistes, sec- 
tateurs de Tertullien. 

1. Tertulliänus ou Tertylliä- 
nus, a. um, Dic. Ixscr. de Sul- 
picius Tertuilus. jurisconsulte. 

2. Tertulliänus, i,m. Lacr. Ter- 
tullien, de Carthage, écrivain ecclé- 
siastique || ULr. jurisconsulte sous 
Alexandre Sévère. 

Tertullina, &, f. Inscr. ct Ter- 
tullinus, i, m. Tac. Inscr. nom de 
femme, nom d'homme. 

Tertullus, ?, m. Gc. Cæs. Tac. 
Au. nom de différents personna- 
ges. Voy. Tertullianus 1. 

+ tertus, a, um, arch. Var. 
Men. 169. Comme tersus 1. 

Tertyliänus.V.Tertullianus1. 

térü1i, ancien parf. de {ero,Cnan. 
248, 4. Voy. conterui. 

téruncius, ti, m. (s.-ent. num- 
mus : de ter, uncia) PLauT. Cac. 
téruncius, monnaie de cuivre (quart 
de l'as romain) [| au fig. PLaur. 
Cic. valeur minime, un rien || le 

uart d’un tout: heres ex teruncio 
AC. Alt. 7, 2, 8, héritier pour un 
quart. 

tervéneficus, a, um, PLavr. 
Bacch. 813, triple empoisonneur. 

Terventinätes. Voy. Treventi- 
nales. 

tesca ou tesqua, ‘rum, n. pl. 
Fesr. lieux où l'on prend les au- 

res {| Vanr. lieux consacrés à une 

ivinité || Cic. Hor. lieux déserts. 
contrée sauvage |] au sing. tescum 
Fesr. Vanr. Lal. 7, 8. 

+ tessälärius, a, um, Insce. 

Orel. 4289, concernant le dé (à 


jouer). 


tessäräcostô, €s, f. (teccapz- 
4061) Aubr. Luc. 3, 46, le que- 
rantième Jour. 

Tessata, æ, f. PLIN. 6, 179, ville 
d'Egypte ou d'Ethiopie. 

tessella,æ, [. ({essera) Sen. Nat. 
6, 31, 2; Juv. 11, 139, petite pièce 
carrée, carreau, cube pour les ou- 
vrages de marquelerie ou de mo- 
saïque. 

tesselärius, ti, m. Con. Tugon. 
13, 4, 2, ouvrier en mosaïque. 

tessellätim, Aic. 4, 174, carré 
ment, en carré, par carrés. 

tessellätôr, ‘ris, m. GLoss. ce. 
LAT. Comme tessellarius. 


| 
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tessellätum, à, n. PeLac. Vet. 
47, p. 72; Vec. 5, 46,8, pavé en 
mosaïque. 

tessello, äs, &vi, ätum, äre, 
IxscR. ap. Maff. Mus. Ver. p. 208, 
paver en mosaïque | tessellatus 
Sur. Cæs. 46. 

tesséra, æ, f. érsages) Mac. 
figure cubique, cube || Pan. pièce 
de rapport pour la marqueteric ou 
la er LE | Cic. Ov. dé à jouer 
I Jusr. tablette || Liv. Vire. tessère, 


. mot d'ordre {écrit sur une tablette), 


signe de ralliement || {essera hos- 
pitalis PLaur. Pœn. 5, 2, 87, tes- 
sère hospitalière (symbole ou signe 
matériel que les hôtes échangeaient 
entre eux pour se reconnaître) ; con- 
fringere tesseram PLaur. Cist. 2, 
4, 27, violer les droits de l'hospi- 
talité || Ixscr. lessère d’honneur 
(qu'on donnait aux gladiateurs 
après une victoire) || MarT. Inscn. 
tessère, marque (ordint. en métal) 
distribuée ou jetée au peuple, sorte 
de billet pour avoir du blé, de l’ar- 
ent, etc. : {essera frumentaria 
ver. bon pour une certaine quan- 
tité de blé; — nummaria SuET. 
bon sur le Trésor. 
tesséräcoste.Voy.fessaracosle. 
tesséräria, æ, f. Inscn. Gruter. 
4108, 7, art de l’ouvrier en mar- 
queterie ou en mosaïque. 
tessérärius, a, um, de dés à 
joucr: tesseraria ars Aux. 14, 6, 
14, jeu de dés || subst. m. Inscr. 
Grut. 624, 8, fabricant de dés à 
jouer || Am. 28, 4, 21, joucur de 
dés |} INscr. ouvrier en mosaïque 
ou en marqueterie || Tac. Ann. 1 
25 ; VEG. Mol. 2,7, lesséraire, celui 
ui transmet aux soldats le mot 
‘ordre du général. 
sera. 
tessérätus, a, um, APuL. Mel. 8, 
28. Noy. lessellatus. 
tessérüla, æ, f. ({essera) Lucic. 
Inc. fr. 83, petit carré pour la mar- 
queterie ou Îa mosaïque, petite 
pe de marqueterie, etc. || Var. 
ust. 8,5, 18, tablette pour écrire 
un suffrage, bulletin || Pers. 5, 74, 
tessère ou bon pour une certaine 
uantité de blé || GELc. 18, 18, 2; 
NTHOL. 193, 2, dé (à den 
Tessüinum, à, n. Pin. 8, 110, 
ville d'Italie. 
1. testa, æ, f. Hor. vase de terre 


Voy. Les- 


-cuite || Prop. urne sépulcrale || Con- 


nir. réchaud || Virc. lampe || Hor. 
Jux. dolium, tonneau || Puin. am- 
phore || MarT. vase à huile || Manr. 
coupe |} Mat. jarre {| VARR. AUS. 
brique, tuile || Ov. Pi. tesson, têt, 
tuileau, morceau de brique cassée 
| CELs. esquille || CeLs. os || Vanr. 
Pin. carapace, écaille, coquille || 
tessarum suffragiis Nep. Cim. 8, 
4, par l’ostracisme || Hor. Sat. 2, 
4, 51, huître || Juv. sorte de casta- 
qe l Juv. petit navire || Ov. 

'rist. 3, 10, 88; Anrtuor. glace 
j| Aus. crâne, tête || Pin. 26, 163 et 
485, tache de rousseur {f} au pl. 
SuET. Ner. 20, nom donné à une 
sorte d’applaudissement inventé 
par Néron. | 

2. Testa, æ, m. Cic. Fam. 7, 5, 
surnom romain. 
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testäbilis, e, GELL. 6,7, 2, qui 
a le droit de déposer en justice. 

testäcéum, ëi, n. PLin. Paz. 
brique pilée. 

testäcéus, Virr. et testäcius, 
a, um, Inscr. Orel. 4854, de terre 
cuite, de brique (cuite) || Pzin. de 
couleur de brique || Puis. 11, 158, 
qui a une écaille, une coquille, 
testacé. 

Jeeren inis,n.TerT.Marc. 
3, 4, témoignage. 

+ testämentälis, e, Jonn. Get. 
59, de testament, du testament. 

testämentärius, a, um, Cic. Ur. 
de testament, testamentaire, qui 
concerne les testaments, réglé par 
un testament: {estamentariumaus 
SALY. le droit de tester ]I subst. m. 
Ucr. celui qui écrit ou qui rédige 
un testament, rédacteur d'un tes- 
tament || Cic. Off. 8, 73; Sest. 89, 
celui qui fabrique ou altère un tes- 
tament. 

testämentum, ?, n. Cic. Ur. 
testament : festamentum facere, 
rumpere Cic. faire ou annuler son 
testament ; {estamenti factionem 
habere Cic. avoir le droit ou Île 
pouvoir de tester || Vetus et No- 
vum Testamentum Lacr. l'Ancien 
et le Nouveau Testament. 

+ testämino, impér. fut. de 
Leslo, Lec. xu1 TAB. prends des té- 
moins. 

testätim ({esta), Poupox. ap. 
Non. 178, 25; Juvenr. ap. Char. 
en petits morceaux, en pièces. 

testatio, ünis, f. action d’attes- 
ter, de prendre à témoin : inter 
fee ruptorum lestationem 

iv. 8, 6,3, pendant qu'on prenait 
les dieux à témoin de la violation 
des traités || Quinr. Uvp. déposition 
(verbale ou écrite) || Dic. preuve, 
indice, signe. 

testato, ULr. Dig. 15,4, 1; Au. 
Apol. 78, devant témoins, en pré- 
sence de témoins || PauL. Jcr. après 
avoir lesté. 

testätôr, oris, m. Prup. Cath. 
12, 87, celui qui rend témoignage 
{| Suer. Dic. testateur. 

testätrix, îcis, f. Dic. testatrice, 
celle qui a fait un testament. 

testätus, a, um, part. de festor. 
Cic. Virc. qui a attesté, qui a pris 
à témoin || Horn. Ov. qui a témoigné 
qui a prouvé par son témoignage 1 

assivt. Liv. PLiN.-5. attesté, certi- 
ié |} au fig. Cic. Ov. reconnu, évi- 
dent, manifeste, incontestable, ad- 
mis par tout le monde || testamen- 
taire, de testament: testalæ tabulæ 
Car. testament {|| cestalior Cic. 
-issimus AuG. 

testéus, a, um, Macr. Prur. 
d'argile (cuite). 

+ testicius, a, um, CATo, Rust. 
T4, cuit dans une tourtière. 

+ testicorius, a, um (lesta, 
corium) EusrTara. Hex.7,8, qui a 
une peau en Lerre cuite (très dure). 

testicülätus equus, m. Vec. 4, 
7, 2, cheval entier || éesticulata 
herba ou subst. testiculata, æ, f. 
APuz. Herb. 72, mercuriale mâle 
(plante). 

testicülor, äris, äri, d. PAUL. 
ex FEsT. accoupler (les animaux). 
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testicülus, ?, m. ({estis 2) Juv. 
Marnr. testicule [| au fig. Pers. 1, 
103, vigueur virile || Apuz. Herb. 
15, orchis (plante). 

testicütis, e, EusrATu. He:c. 7, 
2, ayant une écaille en guise de 

eau. 

testificatio, Onis, f. Cic. dépo- 
sition (verbale ou écrite) || Cic. dé- 
claration (en gén.), témoignage, 
preuve. 

testificätus, a, um, part. de 
testificor, Cic. qui a porté lémoi- 
gnage || Ov. qui a atteslé, qui a 
pris à témoin || Ov. Tac. qui a at- 
testé, qui a affirmé || passivt. Cic. 
Ov. attesté, prouvé. 

testificor, Gris, älus sum, äri, 
d. (£estis, facio) Cic. attester, pren- 
dre à témoin || Gic. Ov. Tac. té- 
moigner, certifier, déclarer. 

testilor. Voy. testiculor. 

Testilus ou Thestilus, à, m. 
Manr.7, 28, nom d'homme. 

testimoniälis, e, Terr. Psych. 
46, testimonial, qui rend témoi- 

nage, qui atteste : lestimoniales 
nt. litteræ) Tueov. certificat 
de service (militaire). 

testimonium, it, n. PLauT. Liv. 
témoignage (oral ou écrit), attesta- 
lion, déposition : testimonii diclio 
Ter. droit de témoigner; testimo- 
nium dicere in ou contra aliquem 
Cic. porter un témoignage contre 
qqn, déposer contre qqn; — alicui 
reddere PLIN. déposer en faveur 
de qqn; faisum teslimonium di- 
cere Cic. porter un faux témoi- 
gnage, témoigner faussement ; Les- 
Limonio esse alieui PLaNc. ad Cic. 
servir de témoin à qqn ; vocare 
aliquem ad lestimonium Van. 
appeler qqn en témoignage {] au 
fig. Pun. VELL. preuve, argument, 
témoignage : res est teslimonio 
Czæs. le fait sert de preuve; Lesli- 
monium judicii sui dare Cic. faire 
preuve de goût; lestimonio sunt 

oelæ Quinr. j'en atteste les poètes 
Îles poèles en sont la preuve) || 
CELs. signe, indice. 

1. testis, is, m. f. etrart. n.Ten. 
Cic. témoin (au prop. et au fig.) : 
Leslis rei, de re Cic. témoin de qq. 
ch.; testem edere Liv. adhibere 
Cic. produire comme lémoin; — 
citare Cic. appeler en témoignage; 
testis deiCyPr. martyr (confesseur); 
induclàä leste in senatu…. SUET. 
une femme paraissant comme té- 
moin devant le sénat..…; lestis Me- 
taurum flumen… Hon. j'en atteste 
le Métaure..; sidera sunt testes 
Prop». les astres en sont témoins || 
Ov. Luc. témoin, spectateur: {unà 
leste Juv. en présence de la lune || 
+ lesle, ts, n. AuG. 
ALciM. 6, 576. 

2. testis, ?s, m. Pin. 28, 261, 
et ordint. testes, tum, pl. Cou. 
Puin. testicule. 

testiträhus, a, um (lestlis 2, 
traho) Laser. ap. Terr. Pall. 1, 
entier, mâle. | 

Testius, ??, m. Voy. Teltius. 

+ testo, àäs, äre, Prisc. 8, 25. 
Comme testor. 

testor, äris, älus sum, äri, d. 
Ov. Quint. être témoin, déposer 


Serm. 57, 3; 
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comme témoin || Cic. Horn. témoi- 

ner, attestcr, déclarer, affirmer; 
aire voir, montrer, indiquer, faire 
connaître (en parl. des ch.) || PLAUT. 
Vins. prendre à lémoin, altester, 
invoquer comme témoin : lestari 
aliquem de aliquaä re Cic. prendre 
qqn à témoin de qq. ch. || Cic. Liv. 
Uze. tester, faire son testament. 

testu, ind. Caro, Ov. couvercle 
en terre cuite || Ov. Pern. vase de 
terre || PLIN. vase (quelconque). Voy. 
teslum. 

testuätium, ti, n. Varn. Lat. 5, 
106, pain ou gâteau cuit sous une 
cloche. 

testüdinätus, a, um, Virr. 2, 
1,4,:6, 3, 2, et testüdinéätus, a, 
um, CoL. 12, 15, 1, voûté, fait en 
voûte. 

testüdinèus, a,um,PLauT. Aul. 
1, 1, 10, de tortue || Tiv. Pror. 
d'écaille de tortue, fait en écaille 
de tortuc: {estudinea, n. pl. JavoL. 
Dig. 32, 1,100, meubles en écaille 

(de tortuc). 
 testüdo, ?nis, f. ({esta) Cic. 
PLix. tortue (animal amphibie) : £e- 
sludo volat CLaun. Eutr. 1, 352 
(prov.), les tortucs volent (tout est 
croyable) | Vinc. Juv. écaille (de 
tortue) || Manr. 43, 86, 1, envelop- 
pe d'un animal quelconque || Auc. 
Serm. 105, coque (d'un œuf) | Vinc. 
or. lyre, luth || CÆs. Vire. tortue, 
machine de gucrre (bélier monté 
sur des roues et couvert) || Vann. 
Gic. Vinc. voûte || Cic. pièce (voû- 
téc), chambre, cabinet|| Ces. Vin. 
tortue (ordre de bataille): £estu- 
dine succedere Tac. s'approcher 
des murs en formant la torluc. 

testüla, æ, f. ({esta) Ann. terre 
cuite, argile Ï Cou. 11, 3, 81, têt, 
tesson || Pau. lampe en argile || 
Ngr. Anst. 1, 2, écaille sur la- 
quelle on écrivait son suffrage, 
ostracisme. 

+ testum, 1, n. S.-SEv. Chron. 
2, 2, argile | Pun. couvercle en 
lerre cuite. Voy. {estu. 

teta, æ,f. Senv.ad Virg. Buc.f, 
58, pigeon ramicr. 

tetänicus, a, um (retavixo:) 
PL. 20, 289, qui est attaqué du 
iélanos. 

tétänôthrum, 1, n. (reraw0pov) 
Puix. 82, 7. sorte de cosmétique 
pour faire disparaître les rides. 

tétänus, 1, m. (tévavoc) PLIN. 
CeLs. contraction desnerfs,crampe, 
létanos. 

tétartæum, ?, n. (rerapratov) 
Co. 8, 20, le nombre quatre(al. al.). 

tétartéemüria, æ, f. Cape. 9, 
980, quart de ton. 

tétartémôriôn, it, n. (Tetaptr- 
wôptov) PLIN. 7, 160, quart du zo- 
diaque, trois des ue du zodiaque. 

teté, acc. ct ab]. de tute. 
tétendi, parf. de tendo. 

tétér ou tætér, (ra, (rum, 
Lucr. Virc. noir, sale. sombre: Le- 
træ nolæ Lucr. taches livides: — 
tenebræ Cic. profondes ténèbres || 
Cic. Sac. hideux, horrible à voir : 
mulier leterrima vullu Juv. fem- 
me d’une laideur repoussante: fe- 
{trum spectaculum (Cic. affreux 
spectacle || Lucr. Ces. Hon. infect, 
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empeslé | Lucr. amer, mauvais au 
goût || CæÆs. Pror. rigoureux (en 
parl. de l’hiver); funeste (en parl. 
d'un poison) |] au fig. Cic. hidcux, 
affreux, abominable || Car. Caic. 
cruel, terrible || Cic. funeste, fatal, 
pernicicux : {etra prodigia Liv. 

rodiges menaçants, sinistres || Horn. 
ignoble, obscène, infâme || tetrior 


IC. 

téthälassiméndn vinum, n. 
ou téthälassüménôs, i, m. (xeba- 
hacowuévoc) PLIN. 14, 78, vin mé- 
langé d’eau de mer. 

téthëa ou téthÿa, ürum, n. pl. 
(ti0ex, rndux) PLIN. 82, 93, 99, 
sorte d’éponges. 

Tethÿs, ÿos (acc. ÿa ou ÿn), f. 
(T0vs) Vinc. AnTn. 720, 1, Thé- 
tys, femme de l'Océan, mère des 
Fleuves || SEN. Tr. la mer. 

tétigi, parf. de {ango. 

+ tétinérim, tétini, tétinisse, 
pour lenuerim, tenut, lenuisse, 
de {eneo, Pacuv. ATT. FEsr. 

tétrachmum, i, n. (térpayuo") 
Vocus. Distr. 45, pièce d'argent 
grecque de quatre drachmes |} au 
plur. Cic. Fam. 12, 13; Ces. || e- 
trachmum, gén. pl. Liv. 87, 46, 3. 

téträchordôn, i, n. (retpayop- 
ëoy) Virn. tétracorde, succession 
diatonique de quatre tons |] au fig. 
réunion de quatre (quatuor): tetra- 
chordon anni Vanr. Men. 458, les 
quatre saisons de l’année. 
téträchordôs, i, m. f. (rerpa- 
oo0oc) Virr. 70, 8, 2; Acno ad 
1or. Art. 216, qui a quatre cordes 
ou quatre tons. 

téträcolôn, &, n. (retoaxérov) 
SEx. Contr. 8, 2, 27, période à 
quatre membres. 

téträcolds, On (Tetpaxwoc) 
Mar.-Vicr. à quatre membres (L. de 
métrique et de rhël.). 

téträcordôüs.Voy.tetrachordos. 

Teträdia, æ, f. Grec. nom de 
femme. 

téträdium ou téträdeum, ?, 
n. (retpadtov cl terpadstov) CoL. 5, 
20, 8; SEX. Contr. 10, præf. 12, 
le nombre quatre. 

Téträdius, i, m. Sin. Tétrade, 
nom d’homine. 

téträdorus, a, um, ou —-0s, Ün 
(tecpadopos) Virn. 2, 3, 3: Pix. 
35, 170, qui a quatre palmes de 
dimension. 

téträdrachmum, 2, n. (r:7co- 
Spayuov). Voy. {etrachmum. 

teträétéris, dis, f.(rerpasrnpis) 
CExson. 18, 3, espace ou période 
de quatre années. 

téträfarmäcum. Voy. 
pharmacum. 

téträgnäthiôn, tt, n. ou -ius, 
ti, M. (terpayvadrov) PLIN. 29, 87, 
sorle d'araignée. 

téträgôonälis, e, Borr. Mus. 2, 
17, à quatre angles, à quatre côtés. 

téträgonicus, a, #m, Boer. 
Arith.2,50, p 163,17.Comme te- 
tragonalis. 

Téträgonis, idis. f. Prix. 6, 92, 
ville d'Asie, au pied du mont 
Caucase. 

téträgônismus, ?, m. (t:T22ytw- 
viou9s) Borr. Ar an. post. 1,7, 
quadraturc. 


tetra- 
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+téträgonium, ??, n. (retoa- 
yov:ov) NoT. Tir. manteau carré. 
Voy. letragonum. 

téträgonum, 1, n. (Tetpäywvor) 
Aus. quadrat, aspect carré (en 1. 
d'astrol.) || GAPEL. un carré. 

téträgonus, a, um (terpaywvoc) 
Isib. carré, qui a quatre côtés || 
Bogr. Arith. 1, 27, carré (en parl. 
d'un nombre). 

téträgrammätôs, on (retpa- 
yPSHHaTO) Isi. 49,21,7, composé 

e quatre lettres. 

téträlix, icis, f. (Tetp@iE) Puis. 
21, 94, grande espèce de bruyère. 

téträmétér, {ra, trum (ritça- 
uetpoç) Diou. 506, 28, tétramètre, 
qui a quatre mètres ou huit pieds. 

téträmétrus, a, um (r:tpaue- 
tooc) T.-MaAUR. 2095, composé de 
quatre pieds doubles, 

Tétränaulôchus, i, m. PL. 4, 
45, ville de Thrace. 

tétrans, anis, m. (verp&c) Virr. 
4, 2, 4, quart, quatrième parlic 
d'un tout || Hyc. Grom. 58, 5, point 
d'interseclion de deux lignes per- 
RAR AITeS FRONTIN. pierre ou 
orne placée dans les champs à ce 
point d’intersection ]] + gén. pl. 
tetrantorum ViTr. 

téträo, Onis, m. (tetpäwv) PIN. 
10, 56 ; Sur. Cal. 22, tétras ou coq 
de bruyère. 

téträônÿmus, a, um (Tr:toaw- 
vouoç) Prisc. 2, 29, qui a quatre 
noms. 

téträpharmäcum, i, n. (<etp=- 
pphern) Cecs. 5, 19, 9, emplätre 
ail de quatre ingrédients || SPART. 
Laupr. salmis de quatre sortes de 
mets. 

téträphôri, Grum, m. pl. (+e- 
Thapépos) VITR. 40, 8, 7, gens qui 
portent à quatre. 

+ Téträphÿlia, æ, f. Liv. 58, f, 
ville de l’Athamanio. 

+ téträpläsius, a, um Fe 
rhdcto:) CAPEL. 9, 958, quadruple. 

+ téträpleurus, a, um (retpa- 
rheupoc) CAPEL. 6, 250, qui à qua- 
tre côtés. 

+ téträplo, &s, äre (retpar)2- 
Gtätw) CAPEL. 9, 952, quadrupler. 

tétraptôtôn, i, n. et têtra- 
po Orum, n. pl. (r:Trparuwtov) 
’RISC. 5, 76, qui a ou qui ont qua- 
tre cas (en t. de gramm.). 

tétraptotôs forma, Consenr. 
351, 22 et 28, forme qui n'a que 
quatre cas. 

Téträpüs,üdis (rerparouc) , titre 
du huitième livre d'Apicius, qui 
traite des quadrupèdes au point de 
vue culinaire. 

téträpÿlum, i, n. (rerpanuro:) 
Inscr. Renier, 1850; Junior. Descr. 
orb. 17 et 28, édilice tétrapyle, à 
ee pores ” 

éträpyrgia, æ, f. (Tetoænvs- 
yia) PET. ville de ciiQe dus 
tétrarcha ou tétrarchës, zx, 
m. (retpapyn:) Cic. Horn. tétrarque. 
tétrarchia, æ, [. (rerzapyis) 
Cic. PuiN. tétrarchie. 
téträrhythmus, um (rerpagee- 
Ouoc) Max.-Vicr. Metr. 2, 10, 8, 96, 
27, formé de quatre mesures. 

+ téträs, ddis, f. (tercazs) Tenr. 

Val. 7,8, le nombre quatre. 
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téträsemus, a, um (rerpüonuos) 
ns 9, 987, qui a quatre sylla- 
es. 

tétrastichum, ?, n. (retpaor:- 
X0v) Manr. 7, 85, 1, quatrain. 
tétrastichus, a, un, ou -0s, on 
(tecpdotiyoc) Quint. de quatre vers 
l ? fnes. Gall. 48, 5, qui a quatre 
rangs de cojonnes. 

tétrastrôphus, a, um, ou -üs, 
ôn (retpastpopos) SERV. Metr. Hor. 
468, 21, qui a quatre strophes || 
subst. n. PE letrastrophi, ürum 
Font. $, 4, 120, poème de quatre 
strophes. 

totrastÿlum ou -ôn, ?, n. (te- 
tpaotuhov) Inscr. Orel. 2270, té- 
trastyle, lieu où se trouvent quatre 
colonnes, ou quatæ rangées de 
colonnes. 

tétrastÿlus, a, um, ou-6s, ün 
(cetoastulos) Vita. 6, 3, 1, létra- 
style, qui a quatre colonnes ou 
quatre rangs de colonnes. 

téträsylläbus, a, um (rerpasu).- 
ÀAx60c) Prisc. Accent. 36; M.-Vicr. 
de quatre syllabes. 

tétrax, deis, m.(rétoat) NEuEs. 
Aucup. 1,1. Comme tetrao. 

tétré ou tætreé, Caro, Cic. hon- 
teusement, indignement || Cic. vio- 
lemment, cruellement, tyrannique- 
ment |j {etrius CLAuD. -errime Cic. 

tétrérarchus, i, m. (reronpar- 
oc) Nor. Tin. commandant des 
quadrirèmes. 

Tétrica rupes, Si. et absolt. 
Tétrica, æ, f. Vinc. montagne de 
la Sabinie. 

Tétriciänus, a, um, Inscr. de 
Tétricus. 

tétricitas, ais, f. Canu. AD Pis. 
403, air sombre, sévère. 

1. tétricus, a, um, Ov. SEN. Tn. 
qui a le visage sombre ou sévère 
fl au Îg. Liv. SEN. CLaun. sévère, 
dur || Manr. cruel || Manr. triste, 
funeste, menaçant : {etrica tuba 
Marr. la trompette guerrière. 

2. Tétricus, i, m.Tnes. les deux 
Tétricus (senior etjunior), qui pri- 
rent la pourpre en Gaule sous Au- 
rélien ; au pl. Tetrici Tres. les Té- 
tricus || Gnec. évêque des Lingons |] 
Tetricus mons Isin. Comme Te- 
trica. 

Tetrilius, t, m. Cic. Ac. pr. 2, 
41, non d'homme. 

Tetrinius, ît, m. SUET. nom 
d'homme. 

tétrinnio, ts, tre, n. PaiLom. 22, 
ou tétrissito, 4s, äre, Süer. bar- 
boter (en parl.du cri du canard). 

+ tétritüdo, inis, f. ATT. Tr. 
556. Comme tetricilas. 

+ tôêtro,as, are, Pacuv.Tr. 808, 
infecter, salir, souiller. 

tetrum, n. pris adverbt. Prun. 
Cath. 4, 22, d'une manière affreuse. 

tetrus, a, um. Voy. leter. 

tettigometra, æ, Î. (tetrryoun- 
tpa) PLIN. 11,93, larve de cigale. 

tettigôünia, æ, f. (rettiyovia) 
Puin. 11, 92, pelite cigale. 

Tettius, 21, m.Cic. At. 4, 8,5, 
nom d'homme. 

+tétüli, arch. pour tuli, parf. 
de fero, Lucr. Car. 

etum, ©, n. Puin. 8, 32, rivière 
de la Narbonnaise. 
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tetus, à, m. Scnoc. BERN. ad 
Virg. Buc. 1, 58. Noy. palumbes. 

Teuca. Voy. Teula. 

Teucëér, Cuar. (et qqf.Teucrus, 
VirG.), cri, m. (Teëxpoa) Teucer, hé- 
ros crétois, qui régna dans la 
Troade, et donna son nom aux 
Troyens || Hor. Jusr. fils de Téla- 
mon et frère d’Ajax || Cic. tragédie 
de Pacuvius || PLIN. nom d’un ar- 
tiste || Suer. Octavius Teucer, gram- 
mairien gaulois. | 

Teuchira, æ. f. PLIN. 5, S/, Arsi- 
nvé Teuchira, ville de la Cyrénaïque. 

teuchites, æ, m. ou teuchitis, 
idis, F. (reuyirnç) PLix. 27, 120, 
sorte de jonc odoriférant. 

Teucr1, orum, m. pl. Virc. Ov. 
les Troyens. 

1. teucria, æ. f. Puin. 17, 92, 
célerac ou doradilie (plante). 

2. Teucria, &, f. Vinc. la Troade; 
Troie. 

teucriôn, tt, n. (reuxptov) PLIN. 
25, 45, chénette ou germandrée 
(plante) ll Pux. Apte. Herb. 57, 1. 
Comme teucria 1. 

Teucris, îdis f. (Tevxgic) Cic. 
Troyenne || Cic. Atl. 1, 12, 1, nom 
donné ironiquement par Cicéron à 
C. Antonius Népos, son collègue 
dans Îe consulat. 

Teucrius, a, um (usité seule- 
ment au pl.n.) Si. 13, 86, de Troie. 

Teucrus, a, um, CAT. Vinc. de 
Troic, troyen || subst. m. V. Teucer. 

Teudalenses. Voy. Theudalen- 
ses. 

Teumeësôs et mieux Teumes- 
sôs, à, m. (Tevunocéç) STAT. mon- 
tagne de Béotie || -ius, a, um, STAT. 
du Tcumèse. 

Teurnia, æ, f. PLin. 3, 146, ville 
de la Norique. 

Teus, FLon. Comme Teos. 

Teuta (mieux que Teuca), &, f. 
Puin. 84, 24. Comme Teulana. 

Teutäna, æ, f. FLon. 2, 5, 2; 
Jonn. reine d'Hlyrie qui fit laguerre 
aux Romains. 

Teutäni, orum, m. pl. Puin.s, 
50, peuple du Péloponnèse, dansles 
environs de Sicyone. 

Teutätes et Theutätes, æ, m. 
Luc. 1, 445; Lacr. 1, 21, 3, Teuta- 
tès, divinité gauloise, à laquelle 
onimmolait des victimes humaines. 

teuthälis, idis, f.(reuôax!:) PLIN. 
27, 113. Comme polygonos. 

Teuthôni. Voy. Teuloni. 

Teuthra, æ, f. Voy. Teulria. 

Teuthränia, æ, cet Teuthränieë, 
ës, f. Pun. 5, 125; 2, 201, partie de 
la Mysie. 

Teuthrans. Voy. Teuthras. 

TeuthrantéusetTeuthrantius, 
a, um, Ov. Met. 2, 243; Her. 9, 
51, de leuthras ; de la Teuthranic, 
de Mysie. 

Teuthräs, antis, m. (Tevbpxc) 
SEN. TR. Îlye. Fab. 99 et 100, Tou- 
thras, fils de Pandion cet roi de 
Mysie || ProP. 7, 1, 11, petite ri- 
vière de Campanie || Vins. Æn. 10, 
302, un des compagnons d’Enée. 

Teuthredôn, ünis,m.Iivc. Fab. 
98, nom d'un héros au siège de 
Troic. 

?teuthriôn, 7, n. PLIN. 27, 21, 
renouéc (plante). 
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Teuticus, à, m. Liv. 44, 8/, am- 
bassadeur de Gentius. 

teutlôphäce, es, f. (reuriopaxi) 
C.-Aur. Acut. 1,15, 127, mels com- 
posé de bette ct de lentilles. 

Teutôbodus, ?, m. For. Onos. 
chef des Cimbres. 

Teutoburgium ou Teutobur- 
gum, i, n. ANTON. ville de la Pan- ! 
nonie inférieure (auj. Teutcherg) 
| -iensis, e, Tac. FT 1, 60, de 
Teutoburgium. 

Teutomatus, à, m. Cæs. Gall. 1, 
31, Teutomate, roi des Nitiobriges, 
peuple gaulois. 

Teutônes,um, A.-Vicr. Eurr. et 
Teutôni, orum, m. pl. CGæs. Cic. 
PL. Teutons, peuple de la Germa- 
nie, près de la mer Baltique, vaincus 
par Marius dans la Narbonnaisc || 
au sing. Teuto Sin. Teulonus 
Luc. 6, 259. 

Teutôniciänus, a, um, Nor. 
lup. qui est de la race teutonique. 

Teutônicus, a, um, Luc. des 
Teutons || MarT. germanique (par 
ext.) || subst. m.pl.SEx.les Teutons. 

Teutria, æ, f. Pun. 8, 151, île 
de l’Adriatique, en face de l’Apulic. 

Teveste. Voy. Thcbeste. 

texi, parf. de lego. 

+ texito, äs, äre, GLoss. bicn 
tisser. 

texo, ?s, œüi, œtum, ëre ({ego) 
Cic. Tis. tisser, faire un tissu : 
texæere telam Ter. ourdir une toile 
Car. faire sa loile (en parl. de Pa- 
raignée) || VinG. tresser, entrelacer : 
texere flores Ov. tresser une guir- 
lande ; — loricam Manr. faire une 
cotte de mailles || construire en su- 
perposant ou en entrelaçant : (exere 

yram Prub. navem Virc. con- 

struire un bûcher, un vaisseau ; — 
basilicam (Cac. élever une basili- 
que ; — nidos Quixr. bâtir des nids ; 
teæilur nemus alno SE, le bois 
est planté d’aunes |} au fig. Ov. 
arranger, composer, disposer: ser- 
mones possunt longi texier PLAGT. 
on peut causer longtemps : texere 
opus Cic. écrire un ouvrage; — 
hexæametlrum Diom. composer des 
hexamètres|| ÎlL1ER. raconter, narrer. 

texterna. Voy. textrina. 

textile, is, n. Liv. Prop. tissu : 
pictura in lextlili Cic. broderie sur 
toile ou sur étoffe. 

textilis, e, PLiN. lissé, tissu : 
teætile opus Ier. tissu, éloffe ; — 
stragulum Cac. tapis; textiles pi- 
cturæ Lucr. tapisseries; teætilis 
ventus PETR. gaze ; — pestis Por. 
ap. Cic. tissu empesié; leætilia 
dona Virc. présents de riches étof- 
fes || MarT. Apus. tressé, entrelacé : 
teætilis umbra Mart. ombre d’un 
arbre (dont les branches sont en- 
trelacées). 

+ textio, onis, f. Scnoz. ad J'uv. 
2,76,p. 585 (Cramer), trame, lissu. 

textôr, oris, m. PLauT. Aul. 3, 
5, 45 ; Horn. lisserand. 

textorius, a, um, de lisserand, 
de tissu : opus textorium Cor. 9, 
6, entrelacement || au fig. SEN. Ep. 
113, 26, captieux, fallacieux. 

textricüla, æ, f. ({extrix) An. 
5, 14, ouvrière en toile. 

textrina, æ. f. Cic. Aruz. Flor. 9, 
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age 11, 17, atelier de tisserand || | Ov. demander (une femme) en ma- 


LIN. métier ou profession de tis- 
serand. 

textrinum, ?, n. Cic. Verr. 4, 
58; 5, 103; Aus. 14, 9,7, atelier 
de tisserand || SEN. SuET. profession 
de tisserand || Enn. Ann. 468, chan- 
lier (de construction maritime). 

textrinus, a, um, de tisserand, 
de tissu : opus textrinum Vuc. 
Tob. 2, 19, action detisser, tissage ; 
textrina ars Finu. Err. prof. 17, 
métier ou profession de tisserand. 

textrix, cts, {. Tis. Manr. celle 
qui fait dela toile : textrices änus 
Aruz. Met. 6, 19, les Parques. 

textum, i, n. Ov. Manr. tissu, 
éloffe (tissée) || Lucn. Ov. ouvrage 
formé de plusieurs parties réunies : 
texta carinæ Car. Ov. charpente 
d'un vaisseau || Vinc. STAT. con- 
texture (d’un ouvrage quelconque), 
assemblage, ensemble || au fig. 
Quinr. 9, 4, 17, tissu (du style) : 
lexlum calumniæ Apus. lissu de 
calomnies. 

textüra, æ, f. Isib. action de tis- 
ser, lissage || PLauT. PL. tissu [| au 
fig. Lucr. 3, 2/0 ; Luc. 9,777, tissu, 
texture, enchainement, suite, liai- 
son. 

1. textus, a, um, part. p. de 
leæo, Cic. Marr. tissé || Virc. Hon. 
Lav. entrelacé, tressé, formé par 
assemblage de parties. 

2. textüs, üs, m. Lucn. PL. 
enlacoment, tissu, contexture {| au 
fig. Quint. Man. contexture (d’un 
discours), suite, récit, exposé : rem 
brevi lexlu percurram Aux. je 
raconterai cela en peu de mots || 
texte, contenu, teneur : contra fæœ- 
derum teclum Aus. contre les 
termes des traités. 

Texüandri, drum, m. pl. Puin. 
4, 106, peuple de Belgique. 

texui, parf. de {exo. 

Thabeëna, æ, f. Hinr. Afr.77,ville 
de Nuniidie || -enses, ium, m. pl. 
Hinr. habitants de Thabéna. 

Thabor, m. ind. BiB. le mont 
Thabor, en Judée. 

Thäbräca, Axrox. Comme Ta- 
braca. 

Thabrasta, æ,f. AnTon. ville 
d'Afrique. 

Thabusiôn ou Thabusium, 1, 
n. Liv. 38, 14, forteresse de la Grande 
Phrygie. 

Thaduti. Voy. Taduti. 

Thagaste. Voy. Tagaste. 

Thaginés, ?s, m. Pun. 3, %6, 
fleuve de la Grande Grèce. 

Thagura, z, f. Anton. ville de 
Numidie. 

Thäis, dis, f. (Oatc) Prop. Thaïs, 
célèbre courtisane d'Athènes ||Marr. 
nom d'autres courlisanes. 

ala, æ, f. Sazc. Tac. Ann. 8, 
21, ville de Numidie. 
thälämégus, t, m. (6xkaunyo:) 
Suer. Cæs. 52, navire avec des 
chambres. 

1.thälämus, i,m.(0%.auoc) Vinc. 
Vita. chambre à coucher || Virc. 
Ov. chambre nuptiale |: Prop. VirG. 
lit, couche: et en partic. lit nu- 
püal: fhalami consors Ov. époux, 
épouse ][au fig. etau pl. Virc. ma- 
riage, hymen : thalamos pelerc 


riage || Vinc. PLin. habitation, de- 
meure, retraite || Virc. Georg. 4, 
189 ; Puix. alvéoles (d’une ruche). 

2. Thälämus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Thälassa, æ, f. Bigc. ville de 
Crète || Ixscr. nom de femme, titre 
d’un ouvrage d’Apicius. 

thälasseglé ou thälassæglé, ës, 
f. Pui. 24,164, plante appelée aussi 
potamanis. 

+ thälassérôs, otis, m. (6xaac- 
cepw:) INsCR. ap. Tochon,Cachets, 
p. 60 et 64, sorte de collyre. 

thälassicus, a, um (bahacatixbc) 
PLauT. Mil. 4, 4, 48, de couleur de 
vert de mer. 

thälassinus, a, um (0xidoat- 
vo:) Lucr. 4, 1119. Comme thalas- 
sicus. 

Thälassio ou Thäläsio, onis, 
m. Vinc. Cat. 5, 15 ; MarrT. Thälas- 
sius, Car. et Thälassus, ?, m.Manr. 
12, 49, 4. Comme hymen (mot 
qu’on répétait dans les cérémonies 
nuptiales). 

thälassiôn phÿcôs, n.‘(6).4o- 
arov gÙxo:) PLIN. 26, 108, sorte de 
fucus (plante). 

thälassités, æ, m. n. (0xaxcot- 
ænc) PLIN. 14, 78, (vin) qu'on plon- 
geait dans la mer pour le faire 
vieillir. 

Thälassius, ?, m. Amm. nom 
d'homme. 

thälassômél, PL.-Vau. 7, 164. 
Comme thalassomeli. 

thälassôoméli, n. (0xasoouek) 
PLuin. 31, 68 ; SaAuM. 587, eau de mer 
miellée. | 

thälassômétra, æ, m. (Maacoa 
el uetpéw) Aupn. lex. 5,10, 26, ce- 
lui qui mesure la mer. 

1. Thälassus. Voy.Thalassio. 

2. Thälassus, ?, m. Aus. Ixscr. 
nom d'homme. 

Thälea, FEsr. Comme Thalia. 

Thäles, letis (et Lis, Cic.), m. 
(Ours) Cic. Juv. 13, 184. Thalès de 
Milet, un des sept sages de la Grèce 
I acc. Thalem, PLauT. Thalen Cic. 

Thalestris, is, f. Cunr. 5,6, 25, 
Thalestris, reine des Amazones. 

Thäléticus, a, um, Sin. Carm. 
15, 89, de Thalès. 

Thali. Voy. Thalli. 

Thälia, æ, f. (Oxierx) Aus. Tha- 
lie, muse de la comédie || en gén. 
Vic. muse de la poésie || SEN une 
des Grâces || Vins. une des Néréides. 

Thäliarchus, à, m. (Oaktapyoc) 
Hor. nom d'homme. 

Thalibæ, ärum. m. pl. Pun. 6, 
176 DENpIS de la Troglodyte. 

th liétrum, i, n. (0xhintpov) ou 
thälictrum, à, n. (9xktxtoov) PLIN. 
27, 138, sorte de renonculacée. 

Thälinus, ?, m. INscn. nom 
d'homme. 

Thälius,?2, m.Manr.#, 67, nom 
d’honime. 

Thalli,orum, ni. pl. Puin. 6, 17, 
peuple de l'Asie ultérieure. 

Thallümétus, ?, m. Cic. A4. 5, 
42, nom d’un affranchi d'Atticus. 

1. thallus, 2, m. (6x)2.6ç) PALL. 
Coc. tige d’une plante (avec ses 
feuilles || Vire. Cir. 376, branche 
d'olivier (servant d'aspersoir). 


THA 


2. Thallus, , m. (Oaxdoc) Inscr. 
nom d'homme. 

Thallüsa, æ, f. Puin. île près de 
Chios || Ixscr. nom de femme. 

Thalna. Voy. Taina. 

Thalpius, 2, m. Dicr. /, /7,un 
des prétendants d'Hélène, qui vint 
au siège de Troie. 

Thalpus, , m. 
d'homme. 

Thalutæ, ärum, m. pl. Puin. 6, 
67 peuple d'Arabie. 

Thamar, n. ind. PIN. ANTON. 
rivière d'Arabie || f. BrBL. nom de 
plusieurs femmes de l'Ancien Tes- 
tament || Biz. Comme T'amaro. 

Thamaro, Oonis, f. Peur. ville 
de Judée. 

Thämiräs. Voy. Thamyras. 

Thamna, f. ind. Bisc. ville des 
Iduméens. 

Thamnata et Thamnatsare, f. 
ind. Bige. ville de Judée. 

Thamniticus, @«, um, Puin. 5, 
70, de Thamna (ou de Thamnata). 

thamnum et thannum, i, n. 
Cou. 12, 7,1, et thamnus, i, m. 
(O&uvoc) Ter. Anim. 32, sorte 
d'arbrisseau. 

Thamudéni,ôdrum,m. pl. Pun. 
ane euple de l’Arabie Heureuse 
al. al.). 

Thamugädi, is, n. Insca. ville 
de Numidie (au). Tigmad) | -äden- 
sis, e, Auc. Epist. 64, de Thamu- 


gade. 

Thämÿräs, æ, m. Ov. et Thä- 
tra is, m. (Oapvuptc) STAT. 
Theb. 4, 183, Thamyras, poète 
thessalien, rendu aveugle par les 
Muses, qu'il avait défiées sur la 
lvre || Tac. nom d'un Cilicien I Voy. 
Tomyris. 

Thämÿrus, i, m. Ixscre. nom 
d'homme. 

Thänätôs, 1, f. Isib. 14, 6, 8, 
ile entre la Gaule et la Bretagne. 

Thanax, n. ind. Puin. 6, 151, 
fleuve d'Arabie. 

thannum.Voy. {hamnum. 

Thapsäcum, 1, n. ou Thapsä- 
cus, 1, f. (Odÿaxos) PLIN. 5. 87: 
Vecc. ville de Syrie, sur lEu- 
phrate. | 

Thapsagum, i, n. PL. 5, 87, 


ville de Libye. 
f. (Paÿiæ) PL. 18, 


INscr. nom 


thapsia, æ 
124, sorte de férule (plante) || Pun. 
semence de la férule. 

Thapsitänus. a, um, Hinr. de 
Thapsos (en Afrique) }} subst. m. 
pl. Inscr. habitants de Thapsos. 

Thapsôs ou Thapsus, :, f. (Ga- 
Woc) Liv. Pux. Luc. ville d'Afrique, 

ans la Byzacène || Vinc. péninsule 
de Sicile, près de Syracuse. 

Tharne, ês, f. PLiN. 11, 190, lieu 
de l’Attique. 

Tharriäs, æ, m.CeLs. 8, 20, nom 
d'un médecin. 

Tharsenses, um, m. pl. Bis. 
habitants de Tharsis. 

Tharsis ou Tarsis, is ou idis, 
f. Ixscr. C. I. L. 5. 6134. Comme 
Tartessus || Isin. ville de l’Inde || 
Tharsis, ind. BiBc. Ar. ville qui 
élait éloignée de la Judée (Tar- 
lesse, Carthage, ou ville l'Inde). 

Tharsus, i, m. Inscr. nom 
d'homme. 
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Thasoius, ti, m. Prun. Peri, 18, | 
: Thèbes (aux cent portes), capitale 


88, nom d'homme, 
äsie, és, f. PLin. 6, 29, contrée 
d'Asie, dans l'Ibérie. 

Thäsius, a, um, Vinc. Pun. de 
Thasos {| subst. m. pl. Nep. habi- 
tants de Thasos || Voy. Thasus. 

Thäsôs ou Thäsus, ?, f. (Oaacoc) 
Cic. Pun. Thasos, fle de la mer 
Egée, près de la Thrace. 

thassa, æ, f. Voy. thrissa. 

Thassius, Thassos.Voy.Thasos, 
Thasus 


1. Thäsus ou Thräsus, à, m. 
Ov. Jb. 477, ou Thäsius, ii, m. 
Hyc. nom d’un habitant de Délos, 
qui fut dévoré par des chiens. 

2. Thäsus, f. Voy. Thasos. 

Thathice, €s, f. Pun. 6, 178, 
ville d'Egypte ou d'Ethiopie. 

thau, n. Tenr. Marc. 8, 99; 
Vucc. Ezech. 9, 4, thau, dernière 
lettre de l'alphabet hébreu. 

Thaumaci, ürum, m. pl. (Oxv- 

œxot) Liv. et Thaumacië, ês, f. 
(Bauer) Pin. 4, 32, ville de 

hessalie, dans la Magnésie. 

Thaumanteôus, a, um (Oauuav- 
æstoç) de Thaumas : Thaumantea 
virgo Ov. Met. 14, 845, Iris. 

haumantiäs, ädis, f. Ov. Met. 
4,480, fille de Thaumas (Iris) || ab- 
soit. Vinc. Iris. L 

Thaumantis, idis, f. Ov. Met.11, 
6847; CLaup. Iris. Comme Thau- 
mantias. 

Thaumäs, antis. m. (Oxÿuac) 
Cic. Ov. Thaumas, fils de l'Océan 
et père d’Iris Ov. nom d’un Cen- 
taure. 

Thaumaste, ës, f. Inscn. et 
Thaumastus, :, m. GRec. nom de 
femme, nom d'homme. 

Thôætetus, 1. 

Ge. 13, 18, le Théététe, non d’un 
dialogue de Platon || Liv. 45, 25, 
nom d’un amiral des Rhodiens. 

Théägénes, is, m. et Théägé- 
nis, dis, f. Inscr. Théagène, nom 
d'homme; Théagénis, nom de 
femme. 

théämeédés, is, m. PLin. 86, 130, 
pierre qui repousse le fer. 

Théangéla, æ, f. (Oeayysda) 
PL. 5, 107, ville de Carie. 

théangélis, tdis, f. (Pexyyer.ic) 
PLIN. 24, 164, sorte d'herbe, 

Théangélus, i, m. Insca. surnom 
d'homme. 

Théänô,üs,f.(Oeavw) Aus. Théa- 
no, fille de Pythagore. 

Théänum. Voy. Teanum. 

Théäte. Voy. Teate. 

Théätés. Voy. Teates. 

théäträlis, e, Cic. de théâtre, 
relatif au théâtre, théâtral : thea- 
tralis lex Pun. loi qui règle les 

laces au théâtre ( au fig. Quinr. 
: faux,menleur|Smn.libre, licencieux. 
théätricus, a, um (Geatpcx6c) 
Auc. Civ. 6, 10, de théâtre. 
théatridium, ti, n. (theatrum) 
Vann. Rust. 8, 5, petit théâtre. 
thôätrum, i, n. (éxzpov) Cic. 
Horn. théâtre || Vic. énulacement 
our des jeux publics || Cic. Horn. 
Don. réunion de spectateurs ou 
d’auditeurs, assemblée, auditoire {| 
au fig. Cic. Quinr. ‘ieu où l’on est 
en vue, scène, théâtre. 


M. (Oeairntoc) | q 
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Thébæ, arum. f. pl. (Oï6x)PLin. m. pl. BL. habitants de Thécua || 


de la Haute Egypte || Gic. Thèbes, 
en Béotie, fondée par Cadmus|| Liv. 
ville de la Phthiotide || Pin. Thè- 
bes, en Cilicie, patrie d’Androma- 
que || PLiN. ancienne ville de Lu- 
canie. 

Thébæus, a, um, CLaun. de 
Thèbes (en Egypte) 1] subst. m. pl. 
SParT. habitants de Thèbes || Nor. 
lu. soldats de légions formées en 


Égjple. 

ébäicus, a, um, de Thèbes 
(en Egypte): Thebaïcus lapis PLIN. 
sorte de marbre ; thebaicæ, f. pl. 
STaT. dattes. 

1. Thébäis, idis, f. Srar. de 
Thèbes (en Béotie) ; absolt. Thebai- 
des, dl. Ov. femmes thébaines || 
Juv. SEN. la Thébaïde, poème de 
Slace; tragédie de Sénèque || de 
Thèbes (en Cilicie) ; Thebais SE. 
TR. Andromaque. 

2. Thébäis, idis, f. Puix. la Thé- 
baïde, contrée de la Haute Egypte. 

Thébäitës, æ, m. Pun. 5, 109, 
fleuve de Carie. 


Thébäni, ôrum, m. pl. (Caic. 
Thébains, hab. de Thèbes (en Béo- 
lie) || -us, a Cic. Horn. de 


, a um 

Thèbes (en Béotie), Thébain, des 
Thébains: Thebant fratres Luc. 
duces Prop. Thebanum par Pern. 
Etéocle et Polynice ; Thebani mo- 
di Hor. rythme de Pindare; The- 
banus deus Pror. Hercule; The- 
banum ænigma Marr. l'énigme 
proposée par le sphinx; Thebana 
soror Ov. POUEORE ; — dea Ov. 
genitrix Star. Leucothée; — ma- 
ler SraT. Niobé || de Thèbes, en 
Cilicie;, Thebana, f.Ov. Androma- 


ue. 

Thebäsa, ôrum, n. pl. PLin. 5, 
95, ville de Lycaonie, au pied du 
mont Taurus || Thebasëni, ‘rum, 
m. pl. Pun. 5, 147, habitants de 
Thébasa. 

Thebata, Pin. 6, 120, ville de 
de 

1. Thébe, ês, f. Juv. Thèbes (en 
Egypte) || Srar. Thèbes(en Béotie). 
Voy. Thebæ || Pun. 5, 122, ville de 
l'Eolide. 

2. Thébe, &s, f. Ov. nympbhe ai- 
mée par le fleuve Asope | Cac. 
fenme d’Alexandre de Phères. 

1. Thebës ou Thebez, f. ind. 
Vuzc. Hirr. ville de la Samarie. 

2. Thebes Campus, Liv. canton 
de la Mysie. 

Thébestë, Auc. Con. Tuxon. et 
Tévesto, és, f. (@eouéotn) ANTON. 
ville de Numidie. 

Thébôgènës, :$, ou Thébôgë- 
nés, æ, adj. (Thebæ, geno) Varr. 
Men. 112, né dans Thèbes. 

thêca, æ, f. (bñxn) Cic. Pror. 
étui, gaine, fourreau || Vann. Rust. 
1, 48, balle de grain || Cic. boîte, 
coffre Aux. 28, 4, 18; Suer. Claud. 
35, élui pour mettre les roseaux à 
écrire. 

thecätus, a, um, Sin. Ep. 1, 2, 
enfermé dans un étui. 

Thécla, æ, f. For. 8,6, 34, nom 
de femme. 

Thecüa, æ, et Thecüë, &s, f. 
Bis. ville de Judée || Thecüeni, 


-ites, æ,m. et -Itis, idis, f. Bin. 
de Thécua. 

Theganüsa. Voy. Teganusa. 

Theïfali. Vov. Taifali. 

Theïum, ti, n. Liv. 58, 1, ville 
d’Athamanie. 

Theïus, ii, 
d'homme. | 

Thelbôn, ônis, f. PEUT. ville de 
Mésopotamie. 

Thelcius, ii, m. Pun. 6, 16, co- 
cher de Pollux. 

Théléboæ. Voy. Teleboæ. 

Thélésilla, æ, f. Manr. nom de 
femme. 

Thélésina ou Télésina, >, f. el 
Thélésinus ou Télésinus, :, m. 
Marr. nom de femme, nom d’hom- 


me. 

Thelgsæ, ärum, f. pl. Prin. 5, 56, 
ville des Garamanthes. 

Théliné, és, f. Avien. Or. 679, 
ancien nom d'Arles. Voy. Arelas. 

+ Thélis, f. arch. pour Thelis. 
Varr. Lal.7, 87; Rust. 8, 9, 19; 
ENN. Tr. 451. 

thélôdives, ttis, Auc. Ep. 149, 
27, qui se donne comme riche. 

thélôhümilis, e, Auc. £p. 149, 
27, qui se donne comme humble. 
thélôsäpiens, entis, Auc. Æp. 
149, 27, qui se donne comme sage. 

Thelpüsa, ou Telphüsa, z, f. 
Pun. 4, 20, ville d’Arcadie. 
: Thélüsa, æ, f. INsch. nom de 
e 


mme. 

Thelxinôe, ês, f. Cic. Nat. 8, 54, 

une des qe premières Muses. 

Thelxiôpe. Voy. Telæiope. 
thélÿcardiôs, 2, m. (ônauxap- 

Ôtoc) PL. 87, 188, nom d’une pierre 

précieuse inconnue. 

thélÿcôn, ti, n. (0nAuxéc) APuL. 
Herb. 82. Comme thélygonon. 

Thélÿcus, 1, m. Inscr. nom 
Fe ; Ga 

thélÿgonôn, i, n. (fexüyovov 
Puis. 26, 16, 2, sorte de phyllum 
creer | PLiN. 26, 29, sorte de sa- 
tyrion (plante) || Puw. 27, 62, sorte 
0 pores (plante). 
thëlÿphôünon, i, n. (6maupovov) 
Pun. 25, 122, aconit (plante). d 

thélyptéris, idis, f, (6exuntepic) 
Pui.27,78 fougère femelle(plante). 

thélyrrhiz 8,i, m. (OnAUGE LOG) 
PL. 57, 183, nom d’une pierre 
précieuse inconnue. 

théma, dis, n. (6éua) SEN. thè- 
me, proposition, sujet, thèse || SuET. 
Auc. 94, thème de la nativité, ho- 
roscope || Macr. thème (d’un verbe), 
primitif, simple. 

Themetra, æ, f. Inscn. ville d’A- 
frique || -ensis, e, Inscr. de Thé- 
métra. 

Thémidëus, a, um, Myru. de 
Thémis. 

Thémis, idis, f. (Oëuc) Ov. Luc. 
Thémis, fille du Ciel et de la Terre, 
déesse de la Justice || Inscr. nom 
“réunies f. (@ 

émiscyra, æ, f. (Oeuioxupa 
Pun. 6,10, et. Thémiscrium, it, 
n. Mec. /, 19, 9, villede Cappadoce, 
capitale des Âmazones | -rœus, 
Au. 92, 8, 17,-rius, SALL. et -rë- 
nus, a, um, Pun. 6, 9, de Thé- 
miscyre. 
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. Thémisôn, ünis m. (Oeptowv), 
SEX. Puis. Thémison, célèbre mé- 
decin de Syrie. 

Thémisônes, #m, m. pl. Pun. 
5, 105, habitants de Thémisonium 
(ville de la Grande Phrygie). 

Thémista, æ, f. ou Thémiste, 
ës, f. Cic. nom d’une épicurienne 
de Lampsaque. 

Thémistägôra, æ, f. Hye. Fab. 
470, une des cinquante filles de 
Danaüs. 

Thémistägôräs,æ, m.Cic.Verr. 
1, 33, 83, nom d'un habitant de 
Lampsaque. | 

Thémistéäs, æ, m. PLin. 6, 111, 
promontoire de Carmanie. 

Thémisto,üs, f. (Oeurotw) Hvc. 
Dio. Thémisto, femme d’Athames. 

Thémistôcles, is eti, m. (Oeut- 
otoxAñc) Gic. Nep. Thémistocle, gé- 
néral athénien, vainqueur des Per- 
ses || -Eus, a, um, Cic. Alt. 10,8, 
4 et 7, de Thémistocle. 

Thémistus, ?, m. Liv. 24, 24, 
Thémiste, nom d'homme. 

Thena, æ, f. Pun. 5, 25, ville 
d'Afrique, dans la Byzacène (auj. 
Ténès) ||-itäni, orum, m. pl. Inscn. 
habitants de Thena. 

. thensa. Voy. tensa. 
thensaurus. Voy. thesaurus. 
thédbrôtiôs, ti, f. Voy. {heom- 

brotios. 

Théôchrestus, ?, m. Pun. 37, 
37, historien de la Libye. 

Théôclia, æ, F. (OsôxAerx) CAPrT. 
Théoclie, sœur d'Alexandre Sévère. 

Théôclius, ?, m. Vor. nom d’un 
historien sous Aurélien. 

Thédclÿménus et Thédcôlus, i, 
m. INscr. noms d'hommes. 

Théôcritus, :, m. (Oeoxpitoc) 
Puin. Quint. Théocrite, poète buco- 
lique de Syracuse || Inscr. nom 
d’esclave || Jorp. prétendant au 
trône qui fut mis à mort par l’em- 
pereur Justin. 

Théoctistus, ?, m. Prisc. Théoc- 
tiste, grammairien, maître de Pris- 


cien. 
Théôdämantôus et Thiôdä- 
mantêus, a, um, Pror. 1, 20,6, de 


” Théodamas. 


Théddämaäs et Thiodämaäs, an- 
tis, m. (Oeroôauac) Hyc. Fab. 14 
et 271, Théodamas, roi des Dryopes. 
tué par Hercule || Srar. fils de Mé- 
ne 
Theodäs, æ, m. Bisc. nom d'un 
faux prophète. 

Théddectées, is ou ?, m. (Oeo- 
Gëxtnc) Cic. Or. 172: QuinT. Théo- 
decte, orateur cilicien, disciple de 
Platon. 

théddüniôn, ??,n.(6e05, donum) 
Aru. Comme pæonia. 

Théddôra, &, f. Jonp. Théodora 
(Flavia Maximilla), femme de 
Constance Chlore || Jon. Théodora 
Augusta, femme de Justinien, qui 
fit disgracier Bélisaire || INscR. nom 
de femme. 

Théddôrei, orum, m. pl. Quixr. 
4, 2, 82, disciples de Théodore (de 
Gadare). 

- _ Théôdoriciänus, a, um, Sin. 

Ep. 2, 1, de Théodoric. 

- Théôdôricus, Jono. et Theu- 
düricus, i, m. Sin. Théodoric, roi 
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des Visigoths, prit part à la ligue 
contre Attila || Sin. £p. 1, 2. Théo- 
doric, de Pannonie, roi des Ostro- 
goths, fondateur de l’empire ostro- 
gothique d’Italic, le plus d des 
rois barbares || Forr. Thierry, fils 
de Clovis. 


Théôdoris ou Theudôris, is, |( 


m. Sin. Comme Theodoricus. 

Théôdôrus, i, m. (Oeo68wpos) 
Cic. Quinr. Théodore, de Byzance, 
sophiste du temps de Socrate | Cic. 
Théodore, philosophe de Cyréne, 
surnommé l’Athée || Quinr. Théo- 
dore, de Gadare, enseignait la rhé- 
lorique à Rhodes, où il eut Tibère 
pour disciple || Cic. Pin. Sin. Inscr. 
autres du même nom || Aux. Théo- 
dore le Notaire, Gaulois qui affecta 
l'empire || Théodore Priscien, mé- 
decin du quatrième siècle, dont 
nous avons des ouvrages | — Man- 
lius CLAuD. consul sous Honorius || 
Mallius Théodorus, auteur d’un 
traité sur les mètres. 

Théddôsia, æ, f. Pin. ville de la 
Chersonèse Taurique (auj. Caffa). 

Théddôsiäcus, a, um, Nor. Im. 
de Théodose. ; 

Théôdôsiänus, a, um, Sn. de 
Théodose, théodosien |] subst. m. 
pl. Nor. Iwp. nom de plusieurs 
corps de troupes établis par Théo- 
dose le Grand Isin. sectateurs de 
Théodose. . 

Théôdôsiôpôlis. Voy. Theudo- 
siupolis. 

héddôsius, ?:, m. (Oeod6ctoc) 
Cic. nom d’un habitant de Chios Il 
Theodosius A.-Vicr. (et Theudo- 
sius, ii, m. Sin.) Théodosele Grand 
(Flavius), empereur romain || — 
junior Am. Théodose le jeune, 
petit-fils du précédent || Isin. héré- 
siarque du temps de Justinien. 

Théddôte, és, f. Inscr. nom de 
femme. 

1. théôdôtiôn, 21, n. (6eo0otov) 
Iscr. ap. Tochon, Cachels, 71, 
sorte de collyre. 

2. Théddôtiôn, Onis, m. Jon. 
Théodotion, du Pont, traducteur 
d’une partie de la Bible sous Sep- 
time Sévère. 

Théôdôtos ou Théôdôtus, :, 
m. Inscr. Liv. Quint. Théodote, 
nom d'homme. V. Theudotos. 

Théôdulfus, t, m. Grec. Théo- 
dulfe, nom d'homme. 

Théôdülus, i, m. (®e60ovdoc) 
Inscr. nom d'homme. 

Théôgènes, is, m. Liv. 44,82, et 
Théôgénis, 2dis, f. Inscr. nom 
d'homme, nom de femme. 

Théognis, dis, m. (Oéoyvwc) 
Luciz. Diou. Théognis, ancien poète 
de Mégare. 

Théôgônia, æ, f. (6eoyoviæ) Cic. 
Nat. 1,36, Théogonie, généalogie 
des dieux {titre d’un poème d'Hé. 
siode). 

Théôgünius, it, m. SUET. nom 
d'homme. 

théôlôgia, æ,f. (bso)oyix) Auc. 
Civ. 6, 5, théologie. 

thédlôgicus, a um (Beokoyrxoc) 
AuM. 16,5, 5, théologique, de théo- 


ee 
hédlôgüména, ôn, n. pl. (6eo- 
koyouueva) Macr. Sat. 1, 18, 1,Re- 
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cherche sur Dieu et les choses di- 
vines (titre d’un ouvrage d’Aristote). 

théolügus, ?, m. (0eoXx6yoc) Cac. 
Nät.3, 53, Ann. théologien, celui 
qui écrit sur la théologie. 

théombrôtids, 1, f. (cou6pw- 
+trov) PIN. 24, 162, sorte de plante 
cacao ?). 

Théombrôtus, ?, m.PLun.7, 125. 
non) d’un philosophe (al. al.). 

Thédmedés, is, m. Inscr. sur- 
nom d'homme. 

Théôménes, ?s, m. PLin. 37, 58, 
nom d’un naturaliste. 

Théomnastus, 7, m. Cic. et 
Théomnestus,i, m. PLIN. 85, 1,7, 
noms d'hommes. 

Théômolpus, :, m. INscr. nom 
d'homme. 

1. Theon (gén. pl.) Ochema, n. 
Pun. 2, 288, montagne de la Libye 
{m. à m. le char des dieux). 

2. Théôn, onis, m.(Oëéwv) Quinr. 
Aus. Théon, so histe grec connu 
par sa causticité || PLIN. nom d’un 
peintre || Pix. Inscr. autres du 
même nom. | 

Théondäs, æ, m. Liv. 45, 5, 
magistrat suprême en Samothrace. 

théônina, z, f. Aruc. Herb. 108. 
Comme portulaca. 

Théôninus, a, um, d’un certain 
Théon, renommé pour sa causti- 
cité : dente Theonino circumro- 
dilur Horn. Ep. 1, 18, 82, il est dé- 
chiré à belles dents. 

Théônis, idis, f. INscr. nom de 
femme. 

Thédnôs, ës, f. Hyc. fille de 
Thestor, enlevée par des pirates et 
transportée en Carie. 

Théônômus, :, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Théôphäneé, ës, f.(Oeopavn) Hys. 
Fab. 188, fille de Bisaltis, changée 
en brebis par Neptune. 

Théôphänes, is, m. (Oeopavnc) 
Cic. Tac. Théophane, de Mitylène, 
auteur d'une biographie de Pom- 


pée. 

Théôphila, æ, f. Manr. Inscn. ct 
Théôphilé, ës, f. Inscr. nom de 
femme. 

Théôphilus, i, m. (Cic. Tac. 
Inscr. nom d’homme. 

Théôphrastus, :, m. (Os6gpua- 
tos) Cic. Varr. Théophraste, philo- 
sophe grec, disciple d’Aristote et de 
Platon. 


Théôplastus, i, m. Sin. nom 
d’un évéque. 

théopnôë, &s, f. (0côc. nvoi) 
Aruc. Herb. 79, romarin (plante;. 

Théôpôlis, is, f. Ixscr. lieu de 
la Narbonnaise (auj. Théoux). 

Théôpompêus ou -plus, a, um, 
Cic. Or. 207 ; Alt. 2, 6, 2, de Théo- 
pompe (l’orateur). 

Théôpompus, i, m. (Oeéropoc) 
Gic. Théopompe, roi de Sparte, qui 
inslitua les éphores || Cic. orateur 
et historien de Chios, disciple d’Iso- 
crale|| Gic. autre, de Gnide, ami de 
César. 

Théôractus, i, m. (Osbpénxto:) 
Cic. Verr. 4, 148, nom d'homme, 
sobriquet du Syracusain Théom- 
nastus. 

théôrema, dlis, n. (bewprua) 
GELL. CareL. théorème, proposition 


Lo 


THE 


d'une vérité spéculative 1] datif pl. 

theorematis GeLL. 1, 2, 6. 
théoremätium, ti, n. (bewernua- 

+tov) GELL. 1, 18, 9, dim. de theo- 


rema. 
théoreticä, æ, f. Cassran. Coll. 
14, 2. Comme theoria. 
théorëticé, ës, f. (Gewpnrixr) 
Hier. E’zech. 12, 40, 4, la théorie, 
ou spéculation philosophique, en 
tant que science. 

théGréticus, a, um (bswpnt:x6c) 
Fuzc. Myth. 2,1; Aubr. Hex.1, 5, 
17, spéculatif. 

théoria, æ, Hier. Ezech. 12, 40 
et théüricé, és, f. (dewpla, ewpixr) 
Hier. Ep. 50,1; CASSIAN. Coll, 14, 
2, spéculations ou recherches phi- 
losophiques. 

théôricus, a, um (ewprxéc) 
Myru. 5, 11, 22, spéculatif. 

Théôrus, 1, m. PLIN. 55, 144, 
et Thôôris, idis, f. Inscr. nom 
d'homme, nom de femme. 

théostäsis, is, f. (0ebs, otéarç) 
Inscr. Orel. 9507, cella ou niche 
d’une divinité. 

Théôtima, z, f. Inscr. nom de 
femme. 

Théôtimus, :, m. PLAUT. Bac. 4, 
6, 7; Q.-Caru. ap. Gell. 19, 9, 
Théotime, nom d'homme. 

? Théotistus, Acro. Voy. Theo- 
clistus. 

+ thô0tôcôs, 1, f. (0eor6xos) Con. 
Just. 1, 1, 6, mère de Dieu (la 
Vierge Marie). 

Théoxéna, æ, f. Liv. 40, 4, 8, 
nom de femme. 

Théoxënus, ?, m. Liv. CELs. 
Théoxène, médecin célèbre. 

Théra, æ, f. (Ofpa) Ivc. Théra, 
fille d’Amphion || Pun. 2, 202, une 
des Cyclades. Voy. There. 

Thérœæus, a, um, Tin. Puis. de 
l'ile de Théra ]| subst. m. pl. SALL. 
Jug: 19, 8, habitants de Théra. 

hérämënss, is ou æ, m. (Onpa- 
mévns) Cic. Tusc.f, 96, Théramène, 
un des trente tyrans d'Athènes, dis- 
ciple de Socrate. 
héramnæ , Théramnæus. 
Comme Therapnæ, etc. 
théräpeutica, orum, n. pl. (he- 
pareutix&) Cass. Inst. 51, traités 
eee ee 
eraphim, n. pl. Hixr. images 
idoles (des Juifs). su 

+ Thôrapna, æ, f. Porr. ap. 
Myshog- Comme Therapnz. 

hérapnæ, ärum, f. pl. SraT. 
et Thérapneë, ëês, f. (@eparvn et 
Osparvar) Si. PLIN. Thérapné, ville 
de Laconie, patrie de Castor et 
Pollux. 

Thérapnæus, a, um (Oepa- 
rvaioç) STAT. de Thérapné, de Laco- 
nie ; de Sparte: Therapnaæi fratres 
STAT. Castoret Pollux ; Therapnæa 
maritaOv. Hélène {| STAT. Silv. 2, 
2, 111, de Tarente || Six. 8, 414, des 
"RhèrE f. ( )P 

éräsia, æ&, f. (Onpacia) PLIN. 
Sen. fle voisine de la Crète PLiN. 
CareL. la plus méridionale des îles 
Egates || P.-Noc. Thérèse, femme 
de Paulin de Nole. 

There, és, f. SEN. une des Cy- 
clades || Ixscr. nom de femme. 

1.thériäca, æet theriäcs, ês, f. 
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(Gnpgtaun) Pix. ScriB. thériaque, 
spécifique contre les morsures veni- 
meuses. 

2. Theériäca, on, n. pl. MAcCR. ap. 
Char. 81, 18, Thériaque (titre d’un 
ouvrage). 

thôriäcus, a, nm (6npraxéc) 
SALL. PLiN. thériacal, qui a des 
propriétés spécifiques contre les 
morsures venimceuses. 

+ théribethrôn, i, n. ApuL. 
Herb. 7, sorte d'herbe. Comme 
thorybethron. 

Théricles, is,m.(Orprxrñc)PLIN. 
16, 205, célèbre potier de Corinthe 
| -êus, a, um, Cic. Verr. 4, 88, 
de Thériclés. 

Théridius, ii, m. P.-Noz. %, 
101, nom d'homme. 

Thérimächus, à, m. PL. 55, 
78, nom d’un statuaire. 

Thérinus, «, m. (Oépivoc) MArT. 
9,18,nom d'homme. 

thériôn, ü, n. (6npiov) Apur. 
Comme dracuntea. 

thériünarca, æ, f. (ônp1ovapxr) 
PLiN. 24, 168; 25, 118, sorte de 
plante qui endortettue les serpents. 

Thériônarcia, æ, f. PLIN. 5, 188, 
île voisine de la Carie. 

thôriôphônôün, i, n. (Snpiov, 
pévos) APuz. Herb. 14. Comme 
dracontea. 

théristrum, , n. (0éprotpov) 
Her. Isip. habit d'été Il au fig. vê- 
tement : theristrum pudiciliæ 
HæŒr. Ep. 107, 7, voile de la pu- 
deur. 

Therma, f. Voy. Therme. 

1. thermæ, ärum, f. pl. (6epu6c) 
Cic. PLin. sources d'eau chaude || 
SEN. MarT. thermes, étuves, bains 
publics || Juv. 8, f68. Comme ther- 
mopolium. 

2. Thermæ, ärum, f. pl. Puin. 
8, 90, ville de Sicile, près d'Himère 
| -itänus, a, um, Cic. Verr.2, 88, 
de Thermes || -enses, um, m. pl. 
Inscr. Grut. 480, 6, habitants de 
Thermes. 

Thermæus, Tac. Ann. 5, 10, et 
Thermäicus sinus, m. PLIN. MEL. 
golfe Thermaïque, en Macédoine. 

Thermantia, z, f. A.-Vicr. nom 
de la mère de Théodose || Jonp. 
fille de Stilicon. 

thermanticus, a, um (Gepuav- 
ttxôç) APuL. Herb. 120, échauffant. 

thermäpäla ova, n. pl. (6epuôc, 
&na)6ç) Tu.-Prisc. 2, 10, œufs 
mollets. 

thermärius, tt, m.Inscr. Orel. 
4290, concierge ou inspecteur des 
thermes. 

Thermeë, &s, f. (Oépun) Pin. 4, 
85, ancien nom de Thessalonique. 
LUE Thermaæus. 

hermensis. Voy. Thermaæ. 
therminus, a, um (6eo6c) Puin. 
28, 94, de LL 

thermipôlium. Voy. {hermo- 
polium. 

Thermitänus. Voy. Thermæ. 

Thermôdôn, ontis, m. (Ocpuus- 
ôwv) Virc. PLIN. le Thermodon, 
fleuve de Cappadoce, sur les bords 
duquel avaient habité les Amazo- 
nes || INscr. nom d'homme. 

Thermôdonteus, Pnor. 8, 14, 6, 
Comme Thermodontiacus. 
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Thermodontiäcus, Ov. Srar. ct 
Thermôdontius, a, um, SEN. TR. 
du Thermodon, des Amazones. 

thermôüpôlium, ti, n. (6epuorw- 
Aov) PLauT. cabaret où l’on vend 
des boissons chaudes. 

thermôpôüto, üs, ävi, äre (0ep- 
u6ç, poto) PLAUT. Trin. 1014, hu- 
mecter d’une boisson chaude. 

De a ärum, f. pl. (Oeg- 

onvaa) GAT. Gic. PLIN. 4, 28, les 
Mhermopyles, défilé du mont OËta, 
célèbre par le dévouement des trois 
cents Spartiates commandés par 
Léonidas. 

thermospôüdium ou -ën, ii, n. 
(6epmooxéBtov) Aric. 4, 124, vase 
rempli de cendres chaudes. 

thermülæ, aärum, f. pl. Marr. 
6, 42, 1, dim. de thermeæ. 

thermülärius, a, um, Inscn. 
Murat. 909, 4, surveillant ou con- 
cierge des thermes. 

Thermus, i, m. Caro, Cic. Tac. 
Inscr. nom de différents person- 


ni 
Thérôdämäs, antis (Onpoëa- 
«c) ou Thérômédôün, onfis, m. 
(Onpouéowv) Ov. Pont. 1, 2, 191, 
nom d’un roi scythe || -anteus ou 
-Ontêus, a, um, Ov. 1b. 881, de 
Thérodamas ou Théromédon. 
Thérôn, ünis, m. (Onp&v) Vic. 
Si. nom de guerrier || Ov. nom 
de chien. | 
thérôünarca, æ, f. Puin. 24, 163; 
25,118. Voy. therionarca. 
Thérôthôes, um, m. pl. (®rpo- 
00œ) PLin. 6, 176, peuple d’Afrique, 
chez les PROS 
Thersandér ou Thersandrus, 
4, m. (O4 D A Hye. Vinc. Ther- 
sandre, fils de Polynice, guerrier au 
siège de Troie. 
hersilôchus, :, m. (®epot)o- 
xoc) Vinc. fils d’Anténor, tué au 
se de Troie. 
hersités,æ, m. (Oepoirnc) Juv. 
Thersite, Grec au siège de Troie, 
célèbre par sa difformité || par an- 
ton. Juv. 8, 269, un homme très 
laid | SEN. Zr. $, 28, 2; Aum. 50; 
4, 15, un homme querelleur. 
Thersôs, +, m. Puis. 6, 14, 
fleuve du Pont. 
Therüchus, ?, m. PLAUT. Trin. 
4, 8, 18, nom d'esclave. 
1. thesaurärius, a, um, PLAUT. 
Aul. 2, 8, 25, qui vole les trésors. 
2. thésaurärius, 4, Isin. Ep. 1, 
10 et 14; Fonr. 10, 21, 17, et the- 
saurensis, is, m. Con. Jusr. 12, 
24, 2, gardien du Trésor, trésorier. 
thôsaurizätio, Onts, f. EucHEen. 
Form. spir. p. 288, action de thé- 
sauriser. | 
+ thésaurizo, äs, Gui, äre,SaLy. 
amasser (des trésors, au pue [TR 
n. Hier. thésauriser, amasser (au 
prop. et au fig. | 
+ Thesaurôchrÿsônicôüchrÿsi- 
dés, æ, m. PLauT. Capt. 285, nom 
burlesque d’avare forgé par Plaute. 
+ thésaurum, 1, n. PETR. Com- 
me thesaurus. 
thésaurus, t,m.(6noœup6c) Virr. 
DEN iouE (de toute espèce) || Cic. 
ALL. Hor. trésor, grandes riches- 
ses || Liv. Quanr. lieu où l’on ren- 


ferme qq. ch., magasin (au prop. 


1396 THE 


et au fig.): servata mella thesau- 
ris Vic. miel conservé dans les 
rayons ; condere cibum in thesau- 
ros mazillarum PLAUT. cacher de 
la nourriure dans un coin de ses 
mâchoires ; orcinus thesaurus 
Nzæv. les enfers; thesaurus lle 
omnium rerum, memoria Cic. la 
mémoire, ce dépôt de toutes cho- 
ses : quoties aliquid quæro, ille 
thesaurus est PLIN.-3. ques je 
cherche quelque chose, je le trouve 
en lui (c’est un puits de science) |] 
au fig. PLAUT. APuL. accumulation, 
tas, grande quantité, abondance: 
thesaurus mäli PLAUT. une infi- 
nilté de maux. 

Thesba, z, f. Sm. ville de la 
Judée, patrie du prophète Elie || 
-itês,æ, m. Si. Big. habitant de 
Thesba. 

Thesbôn, ônis, m.Vicron, Salim. 
5, nom d'homme. | 

Thésëis, idis, f. Juv. 7, 2, la 
Théséide, poème sur les exploits 
de Thésée. 

Thésélus, a, um, Ov. de Thésée : 
Theseius heros SraT. Hippolyte 
(fils de Thésée). 

1. Thésôus, a, um, SEN. TR. de 
Thésée || par ext. Manr. de l’Atti- 
que, Athénien. | 

2. Théseüs, ëi ou ëos, m. (Or- 
seûc) Cic. Vinc. Thésée, fils d'Egée, 
èt roi d'Athènes. | 

Theésidës, æ, m. Ov. Hippolyte 
(fils de Thésée) | -æ&, &rum, m. pl. 
Vinc. les Athéniens. 

thésiôn et -Tlum, ??, n. (6noerov) 
PLiN. 21, 107, et 22, 66, sorte de 
linaire (plante). 

thésis, is, f. (0éouc) Cic. Quinr. 
een de philosophie ou de droit, 
thèse, proposition, problème || T.- 
Maus. Prisc. temps frappé de la 
mesure || Inscr. Orel. 1759, dépôt 
d'argent que l’on perd, si le vœu 
qu'on forme est exaucé. 

thesium. Voy. fhesion. 

Thesmôphôria, i0rum, n. pl. 
(0eouopôpra) JusT. AN. Thesmo- 
phories, fêtes en l’honneur de Cérès. 
, thesmôüphôürus, a, um (ecuoob- 
pos) Inscr. Orel. 1493, 2190, lé- 
gislatif. : 

Thespiäcus, a, um, V.-FL. de 
Thespies : Thespiaci luci STarT.les 
bois de l'Hélicon. 

1. Thespiädés, z, m. V.-FL. 1 
424, Tiphys (originaire de Thespies) 
| SraT. plusieurs fils de Thespius 
| Thespriadæ, m. 
descendants d’Hercule et des filles 
de Thespius, qui fondèrent Cro- 
tone. 

2. Thespiädés, um, f. pl. SEN. 
TR. Herc. Oet. 369, les filles de 
Thespius || Varn. Cic. PuiN. 36, 83, 
les Muses (honorées à Thespies) : 
Thespiades deæ Ov. même sens. 

Thespiæ, arum, f. pl. (Osouai) 
Liv. Cuic. Thespies, ville de Béotic 
I Pu. ville de Thessalie. 

Thespiäs, ädis, f. Voy. Thes- 
piades °?. 

Thespienses, ?um, m. pl. Cic. 
Verr. 4,185, habitants de Thespies. 
: Thespis, is et idis, m. (Oeonts) 
Horn. Thespis, poète athénien, in- 
venteur de la tragédie. 


pl. Sir. 11, 19,|d 
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? Thespités,æ, m. Pin. 6, 128, 
lac traversé par le Tigre. Voy. 
Thonitis. 

1. Thespius, a, um, V.-FL. Pun. 
de Thespies (les deux villes de ce 
nom) |} subst. m. pl. Ann. habi- 
tants de Thespies. 

2. Thespius, 2, m. Srar. roi de 
Mysie, maria ses cinquante filles à 
Hercule. 

Thesproti, orum, m. pl. Lrv. 
Loc. Pun. habitants de la Thes- 
protie. 

Thesprôtia, æ, f. (Ocorpur:æ) 
Cic. Ait. 6, 3, 2; PIN. 4, 4, et 
Thesprôtis, f. Cons AVIEN. 
Phæn. 885, la Thresprotie ou Thes- 
poude contrée sur le littoral de 
’Epire. 

hesprôtius, a, um, Liv. Six. 
de la lhesprotide, thesprotique. 

1. Thesprôtus, a, um (Oeoxpw- 
xôç) Prop. Comme Thesprotius || 
?Pror. de Cumes (fondée par une 
colonie eubéenne).V, Thesprotus 2. 

2. Thesprôtus, ?, m. Hyc. Thes- 
prote, fils de Lycaon et roi d’Ar- 
cadie ||? Prop. 7, 11, 3, roi qui 
donna son nom à la Thesprotide. 

Thessäli, orum, m. pl. Pun. 
8, 182, Thessaliens, habitants de la 
Thessalie. 

Thessälia, æ, f. (Oecoaxkia) Liv. 
Pzn. la Thessalie, grande province 
au nord de la Grèce, 

_ Thessälicus, a, um, Var. PLIN. 
de Thessalie, thessalien (en parl. 
des person. et ordint. des ch.): 
Thessalicus tyrannus SEN. TR. Pé- 
lias ; — dux V.-FL. Jason; SEN. TR. 
Achille; Thessalici reges V.-FL. 
les Argonautes; Thessalica juga 
Ov. le mont Pélion ; Thessalici ag- 
geres Sen. TR. le Pélion et l’Ossa ; 
Thessalicæsagittæ Luc. les flèches 
de Chiron (du Sagittaire); Thessa- 
lica trabs SEN. TR. le navire Argo; 
Thessalicus color Lucr. couleur 
de pourpre || Luc. de Pharsale || 
Ov. SEN. Tr. Thessalien (par rap- 


port aux enchantements), magique | Thé 


Il pe ext. Luc. de Thrace. 

hessälis, idis, f. Ov. Thessa- 
lienne : Thessalis umbra Pror. 
l'ombre de Protésilas || par anton. 
Luc. SrarT. une magicienne || PLIN. 
5, 143. Comme Bithynia. 

Thessälius, a, um, Ovin. (?) 
GraT. Comme Thessalicus. 

Thessaloché, ës, f. Puin. 5, 114, 
ancien nom de Magnésie du Méan- 

re. 

Thessälônica, æ, Cic. Liv. et 
Thessälônice, ës, f. (Osocoædhovian) 
ville de Macédoine || Thessalonice 
Jusr.Thessalonice, fille de Philippe, 
sandre. 

Thessälônicenses, zum, m. pl. 

Thessa- 
lonique. 

1. Thessälus, a, um (Oecox)6;) 
parl. des person. et des ch.): Thes- 
salus senior STAT. Chiron ; — dux 
TR. le char d’Achille; Thessala pup- 
pis V.-FL. pinus Srar. le navire 


Pin. 4, 86 ; P.-No. Thessalonique, 
roi de Macédoine, femme de Cas- 
Cic. Pis. 84, habitants de 

Hor. de Thessalie, thessalien (en 
V.-FL. Jason, Thessali currus SEN. 
Argo ; — lela Hon. les armes 
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d'Achille; Thessalus, m.Ov.Amat. 
2, 8, 11, Achille; Thessala, f. 
CLaup. Alceste || Prop. Juv. magi- 
ue; Thessalus, m.Hor. Thessa- 
a, Î. Luc. magicien, magicienne. 

2. Thessälus, à, m. VeLr. Thes- 
salus, fils d'Hercule, qui donna son 
nom à la Thessalie || Pin. Tac. 
CurT. nom d'hommes || Thessalien. 
Voy. Thessalus 1. 

Thestiädes, æ, m. (Oeotiaônc) 
Ov. fils ou petit-fils de Thestius 
(Plexippus, Toxée, Méléagre). 

Thestias, ddis, f. (Georrxç) Ov. 
Althée (fille de Thestius). 

Thestius, 21, m. (@éotroc) Ov. 
Hyc. Thestius Lacédémonien, ère 
de Léda, d’Althée, etc. || Voy. Thes- 
pius et Teslius. 

Thestôr, ôris, m.(Oëioctup) Hyc. 
Fab. 128, père de Calchas. 

Thestôridés, æ, m. (Oecvopi- 
ônç) Ov. Srar. Calchas (fils de 
Thestor). 

Thestÿlis, is ou dis, f. Virc. 
Manr. nom de femme.  : 

Thestÿlus, 1, m. Manrr. 7, 28, 
nom d'homme. 

thétä, n. ind. (6ftx) Aus. thêta, 
lettre de l'alphabet grec || le thêta 
lettre initiale de 6&væros, mort), 
indiquant la condamnation à mort 
sur le bulletin du juge: theta no- 
vum Marr. 7,87, 2, manière nou- 
velle de prononcer la mort }} au 
fig. vitio præfigere theta Pers. 
condamner le vice || RuoriN. Inv. 
Hier. 2, 86; Inscr. Orel. 4479 et 
4478, signe de décès (sur un rôle 
de soldats ou sur une tombe) || Sin. 
Carm. 9, 385, signe critique ap- 
posé sur un manuscrit. 

Thetædia, æ, f. PL. 4, 71, une 
des îles Sporades. 

théticus, a, um (Gerexôc) Vicro- 
RIN. Rhet. Cic. 2, 16; FoRTUNAT. 
Rhet. 2, 26, affirmant en général, 


abstrait. 
Thétideïus, ad. m. Epir.-ILiAn. 
e Thétis, fils de 


692; 897; 962, 
tis. 

Thétidium, ti, n. (Oetiôtov) Liv. 
83, 6, ville de Thessalie. 

Thétis, idis, f. (Oëvic) Hon. Thé- 
tis, fille de Nérée, femme de Pélée 
et mère d'Achille: Thetidis socer 
SEN. TR. Eaque || au fig. Vimc. Ecl. 
4,32, lamer: GætulaThetis CLaun. 
la mer de Libye || Thetidis lapilli 
STAT. perles || MarrT. 10, 18, 4, eau 
très abondante d’un baïn || + The- 
tis, is, ancien. déclin. Thetz (abl.) 
PLauT. Thetim An. 

Theudalis, îs, f. PLIN. 5, 98, ville 
d'Afrique, près d'Hippone (Diar- 
rhytus) || -lenses, m. pl. Inscr. 
habitants de Theudalis. 

Theudäs, æ, m. Cic. Fam. 6, 
40, affranchi de Trebianus. 

Theudensis. Voy. Thuggenais. 

Theudôria, æ, AC Liv. 
38, 1, 7, ville de l’Athamanie. 

Theudôricus. V. Theodoricus 

Theudôüsiupôlis, ts, f. Conrr. 
Théodosiopolis (ville de Théodose), 
nom de deux villes, en Arménie et 
en Mésopotamie. 

Theudôsius. Voy. Theodosius. 

Theudôtos, à, m. Ov. 76. 468, 
Théodote, savant de Chios et con- 
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seiller de Ptolémée || Voy. Theodo- 
os. 

Theudürum, :, n. ANT. ville de 
nique (au]. Tudder). 

euma, ätis. n. Liv.82, 13, 12, 

bourg de Thessalie. 

Theumësôs, Theumesius. Voy. 
Teumesos, etc. 

thôurgia, æ, f. (Gcoupyta) Au. 
Civ. 10, 9, 10, théurgie, commerce 
magique avec les dieux bienfai- 
sants, évocation des esprits. 

theurgicus, a, um, AUG. 10, 3, 
40, de théurgie. 

théurgus, :, m. Au. Civ. 10, 
40, théurge, magicien qui évoque 
les esprits. 

Theutätes. Voy. Teutates. 

Thoutoni. Voy. Teutoni. 

Thévesté ou Tébestë, &ës, f. 
Anron. ville de Numidie || Theves- 
tinus et Tevestinus, a, um, Inscr. 


de Théveste. 
Thia, æ, f. Car. 66, 44, femme 
d'Hypérion, mère du Soleil I Pzin. 


2, 202, une des Cyclades. 
?thiäsitäs, als, f. Fesr. p. 566, 
confrérie de Bacchus. 

? thiäsites,æ, m.(Oaccrnc) FEST. 
confrère, membre d'une confrérie. 

thiäso, &s, äre (6ätw) PAcuv. 
Tr. 811 exécuter comme le fait 
un chœur de Bacchus. 

thiäsus, t, m. (ôixcoc) Virc. ST. 
thiase, danse en l’honneur de Bac- 
chus || Car. 63, 28: 64, 252, cor- 
tège ou chœur de Bacchus. 

hiatis, is, m. PLin. 27, 12, 80, 

nom d'un mois égyptien. 

Thibii, t0rum, m. pl. Prin. 7, 
17, peuple du Pont. 

fhibilis. Voy. Tibilie. 

Thibursicensis, e, Ixscr. de Thi- 
bursicum (ville de l'Afrique propre, 
auj. Téboursouk). 

thieldones,um, m.pl.(motespa- 
gnol) PL. 8, 66, sorte de chevaux. 

Thignica, æ, f. Peur. ville de 
Numidie || -censis, e, Inscr. de Thi- 


gnica. 

Thilütha, æ, f. Aum. 24, 2, 1, 
nom d’une forteresse dans la Mé- 
sopotamie méridionale. 

himarum, 1, n. Liv. 89, 14, ville 
de Thessalie, 

Thimidenses, zum, m. pl. Inscr. 
habitants de Thimide Régia (ville de 
l'Afrique proconsulaire). 

Thinidrumense oppidum, n. 
Pui. 5, 29, ville de Îa province 
d’Afrique. 

Thinites nomos, m. Puin. 5, 49, 
le nome Thinite, dans la Thébaïde. 

Thiôdämäs, etc. Voy. Theoda- 
mas, elc. 

Thirmida, æ, f. Sazc. Jug. 12, 
3, ville de Numidie. 

Thisba. Voy. Thesba. 

- Thisbæus, a, um, ou Thisbôus, 
Ov. Met. 11, 300, de Thisbé. 

Thisbë, ës, f. (Gisén) Ov. Met. 4, 
55, Thisbé, jeune fille de Babylone, 
aimée de Pyrame || Inscr. nom de 
femme || SraT. Pun. 4, 26, ville de 
Béotie. 

thius, 2, m. (beïoc) Isin. oncle 
maternel ou paternel. 

thlädiäs et thläsiäs, æ,m. (0x+- 
dtac, Ohaoixe) ULe. Dig. 50,16, 125, 
eunuque. ; 
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thlaspi, is, n.(0}. on) CELS.PLIN. 
thlaspi, sorte de cresson (plante). 

thlibiäs, æ, m. (6\6iaç) PAUL. 
Dig. 48, 8, 5 ; Ur. eunuque. 

thlibôméni,ôrum, m. pl. (6\165- 

uevot) Cyrr. Ep. 8, 3, ceux qui 
éprouvent des tribulations. 
- Thmüis, is, f. (Omoÿrc) Au. ville 
d'Egypte, dans le Delta || -iensis, e, 
Cass. de Thmuïs || -itäni, m. pl. 
Cass. habitants de Thmuïs. 

Thôactes, æ ou ts, m. (Ooax- 
nc) Ov. nom de guerrier. 

hôani, Grum, m. pl. Puin. 6, 
154 peuple d'Arabie. 

Théantôus, a, um, V.-FL. Ov. 
de Thoas ; de Tauride. 

Thôantiës, 
Ov. Her. 6, 133, el Thôantis, dis, 
f. (Ooavric) STAT. Theb. 5, 560 et 
700, Hypsipyle (fille de TO 

Thoër, n. PL. 5, 41, ville de 
lle Méninx. 

Thôäs,antis m.(O6aç)Ov.Thoas, 
roi de la Tauride || STAT. fils de Bac- 
chus et d'Ariane, roi de Lemnos || 
Hyc. un des prétendants d'Hélène, 
qui alla au siège de Troie || Liv. 
premier magistrat des Etoliens. 

?thôcum, 1, n. etthôcus, ti, m. 
nr, PLaoT. ap. Fest. p. 367, 
sorte de siège. 

Thô6, es, f. V.-FL. nom d’une 
Amazone || STAT. nom d'une jument. 

Thôl6sa,Thôlôsätes.V. Tolosa. 

thôlus, 2, m. (66106) Virc. Ov. 
Vrrn. voûte (ordint. de temple), ro- 
tonde, coupole || Varna. Rust. 3 
12; Ov. temple de forme ronde || 
Manr. 2, 59, 2, édifice avec une 
coupole || Amm. 98, 4, 9, tholi bal- 
nearum. Comme laconica. 

Thomala, æ, f. PLin. 6, 154, 
ville d’Arabie. 

Thômäs, æ. m. CLaun. Bipe. 
saint Thomas, surnommé Didyme, 
un des douze apôtres. 

thôomix, icis, f. (0wuet) Lucir. 
PauL. Ex FEST. 857, 1, corde de 


jonc. 


Thomna, æ, f. Pain. 6, 158, ville 
des Gébanites, dans l'Arabie Heu- 
reuse. 

Thômÿris. Voy. Tomyris. 

Thônitis, idis, f. (Owviric) Prisc. 
Per. 918, lac d'Arménie (auj. lac 
Van). ° 
Thora, æ, f. Peur. ville de la 
Samarie. 

thôräca, æ, f. Ennop. op. 6. 
Comme thorace. 

thôoräcätus, a, um, PLIN. 35, 
69; Lucic. Sat. 2, 26, cuirassé, cou- 
vert d’une cuirasse. 

thôräc6, es, f. Tres. P.-CLaur. 
3, 3, buste. 

thôräcicülus, ?, m. ALDu. Virg. 
414, petit buste. | 

thôräcium, à, n.({horazx) Ax- 
PEL. 8, 5, petite cuirasse. 

+ thôräcômächus, 1, M. (0wpa- 
xéuuyos) INscr. sorte de vêtement 
militaire. 

Thoränius. Voy. T'oranius. 

1. thôrax, äcis, m. (06oa£) CELS: 
PLIN. poitrine, thorax {| Liv. Vimc. 
cuirasse || SuET. Aug. 82; Juv. 5, 
143, tout vêlement qui couvre la 
poitrine || Virr. Tres. buste (en t. 


de dessin). 


ädis, f. (Ooavridc) | 
fhô | 


5, | de Th 
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2. Thôrax, Pin. 6, 75, ville de 
l'Inde. 

Thôria lex, f. Cic. Or. 2, 984, 
loi Thoria (du tribun Thorius). 

Thôricôs ou Thôricus, à, f. 
PLIN. 4, 24, ville de PAttique || 
? Pun. promontoire de l’Attique. 

Thôringi et Thüringi, ürum, 
m. pl. Sin. Forr. les Thuringiens, 

euple germain || sing. Thoringus 
D. Carm.7, 824 || adj. Thoringa 
terra Fort. 8, 1, 22, la Thuringe. 

Thoringia, æ, f. Forr. 6, 2, 50; 
Cass. 41, la Thuringe. 

Thôrius, ti, m. Gic. Brut. 136, 
Thorius Balbus, tribun du peuple 
{I} adj. Voy. Thoria. 

Thoronës, 2, f. PLIN.#, 52. Voy. 
Othronos. 

thôrus, i, m. Voy. torus 1. 

thôrÿbetrôn, 1, n. (6op06ntpov) 
PLIN. 26, 52, sorte d'herbe. 

thôs, dos ou os, m. (wc) PLIN. 
8, 128, et 10.206 ; GRAT. Cyn. 258, 
chacal (quadrupède). 

Thospités, #, m. Puin. et Thos- 
pitis, ts, f. Avien. Descr. 1170. 
Comme Thonitis. 

Thoth ou Thot, m. Cic. Nat. 3, 
56; PLiN. 27, 105, nom d’une divi- 
nité ct du premier mois des Egyp- 
tiens. 

Thräca, æ, f. Cic. de Rep. 2, 9; 
Vinc. Æn. 12, 335 (?); Serv. et 
Thräcé, és, f. (Opéxn) Hon. Com- 
me Thracia. 

Thräcensis, e,Cass. Eccl. 2, 8, 
race. 

Thräces, um, m. pl. (@päxec) 
Vinc.Thraces habitants de la Thrace 
{} au sing. Thrax SEX. TR. AUS. 

Thrächäs, ddis, f. Ov. Met. 15, 
717, Terracine. 

Thrâcia, æ, f. Liv. Luc. Pan. la 
Thrace, contrée au Nord de la 
Grèce, vers le Pont-Euxin || au pl. 
Thraciæ Vor. les Thraces CE 
vis de la Thrace, après Dioclé- 
ien). 

+Thräcicus,a,um, Inscr. Fabr. 
p. 172, 882. Comme Thracius. 

Thraciscus, 1, m. (dimin. de 
Thraæ) Carrr. Maxim. 3, 3, petit 
Thrace. 

Thräcius, a, um (Opaxoc) Virc. 
Horn. de Thrace : Thracia pellex 
SEN. TR. Philomèle ; — pülus V.-FL. 
le Palus-Méotide {{subst. m. Thra- 
cius STAT. Orphée. 

Thrâcus, a, um, GEL. V.-FL. de 
Thrace {] subst. m. GELL. 19, 12,6, 
un Thrace. | 

Thræce. Voy. Threce. 

Thræcicus, a, um, Can. 
Maxim. 2,5, des Thraces, relatif 
aux Thraces, thrace. | 

Thræcidicus. Voy. Trecidicus. 

Thræcius, a, um, Cic. Comme 
Thracius || subst. Thræcium , äi, 
Prrn. 75, 4, une armure thrace. 

Thræissa, æ, f. Virc. ou Thræs- 
sa, æ, f. Ner. femme thrace. 

thræx ou threx, cis, m. (6pai£) 
Cic. Horn. SEN. thrace, sorte de 
gladiateur (armé du bouclier et du 
poignard thraces). 

thranis, is, m.(6pavic) PLIN. 82, 
151, Comme xiphias. | 

Thräsämundus, ?, m. ANTH. 
Thrasamoñd, roi des Yähdales f 
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-iäcus, a, um, ANTH. de Thrasa- 
mond. 
thrasciäs, æ, m. para) 
Vira. 1, 6, 10; SEN. Nat. 5, 16, 6; 
Inscr. vent du nord-nord-ouest. 
Thräséa, æ, m. Tac. Juv. Pétus 
Thraséa, sénateur romain et philo- 
sophe, célèbre par ses vertus. 
hräsimenus. V. Trasimenus. 
Thräsippus, :, m. Liv. Thra- 
Sippe pars macédonien. 
hräsius. Voy. Thasus. 
Thräso, ünis, m. (Opäowv) TER. 
Thrason, soldat fanfaron || Liv. ami 
d'Hiéronyme, tyran de Sicile {| Cac. 
autres du même nom || Thrason 
Pzin. nom d’un statuaire || -6niä- 
nus, a, um. Sin. Ep. 1, 9, de 
Thrason (celui de Térence). 
Thrasus.Voy. Thasus. 
Thräsÿbülus, à, m. (Opxov6ov- 
2X0ç) Cic. Ner. Thrasybule, Athénien 
qui chassa les trente tyrans]|| Lawpr. 
astrologue ami d'Alexandre Sévère. 
Thr sÿleo, ônis, m. Non. 95, 10, 
titre d’une comédie de Turpilius. 
Thräsyllus, à, m. (@pacy}doc) 
Juv. 6, 576; Tac. nom d'hommes |] 
Suer. nom d’un célèbre astronome. 
Thräsÿmächus, :, m. (Opac+- 
ua«yoc) Cic. Thrasymaque, sophiste 
de Éhalcédoine. 
Thräsÿmédes, is, m. (Opxovur- 
ênç) Liv. nom d’un sculpteur. 
hräsÿmennus. Voy. Trasi- 
menus. 
Thrausi ou Trausi, orum, m. 
pl. Liv. 38, 47, peuple de Thrace. 
thraustôn, 2, n. (0pavotév) PLin. 
12, 107, variété de métopion. 
1. thrax. Voy. threzx. 
2. Thrax, äcis, m. (@pat). Voy. 
Thraces. . 
Thréce, és, f. (Opnuxn) Ov. Amat. 
2, 588 : Met.7,998. Comine Thraca. 
Thrécia, æ, f. Liv. Comme 
Thracia. 
_Thrôcicus, Carr. Comme Thra- 
cius. 
thrécidicus ou thræcidicus, 
a, um, Cic. Aus. de l'espèce de 
gladiateurs nommés threc. 
Thrôciscus, i, m. (dim. de 
Threx) Carr. petit Thrace. 
Threcius, a, um, Cic. (?) Ov. 
Amal.1,14, 21. Comme Thracius. 
Thréicius, a, um (Opnixoc) 
Vin. de Thrace : Threicius vates 
Ov. sacerdos Virc. Orphée; Threi- 
cia lyra Pro. la lvre d'Orphée; 
— Samos Vin. l'ile de Samothrace; 
Threiciæ fauces Luc. l’Hellespont 
| par ext. SEN. TR. Œd. 434, de 
Thessalie. 
Thréissa, Vinc. ct Thressa, æ, 
f. Ov. une femme de Thrace. 
thrônicus, a, um, Senv. Cent. 
461, 51, élégiaque. 
thrénus, à, m. (ôpñvoc) Aus. 
Prof. 5, 8, thrène, chant funèbre, 
éloge funèbre (en vers), complainte 
l| Sin. Jlamentation. 
threx. Voy. {hræx. 
Thriäsius, a, um, PLIN. 4, 24, 
de Thrie (bourg de l’Attique). 
thridax, äcis, f. (0plôx£) Sauu. 
448; Apuz. Herb. 30, thridace 
(sorte de lailue). 
thriôn, ît, n. (6piov) Varn. Lat. 
5, 107, feuille de figuier. 


THU 


thripes, um,m. pl. (6pirec) PLIN. 
416, 220, vers qui rongent le bois !| 
au fig. Care. 2, 164, choses de 
rien. 

thrissa, æ, f. (6p{oox) Pin. 32, 
4151, finte ou alose (poisson). 

Thriüsi, ôrum, m. pl. PLIN. 4, 
ee habitants de Thrius (ville de l’E- 

ide). 

Thrônïium ou Thrôniôn, ‘1, n. 
Pz. Liv. principale ville des Lo- 
criens, près du golfe Maliaque. 

+ trônum, 2, n. Prun. Comme 
thronus. 

thrôünus, &, m. (06p6voc) Pin. 
Pervic.-VEN. trône || {Aronus Cæsa- 
ris PLIN. trône de César (constell.). 

thryallis, idis, f. (Bpuœarxic) PLIN. 
25, 121. Comme lychnitis || Pan. 
21, 101, sorte de plante épineuse. 

Thryôn ou Thryum, i, n. PLIN. 
4, 15, ville de Messénie. | 

Thubes, f. pl. Puis. 5, 847, ville 
d'Afrique. 

Thuburbi, orum, m. pl. Pur. 
5, 29, colonie romaine dans la pro- 
vince d’Afrique. 

Thuburnicense oppidum, n. 
Pun. 5, 29, ville d’Afrique. 

Thubuscum, à, n. Tac. Ann. 4, 
24, ville de la Mauritanie Césa- 
rienne. 

Thuccabori, Auc. Comme Tuc- 
cabori. 

Thücÿdides, is (et ?, Pnisc.), m. 
(Oouxudtôns) Cic. Puin. 7, 114, Thu- 
cydide, célèbre historien grec ||-lus, 
a, um, Cic. Opt. gen. 16, de Thu- 
cydide. 

Thugga, z, f. Inscr. ville de la 
Zeugitane || -ensis, e, Pan. Insc. 
de Thugga. 


Thülé, ës, f. (@oëàn) Vin. Pin. | b 


Thulé, limite septentrionale du 
monde connu des anciens (l’Islan- 
de, ou la plus grande des îles 
Shetland, ou Tell Marck, en Nor- 
vège, mais généralement désignée 
comme une île par les anciens). 

Thuni, orum, m. pl. Pin. 6, 55, 
peuple de l'Asie orientale. 


thunnus, thunnärius. Voy. 
thynnus, thynnarius. 
hunusidense oppidum, n. 


PLN. 5, 29, ville de Numidie. 
Thüre. Voy. Thyre. | 
thürëus, thürifér, etc. Voy. 

tureus, turifer. 

Thuria, æ, f. Prisc. Voy. Turia. 

Thüriæ, arum, f. pl. Liv. 10, 
2, 1 et 2. Voy. Thurium. 

Thüriätes, um ou îum, m. pl. 
Ixscr. habitants de Thurium. 

Thürii(Oovp:o:). Voy.Thurium. 

Thuringi. Voy. Thoringi. 

Thürinus, a, um, Cic. de Thu- 
rium: Thurinus sinus Ov. golfe 
de Thurium (ou de Tarente) ; subst. 
m. pl. Liv. habitants de Thurium 
I Thurinus, m. Suer. surnom 
d'Auguste. 

Thürium, ii, n. (Oovpcov) MELA, 
2, 4, 8, et Thürii, iorum, m. pl. 
Cic. Thurium, ville de la Grande 
Grèce, fondée par Philoctète. 

Thurrus. Voy. Turrus. 

thüs. Voy. tus. 

Thuscia, etc. Voy. Tuscia. elc. 

Thussägétæ. Voy. Thyssagetæ. 

Thuys, acc. Thuynem ou 
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Thuyn, m. Ner. Dat. 2 cet 3, nom 
d'un prince de Paphlagonie. 

1. thÿa, æ, f. (buix) Prop. Pin. 
13, 100, al (arbre odoriférant). 

2. Thya. Voy. Thia. 

Thÿämis, idis, m. (OUauc) Cic. 
Pin. rivière de la Thesprotie. 

Thyäna. Voy. Tyana. 

ThyäsouThyiäs, üdis, f. (Ouac, 
Ovutac) Virc. et Thyiädes, un, pl. 
Vinc. Horn. une bacchante, les bac- 
chantes. 

thÿäsus. Voy. £hiasus. 

Thÿätira, æ, f. (Var pe) et 
Thÿätira, Orum, n. pl. Liv. Pun. 
Thyatire, ville de Lydie (auj. Akhis- 
sar) || Pun. île près de Leucade || 
-eni, m. pl. Pun. 5, 126; VuLc. 
Act. apost. 14, 16, habitants de 
Re | 

hÿbris. Voy. Tihris. 

Thydonëds, 2, f. PLin. 5, 109, 
ville de Carie. 

Thÿône, es, f. Ov. Fast. 6, 711, 
une des Hyades. 

dr rien æ (etraremt. ts, ose 
m. (Ouëctnc) Cic. Thyeste, fils de 
Pélops et frère d’Atrée || -tæus ou 
-teus, a, um (Ouéotetoc) Cic. Hon. 
de Thyeste. 

Thÿestiädes, æ, m. Ov. CLaur. 
fils ou petit-fils de Thyeste (Egis- 
the, Oreste). 

thyinus ou thÿius, a, um (60t- 
Le uLG. Reg. 8, 10, 11, de thuya. 

hÿlé ou Tÿylé, f. PLIN. Souin. 
Comme Thule. 

Thylôn, ünis, m. PLIN. 25, 14, 
nom d'homme. 

thymallus, i, m.Ampr. Hex. 5,2; 
Is. 12, 6, sorte de poisson. 
Thymber, Diou. Comme Thym- 


rus. 
1. thymbra, æ, f. (6Uu6pa) CoL. 
Vic. sarriette (plante). 

. Thymbra, æ, Srar. et Thym- 
bre, ës, f. (Güu6pn) PLin. Thym- 
brée, ville de la Troade, où il y 
avait un temple d’Apollon. 

thymbræum, i, n. PLIN. 20, 247, 
la menthe à feuilles hérissées. 

1. thymbræus, a, um, Insca. C. 
I. L. 8, 212, 89, de sarriette. 

2. Th bræus, a, um (Ovy- 
tpaee inG. Æn. 8, 85, de Thym- 
brée, Thymbréen, épith. d’Apollon 
{l subst. m. Vinc. Æn. 8, 85, Apol- 
lon, le dieu de Thymbrée || Thym- 
bræus mons Fesr. le mont Thym- 
brée, en Trosde. 

. ?Thymbrés, étis, ou Thymbris, 
18, m. Liv. 88, 18, fleuve de Bithy- 
nic, le même que Tembrogius. 

Thymbreé. Voy. Thymbra. 

Thymbrus, :, m. Vire. nom de 
guerrier. 

Thymbris. a Thymbres. 

thÿméëlæa, æ, f. (Ouuelœix) PL. 
18, 114, sorte de plante u”. 

1.thÿmël6,6s,Avien.etthÿméla, 
æ, Î. (Gvuédn) Trop. thymélé, es- 
trade dans l'orchestre occupée par 
le chœur , scène, théâtre. 

2. Thÿmëlô, 6s, f. (Ouuéir) 
ManrT. 1, 5,5, INscR. nom de femme. 

thÿmèélica, æ, f. Tneon. 5, 17,7 
et 12, actrice, comédienne. 

thÿmélicus, a, um (6uuexxéc) 
Apuc. Apol. 13; Auc. Civ. 6.7. re- 
latif au théâtre [| subst. m. Virn. 
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5, 7, 2; Ur. Dig. 8.2, 4, musicien 
de th | 
et 12, acteur, comédien | {hymeli- 
cus pes, -uuu Diom. 481, 32, le 
pied thymèle. 

thÿmiäma, dàfis, n. (Gvuiauc) 
CeLs. 5, 18, 7, pastille à brûjer, 
parfum || CEus. 6, 6,28, ammonia- 
cum thymiama, gomme d’ammo- 
eue 
thÿmiämätérium, Vucc.Jerem. 
52, 19; Ausr. Ep. 5, 3, et thÿ- 
miätôrium, 2, n. (fumatnprov) 
Vuzc. Paral. 2, 4, 22, encensoir, 
cassolette. 


ou parfumé d’encens. 

+ thÿmiämus, a, um (thymus, 
amo) PLauT. Bacch. 5, ?, 11, qui 
aime le thym. 

thÿminus, a, um (Oüprvoc) Cou. 
6,33, 2, de thym. 

_thÿmitës vinum, n. ou thÿmi- 
tes, æ,m. (Guuitnc) Co. 12, 35, 1, 
ee thym. 

ÿmium ou -ôn,i,n (füuov) 
PL 32, 128; Ceus. 5, 798, 14 thy- 
mion, sorte de verrue || CELS. 5, 28, 
2, cancer. 

Thymniäs sinus, m. PzinN. 5, 
104, golfe de Carie. 

T ÿmœtes, æ,m. Vire. Thymé- 
tès, un des fils de Priam. 

thÿmôsus, a, um, PuiN. 11, 39, 
dethym, fait avec du thym || Macr. 
8, 19,6, qui sent le thym. 

thÿmum, i, n.et thÿmus, i, m. 
(60po) VirG. PLIN. thym (herbe). 
hyncanius, 2, m. Carir. nom 
d’homme. 

Thÿni, 6rum, m. pl.(Ouvot) PL. 
4, 41, habitants de la Bithynie || 
-nœæus ou nêus, a, um, V.-FL. 4, 
424, de Bithynie. 

Thÿnia, æ,f. (Ouvia) Car. 37,5; 
Isiw. partie de la Bithynie, la Bi- 
thynie. 

hÿniäcus, a, un, Ov. Trist. 
4, 10, 35, de Bithynie. . 

Thÿniäs, ddis, f. (Ouua:), de 
Bithynie : Thyniades, pl. Prop. 1, 
20, 34, femmes de Bithynie, Bithy- 
niennes {Il subst. f. Puix. ville de 
Thrace, près du Pont-Euxin || MEL. 
promontoire de la Thrace{|| Puin. île 
du Pont-Euxin. 

Thÿnicus, a, um, MÆcEn. ap. 
Isid. 19, 32, 6, de Bithynie. 

. Thynna, &, f. Isin. Voy. Thy- 
nid. 

en É ou tunnärius, a, 
um, Ur. Dig. 8, 4, 13, de thon. 

Thynnius, a, um, is. 19, 32, 
5 et 6, de la Bithynic. 

thynnus ou thunnus, 
(6Üvvoc) Hor. PL. thon june 

Thÿnôs, 1, f. Pin. ville sur la 
côte de Syrie ou de Cilicie. ; 

Thÿnus, a, um, Horn. Od. 3, 7, 
3, de Bithynie. 

1. thÿôn, à, n. Voy. thya. 

2. thyôn, i, n. (6ov) PLIN. Prisc. 
ambre, succin. 

Thÿôn6, és, f. (Ouwvn) Cic. 
Thyoné, femme de Nisus, mère de 
Bacchus. | 

Thÿôneüs, é: ou éos, m. (Ouw- 


4, M. 


éâtre; APuL. THEoD. 5, 17, 7 |B 
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vec) Hor. Thyonée, surnom de 
acchus. 

Thÿônjiänus, :, m. Aus. Thyonée 
ou Bacchus (nom de Bacchus rendu 
à la vic) |} au fig. Car. 27, 7, 
vin. 

thÿôtés, æ, m. (ôvornc) V.-FL. 
2, 488, sacrificateur. 

Thÿræum, i, n. Cic. Liv. ville 
d’Acarnanie, près de Leucade || 
-æus, m. TEnTt. Apollon Thyréen 
(adoré à Thyréum). Voy. Thyreum. 

thÿræus, :, m. (Gvpuïoc) TERT. 
Cor. 13, portier. 

de ou Thüreé, es, f. STAT. 
Th. 4, 48, ville de Messénie. 

Thyréa, æ, f. (@upea) PLIN. 4, 
16, bourg de Laconie. 

? Thyréätis, tdis, f. Ov. Fast. 2, 
668. Voy. Thyreis. | 

Thÿreis, idis,adj.f. Ov.deThyré, 
relative à Thyré. 

Thyréum ou Thyrium, n. Liv. 
Comme Thyræum. 

Thÿrides, um, f. pl. Pan. 4, 56, 
îles près de la Messénie. 

Thyrienses, m. pl. Liv. 86, 12, 
8, habitants de Thyréum ou fhy- 
rium. 

thÿrôma, atis, n. (Oupwu.a) Vire. 
4, 6, 1, porte. 

Thyrsägétæ, ärum, m. pl.(Ovo- 
aayétae) PLiN. V.-FL. 6, 140, peuple 
sarmate, près du Palus-Méotide Il 
sing. Thyrsägétes, æ, m. V.-Fi. 
6, 135 


thyrsicülus, i, m. ({hyrsus) 
Apu. Herb. 98, petit thyrse. 

thyrsicus, a, um, Fort. Prol. 
p. 63 (Migne), de thyrse. 

thyrsides, æ, m. ANrTHoL. 199, 
44. celui qui porte un thyrse. 

thyrsigér, éra, ërum (thyrsus, 
gero) Sen. TR. Med. 110; Prup. qui 
porte un thyrse. 

Thyrsis, is, m. Prop. nom de 
berger || Liv. nom d'homme. 

+ thyrsiténens, enfis, ANTHOL. 
574, 2, qui tient un thyrse. 

th sus, 2, m. (Otpooc) PLIN. 
tige des plantes || Hon. STAT. thyrse, 
lance couverte de pampre || au fig. 
Lucr. Ov. enthousiasme ou fureur 
poétique, inspiralion. 

es a,um, Cor. 10,178, 
qui a la forme du thyrsce, conique. 

Thysdritaänus, a, um, Puin. de 
Thysdrus (ville de la D Apr ] 
-äni, m.pl. AuCT. ap. Afr. 97, 4, 
habitants de Thysdrus. 

Thysdrus, 1, Î. (Ouoèpoc) Carir. 
et Thysdra, &,f. Aucr. ap. Afran. 
Thysdrus, ville de la Byzacène. 

hyssägétæ. Voy. Thyrsagetæ. 

Thyssus, 1, f. PLIN. 4, 37, ville 
de Macédoine. 

Tiani, orum. Voy. Tium. 

tiära, æ, f. Juv. et tiäras, æ, m. 
(bsäpa) Vinc. tiare, coiffure des 
Perses et des Phrygiens. 

Tiäræ, drum, Î. pl. PLin. 19,87, 
nom d’une colline près de Mitylène. 

tiarätus, a, um, Si. 8, 3, 
coiffé de la liare. | 

Tiärë, ës, f. Pun. 5, 126, ville de 
Mysie||-eni, drum, m. pl. PL. 
habitants de Tiare. 

tiäso. Voy. thiaso. 

tiäsus. Voy. thiasus. 

Tibäräni ou Tibäreni, orum, 
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HU Cic. Ep. 15, 4, 10, peuple 
de Cilicie. 

Tibäreni, orum, m. pl- (Ti62- 
pavo:) Pin. 6, 1{, peuple scythe, 

rès du Pont-Euxin |, autres. Voy. 

tbarani. 

+ tib6, arch. pour titi, Inscr. 

Tibéreius, a, um, STAT. Silv. 3, 
3, 66, et Tibéreus, a, um, PLin. de 
Tibère : Tibereum marmor PL. 
36, 55, sorte de marbre trouvé en 
Egypte sous le règne de Tibère. 

ibériäcum, ?, n. ANTon. ville 
de la Belgique (auj. Berchem). 

1. Tiberlänus, a, wm, Suer. de 
Tibère. 

2. Tibériänus, ?, m. FuLc. nom 
d'un poète latin || Vor. préfet de 
Rome sous Aurélien. 

Tibériäs, ddis, f. Pin. 5, 71, 
Tibériade, ville de Galilée, fondée 
par Hérode en l’honneur de Tibère : 
mare Tiberiadis Bisr. lac de Ti- 
bériade ou de Génésareth. 

Tibérinis, dis, adj. f. Ov. Fast. 
2. 597, du Tibre. 

1: Tibérinus, a, um, Cic. du 
Tibre : Tiberinum flumen Vire. le 
Tibre; Tiberina insula CLaur. 
l’île du Tibre ou d’Esculape, à Ro- 
me || — ostia, n. pl. Pun. Île port 
d'Ostie. 

2. Tibérinus, i, m. Liv. Ov. roi 
d’Albe, qui passe pour avoir donné 
son nom au Tibre || Vire. Inscr. le 
dieu du Tibre || Prop. Virc. le Tibre 
fleuve) || Ixscr. nom d’homme || 

AMPR. Surnom donné à Hélioga- 
bale après sa mort, parce que son 
cadavre fut jeté dans le Tibre. 

Tibéridlus, 7, m. (Tiberius) 
Tac. Ann.6, 5, nom d'homme. 

Tibériôpolitänus, a, um Inscr. 
de Tibériopolis (ville de Phesgie). 

Tibéris Cic. Liv. Horn. et Tibris 
ou Thÿbris, is ou idis, m. (Ov6pic) 
Vinc. le Tibre, fleuve d’Etrurie, 
quitraverse Rome et se jette dans 
la mer Tyrrhénienne || Vins. le Ti- 
bre, dicu du fleuve. 
| Tibérius, ii, M. prénom ro- 
main || Liv. FLor. Tibérius, un des 
fils de Brutus | — Sempronius 
Gracchus Liv. un des Gracques || 
— Claudius Nero Liv. nom d’un 
édile, de plusieurs préteurs et d’un 
consul sous la république; FLor. 
lieutenant d’Augusie qui vainquit 
les Daces et les Dalmates ; Tac. père 
de l’empereur; Tibère Tac. SUET. 
Tibère, empereur romain, succes- 


seur d’Auguste | — Sempronius 
Tac. fils de Drusus {| Cic. nom d’un 
ami d’Atticus | — Alexander Tac. 


préfet de l'Egypte sous Vespasien. 

tibi, dat. de {u. : 

tibia, æ, f. CELs. l'os antérieur 
de la jambe, tibia || Paæp. PLiN.-3. 
jambe || Cic. Hon. flûte: {ibiam in- 
flare Cic. digitis pulsare Lucr. ti- 
biä canere Quir. jouer de la flûte ; 
{ibiis. apertis Quint. 11, 8, 50 
(prov.), à pleine voix (sans Éoucher 
aucun trou de la flûte) |] au fig. 
Hor. poème lyrique (accompagné 
par la flûte) || C.-Aur. Acut. 3, 4, 
29, petit tube d’une seringue à la- 
vement. 
. tibiäle, is, n. PauL. Dig. 49,16, 
14: Suer. Aug. 82, sorle de bas, 
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bandes qui enveloppaient la jambe 
pour la tenir chaude. 

tibiälis, e, Sin. Ep. 9, 18; Carm. 
2, de flûte || Pux. 16, 168, propre 
à faire des flûtes. 

tibiärius, ii, m. Inscr. Orel. 
4292, fabricant de flûtes. 

?tibiatim, TimiN. ap. Fest. sur 
la jambe. 

tibicën, inis, m. ({ibia, cano) 
Cic. Hor. joueur de flûte : ad tibi- 
cines miltere PETR. (prov.), prépa- 
rer ses funérailles (envoyer cher- 
cher les joueurs de flûte qui accom- 
pagnaient le convoi), se regarder 
comme mort; tibicinis latini mo- 
do Cic. Mur. 26, à la manière du 
joueur de flûte fatin (qui accom- 
pagne tantôt un acteur, tantôl un 
autre) || Juv. >, 193; Ov. Fast. 4, 
695, pilier en: bois, étai || au Îlg- 
Ann. 2, 69, pilier du ciel:(en parl. 
d’Atlas)|| ? CAT. 51, 158, appui, sou- 
tien. 
GELL. 


top. 1, 8, p.606, 
flûte. 

+ tibicinätôr, oris, m. GLoss. 
Cyr. Comme f1bicen. 

tibicinium, t:, n.Crc. Nat. 9, 92; 
ApuL. art de jouer de la flûte. 

+ tibicino, äs, äre, n. (tibicen) 
Fuzc. Myth. 8, 9, jouer de la flüte 
| TERT. Anim. 38, étayer, soule- 
nir : {ibicinatus Scuor. ad Juv. 3, 
193, où il y a des poteaux. 

Tibigense oppidum, n. PLin. 
5, 29, ville de Numidie. 

Tibilis ou Thibilis, ts, f. Auc. 
Ep. 112, 1, ville de Numidie |] adj. 
Aquæ Tibilitanæ, f. pl. Auc. Civ. 
22,8, 11, même sens. 

tibinus, a,um, Varn. Men. 182, 
de flûte. 

Tibisenus, a, um, V.-FL. 6, 50, 
du Tibisis (fleuve de Scythie, af. 
fluent de l'Ister). 

Tibissus, ?, m. INscr. Grut. 448, 
8, fleuve de Dacie (la Theiss). 

? tibizo. Voy. tibicino. 

Tibricôla, æ, m. (Tibris, colo) 
Pron. Peri, 11, 174, habitant (voi- 
sin) du Tibre. 

ibrinus, a, um, CLAuD. Sin. du 
Tibre. 

Tibris. Voy. Tiberis. 

Tibulla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Tibullus, :, m. Hor. Ov. Quinr. 
Tibulle, poète élégiaque, sous Au- 
guste. 

tibülus, i, f. Pun. 16, 39, sorte 
de pin. 

Ibür, üris, n. CAT. Virc. Liv. 
Tibur, ville voisine de Rome (auj. 
Tivoli). 

Tiburna, æ, f. Sis. 2,554, nom de 
femme. 

Tiburnus, ?, m. SraT. Hon. Puin. 
le dieu ou le fondateur de Tibur I 
-us,a,um, Pror.S8,22, 28, deTibur. 

Tiburs, urtis, m. f. n. Liv. de 
Tibur : Tiburs via Horn. route de 
Tibur (par la porte Esquiline); in 
Tiburte (sent. agro et prædio) 
Cic. sur le territoire de Tibur, près 
de Tibur;à Tibur; Tiburtia poma 
Hon. fruits de Tibur 1 Tiburtes, 


TIG 


tum, m. pl. Liv. Pc. habitants de 
Tibur. 

Tiburtinus, a, um, Prop. PLIx. 
de Tibur : Tiburtina via PLIN.-. 
route de Tibur (Voy. UE — 

tla, n. pl. Manr. endroit de Rome 
1 Tiburtinus lapis, m. Virn. tra- 
vertin (sorte de pierre) {| Tiburti- 
num, n. Cic. SEN. maison de Tibur. 

Tiburtis, m. f. arch. pour Ti- 
burs, Prisc. 

Tiburtius, ii, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Tiburtus, 2, m. Vire. Æn. 7, 
671, nom du fondateur de Tibur. 
"a Tiburnus. 

icér, cri, m. MEL. 2, 6; Puin. 
8, 28, rivière de la Tarraconnaise 
Gu: Ter) || ville. Voy. Tecum. 
ichius, untis, m. Liv. 56, 16, 
un des sommets du mont OEta. 
tichôbätés, æ, m. (reryo6arnc) 
Vor. Carin. 19, 2, celui qui marche 
sur un mur. Voy. {œæchobates. 

Tichôs, m. (mur), nom qui, avec 
un déterminalif, désigne plusieurs 
villes. Voy. Macrontichos, Mega- 
tichos, Neontichos, etc. 

Ticiänus, subst. Voy. Titianus. 

Ticida ou Ticidäs, æ, m. Ov. 
Prisc. Aulus Ticidas, poète latin || 
Binr. Lucius Ticidas, partisan de 
César. 

Ticinensis, e, A.-Vicr. Epit.85, 
de Ticinum. 

Ticinius, 2, m. (Ticinus) Tac. 
nom d'homme. 

Ticinum, ?,n. Pun. 3, 124; Tac. 
Sp. ville de l’Insubrie (aus Pavic). 

1. Ticinus, a, um, PLin. de Ti- 
cinum || Sir. 12, 548, du Tésin. 

2. Ticinus, 2, m. Liv. Pun. 2, 
224, le Tésin, fleuve de l'Italie su- 
périeure. | 

Tidius, ÿ?, m. Cic. nom d'homme. 

Tifäta, orum, n. pl. Liv. SiL. 
et Tifâäta, , Pan. STaT. Inscr. C. I. 
L.10, 8796, montagne et ville de 
Campanie. 

Tifätina, adj. f. INscr. Reines, 6, 
91; Mur. 446, 4, épithète de Dianc 
(de Tifate). 

Tifernätes, um ou um, m. pl. 
Puin. 8, 114, habitants de Tiferne 
(villes d'Ombrie et du Samnium). 

Tifernum, à, n. Liv. ville du 
Samnium || autre. Voy. Tifernates. 

Tifernus, à, m. Liv. /0, 30, 7, 
montagne du Samnium || PL. 
MEL. 2, 4, 6, rivière du Samnium. 

Tigavæ, drum, Î. pl. PL. 5, 21, 
ville de la Mauritanie Césarienne. 

Tigellinus, à, m. Tac. nom d'un 
préfet du prétoire, sous Néron. 

Tigellius, ii, m. Cic. Hor. Ti- 

ellius Hermogène, chanteur et 
Joueur de flûte du temps de César. 

Tigense oppidum, n. PLIN. 5, 
4, 4, ville de la-région syrtique. 

Tigidius, 7, m. LamPr. nom 
d'homme. 

Tigülinus, i, m. SuET. nom 
d'homme. Voy. Tigellinus. 

tigillum, :, n. (dim. de £ignum) 
Car. Liv. chevron, soliveau || PLAUT. 
Aul. 2, 4, 21, latics ou cheminée, 
bois (à brèler). 

Tigillus, ?, adj. m. Auc. Civ. 7, 
11,qui soutient (Ice monde), conser- 
vateur (épithète de Jupiter). 
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Tigisis, is, f. Anton. ville de la 
Mauritanie Césarienne | -sensis,e, 
et-sitänus,a,um, Ixscr. de Tigisis. 

tignärius, a, um, Dic. de char- 
pente, de charpentier : fignarius 
faber Cic. et absolt. fignarius, 
m. Vuic. Reg.4, 22, 6, charpen- 
tier. 

tignôserrärii, iôrum, m. pl. 
Inscr. Acad. Colomb. 1, 96, scieurs 
de long. 

+ tignüärius, a, 
Fabr. 700, 215; C.I, 
Comme tignartus. 

tignülum, à, n. Boert. /nst. 
arithm. 2, 4, petite poutre. 

tignum, i, n. Lucr. Cæs. et ti- 
gnus, ?, m. Liv. pièce de bois de 
charpente, ponte solive: tignum 
junctum Ur. poudre engagée 
dans la maison du voisin LP. 
perche, échalas. 

Tigränës, is (ou æ, Prisc. 6, 62), 
m. (Teypavns) Gic. Luc. Tac. Ti- 
grane, nom de plusieurs rois d’Ar- 
ménie. 

Tigränôcerta, æ, f. (Teypavé- 
xepra) PLIN. 6, 26 ; Tac. Ann. 15, 5, 
Tigranocerte, ville d'Arménie. 

tigrifér, èra, érum (tigris, fe- 
ro) Siv. Carm. 2, 24, qui produit 
des tigres. 

tigrinus, a, um, PL. 13, 96, 
tigré, moucheté, tacheté. 

1. tigris, ts el dis, m. f. (tiyptc 
Vire. Ov. Pun. tigre (quadrupède 
|| CLaup. SraT. peau de tigre. 

2. Tigris, is ou dis, m. Hon. 
Punx. le Tigre, fleuve d'Asie qui re- 
çoit l'Euphrate, et se jette dans le 
golfe Persique || Ov. Met. 3, 217, 
nom du chien tigré d’Actéon|| Vinc. 
Æn. 10, 166, nom d’un navire orné 
d'une image de tigre. 

Tigullia, æ, f. PLin. 8, 48, ville 
de la Ligurie ||-ii, 2orum, m. pl. 
Pin. habitants de Tigullie. 

Tigürinus pagus, m.Czs. Gall. 
4, 12,27, un des quatre cantons de 
l'Helvétie (auj: Zurich) || -Ini, m. 
pl. Cæs. Gall. 1,12, 4, habitants 
de ce canton. 

tilia, æ, f. Vinc. Pzin. tilleul 
(arbre) If pl. tiliæ, Dicr. Prol. P- 2, 
411 et 18, tablettes en tilleul || PLix. 
16, 65. Comme philyra. 

tiliäcéus ou tiliäcius, a, um, 
CaritoL. Anton. 18, tiliäginôus, 
a, um, CoL. 12, 47, 5 et tiliäris, 
€) au Chron. b, 4, 20, de til- 

eul. 

Tiliaventum, i, n. Puix. 8, 126, 
fleuve de la Vénétie (auj. Taglia- 
mento). 

Tillius, , m. Hon. nom d’hom- 
me. Voy. Cimber. 

Tiluri pons, m. ANTon. ville ou 
lieu d’Illyrie. 

Tima, z, f. INscR. nom de femme. 

Timächi1, Orum, m. pl. Puin. 8, 
149, peuple de Mésie. Voy. Tima- 
cum. 

Timachus, i, m. Pix. 8, 149, 
rivière de Mésie. 

Timacum ou Timachum, i. n. 
Peur. nom de deux villes de Mésie 
| -censes, m. pl. Nor. Iw. corps 
d’auxiliaires tré de ces villes. 

Timæus, ?, m.(Tiuguos) Cic. Ti- 
mée, historien de Sicile, sous Aga- 


um, InsCr. 
L. 5, 4216. 
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thocle } Crc. philosophe de Locres, 
ami de Platon; le Timée (titre d’un 
livre de Plalon). 

Timägénës, is, m. (Tuaxyevnc) 
Horn. Quinr. Timagène, rhéteur ot 
historien || Curr. biographe d’A- 
lexandre le Grand. 

Timägôräs, æ, m. (Tiuaxyépac) 
V.-Max. Timagoras, Athénien dé- 
puté vers Darius || Cic. nom d’un 
philosophe épicurien || PLsN. 85, 58, 
nom d'un peintre. 
 Timandra, z, f. Senv. nom d’une 


fille de Léda |} Inscr. nom de femme. | Q 


Timanei, Orum, m. pl. Puin. 6, 
457, peuple de l'Arabie. 
anûr, ôris, m.(Tepavep)Liv. 
un _. Rat de Pr ing 
imanthes, is, m. (Tmavônc 
Cic. Brut.70; PLin. 85, 64, Timen- 
the, célèbre peintre grec. 

Timarchidës, is, m. Puin. 54, 
91, nom d’un statuaire || Cic. af- 
franchi de Verrès. 

Timarchus, :, m. Puin. 54, 51, 
Timarque, statuaire|| — Claudius 
Tac. nom d'un Crétois sous Néron. 

Timäréte, ês, f. (Tipapétrn) PLIN. 
85, 59, fille du peintre Mycon, pein- 
tre elle-même. 

Timaris, idis, f. PLin. 86, 10, 
nom d’une reine inconnue. 

Timäristus, ti, m. (T'ixaprotoc) 
Puis. 2{, 81, 105, nom d'un méde- 
cin botaniste. 

Timäsicrätes, is, m. Liv. S7, 
44, nom d'un Rhodien. 

Timäsithôus, i, m.(Tiuaolôeoc) 
Liv. 5, 28, nom d’un prince de l’île 
de Lipara. 

Timävus, :, m. Vire. Prin. le 
Timave, fleuve de la Vénétie, qui 
se jette dans l’Adriatique. 

im, és, f. INscr. nom de femme. 

timéfactus, a, um, Lucr. ?, 44; 
Cic. OT 2, 24, cffrayé. 

timéo, és, üi, ére, act. et n. 
craindre, redouter, avoir peur de; 
absolt. éprouver de la crainte: ti- 
menda voxæ Hon. voix terrible, re- 
doutable; fimere nihil de bello 
Czæs. n’être pas inquiet de la guerre; 
timens mortis Lucr. 6, 1237, qui 
craint la mort; hæc quo sint eru- 
Ptura, timeo Cic. je redoute les 
conséquences de cela; {fimebat 
exæercitum objicere..… Cæs. il crai- 
gnait d'exposer son armée; limeo 
ne hoc propalam fiat PLauT. j'ai 
peur que cela ne se découvre ; gui 
timuil ne non succederet Hon. ce- 
lui qui a désespéré de réussir; {i- 
meo ut sustineas (labores) Cic. je 
crains que tu ne puisses pas résister 
à ces épreuves ;.ne fime PLAUT. ne 
crains rien, rassure-toi ; {imere nos 
fingimus Quinr. nous simulons la 
crainte ; de republicä valde timeo 
Cic. je crains fort pour la républi- 
que; {imere receptui suo Czæs. 
craindre de ne pouvoir effectuer sa 
retraite; urbi limetur Luc. on 
craint pour Rome ; laniger (contra) 
tlimens.. Paan. l’agneau trem- 
blant.…. || Hon. craindre de, hésiter, 
balancer à: nec jurare time Tis. 
n’hésite pas à jurer |] au fi. caules 
arenam timent Par. le chou 
n'aime pàs un sol sablonneux. 

+ timéscens, fis, part. p. de ti- 
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mesco, Aum. 51, 4, 12, craignant 
(al. al.). 

timesco, is, ère, Nor. Tin. 71, 
s’efrayer. 

Timésithéus (Tiuroibsoc). Voy. 
Timasitheus. 

Timici, n. Pix. 5, 2f, ville de 
la Mauritanie Césarienne || -itänus, 
a, um, Norir. Arric. de Timici. 

timidé, Cic. Horn. avec crainte 
timidement, avec appréhension Î 
limidius CeLs. avec circonspec- 
tion, avec prudence [ fimidissime 


UINT. 
timiditäs, afts, f, Cic. PLin. ti- 
midité, manque d'assurance [| au 
pl. Cic. Mil. 69, appréhensions, 
craintes. 

timidüle, dim. de timide, Apvs. 
Met. 4,8, avec un peu de crainte, 
un peu timidement. 

timidus, a, um, Vanr. SEN. 
craintif, timide : timidus in labore 
militari Cic. qui manque de cou- 
rage à la guerre; — ad mortem 
Cic. môri Hor. qui craint la mort; 
— procellæ Horn. celui qui redoute 
les orages; — deorum Ov. super- 
stilieux ; timidæ preces Ov. prières 
pe rate ds Cæs. ss Ov. 

imôchäres, ts, m.{(Tyoyäpnc 
Liv. Timocharès, ami du roi pi 
rbus |} PLiN. nom d'un architecte. 

Timôcles, is, m. (Tipoxañc) 
Puix. 84, 52, Timoclès, statuaire || 
Cic. nom d'un danseur. 

Timôcrätôs,1s,m. (Tiwoxpatnc) 
Cic. Timocrate pose 1 Liv. 

ouverneur d'Ârgos J INscr. nom 
homme || -tius, a, um, SERV. 
Cent. 464, 15 : Timocratium me- 
Fun nee te PCR 
imôgénes, is, m. (Teuoyévnc 
Tres. énéral de envie. _. 

Timôläus, i, m.(Tm6dxoc) TRE. 
nom d’un fils d'Odénat, qui prit la 
pourpre en Orient || Inscr. nom 
d'homme. 

Timôléo ou Timôléôn, ontis, 
m. (Tigoewv) Cic. Ner. Timoléon, 
citoyen distingué de Corinthe || 
-ontôus, a, um, Ne. Timol. 5,4, 
de Timoléon. 

Timolités, Cic. Flac. 8. Comme 
Tmoliles. 

Timôlitus, a, um, PL. 14, 74, 
de Tmole, de Lydie. 

Timôlus, et mieux Tÿmôlus, i, 
m. (Tüpw)oc) Ov. Pin. Comme 
Tmolus. 

Timômächus, i, m. (Tuôua- 
405) Pan. 35, 136; Aus. Timo- 
maque, nom d'un peintre de By- 
zance, du temps de César. 

Timôn, ons, m. (Tigwv) Cic. 
Timon, philosophe athénien, sur- 
nommé le Misanthrope || GELL. Ti- 
mon, de Nicée, philosophe et poète 
| Liv. autres du même nom. 
Timôniäcenses, um, m. pl 


PLN. 5, 147, habitants de Timonia- 


cum (ville de Galatie). 
?Timônius ou Timônëus, a, 
um, SEN. Ep. 18, 7, de Timon (au 
fig.), solitaire, où l'on est seul. 
timôr, oris, m. Cic. Ov. appré- 
hension, crainte.effroi : {imore per- 
terrilus CæÆs. Cic. saisi d’effroi ; 
timorem omitlere, abjicere Czs. 
se ex maximo timôre colligere 
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Cæs. se rassurer, revenir de son 
one magno esse in linmore 

. inspirer beaucoup de crainte, 
d'inquiétude ; ubi timor est ne. 
Cou. si l’on craint que... ne...; în 
timore civitas fuit, obsides.… Liv. 
on craignit à Rome que les otages 
ne...; {imor viluperationtis Cac. la 
crainte du blâme; mihi videre fit 
timor.….. Ov. je tremble en voyant. 
I Lucn. Hor. crainte religieuse || 
au fig. Pror. Ov. objet effrayant, 
l'effroi (de) |} Srar. objet pour le- 
quel on craint, objet des alarmes 
(de qqn} || Timor Hon. Ov. la Crainte 
personnifiée{| au pl. Car. Horn. Tac. 

timôrätus, a, um, Hier. VuLc. 
qui craint Dieu. 

+ timôs, oris, m. Non. 487,6; 
Nev. Tr. 45. Comme timor. 

Timosthënes, ts, m. (Tiuoo0e- 
ne) Pun. 6, 183, Timosthène, de 
Rhodes, amiral de Ptolémée II. 

timôsus, a, um, Macr. 3, 19, 6. 
Voy. thymosus. 

Imôthôus, i, m. (Tim60e0c) Cic. 
Timothée, musicien de Milet || Cic. 
fils de Conon, célèbre général athé- 
nien || PL. nom d’un sculpteur || 
Liv. un des généraux de Persée || 
Bisz.. disciple de saint Paul || Tac. 
Pin. Ixscr. autres du même nom. 

Timoxënus, t, m. (Tiuôtevoc) 
Inscr. nom d'homme. 

Timporum, i, n. ANTON. ville 
de ja Thrace. 

timüi, parf. de {imeo. 

timum. Voy. thymum. 

tina, æ, f. Var. ap. Non. 544, 
4; Font. Radeg. 17, sorte de vase 
à mettre du vin (carafe). 

tinca, æ, f. Aus. Mos. 125, tan- 
che (poisson). 

Tincäs, æ, m. Cic. Brut. 172, 
non d'homme. 

Tincontium, ?t, n. ANTon. ville 
des Bituriges (auj. Sancoins). 

tincta, Orum, n. pl. Cic. cou- 
leurs. 

tinctilis, e, Ov. Trist. 8, 10, 
64, qui sert à teindre ou à enduire. 

+ tinctio, onts, f. GLoss. action 
de tremper, teindre || TEnr. Cor. 
mil. 18, baptéme. 

tinctôr, ôris, m. Virr. 7, 14, 1; 
Ixscr. M.-Eur. 79, 41, tointurier. 

tinctorium, #, n. Nor. Tin. atc- 
lier de teinture || Eucuer. baptis- 
tère || GLoss. Isin. épée. 

tinctôrius, a, um, PLan. qui sert 
à teindre, tinctorial Î au fig. {in- 
ctoria mens PL. 7, 44, âme san- 
guinaire (qui se baigne dans le 
sang). 
tinctüra, æ, f. PLIN. 37, 119, 
teinture. 

1. tinctus, a, um, part. p. de 
tingo, Cic. Hon. trempé, mouillé; 
imprégné (au prop. et au fig.) 
peu rempli : {incla labe sagitta 

v. flèche empoisonnée, {inclus 
lumine Lucr. éclairé ; — litleris 
Cic. qui a des connaissances litlé- 
raires; — errore CyPr. entaché 
d'hérésic; verba sensu lincta 
Quinr. paroles très significatives ; 
tinctus lepüre Attico Marr. d'une 
élégance tout à fait attique. 

2. tinctüs, äs, m. PuiN. 10, 134, 


| teinture. 
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Tindari, orum, m. pl. Pau. 6, 
19, peuple des bords du Tanaïs. 

tinéa, æ, f. Carto, Horn. teigne 
ou mite (insecte) || Puin. ver intes- 
tinal || Cou. ver des arbres, des 
fruits || Ov. chenille || CLauD. pou, 
vermine. 

?tinéäria ou tiniäria, æ, f. 
ScriB. 83, polium (plante). 

tineätica ou tiniätica, æ, f. 
M.-Ewup. 17. Comme finearia. 

tinéo ou tinio, &s, äre, VuLc. 
Bar. 6, 71 ; Irara, Ep. Jacob.5, 2 
(ap. Aug. Spec. 22). ronger (en 
parl. des teignes, des vers). 

tinéôla, æ, f. (inea) Vec. 1, 44, 
pou (insecte). 

tinéôsus ou tiniôsus, a, um, 
Coc. 9, 14, 20, plein de vers; Tu.- 
Prisc. M.-Eur. plein de teignes. 

Tingensis, e, Corp. Johann. 5, 
278, de Tingis. 

Tingis, is, f. Sir. Isin. et Tinge 
ou Tingi, n. Pun. ville de Mauri- 
tanie (auj. Tanger). 

Tingitäna provincia, f. Puin. 
Tac. ou Mauritänia, Ixscr. la 
Mauritanie Tingitane, contrée d’A- 
frique (le Maroc) || -us, a, um, 
Mayen. de la Tingitane. 

Tingitänia, æ, f. Inscr. Comme 
Tingilana. 

Tingitaänicus, a, um, Sex. Rur. 
Brev.5:—Mauritania, laMaurita- 
nic Tingitane. 

tingo outinguo, is, nxi,nclum, 
pére (téyyw) Prop. Manr. iremper. 
baigner, mouiller: {ingere ferrum 
aqua Jusr. donner la trempe au 
fer; — amne faces Ov. éteindre 
des torches dans le fleuve ; — mem- 
bra pallade Ov. se frotter le corps 
d'huile; — aliquem poculis Horn. 
enivrer qqn || Tis. Ov. colorer, 
teindre : fingentium officinæ Pin. 
ateliers de teinturiers ; fingere cu- 
tem Manr. se peindre le visage, se 
farder; — sanguine cultros Ov. 
ensanglanter des couteaux || don- 
ner telle ou telle couleur : tingere 
purpuram, cæruleum PL. tein- 
dre en pourpre, en bleu | PL. 
émailler, travailler en émail | ULp. 
dorer ou argenter (des pièces de 
cuivre) || fingere lumine Lucn. il- 
luminer, éclairer; tingi sole Pun. 
être bruni par le soleil |! TEnr. 
Bapt. 10; LacrT. #4, 15, 2, baptiser 
| au fig. semer de, parsemer : 
tingere sale libellos ManrT. semer 
le sel dans ses écrits. 

1. Tinia, æ, m. PL. 3, 58, ri- 
vière d'Ombrie, affluent du Tibre. 

2. tinia,æ,f. Pau. ex FEsT. 369. 
Voy. {ina. 

3. tinia, æ, f. Voy. {inea. 

tiniäria. Voy. tinearia. 

tiniôsus. Voy. {ineosus. 
tinnibülätus. Voy. tintinna- 
bulatus. 

tinnimentum, i,n. PLaur. Rud. 
806, tintement (d'oreilles). 

tinnio, is, ui et à, re, n. 
PLaurT. Varr. rendre un son sem- 
blable à celui des métaux, rendre 
un son clair, tinter, retentir : fin- 
nire mendosum Pers. rendre un 
son faux (sonner comme une pièce 
fausse) || PLAUT. crier aux oreilles, 
étourdir || Suer. chanter || Cazr. 
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gazouiller | au fig. tinniunt au- 
res CAT. les oreilles me tintent || 
act. Cic. Att. 14, 21,4, compter de 
l'argent, payer, financer. 

tinnipo, àäs, äre, ANTHoL. 733, 9, 
et 762, 9: ALvezn. Class. Auct. 5, 

. 570,,7, chanter (en parlant de 
‘oiseau parrus). 

+ tinnito, &s, äre, n. fréq. de 
tinnio, PuiLou. 9 (Voy. tinnipo), 

ouiller Il Q act. finnilare se 
10MMOD. Instr. 2, 22, 17. se vanter 
(se trompetter). 

tinnitüs, üs, m. Ov. PL. son 
clair et aigu des métaux : finni- 
l(üs ciere Vin. pe sur l’airain 
| Puin. tintement (des oreilles), tin- 
touin, bourdonnement || au fig. 
Tac. Dial. 26, cliquetis {de ot) 

tinnülus, a, um, CAT. Ov. qui 
rend un son clair et aigu; qqf. 
éclatant, sonore : tinnulæ Gades 
SrarT. le chant {le bruit des cas- 
tagnettes ?) des jeunes filles de Ga- 
dès || au fig. finnulus rhelor 
Quir. 2, 3, 9, orateur retentissant. 

tinnuncülus, &, m. Cou. 8, 8 
7 ; Pun. 10, 109, crécerelle (oiseau). 

+ tintinnäbellum, i, n. Nor. 
Tir. dim. de {intinnabulum. 

tintinnäbülätus, a, um, Sinon. 
Ep. 2, 2, qui porte une clochette. 

tintinnäbülum, 2, n. Praur. 
Pix. Juv. espèce de crécelle en 
métal (grelot, sonnette ?). 

tintinnäculus, i, m.(tintinno) 
PLauT. Truc. 4, 3, 8, esclave 
fouetteur. 

tintinniäla, æ, m. ({intinno, 
ala) Scuoc. Hor. Sat. 1, 5, 14, ce- 
lui qui fait un bruit aigu avec ses 
ailes (nom populaire du cousin). 

tintinnio, ?s, ?re, n. AFRAN. 
Com. 393 et tintinno, ä&s, äre, n. 
Nzæv. Com. 114; Nicin. ap. Non. 
40, 16. Comme finnio. 

+ tintinnum,,n.outintinnus, 
î, m. Font. Carm. 2, 20, 49, clo- 
chette, sonnette. 

?tintino, äs, äre, n. CAT. 51, 
10. Conime tinnio. 

tinum, ©, n. Not. Tir. 149; 
Pau. ex Fesr. 369,1. Comme tina. 

Tinurtium, ?, n.AnTon. ville de 
Gaule (au. Tournus). 

tinus, ?, f. Puix. Ov. lauricr-tin 
(arbuste). 

tinxi, parf. de {ingo. 

T108, 1, f. (Tito) Mec. 6. 4, ville 
de Bithynie. Voy. Tium. 

Tipasa, æ, f. PLIN. 5, 20, ville 
de la Mauritanie Césarienne || An- 
TON. Ville de Numidie{auj.Tebessa). 

tiphe, ës, f. (sion) PLin. 78, 81, 
sorte de riz qui vient en Grèce. 

Tiphicense oppidum, n. Pun. 
5, 30, ville d'Afrique. 

Tiphus, i, m. 
d'homme. 

tiphynum, ti, n. (tiouvoc) Inscr. 
sorte de collyre fait avec des lis. 

tiphÿôn, ?i, n. (riovov) PLix. 
sorte de narcisse (fleur). 

Tiphÿs, ÿis ou yÿüôs, m. (Tipus) 
Virc. Tiphys, charpenticr des temps 
héroïques, pilote des Argonautes 
| par anton. Ov. un pilote. 

tippüla, tippulla ou tipulla, 
æ. f. PLauT. Pers. 244: Vanr. Men. 
50, araignée d'eau, 


INscr. nom 
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Tirénus pons, m. Cac. Ait. 16, 
43, pont sur le. Liris, à Minturnes. 
irésiäs, æ, m. (Terpeciac) Cic. 
Horn. Tirésias, devin de Thèbes, 
qui perdit la vue || par anton. Juv. 
13, 249, un aveugle. 
Tirida, æ, f. Puin. 4, 49, ville 
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Tiridatés, æ ou is, m. (Tiprôa- 
tnç) Jusr. Tiridate, roi des Parthes, 
après Arsace Ier || Horn. Sur. Tiri- 
date II, qui se réfugia auprès d’Au- 
guste || Tac. Arsacide que Tibère 
nomma roi des Parthes || Tac. roi 
d'Arménie, du temps de Néron |] 
Curr. garde du trésor de Persépo- 
lis, du temps d’Alexandre le Grand. 

Tirinus, 4, m. INscr. petite ri- 
vière des Péligniens, aflluent de 
l’Atarne. 

Tiris ou Tyris, ts, f. PLIN. 8, 96, 
île en face du Bruttium, qui a dis- 
paru. 

Tiristasis, is, f. (Tesptotaous) 
Pin. 4, 48, ville de Thrace. 

1. tiro, onis, m. Czæs. Cic. nou- 
veau soldat, recrue : {iro miles 
Cic. Liv. même sens; — exercitus 
Liv. armée novice, composée de 
recrues || PLIN. Suer. jeune homme 
qui vient de prendre la robe virile 
Il SEN. orateur qui débute, qui fait 
ses débuts || Cic. apprenti (au fig.), 
novice: bos tiro Varn. bœuf qui 
n'a pas encore été attelé. 

2. Tiro, Onts, m. Cic. GEL. Tul- 
lius Tiron, affranchi et sténogra- 
phe de Cicéron || Cic. Tac. un. 
autres du même nom || V. Sabinus. 
tirôcinium, ii, n. Hinr. FLon. 
apprentissage de la guerre: tiroci- 
nium ponere ou deponere Jusr. 
faire ses premières armes, commen- 
cer à servir, apprendre la guerre {| 
Liv. 40, 35, 12, nouveaux soldats, 
recrues [| au fig. Pun. SEN. appren- 
Lissage,noviciat,inexpérience, coup 
d'essai : {irocinium ponere Liv. 
faire son début, essayer ses forces 
(comme orateur) ; dies tirocinii ou 
absolt. firocinium SvET. jour où 
les jeunes gens (après avoir pris la 
robe virile) débutent au forum; 
guum senalus lirocinio juvenis 
moverelur... Liv. le sénat touché 
de l’incxpérience de ce jeune hom- 
me...; {irocinium navis PLIN. pre- 
micr voyage d’un vaisseau. 
tirônätüs, äs, m. Con. Taeop. 
7,18,21, apprentissage de la guerre. 

Tirôniänus, a, um, GELL. de Ti- 
ron, tironien. 

tirônicum, ?, n. SyNes. Ep. 79, 
somme pour lerachat d’une recrue. 

tirsus. Voy. yes 

tiruncüla, æ, Î. Hien. Ep. 81, 
14, jeune apprentie, jeune novice, 
écolière [| au fig. {iruncula cänis 
Co. 7, 12, 11, chienne qui a mis 
bas pour la première fois. 

tiruncülus, 2, m. ({iro), nou- 
veau soldat, recrue : tirunculus 
miles Suer. Ner. 21, même sens |] 
Juv. esclave nouveau dans la mai- 
son || Hier. nouveau serviteur (de 
J.-C.) Î au fig. PRE SEN. jeune 
apprenti, novice, celui qui a peu 
d'expérience de qq. ch. É 

Tiryns, nthis, f. (Tipuve) Purn. 
STAT. Tirynthe, ville d'Argolide. 
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Tirynthius, a, um (T:povhroc) 
Srar. de Tirynthe : Tirynéhit, m. 

l. Pux. habitants de Tirynthe; 

irynthius heros Ov. Hercule (éle- 
vé à Tirynthe) Star. Chromis (fils 
d'Hercule); Tirynthius, subst. m. 
Vins. Ov. Hercule : Tirynthia, f. 
Ov. Alcmène; Tirynthia no SraT. 
Jongue nuit (semblable à celle où 
Hercule vint au monde) || Srar. 
d’Herculanum (ville fondée par 
Hercule) | de Sagonte (ville fon- 
dée par Hercule): Tirynthia tecta 
SIL. Sagonte Il Tirynthia gens Su. 
la famille des Fabius (descendants 
d'Hercule). 

L.+ tis, ancien gén. de fu, PLAUT. 
Bacch. 1200: Trin. 848. 

2. + tis, arch. pour tuis, Prisc. 

1. Tisæus, a, um, V.-FLac. du 
mont ou promontoire Tisée. 

2. Tisœus, à, m. (Tioxios) Liv. 

28,5, montagne de Thessalie. 

‘ Tisägôräs, æ, m. Ner. Müilt. 7, 
Tisagoras, frère de Miltiade. 

Tisäménus, ?, m.Ov. /b. 848, roi 
d'Argos, fils d'Oreste | Cic. nom 
d’un esclave. 

tisäna, æ, f. Voy. ptisana. 

Tisan üsa, +, f. Pin. 5, 104, ville 
maritime de Carie. 

Tisaphernes. V. Tissaphernes. 

Tisdra, Tisdritänus.Voy.Thys- 
drus, Thysdritanus. 

Tisiäs, æ, m. (Tioiuc) Cic. Ti- 
sias, de Sicile, le premier qui ait 
écrit une rhétorique || Pun. 34, 91, 
nom d’un sculpteur. 

Tisicrätes, is, m. Pin. 35, 146, 
Tisicrate, sculpteur de Sicyone. 

Tisidium, 2, n. SALL. Jug. 62, 
ville d'Afrique, près de Tunis. 

Tisiénus, i, m. Insca. nom 
d'homme. 

Tisiphône, es, f. (Trorpovrn) Vinc. 
Tisiphone, lune des Furies. 

Tisiphôneus, a, um Fe 
vesoç), de Tisiphonc, des furies || 
au fig. Ov. Trist. 4, 9, 6, furieux, 
scélérat. 

Tisippus, i, m. et Tiso, onis, 

m. Liv. noms d'hommes. 
_ Tissæ, ärum, Î. pl. Sir. 4, 267, 
village au pied de l'Etna || Tissen- 
ses, m. pl. Gc. Verr. 8, 86 ; Pin. 
8, 91, habitants de Tisses. 

Tissaphernes, is, m.(Tiocavep- 
vnc) Ner. Tissapherne, un des sa- 
trapes d’Artaxerce. 

issenses. Voy. Tissæ. 

? Tissinenses, PuiN. 3, 91. Voy. 

Tissæ. 

 Titän, änis, m. (Tirav) Cic. Ti- 
tan, fils du Ciel et de Vesta, frère 
de Saturne et père des Titans || Hyc. 
frère d'Iapet, mari d’Astérie et père 
d’Hécate || Vinc. petit-fils de Titan 
fils d'Hypérion, e Soleil; le soleil 
(astre): Titan tertius Ov. le troi- 
sième jour || Juv. Prométhée, petit- 
fils de Titan || SEN. Tr. un Titan 
(Encelade). Voy. Titanes. 

Titänes,um, m. pl. Cic. Ov. Horn. 
les Titans, fils de Titan et de la 
Terre, foudroyés par Jupiter. 

+ Titani, orum, m. pl. Næsv. 
Pzaur. Hyc. Arx. Comme Titanes. 

Titänia, +, f. Ov. Circé, Pyrrha, 
Latone, Diane (fille de Titan ou d’un 
Titan ; sœur de Titan). 
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Titäniäcus, a, um, Ov. Met. 7, 
398, né (du sang} des Titans. 

Titänida, æ, Î. Hvc. Fab. 185. 
Comme Titans. 

Titänis, idis, [. (Tivavic) Juv. 8, 
4182, des Titans l Ov. Circé (fille du 
Soleil) || Ov. Fast. 5, 81, sœur de 
Titan (Téthys). 

Titänius, a, um (Titavroc) SIL. 
de Titan ou des Titans : Titania 
pubes Vic. les Titans. Voy. Tita- 
nia || Vire. V.-FL. du soleil (astre) : 
Tilantus, subst. m. Avien. lc so- 
leil : Tilanius ales Crau». le phé- 
nix (qui était consacré au eut Il 
Titania tellus V.-FI. la Colchide 

Titänômächia, æ, f. Hyc. Fab. 
150, lutte contre les Titans. 

+ Titänus, ?, m. PLAUT. ENN. 
Titan. Voy. Titan et Titani || Pin. 
5, 121, rivière de l’Eolide. 

Titäresôs ou Titärësus ou Ti- 
täressus, t, m. Luc. SEx. fleuve de 
Thessalie. 

Titedius, ii, m. Pzin. 85, 20, 
Titedius Labeo, proconsul en Nar- 
bonnaise. 

+ titélus, Ixscr. Perret, Calac. 
170, 41. Comme titulus. 

Tithôës, is,m. PLin.36,84,roid'E- 
sspie qui construisit le labyrinthe. 

ithôneus, adj. m. Avien. Per. 
868, fils de Tithon. 

Tithônia, æ, f. SraAT. V.-FLacC. 
Tithônis, idis, f. Srar. Silv. 5, 1, 
34, l’'Aurore (épouse de Tithon). 

Fithônius, a, un, STAT. de Ti- 
thon : Tithonia conjuæx Vire. Com- 


me Tithonis. 

Tithônus, ti, m. (Ofwvos) Cic. 
Vins. Tithon, fils de Laomédon et 
mari de l’Aurore. 

Tithôréa, æ. f. (T:0opex) P1in. 4, 
8, ville de Phocide. 

Tithrônë ou Trichonë, és, f. 
Pau. 4, 8, ville de la Phocide. 

tithÿmälis, idis, f. (r6vpaaic) 
Puis. 26, 68, réveil-matin (plante). 

tithÿmälus, Pin. 26, 62, ou ti- 
thÿmallus, 2, m. f. (tôUpaæxoc) 
SAMM. 841 et 1106, ot tithÿmälôn, 
î, n. (x0vuaædov), tithymale, eu- 
phorbe (plante). 

1. Titia. Voy. Titius 1. 

2. titia ävis, f. Varr. Comme {1- 
lus 1. 

Titiäles, ‘um, m. pl. Inscr. Ma- 
rini ee 72, prêtres institués 
par le roi Titus Tatius pour le culte 
des Sabins. 

Titiana, æ, f. Carir. Flavia Ti- 
liana, femme de Pertinax. 

1. Titiänus, a, um, Carir. de 
Titus. 

2. Titiänus, ?, m. Suer. L. Ti- 
tianus Salvius, frère de l’empereur 
Othon || CHaAr. nom d’un botaniste 
Il Aus. Titien, nom d’homme. 

Titidius, 2, m. Tac. nom 
d'homme. : 

Titienses, um, m. pl. (Tilus) 
Cac. Liv. les Titiens, une des cen- 
turies de chevaliers instituées par 
Romulus, du nom de Titus Tatius 
| Comme Titii || au sing. Titiens, 
Prop. 4, {, 31 : sodalis Titienses 
INscr. Comme titiales. 

Tities, m. pl. Varr. Lat. 5, 55; 
Prop. sodales Tities Ixsca. Comme 
Tilienses. 
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Titii sodales, m.pl. Luc. 1. 602, 
et absolt. Titii, i0rumn, m. pl. 
Vann. Lal. 5, 85, collège de pré- 
tres romains chargés de faire les 
sacrifices des Sabins. 

titillämentum, i,n.Furc. Myth. 
2, 18, titillâtio, ontis, f. Cic. cet 
titillätüs, üs, m. Puin. C.-Aur. 
chatouillemené (au prop. et au 

EE ilstus, a, um, part. p. de 
titillo, Aus. TERT. chatouillé {| au 
fig. titillatus invidiä CAPEL. piqué 
par l'envie. 

titillo, äs, avi, Glum, äre, Luce. 
chatouiller il au fig. Cic. Hor. chs- 
touiller, flatter, caresser, titiller, 
charmer, émouvoir. 

+ titillôsus, a, um, GLoss. GR.- 
LAT. chatouilleux. # 

titillus, :, m. Con. Tao. 8, 5, 
2, chatouillement. 

Titinia, æ, f. Cic. Brut. 60, 
femme de Cotta. | 

Titinius, à, m. Non. Titinius, 
ancien poète comique latin || Cic. 
Liv. autres du même nom. 

titinnio, ?s, tre, et titinno, à&s, 
äre, ArRAN. et Nicin. ap. Non. 40, 
43, Comme tinnio. 

1. titio, äs, àre, Suer. Fragm. 
161; AnTHoL. 762, 30, gazouiller 
(comme les moineaux). 

2. titio, Onis, m. CELs. ApuL. 
tison, brandon. | 
3. Titio, ünis, m.Vesp. Jud. 82, 
nom d'homme. 

Titiôlus, 1, m. (Titius) Inscr. 
nom d'homme. 

Titiscenia, æ, f. SUET. nom de 
femme. 

1. Titius, a, um, Liv. de Titius: 
Tilia leæ Cic. Aus. MarciAN. loi Ti- 
tia (différentes lois de ce nom) || de 
Titus: Titia curia Fesr. la curie 
de Titus (Tatius) | Sodalis Titius 
Inscr. Orel. 2366. Voy. Tilienses. 

2. Titius, 27, m. Cic. Tac. Dic. 
Inxscr. nom d'homme. Voy. Titi || 
Jon. rivière de l’Illyrie (auj. Kerka). 
Voy. Titus 2. - 

+ titivillitium ou titivillicium, 
ti,n. PLauT. Cas. 2, 5, 39; Fur. 
brin qui s’enlève de la vieille toile, 
chose de nulle valeur, un rien. 

titlus, Inscr. Orel. 4409, titôlus, 
C. I. L. 5, 914. Comme‘titulus. 

titübantér, Cic. Cæl. 15; Aux. 
24,4,28, en balançant, en hésitant. 

titübantia, æ, f. J.-VaL. 1, 20, 
hésitation : titubantia linguæ ou 
oris Suer. Claud. 30; Vit. 6, bé- 
gayement. 

*titübatio, ünis, f. SEN. Ep. 95, 
16; Cassian. Coll. 98, 9, démarche 
titubante: titubatio linguæ Macr. 
Sat.7, 6, 9, bégayement || Cornir. 
2, 12; Cic. Inv. ?, 41, embarras, 
empêchement. 

titübätus, a, um, part. p. de 
litubo, Vire. Æn. 5, 882, que l’on 
fait chanceler, qui chancelle, chan- 
celant. | | 

titübo, äs, avi, älum, àre, n. 
Hor. Paær. chanceler, broncher, 
faire des faux pas || Ov. balbutier, 
bégayer [| au fig. (n. et act.) PLauT. 
Cic. être incertain, hésiter, bron- 
cher : titubare verbo Cac. hésiter 
sur un mot; quid titubas? SEX. TR. 
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pourquoi hésiter? si quid tituba- 
tum est Cic. s’il y a eu qq. incer- 
titude ; in quäcumque sit parle 
tilubatum ic. sur quelque partie 
(du vers) qu’on vienne à faillir. 
titülätus, a, um, part. p. de 
titulo, Powpox. pourvu d’un titre 
| Scnoc. Juv. fameux, renommé. 

Titulcia, æ, f. Anton. ville de 
la Tarraconnaise. 

titüli, m. pl. ({ueor?) FEST. dé- 
fenseurs (nom donné aux soldats). 

Titullus, :, m.ManrT. Inscr. nom 
d'homme. 

titülo, &s, avi, atum, äre,TERT. 
Anim. 18; CarEL. 1, 41, donner un 
titre ou un nom à |] au fig. Terr. 
orner. 

titülus, 2, m. Liv. Ov. inscrip- 
tion || Ov. Quinr. Manr. titre (d'un 
livre), sommaire || Juv. étiquette (du 
vin) || Prop. Suer. écrileau (altaché 
au cou d'un esclave, d’un con- 
damné) || PLIN.-1. épitaphe, inscri- 

tion tumulaire : titulus sepulcri 

uv. même sens || PLin.-. affiche 
de vente, écritcau de location : sub 
titulum ire Pnor. mittere Ov. être 
mis en vente, mettre en vente [f au 
fig. Cic. Pnor. Hon. litre d'honneur, 
de noblesse, de gloire: {itulus per- 
petrati belli Liv. honneur d’avoir 
achevé une guerre; — clementiæ 
petebatur Tac. il voulait se don- 
ner les honneurs de la clémence || 
Pun.-3. prétexte: fitulum præten- 
dere Liv. se couvrir d'un prétexte; 
ob titulos inanes or. sous de 
vains prétextes ; {itulo officii Jusr. 
sous prétexte de remplir un devoir 
| Pun. PER. 55, 6, signe, indice, 
annonce, marque. ; 

Titurius, #, m. Cic. Liv. Tac. 
nom d'hommes || -iänus, a, um, 
Suer. Cæs. 67, de Titurius. 

Titurnius, 22, m. Cic. Fam. 18, 
39, nom d'homme || -ius, a, um, 
Cic. de Titurnius. 

1. titus, ?, m. Isin. 12,7,pigeon 
ramier. 

2. Titus, ?, m. Cac. Liv. prénom 
romain: Titus Talius Liv. Voy. 
Tatius || Liv. un des fils de Brutus 
| — Livius Tite Live. Voy. Livius 
| — Flavius Sabinus Vespasia- 
nus Tac. Titus, empereur romain 
| — Aurelius Carir. Antonin le 
Pieux || Te. compéliteur à l’em- 


pire sous Maximin || Bic. nom de |. 


deux disciples de saint Paul || INscr. 
surnom romain. 

Titÿôs ou Titÿus, 4, m. (Trrucc) 

Ov. Titve, géant, fils de Jupiter, 
précipité pour ses crimes dans Îles 
enfers, où un vautour lui ronge le 
cœur. 
1. Titÿrus,i, m. (Titupos) Vic. 
Tityre, nom de berger | Ov. Am. 
41, 15, 25, les Bucoliques de Virgile 
| Prop. 2, 34, 72, Virgile || par an- 
ton. Vic. Ecl. 8, 55. berger; tityri, 
pl. Sin. des bergers. 

2. + titÿrus, 1, na. (tirupoc) AN- 
THOL. animal provenant de la bre- 
bis et du bouc. 

Titÿus, i2. m. ou Titÿum, ti, n. 
Pux. 8, 129, fleuve d'Illyrie || Voy. 
Tilyos. 

Hum, i,n. (Tiov) Mez. Pix. 
ville maritime de la Bithynie 


TOG 
Tiani, orum, m. pl. Pzin. habitants 
de Tium. 

tius. Voy. thius. 

Tlepôlémus, :, m. (Tanrohëuoc) 
Ov. Met. 12, 537, Tlépolème, fils 
d’Hercule, chef des RKRhodiens au 
siège de froie | Gic. nom d'un 
peintre grec || PLiN. nom d’un mé- 
decin. 

T1ôs, f.PLin. 5, 101, ville de Lycie. 

Tmärius, a, um, CLaun. B. Get. 
18, du mont ’fmarus. 

fmärus ou Tmärôs, ?, m. (Tuo- 
poç) VirG. Voy. Tomarus. 

tmôsis, ts, f. (tuñorc) SERV. ad 
Virg. Æn. 1, 412; Pop. Gn. 809, 
26, tmèse (t. de gramm.). 

Tmolites, æ, m. Cic. Flacc. 5. 
du Tmole [| Virr. 8, 3, 12, vin du 
Tmole. 

Tmolius, a, um (Tuwhuoc) Virc. 
du Tmole, de Lydie. 

?Tmôlum, n. ou Tmôlus, 1, f. 
Tac. Ann. 2, 47, ville de Lydie. 

Tmôlus, à m.(Tu@hoc)Vmnc.Tac. 
le ‘Tmole, montagne de Lydie || 
Pux. rivière de Lydie, affluent du 
Méandre ||? ville. Voy. Tmolum. 

Toani, m. pl. Voy. Thoani. 

Tobiäs, æ, m. Bier. Tobie et son 
fils, de la tribu de Nephtali. 

tôcitôs, æ, nm. (roxirns) APuL. 
Herb. 19, sorle de plante. 

Tocolosida, æ, f. AnTox. ville 
de la Mauritanie Tingitane. 

tôculio ou tôcullio, onts, m. 
{coxoc) Cic. Att. 9, 1, 19, usurier, 

? todillus ou fodinus, a, um 
(todus) PLauT. ap. Fest. mince, 
grêle. 

todus, ?, m. FEsr. sorte d'oiseau 
très petit. | 

tœcharchus, , m. (rotyapyoc) 
Hyc. Fab. 14, chef des rameurs. 

tœchôhätes, æ, m. (ro:y06drnç) 
celui qui marche sur une paroi. 
Voy. tichobates. 

tofäcéus, PLIN. 17, 48, et tüfa- 
cius, a, um, PALL. 9, 9, 2, de tuf. 

tôficius, Cariroz. Maxim. 6, 9, 
et tofinus, a, um, SuET. Claud. 
21. Comme to/faceus. 

tofinéus, a, um, Grow. 847, 14. 
Comme tofinus. 

tofôsus, a, un, Sim. Ep. 3, 13, 
spongieux comme le tuf. 

tôfus, 1, m. Vin. Pzinx. luf, 
pierre spongieuse et friable. 

tôga, æ, f. ({ego) Varr. Manr. 
toute espèce d’enveloppe, de cou- 
verture || Horn. Quinr. loge, vête- 
ment particulier des citoyens ro- 
mains: {oga pura Cic. libera Ox. 
virilis Puix. toge blanche, robe 
virile (que les jeunes Romains pre- 
naient à l’âge de dix-sept ans) || 
SIL. habit de paix || au fig. Hon. 
Od. 3, 5, 10, qualité de citoyen ro- 
main || Cic. paix || MarT. 4, 70,8, 
client || Prup. Jeunesse || Tis. 4, /0, 
3, courtisane || Juv. robe de femme 
(surtout de courtisanc) || PLix.-s. 
Tac. éloquence judiciaire || + Tirix. 
Com. 44; Nox. toit, demeure, ha- 
bitation. 

Tôgäta Gallia, f. Ces. Prix. la 
Gaule Romaine ou Cisalpine. 

tôgätärius, ii. m. SUET. Aug. 
45, acteur dans les pièces de théà- 


1 tre dont les sujets sont romains. 
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tôgätülus, i, m. dim. de toga- 
tus, Marr. 70, 74, 3, homme de 
basse condition, pauvre client. 

tôgätus, a, um, Cic. qui porte 
la toge, revêtu de la toge : gens to- 
gata Vire. la nation romaine ; lo- 
pe mililia Ov. la carrière de 
’éloquence, les combats de la tri- 
bune; Gallia togata Gæs. Cac. la 
Gaule Cisalpine ; togata fabula 
Dios. et an togata Hon. Quanr. 
pièce de théâtre dont le sujet est 
romain, drame national [il subst. m. 
Cic. citoyen romain || Brut. ad Cic. 
revêtu de l’habit de paix || Crc. ci- 
vil, qui concerne la paix }| subst. 
m. Juv. 4, 127; 7, 142, client || 
Juv. 1,96; Marr. 3, 46, 1, de client 
il subst. f. Hor. Sat. /, 2, 63 et 82, 
courtisane ; ManT. 6, 64, 4, femme 
adultère. 

Togienses, zum, m. pl. Pun.Ss, 
130, peuple d'Istrie. 

_Togisônus, î, m. Pun. 3, 121, 
rivière de la Vénétie. 

Togônius, 2, m. Tac. Ann. 6, 2, 
nom d'homme. 

togüla, æ, f. (toga) Cic. Mar. 
9, 100, 5, petite toge. 

tolæ, ärum, f. pl. GLoss. Paix. 
Comme tollæ. 

Tolbiacum,Tac.ou Tolpiacum, 
t, n. ANTON. Tolbiac, vifle de la 
Belgique (auj. met 

ol6, ëês, f. Voy. Tolle. 

Tolentinätes ou Tollentinä- 
tes, um ou um, m. pl. Prin. ha- 
bitants de Tolentinum (ville du Picé- 
num) || -tinus, a, um, et -tinen- 
sis, e, Inscr. de Tolentinum. 

Tôlénum fluméën, n. ou Tôlé- 
nus, ?, m.Ov. Fast. 6, 565; Onos. 
5, 18, rivière du Latium, affluent 
du Liris. 

tôléräbilis, e, Liv. Vic. toléra- 
ble, supportable : folerabile hos- 
pure Juv. habitation convena- 

le; — fenus Cic. intérêt (usure) 
raisonnable; tolerabilis orator Cic. 
orateur passable || qui peut suppor- 
ter, endurer : lolerabiles | (oves) 
tempore aulumni Cou. 7, 8, 14, 
brebis qui peuvent supporter lau- 
tomne || TER. tolérant, patient 
complaisant, indulgent || tolerabi- 
lior, Cic. -issimus PAUL. Jcr. 

+ tôlérabilitäs, &tis, f. GLoss. 
GR.-LAT. qualité de ce qui est sup- 
portable. 

tôléräbilitér, Coc. d’une ma- 
nière supportable, passablement || 
Cic. Tusc. 8,55; Fin. 3, 42, avec 

atience, patiemment || tolerabi- 
us Cic. 

tülérandus, a, um, Liv. 88, 8, 
2, supportable. 

tôlèrans, fis, part. de tolero, 
qui supporte |] adj. corpus labo- 
rum lolerans Tac. corps endurci 
aux travaux; {olerantior frigoris 
Co. qui résiste mieux au froid ; — 
bello À.-Vicr. plus actif à la gucrre 
| tolerantissimus Cor. 

tôlérantér, Cic. Ep. 4, 6. ©: 
Tusc. 2, 43, patiemment, avec ré- 
signation || {olerantius PLin. 8. 
176, plus raisonnablement, plus 
modérément. | 

tôlérantia, æ. f. Cic. Tac. con- 
stance à supporter: {olerañtit dt 
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loris Quint. la patience dans la 
douleur || au pl. TERT. 

tôlérätio, onis, f. Cic. Fin. 2, 
94. Comme tolerantia. 

1. tôlérätus, a, un, part. p- de 
tolero || adj. supportable : tolera- 
tior Tac. Ann. 12, 11, supporté 
plus facilement. 

2. + tôlérätüs, üs, m. SALv. 
Gub. 3, 7, 28. Comme lolerantia. 
Tolerienses, um, m. pl. PL. 
69, peuple du Latium. 
tôléro, äs, ävi, ätum, äre (tu- 
lo) Ten. Üic. supporter, endurer (en 
parl. des person. et des ch.) : fole- 
rare pondus PLIN. 10, 10, ne pas 
pie sous un poids; — 2njurias 

AC. dévorerles outrages ; — sum- 
mam belli Tac. soutenir le fardeau 
de la guerre ; perferre visu non 
toleravit… Tac. il ne put se déci- 
der à soutenir la vue... ; ferro se 
cædi loleraret, quam.…. ENn. il 
aimerait mieux être frappé du fer, 
que... ; tolerat annos vitis PLIx. 
cette espèce de vigne résiste aux 
années ; {olerare fluctus Tac. ré- 
sister aux vagues (en parl. d’un na- 
vire) || CÆs. Cou. entretenir, sus- 
tenter, nourrir: {olerarevilam cùlo 
VirG. gagner sa vie en filant ; — se 
fructibus agri ULr. vivre du pro- 
duit d’une terre : ut foleret herum 
PLauT. pour qu’il (l’esclave) fasse 
vivre son maître || SALL. soulager, 
soutenir : {olerare famem Czs. 
apaiser sa faim ; — egestatem ali- 
cujus PLAUT. Trin. 338, 871, sou- 
lager qqn dans sa détresse || SALL. 
suffire à, fournir à: {olerare sum- 

tus TER. supporter des frais ; {o- 

erare silenlium APuL. Mel. 4, 10, 
garder le silence {| n. Tac. vivre. 

+ tôléror, äris, äri, d. Prisc. 
8, 29. Comme ftolero. 

Tôletum, i, n. Liv. et Tôletus, 
, . Forr. Tolède, ville de la Tar- 
raconnaise || -tänus, a, um, GRAT. 
Cyr 341, de Tolède; subst. m. 
pl. Liv. Puin. habitants de Tolède. 

Toliandossus, :, m.Inscr. sur- 
nom d’Hercule chez les Tolosales. 

Tolistobogi  (Toltoto6éyo:), 
Puin. 5, 146, et Tolistoboii, orum, 
m. pl Liv 38,15,15 ; 16, 12, peuple 
de la Narbonnaise établi en Gala- 
tie. 


tollæ, ärum, f. pl. et tüles ou 
tolles, um, m. f. pl. Vec. FEsT. 
SAuM. (mot celtique), inflammation 

et gonflement des amygdales. 
. ollô, és, f. Puin. 6,191, ville 
d’Ethiopie. 

tollëno, ünis, m. (tollo) PLaur. 
Pun. machine à puiser de l’eau, à 
l’aide d'une bascule || Lrv. SIL. ma- 
chine de guerre pour enlever toute 
sorte de poids. 

Tollentinätes. V. Tolentinates. 

tolles. Voy. tollæ. 

1. tollo, îs, sustüli, sublätum, 
tollère : 1° fever ; élever, relever 
(au prop. et au fig.) ; 2° élever (un 
enfant, ordint. en parlant du père); 
engendrer ; 3° ramasser, recueillir ; 
emporter, enlever; prendre, rece- 
voir; 4° faire disparaître, faire pé- 
rir ; détruire (au prop. et au fig.), 
supprimer, mettre fin à; faire per- 
dre; 5° guérir (une maladie) || 


5, 
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4° quem in cælum sustulit for- 
titudo Cic. (Hercule) que son cou- 
rage a mis au rang des dieux ; © 
tavil ut in currum patris tolle- 
retur Cic. il (Phaéton) souhaïta de 
monter sur le char de son père; 
lollere cives in crucem Cic. met- 
tre en croix des citoyens ; — allius 
tectum Cic. exhausser une maison; 
— ancoras Czæs. lever l'ancre Varr. 
Rust. 3, 17, 1, lever la séance; in 
arduos tollor Sabinos Hon. Od. 8, 
4, 22, je gravis les montagnes des 
Sabins ; follere jacentem PLaur. 
relever qqn qui est à terre ; — ca- 
put PLauT. relever la tête; — su- 
percilia CAT. se courroucer; — 
manus Cic. gradum PLaurT. lever 
les mains au ciel (en signe d'éton- 
nement); marcher, avancer; — se 
a terra altius Cie. s'élever de terre 
à une certaine hauteur (en parl. 
de la vigne); tollitur in cælum 
clamor En. Vinc. clamor se Lollit 
ad auras Vinc. un cri monte, s'é- 
lève dans les airs ; {ollere cachin- 
num Cic. risum Horn. éclater de 
rire, rire aux éclats; — vocem Hor. 
élever le ton; — animos Lucis. 
s’enorgueillir Liv. reprendre cou- 
e, relever la tête; — animos 
alicui Liv. amicum Ho. relever 
le courage de qqn, consoler un ami; 
— aliquid altius dicendo Cic. faire 
valoir qq. ch. par la parole ; — ali- 
quem ad cælum laudibus Crc. éle- 
ver qqn au ciel ; geometria se tol- 
lit ad... Quinr. la géométrie s'élève 
jusqu’à... || 2° tollere natum fi- 
lium Quint. puellam Ter. élever 
un fils, une fille; si, quod pepe- 
rissem, id lollerem PLaur. si j'éle- 
vais l'enfant que j'aurais; qui sus- 
tulerit liberos ex... Cic. celui qui 
a eu des enfants de... || 3° plura 
tollenda relinquendis Hor. plus 
de choses à recueillir qu'à dédai- 
RE tollere frumentum de are 
ic. enlever du blé de l'aire; — 
pecunias e fano Cæs. piller le tré- 
sor d’un temple ; — prædam Czs. 
emporter du butin; res fuas tolle 
PETR. va-l'en, déloge; tollere signa 
Czæs. se mettre en marche (enlever 
les étendards de terre); —arma in 
aliquem Ov. prendre ou porter les 
armes contre qqn ; naves quæ equi- 
Les sustulerant Czs. les vaisseaux 
sur les 
cavalerie ; tollite me, Teucri Vin. 
Troyens, recevez-moi à bord; tol- 
lere aliquem rhedä Hor. ou simplt. 
tollere Cic. prendre qqn dans sa 
voiture, emmener qqn (dans sa 
voiture ou sa litière), prendre pour 
compagnon de voyage; quæ debe- 
tur pars luæ modestiæ,tolle Puzæn. 
prends la part que tu mérites par 
ta discrétion; sume, lolle, dono 
Manr. prends, accepte, je te le don- 
ne; tollere præmia... Juv. rem- 
porter le prix de. || 4° follere ali- 
quem de medio Cic. e medio Liv. 
se défaire de qqn ; Metellum vene- 
no sustulerat Cic. il avait empoi- 
sonné Métellus ; quem febris una 
potuil tollere Luciz. qu’un seul 
accès de fièvre a pu emporter; Car- 
thaginem funditus sustulerunt 
Cic. ils (nos ancêtres) ont détruit 


els on avait embarqué la 
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Carthage de fond en comble; Le- 
viora tolli Pergama Hor. Troie 
lus facile à détruire ; quum Œto- 
orum gentem cualélitsens Liv. 
après avoir anéanti (retranché com- 
me nation) les Etoliens; tollere le- 
gem, dictaturam funditus Cic. 
abroger une loi, abolir à jamais la 
dictature ; — amiciliam e vità Cac. 
retrancher l'amitié de la vie; — 
mendum scripturæ Cic. corriger 
une faute de copie; — rei memo- 
riam Cic. effacer un souvenir ; — 
dubitationem Cic. luctum Hon. 
mettre fin au doule, cesser des 
pleurs ; olli diem utile est Cac. il 
est ulile de faire perdre un jour(au 
sénat, de retarder d’un jour une 
décision) || 5° morbus face tolli- 
tur CELSs. on guérit facilement cette 
maladie. 

2. tollo, ünis, m. PLauT. Cou. 
Comme tolleno (al. al.). 

Tôlôsa, æ, f. Ces. Mxnt. Sin. 
ville célèbre de la Narbonnaise 
(Toulousc). 

Tôlosänus, a, um, Cic. de To- 
losa | subst. m. pl. PuiN. 8, 87; 
4, 109, habitants de Tolosa. 

Tôlosätes, um ou um, m. pl. 
Czs. Tolosates (Toulousains). 

Tôlôsensis, e, Jusr. 33, 3, de 
Tolosa. 

Tolostobogi, 6rum, m. pl.FLon. 
2, 11, 5, et Tolostobogii, ürum, 
m. pl. Liv. Voy. Tolistobogi. 

olpiäcum. Voy. Tolbiacum. 

Tolumnius, ?, m. Liv. Lars To- 
lumnius, roi de Véies | Vinc. nom 
d’un augure. 
_ tôlütäris, e, Fronro, de Or. 156, 
3, qui va au trot (au fig.). 

tolütärius equus, m. SEN. Ep. 
87, 10, cheval qui va au trot, trot- 
teur. 

tolütilis, e, qui va au trot : {o- 
lutilis gradus Varr.Men.306, trot. 

tolutilèquentia,æ, f. Nov.Com. 
38, volubilité de langue. 

tôlütim, PLAUT. PLIN. au trot || 
Vanr. en courant, au pas de course 
(en parl. d’un homme). 

Tomabei, m. pl. Voy. Tonabæi. 

tômäcina, æ, f. Varn. Rust. 2, 
4, 10, tomäclum, i, n. Marr. et 
tôomäcülum, ti, n. Juv. PETR. cer- 
velas, saucisson. 

+ tomäcülärius, #7, m. Nor. 
Tin. p. 467, marchand de cervelas, 
de saucissons. 

Tômärus, 2, ni. (Tépœpoc) PL. 
4, 6, le Tomarus ou Tmarus, mon- 
tagne de l’Epire. 

tôme, ës, f. (roun) Aus. Ep. 4, 
90 : T.-Maur. césure. | 

.tomentum, 1, n. Varr. Pun. 
tout ce qui sert à rembourrer(bour- 
re, laine, etc.). 

tômex, 1cis, f. Voy. tomix. 

Tômi, Grum,m. pl. (Tôuoc) PLIN. 
SraT. CLaub. Tomes, ville à l’embou- 
chure de l’Ister, où Ovide mourut 
exilé || -itæ, Grum, m. pl. Ov. he- 


bitants de Tomes |-itänus, a, um, 


Ov. de Tomes. 

? tomicla, æ, f. Arur. Met. 8, 
p. 575, dim. de {omiæ. 

Tômis, ts, f. (Toue) Ov. Trist. 
3, 9.88; Pont. 4, 19, 59. Comme 
Tonu, : 
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tômix, icis. [. (Gwu:E) Co. Puix. 
corde de jonc ou de chanvre. 

tôomus, 7, m. (régoc) morceau, 
pièce : tomus vilis MarT. 1, 66, 3, 
chiffon de papier | M.-Aur. ap. 
Front. Cæs. 9, 10, tome, volume || 
Iher. £p. 22, 38; 82, 7, ouvrage, 
écrit, livre, volume || Puis. surte de 
poisson. 

Tômÿris (Téuvprc), Tis. Jusr. et 
Thämyÿris, ts, f. VMax. Tomyris, 
reine des Massagètes, qui vainquit 
et tua Cyrus. 

Tonabæi, Grum, m. pl. PL. 6, 
154, peuple d'Arabie. 

. +tônæus, a um, Borr. Music. 
5, 15, tendu (en parl. du son). 
tônans, tis, part. de {ono, Cic. 
Virc. qui tonne, tonnant : Tonans 
Capitolinus Ov. Jupiter tonnant ; 
falcifer Tonans MarT. Saturne || 
absolt. Tonans,m.Ov.Luc. Jupiter. 

+ tônantér, DraconT. Hexaem. 
8, 228, au bruit du tonnerre, avec 
des coups de tonnerre. 

Tônantius, ti, m. Sin. Tonance 
Ferréol, préfet dans les Gaules ; son 
fils, homme de lettres. 

+ tünassem, pour tonuissem, 
Hier. 

+ tônätio, onis, f. EusTATH. 
Hex. 7, 2, tonnerre, retentisse- 
ment du tonnerre. 

Tonberds. Voy. Tonderos. 

tondéo, és, toütondi, tonsum, 
dère, Cic. Hor. tondre, raser : {on- 
demur Quint. nous nous rasons; 
absolt. tondens Vinc. Buc. 1, 28; 
Vann. Rust. 1, 87, 2 qui se rase || 
Virc. Tis. couper (lherbe, la mois- 
son) || Cou. Vinc. tailler, émonder, 
ébrancher : tondere oleas PLix. 
élaguer les oliviers || Lucr. Prop. 
tondre (en broutant), paitre || se re- 

aître de : vultur jecur londens 

irG. le vautour qui dévore les en- 
trailles (de Prométhée) || au fig. 
PLauT. Paor. dépouiller. 

Tonderôs, i, m. Pzin. 6, 98, 
fleuve de l'Asie ultérieure. 

+ tondo, ?s, ëre, Inscr. Comme 
tondeo. 

+ tônesco, ts ëre, n. Vanr. Men. 
56. Comme tono. 

+ tongéo, es, ëre, En. Sat. 4. 
465, savoir à foud|| FEST. vaincre. 

Tongilius, #, m.CGic. Manr. nom 
d'homme. 

+ tongitio, Onts, f. FEST. con- 
naissance complète. 

+ tôniæus, a,um(trovuxtoc)BoEr. 
Mus. 5,16, de la longueur d’un ton. 

tôniträlis, e, Luc. qui tonne, 
qui retentit du bruit du tonnerre. 

tônitru, n. indécl. CHar. Prisc. 
Comme tonitrus. 

tonitrüälis, e, Aeuz. Mund. 87, 
qui lance la foudre. 

+ tôünitrum, ?, n. AUT. Forr. 
Comme tonitrus. 

+ tônitrüo, äs, äre, n. Common. 
Instr. 1, 6, 7; Porpuyr. Hier. 
Psalm. 76. Comme tono. 

tônitrüs, üs, m. Vire. Liv. et 
tônitrüum, ?, n. PL. tonnerre : 
tonitrua Cic. coups de tonnerre; 
tempestas cum tonitribus Liv. 
tempête accompagnée de tonnerre. 

+ tônitrüüs, :, m. HiEn. Pam- 
mach. 14. Comme tonitrus. 
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tôno, üs, üi, itum, äre, n. (ro- 
vos) Cic. Vic. tonner, faire enten- 
dre le bruit du tonnerre; unip. si 
tonuerit Cic. s’il vient à tonner || 
au fig. Lucn. Vic. retentir forte- 
ment, faire un grand bruit || Cac. 
Vin. tonner (en parl. d'un orateur) : 
tonans bello Jusr. qui lance les 
foudres de la gucrre {| act. Pror. 
Manr. faire retentir, crier bicn 
haut || Vinc. invoquer d’une voix 
fortell+-tono,is, ëre,Varn.Men. 132. 

+ tônôr, oris, m. QUINT. 1, 5, 
22, accent. 

tônôticus, a, un (rovurtxôc) 
Tu.-Prisc. Diæt. 9, tonique, forti- 
fiant (en t. de méd.). 

tonsa, æ, f. En. V.-FL. et plus 
ordint. tonsæ, ärum, pl. Vinc. Luc. 
({ondeo),aviron, rame, rames. 

tonsicüla, æ,f. Cass. 12, 4, sorle 
de poisson. 

tonsilis, e, PLN. qui peut être 
rasé ou tondu : fonsilis villus PLIN. 
8, 208. long poil (qu’on peut em- 
ployer à différents ouvrages) || Puin. 
qui peut être coupé, élagué || Pain. 
Manr. tondu, rase: fonsiles tapeles 
Marr. tapis à poil ras. 

1. tonsilla, æ f. ENN. ATT. FEST. 
oteau pour attacher la corde d’une 
arque. 

2. tonsilla, æ. f. Scnou. Bern. 
ad Virg. Buc. 6,74, et Georg. 1, 
104, nom d’un oiseau. 

tonsillæ, ärum, f. pl. Cic. CErs. 
PLIN. amygdales, glandes de la 


gorge. 
tonsio, ônis, f. Carto, Vurc. 
Deut. 18,4, action de tondre, tonte 


(des brebis) I Vus. Amos. 7, 1, 
fauchage. 

tonsito, äs, are (tondeo) PLaur. 
Bacch. 1127, tondre fréquemment. 

tonsôr, oris, m. Vuuc. Gen. 58, 
12, celui qui tond(les brebis) || Crc. 
barbier:omnibus et lippis notum 
et lonsoribus Hor. Sat. 1, 7, 3, 
connu de toutle monde (de toutes 
les commères) || PLAUT. celui qui 
fait les ongles || Ann. 6, 12, celui 
qui taille, qui élague, qui ébranche 
les arbres. 

tonsôrius, a, um, PALL. MarT. 
qui sert à tondre, à raser : {onso- 
rius culter Cic. rasoir || V.-Max. 
qui sert à couper les ongles {| 
?subst. m. Pere. barbier. 

tonstreinus. Voy. {onstrinus. 

tonstricüla, æ, f. (fonstrix) Cic. 
Tusc. 5,58, barbière. 

tonstrina, æ, f. PLAUT. Pin. 
échoppe de barbier. 

+ tonstrinum, i, n. (tévoc, to- 
vitw) PErr. 64, 4, habileté dans le 
chant. 

+ tonstrinus, i, m. PETR. 46,7, 
chanteur habile. 

tonstrix, icis, f. PLAuT. Manr. 
Inscr. barbière. 

tonsüra, æ&, f. Varr. Pin. action 
de tondre (les brebis, les cheveux), 
tonte || Puin. /6, 175, taille des ar- 
bres. 

+ tonsüro, äs, äre, S.-GREG. 
Ep. 4, 50; Gnec.-Tur. Franc. 6, 
15, tondre les cheveux (de qqn), 
tonsurer. 

1. tonsus, a. um, part. p. de 
tondeo, Vinc. Hon. tondu, rasé : 
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lonsus puer MarT. esclave gros- 
sier (campagnard, qui porte les 
cheveux courts); — reus Marr. 
accusé absous (qui coupe ses chc- 
veux qu’il avait laissé croître) || 
VirG. Quinr. taillé, coupé, mois- 
sonné: {onsas myrlos QUINT. 8, 5 
8, myrtes façonnés (par la taille) 
de différentes manières. 

2. tonsüs, üs, m. PLAUT. Amph. 
444 ; Arr. Tr. 86, coupe de cheveux. 

tônüi, parf. de {ono. 

?toônum, ?, n. Vrra. tonnerre (de 
théâtre). 

tônus ou -68, ?, m. {(tévos) Virn. 
corde de la baliste || Virr. demi- 
teinte|} GELL. accent (d’unesyllabe), 
accent tonique || Virn. MaAcr. ton 
(en t. de musique), intervalle entre 
deux sons ou deux notes || CAPEL. 
son (d’un instrument) || PLIN. SEX. 
Nat. 2, 56, 1, tonnerre. 

tôpanta. Voy. tapanta. 

tôüparcha ou -68, æ, m. (toxap- 
xnc) SPaArT. Hadr. 18, 8, toparquo, 
gouverneur d’une contrée. 

tôparchia, æ, f. (rotapyix) PLIx. 
5, 70; Vus. Mach. 1, F1 8, to- 
parce, gouvernement d’une con- 
rée, 

tôpäziäcus, a, um, de topaze : 
topaziaci lapilli ForT. 8, 6, 273, 
lopazes. 

tôpäzion, ti, n. (toxdtov) PLIN. 
Aupr. Psalm. 118; Isin. 16, 7, 9: 
tôpaziôs ou -us, it, f. PLIN. to 

azus ou 05, ?, M. (roxatoc) FORT. 

art. 8,517; Puin. 87, 107, et tü- 

äzon, Onis, m. (rcordkwv) Pro. 

sych.861 ,topaze, pierre précieuse. 

topazius lapis, m. et absolt. 
topazius, m. Hier. Jsid. 16, 7, 9. 
Comme {opuzion. 

Tôpazôs, 1, f. (Toratoc) Pin. 
6, 169 ;87,108; Île de la mer Rouge. 

tôpazus, a, um, Forr. Mart.®, 
454. Comme fopaziacus. 

+ NE da et toppér, adv. (£oto 
Gpere) ÆY. Quinr. 1,6, 40, vite || 
ENx. Pacuv.Tr. 427, peut-être. 

tophus, etc. Voy. fofus, etc. 

tôpia, iorum, n. pl. (tortæ) VITR. 
7,5, 2, pAesse fresque || SPART. 
Hadr. 10, 4, habitations couvertes 
de feuillage. 

tôpiäria, æ, f. Cic. Q. frat. 8,1, 
2, 5, l’art de «donner diverses for- 
mes aux arbres et aux plantes en 
les taillant. 

tôpiärium, #, n. Pin. 18, 265, 
art du jardinier, horticulture d’agré- 
ment. 

tôpiärius, 11, m. Cic. PLix.- 
3. Di. jardinier, horticulteur. 

? tôpiäs ficus, f. Cou. 5, 10, 11, 
sorte de figuier. 

tôpica, ürum, n. pl. (rontxd) 
Cic. Fam. 7, 19, topiques, traité 
des lieux communs. 

tôpicé, ês, f. (toxuxn) Cic. et tù- 

ica, æ, Î. Cass. Boer. Cic. lopic.f, 
a topique, l’art deslieux communs. 
de trouver des arguments. | 

tôpicus, a, um (ronrxôc) SERv. 
Æn. 1, 44, local. 

Tôpiris, idis, f. ou Tôpirôs, :, 
f. (Tonnpis et Tomeipos) PLIN. 4,42, 
ville de es . 

tôpôgräphia, æ, f. (Toxnoypapia 
SERV, Æn. 1, 159; Lucr. ce Ste 
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Theb. 2, 32, topographie, descri- 
ption d’un lieu. 

+ tôpôs ou tôpus, i, m. (Téxoc) 
Man. ?, 968, lieu. 
 tôpôthésia, æ, f. (roxobecia) 
Cic. Att. 1,13, 5; 1, 16, 18, Serv. 
Æn. 1, 159, situation fictive d’un 
endroit. . 

toppér. Voy. {oper. 

tôPAl, ätis, Horn, Ep. 1, 5, 22: 
Varna. Lat. 5,167, et toräle, ts, n. 
Vanr,. Zat., 5,167 ; CoNseNT. 349, 2, 
couverture de lit||+toralis, is, m. 
Inscr. Orel. 2270. 

Toränius ou Thoränius, ii, m. 
Cic. PL. Insca. nom d’hommes. 

tôräria, æ, f. PLauT. Mil. 694, 
infirmière, garde-malade. 

tôrärius, ii, m. GLoss. Las. in- 
firmier, garde-molade. 

torcuis, Varr. Men. 170. Vox. 
lorquis. 

+ torcüla, æ, f. GLoss. Comme 
torcular. 

torcülar, äris, n. Vire. lieu où 
est le pressoir, pressoir || Vire. 
pressoir, machine à presser | PLIN. 
cuve où l’on jette les raisins qui 
doivent être mis sous le pressoir || 
torculare,n. Aucr. de Idiom. gen. 
584, 51. 

torcülaris, e, Virn. #0, f{, 5, de 
pressoir. 

torcülärium, it, n. Caro, Rust. 
13 et 18; Cou. 12, 52,8; Vire. 10,1, 
3, lieu où est Île pressoir, pressoir. 

1. torcülärius, à, um, Varr. 
Co. de pressoir, qui concerne le 
pressoir. 

2. torcülärius,ii, m.Coc. 12,52, 
3, ouvrier qui conduit le pressoir. 

+ torcülätôr, üris, m. GLoss. 
ce.-LaT. Comme forcularius. 

torcülo, äs, äre, Font. Carm. 5, 
6, exprimer à l’aide du pressoir, 
Sr :torculata suntvina Forr. 

adeg.6, les vins sont faits. 

torcülum, ?, n. Varr. Puin. lieu 
où est le pressoir, pressoir || Vare. 
pressoir Imachine}. 

torcülus, a, um, Caro, de pres- 
soir, qui concerne Île pressoir. 

tordÿliôn et tordÿlôn, : 
(copôuAov, vépôvhov) PLIN. 20, gs 
24%, 177, semence de séséli. 

?tôréo, Apic. 4, 122. Voy. torreo. 

+torës, is, m. Cuar. 118. Comme 


n. 
8; 


Re 
ôrétæ, drum, m. pl. (Topétat) 
Pin. 6, 17, peuple d'Asie, DA du 
Pont-Euxin. 

tôreuma, äfis, n. (répeuuaæ) Cic. 
SALL. tout ouvrage isolé : en par- 
tic. vase d’or ou d’argent || dat. pl. 
toreumalis, Arue. Flor.7,p. 8, 8. 

+ türeumaätus, a, um, Nor. Tir. 
ciselé. 

tôreuta ou -8s,z, m. (ropeuthc 
PLIN. 55, 54, ciseleur. ose 

toreutice, ës f. (topeutixn) PLIN. 
34, 56; 35, 77, la toreutique, art de 
ciseler: ars loreutice Pin. 84, 54, 
même sens. 

Toringi. Voy. Thoringi. 

Tôrini, 6rum, m. pl. V.-FL. 6, 
144, peuple scythe. 

+tormêën, îinis, n. ({orqueo 
ALcmm. Sor. 211, tourment (al. al. 
| Voy. tormina. 

tormentum, 1, n.({ormen) Cæs. 
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Liv. machine de guerre (avec la- 
quelle on lançait des traits, des 
piereele tormentis verberare ur- 
em Cic. baître une ville en brèche 
| Cæs. Prin. SraT. projectile (pierre, 
trait lancé par une machine) || Cæs. 
GraT. corde (de machine), câble : 
tormentum ferreum PLauT. Curc. 
227, chaîne de fer || Cæs. Cac. in- 
strument de torture; torture, ques- 
tion, tourments || SEN. cylindre ou 
presse pour les vêtements || au fig. 
et au pl. Cac. traits, coups (de fa 
fortune) || Coc. Pun. douleur phy- 
sique, souffrance, accès, crise : {or- 
menla intestinorum CeLs. tran- 
chées || Cic. Hor. torture (morale), 

cine, angoisse, inquiétude || Juv. 

ART. tourments (de l’amour). 

tormentüôsus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 8, 6, 66, qui éprouve de for- 
tes douleurs (en parl. d’un organe). 

tormina, um, n. pl. ({orqueo) 
Caro, Cic. CoL. tranchées : intes- 
linorum lormina CELs. 4, 11, 
même sens || CELS. Cic. dysenterie 
I souffrance que cause un mal quel- 
conque : tormina urinæ PLix. 20, 
74, strangurie ou dysurie. 

torminälis, e, Ces. PLIN. qui 
guérit les tranchées. 

torminôsus, a, um, Cic. Tusc. 
4,27; C.-Aur. qui est sujet aux 
tranchées. aux coliques. 

Tornacum, i, n. Hier. Grec. ville 
de la Belgique (auj. Tournai) || -en- 
sis, e, GREG. de Tornacum. 

Tornadotus, :, m. Pin. 6, 182, 
fleuve d’Assyrie. 

Tornätes, m. pl. Voy. Torvates. 

tornätilis,e, Apr. Psalm. 118; 
Serm. 17, 19; Vuuc. Cant. cant. 
7, 2, tourné, fait au tour. 

tornätim, AsPer, p. /752, en 
tournant, au tour. 

tornäisr, ôris, m. Firm. Math. 
4, 7, tourneur. 

tornätüra, æ,f. Vuzc. Reg. 5, 
6, 18, art du tourneur. 

tornätus, a, um, part. p. de 
torno, Lucr. Cic. tourné, arrondi au 
tour || au fig. male lornali versus 
Horn. Art. 441, vers mal faits (mal 
tournés). 

torno, &s, avi, älum, äre, Cic. 
Pin. tourner, façonner au tour, ar- 
rondir {{ au fg. tourner ou rouler 
entre ses doigls : tornare barbam 
Ier. Ep. 50, 2, caresser sa barbe. 

Tornodorum, :, n. GREG.-Tur. 
ville de la Gaule (auj. Tonnerre). 

Tornomägensis vicus, m. 
Grec.-Tur. ville de la Lyonnaise 
(auj. Tournon). 

tornus, t, m.(répvos) Virc. PL. 
tour, instrument de tourneur {| au 
fig. Prop. 2,84, 48 ; CARM. AD Pis. 96, 
métier ou art (du poète, de l'écri- 
vain). 

Tôorône, ës, f. (Topwvn) Liv. 
PuN. ville de Macédoine || -nœus, 
Tac. et -näicus, a, um, Liv. de To- 
rone; Toronæi, m. pl. Pun. habi- 
tants de Torone. 

tôrôüsülus, a, um, Hier. Jov. 2, 
414, et Ep. 117, 8, dim. de torosus. 

tôrôsus, a, um, Ov. Co. mus- 
culeux, charnu || PLN. solide, épais 
| SEN. noueux, qui a des nœuds || 
Minuc. onduleux, houleux. 
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torpeëdo, inis, f. Caro, SaLL. 
torpeur, engourdissement (au prop: 
et au fig.)|} ARN. immobilité (de la 
frayeur) || Varr. Cic. torpille (pois- 
son). 

- +torpefäcio, is, ère, Non. 182, 
5, engourdir (au fig.). 

torpéo, ês, ui,ére,n. VIRG. PLIN 
Suer. être engourdi, être immobile 
(en pari. des person. et des ni 
torpens gelu Liv. engourdi par le 
froid ; {orpuerat lingua metu Ov. 
ma langue était enchaïinée par la 
peurs torpescentne (tot dextræ)? 

iv. tous les bras seront-ils para- 
lysés ? torpet acies luminum SEN. 
TR. mes yeux s'obscurcissent : {or- 
pentes lacus Srar. lacs dormants, 
marais ; f{orpere pruinis Cou. être 
refroidi par les brouillards (en parl. 
d'un terrain bas) |} au fig. PLaur. 
Vic. être engourdi, indolent, apa- 
thique : forpere cessatione (ac. 
croupir dans le den torpent sè- 
nis consilia Lav. les conseils de la 
vieillesse sont timides || étre immo- 
bile (d’admiration), être ébahi: 
Pausiacä torpes labellä Hor. tu 
es en extase devant un tableau de 
Pausias || Juv. être émoussé (en 
parl. du goût). 

torpesco,is, üi,ère,n.PLuin. s'en- 
poumes devenir engourdi || au fig. 

ALL. Tac. s'engourdir, s’affaiblir, 
s'énerver || Puis. perdre son éclat, 
se ternir. 

torpidus, a, um, Liv. Aus. en- 
gourdl, qui s’engourdit || au fig. 

iv. immobile. 

+torpitüdo,inis, f. Non. Comme. 
torpor. 

torpôr, üris, m. Cic. Vin. CELS. 
engourdissement, torpeur || au fig. 
Tac. torpeur (d'esprit), engourdis- 
sement, inerlie, langueur, indo- 
lence, paresse. ; 

+ lorpôro, äs, ävi, älum. äre, 
Ture. Com. 76, engourdir {| {orpo- 
ratus LacrT. 2, 8, 62 

torpüi, parf. do torpeo. 

Torquäta, æ, f. Tac. nom de 
femme. 

Torquätiänus, a, um, Inscr. 
des Torquatus || subst. m. INsCR. 
nom d’un enfant. 

L. torquätus, a, um, Ov. qui 
porte un collier: torquatus miles 
Pzn. soldat qui a reçu un collicr 
pOnE une action d'éclat; — palum- 

us MarT. 13, 67, 1, pigeon à col- 
lier, qui a un collier naturel ; Alectc 
torquata colubris Ov. Her. 2,119, 
Alecto dont le cou est entouré de 
serpents. 

2. Torquätus, ?, m. Liv. T.-Man- 
lius, surnommé Torquatus, pour 
avoir arraché le collier d'or d'un 
Gaulois qu'il avait vaincu || Crc. 
Hor. Tac. nom des membres nom- 
breux de cette famille; au pl. Sin. 
les Torquatus || SueT. surnom ac- 
cordé par Auguste au cocher. du 
cirque Nonius Asprénas [| -tus, a, 
um, Luc. des Torquatus. 

torquéo, ës, {orsi, tortum, lor- 

uêre : 1° lourner, courber. fléchir 
au prop. et au fig.); 2 rouler sur 
soi-même, tordre; faire tourner : 
faire contracter (le visage) ; 3° rou- 
ler (dans son cours), entrainer; en- 
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lever; au fig. gouverner, régir ; 
4 faire tourner, brandir, lancer; 
déchainer (un orage, une tempête) ; 
au fig. émettre vivement (un son); 
5° torturer, tourmenter, mettre à 
la question; au fig. mettre à la tor- 
ture, mettre à l'épreuve, éprouver; 
examiner, sonder; tourmenter, 
affliger, chagriner || 4° torquere 
cervices Cic. tourner le cou; — 
oculum Cic. presser l'œil (le pous- 
ser en peu — oculos ad 
maænia Vic. tourner les yeux vers 
les murs; — aquam remis Ov. 
ramer contre le courant; taxi tor- 
quentur in arcus Vinc. Vif est 
courbé en arc (on en fait des arcs); 
ipse, torquens legumen leonis… 

RG. lui-même couvert de la peau 
d’un lion (tournant autour de lui...); 
torquere spumas salis. Vinc. fen- 
dre lesflots écumanis ; quum terra 
se lorqueal circum aæem suum… 
Cic. la terre tournant autour deson 
axe….; {orquere iter STAT. faire un 
détour ; — imbecillitatem animo- 
rum Cic. tourner à son gré la fai- 
blesse des esprits; — aurem ab 
obscenis sermonibus or. inspirer 
le dégoût (détourner l'oreille) d'un 
langage grossier; verbo ac litterä 
jus omne torqueri Cac. par la let- 
tre on élude l'esprit de la loi | 
2° torquere funem Pror. tresser 
une corde; —- fusum Juv. ?, 55, 
pensa Perr. 29, 6, stamina pollice 
Ov. Met. 12, 475, tourner son fu- 
seau, filer ; — collum alicui Liv. 
tordre le cou à qqn; — capillos 
ferro Ov. friser les cheveux; — 
equum circa… Isin. faire tourn) ; 
un cheval autour (d'épées nueser 
— buœum Pers. sidera mundi 
VinG. faire tourner le buis (une tou- 
pie), les cieux étoilés, — axem 

umero Vinc. soutenir le ciel sur 


ses épaules ; ora torquebit amarur 


Virc. l’amertume fera contracter le 
visage ; ora torquentur Cic. le vi- 
sage grimace || 3° Phlegethon tor- 
quet saxa Vinc. le Phlégéthon 
roule des rochers; torquetur lur- 
bine pulvis Luc. le vent fait vo- 
ler la poussière ; torquel lapidem 
machina Hor. une grue (machine) 
enlève une pierre; qui bella tuo 
sub numine torques Vinc. toi qui 


présides aux combats ; qui cælum 


et tlerras numine torquel Vinc. 
celui à qui le ciel et la terre obéis- 
sent || 4° torquere verbera fundæ 


Vic. manier (faire tourner) la 


fronde ; — jaculum in hoslem 
Virc. hastam alicui Ov. brandir un 
javelot contre l'ennemi, une lance 
contre qqn; — hastas Cic. ful- 
mina Vins. lancer des traits, la 
foudre ; — sibila Proe. darder sa 
langue avec des sifflements (en 

arl, d'un serpent); — hiemem 

irG. déchainer la tempête; — s0- 
num Cic. émettre vivement le son 
(en parlant) || 6° £e nervo lorquebo 
PLAuT. je te serrerai avec une corde; 
torqueri eculeo Cic. être mis sur 
le chevalet; torquere servum Ur. 
torturer un esclave ; ira lorquen- 
tium Tac. la rage des bourreaux ; 
trquere ingenia Pun. mettre les 
esprits (qui ne comprennent pas 


à, 419, chaleur brûlante {al. al.). 
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qq. ch.) à la torture; — aliquem 
mero Hor. éprouver (la discrétion 
de) qqn par le vin; si torquealur 
Syllæ vita Cic. si on fouillait dans 
la vie de Sylla; tuæ libidines te 


torquent Cic. tes passions te tour- 


mentent ; invidiä torquebere Hon. 
tu seras en proie à l'envie; {or- 
ueor quod amisisti… PLiN.-3. 


j'éprouve un vif chagrin de ce que 


tu as perdu...; — ne cadat… Ov. 
Her. 9, 36, je tremble qu'il ne 
tombe... 
torquës, V.-FL. Car. et tor- 
quis, ?s, m. Quinr. et f. QuaDric. Ov. 
collier | Virc. collier (pour les 
bœufs) || Pzin. collier, cercle au- 
tour du cou de certains animaux || 
Virc. couronne, feston, guirlande 
If au fig. Man. tour, cercle. 
torrefäcio, is, féci, factum, fa- 
cère Cou. 6,7, 4; PeLac. Vet. 14, 
p. 61, torréfier, griller, rôtir, faire 
rôtir || torrefactus Co. PaLL. VEG. 
1. torrens, fis, part. ae de 
torreo, Vic. qui brûle, qui rôtit || 
adj. Vire. Cou. ardent, brûlant : 
torrens sole Liv. brûlé par le soleil 
| Vanr. Vin. Quint. qui se préci- 
pite comme un torrent, violent, ra- 
pie impétueux (au prop. et au 
g.): mirabantur Athenæ torren- 
tem Juv. Athènes admirait son 


éloquence entrainante || torren- 


tior PLAN. -issimus STAT. 

2. torrens, tis, m. Gic. Vire. 
torrent : dirigere brachia contra 
torrentem Juv. 4, 89, se roidir ou 
lutter contre le torrent || au fig. Cic. 
Juv. torrent, flot, grande quantité, 
multitude : inanis verborum tor- 
rens Quir. 10, 7, 28, flux de pa- 
roles inutiles. 

torrentér (inus.), comme un 
torrent, avec impétuosilé || {orren- 
tius CLauD. Pros. 2, 198. 

torréo, ës, üt, tostum, torrêre 
Vinc. sécher, dessécher : {orrere 
sole Pun. ad solem PLIN. faire sé- 
cher au soleil || Virc. Ov. faire gril- 
ler, faire rôtir, faire cuire || brûler 
(au prop. etau fig.): quum flamma 
torrerentur Cæs. quand ils péris- 
saient dans les flammes ;Vulcanus 
carmina flammaä torreat Tis. que 
le feu consume ces vers; {orrere 
aurum Pun. fondre l'or; canis 
torreat arva Tis. que la canicule 
brûle les campagnes; torrentur 
febribus arlus Ov. fa fièvre me 
dévore; si torrere jecur quæris… 
Horn. si tu veux enflammer un 
cœur... || Varn. Men. 161, brûler 
(par le froid) {} ?n. Pacuv. être 

esséché, tari. 

?torres, ts, f. Lucn. 3,975; MaNIL. 


torresco, is, ère, n. Isin. 43, 
21, 2, se dessécher, se tarir || Lucr. 
3, 888, se brûler, commencer à 
être brülé. 

+ torrido, &s, äre, Non. brûler, 
consumer par le feu {| {orridatus 
CaPeL. 6, 602. 

torridus, a, um, Cou. SiL. sec, 
desséché : torridi fontes Liv. sour- 
ces taries ; torridus vegrandi ma- 
cie Cic. Âgr. 2, 93, étique ; — ore, 
ANTHol.. qui à une soif brûlante; 
au fig. torrida voxæ Carr. Ecl. 5, 
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59, voix pénible (d'une bouche des- 
séchée) || Ov. grillé, rôti || Prop. 
Qunr. brûlé (par le fen), incendié 
| Luce. Vinc. Liv. brûlé (par le so- 
leil) : forridus color sole Pun. 
teint bruni par le soleil || Liv. brûlé 
par le froid) || Vrac. qui brûle, brû- 
ant | Cace. Écl. 5, 107, qui brûle 
(par le froid). 

torris, is, m. Vins. Ov. tison em- 
brasé || Ov. tison éteint. 

+torrôr, ôris, m.C.-Aur. Chron. 
5, 4,76, grande chaleur || brûlure: 
torror corporis C.-Aun. Chron. 8, 


6, 89, coup de soleil. 


torrüi, parf. de {orreo. 

1. + torrus, a, um, FEsT. aride, 
sec, desséché. 

2. + torrus, ?, m. Enn. Pacuv. 
ap. Serv. Æn. 12, 298. Comme 
lorris. | 

torsi, parf. de {orqueo. 

+ torsio, onts, f. Vuzc. PL.-VaL. 
Vec. colique, tranchée. 


+ torsôr, üris, m. Prisc. 9, 51. 


Comme tortor. 


+torsum, un des supins de {or- 
queo, Prisc. 9, 52. 

+ torsus, a, um, Prisc. Comme 
tortus. 

+torta,z, f. Vue. Exod. 29, 28, 


gâteau plat, tourte. 


torte, Lucr. 4, 303, de côté, de 
travers. 
tortilis, e, Ov. Pux. tortillé, qui 


va en tournant : tortile aurum 


Vin. collier d'or. 

+ torticordius, a 
Psalm. 146, 7, qui a le 
verti. | 

+ tortilüquium, ii, n. Gzoss. 
Cyr. langage embarrassé. 

tortio, onis,f. Auc. Mor. Man. 
16, action de tourner, torsion || VEc. 


um, AUG. 
cœur per- 


Firx. torture (au prop. et au fig.). 


+tortiôno, &äs,äre,PELAG.7,40; 
19, 74, tourmenter, torturer. 

tortivus, &, um, de pressurage : 
tortivum mustum CATO, Rust. 23, 
4:C.-Aun. Acut. 8, 21, 217, vin de 
seconde cuvée. 

torto, äs, äre, fréq. de torqgueo, 
Pomron. Com. 40, torturer {| au 
pass. Luc. 8, 659; Arn. 3, 0, se 
tordre (par un excès de douleur). 

tortor, oris, m. Cic. Hon. celui 
qui met à la torture, bourreau {| 
adj. Non. qui fait souffrir, qui met 
au supplice || Juv. qui torture, qui 
inflige un pie (au moral) || 
Suer. épith. d'Apollon. 

+tortrix, îcis, f. Forr. Radeg. 
26, celle qui torture. 

1. tortüla, æ, f. Vuzc. Numer. 
11, 8; M.-Eur.7, dim. de torta. 

9. Tortüla, æ, f. INsca. nom de 
femme. 

? tortum,, n. Pacuv. Tr. 159, 
corde (instrument de torture). 

Tortüni, orum, m. pl. Prin. 4, 
22, peuple d'Arcadie. 

+ tortüôsé, TertT. Val. 8; Avc. 
Acad. 2, 6, d'une manière tor- 
tueuse ou en se tordant. 

+ tortüôsitäs, ätis, f. Terr. 
Carn. Chr. 20; Marc. 4, 48, dé- 
tour (au fig.), langage détourné ou 
entorlillé. 

_tortüôsus, a, um, Cic. torlueux, 
sinueux, qui va de travers ou cn 
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tournant || au fig. Cic. Ge. tor- 
tueux, embrouillé, embarrassé, 
compliqué [| Cic. subtil || Cic. tor- 
tueux, plein de détours || qui tor- 
ture, qui fait souffrir : in {orluo- 
siore urinä Pin. 21, 178, dans la 
dysurie || fortuostssimus Au. 

tortüra, æ, f. PALL. 8, 9,8, ac- 
tion de tordre || Vuuc. Éccli: 81, 
23; 33, 28, torture || vive douleur : 
tortura ventris Vec. 2, 12, 8, co- 
liques, tranchées. | 

1. tortus, a, um, p.-adj. de tor- 
queo, Vire. Ces. Ov. tordu, tortillé, 
tors; tortueux, sinueux : {orta 
quercus Vinc. couronne de chêne ; 
lortum aurum STAT. agrafe d'or; 
lortos Ixionis angues Vire. les 
serpents enlacés autour d'Ixion; 
torta circum brachia vestis Tac. 
habit roulé autour du bras; —plu- 
via Var. pluie qui tombe oblique- 
ment ; — via Prop. détours du la- 
byrinthe || Ov. Marr. roulé, tourné 
sur soi-même, arrondi : forli ca- 

illi Ov. cheveux frisés || Ov. Sir. 

randi, lancé|| Jusr. Suer. torturé, 
mis à fa torture || au fig. Hor. mis 
à l’épreuve, éprouvé ji; Ennon. tour- 
menté, qui souffre || PLaur. entor- 
tillé, obscur, vague. 

2. tortüs, üws, m. Cic. Virc. re- 
pli (de serpent) | SraT. Ach. 2, 
421, action de faire tourner june 
fronde) || spire, forme spirale : buc- 
cinarum lortus Ann. 6, 10, trom- 
peltes recourbées. 

tôrülus, i, m. ({orus) PLaur. 
Varna. tresse de cheveux (?), che- 
veux relevés en cône (?) | ApuL. 
Met. 7, 16, petit muscle || Vrrr. £, 
9, 8, moelle des arbres. 

+ tôürum, à, n. ANTHoL. 1472, 2 
(Meyer);lnscr. Fabr.252, 42. Com- 
me {orus 1. 

1. tôürus, t,m. (tépoc) CATO, Rust. 
185 : Cou. petite corde ; brin d’une 
corde || CoL. lien (pour attacher la 
vigne)! Cic. Vire. muscle || CELs.7, 
18, protubérance des veines || PLIN. 
APUL. grosseur, épaisseur (d'une 
branche, d'un cep de vigne), tige, 
branche, rameau || Cic. Or. 21, 

rtie saillante d’une couronne || 

RG. STaAT. partie élevée d’un ter- 
rain : {ori pulvinorum PLin. mé- 
me sens || Virr. 8, 5, 8, tore ou bà- 
ton, sorte de moulure à la base de 
la colonne || Vire. Ov. couche, ce 
qu’on étend pour se coucher; lit: 
antiquis torus e stramento eral 
Puw. les anciens couchaient sur 
la paille || Ov. lit funèbre || Virc. 
Ov. lit de table, de salle à manger 
I Ov. Pun. lit nuptial ; au fig. lien 
du mariage, foi conjugale : tort 
consors ou socia Ov. épouse || Ov. 
SEN. TR. amour illicite || PLIN. per- 
sonne aimée. 

2. + tôrus, FEsT. Voy. forrus. 

torvä, Vinc. torvê, PLAUT. ct 
torvüm, SEN. TR. de travers, avec 
un regard farouche, d'un air me- 
naçant [| au fig. {orvum Virc. STAT. 
d’une manière terrible, menaçaute. 

Torvätes, um ou um, m. pl. 
PziN. 4, 108, peuple d'Aquitaine. 

+ torvidus, a, um, dim. de {or- 
vus, An. 6, 10, farouche, menaçant. 

torvitäs, Glis, (. PLIN. Tac. as- 


= 


à — 
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pect farouche, expression mena- 
çante (du visage, du regard), air 
féroce {| au fig. Pun. sévérité, ri- 
gueur, austérité. 

+ torvitér, ENN. Ann. 79; Pou- 
PON. Com. 18. Comme torva. 

torvus,a, um, Cic. Virc. qui re- 
garde de travers, qui a un regard 
menaçant : {orvisoculis, ou simplt. 
torvis Ov. Met. 6, 34, d'un œil fa- 
rouche || Prop. Vic. PLIN. mena- 
çant, terrible (en parl. des person. 
et des ch.) 1} au fig. Hor. Quinr. 
austère, sévère || SrAT. CLauD. mâle, 
imposant || Puin. 17, 2/2 : torva 
vina, vins durs, rudes, revêches || 
torvior APuL. -issimus Ann. 6, 10. 

tôsilla. Voy. tonsilla. 

tosillæ. Voy. tonsillæ. 

+ tostärius, a, um, Onmas. 
Fragm. Bern. 1, 35 (ed. Hagen), 
propre à rôlir. 

tosto, äs, äre, fréq. de torreo, 
PL.-VaL. 2, 28, rôtir. 

tostus, a um. part. p. de tor- 
reo, Ov. Car. desséché, séché ; brûlé 
par la chaleur || Cou. torréfié : to- 
slæ frugis egentem Ov. qui man- 
"t de pu Il Virc. Ov. rôti || EN. 

v. brûlé. 


tôt, pl. ind. Liv. Ov. autant de, 
un aussi grand nombre de : tot 
res oplare, quot…. Cic. souhaiter 
autant de choses, que...; quot ho- 
mines, tot causæ Cic. autant d'hom- 
mes, autant de causes || TER. Cac. 
tant de : quæ tot amicos habes 
PLaurT. toi qui as tant d'amis; tot 
civilatum conjuralio Cæs. l’ac- 
cord de tant de peuples; tot, tam 
valida oppida Liv. tant de places 
fortes ; {ot el anti. Voy. tantus || 
absolt. tant de personnes : an ti- 
mebant ne tot unum superare 
non possent? Cic. craignaïent-ils 
que tant d’ennemis ne pussent ve- 
nir à bout d'un seul homme? ex 
tot... Ov. d’un si grand nombre (de 
personnes...) || tant de (indéfini- 
ment), une certaine quantité : volo 
ei dari aureos lot Gaivs, je veux 

u’on lui donne tant de pièces d'or 
tres ad Liv. 889, si peu de. 

+ tôtæ, ancien dat. f. de lotus, 
PLaurT. CHAR. 

+totalitér, Cassin. Cœnob. 10, 
9; LacT. Epit. 63,. 1, totalement. 

?tôt6, IriN.-ALex. 52, totalement. 

+ toti, dat. de tofus || + ancien 

én. du même, Arrax. Com. 325 ; 

RISC. 

tôtidém ({ot, dem), iadécl. 


PLauT. Cic. autant de. tout autant |. 


de : talenta totidem quot sumus 
PLauT. autant de talents que nous 
sommes || Hor. tout autant, ni plus 
ni moins : nam totidem volumina 
edidit Just. tel est le nombre des 
œuvres qu'il a publiées | Common. 
Instr. 1, 7, 18, autant de fois. 
tôtiés et tôtiens, adv. ({ot) Cic. 
Vic. autant de fois : foties… quo- 
ties Cic. autant de fois que, aussi 
souvent que: quoliescumque dico, 
lolies mthi videor... Cic. chaque 
fois que je porte la parole, il me 
semble...; subeunda dimicatio to- 
lies quot conjurati superessent 
Liv. combat qu'il faudraït soutenir 
tant qu'il resterait un conjuré || Cic. 
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Vic. tant de fois, si souvent, si 
fréquemment. 

otila, æ, m. Jorr. roi des Goths 
en Italie. 

totius, gén. de lotus. 

totjügis, e, et totjügus, a, um 
(tot, jugum) Apu. si varié, si divers. 

totmôda, n. pl. Car. 115, 5, 
tant et de si grandes choses. 

tôtondi, parf. de tondeo. 

1. totus, a, um, Liv. Horn. tout 
entier: tota terra Cic. la terre en- 
tière; fot& nocte Czæs. pendant 
toute la nuit; falsum est id totum 
Cic. cela est entièrement faux ; {o- 
tum illud, formosa, nego Car. je 
pie en somme (cette conclusion, ce 
jugement général) qu’elle soit belle; 
totum esse in amore TER. être tout 
à l'amour ; {otus sum vestler Cic. 
Je suis tout à vous; {ofa fratris 
est Ter. elle est dévouée à son 
frère ; Lotus dei V.-FL. tout rempli 
du dieu |} subst. n. un tout, un en. 
semble; le tout, la totalité, l'im- 

ortant: ponere lotun nesciet Horn. 
1! (un sculpteur) ne pourra faire un 
tout, un no complet; {otum 
in eo est, ut... Cic. l’essentiel, l’im- 
portant, c’est que ; ex toto Ov. CELs. 
in totum PLIN. entièrement, tout à 


fait, complètement ; in toto Cic. in . 


totum Pin. en général | Paæp. 
tout (dans le sens de omnis): totie 
horis PLAuT. à toutes les heures; 
toti dei AruL. tous les dieux. 

2. tôtus, a, um (opposé à quo- 
tus, mais très rart. employé) CoL- 
5, 3,5; Mani. 3, 420, aussi grand, 
aussi considérable. 

Toutobodiäci, ôrum, m. pl. 
Puin. 5, 146, peuple de Galatie. 

Toxandri, orum, m. pl. PLiIN. 4, 
406, peuple de la Toxandrie. 

Toxandria, æ, f. (Toëxvôpix) 
Aus. 17,8, 3, la Toxandrie, partie 
de la Belgique, entre l’Escaut et 
la Meuse Île pays de Liège). 

Toxeüs, éi ou éos, m. (Toëeuc) 
Ov. Toxée, fils d'OŒEnée, frère d’Al- 
thée || SEN. Tr. fils d'Éurythus et 
frère d’Iole. 

toxicätus, a, um, Myraoc. 1,58; 
Amor. Tob. 7, 26, trempé dans le 
poison, empoisonné. 

toxicum ou -ôn, ?, n. (roËtxôv) 
Ov. Pont. 4, 7, 11; Pun. 16, 51, 
pen {dans lequel on trempait les 

èches) || Horn. Co. poison quelcon- 
que || Puin. 26, 74, sorte de lada- 
num. | 

toxillæ, ärum. Voy. tonsillæ. 

Toxillus, ?, m. PLAUT. nom 
d'homme. 

Toxius, it, m. PL. 7, 194, nom 
d'homme. 

toxôtis, 15, Ê. (roËôti:) Apur. 
Herb. 10. Comme artemisia. 

Toxotius, ??, m. (Capitr. nom 
d'homme. 

träbälis, e, relatif aux poulres: 
clavus trabalis Hor. Od. 1 , 35, 18, 
clou pour fixer les poutres, clou 
énorme ; beneficium clavo trabalh 
figere Cic. Verr. 5, 53 (prov.) as- 
surer un bienfait || Vire. CLAuD. de 
la grosseur d’une poutre, énornte. 

träbäria, æ, f. (trabs) Isin. 19, 
4, 97, bateau d’une seule pièce, 
fait d’un tronc d'arbre. 
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träbe, abl. de trabs. 

1. träbéa, æ, f. [eo Vin. 
Pux. trabée, robe blanche ornée 
de bandes de pourpre: induere tra- 
beas CLauv. devenir consul ; post 
trabeas CLauD. après le consulat, 
après avoir été consul || SraAT. Silv. 
5. 2,18; NanT. 5, 41, 5, l’ordre 
équestre. 

2. Träbéa, æ, m. Cic. Q. Trabéa, 
ancien poète comique latin. 

träbéalis, e, Sin. Carm. 2, 2, 
de la trabéc. 

träbéätus, a, um, Ov. Tac. vêtu 
de la trabée : frabeatus colonus 
CLaur. laboureur qui est consul ou 
consulaire ; trabeata domus CLaun. 
maison honorée du consulat; — 
agmina SraT. l’ordre équestre, les 
chevaliers || subst. f. Suer. Gr. 3/, 
sorte de comédie (dont les person- 
nages appartenaient à l'ordre 
équestre ?). 

träbecula, Caro, Rust. 18, 3; 
Vire. et träbicüla, æ, f. Ixscr. C. 
I. L. 1, 577, 1. 18; Inin.-ALex. 55 
(trabs), petite poutre. 

+ träbés, arch. pour érabs, ENx. 
ap.Cic.Nal.3,75;Varr.Lal.7,8i. 

träbica, æ, f. (s.-ent. navis) 
Pacuv. Tr. 406, radeau. 

träbicüla, æ, f. Vire. 10, 14, 4; 
Inscr. C. I. L.1, 577, petite poutre, 
poutrelle. 

?träbis, ?s, f. OBsea. 67. Com- 
me {rabs. 

trabs, àbis, f. Lucr. Cæs. Ov. 
poutre, pièce de bois || Prop. Ov. 
arbre de futaie, grand arbre : tra- 
bes fraxineæ, acernæ Vinc. frè- 
nes, érables || Vin. Hor. vaisseau, 
navire : érabs Colchas Ov. le vais- 
seau des Argonautes || Horn. loit, 
demeure, habilation : sub 1sdem 
trabibus Horn. sous le même toil; 
auratæ trabes Pnor. lambris dorés 
Il V.-Fr. 6, 383, bélier ou baliste, 
machine de guerre || STAT. Theb. 
5, 566, lance ou javelot énorme || 
STAT. Theb. 1, 621, gros bâton, 
massuc || SEX. TR. Herc. fur. 103, 
grosse torche || MarrT. 74, 91, 2, 
table [| au pl. Pan. obélisques || 
Hon. Pun. CLauD. poutre d'une ma- 
tière qcq. || PIN. SEN. méléore igné 
qui a la forme d'une poutre. 

+ träcantéus, a, um, PELAc. 
Vet. 6, P: 33, de gomme adraganl. 

Trächäla, æ, m. (tpayade) 
A.-Vicr. Ep. 41, 16, celui qui a le 
cou gras (surnom injurieux de 
Constantin). 

Trächälio, onis, m. PLAUT. nom 
d'homme. 

1. trächälus, à, m. (Tpxyndoc) 
FesrT. Paul. Diac. p. 367, 3, partie 
supérieure du pourpre. 

2. Trächälus ou Trächallus, 1, 
m. Tac. INsur. surnom romain || 
Quir. orateur du lemps de Do- 
mitien. 

Trächäs, æ ou antis, m. ouf. 
(Tpayns) Ov. Met. 15, 717, autre 
nom de la ville de Terracine. 

Trächeéa, æ, f. EuTr. épithète 
d'une partie de la Cilicie || Voy. 
SMyrna. 

?trachelus, à, m. (tpaynàoc) 
Virr. 40, 10, le cou, nom d'une 
parlic de la catapulle. 
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Trächëéôtis. Voy. Thrachtotis. 

trächia, æ, f. (touyeta). Mack. 
Sat. 7, 15, 2, ia trachée-artère. 

Trächie, ës, f. PLIN. 4, 55, île 
près de Leucade. 

Trächin, 2nis, f. (Tpayty) Pui. 
Trachine,ville de Thessalie([-inius, 
a, um (Tpaygiveuc) Ov. Pzix. de 
Trachine : Trachinius heros Ov. 
Céyx; Trachiniæ, f. pl. Cic. Tusc. 
2, 20, les Trachiniennes, tragédie 
de Sophocle. 

Trächiôtis ou Trächeôtis, dis, 
f, (Tpayessrtis) Puin. 5, 97, surnom 
de Séleucie, ville de Cilicic. 

Trachis,Prisc.Comme Trachin. 

trächômäticus, a, um (Tpayw- 
porixôc) M.-Eur. 8, 7, qui fait dis- 
paraître les rugosités. 

Trächônites,æ,m.A.-Vicr. Cæs. 
28, 1, qui est de la Trachonitide. 

Trächônitis, idis, f. (loxyuvt- 
atç) Pu. 5, 74; Vu. Luc. 3, 1, la 
Trachonitide, contréeentre la Cœlé- 
Syrie se TP 

trächÿ, n. (toxyu) Pui. 12, 114 
sorte d'arbre (de faume) ee 

Trächÿn, ÿnos (Tpayuv). Voy. 
Trachin. 

1. tracta, #, Î. Apic. morceau de 
pâte allongée, morceau de pain {| 
tracla, f. Vec. sorte d’empiâtre. 

2. tracta, drum. n. pl. Caro. 
Rust. 76. Comme tracta 1|| Varn. 
Men. 325; Tie. 1. 6, 80, laine car- 
dée dont on entoure le fuseau. 

tractäbilis, e, Cic. que l’on peut 
toucher, qui tombe sous le sens du 
toucher, palbable || Pun. qu'on 
peut manier, maniable, dont on 
peut se servir !| Virr. Pun. qu'on 

eut façonner. mettre en œuvre || 

TAT. qu’on peut remuer, porter [| 
au fig. Cic. traitable (en parl. des 
person. cl des ch.) : est mare non- 
dum tractabile Ov. la mer est en- 
core dangereuse, non tractabile 
cælum Vin. ciel orageux, mena- 
çant; ulcera tractabiliora PL. 
ulcères d’une guérison plus facile 
| Quinr. souple, flexible (en parl. 
de la voix). 

tractabilitäs, &fis, f. Vir. 2. 9, 
12, facilité à être façonné, à être 
mis en œuvre. 

tractabilitér (inus.), facilement 
| éractabilius GEL. 6, 2, 8. 

tractäticius, a, um, Lamwpr. JJe- 
liog. 17, 5. Voy. traclicius. 

tractätio, onts, [. action de ma- 
nier, maniement, usage : {ractalio 
armorum Cic. maniement des ar- 
mes ; — {ibiarum Cic. arl de jouer 
de la flûte |] au fig. exercice, manie- 
ment : {ractalio litterarum Cac. la 
culture des lettres; — dicendi Cic. 
la pratique de la parole ; — reipu- 
blicæ SE. le maniement des af- 
faires || Cic. SEN. travail de mise en 
œuvre (d’un sujet), style, manière 
(d'un écrivain) || SEN. procédé, 
manière d'en user avec qqn, ma- 
nière d'agir, conduite : accusare 
aliquem malæ traclationis Quinr. 
accuser qqn de mauvais traitements 
| Tenr. Pænit. 12, punition qu’on 
s'inflige à soi-même || Cic. Part. 
47, acception ou emploi ordinaire 
d'un mot. 

tractätôr, üris, m. SEN. L'p. 66, 
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53, celui qui manie, qui frotte, qui 
masse || au fig. GLoss. PHir. celui 
qui traite (un sujet) |} Hien. S.-Sev. 
, 6, commentateur. interprète {| 
SPART. un railleur. 
+ tractätorium, #1, n. Sin. Ep. 
41, 7, lieu où se traitent les affaires 
(basilique, tribunal, etc.). 
tractätrix, ?cis, f. Manr. 3, 89, 
13, celle qui masse. 
1. tractätus, a, um, part. p. do 
tracto, ENN. Ov. traîné, tiré, en- 
traîné || PLAUT. Hor. PuN. manié {| 
au fig. Cic. Hon. médité, traité, 
travaillé, mis en œuvre || Crc. traité, 
envers qui l’on s'est conduit d: 
telle ou telle manière || Connir. Tac. 
mené, conduit, administré : vilæ 
honeste tractata CorxIF. conduite 
honorable || Liv. Tac. traité, agité, 
discuté. 
2. tractatüs, #s, m. PLIN. 15, 
87, aclion de manier, de frotter, 
maniement | au fig. maniement, 
pratique, culture, étude : tracta- 
tus troporum Quinr. 1, 8, 16, em- 
ploi ou usage des figures; — of- 
ficit GEL. 14, 2, 20, accomplisse- 
ment d’un devoir || Quvr. manière 
de traiter (un sujet) || PLIN. 14, 45 ; 
Boer. écrit, ouvrage, traité || Auc. 
Ep. 4, sermon || + Corp. discours, 
| entretien, ou manière de prolonger. 
de passer (le temps). 
tracticius, a, um, A.-Vicr. Ep. 
28, 7, que l’on traîne. 
+ tractilis, e, GLoss. GR.-LAT. 
qu'on peut tirer, traîner. 
tractim, Lucn. Vince. de suite 
en suivant, sans interruption : {ra- 
ctim langere PLaur. Amph. 313 
donner un soufflet || SEN. lente- 
ment : éraclim pronuntiare lit- 
{eram GELL. 4, 6, 6, traîner sur 
une lettre (en prolonger le son). 
+ tractio, onis, Î. Quinr. 1, 4, 
20, GLoss. Cyn. action de traîner. 
?tractitatus,a, um, part. p. de 
linus. traclito, PLauT. Truc. prol. 
10, mené, conduit (al. al.). 
tractitius. Voy. tracticius. 
tracto, às, dvi, älum, äre, fréq. 
de iraho : 1° traîner ; déchirer: 
2° toucher, manier; au fig. prépa- 
rer, travailler : manier, administrer; 
délibérer (dans une assemblée) ; 
couler (sa vie) ; pratiquer, s’acquit- 
ter de; diriger, conduire; — se, se 
| conduire, se comporter; 3 traiter 
(qqn de telle ou telle manière) ; 
4° repasser dans son esprit, réflé- 
chir (à); traiter (un sujet) ; 5° em- 
ployer (des mots) Quint. || 4° qui 
te sic traclavere? EN. qui sont 
ceux qui t'ont trainé ainsi (en parl. 
à Hector) ? tractari morsu fera- 
rum Lucr. être déchiré par des 
bêtes féroces || 2° quæ gustemus, 
tractemus Cic. ce que nous go- 
tons, ce que nous touchons; {ra- 
ctanti dura resistit Vinc. elle (la 
peau) est dure au toucher ; tractare 
fila lyræ Ov. jouer de la Iyre; — 
res ignt Lucr. préparer lesaliments 
avec le feu, les faire cuire: — 
agrum Cou. ceram Ov. travailler 
un champ, façonner de la cire; — 
lanam Just. carder ou filer la 
| laine; — gubernacula Cic. tela 
* Liv. tenir le gouvernail, faire usage 
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de traits; — bibliothecam Cic. 
avoir soin d’une bibliothèque ; — 
ecuniam publicam Cic. manier 
es deniers publics; — rationem 
Prusensium PuiN.-1. s'occuper des 
finances des habitants de Prusa; 
—res Enx.traiter les affaires ; quum 
- tractaretur.…. FLor. tandis qu'on 
délibérait.…; {ractare causam Cic. 
condiciones Czæs. défendre une 
cause, discuter des conditions; — 
bellum Liv. conduire une guerre ; 
—vitam Lucr. 5, 929; ConNir. 4, 
88, vivre; — arlem TER. perso- 
nam Cic. pratiquer un art, jouer 
un rôle; — animos Cic. manier 
les esprits, les diriger à son gré; 
ia se tractavit, ul... Cic. Cat. 
8, 29, il s'est conduit de telle 
sorte, que... || 3° {ractare aliquem 
ut consulem Cic. traiter qqn en 
consul; — aliquem simulalione 
amoris Cic. user envers qqn d’un 
semblant d'affection ; — paulo be- 
nignius se ipsum Hor. se ména- 
er un peu plus|| 4 éractare præ- 
Torum vices Tac. réfléchir aux vi- 
cissitudes des combats; — ærum- 
nas lotas SEN. se représenter toutes 
ses infortunes ; quum traclaret, 
uinam abnuerent.… Tac. Ann. 
, 13, passant en revue ceux qui 
refusaient.…; poposcil ut quæslio 
tractaretur Cic. il demanda que 
la question fût traitée ; quam tra- 
cto constantiam Cic. la fermeté 
dont je parle en ce moment; {ra- 
ctare comice res tragicas Cic.trai- 
ter des sujets tragiques dans le style 
de la comédie ; — de negoliis re- 
ferendis ad... Suer. examiner les 
affaires à soumettre à... 

tractôgälätus, Aric. 5, 188 ; 6, 
251 ettractômélitus, a, um. Apic. 
8, 375, que l’on nourrit de gâteaux 
et de lait, de gâteaux el de miel. 

tractôrius, a, um, VirTr. 40, 1, 
4 et 2, qui sert à trainer, à tirer || 
tractoriæ litteræ ou absolt. tra- 
cltoriæ Con. Just. 12, 51, 22, di: 
plôme impérial pour voyager aux 
frais de l’Élat {| subst. f. Auc. Ep. 
59, sommation. 

tractum. Voy. tracla. 

+ tractüôsus, a, um, C.-Aur. 
Acut. 2,82, 167; PL.-VaL. 4, fol. 
816, visqueux, gluant. 

_ ?tractüra, æ, f. Vec. 3, 59, 8, 
action de traîner, de tirer. 

1. tractus, a, um, part. p. de 
traho, Cic. Ov. SEN. TR. trainé || 
Ov. tiré, retiré || Crc. tiré, allongé : 
lanæ tractæ Puis. laine cardée || 
Sen. TR. attiré || Cic. qui part (d’un 
point) |l au fig. Tac. entraîné, ame- 
né à || Cic. tiré de, déduit de, pro- 
venant de: consueludo tracla ab 
eo tempore... PLiIN. coutume qui re- 
monte au temps... || SALL. STAT. 
traîné en longueur; prolongé || Cic. 
différé, remis || Cic. suivi, étendu 
É parl. d’un discours), de longue 
saleine || CELS. qui a trainé (en 
parl. d’un malade). 

2. tractüs, üs, m. Vinc. PLIN. 
aclion de tirer, de traîner || SALL. 
action de rouler (dans son cours), 
de charrier || Prop. action de con- 
duire (la plume), trait de plume || 
Quint. mouvement du corps, gesto 


ration || Ov. action de 


TRA 


| Luc. 4, 368, action de boire, d’ava- 
ler || Luc. action de respirer, respi- 
ler || Vic. 
Ov. action de se traîner, de ram- 
per : tractu placido CLaun. en se 
trafnant sans bruit || Lucr. Luc. 
course, marche, cours (d’un fleuve, 
d’un astre) || action de couler : du- 
rante tractu Tac. comme le san 
coulait lentement || Vire. Luc. trali- 
née: tractus flammarum Lucr. 
sillon de feu || action de s'étendre, 
de se prolonger, prolongement, dé- 
veloppement : tractu pari (mons 
et flumen) Sas. qui sont parallè- 
les; tractus muri Cic. construc- 
tion d'un mur || Liv. Luc. étendue, 
espace : {ractus maris Vin. les 
espaces de la mer || Cic. Virc. con- 
trée, région, endroit, lieu : hoc tra- 
ctu oppidi Cas. Civ. 3, 112,8, dans 
celte partie de la ville || rang : tra- 
clum tenere secundum CLAU». être 
lacé au second rang || VELL. V.- 
Ax. laps ou espace de temps : per- 
petuo ævi tractu Lucn. 1, 1004, 
perpétuellement, sans cesse ; tra- 
ctum habere ULr. Dic. 82, 1, 11, 
avoir du temps, qq. délai || Cac. 
suite, série : {ractus arborum Ner. 
Milt. 5, rangée d'arbres; — ora- 
lionis Puin.-s. enchaînement du 
discours || suite, durée continue, 
prolongalion: cum tractu strido- 
rem edere Pin. faire entendre un 
bourdonnement continu || Quinr. 8, 
8, 32, dérivation (des mots) || Tac. 
V.-FL. action de traîner en lon- 
eur, de prolonger: traclus ver- 
orum Cic. Or. 2, 202, lenteur de 
la prononciation. 
trädidi, parf. de trado. 
träditio, ons, f. Cic. Liv. action 
de donner, de livrer (qqn ou qq. 
ch.) || Auc. trahison [| au fig. Ann. 
tradition, transmission || Quinr. 
Ier. enseignement || Tac. Ann. 
16, 16, récit, relation, narration, his- 
toire || GELL. tradition (histori- 


ue). 

träditôr, üris, m. Tac. Hist. 4, 
24 ; Hir. traître {| au fig. Ann. 5, 
22: TEnrT. Cor. mil. 4, celui qui 
transmet (une science), qui en- 
seigne. 

1. träditus, a, um, part. p. de 
trado, Cæs. Luc. For. remis, livré 
Il au fig. Ov. transmis, confié, li- 
vré par succession || Jusr. aban- 
donné, concédé : victoria tradila 
Jusr. victoire laissée à l'ennemi. 

2. +träditüs, äs, m. J.-Vau. 1, 
30. Comme tradilio. 

trädo et transdo, ts, didi, di- 
tum, ëre (trans, do): 1° mettre 
dans la main, remettre, confier, 
donner (au prop. et au fig.); 2° li- 
vrer (au prop. et au fig.); trahir; 
3° abandonner, céder, renoncer à; 
4 rendre; réfléchir (une im e); 
5° présenter (qqn), recommander; 
6° {radere se, se donner, s’adonner, 
se livrer; 7° laisser par héritage; 
transmettre (au prop. et au fig.); 
8° transmettre (à la postérité), rap- 
porter, raconter, dire ; 9 enseigner; 
absolt, donner des leçons || 4° mihi 
trade istuc (argentum) PLaur. 
donne-moi cet argent à porter ; tra- 
dere.poculum alicui Cic. passer 
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la coupe à qqn; ut arma per ma- 
nus transderentur Cæs. de sorte 
qu'on se passait les armes de main 
en main; {radere pueros magis- 
tris Ov. confier des enfants à des 
maîtres ; — ad carnificem PLAUT. 
livrer fagn) au bourreau ; — artus 
tumulo SEN. TR. ensevelir un corps; 
— filiam suam equiti Tac. donner 
sa fille en mariage à un chevalier; 
remis navem in fugam transdunt 
ATT. ils s’éloignent en ramant; 
meam parlem loquendi trado ti- 
bi PLAUT. je te charge de parler 
pour moi; quæ dicam, trade me- 
moriæ Cic. retiens ce que je vais. 
dire; summa imperii transditur 
Camulogeno GCzs. le commande- 
ment est donné à Camulogène ; tra- 
dam prolervis portare ventis…. 
Hor. Je laisserai les vents orageux 
emporter. || 2° tibi trado patrios 
penates Ov. je te livre ma patrie; 
tradere publicanos (in servitu- 
tem) Judæis Cic. livrer les publi- 
cains aux Juifs; — causam adver- 
sariis TER. livrer une cause à la 
partie adverse ; — magistrum Sx- 
puL. trahir son maître; {radimur, 
heu! CLaun. Ruf. 2, 261, hélas! 
je suis trahi || 3° tradere palmam 

EN. ou simplt. {radere SEN. Surr. 
abandonner la palme, renoncer à 
la victoire || 4 {radidil natos vulpi 
Puæp. il rendit au renard ses pe- 
tits ; {radilur imago de speculo in 
spoeuune Lucn. l’image se réfilé- 
chit d’un miroir dans un autre || 
bei Le tradidi Cic. je t'ai présenté 
à lui, quondam non dignum tra- 
dimus Horn. on recommande quel- 
quefois des gens qui ne le méritent 

as || 6° tradere se quieti Cic. se 
acrimis Lucces. ap. Cic. se livrer 
au repos, s’abandonner aux lar- 
mes; — se in disciplinam alicu- 
jus Cic. se mettre sous la direction 
de qqn || 7° regnum Hieroni tra- 
didit PLaur. il laissa la couronne 
à Iliéron ; non esse tradendas po- 
steris inimicilias.…. ANTON. ad ic. 
il ne faut pas léguer ses inimitiés à 
ses descendants ; plerumque mor- 
bi traduntur Pi.-s. la plupart du 
temps les maladies se transmettent; 
tradere metus Siz. communiquer 
sa crainte (la faire partager à qqn) 
| 8° tradere nomina memoriæ 
Cic. pugnæ memoriam posleris 
Liv. transmettre des noms, un com- 
bat à la postérité ; — sermones im- 
mortalitati Cic. immortaliser des 
entreliens;ipsum regem tradunt… 
Liv. on rapporte que le roi lui-mé- 
me... ; utrumque traditur Liv. il 
y à deux versions (deux récits) ; 
Africanum, Lælium doctos fuisse 
traditum est. Cic. nous savons que 
Scipion l’Africain,que Lélius étaient 
instruits; unguenla quis primus 
invenerit, non traditur Pin. le 
nom de celui qui inventa les par- : 
fums n’est pas venu jusqu’à nous 
| 9 éradere elementa loquendi 
Ctc. enseigner les principes du lan- 
gage; — oplimarum arlium vias 
Cic. montrer les procédés des arts 
les plus utiles ; multa juventuli 
transdunt Cæs. ils enseignent bien 
des choses à la jeunesse; si quæ 
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est culpa tradentis Quint. 3, 6, 
59, si c'est la faute du maître. 
trädücis, gén. de tradux. 
trädüco el transdüco, is, æ1, 
ctum, cère: 1° conduire au delà, 
d’un lieu dans un autre, faire pas- 
ser, faire aller, amener; 2 au fig. 
faire passer (d’un ordre dans un 
autre) ; élever (à une dignité) ; tour- 
ner vers, amencr à; 3° donner en 
spectacle, exposer à Ja risée, au 
mépris, déshonorer ; montrer, pu- 
blicr,divulguer;4° passer (letemps); 
s'acquilter de, exercer; 5° faire 
passer (un mot d’un sens à un au- 
tre, ou d’une langue dans une au- 
tre), faire dériver (GEezc.){| A°trans- 
ducere flumen exercitum Cæs. et 
absolt. {ransducere copias Liv. 
faire passer un fleuve à son armée; 
— exercitum ex Gallia in Ligu- 
res Liv. conduire son armée de 
Gaule en Ligurie; — legionum 
agmen Alpibus Tac. faire franchir 
les Alpes à son armée ; per domum 
passus est aquæductum transdu- 
ci Ur. il a permis qu’on fit passer 
un aqueduc par sa maison ; {rans- 
ducere victimas in triumpho Liv. 
promener des victimes en triom- 
phe ; traduce (arch. pour traduc) 
familiam omnem ad nos Ter. 
Heaut. 744, amène-nous toute ta 
famille || 2° {raducere aliquem ad 
plebem Gic.agréger qqn (par l'adop- 
tion) aux plébéiens; traductus est 
ad pontificatum Sur. il fut élevé 
au pontificat; traducere animos 
a severilale ad risum Cic. faire 
passer les esprits de la sévérité au 
rire: — ad cultiorem usum Jusr. 
civiliser ; — aliquem ad optimates 
Cic. gagner qqn au parti aristocra- 
tique ; — ad suam sententiam Cic. 
ranger à son avis; {raduci in me- 
lius SEN. se corriger, s'améliorer ; 
traducere aliquem vilæ inerti 
Tis. permettre à qqn de vivre en 
repos || 3 traduci per ora homi- 
num Liv. être exposé à la risée pu- 
blique ; traducereornamenta sua 
SEX. compromettre sa dignité (sa 
pourpre); — avos Juv. déshonorer 
ses ancêtres ; — libidinem SEN. flé- 
trir la débauche ; — carminaMarr. 
secrela PETn. faire connaître des 
vers, trahir des secrets ; — se Juv. 
41,31, se montreren public | 4 tra- 
ducere vitam placide Cic. mener 
une vie tranquille ; — tempus Cac. 
diem Liv. passer le temps, un jour, 
— munus extraordinarium Cic. 
remplir une mission temporaire. 
Träducta Jülia, f. Pin. 5, 2, et 
absolt. Träducta Grec. ville de 
Bétique, sur le détroit de Gibraltar 
(au]. Tarifa). 
träducticius, a, um, Cass. Or- 
thogr. 6, dérivé (en t. de gramm.). 
träductio et transducbo, ons, 
f. Aus. Grat. act. 4, 2, action de 
romener en triomphe || SEN. trajet 
d'un criminel) au lieu du supplice, 
exposition; au fig. ad traductio- 
nem nostram SEX. Ep. 85, 1, pour 
nous humilier || Co. THEOD. 5, 5, 
transport d’un peuple dans une 
autre province|| action de faire pas- 
ser d’un ordre à un autre : tradu- 
clio ad plebem hominis perditi 
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Cic. Sest. 15, adoption plébéienne 
d'un misérable || Gic. Div. 1, 127, 
cours ou marche (du temps) || Cic. 
Or. 3, 167, métonymie (fig. de 
gramm.) || Corn. 4 20, sorte de 
répétition ns de rhét.) 1 Cic. ie 
ronomase (fig. de gramm.) || Caic. 
hyperbate (fig. de gramm.). 

träductivus, a, um, M.-Vicr. 3, 
3, 16, dérivé. 

traductôr, ôris, m.Cic. Att. 2, 
9,1, celui qui fait passer (d’un rang 
d’un ordre ou d’un état dans un 
autre). 

1. träductus et transductus, 
a,um, part. p. de traduco, Varr. 
Liv. transporté ou conduit au delà, 
qu’on à fail passer d’un lieu dans 
un autre : Germani transducti 
Rhenum...Czs. les Germains,après 
avoir franchi le Rhin... [| au fig. 
Cæs. élevé à un grade supérieur || 
Liv. Just. exposé à la risée, à la 
honte, livré au mépris || Cic. passé, 
traversé (en parl. du temps). 

2.? träductüs, üs, m. Aux. 8, 
8, 2, passage, lieu par où l’on fail 
passer qq. ch. 

traädux, ücis, m.({raduco) Vann. 
Coc. sarment de vigne qu'on fait 
pee d’un arbre ou d’une vigne à 
’autre {| f. Prun. Apoth. 915, inter- 
médiaire || adj. C.-Sev. Æn. 569, 
qui sert d’intermédiaire. 

traäduxi, parf. de traduco. 

träféro. Voy. transfero. 

trägäcantha, æ, f. (tpuyaxavüa) 
PLix. 18, 115, tragacanthe ou adra- 
gant (plante). 

trägäcanthum, i, n. CELs. 4, 9; 
Vec. gomme adragant. 

träganthes, is, f. APuz. Herb. 
11, sorte d’armoise (plante). 

trägantum, :?, n. PELAG. VEG. 
Voy. tragacanthum. 

trägänus, ?, m. (tpayoc) Apic. 

8, 7, petit porc qui ressemble à un 
OuC. 

Trägäsæ, ärum, pl. f. (Touya- 
oxt) Tragase, ville de la Troade || 
-SæUs, a, um, PLIN. 31, 55; 
Iso. 16, 2, 4, de Tragase. 

trägeläphüs, i, n. fresréhagoe) 
Souin. 19, 19 ; Vuzc. Deut. 14, 5, 
tragélaphe, sorte de houquetin. 

trägemäta, {um, n. Je (tpa- 
yum) PuiN. 13, 48; PL.-VaL. 5, 7, 
essert, friandises ner 

trägemätium, 4, n. IliEr. Reg. 
Pachom. 52, dim. de tragemata. 

trägice, Cic. Brut. 43; Sex. Ep. 
100, 10, tragiquement, d'une ma- 
mère tragique. 

trägicocomædia ou trägico- 
mœædia, æ, f. PLaur. Amph. Prol. 
59 et 63, tragi-comédie. 

1. trägicus, a, um (tpaytxôç) 
Hor. Vire. tragique, de tragédie : 
tragicus actor Liv. Orestes Cic. 
acteur tragique, Oreste joué sur la 
scène ; {ragica cerva Juv. la biche 
dans ja pièce d’Iphigénie; 2llud 
tragicum jactabat Suer. il répé- 
lait ce mot d’une Haras {| Cic. 
MarrT. ES qui a le style tra- 
gique, noble, grand, élevé : spira- 
re tragicum. Voy. spiro [| au fig. 
Prop. Liv. Ov. tragique, funeste, 
cruel, atroce. 

2. trägicus, ?, m. PLAUT. PETR. 
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auteur ou poèle tragique || Gic. Hon. 
acteur tragique, lragédicn. 

trägiôn, #2, n.(cpayrov) PLIN. 15, 
415, tragion (arbrisseau de Crète). 

trägædia, æ, f. (tpaywdtæ) Cic. 
Hor. Ov. la tragédie, le genre tra- 
gique || Cic. Suer. tragédie, pièce : 
tragædiam + tas jouer une 
tragédie |] au fig. Cic. langage éle- 
vé, idées noblement exprimées, ef- 
fols oratoires, mouvements pas- 
sionnés, développements pathéti- 
ques : tragædias agere Cic. Or.2, 
205, movere Quir. 6, 1, 36, em- 

loyer toutes les ressources do 
’éloquence. . 

Ce LE re î, m. (tpa- 
Ywôtoypäpos) M.-Vicr. Hier. au- 
teur tragique. 

trägædus, i, m. (tpaywô6:) Cic. 
Horn. acteur tragique || QuINT. au- 
teur tragique. 

trägônis, is, f. PLin. 27, 141. 
Comme tragion. . 

trägôpän, anis, m. Paix. Mec. 
napaul ou faisan cornu (oiseau). 

trägophäcoptisäna, æ, f. (tpa- 
tonne) C Au, Chron. 3, 
2, 38, tisane de gruau et de farine 
de lentilles. 

trägüpôgôn, ünts, m.(rpayorw- 
a LIN. 27, 142, la 4 be de 

ouc à feuilles de safran (plante). 

trägoptisäna, æ, f. (tpxyonrt- 
oavn) G.-Aur. Chron. 8, 2, 88, ti- 
sane de gruau. 

trägôürigänum, ?, n. PLin. 20, 
176, et trägôürigänus, 1, m. (tpa- 
yopryävov) Ces. 5, 71, le thym 
HOSOTEAN ou faux origan (plante). 

trägôs, 1, m. (cpayoc) PLIN. 18, 
116, sorte de jonc marin Il Pumm. 81, 
133, sorte d'éponge dure et pi- 
quante || Puis. 18, 98. Comme tra- 


um. 
: trägüla, æ, f. (traho?) Czs. 
SALL. espèce de javelot || Vann. Lat. 
5, 189, herse || PLIN. 76, 84, sorte 
de filet [[ au fig. PLaur. hamecçon, 
amorce, duperic. 

roi 4, m. Vec. Mil. ©, 
15, celui qui lance le javelot nom- 
ue ne ula. . ; 

. trägum, ti, n. Ces. 2, 

Pun. 18, 76, sorte de bouillie 
avec de l’épcautre. | 

2. trägum, 2, n. Senv. Georg. 1, 
142; Isib. 19, 5, sorte de filet. 

Trägürium, ti, n. Pun. 8, 141: 
Mec. ville de Dalmatie (auj. Trau) 
Il MEL. 2, 7, île de lamer Adriatique. 

trägus, ?, m. (zpayos, bouc), 
Manr. 1, 22,7, odeur des aisselles, 
goussel || Ov. Hal. 112; Pin. 82, 
152, sorte de poisson. 

träha, æ, f. (traho),CoL. 2, 20: 
Vuuc. Paral. 1, 20,8, herse]| Powp. 
GR. traîneau. 

trähärius, à, m. ({raha) Su. 
Ep. 6, 1, valet d'armée. 

trähax, äcis, PLAUT. Pers. 410, 
qui tire tout à soi, avide, rapace. 

trähéa, æ, f. Vino. Georg. 1, 
164. Comme traha. 

+ trähitôrius, a, um, Mvru. #, 
101, qui attire, qui séduit. 

träho, ?s, æ&t, ctum, hère : l°ti- 
rer, traîner, entrainer (au prop. et 
au fig.) ; traîner à terre; mouvoir 
(ordint. avec peine ou’lentement) ; 
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rouler dans son cours ; tirer au sort ; 
2° tirer à soi, attirer ; au fig. en- 
trainer, charmer, séduire ; entraîner 
(à) ; réclamer; attribuer, imputer; 
3° tirer de, extraire, faire sortir ; au 
fig. prendre ou tirer de ; 4° détirer 
(la laine), filer ; tisser ; be contrac- 
ter, plisser ; n. se retirer, se con- 
tracter ; 6° boire ; au pass. être l’ob- 
jet d’un toast ;aspirer, pomper, su- 
cer ; absorber ; faire (eau) ; aspirer, 
respirer; contracter (une couleur, 
un goût, une qualité); prendre 
(telle ou telle figure) ; au fig. gagner 
ou prendre (un mal); concevoir 
une passion); 7° tirer À soi, pren- 
dre, enlever; dépouiller, piller; 
dissiper (de l'argent); 8° trahere 
Tuinam, Loinberten parl. des ch.) ; 
entraîner la ruine de, ruiner, ue 
dre ; %Lirer (en sensdivers, au g.); 
agiter (dans sa pensée); neut. ré- 
fléchir; 10 au pass. ètre amené, 
s'étendre (en parl. du temps, de 
l'espace) ; 11° trainer (sa vie), pas- 
ser (le temps) ; continuer; prolon- 
ger (un son); 12 traîner en lon- 
gueur, prolonger ; amuser fie des 
prétextes) ; absolt. durer, subsister, 
persévérer, 13° tourner à, faire 
passer pour ; expliquer, interpréter ; 
dire, exprimer (PErs.) || 4° quum 
a custodibus traheretur Czæs. pen- 
dant que ses gardiens l’entrai- 
naient ; trahere ad supplicium 
Tac. et absolt. trahere Liv. traîner 
au supplice; — ratem Ov. tirer 
une barque; gubernaclum traxi 
mecum Vinc. j'entraînai le gouver- 
nail (dans ma chute); frahere avo 
Astyanacta Vire. conduire Astya- 
nax ne à son aïeul ;incurvala 
ire a) trahunt ramos PLin. elles 
ont fléchir les branches; fata no- 
lentem trahunt Sun. le destin en- 
traîne celui qui résiste ; ni ea res 
nos ab incepto traheret SaLr. si 
cela ne m’écartait de mon sujet; 
trahere vestem per pulpila Mon. 
plaustra per montes Vinc. traîner 
sa robe sur une scène, des chariots 
sur les tamis 5 — latam alvum 
Vic. traîner la masse de son ven- 
tre; —aliquem pedibus Cic. traîner 
qqn par les pieds; — fessum cor- 
pus Liv. traîner son corps fatigué ; 
— ægra corpora ou genua Virc. 
s’avancer ou 86e traîner pénible- 
ment ; septem gyros traæit Vinc. 
il (un serpent) s’avança en dérou- 
lant sept anneaux ; fluclus sinum 
trahit Vinc. leflotsinueux s’avance; 
trahere limum SALc. Virc. rou- 
ler du limon (en parl. d’un fleuve); 
— sorte operum labores Viac. tirer 
les travaux au sort | 2° traxere 
Hylan AL ares Prop. les Dryades 
attirérent Hylas à elles; magnes 
ferrum ad se trahit Cic. l'aimant 
attire le fer; {rahimur omnes stu- 
dio laudis Cic. nous sommes tous 
sensibles à Ja gloire; {rahil sua 
quemque voluplas Vire. chacun 
suit sa passion; {rahere plures 
in eamdem calamiltatem Cac. en- 
traîner bien des personnes dans 
son malheur; — Lucanos ad de- 
fectionem Liv. pousser les Luca- 
niens à la révolte; — Drusum in 
partes Tac. attirer Drusus dans 
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son parti: —rem ad Pœnos Li. 
entrainer le peuple dans le parti 
carthaginoiïs’; —. aliquem in suam 
sentenliam, amener, gagner qqn 
à son avis; — regnum Liv. récla- 
mer (tirer à soi) la royauté ; — flu- 
men Tac. se disputer un fleuve ; — 
caplæ decus Nolæ ad... Liv. faire 
honneur de ja prise de Nole à... || 
3 trahere aquam ex puteis Cic. 
tirer de l’eau des puits; — bilem 
PLIN.-s. faire évacuer fa bile; — 
sanguinem jumento de cervice 
Vec. saigner un cheval au cou; — 
ferrum:eou de corpore Ov. retirer 
un fer du corps; — vocem a pe- 
ctore Virc. faire entendre sa voix, 
arler; — Jovem cælo SEN. TR. 
aire descendre Jupiter du ciel; — 
molestiam ex... Cic. éprouver du 
chagrin de...; — consilium ex co- 
pia rerum SALL. prendre conseil 
des circonstances; — cognomen 
ex contumelia Cic. devoir un sur- 
nom à un outrage; — originem ab 
aliquo Prin. tirer son origine, des- 
cendre de qqn ; nt... hinc partem 
patriæ traheret Vinc. si de ce côté 
(par sa mère) il n'apparlenait à ce 
pays ;sctotraclum essesermonem 
ab... Cic. je sais que la conversa- 
tion est née de.….||# trahere lanam 
manibus Varr. lanam Juv. filer 
de la laine; — data pensa Ov. 
s'acquitter de sa tâche (en parl. 
d’une fileuse); — purpuras Horn. 
travailler des laines teintes en 
ourpre {|| 5° {rahit ignis coria 
Lucre le cuir se contracte au feu; 
trahere vultum Ov. se tirer la 
peau du visage; — vulliis Vinc. 
Mon. avoir un goût amer (m. à m. 
faire faire la pu ace); in mani- 
bus nervi trahere Lucr. les nerfs 
des mains se retirent || 6° {ruhere 

ocula Horn. amnem Ov. boire un 

reuvage, de l’eau d'un fleuve; 
septunce trahar Manrt. on boira 
sept rasades (cyathes) à ma santé; 
trahere ore venena Luc. sucer le 
poison (d’une plaie) ; — ubera Luc. 
sucer la mamelle; liquor ossa in 
setrahebat Vinc. cette liqueur ron- 
geail (absorbait) Jes os; trahere 
aquam Sen. faire eau (en parl. d’un 
navire) ; — odorem naribus PHæp. 
respirer un parfum j — auras ore 
Ov. aspirer l'air; — animam Pin. 
respirer; — antimam Liv. extre- 
mum spirilum Paz». être à l'a- 
gonie, à ses derniers moments ; — 
suspiriaOv. soupirer, pousser des 
soupirs; — animam precariam 
Tac. mener une vie pr 
nigrum colorem Ov. devenir noir; 
— mille colores Vinc. se nuancer 
de mille couleurs ; — saporem Cor. 
contracter une saveur ;: — calorem 
Ov. humorem Co. vitium Puin. 
se réchauffer, devenir humide, se 
gâter ; — lapidis figuram Ov. de- 
venir pierre ; squamam cutis tra- 
hebat Ov. la peau se couvrait d'é- 
cailles; {rat contagia corpore 
mentis Ov. les maux de l’âme ont 
passé dans le corps; trahere per 
ossa furorem Vino. concevoir un 
amour furieux || 7° cetera rape, 
trahe PLauT. prends, emporte le 
reste ; quod commodum est Cra- 
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hunt, rapiunt Sais. ils prennent 
tout ce qui est à leur convenauce ; 
absolt. rapere omnes, trahere 
SALL. tout le monde pillait, volait 
(tirait à soi); trahere spolia de 
nobis Cic. nous dépouiller : præda 
er traxeral ex agris…. Liv. 

utin qu’il avait fait sur le terri- 
toire de.….; frahere socios, amicos 
SALL. rançonner, dépouiller ses 
alliés, ses amis; — pecuniam 
SaLL. dissiper sa fortune || 8° tra- 
here ruinam Vinc. tomber; — 
remp. funditus Tac. entraîner la 
ruine de l'Etat || 9 curæ quæ ani- 
mum meum diverse trahunt Ter. 
pensées qui me jettent dans une 
grande perplexité ; mulla (me)in 
diversum trahunt Liv. bien des 
choses me font hésiter; trahi ad 
diversas curas Tac. ne savoir à 
quel parti s'arrêter, combattre en 
soi-même ; st alii alio trahant res 
Liv. si les esprits sont partagés 
(s’ily a centavis différents); mulla 
alia in diversum trahunt Liv. 
sur beaucoup d'autres détails, ils 
(les historiens) varient à l'infini ; 
trahere belli atque pacis rationes 
SALL. peser Îles raisons pour faire 
la guerre ou la paix ; — cum ani- 
mo suo, omilieretne... SALL. il se 
demandait s’il devait renoncer. Î 
10° quæ mo ventura trahantur 
Vire. ce que le temps va bientôt 
amener (l'avenir); trahuntur z0- 
næ.. Vic. deux zones s'étendent. 
|| 44° frahere vilam in luctu Vic. 
trainer sa vie dans la douleur; — 
vilam luxu Paæp. vivre dans les 
plaisirs; — somnos Ov. dormir; 
— noclem sermone Vic. passer 
la nuit à s’entretenir ; — ingratum 
laborem Vic. s'occuper d’un tra- 


‘vailingrat ; pupillipatrumstipen- 


dia trahebant Curr. les orphelins 
touchaient la solde (continuaient 
le service) de leurs pères; frahere 
verba Sir. s'exprimer avec peine || 
42° trahere bellum Cic. SALL. trai- 
ner la guerre en longueur; — pu- 
gnam aliquandiu Liv. soutenir le 
combat pendant qq. temps; — 
tempus jurgtiis SALL. consumer le 
temps en discussions ; — obsidio- 
nem longius QomT. pROon er le 
siège ; —spirilum in lucem Quinr. 
prolonger sa vie jusqu'au jour ; — 
moram Ov. gagner du temps ; — 
tot moras Virc. attendre si long- 
temps; — reum Tac. traîner cn 
longueur le procès d'un accusé ; 
querentes trahi se a Cæsare Sal. 
se plaignant que César leur faisait 
perdre leur temps; decem annos 
traæit 1sta dominatio FLor. ce 
pouvoir dura dix ans; si quis diu- 
lius in morbo traæit.… CELS. si 
qqn à longtemps souffert d’une 
maladie... || 43° omnia non bene 
consullu in virtutem traheban- 
tur SaLz. toutes les imprudences 
pen pour du courage; {ra- 

ere fortuita ad culpam Tac. 
imputer (à qqn) les coups de la 
fortune; — cuncla Germanict in 
deterius Tac. calomnier tous les 
actes de Germanicus ; — in reli- 
gionem Liv. regarder comme une 
atteinte à la religion, comme une 
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impiétlé ; in divérsum trahere Lix. | 
varie 1rahere Tac. interpréter de 
plusieurs manières, expliquer di- 
versement. 

TraiaGapita, n. pl. ANToN. ville 
de la Tarraconnaise. 

Träjäna Colonia, f. Voy. Tra- 
Janus 1. | 

Träjänälis, e, Inscr. de Trajan. 

Träjänensis, e, Inscr. de Tra- 
jana Colonia. 

Träjändpôlis, is, f.Con.Jusr. 50, 
15, 1, Trajanopolis ou Augusta Tra- 
jana (ville de Thrace, sur les bords 
de l'fèbre)||-litänus, a, um, Ixscr. 
de Trajanoplis. 

1. Träjänus, a, um, Bin. de 
Trajan : Trajana aqua Inscn. 
aqueduc consiruit par Trajan; — 
via INscr. nom donné à la voie 
Appienne ; — Colonia ANTon. ville 
de la Belgique, sur les bords du 
Rhin. : 

2. Träjänus, ?, m. ManT. Trajan 
Le Ulpius), empereur romain {| 

rajanti forum, n. Aron. ville de 
Sardaigne. 

trajeci, parf. de frajicio. 

träjecticius, a, um (trajectus) 
Mopesr. qu'on transporte par mer, 
à qui on fait passer la mer : {ra- 

jeclicius contractus Con. Jusr. 

4, 32, 26, contrat d'assurance pour 
de l'argent qui passe la mer. 

träjectio et transjectio, onis, 
f. ArN. action de jeter au delà || 
Virn. action de traverser, trajet : 
trajectiones stellarum Cic. mou- 
vement des éloiles ou étoiles filan- 
tes || Cic. Ait. 8, 15, 2, passage 
d’un fleuve), traversée par mer || 
Quinr. contexture, allure d’un dis- 
cours || ConniF. transposilion ou 
hyperbate (fig. de rhét.) || Cic. Or. 
8, 208; Quint. 9, 2, 3, hyperbole 
(fig. de rhét.). 

träjecto, äs, äre, fréq. de tra- 

Jicio, traverser, transpercer : {ra- 
Jectari acu CELs.7, 14, être cousu. 

+ träjectèr, ôris,, m. PRruD. 
Ham. 875, celui qui traverse. 

träjectorium, 2, n. PL.-VaL. f, 
37, entonnoir. 

Träjectum Môsæ ou Traje- 
ctum inferius, n. GREG. ville de 
la Belgique (auj. Maestricht). 

träjectüra, æ, f. Virn. 4, 7,5, 
avance, saillie. 

1. träjectus el transjectus, a, 
um, part. p. de traÿicio, Cic. Liv. 
transporté au delà, qu'on a fait 
passer, pese Il Liv. franchi, tra- 
versé || VARR. PLIN. passé à travers || 
Ov. Uzr. quitraverse|| Suer. mis en 
travers, transversal || percé de part 
en part : per pedes trajectus lora 
VinG. dont les pieds sont traversés 
par des courroies|| Tac. transporté, 
transplanté || Hor. qui a passé (d’un 
lieu dans un autre), qui s’est dé- 
placée (en parl. d’une douleur). 

2. träjectüs, üs, m. Cæs. Liv. 
Suer. trajet, traversée || Hinr. lieu 
où l’on s'embarque. 

. träjicio et transjicio, ts, jéci, 
Jecltum, jicère (trans, jacio) : 
1° jeter au delà, lancer d’un lieu 
dans un autre: jeter (les yeux); 
2° transvaser, décanter : 3° trans- 
porter, faire passer ; 4 act. et n. 
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traverser, passer au delà ; 5° trans- 
percer ; percer (une foule); 6° au fig. 
Jeter sur (un autre), transporter à; 
1° transposer (des mots) || 1° {rans- 
jicere signum trans vallum Liv. 
lancer un drapeau par-dessus le 
retranchement; — {ela alio Pror. 
lancer ailleurs ses traits; — al- 
terno pondus equo Pror. sauter 
d’un cheval sur un autre; — pedes 
super acervos Prop. membra per 
acervos Ov. sauter par-dessus des 
tas, passer à travers des tas (de 
paille); quocumque oculos traje- 
cimus…. Lucr. partout où tombent 
nos regards... {| 2° {rajicere ali- 
quid'in alia vasa Varr. transvaser 
qq. ch. || 3° trajicere de nave in 
navem Liv. transborder d'un vais- 
seau sur un autre; — copias lrans 
fiumen Liv. faire passer un fleuve 
à ses troupes ; — legiones in Sici- 
lim Liv. transporter des troupes 
en Sicile; — se in Africam Liv. 
se ad aliquem Czæs. passer en 
Afrique, se rendre chez qqn; — 
egquitum parlem flumen Cas. 
faire passer un fleuve à une partie 
de sa cavalerie; — se Alpes Brur. 
franchir les Alpes; — annulum in 
manum alicujus PETR. passer un 
anneau au doigt de qqn || 4° trajt- 
cere Trebiam ratibus Liv. passer 
la Trébie sur des radeaux; — flu- 
mina nando Sur. traverser des 
fleuves à la nage ; — classe Ægi- 
murum Liv. passer à Egimurum ; 
— ad Æthaliam insulam Liv. 
dans lîle Ethalia; — in Africam 
Liv. débarquer (porter la guerre) 
en Afrique ; quum id incendium 
trajeclurum esset in. Liv. le feu 
étant sur le point de gagner. || 
5° trajicere aliquem Cxs. percer 
qqn ; — pectus ferro Liv. s’en- 
oncer une épée dans la poitrine ; 
— se uno iclu SueT. se traverser 
d’un seul coup; — aliquid acu 
CeLs. percer qq. ch. avec une ai- 
uille; — mediam aciem Liv. se 
aire Jour à travers une armée || 
6° {rajicere culpam in alium 
Quinr. rejeter la faute sur un au- 
tre; — arbitrium litis in omnes 
Ov. prendre l’armée entière pour 
arbitre || 7° {rajicere verba Cac. 
Quint. transposer les mots. 
tralätio, träläticius. 
translatio, etc. 
Trallenses, um, m. pl. Hier. 
Script. eccl. habitants de Tralles. 
Tralles, um, f. pl. (oi Tpdi- 
et) Cic. Juv. ou Trallis (Pzin. 5, 
108; 35,161), Tralles, ville de Lry- 
die |] m. pl. (T paies) Liv. 81, 35, 


4, peuple d'Illyrie. 

Fralianus a, um, Cic. de 
Tralles || subst. m. pl. Cic. Tac. 
habitants de Tralles. 

.Trallicôn, 1, n. PLiN. 5, 09, an- 
cienne ville de Carie. 

Trallis, idis, f. PLIN. 5, 108, 
ville de Carie][scr.nom de femme. 

+ trälôquor ou translôquor, 
éris, t, d. PLAUT. Pers. 411, dire, 
narrer d'un bout à l’autre. 

trälücéo. Voy. transluceo. 

trâma, æ, f. ({rameo) Vann. SEN. 
Ep. 90, 20, fil, trame, tissu || Puix. 
fils d'araignée || Vinc. chaîne (d’une 


Voy. 
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étoffe) [} au fig. Forr. chaîne : mihi 
trama Pure sit reliqua PERs. 
6,78,qu'il ne me reste que la peau 
et les os; tramæ putridæ PLAuT. 
ne 1324 , riens, choses sans va- 
eur. 

+ trämäré, adv. Inscr. Renier, 
70, au delà de la mer. 

+ trämén, inis,n. Nor. Tin. 169, 
trame || GLoss. Pair. chaîne (d’une 
étoffe). 

träméo. Voy. transmeo. 

träamés, 2fis, m. (trameo) Cac. 
SaLL. Vire. chemin de traverse 
(surtout dans les bois, dans les 
montagnes, sur les côtes), chemin 
détourné, sentier | Cou. allée (de 
jardin) || Vire. Hor. chemin, route : 
versus per astra trames Prop. le 
zodiaque||Virc. Prop. action d'aller, 
de parcourir un chemin {| au fig. 
Lucr. 6, 27, voie, route, méthode 
| Varn. route (que l’on suit pour 
atteindre un but) [| au pl. GELL. 
18, 19, 15, branches collatérales 
d’une famille, rameaux. 

träamigro. Voy. {ransmigro. 

trämitto. Voy. {ransmillo. 

trämôséricus, a, um (trama, 
sericus) Isib. 19, 22, 14, qui a la 
trame de soie (et la chaîne de fil). 

traänäto ét transnäto, as, ävi, 
äre, Cæs. PLin. Tac. passer ou tra- 
verser à la nage|| tranatum flumen 
FronTIN. Strat. 1,7, fleuve traversé 
à la nage. 

tränävigo. Voy. {ransnavigo. 

tränoettransno,as,aävti,ätum, 
are, n. et act. traverser en na- 
geant : éranare ad suos Liv. re- 
tourner vers les siens en nageant ; 
— flumen C£Æs. passer un fleuve à 
la nage ; Eridanus tranandus 
Cuzex. il faut traverser l’Eridan {| 
au fig. traverser (les airs) ; trans- 
percer; passer à travers, SERReE 
à : tranare nubila Vmc. fendre 
les nues ; — auras Lucr. per au- 
ras STAT. traverser les airs ; — pe- 
ctus Sir. percer la poitrine ; — pe- 
ricula Siz. passer au travers des 
périls, échapper aux périls. 

tranquillätus, a; um, part. p. 
de tranquillo, Ne. Att. À, pacifié. 

tranquillé, Cic. tranquillement, 
paisiblement, sans trouble || PLaur. 
Cist. 1, 1, 112, doucement (san: 
sien | tranquillius SEN. -issime 

UET 


Tranquillina, æ, f. Inscr. Furia 
Sabina Tranquillina, femme de 
Gordien. : 

tranquillitäs, àtis, f. Cic. calm= 
de la mer, bonace : subito tran- 
quillitas exstilit Cæs. tout à coup 
survint un calme plat || Liv. calme 
de l'air {| au fig. Cic. SEN. calme, 
tranquillité, repos : {ranquillitas 
carminis Pern. travail paisible du 
poète || Pin. 87, 158, pureté (d’une 
couleur) || {ranquillitas tua Eure. 

12, ta Sérénité ou ta Clémence 
Jappe enon honorifique) {| au pl. 

ic. Atl. 6, 8, 4. 

tranquillo, äs, ävi, älum, àre, 
Pun. 2, 284, apaiser, calmer (la 
mer, une tempête) [| au fig. Cic. 
Hor. calmer, tranquilliser, rassu- 
rer : {ranquillare vultum alieu- 
jus PLaur. dérider, égayer qqn. 


. 
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tranquillum, i, n. PLavur. Cic. 
Sex. calme de la mer : franquillo 
navigare Liv. naviguer ‘par un 
temps calme; per tranquilla pe- 
lagi fluctuare Pin. flotter sur la 
surface unie de la mer {f au fig. 
PuaurT. Ltcn. repos, calme, tran- 

uillité : in tranquillum con- 

erre PLAUT. apaiser (une sédition) : 
— redigere Liv. rendre au repos; 
in tranquillo esse Ter. être en 
bon état (au fig.), aller bien ; (ran: 
quillô Liv. païsiblement. 

1. tranquillus, a, um, Cic. Liv. 
Ov. caime (en pari. de la mer, du 
ciel), tranquille, paisible {| au fig. 
SALL. Hor. calme, paisible, tran- 
quille; réservé : éranquillum ali- 
quem ex iralo facere PLAUT. apai- 
ser la colère de qqn; tranguillior 
oleo PLAUT. (prov.) doux comme un 
mouton; tranquillus ab hostili 
metlu Liv. qui ne craint rien de ja 
part de l'ennemi; tranquilla et 
serena frons Cic. front calme et 
serein; tranquillæ litleræ Caic. 
lettre qui annonce des nouvelles 
de paix ; tranquillior in transfe- 
rendis verbis (ic. plusnaturel dans 
ses métaphores {| {ranquilla, n. pl. 

ris adverbt. V.-FL. 1, 88, tranquil- 
ement || £ranquillissimus Cic. 

2. Tranquillus, 1, m. SParT. 
Aus. surnom de Suétone. 

trans, prép. qui régit l’accusatif 
Cic. au delà de, par delà (avec ou 
sans mouvement) : trans mare 
currere Hon. passer la mer; trans 
caput jacere Vinc. jeter par der- 
rière sa tête; {rans Tiberim hor- 
Los parare Cic. acheter des jardins 
au delà du Tibre; domino trans 
ripam inspectante Cic. son maître 
le regardant de l’autre rive || au 
fig. trans hominem Ps.-Quinr. 
Decl. 6, 10, après la mort |] trans, 
dans Îa composition, exprime le 
passage d’un lieu dans un autre : 
transcurro, transilio; l'action de 
pousser de part en part : trans- 
adigo, transfigo ; la position ulté- 
rieure : {ransmarinus, transmon- 
tanus; la transmission : trado. 
transfero; le changement : {rans- 
figuro. 

transäbéo, ?s, 21, t{um, tre, n. 
et act. V.-FL. Srar. aller au delà ou 
au delà de, traverser; dépasser, 
laisser derrière soi || ViRG. STAT. 
traverser, transpercer. 

Transacincum, 1, n. Nor. Iup. 
ville de ja Pannonie inférieure. 

transactio, ônis, f. TERT. Anim. 
55, action de passer, de finir, fin || 
Uzr. transaction, arrangement, 
accommodement : éransactionem 
facere Pau. Jcr. faire un ac- 
cord. 

transactôr, ôris, m. Cic. Verr. 
2, 69, entremetteur, intermédiaire, 
celui qui prépare une transaction. 

transactus, a, um, part. p. de 
transigo, Luc. percé de part en 
part, transpercé, traversé || SEN.TR. 

assé à lravers || au fig. Ter. Cic. 

Ac. achevé, terminé, accompli : 
transactum  aliquid  reddere 
PLauT. mener à fin qq. ch. || Uzr. 
terminé par une transaction {| au 
fig. Tac. passé, écoulé, accompli, 
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révolu : anno transacto Ner. une 
année après. 

transädigo, ?s, égi, actum, ère, 
Vin. Æn. 12, 508; ApuL. faire 
passer à travers, faire pénétrer : 
transadacius ApuL. passé à tra- 


cer de part en part. 
transalpibus, pris adverbt. 
GELL. 15, 30, 6, au delà des Alpes. 
transalpicus, NorT. Tin. 144. 
Comme transalpinus. 
transalpinus, a, um, Cic. Fam. 
9, 45, transalpin, qui est ou qui a 
lieu au delà des Alpes [| au plur. 
Suer. Sip. les peuples transalpins. 

transaustrinus, a, um, CAPEL. 
6, 608. Comme austrinus. 

transbënéventänus, a, um, 
P.-No. Carm. 27, 377, qui est au 
delà de Bénévent. 

+ transbéo, äs, äre, Isin. 19, 24, 
8, élever encore. 

+ transbïbo, is, ère, C.-Aur. 
Chron. 80, 7, 105, boire entière- 
ment, avaler. 

+ transcendentia, æ, f. Grox. 
25, 80. Comme franscensus. 

transcendo, is, di, sum, dère 
(trans, scando), n. et act. Cic. Luc. 
franchir en montant, monter par- 
dessus, franchir; au fig. monter : 
transcendere in hoslium naves 
Czs. monter à l’abordage ; — mu- 
ros Liv. escalader des remparts; 
— ab asinis ad boves PLauT. 
(prov.) monter en grade || Cxs. 
Prop. passer au delà. traverser, ve- 
niren traversant : {ranscendere in 
Ilaliam Liv. passer en Italie ; — 
flumen Tac. passer un fleuve {1 au 
ELL. passer à; outrepasser, 
transgresser : huc transcendere 
non poles Liv. tu ne peux y arri- 
ver (au trône); transcendere ad 
leviora Quir. en venir à des argu- 
ments pie faibles; — fines juris 
Lucr. legem Cnar. prohibila Tac. 
enfreindre Îles lois, la loi, les dé- 
fenses; — ordinem naturæ Liv. 
intervertir l’ordre de la nature || 
Si. aller au delà, surpasser : tran- 
scendere aliquem ætale SEN. TR. 
vivre plus longtemps que qqn ; — 
vota sua SEN. TR. obtenir plus 

u’on ne désirait || Liv. passer sous 
silence, omettre. 

transcensio, ünis, f, Isin. 1,36, 
16; Can. De r1G. 160, p. 69, hyper- 
bate (fig. de gramm..). 

1. transcensus, a, um, part. P. 
de transcendo, Rur. Brev. 6; AL- 
ciM. 4, 119, franchi, passé. 

2. transcensüs, üs, m. Aum. 79, 
5, 6, action de monter, d’escalader 
| CARM. DE r16. 160. Comme tran- 
scensio. 

transcido ou transcindo, ?s, 
cidi, cisum, ère (trans, cædo ou 
scindo) PLauT. Pers. 781 , frapper 
de manière à entamer (la chair, la 
eau) : mons transcisus Grow. 
05, 4, montagne transpercée. 

transcôlo, äs, àre, Tn.-Prisc. 
4, 1, passer à travers un tamis. 

transconträ, Vitn. 9, 1, 2; 9, 2, 
2, en face, du côté opposé. 

transcribo, is, scripsi, scri- 
plum, ère, Cic. transcrire : tran- 
scribere veteres ad verbum Puin. 


vers || Vinc. Apu. transpercer, per- 
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copier les anciens mot pour mot, 
littéralement || Puin. copier (en pein- 
ture) || Cic. Liv. porter sur un rôle, 
carôler, enregistrer (au prop. et au 
fig.): {ranscribere lurmas equi- 
tum in... V.-Max. faire passer des 
escadrons de chevaliers dans (un 
autre corps): — maitres urbi Virc. 
désigner, choisir des femmes pour 
habiter une ville nouvelle ; quum 
te in viros philosophia transcri- 
pserit SEN. quand la philosophie 
aura fait de toi un homme; {ran- 
scribor in mälum SEN. TR. je suis 
destiné au malheur || Scævoc. Ov. 
transporter (par un acte), faire pas- 
scr à, aliéner : {ranscribere fun- 
dos alicui Dic. transférer ses biens 
à qqn; — nomina in socios Liv. 
passer ses créances au nom des 
alliés ; — in se æs alienum Gaius, 
se charger des dettes d’un autre; 
Dardaniis transcribi sceptra co- 
lonis Vinc. que le sceptre passe 
aux Troyens|(Quinr. vendre(au fig.). 

transcripticius, a, um, GaIus, 
3, 128, transporté (par un acte). 

transcriptio, onis, f. M.-Vicr.f, 
4, 22, transcription, copie{| Gaius, 
Inst. 8, 180, transport, cession || 
au fig. Quint. Decl. 13, 11, justifi- 
cation (action de rejeter la faute sur 
un autre). 

transcriptus, a, um, part. p. de 
transcribo, Cic. GELL. transcrit, co- 
pié |} Con. cédé, aliéné, vendu. 

Transcudäni, Grum, m. pl. 
Inscr. Grut. p. 162, 3, peuple de 
Lusitanie. 

transcurro,is, currietcücurri, 
cursum, currère, n. et act. courir 
d’un lieu à un autre, passer en cou- 
rant : {ranscurrilo ad nos PLAuT. 
tu reviendras ici en courant; in al- 
tera castra transcursum est Liv. 
on courut (pour l’attaquer)à l’autre 
camp; transcurrere præler oculos 
Ov. passer rapidement devant les 
yeux [| au fig. CLAuD. passer d’un 
élat à un autre, d'une personne à 
une autre: {ranscurrere ad me- 
lius Horn. ad vitia VELL. devenir 
meilleur, tomber dans les vices || 
Perr. s’écouler (en pari. du np 
passer || Quinr. passer (en parl. 
d’un désir) {| act. Lucr. Vire. Cor. 

asser au travers de, lraverser, 
ranchir || Cic. parcourir, fournir 
Lee carrière) || PLin. Quinr. traiter 
un sujet) légèrement ou en peu de 
mois, effleurer. 

transcursio, ônis, f. Ennon. 
Aupr. trajet, voyage || Con. Jusr. 6, 
28, 27; MamenT. St. an. 2,2, 1, 
laps ou espace de temps. 

transcursôrius, «a, um, J.-VAL. 
3, 22, facile à traverser. 

1. transcursus, a, um, part. 
p. de transcurro, où l’on estallé en 
courant : in arcem transcurso 
opus es{Tenr. il faut te réfugier dans 
la citadelle (au fig.) || APUL. Aux. 
traversé [jau fig. FLor. quia échappé 
PA AHERHON ,qui n’a pas été remar- 

ué. 
: 2. transcursüs, üs, m. SEN. 
SuET. action de traverser, passage 
Il au fig. VEeLL. exposition rapide, 
récit sommaire, abrégé : in {rans- 
cursu  attingere Punx. nolare 
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Macr. effleurer en courant, noter 
en passant. 

Transdänübiänus ou Transdä- 
nüviänus, a, um, Vor. Aurel.39, 
7; Liv. 40, 45, 8, situé au delà du 
Danube {| au plur. Inscr. Orel. 750, 
REUpESS qui habitent au delà du 

anube. 

transditus, transdo. Voy. {ra- 
ditus, trado. 

transdüco. Voy. traduco. 

transëègi, parf. de {ransigo. 

transenna, 2, f. SALL. SERV. 
corde lendue, câble | Pcaur. lacet, 
lacs ; au fig. piège : in transennam 
ducere PLAUT. faire tomber dans 
le panneau || Non. treillis : per 
transennam adspicere Cic. Or. 1, 
162 (prov.), voir rapidement, en 
gros, ne faire qu’entrevoir. 
transéo, ?s, 1, ilum, tre, n. et 
act. l°en gén. passer d’un lieu dans 
un autre Lu pari. des personnes et 
des ch.); passer d’un parti dans un 
autre; absolt. passer à l'ennemi; 
2 passer (en parl. de lanourriture), 
se digérer; 3° au fig. passer (en 
arl. du temps), s'écouler ; passer 
En parl. des ch.) ; 4° se ranger (à 
un avis) ; 5° se changer (en), se con- 
verlir, se modifier; 6° passer par 
(au fig.); en venir à; 7° act, tra- 
verser (un espace), passer par-des- 
sus, passer par ou à travers ou de- 
vant, franchir (au prop. el au fig.); 
transpercer ; ee ni devancer'; 
8° parcourir (un livre), traiter rapi- 
dement (un sujet) ; 9° pes (sous 
Sa : omettre ; négliger ; échap- 
per (à l'intelligence) || 4° {ransire 
ad aliguem Ter. aliquem PLaur. 
aller trouver qqn, se rendre chez 
qqn; — ?n Brilanniam Czæs. pas- 
ser en Bretagne; pediles equiles- 
ue transiere Liv. l'infanterie et 
a cavalerie défilèrent; Mosa in 
Rhenum transit Czæs. la Meuse se 
jette dans le Rhin ; caseum per cri- 
rum facilotranseat CATo,lu feras 
égoutter le fromage sur un clayon; 
odor transit in vestes Pi. l'odeur 
pénètre les étoffes; ficüs ad nos 
transire ex aliis gentibus Pix. 
les figues nous viennent de l’étran- 
ger, transtre ad hosles PLAuT. ad 
adversarios Cic. passer à J’ennemi, 
dans le parti contraire ; — a patri- 
bus ad plebem Liv. abandonner le 
parti du sénat pour celui de la 
plèbe; —- aperte Liv. passer ouver- 
tement à l'ennemi || 2° casei qui 
difficillime  transeant sumopti 
Varn. fromages très difficiles à di- 
gérer, fort indigestes ; vinum te- 
nue per urinam transit Puin. un 
vin léger passe dans Jes urines || 
3° quum dies transierit Cic. quand 
le jour sera passé; transiit ætas 
Te. la vie s'est écoulée ; imperium 
brevi transilurum Tac. règne qui 
ne durera qu’un moment Où em- 
pire qui passera bientôt aux mains 
d’un autre) || 4 transire in alicu- 
jus sententiam Liv. se ranger à 
l'avis de qqn, l'adopter ; senatus 
in alia omnia transiit Hinr. le sé- 
nat ne donna pas suite à cette af- 
faire ; transierunt illuc, ut... CæL. 
ap. Cic. ils adoptèrent l'avis de…., 
ils furent d’avis de. || 5° transire 
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an saxæum Ov. in vinum PL. se 
changer en pierre, en vin; — in 
æstatem Ov. faire place à l’été (en 
parl. du printemps); quomodo 
transibunt in prælerila? Quinr. 
comment (ces verbes) feront:ils au 


.parfait? fransire in mores Quinr. 


devenir naturel enr dans le ca- 
ractère) || 6°quod intellegentia per 
ea omnia transeat Cic. de ce que 
l'intelligence pénètre tout cela; 
transilum est ad honestatem di- 
ctorum Cic. on en est venu à l’hon- 
nêleté du langage; deinceps ad 
partlilionem transeamus Cic. pas- 
sons maintenant à la partition; 
transit in iram Ov. il en vient au 
langage de la colère; inde in syl- 
labas cura transibil Quint. on 
s’occupera ensuite des syllabes; 
transeatur ad alleram contio- 
nem Liv. passons à l’autre discours 
| 7° {ransire flumen Czs. maria 
Horn. traverser un fleuve, passer les 
mers; transitur Rhodanus Cæs. 
on passe le Rhône ; f{ransire mon- 
tem Nep. franchir une montagne; 
quem rola transit Vinc. (serpent) 
sur lequel une roue a passé ; érans- 
ire Formias CGic. traverser For- 
mies ; — vim flammæ Ne». gulam 
Puin. passer à travers la flamme, 
pie la gorge; — mensus omnes 

LAUT. courir tous les comptoirs de 
banque; — limina Prop. passer 
devant une demeure; — modum 
Cic. passer les bornes; — 2{la cor- 
nipedis cuspide Sir. percer d’un 
coup de lance les flancs d’un che- 
val; — equum cursu Vinc. devan- 
cer un cheval à la course || 8 eos 
libros cursim transeo GEL. je 
feuillette ces livres; transire le- 
vilter unamquamque rem Cic. ef- 
fleurer chaque chose || 9 {ransire 
vitam SALL. hiemem SEn. couler 
sa vie, passer l’hiver|]| 10° {ransire 
aliquid silentio Cic. passer qq. ch. 
sous silence; Neronem transeo 
PLIN.-5. je ne dis rien (je ne parle 
pas) de Néron; mililia quæ im- 
munerala transilur Cass. les ser- 
vices (militaires) qu’on laisse sans 
récompense ; nil transit amantes 
STAT. rien n'échappe à ceux qui 
aiment. 

transéro et transséro, ?s, êre, 
Caro, Rust. 113, faire passer par || 
enter : éransserlus STAT. Silv. 9, 
1, 101. 

transéuntër, Aum. 28, 1, 14; 
AuG. Civ. 15,23, en passant (au fig.). 

transféro, ers, tüli, lätum, 
ferre,Ter. Cic. Liv. porter d'un lieu 
dans un autre, transporter: trans- 
ferre castra Czs. iransférer son 
camp, Nævius trans Alpes usque 
transfertur Cic. Névius est trans- 
porté au delà des Alpes ; transfer 
le in ædem Glyceræ fon. viens 
chez Glycère|| Varr. Co. transplan- 
ter || Cic. Suer. transcrire || Cic. 
Quint. faire passer d’une langue 
dans une autre, traduire||Cic. Quinr. 
employer dans un sens figuré || au 
fig. transporter : transferre in 
Celtiberiam bellum C£æs. transpor- 
ter la guerre en Celtibérie ; — alio 
sermonem Cic. parler d’autre cho- 
se, changer de conversation; 1lla 
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definitio possit in aliam rem 
transferri Cic. celte définition 
pourraitconveniràauneautre chose ; 
transferre culpam in alios, in 
se Cic. rejeter la faute sur autrui, 
prendre la faute sur soi; — invi- 
diam criminis Tac. se laver d’un 
crime (en reporter l’odieux sur un 
autre); — se ad artes componen- 
das Cic. se mettre à ee des 
traités || Cic. ajourner, différer, re- 
mettre. . 

transfictio, Onis, f. IREN. 1, 9, 
2 ; Dion. 456, 1. Comme metaplas- 
mus. ë + fa 

transfigo el träfigo, is Ù 
ficum, ère, PLAUT. CAS. iv. trans- 
percer, percer d'outre en outre. 

transfigüuräbilis, e,TEerT.Carn. 
Ch. 6, qui peut se transfigurer. 

transfigürätio, ons, Î. Pr. 7, 
188,métamorphose, transformation 
I TEenr. Prax. 27, transfiguration 
I au fig. Prisc. transformation (des 
mots) : in transfiguratione Cass. 
dans la composition (en devenant 
composé, en se modifiant). 

transfgürätér, ôris, m. IREN. 
Hær. 3, 4, 2, celui qui métamor- 
phose, qui transforme : transfigqu- 
rator sut Terr. Marc. 5, 19, hy- 
pocrite. 

transfigüro, às, ävi, älum, 
äre, Pun. SEN. mélamorphoser, 
transformer (au prop. et au fig.): 
a corpora prima iransfigurat 

TAT. Celui qui chante Iles méla- 
morphoses (Ovide); amygdalæ 
transfigurantur in amaras PLIN. 
les amandes deviennent amères ; 
transfigurare animos judicum 
Quint. changer les esprits des ju- 

es; transfiguralus SEN. Ep. 99; 

uET. Cal. 22 | Hier. transtigu- 
rer. | | 

transfingo, ts, ère, IREN. Hær. 
1, 8, 1; Venec. transformer ; dégui- 
ser, contrefaire. 

transfixi, parf. de {rans/figo. 

transfixus, a, um, pe p. de 
transfigo, Cie. Gæs. Luc. trans- 

ercé, percé d’outre en outre] Virc. 
uc: fancé à travers, passé au tra- 
vers de. 

+transfluminäles, ‘um, m. pl. 
GLoss. Las. ceux qui habitent au- 
delà du fleuve. 

transflüo, ?s, fluæi, ère, n.Puin. 
couler au travers, se répandre au 
dehors || FronTiN. Agu. 9, couler 
devant [| au fig. CLauD. Ep. 4, 5, 
s’écouler (en parl. du temps) Auc. 
Conf. 9, 12, 29. 

+ transflüviäles, is, m 
Quæst. Gen. 29, qui habite 
l’autre rive du fleuve. 

+ transflüvio, äs, äre, n. Cow- 
MOD. {nst.2, 8,10, passer un fleuve. 

transflüvium, 21, n. Auc. Serm. 
72, 1 (Mai), action de passer un 
fleuve, traversée d’un fleuve. 

transfôdio, ?s, ère, Cæs. Liv. 
Comme transfigo. 

transfôrätio, ônis, f. C.-Aur. 
Chron. 1, 8, 56, percement, perfo- 
ration. 

transformaätio, Onis, f. Au. 
Trin. 15, 8, transformation, mé- 
tamorphose. | 

transformätus, a, un, part. p. 


AuUG. 
sur 
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de transformo, Ov. transformé, 
métamorphosé. 

transformis, e, Ov. Fast. 1,573; 
Met. 8,871, qui se lransforme, qui 
se mélamorphose. 

transformo, äs, vi, &lum, äre, 
VorG. Quint. transformer, méta- 
morphoser, changer la forme de 
(au prop. et au fig.). 

transfôro, äs, äre, SEN. Ben. 
2, 6,1, transpercer, percer de part 
eu part 


transfossus, a, um, part. p. de 
transfodio, Vire. TAc. transpercé. 

+ transfrétänus, a, um, TERT. 
Apol. 25, d'outre-mer. 

transfrétatio, ônis, f. GELL. 40, 
26, 5; Ausr. traversée. 

transfréto, äs, Gui, ätum, äre, 
Sur. GELL. traverser (une mer, un 
détroit) [| au fig. TErT. Pænil. 1, 
traverser (la vie). 

transfüdi, parf. de fransfundo. 

transfüga, æ, m. Cic. Liv. Mar. 
transfuge, déserteur, celui qui 

se à l'ennemi [| au fig. Hon. 

un. transfuge, celui qui aban- 
donne. 

transfügio, is, lagi, fügitum, 
ère, n. Pau. passer d’un lieu dans 
un autre || Liv. Ner. déserter, pas- 
ser à l'ennemi |] au fig. Cic. Quinct. 


98, déserter, abandonner, s'éloigner | 


de |! act. C.-Sev. éviter. 

transfügium, 2, n. Liv. Tac. 
désertion, action de passer à l’en- 
nemi [| au fig. Paun. Symm. 2, 505, 
désertion d'un temple (par une di- 
vinité), abandon {| au pl. Tac. 

transfulgéo, ês, ëre, n.PLIN.S87, 
7, 28, briller au travers. 

transfümo, äs, äre, act. et n. 
SraT. Theb.6, 899 ; Sin. Carm. 95, 
351, jeter de la fumée au delà ou 
au travers. 

+ transfunctôrius, a, um, 
Tenr. Marc. 1, 27, fait négligem- 
ment : {ransfuncloria expugna- 
tio TerT. Val. 6, attaque molle. 

transfundo, ïs, fudi, füsum, 
ère, Cou. Pix. transvaser || Luc. 
ensevelir || au pass. CELS. se ré- 
pandre, circuler dans (en parl. du 
sang) {l au fig. Si. CLaun. répan- 
dre (des bataillons), lancer sur || 
Luce. Srar. transporter, reporter 
sur : in aliud corpus transfundi- 
tur SEN. elle {(l’âme) passe dans un 
autre corps ; transfundere laudes 
suas ad aliquem Cic. renvoyer à 
qqn tous les éloges qu'on reçoit; 
— dolorem suum in audientes 
Quanr. faire partager, communiquer 
sa douleur à son auditoire; — mo- 
res Persarum in Macedonas Curr. 
faire prendre aux Macédoniens les 
mœurs des Perses || ForT. répan- 
dre, prodiguer. 

transfungor, èris, à, d. Inscn. 
Neap. 1187, passer, employer (le 
temps). 

transfüsio, Onis, f. PLiIN. action 
de transvaser || Cecs. transfusion 
(du sang) || au fig. Uzr. Dig. 46,9, 
4 FT report, transfert|| Cic. Scaur. 
14, 48, mélange, agglomération 
(de peuplades). 

transfüsus, a, um, parl. p. de 
transfundo,Puin. CeLs.transvasé || 
au fig. Tac. transmis || Cic. répandu. 
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transgéro, îe, ère, PLix. 10, 98, 
transporter. 

transglütio, îs,îre, VEG. 5, 77 ; 
M.-Eur. /6 et /9, avaler. 

transgrédior, éris, essus sum, 
édi, d. (frans, gradior) Cic. Liv. 
passer outre, née par-dessus, 
traverser, franchir : transgredi flu- 
men CÆs. colonias Tac. passer un 
fleuve, traverser des colonies; — 
in Corsicam Liv. passer en Corse; 
au fig. transgredi ad aliquem ou 
in parles alicujus Tac. passer 
dans un parti, embrasser la cause 
de qqn, Se ranger ou se rallier à 
ug parti || Tac. V.-Max. passer, en 
venir à, arriver à || PL. 7, 92, sur- 
passer, dépasser, excéder || VELL. ?, 
108, 2; Apu. Apol.74. passer sous 
silence, omettre || Hign. transgres- 
ser, violer, enfreindre. 

transgressio, ünis, f. Cic. ac- 
tion de passer outre ou par-dessus, 
de traverser, de franchir || au fig. 
Au. Quæst. exod. 8: Ambr. Luc. 
7, 164, infraction, transgression, 
violation || Cic. Quint. hyperbate 
fig. de gramm.) || Quinr. 4, 1, 78, 
transition (t. de rhét.). 
transgressiva verba, n. pl. 
Dion. 346,5, verbes neutres-passifs 
(comme gaudeo, gavisus sum). 
transgressôür, Oris, m. ARN. 
Tenr. PRosP. transgresseur, celui 
ui transgresse la loi, pécheur || 

LCIM. 2, 120, le démon. 

1. transgressus, a, um, part. 
de transgredior, Liv. qui a passé 
outre, qui a passé d’un lieu dans 
un autre : éransgressos recipil 
mons SALL. après avoir passé le 
fleuve, ils trouvent une montagne; 
gens Rheno transgressa… Tac. 
celle nation ayant traversé le 
Rhin.…; Agricola transgressus… 
Tac. Agricola, en débarquant, à son 
arrivée (en Bretagne)..; oleæ trans- 
gressæ in sedes.…. Pun. les oliviers 
transplantés dans un terrain... {| 
au fig. qui a passé à: transgres- 
sus ad deos. VeLL. élevé au rang 
des dieux; — in morem Tac. qui a 
adopté une religion || VELL. V.- 
Max. qui a surpassé, excédé, dé- 

assé || V.-Max. qui a pese sous si- 
ence, qui a omis (volontairement) 
{Il passivt. Liv. 70, 27, 1, traversé, 
franchi, passé. | 

2. transgressüs, üs, m. SALL. 
Tac. Ann. 6, 37, aclion de passer, 
de franchir (un fleuve, un ou 

transiens, euntis, part. de 
transeo. 

+ transiét, TEerr. Resur. 87; 
Vuca. fut. pour transtibit. 

transigo, îs, égi, actum, igère 
(trans, ago) SIL. pousser à travers, 
faire pénétrer || PHÆD. Siz. trans- 
percer, percer de part en part, lra- 
verser : {ransigere se gladio Tac. 
se percer de son épée || traverser 
(un espace) : transigere certa- 
mina campi SIL. parcourir un 
champ de bataille || Suer. CLAuD. 
passer (le temps); n. vivre : tran- 
sigere perpetuilalem TERT. vivre 
éternellement ; — per otium Tac. 
vivre sans rien faire || TER. Cic. 
conduire à terme, achever, accom- 
plir : (ransigere pleraque per se 
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! Liv. régler presque tout par soi- 
même ; — sponsalia filiæ Sver. 
célébrer les fiançailles de sa fille ; 
facta transacta omnia (s.-ent. 
sunt) Ten. c'est une affaire faite ; 
si transactum est Cic. si la chose 
est décidée, si tout est fini, s’il n°y 
a plus rien à faire || PALL. conclure 
un marché, vendre {| n. Quinr. ter- 
miner un différend, transiger : in- 
ler se transigant Ter. qu'ils s'ar- 
rangent entre eux; cum privatis 
non polergt transigi Cic. il n’y 
avail pas d'accommodement pos- 
sible avec des particuliers |] n. en 
finir, terminer : transigere cum 
vitä ApvL. renoncer à la vie : tran- 
sigite cum expedilionibus Tac. 
mettez fin à toutes les expéditions ; 
pulchre fuerit cum materia 
transactum QuinT. on aura bien 
traité (on se sera bien tiré de) son 
sujet. 

transii, parf. de transeo. 

transilio, îs, wi, fui ou ÿi, sul- 
tum (?), silire (trans, salio), n. et 
act. PLAUT. Liv. sauter ou passer 
rapidement d’un lieu dans un au- 
tre; sauter par-dessus, franchir: 
transilire per Græciam FLon. 4, 
2, 6, traverser rapidement la Grèce ; 
—senos equos FLor. 8, 3, 10, chan- 
ger six fois de cheval; — vada 
Ion. passer les mers || au fig. pas- 
ser (à); dépasser, franchir : {ran- 
silire ad Thessalum Puin. 29, 9, 
adopter le système de Thessalus ; 
— ad ornamentum PL. prendre 
un ornement (qu'on n'avait pas le 
droit de porter auparavant) ; onyx 
transilit in gemmam PLIN. 87, 6 
24, le nom d’onyx se donne aussi 
à une pierre précieuse; transilire 
modici munera Liberi Hon. Od. 
1, 18, 7, abuser des dons de Bac- 
chus Il Cic. Ov. Puin.-s. négliger, 
dédaigner, omettre, passer sous 
silence, taire. 

transilis, e, Puin. 17, 2/1, qui 
dépasse, qui passe au delà. 

+ transilitus, a, um, part. p. 
de {ransilio, Cass. Anim. 12, dé- 
passé, passé, franchi. 

?transitans, {is, part. de tran- 
sito, Gic. Att. 5, 21, 5, qui ne fait 
que passer. 

transitio, onis, f. Cic. action de 
passer, passage : {ransilionem fa- 
cere in... Virn. 9, 1, 11, passer 
dans; transitio fit visionum 
Cic. ces images ne font que passer 
ll Cic. Liv. désertion, défection || 
au fig. Cic. passage (par l’adoption) 
d’un ordre dans l'autre : transi- 
tiones a plebe Cic. anoblissements 
| Ov. Rem. 616, contagion || Connir. 
4, 14; 4, 85, transition | Vann. 
Prisc. cas (des noms); inflexions 
(des verbes) || Prisc. hyperbate. 

transitive, Prisc. 74, 39; 18, 
58, transitivement, d’une manière 
transitive. 

+ transitivus, a, um, Prisc. 14, 
45, transitif (en t. de gramm.). 

transitôr, Oris, m. Amm. 15, 2, 
4, celui qui passe, un passant. 

transitôrié, Hier. Auc. ITin.- 
ALEx. /0, en passant (au fig.), in- 
cidemment. 


transitôrium, î, n. Inscr. 
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Comme forum transitorium |] 
au fig. InEN. Hær. 5, 3, 2, pas- 
sage, 

transitôrius, «a, um. SUET. 
EaAmpx. par où l'on passe, qui sert 
de passage : transilorium forum 
A.-Vicr. place de Rome où l'on 
passait beaucoup (appelée aussi 
forum Nervæ) [| au fig. Prospe. 
Bogr. qui passe rapidement, rapide, 
court, momentané, transitoire. 

1. transitus, «, um, part. p. de 
transeo, Liv. Jusr. par où l’on a 
passé, qu'on a franchi, traversé. 

2. transitüs, ü#s, m. Liv. Ov. 
aclion de passer, passage : {ran- 
silum fossæ ponticulo conjungere 
Cic. établir un petit pont sur un 
fossé ; sol transilum facil in Pi- 
sces Co. le soleil passe dans le si: 
gne des Poissons; fransilus in 
alias figuras Pin. 11, 120, méta- 
morphoses ; in transitu Tac. en 

assant Quixt. en passant (au fig.), 
égérement || voie (en t. d’anat.), 
conduit : {ransitus spiritüus Pin. 
conduit de la respiralion (trachée- 
artère) ; — auditüs Puin. conduit 
auditif ]{ au fig. Tac. défection, dé- 
sertion || GELL. action de passer 
(d’une famille dans une autre, par 
adoption) || Quint. 1/, 3, 28, pas- 
sage (d’un âge à un autre) |} pas- 
sage, transition : éransilus rerum 
Tac. changement de prince, révo- 
lution || Quixr. passage (d’une ligne 
d'écriture à une autre) || Ov. Met. 
6, 66: Pin. 85, 29; 37, 21, transi- 
tion, nuance de couleurs, fusion || 
Quint. transilion (t. de rhét.) || 
Quint. passage (d’un rythme à un 
autre), changement || Vanr. Lat. 9, 
409, déclinaison, conjugaison. 

transivi, parf. de {ranseo. 

transjäcio, ?s. ère, Soin. 52, 46. 
Voy. trajicio. 

transjicio, transjectio, 
Voy. trajicio, trajeslio, etc. 
. transjügätus, a, um (trans, 
gugum] MELA, 2, 2, 10, traversé 
(en parl. d'une montagne). 

+ transjungo, ts, ère, Ur. Dig. 
21, 1, 88, atteler à une autre place 
qu'à l'ordinaire. 

transläbor, lapsus sum, labr, 
Crau. Eutr./,876, glisser devant. 

translapsus, a, un, part. de 
translabor, CLaun. Eutr. 1, 376, 
qui a passé au delà, qui a franchi. 

transläticie ct traläticie, Ur. 
Dig. 87, 14, 1; ManrTiaN. négli- 
gemment. 

tränsläticius et träläticius, a, 
um, Vann. Latl. 6, 55, métaphori- 
que, employé au figuré Cic. GELL. 
étranger, emprunté. pris d’ailleurs 
|| PaÆo. Suer. traditionnel, habi- 
tuel, usité, consacré, ordinaire, 
commun : {ranslaticium est... Cic. 
Ep. 8, 8, 4, il est ordinaire (que). 

translätio et trälätio, ônis, f. 
CoL. PL. action de transplanter, 
transplantation || Varr. Rust.1, 41, 
3, greffe par incision || au fig. Cac. 
action de transporter (une pro- 
is) de faire passer à un autre || 

uET. ÜVer. 9, changement (de do- 
micile) | Cic. Verr. 4, 91; Quinr. 
3,6,23, action de rejeter (une accu- 
sation sur une autre personne) || 


elc. 
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Quint. 7, 4, 18; Ihen. Ep. 99, 1, 
traduction || Cic. QuinT. métaphore: 
per translationem Isin. métapho- 
riquement || Sin. £p. 8, 8, tran- 
scription, copie || Diom. 442, 13; 
DoxaT. 397, 2, métathèse (fig. de 
sonner 

translativa, æ, f. Quinr. 5, 6, 
46, métalepse. 

translätive, Isin. 17,6, 23; C.- 
Aur. Acut. 3, 18, 175, métaphori- 
quement, par métaphore. 

translätivus et trälätivus, a, 
um, qui produit ou exige un chan- 

ement : {ranslativa constilutio 

ic. nv. 1,10, cause de récusalion, 
exception déclinatoire; — causa 
Quixr. 3, 6, 75, question d'incom- 
pétence || ? Punx. Comme transla- 
licius. 

translätôr, oris, m. celui qui 
détourne, qui emporte ailleurs : 
translator quæsturæ Cic. Verr. 
5, 152, transfuge de la questure || 
Hier. Ep. 57, 5, traducteur || Sn. 
Ep. 9, 16, copiste. 

1.translätus et trälätus, a, um, 
part. p. de transfero, Ner. C£s. 
transporté, transféré (au prop. el 
au fig.): corpora tralata Ixscr. 
corps changés de sépulture ; {rans- 
latus in Galbam Tac. qui a passé 
du côté de Galba ; res sine discor- 
diä translatæ Tac. révolution ac- 
complie sans troubles; in species 
translala novas Ov. métamorpho- 
ses || PLiN. traduit || Suer. transcrit, 
copié || Crc. employé métaphori- 
quement || Cic. déplacé, qui ne 
convient pas à la circonstance. 

2. translätüs et trälätüs, üs, 
m. Diom. 407, 28; 408, 1; SE. 
Trang. 1, 8; Ÿ.-Max. 2, 4,6, pro- 
cession, marche pom peuse. 

translégo, is, ère, PLAUT. Asin. 
570, lire à la hâte, en courant. 

Translicôn. Voy. Trallicon. 

translimitänus, a, um, Apr. 
Ep. 24, 8, qui habite au delà des 
limites (de l'empire romain). 

translôquor. Voy. traloquor. 

translücänus, a, um (trans, 
lucus) Inscr. Grut. 201, 7, qui esl 
de l’autre côté d’un bois. 

translücéo et trälücéo, 6s, re, 
n. Luce. 4, 366, se réfléchir || Ov. 
Paix. briller à travers || Cou. Pain. 
laisser passer la lumière || Pin. 
être transparent, diaphane. 

translücidus ct trälucidus, a, 
um, Puin. transparent, diaphane || 
au fig. {ranslucida elocut10 Quinr. 
5, præf. 20, style prétentieux, co- 
quet, clinquant du style. 

transmärinus, a, wm, PLAUT. 
Liv. d'outre-mer (en parl. des 

erson. et des ch.):{ransmarina 
tlla doctrina Cic. cette science 
que nous avons été chercher au 
elà des mers (la jurisprudence) || 
Sin. qui traverse la mer. 

transméäbilis, e, Aus. Grat. 
act. 35, 3, que l’on peut traver- 
ser. 

+ transméätorius, a, um, qui 
concerne le passage : {ransmea- 
torio more Terr. Val. 27, à la ma- 
nière de ceux qui passent. 

transmëo et träméo, äs, Gui, 
ulum, àre, n. et act. Lucn. PL. 
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Tac. passer au delà, aller au delà, 

traverser || {ransmeatus APuL. 
transmigrätio, Onis, f. Ilien. 

exil, captivité || Paun. lieu d’exil. 

+ transmigrätus, a, um, part. 
p. de transmigro, Isin. 9, 2, 54, 
qui est sorti de son pays. 

transmigro, äs, ävi, älum, äre, 
n. Liv. SuET. passer d’un lieu dans 
un autre, émigrer, changer de de- 
meuro |} au fig. PL. 76, 186, être 
transplanté. 

?’transminéo, &s, ëre, PLaur. 
Mil. 20, faire saïllie, dépasser, res- 
sortir. 

transmisi, parf. de transmitto. 

transmissio, Onis, f. Cic. A6. #4, 
17,1, trajet, passage d’un lieu dans 
un autre, traversée Auc. Imperf. 
Jul. 1, 17, envoi, remise || Cass. 2, 
24, envoi d'impôts. 

transmissôr, ôris, m. AuBn. 
Tob. 26, 76; Arcim. Vozc. celui 
qui envoie, envoyeur. 

1. transmissus et trämissus, a, 
um, part. p. de fransmitto, Liv. 
Virc. transporté au delà || Tac. V.- 
FL. traversé, franchi, passé, dé- 
passé || SEX. TR. passé au lravers, 
enfoncé || Liv. Suer. jeté ou mis en 
travers, jeté (en pari. d’un pont) {} 
au fig. Pin. STAT. passé, écoulé || 
Forr. transmis|| Tac. omis, négligé; 
passé sous silence. 

2. transmissüs, üs, m. CzÆs. 
Gezz. Comme transmissio|l au fig. 
Pacuv. action de transmettre (un 
héritage). 

transmitto et trämitto, is, îsi, 
issum, titère : 1° envoyer d’un licu 
dans un autre, transporter, faire 
passer (au prop. et au fig.); 2° tra- 
verser, franchir, dépasser; au fig. 
échapper à; n. passer par mer, 
faire une traversée, passer (dans 
un autre parti); 3° laisser passer, 
donner passage ou accès ; digérer ; 
évacuer; au fig. oublier; 4° pous- 
ser à travers ; transpercer ; 5°trons- 
mettre, léguer, remettre; donner 
(à), consacrer; 6° laisser de côté, né- 
gliger; passer sous silence ; 7° pas- 
ser (le enpes endurer, éprou- 
ver || 4° mihi à lam ut tramittas 
PLAUT. pour que tu me l’envoies ; 
transmiltere classem in Eubæam 
Liv. faire voile pour l’'Eubée; — 
legiones VELL. faire passer la mer 
à ses légions ; — bellum in Ilaliam 
Liv. apporter la guerre en Italic; 
transmisit vilia cum opibus suis 
Romum Jusr. elle (l’Asie) transmit 
à Rome ses vicesavec ses richesses ; 
daturhictransmittere visüs STAT. 
on peut voir le fond (de la mer); 
urgere modesliam senalüs, eam- 
dem vim in me transmiliereTac. 
forcer la main au sénat, employer 
la même violence envers moi || 
2° grues quum maria transmit- 
tant... Cic. quand les grues tra- 
versent les mers...; {ransmiüttere 
Euphratem ponte Tac. fluvium 
nando Sir. fossas sallu STaAT. 

asser l’Euphrate sur un pont, un 
euve à la nage, franchir d’un 
saut des fossés; — campos cursu 
Virc. traverser des plaines en cou- 
rant;, duo sinus fuerunt, quos 
transmill: oporteret Cic. il y avait 
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deux golfes à traverser ; {ransmil- 
ere lectum lapide Pux. lancer 
une pierre par-dessus une maison ; 
umina disco STAT. jeter un 
disque d’une rive à l’autre ; — equos 
(pedibus) Macr. dépasser des che- 
vaux; — discrimen Pun.-s. éviter 
un péril; inde tramitlebam Cic. 
c'est là que je m'étais embarqué : 
transmisit ex Corsica in Sardi- 
nium, ab Lilybæo Uticam Liv. il 
TE de Corse en Sardaigne, de 
ilybée à Utique ; centum naves in 
Africam transmiserunt Liv. cent 
vaisseaux abordèrent en Afrique; 
Domilius transmisil adCæsarem 
VeLL. Domitius passa dans le parti 
de César || 3 exercitum per suos 
fines iransmiserunt. Liv. ils Ér 
mirent à l’armée despasser sur leur 
territoire ; transmitiere humorem 
CoL. laisser pénétrer l'humidité ; 
— amnem PL. être traversé par 
un fleuve (en parl. d'un lac); pa- 
pyrus transmillit litleras Pun. 
e papyrus boit; sonines transmi- 
sit devius hastam Sir. le coursier, 
en se détournant, fut percé de la 
lance; ftransmiliere cibum Puin. 
digérer des aliments; — venenum 
eæsolutà alvo Tac. évacuer un poi- 
son, le rendre par les selles ; ani- 
mus qui transmillit quidquid ac- 
cepit SEN. Ep. 99, 5, esprit qui 
laisse échapper, qui oublie tout ce 
quil a appris || 4 transmiltere 
rachium per corium PLAUT. en- 
foncer son bras dans le corps (d'un 
éléphant) ; —ensem per latus SEN. 
TR. percer le flanc d’un coup d'épée ; 
— cuspide peclus Sir. traverser la 
pou avec un javelot || 5 hæc 
redilas transmiltenda erat fi- 
liæ..… PLiN.-5. cet héritage devait 
asser à la fille...; transmittere 
ellum alicui Cic. Manil. 42, re- 
mettre à qqn la conduite de la 
guerre, — Mmunia imperii Tac. 
éguer l'empire à qqn; —poma in- 
tacta ore servis Tac. rendre à des 
esclaves des fruits sans y toucher; 
— lempus suum amicorum tem- 
poribus Cic. consacrer son temps à 
. servir ses amis || 6° transmiliere 
molles juvencos STAT. dédaigner 
de jeunes laureaux (en parl. du 
lion) ; — tuos honores, Bacche 
SIL. passer ta gloire sous silence, 
Ô Bacchus ; — nomen silentio Tac. 
omettre le nom de qqn, ne pas le 
prononcer; — sentenltiam silen- 
Lio, deinde .oblivio Tac. laisser 
tomber un avis (ne pas y donner de 
suite), et puis l'oublier || 7° trans- 
millere vilam per obscurum SEN. 
passer sa vie dans l'obscurité, — 
noctes operi STAT. passer les nuits 
à travailler; — febrium ardorem 
PLiN.-s. endurer (passer par) des 
accès de fièvre; — secessüs volu- 
tates Pun.-3. jouir des plaisirs de 
a retraite. 

transmontänus, a, um, Ixscr. 
Orrel. 154; Liv.39, 2, 9; PLin. 8,28, 
uiltramontain, qui habite ou qui 
est situé au delà des monts. 

+ transmôtio, ünis, f. CAPEL. 5, 
525; Aquiz. Rom. 16. Comme me- 
tathesis. 

transmôvéo, ës, movi, môtum, 
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ére, transporter Tac. Ann. 13, 85 || 
transmolus Tac. || au fig. trans- 
movere in se gloriam.…. Ten. 
E'un. 400, s'attribuer la gloire (de). 

transmundänus, a, um, Ma- 
MERT. Sal. an. ©, 12, qui vient 
d'au delà du monde. 

transmütätio, onts, f. Quinr. 
Dios. transposition (de lettres) ff au 
fig. Vucc. Ep. Jacob. 1,17, change- 
ment, modification || IrALA, Zach. 
18, 1, procession. 

transmüto, &s, äre, Lucr. Horn. 
transporter, transférer, faire chan- 
ger de place {À Myruoc. métamor- 
Phosét |] au fig. Auc. changer, con- 
vertir (en). 

transnäto. Voy. tranato. 

transnävigo, as, äre, FRONTIN. 
4,4, 18; S.-Suv. Dial. 1, 1,3, tra- 
verser sur un vaisseau, naviguer au 
delà || transnavigalus MeLa,?,2,10. 

transno. Voy. {rano. 

transnôminätio, onts, f. Diom. 
458,18; DonaT. 400, 7, métonymie. 

transnômino, &s, ävi, äre, 
QSuer. Dom. 13: Fesr. Marc. 4,89, 
changer de nom, donner un autre 
nom à. 

+transnübo, îs,ère, n.J.-VaL.f, 
47, contracter un second mariage. 

transnüméro, äs, äre, Connir. 
4, 63, compter (une somme d’ar- 
gent) pour emporter. 

+ Transpädänëéus, a, um, Insce. 
Rhein. Mus. 306, 280. Comme 
Transpadanus. 

Transpädänus, a, um, Cic. qui 
habite ou qui est situé au delà du 
PO : Transpadana Italia Pin. l'I- 
talie Transpadanc; Transpadani, 
m. pl. Sac. les habitants de l'Italie 
Transpadane. 

Transpädum, i, n. Inscn. C. 1. 
L. 8, 822, territoire situé au delà 
du Po. 

transpectüs,üs, m. Luce. 4,271, 
vue au travers. 

transpertüsus, a, um, part. p. 
de transpertundo, Grou. 305, 6; 
360, 13, percé, transforé. 

transpicio el traspicio, is, 
ère (trans, specio) Lucr. 4, 270; 
Lacr. Opif. 8, 10, voir au travers 
(au prop. et au fig.). 

transplanto,as, avi, älum, äre, 
Hier. transplanier (au prop. et 
au fig.) | {ransplantatus SEDuL. 
Carm. 1, 25 

transpono, ?s, pÜsüi, püsilum, 
ère, GELL. PLN. transporter, trans- 
pee || Tac. transporter par mer | 

ALL. 10, 13, 1; GELL. 12, 1, 16, 
transplanter. 

transportänêus, a, um, Cass. 
40, 80. alteint d’éléphantiasis. 

transportätio, ôünis, f. 
Helv. 7,5, émigration. 

transportätus, a, um, part. p. 
de {ransporto, Liv. 

transporto, as, avi, &lum, äre, 
CÆs. Virc. transporter, passer au 
delà || Cic. Liv. transporter (par 
eau) : {ransportare milites Rhe- 
num Czæs. faire passer le Rhin à 
son armée ; au fig. Danubius in- 
gerita bella transport@t PLin.-1. 

an. 12,8, le Danube (gelé) trans- 
ie tout l'appareil des combats || 

ueT. Aug. 65, déporter. 


SEN. 
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transpôsitiva, æ, f. QuiNT. 3, 6, 
46, métalepse (tig. de rhét.). 

transpôsitus, a, un, part. p. de 
transp "no, GELL.12,1, transplanté. 

transpunctôrius, a, um, TERT. 
Val. 6, qui perce, perçant. 

transpungo, 1!s, ère, C.-Aur. 
Chron. 3, 4, 66; ALcis. Ép. 8, per- 
cer en piquant. 

Transrhëénänus, a, um, Cæs. 
Liv. qui habile ou qui est situé au 
delà du Rhin, transrhénan. 

transscendo, etc. Voy. {rans- 
cendo, etc. 

transscribo.Voy. {ranscribo. 

transséro. Voy. {ransero. 

transsilio. Voy. {ransilio. 

transsulto. Voy. transullo. 

transsümo, etc. Voy. tran- 
sumo, elc. 

Transthebäitänus, a,um,TReB 
Gall. 4, 2, situé au delà de la Thé- 
baïde (al. al.) 

? Transthébänus, a, um. Voy. 
Transthebaitanus. 

Transtibérinus, @, wm, Manr. 
41, 41, 8, qui habite ou qui est si- 
tué au delà du Tibre : Transtibe- 
rini, pl. Cic. Att. 12, 23, 3, les 
gens d'au delà du Tibre. 

Transtigritänus, a, um, Rur. 
Brev. 25; Aux. 18,9, 9, qui est au 
delà du Tigre (fleuve). 

transtillum, ti, n. ({ranstrum) 
Virr. 5, 12, 3, petite poutre, petit 
soliveau. 

+ transtinéo, ës, êre, PLaur. 
Mil. 468, donner accès à travers, 
ou passer à travers (?). 

transtrum, ?, n. Gic. Pers. et 
pue ordint. transtra, orum, pl 

ic. Vinc. banc des rameurs || PLIN. 
Virr. poutre transversale (dans une 
construction) || PLIN. poutre (en 
gén.), solive, perche. 

transtüli, parf. de transfero. 

transulmänus, a, um, INscr. 
Orel. 111, situé au delà du bos- 

uet d'ormes. 

transulto et transsulto, äs, 
äre, n. (trans, salto) Liv. 28, 29, 
5, sauter, passer en sautant (d’un 
cheval sur un autre). 

transümo et transsümo, ÿs, 
psi, ptum, ère, STAT. Theb. 3, 
292, prendre ou recevoir d’un autre 
| Cass. prendre, emprunter. (des 

ensées) || au fig. éransumi in 
avec l’accus.) Prisc. se résoudre, 
en venir à. 

transumptio, ünts, Î. Quinr. 8, 
6, 87 ; Diou. 458, 7, métalepse (fig. 
de rhét.). 

transumptiva, æ, f. Quint. 8, 
6, 46. Comme transumptio. 

transüo et transsüo, îs, üi, 
ülum, ère, CELS. percer avec une 
aiguille, coudre || SEN. TR. trans- 
percer || {ransutus Ov. 

+ transvädätus, a, um (vä- 
dum) Hier. Ep. 14, 10, traversé, 
passé, évité. | 

transvädo, äs, äre,Vuic.Ezech. 
47, 5, passer à gué. 

transvärico, àäs, äre, n. VEG. 5, 
59, écarter les jambes. 

transvectio et trävectio, onis, 
f. Pun.-5. action de transporter, 
transport || Cic. T'usc. 1, 10, action 
de passer (un fleuve), de traverser, | 
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traversée, passage | SuET. Aug. 
38, revue (défilé) d'un corps de 
cavalerie. 


transvecto, äs, äre, fréq. de 
transveho,3.-\ AL.9,84 transporter. 
transvectürärius, ??, m. Inscr. 
C. I. L. 8, 970, celui qui se charge 
des transports à dos de bêtes de 
somme. 
transvectus, a, um, part. p. de 
transveho, SauL. Pun. transporté 
au delà ou à travers || Liv. porté en 
triomphe || Tac. porlé sur un che- 
val |{ au fig. Tac. Agr. 18, passé, 
écoulé (en parl. du temps). 
transvého et trävého, is, ère, 
Cæs. Liv. Sir. transporter au delà 
ou à travers, faire passer : nemo 
hæc est travectus cærula Cic. per- 
sonne n'a traversé Îles airs (sur un 
char) {| au pass. Suer. faire une 
cavalcade, défiler à cheval : ut 
equites transveherentur Liv. 9, 
46, 15, que les chevaliers seraient 
passés en revue || Liv. FLor. mencr 
ou porter en triomphe || Var. tra- 
verser à lanage || CELs. percer d’ou- 
tre en outre {| au fig. et au pass. 
passer, S'écouler (ca parlant du 
temps): transvectum est lempus… 
Tac. Hist.2,76.letempsn'estplus… 
+ transvéna, æ, m. ({rans, ve- 
nio) Tenr. Spect. 5 ; Ps.-Cypr. So- 
dom. 31, émigré, voyageur. 
transvendo, is, êre, Ixscr. Orel. 
4481, aliéner, transféreren vendant. 
transvénio, is, îre, n. TERT. 
Anim. 23, venir d’un autre lieu. 
transverbérätio, ünts, f. Auc. 
Civ. 17, 17; Cass. Psalm. 15, 11, 
action de transpercer, d’enfoncer 
ou de percer d'outre en outre. 
transverbéro, äs, Avi, älum, 
äre, Cic. Virc. transpercer : {rans- 
verberatus Liv. 28, 22|| Aus. Socr. 
8, traverser, passer à travers. 
transversä, n. pl. pris adverbt. 
Vire. Æn. 8, 8 ; 5, 19: VAL.-FL. 2, 
154, de travers, obliquement. 
transversärius, a, um, CÆs. 
Gall. 2, 15, 2; Nirr. 10, 11,7, 
placé en travers, transversal ; ab- 
solt. {ransversaria, n. pl. Vire. 
poutres ou solives transversales. 
transverse, CELs. 5, 26, 24: 
Virn. 9, 8,7; Vec. ©, 5, 1, trans- 
versim, Tenr. Bapt. 8, et trans- 
versum, FRoNTIN. Limit. p. 43, de 
travers, en travers, obliquement, 
horizontalement. 
transversio, ünis, f. C.-Aur. 
Acut. 2, 39, 225, détournement de 
toute matière morbide. 

‘ transverso, &s, äre, Vinc. Mor. 
45, remuer en travers || Seprim. ré- 
pandre sur, soupoudrer de. 

transversus, arch. transvor- 
sus, et träversus, a, um, part. p. 
de transverto, C£s. Ilor. qui tra- 
verse, mis en travers, oblique : viæ 
transversæ Cic. rues transversales ; 
transversi tramiles Liv. chemins 
de traverse; {ransversam perlti- 
cam millere PALL. placer une per- 
che en travers; {ransverso foro 
ambulare Cic. se promener de long 
en large sur la place; quatuor 
transversos digitos eminere PLix. 
avoir quatre doigts desaillie ; {rans- 
versum digulum exccedere ex 
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PLaur. discedere ab Cic. s'éloigner 
d’une ligne, d’un pas, s’écarter tant 
soit peu de (au prop. et au fig.); 
transversa capila ferunt Co. ils 
portent la lête de côté; {ransversi 
oculi Pun. yeux louches; {ransver- 
sis praliis SALL. par des attaques 
de flanc, en harcelant les flancs; 
de transverso Connir. ex transver- 
s0, PLAUT. in'transversum PL. 
per lransversum Pin. de travers, 
de côté, en travers. Voy. (rans- 
versa ct {transverse ; transversum 
seplum. Voy. pur Îl au fig. 
Luc. Sen. PL. détourné du droit 
chemin, ou de son objet : trans- 
versum aliquem agere SALL. éga- 
rer qqn, le pousser au mal ; — au- 
ferreanimum Pa. détourner l’es- 
pe (d’un Re de son sujet || 
’LIN. qui vient à la traverse, con- 
traire, hostile: {ransversa incur- 
rit fortuna Cic. la fortune vient à 
la traverse (barre le chemin) ; ex 
transverso Cic. PER. tout à coup, 
inopinément, par hasard. 
transverto, is, verli, versum, 
ére, AeuL. Firx. changer (en), trans- 
former || Ann. TErr. détourner, écar- 
ter ]j au fig. Hier. égarer (la rai- 
son), aveugler. 
transvôlito, às, äre, fréq. de 
transvolo Lucr. 1, 355, traverser 
en volant || Scao. Germ. Aral. 
281, voler à, se rendre en volant. 
transvôlo et trävôlo, äs, äui, 
älum, àre, a. etn. Pun.traverser ou 
franchir en volant || SEN. TR. s’en- 
voler (en abandonnant sa proie) || 
Poze. ad Cic. PLin. franchir (com- 
me en volant) {| au fig. travolal 
voxæ auras Lucr. la voix traverse 
les airs || Quixr. échapper (à lPat- 
tention) || PLiN. 7, 12, 10, traverser 
(l'esprit) || Horn. Sat. 7, 2, 108, 
pe négliger, omettre || neul. 
iv. PLIN. se porter rapidement 
d'un point à un autre; couler (en 
parl. d’un fleuve); au fig. trans- 
volare ad scribendum IlEn. s’em- 
resser d'écrire || Varr. Lat. 4, 25, 
uir, s'échapper (en pari. d’un li- 
quide) || Auc. Conf. 11, 2, 3, s’en- 
voler (en parl. du temps), fuir: 
transvolantia EucHer. choses tran- 
sitoires, passagères, périssables. 
transvolvo, is, ère, rouler au 
delà : fransvolvere se Vec. se dé- 
rouler {| au fe: Prun. Cath. 11, 
30, rouler au delà. 
+ transvôrätio, ons, f. C.-Aur. 
Tu.-Prisc. déglutition. 
transvôro, &s, ävi, älum, äre, 
ARN. dévorer, avaler gloutonne- 
ment: {ransvoratus Ann. ff au fig. 
Apu. Apol. 93, dévorer, manger 
(sa fortune). 
transvorsus, etc. Voy. {rans- 
versus, elc. 
träpétum, ?, n. Vinc. Co. trä- 
pôtus, t, m. Caro, Rust.”22, 8, cl 
träpôtes, um, m. pl.(tparnç) PL. 
Varr. meule de pressoir à olives, 
pressoir. 
Träpeza, æ, f. PLix. 5, 127, pro- 
montoire de la Troade. 
träpezia, æ, f. Boer. Geom. p. 
376, 22 (Fr.). Voy. (rapezium. 
träpezita, æ, m. (rpaxetirnc) 
PrauT. changeur, banquier. 
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träpezium, ti. n. Boer. Geom. 
R 418, 2, trapèze (t. de géom.) || 
ROM. 290, 4; 879, 8, borne en 
forme de trapèze. 
träpezophôrum, i. n. (tpaxeto- 
6pov) Cic. Fam. 7, 93, 8; Pau. 
Âcr. Dig. 33, 10, 3, trapézophore, 
pied de table. 

Träpezôpôlitæ, ärum, m. pl. 
Puin. 5, 409, habitants de Trapézo- 
polis (ville de Carie). 

Träpezüs, üntis, f. (Tparetoÿs) 
Tac. Pzin. Cunr. Trapézonte, ville 
du Pont (auj. Trébisonde). 

träpizéum. Voy. {rapezium. 

träpizius, i1, m. Grou. 249, 6. 
Voy. trapezium. 

traps. Voy. trabs. 

träsenna. Voy. transenna. 

Träsimeénicus,a,um, Sin.Carm. 
9, 244, du Trasimènce. 

Träsimënus, ?, m. Cic. Liv. le 
Trasimène, lac d’Étrurie, près du- 
quel Annibal vainquit les Romains 
|| -us, a, um, Ov. Fast. 6, 765, du 
Trasimène. 

Träsüménus ouTräsümennus, 
i, m. Voy. Trasimenus. 

Träsÿmenus. Voy.Trasimenus. 

? traulizi (rpavAlte:) Lucr. 4, 
4156, il bégaie. 

Traulus, i, m. Tac. Ann. 11, 86, 
nom d'homme. 

traumäticus, a, um (tpaœvpzrzt- 
x0çc) Vec. 6, 19, bon contre les bles- 
sures{| subst. n. {raumäticum, 1, 
n. PELAG. 5, p. 80, el 16, p. 67, re- 
mède contre les blessures. 

Trausi. Voy. Thrausi. 

Trausius, 2, m. Horn. 
d'homme. 

träveho. Voy. f{ransveho. 

träverto. Voy. {ransverto. 

?trävio, äs, äre, n. Lucn. 6, 549, 
traverser. 

trävôlo. Voy. transvolo. 

traxëé, Vinc. Æn.5,786,traxem, 
ALCIM. Sync. pour {raæisse,-issem. 

traxi, parf. de traho. 

Treba, æ,f. Fronrin. ville d'Om- 
l ïe, la même que Trebia || Tre- 
bani, ürum, m. pl. PL. Inscr. 
habitants de Tréba ou Trébia. 

+ trébäcitér, Sin. £'p. 9, 11, 
avec ruse, adroitement. 

Trébätius, ??, m. Gic. Hon. Tré- 
balius Testa, célèbre Jurisconsulte 
du temps de Cicéron. 

+ trébax, Gcis, adj. (to:6xxé:) 
Sin. qui a de l’adresse, de la prati- 
que, fin, habile, avisé || {rebacis- 
simus Sn. Ep. 1, 11. 

1. Trébelliänus, a, um, PAL. 
Jcr. de Trébellius. 

2. Trébelliänus, t, m. Tac. Tré- 
bellien, gouverneur de la Bretagne 
sous Tibère || — C. Annius Eure. 
pirate qui se fit proclamer empe- 
reur, et fut tué par un général de 
Gallien. 

Trébellicum vinuam, n. Pur. 
14, 69, sorte de vin d’un canton 
près de Naples. 

Trébelliénus, ?, m. Tac. Ann. 
2, 67, nom d'homme. 

Trébellius, 2, m. Cic. Liv. Tac. 
nom de plusieurs personnages | 
Vor. Aurel. 2, 1, Trébellius Pol- 
lion, historien du 1v° siècle. 

1. Trébia, æ, m. (6 Tpe6tac) Liv 


nom 
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Sir. la Trébie, affluent du P, ri- 
vière près de laquelle Annibal vain- 
quit les Romains (au). ne 

2. Trébia, æ, f. Liv. Trébia, 
ville du Latium || Pun. ville de 
l'Ombrie, sur l’Arno (au. UE 

1. Trébiänus, a, um, Ann. de 
Trébia, d'Ombrie; subsi. m. pl. 
Sue. habitants de Trébia | — ager 
Liv. canton de Campanie. 

2. Trébiänus, i, m.Cic. Fam.6, 
40, nom d'homme. 

frébiätes, um ou ium, m. pl. 
Pun. 3, 113; Anx. peuple d'Om- 
brie. Voy. Trebia 2. 

Trébius, ti, m. Liv. Juv. nom 
d'homme | — Niger Pan. histo- 
rien, proconsul de la Bétique. 

Trébônia lex, f. Liv. loi Tré- 
bonia. 

Trébôniänus, i, m. Trébonien, 
empereur romain. Voy. Vibius || 
Le Tribonianus. 

ébonius, ti, m. Cic. Liv. Hon. 
nom de différents personnages{dont 
le plus célèbre est C. Trébonius As- 
per, tribun du peuple, sous le pre- 
mier triumvirat). 

Trébüla,æ, f. Marr. 18,58, bourg 
des Sabins. 

Trébüläni, ürum, m. pl. Liv. 
Pain. habitants de Trébula (nom 
de deux villes de la Sabinic, et 
d’une ville de Campanie) || -änus, 
a, um, Cic. de Trébula (chez les 
Sabins) : subst. n. Cic. maison de 
Trébula (en Campanie). 

Trecæ, ärum, f. pl. Grec.-Tur. 
ville de la Gaule (auj. Troyes). 

Trecasses, PLIN. DA Tricasses. 

1. trécénärius, a, um, de trois 
cents: {recenariæviles Varr.Rust. 
3, 2, 7, vignes qui rapportent trois 
cenis mesures par jugérum. 

2. trécenärius, 21, m. Inscr. 
Grut. 365,6, celui qui a une solde 
de trois cents sesterces. 

tréceni, æ&, a, Liv. qui sont par 
trois cents || qui sont trois cents: 
trecenis annis Puin. pendant trois 
cents ans; treceni tauri Hor. Od. 
2, 14, 5, trois hécatombes. 

trécentenarius, a, um, Prisc. 
Fig. num. 27, 415, fe, trois-cen- 
tième. 

trécentëni, æ, a, Prisc. Fig. 
num 24, p. 418, 35; Cou. 5, 2, 10. 
Comme trecenti. 

trécentësimus, a, um, Liv. V.- 
Max. trois-centième. 

trécenti, æ, a, Cic. CAT. trois 
cents. 

trécenties, adv. Car. 29, 14; 
Manr. 8, 22, 1, trois cents fois. 

tréchédipnum, i, n. (tpeyéderx- 
vog) Juv. 8, 67, robe légère d’un 
parasite qui court au dîner. 

Trechin. Voy. Trachin. 

trédécies, Ben. de Num. 1, p. 
400, treize fois. 

trédécim, indécl. Liv. 85, 45; 
Tac. Vurs. treize. 

Trégémina. Voy. Tergemina. 

? treico, ünis, Lucir. Voy.trico. 

Treienses ou Tréjenses, um, 
m. pl. PuIN. 8, /11, habitants de 
Tréja (ville du Picénum). 

treis, Cou. 9, 7, 8. Commetres. 

trémébundus, a, um, Si. qui 
tremble, qui s’agite: {remebunda 
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membra Ov. membres palpitants || 
tremebundior Cor. 16, 396, plus 
mou (plus mobile) || Lucr. Cic. qui 
tremble de peur, tremblant || Cor- 
Nir. tremblant, ému (en pari. de 
la voix). 

tréméfäcio, is, féci, ère, Virc. 
faire trembler ; ébranler : se treme- 
Loge Cic. trembler ; {fremefactus 

ro®. || Virc. faire trembler, épou- 
vanter; GE vos Virc. || tre- 
mefieri Cass. Psalm. 45, 6. 
rémellius, it, m. Cic. Liv. nom 
de plusieurs personnages. | 
trémendus, a, um, part. fut. 
ue de {remo, et pris adjectivt. 

ImG. PL. qui fait trembler, cf- 
frayant, terrible, redoutable || V.-FL. 
affreux, horrible. 

trémentér, Draconr. Hex. 671, 
en tremblant. 

tréméo, es, êre, Common. 44, 10. 
Comme fremo. 

trémibundus. V. tremebundus. 

+ trémidus, a, um, Prop. (?) 
Eutych. 453. 28; Not. Tin. 154, 
tremblant. 

? trémipés. Voy. remipes. 

trémisco ou trémesco, is, ère, 
n. Lucr. VirG. commencer à trem- 
bler, à s'ébranier || Ov. trembler 
de frayeur [{ act. Vina. STAT. crain- 
dre, redouter. 

trémissis, is, m. ({res, assis) 
Lauwpr. Isib. pièce de monnaie qui 
valait le Liers de l’aureus. 

trémo, ?s, üi, ère, n. (rpéuw) 
PLaur. Hor. trembler, être agilé: 
unda zephyri afflatu tremit SEN. 
T8. le souffle du zéphyr ride la sur- 
face de l'eau; morbus tremens 
SEN. TR. maladie qui fait trembler 
le corps H Lucr. Vinc. palpiter I 
Vic. s'ébranler {| TER. Cic. trem- 
bler de peur: tremere animo SEN. 
TR. être saisi d’effroi |] act. Virc. 
Liv. craindre, redouter. | 

+ trémonti (tpéuovr:, dor. pour 
roëéuouot), FEST. 205, 18, ils trem- 
blent. 

trémôr, ôris, m.Virc. Tac.trem- 
biement, agitalion, ébranlement: 
tremor terræ P1in. el absolt. tre- 
mor Lucr. tremblement de terre ; 
— ignis Lucr. vacillement de la 
flamme || Cic. SEN. TR. tremble- 
ment, frisson causé par la peur: 
tremorem îincultere Lucr. faire 
trembler d'épouvante || objet d’ef- 
froi : tremor silvarum Marr. la 
terreur des forèts || Ov. le Trem- 
blement ou frisson personnifié. 

trémuüle, APuz. Met. 5, 22, et 
trémülüm, adv. MarrT. 14, 208, 1, 
avecun tremblement, en tremblant, 
en s'agitant. 

1. trémülus, a, um, Lucr. Puin. 
tremblant, qui s’agite, agité ; chan- 
celant : tremuli equi NEMES. Cyn. 
257, chevaux ardents, inquiets ; {re- 
mulum mare Ov. mer agitée, sou- 
levée, furieuse ; tremulæ flammæ 
Vic. flammes vacillantes ; tremu- 
lis artubus hædi Lucnr. les che- 
vreaux aux membres pes I Vin. 
Quinr. tremblant, mal assuré, en- 
trecoupé (en parl. de la voix, de la 
respiralion) | TER. Hon. qui trem- 
ble de vieillesse, caduc: {remuli 
anni Paor. la vicillesse || tremu- 
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lus m. Pu. celui qui a un trem- 
blement maladif || {remulus color 
CLaun. couleur changeante || Cic. 
Arat. 68; Prop. /, 5, 15, qui fait 
trembler, frissonner. 
2. trémülus, 1, f. PL.-VaL. 2, 
12, tremble (arbre). 
. Trémülus, :, m. Cic. nom 
d’un consul. 
trépidantér, Suer. Mer. 19, ti- 
Diosnient | érepidantius Czs. 1, 
1 ? 
trépidärius ou CS ne 
a, um, VE6. 2, 28, 57. Comme (o- 
lutarts. 
trépidätio, Onts, f. Cic. Liv. 
Tac. agitation, désordre, trouble 
(au prop. et au fig.) || Liv. empres- 
sement, précipitation || SEN. /r. 5, 
10, 2, tremblement maladif || au 
pl. Ann. 7, 18. 
trépide, Liv. PHæo. en s’agitant, 
en se donnant beaucoup de mou- 
vement, avec précipitation, en dé- 
sordre, en tumulte || Suer. Ner. 23, 
en tremblant, avec crainte. 
trépido, äs, avi, älum, äre, n. 
(rene) SALL. S'agiter, s'empresser 
en désordre), se donner du mou- 
vement, aller et venir : trepidare 
ad arcem Liv. courir en désordre 
à la citadelle; — circum cavos 
Psæp.s'empresser autour des trous; 
totis trepidatur castris Cæs. tout 
le camp est en désordre || au fig. 
Ter. Hor. se troubler (de crainte) 
être fortement ému, craindre vive- 
ment : {repidat ne venias… Juv. 
il craint que lu ne viennes...; (re- 
pidatur Lucn. on tremble pour soi 
| Tac. hésiter, balancer || Liv. Horn. 
se hâler, s'empresser (en parl. des 
person. et des ch.) : ne trepidale 
defendere. Vins. cessez de vouloir 
(ne vous pressez pasde) défendre. 
I] Horn. Ov. s’agiter, trembler, pal- 
iter : {repidant juvenes Prop. la 
Jeunesse se cabre, se révolle; tre- 
pee mihi pectus Ov. mon cœur 
at; trepidare læliliä An. 7, 4, 
tressaillir ou ne pas se posséder de 
joie; ingentes trepidare Titos…. 
ERS. /, 20, nos grands personna- 
ges ne se contiennent plus (s’agi- 
lent sur leurs bancs au théâtre) |] 
act. SEN. TR. Juv. craindre (qq. 
ch.), craindre vivement, redouter. 
trépidülus, a, um, GELL. 2, 29, 
8, dim. de trepidus. 
trépidus, a, um, Vinc. qui s’a- 
gite, s'empresse, se donne du mou- 
vement, agilé, inquiet : érepidus 
equus 8. cheval ardent (qui piaf- 
fe) ; — {ubarum equus STAT. che- 
val qui tressaille au bruit de la 
trompette || Sac. Liv. Vire. qui se 
hâte (par crainte), troublé par la 
crainte, inquiet, alarmé (en park 
des person. et des ch.); tremblant, 
craintif, timide : trepidi rerum 
suarum Liv. inquiets sur leur si- 
tuation ; trepidus admiralionis ac 
melüs Tac. agilé de surprise et de 
crainte ; {repida vila Tac. vie agi- 
tée, inquiète; {repidum animal 
Pun. animal craintif || Virc. qui se 
hâte, s’empresse, empressé (en 
par! des person. et des ch.) : tre- 
pidus cursus Vinc. course préci- 
pilée || agité, qui est en mouve- 
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ment (en parl. des ch.) : in trepida 
submersum undä Ov. (le fer) plon- 
gé dans l'eau frémissante; trepi- 
dum ahenum Vinc. vase d’airain 
qui bouillonne; trepidæ venæ Ov. 
les veines qui battent; frepida ora 
quiérunt Vinc. les voix animées 
se taisent ; trepidus flelus Ov. lar- 
mes qui coulent ; trepido insania 
vultu Ov. la folie aux yeux égarés 
I Tiô. Cunr. inquiétant, alarmant: 
res trepidæ SaLL. la gravilé des 
circonstances ; in re trepidä Liv. 
dans une circonstance critique ; in 
rebus trepidis Liv. dans les con- 
jonctures difficiles Horn. dans les 
périls, dans les alarmes. 

+ trépo, îs, ëre (tpërw) FEsT. 
p. 367, tourner. 

trépondo, n. ind. (tres, pondus) 
Quixr. 7, 5, 45; Scnis. 65 el 271, 
Joids de rois livres, trois livres 

pesant). 

Treres, um, m. pl. Puix. 4, 35, 
peuple de Thrace. 

1. tres, treis et tris, m. f. {ria, 
n.;trium, tribus, acc. tres ou tris, 
tria (vost) Cic. Virc. trois : tres 
viri Cic. Voy. tresviri; fundos de- 
cem el tres Cic. treize propriétés ; 
trium lilierarum homo PLAUT. vo- 
leur (m. à m. homme de trois let- 
tres, fur) || un petit nombre : in 
tribus verbis Quint. en peu de 
mots, en quelques mots : {e tribus 
verbis volo PLauT. j'ai deux mots 
à te dire; {ria non commutlabitis 
verba inter vos Ter. vous n’échan- 
gez pas trois paroles ensemble ; 
Lribus chartis CAT. dans un petit 
livre; cum tribus bibere Mar. 
boire en petit comité. 

2. Tres Täbernæ, f. pl. Cic. en- 
droit sur la voie Appienne {les trois 
Tavernes) || Aus. ville voisine du 
Rhin || Tres villæ Sin. nom d'un do- 
maine des Cévennes | Tria Flu- 
mina Lasrn. lieu près de l'Mèbre. 

tressis, ts, m. ({res, as) Var. 
valeur de trois as || au fig. faible 
valeur: non tressis agaso DEns. ÿ 
76, méchant palefrenier (famil. qui 
ne vaut pas deux sous). 

tresviri ou tres viri, {riumovi- 
rôorum, m. pl. PLAUT. Liv. trium- 
virs, magistrats romains au nombre 
de trois, chargés de la police des 
prisons et des esclaves || Cac. les 
triumvirs épulons. Voy. triumoir. 

Tréventinätes, um ou ?um, m. 

I. Puin. 3, 12, 17, habitants de 

réventum, ville du Samnium (au). 
Trivento) || -inus, «a, um, Ixsca. 
de Tréventum. 

Trévéri ou Tréviri, m. pl. Tac. 
les Trévères ou Trévires, peuple 
de la Belgique; ville de fa Belgi- 
que (Trèves) : Augusta Treviro- 
rum Czs. Tac. la ville des Trévè- 
res (Trèves) [l au sing. Trevir Tac. 
Trever Sarv. un Trévère; civis 
Trevera Ixscr. une dame de Trè- 
ves || -éricus, a, um, Tac. PL. 
des Trévères. 

Trévidôn, n. ou Trevidôs, ?, f. 
Si. ville de Gaule, chez les Rute- 
ni (Trèves, en Rouergue). . 

Trévir, Tréviri. Voy. Treveri || 
Trevir, m. Tac. montagne des 
Alpes. 
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tri, allération de ter, qui entre 
dans la composition des mots {{ri- 
ceps, tridens, etc.). 

ria. Voy. Tres. 

triäcontäs, ddis, f. (tpraxovtac) 
TErT. Præscr. 49, trentaine. 

triambi, orum, m. pl. PAUL. Ex 
Fssr. 105, 1, dialogue (sur la scène) 
entre trois personnages. 

triangüläris, e, CaPeL. 6,579: 
Boer. Arilh. 2, 6, triangulaire, 
quia trois angles. 

triangülätio, ônis, f. Boer. Ar. 
cat. 3, p. 181, réduction en triangle. 

triangülum, à, n. Cic. Pun. et 
triangülus, i, m. Gros. triangle. 

triangülus, a, um, Cic. Quixr. 
triangulaire, qui a trois angles. 

Triäria, æ, f. Tac. Hist. 2, 63, 
nom de la femme de Vitellius. 

triärii, 10rum, m. pl. (tres) 
Varr. Liv. triaires, corps de vété- 
rans qui formait la troisième ligne 
de l’armée romaine : res ad tria- 
rios rediit Liv. 8, 8, 11 (prov.), il 
faut faire les derniers efforts [| au 
ne triarius VEc. Mil. 2, 8. 

riärius, 22, m. Cic. Puix. INscR. 
nom d'hommes || Carir. Triarius 
(Lascivius Maternus), qui refusa 
l'empire après.la mort de Com- 
mode || Jon. nom du père de 
Théodoric, 

triäs, ädis, f. (roc) CaPeL. 
nombre de trois || Fort. 2, 28, 8, 
la Sainte Trinité. 

triätrüs, äum, f. pl. Fesr. 257, 
5, le troisième jour après les ides. 

tribacca margarita, æ, f. PErn. 
ou absolt. tribäca, æ, f. Syn. ap. 
Petr. 55, 6, 9, pendant d'oreille 
formé de trois perles. 

Triballi, orum, m. pl. PLIN. 4, 
33, Triballes, peuple de la Mésie 
inférieure ou de Thrace. 

tribius, a, um, Ixscn.V. (rivius. 

Tribôci, orum, Cæs. Gall. 4, 
10, 3; Tac. Hist. 4, 70; Puin. 4, 
106, el Triboces, um,,m. pl. Cæs. 
Gazz. 1,51, 2, peuple de la Ger- 
manie supérieure (aux environs de 
Strasbourg) [| au sing. Tribocus 
Ixscr. Marin. Alb. p. 1/1. 

tribôlus. Voy. tribulus. 

tribôn, Oonis, m. (rpt6wY) Aus. 
£Epig. 52,1, vieux manteau (man- 
teau rapé). 

+ tribonärium, tt, n. (tpt6w- 
vaptoy) HisT. APOLLON. REG. /2 et 
51. Comme tribon. 

Tribôniänus, ?, m. Dic. Tribo- 
nien, célèbre jurisconsulle sous 
Justinien. 

tribrächus, ?, et tribrächÿs, 
yos, m. (Tpt6payuc) QuixT. Pisc. 
tribraque, pied composé de trois 
brèves. 

tribrévis, is, m. Diou. 479, 1. 
Comme tribrachus. 

tribüärius, a, um, Cic. Planc. 
36, qui concerne unc tribu: (ri- 
buarium crimen Cic. Planc. 47, 
accusation d’avoir voulu arhetcr 
les suffrages. 

tribüla, >, f. Coc. Ilier. Com- 
me {ribulum. 

+ tribülätio, ons, f. Tenr. lien. 
tribulation, tourment. 

tribülätus, a, um, Pauz. 1, 48, 
3, garni de pointes comme une 
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herse [[ au fig. P.-Nor. qui souffre, 
mortifié. ; 

tribülis, e (tribus) Ter. Cic. qui 
est de la même tribu {f au fig. Hon. 
Ep. 1,18, 15, pauvre, misérable || 
subst. m. MarT. 9, 49, 7; 9, 57,5, 
un pauvre. 

Tribulium, ti, n. Puin. 3, 142, 
ville de Dalmatie. 

tribülo, äs, ävi, ätum, äre, 
Carto, Rust. 23, presser avec la 
herse ou avec tout autro instrument 
ll au fig. TERT. AwBr. tourmenter, 
faire souffrir, affliger, persécuter. 

tribüulôsus, a, um, Sin. Ep. &, 
2; 4, 3, âpre, difficile If au fig. tri- 
bulosissimus Sin. Ep. 1, 7, très 
pénible. | 

tribülum, , n. (tp!60)0") Vanc. 
PLIN. sorte de herse dont on se 
servait pour battre le blé. 
tribülus, ?, m. (tptéoaoc) VEG. 
Mil. 8, 24, chausse-lrape || Vic. 
Pin. tribule (croix de Malte, plante) 
I] Puin. 27, 98, macle ou châtaigne 
d’eau. 
tribünäl,älis,n.({ribunus)Czs. 
Quinr. tribunal, siège des juges : 
pro lribunali ou de tribunali Cic. 
au tribunal, dans le tribunal ; de 
tribunali cilari jussit Cac. il (le) 
cita à son tribunal; de tribunali 
ronuntlial… Cic. il prononce du 
aut de son tribunal... || Sur. Aug. 
44, loge du préteur ou de l’empe- 
reur au théâtre || Tac. Liv. tribunal 
(dans le camp) où siégeait le gé- 
néral || MarT. chaise curule || Tac. 
Ann. 2, 83; Inscr. Orel. 4548, 
plate-forme destinée à recevoir un 
monument funèbre || PLIN. 16, 8, 
apnée: chaussée ]} au fig. ApuL. 
Flor. 16, haut degré, élévation. 

+ tribünäle, is, n. Quixr. /, 6, 
17; Inscn. C..I. L. 1, 206, 1. 34. 
Comme tribunal. 

tribünaätüs, &s, m. Cic. Liv. tri- 
bunat, dignité de tribun (du peu- 
ple ou des soldats). 

Tribunci, ürum, m. pl. Au. 
16, 12, 58, ville forte de la Bel- 
gique. 

tribünicius ou tribünitius, a, 
um, Cæs. de tribun (du peuple ou 
des soldats), tribunitien : comäitia 
tribunicia Cic. comices où l'on 
nomme les tribuns (du peuple); 
tribunicit candidati Cic. candi- 
dats à la dignité de tribun ; tribu- 
nicia poleslas Cic. Cxs. puissance 
tribuniticnne (magistrature an- 
nuclle) {j subst. m. Cic. Liv. celui 
qui a été tribun, tribun honoraire : 
inter tribunicios relatus ou al- 
lectus Ixscr. Orel. 3146, honoré du 
titre de tribun. 

tribünus, 1, m. ({ribus) Cic. 
tribun du peuple, magistrat ro- 
main : {ribunus plebis Liv. même 
sens || {ribunus Celerum Pour. 
Jcr. commandant des Célères; — 
militaris Cic. mililum Tac. tri- 
bun des soldats (qui commande 
l'infanterie de la légion); — mili- 
tum Liv. tribun militaire (avec 
l'autorité rc À — ærarius 
Varn. æris PLix. tribun du trésor 
(payeur de l’armée) |] au fig. Voy. 
vapularis. 

tribüo, is, üt, ülum, üèêre : 
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1° donner, accorder (au prop. et au 
fig.) ; 2° assigner, décerner; accor- 
der déférence; n. avoir des 
s, dela condescendance pour; 
3 attribuer, imputer ; 4° distribuer, 
diviser || 4° {ribuere suum cuique 
Cic. rendre à chacun ce qui lui est 
dû ; — dona Ov. laudes Pnor. faire 
des présents, donner des louanges; 
— misericordium alicur Cic. ve- 
niam Tac. témoigner de la pitié à 
qan, pardonner ; — pacem terris 
v. pacifier le monde ; —silentium 
orationi alicujus CÆL. ap. Cic. 
écouter en silence un discours ; n1- 
hil somniis tribuendum est Cac. 
les songes ne méritent aucun cré- 
dit || 2° tribuere comitiis XI dies 
Czs. affecter onze jours aux comi- 
ces; — reliqua tempora lilteris 
Ngr. consacrer le reste du temps 
aux lettres; — primas Co. assi- 
gner, décerner le premier rang ; — 
aliquid voluptati Cic. faire la part 
du plaisir; tantum tibi tribuo, 
quantum Ces. J'ai autant d’esli- 
me pour toi, que.….; nusquam lan- 
tum tribuilur ætati Cic. nulle 
_part l’âge n’a autant de privilèges 
(qu'à Lacédémone) ; mihi tribue- 
t omnia Cic. il me témoignait 
de la déférence en tout; quum uni- 
verso ordini semper libentissime 
tribuerim Cic. ayant toujours été 
plein de déférence pour l’ordre en- 
lier ; magnopere alicujus virlutr 
tribuere Czxs. avoir la plus haute 
estime pour le mérile de qqn; quos 
nenominalim tradam,majoribus 
eorum tribuendum puto Tac. je 
ne les nommerai point, par égard 
pour leurs ancêtres || 3° tribucre 
casus adversos hominibus Nep. at- 
tribuer les malheurs aux hommes; 
— aliquid hostium virluti Cæs. 
faire honneur de qq. ch. au courage 
de l'ennemi; neque hoc illi quis- 
quam tribuebat superbiæ Ner. et 
personne ne lui imputait cela à or- 
ueil || 4° tribuere pecunias ex... 
Ac. répartirune somme d'après; 
— rem in parles Cic. diviser un 
sujet. 
1. tribüs, dat. et abl. de tres. 
2. tribüs, üs, f. (tres) Vinc. Cic. 
tribu, division du peuple romain : 
tribu moveri Liv. être chassé de sa 
tribu ; convocare populum in tri- 
bus Cic. convoquer le peuple par 
tribus ; fieri pro tribu ædilem Liv. 
être nommé édile par la première 
tribu ; homo sine tribu FLon. hom- 
me qui n’est pas citoyen (sans aveu) 
JL au pl. Puin. Manr. le peuple, la 
classe pauvre (par opposition aux 
sénateurs el aux chevaliers) || Hier. 
tribu (des Juifs) {| au fig. classe de 
personnes: grammalticas ambire 
tribus Hon. Ep. 1, 19, 40, courti- 
ser le peuple des gens de lettres 
(les tribus lettrées) || Pun. tribu, 
pepe | Cou. ordre, rang, qua- 
ité (en pari. d’un vin). 
tribütärius, a, um, Puin. Jusr. 
tributaire, qui paye un tribut || Dic. 
qui concerne un tribut: {ribularia 
necessitas Just. obligalion de payer 
un tribut || INER. imposé comme 
tribut {f au fig. de tribut, de ran- 
çon : tribulariæ lilieræ Grc. lettre 
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ui promet un présent, promesse 
écrile) d'un présent. 

tribütim, Cic. Flac. 15; Ion. 
par tribus : quod tributim plebes 
qussisset Liv. 3, 55, 3, ce que la 
plébe aurail décidé dans ses co- 
mices (par tribu). 

tribütio, onis, f. Cic. ULp. di- 
vision, partage, répartition || Uve. 
tribut, payement d'un tribut. 

+ tributôr, ôris, m.ApuL. Ascl. 
27, distributeur. 

tribütôrius, a, um, Jcr. rela- 
tif au partage, en ce qui concerne 
le partage : {ribuloria actio ou 
simplt. éributoria. ULp. Dig. 14, 4, 
action en partage. 

tribüutum, à, n. Cæs. SaLz. Ov. 
tribut, impôt : tribultum temera- 
rium Liv. contribution extraordi- 
naire ; — ex censu Cic. impôt pro- 
portionnel ; — indicere Liv. exi- 
gere Cic. demander l'impôt, le le- 
ver, — dimiliere ou levare tri- 
buto Tac. remettre l'impôt, en 
exempter, en décharger || ULp. con- 
tribution, collecte, quote-part {| au 
fig. Srar. Marr. tribut. 

1. tribütus, a, um, part. p. de 
tribuo, Lucr. Cic. donné, accordé, 
concédé || Gc. distribué, divisé, 
parlagé, réparti. 

2: tribütus, a, um (tribus) 
Fest. de tribu : {ributa comitia 
Liv. 2, 60, comices par tribus. 

3.tribütus, ?, m.PLauT. Ep. 2 9, 
43; Caro ap. Non. 229, 11, lribut. 

Trica, &, f. Voy. Tricca. 

1. tricæ, ärum, f. pl. PLaur. 
Puis. bagatelles, misères, riens, 
choses sans valeur|| Cic. embarras, 
difficultés : ut me in tricas con- 
jecisti! PuauT. dans quel embarras 
tu me jettes! || Varr. intrigue d’une 
comédie || PLAUT. mauvaises rai- 
sons, excuses, défaites. 

2. Tricæ. Voy. Trecæ. 

tricämérätus, a, um, Auc. Civ. 
15, 26,2; Aupr. Hex. 6, 9, 72, qui 
a trois étages (trois voûtes) H subst. 
n. Hier. ad Jovin. 1, 17, logement 
composé de trois pièces. 

Tricarenus, 1, f. PLiN. 4, 56, île 
du golfe Argolique. 

ricasses, tum, m.pl. Pun. Si. 
peuple el ville de la Lyonnaise 
(auj. Troyes) || -Ini, ürum, m. pl. 
Au. les Tricasses: Tricassinorum 
urbs GReG. Troyes; au sing. Inscn. 
| -inus, a, um, Eux. des Tricasses. 

Tricastini, orum, m. Liv. 
Tricaslins, peuple de la Narbon- 
naise (hab. le Tricastin) : Augusta 
Tricastinorum Pin. et adj. Tri- 
castina urbs Sin. capit. des Tricas- 
tins (auj. St-Paul-Trois-Châteaux) 
| -us, a, um, Si des Triastins. 

Tricca, æ, f. Liv. Puin. et Tric- 
ce, es, f. (Tpixxn) SEN. Troad.831, 
ville de Thessalle || Pin. 3, 104, 
ville détruite de la Daunic || -æus, 
a, um (Tprxxatoc) AVIEN. Phæn. 
206, de Tricca. 

tricénärius, a, um, Virr. de 
trente, qui contient le nombre 
trente : {ricenaria fistulaFRonTi. 
conduit de trente pouces de circon- 
férence; {ricenariæ cærimoniæ 
Fesr. fêtes qui durent trente jours 
I SEN. cc. contr. 3, 3, 5, qui est 
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àgé de trente ansf[ subst. tricena- 


rius, ti, mn. ARN. ?, 22, celui qui est 
âgé de trente ans || INscr. Reines. 
8,3,commandant de trente hommes. 


tricëni, æ, a, pl. Cor. PL. 


Marr. qui sont par trente || Puin. 


Manr. quisontau nombre de trente. 
tricennälia, um ou iorum, n. 
pl. Onos. 7, 28; Pros. App. 196, 10, 
fèle qui se célèbre tous les trente 
ans. 
tricennälis, e, Rur. Hier.1, 11, 
de trente ans, qui dure trente ans. 
tricennium, it, n. Con. Jusr. ?, 


31, 1 ; Si. durée de trente ans. 


tricensimäni.Voy.{ricesimani. 

tricentëôni et tricenti, Cou. 5, 
2, 5. Voy. trecenteni, trecenti. 

tricentiës. Voy. trecenties. 

triceps, ipilis, adj. (tri, caput) 
Cic. Ov. qui a trois tétes [| au fig. 
Varn. Lat. 5, 148, triple. 


Î 


Tricerbérus cänis, m. (Tprxég- 


6epoc) MyTuoc. 1, 102 et 168 ; 2,11 ; 
Fuzc. Myth. 1, 5, Cerbère (le tri- 
ple Cerbère),le chien aux trois têtes. 

Tricésima, æ, f. Aum. 20, 10, 1, 
et Tricésimæ, ärum, f. pl. Amx. 
48, 2, 4, ville de la Gaule rhénanc 
(auj. Kellen). 

tricésimaäni, Orum, m. pl. Aux. 
18. 9, 3, soldats de la trentièmo 
légion. 

tricesimärius, a, um, PLacir. 
Medic. 13, 3, qui se fait tous les 
trente jours, mensuel. 

tricesimus et plus rart. trige- 
simus, a, um, Cic. Horn. Pin. 
trentième : tricesimo anno post 
Cic. trente ans après. 

tricessis, is, m. Vann. Lat. 5, 
170, pièce de monnaic valant trente 
as 


trichalcôn ou -cum, !, n. (re{- 
x0.720v) Vire. 8, 1, 7, pièce de mon- 
naic de cuivre valant le quart de 
l'obole. 

trichaptum, :, n. (tpt{yantov) 
Hier. Zach. 8, 14; Ezech. 8, 16, 
étoffe très fine. 

trichiäs, æ, m. (rprylxc) PLIx. 
9, 52 el 162, surte de poisson (sar- 
delle ?) 

trichiäsis, ts. f.(tory'ao:c) VEG. 
3, 15, 1, trichiase, maladie des pau- 
pières. 

trichila, æ, f. Vinc. Cop. 8 et tri- 
chilum, i, n. Co. 10,894, berceau 
de treille, berceau de verdure, ton- 
nelle, pavillon, chaumière (kios- 

u 


e). 

trichilinium, Ixscr. Orel. 7872. 
Voy. triclinium. 

+ trichinus, a, um (rplytvo:) 
Varn. Men. 159, pauvres maigre, 
chéuf, 

trichitis, ?dis, f. (cousètec) PLIN. 
35, 186, sorte d’alun. 

trichômänés, ts,n. (rpryomavéc) 
PL. PLAuT. plante qui ressemble 
à l’adiantum || Pin. 22, 63; Aru. 
Herb. 47, espèce d'adiantum. 

Trichone. Voy. Tithrone. 

trichôphÿés, is, n. (rpryoquec) 
Apuz. Herb. 47. Comme éricho- 
manes. 

-trichordis, e (tri, chorda) Sn. 


Ep. 5, 7; Cass. Anim. 5, qui a 


trois cordes. 
trichôrus, a, um (tpiywpos) P. 
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Noc. Ep. 32, 10, divisé en trois 
comparliments ]] subst. n. STAT. 
Silv. 1, 3, 48; Spant. Pesc. 12, 4, 
maison qui à trois pièces, ou bâ- 
timentdiviséen trois corps de logis. 

trichrus, à, f. (rpiypous) Pin. 37, 
183, sorte de pierre précieuse de 
Lrois couleurs. 

triciés et triciens, adv. Cic. 
Coc. Manr. trente fois : éricies (s.- 
ent. centena millia) habere Cac. 
posséder trois millions de ses- 
terces. 

?tricilinium,Varr. Rust. 3, 13, 
2. Voy. triclinium. 

tricinium, ii, n.({ri, cäno)Svus. 
Ep. 1, 41, chant à trois voix. trio. 

?tricinus, a,um,Varn.Men.159. 
Comme trichinus. 

Tricipitinus, ?, m. Cic. Sin. 
nom d'hommes. | 

tricipitis, se de triceps. 

tricla, tricléa, triclia et tri- 
clena, z, f. Inscr. Comme trichila. 

triclinäris, trichinärius. Voy. 
tricliniaris, tricliniarius. 

?triclinia, æ, f. PETR. 74, 10. 
Voy. triclinium. 

tricliniarcha, Ixscr. Orel. 794; 
6337, ct tricliniarches, æ, m. (tpt- 
#uviipync) PETR. 22, 6, maitre 
d'hôtel. 

tricliniäria, îum, n. pl. Pin. 
8, 196:9, 137, Lapis ou couvertures 
des lits de table || Vann. Rust. 1, 
13, 7, salle à manger. 

tricliniäris, e, Pun. et tricli- 
niärius, a, um, Vanr. qui con. 
cerne les lits de table ou les salles 
à manger: {ricliniarius gradus 
Vane. estrade d'un lit de table; 
tricliniaria veslimenta Dic. ha- 
bits de table [| tricliniares, m. 
pl. Ixscr. Fabr. 699, 210, membres 
d’une confrérie de table (?). 

tricliniärius, ?, m. INscr. Orel. 
6367; Cazvus ap. Char. 77, 4, et 
tricliniastes, æ, m. Nor. Tin. 
esclave qui sert à table, 

triclinium, 2, n. (torxkivtov, 
rpixlivov) Virn. Marr. lit de table 
pour trois personnes || Vanr. Puæp. 
triclinium, salle à manger (de trois 
lits) : triclinium sternere Vann. 
Cic. placer des lits dans (préparer) 
une salle à manger. 

1. + trico, &s, äre, n. NoT. Tir. 
450. Comme tricor || + act. tri- 
care se Vu. Eccl. 32, 15, vouloir 
iemporiser. 

2. trico, onis, m. Luciz. Sat. 
11,17, et 11, 25; Carir. Ver. 4, 6, 
celui qui cherche des détours pour 
payer, débiteur de mauvaise foi, 
mauvais payeur, un cuicanier (tri- 
gaud) || Praur. Bacch. 280, intri- 
gant, chicaneur. 

tricoccum, 1, n. Pain. 22, 57, 
sorte d'héliotrope (plante). 

Tricolli, 6rum, m. pl. Pun. 8, 
4, peuple de la Narbonnaise. 

tricôlôr, oris, m. f. Pnisc. 1358, 
tricolore, qui est de trois couleurs. 

trico16s, ôn (rptxwAoc) SERv. 
Centim. 469, 25: M.-Vicr. 4, 3, 2, 
p. /60, formé de trois membres, à 
trois membres. 

tricôlum ou tricôlôn, i, n. (xpi- 


xwA0v) SEN. Contr. 2, 4, 12, et 9, 2 


27, période à trois membres. 
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Tricongius, ?, m. PLin. 74, 22, 
surnom donné à un buveur, sous 
Tibère. 

tricor, äris, älus sum, äri, d. 
Cic. At. 14,9, 4; 15, 18,5, cher- 
cher des détours, chicaner, vétilier, 
quereller (trigauder). 

Tricôri, 20rum, m. pl. (Tprxo- 
proc) Liv. Pun. peuple de la Nar- 

onnaise. 

tricornigèër, a, um, Aus. Edyll. 
11, 27, qui a trois pointes. 

tricornis, e (éri, cornu) Pin. 
8,78;Soun. 52, 88,qui a trois cornes. 

Tricornium, 2, n. Peur. ville 
de Mésie. 

tricorpôr, ôris, adj. ({ri, cor- 
pus) Vin. Æn. 6, 289 ; Sir. 3, 422 ; 
18, 201, qui à trois corps. 

Tricorÿphôs, i, m. (Tocxépugoc) 
PuiN. 6, 50, montagne d'Arabie. 

Tricostus, i, m. FasrT. Cons. 
surnom d’un consul. 

tricôsus, a, um, Lucie. Sal. 11, 
27 (?) ; Inscr. Grul. 50, 1, chica- 
neur, rusé, fin, malois. 

tricübitus, a, um, Boer. Ar. 
elench. soph. 2, 5, p.758, de trois 
coudécs. 

+ tricürium, 2, n. Prisc. 1242, 
triple souci, grande inquiélude. 

tricuspis, îdis, adj. qui a trois 
pointes : posilo tricuspide telo Ov. 
A 1, 330, ayant déposé son tri- 

ent. 


tridacna, Orum, n. pl. (re, 
ôaxvw) PLIN. 32, 68. sortes d'huftres 
très grandes. 

1. tridens, {is, adj. Vino. V.- 
FLAC. qui a trois pointes. 

2. tridens, fis, m. Pun. harpon, 
instrument de pêche || Juv. 8, 203, 
fourche à trois dents, arme du ré- 
tiaire || Virc. Prop. trident (de Nep- 


tunc). 

tridentifér, Ov. Mel. 8, 595, et 
tridentigér, èra, ërum, Ôv. Me. 
11, 202 (tridens, fero, gero), qui 
porte un trident, armé d’un trident 
(épith. de Neptunc). 

ridentinæ Alpes, f. pl. Pin. 
3, 121,les Alpes Tridentines : Tri- 
dentina juga, n. pl. FLor. 3, 8, 
même sens || -Ini, ürum, m. pl. 
Pun. 8, 180, habitants de Triden- 
tum. 

tridentipôtens, is. Si. 15, 159. 
Comme tridentifer. 

Tridentum, :, n. JusT. ANTON. 
ville de Rhétie (auj. Trente). 

tridüänus, a, um, Aru. Met. 
10, 18, qui dure Lrois jours || qui 
revient tous les trois jours : {ri- 
duana febris Boer. fièvre tierce | 
Isin. qui a lieu le troisième jour. 

tridüum, ti, n. (tri, dies) Ter. 
Cæs. Cic. espace de trois jours. 

triennälis, e, Aur. A 2, 6, 
39 ; S.-Grrc. Ep. 12, 20, de trois 
ans, qui dure trois ans. 

triennis, e ({ri, annus) Vuuc. 
Gen. 15, 9, de trois ans. 

triennium, i?, n. ({ri, annus) 
CæÆs. Cic. espace de trois ans || 
triennia, pl. Ov. Met. 9, 62. 
Comme {rielerica. 

1. triens, {is, adj. d’un tiers : 
trientes usuræ Pau. Jcr. LaAupn. 
intérêt à quatre pour cent par an. 

2. triens, {is, m. Vanu. Hon. le 
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tiers de la livre, quatre onces || Pun. 
triens, pièce de monnaie valant le 
tiers de l'as | Treb. Claud. 14, 8, 
ièce d'or (le tiers du solidus) || 
ic. Cou. le tiers d’un tout quel- 
conque || le tiers (d’un héritage) : 
esse in triente cum... Cic. Att. 7, 
8, 8, héritier d’un tiers avec...; he- 
res ex triente Suer. Aug. 101, hé- 
ritier pour un tiers || Vire. liers du 
pied géométrique || FRoNTIN. Ag. 
26, liers du pouce géométrique || 
Cou. tiers du jugérum |} Virn. 5, 1, 
6, le nombre deux (tiers du nom- 
bre six) || Prop. MART. coupe con- 
tenant quatre cyathes (le tiers du 
setier) || {riens tertius FEsr. deux 
livres un tiers. 
trientäbülum, i, n. Inscr. C. J. 
L. 1,200; Liv. 31, 18, 9, équivalent 
d’un tiers en terre. 
? trientäl, als, n. Pers. 8, 00, 
coupe contenant {e tiers du setier. 
trientälis, e, Pin. 27, 84; Virn. 
he 2, 11, de quatre pouces de hau- 
eur. 
trientärius, a, um, Laupr. Al. 
Sev. 21, 2, d'un tiers : {rientarium 
fenus ou trientariæ usuræ CA- 
PITOL. Anion. 2, 8, intérêt de trois 
pour cent par an. 
trientius agër, m. Liv. 51, 18, 
9, terres assignées par le sénat aux 
créanciers de l'Etat dans la guerre 
unique, et quiéquivalaient au tiers 
e l'emprunt. 


triérarcha, æ, m. (torpapyn: 
Inscr. C. I. L.S3, 1025 : re F5) 
ds ,1686. HOT trierarchus. 

riérarchus, ?, m. (rptnpapyoc 
Cic. Tac. Hist.2,9, FAN qd 
mandant d’une trirème. 

1. triéris, ts, f. (rpeñpnc) Isin. 
INscR. trirème, vaisseau à trois 
rangs de rames{| adj. f. Hinr. Afr. 
44,2, qui a trois rangs de rames. 

2. Triëris, is, f. PLIN. 5, 78, ville 
de Phénicie. 

1. triétéricus, a, um (tpcernpt- 
x06) STAT. qui a lieu tous fes trois 
ans: {rielerica sacra Ov. orgia 
Vic. et absolt. trieterica Ov. Hyc 
fêles de Bacchus, orgies. 

2. Triétericus,i,m. ANTH. sur- 
nom de Bacchus. 

triétéris, dis, f. (rptermpic) 
STAT. espace de trois ans : raplus 
trieleride nonä Mint. enlevé à 
l’âge de vingt-sept ans || au pl. 
Cic. Nat. 8, 58, fêtes de Bacchus, 
orgies [| au sing. Srar. Theb. 4, 
122; 7, 98, jeux néméens. 

Trifanum, i, n. Liv. 8, 14, ville 
ou lieu du Latium. 

trifäriäm, Liv. Suer. (trifärie, 
Diou. 308, 24) de trois côtés, ou en 
trois parlies || APuL. Souix. 97, 19, 
de trois manières. 

trifärius, a, um, SoLrN. ApuL. 
qui a trois parties || Cass. 5, 40, 
triple. 

?trifatidicæ sibyllæ, f. pl. Aus. 
les trois sibylles (prophétiques). 

. trifaux, aucis, adj. ({r?, faux 
inus.) Vin Æn. 6, 417; Siz. ?, 
551, qui sort de trois gosiers, tri- 
ple (aboiement). 

trifax, dcis, adj. (tri, facies) 
Grass. PmiL. triangulaire |] subst. 
n. ENN. Ann. 524 ; GeLL. 10, 925, #, 


TRI 
trait long de trois coudées lancé 
la calapulte. 
trifér,éra, ërum fre fero) Co. 
Fo qui donne des fruils trois fois 
’an. 
trifidus, a, um (tri, findo) Srar. 
fendu en trois, qui a trois pointes : 
trifida hasta V.-FL. le trident (de 
Neptune); — flamma Ov. la fou- 
dre; — Sicania CLaun. la Sicile 
triangulaire ; — lingua serpentis 
SEN. TR. les (rois dards (la triple 
langue) d'un serpent ; — via SEN.el 
subst. f. {rifida STaT. Theb. 1,64, 
carrefour. 
trifilis, e (tré, filum) Marr. 6, 
74, 2, qui a trois fils, trois che- 
veux). 
. trifinium, 1, n. (tri, finis) 
Grow. £, 5; 10, 4; Is. 15, 14, 5: 
Inscr. point où aboutissent trois 
propriétés. 
trifinius, a, um, Grow. 250, 21, 
où aboutissent trois Propose 
trifissilis,e, Aus. £'pigr. 128, 7, 
fendu en trois, qui a trois pointes. 
Trifolinus,a, um, Pun. 14, 69; 
Juv.9, 56, de Trifolium (montagne 
de s] Campanie renommée pour ses 
vins). 
trifôlium, ?, n. (cplour)ov) 
Puis. 21, 54 et 152, trèlle (herbe). 
triformis, e (tri, forma) SEN. 
TR. APUL. qui a Lrois formes, trois 
corps, trois figures : triformis diva 
Hon. la triple déesse (Diane sur la 
terre, le Lune au ciel, Hécate aux 
enfers) ; — mundus Ov. Met. 15, 
859, les trois empires du monde 
(l'air, la mer et la terre). 
+ triformitäs, ätis, f. MAmEnT. 
St. an. 3, 9, triplicité des formes. 
triformitér, 10M. 586, 15, sous 
trois formes. 
trifür, üris, m. PLAUT. Aul. 4, 
4, 6, triple coquin, maître voleur. 
trifurcifér, :, m. PLAUT. Aul. 
2, 4, 47; Rud. 734, triple filou, 
pendard, gibier de potence. 
trifurcium, ti, n. (tri, furca) 
Apu. Herb. 77, triple pointe. 
trifurcus, a, um, CoL. 5, 10, 7; 
Arb. 20, ?, qui a trois pointes. 
triga, æ, Î. (contr. de trijuga) 
Isin. Up. attelage de trois chevaux 
de front; trige ou char attelé de 
trois chevaux || AnN. 4, 15; ANTH. 
428, 6, trio (de personnes) ; assem- 
blage de trois choses. 
trigämia, æ, f. (cocyauta) Men. 
Jovin. 1, 87, état de l'homme qui 
a contracté trois mariages. 
trigämus, 1, adj. m. (tptyauoc) 
Hier. Jovin. 1, 24, qui a eu trois 
femmes. 
trigärium, ii, n. Pzin. 37, 202, 
endroit où s’exerçaient les chevaux 
d’attelage, champ de course, ma- 
nège [fau fig. CAPEeL. 7 788: 9, 895, 
assemblage de trois choses. 
trigärius, ii, m. Puin. 28, 258; 
29, 9, conducteur d’un trige. Voy. 


(rge 
rigémina porta, f. Liv. PLin. 
une des portes de Rome. 
+ trigémino, äs, äre, FRonTo, 
Eloq. 1, 139, 8, tripler. 
trigéminus, Liv. GeuL. Comme 
lergeminus. 
trigemmis, e, adj. (£ri, gemma) 
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Coc. PL. qui a trois boutons ou 
bourgeons. 

trigéneës 
35, qui a | 
de gramm.). 

trigéni, æ, a, AGRœŒT. 1/4, 9, 
qui sont au nombre de trente. 

trigéränus, i, m. (tpeïs et yépa- 
vos) Inscr. Murat. 1066, accom- 
pagné de trois grues, surnom du 
laureau divinisé chez les Gaulois. 

trigésiés, adv. Virn. 1, 6, trente 
fois. 

trigesimus. Voy. tricesimus. 

+ trigiës, adv. CaPEL. 7, 787, 
trente fois (al. FA à 

trigintä, indécl. Cic. Virc. trente 
[| ériginta sex viri, m. pl. Inscn. 
Giorn. Arcad. 8, p. 300, membre 
d’un Des de magistrats munici- 
paux de 36 membres. 

Trigisänum, i, n. Peur. ville 
de la Norique. 

trigltis, is, f. (tpcyairee) PLIN. 
57, 187, sorte de picrre précieuse. 

triglÿphus, ?, m. Gpugoc) 
Vire. 1,2, 4, t'iglyphe (t. d'archit.). 

trigodés. Voy. trygodes. 

1.trigôn,ônis, m. (tprywv) MarT. 
balle que se renvoyaient trois 
joueurs placés en triangle ou dans 
un espace triangulaire || Horn. Sat. 
4, 6, 126, le jeu de cette balle (sic 
Cod. Blandin. ; al. al.). 

2. trigôn, onis. Voy. ‘ygon. 

_ trigonälis, e, Isin. triangulaire: 
trigonalis pila, f. Manr. 14, 46 (an 
lemmate). Comme trigon. 

trigonäria pila, f. Isin. 18, 69, 
2. Comme trigon. 

trigünicus, a, um (rprywvrx6c) 
Finm. Math. 2, 32; 5, 8, 1, trian- 
gulaire. 

+ trigonium, 2, n. InNoc. Cas. 
lit. p. 224; VIrR. 6 4, 5. Comme 
trigonum || APuL. Herb. 3, nom de 
deux plantes inconnues. 

trigônius, a, um (teiywvoc) 
Son: #80 8; 841, 12, à trois an- 
gles. 

trigônum, ?,n. (tp{ywvov) Varn. 
Aus. triangle. 

1.trigonus, a, um (rpiywvoc) 
Max. Grox. triangulaire || m. Que- 
RoL. surnom de Mars. . 

2. trigonus, ?, m. Grox. 390, 10; 
AeuL. Dogm. Plat. 4,7, triangle || 
C.-Aun. Chron. 2, 7, 107, 
pilule triangulaire. 

3. trigünus ou trügünus, ?, m. 
PLauT. Capt. 851, sorte de thon 
(poisson). 

Trigundum, 1, n. ANTON. ville 
d'Hispanie. 

+trihémitôüniôn ou -um, ii, n. 
(tasnutovcov) Grou. 185, 8, un ton 
et un demi-ton (trois demi-tons). 

trihôrium, ÿi, n. (tri, hora) 
Aus. Edyl. 10, 87 ; Fp. 5, 62, es- 
pace de trois heures. 

trijügis, e (tri, jugum) Aus. 
Ep. 8, 6, attelé de trois chevaux. 

trijüugus, a, um, Aruz. Met. 6, 
19; P.-Nou. Carm. 20, 126, triple. 

trilätérus, a, um (tri, lälus) 
Censor. 7, 2; Grou. 105, 16, qui a 
trois côlés. 

trilibris, e ({ri, libra) Hon. Sat. 
2, 2, 83; Tres. Claud. 17, 5, qui 
pèse trois livres, 


ës (Toryevñc) CHAR. 44, 
es trois genres (en t. 


sorte de 
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trilinguis, e (tri, lingua) Horn. 
V.-FL. SE a trois langues || Varr. 
ap. fsid. 15, 1, 683; Arur. Met.11, 
5, qui parle trois langues. 

trilix, icis, adj. ({ri, licium) 
Manr. ApPus. tissu de trois fils || 
Vins. Æn. 3, 468, qui a un triple 
tissu. 

trlongues î, m. T.-Maur. 1401, 
composé de trois (syllabes) longues. 

trilôris, e (fr, lorum) Vor. 
Aurel. 46, 6, qui a trois courroies. 

trimäcrus, a, um, T.-Maun. 
Comme trilongus. 

Trimanium, ti, n. ANTON. Peur. 
ville de la Mésie inférieure. 

trimänus, a, um, Isin. 11,8, 4; 
Prisc. 1858, qui a trois mains. 

trimätüs, üs, m. (trimus) CoL. 
Pun. âge de trois ans. 

trimembris, e (tri, membrum) 
Hyc. Fab. 30; Ixscr. C. I. L. 4, 
2440, qui a trois corps || Auc. Mu- 
sic. 4, 86. Comme fricolos. 

?trimënium, ii, n. (Tpurnvtov) 
PLauT. Mil. 849, trimestre (al: 
triennium). : 

trimensis, e, qui pousse en trois 
mois : {rimense trilicum Isib. 77, 
3, 8. Comme trimestre. 

+ trimenstrüus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. Comme trimestris. 

Trimerus, i, f. Tac. Ann. 4,71, 
une des îles de Diomède. 

trimestris, e (tri, mensis) Suer. 
Aus. detrois mois, qui a trois mois : 
trimestres aves PLiN. oiseaux qui 
restent trois mois dans un pays; 
trimestre triticum Puis. blé de 
mars (qui vient au bout de trois 
mois) ; érimestria, n. pl. CoL. Pix. 
semences qui viennent en trois mois 
(surtout blés de mars). 

? trimétallum, i, n. PETR. al- 
liage de trois métaux. 

trimétér et trimétrus ou -üs, 
a, um (tri, metrum) Quint. et 
trimétrius, Aus. Son. de trois 
mètres, de six pieds (en Pr d’un 
vers) Diom. de trois pieds mélri- 
ques || subst. m. Hor. trimêtre ou 
vers Yambique trimètre. | 

trimétria, æ,f. Aus. Isin. pièce 
de vers Yambiques. 

trimôdia, æ, f. Varn. cl trimü- 
dium, à, n. PLAuT. Pin. (tri, mô- 
dius), vase qui contient trois mo- 
dius ou boisscaux. 

trimôdus, a, wm, Isin. 2, 17,1; 
Di. 2, 154, qui est de trois sortes, 
triple. | 

rimontium, #, n. PLIN. 4, 41, 

nom donné à Philippopolis (ville 
de Thrace). 

trimülus, a, um, Suer. Ver. 6; 
Fronro, Ver. g, 9, dim. de frimus. 

trimus, a, um, PLAUT. Vann. 
âgé de trois ans, qui a trois ans 
(en parl. des animaux et des ch.) : 
trima ætas PaLL. calæ Pin. l’âge 
de trois ans, chaux de trois ans {| 
subst. trimum, i, n. Var. Rust. 
2, 7,18, ettrimæ, ärum, f. pl. 
PLIN. 8, 50, 76, âge de trois ans. 
Trinäcria, æ, f. (Tpivaxpia) 
Vin. Jusr. la Sicile, ainsi nommée 
de ses trois promontoires || PL, 
nom donné à Rhodes. 

Trinäcris, dis, f. (Tocvaxpic) 
Ov. de Sicile [] subst. f. Ov. la Sicile. 


LATIN FRANÇAIS. — 90 


1426 TRI 


Trinäcrius, a, wn (Tervazproc) 
Vins. de Sicile: Trinacria rupes 
Car. l’Etna. 

trinärius, a, wm, Isin. Comme 
lernarius. | 

Trinentium, 7, n. SPanT. vil- 

age un peu au-dessus de Lyon. 

trinépôs, ôtis, m. Gaius, fils à 
la sixième génération. 

trineptis, ês, f. Gaivs, fille à la 
sixième généralion. | 

trini, &, a (tres) CæÆs. SUET. qui 
sont par trois {| Cæs. Cic. qui sont 
au nombre de trois : {rira caslra 
Liv. trois camps || Cæs. Ov. triples 
fau sing. Hinr. STaT. triple: £rt- 
nus Deus Forr. Dieu en trois per- 
sonnes. 

trinio, ônis, f. Isin. 18, 65, le 
nombre trois aux dés. 

trinitäs, ätis, f. Terr. Wal. 17, 
la réunion de trois || TerT. Prac. 3; 
Con. Jusr. 1, 1,1, la Sainte Trinité. 

Trinium flumén, n. PLN. 5, 
406, rivière des Frentani, qui se 
jette dans l’Adriatique (auj. Trigno). 

Trinobantes, ?um ou um, m. 

1. Cæs. Tac. peuple à l 

relagne. | 

trinoctiälis, e (tri, nox) Manr. 
12, 77, 5, de trois nuits. 

trinoctium, ii, n. GELL. Aus. 
espace de trois nuits. 

trinôdis, e (tri, nodus) Ov. Her. 


4,115; Fast. 1, 575, qui à trois 


nœuds {| au fig. Aus. Ep. 21,58, 
qui a trois syllabes. 
+ trinominis, e, Hier. Ep. 108, 


9, et trinômius, a, um ({ri, no- 
men) Isin. 7, 6, 38; 7, 9, 6, qui a 


trois noms. 

Trinorchium castrum, n. GREG. 
ville de la Lyonnaise (auj.Tournus). 

trinso. Voy. {risso. | 

Trinummus ou Trinümus, 1, 
m,PLAUT. Trin. prol. 20, l'Homme 
aux trois écus (titre d’une comédie 
de Plaute). 

trinundinum, À, n. ({ri, nun- 
dinæ) Cic. Liv. intervalle de vingt- 
sept jours; durant lesquels trois 
marchés se tenaient à Rome. 

trinundinus dies, m. Macr. f, 
46, 34, jour compris dans l’inter- 
vall: du trinundinum. Voy. tri- 
nundinum. 

trinus. Voy. frini. 

1. trio, onis. Voy. triones. 

2. Trio, Onis, m. Tac. nom 
d'homme. 

triôbôlus, 1, m. (trpc66noc) 
PLaurT. triobole, pièce de monnaie 
valant trois oboles {| au fig. {rio- 
boli homo PLauT. Pœn. 1, 2, 168, 
homme de rien || Caro, Rust. 127; 
C-Aun. Acut. 2, 9, 46, poids d'une 
demi-drachme. 

Triobris, is, m. ou Triobrum, ?, 
n. Sin. riv. des Arvernes (Truyère). 

Triôcäla, orum, n. pl. (Tpt- 
xaha) SIL. 14, 270, ville de Sicile. 

Triôcälini, orum, m. pl. Puin. 
3, 91, habitants de Triocale |f adj. 
in Triocalino (s.-ent. agro) Cic. 
Verr. 5, 10, près de Triocale. 

Triôdéius, a, um, Inscn. Orel. 
ane de Diane. 1. 
- triônes, um, m. pl. c. pour 
leriones, de léro?) Naur Loi. 7, 
74; Gee.2, 21, 7, bœufs de labour 


est de la 
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1 Cic. Ov. les deux Ourses (constel- 
lations) : Gemini triones Virc. 
mème sens ; Seplem triones Cic. la 


grande Ourse.Voy.seplentrio [| au 


sing. Ov. 
triônÿmus, a, um (rptwvuuoc) 


Pmsc. 2, 29 ; S.-Sev.Chron. 2, 42, 
4, qui a trois noms. 


riôpäs ou Triôpes, æ, m. (Tp16- 


nac Touérnc) Hvc. Astr. 2, 14, roi 
de Thessalie, père d’Erisichthon. 


Triôpeis, idis, f. Ov. Met. 8, 
872, Mestra, fille d’Erisichthon, fils 
de Triopas. 

Triôpeius ou -ôs, 21, m.Ov. Met. 
8,751, Erisichthon (fils de Triopas). 

triophthalmus ou -ôs, à, m.(rpt- 
6pbœyos) PLIN. 57, 186, sorte de 
pierre précieuse. 

Tridpia, æ, f. PLIN. 5, 104, an- 
cien nom de l'île de Gnide. 

triorchës,æ, m. (tow6pync) PLin. 
40,21 ct 204, émérilion oiseau de 
proie). 

triorchis, 15, f. (xpcopyic) PLIN. 
25, 69, sorte de centaurée (plante). 

tripaälis, e (£ri, pälus) Varn. 
Men.179,soutenu par trois échalas. 

triparcus, a, um, PLauT. Pers. 
266, ladre, avare. 

tripartio ou tripertio, ?s, tv, 
ire, SEnc. Donat. 526, 5, diviser 
en trois. 

tripartitio ou tripertitio, Onis, 
f. Grou. 46, 12; Auc. Civ. 8, 4, di- 
vision en trois parties. 

tripartito ou tripertito, adv. 
Liv. en trois endroits || Cic. en trois 
parties : liberi (Herodis) gentem 
tripartito rexere Tac. les trois 
fils (d'Hérode) se partagèrent le 
royaume. 

tripartitus ou tripertitus, a, 
um, Cic. divisé en trois. 

tripätens, entis, Prisc. Fig. 
num. 416, 28. triplement ouvert, à 
trois ouvertures. 

tripätina, æ, f. Aric. 7, 306, 
mets formé de trais ingrédients. 

tripätinum ou tripätinium, :, 
n. (tri, palina) PuiN. 35, 162, repas 
composé de trois plats. 

tripeccia, æ, f. Voy. tripelia. 

tripectôürus, a, um né pectus) 
Lucr. 5, 28, qui a trois poitrines. 

tripedäalis, e, Vann. Liv. tripé- 
dänèus, «a, um, CaTo, PLiN. de 
trois pieds, qui a une dimension 
de trois pieds. 

tripédo, GLoss. Voy.{ripodo. 

tripertio, tripertitio, ct tri- 
pertitus. Voy. fripartio, elc. 

1. Tripertita, æ,f. Non. 218, 15, 
titre d’une comédie de Novius. 

2. Tripertita,ôrum, n.pl. Powr 
PON. Dig. 1,2, 2, 38, litre d'un écrit 
de Sex. Ælius (qui comprenait 
trois parties). 

1. (ripes, édis, adj. Liv. qui a 
trois pieds || Hor. Manr. qui porte 
sur trois pieds. 

2. tripés, pèdis, m. Au. 29, 1, 
28,trépied ou marmite à trois pieds. 

tripétia, æ,f. S.-Sev. Dial. 2, 
41, 4, siège à trois picds, sorte de 
tabouret. 

Triphônius ou Tryphônius, i, 
m. Lawr. jurisconsulle sous Alexan- 
dre Sévère. 

Triphÿlia, æ, f. (TpiquAta) Liv. 
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canton de l’Elide || Éiv. partie de 


pire. 
Triphylis, dis, f. (Tpœu.s) 
Pare cnion de l'Élide. di 
Triphÿlius, a, um, Lac. 1, 11, 
38, de Triphylie, surnom de Jupi- 
ter. 


tripictus, a, um, Prup. AD. 881, 
écrit en trois langues. 

tripläris, e, du tiers : triplaris 
numerus Mac. nombre qui est le 
Liers d’un autre || Inscr. qui reçoit 
une triple ration. 

?triplärius, Inscr. Comme tri- 
plicarius. 

tripläsius, a, um (rpimAacto:) 
CareL. 9, 954, qui est le tiers (d'un 
nombre). - 
triplex, icis (tri, plico) Cic. 

le : tripleæ cuspis Ov. 


Ov. le ciel, la terre et la mer; — 
Diana Ov. la triple Diane. Voy. 


fois autant d'huile. Voy. triplices 
{} au pl. Paor. trois : triplices deæ 
Ov. lestrois ER ne Ilau fig. SALL. 
gros, considérable. 

+ triplicäbilis, e, Sepuc. Curm. 
4,282, qu'on peut tripler, triple. 


triplicätio,ônis, f. Macr. action 
de tripler Cap. 7, 750, multiplica- 
tion par trois || GAivs, triplique (en 
t. de droit). 

triplicätus, a, um, part. p. de 
triplico, Pux. triplé. 

triplices, um, m. pl. (s.-ent. 
codicilli) Cic. Marr. lableltes à 
trois feuilles. tablettes. 

triplicis, gén. de triplez. 

+triplicitäs, als, f. INsce.Grut. 
1174, 8, 18, triplicité, nature triple. 

triplicitér, Conntr. 4, 54 ; CaPeL. 
de trois manières || Vuzs. Eccli.43, 
4, violemment. 

triplico, &s, ävi, ätum, äre, 
Macr. GELL. tripler, multiplier par 
trois. 

triplinthius, a, um, Vrrn. 2, 8, 
47, qui a trois rangs de briques 
d'épaisseur. 

triplus, a,um, Cic. Univ. 7, 20; 
Cnaucin. Tim. 46, triple: triplum, 
n. CaPreL. 7, 768, le triple; triplo 
plus PLaurT. Truc. 1, 1, 50, trois 
fois plus ; triplo major Myru. 1,16, 
trois fois plus grand. 

+ tripoda, æ&, f. J.-VaL. 1, 50, 
trépied de la Pythie. 

+ tripôdätio, ônis, f. Inscr. 
Orel. 2271, sorte de danse reli- 
gieuse. 
tripôdis, gén. de tripus. 
tripôdio, Inscr. Voy. {ripudio. 
tripôdius, a, um, Diou. 1, p. 
478. Comme bacchius. 

+tripôdo, äs, ävi, äre, n. PELAG. 
Vet. 11; Vec. 5,46, 11, aller au trot 
(en parlant des chevaux) I} Ixscu. 
Orel. 2271. Comme tripudio. 

tripôdum, ti, n. PeLac. Vel. 11, 
p.71, trot (du cheval). 

Tripôlis, is (ou os, Auu.), f. 
(Tpirokt) AvIEn. Tripolis, ville 
d'Afrique eu Tripoli) || Liv. 42, 55, 
6, ville de Thessalie (surnommée 
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Scea ou Scæa) || Puix. ville de 
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triquétrus, a, um, Lucr. Cæs. 


Phénicie ; ville de Lydie |} Liv. 85, | qui a trois meer triangulaire : 


27, 9, ville de Laconie. | 
fripélitani, ôrum, m. pl. Aux. 
Pix. habitants de Tripolis (en Afri- 
que, en Lydie). 
Tripôlitänus, a, um, Jono. de 
Tripolis (en Afrique): Tripolitana 


" provincia Evrr. 8, 18, la Tripoli- 


taine|iLiv.de Tripolis (en Thessalie). 
ipôliticus, a, um, PLIN. 14, 

74, de Tripolis (en Phénicie). 

pt ou -ün, it, n. (tptré- 
Atov) PLIN. 26, 39, sorte de piante 
(turbith ?). 

+ tripondis, e, ZENo, p.294, qui 
pèse trois as. 

tripondius, ii, m. (tri, pondo) 
Prisc. tripondus, monnaie ou som- 
me detroisas. Voy. dupondius. 

1. tripontium, ii, n. (£ri, pons) 
Nor.Tir. endroit oùil ya trois ponts. 

2. Tripontium, ii, n. INscR. en- 
droit voisin du Forum d’Appius. sur 
la voie Appienne || ANTON. ville de 
Bretagne || Brittones Triputienses 
(pour Tripontienses) Ixscr. Bre- 
tons Tripontiens. 

+ triportentum, i, n. Pacuv. 
Tr. 381, très grand prodige. 

tripsäca, æ, f.Ta.-Prisc.Diæt. 9, 
sorte d'herbe. 

Tripsedi, orum, m. pl. PL. 5, 
4127, peuple d’Asie. 

tripticus, a, um (prie) C.- 
Aun. Acul. 2, 12, 82, frictionné. 

Triptôlémicus, a, um, FuLc. 
Myth. 1, p. 10, de Triptolème | 
relatif à l'agricul ture : Triptolemi- 
cus dens Fu. lc soc de la charrue. 

Triptôlémus, À, m. (Tperroke- 
uoc) Cic. Ov. Triptolème, fils de 
Célée et de Métanire, inventeur 
de f'agriculture : Triptolemo fru- 
ges dare Ov. Pont. #4, 2,10 (prov) 
portier de l’eau à la rivière. 

triptôta nomina, n. pl. (xo:- 
rruta) Prisc. CONSENT. noms qui 
onttroiscasfjausing. {riptotum et 
triploton Powr. çn. Comm. 184, 83. 

+ tripüdiätio, ônis, f. GLoss. 
Voy. tripodatio. 

tripüdio, às, äre, n. Fort. dan: 
ser (une danse religieuse) || Sen. 
Perr. danser (en gén.), sauter[[au 
tig. Cic. Sin. être transporté de joie. 

tripüdium, à, n. (contr. de ter. 
ripudium) Liv. 1, 20, 4, danse sa- 
crée || Car. Liv. danse (en gén.) || 
Cic. Liv. augure tiré des grains 
que les poulets sacrés laissaient 
tomber en mañgeant || Hier. trans- 
ports de joie (trépignements). 

tripüs, Ôdis, m. (xpizouc) Vinc. 


_ trépied, siège ou table à trois pieds 


(que l’on donnait en prix dans les 
jeu Cic. Luc. trépied sur lequel 
a sibylle de Delphes rendait ses 
oracles : qui tripodas (Phœtn) 
sentis Vire. toi à qui Apollon ré- 
vèle l’avenir || SEN. Tr. Med. 785 : 
V-FL. 7, 544, oracle quelconque || 
adj. m. f. n. Sin. qui a trois pieds : 
tripoda candelabra Isin. candé- 
labres à trois pieds. 
Triputienses. V.Tripontium 2. 
Triquêétra, æ, f. Hor. Puin. 5, 
86, la Sicile. Voy. Trinacria || 
us, a, um, SiL. de la Sicile. 
triquétrum, i,n. Puin. triangle. 


triquetræ oræ Six. 6, 489, la Sicile. 

triréemis, e (tri, remus) Czæs. 
Nepr. qui a trois rangs de rames {| 
subst. f. Cæs. Cic. trirème, vais- 
seau à trois rangs de rames. 

triresmôs, Inscn. C. 1. L. 1, 
195. Comme {riremis. 

trirhythmus, a, um (zpipput- 
uoc) M.-Vicr. 2, 10, 3, formé de 
trois pieds. | 

trirôdium, ti, n. (tri, radius) 
Prisc. roue à trois rayons. 

tris, Vic. ap.Gell. Comme tres. 

+ trisæclisénex, ts, m. ({ra, 
sæculum, senex) Lzæv. ap. Gell. 
19, 7, 18, vicillard qui a vécu trois 
âges d'homme. 

Trisalpinum, 1, n. (sous-ent. 
prædium) Sin. nom d’un domaine 
en Italie. 

triscélum, 1, n. (tproxedñc) Hvc. 
Fab. 276; 1sin. 20, 4, 14, figure à 
trois côlés, triangle. 

trischémätistus, a, um (rotc- 
muatroroc) PL.-SAcErD. 8, 3, 28, 
p. 506,24, et 507, 4, à trois formes. 

trischœnus, a, um (toioyorvoc) 
PLIN. 5, 85, de trois schènes (ar- 
pents). Voy. schœænus. 

?triscurria, iorum, n. pl. (tri, 
scurra) Juv. 8, 190, bouffonneries, 
farces, quolibets, lazzis. 

triscurrium, ©, n. Prisc. Part. 
Æn. 4. 92. 

+ trisémus, a. um (rpicnuoc) 
CapeL. 9, 978, triple. 

+ trisextium, 2, n. Nor. Tin. 
447; M.-Euwp. 16, mesure de trois 
seliers. 

Trismégisticus, a, um, Lon- 
GIN. qe Aug. Ep. 284,1, de Mer- 
cure Trismégiste. 

Trismégistus, ?, m. (Tprouéyt- 
otoc) LacT. 1, 6,3; 6, 25, 10, Tris- 
mégisle (trois fois grand}, surnom 
de Mercure. : 

trisôomum, ?,n.(tp{owuov)INscr. 
Reines. 20, 48 et 289. sarcophage 
pour trois corps. 

trispastôs,1,f.(tptoracotcoc) Vire. 
40, 2, 3, machine à trois poulies. 

trispithämus, a, um (rp:oniôa- 
oc) PLIN. 7, 26, haut de trois em- 
pans. 

trissago, ins, f. Voy. trixago. 

trissito, &s, äre, n. fréq. de 
trisso, SUET. ME p. 249, se dit 
du cri de l’hirondelle || ALDHELx. 
Class. auct. 5, 569, se dit du cri 
du bélier. 

trisso, äs, äre,n. ANTHoL. 733, 
5; 762, 26, crier (en parl. de l’hi- 
rondelle). 

tristätæ, ärum, m. pl. (torora- 
tat) Hien. Ezech. 7, 27, les trois 
premiers dignitaires après le roi. 

tristé, adv. Pror. tristement || 
Cic. difficilement | éristius Cic. 
pius durement, plus rudement. 

tristégus, a, um (rploreyoc) 
Hier. qu a trois étages : frislega, 
on. pl. Hier. E'zech. 12, 41,7 ; VuLc. 
Gen. 6, 16, trois élages. 

+ tristi, sync. pour {rivis{i, CAT. 
66, 30. 
tristicülus, a, um (tristis) Cic. 
av. 1, ; M.-Aur. ap. Front. 
3, 17, un peu triste. sombre, 
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+ tristifico, äs, äre, EucEn. 
Præf. 6, attrister. 

tristificus, a, um (trislis, fa- 
cio) Cic. Div. 1, 13, qui attriste || 
Pnun. Cath. 4, 76, persécuteur || 
Macr. Sat. 7,12, 30; Pruo. Dit- 
Loch. 50, qui fait faire la grimace, 
qui dégoûte. 

+ tristimonia, &, f. Hirr. Afr. 
10, 3; Nov. Com. 102. Comme tri- 
stimonium. 

+ tristimüonium, #, n. Per. 68, 
4, tristesse. 

tristis, e: 1° triste, qui a l'air 
triste ; aflligé, chagrin ; qui a l'air 
de mauvaise humeur ; laid, triste à 
voir; 2 triste, affligeant, malheu- 
reux ; funeste, de mauvais augure; 
effrayant, menaçant : 3° fâché, qui 
est en colère; cruel (en parl. des 
person. et des ch.); refrogné, cha- 
grin, morose ; grave, sévère, au- 
sière, trisle ; 4° amer (au goût); 
forte (en parf. de l’haleine) || 4° Se- 
pe tristes, demisso capite. 

2Æs. les Séquanes tristes et la tête 
baissée.…; videsne 1llum tristem, 
demissum? Cic. vois-tu cel homme 
triste, abattu ? oderunt hilarem 
trisles Hon. la gaieté déplait aux 
caractères trisles : sic {ristes affa- 
tus amicos Hor. tenant ce langage 
à ses amis affligés, accipio ne 
bellum) tristis.… Ter. je prends 
l'éventail de mauvaise grâce.…; in- 
vilat tristis Ten. il l'invite (à di- 
ner) comme à contre-cœur ; {ristes 
ursæ STAT. ours hideux ; arbor tri- 
stis adspeclu est Pin. cel arbre 
est triste à l'œil || 2° {ristibus tem- 
oribus Cac. dans le malheur, dans 
’adversité ; tris£ia, n. pl. Ov. l’ad- 
versité; t{rislissimam exegimus 
noctem PETR. nous passâmes une 
nuit affreuso, tristis Alezandri 
eventus Liv, la triste fin d’Alexan- 
dre ; tristes Hyades Hon. tristis 
Orion Horn. les tristes llyades, l’ora- 
geux Orion; tristia bella Hor. Tar- 
tara Viac. les funestes combats, le 
noir Tartare ; {ristiora remedia 
adhibere Liv. employer des remè- 
des douloureux ; triste medicamen 
Ov. poison; {risle lupus stabulis 
Varc. le loup est le fléau des berge- 
ries; tristes lacernæ MarrT. man- 
teaux de deuil: tristissima sunt 
exla Cic. les entrailles sont de très 
mauvais augure ; érislia somnia 
Ov. songe effrayant ; — jussa Sir. 
dicta Vin. Tac. ordres, oracles me- 
naçants, paroles menaçÇçantes || 3° si 
quando fueril tristior illa Lili 
li8. si elle vient à se fâcher contre 
toi, mihi eril tristior Pacuv. il 
s'emporlera contre moi; érislis 
Erinnys Tis. tristes sorores Tis. 
la cruelle Erinnys, les Parques 
cruelles ; {rislis navila Vinc. le 
sombre, Îe farouche nocher (Caron); 
1 trisli supercilio adessent uti- 
itatibus.. PLIN.-5. ceux qui, d’un 
air maussade, défendent les inté- 
rêts (du Trésor); in Scipione vi- 
ta tristior Cic. Scipion était plus 
que (que Lélius) dans sa vie ; ju- 
tristis el integer Cic. juge sé- 
vère et intègre ; trislis velerum 
Sabinorum disciplina Liv. l’au- 
stère discipline des vieux Sabins ; 
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non perfert in judiciis trislem ; 8, 5, 68, Trithéèites, hérétiques qui 


antiquilatem Tac. il (le public) ne 
tolère plus chez les avocais la sé- 
cheresse de l’ancienne manière || 
4 triste lupinum Virc. le lupin 
amer; érislis sapor Ov. saveur 
amère, amertume ; — anhelitus 
Ov. haleine forte. 

+ tristitäs, Glis, f. Pacuv. 59; 
Turrniz. Com. 126.Comme tristitia. 

tristitia, æ, f. Cic. Saic. tris- 
tesse (au prop. et au fig.); exléricur 
triste, aspect triste : tristitiam fi- 
nire Horn. ponere Ov. bannir Îles 
soucis ; éristilia (apum) lorpens 
Pun. la tristesse et l'immobilité des 
abeilles (malades); tristitiæ, pl. 
Tac. sujets de douleur; sol cæli 
trisliliam discutit Pzin. le soleil 
égale la tristesse du ciel || Cic. gra- 
vité (d’une ch.) || Prop. Ov. colère, 
courroux || Cic. PLix. Quinr. gravité 
excessive, tristesse, sévérité, au- 
stérité (de caractère, de manières, 
d'extérieur) : sine tristiliä virtus 
Si. vertu qui n’a rien de farouche 
(douce, aimable) || + ancien gén. 
tristilias ENN. 

1. + tristitiés, &i, f. APuz. Met. 
8, 30; TER. Ad. 267. Comme t{ris- 
tilia. 

2. Tristities, ét, f. AruL. Met. 6, 
9, une des suivantes de Psyché. 

+ tristitüdo, ?nts, f. APuL. Met. 
3, 11; Apol. 32; Sn. Ep. 8, 11. 
Comme tristilia. 

tristor, äris, &ri, d. SEN. Vus. 
J.-Vac. s’attrister, s'affliger. 

trisulcus, a, um, VaARR. SEN. 
TR. qui a trois pointes : {elum tri- 
sulcum Ov. la foudre || PLIN. APuL. 
fendu en trois, divisé en trois: tri- 
sulca lingua (serpentis) Vinc. tri- 
ple dard; trisulcus sermo Pau. 
langage du serpent tentateur || 
CLaun. qui a trois promontoires || 
Vann. qui a trois battants (en parl. 
d'une porte) || PALL. qui a trois ra- 
mificalions (en parl.d’une branche). 

trisylläbus, a, um (tpratàx6oc) 
Prisc. qui a trois syllabes : {risyl- 
labum. n. Vark. Capel. mot de 
trois syllabes, un trisyllabe. 

trit, ind. Næv. ap. Char. 239, 19, 
syllabe qui imite le cri des souris. 

Tritæa. Voy. Tritea. 

Tritannus, ?, m. Cic. PLiN. nom 
d'un centurion célèbre par sa force. 

tritävia, æ, f. Pau. Jcr. ascen- 
dante au sixième degré. 

- tritävus, i, m.({ri, avus) PLAUT. 
Pau. Jcr. ascendant au sixième 
degré || {ritavi nostri Varn. Rust. 
3, 3, nos aïeux, nos pères, nos an- 
a . : 
. trite, ës, f. (cpitn) Virr. 5, 4, 5 ; 
_ CEexsor. fr. 12, se irilsième corde 
d’un instrument de musique, troi- 
sième note d'une gamme || Vire. 
tierce (t. de musique). 

2. Trite, ës, f. Hyc. Fab. 170, 
une des cinquante filles de Danaüs. 

Tritéa, æ, f. Puin. ville entre la 
Phocide et la Locride|| Voy. Tritia. 

tritéemôüria, æ, f. (tprrnuopia) 
CAPEL. 9, 980 et 959, tierce (en t. 
de nou 

ës, is, n. [epttaés) PLIN. 
OL petite joubarbe (plante). 
rithèitæ, ärum, m. pl. Isib. 


2 og 


reconnaissaient trois dieux. 

Tritia, æ, f. Cic. At. 6, 2, 8, 
ville d’Achaïe. 

tritiänum genus,n.PLin. espèce 
de chou pommé (de Tritium). 

1. triticärius, a, um, Inscr. 
Gruter. 138. Comme triliceus. 

2. triticärius, ti, m. Inscr. Fa- 
bret, 369,131, paneticr. 

+ triticelus, PLAUT. Cas. 2, 8, 
58. Comme triticeus. 

triticèus, a, um, CaTo, VIRG. 
de froment. 


(Torre) 


| Hyc. nom d'une nymphe. 
2. tritônis, dis, f. (Tpetwvi:) 
STAT. Silv. 2, 7, 28, l'olivier (con- 
sacré à Pallas, appelée aussi Tri- 
lonia). | 

Tritônius, a, um (Torwvio:) 
du fleuve et du lac Triton: Trito- 
nia virgo Vin. Comme Trilonia.. 

Tritonôs, f. ou Tritônôn, 1. n.' 
Liv. 28,7, ville de Grèce, dans la 
Doride. | 

Tritôpätreuüs, ët ou ëos, m. Cic. 
Nat. 8, 58, Tritopatrée, fils de Su-. 
piter et de Proserpine. 

tritôr, Oris, m. Pzix. 35, 11,: 
broyeur (de couleurs) || Inscr. Ôrel. 
4802 et7281. ciseleur || GLoss. PL. 
lourneur || au fig. {ritor stimulo- | 
rum PLAUT. Pers. 5, 2,17, coquin, 
maraud (qui use beaucoup de ver- 
ges sur son ER 

Trittensis. Voy. Triliensis. 
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Trittia, æ, f. Ixscr. Orcl. 2360, 
divinité locale d'une ville de la Nar- 
bonnaise (au). Trets). 

trittilo, as, äre, Poer. ap.Varr. 
Lat. 7, 104, chanter, gazouiller. 

tritum, 2, n. Pin. sorte de cou- 
leur pour les peintres || APuL. sorte 
de tithymale panel 

tritüra, æ, !. AruL. Met. 9, 18, 
action de frotier, frottement || Cou. 
Varn. action de battre le blé, bat- 
tage || Vinc. Georg. 1, 190, temps 
de la récolte. 


a na + 


trait le iomphateur ; triumphale 


lis Quint. Suer. personnage qui a 
obtenu les donneurs du riohibhe. 
triumphalia ornamenta Suer. ou 
simplt. triumphalia Tac. orne- 
ments du triomphe, insignes ac- 
cordés aux triomphateurs {couron- 
ne et coupe d’or, chevaux blancs, 
togabrodée, tunique palmée, chaise 
curule, bâton d'ivoire) ; triumpha- 
lisstatua Puin.-3. statue triomphale 
(d'un homme en costume de triom- 
hateur) ; — cena Pin. festin que 
etriomphateur donnait auCapitole. 

+ triumphilitér, ALciu. Frag. 
triomphalement. 

triumphätôr, ôris, m. 
triomphateur {| au fig. celui qui 
triomphe de, qui l’emporte sur: 
triumphator erroris c. 40, 
2, vainqueur de l’erreur | Apv. 
Inscr, épithète de Jupiter, d’Her- 
cule, des Césars. 
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triumphätôrius, a, um, TERT. : 


TRO 
triviälis, e, An. 3, 84, lriple 


Marc. 5, 10. Comme triumphalis. ! || Juv. Suer. trivial, commun, vul- 


triumphätrix, 1cis, adj. Ixscr. 


ire: ériviale sonans Cave. dont 


Orel. 6673, la lriomphante (sur- | fes chants sont vulgaires. 


nom d’une légion). 


triviälitér, ARN. Soin. çà et là 


triumphätus, a, um, part. p. de ‘ (dans les carrefours) || Sco. ad 


triumpho, Vmc. Ov. Pin. de 


| 
+ 


Juv. 755, comme dans les carre- 


l'on a triomphé || Vor. mené en fours, trivialement. 
triomphe {] au fig. Ov. conquispar|  triviätim, CareL./,8 ; GLoss. par 


la victoire. 

+ triumphigér, ëèra, ërum, 
DrAconr. Satisf. 22; ENNon. Epi- 

r. 50. porté dans un triomphe, 

iomphant. 

triumpho, &s, avi. älum, äre, 
no. Vanr. Liv. triompher, obtenir 
les honneurs du triomphe : trium- 
phare de Numantinis Cic. triom- 
pher des Numantins ; ovans trium- 
phavit Vezs. il l’obtint Fovation; 
triumphantes equi Ov. chevaux 
qui traînent le char du triompha- 


les carrefours, en pleine rue. 

Trivicus, m. ou Trivicum, i, 
n. Hor. Sat. 1, 5, 79. bourg d’Apu- 
lie (auj. Trevicof. 

+ trivir, tri, m.Inscr. triumvir. 

trivium, ?i, n. (éri, via) Cic. 
Ti8. carrefour, endroit où aboutis- 
sent trois rues ou trois chemins: 
arripere maledictum ex trivio 
Cic. Mur. 18, ramasser une injure 
qui traîne dansles rues {| Crc. Virc. 


endroit fréquenté, place publique. 


1. trivius, 4, um, Auc. Ixscr. 


teur; triumphatum est Liv. on ! qui préside aux carrefours. 


obtint letriomphe ; vidimus {rium- 

hari ex... Cic. nous avons vu 
qu'on triomphait de... {| + act. 
triumphare terram Lacr. ali- 

uem Tags. triompher de la lerre, 

e qqn; triumphari Tac. être me- 
né en triomphe (à la suile du vain- 
queur) {} au fig. Ov. triompher de, 
vaincre, soumettre, subjugucr || 
Ter. Cic. triompher, ne pas se 
posséder de joie. 

triumphus, i, m. (6ptau£oc) Liv. 
Vinc. triomphe, entrée solennelle 
d’un général vainqueur dans Rome: 
triumphum agere Cic. ducere 
Pl. triompher |] au fig. Cic. Hor. 
Jusr. triomphe, victoire : agere 
triumphum ex dolore Cic. triom- 
pher de la douleur (de qqn). 

Triumpilini, orum, m. pl. Puis. 
3, 20, 24, habitants d’une vallée 
près de Briia. 

+ triumpus, arch. Cic. Quinr. 
Inscr. Comme (riumphus. 

triumvir, ri. m. Sac. Ner. 
triumviri, Orum, m. pl. Cic. FLor. 
triumvir (membre d’une commis- 
sion de trois personnes), triumvirs. 
Voy.capilalis, mensarius; trium- 
vir epulo Liv. Comme epulo |] 
triumoviri, pl. Suer. les triumvirs 
(Octave, Antoine, Lépide). 

triumvirälis, e, Hor. de trium- 
vir (capilalis. Voy.ce not trium- 
virale supplicium Tac. Ann. 5, 9, 
la peine de mort, la peine capitale 
{| SEN. Sin. des triumvirs (Octave. 
Antoine. Lépide). 

triumviratüs, äs, m. Cic. Liv. 
triumvirat, magistrature exercée 
par trois personnes, commission 
composée de trois membres || PLIN. 
triumvirat (d'Octave, Antoine et 
Lépide). 

triuncis, e (tri, uncia) Tres. 
Claud 17, 6, de trois onces. 

trivéneficus. Voy. {erveneficus. 

+ triverbëéro, onis, m. GLoss. 
Cyr. triple coquin. 

trivi, parf. de £ero. 

Trivia, æ, f. Virc. Ov. surnom 
de Diane jou la statue était pla- 
cée dans 
Triviæ lacus Vire. Æn. 7, 516, 
lac de Diane près d’Aricie (auj. lac 


! 


4 
4 


4 


« 
3 


| Hor. trochus, cercle de métal 


2. Trivius, 2, m. FRONTIN. ri- 
vière du Samnium. 

trivôlum, Vann. Lal. 5, ®©1. 
Comme tribulum. 


trixägo, finis, f. Puin. 24, 150; 


Vec. 1, 17,12. Commechamædrys. 
trixallis PLIN.50,49.V.troxallis. 
Trôädensis, e, Con. Taeon. de 

la Troade, phrygien. 

Trôäs, ädis, [. SEN. TR. de Troie, 
de la Troade [} subst. f. Ov. Troyen- 
ne, femme de Troie ; Cic. titre d'une 
tragédie de Q. Cicéron : Troades 
Prisc. tragédie d’Attius ; SEN. TR.; 
tragédie de Sénèque || Pan. 5, 124, 
la Troade, le pays de Troie || PLIN. 
ville de fa Troade : Alexandria 
Troas Liv. la même. 

trôchæides, is, adj. m. (tpo- 
gosetbie) CaPeL. 9, 992, qui ressem- 

le au trochée. 

troôchæus, i, m. (rpoyatos) Cic. 
Or. 8, 182; Quinr. 9, 4. 80, iro- 
chée ou chorée, pied composé d’une 
longue et d’une brève || Cic. Or. 
491; Quint. 9, 4, 82. Gomme tri- 
brachus. 

trôchäice, Aus. Edyll. pr. 15, 
en vers trochaïques, dans le rythme 
trochaïque. 

trôchäicus, a, um (rpoyatxôc) 
T.-Maun. trochaïque, composé de 
trochées || Quinr. 9, 4, 149, com- 
posé de tribraques. 


trôchilus, à, m.(rp6ycoc) Læv. | d 
10 LS . Je 15 


PLiN. 8, 90; 10, 208; Au 
49, roitelet (oiseau) || 
trochile ou scotie (t. d'archit.). 

trôchis, acc. in, f. (rp6ycc) Puin. 
44, 102, sorte de boisson faite avec 
des figues. 

trôchiscus, &. m. (rpoyioxos) 
AruL. Apol. 30. Comme trochus || 
Cecs. pastille, pilule || PL. C.-Aur. 
Chron. 2, 7, 104; Vec. 8, 9, 6, 


sorte de poisson. 
trôchléa, æ, f. (tpoxæhlaæ) Lucr. 
4, 902; Virr. 9, 9, 3, poulic; au 


fig. trochleis piluitam adducere 
Quint. 11, 3, 56, expeclorer avec 
effort. 

trôchléätim, Sin. Ep. 5, 17, au 


FTÈSS. 


es carrefours), Diane || | moyen d’une poulie. 


trôchus, ?, m. (tpoy6c) Prop. 
ar- 


Virn. 8, 5, 8, 
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trôciscus, PL.-Var. 1, 3; 2, 56, 
Voy. trochiscus. 

trocléa. Voy. trochlea. 

Trocmi, ôrum, m. pl. (Tpéxuo:) 


: Liv. Pau. les Trocmes, Eu de 


la Narbonnaise établi en Galatie. 

Trôes, um, m. pl. Virc. 
Troyens || au sing. Voy. Tros. 

Trœzëen, énis, f. (Tpoutnv) Ov. 
et Trœzëneé, 6s, f. Cic. Træzëna, 
æ, f. Scnoc. Bon. ad Cic. Sest. 67, 
Trézène, ville du Péloponnèse, près 
du golfe d’Argos, où régna Pitthée 
| Pun. Me. villes de Messénie et 
de Carie || Ov. titre d'un poème d’Au- 
lus Sabinus. 

Trœzënius, a, um (Tpor&nvioc) 
Pun. de Trézène : Træzenius he- 
ros Ov. Lélex, fils de Pitthée |! 
subst. m. pl. MEL. habitants de 
Trézène. 

Trôgilius, a, um, Pun. de Tro- 
gile (en lonie) || -iiæ insulæ, f. 
pl. PL. 5, 185, trois îles voisines 
de Samos Îl ii, m. pl. Liv. 95, 
98, habitants de Trogile (en Sicile). 

* Trôgilôs ou Trôgilus, ?, f. (To 


= 


les 


yos)Sic.Trogile, promontoire d'Io- 
nie || Liv. port de Sicile, près de 
Syracuse. 


 Trôginus, ?, m. Lucis. ap. Non. 
nom d'homine. : 

Troglita, Troglitäs ou Trogli- 
tés, æ, m. Jon. surnom romain. 
Troglitis, PELAG. Vet. 12. Voy. 
Troglodytis. 

Trôglôdytæ, ärum, m.pl.(Tew- 
yhoôüto) Cic. PLIN. Troglodytes, 
nom général donné aux peuples 
d'Afrique qui habitaient dans des 
cavernes; surtout les habitants de 
la Troglodytique. 

Trôglodÿtice, ës, f. PLIN. 6, 
409, la Troglodytique, contrée au 
delà de lÉthiopie, sur le golfe 
Arabique. 

Trôglôdyticus, a, um (Tpw- 
yrodvrex6c) Pin. de la Troglodyti- 

ue : Troglodylica regio Pin. 

omme Troglodylice. 

Trôglodÿtis, idis, adj. f. PLin. 
Vec. des Troglodytes, de la Tro- 
glodytique. 

Trogmi, ürum, m. pl. Cac. Div. 
9, 79; Pin. 5, 146, peuple de Ga- 
latic. ; 

Trôgodÿtæ, etc. Voy. Troglo- 
l 


æ. | 
trogôn. Voy. trygon. 
Trôgus, ?, m. VARR. SUrnOM ro- 
main || Trogus Pompeius Pun. 
Jusr. Trogue Pompée, philosophe 
et historien gaulois, qui florissait 
sous Auguste | — Saufellus Tac. 
nom d’un conjuré sous Claude || 
au pl. Trogi Vor. ne 

rogÿlos. Voy. Trogilos. -”° 

+ Trôia, SEN. TR. Troad. 824; 
853. Comme Troja. 

1. Trôiädes, æ, m. (Tpwtaônc) 
Troyen : Troiades puer ANTHOL. 
Ganymède E Verseau). 

2. Troiädés, um, f. pl. 
êeç) PERS. 1, 4, les T 
Troas. 

Trôicus, a, um (Tpouïxéç) Cic. 
troyen : Troica scribere Juv. écrire 
laguerrede Troie ; Troicus ephebus 


(Tpwia- 
royennes. Voy. 


de Nemi) ; —-nemus Ov. bois d’Ari- | ni d’anneaux mobiles, qu’on roulait | Avien. Ganymède {le Verseau) ; — 


cie. Voy. Nemus 


CT une verge de fer. 


l'ignis SraT. le feu sacré (de Vesta). 
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Trôilium, ?, n. Liv. 10, 46, ville 
d'Etrurie. 

Trôilus, 2, m. (Tpwthoc) Cic. 
Virc. Troïle, fils de Priam, tué par 
Achille || INscR. surnom romain. 

Trôius, a, um, Vire. de Troie. 

Trôja, æ, f. Gic. Vire. Troie, ville 
de Phrygie || Vins. Fest. les jeux 
troyens, évolutions équestres éta- 
blies par Enée et renouvelées par 
Auguste : Trojæ ludus Suer. même 
sens ; Trojam edere Suer. donner 
les jeux troyens || Liv. Fesr. ville 
du Latium, fondée par Enée. Voy. 
Trojanus || Liv. ville des Vénètes, 
fondée par Anténor. 

1. Trojanus, a, um, Vire. de 
Troie, troyen : ne judex Ov. 
Pâris ; Trojana Minerva Luc. le 
palladium Î subst. m. pl. Virc. les 
Troyens : Trojani ludi Suer. Com- 
ne Zrojallau ñg- inlus est equus 
he janus Cic. Mur. 78, le cheval 

e 
sommes entourés d’embüches) ; 
Trojanus porcus Macr. Sat. 2, 9, 
sanglier farci (rempli de menu gi- 
bier) || Trojanus pagus Liv. Com- 
me Troja (ville de Vénétie) || Tro- 
janum, n. (s.-ent. prædium) Cic. 
maison de Troie (dans le Latium). 

2. Trojänus, ?, m. Gnec.-Tun. 
Trojan, évêque des Santons. 

rojügéna,æ, m.f.Trôjügénæ, 
arum, m.pl.(Troja,geno),Troyen, 
Troyenne, Troyens || adj. m. f. 

Trojugenæ gentes Lucr. même 
sens |} Trojugenæ, m. pl. Juv. f, 
100: 11, 95, les patriciens (qui pré- 
tendaient descendre des compa- 
gnons d’Enée). 

Tromentina tribus, f. Cic.Inscr. 
une des tribus rustiques de Rome || 
Campus Tromentus F&srT. canton 
de lEtrurie. 

Tronum (ou Thrônum?), 2, n. 
ANTON. ville de Dalmalie. 

l. trôpa, adv. (toôxa) ManT. 4, 
44, 9, sorte de jeu d'adresse. dans 
lequel on jetait dans le même trou 
des dés, des noix ou des glands 
placés à une certaine distance. 

2. trôpa, æ, f. (rooxn), révolution 
(céleste): tropæ chimerinæ Inscr. 
Orel. 2, p. 381, solstice d’hiver 
(passage du soleil du tropique du 
Capricorne dans celui du Cancer). 

+ trôpæätus, a, um, Am. 23, 
5, 17, qui a dressé (honoré d’) un 
trophée. 

trôpæi, orum, m. pl. (tporatot) 
Fun. ?, 114, vents de terre qui re- 
viennentde la meroüilsont soufflé. 

Trôpæôphôrus, ?, m. (rporuto- 
20p0:) APuL. Mund. 87, qui porte 
un trophée, vainqueur (épith. de 
Jupiler). 

_trôpæum, 1, n. (rpôxaov) Crc. 
Vinc. trophée, monument d’une 
victoire élevé sur le champ de ba- 
taille | Nep. Hor. victoire || au fig. 
Cic. trophée, monument, souvenir, 
marque : ingenii Lur tropæa Ov. 
les monuments de ton génie. 

Trôphime, ës, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Trôphimiänus, :, m. et Tri- 
phimio, Gnis, m. Inscr. noms 
d'hommes. 

Trôphimus, i, m. Iscr. nom 


roie est dans nos murs (nous | 7 
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d’homme || Bis. nom d’un disciple 


de saint Paul || Grec. évêque d’Arices. 


Trôphôniänus, a, um, Cic. At. 
6, 2, 3, de Trophonius. 
. Trôphônius, à. m. (Tpopwvto:) 
Cic. Tusc. 1, 114, architecte qui 
bâtit en Béolie un temple souter- 
rain nommé l’antre de Trophonius 
(Trophonii specus Liv.) || Liv. 
Trophonien, surnom de Jupiter, 
adoré dans ce temple || Cic. surnom 
de Mercure. 


piques de la sphère, cercles paral- 
les à l'équateur. 


WI _v 


allégorie ; rs tropum 1sin. figu- 
taphoriquement || Forr. 


trüa, æ, f. Vann. Lal. 5, 118; 
FEsT. p. 9, cuiller à pot ou écu- 
moire || Vann. Lat. 5, 118, évier. 

trublium. Voy. f{ryblium. 

trucanti, orum, m. pl. ANT. 
414, sorte de petits poissons. 

trüucidätio, onis, f. Cic. Liv. ac- 
tion de tuer, carnage, massacre || 
Pix. 17, 257, taille (des arbres). 

trücidätôr, üris, m.Auc. Civ. 1, 
4, celui qui tue, meurtrier. 

trücido, äs, ävi, älum, äre 
(érux, cædo) Gic. Liv. Horn. tuer, 
égorger,massacrer:trucidatusTac. 
Jusr. || au fig. tuer, écraser: tru- 
cidare cæpe Hor. Ep. 1, 12, 21, 
immoler des oignons à sa faim (par 
allusion aux divinités égyptiennes); 
— aliquem verbis Cic. foudroyer 
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qqn par la parole: — piebem fc- 
nore Liv. 6, 87, 9, ruiner le peu- 
pie par l'usure; — ignem Luc. 6, 


| 447, éteindre, étouffer le feu. 


trücilo, as, äre, Suer. Fr. 161; 
AnTuor. 762, 17, crier (se dit de la 
grive). 

trücis, gén. de trux. 

tructa, æ, f. Isib. 12, 6, 6, et 
tructus, ?, m. (tpwzTnc) Puis. Val. 
5, 48, truite (poisson). | 

+ trücülens, fs, Cass. 1, 15. 
Comme truculentus. 

trücülentër, Cass. Fonr. d’un 


| air farouche: truculentissime ali- 


uem adspicere Quint. 6, 1, 43, 


Jeter à qqn des regards furieux |] 


violemment : truculentius se ae- 


2. Trücülentus, i, m. Cic. Sen. 
die de Plaute. 


3, 46, perche ferrée, croc. 
trüdo, is, üsi, üusum, dère,Lucr. 
Tac. pousser avec force avec violen- 
ce : {rudere aliquem cubitoManr. 
heurter qqn du coude ; — apros in 
plägas Horn. pousser les sangliers 
dans les toiles ; glaciem quum flu- 
mina trudunt Vino. quand les fleu- 
ves charrient des glaçons || CLaun. 
chasser, expulser : trudi foras 
PLaur. être jeté à la porte, étre mis 
à la porte || pousser, faire sortir de 
terre: {rudere gemmas Virc. pro- 
duire des bourgeons; trudi Virc. 
naître, pousser ; truditur latex 
Crau. l'eau jaillit Ïl au fig. Cic. 
ousser : trudere a bene consu- 
endo CATo, éloigner de la sagesse, 
rendre imprudent ; — semet in ar- 
ma Tac. courir aux armes; — in 
vilia SE. faire tomber dans le vi- 
ce; trudilur dies die Hon. Carnm. 
2, 18,15, le jour fait place au jour; 
sic vila trudilur PETR. 82, ainsi se 
passe la vie; fallacia alia aliam 
trudit Ten. Andr. 4, 4, 40(prov.), 
à bon chat bon rat. 

trüella, æ, f. Scævor. Dig. 84, 
2, 36. Noy. trulla. 

_Trüentum, à, n. PLIN. 8, 140, 
ville du Picénum || -inus, a, um, 
Gic. Siz. de Truentum II subst. m. 
pl. Pi. 8, 1/6, Truentins, habi- 
lanis de Truentum. 

trügônus, ?, m. PLaur. Cant. 
851, sorte de poisson. Comme try- 
gon. 
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trulla, æ,f. (trua) Vann. petite 
cuiller à pot ou petite écumoirce || 
PALL. 1, 18, 2, truelle || Liv. 87, 71, 
43, pot || Cic. Manr. vase à mettre 
du vin (sorte de carafe) : trulla 
corps Hor. flacon de terre || 
Cic. Verr. 4, 27, 62, la partie la 

lus grosse d'un vase (ventre) || 

uv. $, 108, pot de nuit. 

trufléum, 4, n. Vanr. Lat. 5, 
118; ap. Non. 547, 6, cuvette. 

trulléus, 1, m. PLIN. 34, 7; Lu- 
ciL. Sat. 15, 17, cuvette. 

trullio, üntis, m. Ta.-Prisc. 4, 1; 
PL.-Va. 8, 38. Comme trulleus. 

trullissätio, onis, f. Vrrn.7,8,5, 
action d'enduire, de crépir {| Virr. 
enduil, crépi. 

trullisso, äs, àre (trulla) Vire. 
7, 8, 3, enduire, crépir. 

trullium, ii, n. Caro, Rust. 10, 
2. Comme frulleum. 

trullizo, äs, äre, Vrra. Comp. 
47,21, 99. Comme frullisso. 

trullizätio, ônis, f. Virn. Com- 
pend. 22. Voy. trullissatio. 

Trumpilini, Grum, m. pl. Puis. 
3 134, peuple des Alpes. 

truncätim, Boer. E soph. 2, 
£, en mutilant, incomplètement. 

truncätio, on1s, f. Cov.Tueon. 7, 
43, 5; CassiAN. Cœnob. 8, 7, am- 
putation. 

truncätus, a, um, part. p. de 
crunco, JusT. STAT. tronqué, cou- 
pé, amputé, mutilé : fruncala 
frons Si. front qui a perdu un 
œil |] au fig. CLauD. privé de, dé- 
pouillé. 

trunco, äs, avi, älum, are, Tac. 
SiL. tronquer, couper par le boul: 
truncare olus foliis Ov. éplucher 
des légumes ; — caput Luc. tran- 
Cher la tête ; — cadavera Luc. sil- 
vam Sin. décapiter des cadavres, 
abattre une forêt || Cass. retran- 
cher, supprimer || V.-FL. 6, 568, 
tuer (à la chasse), massacrer || au 
fig. STAT. Silv. £, 8,98, raccourcir. 

truncülus, i, m. ({runcus) 
CELs. 4, 14, tronçon, extrémité 
d'un membre : trunculi suum 
CELS. 2 20, pieds de cochon. 

1. truncus, a. um, Liv. tronqué, 
mutilé, privé de quelqu'une de ses 
parties, incomplet : érunca pinus 
Virc. pin dépouillé de son feuillage; 
truncus hermes Juv. un hermès 
(statue de Mercure en forme de 
gainc); — auribus vultus Marr. 

te sans orcilles (dont on a coupé 
les oreilles) ; runca pedum ani- 
mala VirG. Georg. 4, 810, abeilles 
sans palles: — fela Vinc. traits 
brisés; — ainus V.FL. 300, na- 
vire qui a perdu ses agrès : trun- 
cum COTPDUS SEN. TR. COrpS Sans 
yeux || Vic. V.-FL. retranché, coupé 
| Proe. 4, 8, 42, court, petit jj au 
{ig. CELs. STaT. privé de qq. ch., 
incomplet, imparfait, écourté, dé- 
fectueux : Capua, urbs trunca… 
Liv. Capoue, qui n’est plus qu’un 
débris...; {runcum pecus STaAT. 
Theb. 5, 338, troupcau qui a perdu 
son taureau ; Mmanus, sine quibus 
trunca essel aclio.…. Qui. les 
mains, sans lesquelles l’action se- 
rai comme mutilée.….; trunca 
quædum ex MenandroGeu. quel- 


TRY 
ques fragments de Ménandre ; 
trunci versus Diou. vers qui com- 
mencent par un temps incomplet. 

2. truncus, ?, m. Cic. Vic. tronc 
d'arbre; au fe: Cic. Tusc. 8, 83, 
tronc, souche || V.-FL. arbre || V.-FL. 
branche, rameau || CGic. Ov. le tronc 
(ent. d’anat.) || Lucr. Vire. le tronc, 
le corps de l’homme sans la tête 
| Virc. Mor. 57, pied de cochon ou 
jambon || Vrre. 3,8, 5, fût (de co- 

onu) I Virr. 4, 7, 7, dé (d’un pié- 

destal) [| au fig. Cic. Pis. 19; Nat. 
1, 84; PLaur. Truc. 2, 2, 21, 
homme stupide, souche, büche. 

1. trüo, as, äre La, FEsT. re- 
muer (avec une cuiller). 

2.trüo, Onis, m.Fesr.p. 157, cor- 
moran (oiseau) | Cæci. Com. 270, 
d’une personne qui a le nez grand. 

+ Trüpéra, æ, f. Inscr. nom de 
femme (au lieu de Tryphera). 

+ Trupo, oünis, m. Inscr. nom 
ones même que Trypho). 

trusätilis, e, GELL. 5, 8, 14, qu'on 
pousse, qu'on met en mouvement : 
trusatilis mola Caro, Rust. 10, 4, 
el 11, 4, meule à bras. 

trüsi, parf. de trudo. 

? trüsito, as, äre, fréq. de {rudo, 
PuÆpr. 2, 7, 8, faire avancer à force 
de coups. 

trüso, &s, äre, Car. 56,6, heur- 
ter fortement. 

trüsus, a, um, part. p. de trudo, 
Tac. Am. poussé à, entraîné à. 


trütina, æ, f. (tputavn) Scuor. 
Pers. 1, 7, ouverture où est placée 
la languette de la balance || Varna. 
ap. Non. 180, 32; Vrra. 10, 8, 4, 
balance, trébuchet ]| au fig. Cic. 
Or. 2, 159 ; Pers. 1, 7, balance, ap- 
précialion : Romani pensantur 
eädem scriplores trutinä Horn. 
Ep. 2, 1, 80, les écrivains latins se 
pèsent dans la même balance. 

+ trütinätio, ünis, f. CAssiaAN. 
Coll. 12, 8, pesage; au fig. juge- 
ment. 

‘trütinâtôr, oris, m. Cass. 6, 23: 
Enno». Isip. celui qui pèse (au Üg.), 
appréciateur, juge, critique. 

trütino, àäs, ävi, älum, äre, 
Hien. Cass. et trütinor, Gris, äri, 
d. Pers. 3, 82, peser (au fig.), exa- 
miner : érulinatus Isin. pesé, ap- 
précié. 

Trutulensis portus, m. Tac. 
Agr. 38, port de Bretagne. 

Trutungi, ôrum, m. pl. Tres. 
peuple scythe ou sarmate. : 

trux, ücis (ToÙE) PLaurT. Cic. Ov. 
farouche, cruel, féroce, furieux, 
terrible (en parl. des person. et des 
ch.) : truces puellæ SEN. mr. les 
Amazones (femmes guerrières); 
fratris interilu trucem.… Tac. 
exaspéré par la mort de son frère ; 
truces blattæ Manr. les blaltes, 
fléau des livres ; — oculi Cic. vul- 
tüs Horn. regards menaçants ; exci- 
tatur classico truci Horn. il est ré- 
veillé par la trompette guerrière; 
truces herbæ lactu PLin. herbes 
armées de piquants ; — luci relli- 
gione Crau. forêts qu inspirent 
une sainte terreur || Prop. QUuINT. 
sauvage, âpre, dur || ? trucior 
AM. 95, 1,4 


tryblium, i i. n. (te v6ktov) PLAUT. 
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Stich. 691 ; Varn. Lat.5, 120, plat, 
écuelle. | 

trychnôs, i, f. et trychnum, i, 
n. (cpuyvos) PL. 21, 177. Comme 
Ne es | 

.trÿgètus, , m. (rpÜüyntos 
PAUL. 2 Fest. 566, 12, He 

2. Trÿgétus, :, m. INscr. nom 
pores , | . 

trÿginôn, 1, n. (tpuyivov) PL. 
3 LEE encre faite LS A la lie 
de vin. 

trÿgodés, ts, n. (tpuy@ôec) CELS. 
6, 6, 8, sorte de collyre. 

trÿgôn, ünis, m. (tpuywv) PLIN. 
9, 155 ; Aus. Ep. 4, 60, pastenague 
(sorte de poisson) || Pix. sorte de 
tourterelle. | 

trÿgôna, æ, f. Pi. 10, 88, sorte 
ROReS DER Va 

ryphæna, Bis. V. phena. 

Tryphe, ës, f. D dom de 
femme. 

yphsns æ, f. et Trypheénus, 
t, m. ÎNscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

Trÿphéra, æ. f. INscr. surnom 
de femme. 

Trÿphérus, i, m. Juv. 1, 187, 
surnom d'homme. 

Trÿpho et Trÿphôn, ünis, m. 
Ces. 6, 5, 7, præf. Tryphon, nom 
d'un médecin || Eprr.-Lav. Bisu. 
Diodote Tryphon, usurpateur du 
Le de Syrie || Cic. nom d’un 
afiranchi || 7rypho Prisc. non 
d’un grammairien. 

Tryphônius. Voy. tes 

Tryphôsa, æ, f. Bisc. el Trypho- 
sus, 2, m. INSCR. nom de femme, 
nom es f. (059 P 

+ tryx, Ygis, f. (ToUE) PAUL. Ex 
Fesr. 366. 42, vin nouveau, moût. 

tü, ét, tb, Le ((x6 pour ov), lu, 
toi : ego tu sum, lu es ego PLAUT. 
je suis toi, tu es moi; propera tu 

Er. cours donc; mea tu TER. 6 ma 
chère! nos patriam fugimus; 
tu... Vinc. nous fuyons la patrie, 
nous ; toi..; misere{ Lui me TER. 
j'ai pitié de toi ; ibt séris, tibi mé- 
tis PLAuT. c’est pour toi que tu sè- 
mes, pour toi que tu récolles; ju- 
dice te Hor. à ton jugement, à ton 
avis, selon toi; kunc... honorem, 
te matre, relinquo Virc. cetle 
gloire. il faut que j'y renonce, ct 
lu es ma mère! || qqf. étbi sura- 
bonde : alter tibi descendit de Pa- 
latio…. Cic. l’autre descend (de sa 
maison) du mont Palalin...; ecce 
tibi exortus est Isocrates... Cic. 
alors parut Isocrate.. Voy. ego. 


tüapte, tüopte, ancien abl. 


Comme tua ipsa, etc. PLAUT. 

tüatim ({uus), PLAUT. Amph. 2, 
4, 4; Cuar. suivant la coutume, à 
ta mode, à ta manière. 

tüba, æ, f. ({ubus) Cæs. Liv. 
trompette, instrument de musique : 
ante tubam Vinc. ante tubas 
CLauD. avant le signal du combat, 
avant le combat ou de combattre, 
avant d'en venir aux Mains ; SUS- 
tinere tubam FLor. soutenir une 
attaque |] au Îg. Marr. 8, 8, 22; 
CLaun. Prob. OI. Cons. 198, la 
trompette épique || celui qui donne 
le signal : quem «ppellant tubam 
cuvulis belli Cac. Fam. 6,12,3, celui 


1432 TUB 


qu'ils appellent la trompette de la 

erre civile || Juv. 15, 52, signal 
flune querelle) || GLauD. Gigant. 
60, grand bruit, fracas || Pru. 
Symm. 2, 68, éloquence empha- 
tique || Virr. 40, 7, 2, tube, conduit 
{| Fesr. maille (d'un grillage). 

Tubantes, um, m. pl. Tac. Ann. 
4, 51; 13,55, peuple de Germanie. 

tübärius, ?i, m. Dis. 50, 6, 6, 
fabricant ou marchand de trom- 
pettes. 

1. tübér, éris, n. TER. PLiN. tu- 
meur, excroissance. bosse || au fig. 
Horn. Sat. 1, 3, 73, grave imper- 
foction, vice || ubi uber, ibi luber 
Au. Flor. 18 (prov.), il n’y a pas 
de roses sans épines || PLiN. 16, 68, 
nœud (des arbres) || Pzn. Juv. 
truffe || tuber terræ Pain. 25, 115; 
Perr. 58, 4, champignon (l. d'in- 
jure). Voy. fungus. 

2. tübér, èris, m. Co. PL. 
azerolier (arbre) || Pc. Sur. azc- 
role, fruit de l'azerolier. 

tubérascens,{is, adj. ÏÎTiN.-ALEX. 
6. 14, protubérant. 

tüberätus, à, un, l'Esr. 187, 24, 
bossué, plein de bosses. 

tübercinor. Voy. {uburcinor. 

tubercülum, i, n. ({uber 1) Co. 
PuiN. petite saillie, pelit gonfle- 
ment || Cëcs. petite tumeur (en t. 
de médecine), tubercule (parulie, 
ganglion, loupe, mélicéris). 

1. Tübéro, onis, m. Cic. GELL. 
Elius Pétus Tubéron, historien || 
Cic. autres du même nom, au pl. 
Tac. Ann. 16, 22 || Mer. 3, 7, ri- 
vière de l’inde. 

2. + tübéro, äs, äre, n. GLoss. 
se gonfler : tuberans Aruz. Met. 
2, 16, proéminent, bombé. 
tüberôsus, a, um, Varn. Rusl. 
41, 49, 2, où il y a beaucoup de 
saillies, de proéminences || PETR. 
15, 4, plein de bosses. 

Tubertus, i, m. Cic. Leg. 2, 58, 
surnom d'homme. 

Tubérum flumén, n. Puin. 6, 23, 
26, fleuve de la Gédrosie. 

tüubicén, inis, m. (fuba, cano) 
Liv. Ov. trompette, celui qui sonne 
de la trompette || FEST. prêtre qui 
officie dans les cérémonies de la 
bénédiction des trompettes. 

tübicinätôr, ôris, m. GLoss. 
Cyr. un trompette. 

tübicino, &s, äre, IraL4a, Malth. 
6,2, sonner de ja lrompetle. 

tübilustrium, 2, n. Varn. Lai. 
6, 14 ; Inscr. Orel. 2, p.409, et tü- 
bilustria, 20rum, pl. (tuba, lu- 
strum) Ov. 5, 725; Fesr. 352, 21, 
fête de la bénédiction des trom- 
pettesemployéesdansles sacrifices. 

Tublinätes, um ou um, m. pl. 
Ixscr. habitants de Tublinum, ville 
de Rhélie (auj. Tublino). 

tübo, às, äre, Iraa, Num. 10, 
35. Voy. tubicino. 

+ tübocantius, 2, m. Inscn. 
Comme tubicen. 

Tubucci, n. ANTon. ville de Lu- 
sitanie. 

tübüla, æ, f. SEN. Ep. 56, 4, pe- 
lite trompette. 

tübülatio, ônis, f. Aruz. Flor. 
9; Anx. 3, 14, action de plier ou 
de gonfler en forme de tube, 
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tübülätus, a, win, Pun.-5. Ep. 
2, 17, pourvu de tuyaux || Pain. 9, 
130, cannelé. 

1. tübülus, ?, m. Varr. Virn. 
Comme tubus (au prop.) || PLN.88, 
106, masse de métal fondu. | 

2. Tübülus, i, m. Cic. Fin. 2, 
54; Nat. 1,68, surnom d'homme. 

tübülustrium.V. tubilustrium. 

Tubünæ, ärum, f. pl. Auc. Do- 
nat. 6, 12, ville de la Mauritanie 
Césarienne || -ensis, e, Nor. lur. de 
Tubunes. 

Tuburbi. Voy. Thuburbi. 

+ tüburcinäbundus, a, um, 
Caro ap. Quint. 1,6,42, qui mange 
gloutonnement, glouton. 

+tüburcinor,äris, äri, d.Tirix. 
Com. 82; PLaur. Pers. 122, man- 
ger gloutonnement || passivt. £u- 

urcinalus Arur.Met.6,25, mangé 
gloutonnement, dévoré. 

tübus, ?, m. Co. SEN. Marr. 
tuyau, canal, tube, conduit (au 
prop. el au fig.) || Varr. Lat. 5,117; 

"EST. trompette. 

Tubusuptu, n. Pi. 5, 21, ville 
de la Mauritanie Césarienne || T1- 
busubditanus (et non Tubusupti- 
Lanus) limes Nor. Iwr. circonscrip 
tion dépendante de cette ville. 

1. Tucca, æ, m. Hor. Plotius 
Tucca, ami de Virgile, qui publia 
l’'Enéide avec Varius. 

2. Tucca, æ, f. AnrTon. Tucca, 
ville d'Afrique, dans la Zeugitane 
I Pun. 5, 24, port de la Mauritanie 
Césarienne. 

Tuccabori, n. Cyrr. 
l'Afrique propre. 

tuccétum et tücétum,?, n. (mot 
gaulois) Pers. 2, 42; ArcL. Met. 2, 


ville de 
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52, 7, sorte de moulin pour broyer 
les olives || GLoss. Pi. écumoire 
ou cuiller à pot. 

tüdicülo, äs, ävi, äre, Var. 
Men. 287, remuer, agitcr. 

Tüditänus, i, m. Enn. Cic. Liv. 
surnom de différents personnages. 

tüdites, pl. de tudes. 

Tuditius, :, m. Cic. Clu. 198, 
nom d'un sénateur. 

+ tüdito, äs, äre (tudes) Luca. 
2, 1142, et 3, 394, pousser, choquer 
Il au fig. Ex. forger, faire. 

Tudri,0rum, m. pl. Tac. Germ. 
42, les Tudres, peuple germain. 

+ tüéo, ës, êre, LeG. xu Tan. 
avoir l'œil à, défendre, protéger Il 
au pass. Varn. Tac. Gaius, être ob- 
servé, protégé, maintenu. 

tüéor,cris,ilus(et {utus, SALL.), 
sum, êri, d. Var. VinG. regarder, 
envisager, examiner, observer, 
considérer, contempler:{uert torva 
Vinc. acerba Lucr. lancer des re- 
gards farouches, menaçants || Lucr. 
voir, apercevoir : mulla in lerris 
fieri tuentur Lucrn. ils voient bien 
des choses se passer sur la terre {| 
au fig. GRaT. observer, considérer 
I Nee. Ov. avoir l’œil à, garder; 
conserver, entretenir (un monu- 
ment) ; au fig. garder, conserver, 
maintenir : ædem (Castoris) ha- 
buit tuendam Cic. il était conser- 
vateur du temple; fueri ædes Cic. 
entretenir un temple; diligens in 
tuendo PLin.-3. conservateur soi- 
gneux; tueri fidem Ov. dignila- 
Lem Cic. tenir sa parole, garder sa 
dignité ; — 6eneficium Gic. se mon- 
trer reconnaissant d’un bienfait , — 


| personam in repub. Cic. jouer un 


7, viande de bœuf ou de porc con: | rôle dans l'Etat || Cic. Vin. garan- 


servée dans de la graisse. 

Tucci, n. Pin. 3, 12, ville de la 
Bélique, la même que Augusla 
Gemella: Tucci Vetus, aulre ville 
de la Bétique || -Itänus, a, um, 
Inscr. de Tucci ; subst. m. pl. INscR. 
habitants de Tucci. 

Tuccia, æ, f. Liv. PLiN. nom 
d’une vestale. 

Tuccitänus. Voy. Tucci. 

Tuccius, ?, m. Cic. Liv. nom 
de différents personnages. 

Tücia et Tütia, æ, m. Liv. 22, 
11 ; Si. ruisseau qui se jette dans 
le Tibre. 

Tucis, ts, f. Pain. 3, 77, ville des 
iles Baléares. 

Tude, AnTon. Comme Tyde. 

Tüdèér, n. Pun. 3, 113; Sie. 6, 
645, ville d'Ombrie (auj. Todi). 

Tüdernis, is, ad]. f. PIN. /4, 3, 
4, de Tuder. 

Tüders, {is, adj. m. Inscn. de 
Tuder |} subst. m. pl. Tudertes, 
um ou tum, m. pl.'Pun. 2, 57, 58, 
habitants de Tuder ; au sing. Tu- 
ders Sir. 4, 222. 

Tüdertini, orum, m. pl. Inscr. 
habitants de Tuder. 

tüdés, is et is, m. ({undo) 
C.-Sev. Æ'in. 659; Fest. 352, 80, 
marteau. 

tüdiätôres, um, m. pl. GLoss. 
LAT.-GR. Ouvriers en airain. 

Tudicius, à, m. Cic. Cluent.70, 
nom d'homme. 

tüudicüla, æ, f. (fudes) Cou. 12, 


tir, défendre, protéger : £ueri do- 
mum à furibus PHÆb. garder la 
maison contre les voleurs; — ab 
inflammationibus DApe PLIN. 
prévenir l’inflammalion des plaies; 
— impedimenta Hinr. couvrir ses 
bagages, les mettre à l'abri; {am 
late lueri non poterat Cæs. il ne 
pouvait garder une aussi grande 
étendue de pays; lex (cam) tuelur 
Ur. la loi est pour elle (lui est fa- 
vorable); fuilus sum causam.…. 
Quixr. je me suis chargé de la cause 
de. || Cic. GRAT. entretenir, nour- 
rir, suslenter : {uerise Liv. gagner 
sa vie || Gic. cultiver, honorer ; ser- 
vir (qqn) || Suer. administrer, gou- 
verner, diriger : {ueri scholam 
Suer. tenir une école. 

tüfa, æ, f. Vec. Mil. 8,5, aigrette. 

uficum, ?, n. Inscn. ville du Pi- 

cénum | -äni, Grum, m. pl. Pun. 
3, 114, habilants de Tuñicum. 

tüfinéus. Voy. lofineus. 

Tugia, æ,f. ANTON. ville de la 
Tarraconnaise || -iensis, €, Pia. 
8, 9, de Tugis. 

Tugio, onis, m. Gic. Balb. 45, 
nom d'homme. 

Tügürinus, , m. Tac. surnom 
romain. 

tügüriôlum, 1, n. ({ugurium) 
Arur. Met. 4, 12, petite hutte, pe- 
tite cabane|| Ar. 6, 8, petite niche. 

tügürium, à, n. (lego) Vin. 
Cou. cabane de paysan, hutte, chau- 
mière. 
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tügüriuncülum, i, n. Hier. Vif. 
Hilar. 9, dim. de {ugurium. 
ui, gén. de lu. 

Tüisco, onis, m. Tac. Germ. 2, 
6, nom d’une divinité des Gcr- 
mains. 

tüismét,APuz. Comme tuis ipsis. 

tüitio, ontis, f. Cic. Manr. garde, 
conservation, défense || ULP. pro- 
tection, appui (de la loi). 

tüitér, ôris, m. PAUL. Ex FEST. 
13, 6, conservaleur || PauL. Dig. 26, 
1, 1, 1, défenseur, protecteur. 

tuitus. Voy. {ucor. 

Tulcis, is, m. Mer. 2, 6, rivière 
de la Tarraconnaise. 

tüli, parf. de l'inus. tulo, ser- 
vant à fero. 

Tulingi, 0rum, m. pl. Czæs. Gall. 
4, 5, peuple de la Belgique. 

Tulla, z, f. Vinc. une des com- 
pagnes de Camille || SEPrIm. nom 
de femme. 

Tulleius ou Tullëjus, ?, m. Cic. 
Fam. 15, 4, 8, nom d'homme. 

_ Tullia, z, f. Liv. Tullie, fille de 
Servius, fit passer son char sur le 
cadavre de son père || Cic. fille de 
Cicéron |] au pl. Pen. 

Tulliäne, Fronro, à la manière 
de Cicéron. 

Tulliänus, a, um, Cic. de Tul- 
lius || Macr. Gecc. de Cicéron (M. 
Tullius)]l subst. n. SazL. Cat. 55, 
3: FEsT. 556, 16, nom d'un cachot 
de Rome (construit par Servius 
Tullius). 

Tullinus, :, m. Tac. Ann. 16, 
$, surnom d'homme. 

Tullio, ünis, m. Cic. Har. 1,1, 
nom d'homme. 

ulliüla, æ, f. (dim. de Tullia) 
Cic. Alt. 1, 10, 6, chère Tullia. 

1. tullius, #1, m. Fesr. tuyau (?, 
I Enn. Tr. 40; Fesr. 552, 38, jet 
(d’eau ou de tout autre liquide), 
cascade. 

2. Tullius, #, m. Liv. Servius 
Tullius, sixième roi de Rome || Cic. 
&iv. MART. nom d’un grand nom- 
bre de personnages (entre autres 
de Cicéron). Voy. Paulus, Tiro. 

Tullum, 2, n. Anron. ville de la 
Belgique, capitale des Leuci (au]. 
Toul). 


Tullus, 2, m. Cic. Vic. Liv. Tul- 
tus Hostilius, troisième roi de Rome 
{| Liv. roi des Volsques || Cic. Prop. 
MlART. nom d’un grand nombre de 
personnages. 

+ tülo, ts, {üli et lètuüli, ère, 
arch. Comme (ee Prisc. 

tüm, adv. alors (que). alors(avec 
un antécédent ou un conséquent) : 
um, quum lu es 1ratus…. Cic. 
quand (alors que) tu es irrité...; sè 
sciens fallo, tum me Jupiler. 
Lav. si je trompe sciemment, que 
(dans ce dc upiter.…; reduclis 
(in curiam) legatis, lum consul. 
Liv. on fait rentrer les envoyés ; 
alors le consul; Rutulüm ab- 
scessu juvenis lum.… Vinc. les 
Rutules s'éloignent, alorsle héros. 
il absolt. Cic. Quint. alors, dans 
cette circonstance-là, dans ce cas- 
là || Cic. Ov. alors, dans ce temps- 
là, à cette époque-là: fum tempo- 
ris Cic. même sens ; {um mazxune 
Cic. en ce moment-là même || ENN 
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Cic. puis, après, après cela, en- 
suite : {um deinde Liv. deinde 
tum Vann. Quixr. même sens; {um 
Scipio : sunt isla, ut dicis... Cic. 
alors (à quoi, sur quoi) Scipion ré- 

ondit : tu as raison..;quid tum? 

ER. Cic. eh bien? qu'importe ? 
(après ? que s’ensuit-il? quelle en 
est la conséquence?) quid lum 
te Ter. même sens {| Cic. 

RG. Quinr. de plus, en outre, 
d'autre part, et (dans une énuméra- 
tion): {um etiam Cæs. même sens 
|| um... tum Cic. Quinr. d’une 
part. de l’autre, tant. lan, soil. 
soit : frustrari tum alios, tum 
etiam me ipsum Cic. induire en 
erreur ct les autres et moi-même; 
quum.…. lum, même sens. Voy. 
quum || {um lum Cic. tantôt... 
tantôt. 

+ tumba, æ, f. (rou6a) Prop. 
Peri.11,9; S.-Grec. Homail. euang. 
2, 27, 9, tombe, sépulcre. 

tüméfäcio, ?s, féci, factum, ëre, 
Ov. gonfler; au fig. fumefactus 
Prop. Marr. gonflé (d’orgucil). 

tümentia, æ, f. C.-Aur. Acut. 1, 
10, 74; 8, 8, 92, gonflement, en- 
flure (en Î. de md. | 

tüméo, ës, üwi, êre, n. PLaur. 
Virc. ètre enflé, gonflé : tumere 
conche Juv. être bourré de fèves; 
colla tumens Vic. dont le cou est 

onflé; {umet unda a vento Ov, 
onde est soulevée par le vent; 
tumens mollilter (clivus) CLaun. 
ui s'élève en pente douce ; — tel- 
us verliceimmenso SEN. TR. CON- 
trée dont les montagnes touchent 
au ciel; {umet gemma Ov. les 
bourgeons se développent ; {umen- 
tes anni STaT. l’âge nubile (déve- 
loppé, mûr) ; tumentia,n. pl. Puin. 
les abcès jf au fig. Vire. être rempli 
ou plein de ; être transporté (boufli, 
gonflé) de colère; absolt. étre en 
colère : laudis amore tumes Ion. 
l'amour dela gloire te possède ; tu- 
mere 1r& Liv. animis V.-FL. être 
transporté de colère, être furieux; 
tumere, queri Liv. étre irrité et se 
plaindre ; — famulis Srar. s'em- 
porter contre ses esclaves || être 
gonflé, bouffi ou rempli d’orgueil : 
lumere gloriä PL. être plein 
d’orgueil ; — successu rerum SUET. 
allo stemmate Juv. être fier d'un 
succès, de l'antiquité de sa race; 
—vana Vmc. être enflé d’un vain 
orgueil; nec mihi mens lumet 
{avec l'infin.).. V.-FL. je n'ai pas 
l’orgueil de. || Puin.-5. fermenter 
au fig.), être en fermentation, être 
menaçant : fument negolia Caic. 
bella Ov. lavenir menace, les 
guerres couvenl; quoniam Galliæ 
tumeant Tac. puisque la révolte 
couve dans les Gaules|| Quint. Tac. 
Manr. être enflé (en parl.du style), 
boursouflé, emphatique. 
tümesco, ?s, ère, n. Vinc. Ov. 
s’enfler, se gonfler : tumescil tabe 
nivis Luc. il (le fleuve) est grossi 
par la fonte des neiges ; fumescen- 
tia vulnerai Tac. plaies enveni- 
mées [| au fig. se remplir de, se 
onfler : {umescere rabie Crau. 
evenir furieux || Ov.s’irriter, s’'em- 
porter || Quixr. CLaun. s’enorgueil- 


tion, chagrin || Vinc. SEN. 
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lir || Vinc. Vez. fermenter, se pré- 
parer,couver (en parl.de la guerre). 

tümêt, inus. (£u, met), toi-même, 
luimet Prisc. {ibimet SEN. TR. Le- 
mel FRoNTo, lemet ipsum Hieu. 
méme sens. 

tümex, icis, f. Ver. GLoss. Com- 
me vibex. 

tümicla, Aruz. Met. 8, 25. Vox. 
tomacla. 

tümide, adv.avec enflure, Drac. 
Orest. 368; au fig. tumidissime 
SEN. Contr. 9, 2,27, avec beaucoup 
d’emphase. 

tümiditäs, &lis, f. Firm. Math. 
8, 29; Iler. Ep. 58, 11, enflure, 
gonflement. 

+ tümido, &s, äre, Auc. Specul. 
30; GLoss. Gn.-LAT. gonfler. 

+ tümidôsus, a, um, Amm. 21, 
10, 3. Comme tumidus. 

tümidülus, a, um (tumidus) 
APuL. Apol. 6,un peu gonflé, légè- 
rement enflé. 

tümidus, a, um, Vic. cnflé, 
gonflé : {umidum membrum Cac. 
membre tuméfié ; {umida æquora 
Vinc. la mer soulevée; {umidus 
Nilus Uon. le Nil déborde : tumidi 
montes Ov. hautes montagnes ; 
tumidæ lerræ Tac. sol élevé; tu: 
midi lavemur Hor. prenons un 
bain tout gorgés de nourriture {| 
au fig. Hor. Virc. qui est en colère 
(en parl. des person. et des ch.), 
courroucé, irrité || Ov. SEx. gonflé 
d'orgueil, fier, orgucilleux, superbe 
I Vire. qui gonfle (en parl. de la 
colère), violente || Prop. Hor. qui 

onfle d’orgucil, qui rend orgueil- 
eux || A eL enflé (en parl. du 
style), boursouflé, emphatique || 
tumidior Liv. -issimus SEN. | 

tümôr, oris, m. Pror. Ov. en- 
fure, gonflement, grosseur, bouf- 
fissure : quum manus in fumore 
est Cic. quand la main cest gonflée ; 
tumore prædilus ConniFr. luméfié 
(par le poison); {umor oculorum 
Ac. fluxion sur les yeux; fumores 
aperire Puin. ouvrir des abcès ; tu- 
mor pelagi CLauv. mer soulevée; 
tumores lerræ FronrTix. élévations 
de terrain, éminences {f au fig. Cic. 
trouble (de J’âme), douleur, afflic- 
RN. CO- 
lère courroux, indignation || SEN. 
TR. JUST. orgueil, arrogance || Quinr. 
Pern. enflure (du langage, du style), 
emphase, bouffissure : quid opus 
est lumore verborum? SEN. à 
ques bon ces grands mots? || Cic. 

LE. 14,5, 2; CLaun. Rufin. 2, 117, 
fermentation, état menaçant des 
choses, agitation des esprits. 

? Tumsa, Peur. Comme Tuniza. 

tümüi, rarf. de tumeo. 

+ tümü ämën, inis, n. Inscn. 
Fabret. 634, 290; AnruoL. 1412, 
11 (Meyer), sépulture. 

tüumulo, &s, ävi, atum, are, 
Car. Ov. mettre dans le tombeau, 
ensevelir, enterrer ||tumulatus Ov 
Met. 15, 57. 

tümülôsus, a, um, SALL. Jug. 
91, 83; Aux. 21, 10, 8, où il y a beau. 
coup d'éminences. 

+tümulti, ancien gén. de tu- 
multus, ENN. SALL. 

tümultüärie, Aum. A Vicr. et 
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tümultüario,J.-VaL. 1, 51, tumul- 
tuairement, avec précipitation, à la 
hâte. 

tümultüarius, a, um, Liv. GELL. 
enrôlé précipilamment et contre 
les règles ordinaires : tumullua- 
rium militem scribere Liv. faire 
des levées extraordinaires }} au fig. 
Liv. Quinr. tumultuaire, fait pré- 
cipitamment ou à la hâte : {umul- 
tuarius gons FronrTiN. pont-volant 
| Sin. Hier. composé sur-le-champ, 
fait impromplu, improvisé. 

+ tümultüätim, Sin. Ep. 4, 11, 
et $#, 6, précipitamment, à la hâte, 
au hasard. 

tümultüätio, onis, f. Liv. 38, 2, 
8; V.-Max. trouble, désordre|| Isip. 
9, 8, 55, enrôlement précipité, le- 
véce de soldats faile dans un péril 
pressant. Voy. conjuralio. 

+ tümultuätôr,ôris, m. GLoss. 
GR.-LAT. unintrigant, un ambitieux. 

+ tümultüo, à&s, àre, n.PLaur. 
Rud. 629 et 638. Comme tumul- 
tuor || au pass. unip. nuntiatur 
in castris tumultuari Czxs. on 
annonce qu'il y a de l'agitation dans 
le camp; quum lumultualum in 
castrissciret… Liv... sachant qu’il 
yavaiteu du désordre danslecamp. 
. tümultüor, äris, Glussum, ari, 
d. PLavr. Cic. Suer. exciter du tu- 
multe, causer du trouble, du dés- 
ordre, faire du bruit, du vacarme; 
remuer, s'agiter, se soulever. Voy. 
tumulluo |] au fig. QuiNr. marcher 
à l’aventure (en parl.d’un discours). 

tüumultüoôsé, Arran. Liv. tumul- 
tueusement, tumultuairement, en 
tumulle, en désordre || Cæs. Liv. 
avec bruit, en faisant du bruit || à 
l'improviste : quam tumultuosis- 
simc adoriri aliquem Cic. Acc. 
Verr. 2, 14. 37, altaquer qqn le 
plus brusquement [possible || £u- 
multuosius CES. 
 tüumultüôsus, a, um, Cic. VELL. 
tumultueux, plein de tumulte ou 
de trouble, désordonné, confus : 
tumultuosæ contiones Cic. assem- 
blées orageuses; fumulluosum 
mare lon. mer soulevée; quod 
tumultuosissimum pugnæ cral 
Liv. le choc le plus violent de l’en- 
nemi; éumulluosa somnia CELS. 
songes confus;fumulluosum quid. 
dam canère Cou. faire entendre des 
chants discordants || Liv. Cunr. qui 
cause du tumulle, turbulentfau fig. 
Suer. inquiétant. alarmant|| tumul- 
tuosior Quixr. 

tümultüs, äs, m. (fumeo) Ces. 
Liv. Hor. tumulte, trouble, pertur- 
bation, désordre : {umultum inji- 
cere civilati Cic. troubler l’Elat, 
mettre l’Etat en feu, en combustion 
A Horn. Ov. Luc. tempête, orage, 
grand bruit (dans l’air, sur la mer), 
fracas || Hor. Sat. 2, 2,75 ; SEN.TR. 
Thyest. 999, mouvement (dans l’es- 
tomac }|| CLaup. bruit (de voix) |] Cic. 
Liv. tumulte (attaque soudaine d’un 
peuple italien ou des Gaulois); en 
gen. gucrre ou attaque soudaine || 

ic. sédition soudaine || Curr. 6, 
16, 12; FLon. 8, 19, 2, déroute || au 
fig. Horn. Luc. trouble (de l'esprit), 
agilation || {umullus sermonis 

LIN. 7, 12, 10, prononciation con- 
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fuse || Quinr. Decl. 1, 4, accumu- 
lation, entassement, pêle-mêéle, 
confusion || SrAT. affluence de 
monde, grand concours, foule, mul- 
titude || STAT. Re (du corps), 
mouvements || Horn. vains efforts, 
peine inutile. 

+tüumülum, ti, n. Inscr. Reines. 
20, 197. Comme tumulus. 

tüumülus, i, m. (fumeo) Czs. 
Cic. Ov. élévation de terrain, ter- 
rain élevé, tertre, éminence, hau- 
teur || Crc. me. Tac. tombeau (terre 
amoncelée) : tumulus inanis Vic. 
Æn. 6, 505, cénotaphe. 

tüun’, apocope de fune, est-ce toi 
(qui)...? est-ce que tu...? fun’ mare 
transilias ? Pers. toi, tu passerais 
la mer? {en provincianarrat esse 
bellam ? CAT. 44, 6, c’esl toi que la 
province proclame belle ? 

tunc, adv. (apocope de fum ce). 
Comme fum, tunc, quum..… Cac. 
Quinr. alors que... quand || alors 
(après une supposition), dans ce 
cas : si favi transversi inhærent, 
tunc opus est... Co. 9, 15, 9, 
quand les rayons sont attachés en 
travers, il faut... || alors, d’après 
cela: mentem convertile…. l'unc 
ego crediderrm vobis Pror. chan- 
gez son cœur : alors je croirai à 
votre art; herus peregre vënil : 
tunc libi chorda tenditur PLaur. 
mon maître revient de voyage : 
alors (en ce cas-là) gare les épaules 
(m. à m. la corde de l'arc est ten- 
due contre toi}! || PLauT.Czs. alors, 
dans ce Lemps-là, dans ce moment- 
là : {une lemporis Just. APuL. 
même sens ; {unc (flores) legebat, 
quum vidil … Ov. elle cueillait des 
fleurs, quandelle vit...; nuncaïiunt 
quod tunc negabant Cic. mainte- 
nant ils affirment ce qu'ils niaïent 
alors. 

Tuncér, cri, m. Sin. Comme 
Tunger. 

Tundis,?s, f.Peur. ville de l'Inde. 

1. tundo, îs, tütüdi (et tunsi 
CHAR. 248,2; Dion. 872, 18), funsum 
et {üsum, tundère, Cic. Vin. Hon. 
battre à coups redoublés, frapper à 
différentes reprises : tundere spi- 
cas (fustibus) Cou. battre les épis; 
— camdem incudem Cac. Or. 2, 
162 (prov.), faire toujours la même 
chose (battre le même fer); lillus 
tunditur unda Car. le rivage est 
batiu par les flots; fundere cym- 
bala Pror. joucf des cymbales ; 
gens lundilur Euro Vinc. cette 
contrée est battuë par (le souffle 
de) l’Eurus|| Lucr. Ov. frapper (une 
seule fois) || PL. broyer, piler, ré- 
duire en poudre {| au fig. Vinc. re- 
battre (les oreilles), fatiguer de 
redites, importuner : pergin’ au- 
res lundere? PLAuT. vas-tu encore 
me rompre les oreilles? {undat, 
nalalem esse tuum Pnor. qu'elle 
répète à satiété, que c'est ton jour 
de naissance ; {undendo effecil se- 
nez... TER. le vieillard à si bien 
fait par ses rabâchages… 

2.+tundo, is, ère, Ixscr. C.I. L. 

. 858, col. 4, 1. 10 et col. 5, 1. 14. 

omme tondeo. 

tundôr, ris, im. Aru. Met. 4, 
24. Noy. lendor. 
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Tünes, elis, f. Voy. Tynes. 

Tungri, o‘rum, m. pl. Tac. Vor. 
peuple el ville de la Belgique (Ton- 
gres) ; au sing. T'unger Siz.7, 682; 

scr. || Tungrorum fons Pin. 
31, 12, eaux minérales de Tongres 
(eaux de Spa) Iladj. Tungræ co- 
hortes, f. pl. Tac. 

Tungricäni, orum, m. pl. Aux. 
26, 6, 12,nom d’une légion formée 
de Tongriens. 

tünica, æ&, f. Cic. Horn. tunique, 
vêtement de dessous à l’usage des 
deux sexes, chez les Romains: {u- 
nica Jovis Juv. tunique palmée 
(avec des palmes brodées, comme 
celle de la statue de Jupiter); — 
molesta Juv. tunique soufrée (dont 
on revétait certains condamnés et 
à laquelle on mettait le feu); — 
propior pallio est PLaur. Trin. 
1154 (prov.), charité bien ordonnée 
commence par soi-même (m. à m. 
la tunique est plus près du corps 

ue le manteau); {unica ferrea 

ARR. adamantina Horn. cotte de 
mailles || au fig. Isin. peau (des 
serpents et autres animaux), dé- 
pouille : ponunt tunicas æstate 
cicadæ Lucr. la cigale se dépouille 
en élé || Ces. PLIN. tunique (ent. 
d’anat.) pellicule, enveloppe, mem- 
brane, légument : funicæ oculo- 
rum PLin. tuniques de l’œil || Ex\os. 
coquille (d'œuf) Il Vinc. PLIN. tuni- 
que (en t. de botan.), derme, péri- 
carpe, gaine, cosse, COQUE, gousse, 
silique; {unicæ uvarum Enxon. 

caux de raisin || CAT. MART. enve- 

oppe (de papier), cornet. 

tüunicätus, a, um, Cic. vêtu d’une 
tunique ; au fig. funicala quies 
Manr. le sans-gêne et le repos (de 
la campagne) || PLaurT. Caic. vêtu 
d'une simple tunique : funicatus 
gpopellus Hor. le menu peuple; 
Connir. le vulgaire ignorant || Pers. 
4, 3, enveloppé d’une pellicule. 

tünico, às, äre, Var. Men. 
242, vètir d’une tunique. 

tünicüla, æ, f. dim. de tunica, 
PLauT. VAR. tunique || Pzin. tuni- 
que (en t. d’anat.)|| PLiN. dépouille 

e certains animaux en tuni- 
que (en t. de botan.), pellicule, 
cnveloppe, coque, gousse. 

Tünicülaria, æ, f. Varr. Lat. 
7, 108; FEsT. celle qui porte une 
tunique, titre d’une comédie de 
Névius. 

Tunisense oppidum, n. PL. 
5, 30, ville de l'Afrique propre 
(auj. Tunis) Voy. Tynes. 

ünisêus, a, um, Sin. de Tunis. 

Tuniza, æ, f. ANTON. ville de la 
Zeugilane. 

Tunnum, ?, n. Nor. Iwp. ville 
de la Bretagne. 

tunsio, onis, f. AuG. Serm. 19, 
2, et 156, 2, action de frapper. 

tunsus, a, um, part. p. de tun- 
do, Ar. battu à coups redoublés, 
frappé longtemps : Zliades tunsz 
pectora palmis Vire. les Troyen- 
nes se frappant la poitrine {| Vic. 
Cou. broyé, pilé, réduit en poudre. 

tuopte. Voy. fuaple. 

1. tüor, ëris (inus.), t, d. Luc. 
CAT. STAT. regarder, voir. Voy. 
con!h:0r, inluor et {ueor. 
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2. + tüôr, üris, m. Apuc. Socr. 
41, le sens de la vue. 
türäbülum, i, n. GLoss. Drac. 
Orest. 52 (?), encensoir. 
ürälis, e, Senv. Æn. 5, 745. 
où l’on met de l’encens. 

Türänius. Voy. Turranius. 

1. türärius, ai um, relatif à 
l’encens : turariæ tibiæ SoLin. 5, 
49, flûtes employées dans les sacri- 
fices quand on brûlait l’encens. 

"2. tüurärius, ii, m. TErr. Idol. 
11; Inscr. Orel. 4291, marchand 
d’encens, parfumeur. 

3. Türärius vicus, m. Cic.Verr. 
2, 1, 154, nom d'un quartier de 
Rome. 

1. turba, æ, f. (tÜ0p6n) Cæs. Cic. 
Ov. trouble (causé par un d 
nombre de person.), tumulte, dés- 
ordre, confusion, émeute, sédition, 
pente esnen H Cic. Ter. trouble, 

ruit, vacarme, tapage; bruit de 
paroles, altercation, querelle, dis- 
pute turbam dare Cæcir. PLAUT. 
aire du bruit, des scènes || désor- 
dre (moral), d 
dare ou turbare PLaurT. tenir une 
mauvaise conduite, vivre dans le 
désordre, faire des sottises || Cic. 
Horn. foule (de personnes), multi- 
tude, grand nombre; cohuc; tour- 
be : nec lurbæ carmina dicam 
Man. je ne chanterai pes pour le 
igure I Luce. Cic. foule (en gén.), 
multitude, grand nombre, abon- 
dance: turba luporum SraT. ban- 
de de loups ; — cänum Ov. meute; 
— jaculorum Ov. grêle de traits; 
— verborum Quinr. flux de paro- 
les; — mälorum Luc. maux sans 
nombre ; {urba gaudii oppressus 
GEL. étoufté par la joie. 

2. Turba, æ, f. Liv. 88, 44, ville 
de la Tarraconnaise. 

Turbälio, ônis, m.PLauT. Rud. 
8, 2, 43, nom d'homme. 

turbämentum, 1, n. Saze. Hist. 
fr. 1, 41, trouble (civil), perturba- 
tion, désordre || au fig. Tac. Hist. 
4, 23, ce qui trouble, ce qui agite. 

+ turbantër, Ann. Psalm. 44, 
avec trouble. | 

+ turbasso, arch. pour {urba- 
vero, Cic. Leg. 3, 11. 

turbäte, Cæs. Civ. 1,5, 1; Tenr. 
Res. carn. 43, en désordre. | 

turbätio, On1s, f. Liv. FLor. 
trouble (dans l'Etat), tumulte, dés- 
ordre, perturbation, confusion : in 
hac lurbatione rerum Liv. au mi- 
lieu de ces troubles || Aroc. trouble 
d'esprit) || trouble (extérieur) : {ur- 

alio coloris GELL. changement 
de couleur, pâleur. 

turbätôr, ôris, m. Liv. celui 
qui trouble, agite ou soulève (le 
Né un pays), perturbateur, 

oute-feu, un séditieux, un fac- 
tieux : furbator plebis Tac. pacis 
JuLIAN. même sens || SEN. celui qui 
trouble (le repos). 
{ turbätrix, 2cis, adj. f. STAT. 
Theb. 4, 869, qui sème le trouble, 
le désordre ou la crainte [| subst. 
f. Prun. Psych. 668, celle qui trou- 
ble (la paix). - 
urbätus, a, um, p.-adj. de 
turbo, Vince. agité, troublé || Liv. 
SuET. mis en désordre : era tur- 


érèglement : {urbas ! 
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bata capillos Ov. elle avait les 
cheveux en désordre || Suer. ora- 
geux (en parl. du ciel, de la mer): 
turbatiore cælo Suer. quand le 
temps était à l'orage || Hor. rendu 
trouble ; mêlé de : {urbatum spulto 
pulverem.. Perr. de la poussière 
délayée avec de la salive |] au fig. 
Cic. SaLL. agité (en gén.), troublé, 
bouleversé : nec turbalus animi 
SiL. sans se troubler, calme, im- 
passible; oculis simul ac mente 
turbatus Liv. dont les yeux et l'es- 
prit sont égarés || Cæs. Cic. PETR. 
troublé (par la crainte, la colère), 
effrayé, courroucé, irrité : turbatus 
equus Tac. cheval effarouché || 
PLIN. rompu (au fig.), détruit. 

turbedo, inis, f. Voy. turbido 2. 

turbëlæ ou turbellæ, ärum, 
f. pl. el PLaurT. Bacch. 1057 : 
Pseud. 110; Apuz. Met. 3, 29, trou- 
ble, bruit, tapage, vacarme, scène 
il au sing. {urbela popularis Aus. 
émeute, sédition. 

turbén, inis, n. Car. 64, 107, 
tourbillon || Tin. 1,5, 8; Cuan. 145, 
8; Prisc. toupie, sabot. 

+ turbidätus, a, um, part. p. 
de turbido, CAPEL. 2, do, mélé, 
mélangé. 

turbide, Tac. Nazan. en exci- 
tant le trouble, avec turbulence || 
Cic. en désordre, confusément, au 
hasard |sansarticuler,en bégayant: 
turbide loqui GELc. bégayer. 

1.+ turbido, &s, avi, atum, äre, 
Soi. 49, 11, rendre trouble, trou- 
bler [| au fig. Care. 1, 67; Sin. 
Ep. 6, ?, troubler, altérer. 

2. turbido, inis, f. Auc. tourbil- 
lon fl au fig. Fonr. Radeg. 15, 
état d’un liquide qui est trouble. 

turbidülus, a, um ({urbidus) 
Prun. Apoth. 208, assez confus, 
assez embarrassé (en parl. de la 
pensée). | 

turbidum, n. pris adverbt. Horn. 
Od. 2, 19,6, avec trouble (au fig.). 

- turbidus, a, um, Lucn. troublé, 
agité: {urbida ventis æquora Ov. 
la mer bouleversée par les vents || 
Ov. mis en désordre || Cic. Hon. tur- 
bulent, orageux, violent, furicux : 
dux turbidus Hadriæ Hon. tyran 
furieux de l’Adriatique (l’Auster) ; 
turbida lempestas Cac. Vinc. af- 
freuse tempête || Cic. Virc. troublé 
(en parl. d’un liquide), trouble, 
qui n’est pas pur; mêlé de: {ur- 

idi torrentes Quinr. torrents fan- 
geux; auro turbidus Hermus Virc. 
l'Hermus qui roule de l'or || Liv. Ov. 
SEN. Tr. obscurci, obscur : {urbi- 
dum cælum PLin.-1. ciel sombre || 
SEN. Tr. trouble (en parl. de la vue) 
Il au fig. Ov. Quinr. troublé (en parl. 
des ch.), agité, où il y a du trou- 
ble, de la confusion ; critique, mal- 
heureux, funeste (en parl. des cir- 
constances): hoc tam turbido tem- 
pore Ner. dans des temps aussi 
orageux ; in {urbido Liv. Tac. dans 
les troubles civils, dans le désor- 
dre ; in turbido esse SE. être agilé 
être en feu, en combustion ; {urbi- 
dus motus Cic. mouvement désor- 
donné (de l'âme) ; in turbidis re- 
bus Cic. dans les alarmes; turbidis 
casibus Tac. dans des temps mal- 
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heureux; turbidissima sapienter 
ferre Cic. supporter courageuse- 
ment l’adversilé || Cic. Quint. dés- 
ordonné, violent ; impétueux, vé- 
hément || dont lPesprit est troublé 
(par l'erreur), inconsidéré : C.Cæsar 
turbidus animi Tac. Caligula, cet 
esprit déréglé ; turbidus austi Sir. 
téméraire || Vic. Srar. trouble (par 
la colère, par la joie, par l’effroi) 
| Tac. remuant. turbulent, séditieux 
| Tac. qui cause du trouble, de 
l’effroi || Eurbidior Ov. pm 
turbinâtio, onts, f. PLIN. 15, 85, 
forme conique. bin 
turbinätus, a, um, PL. Ixsen. 
de forme conique || {urbinatior 
PLIN. rs 
turbineus, a, um, Ov. Met. 8, 
556, impélueux, rapide. 
turbiscus, i, f. Isin. 17, 7, 56, 
nom d’un arbuste inconnu. 
turbistum, ?,n.Voy.turbystum. 
1. turbo, äs, avi, älum, àre: 
l°agiter, troubler, mettre en désor- 
dre ; poursuivre, chasser, abattre, 
luer; déranger (le corps), aliéner 
(la raison); n. être agité, s'agiter 
(en parl. des ch.) ; 2° rendre trou- 
ble, troubler ; 3° au fig. agiter, trou- 
bler ; faire (qq. ch.) contre la règle; 
troubler qu, déconcerter ; n. être 
agité, troublé ; se démencr, faire du 
bruit ; s’obscurcir; 4° profaner, vio- 
ler; rompre (un traité); troubler 
ee présages); 5° mal administrer 
qu ch.); dissiper (sa fortune); 
absolt. se ruiner || 4° #nare vento- 
rum vi turbari Cic. la mer est 
troublée par la violence des vents; 
turbare aciem peditum Liv. met- 
tre le désordre parmi les fantassins; 
— globum Vinc. dissiper une trou- 
pe; — apros latratu Vins. relan- 
cer des sangliers avec une meutc; 
turbavit arundo Choræbum STAT, 
une flèche renversa Chorébus; ne 
comæ lurbarentur Quint. de ma- 
nière à ne pas déranger sa coif- 
fure ; turbare alvum Puin. déran- 
ger l’estomac, donner le dévoie- 
ment; —mentem Pin. troubler la 
raison, rendre fou; quum mare 
turbaret Varr. quand la mer était 
joe corpora quæ in solis ra- 
iis turbare videntur Lucr. les 
atomes qui semblent se mouvoir 
dans les rayons solaires || 2° £ur- 
bare lacüs (pedibusque manuque) 
Ov.troublerun étang lacrimis tur- 
bavit aquas Ov. ses larmes trou- 
blérent la fontaine || 3 omnia tur- 
bare metu Vin. semer partout le 
trouble et la crainte ; quæ in repub. 
turbantur Cic. les troubles dont 
PEtat est menacé ; furbatur agris 
Vi. le trouble règne dans les cam- 
agnes; 2lum turbal amor Vins. 
ui est transporté d'amour ; {ur- 
bare turbas.Noy.turba; quæ meus 
filius turbavit PLaur. les soltises 
(les désordres) de mon fils ; vide ne 
quid turbet Cic. prends garde qu'il 
ne fasse des soltises ; {urbantur 
testes a patronis Quinr. les défen- 
seurs déconcertent les témoins; 
turbari clamore Tac. être inter- 
rompu par des cris; st una alte- 
rave civilas turbet Tac. pour un 
canton ou deux qui se remucnl; 
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lurbant trepida ostia Nili Vinc. 
le Nil se trouble et s’effraye; {ur- 
bent, ner velint Ter. qu'ils se 
querellent autant qu'ils voudront; 
turbare notabilius Tac. se signa- 
ler par sa turbulence; — fortuna 
cæpit Tac. l'étoile (de Tibère) com- 
mença à pâlir || 4 £urbare fesla 
Minervæ Ov. sacra publica Quinr. 
profaner (en travaillant) la fêle de 
Minerve, des cérémonies publiques; 
— fœdera Virc. rompre (empêcher) 
un traité; — omina Vic. troubler 
les présages || 5° {urbare rationem 
sibi commissam Ur. malverser 
dans sa geslion ; quæ turbant cen- 
sum PETR. choses quiruinent; hanc 
(parie) turbavit filius Juv. le 
ils a dissipé celte part (de son hé- 
ritage); postquam omnibus in re- 
bus turbärat.. Cic. après qu'il eut 
mangé toute sa fortune. 

2. turbo, inis, m. Lucr. Cic.Hor. 
tourbillon, vent impétueux qui va 


_ entournoyant: {urbo ventus PLAUT. 


même sens {| au fig. Luc. Ov. Cac. 
tourbillon, agilation, trouble, dés- 


__ ordre, confusion, orage, tempête, 


tourmente, coups ou assauts (de 
la fortune) : tu procella patriæ, 
turbo pacis… Cic. Dom. 137, toi, 
le fléau de la patrie, le perturba- 
teur de la paix...; {urbo queis re- 
rum immainet SEN. TR. Ceux qui 
sont menacés de grands désastres; 
in medio versantem turbine leli 
CAT. exposé à une mort imminente 
1 STAT. tourbillon (d’eau), tournant: 
turbo Ægæus CLaun. la mer Egée 
bouleversée par les vents || Lucn. 
SEN. TR. mouvement circulaire, cir- 
convolution, rotation ; au fig. SEN. 
TR. révolution, changement ; Ov. de- 
grés (de la milice) || Pers. pirouette 
(| Si. marche tortucuse (du serpent) 
| GLaun. flot (de peuple), multitude 
cn mouvement || V.-FL. bruit (de 
danses, de chants) || Virc. Luc. Sir. 
force (de projection; impétuosité 
(d’un corps lancé), rapidité || V.-FL. 
force (d’un sentiment), énergie, vé- 
hémence || Car. ALBin. Hor.; le 
mouvement d’un fuseau ; le fuseau 
même ; rhombe ou fuseau employé 
dans les cérémonies magiques || Crc. 
Vin. Tis. sabot (jouet d'enfant) |] 
Pun. cône ; figure conique : turbo 
conchæ PLIN. coquillage conique ; 
in turbinibus cadorum PLin. dans 
des tonneaux de forme conique | 
Varr. tourillon || + £urbônis, an- 
cien gén. Bot. Mus. 1, 3; Cuan. 

3. Turbo, ünis, m. Hor. SPaRT. 
INscr. nom d'hommes. | 

+turbôr, oris, m.C.-Aun. Acut. 
1,15, 150; Tu.-Prisc. 2, 21, trou- 
ble (dans l'économie animale), per- 
turbation, dérangement, désordre 
I VuLc. Eccli. 12, 86, démélé, que- 
relle. 

+ turbüla, æ, f. ({urba) Apr. 
Met. 10, 85; 11, 17, foule (de per- 
sonnes) || Apuz. Socr. 12, tumulte, 
vacarme. 

? turbülens, is, CaLuisT. Dig. 
48,19, 28,3. Comme turbulentus. 

turbülents, en désordre : om- 
na turbulente gesta esse Cic. tout 
avait été l'ouvrage du désordre || 
au fig. en se troublant : non tur- 
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bulente Cic. Tusc. 4, 60, sans se 
déconcerter, sans se troubler || Cic. 
avec emportement || furbulentius 
Cic. -issime Isin. 

turbülentér, Cic. Fam.2,16,7, 
avec emportement. 

turbülentia, æ, f. Terr. Herm. 
#1, trouble, confusion, perturbation. 

+ turbülento, äs, äre, ArvL. 
Met. 5, 12; 9,11; ZEN. agiter, trou- 
bler (au prop. et au es. 

turbülentus, a, um, agité (en 
parl. de la mer), turbulent, troublé, 
orageux || PHÆp. trouble, qui n’est 
pas clair || Cic. furieux (en parl. 
d’un orage), violent || Cic. qui se 
fait au hasard, fortuit || Cic. Lav. 
agité, troublé ; inquiet || Cæs. Cic. 
turbulent, séditieux (en parl. des 
poor et des ch.) {| {urbulentior 

1v. -issimus Cic. 

+ turbus, a, um, Pnisc. p. 655. 
Comme turbidus. 

turbystum, ?, n. PLiIN. 33, 88, 
sorte de substance qui absorbe la 
couleur. 

Turcæ, arum, m. pl. Pu. 6, 19, 
peuple scythe, entre le Pont-Euxin 
et la mer Caspienne (les Turcs). 

turda, æ, f. PERS. 6, 24; SEnv. 
grive femelle. 

turdärium, #, n. Varn. Lat. 6, 
2, lieu où l’on engraisse des grives. 

?turdärius, 2, m. Varr. celui 
qui nourrit des grives. 

turdela, æ, f. Isin. 12, 7, 71. 
Comme turdus. 

turdélicus, à, m. Varr. (?) ct 
turdillus,?,m.SEn.(?)grive(oiseau). 

Turdetäni, 6rum, m. pl. Liv. 
les Turdétains, peuple de la Béti- 
que || -nia, æ, f. Liv. la Turdéta- 
nie, le pays des Turdétains. 

durdüh, Orum, m. pl. PLIN. 4, 
112, peuple de la Lusitanie || -us, 
a, um, Liv. 84, 20, 2, des Turdules. 

Turdülus, :, m. Vor. Turdulus 
Gallicanus, chroniqueur sous l’em- 
pereur Probus. 

1. turdus, i, m. Varn. Hon. grive 
(oiseau) || Varr. Pin. le tourd 
(poisson). 

2. Turdus, à, m. Cic. surnom 
romain. 

Turenus. Voy. Tyrrhenus. 

türèus ou thürëus, a, wm, d’en- 
cens, relatif à l’'encens: turea vir- 
ga Vins. Ov. planta Cou. l'arbre 

ui donne l’encens; — altaria STAT. 
heb. 4, 412, aulels sur lesquels 
on brüle de l’encens. 

turgéo, 6s. tursi, gère, n. Vinc. 
Pin. Cuaun. être enflé, être gonflé, 
être plein de (au prop. et au fig.) || 
Vinc. PaLL. bourgeonner || au fig. 
PLAuT. Cas. 2, 5, 17; Most. 699, 
être irrité (gonflé de colère), cour- 
roucé || Connir. 4, 15 ; Hor. Art. 27, 
être boursouflé, enflé, emphatique. 

turgesco, is, ère, n. Cou. Quinr. 
s’enfler, se gonfler : ne aqua in 
eorum corpore lurgescat Var. 
de peur que l'eau ne s’amasse dans 
leur corps; {urgescentibus virgul- 
{is PLN. quand les bourgeons se 
forment ; furgescere somno Pers. 
e'engraisser en dormant; ut mihi 
nugis pagina lurgescat PERS. que 
mon livre se grossisse de billeve- 
sées || au fig. sapientis animus 
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nunquam turgescit Cic. l'âme du 
sage est toujours égale ; immodico 
tumore lurgescere Quinr. 2, 10,73, 
porter l’'emphase (du style) à l'excès. 
turgidülus, a, um (turgidus) 
Car. 3, 18, assez gonflé. 
turgidus, a, um, PLAUT. Caic. 
Hor. enflé, gonflé: turgida labra 
Mar. lèvres grosses, épaisses ; quæ 
turgida… Ov. la femme trop gras- 
se...; fluvii nive turgidi Horn. fleu- 
ves grossis par la fonte des neiges; 
turgidum mare Horn. la mer en 
oourroux || au fig. Apuz. irrité, cour- 
roucé || Perr. 2, 6; Horn. Sat. 4 
10, 86, emphatique,. boursouflé. 

turgio, Gnis, m. PL.-VAL. 1, 55. 
Voy. tur1o. | 

+turgôr, ortis, m. Care. 2, 185; 
5, 566; Myrk. ©, 115, gonflement. 

Türia, æ, m. SaLL. CLaup. Tü- 
rius, à, m. Mec. et Türium, n 
Pu. 3, 20, fleuve de la Tarracon- 
naise (au). Îe Guadaluviar) ||? autre. 
Voy. Tucia. 

türiäna cassia, f. Macr. Dig. 
39, 4, 16, 7, sorte de cannelle (ainsi 
appelée d'un cerlain Turius). 

üriänus, a, um, Cic. Fam. 12, 
26, 2, de Turius. 

Türiasso, ônis, f. PLiN. 84, 144, 
ville delia Bétique | -ônenses, m. 
pl. Pu. habitants de Turiasso. 

tür bülum ou thüribülum, :, 
n. Gic. CurT. vase dans lequel on 
brûle de l’encens, cassolette à en- 
cens, encensoir || Virr. 9, 5, 1: 
Gen. Arat. 394, constellation voi- 
sine du Scorpion, nommée aussi 
Ara. 

Turicensis, e, Ixscr. de Turi- 
cum, ville d'Helvètie (auj. Zurich..). 

türicrémus ou thüricrémus, 
a,um jus cremo) Lucr. Vinc. qui 
brûle de l’encens. 

Türiensis, e, Cic. Balb. 5, du 
fleuve Turia. 

türifér ou thürifér, èra, érum, 
Ov. Puin. qui produit de l'encens 
| Pnun. Apoth. 292, qui offre de 
l'encens (aux faux dieux), idolâtre. 

türificätio, ünis, f. Orrar. 2, 
25 ; Ixscr. offrande de l’encens. 

türificätôr, ris, m. Auc. Petil 
2, 187 et 237, un idolâtre. Vory. 
lurifer. 

türificätus, a, um, Cyrr. Ep. 
55, 2, (chrétien) qui offre de l'en- 
cens aux idoles. 

+ türifico, äs, äre (tus, facio) 
ANTHOL. ALDHELM. offrir de l’encens 
(aux idoles). 

?Turiga. Voy. Curiga. 

Türii, Türinus. Voy. Thurinus. 

türilègus, a, um (lus, lëgo) Ov. 
Fast. 4,569,qui récolte de l’encens. 

Türingi. Voy. Thuringi. 

türinus, a, um, GLoss. d’encens. 

turio, Onis, m. Cor. Apic. jeune 
pousse, tendron, rejeton. 

Turissa. Voy. J{urissa. 

Türium. Voy. Turia. 

1. Türius, 2, m. Cic. Brut. 297 
Hor. nom d'homme. 

2. Türius. Voy. Turia. 

turma, æ, f. Vanr. VEG. turme, 
compagnie de cavalerie (composée 
d'abord de trente hommes, puis de 
trente-deux) Û au fig. Hor. CLavn. 
troupe, bataillon || Pux. foule, grand 


? 
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nombre: {urma slaluarum eque- 
strium Cic. multitude de statues 
équestres ; — gallica Ov. la troupe 
des galles (prêtres d'Isis). 

1. turmälis, e, CLaup. deguerre, 
guerrier || de chevalier romain : éur- 
mali sanguine cretus STAT. issu 
d’une famille équestre || {urmale, 
n. pris adverb. Srar. Theb. 4, 10, 
comme fait une compagnie, comme 
un escadron. 

2. turmälis, ts. m. Liv. 8,7, 1; 
25, 18,11, celui qui est de la même 
compagnie, compagnon d’armes, 
camarade : {urmales suos erudire 
Mopesr. instruire son peloton. 

turmärius, ii, m. Con. Tueon. 
6, 35, 3; Pros. 1536, 2, recruteur 
de la cavalerie. 

turmätim, Cæs. par compagnie 
de trente-deux hommes || Liv. par 
bandes ]| au fig. Lucr. 2, 719, par 
bataillons. 

Turmogidi, orum, m. pl. Pun. 
3, 26, peuple de la Tarraconnaise. 

Turnantini, ürum, m. pl. Puin. 
3, 105, peuple d'Apulie. 

Turnus, i, m. Liv. Turnus, chef 
des Rutules, vaincu et tué par Enée 
Liv. Turnüs Herdonius, d'Aricie, 
tué par Tarquin le Superbe || Marr. 
Turnus, poète satirique || Sib. nom 
d’un ami de Sidoine |? Turni la- 
cus Co. lac de Turnus (ou peut- 
être de Julurne, Juturnæ). 

+türo, äs, äre, primitif inus de 
obturo, returo, boucher. 

Turobriga, æ, f. PLIN. 3, 14, ville 
de la Bétique. 

Turocælum, i, n. PLIN. 3, 114, 
ville d'Ombrie, la même que Ve- 
triolum. 

Türônensis, e, Isim. Comme 
Turonicensis. 

Türônes, um, Cæs. Puin. et Tü- 
rôni, orum, m. pl. Sin. Fonr. les 
Turons, peuple riverain de la Loire; 
la ville des Turons (Tours); sing. 
Turonus Tac. Ann. 3, 46; Nor. 
Tim. 141 || in Turonis Hint. dans 
le pays des Turons (la Touraine) || 
+ Turonis, ind. S.-Grec. Tours. 

‘Türônicensis, e. Forr.8; Carm. 
20, 2, et Türônicus, a, um, S.-SEV. 
Martin. 9,1, des Turons, de Tours: 
urbs Turonica Font. Tours; Tu- 
ronicum, n. Grec. la Touraine. 

Turonii, m. pl. Tac. Comme Tu- 
roni || au sing. Turonius Tac. 

+ turpassim, arch. pour {urpa- 
ner RASUNe Tr. 198. : 

turpätus, a, um, part. p. de 
burpe, Srar. Theb. 4, 106, souillé, 
sali. 

turpëdo, inis, f. ({urpido) M.- 
Eur. 58, artie souillée, enlaidie 
par une plaie. | 

Turpénus, :, m. Inscr. Wim. 
4798, une divinité. 

turpicülus, a, um, dim. de {ur- 
pis, CAT. 41, 8; Varr. Lait. 7, 97, 
assez laid. 

turpido, inis, f. Auc. Serm. 129, 
13 (Mai). Voy. turpedo. 

turpificätus, a, um, Cic. Off. 
5, 105, souillé, dégradé. 

Turpilia, æ, f. Gic. Fam. 7, 21, 
nom de femme. 

Turpiliänus, i, m. Tac. Ann. 
14, 29, nom d'homme. 
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Turpilius, ii, m. Cic. Fam. 9, 
22; Prisc. Turpilius, ancien comi- 
que lalin || Puix. nom d’un chevalier. 

turpilôquium, ?, n. TERT. Pu- 
dic. 17, conversation obscène. 

turpilücricüpidus, a, um, 
PLauT. Trin. 100, qui court après 
un gain honteux (mot forgé). 

turpilücris, e, GLoss. Gn.-LAT. et 
turpilücrus, a, um, Auc. Op. Mo- 
nach. 13 jupe lucrum), qui fait 
un gain honteux. | 

Turpio, Onis, m. Cic. Sen. 48, 
Ambivius Turpion, acteur comique 
j! Sin. autre du même nom. 

turpis, e, PLaurT. Cic. Marr. laid, 
difforme, vilain: pede turpi esse 
Hon. avoir Îles pieds contrefaits: 
turpes phocæ Vina. phoques hideux 
| TER. Hor. sale, dégoûtant, mal- 
propre : {urpiamembra fimo Vire. 
corps souillé de boue || au fig. Cic. 
Vinc. honteux, déshonorant, igno- 
ble, indigne, infâme : {urpem cau- 
sam habere Connir. soutenir une 
mauvaise cause; {urpe ducet ce- 
dere pari Quinr. il regardera com- 
me une honte, comme un déshon- 
neur de céder à un égal ; — senilis 
amor Ov. l'amour est ridicule chez 
un vieillard; quid turpius quam 
illudi? Cic. quoi de plus mortifiant 
que d’être joué? || Cic. Hor. désho- 
noré, dégradé, flétri (en pari. des 
person.): {urpis reus Crc. accusé 
ou coupable indigne d'intérêt | 
Ter. Horn. Juv. déshonnête, licen- 
cieux, indécent, obscène |] éurpé, 
n. pris adverbt. Srar. Theb. 8,335, 
honteusement. Voy. {urpiter (Car. 
42, 8, d'une manière indécente || 
turpissimus Ci. 

turpitér, Horn. Ov. d'une ma- 
nière laide ou difforme, hideuse- 
ment |[lau fig. Puæp. Jusr. honteu- 
sement, d'une manière honteuse, 
indignement : recle aul lurpiler 
factum Czs. acte de courage ou 
de lâcheté; Empedocles turpissime 
labitur.….Cic. Empédoclese trompe 
grossièrement. Ï Ov. indécem- 
ment: {urpiler nihil facere Cic. 
ne rien faire contre les mœurs || 
lurpius Ov. 

turpitüdo, înis, f. PLAuT. Cic. 
laideur || M.-Eur. 31; PL.-VaL. 1, 
38, plaie hideuse{| au fig. Cæs. Cic. 
turpitude, honte, indignité, déshon- 
neur, opprobre, infamie: in sce- 
nam prodire neminti fuit turpi- 
tudini Nep. on n’était pas désho- 
noré (chez les Grecs) en montant 
sur la scène ; si causa turpitudi- 
nem habebit Cornir. si la cause a 
ga ch. de honleux; per lurpitu- 

inem SALL. honteusement, indi- 
gnement || Cic. Or. 2, 59, 942, li- 
cence (d'expression), indécence {| 
au pl. Hier. 

turpo, äs, avi, ätum, äre, Hon. 
SIL. rendre laid, enlaidir, défigurer, 
rendre hideux I Virc. STAT. souiller, 
salir {l au fig. Gic. SraT. déshono- 
rer, flétrir. 

Turräniäna pira, n. pl. PL. 
Cou. poires turraniennes (de Tur- 
ranius). 

Turränius, 2, m. Cic. Puin. Sin. 
nom de différents personnages || 
Ov. un poète tragique. 
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Turres. Voy. Turris. 

turricüla, æ, f. ({urris) Virn. 
40, 13,6, petite tour, tourelle || PALL. 
1, 24, 1, pigeonnier || MarT. 14, 16 
(in lemmate). Comme pyrgus. 

? turrifér, éra, ërum, Ov. Com- 
me {urriger. 

Turrigénæ. Voy. Tyrrhigenæ. 

turrigér, èra, érum, PLin. Si. 
Luc. (turris, fero, gero), qui porte 
une tour ou des tours (en parl. des 
éléphants) ; surmonté de tours (en 
par. d’un vaisseau) || Virc. CLaup. 
enceint ou garni de tours, défendu 
par des tours || Luc. couronné de 
lours ou de créneaux : {urrigera 
dea Ov. Cybèle (qu'on représente 
avec une couronne crénelée) || {ur- 
rigera corona Ov. couronne for- 
mée de tours, de créneaux.| 

Turrinus, &, m. Fasr. Cons. nom 
d’un consul. 

1. turris, ts, f. (vÜppuc) Cic. Vira. 
tour: turris æquacummuroInscr. 
bastion (?); Dardanæ lurres Hon. 
les remparts de Troie || Cæs. Cic. 
Luc.tour en bois, machine de guerre 
Il Liv. 87, 40, 4, tour (portée par un 
éléphant) || Liv. tour Qui surmonte 
un vaisseau) || Tis. Ov. Suer. mai- 
son élevée, château, palais || Lrv. 
lieu d’observationf|| Varn. Rust. 3, 
8, 6; Ov. Pont. 1, 6, 51, colom- 
bier, pigconnier || Caro ap. Fest. 
p. 344, 18; GELL. 10, 9, 1, ordre 
de bataille formant un carré, ba- 
taillon carré, un carré. 

2. Turris Cæsaris, Peur. plac: 

forte d’Apulie | — £'udieru Liv. 
44, 8, place forte de Macédoine || 
— Stratonis Pin. ville de Pales- 
tine, la même que Césarée | — Pro- 
tesilai. Voy Protesilaus||ad Tur. 
rim Libysonis PLin. 8, 85, lieu 1e 
la Sardaigne; 24 Turrem ANTON. 
lieu de la Provence, près d'Aix |] 
Turres Hannibalis PL. deux vil- 
lesen Afriqueet en Hispanie || Tur- 
res Sin. nom d’une localité incon- 
nue. 
- 8. Turris, ts, m. (plutôt que 
Turrus, i) PLIN. 8, 126, fleuve des 
Carniens, qui se jette dans l'Adria- 
tique (auj. Torre). 

turritus, a, um, Ov. muni de 
tours || VirnG. surmonté de tours (en 
ie d'un vaisseau) || Hirr. PLiN. 

IL. qui porte une tour || Pror. Virc. 
qui porle une couronne crénelée, 
couronné de tours || Vinc. Luc. Hier. 
élevé én forme de tour ou comme 
une tour. | 

Turrus ou Thurrus, ?, m. Liv. 
roi d'Hispanie || Voy. Turris. 

Turselius, Cic. Phil. 2,41, noms 
d'hommes. 

tursi, parf. de {urgeo. 

tursio, Onis, m. PLIN. 9, 34, 
sorte de poisson veu ?}. 

turtür, ris, m. Vire. Puis. tour- 
terelle (oiseau), fém. PLin. 850, 68 
I f. Dicr. 6, 15. Comme trygon. 

turtürella ou turtüril a, æ, Î. 
(turtur) PozLio, petite tourterelle 
Ïh au g- Sex. Ep. 96, 5, homme 
efféminé (poule mouillée) || GLoss. 
Isip. mauvais lieu. 

türunda, æ, f. Caro, Rust. 89; 
Var. Rust. 8, 9, pelotte (de pâte) 
J Var, ap. Non. p. 552, sorte de 
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pes (offrande religieuse) || GATo, 
ust. 157 ; ScniB. Comp. 201, char- 
pie, magdaléon. 

türundo, as, äre, Apic. 5, 191, 
‘engraisser avec de la pâte. 

.turundüla, æ, f. Apuz. dim. de 
lurunda. 

türundus, ?, m. M.-Eur. 430, 
charpie. 

Turutius, à, m. Gic. Fam. 12, 
48: Tac. nom d'hommes. 

Turzetäni, Oxum, m. pl. Inscr. 
habitants de Turzo (ville de l’Afri- 
que propre). 

tüs ou thüs, ris, n. Cic. Vins. 
Horn. encens : {us masculum PL. 
oliban || Ov. grain d’encens || {us 
terræ Puis. 24, 29. Comme cha- 
mæpylis. 

Tusca, æ, m. PLiN. 5, 22, rivière 
de l'Afrique propre. 

Tuscäna, æ, f. Ixscr. petite ville 
d'Etrurie {au j.Toscanella) ||-enses, 
m. pl. Inscr. habitants de Tuscana. 

Tuscänicus et Tuscänus, a, 
um, Var. Virr. des Toscans, étrus- 
que, toscan (en t. d’archit.) [| subst. 
f. Tuscanicæ, arum, pl. ARvaL. 
p. 43, vases élrusques. 

Tuscänienses, m. pl. Pzan. 8, 
52. Comme Tuscanenses. 

Tuscänus, a, um, Virr. 4, 6, des 
Toscans, toscan, élrusque. 

Tusce ou Thusce,Vanr.ap. Gell. 
2, 25, 8; GeLL. 11, 7, 4, à la ma- 
nière des Toscans, en langage Los- 
can, en étrusque. 

Tuscénius, ai, m. Cic. Q. frat. 
1,1, 6, nom d'homme. 

Tusci. Voy. Tuscus. 

Tuscia, æ, f. Vanr. Lat. 5, 32; 
Aux. l'Etrurie, la Toscane. 

Tuscilius, 2i, m. Cic. Alt. 8, 12, 
2, nom d'homme. 

Tuscillus, i, m. (Tuscus) Inscr. 
nom d'honme. 

Tuscülänensis, e, Cic. F'am.)9, 
6. 4, de Tusculum. 

Tuscülänus, a, um, Cac. de 
Tusculum {| subst. m. pl. Cic. ha- 
bitants de Tusculum {}subst. n.Cic. 
maison de Tusculun {| subst. f. pl. 
Non. les Tusculanes, ouvrage phi- 
losophique de Ciciron: prima dis- 
pulatio Tusculana Cic. la pre- 
mière Tusculane. 

1. tuscülum ou thuscülum, i, 
n. (£us) PLaur. Aul. 2,8, 15, un 
peu d’encens. 

2. Tuscülum, :, n Cic. Mon. 
Tusculum, ville du Latium (dont 
les ruines sont près de Frascati) 
[| -us, a, um, Si. de Tusculum ; 
subst. m. pl. Marr. habitants de 
Tuseulum. 

1. Tuscus, a. um, Cic. Manr. 
des Toscans, de l'Etrurie, étrusque: 
Tuscum mare Cic. la mer Tyrrhé- 
nicnne ; Tusci stagna profundi 
Si. le lac Trasimène | Tuscus 
amis Ilon.leTibre ; — eques Manr 
Mécène (chevalier romain, issu des 
rois élrusques) ; Tuscum semen 
Puin. 18, 8, 19. Comme zea ; Tusca 
sacra CATO, cérémonies magiques; 
Tusco modo PLAUT. en se vendant, 
per la prostilution {| subst. m. pl. 

iv. les Etrusques ou Toscans ; au 
sing. Tuscus Ov. | Tuscus vicus 
Liv. Hon. quartier de Rome. 
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2. Tuscus, ?, m. FEsT. nom d'un 
roi d'Etrurie, fils d'Ilercule. 

Tusdra ou Tisdra, æ, f. Hirr. 
Comme Tusdrus. 

Tusdritänus.V. Thysdrilanus. 

Tusdrus (au lieu de Thysdrus), 
2, f. ANTON. Thysdrus, ville de la 
Byzacène. 

tusillæ ou tuxillæ, &rum, f. pl. 
(mot gaulois) Isin. 17, 1,57 ,amyg- 
dales (t. d’anat.). Voy. tfonsillæ. 

Tussägétæ, ärum, m. pl. Voy. 
Thyssagetæ. 

tussedo, inis, f. Apuz. Met. 9, 
13. Comme lussis. 

tussicüla, æ, f. (tussis) CELs. 
PuiN.-3. petite toux, toux légère, un 
peu de toux. 

tussicüläris, e, C.-Aun. Acut. 1, 
17, 172; Chron. 2, 13, 177, qui 
convient à la toux, béchique : tus- 
sicularis herba, f. C.-Aur. Chron. 
2, 7, 111. Comme tussilago. 

tussicülôsus, a, um, C.-Aun. 
Acul. 2, 13, 90, affecté de toux, 
qui tousse. 

tussicus, a, win, M.-Eur. VEc. 
5, 64, 8, sujet à la toux. 

tussila 0, ?nis, Î. PLin. 26, 50; 
Aeue. Herb. 101, tussilage ou pas- 
d'âne (plante). 

tussio, ?s, 2re, n. PLAUT. laus- 
ser : {ussire male Horn. acerbum 
Manr. crebro Quinr. plurimum 
PEerr. avoir une mauvaise loux, 
une forte toux ; fussientes, pl. PLix. 
les personnes affectées de la toux. 

tussis, is, f. Ter. Virc. CELS. 
toux. 

tussitus, a, um, C.-Aur. Acut. 2, 
42, 98, expectoré (en toussant). 

Tusuritänus, a, um, Inscr. de 
Tusurum ou Tisurum (ville de Ja 
Byzacène). 

tüsus, a, um, part. p. de tun- 
do, PaLL. Pun. pilé, broyé. 

+ tütäcülum, 1, n. Pau. Sym. 
2, 387, asile, abri, refuge. 

tutämèën, înis, n. Virc. Ann. 
défense (arme défensive), abri 1] 
au fig. Var. AN. défense, prolcc- 
tion, asile, secours, soutien. 

tutämentum, ?, n. Liv. 27, 61, 
40, défense, abri {| au fig. circum- 
spiciens lulamenta sermonis 
AvuL. Met. 1, 8, regardant autour 
de lui s’il pouvait parler en sûreté. 

Tütänus, 1, m. Varn. Men. 213, 
une de- divinités tutélaires des Ro- 
mains || au pl. Cowon. 

+ tütätio, Onis, f. Fin. Malh. 
À, 7, défense, protection (au fig.). 

+ tütätôr, oris, m. APuz. Socr. 
16; AR. 3, 24, défenseur, protec- 
teur {| adj. Inscr. protecteur (épi- 
thète de Jupiter). 

tüutatus, a, um, part. de {ulor, 
Ov. qui a défendu ou protégé || 
passivt. Syum. £p. 9, 11, défendu, 
protégé. 

1. tüuté, PLauT. Cic. lule ipse 
Cic. Pnor. 1pse lule Lucr. lule- 
met Lucr. toi-même; verte omnes 
Lele in facies Vinc. prends toutes 
les formes. 

2. tüte, adv. ({utus) PLauT. Cou. 
sûrement, en sûreté, en lieu de sû- 
relé, sans crainte, sans rien crain- 
dre || {utius Cic. -issime Pran. 

tütela, æ,f. ({ueor), lout ce qui 
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défend ou protège, défense :earum 
tutelarum genera quatuor Vana. 
Rust. 1, 14,1, ilya quatre espèces 
de clôtures; præslare tutelam 
contra frigora Pux. défendre du 
froid; ad parietum et armorum 
tutelam Pun. pour garantir les 
murs el préserver les armes (de la 
rouille) || Cou. soin, entretien (des 
animaux) || SUET. nourriture, en- 
tretien : {erra vix ad lutelam in- 
colentium fertilis Sen. contrée qui 
suffit à peine aux besoins de ses 
habitants; {ributum in tutelam 
classis describere Just. imposer 
un tribut pour l'entretien de la 
flotte || PziN. Dic. Inscr. entretien 
(des monuments, des chemins), 
conservation || en gén. défense, 
garde, appui, proteclion, secuurs : 
à quibus est tulela per agros 
Pror. dieux qui veillez sur les cam- 
pagnes ; classis ad tutelam maris 
Superi Suer. flotte pour garder la 
mer Adriatique ; ecquis huic tute- 
lam januæ geril? PLauT. cette 
porte est-elle gardée? meo tergo 
tutelam geram PLAUT. je veillerai 
sur mes épaules; surculi tutelam 
habere creduntur Pin. ces reje- 
tons passent pour des préservatifs, 
sont regardés comme des amulet- 
tes || GRAT. remède || VARR. PAuL. 
Jer. tutelle f{t. de groit): tutelam 
suscipere Dic. se charger de la tu- 
telle; — administrare, gerere Dic. 
exercer la tutelle, remplir les fonc- 
tions de tuteur; — reddere Parn. 
rendre des comptes de tutelle; ve- 
nire in tulelam suam ou perve- 
nire in tulelam Cic. tulelæ suæ 
fieri SEN. sorlir de tutelle, devenir 
majeur ou majeure, atteindre sa 
majorité || gardien, protecteur, dé- 
fenseur, patron : lempli tulela 
fuere Ov. ils (Philémon et Baucis) 
eurent la garde du temple ; proræ 
tutela Ov. Comme proreta: o tu- 
lela præsens Ilaliæ! Hon. puis- 
sant soutien de l'Italie ! || Sen. image 
d'une divinité protectrice d’un na- 
vire : tutelæ deüm fluilant Si. les 
images des dieux protecteurs flot- 
tent sur la mer || Pere. Inscr. génie 
protecteur (d’un lieu), divinité qui 
préside (à un lieu); £utela Lemni 
dispares movet gressus Priap. 
Vulcain (protecteur de Lemnos) 
s’'avance en boitant || Prop. ce qui 
est protégé, défendu, gardé : vir- 
ginum primæ puerique, Delie 
tutela deæ Hon. nobles vierges et 
Jeunes garçons que protège Diane| 
GELL. 5, 18, 5, celui ou celle qui 
est en tutelle, pupille || Crc. Ait. 
1, 5,6 ; Uze. patrimoine du pupille. 
tuteläris, e, tutélaire, protec 
teur : dit tutelares Macr. Sal. ä, 
9, 2; ARN. 3, 34, dieux protecteurs 
d'une ville || Ur. Pau. JcT relatif 
à la tutelle, de tutelle : sub annis 
lutelaribus agere Sin. Ep. 4, 21, 
être mineur || CaPir. qui nomme le 
tuteur. 
tütelärius, it, m. Puin. 84, 58, 
gardien {| {utelarius, adj. Ixscs. 
Grut.363, 2, qui nomme Île tuteur. 
tutelätôr, oris, m. Care. ?, 
152; Ann. 8, 24, protecteur, défen- 
seur, 
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tütélätus, a, um, Grow. 18, 22; 
414, 5, assigné à l'entretien de 


qq, ch. 

ütélina ou Tütilina, æ, f. Puin. 
Macr. déesse qui présidait à la con- 
servation des récoites || VAR. déesse 
protectrice de Rome. 

tütella, æ, f. GrarT. Cyn. 48 et 
306. Noy. tutela. ; 

tütémét. Voy. tule 1. 

Tütia, æ, f. FLor. ville de la Tar- 
raconnaise || Cic. Att. 16, 2, 5, nom 
de femme || m. Voy. Tucia, 

Tüticäna, æ, f. Insce. nom de 
femme. 

Tüticänus, ?, m. Ov. Ixsca. nom 
d'homme. 

1. Tüticus.Voy. Equus Tuticus. 

2. tuticus. Voy. meddix. 

Tutienses, îum, m. pl. Puin. 8, 
69, ancien peuple du Latium. 

futilina. Voy. Tutelina. 

Tütilius, ??, m. Quint. PLin.-s. 
nom d’un rhéleur latin. 

tutimet. Voy. éutemet. 

tütin, tütine, pour futène. Voy. 
tule. 

Tutini, Orum, m. pl. PL. 8, 
405, peuple de la Calabrie. 

ütinus ou Tütünus, i, m. Auc. 
Civ. 4, 11 ; Ann. 4,7 et 11. Comme 
Mulinus. 

1. tütô,adv. Cic. Ner. en sûreté, 
sans péril, impunément || SEN. TR. 
sans crainte, avec assurance || Ov. 
tranquillement, sans crainte, sans 
inquiétude || ? fulissimo Cic. Voy. 
lute 2. 

+ 2. tüto, äs, ani, ätum, äre, 
PLAUT. Pacuv. Comme tutor 1. 

1. tütor,äris, älus sum, äri, d. 
Cic. Vic. garantir, mettre en sûreté, 
défendre, protéger (au prop. et au 
fig.) : Numidas magis pedes quam 
arma lutata sunt SALL. les Nu- 
mides durent leur salut à la fuite 
plutôt qu'à leur courage; tulari 
reos Tac. défendre des accusés ; 
sulatur favor Euryalum Vino. 
Euryale est soutenu par la faveur 
publique; quo me duce, quo lare 
tuter Hor. sous quel drapeau Je 
marche, à quelle école j'appartiens; 
Lutari spes virlute SALL. appuyer 
ses espérances sur son mérite || 
jouer ou remplir un rôle : futari 

arles amantis ephebi Horn. tracer 
soutenir) le caractère d'un adoles- 
cent amoureux || écarter (un mal), 
repousser : in lutandis periculis 
teneri SALL. ne songer qu'à se dé- 
fendre des périls || sustenter, sou- 
tenir : {ulari inopiam CzÆs. sub- 
venir à la disette. 

2. tüutôr, üris, m.Cic. Hor. SuET. 
défenseur, protecteur, gardien || Cic. 
Liv. Dis. tuteur : fuforem agere 
pupilli Jusr. être tuteur d’un pu- 
pille: tutor præloris Gars, tuteur 
nommé par le préleur (des étran- 
gers) | Gic. Liv. curateur (surtout 

’une femme)|lau fig.Cic.Ov.tuteur. 

3. Tütôr, orts, m.Cic. Orat. 259, 
Tac. nom d'homme. 

Tütôrina, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

tütorius, a, um, Inscr. Fea, 
Viag.Ost. p.14, qui protège, protec- 
teur (épith. de Jupiter) | de tuteur : 
tulorio nomine regnum admini- 
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strare Jusr. 30, 3, 4, gouverner 
l'Etat en qualité de tuteur |} + subst. 
f. Insca. Grut. 657, 7, tutrice. 

tütrix, icis, f. Con. Just. 5, 85, 
3, tutrice [| au fig. Fuzc. Myth. 1, 
præf. p. 27, tutrice, protectrice. 

tütüdi, parf. de {undo. 

tütülätus, a, um, Vanr. qui 

orte un bonnet surmonté d’une 

ouppe de laine: futulali, m. pl. 
ENN. Ann. 124, flamines || Poupox. 
Com. 96, élevé (en parl. d’une 
sorte de coiffure), étagé. 

Tütülina. Voy. Tutelina. 

+ tütülo, &s, äre, TErr. mettre 
une touffe à, couronner. 

1. tütülus, i, n. FEST. 555, 29: 
Varn. Lat. 7, 44, bonnet des fla- 
mines surmonté d'une houppe de 
laine || Inscr. TErT. Pall. 4, sorte 
de coiffure de forme conique et très 
élevée. 

2. tütülus, à, m. ({ueor?) Varn. 
Lat. 7, 44, la partie la plus élevée 
d’une ville. 

tütum, n. pris adverbt. Varr. en 
sûreté. 

Tütünus. Voy. Tufinus. 

tütus, a, um, ancien pari. p. de 
tueo, pris adjectivt. Cic. PHæp. qui 
est en sûreté, qui est à couvert, qui 
n’a rien à craindre, qui ne court 
aucun danger : {utus ab hoste Ov. 
protégé contre l’ennemi ; incendio 
tuta est Alemandria Hit. Alexan- 
drie ne craint pas les incendies ; 
testudinem tutam adomnes iclus 
video Liv. je vois que la tortue (or- 
dre de bataille) ne donne aucune 
prise sur elle; fulum corpus ad- 
versus venenorum pericula red- 
dere CeELs. se prémunir contre le 
poison ; tutum est probe PLaur. il 
nn | a aucun danger, £utis clamo- 
ribus instant Virc. leurs cris (le) 
harcèlent impunément (sans dan- 
ger) || Cic. Paæp. sûr, où l'on est 
en sûreté : mare lulum reddere 
Nep. pacifier Îles mers; {ulum, i, 
n. PLaurT. et {uta, n. pl. Vinc. Ner. 
lieu sûr, lieu de sûreté, abri; re- 
ceplus in lutum est Liv. il fut 
sauvé; esse in lulo Ter. Cic. être 
en sûrelé; in {ulo Cat. dans le 
calme, le repos, la paix, le loisir; 
tula laudo Hon. je vante la sécu- 
rité ; quid tula limes? Ov. pour- 

uoi t'alarmer sans motif ? || Cæs. 
Quinr. Horn. sûr, à qui l'on peul se 
fier, sur qui l'on pet compter : 1d 
tutissimum est Ter. c'est ce qu'il 
y a de plus sûr || Hor. sûr, certain, 
assuré || Ion. Liv. Ov. qui prend 
ses sûretés, prudent, circonspect, 
sage (en parl. des person. et des 
ch.) : futus credere... Pror. qui se 
garde de confier.….; est habitus 
male tutæ mentis Hon. il (Oreste) 
passa pour insensé. Voy. male- 
tutus; tulum est (avec l'inf.).. 
Prop. il estsage, il est prudent (de) 
| éutior Cæs. 

Tutzis, is, f. ANTON. ville d’E- 
gyple, dans la Thébaïde. 

üus, a, um (tu) TER. Cic. ton, 
ta, tien, tienne : {ua meræ est 
PLaur. la marchandise t’appartient ; 
quod tuum est, meum est PLAUT. 
ce qui est à toi est à moi ; id {ua (s.- 
ent. causä) nihil refert utrum.. 
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Tear. il est indifférent pour loi 


que...; tuus est Chremes Ten. 
Chrémès l'est dévoué (t'appartient 
lout entier) || {uum, 1. n. PLAUT. 
Lua, orum, n. pl. Juv. ton bien 
ta fortune : leligin'tui quidquam? 
Ten. er rien pris? || {uum est 
(avec l'inf.) PLaoT. TER. il t'appar- 
tient de, c’est à toi de..; {ui ,orum, 
m. pl. Cie. les tiens, tes partisans 
| Varc. ton cher : auditor Panæ- 
lit illius tui Cac. disciple de ton 
cher Panétius; non hoc pollicitus 
tuæ Hon. ce n’est pas cela que tu 
avais promis à ton amante || Mar. 
Aus. favorable, opportun : {empore 
non lLuo Manr. 10, 19, 12, à contre- 
temps. 

tüusmet, tüuspte (inus. au no- 
min.). Voy. {uismet, tuaple. 

tuxtax, PLaur. Pers. 265. Voy. 
lax pax. 

Tyÿäna, drum, n. pl. et Tÿäna, 
æ, f. (Toava) Pin. 6, 8; Vor.'Tyane, 
ville de Cappadoce. 

Tjÿänæus ou Tÿänëus, Au. et 
-éius, a, um, Ov. de Tyane || Tva- 
nei ou T° anæi,m.pl.Vor.Aur. 24, 
5; Aux. habitants de Tyane. | 

Tÿänetüs, èi ou éos, m. de Tya- 
ne |} subst. m. Sin. nom d'homme. 

Tyÿäni,orum, m. pl. Vor. Aur. 
28, 2, habitants de Tyane. 

Tyba, æ, f. Cic. Fam. 15, 1, 9, 
ville au delà de l’Euphrate (au). 
Taibe). 

Tybrigëna, æ, m. Ruri. 1, 596. 
de Tibrigena. 

ÿbris,Tÿbur.V. Tibris, Tibur. 


Tychôn, ënis, f. Inscn. nom de 
femme. 

Tÿchicus, :, m. Bis. nom 
d'homme. 

Tÿchius, ti, m. (Tuyloc) Ov. 
Pin. Béotien qui passe pour l'in- 
venteur de la cordonnerte || nsc. 
nom d'homme. 

Tychus ou Tycus, i, m. Capir. 
général proclamé empereur en 
Orient à la mort d'Alexandre Sévère. 

Tydë, &s, f. Pin. 4, 112, place 
forte de la Tarraconnaise. 

Tÿdeüs, ëi ou ëos, m. (Tuëevc) 
Vins. Tydée, fils d'ÉEnée, roi de 
Calydon, et père de Diomède. 

vdides, æ, m. (Tuôeôns) Vinc. 
le fils de Tydée, Diomède || -idéus, 
a, um, Erir.-ILup. de Tydée. 

Tydii, 20rum, m.pl. PL. 6, 214, 
peuple de l’Asie ultérieure, près du 

aucase. 

Tyllinus, i, m.Inscr. nom d’une 
divinité celtique. 

1. tylôs, ?, m. (rU)0oc?) Pin. clo- 
porte (insecte). 

2. Tÿlès, 1, f. Pix. nom de deux 
îles, dans le golfe Persique Il au pl. 
PLIN. 12, 39. 

Tymbra. Voy. Thymbra 2. 

Tymbriäni, orum, m. pl. Fun. 
habitants de Timbria (ville de Phry- 


gis). 
ÿmæthes. Voy. Thymæthes. 
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Tÿmôlus. Voy. Timolus. 

tymnänicus, ?, m.(ruuravexos) 
C.-Auu. Chr. 3,8, 148; Pin. 25, 60, 
atteint de tympanite. 

tympäniôlum, ?, n. ({ympa- 
num) Ann. 6, 26, petit tambour 
(phrygien). 

Tympänis, is, m. J.-VaL. rivière 
de l’Inde. 

tympanisso, às, äre, Macn. Diff. 
etc. 21, 8. Voy. tympanizo. 

tympänista, æ, m. (Truuravt- 
otnc) ApuL. Socr. 14, celui qui joue 
du tambour (phrygien). 

tympänistria, æ, f. (Tuuravi- 
otpta) Ann. Sin. joueuse de tambour 
(phrygien). 

t änites, æ, m. (tuuravirnc) 
Ceus. Pi. tympanite, enflure du 
ventre || Vec. 2, 15, 3; 5, 26, 1. 
Comme {ympanicus. 

tympäniticus, a, um (Touravt- 
x:x05) Puin. 95, 5, 24; Ve. 5, 26, 4, 
atteint de tympanite. 

tympänium, î, n. (ruuraviov) 
Puix. 9, 109; Pau. Dig. 34, 2, 32, 
9, sorte de perle plate d’un côlé. 

tympänizo, 4s, àre (Rae) 
SuET. Aug. 68, jouer du tambour 
(phrygien). 

tympänôtriba, æ, m. (ruuravo- 
<piôns) PLAuT. Truc. 2, 7, 49, celui 
qui joue du tambour. 

tympänum, 1, n. (rüuravov) 
PLauT. Cæs. Vire. tambour phry- 

ien (en usage dans les orgics et 
es mystères de Cybèle) || Lucr. 
Vic. Üzp. roue pleine || Vrrr. meule 
dormante || ViTn. roue de machine 
l fympanum circinatum PL. 
table ronde massive || Virn. 3, 5, 
12, tympan (t. d'architecture) || 
Vire. 4, 6, 4, panneau (d’une porte). 

phæi, ôrum, m. pl. PL. 
4, 6, peuple d’Etolie || PIN. 4, 35, 
peuple de Macédoine || -äicus, a, 
um, Pun. des Tymphéens. 

Tyndärêus,?, m.(Tuvôapeoc)Cic. 
Ov. Tyndare, roi de Laconie, mari 
de Léda || ad). Voy. Tyndarius. 

Tyndärides, æ, m. (Tuvdaptônc) 
V.-FL. fils de Tyndare (Castor ou 
Pollux) ; au pl. Tyndaridæ Casto- 
res Ann. les fils de Tyndare, Castor 
et Pollux |] absolt. Tyndaridæ Cac. 
Ov. les fils de Tyndare, Castor ct 
Pollux ; Horn. les enfants de Tyndare 
(y compris les filles). 

Tyndäriôn, ônis, m.Laiv. Tynda- 
rion, nom d'homme. 

Tyndäris, idis, f.(Tuvôapt:)Vinc. 
Ov. la fille de Tyndare (Hélène, 
Clytemnestre) || Cic. Verr. 5, 128. 
Comme Tyndarium. 

Tyndäritæ, ärum, 
Comme Tyndaritant, 

Tyndäritäni, ôrum, m. pl. Cic. 
Verr. 5, 124, habitants de Tynda- 
ris ou Tyndarium. 

Tyndärium, ti, n. Liv. port de 
Sicile (auj. Tendaro). 

Tyndärius et Tyndäréus, «, 
um RUE de Tyndare : Tyn- 
darii fratres V.-FL. 1, 57, Castor 
et Pollux || Siz. Lacédémonien. 

Tyndärus, i, m. Hyc. Fab. 77; 
Lacr.1,10,11, Tyndare. Voy. Tyn- 
dareus. 

Tynës, ëlis, m. (Tüvnce) Liv. 80, 
9, 10, nom ancien de Tunis. 


m. pl. Liv. 
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Tynidrumense oppidum, n. 

Voy. Thinidrumense. 

ÿpänei, Orum, m. pl. Puin. 4, 
22, habitants de Typanéis (ville 
d'Elide). 

tÿpänum, à, n. (tuxavov) CAT. 
63, 8; Varnr. Men. 132, tambour. 
Voy. tympanum. 

typhe, €s, f. (rüon) Isin. 17, 9, 
sorte de POnE aquatique. 

1. Tÿp deùs,ëi ou os, m. ee 
œweuç) Vire. Typhoée ou Typhée, 
un des géants, enseveli sous l'Etna. 

2.TÿphôëéusetTÿphôius,a,un, 
Vin. CLaur. de Typhée. 

Tÿphôis, dis ouidos, f. Ov. Her. 
15, 11, de Typhée. 

1. typhôn, ün1s, m. (Truowv) PLIN. 
Aruc. tourbillon I V.-FL. 3, 150, 
typhon, tourbillon de vent mêlé 
d’éclairs || Puix. 2, 97, espèce de co- 
mêèles. 

2. Tÿphôn, ünis, m. (Tuowv) 
Pan. ancien roi d'Egypte || CAPEL. 
Typhon, dieu du mal chez les 
Egyptiens, ennemi et meurtrier 
d’Osiris || Ov. Luc. géant, le même 
que Typhoeus. 

Typhônëus, a, um, de Typhon: 
Typhoneus specus, m. MEL. ca- 
verne de Cilicie. 

tÿphônicus ventus, m. Vucc. 
Act. Apost. 27, 14, tourbillon (de 
vent), vent impétueux. 

Tyÿphônides, um, f. pl. V.-FL. 
4,428, filles de Typhon. 

tÿphôüniôs, i,m. ou tÿphôüniôn, 
1, N. APUL. Herb. 5 Jusquiame 
(plante) | ApuL. Herb. 15, sorte 

‘herbe. Voy. dracontea. 

tÿphus, 2, m. (tÜv0o<) Say. en- 
flure || au fig. ARN. Auc. orgucil, 
arrogance typhus superbiæ 
Prosp. même sens. 

tÿpicé, Hier. EucHer. symboli- 
quement, au figuré. 

tÿpicus, a, um, Sepuc. Carm. 
3, 208, typique, symbolique, figurt. 
figuralif || C.-Aur. Acut. 2, 15, 95; 
Chron. 3, 8, 118, intermittent. 

tÿpici, Orum, m. pl. C.-Aur. 
Acut. 1, 14, 110, ceux qui ont la 
fièvre intermittente. 

tÿpôgräphum, i,n.Cass. Amic. 
4, signe, indice. 

tÿpus, ?, m. (rumoc) Cic. PLIN. 
figure, image, statue |] au fig. Isin. 
représentation (des ch.), image || 
C-Aur. Acul. 1, 14, 108: Apur. 
Herb. 102, caractère (d’une mala- 
dic), pense marche. 

. 1. Tÿra, Pun. 4,82; V.-FL. cl Tÿ- 
räs, æ, m. Ov. fleuve de la Sarma- 
lie d'Europe (le Dniester) |] Tyra, 
f. Puis. ville sur la rive du fleuve. 

2. Tyra gens, f. Pun. peuple de 
la T'oglodytique. 

Tyracinenses, um, m. pl. Puin. 
8, 91, habitants de Tyracina (ville 
PES) FE 

yragétæ, ärum, m. pl. Prix. 
4, 82, Peuple de la barmatie curo- 
péenne, sur les bords du Dnicster. 

+ tÿranna, æ, f. Tres. Tyr. 31, 
10, femme tyran, femme qui exerce 
l'autorité souveraine, ou épouse 
d’un tyran. 

tÿrannicë, Cic. Verr. 3, 115; 
AuG. Civ. 10, 21, en tyran, tyranni- 
quement. 


TYR 


tÿrannicida, æ, m. (fyrannus, 
cædo) SEN. SuEr. tyrannicide. meur- 
trier d’un tyran. 

tÿrannicidium, 25, n. SEN. Pan. 
tyrannicide, meurtre d’un tyran. 

tÿrannicus, a, um, Cic. Jusr. 
de tyran, tyrannique, cruel, violent; 
au fig. {fyrannicum facinus Con- 
Nir. crime abominable. 

Tÿrannio, ünis, m. Cic. Q. frat. 
2, 4, 2, Tyrannion, géogre he et 
grammairien du temps de Cicéron 
l Tyrannion Inscr. nom d'homme. 

tÿrannis, idis, f. (tupavvie) Cac. 
Ov.Quinr. tyrannie, gouvernement 
d’un seul, pouvoir usurpé, pouvoir 
absolu : fyrannidem occupare 
Cic. usurper le pouvoir souverain 
se faire roi || NeP. V.-Max. royau 
I Tres. Tyr. 31, 10. Comme ty- 
ranna. 

tÿrannoctônus, 2, m. (rüpay- 
voxtovos) Cic. AU. 14,15, 2. Comme 
tyrannicida. 

tÿrannôpôülita, æ, m. (tupævvo- 
roïitns) Sin. Ep. 5, 8, sujet d’un 
tyran. 

1. tÿrannus, i, m. (rüpavvé) 
Vince. Ner. Ov. roi absolu, souve- 
rain, monarque, prince || Ov. roi 
(des fleuves, des enfers, en parl. de 
Neptune et de Pluton) I Cic. Vmc. 
Liv, Horn. tyran, despote, usurpa- 
teur {jau fig.Hor.tyran,dominateur. 

2. Tÿrannus, ?, m. Inscr. sur- 
nom romain. 

Tÿräs. Voy. Tyra 1. 

Tyrcæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
49, peuple sur les bords du Tanaïs. 

tyrianthinus, a, um (zrupuav 
G:vos) Vor. Carin. 20, 5, qui cst 
pourpre-violet {| {yrianthina, 
orum, n. pl. ManT. 7, 53, 5, vête- 
ments pourpre-violet. 

Tyridätes. Voy. Tiridates. 

?Tyrienses ou Hyrienses,îum, 
m. pl. Puin. 5, 95,peuple de Pisidie. 

Tyrii. Voy. Tyrius. 

Tyrins, Tÿrinthius. Voy. Ti- 
ryns, elc. 

pis orum, m. pl. Pin. 4, 
34, habitants de Tyrissa (ville de 
Macédoine). 

Tÿrius, a, um (Tôptoc) Vic. 
Pux. de Tyr, de Phénicie, Tyrien: 
subst. m. pl. Luc. Pun. habitants 
de Tyr, Tyriens, Phéniciens || Ov. 
de Thèbes (en Béotie), des Thé- 
bains : Tyrius ductor STAT. Etéo- 
cle || Vinc. Sir. des Carthaginois : 
Tyria urbs Vin. Carthage; Ty- 
rius ductor Sir. Annibal : Tyri. 
He UUQs les Carthaginois; Tyrius, 
m. Vic. Carthaginoiïs (habitant de 
Carthage) || Luc. fondé (en Hispa- 


nie) par les Çarthaginois : Tyria 


puella ou pellex Ov. Europe : Ty- 
rius laurus Manr. le taureau ra- 
visseur d'Europe; Tyrii tori Ov 
l’'hymen Re amours) de Didon et 
d'Enée ; Tyria maria concire in 
aliquem AFRAN. Fragm.1192:FESsT. 
(prov.), metire qqn en grand péril 
(m. à m. soulever les mers soumi- 
ses aux Carlhaginois) ; Tyrium ple- 
Ctrum STaAT. [a lyre d’Amphion | 
de pourpre : Tyrium venenum 
CLaun. teinture de pourpre; Tyrius 
sinus Pro. torus Tis. robe de 
pourpre, lit couvert d’un tapis de 
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pourpre ; Tyrium, n.TERT. Pænit. 
11, pourpre de Tyr; esse in Tyriis 
Ov. avoir une robe de pourpre. 

1. tÿro, Onis. Voy. {iro. 

2. Tyro, üs, f.(Tupw) Hyc. Pror. 
Tyro, fille de Salmonée, aimée du 
fleuve Enipée || Pin. 6, 165, peu- 
plesur les bords de la mer Rouge] 
m. Voy. He f. (voé 

tÿrôpätina,æ, f. (rupôc. patina 
de. Fr 11, sorte de gâteau en 
forme de fromage, composé de lait, 
d'œufs et de miel. 

 Tÿros, 1, f. Voy. Tyrus 1. 

tÿrôtäricha patella, f. Apic. 4, 
487, et tÿrôtärichus, 1, m. ou tÿ- 
rôtärichum, 1, n. (tupordpryoc)Cic. 
Fam. 9, 16,7, sorte de ragoût au 
fromage. 

Tyrrheéni. Voy. Tyrrhenus 1. 

Tyrrhônia, æ, f. (Tuppnvia) Ov. 
Met. 14,452, la Tyrrhénie, l’Étru- 
rie 


Tyrrhënicus a, um (Tupénvt- 
x6ç) Aus. InscR. tyrrhénien e la 
Méditerranée. 

1. Tyrrhônus, a, um, Cic. Virc. 


u, f. n. GELz. T.-MauRr. u, ving- 
tième lettre de l’alphabet latin (les 
Romains, à l’époque classique, ne 
connaissaient que la forme Ven ca- 
pitale et la forme « en minuscule, 
pour exprimer soit « voyelle, soil 
4 consonne). Voy. V.|| U. C., abré- 
viation de ÜUrbis conditæ. 

+ üba, Diocc. 6, 80. Comme uva. 

1. über, éris, adj. Cic. Hor. fer- 
üle, fécond, abondant (en parl. de 
la terre et de ses productions) : 
uber sôlum Tac. territoire fertile ; 
än uberi agro Liv. dans un pays 
riche || Loc. Cic. Hor. abondant 
(en gén.), copieux, grand, considé- 
rable (au prop. et au fig.); profita- 
ble : piscalu me uberi compotivit 
PLauT. Rud. 4, 2, 6,il m'a fait faire 
une pêche excellente ; quæslus 
mullo uberrimus Ter. Eun. 2, 2, 
22, métier beaucoup plus profila- 
ble : bello uberi Just. dans une 

erre qui promet du bulin || PLAuT. 

JELL. plein, épais, gros, gras: 

maälæ uberes Arur. joues pleines, 
bouffies || Cic. Ov. Tac. abondant, 
fécond, riche (en pari. du style) || 
uberior Ov. | 

2. übër, éris, n. Ov. SuET. sein 
(de la femme), mamelle : ubera 
mammarum Lucr. GELL. ou sim- 
plement ubera Tac. mamelles, sein 
d’une mère nourrice; gemint sub 
ubere nati Vinc. elle allaite deux 
enfants || Vinc. Hon. mamelles (des 
ap VE D sustentatus belluæ 
uberibus Cic. allaité par une bête; 
ubera præbere soboli Cor. donner 
à teter à ses petits; uberibus nu- 
triunt delphini Pin. le dauphin 
est un mammifère || au fig. Cou. 
sein (de la terre), mamelles || PALL. 
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de Tyrrhénie, Tyrrhénicn, d’Etrurie, 
étrusque, de Toscane : Tyrrhe- 
num mare, n. et absolt. 
nus, m. V.-ÉL. lamerTyrrhénienne, 

ui baigne la côte occidentale de 
l'Italie ; par ext. la Méditerranée ; 
Tyrrhenæ volucres Srar. les Sirè- 
nes ; Tyrrhenum flumen Virc. le 
Tibre ; — murmur Srar. le son de 
la trompette {| subst. m. pl. Vic. 
les Tyrrhéniens, les Etrusques ; 
Fee Le een D Times 

. Tyrrhenus, :, m. (Tuppnvoc 

PLIN. SR héros Iydien fils 
d'Hercule ou d’Atys, qui conduisit 
les Etrusques en Ilalie || Vinc. nom 
d'homme || la mer Tyrrhénienne. 
Voy. Tyrrhenus 1. 

? Tÿrrheum. Voy. Thyræum. 

Tyrrheüs,-è: ou ëos, m. Virc. 
Tyrrhée, berger du Latium || autre. 
oE Tyrrhideæ. 

yrrhidæ, ärum, m. pl. Vic. 

Æn. 7, 484, les fils de Tyrrhée ou 
Tyrrhus. : 

Tyrrhigénæ, ärum, m. pl. Ru- 
TIL. 1, 596, les Tyrrhéniens. 


Ü 


mamelon, saillie de forme ronde || 
PaLc. 7, 7,6, grappe formée parun 
essaim qui se pose sur un arbre || 
Virc. Co. fertilité (du sol, des 
lantes), vigueur de la végétation, 
écondité, richesse, abondance : 
ubera campi Cor. 10, 90, sol fer- 
tile || fruits (de la vigne), grappes 
| ENNon. richesse, abondance (du 


slyle). 
béræ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
67, que de l'Inde. . 
übérätus, a, um, part. p. de 


ubero, PaLL. 8,17, 4, plein ou cou- 
vert de. 
Uberi, ürum, m. pl. Pun. 8,187, 
peuple des Alpes. 
+ übéritäs, Num. Rasche, t. 5, 
part .2, p.759. Comme ubertas. 
übérius, comp. de l’inus. ube- 
riter, PLauT. Ov. plus abondam- 
ment (en parl. des végétaux) || Cac. 
avec pus de larmes, (pleurer) plus 
abondamment. Voy. ubertim || au 
fig. Cic. PLiN.-1. avec plus d’abon- 
dance (de style), plus longuement, 
pus au Jong, avec plus de déve- 
oppements || uberrime Cic. 
übéro, às, äre, PALL. PLiN.-. 
fertiliser, rendre fécond |] n. Cor. 
5, 9,11, donner des fruits, produire. 
+übérôsus, a, um, GLoss. Pui. 
fertile. 
übertäs, atis, f. Gic. PL. abon- 
dance (de lait) || Cic. Pun. fertilité 
de la terre), fécondité, abondance 
des productions de la terre) || Pin. 
il. abondance (en gén.), grande 
quantité (au prop. et au : 
uberlas prædæ Jusr. riche butin ; 
in lanta ubertate improborum 
Cic. parmi tant (dans cette foulc) 
de scélérats || avantages, produit, 


4 
” 


yrrhe- | 


fig.) : | aussitôt que || ubitient qaf. la 
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rhus. Voy. Tyrrheus, Tyr- 
rhidæ. 

Tyrtæus, t, m. Hor. Just. Tyr- 
tée, poète athénien, dont les chants 
conduisirent les Lacédémoniens à 
la victoire dans la guerre de Mes- 
sénie, 

tÿruncüla, 
nat Lie rés, & L(T 

. Tÿrus ou Ô8, 2, f. (Tupoc 
Cic. Tis. Tyr, matin de né) | 
nicie, renommée par sa pourpre et 
son commerce || Isis. Carthage || au 
fig. ManrT. 2, 29,3; 6, 11, 7, lein- 
ture de pourpre ou étoffe teinte en 
pourpre, la pourpre. 

2. Tÿrus, à, m. Ixscr. nom 
d'homme. . 

Tyscôs, ?, m. Liv. 58, 18, bourg 
de la Galatie. 

Tysdritänus, a, um. Voy. Thys- 
drilanus. — 

Tysdrus. Voy. Tusdrus. 

Tysiäs. LR Tisias. 

tzanga, æ, Î. Voy. zanca. 

Tzitzi, n. ind. ANTON. ville d'E- 
gypte, dans la Thébaïde. 


tÿruncülus. Voy. 


profit : dictum est de ubertatibus 
virtutis Cic. Nat. 2, 166, on a 
traité des avantages de la vertu || 
Cic. PLin.-s. abondance (de style), 
fécondité, richesse (d’expression). 

übertim, adv. CAT. SEN. Amx. 
abondamment, en abondance (sur- 
tout en parl. des larmes). 

+ überto, às, äre, Puin.-s. Pan. 
82, 2; Eumen. Gralt. Const. 9, 6. 
Comme ubero. :  : 

übertus, a, um, GELL. 6, 14,7, 
abondant {en parl. du style) || Souin. 
21, 8, fertile, productif. 

1. übi et übi, adv. où (sans mou- 
vement), dans le lieu où : ubi loci 
PLAUT. {errarum ou gentium Cic. 
même sens; Spariæ, ubi pueri… 
Cic. à Sparte, où les enfants...; tb 
futuros esse, ubi.. Cæs. qu'ils se 
tiendraient là, où...; ubt tyrannus 
est,ibi. Cic. là où il yaun tyran. 
| ubz ubi Ten. Cic. en quelque lieu 
que où que : ubi ubi est gentium 

LAUT. en qq. lieu qu’il soit || TER. 
Cic. où (interrogatif), en quel en- 
droit ? au fig. à quel point ? en quel 
état? Delos ubr nunc est? qu'est 


devenue Délos ? quid loquor, aut 


ubi sum? Vinc. que dis-je, où suis- 
Je ? ubi loci res est ? PuaurT. où en 
est l'affaire? || TER. Cic. SaLr. 
quand, lorsque, après que : hæc 
ubi dicta dedit Liv. Vic. à ces 
mots ; ubi ea dies vênit Cæs. quand 
ce jour fut arrivé; est ubi peccat 
Horn. il lui arrive de se tromper: 
ubi primum Czæs. Cic. dès que 

ace 


du relatif qui, quæ, quod (en parl. 
des person. et des choses) Ter. Ov. 
auprès de qui, avec ou dans ou sur 
lequel, au moyen de qui ou de 
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quoi : neque nobis, prælerle,quis- 
quam fuit, ubi… Cic. et je n'ai 
trouvé que toi, auprès de qui...; 
clades, uhi avunculus ejus.. Liv. 
désastre dans lequel son oncle…..; 
cera, ubi facere possit litleras 
PLauT. des tablettes (de cire) sur 
lesquelles il puisse écrire ; navem 
ubi vectus fui PLauT. le vaisseau 
qui m'a amené. 

2. ?Ubi, Grum, m. pl. Puin. 4, 
406. Comme Ubii. 

übicumqué ou übicunqué,con). 
Horn. Ov. en quelque lieu que, par- 
tout où : ubicumque lerrarum ou 
gentium Cic. locorum Horn. même 
sens; ubicumque eris Cic. en qq. 
lieu que tu sois [} adv. Hon. Ov. 
Quinr. partout, en tout lieu. 

Ubii, iôrum, m. pl. Cæs. Tac. 
les Ubiens, peuple du Rhin (dont 
la capitale était AE Il ad). f. 
Ubia mulier Tac. Hist. 5, 22, 
femme ubienne. | 

übilibét, adv. Sen. Trang. 1,4; 
Ac. Ep. 27, 6, en qq. lieu que ce 
soit (qu’on voudra). 

übinäm, adv. PLaur. Cic. où? en 

uel lieu? ubinam gentium ? 

LAUT. Cic. même sens. 

übiquäqué, adv. Ov. Amat. 3, 
40, 5; Liv. (?); Aruz. Mund. 26, 
partout || avec tmèse : ubi fit qua- 
que mentio PLaur. Bach. 252. 

1. übiqué, adv. Cic. Vire. par- 
tout, en tout lieu : ubique gentium 
AruL. orbis TERT. même sens ; om- 
nes morlales qui ubique sunt 


Cic. Fin. 2, 6, tous les hommes! 


sans exception, tout ce qu'ily a 
d'hommes. 

2. übiqué, conj. Liv. 45, 29, en 
quelque lieu que. 


ULC 


Ucubi, n. Pun. 3, 12, ville de la 
Bétique. 

Ucultuniacum, à, n. PL. 8, 14, 
ville de la Bétique. 

Udini, orum, m. pl. Pun. 6,58, 
peuple voisin de la mer Caspienne. 

1. üdo, às, ävi, äre, Macn. 7, 12, 
10; Auc. Mor. Man. 2, 13, humec- 
ter, mouiller, baigner, bassiner. 

2. üdo, ônis, m. ManT. 14, 140 
(in lemmate); Uvr. Dig. 84, 8, 25, 
4, sorte de chaussure en poil de 
chèvre. 

+ üdôr, üris, m. Varr.Lat. 5,24, 
pluie. 

Uduba, z, m. Pu. 38, 20, fleuve 
de la Tarraconnaise. 

üdus, a, um (sync. de uvidus) 
Vrnc. Horn. humecté, mouillé, bai- 
gné, trempé, arrosé : nubes quum 
sint humidæ, imo udæ SEN. quand 
les nuages sont humides, ou plutôt 
chargés d'humidité ; udæ paludes 
Ov. marais; uda vina Ov. le 
vin liquide; udi oculi Ov. yeux 
baignés de larmes ; — funes Hor. 
cordes ensanglantées (par Îles 
coups); udo colores illinere Pin. 
35, 49, peindre à fresque ; uda gau- 
dia Ov. joie mélée de larmes || Virc. 
Ruri. pluvieux || MarT. 5, 84, 5, 
largement abreuvé, qui a trop bu 
ivre || au fig. uda (s.-ent. litlera 
T.-Maur. une liquide (t. degramm.). 

Üfens, fis, m. Vinc. Liv. Pnisc. 
rivière d'Italie, qui se jette dans les 
Marais Pontins 5s Ofanto) || Vin. 
nom de guerrier. 

Üfentina, Liv. Voy. Oufentina. 

Uffugum, ?, n. Liv. 50, 19, ville 
du Bruttium (auj. Fognano). 

Ügernum, i, n. Sin. Peur. ville 
de la Narbonnaise (au]. Beaucaire) || 


3. ubiqué. Comme et ubi PLauT. | -ni, run, m. pl. INsch. habitants 


Car. Liv. et où || Hirr. et quand. 
übiquomqué, PLauT. Voy. ubi- 
cumque. 
Ubiscum, i, n. ANTON. Voy. Vi- 
biscum. 
übiübi. Voy. ubi. 
Ubius, a, um. NE Ubii. 
übivis (wbi, volo 2), Cic. Hor.en 
quelque lieu que ce soit : ubivis 
gentium Ter. Hec. 3, 1, 4, même 
sens ; ubivis lulius quam in se- 
natu fore Cic. Alt. 14, 22, 2, être 
jus en süreté partout ailleurs que 
ans le sénat|| TER. en quoi que ce 
soit, en quelque chose que ce soit. 
Ocälégôn, onis, m. Vinc.' Æn. 
2, 312, Ucalègon, vieillard troyen, 
dent la maison fut incendiée à la 
prise de la ville || 
$, 199, un incendié. 
Ucecense castrum, n. Nor. 
GALL. ville de la Narbonnaise (auj. 
Uzès). 


b 
| 


d'Ugernum. 
gia, æ, f. AnToN. ville de la Bé- 
tique. 
ulcéräria, æ,f. (s.-ent. herba) 
Aeuc. Herb. 45. Comme marru- 
bium. 
ulcérätio, ônis, f. Sex. Const.6, 
8; Tu.-Pnisc. 1, 15et /6,ulcération, 
ulcère. 
ulcéris, gén. de ulcus. 
ulcëéro, as, ätum, äre, Horn. Sat. 
1, 6, 106, ulcérer, blesser, faire une 
pe : ulceralus Cic. Fat. 36, 
: blessé (par un serpent), mordu {jau 
fig. Horn. Ep. 1, 18,72, blesser (le 
cœur). 
ulcérôsus, a, um, Tac. Prur. 


bre) || au fig. Hor. Od. {, 25, 15, 


préfecture d'Ulci (ville de Lucanie). 


Ucëni ou Ucenni, 6rum, m. pl. +ulcisco, ?s, ère, Enx. Tr. 184, 
es : V 


Puin. 8, 187, Ucènes, poupee 
Allobroges, près des Alpes (non loin 
de Grenoble). 

Ucetiæ, ärum, f. pr Ixscr. ville 
de la Narbonnaise (Uzès) | Ucetia 
urbs Grec. même sens. 

Ucia, æ, f. PL. 8, 10. Comme 
Ugia. 

Ucitänum oppidum, n. PLIN. 
5, 29, Ucis, nom de deux villes 
d'Afri ue. 


- Ucubis, is, f. His. 7, 1:24, 2,et | 


enger || au pass. BALL. Jug. 81, 
8; Liv. être vengé. 
ulciscor, éris, ultus sum, 
cisci, d. TER. CÆs. Pnor. se ven- 
ger de, tirer vengeance de, punir: 
absoll. se venger: illum ulciscen- 
tur mores sui Cic. il se punira lui- 
même: ullum ire injurias SALL. 
poursuivre la vengeance de ses in- 
jures : neque dux ultum it Tac. 
et le général ne songea pas à se 


ul- | 


venger (de son échec) || Cic. Vino. ! respublica… 


ULL 


venger (qqn); au fig. ulcisci se a 
fenro NE PS 14, se venger du 
fer. || Voy. ulcisco. 

ulcüs, éris, n.(£kxoc) Vin. CELS. 
ulcère, pes | Puix. 17, 227, écor- 
chure ( 
excavalion (d’une mon e) fl au 
fig. Lucr. Cic. Ov. plaie, blessure : 
horum quidquid attigeris, ulcus 
est Gic. Nat. 1, 104, lout cela est 
mauvais, ne vaul rien ; ulcus lan- 
gere Ter. Phorm. 690 (prov.), tou- 
cher à une plaie (à un sujet déli- 
cat, rappeler un souvenir pénible). 

ulcuscülum, à, n. CELS. SEN. 
dim. de ulcus. 

ulex, icis, m. PuiN. 83, 76, sorte 
de romarin (plante). 

Ulia, æ, f. Hinr. FLon. Ulia, ville 
de la Bétique || -ienses, ium, m. 
pl. Inscr. habitants d’Ulia. 

Uliärôs, à, f. Pin. 4, 109, île de 
l'Océan, voisine de l’Aquitaine (auj. 
Oléron). 

üliginôsus, a. um, VAnR. Cou. 
naturellement humide, plein d’hu- 
midité, marécageux || ARN. /, 50. 
hydropique. 

üligo, inis, f. (contr. de uviligo) 
Varn. Vire. humidité (naturelle) de 
la terre || Vec. $, 52, sorte de ma- 
ladie cutanée. 

Ulisubburitänum, i, n. Pin. 5, 
30, ville de la Byzacène. 

lixes. Voy. Ulysses. 

Ulla, æ, m. Mec. 3, 1, 1, rivière 
a Tarraconnaise (dans la Ga- 
ice). 

+ ullæ, ancien gén. ct dat. f. de 
ullus, Lucr. Tis. 4, 6, 9 [} + ulli 
ancion gén. m. pour ullius, PLAvT. 
Truc. ?, 2, 88. 

ullagéris, e, Grom. 306, 21. 
Voy. orcularis. 


ulläténus, MAMERT. S. an. 1; 


21 ; Gasstan. Coll. 18, 6, à quelque 
égard, jusqu'à un certain point. 

ullius, gén. de ullus. 

+ ullo, ancienne forme active 
pour ultus fuero, ATT. 

ullus, a, um; gén. ulltus, dat. 
ulli (contr. de unulus, dim. de 
unus) PLAUT. TER. quelque, aucun 
(avec une négat.): nec ulla defor- 
mior species est civilatis..… Cic. 
et il n‘y a pas de plus mauvaise 
forme de gouvernement.…; debebat 
ullum nummum nemini Cic. il 
ne devait rien à personne ; sine ullo 
maleficio iler facere per. 
traverser un pays sans commettre 


ulcéreux, couvert d’ufcères 1 Pan. | aucun dégât || subst. m. Cæs. Horn. 
par anton. Juv. | 17, 406, écorché (en parl. d’un ar- | quelqu'un (avec une négation), une 


personne: nunquam ulli suppli- 


essé, enflammé (par la passion). | cabo PLAUT. je ne prierai Jamais 
Ulciäna præfectura, f. FRoNTIN. | personne ; au pl. non ullis vita 


possel esse jucundior Cic. la vie 
ne pourrait avoir plus de charmes 
pour personne |} subst. n. quelque 
chose, rien (avec une négat.) : nemo 
ullius, nisi fugæ. memor Liv. 
tout le monde ne songea qu'à fuir 
| PLauT. quelque (avec une inter- 
Denon un doute, ou conditiom 
nellement): est ulla:res tanti, ut..? 
Cic. y a-t-il rien qui mérite que. ? 
nescio an ulla pars operis hujus 
Quinr. je ne sais s'il y a une par- 
tie de cet ouvrage. ; si erit ulla 
c. s'il va unerépu- 


es arbres) || Puin. 86, 125, 


Tome 


ULP 

blique.. ; si non ulla tibi facta 
est injuria.… Cic. si on ne t'a fait 
aucun mal... |} PLAUT. Quinr. un, 
quelqu'un, quelque (avec une affir- 
mation) : dum amnes ulli rum- 

untur fontibus Vmc. quand les 
Teuves épanchent leurs eaux (dé- 
bordent) ; scelus qui cogilat ul- 
lum Juv. celui qui médite un crime 
|| Cic. Comme alteruter. 

Ulmanectes, um, m. pl. PLin. 
4, 106, peuple de la Bel que (aux 
environs de Senlis). V. Silvanectes. 

1. ulmänus, a, um, Insca. Orel. 
411, situé près des ormes. 

2. Ulmänus pagus, m. Insce. 
bourg voisin de Rome. 

ulmärium, ii, n. Puin. 17, 76, 
ormaie ou ormoie, lieu planté (pé- 
binière) d’ormes. 

ulmetum, i, n. GLoss. Puis. 
Comme ulmarium. 

ulmêëus, a, um, PLauT. Cou. 
d’orme, de bois d'orme : ulmea 
cena Juv. 11, 141, des coups de 
bâton pour diner : interminatus 
est nos futuros ulmeos PLAUT. 
Asin. 363, il a menacé de nous 
faire étriller d'importance. 

Ulmi, ôrum, m. pl. ANTON. peu- 
ple de la Pannonie. 

ulmitriba, æ, m. f. (ulmus, 
tpl6w), celui sur qui on brise les 

ettes d’orme, qui fait une 

nde consommation de verges: 

ulmitriba tu! PLauT. Pers. 278, 
pendard que tu es! 

ulmus, i, f. Vins. Cor. vrme, or- 
meau (arbre) : ulmi Falernæ Juy. 
des vignes (mariées aux ormeaux) 
dans le canton de Falerne || ba- 
guette de bois d'orme (pour fouet- 
ter les esclaves), verge : ulmorum 
Acheruns!PLaur. Amph. 4, 2, 9, 
pendard (loi qui es la mort des 
Verre oy. ulmitriba. 

ulna, æ, f. Pin. 11, 248, l’avant- 
bras{lulnæ, arum pl. (poët.) CaT. 
Varc. les bras Vins. OR. PLIN. 
mesure de longueur, distance des 
deux bras étendus, brasse. 

ülôphôünôn et üuléphÿtôn, i, n. 
(oÿ)opovév, oùképurov) PLIN. 22, 
47; ApuL. Herb. 109, sorte de car- 
line (plante). 

Ulphiläs ou Vulphiläs, æ, m. 
Eucen. et Vulfilaicus ou Vulphi- 
laïicus, ?, m. Grec. Uiphilas ou 
Ulfilas, évêque arien sous Valens, 
convertit les Goths de la Mésie. 

Ulpia, æ, f. CariT. Ulpia Gor- 
diana, mère de Gordien I®. 

ne Ip Tran 

Ulpiäni, Orum, m. pl. Ixscr. les 
clients de Trajan (Ulpius). 

Ulpiänus, ?, m. Lawpr. EuTn. 
Domitius Ulpien, de Tyr, juriscon- 
sulte et ministre d'Alexandre Sé- 
vère. 

ulpicum, , n. Puaur. Co. sorte 
d'ail à grosse téle. 

1. Ulpius, a, um, Carir. d'Ulpius, 
de Trajan : Ulpia portieus, f. Sin. 

Sr d'Ulpius ; — tribus Inscr. 
a tribu Ulpia || Ulpia Trajana 
Inscr. ville de Dacie. 

2. Ulpius, it, m.Tac. Ulpius Tra- 
jan, empereur romain ; au pl. Ul- 
pit Carir. les Ulpius | — Lima- 
nius Sin consul en Ocident sous 


ULT 


Constæp@ Il | — Crinitus Vos. 
personnage obscur || GREG. nom 
d'un martyr de Lyon. 

+ üls ou ouls, arch. Comme ul- 
tra, Vann. Lat. 5,50 et 88: Fesr. 
p. $79, et ültis, Pour. Dig. 1, 2 
2, 81, au delà de. 

ulso. Voy. uwllo. 

1. ultérior, us, adj. compar. de 
l'inus. uller, Ov. qui est au 
delà ou de l'autre côté, ultérieur: 


quis est ullerior? Ten. qui est-ce 


qui est derrière (lui, qui vient après 
lui)? ulterior ali 
Transalpine (par rapport à Rome); 


— ripa Vrac. l’autre rive, la rive 


opposée || Liv. qui est plus avant, 

us éloigné : ulteriores, m. pl. 
tohpos à pren Czs. Luc. ceux 
qui sont plusavant dans les terres; 
ulteriora scrulari Prin. fouiller 
au delà (d’une contrée) [| au fig. 
qui vient après, ultérieur : ulterior 

lor SABin. douleur nouvelle || an- 
cien : ulteriora loqui Ov. dire ce 
qui suit, en dire davantage ; — mi- 
rari Tac. admirer le passé. 


2. Ultérior portus, m. Cæs. port 


de la Gaule, en face de la Bretagne 
(qu'on croit être Ambleteuse). 
ultérius, comparat. de ultra, 
Prop. Ov. au delà, plus loin [} au 
fig. ullerius ventum foret Liv. on 
eüût été plus loin; — ne tende odiis 
Vin. apaise ta colère (ne la pousse 
pas plus loin); — ire SEN. aller 

lus loin (par la pensée) || Ov. V.- 

x. plus Ta | au delà de, 

plus que (avec l’abl.) ; de plus, da- 
vantage : ulterius justo (rogare) 
Ov. avec trop d’instances, trop ins- 
tamment : nil habet ulterius ille 
met Ov. je ne lui ai rien donné 
de plus. 
+ + ultimeé, Arvz. Met. 10, 24; 
Prisc. au dernier point, extrêéme- 
ment, autant que possible ll SEN. 
Ep. 76, 29; Onos. 7, 27, 2, enfin, 
en dernier lieu. 

1.ultimo, adv. Suer. Pere. enfin, 
à la fin. . 

2. + ultimo, äs, äre, n. TERT. 
Pall. 1, toucher à sa fin (en parl. 
d’un temps). 

ultimum, adv. Lav. (?) Cunr. 
pour la dernière fois. | 

ultimus, a, um, superl. de 
l'inus. ulter, Ter. Liv. Horn. lo plus 
éloigné, le plus reculé, extrême 

ui est tout à fait au bout, tout À 
aitle dernier: stella ultima a cælo 
Cic. la dernière étoile du ciel; in 
ultimas terrarum oras devehere 
Liv. reléguer (qqn) aux derniers 
confins du monde; in plateä ulti- 
mä Praur. tout au bout de la place; 
est mihi ultimis ædibus... Ten. 
j'ai tout au fond de ma maison.…; 
ultima (n. pl.) stagni Ov. le fon 
du lac; — cauda Pun. l'extrémité 
de la queue; cælum, dune ulli- 
mum mundi est Cic. le ciel, qui 
borne le monde; recessum pri- 
mis ultimi {non dabant Czæs. les 
derniers génaient les autres dans 
leur retraite ; ullimus fugæ Tac. 
le dernier à fuir || Cornir. Suer. le 

lus ancien (en parlant du leraps); 
e plus éloigné, le plus reculé ; le 
premier (dans le temps) ; le der- 


ta Cic. la Gaule 
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nier (de Îa vié), mortuaire, de mort; 
qui est à la fin : ab ultima anti- 
quitate Cic. depuis l’antiquité la 
plus reculée ;œltima pueritiæ me- 
moriu Cic. les premiers souvenirs 
de l’enfance ; ultimus auctor san- 
guinis Virc. l’auteur d’une race; 
ultima dies Ov. le dernier jour 
(de la vie}, la mort ; ultima 9ilæ 
>onslantium agebant Vicr. Con- 
stance touchait à sa fin; habet ul- 
lima rerum Car. il est mort; ul- 
timus lapis Prop. le tombeau ; ulti- 
mæ ceræ Manr. testament ; ullimis 
puisque Liv. le dernier jou’ 
es quinquatries; ultimo mense 
Julio Cor. à la fin de juillet ; ad 
ultimum Liv. 45, 19, 7, jusqu'au 
bout, jusqu’à la fin, jusqu'au der- 
nier moment Liv. {, 53, 10, enfin, 
à la fin || le plus grand (dans son 
genre, en bonne et en mauvaise 
part) : summum bonum, quod ul- 
limum appello Cic. le souverain 
bien que j'appelle le bien suprême, 
le bien par excellence ; ultima na- 
tura Cic. naturel excellent; ulti- 
ma ab origine Ner. ex origine 
Car. d’une famille illustre, d'une 
noble race ; ultimo genere Cic.dans 
la plus grande généralité; ultima 
illa uxor... PEern. la coquine de 
femme...; ultimum vulnus FLor. 
blessure mortelle (qui achève) ; ui- 
tima venena Pun. les poisons les 
plus violents;ultimum scelus Curr. 
crime abominable; ulfimæ exse- 
crationes Curr. horribles impréca- 
tions; ultimum supplicium Czs. 
ultima pœna Liv. ou simplt. ulti- 
ma, n. pl. Tac. le dernier supplice, 
la peine de mort; ultima crudeli- 
tas Liv. cruauté atroce; — tristi- 
tia Perr. profonde tristesse ; ulti- 
ma, n. pl. Cic. Ov. les épreuves 
les plus cruelles, les plus rudes; 
omnia ultima pati Liv. ullima 
pati Gurr. endurer tous les maux; 
ullima expertiri Liv. en venir au: 
dernières extrémités ; ultimum, n. 
VeLL. le dernier degré; ad ultr- 
mum laboris ventum est Liv. la 
détresse fut extrême ; ad ultimum 
demens Liv. tout à fait insensé || 
Etv. Azsinov. le dernier, le moin- 
dre: ultima spes Liv. la dernière 
(la plus faible) espérance ; esse ul- 
timæ stirpis VELL. être de la plus 
basse naissance ; nec tibi in ulti- 
mis laudum hoc fuerit Liv. ce ne 
sera pas là ton moindre titre de 
gloire; in ultimis ponere PL. 
mettre au dernier rang, mépriser. 
ultio, Onis, f. SEN. Juv. ven- 
geance, punition infligée: ultionem 
consequi alicujus Just. 1, 4, ven- 
ger qqn ; — infantis exigere ab 
aliquo JusrT. se venger sur qqn de 
la mort d’un enfant en bas âge ; — 
ae eæ aliquo Tac. punir qqn || 
iv. action de satisfaire, d’assouvir 
(sa colère) || Tac. Ann. 3, 18, la 
Vengeance (déesse). 
ultôr, oris, m. Cic. Vinc. ven- 
geur, celui qui tire vengeance de, 
que punit || pris adjectivt. Prop. 4, 
, 115 : Ov. Met. 14, 750, vengeur 
(en parl. des person. et des choses) 
| Ultor, Ov. Suer.Tac. Ann. 8,48, 
surnom de Mars. 
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ultôrius, a, um, Terr. Marc. 2, 
24, relatif à la vengeance, vengeur. 

ulträ, prép. Liv. Hor. Quinr. au 
delà de, par delà, en avant, plus 
loin, hors de : ultra eum montem 
Cæs. au delà de cette montagne: 
portas ultra procedere Prop. s’a- 
vancer hors des portes, sorlir des 

ortes ; Euphratem ultra Tac. de 
Fautre côté de l'Euphrate |] au delà 
de(en parl. du temps), après : ultra 
Socralem usque durare Quinr. 
survivre à Socrate ; — unam diem 
non vivere PLIN. ne pas vivre plus 
d'un jour; — rudes annos PLin. 
au delà de l'enfance, après les pre- 
mières années || au delà (d’un cer- 
tain nombre, d'une quantité déter- 
minée), plus (que) ; au fig. au delà 
de, au-dessus de : paulo ultra eum 
numerum Hinr. un peu au delà de 
ce nombre; non ultra heminam 
aquæ CELs. pas plus d’une hémine 
d'eau; ultra modum Quint. fas 
Hon. outre mesure, plus qu’il ne 
faut ; — quam salis est Quir. plus 
qu'il ne faut; quid est ultra mul- 
ctam? Cic. qu'y a-t-il au-dessus de 
l'amende? ultra Romanorum mo- 
rem SALL. mieux que ne font les 
Romains; mollitiis ultra feminam 
fluens VeLL. plus mou qu'une fem- 
me ; vires ullra senectæ Vinc. plus 
quo ne peut attendre (des forces) 

un vieillard [| adv. au delà, plus 
loin (au prop. et au fig.) : ultra 
procedere Hinr. avancer; — gen- 
Les Tac. les nations plus éloignées; 
— nigricans Puis. noir dans la 
partie supérieure ; estne aliquid 
ultra, quo progredi crudelilas 
possit? Cic. la cruauté peut-elle 
aller plus loin? quid ultra pro- 
vehor ? Vinc. pourquoi tant de pa- 
roles (m'étendre plus longuement)? 
oralio scripla elegantissime, ut 
nihil possit ultra Cic. discours 
aussi élégant que possible | de 
plus, en outre : nil ultra requi- 
ratis Cic. ne demandez rien de 
plus; nthil ultra motum, quam 
ut. Liv. on se borna, pour tout 
mouvement, à... || Sa LL. VIRG.QUINT. 
après, ensuite, à l'avenir, désor- 
mais (quand il s’agit de l'ordre et 
du temps) || Liv. plus longtemps. 

ulträmundänus, a, um, Apur. 
Plat. 1, 11; Cape. 2, 185, qui est 
au delà des mondes. 

+ ulträtus, a, um, Gnom. 247, 
7, situé au delà. 

ultrix, 1cis, f. Cic. celle qui 
venge, qui punit |} adj. Vino. Ov. 
qui venge, vengeresse : Ultrir hora 

L. l'heure de la vengeance [| ul- 
tricia, n. pl. Srar. Theb. 10, 911; 
SIL. 2, 425. 

ultro, adv. au delà: ultro ci- 
troque Czæs. Liv. et citro Cac. en 
allant et en revenant, de côté et 
d'autre, de tous côtés ; de part et 
d'autre, des deux côtés, récipro- 
quement | loin : ultro istunc 

wi...{ PLauT. loin de moi celui 
que | Ten. Cic. Vinc. en outre, 

e plus, qui plus est: ultro eliam 
PLAT. Ter. Cic. même sens; con- 
fessus crimen, exemplum ultro 
tmpulavit Tac. il accepta le re- 
proche, et s’en fit même (alla jus- 


ULU 


qu'à s’en faire) un mérite || Ter. 
en prenant les devants, d'avance, 
en agissant ou en souffrant qq. 
ch.'le premier : num ultro tibin- 
tulerunt arma ? Liv. L'ont:ils at- 
taqué les premiers ? ultro promit- 
tere Cic. s empresser de promettre; 
— insidietur mihi Liv. qu'il at- 
tenle à ma vie sans avoir été pro- 
voqué ; quum rex ultro se bello 
lacessitum diceret… Liv. le roi 
disant qu'il avait été provoqué... ; 
ut habet, ultro appetitur Ner. 
e riche est recherché (sans qu’il 
s’en mêle) || Ter. Cic. Virc. sans 
impulsion étrangère (en parl. des 
person. et des c b de soi-même, 
naturellement, volontairement, de 
sa propre volonté, de son propre 
mouvement, spontanément, libre- 
ment || PLAUT. au contraire. 

+ ultrônéitäs, &Gtis, f. Fucc. 
Myth. 3, 6, libre arbitre, libre vo- 
lonté. 

ultrônéus, a, um, Sen. Hier. 
qui agit de son plein gré, libre- 
ment, volontairement || APuz. libre, 
volontaire (en parl. des ch.). 

+ ultrorsum, IÎTIN.-ALEX. %6 : 
S.-Sev. Chron. 2, 26, 5 (al. éntror- 
sum), au delà. 

ultrôtribüta ou ultro tribuüta, 
orum, n. pl. Varn. Lat. 6, 11, dé- 
penses (avances faites par l’entre- 
preneur) pour travaux pos || en- 
treprise de travaux publics : ultro 
tributa locare Liv. conducere Liv. 
adjuger des travaux publics, se 
charger de travaux publics Il au fig. 
virius sæpius in ultrotribultis est 
SEN. Ben. 4, 1, 2, la vertu donne or- 
dinairement plus qu’elle ne reçoit. 

ultus, a, um, part. de ulciscor, 
SaLL. VirG. qui a vengé, qui a puni 
| Ov. qui sest vengé || pose 
Liv. Ov. vengé: iræ ultæ Liv. co- 
lère satisfaite ,assoupie||V.-FL.puni. 

Ülübræ, ärum, f. pl. Cic. Hon. 
bourg du Latium ||-änus, «a, um, 
Cic. d’'Ulubres || -enses, um, m. 
pl. Puin. 3, 64, habitants d’'Ulubres. 

ulucus, ?, m. No alucus. 

ülüla, æ, f. (ululo) Vire. PL. 
chat-huant ou effraie (oiseau). 

ülüläbilis, e, APuL. Aum. perçant 
(en parl. de la voix, d’un cri). 

+ülülämén,inis, n. Pau. Cath. 
40, 114. Comme ululatus 2. 

ülülätio, onis, f. Inscr. Gruter. 
705, 11 et 12, cris de douleur, 
plaintes amères. 

1. ülülätus, a, #m, part. p. de 
ululo, Virc. STAT. appelé ou invo- 
qu par des hurlements || Srar. 

LAUD. qui retentit de hurlements. 

2. üululätüs, üs, m. Cæs. CAT. 
Vinc. cri perçant, cri lamentable, 
gémissements, hurlements, vocifé- 
rations. 

ülülo, äs, avi, ätum, äre, n. 
(6x0 Ew) ENN. Vic. Ov. hurler (en 
pre du chien et du loup} || Car. 

1nG. Ov. pousser des cris perçants, 
vociférer, hurler || Vinc. CLAUD. re- 
tentir de cris perçants, de hurle- 
ments [| act. Marr. Pruo. appeler 
par des hurlements ; faire retentir 
de hurlements. 

Ulurtini, ‘rum, m. pl. Pu. 5, 
405, peuple de l'Italie inférieure. 
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‘ulva, æ, f. Vinc. Co. ulve (herbe 
des marais). | 
ulvôsus, a, um, Sin. Ep. 1, 5; 
Carm. 7, 824, couvert d'ulves. 
Ulysippo, onis, et DSPARORSS 
æ, . (Ulysses) Isin. Comme Oltsipo. 
Ülysses, is ou ëi ou i, m. Cic. 
Ov. Ulysse, fils de Laërte, roi d’itha- 
que, héros du siège de Troie: Ulys- 
sis pre PLN. port d'Ulysse, en 
Sicile, près de l'Etna|| -eus, a, um, 


Aruc. Sib. d'Ulysse. 


lemmate), ombrelle, parasol. 
Guéplas) Prin. 
8, 49, animal, qui est le i 
du mouflon et de la breb 
2. Umbér. Voy. Umbri. 
umbilicäris, e, TErT. 
Chr. 20 ombilical. 
umbilicätus, a, um, PLin. 18, 
32, ombiliqué (t. de botan.). 
umbilicus, 4, m. (umbo) Liv. 
Gers. ombilic, nombril (t. d'anat.): 
umbilicus ventris Hier. même 
sens || GELS. 7, 29, cordon ombilical 
Il au fig. Cic. Pun. le point cen- 
tral, le centre, le milieu : wmbili- 
cus lerræ ATr. orbis terrarum 
Liv. le centre de la terre (Delphes 
que les anciens croyaient être le 
joue central de la terre) ; de um- 
ilico terræ descendit Hxer. il sort 
du milieu de la terre ; umbilicus 
ovi Pun. germe d'un œuf; dies 
ad umbilicum est PLaur. le jour 
est à moitié fini (il est midi) || Manr. 
SrTaT. cylindre (en bois de cèdre, 
en buis ou en ivoire) autour du- 
quel on roulait les volumes; orne- 
ments, en forme de bouton, qui 
tenaient aux extrémités de ce cy- 
lindre ; tambos ad umbilicum ad- 
ducere Hon. Epod. 14, 8, achever 
des Yambes ; pervenire ad umbili- 
cos ManT. 4, 89, 2, achever la lec- 
ture d’un livre ÏÎ ALL. PLIN. ombi- 
lic ou enfoncement (t. de botan.) || 
PLIN. 18, 827, petit cercle || Pun. 6, 
212 style de cadran solaire {| Cic. 
V.-Max. sorte de coquille || umbi- 
licus Veneris AruL. Herb. 48, 
nombril de Vénus (plante). 
1. umbo, ônis, m. (äu6wv) Vic. 
Liv. bosse (partie centrale) d'un 
bouclier || Liv. Vins. Jusr. bouclier 
(bombé, convexe) || Srar. Theb. ?, 
671; Man. 3, 46, 5, coude (de 
l'homme) || TERT. Pall. 5; APvwL. 
masse de plis que formait la toge 
ramenée sur l'épaule gauche ; da 
toge elle-même: candidus umbo 
Pers. 5, 83, la toge virile || tout ce 
qui fait saillie : éminence, proémi- 
nence; point saïllant : umbo Maleæ 
SrAT. le promontoire de Malée ; — 
sthmius Srat. Theb.7,15, l'isthme 
de Corinthe ; —fsaxeus STAT. Theb. 
6, 352, borne (d'un champ) || PL. 
37, 88, point brillant (d’une pierre 
précieuse). 
Umbo, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. 
umbra, æ, f. Cic. Vinc. ombre 
(d’un corps) : umbram suam ti 
mere Q. Cic. Pet. Cons. 9 (prov.), 
avoir peur deson ombre || Cic. PL. 
ombre (opp. à la lumière, en t 
de pointure) : luminum umbra- 


Carn. 
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rumque ralio Quinr. la science des 
ombres et des lumières (le clair- 


TL habeatumbram aliquam | Gan 


Cic. il faut qu'il (ce style) ait quel- 
ques ombres || Vin. Hor. Suer. 
ombre (des morts), fantôme, spec- 
tre; mânes des morts, ombres des 
enfers; au pl. les enfers : umbra- 
rum rex ou doi .1.as Ov. le roi 
des ombres (Pluton); non me ha- 
bent tristes umbræ Vic. je n’ha- 
bite pas les enfers ; emensus um- 
bras SEN. TR. qui a parcouru (vi- 
sité) les enfers || PLaur. Horn. om- 
bre, convive (non invité) amené par 
un ami || Vinc. Horn. ombre, obscu- 
rité de la nuit, ténèbres || Cic. Vic. 
Ov. ombre, ombrage || tout ce qui 
donne de l'ombre: arbre, maison, 
tente, portique, etc.; en partic. 
école, cours publics (qui se fai- 
saient sous des ombrages ou des 
portiques) : nec habebat Pelion 
umbras Ov. le Pélion était sans 
arbres ; ruris opaci umbræ Vic. 
les arbres d'un champ trop boisé; 
Martis in umbrä Si. dans le bois 
de Mars; qui lecto gaudet et um- 
brä Juv. celui qui aime son lit et 
sa maison; {onsoris in umbrä 
Hos. dans la boutique d'un barbier; 
Pompe in umbora Pror. sous 
le portique de Pompée ; qui rheto- 
ricä ad pugnam descendit 
umbrä Juv. celui qui, de l'école 
des rhéteurs, passe aux combats 
(da forum) || ce qui ombrage la fi- 
gure : barbe, cheveux, chevelure ; 
aigrette, panache, CLaur. Nupt. 
Pall. 42 : dum vènit umbra genis 
SraT. Theb. 4, 336, pendant que 
ses Paie se couvrent de duvet; 
umbränudata sua tempora PETR. 
409, 9, tête dépouillée de sa che- 
velure; cassidis umbra STAT. ai- 
grette l carquois : nullæ ex hume- 
ris umbræ (s.-ent. erant) STAT. 
Silv. 3, 4, 30, il n'avait pas de 
carquois sur les épaules || au fig. 
Cic. ombre, obscurité : wumbram 
acere alicui rei Sin. obscurcir 
a gloire de qq. ch.; ut primum 
discussæ umbræ Vino. quand le 
ADIge (qui obscurcissait l'esprit) 
fut dissipé || Cic. Ov. Juv. ombre, 
vaine image, faible trace, pe. 
rence, fantôme, simulacre, faux- 
semblant: biere sa nn 
5, 20, 4; Pror. ; 19 (prov. 
craindre de vains fantômes, des 
chimères, s'alarmer sans sujet || 
Liv. 8, 4, 1; CLaun. Stil. 1, 278, 
prétexte || Cic. Liv. abri, refuge, 
rotection, secours || Ov. Juv. re- 
raite: studia in umbrä educata 
Tac. études solitaires (faites dans 
l'ombre) ||Varn.Ov.ombre (poisson). 
? umbräbilis, e, Boer. Cons. 8, 
4, vain, qui n’est qu’une ombre. 
umbräcüla, ürum, n. pl. Var. 
ombrage, ce qui donne de l'ombre: 
ên illis alnorum umbraculis Cac. 
ap. Macr. à l'ombre de ces aunes; 
texunt umbracula viles Vins. les 
vignes forment un berceau {|| Ov. 
MART. Aus. ombrelle, parasol || 
PAL. abri (des plantes), natte, pail- 
lasson {| au fig. Cic. école {| rart. 
au sing. VuLc. même sens : umbra- 
culum pensile AruL.cadran solaire. 
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Umbræ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
76, peuple de l'Inde, en deçà du 


e. 
+ umbrälitér, Auc. Ep. 87, 
symboliquement. 

Umbranici, 6rum, m. pl. PLIN. 
3, 87, EUO de la Narbonnaise. 

+ umbrâätice, Ps.-Cass. Amic. 
34, en ombre, en apparence. 

+ umbräticôla, æ, m. f. (um- 
braticus, colo) PLauT. Truc. 2,7, 
49, mou, efféminé (qui se plait à 
lombre). 

umbräticus, a, um, Fort. om- 
bragé || PLauT. Sen. Comme um- 
braticola || qui se tient dans sa 
maison : umbraticus doctor PErR. 
2, maître qui enseigne chez lui || 
d'école: umbraticælitteræ PLiN.. 
Ep. 9, 2, 3, lettre écrite comme 
exercice il au fig. GeLL. 8, 1, 10; 
Aux. 50, 4, qui ne donne aucune 
peine (qu'on fait chez une 

umbrätilis, e. Cou. GEL. de 
désœuvré, oisif (en pari. des ch.): 
umbralilis vita Cic. Tusc. 2, 27, 
vice contemplative || Cic. Or. 1,157; 
Or. 64, d'école, formé dans une 
école. 

umbrätilitér, Sin. Ep. 2, 10, 
en esquissant (au fig.) || Auc. £p. 
4187, 39, par des signes prognostli- 
ques || Auc. Ep. 149, 25, par une 
apparence vaine, par une fausse 
prudence. 

+umbrätim, Ben. Rat. temp. 2, 
60, en formant de l’ombre. 

+ umbrätio, onis, f. Aupr. Sa- 
cram. 1, 6, 22, projection de l’om- 
bre, ombre. 

umbrätus, a, um, part. p. de 
umbre, ombragé : umbralus ge- 
nas STAT. 4, 4, 79, barbu || V.-FL. 
4, 137, couvert, vêtu || Virc. CLauD. 
couronné. 

Umbrenus, 1, 
nom d'homme. 

umbresco, is, ère, Cass. Apoc. 
3, devenir une ombre. 

mbri, orum, m. pl. Cic. Liv. 
Ombriens, habitants de l’Ombrie {| 
Umber, bra, brum, Gar. Ov. om- 
brien, d'Ombrie ; Umbra, f. PLAuT. 
femme ombrienne || Umber, m. 
(sent. canis) Vinc. Sir. chien 
d'Ombrie (pour la chasse). 

Umbria, æ, f. Cic. l'Ombrie, pro- 
vince d'Italie, à l’est de l’Etrurie {| 
adj. f. Umbria lerra GELL. même 
sens. 

Umbric.us, 1, m.Tac. Hist. 1, 
27, nom d'homme. 

ÜUmbricus, a, um, PL. de 
l'Ombrie. | 

umbrifér, ra, ërum (umbra, 
(en Varr. Virc. qui donne de 

‘ombre, ombreux || ALBIN. STAT. 
qui porte les ombres (des morts). 

Umbrinus, 7, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Umbritæ ou Umbrittæ, ärum, 
m. pl. Pun. 6, 77, peuple de l'Inde, 
en deçà du Gange. 

Umbrius, #, m. CHAr. nom d’un 
grammairien. 

1. umbro, às, ävi, älum, üre, 
Coc. STaT. donner de l'ombre à, 
ombrager : umbrans lucus SEN. 
TR. Herc. fur. 7, 17, bois épais || 
STaT. SiL. couvrir (d'arbres), plan- 


m. Cic. Horn. 
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ter || CLaun. Gild. 444, couronner || 
CLau». obscurcir (le jour) : wm- 
brare mänes Sex. TR. Hipp. 836, 
renfermer les mânes dans les ténè- 
bres {] au pass. Vins. se couvrir 
d'ombre Varr. Men. 427, s'obscur- 
cir, se fermer (à la lumière, en 
parl. des yeux). 

2. Umbro, ünis, m. Pun. 8, 51, 
l'Umbro, rivière d'Etrurie (auj. Om- 
brone) || Vinc. nom d'homme. 

umbrôsus, a, um, Cic. Tis. om- 
bragé, ombreux || Vme. sombre, 
obscur || Vin. PLIN. qui ombrage, 
qui donne de l’ombre, ombreux || 
umbrosior Cic. -issimus SEN. 

* ümecto. Voy. humecto. 
Umidius. Voy. Ummidia. 
ümidus. Voy. humidus. 
Ummidia, z, f. AnruoL. et Um- 

midius, ii, m. Van. Hon. Tac. nom 

de femme, nom d'homme. 
 ümôr. Voy. humor. 
umquäm. Voy. unquam. 
ünä, adv. Cic. Hon. ensemble. 
de compagnie, conjointement, à la 
fois, en même temps : una mecum 

TER. avec moi; mecum una simul 

(arch.) PLAUT. même sens [| rart 

prép una serviliis J.-VAL. avec 

es esclaves. Voy. simul. 

+ ünæ, ancien dat. f. de unus, 
CATO ; CHAR. 

ünaetvicésima legio, f. Tac. 
Ann. 1, 45; Hist. 2, 48, la vingt 
et unième légion. 

unaetvicésimäni, Orum, m. pl. 

Tac. Ann. 1, 51; Hist. 2, 43, les 

soldats de la vingt etunième légion. 

+ ünänimans, {is, adj. PLAUT. 
Truc. ?, 4, 81 ; Auu. 27, 5, 9. Com- 
me unanimis. 

ünänimis, e, Virc. CLAUD. üunä- 
nimus, a, um, Car. Liv. (unus, 
animus), qui vit en bon accord, 
en bonne intelligence : unanimi 
fratres Srar. frères bien unis ; una- 
nimam alloquitur sororem Vic. 
elle s'adresse à sa sœur chérie || 
CLaup. V.-FL. qui est d'accord (en 
pars des animaux, des ch.. et au 


ünänimitäs, ais, f. Pacuv. Liv. 
40, 8, 14, bon accord, bonne intel- 
ligence, concorde, harmonie. 

ünänimitér, Ann. {, p. 58, en 
bonne intelligence, de fon accord . 
| Terr. Pat. 1; Vor. Tac. 4, 8, 
d’un commun accord, à l’unani- 
mité, unanimement. | 

ünärius, a, um, Pros. Cath. 32, 
28, qui est d’une seule sorte, seul, 
unique. 

So ar a, um (unus et 
ouXa66c) Prisc. 14, p. 984, mo- 
nosyllabe. 

+ uncätio, onis, f.C.-Aur. Acut. 
2, 82, 168, courbure (des ongles). 
" uncâtus, a, um, C.-Aur. Chron. 
5, 8, 57 : Sin. Ep. 4, 20, recourbé 
I au fig. Sin. Ep. 9, 9, crochu (en 
parl. du syllogisme). 

Unchæ. Voy. Onchæ. 

uncia, æ, f. (oÜyxia, mot sici- 
lien), PLauT. RE. once, la dou- 
zième partie de la livre romaine 
| Con. SE. la douzième partie (des 
biens) d’un héritage : Cæsar ex un- 
ciä Cic. Att. 13, 48, 1, César est 
héritier pour un douzième || uncia 
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usura Scævo. Dig. 26, 7, 47, in- 
térêt d'un pour cent par an (un dou- 
zième d’as par mois) || Mant. dou- 
zième partie du setier || Cou. 5, 4 
410, douzième partie du jJugérum || 
Puin. Fronr. pouce, mesure de lon- 
gueur || au fig. PLauTt. Juv. très 
petite quantité. | 

unciälis, e, PLIN. du poids d’une 
once || haut d’un pouce (le douzième 
du pied) : uncialis altiludo Pin. 
18, 16, un pouce de hauteur ; un- 
ciales litteræ Ier. Job. prol. let- 
tres capitales. ne. 

unciärius, a, um, Pun. du poids 
d’une once |} de la douzième partie 
d'un tout : unciarius heres Ur. 
Dig. 30, 1, 84, 12, héritier pour un 
douzième : unciarium fœnus Liv. 
7,16, 1; Tac. Ann. 6, 16, intérêt 
de un pour cent (par an ou plutôt 
par mois, c’est-à-dire de douze pour 
cent par an ?); unciaria lex FEST. 
875, 7, loi sur cette usure; un- 
ciaria slipe Pin. 34, 21, collecte 
de six as. 

unciätim, adv. Pun. 28, 189, 
once par once Î] au fig. Ter. Phorm. 
43, sou par sou. 

uncinätus, a, wm, Cic. Verr. 
2,121, crochu, recourbé en crochet. 

+ uncino, äre (uncinus) GLoss. 
Lass. pêcher à l’hameçon, à la 
ligne. 

uncinülus, i, m. (uncinus) Isip. 
petit crochet. 

1. uncinus, a, um, P.-Nor. 
Carm. 20, 275, crochu, recourbé. 

2. uncinus, ?, m. (6yxtvos) dim. 
de uncus, PaLL. 4, 10, 29; Apuz. 
Met. 3, 15, crochet. 

unciôla, æ, f. (uncia) Juv. 1, 
40, douzième partie (d’un héritage). 

uncipés, édis, Terr. Pall. 5, 
aux pieds recourbés. 

unco, &S, re, SUET. ANTHOL. 
762, 51, crier (en parl. de l'ours). 

unctio, ünis, f. PLaAuT. action 
d'oindre, friction || Hier. onction || 
Pun. 28, 171, onguent || au fig. Cic. 
Or. 2, 5, 21, exercices du gymnase, 
lutte. 

unctito, &s, äâre, fréq. de ungo, 
Puaur. Most. 274; Caro ap. Serv. 
Æn. 4, 698, oïindre souvent ou 
habituellement. 

unctiuscülus, a, um, PLAUuT. 
Pseud. 221, assez fe (en parl. 
d'un mets), passablement assai- 
sonné. 

unctôr, oris, m. PLAUT. Quixr. 
esclave qui frotte d'huile ou d’es- 
sence, qui frictionne || Ixscr. calfat, 
celui qui bouche les trous des na- 
vires. 

unctôrium, ?1,n.(s.-ent. cubicu- 
lum) PLin.-s. Ep. 2, 17, 11, lieu où 
l'on se frotte d'huile ou d'essence, 
salle de friclions. 

unctorius, a, um, Ixscr. Re- 
nier, 4251, où l'on se frotte (d’huile 
ou d'essence). 

unctrinum, i, n. Nor. Tin. Com- 
me unclorium. 

unctrix, icis, f. Inscr. Gruler. 
581, 11; Mural. 891, 3, celle qui 
frictionne. 

unctuärium. Voy. unctorium. 

unctülum, à, n. Aruz. Met. 5, 
22, un peu d'onguent. - 
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unctülus, a, um (unctus) Varn. 
ap. Non. 179, 8, assez parfumé. 

unctum, ?, n. ApuL. Met. 3, 24, 
parfum (liquide), essence|| Vec. jus 
jus viande, d’un poisson) || au 
ig. Horn. Art. 422, bonne chère, 
bon dîner || Pers. 6, 16, luxe de 
table, délicatesse, recherche. 

unctüra, æ, f. Cic. Leg. 2, 60, 
action d'oindre (un cadavre), de 
parfumer. 

1. unctus, a, um, part.-adj. de 
ungo, oint, enduit, frotté de ; ab- 
soll. parfumé ; huilé ; goudronné ; 
sale, malpropre : unctus unguen- 
tis PLAUT. ou simplt. unctus Cic. 
Hon. parfumé ; uncti utres Vin. 
outres frottées d'huile ; — Achivi 
Hon. les Grecs habiles dans les 
exercices du corps; uncla palæ- 
stra Ov. la lutte pour laquelle on 
se frotte d'huile; — carina Virc. 
les carènes goudronnées ; unclis 
tractare calicem manibus Hon. 
toucher un verre avec les mains 
grasses || Ilor. teint de, mouillé, 
trempé || Hor. assaisonné (en parl. 
d'un mets),accommodé || Hon.Manr. 
bien accommodé, bien servi : un- 
ctior cena Manr. bon diner; un- 
clissimæ cenæ Sn. repas spfendi- 
des; si quid in cibis unctlius est 
Si. s’il ÿ a quelque bon morceau 
fl au fig. Horn. qui fait bonne chère 
| Cic. Hor. Juv. riche, somptueux, 
res pari. des person. et des 
ch.): caput unctius referre. Car. 
revenir plus riche || SEN. soigné 
dans sa mise, orné || Cic. soigné 
poli, élégant (en pari. du style) il 
subst. m. SepuL. J'Oint du Sei- 
gneur, le Christ || Voy. unctum. 

2. unctüs, üs, m. PLIN. 30, 90; 
AruL. Met. 1, 28, action d’oindre, 
friction. 

1. uncus, a, um, Pror. Co. cro- 
chu, courbé en crochet: unca æra 
Ov. hameçons ; uncus dens Virc. 
soc (recourbé) de la charrue ; uncæ 
volucres STAT. oiseaux dont le bec 
et les griffes sont recourbés ; uncis 
manibus prensare, carpere Vic. 
et au fig. atlinere M.-Aun. s’olla- 
cher (s'accrocher) avec les mains 
(à qq. ch.), cueillir; attacher puis- 
samment, capliver || circulaire, ar- 
rondi : unca torquis Prop. collier 
qui entoure le cou); uncum la- 

rum Lucr. lèvres arrondies (pour 
jouer de la flûte de Pan). 

2. uncus,t, m.(0yxoc) Liv. Co. 
crochet || Ior. main de fer, cram- 
pon (pour consolider les murs), 
corbeau || Luc. grappin || Cic. Juv. 
croc (avec lequel on traînait les 
corpsdes suppliciés aux gémonies); 
au fig.quum fixum mento decus- 
seris uncum Prop. 4,1, er ne 

FL. 9, 


[tu auras brisé ta chaîne || 


428,ancre ||Ceus. instrument de chi- 
rurgie pour l'extraction du fœtus. 

unda, æ, f. Vinc. Ion. Ov. eau 
agitée, onde, flot ; en gén. eau || 
Cic. Vin. eau de la mer, vague, flot, 
mer : Sicula unda Horn. la mer de 
Sicile || liquide quelconque : unda 
sanguinis Sic.sang (qui coule) ; — 
croci MarrT. liqueur safranée ; pri- 
ma unda præliPLn. premier pres- 
gurage de l’olive (huile vierge) |j 


UND 


Pacc. bouillonnement, bouillon |} 
tout ce qui ressemble aux flots. 
undzæ aeriæ Luc. l'air Via. tour- 
billons (de fumée) ; unda ignis C.- 
Sev. lave brûlante ; — jubæ ManT. 
crinière ondoyante || ViTR. 5, 6, 6, 
cymaise (Lt. d'archit.) [| au fig. agi- 
talion, flots, tempête, tourmente : 
illæ undæ comitiorum Cic. cette 
agitation des comices ; mersor ci— 
vilibus undis Horn. j'affronte les 
orages politiques; curarum flu— 
ctuat undis Car. elle est agitée 
par mille pensées diverses || foule- 
en mouvement, multitude : unda 
salutantum Vinc. flots de visiteurs, 
de courtisans. ” 

undäbundus, a, um, GEL. 2, 
30, 3; Aux. 17, 7, 11, houleux, 
orageux.  « Se + ve 

undantëér, Aruz. Met. 2, 16 
comme des flots, en ondoyant Î 
CaPrEL. 2, 138, par torrents (au fig.). 

undätim, Pau». Peri, 10, 857,en 
pluie [| au fig. PLIN. 80, 96 ; 86, 55, 
en formant des ondes (en parf. du 
marbre, du Pt avec des veines || 
Au. 26, 3, 2; Onos. 6, 21, 18, par 
troupes, par bandes. 

+ undâtio, ünis, f. Tu.-Prisc. 8, 
5, écume. 

undäâtus, a, um, PLIN. 9, 108, 
ondé, ondulé, onduleux. 

undé, adv. Virc. Hon. d'où (au 
prop. et au fig.) : loca superiora, 
unde erat conspectus…. Czæs. les 
hauteurs, d’où la vue s’étendait..…: 
ul eo resliluerentur unde dejecti 
essent Cic. qu'on les ramenât dans 
le pays d'où ils avaient été chassés; 
te redigam eodem unde orta es 
PLaurT. je te ferai rentrer d'où tu 
sors; non recordor, unde cecide- 
rim Cic. je ne me rappelle pas d’où 
je suis lombé; unde concilielur 
risus, difficillimum dicere Quinr. 
il est très difficile de dire ce qui 
provoque le rire || Cic. d’où (inter- 
rogatif de quel endroit? undeis? 
Ter. d'où viens-tu? unde îste 
amor ? Cic. d'où vient cet amour ? 
unde domo? Vinc. quelle est votre 
patrie? unde gentium hæc est? 
PLauT. quel est son pass? Il Cæs. 
Vire. de qui, duquel, dont, des- 
quels, par lequel ; du côté duquel ; 
avec quoi, au moyen de quoi; dont 
(marquant MN en ta : unde te 
audisse dicis Cic. celui de qui tu 
prétends le tenir; e prædonibus, 
unde emerat Ter. d'après les pi- 
rates, à qui il avait acheté (l’en- 
fant); hereditas, unde ne num- 
mum quidem alligisset Cic. héri- 
tage dont il n'aurait pas touché un 
sou ; est unde hæc fiant Ten. il y 
a qqn qui fera cela ; unde jus sta- 
bal, ei victoriam dedit Lrv. il a 
donné la victoire à celui qui avait 
la justice pour lui; quid est domi 
unde ea expleatis? Lav. quelles 
sont vos ressources pour réparer 
ces perles? complures qui, unde 
efferrentur,non reliquissent Ner. 
beaucoup qui n'avaient pas laissé 
de quoi se faire ensevelir ; inge- 
nium, unde longum absum Cic. le 
talent que je suis loin de posséder 
Ilen t. de droit : unde petitur Ten. 
le défendeur, l'accusé, le prévenu: 
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aille unde petitur Caro 
unde petitur Cic. le d 


tous les défendeurs; postulabat, 


ut illi,unde peleretur, darelur… 
Cic. il demandait qu’on accordât au 
défendeur. || tnde unde Car. Hor. 
et simplt. unde TErr. de quelque 
que ce soit, de côté ou d’autre, 

n’importe d’où || Vinc. QuinrT. Jusr. 
de là, d’où, c'est pourquoi, c'est 
pour cela || FLor. pourquoi? pour 
quelle raison? 

+ undécennis, e (undecim!, 
annus) Gross. âgé de onÆ ans. 

undeécentésimus, a, um, V.- 
Max. 8, 7, eætr. 11, quatre-vingt- 
dix-neuvième. 

undôcentum, indécl. (unus de 
centum) Puin. 7, 214, quatre-vingt- 
dix-neuf (cent moins un). 

undécies, adv. (unus, decies) 
Co. Marrt. onze fois. 

undécim, indécl. (unus, decem) 
Cic. MarT. onze; Aum. 28, 4, 19, 
nombre indéterminé : undecim viri 
Ner. Phoc. 4, 2, les onze magis- 
trats d’Athènes chargés de la sur- 
veillance de la prison et de l’exé- 
cution des jugements criminels. 

undécimäni. Grom. Voy. unde- 
cumant. 
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7, extr. 10; CENSOR. 18, 
45, trente-neuvième. 
undéquadrägiëés ou -iens, adv. 
PuiN. 7, 92, trente-neuf fois. 
undequadrägintä, indéci. Cic. 
Rep. FF 27, trente-neuf. 
undeèquinquägésimus, a, um. 
Cic. Manil. 45: VELL. 2, Î, 8, 
quarante-neuvième. 
undë nage indécl. Liv. 
87,58,4 ;Pun. 13, 40, quarante-neuf. 
undésexägésimus, a, um, CEN- 
son. 19, 2, cinquante-neuvième. 
undeésexägintä, indécl. Liv. 28, 
37, 6 et 49, 11; Pin. 86, 122, cin- 
quante-neuf, 
undêtricôni, æ, a, Macn. 1, 15,4; 
CENsor. 20, 9, qui sont par vingt- 
neuf ou qui sont vingt-neuf. 
undôtricésimus, GeLc. 10, 5, 1, 


{et undétrigésimus, a, um, Liv. 


vingt-neuvième. 

undétrigintä, indécl. Vire. 9, 1, 
10 ; Macr. 1, 15, 6, vingt-neuf. 
undé undë, CAT. Comme un- 
cumque... 
undevicëni, æ, a, Quinr. 1, 10, 
44, qui sont au nombre de dix- 
neuf, dix-neuf. 

undévicésimäni, ürum, m. pl. 


undécimprimus, i, m. Insca. | (s..ent. milites) Aex. 57,2, soldats 
Renier, 1824, l’un des onze pre- | de la dix-neuvième légion. 


miers décurions de la ville. 

undécimus, a, um, Liv. Virc. 
onzième. 

undécimviri, ‘rum, m. pl. Voy. 
undecim. 

undécirémis, ës, f. (s.-ent. na- 
vés) PLIN. 16, 203, ondécirème, na- 
vire à onze rangs de rames. 
- undécümäni, drum, m. 


légion (qui habitaient la ville de 
Bovinnum). 

undécumqué ou undécunquë, 
conj. SEN. de quelque part que {| 
adv. PLin.-5. de quelque part que 
ce soit, n'importe d'où : undecum- 

ue gentium Vor. Firm. 14, 4, 
même sens || Pux. en quelque en- 
droit que ce soit, n'importe où || 
avec tmèse : unde vacent cumque 
Luc. 6, 1015. 

undécundé, MamerT. S{. An. 3, 
414, 2, de loutes parts. 

undèlibôt, adv. Connir. 4, 68; 
Cecs. 8, 10, 1, de quelque part que 
ce soit, n'importe d’où. 

undénärius, a, um, Prisc. qui 
contient onze fois l'unité : unde- 
narius numerus Auc. Serm. 83, 
7, le nombre onze. 

undëni,æ, a, qui sont par onze : 
partuntur undeni Pin. la portée 
est de onze petits; wndenti pedes 
Ov. distiques, undenæ syllabæ 
Sin. vers saphique f MarT. qui sont 
au nombre de onze : undeni de- 
cembres Horn. Ep. 1, 20, 27, onze 
années || qqf. au sing. bis undena 
pars MAN. 4, 451, la vingt-deuxit- 
me partie. | 

undénônägésimus,a,um,SUET. 
Oth. 11, quatre-vingt-neuvième, 

undènônägintä, indécl. Liv. 87, 
30, 2, quatre-vingt-neuf. 

undéoctôgintä, indécl. Horn. 
Sat. 9, 3, 117; Liv. 88, 28, 7, 
soixante-dix-nouf. 


mm 


undévicésimus, Cic.et undëvi- 
gésimus,a,um,Co.dix-neuvième. 

undëviginti, indécl. Liv.S.-Sev. 
dix-neuf. 

undicôla, æ, m. f. (unda, colo) 
Varr. Men. 180 ; AvIEN. Phæn. 809, 
qui habite dans l’eau, aquatique. 

+undiflüus, a, um (unda, fluo) 


lur. ! Dnac. Hexaem. 1, 607, qui épan- 
Pin. 3, 107, soldats de la onzième che ses eaux. 


+ undifrägus, a, um (unda 
frango) Fort. 8, 4, p. 120 ( igne) 
qui brise les vagues. 

undiquëé, adv. (unde, que) Cic. 
Vire. de tous côtés, de toutes parts 
(au prop. et au fig.): undique gen- 
tium Vor. secus SoLiN. versus 
JusT. versum ou vorsum GELL. 
même sens; undique circumven- 
tus CÆs. cerné ; — religionem tol- 
lere Cic. détruire lout la reli- 

ion; amens undique dicalur 
on. tout le monde l'’appellerait 
insensé ; undique perfecta nalura 
Cic. nature parfaite ( e tout point), 
acoomplie || TERT. n'importe d’où. 

+ undiséca, æ, m. f. (unda, 
seco) Ps.-TErT. Carm. Niniv. 56, 
qui fend les vagues. 

undisôünus, a, um (unda, sono) 
STAT. V.-FL. qui retentit du bruit 
des vagues || qqf. Pror. 8, 27, 18, 
qui fait retentir les vagues. 

Unditänum, i, n. PLiN. 8, 10, 
ville de la Bétique. | 

undivägus, a, um (unda, va- 
gor) SiL. qui erre sur les flots, qui 
navigue || Fort. qui erro dans les 
eaux || ANTHOL. 584, 3; Corip. Jo. 
6, 342, dont les flots’ sont errants. 

undo, äs, ävi, älum, äre, n. 
Pern. couler à flots : solet æstus 
æquinozrialis undare major. 
SEN. Nat. 3, 28, les marées de 
l’'équinoxe sont plus fortes; un- 
dans cruor Vinc. flots de sang || 
Vin Par. être agité (en parl. 
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omnes, | ” omadenns a, um | d'un liquide), bouillonner {| au fig. 
éfendeur, : V.-Max.#, 


Vire. Si. être ondoyant, ondoyer 
(en parl. de la flamme, de la fu- 
mée, etc.) : undantem buxo Cyto- 
rum CAT. le Cytore qui balance 
ses forêts de buis || Vin. onduler, 
flotter (en parl. des rênes) || PLAUT. 
Epid. 3, 3, 51, faire beaucoup de 
pi (en "pari. d'un vêtement) || V.- 

L. CLAUD. abonder (en), être plein, 
rempli ou inondé de || V.-FLac. 5, 
304, être agité, être inquiet || Apv. 
en se remuer (au prop.) {| 
qqf. act. Luc. Srar. Ach. 1, 87, 
inonder. 

undôsé (inus.),avecagitation, en 
s'agitant || undosius Aum. 27 4,7. 

undôüsus, a, um, Vins. Æn. 3, 
693; 4, 313, dont les flots sont agi- 
tés, orageux || Siz. 5, 21; Sn. de 
fleuve, aquatique || ALciu. ondoyant 
| undosior Soin. 12, 11, -issimus 
AuG. Civ. 27,11. 

undüla, æ, f. Boer. Mus. 1, 14, 
petite onde, petit flot, légère on- 
dulation. | 

undülätus, a, um, ondé, ondulé: 
undulatla vestis Varn. ap. Non. 
189, 25; Pu. 8, 195, robe dont 
l’étoffe n'est pas teinte (et dont la 
couleurestnuancée naturellement). 

undüôsus, Auc. Serm. 1, 2 
(Mai). Voy. undosus. 

ün&é (inus). Voy. untssime. 

ünédo, ônis, m. PLIN. arbousier 
(arbre) || Pux. Coc. arbouse, fruit 


‘{ de l’arbousier. 


Unelli, ‘rum, ou Venelli, m. pl. 
Cæs. Puin. peuple de l’Armorique. 
ünesco ou uüunisco, is, ére, n. 
(unus) Pux. 17, 164, s’unir || Ma- 
MERT. Sf. an. 4, 9, être d'accord 
(avec qqn.). 
unetvicésima. Voy. unaetvice- 
sima. 
ünetvicesimäni, orum, m. pl. 
(s.-ent. milites) Tac. Voy. unael- 
vicesimani. 
ungella, Aric. Voy. unguella. 
ungellüla, æ, f. V. unguellula. 
ungentärius. Voy. unguenta- 
rius. | 
ungo ouunguo, ?s, næri,nelum 
ngère, Var. Vinc. oindre, ‘enduire, 
frotter de : ungere ex cerussà CELSs. 
5, 28, 15, frotter avec de la céruse: 
— -unguentis Cic. ou simplt. un- 
ere Vin. Horn. parfumer || Cac. 
uGusT. ap. Suet. frotter (d'huile 
ou de parfums, après le bain), fric- 
tionner || Vin. empoisonner (des 
aie) Il Vinc. PLiN. Sir. teindre, 
mouiller, tremper || Pers. Hon. as- 
saisonner, accommoder (des mets). 
unguëdo, ?nis, f. APuz. Met. 3, 
21 : S.-Sev. Martin, 19, 4, parfum 
(liquide), huile de senteur. 
vague æ, f. M.-Emp.PL.-VAL. 
pied de cochon (cuit). | 
on æ, f. Diou. 826, 29, 
dim. de unguella. 
unguën, ?nis, n. (ungo) CATo, 
Paic. Pers. corps gras, graisse 
(poix, résine, huile, etc.) : pingues 
unguine ceræ Vinc. cires visqueu- 
ses || au fig. Forr. bénédiction 
(abondance). US 
unguentäria, æ,f. (s.-ent. ars) 
PLauT. Pœn.S3, 3, 90 ; Apur. Plat. 
2, 9,.la parfumerie || PuiN, 8, 14; 
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Inscr. Orel. 4501, parfumeuse (s.- 
ent. mulier). 

aunguentärium, ii,n.Evor. ap. 
Aug. Ep. 158, 12, vase pour les 
parfums. 

unguentärius, a, um. Pin. Sin. 
de parfum, relatif aux parfums : 
unguentaria taberna Vann. SEN. 
boutique de parfumeur {| subst. n. 
Pun.-s. Ep. 2, 11, 23, argent pour 
acheter des parfums [| subst. m. 
Cic. Hor. parfumeur. 

unguentätus, a, um, PLAUT. 
CaT. parfumé || SEN. ap. Gell. 12, 
2, 11, élégant, délicat (en parl. des 
person.). 

+ unguento, &s, avi, äre, Ixscr. 
Orel. 1, p. 891, 36, parfumer, frot- 
ter de parfums. 

unguentum, ?, n. iguen) 
Cic. Hor. parfum (liquide), huile 
parfumée, essence, parfum : ab un- 
guentis Ixscr. Orel. 2971 ; PLAUT. 
esclave chargé de parfumer (après 
le bain), de frictionner [| au fig. 
Font. parfum (haleine orlimnée). 

unguicüla, æ, f. GLOSS. LAT-GR. 
Comme unguella. 

unguicülärium, ?, n. GLoss. 
&R-LAT. Canif pour se faire les on- 


gles. 

unguicülus, ?, m. dim. de un- 
guis, PLaur. Sex. ongle (de la main 
ou des pieds) : ab unguiculo ad 
capillum PLaut. Epid. 623, des 
pieds à la tête || «a feneris ungui- 
culis Cic. Ep. 1, 6, 2, dés l’âge le 
pus tendre,. dès le bas âge, dès 
‘enfance. 

+ unguiïfér, èra, érum (un- 

uis, fero) Fort. Mart. 1, 497, de 
J'ongle, fait avec l'ongle. 

unguilla, æ, f. Soin. 27, 56, 
vase qui renferme un corps gras. 

unguinis, gén. de unguen. 

unguinôsus, a, um, CELS. PLIN. 
gras, onctueux, huileux || ungui- 
nosior PLIN. 

unguis, ts, m. (ôvuë) Pu. ongle 
(de l 1omme| : ungues ponere, re- 
secare, purgare Jon. deponere 
PeTr. subsecare Ov. recidere PL. 
se couper ou se faire les ongles; 
— rodere Horn. se ronger les on- 
gles (dans la méditation) ; ungue 
morso Prop. en se mordant ses on- 
gles (de dépit, de regret) ; ab imis 
unguibus usquead summum ver- 
ticem Cic. Rosc.Com. 20, des picds 
à la tête; a verlice ad unguem 
Hign. de la tête aux pieds; {rans- 
versum unguem non discedere 
a. Cic. Fam. 13, 20,4, ne pas s’é- 
carter d’une ligne {de la largeur 
d'un ongle) de..;nontransversum 
unguem a stilo (s.-ent. recede) 
Cic. Fam. 7, 25,2, ne quitte pas la 
plume un moment. Voy. {ransver- 
sus; quum medium (fortunæ) 
ostenderet unguem Juv. 10, 58, 
quand il (Démocrite) bravait la for- 
tune (lui faisait la nique, lui mon- 
trait son doigt du milieu) ; de tenero 
ungui Horn. Od. 8, 6, 24, dès l’en- 
fance, dès l’âge le plus tendre; in 
unguem Virç.. CELs. ad unguem 
CeLs. Apus. parfaitement, avec le 
plus grand soin ou la plus grande 
exaclitude (métaphore tirée des ou- 


vriers qui passent l'ongle sur leur 


“Eccl. 24, 29, 
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ouvrage pour voirs’ilest bien égal) ; 
ad'unguem factus homo Hor. Sat. 
41,5, 32, homme parfait, accompli 
| ongle (des pieds) : in ungues 
erigi QuinT. se dresser sur la pointe 
des pieds || Vire. Ov. ongle, griffe, 
serre (des animaux) : Line 
ungues Lucis. le bout des ergots 
(d'un coq) || MarrT. sabot, corne du 
pied des herbivores || VARR. Lat. 
5, 77, sorte de coquillage || Sir. 
grappin || Cou. 12, 48, 2, sorte de 
serpette de vendangeur {| au fig. 
Pun. onglet, partie inférieure des 
pétales || Cou. Paz. rejeton de la 
vigne qu’on veut receper || CELS. 7 
7,4, excroissance membraneuse 

se forme sur la cornée de l'œil, taie. 

+ unguito, Car. 101, 15. Voy. 
unctilo. 

1. EE er æ, f. (unguis) Cic. 
Virc. sabot, corne du pied des her- 
bivores : Doves solidis ungulis 
Pin. les bœufs solipèdes ; binæ ou 
bisulcæ ungulæ Pin. pied fendu; 
ungulæ bifidæ a ei sunt 
Puis. il est bisulce || Hor. MarT. 
cheval, chevaux || PLauT. ongle, 
griffe, serre ; au fig. omnibus un- 

ulis Cic. de toutes ses forces; in- 
Jicere ungulas PLAuT. mettre la 
Main (sur qq. ch.), enlever, dérober 
I CATo, CELSs. pied de cochon || Con. 
PruD. one (de fer, instrument de 
torture) ||M.-Eur.f6, sorte de plante. 

2. ungüla, æ, f! (ungo) Vuz. 

baume, parfum. 
ungülätus, a, um, TERT. CAPEL. 
ongulé, qui a un sabot, une corne 
I GATo ap. Fest. qui a les ongles 
grands et rudes. 

1. ungülus, :, m. (dim. de un- 
ques) PLauT. Epid. 628, ongle des 
picds. | 

2.+unguülus, :, m. PLin. 38, 10; 
Fest. 375, 2, anneau (dans la lan- 

ue des sques) ne | Pacuv. 
r. 64 el 215, bracelet. | 
unguo. Voy. ungo. 

+ ungustus, à, m. FEST. p. 877, 
bâton recourbé (crosse). 

+ uni, ancien gén. m. de unus, 
Tirin. Com. 7 ; CAT. 17, 17. | 

? üuniänimis, ScuoL. ad Juv. 5, 
184. Voy. unanimis. 

ünicälämus, a, um, PLuix. 18, 
se qui n’a qu’un tuyau (en pari. du 

é). 


ünicaulis, e, PL. 18, 69; Dy- 
Es 2,85, unicaule, qui n'a qu’une 
ige. | 

ünicé, Cic. Hor. Quinr. parlicu- 
lièrement, singulièrement, excel- 
lemment, par-dessus tout, beau- 
coup, tout à fait: unice mederi ou 
prodesse Pin. ètre très efficace ca 
médec.) ; natus unice locus a 
Liv. situation unique (merveil- 
leuse) pour...: unice gaudeo 
quod... Sin. je suis enchanté ee 

ünicôlôr, cris, adj. m.f.n. Var. 
Ov. qui est d’une seule couleur. 

ünicôlôrus, a, um, monochro- 
me, d'une seule couleur : unico- 
lora pingere FroNTo, Ep. Ver. 1, 
1, p. 118, 10, peindre en ca- 
maïcu }] au fig. Pauo. Ham. 819, 
pareil. 

+ ünicornicus, a, um, GLoss. 
LAT.-GR. Comme unicornis. 
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ünicornis, e (unus, cornu) 
Pun. Tert. unicorne, qui n’a qu’une 
corne {| subst. m. TERT. VuLG. 
Psaim. 21, 22, licorne (quadru- 
pède). | 

ünicornüus, ài, m. Amsr. Off. 
Min. 2, 16, 85, licorne. 

ünicorporéus, a, um, Fins. 
Math. 2, 12, qui n’a qu'un corps. 

änicüba, æ, f. (unus, cubo) 
Hier. Jov. 1, 48; Inscr. C. I. L. 3, 
3572; GLoss. Isin. femme qui n’a 
été mariée qu’une fois. 

ünicultôr, oris, m. Pnun. Peri, 
18, 90, adorateur d’un seul Dieu. 

ünicus, a, um, Gic. Ion. Ov. 
unique, seul || Crc. Liv. Luc. unique 
en son genre, qui est sans pareil 
ou sans égal, singulier, excellent, 
insigne, rare, remarquable, accom- 
pli || Cornir. VELL. rare (en mauv. 
port) qui est sans exemple, inouï || 

LAUT. GAT. chéri, cher, bien-aimé, 
tendrement aimé. 

üniformis, e (una, forma) Tac. 
APuL. uniforme, qui est d’une seule 
espèce, homogène || Prisc. qui n’a 
qu’une seule forme (en t. de gram- 
maire), indéclinable. 

üniformitaäs, &{is, f. MACR. AN. 
uniformité. 

üniformitér, APyL. ARN. unifor- 
mément, d’une manière uniforme, 
de la même manière, pareïllement. 

ünigéna, ad}. m. f. js, geno) 
Cic. Tim. 4, né seul, unique {| 
subst. m. P.-Noz. Carm. 5, 46, Jé- 
sus-Christ (le fils unique) {| CT. 66, 
58. frère [| F. CAT. 64, 301, sœur. 

ünigénitus, a, um, TERT. Hier. 
(fils) unique! subst. m. HiLAR. Jé- 
sus-Christ. 

ünigénus, a, um (unus, geno) 
P.-NoL. 5, 46. Comme unigenitus. 

ünijügus, a, um (unus, jugum) 

PLIN. 17, 183, qui n’est soutenu 
que par un échalas {|} au fig. Teer. 
Monog. 6; Insca. C. I. L. 8, 8572, 
qui n’a élé marié jeune fois. 
__ ünimamma, &, Î. Por. ap. Jsid. 
9, 2, 64; Frin.-ALex. #1, Amazone 
Il adj. J.-VaL. 8, 50, qui n'a qu’un 
sein (épith. des Amazones). 

+ Unimammia, æ, f. PLaur. 
Curc. 445, le pays des Amazones 
(mot forgé). 

1. ünimänus, a,um, Liv. 35,21, 
8; J.-Oss. 7 et 112, qui n’a qu'une 
main. : | 
2. Ünimänus, i, m. FLon. 2, 77, 
416, surnom d’un Ciaudius. 

ünimembris, e (unus, mem- 
brum) Ur. Dig. 12, 2, 18, qui n’a 
qu’un membre. 

+ üunimôdi, arch. TER. Comme 
uniusmodi. 

ünimôdus, a, um, Prun. Psych. 
768 ; AruL. Plat..2, 5, qui est d'une 
seule manière, uniforme, un. 

üninômius, a, um, Isib. 1, 6, 17, 
qui a le même nom, homonyme. 

1. + ünio, ?s, ?re, FroNTo : APUL. 
unir, réunir (à). ca 

2. ünio, onis, f. Her. le nombre 
un, l'unité : unio conjugii Ter. 
monogamie, — divinitatis Terr. 
unité de Dieu || Isib. 18, 65, l'as (au 
eu de dés) || Hres. Ep. 18, 14, 

uLG. Esech. 87, 17, union |] m. 
Pun. Mant. grosse perle || Tres. 


UNI 


Tyr. 32, perle || Cou. 12, 10, 1, 
sorte d'oignon. 

?üniôcülus, a, um. Souix. 15, 
20. Noy. unoculus. 

ünidla, æ, f. Aruz. Herb. 77, 
herbe inconnue. 

Üniônitæ, Grum, m. pl. Prun. 
Apoth. 246, les Unionites, secte 
religieuse qui niait la Trinité. 

ünipés, édis, GLOSS. LAT.-GR. qui 
n’a qu'un pied. 

ünipétius, a, um (unus, pes) 
M.-Eup. 45: PL.-VaL. , 8, quin’a 
qu'un pédicule. 

ünisco. Voy. unesco. 

ünisôünus, a, um, Borr. Mus. 
5 et 11, qui a le même son, de son 
uniforme. | 

ünissimë, Sever. ap. Aug. En. 
409, 1, superl. de Un . 

änistirpis, e (unus, slirps 
PLIN. 16, 185, qui n’a qu’un one. 
qu’une use. | 

ünisylläbus, a, um, Prisc. 14, 
283, monosyllabe. 
… ünitäs, ais, -f. .Gezc. Macr. le 
nombre. un, l'unité || SEN. PL. 
qualité de ce qui est un : si mundi 
unilas fuit Just. sile monde a élé 
un (composé d’eau ou de feu seule- 
ment); unitas alvei, marmoris 
PLIN. fit unique (d’un fleuve), cou- 
Jeur uniforme du marbre; unila- 
tem facere Cou. faire une masse, 
se mêler complètement ; — facere 
cum... Uzp. ne faire qu'un avec. 
ubi facta unilas est CELs. quand 
le mélange'est opéré || Vann. PLIN. 
identité, ressemblance parfaite [| au 
fig. SEN. PruD. union, concorde {| 
au pl. Is. 

?unit6, Non. 542, 13. Comme 
uniler. 

ünitér, Lucr. 8, 844, de manière 
à ne faire qu’un {| au fig. For. 
ScaoL. ad. Juv. 8, 298, de bonne 
nets de boa accord. 

ünitestis, adj. m. GLoss. LAT.- 
cr. qui n’a qu'un testicule. 

ünitio, Onis, f. Bosra. Unit. 
p. 965; S.-Grec. Ep. 8, 89, union, 
réunion. 

1. ünitüs, adv. Diom. p. 408. 
Comme uniter. 


2. ünitus, a, um, part. p. de 


un10, SEN. ANTHOL. uni, assemblé, 
réuni ]| au fig. Aan. qui agit de 
concert, uni de sentiments. 

üniuncülus, t, m. (unio) Nor. 
Tim. petite perle. 

ünius, gén. de unus. 

ünjuscüjusque, gén. de unus- 
quisque. : 

üniusmôdi, * Cic. PzunN. d’une 
même espèce, uniforme. 

+ üniversälis, e, Quinr. Pins. 
universel, général || Fort. catholi- 

ue || universalior BoerT. in Cic. 

op. 8, p. 824, 11. 

üniversälitäs, Gtis, f. Paisc. 
Bogr. Cic. Top. 5, p. 868, 27, uni- 
versalité. | 

+ üniversälitôr, Gaius, en bloc, 
tout à la fois || Bozr. universelle- 
ment, généralement, dans tous les 
cas. 

+ üniversätim, Sin. Ep. 8, 2, 
universellement, généralement. 

üniversé, Cic. Att. 5, 2, 1; 


v e 


Verr. 5, 158; et üniversim, GELL. 


UNQ 
25 22, généralement, en géné- 
ra 


üniversitäs, älis, f. CoL. PLin.-2. 
universalité, totalité, le tout : uni- 
versitas generis humant Cic. le 
genre humain tout entier ; — bono- 
rum Up. l'universalité des biens 
tous les biens sans exception; ad 
universilalem vènire Pau. Jcr. 
être légataire universel || Cic. Pin. 
l'ensemble des choses, l'univers : 
universilas rerum Cic. mêmesens 
1 MarctaAN. Dig. 1, 8, 6, corps, com- 
pagnie, corporation, communauté, 
collège, association, société |] gén. 
pl. universilalum Dic. 38, 3. 

üniversus, a, um, Næp. Co. 
tout entier, tout : universa terra 
Cic. le monde, l'univers ; univer- 
sum triduum Ten. trois jours en- 
tiers ; untversa pugna Liv. bataille 
géuérale ; universus lotus (pléon.) 
greæ PLAUT. troupeau tout entier || 
universel, général : èn universum 
Liv. Tac. généralement, en géné- 
ral; universi, pl. Czs. PHEn. tous, 
sans exceplion; universi omnes 
PLaur. Cic. même sens; postulan- 
{ibus universis Apuz. à la de- 
mande générale; loqui de uni- 
versis Cic. parler de tout ce qui 
existe || Cic. Liv. tous ensemble, 
tous réunis (per oppos. à singuli) : 
pantheræ CL universæ PLin. cent 
cioquante panthères en tout [| uni- 
versum, n. et universa, pl. Cic. 
l'univers. 

+ ünivira, æ, f. Terr. Psych. 8, 
et üniviria (unus, vir), æ, Î. TREB. 
Tyr. 82, 5; Inscr. Fabr. 324, 450; 
Grut. 307, 3; 748, 4, qui n’a eu 
qu'un mari {| subst. Min. 24,8,femme 
qui n’a élé mariée qu’une fois. 

ünivirätüs, às, m. TERT. Uxor. 
1, 9, et 2, 1, monogamie, condi- 
tion de la femme qui n’a élé ma- 
riée qu'une fois. 

_ünivôcätio, Onis, f. BoeT. Ar. 

int. sec. p. 887, homonymie. 

. ünivôcé, Borr. in Porphyr. 

dial. 1, p. 6, par homonymie. 
ünivoCus, a, um (unus, vox) 

Prisc. CaPEL. qui a plusieurs sens 

(en t. de gramm.). | 
1.+üno, ancien dat. m.deunus, 

Var. Rust. 1, 18, 6. 

2. + üno, às, àre, TERT. Praæ. 
27 ; Prisc. 8, 96, joindre, unir. Voy. 
aduno. 

ünôcülus, :, m. PLauT. Cure. 
392 ; Arr. ap. Gell. Soin. qui n’a 
qu'un œil. 

Ünômammia, æ, f. Voy. Uni- 
mammia. 

? ünorsus, a, um. Voy. un- 
versus. 

+ ünôsé, Pacuv. Tr. 218, à la 
fois, ensemble. 

unquäm ou umquäm, adv. 
PLauT. Ov. quelquefois, un jour : 
nemo unquam mortalis homo po- 
tuil… Cic. jamais homme n’apu...; 
cave unquam audiam… Ter. 
prends garde que j'entende ja- 
mais... afflictus, ut nemo un- 
quam Cic. plus abattu que per- 
sonne (comme personne ne l’a ja- 
mais été); quis homo unquam 
vidit...?-Ter. quel homme ou qui 
a jamais vu...?{yranno, quam qui 
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unguam, sævissimo Liv. le tyran 
le plus cruel qui fut jamais; si 
unquam fuimus…. Cic. si jamais 
‘ai été.…; non unqguam Pror. Vinc. 

UINT. ne unquam ENN. jamais; 
raro unquam Quint. rarement; 
semel unguam PLin. une fois en 
tout, une seule fois || Quinr. quel- 
que jour (à venir), un jour : st un- 
quam remeässem ad... Vin. si je 
revenais Jamais à...; en unquam 
Vog: en. 

nsingis,?s,m.Tac. Ann. 1,70, 

rivière de Germanie (la Hunse ou 
Hunsing). ur 

Unüca, æ, f. AnTon. ville de la 
Zeugitane. 

ünus, a, um, gén. unius, dat. 
uni, Cæs. VirG. un, une : amphora 
una et una semila PLaAuT. une 
amphore et demie ; uno et octoge- 
simo anno est morluus Cic. il 
mourut à quatre-vingt-un ans ; unus 
et aller pannus Hor. Ov. un ou 
deux lambeaux, quelques lam- 
beaux ; unus el aller erant(amici) 
Ov. il m'en restait bien peu; om- 
nes ad unum Cic. Liv. tous jus- 
qu’au dernier (sans en excepter un), 
tous sans exception ; sententia cui 
sunt assensi ad unum Cic. avis 
qui passa à l'unanimité ;. si non 
exosus (s.-ent. es) ad unum Tro- 


janos Vic. si tu n'as pas condamné 


les Troyens jusqu’au dernier; au 
pl. (ordint. avec. un mot qui n’a 
as de sing.) ; unæ nupliæ TER, 
illeræ Cic. quadrigæ Varr. un 
mariage, une lettre, un quadrige; 
una exæscidia (rare) Vin. une des- 
truction || Hon. MarT. un, qui a de 
l'unité, simple || l’un, l’autre : un& 
ex parte. allera ex parte... Czs. 
d'un côté, de l’autre...; pater et fi- 
lius, unus post unum, interiere 
A.-Vicr. le père et le fils moururent 
l'un après l’autre | un (dans le 
nombre) : unus de illis Cic. Ov. ex 
illis SEN. un d'eux ; — de ou e mul- 
lis Cic. e populo SEN. vulgaire, 
commun, de la foule ; unus mulio- 
rum (s.-ent. sum) Hor. je suis peu- 
ple, je suis comme tout le monde || 
Æs. Virc. un seul: unus solus Cic. 
solusque Horn. tantum Cic. même 
sens; plus polestunus quam ceteri 
omnes Cic. à lui seul il est plus 
puissant que tous les autres; si 
ipse unus cum uno contenderet 
ic. s’il se mesurait seul. avec lui ; 
unum hoc scio.. TER. tout ce que 
je sais, c’est que. ; .unæ .quinque 
minæ PLauT. seulement (rien que) 
cinq mines; centum oculos nox 
occupat una .Ov. la nuit (de la 
mort) ferme tous ses yeux (d’Argus) 
| Pzaur. Horn. le même : unus ef 
idem Cic. Horn. même sens;. uno 
tempore C£Æs. Cic.en même temps, 
à la fois; unum et idem Cic. une 
seule et même chose, absolument 
la même chose; in una mæœnia 
convenire Sac. se réunir dans là 
même enceinte de murs (la même 
ville, la même place forte); unis 
moribus vivere Cic. suivre les mê- 
mes usages; una voæ Quinr. lan- 
ge qui ne se dément pas, toujours 

e même ; in unum SALL. Liv. Vins: 
dans le même lieu {avec mouveo- 


1450 URA 


ment), dans le même endroit; flu- 
vius in unum confluit Czxs. le 
fleuve (après s'être divisé) coule 
dans un seul lit (réunit ses eaux); 
in unum consulere Tac. agir de 
concert || CAT. ALBINOV. unique || 
un par excellence, un plus que 
tous les autres : unus eminet in- 
ter omnes.. Cic. il (Démosthène) 
est, sans contredit, le premier (des 
orateurs); unus vivorum (avec 
l'inf.) Hor. le premier homme du 
monde pour..; quam fertur terris 
magis omnibus unam coluisse 
Vic. dont elle préférait, dit-on, le 
séjour à tout autre; vir unus (o- 
fius Græciæ doclissimus Cic. 
l'homme, sans contredit, le plus 
savant de la Grèce (en perl. de Pla- 
ton) || PLAUT. CaT. un, un cerlain; 
subst. une certaine personne. qqn : 
tanquam unus manipularis Gic. 
comme un simple soldat ; una quæ- 
dam de summis virtutibus Cic. 
une des plus éminentes facultés ; 
unus ee ler Cic. quisquam unus 
Liv. quelqu'un ; quivis unus Cic. 
unus quilibet Liv. quique ce soit, 
n'importe qui, n'importe lequel; 
unus Quiritium quilibet Liv. le 
remier Romain venu ;nemo unus 
ic. Liv. Tac. personne (nommé- 
ment); nulla res una Cic. rien au 
monde; nihil unum insigne Liv. 
rien de marquant; {radidit (sta- 
mina) uni Ov. il remit le tissu à 
qqn; capiä ab uno lubä, prosi- 
uit. SuET. il (César) arrache une 
trompette à un soldat, ct s'élance… 
Voy. unusquisque || au voc. m. 
une PLAUT. ap. Prisc. Cat. 

unusquisqué , undquæque, 
unumaquodque (et unumquidque 
PLauT.) Cic. Horn. chaque, chacun, 
chacune: unumquodque Cic. cha- 
que chose ][ rart. avec le pl. unus- 
quisque reversi sunt in domum 
suam Hier. ils revinrent (tous) cha- 
cun chez eux. 

+ ünusquisquis (ou unus quis- 
qu) anunquidquie, arch.PrAUT. 

ER. qui que ce soit, quoi que ce 
soit. 

ünusquivis (ou unus quivis). 
Voy. unus. 

Unuzibirra. Voy. Ulisubburi- 
tanum. 

+ unversus, a 
universus, Lucr. 4, 
unorsus). 

unxi, parf. de ungo. 

Unxia, æ, f. (ungo) Ann. 8, 25, 
et 7, 21; CareL. 2, 149, déesse qui 
présidait aux onctions. 

Upellæ, ärum, f. pl. Peur. ville 
de la Norique. 

üpilio, onis, m. Voy. opilio. 

pilius, #%, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Upis, is, m.Cc. Nat. 3, 58, père 
de la Diane Upis des Grecs. 

üpüpa, æ, f. (éxoÿ) Varr. PL. 
huppe (oiseau) || PLaoT. Capt. 1004, 
pioche ou pic. 

l..üra scorpius, f. ou üra scor- 
piu (oüpa oxopxiov) AruL. Herb. 
49, héliotrope (plante). 

2. Ura, æ, m.Inscr. nom d’hom- 
me || f. Pun. (2) ville de Syrie, la 
même que Sura.. : 


um, sync. de 
260 et 262 (al. 


URB 


üræum, t, n. (oüpaov) VARR. 
Lat. 5, 77; Puw. 82,53, partie in- 
férieure (du thon). 

Üränia, æ, Cic. Caper. et Ürä- 
n16, ës, f. (Oüpavix, Odpavin) Ov. 
Aus. Uranie, Muse de l'astronomie 
| Hvc. Fab. 161, une des chiennes 
d'Actéon. 

Üränio, Onis, m. Ixscr. et Ürä- 
nius,??, m.CLauDp. nomsd’hommes. 

Üränium, 2, n. PLiN. 5, 107, 
ville de Carte. 

Üränôpôlis, ts, f. Puin. 4, 87, 
ville de Macédoine, près du mont 
Athos | Pun. ville de Pamphylie. 

+ üränôs, ?, m. (o0pavéc) CHAL- 
cin. Tim. 98, la voûte céleste. 

üränoscôpus ou-ds, à, m.(oÿpa- 
vocxômo;) PLIN. 32, 69, uranoscope 
ou rapeçon (poisson). 

Üränus, i, m.(Opzxvoc) Lacr. 1, 
11, 61, et 1, 13, 15, Uranus, père 
de Saturne ; le Ciel. 


Urba, z, f. Anton. ville d'Hel- 
vétie (au). Ôrbe) J| mm. CLaun. fleuve 
de Ligurie. 


Urbäna, æ, f. Pin. 14, 62, et 
Urbänæ, ärum, pl. Peur. ville 
de Campanie || Voy. Sullanus. 

Urbänätes, um, m. pl. PLIN. 
3,114, peuple des bords du Métaure. 

urbanätim, Pompon. Com. 7, 
en ciladin, délicatement. 

urbänëé, Cic. civilement, poli- 
ment, gracieusement || Cic. Quinr. 
élégamment, délicatement, fine- 
ment,spirituellement; plaisamment 
| wrbanius Cic. -issine GELL. 

Urbani, ürum, m. pl. Inscr. 
peuple de Ligurie. 

urbäniciäni milites, m. pl. 
SparT. Carac. 4, 6; Pau. Dig. 4, 
6, 35, 4, soldats en garnison à 
Rome. 

Urbänilla, z, f. Inscr. nom de 
femme. 

urbänitäs, älis, f. Cic. Ep. 7, 
6 el 17, séjour à Rome, vie de Rome 
I au fig. Cic. Pruo. urbanité, dou- 
ceur de mœurs, politesse, civilité, 
savoir-vivre, bon ton, bonnes ma- 
nières, usage du monde Il Cic.Quinr. 
politesse (du langage), agrément 
grâce, bon goût, élégance, pureté 
I Cic. Quixr. bonne plaisanterie, 
mot fin ou spirituel, moquerie, rail- 
lerie || Tac. Hist. 2, 88, jeu, plai- 
santerie, badinage. 


1. urbänus, a um, TER. Var. | 


de ville, de la ville: rus urbanum 
Just. 8/, 2, 3, maison de campa- 
gne aux portes de la ville || PLIN.-3. 
qui aime le séjour de la ville; 
subst. m. PLauT. Cic. Liv. citadin, 
habitant de la ville Pun.-3. esclave 
qui sert à la ville || Sac. Liv. de 
la ville (par excellence), de Rome, 
romain: urbanæ tribus Cic. les 
tribus urbaines ; prætor urbanus. 
Voy. prætor ; urbani fasces Inscr. 
la préfecture de Rome ; urbanus 
exercitus Liv. armée fevée dans 
Rome; siurbanus esses CAT. quand 
même tu serais de Rome || urbana 
prædia Ur. propriétés d'agrément 
(maisons, bâtiments, jardins à la 
ville ou à la campagne) {| Liv. civil 
(par oppos. à casfrensis), pacifi- 
que || au fig. Cic. Hon. qui est de 
bon goût (en parl. des person.), de 
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bon ton, qui a l’usage du monde, 
qui sait vivre || Cic. Hon. aimable, 
spirituel ,ingénieux,enjoué || PLin.-5. 
plaisant, badin, railleur : xrbanus 
cœæpit haberi Hon. Ep. 1, 15, 27, 
il se fit diseur de bons mots || Gic. 
Horn. Tac. élégant, pur, choisi (en 
parl. du style) ; qui parle en termes 
choisis || QuinrT. agréable, qui a de 
la grâce || Cic. Ep. 5, 12, 1; Hon. 
Ep. 1, 9, 11, impudent, effronté, 
indiscret || Pin. 22, 22, cultivé (par 
ORpOEe là sauvage, en parl. des 
plantes) || urbantor, -1ssimus Cic. 

2. Urhänus, ?, m. Bipr. Inscr. 
nom d'homme. 

Urbe Salvia ou Urbesalvia, æ, 
f. Pun. 3, 111, ville du Picénum 
(auj. Urbisaglia). 

? Urbi, 6rum, m. pl. Pun. Voy. 
Urbis. 

Urbiaca, ANTON. ITIN.-ALEX. 447, 
5. Comme Urbicua. 

Urbica, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

+ urbicäpüs, 1, m. (urbs, ca- 
pio) PLraur. Mil. 1055; Conræ. 
Johan. 1, 100, preneur de villes. 

urbicärius, a, um, Tueop. ff, 
98, 14: Fucc. Myth. 2, 17, de 
ville, appartenant à une ville. 

Urbicio, oünis, m. Inscr. nom 
d'homme. | 

Urbicius, ?}, m. Amm. nom 
d'homme. 

urbicrémus, a, um (urbs, cre- 
mo) Prun. Ham. 726, qui brûle 
les villes. 

Urbicüa, æ, f. Liv. 40, 16, 8, 
ville de la Tarraconnaise. 

+ urbicüla, æ&, f. (urbs) GLoss. 
petite ville. 

1. urbicus, a, um, GELL. INscr. 
de la ville, relatif à la ville || PaLr. 
Suer. de Rome : more urbico Inscr. 
à l'instar de Rome. 

2. Urbicus, ?, m. Juv. nom d’un 
auteur d'’atellanes || Tac. Inscr. 
nom d'homme || Voy. Aggenus. 

-_ urbigëna, æ, f. INscr. Grut. 976, 
5, né à la ville. 

DrOpentapanne . Cæs. Gall. 
d 0 4, canton d'Urba, dans l'Hel- 
vélie. 

Urbinäs, &tis, m. Cac. Phil. 12, 
49, nalif d’Urbinum || Urbinates, 
um où um, m. pl. Puin. 8, 114, 
habitants d'Urbinum. 

Urbinia, æ, f. Tac. Dial. 88, 
nom de femme. - 

Urbiniänus, a, um, Quinr. 7, 2, 
d’Urbinius. 

Urbinius, t,m. nom d'homme. 
Voy. Urbinianus. 

rbinum, ?, n. Tac. Hist. 3,6%, 
4 (Urvinum Inscn.); Grut. 485, 8, 
ville d'Ombrie (auj. Urbino). 

Urbis, is, f. PLIN. 6, 180, ville 
d'Ethiopie. 

Urbius clivus, m. Liv. 1, 48, 
6; Souin. 1, 25, nom d’un quartier 
de Rome. 

urbo. Voy. urvo. 

1. urbs, urbis, f. (urvo) Van. 
ville: urbem designat aratro Vic. 
il trace avec la charrue l’enceinte 
de la ville ; urbis amator Horn. ami 
de la ville, citadin || Liv. Viro. 
Juv. ville, population d’une ville, 
les ciloyens ; Etat, république |}ULe. 


URG 


Tagon. métropole : urbs urbium 


FLor. même sens || Cæs. Liv. Jon.’ 


la ville (par excellence), Rome: 
urbs Roma Liv.Romana Liv.même 
sens ; conditor urbis Ov. Romu- 
lus ; ad urbem esse Cæs. Cic. étre 
hors de Rome (en parl. des géné- 
raux qui attendent le triomphe, une 
audience du sénat ; ou des magis- 
trats qui, nommés en pores ne 
ouvaient rester dans Rome) [| au 
g. séjour, asile : urbs philosophiæ 
Cic. la ville de la hiloso hie. 

2. Urbs Salvia, insce. Mur. 707, 
7. Voy. Urbesalvia. 

urbum, i, n. Voy. urvum. 

urcéätim, à seaux : urcealim 
pluebat PETR. 44, 18, il pleuvait à 
verse. 

urcéôläris herba, f. PL. 22, 
44, pariétaire (plante). 

urcéôlus, ?, m. (urceus) Cor. 
Juv. dim. de urceus. 

+ urcëum, ?, n. Caro. Comme 
urceus. 

urcôus, t, m. Hor. Co. sorte 
de vase (ordint. en terre, à pieds et 
à une anse), tasse. 

Urci. Voy. Urgi. 

urciôla ou urcéôla, &, f. PELAG. 
Vet. 12, p. 56, cruchon, petite 
cruche. 

urciôläria herba, f. PEeLac. 24, 
p. 81. Voy. urceolaris herba. 

urciôlus, GLoss. Voy. urceolus. 
… Urcisinus, i, m. Forr. nom d’un 
martyr. 

Urcitänus, Carec. 6, 627. Com- 
me Urgilanus. 

urco, äs, äre, Suer. Fr. 161, 

. 248, 1; AnroL. 762, 51, crier 
en parl. du Iynx). 

ürédo, ints, f. (uro) Cic. PLIN. 
nielle ou charbon (maladie des 
plantes) || Pi. 9, 147, démangeai- 
son {| au pl. Apus. 

üréthra, æ&, f. (o0pñ0px) C.-Aur. 
Chron. 5, 4, 66,et5, 10,91, urèthre. 

üréticus, a, um (ovpnrixôç) 
Ta.-Prisc. 4, 2; C.-Aur. Chron. 5, 
8, 55, urinaire. 

Urgao, ünis, f. Pin. 3, 10, ville 
de la Bétique || -nenses (mieux que 
Pargaonenses), m. pl. Inscr. ha- 
bitants d’'Urgao. 

urgens, {is, part. de urgeo el 
adj pressant. Voy. urgeo || urgen- 
dior TERT. -tssimus || Con. urgen- 
&a, n. pl. J.-Vau. 1, 25, nécessité 
pressante, urgence; urgenliora, 
n. pl. C.-Aur. Chron. 8, 2, 86, le 
plus pressé. 

+ urgentér, Cyra. Ep. 56, 1; 
AuG Lalt. Petil. 8, 82, 87, instam- 
ment, avec instance. 

urgéo ou urguëéo, ës, ursi, ur- 

êre, Vic. Horn. pousser, presser, 
aire avancer; faire pénétrer : unda 
urgelur veniente Ov. le flot est 
poussé par le flot qui le suit; ur- 
ges, Sisyphe, saxzum Ov. Sisyphe, 
tu roules ton rocher ; urgere na- 
ves in brevia Virc. jeter des na- 
vires sur des récifs ; adversa vobis 
urgent vesligia Cic. ils ont les 
pieds opposés aux vôtres (ce sont 
vos anlipodes) ; urgere equum 
V.-FL. currus STAT. pousser son 
cheval, un char; — in jecur acus 
Ov. enfoncer des aiguilles dans le 
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foie || Cæs. SaLc. Virc. presser (l’en- 
nemi), serrer de près; absolt. me- 
nacer ; être instant : hac urget lu- 
pus Hor. de ce côté est un loup 
menaçant ;, urgens periculum Tac. 
péril urgent || peser sur, presser, 
charger (au prop. et au fig.): ill: 
urgebat urna caput Pror. elle 
portait l’urne (pleine) sur sa tête; 
onus urget Puaur. le fardeau est 
lourd ; lacrimis urgere sepulcrum 
Pror. arroser un lombeau de lar- 
mes; saxo super... urgere Vin. 
couvrir d'une pierre ; infelix ur- 
geat ossa lapis! Tis. que la tombe 
te soit pesante! urgere faucibus 
SALL. tenir à la gorge (au fig.); 
olli dura quies oculos urget Virc. 
le sommeil de la mort ferme ses 
yeux ; le gravis ælas urgeal (an- 
nis) Prop. que la vieillesse t’acca- 
ble... ; urgenti incumbere fato 
Vic. aggraver les rigueurs du sort 
| accabler, tourmenter, faire souf- 
frir; fatiguer, importuner : Jugur- 
tham invidia urget Sais. la haine 
s'attache à Eh D ; urgeri fame 
SALL. pœnis Virc. être pressé par 
la faim, souffrir des supplices; 
quem scabies urget Hon. celui qui 
a la gale; seduhtas urget.… Hon. 
un excès de zèle est importun.… || 
presser; être près de : urbem hanc 
urbe aliä urgere Cic.resserrer cette 
ville par une autre; qu& vicinia 
Persidis urget (Ægyptum) Vire. 
où la Perse touche à l'Egypte; val- 
lis quam urget utrimque lätus 
Vin. vallée qu’un bois enferme des 
deux côtés || presser qqn), faire 
dépôcher : quid urges ? Ov. pour- 
quoi me presses-lu ? famulas labo- 
ribus urget Ov. elle presse le tra- 
vail de ses femmes || PLAUT. pous- 
ser, exciter, porter à || Cic. presser, 
exhorter vivement : Lepidus ursit 
me ut. Porrio ad Cic. Lépidus 
m'a pressé de. || pousser (un ad- 
versaire), presser ; insister auprès 
de qqn, appuyer sur un point ; ab- 
soit. Imsister, être pressant : illum 
neque ursi, negue levavi Cic. je 
ne l’ai ni maltrailé ni ménagé ; ur- 
ges me meis versibus Cic. tu in- 
sistes en me citant mes vers ; tllud 
urgeam, non intellegere eum… 
Cic. je soutiendrais qu'il ne com- 

rend pas. ; urgere interrogando 
:1c. presser de questions } urgent 
et nihil remiltunt Cic. ils insis- 
tent et ne se rebutent point || s’oc- 
cuper (de qq. ch.) avec ardeur; 
persister (dans); presser (un ou- 
vrage), hâter: quin {u urges istam 
occasionem Cic. saisis cette occa- 
sion ; urgere jus, æquilatem Cic. 
soutenir la question de droit, 
l'équité ; — forum Cic. être assidu 
au forum, suivre les affaires ; — 
altum Horn. tenir la pleine mer ; — 
propositum Hon. persister dans 
un genre de vie; — vestem Vin. 
travailler sans relâche à un vête- 
ment; — ier Ov. hâter le pas ; — 
bellum Tac. presser une guerre ; — 
ultima fata Si. hâter la destinée ; 
urges submovere littora Hon. tu 
es impatient de reculer (de resser- 
rer) le rivage || QuiINT. pousser ou 
élever (la voix) || accompagner de : 
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urges flebilibus modis ademp- 
tum.. Horn. ta muse gémit sur la 
mort de. 

Urgi ou Urci, n. Pun. 3, 19, 
ville de la Tarraconnaise || -itänus, 
a, um, MEL. CareL. d'Urgi : Urgi- 
tanus (mieux que Virgitanus) 
sinus (Cou. Re d'Urgi (où est 
Carthage la Neuve). 

Urgia, æ, f. PLin. 8, 15, nom 
de deux villes de la Bétique. 

Urgitanus. Voy. Urgi. 

Urgo, ônis, f. Pun. Mec. île si- 
tuée entre l’Etrurie et la Corse. 

?urguentia, æ,f. J.-Var. 7, 20, 
pour urgenlia, um. 

Urgülänia, æ, f. Tac. Ann. 2, 3, 
nom d’une amie de Livie, sous 
Tibère. 

Urgulänilla, æ, f. Voy.Plautia. 

Uri, ôrum, m. pl. PL. 6, %, 
28, peuple de l'Inde, sur les bords 
de l'Indus. 

Uria, æ, f. Puin. 8, 100, ville ma- 
ritime d’Apulie | -&S, àtis, m. MEL. 
2, 4, d'Uria. 

ürica, æ, f. PLIN. 18, 154, che- 
nille (insecte). Voy. eruca. 

ürigo, ?nis, f. ro) Vec. 3, 52, 
sorte de gale (al. uligo) | Âevz. 
ARN. désir amoureux. 

ürina, æ, f. (obpov) CAT. CGrc. 
urine: urinam facere Co. uriner, 
évacuer l'urine, épancher de l’eau, 
pisser || ULr. avoir une incontinence 
d'urine : difficulter urina reddi- 
tur CeLs. il y a dysurie ; urinæ (au 
gén.) angustiæ Pin. sirangurie, 
rétention d’urine || PuN. 8, 168; 
Juv. 11, 170, semence (d'animal). 

+ ürinal, älis, n.GLoss. Pic. pot 
de nuit. 

ürinälis, e, C.-Aun. Vec. d'urine, 
relatif à l’urine : urinales viæ C.- 
Aur .Chron. 5, 8,les voies urinaires. 

ürinätôr, Oris, m. Liv. 44, 10, 
3 ; Varr. Lat. 5, 126, plongeur. 

ürino, äs, äre, n. Varn. Lat. 5, 
126, et plus fréq. ürinor, äris, 
äri, d.Caic. ap. Non. 474, 27 ; Pun. 
9, 91 ; 11, 188, plonger. 

ürinus, a, um (oHoevoc) Pin. 10, 
158, clair (en pari. d'un œuf). 

1. ürion ou ürium, ??, n.(oÿpos, 
pour ôpoc) PLiN. 88, 75, minerai. 

2. Urion. Comme Orion. 

Critänus,a, um, FronrTiN.d'Uria, 
en Calabre. 

ürites, um, m. pl. Liv. 42, 48, 
peuple d'Italie, dans le Bruttium 
ou la Calabrie. 

Oritinus, ?, m. (Uria) Fasr. 
Cons. surnom d’un consul. 

1. Ürius ou -0s, ?i, adj. (oËpuoc) 
Cic. Verr. 4, 128, favorable aux 
navigateurs (épith. de Jupiter). || 
Aux. nom d'un roi des Alamanni. 

2. Urius, 2, m. PL. 5, 7, ri- 
vière de la Bétique. | 

urna,æ, f. Varn. Hor. urne, sorte 
de grand vase à puiser de Peau : 
infeliæ urna Pror. l'urne des Da- 
naïdes || SEN. Tr. urne (du Verseau) 
| Virc. urne (d'un fleuve) || Hon. 
une (à serrer de l'argent) || Ov. 
Pers. urne (cinéraire) || Cic. Virc. 
urne (pour tirer au sort) || Hos. 
urne de magicienne (pour tirer les 
sorts) || Prop. urne (pour déposer 
les suffrages) : urna senatorum 
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Cie. les suffrages des sénaleurs; 
urnam minilari Horn. menacer 
d’une condamnation (en parl. d’un 
juge) || Caro, Hor. Puix. urne, me- 
sure de capacité (moitié de l'am- 
phore). | 

urnälis, e, CATO, P1an. qui con- 
tient l’urne (mesure de capacité), 
dela contenance de l’urne {] subst. 
n. Dic. 38, 6, 16; AnvaL. p. 27, 
vase qui contient une urne (mesure). 

urnärium, ??, n. Varr. Men. 
582; Lat. 5, 126, buffet ou table 
(de pierre) sur laquelle on dépose 
les vases à l’eau. ; 

urnätôr, üris, m. Firm. Ma’. 
3, 11, 3. Voy. urinalor. 

urnätüra. Voy. ornatu: a. 

Urnia, æ, f. Inscr. déesse ho- 
norée dans la Narbonnaise. 

Urnifér, éri, m. ANTHoL. 761, 
15, le Verseau, qui porte une urne. 

urnigér, èra, érum (urna, ge- 
ro), qui porte une urne : Urniger 
puer AntuoL. 616, 6, le Verseau. 

urnüla, æ, f. (urna) Cic. Van. 
pelite urne || SparT. 24, 2, petite 
urne (cinéraire). 

üro, is, ussi, uslum, urère, 
Cic. Vire. brûler (en gén.), faire 
brûler || Lec. xu TAB. SEN. TR. brû- 
ler (les corps) || Cic. Liv. Horn. in- 
cendier, consumer, brûler, réduire 
en cendres | urere coloribus Ov. 
Fast.s3, 881 ; 4, 275, peindre à l'en- 
caustique || Hor. chauffer fortement 
I Vinc. Ov. brûler, dessécher (la 
lerre, un terrain, les plantes) ||Cic. 
Ov. Luc. brûler (par le froid) || Prop. 
Hor. Juv. brüler (par le frottement), 
causer de l’inflammation, enflam- 
mer, écorcher, ulcérer, blesser : ex- 
cavat nec urit Cou. elle (une es- 
pe de vrille) creuse le bois et ne 
’écorche pas || Horn. Ov. brüler, 
dessécher, consumer (en pari. de 
la soif, de la fièvre) || causer des 
ravages (en parl. d’un mal), sévir: 
pestilentia urens urbem Liv. peste 
qui ravage Rome ; si urat dysen- 
{eria PLin. s’il y a dysenterie || au 
fig. Ov. enflammer d'amour: uri- 
tur Dido Vinc. Didon se consume 
d'amour ; uri in aliquo Ov. brûler 
d'amour pour qqn || SEN. TR. en- 
flammer, exciter, piquer, irriter : 
meum jecur urere bilis Hor. ma 
bile s'échauffe ; uro hominem Ter. 
je le désespère ; uror Horn. j'enrage 
| Liv. VeLL. faire souffrir, tourmen- 
ter, fatiguer, désoler : urentes oculi 
Pers. yeux qui fascinent, a jet- 
tent un sort, mauvais rega 
No. être caustique, mordant. 

ürôpygium, it, n. (oüporvytov) 
MarT. 8, 93, 12, croupion (al. or- 
thopygium). 

Urpänus, ?, m. PLin. 8, 148, ri- 
vière de la Pannonie. 

urpex. Voy. hirpez. 

urTuncum, ?, n.(9poyxoc) Van. 
ee 4, 48, 3, partie inférieure de 
’épi. 

1. ursa, æ, f. Vinc. Ov. ourse, fe- 
melle de l’ours ; en gén. ours || Ov. 
Manr. la Grande Qurse ou la Pe- 
tite Ourse (constellations) || V.-FL. 
4, 724, le Nord, les contrées sep- 
tentrionales. 


..2-Ursa,æ,f.Inscn. nom de femme. 
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Ursänius, ti, m. Liv.88,22, nom 
d'homme. 

Ursao. Voy. Urso. 

ursärius, 21, m. Inscr. Mural. 
2002 ; Orel. 3395, gardicn des ours 
(au cirque). 

Ursätius, ii, m. Aux. S.-SEv. 
nom d'homme. 

Ursentini, ürum, m. pl. PLIN. 
8, 98, habitants d’Ursentum (ville 
de Lucanie). 

ursi, parf. de urgeo. 

Ürsicinus, ?, m. . 14,9; 28, 
4, nom de plusieurs personnages. 

Ursidius, ?, m. Juv.6, 38, nom 
d'homme. 

Ürsilla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Ursiniänus, ?, m. Vor. Ursinien, 
nom d'homme. 

1. ursinus, a, um, Co. PLin. 
d'ours { ursinum allium Pian. 19, 
6, 34, sorte d'ail sauvage {| subst. 
f.ursina PET. 66, 5, viande d'ours. 

2. Ursinus, 2, m. Aus. nom 
d'homme. 

Ursio, Onis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Urso (ou Ursao), ônts, f. PLin. 
8, 12, ville de la Bétique (auj. Os- 
suna) || Ursonenses Inscr. et Ur- 
soanenses, m. pl. Hinr. habitants 
d’Urso ou d’Ursao. 

Ursoli ou Ursolæ, m. ou f. pl. 
Anton. ville sur le Rhône (au]. 
Roussillon). 

Ursüla, æ, f. Inscr. Ursule, nom 
de femme. 

Ursülus, ?, m. Aus. Inscr. sur- 
nom d'homme. 

1. ursus, à, m. Ov. PLiN. ours 
(quadrupède) : poscuntautursum, 
aut.. Hon. ils (les spectateurs) de- 
mandent un combat de bêtes ou. 
2. Ursus, À, m. Inscr. nom 
d'homme. 

urtica, æ, f. Hon. Pin. ortie 
(plante) || Pin. Apic. ortie de mer, 
zoophyte : urlica marina PLAvT. 
Rud. 298, même sens [| au fig. Juv. 
2,128, démangeaison, vif désir ; sti- 
mulant. 

? üurüca, æ, f. PL. 18, 154; 
Scuoc. ad Juv. 6, 276, chenille des 
légumes. Voy. urica ou eruca. 

runcæ, ärum, f. pl. ANTON. 
ville de la Belgique. 

ürus, i, mn. ot celtique) Cæs. 
Vinc. PLIN. ure ou aurochs (tau- 
reau sauvage). 

Urvinätes, Urvinum. Voy. Ur- 
binates, etc. 

+ urvo ou urbo, às, äre, Pou- 
pON. Dig. 50, 16, 289, 6, tracer le 
sillon d'enceinte d’une ville f| Enn. 
Tr. 141, entourer. 

urvum ou urbum, t, n. Var. 
Lat. 5,127; Rust. 2, 1, 10; Dic. 
manche de la charrue. 

Usæpo, ünis, f. Puin. 8, 15, ville 
de Bélique. | 

Usallitänus, a, um, Pix. d’U- 
salla (ville de la Byzacène) || subst. 
m. pl. Inscr. habitants d'Usalla. 

Usar, aris, m. Puin. 5, 31, fleuve 
de la Mauritanie. 

Uscäna, æ, f. Liv. 43, 18, ville 
de l’Illyric || -enses, tum, m. pl. 
Liv. 43, 18, habitants d'Uscana. 

. Uscudama, æ, f. Eur. Aus. 


cus.: l° usque 
Jusque {à ou vers); 2° — a, ab, e 
ou ex; de, en venant de ; 3° jusque 
(en parl. d 
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ville de Thrace, plus tard Hadria 


‘nopolis. 


+ üsia, >, f. (oÿoix) Her. Ep. 
45, 4; Caazcm. Tim. 129, essence, 
substance, être. | 

üsiäcus prôcürätôr, m. (o0sta- 
x6ç) Inscr. Orel. 6848, inlendant 
des biens, secrétaire, caissier. Voy. 
eos 
Usibalchi, Grum, m. pl. Pan. 
6, 191, peuple de l'Éthiopie. 

Usidicäni ôrum, m. pl. Pin. 
3, 114, peuple de l’Ombrie. 

+ üsio, Onis,f. (utor) Varn. Ur. 
usage, emploi dune chose |] au 
plur. AR\. | 

Usipétes, um, Czxs. FLon. et 
Usipli, t0rum, m. pl. Tac. Marr. 
les Usipètes ou Usipiens, peuple 
de Germanie, surles bords du Rhin. 

Usis, is, m. Pin. 6, 26, rivière 
qui se jette dans l'Araxe. 

üsitäté, Cic. Fin. 4, 72, suivant 
l'usage, conformément à l'usage Il 
usilatius GELL. AUG. 

+ üsitätim, Con. THkon. 7, 16, 
12. Comme usitate. 

+ üsitätio, onts, f. ZEN. p. 84; 
M.-Vicr. Comme uso. 

üsitätus, a, um, Cic. usité, ad- 
mis par l'usage, accoutumé, ordi- 
naire : non usitatus Horn. nouveau; 
Roc usitatum est Herculi SEN. Ta. 
c'est l'habitude d’Hercule ; ustita- 
Lum est Cac. c’est l'usage, c’est l'or- 
dinaire || usitalior, -1ssimus Cic. 

üsitor, äris, äri, d. fréq. de utor 
GEL. 10, 10, 1; 10, 21,2: 17, 1,9, 
se servir fréquemment de. 

Uspé, &s, f. Tac. Ann. 12, 16, 
ville de la Scythie asiatique || -en- 
ses, ium, m. pl. Tac. Ann. 19, 17, 
habitants d’Uspé. 

uspiäm, adv. Ten. Cic. en quel- 
que lieu, en quelque endroit, quel- 
que part: omnes boni qui uspiam 

egunt Si. tous les honnêtes gens 
(du monde, qui existent), tout ce 
qu'il ya d'honnétes ens; nec us- 
piam ruris Aruz. Met. 7, p. 119, 
scriplturarum Auc. Ep. 164, 7, 
nulle part dans la campagne, dans 
aucun endroit de l'Ecriture. 

usquäm, adv. Cic. Ov. en quel- 
que lieu (sans mouvement ou avec 
mouvement), en qq. endroit, quel- 
que part : usquam gentium Tes. 
terrarum Just. même sens; im- 

lorare quod usquam est Vins. 
implorer out ce qui existe; iste 
cui nullus esset usquam consis- 
tendi locus. Cic. cet homme qui 
ne trouvait d'asile nulle part. ; 
nec vero usquam discedebam Cic. 
à ne quittais pas mon poste; 
si deducta est usquam gentium 
PLaur. si on ’aemmenée (qq.part.); 
velul usquam vinctus eas Hon. 
comme si tu n’allais quelque part 
(diner en ville) que par force ; haud 
usquam movert poluit Ov. elle 
ne put faire un mouvement | 
Ter. Cic. en quelque chose: neque 
usquam spem habere, nisi in. 
SALL. et n'espérer que dans. 

usqué, prép. qui gouverne l’ac- 
et absolt. usque. 


u temps) ;.4° — a ou ab; 
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à partir (d'un certain temps), de- 
puis ; 5° au Îg: jusque (à un cer- 
tain point); 6° — ad; excepté, à 
l'exclusion de; 7° adv. sans inter- 
ruption, continuellement, toujours; 
8° beaucoup || 4° usque ad Nu- 
mantiam Cic. ad castra hostium 
Ne». jusqu’à Numance, jusqu'au 
our des ennemis; — în Pam- 
phyliam Cic. jusqu’en Pamphylie; 
usque Romam Cic. Milelum us- 
ue Ter. jusqu'à Rome, jusqu'à Mi- 
et; trans Alpes usque Cic. jus- 
qu'au delà des Alpes; descendilt 
vos usque fragor STAT. le bruit 
arrive (du ciel) jusqu’à vous; us- 
ue illo Pen. jusque-là, ju 
cet endroit || 2 usque a mari Su- 
pero Cic. depuis l'Adriatique; Si- 
culo ab usque Pachyno Virc. de- 
puis le promontoire de Pachynum 
en Sicile; ab intonsis usque Gelis 
Ov. depuis les contrées sauvages 
des Scythes ; Oceano ab usque Tac. 
depuis l'Océan. Voy. abusque ; us- 
que ex ultimäa Syria Cic. du fond 
e la Syrie; usque istinc Cic. d'ici 
1 3° usque ad extremum vilæ diem 
Cic. jusqu’au dernier jour de la vie; 
— ad Romulum Cic. jusqu’à Ro- 
mulus ; — sub extremum brumæ 
imbrem Vic. jusqu'à la fin des 
pluies d'hiver, — donec PLAuT. 
quoad Vann. adeo donec PLAUT. 
adeo dum Ten. adeo quoad Cic. 
jusqu’à ce que, jusqu’au moment 
où; usque eo dum Cic. eo donec 
ou eo quoad ou eo antequam Cic. 
même sens ; — eo quoad Cic. aussi 
longtemps que, tant que; — adhuc 
Ter. Suer. nunc Isib. jusqu'ici, 
jusqu’à présent, jusqu’à ce jour; 
— antehac TER. même sens ; — a 
modum dum Caro, tant que, aussi 
longtemps que; usque dum. Voy. 
usquedum || 4° usque a puerilia 
Ter. a Thale Cic. depuisl'enfance, 
depuis Thalès; — a nobis Cic. a 
mane PLauT. depuis nous, depuis 
le matin || Sverberibus cæsus us- 
ue ad necem Ter. fouetlé jusqu'à 
a mort, usque eum finem 
dum… Cic. jusqu’à ce que….; a 
usque ludibria GELL. jusqu’à ser- 
vir de jouet, de risée ; ad quantam 
usque fortunam pervenerint Tac. 
la plus haute fortune où l’homme 
puisse s'élever. Voy. adusque ; 
usque novissimum quadrantem 
TEnT. jusqu’à la dernière obole; 
usque eo Cic. jusqu’à ce point, 
jusqu'à ce degré, tant, tellement ; 
— €0 ‘ut SALL. au point que ; dun- 
taxat usque eo ne dedatur Cic. à 
condition (pourvu seulement) u’il 
ne soit pas livré ; — adeo.…. ! Vinc. 
tant, tellement; — adeo multum 
est (avec l'inf.)!.… Vinc. tant il est 
important (de)...!—affatim PLaur. 
que la satiété || 6° omnes usque 
ad Pompeium Puin.-. tous excepté 
Pompée || 7 cantantes licet us- 
que eamus Vino. nous pouvons 
marcher tout en chantant; usque 
recurrit Horn. il (le naturel) repa- 
raît toujours ;: — ef usque Mar. 
sans cesse || 8 usque ambo defessi 
sumus Ter. nous sommes tous deux 
exténués de fatigue (très fatigués) ; 
me pugnis usquececidit TER.il m'a 
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assommé à coups de poing ; usque 
recusare Hor. refuser obstinéiment, 
absolument ; pœnas dedit usque. 
Horn. il a été bien puni... 

usquédum et usqué dum, adv. 
PLauT. Cic. tant que, aussi long- 
temps que || Cic. jusqu'à ce que 
{avec tmèse) : que aborantes 
dum.…. Hon. travaillant jusqu’à ce 
que. 

usquéquäqué, adv. PLaur. Cic. 
partout, en tout lieu || CAT. PuinN.-s. 
cn quelque temps que ce soit, en 
tout temps, continuellement, tou- 
jours, en toute occasion, à tout 
propos || Cic. en toute chose || Crc. 
entièrement, tout à fait. 

usquéquo ou usqué quô, adv. 
Pun. jusqu'à l’endroit où, jusqu'où 
I au fig. Vann. PALL. jusqu'à ce que 
ULp. jusqu'au point où || Hier. jus- 

u’à quand? usqueguo ebria eris? 

IER. seras-tu donc toujours ivre? 
Voy. quousque || avec tmèse: quo 
Le spectabimus usque? Manrrt. 

+ usquin, PLauT. Most. 448, 
pour usquene. | 

ussi, parf. de uro. 

Ussubium, ii, n. ANTON. ville 
d'Aquitaine (auj. Urs) || Inscr. di- 
vinité locale de cette ville. 

ussürärius. Voy. usurarius. 

ussüs. Voy. usus. 

usta, æ, f. (ustus) PL. 85, 38; 
Virr. 7, 11, 2, matière colorante 
rouge, tirant sur le jaune (faite 
avec de la céruse ou de l’ocre cuite 
au feu). 

Ustica, æ, f. Puin. 3, 92, île voi- 
sine de la Sicile || Hor. Od. 1, 17, 
41, colline des Sabins. 

usticium, ?i, n. (ustus) Isib. 19, 
28, 8, bistre, matière coloranie. 

ustilägo, inis, f. Apuz. Herb. 
409, chardon se pee, 

ustilätio, onis, Î. GLoss. Voy. 
ustulatio. 

ustilo. Voy. ustulo. 

ustio, Onis, f. SoLIN. Aug. ac- 
tion de brûler || Puix. brûlure || CELSs. 
PL. cautérisation, ustion || PLin. 
20, 238, inflammation (d'une partie 
du corps). 

ustôr, üris, m. Cic. Car. Luc. 
celui qui fait brûler les corps. 

ustricüla, æ, f. Terr. Pall. 4, 
Gb. po frise, friseuse, coiffeuse 

al. al.). 

ustrina, æ, f. Hor. Ann. lieu où 
l’on brûle un corps || PL. fonderie 
ou forge || APuL. action de brüûler, 
combustion. 

ustrinum, ?, n. INscR. Gruter. 
656,8, lieu où l'on brûle un corps. 

? ustüio, ?s, tre, PruD. Peri, 10, 
885, brûler, flamber (al. al.). 

ustüläticius, a, um, Nor. Tir. 
un peu brûlé, brûlé en partie. 

ustülatio, ontis, f. PL.-VaL. 8, 
22; GLoss. Cyr. légère brûlure; 
partie brûlée. 

ustülätus, a, um, part. p. de 
ustulo, Virr. 4, 5, 8, durci au feu. 

ustülo, äs, avi, älum, äre (us- 
tus) CAT. Vire. brûler || ustulare 
caput Priar. 45, 2, friser les che- 
veux (avec un fer) || PriaP. 61,7, 
brûler (en parl. du froid). 

ustüra, æ, f. C.-Aun. Acut. 2, 
44, 93, brûlure. 
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ustus, a, um, part. p. de uro, 
brûlé : usta, n. pl. Pin. brûlures || 
Puix. cautérisé, brûlé || Hor. incen- 
dié || us£us coloribus Ov. peint à 
l’encaustique |} Ov. brûlé (par la 
chaleur): mederi a sole ustis (n3 
Pun. guérir les coups de solei 
PETR. enflammé (par une plante) 
Ov. brûlé (par le froid). 

üsüaälis, e, Dic. 59, 4, 16. qui 
sert à notre usage || Sin. Ép. 4, 16; 
Aucr. Luc. 7, 150, usuel {en pari. 
du langage), habituel, ordinaire, 
commun. 

üsüalitér, Cass. 2, 39, habituel- 
lement, ordinairement, d'ordinaire. 

üsüärius, a, um, GELL. qui sert 
à notre usage || Dic. dont on a 
l'usage, la jouissance ]| subst. m. 
Ur. usufruitier. 

1. üsücäpio, is, cépi, caplum, 
ère, Cic. Dic. acquérir par usuca- 
pion ou par prescription, prescrire : 
quod Hannibal velut jam usu- 
cepisset Ilaliam Liv. 22, 44, 6, si 
Annibal avait pour ainsi dire pre- 
scrit la propriété de l'Italie. 

2.üsücäpio,ünis. f. Cic. Liv. Ur. 
usucapion, manière d'acquérir par 
la possession, par l'usage. Voy. 
capio 2. 

+ üsücaptio, Ontis, f. ScxoL. 
Hor. Ep. 2, 2,168. Voy. usucapio. 

üsücaptus, a, um, part. p. de 
usucapio, SueT. Dom. 9, acquis 
par usucapion, prescrit. 

üsüfäcio, ts, féci, factum, ère, 
PLauT. Amph. 575, s'approprier. 

üsüfructüäria, æ, f. S.-GREG. 
Ep. 11, 59, usufruitière. | 

üsüfructüärié, PapiNIAN. Tilt. 
16, en usufruitier, par droit d'usu- 
fruit. 

1. üsüfructüärius, à, um, Isip. 
5, 24, usufructuaire. 

2, üsüfructüärius, 2, m. Ur. 
SaLv. usufruitier. 

üsüra, æ, f. Puaur. Gic. usage 
d’une chose, jouissance, faculté 
d’user, de jouir || Cic. Verr. 8, 168, 
argent prêté sans intérêt {| au ing 
et au pl. Cic. Luc. Dic. intérêt, 
usure de l’argent prêté ou dû : pe- 
cuniam sub usuris muluam dare 
Ur. prêter de l’argent à intérêt; 
usuram perscribere Cic. faire son 
billet d'une somme prètée à inté- 
rêt; usuræ usurarum Con. l'inté. 
rêt de l'intérêt, intérêts cumulés ; 
— quincunces, semisses. Voy. ces 
mois ; {riplicemusuram præstlare 
Juv. paiee trente-six pour cent d'in- 
térêt || PL. intérêt, FARpOË d’inté- 
rêt, bénéfice; au fig. Liv. intérêt : 
nec unquam sine usurä. reddit 
quod accepit Cic. toujours elle (la 
ierre) rend avec usure ce qu’on lui 
confie. 

üsürärius, a, um, PLAUT.Amph. 
498; Curc. 882, dont on a l'usage, 
dont on jouit || PzaurT. Uzr. usu- 
raire, qui concerne l'intérêt de l’ar- 

ent, d'intérêt : usurarius debilor 

APIN. débiteur usuraire || Am. 
Ep.5, 31, donné avec usure. 

üsüréceptio, onis, f. Gaius, 2, 
61, usuréception, action de recou- 
vrer qq. ch. par une sorte d’usu- 
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récipio, is, ère, Gaius, 2, 61, 


us 
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recouvrer par l'usage. Voy. usu- 
receplio. 
üsurpäbilis, e, Terr. Marc. 2, 
6, exposé à (avec le dat.). 
üsurpätio, onts, f. Cic. Liv. 
PL. usage, emploi, pratique: mo- 
ram morlis usurpañfione civilalis 
assequi Cic. retarder sa mort en 
invoquant son droit de cité : hæc 
usurpalio ilineris insoliti…. Liv. 
le chemin nouveau qu’il suit..: 
usurpatio bonæ mentis V.-Max. 
4, 4, 1, la rs de la) sa- 
gesse || Con. Jusr. 1, 1, 6, mauvais 
usage d’une chose, abus || PAuL. 
Dig. 41, 8, 2, interruption de l’usu- 
capion || orationis Lalinæ usur- 
pationes, GELL. 7, 16, 1, règles 
confirmées par l’usage des Laüns. 
üsurpätive, Serv.Gcorg. 1,210; 
Æñn. 7, 289, par abus, contre l’u- 
sage. 
usurpätivus, a, um,Macr. Diff. 
21,9; Diow. 395, 80, qui marque l’u- 
e, l'habitude ou le gérondif (en 
4. de gramm.). 
üsurpatôr, ôris, m. Au. 26,7, 
42; Syux. Valent. 1, 22, celui qui 
usurpe (qq. ch.), usurpateur. 
üsurpätoris, AuBn. Hezx. 3, 15, 
abusivement, illégalement. 
üsurpätôrius, a, um, Con. JusT. 
10, 47, 8, abusif, illégal. 
üsurpätrix, icis, ad]. f. SALv. 
Gub. 4, 12, 56, qui usurpe (qq. 
€h.), qui s’arroge injustement. 
üsurpätus, a, un, part. p. de 
usurpo, Cic. dont on a fait usage, 
employé, pratiqué, mis en prati- 
que. observé : usurpalus locus 
UET. rang qu'on occupe ; 2n{ra 
usurpala coilium PLin.-1. entre 
les collines où il s’arrête ordinai- 
rement (en parl. du Nil); usurpala 
mulier GELL. 8, 2, 16, femme tom- 
bée en puissance du mari (après 
un an de cohabitation) || Con. 
Taeon. qu'on s’est permis. 
üsurpo, &s, avi, älum, äre 
(usu, rapio) PLaur. faire usage, se 
servir ou jouir de; exercer, prati- 
quer; s'adonner ou se livrer (à): 
usurpare nomina Romana SUET. 
prendre (porter) des noms ro- 
mains; — Græca vocabula Tac. 
avoir des noms grecs (en parl. de 
villes); — nomen Domini Hien. 
prononcer le nom du Seigneur; — 
otium Tac. se reposer; — jus Liv. 
jouir d'un droit; crebro usurpat : 
et consul et. Cic. il a toujours ces 
mots à la bouche : et consul et... ; 
usurpatum est. Ur. il est passé 
en usage.…; usurpare memoriam 
alicujus Gic. rappeler le souvenir 
de qqn; — officium Cic. munia 
Tac. remplir un devoir, vaquer à 
des fonctions ; — vinolentiam Tac. 
se livrer, s’abandonner à l'ivro- 
gnerie || saisir (par les sens), per- 
cevoir : usurpare aliquid oculis 
PLauT. Lucr. voir qq. ch. ; — soni- 
tum PLaurT. entendre un bruit || 
Liv. recouvrer, prendre, reprendre, 
ressaisir || Cic. acquérir, s’appro- 
prier : usurpare hereditates Tac. 
recueillir des héritages || Suer. ULe. 
usurper, s'emparer injustement de 
fl Cic. Cor. appeler, désigner par 
un nom: Lælius, is qui sapiens 
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usurpalor Cie. Lélius, celui qui 
est surnommé le sage. 
+ üsürüla, æ, f. (usura) GLoss. 
Paic. faible intérêt (de l’argent). 
1. üsus, a, um, part. de utor, Ov. 
qui a fait usage, qui s'est servi de 
I SL. qui a obtenu : usus ho- 
nore Cic. qui à passé par les char- 
ges publiques, ancien magistrat 
INscr. qui a été honoré (d’une sta- 
tue, d’une inscription à sa louange). 
2. üsüs, üs, m. Cic. Vire. Ov. 
action de se servir, usage, emploi: 
naves quæ possent usui esse Liv. 
les vaisseaux qui pourraient encore 
servir; in maæimo usu esse Pin. 
être employé très fréquemment; 
usu audiendi careat CeLs. qu'elle 
(l'oreille) n’entende pas (qqf. usus 
se néglige dans la trad.) usus olivi 
Virc. l'huile d'olive; quæ pars 
versa est in corporis usum Ov. 
cette partie fut changée en un 
corps (devint Corps) | Gic. Comme 
usucapio ? || Liv. longue posses- 
sion Gorte d’usucapion) || usus et 
fructus Cic. fructusque SEN. usus 
fructus Cic. Boer. et simplt. usus 
Isi. usufruit (t. de droit) || Cac. 
Ov. commerce d'amitié, relations 
intimes, amitié, liaison {|| Tin. Ov. 
commerce des sexes || Cæs. Cic. 
Vinc. usage, pratique, expérience : 
magnum in castris usum habere 
Liv. avoir une grande habitude de 
la guerre, être aguerri, usibus 
edoctus Juv. instruit par l’expé- 
rience || Ter. Cic. Hon. usage, cou- 
tume, habitude, genre de vie : ad 
culliorem usum traducere Jusr. 
policer les mœurs || PLaur. Ov. 
avantage, fruit, utilité, profit: mag- 
nos usus afferre ad... Cic. être 
fort utile à.….; usus rectumne tra- 
hat nos. Ilon. si c’est l'intérêt ou 
la vertu qui nous pousse (à); {u- 
bidini simul et usui parére SALL. 
suivre en même temps sa passion 
et son intérêt; usui ou ex usu esse 
Gzæs. Cic. SaLL. être utile ou avan- 
tageux, servir; magis ex usu {uo 
nemo est TER. personne ne peut te 
servir mieux || Cic. Liv. besoin, ce 
qui est nécessaire à ; absolt. besoin, 
ce dont on a besoin : qua quem- 
que suorum usuum causæ fer- 
rent Liv. où chacun était appelé par 
ses affaires ; quod pauperis emigilt 
usus Vins. Mor. ce qui est né- 
cessaire au pauvre ; quæ belli usus 
posant Liv. ce que demandent les 
esoins de la guerre; si quando 
usus essel Cic. s’il en était besoin, 
si le besoin s’en faisait sentir ; spe- 
culo ei usus est Praur. elle a be- 
soin d’un miroir; ubi usus nihil 
erat dicto PLauT. quand il ne fal- 
lait rien dire ; nunc viribus usus 
Vin. c'est maintenant qu'il faut 
de la vigueur; usus est hominem 
(arch.).. PLauT. il faut un homme. 
| wusus est ou adest Cic. Cæs. il 
arrive. le cas se présente; usu ve- 
nire CÆs. lv. avoir lieu, arriver; 
eadem mihi usu vénirent Cic. la 
même chose m’arriverait; non vè- 
nit idem usu mihi Cic. la même 
chose ne m'arrive pas || Prisc. 
chrie (t. de rhét.). 
üsüvénit, tre. Voy. usus 2. 
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üt, conj. 1° que (en corrélation 
avec sic, 1la, adeo, Lam, lantum, 
is); 2° de sorte que, de manière 
que; sans que (avec non); 3° en 
sorte que; de manière à ce que ; 
que (Ovee les verbes exprimant un 
cas fortuit, une suite, une consé- 
quence, un surcroît); 4° afin que, 
Fi que (qqf. avec un compar. au 
icu de ue): 5° de ou que (avec un 
mot qui exprime une décision, un 
ordre, un conseil, une permission, 
une nécessité, une convenance, une 
opportunité, une possibilité) ; 6° que 
ne pas, que (avec timeo, ve- 
reor, elc.); 7° en admettant que, 
supposé que, quoique ; 8° que (mar- 
quant la répugnance); 9° adv. 
comme, de la manière que, de 
même que; selon que; 10° com- 
ment, de quelle manière ; com- 
ment (interrogatif); 11° à savoir 
par exemple; 12° vu, en tant 
que, en qualité de; en homme 
qui, 13° que (exclamatif) ; com- 
bien, comme; -I4 comme, lors< 
que, quand, dès que ; 15° après 
qe epuis que; 16° que (formule 
esouhait), fasse le ciel que ; 17° où, 
à l'endroit où ; 18° — uf, de quel- 
que manière que; 19% avec un superl. 
le plus possible ; ‘0° — quid? mais 
ta ic.) || 4° Tarquinius sic 
ervium diligebat ut... Cic. Tar- 
quin aimait tellement Servius, 
ue...; non sum îla hebes ut istuc 
icam (Cic. je ne suis pas assez 
borné pour dire cela ; £fantum abest 
ut nostra miremur, ut... Cic. je 
suis si loin d'admirer mes ouvra- 
es, que...; {antumdem ut velles 
LIN. autant que tu voudrais; eo 
erant vullu, eos ut Argivos dice- 
res Cic. à leur visage, on les eût 
pris pour des Argiens. Voy. adeo, 
tam; slatim ul. Voy. statim || 
2° cujus aures verilali clausæ 
sunt, ul... Cic. celui dont l’oreille 
est fermée à la vérité, de sorte 
que...; Aristoteles ail..….; ut ego 
non molestle feram... Cic. Aristote 
dit...; aussi je ne me plains pas….; 
ruere illa non possunt, ut hæc 
non concidant Cic. les uns ne 
peuvent tomber, sans que les au- 
tres ne s’écroulent || 3° cura ut va- 
leas Cic. porte-toi bien (fais en 
sorte de bien te porter) ; non com- 
millam ut insanire videar Cic. je 
ne m’exposerai pas à paraître fou; 
salsasunt, ut tangere nolis PLavr. 
ils sont tellement salés, que tu ne 
pourrais pas y goûler; casu acci- 
dit ut Cic. il arriva que, le hasard 
voulut que.….; est ut plerique 
nulla tradant præcepta Cic. la 
plupart ne donnent pas de pré- 
ceptes ; sequitur ut doceam.… 
Cic. il me reste à démontrer; non 
sequitur ut... Cic. il ne s’ensuit 
as que; ad senectutem accede- 
at etiam ut cæcusesset Cic. à la 
vieillesse s’ajoutait encore la cécité 
Il 4 si idcirco Sedetis, ut... Cic. si 
vous siégez (comme juges) pour 
que...; cursorem miscrunt, ul 
nunliarent… Nep. ils envoyèrent 
un courrier pour annoncer..…; ul 
mollius sedeas Cic. pour que lu 
sois assis plus mollement ; u£ ÿis 
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jucundior esset muneris islius 
fructio Cic. Verr. 3, 14, pour leur 
rendre plus douce l'exécution de 
cette charge; ut prodesse plu- 
ribus possem SEN. afin de pou- 
voir être utile à plus de monde; 
ut né. Voy. ne 1 | 5° constituit 
ut ludi (absente se) fierent Cic. 
il a décidé que les jeux seraient 
célébrés.; jubere ut... Cic. or- 
donner de ou que; dixil ul sine 
curä essent Cic. il (leur) dit d'être 
sans inquiétude; £ibi sum auctor 
ut. Cic. je te conseille de... ; lex 
permittit ut... Cic. la loi permet 
de, ne s'oppose pas à ce que.….; 
assentior ul... Cic. je consens à ce 
e...; estmoshominum ut. Cic. 

il est dans la nature que.….; nec 
vero hic locus est ut loquamur... 
Cic. mais ce n’est pas Île moment 
de parler QUES si verum est ul 
a R. Ne»... s'il est vrai que 
e peuple romain…; fieri nullo 
modo polerit ut non dicas…. Cic. 
il est impossible que tu ne dises 
pas; cogere ut. Cic. forcer à; 
si falta fuissent ut caderem. 
Vire. si le destin eût voulu que je 
succombasse.…; jam prope eral ul 
sinistrum cornu pelleretur Liv. 
Paile 
at tribunus rual..… neque spe- 
randum, neque postulandum 
esse Liv. qu'un tribun se préci- 
ite.…, il ne fallait ni l’espérer, ni 
e demander || 6° dies mihi ut sit 
satis, vereor TER. j'ai peur que le 
jour ne me suffise pas ; verelur ul 
f[œdus satis firmum sit Liv. il 
craint que le traité ne soit sans 
force; ut ferulä cædas…., non 
vereor Horn. je ne crains pee que tu 
frappes avec la férule || 7° quæ ut 
essent vera. Cic. quand ces cho- 
ses seraient vraies; ul ego non 
dicam Liv. quand je ne le dirais 
pas  utdesin{vires... Ov. bien que 
a force manque; servi ul La- 
ceant… Juv. quand tes esclaves se 
tairaient (tes esclaves auront beau 
se laire).…. || 8 egon’ ut sororem 
exæpelli velim! SEN. TR. moi, que 
je laisse chasser ma sœur! ufne 
tegam Damæ lätus! Hor. moi, je 
céderais la droite à Dama ! [9° perge 
ut instiluisli Cic. continue comme 
tu as commencé; ut opinio fert 
mea Cic. selon moi, à mon avis; 
conspezil, ut aiunt… Horn. il aper- 
çut, dit-on...; Mænas ut icla Pror. 
comme une ménade en délire ; vitis 
ut arboribus decdriest, sic. Vin. 
de même que la vigne est l’orne- 
ment desarbres, ainsi..…;sic loqui, 
ut tecum Cic. parler comme avec 
toi-même; ut Tarsenses, ita Lao- 
dicenses Cic. ceux de Tarse, aussi 
bien que ceux de Laodicée ; quæ ut 
juvantaciem, ita. Quir. qui à la 
vérité soulagent la vue, mais...; hi 
quidem, ul populi R. ælas est, 
senes Cic. ces derniers sont vieux, 
relativement à l’âge du peuple ro- 
main; ul quæque res nova de- 
crela essel….. Liv. selon les nou- 
velles mesures qu'on adopterait…: 
ut quisque (morbus) est difficil- 
limus, a... Cic. plus un mal est 
grave, plus... ; facillime impelli- 
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lur, ad.…., ul quisque allissimo 
est animo Cic. plus on a le cœur 
haut, plus on est poussé facilement 
à. ; ut quisque ælale antecedit, 
ila sententiæ principalum le. 
net Cic. le plus avancé en âge opine 
le premier || 40° credo te audisse 
ut me circumslelerint… Cic. tu 
as appris sans doute comme ils 
m'ont entouré...: videte ut hoc isle 
correxertil Cic. voyez comment cet 
homme a corrigé cela; Trojanas 
ut opes eruerint Danaï Virc. (rap 
peler) comment les Grecs ont dé- 
truit l'empire de Troie ; uf leadspi- 
cio ! Virc. dans quel état je te vois! 
ut vales? PLauT. ut valet? Hon. 
comment cela va-t-il? comment se 
orle-t-il? || 44° in libero populo, ut 
di. Cic. dans un Etat libre, à 
Rhodes, par exemple...; est quid- 
dam, ut amicilia, bona existima- 
io. Cic. il ÿ a des choses, telles 
que l’amitié, la considération..…; ut 
uta Cou. ULr. ainsi, par exemple. 
oy. utputla || 42° Themistocles, 
ut apud nos, perantiquus Cic. 
Thémistocle est fort ancien par 
rapport à nous ; scriplor, ut lem- 
poribus illis, luculentus Cic. écri- 
vain distingué pour cette époque; 
Diogenes liberius, ut cynicus, in- 
uit. Cic. Diogène, en sa qualité 
e cynique, répondit sans 86 gé- 
ner... ; consul, ul cerneret.… Liv. 
le consul, qui voyait..….; {a sentio 
Æsculapi sententiam, ut qui me 
nihili fhciat PLAUT. Je vois que 
c'est l’avis d’'Esculape, qui nes’em- 
barrasse pas de moi || 43° ut de- 
massus eral! Cic. comme il était 
humble! ut omnia verba modera- 
tur! Cic. comme il pèse tous ses 
mots! uf pudet victos! Crc. quelle 
honte pour eux d’être vaincus! uw 
sæpe!...PLAUT. comme souvent! 
|| 44 ut numerabatur argentum, 
intervènit… TER. pendant que l’on 
comptait l'argent, survient.….; ul 
mihil movebant.…. Liv. comme ils 
n'arrivaient à rien..…; ut audisti 
casus meos. Ov. quand tu appris 
mes malheurs; ea res ul est 
enuntiata.. CÆs. à cetle nou- 
velle...; ut quisque me videral… 
Cic. dès qu'on m'apercevait; cha- 
cun, en me voyant; ui primum 
Cic. Vinc. dès que, aussitôt que || 
45° ut Brundisio profectus es Cic. 
ut sumus in Ponto Ov. depuis ton 
départ de Brundisium, depuis que 
je suis dans le Pont; vicesimanox 
fuit, ut... Car. vingt nuits se sont 
écoulées depuis que... || 46° ut te 
di deæque omnes perduint! Ter. 
ue tous les dieux du ciel te con- 
ondent! ul pereal rubigine le- 
lum ! Hon. puisse la rouille ronger 
mon arme! ut dolor pu pa- 
riat, quod.….! Cic. fasse le ciel que 
le ressentiment du peuple enfante 
ce que.…..! || 47° littus ut tunditur 
undä CAT. où le rivage est battu 
parles vagues; ut est ividissima) 
vorago... CAT. où l’abîime est... | 
48 ut ut erant alia Ter. quoi 
qu’il en fût du reste ; ut ul erga me 
est merilus PLAUT. quelle que soit 
sa conduite à mon égard || 19° ap- 
pellat lominem ut blandissime 
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potest Cic. il s'adresse à lui le plus 
doucement possible ; ut plurimum 
Cic. autant que possible ; ut hono- 
rificentissima verba Cic. les ter- 
mes les plus honorables. 

utcumqué ou utcunqué, con). 
Cic. Virc. de quelque manière que: 
ulcumque res sil PLAUT. erit Liv. 
quoi qu'il arrive, en toute circon- 
stance ; ulcumque casura res est 
Tac. quoi qu'il puisse arriver || Liv. 
selon que, suivant que |} Ilor. tou- 
tes les fois que, tant que || PLin. 
Comme quantumuis || adv. Paæp. 
Juv. de quelque manière que ce 
soit, en tout cas, en définitive || 
PErR. d’une manière telle quelle, 
put bien que mal || PL. quelque- 
ois. 

ütendus, a, um, part. f. pass. 
de utor, TER. Cic. dont on doit ou 
donton peut se servir : quæ ulenda 
vasa vicinirogant PLAUT. usten- 
siles que les voisins demandent à 
emprunter; numimos sexcentos 
dare utendos mutuos PLAUT. prè- 
ter six cents sesterces; aures libi 
utendas dabo Enx. je l'écouterai 
(je prêterai l'oreille à tes paroles). 

1. ütens, lis, part. de u{or || ad). 
bien pour riche || utentior Cic. 
Off. 2, 71 


FE tons. Voy. Us. 

ütensilis, e, Van. Rust. 1, 2,6: 
Auc. Civ. 4, 22, utile, nécessaire à 
nos besoins : wlensilia, n. pl. Liv. 
lout ce qui est nécessaire à notre 
usage (meubles, ustensiles ; moyens 
d'existence, provisions); eœulus 
omnibus utensilibus miles Liv. 
26, 33, 18, le soldat, après avoir 
erdu tous ses bagages...; utensi- 
iavasorum Pin. ustensiles ; apes, 
collectis utensilibus…. Cor. les 
abeilles, réunissant leur butin (ce 

ui esl nécessaire pour la fabrica- 
tion du miel). 

+ütensilitäs, atis, f. Tenr. Hab. 
mul. 5, utilité, usage, emploi. 

1. + ütér, éri, m. Cæciz. Com. 
94. Comme uterus. 

2.ütér,utra,trum; gén.utrius; 
dat. utri, Cic. Hor. lequel des deux 
(avec ou sans interrogation): uter 
nostrüm popularis est? Cac. le- 
quel de nous deux est populaire ? 
utrum non a le factum est? Liv. 
n’as-tu pas fait l’une et l'autre 
chose? quærilur, ex duobus uter 
dignior Quinvr. on demande quel 
est le plus digne des deux; ufer 
utri anteferendus videretur Cæs. 
lequel des deux devait être préféré 
à l’autre; utrum placel, sumite 
Liv. choisissez entre les deux; 
utros ejus habueris libros, an 
utrosque, nescio Cic. je ne sais la- 
quelle de ses deux histoires tu as 
lue, ou si tu les a lues toutes les 
deux ; loquère uter meruistis cul- 
pam “PLauT. dis lequel de vous 
deux est le coupable [] au pl. les- 
quels (en parl. de deux classes de 
personnes)? uérimque sunt lestes: 
utrimeliores viri? Quinr. des deux 
côtés il y a des témoins : lesquels 
sont les plus honnêtes gens ? || Cic. 
Verr.3, 85, l’un des deux] + Virr. 
# Præf. 9, lequel (entre plusieurs): 

3. utér, {ris, m. PLauT.Virc.Puix. 
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outre, peau préparée pour contenir 
les liquides || Cæs. Liv. outre (pour 
traverser des cours d’eau) {| au fig. 
Horn. Sat. 2, 5, 98, homme qui se 
* gonfle (d'orgueil) comme une 
outre. 
ütercülus, ?, m. Voy. utriculus. 
ütercumqué, uträcumque, 
utrumoumque, Cic. Quint. n’im- 
porte ue des deux, l’un ou l’au- 
tre des deux : utrocumque modo 
Quint. d’une façon ou de l’autre || 
,: Quinr. n’importe lequel : utrocum- 
ue modo Quint. de manière ou 
’autre, dans tous Îles cas. .. 
ütérinus, a, um, Con. Jusr. 5, 
62, 21; 6, 59, 15, utérin, né de la 
même mère. | 
üterlibét, uträlibet, utrumli- 
bet, Cic. CELS.Quir. Comme uter- 
cumque. : 
üterné, uträne, utrumne, Horn. 
Sat. 2, 2, 107. Comme uter 2. 
üterqué, uträque, utrumquë ; 
gén. utriusque; dat. utriqueCzÆs. 
Virc. l’un et l’autre : uterque pà- 
rens Ov. le père et la mère; ser- 
mones utriusque linguæ Hon. les 
deux langues Île grecque et la la- 
tine); qui utrumque voluit Cic. 
celui qui a voulu ces deux choses; 
in utramque partem Cic. pour le 
bien et pour le mal; du bon’ et du 
mauvais côté ; pour et contre ; uter- 
que utrique est cordi Ten. ils s’ai- 
ment l’un l’autre ; — eorum edu- 
cunt exercitum Cæs. ils retirent 
tous les deux leur armée {| au pl. 
Ter. Cic. Nep. les unset les autres; 
tous les deux: promi jubeo utros- 
que (scyphos) Cic. je les fais ap- 
porter tous les deux. 
+ ütérum, ?, n. PLAUT. AFRAN. 
Nox. 229, 83. Comme uterus. 
üterus, ?, m.(000æp ?) Cic. Vin. 
CELs. matrice, sein ou ventre de la 
mère : gravidus uterus Tac. gros- 
sesse ; ulero laborare Horn. éprou- 
ver les douleurs de l’enfantement ; 
eniti onus ulero Ov.enfanter ; uno 
utero (parère) Ur. d’une seule 
couche, à la fois, femina felicis 
uteri VeLu. femme d’une heureuse 
fécondité; diva potens uteri Ov. 
la déesse qui préside à l’enfante- 
ment (Junon-Lucine) || Tac. fruit 
de la femme, enfant dans le sein 
de sa mère: uterum gerere CELs. 
ètre grosse ou enceinte || Van. PLN. 
ventre de la femelle des animaux, 
ventrée : ulerum gerere ou ges- 
tare in utcro Pin. porter; faci- 
liore üti utero PLin. mettre bas 
plus facilement ; ulerum trigesi- 
mus dies liberat Soi. elle 
(l’ourse) ne porte que trente jours 
h Gecs. Juv. ventre [[ au fig. Lucr. 
sein (de la terre) || Vinc. CoL. Tac. 
ventre, cavité, flancs, intérieur. 
ütervis, üträvis, ütrumouis 
(uter 2, volo 2) PLauT. Cic. celui 
des deux que tu voudras, l’un ou 
l’autre des deux, n'importe lequel 
des deux :inauremutramvis dor- 
mire Ter. Heaut. 2,8, 101; in ocu- 
lumulrumuisconquiescerePLAuT. 
Rud. 1,1,123 (prov.), dormir sur 
les deux oreilles (être sans inquié- 
tude). 
Üthina, æ, f. (OüGeva) Puix. 5, 


UTI 


29, ville de la Zeugitane||-nensis, 
e, TenT. Mon. 12, d'Uthina. 

1. üti, conj. Ter. Cic. Horn. que, 
afin que. Voy. uf || adv. PLaur. 
Vic. comme, comment, de quelle 
manière || Cic. Comme tanguam. 

2. Uti, m. pl. Voy. Utidorsi. 

+ ütibilis, e, PLauT. Werc. 1005 ; 
Most. 859; Mil. 613: Ter. Phorm. 


690. Comme utilis. 


Ütica, æ, f. Cic. Hon. Sa. Uti- 
que, ville maritime de la Zeu- 
itane || ensis, e, Liv. d’Utique 
m. PLiN. surnom du second Ca- 
ton); subst. m. pl. Cæs. habitants 
d'Utique. 3 
Utidorsi, ôrum, m. pl. PLin. 6, 
39, peuple voisin du Caucase. . 
ütilis, e (sync. de utibilis) Cæs. 
Ov. qui sert, utile, bon, avanta- 
geux, profitable : nunqguam est 
utile peccare Cic. il n'y a Jamais 
profit à faire le mal; legem vobis 
utilem.. Cic. une loi qui vous est 
favorable; utile lignum navigiis 
Vinc. bois propre à la construction 
des navires ; expedire utilia operi 
Liv. prendre Îles instruments de 
travail ; utilis ad nullam rem Cac. 
qui n’est bon à rien; utilior por- 
tus PL. port meilleur ; adesse 
choris eral utilis Hon.Art.204,elle 
(la flûte) servait à accompagner le 
chœur ; utile, n. Hor. ufilia, pl. 
Pun. l'utile, l'utilité, les choses 
utiles; honestum prætulit utili 
Horn. il a préféré le bon à l’utile; 
sententiæ de utilibus... Quinr. des 
doctrines sur l'intérêt. || PL. bon 
(en t. de méd.}, salutaire, efficace, 
spécifique, souverain : radiæ utilis 
medendi Ov. Her. 5, 147, racine 
médicinale || qui est en bon état: 
neuträ manu ulilis Pix. qui a 
perdu l'usage des deux mains; 
minus el minus utilis Ov.que les 
forces abandonnent (qui s’affaiblit) 
de plus en plus || Powr. Jer. bon 
valable (en tr. de droit) || ufilis 
actio Dic. action (judiciaire) utile 
(par oppos. à direcla ou legitima) 
I aéilissimus Cic. 
ütilitäs, atis, f. faculté de se 
servir : ululitatem obtinere oculis 
PLauT. Epid. 5, 1, 28, voir clair 
fvoi l'usage de ses yeux) || Varn. 
on. utilité, avantage, profil : uli- 
lilatem habere Cic. être utile ; — 
ut cognoscas meam Ter. que tu 
saches comment tu peux me servir; 
nostræ utilitates Cic. nos intérêts 
|| ce qui est utile à, ressources ; ser- 
vices rendus : utilitas belli Cic. 
moyens pour faire la guerre : uti- 
litatibus tuis possum carere Cic. 
Fam. 16,8, 2, je puis me passer de 
tes services | Luc. besoin nécessité. 
ütilitér, Cic. Hon. utilement, 
avantageusement, avec profit, d’une 
manière avantageuse ou profitable 
Il Dic. légalement, suivant la loi, 
efficacement. valablement | utilius 
Ov. Her. 1, 67, -issime Pan. Cou. 
ütin”. Comme an ut, TER. 
ütinäm, adv. qui se construit 
avec le subj. (üti, nam) Cic. CAT. 
laise ou plût aux dieux que! fasse 
e ciel quel o utinam.…. ! PLAUT. 
Ov. quod utinam...! Cic. même 
sens; uwlinam non. Cic. ne. 
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Ter. plüt aux dieux que. ne pas.…..! 
togalis excellit, utinamque.….! 
Quanr. il (Afranius) est sans rival 
dans les sujets nationaux, et piut 
au ciel que..! | . 
ütiquäm. Voy.nutiquam. 

Utio, Oünis, m. Inscr. Grut. 45, 
6, surnom d'homme. 

1. ütiqué, adv. Liv. CELS. Quinr. 
en tout cas, en toute circonstance, 
de toute manière, généralement, 
toujours, absolument, indistincte- 
ment, sans exception ; tout à fait, 
entièrement ; assurément, certaine- 
ment: vir bonus est ultique sapiens 
Quint. le sage, quoi qu’il arrive, 
est honnête ; quod si utigue non 
est Ar. si cela n’est pas (n’est 
dans aucun cas), est absolument 
impossible; ufique non concesse- 
rim QuINT. Je n'accorderai jamais 
(en aucun cas); litteræ quæ ad 
me ulique perferantur Gic. une 
lettre qui me soit rendue fidèlement 
[| Gic. Liv. surtout, principalement 
|| Uzr.”"Syuu. seulement. 

. 2. ütiquë, Comme ef üti, Cac. 
SALL. et que. 

Utis (?), entis, m. Liv. 5, 85, 8, 

fleuve de V'Apennin, qui passe à 
Ravenne (auj. Montone). 
_ + üto, ?s, ère, arch. Comme 
ulor, Prisc. 8, 29 : supellex quæ 
nonulilur Nov. Com. 48, meubles 
dont on ne se sert pas, inutiles. 
Voy. ulendus. 

ütor, éris, üsus sum, üli, d. 
user de, se servir ou faire usage de 
oi prop. et au fig.) ; absolt. faire 

e la dépense: u{? speculo Puæn. 
se servir d’un miroir ; — pænulis 
SPART. porter des pénules ; — vi- 
peris in cibis PLIN. manger des vi- 
pères; commoda quibus utimur 
Cic. les biens dont nous jouissons; 
oculis utëris PLauT. tu as des veux; 
viribus utëéris Hor. tu auras des 
efforts à faire ; hac voce uteretur 
(provincia) Cic. elle parlerait en 
ces termes ; nomine non ular Ov. 
Je tairai ton nom; novis exemplis 
uli Tac. citer des exemples mo- 
dernes; uli silentio Cic. permisso 
Horn. garder le silence, user d’une 
permission ; e& condicione se usu- 
ros ostendebant Cæs. ils laissaient 
voir qu’ils accepteraïient ces condi- 
tions; uli temporibus Ner. profi- 
ter ou tirer parti des circonstances ; 
— cæde promiscuä Tac. massacrer 
indistinctement ; — aliquo Tac. 
disposer de qqn; nihil le utor 
PLaur. je n’ai que faire (je n’ai pas 
besoin) de toi; uti se PLaur. se 
donner du bon temps; —suo SALL. 
dépenser sa fortune: quærere et 
ul Horn. gagner de l'argent et le 
dépenser ; in utendo QuiNr. en dé- 
RS R Il qqf. avec l'acc. Caro; Ten. 

ic. même sens : quam rem me- 
dici utuntur Vann. les médecins 
s’en servent || avoir, posséder : fa- 
cili me utelur patre Ter. il trou- 
vera en moi un père indulgent; 
bonis uli regibus Cic. avoir de 
bons rois ; vide quam me sis usu- 
rus æquo Cic. vois combien je veux 
être bon pour loi; uti valetudine 
non bonä Cxs. être malade; — 
honore Cic. remplir une charge; 


- 
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— gloria necessitudinis Tac. être | C.-SEv. Ætn. 508. Comme utrin- 


honoré d’une alliance ; — infamia 
Cac. être déshonoré || uli aliquo 
Cic. Horn. être l'ami de qqn, avoir 
qgn pour ami; — aliquo familia- 
riter, familiarissime, mullum 
Cic. être l’ami intime de qqn, être 
lié très intimement avec qqn; rart. 
avec l'acc. CaTo ; LuciL. même sens. 

utpôtë, adv. (uf, pole) PLAUT. 
comme, en qualité de, vu que, en 
tant que: nos, utpote qui nihil 
contemnere solemus Cic. moi, avec 
mon habitude de ne rien négli- 
ger…; Lucius, ulpote qui peregre 
depugnärit... Cic. Phal. 5, 11, 80, 
Lucius, pour avoir servi à l'étran- 
ger...; fessi, ulpole longum car- 
penles iler fon. Sat. 1,5, 94, fati- 
gués d’avoir fait une longue route; 
puerulo me, utpote non amplius 
novem annos nato…. Ner. Hann. 
?, quand j'étais un petit enfant, car 
je n'avais pas plus de neuf ans. 

utpüta, adv. Ces. SEN. par 
exemple. 

+ ütræ, ütræque,Cnan. 158, 29 
et 30, anciens gén. f. de uter 2, 
uterque. 

ütraälibét, adv. Pzix. 2, 79; 
TeLs. 4, 15, d’un côté ou de l’autre, 
n’importe de quel côté. 

üträqué ou ütrasqué, adv. 
CæciL. Com. 225 ; Non. 153, 93, des 
deux côtés, les deux fois, dans les 
deux circonstances. 

üträrius, 2i, m. (uter 3) Liv. 44, 
83,1, porteur d'eau (valet d'arméc). 

+utre,is,n.arch.(au pl.). Comme 
uter 3, Anbr. ap. Non. 251, 51; 
ARN. 1, 59; LuciL. /no. 91. 

utribi. Voy. utrubi. 

ütricida, æ, m. (uter 3, cædo) 
Arue. Mel. 3, 18, outricide (meur- 
trier d’une outre). 

ütriclärius, ii, m.Inscr.Gruter, 
481, 4, sync. de utricularius. 

ütricülärius, 21, m. Ixsce. Orel. 
4224, fabricant ou marchand d’ou- 
tres || Suer. Ver. 54, joucur de cor- 
nemuse. 

1. ütricülus, ?, m. (uter3) CELSs. 
2, 17; 8,27 ; Apue. Met. 1, 13, 
tte outre. 

2. ütricülus, ?, m. (uterus) PLin. 
14,81, petit ventre || Puin. 16, 94, el 
18, 1/5, balle (en 1. de botan.), pe- 
tit calice. 

ütrimqué. Voy. utrinque. 

ütrimquésécüs. Voy. utrin- 
quesecus. 

ütrindé, adv. (uter, inde) Caro 
ap.Char.21,p. 198, des deux côtés. 

ütrinquë ou ütrimqué, adv. 
PLaurT. Cæs. Horn. des deux côtés, 
de part et d'autre (au prop. et au 
fig): vipera utrinque præcisa 
PLIN. vipère à qui on a coupé la tête 
et la queue; nobilis utrinque Tac. 
. noble par son père et par sa mère; 
causas utrinque tractare Quinr. 
plaider le pour et le contre ; utrin- 
que anæius Tac. Hist. 2, 52, dou- 

lement inquiet. 

ns Lot ou ütrimquésé- 
cüs, adv. Apuz. SouiN. de part 
et d'autre : utrinquesecus vapu- 
lare Lucr. 4, 936, être frappé (par 
l'air) au dedans et au dehors. 

?ütrinsécüs, adv. (uler, secus) 


pe- 


que. 2 : , 

+ ütriqué, ancien gén. m. de 
ulerque, PLAUT. Aul. 2, 1, 10; 
Capt. 395. 


ütris, ts, m. GLoss. Comme ütér. 

utrius, gén. de uter 2. 

ütro, adv. Ov. Met. 5,166; Pix. 
18, 179, vers lequel des deux côtés 
(avec mouvement). 

?ütrôbi, Aus. Zdyll. 11, 68. 
Comme utrubi, 

? ütrôbidém, adv. PLAuT. Truc. 
4, 2, 50, des deux côtés. 

ütrôbiqué, adv. Cic. Liv. Horn. 
des deux côtés (au prop. et au fig.), 
de part et d'autre, dans les deux 
cas : utrobique plus valebat Ner. 
Hann. 10, 3, il était plus fort sur 
terre et sur mer (avait plus de trou- 
pes et de vaisseaux). 

ütrolibét, adv. Quinr. 1, 11,9; 
LacT. Opif. 5, 10, vers l'un des 
deux côtés, d’un côté ou de l'autre. 

ütroqué, adv. Cic. Liv. Vin. 
dans l’un et l’autre lieu (avec mour- 
vement), des deux côtés. 

ütroquéversum, adv. el ütro- 

é versum ou vorsum, PLAUT. 

apt. 2, 8, 8, vers les deux côtés 
Il au fig. GeLL. 8, 12, 10, dans 
deux acceptions (en t. de gramm.), 
dans un double sens. 

ütrübi ou ütribi, adv. (uter 2, 
ubi, ibi) Praur. Stich. 700; 750; 
Næv. Caro, ULr. dans lequel des 
deux endroits? 

ütrübidem, ütrübiquë. Voy. 
utrobidem, utrobique. 

ütrüm, adv. cst-ce que ? utrum- 
ne Quinr. Manr. même sens ; utrum 
pro ancillä me habes, an pro fi- 
li&? PLAuT. me regardes-tu comme 
une servante ou comme la fille ? — 
ea vestra an nostra culpa est ? 
Cic. est-ce votre faute ou la nôtre ? 
I PLauT. si (en corrélation avec an, 
anne ou ne) : utrumne QuinT. mé- 
me sens ; mullum interest utrum 
laus imminualur, an... Cic. il y 
a bien de la différence à perdre qq. 
ch. de sa gloire ou...: percuncla- 
rierutrumaurumreddat,anne… 
PLauT. m'informer s’il veut rendre 
l'argent, ou si...; ego qui quæram 
utrum emeris, necne Cic. moi qui 
vais chercher si tu as acheté ou 
non! quum inlerrogaretur utrum 
ouh patrem malremne faceret 

EP. comme on lui demandait le- 
quel il préférait de son père ou de 
sa mère [| qqf. le corrélatif est sous- 
entendu: uérum in clarissimis ci- 
vibus is Hermippus ? Cic. cet Her- 
mippus est-il (ou non, n'est-il pas ? 
un citoyen des plus considérables ? 
an hoc dicere audebis, utrum ara- 
tores de le bene existiment, ad 


rem id non pertinere? Cic. ose. 


ras-tu dire qu'il est indifférent que 
les PHReUIeNrS pensent bien (ou 
mal) de toi. 

ütrumnam,adv.Comme utrum- 
ne : quum percunclalus esse, 
ulrumnam classis… Liv. 87, 17, 
40, s'étant informé si la flotte. 

utrumne. Voy. utrum. 

Ütum, n. ou Ütus, 2, f. ANTON. 
Nor. Iwr. ville de Mésie. 

+ ütunto, ancien impér. f. de 
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ulo, Inscr. Orel. 3637, qu'ils se 
servent de. 

Ütus, t, m. Pun. 8, 149, ficuve 
de Mésie ||Voy. Utum. 

ütüt. Voy. ul, 

üva, æ, Î. (uvens?) Varn. Cic. 
Virc. raisin, fruit de la vigne || Hor. 
Juv. vin || Vins. vigne : uva silve- 
stris Paz. Jun. 11. Comme la- 
brusca; — lupina Is. Comme 
strychnos || Co. grappe de raisin 
[| Pix. grappe (de toute espèce de 
fruits) || Vin. PLN. grappe formée 
par un essaim d'abeilles || Apic. 
grappe (d'œufs de poissons) || CeLs. 

farT. luette (1. d'anat.) || PIN. Ve. 
sorte de poisson de mer. 

Uvardo. Voy. Wardo. 

üvens, is, parl.-adj. de l’inus. 
uveo, PETR. SrAT. humide, moite. 

üvesco, is, ère, n. Lucr. 1, 806, 
devenir humide ou moite || Horn. 
Sat. 2,6, 70, s'humecter (le gosier), 
boire (a pelits coups, siroter). 

üviditäs, atis, f. C.-Aur. Diæt. 
68, humidité. 

üvidülus, a, um (uvidus) Car. 
66, 63, légèrement mouillé. 

üvidus, a, um, PLAUT. Virc. 
humide, moite, mouillé : uvidus 
cæli status Co. ciel pluvieux || 
Horn. Ov. arrosé, rafraichi, frais || 
Hon. Od. 2, 19, 18, qui a bu. légè- 
rement ivre || TERT. juteux, plein 
de jus || uvidior TERT. 

+ üvifér, èra, érum (uva, fero) 
Forr. 7, 4, 8, qui porte du raisin || 
STAT. Suiv. 4, 6, 64; Si. 7, 207 et 
263, qui produit de la vigne. 

üvôr, oris, m. (uveo, uvens) 
Varr. Lat. 5, 104, humidité, moi- 
leur. 

Uxäma, æ, f. Pin. 8, 27; Sin. 
ville de la Tarraconnaise || -ensis, 
e, Inscr. d'Uxama. 

Uxantis, ts, f. Anron. île sur la 
côte de l’Armorique (au). Ouessant). 

Uxelloduüunum, à, m. Hinr. Gall. 
8, 32 et 40, ville d'Aquitaine (auj. 
Capdenac ou le Puy d’Issolu). 

uxôr, Oôris, f. Ten. Cic. Vire. 
épouse, femme mariée, femme : 
uxorem ducere Cic. se marier, 
prendre femme ; — habere Cic. être 
marié; uxore excidit TER. son 
mariage est manqué || Hor. Od. 1, 
47, 7, femelle (des animaux) [] au 
fig. Manr. 4, 53, 5, compagne de 
nuit. 

+ uxôrätus vir, m. Auc. Serm. 
416, 4 (Mai), homme qui a une 
épouse, homme marié. 

+ uxôrcüla, æ, f. (uxor), PETR. 
épouse : mea uxorcula! Praur. 

asin. 4, 4, 19, ma chère pelite 
femme ! | 

uxôriosus, 2, adj. GLOoss. GR.-LAT. 
qui aime beaucoup sa femme. Voy. 
uxorius. 

uxorium, #, n. PAUL. Ex FEST. , 
379, 1, amende infligée aux céli- 
bataires || Quint. Decl. 15, 9, phil- 
tre pour se faire aimer de sa femme. 

uxôrius, a, um, Ci Ov. d'épou- 
se, de femme mariée : res uxoria 
Ter. le mariage Cic. dot de la fem- 
me, ou conventions matrimoniales ; 
uxorius imber SraT. larmes (abon- 
dantes) données à la mort d'une 
épouse; uxoria forma GeL.beauté 
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médiocre (telle qu'il faut la désirer 
danssafemme)|| Virc. Æn. 4, 266 : 
Horn. Od. 1, 2, 19, qui cherche à 
plaire à son épouse, faible pour son 
épouse, qui à de la tendresse pour 
elle, tendre époux. 


Ÿ, f. n. Quixr. 12, 10, 29: M.-Vicr. 
Prsc. v, lettre de l'alphabet (la 
voyelle « devenant consonne). 

aala. Voy. Vala. 

Vaalis. Voy. Vahalis. 

Vabar, aris, m. (Oüaëap) MEL. 
4,6, fleuve de Numidie. 

Vibülônicus.Voy.Babylonicus. 

Väcälus, ?, m. Cæs. Gall. 4,10, 
4. Comme Vahalis. 

väcans. Voy. vaco. 

väcantér, GELL. 17, 10, 16, su- 
rabondamment, inutilement. 

väcantivus, a, um, Laupn. Al. 
Sev. 15, 3, surnuméraire. 

väcätio. onis, f. Cic. Liv. exemp- 
tion (d’une charge publique) : va- 
catio ab belli administratione 
data Liv. dispense accordée (aux 
préteurs)de prendre part à la guerre; 
vacationem habent augures quo- 
minus... Cic. Brut. 117, les au- 
gures sont dispensés de...; vaca- 
tiones recilare Liv. lire (à haute 
voix) ses titres d’exemption || Cic. 
exemption du service militaire, dis- 

ense de service : vacalio mililiæ 

Æs. Liv. même sens {} au fig. Cic. 
droit à la retraite; privilège de 
vétérance : vacalio rerum gesta- 
rum Cic. droit que les services pas- 
sés donnent au repos ; ufi vaca- 
tione ætatis Ner. profiter du béné- 
fice de l’âge (pour ne pas prendre 
part à la guerre civile) || Tac. congé, 
prix du congé ||exemption (en gén d 
vacatio mälorum SEN. absence de 
maux || exemption (du châtiment), 
grâce, pardon : vacationem depre- 
cari adulescentiæ (dat.) Cic. Cæl. 
12, 80, réclamer l'indulgence pour 
le jeun âge. 

. vacca, æ, Î. Vanr. Cic. Vic. 
vache, femelle du taureau || Vinc. 
génisse. 

2. Vacca, æ, f. Saze. ville de la 
Byzacène || ? ville de Numidie. Voy. 

aga. 

3. Vacca, æ, m. Voy. Vagia. 

Vaccæi, orum, m. pl. PLin. Liv. 
Inscr. Vaccéens, peuple de la Tar- 
raconnaise (près du Douro : 

Vaccenses, um, m. pl. SALL. 
Jug. 66, 2, habitants de Vacca || 
Vaccense (mieux que Vagense) op- 
pidum Puix. 5, 30, Vacca. 

? vaccillo, äs, äre. Voy. vacillo. 

vaccinium, ?1, n. et ordint. vac- 
Cinia, iôrum, n. pl. Pun. vaciet 
(arbuste) || Virc. Vire. fruit du vaciet. 

vaccinus, a, wm,. Pin. M.-Eur. 
de vache. 

Vaccius, ti, m. Vann. Rust. 2,1, 
27 , nom d'homme. 
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Uzalis, ?s, f. ou Uzalum, à, n- 
Auc. Uiv. 22, 8, 22, ville d'Afrique, 
près d'Utique || -tänus, a, um, 
PL. 5,29, et-tensis, e, AG. Civ. 
22, 8,3; d'Uzalis. 

Uzentini, drum, m. pl. Pux. 


v 


1. vaccüla, æ, f. dim. de vacca, 
Car. Ann. génisse, petite vache. 

2. Vaccüla, æ, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

Vaccus, ?, m. Cic. Vitruvius Vac- 
cus, général des Privernates, qui 
avait à Rome une maison : elle fut 
abattue pendant la guerre : Vacci 
prata Liv. le pré de Vaccus (de- 
venu propriété publique). 

väcéfio, ?s, fièri, pass. Lucr. 6, 
1008 et 1015, devenir vide. 

1. väcerra, æ, f. CoL. FEST. pieu, 
pou Il au fig. Anne. Com. 7, 
1omme stupide (souche, D 

2. Väcerra, æ, m. Cic. nom d'un 
jurisconsulle du temps de Cicéron 
| MarrT. autre du même nom. 

väcerroôsus, &, um, AUGUST. ap. 
Suet. Aug. 87, fou, insensé. 

Vächälis, is, m. Sin. Carm. 13, 
11; 28, 248. Noy. Vahalis. 

Vachati, ôrum, m. pl. PL. 6, 
194, peuple d’Ethiopie. 

acia. Voy. Valia. 

Vaciänæ, ärum, f. pl. Irix. 
Hiros, ville de Gaule (auj. Baix). 

väcillätio, ônis, f. QuinT. 14, 8, 
128; Suer. Ci. 21, balancement || 
au fig. Terr. action de broncher, 
de faiblir. 

+ väcillätôr, ôris, m. GLoss. 
LAT. GR. un fourbe, un imposteur. 

väcillo, äs, avi, ätum, äre, n. 
Lucr. chanceler, vaciller, ètre agité, 
trembler : vacillare ex vino Cic. 
ap.Quint.S8,8,66,tomberd'ivresse; 
epistula vacillantibus lilterulis 
Cic. Ep. 16, 15,2, lettre écrite d'une 
main tremblante, dont l'écriture 
est tremblée [| au fig. fota res 
vacillat Cic. l'édifice tout entier 
menace ruine ; justilia vacillat 
Cic. la justice reçoit une atteinte ; 
legio vacillans Cic. légion dont la 
fidélité est douteuse, la foi chance- 
lante ; vacillare memoriä Cic. 
n’avoir pas la mémoire sûre; — ære 
alieno Cic. ne pouvoir pas payer 
ses dettes (se libérer) ; — adversus 
fidem testationis suæMonesT.Dig. 
22, 5, 2, contredire sa première 
déposition. 

väcivé, PaÆv.4, prol.14, à loisir. 

väcivitas, alis, f. PLauT. Curc. 
319, défaut, manque, privation. 

väcivus, «a, win, PLAuT. dépour- 
vu, pores vacivus virium PLAUT. 
faible || PLAUT. qui vaque, non oc- 
cupé : vacivum lempus laboris 
Ter. Heaut. 90, moments de loisir; 
date vacivas aures PLauT. prêtez 
une orcille attentive. 

väco, äs, ävi, älum, àre, n. 
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8, 105, habitants d'Uzentum, ville 
de la Calabrie rs Ugente): 


Uzita ou Uzitte, æ, (Oÿ- 


&uca) Hirr. Afr. 41, 2, ville d'A- 
frique, dans la Byzacène |} -ensis, 
e, Inscr. d’Uzita. 


Locr. Cic. être vide: vacans areæ 
GEL. place vide (qui n’est pas bà- 
tie); vacantes balneæ Tac. JHist. 
8, 11, bains vides (où il ny a per- 
sonne) ; — sallus Vince. pâturages 
dépeuplés (de troupeaux) || Gic. 
Vic. être vide de ; au fig. manquer 
de, n’avoir pas, être exempt de : 
ora vacent epulis Ov. Met. 15, 
478, absliens-toi de ces mets ; va- 
care a custodiis classium CzÆs. 
n'être point surveillé par les flot- 
tes (on parl. d’un lieu) ; mens va- 
cans corpore (Cic. l'âme sans le 
corps; vacare negotiis CæL. ad 
Cic. n'avoir rien à faire; — vilio, 
culpa Cic. être exempt de flces, 
être innocent; — metu Liv. être 
sans crainte ; respublica milite 
vacet Liv. la république n'aura 
point de soldats à fournir ; vacare 
a publico officio Gic. ne pas exer- 
cer de fonctions publiques ; — mi- 
liliæ munere Liv. être exempt du 
service militaire || Gic. Horn. être de 
loisir, être inoccupé, prendre du re- 
os, se reposer, ne rien faire || VELL. 
LIN. vaquer ou donner son temps 
à, s'occuper de; absolt. prêter son 
attention; qqf. être employé (à): 
vacare philosophiæ CGic. s'occuper 
de philosophie; — gaudio Tac. 
s’abandonner à la joie ; non vacare 
adire volentibus SEN. ne pas rece- 
voir (fermer sa porte aux visiteurs); 
nostris carminibus vacabit Marr. 
il écoutera (accueillera) mes vers; 
vaca Ov. sois attentif, écoute-moi, 
écoute, prête l'oreille; vacare la- 
vacris PALL. servir à laver (en par. 
de l’eau) | Lucr. Srar. avoir le loi- 
sir de (avec l’inf.), être à même de, 
ouvoir : vacal, unip. même sens 
favec le dat. exprimé ou s.-ent.); si 
vacet audire.. Vinc. si tu as le 
temps d'écouter..; cui vacat esse 
diserto Quixr. celui qui a le temps 
de s'étendre (sur un sujet); hacte- 
nus indulsisse vacat Vire. je puis 
te “onpaur en cela (jusque-là) ; si 
vacal Juv. si vous avez le temps || 
unip. il est permis: {unc vacabit 
elegiam în manus sumere Quinr. 
alors on pourra er aux poètes 
élègiaques || Die. être libro (en parl. 
d’une femme), n'être pas mariée | 
Cic. vaquer (en parl. d'un emploi), 
étre vacant, n'être pas remplif 
Up. être vacant (en t. de droit) |] 
Liv. être ou rester sans maître | 
Pau. Jcr. être oisif (en parl. de 
l'argent), dormir, ne rapporter au 
cun intérêt || être de trop, être su- 
perflu : vacantiu, n. pl. GEL. 6. 
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5, 6, ce quisurabonde ; vacans. n. 
Aus. TREBs. un surnuméraire || 
Powr. cr. faire pléonasme. 

väcüäatus, a, wn, part. p. de 
vacuo, Lucr. Si. vidé. 

väcué, ARN. 8, 35, vainement, 
futilement. 

väcüefäcio,is, feci, factum,ëre, 
Cic. vider, rendre vide : vacuefa- 
cere Scyrum Ngr. dépeupler Scy- 
ros (en chasser les habitants) ; — 
alicui locum in cenä Mac. faire 
pu à qqn à table; vacuefactus 

EP. dépeuplé (par la guerre), ra- 
vagé || dégarnir : vacuefacere fas- 
ces securibus V.-Max. 4, 1,1, dés- 
armer les faisceaux (ôter Îles ha- 
ches qui les surmontent) |] au 
fig. Lact. 4, 17, abolir, retran- 
cher. 

väcüitas, &tis, f, Virr. 2, 7, 2, 
vide, espace vide || Brut. ad Cie. 
Fam. 11, 10, 2, vacance (du con- 
sulat), interrègne [| au fig. Cac. 
exemption, absence (d'un mal). 

Väcüna, æ, f. (vaco) Horn. PIN. 
déesse des Sabins, honorée par les 
laboureurs après la récolte || en 
gén. Aus. Ep. 4, 101, déesse du 
oisir. 

Väcünälis, e, Ov. Fast. 6, 308, 
de Vacuna. 

väcüo, &s, avi, ätum. äre, Cor. 
vider, rendre vide : vacuare ne- 
mus Elysium ManrT. dépeupler les 
Champs-Elysées || dégarnir : va- 
cuare colus Sin. Carm. 22, 197, 
filer || SrAT. Theb. 8, 642, Ôter, re- 
trancher. 

väcüus, a, um, Czæs. Liv. Vinc. 
vide : oppida vacua Hirr. places 
sans garnisons, dégarnies ; vacuaä 
in algä Car. sur la plage déserte; 
vacuus aer Horn. les espaces de 
l'air; vacuæ tabellæ Quint. tablet- 
tes sur lesquelles il n'y a rien 
d’écrit ; vacui vullus SEN. TR. vi- 
sage sans yeux; vacuum, n. Luc. 
Hor. Liv. espace vide, espace libre, 
l'espace (au prop. et au fig.) ; in 
vacuum polerunt se extendere 
rami Vinc. les rameaux pourront 
s'étendre librement ; in vacuo va- 
gari Liv. se donner carrière (en 
parl. de la cupidité) || Vmc. spa- 
cieux, ample, large, étendu || Gic. 
Liv. Ov. vide, dépourvu ou privé 
(de) : vacuum velamine peclus 
TAT. poitrine nue; Messana ab 
his rebus vacua est Cic. Messine 
ne possède point ces choses ; ager 
vacuus frugum SaL.territoire sté- 
rile {} au fig. Liv. Tac. exempt, li: 
bre (de) : vacuus molestiis Crc. 
exempt de chagrins ; — tali culpa 
Tac. Innocent de cette faute; — 
ab omni sumptu Cic. dispensé de 
tous frais: — ab odio SALL. sans 
haine ; hora nulla vacua a furto, 
a scelere.. Cic. pas d'heure qui ne 
fût marquée par le vol, par le cri- 
me... || inoccupé, oisif, libre : guo- 
niam vacui sumus Cic. puisque 
nous avons du loisir; vacuum 
esse ad narrandum Ter. avoir le 
temps de raconter || Liv. libre de 
tout soin, tranquille, paisible, cal- 
me : vacuus animus Cic. esprit 
libre; — animo SaLL. plein de sé- 
curité ; haud animi vacuus STAT. 
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inquiet; pauritalem nostrorum 
vacuti speclabant Tac. ils regar- 
daient avec dédain (tranquillement) 
le petit nombre des nôtres ; vacuam 
noctem operi dare Liv. laisser la 
nuit libre pour travailler (aux for- 
ifications) ; vacuum est... SALL. 
on a le loisir de ; ubi opes concu 
piscere vacuum fuit Tac. quand 
on put à loisir convoiler le pouvoir 
| où l'on est oisif, paisible, tran- 
quille : vacuum Tibur pläcet Hon. 
J'aime les loisirs de Tibur ; vacuæ 
Athenæ Ho. la paisible Athènes || 
Dic. oisif (en parl. d’un capital), 
qui dort, qui ne rapporte aucun in- 
térèt || Horn. libre d'amour || Quinr. 
Tac. libre, qui n'est pas marié ou 
qui a divorcé {|| veuf : ubi mulier 
vacua fuit Tac. Ann. 18, 44, dès 
qu'elle fut libre, qu’elle fut veuve : 
vacua Hersilia Ov. Hersilie de- 
venue veuve || Cic. Tac. vacant, 
qui esl sans possesseur ou sans mat- 
tre connu ; qui est sans chef : va- 
cuam possessionem regnisperans 
Czs. espérant s'emparer du trône 
vacant, in vacuum venire Horn. 
recueillir un héritage vacant; Sy- 
riam vacuam morte À. Rufi Tac. 
la Syrie sans gouverneur depuis la 
mort d'A. Rufus ; vacuæ legiones 
Tac. légions sans chef (digne de 
ce nom); qu vacui Luc. chevaux 
qui n'ont plus leurs cavaliers || li- 
bre, qu'on peut faire librement ; 
loisible, permis : vacuum id ante 
fuerat Tac. Ann. 14, 28, aupara- 
vant ces appels étaient libres; 
præsciscere deis vacuum est Ca- 
PEL. les dieux lisent (peuvent lire) 
dans l’avenir || Ov.Tac. GELL. vain, 
inutile, frivole, vide de sens || Hor. 
vain, vaniteux, glorieux || vacuis- 
simus Ov. 

1. Vada, æ, f. Tac. Hist. 5, 20, 
ville de Belgique. 

2. Väda, orum, n. pl. (s.-ent. 
SabatiaouSabatiorum) Cic. PL. 
Comme Sabatia || — Volaterrana 
PLiN. 3, 50, et absolt. Vada. Rurir.. 
port d'Etrurie, près de Volaterre. 

Vadæi, ôrum, m. pl. Pun. 6, 
155, peuple de l’Arabie Heureuse. 

vädätus, a, um, part. p. de va- 
dor, qui a assigné en Jjuslice : re- 
spondere vadato Hor. répondre à 
une assignalion {| passivt. Dion. 
assigné en justice {| PLaur. Lucur. 
lié (au fig.), engagé, obligé || Pa- 
CAT. à quoi on s’est obligé, promis. 

Vädimônis lacus, m. Liv. Pan. 
2, 209, le lac de Vadimon, en Etru- 
rie, à trois milles de Rome. 

vädimônium, 7, n. (vas 1), 
PLauT. engagement, promesse ou 
obligation de comparaître en jus- 
lice à certain jour : vadimontum 
alicui imponere Ner. obliger qqn 
à comparaître en justice; — obtre 
Cic. sistere Ner. icone PLAUT. ad 
vadimonium venire Cic. descen- 
dere SEN. comparaître en justice, 
répondre à une assignation ; vadi- 
monium concipere Cic. capereOv. 
constituere Grc. fixer le jour de la 
comparution en justice ; — differre 
Cic. remettre une cause ; — dese- 
rere Cic. Quinr. ne pas comparal- 
tre en justice au jour fixé, faire dé- 
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faut; — missum facere Cie. se 
désister (en t. de droit), donner 
son désistement ; res est in vadi- 
monium Cic. on prend jour pour 
aller en justice, on s’en remet à la 
justice [| au fig. PLiN. Apus. enga- 
gement, promesse. 

vädis, gén. de vas 1. 

1. vädo, &s, äre (vadum) Vre. 
Mil. 2, 25; S.-Sev. Chron. 1, 22, 
3, passer à gué. 

2. + vädo, &s, äre (vas 1); Isip. 
Comme vador. 

3. vado, ?s, dère, n. (Baôtte) 
Vira. Connir.aller, marcher, s'avan- 
cer : vadere ad aliquem Cic. in 
hostem Liv. Ov. aller trouver qqn, 
marcher à l'ennemi ; — citato equo 
Liv. lancer son cheval ; cras müäne 
vadit Cic. il s’en va demain matin 
| ENn. FLor. se mouvoir (en parl. 
des ch.), aller, se diriger : EF uphra- 
tes in Mesopotamiam vadit Puis. 
l'Euphrate coule vers la Mésopota- 
mie; cireulus vadil per medios 
Parthos Pun. ce cercle passe per 
le milieu de la Parthie [| au fig. 
vadere in sententiam cursu Pzin. 
se ranger promptement à un avis. 

Vadomarius, ti, m. Amm. 18, 2, 
46, nom d'un chef des Alamanni, 
sous Constantin. 

vädor, äris, älus sum, äri, d. 
Cic. Liv. Ov. assigner en justice 
en faisant donner caulion || passivt. 
Diox. être assigné en justice. 

vädosus, a, um, Czæs. Liv. Vince. 
qui a beaucoup de gués, guéable 
en plusieurs endroits, qu'on peut 
passer à gué, bas, peu profond : 
vadosa (s.-ent. est) navigalio Puin. 
on navigue sur des bas-fonds || 
houleux : vadosæ aquæ Luc. flots 
agités || vadosissimus Soin. 

vädum, à, n. Cæs. Liv. et qqf: 
vädus, t, m. VARR. SALL. gué, en- 
droit guéable, bas-fond, barre,banc 
de sable : vado superari Liv. tran- 
siri CzÆs. être passé à gué, être 
uéable; au fig. vadum tentare 

v. sonder le terrain ; res est in 
vado salutis PLauT. tout va bien; 
emergere e vadis Cic. se Lirer d’un 
mauvais pas, sorlir d'embarras || 
ordint. au pl. Cart. Hor. PLiN. eau, 
mer, fleuve : vada salsa Virc. les 
flots amers || Horn. le fond (de la 
mer) || Paæp. Pain. le fond (d'un 
puits). 

1. væ, interj. (oûat) PLAUT. VirG. 
Horn. hélas! ah! || avec le dat. et 
qqgf. l’acc. malheur à: væ mihi! 
Ter. malheur à moi! væ victis! 
malheur aux vaincus ! væ me / SEN. 
Apoc. 4, 8; væ le! PLauT. Asin. 
484: CAT. 8, 15, malheur à moi, 
malheur à toi! absolt.væ qui dici- 
tis.….! Hier. malheur à vous qui 
dites. 

2. væ. Voy. ve 2. 

væcors, elc. Voy. vecors, eic. 

vægrandis. Voy. vegrandis. 

Væhus. Voy. Velius. 

vænéo, vænum. Voy. veneo, 
vænum. | 

væsanus, etc. Voy.vesanus, etc. 

väfellus, a, um, dim. de vafer, 
Pau. Ex FEST. 7, 72, assez fin, 
assez rusé, finaud. | 

väfér, fra, frum, Cic. Ov. SEN. 
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fin, rusé, intelligent, habile, adroït 
(en parl. des POPORe et des HE 
vafrum jus Hor. les subtilités du 
droit, les détours de la chicane; 
vafrà arte Marr. adroitement || 
Cic. fourbe, trompeur || vafrior 
Hier. vaferrimus Cac. 

väframentum, :, n. V.-MAx. 7, 
3,2, et 4 et 7, ruse, adresse, lour 
d'adresse. 

väfré, Cic. Verr. 2, 132; V.- 
Max. 7,8, 2; Sex. Contr. 2, 1, 35, 
finement, sublilement, adroite- 
ment. 

väfritia, æ. f. SEN. Ep. 49,7; 
V.-Max. 7, 3, finesse (d'esprit). 

Väga, æ, f. SaLc. Si. ville de 
Numidie || Vagense oppidum Puis. 
5, 2, et 5, 30, nom de deux villes 
différentes de la Province d’Afri- 
que; Vagenses, m. pl. Sac. Jug. 
66, 2, habitants de Vaga || Voy. 
Vaccenses. 

vägäbundus, a, um, FENESsr. 
ap. F'ulg. Myth. 3, 9; Auc. Conf. 
5, 6, 10, vagabond, errant || au fig. 
Soin. 5, 24, qui gagne, qui se 
propage (en parl. de la flamme). 

agal, ANTON. ville d’Afrique. 
Voy. Vaga. 

vägâätio, ünis, f. APuz. Socr. 15; 
SEnv. Æn. 1, 2, vie errante. 

vägätus, a, um, part. de va- 
gor, JuST. qui a erré. 

väge, Liv. 26, 39, 22; Conir. 4,8 
et 42, çà et là de côté ct d'autre. 

Vägèdrüsa, æ, m. Sir. 14, 229, 
rivière de la Sicile. 

Vägellius, ti, m.Juv. 16,23,nom 
d'homme. 

Vägenni, Si. 8, 607. Comme 
Vagienni. 

ägensis, e. Voy. Vaga. 

Vagia, æ, m. PL. 4, 113, fleuve 
de Lusitanie. 

Vägienni ou Bägienni, ürum, 
m. pl. PL. 8, 47; 8, 117, peuple 
de la Ligurie, aux sources du P6. 

vägina, æ, Î. Cæs. gaine (d’une 
épée), fourreau : gladius in vagi- 
na recondilus Cic. ensis vagina 
teclus Hon. épée dans le fourreau ; 
gladium e vaginä educere Cic. 
ferrum vagina nudare Ner. du- 
cere Ov. ensem vaginä eripere, 
deripere Viac. mettre l'épée à la 
main, tirer l'épée du fourreau, dé- 
gainer; ferrum vaginæ reddere 
V.-Max. remettre une épée dans le 
fourreau, rengainer || PLIN. gaine 
(ex gén.), fourreau : corpus velut 
animæ vagina Puis. 7, 174, le 
corps est comme l'élui, l'enveloppe 
de l'âme || Varn. Gc. balle (du 
blé), pellicule. 

väginüla, z, f. dim. de vagina, 
Puis. 18, 61; Nor. Tin. p. /26, balle 
(du blé). 

vägio, ?s. 2ui ou ii, tlum, tre, 
n. Ten. Cic. Ov. faire entendre des 
vagissements, vagir, crier (en parl. 
des enfants nouveau-nés) || Varr. 
Marr. crier (en parl. du chevreau) 
| Suer. Fr. 161: AnTuoL. 762, 60, 
crier (en parl. du lièvre) ]} au fig. 
ENN. Ann. 520, retentir. 

?vägipennis, is, Vanr. Âfen. 
489, qui battent des ailes. 

.vägitüs, üs, m. Ov. PLiIN. va- 
gissemenl, cri de l'enfant au ber- 
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ceau || Varr. Ov. Met. 15, 466, cri 
(du chevreau) || CELs. 7 ; præf. p. 
263, 13; Lucr. 2, 579, cri de dou- 
leur. 

+ vägo, &s,are,n. Pacuv. Vanr. 
errer ||? ENN. être agité (par le 
vent), onduler. ; 

vägor, äris, älus sum, ari, d. 
Cic. Hon. aller çà et là, errer : va- 
gari per urbem Vanr. se prome- 
ner par la ville ; Germani lalius 
vagabantur Cæs. les Germains 

oussaient leurs excursions plus 
oin; vagabantur in finibus Ro- 
manorum Liv. ils (les ennemis) 
couraient la campagne romaine; 
cireum tlecta vagari Vinc. roder 
autour des habitations || Hon. PLIN. 
se mouvoir (en parl. des astres) : 
vagantes stellæ PLin. planètes || 
PuiN. s'étendre (en parl. des végé- 
taux), courir || PL. se ramifier | 
au fig. errer, se répandre, aller au 
hasard: vagari animo CGic. voya- 
ger en pensée ; quorum vagalur 
animus errore Cic. ceux qui n'ont 
pes de principes fixes, dont l'esprit 
at la campagne ; ne vagelur ora- 
io Cic. que le style ne coure pas 
au hasard ; vagantes animi PALL. 
esprit d'aventure (des jeunes es- 
saims) ; speremus nostrumnomen 
latissime vagari Cic. espérons que 
notre nom s'étendra au loin; ea 
fama vagatur Vin. le bruit en 
court, se répand; ut verba vagen- 
tur Cic. de manière à ce que les 
mots soient placés au hasard; id- 
cireone vager? on. est-ce une 
raison pour écrire à l'aventure 
(pour laisser aller ma plume)? dis- 
pulare non vaganti oralione…. 
Cic. traiter un sujet sans digres- 
sions.…; vagantibus Græciæ fa- 
bulis PLIN. dans Îles récits contra- 
dictoires des Grecs || être mobile : 
vagans imago Ov. forme chan- 
geante [| ? activt. Proe. parcourir. 

2. vagôr, oris, m. ENN. Ann. 
408: Lucr. 2, 576; FEST. vagisse- 
ment. 

vägülätio, onts. f. Lec. xn Tan. 
ap. Fest. 375, 12, plainte mèlée 
d'injures. 

vägülus, a, um, dim. de vagus, 
SparT. Hadr. 25, 9, vagabond, 
errant. 

vägus, a, um, Cic. SALL. Car. 
vagabond, errant, qui va çà et là 
{au prop. el au fig.) : vagus merca- 
Lor, scurra Hor. le marchand qui 
court le monde, parasite qui court 
les tables; — per loca... Tac. qui 

arcourt des lieux...; vagus malus 

AT. le mât vagabond (Voyageur); 
vagum mane Manr. les courses du 
matin || Car. Horn. qui se meut per- 
pétuellement (en parl. des astres, 
de la nuit); ondoyant, agité, flot- 
tant ; qui se répand ; qui déborde : 
vaga sidera Cic. aslres errantis, 
pres vagi crines Ov. cheveux 
ollants, épars; vaga arena Hon. 
sable dispersé par le vent; vagum 
fel toto corpore Puis. fiel qui se 
répand dans lout le corps; vagus 
aer Tis. l'air fluide; — amnis 
Hor. fleuve débordé | Tac. libre 
(pour fuir), ouvert || Tis. où l'on 
erre, parcouru {| au fig. PETR. 
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égaré, extravagant : vagus antimi 
CAT. qui est hors de soi, en déliro 
| Cac. Pror. inconstant, volage, 
mobile, changeant, léger || VeLc. 
incertain, perplexe || Suer. Mar. 
chancelant, mal affermi || Cic. Hon. 
libre, qui n’est assujetti à aucune 
loi || Liv. libre, qu'on fait de son 
chef, spontané || CGic. Hor. Tac. in- 
déterminé, général || Cic. PLIN. gé- 
nérique, commun || Cic. Or. 77, 
vague, incertain, indécis || Marr. 
2, 90, 1, coureur, libertin || STAT. 
désœuvré. 

väh, inter). re l’étonne- 
ment, la douleur, la joie, la colère, 
le mépris, la menace) PLaurT. Ten. 
Auc. ab! oh! 

+ väha, primit. de vah, PLaur. 
Amph. 580; Cas. 4, 4, 25: Prisc. 


1, 95. 

Vähälis ou Vächälis, ?s, m. Cxs. 
Tac. Sin. le Waal, nom d'un bras 
du Rhin à son embouchure. 

Väla et Valla, æ, m. VezL. nom 
d'un lieutenant de Varus || Pi. 
autre du même nom. 

Väläméris, 1s, f. Sin. 2, 225, 
ville d'Illyrie. 

Valcum, ?, n. AnTon. ville de 
Pannonie. 

Valdasus, i, m. PL. 8, 148, 
rivière de la Pannonie. 

valdë (contr. de valide), fo 
beaucoup, grandement : quidqui 
vult, valde vult Cæs. ad Cic. tout 
ce qu'il veut, il le veut fortement; 
lilleras tuas valde exspeclo Cac. 
j'atiends impatiemment ta lettre; 
valde lenis Cic. très doux (de ca- 
ractère); mäla valde est bestia 
Car. c'est une bien méchante bête; 
insanum valde PLavr. très folle- 
ment ; valde multum Cic. extré- 
mement; valdius oblectare Horn. 
faire beaucoup AU de plaisir (à) 
| PzauT. Pseud. 344, oui (dans le 

jaloguc), lout à fait, assurément, 
certainement, sans doute.V.valide. 

väle, väléte, impér. de valeo, 
porte-toi bien, portez-vous bien 
(formule d'adieu) : bene vale, Al- 
cumena PLavr. adieu, Alcmène ; 
abeo; valele, judices PLaur. je 
m'en vais ; adieu, juges ; vale Cic. 
adieu (à la fin d'une lettre); æter- 
num vale Virc. Æn. 11, 98, adiou 
à Jamais (en s'adressant à uo mort) 
|! au fig. valete, curæ Pera. 79, 
oin de moi les soucis, foin des sou- 
cis! valele, crudeles postes Ov. 
Amat. 1,6, 71, sois maudite, porte 
cruelle! [| vale, subst. n. Ov. un 
adieu : supremum vale Ov. les 
derniers adieux || Ov. salut, état de 
santé. 

välèdico ou väls dico, is, dixi, 
ère, n. Ov. Sex. dire adieu. 

+ väléfäcio, is, féci, ère, n. Auc. 
Apur. Comme valedico. 

välèn’, pour valesne? PLavr. 
Trin. 50, te portes tu bien? com- 
ment vas-tu? 

1. välens, is, part. de valeo et 
adj. Cic. Vinc. CoL. robuste, fort, 
vigoureux || Cic. Prop. qui est en 
bonne santé, bien portant, qui est 
en bon état || Ov. fort, épais, solide 
(en parl. d’un tissu) || CeLs. nour- 
rissant, substantiel, solide || Ces. 
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Pix. énergique (en pari. d’un re- 
mède), efficace |] au fig. Cic. Ov. 
fort, puissant, vigoureux || valen- 
tior, -issimus Cic. 

2. Välens, entis, m. Cic. Valens, 

ère d’un Mercure || — Fabius Tac. 
‘lieutenant de Vitellius |} Tac. PLin. 
autres du même nom || — Julius 
Tres. usurpateur sous Dèce; — 
Publ. Valerius Tres. un autre des 
trente tyrans | — Flavius Aus. 
Aux. Valens, frère de Valentinien 
ct empereur d'Orient. 

välentér, Cor. CELs. fortement, 

uissamment : spirare valentius 
bv. souffler avec plus de violence 
ft au fig. SEX. Contr. 7, 7, 10; V.- 
Max. 8, 7, ext. 6, énergiquement, 
avec force || HiLar. courageusement. 

1. + välentia, æ, f. Tirin. Næv. 
force de corps, vigueur || Macr. 
Somn. 2, 14, 27, courage || Boer. 
Consol. 1, 1, faculté, capacité. 

2. Välentia, æ, f. TERT. Inscr. 
Valentie, divinité d'Ocriculum. 

3. Välentia, æ, f. Pin. 8, 20; 
8, 36, Valence, nom de deux villes, 
dans la Tarraconnaise et la Vien- 
naise || ville de Sardaigne. Voy. 
Valentini || Vibo Valentia Prin. 
ville du Bruttium (auj. Monteleonc) 
j| Pur. ville de Mauritanie || Aux. 
28, 3, 7, district de la Bretagne. 

1. Välentina, æ, f. ANTHOL. Va. 
lentine, nom de femme. 

9. Välentina urbs, f. Sin. Va- 
lence (dans la Viennaise). 

Välentini, orum, m. pl. Cac. 
habitants de Vibo Valentia || Pan. 
babitants de Valentia (ville de Sar- 
daigne). 

älentiniäni, m. pl. Isin. TERT. 
sectateurs de Valentin. | 

Välentiniänus, i, m. Amu. Va- 
lentinien, empereur d'Occident 
(Flavèus) ; son fils (Flavius Pla- 
cidus). 

Välentinum, i, n. PIN. 8, 49, 
ville de Ligurie (au]. ae 

Välentinus, ?, m. Tac. Inscn. 
nom d'homme || TEnT. Valentin, 
fameux hérésiarque du 2° siècle || 
Fonr. saint Valentin }} adj. Voy. 
Valentina. 

Välentio, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Välentius, 2, m. Cic. Verr. 4, 
58, nom d'homme. 

välentülus, a, um (valens) 
PLauT. Cass. 4, } 26, assez bien 
porlant. r 

väléo, ës, üt (itum, inus.), êre, 
n.: 1° être fort (au physique); 2°sc 
bien porter, être en bon état : au fig. 
être congédié, mis de côté ; 3° avoir 
la force pour soi; avoir du crédit; 
exceller (dans qq. ch.); être en hon- 
neur ; prévaloir ; réussir; être effi- 
cace (en parl. de la loi); s’accom- 
plirs avoir de l'influence, contri- 
uer à ; être capable de, pouvoir 
(n. ctact.); 4° être efficace (en t. 
de médec.), avoir telle ou telle ver- 
tu ; 6° valoir (en pari. de l'argent): 
valoir tel ou tel prix; 6° avoir tel 
ou tel sens, signifier || 4° ut ma- 
gnus est et mullum valet ! PLAuT. 
comme il est grand et fort! plus 
valeo Pazæp. je suis plus fort que 
vôus..(c'est Île lion qui parle) | 
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2° quum valemus TER. quand nous 
sommes en bonne santé ; u{ vale- 
tur? PLauT. comment cela va:t-il ? 
si melius vales Cac. si ta santé est 
meilleure; si vales, bene est Cic. 
si tu vas bien, je m'en réjouis {for- 
mule épistolaire) ; valebis Cie. 
adieu, porte-toi bien, je Le fais mes 
compliments (autre formule) ; non 
valere pedibus Nep. marcher difli- 
cilement ; valere stomacho Juv. ab 
oculis GELL. avoir un bon estomac, 
de bons yeux; a norbo valut PLAUT. 
le corps s’est bien porté; haud à 
pecuniä perbene valere PLAUuT. 
avoir la bourse malade ; illum jus- 
si valere Cic. je lui ai fait mes 
adieux ; vespert valere (alicui) di- 
cere SuerT. souhaiter le bonsoir à 
qqn: valeas, libi habeas res luas 

LAUT. va-len, fais ton paquet; 
valeat res ludicra Horn. je renonce 
au théâtre (fi du théâtre) ; valeant 

ui inter nos discidium volunt 

ER. nargue de ceux qui veulent 
nous brouiller ; si falis est Deus, 
valeat Cic. si Dieu est tel, je n’en 
veux pas (famil. je suis son servi- 
leur); quare ista valeant Cac. 
laissons donc cela de côté. Voy. 
vale, valen'||3 fiet quodcumque 
volent, qui valebunt : valebunt 
aulem semper arma Gic. la vo- 
lonté du plus fort fera la loi; et 
les armes seront toujours les plus 
fortes; mullum equitatu valere 
Cæs. être très fort en cavalerie, en 
avoir beaucoup ; vulereamicis Cic. 
avoir des amis puissants; — elo- 
quentiä Nep. in dicendo Cic. in 
arte pingendi Puis. être éloquent, 
être un orateur puissant, être un 
peintre habile; jus bonumqueapud 
eos valebat SauL. la Justice et la 
vertu régnaient chez eux ; crimen 


valuit Liv. l'accusation triompha ; |. 


jus gentium valuit Liv. le droit 
des gens prévalut; ejus ratio non 
valuit Ner. son plan ne fut pas 
adopté; si conjuratio valuisset 
SALL. dans le cas où la conspira- 
tion réussirait ; valere in deos Li. 
atleindre les dieux (en pari. d’une 
loi) ; ut valeret (lex) qi Ner, 
il sut faire respecter fa oi; si va- 
luissent exsecrationes VeL. si le 
ciel eût exaucé ses imprécations; 
nihil putas valere in judiciis 
conjecturam Cic. tu crois que les 
conjectures n'ont aucune influence 
sur les juges ; sperandum nostras 
posse valere preces Ov. espérons 
que mes prières seront exaucées ; 
valere ad luctandum Cic. Off. 1 
4107, être capable de lutter; — ad 
tollendum decretum Liv. venir à 
bout de casser un décret ; multum 
ad terrendos nostros valuil cla- 
mor Czs. les cris contribuèrent 
beaucoup à cffrayer les nôtres ; 
perficiam ul invidia mtihi valeat 
ad gloriam Cic. je ferai en sorte 
que la haine tourne à ma gloire ; 
nescis quo valeal nummus ? Ion. 
ignores-tu ce qu’on peut faire avec 
l'argent ? hoc eo valebat ut... Ner. 
le but de ces paroles était de... ; 
neque ex eo infamtiam discutere 
valuit Suer. et il ne put le laver 
de ce reproche; quid ferre va- 
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leant humeri Hor. ce que tes 


épaules peuvent porter ; Aæc Amor 
valet Tis. voilà ce que peut l'Amour 


| 4 vaulere ad dysentericos Pin. 


être efficace contre la dysenterie; 
— cConira serpentium morsus 


Puin. guérir la morsure des ser- 
pents; — eodem CeEcs. avoir la 
même efficacité, produire les mé- 
meseffets ; sandaracha valet pur- 
gare Pan. la sandaraque a des pro- 
priétés purgatives || 5° valere de- 
nos æris VARR. pro argenteis de- 
cem Liv. valoir dix pièces decuivre, 
dix pièces d'argent ; si prædia va- 
leant decem Ur. si lesbiens vutent 
dix mille scsterces; quanti omni- 
bus valet servus Pau. Jcr. le prix 
ordinaire (pour tout le monde) d’un 
esclave ; assem habeus, assem va- 
leas PerTa. (prov.). soyez riche, et 
vous serez estimé || 6° "Qxews va- 
let cito Cic. Quewç veut dire vite; 
hoc verbum quid valeat, non vi- 
dent Cic. ils ne comprennent pas la 
valeur de ce mot; id responsum 
quo valeret, quum intellegeret 
nemo.. NEP. personne ne compre- 
nant le sens de cette réponse... ; 
becco, idvalet gallinacei rostrum 
SuET. becco, c'est-à-dire bec de coq. 

1. väléria aquila, f. PL. 10, 6, 
aigle noir. . 

2. Väléria, æ, f. Cic. PLiN. nom 
de femme | Jonv. fille de Dioclé- 
tien |} adj. Voy. Valerius 1. 

3. Väléria, æ, f. ville. Voy. Va- 
lerienses || Auu. district de [a Pan- 
nonie; au pl. Jonn. les Valéries 
(l'inférieure et la supérieure). 


1. Välériänus, à, um, SALL. 
Hist. fr. 3, 36, de Valérius : Va- 
leriani, m. pl. Liv. 6, 9, 11, sol- 


dats de Valérius | — aurei Tres. 
monnaie d'or à l'effigie de Valérien. 
2. Välériänus, :, m. PLIN. Valé- 
rien (Cornelius), auteur qui avait 
écrit sur les antiquités || — Cur- 
lius Cass. nom d'un grammairien 
| — Aurelius Licinius Valerius 
Tres. Valérien, empereur romain ; 
son petit-fils || Amm. autres du 
même nom. 

3.välériänus, i, m.Tnres.Claud. 
17,7, un valérien (pièce de mon- 
nale à l'effigie de Valérien). 

Välérienses, um, m. pl. PLIN. 
3, 25, habitants de Valéria Tville de 
la Tarraconnaise). 

1. Välérius, a, um, Cic. de Va- 
lérius, des Valérius : Valeria gens 
Cic. familia Pin. leæ Cic. famille 
Valéria ; loi Valéria ; — via P.-Vicr. 
voie Valérienne (partant de Tibur), 

2. Välérius, it, m. Cic. Liv. Tac. 
Valérius, nom d’un grand nombre 
de personnages (entre autres, P. 
Valérius Volusius Publicola, qui 
partagea avec Brutus la gloire de 
chasser les Tarquins) || — Mazxi- 
mus Corvus. ou Corvinus Liv. Ro- 
main qui avait vaincu un Gaulois, 
et fut plus tard dictateur | — An- 
tias Liv. Valérius d’Antium, un 
des plus anciens historiens latins 
| — M. Corvinus Messala. Voy. 
Messala || — Soranus. Voy. ce 
mot || Van. nom d'un poète latin 
| — Asiaticus Tac. célèbre géné- 
ral, natif de Vienne (en Gaule), que 
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Vitellius fit périr pour complaire 
à Messaline | — Flaccus Quint. 
Valérius Flaccus, poète épique la- 
‘tin | — Maximus Prisc. Valère- 
Maxime, compilateur d'anecdoles. 

Välérus, ?, m. Virc. gucrrier 
rulule. 

välesco, is, ère, n. Lucr. 1,942; 
4,17, se rétablir (d'une maladie) 
I au fig. Tac. devenir fort, devenir 
puissant, prendre de la force (en 
parl. des person. et des ch.) : su- 
perstitiones valescunt Tac. la su- 
perstition fait des progrès; ver1- 
las visu et mor& valescit Tac. la 
vérité s’accrédite par le temps et 
l'examen || Tac. réussir, obtenir du 
succès. 
. Valesium. Voy. Balesium. 

väléte. Voy. vale. 

Väletium, 2, n. Me. 2, 4, 7, 
ville de Calabrie. 


- 4 + 
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malade. 
välétüdo, inis, f. santé (en 
gén.) : valetudo bona Cic. secunda 
ELS, oplima Czs. bonne santé, 
santé excellente; valetudo te- 
nuis, incommoda , Mminus com- 
moda, infirma Cic. adversa Jusr. 
dura Hor. mauvaise santé, faible 
santé, santé chancelante, com- 
plexion maladive [| au fig. Cic. 
Brut. 64, caractère (du style), tem- 
pérament || Crc. Hor. bonne santé: 
valetudinem amittere Cic. perdre 
la santé || CareL. /, 16, la Santé 
déesse) : Valetudo dea Ixscr. C. 
. L. 1, 472, même sens || Enxon. 
force, vigueur (de l'esprit) || Cac. 
Quint. maladie : valetudine afec- 
tus Ces. malade ; — fentare Css. 
rendre malade; — fentari Cic. 
tomber malade; valetudo oculo- 
rum Cic. ophtalmie ; Liv. mauvaise 
vue, faiblesse de la vue ; — calcu- 
lorum Pu. la pierre; — major 
Jusr. l'épilepsie ;—perpetua Inscr. 
maladie chronique; valetudini 
alicujus assidere Tac. soigner qqn 
dans une maladie; medicus re- 
gere valetudines principis solitus 
Tac. Ann. 6, 50, médecin ordinaire 
de l’empereur [| au fig. Cic. mala- 
die (de l'âme, infirmité) : valetudo 
mentis Suer. frénésie. 
+valgitèér, Perr.Fr.10,enavan- 
çant (en parl. des lèvres). 
valgium, ?, n. Pzin. sorte de 
rouleau pour aplanir le terrain {| 
au sa Fucc. lèvres qui avancent. 
algius, ti, m. Cic. Valgius, 
po de Sylla | — C. Rufus Hor. 
rB. poète du siècle d’Auguste || — 
Rufus GELL.nom d’un grammairien 
(EURE le même que le précé- 
ent) || QuinT. rhéteur, disciple 
d’Apollodore || Pin. botaniste sous 
Auguste | — C. Hippianus Cic. 
ami de Cicéron. 
lvalgus, a, um, PLAUT.ap.Fest. 
p. 375, 20; Nov. Com. 60, qui 
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a les jambes tournées en dehors, 
bancal || valga labra PLaur. Mil. 
94, lèvres qui s’avancent (pour 
donner. un baiser) || comp. crus 
valgius CELS. 8, 20. 

2. Valgus, i, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Vali, orum, m. pl. PL. peuple 
de la Sarmatie asiatique. V. Valli. 

välidé, PLauT. Puin. beaucoup, 
fortement, grandement || PLAUT. 
Pseud. 344, oui (dans le poste) 
sans doute, à merveille. Voy. valde 
fvalidius Tac. -issime CæL.adCic. 

väliditäs, äfis, f. Apuz. Ascl. 
33, force (du corps) [| au fig. Aur. 
Abrah. 2, 11, 84; Heces. 5, 42, 8, 
solidité. 

+ välido, äs, äre, Syuu. Nov. 
orat. (Mai), forlifier (au fig.), ré- 
tablir. 

välidus, a, um, PLaur. Cic. Ov. 
fort, robuste, vigoureux : validis 
contorsil viribus.… Virc. il lança 
avec force, avec vigueur... ; valt- 
dus servare gregen CLAUD. vigou- 
reux défenseur du troupeau | Ter. 
Cic. qui est en bonne santé, bien 
portant; qui annonce la bonne 
santé ; au fig. sain (d'esprit) : vali- 
dus male filius Horn. fils maladif; 
ex morbo validus, ou simplt. va- 
lidus Liv. rétabli d’une maladie; 
validus color PLin. teint de santé, 
fraîcheur du teint; mente minus 
validus se corpore Hor. plus 
malade d’espril que de corps || 
fort, solide (en parl. des ch.) ; pe- 
sant, lourd; compact, épais (en parl. 
d’un sol) : validus pons Tac. pont 
solide; validi funes Pzix. bonnes 
cordes; valida urbs muris Liv. 
ville bien fortitiée; pondus susti- 
nere valida abies Prix. le sapin 
qu résiste à un grand poids ; vali- 

us bidens Tis. lourd rateau ; vali- 
dum pondus VinG. poids considé- 
rable ; — sôlum Pan. terre forte || 
CELs. nourrissant, fort, solide, sub- 
stantiel || violent, impétueux ; dés- 
ordonné : validus ventus Lucr. 
vent furieux ; validum flumen 
Luce. fleuve impétueux ; validus 
æstus Lucr. grande chaleur; Ov. 
amour violent || Ov. Pun. Tac. ef- 
ficace (en t. de médec.), salutaire, 
puissant, souverain ; actif (en pari. 
d’un poison), énergique {| au fig. 
Cic. SazL. Liv. puissant (en parl. 
des person. et des ch.), fort, éner- 
gique :validus ingenio Quinr. doué 

‘un grand talent; validiores, pl. 
SALL. les grands (les patriciens, 
l'aristocratie); validus numero Liv. 
nombreux ; — opibus Tac. riche; 
— spernendis rumoribus Tac. 
Ann. 8, 10; 4, 87, qui sait braver 
les bruits populaires ; — orandi 
Tac. 4, 21, oraleur puissant; va- 
lida colonia opum Tac. Hist. 2, 
19, colonie florissante || validissi- 
mus SALL. 

Välis, is, m. Voy. Vahalis. 

® välitüdo, inis,f. Voy.valetudo. 

välituürus, a, um, part. f. de 
valeo, Cic. ap. Prise. Ov. 

Valla. Voy. Vala. 

Vallæi, ôrum, m. pl. PuiN. 4, 
34, habitants de Valles (ville de Ma- 
cédoinc). 
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valläris, ce, PLIN. de rempart, 
de retranchement : vallaris coro- 
na Liv. 10, 46, 3; Suet. couronne 
murale (décernée à celui qui est 
entré le premier dans les retranche- 
ments ennemis). , 

vallätio, onis, f. palissade, Hr- 
LAR. Mund. 8; au fig. entourage: 
sine vallatione medicorum Tu.- 
Prisc. 4, 3/3, sans un cortège de 
médecins. — 

vallätus, a, um, PL. Si. pa- 
lissadé, retranché fl au fig. Luca. 
Cic. muni, forlifié, défendu, pro- 
tégé: vallata gula Cæci..ap. acr. 
gourmandise indomptable || ceint, 
entouré : vallatus bello Luc. 6, 
185, entouré d’ennemis ; sol radiis 
frontem vallalus Ov. Her. 4, 159, 
le soleil dont le front est armé de 
rayons || Pror. 4, 76, 29, entassé, 
accumulé. | 

Vallébäna ou Vallébôna, æ, f. 
Aus. Epig. 69, ville d’Aquitaine 
(auj. Valbone). 

vallécüla, Senv. Æn. 11, 592. 
Voy. vallicula. 

vallemätia. Voy. ballematia. 

Vallense (Forum Claudii), n. 
Ixscr. bourg de la vallée Pennine 
| -enses, um, m. pl. Inscr. Orel. 
225, 312; Not. GALL. habitants de 
la vallée Pennine (du Valais). 

valles. Voy. vallis. 

+ vallescit (vallum) Pau. ex 
Fesr. 377, 5, il est perdu (comme 
ceux qui sont forcés dans leurs re- 
tranchements). . 

vallestris, e, Aupn. Hex. 8, 3, 
14; Ep. 80, 12, situé dans une 
vallée {| subst. n. pl. vallée, ré- 
gion de la vallée. 

Valli, ürum, m. pl. Pun. peu- 

le entre le Pont-Euxin et la mer 

aspienne, peut-être les mêmes que 
Vali ||AnToNn. ville de la Zeugitane. 

Vallia, æ, m. Sin. roi des Visi- 
goths d’Espagne. 

vallicüla, æ, f. (vallis) PAUL. ex 
FEsr. 42, 7, petite vallée, vallon 
Il au fig. Vucc. Levit. 14, 87, petit 
enfoncement. 

Vallio, ônis, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

vallis et vallës, is, f. Cæs. Virc. 
vallée, vallon [| au fig. Aus. E'pigr. 
128, 5, creux, enfoncement : valle 
sub alarum CAT. 69, 6, sous les 
aisselles. 

vallo, äs, ävi, ätum, äre (val- 
lus) Hier. Tac. alissader, munir, 
fortifier, retrancher : vallare noc- 
tem Tac. Germ. 30, se retrancher 

endant la nuit; absolt. vallando 

Ac. en se retranchant || Epir.-Liv. 
SEN. TR. FLOR. munir (en gén.), 
fortifier, défendre, protéger, armer: 
vallare fores Quinr. barricader 
une porte {] au fig. Cic. donner de 
la force à, faire valoir (des argu- 
ments) || entourer : vallantur plan- 
clibus aræ Star. Theb. 10, 568, 
les gémissements retentissent au- 
tour des autels. 

Vallônia, æ, f. (vallis) Auc. Civ. 
4, 8, déesse protectrice des vallées. 

1. vallum, i, n. (vallus) Czæs. 
SALL VirG. palissade, retranche- 
ment : castra vallo obducere FLoR. 
palissader ou retrancher un camp; 
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vallum ducere Tin. Liv. élever un 
rctranchement {| au fig. Lucr. Cic. 
Pan. rempart, défense, protection. 

2. vallum, à, n. Varn. Lat. 5, 
138. Noy. vallus 2. 

1. vallus, :, m. VIRG. pen palis, 
<chalas (pour soutenir la vigne) || 
Cæs. Cic. pieu (pour former une 
palissade) || Cæs. Tis. palissade, 
retranchement || Re en gén.): 
vallus peclinis Qv. Amat. 1, 14, 
45, dents d’un peigne || P£iN. ma- 
chine (sorte de chariot) pour cou- 
per le blé. 

2. vallus, ?, m. (contr. de van- 
nulus) VarR. SERV. van, vannette 
dl CATo, SERv. sorte de grande luile. 

3. Vallus, i, m. Inscr. nom 
d'homme. 

valveæ, ärum, f. pl. (volvo ?) Cic. 
€zs. Horn. porte à battants, porte 
double || Pun.-s. fenêtres de plain- 
pied [| au sing. SEN. TR. PETR. 

. valvärius, 2, m. GLoss. menui- 
sier en bâtiments. | 

valvätus, a, um, Virn. qui a 
des battants || Vanr. Lat. 8, 29, 
qui a des fenêtres de plain-pied. 

? valvôli ou valvüli, drum, m. 
pl. Fesr. 375, 10. Comme valvulæ. 

valvülæ ou valvèlæ, ärum, f. 
pl. (valva) Cou. 2, 17, 7; 6, 4,58, 
cosse (surtout de la fève), gousse, 
silique. : 

amacures, m. pl. Pun. 5, 50, 
peuple de Numidie (ou de Mauri- 
tanie). L 

Vandäläricus, :, m. AnTHoL. 
nom d’un roi vandale, qu’on croit 
être le même que Hildéric. 

Vandäli, Orum, m. pl. Vor. 
Grec. les Vandales, peuple des 
bords de la Baltique, qui envahit 
l'Espagne et l'Afrique, et fonda un 
royaume à Carthage [| au sing. 
Vandalus Pro. 

Vandälicus, a, um, Prosper. 
Si. des Vandales. 

Vandili, orum, m. pl. Pun. 4, 
99, et Vandäliïi, orum, m. pl. Tac. 
Germ. 2, peuple de Germanie. 
Voy. Vandali. 

väné, Tert. Apol. 49, vaine- 
ment, en vain || vanius AruL. Apol. 
42, -issime TErT. Judic. 

Vänesco, ?s, ère, n. Ov. SEN. TR. 
disparaître, sedissiper, s'évanouir : 
vanescere in cinerem Tac. tom- 
ber ou se résoudre en poussière || 
Pers. devenir claire ou blanche (en 
parl. de l’encre) {| au fig. Ov. Tac. 
cesser, se dissiper, s’effacer, se per- 
dre ; être vain, inutile: vanescit 
ira Tac. la colère s’apaise ; nolile 
pali nostrum vanescere luctum 
Car. ne laissez pas ma douleur 
sans vengeance. 

vanga, æ, f. PALL. 1, 48,8, be- 
che, houe, hoyau, pioche. 

Vangio, Onis, m. Tac. Ann. 12, 
29, nom d'un roi des Suèves. 

Vangiënes, um, m. pl. Czs. 
Pun. Luc. Vangions, peuple des 
bords du Rhin (hab. l'Alsace) || 
Vangionum civitas Au. 15, 11,8, 
capitale des Vangions (euj. Worms) s 

vänidicus, a,um (vanus, dico) 
PLaurT. Trin. 275 ; Am. 16, 7, 9, 
menteur ;| SiL. Aus. vain hâbleur, 
fanfaron. 
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vänilôquax, cis,Ps.-Auc.Serm. 
app. 290, 2, mensonger, menteur. 

vänïlüquentia,æ, Î.PLauT.Rud. 
905, paroles futiles, bavardage, 
menteries |} Liv. 84, 24, 1, jactante, 
fanfaronnades, vanteries ||l Ac. Ann. 
3, 49, et 6, 51, vanité (d'auteur). 

vänilôquidôrus, à, m. (vanus, 
loquor, ëpov) PLAUT. PERS. 702, 
menteur {qui en donne à garder). 

+ vänilôquium, ii, n. Auc. Epi- 
gr. 21, 4. Comme vaniloquentia. 

väniôquus, a, um (vanus, lo- 

uor) PLauT. Amph. 379; Amen. 
Oros. menteur || Liv. Siz. plein de 
Jactance, fanfaron. 

vänitäs, atis, f. Cic. Liv. Prun. 
vanité, fuiilité, vaine apparence : 
vanitates, pl. Aubn. les vanilés (de 
ce monde) I Liv. 40, 22, 5, inutilité 
| Cic. légèreté (des opinions), in- 
constance {| Cic. Ten. fausseté, 
mensonge, menleries : vantilales 
magorum Prin. 26, 18; 27, 57, les 
pre des mages || Tac. cré- 
dulité || Tac. Suer. jactance, vanité. 

+ vänitiôs, ét, f. Aum. 29, 1, 14, 
fausse opinion, préjugé || AM. 2/, 
1, 18, vanité. 

+ vänitüdo, ?nis, f. PLauT.Capt. 
569, mensonge || Pacuv. Tr. 125, 
vanité. 


Vanniänus, a, um, PLIN. 4, 8, 

de Vannius. 
annius, ti, m. Tac. Ann. 2, 

63; 12, 29, roi d’une partie des 
Suèves. 

vanno, is, ère, Lucir. Sat. 7, 
17, vanner; au fig. faire sauter. 

vannülus, ?, m. GLoss. Labs. 
petit van. | 

vannus, ©, f. Vira. Co. 2, 20, 
4, van, ustensile à vanner. 

+ vâäno, ds, äre, n. ATT. Tr. 
66, mèntir, tromper. 

?vänülus, a, um, Prup. dim. 
de vanus. | 

vänus, a, um, CoL. vide: vanæ 
aristæ VirG. épis vides; ne vana 
urbis magnitudo esset Liv. pour 
que cette de ville ne fût pas 

épourvue d'habitants; vanior erat 
hostium acies Liv. les lignes (de 
l'ennemi) étaient dégarnies, éclair- 
cies || qui est sans réalité : vana 
imago Horn. simulacra Ov. ombre 
vaine, vains fantômes || Ter. Cic. 
Ov. vain, futile, frivole, qui est 
sans effet, inutile : vanum argu- 
mentum QuinrT. preuve peu con- 
cluante ; ora vana movere Ov. fa- 
tiguer vainement sa mâchoire ; va- 
na, n. pl. Prosp. les vanités de ce 
monde; vanum ingenium Liv. 
esprit sans consistance ; vana ru- 
morum Tac. vains bruits, vaines 
rumeurs ; — promtissa Tac. fausses 
promesses ; — rerum Horn. pré- 
ventions; nec lola ex vano cri- 
minalio erat Liv. tout, dans l’ac- 
cusation, n’était pas dénué de fon- 
dement ; ex vuano Liv. sans fonde- 
ment, sans raison, sans motif; pro 


vano Prop. en vain, vainement, 


inutilement ; vana fumere Vin. 
êtreenflé d’un vain orgueil; vanum 
est (avec l’inf.) Pun. il est faux 
(que). ; ut pila vana non cade- 
rent Liv. pour que les javelots ne 
fussent pas perdus ; ad vanum re- 
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dacta victoria Liv. victoire rendue 
inutile ; ad vanum ferre Prop. dis- 
siper, emporter (en pari. de la tem- 
pête) || dépourvu de, qui manque 
de; trompé (dans) ; absolt. qui n’a 
pas réussi : au{ ego vert vana fe- 
ror… VIRG. ou je m’abuse entière- 
ment...; nec voli vanus forel… 
SIL. et son vœu eût été accompli; 
ne vanus tisdem castris assiderel 
Tac. pour ne pas rester dans le 
même camp après un échec || Cic. 
SALL. Vinc. fourbe, perfide, men- 
teur, trompeur, imposteur : non 
vant senes Ov. vieillards véridi- 
ques, dignes de foi || vantssimus 
ETR. 


väpidé, à la manicre du vin 
éventé ; an fig. vapide se habere 
AuçGusT. ap. Suet. Auy. 87, être 
mal portant, languissant. 

väpidus, a, um (vapor) CoL. 12, 
5, éventé (en pari. du vin) || Pers. 
5, 148, qui gête (le vin), qui don- 
ne un mauvais goût {| au fig. Pers. 
5, 117, gûlé, corrompu, vicieux. 

Vapincum, i, n. ANTON. ville de 
la Narbonnaise (auj. Gap) || -cen- 
sis, e, Grec. de Vapincum ; subst. 
m. pl. Nor. Gaz. habitants de Va- 
pincum. 

väpôr, Oris, m. Cic. SEN. vapeur 
d’eau ou d’un autre liquide), exha- 
aison || Vin. Ov. Tac. vapeur, fu- 
mée || GRAT. émanations du gibier, 
vent, fumet {|| Cic. Vince. Hor. air 
chaud, bouffées de chaleur : vapo- 
ribus Cic. pendant la chaleur||Vinc. 
feu, flamme || au fig. SEN. TR. Hipp. 
640, feux (de l'amour), flamme. 

väporälis, e, Auc. Genes. £, 5, 
semblable à la vapeur. 

väpôrälitér, Auc. Genes. 2, 4, 
et 8, 19 ; Isib. Ord. nat. 7, 9, en 
forme de vapeur. 

väporärium, ii, n. Cic. Q. fr. 
8, 1, 1,2; SE. Nat. 8, 24, 8, ca- 
lorifère (à vapeur). 

?väpôräte, chaudement : vapo- 
ralius Amm. 24, 4, 17, avec plus 
de force (en parl. de a chaleur). 

väporätio, Onis, f. Pin. Sen. 
évaporation, exhalaison || transpi- 
ration : vaporalio balinearum 
Pin. 28, 55, sueur provoquée par 
le bain chaud || C.-Aur. Acut. 1, 
17, 171; Chron. 8, 8, 118, fomen- 
tation. 

väpoôrätus, a, wm, part. p. de 
vaporo, APuL. Mund. p. 61, 6, va- 
poreux, exhalé sous forme de va- 
peur || Cor. Aux. formé de vapeurs 
chaudes ; échauffé; chaud || STaAT. 


‘Theb. 1, 455, fumant || au fig. 


Pers. échauffé (par la passion). 

?väpôrêus, a, um, ARN. qui 
tient chaud || Tu.-Prisc. 2, 11, très 
chaud, brûlant || au fig. Auc. Serm. 
80, 3 ; 301, 4, qui s’évapore ; vain, 
inutile. 
väpôrifér, èra, érum (vapor, 
feres STAT. Silo. 1,3, 45, fameux, 
qui donne de la fumée || SraT. Silv. 
3, 5, 96 ; ScuoL. ad Juv. 9, 57, qui 
donne une douce chaleur. 

väpôro, äs, ävi, älum, are, PALL. 
remplir de vapeur: femplum ture 
vaporant VirG. Æn. 11,481, elles 
font fumer l'encens dans le tem- 
ple ; morbi quos vaporari opor- 
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tet Scris. les maladies qu’il faut 
traiter par la vapeur; vaporari 
Pux. être suffoqué par la vapeur 
Il Pzix. C.-Aur. fomenter || Hon. 
échauffer [| n. Puin. Soin. s’éva- 
porer {l au fig. Lucr. 5, 1132, ètre 
brûlé, consumé. ; 
väpôrôsus, a, un, Aruz. Met. 
9, 12, op plein de vapeurs 
| Apuz. Met. 5, 15, plein de chaleur. 
vipôrus, a, um, Neues. Ecl.11, 
63, qui donne de Ja vapeur || Pau». 
Peri, 6,115, chaud, enflammé. 

+ väpôs, m. Lucr. 6, 952; Quinr. 
1,4, 18. Comme vapor. 

vappa, &, f. Horn. Pux. vin 
éventé}| au fig. m. CAT. lon. vau- 
rien, mauvais sujet. 

vappo, ônis, m. Lucr. ap. Prob. 
Cath. 10,30,sorle d'oiseau inconnu. 

väpüläris, e, PLauT. qui est 
batlu, étrillé : tribunus vapularis 
(par allusion à militaris) PLaAuT. 
Pers. 22, tribun vapulaire. 

väpülo, &s, ävi, alum, äre, n. 
TER. QuiNT. recevoir des coups, être 
battu, être frappé ; au fig. {urris 
vapulat Austro SEN. TR. Agam. 
93, la tour est battue par l'Auster; 
omnium sermonibus vapulare 
Cic. Alt. 2, 14, 1, êlre décrié par- 
tout || CæL. Cic. Ep. 8, 1, 4, être 
battu (à la guerre), être défait, es- 
suyer unc défaite || Var. FEST. 
périr: vapula, vapulet PLauT. va 
te promener ! qu’il aille se prome- 
ner! vapulare le jubeo PLaur. je 
me moque de toi; au fig. vapu- 
lat peculium PLauT. Slich. 751, 
le pécule décroit; mulla vapula- 
vere SEN. Nat. 6,7, 6, bien des 
choses disparurent [| + act. Tenr. 
abattre, rabaisser. 

vâära, æ, f. Virr. 10, 13,2; GLoss. 
Is. échafaudage, ou perches qui 
soutiennent un plancher; sequitur 
varam vibiaAus. Edyll.12; præf. 
monosyll. p. 197 (prov.), un mal- 
heur ne vien! jamais seul || Luc. 
4, 489, bâton fourchu (qui sup- 
porte un filet) || Cou. 5, 9, 2, che- 
valet (de scieur de bois). 

Varagri, ürum, m. pl. Pix. 3, 
137, peuple des Alpes. , 

Varamus, 4, m. Pix. 3, 126, 
fleuve de Vénélie. 

+ värätio, onis, f. (varo) Gros. 
285,4; 288, 18, passage (d’un cours 
d’eau). 

+ varätus, a, um, part. p. de 
varo, Aucr.-Lis. qui a traversé un 
cours d'eau. 

Varbari. Voy. Varvari. 

Varcia, æ, f. AnTox. ville de la 
Séquanie (au. Vers). 

Varciani, orum, m. pl. Pun. 8, 
148, peuple de Pannonie {| au 
sing. INsC_e. 

Vardacate, is, n. PLIN. 3, 49, 
ville de Vénétie. 

Vardæi, orum, m. pl. Cic. Puin. 
3, 143, peuple de la Dalmatic, les 
mèmes que Ardiæi. 

. Vardagatensis, e, Ixsce. de Var- 
dagata (ville de Vénétie). 

Vardanës, æ ou ts, m. Tac. 
Ann. 18,7, fils de Vologèse. 

Vardo. Voy. Wardo. 

-. Vardüli, ‘rum, m. pl. Puin. MEL. 
Assca. peuple de la Tarraconnaisce. 
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Varecum, i, n. Pun. 6, 6, fiouve 
de Paphlagonie. 

Vareia, æ, f. PuiN. 3, 21, ville 
de la Tarraconnaise. 

Varenilla, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 

Värénus, ?, m. Cic. Pux. nom 
d'homme. 

Vargonteius, ii, m. Suer. nom 
d'homme. Voy. Varguntejus. 

Vargüla, æ, m. Cic. Or. 2, 244, 
nom d'homme. ; 

Varguntejus, ?, m. Cic. Sac. 
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coup les. jambes, en faisant de 
grands pas || varicosius FEsr. 149, 
27. 


väricosus, a, um (varix) PERS. 
Juv. qui a des varices, affecté de 
varices, variqueux. 
väricüla, æ, f. CELs. 5, 26, 32, 
dim. de varix. 
1. väricüs, adv. APuz. Mel. 1, 
13, en écartant les jambes. 
2. väricus, a, um, Ov. Art. 8, 
804, qui écarte les jambes. 

värie, PIN. 87, 67 et 178, avec 
nom d'homme. | différentes nuances ]| au fig. Cic. 
+ vargus, à, m. Sin. Ep. 6,4;| Sac. Tac. diversement, en diffé- 
EumEN. Const. 9, 3, bandit, bri-! rentes manières : varie bellatum 
gand |} au fig. GLoss. Pair. bancal. | (s.-ent. est) Liv. 5, 28, on fit la 
1. väria, æ, f. (varius) Puix. 8, | guerre avec des chances diverses 
63 et 64, panthère (quadrupède) || GELL. 2, 101,1, avec inconséquence. 
PLin. 10, 78, sorte de pie DE + väriégo, ds, ävi, alum, äre 
2. Väria, æ, Î. Mon. Peur. ville | (varius) Aus. Idyll. 18 pr. varier, 
des Eques, sur l’Anio (auj. Vico- | diversifier : variegatus Arpux. || n. 
varo) || Puix. ville d’Apulie || Puin. | Arus. Flor. 8, p. 4, 13, être varié. 
8, 21, ville de la Tarraconnaise. väriétas, dis, f. Cic. -Puin. va- 
3. Väria, æ, f. LauPr. nom de | riété, diversité (au prop. ct au fig.): 
l’aïeule d’Héliogabale || Ixscr. nom | varietates crurum PLIN. taches 
des jambes; — vocum Cic. les 
nuances de sons ; bellum in multa 
varielate versatum Cic. guerre 
pleine d’alternatives ; vartetates 
Jusr. vicissitudes Lrv. récits variés 
| PLiN. variété de connaissances, 
instruction variée || Cic. Tac. dis- 
semblance, différence : fantä sunt 
in varietale… (Cic. ils diffèrent 
tellement d'opinion... || Cic. incon- 
stance, changement, humeur chan- 

geante, mobilité de caractère. 
Värilla, æ, f. Tac. Inscn. nom 


de femme. 

väriäbilis, e, Bogr. Acno, APuL. 
Mund. 8, variable, changeant. 

Väriäna, æ, f. ANTON. ville de 
Mésie ou de Pannonic. 

väriäanæ uvæ, f. pl. (varius) 
Puin. 14, 29; Aric. 3, 91, sorte de 
raisin. 

+ väriantia, æ, f. Lucr. 1, 654, et 
8, 319, variélé. 

Väriänus, a, um, Tac. Suer. de 
Varus || Varianæ Thermæ Inscr. 


thermes  d'Héliogabale (Varius 


Avitus Bassianus). de femme. 
+ väriätim, Onos. 4, 12, 12:}. Värillus, i, m. Juv. 2, 22, nom 
Aric. 4, 120; GEL. 5, 12, 9 (?), di- ! d'homme. 


versement. Varini, drum, m. pl.Tac. 4, 99, 
väriätio, ônis, f. action de va-| ou Varinnæ, ärum, m. pl. PLix. 
rier (au fig.) : sine ullä variationc ; Germ. 40, peuple de Germanie, 
Liv. 24, 9, 8, sans partage (de voix), | entre l'Elbe et la Vistule (dans le 
à l’unanimité || Gros. 849, 48, cour- | Mecklembourg). 
bure dans le lit d’un fleuve. Voy.| Värinius, %, m. Cic. Flacc. 45, 
varalio || au fig. Pmisc. 77, 155, | P. Varinius Glaber, propréteur de 
sorte de Qui par laquelle on la province d’Asie. 
change les régimes en répétant le| värio, &s, &vi, aätum, are, Lucr. 
même verbe. Vinc. varier (des couleurs), diver- 
+ väriätôr, oris, m. GLoss. Cyr. | sificr, nuancer : variare pectora 
brodeur. palmis CaT.se meurtrir la poitrine, 
väriätus, a, um, p.-adj. de | se frapper le sein ; variabant tem- 
vario, PLIX. varié, nuancé, lacheté, | pora cäni Ov. ses cheveux com- 
moucheté Il au fig. Car. Ov. Quinr. | mençaient à blanchir ; variare vir- 
changé, varié, diversifié : variatæ | gis PLAuT. être fustigé d’impor- 
sententiæ Gic. avis partagés ; va- | tance ; variare se Puix. et variari 
riata memoria aclæ rei Liv. 27, | Co. tourner (en parl. du raisin), 


27, 2, tradition qui varie, fait ra-| se colorer || V.-FL. Maur nuancer 


contédiversement||variatior Arus. | en brodant ]} au fig. Cic. Ion. Ov. 
Flor. 17, p. 26, 19. .. | changer, varier, 
+ väricätio, Onts, f.Cass. Anim. 


picds. 


sententias Liv. émettre des avis 


varicätôr, oris, m. Uzp. Dig. 8, | différents ; — vices Virc. se relever 


2,4; 47, 15, 1, celui qui marche | (en parl. de sentinelles) ; quæ va- 
en écartant beaucoup les jambes. | riant auctores de. Liv. les divers 
väricätus, a, um, part. p. de | récils des historiens sur. ; quum 
varico, Cass. 6, 6, allongé (en |sententüs variaretur.… Liv. les 
parl. du pas), grand. avis étant partagés. ; variatum 
Varicio, on1s, m. Inscn. nom | (s.-ent. est) prœliis VeLL. 2, 51,8, 
d’homnie. on combattit avec des fortunes di- 
väricis, gén. de varix. verses {| n. Prop. Co. Pzx. être 
värico, äs, ävi, älum, äre, n. | varié, nuantcé, coloré {lau fig. Luca. 
Qui. 11,8, 125, écarter beaucoup | Ov. varier, être varié, être difré- 
les pres I Vann. Lat. 5, 117, en-| rent, changer : varians multitudo 
jamber. Liv. multitude. diversement ani- 
?väricôsé, cn écartant beau-| mée; st lex nec causis nec per- 


iversifier : va- 
riare gyros TAC. faire des évolu- 
(/in.) empreinte espacée des deux | tions (en pari. des chevaux) ; — 


VAR 


sonis variel..… Liv. 5, 45, 9, si la 
loi ne fait acception ni d'intérêts ni 
de personnes... |] qqf. unip. si va- 
riaret Liv. 1, 48, 11, si les suf- 
frags étaient parlagés. 

äriôla, æ, f. PLiN.-5. Altia Va- 
riola, nom de femme. 

Varis, 1s, f. AnTon. ville de la 
Bretagne (dans le pays de Galles). 

Varisidius, ii, m. Cic. Fam. 
40, 7,1 om d'homme. 

Varictæ, m. pl. Canr. Voy. 
Narisli. 

Väritinna, æ, m. AnTu. nom 
d'homme. 

?väritus, adv.PETn.V.varicus 1. 

1. värius, a, um, VaRR. Virc. 
Hor. qui est de différentes couleurs, 
varié, nuancé, moucheté, tacheté, 
bigarré : varius loris PLAUT. meur- 
tri de coups (de fouet); varium 
cælum Ov. le ciel parsemé d'étoiles 
[| Caro, CoL. légèrement arrosé (hu- 
mide à la surface et sec à l’inté- 
rieur) [| au fig. Cæs. SALL. varié, 
divers, différent (en parl. des per- 
son. et des ch.): Plato varius et 
copiosus fuit Cic. Platon est varié 
et abondant; ingenium varium 
PUN.-3. génie souple : quales sint 
dii, varium est Cic. on n'est pas 
d'accord sur la nature des dieux; 
varia vicloria SALL. Liv. victoire 
indécise || SALL. Virc. FLor. chan- 
geant, mobile, inconstant, léger {| 
subst. m. Isip. poisson inconnu. 

2. Värius, ii, m. Cic. Q. Varius 
Hybrida. tribun auquel Scaurus ré- 
sista || Hor. Quint. L. Varius, poète 
épique et tragique du siècle d’Au- 
guste || Cic. Tac. autres du même 
nom || LAuPr. un des noms d’Hélio- 
gabale. 

värix,îcis, m. f. Cic. Ceus. Prisc. 
varice. 

1. vâro, äs, äre, n. Grou. 285, 
6, traverser (un cours d'eau). 

2. väro ou varro, ünis, m. Lv- 
CIL. ap. Fest. p. 829, 30; Pers. 5, 
138, homme grossier. | 

Varônilla, æ, m. Inscr. nom de 
femme. 

Varramus, i, m. Voy. Varamus. 

Varro, ônis, m. Varron, nom 
d’une illustre famille plébéienne I 
Liv. Térentius Varron, battu à Can- 
nes par Annibal || Cic. Quint. Var- 
eron (M. Terentius), le plus savant 
des Romains || — Atacinus Hon. 
Varron de l’Alax, poète du siècle 
d'Auguste || MART. poèle contem- 
porain de Martial || Tac. autres du 
même nom. 

1. Varrôniänus, a, um, Liv. de 
T. Varron (le consul vaincu à Can- 
nes) || Fuc. de Varron (l'écrivain) : 
Varrontianz, ärum, f. pl.GeLL.8,8, 
les Varroniennes, vingt etune comé- 
dies de Plaute éditées par Varron. 

2. Varrôniänus, :, m. Eur. 
Varronien, nom d’un consul. 

Varrutius, ii, m. Ivscr. nom 
d'homme. ee 

Varuäni. Voy. Varvari. 

Varuarini. We Varvarini. 

värülus, :, m.M.-Ewr. 8, crithe, 
grain d'orge à l'œil. 

Värum, :, n. Me. 2, 4, 9. Com- 
me Värus 3 | 

1. värus, a, wm, Vann. tourné 
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en delurs, cagneux || Locrc. Hon. 
qui a les jambes tournées en de- 
hors, cagneux || Ov. Co. recourbé 
(En gén.) || Ov. STAT. MART. cour- 

é, plié || Pers. courbé, qui est de 
travers [| au fig. Pers 6, 78, op- 
posé, contraire : allerum, et huic 
varum Hor. Sat. 2, 8, 56, une au- 
tre (espèce de folic), et l'opposé 
de celle-ci. 

2. värus, ?, m. CELs. PLIN. pus- 
tule, pelit bouton sur la peau. 

3. Värus, t, m. Fasr. Coxs. Va- 
rus (Sext. Quintilius), consul l'an 
de Rome 453 | — P. Attius Cac. 
PERS de l'Afrique, partisan de 
’ompée || VELL. aïeul et père du 
célèbre général, se donnèrent la 
mort après les batailles de Phar- 
sale et de Philippes | — Lucius 
Quint. philosophe épicurien, aimi 
de J. César (auquel on croit que la 
sixième églogue de Virgile est dé- 
diée) | — 2, Quintilius Hon. 
homme de lettres, ami d'Horace || 
— Quintilius Tac. FLor. général 
romain fameux par le désastre de 
son armée en Germanie, du temps 
d’Auguste || Tac. fils du précédent, 
qui épousa une fille de Germani- 
cus || P. Alfenus GeLL. nom d'un 
jurisconsulte || — Plancius Tac. 
nom d'un préteur du temps de 
Vitellius 1} au pl. PL. 

4. Värus, 2, m. Cæs. Luc. Jorv. 
le Var, fleuve de la Narbonnaise. 

Varvari, 6rum, m. pl. Pin. 8, 
130, peuple de l’Istrie. 

arvarini, orum, m. pl. Puin. 
8, 139 ; INscr. habitants de Varva- 
ria (ville de Liburnie). 

1. väs, ädis, m. Cic. Hor. cau- 
tion, répondant : vades deserere 
Liv. 89, 41, ne pes comparaître en 
justice au jour fixé, faire défaut. 

2. vas, usis, n.; au plur. väsa, 
ôrum (de vasum) Cac. Ion. pot, 
vase, vaisseau, vaisselle || PLAUT. 
ustensiles (de cuisine) || Uze. Dig. 
38, 7, 8, instruments (de labou- 
rage), le matériel d’une ferme | 
GRrAT. Cyn. 219, instruments (de 
chasse) || SEN. meubles, mobilier || 
Liv. bagages (d’une armée): vasa 
conclamare C£æs. Liv. donner le si- 

al du départ; — colligere Cic. 

iv. SEN. plier bagage, lever le 
camp. décamper (au prop. el au 
fig.) || Cou. 9,6, 1, ruches || Liv. 
appareil (du fécial, tout ce qu'il a 
sur lui) || au fig. Cic. enveloppe. 

Vasaces, is, m. Tac. Ann. 15, 
14, nom d’un général des Parthes. 

Vasama, æ, f. Anron. ville 
d'Hispanie (au]. RL 

väsärium, %, n. (vas 2), Cic. 
Pis. 86, somme d'argent allouée 


pour frais de voyage et d’établisse-. 


ment aux magistrats nommés en 
province || Caro, Rust. 145, prix 
de location d’un pressoir à huile | 


Vire. 5, 9, 9, mobilier de bains {| 


Pun. 7, 162; Con. Takon. archives 
(au prop. et au fig.). 

vaäsärius, a, um, Var. Lal. 5, 
125, qui porte les vases. 


äsätes, um ou um, m. pl. Si. |. 


et Väsätæ, ärum, m. pl. .Aum..15, 
11, 14, peuple et ville d'Aquitaine, 
sur la Garonne : Vasatium urbs 
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Grec. la ville des Vasates Guy. 
Bazas) || -icus, a, um, As. E?. 
7, 18, des Vasates. 
+ vasca tibia, f. Soin. 5, 19; 
SEenv. Æn. 11, 787, sorte de flûte. 
vascelium, ?:, n. GLoss. fausse 
leçon pour vascellum. 
vascellum, ?, n. Inscr. Macr. et 
vascio, Onis, m. Tu.-Prisc. 4, 1, 
dim. de vasculum. 
vasclärius, ti, m. Inscr. C. 1. 
L. 2, 37,49. Comme vasrularius. 
Vascônes,um, m. pl. PL. Juv. 
Isin. Vascons, peuple d’origine ibé- 
rique, qui habitait les deux ver- 
sants des Pyrénées (les Basques), 
et plus tard se répandirent dans la 
Gascogne (les Gascons) [| au sing. 
Vasco Sin. adj. Vasco saltus P.- 
Noc. Carm. 10, 311, les Pyrénées. 
Vascônia, æ, f. P.-Noc. Carm. 
10, 202; Grec. le pays des Vascons. 
Vascônicus, a, um, P.-Noz. 
Carm. 10, 217, des Vascons. 
vascülärius, ??, m.Cic. Verr.4, 
54 : Up. Dig. 19,5. 20 ; INscr. Grul. 
643, 3, fabricant de vases (d’or et 
d'argent). 
vascülum, ?, n. (vas 2) Caro, 
Juv. pelit vase || PALL. 7, 7, 8, pe- 
tite ruche || Pun. 15, 115; 15, 53, 
capsule (t. de botan.\ |} au fig. vas- 
culum terrestre SALv. Ep. 5, 
l'enveloppe terrestre {le corps). 
vascus, a, Um, SOLIN. 5, 19; 
Serv. de biais, transversal. 
+ väsi, parf. de vado, Ten. 
Pall.s. 
Vasienses, Zum, m. pl. IxscR. 
habitants de Vasion. Voy. Vasio. 
Vasio, onis, m. PLN. 8, 37: 
GREG. capitale des Voconces (au]. 
Vaison, dans le Dauphiné) || Ixscr. 
dieu des Vasienses. 
Vasionense oppidum, n. Sin. 
Vasion. Voy. Vas1o. 
vaspicétum, ?, n. Aric. 1, 28, 
épais fourré. 
vaspix, icis, f. Apic. /, 17, buis- 
son épais (?). 
Vasséi, orum, m. pl. PL. 4, 
108, peuple d'Aquitaine. 
vastäbundus, a, um, Aum. 81, 
8, 6, qui ravage. 
vastätio, onis, f. Liv. Tac. ac- 
tion de ravager, ravage : vaslalio 
domorum Sac. le pillage des mai- 
sons ; esse in vaslalione omnium 
Cic. être ravagé par tout le monde 
au pl. Tac. Ann. 15, 27; Cac. 
Phil. 5, 25. 
vastätôr, üris, m. Ov. STAT. 
celui qui ravage, ravageur, déva- 
slateur : vastalor ferarum (Amy- 
cus) Vin6. Æn. 9, 772, la terreur 
des bêtes féroces. . | 
+ vastätorius, a, um, Amu. 78, 
6, 9; 19, 9,7; 27, 2, 2, qui dé- 
vaste, qui ravage, qui pille. 
vastätrix, îcis, Î. SEN. Ép. 95, 
19; Cass. Psalm. 82, 20, celle qui 
dévaste (au fig.). 
_vastätus, a, um, part. p. de 
vasto, Cic. Liv. V.-FL. rendu dé- 
sert, dépeuplé Liv. Horn. Tao. ra- 


| vagé, dévasté, ruiné, désolé. 


vaste, Lucr. MELA, sur une 
grande étendue, au loin {| au fig. 
vastius Ov. Met. 11, 580; Scris. 
Comp. 107, plus violemment || Gc. 


ces es" 


# 
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grossièrement, sans art, disgra- 
cieusement. © 

+ vastesco, is, ère, n. ATT. 7r. 
600, devenir désert. 

9 Yastetani, Liv. 87, 46. Comme 
Bastelani. 

vastificus, a, um (vaslus, fa- 
cio) Cic. Tuse. ?, 22, dévastateur. 

vastitas, atis, f. Varn. Cic. Tac. 
désert, solitude : vaslitatem late 
facere Liv. laisser un vide immense 
(sur un champ de bataille) || Cac. 
Tac. dévaslation, ravage, ruine || 
Cor. Puix. vaste étendue, immen- 
silé : vastitas camporum Hor. 
plaines immenses || CoL. PLIN. GELL. 
taille colossale, grosseur demesu- 
rée, vaste dimension (des corps ou 
des objets) || Puix. force (d’un par- 
fum) || Cou. /, 9, 2, force (de la 
voix) [| au fig. Cor. immensité, 
grandeur. 

+ vastitiôs, ét, f. PLaur. Pseud. 
70, destruction (au fig.), perte (de). 

vastito, àäs, avi, atum, üre, 
Au. 16, 4, 4; 26, 5, 9, dévaster, 
ravager. 

+ vastitüdo, ?nis, f. CATO, ATT. 

Tr. 615: dévastation, ravage ||GELL. 
5, 14, 9, grandeur ou grosseur. 
vasto, äs, ävi, älum, äre, Cic. 
Liv. Vinc. rendre désert, dépeupler 
| Cæs. Cic. CAT. dévaster, ravager, 
ruiner, désoler 1] au fig. Sac. Cat. 
45,4, bouleverser (l'âme), troubler. 
vastülus, a, um, dim. de va- 
stus, AruL. Met. 2, 82, assez grand. 

+ vastüôsus, a, um, Nor. Tin. 
dépeuplé, désert. 

vastus, a, um, Cic. Sal. Vic. 
vide, dépeuplé, désert : vasla 
Æthiopum CLaur. les déserts de 
l'Ethiopie || Enn. isolé || Vin. Liv. 
dévasié, ravagé, désolé || Tac. cal- 
me, silencieux : vastum silentium 
Tac. profond silence ÿ Cæs. Cic. 
Vinc. vaste, large, spacieux, pro- 
fond, immense ; haut, élevé : va- 
Stum tler Ov. voyage sur la vaste 
mer; vasiæ columnæ Ov. haules 
colonnes || Cic. Vince. Ov. grand, 
gros, énorme, colossal || VirG. Ov. 
considérable (en parl. du poids), 
lourd || VimG. Co. VFL. grand (en 
parl. d’un bruit), qui se fait enten- 
dre au loin, éclatant, retentissant 
Il au Mig. Sac. Vire. vaste, grand, 
fort, considérable, immodéré : va- 
sta scientia Co. vaste science; 
vastum certamen Vinc. nefas Hon. 
Sen. TR. combat terrible, crime af- 
freux ; vaslissimi vapores CoL. 
chaleurs excessives {| Cic. Liv. Con- 
Nir. inculte, grossier, disgracieux, 
désagréable : vastior litiera Cic. 
lettre rude à prononcer. 

+ väsum, ?, n. PLauT. Caro, ct 
väsus, à, m. PETA. 57, 8, vase. Voy. 
vas 2. 

? vätax, äcis, Lucic. Sat. 28, 
55. Voy. vatrax. 

Vaternus, Marr. 6, 67, 2. Voy. 
Vatrenus. 

vâätés, ts, m. Gic. Liv. Virc. de- 
vin || Vinc. oracle, dieu renda t des 
oracles || Hon. augure (à Rome). Ov. 
ministre d'un dieu || P.-Noz. pro- 
phète || Varn. Vire. Tac. poète {] f. 
Cia. Vino. prophétesse, sibylle || 
Ov. femme poète |] m. V.-Max. Cou. ! 
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Puis. maître (dans un art), oracle. 
j gén. pl. vatum et vatium Lac. 
Div. 1,115. 

1. vâtia, æ, adj. m. Vanr. Lai. 
9, 10. Comme vulgus. 

2. Vätia, æ, m. FAsT. Cons. Ser- 
vilius Vatia, consul {} au pl. Vatiæ 
Pan. les Vatia. 

vätica herba, f. Apu. Herb. 
74. Comme strychnos. 

1. Vâticänus et Vâticänus, 1, 
m. GELL. 16, 17, 2; Auc. Civ. 4,8; 
4, 11 et 21, dieu qui présidait +ux 
premières paroles de l'enfance. 

2. Vaäticänus et Vâticänus 
mons, m. Hor. Juv. Collis FEsr. 
Vaticäni montes, m. pl. Gc. At. 
1 , 33, 4, le Valcan, une des sept 
collines de Rome || -us, a, um, 
Tac. Manr. du Valican: Pabtca- 
nus ager, m. Cic. Pix. absolt. Va- 
ticanum, n. Pix. le Vatican el ses 


environs 1] subst. m. Fasr. Cons. 
surnom d'un consul. 

väticinätio, Onis, f. Cic. Pin. 
action de prédire l’avenir, prédic- 
tion, oracle, prophétie. 

väticinatôr, oris, m. Ov. Pont. 
1, 1, 42, devin || Pruo. Ham. 848, 
prophète. 

väticinätrix, 2cis, f. Myruoc. 1, 
96; 8, 8, 9; SEnv. Virg. Buc. 9, 
13; Æn. 8, 445, prophétesse, devi- 
neresse. 

väticinium, ??, n. Pan. 7, 178; 
GeELL. 46, 17, 1; Not. Tir. 120, 
prédiction, oracle. 

väticinius, a, win, Liv. 25, 1, 
12; 89, 16, 8, prophétique (al. va- 
ticinus). 

vâticino, às, äre, Grec.-Tur. 
Mart. 1, 6. Comme vaticinor. 

vâticinor, äris, &lus sum, äri, 
d. Cic. Liv. Ov. prédire l'avenir; 
au Îg- vetera valicinari PLAUT. 
Pseud. 364, radoter || Ov. Met. 6, 
159: Pont. 1,1, 47, avertir (com- 
me ferait un homme inspiré),exhor- 
ter || Cic. enseigner habilement || 
Cic. délirer, extravaguer, ne savoir 
ce qu’on dit, avoir perdu l'esprit. 

vâticinus, a, um (vales, cano) 
Liv. 25, 1,12: 39,16,8; Ov. Met. 2, 
640, prophélique. Voy. vaticinius. 

Vätiëna, æ, Î. Lepin. ap. Atil. 
Fort. nom de femme. 

vätillum, &, n. Voy. batillum. 
. Vätiniänus, a, um, CAT. de Va- 
tinius : odium Vatinianum Car. 
14, 8; 53, 2, haine inspirée par 
Vatinius {| Vatiniani, m. pl. Ihrr. 
soldats de Vatinius (proconsul en 
Illyrie). 
. 1.Vätinjus, 24, m. Cic. Car. P.Va- 
tinius, partisan de César. décrié 
pour ses vices ; au pl. PL. les 
Vatinius || Marr. 14, 96, nom d’un 
cordonnier de Bénévent dont le 
nez difforme servit de type à une 
sorte de verrerie grotesque || Tac. 
autre du même nom {| adj. Vati- 
nia lex f. Scuoi..-Cic. loi Vatinia. 

2. vätinius, i2, m.Manr. /0, 3, 4, 
sorte de vase (inventé par le cor- 
donnier nommé Vatinius). 

vatis, îs, m. Gic. Div. 2, 12 et 
18. Voy. vates. 

vätius, a, um, Varn. Rust. 2, 
19, 4: MarT. 12,70, 1. Comme 
valgus. : 


+ + 
_ 
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Vatrachitôs, æ, m. Aus. 23, 6, 
41, fleuve de Perse. 

vätrax, äcis, et vätricosus, 1, 
m. Lucir. ap. Non. 25, 16, qui a 
les pieds tortus. Voy. vataæ. 

Vatrenus, à, m. PLN. 3, 119, 
rivière de la Gaule Cispadane, at- 
fluent du Pô (auj. Santerno). 

Vatusicus, a, um, PLIN. 17, 240, 
de Vatusium (v. de la Narbonnaise, 
au pied des Alpes CeUHAnMUE 

+ vavato, onis, m. PETR. 68, &, 
enfant mal élevé (à. 

vau, Prisc. 1, 46, nom de la 
lettre v. 

1. vé, conj. (apocope de vel), ou, 
ou bien : albus aterve Gic.blanc ou 
noir; quod fuimusve sumusve O. 
Met. 15, 215, ce que nous avons été 
ou ce que nous sommes ; regnave 
prima Remi aul… Prop. 2, 1, 25, 
les commencements de Rome ou. 
Voy. neve || Vic. Ov. et. 

2. vé ou væ, GELL. 5, 12, 9, parti- 
cule qui entre dans la composition 
des mots, et qui indique augmen- 
lation : vepallidus; ou diminu- 
tion, privation : vecors, vesanus. 

3. vé. Voy. væ. 

+ véa, Varn. Rust. 1, 2, 1, 4. 
Comme via. 

Veamini, ‘rum, m. pl. Puis. 8, 
187, peuple des Alpes. 

Vecilius, äi, m. Liv. 3, 50, 1, 
montagne du Latium. 

vécordia, æ, f. TER. SALL. GELL. 
méchanceté || SALL. Ov. Tac. Ov. 
folie, fureur, démence, délire || 
SaLL. sottise, stupidité. 

+ vécorditér, GLoss. avec fu- 
reur, follement. 

vecors, dis, adj. (vê, cor) Fest. 
méchant || Gic. Liv. Hor. furieux, 
furibond, fou, insensé (en parl. des 
pero et des ch.) : vecordes li- 

elli criminum Tac. accusation 
pee d'accusation) furieuse || Cac. 
or. sot, stupide || vecordior A.- 
Vicr. -issimus Cic. 

Vecta, æ, f. ANTON. Eux. Const. 
45, 1; Eurn. 7, 19. Comme Vectis. 

vectäbilis, e, SEN. Nat. 3, 95, 
9, qu'on peut transporter. 

vectäbuülum, GELL. 20, 1, 28, et 
vectäculum, i, n. Terr. Bapt. 8; 
Anim. 53, chariot, voiture. 

vectärius, a, um, propre à trale 
ner : veclarius equus VARR. Rust. 
2, 7, 15, cheval de trait. 

vectätio, onis, f. SEN. AuG. ac- 
tion d’être transporté (en voiture. 
en litière) : equi vectatio Sur. 
Ca. 3, exercice du cheval. 

+ vectätôr, oris, m. Corp. Joh. 
3, 258, cavalier. 

vectätus, a, um, part. p. de 
vecto, Man. tratné, Porté. : 

vectiärius, ii, m. (vectis) Vrre. 
6, 6,3, celui qui met une machine 
en mouvement avec un levier. 

vecticüläria vita, f. (vectis) 
CaTo, Inc. Orat. 13, vie de voleurs 
avec effraction (qui sont riches au- 
jourd’hui et n’ont rien demain). 

Vectidius, ii, m. Pens. 4, 25, 
nom d'homme. 

_Vectiënus, i, m. Voy. Vet- 
tenus. 

vectigäl, aälis, n. (vectus, de 
veho) Liv. CLaun. contrbotiqn” im- 
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pob redevance, tribut, revenu pu- 
lic: vectigal agro imponere Cac. 
Agr. ?, 21, 55, imposer (mettre un 
impôt sur) un champ, — insli- 
tuere Pun.-s Pan. 87, statuere 
Liv. 29, 57, établir un impôt; — 
pendere, pensitare, solvere Cic. 
payer un impôt; vecligali levare 
ou liberare (Cic. décharger ou 
exempter d'un impôt || Hor. Co. 
revenu (qu’on retire d'une pro- 
priété), rente, rapport: parsimo- 
nia est magnum vectligal Cac. 
Par. 6, 49, l'économie est un d 
revent || Gc. Pun.-5. rente (qu'on 
paye) J] au fig. tribut : ferre vec- 
tigal CLaur. Pt son tribut {| 
gén. pl. vectigalium SaL. et vecti- 
galiorum Suer. Aug. 101; Cal.16. 
veotigae is, n. Cuar. Comme 
vecligal. 

vectigäliärius, 2:,m.Finm. Math. 
8, 18, receveur des impôts, doua- 
nier. 

vectigälis, e, Just. de tribut, 
d'impôt : vectligalis pecunia Cic. 

ent des impôts || Gæs. Cac. Liv. 
tributaire, qui paye le tribut, sou- 
mis à l'impôt (en parl. des person. 
et des ch.) || Cic. Cou. qu'on loue 
(aux autres), de louage. 

Vectiliänus, a, um, Lampe. de 
Vectilius (personnage inconnu). 

vectio, ônis, f. Cic. Nat. 2, 
151, action de traîner ou de porter, 
transport. 

1. vectis, is, m. (veho) Cæs. Cic. 
Ov. levier || Virr. 6, 6, 8, barre pour 
mettre en mouvement une ma- 
chine || Vire. 7, 4, 3; 8, 6, 14, pi- 
lon || Cuaun. Cons. Hon. 4, 571, 
brancard, civière || Cic. Div. 2, 62; 
Vire. Æn. 7,609, barre tranversale 
pour fermer une porte, verrou. 

2. Vectis, ts, f. (Oümurse) SUET. 
Pun. 4, 130, île entre la Gaule et 
la Bretagne (au]. île de Wight). 

vectito, äs, äre (vecto) GELL. 
Soin. traîner, transporter || vecti- 
latus Anx. 5, 57 ; SoLin. 11,956, 8. 

Vectius, 22, m. Cic. Puin. LAMPR. 
Sin. nom d'homme joue nom que 
Veltius) {|| Tac. Vectius Valens, 
médecin sous Claude. 

vecto, äs, ävi, ätum. äre, fréq. 
de veho, Vire. GELL. traîner, trans- 

orter, porter: vectari per urbem 
{ar entis) Liv. se promener par 
a ville; — frèta Vic. Catal. cou- 
rir les mers; ambo vectabantur 
equis.. Ov. tous deux étaient mon- 
tés sur des chevaux... || Prop. 8, 2, 
46, rouler (dans son cours), charrier. 
. Vectônes. Voy. Vettones. 
vectôr, üris, m. SEN. Ov. celui 
qui traîne ou qui porte || Grc. Vire. 
passager (sur un navire) || Prop. 4, 
7, 84; Ov. Art. 8, 555, cavalier. 
vectôürius, a, um, Suer. Cæs. 
63; CEs. Gall. 5, 8, 4, qui sert à 
transporter, de transport. 
vectrix, 1cis, ad). Î. Res Ep. 
49, 8, qui transporte, qui porte; — 
equa Ann. 149, 6, nent de 
selle. 

vectüra, æ, f. Varn. Cic. voiture 

(par terre ou par eau), port, trans- 
port : vecturam facere QuinT.trans- 
porter (par mer) des marchandises; 
vdecluras onerum corpore suo 
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factilare GEL. 5, 8, 1, être porte- 
faix | PLAUT. SEN. prix du transport. 

vectürärius, a, um, VARR. ?, 
7, 15 (al. vectarius) | Con. Taeon. 
14, 6,1, d’altelage, de trait [| subst. 
m. Con. Turon. {4, 6, 1, voiturier. 

Vecturiônes, um, m. pl. Auu. 
27, 8, 5, peuple de la Bretagne, fai- 
sant partie des Pictes. 

_ Vecturius, î, m. Tres. surnom 
romain. 

vectus, a, um, part. p. de veho, 
Vinc. traîné, porté, transporté : 
veclus curru Ov. VELL. porté sur 
un char, — maria omnia Virc. 
ballotté sur toutes les mers ; vecta 
navis venlis QuINT. vaisseau poussé 
par les vents. 

Védiantii, iorum, m. pl. (Oveo- 
Stävrior) PL. 8, 47, peuple de 
Ligurie. 

+ Védijôvis ou Vediôvis, arch. 
Varr. Lat. 5, 74; Fest. Comme 
Vejovis. 

édius, ti, m. CaPeL. 2, 40, nom 
de Pluton, considéré comme dieu 
du mal || Cic. nom d’un ami de 
Pompée || SEX. Védius Pollion, puni 
par Auguste pour sa cruauté en- 
vers ses esclaves || TAc. autres du 
même nom || au pl. Vedii Tac. 
véfäba, æ, f. (ve 2, faba) GLoss. 
Isin. petite fève. 

végéo, ës, êre, EN. Pompon. ex- 
citer, animer : vegere equos Lucr. 
5 1296, pousser des chevaux {| n. 
Varr. Men. 268, être vif, ardent. 

+ végétäbilis, €, CAPEL. 6, 694; 
Aus. 22, 8, 98, vivifiant : vegela- 
bilis aer Vicr. air vital. 

+ végétämén, ?nis, n. Prun. 

Ham. 75 et 298, principe de vie, 
force vitale. 
. + végétätio, Onis, f. Aruz. Met. 
41, 2; Onos. 5, 18, 20, mouvement 
(sin. action, énergie (d’un poisson) 
j} au lg. vegelatio animæ Boer. 
vie de l'âme. 

+ végétätôr, oris, m. Aus. 
Ephem. in Orat. 16, celui qui 
donne le mouvement, qui anime. 

Végétius, ii, m. Végèce (Fla- 
vius Renatus), auteur qui a écrit 
sur l’art militaire || autre qui a 
écrit sur l’art vétérinaire. 

végéto, as, ävi, alum, äre,TErT. 
Scorp. 1, donner le mouvement à 
I au fig. GELL. APuz. augmenter, 
faire naître, développer, fortifier || 
Aus. Ep. 25, 64, récréer, ranimer, 
vivifier {[ n. Borr. vivre, végéter. 

végètus, a, um, Cic. Liv. Horn. 
vigoureux, ee fort, bien por- 
tant || Sur: vif (en parl. de l'œil) 
| PLiN. éclatant (en ee de la cou- 
leur) ]| au fig. Cic. Liv. vigoureux, 
fort, puissant, vif, ardent : vegela 
libertas SEN. TR. Aa à 460, com- 
plète liberté ; intervallum tempo- 


ris vegelissimum agricolis Pin. 


temps de grande activité pour le 

laboureur | vegetior Cor. 
Vegium, it, n. (Odeyia) Pun. 8, 

140, ville de Liburnie. 
vêgrandis ou vægrandis, e 


(ve 2, grandis) Var. Ov. avorté, 


petit, maigre, chétif, grêle : ve- 
grandis vita Lucir. 26, 79, vie 
courte {] au fig. vegrandis passus 
PLauT. petit pas || GELL.. 16, 5, très 


VEH 1467 


rand [| au fig. vegrandis macies 
uc. Agr. 2, 98, extrême maigreur. 

? véha, æ, f. Voy. vea. 

+ véhätio, ünis, f. Con. TaEon. 
14, 6, 8. Comme vectura. 
véhéla, æ, f. Carir. Max. 18, 5, 
véhicule, voiture. 

véhémens, {is, m. f. n. (ve 2, 
mens) Cic. ardent, impétueux, vio- 
lent, passionné || Ter. Cic. rigou- 
reux, dur, sévère || Hor. Paxæp. qui 
esten colère, irrité, furieux || PLAUT. 
Car. terrible, redoutable | TER. 
Hor. exagéré (en pari. des person. 
et des ch.) || Horn. Prup. véhément : 
genus orationis vehemens Cic. 
style véhément || TER. Juv. aigre, 
mordant, caustique || Liv. Hirr. 
Quint. rapide (en parl. d’un cours 
d’eau) || fort (en gén.), grand, vio- 
lent : vehemens imber, ictus Lucn. 
grande pluie, coup violent; vehe- 
mentior somnus PLin. sommeil 
plus profond ; vehementius medi- 
camentum Scns.remède plus éner- 
gique ; — argumentum Quinr. 
preuve plus forte; vehemens vis 
frigorum Pun. violence du froid || 
Co. 8, 1, 5, dont la végétation est 
active, vigoureux || Cou. fort, so- 
lide || vehementissimus PL. 

véhémentér, Czs. Cic. ardem- 
ment, impétueusement, passionné- 
ment, violemment : vehementer . 
agere Cic. plaider avec chaleur, 
avec véhémence;—commolus C£s. 
vivement ému ; vehementissime 
pugnare Hirr. combaltre avec 
acharnement || Cæs. Cic. rigou- 
reusement, sévèrement, durement 
I Pzaur. Lucn. fortement (en gén.), 
grandement, beaucoup: vehemen- 
ler rogare Cic. exæspectare Cic. 
demander instamment, attendre 
avec impatience ; vehementius in- 
gemere Cic. pousser un profond 
soupir ; vehementissime probare 
Cazv. ap. Char. donner son appro- 
bation entière à. 

+ véhémentesco, is, ère, n.C.- 
Aur. Acut. 12, 102; Chron. 1, 2, 
51, s'aggraver (en parl. d'un mal), 
embpirer. 

véhémentia, æ, f. PLIN. GELL. 
véhémence (d’un orateur) || Pen. 
23, 1, 24, mouvement rapide (du 

ouls) || Pin. 18, 8; 19, 5, force 

d’une odeur, d’une saveur), éner- 
ie || PLIN. 24, 4, emploi énergique 
d’une ch.). | 

véheës, is, f. (veho) Cor. Pin. 
charretée, charge d’unc charrette | 
CoL. 11, 8 18 (nom. vehis), foudre 
(mesure), journée d'un ouvricr, 
travail d'un jour. 
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postes. 

. véhicülum, ti, n. (veho) PLaur. 
Cic. moyen de transport : dit, qui 
vehiculis thensarum.….. Cic. dieux, 
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qui portés sur des chars sacrés. 
I} Liv. Pzin.-s. voiture, chariot, 
char : servus a vehiculis INscr. 
Comme vehicularius (ti) || Cari- 
TOL. odomètre, machine pour me- 
surer la distance || PALL. Jun. 2, 2. 
Comme vallum [| au fig. PLaur. 
véhicule. 

Véhilius, ti, m. Cic. Phil. 8, 
25, nom propre romain. 

vehis, ts, f. Cou. Voy. vehes. 

vého, îs, æi, ctum, hère, Cic. 
Liv. Hor. trainer, tirer, charrier, 
voiturer, porter, transporter : equus 
in quo vehebar Cuc. le cheval que 
je montais ; vehi nave ou in nave 

EP, monter un vaisseau; aura 
vehit V.-FL. le vent est favorable 
(pousse le navire) ; quanti veheret 
(navis) interrogavi Quir. je m'in- 
formai du prix de la traversée (à 
quel prix le vaisseau me transpor- 
Lo | Liv. rouler (des tourbil- 
lons de poussière, en parl. du vent) 
| Tis. rouler (dans son cours), char- 
rier [f au pass. Cic. se mouvoir, 
s’avancer [| neut. dans le sens pass. 
(ordint. au part. prés.) être porté : 
leclicä vehendi jus Suer. le droil 
‘d'aller en litière (dans Rome); ve- 
hens quadrigis Gic. in equo Qua- 
DRIG. porté sur un char à quatre 
chevaux, monté sur un cheval. Voy. 
inveho || au fig. Horn. Soi. por- 
ter, transporter : vehere aliquem 
ad summa Tac. élever qqn aux 
grandeurs || CLaup. porter au ciel 
| Horn. emporter. 

1. veia, æ, f. (mot osque) FEsr. 
chariot, charrette, voiture. 

2. Véia ou ne æ, f. Hor.£'pod. 
5, 29, nom de femme. 

Veiänius ou Vejänius, ?:, m. 
Hon. nom d’un gladiateur [] au pl. 
Vann. deux frères Véianius. 

Véiänus ou Véjänus, ?, m. Tac. 
Ann. 15, 67, nom d'homme. 

veiärius, a, um. Fesr. de cha- 
riot, de voiture. 

veiätüra, æ, f. Van. FesrT. Voy. 
velatura 1 

Vôêiens ou Véjens, {is, m. f. n. 
Cic. Pix. de Véies, Véien [] subst. 
im. pl. Veientes Cic. Liv. Véiens, 
habitants de Véies. 

Véiensis ou Véjensis, e, Lacr. 
2, 16, 11, de Véies, Véien. 

Véientänus ou Vejentänus, a, 
um, Liv. de Véies 11 subst. m. pl. 
Pux. Véiens [| subst. n. (s.-ent. 
prædium) Sur. Galb.1,maison de 
Véies: Veientanum, n. (s.-ent. vi- 
num) Hon. Sat. 2, 8, 143, vin de 
Véies. 

Véientilla, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

Véêientinus ou Véjentinus, a, 
um, INscn. Grut. p. 9/2, 15, de 
Véies | Veientina tribus Iscn.la 
tribu Véientine, une des tribus de 
Rome. 

Veientius, 2, m. Ixscr. nom 
d'homme. 

Véêiento ou Véjento, ünis, m. 
Cic. Tac. nom d'homme. 

.veiginti, Inscr. MVeap. 4070. 
de vigini. 

ell ou Veji, orum, m. pl. 
(Bniot, Odroi) Cic. Liv. Véies, an- 
cienne ville d’Etrurie. 
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?Veïus, a, um (OÙnioc), Prop. 4, 
10, 81, de Véies. 

Véjôvis, is, m. Cic. Ov. nom de 
Jupiter enfant || Gezr. Care. Ju- 
piter, ou Pluton, considéré comme 
dieu du mal. | 

vél, partic. disjonctive, PLAvT. 
Cic. Liv. ou, ou bien : vel voce vel 
fidibus Horn. ou avec la voix, ou 
sur la lyre ; tellus, aut hisce, vel. 
Ov. terre, ouvre-loi, ou... || CÆs. 
Cic. Vin. même || Ter. Cic. par 
exemple || Vinc. Horn. et, el encore. 
en outre, de plus | Tac. Comme 
an || vel, construit avec un super. 
indique fe plus haut degré possi- 
ble : vel mazimus Cic. le plus 
grand sans contredil ; vel maxima 
aucloritas Liv. crédit immense ; 
vel optime (scribere) Cic. admira- 
blement bien. 

vela, æ, f. (mot gaulois) PL. 
22, 158. Comme erysimum. 

Véläbra, ôrum, n. pl. Van. 
Lat. 5, 156; Ov. les Vélabres (il y 
avait deux quartiers à Rome du 
nom de Velabrum : V. majus, au 
pied du mont Aventin, et V.minus, 
près des Carènes). 

Veläbrensis, e, Marr. du Véla- 
bre I] subst. m. pl. Ixscr. habi- 
tants du Vélabre. 

1. véläbrum, à, n. Au. 14, 6, 
25. Comme velarium. 

2. Véläbrum, à, n. Liv. Hor. 
Prop. le Vélabre, quartier de Rome. 
Voy. Velabra. 

vélämèén, înis, n. VinG. Ov. SEX. 
vêtement, robe Juv. costume (d’un 
magistrat), insignes || Liv. bande- 
lette || Tac. dépouille (des animaux) 
| Pace. tunique (des plantes bul- 
beuscs): velamen nuptiale Apr. 
Pænit. 1, 14, 69, voile de mariée. 

vélämentum, 7, n. CELs. enve- 
loppe, bourse (en t. d’anat.) || SEN. 
voile (au prop. ad Marc. 15, 2, et 
au fig. Vit. 12, 4) | au pl. Liv. Ov. 
rameau d'olivier entouré de bande- 
lettes (que portaient les suppliants) 
| Liv. Tac. rameau de suppliant (en 
gén.). 

Velänius, à, m.Cz#s. Gall. 8, 
7, nom propre romain. 

véläris, e, PLIN. 18, 62, relatif 
aux voiles (de navire). 

vélärium, 1, n. Juv. 4, 122; 
Aus. 14, 6, 25, voile (qu’on éten- 
dait au-dessus du théâtre, pour ga- 
ranlir de la pluie, du soleil) | Inscn. 
Orel. 6370: præposilus velariis 
castrensibus, surveillants des ve- 
laria dans les ludi castrenses. 

velärius, 2, m. Inscr. Gruler. 
599. 7; Mur. 916, 4, huissier de 
la chambre de l'empereur || Insca. 
Orel. 8642, soldat de marine (mate- 
lot qui étendait ct pliait les voiles). 

velätio, onis, f. Auc. Ep. 150, 
prise de voile dans un monastère. 

Velatiti, Orum, m. pl. Pix. 5, 
9, peuple de Mauritanie. 

_ + veläto,adv.TerT. Marc. 4,29, 
obscurément (à travers un voile). 

?vélätrum, ?, n. Tenr. Cull. 
mul, 6. Comme velarium. 

1. vélätüra, æ, f. (contract. de 
vehelatura)Vann. Lat.5, 44: Rust. 
1, 2, 14, transport, roulage (al. 
veialura). 
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2. vélätüra, æ, f. (velo) S.-Gnec. 
Ep. 4, 18, voile. Lù 

Velatudorum, i, n. ANTON. ville 
de la Séquanie. 

vélätus, a, um, part. p. de 
velo, Cic. V.-FL. voilé, couvert : 
sponsa velalta flammeo caput 
SEN. TR. l'épouse voilée du flam- 
méum; velatus nebulä Ov. en- 
touré d'un nuage ; velalæ antennæ 
Vic. les antennes qui supportent 
les voiles || Liv. Ti. Horn. revêtu, 
vêtu, couvert || Ov. ceint, couron- 
né, entouré || Ov. orné, tapissé de 
ÉRRneeS (en pari. des rues) | 

LAUT. VIRG. SERV. qui porte des 
rameaux d’olivier entourés de ban- 
delettes | V.-FL. pourvu, armé, 
muni de {|} subst. m. FESsT. soldat 
surnuméraire (qui n’a que habit). 

Velauni, ôrum, m. pl PLiN. 8, 
487, peuple des Alpes Cottiennes I 
?autres. Voy. Vellavi. 

Veldidéna, æ, f. ANTon. ville 
de Rhétie (auj. Wiltan, près d’Ins- 
pruck). : 

Véléda, æ, f. Tac. Germ. 8, 
SraT. Velléda, prophétesse divi- 
nisée par les Germains. 

Veleiätes, Velejätes ou Veliä- 
tes, um ou um, m.pl. Ixscr. Pux. 
3, 116, habitants de Véléia (ville à 
douze milles de Plaisance), sur- 
nommés Regiates || Pun. peuple 
de Ligurie. 

vêles, itis, m. Cic. FEsrT. Non. et 

lus ordint. vêlites, um, m. pl. 
velox) Varrn. Liv. vélite, soldat 
armé à la légère qui engageait le 
combat || au fig. Cic. Ep. 9, 20, 
provocateur. 

1. Vélia, æ, f. Cic. Liv. ville ma- 
ritime de Lucanie [| Velienses, m. 
pi. Cic. Pain. habitants de Vélia. 

2. Vélia, æ, f. Varr. Cic. une des 
éminences du mont Palatin || adj. 
Véliensis collis Varr. Liv. même 
sens. 

Veliätes. Voy. Veleiates. 

Véliensis. Voy. Velia 2. 

vélifér, éra, èërum (velum, fe- 
ro) Prop. Ovin. garni de voiles, 
qui va à la voile || SEN. TR. Thyest. 
129, qui enfle les voiles. 

vélificätio, ünis, f. action de 
déployer les voiles : velificationem 
mutare Cic. Fam. 1, 9, 21, chan- 
ger de voilier, de direction {} au 

g. velificatione plenä Aum. 18,5, 
6 (prov.), à pleines voiles; velifica- 
tione tranquillä ferri ad gloriam 
(prov.) Aum. 29, 2, 22, voguer tran- 
quillement vers la gloire. 

vélificätus, a, um, part. p. de 
Rene Juv. 10, 174, rendu navi: 
gable, traversé en naviguant || 
part. de velificor Prop. 2, £8, 40, 
qui a navigué. 

vélificium, îi, n. Hvcn. Fa. 
277, art de faire des voiles. 

vélifico, às, dui, ätum, äre. n. 
ie facio) Prop. 4, 9, 6; Puux. 
aire voile, raviguer if act el 
au fig. TEerT. faire faire l'office de 
navire. 

vélificor, äris, .Gri, d. (velum, 
facio) For. 8, 7, 8: Mec. 8, 7,£. 
Comme velifico. Voy. velificalus 
Il au fig. travailler ardemment à, 
contribuer à, favoriser, seconder : 
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velificari (lurbulentä ratione) 
honori suo Cic. Agr. 1, 27, se 
frayer la route au consulat; — 
amori civium FLor. 1, 9, 5, cher- 
cher la popularité ; — alicut CæL. 
Cic. Fam. 8, 10, 2, favoriser qqn. 

velificus, a, um, PLin. 18, 70, 
qui se fait au moyen des voiles. 

vèligér, ëèra, érum (velum, 
gero) Cass. 7, 9, couvert de voiles 
(ou de navires). | 

vélim, prés. du subj. de volo 2. 

Vélinia, æ,f. Varr. Lat. 5,71, 
nom d'une déesse. 

-_ Vélinus, a, um, Virc. de Vélia 
(en Lucanie): Velinus lacus Cic. 

RG. lac de Vélia (lac Rieti) || de 
Vélia, quartier de Rome : Velina 
tribus Cic. Liv. ou absolt. Felina, 
æ, Hor. la tribu Véline. 

Veliocasses, um, m. Cæs. pl. 
et Veliocassi, orum, m. pl. Cæs. 
Gall. 7, 76, 8, peuple gaulois dont 
la capitale était otomagus(Rouen). 
Voy. Velocasses. 

velitäris, e, SALz. Liv. relatif 
aux vélites, de vélite || subst. ve- 
litares, tum, m. pl. Au. 19, 4, 1, 
troupes légèrement armées. 

vélitätio, Onis, f. FEsT. p. 369; 
PLauT. Rud.625, escarmouche, en- 
gagement Il au fig. PLauT. Asin. 

07, assaut d’injures. 

veltatus, a, um, part. de veli. 
tor, Aruc. Met. 5, 21, qui s’est es- 
carmouché (au fig.). 

Véliternus. Voy. Velitræ. 

. vélites. Voy. veles. 

+velito, às, àre, n. Prise. 8, 29. 
Comme velitor. 

vélitor, äris, äri, d. (veles) 
APur. engager le combat, escar- 
moucher {au prop. et au fig.) | 
PLAUT. GELL. se prendre de paroles, 
se disputer, se quereller || activt. 
ApuL. Met. 5, 11, menacer de. 

Vélitræ, ärum, f. pl. Liv. Véli- 
tres, ville des Volsques, sur la voie 
Appienne (auj. Velletri} || -terni- 
nus, Pun. et -ternus, a, um, Liv. 
de Vélitres : Veliterni, m. pl. Liv. 
Suer. habitants de Vélitres |] subst. 
m. Veliternus Sir. nom d'homme. 

? Vélitrini, m. pl. Suer. Véli- 
trinus, a, um, Liv. Comme Veli- 
lerni, etc. 

Vélius ou Vælius, 1, m. Cic. 
Marr. nom d'homme I: Ge. Veé- 
lius Longus, grammairien latin. 

vélivôlans, fis, Poer. ap. Cic. 
Div. 1, 67, et vélivélus, a, um, 
Lucr. Ov. (velum, volo 1), qui 
s’avance à voiles déployées, ailé || 
velivolus Anbr.Virc. où l’on va à 
la voile. 

+ vella, æ, f. Varr. Rust. 1, 2, 
14. Comme vlla. 

Vellätes, um ou îum, m. pl. 
PL. Comme Vellävi. 

+ vellätio, ünis, f. GLoss. Lans. 
chatouillement démangeaison. | 

vellätüra, Vann. Rust. 1, 2, 14. 
vo velatura 1. 

ellaunodünum, :, n. Cxs. 
Gall.7, 11, 1, nom d’une ville des 
Sénonais (au]. Beaune). 

Vellävi, ‘rum, m. pl. Cæs. Nor. 
GALL. peuple de la confédération 
des Arvernes (hab. le Velay) || -us, 
a, um, Grec. des Vellaves: Vel- 
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lava urbs Grec. la capitale des 

Vellaves; Vellavum, n. Grec. le 

pays des Vellaves De Velay). 
ellavii. Voy. Vellavi. 

velle, vellem, infin. prés. et 
ME du sub). de volo 2. 

elléda, æ, Î. Voy. Veleda. 

Velléiänus, ou Velléjanus, a, 
um, Uzr. de Velléius. 

lelléius ou Vellejus, i, m. 
FasT. Cons. C. Velléius Tulor, con- 
sul || Cic. Q. Velléius, philosophe 
épicurien, ani de l’orateur Crassus 
| — Paterculus Prsc. Velléius 
Paterculus, historien latin, préteur 
sous Tibère || — Celer Prisc. gram- 
mairien sous Adrien || INscr. nom 
d'homme {} adj. Velleia lex Dic. 
loi Velléia. 

vellérêus, a, um (vellus) Ps.- 
Ascon. ad Cic. Verr. 1, 22, p. 135, 
fait en laine. 

Vellica, æ, f. (OueAtua) FLor. 
ville de la Tarraconnaise. 

vellicätim, SIsen. ap. Gell. 19, 
15, 2, d’une manière décousue, 
partiellement, séparément. 

vellicätio, ônis, f. SEN. coup 
d'épingle (au fig.}, piqüre || SEN. 
Îr., 8, 48, 5 ; AuG.Gen. litt. 12, 17, 
coup de langue, mot piquant. 

vellico, äs, ävi, ätum, äre, 
PLAUT. Quinr. NEMES. pincer, pico- 
ter, becqueter, tirailler || Varn. 
Rust. 8, 16, 7, sucer (en pari. de 
l'abeille) [[ au fig. SEN. Ep. 20, 13 
63. 1, secouer, exciter, réveiller : 
vellicare ut... Au. solliciter de, 
engager à.…{|| Horn. SEN. médire de, 
mordre {| absolt. PLAuT. Cic.médire. 

Velligér, éri, m. (vellus, gero) 
GERM. ANTHOL. 5, 54, 80, le Bélier 
(le porte-loison, constell.). 

vellimën et vellümén. Voy. 
velumen. 

vello, îs,velliou vulsi, vulsum, 
vellère, Liv. Luc. arracher : vellere 
capillos Pror. arracher des che- 
veux; — oves Varr. anseres PLIN. 
arracher la laine des brebis, le du- 
vet des oïes ; velli Suer Czæs. 45, 
se faire épiler ; vellere poma Tis. 
herbas Luc. cueillir des fruits, des 
herbes || retirer de terre : vellere 
vallum Virc. Liv. abaitre un re- 
tranchement (les palissades) ; — 
signa Liv. Vinc. enlever les ensei- 
gnes (fichées en terre), lever le 
camp, décamper (au prop. el au 
fig.) l Virc. détruire que pont) || 
Fort. séparer || Hor. Ov. pincer 
(pour avertir) : Cynthius aurem 
vellit Vmc. Æn. 6, 4, Apollon me 
toucha légèrement l'oreille {|| au 
fig. Srar. Silv. 5, 2, 3, tourmen- 
ter, tirailler. 

Vellocasses. Voy. Velocasses. 

Vellocatus, 2, m. Tac. Hist. 
3, 45, nom d'homme. 

Vellodunum, î. Voy. Vellau- 
nodunum. . 

1. vellus, ëris, n. (vello) Vanr. 
Hor. Ov. peau de brebis avec sa 
laine, toison, flocon de laine, laine 
| VmG. CoL. toison (de l'animal vi- 
vant) || Tis. Ov. la toison d'or || 
STAT. Sülv. 5, 8, 8, bandelette de 
laine || Ov. peau de bête (en gén.) 
| Vin. ALcim. cocons de soie ou 
touffe de coton || Vire. Luc. nuages 
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moutonnés |[vellus aquarum Marr. 
4, 8, 1, neige; vellera (arborum) 
Ov.feuillage | Ov. Met. 7,244 brebis. 

2. vellus, it, m. Luaciz. Sat. 1, 
28. Voy. villus. 

Vellutus, ?, m. Liv. 2, 83, nom 
d’un tribun du peuple. 

vôlo, &s, ävi, älum, äre, Ov. 
Quinr. voiler (en gén.), couvrir: 
velamur capila Vins. nous nous 
couvrons la tête (d’un pan de nos 
robes) ; velanda corporis PLiN.-1. 
A 6, 24, 8, les parties viriles ; 
placuit velari loca ea qua...Macr. 
on fit étendre des voiles au-dessus 
des lieux par où...; allium tenuis- 
sime velatur membranis PL. 
l'ail est revêtu d’une pellicule très 
mince |! CeLs. envelopper, bander 
(une plaie) || Vire. Ov. PLiN. revé- 
ir, vêtir, couvrir || Vin. Ov. cou- 
vrir, ceindre (la tête), couronner || 
Pouron.æntourer (le cou), serrer || 
Vin. Ov. recouvrir, orner, parer {| 
au fig. Sen. TR. TAC. couvrir, ca- 
cher, dissimuler || Voy. velatus. 

Vélocasses, Cæs. et Vellocas- 
ses, tum, m. pl Puix. 4, 108, Vé- 
locasses peup e de la Gaule (hab. 
le Vexin), probablement les mêmes 
que Bellocassi. 

vêlôcitäs, ätis, f. Cæs. Cic. vi- 
tesse à la course, vélocité, vitesse, 
célérité, rapidité Î au fig. velocilas 


pomorum PLIN. promple maturité 
: | des fruits ; — occasionum Tac. vol 


rapide de l’occasion || Quinr. SE. 
style rapide {| au pl. Cass. Cic. 

velôcitér, Cic. Ov. rapidement, 
pOMpeRenS vite (au prop. et au 
ig.) | veloctus, -issime Cic. 

él0cius, 2i, m. Cic. Orat. 3, 86, 

nom d'homme. 

+ velôsus, a, um, NorT. Tir. 
pourvu de voiles. 

1. vélox, ücis, ad]. Cæs. Liv. Virc. 
PEORDE à la course, vile, rapide || 

v. Pun. agile, léger || Lucr. Virc. 
prompt, rapide (en parl. des ch.) : 
veloxz Melaurus Luc. navigalio 
Quinr. le rapide Métaurc, prompte 
navigation; veloces horæ Ov. les 
heures fugilives; veloces arbores 
Hor. arbres qu croissent vite || 
Hor. actif, violent, énergique (en 
parl. d’un poison) || SEN. TR. par- 
couru rapidement || MarrT. construit 
rapidement || au Ûg. Cic.TAc.Quinr. 
rompt, rapide, vil: ingenium ve- 
oæ Juv. imagination ardente || 
Paæp. avisé, fin, intelligent || velo- 
cior Vin. -1ssimus Caic. 

2. Vôlox, ücis, m. Manr. 1, 1/1, 
nom d'homme. 

vélum, t, n. (vehulum, de ve- 
ho?) Cic. Vire. voile (de navire) : 
vela pandere Cic. deducere Or. 
solvere Vinc. déployer les voiles ; 
— contrahere Cic. Ov. legere Cic. 
Virc. subducere Hrnr. subnectere 
Ov. carguer ou plier les voiles; — 
dare Cic. Liv. Hor. facere Virc. 
mettre à la voile, s'embarquer, na- 
viguer ; plenissimis velisnavigare 
Cic. voguer à pleines voiles [| au 
Îg. fugere velis remisque Cic. 

usc.8,25,remigio veloque PLAUT. 
Asin.157 (prov.), fuir en loutebâte, 
à loutes Jambes; velis equisque 
decertare Cic. lutter de toutes ses 
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forces, faire tous ses efforts; pan- 
dere vela oralionis Cic. donner 
carrière à son éloquence ; voti con- 
trahe vela lui Ov. mets des bornes 
à tes espérances; retrorsum vela 
dare Horn. revenir surses pas (chan- 
ger de vie); dare vela famæ Manr. 
se prêter à la renommée || Cic. SEX. 
Suer. tenture. tapisserie, portière || 
Ov. Pux. voile ou tente (de théâ- 
tre) : vela erunt Ixscr. le théâtre 
sera tendu || Cic. petit manteau || 
au fig. Cic. voile, masque. dégui- 
sement. 

vélüumén ou vellümén, ?nts,n. 
(vello) Vanr. Rust. 2, 11, 9. Com- 
me vellus 1. 

Velunum, à, n. Pin. 3, 130, 
ville d'Italie. 

vélüt, Cæs. Liv. et vélüti, SaLL. 
Vin. (vel, ut, üti), adv. comme, 
de la même manière, ainsi que || 
Cic. Liv. Vins. comme (dans le pre- 
mier terme d'une comparaison), de 
mème que || PLauT. Cic. comme, 
par exemple, à savoir || Qui. 
comme, pour ainsi dire, en quel- 
que sorte || velut si (avec le subj.) 
Cæs. Liv. OV. comme si ; velut 
Liv. Tis. Ov. veluti Saz. même 
sens. 
Vemänia, ANTon. et Vimaänia, 
æ, Î. Nor. Imp. ville de Vindélicie. 

vèmens, Lucn. 3, 152: CAT. 50, 
21: Horn. Ep. 2, 2, 120. Comme 
vehemens. 

vêna, æ, f. CELs. veine (en t. 
d’anat.): venam incidere Cic. Ces. 
ferire Co. pungere, percutere, 
secare VEc. ouvrir la veine, sai- 
gner; venam ou venas abrumpere, 
abscindere, aperire, exsolvere, 
resolvere Tac. s'ouvrir ou se cou- 
per les veines (par l’ordre de l'em- 
pereur) || CELs. Pzin. artère [| au 
pl. Cic. CEcs. Ov. pouls : venas 
tentare Suer. {angere Pers. tâter 
le pouls; si venæ conciderunt 
CeLs. si Îe pouls baisse, devient 
faible || Lrv. Hinr. veine ou filet 
d'eau : vena Lucrina PLin. Marr. 
cau du lac Lucrin || Crc. Car. veine 
ou filon de métal, mine, minerai || 
CELs. 4, 1, uretère || PLIN. STAT. 
veine ou onde (du bois, du mar- 
bre, etc.) | PLN. rangée ou file 
(d'arbres) [| au pl. CLauD. Prob. OI. 
252, cellules (des végétaux) || Vin. 
pores (de la terre) || intérieur d’une 
chose (au prop. et au hi): in si- 
licis venis Vins. dans les veines 
d'un caillou; in vents reipub. Cic. 
dans le sein, dans le cœur de la 
république : venas cujusque ælalis 
tenere Cic. connaître le caractère 
(la nature intime). le génie de cha- 
que âge || Hon. Juv. veine (poéti- 
que), talent | PEns. SPanT. neri, 
force, vigueur. 

venäbulum, ?, n. Cic. Vinc. 
épieu (de chasseur) || venabula 
sagitlarum Pix. 8, 26, flèches ar- 
mées d’un large fer. 

1. Vénäfër, fra, frum, Vann. 
Rust. 1, %, 6, de Vénafre. 

2. Vénäfér, fri, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Vénäfränius, î, m. et Vénä- 
fränia, æ, f. Ixscr. nom d'homme, 
nom de femme. 
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Vénäfränus, a, um, Cic. Horn. 
de Vénafre || subst. m. pl. Cac. 
habitants de Vénafre || subst. f. 
Ixscr. nom de femme {| subst. n. 
Venafranum Juv. 5, 86, huile du 
Vénafre. 

Vénäfrum, ?, n. Cic. Hon. ville 

de Campanie, célèbre par ses oli- 
viers (auj. Venafro). 
- vênäliciärius, a, um, Ur. Dig. 
32, 1, 73, de marchand d'esclaves 
Il subst. m. ULe. marchand d’es- 
claves. 

vénälicium, ??, n. Con. marché, 
bazar || Dic. PETR. marché d'’es- 
claves, esclaves à vendre : venali- 
cia,n. pl. Ur. esclaves nouvelle- 
ment achetés || Con. Jusr. 12, 19, 
4, droit sur les marchandises. 

vénälicius, a, um, PETR.A.-Vicr. 
exposé en vente, qui est à vendre, 
vénal || PuiN. Suer. d'esclaves mis 
en vente {| subst. m. Cic. PLIN. 
marchand d'esclaves. 

vénälis, ce, SaLL. exposé ou mis 
en vente, qui est à vendre, vénal : 
venalis uno asse PLinx. qui coûte 
un as; — auro Hon. qu'on peut 
acheter à prix d'or; vocem vena- 
lem habere Cic. ètre crieur public; 
venale Varr. venalia MAx. objets 
de vente || Quint. d'esclaves mis 
en vente |] subst. m. Cic. SEN. es- 
clave à vendre. esclave nouvelle- 
ment acheté || Varnn. Hor. esclave 
| SiL. mercenaire, soldé }| au fig. 
Cic. Liv. Prop. vénal, prostitué, 
qui se donne pour de l'argent, qui 
se laisse corrompre : venalem ve- 
rilatem habere Cic. trafiquer de 
la vérité. 

vênälitäs, älis, f. Sm. Ep. 5, 
13; Con. Jusr. 4. 59, vénalité. 

vénälitius. Voy. venalicius. 

Venami, orum, m. pl. Pan. 4, 
408; peuple d'Aquitaine. 
Venantius Fortunatus, m. Vé- 
nance Fortunat, évèque de Poitiers 
et poète chrétien qui vivait au 
sixième siècle || Venantius Gnec. 
nom d’un abbé de Tours. 

Venaria, Puix. 3, 81, ou Vene- 
ria, æ, f. Carec. île de la mer Tyr- 
rhénienne, voisine de l'Italie. 

vénäticius, a, um, Aux. 29, 3, 
8; 31, 1, 15. Comme venalicus. 

vênäticus, a, um, Varr. lon. 
relatif à la chasse : venalicus ca- 
nis Gic. chien de chasse {| au fig. 
PLauT. Capt. 85, qui est en chasse. 

+ venätilis, e, Cass. 18, 8, pro- 
venant d'une veine. 

vônätio, onis, f. Cic. chasse || 
Cic. Manr. chasses (qui se faisaient 
dans le cirque) || Liv. CELs. pro- 
duil de la chasse, chasse, gibier, 
venaison:sæptumwvenalionisVann. 
Rust.3, 12, 2, parc pour la chasse. 

+ vôonätivus,a,um,Cass. Amic. 
præf.qui court après, quirecherche 
(avec le gén.) ||Boer. Ar. el. soph. 
1, 12. Comme capliosus. 

vênätôr, üris, m. Cic. Hon.chas- 
seur : venalor (pris adjectivt.) cà- 
nis Vinc. chien de chasse, limier || 
Ixscr. piqueur || Ur. TErT. chas- 
seur dans les jeux du cirque || au 
fig. PLauT. ML. 608, celui qui est 
aux aguets, à la piste || Cic. Nat. 
1, 83, investigaleur, observateur. 
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venätôrius, a, um, NEP. SUET. 
de chasse, de chasseur. 

vênätricius, a,um,ScuoL. BERN. 
ad Virg. Buc. 7, 82, de chasse, 
propre à la chasse. 

vénätrix, 1cis, adj. f. Virc. qi 
chasse, chasseresse : venatrix dea 
Ov. Diane; — cänis Ov. chienne de 
chasse || Vic. où l’on chasse, abon- 
dant en gibier. 

venätura, æ, f. action de chas- 
ser, chasse || au fig. venaturam 
oculis facere PLauT. Mil. 990, fu- 
reter des yeux, épier, guetter. 

1. vénâtus, a, um, part. de ve- 
nor, Ov. qui a chassé. 

2. vénätüs, üs, m. Cic. Vic. 
chasse || Vire. Pu. produit de la 
chasse, chasse, gibier tué || PLAuT. 
Rud. 970 pêche || Puin. recherche 
I au pl. Vrrc. 

vendax, äcis, CATo, Rust. 9,7; 
Diou. 368, 26, qui aime à vendre. 

vendibilis, e, Cic. Hor. facile à 
vendre, qui est de vente {| au fig. 
Ov. Amu. 26, 6, 14, qui se donne 
pour de l'argent, vénal || Cic. Ov. 
intéressant, recommandable agréa- 
ble || vendibilior Vann.Rust.1 » 4,2. 

? vendibilitér, chèrement, à un 
prix élevé || vendibilius Hier. Ep. 
130, 18. 

vendico. Voy. vindico. 

vendidi, parf. de vendo. 

venditärius, &, wm, PLaur. 
Stich. 258 (?). Comme venalis. 

venditätio, onis, f. Cic. Paix. 
action de faire valoir (qq. ch), 
ostentation, montre, étalage. 

venditätôr, ôris, m. Tac. Hist. 
4, 49 ; Ge. 18, 4, 1, celui qui fait 
montre, qui tire vanité de. 

venditätus, a, um, part. p. de 
vendito, Tac. vendu, dont on a fait 
trafic. 

venditio, onis, f. Cac. ULp. vente 
ll Uce. Pu. chose vendue || Fesr. 
876, 6, localion. ferme. 

vendito, äs, ävi, atum, äre, 
fréq. de vendo, Cic. PLIN.-+. cher- 
cher à vendre || Co. Punx.Tac. ven- 
dre : quæipsa sesevenditat PLAUT. 
celle qui se prostitue |] au fig. Cac. 
Liv. Virc. vendre, trafiquer de || 
Cic. Connir. élaler, faire montre de, 
vanter, faire valoir : venditare se 
plebi Liv. se faire valoir auprès 
du peuple ; — se Cæsari Cic. faire 
sa cour à César. 

venditôr, ‘ris, m. Gic. Dic. Con. 
Jusr. 12, 58, 12, 8, vendeur [| au 
fig. Cic. Red. 1 : ÉLauD. celui qui 
vend, qui trafique de. 

venditrix, îcis, f. Dic. 18. 8.8, 
venderesse : poculorum venditriz 
GLoss. cabaretière. 

venditus, a, um, part. p. de 
vendo, SE. vendu || subst. n. ven- 
dilum, Cic. SEN. vente. 

vendo, is, didi, ditum, dère 
(contr. de venundo) Cic. Lrv. Pers. 
vendre (au prop. et au fig.) : ven- 
dere viginti minis PLAUT. pluris, 
minoris Cic. vendre au prix de 
vingt mines, plus cher, à meilleur 
marché; — patriam auro Vrac. 
suffragia Juv. vendre sa patrie, 
trafiquer de ses votes || Cic. Horn. 
Juv. faire valoir, louer, vanter, re- 
commander. 
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Vénédi, ‘rum, m. pl. PL. 4, 
97: Tac. Germ. 46, les Vénèdes, 
peuple germain voisin de la Vistule. 

vénèfica. Voy. veneficus. 
_ vénéficiôlum, À, n. Nor. Ti. 
dim. de veneficium. 

vénéficium, ii, n. Cic. Liv. Tac. 
crime d'empoisonnement, empoi- 
sonnement || Cic. Ov. conjuration 
magique par les philtres, surtilège, 
malelice. 

vénéficus, a, um (venenum, 
facio) Ov. Pux. magique || Soin. 
25, 10, venimeux ]] subst. m. Cic. 
SEN. empoisonneur {l subst. m. f. 
PLaurT. Uv. enchanteur, magicien ; 
enchanteresse, magicienne; Sor- 
cier, sorcière (t. d’injure). 

Venelli, orum, m. pl. Puix. 4, 
407, peuple de la Lyonnaise. Voy. 
Unelli. 

vénénärius, a, um, TEnT. Res. 
carn. 16, empoisonné ]| subst. m. 
Sur. PETR. empoisonneur. 

vénénätum, i. n. SERV. Æn. 
4, 187: Masur. ap. Gell. 10, 15, 
27, robe de couleur Jaune-orangé. 

vénénätus, a, um, part. p. de 
veneno, MaAsun. teint || Cic. Hor. 
empoisonné, infecté de poison || 
Cic. Pux. venimeux || au fig. Ov. 
envenimé || Ov. Met. 14, 413, en- 
chanté magique || venenatior p LIN. 
-issimus TERT. 

Veneni, ürum, m. pl. Paix. 8, 
47, peuple de Ligurie. 

1. vénénifér, éra, érum (vene- 
num, fero)Ov.Met.3,85,venimeux. 

2. Vénénifér, ä, nr. ANTHOL. 626, 
4, le Scorpion (signe céleste). 

vénéno, äs, dvi, älum, äre, 
MATT. ap. Gell. 20, 9, 3, teindre, 
colorer || Lucr. Cic. empoisonner 
(l'air) {! au fig. Hor. Ep. 1, 14,88, 
nuire à. 

+ vénénose, Eripnan. Eccl. 6, 
25, d’une manière venimeuse. 

+ vénénoûsus, a, um, AuG. Gen. 
litter. 8, 13; OniBas. fr. Bern. 1, 
24, vénéneux {| au fig. Cass. em- 
poisonné || -sier Ps Cie. —sissi 
mus S. Cæsar. Hont. 3. 

vénénum, ?, n. LEc. xn Tas. 
Gaïvs : Prun. drogue quelconque, 
suc des plantes; potion, boisson, 
breuvage : mälum venenum SALL. 
CAT. 11, 3, poison || Luc. Gaius, 
médicament, remède curatif || Cic. 
Puin. poison, venin (au prop. et au 
fig.): venenum dare alicui Liv. 
empoisonner qqn ; — invidiæ Si. 
le jones de l'envie ; — Rutili Hon. 
la langue venimeuse de Rutilius; 
— vilæ Car. le tourment de la vie; 
oratio plena veneni CAT. discours 
envenimés || Virc. venin (du ser- 
pent) || Cic. Hor. suc des plantes 
servant aux cérémonies magiques, 
philtre ; charme, enchantement, 
magie, sortilège (au prop. et au fig.} 
| Vire. Horn. liqueur pour teindre en 
pourpre || venenum pelagi Max. 5, 
690, écume de la mer || Luc. 8, 691, 
baume pour embaumer les morts. 
_ Vênéo (mieux que væneo), 15, 
Toi ou ?i, i{um, tre, n. (contr. de 
venum eo) Cic. Pror. Hor. être 
vendu |] + veneor, pass. PLAuT. 
ap. Diom. 868, 25, même sens || 
+ au fut.veniet (pour venibit)}Inscr, 
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vénéräbilis, e, Liv. Vire. Hon. 
vénérable, respectable, digne de 
respect, augusle, imposant || V.- 
Max. 1,1,15; 2, 4, 4, qui révère, 
respectueux (envers) || venerabi- 
lior Horn. 

vénéraäbilitäs, ätis, f. MarcEL- 
LIN. ad August. Ep. 136, 1, révé- 
rence (terme de salutation). 

vénéräbilitér, V.-Max. 5, 1, 
ert. 5; Macr. 7, 11, 10, avec res- 
pect, respectueusement || venera- 
bilius Minuc. 

vénéräbundus, a, um, Liv. 1, 
16, 6; 5, 22,4; Suer. Cal. 5, plein 
de respect, respectueux. 

Vénérälia, idrum, ou um, n. 
pl. Inscr. Græv. Thes. 8, p. 98, 
nom d’une fête de Vénus. 

Vénéranda, æ, f. et Vénéran- 
dus, :, m. GREG. nom de femme, 
nom d'homme. 

vônérandus, à, ym, parf. f. de 
veneror, Cic. Ov. Comme venera- 
bilis; venerande puer.… Nirc. no- 
ble enfant || + venerandissimus 
CassIaAn. Inscr. 

vénérantér, Ps.-TERT. Carm. 
Jud. Dom.7; Senue. Carm. 5,482, 
respeclueusement. 

vénérärius, a, um(Venus) Pere. 
61,7; Rurix. Hier. 2, 86, d'amour, 
amoureux. 

vénérätio, onts, f. Tac. véné- 
ration, respect, honneur: venera- 
tionem habere Cic. commander ou 
inspirer le respect, in venceralio- 
mem fut PLiN.- pour te rendre 
hommage ; veneralio sôlis Pix. 
le culte du soleil || Tac. culte divin 
I Jusr. 13, 1, vénération (qu'on 
inspire) || Liv. prières (religieuses) 
Il au ARN. 

vénéraätivus, a, um, SEnv. Æn. 
8, 557, révérencieux, respectueux. 

vénérätôr, üris, m. Ov. Pont. 
2, 2,1; Ann. celui qui révère. 

vénérätus, a, um, part. de ve- 
neror, Pror. TiB. qui a révéré, qui 
a honoré : cœtum veneratus manu 
Tac. saluant l'assemblée de la main 
IL passivt. Virc. Hon. révéré, ho- 
noré || veneralior MELA. a 

Vénérèus, a, um. V. Venerius. 

Vénéria, æ, f. Inscr. surnom 
de Sicca (ville d’Afrique) || PLIN. 
surnom de Nébrissa (ville de la 
Bétique) J| Aus. nom de femme 
Il île, Voy. Venaria. 

Vénériänus, ?, m. 
d'homme. 

Vénéris, gén. de Venus. 

Vénérius, a, um (Venus) PLauT. 
AnruoL. de Vénus: Veneri, m. pl. 
Cic. esclaves du temple de Vénus 
Erycine. appariteurs du préteur de 
Sicile ; Veneriæ res Cic. les plaisirs 
de l'amour, l’amour ; Veneria pira 
CoL. Pun. sorte de poires; Venc- 
rius jactus Cic. le coup de Vénus 
(quand chaque dé présente un 
point différent) ; hoc Venerium est 
PLauT. Asin. 905, c'est un heu- 
reux a | Cic. GELL. adonné aux 
plaisirs de l'amour, voluptueux {| 
veneriæ, f. pl. Pun. SEN. sorte de 
coquillage. 

vénérivägus, 
gor) Varr. Men. 16 
courcoür. . 


TREB. nom 


um (Venus, va- 
débauché, 
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1. vénéro, äs, äre, GELL. 18, 
25, 8, orner, parer, vétir avec grâce. 

2. ? vénéro, as, àäre, DLavr. 
Truc. 2, 5, 23, Comme veneror. 

vénéror, äris, dlus sum, àri 
d. Cic. Horn. révérer, vénérer, res- 
pecter, porter du respect à, hono- 
rer: lapidem vencrari pro deo 
Cic. adorer une pierre || Liv. célé- 
brer (une diviuité par des jeux) |} 
Tac. faire sa cour || Tac. saluer || 
PLaur. Pror. prier, supplier [| au 
fig. Hor. rendre un culte {à une ch.). 

+ vénérôsus, a, um (l/enus) 
GLoss. cn. LAT. adonné à l'amour. 

Venesis ager, m. Puin. 16,115, 
lieu d’Afrique. 

Vénéta. Voy. Venelus. 

Venetensis, e, Grec. de Véné- 
tum. 

1. Vénëti, ôrum, m. pl. (Everot 
et plus tard ‘Eveto:, PoLvn. Oveve- 
ro Ner. Liv. Vénètes, habitants 
de la Vénétie (peuple originaire de 
la PAphsene : Venetorum in- 
sulæ Pin. Comme Venetiæ ||CÆs. 
habitants de la Vénétie gauloise. 
Voy. Venetia. 

2. Vénéti, Tac. Voy. Venedi. 

3. Veneti urbs, Grec.-Tur. ville 
de l’Armorique (Vannes). 

Vénétia, æ, f. Liv. Puin. la Vé 
nélie, perte de la Gaule Cisalpine, 
au fond du golfe Adriatique || Cæs. 
province de la Gaule, aus. de l’Ar- 
morique (aux environs de Vannes). 

Vénétiæ, f. pl. (’Ever:xñ) Cass. 
groupe d'’iles qui ont formé Venise 
| Senv. la Vénétie (comprenant 
deux subdivisions). 

Vénétiäni, orum, m. pl. Carr. 
Ver. 6,2; Inscr. Grut. 1075, 9, la 
faction des Bleus. Voy. Venetus. 

Vénéticus, a, um, Czs. des Vè- 
nètes || Veneticæ insulæ, f. pl. 
Cæs. PL. iles près de la côte de 
la Vénétie gauloise. 

Venetuläni, orum, m. pl. Puix. 
8, 69, ancien peuple du Latium. 

?Venetum. Voy. Veneli urbs. 

1. Vénétus, a, um, Prop. SIL. 
des Vénètes. Voy. Veneti || Vene- 
tus lacus MEL. 8, 2, 8. Comme 
Brigantinus || Venetus, m. et Ve- 
meta, f. Ixscr. nom d'homme, nom 
de femme. 

2. Vénétus, a, un, relatif aux 
Vénètes || Venetus color Vec. Isin. 
couleur bleu azuré; Venela veslis 
Vec. vêtement bleu (d'azur) ; subst. 
venetum, 1, n. Isin. 19, 17,14, cou- 
leur bleu azuré; Veneta facto 
Suer. Vit. 14, la faction des Bleus 
(dans les jeux du cirque); subst. m. 
Venetus Mar. 6, 46, 1;Inscr. Grut. 
887, cocher de la faction des Bleus. 

véni, parf. de venio. 

vénia, æ, f. Cæs. Liv. Virc, 
a faveur: bonä venia me at:- 

ies Cic. tu me permettras ce lan- 

age ; cum bonä venia auditurum 

rv. qu’il était prèt à les entendre . 
qu esécouterait favorablement): 

onû venir hujus viri (dixerim) 
Cic sans blesser ce personnage, 
avec sa permission, sauf le respect 
ue je lui dois ; oravit bonä veniä 
uiriles Liv. il demanda en grâce 
aux Romains..…; venia sit dicto 
PLIN.-s. que les dieux me permet- 
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tent de le dire ||Cxs. Liv. STaT. 
permission, concession : veniam 
dare Ngp. accorder une demande; 
dabis hanc veniam ut anlepo- 
nam…(Cic. tu me permettras de pré- 
férer… || Cic. Liv.Hor.pardon (d’une 
faute commise), rémission, grâce : 
veniam habere Tac. être pardon- 
nable, être excusable || Quinr. in- 
dulgence || PuN. humeur douce, sé- 
rénilé d’âme || postulare veniam 
APvL. se recommander à une divi- 
nité (en passant devant un lieu 
consacré) || + au pl. Anw. 

+ véniabilis, e, Prup. Sazv. di- 
gne de pardon, véniel || Forr. qui 
promet le ardon I] -lior Auc. 

+ véniäbilitér, Cassran. Coll. 
17, 17, avec pardon, véniellement 
| veniabilius Arc. Ep. 4. 

Veniæses, um, m. pl: Inscr. 
peuple de la Tarraconnaise. 

+ véniälis, e, de pardon : venia- 
lem pacem poscere Amm. ARN. de- 
mander l'oubli du passé et la paix 
I Macr. Sin. P.-Noc. pardonnable, 
excusable, véniel || Fonr. qui pro- 
met le pardon. 

+ véniälitér, Cassian. Cœnob. 
5, 80, d’une manière pardonnable, 
véniellement. 

vénibam, imparf. deveneo, Liv. 

1. vênibo, fut. de reneo, PLavr. 

2. + vénibo, ancien fut. de ve- 
nio, Poupon. Com. fr. 65. 

venicüla. Voy. venucula. 

venii, parf. de veneo. 

1. vénilia, æ, f. Vanr. ap. Aug. 
Civ. 7, 22, eau qui vient baigner 
le rivage. : 

2. Venilia, æ, f. Vinc. Æn. 10, 76, 
Vénilie, femme de Faune, mère de 
Turnus || Ov. Met. 14, 384, femme 
de Janus. 

véni0, 25, vent, venlum, vènire, 
n. 1° venir, arriver, aborder ; reve- 
nir; venir (en volant); 2 s’avancer 
Ho combattre), venir attaquer, 
ondre sur; — contra, attaquer (au 
fig.) ; 3 tomber; couler; jaillir (en 
parl. de la lumière) ; 4 se lever (en 

arl. d’un astre, du jour, du vent) ; 
° croître, pousser ; 6° être apporté 
(en parl. des choses); arriver (en 
parl. d’un trait lancé); venir (en 

arl. de la mer, de l'air); arriver 
à arl. du son, d’un bruit) ; s’of- 
frir Bu regards); 7° au fig. venir 
(en gén.). arriver (en parl. des per- 
son. et des ch.) ; naître, venir (en 
parl. d’un sentiment) ; & venir (en 
parl. du temps) ; arriver, avoir lieu, 
survenir; 9° provenir; être le pro- 
duit (d’une opération arithméti- 
que) ; 10° être assigné per le sort, 
échoir, tomber en partage; être 
dévolu; 11° être admis (dans, à); 
convenir à; 12° êlre exposé à, en- 
courir, endurer, souffrir, tomber 
(dans) ; être l’objet de; 13° venir à 
en venir à; venir (à éprouver tel 
ou tel sentiment) ; passer (en usage, 
en proverbe) ; en venir (à, forme de 
transition); revenir (à son sujct); 
14° être; 15° venit, unip. on vient 
à ; il tombe (dans l'esprit) IL 4° ve- 
nire gressu languido PuÆn. sa. 
vancer nonchalamment ; — ad ur- 
bem, in Cariam Cic. arriver à 
Rome, en Carie; — oratum Liv. 
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speculari (rare) Cæs. populare 

RG. venir prier, venir reconnaître 
(une position), venir ravager; ve- 
nitur Lilybæum Cic. on arrive à 
Lilybée : ubi eo ventum est Cæs. 
quand on fut arrivé là; jamque 
ventum haud procul mari Tac. 
déjà on approchait de la mer; ve- 
nire cenam ad aliquem PLAuT. 
venir dîner chez qqn; — in con- 
speclum Nep.inconspectu Præp. 
paraître devant (se montrer à) qqn; 
— auilio Atticis Ner. venir au 
secours des Athéniens; — in vi- 
tam Cic. venir au monde naître; — 
viam lot dierum Cic. faire un si 
long voyage; nostra navis huc 
vênit PLAUT. notre vaisseau est ar- 
rivé ici, venire Delum Cic. abor- 
der à Delos; — in portum Ov. en- 
trer dans le port; — Oaxem Virc. 
aller sur les bords de l'Oaxe ; si 
illo veneris Cic. si tu vas là; vir 
mihi rure venit Pnor. mon époux 
revient de la campagne ; venire in 
patriam voluit Paæn. il voulut re- 
tourner (par mer) dans sa patrie; 
huc vénit cornix Ov. la corneille 
est venue se poser ici ; cælo venère 
(columbæ) volantes Vinc. clles s'a- 
battirent du haut des cieux || 2° ve- 
nire ad confligendum Lucr. s'a- 
vancer au combal ; se salis ambo- 
bus venire Vinc. que c'est assez de 
lui seul contre tous deux; aquila 
venienle Virc. quand laigle fond 
(sur des colombes) ; venire contra 
alienum Cic.combattre (en justice), 
plaider contre un étranger; —con- 
tra injuriam Cic. s'opposer à l’in- 
justice; — contra rem alicujus 
Cic. nuire aux intérêts de qqn ; — 
contra amict ecistimationem Cic. 
attaquer (faire tort à) la considéra- 
tion d’un ami || 3° ventre ad terram 
Virc. tomber (du haut d’une tour) 
à terre ; venit fulmen Ov. la foudre 
tombe; aqua quæ e cælo venit 
Var. eau pluviale; veniunt lacri- 
mæ Ov. les larmes coulent : venit 
lumen ab... Ov. la lumière jaillit 
de... || 4 venit Hesperus Vins. 
l'étoile du soir se lève ; veniens au- 
rora Vinc. l’aurore naissante; ve- 
niente die Virc. au lever du jour; 
vententis sibilus Austri Virc. le 

remier frémissement de l’Auster |] 

° hic segetes, illic veniunt uvæ 
Vinc. ici croissen£ les moissons, là 
viennent les raisins; aliæ (arbo- 
res) sponte suä ventunt Vinc. les 
uns viennent d'eux-mêmes || 6° dum 
tibi meæ litteræ veniant Cic. jus- 
qu’à ce que tu reçoives ma lettre; 
ut nova vênil epistula Ov. à l’ar- 
rivée d’une nouvelle lettre; fru- 
mentum Tiberi vénit Liv. le blé 
vint par le Tibre: Sinopis quæ ex 
Africä venit Pun. la terre de Si- 
nope qu’on tire d'Afrique ; per ilia 
vénit arundo Virc. la flèche (lui) 
traversa les flancs ; vénit medio vi 
pontus Virc. la mer furieuse tra- 
versa cetespace; acr per palefacla 
venit foramina Lucr. l'air s’intro- 
duil dans les ouvertures; venire 
ad nostras acres Lucr. frapper nos 
regards (en parl. d’une image ré- 
fléchie) ; quæ sub aspectum ve- 
niunt Cic. les objets sensibles à 


l’œil, visibles ; clamor in astra ve- 
nît Ov. le cri monte jusqu’au ciel ; 
voæ mihi vênit ad aures PLavr. 
une voix a frappé mes oreilles ; ve- 
niet mihi fama Vinc. le bruit en 
viendra jusqu'à moi || 7° Cäco de- 
bita pœna venit Ov. Cacus reçoit 
le châtiment qu’il a mérité; majus 
ne venialt mälum Paz. de peur 
d'un plus grand mal: vides quo 
(progrediente oratione) ventu- 
rum me puto Cic. tu vois où je 
pense en venir, venire ad extre- 
mum Cic. arriver à la fin (d'un dis- 
cours); — ad summum Cic. at- 
teindre à son plus haut degré ; ve- 
nilur ad usque decem. Ov. on ar- 
rive jusqu'à dix (en comptant): 
uando extrema conclusio vênit 
uINT. quand la phrase est tout à 
fait terminée; ad quem dolor ve- 
nial Cic. celui qui est sujet à la 
douleur; canibus rabies venit Vinc. 
la rage attaque les chiens ; vénit 
amor carminum ei Tac. le goût 
des vers s’'empara de lui; £arda ve- 
nit diclis fides Ov. on fut long- 
temps à croire ses paroles ; ventre 
in buccam, in mentem, in ora. 
Voy. bucca, mens, os || 8 ubi ea 
dies vénit Cæs. quand ce jour fut 
arrivé ; (empus veniel quum.… 
Vince. un temps viendra où... ; ve- 
niens annus Cic. Vire. l’année 
prochaine ; anni venientes (oppos. 
à reccdentes) Hor. les jeunes an- 
nées ; veniens ævum Hon. les sie- 
cles à venir, l'avenir. Voy. ventu- 
rus; ventens fama Vire. gloire 
future ; quæ deinde venerunt Lix. 
les événements qui suivirent ; quod 
venil ex facili Ov. ce qui se fait 
sans peine ; st quando similis for- 
tuna veniret Liv. si le même évé- 
nement se reproduisait ; priori Re- 
mo augurium venisse Értur Eiv. 
le premier augure fut, dit-on, pour 
Rémus; vênit arboribusque salis- 
que lues Vince. le fléau ravagea les 
vergers et les campagnes ; — in ar- 
tus livor Ov. le corps devint livide 
[| D Rinc variæ venere artes Vic. 
de là sont nés les différents arts; 
vilium quodexinopiävenitQuisr. 
défaut qui vient de la stérilité (d’es- 
prit; venit a gestu decor Quinr. 
e geste contribue à la beauté de 
l'action oratoire ; — inde celeritas 
percipiendi Quint. cela rend la 
conception vive; non omne argu- 
mentum undique venit Quixr. la 
source des arguments n’est pas in- 
différente (on ne les tire pas de par- 
tout), veniunt mille passus Cor. 
cela fait mille pas || 40° cui præ- 
Lori classis venisset Liv. quel pré- 
teur aurait (par le sort) le comman- 
dement de la floite; Ptolemzæo 
Ægyptus sorte vênit Jusr. le sort 
assigna l'Egypte à Ptolémée ; ma- 
jor heredilas venit unicuique ve- 
strüm Cie. chacun de vousrecueille 
un héritage plus riche; equus non 
libi heredilale venit Cic. ce che- 
val ne t'est pas venu par héri 
I 44° venire in sacerdotium Cic. 
être agrégé à un collège de prêtres ; 
— in amaiciliam Germanis CÆs. 
devenir l'ami des Germains ; — in 
possessionem Cic. entrer ou se 
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mettre en possession ; — in socre- 
tatem laudum tuarum Cic. m'as- 
socier à ta gloire; — in partem 
empensæ Cic. doloris Ov. partager 
la dépense, la douleur ; nullus non 
in orationem venit QuinT. plu- 
sieurs (de ces pieds rythmiques) 
conviennent à la prose || 42° ventre 
in periculum Czs. courir un dan- 
ger; — in calamitatem Cic. en- 
courir un malheur ; — in summum 
cruciatum Czs. souffrir les plus 
cruels tourments ; — in polestalem 
alicujus Cxs. Liv. tomber au pou- 
voir de qqn ; — in fidem Liv. se 
rendre ; —in icionem alicui 
Lenruz. ad Cic. être soupçonné 
ar qqn (de)... ; — in odium alicui 
c.in contemplionem alicui Czs. 
devenir odieux à qqn, encourir le 
mépris de qqn ; — in eam lurpi- 
tudinem ut... Cic. en être réduit à 
la honte de...; — in crimen Ter. 
être accusé ; venerat in eam opt- 
nionem Cassius, ut. Cic. on au- 
rait pensé de Cassius, que.….; ventre 
èn dubium Cic. être mis en doute; 
— in quæslionem, in controver- 
siam Quinr. faire question, être 
discuté ; — in religionem populo 
Cic. inspirer un scrupule religieux 
au peuple; — in æstimationem Liv. 
être taxé, mis à prix; — in cogni- 
tionem senatüs Quinr. être jugé 
par (être du ressort du) sénat || 
3° véni in eum sermonem ut di- 
cerem.… Cic. je vins à dire, il m’ar- 
riva de dire...; ventre ad nihilum 
Cic. être anéanti; — in laudem 
Quinr. être loué; — in cerlamen 
Gic. se disputer (avoir une contes- 
tation) ; pugna ad gladios ou ad 
pedites venerat Liv. on avait mis 
l'épée à la main; l'affaire était de- 
venueun combat d'infanterie ; non- 
nunguam res ad manus veniebat 
Cic. quelquefois (dans un festin) on 
en venait aux mains, ad lormenta 
servorum veniri oportet Ur. il 
faut en venir à donner la question 
aux esclaves ; venire in spem (avec 
l'inf.).. Gzæs. espérer que..; — 
summam in spem oblinendi re- 
gni CÆs. espérer vivement s’em- 
parer du pouvoir souverain; res- 
pub. vénit in religionem, ut se- 
natus. Liv. la république, par un 
scrupule religieux, voulut que Je 
sénat...; venire in morem Liv. în 
usum LIN. passer en usage, être 
employé; — 17 consuetudinem 
Cac. tourner en habitude, devenir 
habituel ; — in consuetudinem vi- 
tæ.. Cæs. s'accoutumer au genre 
de vie…..; — in proverbium Cic. 
passer en proverbe, devenir pro- 
verbe; venio nunc ad. Cic. je 
asse maintenant à... ; uf ad fa- 
ulas veniamus Cic. pour en venir 
aux pièces de théâlre; ven1io ad re- 
rum ordinem Tac. je reviens à 
l’ordre des faits || 44° an deus im- 
mensi venias maris Vinc. (on ne 
sait) si tu régneras sur la vaste 
mer; quæ conscia venis Ov. toi 
qui es complice ; gralior veniens 
virtus… VIrG. le mérite qui trouve 
lus de faveur... || 45° vênit in re- 
igionemm.… Liv. on eut un seru- 
pule (de ce que...); si ventiat in 
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dubium Quint. si l’on doute... ; 
utrisque vénit in opinionem.…. 
Ner. les uns et les autres s'imagi- 
nérent.…; müiht in suspicionem ve- 
nil. NEP. je soupçonne... ; vénil 
in contentionem, utrum.….. Cic.on 
a discuté la question de savoir si; 
quum venil in mentem solis lu- 
næque viarum Lucr. quand on 

ense à la marche du soleil et de 
a lune; nec venit in mentem.… 
Vinc. et tu ne songes pas. 

+ vénitus, a, um, part. p. de 
veneo, SEDUL. Hymn. 41,21, vendu 
| venitum, + Prisc. 10, 54. 

vônivi, parf. de veneo. 

Venneses, m. pl. Pun. 8, 26. 
Comme Veniæses. 

Venno, ôn1s, m. Liv. 9, 20, sur- 
nom d’un consul. 

Vennonenses, um ou um, m. 
pl. Puis. 8, 135, peuple des Alpes. 

Vennônes ou Vennonetes, um 
ou um, m. pl. PL. 8, 186, peuple 
de la Rhétie. 

Vennônius, ?1; m. Cic. nom d’un 
historien latin {| Cic. autres du 
même nom. 

vennucüla ou vennuncüla 
uva, f. Voy. venucula. 

?Venonius, Cic. Balb. 56, Vé- 
nonius Viadicius, nom d'homme. 
Voy. Vennonius. 

vênor, äris, älus sum, äri, d. 
PLaurT. VirG. chasser, faire la chasse 
(en parl. de l’homme et des ani- 
maux) : cänum alacritas in ve- 
nando Cic. l’ardeur des chiens à 
la chasse; venatum ducere invi- 
Las cames Puavr. Sfich. 189 (prov.) 
forcer les volontés ; venari in me- 
dio mari PLauT. Asin. 100 (prov.) 
perdre sa peine || faire la chasse à : 
venari leporem Vire. chasser le 
lièvre ; vespæ muscas venantur 
Pun. Les guëpes chassent aux mou- 
ches; conchæ hantes venantur 
cibum Pain. les coquilles s’entr’ou- 
vrent pour saisir leur nourriture || 
Pzin. 16, 8, pêcher, prendre en pê- 
chant [| au fig. Cic. Paæp. Ov. chas- 
ser, poursuivre, rechercher: venari 
suffragia lebis Hor. briguer les 
suffrages du peuple; — laudem 
modestiæ Connrr. se donner le mé- 
rite de la modestie; venanda car- 
mina Car. vers dignes d'attention 
| Cic. prendre, saisir, s'emparer 
(de) 11+ passivt. Enn. Tr. 856, être 
poursuivi ou cerné par les chas- 
seurs. 

Venostes, m. pl. PL. 8, 156, 
peuple des Alpes. | 

veénôsus, au, um, CELSs. PL. 
veineux, plein de veines (en parl. 
des corps, des plantes et des miné- 
raux) |] au fig. Pers. 1, 76, vieux 
décharné (dont on voit les veines) 
|| venosior PL. 

Vénox, ôcis, m. FRONTIN. Ag.5, 
surnom du censeur C. Plautius. 

vensica. Voy. vesica. 

vensicüla. Voy. vesicula. 

Venta, æ, f. Anron. ville de la 
Bretagne (auj. Winchester) || — {ce- 
norum ANTon. autre ville de la 
Bretagne (auj. p.-être Norwich). . 

ventér, tris, m. (£vrepov) Cic. 
Ces. Van. ventre (de l'homme et 
des animaux) || Gic. Vino. Cou. in- 
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testins : ventris dolor Cor. coli- 
ques ; — fluæiones, dolores PLix. 

ux de ventre ou diarrhée; ven- 
trem facere VEG. 5, 56, 2, fienter || 
Hor. Juv. estomac : vinum ventri 
utile Pin. vin stomachique || faim : 
ingent largilor venter PeEns. la 
faim, qui donne de l'esprit ; ven- 


tres servorum Juv. nourriture (en- 
tretien) des esclaves || Tac. gour- 
mandise, excès de table || Luciz. 


Sat. 5,41; 89, 42, un gourmand, 
un glouton, un goinfre | Juv. ven- 
tre ou sein (de la mère) || Ov. fruit 
(de la femme), enfant dans le sein 
de sa mère : ventrem ferre Liv. 
être grosse ou enceinte || Die. fem- 
me enceinte || fruit (des animaux), 
petit: ventrem ferre Van. per- 
ferre Cou. porter, être pleine; — 
vaccæ decem mensibus perferunt 
Cou. la durée de la gestation est de 
dix mois pour la vache || Varn. fo- 
melle pleine : venter Faliscus. 
Voy. Faliscus Il au fig. Prop. Juv. 
PLIN. ventre, gonflement, saillie ; 
cresceret in ventrem cucumis 
Virc. le concombre arrondirait ses 
flancs ; ventrem facere. Dic. faire 
ventre (en parl. d’un mur), bom- 
ber, menacer ruine. 

Ventidius, ü, m. Cic. GEL. P. 
Ventidius Bassus, lieutenant d’An- 
toine contre les Parthes | Tac. au- 
tres du même nom || -iänus, a, 
um, Cic. ap. Non. 92, 21, de Ven- 
tidius. 

ventigénus, «a, um (ventus, 
geno) Lucr. qui produit du vent 
ou des vapeurs. 

ventiläbrum, t, n. Cou. 2, 10, 14; 
Prun. Apoth. 2, 58, van. 

? ventiläbundus, a, um. Voy. 
vertilabundus. 

ventilätio, Onis, f. Pin. 28, 40, 
exposition à Pair | Auc. Serm. 47, 
6, vannage des blés [| au fig. Ann. 
Psalm. 74, le souffle (du vice) || 
Enno». action de révéler, publicité 
(qu'on donne) || Auc. Petil. 1, 20: 
venlilatio ultima, le jugement 
dernicr. 

ventilätôr, Oris, m. Co. 2, 40, 
14, vanneur, celui qui vanne {| au 
fig. Auc. Vuic. qui sépare le bon 
du mauvais || Quir. 10, 7, 11, es- 
camoteur || Prun. Peri. 10, 78, celui 
qui trouble, perturbateur || Æruic. 

osmogr. 82, exciter. 

. ventilo, às, ävi, ätum, äre, 
Varn. CoL. exposer à l’air (remuer, 
retourner des grains) || éventer, 
faire du vent à; donner (de la fraf- 
cheur en éventant): dum te toga 
ventilat Mart. pendant que la foule 
des clients te presse de tous côtés; 
ventilare tenue frigus (æstuanti, 
MarrT. 8, 82, 10, rafraîchir douce- 
ment || Juv. Pror. animer (le feu 
en marchant ou en secouant); sc- 
couer (une torche) : ventilaf in- 
cendia flatus Si. le vent excite 
l'incendie || Ov. agiter (par un souf- 
Île) || agiter en l'air ; simplt. agiter: 
ventilare aureos manu APux. faire 
sauler des pièces d’or dans sa main ; 
— cubitum in utrumque lälus 
Quar. se battre les flancs; — ar- 
ma Mar. et absoll. ventilare SEN. 
s’escrimer, préluder au combat; 
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alio atque alio positu ventilari 
SEN. Trang. 2, 12, changer sans 
cesse de position {| au fig. Cic. ex- 
citer (comme en soufflant), échauf- 
fer || Hier. disperser || Hier. EN- 
Nov. remuer, fouiller, scruter, ap- 
profondir || S'aum. Hier. produire au 
Jour, découvrir; divulguer, publier 
Il Apuz. Tyeop. persécuter, tour- 
menter. 

ventio, onts, f. FrontTo ad Cæs. 
2, 15, venue, arrivée : quid tibi 
huc ventio est? PLauT. Truc. 2, 
7, 61, que viens-tu faire ici ? 

Ventipo, Oônis, f. Puin. 3, 12, 
ville de la Bétique. 

+ ventisônax, dcis, m. ANTHOL. 
782, 7, charlatan. 

Ventisponté, 6, f. Hinr. Hisp. 
27, ville de la Bétique. 

ventito, äs, ävi, äre, n. (venio) 
Cæs. Car. venir fréquemment, venir 
habituellement: quum ad Scævo- 
lam ventitarem Cic. quand je fré- 
quentais Scévola. 

1. + vento, äs, äre, n. (venio) 
Vann. ap. Non. 119, 5;FEST. 376, 
3. Comme advento. 

2. Vento, onis, m. V. Perpenna. 

+ ventôr, üris, m. Ennon. Epig. 
22, 4, celui qui vient, qui arrive. 

ventôsa, æ, f. Tu.-Prisc. Isip. 4, 
1,3; One. fr. Bern. 2, 33, p. 22, 
1, ventouse. 

ventôsë, ApuL. Met. 10,20, d’une 
manière enflée (au prop.) : ventose 
alque inaniter currere Auc. Ju- 
lian. 5, 18,49, courir en apparence, 
sans avancer. 

ventôsitäs, &{is Î.C.-Aur.Apol. 
ventosité (en t. de médec.), flaluo- 
sités | au fig. Fuic. Myth. 39, 17; 
Auc. Civ. 9, 20, jactance, vanlerie, 
fanfaronnades. 

ventôsus, a, um, PErn. plein 
de vent : ventosi folles Vic. souf- 
flets puise par le vent ; ventosa 
concha Luc. conque enflée (par un 
Triton); — cucurbila Tu.-Prisc. 
Juv. 14, 57. Comme ventosa || Lucr. 
composé ou formé d'air |} Luc. Liv. 
Ov. où il y a beaucoup de vent, 
exposé au vent, venteux : ven{o- 
sum mare Hor. la mer battue par 
les vents, agitée, turbulente, ora- 
pue | Prop. Vinc. Ov. rapide ou 
éger comme le vent [| au fig. Liv. 
Hor. Ov. qui tourne à tout vent, 
léger, mobile, inconstant, chan- 
goant, capricieux, volage || Vin. 
Pux.-s. vain, vanileux, fanfaron || 
STAT. Tl'heb. 10, 711, vain, vide 
qui est sans réalité || Per. enflé 
(en pe du avi gonflé, bour- 
souflé || ventosior Ov.-issimus Liv. 

venträlé, is, n. PL. 8, 193; 
NorT. Tin. 129, ceinture. 

venträlis, e, Macr. 7, 8, 8, de 
ventre, du ventre |} subst. m. Up. 
Dig. 48, 4 6. Comme ventrale. 

a 


ventricôla, æ, m. f. (venter, 
ce) Aus. Ep. 36, 8 et 10, qui fait 
un dieu de son ventre. 


?ventricüla, æ, Î. Aric. 7, 289. 
Voy. ventriculus. 

ventricülätio, Onts, f. C.-Aun. 
Acul. 3, 17, 143, mal de ventre, 
coliques. 

ventricülôsus, a, um, C.-Aun. 
Chron. 4, 8, 48, du ventre, relatif 
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au ventre: ventriculosi C.-Aur. 
Acut. 3, 17, 143, ceux qui ont le 
flux céliaque. 

ventricülus, ?, m. (venter) CELS. 
Pun. estomac || Juv. ventre Il Crc. 
Nat. 2, 188, ventricule (du cœur); 
ventriculi Âpic. 7 , 289. 

? ventrificätio, onis, f. C.-Aur. 
Chron. 8, 8, 142, action de faire 
du ventre, de prendre de l’embon- 
point (al. al.). 

ventriflüus,a, un (venter, fluo) 
CeLs. C.-Aun. Chron. 1, 4, 184; 4, 
7,105, qui relâche, laxatif, purgatif. 

ventrigo, äs. àre, n. Pu.-VaL. 1, 
2, avoir la diarrhée. 

ventrilôquus, t, m. (venter, lo- 
quor) Terr. Marc. 4, 25; Prax. 
19 ; Hier. Jesai. 3, 8, 20, ventrilo- 
que, devin (qui se prétend inspiré 
par un génie). 

Ventrio, ünis, m. Inscr. Mur. 
839, 2, nom d'homme. 

ventriosus, a, um, PLAUT.Asin. 
400 ; Merc. 639, ventru, qui a un 
gros ventre, pansu || au fig. Pin. 
14, 184, qui a un large ventre (en 
par!. d’un dolium). 

ventrôsus, a, um, Cass. Psalm. 
72; PLacir. Medic. 4, 16 (in lem- 
mate) ScuoL. ad Juv.4,107.Comme 
ventriosus. 

ventrüosus, a, um. Comme ven- 
{riosus. 

ventülus, ?, m. (ventus) PLaur. 
Ter. vent lèger. 

ventum esse, inf. parf. pass. de 
vento, PLAUT. être arrivé. 

ventürus,a, um, parl. f. de ve- 
nio, Virc. qui viendra || Vinc. Ov. 
qui doit arriver (en parl. du temps), 
qui est à venir, futur : venturum, 
n. et ventura, n. pl. Virc. Luc. 6, 
591, l'avenir. 

1. ventus,a,um. Voy.ventum. 

2. ventus, ?, m. Cic. Luce. Virc. 
vent : ventus aquilo Ner. Corus 
Cæs. l'aquilon, le Corus; ventus 
turbo PLaur. tourbillon ; — ope- 
ram dat PLaurT. le vent est favo- 
rable (pousse le navire); profun- 
dere verba ventis Lucr. 4, 928; 
dare verba in ventos Ov. Am. 
1, 6, 42; ventis loqui Aum. 15, 
5, 8, perdre ses paroles, parler 
en vain ; ventis verbadare Ov.Her. 
2, 25, oublier ses promesses (les 
laisser emporter par le venl). Voy. 
scribo ; cum ventis liligare PETR. 
(prov.) conter ses gricfs aux vents 
(aboyer à la lune); vento vivere 
Con. Jusr. 5, 50, 2, vivre de l’air 
du temps, vivre de rien ;ventis, re- 
mis facere. Voy. remus; ventus 
textilis LaBer. P.-Syn. ap. Petr. 
55, 6, V. 15, étoffe très fine, gaze 
(vent lissé, voile d’air) || Lucr. côté 
d'où souffle le vent, région du ciel : 
tisdem ventis Co1. aux mêmes 
expositions || haleine, souffle ; mit- 
tere venlum in. VE. as er en 
soufflant || Co. 6, 30, 8; Vec. veni 
(ent. de médec.) flatuosités Ilau fig. 
souffle de la fortune : quicumque 
venti erunt Cic. Fam. 12, 25,5, 
de quelque côté que souffle le vent, 
quelles que soientles circonstances; 
venti secundi Cic. Hon. vents fa- 
vorables, fortune prospère, prospé- 
rité, bonheur | Cic. Clu. 180, souf- 
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fle de la faveur, faveur (populaire) 
| orage, calamité, malheur : alios 
vidi ventos Cic. j'ai vu d’autres 
épreuves || Cic. Clu. 77, bruit, ru- 
meur, nouvelle || Cic. Fam. 2, 6, 4, 
plan, projet, dessein. 

3. + ventüs, üs, m. Vanr. Lal. 
5,72 et 94, action de venir, venue, 
arrivée. 

vénücüla uva, f. (veneo) Horn. 
Cou. sorte de raisin conservé (pour 
être vendu après la saison). 

vénüla, æ, f. (vena) CELs. 9, 6, 
peu veine, petit vaisseau [| au 

Is. Quinr. 19 10, 25, maigre veine 
(de talent) || Mauerr. St. an. præf. 
filet d’eau. 

Vénüleia ou Vénüleja, æ, f. Cic. 
Att. 12,24, nom de femme. 

Vénüléius ou Vénülëéjus, i, m. 
Cic. nom d'hommes || LAMPR. nom 
d’un jurisconsulte, ami d’Alexan- 
dre Sévère. 

7 Vénülus, à, m. Virc. guerrier ru- 
tule || INscr. nom d'homme. 

vénum, ?, n.et vénüs, üs, m. 
vente, tralic (au prop. ot au fig.) : 
venu habere Apue. avoir à ven- 
dre ; — subjicere APvL. mettre en 
vente; veno posilus Tac. exposé 
en vente, — exercere aliquid Tac. . 
faire trafic de qq. ch.; venum tre 
Liv. être vendu; — dare. Voy. ve- 
nundo;— cuncta dari CLAuv.que 
tout est vénal ; — redire CLavr. 
être revendu ; sua tradila venum 
castra videt Luc. il voit son ar- 
mée séduite. 

vénundo ou vénumdo, àäs, dëdi, 
dätum, äre, Sazr. Tac. vendre 
(ordint. des caplifs): hos sub co- 
ronä venundedit FLon. il les fit 
vendre à l’encan ; venundatus Liv. 
I Tac. Ann. 11, 29, vendre (en 
gén.) [| venudnata, f. Prop. $ 
19, 21, qui s’est vendue ou laissé 
séduire. 

1.Vénüs, ëris,f. Lucr.Cic. Vénus, 
déesse de la beauté, mère de Cu- 
pidon et des Amours || Cic. diffé- 
rentes déesses de ce nom || Varna. 
déesse des jardins || Veneris men- 
sis Ov. Fast. 4, 61, le mois d’avril; 
— dies Ixscr. le jour de Vénus 
(vendredi) || Luce. une beauté, une 
belle femme || Horn. personne ai- 
mée : mea Venus Virc. celle que 
j'aime || Ter. Virc. plaisirs de l'a- 
mour, amour; union des sexes : 
Veneris res Ov.mème sens || Prop. 
caresses des animaux, accouple- 
ment: res Veneris Cor. même sens 
| Pin. ardeur amoureuse [| :Hor. 
grâce, extérieur gracieux || Ho. 
art d’agréer || Cic. Hor. Puin. beauté, 
grâce (d’un ose d'art, du lan- 
gage), charme sg ment, élégance: 
omnes dicendi eneres QuiINT. tou- 
tes les grâces du style || Cic. l'étoile 
de Vénus, planète : stella Veneris 
Cic. même sens || Prop. Manr. le 
coup de Vénus (au jeu de dés) : Ve- 
nerem jacère AUGUST. ap. Suet. 
Aug. 74; Prop. 4, 8, 45, amener 
le coup de Vénus Il au fig. Nzæv. ap. 
Fest. légumes; Vencris capillius 
AruL.’sorte de capillaire (plante) ; 
— labrum Pun. le chardon à car- 
der (plante) ; — pecten Pix. le cer- 
feui musqué (plante)| Veneris por. 


VER 


tus Mec. port de la Méditerranée, 
au pied des Pyrénées (Port-Ven- 
dres) Sn. port de Narbonne, à l'em- 
bouchure de l’Aude ; ANToN. port de 
la Ligurie (Porto-Venere) ; — pro- 
montorium et oppidum Pix. ville 
et promontoire de Cilicie; — op- 
pidum Pun. ville de la Thébaïde. 

2. vénüs, üs. Voy. venum. 

Vénüsia, æ, f. Cic. Liv. et Vé- 
nüsium, ë, n. Hon. Venouse, ville 
del’Apulie, patrie d'Horace || -inus, 
a, um, Hon. de Venouse Juv. d'Ho- 
race {] subst. m. pl. Liv. habitants 
de Venouse |[ subst. n. Cic. maison 
de Venouse. 

vénusta, æ, f. Aruz. Herb. 86. 
Comme cynocephalia. 

vénustäs, ätis, f. (Vènus) Cic. 
beauté physique (de la femme), 
charmes ou ments extérieurs || 
Cic. beauté (des ch.), grâce, agré- 
ments, élégance || Cic. grâce (de 
l'esprit, du style), élégance, agré- 
ments || PLauT. Ter. bonheur || 
GegLc. autorité, valeur, importance 
j + au P: PLauT. Stich. 4257 ; 

ô. 


vénusté, PLin.-3. Quinr. avec 
grâce, avec élégance, élégamment, 

réablement || venusfius SEN. 

ontr. 1, 1, 20, -issime CæL. ud 
Cic. Fam. 8, 11, 2; Quinr. 

+ vénusto, äs, Gui, älum, àre, 
Næv. ALcis. orner, parer, embel- 
lir | venustatus Cass. 

vénustülus, a, um (venuslus) 
PLauT. Asin. 223 ; Aus. Ep. edyll. 
4, gentil, joli, mignon. 

1. vénustus, a,um (Vénus) Ter. 
charmant (au phys.), gracieux : fuit 
vullu pulchro magis quam venu- 
sto SuET. sa figure (en parl. de Né- 
ron) était belle plutôt qu'agréable; 
venustus gestus Cic. gestes élé- 
gants || Gic. Puæn. charmant (en 

arl. des ch.), agréable, joli || Cic. 
Eur. Pzin.-1. gracieux, aimable, élé- 
gant, plein d'agrément (en parl. 
de l'esprit et des ch. d'art); plai- 
sant, spirituel : venuslissimum re- 
perculiendi genus Quinr. la ma- 
nière de riposter la plus heureuse, 
la plus piquante || Inscr. heureux, 
fortuné. Voy. invenuslus || venu- 
stior CAT. 

2. Vénustus, i, m. Carir. Amy. et 
Vénusta, æ, f. INscn. nom d’hom- 
me, nom de femme. 

vépallidus, a, um (ve 2, palli- 
dus) Horn. Sat. 1,2,129, tout pâle, 
très pâle. 

Vepiténum, Peur. ou Vipite- 
num, i, n. ANTON. ville de Rhétie. 

véprâticus,a,um (vepres) Cor. 
7, 1, 1, de prunier sauvage. 

véprécüla, æ, f. dim. de vepres, 
Cic. Sest. 72; Pompon. Com. 130, 
petit buisson. Voy. vipera. 

vépres, is, m. Ov. Co. et or- 
dint. vépres, um, m. pl. Cic. Vinc. 
épine, buisson épineux, buissons: 
vepres efficere Cor. faire des haies 
d’ puise I au-fig. Pau. vice, pé- 
ché. Voy. spina || f. Lucr. 4, 60; 
Liv. Prisc. 

véprôtum, i, n.Coc.#, 32; ALL. 
4, 48, lieu rempli d’épines, de buis- 
sons. 

vêr, véris, n. (%p pour £ap) Cic. 
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Ov. le printemps: vere novo Liv. | plur.) Ter. Liv. SEnv. tout feuil- 


Vinc. primo Pin. au retour, au 
commencement du printemps ; vere 
numerare flores Ov. (prov.), vou- 
loir compter les fleurs du printemps 
(le sable des mers, tenter l’impos- 
sible) || Marr. fleurs || ver sacrum 
FEsr. offrande due aux dieux de 
tout ce qui était né au printemps, 
ver sacrum vovere Liv. FEST.vouer 
aux dieux tout ce qui doit naitre 
au printemps ; — facere Sisen.Liv. 
immoler aux dieux tout ce qui est 
né au printemps; — sacrum vi- 
deri pecus, quod natum essel… 
Liv. on devait immoler aux dieux 
tous les animaux qui étaient nés. 
{l au fig. Ov. Met. 10, 85, printemps 
(de la vie), premières années, jeu- 
nesse : quum ælas florida ver age- 
ret CAT. 68, 16, quand il était à 
la fleur de l'âge. 

Vêra, z, f. INscr. nom de femme. 

véräcitér, PLauT. ap. Prise. 
Aug. avec véracité, sincèrement || 
veracissime AUG. 

? véractum, 1, n. Isin. Comme 
vervaclum. 

Veragräni, orum, m. pl. Pan. 
ET u Picénum. 

éragri, orum, m. pl. Cæs. Liv. 
les Véragres, peuple de l’Helvétie 
(habitant le Chablais). 

Vérania, æ, f. Tac. Hist. 1, 47, 
nom de femme. 

Véränius, i:, m. Suer. Macr. 
nom d’un grammairien || Tac. au- 
tre du mème nom. 

Véranniôlus, ?, m. Car. cher 
Vérannius || PLIN. nom d'homme. 

Vérannius, m. Voy. Veranius. 

Véränus, a, wm, Inscr. de Vé- 
rus [| subst. m.inscr.nom d'homme. 

Verätia, æ, f. Inscn. Mur. 3, 
1694, nom de femme. 

?verätrix, tcis, f. ApuL. devine- 
resse. Voy. veteratrix. 

vérätrum, 1, n. Lucr. Pun. ellé- 
bore (plante). | 

1. verax, äcis, adj. PLauT. Cic. 
Tin. véridique, qui dit la vérité, 
sincère, qui ne trompe pas, fidèle, 
sûr (en parl. des person. et des 
ch.) | veracior Cic. -issimus Aus. 

2. Vérax, äcis, m. Tac. Hist. 5, 
20, nom d'homme. 

verbälis, e,Fuzc. Myth.1, præf. 
pe 18, de paroles : verbales un 

uLc. Myth. p.23, flux de paroles, 
bavardage intarissable || Cnar. 
Diow. verbal, dérivé d’un verbe. 

verbälitér, Eurycn. 452, 31, 
comme verbe, verbalement. 

Verbänus, ?, m.ou Verbannus 
lacus, m. Pin. 2, 224; 3, 181, lac 
de la Gaule Transpadane, au pied 
des Alpes (lac Majeur) || INscR. nom 
d'homme. 

verbascum, ?, n. PLin. 25, 120 ; 
26. 23, bouillon-blanc (plante). 

verbécinus, Diocz. 4, 3; PELAG. 
Vet. 30, p. 102. VNoy. vervecinus. 

Verbéïa ou Verbôja, æ, f. Inscr. 
Grut. 89, 7; 1017, 2, décsse des 
Bretons et des Gaulois (sorte de 
Victoire). 

verbella. Voy. vervella. 

verbëna, æ, Î. Serv. branche de 
romarin cueillie dans l’enceinte du 
Capitole || Vire. Liv. (et ordint. au 


age d’un arbre consacré (laurier, 
myrte, olivier, etc.), rameau sacré: 
myrlea verbena PLIN. branche de 
myrte || CELs. feuilles de laurier, 
de myrte, de buis, de romarin, 
d'olivier, etc. (données en potion) 
| Puis. verveine (plante). 

verbënäca, æ, f. Puin. 25, 105; 
ApuL. Herb. 3, verveine (plante). 

verbënärius, ii, m. Puin. 22, 5, 
celui qui porte un rameau sacré. 

verbénâätus, a, um, Suer. Cal. 
27, couronné d’un rameau sacré. 

+ verbenna, æ, f. GLoss. Puis. 
terre labourée. 

verbér, éris, n. Vire. SEN. et 
ordint. verbéra, ërum, n. pl. 
PLauT. Liv. fouet, baguette, verge, 
bâton : verberibus cædere Ter. 
fouetter, frapper à coups de fouet 
IL Virc. SIL. courroie (d'une fronde) 
Il Luc. corde (de la baliste) Ov. 
coups : verbera, pl. Ter. Cic. le 
fouet, la bastonnade, coups ; ver- 
bera silicum Liv. coups de pierre 
| SEN. TR. coup (porté) : post ver-- 
bera SrarT. après le combat || Ov. 
Luc. coup (de rame): dare verbera 
ponto Ov. fendre la mer (en parl. 
d’un nageur) || Hon. Pzin. CLaun. 
coup, choc (des ch.) : verbera ven- 
torum Luc. les assauts ou la vio- 
lence des vents; — humanæ lin- 

uæ Prisc. les inflexions de la voix . 

umaine ; {rementes verbere ri- 
pas Hor. les rivages battus parles 
flots {| au fig. attaque, atteinte, 
mauvais traitement : verbera con- 
tumeliarum subire Cic. subir des 
affronts, — patruæ linguæ Ion. 
Od. {8, 12, 3, les reproches d’un 
oncle (paternel); — fortunæ GEL. 
18, 27, les coups de la fortune; — 
justiliæ ProsP. châtiment. 

verbëéräbilis, e, qui mérite d’être 
fustigé || verberabilissimus PLaAur. 
Aul. 4, 4, 6, pendard. 

verbéräbundus, a, um, PLAUT. 
Stich. 444, qui fustige, qui bat, qui 
frappe. | 

verbérätio, ônis, f. ULe. 47, 10, 
5, 1; 48, 19, 7, action de frapper || 
Q.-Cic. ap. Cic. Fam. 16, 27, cor- 
rection, réprimande. 

verbérätôr, oris, m. Pnup.Peri. 
9, 88, celui qui fouette, qui frappe 
(c.-à-d. un maître d'écolc). 

1. verbérätus, a, um, part. p. 
de verbero, Pin. frapp , battu : 
verberatæ grandine vineæ Mon. 
vignobles proie [Il au fig. Pern. 
maltraité (de paroles) || Lac. fati- 
gué (de redites), imporluné. 

2. verbérätuüs, abl. ü, m. Puin. 
31, 39, choc. 

+ verbérèus, a, um, PLaur. 
Pers. 184; Capt. 951, fait pour les 
coups, qui est souvent fustigé. 

verbérito, as, äre, fréq. de ver- 
bero, Caro ap. Paul.eæ Fest. frap- 
per souvent. 

1. verbëro, àäs, ävi, älum, äre, 
PLauT. Cic. frapper (qqn), battre 
(ordint. de verges), fouetter, fusli- 
ger || Cic. porter la main sur qqn, 
maltraiter || SEN. TR. SrAT. frapper 
(une ch.) : verberare (urbem) tor- 
mentis Gic. battre (en brèche); — 
lapidem PLAuT. (prov.), battre une 
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pierre (perdre sa pee :— æthera 
alis VirG. frapper l'air de ses ailes; 
ie verberat Aufidus undas Luc. 

Aufide qui sc précipite dans la 
mer (Adriatique) ; verberari im- 
bre, ventis Cou. être battu par la 
pluie, les vents; rnihi vox aures 
verberat PLAuT. une voix frappe 
mes oreilles {| au fig. PLAuT. mal- 
traiter (de paroles), malmener || 
Cic. baitre (un orateur), écraser. 


2. verbéro, ünis, m. PLAUT.TER. 


grenicr à coups de fouct, pendard, 
vaurien. 

verbex. Voy. vervez. 

+ verbificatio, onis, f.(verbum, 
facio) Cæciz. Com. 63, discours, 
propos. 


> 3%: 


Asin. 307,escarmouche en paroles. 
Voy. velilatio. 

verbôse, Varn. Cic. verbeuse- 
ment, longuement, d’une manière 
diffuse || verbosius Cic. 

verbôsitäs, &lis, f. Srmu. Ep. 
8, 47 ; AuG. Serm. 260, bavardage, 
verbiage || Pruo. Peri. 10, 551, dis- 
cours verbeux, long ou diffus. 

+ verbôsor, äris, äri, d. Auc. 
IREN. être verbeux, parler beaucoup. 

verbôsus, a, um, Cic. Juv. ver- 
beux, diffus, où il y a beaucoup de 
mots ou de paroles || Ov. long (en 
bonne part), étendu || Car. bavard 
| verbosior Cic. -issimus Quint. 

+ verbülum, i, n.Ps.-Auc. Ep. 
48. petil mot. 

verbum, 1, n. (étpw) Cic. Hor. 
mot, terme, expression, parole : 
verbum facere Cic. parler, porter 
la parole, haranguer; — nullum 
facere PLAuT. ne pas souffler mot, 
ne rien dire, rester muet ; quid ver- 
bis opus est? PLaurT. bref, en un 
mot (qu'est-il besoin de paroles?) : 
se intra verba continere PETR. 
s’en tenir aux paroles ; #nultis ver- 
bis habitis Cic. après bien des dis- 
cours ; verborum stipulationes 
Di. conventions verbales; verba 
facere mortuo Ter. (prov.), parler 
à un mort (perdre ses paroles, sa 
peine) ; ad verbum Cic. mot pour 
mot, littéralement, à la lettre, exac- 
tement ; id verbum esset e verbo 
Cic. ce serait une traduction litté- 
rale; verbum pro verbo reddere 
Cic.verbo reddere Hor.exprimere 
Ter.totidem verbis transferreCic. 
traduire ou rendre mot à mot ou 
littéralement, être littéral ; dies per 
quem tria verba silentur Ov. jour 
néfaste (où les trois paroles du 
préteur do, dico, addico ne sont 
pas prononcées), où la justice est 
interrompue; verbi causä ou gra- 
tiä Cic. par exemple ; uno verbo 
Caro, Cic. en un mot (dans une 
énumération), en somme, enfin ; 
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mois verbis Cic. luis verbis PLACT. 
en mon nom, de ma part; en ton 
nom, de ta part; denuntialtum 
Fabio senatus verbis, ne... Liv. 
défense fut faite à Fabius, au nom 
du sénat, de... || PLAUT. TER. dis- 
cours, langage, paroles : quod ver- 
bum audio! Ter. qu’entends-je! 
cum verbo Auc. aussitôt, à l'ins- 
tant (cela dit) ]} au pl. Hon. Tac. 
formule (de serment). Voy. juro || 
au pl. Tac. injures, outrages (en 
paroles), attaques violentes || allé- 
gation, chose mise en avant : ob- 
Jecta verbo Liv. simples alléga- 
tions; verbo negare Liv. nicr pu- 
rement et simplement || PLauT.TER. 
proverbe, adage, sentence || Cic. 
mol (par oppos. aux choses), vain 
mot, apparence : existimalio, de- 
decus verba sunt Cic. la considé- 
ration, le déshonneur ne sont (dis- 
tu) que des mots ; verbo sun liberi 
omnes (Cic. tous sont libres de 
nom; pugnavimus verbo pro Si- 
dicinis, re pro nobis Liv. nous con- 
battions en apparence pour les Si- 
dicins, en réalité pour nous-mêmes ; 
verba dare alicui Ter. Cic. Ner. 
en imposer à qqn, lui en donner à 
garder, le tromper, l’abuser; Gallis 
verba dedit Quanric. il trompa les 
Gaulois (échappa à leur surveil- 
lance) ; Agamemnoni verba dedi- 
mus PErr. nous brülâmes la poli- 
tesse à Agamemnon; experior cu- 
ris dare verba meis Ov. j'essaie 
de tromper mes ennuis || Var. Cac. 
verbe (t. de gramm.) || Hier. le 
Verbe, Dieu. 

Vercelienses, um, m. pl.Ixsce. 


habitants de Vercelles. Voy. Ver- 
cellæ. 
Vercellæ, ärum, f. pl. Cic. Tac. 


Vercelles, ville de la Gaule Trans- 
pus près du lac de Côme (aul. 

erceil) || -ensis, e, PLIx. 33, 78, 
et-Inus, a, um, INscr. ap. Marin. 
Arv. p. 772, de Vercelles. 

Vercellenses Ravennates, m. 
pl. Insca. habitants d'un bourg près 
de Ferrare || Voy. Vercellæ. 

Vercellius, ?i, m. Liv. nom 
d'homme. 

Vercingétôrix, igis, m. Üzs. 
FLor. Vercingétorix, prince des Ar- 
vernes, chef de la grande confédé- 
ration des Gaulois contre César. 

Verconnius, 2, m. Vor. nom 
d'homme. 

vercülum, à, n. dim. de ver, 
Prisc. printemps : meum vercu- 
lum PLauT. Cas. 4, 4, 14 (L. de 
caresse). 

+ verdiärium, Ixscr. Bull. Mu- 
nic. 1878, p. 271. V. viridiarium. 

véré, Ten. Cic. vraiment, avec 
vérité none avec justice, rai- 
sonnab ement : quis pulare vere 
potest.….? Cic. qui peut croire avec 
raison? libentius (hæc evomere) 
quam verius Cic. avec plus de 
passion que de justice; verissime 
judicare de... Nrp. jugersaincment 
de. || Vinc. véritablement, réclle- 
ment : latrones verius quam ho- 
sles.. Liv. brigands plutôt qu’en- 
nemis.. || franchement: vere pro- 
millere CAT. faire une promesse 
sincère. 
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Vereasueca, æ, Î. Puix. 4, 111, 
port de la Cantabrie. 

Vérécunda, æ, f. Inscr. nom 
de femme. 

vérécundé, Cic. Liv. avec retc- 
nue, avec réserve, avec discrélion, 
avec pudeur, modestement Il Liv. 
justement || verecundius Cac. 

vérécundia, æ, f. Cic. retenue, 
réserve, discrétion, honte, pudeur: 
verecundia negandi Cic. Quinr. 
l'embarras de refuser; quo minor 
sit hujus sermonis verecundia 
Liv. pour qu’il y ait moins de con- 
trainte dans cet entretien ; obstat 
verecundia quominus.…. PLIN.-1. la 
bienséance empêche de... {| Quinr. 
réserve (d'une femme), pudeur, mo- 
destie || Gic. crainte (de Ja honte)|| 
Quint. respect, révérence : vere- 
cundia legum Liv. officii M.-Aun. 
adversus regem Liv. le respect 
des lois, du devoir, le respect pour 
le roi; verecundiam habere pa- 
renlis Liv. respecter son père; — 
facere Romanis Liv. imposer aux 
Romains; fuit apud me eädem 
verecundia qua. Liv. cile a élé 
aussi respectée chez moi que….; 
guidam ta sunt nôlæ verecun- 
diæ.. Quinr. il y a des personnes 
sigénéralementrespectées...|| Sur. 
le rouge (qui monte au visage), 
facilité à rougir || Quinr. timidité 
(à se produire) excessive modestico 
Il + Hier. couleur rouge (des ceri- 
see) incarnat. 

érécundinus, 1, m. et Vére- 
cundina, æ, f. Ixscr. nom d'hom- 
me, nom de femme. 

+ vérecunditér, Poupon. Com. 
75. Gomme verecunde. 

vérécundor, äris, älus sum, 
äri, d. PLaur. Cic. avoir de la re- 
tenue, de la discrétion || Cic. Or. 
2, 249, craindre de (avec l’inf.) || 
au fig. Quinr. 11, 8, 87, exprimer 
le respect. 

1. vérécundus, a, um (vereor) 
PLauT. Cic. Hor. retenu, réservé, 
discret, modeste (en parl. des per- 
son. et des ch.): verecundum lau- 
dasti Hor. tu as vanté ma discré- 
tion; verecundus Bacchus Ion. 
Bacchus qui condamne les excès 
| Ov. Mart. chaste, honnête, pu- 
dique, pudibond: verecundus ru- 
bor Ov. le rouge de la pudeur ; — 
color Hor. la fraîcheur du jeune 
âge; verba parum verecunda 
Quint. termes libres, obscènes |] 
Manr. sobre || qui cause de la honte: 
hoc dicere verecundum est rus- 
lico Quut. le paysan rougit de 
dire cela || Aus. respectable, véné- 
rable [|verecundiores partes Ans. 
et verecunda, n. pl. IlEr. parties 
honteuses||verecundissimus VeLL. 

2. Vérécundus, i, m. Inscr. nom 
d'homme. 

1. vérédärius, a, um, Con. 
Tason. 8, 4, 8, relatif aux chevaux 
de poste. 

2. vérédärius, ?i, m.Sip.P.-No. 
courrier (de l’Etat), messager |[ au 
lig. Hien. Ep. 22, 28, messager. 

+ vérédicus, a,um,Eurycu. 454, 
33. Voy. veridicus. 

Veredüna, æ, f. Cass. Comme 
Verodunum. 
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véredus,:, m.(veho, reda) Ars. 
Con. cheval de poste ; en gén. che- 
val de voyage || Manr. 12, /4,1, 
cheval (de chasse). 

Veregränus. Voy. Beregranus. 

vérendus, &, win, part. fut. p. 
de vereor, Ov. an digne 
de respect, vénérable || Luc. redou- 
table, terrible [| verenda, n. pl. 
PL et verendæ partes Ve. 1,7, 
parties naturelles. 

+ vérentér, SEDuL. 1, 8, avec 
une crainte religieuse || Fort. hum- 
blement. 

véréor, êris, ilus sum, ëri, d. 
PLauT. Liv. avoir ou éprouver une 
crainte respectueuse ou me- 
tuebant eum servi, verebantur 
liberi Cic. il (Appius) était craint 
de ses esclaves, révéré de ses en- 
fants; uxor quæ non vereatur 
viri (arch.) Pacuv. une femme qui 
ne respecte pas son mari ; verentes 
oculi STaT. regards respectueux || 
Cic. Vic. craindre, redouter; ab- 
solt. éprouver de la crainte, avoir 
peur : vereri periculum Ces. 
craindre un danger ; verens pläga- 
rum Cor. qui craint les coups ; ve- 
retur inlerficere aliquem Czxs. 
il craint de faire périr qqn; ne ve- 
reare PLAUT. ne crains rien, sois 
tranquille, rassure-loi ; dequaä non 
desinam vereri… Cic. (ville) que 
je ne cesserai pas de craindre..; 
vereor ut possim {ibi concedere… 
Cic. je crains de ne pouvoir L’ac- 
corder..… ; verilus es ne operam 
perdidisses.… Cic. tu as eu peur 
de perdre ta peine. |} rart. unip. 
nihil te populi veretur Pacuv. tu 
n’as aucun égard pour le peuple |] 
être en doute, être inquiet: neque, 

uid existimetis de illo, vereor 

ALL. je ne suis pas inquiet de (je 
sais à quoi m'en tenirsur) l'opinion 
que vous avez de lui; vereor quid 
sit (ic. je me demande (avec in- 
quiétude) ce que cela peut être ; — 
quo se verlant hospitia… Vin. je 
redoute les suites de lhospitalité… 
pe Vic. 8e faire scrupule de, 

ésiter à (avec l’infin.) unip. : cyre- 
naici, quos non est veritum.… Cic. 
Fin. ?, 89, les cyrénaïques, qui 
n’ont pas craint de. || absolt. avoir 
de la pudeur : vereri perdidit 
PLauT. Bacch. 158, il a perdu toute 
honte {|+ passivt.AFRAN.être craint. 

Véretinus, a, um, FRoNTIN. de 
Vérétum (ville des Salentins) || 
subst. m. pl. Pzin. 8, 105, habi- 
tants de Vérétum. 

vérétrum, ?, n. (vereor) Var. 
SuET. verge, membre viril. 

Vergæ, ärum, f. pl. Liv. 80, 19, 
ville du Bruttium. 

Vergellus, i, m. FLon. 2 6; Si. 
fleuve d’Apulie. 

Vergentum, :, n. Puin. 3, 11, 
ville de la Bétique (al. al.). 

Vergestänus, a, um, Liv. de 
Vergium {| subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Vergium. 

Vergiliæ, ärum, f. pl. (wergo) 
Cic. Nat. 2, 112; Prob. FEsr. les 
Pléiades (constell.). 

Vergiliänus. Voy. Virgilianus. 

Vergiliensis. Voy. Virgiliensis. 
” Vergiliôcento.V. Virgiliocento. 
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Vergiliômastix. Voy. Virgilio- 
maslic. 

Vergilius, ii, m. Voy. Virgilius. 

Verginia, Verginius, Insce. 
"oy irginia, etc. 

ergium, it, n. Liv. 34, 27, ville 

forte de la Tarraconnaise. 

vergo, is (veræi, Diou. 369, 13; 
Cuan. 245, 15; versi, Ov. Pont. 1, 
9, 52), gère : tourner, incliner (vers): 
vergti Lucr. Luc. se tourner, incli- 
ner || Ov. STarT. FEST. verser en re- 
tournant le vase (comme dans les 
libations faites aux dieux infer- 
naux); simplt. verser: vergere stibi 
venena Lucr. s'empoisonner (par 
Se Tee, J ordint. n. Cic. Via. 
incliner, être tourné (vers), pencher 
ou tendre vers : locus vergebat Le- 
nui fastigio… Cæs. le terrain des- 
cendait (s abaissait) en pente douce; 
vergere ad seplentriones Cæs. in 
meridiem Liv. ad solem caden- 
tem Vic. être situé ou exposé au 
nord, au midi, regarder le soleil 
couchant ; omnibus partlibus in 
medium vergentibus Cic. toutes 
les parties (du monde) convergeant 
vers le centre {| au fig. Cic. tendre 
ou se diriger (vers); pencher, dé- 
cliner, être à son déclin : illuc cun 
cta vergere Tac. Ann. 1, 8, tout 
vint aboutir là (à Tibère) ; vergere 
ad imum Horn. tomber au plus bas 
degré ; suam ælalem vergere (dis- 
seruil) Tac. il dit qu'il était au 
déclin de l’âge ; vergit nox ad lu- 
cem Curr. la nuit va faire place au 
jour; vergente jam die SUET. au 
déclin du jour; vergens annis (fe- 
mina) Tac. femme sur le retour, 
surannée || tourner à; tirer sur : 
vergens æger în lethargum Pin. 
malade qui tourne à la léthargic; 
— in candidum PL. qui tire sur 
le blanc, blanchâtre. 

Vergoanum oppidum, n. Pui. 
3, 79, ville de l’île Lérina. 

vergôbrétus, i, m. (mot celti- 
que) CÆs. Gall. 1, 16,5, vergobret, 
premier magistrat des Eduens. 

vergôr, êris, à. Vay. vergo. 

Vergunni, orum, m. pl. Pun.8, 
437, peuple des Alpes (les None) : 

1. + véria, = f. (verus) Inscr. 
sort, augure, présage. 

Varia, æ, f. Aus. nom de 

femme. 

Vériänus, a,um, Inscr.de Vérus. 

+ véricôla, æ, adj. m. f. (derus, 
côlo) Ps.-TERT. Carm. Sen. 2, voué 
au culte de la vérité, qui sert le 
vrai dieu. 

véricülätus, a, um. Voy. veru- 
culatus. 

véricülum, ?, n. Voy. verucu- 
lum. 

véridice, Auc. Ep. 17, 1, véri- 
diquement, en disant la vérité : ve- 
ridice prædicere Amm. 31, 1, 2, 
prédire sûrement, sans se tromper. 

+ véridicentia, æ, f. J.-VaL. 1, 
90, 25 ; 2, 2, 1, véracité. 

véridicus, a, um (verus, dico 2) 
Cic. Car. Liv. véridique, qui dit la 
vérité : veridicæ sorores Manr. les 
sœurs infaillibles (la double for- 
tune d’Antium) {| PLin. qui prouve 
ou confirme la vérité (d’une prédic- 
tion) [1 f. Inscr. épith. de Junon. 
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+ vérifico, às, äre, Boer. Ar 
lop. 4, 5, présenter comme vrai. 

vérilüquax, äcis, adj. (verus. 
pe M GLoss. GR.-LAT. Comme ve- 
riloquus. 

verilüquium, ?1, n. Cic. Top. 85, 
étymologie || Isin. Sent. 2, 30, 4, 
véracité, franchise. 

vérilôquus, a, um (verus, lo- 
quor) Fnonro, Marc. Cæs. 8, 12; 

IER. Ruf.3, 42. Commeveridicus. 

Vérina,æ, f.Jorn.nom de femme. 

Vérinus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 


= æ + “+ 


milis esset polerit… Cac. le récit 
pourra être vraisemblable; non 
est veri simile ut (ou avec l'inf.) 
Cic. il n'est pas vraisemblable 

ue..…; multis verisimilibus premi 
On, avoir les apparences contre 
soi || perisimilior 
Cic. 

vérisimilitér, APuL. vraisembla- 
blement, d'une manière vraisem- 
blable || verisimilius TERT. 

vérisimilitüdo (et mieux veri 
similitudo), ints, F. Cic. SEN. vrai- 
semblance. 

véritas, dis, f. (verus) Cic. 
Paæp. Sex. la vérité, le vrai : nihil 
loqui ad veritatem Cic. ne jamais 
dire la vérité; ex veritate pauca 
æstimare Cic. apprécier peu de 
choses en elles-mêmes; non veri- 
late solum, sed etiam famaä niti 
Cic. ne pas reposer seulement sur 
la réalité, mais encore sur l’opi- 
pion; quum dicemus in verilule 
Connir. quand nous plaiderons sé- 
rieusement {au forum); veritatem 
consulere Cic. consulter (les règles 
de) la grammaire ; verilales dicere 
GeLL. dire des vérités || Ter. PLIN. 
franchise, sincérilé || Cic. justice, 
équité. 

véritus, a, um, part. de vereor, 
Ten. Hor. CÆs. qui a craint: veri- 
tus navibus Cæs. Gall. 5, 9, 1, 
craignant pour la flotte || Vinc. qui 
a hésité, qui a balancé à. 

+ vériverbium, it, n. (verus, 
verbum) PLAuT. Capt. 568 ,véracité. 

Verjugodumnus, 2, m. Insce. 
Orel. 2062, nom d’une divinité 
gauloise. 

Vermandüi. Voy. Veromandui. 

vermesco, ?s, ère, n. Auc.Trin. 
8, 17; Imperf. Julian. 3, 57, de- 
venir la proie des vers, engendrer 
des vers. 

vermicüläté, Quinr. 9, 4, 118, 
en guise de mosaïque. 

vermicülätio, ünts, f. PLIN. état 
de ce qui est vermoulu: vermicu- 
lationt obnoœium esse PL. être 
exposé à-la piqûre des vers. 

vermicülätus, a, um, PLIN. 18, 
66, qui est en forme de ver, vermi- 
forme || Luc. Sat. fr. inc. 84, de 
mosaïque || PLIN. 35, 2, travaillé 
comme une mosaïque || Îien. mar- 

ueté, mélangé (d'un métal dif- 
férent). 

vermicülor, äris, äri, d. Pun. 


LIN. -Millimus 


47, 220, engendrer des vers, être 


piqué par les vers, être vermoulu. 
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vermicülôsus, a, um, PaLL. 12; 
7, 14, piqué par les vers, ver- 
oulu 


vermicülus, t, m.(vermis) Luc. 
Pun. petit ver, vermisseau || PLIN. 
larve || GraT. Cyn. 886, la rage 
(maladie) || Isin. kermès ou coche- 
nille du chène (qui donne la tein- 
ture écarlate) || Vuze. Exod. 85, 
25, écarlate || Ixscr. Orel. 4240, 
ouvrage en mosaïque, mosaïque. 

vermiflüus, a, um (vermis,fluo) 
P.-Noz. Carm. 22, 184, qui four- 
mille de vers. 

vermigérätus, a, um, PELAG. 
Vet. 19, p. 74, qui a des vers in- 
testinaux. 

1. vermina, um, n. pl. Lucr. 5, 
995; Fesr. 375, 24, spasmes, con- 
vulsions |} au fig. Ann. f, 5, trans- 
ports, mouvements désordonnés. 

2. Vermina, æ, m. Liv. fils de 
Syphax. 

verminaätio, on1s, f. PLin. 28, 
180 ; 30, 144, maladie des vers (chez 
les animaux) || au fig. SEN. Ep. 
78, 9; 95,17, tourment (physique), 
douleur aiguë. 

vermino, àäs, äre, n. SEN. ARN. 
être attaqué ou rongé par les vers 
(| Manr. 14, 28, 1, démanger, éprou- 
ver des démangeaisons. 

verminor, àris, art, d. Pompon. 
Com. 56, éprouver les douleurs de 
l’enfantement || SEN. Wil. 17, 4, 
faire souffrir (en parl. de la goutte). 

verminosus, &, um, PLIN. 20, 
146 ; 26, 145, où il y a des vers, 
véreux (en parl. des corps et des 
fruits). 

vermiôsus, a, un, Puin. 17, 
261. Comme verminosus. 

vermis, is, m. Lucr. ver, insecte 
1 Puin. 9, 46, espèce de poisson. 

verna, æ, m. et qqf. f. Hon. V.- 
Max. FesT. esclave né dans la mai- 
son du maître, esclave de naïissance; 
en gén. esclave || Juv. Marr. bouf- 
fon (esclave remplissant Ie rôle de 
bouffon) || PLauT. Amph. 1033, 
maraud (t.d’injure) {| pris adjectivt. 
Manr. produit dans la maison, do- 
mestique || Maur. 10, 76,4, Romain 
né dans Rome ; au fig. verna (pris 
adjectivt.) {iber Mar. 3, 1, 6, livre 
écrit à Rome. 

“vernäcla, æ, f. et vernäclus, i, 
m. sync. de vernacula et verna- 
culus Insca. esclave née ou né dans 
la maison du maître. 

vernäcülus, «4, um, d’esclave 
né dans la maison : vernaculamul- 
titudo Tac. une foule de gens du 
pe ple (de fils d’affranchis);— plebs 

ERT. le menu peuple || de la mai- 
son, domestique, qui appartient en 
propre: vernaculum crimen Cic. 
accusalion controuvée (forgée par 
l'accusateur, qu'il apporte de chez 
lui); — consilium PLaur. plan qui 
est né dans ma tête (de mon cru) || 
Liv. Pux. né ou produit dans le 
pays, indigène, national, particulier 
ou propre au pays: vernaculæ vo- 
lucres Varn. les oiseaux de nos con- 
trées ; vernacula vocabula Var. 
noms latins || subst. m. CoL. servi- 
teur, domestique Mart. esclave 

uffon. 

vernälis, e (vernus) Man. BoET. 
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GLoss. PLac. relatif au printemps, 
printanier || Voy. vernilis. 

vernälitér, DonaT. Ter. E'un. 
5, 4, 4. Voy. verniliter. 

? vernätilis, e. Voy. venatilis. 

vernätio, onis, f. (vernus) PLin. 
29, 101; 30, 24, changement de 
peau des serpents au prinlemps, 
mue || Puin. 29, 111, dépouille du 
serpent. 


+ vernémétes, ts, n. (mot celti- 


que) Forr.{,9,9, grand temple (nom 
onné à un bourg a pen 

Vernemetum (mieux que Vero- 
metum), ?, n. ANTON. ville de la 
Bretagne. 

+ vernicôümus, a, um (vernus, 
coma) CaPEL. 6, 570, qui pousse au 
printemps. 

+ vernifér, èra, érum (vernus, 
fero) Carr. 1, 1, printanicr. 

vernilägo, inis, f. APue. Herb. 
109, sorte d'herbe. 

vernilis, e (verna) Ps.-Quixr. 
Decl. 9, 12, d’esclave né dans la 
maison, d’esclave {| au fig. Tac. 
Hist. 2, 59, servile, indigne d’un 
homme libre, vil, bas, abject, igno- 
ble || Tac. His£. 3, 52, bouflon, 
plaisant. 

vernilitäs, ätis, f. SEN. Ep. 95, 
2, politesse qui sent l'esclave || 
PuiIN. 34, 79; Quinr. 1, 11, 2, bouf- 
fonnerie, esprit bouflon [| au fig. 
Focc. Myth. 1, p. 10, gazouille- 
ment (des oiseaux). 

vernilitér, CæciL. Com. 181; 
Horn. Sat. 2, 6, 108; SEN. Hd & 
2, 11, 8, en esclave né dans la 
maison. 

Vernio, Onis, m. INscr. Mur, 
2088, 10, nom d'homme. 

Verniônes, um, m. pl. Pompon. 
Com. 173, titre d’une comédie de 
Pomponius. 

+ vernirüsèus, a, um(vernus, 
rosa) Ps.-TerT. Jud. dom. 2, qui 
brille d’un éclat printanier. 

verniséra auguria, n. pl. (ver- 
nus, sèro 3) FEST. p. 379, augures 
relatifs aux productions du prin- 
temps. : 

verno, ds, äre, n. (ver) Ov. Pzix. 
se renouveler au printemps, rever- 
dir, fleurir || PLIN. 8, 27, 41, se dé- 
pouiller (au printemps), quitler sa 
dépouille (en parl. du serpent) || 
Ov. Co. reprendre son chant, re- 
commencer ses travaux (en pari. 
des ofseaux, des abeilles) || MarT. 
9, 55, 8, retentir de nouveau (du 
chant des oiseaux) || PL. avoir la 
température du printemps : ver- 
nantia tempora Vic. Cul. leprin- 
temps [l au fig. Prop. Marr. Neues. 
ASE être jeune, florissant, bril- 

ant. 

Vernodubrum flumén, n. PL. 
8, 32, rivière de la Narbonnaise. 

Vernosolis, is, f. ANTON. ville 
des Tolosates (Vernose). 

vernüla, æ, m. f. (verna) SEN. 
Juv. SaLv. jeune esclave né dans 
la maison du maître, esclave, ser 
vante || m. Juv. Ennon. habitant 
(de) {1 pris adjectivt. Manr. Ruris. 
produit ou né à la maison, domes- 
tique. 

vernülitäs, ätis, f. Fuce. 1,5 
et 25. Voy. vernililas. 
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1. vernus, a, um, Pror. Hon. 

relatif au printemps, du Donne, 
rintanier : vernum lempus Cic. 
e printemps; verno (s.-ent. {em- 

pore) Carto, Cic. au printemps ; per 
vernum Par. pendant le prin- 
temps || + rart. vernum, 1, n. EN- 
Non. Cass. et verna, ürum, pl. 
Tenr. le printemps. 

2. Vernus, :, m. Inscr. nom 
d'homme. 

1. véro, adv. PLaurT. Cic. vrai- 
ment, avec vérité, en réalité, réel- 
lement, positivement, tout à fait : 
cupere vero Liv. désirer vivement ; 
multum vero hæc jura profue- 
runt illis… Cic. vraiment (ironiq.) 
ces droits leur ont été bien utiles. 
| Ter. Cic. assurément (dans Île 
dialogue), sans doute, oui, c’est 
vrai: el vero ou immo vero Cic. oui 
certes; minime vero Cic. non cer- 
tes, point du tout, nullement H Ter. 
done (pour marquer l’insistance): 
non equidem accipiam : cape vero 
PLauT. je ne le prendrai pas (l’ar- 
gent) : prends donc || Cic. de plus, 
qui plus est, même [| conj. Czs. 
Cic. Vinc. or, mais: age vero, con- 
siderate.. Cic. mais (forme detran- 
sition) considérez...; eos vero sep- 
tem... Cic. quant aux sept Sages; 
jam vero. Voy.jam || qqf. vero sur- 
abonde ou insiste sur une circon- 
stancc : u£..., {um vero ulterque… 
SrarT. dès que..., tous deux.…..; con- 
fecto prælio, tum vero cerneres… 
SALL. c'est après le combat sur- 
tout qu’on put avoir. 

2. véro, &äs, äre, n. ENN. Ann. 
370, dire la vérité. 

3. véro, Onts, m. A.-Vicr. Cæs. 
17, 4, es en plomb, fleuret. 

Yerodunum ou Viridunum i, 
n. Grec. ville de Belgique (auj. Ver. 
dun) || -odunensis, e, Grec. de Vé- 
rodunun. 

Verolamium, ii, n. Tac. ou Ve- 
rolamum, n. ANTon. ville de la 
Bretagne. 

_? Veromandi, ANron. Onos. || 
sing. Veromandus Not. Tin. 142, 
Comme Veromandui. 

Veromandüi, ürum, m. pl.Czæs. 
PLiN. peuple de la Belgique (hab. 
le Vermandois) || Augusta Vero- 
manduorum ou Vermanduorum 
ANTON. 379, 4, capitale des Véro- 
manduens (Saint-Quentin). 

Verometum. V. Vernemetum. 

._Vérôna, æ, f. Liv. Ov. Vérone, 
ville des Vénètes, sur l'Adige, pa- 
trie de Catulle || -ensis, e, Pin. 
de Vérone : in Veronensi (s.-ent. 
agro) Vor. aux environsde Vérone; 
subsl. m. pl. Tac. habitants de 
Vérone. 

1.? vérôsus, a, um, CAPEL. 4, 
332, véridique. 

2.? vérôüsus, LuciL. Sat. 7, 18. 
Comme virosus 1 

verpa, æ, f. Cat. MarT. Comme 
verelrum. 

Verpülus, 1, m. Inscr. 
d'enfant. 

verpus, t, adj. Juv. Manr. cir- 
concis. 

1. verres, is, m. (verro) Varn. 
Hon. verrat, porc {| au fig. PLavr. 
Mil. 1059 ; Cic. Verr. 1, 191. 


nom 
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2. Verres, is, m. Cic. C. Corné- 
lius Verrès, préteur de la Sicile, fut 
accusé par Cicéron à cause de ses 
déprédations || Cic. nom du père 
et d’un parent de Verrès. 

Verreusou Verrius, a, um, Cac. 
de Verrès : Verrea ou Verria, n. 
pl. Cric. fêtes instituées par Verrès. 

verricülum, ti, n. Rerra V.- 

x. 4, 1, 7: Fes. SERv. Æn. 
4, 59, drague (sorte de filet.). 

1. verrinus, a, um, PLIN. 28, 152, 
de verrat, de porc. 

2. Verrinus, a, um, Cic. de Ver- 
rès ]l Verrinæ, f. pl. Prisc. CAPEL. 
les Verrines, discours de Cicéron 
contre Verrès. 

verris, is, m. VArr. Rust. 2, 4, 
8. Voy. verres 1. 

Verritus, ti, m.Tac. Ann. 18, 54, 
nom d'homme. 

1. Verrius, a, um. V. Verreus. 

2. Verrius, ti, m. Cac. Inscr. 
nom d’une famille patricienne || — 
Flaccus Suer. grammairien du 
temps d'Auguste. 

verro, ?s, t (CHAR. 246, 9 ; Prisc. 
40,42) ou verst (SERV. Æn. 41,59). 
sum, rère, Ov. trainer à terre, lais- 
ser traîner || Cic. ManrT. PETR. ba- 
layer; recueillir en balayant : quid- 

uid de Libycis verritur «areis 

Ion. toutes les moissons de l’Afri- 
ue (ce qu’on ramasse de l'aire) || 
1RG. Ov. balayer, frotter avec qq. 
ch. qui traine: matres crinibus 
templa verrentes…. Liv. les fem- 
mes romaines dans les temples, 
les cheveux épars..; vestigia ver- 
rere pallä SraT. avoir une robe 
traînante ; verrebant brachia cri- 
nes CLAUD. ses cheveux tombaient 
sur ses bras || Lucr. Pror. Vinc. 
pousser devant soi, balayer, entrai- 
ner, ballotter : verrentes æquora 
venti Lucr. les vents qui soulèvent 
les mers || Car. Virc. battre (la mer 
avec la rame) : æquora verrere 
STAT. naviguer sur la mer; apta 
verrendis aquis (sidera) Ov. astres 
propices au navigateur || verrere 
æquor relibus Si. 14, 263, pêcher 
au filet dans la mer {| au fig. PLAUT. 
Cic. Manr. enlever, emporter, voler, 
faire main basse sur frafler!. 
verrüca, æ, fÎ. (mot cellique) 
Caro ap. Gell. 8,7, 6 et 13, hau- 
teur, éminence || BLIN. VerTue, poi- 
reau || Pu. 37, 195, tache (d'une 
ierre précieuse) {| au fig. Hon. 
at. 1,8, 74, léger défaut, tache. 
verrücäria herba, f. (verruca) 
PL. 22,58; M.-Eur. 19. Comme 
- helioscopion. 
Verrucini ou Verucini, orum, 
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Fest. Comme ver{o, tourner: ver- 
runcare bene Pacuv. ap. Non. 
185, 24; Liv. 29, 27, 2, tourner à 
bien, avoir une issue favorable, 
prospérer, Le averrunco. 
Verrütius, ti, m. Cic. faux nom 
sous lequel Verrès se cachait. 
verrütum. Voy. verutum. 
versäbilis, e, SEN. Aux. mobile 
(qu’on peut faire tourner) || au fig. 
SEN. CurT. versatile, mobile, varia- 
ble, changeant, léger, inconstant. 
versäbundus, a, um, Lucr. 6, 
487; VirR. 9, 5, 4, qui tourne sur 
soi-même, qui tourbillonne. 
versätilis, e, Lucr. SEN. 
tourne aisément, mobile |} au 
Liv. 39, 40, 5, qui se plie à tout, 
mobile, souple | Liv. versatile, mo- 
bile, variable, léger, inconstant || 
MonreT. qui se fait en tournant. 
versätio, Onts, f. ViTR. PLin. 
action de tourner, de faire tourner || 
au fig. SEN. Trang. 11, 10, muta- 
tion, variation, changement, révo- 
lution. 
versätus, a, um, part. p. de 
verso, Ov. tourné souvent, qu’on a 
fait tourner || Ov. retourné, labou- 
ré || Née. qui a séjourné, qui a 
vécu (qq. part) || qui a passé son 
temps (à), qui s’est occupé de, 
versé dans, qui a l'habitude de: 
versatus inter arma VELL. qui a 
vécu dans les camps; — in causa 
Cic. qui connait à fond une cause 
I qui a rempli (des fonctions) : ver- 
satus in imperiis Ner. qui a 
exercé des commandements; ver- 
rc (absolt.) Tac. qui a adminis- 
tr 


verse. Voy. arse. 

versicäpillus, ?, m. PLaur. 
Pers. 230, qui grisonne. 

versicôlor, oris, adj. m. f. n. 
(versus, color) Cic. qui se nuance 
de différentes couleurs, qui paraît 
de différentes couleurs, chatoyant 
I Liv. Quint. qui est couleur de 
pourpre : versicolori vestimento 
üti Liv. porter une robe de pour- 
pre I Liv. Vins. Ov. qui est de 

ifférentes couleurs, varié, bigarré 
Il Uze. teint [| au fig. Quinr. 8, 
præf. 20, bigarré (en parl. du 
style), chatoyant. 

+ versicôlôrius, Car. et versi- 
côlôrus, a, um, Pau. Symm.. 2, 
56, qui est de différentes couleurs, 
peint de différentes couleurs || ver- 
sicolorius ULp. teint. 

versicülus, ?,m. dim. de versus, 
Cic. petite ligne (d'écriture) || CAT. 
Hor. Puin. petit vers. 

versidicus, ?, m. Vicror. Rhet. 


m. pl. PuN. 8, 35, peuple de la | f, 19, poète chine (par opposi- 


Narbonnaise. 

1. verrücosus, a, um, qui a une 
verrue || au fig. Pers. 7,77, äpre, 
raboteux, grossier (en parl. du 
AE 

2. Verrücüsus, ?, m. PLiN. sur- 
nom d’un Fabius. 

verrücüla, æ, f. dim. de ver- 
ruca, Ann. 2, 49, et 5, 3, petite 
éminence (de terrain) || CELs. Co. 
petite verrue. 

Verrügo, inis, f. Liv. 4, 1,4; 5, 
28,10, ville des Volsques. 

verrunco, ds, äre, n. (arch.) 


tion au poëte needs 

versificätio, ôntis, f. CoL. : 11, 
4, 2; Quinr. 9, 2, 35; 9, 4, 116, 
action de faire des vers, composi- 
tion en vers, vers. 

versificätôr, ôris, m. Quinr. 
10, 1, 89, celui qui fait des vers, 
versificateur | Jusr. 6, 9, 4, poète. 

versifico, &s, avi, älum, äre 
(versus, facio) Arur. mettre ou 
exprimer en vers || versificatus 
Luciz. Sat. 15, 1. 

versificor, äris, äri, d. Quinr. 
Prisc. 8, 82 ; ScuoL. BERN. Virg. 


de. |” 
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Buc. 8, 18, versifier, écrire en vers, 
faire des vers. 

versificus, a, um, SoLiN. f1, 
6, de versification, de vers [{ subst. 
m. ScnoL. BERN. Virg. Buc. 8,13; 
SERV. Cent. 483, 12; PoET. ap. 
Diom. poète. 

versiformis, e (versus, forma) 
Tert. Pall. 2: Care. 6, 589, chan- 
geant, variable. | 

versilis, e, SERV. Georg. 8, 24; 
Carez. 4, 428, facile à faire tour- 
ner, qui tourne aisément, mobile. 

versilüquus, a, um. Ennon. 1, 
Carm. 6, 86, fourbe, double, im- 
osteur. 

versipellis, e (versus, pellis) 
PLaurT. qui peut changer de forme, 
qui se métamorphose : versipellis 
capillus fil PLaur. les cheveux 

nisonnent || Puiw. 8, 81; PETR. 62, 
3, qui se change en loup, loup- 
garou {| au he. P£auT. Luciz. qui 
prend toutes les formes ; double, 
souple, rusé, un protée || versi- 
pellior P.-Lar. Catil. 9. 

verso, äs, dvi, älum, äre, fréq. 
de verto, Cic. Prop. tourner sou- 
vent, remuer, retourner : versare 
saæum Por. ap. Cic. rouler un 
rocher; — manum, lumina Ov. 
tourner la main, les regards; — 
sortem urna Hor. agiter les sorts 
(dans une urne); — rura Ov. la- 
bourer des champs (en parl. de tau- 
reaux); —exemplaria græca Hor. 
feuilleler (étudier) les modèles 
grecs, — turdos in igne Horn. 
retourner des grives devant le feu ; 
homo hærere, versari Cic. notre 
homme hésite, ne sait quelle con- 
tenance faire (se tourne de côté et 
d’autre) || Prop. ramener, faire re- 
venir | conduire ou faire aller çà 
et là (au prop. et au fig.): versare 
oves Virc. garder ou paître des 
brebis; currum in gramine Vic. 
pousser un char dans la plaine; 
— pecunias SuerT. faire des opé- 
rations de banque (opérer des mou- 
vements de fonds) ; — prælia Pror. 
livrer des combats çà et là |] au fig. 
Cic. tourner ou diriger (vers) : hue 
et illuc vos versetis licet Cic. vous 
aurez beau vous tourner de côté et 
d'autre || Cic. Quint. présenter sous 
différentes faces, varier, retourner 
(un sujet): versare verba Cic. 
donner un nouveau tour à ses pa- 
roles || Gic. changer; retourner, re- 
muer, disposer de : fors omnia 
versat VirG. la fortune bouleverse 
tout; versare domum Ov. gou- 
verner une maison (la mener) || 
Pror. SEN. maltraiter, tourmenter, 
vexer : versabo ego illum probe 
PcaurT. je l’arrangerai de la belle 
manière || Gic. nee duper (faire 
aller) || Cæs. Prop. Liv. agiter (l’es- 
prit), troubler || PLauT. Liv. Vic. 
rouler ou agiter (dans {son esprit), 
peser, méditer, examiner : festes 
multum versandi (s.-ent. sunt) 
Qui. il faut examiner (Lourner et 
retourner) soigneusement les té- 
moins; versare somnia Prop. in: 
terpréter des songes; versale diu 
quid. Hor. examinez longtemps 
ce que. 

Au passif versor,@ris,SUET. pas- 
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ser et repasser || PLaur. Cæs. Ner. 
se trouver habituellement (qq. 
part), se tenir, être: versari nobis- 
cum Cic. vivre au milieu de nous; 
sic in Asit versalus est... Nr. 
telle fut sa conduite en Asie.….; ver- 
éari inter manus hominum Dic. 
avoir des lecteurs; au fig. mors 
mihi ob oculos versabatur Cac. j'a- 
vais la mort devant les yeux ; ver- 
sari in mälis Ter. in pace Cic. 
être dans le malheur, avoir la paix ; 
— in simili culpa Cæs. avoir 
commis la même faute; quæ in 
causa versarentur Quint. les 
moyens de la cause || Gic. Quinr. 
s'occuper de, epoque à, avoir 
pour objet (en parl. des person. et 
des ch.) : versari in repub. Ner. 
prendre part aux affaires; — in 
sordidä arte (Cic. exercer une 
profession sordide ; — in re diffi- 
cili; (Cic. traiter un sujet diff- 
cile;—circascenam Suer. cultiver 
l’art dramatique, travailler pour le 
théâtre ; — circa numeros Quinr. 
s'occuper des nombres, s'attacher 
à l'harmonie (oratoire);, — in eädem 
materia Quinr. rouler sur le même 
sujet; circa quæ videalur versari 
quæslio Quint. les points sur les- 
quels semble porter la question. 
versoria, arch. vorsôria, æ, f. 
(verlo) couet, cordage qui sert a 
porter la voile d'un bord à l’autre; 
au fig. versoriam capere PLAUT. 
Merc. 876; Trin. 1026, changer de 
conduite (revirer de bord). 
versum, arch. vorsum, prép. 
PLAuT. SALL. vers : ad se versum 
SALL. vers soi, de son côté ; utroque 
vorsum. Voy. utroqueversum. 


versüra, &, f. (versus) Vann. ac- | 75 


tion de se tourner, direction (que 
prend une feuille sur l’arbre) || 
Co. 2, 2, 28; PALL. 2,3, extrémité 
du sillon (endroit où les bœufs 
tournent Ve en commencer un 
autre) || VIrr. encoignure, retour 
d’un angle rentrant || ARN. chan- 
gement || Cic. Fesr. argent em- 
prunté avec ou sans intérêt : ver- 
suram facere Cic. Ner. emprunter 
de l’argent, faire unemprunt; ver- 
sur& solvere Cic. emprunter à in- 
térêt pour payer, payer au moyen 
d’un emprunt usuraire; versur& 
me vindicabis Cic. tu dégageras 
ma parole (tu payeras pour moi) 
en empruntant {| au fig. emprunt : 
ab Epicuro versura Prend est 
SEN. 1l faut emprunter (une pensée) 
à Epicure; domo versura fit Sex. 
Benef. 5, 8 (prov.), c’estemprunter 
à soi-même ; versurà solvere TER. 
Phorm. 780, empirer sa condition 
(emprunter à plus gros intérêt pour 
se libérer); Ann. Lacr. 2, 8, 24 
tomber dans un inconvénient plus 
grave. 

1. versus, prép. vers, du côté 
de, dans la direction de : Brundi- 
sium versus Cic. du côté de Brun- 
disium ; versus ædem Quirini Liv. 
vers le temple de Romulus (cette 
constructionest rare); ad Oceanum 
versus Varn. vers l'Océan; ab s 
lentrione versus Vanr. du côté du 
septentrion; in Galliam versus 
SALL, vers la Gaule; undique ver- 
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sus GELL. de tous côtés || deorsum 
versus CATO, par bas (ent. de mé- 
dec.), par en bas: sursum versus. 
Voy. sursum. 

2. versus, a, um, part. p. de 
verto, SALL. Vins. Hon. tourné, re- 
tourné || Vrrc. Hon. mis en fuite : 
versus retro Hor. in fugam Tac. 
même sens || Ov. retourné, labouré 
[| SEN. TR. abattu, renversé, détruit 
| Ov. Puin. tourné (vers) : versus, 
in viam, ad occidentem Liv. qui 
donne sur la rue, qui regarde 
l'occident || Lucr. Ov. transfor- 
mé {| au fig. CGic. Ov. changé: 
versus ir& in rabiem Liv. qui a 
passé de la colère à la fureur; — 
animi Tac. mobile, changeant || 
Liv. qui est porté d’inclination 
(vers), qui favorise || in rem ver- 
sum Dic. tout ce qui s'ajoute à la 
fortune de qqn, accroissement de 
fortune || versa oralio ApuL. ver- 
sification, vers, poésie. 

3. versüs, a, um, part. p. de 
verro, PLAUT. Vinc. Diom. traîné (à 
terre) || Prop. CHAR. balayé. 

4. versüs, ü%s, m. (vero) Cor. 
Pin. sillon || Vin. Puin. Si. ligne, 
rangée : in versum dislulit ulmos 
VrG. il alignait des ormes (plan- 
tait des allées d'ormes) || Liv. Virc. 
rang (de rames) || Cic. Liv. ligne 
(d'écriture) || Bot. colonne (de 
chiffres) || Cic. Vin. vers {| INsCR. 
épitaphe || PL. 0, 83, chant (du 
rossignol) || PLauT. Stich. 770; 
Trin. 707, mouvement cadencé || 
Van. Rust. 1, 10; Grou. 80, 9, me- 
sure agraire (ques de cent pieds 
carrés) || PLAUT. danse, pas [| + ver- 
sus, 1, arch. LaBer. ap. Prise. 6, 


versüte, Cic. Brut. 85, avec su- 
percherie || Cic. adroitement, artifi- 
cieusement, habilement || versutis- 
sime Auc. Trin. 15, 20. 

versütia, æ, f. Liv. 42, 47,7; 
Juve. 1, 371, ruse, fourberie, ma- 
lice, arlifice |] + au pl. Cass. 

+versutilüquus, &, um (versu- 
lus, loquor) Ausr. Psalm. 43, 11; 
Pacuv. Inc. fab. 114, dont le lan- 
gage est arlificieux. 

versütus, &, um (versus) PLAUT. 
Cic. prompt à se retourner, délié, 
fécond en expédients, fin, rusé || 
Cic. Ov. fourbe, artificieux, astu- 
cieux, hypocrite : versutus ingenii 
Pun. 7,56. même sens || versulior, 
-issimus Cic. 

Vertacomacori, ürum, m. pl. 
Pan. 3, 24, peuple de la Narbon- 
naise, partie des Voconces. 

vertägus et verträgus, i, 
ManrT. 14, 200; Finn. Math. 5. 
et vertagra, æ, Î. GRaT. Cyn. 203 
(mot celtique), vautre (espèce de 
chien lévrier). 

vertébra, æ, f. (verto) CELSs. 8, 
1, 325; Pun. vertèbre (en gén.), 
articulation || Cecs. 8, 1, p. 325, 15, 
vertèbre de l’épine dorsale. 

vertébratus, a, um, Puin. 11, 
37, vertébré, fait en forme de ver- 
tébre | Pin. 84, 8, mobile, flexible. 

vertébrum, :, n. C-Kun. PL. 
Va. os du bassin (t. d’anat.). 

.Verteræ, ärum, f. pl. ANTon. 
ville de la Bretagne. 


m 
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vertex, îcis, m. (verto) Liv. 
Vinc. Qur. Comme vortex || Cic. 
Hor. Ov. sommet (de la têle) || Car. 
Vire. Horn. tête (de l’homme) : ab 
imis unguibus usque ad verticem 
Cic. des pieds à la tête || Cic. Vire. 
point culminant du ciel, axe. pôle 
I Lucr. Cic. Hor. cime { ‘une mon- 
tagne, d’un édifice, d’un arbre), 
pointe, sommet || Luc. SEN. TR. 
montagne, colline, promontoire || 
Marr. Superficie [| au fig. chef, ce- 
lui qui est le premier : verlices 
principiorum Aux. les principaux 
officiers; — legum prudentüm 
Di. les oracles de la à risprudence 
Il le plus haut degré, le comble : 
vertices dolorum Cac. les plus 
cruelles douleurs. 

+vertibilis, e, Bogr. Arithm. 1, 
4, changeant, variable. 

vertibüla, æ, f. Aus. ee 43, 

ræf. p. 205 et + vertibülum, 

2, n. (ver{o) Lacr. Op. 5, 8.vertèbre. 

- pornos e, GRom. 225, 8, ver- 
ical. 


verticillus, 2, m. (verto) PLIN. 
37, 87; APUL. Herb. 9, peson de 
fuseau. 


verticinor. Voy. vertiginor. 

Verticordia, æ, f. (verto, cor) 
V.-Max. 8, 15,12; Onsxo. 87:; Prisc. 
qui coones les cœurs (un des sur- 
noms de Vénus). 

verticôsus, a, um, SEN. Nat. 7, 
8. Voy. vorticosus. 

verticülæ, ärum, f. pl. (verto) 
Luciz. Sat. 4, 80; Fesr. arlicula- 
tions ; vertèbres || Vrrr. 10, 8, 1, 
jointures (dans une machine), em- 

oîture, charnières. 

verticülum, i, n. ue) C.-Aun. 
Acut.S8,17,188, courbure, inflexion 
| Vire. 10, 8, charnière. 

verticülus, ?, m. (ver{o) Soin. 
34, 8, vertèbre || G.-Aur. Chron. 
4, 3, 24, bourrelet (en t. d’anat.). 

+ vertigino, &s, äre, n. TERr. 
Pall. 8, tourner tout autour. 

+vertiginor, äris,äri,d.Dosrru- 
61, 9, avoir le vertige. 

vertiginôsus, a, um, PLIN. #5, 
59, sujet aux vertiges, aux étour- 
dissements. 

vertigo, inis, f. (verto) Ov. Sex. 
Luc. mouvement de rotation, tour, 
tournoiement, révolution || PERS. 
pirouette || SoziN. évolution cir- 
culaire || Ov. tournant (d'eau), agi 
tation (de la mer) {| au fig. Luc. 
révolution, changoment, vicissitu- 
des || Puin. Juv. vertige, étourdis- 
sement, éblouissement {| Liv. ver- 
tige (au fig.) || J.-VAL. 8, 53, sphère 
mobile. 

vertiläbundus, a, um, CHALcn. 
Tim. 92, animé d’une rotation || 
Vann. ap. Non. 856, 28, qui entre 
en chancelant. 

vertilägo, înis, f. Aruz. Hert. 
109, chardon (plante). 

+ vertilis,e,Sin.Comme versilis. 

vertipédium, ti, n. APuL. Herb. 
4, verveine (plante). 

verto et arch. vorto, is, rti 
rsum, rlère: 1° tourner, faire tour- 
ner; détourner ; au pass. faire sa 
révolution; se succéder (dans le 
temps ; 2° remuer (la terre), labou- 
rer; & renverser (au prop. et au 
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fig.), détruire, abattre ; 4 au fig. 
tourner; attribuer, imputer; détour- 
ner (à son profit); faire tourner à 
bien ; 5 changer (au prop. et au 
fig.); échanger ; trafiquer de; 6° 
transporter (d’une langue dans une 
autre), traduire ; 7° au pass. s’oc- 
cuper de ; être (dans tel ou tel état); 
rouler ou reposer (sur), être en 
question ; 8° n. se tourner, se diri- 
ger (au prop.); tomber (sur, au 
g-); ® se changer; se tourner en ; 
avoir telle ou telle issue ; 10° courir 
(en Il. du temps) || 4° vertere 
ora huc et huc FLor. tourner ses 
regards de côté et d'autre ; — fores 
Tis. ouvrir (faire tourner sur elle- 
même) une porte ; — crateras Vin. 
vider des cratères ; — pennas Prop. 
s'envoler; —equos admænia Via. 
tourner ses chevaux vers les rem- 
parts; — se a Minturnis Arpi- 
num versus Cic. sc diriger de Min- 
turnes vers Arpinum; — se Cæs. 
tourner le dos, prendre la fuite, 
s'enfuir ; — terga. Voy. lergum; 
— in fugam Liv. mettre en fuite, 
faire fuir ; vertier (pour verti) ad 
lapidem Luca. se tourner vers une 
pierre, verlitur cælum Vic. le 
ciel fait sa révolution (tourne sur 
lui-même) ; is vertitur ordo (fato- 
rum) VirG. ainsi s’accomplissent 
(se déroulent) tes destinées; ver- 
tere rhombos ad... Hor. détourner 
des turbots vers...; — aquas ad... 
Tac. des eaux vers. ; — flumen 
Tac. détourner un fleuve || 2° ver- 
teresôlum bidentibus Co. remuer 
le sol avec des hoyaux ; — {erram 
aratro Hor. jugera Dirces Srar. 
lupinum in florem Co. labourer 
la terre, les champs de Dircé, le 
lupin pendant la floraison || 3° ver- 
tere solo Spartam SrTat. détruire 
Sparte; — ad extremum omnia 
Cic. finir par tout bouleverser ; — 
Phrygiæ res Vire. renverser Troie; 
— rio Hon. déraciner des 
frênes ; — vi multa Ov. renverser 
violemment (un guerrier) || 4° quo 
me vertam? Ter. que deviendrai- 
je? quo se verteret, non habebat 
ic. il ne savait quel parti prendre, 
à quoi s'arrêter, que devenir ; ver- 
tere omniumsecundorum causas 
in deos Liv. attribuer aux dieux 
tous les succès ; — partem (pecu- 
niæ) ad se CGic. détourner de l’ar- 
gent à son profit, — in se Cotyi 
ta Tac. réclamer ce qui a été 
donné à Cotys; — {item in rem 
suam Liv. juge: à son profit; di 
vortant bene, quod agas!Ter. que 
les dieux fassent réussir ton pro- 
jet! vertere somnia in melius Tis. 
détourner la menace d’un songe || 
b° se vertere in aquam Cac. in 
obscenum cruorem Virc. se chan- 
ger en eau, en sang impur; ver- 
tere suas comas Prop. se teindre 
les cheveux ; — sententiam Liv. 
changer d'avis, de senliment ; quæ 
te sententia vertit? Vic. qu'est- 
ce qui t'a fait changer d'avis ? ver- 
tere jussa Virc. enfreindre des or- 
dres ; Ausler in Africum se verlit 
Czs. l’Auster fit place au vent d’Afri- 
que; omnia verluntur Pror. tout 
change ; in rabiem verti cœpitjo- 
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cus lon. la plaisanterie tourna en 
rage ; vertere sûlum Cic. Liv. Juv. 
changer de séjour, émigrer; — re- 
em pecuniü Tac. vendre un roi 
(allie) pour de l'argent || 6° vertere 

latonem Cic. traduire Platon ; — 
mulla de Græcis Cic. bien des cho- 
ses du grec; — annales ex græco 
in latinum Liv. des annales du 
grec en latin || 7° homo in mer- 
calurà vorlitur PLaur. il fait le 
commerce ; in Mmajori discrimine 
res verlebantur Liv. la situation 
était plus critique ;omnia in unius 
potestate vertentur Cic. tout sera 
dans la main d’un seul homme ; in 
jure illa causa vertebatur Cac. 
a cause roulait sur un point de 
droit ; st columen in Ilaliä verte- 
relur.… Tac. si l’on ne pouvait s’ap- 
puyer que sur l'Italie. ; 264 sum- 
mam belli verti cernebant Lav. ils 
voyaient que toute la guerre allait 
se concentrer sur ce point; non hic 
victoria Teucrum vertitur Virc. 
la victoire des Troyens ne dépend 
pas de cela (de mon trépas) || 8° ver- 
ere ad... Lucr. s’avancer vers. ; 
o utinam verlat in auriculas..! 
Prop. plaise aux dieux qu’elle (ma 
voix) arrive aux oreilles. ! versu- 
ros în fugam omnes ratus. Liv. 

ersuadé que tous prendraient la 
uite...; verlerat pernicies in ac- 
cusatorem Tac. le coup retombait 
sur l’accusateur || 9 verterat for- 
tuna Liv. la fortune avait changé ; 
verlere in glaciem Vinc. geler; — 
in bonum Cæs.se changer en bien, 
devenir un bien ; — in perniciem 
alicui Tac. tourner en ruine con- 
tre qqn; male res vortunt, quas 
agit PLAUT. tout ce qu'il fait tourne 
mal ; guod bene vertat, jubet… 
Liv. dans l'intérêt commun, il or- 
donne..; quod nec bene vertat 
Vic. que cela (lui) soit funeste! 
quod contra vertil Tac. ce qui eut 
un effet contraire || 40° anno ver- 
tente Cic. dans le courant de l’an- 
née; Ne. dans l’espace d'un an; 
hunc mensem vertentem (servire 
PLAUT. pendant ce mois. 

MR jus Voy. vertagus. 

verträha, æ, f. Voy. vertagus. 

Vertumnälia, um, n. pl. Vann. 
6, 21, Vertumnales, fête en l’hon- 
neur de Vertumne. 

1. Vertumnus ct Vortumnus, : 
m. (verto) Hor. Vertumne, divinité 
qui présidait aux changements de 
la nature: iniquo Vertumno na- 
{us Acro, inconstant, capricieux, 
CREER [| Hor. Ep. 1, 20, 1, sta- 
tue de Vertumne, au coin de la 
place publique (où étaient les bou- 
tiques de libraires). 

2. vertumnus, ?, m.Arus. Herb. 
49. Comme heliotropium. 

véru, n. indéci. (dat. et abl. pl. 
veribus ou verubus) Vann. Vinc. 
broche || Prop. Vic. sorte de dard 
ou de petite pique |} Inscr. Orel. 
786, petite colonne ou petit balus- 
tre d'une clôture || Hier. Ep. 135, 
40; AvG. signe critique pour indi- 
quer un passage douteux dans un 
livre. Voy. obelus ]] + rart. verua, 
pl. Scris. FEsT. 

? véruägo. Voy. vervago. 
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Veruasses. Voy. Vervasses. 

Verucini. Voy. Verrucini. 

vérücülätus, a, um (verucu- 
lum) Co. 2, 20, 8, qui a un long 
manche. 

vérücülum, t, n. (veru) Pix. 
33, 107, petite broche, brochette || 
Vec. Mil.2,15, pelite pique.V .veru. 

vérüina, æ, f. PLauT. Bacch. 
887 ; Fucc. sorte de javeline longue. 

Vérülæ, ärum, f. pl. FLon. f, 
11, 6; Grox. 239, 11, ville des Her. 
niques (auj. Veroli). 

erulamium. V. Verolamium. 

Vérüläna, f. et Vérülanus, m. 
Tac. nom de femme, nom d'homme. 

Vérülänus, a, um, Liv. de Vé- 
rules ; subst. m. pl. PLIN. 3, 64, 
habitants de Vérules. 

Verullia, æ, f. INscn. nom de 
femme. 

1. vérum, adv. TER. vraiment, 
oui {| conj. Cic. Vin. mais : verum 
enim TER. verum enimvero Cic. 
Liv. et arch. verum vero PLAuT. 
même sens (avec une opposition 
plus forte) ; non modo agendo, ve- 
rum eliam.…. Cic. non seulement 
en agissant, mais encore. 

2. vorum, ©, n. Cic. et vera, 
ôrum, pl. Vins. le vrai, la vérité: 
vero majora Tac. exagérations ; 
quum ventum ad verum est Ion. 
quand on arrive à la réalité. 

3. + vérum, 7, n. PLaur. Rud. 
1302; 1804; Cuan. Comme veru. 

vérumtämén ou véruntämëén, 
conj. Cic. Ov. mais pourtant, mais 
cependant || Cic. donc (après une 
parenthèse), dis-je || Cic. Att. 14, 
12, passe encore pour cela [| avec 
tmèse : verum aliqualamen…Cic. 
Verr. 2, 101. 

?Veruni, orum. m. pl. PL. 
peuple de la Belgique.V.Vironum. 

1. verus, a, um, Cic. Virc. Hon. 
vrai, véritable, réel : color verus 
Ter. teint naturel (non fardé); jur- 
gari vero vultu Ter. se quereller 
tout de bon ; vera gloria Cic. gloire 
solide; vert nati Por. enfants lé- 
gitimes ; si verum est ul... Ner. 
s’il est vrai que. || Cic. SALL. Virc. 
juste, raisonnable, fondé : verum 
est (avec linfin.) Cæs. Liv. Hor. il 
est juste, il est bon, il est dans l’or- 
dre (que) || Cic. légitime, conforme 
aux règles, régulier, correct || Ten. 
Hinr. Ov. véridique, qui dit la vé- 
rité, franc, sincère : vera fuit va- 
tes Ov. l’oracle a dit vrai, ne m'a 
pes trompé ||verior Vinc. -issimus 

IC. 

2. Vérus, ?, m. Tac. Atilius Vé- 
rus, centurion sous Vespasien || 
Ælius Commodus Verus Antoni- 
nus Carir. père de l’empcreur Vé- 
rus | — L. Ælius Aurelius Carr. 
Vérus, empereur romain, collègue 
de Marc-Aurèle || — Cocceius SPART. 
personnage mis à mort par Sep- 
time Sévère || MarT. nom d homme. 

vérütum, ?, n.(veru) Lucr. Cæs. 
sorte de dard. Voy. veru. 

vérütus, a, um, GRAT. qui a la 
forme d’une broche | Vire. Georg. 
2,168, armé du dard nommé veru. 

verva, æ, f. (verveæ) Inscr. C. 7 
L. 5, 1019, tête de bélier sculptée. 

Vervactôr, ris, m. Far. ap. 
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Serv. Virg. Georg. 1, 21, celui 
qui laboure une jachère (dieu rus- 
tique). 

? vervactum, ti, n. (vervago) 
Vanrn. Co. PLIN. 18, 176, terre 
qu'on laisse en jachère (jusqu'aux 
semailles), terre en friche, jachère. 

? vervägo, ts, égi, aclum, ère, 
Cor. {{, 2, 8, relourner (une terre 

ui est en jachère), labourer, dé- 
richer, 

Vervasses, um, m. pl. Inscr. 
Maff. Ver. 91, 8, habitants d’un 
bourg aux environs de Tridentum. 

Vervécéus ou Vervécius, a, 
um, Ann. 5, 2/; Ixscr. Murat. 
1043, 8, qui a la forme d’un mou- 
ton, d’un bélier (surnom de Jupiler 
Ammon). 

vervécinus, Ann. et vervégnus 
ou vervicinus, a, um, EUGEN. de 
mouton, de bélier; vervecina, f. 
Nor. Tin. 175, chair de mouton. 

vervella, æ, f. Cuan. 553, 28, 
petite brebis. 

vervex, écis, m. Cic. mouton, 
bélier [l au fig. Sen.homme stupide. 

? Vésævus, Vinc. Georg. 2, 224. 
LE Vesuvius. 

ésägus, 7, m. SIL. nom d'un 
guerrier gaulois. 

vésänia, æ, f. Horn. Sat. 2, 3, 
174; Pun. folie, déraison, délire, 
extravagance. 

vésäniens, fis, adj. CAT. 25, 13, 
furieux (en pari. des vents). 

+ vésänio, ?s, ire, n. Cass. Eccl. 
9, 30, être en fureur, se déchaïiner. 

vêsänus, a, um (vê, sanus) Cic. 
Prop. qui n’est pas dans son bon 
sens, qui est en délire, insensé, 
fou, furieux || Car. Liv. Vinc. fu- 
rieux, frénélique, violent (en parl. 
des ch.) : vesanus vullus Liv. air 
hagard, farouche ; vesanus pontus 
Prop. MAN. la mer en fureur || Vin. 
qui rend furieux. 

Vesätæ ou Vesätes. V. Vasates. 

Vesbinus, ?, m. et Vesbina, z, 
f. (sync. de Vesuvinus) Inscr. nom 
d'homme, nom de femme. 

Vesbius, Sic. (?), 8, 654; Suer. 
Tit. 8. Comme Vesvius. 

Vescelia,æ, f. Liv. 85, 52, ville de 
la Tarraconnaise. 

Vescelläni, orum, m. pl. PL. 
3, 105, peuple de l'Italie inférieure. 

Vesci, n. Puix.Comme Faventia. 

Vescia, æ, f. Liv. 8, 11, 5, ville 
d’Ausonie, près du Liris. 

? Vesciaänus, a, um, Cic. Comme 
Vescinus. 

Vescinus, a, um, Liv. Luc. Puin. 
de Vescia |} subst. m. pl. Liv. ha- 
bitants de Vescia. 

Vescitänia, æ, f. Voy. Vesse- 
tania. 

Vesciveca. Voy. Vereasueca. 

+ vesco, ?s, ère, TERT. Jejun. 
5, nourrir || Isib. 20, 2, 27, manger. 

vescor, éris, i, d. se nourrir, 
vivre de, manger: vesci lacte Cic. 
se nourrir de lait, — munere terræ 
Hon. des productions de (vivre sur) 
la terre ; vescendas cæpas dare 
PuiN. donner des oignons à man- 
ger ; aptus ad vescendum Cic. bon 
à manger; vescendi causä (exqui- 
rere) SALL. pour sa nourriture, pour 
sa table; vescebatur ante cenam 
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SuET. il (Auguste) mangeail avant 
le dîner || qqf. avec l'acc. Paæn. 
Tis. Tac. même sens {| au fig. se 
nourrir, se repailre de: vesci vila- 
libus auris Lucr. aur& ætheriä 
Vin. respirer (vivre); facinus oculi 
vescuntur lui Arr. les yeux se re- 
paissent du crime ; ferri rigore 
vescilur CLAUD. il (l’aimant) se 
nourrit (tire sa force) du fer || 
+ Pacuv. Luce. Cic. se servir (de), 
jouir, avoir, posséder. 

Vescüiärius, ti, m.Tac. Ann. 2, 
28, nom d'homme. 

vescülus, a, um, dim. de ves- 
cus, PaAuL. Ex FEST. 379, 4, mai- 
gre, chétif. 

vescus, a, um (vê, esca) Lucr. 

ui mange, qui ronge || AFRAN. 

mc. PLIN. qui ne profite pas (de 
la nourriture), maigre, chétif, grêle, 
faible (en parl. des animaux et des 
Pre IL Vins. Serv. bon à man- 

er (?). 
: Vesentini. Voy. Visentini. 

Veséris, is, m. Cic.Liv. A.-Vicr. 
fleuve de Campanie, au pied du Vé- 
suve (plutôt que licu de la Cam- 
panie). 

Vésévinus, a, um, Cass. du 
Vésuve. 

Vésèvus, ti, m. V.-FL. Suer. le 
Vésuve. Voy. Vesuvius || -us, a, 


um, Vire. du Vésuve. 
Vési, ôrum, m. pl. Sin. Carm. 
393, les Visigoths {| au sing. 


7 
Vesus Sn. Carm. 5, 476: 7, 451. 
vésica, æ, f. Cic. Horn. vessie 
t. d'anat.): vesicæ difficultas P un. 
ysurie ; vesicam levare Sparr. 
faire ou épancher de l’eau, uriner; 
vesica ar TERT. (prov.), on 
se serre les côtes pour ne pas rire 
(m. à m. la vessie se plaint) || Van. 
bourse (faite de peau de vessie) || 
SEN. ballon || PLiN. 20, 5/; Vec. 
cloche (ent. de médec.), ampoule, 
tumeur {| au fig. MarrT. #4, 49, 7, 
enflure, bouffissure || Manr. coiffe. 
vésicälis, e, PL.-VaL. 2, 88, de 
la vessie. 

vésicärius, a, um, ScRiB. 146; 
M.-Emupr. 26, de vessie, relatif à la 
vessie, bon pour la vessie |] subst. 
vesicaria, f. PLIN. 21, 177, alké- 
kenge (plante). 

vesico, às, äre, n. Tu.-Prisc. 7, 
28, se gonfler, se tuméfier. 

vésicüla, æ, f. (vesica) Lucr. 6 
180, vessie || Ann. vésicule (du fiel} 
| Cic. Div. 2, 38, gousse (des plan- 
tes) || Vuzc. Levit. 1, 16, jabot. 

vésicülôsus, a, um, C.-Aur. 
Acut.3,17,171, plein de tubercules. 

Vesidia, æ, m. Peur. fleuve 
d’Etrurie. 

Vesinicätes, um ou îum, m. 
pl. Puis. 8, 114, peuple d’Ombrie. 

Vesonna,æ, f. Peur. Comme Ve- 
sunna. 

Vesontio, Cæs. Gall. 1,38; 89, 
1, et Visontio, onts, f. ANTON. ville 
des Séquanais (auj. Besançon). Voy. 
Bisontti | Vesontienses, m. ni. 
Nor. Gaz. habitants de Vesontio. 

1. vespa, æ, Î. Vann. PLIN. gué- 
pe (insecte) || vespa ichneumon 

LIN, Comme ichneumon. 

2. vespa, æ, m. (vesper) Fesr. 
Comme vespillo 1. . 
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3. Vespa, æ, m. Cic. surnom ro- 
main || nom d’un poète latin. 

Vespäsia, æ, f. Suer. mère de 
l'empereur Vespasien. 

Vespäsiänus, à, m. Tao. Vespa- 
sien (Flavius), empereur romain || 
Tac. Titus (Vespasianus), empe- 
reur ]}] au pl. Pun. les Vespasiens 
(Vespasien et Titus). 

Vespäsius, t:, m. Suer. aïeul 
maternel de Vespasien |} au pL 
Vespasii Suer. les membres de la 
famille Vespasia. 

vespér, éris, m. Vinc. et vespé- 
rus, ?, m. Hor. (Éoxepoc), l’étoile 
de Vénus, quand elle paraît le soir 
|| le soir : diei vesper erat SALL.on 
était au soir ; sub vesperum (Cac. 
vers le soir ; vespere Cic. vesperi 
Ter. Cic. le soir; primo vespere 
Cæs. à la tombée de la nuit; quid 
vesper ferai, incertum est Iax. 
45, 8, 6 (prov.), on ne sait pas (le 
matin) ce que le soir peut amener; 
de vesper1i suo vivere PLauT. Mil. 
995, être son maître, vivre à sa 
guise || vesper Virc. Ov. le couchant 
| Sie. les peuples de l'Occident. 

vespéra, æ, f. (£orépa) PLAUuT. 
Cic. le soir : prima vesperä Cas. 
inumbrante vesperä Tac. à l’en- 
trée de la nuit; vesperä PL. 
Fronro, le soir ; vesperä multä 
Fronto, le soir, assez tard, 

Ve pere, €, SOLIN. 9, 2, occi- 
dental. 

vespérat, abat, GeLz. 17, 8, 1; 
Dicr. 5, 8, et vespérascit, ébat, 
n. unip. Ten. Heaut. 247; Nor. 
Tir. 148, il se fait nuit, la nuit ap- 
pee : vesperascente cælo Nr. 

el. 2,5; — die Tac. Ann. 16, 84, 
vers le soir, au déclin du jour. 

+ vespératus, a, um, Sox. 
11, 9, qui est sur son déclin (en 
par!. du jour). 

vespéri, adv. Voy. vesper. 

Vesperies, f. PLIN. 4, 110, ville 
de la Tarraconnaise. 

vesperna, æ, f. (vesper) PLaurT. 
ap. Paul. ex Fest. 568, 8, repas 
du soir, diner. 

vespertilio, ün1s, m. (vesper) 
Van. Pun. 10, 168; 11, 164, 
chauve-souris (oiseau de nuit). 

vespertina, æ, f. Isin. 20, 2, 14. 
Comme vesperna. 

vespertinum, n. pris adverbt. 
AvIEN. le soir, au déclin du jour. 

vespertinus, a, um, Cic. du 
soir, fait ou quia lieu le soir: ves- 
perlinis lemporibus Cic. et ab- 
solt. vespertinis Puin. le soir ; ves- 
pertino Vann. Rusl. 2, 2, 11, 
même sens; vespertina acies PLIN. 
vue qui faiblit e soir, pyctalopie || 
Hor. qui fait ga: ch. le soir ; au 
fig. Prun. qui fait qq. ch. tard | 
Hon. Vrrr. occidental, situé au cou- 
chant. 

Vespérügo, înis, f. PLAUT. Vrre. 
l'étoile de Vénus || TERT. Anim. 
32. Comme vespertilio. 

vespérus. Voy. vesper. 

vespices, f. pl. FEsr. 369, 3 
halliers, buissons épais. : 

1. vespillo, ônis, m. (vesper) 
MarT. 7, 47, 1 ; SuET. croque-mort 
ls pauvres, qu’on ensevelissait 
e soir). 
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2. Vespillo, ünis, m. Cæs. Cic. 
surnom romain (Lucrelius Ves- 


ronius, ti, M. SPART. Ju- 
lian. 9, nom d'homme. |. 

Vessetänia, æ, f. PLziN. 8, 24, 
région de la Tarraconnaise. 

esta, æ, f. (‘Eactla) Cic. Ov. 
Vesta ou la Terre, femme de Cælus 
et mère de Saturne || Cic. Virc. 
Vesta, fille de Saturne et d'Ops, 
etite-fille de la précédente, déesse 
Su feu : ventum cerat ad Vestæ 
(s.-ent. ædem ou templum) Hor. 
nous étions arrivés près du tem- 
pe de Vesta | Vestæ sacerdos 

v. le grand pontife (en parl. de 
César) || Ov. Fast. 6, 487, le tem- 
pe de Vesta || Vinc. Georg. 4, 384; 

IL. 6, 76, le feu. 

Vestälia, um ou ?orum, n. pl. 
Varr. les Vestalies, fêle en l’hon- 
peur de Vesta. 

1. Vestälis, e, Ov. de Vesta ou 
des Vestales : Vestalis virgo Cic. 
et absolt. Vestalis, f. Liv. Vestale, 
prêtresse de Vesta. 

2. Vestälis, is, m. Ov. nom 
d'homme. 

vestër et arch. vostér, fra, 
trum (vos) Cic. Virc. votre, vôtre, 
qui est à vous: vestrum hoc augu- 
rium Virc. c’est vous qui envoyez 
ce présage; odio vestro Liv. 30, 
44, 7, par haine conire vous, ve- 
strum est (avec l’infin.) Ov. Fast. 
4, 889, c'est à vous de, il vous ap- 

rtient de, c’est votre devoir de. 

À Vo. Hor. qui vous est cher ou 

évoué, votre cher |] subst.vestrum, 

î, D. Liv. 6, 15, 40, votre bien, vo- 
tre argent; vester,m. PLAuT.Séich. 
664, votre maître. 

Vestia, æ, f. Liv. nom defemme. 

vestiärium, 2, n. CATo, PLIN. 
armoire ou coffre à serrer les ha- 
bits || Co. SEN. Die. habits, vête- 
ments, garde-robe || Cass. 1, #, 
magasin d’habits. 

vestiärius, a, um (veslis) CATO, 
Rust.11,8, d’habits, relatifaux ha- 
bits: vestiarius negoliator ScÆv. 
Dig. 38, 1, 45, ou simplt. vestia- 
rius, m. Dic. INscr. marchand d'ha- 
bits, fripier || Inscr. Renier. 2874, 
vestiaire. 

. vestibülum, i, n.(vê, sfabulum) 
Cic. Vire. Ov. veslibule, espace en- 
tre la porte d'entrée d’une maison 
et la voie publique || Lec. xu1 Tag. 
vestibule (d’un tombeau) || Cic. Liv. 
Virc. entrée (en gén.), vestibule, 
seuil : in vestibulo castrorum Liv. 
aux portes du camp; ves{ibula in 

allinariis Cor. le devant des pou- 

aillers || au fig. Cic. Or. 50 ; Quinr. 

4, 5, 7, entrée (en malière), com- 
mencement, début. | 

vesticeps, pis, adj. (vestis, ca- 
pio) GeLL. Aus. qui a atteint l'âge 
de puberté || ApuL. Apol. 98, cor- 
rompu (au moral). 

? vesticontübernium, %, n. 
Pere. 1, 3, partage du même lit. 

vesticüla, æ, f. dim. de vestis, 
Disc. 38,7, 18, 18; Au. Serm.160, 
8, quelques habits. 

estiénus, ?, m. V.-Max. nom 
d'homme. 

vestifex, ‘cis, m. Inscr. Orel. 
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5862, et vestifica, f. (vestis, facio) 
Inscr. Orel. 2487; Reines. 9, 70, 
tailleur (pour femme), couturière. 

vestificina, æ, f. Terr. Pall. 3, 
et vestificium, ÿ:, n. INsck. GLoss. 
Lass. confection de vêtements, ou 
art du tailleur. 

vestificus, ?, m. Insca. Gruter. 
578, 7. Comme vestifezx. 

vestiflüus, a, um (vestis, fluo) 
Perr. Poet. 158, 3, 4; Aus. Édyll. 
12; Hist. 24, qui porte des vête- 
ments Jâches ou amples. 

vestigäbilis, e, ProsP. CAssrAn. 
Coll. 13, 17, qu'on peut scruter 
(au fig.). 

vestigätio, Onis, f. ApuL. Met. 
6, 1, action de chercher (qqn), re- 
cherche. 

vestigätôr, oris, m. Var. Lat. 
5, 94, celui qui suit la trace, chas- 
seur || Coc. 9, 8, 10, celui qui cher- 
che |} au fig. SEN. Ben. $, 26, 2, 
espion, délateur. 

?vestigiätôr. Voy. AIN Crea 

vestiglum, it, n.(vestis?) PLaur. 
Quinr. trace du pied (de l’homme 
et des animaux), vestige, pas, piste : 
ubicumque posuit vestigia Cic. 
partout où il a été; vestigium fa- 
cere in foro Cic. mettre le pied 
dans le forum ; — facere usque 
domos.. SrAT. venir jusqu’à la de- 
meure...; — facere in possessio- 
nem Cic. entrer en possession (de); 
vestigiis sequi aliquem Liv. sui- 
vre qqn de près; — instare Liv. 
suivre pas à pas, s'attacher aux pas 
(de qu) ; vestigia alicujus perse- 
qui Cic. sequi Liv. même sens, et 
au fig. marcher sur les traces de 
qqn ; stare in vesligio Cornir.s'ar- 
rêter; nusquam le vesligio movè- 
ris Liv. ne fais pas un pas ; ves{i- 
gium abscedi ab Hannibale Liv. 
qu’on s'éloigne d’un pas d’Annibal 
I Cic. CAT. Virc. la plante des pieds 
de l’homme et des animaux) || Pun. 
umet (d’un animal), vents, éma- 
nations || PLIN. 28, 263, semelle en 
fer (d’un cheval) || Tac. lieu, place, 
endroit || Cæs. Cic. Ov. trace (lais- 
sée par la pression d’un corps), mar- 
que, impression || Ov. reste, frag- 
ment, débris {| au ig. Virc. pas, 
marche ou cours (de l’année) || ÉoL” 
mouvement (imprimé à une ser- 
pette) || Cic. Vic. Quinr. trace, ves- 
tige, marque, signe, impression || 
inslant, moment : in illo vestigio 
temporis Czæs. en ce moment; ve- 
sligio temporis CÆs. en un mo- 
ment, à l'instant même ; e vestigio 
ou eves{igio Cic. vestigio CES. sur- 
le-champ. 

vestigo,às, ävi, àre (vesligium) 
SEN. Tu. PLIN. suivre à la trace, à 
la piste || Gic. Virc. chercher avec 
soin, chercher partout (au prop. et 
au fig.) || Liv. 87, 19, 2; 39, 51, 6, 
trouver en cherchant). 

Vestilia, æ, f. PLIN. nom de 
femme. 

Vestiliänus, ?, m. Jon. nom 
d'homme. 

Vestilius, 2, m. Tac. Vestilius 
Sextus, préteur sous Tibère. 

vestimentärius, a&, um, Nor. 
Tir. relatif aux vêtements. 

vestimentum, ?, n. (vestis) Cic. 
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Horn. Dic. vêtement, habit : nudo 
vestimenta detrahere PLAuT.Asin. 
11,70 (prov.), vouloir tirer de l’huile 
d'un mur (faire l'impossible) || Ter. 
couverture ou tapis ce lit) : in ve- 
stimentis SEN. sous la couverture, 
au lit. 

Vestini, ürum, m..pl. Liv. Puin. 
peuple du Samnium | -inus, a, 
um, Liv. Si. des Vestini. 

Vestinus, 4, m. Tac. Jul. Atti- 
cus Vestinus, consul que Néroo fit 
mourir || Tac. chevalier sous Ves- 
pasien. 

vestio, 28, ivi ou it, um, îre, 
PLauT. Gic. couvrir d'un vêtement, 
vêtir, habiller : quos purpura ve- 
stit Juv. ceux qui sont vêtus de 
pourpre (les premiers magistrats); 
vesliri Caro ap. Gell. 11, 2, 5; 
Mel. 8, 7, 8, s'habiller, avoir tel 
ou tel habit I Puin. Quart. couvrir 
(les arbres, les animaux) comme 
d’un vêtement || Cic. Vic. couvrir 
(en gén.), revêlir, garnir, entourer, 
envelopper : vestire lanugine ma- 
las Lucr. flore genas Vire. om- 
brager le visage d’un léger duvet ; 
terra se gramine veslil Vin. la 
terre se couvre de gazon; vestire 
campos lumine purpureo Virc. 
inonder les campagnes d’une bril- 
lante lumière [[ au fig. Cic. Quinr. 
revélir pis pensées) | + n. vestire 
APvc. Apol. 21; Tent. Pall. 1, 
s'habiller. 

vestiplex, îcis, m. Nor. Tir. 69; 
GLoss.Isi. vestiplica, æ, f.PLAUT. 
Trin.252; Inscr. Orel. 3815 ; 6297: 
Quinr. (vestis, plico), esclave char- 
ge de la garde-robe, valet de cham- 

re, femme de chambre. 

Te pions 4, m. Inscr. Orel. 
2838. Comme vestiplez. 

vestis, ts, f. (éoônç) Ter. Hon. 
vêtement, habillement, habit, cos- 
lume, robe : vestis pretiosa Cic. 
riche garde-robe: mutare vestem 
Cic. Liv. prendre des habits de deuil 
(un vêlement négligé) ; deposita 
veste gloriæ Hier. ayant quitté les 
insignes de son rang ; servus a ve- 
ste ou ab veste Inscr. Orel. 794; 
6651, ou ad vestem Inscr. Annal. 
1856,p.15.Comme vestispex || Luca. 
Hor. couverture ou tapis (de lit, . 
de meubles) || Srar. Theb. 7, 245 
voile (de femme) || CaT. voile (de 
navire) || Ov. toile {| Cic. ULe. pièce 
d'étoffe, étofle || Lucr. 4, 59, dé- 
pouille du serpent || Lucr. 3, 386 
toile d’araignée, peau (d'araignée) 
Il au fig. Cass. vêlement, robe, pa- 
rure || Lucr.5,671, barbe duvet.poil. 

vestispex, ?cis, m. Inscn. Mur. 
949, 7 ; 972, 1, vestispicus, 1, m. 
Non. 12, 16; Inscr. Reïnes. 11, 95; 
Praur. et vestispica, æ, f. PLAUT. 
Trin. 252; Varn. (veslis, specio) 
esclave ou servante chargée de la 
garde-robe. 

vestitôr, oris, m. Lampr. Al. 
Sev. 41, 3; Insch. Grut. 1111, 3; 
Mur. 1849, 2, tailleur || Firm. Math. 
$, 11, 9, celui qui habille. 

vestitüra, æ, f. LABen. Inscr. 
Orel. 8272, ornements sculptés. 

1. vesti£us, a, um, part. p. de 
vestio, Gic. N£p. vêtu, habillé || Cic. 
Cou. vêtu (en pari. des animaux) 
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couvert || Pror. Liv. couvert (en 
én.), garni (de): monltes vestili 
ic. montagnes boisées ; veslilus 
genas Sex. TR. dont le visage cest 
couvert de barbe, qui a de la barbe 
Il au fig. Cass. vètu, couvert, orné 
(de) || vestilior AruL. -issimus CoL. 

2. vestitüs, üs, m. Cæs. Liv. 
CLauD. vêtement, habillement, ha- 
bit, costume : vestitumn mutare Cic. 
prendre Île deuil (des vêtements né- 
gligés); ad suum vestilum redire 
Cic. reprendre Fhabit ordinaire 
(quitler le deuil); vestitu (pour ve- 
Slilui) nimio indulges Ter. tu lui 
donnes rop d'argent pour sa toi- 
lette ; servire veslitu luo PLAuT. te 
servir, à condition que tu m'habil- 
Icras || Cic. ce qui couvre, ce qui 
revét (la terrc), parure |] au fig. 
Cic. Brut. 827, vêtement (de la 
pensée), forme. 

Vestorius, 22, m. Cic. ViTr. nom 
d'hommes | -iänus, a, um, Cic. 
de Vestorius: Vestorianum cæru- 
leum Puix. le vert veslorien (vert 
de mer); Vestoriani, m. pl. Is. 
Vestoriens, sectateurs de l’héré- 
siarque Vestorius. 

vesträrum. Voy. vestrorum. 

vesträs, &lis, m. f. n. (vester) 
Prisc. CHanis. Diom. de votre fa- 
mille, de votre pays || + ancien 
nonmiin. vestratis Prisc. 12, 47. 

+ vesträtim, GRamm. VATIC. 6, 
279, à votre manière. 

vestri (ou ves{ri), gén. de vos. 

Vestricius, ii, m. Tac. Hist. 2, 
41, Vestricius Spurinna, poète. 

+ vestrorum, vestraärum, an- 
ciens gén. m. f.de vos, PLAUT. TER. 

vestrum ou vostrum, génilif 
de vos. 

Vésülus, ?, m. Vinc. PLin. le Vé- 
sule, montagne de Ligurie, partie 
des Alpes Cottiennes (auj. mt. Viso) 
il SiL. nom de guerrier. 

Vesunna, æ, f. ANTON. 46/, 10; 
Insca. ville d’Âquitaine, la même 
que Petrocorium (Vésonne, Péri- 
gueux) || -ici, m. pl. Si. Ep. 8, 
11, habitants de Vésonne. 

Vesus. Voy. Vesi. 

? Vésuvinus, a,um.V.Vesvinus. 

Vésüvius, 21, m. Liv. Co. Pain. 
le Vésuve, volcan près de Naples {| 
adj. m. Inscr. Jupiter Vésuvien 
(adoré sur le Vésuve). 

Vesvinus, a, um, SIL. 12, 252: 

STAT. Silv. du Vésuve. 
. Vesvius ou Vesbius, 2i, m. SraT. 
Silv. 4,4, 79; Manr. 4, 44, 1. Com- 
me Vesuvius || -us, a, um, Cor. 
du Vésuve. 

vétativus, «a, um, Isin. 2, 21, 28, 
prohibitif, qui défend. 

+ vétér, m.Enn. Ann. 17. Com- 
me velus. 

Vétéra, um, n. pl. Pin. le Vieux 
portique, à Rome || — (castra) Tac. 
ANTON. ville des Bataves. 

vétéramentärius sutôr, m. (ve- 
ter) Suer. Vit. 2, savetier (cordon- 
nier en vieux). 

Vétéränio, onis, m. EUTR. gé- 
néral romain proclamé empereur 
par ses soldats sous Constance II. 

._vétéränus, a, um (veler) Vann. 
vieux, ancien : ve{erana mancipia 
Dic. esclaves qui ont servi un an 
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de suite à la ville: veteranus dux 
Liv. vieux général; velerani mili- 
tes Cic. ou simplt. veterani, pl. 
Czæs. Liv. soldats qui ont fait leur 
temps, soldats vétérans, vétérans ; 
velecranæ legiones Cæs. légions 
composées de vétérans || vetcrana 
vina SEN. Nat. 4, 13 et absol. ve- 
terana SE. Ep. 114, vins vieux. 

vétérärium, à, n. Porrayn. ad 
Hor. Od. 1, 20, 3; 3, 21, 1, cave 
pour le vin vieux {| au plur. SEN. 
Ep. 114, 26; Nat. 4, 18, 3, provi- 
sion de vin vieux. 
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ch. 
(déend Cic. Brut. 261. action 
oratoire pleine de franchise, sans 
charlatanisme. 

vétératrix, 2cis, f. Aruz. Met. 
9, 29, vieille coquine, vieille rusée 
(al. al.) 

vétérätus, a, um, part. p. de 
vetero, Scris. 40, devenu vieux, 
vieilli || Pin. 82, 141, invétéré (t. 
de méd.)||+Fonr. rusé, artificieux. 

Vétérensis, 1s, m. Cou. 4, 3, 
surnom d'homme. 

1. vétéres, um, m. pl. de vetus, 
Cic. Manr. les anciens, l'antiquité ; 
les aïeux, les ancêtres : nostri ve- 
teres PLiN. nos pères || SALL. Liv. les 
anciens, les vieillards, les person- 
nes âgées || Cic. les anciens habi- 
tants d’un pays colonisé. 

2. Vétéres Gampi, m. pl. Liv. 
lieu de Ja Lucanie. 

vétéresco ,?s,ère, n.PrisciL. 62, 
14. Voy. velerasco. 

véterétum, 1, n. (veter) Cor. ?, 
10, 4 et 5, friche, terrain aban- 
donné. 

vétérinärius, a, um, relatif 
aux bêtes de somme, aux animaux 
domestiques, vétérinaire : velerti- 
maria medicina ou absolt. vele- 
rinaria Inen. 2, 82, 2; Cou. 7, 5, 
16, art vétérinaire [| subsL. m. Cor. 
médecin vétérinaire, un vétérinaire 
Il subst. n. veterinarium Hyc. 
Mun. 4, infirmerie pour les bêtes 
de trait. 

vétérinus, a, um (contr. de ve- 
heterinus) CATo, Lucr. PL. propre 
à porter les fardeaux, de bête de 
trait ou de somme || subst. veteri- 
næ, arum, f. pl. Varr.et velerina, 
orum, n. pl. Pux. bêtes de trait 
ou de somme. 

vétérior. Voy. velus. 

vétéris, gén. de vetus. 

+ véternôsitäs, ätis, f. Fucc. 
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Myth. 8, 4; Hier. Job, 20, léthar- 
gie, somnolence. 

véternôsus, a, um, PLin. lé- 
thargique, sujet à un assoupisse- 
ment léthargique, à la somnolence 
| Caro, Fest. hydropique || Ten. 
Eun. 688, languissant, inactif, en- 
dormi {| au fig. SEN. fanguissant, 
débile, énervé : veternosa consue- 
tudo Âuc. Ep. 48, apathie || Ann. 
pourri, vermoulu || vefernosisst- 
mus SEN. 

1.+véternus,a,um (veter) APuL. 
Fuc. vieux, ancien {| au fig. Prur. 
languissant, inactif. 

2. véternus, à, m. (veler) STAT. 
Theb. 6, 94, vétusté || CoL. 4, 24, 6; 
Acc. Met. 9, 43, vieilles ordures || 
PLauT. Men. 891; Amm. 16, 12, 
66, léthargie, somnolence || PLIN. 
8, 127, long sommeil [| au fig. Cic. 
Vinc. Ion. langueur, assoupisse- 
ment, paresse, apathie. 

vétéro, äs, avi, alum, àre, n. 
Ces. SEN. s’invétérer. 

vétérülus, a, um, dim. de ve- 
ter; RuriN. Invect. Hier. 2, 7, 
vieux, antique. 

Voetilius, 11, m. Cic. Cæc. 24, nom 
d'homme. 

Vétinus, 1, 
ruse È 

vétitus, a, um, part. p. de veto 
Ten. Vino. Hon. défendu, prohibé, 
interdit || Luc. Tac. empêché (de), 
à qui on a fait défense (de) {| subst. 
velilum, i, n. et velita, orum, n. 

1. Ov. chose défendue, ce qui est 

éféndu; au sing. Cic. VirG. dé- 
fense, interdiction, prohibition. 

véto, äs, üi (et avi; Pers. 5, 90: 
SERV. Æ'n. 2, 201), itum, äre; Vic. 
Juv. défendre ‘2 parl. de Ia loi ou 
d’une autorité légale), faire défense 
(de), interdire, prohiber ; au pass. 
être prohibé, empêché de : lex pe- 
regrinum velat ascendere in... 
Cic. la loi défend à un étranger de 
montersur…; castravallo munire 
veluit Cæs. il défendit de retran- 
cher Île Camp edicto vetuit ne 
quis. Ho. il défendit (par un édit) 
à tout le monde de...; lex omnis 
aut jubet aut vetat Ounr. toute 
loi est impérative ou prohibitive: 
genus hominum quod vetabitur 
semper Tac. race qui sera toujours 
proscrite (par les lois) || empêcher, 
mettre obstacle, s'opposer à; in- 
terdire, priver (de): dicere verum 
quid vetat? Horn. qu'est-ce qui 
empêche de dire la vérité (en riant)? 
fossa qua incerla Oceani veta- 
rentur Tac. fossé qui devait donner 
une issue (s'opposer) aux déborde- 
ments de l'Océan ; sapientia nullä 
re vetari potesl quominus... Sex. 
rien ne peut empêcher la sagesse 
de...; hos vetuit me numerare ti- 
mor Pnor. la crainte m’empécha 
de les compter; vetare bella Vins. 
s’opposer à la guerre; — Phæbum 
SEN. Tr. mettre à l'abri du soleil; 
— s0lem Sex. TR. retarder le lever 
du soleil ; — loqui Ov. imposer si- 
lence; vetuit me tali voce Hon. 
il m'arrêta par ces mots ; quod ve. 
tamur veleri proverbio Cic. ce que 
nous défend un vieux proverbe 3 ve- 
tor fatis Viro. les destins m’°en em- 
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Re a inner 


er. nie Come 


VET 


hent; ventos audite velantes 

v. entendez les vents contraires; 
pelago vetante Ov. malgré la mer; 

uos velat igne Creon STAT. Créon 
es prive de la sépulture (du bû- 
cher) || s'opposer à a arl. des 
tribuns du peuple) ; absolt. s’oppo- 
ser : velant invincula conjici Liv. 
ils s’opposent à ce qu'il soit jeté en 
prison; velo Liv. je m'oppose, je 
fais opposition, je mets mon veto 
ll Cic. TER. s'opposer à (terme au- 
gural) ; absolt. être contraire : si 
vetet auspicium Ov. siles auspices 
sont contraires. 

Vétoônäina, ou Vettôniäna (s.- 
ent. castra), n. pl. Peur. ville de 
la Vindélicie || Peur. ville de No- 
rique. : 

+ vêtünica ou vettünica. Voy. 
betonica. 

Vetrasinus, è, m. CAPIT. Ant. 
phil. 1£, nom d'homme. 

Vetrônius, ii, m. LamPr. nom 
d'homme. 

Vettia, æ,f. Inscr.nom de femme. 

Vettiänus, :, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Vettiônus, 2, m. Cic. Afé. 10,5, 
nom d'homme. 

Vettilla, æ, f. Inscr. nom de 
femme. | 

Vettius, 2, m. Cic. Liv. Tac. 
Insce. nom d’un grand nombre de 
personnages. 

Vetto, ünis, m. Inscr. nom 
d'homme. | 

Vettôna, æ, f. PEUT. ancienne 
ville de l’Ombrie (auj. Bettona) || 
-ensis, m. Ixscr. de Vettona; subst. 
m. pl. Pun. 8, 114, habitants de 
Vettona. 

Vettônes ou Vectônes, um, m. 
pl. (Odétrwves) Cæs. Liv. Luc. Vet- 
tons, peuple de Lusitanie, entre le 
Douro et le Tage (dans l'Éstrama- 
dure). 

Vettônia, æ, f. Prun. Peri, 8, 
487 ; Inscr. pays des Vettons. Voy. 
Vettones. 

Vettôniana. Voy. Vetoniana. 

Vettôniänus, ii, m. Tac. Ann. 
45, 7, nom d'homme. 

vétuüi, parf. de velo. 

Vétülenus, i, m. PL. 14, 49, 
nom d'homme. 

Vétülônia, æ, f. Sir. ville d’Étru- 
rie | -iensis, e, Înscn. de Vétulonia 
| -ienses et -1i, m. pl. PLiN. 8, 52, 
2, 227, habitants de Vétulonia. 
vétülus, a, um, dim. de velus, 
PLAUT. Cic. CAT. assez vieux, vieil- 
. lot (en parl. des person.) {| CAT. Cic. 
vieux (en parl. des animaux et des 
ch.) || subst. vetulus, m. PLAUT. 
Epid. 187; vetula, f. Juv. Manr. 
vieillard, vieille femme, vieille : 
mi velule Cic. Ep. 7, 16, 1, mon 
cher petit vieillard. 

vétüo, PETR. 47, 5, 58, 8. Voy. 
velo. 

Vétüria, æ, f. Liv. 2, 40, Véturic, 
mère de Coriolan. 

Vétüria tribus, f. Lav. la tribu 
Véturia (à Rome.) 

Vétüriänus, a, um, Inscr. de 
Véturius. 

Vétürina, æ, f. TEsTAM. PorcELL. 
la Vieille ts plaisant de la mère 
du Porcellus qui fait le testament). 


VEX 


Vétürius, ?:, m. Cic. Liv. Tac. 
nom d’un grand nombre de per- 
sonnages. 

1. vêtus, éris, m.f. n.Ter. Cic. 
Vic. ancien, vieux, âgé, antique, 
d'autrefois (en parl. des person. et 
des ch.):veteres milites Êxs. mili- 
liæ (gén.) Tac. vieux soldats; vetus 
laboris Tac. endurci au travail; 
— scientiæ cærimoniarumque 
Tac. vieilli dans la science reli- 

ieuse ; — regnandi Tac. Ann. 6, 

4, bellare Si. 5, 565, vieux roi, 
soldat- aguerri;, velus inventum 
Cic.ancienneinvention ; veterrima 
laurus Vic. laurier très vieux; 
vetus tussis Cou. toux invétérée; 
— oralio PLAUT. radotage, rabâ- 
chage, redites ; — historia PLaur. 
histoire du temps passé ; Vologesi 
vetus erat (avec l'inf.) Tac. Volo- 
gèse avait depuis longtemps pour 
maxime. Voy. veteres || Liv. Nep. 
Ov. qui existait qq. temps avant, 
antérieur, précédent, ancien || ve- 
terior PLAUT. CATO. 

2. Vétus, éris, m. V.-Max. Tac. 
Pun. surnom et nom romains. 

Vetusänum, i, n. Peur. ville de 
Pannonie. 

vétuscülus, a, um (vetus) Fron- 
TO, Elog. 3, p. 151, 8; Sin. Ep. 8, 
16, antique, ancien. 

Vétüsius, ti, m. (ancienne forme 
de Veturius) Liv. nom d'homme. 

Vetussalina, æ, f. ANTON. ville 
de Pannonie. 

vétustäs, dis, f. (velus), vieil- 
lesse, grand âge || Cic. Liv. an- 
cienneté, antiquité; les anciens || 
Czæs. Cic. Sic. les temps anciens, 
l'antiquité || Prop. Vi. long espace 
de temps, le temps, la vétusté : ve- 
tustatem habere Cac. durer long- 
temps ; — perferre Quinr. ferre 
Ov. résister au temps; vina ser- 
vare in velustatem CATO, laisser 
vieillir des vins || Cic. ancienne liai- 
son, vieille amitié || CELs. longue 
durée (d’un mal) : vetustas ulce- 
rum PLin. ulcères invétérés || au 
pl. Cic. Rep. 1, 47. 

vôtuste, GELL. 1, 7, 5; Ascon. 
Cic. Verr. 2, 1,123, à la manière 
des anciens || vetustissime Prin. 
27,46 (al. al) depuis très longtemps. 

vétustesco ou vétustisco, ts, 
ère, n. Co. 1, 6, 20; Nov. Nicin. 
ap. Non. 487, 25, devenir vieux 
MUNIE du vin), vieillir. 

étustilla, æ, f. et Vétustinus, 
i, m. INscr. nom de femme, nom 
d'homme. 

vétusto, as, äre, Tu.-Prisc. 1, 
10, rendre vieux || au passif : vé- 
tustor, äris, äri, BoET. Ar.int. 
Jr. 1, p. 247, devenir vieux, vicil- 


vétustülus, a um. Voy. vetus- 
culus. 

vétustus, a, um (velus) Luc. 
Liv. Tac. vieux, âgé || Cic. Vimc. 
Hon. antique, ancien, vieux || Cac. 
Ov.Tac. qui dure depuis longtemps, 
vieux, ancien : veluslum ætaltis 
spatium Lucr. longue suite d'an- 
nées {| au fig. Cic. Brut. 88, su- 
ranné (en pari. d’un ol vieux 
|| vetustior Cic. -issimus Cor. 

vexäbilis, é, C.-Aun. Acut. 1,11, 
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78; 2, 9, 89, qui tourmente, qui 
fait souffrir ( Lacr. 7, 5, 10, tour- 
menté (par le mal), douloureux, 
souffrant. 

vexäbilitér, C.-Aur. Acut. 2,9, 
41, de manière à tourmenter, à 
faire souffrir. 

vexämén, înis, n. Lucr. 5, 840, 
ébranlement, secousse. 

vexätio, onts, f. Vel PLIN. 
28, 2583; Perrn. ébranlement, se- 
cousse, agitation, mouvement im- 
rimé || Gic. Pzin. Suer. douleur 
physique), souffrance, mal, tour- 
ment, mauvais traitements || Liv. 
Cou. action d’endurer, peine, diffi- 
culté, fatiguel|| Isin. lésion, blessure, 
piqûre : vexalionenon dubiä Puin. 
montrant (en parl. de la vigne) 
qu’elle a souffert || Ann. disposilion 
à nuire, attaque (d’une bête) [[ au 
fig. Cic. vexation, tourment, persé- 
cution. 

vexätivus, a,um, C.-Aun. Acut. 
2, 29,156; Chron.s, 4, 68, qui tour- 
mente, qui fait souffrir. 

vexätôr, oris, m.Cic. LACT. per- 
sécuteur, bourreau : vexator furo- 
ris Clodit Cic. Mil. 85, celui qui 
réprime les fureurs de Clodius. 

vexätrix, tcis, f. Lacr. Prun. 
celle qui tourmente, qui persécute. 

vexätus, a, um, part. p. de vexo, 
Loc. Ve. Pun. agité fortement, 
secoué, ébranlé [| au fig. Cic. Nep. 
Juv. qui est en mauvais état, en- 
dommagé, maltraité, persécuté, 
tourmenté : vexata vestis PETR. 
habit usé ; vexalæ rosæ Manr.roses 
flétries ; vexata, n. pl. CeLs. 7, 1, 
parties endommagées ou lésées (en 
t. de médec.); vexæati oculi Pur. 
reux malades; veæata provincia 
ic. province accablée de maux. 

vexi, parf. de veho. 

vexillärius, , m. Liv. 8, 8, 4; 
Tac. Hist.1, 41; 3, 17, porte-en- 
seigne [| au fig. Aeur. Met. 4 10, 
chef ou capitaine d’une bande de 
voleurs ||(vaxillarius) Inscr. Grut. 
758, 4, fabricant d’étendards|[subst. 
vexillarit, orum, m. pl. Tac. Virc. 
vexillaires, soldats (vétérans ou 
émérites pour la plupart) détachés 
près d’une légion ou formant un 
corps à pare 

vexillätio, onts, f. Suer. Inscr. 
corps ou détachement de vexillaires 
| Vec. Mil. 2, 1; Au. 25,1, 9, 
corps de cavalerie. | 

vexillifér, féra, férum (vexil- 
lum, fero) Vor. Aur. 81,7 ; Prop. 
Psych. 419, porte-enseigne. 

vexillum, #, n. (dim. de velum) 
Cæs. Cic. enseigne de la cohorte, 
étendard, drapeau : veæilla con- 
vellere Tac. arracher (de terre), en- 
lever les enseignes ; servos ad ve- 
œillum vocare For. enrôler des 
esclaves ; au fig. submiltere ve- 
æilla fortunæ suæ STAT. Silu. 4, 
2, #1, abaisser sa majesté || Ier. 
drapeau HOUSE | vextilum propo- 
nere Gxs. arborerle drapeau rouge 
Ge signe de bataille) || Liv. Tac. 

TAT. {roupe rangée sous une en- 
seigne, corps, compagnie | Tres. 
bannière (d'une coDor one éten- 
dard || Suer. pavillon (de navire). 

_Vexo, às, avi. älum, äre, fréq. 
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de veho, Lucr. Macr. agiter forte- 
ment, secouer, ballotter, cahoter, 
pousser : vecare rales Virc. tour- 
menter des vaisseaux; vexare 
mare Hor. soulever la mer; venti 
veæant nubila Ov. les vents chas- 
sent lesnuages devant eux {| au fig. 
faire du mal (à), faire souffrir, mal- 
traiter, tourmenter, vexer (au phys. 
et au moral) : vexare hostes CÆs. 
Cic. écraser les ennemis ; — agros 
Cæs Liv. ravager, piller un terri- 
toire: — Siciliam Cic. faire le mal- 
heur de la Sicile, l’accabler de 
maux, vexariincursionibus...Liv. 
être inquiété par les incursions. 
noli vexare : quiescil Juv. ne la 
tourmente pas : elle dort; stoma- 
chus quem humor veæat Prin. es- 
tomac incommodé par l'humeur; 
vexare aliquem probris omnibus 
Cic. n'épargner aucune injure à 
_qqn.; vexæalur Theophrastus scho- 
lis. Cic. Théophraste est attaqué 
dans les écoles. ; conscientia men- 
tem veæabat SALL. son âme était 
bourrelée de remords; vexare vi- 
tam querelis Lucr. troubler ou em- 
poisonner la vie par des plaintes; 
— mores civilalis SALL. corrompre 
ou perdre les mœurs publiques; — 
opes Manr. tourmenter sa fortune 
(s'évertuer pour la dissiper) || Cic. 
Juv. troubler (la raison). 

via, æ, f. (veho) Cic. Vinc. che- 
min, route, voie : via mililaris, 
consularis ou prætoria Ur. route 
militaire, grand chemin, grande 
roule ; en viam se dare, ou se com- 
mitltere Cic. se metlre en route, 
arlir; viam îre, redire Vinc. al- 
er, revenir ; — carpere Hon. fa- 
cere Ov. Puæp. habere ad... SEX. 
TR. faire route, marcher, se diriger 
vers … irevia Liv. suivre sa route 
(ne pas s’écarter) ; viam dare al- 
cui per fundum suum Cic. ac- 
corder à qqn le passage sur son 
fonds ; viam (ferro) aperire ou 
patefacere Tac. s'ouvrir ou se 
frayer un chemin ; — efficere Tis. 
faire faire place à qqn, viam tel- 
lus in Tartara fecit Ov. la terre 
s’ouvrit jusqu'aux enfers; de viä 
decedere Suer. sortir du droit che- 
min, s’égarer ; SEN. SUET. céder le 
haut du pavé (à qqn); Gaic. quitter 
la bonne route (au fig.), s’écarter 
du devoir; {ota errare viä TER. se 
tromper lourdement, du tout au 
tout || Liv. Mon. rue || Virc. Ov. tra- 
jet, marche, course, voyage : inter 
vias PLAuT. TER. en allant, en mar- 
chant ; viam perpetuam alicui 
esse velle Cic. Pis. 4, souhaiter à 
qqn de ne revenir jamais (de mar- 
cher toujours) || ViRG. Ov. traversée, 
trajet (par mer) || Ov.course aérienne 
I} Cic. Liv. Ov. chemin parcouru || 
SEN. TR. cours (d’un fleuve): se 
tenæ viæ Pror. les sept bras (du 
Nil); occullas agere vias subter 
mare Vinc. se frayer un chemin 
sous la mer || carrière (du soleil) : 
anni solisque viæ Vic. les tropi- 
ques ||MarT. 5, 14, 8 : TERT. Spect. 
8,palier (entre les différents étages 
d'un théâtre), passage, couloir, 
pourtour. Voy. bulteus, præcinclio 
il TERT. passage (au théâtre) me- 
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nant d’une section de bancs à une 
autre; gradins ou petit escalier en- 
tre les sections de bancs nommées 
cunei. Voy. cuneus || Cic. Virc. Ov. 
conduit, canal, passage (de la nour- 
rilure, de la respiration) || Virc. 
STaT. ouverture, fente, fissure || Tis. 
2, 3, 54, bande (de broderie) [| au 
fig. Cic. SALL. Vinc. chemin, route, 
voie; moyen, manière, méthode : 
via consilii Liv. marche à suivre, 
expédient; — vitæ Hon. les règles 
de la vie ; — leti Liv. mortis Virc. 

enre de mort; viæ fallendi Tis. 
es moyens de tromper || Cic. la 
bonne voie, la bonne méthode : ra- 
tione et via Cic. raisonnablement 
et méthodiquement ; vi& et arte 
Cic. avec art et méthode. 

? Viabilia, Ann.4 7.Voy. Vibilia. 

+ viäbundus, a, um, J.-Vau.S$, 
38, qui chemine, qui voyage. 

Viaca, æ, f. Peur. ville de Vin- 
délicie. 

Viacus, 2, m.Inscr. Grut. 55, 5, 
surnom de Mercure chez les Via- 
lienses. 

viälis, e, PLauT. Merc. 865; Serv. 
Æn. 3, 168, des rues, qui préside 
aux rues. 

Vialoscensis pagus, m. Sin. dis- 
trict des Arvernes (pays de Marsac). 

Vianiomina, æ, Î. PLIN. 3, 146, 
ville de la Norique ou de la Pan- 
nonie supérieure (al. al.). 

vians, fs. Voy. vio. 

viärius, a, um, CæL. ad Cic. 
Fam. 8, 6, 5, relatif aux routes, 

+ viasius, ti, m. arch. pour 
viarius, Inscr. Grul. 202, 1. 12, 
qui habite sur le bord d’un chemin. 

viäticätus, a, um, PLaur. Men. 
255 ; Sin. muni de provisions de 
voyage. 

viäticülum, :, n. Aer) 
Ur. Dig. 5, 1, 18,1; Aru. Met. 
7, 8, petites provisions de voyage, 
ressources en argent. 

viäticum, ?, n. Cic. Liv. et viä- 
tica, Orum, n. pl. PuiN.-5. provi- 
sions de voyage, tout ce qui est 
nécessaire en voyage; ordint. ar- 
gent || Cic. frais de voyage alloués 
à un magistrat || Hor. £p. ©, 2, 26; 
Suer.Cæs. 68, pécule ou économies 
(du soldat) || Ur. pension faite à 
un enfant par sa famille [| au fig. 
Quaonric. ap.Gell.17, 2,13,moyens, 
ressources. 

viäticus, a, um, de voyage: via- 
tica cena PLAuT. Bacch. 94, dîner 
d'adieu. 

Viätienses, um, m. pl. PLin. 5, 
25, habitants de Viatia (ville de la 
Tarraconnaise). 

+ viätim, Diow. 4, 1, par lesche- 
mins. 

1. viätôr, oris, m. Cic. Virc. 
voyageur || CGic. Liv. Up. messager 
(d'Etat) | Varr. Liv. appariteur (du 
tribun) Gic. Liv. licteur || Con. huis- 
sier || INscR. envoyé (d’un magis- 
trat)||INscR.messager (des augures). 

2. Viatôr, oris, m. Puin. et Viä- 
trix, ?cis, Î. INscr. nom d'homme, 
nom de femme. 

viätorius, a, um, PLiN. de 
voyage, relatif aux voyages : via- 
Lorium argentum Dic. argent pour 
le voyage ; — medicamentum VE. 
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médicament qu’on peut se procu- 
rer en voyage || Inscr. d’appariteur. 
Voy. vialor. 

viätrix, cis, f. CAPEL. 6, 581; 
Inscr. Mur. 1058, 8, voyageuse. 

Vibenna, æ, f. Tac. nom de 
femme. 

Vibennius, it, m.CAT. 84, /,nom 
d'homme. 

1.vibex, îcis, f. PLAUT. ap.Varr. 
Pers. Prisc. marque (de coups de 
fouet), meurtrissure. 

2. vibex, ScuoL. ad Pers. 4, 49. 
Voy.vitez. 

1. vibia, æ, f. GLoss. Isin. per- 
che placée en travers sur une autre 
debout. Voy. vara. 

2. Vibia, æ, f. Inscr. nom de 
femme || adj. D Vibius 1. 

Vibidia, æ, f. Tac. Ann. 11, 82, 
nom de femme. 

Vibidius, #, m. Horn. Tac. nom 
d'hommes. 

Vibiënus, 2, m. Cc. Mil. 87, 
nom d'homme. 

?Vibilia, æ, f. Ann. 4, 7, déesse 
qui faisait retrouver leur chemin 
aux voyageurs égarés. 

Vibilhus , ti, m.Tac. Ann. 2, 68, 
nom d'homme. 

Vibinätes, îum, m. pl. 3, 
105, habitants de V de 
la Daunie). 

Vibiôninus, i, m. Inscr. Grut. 
6, 2, nom d'homme. 

Vibiscum, 4, n. ANTON. ville sur 
le lac Léman (auj. LEE 

1. Vibius, a, um, de Vibius: Vi- 
bia colonia Înscr. Pérouse (du 
nom de l’empereur Vibius Gallus). 

2. Vibius, 2, m. Cic. C. Vibius 
Pansa. Voy. Pansa || A.-Vicr. Vi- 
bius Trébonianus Gallus {| Cic. Lrv. 
Tac. TREB. INScR. autres du même 
nom : Vibii Forum. Voy. Forum 
Il au pl. Vibit Cic. les Vibius. 

? vibix, tc1s, f. Voy. vibex 1. 

. Vibo, ônis, f. Cic. Vibo Valen- 
tia, ville du Bruttium (auj. Bivona) 
| -nensis, Liv. Pun. et -niensis, 
e, Inscn. de Vibo. 

vibônes, um, m. pl. PLiIN. 95, 
21, fleurs de la plante nommée 
brilannica. 

vibräbilis, e, Aus. Ep. 24, 108, 
qu'on peut lancer || au fig. Carx. 
1, 29. Comme vibrabundus. 

vibräbundus, a, um, CAPEL. 8, 
880, qui darde (ses rayons), scin- 
tillant, brillant. 

vibrämén, ?nis, n. AroL. Mel. 
6,15; Forr. 8, 9, 27, action de dar- 
der (sa langue, en parl. d’un ser- 
pent). 

ibrätio, onts, f. PAUL. ex FEsr. 
97,7; Diow. 477, 9, action de bran- 
dir (une lance) || M.-Vicr. 2604, ac- 
tion d’agiter (les plumes) || Vor. Car. 
8, 8, action de lancer (le tonnerre). 

1. vibrâtus, a, um, part. p. de 
vibro, Sir. Tac. agité, balancé || 
Vic. Ov. lancé, dardé || Vinc. Æn. 
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12, 100; Pin. 2, 189, frisé (en parl. 
des cheveux et de la barbe), bou- 
clé |} au fig. vibratior Aus. Ep. 


#4 5, plus rapide. 
. vibrätüs, üs, m. CAPEL. 1, 
66; 8, 887, scintillation. 

Vibrio, Onis, m. Inscr. nom 
d'homme. 
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vibrissæ, arum, f. pl. Fesr. 
870, 1, poils du nez. 

+ vibrisso, äs, äre, n. FEsT. 
870, 2, faire des inflexions de voix, 
des roulades. 

vibro, &s, ävi, atum, äre, Cic. 
Ov. Tac. brandir, agiter, secouer 
fortement || CLaup. faire briller, 
faire étinceler || Ann. 2, 41, friser 
(les cheveux) || Cic. CAT. Ov. lan- 
cer, darder (au prop. et au fig.) || 
n. Vins. Ov. SEN. TR. être brandi, 
s’agiter, trembler : vibrante lin- 
gu& Pin. en dardant sa langue (en 
pari. du serpent) ; au fig. vibrans 
oralio Cic. style impétueux; vt- 
brantes sententiæ Quint. pensées 
vives || SIL. Perr. être dardé, lancé 
{| SEN. vibrer (en parl. de la voix), 
retentir, trembler : vibrans sonus 
lusciniæ Pun. les cadences du ros- 
signol || Cic. Pin. V.-FL. étinceler, 
scintiller, briller, luire, produire 
des reflets [| au De V.-Max. PETR. 
retentir aux oreilles. 

Vibülänus, 1, m.Fasr. Liv. nom 
d'un consul. 

Vibülénus, à, m. Tac. Ann. 1, 
29, nom d’hommes. 

Vibullius, à, m. Ces. Vibullius 
Rufus, ami de Pompée | TAc. nom 
d'un préteur. 

+ viburna, æ, f. GLoss. Puis. 
Comme viburnum. 

viburnum, i, n. Virc. Buc. 1, 
25, viorne, petit alisier (arbrisseau). 

+ vicänéus, a, um, Con. Jusr. 
11, 56, 1. Comme vicanus. 

vicanus, a, um, Cic. de bourg, 
de village, villageois : vicani ha- 
ruspices Enn. ap. Cic. Div. 1, 132, 
aruspices qui courent les villages 
JE subst. m. pl. Liv. Taeon. habi- 
tants d’un bourg, d'un hameau ou 
d'une ferme. 

?vicapervica, Pin. 21, 172. 
Voy. vincapervinca. 

1ca Pôta ou Vicapôta,f.(vinco, 
potior) Gic. Leg.2, 28 ; Liv. £,7,12; 
SEN. déesse qui donnait la victoire, 
mère de Diespiter ou du gain de 
chaque jour. 

vicäria, &, f. Con. Tneon. Vor. 
Amm. vice-préfecture du prétoire 
|| Inscr. vice-préfecture de Rome. 

vicäriänus, a, um, THEon. Sin. 
Ep. 1, 8, de lieutenant du préfet 
du prétoire, ou du préfet de Rome, 

+ vicäriètäs, alis, f.Forr.Carm. 
5, libr. 6, échange (d’un bon of- 
fice), réciprocité. 

vicärius, a,um (vicis) Cic.Quinr. 
qui tient la place d’un autre, sub- 
stitué à une autre personne ou à 
une autre chose : vicaria præfec- 
tura Amx. lieutenance du préfet de 
Rome Il subst. m. Cic. Liv. or. 
celui qui tient la place d’un autre, 
remplaçant : {e do vicarium Cic. 
je te substitue à moi; vicarius di- 
ligentiæ meæ Cic. celui qui héri- 
tera de mon zèle ; — damni Dic. 
26,7,39, 16, celui qui supporte une 
perte pour un autre [| subst. m. 
vicartius Horn. Dic. vicaria, f.Inscr. 
Fabr. 304, 297 ; Mur. 974, 11, es- 
clave en sous-ordre (d’un autre 
esclave). 

1.vicätim (vicus), Cic. Horn. Tac. 
de quartier en quartier, de rue en 
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rue || Liv. 9, 13, 7; Pin. 6, 117, 
par bourgs, dans des bourgs. 
2. vicätim, ALDEL. Class. auct. 
5, 522, 8. Voy. vicissim. 
vice, vicém. Voy. vicis. 
vicédüminus, 2, m. Cass. 5, 14, 
vice-roi, lieutenant du roi. 
._vicénälis, e, Aru. Plat. 1,7, 
vingtième. 
vicénärius, a, um, âgé de vingt 
ans ; au fig. lex quina vicenaria 
PLauT. Pseud. 308, la loi de vingt- 
cinq ans (qui défend de prêter à 
celui qui a moins de vingt-cinq ans) 
Il Vrrr. PALL. qui a vingt pouces 
de circonférence {| subst. m. ARN. 
2, 22, homme âgé de vingt ans. 
vicéni, æ, à, pl. Cæs. Liv. MART. 
qui sont par vingt; qui sont au 
nombre de vingt :vicenas habere 
partes Var. être composé de vingt 
parties ; diebus vicenis interpost- 
{is PLIN. après un intervalle de 
vingt jours. 
vicennälis, e, Inscr. qui a lieu 
tous les vingt ans [| vicennalia, 
um ou 10rum, n. pl. Lacr. Mort. 
17 et 81; Nazar. Pan. 2,2, les Vi- 
cennales, fête célébrée après vingt 
ans de règne d’un empereur. 
vicennis, e (vicies, annus) Op- 
TAT. Pan. Const. 10, 85. Comme 
vicennalis. 
vicennium, 2, n. MonEsTix. Dig. 
50, 8, 8, espace de vingt ans. 
viconsimus et + vicensümus, 
a, um, Inscr. Comme vicesimus. 
Vicensis, e, PLIN. ANTON. de Vi- 
cus Augusti. Voy. Vicus. 
Vicentia. Voy. Vicetia. 
Vicepota. Voy. Vica Pota. 
vicépræfectus, i, m. Inscr. vice- 
préfet (du prétoire, de l'Italie, etc.) 
| Ixscr. lieutenant (d’un OE 
vicéquæstôr, ôris, m. Ps.- 
Ascon. Voy. proquæslor. 
vicéquæstüra, æ, f. Ps.-Ascon. 
Cic. Verr. 3, 38, sous-questure, 
office de sous-questeur. 
vicésimäni, orum, m. pl. Tac. 
Ann. 1, 51 ; 14, 8%, soldats de la 
vinglième légion. 
vicésimaärius, a, um, Liv. 27, 
40, 11, qui provient de la levée du 
vingtième. Voy. vicesimus [|] subst. 
m. PETR. 65, 10; Inscr. Renier, 
1976 (vicensumarius}, percepteur 
de l'impôt du vinglième. 
vicesimaätio, ün1s, f. CariTor. 
Macr. 12, 2, action de punir de 
mort un soldat sur vingt. 
vicésimus (mieux que vigesi- 
mus), a, um, Varr. Cic. CÆs. ving- 
tième; subst. f. vicesima Cic. Liv. 
impôt du vingtième (payé par le 
maître sur le prix des esclaves af- 
franchis):vicesima libertalis Inscr. 
même sens; quando vicesimam 
numerästi? Pere. 58, depuis quand 
es-tu libre (as-tu payéle vingtième)? 
| Cic. Puin.-5. impôt du vingtième 
(sur les marchandises et les héri- 
tages) || Liv. 43, 2, 12, redevance 
du vingtième (sur le blé) 1} subst. 
ad Vicesimum (s.-ent. lapidem) 
ANTON. station près de Narbonne. 
vicessis (mieux que vigessis), 
is, m. (viginti, as) CAPEL. somme 
de vingt as : vigessi duri Marr. 
coûter vingt as. 
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Vicetia pus souvent que V1t- 
centia), æ, Î. Tac. Hist. 8, 8; PL. 
Inscr. Vicentie ou Vicétie, ville de 
Vénétie, entre Vérone et Padoue 
(auj. Vicence) || Vicetini ou Vicen- 
tini, m.pl. Cic. habitants de Vicétie. 
vici, parf. de vinco. 

vicia, æ, f. Var. VIRG. vesco 
(plante légumineuse). 

viciälia, um, n. pl. Co. 6, 80, 
5, tiges de la vesce. 

viciärius, a, um, Cou. 8, 5, 16, 
relatif à la vesce. | 

viciés, adv. Cæs. PLin. Marr. 
vingt fois : sestertiüm vicies (8. 
ent. centena millia) Cic. deux mil- 
lions de sesterces; vicies plenum 
Manr. juste deux millions de ses- 
terces. 

? Vicilinus, adj. m. Liv. 24, 44, 
8, surnom de Jupiter (Vigilant?). 

_vicinälis, e, Liv. Jusr. de voi- 
sin, du voisinage, voisin : vicina- 
lis via SEN. Dic. chemin vicinal 
(qui passe ou mène dans un village). 

vicinäria via, f. Hyc. Munit. 
13 ; 36 ; 48, petite rue qui mène 
aux différents quartiers d’un camp. 

vicine (inus.), près, proche || vi- 
cinius FonrT. Carm. 8, 12, 11; 
Boer. Cons. 4; 6, vicinissime Au. 
Doctr. Chr. 1, 38. 

vicinia, æ, f. Cic. voisinage, 
proximité : in viciniä nosträ Cic. 
urbis Cou. à notre porte, près ou 
à portée de la ville; hic viciniæ 
PLauT. dans le voisinage, dans les 
environs, près d'ici, à deux pas de 
nous ; commigravit huc viciniæ 
Ter. elle est venue s'établir dans 
notre voisinage, ici tout proche; 
mortem in viciniàä videre SEN. 
voir la mort de près || Hor. PETR. 
les gens du voisinage ou du quar- 
tier, le voisinage, le quartier, les 
voisins || PETR. approche (de la 
mort), imminence || au fig. Pin. 
Quint. rapport, analogie, ressem- 
blance, affinité, parenté. 

vicinitäs, älis, f. Ter. Cæs. Cic. 
voisinage, proximité || Cic. lieux 
voisins : vicinitates, pl. Cic. même 
sens || Caro, SaLc. NEr. les gens du 
voisinage, les voisins ; vicinilates, 
pl. Cic. OFF. 2, 64, relations de voi- 
sinage || PRuD. approches (du jour) 
[au fig. Pin. Quinr. rapport, ana- 
logie, ressemblance, affinité. 

vicinitüs, adv. Con. THEoD. 15, 
1, 4, près, à proximité, proche. 

+ vicinor, äris, är1, d. C.-AUn. 
Acut. 2,13, 90, être voisin, être 
près : vicinans C.-Aun. Sip. voisin, 
placé près [| au fig. Sin. Ep. 6, 9, 
se rapprocher de, ressembler à. 

vicinus, a, um (vicus) Vic. Hor. 
voisin, proche : vicinum bellum 
Liv. guerre voisine (dans un pays 
voisin); vicinus mons cælo Tis. 
montagne qui touche le ciel ; esse 
vicinum Jovis Cic. être placé (au 
Capitole) près de Jupiter; anus vi- 
cina loci Ov. une vieille femme du 
voisinage || Hier. qui est près (d’une 
époque): Latona ad pariendum vi- 


cina… Cic. Latone, près d’accou- 


cher... || Ov. STAT. prochain, proche, 
imminent {| au fig. Cic. Puis. Quinr. 
voisin, qui se rapproche, qui a du 
rapport, qui se ressemble, quia de 
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l’analogie, analogue, absolt : ex vi- 
cino descendere Pun. différer en 
conservant des traits de ressem- 
blance {| subst. vicinus, m. Cic. 
Vince. vicina, f. Ter. Ov. un voisin, 
une voisine : vicinus Proximus 
Cic. Ucr. interior Cic.le plus proche 
voisin; vicinum, n. et vicina, 
orum, n. pl. Cou. Pun. un lieu 
voisin, le voisinage, la proximité ; 
les lieux voisins, le voisinage; 2n 
vicino terræ Sex. près de la terre; 
ex vicino Africæ (deportare) Cor. 
du littoral voisin de l'Afrique ; vt- 
cina rigare Pin. arroser (couler 
à travers) les pays voisins ; au fig. 
in vicino posilæ notæ CELS. indices 
probables (de mort) || vicinior Ov. 
vicis, gén. de l'inus. vix. SIL. 
au pl. vices, bus, f. Paæv. tour, 
succession, allornalive : hac vice 
sermonum.… Vino. pendant cet en- 
tretien (ces discours qui se succè- 
dent).….; vice veris Hor. par le re- 
tour du printemps (qui remplace 
l'hiver); per vices annorum PLIN. 
d'année en année ; dum nox vicem 
peragit Ov. pendant que la nuit 
succède (au jour); vice frontis ac 
tergi Tac. tantôt en faisant face, 
tantôt en fuyant ; mulua vice Cor. 
réciproquement, pareillement, éga- 
lement; versa vice ULp. APuL. au 
contraire, au rebours, vice versà || 
in vicem CzÆs. Vinc. Ov. in vices 
Ov. vice Srar. vicibus Juv. PLIN. 
vicibus factis Ov. per vices Ov. 
Puin. tour à tour, alternativement, 
successivement, l’un après l’autre, 
les uns après les autres. Voy. in- 
vicem : suam cujusque vicem Liv. 
chacun à son tour ; annu vice CoL. 
chaque année, tous les ans || chan- 
gement, muiation, vicissitude : 
commoti vice fortunarum huma- 
marum Liv. touchés de l’incon- 
stance des ch. humaines ; quas vi- 
ces peragant elementa..…. Ov. 
comment se modifient les élé- 
ments... mutat terra vices Ilon. 
la terre change (prend un autre as- 
pect) || Gic. échange, réciprocité : 
vicem exsolvere beneficio Tac. 
rendre un bienfait ; — réferre me- 
ritis Ov. reconnaître des services ; 
vices reddere Ov. exigere PLIN.-s. 
ayer de retour, exiger du retour || 
Le. Pazæn. sort, destin, condition : 
tuam vicem doleo Cac. je te plains; 
amictüs vicem curare CAT. S'0Ccu- 
er de ses vêtements; vices superbæ 
lon. un sort rigoureux; Jelenæ 
offensus vice Ion. blessé de l’ou- 
trage fait à Hélène ; vilavisse vices 
Danaüm Vince. avoir évité les coups 
(les armes) des Grecs || lieu (au fig.) 
place: ad vicem alicujus acce- 
dere Cic. remplacer qqn.; vicem 
obtinere adverbiorum QuinrT. te- 
nir la place des adverbes ; hert vi- 
cem PLAuT. pour mon maitre; vi- 
cem meam PLAUT. pour mon 
compte; remiltimus tibi ne nos- 
tram vicem 1rascaris Liv. je Le 
dispense de te courroucer à ma 
place; vice rei Just. in ou ad vi- 
cem rei Cou. PALr. au lieu d’une 
ch.; defatigatis in vicem integri 
succeduntGzæs.destroupes fraîches 
remplacent les troupes fatiguées ; 
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däm Si. un jour, une fois. 
+ vicissätim (vicis 


tivement. 


alternativement, 
tour à tour, à son tour. 

+ vicissitäs, àtis, f. ATT. ap. 
Non. 185, 18. Comme vicissitudo. 


cissitude, mutation, changement: 


ge (de bons offices) || Apuz. Met. 5, 
pr. changement (de position d'un 
corps). 

vicomägistér, tri, m.Rur. Reg. 
urb. premier magistrat d’un bourg. 

Victa, æ,f. Varn. ARN. déesse 
a présidait à la subsistance. Voy. 

ica Pota. 

+ victi, ancien gén. de victus 2, 
PLAUT. Cupt. 855. 

victima, æ, f. Cic. (victus, pt 
Liv. Vinc. victime, animal destin 
au sacrifice |] au fig. Cic.Ov.victime. 

victimärius, a, um, relalif aux 
victimes : victimarius negolialor 
Pan. 7, 12, marchand d’animaux 
destinés aux sacrifices {] subst. m. 
Liv. 40, 29, 14; N.-Max. 1,1, 12; 
Ixsc. Orel. 2453, viclimaire, mi- 
nistre des autcls qui préparait tout 
pour le sacrifice ; V.-Max. 9, 14,5, 
marchand d'animaux destinés aux 
sacrifices. 

victimätôr, oris, m. Lucr. ad 
Stat. Theb. 4, 468, celui qui frappe 
la victime. 

+ victimo, às, àre, Apu. Met. 
7, 11 et 22; Vuic. Eccli. 34, 24, 
égorger ou sacrifier (une Neue 

Victina, æ, f. Inscr. surnom de 
femme. 

victito, äs, avi, äre,n. fréq. de 
vivo, PLAUT. VaRR. vivre || PLAUT. 
TER. vivre ou senourrir (de); absolt. 
victitare parce PLAUT. faire maigre 
chère. 

1.victôr, ôris,m.CGzs. Cic. Vinc. 
vainqueur : vic{or omnium gen- 
tium Cic. vainqueur du monde; — 


vice sacra (fudicans) Inscr. à la 
place de l’empereur, pour l’empe- 
reur || charge, office, fonction, rôle : 
sacra regiæ vicis Liv. les céré- 
monies religieuses imposées à la 
royauté ; meam vicem explete Tac. 
remplacez-moi ; fungar vice cotis 
Hon. je servirai (je remplirai la 
fonction) de pierre à repasser ; esse 
obsidis vicem GeLL. tenir lieu (ser- 
vir) d’otage || vicem, vice, ad vi- 
cem, în vicem, pris adverbt. à l'in- 
star, à la manière de, de même que, 
comme : Sardanapali vicem Uic. 
vicem pecorum SALL. comme Sar- 
danapale, comme des troupeaux ; 
periclitantüm vice Quinr. comme 
ceux qui sont en péril; ad deùm 
vicem GELL. comme des dieux ; co- 
missantium in vicem Liv. comme 
des amis de plaisir {| fois, jour, épo- 
que : prima vice PaLL. la première 
fois; plus vice simplici Hor. plus 
d'une fois ; tribus per diem vicibus 
PALL. trois fois par jour; terliä 
vice arabitur (campus) PALL. on 
lui donnera trois façons ; vice qua- 


), PLauT.Pœn. 
prol. 46; Stich. 538 ; NÆvV. ap. 
Non. 183, 15, tour à tour, alterna- 


vicissim (vicis), Cic. Vinc. Hor. 
successivement, 


vicissitüdo, ?nis, f. Ten. Cic. vi- 


vicissiludo imperitandi Liv. suc- 
cession dans l’autorité || Gic. échan- 
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belli SrarT. vainqueur à la guerre; 
— Olympiæ NEr. dans les jeux 
DA PQUES Il au fig. vainqueur 
celui qui a triomphé de; qui est 
venu à bout de ; absolt. celui dont 
le désirest comblé: victor libidinis 

SALL. vainqueur de ses passions ; 
— publici servitii Tac. de la ser- 
vilité publique ; — propositi Hon. 
ousimplt, victor Vic. qui a accom- 

li son dessein, atteint son but || 

IV. vainqueur (qui a gagné un pa- 
ri) Il pris adjectvt. Cæs. Ngp. victo- 
rieux (en parl. des person. et des 
ch.), de vainqueur : victor æstus 
Luc. les flots vainqueurs ; — cur- 
rus Ov. char du triomphateur, char 
de triomphe || Inscr. Grut. 23, 8; 
Macr. 3, 6, 9, épith. de Jupiter et 
d'Hercule Il + f. victores legiones 
PLaur. légions victorieuses. 

2. Victôr, oris,m.Cic.Tac. Insce. 
nom d'homme l SPART. Vitalius 
Victor, mis à mort par Septime 
Sévère || AuM. nom d’un historien 
| Diom. nom d’un airien || 
Cass. nom d’un évêque de Rome || 
Forr. saint Victor, martyr à Mar- 
seille | — Sext. Aurelius Auu. Au- 
rélius Victor, historien latin || — 
Publius, auteur d’une description 
des quartiers de Rome || — Clau- 
dius, auteur d'un poème sur la Ge- 
nèse {| Victores m. pl. corps de 
troupes sous les empereurs. Voy. 
Niceterii. | 

1. victoria, æ, f. NeP. Hon. vic- 
toire : victoria duelli Liv. la vic- 
toire ; victoriam adipisci Cæs.con- 
sequi, reportare Cic. rèferre Lax. 
facere Pu. obtenir, gagner, rem- 
porter la victoire, vaincre || au fig. 
victoire, avantage obtenu sur qqn., 
supériorité, triomphe, succès, 
réussite : vic{oria ex collega Lis. 
triomphe remporté sur un collègue; 
— penes patres fuit Liv. les pa- 
triciens remportèrent la victoire ; 
— lilium Pun. gain d’un procès || 
FLor. fruit de la victoire (butin, dé- 
pouilles) || victoriæ folium Arur. 
germandrée de Crète (plante). 

2. Victoria, æ, f. Cic. la Victoire, 
déesse des Romains || Inscn. Vic- 
toire, nom de femme || Liv. ville 
de la Tarraconnaise (au]. Vittoria ?): 
Victoria Juliobrigensium Pin. la 
même; mons Victoriæ Liv. mon- 
tagne de la Tarraconnaise, près de 
Carthage-la-Neuve || Inscr. ville de 
Germanie. Voy. Victoriensis. 

+ victôrialis, e, Apuz. Cass. 
Tres. de victoire {| subst. f. AruL. 
Herb. 58; Isin. 10, 210, german- 
drée de Crète (plante). 
Victôriänus, à, m. Fonr. Vic- 
NES nom d'homme. 

. victoriätus, um. TERT. 
Gnost. 6, dû à la loire ft subst. 
m. (s.-ent. nummus) VARR. Cic. 
pièce de monnaie (d’ar ent) valant 
cinq as, à l'effigie de Ja Victoire || 
M.-Éwr. ScriB. poids de la moitié 
du denier (employé en médecine). 

2. Victôriätus, t, m. PLIN. nom 
d'homme. 

Victoricus, t, m. Inscr. surnom 
PS 

ictoriensis, e, INscr. d Ï 
toria (ville de Germanie) RS 
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Victôrilla, æ, f. Inscr. surnom 
de jeune fille. 

ictorina, æ, f. Tres. Insce. 
nom et surnom de femme. 

Victôrinus, i, m. INscr. nom 
d’un consul || Tres. nom de deux 
des trente tyrans ; au pl. Victorini 
Tass. || Maximus Victorinus, gram- 
mairien latin || — Fabius Marius, 
auteur d’un traité d'orthographe et 
de métrique || CariT. Aux. autres 
du même nom. 

Victoriôla, æ, f. (victoria) Cic. 
Nat. 3, 84, petite statue de la 
Victoire. 

+ victôrior, Gris, äri, d. TErT. 
Gnost. 6, remporter la victoire. 

+ victoriôsus, a, um, (CATo, 
ap. Gell. 4, 9, 12, Auc. victorieux 
ll victoriosissimus Sin. Inscr. 

Victorius, 2, m. Liv. nom d’un 
centurion || Qui. Victorius Mar- 
cellus, auquel Quintilien dédie ses 
Institutions oratoires || Sin. autre 
du même nom. 

Victovali, ürum, m. pl. Carr. 
EurTn. peuple germain ou sarmate. 

Victricensis, e, Inscr. de la co- 
lonie Victrix, dans la Bretagne (au). 
Colchester). 

victrix, îcts, adj. f. Cic. Ov. vic- 
torieuse, de victoire, relative à la 
victoire : victrices litteræ Cic. bul- 
letin de victoire; victrix causa 
Luc. la cause du vainqueur {| au 
fig. Cic. victorieuse, qui triomphe 
tds | Vire. qui a réussi || au pl. 
n. (surlout poëtiq.) Ov. Luc. vic- 
tricia arma Vire. Just. armes 
victorieuses [} + rart. au sing. n. 
CLaun. Inscr. ° 

victüälis, e, APuz. Plat. 1, 15; 
Con. Just. 8, 51, 20, relatif à la 
nourriture, alimentaire Il subst. n. 
pl. victualia Cass. 3, 44, vivres, 
victuailles, aliments. 

victüärius, a, um, TEnr. Mo- 
nog. 8, qui concerne la nourriture. 

+victüis, anc. gén. de victus 2, 
Vann. ap. Non. 494, 11. 

victum,supin de vinco et de vivo. 

victümârius, i?, m.Inscr.Fabr. 
689, 332 ; 677, 34 et 35. Voy. vic- 
timarius. 

Victumülæ, ärum, f. pl. Liv. 
21, 45, 8; Pun. 33,78, ville de la 
Gaule Cispadane, près de Plaisance. 

Victumviæ, f. pl. V.Victumulæ. 

victürus, a, um, part. f. de 
vivo, Pnor. Hon. Ov. qui vivra. 

1. victus, a, um, part.p.de vinco, 
Czæs. Cic. Hon. vaincu : victi, m. 

1. Virc. les vaincus || Vic. vaincu 
{en parl. des animaux) || au fig. 

1or. Ov. vaincu, dompté : victus 
sopore Ov. vaincu par le sommeil; 
— animi Vire. qui cède à sa pas- 
sion; — in lacrimas Tac. abattu 
jusqu'à pleurer; — labore Ov. 
épuisé de fatigue : victo silentio, 
reus.. Tac. l'accusé, rompant le 
silence. || surpassé : victus nulli 
(avec l’inf.) Si. qui n’est inférieur 
ou qui ne le cède à personne pour... 
{| Liv. Virc. fléchi, désarmé || qui 
n’a pas réussi: nunc vicli, {ri- 
stes.. Vin. maintenant malheu- 
reux, tristes. 

2. victüs, üs, m. (vivo) Cæs. Cic. 
Ve. nourriture, subsistance, vi- 
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vres, aliments, la vie :uic{um mor- 
talium alere Pin. fournir à la 
nourriture de l’homme ; — homi- 
num excolere Pun. même sens||la 
manière de vivre (des animaux) || 
Up. Gaivs, aliments (ent. de droit), 
entretien || Cæs. Cic. genre de vie, 
habitudes morales {| dat. et abl. 
pl. victibus Ov. An\. 

vicülus, à, m. (vicus) Cic. Rep. 
41, 8; Liv. 21, 83, 11, petit bourg, 
bourgade. 
1. vicus, ?, m. (olxoc) Cæs. Cic. 
Horn. quartier Que ville) || Liv. 
rue || Gæs. Cic. Hor. bourg, village 
Il Cic. Hon. terre, propriété à la 


campagne, ferme. 
2. Vicus Longus, m. Liv. la rue 
Longue, à Rome || — Ciprius, 


Sceleratus, etc. Voy. ces mots || 
— August, ville de la Byzacène. 
Voy. Vicensis || — Honoris Inscr. 
nom d’une rue de Divodurum (Metz) 
Il — Julius Anton. ville de Belgi- 
que (Germersheim). 
videlicët, adv. (videre, licet) 
PLaurT. GeLL. il est clair, il est évi- 
dent que : esse videlicet tn terris… 
Luce. il est évident qu’il y a dans 
le monde... || TER.Cic. sans doute, 
assurément || Cic. Comme nempe 
dans une réponse) : quid metue- 
ant? vim videlicet? Cic.que crai- 
GoAonusr la violence? || Gic. sans 
oute (ironiquement), peut-être, 
apparemment || Cic. c'est à savoir, 
c'est-à-dire || Cic. comme, en tant 
que. | 
vidén’,pour videsne ? TER. Vin. 
vois-tu ? 
videns, fts, part de video, Virc. 
voyant {| absolt. Vince. qui a les 
yeux ouverts, éveillé || Isin. celui 
qui a la vue, un voyant || vivus 
vidensque TER. vivus alque v1- 
dens Lucr. vivant (bien vivant) || 
Hier. prophète (un voyant). 
vidéo, ës, vidi, visum, vidëére 
(iGeiv): 1° voir, apercevoir; n. se 
servir de ses yeux ; 2° regarder (en 
arl. d’un lieu), être tourné vers; 
° entendre ; percevoir (par un sens 
quelconque), reconnaitre, s’assu- 
rer, constater; 4° regarder, aller 
voir (qqn), visiter; 5° au g. avoir 
en vue, désirer; voir (par la pen- 
sée), remarquer; prévoir; absolt. 
y voir clair ; être clairvoyant, com- 
prendre ; voir (en songe) ; faire (un 
rêve); 6° voir, examiner; tenir 
compte de; s'occuper de, pourvoir 
à; n. aviser, chercher à; absolt. 
décider, aviser; 7° voir, être té- 
moin de, éprouver ; souffrir ; 8° au 
pass. paraître, sembler; unip. il pa- 
rait, 1l semble; il paraît bon, il 
plaît || vides i llam urbem.….? Cac. 
vois-tu celte ville...? pueri qui vi- 
sum processerant SALL. les en- 
fants qui s'étaient avancés pour 
voir; videres (avec l'inf.) Vire. Horn. 
on voyait (tu aurais vu)...; sol non 
videtur Var. on ne voit pas le so- 
leil; visus sum TER. on m'a vu; 
videsis etiam: visum est PLAUT. 
mais vois donc, j'ai vu (famil. c’est 
tout vu) ; videreclare oculis PLAUT. 
voir clair, avoir de bons yeux; — 
acriter Cic. avoir la vue perçante 
| 2° Gallica rura videt Luc. il 
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open regarde les campagnes 
de la Gaule | 3 mugire Lidebis 
sub pedibus terram Virc. tu en- 
tendras la terre mugir sous tes 
pieds; vide quod oleat, quod sa- 
piat Auc. er sit Rs 
vois ce qu'il sent, quel goût il a; 
à quel point il est ur (4 illud 
vide, os ut sibi distorsit ! TER. vois 
la grimace qu'il fait; vide, tali ubi 
sint PLauT. vois où sont les dés ; 
nihil pericli est ; me vide Ter. il 
n’y a aucun danger; j'en réponds; 
certon’ scis ? scio ; me vide PLA&T. 
es-tu bien sûr...; j'en suis sûr; tu 
peux m'en croire; quin lu me vi- 
des ? Cic. que ne t'en rapportes-tu 
à moi ? rogo videas Plinium domi 
PLiN.-s. va trouver Pline, je t'en 
prie ; Septimium vide et Læna- 
tem Cic. vois Septimius et Lénas; 
nec mihi jam patriam spes ulla 
videndi Vinc. je n'espérais plus re- 
voir ma patrie || 5° videre magnam 
gloriam Liv. aspirer à la gloire; 
— imperia immodica Liv. convoi- 
ter un pouvoir sans bornes ; — vi- 
ia in dicente Cic. apercevoir les 
défauts d’un orateur;, — plurimum 
{in rebus suis) Paæn. être très 
clairvoyant ; — exitum animo Cac. 
prévoir une issue ; — plus Cic. 
avoir plus de prévoyance; — ven- 
tura Vinc. prévoir l'avenir ; vates 
in futurum vident Liv. les devins 
lisent dans l'avenir; insano nemo 
in amore videt Prop. on ne voit 
pas à se conduire dansun fol amour; 
id ubi vidit Liv. dès qu'il s’en aper- 
çut ; vidit se nAdno one ericulo 
Nr. il vit (il comprit) qu'il courrait 
un grand péril; videre aliquid in 
somnis Cic. voir qq. ch. pendant le 
sommeil || — somnia Cic. faire des 
rêves || 6° nunc ea videamus, 
quæ.…. Cic. examinons maintenant 
ce qui.…; videle numquid hoc pla- 
ceat PETR. voyez si c’est là votre 
avis; viderint isla officia viri 
boni Cic. je laisse ces devoirs aux 
honnêtes gens (c’est à eux de s'en 
occuper); antecesserat, ut nobis 
prandium videret Cic. il avait 
pris les devants pour s’occuper de 
notre dîner; mea negotia videbis 
Cic. tu soigneras mes intérêts; aliud 
lenius (vinum) vide Ter. fais-en 
venir du meilleur; videre aliud 
consilium Cic. prendre d’autres me- 
sures ; quam recte id faciam, vi- 
derint sapientes Cic. ai-je raison 
en cela? c'est aux sages à le dire ; 
ipse viderit Cic. c’est son affaire 
(cela ne me regarde pas) ; viderit 
Atrides; ego... Ov. qu’Atride dise 
ce qu’il veut; moi..; videris, in- 

uit: non ero lur similis PETR. 
ais ce que tu veux, dit-il; moi, je 
ne te ressemblerai pas; recte ego 
mihi vidissem Ter. je me serais 
mis en mesure (j'aurais bien pris 
mes précautions) ; navem ut ha- 
beas, videbis Cic. tu t'occuperas de 
trouver un vaisseau ; videre ut. 
Cic. chercher à, faireen sorteque…; 
— ne Cic. prendre garde de, éviter 
de... || 7° wtinam eum videam 
diem, quum.…..! Cic. puissé-je voir 
le jour où...! videram nondum 
diem SEN. TR. Je n'avais pas en- 
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core vu le jour (je n'étais pas né); 
non viditcujusquam e suis funus 
Nep. il (Denys l'ancien) ne perdit 
aucun des siens ; abies casus vi- 
sura marinos Virc. le sapin qui 
affronicra les hasards de la mer; 
quam îibi miseriam vidi! TER. 
combien j'ai souffert dans cetle po- 
sition ! spero vos bona mulla esse 
visuros Cic. j'espère que vous ver- 
rez beaucoup d'événements heu- 
reux ; Mmullas viclorias ælas nos- 
tra vidit Gic. notre époque a vu 
bien des victoires || 8 2{lorum 
beala mors videlur.. Cic. la mort 
des uns paraît heureuse... ; videre 
mihi videor populum.. Cic. il me 
semble voir Fpeupess objurgavi 
senalum, ut inihi visus sum 
Cic. j'ai grondé le sénat, à ce qu'il 
me semble..; audire voücem visa 
sum. TER. j'ai cru entendre la 
voix….; fecisse videri pronuntiat 
Cic. il prononce qu'il (l’accusé) est 
coupable, paraît uvoir commis l’ac- 
tion (formule des sentences des ju- 
ges, des décrets, des sénatus-con- 
sultes) ; quid {ibi videtur ? Puxn. 
que L’en semble, qu’en dis-tu ? nisi 
quid aliud tibi videbilur Cic. à 
moins que tu ne sois d’un avis dif- 
férent; non mihi videlur salis 
posse virlutem ad... Cic. la vertu 
ne me parait pas suffire à...; vide- 
balur Limnæam oppugnari posse 
Liv. il semblait que Limnée pou- 
vait être prise d'assaut; si videlur 
Cic. si l’on veut, si on le trouve 
bon ; tibi si videbitur… Cic. si tu 
le juscs à propos, si tu veux.….; 
mihi visum est (avec l’inf.) Cic. ut 
Ter. j'ai résolu de...; qui imilatur, 
quos cuique visum est. Cic. nous 
qui imitons ceux qu’il nous plait; 
ubi visum est, discedunt Cæs. ils 
se retirèrent quand cela leur plut; 
dis aliter visum Vinc. les dieux en 
avaient décidé autrement. 

vidésis, ou vidé sis (vide, sis 2) 
PLauT. vois || PLauT. PERS. prends 
garde. 

Vidicëni, orum, m. pl. Pi. 8, 
108, ancienne ville du Picénum. 

Vidius, ü, m. Cic. Fam. 9, 10, 
nom d'homme. 

vidüa, æ, f. Cic. Horn. veuve, 
femme veuve || au dat. et abl. pl. 
viduabus ARN. 

+ vidüaälis, e, INscr. Murat. 75, 
2}; Auc. de veuvage. 

1. vidüätus, a, um, part. p. de 
viduo, Virc. Cou. rendu vide, privé 
de : viduata sedes Six. chaise (cu- 
rule) vacante ; — fellus serpentum 
venenis SIL. la terre purgée des 
serpents venimeux ; — manuum 
Lucr. privée de mains || viduata, 
f. Tac. devenue veuve. 

2. + vidüatüs, üs, m. TErT. 
Virg. vel. 9, veuvage. 

vidübium, GLoss. V. viduvium. 

Viducasses, um, m. ph. PLin. 
4, 107 ; INscr. habitants de Vidu- 
casses (ville de la Lyonnaise). 

+ vidüertäs, äfis, f. (viduo) 
Caro, Rust. 141; FEsT. malheur, 
calamité. 

vidüitäs, &tis, f. PLaur. Rud. 
665, privation || Crc. Liv. veuvage, 
viduité, état de femme veuve. 
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Viduüläria, æ, f. Prisc. nom d’une 
comédie perdue de Plaute. 

vidülus, ?, m. PLauT. Men.1056 ; 
Rud. 1138, sac de cuir, valise || 
PLauT. Rud. 999, panier à poisson. 

1. vidüo, &äs, ävi, ätum, äre 
(duo) Vire. Horn. rendre vide, vi- 
der, priver, dépouiller de || STAT. 
piller, ravager, dépeupler [| + au 
pass. Ter. mener la vie de veuve, 
rester dans le veuvage. 

1. vidüus, a, um, PLAuT. Ov. 
veuf, qui a perdu sa femme {|| au 
fém. PLauT. Pror. séparée de son 
mari ou de son amant. Voy.vidua 
et viduus 2 || au fém. SEN. Tr. 
Dic. non mariée, libre, qui est sans 
mari, sans époux : se reclius vi- 
duam futuram fuisse Liv. elle 
aurait mieux fait de rester fille [[ m. 
Ov. qui n’a pas de femme (céliba- 
taire); PL. qui n’a pas de mâle, 
qui n’est pas appariée || Prop. Ov. 
veuf (en parl. des ch.); de celle 
dont le mari ou l’amant est absent: 
d’où l'épouse est absente [| au fig. 
Car. Cor. veuf (en pari. d’un cep 
de vigne ou d’un arbre), qui n’est 
Fe marié, qui est sans appui, so- 
ilaire || Cou. STAT. APUL. privé ou 
qui manque de; absolt. nu : pabu- 
lationces viduæ pecudibus Co. pà- 
turages dépeuplèés de troupeaux; 
uxor vidua tædis SEN. TR. épouse 
répudiée, délaissée ; viduus a lu- 
mine Vin. Cul. privé de lumière, 
sombre, ténébreux; — amoris Ov. 
insensible ; — feli STAT. désarmé ; 
— clavus STAT. gouvernail aban- 
donné ; viduum lignum STaT. bois 
d’une lance. 

2. vidüus, 1, m. lPLauT. Men. 
113, homme veuf, un veuf. 

+ vidüvium, à, n. Sin. Ep. 6, 
2}; Inscr. Dont. 10, 51, veuvage || 
PL. 43, 35, veuvage (des arbres). 

Vienna, æ, f. Cæs. Cic. Vienne, 
ville sur le Rhône, métropole des 
Allobroges || autre. V. Vindobona. 

Viennensis, e, PLiN. 14, 57, de 
Vienne (en Gaule) || subst. m. pl. 
Tac. habitants de Vienne. 

viéo, ës, êre, Vanr. FesT. lier 
(avec de l’osier), attacher. 

viesco, ?s, ère, n. Co. 12, 15,1 
et 5, se dessécher, se flétrir (en 
parl. des fruits). 

viétôr ou vitôr, oris, m. (vieo) 
PLauT. Rud. 990; Ixscr. Grut. 
1178, 4, celui qui tresse (l’osier) : 
vannorum vielores ARN. 2, 88 
vanniers || Up. DonaT. celui qui 
cercle les tonneaux En 

viëétrix ou vitrix, tcis, f. celle 
qui lie : victriæ coronarum PLin. 
35. 125, bouquelière. 

viétus, a, um, part. p. de vieo, 
Cic. mou (en parl. des fruits), mûr, 
blette de fém.) : nimium viela 
ficus Cor. figue trop faite, trop 
avancée || Ter. Cic. Horn. cassé (par 
l'âge), flétri, desséché, flasque | 
Lucr. pourri (en gen 

Vigellius, ii, m. Cic. Orat. 3, 
78, nom d'homme. 

vigeni. Voy. vicenti. 

Vigenna, æ, m. Fort. GREo. la 
Vienne, rivière de la Gaule, affluent 
de la Loire. 

Vigense. Voy. Visense. 
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+ vigenti, Inscr. Neap. 8293. 
Voy. viginii. 

vigéo, es, di, êre, n. Varn. Cic. 
Ov. être vigoureux (en parl. des 
corps et des végétaux), être jeune 
ou florissant : magis vigens molus 
Liv. danse plus vigoureuse ; viget 
ælas SALL. nous sommes dans la 
force de l’âge || au fig. Hon. Liv. 
Virc. être fort, être puissant ou 
remarquable (par qq. Ch.), tirer sa 
force de: vigere animo Cic. être 
plein de courage; — memoriä Cic. 
avoir une bonne mémoire ; — gra- 
tiä Tac. avoir beaucoup de crédit 
| Sazc. Liv. VirG. être florissant, 
prospérer, être en honneur, êlre 
en eslime, être en vogue, avoir de 
l'importance ; vigebat Mnesarchus 
Cic. alors florissait Mnésarque ; tui 
libri vigent Cæz. ad Cic. tes livres 
ont du succès. 

vigesco, ?s, ère, n. Lucr. 7, 674 
et 757 ; CAT. 46, 8, prendre de la 
force. 

vigesiés, adv. Apuz. Comme 
vicies. 

vigésimus. Voy. vicesimus. 

vigessis. Voy. vicessis. 

vigidus, a 
8, 11, 2, éveillé, vif, alerte. 

_vigies, adv.CarEL.6, 194. Comme 
vicies. 

vigil, #lis, m. f. n. (vigeo) Hon. 
qui veille, qui ne dort pas, éveillé, 
attentif, vigilant : vigil Aurora Ov. 
l’Aurore matinale ; — custodia Ov. 
garde vigilante ; vigiles oculi Vin. 
yeux toujours ouverts; vigil auris 
STAT. oreille allentiye || qui ne s’é- 
teint pas : vigiles lucernæ Horn. 
lampes qui brûülent toute la nuit; 
vigit ignis Vinc. le feu éternel (de 
Vesta) || passé en veillant ; fait pen- 
dant la veille : vigilem noctem 
capessere Tac. faire bonne garde 
pos la nuit; vigiles questus 

TAT. plaintes exhalées pendant 
la nuit | Ov. quitient éveillé {| 
subst. m. pl. vigiles, um, PLAuT. 
Cic. SuET. gardes de nuit, senti- 
nelles; au fig. nocturni vigiles 
Puw. sentinelles de nuit (les coqs); 
mundi vigiles, sol et luna Luce. 
le soleil et la lune, flambeaux du 
monde. | 

vigiläbilis, e, Varr. Men. 485, 
qui veille, éveillé. 

nr {is, part. de vigilo || 
ad}. Cic. vigilant, attentif,soigneux, 
diligont || vigilantior Cic. -issimus 
V.-Max. 

vigilantér, Cic. Verr. 2. 64, avec 
vigilance, avec soin, attentivement 
[| vigilantius, -issime Cic. 

vigilantia, æ, f. PuN.-5. Ep. 5, 
5, 8, habitude de veiller Îl au fig. 
Ter. Cic. Fam. 7, 80, 1; Quinr. vi- 
nes soin vigilant, attention, 

iligence. 

vigilärium. Voy. vigiliarium. 

vigilaté, GEL. 3, 14, 12. Comme 
|| vigi{anter. 

-vigilätio, ônts, f. C.-Aur. Chron. 
1, 4, 101, veille, insomnie || Auc. 
Serm. 362, 28, a veillée. 

vigilätus, a, um, part. p. de 
vigilo, Ov. passé sans dormir |] 
Ov. Juv. fait à force de veilles. 

vigilax, äcis, m. f. n. Co. Aus. 


um, MAMERT. S{. an. 


mm = = À 


VIG 


VIL 


i veille, vigilant; matinal [| au | Hor. Just. vigueur, force de corps 
g. Ov. Met. 2?.779,qui tient éveillé. ! || Liv. Ov. SEN. force (d'âme, d’es- 


vigilia, æ, f. Cic. CELs. veille, 
insomnie, privation de sommeil || 
Cic. Liv. garde de nuit || Cac. Liv. 
veille (l’une des quatre parties de 
la nuit, chez les Romains): de ier- 
tiä vigiliä CÆs. à la troisième veille 
(à minuit) [[ au pl. Cæs. Cic. SL. 
gardes ou sentinelles de nuit, pos- 
tes établis pour la nuit || PLAwT. 
Aul. 4, 10, 65, veillée (religieuse), 
mystères nocturnes || CæciL. nuit || 
au lg: Paz. soin vigilant, travail 
assidu {| Cic. veille, garde, poste. 
vigillärium, à, n. SEN. Ep. 57, 
. 6, guérite || Inscr. Orel. 4557, pe- 
tit tombeau en forme de guérite. 
vigilium, ?, n. Varr. Men. 105, 
veille. 
Vigilius, 2, m. ARAT. saint 
Vigile, pape. 
vigil0, äs. ävi, älum, äre, n. 
Ter. Cic. Hor. veiller, ne pas dor- 
mir : vigilans slerlis Lucr. (prov.), 
tu dors tout éveillé ; hic vigilans 
somniat PLAUT. Capl. 848 (prov-}; 
cet homme voit tout couleur de 
rose ; qui vigilans dormiat PLAuT. 
Pseud. 386 (prov.), mou au travail, 
endormi; si vigilalur Manr. 12,68, 
6, si on ne peut fermer l'œil ; vigi- 
lanti stertere naso Ju. 1, 57, faire 
semblant de dormir [| au fig. Cic. 
SALL. veiller, être sur ses gardes, 
être vigilant, être attentif, ne pas 
s'endormir : vigilando, agendo… 
SALL. par la vigilance, l’activité. 
| Virc. Hon. s'éveiller || FLOR. SrAT. 
être toujours allumé, ne pas s'étein- 
dre (en parl. du feu sacré) [| act.Hor. 
asser sans dormir : noctes vigi- 
antur amaræ Ov. Her. 12, 169, 
les nuits se passent dans la dou- 
leur || Pror. donner des soins à, 
s’ap Hiquer à, s'occuper de (avec le 
dat | aire avec un soin vigilant : 
quæ vigilanda viris Vire. Georg. 
4, 518, ce qui demande tous les 
soins du laboureur. 
viginti, indéel. PLaur. Cic. Horn. 
vingt. 
vigintiangülus, a, um, APuL. 
Plat. 1, 7, qui a vingt angles. 
vigintisevir ou vigintisexvir, 
tri, m. Inscr. Orel. 3375; 6010, 
6457, membre d’un collège de vingt- 
six magistrats. 
vigintivir, tri, m. Pun. Inscr. 
vigintivir [| au pl. vigintiviri Cic. 
Suer. les vigintivirs, commission 
de vingt membres (instituée par 
César pour partager le territoire de 
Capoue) || Tac. Inscr. vigintivirs, 
magistrats subalternes, dont une 
parlie assistait le préteur et l’autre 
8’ occupait des rues, de la monnaie, 
des exécutions criminelles || Capir. 
Inscr. diverses commissions de 
vingt membres. 
vigintiviratüus, üs, m. Cac. 
Qur. Tac. vigintivirat, dignité de 
vigintivir. 
vigitülus, i, m. forme primitive 
de ue, d'après Varron, Lat. 
ô ù 
” viglia. Voy. vigilia. 
Vignæ, àärum, f. pl. Peur. lieu 
du Latium, sur l'Anio. 
1. vigôr, oris, m. (vigeo) Vic. 


pre de style), énergie, vigueur || 
IRG. force vitale || PLiN. éclat 
(d'une pierre précieuse), transpa- 
rence (des erles) ||? PL. 1, 4, 
force (du a jl au pl. Vrra. Si. 

2. Vigôr, oris, m. INscr. nom 
d'homme. 

+ vigorans, is, part. de l’inus. 
vigoro, TERT. Pud. 2, qui fortifie 
(au moral) {| n. TEnr. Res. carn. 
26, qui se fortifie (au moral). 

+ vigôrätus, a, um, p.-ad}j. de 
l'inus. vigoro, Aruz. Met. 9, 21, 
vigoureux, fort || CHALcCID. Tim. 67, 
fortifié. 

vigüi, parf. de ne 

a, æ, f. Voy. villa. 

vilé,n. pris adverbt. CLaup.Cons. 
Hon. 4, 87, sans valeur (au fig.) : 
vile sapere MarT. avoir une saveur 
commune. 

+ viléfäcio, îs, ère, Lucr. ad 
Stat. Theb. 5, 28, dégrader, flétrir. 

viléo, ês, üi, ère, n. AVIEN. AUG. 
Comme vilesco. 

vilesco, ?s, ère, n. P.-Noc. VEc. 
Mil. 3, 26; Her. perdre son prix, 
diminuer de valeur. 

vilico, etc. Voy. villico, etc. 

vilicus, Ixscr. Voy. villicus. 

 vilifico, äs, àre (vilis, facio) 
Hier. Jesai. 15, 54, 56, avilir. 

Vilio, Onis, m. Inscr. nom 
d'homme. 

vilipendo, ts, ère, PLaur. Truc. 
2, 6, 58, mépriser, vilipender. 

vilis, e, Cic. Virc. qui est à vil 
prix, à bon marché: vilissimæ res 
Crc. les choses qui ont le moins de 
valeur ; vilia rerum Horn. choses 
sans valeur; vili (s.-ent. pretio) 
emere PLAUT. vendere MarrT. ache- 
ter, vendre à bas prix ; viliori, vi- 
lissimo Up. à bon marché, à bas 
prix; à très bon marché, pour rien 
Il au fig. Cic. Horn. vil, méprisé, 
vulgaire : non adeo tibi vilis esset 
vita mea... Liv. ma vie ne te serait 
pes tellement indifférente. ; vilia 

bere pericula SALz. mépriser 
les dangers; st est tibi vile mori 
Ov. Her. 7, 48, si la mort n’est 
rien pour toi; nec Sidone vilior 
Ancon (avec l'inf.)... Si. 8, 436, 
Ancône aussi habile que Sidon à... 
I Virc. abondant, qui est en grande 
quantité, commun. 

vilisco, ?s, ère, n. Vec. Mil. 8, 
26.Voy. vilesco. 

vilitäs, ätis, f. Cic. bas prix, 
bon marché, vileté : uva vilitatis 
cibariæ PUIN. raisin sans valeur et 
qui n’est bon qu’à manger || Lampe. 
bas prix ou abondance des denrées : 
annus est in vilitate Cic. l’année 
est abondante || au fig. qualité de 
ce qui est commun : vililas ver- 
borum PETR. expressions vulgaires 
|| PLAUT. SEN. mépris. 

vilitér, PLauT. PuN. à bon mar- 
ché, à bas prix || Aruz. chichement 
[| vilius PLAUT. —-1ssime, Co. 

+ vilito, às, äre, Turriz. Com. 
148, avilir, déshonorer. 

1. villa, æ, f. Caro, Cic. maison de 
campagne, maison des champs; 
ferme, inétairie || corps de logis ou 
partie de la maison des champs : 
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villa rustica Cor. habitation du 
fermier ; — urbana Cor. ou simplt. 
villa PLix. maison du maître ; — 
frucluaria Cou. granges, greniers 
| Varr. basse-cour || Puin.-5. cam- 
pagne (en pên) I Puin. jardins || 

illa publica Varr. Liv. édifice 
public dans le champ de Mars (où 
se faisaient les enrôlements, le 
cens, etc.) 

2. Villa Jovis,Suer. lieu dans l’tle 
de Caprée; — Magna AnrTon. lieu 
de la région syrtique ; — Faustini 
ANTON. lieu de la Bretagne. 

Villänus (mieux que Vilanus), 
î, m. INscr. nom d’homme. 

villäris, e, Pin. 10, 116, et villä- 
ticus, a, um, Varr. Cou. de inai- 
son des champs, de ferme, de mé- 
tairie, de basse-cour : villatici 
greges Var. Rust. 2, 9, 16, trou- 
peaux qui restent à la ferme. 

villäta vestis, f. GLoss. Isip. 
étoffe à long poil. | 

+ villätôr, oris, m. PLAT. Truc. 
3, 2, 28, aphérèse pour cavillator. 

Îlica, æ, f. Caro, Rust.143,CoL. 
Juv. fermière. 

villicätio, ünis, f. Cou. Pere. 
gouvernement d'une ferme. 

1. villico, äs,äre, ArPuz.Met.8,22, 
conduire, gouverner (une ferme) {| 
au fig. Cic. Rep. 5, 8, administrer 
(comme une ferme) [| n. Prise. Hier. 
administrer une ferme. être fermier. 

2. villico, Onis, m. Arvz. Apol. 
87, fermier. | 

villicor, äris, äri, d. PLIN. Pox- 
pON. Com. 46; ArRAN. Com. 827, 
être fermier, exploiter une ferme || 
Turriz. Com. 82 et 170, vivre à la 
cnpaene | villicatus Aus. Ep. 

2, 1 


4: 
1. villicus, a, um, Aus. Ep. 4, 

56, de maison des champs, de ferme, 

campagnard, rustique. 

2. villicus, ?, m. Caro, Cic. Hon. 
Manr. fermier, régisseur d’une pro- 
priété rurale; en gén. campagnard 
| FronTIN. PRiar. administrateur, 
intendant, régisseur. 

Villius, #2, m. Cic. Liv. Ho. nom 
de différents personnages. 

villôsus, a, m, Virc.Puw. velu, 
couvert de poils || Puin. chevelu ie 
t. de botan.), fibreux {| au fig. Ov. 
Met. 10, 21, couvertou hérissé (de) 
I villosior, -issimus Pin. 

villüla, æ, f. (villa) Cic. Hor. 
petite maison des champs, petite 


Poe | 
illum, i,n.(contr. de vinulum) 
Ter. Ad. 786; Prisc. petit vin, pi- 
quelie. 

villus, i, 
poil, poil (des animaux et des 
étoffes) | PLin. 12, 108, mousse (des 
arbres). 

Vimänia. Voy. Vemania.  i 

vimën, inis,n. (vieo) Var. CÆs. 
Ti. tout bois pliant dont on peut 
faire des liens (peuplier, vigne, 
saule, etc.), baguetle, branche 
flexible : vimina {orta Ov. ruche 
(en écorce) ; CoL. 4, 30,8, plant de 
saule || Ov. MarT. corbeille, panier 
ISTAT. Theb. 2, 80, baguette (de 
Mercure). 

vimentum, ©, n.Tac. Ann. 12, 
16, branchage (de bois pliant). 


m. Cic. VinG. touffe de 
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Viminäcium ou Viminätium, 
ti, n. (Ovmivatiov) EUTR. PEUT. 
ville de la Mésie supérieure || AN- 
Ton. ville de la Tarraconnaise. 

1. viminälis, e, Cou. Puin. propre 
à faire des liens : vémninalia, n. 
pl. Puin. arbres de boispliant (dont 
on fait des liens : saule, osier, etc.). 

2. Viminälis collis, m.Varn.Liv. 
le Viminal, une des collines de 
Rome || — porta Fest. FronrT. la 
pere Viminale, une des portes de 

ome. 

viminärius, ??, m. Inscr. Orel. 
4298, vannier. 

Viminätium.Voy.Viminacium. 

viminétum, ?, n. Vann. Lat. 5, 
54, lieu planté d’arbres dont on 
fait des liens (oseraie, saussaie). 

viminéus, 4, um, PLAUT. CEs. 
Vin. fait de bois pliant || PuiN. 6, 
37, dont on peut faire des liens. 

iminius, 2*, m. Vanr. Lat. 5, 
5/: Liv. surnom de Jupiter (du 
mont Viminal). 

Vimitellari, 6rum, m. pl. Pain. 
3, 69, ancien peuple du Latium. 

vin’, pour visne? PLAUT. Hon. 
veux-lu ? 

Vina, æ, f. ANTon. ville de la 
Zeugilane. 

vinäcéa ct vinäcia, æ, f. (s.-ent. 
bacca) Varna. CoL.marc des raisins. 

vinäcéum ou vinäcium,i, n. et 
ordint. vinäcéa, 6rum, n. pl. (vi- 
num) Cic. Coc. pépin (du raisin) |] 
Vanr. CoL. marc des raisins. 

vinäciôla, æ, f. PLiIN. 14, 58, 
sorte de raisin. 

Vinälia, um ou 20rum (Masur. 
ap. Macr. 1, 4, 6), n.pl. Varn. Ov. 
Fesr. les Vinalies, fêtes où l’on cé- 
lébrait la floraison de la vigne et la 
vendange. 

vinälis, e, Macn.7, 7, 19, de vin, 
vineux. Voy. Vinalia. 

Vinäria castra, n. pl. Pan. lieu 
de la Bétique. 

vinäriärius, î?, m. Inscr. Orel. 
4249; INscn. Spon. misc. p. 234, 
marchand de vin. 

vinärium, ii, n. Ion. Sat. 2,8, 
39; PLAUT. vase à mettre du vin, 
cratère, amphore. 

vinärius, a, um, Caro, Cic. Cor. 
de vin, relatif au vin, où l’on met 
du vin : coaclor vinarius Inscr. 
percepteur de l'impôt sur le vin; 
vinarius palmes Caro, sarment 

ui porte fruit ; — minister INEn. 
chanson {| subst. m. PLAUT. Asin. 
486 ; SaLu. Suer. marchand de vin, 
tabaretier || Ur. Dig. 21, 1,4, 2, 
ivrogne. 

vincäpervinca,æ,vicapervica, 
æ, Ou VInca pervinca, f. PLIN. 2/, 
68, et 21, 172, et simplt. vinca, 
AruL.Herb. 58, pervenche (plante). 

+ vincentëér, Scuoc. BoB. Cic. 
Mil. 18, et Sull. 18, d'une manière 
victorieuse, victorieusement, pé- 
remptoirement. 

Vincentia, æ, f. ANTH. nom de 
femme. 

Vincentius, à, m. Prun. saint 
Vincent, martyr en Espagne || Sin. 
un ami de Sidoine || INscR. nom 
d'homme. 

? vincéus. Voy. junceus. 

vincibilis, e, Cor. 5, 12, 5, 
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qu'on peut dompter (en parl. de 
la terre) || Ter. Phorm. 295, facile 
à gagner (en parl. d'un procès) || 
+ ANTHOL. 888, 22, qui peut vaincre 
(au fig.) || APuL. Apol. 85, convain- 
cant, persuasif. 

Vinciensis, e, Grec. de Vin- 
cium, ville de la Narbonnaise 
(au). Vence) | -ienses, um. m. pl. 
NorT. GALL. habitants de Vincium. 

vincio, is, næi, nctum, cire, 
Cic. Virc. lier, nouer, attacher: 
vincire lempora floribus Horn, se 
couronner de fleurs; — auro la- 
certos Tis. porter des bracelets d'or; 
— fenum Cor. mettre le foin en 
bottes ; —ulmos vilibus Ov. ma- 
rier la vigne à l’ormeau || Quinr. 
joindre, unir, maintenir {| absoit. 

Ac. Just. enchaïiner, charger de 
chaînes |] au fig. Vinc. Prop. para- 
lyser (la langue), égarer (la raison, 
en pari. du vin) || Gc. lier, enchai- 
ner, contenir || Ov. Fast. 2, 581, en- 
chaîner par des cérémonies magi- 
st | Prop. Ov. assembler, join- 

re, unir || Tac. s'attacher (qqn), 
captiver, gagner, séduire || Cic. en- 
tourer (de troupes), fortifier, mu- 
nir || lier (le style): vincire mem- 
bra numeris Cic. assujétir des 
membres de phrase à l'harmonie ; 
quæ oplime vinrimus Quinr. ce 
que nous avons fe plus travaillé 
(dans un discours). 

vincipés, édis, m. Terr. Pall. 5, 
qui a les pieds liés. 

Vincius, ii, m. INscr. nom de 
Mars chez les habitants de Vin- 
cium (auj. Vence), ville de la Nar- 
bonnaise || Tac. nom d’homme. 

vinclum. Voy. vinculum. 

vinco, is, vici, viclum, vincère: 

1° vaincre (a la guerre) ; terminer 
par la vicloire, sortir vainqueur 
de ; absolt. être vainqueur ; 2° vain- 
cre (dans une lutte) ; 3° gagner (au 
jeu) ; absolt. ètre gagnant; gagner 
(un pari) ; obtenir (en justice), ga- 
as (son procès, au prop. et au 
g.); au pass. perdre son procès ; 

4° vaincre (en gén.), dompter, triom- 
pher de; 5° surpasser, l’emporter 
sur, être supérieur à ; absoll. pré- 
valoir ; 6° convaincre, prouver, dé- 
montrer ; 7° voir ses vœux comblés, 
réussir ; obtenir ce qu’on désirait || 
4° vincere Carthaginienses Cic. 
vaincre les Carthaginoiïs ; — vali- 
dam urbem SALL. s'emparer d’une 
ville fortifiée ; — bella longinqua 
Just. #1, 1, 8, vaincre dans une 
guerre éloignée ; Romanos sibi- 
met ipsis viclturos… Liv. les Ro- 
mains vaincraient pour leur pro- 
re compte.….; qui vicissent.. Cxs. 

es vainqueurs (futurs) || 2° Amphi- 
tryonrades quum vinceret Hy- 
dram Luc. quand Hercule terras- 
sait l'Hydre; vincere Olympia 
ENN. ètre vainqueur dans les jeux 
olympiques || 3° vincere L millia 
AucusT. ap. Suet.gagner cinquante 
mille sesterces ; ut vincat, ludit 
assidue aleam Poer. ap. Suet. 
dans l’espérance de er, il ne 
fait que jouer aux dés ; vincere 
sponsione ou sponsionem Cic. ga- 
gncr un pari, quod vicissel judi- 
cio Cic. ce qu'il aurait obtenu en 
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justice ; vincam TER. je erai 
ne cause : Fabio vel idee vin 
cam Hor. Fabius même me donne- 
rait raison ; vincere erant omnes 
dignæ Ov. toutes (les trois déesses) 
méritaient de vaincre ; vincere cau- 
sam suam Ov. triompher ; ventum 
est; vincimur Ten. on comparaft; 
nous sommes condamnés || 4° miht 
vivendum est cum illis quos vici 
Cic. je suis forcé de vivre avec ceux 
que j'ai vaincus (les complices de 
Catilina) ; vinci a voluptate Cic. 
être vaincu par la volupté ; est qui 
vinci possit Horn. on peut en venir 
à bout; vincere rationem Cac. 
tram Hor. l'emporter sur la raison, 
vaincre sa colère; —naturam Czs. 
locorum difficultates Hinr. vain- 
cre la nature, triompher des diffi- 
cultés du terrain ; — noctem (flam- 
mis) VirG. dissiper les ténèbres de 
la nuit; — ferri aciem Pun. ré- 
sister au fer; — mulla virüm du- 
rando sæcula Virc. survivre à bien 
des générations d'hommes: — 
montes ascensu CLAUD. gravir des 
montagnes; — aliquid flamma 
VinG. consumer qq. ch. (par la 
flamme) ; — aliquid verbis Vin. 
élever son langage à la hauteur 
d'un sujet || 5° vincere hostes cru- 
delitate Cic. mulierculam molli- 
ti Hor. être plus cruel que des en- 
nemis, plus mou qu'une femme ; — 
omnes vigilantia Nee. l'emporter 
sur tous en vigilance ; — exspec- 
tationem omnium Cic. surpasser 
l'attente générale ; — {erræ ma- 
gniludinem Cic. être plus gros 
que la terre ; scribere quod Cassi 
opuscula vincat Horn. faire des 
vers qui fassent oublier ceux de 
Cassius ; vincere in senatu SALL. 
Liv. prévaloir dans le sénat, avoir 
la majorité des voix (en part. d'un 
avis) ; factione vicit Appius Liv. 
l'esprit de parti donna la victoire à 
Appius || 6° vincon’ argumentis te 
non esse Sosiam? PLAUT. es-tu con- 
vaincu maintenant que tu n'es pas 
Sosie? vince bonum virum fuisse 
Gic. prouve qu’il a été honnète 
homme ; vincet ratio insanire ne- 
potes Ho. la raison dira que les 
débauchés sont fous; nec vincet 
ratio hoc, ut. Hon. et la raison 
ne démontrera pas que... ; vincor 
ut credam… Ion. je suis forcé (par 
l'évidence) de croire. || 7° vicimus 
Cic. Prop. Ov. nous triomphons! 
victoire ! vincite, si ita vullis Czs. 
eh bien, soit (j'y consens), puisque 
vous le voulez; viceris TER. tu 
dois être content, sois content. 
+vinctim, Eucoc.adCic.Somn. 
411, 21, avec un lien étroit. 
. vinctio, onis, f. Varr. CELS. ac- 
tion de lier || ARN. soudure || Ann. 
lien l au pl. TEenT. Carn. Chr. 4 


maillot (d'enfant) [| au fig. ARN° 
DE union || vinctiones 
C.-Aun. Acut. 3, 17, 158, serre- 


ments convulsifs. 
vinctôr, Oris, m. AR. 6, 18, 
celui qui réunit (des parties). 
vinctüra, æ, f.Varr. Lat. 5, 62, 
action de lier || PIN. 76, 174, lien 
ll Cecs. 7, 20; 8, 10, ligament, li- 
gature, bandage. 
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L. vinctus, a, um, part. p. do 
vincio, Cæs. Ov. lié, attaché: vin- 
ctus comas stamine Pror. cou- 
ronné d'une bandelette {| absoit. 
PLauT. Ten. enchainé; subst. m. 
Tis. PLN.-. un prisonnier || Ov. 
arrêté (par la glace), gelé || SaLL. 
maintenu (par une construction), 
soutenu |] au fig. Cic. Ov. empri- 
sonné, retenu, empêché: vox vin- 
cta FRoNto, langue embarrassée || 
PLauT. Tis. Ov. enchaîné, lié (par 
l'amour, par un serment). 

2. vinctüs, abl. %, m. Van. 
Rust. 1, 8, 6, lien. 

+ vincülätus, a, um, part. p. 
de vinculo, C.-Aur. Chron. 4, 8, 
408 ; P.-NoL. lié, attaché || au fig. 
Varr. ap Non. 140, 5, ridé ou tor- 
tueux. 

vincülo, äs, äre, Ausr. Psalm. 
418; Serm. 3, 6, lier, enchainer. 

vincülum, i, n. Cac. VirG. et par 
contr. vinclum, i, n. Tis. Ov. (vin- 
cio), lien, tout ce qui sert à atta- 
cher : vincla tunicarum Ov. cein- 
tures des tuniques ; — pedum Tis. 
Comme compedes: vincula pe- 
dum Vinc. ou simplt. vincula Ti. 
chaussure (brodequins, bottines, 
sandales) ; habent geminti vincula 
nulla pedes Ov. ses picds sont nus; 
vincula epistulæ relaxare Nrer. 
chartæ demere Ov. ouvrir ou dé- 
cacheter une lettre (briser le fil at- 
taché avec de la cire) ; soluere vin- 
cla cado Tin. ouvrir (déboucher) 
un tonneau || Cic. VirG. liens (d'un 
prisonnier), chaînes, fers : in vin- 
cula ducere Liv. conjicere Czæs. 
conduire en prison, jeter dans les 
fers ; hæc dextra in vinculis erit? 
Liv. ce bras sera-t-il chargé de 
fers? || SEN. TR. bandelette [| au 
fig. Cic. Tis. lien, chaine, engage- 
ment : eæ corporum vinculis evo- 
lare Cic. s'envoler de la prison du 
corps; vincula undarum PETR. 
glace ; vinculum cupiditalis inje- 
ctum est Liv. on mit un frein à la 
cupidité ; vincula amoris, propin- 
quitalis Cic. liens d'amitié, de pa- 
renté; vinclum jugale Vins. Île 
nœud conjugal ; mercenaria vin- 
cla Ion. occupations, soins ou em- 
barras d'un commerce. 

Vindalicus amnis, m. FLor. 3, 
2, rivière de la Narbonnaise (au]. la 
Sorgue). 

indalium, ti,n. Liv. Epit. 61, 
ville de la Narbonnaise. 

Vindéleia, æ, f. (Oÿrvôéherx) An- 
Ton. ville de la Tarraconnaise. 

Vindélici, ôrum, m. pl. Horn. 
Punn. les Vindéliciens, habitants de 
la Vindélicie | Augusta Vindeli- 
corum Inscr. ville principale des 
Vindéliciens (auj. Augsbourg). 

Vindélicia, æ, f. SExT.-Rur. 8 ; 
Inscr. Orel. 488, la Vindélicie, con- 
trée située entre les Alpes et le 
Danube. 

Vindélicus, a, um, Manr.CLaun. 
des Vindéliciens. 

vindémia, æ, f. (vinum, demo) 
PLauT. Varn. vendange, récolte du 
raisin: vindemias colligere Puin.-5. 
faire ses vendanges, sa récolte de 
vin, vendanger !] au pl. M.-Aun. 
ap. Front. temps de là vendange 
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| Vino. Georg. 2, 89, raisins sur la 
vigne || Varn. raisin récolté, ven- 
dange || Cos. Puin. récolte (en gén.), 
cueillette || TERT. Apol. 85, au 
fig. post vindemiam parricida- 
rum, après la punition des parri- 
cides. 

vindémiälis, e, Inscr.Orel. 4419; 
Macr. 7, 7, 14, relatif à la ven- 
dange, de vendange {| subst. vin- 
demialia, um, n. pl. Auc. Conf. 
9, 2, 8, fêtes de la vendange. 

vindémiätôr, Oris, m. Vanr. 
Hon. vendangeur || Co. 11, 2, 24, 
étoile dans Ja constellation de la 
Vierge. 

vindémiätôrius, a, 
Rust. 3, 2,8; Ur. Dig. 
rolatif à la vendange. 

vindémio, àäs, äre, n. PLiIN. ven- 
danger, faire la vendange Il act. 
cueillir (le raisin) : vindemiare 
uvas Pin. vinum Cor. vendanger 
Il au Mg. Vucc. dépouiller, ravager : 
vindemiare homines Ann. 7, 84, 
pou des hommes || vindemiatus 

LOSS. GR.-LAT. 

vindémiôla, æ, f. (vindemia) 
Cic.Att. 1, 10, 4, petite récolte, au 
fig. petites économies. 

vindémitôr, Oris, m. SEN. Ov. 
Fast.sS, 407. Comme vindemiator. 

1. vindex, icis, m. f. (vindico) 
Lec. xn TAB. ap. Gell. 16, 10, 5; 
FEST. p. 367, pen (en justice), 
caution, répondant : fabella quasi 
vindex libertatis Cic. Leg. 3, 39, 
loi qui garantit la liberté ][ au fig. 
Just. SEN. TR. défenseur, patron, 
protecteur, libérateur : vindex æris 
alieni Cic. Att. 2, 1,11, défenseur 
du droit des créanciers ; — inju- 
riæ, periculi Liv. 8, 46, celui qui 
proPes contre l'injustice, qui sauve 
d’un danger; dignus vindice (s.- 
ent. deo) nodus Ion. Art. 191, in- 
trigue (d’une pièce de théâtre) qui 
ne peut être dénouée que par un 
dieu }} f. Liv. Ov. protectrice, libé- 
ratrice || Gic. Ov. vengeur, celui qui 
tire vengeance de, qui punit {| f. 
celle qui punit : Furig sunt vin- 
dices facinorum Cic. Nat. 8, 18, 
46, les Furies DURE An le crime ; 
vindex (pris adjectivt.) pæna Car. 
flamma Ov. peine, flamme venge- 
resse | P.-Noc. le Dieu ne | 
PLauT. usurpateur || PLAUT. Trin. 
3, 2, 18, protecteur. 

2. Vindex, icis, m. (C. Julius) 
Suer. procurateur de la Gaule qui se 
révolta contre Néron, et, vaincu, se 
donna la mort || Cæsellius ou Cæ- 
cilius Vindexæ Prisc. nom d’un 
grammairien || Vor. un des trente 
tyrans || SPART.autre du même nom. 

Vindia, æ, f. ANTon. ville de 
Galatie. 

vindicätio, ünis, f. PLIN.-5. Ep. 
40, 84; Ur. action de revendiquer 

en justice), réclamation || au fig. 

uL. usurpation || Gic. Inv. 2, 53, 
161, action de défendre, de proté- 
ger, défense, protection || Cic. Znv. 
2, 22 66, action de venger, de pu- 
nir, vengeance, punition. 

vindicätôr, ôris, m. ct vindi- 


um, VARR. 
88,7, 8, 


cätrix, icis,f.CHan. 50, 4.V.vindes. | 


vindicätus, a, um, part. E: de 
vindico, VELL. Puin. délivré || Cunr. 


VIN 1493 


arrogé, usurpé || Cic. puni || SEN. 
TR. vengé. 
vindicia, æ, f. Lec. xn TAB. ap. 
Fest. 876, 28; GELL. chose en litige 
devant le préteur || Lec. xu Tas. 
GzLe. 20, 10, 8, action de prendre 
en main la chose en litige Î au pl 
Cic. demande d'envoi en jouissance 
provisoire : lis vindiciarum Ascon. 
procès en récréance ; vindicias se- 
cundum libertatem postulare Liv. 
8, 44, demander par provision sa 
mise en liberté ; — dare ou dicere 
secundum libertatem Liv.8, 44et 
56, prononcer la mise en liberté 
provisoire (de qqn) ; — decernere 
secundum servitulem Liv. 8, 47, 
adjuger provisoirement qqn comme 
esclave; — ferre Liv. obtenir l'en- 
voi en jouissance provisoire {|| Cic. 
réclamation en justice. 
vindicis, gén. de vindez. 
+ vindicit, arch. pour vendica- 
verit, Les. xu TAs.ap. Gell. 20, 1. 
+ vindicium, it, n. Inscr. Orel. 
4560, protection, patronage, dé- 
fense. 
Vindicius, 2, m. Liv. esclave 
qu découvrit la conspiration des 
Is de Brutus || Sin. nom d’'honme. 
vindico, àäs, ävi, ätum, äre 
(vim, dico), réclamer (en justice) 
revendiquer ; au pass. être adjugé 
provisoirement : vindicare spon- 
sam în libertatem Liv. 3, 45, ré- 
clamer la mise en liberté de sa 
fiancée; vindicatur Virginia Liv. 
8, 46, Virginie obtient sa liberté 
provisoire [| au fig. Cac. Pzin. ré- 
clamer (au prop. et au fig.), s’at- 
tribuer, s'arroger : vindicare stbi 
ponte Tac. Agr. 27, se faire 
onneur des succès ; — decus belli 
ad se Liv. 9,48, s’attribuer la gloire 
de la guerre; Africa punicum ma- 
lum sibi vindicat Puix. 18, 19, 
l'Afrique revendique la grenade; 
vindicat hoc (caput) gestare Luc. 
8, 675, il réclame l'honneur de la 
porter ; vindicare officia viri Jusr. 
414, 5, usurper les fonctions de son 
mari || rendre, recouvrer; faire 
usage de : vindicare libertatem 
Czæs. Gall. 7, 76, reconquérir sa 
liberté ; — antiguam faciem Ov. 
reprendre sa forme; — verbun, 
Quint. employer un mot || vindi- 
care in libertatem Cxs. Cic. af- 
franchir, mettre en liberté, rendre 
la liberté à | délivrer, exempter, 
défendre, garantir : vindicare ali- 
uem a miseriis Cic. Brut. 96, 
29, délivrer qqn de ses maux ; — 
naves a periculo Hit. 46, sauver 
une flotte d’un danger ; — corpora 
a putrescendo PLiN. préserver les 
corps de la corruption; — capil- 
lum a canitie Pin. empêcher les 
cheveux de blanchir || CÆs. Cic. Ov. 
punir, châtier, tirer vengeance (de): 
vindicare cædem patris Just. 5, 
1, venger le meurtre de son père; 
vindicatum (s.-ent. est) in cos, 
qui... SALL. Cat. 9, on punit ceux 
ui... || TAC. venger (qqn): vin- 
icare se ab aliquo SEN. Ben. 6, 
5, 3, se venger de qqn. 
vindicta, æ, f. Gic. Liv. Hon. 
baguette dont un licteur touchait 
Ja Lête de l’eselave pendent que le 
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réteur prononçait la formule de 

lafrranc issement: vindicta liber 
factus Cic. affranchi par le pré- 
teur || Liv. Ov. défense, protection 
| Paæp. Juv. Tac. punition, chà- 
timent. 

+ vindictôr, ôris, m. GLoss. 
GR.-LAT. défenseur, protecleur. 

Vindilis, ts, f. ANTON. ile près 
de la côle de l’Armorique. 

Vindinätes, um ou um, m. pl. 
Puis. 3, 14, habitants de Vindi- 
num (ville de One 

1. Vindius ou Vinidius Verus, 
m. Carir. ULe. nom d’un juriscon- 
sulte, conseiller d’Antonin le Pieux. 

2. Vindius, à, m. ou Vindius 
mons, FLor. 4, 12, 49, partie occi- 
dentale des monts Cantabres. 

Vindo, ônis, m. For. (ou Virdo 
Pau. Gr.), fleuve de Vindélicie. 

Vindobala, æ, f. Nor. Im. ville 
ou lieu de la Bretagne. 

Vindôbôna, æ, f. ANTON. A.-Vicr. 
ville de la Pannonie supérieure (au]. 
Vienne). 

Vindomora, ANTON. 
Vindobala. 

Vindonis Campi, Eu. la cam- 
pagne autour de Vindonissa. 

indonissa, æ, f. Tac. /Jist. 4, 
61, ville d'Helvétie (auj. Windisch) 
| -enses, turn, m. pl. Ixser. habi- 
lants de Vindonissa. 

Vindullus, à, m. Cic. Alt. 6, 1, 
surnom romain. 

vinéa, æ, Î. (vinum) Gic. Virc. 
vigne, vignoble, lieu planté de vi- 
gnos || VARR. Cou. PuÆo. cep de vi- 

ne, pied de vigne, vigne || Cæs. 

Si. mantelet (machine de guerre). 

vinéälis, e, Cou. 3, 12; vinéa- 
rius, a, um, Cou. 5, 6, 36; Ur. 
Dig. 50, 16, 198, et vinéäticus, 
a,um, CaTo, Co. de vignoble, de 
vigne. 
vinéôla, æ, f. S.-GREec. Ep. 9, 
143; 11, 20; Ixscr. petit vignoble. 

vinétum, ?, n. Cac. VinG. Cor. 
licu planté de vignes, vignoble, vi- 
gne : vinela sua cædere Horn. Ep. 
2, 1, 220, jeter des pierres dans 
son jardin [dire du mal de soi, ne 
pas S’épargner). 

vinêus, a, um, Virn. 10, 1, 5, 
de vin : vineus latex. Souin. 5, 16, 
le vin. 

vinibüa, æ, f. (vinum, bua) 
Luciz. Sat. 8, fr. 7,buveuse de vin, 
ivrognesse. 

Viniciänus, a, um, Suer. Ner. 
36, de Vinicius (qui conspira con- 
tre Néron){f subst. m. Tac. Ann. 6, 
9: Inscr. nom d'homme. 

Vinicius, à, m. Tac. Ann. 14, 
40, nom d'homme. 

Vinidius, ii, m. CaPiT. nom 
d'un jurisconsulle. 

. vinifér,éra, ërum (vinum,fero) 

AruL. Herb. 66, qui produit du vin 
Il subst. n. viniferum GLoss. CyPr. 
broc à vin. 

+ vinifüsôr, oris, m. Panva Gc- 
NES. 89, 17, échanson. 

viniola, Inscr. Fabr. 223, 594; 
Inscr. Marini Arv. p. 36. Voy. 
vineola. 

vinipollens. Voy. pollens. 

?vinito, äs, &re (vinum) Van. 

en. 113, inviter à boire 
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vinitôr, orts, m. Cic. VirG. vi- 
gneron; vendangeur. 

vinitorius, a, um, CoL. 4, 25, 
de vigneron. 

Vinius, #, m. Gic. Tac. Inscr. 
nom d'homme |} au pl. Tac. 

vinivôürax, &cis, m. Common. 
Instr. 1, 18, 16, buveur de vin, sac 
à vin. 

Vinnius. Voy. Vinius. 

vinnülus, a, um, PLAUT. Asin. 
223 ; Isin. Or.3, 19, douce (en parl. 
de la voix), caressante, engageante. 

+ vinnus, ?, m. Îsin. Comme 
cincinnus. 

vinôlentia, æ, f. Cic. Sur. 
ivresse || Cic. ivrognerie [| + au 
pl. Hier, 

vinôlenties, ei, f. CAT. 25, 5. 
Comme vinolentia. 

vinôlentus, a, um, PLAUT. Cic. 
ivre : vinolentus furor Gic. Fam. 
12, 25, 4, fureur de l'ivresse || Cac. 
Pis. 13, où il entre du vin || Ganç. 
qui contient un suc vineux. 

vinôsitäs, ätis, f. TErr. Jejun. 
1, suc vineux. 

vinoüsus, a, um, Horn. Ov.adonné 
au vin, qui aime le vin : vinosis- 
sima est PLAUT. c’est un sac à vin: 
vinosa convivia Ov. débauches de 
lable || Liv. ivre || Pain. qui a la 
saveur du vin || ARN. qui contient 
un suc vineux || vinosior Ov. 

Vinovia, æ, f. AnrTon. ville de 
Bretagne (auj. Binchester). 

vinti, INscr. Voy. viginti. 

Vintienses. Voy. Vincienses. 

vinülentus. Voy. vinolentus. 

vinülum, , n. (vinum) CHar. 
94, 3. Comme villum. 

vinülus, a, um. Voy.vinnulus. 

vinum, 2, n. (olvos) Varr. Ion. 
vin: vina (plur. poétiq.) Virc. du 
vin || PLAUT. Prop. vin bu, débau- 
che, ivresse, ivrognerie: ad vinum 
disertus Cic. à qui le vin donne de 
l’éloquence ; vino mersus Liv. so- 
pitus Cic. sepultus Vins. plongé 
dans l'ivresse; vino aliquen de- 
ponere PLAUT. enivrer qqn (le cou- 
cher sous la table); in vino Cic. 
per vinum Liv. dans l'ivresse || 
Caro, Varn. raisin, vendange || 
PaLv. Pin. Marr. vin (factice), li- 
queur, sirop: vinum ex maälis, ex 
piris Pun. cidre, poiré. 

vinxi, parf. de vincio. 

+ vio, äs, äre, n. Au. Pau. 
faire route : vians, m. ALCIM. APUL. 
voyageur || APuz. Mel. 10, p. 240, 
être en voyage (être absent). 

vidcürus, ?, m.{via,curo) Varr. 
Lat. 5,7 et 158; INscR. Grut. 383, 
8, inspecteur des chemins, voyer. 

1. viôla, æ, f. (Cov) Cic. Vinc. Pin. 
violette (fleur) : in violä esse Cic. 
Tusc. 5, 73 (prov.), être sur des 
roses || Hor. Pin. couleur violette. 

2. Viôla, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

vidläbilis, e, Ov. Ier. 15, 79; 
STAT. Theb. 5, 258, qui peut être 
blessé, exposé (aux coups) {| au 
fig. Vin. Æn. 2, 155; Auc. qu'on 
peut violer. profaner, outrager. 

Vidlacensis pagus. Voy. Via- 
losrensis. 

vidläcéum, i, n. SoLix. 30, 32, 
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violäcèus, a, um, Ner. PL. 
violet, de couleur violette || Ar. 
fait de violettes (tressées). 

viôläcium, à, n. Apic. {, 4, sirop 
de violettes. 

Viôlantilla, æ, f. SraT. nom de 
femme. 

viôläris, e, Inscr. Fabrett. 724, 
443, de violette. 

vidlärium, %, n. Van. Vic. 
lieu semé de violettes, plate-bande 
de violettes. 

viôlärius, ?, m. PLauT. Aul. 8, 
5, 86; Inscr. Don. 8, 78, teintu- 
rier en violet. 

1. viôlatio, onis, f. (violo), ac- 
tion d’endommager, de nuire à : 
sine violalione ullius rei Liv. 
sans commettre aucun dégât, au- 
cune déprédation || SEN. £'p. 104, 
28 ; Liv. 31, 12, 5, profanation j| au 
ñg. VeLL. violation manquement 
(de foi) Il + au pl. Ârn 

2. viôlatio, Oünis, f. (viola) Ixscr. 
Orel. 7321, couronnement d’une 
tombe avec des violettes. 

vidlätôr, ôris, m. celui qui use 
de violence envers : violator dictu- 
toris Macr. 2, 3, 13, meurtrier du 
dictateur (de César) Il au fig. Ov. 
Pont. 2, 2, 27, profanateur || Liv. 
Tac. violaleur, celui qui viole, qui 
enfreint. 

viôlätrix,tcis, f. Auc. Mor. Man. 
412, violatrice, celle qui viole. 

vidlätum, ?, n. PALL. 3, 82 ; PL.- 
Va. 5, 82. Voy. violaceum. 

1. viôlätus, a, um, part. p. de 
violo, Cic. qui a été l’objet de vio- 
lences, maltraité || Juv. altéré, gâté, 
souillé, profané : fletu genas vio- 
lata SrAT. baignée d’indignes lar- 
mes || Ov. Cic. profané (en parl. 
des ch. et au fig.) || Gic. Ov. violé, 
enfreint, trahi : violatæ indutiæ 
Czs. trève rompue; violata fides 
Juv. foi trahie || Luc. outragé. 

2. viôlätus, a, um (viola) PAL. 
Febr. 32, violat, où l’on a mis in- 
fuser des violettes. 

1. viôülens, {is, Ion. Od. 8, 80, 
10, violent, impétueux Il au fig. 
Horn. Ep. 1, 10, 87; Pers. 5, 171, 
violent, emporté, fougueux || Cass. 
vif (en parl. d'un sentiment). 

2. Viôlens, is, m. Fasr. Cons. 
surnom romain. 

?viôlenté. Voy. violenter. 

viôlentér, Hon. avec violence, 
avec impétuosité || SaLz. Liv. Suer. 
violemment, avec violence, par la 
violence, cruellement, despotique- 
ment || JusT. avec colère, fureur 
acharnement, ardeur: violentissi- 
me invadere Cou. attaquer avec 
furie || à contre-cœur : violenter 
tolerare facta...TEr. Phorm. 5, 1, 
4, s'indigner de la conduite... || 
Tac. rigoureusement, sévèrement 
IL fortement : violentius conqueri 
SuET. se plaindre avec force, éner- 
giquement. 

vidlentia, æ, f. PLIN. Coz. vio- 
lence (du vent), ardeur (du soleil); 
rigueur (de l'hiver) || Lucn. 8, 484 
force (du vin) || Cic. violence, ca- 
ractère violent, emportement || Ov. 
Tac. air farouche, férocité || Sazx. 
CAT. 53, rigueur (morale), dureté. 

viôlentus, a, um (fix) Vinc. 
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Puis. violent, impétueux (en parl. 
des choses et au fig.): fort, énergi- 
que : violentior Eurus Vic. l’Eu- 
rus furieux ; violentissimæ tem- 
pestates Cic. affreuses tempêtes ; 
violentissimo cæli statu Cou. par 
un très mauvais temps ; violentus 
impetus doloris SEN. TR. douleur 
furieuse (violent accès de douleur); 
violentæ vires æris Lucr. dureté 
de l'airain; violenta lues V.-FL. 
peste terrible : cupressus odore 
violenta Pin. le cyprès qui répand 
une odeur forte || Cic. Liv. Tac. 
violent (de caractère), emporté, qui 
se porte à des violences, superbe, 
despote, despotique: aper violen- 
tus Ov. sanglier furieux; violenti 
impetüs Cic. tentalives violentes ; 
uid violentius aure tyranni? 
uv. quoi de plus irritable que 
l'oreille d’un tyran? violenta verba 
Ov. langue audacieuse ; {yrannus 
violentissimus in suos Liv. tyran 
farouche ; violenta imperia SEN. 
TR. pouvoir tyrannique, tyrannie || 
Ov. fier, orgueilleux || Ov. MART. 
terrible, redoutable || qui sort de 
la mesure, excessif: nimis violen- 
tum est dicere.… Cic. Fin. 5, 72, 
il est trop fort de dire, il y a de 
l’exagéralion à dire. 
viôlèus, a, um, T.-Maur. de 
violette || Cass. 12, 4, de couleur 
violette, violet, violacé. 
vidlo, äs, avi, älum, äre (Bia) 
Cæs. atlaquer par violence, faire 
violence à, maltraiter, endomms- 
ger : violare vitam patris Cic. at- 
tenter aux jours de son père; — fi- 
nes Cæs. urbem Liv. dévaster un 
territoire, piller une ville ; ne vio- 
laretur Lay. pour que sa personne 
fût respectée ; quum Plato a Dio- 
nysio tyranno crudeliler viola- 
tus esse Cic. Platon ayant été in- 
dignement traité par Denys (le ty- 
ran) || Cic. SALL. profaner ; outrager 
[es dieux): violare vomere manes 
uc. passer sur les tombeaux une 
charrue sacrilège || Var. Tis. faire 
violence (à une femme), forcer, at- 
tenter à l'honneur de : violare vir- 
ginilatem À (He Cic. déshonorer 
une jeune fille ; — cubile alicujus 
Car. séduire la femme de qqn 
rs sa couche nuptiale) |} au 
g. Cic. Liv. violer, enfreindre, 
transgresser : violare fidem Ov. 
manquer à sa parole, trahir sa foi; 
— amicitiam Cic. trahir l'amitié ; 
—pudorem Virc.manquer à l’hon- 
neur (à la chasteté) ; — clementiam 
Nep. se montrer cruel || Cic. porter 
atteinte à (l’honneur), nuire à (la 
considération) || FLor. déshonorer, 
flétrir, souiller, ternir || Virc. bles- 
ser ou entamer (en commettant un 
sacrilège) : mons quem ferro vio- 
lari nefas habelur Just. monta- 
6 que la religion défend de la- 
ourer ; cæpe nefas violare ac 
frangere morsuJuv. il est défendu 
de porter sur l'oignon une dent sa- 
crilège || Ov. C&cs. blesser(engén.), 
léser, faire une lésion à, endomma- 
ger | au fig. Ov. Per. blesser, of- 
easer, souiller (les yeux, les oreil- 
les) || Juv. STaT. gâter, souiller, pro- 
fancr : violavit oborlo rore genas 
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Crau». d'indignes pleurs inondè- 
rent son visage || altérer (la cou- 
leur), noircir: violare ebur ostro 
Virc. Æn. 12, 67, teindre l’ivoire 
en couleur de pourpre ; — diem 
Luc. obscurcir le jour. 

vipéra, æ, f. (vivipara?) Cic. 
Vic. vipère (sorte de serpenl) : vi- 
peram nutricare sub alä PETR. 
77, 1 (prov.), réchauffer un si 
dans son sein {| au fig. Cic. TER. 
FLon. vipère (c.-à-d. une personne 
dangereuse, ou cruelle, ou médi- 
sante). ‘ 

vipérälis herba, f. Arc. Herb. 
89. Comme viperina. 

vipéréus, a, um, Ov. de vipère, 
de serpent : vipereæ pennæ Ov. 
dragons volants ; viperea anima 
Virc. souffle empoisonné (d’une 
Furie) || qui a des vipères, forme 
de vipères ou de serpents: vipe- 
reum monstrum Ov. monstre dont 
la tête est ceinte de vipères (Mé- 
duse) ; vipereæ sorores Ov. Met. 
6, 662, les Furies ; — manus SEN. 
TR. Herc. Œt. 169, mains formées 
de serpents || né de serpents : vipe- 
reum genus fraltrum SEN.TR. Œd. 
597, les Spartes. 

vipérina, æ, f. APuz. Herb. 5, 
vipérine ou serpentaire (plante). 

vipérinus, a, um, Horn. Puin. de 
vipère, de serpent Ii au fig. Pau». 
dangereux. 

?vipio, ünis, m. PLiN. 10, 185, 
petite grue (oiseau). 

Vipitéenum. vi Vepitenum. 

Vipsänia, æ, f. Tac. Ann. 1, 
12, fille d’Agrippa, épouse de Ti- 
bère. : 

Vipsänius, , m. NEP. Sen. 
nom de famille romain, entre au- 
tres d'Agrippa. 

Vipsänus, a, um, Manr. 109, 8, 
de Vipsanius, d’Agrippa; — co- 
lumnæ Manr. 4, 18, colonnes du 
Portique d’Agrippa. 

LE res 2, m. Tac. Hist. ss, 
25, Vipstanus Messala, orateur et 
historien || Tac. autres du même 
nom. 

vir,viri, m. Virc. Quinr. homme 
(opposé à femme) : VITUuMm me na- 
tam vellem Ter. je voudrais être 
homme ; lingua, vir mulierque, 
fave Ti8. hommes et femmes, faites 
silence ! || Car. 68, 6, virilité : ex- 
sectus virum Luc. 10, 184, privé 
de la virilité (eunuque) || Vince. Hor. 
un homme ae en bonne part): 
viri boni Cic. des gens de bien; 
vir turpissimus SaLL. le dernier 
des hommes |] au pl. les hommes, 
le genre humain, l’humanité : vis 
nulla virüm Vire. aucune force 
humaine; venies in ora virum 
Prop. ton nom volera de bouche en 
bouche || Ov. habitant d’un pays; 
au pl. population || individu, tête 
d'homme: in viros(dividere)PLAuT. 
par tête || Liv. Hor. Quint. homme 
marié, mari, époux || Prop. amant 
| Vinc. Souin. le mâle (en parl. des 
animaux) : viri capellarum Manr. 
les boucs || Ov. Met. 13, 897, hom- 
me fait (opposé à enfant) || SauL. 
Ov. Marr. homme digne de ce nom, 
homme de cœur: vir es TER. tu es 
un homme; st vir esse volet Cic. 
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Att. 10,7, 2, s'il veut montrer du 
caractère ; si quid in Flacco virt 
est Hor. £pod. 15 12, si Horace a 
du cœur | PLAUT. Cr. soldat, guer- 
rier, combattant, héros: quum vir 
virum legisset Liv. 9, 39, chaque 
soldatayant choisison compagnon; 
lëgit vir virum Vire. Æn. 11, 681, 
on combatlit d'homme à hommo 
(corps à corps) || Cic. Virc. homme 
distingué, personnage || PETR. SiL. 
fantassin : equites virique Liv. la 
cavalerie et l’infanterie ; au fig. 
equis, viris Cic. Fam. 9,7 (ire 
fer tous les moyens, en faisant tous 
es efforts possibles, en RL tent 
aucun effort. Voy.equus|| TER. Vin. 
Comme ille : vidisti virum ? Cic. 
At. 9, 18, l’as-tu vu? 

+ vira, æ, f. (vir) Fesr. 261, 22, 
femme. 

viräcëus, a, um, Varn. Men. 
300, semblable à un homme (vir). 

virägo, îinis, f. PLAuT. Merc. 2, 
3, 79, femme robuste (hommasse), 
une virago || Vina. SraAT. femme 

uerriére, héroïne : bello metuen- 

a viragoOv.Met. 2,765, la déesse 
des combais ; diva virago SEN. TR. 
Hipp. 54, Diane || Lacr. 1, 9, 2, 
Amazone. 

+ viräta, æ, adj. f. Var. Men. 
300 ; Vue. Eccl. 28, 19, qui res- 
semble à un homme (hommasse) 
forte, courageuse, hardie. Voy. v1- 
riatus, 

+ virätüs, üs, m. Sin. Ep. 7, 9, 
devoir d’un homme de bien ||Inscr. 
C. I. L. 2, 8335. Noy. seviratus. 

Virbiälis, e, Inscr. Grut. 445, 
3; Murat. 166, 6, de Virbius 2. 

1. Virbius clivus, m. Liv. 1, 
48, nom d’une colline de Rome. 

2. Virbius, ti, m. VIRG. Aus. nom 
sous lequel les’ Latins honoraient 
Hippolyte rappelé à la vie || Cac. 
nom d'homme. 

3. Virbius, 2, m. Vis. Flum. 
p. #5, rivière de Laconie. 

virdesco, is, ére, nn. ANTHOL. #81, 
126. Comme viridesco. 

virdiärium, Lawrr. Heliog. 23. 
8; Uzp. Dig. 7, 1,18, 4; Vec. Mil. 
4, 7. Noy. viridiarium. 

Virdius, ?, m.Tac. Hist. 3, 48, 
nom d'homme. 

Virdômärus ou Virdümärus, 1, 
m. Liv. Prop. chef gaulois dont CI. 
Marcellus consacra les dépouilles 
à Jupiter Férétrien || INscrk. nom 
d'un soldat gaulois. 

virectum. Voy. vireltum. 

1. viréo, ës, üi (FLon. 1, 22, 1), 
ére, n. Hon. Ov. être vert ou ver- 
doyant : fronde virere (nova) Virc. 
se couvrir de verdure; stagna vi- 
rentia musco Vinc. Georg. 4, 18, 
lacs dont les bords sont tapissés 
de mousse; virentia, n. pl. Co. f, 
5,8 ; 3, 8, 1 végétaux, végétation : 
pectora felle virent Ov. Met. 2, 
777, son sein distille un noir poi- 
son ; illic Taygeti virent melalla 
Marr. 6, 42, 12, là brille le mar- 
bre vert de Laconie (du mont Tay- 
gète) [| au fig. Ov. Liv. être dans 
sa force (en parl. du corps et de 
l'esprit), être vigoureux, jeune : ævt 
flore virens Si. 1, 61, qui est à la 
fleur de l’âge; virens puella Hon. 
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jeune fille dans son printemps; 
dum virent genua Hon. Epod. 18, 
4, tandis que nous sommes dans 
la force de l’âge ; semper renatä 
nobilitate virere (CLaun. Cons. 
Prob. 15, briller d'une noblesse 
qu se renouvelle sans cesse || Ov. 

orissant : virium gloriä virente 

orere JusT. 4, 4, 5, être dans tout 

’éclat de la puissance. 

2. viréo, onis, m. PLIN. 18, 292, 
verdier ou verdet (oiseau) (al. 
chlorio). 

vires. Voy. vis. 

1. viresco, is, üi, ère, n. (vireo) 
Vinc. Ov. verdir, devenir vert : lau- 
ro foresvirescantSEN. TR. Thyest. 
54, que la porte soit ornée de ra- 
meaux de laurier ; rursum vires- 
cere her. reverdir || au fig. prima 
parte virescere ævt CLauD. Prob. 
OL. 63, être à la fleur de l’âge || 
Lucr. /, 674, être florissant. 

2. + viresco, ?s, ère, n. (vires) 
Fonius ap. Gell. 18, 11, 4, s’ac- 
croître, s'augmenter. 

virétum ct virectum,?, n. Vic. 
Prop. lieu verdoyant, bosquet, bo- 
cage |} au fig. Fonr. CaPEL. f, 67, 
vert, couleur verte. 

virga, æ, f. Var. Vinc. Ov 
verge, scion, rejeton, jet, branche; 
drageon, marcotite, bouture : texa- 
ur fiscina virga Vic. qu'on tresse 
une corbeille avec de l’osier || Liv. 
Ov. baguette (que l’on porte à la 
main), bâton (canne) : pastoris vir- 

a IliEr. houlette || Senv. baguette 
{de magistrat), bäton || Vinc. ba- 
guette magique || Virc. caducée (de 
Mercure) || Ov. Met. 14, 630, tuteur 
(d'arbrisseau), soutien, PLiN. 19, 47, 
tige du lin|| Luc. Juv. baguette (pour 
frapper), houssine ; par exl. fouet 
Il Gic. Liv. Ov. verges (de licteur) || 
au fig.faisceaux consulaires, dignité 
consulaire, consulat ; haute magis- 
trature : haberejus virgarum in 
aliquem Pun. avoir le droit de 
faire battre qan de verges ; mulla 

ulsantur limina virgä STAT. 

a maison est visitée par un 

rand nombre de magistrats || 

LAUT. verges (pour châticr les es- 
claves) | Ov. Fast. 4, 763, balai || 
Sen. Nat. 1, 9, bande colorée (dans 
le ciel, sorte d’arc-en-ciel impar- 
fait) || Ov. Art. 8, 269, lignes de ta- 
touage. 

Virgao. Voy. Urgao. 

+ virgärius, ti, m.Ixscr. Rossi, 
975; GLoss. 6n.-Lar. licteur. 

virgätôr, oris, m. PLAUT. Asin. 
565, fouetteur, celui qui fouette 
(les esclaves). 

virgätus, a, um, Car. 64, 819, 
où il y a des bandes de différentes 
couleurs || VirG. Si. rayée (en parl. 
d'une étoffe, d’une peau) : auro 
virgatæ vestes Sir. étoffes brochées 
d'or ||? V.-Max. 2, 159, qui porte 
un vêtement rayé || virgalus nu- 
rus, tatoué. Voy. verga. 

virgétum, i, n. (ic. de leg. 2, 
21, lieu planté d'osier, oseraie. 

. virgéus, a, wm, Virc. Cou. de 
jeunes rejetons, de petites bran- 
e ; d'osier : scopæ virgeæ ulmeæ 

ZATO) . CR OF: Virgea Su 
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(d’une ferme) Aus. poignée de 
verges [| virgea, n. pl. Car. Ecl. 
5, 114, jets, branches (flexibles). 

Virgi, m. pl. Mec. Comme Urgi. 

virgidemia, æ, f. (virga, demo) 
Varr. Men. 8; PLaur. Rud. 656, 
cueillette de verges (mot forgé). 

Virgiliæ. Voy. Vergiliæ. 

1. Virgiliänus et mieux Vergi- 
hänus, a, um PLin. Quinr. de Vir- 
gile, virgilien: Virgilianæ sortes 
SPaArT. Hadr. 2, 8, divination par 
les vers de Virgile (tirés d'une urne) 
|— poeta Inscr. poète qui fait des 
centons de Virgile. 

2. Virgiliänus et mieux Vergi- 
liänus, ?, m. Cic. surnem d’un Fa- 
bius, partisan de Pompée || Tac. 
autre du même nom. 

Virgilienses et mieux Vergi- 
lienses, ium, m. PL. 8, 25, 
habitants d’une ville de la Tarra- 
connaise {| au sing. Vergiliensis 
Iscr. 

Virgiliôcento ou Vergiliocen- 
to, onis, n. Ilier. Ep. 103,7, cen- 
ton de Virgile. 

Virgiliomastix ou Vergilio- 
mastix, ?gis, f. Senv. Virg. Buc. 
2, 23, censeur très rigoureux (qui 
châtie Virgile). 

Virgilius et mieux Vergilius, 
ai, m. Cic. INsCR. nom de différents 
pose 1 — Maro, Vire. Horn. 

irgile, le prince des poètes latins 
| ENNon. nom d'un grammairien 
de Toulouse || GRe6. nom d'un évè- 
que d'Arles. 

virginälis, e, Cic. Comme vir- 
gineus || qui concerne les jeunes 
filles : fortuna virginalis AN. 2?, 
67, la déesse protectrice des vierges 
(Vénus); feles virginalis PLaur. 
Rud. 748. Comme virginaria. 

virginäria feles, f. PLauT. Pers. 
751, ravisseur de jeunes filles. 

Virginensis ou Virginiensis 
dea, Î. (virgo) Auc. Civ. 4, 11, 
déesse qui présidait au mariage. 

virginéus, a, um, Tis. de jeune 
fille, de vierge, virginal : virgineus 
focus Prop. le feu de Vesta; vir- 
ginea ara Ov. autel des Vestales; 
virgineæ volucresOx. les harpies ; 
virgineum bellum V.-FL. guerre 
des Amazones; virginea sagilta 
lon. flèche de Diane ; virgineum 
aurum Manr. couronne d’or donnée 
dans les Minervales || qui concerne 
les jeunes filles : virginea favilla 
Ov. bûcher d’une jeune fille || vèr- 
ginea aqua et virgineus liquor 
Ov. Fast. 1, 464; Pont. 1, 8, 38. 
Commevwirgo (aqua) ||+ Vinc.-Lav. 
de la Sainte Vierge. 

1. Virginia, æ,f.Liv. Virginic,qui 
fut tuée par le centurion Virginius, 
son père || INscr. nom de femme. 

2. virginia, æ, f. Inscr. Fabrett. 
31, 60; Murat. 1411, 10, jeune 
épouse. 

Virginiensis. Voy.Virginensis. 

virginitäs, &lis, f. Vinc. Ov. 
virginité : virginitalem violare 
Gic. attenter à l'honneur (d’une 
Jeune fille), lui faire violence || STAT. 
âge nubile | Aus. 37, 8, 8, vierges. 

1. + virginius, ti, m. Inscn. 


à Vague, ü, ma. bax. irgi- 
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nius, père de Virginie || Cac. Liv. 
Inscr. autres du méme nom || Juv. 
Virginius Rufus, lieutenant de 
Galba. 
+ virginor, äris, äri, d. TERT. 
Virg. vel. 12, passer pour vierge. 
Virgitänus, a, um Coz. de Vir- 
gi : Virgitanus sinus, m. Co. le 
olfe où est située Carthage-la- 
euve. 
virgo, ?nis, f. Cic. Vince. jeune 
fille, vierge : virgo dea Ov. Diane; 
— bellica Sir. Pallas ; — Saturnia 
Ov. Vesta; Virginis æquor Ox. 
l'Hellespont ; tempora phæœbeü vir- 
gine nexa tulit Ov. il couronna 
son front de laurier (m. à m. de 
Daphné); a parvà virgine Car. de- 
uis l'enfance (en parl. d’une 
emme) || Ov. nymphe || Cic. ves- 
tale || Hier. la Sainte Vierge || VrRG. 
Astrée ou Thémis ; Cic. la Vierge 
ere du Zodiaque) || au pl. Prop. 
es Muses || PLIN. SrAT. femelle qui 
n’a pas été accouplée, jeune femelle 
|| Vinc. jeune femme (mariée) |] m. 
Tenr. vierge(en parl. d’un homme), 
célibataire || adj. PLin. d’une jeune 
femelle [| adj. f. (très rart. m. n.) 
vierge, neuf, qui n'a pas encore 
servi : {erram virginem naclus 
PL. ayant trouvé une mine vierge, 
non explorée ; virgosenecta TERT. 
vieillesse d’un célibataire ; — sa- 
liva TEerT. salive d'une personne 
à jeun ; locum virginem ou monu- 
mentum virginem (comparare) 
Inscr. un terrain libre pour sépul- 
ture), un tombeau neuf || aqua 
virgo FRonTIN. et absolt. virgo Ov. 
MarrT. eau d’un certain aqueduc de 
Rome. 
virgôsus, a, um, PaLL. 1, 24, 
2 ; Isib. Or. 17, 9, branchu. 
virgüla, æ, Î (vir a) Ner. Cor. 
petite branche || Cic. baguette : vir- 
guta divina Varr. Men. 565, 574, 
aguetle magique ou enchantée ; 
virgulä divinä suppeditari Cic. 
(prov.), naître d’un coup de ba- 
guette || Isin. baguette (d’instru- 
ment de musique) || verge : virgu- 
la vilrea SEN. verge de verre || 
ligne : normalis virgula MAN. 2, 
289, ou absolt. virgula Vec. 5, 40, 
3, ligne droite || virgula censoria 
Quinr. 1,4,8; Hier. ni 50,4; 84, 
7, trait pour marquer les passages 
défectueux dans un ouvrage || CaAPeL. 
3, 278, accenl (écrit, ayant la forme 
d'une virgule). 
virgülätus, a, um, PuIN. 9, 408, 
rayé, qui a des raies, cannelé. 
irgülina, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 
virgulta, ‘rum, n. pl. (virgula) 
Vinc. Coc. rejetons, menues bran- 
ches, jeunes pousses; boutures, 
Jeunc plant; osier : scirpea vir- 
ulla Varr. brins de jonc {| Liv. 
roussailles, halliers, fourré : au fig. 
Cic. ronces,& ines Vins. CÆs. bran- 
ches sèches, branchages ; fascines. 
virgultôsus, a, um, SERV. Æn. 
3,516. Comme virgultus. 
+ virgultum, :,n. VuLc. SErv. 
Voy. virgulta. 
virgultus, a, um, SALL. Hist. 
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virguncüla, æ, f. (vergo) Juv. 
Pere. petite fille (fillette). | 

1. viria, æ, f. PLiN. TERT. Au. 
Comme viriola. 

Viria, æ, f. Inscr. nom de 
femme. 

Viriatinus ou Viriäthinus, a, 
um, SuET. Galb. 3, de Viriate ou 
Viriathe. 

1.+viriätus, a,um (vires) LuciL. 
ap. Non. 180, 30 ; Varr. ap. Non. 
187, 14, fort, redoutable. 

2. Viriätus ou Viriäthus, !, m. 
Cic. Luc. Viriate ou Viriathe, 
pâtre lusitanien, qui fit pendant 
onze ans la guerre aux Romains. 

+ viricülæ, ärum, f. pl. (vires) 
AruL. Met. 11,28; Ps.-Cypn. Dupl. 
mart. 15, faibles ressources. 

viricülum, t, n. PL. 35, 149, 
touret, burin. 

viridans, fis, Vinc. Puis. ver- 
doyant, vert. Voy. virido. 

viridärium, fi, n. PLIN. PET. 
lieu planté d'arbres, ombrages, 
jardin, bosquel, verger || Inscr. sé- 
pulture (sous des ombrages). 

viridärius, ?, m.Insca. Gruter. 
621, 2, surveillant d'un jardin. 

Viridäsius, 4, m. SIL. 5, 551, 
guerrier. 

? viride, Puin. de couleur verte || 
viridius Puin. 87, 62 

+ viridesco, ts, ère, n. Ampn. 
Tu.-Prisc. GLosS. GR.-LAT. Comme 
viresco. 

viridia, um et iürum, Macn. 1, 
4, 11; GELL. n. pl. Cou. SEN. ar- 
bres, ombrages, plantation || Pxæo. 
jardin, bosquet. 

Viridiänus, ?, m. TERT. Apol. 
24, dieu des Narniens, qui prési- 
dait à la verdure. 

viridiärium, ii, n. Dic. Inscr. 
Comme viridarium. 

+ viridicans, tis, TERT. Pud. 
20, vert, verdâtre. 

viridis, e, Cic. Vic. verdoyant, 
vert : viridissima gramine ripa 
Vinc. rive lapissée d'un vert gazon; 
viride Venafrum Hor. le Venafre 
couvert d'oliviers ; viridis mons 
Hon. montagne boisée ; — Ægyp- 
tus Vin. la fertile Egypte ; ligna 
viridia Cic. bois vert; viride èdére, 
Caro, manger de l'herbe. Voy. vi- 
ridia || Vire. Hor. Pun. vert, de 
couleur verte : viridis avis Ov. 
Her. 15, 38, perroquet; — Thasos 
Perr. 133, Thasos qui donne des 
marbres verts ; vwiridi lenitate 
smaragdi Pin. émeraudes d’un 
vert doux; virides Britanni Ov. 
Am. 2, 17, 89, les Bretons qui se 
peignent de couleur verte; viride, 
n. Pin. vert, couleur verte || d'un 
vert pâle: viridis pallor Cris. 
pâleur livide |} CLaun. Cons. Mall. 
308, qui a des taches verdâtres 
(épith. du léopard) || Horn. STar. 
vert, glauque (en parl. des divinités 
de la mer et des fleuves) : virides 
dei Ov. Trist. 1, 2, 59, les dieux 
marins || au fig. Vic. vert, fort, 
vigoureux, robuste, jeune: viridis 
ætas Cor. viride ævum Ov. la force 
de l’âge, la jeunesse : bello viridis 
manus STAT. jeunes guerriers ; <e- 
nen, sed vinidis animo Sen. Ep. 
GG, 1, déjà âgé, mais jeune des 
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prit ; viridissimus iræ SIL. 5, 569, 
pin d’une belliqueuse ardeur {| 

ERS. Co. neuf, récent, frais : fru- 
clus studiorum viridis QuiNT. 12, 
6, 3, le fruit de récentes études || 
Ps.-Quinr. Decl. 10, 5, vif (en parl. 
de la couleur) || GELL. 2, 5, 1; 18, 
20, 13, fort (en parl. d’un son), 
plein, éclatant {] au gén. pl. viri- 
dum (pour viridium) SrAT. Theb. 
2, 279 || viridior Pun. 

viriditäs, ätis, f. Isin. vert, cou- 
leur verte || Cic. PuN. verdure au 
fig. Cic. fleur de l’âge, vigueur || 
+ au pl. Cass. 

virido, äs, äre, V.-FL. 6, 156, 
rendre vert ou verdoyant || Inscn. 
Renier, 2182; Senv. Æn. 4, 242, 
être vert, verdir : viridari, Ov. 
Hal. 90, devenir vert, être verdi || 
n. Voy. viridans. 

Viridômärus, FLon. 2, 4, 5; 
Prob. 4, 10, 41; Liv. Epit. 20. Voy. 
Virdomarus. 

Viridunum. Voy. Verodunum. 

+ viridus, a, um, Serrim. Com- 
me viridis. 

virilia, um, n. pl. PLN. PETR. 

arties sexuelles de l’homme || 
. verge des animaux. 

1. virilis, e, SALL. Liv. d’hom- 
me, des hommes, mâle, masculin : 
proles virilis Ov. un enfant mâle; 
virilem sexzum parère PLiN. met- 
tre au monde un garçon; virilis 
toga Cic. la toge ou robe virile ; — 
flamma Ov. l'amour (la passion) 
d’un homme ; — pars Lucr. Com- 
me virilia ; — pars una Co. tes- 
ticule; mandare pueroviriles par- 
Les Horn. faire remplir à un enfant 
le rôle d’un homme; virile genus 
GEL. le genre masculin (terme de 
gramm.) || individu : virilis pars 
ou portio Dis. ce qui revient à 
qqn (dans un héritage), portion, 

art; Cic. Liv. Quinr. ce qui revient 
chacun Ge fig.), part, portion, 
lot ; qui plus, quam pars virilis 
ea suscipere debeam.… Cic. 
err. 8,3, moi qui dois suppor- 


ter plus que ma part (de)...; ad vi- 
art égale; pro virili parte Liv. 
compte; autant qu'il est en nous, 
] ro 
? Éic. 
virili portione sapientiam Lacr. 
d’un homme, mâle, viril, fort, cou- 
faiblesse par ses actions ou son 
d'homme. 


rilem (s.-ent. partem) redigere 
Ue. ne donner (à un héritier) que 
x. Ov. portione Tac. Dic. pour sa 
part (au prop. et au fig.), pour son 
suivant ses forces, ses ressources, 
ses moyens, de tout son pouvoir; 
me ip beneficio plus quam 
virilt parte obligatum puto 
je pense lui devoir plus que per- 
sonne ; dedit omnibus Deus pro 
Dieu a donné à chacun sa part de 
raison |] au fig. SazL. Ov. digne 
rageux : facere aut loqui quod pa- 
rum virile videatur Cic. trahir sa 
langage ; virilia, n. pl. SALL. Hist. 
{r. 8, 61 45, actes de courage. 

oY. virilia [| vèrilior LAwPR. 

2. Virilis, ts, m. Ixscr. nom 

virilitäs, äfis, [. Puis. puberté || 
Hier. PLN. virilité, sexe de l'hom- 


me; sexe du mâle (chez les ani | 


maux} : virikilalis ademplæ ecqi 
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Tac. il était eunuque || au fig. 
Quanr. 1, 8,9; V.-Max. 2, 4, 2, ca- 
ractère mâle. 

virilitér, Cic. Ov. virilement, 
d’une manière mâle, en homme de 
cœur, avec courage : fecit dory- 

horum, viriliter puerum PLIix. 
il a fait le doryphore, jeunegarçon 
vigoureux || virilius SEN. 

viriôla, æ, f. PIN. ULp. sorte de 
bracelet (d'homme). 

+ viriôse de avec force || 
viriosius, compar. TERT. Anim. 19. 

+ viriosus, a, um (vires), qui 
a pris de la force (au fig.) : vitia 
usu viriosa TerT. Val. 16, vices 
invétérés ||? fort, violent : virio- 
sissimum medicamentum Sci. 
Comp. 103, remède très énergique 
| Apuz. Met. 7, 18 (? de virus). 
Voy. virosus 2. 

iripläca, æ, f. V.-Max. 2, 1,6, 

déesse des Romains qui présidait 
au rétablissement de la concorde 
entre les époux. 

1. viripôtens, tis, adj. f. (vir, 
potens) Dic. Fest. nubile. 

2. + viripôtens, {is (vir, po- 
tens) PLautT. Pers. 252, puissant. 

viritänus agér, m. Déritim) 
PauL. Ex FEST. 573, 3, territoire 
qu’on distribue par tête. 

viritim, Cic. Tac. par homme, 
par tête, individuellement, à cha- 
Cun : viritim distribuere Cæs. dis- 
tribuer entre tous ; populi viritim 
deleti PLiN. peuples qui furent tous 
anéantis || SALL. Horn. SEN. séparé- 
ment, à part, en particulier. 


virium, gén. de vires. 
Virius, 2%, m. Inscr nom 
d'homme 


Virodünum, à, n. ANTON. ville 
de Belgique, sur la Meuse (auj. 
Verdun). 

Viromandüi, Cæs. Puin. Voy. 
Veromandui {| sing. Viroman- 
duus Insca. Orel. 6950. 

Vironum, ?, n. Peur. ville de 
Belgique (capitale des Veruni ?). 

viror, Oris, m. PALL. Isin. vert, 
couleur verte: pratorum virores 
Arue. Flor. 10, p. 14, 8, la ver- 
dure des prairies. 

1. virôsus, a, um (vir) Soir. 
dP Gell. Lucit. Aru. qui recher- 
cheles hommes, libertine (au fém.). 

2. virôsus, a, um (virus) Vinc. 
de mauvaise odeur, fétide, infect : 
virosa eluvies GRAT. urine ; virosi 

isces CELS. poissons qui sentent 
a vase || Vino. ap. Serv. vénéneux, 
qui est un poison {|| APuz. Met. 7, 
418, envenimé {| au fig. Sin. Ep. 6, 
7: CaPEL. 4, 332, Fr Rss I 
virosissimus ScriB. 10$, 

Virovesca, æ, f. Pin. 3, 27, 
ANToN. ville de la Tarraconnaise. 

Viroviäcum, ?, n. ANTON. ville 
de la Belgique (auj. Vervich). 

Virrius, #, m. Si. et Virro, 
Onis, m. Car. noms d'hommes. 

Virta, æ, f. Aum. 20, 7, 17, ville 
de Mésopotamie. 

Virtingui, orum, m. pl. Tres 
nom d’un peuple scythe. 

+ virtüôsus, a, um, EUucHEr 
Form. p. 212; GLoss. vertueux. 

1. vittäs, üés, f. (uir) STAT. 
fouco (du corps), vigueur | C£&s. 
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Vinc. Nge. valeur, courage || STAT. 
courage féroce, férocité || Ov. force 
d'âme ou de caractère, énergie || 
Cic. Ilor. Juv. vertu (en gén.), 
amour et pralique du bien || Cic. 
Liv. la vertu pcrsonnifiée || Cic. Tac. 
qualités morales, vertu, mérite : vir- 
Lus animi Cic. les qualités de l'âme; 
— oraloris Cic. puissance d’un 
orateur ; virlules oratoriæ Cic. les 
qualités de l’oraleur {| Ov. chasteté 
(de la femme), vertu || PLAuT. Pro». 
puissance, force, pouvoir, effet, 
vertu, influence : dem virtute 
PLaurT. avec l’aide des dieux || qua- 
lités physiques (de l’homme, des 
animaux et des ch.), mérite, qua- 
lilé : obeximiam virlulem virium 
pernotus Gurr. célèbre par sa force 
pRIEUses virlus equi Cic. ar- 

oris Gic. le mérite d’un cheval, 
d'un arbre ; — herbarum Ov. na- 
vium Liv. ferri Ner. vertu des 
herbes, bonne construction de na- 
vires, bonne trempe du fer ; — mer- 
cis Puaur. bonté d’une marchan- 
dise ; prædium suû virlule valeat 
Caro, que le domaine vaille par 
lui-même || IhEr. S.-Sev. Chron. 
1, 43, 7, miracle [| + au gén. pl. 
virlulium P.-Noz. Carm. 10, 84; 
Avus. Apol. 73; J.-VaL. 2, 21. 

2. Virtüs, ütis, Î. Cic. Liv. la 
Valeur, déesse des Romains || Vir- 
lus Julia Pin. Comme Jtucci. 

+ virtutificätio, onis, f.Priscir. 
104, 12, action de produire la vertu. 

Virucinates. V. Rucinales. 

virülentia,æ, f. Sin. Ep. 8, 14, 
mauvaise odeur, odeur forte ]f + au 
pl. IliEr. Ep. 108, 31. 

virülentus, a, um (virus) GELL. 
16, 11, 2, venimeux [| au fig. 
ForT. empoisonné || virulentissi- 
mus Cass. Amic. 14. 

_Virünum, i, n. Pun. 3, 146, 
- ville de la Norique, sur la Drave || 
-enses, um, m. pl. Ixscr. habi- 
lants de Virunum. 

L virus (tr. rart.vtri, viro,Lucn. 
Cuan.), n. Coc. Pix. suc, jus, hu- 
meur: virus cochlearum Pin. 30, 
4#, bave des limaçons || PL. Virc. 
semence (des animaux) || STAT. es- 
sence (odorante) || drogue, potion : 
amalorium virus Pin. philtre || 
Cic. Virc. PLiN. poison, venin : vo- 
lucri as tinctile virus inest 
Ov. la flèche est empoisonnée || au 
fig. Cic. Sie. poison, venin, liel : 
in illos virus habe qui... Mar. 
garde les traits de la satire pour 
ceux qui... || Lucn. Coc. mauvaise 
odeur, puanteur, infection, cxha- 
laisons pestilenticlles : virus odo- 
ris PLIN. mème sens || PLiN. Man. 
amertume, saveur amère, âcreté. 

2. Virus (ou Virrus?), i, m. 
Grec. nom d'homme. 

1. vis, 2° pers. indic. prés. de 
volo 2. 

2. vis, vis, Î.; au pl. vires, um 
(4) CÆs. Virc. force (physique), vi- 
gueur, forces (du corps) : vis equo- 
rum Cac. la force du cheval ; vires 
adulescentiæ Cic. les forces de 
la jeunesse; me vires deficiunt 
C#s. la force m'abandonne ; lacer- 
lis el viribus pugnare Cic. com- 
Lattre de toutes ses forces; nec 
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mihi sunt vires pellere…. Ov. 
Her. 1, 109, et je ne suis pas assez 
fort pour chasser... ; vi CAT. avec 
force, violemment, convulsivement 
| Aus. Hvc. la Force (déesse) || em- 
ploi de la force, abus de la force, 
violence : vim vi repellere Cic. 
repousser la force par la force; 
ista quidem vis est! Czs. ap. 
Suel. mais c’est là de la violence! 
vim facere in aliquem Ter. ali- 
cui adhibere ou afferre Cic. se 
porter à des violences contre, faire 
violence à, maltraiter ; vim alicui 
inferre Ngp. tuer qqn; vim suæ 
vilæ inferre Ner. se donner la 
mort ; vis armata ou publica Mar- 
ciAN. privala Ur. violence faite à 
main armée ou sans armes; vis 
Romana Tac. FLor. les armes ro- 
maines ; vi TER. SALL. per vim TER. 
Czæs. Cic. en employant la force, 
de force, par force, à force ouverte, 
de vive force, en employant la vio- 
lence, violemment || Cic. violence, 
attentat à la pudeur :vim pali Uv. 
être déshonorée, outragée || Cou. 
force (d’un végétal) |} au fig. Ner. 
force (des ch.), violence : vis je 
minis Cæs. force ou rapidité d’un 
courant ; — {empestatis Cæs. vio- 
lence d'une tempête ; —veneni Cic. 
vint, ferri Lucn. énergie d’un poi- 
son, âpreté du vin, dureté du fer; 
sumere vires Hor. s'étendre (en 
parl. d’un incendie) || Hor. violence 
de caractère || Vins. confiance, pré- 
soimption, orgueil || Cæs.Virc.coup, 
choc, blessure || calamité, fléau (na- 
turel) : vis cæli PLin. intempéries 
de l'air; vis magna, divina ou 
naturalis Con. force majeure (in- 
cendie, inondation, tremblement 
de terre, etc.) ; vis cut resisli non 
potest Cov. même sens || Cic. puis- 
sance (morale), pouvoir, force, in- 
flucnce : omni vi Liv. summa vi 
Cic. de toutes ses forces, en faisant 
les plus grands efforts || Hor. fa- 
cultés (naturelles), dispositions, ta- 
lent || facultés, moyens, ressources : 
agere pro viribus Cic. agir selon 
ses forces ; viribus suis PLIN.-1. par 
ses propres ressources ; supra vires 
or. au-dessus de ses moyens (de 
fortune), plus qu’on ne peut || Vann. 
Cic. nature (des ch.), propriété, sub- 
slance, essence : vis aurea Ov. l'or; 
— huinana Vinc. l’homme, l'hu- 
manilé, fidu cänum vis Lucn. le 
chien fidèle || Cic. force ou valeur 
(des mots), sens, portée, significa- 
tion || Cic. Quinr. Ur. eflicacité, 

ropriété, vertu, effet || Tac. réa- 
ité, effet || Cic. Liv. nombre, quan- 
lité ; grand nombre, grande quan- 
lité : vis maxima ranunculorum 
Cic. multitude de petites grenouil- 
les, vis locustarum Tac. nuée de 
sauterelles; magna vis pulveris 
Cæs. poussière épaisse; vim ar- 
genti dare Cic. donner beaucoup 
d'argent; vim lacrimarum pro- 
fundere Cic. fondre en larmes; 
cänum vis Vinc. meute (de chiens) 
JL au pl. .Cæs. Env. forces (mili- 
laires), troupes, soldats : robur vi- 
rium Liv. même sens {| au sing. 
Pix. parties génitales || Lucr. Aux. 
liqueur séminale : ws genilalis 
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Tac. même sens {| + au pl. vis 
(pour vires) Lucr. SaLL. ap. Prise. 

+ visäbundus, a, um, ÎriN.- 
ÂLex. 28, facile à voir. 

viscärägo, înis, f. (viscum) 
(Isip. Orig. 17, 9, carline (plante). 

viscärium, 2i, n. Auc. Serm. 72, 
2 (Mai), piège (au fig.). 

viscärius, ii, m. GLoss. Cyr. 
celui qui chasse aux gluaux. 

viscätum, ©, n. Forr. gluau. 

viscätus, a, um, part. p. de 
visco, englué, frotté de glu : visca- 
{æ virgæ Vann. viscala vimina 
Pere. gluaux || Ov. englué, qui s'est 
pris dans la glu || au fig. viscatæ 
manus Lucir. ap. Non. 832, 30, 
mains crochues (m. à m. engluées, 
poissées) ; viscata munera PLiIN.-s. 
viscata beneficia SEN. Ep. 8, pré- 
sents qui engagent (celui qui re- 
goit}, présents intéressés. 

? Viscellæ, f. A Viscelli, m. 
pl. Peur. vi le de la Norique. 

viscellätus, a, um, PL.-VAL. 2, 
17; 5, 24, farci de viande. 

Viscellinus, i, m. Cic. Liv. Spu- 
rius Cassius Viscellinus, consulaire 
qui fut condamné pour avoir affecté 
la royauté. 

viscellum, i, n. C.-Aun. Acut. 
2, 9, 54; PL.-Var. 5, 25, farce de 
viande. 

viscéra. Voy. viscus 1. 

viscérätim, Enn. Tr. 145, par 
morceaux, pièce à pièce. 

viscératio, onts, f. Cic. Liv. dis- 
tribution de viande fuite au peuple 
I SEN. Ep. 19, 10, festin où l'on 
mangeait les victimes immolées | 
Iscr. distribution de vivres, la 
sportule. 

viscérèus, a,um, Prun. Apoth. 
1025, d'entrailles, qui est dans les 
entrailles. 

viscidus, a, um, Ta.-Prisc. 1, 
2, visqueux, gluant; gélatineux || 
GarG. Pom. 9 et 11, qui a la pulpe 
nn Il viscidior Tu.-Prisc. Dia. 

visCo, ds, ävi, äre, Juv. 6, 466: 
Ta.-Prisc. £, 21, frotter d’une sub- 
stance gluante, poisser. 

viscosus, a, um, Pnau. Ham. 
822, englué, enduit de glu || Pac. 
1, 14; Tu.-Paisc. 2, 5, visqueux, 
gluant, glutineux. 

Viscülus, t, m. Pin. #4, 100. 
Comme Vistula. 

viscum, ©, n. Virc. PLIN. gui 
(plante parasite qui croît sur Les 
branches de certains arbres) || Cac. 


MarrT. glu : fallere visco Vin. 
prendre à la glu || ARN. gomme, 
résine ||? Non. sorte de filet de 


chasse. 

1. viscus, ëris, n. (ordint. au 
lur.) Luce. Ov.Cers. viscère (cœur, 
oie, poumon, etc.), par ext. intes- 
tin, entrailles : visceris pulsus 
Qninr. le battement du cœur || 
boyau (d'animal) : intendere tau- 
rino e viscere nervos CLaun. ten- 
dre la corde (d’un arc) || Ov. esto- 
mac, ventre : demisso in viscera 
censu Ov. après avoir mangé toute 
sa fortune || Ov. ULr. sein (d’une 
mère), ventre, au fig. Qonr. le 
fruit des entrailles, progéniture, 
enfant: mea viscera Ov. ma fille 
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|| Neues. sein, mamelle || PLiN.PETR. 
parties sexuelles (de l'homme), tes- 
ticules || Cic. Virc. chair (qu’on 
mange), viande : visceribus mise- 
rorum vescilur Virc. il (Polyphè- 
me) se repaît des entrailles des 
malheureux {| au fig. Cic. le fond 
de l'âme ou du cœur, affection, 
esprit, souvenir || Cic. Ov. cœur (la 
partie intime d’une ch.), sein, en- 
trailles : viscera montis Vinc. les 
entrailles d’une montagne ; — rei- 
pub. Cic. Italiæ Liv. le cœur, les 
entrailles de la république, le cœur 
de l'Italie; — causæ Cic. les en- 
trailles du sujet (en parl. d’une 
cause judiciaire), — magnarum 
domuum Juv. 3, 70, les (esclaves) 
favoris de maîtres opulents || sub- 
stance, ressources, moyens de for- 
tune : eæstruere visceribus ærarii 
Cic. bâtir avec les dépouilles du 
Trésor; de visceribus suis satis- 
facere Cic. s’épuiser pour payer 
(ses créanciers). 

2. + viscus, 1, m. PLauT. Bacch. 
70; Cass. Comme viscum |} au fig. 
PLaur. Bacch. 5, 2, 89, glu, piège. 
PE {ango. 

. Viscus, ti, m. Hor. PuIN. nom 
‘d'homme {| au pl. Visci Hor. 

Viseius ou Visejus, t, m. Cic. 
Phil. 18,26, nom d'homme. 

Visellia, æ, f. Cic. Att. 15,13, 
nom de femme. 

Visellius, 2, m. Cic. Hor. INscR. 
nom d'hommes (entre autres, un 
jurisconsulte) || Tac. lieutenant de 

ibère en Germanie) |] adj. Visellia 
lez Ur. loi Visellia. 

Visense oppidum, n. PzinN. 5, 
30, ville de l'Afrique propre. 

Visentini, Orum, m. pl. PLIN. 
Ixscr. habitants de Visentium, ville 
d’Etrurie (auj. Bisenzo). 

visibilis, e, APuc. Paup. visible 
Il PLin. 71, 146, qui a la facullé de 
voir. 

+ visibilitäs, ais, Î.TERT. Carn. 
Chr. 12; Prisci. 108,7, visibilité, 
qualité d’une chose visible. 

visibilitér, P.-Nou. Ep. 20;Ausn. 
visiblement. 

visibundus, IriN.-ALex. 24. Voy. 
visabundus. 

* Visidiänus. Voy. Viridianus. 

+ visificus, a, um (visus, fa- 
cio) Tu.-Prisc. 4, 2, visuel. 

isigôthæ, arum, Cass. 3, 1, 
et Visigôthi, ürum, m. pl. Jonp. 
Visigoths, fraction des Goths éta- 
blis dans l’Hispanie ct la Narbon- 
naise. 

1. ? visio, ?s, re, n. Lucic. ap. 
Non. 515, 4, vesser. 

2. visio, onis, f. ApuL. action de 
voir, vue, yeux || APUL. vue, spec- 
tacle || Cic. Quint. apparition, vi- 
sion, idée |} Cic. vision nocturne, 
rêve, songe [fau pl. Pin. concep- 
tions (d’un peintre), imaginations 
{| Dic. espèce (en t. de droit), cas 
particulier. o 

+ visitätio, Onis, f. VITR. 9, 2, 
8, apparition, manifestation || TERT. 
Jud. 13, action de visiter, visite || 


Vucc. Jesai. 10, 8, action d’éprou- |. 


ver (qqn), d'affliger || CAssIAN. 
S.-Grec. visite, inspection (d’un 
couvent ou d’une église). 
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+ visitätôr, oris, m. Auc. Serm. 
Pentec. 1, 2; Vus. 2; Mach. 8, 
39, visiteur, protecteur || S.-GRec. 
inspecteur. 

visito, 4s, Gui, älum, àre, fréq. 
de viso, PLAUT. voir souvent : vi- 
silalus Virr. || Cic. Suer. visiter, 
venir voir || AMBR. £p. 5, 21, in- 
specteur || Hier. éprouver (qqn), 
affliger. 

vi0, ts, 1, ère (video) Sazz. Liv. 
voir,examiner, contempler: visendi 
causà Cic. pour voir, par curiosité; 
insomnia visere PLiN. avoir des 
songes || PLAUT. venir ou aller voir: 
visere ad portum PLA UT. aller voir 
au port; visam si domi est Ter. 
Je vais voir s’il est chez lui ; vise 
redieritne jam Ter. va l’informer 
s'il est de retour || Tac. aller recon- 
naitre (en t. de guerre) | Ter. Ov. 
Juv. visiter (ac). rendre visite à: 
ut el viderem te, et viserem Caic. 
pour te voir, Le rendre visite ; Oc- 
tavii domus quum vulgo visere- 
tur Cic. comme la maison d’Oc- 
tave était très fréquentée, recevait 
beaucoup de monde. 

Visolus, ?, m.Fasr. Cons. nom 
d'un consul. 

Visontio. Voy. Vesontio. 

visôr, ôris, m. Au. Acad. 2, 
19, celui qui regarde. 

+ visôrium, 2, n. Cass. 5, 24, 
théâtre, spectacle. 

vispellio, Dic. Voy. vespillo. 

vispillo, GLoss. Voy. vespillo. 

?visso. Voy. viso. 

Vistilia, æ, f. Tac. Ann. 2, 85, 
nom de femme. 

Vistillus, ?, m. Voy. Vistula. 

Vistüla et Vistla, , m. Pin. 4, 
81 et 97; Mer. la Vistule, fleuve 
qui sépare la Germanie de la Sar- 
matie, et qui se jette dans la mer 
Baltique. 

visüälia, um, n. pl. Tu.-Prisc. 
4, 2, l'organe visuel. 

visüälis, e, Cuarcin. Tim. 241 ; 
Cass. 4, 51, de la vue, visuel. 

+ vistalitäs, alis,f. Tenr. Anim. 
29, vue, sens de la vue. 

Visüentani, drum, m. pl. PLiN. 
3, 114, ville d'Ombrie. 

Visucius, 4, m.Inscr. Don. 470, 
6, nom d’une divinité des Germains. 

visulla vitis, f. ou absolt. vi- 
sulla, Cou. 3, 2, 21; Pin. 14, 28, 
sorte de vigne. 

visum, ?, n. Cic. vision, percep- 
tion (par les yeux), apparence (des 
ch.), objet (visible) [ce qu'on voit, 
image,speclacle : furpia visa Pror. 
2, 6, 28, sujets obscènes (de pein- 
ture) || Cic. Ov. vision (nocturne), 
songe, rêve : sine visis somniorum 
Cic. sans songes; ex viso Inscr. 
sous l'inspiration d’un songe, con- 
formément à un songe ||Liv.prodige. 

Visurgis, is, m. PLin.#, 100; Tac. 
Ann. 2, 9, fleuve de Germanie (le 
Weser). 

1. visus, a, um, part. p. de vi- 
deo, Cæs. Hon. vu, aperçu : viso 
opus est PLAuT. il faut voir || qui 
a paru ou semblé. Voy. videor. 

2. visüs, #s, m. QuiNT. vue, sens 
de Ja vue ; au pl. visüs, Tac. même 
sens || Ov. PLiN. STAT. action de 


regarder, vue, regard; yeux : ocu-| 
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lorum visus Lucr. même sens ; tot 
adstantium visu Tac. devant cette 
foule de témoins || Vin. V.-FL. vue, 
spectacle || Cic. Tac. apparence, 
aspect, extérieur: humanus visus 
Liv. la forme humaine || Cic. per- 
ception, ce qui se perçoit (par les 
yeux) || Virc. Ov. vision nocturne, 
apparition, songe : visus noclur- 
nus Liv. Tac. même sens ; ex visu 
Inscr. Comme ex viso. Voy.visum 
ll Liv. prodige. 

vita, æ, f. Cic. Vic. vie, exis- 
tence : vitæ necisque potestasCzs. 
droit de vieet de mort; vifam amit. 
tere Cic. perdre la vie, mourir; — 
alicui auferre Cic. vita aliquem 

rivare Vire. expellere Cic. ôter 
a vie à qqn, donner la mort, tuer 
ou assassiner qqn; vilä se privare 
Cic. vitam abrumpere Vinc. fu- 
gere Tac. s'ôter la vice, attenter à 
sa propre vie, à ses jours, se don- 
ner la mort, vitam édere Lucr. 
eæhalare Ox. e vita discedere Cac. 
concedere, cedere Tac. rendre le 
dernier soupir, cesser de vivre, 
mourir ; viiam lolerare pomis Cic. 
exercendo agros Tac. vivre ou. se 
nourrir de fruits, gagner sa vie en 
cultivant la terre ; hominum vilas 
tueri Cic. conserver la vie des 
hommes; {enues sine corpore vi- 
tæ Virc. ombres (âmes) légères 
(des morts) || PLauT. le vivre, la 
nourriture || PLAuT. TER. subsis- 
tance, moyens d'existence, manière 
de gagner sa vie, ressources || vie, 
temps de la vie. jours : 2n vifä mea 
nunquam.…. Cic. jamais dans ma 
vie, de ma vie; diulius in vilà 
esse Cic. vivre plus longtemps; vi- 
tam vivere, agere, degere Cic. 
asser sa vie, vivre ; — {rahere in 
uctu Vin. traîner ses jours dans 
la douleur ;, — perducere ad... Cic. 
vivre jusqu'à... ; si vita suppetlet 
Cic. si je vis jusque-là | vie, sort: 
vita bona PLAUT. SEN. vie ou exis- 
tence heureuse, bonheur ; — mäle 
Ov. vie malheureuse, malheur || Cu 
enre de vie, condition, état || Cac. 
Ke. vie, manière de vivre, règle 
de conduite, plan de vie, principes 
| Connir. Liv. vie (passée), con- 
duite, actions : inspicere in. vilas 
omnium Ter. examiner la vie de 
chacun; vilas discit Vinc. il ap- 
prend comment ils ont vécu, l’his- 
toire de leur vie || GeLL. vie (ra- 
contée), histoire : vitæ (virorum) 
Ner. biographie. || TER. personne 
qui est chère, objet chéri : {u vita 
es mihi PLAUT. tu es ma vie; mea 
vita PLauT. Gic. et simpll. vita 
Prop. Ô ma vie ft. d'affection) ! I 
Ti. Pin. Marr. les hommes, l’es- 
èce humaine, le monde ( Luc. 

LIN. le siècle, le temps (présent), 
l’époque || durée (des ch.) : vita 
longissima violæ trimatu Pin. la 
violette dure au plus trois an- 
nées. 

vitäbilis, e, Ov. Pont. 4, 14, 31; 
Ann. 5, 43, qu'on doit éviter, qui 
est à craindre. 

vitäbundus, a, win, SALL. qui 
cherche à éviter: vitabundi invi- 
cem Tac. s’évitant les uns les au- 
tres |] avec l’acc. vifabundus ca- 
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stra.…. Liv. 25, 13, qui veut éviter 
le camp... 

vitälia, um, n. pl. Luc. SEN. les 
organes essentiels à Pa vie (les vis- 
cères, les intestins, etc.) : vifalia 
capilis Pin. le cerveau || Luce. le 
principe vital : vitalia arborum 
PLIN. la partie vitale (intime) des 
arbres || APuc. tout ce qui a vie 
(animaux et végétaux) || PETR. 77, 
7 ; SEN. L'p. 99, 22, les vêtements 
d'un mort, dépouille mortelle. 

Vitäliänus, ?, m. Am. Vitalien, 
général sous Jovien || Jorn. Scythe 
que Justin nomma empereur et fit 
mourir || INscr. nom d'homme. 

Vitälina, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

Vitälio, ons, m. Inscr. nom 
d'homme. 

1. vitälis, e, PLaur. de la vie, 
qui concerne la vie, de vie: lumen 
vitale relinquere Ov. fermer les 
yeux à la lumière, mourir ; multa 
vilalia sæcla Lucr. plusieurs âges 
d'homme || Pere. 42, 6, qui a servi 
pendant la vie || Lucr. Liv. vital, 

ui entretient la vie: vitalis calor 

ic. chaleur vitale, vivifiante ; vi- 
- tales auras carpere Vic. vivre 
AT vitales viæ Ov. organe 
conduits) de la respiration; par- 
vos natos vilali rore rigare Cic. 
prodiguer à des enfants un lait 
nourricier || ENN. ap. Cic. Amic. 
22, (vie) supportable, tolérable, di- 
gne de ce nom || PLauT. Horn. qui 
eut ou doit vivre longtemps: {am 
immalure magnum ingenium 
non esse vilale SEN. qu’un esprit 
si précoce ne vivrait pas; vitalis 
herba Apur. Comme semperviva {| 
subst. pl. n. Voy. vifalia. 

2. Vitälis, is, m. Inscr. Vital, 
nom d'homme {| f. INscr. nom de 
femme. 

vitalitäs, ätis, f. Puis. 11, 182 
et 250, vitalité, force vitale, le prin- 
cipe de la vie, la vie. 

vitälitér, Lucn. 5, /45, avec un 
principe de vie, de manière à vivre. 

Vitalius, 2, m. Spant. Inscr. 
nom d'homme. 


? vitaärifér, éra, ërum, Varn. | 


Men. 246, ap. Prisc. qui dessèche 
la vigne (al. al.). 

vitätio, onts, f. Cic. Fin. 5, 20; 
Ta.-Prisc. 2, 8, action d'éviter. 

vitätôr, oris, m. Bot. Music. 
2, 80, celui qui évite. 

vitatus, &, um, part. p. de vito, 
Ov. Quinr. évité. 

vitecüla, PL. Ep. 1, 24, 4. 
Le vilicula. 

itellenses, tum, m. pl. PLin. 

3, 69, peuple du Latium. 

Vitellia, æ, f. Liv. ville des 
Eques || Tac. nom de femme || Suer. 
Vit. 1, divinité latine, femme de 
Faunus. 

vitelliäni, Grum, m. pl. (s.-ent. 
pugillares, de vitellus ou Vitel- 
lius) MarT. 2, 6, 6; 14, 8, 2, ta- 
blettes  vitelliennes (petit porte- 
feuille, petit souvenir) || Tac. sol- 
dats de Vitellius. 

Vitelliänus, a, um, Tac. de 
Vitellius. 

vitellina, æ, f. (s.-ent.c&ro) Ari, 
8, 355, 356 ek 357, viande de veau. 
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Vitellinus, ?, m. Fasr. Liv. nom 
d'un consul. | 

Vitellius, ài, m. Tac. Aulus Vi- 
tellius, neuvièmeempereurromain, 
célèbre par sa gourmandise || TAc. 
autres du même nom; subst. m. 
pl. Suer. les Vitellius ]] adj. Vi- 
tellia via Suer. Vit. 1, route Vi- 
tellienne, conduisant du Janicule 
à la mer. 

vitellum, 1, n. Apic. 4, 116; 
Varr. ap. Prob. ad Virg. Buc. 
6, 31, jaune d'œuf. 

vitellus, i, m. petit veau; au 
fig. PLaur. Asin. 667, agnelet, 
poulet (t. de caresse) Ï Cic. Hon. 
Jaune d'œuf. 

vitôus, a, um je Varn. de 
vigne: vitea pocula Virc. vin; — 
ligna Son. sarment || planté de 
vigne, vilea rura Prun. Ham. 
227, vignobles || Cyxpr. orné de vi- 
gne (grimpante). 

vitex, icis, f. PLiN. 24,59 ; Vrrn. 
2, 9,9, vitex (espèce de saule). 

Vitia, æ, f. Tac. Ann. 6, 10, nom 
de femme. 

vitiabilis, e,PruD. Apoth. 1045, 
et Ham. 215; Apur. Mund. 3, qui 
peut être souillé || C.-Aur. Chron. 
2, 7, 110, qui endommage. 

vitiärium, 2, n. (uiéis) VAR. 
Coc. plant de vigne, vignoble. 

vitiatio, Onts, f. SEN. Contr. 7, 
8, 6, action de corrompre, de 
séduire. 

vitiatôr, oris, m. SEN. Contr. 1, 
5,6 ; 2, 8,1, corrupteur, séducteur. 

vitiatus, a, um, p.-adj. de vitio, 
Ov. endommagé, pourri || CELs. 
Manr. lésé, malade; au fig. curis 
vitliatum corpus Ov. corps miné 
par le chagrin || Ov. vicié, gâté, 
infecté [| au fig. Cic. altéré, cor- 
rompu || TER. déshonorée (en parl. 
d’une femme). 

? viticarpifér, èra, érum (xap= 
rés, vilis, fero) Varn. Men. 51,1, 
qui sert à tailler la vigne (mot 
forgé). 
viticella, æ, f. {viticula) Is. 
17, 9, 92, sorte de liseron. 

Yiticini, m. pl. Voy. Vidicini. 

viticôla, æ, m. (vilis, côlo) Sir. 
7, 193, vigneron. 

viticôomus, a, um (vilis, coma) 
AviEN. Phæn.70,couronné de pam- 

re || Sin. Carm. 2, 828, marié à 
a vigne. 

viticüla, æ, f. (vitis) Cic. Nat. 
3, 86; TErT. cep de vigne || PLin. 
24, 98; PALL. 4, 9, 8, tige (d’une 
plante grimpanlie). 

vitifér, èra, ërum (vitis, fero) 
PAL. 8, 18, 2, qui porte ou soutient 
le vigne || Siz. ManT. qui produit 
de la vigne, planté de vignes: col- 
les vitiferi Pin. coteaux de vigne. 

vitigénèus, Cor. GaTo, et viti- 

énus, a, um, Lucr. 5, 15; 6, 1070 
foitis, geno), de vigne, qui provient 
de la vigne || vitigeneus Pin. de 
bois de vigne. 

+ vitilena, æ, f. PLaur. Most.1, 
3, 56, entremetteuse (al. al.). 

vitiliginôsus, a, um, GLoss. 
GR.-LAT. dartreux. 

vitiligo, inis, f. Luc. Ces. 
Pzix. tache blanche sur la peau, 
dartre || Jusr. Men. lopre différente 
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de Péléphantiasis {| au fig. GELL 
tache (en parl. du langage), incor- 
rection. 
vitilis, e, VArR. PLin. tressé (en 
ratneaux flexibles) : vifilia, n. pl. 
PLIN. paniers d'osiér. 
vitilitigatôr, üris, m. CATO ap. 
Plin. præf. 82; Finu. Math. 5, 5, 
chicaneur, querelleur. 7 
+ vitiltigo, äs, äre, n.(vifium 
ou vttis? litigo) Caro ap. Plin. 
præf. 32; Firm. Math. 6, 27, 2, 
chicaner, éplucher, critiquer. 
vitilla, æ, f. Inscr. 
5: — mea (t. de caresse), ma chère 
vie, ma vie. 
vitinéus, a, um, FLon. 3, 20, 4. 
Voy. viligineus. 
vitio, äs, ävi, älum, äre, Ov. 
PaLL. gâter, corrompre, altérer, en- 
dommager, nuire à: vifiare auras 
Ov. vicier ou infecter l'air; — ova 
Coc. faire gâter les œufs (non pon- 
dus) ; calidis non viliantur aquis 
Marr. l’eau chaude ne les fait pe 
éclater (les verres) [| au fig. Liv. 
Ur. altérer, dénaturer, falsifier || 
GELL. 13, 15, 4, rendre défectueux, 
entacher de vice ou d’irrégularité, 
frapper de nullité || Ter.Suer. souil- 
ler, déshonorer (une ne ou- 
trager, attenter à l'honneur de. 
vitioseé, d'une manière contre- 
faite : vitiose se habere Cic. Tusc. 
3, 19, avoir qq. défectuosité jen 
arl. d’un membre), être contrefait 
} au fig. Cic. CoL. d'une manière 
défectueuse, mal, faulivement : ot- 
tiose concludere Cic. tirer une 
conséquence fausse || Gic. Phil. 5, 
40, en violant les formalités, irré- 
gulièrement || vifiosius CGic. -is- 
sime Cor. 
vitiositäs, àtis, f. Macr. Sal. 7, 
410, 10, vice (en t. de méd.), affec- 
tion morbide I] au fig. Cic. Tusc. 
4, 29 et34; Auc. Sec. Julian. 6, 23, 
disposition vicieuse, méchanceté. 
vitiosus, a, um, PLAUT. Vinç. 
gâté, corrompu, pourri || Coc. al- 
téré (par la maladie), affecté, lésé, 
malade |} au fig. Gic. Sugr. défec- 
tueux, irrégulier, mauvais ; fautif, 
défectueux; répréhensible : vilio- 
sus magistralus Liv. magistrat 
dont l'élection est entachée d'irré- 
ularité ; vifiosissimus orator Cic. 
e plus mauvais orateur ; simile vi- 


| tiosum est quod... Connir. la com- 


paraison pèche quand..; vitiosum 
est vituperare... ConNir. on a tort 
de blâmer, c'est à tort qu’on blà- 
me. || Hor. VELL. vicieux, dépravé, 
corrompu, méchant, pervers : vwi- 
tiosa vita Cic. vie scandaleuse || 
Inscr. néfaste (en pari. d’un jour) [ 
Hor. qui corrompt || vitiosior Horn. 

vitiparra, æ, f. PL. 10, 96, 
chardonnerct (oiseau). 

Vitiris, is, m. Inscr. Orel. 2068, 
nom d’une divinité des Bretons. 

vitis, 1s,f. (vieo) Cic. Vin. Cor. 
vigne : vilibus consitus mons PLix. 
montagne couverte de vignobles | 
Varna. cep || Ov. pampre || CoL. rai- 
sin || MaRT. 8, 57, 72, vin || Puw. 
Luc. baguette des centurions (cep 
de vigne); au fig. Inscr. C. Z. L. 
8, 702; Su. 42, 395, grade de 
turion : huic cenitun.commisst 


Grut. 663, 
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regendos Ov. il lui confia le com- 
mandement d'une centurie ; vilem 
oscere Juv. 14, 193 ; dare Spanr. 
adr. 10,6, demander, conférer le 
de de centurion || Lucis. fr. Inc. 
470, mantelet (de guerre). ge vi- 
nea || vitis alba ou nigra Ov. Pin. 
couleuvrée blanche ou noire jp 
tes); —cana Apu. saxifrage (plante) 
{| viéis PaLc. vrilles (de la courge). 
vitisätôr, Oris, m. (vilis, salor) 
Arr. Tr. 241; Virc. Æn. 7, 179; 
Aan. 8, 29, celui qui a planté la 
e 


vitium, ti, n. Cic. ULr. altéra- 
tion (des corps et des ch.), vice, 
défaut, mauvaise qualité, imperfec- 
tion, défectuosité, inconvénient : vi- 
tium corporis Puaur. Ov. défaut 
corporel ; — valeludinis Cic. mau- 
vaise santé; si nthil est in lecto 
vilii Cic. Ep. 9, 15,5, si le toit est 
en bon état; vilium facere Cic.se 
lézarder, menacer ruine ; — aeris 
Vic. corruption de l'air; clli, ad- 
verso castrorum vilio… Cæs. Civ. 
41,81, eux, par la mauvaise assiette 
de leur camp... || Gæs. Ov. vice, in- 
commodité || au fig. Cic. vice (en 
gén.), défaut : vifia sermonis, ora- 
lionis Qoinr. fautes de langue, de 
style; — mentis Quint. travers 
d'esprit || Cic. Juv. vice, imperfec- 
tion morale: vilium fugere Horn. 
fuir le mal ; in vitium labier (pour 
labi) Hor. se corrompre ; in vilio 
esse Cic. être blämable || faute, tort 
(au prop. et au fig.) : meum vilium 
fuerit Cic ce sera ma faule; vilio 
carere Horn. être innocent, n'avoir 
rien à se reprocher; — dare, quod 
MATT. Cic. verlere alicui, 
quod... Cic. reprocher ou faire un 
crime à qqn de...; fortunæ vilio 
non suo, decoquere Cic. être ruiné 
par la faute de la fortune et non 
par la sienne ; vint vilio feci PLAUT. 
c'est l'ivresse qui en est cause || 
Horn. SEN. TR. crime || PLAUT. Cac. 
reproche, injure, outrage (en pa- 
roles): vilium alicui dicere PLAUT. 
injurier qqn || Ter. attentat à la pu- 
deur: vifium pudicitiæ addere ou 
afferre PLauT. offerre TER. dés- 
honorer, outrager, ravir l'honneur 
à, abuser de || Cic. augure con- 
traire, mauvais présage : id mihi 
non vilium facit CATO ap. Fest. 
p. 254, cela n’est pas un empêche- 
ment (reli ) pour moi ; vilio 
navigare Gic. Div. 1, 16, 29, s'em- 
barquer malgré les auspices; — 
creatus Liv. irrégulièrement élu. 
vito, &s, avi, älum, äre, SALL. 
Vin. éviter, fuir, se garder de, se 
garantir de, se dérober à, échap- 
per à, craindre, redouter : vifare 
Lela Cæs. se soustraire aux traits ; 
vitlalu quid sit melius Hon. ce 
qu’il convient d'éviter; vifat tan- 
gere Horn. Ep. 1, 3, 6, il évite de 
toucher; vifare ne... Cic. éviter 
ue... — se Hor. se fuir soi-même 
f Ge. esquiver (un coup) {] + avec 
e dat. PLAUT. même sens. 
Vitodurum. Vo Viludurum. 
vitôr, oris, m. Voy. vielor. 
+ viträrium, #, n. GLoss. ver- 
rerie. 
1. ?viträrius, vitréärius ou vi- 
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triärius, ii, m. SEN. Ep. 90, 81; 
Lawrr. Al. Sev. 24, 5, verricr, ce- 
lui qui travaille et souffle le verre. 

2. viträrius, a, um, Vrrr. Comp. 
30, de verre. 

Vitrasia, æ, f. Spanr. Vitrasia 
Faustina misea mort par Commode. 

Vitrasius, ?i, m. Fasr. Cons. T. 
Vitrasius Pollion, consul sous Marc- 
Aurèle | -iänus, a, um, Uzr. de 
Vitrasius. 

vitréämina, um, n. pl. PauL. 
Jer. Dig. 88,7, 18. Comme vitrea. 

vitréôlus, a, um (vitreus) P.- 
Noc. Carm. 26, 418, de verre. : 

vitréus, a, um, Cor. Ov. de 
verre, en verre : vitrea sediliu 
Vinc. sièges en cristal (de port E 
vilrea, n. pl. STAT. ouvrages de 
verre, verrerie ; vi{rea fracla PETR. 
bagatelles, frivolités (m. à m. du 
verre cassé) | Ov. PLIN. qui res- 
semble à du verre, à du cristal: 
vitrea pruina Ov. glace || Han. 
Puix. vert (en parl. de la mer); 

ui est couleur vert de mer || Vinc. 
clair, transparent, limpide || Vann. 
Men. 313, clair (en parl. d’un tissu), 
in, transparent : fiestré vitreæ 
Boer. p. 1296, fenêtres bien éclai- 
rées || brillant : {urgescit vitrea 
bilis Pers. 8, 8, ma bile s'échauffe. 
Voy. splendidus Il au fig. Syr. 
Sent. 189; Hor. Sat. 2, 8, 222 fra- 
gile, inconstant, volage. 

vitriäria, æ, f. ApuL. Herb. 81, 
pariétaire (plante). 

vitriärius. Voy. vitrarius. 

Vitricium, ??, n. ANTON. ville de 
l'Italie supérieure, au pied des 
Alpes. 

vitricus, à, m. Cic. Ov. Pin. 
beau-père, mari de la mère qui a 
des enfants d'un autre lit. 

+ vitrius, a, um, de verre : ars 
vitria Insca. Donat. 335, 5, art 
du verrier. 

vitrix. Voy. vietrix. 

vitrum, ?, n.Cic. PLIN. verre : vi- 
tri supellex Pror. vases de verre ; 
fons splendidior vitro Hor. source 
plus claire que le cristal; vitrum 
obsidianum ou mieux obsianum 
PL. 36, 157, sorte de verre noir || 
es Mer. guède ou pastel (cou- 
eur). 

Vitrüvius, tt, m. Liv. Vitruvius 
Vaccus. Voy. Vaccus || Sin. M. Vi- 
truve Pollion, auteur qui a écrit 
sur l'architecture, du temps d’Au- 

ste | — Secundus Lamr. nom 

’un secrétaire de l’empereur Com- 
mode. 

vitta, æ, f. (vieo) Vinc. Ov. Juy. 
bandelette (des victimes); ruban 
(pour attacher la robe), ceinture; 
au fig. nil mihi cum viltä Ov. 
loin de moi la pudeur {|| Virc. Hor. 
branches d’olivier ornées de bande- 
lettes (que portaient les suppliants) 
| Vire. Buc. 8,64; Æn. 8, 64, ban- 
delettes (pour orner les autels). 

vittätus, a, um, Ov. Luc. orné 
de bandelettes || de bandelettes : 
nec fronti vittatus honos STaAT. 
Silv. 5, 5, 28, mon front n’est pas 
ceint de bandelettes | PLIN. SoLin. 
orné de rubans, pavoisé. 

Vitudürum où Vitodürum, i, 
n. ANTON. ville d'Helvétie (au)j. 
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Winterthur) |-rensis, e, Inscr. de 
Vitudurum. 

1. vitülä, æ, f.Varr. Rust. 2, 5,6: 
Vmc. génisse || Vic. jeune vache. 

2. ?Vitüla, æ,f.Varr.Lat.7, 107. 
Voy. Vitellia (déesse). 

vitülämén,tinis, n. Aus. Ep.37, 
37, nombreux rejetons, scions qui 
poussent au pied des arbres Qu 


Prop). ne 

itüläria via, f. Cic. Q. frat.s3, 
1, 2, 8, la route Vitulaire, sur le 
territoire d'Arpi. 

+ vitülätio, onts, f. Macr. 8, 2, 
14; Scnoc. BERN. Virg. Buc.S, 77, 
transports de joie. 

v "nus, a, um, Cic. de veau : 
vit .na,æ,f.(s.-ent. càro) PLaur. 
Au. 873; Aric. 8, 355, et vitüli- 
num, n. Nep. Ages. 8, 4, viande de 


eau. 

Vitullinus, ?, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Vitullus et Vitülus, ?, m. Inscr. 
nom d'homme. 

+vitülor, ris, äri, d. (Vitula) 
PLAuT. Næv. FEsT. Macn. Sat. 5, 
2, 12, être transporté de joie, se 
réjouir beaucoup. 

vitülus, à, m. (itæ)6ç) Var. VIRG. 
veau {| Vin. poulain || Pzin. petit 
(d’un animal qceq.) || vitulus ma- 
rinus Juv. et simplt. vitulus PLIN. 
veau marin, phoque. 

Vitumnus, ?, m. (vita) Auc. Civ. 
7,2 et 3; Tert. Nat. 2, 11, dieu 
qui, selon les anciens, donnait la 
vie à l'enfant naissant. 

vitüpéräbilis, e, Cic. Fin. 8, 
40, blâmable, répréhensible. 

vitüpéräbilitér, Aus. Doctr. 
chr. 4, 24, 54; Cass. 6, 11, d'une 
manière défectueuse (blamable). 

vitüpératio, oni1s,f. Cic. Quinr. 
blâme, reproche, réprimande, cri- 
tique, censure : in viluperalio- 
nem ventre, cadere Cic. vitupe- 
rationem subire Cic. être blâmé, 
encourir le bläme, être l’objet des 
reproches. 

vitüpérätivus, a, um, Prisc. 18, 
141; SERV. Æn. 3, 557, qui con- 
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1. vitüpéro, . ävi,äre(vitium, 


HORS 
iturgia, æ, f. Vor. nom d’une 
femme aimée de l’empereur Pro- 
cule, la même que Sampso. 
vitüs, abl. &,m. (ituc) Pros. 
Instil. 166, 22; Append. 193, 24; 
PALæM. 587, 27, jantes d’une roue. 
viväcitas, trs, f. Quinr. Co. 
force vitale, longue vie; longue 
durée : vivacilatis lentæ esse PLin. 
avoir la vie dure ; au fig. vivaci- 
tas ejus absumitur Cor. on par- 
vient à l’exlirper (la fougère) || 
Terr. vie, existence, mouvement 
vital || APuL. la vie, les êtres vivants 
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ou organisés [| au fig. An. vivacité 
(d'esprit). 


viväcitér, Fuzc. Myth.1, præf. 
avec ardeur, avec chaleur (au fig.) 
ll vivacius Pruv. Symm. 2, 333; 
-cissime BoET. 

“viväriæ naves, f. pl. Mac. 5, 
16, 10, bateaux où l’on garde du 
poisson (vivant). 

1. vivärium, ??, n. (vivus) PLin. 
GELL. parc où l’on nourrit du gi- 
bier, garenne || Juv. vivier : viva- 
ria ostreorum Pun.parc d'huîtres; 
au fig. vivaria crescent Ion. tes 
viviers s'empliront (lu feras des du- 
pes) ; tilud perlucidum vivarium 
SEN. cette prison transpar-i.'2 (un 
bocal renfermant un poisson . 

2. Vivärium, ÿ?, n. NorT. Ga. 
ville de la Narbonnaiïise (auj. Vi- 
viers, dans le Vivarais) |-iénsis, e, 
Cass. Grec. de Vivarium. 

+ vivätus, a, um (vivus) Lucn. 
3, 409, vivilié. 

vivax, äcis, Virc. qui vit long- 
temps : vivaz maler Ov. mère 
chargée d'années; Ilor. mère qui 
vit trop longlemps || Vince. Co. vi- 
vace (en parl. des plantes) || Ov. 
SEN. TR. qui ne s'éteint pas [| au 
{ig. Honr. Ov. durable : vivax recor- 
datio PacaT. souvenir fidèle || 
GEL. vif, prompt, rapide || Quinr. 
vif (de caractère), bouillant, fou- 

ueux || Ov. vivifiant || vivacior 
lon. -issimus CoL. 

+ vivé. Comme vivide: PLAUT. 
Epid. 2, 2, 100, fortement, beau- 
coup (ai. al.). 

+ vivebo, arch. pour vivan, 
Nov. Com. 10. 

Viventäni,m. pl.V.Visuentani. 

viverra, æ, f. PLiN. 8, 2/8, furet 
(animal). 

viverrärium, ??, n. GLoss. GR.- 
LAT. lieu où l’on nourrit des furets. 

vivesco et vivisco, is, ère, n. 
PL. prendre vie, naître ; pousser 
(en pari. des dir fecit vi- 
vescere limum Pau. Apoth. 970, 
il anima, il vivifia l’argile ; vives- 
centia e terr& PLin. productions 
de la terre, végétaux |] au fig.Lucr. 
s’animer, SC D de vivescil 
ulcus Lucr. 4, 1068, la plaie s'en- 
venime. 

Viviänus, ?, m. Tac. Ann. 15, 
28, nom d'homme. 

vivicombürium, 2, n. (vivus, 
comburo) TenT. Anim. 1 ct 33, 
condamnalion à être brûlé vif. 

?vivide, rapidement, vite : vivi- 
dius Aux. 50, 1,7 || aufig. vividius 
GELL. 6,8, 53, plus vivement, d'une 
manière plus cxpressive. 

vivido, àäs, äre, CAPEL. 9, 9/2, 
vivifier. 

vividus, a, um, Prop. MART. vi- 
vant (en pari. d'un portrait), ani- 
mé, qui semble respirer || Tac. 
Puin.-3, vif, actif, agissant | qui 
a de la vivacité, ardent, animé, im- 
pétueux ; vigoureux, fort : vividus 
Umber VinG. l'ombrien (le chien 
d’Ombrie) plein d’ardeur ; vivida 
bello dextra ou virtus Vic. cou- 
rage bouillant ; vividum ingenium 
Liv. force ou vigueur de caractère, 
énergie, fermeté ; vividi animi 
Pun.-3. les caraclères énergiques ; 
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vivida vis animi Lucr. la puis- 
sance dugénie ; — eloquentia Tac. 
éloquence forte ; — odia Tac. haïi- 
nes vigoureuses, violentes || MART. 
fort, énergique (en parl. d’un ou- 
vrage) || vivifiant : vivida tellus 
Lucr. la terre féconde || vividior 
V. Max. -issimus FEST. 


0% mg + 


vivificatôrius, a, un, 
Sp. sanct. 2, 9, 92, vivifiant. 

vivificätrix, tcis, adj. f. Prosp. 
Ingrat. 21; IREN. 3, 8, 3; 4, 84, 4, 
vivifiante.. 

vivifico, &s, ävi, älum, äre (vi- 
vus, facio) Pnun. Terr. vivifier, 
donner ou entretenir la vie : vivi- 
ficare valles Aviex. Phæn. 501, 
rafraîchir, féconder les vallées En 

arl. d’un cours d'eau) || au fig. 
ler. vivifer. 

vivificus, a, um (vivus, facio) 
Au. 2/,1,8; Apur.Ascl. 2, vivifiant. 

vivipärus, a, um (vivus, pario) 
ApuL. Apol. 38, vba 

vivirädix, icis, f. Cic. Co. PU. 
plant vif, plante avec sa racine; 
marcolle. 

Vivisci, orum, m. pl. PLuin. 4, 
108 ; Ixscr. Orel. 196, les Bituriges 
Vivisques, habitant les bords de la 
Garonne {| adj. Aus. Mos. 438, des 
Vivisques. 

vivisco. Voy. vivesco. 

Vivo, is, 1a1, iclum, ivère (fià), 
n. et qqf. act. Ten. Cic. vivre, avoir 
vie, être vivant, exister : vivitne? 
Vinc. vit-il encore? si vivo PLauT. 
si les dieux me prétent vie, si je 
suis du monde; iéa vivam Cic. sur 
ma vice (formule d’affirmation); ne 
vivam Cic. que je meure, je veux 

érir (si)...; vivt Virc. j'ai (vécu 
ma vicest terminée); vixit PLAUT. 
il a vécu, il n’est plus, il est mort 
| Cic. vivre, passer la vie; vivre où 
se comporter (de telle ou telle ma- 
nière) : vivere triginta annis Cac. 
annos XCVIII Pun. vivre 30 ans, 
98 ans; — annum Cic. vivre en- 
core un an; — vi{am PLaur. Ten. 
vita(?) PLAUT. vivre, mener une 
vie...; tuliorem vilam sese victu- 
ros esse Cic. qu'ils vivraient plus 
en sûreté ,nuncterlia vivilur ætas 
Ov. j'ai commencé mon troisième 
siècle; vivere cum aliquo Cic. Ner. 
vivre dans l'intimité de qqn || Ner. 
vivre, avoir commerce avec (en 
pari. d’une femme) : — alicui Ten. 
être aux ordres de qqn; — sibi 
soli Cic. ne vivre que pour soi, — 
luxuriose Ngp. vivre dans la dissi- 
pie vivitur parvo bene, cui. 

on. il vit heureux dans la médio- 
crité celui à qui... ; non posse ju- 
cunde vivi…. Cic. qu’on ne peut vi- 
vre heureux... ; viæit, dum vixit, 
bene Ter. il a mené joyeuse vic; 
asinum vivil Boer. il vit comme 
une brute || Ner. vivre (dans un 
lieu), résider, demeurer : rure vi- 
vens Hon. celui qui vit à la cam- 
pagne || GÆs. Horn. vivre, se nour- 
rir : vivere raplo Vinc. ex raplo 
Ov. vivre de pillage: — misere 
PLauT. vivre chichement || Maur. 
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vivre véritablement (dans un sens 
philosophique), vivre en sage : se- 
cum vivere Cic. vivre avec soi- 
même; vive hodie Marnr. commence 
dès aujourd’hui à vivre || Varn. CAT. 
vivre sans souci, vivre dans Îles 
plaisirs, jouir de la vie: ergo vi- 
vamus Per. mettons donc la vie à 
profit, donnons-nous du bon temps 
1 PLauT. Car. Horn. être, exister : 
ecquis me vivil fortunalior? TEn. 
est-il un mortel plus heureux que 
moi? {| au fig. CLauo. niter ten 
parl. d’un portrait), être animé, vi- 
vant || Varr. Cic. Co. vivre (en 
parl. des plantes), prendre, venir, 
pousser || vivre (en parl. des ch.), 
durer, se conserver : vivile inezx- 
stincli, flammaque (virque) Ov. 
vivez sans fin, Ô flamme...; vivens 
favilla Ov. cendre chaude; — /lu- 
vius STAT. onde courante ; viven- 
les aquæ HER. eaux vives ; quo 
fonte vivat mare STAT. quelle 
source alimente la mer; {aci{um 
vivit sub peclore vulnus Vino. 
son cœur nourrit une secrète bles- 
sure ; cucumeres vivunt hausliin 
pa diem Pin. le concom- 
re ne se digère que le jour sui- 
vant; non palilur glaciem vivere 
terr@ PETR. il (l’auster) fait fondre 
la glace || Ov. vivre (dans la posté- 
rité) : mea semper gloria vivet 
Cic. ma gloire ne périra pas ; viclu- 
rum nomen Ov. nom impérissa- 
ble, immortel || être heureux, pros- 
pérer (ordint. dans les formules de 
souhaits) : vivo et regno Horn. je 
suis heureux, je suis roi (au fig.); 
vive valeque Hor. adieu, porte-tol 
bien; cum suis vivat valeatque 
mæchis CAT. mille prospérités à 
elle et à ses amants Hans un sens 
ironique); vivite, silvæ Virc. adieu, 
forêts. Voy. vale|| RiEr. vivre, avoir 
la vie éternelle, être sauvé. 
vivus, a, wm, Cic. SALL. PLuix. 
vivant, vif, qui est en vie, existant, 
animé : vivi pervêénimus ul... Vins. 
nous avons assez vécu pour (voir). 
me ou se vivo Cic. tant que je vi- 
vrai, tant que j'existerai, de mon vi- 
vant ; de son vivant, etc.; vivus vi- 
densque.Voy. videns; vivos lædere 
Ov. s'attaquer aux vivants ; vix vi- 
vus Cic. à demi mort, presque mort 
(de douleur, d’effroi), plus mort que 
vif, respirant à peine; vivum bus- 
tum Lucr. sépulcre vivant (en parl. 
de l'estomac); viva pabula Luce. 
une nourriture vivante (de la chair 
humaine) || vif (en parl. des chairs): 
viva viscera Lucr. membra Or. 
entrailles palpitants, membres pal- 
itants ;, ad vivas usque partes 
LIN. jusqu'au vif; ad vivum re- 
secare Cor. 6, 12, 8, couper jus- 
qu'au vif ; au fig. negque id ad vi- 
vum reseco Cic. Amic. 18, et je ne 
prends pas ce mot dans le sens ri- 
goureux || VirG. STAT. vivant (en 
parl. d'un portrait), animé, qui res- 
pire ou semble respirer || Ov. Pzux. 
vif, qui est en pleine végétation: 
viva sepes Co. haïe vive: vitem 
falce eradere vivo tenus Cou. 4, 
24, 15, tailler la vigne jusqu’au vif 
| qui produit (quelque bénéfice), 
qui rapporte ; subst. n. fonds, ca- 
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pital : dat de lucro, nihil detrahit 
de vivo Cic. Flacc. 91, il donne sur 
ses bénéfices, et n’entame pas son 
capital || vif.(en parl. de diverses 
matières) ; qui semble animé ; vrai: 
vivum sulfur PLIN. Vinc. soufre 
vif, incombustible: — {inum, ar- 
gentum Puin. asbesle ou amiante, 
vif-argent ou mercure; — ferrum 
Jsi. aimant ; vivus lapis Puin. Isin. 
pyrite; viva calx Pun. Vrrn. chaux 
vive ; vivo sedilia saxo Vic. sièges 
formés dans le roc ; loco viva saxa 
movere Ov. attirer les rochers (sen- 
sibles); vivæ lucernæ Horn. Od. 
3, 21, 28, lampes allumées; vivus 
fons Ov. Fast. 2, 250, source vive, 
eau courante ; — sanguis Ov. sang 
qui circule ; viva aura MarrT. vent 
frais ; vivus color MarT. 12, 64, 5, 
couleur naturelle ; vivum da mare 
MarT. 13, 79,2, donne-lui une vraie 
mer || Lucr. actif, puissant, éner- 

ique (en parl. des principes du 
eu) || de la vie: vivus calor Ov. 
Met. 4, 248, chaleur vitale || viva 
voæ Cic. QuinT. Sex. la parole (vive 
voix), un discours ; entretien {| vif 
(au moral) : si quid adhuc vivi no- 
stro restal in ingenio Ov. si mon 
génie conserve encore qq. vigueur; 
vivus amor Virc. vive passion; 
vivz pecloris homo AR. 8, 6, hom- 
me d'un esprit vif, pénétrant || du- 
rable: viva cupressus Marr. le cy- 
près incorruptible ; — facta Nzæv. 
actions immortelles. 

1. vix, adv. Cæs. Cic. Vinc. à 
peine, c’est à peine si, ne... qu'avec 
peine, malaisément, difficilement, 

éniblement: vis me contineo quin 

BR. vix teneor quin Cic. compri- 
mor quin..…. PLAUT. j'ai peine à ne 
pas, à m'empêcher de….; vix ægre- 
que invenimus...PLAUT.nous avons 

ien de la peine à trouver. ; pe- 
ream nisi dicere viæ est Ov. que 
. Je meure si je puis le dire; vix 
vixque AUBin. ad Liv.167,àgrand’- 
peine.|| LuciL. non, ne... pas : vix 
lanti Troga fuit Ov. c'est à peine 
si Troie méritait d’être achetée à 
ce prix CAT. Cæs. à peine (quand 
il s’agit du pe : viæ tandem 
sensi TER. Andr. 3, 1, 12, en- 
fin J'ai ouvert les yeux ; vix…. 
quum.…..Cic. Vina. et Vin. à peine. 
que...; viæ dum. Voy. virdum || 
rarement : vix est ut id obtineat 
GaIus, ce cas est rare (c'est à peine 
si cela arrive) || VARR. ap. Non. 
aussitôt. 

2. vix (inus.), vicis, f. Prisc. 
Voy. victs. 

vixdum, adv. (viæ, dum) Liv. 
à peine (encore), pas encore : vix- 
dum.….. quum Cic. ou jamque V.- 
FL. à peine... que; vizdum dimi- 
dium dixeram: intellexerat Ter. 
Phorm. 4, 2, 4, je n'avais pas ache- 
vé (de parler), qu’il avait compris. 

vixet, syncope pour virissel, 
Vince. Æn. 11, 118. 

vixi, parf. de vivo. 

vixti, sync.pour vixis{i, ANTHOL. 

Voberna, æ, f. Inscr. ville de la 
Gaule Transpadane. 

vôbis, dat: et abl. de vos. 

vôbiscum (cum, vobis), PLAUT. 

Cic. avec vous. 
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vôcäbilis, e, GELL. Fins. Math. 
4, 12, 5. Voy. vocalis. 

vôücäbülum, 1, n. Cic. Hor. nom 
(d’une chose), dénomination, ap- 
ellation, mot, terme||Ov.Tac. nom 
propre), surnom || VARR. Quinr. le 
nom (et l'adjectif, ent. degramm.). 

vocälis, e, Tac. de la voix hu- 
maine || doué de la voix humaine : 
vocalis evasil V.-Max. 1, 8, ext. 4, 
il recouvra la parole; vocale in- 
strumentum Vanrr. Rust. 1, 17,1, 
la partie vocale du matériel (d’une 
ferme, les esclaves); — signum 
VEG. commandement, ordre ; vo- 
cales boves Tis. 2, 5, 78, bœufs à 
la voix humaine ; au fig. vocalia 
antra STAT. Theb. 1, 492, antres 
prophétiques || Cic. qui a le talent 
de la parole, éloquent, disert || qui 
a une voix sonore; qui crie; qui 
chante agréablement : eligere vo- 
calissimum aliquem Punw.-5. Ep. 
4,7, 2, faire choix d'un bel organe; 
vocalis sportula Juv. les acclama- 
tions des clients (nourris par la 
sportule) ; vocalem insequi Or- 
phea Ion. Od. 1, 2,7, être attiré 
par les doux chants d'Orphée; vo- 
cales, m. pl. Sin. Ep. 1,2; Lampe. 
Al. Sev. 84, 2, musiciens {| Pun. 
qui fait entendre un chant, un cri, 
un murmure (en parlant des ani- 
D ranæ vocales PLN. gre- 
nouilles qui coassent ; aves cantu 
aliquo aut humano sermone vo- 
cales PLIN. oiseaux qui chantent ou 
qui parlent || Sen. sonore, retentis- 
sant : verba magis vocalia Quinr. 
Inst. 8, 8, 16, mots plus sonores ; 
vocales, f pl. (s.-ent. litteræ) Cic. 
Quint. voyelles || qui inspire (les 
poètes) : vocales undæ STAT. Silv. 
1,2, 6; 5,5, 2, ondes inspiratrices 
| vocalior SEN. 

vocälitäs, ais, f. Quinr. 7, 5,4; 
Donar. ad Ter. Andr. 8, 2, 25, 
euphonie. 

vôcälitér, Aro. Met. 1, 22, en 
criant || TErT. Praz. 3, au moyen de 
la voix, par la parole, le langage. 

vücämën, ?n15, n. Luc. 2, 657 ; 
Soin. 5, 19; 30, 7; Ann. nom 
(d’une chose). 

Vocänus agér, m. Liv. 53, 48, 
canton de l'Afrique propre: 

Vocarium, ??, n. Peur. ville de 
la Norique. 

Vôcätes, um ou îum, m. pl. 


Cæs. Gall. 8, 28, 1; 8, 27, 1, peu- 


ple de l’Aquitaine. 

vôcätio, Onis, f. Pnrisc. action 
d'appeler || Var. ap. Gell. 138, 19, 
4 et 6; 18, 18, 4, assignation (en 
justice) || Car. 2 7, invitation || 
+ Au. GassiAN. vocation (divine). 

vôcätive, GELL. 13, 22, 4, au 
vocatif || PAUL. Ex FEsr. 114, 2, 
avec invocation. 

vôcätivus, a, um, Prisc. 17, 35, 
qui sert à appeler, qui appelle Il 
subst. m. GeLL. 14, 5, 1 et 2, le 
vocatif (t. de gramm.). 

vôcätôr, üris, m. Paup. Peri 
2, 461; Amen. Luc. 3, 83, celui qui 
appelle, qui convoque || SEN. PLin. 
celui qui est chargé d'inviter (à 
un repas). 

vôcatôrius, a, um, TERT. Anim. 
97, qui contient un appel. 


VOC 1503 


1. vocätus, a, um, part. pass. de 
voco, Ov. appelé, mandé, convo- 
qué || Varn. cité en justice || PLAUT. 
invité, prié (à diner) | Vic. Horn. 
invoqué, imploré || PLAUT. nommé. 

2. vôcätuüs, #s, m. Cic. Or. 5, 
2, convocation || Suer. Cal. 39, in- 
vitation (à diner) || Vins. Æn. 12, 
95, invocation, prière. 

Yocetius mons, m. Tac. Hist. 
1,68, montagne d'Hlelvétie, faisant 
partie du Jura. 

vôciférätio, Onis, f. Cic. cla- 
meurs, vociférations, grands cris, 
criailleries : magnä tu 
clamare PETR. pousser de grands 
cris || Suer. grands cris (de dou- 
leur), éclats de voix. | 

+ vôciférätôr, Oris, m. TERT. 
Marc. 4, 11, celui qui crie. 

vôciférätüus, üs, m. PLIN. 10, 
164, grands cris. 

+ vôciféro, àäs, äre, n. Varr. 
Rust. 8, 9, 5, crier, chanter (en 
parl. du coq). : 

vôciféror, äris, atus sum, àri, 
d. (vox, Jen) Cic. Liv. crier fort, 
pousser de grands cris, vociférer ; 
activt. dire à haute voix, dire avec 
force : vociferari Decium, quo fu- 
gerint? Liv. 10, 28, Décius s’écrie 
fortement : où fuyez-vous? {alia 
vociferans Virc. en prononçant ces 
mots d’une voix forle || Luce. crier 
fort (en parl. des oies) [| au fig. 
Luce. faire un grand bruit || Lucr. 

arler hautement, s'exprimer avec 
orce : res ipsaque vociferalur 
Luce, 2, 1051, la chose parle d’elle- 
même || passivt. vociferalum (s.- 
ent. es£, et suivi de l'inf.) Euv. 24, 
21, 2, on s’écria que... 

?vôcifico, &s, äre, n. (vox, fa- 
cio) Varn. Rust. 3, 16, 8 (en par- 
lant des abeilles), crier || GELL. 9, 
8, 1, annoncer à haute voix. 

vocima pira, n. pl. Pun. f5, 
56, nom d’une sorte de poires. 

Vocio, ônis, m. Cæs. Gall. 1, 
53, roi de la Norique. 

vôcis, gén. de vox. 

vôcito,üs, &ävi, ätum, äre(voco) 
Cic. Ner. appeler, nommer, dé- 
nommer : vocttatus Liv. [| n. Tac. 
Hist. 2, 41, crier fortement. 

vôcivus, PLAUT. Ten. V. vacivus. 

vôco, às, ävi, ätum, äre (vox) 
PLAUT. Virc. PETR. appeler, pro- 
noncer le nom de qqn; adresser la 
parole à qqn, interpellér: nomine 
quemque vocans Vic. appelant 
chacun par son nom; casus vo- 
candi GeLL. ap. Varr. Lat. 42, 
le vocatif || Cæs. Vinc. appeler (à 
soi), mander, faire venir, citer; au 
fig. faire venir, amener: vocare ali- 
quem ad se Cæs. mander qqn ; vin” 
vocem (patrem) huc ad te? Czæs. 
veux-tu que je le fasse venir (ici 
vers toi) ? vocare in conlionem 
Cic. ad contionem Just. ad conci- 
lium mailites Liv. convoquer une 
assemblée, convoquer les soldats ; 


— senatum Liv. concilium Nic. 


convoquer le sénat, assembler un 
conseil; — in jus Cic. et simplt. 
vocare Liv. appeler ou citer en 
justice, assigner ; — in judicium 
Cic. meltre qqn en jugement, tra- 
duire devant les juges ; — sub judi- 
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cium singula verba Ov. contrôler, 
éplucher tous les mots; me ad De- 
mocrilum vocas Cic. tu me ren- 
voies à Démocrite; vocare cuncla 
ad senatum Tac. soumettre tout 
au sénat; — in partem Cic. Tac. 
appeler en partage, à partager (au 
prop. et au fig.); — in commune 

iv. même sens, — aliquem ad 
calculos Cic. Lav. ad computatio- 
nem PLIN.-3. compter avec qqn ; — 
ad sacra Inscr. instituer, sacrer 
un prètre ; — ad cælum Car. éle- 
ver (qqn) jusqu'au ciel, jusqu'aux 
nues; — in crimen Ner. Ov. ac- 
cuser, inculper, incriminer ; — in 
odium ou invidiam Cic. rendre 
odieux; — /taliam ad exilium 
Cic. conjurer la ruine de PItalie ; 
— in dubium Cic. mettre en doute; 
vocari in suspicionem, in peri- 
culum Cic. devenir suspect, être 
mis en danger; quo vocant flu- 
clus Ov. où les flots te porteront 
I Tac. citer, nommer, faire men- 
tion de || Vinc. Tac. défier, provo- 

uer: vocare in certamina Vi. 

n. 6, 172, mème sens || Ter. NEp. 
inviter (à diner), prier : vocare ad 
cenam (Cic. même sens; vocala 
est opera ou res PLAUT. Je suis déjà 
invité ou engagé, j'ai une invita- 
tion, j'ai promis || Vinc. Ilor. in- 
voquer (les dieux), adresser des 
vœux à, prier : vocare voce, volis 
ou in vola Virc. même sens || Ov. 
souhaiter, demander, faire des vœux 

our ; vois vocare imbrem Vic. 
souhaiter la pluie {| au fig. Liv. 
Vinc. appeler, inviter, engager, ex- 
citer : me ad vitam vocas Cic. tu 
m’exhortes à vivre; quam in spem 
me vocas ? Cic. quel espoir peux-tu 
me donner? quocumque vocassel 
spes. Liv. partout où les appel- 
lerait l'espoir... ; vocare ad stu- 
dium Pazæp. inviter à l'étude ; se- 
dare sitim fontes vocabant Lucr. 
les sources invitaient à se désalté- 
rer {| Lucn. 5, 1084; VmG. Georg. 
1, 388, annoncer (appeler par son 
chant) | exciter, causer, susciter, 
s'attirer: vocare one Tac. Hist. 
4, 80, provoquer les haïines, se ren- 
dre odieux || Sac. Virc. appeler, 
nommer, donner ou imposer un 
nom: alio nomine vocare Cic. ap- 
peler (qq. ch.) d’un autre nom, 
donner un autre nom à ; vocari 
PLauT. Hon. être appelé, s'appeler 
se nommer; qui vocare (pass.) ? 
TER. comment t'appelles-tu? quel 
est ton nom ? ton nom? 

Vôconia lex, f. Caic. la loi Vo- 
conia. 

Vôconiänus, a, um, PAUL. Jcr. 
de Voconius. 

Vôcônius, ?:, m. Cic. Q. Voco- 
nius Saxa, tribun, fit rendre une 
loi qui bornait les legs qui pou- 
vaient être faits aux femmes || SE. 

oète latin du temps de Sénèque || 
Érc. Ixscr. autres du même nom 
H au pl. Voconi Cic. || Voy. Fo- 
rum. 

Vôcontii, i6rum, m. pl. Czs. 
Cic. Liv. Vocontiens, peuple de la 
Narbonnaise, entre Îe Rhône et la 
Durance || -us, a, um, SIL. 8, 467, 
des Vocontiens. 
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1. vôcüla, æ, f. dim. de vos, Cic. 
Prop. voix (faible), son retenu (de 
la voix) ; paroles prononcées à voix 
basse || Cic. Ep. 2, 16, 2, chuchote- 
rie, médisance || GELL. 14 14, 5;T.- 
Maur. petit mot (en t. de gramm.), 
monosyllabe. 

2. Vocüla, æ, m. Tac. Ixscr. 
surnom romain. 

vôcülätio, ontis, f. GELL. 13, 25, 
41 ; 13, 6, 1, accent tonique. 

Vocusiänus, 7, m. Inscr. nom 
d'homme. 

vôücüus, Inscr. Orel. 4859. Voy. 
vacuus. 

Vodogoriacum, 1, n. ANTON. 
ville de Belgique (Wordrai). 

Vôgésus, PL. Luc. Voségus, 
Cæs. (?) et Vüsägus, i, m. Forr. 
le mont Vogèse uÿ les Vosges), 
à l’Orient de la Gaule (il était ho- 
noré comme un dieu). 

?voisgra, æ, Î. FEsT. p. 871, 
oiseau inconnu. 

1. vôla, æ,f. Pun. FEST. paume 
ou creux de la main; le dessous du 
pied : nec vola nec vestigium ex- 
stat ou apparet Varn. Men. 110 
et 537 (prov-} iln’en reste pastrace, 
il n’en est plus question (il n’y en 
a pas pe que sur la main). 

2. Vola. Voy. Bola. 

Volæ, ärum, f. pl. Liv. Comme 
Bola. 

vôlæma. Voy. volema. 

Volaginius, %, m. Tac. Hist. 
2,75, nom d'homme. 

vôlam, fut. de volo 2, Peau. 
SEN. TR. [| + ancien sub]. prés. 
(pour velim) Non. 

Voläna, æ, f. Liv. 10, 44, ville 
du Samnium. 

Volandum, i, n. Tac. Ann. 18, 
39, place forte de l'Arménie. 

oläne, és, f. Pin. 3, 120, une 
des bouches du P6. 

Vôlänérius, ?, m. or. nom 
d'homme. 

Vôlänus, a, um, Liv. de Vola 
ou Bola {] subst. m. Re Liv. habi- 
tants de Vola. Voy. Bolanus. 

vôläria ferula, f. (vola) Is. 
férule (pour frapper la main). 

vôlärium. Voy. bolarium. 

Vôläterræ, ärum, f. pl. Cac. Liv. 
Volaterres, ville d’Etrurie (auj. Vol- 
terra) || -äs, àlts, m. Inscr. de Vola- 
terres ||-änus, a, um, Puin. de Vo- 
laterres : Vada Vola terrana, n. pl. 
PL. le gué de Volaterres, à l’em- 
bouchure du Cécina; Volaterrani, 
m. pl. Cic. habitants de Volaterres. 

vôläticus, a, um, qui vole: vo- 
latica, Î. FEsrT. 314, 1. Comme 
striæ || au fig. PLAuT. Cic. SEN. 
volage, léger, inconstant, chan- 
geant || TERT. Pænit. 11, peu du- 
rable, passager, éphémère {|| qui 
concerne le vol des oiseaux : vola- 
tica, f. (s.-ent. ars) Tenr. Pall. 6, 
la magie, la sorcellerie. 

vôlätilis, e, Cic. CAT. qui vole, 
qui a des ailes : volatile pecus Cou. 
la volaille, la basse-cour ; volatilis 
puer Ov. l'enfant ailé, l'Amour ; 
volatiles, f. pl. CAT. et volatilia, 
n. pl. Ann. Hier. oiseaux ; volatile 
ferrum Vinc. telum Ov. flèche ; 
au fig. lepra volatilis Hier. lèpre 
volante || Quinr. Ov. Sen. fugitif 
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isa prop. et au fig.), passager, 
phémère. 
vôlätio, ünis, f. Auc. Serm. 55, 
2 (Mai), action de voler, vol. 
vôlätüra, æ, f. Vann. Rust. 8, 
5, 7, action de voler || Cor. 8, 9, 
1, et 8, 10,5, oiseaux (la gent vo- 
latile). 
vôlatuüs, üs, m. Cic. Car. action 
de voler, vol, volée : volatibus 
ävium declarari Cac. être an- 
noncé par le vol des oiseaux, par 
les augures || Apuz. Flor. 10, faculté 
de voler || CLaup. M.-Tneon. 270 
vol (de la Renommée, d’une flèche) 
| Crau. Gigant. 2 course ra- 
pide (du cheval) ]| au fig. Marr. 
11, 91, 9, course rapide (du temps). 
Volcæ, ärum, m. pl. Cæs. Gic. 
les Volces ou Volques, peuple cel- 
ve répandu dans la Narbonnaise. 
olcänius. Voy. Volcanus. 
Volcänus. Comme Vulcanus | 
Marr. nom d'homme. 
Volcätius. Voy. Vulcatius. 
Volcëii ou Volceji, orum, m. 
pl. Inscr. et Vulcëii, ville de Lu- 
canie (au. Vulci) | Volcéiänus, 
Inscn. et Vulcentänus, a, um, 
Ann. de Volcéi || Volcentes, m. 
I. Liv. Volcientes, Pin. 8, 51, 
olcentäni, et Volcentini, m. pl. 
Pin. habitants de Volcéi. 
vôlema pira ou vôülëma, Orum, 
n. pl. (vola) Caro, Vire. sorte de 
grosses poires (qui remplissent la 
pra au sing. volemum Macr. 
Ë . 
vôlens, tis, part. de volo 2, 
VIRG. SEN. TR. qui agit librement, 
volontiers ou de bon cœur, qui con- 
sent; obéissant, docile : macie te- 
nuant armenta volentes Vinc. 
Georg. 8, 129, ils amaigrissent à 
dessein les troupeaux ; pecunias a 
volentibus (quæstoribus) accepe- 
rant.… VELL. ils avaient obtenu des 
quesleurs l'argent; volenti mihi 
est Cic. Je veux; ceteris remanere 
volentibus fuit Tac. les autres pri- 
rent le parti de rester; si volenti- 
bus vobis erit Macr. 1, 7, si cela 
vous est agréable, s’il vous plait: 
ipse volens facilisque seguetur 
IRG. il (le rameau) viendra de lui- 
même || SALL. Liv. propice, favo- 
rable || qui plaît : volentia, n. pl. 
SALL. Tac. des choses agréables. 
+vôülentér, Aruz. Mel. 6, 12, 
volontiers, de bon cœur. | 
+ vôlentia, æ,f. APuz Met 11, 
6, volonté, consentement, aveu |] 
Soin. 86, 2, désir (al. al.). 
Vülérd, Onis, m. Liv. 
d'homme {| au pl Liv. 
Vôlésus et Vülüsus, 1, m. Si. 
SEN. INscR. nom des membres d’une 
famille patricienne de Rome; au 
pl. Juv. PVolusus. Vic. nom d’un 
chef des Volsques. 
vôlétar. Voy. boletar. 
Volgæsïia, æ, f. Auu. 28, 6, 98, 
ville d'Assyrie. 
. ?volgièlus, 1, m. Pun. 17, 78, 
instrument pour aplanir la terre. 
volgo, volgus, etc. Voy. vulgo, 
vulgus, etc. | 
+ vôlim, arch. pour velim, Cic. 
ap. Prise. 
+ vülitätio, onis, f. Isib. 18, 57, 
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action de courir çà et là (de volti- 


ger). _ . 

+ vôlitätüs, üs, m. Forr. Mart. 
4, 223. Comme volalus. 

vôlito, äs, avi, älum, äre, n. 
(volo 1) Cic. voltiger, voleter, voler 
Îl au fig. Cac. Liv. courir çà et là, 
aller et venir, faire des courses, 
des évolutions || Cic. Manr. s'élever, 
prendre son essor (en parl. de l’es- 
prit) : volitare per ora virüm EN. 
ap. Cic. Tusc. 1, 34, voler de 
bouche en bouche, être l’entrelien 
de tous les hommes || Cic. être em- 
porté (par une passion) || Cic. s’es- 
crimer (sur un sujet), se donner 
carrière. 

volnëéro. Voy. vuinero. 

volnus. Voy. vuinus. 

1. vôlo, &s, avi, älum, are, n. 
Cic. VirG. PuN. voler : volare in 
cælum PLavT. s'envoler; corvi ad 
stragem volabant Juv. les cor- 
beaux accouraient au carnage ; sine 
pere volare haud facile est 

LAUT. Pœn. 4, 2, 49 (prov.),on ne 
peut voler sans ailes; volantes, f. 
1. Luce. Vire. les oiseaux; volat 

emphim præcipere V.-FL. 4, 407, 
elle fend les airs pour entrer la pre- 
mière à Memphis |] au fig. Vin. 
Ov. V.-FL. voler, venir rapidement, 
courir, dévorer l’espace, s'élancer 
ll Liv. Lucr.Ov. voler (en parl. des 
traits, de la foudre, d'un navire, 
etc.) : volans ferrum Luc. flèche; 
ignes ad tecta volare Vira. le feu 

leuvoir sur les maisons ; ille volat 
iRG. il (l'aquilon) se précipite; vo- 
lantem remis adurgens lon. 
oursuivant à force de rames la 
reine) fugitive; stipulæ volantes 
iRg. pailles qui voltigent ; litteræ 
ompeium volare Cic. Ait. 2, 
49, 3, un exprès ful envoyé à Pom- 
ée ; volabant poliones PETR. 187, 
es coupes circulaient ; curæ volan- 
tes cireum.…. Hor. les soucis qui 
vollisent autour de. || Ov. s’envo- 
ler (en parl. de l’âme) || Cic. SEN.TR. 
voler, s'envoler, fuir, s’écouler (en 
pari. du temps); courir, s'échapper : 
fama volat (avec l'inf.) Vinc. Æn. 
3, 121, le bruit court que...; volat 
irrevocabile verbum Yon. Ep. 1, 
48, 71, un mot (échappé) ne peut 
être repris. - 

2. vôlo, vis, vult, vôlüi, velle, 
vouloir, consentir : velit, nolit Cic. 
velint, nolint PLin.-3. velim, nolim 
Hier. velis, nolis Hier. qu'il le 
veuille ou non, de gré ou de force, 
bon gré, mal gré ; st velit Jupiter 
(avec l’inf.) Vire. si Jupiter consent 
à ce que approuve ou permetque.…; 
velitis, jubealis, Quirites Liv. Ro- 
mains, qu'il vous plaise d'ordonner 

formule pour le vote des lois). 

oy. volens|| Cic. Vic. vouloir, dé- 
sirer, souhaiter; avoir l'intention 
de : hoc volo Juy. je le veux, telle 
est ma volonté ; sic vivere ut velis 
Cic. vivre à son gré, à sa fantaisie, 
à sa guise ; heu heu, quid voluil 
Virc. hélas! quels vœux ai-je for- 
més!. sicut 1pse volueral Nr. 
comme il l’avait désiré ou demandé 
lui-même; volo uti mihi respon- 
dèas Cic, voyons, réponds-moi; 


quid vis. faciam? TER. que veux- 
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tu que je fasse ? volueris, faciet… 
PETR. tu n'as qu’à vouloir, qu’à 
commander, il fera; Le superesse 
velim Vinc. je désire que tu me 
survives ; {u velim, ut consuesli, 
nos diligas Cic. continue à m'ai- 
mer; nunc plantaria vellet Per- 
seos V.-FL. il voudrait avoir les ailes 
(les talonnières) de Persée; velle 
fugam… Vire. tenter d'éc np 
à; velim ut velles PLAUT. vellem 
quæ velles SEN. cupio omnia quæ 
vis Horn. que tes désirs soient com- 
blés (formule de politesse)! ufvelis 
Cic. à ton gré ; fe volo (s.-ent. allo- 
qui) PLAUT. paucis te volo Ten. 
Je veux te parler, jai deux mots à 
Le dire; si quid tlle se velit Cæs. 
s’il avait à lui parler; nunquid vis? 
Voy. nunqguis; quid me vis? 
PLAUT. que me veux tu? as-tu qq. 
ch. à me dire? volo mense quin- 
tili in Græciam (s.-ent.proficisci). 
Crc. je me propose de partir au mois 
de juillet pour la Grèce; velle pa- 
rum est Ov. il ne suffit pas de vou- 
loir; velle (subst.) nostrum Aus. 
notre volonté, notre désir; hoc 
ipsum velle miserius duco.… Cic. 
Je trouve qu’il est plus malheureux 
de faire de tels souhaits... || vou- 
loir (du bien ou du mal) à qqn: 
bene tibi vult, PLauT. il te veut du 
bien; alicui factum esse velle 
GELv. factum velle Ter. vouloir 
du bien, porter de l'intérêt à, avoir 
de l'affection pour; alicujus cau- 
sa magnopere ou valide velle Cic. 
être très allaché, très dévoué aq n 
(lui vouloir tout le bien possib 5] ; 
non sibi male vull PETR. il se 
donne du bon temps (il ne se traite 
pas mal) || préparer, méditer : quid 
stbi vult paler? TER. que prétend 
mon père? quel est son projet? 
hasta letum utrique volens STAT. 
javeline qui devait porter la mort 
à Lous deux || prétendre, dire : se 
ortum Teucrorum a stirpe vole- 
bat Virc. il prétendait être de la 
race des Troyens || employé par 
pléonasme : quærit cur sic men- 
tiri velit Paæp. il lui demande 
pouNTes il ment de la sorte {| au 
ig. vouloir, signifier; demander 
exiger : quid sibi vullouvolunt...? 
Cic. que veut ou que veulent dire? 
que signifie? à quo bon? quid 
vult concursus...? Vic. pourquoi 
(d’où vient) ce Ar fabula 
quæ posct vult Hor. pièce qui veut 
être redemandée ; res comica non 
vult exponi… Hor. un sujet co- 


mique demande à ne pas étre, 


traité. 

Vologesocerta, Puin. 6, 122 ville 
de la Babyionie. 
- Vologësus, i,:m. Suer. Tac. Vo- 
logèse, roi des Parthes. 

vôlones, um, m. pl. (volo 2) Liv. 
Capir.volontaires{(esclaves enrôlés). 
. volpes. Voy. vulpes. 

Volscë, Tirin. Com. 104, en lan- 
gue vpisque. 

Volscens, {is, m. Vire. Æn. 9, 
420, nom de guerrier. 
. Voisci, ürum, m. pl. Gc. Lrv. 
les Volsques, peuple du Latium. 

Volsciäni, orum, m. pl. Liv. 
21,19, peuple de la Tarraconnaise. 
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Volscinius. Voy. Volsinius. 

Volscius, ii, m. Liv. nom d’un 
tribun du peuple. 

Volscülus, i, m. (dimin. de 
Volscus) Enn. ap. Fest.unVolsque. 

Volscus, a, um, Virc. Cic. des 
Volsques. 

volsella, æ, f. (vuisus) PLAUT. 
Marr. CELS. petite pince, pincette 
(pour épiler); tenette (de chirurgien) 
Il au fig. pugnare volsellis Vann. 
Lat. 9, 33, se battre à coups 
d'épingle. 

? volsgra. Voy. voisgra. 

Volsinia. Voy. Voltinia. 

Volsinii ou Vulsinii, iorum, 
m. pl. Liv. Pu. Volsinies, ville 
d’Etrurie (auj. Bolsena) || -iensis, e, 
Liv. de Volsinies; subst. m. pl. 
Liv. habitants de Volsinie. 

Volsinius, a, um, Prop. 4, 2, 4, 
de Volsinies. | 

Volso. Voy. Vulso. 

volsus. Voy. vulsus. 

volt, arch. pour vult. 

volta, æ, f. PLiN. 2, 140, nom 
étrusque d’un monstre. 

Voltinia ou Volsinia tribus, f. 
Cic. Inscr. une des tribus romaines 
| Voltinienses, m. pl. Cic. Planc. 
48, citoyens de la tribu Voltinia. 

? Voltumnæ ou Volturnæ Fa- 
num, n. Liv. lieu de l’Etrurie, con- 
sacré à Voltumna, déesse nationale 
des Etrusques. 

1. voltür, üris, m. Voy. vultur. 

2. Voltür. Voy. Vultur. 

voltürinus. Voy. vuliurinus. 

Volturnus. Voy. Vulturnus, 

voltus. Voy. vultus. 

Vôlübile, n. Puin. 5, 5, et Vôülu- 
bilis, is, f. MEL. Ixscn. ville de la 
Mauritanie Tingitane. 

vôlübilis, e, ARN. aisé à tourner, 

ui roule : volubile cælum Crc. 
uœum Virc. le ciel qui tourne sur 
lui-même, le buis qui tourne sous 
le fouet (toupie, sabot); au fig. : 
tot varielales tam volubili orbe 
circumagi PLiN.-. Ep. 4, 24, 6, 
tant de changements si rapidement 
opérés || enroulé : volubiles orbes 
Ov. anneaux (d'un serpent), replis ; 
involvi nido volubili PLin. il (le 
ver à soie) s’enferme dans un co- 
con || Lucr. Cic. arrondi, rond : vo- 
lubile aurum Ov. orange || Lucr. 
Hor. qui roule, court, se précipite 
ILrapi e : linguæ volubilis motio 
ass. volubilité de langue, volubi- 
lité || au fig. Cic. mobile, variable, 
changeant, inconstant; peu dura- 
ble, court || Cic. GELL. qui coule de 
source, facile, abondant (en parl. 
du discours et de l'orateur). | 
vôlübilitäs, &{is, f. Cic. volubi 
lité, rotation, mouvement circu- 
laire, tour; au fig. paucorum 
dierum volubilitate transcursa 
Forr. peu de jours s'étant écoulés 
| Cic. Ov. rondeur, forme ronde : 
volubilitas capitis Ov. le crâne [| 
au fig..Cic. Div. 2, 15; Puin. 37, 5, 
inconstance (de la fortune) || Uic. 
PLIN.-3. facilité (de parole), abon- 
dance : volubilitas verborum Cic. 
même sens Per. volubilité; — 
cireulatoria Quint. verbiage de 
charlatan. . 
vôlübilitér, Cic. Or. 210; Diou. 
LATIN-FRANÇAIS. — 95 
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477, 24, avec abondance (de style) 
| Aum. 20, 11, 26, en roulant rapi- 
dement. 

1. vèlücér, cris, cre, Cic. Ov. 
ailé, qui vole: volucer deus STAT. 
Mercure; volucris arundo Ov. vo- 
lucre ferrum Puis. flèche; volu- 
cres submovel insidias Pror. il se 
défend contre les entreprises des fils 
légers de Borée; quæ sunt volu- 
cria Fesr. les volatiles; subst. m. 
Jovis volucer Luc. l'oiseau de Ju- 
piter, l'aigle. Voy. volucris [| au 
lig. Cie. Ov. Hon. rapide, vite, lé- 

er (au physique et au moral) : vo- 
Tucren Hebrum Vic. l’Hèbre im- 
pétueux || (ic. Tac. léger, Incon- 
stant, passager, fugitif, éphémère 
{+ ancien fém. volucer PETR. 123, 
210. 

2. Vôlücér, cris 
d’un cheval de 


m. CAPIT. nom 
l'empereur Vé- 


rus. 

vôlücra, æ, f. (volvo) Cou. Arb. 
15, pyrale ou rouleuse, chenille qui 
s’enveloppe dans les feuilles de la 
vigne. . 
+ vèlücre, ts, n. PLin. 17, 265, et 
vôlücres, um, f. pl. Cou. 10, 333. 
Comme volucra. 

vôlücripes, èdis, m. f. Aus. Ep. 
16, 104: 91, 14, léger (au fig.), 
rapide || Sin. Ep. 9, 15; Carm. 
5, rapide (en parl. d’un vers). 

vôlücris, is, f. Cic. Virc. oi- 
seau : volucris Junonia Ov. paon; 
— Attica Prop. philomèle (le ros- 
signol); — Libyca Marr. poule de 
Numidie || être ou animal ailé : 
Tyrrhenæ volucres Srar. les Si- 
rènes; eas volucres Varr. ces 
mouches (les abeilles). 

vôlücritas, ätis, f. Focc. Myth. 
2, 9, rapidité du vol, vol rapide. 

vôlücritér, Aum. 17,1, 12; 21, 
9,6, promptement, vite. 

vôlümén, ?nis, n. enroulement, 
tour, mouvement circulaire : celert 
volumine Ov. par un mouvement 
rapide de rotation fe parl. du ciel); 
sinuel alterna volumina crurum 
Vic. que ses jambes forment alter- 
nativement une courbe élégante 
ll Luc. tourbillon (d'eau, de fu- 
mée) || Liv. Virc. replis (d’un ser- 
pent), anneaux, nœuds : volumina 
implicuit CLaun. il s’enroule au- 
tour des arbres [| au fig. révolu- 
tion : kumanæ sortis volumina 
Pun. 7, 147, les vicissitudes hu- 
maines || objet enroulé : vinclorum 
immensa volumina Vine. cette 
masse de courroies qui s’enroulent 
(c.-à-d. des cestes) || rouleau (de 
feuilles manuscrites) : volumen 
epistularum Cic. paquet ou liasse 
de lettres; plumbea volumina 
Puw. feuilles de plomb enroulées 
(sur lesquelles on écrit) || Cic. Horn. 
Prop. volume, livre, ouvrage traité, 
pièce de vers || Cou. PLuin. livre, 
partie (d'un ouvrage), chapitre. 

vôlüminôsus, a, un, Sib.Carm. 
« qui se roule, qui forme des 
plis. 

Vôlumna, æ, f. Auc. Civ. 4, 21, 
déesse de l’Etrurie. 

Vôlumnia, æ, f. Liv. 2,40, femme 
de Coriolan|| Cic. Fam. 14, 16,nom 
de femme. : 


21, dieu de 
d’une famille patricienne. 
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Vôlumniänus, a, um, Liv. 10, 


12, de Volumnius. 
Vôlumnius, à, m. Cic. Nep.nom 


d'homme. 


Vôlumnus, ?, m. Auc. Civ. 4, 
l’Etrurie | Liv. nom 


vôluntärié, Hyc. Hier. volontai- 


rement, spontanément. 


vôluntärius, a, um, Cic. Liv. 


qui agit volontairement, librement 


ou deson propre mouvement : ci- 
vitates voluntarias recepit JusT. 
5, 7, il reçut la soumission volon- 
taire des villes ; voluntarii, m. pl. 
Cxs. volontaires, soldats volon- 
taires || Tac. PETR. fait volontai- 
rement, spontané, libre : volun- 
taria mors Cic. mort volontaire, 
suicide ; morte voluntariä obire 
VELL. se donner la mort; volunta- 
ria jurisdictio Mancran. Dig. 1, 
16, 2, arbitrage || Puin. 20, 245, na- 
turel, qui croît sans culture. 
véluntäs, atis, f. (volo 2) Cic. 
volonté, faculté de vouloir, volition ; 
acte de volonté, consentement : vo- 
luntate PLaur. Liv. su& voluntale 
Liv. mea voluntate Cic. volontai- 
rement, librement, spontanément, 
de son propre mouvement; volon- 
tiers, avec plaisir, de bonne grâce, 
de bon cœur; haud sane volun- 
tate alicujus Liv. malgré qqn; 
uod vos jus cogil, id voluntate ut 
impetret Ten. accordez-lui volon- 
tiers ce que vous lui devez || Cic. 
Vinc. volonté, désir, souhait, inten- 
tion, projet, dessein : eæ volun- 
tate Cic. suivant les désirs, d’après 
le vœu (de qqn); si quid fecerim 
minus eæ Cæsaris voluntate Cac. 
si je contrarie en qq. ch. les vo- 
lontés de César; si fort îita corde 
voluntas Virc. si tu approuves ce 
projet (situ y consens); profectio 
voluntatem habuit… Cs 
art eut un motif...; {amen est 
audanda voluntas Ov. l'intention 
seule est louable || désir, besoin 
physique) : cibi voluntas Juvc. 
faim, appétit || Ner. dispositions 
(à l'égard de qqn): aliena a Le vo- 
untas Cic. mauvaises disposilions 
à ton égard || Ter. Cic. Ov. bonnes 
dispositions, dispositions bienveil- 
lantes, bon vouloir, bienveillance, 
intérêt, faveur : de su& erga Cæ- 
sarem voluntate loqui Cac. parler 
de son atlachement pour César; 
tuä voluntate cadere PETR. per- 
dre tes bonnes grâces, ton amitié 
] Liv. volonté exprimée, choix, 
suffrages || voluntas defuncti 
Puis. suprema Tac. ullima 
Por. Jer. et absolt, voluntas 
Paz. les intentions d’un défunt, 
les dernières volontés, testament; 
condere voluntatem Amu. faire 
son testament || Quinr. sens (d’un 
mot), signification. 
voluntätiva verba, n. pl. Prisc. 
18, 40, verbes exprimantun désir. 
+ Vôlunx ou Vôlux, m. Sir. fils 
de Bocchus, roi de Maurilanie. 
+vôlüp et vülüpe, adj. et subst. 


chose agréable, plaisir : u£ mihi 
volupe est quia video...f PLAUT. 
qu'il m'est agréable de voir, quel 


c. son dé-, 


n.'{volo 2) Cuan. FronTo, agréable; | n 
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plaisir j'ai à voir... |! animo suo 
facere volup Praur. satisfaire un 
caprice ; volup est mihi Ten. j'en 
suis charmé, ravi ; scio ut libi sit 
ex me volup PLAUT. je sais com- 
bien je te suis chère. 

Vôlüpia, æ, f. Varr. Lat.7, 164; 
Aus. MAcr. déesse de la volupté. 

+ vôüluptaäbilis, e, PLAUT. Fpid. 


21; Auu. 25,6, 67 ; 31, 2, 22, agréa- 


ble, qui réjouit. 
vôluptärië, Aruz. Met. 8, 21, 


dans le plaisir. 


vôluptärius, a, um, Cic. de 
laisir, de joie, de contentement || 
ce plaisirs enauele) : voluptaria 
loca Sas. pays de délices || Cac. 
SEN. qui cause du plaisir, agréable, 
délicieux || CGic. adonné au plaisir, 
voluptueux, sensuel || Gic. mou, 
efféminé. | 
vôluptäs, ätis, f. (volup) Lucn. 
Cac. plaisir (de l’âme), satisfaction, 


joie, contentement, jouissance : esse 


in voluptlate Cic. éprouver ou res- 
sentir du plaisir; esse voluptati 
Cic. faire plaisir, plaire, être agréa- 
ble, charmer ; nobis voluptatt est 
ager Sin. j'aime mes champs; vo- 
luplatem afferre Pi. procurer 
ou causer du plaisir, charmer; 
ficta voluptatis causa Hon. les 
fictions qui ont pour but le plaisir; 
mea voluptas ! PLAUT. PETR. ma 


joie (t. d'affection)! mea sera vo- 


luptas Virc. la consolation de mes 
vieux ans || SALL. Horn. plaisir(des 
sens), volupté, sensualité : vo- 
luptas corporis Cic. plaisirs des 
sens, volupté; voluptatibus dedi- 
tum esse Cic. être adonné aux plai- 
sirs, être voluptueux ; cibus per 
voluptatem corruptus SEN. ali- 
ments gâtés par la sensualité || Cic. 
la Volupté personnifiée || Liv. pas- 
sions || Tres. plaisirs (menus plai- 
sirs), fêtes, jeux, spectacles : pro- 
curator voluplatum Inscr. in- 
tendant des fêtes ; novum officium 
instituit a voluptatibus Suer. 
Tib. 42, il fonda la charge de l'in- 
tendance des plaisirs || ce qui cause 
du plaisir : voluptatem magnam 
nuntias Ter. celte nouvelle me 
comble de joie || ArN. semence (gé- 
nitale). 

? voluptätivus, à&, um, FRonT. 
Ant. imp. 2, 6, p. 164, adonné au 
plaisir. 

+ vôluptificus, 
ptas, facio) APuL. 
prête à la volupté. 

+ vôluptüarius, a, um, Cari- 
TOL. ©, 9; CAPEL. 2, 144; Inscr. 
voluptueux. 

+ vôluptüôsé, Sin. Auc. avec 
beaucoup de Prune avec une 
grande joie || Hwr. sensuellement 
] voluptuosius Isip. 

vôluptüosus, a, um 
agréable, délicieux : 


a, um (volu- 
Flor. 40, qui 


PLIN.-. 
voluptuosa 
quærere Cass. chercher le plaisir 
| qui charme, qui plaît : oralor 
voluptuosissimus HIER. orateur 
plein de charme. 

Vôülüsénus, à, m. Voy. Volusie- 


us. 

._Vôlüsiänus, ?, m. Cæs. Volu- 
sien, tribun militaire dans l’armée 
de César || Cic. aruspice de Verrès 
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] — Vibius Eurn. fils de l’empe- 
reur Vibius Gallus, qui l’associa à 
Pembpire|| Sin. autre du même nom. 

Vôlüsieénus,t,m. Cic. Clu. 198; 
Phil. 14, 21, nom d'hommes. 

Vôlüsinus, a, um, Fest. de 
Volusus ou Volésus. 

Vôlüsius, à, m. Car. nom d’un 
mauvais poète de Padoue {|| Cic. 
Tac. CariTor. autres du même nom. 
._ Volustäna, ürum, n. pl. (s.-ent. 
juga) Liv. 44, 2, montagnes de 
Thessalie. 

Vôlüsus. Voy. Volesus. 

vôlüta, æ, f. Vrre. 8, 5, 7, volute 
(t. d’archit.). 

vôlütäbrum, i, n. Virc. Georg. 
8, 411; An. Sin. bourbier, bauge 
(de sanglier). 

vôlütäbundus, a, um, Cic. 
Rep. 2, 68, qui aime à se vautrer 
(au CPE ; 
vôlutätio, ünis, f. PALL. action 
de rouler (une machine), roule- 
ment || Pun. rotation || PLIN. roulis 
{| Sen. tourbillon || Cic. P1in. action 
de rouler (son corps), de se rouler, 
de se vautrer ]| au Îg volutatio 
rerum humanarum SEN. Ep. 99, 
9, vicissitudes humaines; — ani- 
mi SEN. Trang. 2, 8, trouble (de 
l’âme), inquiétude. 

1. vôlütätus, a, um, part. p. de 
volulo, Puin. roulé : lingua per 
cameram palati volutata Sin. 
langue qui s’embarrasse [| au fig. 
Cic. enfoncé (dans une étude). 

2. vôlütätüs, es, m. Pr. 10, 
417 ; Apur. Met. 4, 5, actionde rouler, 
tourbillon. 

+ vôlütim, Now. 4, {,enroulant. 

Vôlütina, æ, f. Auc. Civ. 4,8, 
nom d'une déesse qui recouvrait 
les épis de leur enveloppe. 

vôlüto, &s, avi, älum, äre (vo- 
vutus) Co. PALL. rouler, faire 
tourner; enrouler : volutare se 
Pzin. volutari Suer. Cor. et absolt. 
volutare Ve. se rouler (roulerson 
corps), se vautrer; au fig. volu- 
tari in omni genere flagitiorum 
Cic. in omni dedecore Connr. se 
plonger dans toutes les débauches, 
se précipiter dans tous les genres 
d'opprobre ; adhuc inter mäla vo- 
lutor plurimaSen.Vit. 24, je suis 
encore dans le bourbier du vice || 
rouler (d'en haut), jeter : ad pedes 
alicui volutari Connir. se jeter 
ou tomber aux pieds de qqn; absolt. 
pedibus volutans Vins. Æn. 8, 
607, se jetant à leurs genoux ; vo- 
lulante suppliciter leone Prin. 
le lion s'étendant à terre d’une ma- 
nière suppliante || PLiN. rouler, 
pousser en roulant : ventus volutal 
pelagus Luc. le vent soulève la 
mer; arclius volutalur fretum 
inter. Cunr. la mer resserrée 
bouillonne entre..; absolt. per 
saxa volutans (?) Ov. Am. 8, 6, 
45, roulant à travers les rochers çn 

arl. d'une rivière) || VrnG. rouler 
(un son), faire entendre (un bruit), 
aire retentir: volulant cæca mur- 
mura Virc. confusa verba Ov. ils 
font entendre un bruissement 
sourd, des paroles confuses || rouler 
(dans son esprit) : volutare corde 
sæva somnia SEN. TR. Herc. fur. 


VOL 


1083, être agité par des songes 
terribles ; — animo curas Curr. 
être agite de pensées inquiètes ; — 
in peclore PLAUT. mente Lucr. in 
animo Liv. cogitatione Liv.secum 
ou secum corde Vinc. secum ani- 
mo Liv. intra se ou intra animum 
Tac. rouler dans son esprit, médi- 
ter, réfléchir à ou sur; — parri- 
cidium Curr. méditer un parricide 
| Liv. traiter de, discuter, débattre 
Il Liv. agiter (l'âme), troubler. 

ôlütor, oris, m. Inscr. nom 
d'homme. 

1. vülütus, a, um 
volvo, roulé, tourné À. Voy. volvo 
Il Vire. roulé (d'en haut), tombé, 
précipité : voluti in caput Sisex. 
roulant en avant (la tête la pre- 
mière); retro in lerga volutus 
SraT. tombant en arrière || Vinc. 
roulé (en avant) || traîné : pisce 
voluta CLAuD. portée par un pois- 
son || Virc. lancé || qui s'élève en 
tournoyant : volutus ad cælum un- 
dabat vortezæ Vire. un tourbillon de 
flammes s'élevait jusqu'aux nues. 

2. vôlütüs, üs, m. Apuz. Flor. 
10, action de ramper. 

Vôlux. Voy. Volunx. 

volva. Voy. vulva. 

Volventius, ti, m. S.-SEv. nom 
d'homme. 

volvo, ts, volvi, vülülum, vol- 
vère: 1° rouler, faire tourner, en- 
rouler; n. être roulé, se rouler; au 
fig. rouler, faire arriver successi- 
vement (des événements); 2° dérou- 
ler (un volume), feuilleter, 3° rouler 
d'en haut), faire rouler, faire tom- 

er, précipiter; pass. et qqf. n. 
rouler, tomber; 4° rouler, faire 
avancer en roulant ; porter çà et là, 
faire errer, promener, ballotter (au 
prop. et au fig.); faire avancer ra- 
pidement ; lancer (qq. ch. qui tour- 
noie), simplt. lancer, jeter; 5° au 
fig. faire écouler (le temps), et ab- 
solt. s’'écouler; parcourir le cercle 
(de l’année) ; traverser (des événe- 
ments), passer par; 6° dire sans 
s'arrêter, énoncer de suite ; rendre 
ou émettre avec bruit ; prononcer, 
nommer; 7° rouler dans son esprit 
ou dans sa tête; méditer, réfléchir 
à || 4° cylindrum volvi Cic. un Cy- 
lindre roule, est roulé ; celeri vol- 
vitur orbe trochus Ov. Trist. 8, 
12, 20, le trochus roule rapidement; 
volvenda sidera mundi Luce. les 
astres (au ciel) qui tournent ; lli, 

ui voluuntur, slellarum cursus 

ic. cesmouvements circulaires des 
astres ; conversi in hoslem, vol- 
ventesque orbem Liv. se retournant 
contre l’ennemi et se formant en pe- 
loton ; minores volvere vortices 
Hor. rouler des flots moins impé- 
tueux ; herba circa arbores se vol- 
vens PLIN. plante qui s’enroule au- 
tour des arbres; volvere filum 
Varr. Lat. 5, 114, enrouler, tordre 
un fil; sic volvere Parcas Virc. 
tel est l’ordre du Destin (les Par- 
ques filent cette destinée) ; {arda 
volventia plaustra Virc. Georg. 
1, 163, chars pesants (qui roulent 
lentement) ; quas volvis, Gradive, 
vices! SraT. Ô Mars, quelle est ton 
inconstancel philippica, volveris 


part. p. de 
y 
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a primä que proxima Juv. se- 
conde philippique (toi qui viens 
après la première); fafone res 
morlalium an sorte volvuntur 
Tac. si les choses humaines sont 
régies par le destin ou le hasard || 
2° velerum volvens monumenta 
virorum Vino. feuilletant, interro- 
geant les anciennes histoires ; vol- 
vere Palæmonis artem Juv. étu- 
dier la grammaire de Palémon ; vol- 
vendi libri sunt… Cic. il faut con- 
sulter, lire les livres. Voy. evolvo 
|| 3° dimissa volvitur urna STrar. 
l’urne lui échappe et roule ; Sisy- 
phus saxum volvensque petens- 

ue Ov. 1b. Sisyphe qui fait rouler 
(descendre) son rocher pour le mon- 
ter de nouveau ; grandia volvere 
saæa Vire. faire rouler (sur les as- 
siégeants) des quartiers de rocher; 
volvit mullos Virc. il en terrasse 
un ira nombre; volvitur Eu- 
ryalus leto Vire. Euryale tombe 
sans vie; volvi ante pedes alicu- 
jus Prop. Luc. tomber aux pieds, 
se Jeter aux genoux de qqn, lacri- 
mæ volvuntur Virc. des larmes 
coulent (roulent, tombent) ; flucti 
{arch.) cruoris volverunt mihi 
Arr. je perdis des flots de sang || 
& volvitur anguis Srar. le ser- 
pent se roule, se glisse, déroule ses 
anneaux;saxa obvia volvens (aper) 
STAT. écartant, renversant les pier- 
res qui l’arrêtent ; satis diu saxzum 
volvo TER. (prov. , voilà bien assez 
de peine que je me donne (par al- 
lusion à Sisyphe); volvere ad lit- 
tora fluctus Vin. rouler des va- 
gues jusqu’au rivage; Phlegethon 
incendia volvit Srar. le Phlégé- 
ton roule des torrents de feu ; am- 
nis pese volvitur Sir. le fleuve 
coule avec impétuosité ; volvimur 
undis Vinç. nous errons sur les 
mers; huc illuc volvens oculos 
Vic. roulant ses yeux de tout côté; 

er amnis sinüs errorem volvens 

iv. suivant tous les détours du 
fleuve; vita populi Rom. per in- 
certa maris volvitur Tac. Ann.s, 
54, la subsistance du peuple ro- 
main est à la merci des flots ; vol- 
vimur fatis CLAUD. nous sommes 
le jouet du destin; hunc fuga re- 
tro volvit agens Vinc. une fuite 
pes l'emporte (en arrière) ; ignis 
ad fastigia vento volvitur Vin. 
le vent pousse jusqu’au comble des 
tourbillons de feu ; liquefacta vol- 
vere saæa& Virc. rouler (lancer en 
l'air) des pierres calcinées ; volvere 
flammam Tis. lancer des flammes 
de ses narines) ; — foras odorem 

ucr. exhaler une odeur || 5° pro- 
perat sæcula volvere SEN. TR. il 
soleil) presse la fuite des siècles; 
una celeris pronos volvere men- 
ses Hon. la lune qui précipite le 
cours des mois; volvenda ætas 
Lucr. dies Vie. le cours des Ages, 
le temps ; volventibus annis vins. 
dans la suite des temps, dans le 
cours des siècles; volventem un- 
num dividere Ov. partager le cours 
de l’année; ubi mille rotam vol. 
vére per annos Virc. après mille 
‘ans révolus (quand ils ont parcouru 
le cercle de mille ans) ; tof volvere 
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casus Virc. passer par tant d’épreu- 
ves, courir tant de hasards || 6° ce- 
leriter verba volvens Cic. orateur 
abondant, à la parole facile ; oa 
cile verbis volvere sententias Cic. 
exprimer facilement sa pensée; vol- 
vere uno spirilu… Cic. énoncer 
ou prononcer tout d'une haleine….; 
— carmen magicum SEN. TR. Pro- 
noncer des paroles magiques ; — 
suprema murmura STAT. faire en- 
tendre un dernier murmure ; Jan- 
nibalem volvebat Virrius ore Sir. 
Virrius prononçait le nom d’Anni- 
bal || % plurima volvens Vinc. 
mulla secum volvens SALL. rou- 
lant dans son esprit mille pensées; 
volvere animo ou in animo Liv. 
sub peclore Vinc. in pectore ou 
cum animo suo SALL. rouler dans 
son esprit, méditer, réfléchir à ou 
sur; — intra se secrelas cogila- 
tiones CurTt. rouler des pehsées 
secrètes ; — bellum adversus nos 
Tac. méditer la guerre contre nous; 
— monitüus STAT. méditer des en- 
seignements, 

? volvox, ücis, m. PIN. Comme 
volucra. 

1. Vümaänus, i, m. nom d’un 
scholiaste de Virgile. 
. 2. Vomaänus, ?, m. SIL. 8, 457, et 
Vomänum flumen, n. PLin. 3, 110, 
rivière du Picénum. Voy. Novanus. 
. volvula. Voy. vuluula. 
. volvus, Isip. Voy. bulbus. 

vômax, äcis (inus.), qui vomit 
souvent, sujet à vomir | vomacior 
Sin. Ep. 9,8. 

vôomèér et vOmis, éris, m. (vo- 
mo ?) Cic. Vic. Ov. soc de la char- 
rue, charrue: vomerem imprimere 
Pun. tracer un sillon (enfoncer le 
Soc) ; vomere versare humum ou 
findere lerras Ov. terram scin- 
dere Ihr. ouvrir le sein de la terre, 
labourer || ATTA, Com. 12 :ap. Isid. 
6, 9, 2, style, poinçon pour écrire, 

vômica, æ, f. (vomo) Cic. PL. 
abcès, apostème ou apostume, dé- 
pôt (d'humeur), vomique : vomica 
erumpit CELs. l’abcès crève [| au 
fig. Liv. 25, /2, 9; Suer. Aug. 65, 
plaie, mal, peste, fléau || Pun. vé- 
sicule | PLIN. bulle d’eau, 

vümicôsus, a, um, Vec. C.-Aur. 
Acut. ?, 17,102; Chron.5,10, 98, 
qui a un abcès. 

vômicus morbus, m. Sen. Com- 
me vomica (au fig.). 

vômificus, a,wm (vomo, facio) 
Apuc. Herb. 108; C.-Aurn. Acut. 8, 
4, 82, el 3, 17, 158, qui fait vomir, 
vomitif, émélique. 

vômiflüa passio, f. (vomo, fluo) 
C.-Aur. Chron. 2, 14, 200, abcès 
purulent. 

vomis. Voy. vomer, 

vômitio, onis, f. Cic. vomisse- 
ment, aclion de vomir : vomitio- 
nes ciere, movere Puinx. faire vo- 
mir, provoquer le vomissement ; 
vomilione cibos reddere, biles 
extrahere Pux. rendre des ali- 
ments, purger par des vomitifs || 
Puin. 25, 57, vomissement, ma- 
tières vomies. 

vômitium, it, n. CapeL. 2, 156, 
vomissement. 

vômito, äs, äre, n. (vomo) Co. 
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7, 9,5: SEN. Ep. 83, 24, vomir sou- 
vent ou abondamment. 

vômitôr, üris, m. SEN. Ep. 88, 
19, celui qui vomit. 

vômitoria, 10rum, n. pl. Vimn. 
Mac. Sat. 6, 4, 3, vomitoires, 
portes de l’amphithéâtre cundui- 
sant aux gradins. 

vomitorius, a, um, Puix. 21, 
128 ; 20, 107, vomitoire, vomitif. 

1. vümitus, a, um, part. p. de 
vomo :vomita, n. pl. C.-Aur. Acut, 
83, 20, 195, vomissements (matières 
vomies). 

2. vomitüs, üs, m. PLAUT. SEN. 
vomissement, action de vomir : vo- 
milu reddere Puis. egerere Curr. 
vomir (qq. ch.) || CELS. vomisse- 
ment, matières vomies || au fig. 
Luaz. ap. Non. p. 2, 30, homme 
impur, rebut, lie. 

vômo, îs, müi, milum, mère, 
n. et act. Gic. SEN. vomir, rendre 
(par en haut), rejeter : ab hora 
tertia vomebatur Cic. Phil. 2, 104, 
on se faisait vomir dès la troisième 
heure ; vomentes sanguinem PLIN. 
ceux qui ont un vomissement de 
sang ; qui vomilurus est CELS. ce- 
lui qui doit prendre un yomitif || 
PEta. 56, distiller, produire (le 
miel) [| au fig. Virc. CoL. vomir, 
rejeter, faire sortir, lancer : qua 
largius vomit (Padus) Pin. 8, 
119, à son embouchure la plus 
large; vomere salutantüm un- 
dam Vin. vomir des flots de cour- 
tisans; — vilam Lucr. animam 
Vinc. rendre ou exhaler le dernier 
soupir; — prælia CLaun. vomir 
des armées ; — aurea dona CLauo. 
prodiguer des présents magnifi- 
ques ; — pinguem nebulam Pers. 
exhaler une épaisse fumée ; — tela 
STAT. vomir des traits || MART. ff, 
90, 6, débiter avec emphase. 

Vônünes, is, m. Jusr. fils de 
Phraate, donné par son père en 
otage aux Romains || Tac. roi des 
Parthes. 

vopa, æ. f. Ixscr. Renier, 4111, 
mot dont la signification est in- 
connue. 

1. vôpiscus, a, um, Puin. 7, 47 ; 
Non. Soin. {,69, né viable (en parl. 
d’un jumeau quand l’autre est 
mort). 

2, Vôpiscus, i, m. Liv. Julius 
Vopiscus, consul l’an 331 de Rome 
| Cic. Vopisque (J. Cæsar Bestia), 
Romain défendu par Cicéron || — 
Flavius, Vopisque, un des auteurs 
de l'Histoire Auguste || Tac. STaT. 
Inscr. autres du même nom. 

+ vopté ou vospté, CAT, ap. 
Fest. 379, 10, vous-mêmes. 

vôräcitäs, älis, f. Apur. Met. 7, 
27 ; Auc. Eure. 7, 18, voracité, avi- 
dité, grand appétit {| au fig. Pan. 2, 
239, nature dévorante (du feu). 

vôräcitér, Macn.7, 5, 24, avide- 
ment, avec voracité. 

vôoräginosus, a, um, Aum. 24, 
6, 7, plein de goufres, de trous || 
APuL. Met. 9, 9, plein de fondrières. 

vôrägo, înis, f. (voro) Cic. Virc. 
gouffre, tournant d'eau, trou, abime 
I] CAT. Cunr. flaque d'eau, fondrière 
Il au fig. Ov. Met. 8, 848, gouffre 
(de l'estomac) || Cic. Aux. gouffre, 


vos 


abime; celui qui engloutit ou dé- 
vore ; VOS, geminæ voragines reip. 
Cic. Pis. 18, 41, vous, les deux 
fléaux de la république. 

Vôrangus ou Vôrôangus. Voy. 
Vorpcingus. 

Vôränus, 2, m. Horn. Sat. 1, 8, 
39, nom d'homme. 
| Vôraptus, :, nm. V.-FL. nom d’un 
héros. 

+ vôrätôür, ris, m.TerT. P.-Noz. 
homme vorace, un glouton. 

+ vôrätrina, æ, f. TERT. Apol. 
39, taverne, cabaret || Amm. 77,7, 
18, gouffre. 

vorätus, a, um, part. p. de 
voro, MarT. 2, 57, 6; Ann. dévoré. 

vôrax, äcis, Cic. Ov. Sir. qui 
dévore, dévorant, affamé, vorace, 
qui engloutit ou absorbe, avide (en 
parl. des person. et des ch.) : vorazx 
venter Ov. ventre ou appétit insa- 
tiable ; —usura Luc. 1, 181, usure 
ruineuse ; voraces impensæ V.- 
Max. 7, 1, 2, dépenses folles || 
subst. m. voraæ CAT. un glouton 
| voracior Car. 

Vordenses, um, m. pl. Inscr. 
Spon, Misc. 164, 4, habitants d’un 
bourg de la Narbonnaise (Gordes). 

vôro, ds, Gui, älum, üre, n. et 
act. Gic. Pin. Juv. dévorer, avaler, 
ou manger avidement : vorare ha- 
mum PLAUT. mordre à l’hameçon 
a fig. se laisser prendre); au 
ig. vorare litleras Cic. Att. 4,11, 
2; dévorer les livres || PLAuT. C.- 
Aur. avaler (un médicament solide) 
| Vic. Ov. engloutir, absorber; au 
fig. qua medius pugnæ vorat 
agmina vortex Sir. 4, 280, à l’en- 
droit où la guerre moissonne le plus 
de guerriers, au plus fort de la 
mêlée, au milieu du plus grand 
carnage ; vorare Grætorum im- 
perium Jusr. absorber (incofporer, 
Pr l'empire grec || Prin. en- 
gloutir (de l’argent), manger, dis- 
siper || ALBINOV. dévorer Ca parl. 
du feu) || Cezs. PciN. SEN. TR. ron- 
ger, ruiner (au prop. et au fig.) || 
parcourir rapidement : viam vo- 
rare CAT. 55,7, dévorer l’espace, 
brüler le pavé, hâter son retour. 

Vôrüangus. Voy. Vorocingus. 

Vôrôcingus, i, m. Sin. Carm. 
24, 52, localité de l’Aquitaine. 

vorsicäpillus. V. versicapillus. 

vorsipellis. Voy. versipellis. 
vorsüra, vorsus. Voy. versura, 
versus. 

vortex, 1cis, m. (vorto) Via. 
Liv. SEN. tournant d’eau, tourbil- 
lon, courant, vagues, gouffre, abt- 
me: 2psts vorticibus caput abluet 
Juv. il se plongera la tête dans le 
fleuve (le Tibre) || Lucr. Apuz. 
tourbillon (de vent, de poussière) : 
igneus vortex Lucn. tourbillon de 
feu (la foudre) {| au fig. CAT. tour- 
billon, abîme, profondeur : vortices 
officiorum SE. le tourbillon des 
devoirs de société, Voy. voro. 

vorticôsus, a, um, SALL. Hist. 
fr. 4, 22; Liv. 21, 5, qui a des tour- 
nants d'eau. 

vorto. Voy. verto. 

Vortumnus. Comme Vertum- 
nus. 

vôs,vestrt el vestrüm,vobis.etc., 


1m 0 son MS, 


ae... 


VOT 


Czæs. Vinc. vous : nos judicamus, 
vos laudatis Cic. nous jugeons, 
nous ; mais c’est vous qui défendez; 
cujum puerum...? vestri.… TER. 
quel est cet enfant... ? le vôtre... ; 
unusquisque vestrüm Cic.chacun 
de vous, vous tous ; unde est? a 
vobis Ter. d’où est-elle? de chez 
vous (de votre maison) ; vos, o Cal- 
liope, precor, adspirale canenti 
Virc. Ô Calliope, daigne inspirer 
mes chants (Calliope et tes sœurs). 
Vôsägus. Voy. Vogesus. 


Vosavia, æ, f. Peur. ville de 
RC CE sur le Rhin (auj. Ober- 
Wesel). 


Vôségus, PLn. 76, 197. Voy. 

Vogesus. : 
osgium, , n. Peur. ville de 

la Lyonnaise, chez les Osismiens. 

vosmét, PLAuT. vous-mêmes : 
vosmet ipsi Liv. même sens. 

vospte. Voy. vopte. 

vostér. Voy. vester. 

Vôtiënus, 2, m.Tac. Ann. 4, 42; 
Manr. Votiénus Montanus, poète 
exilé par Tibère. 

vôtifér, ëèra, ëérum (votum 
fero) Srar. Silu. 4, 4, 92, chargé 
d’offrandes || ANTHoL. qui fait une 
offrande. 

vôtigér, ëéra, ërum (votum, 
gero) ANtuoL. 742, 59, d'offrande, 
de bon augure. 

+ vôtitus, arch. pour vetilus, 
PLaurT. ap. Non. 45, 5. 

vôtive, Ennon. Ep. 1, 5, con- 
formément à un vœu. 

votivitäs, &lis, f. Inscr. Orel. 


4120, obligation qu'on a contractée 


par un vœu. 

vôtivus, a, um, Cic. Tac. votif, 
voué, promis (par un vœu), consa- 
cré, dédié, oflert : voliva tabula 
Horn. tableau votif, ex-voto ; votivus 
sanguis Ov. victime promise; lu- 
dis pro salute divi Augusti voti- 
vis PLIN. dans des jeux célébrés 
pour le rétablissement (la santé) 
d’Auguste ; votiva legalio Cic. lé- 
gation pour acquitter des vœux; 
votivæ noctes Prop. nuits consa- 
crées au culte des dieux || Apr. 
Tres. souhaité, désiré, agréable. 

+ vôto, PLaurT. arch. pour velo. 

vôtum, ?, n. Cic. Hor. vœu, pro- 
messe faite aux dieux: volum fa- 
cere PLIN. faire un vœu; voto se 
eæsolvere PETR. voto fungi Jusr. 
liberari Liv. vota solvere Ov. ac- 
quitter un vœu; vofi reus. Voy. 
-reus; ex volo suscepto, et simplt. 
ex voto Horn. Inscr. d’après un vœu, 
conformément à un vœu, pour s’ac- 
quitter d’un vœu || au pl. Cic. Ov. 
vœux, prières, offrandes, culte, cé- 
rémonie (religieuse) : vota facere 
Cic. Vic. suscipere (Cic. conci- 
pere Ov. nuncupare Cic. Liv. faire 
des vœux, offrir des vœux, adres- 
ser des prières, prier ; — divis ca- 
nere Vin. chanter des hymnes en 
l’honneur des dieux; — annua ex- 
sequi Vic. offrir des sacrifices an- 
nuels, fonder des fêtes annuelles ; 
divos in vota vocare Vinc. invo- 
quer les dieux || PETR. offrande, 
objet votif || Ov. Perr. objet des 
vœux, chose souhaitée : non im- 
proba posco vota SraT. je ne for- 


VOX 


me pas des vœux criminels, mes 
vœux sont légitimes || Vor. Tac. 
9, 5 ; Carrr. Pert. 6, 4, jour d’une 
cérémonie religieuse || Cie. souhait, 
vœu, désir: gener quo melior fin- 
gi ne volo quidem potest PLin.-. 
un gendre tel qu’on ne peut en sou- 
haïiter un meilleur; certum voto 
pete finem Horn. sache borner tes 
désirs ; hoc erat in votis Hor. voici 
les vœux que je formais ;scire erat 
in voto. PERS. je désirais savoir, 
je voulais deviner... ; nec Vespa- 
siano adversus Galbam votum 
Tac. et Vespasien ne formait pas 
de vœux contre Galba ; rebus su- 
pra vola fluentibus Saz. le suc- 
cès surpassant l'espérance :; vo{a 
sunt arborum (avec l'inf.) PL. 
le bien des arbres demande (les ar- 
bres désirent) que... || mea vota 
Cic. mon amour, ma joie (t. d'af- 
fection) || Apuz. Con. vœux (pro- 
noncés par les époux), cérémonie 
du mariage, mariage, noces. 

Votüri, orum, m. pl. PL. 5, 
146, peuple de Galatie. 

Voturia (tribus), Ixscr. Comme 
Veturia. 

vôtus, a, um, part. p. de voveo, 
Cic. Liv. Ov. voué, promis par un 
vœu, consacré, dédié. 

VOVÉ0, ës, vOvI, voülum, vôvêre, 
n. et act. Cic. Liv. faire un vœu, 
s'engager ou promettre par un 
vœu; vouer: vour me inferre Ve- 
neri… PLAUT. j'ai fait vœu d'offrir 
à Vénus... ; vovere ut... Just. 21, 
3, 2, promettre par un vœu que...; 
vota vovere PLAUT. Ov. faire un 
vœu; vovit Salios fanaque Liv. 
il fit vœu d’instituer les Saliens et 
de bâtir des temples ; voveo me 
pro repub. SaLL. je me dévoue 
pour la patrie || demander en priant: 
non eœaudila vovens Si. adres- 
sant au ciel de vaines prières || Horn. 
Ov. souhaiter, désirer, demander: 
ut tua sim voveo Ov. Met. 14, 35, 
mes vœux sont d’être à toi. | 

vox, vocis, f. (64?) Virc. son 
(de la voix), ton, note: omnes vo- 
ces hominis Cic. toutes les notes 
de la voix humaine || Cic. Ov. voix 
(le son qui sort de la bouche de 
l’homme) : voce aliquem agno- 
scere JusT. reconnaitre qqn au son 
de voix; voce vocare VirG. quæ- 
rere PLAUT. appeler (qqn) ; præco, 
exerce vocem PLAUT. crieur, exerce 
ton organe, magnä voce suadere 
Cic. conseiller fortement (de toute 
la force de ses poumons) ; voce cla- 
rà clamare PETR. crier avec force; 


— marima ou summa PLAUT. à | 


haute voix, de toutes ses forces; 
voce opus est PLAUT. il faut appeler; 
vocem urgere ultra vires Quinr. 
forcer.sa voix, faire des efforts de 
voix ; Scio Le bon& voce esse PLAUT. 
je sais que tu as un bon creux; 
vocem nemora remillunt Virc. les 
forêts renvoient les cris; au fig. 
interdum vocem comædia tollit 
Hor. parfois la comédie élève le 
ton, prend un ton plus élevé || Horn. 
Ov. voix (modifiée par le chant), 
chant: tremulä voce cantare PETR. 
chanter en tremblant, chevroter || 
Ov. voix (des oiseaux) : longas in 


“en sa faveur; — 
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fletum ducere voces Vic. prolon- 
ger son chant plaintif || ViRG. SEN. 
cri (des animaux), murmure: vo- 
cem premere Paæp. cesser de crier, 
de braire || CAT. Ov. son (des in- 
struments) || Vita. SEN. son (ent. de 
physiq.) || Vic. son, bruit, mur- 
mure | CÆs. Vinc. sons arliculés, 
parole, mot, langage, discours : vo- 
cum simulans Cales) Ov. qui imite 
la perse de l’homme, qui parle; 
tales emittere peclore voces Ov. 
s'exprimer en ces termes; vocem 
ro aliquo millere Cic. prendre 
a parolc pour qqn élever la voix 
ne édere Paz. 

prononcer ces mots, tenir'ce lan- 
page —.poscere Tac. demander 
a parole ; — supprimere Ov. se 
taire; vox hæc Cic. ces paroles, ce 
cri, cette exclamation ; vox de quæ- 


:sturä nulla missa est Cic. il n’a 


pas été dit un mot de la questure; 
vox hæc una'omnium est Cic. vaæ 
hoc nuntiat omnis Marr. c’est le 
bruit public ou général, c'est la 
voix ou la rumeur publique; una 
voce Cic. d’une seule voix, unani- 


mement; unam vocem antiquo- 


rum ponere PLin. rapporter, citer 
un précepte des anciens || langue, 
idiome : Grai& vel Latina voce lo- 

ui Ov. s’exprimer en grec ou en 
re | Crc. Ov. mot (partie du dis- 


cours), terme {[ au pl. Cic. voyelles. 


Voy. vocalis || acuta voæ Cic. Or. 
58, accent lonique (accent aigu) || 
Prisc. voix ou forme (active ou 
passive). 

?voxor, PLauT. Trin. 800; 
Truc. 2, 6, 84. Voy. uxor. 

Vulca, æ, m. Pun. 85, 157, nom 
d’un statuaire. 

Vulcänal, älis, n. Pun. 16, 256; 
FesrT. 290, 22, lieu de Rome où était 
un temple de Vulcain. 

Vulcänälia, um ou i0rum, n. 
pl SaLL. Cou. Vulcanales, fête en 

‘honneur de Vulcain. 

Vulcänälis, e, Vanr. Lat. 5,84; 
Macr. 1,12,18, de Vulcain. 

Vulcänius, a, um, de Vulcain; 
au fig. fectus Vulcaniis armis Cac. 
Tusc. 2, 38, couvert d’une bonne 
armure L'orgée par Vulcain) !| 
Vinc. du feu, de l'incendie : vim 

rohibere Vuleaniam Luc. ap. 
on. 528, 10, écarter la flamme, 
préserver de l'incendie || Vulca- 
niæ insulæ, f. pl. Pun. Liv. les îles 
Vulcaniennes ou Eoliennes, près 
de la’ Sicile. | | 

Vulcänôsus, a, um, Quer. sem- 
blable à Vulcain. | 

Vulcänus, ?, m. Cic. Virc. Vul- 
cain, fils de Jupiter et de Junon, 
marié à Vénus: il forgeait sous 
l’'Etna les foudres de Jupiter [| au 
fig. Vinc. feu, flamme, incendie : 
vulcanum naribus efflare Ov. 


lancer la flamme par les naseaux; 


— in cornu gerere PLAUT. porter 
de la lumière dans une lanterne 
(de corne) || Cic. Vulcain, fils du 
Nil; autres dieux du même nom; 
au pl. Vulcani Cic. || Tac. nom 
d'homme. . 

Vulcätius ou Volcätius, ii, m. 
Cic. Tac. nom de différents per- 


sonnages || — ÆEpidius Ner. his- 
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torien sous Auguste || — Sedigitus 
GeLL. poète et critique || — Galli- 
canus, un des auteurs de l'Histoire 
d’Auguste || — Terentianus CGarir. 
nom d’un historien | — Rufinus 
Aux. nom d’un préfet du prétoire. 

Vulceii ou Vulceji. Voy. Volceri. 

Vulcentänus, Vulcentes. Voy. 
Volceii. 

Vulchalo ou Vulchalôn, ônis, 
m.ouf. Cic. Font. 9, ville ou lieu 
de la Narbonoaise. 

Vulci. Voy. Vulsci. 

Vulcientes. Voy. Volcientes. 

Vulcinus. Voy. Volsinius. 

Vulfilaicus, Vulfiles. Voy. Ut 
philas. | 

+ vulga. Voy. bulga. 

vulgägo, ?nis, Î. Macer, 46, 6. 
Comme asarum. 

vulgäris, e, Cic. Tac. commun, 

ordinaire, vulgaire, du vulgaire : 
vulgaris opinio Cic. l'opinion 
commune, générale; — commen- 
datio Cic. recommandation banale ; 
quousque illa vulgaria? PLin.-+. 
Ep. 3, 20, se servira-t-on toujours 
de la formule banale? vulgaris 
luæ Luc. la lumière du soleil ; vul- 
gare est (avec l'inf.) Puin. 14, 120, 
c’est une coutume, un usage, il est 
d'usage de... ; stomachus vulga- 
ria lemnit Hor. Sat. 2, 2, 38, ton 
estomac dédaigne les aliments com- 
muns ; vulgares artes Cic. profes- 
sions basses I pue qui esl pour 
le public : vulgaris via Quixr. le 
sentier battu (au fig.); vulgaris 
puella Ov. mulier SuET. courti- 
Sane || Gic. commun, vulgaire, bas 
(en parl. du style) I] vulgare, adv. 
STAT. vulgairement, d'une manière 
vulgaire. 
_ + vulgäritäs, atis, f. AN. 3, 5 
et 40 ; Carir. Anton. phil. 23, 8, la 
généralité (des hommes), le com- 
mun. 

Mn PL. 8, 13 ct 28, 
204; Onos. 7, 48, 5, communé- 
ment. 

+ vulgärius,a, um, Næ&v. AFRAN. 
Tonic. Com. 205, commun, vul- 
gaire. 

vulgäte (inus.), en divulguant || 
vulgalius Aux. 15, 3 

vulgätôr, oris, m. ENNon. celui 
qui divulgue, qui révèle : taciti 
vulgator Ov. Am. 3, 7, 51, l’in- 
discret Tantale. 

1. vulgätus, a, um, p.-adj. de 
vulgo, Liv. répandu (en parlant 
d’une maladie) || qui sert au pu- 
blic : navis vulgata omnibus Cic. 
bateau public || Liv. prostitué : vul- 
gatiamores Ov. amours banales: 
vulgalissimæ meretrices Suer. les 
dernières des courtisanes || Virc. 
Quinr. divulgué, publié, répandu : 
vulgatior fon est (avec l'inf.) 
Liv. 1, 7, le bruit le plus général, 
l'opinion la plus accréditée, la ver- 
sion la plus généralement admise 
est que. || Hon. enseigné, montré. 

ns atüs, &s, n. Sin. Ep.8, 
4, publication (d'un ouvrage). 
ulgientes, um, pl. PLN. 5, 
86, pub de la Narbonnaise, près 
du Rhône. 

vulgivägus, a, um, Lucn.5, 929, 
qui ne contracte pas d'union légi- 
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time (coureur) || Lucn. 4, 1063, qui 
se prostitue, (amours) banales. 
. vulgô, Czæs. Liv. en tout lieu, 
artout, de tout côté, çà el là : alit 
iæc habitant ad littora vulgo cy- 
clopes Virnc. Æn. 8, 643, d'autres 
cyclopes habitent toute cette côte || 
Liv. universellement, générale- 
ment, indistinctement : invilare 
vulgo Cic. inviter tout le monde (à 
diner) || Cic. publiquement, ouver- 
tement, ostensiblement || dans le 
public, avec le public : vifam vul- 
go quærere Ter. faire le métier de 
courtisane || illégitimement : vulgo 
concepli Monesr. Dig. 1, 5, 28, 
enfants naturels || Cic. NP. com- 
munément, ordinairement, d’ordi- 
naire, très souvent: vulgo loque- 
bantur... Cic. c'était un bruit gé- 
néral que illud verbum quod 
vulgo dici solet TER. Andr. 2, 5, 
15, cet adage populaire, ce pro- 
verbe; vulgo audio (avec l'inf.) 
CEus. 4, 4, 1, j'entends répéter 
que. 
2.vulgo ou volgo, äs,avi, älum, 
äre, Liv. Curr. répandre, propa- 


ger, nUnIquer (une maladie) 


I livrer au public : vulgare cor- 
pus PLAUT. corpus pretio A.- 
Vicr. se prostitucr || Tac. proslituer 
(unech.), avilir en (prodiguant), ra- 
valer || V.-FL. faire connaître à tous, 
découvrir (un pays) || Quint. publier 
(un livre), donner au public, mettre 
au jour || Liv. Tac. répandre (une 
nouvelle) divulguer, publier : vul- 
gare in vulgum Varn.même sens; 
vulgatur rumor (avec l’infin.) Liv. 
le bruit se répand que...; verbis 
vulgare dolorem Virc. Æn. 40, 
64%, faire parler ou éclater sa dou- 
leur || Liv. faire partager, étendre 
à tous ou à OUR : Virginius 
rem non vulgabat Liv. Virginius 
ne proposait pas une mesure géné- 
rale [| au pass. Liv. être mélé, être 
en commun; se mêler à : vulgari 
cum privalis Liv. 8, 35, 6, fré- 
quenter les simples particuliers. 
vulgus ou volgus, i, n. (et arch. 
m.) Vins. le commun des hommes, 
la multitude, le peuple, le vulgaire, 
la lourbe : vulgus fuimus sine 
graliàä SALL. Cat.20,7,nous avons 
été une foule sans crédit; vulgi 
rumor Tac. bruits populaires ou 
publics ; quem si vulgus secutus 
essel. Vaur. si la foule l’eût sui- 
vi (s'il eût rallié l'opinion géné- 
ralc).…; spargere per vulgus Luc. 
in vulgum Virc. répandre, semer 
(des bruits); in vulgum emanare 
Cic. être divulgué, s'ébruiter; in 
vulgus Cic. Liv. en public, publi- 
qe ostensiblement, aux yeux 
u public ; quæ non probantur in 
vuigus Cic. qui n'obtiennent pas 
l'approbation générale || Ov. la 
foule des soldats, l’armée || Hor. 
foule, multitude : vulgus æquo- 
reum SEN. TR. Hipp. 957, les mon- 
stres marins; — tite Paæp. les 
hommes d'argile (ouvrage de Pro- 
méthée), serpant conlagia per 
vulgus Vin. (avant que) la conta- 
gion ne gagne tout le troupeau. 
+ vulnéräbilis, e, C.-Aur. Acul. 
3, 17, 171, qui lèse, qui ronge. 
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a, um, PLIN. 25, 
81 ; 34, 114, vulnéraire, qu'on ap- 
pique sur les plaies il subst. m. 

LIN. 29, 18, chirurgien, opérateur. 

vulnérätio, Onis, f. Cic. Cæcin. 
47; Hinr. Pun.-Vac. blessure, lé- 
sion {| au fig. Cic. Pis. 47, atteinte 
portée à. 

+ vulnérätôr, Oris, m. Hier. 
Jesai. 14, 12, celui qui blesse (au 
fig.), vainqueur. 

vulnérätus, a, um, part. p. de 
vulnero, Cic. blessé || Liv. endom- 
magé [| au fig. Qunr. compromis, 
qui est en péril. 

vulnéro ou volnéro, äs, &ui, 
ätum, äre, Czæs. blesser : aliquot 
plägis vulnerari Ngr. E‘um. 4, re- 
cevoir quelques blessures || PLin. 
entamer, endommager || au fig. 
Cic. Liv. Ov. blesser, offenser, por- 
ter atteinte, faire mal à : gravior 
ne nuntius aures vulneret Vmc. 
qu’une funeste nouvelle ne vienne 
pas lui déchirer Îe cœur. 

vulnifér, èra, érum (vuinus, 
fero) Prun. Psych. 173. Comme 
vuinificus. 

vulnificus, a, um (vulnus, fa- 
cio) Vinc. qui blesse, (fer) homi- 
cide |] au fig. vulnificæ Camaænæ 
Runiz. 1, 608, vers satiriques, sa- 
tires. 

vulnus ou volnus, ëris, n. Cic. 
Vinc. CELs. blessure, plaie, coup 
(recu ou porté) : vuinus inferre 

Æs. infligere Cic. dare Ov. ferro 
dare Sen. TR. blesser, frapper avec 
le fer ; — accipere ou excipere Cic. 
recevoir une blessure, être blessé; 
— in vulnere facere Ôv. retourner 
le fer dans la plaie : remedium 
vulneris Paæp. 2, 8, 8, remède 
d’une morsure ; Hylæt percussus 
vulnere rami Prop. 1, 1,18, blessé 
par la massue d'Hylée ; vulnere 
tardus Ulyssei Vino. ralenti par la 
blessure que lui fit Ulysse; vulnus 
interius CELs. lésion interne || Vrnc. 
Ov. flèche, trait, pierre (lancée) || 
VirG. Pin. cou ( orté aux objets): 
avulnere falcis de Gnides defendere 
Ov. préserver le feuillage des 
atieintes de la faux; serpens dati 
vulnera gemmæ V.-FL. le serpent 
mord la pierre précieuse || Ov. Juv. 
entaille, coupure, fissure, ouver- 
ture, déchirure, trou [[ au fig. Cic. 
VinG, Tac. Just. coup, blessure 
(morale), plaie, atteinte, mal, dou- 
leur, affliction, désastre || Quinr. la 

artie faible ( ’une cause), le dé- 
aut. 

vulnuscülum, 1, n. (vulnus) 
Hier. Up. Dig. 21,1, 8; Vea. lé- 
gère blessure, faible lésion. 

vulpécüla, æ, f. A Cic. 
Nat. 1, 88; Off. 1, 41; Pazænr. 
petit renard, renard. 

Vulpënius, it, m. Pers. 5, 190, 
nom d'homme. 

vulpës et vulpis, is, f. Horn. 
Paæp. PLN. renard (quadrupède) : 
jungere vulpes Vins. Buc. 8, 91 
(prov.), atteler des renards (tenter 
l'impossible) ; {am facile quam 
pirum vulpes comest PLaAuT. Most. 
559 (prov.), aussi facilement qu'on 
avale un verre d’eau ; vulpes pilum 
mulal, non mores SUET. Vesp. 


ra ri 
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46 (prov.), le renard mue, maïs ne 
change pas (la haute fortune ne 
change pas le naturel) [j au fig. 
Pers. caractère rusé. astuce : ani- 
mi sub vulpe latentes Hon. Art. 
487, dissimulation || vulpes mari- 
na Pin. 9, 145, renard marin, sorte 
de squale. 
pinor, äris, äri, d. Var. 
Men. 527 ; Apur. Met. $, 22, ruser 
(faire le renard), user de fourbe. 
vulpinus, a, um, PL. Paæn. 
de renard. 
vulpio, ônis, m. Apuz. Apol. 
86, rusé (comme un renard). 
vulpis, !s, f. Voy. vulnes. 
Vulsci. Voy. Volsci. 
Vulscinius. Voy. Volsinius. 
Vulscus. Voy. Volscus. 
vulsella. Voy. volsella. 
i, parf. de vello, Prisc. 
Vulsiniensis. Voy. Volsinii. 
. Vulsinii. Voy. Volsinii. 
. vulsio, ünis, f. Vec. 5, 64, 11, 
convulsion (en t. de méd.) 
1. + vulso, àäs,äre, n. (vulsus) 
Vec. Vet. 5, 41, être poussif. 
2. Vulso ou Volso, onis, m. Liv. 
22,85, surnom romain. 
Vulsôr, Orrs, m. Inscr. Mur. 
4720, 14, nom d'homme. 
vulsüra, æ, f. Vanr. Rust.2, 11, 
9, action d’arracher (la laine des 
toisons). 
.. vulsus ou volsus, a, um, part. 
p- de vello, Puix. Sir. arraché (de 
terre) : vulsa pectore tela Luc. 
traits retirés de la poitrine || PL. 
arraché (en parl. du poil) || PLAUT. 
Quar. épilé; au fig. Prop. SEN. 
efféminé : mens est vulsa libiMarT. 
2, 36, 6, tu as la mollesse dans l’âme 
j} PLin. 27,126; 25, 25, qui a des 
spasmes || Ve. 5, 65, 1, poussif || 
? Liv. renversé, détruit. 
-vult, 3° pers. ind. prés. de volo 2. 


Wähälis. Voy. Vahalis. 
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Vultéius ou Vultéjus, ?, m. Cic.| Vulturnum, i, n. Liv. ancien 


Verr.8,155, nom d'homme. 

vulticülus, :, m. (vultus) Cic. 
Att. 14, 20, 5, visage maigre. 

vultis, 2° person. pl. indicatif 
prés. de volo 2. 

+ vultum, 1, n. ENnn. Ann. 556 ; 
Lucr. 4, 1205. Comme vultus. 

vultüuôse, Donar.ad Ter. Andr 
1, 2,18; Phorm. 1, 1, 15, grave- 
ment, sévèrement. 

vultüôsus, a, um ApuL. 29, 2, 
refrogné, qui a le visage sévère || 
au fig. Cic. Or. 18, 60, grave à l’ex- 
cès, trop sévère : vulluosa pro- 
nunlialio Quinr. 11, 3, 183, pro- 
nonciation affectée. 

tür, üris, m. Vinc. PL. 

vautour (oiseau de proie) : profert 


jam cornua vultur CLauD. Eutr. 


1, 852 (prov.), des cornes viennent 
au vautour (pour signifier une chose 
rh eme) ; au fig. MarT. 6, 62, 
4; Cic. (?) oiseau de proie, pillard, 
bomme rapace. Voy. vulturius 
| SEN. Ep. 95, 48, coureur d’héri- 
tages. 

ulturcius, ?i, m. Cic. SALL. 
nom d'homme. 

vultürinus, a, um, Puin. Marr. 
de vautour. 

_+vultüris, arch. ENN. Ann. 141. 
Comme vullur. 

1. vultürius jactus, m. PLAUT. 
Curc. 357, sorte de coups de dés. 
(Comme canis.) 

2. vultürius, 2, m. Lucr. Ann. 
vautour (oiseau de proie) [| au fig. 
Cic. PLAUT. vautour, spoliateur || 
Car. 68, 124, coureur d’héritages. 

Vulturnälis, e, Var. du dieu 
Vulturne || Vulturnälia, um ou 
iôrum, n. pl. FEsT. 379, 2, fêtes 
de Vulturne (dieu) | — porta Inscn. 
joe de Capoue qui conduisait au 

euve Vulturne. 


w 


Wardo ou Vardo, ünis, m. Sin. 


Wäläni, Jorp. Comme Alani. |rivière de la Narbonnaise (le Gar- 


vante Sazv. Comme Van-| don). 
LE 


f. n. Quinr. x, vingt-deuxième 


asco, For. Comme Vasco. 


X 


Xanthiäs, æ, m. (Eavôtac) Hor. 


x 
lettre de l'alphabet latin : incidere | nom d'homme. 


ad similitudinem litteræ X, CeLs. 


Xanthicus mensis, m. Cass. 


faire une incision en forme de croix. | Eccl. 9, 88, le mois Xantique (le 
Xämätæ, Mec. 1, 19, 17. Voy. | mois d'avril chez les Macédoniens) 


Jaxamatz. 
Xantha, æ, f. Ixscr. nom de 
femme. 


I subst. m. Inscr. nom d'homme. 
Xanthippé, ës, f. (Eavôirnn) Cic. 
Xantippe, femme de Socrate || 


Xanthe, ës, f. Hvc. Fab. 163, | Inscn. nom de femme. 
Xanthippus, ?, m. (Edvümzroc) 


nom d’une Amazone. 


nom de Capoue {|| Liv. 25, 20, 2, 
forteresse bâtie à l'embouchure du 
Vulturne. 

1. Vulturnus, ?, m. Liv. PLin. ri- 
vière de Campanie (auj. Volturno) 
|| Varr. une des divinités des Ro- 
mains. 

2. vulturnus, ©, m. Liv. 22, 
48, 10; Vrrr. 1,6, 10; Pan. Vul- 
turne, vent du sud-est. 

vultüs, üs, m. (volius, ancien 
part. p. de volo?) Cic. Virc. visage, 
air (du visage), mine, physionomie : 
vultus serenus SuEeT. sérénité (du 
visage); vultu intentus Tac. qui 
veille sur son visage, qui s’observe; 
sine suo vultu.…. Cic. le visage dé- 
fait.…; sive trahis vultus Ov. ou 
si ton front devient sévère (si tu le 
contractes) || Horn. Tac. visage sé- 
vère ou irrité ; au fig. in tempore 
vultüs tui Hien. à l'heure de ta co- 
lère || Cic. Manr. visage. face, figure : 
vultüs demitltere Liv.ils baissaient 
les yeux || Pan. Vor. traits, image, 

ortrait [| au fig. Virc. Ov. face 
[des ch.), apparence, aspect || Tac. 
caractère (de l’éloquence) || gén. 
pl. vultuum Cic. || + dat. et abl. 
vultibus SEDUL. 

vulva et volva, æ, f. (volvo) Puiw. 
vulve, matrice (de femelle) || Horn. 
Pun. ventre de truie (mets recher- 
ché des Romains) || Ces. Elien. 
utérus, matrice (de femme), sein, 
ventre : concludere omnem vul- 
vam domüs… Hier. frapper de sté- 
rilité toute la maison (de) || Varn 
PL. 22, 98, volva, enveloppe des 
champignons || ScriB. 104, pelure 
(des fruits). 

vulvüla, æ, f. dim. de vulva, 
Apic. ©, 54. 

Vungus vicus, Anron. bourg de 
Belgique (auj. Vonc). 


Widimerus, m. Jon. nom d’un 
Goth, oncle de Théodoric. 

Wisegothi, Jorp. Comme Vise- 
gothi. 


Cic. Liv. Xantippe, Lacédémonien, 
énéral des armées de Carthage 
ans la première guerre Punique. 

xanthium, ??, n. (Eavôtov) PLIN. 

24, 19, lampourde (plante, servant 

à teindre les cheveux en blond). 

Xanthô, üs, f. at VnG. 
Georg. 4, 886, une des Océanides. 
xanthOs, i, n. (£avô6c) PLIN. 87, 

4169, sorte de pierre précieuse. 
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1. Xanthus ou -ôs, i, m. (Æv- 
Soc) Vinc. le Xanthe, rivière de la 
Troade ; autre de la Lycie (et ville 
du même nom Pan.) | Xanthus 
uterque STaT. les deux Xanthe || 
Vinc. ruisseau de l'Epire : Xan- 
thus, i, m. Hyc. un des fils d'Egyp- 
tus || Purx. Xanthus, de Sardes, his- 
torien | — À. Fabius INscr. nom 
d'un édile || CLauo. Hvçc. cheval 
d'Achille, de Diomède || SEnv. 


cheval donné à Neptune par 
Junon. 
2. Xanthus, a, um, SexT.-Ror. 


de Xanthus (l’édie). 

3. + xantus, a, um, manière vi- 
cieuse d'écrire sanctus (dans un 
acrostiche) Common. 35, 21. 

Xénägôräs, æ, m. (Eevayépac) 
Puin. 1, 4; Macr. 5, 19, nom d'un 
historien. 

Xénarchus, ?, m. (Æévapyoc) 
Liv. 41,28, Xénarque, général des 
Achéens. 

Xénia, æ,f .INscr.nom de femme. 

Xéniädes, ts, m. (Æevaônc) 
GEL. 2, 18, Xéniade, qui acheta et 
affranchit Diogène. 

?Xéniæ balneæ, f. pl. Cic. Cæl. 
25, licu près de Baïes. 

xéniôdlum, ?, n. (xenium) APuL. 
Met. 2,11; Ur. Dig. 1, 16, 6, petit 
cadeau. 

Xénippa, æ, f. CurT. 8, 2, 14, 
contrée au N. de la Bactrianc. 

Xénitäna, æ, f. Pui. 5, 19, nom 
donné à Quiza, ville de la Mauri- 
tanie Césarienne. 

xénium, ?, n. (&éveov) Virr. 6, 
7,4; MaRT. 15,3, 1,cadcau (ordint. 
au pl.) || Pun.-5. honoraires (d’un 
avocal). 

Xéno, Gnis, m. Cic. (Eévwr) Xé- 
non, épicurien du temps de Cicé- 
ron || Cic. autres de ce nom || Puix. 
peintre de Sicyonc. 

Xénôcles, ts, m.(Æevoxdñc) Cic. 
Xénoclès, rhéteur d’Adramytte, ami 
de Cicéron. 

Xénôclides, is, m.(Æevoz).etônc) 
Liv. 85, 38, nom d’un citoyen de 
Chalcis. 

Xénôcrätes, is, m. (Eevoxparnc) 
Cic. Xénocrate, de Chalcédoine, phi- 
losophe, disciple de Platon || PL. 
34, 83, nom d'un artiste. 

xénô6düchium ou -ëum, î, n. 
(Esvodoyeïov) Con. Jusr. 1, 2, 17; 
ÎLE. £ . 66, 11, hôpital. 

xénôüdôchus, i, m. (£evoS6yoc) 
Con. Jusr. 1, 3, 88, 7, hospitalier. 

Xénôdürus, i, m. (Æ:v63wpos) 
Pun. nom d'un staluaire. 

Xénômëénes, is, m. (Eevouéunc) 
Cic. Fam. 16, 5, nom d'homme. 

1.xénôn, ôünis, m. (£evv) Con. 
Just. 1, 2, 19, hôpital. 

2. Xénôn. Voy. Xeno. 

xénôpärôchus, i, m. (£evora- 
poyoc) ARCAD. CHARS. 5, 4, 18, 10. 
Comme parochus. 

Xénôphäneés, is, m. (Æevogdvnç) 
Cic. Xénophane, de Colophon, poète 
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RTS ct satirique || Liv. député 
de Philippe vers Annibal, 

Xénôphantus, 1, m. (Æevooav- 
xos) SEN. Îr., 22, Xénophante, 
joueur de trompette. 

Xénôphilus, ?, m. (Æevéor.0c) 
PL. 7, 168, Xénophile, musicien 
de Chalcis. 

Xénôphôn, ontis, m. (Eevop&v) 
Cic. Xénophon, disciple de Socrate, 
philosophe, écrivain et général des 
Athéniens || Liv. nom d’un Achéen 
| Tac. médecin de Claude || Ixscr. 
nom d'homme. 

Xénôphontëus ou Xénüphon- 
tius, a, um (Ésvoghyrod Cac. 
Brut. 132; Fam. 5, 12,8, de Xé- 
nophon. | 

xérampélinus, a, um (Enpate 
rékwvoc), qui est couleur de feuille 
(de vigne) morte: xerampelina, f. 
(s.-ent.vestis) Juv. 6,518, chlamyde 
de cette couleur. 

xéranticus, a, um (Erpavrixôc) 
Tu.-Prisc. 2, 3, dessiccatif. 

xérdcollÿrium, ?, n. (Enpoxod- 
Adptov) M.-Ewp. 8, 8, collyre solide. 

Xérôlibÿa, æ, f. (Ænpr\6va) 
SERv. la Xérolibyc, contrée d’Afri- 
que entre la Cyrénaïque et l'Egypte. 

Xérôlôphus, t, m. (npô)ovoc) 
INsTiT. 4, 18,5; Prisc. 1, 22; 6, 69 
nom d’un quartier de Byzance. 

xéroômÿrôn, t, n. Suis) 
SEDUL. Hymn. 2, 81, onguent sec 
ct odoriférant. 

xerûn, 1, n. (Enpôv) PL.-VAL. 8, 
22, baume sec. 

xerüphägia, æ, Î. (Enpopayia) 
Tenr. Psych. 1 et 5 ; CAssIAN. Cœn. 
4, 21, usage des aliments secs. 


xerophthalmia, æ, f. (Enpophar- 


tx) M.-Emp. 8, 3, chassie sèche 
maladie des yeux). 

Xerxëne ou Derzéné, és, f. Pin. 
5, 83, la Xerxène ou Derzène, con- 
trée d'Arménie. 

Xerxës, is et à, m. (ÆépEnc) Cic. 
Ner. Xerxès, fils de Darius, roi des 
Perses, vaincu par les Grecs à Sa- 
lamine || au fig. Xerxes togatus 
VELL. nom donné par Pompée à 
Lucullus. 

xiphiäs, æ, m. (écoiuc) PLIN. 89, 
15; Ov. Ial. 97, espadon (poisson 
de mer)|| Punx. 2, 89, sorte de co- 
mèle. 
xiphium ou —ôn, tt, n. (£:piov) 
Pun. 25, 137 ct 138, glaïeul 
(plante). | 

xisticus, Inscr. Voy. æysticus. 

Xistus, :, m. Prun. Sixle, nom 
d’un martyr || Ixscr. nom de plu- 
siCurs papes. 

Xôités nomôs, m. (Eotene vé- 


uoc) PLIN. 2: 49, le nome Xoïte (de |: 


Xoïs, port du Delta). 

Xristus, manière vicieuse d'é- 
crire Chrislus, SEDuL. 

Xüth6, ës, f. Inscn. Mur. 1018, 8, 
nom de femme. 

Xüthus, ?, m. (20500:) T.-Maur. 
Xuthus, descendant de Deucalion, 


XYS 


auteur d’une branche de la race 
bhellénique. 

Xychus, i, m. Liv. 40, 55, nom 
d'homme grec. 

Xÿlénépôlis ou Xÿl6nopôlis, 
is, f. Pix. 6, 96, ville de Ja Gé- 
drosie. 

? xyleos, i, ou xylechios, t:, f. 
APuL. jusquiame (plante). 

xÿliglÿcôn, i, n. Isin. 17, 7, 
caroubier (arbre). 

Xÿlinë, ës, f. Liv. 88, 15, vil- 
lage de Pamphylie. 

xÿlinus, a, um (ESlivoc), de co- 
ton : ina æilina PLin. 19, 14, 
étoffe de coton. 

xÿlôbalsämum, À, n. PLiN. 12, 
118, baumier (arbre). 

xÿlücassia ou xÿlôcäsia, æ, f. 
Mancian. Dig. 39, 4, 7, cannelier 
(arbre). 

xÿloôcinnämomum, ti, n. (Evho- 
xivvépwptov) PLIN. 12, 91; Marcian. 
Dig. 89, 4, 16,7, et xÿldcinnä- 
mum, ©, n. Scri8. 27/, cannelier 
(arbre). : 

xÿlôluchnüchus ou -üs, i, m. 
(EvXolvyvoüyoc) Inscn. Orel. 2512, 
candélabre de bois. 

xÿlôn, à, n. (EU)ov) PLIN. 19, 14, 
cotonnier (arbre). 

xÿlôphÿton ou-um, i, n. (£vx6- 

vrov) APur. Herb. 59, consoude 
(plante). 

Xÿlopôülitæ, arum, m. pl. (Ev- 
AomoktTa) PLIN. 4, 35, habitants de 
AyopoRS ville de Macédoine). 

?Xÿniädes, um, f. pl. CAT. 64, 
288, qui sont de Xynies (nymphes 
du marais Bébias). 

Xÿniæ, ärum, f. pl. (Evvlou) Liv. 
32, 13, 18, ville de Thessalie. 

xÿris, idis, f. (Evpéc) Prin. #1, 
148, sorte de glaïeul ou d'iris 
(plante). | 

starcha et xystarchës, z, 
m. (&vorapyns) AMm. 21, 1, 4, di- 
recteur d’un xyste, gymnasiarque 
Il au fig. Terr. Marliyr. 8, l'oft- 
cier qui fait exécuter un martyr. 

Xystiäni, ürum, m. pl. PL. 5, 
109, habitants de Xystis (ville de 
Carie)._ 

sticus, a, um (Evorixéc) TERT. 
Pudic. 7; Pall. 4, de xyste, de 
gymnase {| subst. m. Suer. Ur. 
athlète qui s'exerçait dans des 
xystes (sous un pe 7 

Xystilis, ts, f. PLAUT. Ps. 1, 2,76, 
Fou de femme. : 

. Xystra, æ, f. (EÜüotpa) Scno. 
Juv. 3, 263, étille. pa) 

2. Xystra, æ, f. Iscn. nom de 
femme. 

xystum, :, n. etordint. xystus 
m. Aeuares) Virr. Cic. Pet À : 
lerie dans laquelle les athlètes 
s'exerçaient pendant le mauvais 
temps]l au fig. æysti vanitas Ter, 
la vanité des exercices gymnasti- 
ques || Cic. galerie (en gén.), por 
que || PHæn. PLin.-s. allée (de 
jardin), un couvert. 


nenenn RS EL 


, f. n. CareL. y, lettre grecque 
employée assez Lara par les Latins 
dans les mots tirés du grec (an- 
ciennement l’u se rendait simple- 
ment par u)|| Aus. Hier. l'y em- 
ployé par Pythagore comme sym- 


Z,f. n. Diox. z, lettre empruntée, 
comme l'y, à l'alphabet grec et 
employée seulement dans les mots 
étrangers. | 

Zabdiceni, Grum, m, pl. Aux. 
20,7, 1, peuple de la Mésopotamie. 

+ zaberna, æ, f. Diocc. 11, 2 et 
7, porte-manteau, valise, sac de 
nuit, 

+ zäbôlicus, a, um, Çouwon. 
Instr.1,85, 28. Comme diabolicus. 

+ zäbôlus ou zäbuülus, i, m. 
({&60).0:) P.-No. Lacr. Comme 
diabolus. | 

Zäbülôn, ônis, m.f. (Zaëovlwv) 

Bip. Zabulon, dixième fils de Ja- 
cob ; une des tribus d'Israël ; au pl. 
Zabulones Juvc. la tribu de Za- 
bulon || -ônites, m. Bipz. de la 
tribu de Zabulon. 
. Zachaliäs, æ, m. (Zayakiuc) 
PLin. 37, 169, nom d’un auteur 
babylonien, du temps de Mithri- 
date. : 

Zächäriäs, æ, m. (Zayapiac) 
Vuc. P.-Noz. Zacharie, nom de 
beaucoup d’Hébreux GE autres, 
le père de saint Jean-Baptiste). 


achläs, æ, m. ApuL. Met. 9, 
p. /27, nom d'un devin égyptien. 
+ Zzäcon, ünis, pour diacon. 


Cowon. 68, 1 

zacônus, INscr. Mur. 381, 2. 
Comme diaconus. 

Zacra, æ, f. Aum. Voy. Zagra. 

Zäcynthius, a, um (Zaxvvbtoc) 
PLauT. PLiN. de Zacynthe. . 

‘Zäcynthôs et Zäcynthus, à, f. 
je rose Vin. PLIN. Zacynthe 
le de la mer lonienne (auj. ante) 
fl} m. Si. nom de celui qui, dit-on, 
fonda Sagonte. 

Zæs, PLN. 82, 148. Voy. zæus. 

zæta. Voy. diæta. 

zœus ou Zôus, ?, m. (£œuôc) PLIN. 
9, 68; Cou. 8, 16, 9, sorte de pois- 
son. | 
Zageræ, m. pl. Voy. Zangenæ. 

Zagra, æ, f. Aum. 23, 6, 28, ré- 
gion montagneuse de la Médie. 

Zagrus, ?, m. (Zäypoc) Pun. 6, 
481, mont de Médie, 
Zaita et Zaïitha, æ, f. Avu. 
ville de Mésopotamie. 


ZAR 


Y 


bole des deux routes qui se présen- 
tent dans la vie. 
ÿæna. Voy. hkyæna. 
nificätus, a, um, Cowuon. 
célébré par des hymnes. 
+ ymnus, i, m.(6uvoç), manière 


Z 


_Zälätés, æ, m. Juv. 2, 164, nom 
d'un Arménien. 

Zäleucus, ?, m. (Zaédevxoc) Cic. 
Aus. Zaleucus, légisiateur des Lo- 
criens. 

Zalmoxis ou Zamolxis, ts, m. 
(Zaïmoë:c) Arus. Apol. 26, nom d’un 
philosophe de Thrace. 

Zäma, æ, f. (Zaua) SALL. Sir. 
Zama, métropole de la Numidie, 
célèbre parla défaite d’Annibal (au). 
Zamra) | -ensis, e, Plan. de Zama ; 
subst. m. pl. Hint. habitants de 
Zama. ; 

Zamareni, ürum, m. pl. PL. 
6, 158, peuple d'Arabie. 

1. + zämia, æ,f. (En, Cauia) 
Praur. Aul. 2, 2, 20, perte, dom- 
mage, préjudice |} ? adj. zamiæ nu- 
ces. Voy. azaniæ. 

Zamnë, &s, f. Puin. 6, 180, ville 
d'Ethiopie. 

Zamolxis. Voy. Zalmoxis. 

Zanca ou tzanga, æ, f. GALLIEN. 
ap. Treb. Con. Tueon. 14, 10, 2 
et 3, sorte de chaussure des Par- 
thes. ; . 

zancha ou zanga, æ, f. ({ayyn 
Tres. Claud. 11,6: Es has 
chaussure de peau, sorte de bottes. 

Zanclæus ou Zancléïus, a, um, 


Ov. de Sicile, de Messine : Zanclæa | bë 


mænia, Sir. Messine ]| Zanclæi, 
m. pl. PziN. 8, 91, habitants de 
Zanclé ce Messénie). 

Zanclé, ës, f. (Zévran) Liv. Ov. 
la Sicile || Sir. Messine || Pun. ville 
de Messénie, 

Zangenæ, ärum, m, pl. PLIN. 
6, 176, peuple dela Troglodytique. 

?zanthënës, is, m. PLIN. 87, 185, 
sorle de pierre précieuse. 

Zao, PLIN. 3, 84, promontoire de 
la Narbonnaise. 

Zapaortenon mons, Jusr. 41, 
5, montagne de la Mésopotamie. 

Fab üutus, ad}. m. (férhoutoc) 
Pere. $7, 6, extrêmement riche. 

Zara, æ, f. Anton. ville d’Armé- 
nie. 

Zarangæ, ärum, m. pl. PLIN. 
6, 48, peuple de ja Drangiane. 

Zarath ou Zarat, f. ind. APuz. 
Apol. 24, ville de la Mauritanie Cé- 
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vicieuse d'écrire kymnus (dans des 
acrostiches) SEDuL. Common. 
jpogæun Voy. hypogæum 
rcänia, ScHor. ad Juv. 10, 162. 
Voy. Hyrcania. 
yssopum. Voy. hkyssopum. 


sarienne || -thensis, e, APuz. Apol. 
28, de Zarath. 

Zaratus, î, m. PLIN. 80, 5, nom 
d'un mage. 

Zarax, äcis, f. PIN. 4, 17, ville 
de Laconie. 

Zariaspa, æ, et Zariaspë, ës, 
f. (Zæp:orn) PIN. ville de la Bac- 
triane. Voy. Bactra || Puin. ville 
de la Drangiane. 

Zariaspæ, ärum, m. pl. Pun. 6, 
94,peuple d’Asie,dans la Drangiane. 

Zariaspes,æe.m.(Zapixoric AMM. 
23, 6,57, fleuve de la Bactriane. 

Zarmize ethüsa, æ, f. (Zapu- 
teyébouoa) Ur. Inscr.ville de Dacie. 

arôtis, ts, m. PLIN. 6,99, fleuve 
qu? se jette dans le golfe Persique. 

Zarytus, Zarrytus ou Zarrhy- 
tus, pour Diarrhytus.Voy. Hippo. 

zathenë, ês, f. PLin.87, 185, sorte 
de pierre précieuse inconnue, 

azata, æ, f. Pan. 6, 52, île de 
la mer Hyrcanienne. 

zéa, æ,f. PLIN. 18, 81, épeautre, 
sorte de blé || 4puz. Herb. 79, 
sorte de romarin. . 

Zébédæus, :,m.(Ze6eôatoc) Juve. 


te | Zébédée, père de Jacques et de 


Jean, apôtres. | 
+ Zébédéus, Juve. Comme Zé- 
us, 
Zela, æ, f. Hinr. PU. 6, 8, ville 
du Pont, 
Zëlasium ou Zelagium, à, n. 
Liv. 87,46, promontoire de l’Eubée. 
+zélatôr, ôris, m. Font. Carm. 


| 5, 7, 12, envieux. 


Zel6, ës, f. Inscr. Orel. 4562, 
nom de femme. 

Zélia, æ, f. (Zéheræ) PL. 5, 141, 
ville de la Troade. 

Zélivira, æ, f. (zelo, vir) Ter. 
Exhort. 9, jalouse (par amour). 

+ Zzélo, à&s, avi, älum, äre 
(&nA6w), n. et act. Hien. et ordint. 
zëlor, äris, äri, d. Ann. Hier. 
Isin. être jaloux, être onvieux, ja- 
louser : vidi zelantem parvulum 
AuG. j'ai vu un enfant jaloux; ze- 
lantes populi (au gén) DER. ceux 
qui sont jaloux (du bonheur) du 
Renpee | Hi. avoir de l’émulation, 
tre zélé (pour), aimer, rechercher. 
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+ zelôtes, æ, m. (Enlwrnc) 
Tenr.un jaloux : deus zelotes Hier. 
le dieu jaloux. 

+zéloticus, a, um (Enawrtexôc) 
Nor. Tir. p. 59, pos envieux. 

Zél6tôs ou Zelôtus, i, m. (Znw- 
166) INsCR. nom d’homme. 

zelôtÿpa, æ, f. (Enlorunn) Juv. 
Pern. jalouse (par amour). 

zelo0tÿpia, æ, f. (&nkotruxia) Cic. 
Alt. 10, 8, jalousie, envie || PLIN. 
25, 75; Hier. jalousie (amoureuse). 

zelôtÿpus, 1, m. (fniotuxoc) 
Manr. jaloux, envieux || Juv. PETR. 
jaloux (par amour). 

+ zelus, à, m. (£ñkoc) Prup. An\. 
jalousie, envie || Aus. Epigr. 77, 
3, jalousie (amoureuse) || Hier. Ep. 
Galat. 2, 4, 17, jalousie (de Dieu), 
colère || Virn. Hien. émulation, ar- 
deur, zèle, amour : zelo zelatus 
sum pro Domino Hier. je brûle de 
zèle pour le Seigneur; zelus do- 
müs luæ me comedit Ben. le zèle 
de ta maison me dévore. 

Zélys, m. V.-FL. habitant de 
Cyzique, tué par les Argonautes. 

1. zéma, æ, f. (£éua) Serv. Æn. 
3, 466, marmite, chaudron || Apic. 
8, 340; Ism. 20, 2, 32 (?), décoc- 
tion, bouillon. 

2. zéma, zemälis, n. Apic. 4, 147, 
décoction, bouillon. 

Zena, æ,f. Zëne, ës, f. et Zenäs, 
dtis, m. INscr. noms de femmes, 
nom d’honme. 

Zeno, Gic. et Zëénôn, ünis, m. 
(Zñvwv) Si.Zénon, de Cittium, chef 
de la secte stoïcienne || Cic. Zénon, 
d’Elée, philosophe, qui inventa la 
dialectique || Cic. épicurien, maitre 
de Cicéron || CEzs. nom d'un mé- 
decin || Tac. fils de Polémon et roi 
d'Arménie || Jorp. Zénon l’Isau- 
rien, empereur d'Orient | Inscr. 
nom d'homme. 

Zenôbia, æ, f. (Zrnvoëia) Tac. Zé- 
nobie, princesse d'Arménie, femme 
de Rhadamiste || — Septimia Vor. 
Zénobie, reine de Palmyre, vain- 
cue par. Aurélien. 

Zenôbius,ii, m.(Znv6610c) Inscn. 
nom d'hommes. 

Zënddôrus, 2, m. (Znvéôwpoc) 
Pux. Suer. Zénodore, célèbre sculp- 


teur grec. 
Zenôdôtus, :, m. (Znvéôotoc) 
Suer. Zénodote, bibliothécaire 


d'Alexandrie. 

Zenoôniänus, a, um, Insrir. Jus- 
tin. 8, 2,2, de Zénon (l'empereur). 

Zénônici, orum, m. pl. Au. 
Pelag. 2, 10, disciples de Zénon. 

Zënônina, æ, f. INscr. nom de 
femme. 

Zénôthémis, ts, m. (Znv60eme) 
Pun.37,34,nom d’unécrivain grec. 

Zéphÿre, ës, f. Puin. 4, 67, île 
voisine de la Crèle, 

1. zéphÿria ova, n. pl. (Esgtpra) 
Pun. 10, 167, œufs stériles, sans 
germe. 

2. Zéphÿria, æ, f. Puin. 4, 70. 
Comme Melos. 

Zéphÿrinus, i, m. Inscr. nom 
d'homme. 

Zéphÿris, idis, f. Aviex. Or. 
225, promontoire de Lusitanic. 

Zéphÿritis, idis, f. (Zeouptric) 
CLaun. Flore, femme de Zéphire || 
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Car. Vénus Zéphyritis (c'élait Ar- 
sinoé, sœur de Ptolémée Phila- 


pre 

éphÿrium ou Zéphÿrion, ii, 
n. (Zepvpov) PLIN. promon:oire de 
Locres, en Italie || MEL. prom. de 
la Cyrénaïque || Liv. prom. de Ci- 
licie, et ville du même nom || Pun. 
ville voisine du Busphore Cimmé- 
rien || PLIN. île voisine d'Halicar- 
nasse, Halicarnasse. 

1. Zéphÿrus,i,m.(Zéoupoc) Virc. 
Zéphire, fils de l’Aurore, amant de 
Flore || Hyc.un des chiens d’Actéon. 

2.zéphÿrus, à, m. (ÿéoupoc) Virc. 
PLiN. zéphyr, vent d'ouest || Virc. 
Æn. 4, 562, vent (en gén.). 

Zerbis, is, f. PLIN. 6, 118, rivière 
d'Assyrie, affluent du Tigre. 

Zernenses, îum, m. pl. Ur. 
habitants de Zerna (ville de Dacie). 

? zerôs, ?, m. PIN. 37, 188, sorte 
de pierre précieuse (al. leros). 

érynthius, a, um (Znpuvâroc) 
Liv. Ov. de Zérynthe (ville de Samo- 
thrace). 

1. zéta, Î. n. ind. (tñra) Aus. 
Edyll. 12, 11, zêta, lettre de l’al- 
phabet grec || Porpayr. Hor. Sat. 
1,7, 16, sixième livre de l’Iliade. 

2. + zeta, æ,f. Lampr. chambre 
à coucher. Voy. diæta. 

+ zetärius, t, m. PauL. Jcr. 
Comme diælarius. 

zétema. Voy. zelima. 

zetéemätium, tt, n. (énrnuatiov) 
Lucir. Sat. 26, 33, petite recherche. 

Zeteménus (mieux que Ziteme- 
nus), t, m. INscr. nom d'homme. 

Zetes, æ, m. (Znrnc) Ov. Lyc. 
Zétès, fils de Borée el d'Orithye. 

Zethis ou Zetis, is, f. Puin. 6, 
107, ville de Carmanie. 

Zéthus ou Zêtus, 1, m. (Zñ6oc) 
Cic. Zéthus, fils de Jupiter et d’An- 
tiope, frère d’Amphion || Sin. nom 
d'un mathématicien || Cic. nom d’un 
affranchi || INsce. nom d'homme. 

+ zétima ou zétema, dfis, n. 
(GATmnua) Insen. Murat. 1282, 11: 
C.I.L.4,1877, autos ; problème. 

Zeugis, is, f. Isip. 14, 5, 8, et 
Zeugitana regio, f. Puin. 5, 28, la 
Zeugitane, contrée de l'Afrique où 
était Carthage, entre la Byzacène 
et la Numidie | -us, a, um, Soin. 
26, 2; 27, 1, de la Zeugitane. 

zeugitæ, arum, m. pl. (Gevyirn) 
PLiN. 16, 169, gluaux. 

1. zeugma, dis, n. ({eüyuax) Ps.- 
Ascon. Cîc. 1; Verr. 54, p. 150; 
Diouw. zeugme (fig. de gramm.). 

2. Zeugma, ätis, n. (ZeÿyuLa) Cic. 
Pran. Tac. ville de Cœlé-Syrie, sur 
l'Euphrate, 

+ zeunitôr, üris, m. ({euyvum) 
Inscr. Marini, Arv. p. 250 et 824. 
atteleur (de mules). 

zeus. Voy. zæus. 

Zeuxippe, ês, f. (ZevEtrrn) Hyc. 
Fab. 14, fille de l’Eridan, mère de 
l'argonaute Butès. | 

Zeuxippus,i, m.(ZebEinmnos) Si. 
Zeuxippe, nom d'un philosophe 
grec || Liv.33, 27, chefdes Béotiens. 

Zeuxis, is et idis, m. (Zeüërc) 
Cic. Pun. Zeuxis, peintre d’Héra- 
clée, le plus célèbre de l'antiquité 
| Pux. nom d’un statuaire || Cac. 
habitant de Blaundos. 


ZOE 


zeziparum, 2, n. GARG. Pom. 10, 
sorte de fruit inconnu. 

_Giela, æ, f. Pun. 6, 10, ville 
du Pont. | 

Zigæ, ärum, m. pl. Pan. 6, 19, 

euple d'Asie, au delà du Palus- 

éotide. | 

Zilia, æ, m. (ZiAlx) Mec. rivière 
de la Mauritanie Tingitane || f. MEL. 

Zimara, æ, f. (Zimäpæ) PLIN. 5, 
83, ville d'Arménie. 

zimpibéri, zinpiberi, n. Puin 
Comme zingiberi. 
_ Zimyra, z, f. (ZuÜüpa) PLIN. 5, 
78, ville de Phénicie. | 

zingibér, CELS. 5, 28, 3; Parr 
11, 20, 2 ou zingibéri, éris, n. 
PLiN. 12, 28; MarciAN. Dig. 89, #, 
16, etzinzibér, éris, n. (&yyi6epuc) 
gingembre (plante). 

?zinzibüulo ou zinzilülo, às, 
äre, n. ANTHoL. 762, 44, chanter, 
jaser (en parl. de certains oiseaux). 

zinzio ou zinzito, äs, àäre, 
Suer. 762, 48, crier (en pari. de la 
grive). 

Ziobéris ou Ziôbëtis, is, m. 
Cunr. 6, 4, fleuve de l’Hyrcanie. 

Ziräs, æ, m. Voy. Zyras. 

zirbus, 2, m. Aric. 8, 6. Comme 
omentum. 

Zizais, 2, m. Amm. 77, 12, 20, 
roi des Sarmates. 

1. zizänia, æ, f. (tiéavix) Aube. 
Luc. 8, 49; Auc. Prisa. jalousie, 
zizanie. 

2. zizänia, 10rum, n. pl. (tKa- 
vcoy) Prup. Hier. PRosp. ivraie. 

zizüfa, Orum, Diocz. Edict. 6, 
66. Voy. sizyphum. 

zizÿphum ou ziziphum, à, n. 
(£içupov) Co. PLin. 45, 47, jujube, 
fruit du jujubier. 

zizÿphus ou ziziphus, À, m. 
(éçupoc) Pazc. CoL. 1, 37,2; 5, 4, 
4, jujubier (arbre). 

zmäragdächätés. Voy. sma- 
ragdachates. 

zmäragdus. Voy. smaragdus. 

zmäris. Voy. smaris. 

zmecticus. Voy. smeclicus. 
zmegma. Voy. smegma. 

?zmilacës, is, m. V. smilampis. 

zmilampis, îs, m. PLIN. 87, 185, 
sorte de pierre précieuse. 

zmilax. Voy. milaz. 

Zmilis, is, m. PLN. 56, 90, un 
des architectes du labyrinthe de 
Lemnos. 

zmintha, æ, f. Voy. mintha et 
calaminthe. 

zminth... Voy. sminthe…. 


Zmyrna, Zmyrnæus. Voy. 
Smyrna, etc. 
zMÿrus, À, m. (uÜpoc) PLin. 9, 


L 
76 ; 32, 151, le mâle de la murène: 

Züäranda, æ, f.Voy. Zoroanda. 

? zodiäceus, a, um, (CapeEL. 
Comme zodiacus 1. 

1. zôdiäcus, a, um, Soin. Ca- 
PEL. du zodiaque, zodiacal : zodia- 
cus circulus Hier. le zodiaque. 

2. zodiäcus, ?, m. (£ewô2x6c) 
GELL. 13, 9, 6, zodiaque, cercle 
contenant les douze signes par- 
courus par le soleil. 

zodium, ??, n. ({wôtov) CEnsor. 
8, 6, constellation du zodiaque. 

206, ës, f. (Zwr) Inscr. Zoé, nom 
de femme. 


ZOO 


Z661®, ärum, m. pl. Pun. 8, 
28, peuple de la Tarraconnaise, 
dans l’Asturie || -Icus, a, um, Pin. 
des Zoëles. 

Zôellus, i, m. PruD. nom d’un 
saint. 

Zôicus, ?, m. (te xôc) Inscr. Mur. 
3, 1769, nom d'homme. 

Zoïlus, i, m. (Zwikoc) Ov. Zoïle, 
sophiste détracteur d'Homère [| au 
fig. Ov. Manr. un Zoïle, un dé- 
tracteur. 

Zôis,idis, f.Insca.nom de femme. 

Zombis, ts, f. (Zou6ic) Au. 28, 
6, 89, ville de Médie. 

zomôtégänite patina, f. ({w- 
uôc, myavov) Apic. 4, 147 (?), sau- 
cière. 

Zôn, ontis, m. Inscn. 
d'homme. 

zona, æ, Î. (twvn) Horn. Ov. cein- 
ture : zsonam solvere CAT. avoir 
commerce avec, séduire || GRAccH. 
ap. Gell. ceinture (à mettre de 
l'argent) : gui zonam perdidit Horn. 
Ep. 2, 2, 40, celui qui a perdu sa 
bourse, son argent || Vire. PLIN. 
zone : zona duodecim signis con- 
firmata Virn. zodiaque || Puin.37 
90, cercle (sur une pierre précieuse) 
| Scris. 63, érysipèle (ou feu sa- 
cré ?) (maladie). Voy. zoster. 

zonälis, e, Macr. Somn. 2, 5, 
24, de zone. 

zonärius, &, um, qui concerne 
les ceintures. Voy. sec{or 2? ||subst. 
m. Cic. Flacc. 17; Luca. Sat. 30, 
47, fabricant de ceintures. 

zônätim, Lucic. Sat. 6, 28, en 
cercle, en rond, en tournant. 

Zôn6, és, f. (Zwvr) PLIN. 4, 48, 
promontoire de Thrace. 

zônüla, æ, f. (zona) Car.61, 53; 
Lawrr. Al. Sev. 52, 8, ceinture. 

Zonus, i, m. Puin. 6, 36, fleuve 
de la mer Caspienne. 

zodphôrus ou zôphôrus, à, m. 
(rmogepod) Vrrr. 8, 5, 10; 4, 1,2, 
rise (t. d’archit.). . 

zodphthalmôs, :, m. 


nom 


({wb- 


ZOT 
Oœiuoc) Pin. 25, 160, joubarbo 
plante). 

zopissa, æ, f. (téntocx) PLin. 
16, 56 ; 24, 41, mélange de résine et 
de cire qu’on racle sur les navires. 

Zôpÿra, æ, f. INsca. Mur. 1786, 
28, nom de femme. 

Zopÿriatim, Lucir. Sat. 9,74, 
à la manière de Zopyre. 

Zôpÿriôn, Onis, m. (Zwrup{wv) 
Laser. Zopyrion, nom d'homme. 

zôopÿrôn ou ei Late î, D. 
(hante) Pin. 24, 187, clinopode 
plante). 

ADotius, 1, m. (Zwnupos) Jusr. 
Zopyre, nom d'un Perse qui se 
mutila pour livrer Babylone à Da- 
rius || Quinr. orateur de Clazomène 
| Cic. nom d’un habile physiono- 
misle || CELS. nom d’un médecin || 
Inscr, nom d'homme. 

zoranisceds ou -æ58, ?, m.PLIN. 
37, 185, sorte de pierre précieuse. 
| Zérôanda, æ, f. Puin. 6, 128, 
lieu de la Grande Arménie, à la 
source du Tigre. 

Zôürôastrés, æ et is, m. (Zwpoa- 
atpnç) PLIN. Jusr. Zoroastre, roi 
des Bactriens, prophète et législa- 
teur des Perses || -8us, a, um, 
Prun. Apoth. 494, de Zoroastre : 
Zoroastrei, m. pl. Arc. les Perses. 

Zôsima, æ, Zôsimé, és, et Zo- 
simên, énis, f. Inscr. noms de 
femmes. 

Zôüsimus, ?, m. (Zwotuoc) PLIN. 
Zosime, nom d’un affranchi de Pline 
le Jeune || INscr. nom d'homme. 

Zôsippus, ?, m. (Pesenes) Cac. 
Verr. 4, 42, nom d’un citoyen de 
dan 

. Zôstëêr, éris, m. ({wotn 
Puin. 48, 435, zostère Ar 
rine) || PLIN. 26, 121, érysipèle (ou 
feu sacré ?) (maladie). Voy. zona. 

2. Zôster, éris, m. (Zwotñp) Cic. 
Att. 5, 12, ville et promontoire de 
l’Attique. 

Zothalës, is, m. PLiIN. 6, 47, 
fleuve de la Margiane. 


FIN. 


EE 
Paris. — Imp. Lahure, rue de Fleurus, ?. 


ZYT 1515 


zôthôca, æ, f. ({wônur) PLIN.-I. 

p. 2, 17, 21, cabinet de repos ou 
d'étude, boudoir l Inscr. Orel. 
1868, 2006, niche. 

zôthécüla, æ,f.(zotheca) Puin.-3. 
Ep 5, 6,88; Sin. Ep. 8, 16; 9,11. 
petit boudoir. 

Zôticous, ?, m. (Zwtixoc) Lampe. 
favori d'Héliogabale || INscr. nom 
d'homme. 

Zotôs, i, f. PLin. 6, 179, ville 
d'Egypte ou d'Ethiopie. 

zügôn, 1, n. (tvyov) Diom. 422, 
34. Voy. jugum. 

æ,f. VALERIAN. ap. Treb. 
Voy. zema. 

zura, æ, f. (mot africain) PL. 
24, 18, semence de paliure. 

Zurazi, drum, m. pl. PL. 6, 
148, peuple d'Arabie. 

zygæna, æ, f. ({0yaiva) Ampn. 
Hex. 5, 10, 81, marteau squale 
(sorte de poisson). | 

Zygerë, és, f. PLin. 4, 44, ville 
hrace. . 

ÿgi et Zÿgii, orum, m. pl. 
Zoe Zyyior) PrRisc. AVIEN. peu- 
ple du Palus-Méotide. | 

1. zÿgia, æ, adj. f. ({Üyroc), qui 
concerne l’hymen : zygia tibia 
Apuc. Met. 4, 88, flûte dont on 
jouait aux noces || APuz. Mel. 6, 4, 
que réside aux mariages (épithète 

e 

2 


unon). | 
. Zÿgia, æ, f. (&uyia) Pin. 16, 
67, sorte d'érable (arbre). 
zÿgis, idis, f, (&uyl<) Aus. Herb. 
99, serpolet sauvage. 
zÿgostäsium, à, n. Con. Tueon. 
14, 26, 1, vérification des poids. 
zÿgostäta ou Léger æ, M. 
(Ç{uyoorärnç) Cov. TuEeon. 12, 1. À 
vérificateur des poids. 
Zgräs, æ, m. Puix. 4, 44, fleuve 
de Thrace. 
zÿthum, i, n. (&U0oc) Puin. 22, 
164; Pomron. Dig. 33, 6, 9, bière, 
boisson faite avec de l'orge ou 
du blé: pocula zythiGo. 10,116, 
même sens. 
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Le nouvel atlas de géographie que nous avons sous les yeux constitue, à tous les : 


points de vue, un progrès réel et très remarquable. Il a d’abord cette qualité mai- 
tresse qui est la clarté, qualité trop souvent sacrifiée par les cartographes allemands 
au désir d'être complets, de faire entrer le plus de renseignements possible dans un 
espace donné : il en résulte que leurs cartes sont quelquefois illisibles. Cette juste 
mesure dans le détail, qui permet de consulter une carte sans se servir d’une loupe, 
est ce qui nous a séduit tout d’abord dans l’atlas de MM. Schrader, Prudent et 
Anthoïine. Leurs cartes n’en sont pas moins remplies d’indications de toute nature 
et au courant des travaux les plus récents; elles sont, d’ailleurs, accompagnées d'un 
texte explicatif, sorte de commentaire perpétuel, imprimé au verso des feuilles, où la 
géographie physique et la géographie économique trouvent amplement leur compte. 
Grâce à une série de collaborateurs distingués qu’il serait trop long d’énumérer ici, 
les éditeurs du nouvel atlas ont réussi à condenser dans un volume, élégant comme 
un album et très commode à consulter, une quantité étonnante de renseignements de 
toute espèce, et nous ne pouvons que souhaiter de le voir bientôt dans toutes les mains. 

C'est de plus et surtout un atlas vraiment français, dont les documents sont 
recueillis depuis de longues années par des Français et qui a été imprimé à Paris, 
par Erhard. 

(Extrait de la Revue des Deux-Mondes, du 1° novembre 1890.) 
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